

Bahá'í Prayers — All Languages


Bahá'í Prayers — Afrikaans



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    O U suiwere God! Ek is 'n klein kind; gee dat die bors van U vriendelike goedheid dié bors mag wees wat ek bemin; laat my gevoed wees met die boesem van U kennis, en verleen my edelheid en wysheid terwyl ek nog 'n kind is.

O U die Selfvoldoende God! Maak my 'n vertroude van die Koninkryk van die Ongesiene. Voorwaar, U is die Magtige, die Sterke.


    Also in: az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Verheerlik sy U Naam, o my God en die God van alle dinge, my Glorie en die Glorie van alle dinge, my Begeerte en die Begeerte van alle dinge, my Sterkte en die Sterkte van alle dinge, my Koning en die Koning van alle dinge, my Besitter en die Besitter van alle dinge, my Doel en die Doel van alle Dinge, my Beweger en die Beweger van alle dinge! Laat my nie, ek smeek U, teruggehou word van die oseaan van U tere barmhartigheid nie, nòg ver verwyder wees van die oewers van nabyheid aan U nie.

Niks behalwe U, o my Here, baat my, en nabye toegang tot enigeen buiten Uself baat my niks nie. Ek smeek U by die oorvloedigheid van U rykdom, waarby U alles behalwe Uself agterweë gelaat het, om my by diegene te tel wat hulle aangesig na U gerig het, en opgestaan het om U te dien.

Vergewe, dan o my Here, U diensknegte en U diensmaagde. U is werklik die Altyd-Vergewende, die Mees Medelydende.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00274

    Hierdie gebed, deur 'Abdu'l-Bahá geopenbaar, word by Sy Heiligdom gelees. Dit word ook by private gebed gebruik.



Wie ook al hierdie gebed met nederigheid en geesdrif sê, sal blydskap en vreugde aan die hart van hierdie Dienaar bring; dit sal selfs wees soos om Hom van aangesig tot aangesig te ontmoet.



Hy is die Alglorieryke!

O God, my God! Verootmoedig en betraand, hef ek my smekende hande op na U en bedek ek my gesig met die stof van daardie Drumpel van U, verhewe bo die kennis van die geleerdes, en die lof van almal wat U verheerlik. Kyk genadiglik op U dienaar, nederig en verootmoedig voor U deur, met die blikke van die oog van U genade, en dompel hom in die Oseaan van U ewige guns.

Here! Hy is 'n arm en nederige dienaar van U, gekluister en smeek U, 'n gevangene in U hand, bid U inniglik, vertrou in U, in trane voor U aangesig, roep na U en smeek U, en sê:

O Here my God! Gee my U genade om U bemindes te dien, versterk my in my diensbaarheid aan U, verlig my voorhoof met die lig van verering in U hof van heiligheid, en van gebed aan U Koninkryk van grootheid. Help my om selfopofferend by die hemelse ingang van U poort te wees, en staan my by om van alle dinge binne U heilige voorhowe afgesonder te wees. Here! Gee my te drink van die beker van onselfsugtigheid; kleed my met sy gewaad, en dompel my in sy oseaan. Maak my soos stof in die weg van U geliefdes, en gee dat ek my siel mag opoffer vir die aarde veredel deur die voetstappe van U uitverkorenes in U weg, o Here van Heerlikheid in die Hoogste.

Met hierdie gebed roep U dienaar U by die aanbreek van die dag en in die nagtyd. Vervul die verlange van sy hart, o Here! Verlig sy hart, verbly sy boesem, steek sy lig aan, sodat hy U Saak en U dienaars mag dien.

U is die Skenker, die Jammerhartige, die Mees Milddadige, die Liefderyke, die Genadige, die Medelydende.


    Also in: de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Alle lof, o my God, sy aan U Wat die Bron van alle glorie en majesteit is, van grootheid en eer, van oppermag en heerskappy, van verhewenheid en welwillendheid, van ontsag en mag. Wie U ook al wil maak U om tot die Allergrootste Oseaan te nader, en aan wie U ook al begeer, verleen U die eer van herkenning van U Alleroudste Naam. Van almal wat in die hemel en op aarde is, kan geeneen die werking van U oppermagtige Wil weerstaan nie. Van alle ewigheid af het U die hele skepping regeer, en U sal vir ewig aanhou om U heerskappy oor alle geskape dinge uit te oefen. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Almagtige, die Mees Verhewe, die Kragtigste, die Alwyse.

Verlig, o Here, die aangesigte van U dienaars, dat hulle U mag aanskou; en reinig hulle harte dat hulle hul na die voorhof van U hemelse begunstiging mag wend en Hom mag herken Wat die Openbaring van U Self en die Daeraad van U Wese is. Voorwaar, U is die Here van alle wêrelde. Daar is geen God behalwe U nie, die Ongedwonge, die Alles-Onderwerpende.


    Also in: ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O U Wie se aangesig die oogmerk van my huldiging is, Wie se prag my toevlugsoord is, Wie se woning my doel is, Wie se roem my hoop is, Wie se voorsiening my metgesel is, Wie se liefde die oorsaak van my bestaan is, Wie se melding my troos is, Wie se nabyheid my begeerte is, Wie se aanwesigheid my dierbaarste wens en hoogste strewe is, ek smeek U om nie daardie dinge wat U beskik het vir die uitverkorenes onder U dienaars van my te weerhou nie. Voorsien my dan van die goeie dinge van hierdie wêreld en van die aankomende.

U is waarlik die Koning van alle mense. Daar is geen God behalwe U nie, die Altyd-Vergewende, die Vrygewigste.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    My God, my Vereerde Een, my Koning, my Begeerte! Watter tong kan my dank aan U te kenne gee? Ek was agteloos, U het my opgewek. Ek het van u weggedraai, U het my genadiglik gehelp om na U toe te draai. Ek was soos een wat dood was, U het my met die lewenswater verkwik. Ek was verlep, U het my opgewek met die hemelse stroom van U mededelinge wat van die Pen van die Algenadige uitgevloei het.

O Goddelike Voorsienigheid! Alle betsaan is deur U mildheid voortgebring; ontneem dit nie die waters van U vrygewigheid nie, onthou dit ook nie oseaan van U genade nie. Ek smeek U om my te alle tye en onder alle toestande te steun en te help, en soek uit die hemel van U genade U oue guns. U is, in der waarheid, die Here van mildheid, en die Opperheer van die koninkryk van die ewigheid.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    Verwyder nie, o Here, die feestelike tafel wat in U naam gesprei is nie, en doof nie die brandende vlam uit wat deur U onuitblusbare vuur aangesteek is nie. Weerhou nie die vloei van daardie lewende water van U wat ruis met die melodie van U heerlikheid en U aandenking nie, en ontneem nie U dienaars die welriekendheid van U soet smaaklikhede wat die geur van U liefde uitadem nie.

Here! Verander die angstige sorge van U heiliges in rustigheid, hulle swaarkry in gemak, hulle vernedering in aansien, hulle droefheid in geluksalige vreugde, o U Wat die teuels van die hele mensdom in U hande hou!

U is, voorwaar, die Een, die Enigste, die Magtige, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Here! Armsalig is ons, verleen ons U guns; arm, skenk ons 'n gedeelte van die oseaan van U rykdom; behoeftig, bevredig ons; vernederd, gee ons U luister. Die voëls van die lug en die diere van die veld ontvang elke dag hulle voedsel van U, en alle skepsels neem deel aan U versorging en U vriendelike goedheid.

Ontneem nie hierdie swak een U wonderbaarlike genade nie, en vergun deur U mag U goedertierenheid aan hierdie hulpelose siel.

Gee ons ons daaglikse brood en skenk U aanwas in die behoeftes van die lewe, sodat ons van niemand anders as U mag afhang nie, geheel en al met U mag gemeenskap hê, in U weë mag wandel en U verborgenhede mag bekend maak. U is die Almagtige en die Liefhebbende en die Voorsiener van die hele mensdom.


    Also in: az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BB00274

    Hierdie gebed, deur 'Abdu'l-Bahá geopenbaar, word by Sy Heiligdom gelees. Dit word ook by private gebed gebruik.



Wie ook al hierdie gebed met nederigheid en geesdrif sê, sal blydskap en vreugde aan die hart van hierdie Dienaar bring; dit sal selfs wees soos om Hom van aangesig tot aangesig te ontmoet.



Hy is die Alglorieryke!

O God, my God! Verootmoedig en betraand, hef ek my smekende hande op na U en bedek ek my gesig met die stof van daardie Drumpel van U, verhewe bo die kennis van die geleerdes, en die lof van almal wat U verheerlik. Kyk genadiglik op U dienaar, nederig en verootmoedig voor U deur, met die blikke van die oog van U genade, en dompel hom in die Oseaan van U ewige guns.

Here! Hy is 'n arm en nederige dienaar van U, gekluister en smeek U, 'n gevangene in U hand, bid U inniglik, vertrou in U, in trane voor U aangesig, roep na U en smeek U, en sê:

O Here my God! Gee my U genade om U bemindes te dien, versterk my in my diensbaarheid aan U, verlig my voorhoof met die lig van verering in U hof van heiligheid, en van gebed aan U Koninkryk van grootheid. Help my om selfopofferend by die hemelse ingang van U poort te wees, en staan my by om van alle dinge binne U heilige voorhowe afgesonder te wees. Here! Gee my te drink van die beker van onselfsugtigheid; kleed my met sy gewaad, en dompel my in sy oseaan. Maak my soos stof in die weg van U geliefdes, en gee dat ek my siel mag opoffer vir die aarde veredel deur die voetstappe van U uitverkorenes in U weg, o Here van Heerlikheid in die Hoogste.

Met hierdie gebed roep U dienaar U by die aanbreek van die dag en in die nagtyd. Vervul die verlange van sy hart, o Here! Verlig sy hart, verbly sy boesem, steek sy lig aan, sodat hy U Saak en U dienaars mag dien.

U is die Skenker, die Jammerhartige, die Mees Milddadige, die Liefderyke, die Genadige, die Medelydende.


    Also in: de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O God die onvergelyklike! O U die Here van die Koninkryk! Hierdie siele is U hemelse leër. Help hulle en, met die hulp van die legioene van die Opperste Skare, maak hulle seëvierend, sodat elkeen van hulle mag word soos 'n regiment om hierdie lande te verower deur die liefde van God en die verligting van die goddelike leer.

O God! Wees U hulle ondersteuner en hulle helper, en in die wildernis, die berg, die vallei, die bosse, die grasvlaktes en die seë, wees U hulle vertroude - sodat hulle deur die mag van die Koninkryk en die asem van die Heilige Gees mag uitroep.

Werklik, U is die Sterke, die Magtige en die Alvermoënde, en U is die Wyse, die Horende en die Siende.


    Also in: az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00184KIN

    O Here, my God! Lof en danksegging sy aan U want U het my na die hoofweg van die koninkryk gelei, my toegelaat om in hierdie reguit en ver uitstrekkende weg te wandel, my oog verlig deur die luister van U lig te aanskou, my oor geneig na die melodieë van die voëls van die heiligheid van die koninkryk van verborgenhede en my hart aangetrek met U liefde onder die regverdiges.

O Here! Bevestig my met die Heilige Gees, sodat ek U Naam onder die volkere mag verkondig en die blye tydinge van die openbaring van U koninkryk onder die mensdom mag gee.

O Here! Ek is swak, versterk my met U krag en vermoë. My tong stamel, laat my toe om U herdenking en lof uit te spreek. Ek is nederig, eer my deur my in U koninkryk toe te laat. Ek is afgesonder, laat my die drumpel van U barmhartigheid nader. O Here! Maak my 'n skitterende lamp, 'n blinkende ster en 'n geseënde boom, versier met vrugte, sy takke al hierdie streke oorskaduwende. Voorwaar, U is die Magtige, die Kragtige en Ongedwonge.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    O God! O God! Hierdie is 'n voël met 'n gebroke vlerk en sy vlug is baie stadig - help hom sodat hy na die toppunt van voorspoed en verlossing kan vlieg, bevleuel sy vlug met die uiterste vreugde en geluk dwarsdeur die grenslose ruimte, verhef sy melodie in U Allerhoogste Naam in alle streke, vervrolik die ore met hierdie stem, en verhelder die oë deur die tekens van leiding te aanskou!

O Here! Ek is alleen, eensaam en nederig. Vir my is daar geen steun buiten U nie, geen helper behalwe U nie, en geen bystand naas U nie. Bevestig my in U diens, help my met die skare van U engele, maak my seëvierend in die bevordering van U Woord en laat my U wysheid harduit praat onder U skepsels. Voorwaar U is die helper van die swakkes en die beskermer van die kleintjies, en voorwaar U is die Sterke, die Magtige en die Ongedwonge!


    Also in: ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    O U liefdevolle Here! Lof sy aan U dat U ons die hoofweg van leiding gewys het, die deure van die koninkryk geopen het en Uself geopenbaar het deur die Son van Werklikheid. Aan die blindes het U gesig gegee; aan die dowes het U gehoor vergun; U het die dooies laat herlewe; U het die armes verryk; U het die weg gewys aan diegene wat afgedwaal het; U het diegene wat verdorde lippe gehad het na die fontein van leiding gelei; U het dir dors vis toegelaat om die oseaan van wesenlikheid te bereik; en U het die swerwende voëls na die roostuin van genade genooi.

O U Almagtige! Ons is U dienaars en U armes; ons is ver afgeleë en verlang na U teenwoordigheid, is begerig vir die water van U fontein, is siek, verlangende na U gesondmaking. Ons wandel in U weg en het geen mikpunt of hoop behalwe die verspreiding van U geur nie, sodat alle siele die kreet mag verhef van ,O God, lei ons na die reguit weg.' Mag hulle oë oopgemaak word om die lig te sien, en mag hulle van die donkerte van onkunde bevry word. Mag hulle rondom die lamp van U leiding vergader. Mag elke arme 'n aandeel ontvang. Mag die ontsegdes die vertroudes van U geheime word.

O Almagtige! Kyk op ons met die blik van barmhartigheid. Skenk ons hemelse bevestiging. Verleen ons die asem van die Heilige Gees, sodat ons in U diens mag gehelp word en, soos skitterende sterre, met die lig van U leiding in hierdie streke skyn.

Voorwaar, U is die Kragtige, die Magtige, die Wyse en die Siende.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    O U suiwere God! Ek is 'n klein kind; gee dat die bors van U vriendelike goedheid dié bors mag wees wat ek bemin; laat my gevoed wees met die boesem van U kennis, en verleen my edelheid en wysheid terwyl ek nog 'n kind is.

O U die Selfvoldoende God! Maak my 'n vertroude van die Koninkryk van die Ongesiene. Voorwaar, U is die Magtige, die Sterke.


    Also in: az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Voed hierdie kinders op. Hierdie kinders is die plante van U boord, die blomme van U weiveld, die rose van U tuin. Laat U luggie hulle verfris sodat hulle mag opgelei word, groei en ontwikkel en in die uiterste prag verskyn. U is die Gewer. U is die Medelydende.


    Also in: az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, lei my, beskerm my, verlig die lamp van my hart, en maak my 'n skitterende ster. U is die Magtige en die Kragtige.


    Also in: az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O my Here! O my Here!

Ek is 'n kind van teer jare. Voed my uit die bors van U genade, lei my op in die boesem van U liefde, voed my op in die skool van U leiding en ontwikkel my onder die skaduwee van U mildheid. Bevry my van duisternis, maak my 'n skitterende lig; maak my van ongelukkigheid vry, maak my 'n blom van die roostuin; laat my 'n dienaar van U drumpel word en ken aan my die aanleg en geaardheid van die regskapenes toe; maak my 'n aanleiding tot mildheid aan die menslike wêreld en bekroon my hoof met die kroon van die ewige lewe.

Voorwaar, U is die Sterke, die Magtige, die Siener, die Hoorder.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    GEBED VIR DIE DOOIES



*,Wanneer hierdie gebed gebruik word, moet een gelowige dit sê terwyl alle aanwesiges moet staan.' - Die Universele Huis van Geregtigheid





O my God! Hierdie is U dienskneg en die seun van U dienskneg wat in U tekens geglo het, en sy gesig na U gerig het, geheel en al losgemaak van alles behalwe U. U is, voorwaar, van dié wat genade toon, die mees genadige.

Handel met hom, o U Wat die sondes van mense vergewe en hulle foute verswyg, soos dit die hemel van U mildheid betaam en die oseaan van U genade. Vergun hom toegang binne die omgewing van U oortreffende barmhartigheid wat vóór die grondlegging van die aarde en die hemel bestaan het.

Daar is geen God behalwe U nie, die Ewig-Vergewende, die Mees Milddadige.

Laat hom, dan, die begroeting Alláh-u-Abháh ses maal herhaal, en dan negentien keer elkeen van die volgende verse herhaal:

Ons almal, voorwaar, aanbid God.

Ons almal, voorwaar, buig neer voor God.

Ons almal, voorwaar, is toegewy aan God.

Ons almal, voorwaar, gee lof aan God.

Ons almal, voorwaar, betuig ons dank aan God.

Ons almal, voorwaar, is geduldig in God.

Indien die oorledene 'n vrou is laat hom sê: Dit is U diensmaagd en die dogter van U diensmaagd, ens. . . .


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Hy is God, verhewe is Hy, die Here van vriendelike goedheid en mildheid!

Glorie sy aan U, U, o my God, die Here Alvermoënd. Ek getuig van U alvermoëndheid en van U mag, U oppermag en U vriendelike goedheid, U genade en U krag, die eenheid van U Bestaan en die eenheid van U Wese, U heiligheid en verhewenheid bo die wêreld van bestaan en alles wat daarin is.

O my God! U sien my afgesonder van alles behalwe U, hou vas aan U, en wend my na die oseaan van U mildheid, na die hemel van U guns, na die Môrester van U genade.

Here! Ek getuig dat U U Pand in U dienaar gelê het, en dit is die Gees waarmee U die lewe aan die wêreld gegee het.

Ek vra U by die prag van die Sfeer van U Openbaring, genadiglik van hom dit te ontvang wat hy in U dae volbring het. Gee dan dat hy met die glorie van U welbehae mag beklee word en met U aanname versier word.

O my Here! Ek self en alle geskape dinge getuig van U mag, en ek vra U om hierdie gees wat na U opgestyg het, na U hemelse plek, U verhewe Paradys en U skuilplekke van nabyheid, nie te verwerp nie, o U Wat die Here van alle mense is!

Vergun dan, o my God, dat U dienaar mag omgaan met U uitverkorenes, U heiliges en U Boodskappers in die hemelse plekke, wat die pen nie kan vertel nie nòg die tong kan meedeel.

O my Here, die arm een het voorwaar na die Koninkryk van U rykdom gehaas, die vreemdeling na sy tuiste binne U voorhowe, hy wat pynlik dorstig is, na die hemelse rivier van U mildheid. Beroof hom nie, o Here, van sy aandeel aan die onthaal van U genade en van die gunsbewys van U mildheid nie. U is in der waarheid die Almagtige, die Genadige, die Almilddadige!

O my God, U Pand is aan U teruggebring. Dit betaam U genade en U mildheid, wat U gebiede op die aarde en in die hemel omvat het, om aan U nuut-verwelkomde U gawes en U skenkings en die vrugte van die boom van U genade toe te staan! Sterk is U om te doen soos U wil, daar is geen ander God behalwe U nie, die Genadige, die Mees Milddadige, die Medelydende, die Skenker, die Vergewer, die Kosbare, die Alwetende.

Ek verklaar, o my Here, dat U aan die mense voorgeskryf het om hulle gas te eer, en hy wat na U opgevaar het, het voorwaar U bereik en U teenwoordigheid behaal. Handel met hom dan ooreenkomstig U genade en mildheid! By U glorie, ek weet stellig dat U Uself nie sal terughou van wat U U dienaars beveel het nie, nòg U hom ontsê wat aan die koord van U mildheid vasgehou het en na die Daeraad van U rykdom opgestyg het.

Daar is geen ander God behalwe U nie, die Een, dier Enige, die Magtige, die Alwetende, die Milddadige.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB11094

    O my God! O U de vergewer van sondes, skenker van gawes, verdrywer van smart!

Voorwaar, ek smeek U om die sondes te vergewe van dié wat die liggaamlike gewaad agtergelaat het en na die geestelike wêreld opgevaar het.

O my Here! Reinig hulle van oortredinge, verdryf hulle verdriet en verander hulle duisternis in lig. Laat hulle die tuin van geluk binnegaan, reinig hulle met die allersuiwerste water, en gee dat hulle U luister op die hoogste berg aanskou


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Laat my, o my God, nader na U trek, en binne die grense van U hof vertoef, want verheid van U het my byna verteer. Laat my in die skaduwee van die vlerke van U welwillendheid rus, want die vlam van my afsondering van U het my hart binne my gesmelt. Trek my nader na die rivier wat werklik die lewe is, want my siel brand van dors in sy onophoudende soektog na U. My sugte, o my God, verkondig die bitterheid van my smart, en die trane wat ek stort verklaar my liefde vir U.

Ek smeek U, by die lof waarmee U Uself lowe en die heerlikheid waarmee U U eie Wese verheerlik, om te vergun dat ons onder diegene mag getel word wat U herken het en U heerskappy in U dae erken het. Help ons dan om te drink, o my God, van die vingers van genade, die lewende waters van U vriendelike goedheid, sodat ons alles behalwe U volkome mag vergeet, en net met Uself besig sal wees. Kragtig is U om te doen wat U wil. Daar is geen God behalwe U nie, die Magtige, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    Geloof sy U Naam, o my God! Ek smeek U by die geure van die Gewaad van u guns, wat op U gebod en in ooreenstemming met U wens deur die hele skepping versprei is, en by die Dagster van U wil wat helder skyn, deur die krag van U mag en U soewereiniteit, bo die horison van U genade, om alle nuttelose inbeeldinge en ydele verbeeldinge uit my hart te wis, sodat ek met al my toegeneentheid my na U toe mag wend, o U die Here van die hele mensdom!

Ek is U dienaar en die seun van U dienaar, o my God! Ek het die kruk van U genade vasgegryp, en die koord van U tere genade omklem. Beskik vir my die goeie dinge wat by U is, en voed my van die Tafel wat U uit die wolke van U mildheid en die hemel van U begunstiging laat daal het.

U is, in werklikheid, die Here van die wêrelde, en die God van almal wat in die hemel en almal wat op aarde is.


    Also in: ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ek weet nie, o my God, wat die Vuur is wat U in U land aangesteek het nie. Aarde kan nooit sy luister vertroebel nie, nòg water sy vlam blus nie. Al die mense van die wêreld is magteloos om sy krag te weerstaan. Groot is die geluksaligheid van hom wat nader daarnda gekom het, en sy gedreun gehoor het.

Sommige, o my God, het U, deur middel van U steunende genade, in staat gestel om dit te nader, terwyl U andere teruggehou het vanweë wat hulle hande in U dae bewerkstellig het. Wie ook al hom daarna gehaas het en dit behaal het, het, in sy ywer om u prag te aanskou, sy lewe in U weg afgestaan, en na U opgestyg, geheel en al van alles behalwe Uself losgemaak.

Ek smeek U, o my Here, by hierdie Vuur wat in die wêreld van die skepping vlam en woed, om die sluiers uitmekaar te skeur wat my verhinder het om voor die troon van U majesteit te verskyn, en by die deur van U poort te staan. Beskik U vir my, o my Here, iedere goeie ding wat U in U Boek laat daal het, en laat my nie ver weg van die skuiling van U genade verwyder wees nie.

Kragtig is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Almagtige, die Mees Vrygewige.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Menige verkoelde hart, o my God, is met die vuur van U Saak aan die brand gesteek, en menige sluimeraar is deur die soetheid van U stem wakker gemaak. Hoeveel is die vreemdelinge wat skuilplek in die skaduwee van die boom van U eenheid nie gesoek het nie, en hoe talryk die dorstiges wat na die fontein van U lewende waters in U dae nie gehunker het nie!

Geluksalig is hy wat homself na U ingestel het, en haas gemaak het om die Daeraad van die ligte van U gesig te bereik. Geluksalig is hy wat hom met al sy toegeneentheid na die Ligtbron van U Openbaring en die Fontein van U besieling gewend het. Geluksalig is hy wat in U pad bestee het wat U hom geskenk het deur U mildheid en gunsbewys. Geluksalig is hy wat, in sy hewige verlange na U, alles behalwe U verwerp het. Geluksalig is hy wat intieme omgang met U beleef het, en homself bevry het van alle gehegtheid aan enigeen behalwe U.

Ek smeek U, o my Here, by Hom Wat U Naam is, Wat, deur die krag van U opperheerskappy en mag, bo-oor die horison van Sy gevangenis verrys het, om vir elkeen te beskik wat U betaam en U verhewenheid pas.

U mag is, in der waarheid, tot alle dinge in staat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Sê: God is voldoende vir alles bo alles, en niks in die hemele of op aarde maar God is voldoende nie. Voorwaar, Hy is in Homself, die Kenner, die Onderhouer, die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Verheerlik sy U Naam, o my God en die God van alle dinge, my Glorie en die Glorie van alle dinge, my Begeerte en die Begeerte van alle dinge, my Sterkte en die Sterkte van alle dinge, my Koning en die Koning van alle dinge, my Besitter en die Besitter van alle dinge, my Doel en die Doel van alle Dinge, my Beweger en die Beweger van alle dinge! Laat my nie, ek smeek U, teruggehou word van die oseaan van U tere barmhartigheid nie, nòg ver verwyder wees van die oewers van nabyheid aan U nie.

Niks behalwe U, o my Here, baat my, en nabye toegang tot enigeen buiten Uself baat my niks nie. Ek smeek U by die oorvloedigheid van U rykdom, waarby U alles behalwe Uself agterweë gelaat het, om my by diegene te tel wat hulle aangesig na U gerig het, en opgestaan het om U te dien.

Vergewe, dan o my Here, U diensknegte en U diensmaagde. U is werklik die Altyd-Vergewende, die Mees Medelydende.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O my God, my Meester, die Doel van my begeerte! Hierdie dienskneg van U verlang om te slaap in die skuiling van U ontferming en te rus onder die dak van U genade, smekend om U sorg en U beskerming.

Ek smeek U, o my Here, by U oog wat nie slaap nie, om my oë te behoed dat hulle niks buiten U sien nie. Vertsterk dan hulle visie sodat hulle U tekens mag gewaar, en die Horison van U Openbaring aanskou. U is Hy voor Wie se openbaringe van alvermoë die beliggaming van mag gesidder het.

Daar is geen God behalwe U, die Almagtige, die Alles-Onderwerpende, die Oneindige en Ewige.


    Also in: az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Hoe kan ek verkies om te slaap, o God, my God, terwyl die oë van diegene wat na U verlang slapeloos is vanweë hulle afsondering van U; en hoe kan ek my neerlê solank die siele van U liefhebbers swaar gekwel is in hulle afgeleënheid van U aanwesigheid?

Ek het, o my Here, my gees en my hele wese in die regterhand van U mag en U beskerming toevertrou, en deur U krag lê ek my kop op my kussing neer en hef dit op volgens U wil en U welbehae. U is, in der waarheid, die Behouer, die Bewaarder, die Almagtige, die Kragtigste.

By U mag! Of ek slaap of wakker is, vra ek niks anders as wat U verlang nie. Ek is U dienaar en in U hande. Help my genadiglik om dit te doen wat die geur van U welbehae sal uitstraal. Dit is in die werklikheid my verwagting van diegene wat nabye toegang tot U geniet. Geloof sy U, o Here van die wêrelde!


    Also in: ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O soeker van die Waarheid! As u verlang dat God u oog mag oopmaak, moet u God smeek, Hom aanbid en met Hom middernagtelike gemeenskap hê, en sê:

O Here, ek het my aangesig na U koninkryk van eenheid gekeer en is verdiep in die see van U genade. O Here, verlig my oë deur U ligte in hierdie donker nag te aanskou, en maak my in hierdie wonderike gety gelukkig deur die wyn van U liefde. O Here, laat my U roepstem hoor, en maak die deure van U hemel voor my aangesig oop, sodat ek die lig van U glorie mag sien en na U prag aangetrek mag word.

Voorwaar, U is die Skenker, die Vrygewige, die Barmhartige, die Vergewende.


    Also in: az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Roem sy aan U, o Koning van die ewigheid, en die Maker van nasies, en die Vormer van elke vermolmende been! Ek bid U, by U Naam waardeur U die hele mensdom na die horison van U majesteit en heerlikheid geroep het, en U dienaars na die voorhof van U genade en gunste gelei het, om my onder diegene te tel wat hulle onstlae gemaak het van alles behalwe Uself, en hulle na U gerig het, en nie teruggehou is deur die ongelukke wat deur U verorden was nie, om in die rigting van U gawes te draai.

Ek het die handvatsel van U mildheid vasgegryp, o my Here, en standvastig aan die soom van die gewaad van U guns gekleef. Laat daal dan op my, uit die wolke van U milddadigheid, dit wat uit my die herinnering aan iemand behalwe U sal uitsuiwer, en maak my bekwaam om na Hom te keer Wat die Voorwerp van die aanbidding van die hele mensdom is, teen Wie die aanporders van oproer opgestel was, wat U verbond gebreek het, en in U en in U tekens nie geglo het nie.

Ontsê nie, o my Here, die geure van U kleding in U dae nie, en beroof my nie van die asemhaling van U Openbaring nie ten tye van die verskyning van die luister van die lig van U gelaat nie. Kragtig is U om te doen wat U behaag. Niks kan U wil weerstaan nie, nòg verydel wat U met U krag bedoel het.

Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Alwyse.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Hy is die Magtige, die Vryspreker, die Medelydende!

O God, my God! U sien U dienaars in die afgrond van verderf en afwyking; waar is U lig van goddelike leiding, o U die Begeerte van die wêreld? U ken hulle hulpeloosheid en hulle flouheid; waar is U krag, o U in Wie se greep die kragte van hemel en aarde lê?

Ek vra U, o Here my God, by die prag van die ligte van U goedertierenheid en die golwe van die oseaan van U kennis en wysheid en by U woord waarmee U die volke van U gebied beheers het, om te gee dat ek een van hulle mag wees wat U gebod in U Boek nagekom het. En beskik U vir my dit wat U vir U toevertroudes beskik het, hulle wat die wyn van goddelike besieling uit die beker van U mildheid gedrink het, en gehaas het om te doen wat U behaag en om U Verbond en Testament na te kom. Kragtig is U om te doen soos U wil. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.

Verorden vir my, by U mildheid, o Here, dit wat my in hierdie wêreld en hierná sal bevoorspoed en my na aan U sal trek, o U Wat die Here van alle mense is. Daar is geen God behalwe U nie, die Een, die Magtige, die Verheerlikte.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Maak ons voetstappe stewig, o Here, in U weg, en versterk U ons harte in gehoorsaamheid aan U. Wend ons gesigte na die mooiheid van U eenheid en verheug ons boesems met die tekens van U goddelike eenheid. Versier ons liggame met die mantel van U mildheid en verwyder van ons oë die sluiers van sondigheid en gee ons die beker van U guns; dat die kern van alle wesens U lof voor die visioen van U grootheid mag sing. Maak Uself dan bekend, o Here, met U genadiglike uitspraak en die geheim van U goddelike wese, dat die heilige verrukking van gebed ons siele mag vul - 'n gebed wat bo woorde en letters sal styg en die geruis van lettergrepe en klanke sal oortref - sodat alle dinge in niks mag saamsmelt voor die openbaring van U prag.

Here! Hierdie is dienaars wat vas en stewig in U Verbond en in U Testament gebly het, wat vasgehou het aan die koord van bestendigheid in U Saak en aangekleef het aan die soom van die gewaad van U grootheid. Help hulle, o Here, met U guns, bevestig hulle met U krag en versterk hulle lendene in gehoorsaamheid aan U.

U is die Vryspreker, die Genadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O medelydende God! Dank su aan U want U het my wakker en bewus gemaak. U het my 'n siende oog gegee en my begunstig met 'n horende oor, en het my na U koninkryk en na U weg gelei. U het my die regte weg gewys en my die ark van bevryding laat binnegaan. O God! Hou my standvastig en maak my stewig en trou. Beskerm my teen geweldige toetse en behou en beskut my in die kragtig versterkte vesting van U Verbond en Testament. U is die Magtige. U is die Siende. U is die Horende.

O U die Medelydende God! Bestee aan my 'n hart wat, soos 'n glas, met die lig van U liefde mag verlig word, en verleen aan my gedagtes wat hierdie wêreld deur die uitstortings van hemelse genade in 'n roostuin mag verander.

U is die Medelydende, die Genadige. U is die Groot, Heilsame God.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Geloof sy U, o Here my God! Ek smeek U by U Allergrootste Naam, waardeur U U dienaars opgewek het en U stede opgebou het, en by U voortreflikste titels, en U mees verhewe eienskappe, om U mense te help om hulle in die rigting van U menigvuldige mildhede te wend, en hulle aangesigte na die Tabernakel van U wysheid te rig. Genees U die siektes wat die siele aan elke kant aangeval het, en hulle teruggehou het om hulle blik te rig na die Paradys wat in die beskutting van U oorskaduende Naam lê, wat U beskik het om de Koning van alle name te wees van almal wat in die hemel is en almal wat op aarde is. STerk is U om te handel na U welbehae. In U hande is die ryk van alle name. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Magtige, die Wyse.

Ek is maar 'n arme skepsel, o my Here; ek het aan die soom van U rykdom vasgeklem. Ek is swaar siek; ek het aan die koord van U genesing vasgehou. Bevry my van die kwaad wat my omring het, en was my deeglik met die waters van U goedgunstigheid en genade, en kleed my met die gewaad van heilsaamheid, deur U vergifnis en mildheid. Vestig, dan, my oë op U, en verlos my van alle gelegtheid aan enigiets behalwe Uself. Help my om te doen wat U begeer, en te vervul wat U behaag.

U is waarlik die Here van hierdie lewe en van die aankomende. U is, in der waarheid, die Altoos-Vergewende, die Barmhartigste.


    Also in: ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Ek is hy, o me Here, wat sy aangesig teenoor U gerig het, en sy hoop op die wonders van U genade en die openbaringe van U mildheid gevestig het. Ek bid U dat U nie sal duld dat ek teleurgesteld van die deur van U genade sal wegdraai nie, en my ook nie aan diegene van U skepsels wat U Saak ontken het, sal oorlaat nie.

Ek is, o my God, U dienaar en die seun van U dienaar. Ek het U waarheid in U dae herken, en het my voetstappe na die oewers van U eenheid gerig, bely U enkelvoudigheid, erken U eenheid, en hoop vir U vergifnis en kwytskelding. Kragtig is U om te doen wat U wil; geen God is daar behalwe U nie, die Alglorieryke, die Altyd-Vergewende.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    U sien my, O my Here, met my aangesig na die hemel van U mildheid en na die oseaan van U begunstiging gewend, onttrek aan alles behalwe U. Ek smeek U, by die prag van die Son van U openbaring op Sinaï, en die luister van die Sfeer van U genade wat skyn uit die horison van U Naam, die Altyd-Vergewende, om my ontferming oor my te hê. Skryf neer, dan, vir my met U pen van glorie dit wat my deur U Naam in die wêreld van die skepping sal verhef. Helpy my, o my Here, om my na U in te stel, en om na die stem van U bemindes te luister, wat die magte van die wêreld gefaal het om van U te weerhou, en wat, na U vooruitgaande, gesê het: "God is onse Here, die Here van al dié wat in die hemel en wat op aarde is!"


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH08855

    Verheerlik sy U Naam, o my God en die God van alle dinge, my Glorie en die Glorie van alle dinge, my Begeerte en die Begeerte van alle dinge, my Sterkte en die Sterkte van alle dinge, my Koning en die Koning van alle dinge, my Besitter en die Besitter van alle dinge, my Doel en die Doel van alle Dinge, my Beweger en die Beweger van alle dinge! Laat my nie, ek smeek U, teruggehou word van die oseaan van U tere barmhartigheid nie, nòg ver verwyder wees van die oewers van nabyheid aan U nie.

Niks behalwe U, o my Here, baat my, en nabye toegang tot enigeen buiten Uself baat my niks nie. Ek smeek U by die oorvloedigheid van U rykdom, waarby U alles behalwe Uself agterweë gelaat het, om my by diegene te tel wat hulle aangesig na U gerig het, en opgestaan het om U te dien.

Vergewe, dan o my Here, U diensknegte en U diensmaagde. U is werklik die Altyd-Vergewende, die Mees Medelydende.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0030SHE

    O U vergewende Here! U is die skuilplek van al hierdie U diensknegte. U ken die geheime en is bewus van alle dinge. Ons is almal hulpeloos, en U is die Magtige, die Alvermoënde. Ons is almal sondaars, en U is die Vergewer van sondes, die Barmhartige, die Medelydende. O Here, kyk nie na ons tekortkominge nie. Handel met ons volgens U genade en mildheid. Ons tekortkominge is veel, maar die oseaan van U vergifnis is grensloos. Ons swakheid is ernstig, maar die bewyse van U hulp en steun is duidelik. Bevestig en versterk ons derhalwe. Stel ons in staat om dít te doen wat U heilige Drumpel waardig is. Verlig ons harte, skenk ons skerpsinnige oë en aandagtige ore. Laat die dooies herlewe en genees die siekes. Verleen rykdom aan die armes en gee vrede en beveiliging aan die vreesagtiges. Neem ons op in U koninkryk en verlig ons met die lig van leiding. U is die Sterke en die Alvermoënde. U is die Vrygewige. U is die Sagte. U is die Goedige.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    O U vriendelike Here! Hierdie is U dienaars wat in hierdie vergadering bymekaar gekom het, na U Koninkryk gekeer het en behoefte het aan U skenking en seëning. O U God! Openbaar en maak die tekens van U eenheid duidelik wat neergelê is in al die werklikhede van die lewe. Onthul en ontvou die deugde wat U in hierdie menslike werklikhede verberg en versteek het.

O God! Ons is soos plante, en U mildheid is soos die reën; verfris en laat hierdie plante groei deur U skenking. Ons is U dienaars; bevry ons van die belemmerings van die stoflike bestaan. Ons is onkundig; maak ons verstandig. Ons is dood; maak ons lewendig. Ons is stoflik; bedeel ons met die gees. Ons is beroof; maak ons die vertrouelinge van U geheime. Ons is behoeftig; verryk en seën ons uit U grenslose skatkamer. O God! Wek ons op; gee ons siende oë; gee ons horende ore; maak ons vertroud met die verborgenhede van die lewe, sodat die geheime van U koninkryk in hierdie wêreld van bestaan aan ons mag blootgelê word en ons U eenheid mag bely. Elke skenking gaan van U uit; elke seëning is die Uwe.

U is magtig. U is kragtig. U is die Skenker, en U is die Altoos-Milddadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O U vergewende God! Hierdie dienaars wend hulle na U koninkryk, soekende na U genade en mildheid. O God! Maak hulle harte goed en suiwer sodat hulle U liefde waardig mag word. Reinig en heilig die geeste dat die lig van die Son van Werklikheid oor hulle mag skyn. Reinig en heilig die oë dat hulle U lig mag gewaar. Reinig en heilig die ore sodat hulle die roepstem van U koninkryk mag hoor.

O Here! Voorwaar, ons is swak, maar U is magtig. Voorwaar, ons is arm, maar U is ryk. Ons is die soekers, en U is die gesogte Een. O Here! Ontferm U oor ons en vergewe ons; verleen aan ons sodanige bekwaamheid en ontvanklikheid dat ons U gunste waardig mag wees en na U ryk mag aangetrokke word, dat ons van die lewenswater diep mag drink, met die vuur van U liefde aangesteek mag word, en in hierdie luisterryke eeu deur die asems van die Heilige Gees opgewek mag word.

O God, my God! Werp die blikke van U vriendelike goedheid op hierdie byeenkoms. Behou elkeen en almal veilig in U bewaring en onder U beskerming. Laat U hemelse seëninge op hierdie siele daal. Dompel hulle onder in die oseaan van U genade en verlewendig hulle deur die asems van die Heilige Gees.

O Here! Skenk U goedgunstige hulp en bevestiging aan hierdie regverdige regering. Hierdie land lê onder die beskuttende skaduwee van U beskerming en sy mense is in U diens. O Here! Verleen U hemelse mildheid aan hulle en maak die uitstortings van U genade en guns volop en oorvloedig. Laat hierdie hooggeagte nasie in eer gehou word, en stel dit in staat om in U koninkryk toegelaat te word.

U is die Magtige, die Alvermoënde, die Genadige, en U is die Vrygewige, die Liefdadige, die Here van oorvloeiende genade.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O God, my God! Ek smeek U by die oseaan van U genesing, en by die luister van die Dagster van U guns, en by U Naam waardeur U U diensknegte getem het, en by die deurdringende mag van U mees verhewe Woord en die krag van U mees grootse Pen, en by U genade, wat die skepping van almal wat in die hemel en op die aarde is, vooruitgegaan het, om my met die waters van U mildheid te suiwer van elke kwelling en aandoening, en van alle swakte en kragteloosheid.

U sien, o my Here, U smekeling wag by die deur van U mildheid, en hom wat sy hoop op U gesit het kleef vas aan die koord van U vrygewigheid. Ontsê hem nie, ek smeek U, die dinge wat hy soek van die oseaan van U genade en die Dagster van U vriendelike goedheid nie.


    Also in: ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Glorie sy aan U, o Here my God! Ek smeek U by U Naam, waardeur U die vaandels van U leiding omhoog gehef het, en die glans van U vriendelike goedheid uitgestraal het, en die oppermag van U Heerskappy bekend gemaak het; waardeur die lamp van U name binne die nis van U eienskappe verskyn het, en Hy Wat die Tabernakel van U eenheid en die Openbaring van afgetrokkenheid is, voortgeskyn het; waardeur die weë van U leiding bekend gemaak is, en die paaie van U welbehae afgemerk is; waardeur die fondamente van afwyking laat bewe is, en die tekens van slegtigheid afgeskaf is; waardeur die fonteine van wysheid uitgebars het, en die hemelse tafel daal is; waardeur U U dienaars bewaar het en U genesing toegestaan het; waardeur U U barmhartighede aan U dienaars bewys het en U vergifnis onder U skepsels bekend gemaak het - ek smeek U om hom veilig te bewaar wat vasgehou het en na U teruggekom het, en U genade omklem het, en die soom van U liefderyke voorsorg gegryp het. Laat dan U genesing op hom daal, en maak hom heel, en beklee hom met 'n standvastigheid deur U vergun, en 'n gerustheid deur U hoogheid verleen.

U is, voorwaar, die Geneser, die Bewaarder, die Helper, die Almagtige, die Kragtige, die Alglorieryke, die Alwetende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    O my God! O my God! U sien my in my nederigheid en swakheid, besig met die grootste onderneming, vasberade om U woord onder die massa te verhef en U leer onder U volke te versprei. Hoe kan ek slaag tensy U my bystaan met die asem van die Heilige Gees, my help om te seëvier met die skares van U glorieryke koninkryk, en U bevestiging op my stort wat alleen 'n muggie in 'n arend kan verander, 'n druppel water in riviere en seë, en 'n atoom in ligte en sonne? O my Here! Steun my met U seëvierende en werkdadige mag, sodat my tong U lofsprake en eienskappe onder alle mense mag verkondig, en my siel van die wyn van U liefde en kennis mag oorloop.

U is die Alvermoënde en die Doener van wat ook al U wens.


    Also in: ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Geloof sy Y, o Here my God! Ek smeek U, by U Naam wat niemand passend geëien het, en wie se belangrikheid geen siel deurgrond het nie; ek smeek U, by Hom Wat die Fontein van U Openbaring is en die Daeraad van U tekens, om my hart 'n houer van U liefde en van aandenking aan U te maak. Bind dit dan met U allergrootste Oseaan saam, dat die lewende waters van U wysheid en die kristalstrome van U verheerliking en lof daaruit mag vloei.

Die ledemate van my liggaam getuig van U eenheid, en die hare van my kop verklaar die krag van U soewereiniteit en mag. Ek het by die deur van U genade met volkome terughoudendheid en algehele ontsegging gestaan, en vasgehou aan die soom van U goedertierenheid, en het my oë op die horison van U gawes gevestig.

Bestem U vir my, o my God, wat die grootheid van U majesteit betaam, en help my, met U versterkende genade, om U Saak só te verkondig dat die dooies uit hulle grafte mag spoed, en na U voortsnel, geheel in U vertrouende, met hulle blik gerig op die orient van U Saak en waar die lig van U Openbaring opgaan.

U is, voorwaar, die Allerkragtigste, die Allerhoogste, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    My God, Wat ek aanbid en vereer! Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en erken U gawes, beide in die verlede en in die hede. U is die Almilddadige, die oorvloeiende buie van Wie se genade op hoog en laag gelyk afgereent het, en die prag van Wie se guns oor albei die gehoorsame en die weerspannige uitgestraal het.

O God van genade, voor Wie se deur die kern van genade neergebuig het, en rondom die heiligdom van Wie se Saak vriendelike goedheid, in sy innigste gees, rondgedraai het, ons smeek U, biddende om U welwillendheid van ouds, en soekende U hedendaagse guns, dat U U oor almal mag ontferm wat die openbaringe van die wêreld van wese is, en weier hulle nie die uitstortinge van U genade in U dae nie.

Almal is maar arm en behoeftig, en U is voorwaar die Alles-Besittende, die Alles-Onderwerpende, die Almagtige.


    Also in: am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O U vriendelike Here! O U Wat vrygewig en genadig is! Ons is die dienaars van U drumpel en het vergader onder die beskuttende skaduwee van U goddelike eenheid. Die son van U genade skyn oor almal, en die wolke van U mildheid stroom op almal neer. U gawes omring almal, U liefderyke voorsienigheid steun almal, U beskerming oorskadu almal, en die blikke van U begunstiging is op almal gerig. O Here! Gee U oneindige skenkings, en laat die lig van u leiding skyn. Verlig die oë, vervrolik die harte met blywende vreugde. Verleen 'n nuwe gees aan alle mense en skenk hulle die ewige lewe. Ontsluit die hekke van ware insig en laat die lig van geloof luisterryk skyn. Versamel al die mense onder die skaduwee van U mildheid en maak dat hulle in harmonie verenig, sodat hulle soos die strale van een son mag word, soos die golwe van een oseaan en soos die vrugte van een boom. Mag hulle van dieselfde fontein drink. Mag hulle deur dieselfde luggie verfris word. Mag hulle verligting ontvang van dieselfde bron van lig. U is die Gewer, die Genadige, die Alvermoënde.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O U medelydende Here, U Wat vrygewig en bekwaam is! Ons is dienaars van U wat onder U voorsiening skuil. Werp U gunstige blik op ons. Gee lig aan ons oë, gehoor aan ons ore, en insig en liefde aan ons harte. Maak ons siele vreugdevol en gelukkig deur U blye tydinge. O Here! Wys vir ons die baan van U koninkryk, en laat ons almal deur die asem van die Heilige Gees herlewe. Verleen die ewige lewe aan ons en ken eindelose eer aan ons toe. Verenig die mensdom eb verlig die wêreld van die mensheid. Mag ons almal U baan volg, verlang na U welbehae en die geheime van U koninkryk soek. O God! Verenig ons en verbind ons harte met U onverbreeklike band. Voorwaar, U is die Skenker, U is die Vriendelike Een en U is die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O U vriendelike Here! U het die hele mensheid van dieselfde oorspronklike stam geskape. U het verorden dat almal aan dieselfde huishouding sal behoort. In U Heilige Teenwoordigheid is hulle almal U dienaars, en die hele mensdom word onder U Tabernakel beskut; almal het aan U Tafel van Mildheid bymekaar gekom; almal is verlig deur die lig van U Voorsiening.

O God! U is liefdevol aan almal, U het vir almal gesorg, beskerm almal, ken die lewe aan almal toe. U het elke en almal met talente en aanleg bedeel, en almal is ondergedompel in die Oseaan van U Barmhartigheid.

O U vriendelike Here! Verenig almal. Laat die godsdienste ooreenstem en maak die nasies een, sodat hulle mekaar as een familie en die hele aarde as een tuiste mag sien. Mag hulle almal in volmaakte ooreenstemming saamleef.

O God! Hef die vaandel van die eenheid van die mensdom op.

O God! Bring die Allergrootste Vrede tot stand. Bind U, o God, die harte aanmekaar.

O U vriendelike Vader, God! Verheug ons harte deur die geur van U liefde. Verhelder ons oë deur die Lig van U Leiding. Verbly ons ore met die melodie van U Woord, en beskerm ons almal in die Vesting van U Voorsienigheid.

U is die Magtige en Kragtige, U is die Vergewende en U is die Een Wat die tekortkominge van die hele mensheid oor die hoof sien.


    Also in: az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O God, my God! Ek het my huis verlaat, hou vas aan die koord van U liefde, en het myself geheel en al toevertrou aan U sorg en U beskerming. Ek smeek U by U mag waardeur U U geliefdes beskerm het teen die eiesinniges en die eiewysiges, en teen elke weerbarstige verdrukker en elke goddelose wat ver van U afgedwaal het, om my veilig te behou deur U goedertierenheid en U genade. Stel my dan in staat om na my huis terug te keer deur U krag en U mag. U is waarlik die Almagtige, die Hulp in Gevaar, die Selbestaande.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ek het vanoggend deur U genade opgestaan, o my God, het my huis verlaat, vol vertroue in U, en het myself toevertrou aan U sorg. Laat daal dan uit die hemel van U genade, 'n seën van U sy op my en stel my in staat om terug te keer huistoe, net soos U my in staat gestel het om onder U beskerming uit te gaan, met my gedagtes standvastig op U gevestig.

Daar is geen ander God buiten U, die Enige, die Onvergelyklike, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    O God! Verkwik en verbly my gees. Reinig my hart. Verlig my vermoë. Ek lê al my sake in U hand. U is my Gids en my Toevlug. Ek sak nie langer treurig en bedroef wees nie; ek sal bly en gelukkig wees. O God! Ek sal nie langer vol angs wees nie en ek sal my nie laat kwel deur moeilikhede nie. Ek sal nie stilstaan by die onaangename dinge van die lewe nie.

O God! U is meer 'n vriend teenoor my as wat ek teenoor myself is. Ek wy my toe aan U, o Here.

'


    Also in: bn, ch, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    LANG VERPLIGTE GEBED



OM EENMAAL IN ELKE VIER-EN-TWINTIG UUR GESÊ TE WORD



Wie ook wens om hierdie gebed te sê, laat hom opstaan en na God toe keer, en, terwyl hy op sy plek staan, laat hom na regs en na links kyk, asof hy die genade van sy God verwag, die Genadevolste, die Medelydende. Laat hom dan sê:



O U Wat die Here van alle name is en die Maker van die hemele! Ek smeek U by hulle Wat die Daerade van U onsigbare Wese is, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, om van me gebed 'n vuur te maak wat die sluiers sal verbrand wat my van U prag uitgesluit het, en 'n lig wat my na die oseaan van U Teenwoordigheid sal lei.

Laat hom dan sy hande in smeking na God ophef - geseën en verhewe is Hy - en sê:



O U die Begeerte van die wêreld en die Geliefde van die nasies! U sien dat ek my na U toe rig, en, bevry van alle gehegtheid aan iemand behalwe U, vashou aan U koord, deur wie se beweging die hele skepping omgeroer is. Ek is U dienaar, o my Here, en die seun van U dienaar. Aanskou my, gereed staande om U wil en U begeerte te doen, en niks anders wensende as U welbehae nie. Ek smeek U by die Oseaan van U genade en die Dagster van U guns om met U dienaar te doen na U wil en bahae. By u mag wat ver bo alle melding en lof is! Wat ook al deur U geopenbaar is, is die begeerte van my hart en die beminde van my siel. O God, my God! Kyk nie na my verwagtinge en my dade nie, nee kyk liewer na U wil wat die hemele en die aarde omvat het. By U Allergrootste Naam, o U die Here van alle nasies! Ek het net begeer wat U begeer het, en bemin net wat U bemin.

Laat hom dan kniel, sy voorhoof na die grond buig, en sê:



Verhewe is U bo die beskrywing van iemand anders as Uself, en die begrip van wat ook al behalwe U.

Laat hom dan opstaan en sê:



Maak my gebed, o my Here, 'n fontein van lewende waters waarvan ek so lank mag lewe as wat U oppermag bly bestaan, en melding van U mag maak in elke wêreld van U wêrelde.

Laat hom weer eens sy hande in smeking ophef, en sê:



O U in afsondering van Wie harte en siele gesmelt het, en by die vuur van Wie se liefde die hele wêreld ontbrand het! Ek smeek U by U Naam waardeur U die hele skepping onderwerp het, om nie dit van my weg te hou wat by U is nie, o U Wat oor alle mense regeer! U sien, o my Here, hierdie vreemdeling hom haas na sy verhewenste tuiste onder die grense van U genade; en hierdie oortreder soek die oseaan van U vergifnis; en hierdie nederige een die voorhof van U heerlikheid; en hierdie arme skepsel die daeraad van U rykdom. Aan U is die gesag om te gebied wat U ook al wil. Ek getuig dat U geroem behoort te word in U werke, en gehoorsaam te word in U opdrae, en onbevange te bly in U gebod.

Laat hom dan sy hande ophef, en drie maal die Grootste Naam1 herhaal. Laat hom dan met hande rustende op die knieë neerbuig voor God - geseën en verhewe is Hy - en sê:

U sien, o my God, hoe my gees binne my ledemate en liggaamsdele opgewek is, in my verlange om U te aanbid, en in sy hunkering om U te onthou en U te loof; hoe dit getuig van dit waarvan die Tong van U Gebod getuig het in die koninkryk van U woorde en in die hemel van U kennis. In hierdie staat, o my Here, smeek ek U graag om alles wat by U is, sodat ek my armoede kan toon, en U mildheid en U rykdom mag verheerlik, en my magteloosheid mag bekend maak, en U krag en U mag openbaar.

Laat hom dan opstaan en sy hande twee maal in smeking ophef, en sê:



Daar is geen God behalwe U nie, die Almagtige, die Almilddadige. Daar is geen God behalwe U nie, die Verordenaar, sowel in die begin as aan die einde. O God, my God! U vergifnis het my verstout, en U genade het my gesterk, en U roepstem het my wakker gemaak, en U guns het my opgehef en my na U gelei. Wie anders is ek dan dat ek sou durf om by die hek van die stad van U nabyheid te staan, of my gesig te rig na die ligte wat skyn uit die hemel van U wil? U sien, o my Here, hierdie armsalige skepsel klop aan die deur van U guns, en hierdie vlugtige siel soek die rivier van die ewige lewe van die hande van U mildheid. Aan U kom toe die gesag te alle tye, o U Wat die Here van alle name is; en aan my kop toe die oorgawe en gewillige onderwerping aan U wil, o Skepper van die hemele!

Laat hom dan sy hande drie maal ophef, en sê:



Groter is God as elke groot een!

Laat hom dan kniel, sy kop na die grond buig en sê:



Te hoog is U vir die lof van diegene wat naby U is om na die hemel van U nabyheid te styg, of vir die voëls van die harte van hulle wat aan U toegewy is om die deur van U poort te bereik. Ek getuig dat U geheilig is bo alle eienskappe en heilig is bo alle name. Geen God is daar behalwe U nie, die Verhewenste, die Alglorieryke.

Laat hom dan gaan sit en sê:



Ek getuig van dit waarvan alle geskape dinge getuig het, en die Menigte in die hoogte, en die huisgenote van die allerhoogste Paradys, en bo hulle die Tong van Grootheid Self vanaf die alglorieryke Horison, dat U God is, dat daar geen God behalwe U is nie, en dat Hy Wat geopenbaar is die Verborge Geheim is, die Kosbare Simbool, deur Wie die letters W en S (Wees) verenig en saamgebind is. Ek getuig dat dit Hy is Wie se naam deur die Pen van die Allerhoogste neergeskryf is, en Wat in die Boeke van God vermeld is, die Heer van die Troon in die hoogte en onder op aarde.

Laat hom dan regop staan en sê:



O Here van alle wesens en die Besitter van alle sigbare en onsigbare dinge! U gewaar my trane en die sugte wat ek slaak, en hoor my kreune, en my weeklag, en die gejammer van my hart. By u mag! My oortredings het my teruggehou om U te nader; en my sondes het my ver van die voorhof van U heiligheid gehou. U liefde, o my Here, het my verryk, en afskeiding van U het my vernietig, en verheid van U het my verteer. Ek smeek U by U voetstappe in die wildernis, en by die woorde "Hier is Ek", wat U Uitverkorenes in hierdie ontsaglikheid geuit het, en by die adems van U Openbaring,en die sagte luggies van die Dagbreek van U Openbaarwording, om te beskik dat ek op U prag mag kyk, en onderhou wat ook al in U Boek is.

Laat hom dan die Grootste Naam drie maal herhaal, en neerbuig met hande op die knieë rustende, en së:



Lof sy aan U, o my God, dat U my gehelp het om U te onthou en U te loof, en Hom aan my bekend gemaak het Wat die Daeraad van U tekens is, en my voor U Heerskappy laat neerbuig het, en myself laat verootmoedig het voor U Godheid, en dit laat erken het wat deur die Tong van U grootheid uitgespreek is.

Laat hom dan opstaan en sê:

O God, my God! My rug is gebuig deur die las van my sondes, en my agtelosigheid het my vernietig. Elke keer wanneer ek oor my bose dade en U welwillendheid dink, smelt my hart binne-in my, en kook my bloed in my are. By U Prag, o U die Begeerte van die wêreld! Ek bloos om my gesig na U op te hef, en my verlangende hande is skaam om na die hemel van U mildheid uit te strek. U sien, o my God, hoe my trane my verhinder om U te onthou en U deugde te loof, o U die Here van die Troon in die hoogte en onder op die aarde! Ek smeek U by die tekens van U koninkryk en by die verborgenhede van U Heerskappy om met U bemindes te doen soos dit U mildheid betaam, o Here van alle wese, en U genade waardig is, o Koning van die gesiene en die ongesiene!

Laat hom dan die Grootste Naam drie maal herhaal, en kniel met sy voorhoof op die grond, en sê:



Lof sy aan U, o onse God, dat U dit op ons laat daal het wat ons na aan U trek, en ons van elke goeie dinge voorsien wat deur U in U Boeke en U Geskrifte laat daal is. Beskerm ons, ons smeekl U, o my Here, teen die menigtes van nuttelose inbeeldings en ydele verbeeldings. U, in der waarheid, is die Magtige, die Alwetende.

Laat hom dan sy hoof ophef, gaan sit, en sê:



Ek getuig, o my God, van dit waarvan U Verkorenes getuig het, en erken dit wat die huisgenote van die allerhoogste Paradys en diegene wat rondom U magtige Troon rondgedraai het, erken het. Die koninkryke van die aarde en hemel is die Uwe, o Here van die wêrelde!


    Also in: am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    Verheerlik word U, o Here my God! Elke mens van insig bely U oppermag en U heerskappy, en elke oordeelkundige oog gewaar die grootheid van U majesteit en die gebiedende sterkte van U mag. Die toetswinde is magteloos om diegene wat nabye toegang tot U geniet terug te hou daarvan om hulle gesigte na die horison van U heerlikheid te rig, en die stormwinde van beproewinge moet faal om diegene wat geheel aan U wil toegewy is, weg te trek en te verhinder om U voorhof te nader.

Dit lyk my dat die lamp van U liefde in hulle harte brand, en die lig van U teerheid binne-in hulle boesems aangesteek is. Teenspoede is nie in staat om hulle te vervreem van U Saak nie, en die wisselvallighede van die geluk kan hulle nooit van U behae laat afdwaal nie.

Ek smeek U, o my God, by hulle en by die sugte wat hulle harte in hulle afskeiding van U slaak, om hulle veilig te bewaar teen die onheil van U teenstanders, en hulle siele te voed met wat U vir U bemindes beskik het oor wie geen vrees sal kom nie en wat nie tot leed te gebring sal word nie.


    Also in: ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Verheerlik word U, o Here my God! Elke mens van insig bely U oppermag en U heerskappy, en elke oordeelkundige oog gewaar die grootheid van U majesteit en die gebiedende sterkte van U mag. Die toetswinde is magteloos om diegene wat nabye toegang tot U geniet terug te hou daarvan om hulle gesigte na die horison van U heerlikheid te rig, en die stormwinde van beproewinge moet faal om diegene wat geheel aan U wil toegewy is, weg te trek en te verhinder om U voorhof te nader.

Dit lyk my dat die lamp van U liefde in hulle harte brand, en die lig van U teerheid binne-in hulle boesems aangesteek is. Teenspoede is nie in staat om hulle te vervreem van U Saak nie, en die wisselvallighede van die geluk kan hulle nooit van U behae laat afdwaal nie.

Ek smeek U, o my God, by hulle en by die sugte wat hulle harte in hulle afskeiding van U slaak, om hulle veilig te bewaar teen die onheil van U teenstanders, en hulle siele te voed met wat U vir U bemindes beskik het oor wie geen vrees sal kom nie en wat nie tot leed te gebring sal word nie.


    Also in: ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    Hierdie gebed, deur 'Abdu'l-Bahá geopenbaar, word by Sy Heiligdom gelees. Dit word ook by private gebed gebruik.



Wie ook al hierdie gebed met nederigheid en geesdrif sê, sal blydskap en vreugde aan die hart van hierdie Dienaar bring; dit sal selfs wees soos om Hom van aangesig tot aangesig te ontmoet.



Hy is die Alglorieryke!

O God, my God! Verootmoedig en betraand, hef ek my smekende hande op na U en bedek ek my gesig met die stof van daardie Drumpel van U, verhewe bo die kennis van die geleerdes, en die lof van almal wat U verheerlik. Kyk genadiglik op U dienaar, nederig en verootmoedig voor U deur, met die blikke van die oog van U genade, en dompel hom in die Oseaan van U ewige guns.

Here! Hy is 'n arm en nederige dienaar van U, gekluister en smeek U, 'n gevangene in U hand, bid U inniglik, vertrou in U, in trane voor U aangesig, roep na U en smeek U, en sê:

O Here my God! Gee my U genade om U bemindes te dien, versterk my in my diensbaarheid aan U, verlig my voorhoof met die lig van verering in U hof van heiligheid, en van gebed aan U Koninkryk van grootheid. Help my om selfopofferend by die hemelse ingang van U poort te wees, en staan my by om van alle dinge binne U heilige voorhowe afgesonder te wees. Here! Gee my te drink van die beker van onselfsugtigheid; kleed my met sy gewaad, en dompel my in sy oseaan. Maak my soos stof in die weg van U geliefdes, en gee dat ek my siel mag opoffer vir die aarde veredel deur die voetstappe van U uitverkorenes in U weg, o Here van Heerlikheid in die Hoogste.

Met hierdie gebed roep U dienaar U by die aanbreek van die dag en in die nagtyd. Vervul die verlange van sy hart, o Here! Verlig sy hart, verbly sy boesem, steek sy lig aan, sodat hy U Saak en U dienaars mag dien.

U is die Skenker, die Jammerhartige, die Mees Milddadige, die Liefderyke, die Genadige, die Medelydende.


    Also in: de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    MIDDELBARE VERPLIGTE GEBEDE



OM DAAGLIKS GESÊ TE WORD, IN DIE OGGEND,



OP DIE MIDDAGUUR, EN IN DIE AAND



Wie ook al wens om te bid, laat hom sy hande was, en terwyl hy was, laat hom sê:

Sterk my hand, o my God, sodat dit U boek met sulke standvastigheid mag vat dat die skares van die wêreld geen mag daaroor sal hê nie. Behoed dit, dan, van bemoeiing met wat ook al nie daaraan behoort nie. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste.

En terwyl hy sy gesig was, laat hom sê:

Ek het my gesig na U toegedraai, o my Here! Verlig dit met die lig van U gelaat. Beskerm dit, dan, teen wending na iemand behalwe U.

Laat hom dan opstaan, en met sy gesig na die Qiblih (die Punt van Aanbidding, d.w.s. Bahjí, 'Akká) gerig, laat hom sê:

God getuig dat daar geen ander God behalwe Hom is nie. Aan Hom behoort die koninkryke van Openbaring en van skepping. Hy, in der waarheid, het Hom geopenbaar Wat die Daeraad van Openbaring is, Wat op Sinaï gepraat het, deur Wie die Hoogste Horison tot skyning gebring is, en die Lotusboom, oorkant waarvan daar geen verbygaan is nie, gepraat het, en deur Wie die geroep aan almal wat in die hemel en op aarde is verkonding is: 'Kyk, die Alles-Besittende het gekom. Aarde en hemel, heerlikheid en heerskappy is God s'n, die Here van alle mense en die Besitter van die Troon in die hoogte en benede op aarde!'

Laat hom dan neerbuig, met hande op die knieë rustende, en sê:

Verhewe is U bo my lof en die lof van iedereen buiten my, bo my beskrywing en die beskrywing van almal wat in die hemel is en almal wat op die aarde is!

Laat hom dan staan met oop hande, palms bo na die gesig, en sê:

Stel hom nie teleur nie, o my God, wat met smekende vingers aan die soom van U genade en U guns vasgehou het, o U Wat van diegene wat genade bewys die Allergenadigste is!

Laat hom dan gaan sit en sê:

Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en dat U God is, en dat daar geen ander God behalwe U is nie. U het, voorwaar, U Saak onthul, U Verbond vervul, en die deur van U guns aan almal wat in die hemel en op aarde woon wyd oopgemaak. Seën en vrede, begroeting en heerlikheid rus op U bemindes, wat die lotswisselinge van die wêreld nie teruggehou het om na U te keer nie, en wat hulle alles gegee het, in die verwagting om dit te bekom wat by U is. U is in der waarheid, die Altyd-Vergewende, die Almilddadige.

Sou iemand verkies om pleks van die lang vers hierdie woorde te sê:

God getuig dat daar geen ander God behalwe Hom is nie, die Hukp in Gevaar, die Selfbestaande, sou dit toereikend wees. En op dieselfde manier, sou dit voldoende wees sou hy, terwyl hy sit, verkies om hierdie woorde te sê:

Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en dat U God is, en dat daar geen ander God behalwe U is nie.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ek het onder U beskutting ontwaak, o my God, en dit pas hom wat daardie beskutting soek, om in die Heiligdom van U beskerming en die Vesting van U verdediging te bly. Verlig my innerlike wese, o my Here, met die prag van die Daeraad van U Openbaring, net soos U my uiterlike wese met die môrelig van U guns verlig het.


    Also in: ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Ek gee lof aan U, o my God, dat U my uit my slaap wakker gemaak het, en my ná my verdwyning voortgebring het, en my uit my slaap opgehef het. Ek het vanoggend ontwaak met my gesig na die luister van die Dagster van U Openbaring gerig. Waardeur die hemele van U mag en U majesteit verlig is, erken U tekens, glo in U Boek, en hou vas aan U koord.

Ek smeek U, by die sterkte van U wil en die gebiedende mag van U voorneme, om van dit wat U in my slaap bekend gemaak het die sekerste grondslag te maak vir die wonings van U liefde wat binne die harte van U bemindes is, en die beste middel vir die openbaring van die kentekens van U genade en U vriendelike goedheid.

Beskik U vir my deur U mees verhewe Pen, o my Here, die goeie van hierdie wêreld en die komende. Ek getuig dat die teuels van alle dinge binne U bereik gehou word. U verander hulle soos dit U behaag. Geen God is daar behalwe U nie, die Sterke, die Getroue.

U is Hy Wat deur Sy gebod vernedering in glorie verander, en swakheid in sterkte, en magteloosheid in mag, en vrees in kalmte, en twyfel in sekerheid. Geen God is daar behalwe U, die Magtige, die Liefdadige.

U stel niemand teleur wat U gesoek het nie, nòg hou U terug van U iemand wat U begeer. Beskik U dit vir my wat die hemel van U vrygewigheid en die oseaan van U mildheid betaam. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    O my God en my Meester! Ek is U dienaar en die seun van U dienaar. Ek het met hierdie dagbreek van my kooi af opgestaan toe die Môrester van U eenheid uit die Daeraad van U wil voortgeskyn het, en sy glans oor die hele wêreld gegooi het, ooreenkomstig wat in die Boeke van U Verordening bepaal is.

Lof sy aan U, o my God, dat ons vir die luister van die lig van U kennis waker geword het. Laat daal dan op ons, o my Here, wat dit vir ons moontlik sal maak om klaar te kom sonder enigeen behalwe U, en laat ons ontslae wees van enige gehegtigheid behalwe aan U. Skryf neer, origens, vir my, en vir dié wat vir my dierbaar is, en vir my verwantes, man en vrou gelyk, die goeie van hierdie wêreld en van die wêreld wat kom. Behou ons dan veilig deur U onfeilbare beskerming, o U die Geliefde van die hele skepping en die Begeerte van die ganse heelal, vir diegene wat U die openbarings van die Bose Fluisteraar gemaak het, wat in die borste van mense fluister. Kragtig is U om U behae te doen. U is, voorwaar, die Almagtige, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.

Seën U, o Here my God, Hom Wat U oor U mees voortreflike Titels geplaas het, en deur Wie U tussen die vrome en goddelose geskei het, en help ons genadiglik om te doen wat U liefhet en begeer. Seën U, bowendien, o my God, hulle Wat U Woorde en U Letters is, en hulle wat hulle aangesigte na U ingestel het, er na U gesig gedraai het, en U geroep gehoor het.

U is, waarlik, die Here en Koning van alle mense, en is magtig oor alle dinge.


    Also in: az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    God getuig van die eenheid van Sy Godheid en van die enkelvoudigheid van Sy eie Wese. Op die troon van die ewigheid, uit die onbereikbare hoogtes van Sy stand, roep Sy tong uit dat daar geen ander God behalwe Hom is nie. Hy self, onafhanklik van alle andere, was altyd 'n getuie gewees van Sy eenheid, die bekendmaker van Sy eie natuur, die verheerliker van Sy eie wese. Hy is, voorwaar, die Alsterke, di Almagtige, die Skone.

Hy is oppermagtig oor Sy dienaars, en staan oor Sy skepsels. In Sy hand is die oorsprong van gesag en waarheid. Hy verlewendig die mense deur Sy tekens, en laat hulle deur Sy toorn sterwe. Hy sal nie gevra word oor Sy werke nie, en Sy mag is in staat tot alle dinge. Hy is die Sterke, die Alles-Onderwerpende. Hy hou die heerskappy van alle dinge binne Sy bereik, en aan Sy regterhand is die Koninkryk van Sy Openbaring gevestig. Voorwaar, Sy mag omvat die hele skepping. Oorwinning en opperheerskappy is Syne; alle mag en soewereiniteit is Syne; alle glorie en grootheid is Syne. Hy is, in der waarheid, die Alglorieryke, die Kragtigste, die Oneindige en Ewige.


    Also in: ceb, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    O Here, my God en my Hawe in my nood! My Skild en my Skuilplek in my smarte! My Heenkome en my Toevlug in tyd van behoefte en in my eensaamheid my Metgesel! In my benoudheid my Troos, en in my verlatenheid 'n toegeneë Vriend! Die Verwyderaar van die kwellinge van my verdriet en die Vergewer van my sondes!

Ek wend my geheel na U, en smeek U inniglik met my gehele hart, my verstand en my tong, om my te beskerm teen alles wat teen U wil gaan in dit, die kringloop van U goddelike eenheid, en my skoon te maak van alle verontreiniging wat my sal verhinder om vlekloos en onbeklad die skaduwee van die boom van U genade to soek.

Ontferm U, o Here, oor die swakkes, maak die siekes gesond en les die brandende dors.

Verbly die boesem waarin die vuur van U liefde smeul en ontgloei dit met die vlam van U hemelse liefde en gees.

Beklee die tabernakels van goddelike eenheid met die gewaad van heiligheid en plaas die kroon van U guns op my hoof.

Verlig my gelaat met die glans van die sfeer van U mildheid en help my genadiglik in diens by U heilige drumpel.

Laat my hart oorvloei van liefde vir U skepsels en gee dat ek die teken van U genade mag word, die kenteken van U guns, die bevorderaar van eensgesindheid onder U bemindes, toegewy aan U, U in my woorde gedenk en die eie-ek vergeet, maar altyd gedagtig aan wat aan U behoort.

O God, my God! Hou nie die sagte winder van U vergifnis en genade weg van my nie, en beroof my nie van die fonteine va U hulp en guns nie.

Laat my onder die skaduwee van U beskermende vleuels nestel, en werp die blik van U alles-beskermende oog op my.

Maak my tong los om U naam onder U mense te loof, sodat my stem in groot vergaderings verhef mag word en die vloed van U lof van my lippe af mag stroom.

U is, in alle waarheid, die Genadige, die Verheerlikte, die Magtige, die Alvermoënde.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Hy is die Medelydende, die Goedertierendste!

O God, my God! U sien my, U ken my; U is my Skuilplek en my Toevlug. Geeneen het ek gesoek, en geeneen sal ek soek behalwe U nie; geen weg het ek bewandel, of sak ek bewandel behalwe die weg van U liefde nie. In die donker nag van wanhoop draai my oog vol verwagting en hoop na die môre van U grenslose guns en by die aanbreek van die dag word my kwynende siel verkwik en versterk deur aandenking aan U prag en volmaaktheid. Hy wat deur die genade van U barmhartigheid gehelp word, al is hy net 'n druppel, sal die grenslose see word, al is hy net 'n druppel, sal die grenslose see word, en die geringste atoom wat gehelp word deur die uitstorting van U vriendelike goedheid sal skyn soos doe stralende ster.

Beskut onder U beskerming, o U Gees van suiwerheid, U die Algoeie Versorger, hierdie bekoorde, ontvlamde dienaar van U. Help hom in hierdie wêreld van bestaan om standvastig en onwrikbaar te bly in U liefde, en gee dat hierdie voël met gebroke vlerke 'n toevlug en skuilplek in U goddelike nes bereik wat op die hemelse boom bly.


    Also in: bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    God getuig van die eenheid van Sy Godheid en van die enkelvoudigheid van Sy eie Wese. Op die troon van die ewigheid, uit die onbereikbare hoogtes van Sy stand, roep Sy tong uit dat daar geen ander God behalwe Hom is nie. Hy self, onafhanklik van alle andere, was altyd 'n getuie gewees van Sy eenheid, die bekendmaker van Sy eie natuur, die verheerliker van Sy eie wese. Hy is, voorwaar, die Alsterke, di Almagtige, die Skone.

Hy is oppermagtig oor Sy dienaars, en staan oor Sy skepsels. In Sy hand is die oorsprong van gesag en waarheid. Hy verlewendig die mense deur Sy tekens, en laat hulle deur Sy toorn sterwe. Hy sal nie gevra word oor Sy werke nie, en Sy mag is in staat tot alle dinge. Hy is die Sterke, die Alles-Onderwerpende. Hy hou die heerskappy van alle dinge binne Sy bereik, en aan Sy regterhand is die Koninkryk van Sy Openbaring gevestig. Voorwaar, Sy mag omvat die hele skepping. Oorwinning en opperheerskappy is Syne; alle mag en soewereiniteit is Syne; alle glorie en grootheid is Syne. Hy is, in der waarheid, die Alglorieryke, die Kragtigste, die Oneindige en Ewige.


    Also in: ceb, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH03111

    In die Naam van God, die Allerhoogste! Verheerlik en geprys sy U, Here, God, die ALvermoënde! U voor Wie se wysheid die verstandige te kort kom en faal, voor Wie se kennis die geleerde sy onkunde bely, voor Wie se mag die sterke swak word, voor Wie se rykdom die ryke van sy armoede getuig, voor Wie se lig die verligte in duisternis verlore is, na die altaar van Wie se kennis die kern van alle insig keer en rondom die heiligdom van Wie se aanwesigheid die siele van die hele mensdom ronddraai.

Hoe kan ek dan sing en van U Wese vertel, wat die wysheid van die wyse en die kennis van die geleerde gefaal het om te verstaan, aangesien geen mens kan sing wat hy nie verstaan nie, nòg dit kan vertel wat hy nie kan bereik nie, terwyl U van ewigheid die Onbereikbare was, die Onnaspeurlike. Ofskoon ek magteloos is om op te styg na die hemele van U heerlikheid en sweef n die ryke van U kennis, kan ek maar net U kentekens, wat van U glansryke handwerke vertel, verhaal.

By U Heerlikheid! O Beminde van alle harte, U Wat alleen die pyne van smagtende verlange na U kan stilmaak! Alhoewel alle inwoners van die hemel en van die aarde verenig om die geringste van U tekens te verheerlik waarin en waardeur U Uself bekend gemaak het, tog sou hulle te kort skiet, hoeveel meer om U heilige Woord te loof, die skepper van al U kentekens.

Alle lof en glorie sy aan U, U van Wie alle dinge getuig het dat U een is en dat daar geen ander God behalwe U is nie, Wat van ewigheid bo alle weerga of ewebeeld verhewe was en vir altyd dieselfde sal bly. Alle konings is slegs U dienaars, en alle wesens, sigbaar en onsigbaar, is as niks voor U nie. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Goedgunstige, die Kragtige, die Allerhoogste.


    Also in: ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Verheerlik sy U Naam, o Here my God! U is Hy Wat alle dinge aanbid en Wat niemand aanbid nie, Wat die Here van alle dinge is en die kneg van niemand nie, Wat alle dinge is en deur geeneen geken word nie. U wou Uself aan die mens bekend maak; daarom het U, deur middel van 'n woord uit U mond, die skepping in die lewe geroep en die heelal gevorm. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Vormer, die Skepper, die Almagtige, die Kragtigste.

Ek smeek U, by hierdie einste woord wat bó die horison van U wil voortgeskyn het, om my in staat te stel om diep van die lewende waters te drink waardeur U die harte van U gekosenes verlewendig het en die siele van diegene wat U bemin opgewek het, dat ek altyd en onder alle omstandighede my aangesig geheel na U mag wend.

U is die God van krag, van heerlikheid en mildheid. Geen God is daar behalwe U nie, die Opperste Heerser, die Alglorieryke, die Alwetende.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Verheerlik sy U, o Here my God! Ek gee U dank dat U my in staat gestel het om die Openbaarwording van Uself te herken, en dat U my van U vyande afgesny het, en voor my oë hulle misdade en bose werke in U dae blootgelê het, en my van alle gehegtheid aan hulle onstlae gemaak het, en my geheel na U genade en milddadige gunsbewyse laat wend het. Ek betuig U ook dank, dat U uit die wolke van U wil, dit op my laat daal het wat my só geheilig het van die wenke van die ongelowiges en die sinspelings van die dwalers, dat ek my hart stewig aan U vasgeheg het, en van diegene wat die lig van U gelaat ontken het gevlug het. Weer eens dank ek U dat U my in staat gestel het om standvastig in U liefde te wees, en om U roem uit te spreek en U deugde te loof, en dat U my van die beker van U genade, wat alle sigbare en onsigbare dinge oortref, te drinke gegee het.

U is die Almagtige, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, die Alles-Liefhebbende.


    Also in: az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    Geloof sy U, o Here my God! U sien en weet dat ek 'n beroep op U dienaars gedoen het om nêrens behalwe in die rigting van U skenkings te keer nie, en hulle gevra het om niks behalwe die dinge wat U in U duidelike Boek voorgeskryf het na te kom nie, die Boek wat neergestuur is volgens U ondeurgrondelike verordening en onherroeplike doeleinde.

Ek kan geen woord uiter nie, o my God, tensy ek deur U toegelaat word nie, en kan in geen rigting beweeg voordat ek U goedkeuring verkry nie. Dit is U, o my God, Wat my deur die vermoë van U mag in die lewe geroep het, en my van U genade voorsien het om U Saak te openbaar. Daarom is ek aan sodanige teenspoede onderworpe dat my tong verhinder is om U te verheerlik en om U glorie groot te maak.

Alle lof sy aan U, o my God, vir die dinge wat U vir my beskik het deur U verordeningen deur die krag van U oppermag. Ek smeek U dat U albei myself en diegene wat my bemin, in ons liefde vir U sal versterk, en ons standvastig in U Saak sal hou. Ek sweer by U mag! O my God! U dienaar se skaamte is om soos 'n sluier van U uigesluit te wees, en sy glorie is om U te ken. Gewapen met die krag van U naam, kan niks my ooit seermaak nie, en met U liefde in my hart kan die hele wêreld se kwellinge my hoegenaamd nie laat verontrus nie.

Laat daal dus, o my Here, op my en op my bemindes dit wat ons sal beskerm teen die onheil van diegene wat U waarheid ontken en het en nie in U tekens geglo het nie.

U is, voorwaar, die Alglorieryke, die Mees Goedertierende.


    Also in: ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH10578

    Verheerlik sy U Naam, o Here my God! Ek smeek U by U Naam waardeur die uur aangebreek het, en die Opstanding gekom het, en vrees en bewing almal wat in die hemel en op die aarde is bevang het, om te laat reën, vanuit die hemel van U genade en die wolke van U tere ontferming, dit wat die harte sal verheug van U dienaars wat na U gekeer het en U Saak gehelp het.

Hou U diensknegte en diensmaagde veilig, o my Here, teen die pyle van ydele inbeeldings en nuttelose verbeeldinge, en gee hulle met die hande van U genade 'n sluk van die saggies vloeiende waters van U kennis.

U is waarlik die Almagtige, die Mees Verhewe, die Altyd-Vergewende, die Mees Vrygewige.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00001SHI

    O God, my God! Beskut U vertroude dienaars teen die euwels van self en hartstog, verdedig hulle met die wraaksame oog van U vriendelike goedheid teen alle wrok, haat en afguns, beskerm hulle in die onneembare vesting van U sorg en, veilig teen die pyle van twyfelagtigheid, maak hulle die openbarings van U glorieryke tekens, verlig hulle gelate met die glansende strale wat uit die Daeraad van U goddelike eenheid gestort word, verbly hulle harte met die verse wat uit U heilige koninkryk bekend gemaak is, versterk hulle lendene met U alles-beheersende krag wat van U ryk van heerlikheid kom. U is die Almilddadige, die Beskermer, die Almagtige, die Goedgunstige.


    Also in: az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O my Here! U weet dat die mense omring is met smart en rampe, en omsingel is met swaarkry en sorge. Elke beproewing val die mens aan en elke ontsettende teenspoed tref hom soos die aanval van 'n slang. Daar is geen skuilplek en toevlugsoord vir hom behalwe onder die vlerk van U beskerming, bewaring, bewaking en sorg nie.

O U die Genadige Een! O my Here! Maak U beskerming my wapenrusting, u Bewaring my skild, nederigheid voor die deur van U eenheid my wag, en U bewaking en verdediging my vesting en woning. Behoed my teen die ingewinge van self en begeerlikheid, en bewaar my teen elke siekte, toets, moeilikheid en beproewing.

Voorwaar, U is die Verdediger, die Beskermer, die Bewaarder, die Voldoener, en voorwaar, U is die Barmhartige van die Mees Barmhartiges.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    O God, my God! U sien hoe die swart donkerheid alle streke omhul, hoe alle lande met die vlam van verdeeldheid brand, en die vuur van oorlog en slagting oor die Ooste en die Weste brand. Bloed vloei, lyke bestrooi die grond, en afgekapte koppe is in die stof van die slagveld geval.

O Here! Ontferm U oor hierdie onkundiges en kyk op hulle met die oog van vergifnis en kwytskelding. Blus hierdie vuur, sodat hierdie dik wolke wat die horison verduister verdrewe mag word, die Son van Werklikheid met die strale van versoening mag skyn, hierdie geweldige somberheid mag verdryf word, en die blinkende lig van vrede sy luister op alle lande mag werp.

O Here! Trek die mense op uit die afgrond van die oseaan van haat en vyandigheid en bevry hulle van hierdie ondeurdringbare donkerheid. Verenig hulle harte, en verhelder hulle oë met die lig van vrede en versoening. Bevry hulle van die dieptes van oorlog en bloedvergieting en stel hulle vry van die donkerheid van afwyking. Verwyder die sluier van hulle oë en verlig hulle harte met die lig van leiding. Behandel hulle met U tere genade en medelye, en handel nie met hulle volgens U geregtigheid en toorn nie, wat die ledemate van die magtiges laat bewe.

O Here! Oorloë het aangehou. Nood en angs het groot geword en elke florerende streek is in puin gelê.

O Here! Harte is swaar en siele is in benoudheid. Wees barmhartig vir hierdie arme siele en laat hulle nie oor aan die buitensporighede van hulle eie begeertes nie.

O Here! Maak nederige en onderworpe siele openbaar in U lande, hulle gesigte verlig met die strale van leiding, van die wêreld afgeskei, wat U Naam loof, U lof uitspreek, en die geure van U heiligheid onder die mensdom versprei.

O Here! Versterk hulle rûe, omgord hulle lendene, en verruk hulle harte met die magtigste tekens van U liefde.

O Here! Voorwaar, hulle is swak, en U is die Kragtige en die Magtige; hulle is hulpeloos, en U is die Helper en die Genadige.

O Here! Die oseaan van opstand golf, en hierdie storme sal nie bedaar nie behalwe deur U grenslose genade wat alle streke omvat het.

O Here! Voorwaar, die mense is in die afgrond van hartstog, en niks behalwe U oneindige gawes kan hulle red nie.

O Here! Verdryf die donkerheid van hierdie verdorwe begeerlikhede, en verlig die harte met die lamp van U liefde waardeur alle lande eersdaags verlig sal word. Bevestig, daarbenewens, U bemindes, hulle wat hulle tuislande, hulle families en hulle kinders verlaat het, en, uit liefde vir U prag, na vreemde lande gereis het om U geure te versprei en U Leer te verkondig. Wees U hulle metgesel in hulle eensaamheid, hulle helper in 'n vreemde land, die verwyderaar van hulle droefhede, hulle trooster in rampspoed. Wees U 'n verfrissende teug vir hulle dors, 'n genesende medisyne vir hulle siektes en 'n balsam vir die brandende ywer van hulle harte.

Voorwaar, U is die Vrygewigste, die Here van oorvloeiende genade, en, voorwaar, U is die Medelydende en die Barmhartige.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02198

    Hierdie Tafel by die Heiligdomme van Bahá'u'lláh en die Báb gelees. Dit word ook dikwels gebruik om Hulle jaardae te gedenk.







Die lof wat van U verhewenste Self opgegaan het, en die heerlikheid wat uit U luisterrykste Prag geskyn het, rus op U, o U Wat die Openbaring van Grootheid is, en die Koning van die Ewigheid, en die Here van almal wat in die hemel en op aarde is! Ek getuig dat deur U die oppermag van God en Sy heerskappy, en die majesteit van God en Sy grootheid geopenbaar is, en die Dagsterre van oue luister hulle glans in die hemel van U onherroeplike verordening gewerp het, en die Prag van die Ongesiene bo die horison van die skepping geskyn het. Ek getuig, bowendien, dat met slegs 'n beweging van U Pen U opdrag ,Wees U' uitgevoer is, en God se verborge Geheim onthul is, en alle geskape dinge in die lewe geroep is, en al die Openbarings laat daal is.

Ek getuig, bowendien, dat deur U prag die prag van die Vereerde Een ontsluier is, en deur U gelaat die gelaat van die Begeerde Een geskyn het, en deur 'n woord van U, U tussen alle geskape dinge besluit het, waardeur diegene wat aan U toegewy is na die kruin van heerlikheid opgestyg het, en die ongelowiges in die diepste afgrond geval het.

Ek getuig dat hy wat U geken het God geken het, en hy wat U teenwoordigheid bereik het, die teenwoordigheid van God bereik het. Groot is dus die geluksaligheid van hom wat in U en in U tekens geglo het, en homself voor U oppermag verootmoedig het, en geëer is om U te ontmoet, en die welbehae van U wil bereik het, en rondom U beweeg het, en voor U troon gestaan het. Wee hom wat teen U oortree het, en U verloën het, en U tekens verwerp het, en U oppermag weerspreek het, en teen U opgestaan het, en voor U aangesig hoogmoedig geword het, en U getuienisse betwis het, en van U gesag en U heerskappy gevlug het, en met die ongelowiges saam gestel is, wie se name deur die vingers van U opdrag op U heilige Tafels gegraveer is.

Waai dan, na my toe, o my God en my Beminde, uit die regterhand van U genade en U vriendelike goedheid, die heilige adems van U gunste, dat hulle my van myself en van die wêreld na die voorhowe van U nabyheid en U teenwoordigheid mag trek. Sterk is U om te doen wat U behaag. U was waarlik oppermagtig oor alle dinge.

Die aandenking aan God en Sy lof, en die heerlikheid van God en Sy luister, rus op U, o U Wat Sy Prag is! Ek getuig dat die oog van die skepping nog nooit op 'n veronregte een soos U getuur het nie. U was gedurende al die dae van U lewe onder 'n oseaan van beproewinge versonke. Daar was 'n tyd dat U in kettings en boeie was; op 'n ander tyd was U deur die swaard van U vyande bedreig. En tog, nieteenstaande dit alles, het U op alle mense 'n beroep gedoen om dit te onderhou wat aan U deur Hom Wat die Alwetende, die Alwyse is, voorgeskryf was.

Mag my gees 'n offer wees vir die onregte wat U gely het, en my siel 'n losprys vir die teenspoede wat U verduur het. Ek smeek God, by U en by hulle wie se gesigte verlig is deur die luister van die lig van U gelaat, en wat, uit liefde vir U, alles nagekom het wat hulle beveel is, om die sluiers te verwyder wat tussen U en U skepsels gekom het, en om my te voorsien van die goeie van hierdie wêreld en die wêreld wat kom. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Verhewenste, die Alglorieryke, die Altyd-Vergewende, die Barmhartigste.

Seën U, o Here my God, die Goddelike Lotusboom en sy blare, en sy takke, en sy lote, en sy stamme, en sy spruite, solank U voortreflikste titels sal bly bestaan en U verhewenste eienskappe sal duur. Beskerm dit dan teen die onheil van die aanvaller en die skares van geweldenary. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Kragtigste. Seën U, ook, o Here my God, U diensknegte en U diensmaagde wat U bereik het. U is, voorwaar, die Almilddadige, Wie se genade oneindig is. Geen God is daar behalwe U nie, die Ewig-Vergewende, die Vrygewigste.


    Also in: ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    KORT VERPLIGTE GEBED



OM EENKEER IN VIER-EN-TWINTIG UUR,



TEEN MIDDAG GESÊ TE WORD



Ek getuig, o my God, dat U my geskape het om U te ken en U te aanbid. Ek getuig op hierdie oomblik my magteloosheid en U mag, my argmoede en U rykdom.

Daar is geen ander God buiten U nie, die Hulp in Gevaar, die Selbestaande.

*"Daar is drie daaglikse verpligte gebede. . . .Dit staan die gelowige heeltemal vry om enigeen van hierdie drie gebede te kies, maar hy word verplig om een van hulle te sê, en volgens enige uitdruklike aanwysings waarmee hulle gepaard gaan." Uit 'n brief geskryf namens Shoghi Effendi


    Also in: am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Gebed wat by die afsluiting van 'n vergadering van die Geestelike Raad behoort gesê te word.



O God! O God! Uit die ongesiene koninkryk van U eenheid, aanskou ons wat in hierdie geestelike vergadering versamel is, wat in U glo, vol vertroue in U tekens, ferm in U Verbond en Testament, aangetrek tot U, gloei met die vuur van U liefde en opreg in U Saak. Ons is dienaars in U wingerd, verspreiders van U godsdiens, toegewyde aanbidders van U gelaat, nederig teenoor U bemindes, gedwee voor U deur, en smeek U om ons in die bediening van U gekosenes te bevestig, om ons lendene in U diensbaarheid te versterk en ons nederige en vererende onderdane te maak wat met U gemeenskap hou.

O ons Here! Ons is swak, en U is die Magtige, die Kragtige. Ons is lewensloos, U is die groot lewegewende Gees. Ons is behoeftig, en U is die Onderhouer, die Kragtige.

O ons Here! Wend ons gesigte na U genadige gelaat, voed ons van U hemelse tafel met oorvloedige guns, help ons met die skares van U opperste engele en bevestig ons deur die heiliges van die Koninkryk van Abhá.

Voorwaar, U is die Vrygewige, die Barmhartige, U is die Besitter van groot mildheid, en, voorwaar, U is die Genadige en die Goedgunstige.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Wanneer julle ook al die raadskamer binnetree, sê hierdie gebed met 'n hart wat klop met liefde vir God en met 'n tong gelouter van alles behalwe aandenking aan Hom, sodat die Almagtige julle genadiglik mag help om die uiterste oorwinning te behaal:



O God, my God! Ons is dienaars van U wat met toewyding na U heilige Aangesig gekeer het, wat ons losgemaak het van alles behalwe U op hierdie glorieryke Dag. Ons het in hierdie geestelike raad saamgekom, verenig in ons beskouinge en gedagtes, met ons voornemens in ooreenstemming om U Woord onder die mensdom te verheerlik. O Here, onse God! Maak ons die tekens van U Goddelike Leiding, die Baniere van U verhewe Geloof onder die mensdom, dienaars van U magtige Verbond, o U ons Allerhoogste Here, openbaringe van U Goddelike Eenheid in U Abhá Koninkryk en skitterende sterre wat oor alle streke skyn. Here! Help ons om oseane te word wat dein met die golwe van U wonderbaarlike Genade, strome wat voortvloei van U allerheerlikste Hoogtes, goeie vrugte aan die Boom van U hemelse Saak, bome wat swaai in die winde van U Milddadigheid in U hemelse Wingerd. O God! Maak ons siele afhanklik van die Verse van U Goddelike Eenheid, ons harte opgeruim deur die uitstortings van U Genade, sodat ons ons mag verenig soos die branders van een see en kaan ineensmelt soos die strale van U glansende Lig; dat ons gedagtes, ons sienswyses, ons gevoelens soos een werklikheid mag word, wat die gees van eenheid oor die hele wêreld openbaar. U is die Genadige, die Goedertierende, die Skenker, die Almagtige, die Barmhartige, die Medelydende.


    Also in: az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    Geloof sy U Naam, o Here my God! Duisternis het op elke land geval, en die magte van onheil het al die nasies omring. Deur hulle gewaar ek, egter, die prag van U wysheid, en onderskei die luister van die lig van U voorsiening.

Hulle wat as 't ware deur 'n sluier van U uitgesluit is, het gemeen dat hulle die mag het om U lig uit te doof, en om U vuur the blus, en om die winde van U genade stil te maak. Nee, en hiervan getuig U mag vir my! Indien iedere beproewing nie die draer van U wysheid gewees het nie, en elke swaar toets die middel van U voorsienigheid nie, sou niemand gedurf het om ons teen te staan nie, alhoewel die magte van die aarde en die hemel teen ons saamgespan was. Sou ek die wonderbaarlike geheime van U wysheid, wat voor my bloot lê, ontknoop, sou die teuels van U vyande uitmekaar gekloof word.

Verheerlik sy U, o my God! Ek smeek U by U Allergrootste Naam, om diegene wat U bemin bymekaar te maak rondom die Wet wat vanaf die welbehae van U wil uitvloei, end dit op hulle te laat daal wat hulle harte verseker.

Magtig is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Skep in my 'n suiwer hart, o my God, en vernuwe in my 'n rustige gewete, o my Hoop! Deur die gees van krag bevestig U my in U Saak, o my Bes-Beminde, en deur die lig van U heerlikheid maak U weg aan my bekend, o Doel van my begeerte! Hef my op tot in die hemel van U heiligheid deur die krag van U oortreffende mag, o Bron van my wese, en verbly my deur die luggies van U ewigheid, o U Wat my God is! Laat U ewigdurende melodieë rustigheid oor my adem, o my Metgesel, en laat die weelde van U oue aangesig my verlos van alles buiten U, o my Meester, en laat die tyding van die openbaring van U onverganklike Wese my vreugde bring, o U Wat die mees geopenbaarde van die geopenbaardes is, en die mees verborge van die verborgenes!


    Also in: az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Van die welriekende strome van U ewigheid, gee my te drink, o my God, en van die vrugte van die boom van U wese stel my in staat om te proe, o my Hoop! Van die kristalfonteine van U liefde laat my drink, o my Glorie, en onder die skaduwee van U ewige voorsienigheid laat my woon, o my Lig! Binne die weiland van U nabyheid in U teenwoordigheid, maak dit moontlik vir my om te swerf, o my Beminde, en aan die regterhand van die troon van U genade, laat my sit, o my Begeerte! Van die welriekende luggies van U vreugde laat 'n sug oor my gaan, o my Doel, en na die hoogtes van die paradys van U werklikheid laat my toegang verkry, o my Vereerde Een! Laat my na die melodieë van die duif van U eenheid luister, o Luisterryke Een, en deur die gees van U krag en U mag verlewendig my, o my Versorger! In die gees van U liefde hou my standvastig, o my Helper, en in die pad van U welbehae maak my voetstappe stewig, o my Skepper! Binnekant die tuin van U onsterflikheid, voor U aangesig laat my vir ewig vertoef, o U Wat barmhartig aan my is, en op die setel van U glorie vestig my, o U Wat my Besitter is! Na die hemel van U vriendelike geodheid hef my op, o my Verlewendiger, en na die Dagster van U voorligting lei my, o U my Aantrekker! Voor die openbaringe van U onsigbare gees, laat my roep om teenwoordig te wees, o U Wat my Oorsprong en my Hoogste Wens is, en laat my terugkeer na die wese van die geur van U prag, wat U sal duidelik maak, o U Wat my God is!

Sterk is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, die Allerhoogste.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Hy is die Barmhartige, die Almilddadige!

O God, my God! U roepstem het my aangetrek en die stem van U Pen van Heerlikheid het my wakker gemaak. Die stroom van U heilige woorde het my verruk en die wyn van U besieling het my in verrukking gebring. U sien my, o Here, losgemaak van alle dinge behalwe U, hou vas aan die koord van U mildheid en verlang na die wonders van U guns. Ek vra U, by die ewige golwe van U vriendelike goedheid en die skynende ligte van U tere sorg en guns, om dit te vergun wat my na aan U sal trek, en my ryk sal maak in U rykdom. My tong, my pen, my hele wese, getuig van U krag, U mag, U genade en U mildheid, dat U God is en dat daar geen ander God behalwe U is nie, die Kragtige, die Magtige.

Ek getuig op hierdie oomblik, o my God, van my hulpeloosheid en U oppermag, my swakheid en U krag. Ek weet nie wat my baat of benadeel nie; U is, voorwaar, die Alwetende, die Alwyse. Beskik U vir my, o Here, my God en my Meester, dit wat my tevrede sal laat voel met U ewige verordening en my in elke wêreld van U sal laat floreer. U is in der waarheid die Goedgunstige, die Milddadige.

Here! Keer my nie weg van die oseaan van U rykdom en van die hemel van U genade nie, en beskik vir my die goeie van hierdie wêreld en die hiernamaals. Voorwaar, U is die Here van die genadestoel, op die troon in die hoogste geplaas; daar is geen ander God behalwe U nie, die Een, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Geloof sy U Naam, o Here my God! Ek is U dienaar wat die koord van U tere seëninge vasgegryp het, en aan die soom van U mildheid gekleef het. Ek soebat U by U Naam, waardeur U alle geskape dinge, beide die sigbare en die onsigbare, onderwerp het, en waardeur die asem wat die lewe inderdaad is, oor die hele skepping gewaai is, om my versterk met U krag wat die hemele en die aarde omvat het, en my te beskerm teen alle siektes en beproewinge. Ek getuig dat U die Here van alle name is, en die Bepaler is van alles wat U mag behaag. Daar is geen God behalwe U nie, die Almagtige, die Alwetende, die Alwyse.

Beskik U vir my, o my Here, wat my in elke wêreld van U wêrelde sal baat. Voorsien my, dan, van wat U vir die uitverkorenes onder U skepsels neergeskryf het, wat nòg die blaam van die blameerder, nòg die geroep van die ongelowige, nòg die vervreemding van dié wat hulle aan U onttrek het, teruggehou het om hulle nan U te wend.

U is, voorwaar, deur die krag van U opperwese, die Hulp in Gevaar. Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Kragtigste.


    Also in: az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O my God, die God van mildheid en genade! U is daardie Koning deur Wie se gebiedende woord die hele skepping in die lewe geroep is; en U is daardie Almilddadige Een Wie se dienaars se dade nooit Hom verhinder het om Sy guns te bewys nie, nòg het hulle die openbaringe van Sy mildheid verydel.

Ek smeek U om hierdie dienaar dít te laat bereik wat die oorsaak van sy verlossing en elke wêreld van u wêrelde is. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Hy is die gebed-horende, gebed-verhorende God!

By U heerlikheid, o Beminde Een, U die gewer van lig aan die wêreld! Die vlamme van afsondering het my verteer en my eiesinnigheid het my hart binne my gesmelt. Ek vra U, by U Allergrootste Naam, o U die Begeerte van die wêreld en die Teer-Beminde van die mensdom, om te vergun dat die luggie van U besieling my siel mag steun, dat U wonderbaarlike stem my oor sal bereik, dat my oë U tekens en U lig mag sien soos bekend gemaak in die openbaringe van U name en U kenmerke, o U in Wie se greep alle dinge is!

U sien, o Here my God, die trane van U begunstigdes, vergiet omrede hulle afskeiding van U, en die angste van U toegewydes in hulle verheid van U Heilige Hof. By U krag, wat alle dinge beheers, sigbaar en onsigbaar! Dit betaam U bemindes om trane van bloed te giet vir dit wat die getroues aan die hande van die boses en die onderdrukkers op aarde wedervaar het. U sien, o my God, hoe die goddeloses U stede en U ryke omring het! Ek vra U by U Boodskappers en U verkorenes en by Hom waardeur Wie die standaard van U goddelike eenheid onder U dienaars ingeplant is, om hulle met U mildheid te beskerm. U is, voorwaar, die Goedgunstige, die Almilde.

En weer eens vra ek U by die soet buie van U genade en by die golwe van die oseaan van U guns, om vir U heiliges dit te beskik wat hulle oë sal vertroos en hulle harte sal opbeur. Here! U sien hom wat kniel, smagtende om op te staan en U te dien, die dooie wat roep vir die ewige lewe uit die oseaan van U guns en smeek om na die hemele van U rykdom te sweef, die vreemdeling wat verlang na sy huis van glorie onder die troonhemel van U genade, die soeker wat deur U genade na U deur van mildheid haas, die sondige wat keer na die oseaan van vergifnis en kwytskelding.

By U oppermag, o U Wat in die harte van die mense verheerlik is! Ek het na U toe gekeer, my eie wil en begeerte verlatende, sodat U heilige wil en welbehae in my mag regeer en my rigting mag gee in ooreenstemming met dit wat die pen van U ewige verordening vir my bestem het. Hierdie dienaar, o Here, alhoewel hulpeloos, keer na die Sfeer van U Mag, alhoewel verneder, maak haas na die Daeraad van Heerlikheid, alhoewel behoeftig, verlang na die Oseaan van U Genade. Ek smeek U by U guns en mildheid, werp hom nie weg nie.

U is voorwaar die Almagtige, die Vergewer, die Medelydende.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    O God! O God! U sien my swakheid, nederigheid en ootmoedigheid voor U skepsels; nietemin, ek het in U vertrou en het opgestaan in die bevordering van U leer onder U sterk dienaars, en reken op U krag en U mag.

O Here! Ek is 'n voël met 'n gebroke vlerk en begeer om in U onbegrensde ruimte op te styg. Hoe is dit vir my moontlik om dit te doen behalwe deur U voorsiening en genade, U bevestiging en hulp?

O Here! Ontferm U oor my swakheid en versterk my met U krag. O Here! Ontferm U oor my onvermoë en help my met U mag en majesteit.

O Here! Indien die adem van die Heilige Gees die swakste van skepsels sou bevestig, sou hy alles bereik waarna hy streef en sou hy enigiets besit wat hy begeer. Inderdaad, U het U dienaars in die verlede gehelp en, alhoewel hulle die swakstes van U skepsels was, die nederigstes van U dienaars en die mees onbeduidendes van diegene wat op aarde geleef het, deur U goedkeuring en krag het hulle voorrang geniet bo die roemrykstes van U mense en die edelmoedigstes van die mensdom. Terwyl hulle voorheen soos motte was, het hulle soos vorstelike valke geword, en terwyl hulle voorheen soos spruite was, het hulle soos seë geword, deur U skenking en U genade. Hulle het deur U allergrootste guns sterre geword wat op die horison van leiding skyn, voëls wat in die roostuine van onsterflikheid sing, leeus wat brul in die woude van kennis en wysheid, en walvisse wat in die oseane van die lewe swem.

Voorwaar, U is die Sagte, die Kragtige, die Magtige, en die Genadigste van die genadiges.


    Also in: ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    O my Here! Maak U prag my voedsel, en U teenwoordigheid my drank, en U welgevalle my hoop, en lof van U my optrede, en aandenking aan U my deelgenoot, en die krag van U oppermag my steun, en U woning my tuiste, en my woonplek die setel wat U heilig gemaak het van die beperkings op hulle gelê deur diegene wat soos deur 'n sluier van U uitegesluit is.

U is, voorwaar, die Almagtige, die Alglorieryke, die Kragtigste.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    O my Here! O my Here! Hierdie is 'n lamp wat deur die vuur van U liefde aangesteek is en wat brand met die vlam wat in die boom van U genade ontbrand het. O my Here! Vermeerder sy ontvlamming, hitte en vlam, met die vuur wat in die Sinaï van U Openbaarwording aangesteek is. Voorwaar, U is die Bevestiger, die Helper, die Kragtige, die Vrygewige, die Liefhebbende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O my God! O my God! Hierdie dienaar van U het genader tot U, swerf geesdriftig in die woestyn van U liefde, wandel op die weg van U diens, U gunste afwagtend, hopende op U milddadigheid, vertrouende op U koninkryk en besiel met die wyn van U gawe. O my God! Vermeerder die ywer van sy toegeneentheid aan U, die bestendigheid van sy lof vir U en die gloed van sy liefde vir U.

Voorwaar, U is die Vrygewigste, die Here van oorvloedige genade. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Vergewende, die Barmhartige.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02326

    Hy is God!

O God, my God! Hierdie is dienaars aangetrek in U dae deur die geure van U heiligheid, aan die brand gesteek deur die vlam wat brand in U heilige boom, antwoord op U roepstem, verkondig U lof, ontwaak is deur U luggie, opgewek deur U soet smaaklikhede, aanskou U tekens, verstaan U verse, luister na U woorde, glo U Openbaring en verseker is van U vriendelike goedheid. Hulle oë, o Here, is op U koninkryk van skitterende glorie gerig, en hulle aangesigte is na U gebied in die hoogte gewend, hulle harte klop met die liefde van U stralende en heerlike prag, hulle siele verteer deur die vlam van U liefde, o Here van hierdie wêreld en die wêreld hierná, hulle lewens sied met die gloed van hulle verlange na U en hulle trane is om U onthalwe uitgestort.

Skuil hulle binnekant die vesting van U beskerming en veiligheid, behou hulle in U waaksame sorg, kyk op hulle met die oë van U voorsienigheid en genade, maak hulle die tekens van U goddelike eenheid wat dwarsdeur alle streke geopenbaar is, die standaarde van U mag wat bo-oor U wonings van grootheid waai, die skynende lampe wat met die olie van U wysheid in die gloeilampe van U leiding brand, die voëls van die tuin van U kennis wat op die hoogste takke in U beskuttende paradys sing, en die leviatans van die oseaan van U mildheid wat deur U opperste genade in die peillose dieptes plons.

O Here, my God! Nederig is hierdie dienaars van U, verhef hulle met U opperste mag; verneder, bestee aan hulle U heerlikheid in U allerhoogste ryk; arm, verryk hulle in U groot gebied. Beskik U dan vir hulle al die goeie wat U in U wêrelde bestem het, sigbaar en onsigbaar, begunstig hulle in hierdie wêreld, verbly hulle harte met U besieling, o Here van alle wesens! Verlig hulle harte met U blye tydings, wat uit U alglorieryke Stand versprei is, maak hulle stappe stewig in U Allergrootste Verbond en versterk hulle lendene in U ferme Testament, deur U mildheid en beloofde barmhartigheid, o Goedgunstige en Genadige Een! U is, voorwaar, die Barmhartige, die Almilde.


    Also in: ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    O God, my God! Ek het met berou na U gekeer, en voorwaar U is die Vryspreker, die Medelydende.

O God, my God! Ek het na U teruggekeer, en voorwaar U is die Ewig-Vergewende, die Genadige.

O God, my God! Ek het aan die koord van U mildheid vasgehou, en met U is die skatkamer van alles wat in die hemel en op die aarde is.

O God, my God! Ek het na U gehaas, en voorwaar U is die Vergewer, die Here van oorvloedige genade.

O God, my God! Ek dors na die hemelse wyn van U genade, en voorwaar U is die Skenker, die Milddadige, die Genadige, die Almagtige.

O God, my God! Ek getuig dat U U Saak bekend gemaak het, U belofte vervul het, en van die hemel van U genade dit laat daalhet wat die harte van U begunstigdes na U getrek het. Goed gaan dit met hom wat stewog aan U sterk koord vasgehou het en aan die soom van U luisterryke gewaad vasgekleef het!

Ek vra U, o Here van alle bestaan en Koning van die gesiene en die ongesiene, by U krag, U majesteit, en U soewereiniteit, om te gee dat my naam deur U pen van heerlikheid mag aangeteken word onder U toegewydes, hulle wat die boekrolle van die sondiges nie verhinder het om na die lig van U gelaat te keer nie, o gebed-horende, gebed-verhorende God!


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    O U Wie se nabyheid my wens is, Wie se teenwoordigheid my hoop is, Wie se aandenking my begeerte is, Wie se gloriehof my doel is, Wie se woonplek my strewe is, Wie se naam my genesing is, Wie se liefde die glans van my hart is, Wie sie diens my hoogste strewe is! Ek smeek U by U Naam, waardeur U diegene wat U herken het in staat gestel om na die verhewenste hoogtes van die kennis van U te sweef en dié wat U toegewyd aanbid in staat gestel het om op te styg na die omgewing van die voorhof van U heilige gunste, om my te help om my gesig na U gesig te wend, om my oë op U te rig, en om van U heerlikheid te praat.

Ek is die een, o my Here, wat alles behalwe U vergeet het, en my na die Daeraad van U genade gewend het, wat alles behalwe Uself verlaat het in die hoop om tot U voorhof te nader. Aanskou my dan, met my oë opgehef na die Setel wat skyn met die prag van die lig van U Aangesig. Laat daal dan op my, o my Beminde, dit wat my in staat sal stel om standvastig in U Saak te wees, sodat die twyfelinge van die ongelowiges my nie mag hinder om my na U te wend nie.

U is, voorwaar, die God van Krag, die Hulp in Gevaar, die Alroemryke, die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Lof sy aan U, o my God! Was dit nie vir die beproewinge at in U weg opgedoen word nie, hoe sou U ware liefhebbers herken word; en was dit nie vir die toetse wat ter wille van liefde vir U gedra word nie, hoe sou die stand van diegene wat U verlang blootgelê kon word? U mag getuig van my! Die metgeselle van almal wat U vereer is die trane wat hulle stort, en die troosters van dié wat U soek is die kreune wat hulle uiter, en die voedsel van diegene wat haas maak om U te ontmoet is die brokstukke van hulle gebroke harte.

Hoe soet vir my smaak is die bitterheid van die dood wat in U weg gely word, en hoe kosbaar, myns insiens, is die pyle van U vyande wanneer dit ter wille van die verheerliking van U woord raakgeloop word! Laat my vir U Saak drink, o my God, wat U ook al begeer het, en laat daal op my in U liefde, alles wat U beskik het. By U heerlikheid! Ek wil net wat U wil, en begeer wat U begeer. Ek het te alle tye my algehele vertroue in U geplaas.

Ek smeek U, o my God, wek op as helpers vir hierdie Openbaring, dié wat U naam en U oppermag waardig gereken sal word, sodat hulle my onder U skepsels mag gedenk, en die vaandels van U oorwinning in U land omhoog mag hys.

Sterk is U om te doen wat U behaag. Daar is geen God behalwe U nie, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00001FIR

    O my God! O my God! Verenig die harte van U dienaars en openbaar aan hulle U groot voorneme. Mag hulle U gebooie volg en in U wt berus. Help hulle, o God, in hulle strewe, en gee hulle sterkte om U te dien. O God! Laat hulle nie alleen staan nie, maar lei hulle voetstappe met die lig van U kennis en verbly hulle harte met U liefde. Voorwaar, U is hulle Helper en hulle Here.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *"Hierdie daaglikse verpligte gebede, saam met nog 'n paar spesifiekes, soos die Genesingsgebed, die Tafel van Ahmad, is deur Bahá'u'lláh beklee met 'n besondere krag en betekenis, en daarom behoort as sodanig aanvaar te word, en deur die gelowiges met geloof en vertroue en sonder twyfel gesê te word, sodat hulle deur middel daarvan 'n veel nouer verbinding met God kan aanknoop, en hulle vollediger met Sy wette en insettinge kan vereenselwig." - Uit 'n brief geskryf namens Shoghi Effendi





Hy is die Koning, die Alwetende, die Wyse!

Kyk, die Nagtegaal van die Paradys sing op die takkies van die Boom van die Ewigheid, met heilige en soet melodieë, verkondig aan die opregtes die blye tyding van die nabyheid van God, roep die gelowiges in die Goddelike Eenheid na die hof van die Aanwesigheid van die Vrygewige, deel aan die afgeskeidenes mee die boodskap wat deur God, die Koning, die Glorieryke, die Ongeëwenaarde geopenbaar is, lei die liefhebbers na die setel van heiligheid en na hierdie luisterryke Skoonheid.

Waarlik dit is daardie Allergrootste Skoonheid wat voorspel is in die Boeke van die Boodskappers, deur Wie die waarheid van afwyking onderskei sal word en die wysheid van elke gebod op die proef gestel sal word. Waarlik Hy is die Boom van die Lewe wat die vrugte van God, die Verhewe, die Kragtige, die Grote voortbring.

O Ahmad! Getuig dat Hy waarlik God is en dat daar geen God buiten Hom is nie, die Koning, die Beskermer, die Onvergelyklike, die Alvermoënde. En dat die Een Wat Hy uitgestuur het met die naam 'Alí1 die ware Een van God was, na Wie se gebooie ons ons almal skik.

Sê: o mense gehoorsaam die insettinge van God wat voorgeskryf is in die Bayán deur die Glorieryke, die Wyse. Waarlik Hy is die Koning van die Boodskappers en Sy Boek is die Moederboek, het julle maar geweet.

Aldus uiter die Nagtegaal Sy gefluit aan julle van hierdie gevangenis. Hy moet net hierdie duidelike boodskap aflewer. Wie ook al dit verlang, laat hy hom van hierdie raad afwend en wie ook al so verlang laat hy die weg na sy Here kies.

O mense, as julle hierdie verse ontken, deur watter bewys het julle God geglo? Lewer dit, o menigte van valses.

Nee, by die Een in Wie se hand my siel is, hulle is nie, en sal nooit in staat wees om dit te doen nie, al verenig hulle om mekaar te steun.

O Ahmad! Vergeet nie My goedertierenheid terwyl Ek afwesig is nie. Onthou My dae gedurende jou dae en My ellende en ballingskap in hierdie afgeleë gevangenis. En wees jy so standvastig in My liefde dat jou hart nie sal weifel nie, al reën die swaarde van die vyande houe op joui en staan al die hemele en die aarde teen jou op.

Wees soos 'n vlam van vuur vir My vyande en 'n rivier van ewigdurende lewe vir My geliefdes en wees nie van hulle wat twyfel nie.

En as jy oorval word deur beproewing in My weg, of vernedering om My onthalwe, wees nie daaroor gekwel nie.

Vertrou op God, jou God en die Here van jou vaders. Want die mense dwaal n die weë van misleiding, beroof van onderskeidingsvermoë om God met hulle eie oë te sien of Sy Melodie met hulle eie ore te hoor. Só het Ons hulle gevind, soos jy ook getuig.

Só het hulle bygelowe sluiers tussen hulle en hulle eie harte geword en hulle weggehou van die pad van God, die Verhewe, die Grote.

Wees in jouself versekerd dat waarlik, hy wat hom van hierdie Skoonheid afwend, hom ook van die Boodskappers van die verlede afgewend het en hoogmoed voor God toon van ewigheid tot ewigheid.

Leer hierdie Tafel goed, o Ahmad. Sing dit gedurende jou dae en weerhou jouself nie daarvan nie. Want waarlik, God het vir dié wat dit sing, die beloning van 'n honderd martelare en 'n diens in albei wêrelde beskik. Hierdie gunste het Ons aan jou geskenk as 'n gawe aan Ons kant en 'n barmhartigheid van Ons teenwoordigheid dat jy van dié wat dankbaar is mag wees.

Voor God! Sou iemand wat in beproewing of verdriet hierdie Tafel met volkome opregtheid lees, sou God sy droefheid verdryf, sy moeilikhede oplos en sy beproewings verwyder.

Waarlik, Hy is die Genadige, die Medelydende. Geloof sy God, die Heer van al die wêrelde.


    Also in: ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Alle lof, o my God, sy aan U Wat die Bron van alle glorie en majesteit is, van grootheid en eer, van oppermag en heerskappy, van verhewenheid en welwillendheid, van ontsag en mag. Wie U ook al wil maak U om tot die Allergrootste Oseaan te nader, en aan wie U ook al begeer, verleen U die eer van herkenning van U Alleroudste Naam. Van almal wat in die hemel en op aarde is, kan geeneen die werking van U oppermagtige Wil weerstaan nie. Van alle ewigheid af het U die hele skepping regeer, en U sal vir ewig aanhou om U heerskappy oor alle geskape dinge uit te oefen. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Almagtige, die Mees Verhewe, die Kragtigste, die Alwyse.

Verlig, o Here, die aangesigte van U dienaars, dat hulle U mag aanskou; en reinig hulle harte dat hulle hul na die voorhof van U hemelse begunstiging mag wend en Hom mag herken Wat die Openbaring van U Self en die Daeraad van U Wese is. Voorwaar, U is die Here van alle wêrelde. Daar is geen God behalwe U nie, die Ongedwonge, die Alles-Onderwerpende.


    Also in: ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    O God, Wat die Maker van alle Openbaarwordinge is, die Bron van alle Bronne, die Fontein van alle Openbaringe, en die Oorsprong van alle Ligte! Ek getuig dat deur U Naam die hemel van insig versier is, en die oseaan van uitspraak gegolf het, en die bedelings van U voorsienigheid bekend gemaak is aan die volgelinge van alle godsdienste.

Ek smeek U om my sodanig te verryk dat ek sonder alles behalwe U kan klaarkom, en onafhanklik van almal buiten U gemaak sal word. Laat reën dan op my uit die wolke van U mildheid dit wat my sal baat in elke wêreld van U wêrelde. Help my dan deur middel van U versterkende guns om U Saak só onder U dienaars te dien dat ek aan die dag mag lê wat sal maak dat ek onthou sal word so lank as U eie koninkryk sal duur en U heerskappy sal aanhou.

Hierdie is U dienaar, o my Here, wat hom met sy hele wese na die horison van U mildheid gewend het, en die oseaan van U guns, en die hemel van U gawes. Maak dan met my soos dit U majesteit betaam, en U heerlikheid, en U milddadigheid, en U genade.

U is, in der waarheid, die God van sterkte en krag, vir Wie dit passend is om diegene te verhoor wat tot U bid. Daar is geen God behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Verheerlik sy U Naam, o my God, omdat U die Dag geopenbaar het wat die Koning van Dae is, die Dag wat U aan U Uitverkorenes en U Profete in U mees voortreflike Tafels aangekondig het, die Dag waarop U die prag van die glorie van al U name op alle geskape dinge uitgestraal het. Groot is die geluksaligheid van wie ook hom in U rigting ingestel het, en in U teenwoordigheid ingegaan het, en die nadrukke van U stem gevang het.

Ek smeek U, o my Here, in die naam van Hom rondom Wie die Koninkryk van U name in aanbidding wentel, dat u diegene wat vir U dierbaar is goedgunstiglik sal help om U woord onder U dienaars te verheerlik, en om U lof onder U skepsels te laat uitstraal, sodat die verrukkings van U Openbaring die siele van alle bewoners van U aarde Mag vul.

Aangesien U, o my Here, hulle gelei het na die lewende waters van U genade, vergun, deur U milddadigheid, dat hulle nie terggehou sal word van U nie; en aangesien U hulle laat roep het na die woonplaas van U troon, drywe hulle nie weg uit U teenwoordigheid nie, deur U vriendelike goedheid. Laat daal op hulle wat hulle volkome van alles behalwe U sal afsonder, en stel hulle in staat om in die atmosfeer van U nabyheid te sweef, op so 'n manier dat nòg die oorhand van die verdrukker nòg die suggesties van diegene wat nie in U en in U mees verhewe en mees magtige Self geglo het nie, bekwaam sal wees om hulle van U terug te hou nie.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00308DES

    Lof sy aan U, o Here van die wêreld en die Begeerte van die nasies, o U Wat in die Grootste Naam openbaar geword het, waardeur die pêrels van wysheid en uitspraak uit die skulpe van die groot see van U kennis te voorskyn gekom het, en die hemele van goddelike openbaring met die lig van die verskyning van die son van U gelaat versier is.

Ek smeek U, by daardie Woord waardeur U bewys onder U skepsels volmaak is, en U getuienis onder U dienaars vervul is, om U mense in dit sterk te maak waardeur die gelaat van die Saak in U gebied sal straal, die standaarde van U mag onder U dienaars geplant sal word, en die vaandels van U leiding oor al U gebiede opgehef sal word.

O my Here! U aanskou hulle omklem die tou van U guns en hou vas aan die soom van die mantel van U liefdadigheid. Beskik vir hulle dit wat hulle nader aan U mag trek, en hulle weghou van alles behalwe U.

Ek smeek U, o U die Koning van bestaan en die Beskermer van die gesiene en die ongesiene, om wie ook al opstaan om U Saak te dien, te maak soos 'n see wat deur U begeerte beweeg, soos een wat aan die brand is met die vuur van U Heilige Boom, en skyn uit die horison van die hemel van U wil. Voorwaar, U is die magtige Een, Wat nòg die krag van die hele wêreld nòg die sterkte van die nasies kan verswak. Daar is geen God behalwe U nie, die Een, die Overgelyklike, die Beskermer, die Selfbestaande.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Geprys en verheerlik word U, o my God! Ek smeek U by die sugtinge van U liefhebbers en by die trane deur diegene vergiet wat verlang om U te sien, om nie U tere genade van my in U Dag weg te hou nie, nòg my die melodieë te ontneem van die Duif wat U eenheid loof voor die lig wat van U aangesig skyn. Ek is die een wat in ellende is, o God! Aanskou my, ek hou vas aan U Naam, die Alles-Besittende. Ek is die een wat sekerlik sal vergaan; aanskou my ek kleef vas aan U Naam, die Onverganklike. Ek smeek U dus, by U Self, die Verhewene, die Allerhoogste, om my nie aan my self en aan die begeertes van 'n bedorwe neiging oor te gee nie. Hou U my hand met die hand van U krag, en verlos my uit die dieptes van my versinsels en ydele inbeeldings, en reinig my van alles wat vir U afstootlik is.

Laat my dan geheel en al na U keer, om my hele vertroue in U te plaas, om U as my Skuilplek te soek, en na U gelaat te vlug. U is, voorwaar, Hy Wat, deur die Sterkte van Sy mag, doen wat Hy ook al wens, en deur die vermoë van Sy wil, beveel wat Hy ook al verkies. Niemand kan die werking van U verordeninge weerstaan nie; niemand kan die koers van U bepaling afwend nie. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Alglorieryke, die Mees Milddadige.


    Also in: ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O U Wie se toetse 'n genesende medisyne is vir diegene wat naby U is, Wie se swaard die vurige begeerte is van almal wat U liefhet, Wie se pyl die dierbaarste wens is van daardie harte wat na U verlang, Wie se verordening die enigste hoop is van diegene wat U waarheid herken het! Ek smeek U, by U goddelike soetheid en by die luister van die heerlikheid van U gelaat, om uit U skuilplekke in die hoogte dit op ons te laat daal wat ons in staat sal stel om tot U te nader. Plaas dan, o my God, ons voete stewig in U Saak, en verlig ons harte met die glans van U kennis, en verlig ons borste met die helderheid van U name.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Verheerlik is U, o my God! Ek lewer U dank dat U Hom Wat die Daeraad van U barmhartigheid is en die Bron van u genade, en die Bewaarplek van U Saak, aan my bekend gemaak het. Ek smeek U by U Naam, waardeur die gelate van diegene wat naby is wit geword het, en die harte van dié wat toegewyd aan U is na U gevlieg het, om te vergun dat ek te alle tye en onder alle omstandighede aan U koord mag vashou, en ontslae mag wees van alle gehegtheid aan enigeen behalwe U, en my oë in die rigting van die horison van U Openbaring gevestig mag hou, en uitvoering mag gee aan wat U vir my in U Tafels voorgeskryf het.

O my Here, beklee beide my innerlike en uiterlike wese met die kleding van U gunste en U vriendelike goedheid. Hou my veilig, dan, teen wat ook al afstootlik vir U mag wees, en help my en my soortgenote genadiglik om U te gehoorsaam, en om alles wat enige onheil of verdorwe wens in my verwek te vermy.

U is waarlik die Here van die hele mensdom, en die Besitter van hierdie wêreld en die hiernamaals. Geen God is daar behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Verdryf my leed deur U mildheid en U vrygewigheid, o God, my God, en verban my angs deur U soewereiniteit en U mag. U sien my, o my God, met my gesig na U toe ingestel op 'n tyd wanneer droefhede my op elke kant omring. Ek smeek U, o U Wat die Here van alle bestaan is, en alle sigbare en onsigbare dinge oorskadu, by U Naam waardeur U die harte en die siele van die mense onderwerp het, en by die golwe van die Oseaan van U goedertierenheid, en die luister van die Son van U mildheid, om my saam te tel met diegene wat hoegenaamd niks gehinder het om hulle aangesigte na U toe te rig nie, o U die Here van alle name en die Maker van die hemele!

U sien, o my Here, die dinge wat my in U dae oorgekom het. Ek smeek U, by Hom Wat die Daeraad van U name en die Oorsprong van U kenmerke is, om vir my te beskik wat my in staat sal stel om op te staan om U te dien en om U deugde te loof. U is, voorwaar, die Almagtige, die Mees Kragtige, Wat gewoond is om die gebede van alle mense te verhoor.

En, ten slotte smeek ek U by die lig van U gelaat om my sake te seën, en my skuld te delg, en my behoeftes te bevredig. U is Hy van Wie se krag en van Wie se heerskappy elke tong getuig het, en Wie se majesteit en Wie se oppermag elke verstandige hart erken het. Geen God is daar behalwe U nie, Wat hoor en gereed is om te antwoord.


    Also in: az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Roem sy aan U, o Here my God! Dit is die dae waarop U alle mense gebied het om die vas te onderhou, dat hulle daardeur hulle siele mag reinig en hulself van alle gehegtheid aan iemand behalwe U mag vrystel, en dat dít uit hulle harte mag opstyg wat die hof van U majesteit waardig sal wees, en die setel van die openbaring van U eenheid goed mag pas. Vergun, o my Here, dat hierdie vas 'n rivier van lewegewende waters mag word, en die deug mag oplewer waarmee U dit bedeel het. Reinig U deur sy middel die harte van U dienaars wat die euwels van die wêreld gefaal het om te verhinder om hulle na U alglorieryke Naam te wend, en wat onbewoë gebly het deur die geraas en rumoer van diegene wat U mees luisterryke tekens ontken het, wat die koms van U Openbaarwording vergesel het, Wat U met U oppermag, U krag, U majesteit en heerlikheid beklee het. Hierdie is die dienaars wat, sodra U roepstem hulle bereik het, in die rigting van U genade gehaas het en nie van U teruggehou is deur die lotswisselinge van hierdie wêreld of deur enige menslike beperkings nie.

Ek is hy, o my God, wat van U eenheid getuig, wat U enkelvoudigheid erken, wat nederig voor die openbaringe van U majesteit buig, en wat met neergeslane gesig die luister van die lig van U oortreffende heerlikheid herken. Ek het in U geglo nadat U my in staat gestel het om U Self te ken, Wat U aan die mense se oë deur die krag van U oppermag en vermoë geopenbaar het. Na Hom toe het ek my gewend, volkome losgemaak van alle dinge, en onwankelbaar aan die koord van U gawes en gunste vashoudende. Ek het Sy waarheid en die waarheid van al die wonderbaarlike wette en voorskrifte wat op Hom laat daal is, omhels. Ek het weens liefde vir U n ingewolge U opdrag gevas, en het my vas met U lof op my tong en ooreenkomstig U behae gebreek. Laat my nie, o my Here, getel word onder diegene wat oordag gevas het nie, wat hulle in die nag voor U aangesig neergebuig het, en wat U waarheid nie erken het nie, nie in U tekens geglo het nie, U getuienis weerspreek het, en U woorde verdraai het.

Maak U, o my Here, my oë oop en die oë van almal oop wat gesoek het, sodat ons U met U eie oë mag herken. Dit is U gebod wat ons gegee is in die Boek wat deur U laat daal is op Hom Wat U deur U opdrag gekies het, Wat U vir U gunsbewys bo al U skepsels uitgekies het, Wat dit U behaag het om met U oppermag te beklee, en Wat U besonderlik met U Boodskap aan U mense begunstig en toevertrou het. Geloof sy U dus, o my Here, aangesien U ons genadiglik in staat gestel het om Hom te herken en te erken wat ook al op Hom laat daal is, en aan ons die eer bewys het om die teenwoordigheid te bereik van dié Een Wat U belowe het in U Boek en in U Tafels.

U sien my dan, o my God, met my gesig na U toe gekeer, omklem standvastig die koord van U genadige voorsienigheid en vrygewigheid, en kleef aan die soom van U tere seëninge en milddadige gunste vas. Ek smeek U, vernietig nie my verwagtinge nie om dit te bereik wat U vir U dienaars beskik het wat na die omgewing van U hof en die heiligdom van U teenwoordigheid gedraai het, en die vas uit liefde vir U onderhou het. Ek erken, o my God, dat wat ook al van my af uitgaan U oppermag heeltemal onwaardig is, en U majesteit nie behaal nie. En tog smeek ek U by U naam, waardeur U Uself geopenbaar het, in die heerlikheid van U mees voortreflike titels, aan alle geskape dinge, in hierdie Openbaring waardeur U, deur U mees luisterryke Naam, U prag aan die dag gelê jet, om my te drinke te gee van die wyn van U genade en van die suiwer drank van U begunstiging wat vanuit die regterhand van U wil uitgestroom het, dat ek my blik só op U mag rig en só van alles behalwe U losgemaak mag wees, dat die wêreld en alles wat daarin geskape is voor my soos 'n snel verbygaande dag mag voorkom wat U U nie verwaardig het om te skep nie.

Origens, smeek ek U, o my God, om vanuit die hemel van U wil en die wolke van U genade, dit te laat reën wat ons van die hinderlike geur van ons oortredings sal reinig, o U Wat Uself die God van Genade genoem het! U is, voorwaar, die Allerkragtigste, die Alglorieryke, die Heilsame.

Verwerp hom nie, o my Here, wat na U gekeer het nie, en laat hom wat nader aan U kom nie ver van U hof verwyder wees nie. Verydel nie die verwagtinge van die smekeling wat sy hande verlangend uitgestrek het om U genade en gunste te soek nie, en ontneem nie U opregte dienaars die wonders van U tere barmhartigheid en vriendelike goedheid nie. Vergewend en Mees Milddadig is U, o my Here! U het die vermoë om te doen wat U behaag. Almal behalwe U is magteloos voor die openbaringe van U mag, is soos verlore teenoor die bewyse van U rykdom, is soos niks wanneer vergelyk met die openbaringe van U oortreffende soewereiniteit, en is ontbloot van alle sterkte wanneer van aangesig tot aangesig met die tekens en blyke van U krag. Watter skuilplek is daar buiten U, o my Here, waarna ek kan vlug, en waar is daar 'n toevlug waarheen ek kan haas? Nee, die sterkte van U mag is my getuie! Geen beskermer is daar behalwe U nie; geen plek om na te vlug buiten U nie; geen skuilplek te soek behalwe U nie. Laat my, o my Here, die goddelike soetheid van U aandenking en lof proe. Ek sweer by U mag! Wie ook al van sy soetheid proe sal hom onstlae maak van alle gehegtheid aan die wêreld en alles wat daarin is, en sal sy gesig na U toe rig, gereinig van aandenking aan almal behalwe U.

Vuur dan my siel aan, o my God, met U wonderbaarlike aandenking, dat ek U naam mag verheerlik. Tel my nie onder diegene wat U woorde lees en faal om U verborge gawe te vind nie, wat, soos deur U verorden, daarin vervat is, en wat die siele van U skepsels en die harte van U dienaars verlewendig. Laat my, o my Here, onder diegene gereken word wat tot só 'n mate deur die soet geurigheid aangegryp is wat in U dae gesweef het, dat hulle hulle lewens vir U neergelê het en na die toneel van hulle dood gehaas het in hulle verlange om op U prag te tuur en in hulle hunkering om U teenwoordigheid te bereik. En sou iemand vir hulle op hulle pad sê, ,Waarheen gaan julle?' sou hulle sê, ,Na God, die Alles-Besittende, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande!'

Die oortredings deur diegene begaan wat hulle van U afgewend het en hulle met hoogmoed teenoor U gedra het, het nie gebaat om hulle te hinder om U lief te hê nie, en om hulle aangesigte na U te rig nie, en in die rigting van U genade te draai nie. Hierdie is hulle wat deur die Menigte in die hoogte geseën is, wat verheerlik is deur die bewoners van die ewigdurende Stede, en oorkant hulle deur diegene op wie se voorhoofde U mees verhewe pen geskrywe het: ,Hierdie! Die Mense van Bahá. Deur hulle is die glanse van die lig van leiding gewerp.' Aldus is dit op U bevel en deur U wil bepaal in die Tafel van U onherroeplike verordening.

Maak dus, o my God, hulle grootheid en die grootheid van diegene bekend wat, terwyl hulle op die aarde gelewe het of ná die dood, rondom hulle gedraai het. Voorsien hulle van dit wat U vir die regverdiges onder U skepsels beskik het. Sterk is U om alle dinge te doen. Daar is geen God behalwe U nie, die Alkragtigste, die Hulp in Gevaar, die Almagtige, die Mees Milddadige.

Bring nie ons vaste met hierdie vas tot 'n einde nie, o my Here, nòg die verbonde wat U gesluit het, met hierdie verbond. Neem U alles aan wat ons uit liefde vir U gedoen het en ter wille van U behae, en alles wat ons onverrig gelaat het as gevolg van ons onderworpenheid aan ons slegte en verdorwe begeertes. Stel ons dan in staat om standvastig aan U liefde en U welbehae vas te kleef, en bewaar ons teen die kwaad van diegene wat U ontken het en U mees luisterryke tekens verwerp het. U is, in der waarheid, die Here, van hierdie wêreld en van die komende. Geen God is daar behalwe U nie, die Verhewene, die Allerhoogste.

Verheerlik U, o Here my God, Hom Wat die Oorspronkelike Punt is, die Goddelike Verborgenheid, die Ongesiene Wese, die Daeraad van Goddelikheid, en die Openbaarwording van U heerskappy, deur Wie al die kennis van die verlede en al die kennis van die toekoms duidelik gemaak is, deur Wie die pêrels van U verborge wysheid blootgelê en die verborgenheid van U kosbare naam onthul is, Wat U aangestel het as die Aankondiger van die Een deur Wie se naam die letter W en die letter S saamgevoeg en verenig is, deur Wie U majesteit, U soewereiniteit en U mag bekend gemaak is, deur Wie U woorde laat daal is, en U wette met helderheid uiteengesit is, en U tekens versprei, en U Woord gevestig is, deur Wie die harte van U uitverkorenes ontbloot is, almal wat in die hemele was en almal wat op die aarde was versamel is, Wat U 'Ali-Muhammad in die koninkryk van U name genoem het, en die Gees van Geeste in die Tafels van U onherroeplike verordening, Wat U met U eie titel beklee het, aan Wie se naam alle ander name op U gebod en deur die krag van U mag gelaat terugkeer is, en in Wie U al U kenmerke en titels hulle eindelike volmaaktheid laat bereik het. Aan Hom behoort ook sodanige name as wat binne U vleklose tabernakels verborge gelê het, in U onsigbare wêreld en U geheiligde stede.

Verheerlik U, origens, diegene wat in Hom en in Sy tekens geglo het en na Hom gekeer het, onder dié wat U eenheid in Sy Daaropvolgende Openbaarwording erken het - 'n Openbaarwording waarvan Hy in Sy Tafels melding gemaak het, en in Sy Boeke, en in Sy Geskrifte, en in al die wonderbaarlike verse en woorde soos juwele wat op Hom neergedaal het. Dit is hierdie selfde Openbaarwording Wie se Verbond U Hom gebied het om te vestig voordat Hy Sy eie Verbond gevestig het. Daarin is Sy voortreflikheid opgehemel, en Sy waarheid bevestig, en Sy oppermag bekend gemaak, en Sy Saak tot volmaaktheid gebring. Geluksalig is die man wat na Hom toe gekeer het, en die dinge wat Hy gebied het vervul het, o U Wat die Here van die wêrelde en die Begeerte is van almal wat U geken het!

Geloof sy U, o my God, aangesien U ons gehelp het om Hom en by hulle Wat die Daerade van U Goddelikheid is, en die Openbaarwordinge van U Heerskappy en die Skatkamers van U Openbaring, en die Bewaarplekke van U besieling, om ons in staat te stel om Hom te dien en te gehoorsaam, en ons te magtig om die helpers van Sy Saak en die uiteenjaers van Sy teenstanders te word. Kragtig is U om alles te doen wat U behaag. Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Alroemryke, die Een Wie se hulp deur alle mense gesoek word!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH01888

    Hierdie, o my Here, is die dae waarop U U dienaars gelas het om die vas te onderhou. Daarmee het U die voorrede van die Boek van U Wette versier wat aan U skepsels bekend gemaak is, en die Bewaarplekke van U gebooie opgeskik in die sig van almal wat in U hemel en almal wat op U aarde is. U het elke uur van hierdie dae met 'n spesiale deug bedeel, ondeurgrondelik vir almal behalwe U, Wie se kennis alle geskape dinge omhels. U het ook aan elke siel 'n deel van hierdie deug toegeken ooreenkomstig die Tafel van U verordening en die Geskrifte van U onherroeplike oordeel. Elke blad van hierdie Boeke en Geskrifte het U, bowendien, aan elkeen van die volke en soortgenote van die aarde toegeken.

Vir U vurige liefhebbers het U, luidens U verordening, op elke dagbreek die beker van U aandenking voorbehou, o U Wat die Heerses van die heersers is! Hierdie is diegene wat deur die wyn van U veelvoudige wysheid só beskonke is dat hulle hulle lêplekke verlaat in hulle verlange om U lof te vier en U deugde te verheerlik, en van slaap wegvlug in hulle ywer om U teenwoordigheid te nader en aan U mildheid deel te hê. Hulle oë is, te alle tye, op die Daeraad van U vriendelike goedheid gevestig, en hulle gelate is gerig na die Fontein van U besieling. Laat reën dan op ons en op hulle uit die wolke van U genade wat die hemel va U liefdadigheid en guns betaam.

Verheerlik sy U naam, o my God! Hierdie is die uur wanneer U die deure van U mildheid oopgesluit het voor die aangesigte van U skepsels, en die poorte van U tere genade aan al die bewoners van U aarde wyd geopen het. Ek smeek U, by al diegene wie se bloed in U weg vergiet is, wat, in hulle smag na U, hulle van alle gehegtheid aan enige van U skepsels vrygestel het, en wat só deur die soet geur van U besieling weggevoer is dat elke enkele liggaamsdeel van hulle U lof besing het en getril het met aandenking aan U, om nie dié dinge van ons terug te hou wat U onherroeplik in hierdie Openbaring beskik het nie - 'n Openbaring die sterkte waarvan veroorsaak het dat elke boom uitgeroep het wat die Brandende Doringbos eertyds aan Moses verkondig het, Wat met U gepraat het, 'n Openbaring wat elke geringste spoelklippie weer met U lof laat weerklink het, soos die klippe U in die dae van U Vriend, Muhammad, verheerlik het.

Hierdie is diegene, o my God, wat U goedgunstiglik in staat gestel het om geselskap met U te hou en met Hom Wat die Onthuller van Uself is gemeenskap te hou. Die winde van U wil het hulle ver en wyd versprei totdat U hulle onder U skaduwee opgegaar het, en gemaak het dat hulle die omgewing van U hof binnegaan. Noudat U hulle onder die skaduwee van die baldakyn van U genade laat vertoef het, help U hulle om te behaal wat so 'n verhewe stand moet betaam. Laat hulle nie toe, o my Here, om saam met diegene getel te word nie wat, alhoewel hulle nabye toegang tot U geniet, teruggehou is van die herkenning van U gelaat, en wat, alhoewel hulle U ontmoet het, U teenwoordigheid ontneem is.

Hierdie is U dienaars, o my Here, wat saam met U hierin binnegegaan het, die Allergrootste Gevangenis, wat die vas tussen sy mure gehou het volgens wat U in die Tafels van U verordening en die Boeke van U opdrag beveel het. Laat daal dan op hulle wat hulle deeglik sal skoonmaak van alles wat U verafsku, sodat hulle geheel aan U mag toegewy wees, en hulself geheel en al mag losmaak van alles behalwe Uself.

Laat reën dan, op ons, o my God, wat U genade betaam en U mildheid pas. Stel ons dan in staat, o my God, om in aandenking aan U te lewe, en om in liefde vir U te sterwe, en voorsien ons van die gawe van U teenwoordigheid in U wêrelde hiernamaals - wêrelde wat ondeurgrondelik vir almal behalwe U is. U is ons Here en die Here van alle wêrelde, en die God van almal wat in die hemel is en almal wat op aarde is.

U aanskou, o my God, wat U dierbares in U dae oorgekom het. U heerlikheid getuig van my! Die stem van jammerklag van U uitverkorenes het deur U hele ryk opgegaan. Sommige is verstrik deur die ongelowiges in U land, en is deur hulle verhinder om nabye toegang tot U te hê en om die hof van U heerlikheid te bereik. Ander was in staat om U te nader, maar is van die aanskouing van U gelaat teruggehou. Nog ander is toegelaat, in hulle ywer om op U te kyk, om die omgewing van U hof binne te gaan, maar hulle het die sluiers van die inbeeldings van U skepsels en die onregte opgelê deur die verdrukkers onder U mense toegelaat om tussen hulle en U te kom.

Dit is die uur, o my Here, wat U elke ander uur laat oortref het en in verband gebring het met die uitgesogtes onder U skepsels. Ek smeek U, o my God, by U Self en by hulle, om in die loop van hierdie jaar dit te beskik wat U bemindes sal verhef. Verorden U boonop, gedurende hierdie jaar, dit wat die Môrester van U krag helder oor die horison van U heerlikheid sal laat skyn, en die hele wêreld deur U oppermag sal verlig.

Maak U Saak seëvierend, o my Here, en verneder U vyande. Teken dan aan vir ons die goeie van hierdie lewe en van die lewe wat kom. U is die Waarheid, Wat die geheime dinge weet. Geen God is daar behalwe U nie, die Altyd-Vergewende, die Almilddadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    O Here my God! Help U geliefdes om onwankelbaar in U Geloof te wees, om in U weë te wandel, om standvastig in U Saak te wees. Gee hulle U genade om die aanvalle van self en hartstog te weerstaan, en om die lig van goddelike leiding te volg. U is die Sterkem die Genadige, die Selfbestaande, die Skenker, die Medelydende, die Almagtige, die Algoedertierende.


    Also in: de, en, ht, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH00154FIR

    Die Aqdas verklaar: ,Ons het julle gebied om te bid en te vas vanaf die begin van rypheid [15 jaar]; dit is deur God verorden, julle Here en die Here van julle voorvaders. . . .Die reisiger, die sieke, diegene wat swanger is of wat soog, word nie deur die vas verplig nie. . . .Bly weg van voedsel en drink niks nie, van sonop tot sonsondergang, en wees op julle hoede dat begeerlikheid julle nie beroof van hierdie genade wat in die Boek bepaal is nie.'



Die tydperk van die Vas is van en met 2 tot 20 Maart.







Ek smeek U, o my God, by U magtige Teken, en by die openbaring van U genade onder die mense, om my nie van die poort van die stad van U teenwoordigheid weg te werp nie, en die verwagtinge nie teleur te stel wat ek op die openbaringe van U genade onder U skepsels gesit het nie. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U soetste Stem en by U mees verhewe Woord, om my steeds nader aan die drumpel van U deur te trek, en my nie toe te laat om ver van die skaduwee van U genade en die troonhemel van U mildheid verwyder te wees nie. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die prag van U stralende voorhoof en die helderheid van die lig van U gelaat, wat van die allerhoogste horison skyn, om my met die geur van U gewaad aan te trek, en te maak dat ek van die uitgelese wyn van U woorde mag drink. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U hare wat oor U gelaat beweeg, net soos U mees verhewe pen oor die bladsye van U Tafels beweeg, en die muskus van die verborge betekenisse oor die koninkryk van U skepping versprei, om my só op te hef om U Saak te dien, dat ek nie sal terugval nie, nòg verhinder sal word deur die suggesties van diegene wat op U tekens gevit het en van U gelaat weggedraai het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Naam wat U die Koning van Name gemaak het, waardeur almal wat in die hemel en op aarde is verruk geword het, om my in staat te stel om my oë op die Dagster van U Prag te vestig, en my te voorsien van die wyn van U woorde. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die Tabernakel van U majesteit op die hoogste bergspitse, en die Troonhemel van U Openbaring op die verhewenste heuwels, om my genadiglik te help om te doen wat U wil gewens het en U voorneme geopenbaar het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Prag wat bo die horison van die ewigheid voortskyn, 'n Prag waarvoor sodra dit sigself onthul die koninkryk van prag neerbuig in aanbidding, en dit verheerlik met klinkende klanke, om te gee dat ek aan alles wat ek besit mag sterwe en vir wat ook al aan U behoort mag lewe. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die Openbaarwording van U Naam, die Dierbare, deur Wie die harte van U liefhebbers verteer is en die siele van almal wat op die aarde woon omhoog gesweef het, om my te help om U te gedenk onder U skepsels, en om U onder U mense te prys. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die ritseling van die Goddelike Lotusboom en die gemurmel van die luggies van U woord in die koninkryk van U name, om my ver weg te verwyder van wat ook al U wil verafsku, en my nader te laat kom aan die stand waarin Hy Wat die Daeraad van U tekens is voortgeskyn het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by daardie Letter wat, sodra dit uit die mond van U wil gegaan het, die oseane laat golf het, en die winde laat waai het, en die vrugte geopenbaar het, en die bome laat voortspruit het, en alles sluiers uitmekaar laat skeur het, en dié wat aan U toegewy is laat haas het na die lig van die gelaat van hulle Here, die Ongedwonge, om aan my dit bekend te maak wat weggesteek gelê het in die skatkiste van U kennis en verborge was binne die bewaarplekke van U wysheid. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die vuur van U liefde wat die slaap uit die oë van U gekosenes en U bemindes verdryf het, en by hulle aandenking en lof van U by die aanbreek van die dag, om my saam met diegene te tel wat dit behaal het wat U in U Boek laat daal het en deur U wil geopenbaar het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die lig van U gelaat wat diegene wat na aan U is aangespoor het om die pyle van U bevel tegemoet te kom, en diegene wat aan U toegewy is om die swaarde van U vyande in U weg onder die oë te sien, om vir my met U mees verhewe Pen dit neer te skryf wat U vir U vertroudes en U verkorenes neergeskryf het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Naam waardeur U na die roepstem van U bemindes geluister het, en die sugte van diegene wat na U verlang, en die geroep van diegene wat nabye toegang tot U geniet, en die gekreun van hulle wat aan U toegewy is, en waardeur U die begeertes van hulle vervul het wat hul verwagtinge op U gesit het, en hulle verlange toegestaan het, deur U genade en gunste, en by U Naam waardeur die oseaan van vergifnis voor U aangesig gegolf het, en die wolke van U milddadigheid op U dienaars afgereent het, om vir elkeen wat na U gekeer het, en die vas deur U voorgeskryf onderhou het, dié vergoeding neer te skryf wat vir diegene beskik is wat nie praat behalwe met U toestemming nie, en wat alles wat hulle besit het in U weg en uit liefde vir U verlaat het.

Ek smeek U, o my Here, by Uself, en by U tekens, en by U helder kentekens, en by die skynende Lig van die Dagster van U Prag, en U Takke, om die oortredings uit te wis van diegene wat aan U wette vasgehou het, en onderhou het wat U vir hulle in U Boek voorgeskryf het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in die wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.


    Also in: az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    O God, my God! U sien hierdie swak een om hemelse sterkte smeek, hierdie arm een verlang na U hemelse skatte, hierdie dors een verlang na die fontein van die ewige lewe, hierdie geteisterde een smag na U beloofde genesing deur middel van U grenslose genade, wat U bestem het vir U verkose dienaars in U koninkryk in die hoogte.

O Here! Ek het geen helper behalwe U nie, geen skuilplek buiten U, en geen onderhouer behalwe U nie. Help my met U engele om U heilige geure te versprei en om U leer onder die uitgesogtes van U mense uit te brei.

O my Here! Laat my toe om afgeskei te wees van alles behalwe U, om aan die soom van U mildheid vas te hou, om geheel aan U Geloof toegewyd te wees, om vas en standvastig te bly in U liefde en om te onderhou wat U in U Boek voorgeskrywe het.

Voorwaar, U is die Kragtige, die Magtige, die Alvermoënde.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    AB00527

    O God, my God! U sien hoe die swart donkerheid alle streke omhul, hoe alle lande met die vlam van verdeeldheid brand, en die vuur van oorlog en slagting oor die Ooste en die Weste brand. Bloed vloei, lyke bestrooi die grond, en afgekapte koppe is in die stof van die slagveld geval.

O Here! Ontferm U oor hierdie onkundiges en kyk op hulle met die oog van vergifnis en kwytskelding. Blus hierdie vuur, sodat hierdie dik wolke wat die horison verduister verdrewe mag word, die Son van Werklikheid met die strale van versoening mag skyn, hierdie geweldige somberheid mag verdryf word, en die blinkende lig van vrede sy luister op alle lande mag werp.

O Here! Trek die mense op uit die afgrond van die oseaan van haat en vyandigheid en bevry hulle van hierdie ondeurdringbare donkerheid. Verenig hulle harte, en verhelder hulle oë met die lig van vrede en versoening. Bevry hulle van die dieptes van oorlog en bloedvergieting en stel hulle vry van die donkerheid van afwyking. Verwyder die sluier van hulle oë en verlig hulle harte met die lig van leiding. Behandel hulle met U tere genade en medelye, en handel nie met hulle volgens U geregtigheid en toorn nie, wat die ledemate van die magtiges laat bewe.

O Here! Oorloë het aangehou. Nood en angs het groot geword en elke florerende streek is in puin gelê.

O Here! Harte is swaar en siele is in benoudheid. Wees barmhartig vir hierdie arme siele en laat hulle nie oor aan die buitensporighede van hulle eie begeertes nie.

O Here! Maak nederige en onderworpe siele openbaar in U lande, hulle gesigte verlig met die strale van leiding, van die wêreld afgeskei, wat U Naam loof, U lof uitspreek, en die geure van U heiligheid onder die mensdom versprei.

O Here! Versterk hulle rûe, omgord hulle lendene, en verruk hulle harte met die magtigste tekens van U liefde.

O Here! Voorwaar, hulle is swak, en U is die Kragtige en die Magtige; hulle is hulpeloos, en U is die Helper en die Genadige.

O Here! Die oseaan van opstand golf, en hierdie storme sal nie bedaar nie behalwe deur U grenslose genade wat alle streke omvat het.

O Here! Voorwaar, die mense is in die afgrond van hartstog, en niks behalwe U oneindige gawes kan hulle red nie.

O Here! Verdryf die donkerheid van hierdie verdorwe begeerlikhede, en verlig die harte met die lamp van U liefde waardeur alle lande eersdaags verlig sal word. Bevestig, daarbenewens, U bemindes, hulle wat hulle tuislande, hulle families en hulle kinders verlaat het, en, uit liefde vir U prag, na vreemde lande gereis het om U geure te versprei en U Leer te verkondig. Wees U hulle metgesel in hulle eensaamheid, hulle helper in 'n vreemde land, die verwyderaar van hulle droefhede, hulle trooster in rampspoed. Wees U 'n verfrissende teug vir hulle dors, 'n genesende medisyne vir hulle siektes en 'n balsam vir die brandende ywer van hulle harte.

Voorwaar, U is die Vrygewigste, die Here van oorvloeiende genade, en, voorwaar, U is die Medelydende en die Barmhartige.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Is daar enige Verwyderaar van moeilikhede buiten God? Sê: Geloof sy God! Hy is God! Almal is Sy dienaars en almal berus in Sy gebod.


    Also in: am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O my God! O my God! Voorwaar, hierdie dienaars keer na U toe, en smeek U koninkryk van genade. Voorwaar, hulle is aangetrokke deur U heiligheid en gloeiend gemaak deur die vuur van U liefde, soek bevestiging van U wonderbaarlike koninkryk, en hoop op die bereiking van U hemelse ryk. Voorwaar, hulle verlang na die afdaling van U skenking, en begeer verligting van die Son van Werklikheid. O Here! Maak hulle stralende lampe, barmhartige tekens, vrugbare bome en skynende sterre. Mag hulle in U diens te voorskyn kom en met U verbonde wees met die bande en knope van U liefde, en verlang na die ligte van U begunstiging. O Here! Maak hulle tekens van voorligting, standaarde van U onsterflike koningkryk, golwe van die see van U genade, spieëls van die lig van U majesteit.

Voorwaar, U is die Vrygewige. Voorwaar, U is die Genadige. Voorwaar, U is die Kosbare, die Beminde.


    Also in: bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O my God! O my God! Voorwaar, ek roep aan en smeek U voor U drumpel, en vra U dat al U barmhartigehede op hierdie siele mag neerdaal. Onderskei hulle vir U guns en U waarheid.

O Here! Verenig en bind die harte saam, bind al die siele saam in ooreenstemming, en verfris die geeste deur die tekens van U heiligheid en eenheid. O Here! Maak hierdie gesigte stralend met die lig van U eenheid. Versterk die lendene van U dienaars in die diens van U koninkryk.

O Here, U die besitter van oneindige genade! O Here van vergifnis en van kwytskelding! Vergewe ons sondes, skeld ons tekortkominge kwyt, en maak dat ons ons na die koninkryk van mag en sterkte aan roep, nederig voor U heiligdom en onderworpe voor die heerlikheid van U bewyse.

O Here God! Maak ons soos golwe van die see, soos blomme van die tuin, verenig, in samestemming deur die mildhede van U liefde. O Here! Swel die borste uit deur die tekens van U eenheid en maak die hele mensdom soos sterre wat skyn uit dieselfde hoogte van heerlikheid, soos volmaakte vrugte wat groei aan U boom van die lewe.

Voorwaar, U is die Almagtige, die Selfbestaande, die Skenker, die Vergewer, die Kwytskelder, die Alwetende, die Een Skepper.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    O my Here, my Beminde, my Begeerte! Betoon vriendskap aan my in my eensaamheid en vergesel my in my ballingskap. Verwyder my verdriet. Laat my aan U prag toegewy wees. Onttrek my aan alles behalwe U. Trek my aan deur middel van U geure van heiligheid. Maak dat ek in U koninkryk met diegene verbonde is wat van alles behalwe U afgesonder is, wat verlang om U heilige drumpel te dien en wat te werke staan in U Saak. Stel my in staat om een van U diensmaagde te wees wat U welbehae bereik het. Voorwaar, U is die Genadige, die Milddadige.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Geloof sy U, o Here my God! Hierdie is U dienaar wat uit die hande van U genade die wyn van U tere barmhartigheid gedrink het, en die geur van U liefde in U dae geproe het. Ek smeek U by die verpersoonlikings van U name wat geen leed kan verhinder om bly te wees in U liefde, of om op U aangesig te tuur nie, en wat al die skares van die agtelosiges magteloos is om af te wend van die weg van U behae, om hom van die goeie dinge te voorsien wat U besit, en hom tot sodanige hoogtes op te hef dat hy die wêreld as 'n skaduwee sal betrag wat vinniger as 'n oogwink verdwyn.

Beveilig hom ook, o my God, deur die krag van U onmeetbare majesteit, teen alles wat U verafsku. U is, voorwaar, sy Here en die Here van alle wêrelde.


    Also in: be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Glorie sy aan U, o Here my God! Verneder nie hom wat U deur die krag van U ewigdurende oppermag verhef het nie, en verwyder nie ver van U hom wat U die tabernakel van U ewigheid laat ingaan het nie. Sou U, o my God, hom wat U met U heerskappy oorskadu het verwerp, en sou U hom van U afwys, o my Begeerte, vir wie U 'n skuilplek was? Kan U hom wat U opgehef het, verneder, of hom wat U in staat gestel het om U te onthou, vergeet?

Verheerlik, ontsaglik verheerlik sy U! U is Hy Wat van ewigheid af die Koning van die hele skepping en sy vernaamste Dryfkrag was, en U sal tot ewigheid die Here van alle geskape dinge en hulle Beskikker bly. Verheerlik sy U, o my God! Indien U sou ophou om genadig te wees teenoor U dienaars, wise sou dan genade teenoor hulle bewys; en indien U sou weier om U bemindes te hulp te kom, wie is daar wat hulle kan help?

Verheerlik, oneindig verheerlik sy U! U word in U waarheid aanbid, en U, voorwaar, vereer ons almal; en U is geopenbaar in U geregtigheid, en van U, voorwaar, getuig ons almal. U is, in der waarheid, bemin in U genade. Geen God is daar behalwe U nie, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    O U barmhartige God! O U Wat magtig en kragtig is! O U die mees vriendelike Vader! Hierdie dienaars het bymekaar vergader en wend hulle na U, smeek U drumpel, begeer U eindelose mildhede vanuit U groot versekering. Hulle het geen voorneme behalwe U welbehae nie. Hulle het geen bedoeling behalwe diens aan die wêreld van die mensheid nie.

O God! Maak hierdie versameling luisterryk. Maak die harte barmhartig. Verleen die goedertoerenheid van die Heilige Gees. Bedeel hulle met 'n mag uit die hemel. Seën hulle met hemelse verstande. Vermeerder hulle opregtheid sodat hulle met alle nederigheid en berou na U koninkryk mag keer en besig sal wees met diens aan die wêreld van die mensdom. Mag elkeen 'n stralende kers word. Mag elkeen 'n skitterende ster word. Mag elkeen pragtig in kleur en welriekend van geur in die Koninkryk van God word.

O vriendelike Vader! Verleen U seënige. Neem nie ons tekortkominge in ag nie. Beskut ons onder U beskerming. Onthou nie ons sondes nie. Genees ons met U genade. Ons is swak; U is magtig. Ons is arm; U is ryk. Ons is siek; U is die Geneesheer. Ons is behoeftig; U is mees vrygewig.

O God! Skenk ons U voorsienigheid. U is die Sterke. U is die Gewer. U is die Liefdadige.


    Also in: az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O my God! O my God! Verenig die harte van U dienaars en openbaar aan hulle U groot voorneme. Mag hulle U gebooie volg en in U wt berus. Help hulle, o God, in hulle strewe, en gee hulle sterkte om U te dien. O God! Laat hulle nie alleen staan nie, maar lei hulle voetstappe met die lig van U kennis en verbly hulle harte met U liefde. Voorwaar, U is hulle Helper en hulle Here.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O God, my God! Beskut U vertroude dienaars teen die euwels van self en hartstog, verdedig hulle met die wraaksame oog van U vriendelike goedheid teen alle wrok, haat en afguns, beskerm hulle in die onneembare vesting van U sorg en, veilig teen die pyle van twyfelagtigheid, maak hulle die openbarings van U glorieryke tekens, verlig hulle gelate met die glansende strale wat uit die Daeraad van U goddelike eenheid gestort word, verbly hulle harte met die verse wat uit U heilige koninkryk bekend gemaak is, versterk hulle lendene met U alles-beheersende krag wat van U ryk van heerlikheid kom. U is die Almilddadige, die Beskermer, die Almagtige, die Goedgunstige.


    Also in: az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00184KIN

    O Here, my God! Lof en danksegging sy aan U want U het my na die hoofweg van die koninkryk gelei, my toegelaat om in hierdie reguit en ver uitstrekkende weg te wandel, my oog verlig deur die luister van U lig te aanskou, my oor geneig na die melodieë van die voëls van die heiligheid van die koninkryk van verborgenhede en my hart aangetrek met U liefde onder die regverdiges.

O Here! Bevestig my met die Heilige Gees, sodat ek U Naam onder die volkere mag verkondig en die blye tydinge van die openbaring van U koninkryk onder die mensdom mag gee.

O Here! Ek is swak, versterk my met U krag en vermoë. My tong stamel, laat my toe om U herdenking en lof uit te spreek. Ek is nederig, eer my deur my in U koninkryk toe te laat. Ek is afgesonder, laat my die drumpel van U barmhartigheid nader. O Here! Maak my 'n skitterende lamp, 'n blinkende ster en 'n geseënde boom, versier met vrugte, sy takke al hierdie streke oorskaduwende. Voorwaar, U is die Magtige, die Kragtige en Ongedwonge.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    O God! O God! Hierdie is 'n voël met 'n gebroke vlerk en sy vlug is baie stadig - help hom sodat hy na die toppunt van voorspoed en verlossing kan vlieg, bevleuel sy vlug met die uiterste vreugde en geluk dwarsdeur die grenslose ruimte, verhef sy melodie in U Allerhoogste Naam in alle streke, vervrolik die ore met hierdie stem, en verhelder die oë deur die tekens van leiding te aanskou!

O Here! Ek is alleen, eensaam en nederig. Vir my is daar geen steun buiten U nie, geen helper behalwe U nie, en geen bystand naas U nie. Bevestig my in U diens, help my met die skare van U engele, maak my seëvierend in die bevordering van U Woord en laat my U wysheid harduit praat onder U skepsels. Voorwaar U is die helper van die swakkes en die beskermer van die kleintjies, en voorwaar U is die Sterke, die Magtige en die Ongedwonge!


    Also in: ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    O God die onvergelyklike! O U die Here van die Koninkryk! Hierdie siele is U hemelse leër. Help hulle en, met die hulp van die legioene van die Opperste Skare, maak hulle seëvierend, sodat elkeen van hulle mag word soos 'n regiment om hierdie lande te verower deur die liefde van God en die verligting van die goddelike leer.

O God! Wees U hulle ondersteuner en hulle helper, en in die wildernis, die berg, die vallei, die bosse, die grasvlaktes en die seë, wees U hulle vertroude - sodat hulle deur die mag van die Koninkryk en die asem van die Heilige Gees mag uitroep.

Werklik, U is die Sterke, die Magtige en die Alvermoënde, en U is die Wyse, die Horende en die Siende.


    Also in: az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    O U liefdevolle Here! Lof sy aan U dat U ons die hoofweg van leiding gewys het, die deure van die koninkryk geopen het en Uself geopenbaar het deur die Son van Werklikheid. Aan die blindes het U gesig gegee; aan die dowes het U gehoor vergun; U het die dooies laat herlewe; U het die armes verryk; U het die weg gewys aan diegene wat afgedwaal het; U het diegene wat verdorde lippe gehad het na die fontein van leiding gelei; U het dir dors vis toegelaat om die oseaan van wesenlikheid te bereik; en U het die swerwende voëls na die roostuin van genade genooi.

O U Almagtige! Ons is U dienaars en U armes; ons is ver afgeleë en verlang na U teenwoordigheid, is begerig vir die water van U fontein, is siek, verlangende na U gesondmaking. Ons wandel in U weg en het geen mikpunt of hoop behalwe die verspreiding van U geur nie, sodat alle siele die kreet mag verhef van ,O God, lei ons na die reguit weg.' Mag hulle oë oopgemaak word om die lig te sien, en mag hulle van die donkerte van onkunde bevry word. Mag hulle rondom die lamp van U leiding vergader. Mag elke arme 'n aandeel ontvang. Mag die ontsegdes die vertroudes van U geheime word.

O Almagtige! Kyk op ons met die blik van barmhartigheid. Skenk ons hemelse bevestiging. Verleen ons die asem van die Heilige Gees, sodat ons in U diens mag gehelp word en, soos skitterende sterre, met die lig van U leiding in hierdie streke skyn.

Voorwaar, U is die Kragtige, die Magtige, die Wyse en die Siende.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    O U barmhartige God! O U Wat magtig en kragtig is! O U die mees vriendelike Vader! Hierdie dienaars het bymekaar vergader en wend hulle na U, smeek U drumpel, begeer U eindelose mildhede vanuit U groot versekering. Hulle het geen voorneme behalwe U welbehae nie. Hulle het geen bedoeling behalwe diens aan die wêreld van die mensheid nie.

O God! Maak hierdie versameling luisterryk. Maak die harte barmhartig. Verleen die goedertoerenheid van die Heilige Gees. Bedeel hulle met 'n mag uit die hemel. Seën hulle met hemelse verstande. Vermeerder hulle opregtheid sodat hulle met alle nederigheid en berou na U koninkryk mag keer en besig sal wees met diens aan die wêreld van die mensdom. Mag elkeen 'n stralende kers word. Mag elkeen 'n skitterende ster word. Mag elkeen pragtig in kleur en welriekend van geur in die Koninkryk van God word.

O vriendelike Vader! Verleen U seënige. Neem nie ons tekortkominge in ag nie. Beskut ons onder U beskerming. Onthou nie ons sondes nie. Genees ons met U genade. Ons is swak; U is magtig. Ons is arm; U is ryk. Ons is siek; U is die Geneesheer. Ons is behoeftig; U is mees vrygewig.

O God! Skenk ons U voorsienigheid. U is die Sterke. U is die Gewer. U is die Liefdadige.


    Also in: az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00431PIT

    Here! Armsalig is ons, verleen ons U guns; arm, skenk ons 'n gedeelte van die oseaan van U rykdom; behoeftig, bevredig ons; vernederd, gee ons U luister. Die voëls van die lug en die diere van die veld ontvang elke dag hulle voedsel van U, en alle skepsels neem deel aan U versorging en U vriendelike goedheid.

Ontneem nie hierdie swak een U wonderbaarlike genade nie, en vergun deur U mag U goedertierenheid aan hierdie hulpelose siel.

Gee ons ons daaglikse brood en skenk U aanwas in die behoeftes van die lewe, sodat ons van niemand anders as U mag afhang nie, geheel en al met U mag gemeenskap hê, in U weë mag wandel en U verborgenhede mag bekend maak. U is die Almagtige en die Liefhebbende en die Voorsiener van die hele mensdom.


    Also in: az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    O God, my God! U sien hoe die swart donkerheid alle streke omhul, hoe alle lande met die vlam van verdeeldheid brand, en die vuur van oorlog en slagting oor die Ooste en die Weste brand. Bloed vloei, lyke bestrooi die grond, en afgekapte koppe is in die stof van die slagveld geval.

O Here! Ontferm U oor hierdie onkundiges en kyk op hulle met die oog van vergifnis en kwytskelding. Blus hierdie vuur, sodat hierdie dik wolke wat die horison verduister verdrewe mag word, die Son van Werklikheid met die strale van versoening mag skyn, hierdie geweldige somberheid mag verdryf word, en die blinkende lig van vrede sy luister op alle lande mag werp.

O Here! Trek die mense op uit die afgrond van die oseaan van haat en vyandigheid en bevry hulle van hierdie ondeurdringbare donkerheid. Verenig hulle harte, en verhelder hulle oë met die lig van vrede en versoening. Bevry hulle van die dieptes van oorlog en bloedvergieting en stel hulle vry van die donkerheid van afwyking. Verwyder die sluier van hulle oë en verlig hulle harte met die lig van leiding. Behandel hulle met U tere genade en medelye, en handel nie met hulle volgens U geregtigheid en toorn nie, wat die ledemate van die magtiges laat bewe.

O Here! Oorloë het aangehou. Nood en angs het groot geword en elke florerende streek is in puin gelê.

O Here! Harte is swaar en siele is in benoudheid. Wees barmhartig vir hierdie arme siele en laat hulle nie oor aan die buitensporighede van hulle eie begeertes nie.

O Here! Maak nederige en onderworpe siele openbaar in U lande, hulle gesigte verlig met die strale van leiding, van die wêreld afgeskei, wat U Naam loof, U lof uitspreek, en die geure van U heiligheid onder die mensdom versprei.

O Here! Versterk hulle rûe, omgord hulle lendene, en verruk hulle harte met die magtigste tekens van U liefde.

O Here! Voorwaar, hulle is swak, en U is die Kragtige en die Magtige; hulle is hulpeloos, en U is die Helper en die Genadige.

O Here! Die oseaan van opstand golf, en hierdie storme sal nie bedaar nie behalwe deur U grenslose genade wat alle streke omvat het.

O Here! Voorwaar, die mense is in die afgrond van hartstog, en niks behalwe U oneindige gawes kan hulle red nie.

O Here! Verdryf die donkerheid van hierdie verdorwe begeerlikhede, en verlig die harte met die lamp van U liefde waardeur alle lande eersdaags verlig sal word. Bevestig, daarbenewens, U bemindes, hulle wat hulle tuislande, hulle families en hulle kinders verlaat het, en, uit liefde vir U prag, na vreemde lande gereis het om U geure te versprei en U Leer te verkondig. Wees U hulle metgesel in hulle eensaamheid, hulle helper in 'n vreemde land, die verwyderaar van hulle droefhede, hulle trooster in rampspoed. Wees U 'n verfrissende teug vir hulle dors, 'n genesende medisyne vir hulle siektes en 'n balsam vir die brandende ywer van hulle harte.

Voorwaar, U is die Vrygewigste, die Here van oorvloeiende genade, en, voorwaar, U is die Medelydende en die Barmhartige.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Wanneer julle ook al die raadskamer binnetree, sê hierdie gebed met 'n hart wat klop met liefde vir God en met 'n tong gelouter van alles behalwe aandenking aan Hom, sodat die Almagtige julle genadiglik mag help om die uiterste oorwinning te behaal:



O God, my God! Ons is dienaars van U wat met toewyding na U heilige Aangesig gekeer het, wat ons losgemaak het van alles behalwe U op hierdie glorieryke Dag. Ons het in hierdie geestelike raad saamgekom, verenig in ons beskouinge en gedagtes, met ons voornemens in ooreenstemming om U Woord onder die mensdom te verheerlik. O Here, onse God! Maak ons die tekens van U Goddelike Leiding, die Baniere van U verhewe Geloof onder die mensdom, dienaars van U magtige Verbond, o U ons Allerhoogste Here, openbaringe van U Goddelike Eenheid in U Abhá Koninkryk en skitterende sterre wat oor alle streke skyn. Here! Help ons om oseane te word wat dein met die golwe van U wonderbaarlike Genade, strome wat voortvloei van U allerheerlikste Hoogtes, goeie vrugte aan die Boom van U hemelse Saak, bome wat swaai in die winde van U Milddadigheid in U hemelse Wingerd. O God! Maak ons siele afhanklik van die Verse van U Goddelike Eenheid, ons harte opgeruim deur die uitstortings van U Genade, sodat ons ons mag verenig soos die branders van een see en kaan ineensmelt soos die strale van U glansende Lig; dat ons gedagtes, ons sienswyses, ons gevoelens soos een werklikheid mag word, wat die gees van eenheid oor die hele wêreld openbaar. U is die Genadige, die Goedertierende, die Skenker, die Almagtige, die Barmhartige, die Medelydende.


    Also in: az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02326

    Hy is God!

O God, my God! Hierdie is dienaars aangetrek in U dae deur die geure van U heiligheid, aan die brand gesteek deur die vlam wat brand in U heilige boom, antwoord op U roepstem, verkondig U lof, ontwaak is deur U luggie, opgewek deur U soet smaaklikhede, aanskou U tekens, verstaan U verse, luister na U woorde, glo U Openbaring en verseker is van U vriendelike goedheid. Hulle oë, o Here, is op U koninkryk van skitterende glorie gerig, en hulle aangesigte is na U gebied in die hoogte gewend, hulle harte klop met die liefde van U stralende en heerlike prag, hulle siele verteer deur die vlam van U liefde, o Here van hierdie wêreld en die wêreld hierná, hulle lewens sied met die gloed van hulle verlange na U en hulle trane is om U onthalwe uitgestort.

Skuil hulle binnekant die vesting van U beskerming en veiligheid, behou hulle in U waaksame sorg, kyk op hulle met die oë van U voorsienigheid en genade, maak hulle die tekens van U goddelike eenheid wat dwarsdeur alle streke geopenbaar is, die standaarde van U mag wat bo-oor U wonings van grootheid waai, die skynende lampe wat met die olie van U wysheid in die gloeilampe van U leiding brand, die voëls van die tuin van U kennis wat op die hoogste takke in U beskuttende paradys sing, en die leviatans van die oseaan van U mildheid wat deur U opperste genade in die peillose dieptes plons.

O Here, my God! Nederig is hierdie dienaars van U, verhef hulle met U opperste mag; verneder, bestee aan hulle U heerlikheid in U allerhoogste ryk; arm, verryk hulle in U groot gebied. Beskik U dan vir hulle al die goeie wat U in U wêrelde bestem het, sigbaar en onsigbaar, begunstig hulle in hierdie wêreld, verbly hulle harte met U besieling, o Here van alle wesens! Verlig hulle harte met U blye tydings, wat uit U alglorieryke Stand versprei is, maak hulle stappe stewig in U Allergrootste Verbond en versterk hulle lendene in U ferme Testament, deur U mildheid en beloofde barmhartigheid, o Goedgunstige en Genadige Een! U is, voorwaar, die Barmhartige, die Almilde.


    Also in: ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    O medelydende God! Dank su aan U want U het my wakker en bewus gemaak. U het my 'n siende oog gegee en my begunstig met 'n horende oor, en het my na U koninkryk en na U weg gelei. U het my die regte weg gewys en my die ark van bevryding laat binnegaan. O God! Hou my standvastig en maak my stewig en trou. Beskerm my teen geweldige toetse en behou en beskut my in die kragtig versterkte vesting van U Verbond en Testament. U is die Magtige. U is die Siende. U is die Horende.

O U die Medelydende God! Bestee aan my 'n hart wat, soos 'n glas, met die lig van U liefde mag verlig word, en verleen aan my gedagtes wat hierdie wêreld deur die uitstortings van hemelse genade in 'n roostuin mag verander.

U is die Medelydende, die Genadige. U is die Groot, Heilsame God.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Verheerlik word U, o Here my God! Elke mens van insig bely U oppermag en U heerskappy, en elke oordeelkundige oog gewaar die grootheid van U majesteit en die gebiedende sterkte van U mag. Die toetswinde is magteloos om diegene wat nabye toegang tot U geniet terug te hou daarvan om hulle gesigte na die horison van U heerlikheid te rig, en die stormwinde van beproewinge moet faal om diegene wat geheel aan U wil toegewy is, weg te trek en te verhinder om U voorhof te nader.

Dit lyk my dat die lamp van U liefde in hulle harte brand, en die lig van U teerheid binne-in hulle boesems aangesteek is. Teenspoede is nie in staat om hulle te vervreem van U Saak nie, en die wisselvallighede van die geluk kan hulle nooit van U behae laat afdwaal nie.

Ek smeek U, o my God, by hulle en by die sugte wat hulle harte in hulle afskeiding van U slaak, om hulle veilig te bewaar teen die onheil van U teenstanders, en hulle siele te voed met wat U vir U bemindes beskik het oor wie geen vrees sal kom nie en wat nie tot leed te gebring sal word nie.


    Also in: ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Glorie sy aan U, o Here my God! Verneder nie hom wat U deur die krag van U ewigdurende oppermag verhef het nie, en verwyder nie ver van U hom wat U die tabernakel van U ewigheid laat ingaan het nie. Sou U, o my God, hom wat U met U heerskappy oorskadu het verwerp, en sou U hom van U afwys, o my Begeerte, vir wie U 'n skuilplek was? Kan U hom wat U opgehef het, verneder, of hom wat U in staat gestel het om U te onthou, vergeet?

Verheerlik, ontsaglik verheerlik sy U! U is Hy Wat van ewigheid af die Koning van die hele skepping en sy vernaamste Dryfkrag was, en U sal tot ewigheid die Here van alle geskape dinge en hulle Beskikker bly. Verheerlik sy U, o my God! Indien U sou ophou om genadig te wees teenoor U dienaars, wise sou dan genade teenoor hulle bewys; en indien U sou weier om U bemindes te hulp te kom, wie is daar wat hulle kan help?

Verheerlik, oneindig verheerlik sy U! U word in U waarheid aanbid, en U, voorwaar, vereer ons almal; en U is geopenbaar in U geregtigheid, en van U, voorwaar, getuig ons almal. U is, in der waarheid, bemin in U genade. Geen God is daar behalwe U nie, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Here, my God en my Hawe in my nood! My Skild en my Skuilplek in my smarte! My Heenkome en my Toevlug in tyd van behoefte en in my eensaamheid my Metgesel! In my benoudheid my Troos, en in my verlatenheid 'n toegeneë Vriend! Die Verwyderaar van die kwellinge van my verdriet en die Vergewer van my sondes!

Ek wend my geheel na U, en smeek U inniglik met my gehele hart, my verstand en my tong, om my te beskerm teen alles wat teen U wil gaan in dit, die kringloop van U goddelike eenheid, en my skoon te maak van alle verontreiniging wat my sal verhinder om vlekloos en onbeklad die skaduwee van die boom van U genade to soek.

Ontferm U, o Here, oor die swakkes, maak die siekes gesond en les die brandende dors.

Verbly die boesem waarin die vuur van U liefde smeul en ontgloei dit met die vlam van U hemelse liefde en gees.

Beklee die tabernakels van goddelike eenheid met die gewaad van heiligheid en plaas die kroon van U guns op my hoof.

Verlig my gelaat met die glans van die sfeer van U mildheid en help my genadiglik in diens by U heilige drumpel.

Laat my hart oorvloei van liefde vir U skepsels en gee dat ek die teken van U genade mag word, die kenteken van U guns, die bevorderaar van eensgesindheid onder U bemindes, toegewy aan U, U in my woorde gedenk en die eie-ek vergeet, maar altyd gedagtig aan wat aan U behoort.

O God, my God! Hou nie die sagte winder van U vergifnis en genade weg van my nie, en beroof my nie van die fonteine va U hulp en guns nie.

Laat my onder die skaduwee van U beskermende vleuels nestel, en werp die blik van U alles-beskermende oog op my.

Maak my tong los om U naam onder U mense te loof, sodat my stem in groot vergaderings verhef mag word en die vloed van U lof van my lippe af mag stroom.

U is, in alle waarheid, die Genadige, die Verheerlikte, die Magtige, die Alvermoënde.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Alle lof, o my God, sy aan U Wat die Bron van alle glorie en majesteit is, van grootheid en eer, van oppermag en heerskappy, van verhewenheid en welwillendheid, van ontsag en mag. Wie U ook al wil maak U om tot die Allergrootste Oseaan te nader, en aan wie U ook al begeer, verleen U die eer van herkenning van U Alleroudste Naam. Van almal wat in die hemel en op aarde is, kan geeneen die werking van U oppermagtige Wil weerstaan nie. Van alle ewigheid af het U die hele skepping regeer, en U sal vir ewig aanhou om U heerskappy oor alle geskape dinge uit te oefen. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Almagtige, die Mees Verhewe, die Kragtigste, die Alwyse.

Verlig, o Here, die aangesigte van U dienaars, dat hulle U mag aanskou; en reinig hulle harte dat hulle hul na die voorhof van U hemelse begunstiging mag wend en Hom mag herken Wat die Openbaring van U Self en die Daeraad van U Wese is. Voorwaar, U is die Here van alle wêrelde. Daar is geen God behalwe U nie, die Ongedwonge, die Alles-Onderwerpende.


    Also in: ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    *,Die Bahá'í huwelik is verbintenis en hartlike toegeneentheid tussen die twee persone. Hulle moet egter die uiterste sorg uitoefen en kennis maak met mekaar se karakter. Hierdie ewige band behoort verstewig te word deur 'n ferm verbond, en die voorneme behoort te wees om eendrag, gemeenskapsgevoel en eengesindheid te bevorder, en om, die ewige lewe te verkry.' - 'Abdu'l-Bahá'

Die belofte van die huwelik, die vers wat afsonderlik deur die bruid en bruidegom gesê moet word in die teenwoordigheid van ten minste twee getuies aanvaardbaar vir die Geestelike Raad, is, soos in die Kitáb-i-Aqdas (Die Allerheiligste Boek) bepaal: ,Ons sal almal, voorwaar, by die Wil van God bly.'







Hy is die Vrygewige, die Almildelike!

Lof sy aan God, Aloue, die Immer-Blywende, die Onveranderlike, die Ewige! Hy Wat in Sy eie Wese getuig het dat Hy voorwaar die Een is, die Enkele, die Onbelemmerde, die Verhewe. Ons getuig dat daar voorwaar geen God behalwe Hom is nie, erken Sy eenheid, bely Sy enkelvoudigheid. Hy het nog altyd in ontoeganklike hoogtes gewoon, in die kruine van Sy verhewenheid, geheilig van die melding van alles behalwe Hom, vry van die beskrywing van alles buiten Hom.

En toe Hy begeer het om genade en heilsaamheid aan die mense te openbaar, en om die wêreld reg te stel, het Hy voorskrifte bekend gemaak en wette geskape; daaronder het Hy die wet van die huwelik ingestel, dit soos 'n vesting gemaak vir welsyn en verlossing, en dit ons gelas in dit wat uit die hemel van heiligheid in Sy Allerheiligste Boek op ons laat daal is. Hy sê, groot is Sy heerlikheid: ,Trou, o mense, dat uit julle hy mag voortkom wat My onder My dienaars sal onthou; dit is een van My gebooie aan julle; gehoorsaam dit tot steun vir julleself.'


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, lei my, beskerm my, verlig die lamp van my hart, en maak my 'n skitterende ster. U is die Magtige en die Kragtige.


    Also in: az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Gebed wat by die afsluiting van 'n vergadering van die Geestelike Raad behoort gesê te word.



O God! O God! Uit die ongesiene koninkryk van U eenheid, aanskou ons wat in hierdie geestelike vergadering versamel is, wat in U glo, vol vertroue in U tekens, ferm in U Verbond en Testament, aangetrek tot U, gloei met die vuur van U liefde en opreg in U Saak. Ons is dienaars in U wingerd, verspreiders van U godsdiens, toegewyde aanbidders van U gelaat, nederig teenoor U bemindes, gedwee voor U deur, en smeek U om ons in die bediening van U gekosenes te bevestig, om ons lendene in U diensbaarheid te versterk en ons nederige en vererende onderdane te maak wat met U gemeenskap hou.

O ons Here! Ons is swak, en U is die Magtige, die Kragtige. Ons is lewensloos, U is die groot lewegewende Gees. Ons is behoeftig, en U is die Onderhouer, die Kragtige.

O ons Here! Wend ons gesigte na U genadige gelaat, voed ons van U hemelse tafel met oorvloedige guns, help ons met die skares van U opperste engele en bevestig ons deur die heiliges van die Koninkryk van Abhá.

Voorwaar, U is die Vrygewige, die Barmhartige, U is die Besitter van groot mildheid, en, voorwaar, U is die Genadige en die Goedgunstige.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    O God, my God! U is my Hoop en my Beminde, my hoogste Oogmerk en Begeerte! Met groot ootmoed en algehele toewyding bid ek U om my 'n toring van U liefde in U land, 'n lamp van U kennis onder U skepsels, en 'n vaandel van goddelike mildheid in U gebied te maak.

Tel my saam met diegene van U dienaars wat hulleself van alles behalwe U afgesonder het, hulleself geheilig het van die vergangklike dinge van hierdie wêreld, en hulleself bevry het van die ingewings van die stemme van nuttelose inbeeldings.

Laat my hart deur die gees van bevestiging van U koninkryk met vreugde uitswel en verhelder my oë deur die skares van goddelike hulp te sien wat ná mekaar uit die koninkryk van U alvermoënde heerlikheid op my neerdaal.

U is, in der waarheid, die Almagtige, die Alglorieryke, die Alkragtige.


    Also in: bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652

    Hy is God! O weergalose Here! In U almagtige wysheid het U die huwelik aan die volke voorgeskrywe, dat die geslagte van mense op mekaar mag volg in hierdie verganklike wêreld, en dat hulle altyd, solank die wêreld sal voortduur, hulle op die drumpel van U eenheid met diensbaarheid en aanbidding, met begroeting, verering en lof sal besig hou. ,Ek het nie geeste en mense geskape, behalwe dat hulle my behoort te aanbid nie.'1 Trou U dus in die hemel van U genade hierdie twee voëls van die nes van U liefde, en maak hulle die middel om ewigdurende genade aan te trek; sodat uit die verbinding van hierdie twee seë van liefde daar 'n golf van teerhartigheid mag golf en die pêrels van 'n suiwer en fraai kroos op doe oewer van die lewe mag afwerp. ,Hy het die twee seë losgelaat, sodat hulle mekaar ontmoet: Tussen hulle is 'n versperring waaroor hulle nie gaan nie. Watter van julle Here se mildhede sal julle dan ontken? Van elkeen bring Hy groter en kleiner pêrels voort.'

O U Vriendelike Here! Maak dat hierdie huwelik koraal en pêrels voortbring. U is voorwaar die Almagtige, die Allergrootste, die Altyd-Vergewende!


    Also in: fa, fi, fr, hi, hr, ht, ja, ml

  

  
  
    AB05685

    O God, my God! U sien my verruk en aangetrek na U glorieryke koninkryk, onder die mensdom met die vuur van U liefde ontvlam, 'n boodskapper van U koninkryk in hierdie uitgestrekte en ruime lande, afgeskei van alles behalwe U, ek vertrou op U, doen afstand van rus en gemak, ver weg van my geboorteland, 'n swerwer in hierdie streke, 'n vreemdeling op die grond geval, ootmoedig voor U verhewe Drumpel, gedwee teenoor die hemel van U alvermoënde heerlikheid, ek smeek U in die middel van die nag en by dagbreek, soebat U teen môrelig en in die aand om my goedgunstig by te staan om U Saak te dien, om U Leer wyd en syd te versprei en U Woord deur die Ooste en die Weste te verheerlik.

O Here! Sterk my rug, stel my in staat om U met die uiterste poging te dien, en laat my nie aan myself oor nie, eensaam en hulpeloos in hierdie streke.

O Here! Vergun my gemeenskap met U in my eensaamheid en wees my metgesel in hierdie vreemde lande.

Voorwaar, U is die Bevestiger van wie U ook al wil in dit wat U begeer, en, voorwaar, U is die Alkragtige, die Alvermoënde.


    Also in: eo, id

  

  
  
    AB06012

    Hy is die Medelydende, die Goedertierendste!

O God, my God! U sien my, U ken my; U is my Skuilplek en my Toevlug. Geeneen het ek gesoek, en geeneen sal ek soek behalwe U nie; geen weg het ek bewandel, of sak ek bewandel behalwe die weg van U liefde nie. In die donker nag van wanhoop draai my oog vol verwagting en hoop na die môre van U grenslose guns en by die aanbreek van die dag word my kwynende siel verkwik en versterk deur aandenking aan U prag en volmaaktheid. Hy wat deur die genade van U barmhartigheid gehelp word, al is hy net 'n druppel, sal die grenslose see word, al is hy net 'n druppel, sal die grenslose see word, en die geringste atoom wat gehelp word deur die uitstorting van U vriendelike goedheid sal skyn soos doe stralende ster.

Beskut onder U beskerming, o U Gees van suiwerheid, U die Algoeie Versorger, hierdie bekoorde, ontvlamde dienaar van U. Help hom in hierdie wêreld van bestaan om standvastig en onwrikbaar te bly in U liefde, en gee dat hierdie voël met gebroke vlerke 'n toevlug en skuilplek in U goddelike nes bereik wat op die hemelse boom bly.


    Also in: bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Maak ons voetstappe stewig, o Here, in U weg, en versterk U ons harte in gehoorsaamheid aan U. Wend ons gesigte na die mooiheid van U eenheid en verheug ons boesems met die tekens van U goddelike eenheid. Versier ons liggame met die mantel van U mildheid en verwyder van ons oë die sluiers van sondigheid en gee ons die beker van U guns; dat die kern van alle wesens U lof voor die visioen van U grootheid mag sing. Maak Uself dan bekend, o Here, met U genadiglike uitspraak en die geheim van U goddelike wese, dat die heilige verrukking van gebed ons siele mag vul - 'n gebed wat bo woorde en letters sal styg en die geruis van lettergrepe en klanke sal oortref - sodat alle dinge in niks mag saamsmelt voor die openbaring van U prag.

Here! Hierdie is dienaars wat vas en stewig in U Verbond en in U Testament gebly het, wat vasgehou het aan die koord van bestendigheid in U Saak en aangekleef het aan die soom van die gewaad van U grootheid. Help hulle, o Here, met U guns, bevestig hulle met U krag en versterk hulle lendene in gehoorsaamheid aan U.

U is die Vryspreker, die Genadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    O soeker van die Waarheid! As u verlang dat God u oog mag oopmaak, moet u God smeek, Hom aanbid en met Hom middernagtelike gemeenskap hê, en sê:

O Here, ek het my aangesig na U koninkryk van eenheid gekeer en is verdiep in die see van U genade. O Here, verlig my oë deur U ligte in hierdie donker nag te aanskou, en maak my in hierdie wonderike gety gelukkig deur die wyn van U liefde. O Here, laat my U roepstem hoor, en maak die deure van U hemel voor my aangesig oop, sodat ek die lig van U glorie mag sien en na U prag aangetrek mag word.

Voorwaar, U is die Skenker, die Vrygewige, die Barmhartige, die Vergewende.


    Also in: az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    O U vriendelike Here! O U Wat vrygewig en genadig is! Ons is die dienaars van U drumpel en het vergader onder die beskuttende skaduwee van U goddelike eenheid. Die son van U genade skyn oor almal, en die wolke van U mildheid stroom op almal neer. U gawes omring almal, U liefderyke voorsienigheid steun almal, U beskerming oorskadu almal, en die blikke van U begunstiging is op almal gerig. O Here! Gee U oneindige skenkings, en laat die lig van u leiding skyn. Verlig die oë, vervrolik die harte met blywende vreugde. Verleen 'n nuwe gees aan alle mense en skenk hulle die ewige lewe. Ontsluit die hekke van ware insig en laat die lig van geloof luisterryk skyn. Versamel al die mense onder die skaduwee van U mildheid en maak dat hulle in harmonie verenig, sodat hulle soos die strale van een son mag word, soos die golwe van een oseaan en soos die vrugte van een boom. Mag hulle van dieselfde fontein drink. Mag hulle deur dieselfde luggie verfris word. Mag hulle verligting ontvang van dieselfde bron van lig. U is die Gewer, die Genadige, die Alvermoënde.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Geloof sy U, o Here my God! Hierdie is U dienaar wat uit die hande van U genade die wyn van U tere barmhartigheid gedrink het, en die geur van U liefde in U dae geproe het. Ek smeek U by die verpersoonlikings van U name wat geen leed kan verhinder om bly te wees in U liefde, of om op U aangesig te tuur nie, en wat al die skares van die agtelosiges magteloos is om af te wend van die weg van U behae, om hom van die goeie dinge te voorsien wat U besit, en hom tot sodanige hoogtes op te hef dat hy die wêreld as 'n skaduwee sal betrag wat vinniger as 'n oogwink verdwyn.

Beveilig hom ook, o my God, deur die krag van U onmeetbare majesteit, teen alles wat U verafsku. U is, voorwaar, sy Here en die Here van alle wêrelde.


    Also in: be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07709

    O my God! O my God! Heerlikheid sy aan U omdat U my aan die belydenis van U eenheid bevestig het, my na die woord van U enkelvoudigheid aangetrek het, my met die vuur van U liefde aan die brand gesteek het, en my besig gehou het met U melding en die bediening van U vriende en diensmaagde.

O Here, help my om sagmoedig en beskeie te wees en versterk my in die afsnyding van myself van alle dinge en in die vashouding aan die soom van die gewaad van U heerlikheid, sodat my hart met U liefde mag gevul word en geen ruimte vir die liefde van die wêreld en gehegtheid aan sy eienskappe oorlaat nie.

O God! Heilig my van alles behalwe U, maak my skoon van die onsuiwerheid van sondes en oortredings, en laat my 'n geestelike hart en gewete besit.

Voorwaar, U is genadig en, voorwaar, U is die Vrygewigste, Wie se hulp deur alle mense gesoek word.


    Also in: fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    O my Here! U weet dat die mense omring is met smart en rampe, en omsingel is met swaarkry en sorge. Elke beproewing val die mens aan en elke ontsettende teenspoed tref hom soos die aanval van 'n slang. Daar is geen skuilplek en toevlugsoord vir hom behalwe onder die vlerk van U beskerming, bewaring, bewaking en sorg nie.

O U die Genadige Een! O my Here! Maak U beskerming my wapenrusting, u Bewaring my skild, nederigheid voor die deur van U eenheid my wag, en U bewaking en verdediging my vesting en woning. Behoed my teen die ingewinge van self en begeerlikheid, en bewaar my teen elke siekte, toets, moeilikheid en beproewing.

Voorwaar, U is die Verdediger, die Beskermer, die Bewaarder, die Voldoener, en voorwaar, U is die Barmhartige van die Mees Barmhartiges.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB09040

    O my Here! O my Here!

Ek is 'n kind van teer jare. Voed my uit die bors van U genade, lei my op in die boesem van U liefde, voed my op in die skool van U leiding en ontwikkel my onder die skaduwee van U mildheid. Bevry my van duisternis, maak my 'n skitterende lig; maak my van ongelukkigheid vry, maak my 'n blom van die roostuin; laat my 'n dienaar van U drumpel word en ken aan my die aanleg en geaardheid van die regskapenes toe; maak my 'n aanleiding tot mildheid aan die menslike wêreld en bekroon my hoof met die kroon van die ewige lewe.

Voorwaar, U is die Sterke, die Magtige, die Siener, die Hoorder.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O my God! O my God! Hierdie dienaar van U het genader tot U, swerf geesdriftig in die woestyn van U liefde, wandel op die weg van U diens, U gunste afwagtend, hopende op U milddadigheid, vertrouende op U koninkryk en besiel met die wyn van U gawe. O my God! Vermeerder die ywer van sy toegeneentheid aan U, die bestendigheid van sy lof vir U en die gloed van sy liefde vir U.

Voorwaar, U is die Vrygewigste, die Here van oorvloedige genade. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Vergewende, die Barmhartige.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O U suiwere God! Ek is 'n klein kind; gee dat die bors van U vriendelike goedheid dié bors mag wees wat ek bemin; laat my gevoed wees met die boesem van U kennis, en verleen my edelheid en wysheid terwyl ek nog 'n kind is.

O U die Selfvoldoende God! Maak my 'n vertroude van die Koninkryk van die Ongesiene. Voorwaar, U is die Magtige, die Sterke.


    Also in: az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Verwyder nie, o Here, die feestelike tafel wat in U naam gesprei is nie, en doof nie die brandende vlam uit wat deur U onuitblusbare vuur aangesteek is nie. Weerhou nie die vloei van daardie lewende water van U wat ruis met die melodie van U heerlikheid en U aandenking nie, en ontneem nie U dienaars die welriekendheid van U soet smaaklikhede wat die geur van U liefde uitadem nie.

Here! Verander die angstige sorge van U heiliges in rustigheid, hulle swaarkry in gemak, hulle vernedering in aansien, hulle droefheid in geluksalige vreugde, o U Wat die teuels van die hele mensdom in U hande hou!

U is, voorwaar, die Een, die Enigste, die Magtige, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10769

    O my Here, my Beminde, my Begeerte! Betoon vriendskap aan my in my eensaamheid en vergesel my in my ballingskap. Verwyder my verdriet. Laat my aan U prag toegewy wees. Onttrek my aan alles behalwe U. Trek my aan deur middel van U geure van heiligheid. Maak dat ek in U koninkryk met diegene verbonde is wat van alles behalwe U afgesonder is, wat verlang om U heilige drumpel te dien en wat te werke staan in U Saak. Stel my in staat om een van U diensmaagde te wees wat U welbehae bereik het. Voorwaar, U is die Genadige, die Milddadige.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O my God! O U de vergewer van sondes, skenker van gawes, verdrywer van smart!

Voorwaar, ek smeek U om die sondes te vergewe van dié wat die liggaamlike gewaad agtergelaat het en na die geestelike wêreld opgevaar het.

O my Here! Reinig hulle van oortredinge, verdryf hulle verdriet en verander hulle duisternis in lig. Laat hulle die tuin van geluk binnegaan, reinig hulle met die allersuiwerste water, en gee dat hulle U luister op die hoogste berg aanskou


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O my Here! O my Here! Hierdie is 'n lamp wat deur die vuur van U liefde aangesteek is en wat brand met die vlam wat in die boom van U genade ontbrand het. O my Here! Vermeerder sy ontvlamming, hitte en vlam, met die vuur wat in die Sinaï van U Openbaarwording aangesteek is. Voorwaar, U is die Bevestiger, die Helper, die Kragtige, die Vrygewige, die Liefhebbende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0009SER

    O U medelydende Here, U Wat vrygewig en bekwaam is! Ons is dienaars van U wat onder U voorsiening skuil. Werp U gunstige blik op ons. Gee lig aan ons oë, gehoor aan ons ore, en insig en liefde aan ons harte. Maak ons siele vreugdevol en gelukkig deur U blye tydinge. O Here! Wys vir ons die baan van U koninkryk, en laat ons almal deur die asem van die Heilige Gees herlewe. Verleen die ewige lewe aan ons en ken eindelose eer aan ons toe. Verenig die mensdom eb verlig die wêreld van die mensheid. Mag ons almal U baan volg, verlang na U welbehae en die geheime van U koninkryk soek. O God! Verenig ons en verbind ons harte met U onverbreeklike band. Voorwaar, U is die Skenker, U is die Vriendelike Een en U is die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O my God! O my God! Voorwaar, ek roep aan en smeek U voor U drumpel, en vra U dat al U barmhartigehede op hierdie siele mag neerdaal. Onderskei hulle vir U guns en U waarheid.

O Here! Verenig en bind die harte saam, bind al die siele saam in ooreenstemming, en verfris die geeste deur die tekens van U heiligheid en eenheid. O Here! Maak hierdie gesigte stralend met die lig van U eenheid. Versterk die lendene van U dienaars in die diens van U koninkryk.

O Here, U die besitter van oneindige genade! O Here van vergifnis en van kwytskelding! Vergewe ons sondes, skeld ons tekortkominge kwyt, en maak dat ons ons na die koninkryk van mag en sterkte aan roep, nederig voor U heiligdom en onderworpe voor die heerlikheid van U bewyse.

O Here God! Maak ons soos golwe van die see, soos blomme van die tuin, verenig, in samestemming deur die mildhede van U liefde. O Here! Swel die borste uit deur die tekens van U eenheid en maak die hele mensdom soos sterre wat skyn uit dieselfde hoogte van heerlikheid, soos volmaakte vrugte wat groei aan U boom van die lewe.

Voorwaar, U is die Almagtige, die Selfbestaande, die Skenker, die Vergewer, die Kwytskelder, die Alwetende, die Een Skepper.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O U vergewende Here! U is die skuilplek van al hierdie U diensknegte. U ken die geheime en is bewus van alle dinge. Ons is almal hulpeloos, en U is die Magtige, die Alvermoënde. Ons is almal sondaars, en U is die Vergewer van sondes, die Barmhartige, die Medelydende. O Here, kyk nie na ons tekortkominge nie. Handel met ons volgens U genade en mildheid. Ons tekortkominge is veel, maar die oseaan van U vergifnis is grensloos. Ons swakheid is ernstig, maar die bewyse van U hulp en steun is duidelik. Bevestig en versterk ons derhalwe. Stel ons in staat om dít te doen wat U heilige Drumpel waardig is. Verlig ons harte, skenk ons skerpsinnige oë en aandagtige ore. Laat die dooies herlewe en genees die siekes. Verleen rykdom aan die armes en gee vrede en beveiliging aan die vreesagtiges. Neem ons op in U koninkryk en verlig ons met die lig van leiding. U is die Sterke en die Alvermoënde. U is die Vrygewige. U is die Sagte. U is die Goedige.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O U vriendelike Here! Hierdie is U dienaars wat in hierdie vergadering bymekaar gekom het, na U Koninkryk gekeer het en behoefte het aan U skenking en seëning. O U God! Openbaar en maak die tekens van U eenheid duidelik wat neergelê is in al die werklikhede van die lewe. Onthul en ontvou die deugde wat U in hierdie menslike werklikhede verberg en versteek het.

O God! Ons is soos plante, en U mildheid is soos die reën; verfris en laat hierdie plante groei deur U skenking. Ons is U dienaars; bevry ons van die belemmerings van die stoflike bestaan. Ons is onkundig; maak ons verstandig. Ons is dood; maak ons lewendig. Ons is stoflik; bedeel ons met die gees. Ons is beroof; maak ons die vertrouelinge van U geheime. Ons is behoeftig; verryk en seën ons uit U grenslose skatkamer. O God! Wek ons op; gee ons siende oë; gee ons horende ore; maak ons vertroud met die verborgenhede van die lewe, sodat die geheime van U koninkryk in hierdie wêreld van bestaan aan ons mag blootgelê word en ons U eenheid mag bely. Elke skenking gaan van U uit; elke seëning is die Uwe.

U is magtig. U is kragtig. U is die Skenker, en U is die Altoos-Milddadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O U vergewende God! Hierdie dienaars wend hulle na U koninkryk, soekende na U genade en mildheid. O God! Maak hulle harte goed en suiwer sodat hulle U liefde waardig mag word. Reinig en heilig die geeste dat die lig van die Son van Werklikheid oor hulle mag skyn. Reinig en heilig die oë dat hulle U lig mag gewaar. Reinig en heilig die ore sodat hulle die roepstem van U koninkryk mag hoor.

O Here! Voorwaar, ons is swak, maar U is magtig. Voorwaar, ons is arm, maar U is ryk. Ons is die soekers, en U is die gesogte Een. O Here! Ontferm U oor ons en vergewe ons; verleen aan ons sodanige bekwaamheid en ontvanklikheid dat ons U gunste waardig mag wees en na U ryk mag aangetrokke word, dat ons van die lewenswater diep mag drink, met die vuur van U liefde aangesteek mag word, en in hierdie luisterryke eeu deur die asems van die Heilige Gees opgewek mag word.

O God, my God! Werp die blikke van U vriendelike goedheid op hierdie byeenkoms. Behou elkeen en almal veilig in U bewaring en onder U beskerming. Laat U hemelse seëninge op hierdie siele daal. Dompel hulle onder in die oseaan van U genade en verlewendig hulle deur die asems van die Heilige Gees.

O Here! Skenk U goedgunstige hulp en bevestiging aan hierdie regverdige regering. Hierdie land lê onder die beskuttende skaduwee van U beskerming en sy mense is in U diens. O Here! Verleen U hemelse mildheid aan hulle en maak die uitstortings van U genade en guns volop en oorvloedig. Laat hierdie hooggeagte nasie in eer gehou word, en stel dit in staat om in U koninkryk toegelaat te word.

U is die Magtige, die Alvermoënde, die Genadige, en U is die Vrygewige, die Liefdadige, die Here van oorvloeiende genade.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Voed hierdie kinders op. Hierdie kinders is die plante van U boord, die blomme van U weiveld, die rose van U tuin. Laat U luggie hulle verfris sodat hulle mag opgelei word, groei en ontwikkel en in die uiterste prag verskyn. U is die Gewer. U is die Medelydende.


    Also in: az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O U vriendelike Here! U het die hele mensheid van dieselfde oorspronklike stam geskape. U het verorden dat almal aan dieselfde huishouding sal behoort. In U Heilige Teenwoordigheid is hulle almal U dienaars, en die hele mensdom word onder U Tabernakel beskut; almal het aan U Tafel van Mildheid bymekaar gekom; almal is verlig deur die lig van U Voorsiening.

O God! U is liefdevol aan almal, U het vir almal gesorg, beskerm almal, ken die lewe aan almal toe. U het elke en almal met talente en aanleg bedeel, en almal is ondergedompel in die Oseaan van U Barmhartigheid.

O U vriendelike Here! Verenig almal. Laat die godsdienste ooreenstem en maak die nasies een, sodat hulle mekaar as een familie en die hele aarde as een tuiste mag sien. Mag hulle almal in volmaakte ooreenstemming saamleef.

O God! Hef die vaandel van die eenheid van die mensdom op.

O God! Bring die Allergrootste Vrede tot stand. Bind U, o God, die harte aanmekaar.

O U vriendelike Vader, God! Verheug ons harte deur die geur van U liefde. Verhelder ons oë deur die Lig van U Leiding. Verbly ons ore met die melodie van U Woord, en beskerm ons almal in die Vesting van U Voorsienigheid.

U is die Magtige en Kragtige, U is die Vergewende en U is die Een Wat die tekortkominge van die hele mensheid oor die hoof sien.


    Also in: az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    BB00015SUF

    Sê: God is voldoende vir alles bo alles, en niks in die hemele of op aarde maar God is voldoende nie. Voorwaar, Hy is in Homself, die Kenner, die Onderhouer, die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00148

    Verheerlik sy U, o Here my God! Ek smeek U by U Uitverkorenes, en by die Draers van Wat U aan Hulle toevertrou het, en by Hom Wat U verorden het om die Seël van U Profete en U Boodskappers te wees, om U aandenking my deelgenoot te maak, en U liefde my oogmerk, en U aangesig my doel, en U naam my lamp, en U wens my begeerte, en U plesier my behae.

Ek is 'n sondaar, o my Here, en U is die Immer-Vergewende. Sodra ek U herken het, het ek my bespoedig om die verhewe voorhof van U vriendelike goedheid te bereik. Vergewe my, o my Here, my sondes, wat my verhinder het om in die weë van U welbehae te wandel, en om doe oewers van die oseaan van U eenheid te bereik.

Daar is niemand, o my Here, wat milddadig met my kan handel aan wie ek my gelaat kan wend nie, en geeneen wat medelye vir my kan hê dat ek sy genade mag afsmeek nie. Ek smeek U, werp my nie uit die teenwoordigheid van U guns nie, en weerhou ook nie die uitstortings van U vrygewigheid en milddadigheid van my nie. Beskik vir my, o my Here, wat U vir diegene wat U bemin beskik het, en skryf vir my neer wat U vir U verkorenes neergeskryf het. My blik was, te alle tye, op die horison van U genadige voorsienigheid gerig, en my oë op die hof van U tere genadighede. Handel met my soos dit U betaam. Geen God is daar behalwe U nie, die God van mag, die God van glorie, Wie se hulp deur alle mense gesmeek word.


    Also in: de, hz, kiw, ko, sv, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    Hierdie gebed, deur 'Abdu'l-Bahá geopenbaar, word by Sy Heiligdom gelees. Dit word ook by private gebed gebruik.



Wie ook al hierdie gebed met nederigheid en geesdrif sê, sal blydskap en vreugde aan die hart van hierdie Dienaar bring; dit sal selfs wees soos om Hom van aangesig tot aangesig te ontmoet.



Hy is die Alglorieryke!

O God, my God! Verootmoedig en betraand, hef ek my smekende hande op na U en bedek ek my gesig met die stof van daardie Drumpel van U, verhewe bo die kennis van die geleerdes, en die lof van almal wat U verheerlik. Kyk genadiglik op U dienaar, nederig en verootmoedig voor U deur, met die blikke van die oog van U genade, en dompel hom in die Oseaan van U ewige guns.

Here! Hy is 'n arm en nederige dienaar van U, gekluister en smeek U, 'n gevangene in U hand, bid U inniglik, vertrou in U, in trane voor U aangesig, roep na U en smeek U, en sê:

O Here my God! Gee my U genade om U bemindes te dien, versterk my in my diensbaarheid aan U, verlig my voorhoof met die lig van verering in U hof van heiligheid, en van gebed aan U Koninkryk van grootheid. Help my om selfopofferend by die hemelse ingang van U poort te wees, en staan my by om van alle dinge binne U heilige voorhowe afgesonder te wees. Here! Gee my te drink van die beker van onselfsugtigheid; kleed my met sy gewaad, en dompel my in sy oseaan. Maak my soos stof in die weg van U geliefdes, en gee dat ek my siel mag opoffer vir die aarde veredel deur die voetstappe van U uitverkorenes in U weg, o Here van Heerlikheid in die Hoogste.

Met hierdie gebed roep U dienaar U by die aanbreek van die dag en in die nagtyd. Vervul die verlange van sy hart, o Here! Verlig sy hart, verbly sy boesem, steek sy lig aan, sodat hy U Saak en U dienaars mag dien.

U is die Skenker, die Jammerhartige, die Mees Milddadige, die Liefderyke, die Genadige, die Medelydende.


    Also in: de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00554

    Lof sy aan U, o my God! Was dit nie vir die beproewinge at in U weg opgedoen word nie, hoe sou U ware liefhebbers herken word; en was dit nie vir die toetse wat ter wille van liefde vir U gedra word nie, hoe sou die stand van diegene wat U verlang blootgelê kon word? U mag getuig van my! Die metgeselle van almal wat U vereer is die trane wat hulle stort, en die troosters van dié wat U soek is die kreune wat hulle uiter, en die voedsel van diegene wat haas maak om U te ontmoet is die brokstukke van hulle gebroke harte.

Hoe soet vir my smaak is die bitterheid van die dood wat in U weg gely word, en hoe kosbaar, myns insiens, is die pyle van U vyande wanneer dit ter wille van die verheerliking van U woord raakgeloop word! Laat my vir U Saak drink, o my God, wat U ook al begeer het, en laat daal op my in U liefde, alles wat U beskik het. By U heerlikheid! Ek wil net wat U wil, en begeer wat U begeer. Ek het te alle tye my algehele vertroue in U geplaas.

Ek smeek U, o my God, wek op as helpers vir hierdie Openbaring, dié wat U naam en U oppermag waardig gereken sal word, sodat hulle my onder U skepsels mag gedenk, en die vaandels van U oorwinning in U land omhoog mag hys.

Sterk is U om te doen wat U behaag. Daar is geen God behalwe U nie, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH00005ATT

    O God! Verkwik en verbly my gees. Reinig my hart. Verlig my vermoë. Ek lê al my sake in U hand. U is my Gids en my Toevlug. Ek sak nie langer treurig en bedroef wees nie; ek sal bly en gelukkig wees. O God! Ek sal nie langer vol angs wees nie en ek sal my nie laat kwel deur moeilikhede nie. Ek sal nie stilstaan by die onaangename dinge van die lewe nie.

O God! U is meer 'n vriend teenoor my as wat ek teenoor myself is. Ek wy my toe aan U, o Here.

'


    Also in: bn, ch, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  
  
    BH00005SEE

    U sien my, O my Here, met my aangesig na die hemel van U mildheid en na die oseaan van U begunstiging gewend, onttrek aan alles behalwe U. Ek smeek U, by die prag van die Son van U openbaring op Sinaï, en die luister van die Sfeer van U genade wat skyn uit die horison van U Naam, die Altyd-Vergewende, om my ontferming oor my te hê. Skryf neer, dan, vir my met U pen van glorie dit wat my deur U Naam in die wêreld van die skepping sal verhef. Helpy my, o my Here, om my na U in te stel, en om na die stem van U bemindes te luister, wat die magte van die wêreld gefaal het om van U te weerhou, en wat, na U vooruitgaande, gesê het: "God is onse Here, die Here van al dié wat in die hemel en wat op aarde is!"


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Ek gee lof aan U, o my God, dat U my uit my slaap wakker gemaak het, en my ná my verdwyning voortgebring het, en my uit my slaap opgehef het. Ek het vanoggend ontwaak met my gesig na die luister van die Dagster van U Openbaring gerig. Waardeur die hemele van U mag en U majesteit verlig is, erken U tekens, glo in U Boek, en hou vas aan U koord.

Ek smeek U, by die sterkte van U wil en die gebiedende mag van U voorneme, om van dit wat U in my slaap bekend gemaak het die sekerste grondslag te maak vir die wonings van U liefde wat binne die harte van U bemindes is, en die beste middel vir die openbaring van die kentekens van U genade en U vriendelike goedheid.

Beskik U vir my deur U mees verhewe Pen, o my Here, die goeie van hierdie wêreld en die komende. Ek getuig dat die teuels van alle dinge binne U bereik gehou word. U verander hulle soos dit U behaag. Geen God is daar behalwe U nie, die Sterke, die Getroue.

U is Hy Wat deur Sy gebod vernedering in glorie verander, en swakheid in sterkte, en magteloosheid in mag, en vrees in kalmte, en twyfel in sekerheid. Geen God is daar behalwe U, die Magtige, die Liefdadige.

U stel niemand teleur wat U gesoek het nie, nòg hou U terug van U iemand wat U begeer. Beskik U dit vir my wat die hemel van U vrygewigheid en die oseaan van U mildheid betaam. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Ek het vanoggend deur U genade opgestaan, o my God, het my huis verlaat, vol vertroue in U, en het myself toevertrou aan U sorg. Laat daal dan uit die hemel van U genade, 'n seën van U sy op my en stel my in staat om terug te keer huistoe, net soos U my in staat gestel het om onder U beskerming uit te gaan, met my gedagtes standvastig op U gevestig.

Daar is geen ander God buiten U, die Enige, die Onvergelyklike, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Hoe kan ek verkies om te slaap, o God, my God, terwyl die oë van diegene wat na U verlang slapeloos is vanweë hulle afsondering van U; en hoe kan ek my neerlê solank die siele van U liefhebbers swaar gekwel is in hulle afgeleënheid van U aanwesigheid?

Ek het, o my Here, my gees en my hele wese in die regterhand van U mag en U beskerming toevertrou, en deur U krag lê ek my kop op my kussing neer en hef dit op volgens U wil en U welbehae. U is, in der waarheid, die Behouer, die Bewaarder, die Almagtige, die Kragtigste.

By U mag! Of ek slaap of wakker is, vra ek niks anders as wat U verlang nie. Ek is U dienaar en in U hande. Help my genadiglik om dit te doen wat die geur van U welbehae sal uitstraal. Dit is in die werklikheid my verwagting van diegene wat nabye toegang tot U geniet. Geloof sy U, o Here van die wêrelde!


    Also in: ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O my God, my Meester, die Doel van my begeerte! Hierdie dienskneg van U verlang om te slaap in die skuiling van U ontferming en te rus onder die dak van U genade, smekend om U sorg en U beskerming.

Ek smeek U, o my Here, by U oog wat nie slaap nie, om my oë te behoed dat hulle niks buiten U sien nie. Vertsterk dan hulle visie sodat hulle U tekens mag gewaar, en die Horison van U Openbaring aanskou. U is Hy voor Wie se openbaringe van alvermoë die beliggaming van mag gesidder het.

Daar is geen God behalwe U, die Almagtige, die Alles-Onderwerpende, die Oneindige en Ewige.


    Also in: az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ek het onder U beskutting ontwaak, o my God, en dit pas hom wat daardie beskutting soek, om in die Heiligdom van U beskerming en die Vesting van U verdediging te bly. Verlig my innerlike wese, o my Here, met die prag van die Daeraad van U Openbaring, net soos U my uiterlike wese met die môrelig van U guns verlig het.


    Also in: ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    Die Aqdas verklaar: ,Ons het julle gebied om te bid en te vas vanaf die begin van rypheid [15 jaar]; dit is deur God verorden, julle Here en die Here van julle voorvaders. . . .Die reisiger, die sieke, diegene wat swanger is of wat soog, word nie deur die vas verplig nie. . . .Bly weg van voedsel en drink niks nie, van sonop tot sonsondergang, en wees op julle hoede dat begeerlikheid julle nie beroof van hierdie genade wat in die Boek bepaal is nie.'



Die tydperk van die Vas is van en met 2 tot 20 Maart.







Ek smeek U, o my God, by U magtige Teken, en by die openbaring van U genade onder die mense, om my nie van die poort van die stad van U teenwoordigheid weg te werp nie, en die verwagtinge nie teleur te stel wat ek op die openbaringe van U genade onder U skepsels gesit het nie. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U soetste Stem en by U mees verhewe Woord, om my steeds nader aan die drumpel van U deur te trek, en my nie toe te laat om ver van die skaduwee van U genade en die troonhemel van U mildheid verwyder te wees nie. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die prag van U stralende voorhoof en die helderheid van die lig van U gelaat, wat van die allerhoogste horison skyn, om my met die geur van U gewaad aan te trek, en te maak dat ek van die uitgelese wyn van U woorde mag drink. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U hare wat oor U gelaat beweeg, net soos U mees verhewe pen oor die bladsye van U Tafels beweeg, en die muskus van die verborge betekenisse oor die koninkryk van U skepping versprei, om my só op te hef om U Saak te dien, dat ek nie sal terugval nie, nòg verhinder sal word deur die suggesties van diegene wat op U tekens gevit het en van U gelaat weggedraai het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Naam wat U die Koning van Name gemaak het, waardeur almal wat in die hemel en op aarde is verruk geword het, om my in staat te stel om my oë op die Dagster van U Prag te vestig, en my te voorsien van die wyn van U woorde. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die Tabernakel van U majesteit op die hoogste bergspitse, en die Troonhemel van U Openbaring op die verhewenste heuwels, om my genadiglik te help om te doen wat U wil gewens het en U voorneme geopenbaar het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Prag wat bo die horison van die ewigheid voortskyn, 'n Prag waarvoor sodra dit sigself onthul die koninkryk van prag neerbuig in aanbidding, en dit verheerlik met klinkende klanke, om te gee dat ek aan alles wat ek besit mag sterwe en vir wat ook al aan U behoort mag lewe. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die Openbaarwording van U Naam, die Dierbare, deur Wie die harte van U liefhebbers verteer is en die siele van almal wat op die aarde woon omhoog gesweef het, om my te help om U te gedenk onder U skepsels, en om U onder U mense te prys. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die ritseling van die Goddelike Lotusboom en die gemurmel van die luggies van U woord in die koninkryk van U name, om my ver weg te verwyder van wat ook al U wil verafsku, en my nader te laat kom aan die stand waarin Hy Wat die Daeraad van U tekens is voortgeskyn het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by daardie Letter wat, sodra dit uit die mond van U wil gegaan het, die oseane laat golf het, en die winde laat waai het, en die vrugte geopenbaar het, en die bome laat voortspruit het, en alles sluiers uitmekaar laat skeur het, en dié wat aan U toegewy is laat haas het na die lig van die gelaat van hulle Here, die Ongedwonge, om aan my dit bekend te maak wat weggesteek gelê het in die skatkiste van U kennis en verborge was binne die bewaarplekke van U wysheid. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die vuur van U liefde wat die slaap uit die oë van U gekosenes en U bemindes verdryf het, en by hulle aandenking en lof van U by die aanbreek van die dag, om my saam met diegene te tel wat dit behaal het wat U in U Boek laat daal het en deur U wil geopenbaar het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by die lig van U gelaat wat diegene wat na aan U is aangespoor het om die pyle van U bevel tegemoet te kom, en diegene wat aan U toegewy is om die swaarde van U vyande in U weg onder die oë te sien, om vir my met U mees verhewe Pen dit neer te skryf wat U vir U vertroudes en U verkorenes neergeskryf het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in hierdie wêreld en die wêreld wat kom vasgekleef het.

Ek smeek U, o my God, by U Naam waardeur U na die roepstem van U bemindes geluister het, en die sugte van diegene wat na U verlang, en die geroep van diegene wat nabye toegang tot U geniet, en die gekreun van hulle wat aan U toegewy is, en waardeur U die begeertes van hulle vervul het wat hul verwagtinge op U gesit het, en hulle verlange toegestaan het, deur U genade en gunste, en by U Naam waardeur die oseaan van vergifnis voor U aangesig gegolf het, en die wolke van U milddadigheid op U dienaars afgereent het, om vir elkeen wat na U gekeer het, en die vas deur U voorgeskryf onderhou het, dié vergoeding neer te skryf wat vir diegene beskik is wat nie praat behalwe met U toestemming nie, en wat alles wat hulle besit het in U weg en uit liefde vir U verlaat het.

Ek smeek U, o my Here, by Uself, en by U tekens, en by U helder kentekens, en by die skynende Lig van die Dagster van U Prag, en U Takke, om die oortredings uit te wis van diegene wat aan U wette vasgehou het, en onderhou het wat U vir hulle in U Boek voorgeskryf het. U sien my, o my God, hou vas aan U Naam, die Mees Heilige, die Mees Liggewende, die Mees Magtige, die Mees Grote, die Mees Verhewe, die Mees Roemryke, en kleef vas aan die soom van die mantel waaraan almal in die wêreld en in die wêreld wat kom vasgekleef het.


    Also in: az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00264

    Lof sy aan U, o my God! Ek is een van U dienaars wat aan U en U tekens geglo het. U sien hoe ek my na die deur van U genade ingestel het, en my gesig in die rigting van U vriendelike goedheid gedraai het. Ek smeek U, by U mees voorteflike titels en by U mees verhewe eienskappe, om my gesig vir die poorte van U skenkings oop te maak. Help my dan, om dit te doen wat goed is, o U Wat die Besitter van alle name en eienskappe is!

Ek is arm, o my Here, en U is die Ryke. Ek het my gesig na U gerig, en myself van alles behalwe U losgemaak. Ek smeek U, neem nie die luggies van U tere genade weg van my nie, en weerhou nie van my wat U vir die gekoses onder U dienaars beskik het nie.

Verwyder die sluier van my oë, o my Here, dat ek mag herken wat U vir U skepsels gewens het, en, in al die openbarings van U handewerk die openbaringe van U almagtige krag mag ontdek. Verruk my siel, o my Here, met U magtigste tekens, en hef my op ujit die dieptes van my verdorwe en bose begeertes. Skryf dan neer vir my die goeie van hierdie wêreld en van dié wat kom. Sterk is U om te doen wat U behaag. Geen God is daar behalwe U nie, die Alglorieryke, Wie se hulp deur alle mense gesoek word.

Ek betuig dank aan U, o my Here, dat U my uit my slaap wakker gemaak het, en my aangepor het, en in my die wens geskep het om te begryp wat die meeste van U dienaars versuim het om te verstaan. Bekwaam my dan, o my Here, om, vir liefde van U ter wille van U behae, te gewaar wat U ook al verlang het. U is Hy van Wie se mag en soewereiniteit alle dinge getuig.

Daar is geen God behalwe U nie, die Almagtige, die Heilsame.


    Also in: az, ceb, ha, ko, pt, sk, srn, ta, th

  

  
  
    BH00308DES

    Lof sy aan U, o Here van die wêreld en die Begeerte van die nasies, o U Wat in die Grootste Naam openbaar geword het, waardeur die pêrels van wysheid en uitspraak uit die skulpe van die groot see van U kennis te voorskyn gekom het, en die hemele van goddelike openbaring met die lig van die verskyning van die son van U gelaat versier is.

Ek smeek U, by daardie Woord waardeur U bewys onder U skepsels volmaak is, en U getuienis onder U dienaars vervul is, om U mense in dit sterk te maak waardeur die gelaat van die Saak in U gebied sal straal, die standaarde van U mag onder U dienaars geplant sal word, en die vaandels van U leiding oor al U gebiede opgehef sal word.

O my Here! U aanskou hulle omklem die tou van U guns en hou vas aan die soom van die mantel van U liefdadigheid. Beskik vir hulle dit wat hulle nader aan U mag trek, en hulle weghou van alles behalwe U.

Ek smeek U, o U die Koning van bestaan en die Beskermer van die gesiene en die ongesiene, om wie ook al opstaan om U Saak te dien, te maak soos 'n see wat deur U begeerte beweeg, soos een wat aan die brand is met die vuur van U Heilige Boom, en skyn uit die horison van die hemel van U wil. Voorwaar, U is die magtige Een, Wat nòg die krag van die hele wêreld nòg die sterkte van die nasies kan verswak. Daar is geen God behalwe U nie, die Een, die Overgelyklike, die Beskermer, die Selfbestaande.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    My God, my Vereerde Een, my Koning, my Begeerte! Watter tong kan my dank aan U te kenne gee? Ek was agteloos, U het my opgewek. Ek het van u weggedraai, U het my genadiglik gehelp om na U toe te draai. Ek was soos een wat dood was, U het my met die lewenswater verkwik. Ek was verlep, U het my opgewek met die hemelse stroom van U mededelinge wat van die Pen van die Algenadige uitgevloei het.

O Goddelike Voorsienigheid! Alle betsaan is deur U mildheid voortgebring; ontneem dit nie die waters van U vrygewigheid nie, onthou dit ook nie oseaan van U genade nie. Ek smeek U om my te alle tye en onder alle toestande te steun en te help, en soek uit die hemel van U genade U oue guns. U is, in der waarheid, die Here van mildheid, en die Opperheer van die koninkryk van die ewigheid.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    O God! O God! U sien my swakheid, nederigheid en ootmoedigheid voor U skepsels; nietemin, ek het in U vertrou en het opgestaan in die bevordering van U leer onder U sterk dienaars, en reken op U krag en U mag.

O Here! Ek is 'n voël met 'n gebroke vlerk en begeer om in U onbegrensde ruimte op te styg. Hoe is dit vir my moontlik om dit te doen behalwe deur U voorsiening en genade, U bevestiging en hulp?

O Here! Ontferm U oor my swakheid en versterk my met U krag. O Here! Ontferm U oor my onvermoë en help my met U mag en majesteit.

O Here! Indien die adem van die Heilige Gees die swakste van skepsels sou bevestig, sou hy alles bereik waarna hy streef en sou hy enigiets besit wat hy begeer. Inderdaad, U het U dienaars in die verlede gehelp en, alhoewel hulle die swakstes van U skepsels was, die nederigstes van U dienaars en die mees onbeduidendes van diegene wat op aarde geleef het, deur U goedkeuring en krag het hulle voorrang geniet bo die roemrykstes van U mense en die edelmoedigstes van die mensdom. Terwyl hulle voorheen soos motte was, het hulle soos vorstelike valke geword, en terwyl hulle voorheen soos spruite was, het hulle soos seë geword, deur U skenking en U genade. Hulle het deur U allergrootste guns sterre geword wat op die horison van leiding skyn, voëls wat in die roostuine van onsterflikheid sing, leeus wat brul in die woude van kennis en wysheid, en walvisse wat in die oseane van die lewe swem.

Voorwaar, U is die Sagte, die Kragtige, die Magtige, en die Genadigste van die genadiges.


    Also in: ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    O my God, die God van mildheid en genade! U is daardie Koning deur Wie se gebiedende woord die hele skepping in die lewe geroep is; en U is daardie Almilddadige Een Wie se dienaars se dade nooit Hom verhinder het om Sy guns te bewys nie, nòg het hulle die openbaringe van Sy mildheid verydel.

Ek smeek U om hierdie dienaar dít te laat bereik wat die oorsaak van sy verlossing en elke wêreld van u wêrelde is. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00769

    God getuig van die eenheid van Sy Godheid en van die enkelvoudigheid van Sy eie Wese. Op die troon van die ewigheid, uit die onbereikbare hoogtes van Sy stand, roep Sy tong uit dat daar geen ander God behalwe Hom is nie. Hy self, onafhanklik van alle andere, was altyd 'n getuie gewees van Sy eenheid, die bekendmaker van Sy eie natuur, die verheerliker van Sy eie wese. Hy is, voorwaar, die Alsterke, di Almagtige, die Skone.

Hy is oppermagtig oor Sy dienaars, en staan oor Sy skepsels. In Sy hand is die oorsprong van gesag en waarheid. Hy verlewendig die mense deur Sy tekens, en laat hulle deur Sy toorn sterwe. Hy sal nie gevra word oor Sy werke nie, en Sy mag is in staat tot alle dinge. Hy is die Sterke, die Alles-Onderwerpende. Hy hou die heerskappy van alle dinge binne Sy bereik, en aan Sy regterhand is die Koninkryk van Sy Openbaring gevestig. Voorwaar, Sy mag omvat die hele skepping. Oorwinning en opperheerskappy is Syne; alle mag en soewereiniteit is Syne; alle glorie en grootheid is Syne. Hy is, in der waarheid, die Alglorieryke, die Kragtigste, die Oneindige en Ewige.


    Also in: ceb, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00778

    Roem sy aan U, o Here my God! Dit is die dae waarop U alle mense gebied het om die vas te onderhou, dat hulle daardeur hulle siele mag reinig en hulself van alle gehegtheid aan iemand behalwe U mag vrystel, en dat dít uit hulle harte mag opstyg wat die hof van U majesteit waardig sal wees, en die setel van die openbaring van U eenheid goed mag pas. Vergun, o my Here, dat hierdie vas 'n rivier van lewegewende waters mag word, en die deug mag oplewer waarmee U dit bedeel het. Reinig U deur sy middel die harte van U dienaars wat die euwels van die wêreld gefaal het om te verhinder om hulle na U alglorieryke Naam te wend, en wat onbewoë gebly het deur die geraas en rumoer van diegene wat U mees luisterryke tekens ontken het, wat die koms van U Openbaarwording vergesel het, Wat U met U oppermag, U krag, U majesteit en heerlikheid beklee het. Hierdie is die dienaars wat, sodra U roepstem hulle bereik het, in die rigting van U genade gehaas het en nie van U teruggehou is deur die lotswisselinge van hierdie wêreld of deur enige menslike beperkings nie.

Ek is hy, o my God, wat van U eenheid getuig, wat U enkelvoudigheid erken, wat nederig voor die openbaringe van U majesteit buig, en wat met neergeslane gesig die luister van die lig van U oortreffende heerlikheid herken. Ek het in U geglo nadat U my in staat gestel het om U Self te ken, Wat U aan die mense se oë deur die krag van U oppermag en vermoë geopenbaar het. Na Hom toe het ek my gewend, volkome losgemaak van alle dinge, en onwankelbaar aan die koord van U gawes en gunste vashoudende. Ek het Sy waarheid en die waarheid van al die wonderbaarlike wette en voorskrifte wat op Hom laat daal is, omhels. Ek het weens liefde vir U n ingewolge U opdrag gevas, en het my vas met U lof op my tong en ooreenkomstig U behae gebreek. Laat my nie, o my Here, getel word onder diegene wat oordag gevas het nie, wat hulle in die nag voor U aangesig neergebuig het, en wat U waarheid nie erken het nie, nie in U tekens geglo het nie, U getuienis weerspreek het, en U woorde verdraai het.

Maak U, o my Here, my oë oop en die oë van almal oop wat gesoek het, sodat ons U met U eie oë mag herken. Dit is U gebod wat ons gegee is in die Boek wat deur U laat daal is op Hom Wat U deur U opdrag gekies het, Wat U vir U gunsbewys bo al U skepsels uitgekies het, Wat dit U behaag het om met U oppermag te beklee, en Wat U besonderlik met U Boodskap aan U mense begunstig en toevertrou het. Geloof sy U dus, o my Here, aangesien U ons genadiglik in staat gestel het om Hom te herken en te erken wat ook al op Hom laat daal is, en aan ons die eer bewys het om die teenwoordigheid te bereik van dié Een Wat U belowe het in U Boek en in U Tafels.

U sien my dan, o my God, met my gesig na U toe gekeer, omklem standvastig die koord van U genadige voorsienigheid en vrygewigheid, en kleef aan die soom van U tere seëninge en milddadige gunste vas. Ek smeek U, vernietig nie my verwagtinge nie om dit te bereik wat U vir U dienaars beskik het wat na die omgewing van U hof en die heiligdom van U teenwoordigheid gedraai het, en die vas uit liefde vir U onderhou het. Ek erken, o my God, dat wat ook al van my af uitgaan U oppermag heeltemal onwaardig is, en U majesteit nie behaal nie. En tog smeek ek U by U naam, waardeur U Uself geopenbaar het, in die heerlikheid van U mees voortreflike titels, aan alle geskape dinge, in hierdie Openbaring waardeur U, deur U mees luisterryke Naam, U prag aan die dag gelê jet, om my te drinke te gee van die wyn van U genade en van die suiwer drank van U begunstiging wat vanuit die regterhand van U wil uitgestroom het, dat ek my blik só op U mag rig en só van alles behalwe U losgemaak mag wees, dat die wêreld en alles wat daarin geskape is voor my soos 'n snel verbygaande dag mag voorkom wat U U nie verwaardig het om te skep nie.

Origens, smeek ek U, o my God, om vanuit die hemel van U wil en die wolke van U genade, dit te laat reën wat ons van die hinderlike geur van ons oortredings sal reinig, o U Wat Uself die God van Genade genoem het! U is, voorwaar, die Allerkragtigste, die Alglorieryke, die Heilsame.

Verwerp hom nie, o my Here, wat na U gekeer het nie, en laat hom wat nader aan U kom nie ver van U hof verwyder wees nie. Verydel nie die verwagtinge van die smekeling wat sy hande verlangend uitgestrek het om U genade en gunste te soek nie, en ontneem nie U opregte dienaars die wonders van U tere barmhartigheid en vriendelike goedheid nie. Vergewend en Mees Milddadig is U, o my Here! U het die vermoë om te doen wat U behaag. Almal behalwe U is magteloos voor die openbaringe van U mag, is soos verlore teenoor die bewyse van U rykdom, is soos niks wanneer vergelyk met die openbaringe van U oortreffende soewereiniteit, en is ontbloot van alle sterkte wanneer van aangesig tot aangesig met die tekens en blyke van U krag. Watter skuilplek is daar buiten U, o my Here, waarna ek kan vlug, en waar is daar 'n toevlug waarheen ek kan haas? Nee, die sterkte van U mag is my getuie! Geen beskermer is daar behalwe U nie; geen plek om na te vlug buiten U nie; geen skuilplek te soek behalwe U nie. Laat my, o my Here, die goddelike soetheid van U aandenking en lof proe. Ek sweer by U mag! Wie ook al van sy soetheid proe sal hom onstlae maak van alle gehegtheid aan die wêreld en alles wat daarin is, en sal sy gesig na U toe rig, gereinig van aandenking aan almal behalwe U.

Vuur dan my siel aan, o my God, met U wonderbaarlike aandenking, dat ek U naam mag verheerlik. Tel my nie onder diegene wat U woorde lees en faal om U verborge gawe te vind nie, wat, soos deur U verorden, daarin vervat is, en wat die siele van U skepsels en die harte van U dienaars verlewendig. Laat my, o my Here, onder diegene gereken word wat tot só 'n mate deur die soet geurigheid aangegryp is wat in U dae gesweef het, dat hulle hulle lewens vir U neergelê het en na die toneel van hulle dood gehaas het in hulle verlange om op U prag te tuur en in hulle hunkering om U teenwoordigheid te bereik. En sou iemand vir hulle op hulle pad sê, ,Waarheen gaan julle?' sou hulle sê, ,Na God, die Alles-Besittende, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande!'

Die oortredings deur diegene begaan wat hulle van U afgewend het en hulle met hoogmoed teenoor U gedra het, het nie gebaat om hulle te hinder om U lief te hê nie, en om hulle aangesigte na U te rig nie, en in die rigting van U genade te draai nie. Hierdie is hulle wat deur die Menigte in die hoogte geseën is, wat verheerlik is deur die bewoners van die ewigdurende Stede, en oorkant hulle deur diegene op wie se voorhoofde U mees verhewe pen geskrywe het: ,Hierdie! Die Mense van Bahá. Deur hulle is die glanse van die lig van leiding gewerp.' Aldus is dit op U bevel en deur U wil bepaal in die Tafel van U onherroeplike verordening.

Maak dus, o my God, hulle grootheid en die grootheid van diegene bekend wat, terwyl hulle op die aarde gelewe het of ná die dood, rondom hulle gedraai het. Voorsien hulle van dit wat U vir die regverdiges onder U skepsels beskik het. Sterk is U om alle dinge te doen. Daar is geen God behalwe U nie, die Alkragtigste, die Hulp in Gevaar, die Almagtige, die Mees Milddadige.

Bring nie ons vaste met hierdie vas tot 'n einde nie, o my Here, nòg die verbonde wat U gesluit het, met hierdie verbond. Neem U alles aan wat ons uit liefde vir U gedoen het en ter wille van U behae, en alles wat ons onverrig gelaat het as gevolg van ons onderworpenheid aan ons slegte en verdorwe begeertes. Stel ons dan in staat om standvastig aan U liefde en U welbehae vas te kleef, en bewaar ons teen die kwaad van diegene wat U ontken het en U mees luisterryke tekens verwerp het. U is, in der waarheid, die Here, van hierdie wêreld en van die komende. Geen God is daar behalwe U nie, die Verhewene, die Allerhoogste.

Verheerlik U, o Here my God, Hom Wat die Oorspronkelike Punt is, die Goddelike Verborgenheid, die Ongesiene Wese, die Daeraad van Goddelikheid, en die Openbaarwording van U heerskappy, deur Wie al die kennis van die verlede en al die kennis van die toekoms duidelik gemaak is, deur Wie die pêrels van U verborge wysheid blootgelê en die verborgenheid van U kosbare naam onthul is, Wat U aangestel het as die Aankondiger van die Een deur Wie se naam die letter W en die letter S saamgevoeg en verenig is, deur Wie U majesteit, U soewereiniteit en U mag bekend gemaak is, deur Wie U woorde laat daal is, en U wette met helderheid uiteengesit is, en U tekens versprei, en U Woord gevestig is, deur Wie die harte van U uitverkorenes ontbloot is, almal wat in die hemele was en almal wat op die aarde was versamel is, Wat U 'Ali-Muhammad in die koninkryk van U name genoem het, en die Gees van Geeste in die Tafels van U onherroeplike verordening, Wat U met U eie titel beklee het, aan Wie se naam alle ander name op U gebod en deur die krag van U mag gelaat terugkeer is, en in Wie U al U kenmerke en titels hulle eindelike volmaaktheid laat bereik het. Aan Hom behoort ook sodanige name as wat binne U vleklose tabernakels verborge gelê het, in U onsigbare wêreld en U geheiligde stede.

Verheerlik U, origens, diegene wat in Hom en in Sy tekens geglo het en na Hom gekeer het, onder dié wat U eenheid in Sy Daaropvolgende Openbaarwording erken het - 'n Openbaarwording waarvan Hy in Sy Tafels melding gemaak het, en in Sy Boeke, en in Sy Geskrifte, en in al die wonderbaarlike verse en woorde soos juwele wat op Hom neergedaal het. Dit is hierdie selfde Openbaarwording Wie se Verbond U Hom gebied het om te vestig voordat Hy Sy eie Verbond gevestig het. Daarin is Sy voortreflikheid opgehemel, en Sy waarheid bevestig, en Sy oppermag bekend gemaak, en Sy Saak tot volmaaktheid gebring. Geluksalig is die man wat na Hom toe gekeer het, en die dinge wat Hy gebied het vervul het, o U Wat die Here van die wêrelde en die Begeerte is van almal wat U geken het!

Geloof sy U, o my God, aangesien U ons gehelp het om Hom en by hulle Wat die Daerade van U Goddelikheid is, en die Openbaarwordinge van U Heerskappy en die Skatkamers van U Openbaring, en die Bewaarplekke van U besieling, om ons in staat te stel om Hom te dien en te gehoorsaam, en ons te magtig om die helpers van Sy Saak en die uiteenjaers van Sy teenstanders te word. Kragtig is U om alles te doen wat U behaag. Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Alroemryke, die Een Wie se hulp deur alle mense gesoek word!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00868WIT

    My God, Wat ek aanbid en vereer! Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en erken U gawes, beide in die verlede en in die hede. U is die Almilddadige, die oorvloeiende buie van Wie se genade op hoog en laag gelyk afgereent het, en die prag van Wie se guns oor albei die gehoorsame en die weerspannige uitgestraal het.

O God van genade, voor Wie se deur die kern van genade neergebuig het, en rondom die heiligdom van Wie se Saak vriendelike goedheid, in sy innigste gees, rondgedraai het, ons smeek U, biddende om U welwillendheid van ouds, en soekende U hedendaagse guns, dat U U oor almal mag ontferm wat die openbaringe van die wêreld van wese is, en weier hulle nie die uitstortinge van U genade in U dae nie.

Almal is maar arm en behoeftig, en U is voorwaar die Alles-Besittende, die Alles-Onderwerpende, die Almagtige.


    Also in: am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00987

    LANG VERPLIGTE GEBED



OM EENMAAL IN ELKE VIER-EN-TWINTIG UUR GESÊ TE WORD



Wie ook wens om hierdie gebed te sê, laat hom opstaan en na God toe keer, en, terwyl hy op sy plek staan, laat hom na regs en na links kyk, asof hy die genade van sy God verwag, die Genadevolste, die Medelydende. Laat hom dan sê:



O U Wat die Here van alle name is en die Maker van die hemele! Ek smeek U by hulle Wat die Daerade van U onsigbare Wese is, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, om van me gebed 'n vuur te maak wat die sluiers sal verbrand wat my van U prag uitgesluit het, en 'n lig wat my na die oseaan van U Teenwoordigheid sal lei.

Laat hom dan sy hande in smeking na God ophef - geseën en verhewe is Hy - en sê:



O U die Begeerte van die wêreld en die Geliefde van die nasies! U sien dat ek my na U toe rig, en, bevry van alle gehegtheid aan iemand behalwe U, vashou aan U koord, deur wie se beweging die hele skepping omgeroer is. Ek is U dienaar, o my Here, en die seun van U dienaar. Aanskou my, gereed staande om U wil en U begeerte te doen, en niks anders wensende as U welbehae nie. Ek smeek U by die Oseaan van U genade en die Dagster van U guns om met U dienaar te doen na U wil en bahae. By u mag wat ver bo alle melding en lof is! Wat ook al deur U geopenbaar is, is die begeerte van my hart en die beminde van my siel. O God, my God! Kyk nie na my verwagtinge en my dade nie, nee kyk liewer na U wil wat die hemele en die aarde omvat het. By U Allergrootste Naam, o U die Here van alle nasies! Ek het net begeer wat U begeer het, en bemin net wat U bemin.

Laat hom dan kniel, sy voorhoof na die grond buig, en sê:



Verhewe is U bo die beskrywing van iemand anders as Uself, en die begrip van wat ook al behalwe U.

Laat hom dan opstaan en sê:



Maak my gebed, o my Here, 'n fontein van lewende waters waarvan ek so lank mag lewe as wat U oppermag bly bestaan, en melding van U mag maak in elke wêreld van U wêrelde.

Laat hom weer eens sy hande in smeking ophef, en sê:



O U in afsondering van Wie harte en siele gesmelt het, en by die vuur van Wie se liefde die hele wêreld ontbrand het! Ek smeek U by U Naam waardeur U die hele skepping onderwerp het, om nie dit van my weg te hou wat by U is nie, o U Wat oor alle mense regeer! U sien, o my Here, hierdie vreemdeling hom haas na sy verhewenste tuiste onder die grense van U genade; en hierdie oortreder soek die oseaan van U vergifnis; en hierdie nederige een die voorhof van U heerlikheid; en hierdie arme skepsel die daeraad van U rykdom. Aan U is die gesag om te gebied wat U ook al wil. Ek getuig dat U geroem behoort te word in U werke, en gehoorsaam te word in U opdrae, en onbevange te bly in U gebod.

Laat hom dan sy hande ophef, en drie maal die Grootste Naam1 herhaal. Laat hom dan met hande rustende op die knieë neerbuig voor God - geseën en verhewe is Hy - en sê:

U sien, o my God, hoe my gees binne my ledemate en liggaamsdele opgewek is, in my verlange om U te aanbid, en in sy hunkering om U te onthou en U te loof; hoe dit getuig van dit waarvan die Tong van U Gebod getuig het in die koninkryk van U woorde en in die hemel van U kennis. In hierdie staat, o my Here, smeek ek U graag om alles wat by U is, sodat ek my armoede kan toon, en U mildheid en U rykdom mag verheerlik, en my magteloosheid mag bekend maak, en U krag en U mag openbaar.

Laat hom dan opstaan en sy hande twee maal in smeking ophef, en sê:



Daar is geen God behalwe U nie, die Almagtige, die Almilddadige. Daar is geen God behalwe U nie, die Verordenaar, sowel in die begin as aan die einde. O God, my God! U vergifnis het my verstout, en U genade het my gesterk, en U roepstem het my wakker gemaak, en U guns het my opgehef en my na U gelei. Wie anders is ek dan dat ek sou durf om by die hek van die stad van U nabyheid te staan, of my gesig te rig na die ligte wat skyn uit die hemel van U wil? U sien, o my Here, hierdie armsalige skepsel klop aan die deur van U guns, en hierdie vlugtige siel soek die rivier van die ewige lewe van die hande van U mildheid. Aan U kom toe die gesag te alle tye, o U Wat die Here van alle name is; en aan my kop toe die oorgawe en gewillige onderwerping aan U wil, o Skepper van die hemele!

Laat hom dan sy hande drie maal ophef, en sê:



Groter is God as elke groot een!

Laat hom dan kniel, sy kop na die grond buig en sê:



Te hoog is U vir die lof van diegene wat naby U is om na die hemel van U nabyheid te styg, of vir die voëls van die harte van hulle wat aan U toegewy is om die deur van U poort te bereik. Ek getuig dat U geheilig is bo alle eienskappe en heilig is bo alle name. Geen God is daar behalwe U nie, die Verhewenste, die Alglorieryke.

Laat hom dan gaan sit en sê:



Ek getuig van dit waarvan alle geskape dinge getuig het, en die Menigte in die hoogte, en die huisgenote van die allerhoogste Paradys, en bo hulle die Tong van Grootheid Self vanaf die alglorieryke Horison, dat U God is, dat daar geen God behalwe U is nie, en dat Hy Wat geopenbaar is die Verborge Geheim is, die Kosbare Simbool, deur Wie die letters W en S (Wees) verenig en saamgebind is. Ek getuig dat dit Hy is Wie se naam deur die Pen van die Allerhoogste neergeskryf is, en Wat in die Boeke van God vermeld is, die Heer van die Troon in die hoogte en onder op aarde.

Laat hom dan regop staan en sê:



O Here van alle wesens en die Besitter van alle sigbare en onsigbare dinge! U gewaar my trane en die sugte wat ek slaak, en hoor my kreune, en my weeklag, en die gejammer van my hart. By u mag! My oortredings het my teruggehou om U te nader; en my sondes het my ver van die voorhof van U heiligheid gehou. U liefde, o my Here, het my verryk, en afskeiding van U het my vernietig, en verheid van U het my verteer. Ek smeek U by U voetstappe in die wildernis, en by die woorde "Hier is Ek", wat U Uitverkorenes in hierdie ontsaglikheid geuit het, en by die adems van U Openbaring,en die sagte luggies van die Dagbreek van U Openbaarwording, om te beskik dat ek op U prag mag kyk, en onderhou wat ook al in U Boek is.

Laat hom dan die Grootste Naam drie maal herhaal, en neerbuig met hande op die knieë rustende, en së:



Lof sy aan U, o my God, dat U my gehelp het om U te onthou en U te loof, en Hom aan my bekend gemaak het Wat die Daeraad van U tekens is, en my voor U Heerskappy laat neerbuig het, en myself laat verootmoedig het voor U Godheid, en dit laat erken het wat deur die Tong van U grootheid uitgespreek is.

Laat hom dan opstaan en sê:

O God, my God! My rug is gebuig deur die las van my sondes, en my agtelosigheid het my vernietig. Elke keer wanneer ek oor my bose dade en U welwillendheid dink, smelt my hart binne-in my, en kook my bloed in my are. By U Prag, o U die Begeerte van die wêreld! Ek bloos om my gesig na U op te hef, en my verlangende hande is skaam om na die hemel van U mildheid uit te strek. U sien, o my God, hoe my trane my verhinder om U te onthou en U deugde te loof, o U die Here van die Troon in die hoogte en onder op die aarde! Ek smeek U by die tekens van U koninkryk en by die verborgenhede van U Heerskappy om met U bemindes te doen soos dit U mildheid betaam, o Here van alle wese, en U genade waardig is, o Koning van die gesiene en die ongesiene!

Laat hom dan die Grootste Naam drie maal herhaal, en kniel met sy voorhoof op die grond, en sê:



Lof sy aan U, o onse God, dat U dit op ons laat daal het wat ons na aan U trek, en ons van elke goeie dinge voorsien wat deur U in U Boeke en U Geskrifte laat daal is. Beskerm ons, ons smeekl U, o my Here, teen die menigtes van nuttelose inbeeldings en ydele verbeeldings. U, in der waarheid, is die Magtige, die Alwetende.

Laat hom dan sy hoof ophef, gaan sit, en sê:



Ek getuig, o my God, van dit waarvan U Verkorenes getuig het, en erken dit wat die huisgenote van die allerhoogste Paradys en diegene wat rondom U magtige Troon rondgedraai het, erken het. Die koninkryke van die aarde en hemel is die Uwe, o Here van die wêrelde!


    Also in: am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    U naam is my genesing, o my God, en aandenking aan U is my geneesmiddel. Nabyheid aan U is my hoop, en liefde vir U is my metgesel. U genade aan my is my genesing en my steun sowel in hierdie wêreld as in die komende. U is voorwaar die Almilddadige, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01503ENJ

    O Here my God! Help U geliefdes om onwankelbaar in U Geloof te wees, om in U weë te wandel, om standvastig in U Saak te wees. Gee hulle U genade om die aanvalle van self en hartstog te weerstaan, en om die lig van goddelike leiding te volg. U is die Sterkem die Genadige, die Selfbestaande, die Skenker, die Medelydende, die Almagtige, die Algoedertierende.


    Also in: de, en, ht, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH01888

    Hierdie, o my Here, is die dae waarop U U dienaars gelas het om die vas te onderhou. Daarmee het U die voorrede van die Boek van U Wette versier wat aan U skepsels bekend gemaak is, en die Bewaarplekke van U gebooie opgeskik in die sig van almal wat in U hemel en almal wat op U aarde is. U het elke uur van hierdie dae met 'n spesiale deug bedeel, ondeurgrondelik vir almal behalwe U, Wie se kennis alle geskape dinge omhels. U het ook aan elke siel 'n deel van hierdie deug toegeken ooreenkomstig die Tafel van U verordening en die Geskrifte van U onherroeplike oordeel. Elke blad van hierdie Boeke en Geskrifte het U, bowendien, aan elkeen van die volke en soortgenote van die aarde toegeken.

Vir U vurige liefhebbers het U, luidens U verordening, op elke dagbreek die beker van U aandenking voorbehou, o U Wat die Heerses van die heersers is! Hierdie is diegene wat deur die wyn van U veelvoudige wysheid só beskonke is dat hulle hulle lêplekke verlaat in hulle verlange om U lof te vier en U deugde te verheerlik, en van slaap wegvlug in hulle ywer om U teenwoordigheid te nader en aan U mildheid deel te hê. Hulle oë is, te alle tye, op die Daeraad van U vriendelike goedheid gevestig, en hulle gelate is gerig na die Fontein van U besieling. Laat reën dan op ons en op hulle uit die wolke van U genade wat die hemel va U liefdadigheid en guns betaam.

Verheerlik sy U naam, o my God! Hierdie is die uur wanneer U die deure van U mildheid oopgesluit het voor die aangesigte van U skepsels, en die poorte van U tere genade aan al die bewoners van U aarde wyd geopen het. Ek smeek U, by al diegene wie se bloed in U weg vergiet is, wat, in hulle smag na U, hulle van alle gehegtheid aan enige van U skepsels vrygestel het, en wat só deur die soet geur van U besieling weggevoer is dat elke enkele liggaamsdeel van hulle U lof besing het en getril het met aandenking aan U, om nie dié dinge van ons terug te hou wat U onherroeplik in hierdie Openbaring beskik het nie - 'n Openbaring die sterkte waarvan veroorsaak het dat elke boom uitgeroep het wat die Brandende Doringbos eertyds aan Moses verkondig het, Wat met U gepraat het, 'n Openbaring wat elke geringste spoelklippie weer met U lof laat weerklink het, soos die klippe U in die dae van U Vriend, Muhammad, verheerlik het.

Hierdie is diegene, o my God, wat U goedgunstiglik in staat gestel het om geselskap met U te hou en met Hom Wat die Onthuller van Uself is gemeenskap te hou. Die winde van U wil het hulle ver en wyd versprei totdat U hulle onder U skaduwee opgegaar het, en gemaak het dat hulle die omgewing van U hof binnegaan. Noudat U hulle onder die skaduwee van die baldakyn van U genade laat vertoef het, help U hulle om te behaal wat so 'n verhewe stand moet betaam. Laat hulle nie toe, o my Here, om saam met diegene getel te word nie wat, alhoewel hulle nabye toegang tot U geniet, teruggehou is van die herkenning van U gelaat, en wat, alhoewel hulle U ontmoet het, U teenwoordigheid ontneem is.

Hierdie is U dienaars, o my Here, wat saam met U hierin binnegegaan het, die Allergrootste Gevangenis, wat die vas tussen sy mure gehou het volgens wat U in die Tafels van U verordening en die Boeke van U opdrag beveel het. Laat daal dan op hulle wat hulle deeglik sal skoonmaak van alles wat U verafsku, sodat hulle geheel aan U mag toegewy wees, en hulself geheel en al mag losmaak van alles behalwe Uself.

Laat reën dan, op ons, o my God, wat U genade betaam en U mildheid pas. Stel ons dan in staat, o my God, om in aandenking aan U te lewe, en om in liefde vir U te sterwe, en voorsien ons van die gawe van U teenwoordigheid in U wêrelde hiernamaals - wêrelde wat ondeurgrondelik vir almal behalwe U is. U is ons Here en die Here van alle wêrelde, en die God van almal wat in die hemel is en almal wat op aarde is.

U aanskou, o my God, wat U dierbares in U dae oorgekom het. U heerlikheid getuig van my! Die stem van jammerklag van U uitverkorenes het deur U hele ryk opgegaan. Sommige is verstrik deur die ongelowiges in U land, en is deur hulle verhinder om nabye toegang tot U te hê en om die hof van U heerlikheid te bereik. Ander was in staat om U te nader, maar is van die aanskouing van U gelaat teruggehou. Nog ander is toegelaat, in hulle ywer om op U te kyk, om die omgewing van U hof binne te gaan, maar hulle het die sluiers van die inbeeldings van U skepsels en die onregte opgelê deur die verdrukkers onder U mense toegelaat om tussen hulle en U te kom.

Dit is die uur, o my Here, wat U elke ander uur laat oortref het en in verband gebring het met die uitgesogtes onder U skepsels. Ek smeek U, o my God, by U Self en by hulle, om in die loop van hierdie jaar dit te beskik wat U bemindes sal verhef. Verorden U boonop, gedurende hierdie jaar, dit wat die Môrester van U krag helder oor die horison van U heerlikheid sal laat skyn, en die hele wêreld deur U oppermag sal verlig.

Maak U Saak seëvierend, o my Here, en verneder U vyande. Teken dan aan vir ons die goeie van hierdie lewe en van die lewe wat kom. U is die Waarheid, Wat die geheime dinge weet. Geen God is daar behalwe U nie, die Altyd-Vergewende, die Almilddadige.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01974

    Naw-Rúz, 21 Maart, is die eerste dag van die Bahá'í jaar.







Gelof sy U, o my God, dat U Naw-Rúz as 'n feesdag ingestel het vir diegene wat uit liefde vir U die vas onderhou het en van alles wat vir U verafskuwend is weggebly het. Gee, o my Here, dat die vuur van U liefde en die hitte voortgebring deur die vas wat deur U gelas is, hulle in U Saak mag laat ontbrand, en maak dat hulle met U lof en met aandenking aan U besig mag wees.

Aangesien U hulle versier het, o my Here, met die sieraad van die vas deur U voorgeskrywe, versier U hulle ook met die sieraad vaan U aanvaarding, deur U genade en milddadige guns. Want die dade van mense is alles afhanklik van U welbehae, en is deur U opdrag bepaal. Sou U hom wat die vas gebreek het beskou as een wat dit onderhou het, sou so iemand onder hulle gereken word wat die vas aan ewigheid gehou het. En sou U bepaal dat hy wat die vas onderhou het dit gebreek het, sou daardie persoon onder diegene getel word wat die Gewaad van U Openbaring met stof laat bevlek het, en ver verwyder was van die kristalwaters van hierdie lewende Fontein.

U is Hy deur Wie die vaandel ,Prysenswaardig is U in U werke' opgehys is, em die standaard ,Gehoorsaam word U in U opdrag' ontplooi is. Maak hierdie U stand bekend aan U dienaars, o my God, sodat hulle bewus gemaak mag word dat die voortreflikheid van alle dinge afhanklik van U bevel en U woord is, en die deug van elke daad bepaal word deur U verlof en die welbehae van U wil, en mag herken dat die teuels van mense se werke binne die greep van U aanvaarding en U gebod is. Maak dit aan hulle bekend, sodat hoegenaamd niks hulle van U Prag kan uitsluit nie, in hierdie dae waarop die Christus uitroep: ,Alle heerskappy sy aan U, o U die Bes-Beminde, omdat U U Prag blootgestel het, en vir U uitverkorenes neergeskryf het wat sal maak dat hulle die setel van die openbaring van U Allergrootste Naam sal behaal, waardeur al die volke gekla het behalwe diegene wat hulle van alles behalwe U losgemaak het, en hulself gerig het na Hom Wat die Onthuller van Uself is en die Openbaarwording van U eienskappe.'

Hy Wat U Tak is en al U deelgenootskap, o my Here, het hierdie dag hulle vas gebreek, nadat hulle dit binne die omgewing van U hof onderhou het, en in hulle ywer om U te behaag. Beskik U vir Hom, en vir hulle, en vir diegene wat U teenwoordigheid in daardie dae binnegegaan het, al die goeie wat U in U Boek bestem het. Voorsien hulle dan van dit wat hulle sal bevoordeel beide in hierdie lewe en in die lewe hiernamaals.

U is in der waarheid die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: fo, lb

  

  
  
    BH02022

    *"Hierdie daaglikse verpligte gebede, saam met nog 'n paar spesifiekes, soos die Genesingsgebed, die Tafel van Ahmad, is deur Bahá'u'lláh beklee met 'n besondere krag en betekenis, en daarom behoort as sodanig aanvaar te word, en deur die gelowiges met geloof en vertroue en sonder twyfel gesê te word, sodat hulle deur middel daarvan 'n veel nouer verbinding met God kan aanknoop, en hulle vollediger met Sy wette en insettinge kan vereenselwig." - Uit 'n brief geskryf namens Shoghi Effendi





Hy is die Koning, die Alwetende, die Wyse!

Kyk, die Nagtegaal van die Paradys sing op die takkies van die Boom van die Ewigheid, met heilige en soet melodieë, verkondig aan die opregtes die blye tyding van die nabyheid van God, roep die gelowiges in die Goddelike Eenheid na die hof van die Aanwesigheid van die Vrygewige, deel aan die afgeskeidenes mee die boodskap wat deur God, die Koning, die Glorieryke, die Ongeëwenaarde geopenbaar is, lei die liefhebbers na die setel van heiligheid en na hierdie luisterryke Skoonheid.

Waarlik dit is daardie Allergrootste Skoonheid wat voorspel is in die Boeke van die Boodskappers, deur Wie die waarheid van afwyking onderskei sal word en die wysheid van elke gebod op die proef gestel sal word. Waarlik Hy is die Boom van die Lewe wat die vrugte van God, die Verhewe, die Kragtige, die Grote voortbring.

O Ahmad! Getuig dat Hy waarlik God is en dat daar geen God buiten Hom is nie, die Koning, die Beskermer, die Onvergelyklike, die Alvermoënde. En dat die Een Wat Hy uitgestuur het met die naam 'Alí1 die ware Een van God was, na Wie se gebooie ons ons almal skik.

Sê: o mense gehoorsaam die insettinge van God wat voorgeskryf is in die Bayán deur die Glorieryke, die Wyse. Waarlik Hy is die Koning van die Boodskappers en Sy Boek is die Moederboek, het julle maar geweet.

Aldus uiter die Nagtegaal Sy gefluit aan julle van hierdie gevangenis. Hy moet net hierdie duidelike boodskap aflewer. Wie ook al dit verlang, laat hy hom van hierdie raad afwend en wie ook al so verlang laat hy die weg na sy Here kies.

O mense, as julle hierdie verse ontken, deur watter bewys het julle God geglo? Lewer dit, o menigte van valses.

Nee, by die Een in Wie se hand my siel is, hulle is nie, en sal nooit in staat wees om dit te doen nie, al verenig hulle om mekaar te steun.

O Ahmad! Vergeet nie My goedertierenheid terwyl Ek afwesig is nie. Onthou My dae gedurende jou dae en My ellende en ballingskap in hierdie afgeleë gevangenis. En wees jy so standvastig in My liefde dat jou hart nie sal weifel nie, al reën die swaarde van die vyande houe op joui en staan al die hemele en die aarde teen jou op.

Wees soos 'n vlam van vuur vir My vyande en 'n rivier van ewigdurende lewe vir My geliefdes en wees nie van hulle wat twyfel nie.

En as jy oorval word deur beproewing in My weg, of vernedering om My onthalwe, wees nie daaroor gekwel nie.

Vertrou op God, jou God en die Here van jou vaders. Want die mense dwaal n die weë van misleiding, beroof van onderskeidingsvermoë om God met hulle eie oë te sien of Sy Melodie met hulle eie ore te hoor. Só het Ons hulle gevind, soos jy ook getuig.

Só het hulle bygelowe sluiers tussen hulle en hulle eie harte geword en hulle weggehou van die pad van God, die Verhewe, die Grote.

Wees in jouself versekerd dat waarlik, hy wat hom van hierdie Skoonheid afwend, hom ook van die Boodskappers van die verlede afgewend het en hoogmoed voor God toon van ewigheid tot ewigheid.

Leer hierdie Tafel goed, o Ahmad. Sing dit gedurende jou dae en weerhou jouself nie daarvan nie. Want waarlik, God het vir dié wat dit sing, die beloning van 'n honderd martelare en 'n diens in albei wêrelde beskik. Hierdie gunste het Ons aan jou geskenk as 'n gawe aan Ons kant en 'n barmhartigheid van Ons teenwoordigheid dat jy van dié wat dankbaar is mag wees.

Voor God! Sou iemand wat in beproewing of verdriet hierdie Tafel met volkome opregtheid lees, sou God sy droefheid verdryf, sy moeilikhede oplos en sy beproewings verwyder.

Waarlik, Hy is die Genadige, die Medelydende. Geloof sy God, die Heer van al die wêrelde.


    Also in: ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02198

    Hierdie Tafel by die Heiligdomme van Bahá'u'lláh en die Báb gelees. Dit word ook dikwels gebruik om Hulle jaardae te gedenk.







Die lof wat van U verhewenste Self opgegaan het, en die heerlikheid wat uit U luisterrykste Prag geskyn het, rus op U, o U Wat die Openbaring van Grootheid is, en die Koning van die Ewigheid, en die Here van almal wat in die hemel en op aarde is! Ek getuig dat deur U die oppermag van God en Sy heerskappy, en die majesteit van God en Sy grootheid geopenbaar is, en die Dagsterre van oue luister hulle glans in die hemel van U onherroeplike verordening gewerp het, en die Prag van die Ongesiene bo die horison van die skepping geskyn het. Ek getuig, bowendien, dat met slegs 'n beweging van U Pen U opdrag ,Wees U' uitgevoer is, en God se verborge Geheim onthul is, en alle geskape dinge in die lewe geroep is, en al die Openbarings laat daal is.

Ek getuig, bowendien, dat deur U prag die prag van die Vereerde Een ontsluier is, en deur U gelaat die gelaat van die Begeerde Een geskyn het, en deur 'n woord van U, U tussen alle geskape dinge besluit het, waardeur diegene wat aan U toegewy is na die kruin van heerlikheid opgestyg het, en die ongelowiges in die diepste afgrond geval het.

Ek getuig dat hy wat U geken het God geken het, en hy wat U teenwoordigheid bereik het, die teenwoordigheid van God bereik het. Groot is dus die geluksaligheid van hom wat in U en in U tekens geglo het, en homself voor U oppermag verootmoedig het, en geëer is om U te ontmoet, en die welbehae van U wil bereik het, en rondom U beweeg het, en voor U troon gestaan het. Wee hom wat teen U oortree het, en U verloën het, en U tekens verwerp het, en U oppermag weerspreek het, en teen U opgestaan het, en voor U aangesig hoogmoedig geword het, en U getuienisse betwis het, en van U gesag en U heerskappy gevlug het, en met die ongelowiges saam gestel is, wie se name deur die vingers van U opdrag op U heilige Tafels gegraveer is.

Waai dan, na my toe, o my God en my Beminde, uit die regterhand van U genade en U vriendelike goedheid, die heilige adems van U gunste, dat hulle my van myself en van die wêreld na die voorhowe van U nabyheid en U teenwoordigheid mag trek. Sterk is U om te doen wat U behaag. U was waarlik oppermagtig oor alle dinge.

Die aandenking aan God en Sy lof, en die heerlikheid van God en Sy luister, rus op U, o U Wat Sy Prag is! Ek getuig dat die oog van die skepping nog nooit op 'n veronregte een soos U getuur het nie. U was gedurende al die dae van U lewe onder 'n oseaan van beproewinge versonke. Daar was 'n tyd dat U in kettings en boeie was; op 'n ander tyd was U deur die swaard van U vyande bedreig. En tog, nieteenstaande dit alles, het U op alle mense 'n beroep gedoen om dit te onderhou wat aan U deur Hom Wat die Alwetende, die Alwyse is, voorgeskryf was.

Mag my gees 'n offer wees vir die onregte wat U gely het, en my siel 'n losprys vir die teenspoede wat U verduur het. Ek smeek God, by U en by hulle wie se gesigte verlig is deur die luister van die lig van U gelaat, en wat, uit liefde vir U, alles nagekom het wat hulle beveel is, om die sluiers te verwyder wat tussen U en U skepsels gekom het, en om my te voorsien van die goeie van hierdie wêreld en die wêreld wat kom. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Verhewenste, die Alglorieryke, die Altyd-Vergewende, die Barmhartigste.

Seën U, o Here my God, die Goddelike Lotusboom en sy blare, en sy takke, en sy lote, en sy stamme, en sy spruite, solank U voortreflikste titels sal bly bestaan en U verhewenste eienskappe sal duur. Beskerm dit dan teen die onheil van die aanvaller en die skares van geweldenary. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Kragtigste. Seën U, ook, o Here my God, U diensknegte en U diensmaagde wat U bereik het. U is, voorwaar, die Almilddadige, Wie se genade oneindig is. Geen God is daar behalwe U nie, die Ewig-Vergewende, die Vrygewigste.


    Also in: ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  
  
    BH02848

    O my God en my Meester! Ek is U dienaar en die seun van U dienaar. Ek het met hierdie dagbreek van my kooi af opgestaan toe die Môrester van U eenheid uit die Daeraad van U wil voortgeskyn het, en sy glans oor die hele wêreld gegooi het, ooreenkomstig wat in die Boeke van U Verordening bepaal is.

Lof sy aan U, o my God, dat ons vir die luister van die lig van U kennis waker geword het. Laat daal dan op ons, o my Here, wat dit vir ons moontlik sal maak om klaar te kom sonder enigeen behalwe U, en laat ons ontslae wees van enige gehegtigheid behalwe aan U. Skryf neer, origens, vir my, en vir dié wat vir my dierbaar is, en vir my verwantes, man en vrou gelyk, die goeie van hierdie wêreld en van die wêreld wat kom. Behou ons dan veilig deur U onfeilbare beskerming, o U die Geliefde van die hele skepping en die Begeerte van die ganse heelal, vir diegene wat U die openbarings van die Bose Fluisteraar gemaak het, wat in die borste van mense fluister. Kragtig is U om U behae te doen. U is, voorwaar, die Almagtige, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.

Seën U, o Here my God, Hom Wat U oor U mees voortreflike Titels geplaas het, en deur Wie U tussen die vrome en goddelose geskei het, en help ons genadiglik om te doen wat U liefhet en begeer. Seën U, bowendien, o my God, hulle Wat U Woorde en U Letters is, en hulle wat hulle aangesigte na U ingestel het, er na U gesig gedraai het, en U geroep gehoor het.

U is, waarlik, die Here en Koning van alle mense, en is magtig oor alle dinge.


    Also in: az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03109KIN

    Hy is God, verhewe is Hy, die Here van vriendelike goedheid en mildheid!

Glorie sy aan U, U, o my God, die Here Alvermoënd. Ek getuig van U alvermoëndheid en van U mag, U oppermag en U vriendelike goedheid, U genade en U krag, die eenheid van U Bestaan en die eenheid van U Wese, U heiligheid en verhewenheid bo die wêreld van bestaan en alles wat daarin is.

O my God! U sien my afgesonder van alles behalwe U, hou vas aan U, en wend my na die oseaan van U mildheid, na die hemel van U guns, na die Môrester van U genade.

Here! Ek getuig dat U U Pand in U dienaar gelê het, en dit is die Gees waarmee U die lewe aan die wêreld gegee het.

Ek vra U by die prag van die Sfeer van U Openbaring, genadiglik van hom dit te ontvang wat hy in U dae volbring het. Gee dan dat hy met die glorie van U welbehae mag beklee word en met U aanname versier word.

O my Here! Ek self en alle geskape dinge getuig van U mag, en ek vra U om hierdie gees wat na U opgestyg het, na U hemelse plek, U verhewe Paradys en U skuilplekke van nabyheid, nie te verwerp nie, o U Wat die Here van alle mense is!

Vergun dan, o my God, dat U dienaar mag omgaan met U uitverkorenes, U heiliges en U Boodskappers in die hemelse plekke, wat die pen nie kan vertel nie nòg die tong kan meedeel.

O my Here, die arm een het voorwaar na die Koninkryk van U rykdom gehaas, die vreemdeling na sy tuiste binne U voorhowe, hy wat pynlik dorstig is, na die hemelse rivier van U mildheid. Beroof hom nie, o Here, van sy aandeel aan die onthaal van U genade en van die gunsbewys van U mildheid nie. U is in der waarheid die Almagtige, die Genadige, die Almilddadige!

O my God, U Pand is aan U teruggebring. Dit betaam U genade en U mildheid, wat U gebiede op die aarde en in die hemel omvat het, om aan U nuut-verwelkomde U gawes en U skenkings en die vrugte van die boom van U genade toe te staan! Sterk is U om te doen soos U wil, daar is geen ander God behalwe U nie, die Genadige, die Mees Milddadige, die Medelydende, die Skenker, die Vergewer, die Kosbare, die Alwetende.

Ek verklaar, o my Here, dat U aan die mense voorgeskryf het om hulle gas te eer, en hy wat na U opgevaar het, het voorwaar U bereik en U teenwoordigheid behaal. Handel met hom dan ooreenkomstig U genade en mildheid! By U glorie, ek weet stellig dat U Uself nie sal terughou van wat U U dienaars beveel het nie, nòg U hom ontsê wat aan die koord van U mildheid vasgehou het en na die Daeraad van U rykdom opgestyg het.

Daar is geen ander God behalwe U nie, die Een, dier Enige, die Magtige, die Alwetende, die Milddadige.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    In die Naam van God, die Allerhoogste! Verheerlik en geprys sy U, Here, God, die ALvermoënde! U voor Wie se wysheid die verstandige te kort kom en faal, voor Wie se kennis die geleerde sy onkunde bely, voor Wie se mag die sterke swak word, voor Wie se rykdom die ryke van sy armoede getuig, voor Wie se lig die verligte in duisternis verlore is, na die altaar van Wie se kennis die kern van alle insig keer en rondom die heiligdom van Wie se aanwesigheid die siele van die hele mensdom ronddraai.

Hoe kan ek dan sing en van U Wese vertel, wat die wysheid van die wyse en die kennis van die geleerde gefaal het om te verstaan, aangesien geen mens kan sing wat hy nie verstaan nie, nòg dit kan vertel wat hy nie kan bereik nie, terwyl U van ewigheid die Onbereikbare was, die Onnaspeurlike. Ofskoon ek magteloos is om op te styg na die hemele van U heerlikheid en sweef n die ryke van U kennis, kan ek maar net U kentekens, wat van U glansryke handwerke vertel, verhaal.

By U Heerlikheid! O Beminde van alle harte, U Wat alleen die pyne van smagtende verlange na U kan stilmaak! Alhoewel alle inwoners van die hemel en van die aarde verenig om die geringste van U tekens te verheerlik waarin en waardeur U Uself bekend gemaak het, tog sou hulle te kort skiet, hoeveel meer om U heilige Woord te loof, die skepper van al U kentekens.

Alle lof en glorie sy aan U, U van Wie alle dinge getuig het dat U een is en dat daar geen ander God behalwe U is nie, Wat van ewigheid bo alle weerga of ewebeeld verhewe was en vir altyd dieselfde sal bly. Alle konings is slegs U dienaars, en alle wesens, sigbaar en onsigbaar, is as niks voor U nie. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Goedgunstige, die Kragtige, die Allerhoogste.


    Also in: ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03447

    MIDDELBARE VERPLIGTE GEBEDE



OM DAAGLIKS GESÊ TE WORD, IN DIE OGGEND,



OP DIE MIDDAGUUR, EN IN DIE AAND



Wie ook al wens om te bid, laat hom sy hande was, en terwyl hy was, laat hom sê:

Sterk my hand, o my God, sodat dit U boek met sulke standvastigheid mag vat dat die skares van die wêreld geen mag daaroor sal hê nie. Behoed dit, dan, van bemoeiing met wat ook al nie daaraan behoort nie. U is, voorwaar, die Almagtige, die Kragtigste.

En terwyl hy sy gesig was, laat hom sê:

Ek het my gesig na U toegedraai, o my Here! Verlig dit met die lig van U gelaat. Beskerm dit, dan, teen wending na iemand behalwe U.

Laat hom dan opstaan, en met sy gesig na die Qiblih (die Punt van Aanbidding, d.w.s. Bahjí, 'Akká) gerig, laat hom sê:

God getuig dat daar geen ander God behalwe Hom is nie. Aan Hom behoort die koninkryke van Openbaring en van skepping. Hy, in der waarheid, het Hom geopenbaar Wat die Daeraad van Openbaring is, Wat op Sinaï gepraat het, deur Wie die Hoogste Horison tot skyning gebring is, en die Lotusboom, oorkant waarvan daar geen verbygaan is nie, gepraat het, en deur Wie die geroep aan almal wat in die hemel en op aarde is verkonding is: 'Kyk, die Alles-Besittende het gekom. Aarde en hemel, heerlikheid en heerskappy is God s'n, die Here van alle mense en die Besitter van die Troon in die hoogte en benede op aarde!'

Laat hom dan neerbuig, met hande op die knieë rustende, en sê:

Verhewe is U bo my lof en die lof van iedereen buiten my, bo my beskrywing en die beskrywing van almal wat in die hemel is en almal wat op die aarde is!

Laat hom dan staan met oop hande, palms bo na die gesig, en sê:

Stel hom nie teleur nie, o my God, wat met smekende vingers aan die soom van U genade en U guns vasgehou het, o U Wat van diegene wat genade bewys die Allergenadigste is!

Laat hom dan gaan sit en sê:

Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en dat U God is, en dat daar geen ander God behalwe U is nie. U het, voorwaar, U Saak onthul, U Verbond vervul, en die deur van U guns aan almal wat in die hemel en op aarde woon wyd oopgemaak. Seën en vrede, begroeting en heerlikheid rus op U bemindes, wat die lotswisselinge van die wêreld nie teruggehou het om na U te keer nie, en wat hulle alles gegee het, in die verwagting om dit te bekom wat by U is. U is in der waarheid, die Altyd-Vergewende, die Almilddadige.

Sou iemand verkies om pleks van die lang vers hierdie woorde te sê:

God getuig dat daar geen ander God behalwe Hom is nie, die Hukp in Gevaar, die Selfbestaande, sou dit toereikend wees. En op dieselfde manier, sou dit voldoende wees sou hy, terwyl hy sit, verkies om hierdie woorde te sê:

Ek getuig van U eenheid en U enkelvoudigheid, en dat U God is, en dat daar geen ander God behalwe U is nie.


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Hy is die gebed-horende, gebed-verhorende God!

By U heerlikheid, o Beminde Een, U die gewer van lig aan die wêreld! Die vlamme van afsondering het my verteer en my eiesinnigheid het my hart binne my gesmelt. Ek vra U, by U Allergrootste Naam, o U die Begeerte van die wêreld en die Teer-Beminde van die mensdom, om te vergun dat die luggie van U besieling my siel mag steun, dat U wonderbaarlike stem my oor sal bereik, dat my oë U tekens en U lig mag sien soos bekend gemaak in die openbaringe van U name en U kenmerke, o U in Wie se greep alle dinge is!

U sien, o Here my God, die trane van U begunstigdes, vergiet omrede hulle afskeiding van U, en die angste van U toegewydes in hulle verheid van U Heilige Hof. By U krag, wat alle dinge beheers, sigbaar en onsigbaar! Dit betaam U bemindes om trane van bloed te giet vir dit wat die getroues aan die hande van die boses en die onderdrukkers op aarde wedervaar het. U sien, o my God, hoe die goddeloses U stede en U ryke omring het! Ek vra U by U Boodskappers en U verkorenes en by Hom waardeur Wie die standaard van U goddelike eenheid onder U dienaars ingeplant is, om hulle met U mildheid te beskerm. U is, voorwaar, die Goedgunstige, die Almilde.

En weer eens vra ek U by die soet buie van U genade en by die golwe van die oseaan van U guns, om vir U heiliges dit te beskik wat hulle oë sal vertroos en hulle harte sal opbeur. Here! U sien hom wat kniel, smagtende om op te staan en U te dien, die dooie wat roep vir die ewige lewe uit die oseaan van U guns en smeek om na die hemele van U rykdom te sweef, die vreemdeling wat verlang na sy huis van glorie onder die troonhemel van U genade, die soeker wat deur U genade na U deur van mildheid haas, die sondige wat keer na die oseaan van vergifnis en kwytskelding.

By U oppermag, o U Wat in die harte van die mense verheerlik is! Ek het na U toe gekeer, my eie wil en begeerte verlatende, sodat U heilige wil en welbehae in my mag regeer en my rigting mag gee in ooreenstemming met dit wat die pen van U ewige verordening vir my bestem het. Hierdie dienaar, o Here, alhoewel hulpeloos, keer na die Sfeer van U Mag, alhoewel verneder, maak haas na die Daeraad van Heerlikheid, alhoewel behoeftig, verlang na die Oseaan van U Genade. Ek smeek U by U guns en mildheid, werp hom nie weg nie.

U is voorwaar die Almagtige, die Vergewer, die Medelydende.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Verdryf my leed deur U mildheid en U vrygewigheid, o God, my God, en verban my angs deur U soewereiniteit en U mag. U sien my, o my God, met my gesig na U toe ingestel op 'n tyd wanneer droefhede my op elke kant omring. Ek smeek U, o U Wat die Here van alle bestaan is, en alle sigbare en onsigbare dinge oorskadu, by U Naam waardeur U die harte en die siele van die mense onderwerp het, en by die golwe van die Oseaan van U goedertierenheid, en die luister van die Son van U mildheid, om my saam te tel met diegene wat hoegenaamd niks gehinder het om hulle aangesigte na U toe te rig nie, o U die Here van alle name en die Maker van die hemele!

U sien, o my Here, die dinge wat my in U dae oorgekom het. Ek smeek U, by Hom Wat die Daeraad van U name en die Oorsprong van U kenmerke is, om vir my te beskik wat my in staat sal stel om op te staan om U te dien en om U deugde te loof. U is, voorwaar, die Almagtige, die Mees Kragtige, Wat gewoond is om die gebede van alle mense te verhoor.

En, ten slotte smeek ek U by die lig van U gelaat om my sake te seën, en my skuld te delg, en my behoeftes te bevredig. U is Hy van Wie se krag en van Wie se heerskappy elke tong getuig het, en Wie se majesteit en Wie se oppermag elke verstandige hart erken het. Geen God is daar behalwe U nie, Wat hoor en gereed is om te antwoord.


    Also in: az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04033

    Lof sy aan U, o Here my God! Ek smeek U by hierdie Openbaring waardeur duisternis in lig verander is, waardeur die dikwels besogte Tempel gebou is, en die Geskrewe Tafel geopenbaar is, en die Uitgespreide Rol blootgelê is, om te laat daal op my en op diegene wat in my geselskap is wat ons sal help om in die hemele van U voortreflike heerlikheid op te sweef, en ons sal reinig van die vlek van sulke twyfelinge as wat die agterdogtiges verhinder het om die tabernakel van U eenheid binne te gaan.

Dit is ek, o my Here, wat aan die koord van U vriendelike goedheid vasgehou het, en aan die soom van U genade en gunste gekleef het. Beskik U vir my en vir my bemindes die goeie van hierdie wêreld en van die wêreld wat kom. Voorsien hulle dan van die Verborge Gawe wat U vir die uitgesogtes onder U skepsels beskik het.

Hierdie, o my Here, is die dae waarop U U dienaars beveel het om die vas te onderhou. Geseën is hy wat die vas geheel en al om U onthalwe en met volkome afgetrokkenheid van alle dinge behalwe U onderhou. Help my en help hulle, o my Here, om U te gehoorsaam en U voorskrifte na te leef. U het, voorwaar, krag om te doen wat U verkies.

Daar is geen God behalwe U, die Alwetende, die Alwyse. Alle lof sy aan God, die Here van alle wêrelde.


    Also in: de, es, fi, ja, pt, sk

  

  
  
    BH04421HEA

    Skep in my 'n suiwer hart, o my God, en vernuwe in my 'n rustige gewete, o my Hoop! Deur die gees van krag bevestig U my in U Saak, o my Bes-Beminde, en deur die lig van U heerlikheid maak U weg aan my bekend, o Doel van my begeerte! Hef my op tot in die hemel van U heiligheid deur die krag van U oortreffende mag, o Bron van my wese, en verbly my deur die luggies van U ewigheid, o U Wat my God is! Laat U ewigdurende melodieë rustigheid oor my adem, o my Metgesel, en laat die weelde van U oue aangesig my verlos van alles buiten U, o my Meester, en laat die tyding van die openbaring van U onverganklike Wese my vreugde bring, o U Wat die mees geopenbaarde van die geopenbaardes is, en die mees verborge van die verborgenes!


    Also in: az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    Geloof sy Y, o Here my God! Ek smeek U, by U Naam wat niemand passend geëien het, en wie se belangrikheid geen siel deurgrond het nie; ek smeek U, by Hom Wat die Fontein van U Openbaring is en die Daeraad van U tekens, om my hart 'n houer van U liefde en van aandenking aan U te maak. Bind dit dan met U allergrootste Oseaan saam, dat die lewende waters van U wysheid en die kristalstrome van U verheerliking en lof daaruit mag vloei.

Die ledemate van my liggaam getuig van U eenheid, en die hare van my kop verklaar die krag van U soewereiniteit en mag. Ek het by die deur van U genade met volkome terughoudendheid en algehele ontsegging gestaan, en vasgehou aan die soom van U goedertierenheid, en het my oë op die horison van U gawes gevestig.

Bestem U vir my, o my God, wat die grootheid van U majesteit betaam, en help my, met U versterkende genade, om U Saak só te verkondig dat die dooies uit hulle grafte mag spoed, en na U voortsnel, geheel in U vertrouende, met hulle blik gerig op die orient van U Saak en waar die lig van U Openbaring opgaan.

U is, voorwaar, die Allerkragtigste, die Allerhoogste, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    O my God! O my God! U sien my in my nederigheid en swakheid, besig met die grootste onderneming, vasberade om U woord onder die massa te verhef en U leer onder U volke te versprei. Hoe kan ek slaag tensy U my bystaan met die asem van die Heilige Gees, my help om te seëvier met die skares van U glorieryke koninkryk, en U bevestiging op my stort wat alleen 'n muggie in 'n arend kan verander, 'n druppel water in riviere en seë, en 'n atoom in ligte en sonne? O my Here! Steun my met U seëvierende en werkdadige mag, sodat my tong U lofsprake en eienskappe onder alle mense mag verkondig, en my siel van die wyn van U liefde en kennis mag oorloop.

U is die Alvermoënde en die Doener van wat ook al U wens.


    Also in: ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Geprys en verheerlik word U, o my God! Ek smeek U by die sugtinge van U liefhebbers en by die trane deur diegene vergiet wat verlang om U te sien, om nie U tere genade van my in U Dag weg te hou nie, nòg my die melodieë te ontneem van die Duif wat U eenheid loof voor die lig wat van U aangesig skyn. Ek is die een wat in ellende is, o God! Aanskou my, ek hou vas aan U Naam, die Alles-Besittende. Ek is die een wat sekerlik sal vergaan; aanskou my ek kleef vas aan U Naam, die Onverganklike. Ek smeek U dus, by U Self, die Verhewene, die Allerhoogste, om my nie aan my self en aan die begeertes van 'n bedorwe neiging oor te gee nie. Hou U my hand met die hand van U krag, en verlos my uit die dieptes van my versinsels en ydele inbeeldings, en reinig my van alles wat vir U afstootlik is.

Laat my dan geheel en al na U keer, om my hele vertroue in U te plaas, om U as my Skuilplek te soek, en na U gelaat te vlug. U is, voorwaar, Hy Wat, deur die Sterkte van Sy mag, doen wat Hy ook al wens, en deur die vermoë van Sy wil, beveel wat Hy ook al verkies. Niemand kan die werking van U verordeninge weerstaan nie; niemand kan die koers van U bepaling afwend nie. U is, in der waarheid, die Almagtige, die Alglorieryke, die Mees Milddadige.


    Also in: ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05703KEP

    O God, my God! U sien hierdie swak een om hemelse sterkte smeek, hierdie arm een verlang na U hemelse skatte, hierdie dors een verlang na die fontein van die ewige lewe, hierdie geteisterde een smag na U beloofde genesing deur middel van U grenslose genade, wat U bestem het vir U verkose dienaars in U koninkryk in die hoogte.

O Here! Ek het geen helper behalwe U nie, geen skuilplek buiten U, en geen onderhouer behalwe U nie. Help my met U engele om U heilige geure te versprei en om U leer onder die uitgesogtes van U mense uit te brei.

O my Here! Laat my toe om afgeskei te wees van alles behalwe U, om aan die soom van U mildheid vas te hou, om geheel aan U Geloof toegewyd te wees, om vas en standvastig te bly in U liefde en om te onderhou wat U in U Boek voorgeskrywe het.

Voorwaar, U is die Kragtige, die Magtige, die Alvermoënde.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05894

    Ek weet nie, o my God, wat die Vuur is wat U in U land aangesteek het nie. Aarde kan nooit sy luister vertroebel nie, nòg water sy vlam blus nie. Al die mense van die wêreld is magteloos om sy krag te weerstaan. Groot is die geluksaligheid van hom wat nader daarnda gekom het, en sy gedreun gehoor het.

Sommige, o my God, het U, deur middel van U steunende genade, in staat gestel om dit te nader, terwyl U andere teruggehou het vanweë wat hulle hande in U dae bewerkstellig het. Wie ook al hom daarna gehaas het en dit behaal het, het, in sy ywer om u prag te aanskou, sy lewe in U weg afgestaan, en na U opgestyg, geheel en al van alles behalwe Uself losgemaak.

Ek smeek U, o my Here, by hierdie Vuur wat in die wêreld van die skepping vlam en woed, om die sluiers uitmekaar te skeur wat my verhinder het om voor die troon van U majesteit te verskyn, en by die deur van U poort te staan. Beskik U vir my, o my Here, iedere goeie ding wat U in U Boek laat daal het, en laat my nie ver weg van die skuiling van U genade verwyder wees nie.

Kragtig is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Almagtige, die Mees Vrygewige.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Hy is die Barmhartige, die Almilddadige!

O God, my God! U roepstem het my aangetrek en die stem van U Pen van Heerlikheid het my wakker gemaak. Die stroom van U heilige woorde het my verruk en die wyn van U besieling het my in verrukking gebring. U sien my, o Here, losgemaak van alle dinge behalwe U, hou vas aan die koord van U mildheid en verlang na die wonders van U guns. Ek vra U, by die ewige golwe van U vriendelike goedheid en die skynende ligte van U tere sorg en guns, om dit te vergun wat my na aan U sal trek, en my ryk sal maak in U rykdom. My tong, my pen, my hele wese, getuig van U krag, U mag, U genade en U mildheid, dat U God is en dat daar geen ander God behalwe U is nie, die Kragtige, die Magtige.

Ek getuig op hierdie oomblik, o my God, van my hulpeloosheid en U oppermag, my swakheid en U krag. Ek weet nie wat my baat of benadeel nie; U is, voorwaar, die Alwetende, die Alwyse. Beskik U vir my, o Here, my God en my Meester, dit wat my tevrede sal laat voel met U ewige verordening en my in elke wêreld van U sal laat floreer. U is in der waarheid die Goedgunstige, die Milddadige.

Here! Keer my nie weg van die oseaan van U rykdom en van die hemel van U genade nie, en beskik vir my die goeie van hierdie wêreld en die hiernamaals. Voorwaar, U is die Here van die genadestoel, op die troon in die hoogste geplaas; daar is geen ander God behalwe U nie, die Een, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Van die welriekende strome van U ewigheid, gee my te drink, o my God, en van die vrugte van die boom van U wese stel my in staat om te proe, o my Hoop! Van die kristalfonteine van U liefde laat my drink, o my Glorie, en onder die skaduwee van U ewige voorsienigheid laat my woon, o my Lig! Binne die weiland van U nabyheid in U teenwoordigheid, maak dit moontlik vir my om te swerf, o my Beminde, en aan die regterhand van die troon van U genade, laat my sit, o my Begeerte! Van die welriekende luggies van U vreugde laat 'n sug oor my gaan, o my Doel, en na die hoogtes van die paradys van U werklikheid laat my toegang verkry, o my Vereerde Een! Laat my na die melodieë van die duif van U eenheid luister, o Luisterryke Een, en deur die gees van U krag en U mag verlewendig my, o my Versorger! In die gees van U liefde hou my standvastig, o my Helper, en in die pad van U welbehae maak my voetstappe stewig, o my Skepper! Binnekant die tuin van U onsterflikheid, voor U aangesig laat my vir ewig vertoef, o U Wat barmhartig aan my is, en op die setel van U glorie vestig my, o U Wat my Besitter is! Na die hemel van U vriendelike geodheid hef my op, o my Verlewendiger, en na die Dagster van U voorligting lei my, o U my Aantrekker! Voor die openbaringe van U onsigbare gees, laat my roep om teenwoordig te wees, o U Wat my Oorsprong en my Hoogste Wens is, en laat my terugkeer na die wese van die geur van U prag, wat U sal duidelik maak, o U Wat my God is!

Sterk is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, die Allerhoogste.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06572

    Lof sy aan U, o my God! Hierdie is U dienaars wat na die geure van U barmhartigheid aangetrek is, wat aan die brand gesteek is deur die vuur wat in die boom van U enkelvoudigheid brand, en wie se oë helder gemaak is deur die luister van die lig te sien wat in die die Sinaï van U eenheid skyn.

O Here! Maak hulle tonge los om melding van U onder U mense te maak, laat hulle U lof deur U genade en vriendelike goedheid uitspreek, help hulle met die magte van U engele, sterk hulle lendene in U diens, en maak hulle die tekens van U leiding onder U skepsels.

Voorwaar, U is die Alkragtige, die Verhewenste, die Altyd-Vergewende, die Algenadige.


    Also in: ca

  

  
  
    BH07106

    Geloof sy U, o Here my God! Ek smeek U by U Allergrootste Naam, waardeur U U dienaars opgewek het en U stede opgebou het, en by U voortreflikste titels, en U mees verhewe eienskappe, om U mense te help om hulle in die rigting van U menigvuldige mildhede te wend, en hulle aangesigte na die Tabernakel van U wysheid te rig. Genees U die siektes wat die siele aan elke kant aangeval het, en hulle teruggehou het om hulle blik te rig na die Paradys wat in die beskutting van U oorskaduende Naam lê, wat U beskik het om de Koning van alle name te wees van almal wat in die hemel is en almal wat op aarde is. STerk is U om te handel na U welbehae. In U hande is die ryk van alle name. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Magtige, die Wyse.

Ek is maar 'n arme skepsel, o my Here; ek het aan die soom van U rykdom vasgeklem. Ek is swaar siek; ek het aan die koord van U genesing vasgehou. Bevry my van die kwaad wat my omring het, en was my deeglik met die waters van U goedgunstigheid en genade, en kleed my met die gewaad van heilsaamheid, deur U vergifnis en mildheid. Vestig, dan, my oë op U, en verlos my van alle gelegtheid aan enigiets behalwe Uself. Help my om te doen wat U begeer, en te vervul wat U behaag.

U is waarlik die Here van hierdie lewe en van die aankomende. U is, in der waarheid, die Altoos-Vergewende, die Barmhartigste.


    Also in: ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Geloof sy U, o Here my God! U sien en weet dat ek 'n beroep op U dienaars gedoen het om nêrens behalwe in die rigting van U skenkings te keer nie, en hulle gevra het om niks behalwe die dinge wat U in U duidelike Boek voorgeskryf het na te kom nie, die Boek wat neergestuur is volgens U ondeurgrondelike verordening en onherroeplike doeleinde.

Ek kan geen woord uiter nie, o my God, tensy ek deur U toegelaat word nie, en kan in geen rigting beweeg voordat ek U goedkeuring verkry nie. Dit is U, o my God, Wat my deur die vermoë van U mag in die lewe geroep het, en my van U genade voorsien het om U Saak te openbaar. Daarom is ek aan sodanige teenspoede onderworpe dat my tong verhinder is om U te verheerlik en om U glorie groot te maak.

Alle lof sy aan U, o my God, vir die dinge wat U vir my beskik het deur U verordeningen deur die krag van U oppermag. Ek smeek U dat U albei myself en diegene wat my bemin, in ons liefde vir U sal versterk, en ons standvastig in U Saak sal hou. Ek sweer by U mag! O my God! U dienaar se skaamte is om soos 'n sluier van U uigesluit te wees, en sy glorie is om U te ken. Gewapen met die krag van U naam, kan niks my ooit seermaak nie, en met U liefde in my hart kan die hele wêreld se kwellinge my hoegenaamd nie laat verontrus nie.

Laat daal dus, o my Here, op my en op my bemindes dit wat ons sal beskerm teen die onheil van diegene wat U waarheid ontken en het en nie in U tekens geglo het nie.

U is, voorwaar, die Alglorieryke, die Mees Goedertierende.


    Also in: ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Verheerlik sy U, o Here my God! Ek gee U dank dat U my in staat gestel het om die Openbaarwording van Uself te herken, en dat U my van U vyande afgesny het, en voor my oë hulle misdade en bose werke in U dae blootgelê het, en my van alle gehegtheid aan hulle onstlae gemaak het, en my geheel na U genade en milddadige gunsbewyse laat wend het. Ek betuig U ook dank, dat U uit die wolke van U wil, dit op my laat daal het wat my só geheilig het van die wenke van die ongelowiges en die sinspelings van die dwalers, dat ek my hart stewig aan U vasgeheg het, en van diegene wat die lig van U gelaat ontken het gevlug het. Weer eens dank ek U dat U my in staat gestel het om standvastig in U liefde te wees, en om U roem uit te spreek en U deugde te loof, en dat U my van die beker van U genade, wat alle sigbare en onsigbare dinge oortref, te drinke gegee het.

U is die Almagtige, die Mees Verhewe, die Alglorieryke, die Alles-Liefhebbende.


    Also in: az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    O my Here! Maak U prag my voedsel, en U teenwoordigheid my drank, en U welgevalle my hoop, en lof van U my optrede, en aandenking aan U my deelgenoot, en die krag van U oppermag my steun, en U woning my tuiste, en my woonplek die setel wat U heilig gemaak het van die beperkings op hulle gelê deur diegene wat soos deur 'n sluier van U uitegesluit is.

U is, voorwaar, die Almagtige, die Alglorieryke, die Kragtigste.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Hy is die Magtige, die Vryspreker, die Medelydende!

O God, my God! U sien U dienaars in die afgrond van verderf en afwyking; waar is U lig van goddelike leiding, o U die Begeerte van die wêreld? U ken hulle hulpeloosheid en hulle flouheid; waar is U krag, o U in Wie se greep die kragte van hemel en aarde lê?

Ek vra U, o Here my God, by die prag van die ligte van U goedertierenheid en die golwe van die oseaan van U kennis en wysheid en by U woord waarmee U die volke van U gebied beheers het, om te gee dat ek een van hulle mag wees wat U gebod in U Boek nagekom het. En beskik U vir my dit wat U vir U toevertroudes beskik het, hulle wat die wyn van goddelike besieling uit die beker van U mildheid gedrink het, en gehaas het om te doen wat U behaag en om U Verbond en Testament na te kom. Kragtig is U om te doen soos U wil. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.

Verorden vir my, by U mildheid, o Here, dit wat my in hierdie wêreld en hierná sal bevoorspoed en my na aan U sal trek, o U Wat die Here van alle mense is. Daar is geen God behalwe U nie, die Een, die Magtige, die Verheerlikte.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07683

    Roem sy aan U, o Koning van die ewigheid, en die Maker van nasies, en die Vormer van elke vermolmende been! Ek bid U, by U Naam waardeur U die hele mensdom na die horison van U majesteit en heerlikheid geroep het, en U dienaars na die voorhof van U genade en gunste gelei het, om my onder diegene te tel wat hulle onstlae gemaak het van alles behalwe Uself, en hulle na U gerig het, en nie teruggehou is deur die ongelukke wat deur U verorden was nie, om in die rigting van U gawes te draai.

Ek het die handvatsel van U mildheid vasgegryp, o my Here, en standvastig aan die soom van die gewaad van U guns gekleef. Laat daal dan op my, uit die wolke van U milddadigheid, dit wat uit my die herinnering aan iemand behalwe U sal uitsuiwer, en maak my bekwaam om na Hom te keer Wat die Voorwerp van die aanbidding van die hele mensdom is, teen Wie die aanporders van oproer opgestel was, wat U verbond gebreek het, en in U en in U tekens nie geglo het nie.

Ontsê nie, o my Here, die geure van U kleding in U dae nie, en beroof my nie van die asemhaling van U Openbaring nie ten tye van die verskyning van die luister van die lig van U gelaat nie. Kragtig is U om te doen wat U behaag. Niks kan U wil weerstaan nie, nòg verydel wat U met U krag bedoel het.

Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Alwyse.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Glorie sy aan U, o Here my God! Ek smeek U by U Naam, waardeur U die vaandels van U leiding omhoog gehef het, en die glans van U vriendelike goedheid uitgestraal het, en die oppermag van U Heerskappy bekend gemaak het; waardeur die lamp van U name binne die nis van U eienskappe verskyn het, en Hy Wat die Tabernakel van U eenheid en die Openbaring van afgetrokkenheid is, voortgeskyn het; waardeur die weë van U leiding bekend gemaak is, en die paaie van U welbehae afgemerk is; waardeur die fondamente van afwyking laat bewe is, en die tekens van slegtigheid afgeskaf is; waardeur die fonteine van wysheid uitgebars het, en die hemelse tafel daal is; waardeur U U dienaars bewaar het en U genesing toegestaan het; waardeur U U barmhartighede aan U dienaars bewys het en U vergifnis onder U skepsels bekend gemaak het - ek smeek U om hom veilig te bewaar wat vasgehou het en na U teruggekom het, en U genade omklem het, en die soom van U liefderyke voorsorg gegryp het. Laat dan U genesing op hom daal, en maak hom heel, en beklee hom met 'n standvastigheid deur U vergun, en 'n gerustheid deur U hoogheid verleen.

U is, voorwaar, die Geneser, die Bewaarder, die Helper, die Almagtige, die Kragtige, die Alglorieryke, die Alwetende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O God, my God! Ek het met berou na U gekeer, en voorwaar U is die Vryspreker, die Medelydende.

O God, my God! Ek het na U teruggekeer, en voorwaar U is die Ewig-Vergewende, die Genadige.

O God, my God! Ek het aan die koord van U mildheid vasgehou, en met U is die skatkamer van alles wat in die hemel en op die aarde is.

O God, my God! Ek het na U gehaas, en voorwaar U is die Vergewer, die Here van oorvloedige genade.

O God, my God! Ek dors na die hemelse wyn van U genade, en voorwaar U is die Skenker, die Milddadige, die Genadige, die Almagtige.

O God, my God! Ek getuig dat U U Saak bekend gemaak het, U belofte vervul het, en van die hemel van U genade dit laat daalhet wat die harte van U begunstigdes na U getrek het. Goed gaan dit met hom wat stewog aan U sterk koord vasgehou het en aan die soom van U luisterryke gewaad vasgekleef het!

Ek vra U, o Here van alle bestaan en Koning van die gesiene en die ongesiene, by U krag, U majesteit, en U soewereiniteit, om te gee dat my naam deur U pen van heerlikheid mag aangeteken word onder U toegewydes, hulle wat die boekrolle van die sondiges nie verhinder het om na die lig van U gelaat te keer nie, o gebed-horende, gebed-verhorende God!


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Geloof sy U Naam, o Here my God! Ek is U dienaar wat die koord van U tere seëninge vasgegryp het, en aan die soom van U mildheid gekleef het. Ek soebat U by U Naam, waardeur U alle geskape dinge, beide die sigbare en die onsigbare, onderwerp het, en waardeur die asem wat die lewe inderdaad is, oor die hele skepping gewaai is, om my versterk met U krag wat die hemele en die aarde omvat het, en my te beskerm teen alle siektes en beproewinge. Ek getuig dat U die Here van alle name is, en die Bepaler is van alles wat U mag behaag. Daar is geen God behalwe U nie, die Almagtige, die Alwetende, die Alwyse.

Beskik U vir my, o my Here, wat my in elke wêreld van U wêrelde sal baat. Voorsien my, dan, van wat U vir die uitverkorenes onder U skepsels neergeskryf het, wat nòg die blaam van die blameerder, nòg die geroep van die ongelowige, nòg die vervreemding van dié wat hulle aan U onttrek het, teruggehou het om hulle nan U te wend.

U is, voorwaar, deur die krag van U opperwese, die Hulp in Gevaar. Geen God is daar behalwe U nie, die Almagtige, die Kragtigste.


    Also in: az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    O God, my God! Ek smeek U by die oseaan van U genesing, en by die luister van die Dagster van U guns, en by U Naam waardeur U U diensknegte getem het, en by die deurdringende mag van U mees verhewe Woord en die krag van U mees grootse Pen, en by U genade, wat die skepping van almal wat in die hemel en op die aarde is, vooruitgegaan het, om my met die waters van U mildheid te suiwer van elke kwelling en aandoening, en van alle swakte en kragteloosheid.

U sien, o my Here, U smekeling wag by die deur van U mildheid, en hom wat sy hoop op U gesit het kleef vas aan die koord van U vrygewigheid. Ontsê hem nie, ek smeek U, die dinge wat hy soek van die oseaan van U genade en die Dagster van U vriendelike goedheid nie.


    Also in: ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O God, Wat die Maker van alle Openbaarwordinge is, die Bron van alle Bronne, die Fontein van alle Openbaringe, en die Oorsprong van alle Ligte! Ek getuig dat deur U Naam die hemel van insig versier is, en die oseaan van uitspraak gegolf het, en die bedelings van U voorsienigheid bekend gemaak is aan die volgelinge van alle godsdienste.

Ek smeek U om my sodanig te verryk dat ek sonder alles behalwe U kan klaarkom, en onafhanklik van almal buiten U gemaak sal word. Laat reën dan op my uit die wolke van U mildheid dit wat my sal baat in elke wêreld van U wêrelde. Help my dan deur middel van U versterkende guns om U Saak só onder U dienaars te dien dat ek aan die dag mag lê wat sal maak dat ek onthou sal word so lank as U eie koninkryk sal duur en U heerskappy sal aanhou.

Hierdie is U dienaar, o my Here, wat hom met sy hele wese na die horison van U mildheid gewend het, en die oseaan van U guns, en die hemel van U gawes. Maak dan met my soos dit U majesteit betaam, en U heerlikheid, en U milddadigheid, en U genade.

U is, in der waarheid, die God van sterkte en krag, vir Wie dit passend is om diegene te verhoor wat tot U bid. Daar is geen God behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Verheerlik sy U Naam, o my God, omdat U die Dag geopenbaar het wat die Koning van Dae is, die Dag wat U aan U Uitverkorenes en U Profete in U mees voortreflike Tafels aangekondig het, die Dag waarop U die prag van die glorie van al U name op alle geskape dinge uitgestraal het. Groot is die geluksaligheid van wie ook hom in U rigting ingestel het, en in U teenwoordigheid ingegaan het, en die nadrukke van U stem gevang het.

Ek smeek U, o my Here, in die naam van Hom rondom Wie die Koninkryk van U name in aanbidding wentel, dat u diegene wat vir U dierbaar is goedgunstiglik sal help om U woord onder U dienaars te verheerlik, en om U lof onder U skepsels te laat uitstraal, sodat die verrukkings van U Openbaring die siele van alle bewoners van U aarde Mag vul.

Aangesien U, o my Here, hulle gelei het na die lewende waters van U genade, vergun, deur U milddadigheid, dat hulle nie terggehou sal word van U nie; en aangesien U hulle laat roep het na die woonplaas van U troon, drywe hulle nie weg uit U teenwoordigheid nie, deur U vriendelike goedheid. Laat daal op hulle wat hulle volkome van alles behalwe U sal afsonder, en stel hulle in staat om in die atmosfeer van U nabyheid te sweef, op so 'n manier dat nòg die oorhand van die verdrukker nòg die suggesties van diegene wat nie in U en in U mees verhewe en mees magtige Self geglo het nie, bekwaam sal wees om hulle van U terug te hou nie.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    Geloof sy U Naam, o Here my God! Duisternis het op elke land geval, en die magte van onheil het al die nasies omring. Deur hulle gewaar ek, egter, die prag van U wysheid, en onderskei die luister van die lig van U voorsiening.

Hulle wat as 't ware deur 'n sluier van U uitgesluit is, het gemeen dat hulle die mag het om U lig uit te doof, en om U vuur the blus, en om die winde van U genade stil te maak. Nee, en hiervan getuig U mag vir my! Indien iedere beproewing nie die draer van U wysheid gewees het nie, en elke swaar toets die middel van U voorsienigheid nie, sou niemand gedurf het om ons teen te staan nie, alhoewel die magte van die aarde en die hemel teen ons saamgespan was. Sou ek die wonderbaarlike geheime van U wysheid, wat voor my bloot lê, ontknoop, sou die teuels van U vyande uitmekaar gekloof word.

Verheerlik sy U, o my God! Ek smeek U by U Allergrootste Naam, om diegene wat U bemin bymekaar te maak rondom die Wet wat vanaf die welbehae van U wil uitvloei, end dit op hulle te laat daal wat hulle harte verseker.

Magtig is U om te doen wat U behaag. U is, voorwaar, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Ek is hy, o me Here, wat sy aangesig teenoor U gerig het, en sy hoop op die wonders van U genade en die openbaringe van U mildheid gevestig het. Ek bid U dat U nie sal duld dat ek teleurgesteld van die deur van U genade sal wegdraai nie, en my ook nie aan diegene van U skepsels wat U Saak ontken het, sal oorlaat nie.

Ek is, o my God, U dienaar en die seun van U dienaar. Ek het U waarheid in U dae herken, en het my voetstappe na die oewers van U eenheid gerig, bely U enkelvoudigheid, erken U eenheid, en hoop vir U vergifnis en kwytskelding. Kragtig is U om te doen wat U wil; geen God is daar behalwe U nie, die Alglorieryke, die Altyd-Vergewende.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O U Wie se toetse 'n genesende medisyne is vir diegene wat naby U is, Wie se swaard die vurige begeerte is van almal wat U liefhet, Wie se pyl die dierbaarste wens is van daardie harte wat na U verlang, Wie se verordening die enigste hoop is van diegene wat U waarheid herken het! Ek smeek U, by U goddelike soetheid en by die luister van die heerlikheid van U gelaat, om uit U skuilplekke in die hoogte dit op ons te laat daal wat ons in staat sal stel om tot U te nader. Plaas dan, o my God, ons voete stewig in U Saak, en verlig ons harte met die glans van U kennis, en verlig ons borste met die helderheid van U name.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O U Wie se nabyheid my wens is, Wie se teenwoordigheid my hoop is, Wie se aandenking my begeerte is, Wie se gloriehof my doel is, Wie se woonplek my strewe is, Wie se naam my genesing is, Wie se liefde die glans van my hart is, Wie sie diens my hoogste strewe is! Ek smeek U by U Naam, waardeur U diegene wat U herken het in staat gestel om na die verhewenste hoogtes van die kennis van U te sweef en dié wat U toegewyd aanbid in staat gestel het om op te styg na die omgewing van die voorhof van U heilige gunste, om my te help om my gesig na U gesig te wend, om my oë op U te rig, en om van U heerlikheid te praat.

Ek is die een, o my Here, wat alles behalwe U vergeet het, en my na die Daeraad van U genade gewend het, wat alles behalwe Uself verlaat het in die hoop om tot U voorhof te nader. Aanskou my dan, met my oë opgehef na die Setel wat skyn met die prag van die lig van U Aangesig. Laat daal dan op my, o my Beminde, dit wat my in staat sal stel om standvastig in U Saak te wees, sodat die twyfelinge van die ongelowiges my nie mag hinder om my na U te wend nie.

U is, voorwaar, die God van Krag, die Hulp in Gevaar, die Alroemryke, die Almagtige.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Verheerlik is U, o my God! Ek lewer U dank dat U Hom Wat die Daeraad van U barmhartigheid is en die Bron van u genade, en die Bewaarplek van U Saak, aan my bekend gemaak het. Ek smeek U by U Naam, waardeur die gelate van diegene wat naby is wit geword het, en die harte van dié wat toegewyd aan U is na U gevlieg het, om te vergun dat ek te alle tye en onder alle omstandighede aan U koord mag vashou, en ontslae mag wees van alle gehegtheid aan enigeen behalwe U, en my oë in die rigting van die horison van U Openbaring gevestig mag hou, en uitvoering mag gee aan wat U vir my in U Tafels voorgeskryf het.

O my Here, beklee beide my innerlike en uiterlike wese met die kleding van U gunste en U vriendelike goedheid. Hou my veilig, dan, teen wat ook al afstootlik vir U mag wees, en help my en my soortgenote genadiglik om U te gehoorsaam, en om alles wat enige onheil of verdorwe wens in my verwek te vermy.

U is waarlik die Here van die hele mensdom, en die Besitter van hierdie wêreld en die hiernamaals. Geen God is daar behalwe U nie, die Alwetende, die Alwyse.


    Also in: bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Verheerlik sy U Naam, o my God en die God van alle dinge, my Glorie en die Glorie van alle dinge, my Begeerte en die Begeerte van alle dinge, my Sterkte en die Sterkte van alle dinge, my Koning en die Koning van alle dinge, my Besitter en die Besitter van alle dinge, my Doel en die Doel van alle Dinge, my Beweger en die Beweger van alle dinge! Laat my nie, ek smeek U, teruggehou word van die oseaan van U tere barmhartigheid nie, nòg ver verwyder wees van die oewers van nabyheid aan U nie.

Niks behalwe U, o my Here, baat my, en nabye toegang tot enigeen buiten Uself baat my niks nie. Ek smeek U by die oorvloedigheid van U rykdom, waarby U alles behalwe Uself agterweë gelaat het, om my by diegene te tel wat hulle aangesig na U gerig het, en opgestaan het om U te dien.

Vergewe, dan o my Here, U diensknegte en U diensmaagde. U is werklik die Altyd-Vergewende, die Mees Medelydende.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Menige verkoelde hart, o my God, is met die vuur van U Saak aan die brand gesteek, en menige sluimeraar is deur die soetheid van U stem wakker gemaak. Hoeveel is die vreemdelinge wat skuilplek in die skaduwee van die boom van U eenheid nie gesoek het nie, en hoe talryk die dorstiges wat na die fontein van U lewende waters in U dae nie gehunker het nie!

Geluksalig is hy wat homself na U ingestel het, en haas gemaak het om die Daeraad van die ligte van U gesig te bereik. Geluksalig is hy wat hom met al sy toegeneentheid na die Ligtbron van U Openbaring en die Fontein van U besieling gewend het. Geluksalig is hy wat in U pad bestee het wat U hom geskenk het deur U mildheid en gunsbewys. Geluksalig is hy wat, in sy hewige verlange na U, alles behalwe U verwerp het. Geluksalig is hy wat intieme omgang met U beleef het, en homself bevry het van alle gehegtheid aan enigeen behalwe U.

Ek smeek U, o my Here, by Hom Wat U Naam is, Wat, deur die krag van U opperheerskappy en mag, bo-oor die horison van Sy gevangenis verrys het, om vir elkeen te beskik wat U betaam en U verhewenheid pas.

U mag is, in der waarheid, tot alle dinge in staat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    GEBED VIR DIE DOOIES



*,Wanneer hierdie gebed gebruik word, moet een gelowige dit sê terwyl alle aanwesiges moet staan.' - Die Universele Huis van Geregtigheid





O my God! Hierdie is U dienskneg en die seun van U dienskneg wat in U tekens geglo het, en sy gesig na U gerig het, geheel en al losgemaak van alles behalwe U. U is, voorwaar, van dié wat genade toon, die mees genadige.

Handel met hom, o U Wat die sondes van mense vergewe en hulle foute verswyg, soos dit die hemel van U mildheid betaam en die oseaan van U genade. Vergun hom toegang binne die omgewing van U oortreffende barmhartigheid wat vóór die grondlegging van die aarde en die hemel bestaan het.

Daar is geen God behalwe U nie, die Ewig-Vergewende, die Mees Milddadige.

Laat hom, dan, die begroeting Alláh-u-Abháh ses maal herhaal, en dan negentien keer elkeen van die volgende verse herhaal:

Ons almal, voorwaar, aanbid God.

Ons almal, voorwaar, buig neer voor God.

Ons almal, voorwaar, is toegewy aan God.

Ons almal, voorwaar, gee lof aan God.

Ons almal, voorwaar, betuig ons dank aan God.

Ons almal, voorwaar, is geduldig in God.

Indien die oorledene 'n vrou is laat hom sê: Dit is U diensmaagd en die dogter van U diensmaagd, ens. . . .


    Also in: am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    Laat my, o my God, nader na U trek, en binne die grense van U hof vertoef, want verheid van U het my byna verteer. Laat my in die skaduwee van die vlerke van U welwillendheid rus, want die vlam van my afsondering van U het my hart binne my gesmelt. Trek my nader na die rivier wat werklik die lewe is, want my siel brand van dors in sy onophoudende soektog na U. My sugte, o my God, verkondig die bitterheid van my smart, en die trane wat ek stort verklaar my liefde vir U.

Ek smeek U, by die lof waarmee U Uself lowe en die heerlikheid waarmee U U eie Wese verheerlik, om te vergun dat ons onder diegene mag getel word wat U herken het en U heerskappy in U dae erken het. Help ons dan om te drink, o my God, van die vingers van genade, die lewende waters van U vriendelike goedheid, sodat ons alles behalwe U volkome mag vergeet, en net met Uself besig sal wees. Kragtig is U om te doen wat U wil. Daar is geen God behalwe U nie, die Magtige, die Hulp in Gevaar, die Selfbestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    Geloof sy U Naam, o my God! Ek smeek U by die geure van die Gewaad van u guns, wat op U gebod en in ooreenstemming met U wens deur die hele skepping versprei is, en by die Dagster van U wil wat helder skyn, deur die krag van U mag en U soewereiniteit, bo die horison van U genade, om alle nuttelose inbeeldinge en ydele verbeeldinge uit my hart te wis, sodat ek met al my toegeneentheid my na U toe mag wend, o U die Here van die hele mensdom!

Ek is U dienaar en die seun van U dienaar, o my God! Ek het die kruk van U genade vasgegryp, en die koord van U tere genade omklem. Beskik vir my die goeie dinge wat by U is, en voed my van die Tafel wat U uit die wolke van U mildheid en die hemel van U begunstiging laat daal het.

U is, in werklikheid, die Here van die wêrelde, en die God van almal wat in die hemel en almal wat op aarde is.


    Also in: ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    Verheerlik sy U Naam, o Here my God! U is Hy Wat alle dinge aanbid en Wat niemand aanbid nie, Wat die Here van alle dinge is en die kneg van niemand nie, Wat alle dinge is en deur geeneen geken word nie. U wou Uself aan die mens bekend maak; daarom het U, deur middel van 'n woord uit U mond, die skepping in die lewe geroep en die heelal gevorm. Daar is geen ander God behalwe U nie, die Vormer, die Skepper, die Almagtige, die Kragtigste.

Ek smeek U, by hierdie einste woord wat bó die horison van U wil voortgeskyn het, om my in staat te stel om diep van die lewende waters te drink waardeur U die harte van U gekosenes verlewendig het en die siele van diegene wat U bemin opgewek het, dat ek altyd en onder alle omstandighede my aangesig geheel na U mag wend.

U is die God van krag, van heerlikheid en mildheid. Geen God is daar behalwe U nie, die Opperste Heerser, die Alglorieryke, die Alwetende.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O my God! O my God! Voorwaar, hierdie dienaars keer na U toe, en smeek U koninkryk van genade. Voorwaar, hulle is aangetrokke deur U heiligheid en gloeiend gemaak deur die vuur van U liefde, soek bevestiging van U wonderbaarlike koninkryk, en hoop op die bereiking van U hemelse ryk. Voorwaar, hulle verlang na die afdaling van U skenking, en begeer verligting van die Son van Werklikheid. O Here! Maak hulle stralende lampe, barmhartige tekens, vrugbare bome en skynende sterre. Mag hulle in U diens te voorskyn kom en met U verbonde wees met die bande en knope van U liefde, en verlang na die ligte van U begunstiging. O Here! Maak hulle tekens van voorligting, standaarde van U onsterflike koningkryk, golwe van die see van U genade, spieëls van die lig van U majesteit.

Voorwaar, U is die Vrygewige. Voorwaar, U is die Genadige. Voorwaar, U is die Kosbare, die Beminde.


    Also in: bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Verheerlik sy U Naam, o Here my God! Ek smeek U by U Naam waardeur die uur aangebreek het, en die Opstanding gekom het, en vrees en bewing almal wat in die hemel en op die aarde is bevang het, om te laat reën, vanuit die hemel van U genade en die wolke van U tere ontferming, dit wat die harte sal verheug van U dienaars wat na U gekeer het en U Saak gehelp het.

Hou U diensknegte en diensmaagde veilig, o my Here, teen die pyle van ydele inbeeldings en nuttelose verbeeldinge, en gee hulle met die hande van U genade 'n sluk van die saggies vloeiende waters van U kennis.

U is waarlik die Almagtige, die Mees Verhewe, die Altyd-Vergewende, die Mees Vrygewige.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    O God, my God! Ek het my huis verlaat, hou vas aan die koord van U liefde, en het myself geheel en al toevertrou aan U sorg en U beskerming. Ek smeek U by U mag waardeur U U geliefdes beskerm het teen die eiesinniges en die eiewysiges, en teen elke weerbarstige verdrukker en elke goddelose wat ver van U afgedwaal het, om my veilig te behou deur U goedertierenheid en U genade. Stel my dan in staat om na my huis terug te keer deur U krag en U mag. U is waarlik die Almagtige, die Hulp in Gevaar, die Selbestaande.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O U Wie se aangesig die oogmerk van my huldiging is, Wie se prag my toevlugsoord is, Wie se woning my doel is, Wie se roem my hoop is, Wie se voorsiening my metgesel is, Wie se liefde die oorsaak van my bestaan is, Wie se melding my troos is, Wie se nabyheid my begeerte is, Wie se aanwesigheid my dierbaarste wens en hoogste strewe is, ek smeek U om nie daardie dinge wat U beskik het vir die uitverkorenes onder U dienaars van my te weerhou nie. Voorsien my dan van die goeie dinge van hierdie wêreld en van die aankomende.

U is waarlik die Koning van alle mense. Daar is geen God behalwe U nie, die Altyd-Vergewende, die Vrygewigste.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    KORT VERPLIGTE GEBED



OM EENKEER IN VIER-EN-TWINTIG UUR,



TEEN MIDDAG GESÊ TE WORD



Ek getuig, o my God, dat U my geskape het om U te ken en U te aanbid. Ek getuig op hierdie oomblik my magteloosheid en U mag, my argmoede en U rykdom.

Daar is geen ander God buiten U nie, die Hulp in Gevaar, die Selbestaande.

*"Daar is drie daaglikse verpligte gebede. . . .Dit staan die gelowige heeltemal vry om enigeen van hierdie drie gebede te kies, maar hy word verplig om een van hulle te sê, en volgens enige uitdruklike aanwysings waarmee hulle gepaard gaan." Uit 'n brief geskryf namens Shoghi Effendi


    Also in: am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Is daar enige Verwyderaar van moeilikhede buiten God? Sê: Geloof sy God! Hy is God! Almal is Sy dienaars en almal berus in Sy gebod.


    Also in: am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl
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  Aid and Assistance

  
  
    BB00018DET

    Pioneers



አምላኬ ሆይ የአንተን መልካም ደስታ ከመቀዳጀት ለአንተ አገልጋይ ለመሆን ተቀባይነት ስለማግኘቴ ማረጋገጫን ከማግኘት፣ ለአንተ አገልግሎት ለማበርከት ዓላማ ራሴን ከመስጠት፣ በአንተ ታላቅ የወይን እርሻ ውስጥ ከመሥራትና ሁሉንም ነገር በአንተ መንገድ መስዋዕት ከማድረግ በስተቀር በልቤ ውስጥ ምንም አይነት ሌላ ፍላጎት እንደሌለ አንተ የምታውቀውና ምስክሬም ነህ፡፡ አንተ ሁሉን አዋቂው፤ ሁሉን የሚያየው ነህና ለአንተ ካለኝ ፍቅር፤ እርምጃዎቼን ወደ ተራሮችና ወደ በረሃዎች በማቅናት አንተ መንግስት ስለመምጣቱ ክፍለ ባለ ድምጽ ከማወጅ በሰዎችም ሁሉ መካከል ጥሪህን ከማሰማት በስተቀር ሌላ ምኞት  የለኝም፡፡ አምላክ ሆይ! ለዚህ ረዳት ለሌለው መንገዱን ክፈትለት፣ ለዚህ ህመምተኛ መድኃኒት ፈቀድለት፣ ለዚህም ለሚሰቃየው ፈውስህን አውርድለት ፡፡ ልቤ እየነደደ ፣ ከአይኖቼም እንባ እየጎረፈ በአንተ ደጀሰላም ላይ ሆኜ እማፀንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ በመንገድህ  ማንኛውንም መከራ ለመቻል ዝግጁ ነኝ፣ በሙሉ ልቤና ነፍሴም ማንኛውንም ችግር ለመቋቋም እመኛለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ! ከፈተናዎች ጠብቀኝ፤ እኔ ከሁሉም  ነገሮች ፊቴን ማዞሬንና ረሴን ከሁሉም ሃሳቦች ነፃ ማድረግን አንተ ደህና አድርገህ ታውቃለህ፡፡ አንተን ከማንሳት በስተቀር ምንም ሥራ፣ አንተን ከማገልገልም በቀር ሌላ ምንም ምኖት የለኝም፡፡


    Also in: az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl
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    BH01693

    Fasting Prayers



ምስጋና ላንተ ይሁን፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ለእኔና አብረውኝ ላሉት ሁሉ፣ ከሁሉ በላይ ወደሆነው ክብርህ ሰማየ ሰማያት ለመምጠቅ የሚያስችለንንና ተጠራጣሪዎችን ወደ አንድነትህ መቅደስ ከመግባት ካገዱአቸው የጥርጣሬ ጉድፎች የሚያነፃንን እንድትልክልን፣ ጨለማውን ወደ  ብርሃን በተለወጠበት፣ የሚዘወተረው መቅደስ በተገነባበት፣ ጽሁፍ መልእክት በተገለፀበትና የተዘረጋው ብራና ሽፋኑ በተነሳበት በዚህ ግልፀት እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ እኔ ያ የአፍቃሪ ደግነትህን ገመድ አጥብቄ የያዝኩ፣ በምሕረትህና በለጋስነትህ ጠርዝ ላይ የተንጠላጠልኩ ነኝ፡፡ ለእኔና ለተወዳጆቼ   የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገሮች ሁሉ አዘዝልን፤ እንግዲህ ከፍጡሮችህ መካከል እጅግ በጣም ምርጥ ለሆኑት ካዘዝክላቸው ሕቡዕ ሥጦታዎች አድላቸው፤

ጌታዬ ሆይ ፣ እነዚህ ቀናት አገልጋችህ ፆም እንዲፆሙባቸው ያዘዝካቸው ናቸው፡፡ ከአንተ በስተቀር ከሌሎች ነገሮች ሁሉ ራሱን  አግልሎ ለአንተ ብቻ ሲል የፆመ የተባረከ ነው፡፡ ጌታዬ  ሆይ አንተን እንድንታዘዝና ሕግጋትህን እንድናከብር እርዳኝ፣ እነርሱንም እርዳቸው፣ አንተ በእውነቱ የመረጥከውን ለማድረግ ኃይል አለህና፡፡

ከአንተ ከሁሉን አዋቂው፣ ከፍጹም ጠቢቡ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ የዓለማት ሁሉ ጌታ ለሆነው የእግዚአብሔር ምስጋና ሁሉ ይሁን፤

በፆም ጊዜ የማለዳ

አምላኬ ሆይ፣ ከቅርበትህ ከተማ በር አርቀህ እንዳትጥለኝና በፍጡሮችህ መካከል በፀጋህ ክስተቶች ላይ  ያደረግሁአቸውን ተስፋዎች እንዳትቀጭብኝ፤  በኃያሉ ምልትህና በሰዎች መካከል በፀጋህ መገለጽ እማጠንሃለሁ፤ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም  ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ጠንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ሁልጊዜ ይበልጥ ወደ በርህ ደጀሰላም እንድታቀርበኝ፣ ከምህረትህ ጥላና ከቸርነትህ አጎበር እንድርቅ እንዳታደርገኝ በፍጹም ጣፋጩ ደምጽህና ፍጹም በተከበረው ቃልህ  እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፤ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በመጎናፀፊያህ መዓዛ እንድትስበኝና የቃልህን ምርጥ የወይን  ጠጅ  እንድጠጣ እንድታደርገኝ፣ በአንፀባራቂው የግምባርህ ውበትና ከፍጹም  ከፍተኛው አድማስ በሚያበራው የገጽህ ብርሃን ብሩህነት እማጠንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላትዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ኋላ ሳላፈገፍግ  ወይም እነዚያ  በምልክቶችህ ያፌዙትና ከፊትህም የዞሩት በሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ሳልደናቀፍ እምነትህን እንዲገለግል በጣም እንድታነሳሳኝ፣ ልክ ፍጹም  የተከበረው ብዕርህ በፍጥረትህ መንግስት ላይ የስውር ትርጉሞች ልዩ መዓዛ እያፈሰሰ በጽላቶችህ ገጾች ላይ እንደሚንቀሳቀስ ሁሉ በፊትህ ላይ በሚንቀሳቀሰው ፀጉርህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹመ ቅዱሱን ፍፁም  አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ  ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ በውበትህ የቀኑ ኮከብ ላይ ለማተኮር እንድታስችለኝና የልሳንህንም የወይን ጠጅ  እንድታድለኝ፣ የስሞች ንጉስ በአደረግኽው በሰማይና በምድር ያሉት ሁሉ በተመሰጡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውን ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን፣ ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር  የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በዕውቀትህ ማከማቻዎች ውስጥ የተደበቁትንና በጥበብህ ማስቀመጫዎች ውስጥ የተሸሸጉትን እንድትገልጥልኝ፣ በዚያ ከፈቃድህ አንደበት ከመውጣቱ ውቅያኖሶች እንዲተምሙ ነፋሶችም እንዲነፍሱ ፣ ፍሬዎችም እንዲገለጡ ዛፎችም እንዲበቅሉ፣ ያለፉት ደብዛዎች ሁሉ እንዲጠፉ ፣ ግርዶሾችም ሁሉ እንዲተረተሩ ፣ ለአንተም ያደሩት ወደማይጨቆነው  የእነርሱ ጌታ ገጽታ  ብርሃን እንዲለግሱ ባደረገው ፊደል እማጠንሃለሁ፣ አምላኬ ሆይ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛውም ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤

አምላኬ ሆይ በመጽሐፍህ ውስጥ አንተ ላወረድከውና በፈቃድህም ለተከሰተው ከበቁት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ እንቅልፍን ከሕሩያንህና  ከተወዳጆችህ አይኖች ባባረረው የፍቅርህ እሳት፣ ጎህ በሚቀድበትም ሰዓት በእነርሱ አንተን ማስታወስና ማወደስ እማጠንሃለሁ፡፡  አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም  ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን፣  ፍጹም ኃያሉን፣ ፍጹም ታላቁን፣ ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲኛው ዓለም  ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ለታማኖችህና ለሕሩያንህ የፃፍከውን ለኔም ፍጹም በተከበረው ብዕርህ  እንድትጽፍልኝ  ለአንተ የቀረቡት በትዕዛዝህ ጦሮች መወጋትን እንዲቀበሉ፣ ለአንተ ያደሩትም  የጠላቶችህን ሰይፎች በመነግድህ እንዲጋፈጡ  ባደረጋቸው በገጽህ ብርሃን እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም  ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር ተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ  ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ወደ አንተ ለተመለሰው ለእያንዳንዱ ሰው፣ አንተ የያዝከውንም ፆም ላከበረው፣ በአንተ ፈቃድ ካልሆነ በቀር ለማናገሩትና ያላቸውንም ሁሉ በአንተ መንገድና ለአንተ ፍቅር ሲሉ ለሰውት ያዘዝከውን ካሳ እንድትጽፍለት፣ ያፍቃሪዎችህን ጥሪ፣ የእነዚያን አንተን የሚናፍቀቱትንም የኃዘን ድምጽ እነዚያ ወደ ቅርበትህ ለመግባት የታደሉት የሚያሰሙትንም ጩኽት  እነዚያ ላንተ ያደሩት የሚያሰሙትንም ማቃሰት ባዳመጥህበትና በፀጋህና በቸርነትህ፣ የእነዚያን ተስፋቸውን በአንተ ላይ ያደረጉትን ሰዎች ምኞቶች በአሟላህበትና ፍላጎቶቻቸውንም በፈቀድክበት ስምህ፤ የይቅር ባይነትም ውቅያኖስ በፊትህ በተመመበትና የቸርነትህ ደመናዎች በአገልጋዮችህ ላይ በዘነቡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ፣ እነዚያ ህግጋትህን አጥብቀው የያዙትና በመጽሐፍህ ውስጥ የደነገግህላቸውን ያከበሩት የፈፀሙትን በደል ትሰርዝላቸው ዘንድ  በአንተው በራስህ በምልክቶችህ በግልጽ መታወቂያዎችህ በሚያበራው የውበትህ የቀኑ ኮከብ  ብርሃንና  በቅንጫፎችህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤


    Also in: az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    *ሟች ወንድ ከሆነ፤

አምላኬ ሆይ ! ይህ በአንተና በምልክቶችህ ያመነ ከአንተ በቀር ከሁሉም ሙሉ በሙሉ የተላቀቀና ፊቱን ወደ አንተ የመለሰ አገልጋይህና የአገልጋይህምልጅ ነው፡፡ አንተ በእውነቱ ምሕረትን ከሚያደርጉት ሁሉ በላይ መሐሪው ነህ፡፡

አቤቱ አንተ የሰዎችን ኃጢአት ቅር የምትልና ስሕተቶቻቸውን የምትሸፍን አምላክ ሆይ፣ከቸርነትህ ሰማይና ከፀጋህ ውቅያኖስ የሚጠበቀውን አድርግለት ከምድርና ከሰማይ መፈጠር በፊት ጀምሮ ወደነበረው የላቀ ምሕረትህ ቅጥር ግቢ ውስጥ እንዲገባ ፈቃድህ ይሁን፡፡ ከአንተ ከዘለዓለም ይቅር ባዩ ከሁሉም በላይ ለጋሱ በስተቀር ሌላ አምላክ የለምና፡፡

*ሟች ሴት ከሆነች

አምላኬ ሆይ! ይህቺ በአንተና በምልክቶችህ ያመነች፣ ከአንተ በቀር ከሁሉም ሙሉ በሙሉ የተላቀቀችና ፊቷን ወደ አንተ የመለሰች ሴት አገልጋይህና የሴት አገልጋይህም ልጅ ናት፡፡ አንተ በእውነቱ ምሕረትን ከሚያደርጉት ሁሉ በላይ መሐሪው ነህ፤

አቤቱ አንተ የሰዎችን ኃጢአት ይቅር የምትልና ስሕተቶቻቸውን የምትሸፍን አምላክ ሆይ ከቸርነትህ ሰማይና ከፀጋህ ውቅያኖስ የሚጠበቀውን አድርግላት፤ ከምድርና ከሰማይ መፈጠር በፊት ጀምሮ ወደነበረው የላቀ ምህረትህ ቅጥር ግቢ ውስጥ እንድትገባ ፈቃድህ ይሁን፤ ከአንተ ከዘላለም ይቅር-ባዩ ከሁሉም በላይ ለጋሱ በስተቀር ለተላ አምላክ የለምና፤

*ከሁለቱ ፀሎቶች ለሟች ፆታ የሚስማማውን ይድገም፡፡ ከዚህም በኋላ አላህ ኡ አብሃ የሚለውን ሰላም ከሚከተሉት ስድስት ትቅሶች ከእያንዳንዳቸው በፊት አንዳንድ ጊዜ ማለትም(በድምሩ ስድስት ጊዜ) በመድገም ጥቅሶቹን እያንዳንዳቸውን አሥራ ዘጠኝ ጊዜ በሚከተለው ቅደም ተከተል ይድገም፡፡

አላህ-ኡ-አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም እግዚአብሔርን

እናመልካለን፡፡ (19 ጊዜ)

አላህ-ኡ አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ ሁላችንም በእግዚአብሔር ፊት

እንሰግዳለን፡፡ (19 ጊዜ)

አላህ-ኡ- አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም  ህይወታችንን ለአምላክ

ሰጥተናል፡(19 ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ(አንድ ጊዜ)

በእውነቱ ፡ ሁላችንም አምላክን እናወድሳለን፡፡

(19ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ(አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፣ ሁላችንም ለእግዚአብሔር ምስጋና

እናቀርባለን፡፡(19 ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም በአምላክ እንታገሣለን፡፡

(19 ጊዜ)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07850

    Infants

ጌታ አምላኬ ሆይ፡ ምስጋና ለአንተ ይሁን ይህ ህፃን በፀጋህ የፍቅራዊ ምሕረትህንና ርኅራኁ የተመላበት የአምላካዊ ጥበቃህን ጡት እንዲጠባ የመንግስተ ሰማያዊ ዛፎችህንም ፍሬዎች እንዲመገብ ፈቃድህ ይሁን፡፡ አንተ ራስህ በላቀው ፈቃድህና ሥልጣንህ ኃይል ስለፈጠርከውና ወደ መኖር ስለጠራኽው ለአንተ እንጂ ለሌላ ለማንም እንክብካቤ እንዲተው አታድርገው ከአንተ ከፍፁም ኃያሉ  ከሁሉን አዋቂው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጄ ሆይ፤ የተወደስክ ነህ ከሁሉ የላቀ በረከትህን ጣፋጭ ሽታና የቅዱስ ስጦታዎችህን መዓዛዎች በላዩ አርብብበት፡፡ ከዚያም አቤቱ አንተ ስሞችና የባህርያት መንግስትን በመዳፈህ ውስጥ  ይዘህ ያለኽው ሆይ ከሁሉም በላይ በተከበረው ስምህ ጥላ ሥር መጠለያ ለመፈለግ አስችለው፤ በእውነቱ አንተ የፈቀድከውን ለማድረግ የማይሳንህ ነህ፤ በእርግጥም አንተ ኃያሉ የተከበረው ዘለዓለም ይቅር ባዩ ፀጋ የተመላው ለጋሱ መሐሪው ነህና፤

ጌታ አምላኬ ሆይ ይህ አንተ በማይሻረው ትዕዛዝህ መልእክቶችና በፈቃድህ መፃሕፍት ውስጥ የተከበረ ደረጃ እንዲኖራቸው ከፈቀድህላቸው አገልጋዮችህ መካከል ከአንዱ አብራክ የተገኘ ልጅ ነው፡፡

ይህ ልጅ በአገልጋዮችህ መካከል በሳል ነፍስ እንዲሆን ፈቃድህ ይሆን ዘንድ፣ እያንዳንዱን ሰው ወደ ፍላጎቱ ዓላማ ለመድረስ በአስቻልክበት ስምህ እማፀንሃለሁ፣ በስምህ ኃይል አማካይነት እንዲያበራ አድርገው፣የአንተን ምስጋና ለመናገር ፊቱን ወደ አንተ ለመመለስና ወደ አንተ ለመቅረብ አስችለው በእውነቱ ከእምቅድመ ዓለም ጀምሮ እንደፈቃድህ ለማድረግ ኃይል የነበረህ፣እስከ ዘለዓለምም የፈቀድኽውን ለማድረግ የማይሳንህ ሆነህ የምትኖረው አንተ ነህ፤ ከአንተ ከተከበረው ግርማ ሞገስ ከተመላው ከድል አድራጊው ከኃያሉ፣ ከሁሉን አስገዳጁ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታዬ ሆይ ጌታዬ ሆይ በለጋነት ዕድሜ ያለሁ ሕፃን ነኝ፡፡  ከምሕረትህ ጡት ወተት መግበኝ፣ በፍቅርህ እቅፍ ውስጥ አሰልጥነኝ፣ በአንተ መርሖ ትምህርት ቤት አስተምረኝ፣ በበረከትህ ጥላ ሥር አጎልምሰኝ፤ ከጨለማ አውጣኝ ደማቅ ብርሃን አድርገኝ ከደስታ ማጣት አድነኝ፣የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ አበባ አድርገኝ የደጀሰላምህ አገልጋይ እንድሆን አድርገኝ የፃድቃንንም ዝንባሌና ጠባይ አጎናጽፈኝ ፣ለሰው ዘር ዓለም የበረከት መንስኤ አድርገኝ፣ በራሴም ላይ የዘለዓለም ህይወት አክሊል ድፋልኝ!

በእውነቱ አንተ ኃይል የተመላው ኃያሉ፣ ሁሉን የሚያው ሰሚው ነህና፤

አምላኬ ሆይ ምራኝ፣ ጠብቀኝ ብሩህ መብራትና አንፀባራቂ ኮከብ አድርገኝ፣ አንተ ኃያሉና ኃይል የተመላው ነህና፤

አምላክ ሆይ እነዚህን ህፃናት አስተምራቸው እነዚህ ህፃናት የአትክልት ሥፍራህ ተክሎች የመስክህ አበባዎች  አትክልት ቦታህ ፅጌረዳዎች ናቸው፡፡ ዝናብህ እንዲዘንብላቸው የአውነት ፀሐይ ከፍቅርህ ጋር እንዲበራላቸው አድርግ፣ ይሠለጥኑ ያድጉና ይዳብሩ፣ በከፍተኛ ውበትም ይታዩ ዘንድ፣

የአንተ ልዝብ ነፋስ እንዲያድሳቸው ፈቃድህ ይሁን አንተ ሰጪው ነህ፡፡ አንተ ሩኅሩኁ ነህ፡፡

አምላክ ሆይ ይህን ጨቅላ ህፃን በፍቅርህ ጉያ ተንከባከበው ከመለኮታዊ ጠባቂነትህም ጡት ወተት ለግሰው፡፡ ይህን ለጋ ቡቃያ በፍቅርህ የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ውስጥ ኮትኩተህ አሳድገው፤ ከፀጋህም በሚወርደው ዝናብ እንዲያድግ እርዳው፡፡ የመንግስተ ሰማይ ልጅ  አድርገው ወደ መንግስተ ሰማያዊው ዓለምህም ምራው ፡፡ አንተ ኃይል የተመላህና ደግ ነህ፣ አንተ ሰጪው ቸሩ፣የተትረፈረፈ በረከት ባለቤት ነህና፤


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv
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    ጌታ አምላኬ ሆይ አንተ የተከበርክ ነህ! ለእኔና የአንተን ገጽ ለማየት ለፈለጉት ሁሉ ከቸርነትህና በረከት ከተመላበት ፀጋህ መስጠቱ የሚጠበቀውን ከስጦታዎችህና ከችሮታዎችህ መለገሱም ተገቢ የሆነውን እንድትልክልን በኃይል በሚነፍሱት የፀጋህ ነፋሶች  በእነዚያም በዓላማህ ንጋቶችና በመንፈሳዊ የእውቀት ብልጭታህ የንጋት ሥፍራዎች በሆኑት እማፀንሃለሁ፡፡ ጌታዬ ሆይ÷ እኔ ምስኪንና ጉስቁል ነኝ! በሀብትህ ውቅያኖስ ውስጥ አስጥመኝ፣ የተጠማሁ ነኝ  ከፍቅራዊ ደግነትህ የህይወት ውሃዎች እንድጠጣ አድርገኝ፤

አገልጋችህን ፀጋ በተመላበት አምላካዊ ጥበቃህ ዛፍ ጥላ ሥር በአንድ ላይ እንድትሰበስባቸው÷  በአንተው በራስህና በእርሱ የአንተ የራስህ ህልውና ክስተትና በሰማይና በምድር ለሚገኙት ሁሉ ክፉውን ከበጎ የሚለይ ቃልህ አድርገህ በሰየምከው እማፀንሃለሁ፡፡ ከፍሬዎቹ እንዲሳተፉ ÷ወደቅጠሎቹ መንኮሻኮሽ÷ከቅርንጫፎቹ ላይ ወደሚያዜመውም ወፍ ድምጽ ጣፋጭነት ጆሮዎቻቸውን  እንዲያቀኑ እርዳቸው፡፡ በእውነቱ÷ አንተ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ÷ የማይደረስበቱ÷ ፍጹም ኃያሉ÷ ከሁሉም በላይ ፀጋ የተመላው ነህና፤

አቤቱ አንተ መሐሪው አምላክ ሆይ! አቤቱ አንተ ኃያልና ሃይል የተመላው ሆይ! አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ለጋስ አባት ሆይ! እነዚህ አገልጋዮች ወደ አንተ ተመልሰው በአንተ ደጀሰላም ለመማፀን÷ ከአንተ ታላቅ መተማመኛ የአንተን የማያልቁ በረከቶች ለመለመን በአንድ ላይ ተሰባስበዋል፡፡ እነርሱ ከአንተ መልካም ደስታ በስተቀር ሌላ ዓላማ የላቸውም፡፡ የሰውን ዘር ዓለም ከማገልገል በስተቀር ሌላ ዕቅድ የላቸውም፡፡

አምላክ ሆይ! ይህን ስብሰባ ብሩህ አድርገው ልቦችን መሐሪዎች አድርጋቸው፡፡ የቅዱስ መንፈስን በረከቶች አውርድላቸው፤ የመንግስተ ሰማይ ኃይል አጎናጽፋቸው፣የመንግስተ ሰማይ አእምሮዎች  በመስጠት ባርካቸው፤ በሙሉ ትሕትናና ፀፀት በተመላበት ልብ ወደ  አንተ መንግስት በመመለስና ለሰው ዘር ዓለም አገልግሎት በመስጠት ሥራ እንዲጠመዱ ቅንነታቸውን አብዛ፡፡ እያንዳንዱ ብሩህ ሻማ ይሁን፡፡ እያንዳንዱ አንፀባራቂ ኮከብ ይሁን፡፡ እያንዳንዱ በአምላክ መንግስት ውስጥ ውበት የተመላ ቀለምና አስደሳች መዓዛ ያለው ይሁን፡፡

አቤቱ አንተ ለጋስ አባት ሆይ !ቡራኬዎችህን አጎናጽፈን፣ ጉድለቶቻችንን አትመልከት፡፡ በጥበቃህ መጠለያ ሥር ጠልለን፡፡ ኃጢአቶቻችንን አትመልከት፡፡ በምሕረትህ ፈውሰን እኛ ደካሞች ነን አንተ ግን ኃያል ነህ፡፡ እኛ ምስኪኖች ነንሀ አንተ ግን ሀብታም ነህ፡፡ እኛ ሕሙማን ነን፤አንተ ደግሞ ሐኪም ነህ፡፡ እኛ ችግረኞች ነን አንተ ግን  ከሁሉ በላይ ቸር ነህ፡፡

አምላክ ሆይ! ሀብትህን አጎናጽፈን፡፡ አንተ ኃይል የተመላው ነህ፡፡ አንተ ሰጪው ነህ አንተ ለጋሱ ነህ፡፡


    Also in: bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl
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    (በሴት የሚደረግ)

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ከሁሉ ነገሮች የማላቀቅንጽዋ ሙላልኝ፣ በአንተ ውበቶችና ስጦታዎች ጉባኤም ውስጥ አንተን በማፍቀር ወይን ጠጅ አስደስተኝ፤ ከክፉ ስሜትና ፍላጎት ወረራዎች ነፃ አውጣኝ፤ የዚህ የሙታን ዓለምን ሰንሰለቶች ከላዬ በጣጥስልኝ፣ በላቀ ሐሴት ወደ ላቀው መንፈሳዊ ዓለም ሳበኝ፣ በሴት አገልጋዮችም መካከል በቅዱስነትህ እስትንፋሶች አድሰኝ፡፡

ጌታ ሆይ ፊቴን በስጦታዎችህ ብርሃኖች አብራልኝ፣ አይኖቼን ፍጹም ድል አድራጊ የሆነውን ኃያልነትህን ምልክቶች ብርሃን በማየት እንዲበሩ አድርግልኝ፤ አቤቱ አንተ የዚህ ዓለምና የላይኛው መንግስት ንጉሴ ሆይ  አቤቱ፣አንተ የስልጣንና የኃይል ጌታ ሆይ የአንተን ምልክቶችና ስጦታዎች በሰፊው ለማሰራጨት እምነትህን ለማወጅ፣ ትምህርቶችህን ለማስፋፋት ሕግህን ለማገልገል ቃልህንም ከፍ ከፍ  ለማድረግ እችል ዘንድ፣ ልቤን ሁሉን ነገሮች በሚያቅፈው ዕውቀትህ ክብር አስደስትልኝ፣ ነፍሴም በነፍስ ላይ አዲስ ሕይወት በሚዘሩት የታላቅ ሐሴት አስደሳች ዜናዎች እንድትደሰት አድርጋት፤

አንተ በእውነቱ ኃይል የተመላው፣ ዘላለም ሰጪው ሁሉን ቻዩ፣ ምን የማይሳነው ነህ፡፡


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    ….. ኃጢአትንና በደልን በሰዎች ፊት መናዘዝ….. አይፈቀድም፡፡ ኃጢአተኛው በራሱና በአምላክ መካከል እንዲህ  በማለት ከምሕረት ውቅያኖስ ምህረትን መማፀን ከቸርነትህም ሰማይ ይቅርታን መለመን አለበት፡፡

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ለእኔም ለአባቴም ለእናቴም ይቅርባ ባይነትህን ትፈቅድልን ዘንድ በጣፋጭ ቃላትህ በጣም በመመሰጣቸው የክብር ከፍታ ቁንጮ ወደሆነው ፣ ወደ እጅግ በጣም ታላቅ ሰማዕትነት   ስፍራ   በፍጥነት በገሠገሡት በእውነተኞች አፍቃሪዎችህ ደም እማለድሃለሁ፤ በዕውቀትህ ውስጥ ተሸፍነው በሚገኙት ምስጢራትና በበረከትህ ውቅያኖስ ውስጥ በተቀመጡት ዕንቁዎችም እማፀንሃለሁ፡፡ ከእነዚያ ምሕረትን  ከሚያሳዩት አንተ በእውነቱ ከሁሉም በላይ መሀሪው ነህ፡፡ ከአንተ ከዘለዓለም ይቅር ባዩ ፍጹም  በረከት ከተመላው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ ሆይ! ይህ የኃጢአተኛነት ሕልውና ወደ ልግስናህ ውቅያኖስ ፊቱን ሲመልስ፣ ይህም ደካማው የመለኮታዊ ኃይልህን መንግስት ሲመልስ ይህም ደካማው የመለኮታዊ ኃይልህን መንግስት ሲሻ  ይህም ድሀው ፍጡር ራሱን ወደ ሀብትህ ቀኑ  ኮከብ ሲያዘነብል ታየዋለህ፡፡ ጌታ ሆይ በምሕረትህና በፀጋህ እርሱ የለመነህን አትንሳው ከበረከትህም ግልፀቶች አትከልክለው፣ በሰማይህ ውስጥና በምድርህ ላይ ለሚኖሩት ሁሉ በሰፊው ከከፈትከው በርህም አታብርረው፡፡

እግዚኦ! እግዚኦ ኃጢአቶቼ ወደ ቅድስናህ መንበር ከመቅረብ ከልክለውኛል፤ በደሎቼም ከግርማ ሞገስህ ድንኳን በጣም ርቄ እንድጠጋ አድርገውኛል፡፡  አንተ እንዳላደርግ የከለከልከኝ አድርጌአለሁ፤ እንድፈጽመው ያዘዝከኝን አልፈፀምኩም፡፡

ወደ አንተ ለመቅረብ የሚያስችለኝን በበረከትህ ብዕር ትጽፍልኝ ዘንድ በኔና በይቅርባይነትህ በይቅርታህም መካከል ከተጋረጡት በደሎቼም ታነፃኝ ዘንድ፣ በእርሱ የስሞች ሉዓላዊ ጌታ በሆነው እለምንሃለሁ፡፡ በእውነቱ አንተ ምንም የማይሳነው በረከት የተመላው ነህና፡፡ ከአንተ ከኃያሉ፣ ፀጋ ከተመላው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ ፣ አንተ የተከበርክ ነህ  ስለ አንተ ለማውሳት በሞከርኩ ቁጥር በከባድ ኃጢአቶቼና በአንተ ላይ በፈፀምኩአቸው አሳዛኝ በደሎቼ እገታለሁ፣ ከፀጋህም ሙሉ በሙሉ ተነፍ ጌ፣ የአንተን ምስጋና ለማወደስም ፍጹም ኃይል፣ አልባ ሆኜ እገኛለሁ፡፡ ሆኖም በፀጋህ ላይ ያለኝ ታላቅ እምነት፣ በአንተ ላይ ያለኝን ተስፋ ያድስልኛል፣ አንተ ቸርነት በተመላበት ሁኔታ እንደምትለግሰኝ ያለኝ እርግጠኝነትም እንዳወድስህና አንተ ያለህን ነገሮች ሁሉ ከአንተ እንድለምን ያደፋፍረኛል፡፡

አምላኬ ሆይ ልቤ ለክፋት የተጋለጠ ስለሆነ፣ ለራሴ እዳትተወኝ፣ በስሞችህ ውቅያኖሶች የሰጠሙት ሁሉ በሚመሠክሩለት፣ ከተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ብዛት አልፎ በሚገኘው ምሕረትህ እማፀንሃለሁ፡፡ ስለዚህ በመከላከያህ ምሽግና በእንክብካቤህ መጠለያ ውስጥ ጠብቀኝ፣ አምላኬ ሆይ፣  እኔ ብቸኛ ፍላጎቱ አንተ በኃያልነትህ ስልጣን የወሰንከው የሆነው ነኝ፤ እኔ ለራሴ የመረጥኩት ፀጋ በተመላበት ትዕዛዝህና በፈቃድህ ውሳኔ ለመደገፍ፣ በድንጌጌህና በፍርድህ ምልክቶችም እንድታገዝ ብቻ ነው፡፡

አቤቱ አንተ  የእነዚያ አንተን የሚናፍቁት ልቦች ተወዳጅ የሆንከው ሆይ፣ ወደ አንተ ቅዱስ መንበር፣  ወደ አንተ ደጀሰላምና ወደ አንተ ቤተ-መቅደስ ከመቅረብ እንዳትነፍገኝ፣ በእምነትህ ክስተቶ በዕውቀት-ብልጭታህም ንጋቶች በግርማህም መገለጫዎች ፣በዕውቀትህም ግምጃ ቤቶች እማፀንሃለሁ፤  ጌታዬ ሆይ ወደ እርሱ ቅዱስ መንበር እንድደርስ፣ በእርሱም ስብዕና ዙሪያ እንድዞር፣ በእርሱም ደጃፍ ፊት በትህትና እንድቆም እርዳኝ፡፡

አንተ ስልጣኑ ከእምቅድመ-ዓለም እስከ ዘለዓለም የሚኖረው ነህ፡፡ ምንም ነገር ከዕውቀትህ አያመልጥም፡፡ አንተ በእውነቱ የስልጣን አምላክ የክብርና የጥበብ አምላክ ነህ፡፡

የዓለማት ሁሉ ጌታ የሆነው፣ እግዚአብሔር የተመሰገነ ይሁን፡፡

አቤቱ አንተ አምላኬና የሁሉ ነገሮች አምላክ፣ ክብሬና የሁሉ ነገሮች ክብር፣ ፍላጎቴና የሁሉ ነገሮች ፍላጎት ብርታቴና የሁሉ ነገሮች ብርታት፣ ንጉሴና የሁሉ ነገሮች ንጉስ-ጌታዬና የሁሉ ነገሮች ባለቤት ዓላማዬና የሁሉ ነገሮች ዓላማ፣ አንቀሳቃሼና የሁሉ ነገሮች አንቀሳቃሽ የሆንከው ጌታ ሆይ፣ ስምህ የተወደሰ ይሁን! ከፍቅራዊ ምሕረቶችህ ውቅያኖስ እንድከለከል፣ ከቅርበትህ ዳርቻዎችም  እንድርቅ እንዳታደርገኝ እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ፣ ከአንተ በቀር ሌላ ማንኛውም ነገር አይጠቅመኝም፣ ወደ አንተ በቀር ወደ ማንም መቅረቡም ምንም አይረዳኝም፣ ከእነዚያ ፊቶቻቸውን ወደ አንተ አቅጣጫ ከአቀኑትና፣ አንተን ለማገልገል ከተነሱት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ ከአንተ ከራስህ በስተቀር ማንኛውም ነገር እንዳያስፈልግህ በአደረግህባቸው ሀብቶቻችህ ብዛት እማጠንሃለሁ፡፡

እንግዲህ ጌታዬ ሆይ   አገልጋዮችህንና ሴት አገልጋዮችህን ይቅር በላቸው፡፡ በእውነቱ አንተ ምንጊዜም ይቅር ባዩ ከሁሉም በላይ ሩኅሩኁ ነህና፡፡

ጌታ ሆይ፤ ምስጋና ለአንተ ይሁን ኃጢአታችንን ቅር በለን፣ በእኛ ላይ ምሕረት ይኑርህ፡፡ ወደ አንተም ለመመለስ አስቸለን፡፡ በአንተ ላይ በቀር በሌላ በምንም ላይ እንዳንተማመን አድርገን በፀጋህ አማካይነት፣ ያንን አንተ የምትወደውንና የምትሻውን ከአንት  በጣም የሚጠበቀውን ስጠን፡፡ የእነዚያን በእውነት ያመኑትን ደረጃ ከፍ አድርግ ፀጋ በተመላበት ይቅር ባይነትህም ይቅር በላቸው በእውነቱ አንተ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህና፤

ጌታዬ ሆይ አቤቱ አንተ  የጌቶች ጌታ እርሱ ተፈላጊውን የሚሰጠውና በሮቹን ሁሉ የሚከፍተው የሆንከው ሆይ የአንተን ስም ለማንሳት በቀር ለእያንዳንዱ ሌላ ስም ማንሳት ለአንተ ውዳሴም በቀር ለእያንዳንዱ ሌላ ውዳሴ በቅርበትህ ምክንያት ከተደሰትኩት ደስታም በቀር ለእያንዳንዱ ሌላ ደስታ፣ ከአንተ ጋር በመቋረብ ምክንያት ለአገኘሁት እርካታም በቀር ለእያንዳንዱ ሌላ እርካታ ለፍቅርህና ለመልካም  ደስታህም ሐሴት በቀር ለእያንዳንዱ ሌላ ሐሴት ከአንተ ጋር ምንም ግንኙነት ለሌላቸው ከእኔ ጋር  ግንኙነት ለነበራቸው ነገሮች ሁሉ ቅርታ እንድታደርግልኝ እለምንሃለሁ፡፡

አቤቱ አንተ ፍጹም ኃያል አምላክ ሆይ ! እኔ ኃጢአተኛ ነኝ፣ አንተ ግን ይቅርባይ ነህ! እኔ ጥፋቴ የበዛ ነው፣ አንተ ግን ሩኅሩህ ነህ፣ እኔ በስሕተት ጨለማ ውስጥ ነኝ፣ አንተ ግን የምህረት ብርሃን ነህ!

አቤቱ አንተ ለጋሥ አምላክ ሆይ! ኃጢአቴን ይቅር በለኝ፣ በረከትህን አውርድልኝ፣ ስሕተቴን አትመልከት፣ መጠለያ ስጠኝ በትዕግስትህ ምንጭ ውስጥ አስጥመኝ፣ ከማናቸውም ደቄና በሽታም ፈውሰኝ፡፡

አንፃኝ ቀድሰኝ፣ ኃዘንና ትካዜ እንዲጠፉ፣ ፍስሐና ሐሴት እንዲወርዱ፣ ከሚጎርፈው ቅድስናህ አካፍለኝ፡፡ ጭንቀትና ተስፋ ማጣት በደስታና  በታማኝነት እንዲለወጡ አድርግልኝ፣ በፍርሐትም ፈንታ ልበ ሙሉነት እንዳገኝ ፈቃድህ ይሁን፡፡

በእውነቱ አንተ ይቅር-ባዩ- ሩኅሩኁ ለጋሱና ተወዳጁ ነህና፡፡

አምላኬ ሆይ! በጭካኔያቸው፣ በተሳሳተ ስራቸውና በሚያደርጉት ተንኮል ሁሉ የዋሃን በመሆናቸው የሚያደርጉትን አያውቁምና ይቅር ትላቸው ዘንድ በአፌም በልቤም እለምንሃለሁ፡፡ ክፉውን ከደጉ፣ ስሕተቱን ከትክክለኛው፣ፍትሕን ከፍርድ ማጓደል ለይተው ሳያውቁ የራሳቸውን ፍላጎት ያደርጋሉ፡፡ ከእነርሱ መካከል በጣም የተሳሳተውን ሰው ይከተላሉ፤ አምላክ ሆይ ምህረትን አውርድላቸው፣ በዚህ በችግር ዘመን ከመከራ ሁሉ ጠብቃቸው፡፡ ይህ ሁሉ መከራና ችግር ለዚህ በጨለማ ጉድጓድ ለተጣለው አገልጋይህ ይሆን ዘንድ ፈቃድህ ይሁን፡፡ ማናቸውንም ኃዘን ሁሉ ለእኔ አድርገው፡፡ ለተወዳጆችህም ሁሉ መስዋዕት ለመሆን እብቃኝ ለታላቅነትህ ወሰን የሌለው አምላክ ሆይ፣ ነፍሴ ህይወቴ መላው ሰውነቴ፣ መንፈሴም ስለ እነርሱ መስዋዕት ይሆን ዘንድ ፈቃድህ ይሁን፤ አምላኬ ሆይ የበደሉኝን፣ ያደሙብኝንና ፍርድንም ያጓደሉብኝን ሁሉ ይቅር እንድትላቸው፣ እኔ ዝቅተኛው አገልጋይህ በግንባሬ ተደፍቼ እለምንሃለሁ፡፡ መልካም ችሮታህን ናቸው፣ ደስታን ስጣቸው ከኃዘን አድነህ ሰላምንና ብልጽግናን አድላች፣ ታላቅ ደስታን ስጣቸው፤ በረከትህንም አውርድላቸው፤ አንተ ራሱን ችሎ ነዋሪው ኃያሉ፣ በአደጋ ጊዜም ረዳቱ ነህና፤


    Also in: bs, en, pt, ro, ur

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    አቤቱ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! የእውነተኛ አፍቃሪዎችህን ግንባር አብራላቸው፣ የተረጋገጠ ድል በሚያስገኙ መልአካዊ ሠራዊትም ደግፋቸው የእምነትህን ደህንነት በመጠበቅ፣ እምነታቸውን በአንተ ትዝታ ላይ በማድረግ ልቦቻቸውን ለአንተ ፍቅር በመስጠት፣ ውበትህን በማወደስና አንተን የሚያስደስቱበትን መንገድ በመፈለግ ለሀብታቸው ሳይሳሱ የለገስካቸውን ሁሉ በጎዳናህ በማዋላቸው፣ እግሮቻቸውን በቀጥተኛው መንገድህ ላይ አበርታላቸው ከጥንታዊው ቸርነትህም የቡራኬዎችህን በሮች ክፈትላቸው፤

ጌታዬ ሆይ! የተትረፈረፈ ድርሻ፣ የተመደበ ካሣና የተረጋገጠ ሽልማት እዘዝላቸው፤

በእውነቱ አንተ ደጋፊው ረዳቱ ለጋሱ በረከት የተመላው፣ዘለዓለም ሰጪው ነህና፤


    Also in: bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta
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    ABU0095KIN

    Spiritual Qualities

*(በሴት የሚደረግ)

አቤቱ ጌታዬ ሆይ! እኔ አከንተ ሴት  አገልጋዮች መካከል አንዷ ነኝ፡፡ ፊቴን ፀጋ ወደተመላበት ችሮታዎችህ ክልልና ወደሚመለከተው የክብርህ መቅደስ መልሼአለሁ፡፡ ውበትህን በማሰላሰል እንድደሰት ከፍጡሮችህ መካከል ከማንኛውም ጋር በአጉል ቁራኛነት ከመጣበቅ ሁሉ እንድላቀቅ፤ በእያንዳንዷም ቅጽበት “ የዓለማት ጌታ የሆነው አምላክ የተወደሰ ይሁን” በማለት እንዳውጅ፣  የአንተ ካልሆነው ነገር ሁሉ አንፃኝ፣ አንተንም እንዳፈቅርና ፍላጎትህን ለማሟላት እንድችል አበርታኝ፡፡

አቤቱ ጌታዬ ሆይ! ውበትህ ህብስቴ፣ የአንተ ቅርበት ብርሃንም ጽዋዬ፤ የአንተም ፍላጎት ተስፋዬ አንተን ማወደስም ስራዬ፣ አንተን ማስታወስም ባልደረባዬ፣ የአንተ ሉዓላዊነትም እርዳታዬ፣ የአንተ መኖሪያ ሥፍራም መኖሪያ  ቦታዬ ልክ በግርዶሽ እንደተከለሉ ከአንተ ከተዘጉት ሰዎች ገደቦች በላይ ከፍ ያደረግኽው መኖሪያ  ሥፍራም መኖሪያ ቤቴ እንዲሆልንኝ ፈቃድህ ይሁን፡፡

በእውነቱ አንተ የስልጣን÷ የብርታትና የክብር አምላክ ነህና፡፡

አቤቱ አንተ የአገሮች ፈጣሪና የዘለዓለም ንጉሥ የሆንከው ሆይ÷ ሴት አገልጋዮችህን በአንተ የክብረ ንጽህና መቅደስ ውስጥ እንድትጠብቃቸው÷ እነዚያን ለቀናትህ ብቁ ያልሆኑትን አይነት አድራጎታቸውንም ይቅር እንድታለቸው እማፀናለሁ፡፡ አማልኬ ሆጥ ጥርጣሬዎችንና ከንቱ አስተሳሰቦችን ከእነሱ አንፃ፡፡ አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታና የንግግር ምንጭ ተገቢ ካልሆኑት ከማናቸውም ነገሮች ቀድሳቸው፡፡ አንተ የመላው ፍጥረት ግዛት በመዳፍህ ውስጥ ያለው ነህና፡፡ ከአንተ ከፍጹም ኃይሉ ከሁሉም በላይ  ከተከበረው  ከንዑድ በገዛ ራሱ ከሚኖረው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ አምላክ ሆይ! መንፈሴን አድስልኝ፣ አስደስትልኝም ልቤን አንፃልኝ፡፡  አዕምሮዬን አብራልኝ፡፡ ጉዳዮቼን ሁሉ በአንተ ላይ ጥዬአለሁ፡፡ አንተ መሪዬና መሸሻዬ ነህ፡፡ ከእንግዲህ ወዲያ የተከፋሁና ኃዘንተኛ አልሆንም፣ ደስተኛና በሐሴት የተመላሁ እሆናለሁ፡፡ አምላክ ሆይ፤ ከእንግዲህ ወዲያ በሥጋት ውስጥ አልዋኝም፣ ችግርም እንዲያስጨንቀኝ መንገድ አልሰጥም፤ ደስ በማያሰኝ የህይወት ነገር ውስጥ አልኖርም፡፡ አምላክ ሆይ! አንተ ከራሴ ይልቅ ለኔ ትራራልኛለህ፡፡ ጌታ ሆይ፣ ራሴን ለአንተ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩህ አምላክ ሆይ፣ አንተ ከራሴ ይልቅ ትራራልኛለህ፡፡ ፍቅርህም በጣም ከፍተኛና እምቅድመ ዓለማዊ ነው፡፡  የአንተን በረከት ባስታወስኩ ጊዜ ደስተኛና ባለተስፋ ነኝ፡፡ በምበሳጭበት ጊዜ የልብና የነፍስ ዕረፍት አገኛለሁ፡፡ በምታመምበት ጊዜ ዘለዓለማዊ ጤንነት ይኖረኛል፡፡ እምነቴን በማጓድልበት ጊዜ ታማኝ እሆናለሁ፡፡ ተስፋ ቢስ በምሆንበት ጊዜ ተስፋ ይኖረኛል፡፡

አቤቱ አንተ የመንግስቱ ጌታ ሆይ! ልቤን ደስ አሰኝልኝ፡፡ ደካማ መንፈሴን በአርታልኝ፡፡ የቆረቆዙ ጅማቶቼንም አጠንክርልኝ፣ አይኖቼንም  አብራልኝ፣የመንግስትህን ዜማ እንድሰማና ዘለዓለማዊ ተድላና ደስታ እንዳገኝ ጆሮዎቼን አንቃልኝ፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ቸሩ ሰጪውና ሩኅሩኁ ነህና፡፡

አቤቱ የተከበርክ ጌታዬ ሆይ! አንተን ለማገልገልና ቃልህንም ለማስተማር እበቃ ዘንድ፣ ከማንኛውም ህገወጥ ዝንባሌ እንድታቀብ፣ ማንኛውንም አመፀኛ ስሜት እንዳሸንፍ፣ የምግባሬንም ዓላማ እንዳነፃ፣ ምንም ትንኮሳ በማይረብሸው ትሑትነት፣ ምንም ስቃይ በማይበግረው ትዕግስት ምንም ራስ ወዳድነት በማያናውጠው ሐቀኛነት እንድኖር እርዳኝ፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኁ  አምላክ ሆይ! እንደ መስታወት በፍቅርህ ብርሃን የሚያንፀባርቅ ልብ  ፍጠርልኝ፡፡ ይህን ዓለም በመነፍሳዊ የፀጋ ጎርፎች  አማካይነት ወደ ጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ለመለወጥ የሚያስችሉኝን አስተሳሰቦች ለግሰኝ፡፡ አንተ ሩኅሩኁ ፣መሐሪው ነህና! አንተ ታላቁ ቸር አምላክ  ነህና፡፡
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ምስጋና ላንተ ይሁን፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ለእኔና አብረውኝ ላሉት ሁሉ፣ ከሁሉ በላይ ወደሆነው ክብርህ ሰማየ ሰማያት ለመምጠቅ የሚያስችለንንና ተጠራጣሪዎችን ወደ አንድነትህ መቅደስ ከመግባት ካገዱአቸው የጥርጣሬ ጉድፎች የሚያነፃንን እንድትልክልን፣ ጨለማውን ወደ  ብርሃን በተለወጠበት፣ የሚዘወተረው መቅደስ በተገነባበት፣ ጽሁፍ መልእክት በተገለፀበትና የተዘረጋው ብራና ሽፋኑ በተነሳበት በዚህ ግልፀት እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ እኔ ያ የአፍቃሪ ደግነትህን ገመድ አጥብቄ የያዝኩ፣ በምሕረትህና በለጋስነትህ ጠርዝ ላይ የተንጠላጠልኩ ነኝ፡፡ ለእኔና ለተወዳጆቼ   የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገሮች ሁሉ አዘዝልን፤ እንግዲህ ከፍጡሮችህ መካከል እጅግ በጣም ምርጥ ለሆኑት ካዘዝክላቸው ሕቡዕ ሥጦታዎች አድላቸው፤

ጌታዬ ሆይ ፣ እነዚህ ቀናት አገልጋችህ ፆም እንዲፆሙባቸው ያዘዝካቸው ናቸው፡፡ ከአንተ በስተቀር ከሌሎች ነገሮች ሁሉ ራሱን  አግልሎ ለአንተ ብቻ ሲል የፆመ የተባረከ ነው፡፡ ጌታዬ  ሆይ አንተን እንድንታዘዝና ሕግጋትህን እንድናከብር እርዳኝ፣ እነርሱንም እርዳቸው፣ አንተ በእውነቱ የመረጥከውን ለማድረግ ኃይል አለህና፡፡

ከአንተ ከሁሉን አዋቂው፣ ከፍጹም ጠቢቡ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ የዓለማት ሁሉ ጌታ ለሆነው የእግዚአብሔር ምስጋና ሁሉ ይሁን፤

በፆም ጊዜ የማለዳ

አምላኬ ሆይ፣ ከቅርበትህ ከተማ በር አርቀህ እንዳትጥለኝና በፍጡሮችህ መካከል በፀጋህ ክስተቶች ላይ  ያደረግሁአቸውን ተስፋዎች እንዳትቀጭብኝ፤  በኃያሉ ምልትህና በሰዎች መካከል በፀጋህ መገለጽ እማጠንሃለሁ፤ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም  ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ጠንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ሁልጊዜ ይበልጥ ወደ በርህ ደጀሰላም እንድታቀርበኝ፣ ከምህረትህ ጥላና ከቸርነትህ አጎበር እንድርቅ እንዳታደርገኝ በፍጹም ጣፋጩ ደምጽህና ፍጹም በተከበረው ቃልህ  እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፤ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በመጎናፀፊያህ መዓዛ እንድትስበኝና የቃልህን ምርጥ የወይን  ጠጅ  እንድጠጣ እንድታደርገኝ፣ በአንፀባራቂው የግምባርህ ውበትና ከፍጹም  ከፍተኛው አድማስ በሚያበራው የገጽህ ብርሃን ብሩህነት እማጠንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላትዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ኋላ ሳላፈገፍግ  ወይም እነዚያ  በምልክቶችህ ያፌዙትና ከፊትህም የዞሩት በሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ሳልደናቀፍ እምነትህን እንዲገለግል በጣም እንድታነሳሳኝ፣ ልክ ፍጹም  የተከበረው ብዕርህ በፍጥረትህ መንግስት ላይ የስውር ትርጉሞች ልዩ መዓዛ እያፈሰሰ በጽላቶችህ ገጾች ላይ እንደሚንቀሳቀስ ሁሉ በፊትህ ላይ በሚንቀሳቀሰው ፀጉርህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹመ ቅዱሱን ፍፁም  አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ  ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ በውበትህ የቀኑ ኮከብ ላይ ለማተኮር እንድታስችለኝና የልሳንህንም የወይን ጠጅ  እንድታድለኝ፣ የስሞች ንጉስ በአደረግኽው በሰማይና በምድር ያሉት ሁሉ በተመሰጡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውን ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን፣ ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር  የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በዕውቀትህ ማከማቻዎች ውስጥ የተደበቁትንና በጥበብህ ማስቀመጫዎች ውስጥ የተሸሸጉትን እንድትገልጥልኝ፣ በዚያ ከፈቃድህ አንደበት ከመውጣቱ ውቅያኖሶች እንዲተምሙ ነፋሶችም እንዲነፍሱ ፣ ፍሬዎችም እንዲገለጡ ዛፎችም እንዲበቅሉ፣ ያለፉት ደብዛዎች ሁሉ እንዲጠፉ ፣ ግርዶሾችም ሁሉ እንዲተረተሩ ፣ ለአንተም ያደሩት ወደማይጨቆነው  የእነርሱ ጌታ ገጽታ  ብርሃን እንዲለግሱ ባደረገው ፊደል እማጠንሃለሁ፣ አምላኬ ሆይ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛውም ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤

አምላኬ ሆይ በመጽሐፍህ ውስጥ አንተ ላወረድከውና በፈቃድህም ለተከሰተው ከበቁት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ እንቅልፍን ከሕሩያንህና  ከተወዳጆችህ አይኖች ባባረረው የፍቅርህ እሳት፣ ጎህ በሚቀድበትም ሰዓት በእነርሱ አንተን ማስታወስና ማወደስ እማጠንሃለሁ፡፡  አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም  ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን፣  ፍጹም ኃያሉን፣ ፍጹም ታላቁን፣ ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲኛው ዓለም  ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ለታማኖችህና ለሕሩያንህ የፃፍከውን ለኔም ፍጹም በተከበረው ብዕርህ  እንድትጽፍልኝ  ለአንተ የቀረቡት በትዕዛዝህ ጦሮች መወጋትን እንዲቀበሉ፣ ለአንተ ያደሩትም  የጠላቶችህን ሰይፎች በመነግድህ እንዲጋፈጡ  ባደረጋቸው በገጽህ ብርሃን እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም  ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር ተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ  ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ወደ አንተ ለተመለሰው ለእያንዳንዱ ሰው፣ አንተ የያዝከውንም ፆም ላከበረው፣ በአንተ ፈቃድ ካልሆነ በቀር ለማናገሩትና ያላቸውንም ሁሉ በአንተ መንገድና ለአንተ ፍቅር ሲሉ ለሰውት ያዘዝከውን ካሳ እንድትጽፍለት፣ ያፍቃሪዎችህን ጥሪ፣ የእነዚያን አንተን የሚናፍቀቱትንም የኃዘን ድምጽ እነዚያ ወደ ቅርበትህ ለመግባት የታደሉት የሚያሰሙትንም ጩኽት  እነዚያ ላንተ ያደሩት የሚያሰሙትንም ማቃሰት ባዳመጥህበትና በፀጋህና በቸርነትህ፣ የእነዚያን ተስፋቸውን በአንተ ላይ ያደረጉትን ሰዎች ምኞቶች በአሟላህበትና ፍላጎቶቻቸውንም በፈቀድክበት ስምህ፤ የይቅር ባይነትም ውቅያኖስ በፊትህ በተመመበትና የቸርነትህ ደመናዎች በአገልጋዮችህ ላይ በዘነቡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡
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የማመልክህና የማወድስህ አምላክ ሆይ ! ስለአንድነትህና ስለ  አንድዬነትህ እመሠክራለሁ፡፡  በፊት ለሰጠኽኝና አሁንም ለምትሰጠኝ ስጦታህ አመሰግንሃለሁ፡፡ አንተ የምህረቱ የሚያጥለቀልቁ ዶፎች በታላላቆቹም  በታናናሾቹም ላይ ያለልዩነት የዘነቡት የፀጋውም ደመቅ ብርሃኖች በታዛዦችም በአመፀኞችም ላይ ያበሩት ፍጹም ቸር ጌታ ነህ፡፡

አቤቱ አንተ የምህረት ህልውና በእርሱ በር ደጃፍ ፊት የሰገደው፣ በእርሱም እምነት መንበር ዙሪያ፣ ፍቅራዊ ደግነት ከሁሉ በላቀ ውስጣዊ መንፈሱ የከበበው የምህረት አምላክ ሆይ፤ የሰው-ዘር ዓለም መገለጫዎች በሆኑት ሁሉ ላይ ምህረት እንዲኖርህ፣ በቀናትህም ከፀጋህ ህዝቦች እንዳትነፍጋቸው፣ ከጥንት ጀምሮ የነበረውን ፀጋህን እየተማለድን፣ የአሁንም ጊዜ ችሮታህን እየለመንን እንማፀንሃለን፡፡

ሁሉም ድሆችና ችግሮች ናቸው፤ አንተ ግን በእውነቱ ሁሉ ያለው ሁሉ አስገባሪው ፍጹም ኃያል የተመላው ነህ፡፡ ጌታ ሆይ! ማንም የተፈጠረ ህያው ከመልካም ፈቃድህ ክልሎች ውጪ እንዳይቀር፣ ሁሉንም የምድር ህዝች ወደ እምነትህ ገነት የመግባትን ፀጋ ለማግኘት አስችላቸው፡፡ አንተ ሊታወስ ከማይቻል ጊዜ ጀምሮ የሚያስደስትህን ለማድረግ ችሎታ ያለህ  ከምትሻው ከማንኛውም ነገር በላይ ሆነህ ኖረሃል፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ አምላክ ሆይ!  የሰውን ዘር ሁሉ ከአንድ ምንጭ  ፈጠርኩ ሁሉም አንድ ቤተሰብ ይሆኑ ዘንድ አዘዝህ፡፡ በቅዱስ ቅርበትህ ሁሉ  በመንበርክ  ሥር ይጠለላሉ፤ ሁሉም በበረከትህ  ማዕደ ዙሪያ ተሰብስበዋል፡፡ ሁሉም በአምላካዊ ጥበቃህ ብርሃን አንፀባርቀዋል፡፡

አምላክ ሆይ፣ አንተ ለሁሉም ደግ ነህ፤ ለሁሉም ህይወት ትሰጣለህ፣ ለእያንዳንዱም ተሰጥአንና ችሎታን ሰጥተዋል፣ ሁሉም በምሕረትህ ውቅያኖስ ውስጥ ሰጥመዋል፡፡ አቤቱ ቸር አምላክ ሆይ! ሁሉን አስተባብር፡፡  የሰው ልጆች አንድ ቤተሰብ እንዲሆኑና መላዋን ምድር እንደ አንድ መኖሪያቸው እንዲያደርጉአት፣ ሃይማኖቶች እንዲስማሙ አድርግ፣ ሀገሮችንም አንድ አድርጋቸው፡፡ ሁሉም በፍጹም አንድነትና ስምምነት እንዲኖሩ ፈቃድህ ይሁን፡፡

አምላክ ሆይ! የሰውን ዘር አንድነት ሰንደቅ ከፍ ብሎ እንዲታይ አድርገው፡፡ አምላክ ሆይ! ታላቁን ሰላም መስርት አምላኬ ሆይ! ልቦችን በጽኑ አስተባብር፡፡ አቤቱ ቸር አባት የሆንክ አምላክ ሆይ! በፍቅርህ መዓዛ ልቦቻችንን ደስ አሰኝልን፡፡  በመርሖህም ፋና አይኖቻችንን አብራልን በቃልህ ዜማ ጆሮዎቻችንን አስደስትልን በአምላካዊ ጥበቃ ከምሽግ ውስጥ ሁላችንን ጠልለን፡

አንተ ኃይልና ብርቱው ነህ አንተ ይቅር ባዩ ነህ፣ አንተ ሰውን ልጆች ጥፋት የማይከታተለው ነህና፡፡  አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ ቸርና ሁሉን የምትችል ጌታ ሆይ! እኛ በአምላካዊ ጥበቃህ ሥር ተጠልለን የምንገኝ አገልጋዮችህ ነን፡፡ የፍቅር አንፃርህን አሳርፍብን፡፡ ለአይኖቻችን ብርሃንን፣ለጆሮቻችን መስማትን፣ ለልቦቻችን ማስተዋልንና ፍቅርን ስጥልን በምስራች ዜናህ ነፍሶቻችንን አስደስትልን፡፡ ጌታ ሆይ! የመንግስትህን መንገድ አሳየን፣  በመንፈስ ቅዱስህም እስትንፋስ በሁላችን ነፍስ ዝራብን፡፡ ዘለዓለማዊ ህይወትን ስጠን፤ የማይሻረውንም ክብር አጎናጽፈን፡፡ የሰውን ልጆች አንድ አድርጋቸው፣ የሰውንም ዘር ዓለም አብራ፡፡ መንገድህን እንድንከተል፣ ፈቃድህን እንድንናፍቅ፣ የመንግስትህንም ምስቲር እንድንሻ አድርገን፡፡ አምላክ ሆይ! አስተባብረን  ልቦቻችንንም ከቶ ከማይፈርሰው ኅብረትህ ጋር አስተሳስርልን፡፡ በእውነቱ አንተ ሰጪው ነህ፣ አንተ ሩኅሩኁ ነህ፣ አንተ ፍጹም ኃያሉ ነህና፡፡


    Also in: af, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl
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    *በሃያ አራት ሰዓት ጊዜ ውስጥ አንዱ የሚደገረግ፣ ይህን ፀሎት ለመድገም የሚሻ ይቁምና ልቦናውን ወደ እግዚአብሔየር ያቅና፣   በሥፍራውም እንደቆመ የሩኅሩኁን የይቅር -ባዩን አምላክ ምሕረት እንደሚጠባበቅ ሁሉ ወደ ቀኝና ወደ ግራ ይመልከት፤  ከዚያም እንዲህ ይበል፤

*አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታና የሰማያት ፈጣሪ የሆንከው ሆይ! ፀሎቴ፣ ውበትህን እንዳላይ የጋረደኝን ግርዶሽ የሚያነድ እሳትና፣ ወደ ሕልውናህም ውቅያኖስ የሚመራኝ ብርሃን  እንዲሆን፣ በእነዚያ ፣ ፍጹም የተከበረው የንዑዱና ሊታይ የማይቻለው አንተ ሕልውና ጎሕ በሆኑት እማፀንሃለሁ፤

*ቀጥሎም እግዚአብሔር የተባረከና የተከበረ ይሁንና፣ እጆቹን ወደ እርሱ በልመና በማንሳት እንዲህ ይበል፤

አቤቱ አንተ የዓለም እሾትና የብሔሮች ሁሉ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ! ወደ አንተ ዞሬ፣ ከአንተ በቀር ከማንኛውም ቁራኛነት ሁሉ  ተላቅቄ በእንቅስቃሴው መላው ፍጥረት በተቀሰቀሰበት ገመድህ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡ ጌታዬ ሆይ እኔ አገልጋይህ የአገልጋይህም ልጅ ነኝ፡፡ ፈቃድንህና ፍላጎትህን  ለመፈፀም ዝግጁ ሆኜ መቆሜንና ከበጎ ፈቃድህም በስቀር ሌላ እንደማልሻ ተመልከተኝ፤ አገልጋይህን እንደፈቀድከውና እንደሻህ እንድታደርገው በምሕረትህ ውቅያኖስና በጸጋህ የቀኑ ኮከብ (የዘመኑ ፀሐይ) እማጠንሃለሁ፡፡ ከመነገርና ከመወደስ በላይ በጣም ከፍ ባለው ኃያልነትህ! በአንተ የተገለፀ ማንኛውም ነገር የልቤ ፍላጎትና የነፍሴ  ተወዳጅ ነው፤ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ሰማያትንና ምድርን የከበበውን ፈቃድህን ተመልከት እንጂ ምኖቶቼንና አድራጎቶቼን አትመልከት፣ በፍጹም  ታላቁ ስምህ  አቤቱ  አንተ የብሔሮች ሁሉ ጌታ ሆይ አንተ የፈለግኽውን ብቻ ፈልጌአለሁ፤ የምታፈቅረውንም ብቻ አፈቅራለሁ፡፡

ከዚያም በኋላ ተንበርክኮ ግንባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይበል፡፡

ከራስህ ገለፃ በቀር  ከማንም ገለፃ፣ ከአንተም የመረዳት ችሎታ በቀር ከማንም የመረዳት ችሎታ በላይ የላቅህ ነህ፡፡

*ቀጥሎም ይቁምና እንዲህ ይበል፤

*ጌታዬ ሆይ  ፀሎቴን ሉዓላዊነትህ እስካለ ድረስ ለመኖርና በዓለማትህም እያንዳንዱ ዓለም ስምህን ላወሳበት የምችልበት፣ የህይወት ውሃዎች ምንጭ አደርግልኝ፤

*እንደገና በመማፀን እጆቹን ወደላይ በማንሳት እንዲህ ይበል፤

አቤቱ ከአንተ ሲለቀዩ ልቦችና ነፍሶች የቀለጡ በፍቅርህም እሳት መላው ዓለም የተቀጣጠለው ሆይ! አቤቱ አንተ በሰዎች ሁሉ ላይ ገዥ  የሆንከው ሆይ!  በአንተ ዘንድ  የሚገኘውን እንዳትነፍገኝ፣ መላውን  ፍጥረት ባንበረከክህበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ ጌታዬ ሆይ ይህ ባይተዋር በግርማህ ከለላ ሥር በምህረትህ ክልል ውስጥ ወዳለው፣ እጅግ በጣም ወደ ተከበረው ቤቱ ሲገሰግስ፣ ይህ ኃጢአተኛ የይቅር ባይነትህን  ውቅያኖስ ይህ ዝቅተኛ የክብርህን መንበር፣ ይህ ምስኪን ፍጡር የሀብትህን ምንች ሲሻ ትመለከታለህ፤ የፈቀድከውን ማንኛውንም ነገር   የማዘዝ ስልጣን ያንተ ነው፡፡ በሥራዎችህ መመስገን፣ ለትዕዛዞችህም ታዛዥነትን ማግኘት፣ ትዕዛዝ በመስጠጥም ገደብ  የሌለብህ ሆነህ  ፀንተህ የምትኖር መሆንህን እመሰክራለሁ፡፡

ቀጥሎም እጆቹን ወደላይ በማንሳት ከሁሉ በላይ ታላቁን ስም፣ ማለትም አላህ ኡ አብሃ (አምላ ፍጹም ክቡር) የሚለውን ሶስት ጊዜ ይደጋግም፡፡ አምላክ ይክበር ይመስገንና በእርሱ ፊት አንጎብሶ እጆቹን ጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ ፣ አንተን ለማምለክ በመናፈቁ አንተን ለማስታወስና ለማሞገስ በጣም  በመመኘቱ መንፈሴ በመላው አካላቴ ውስጥ እንዴት እንደተንቀሳቀሰ ለዚያ በቃልህ መንግስትና በዕውቀትህ ሰማይ ትዕዛዝህ ልሳን ለመሠከረለትም መንፈሴ እንዴት እንደሚመሠክር ታያለህ፡፡ አቤቱ ጌታዬ በዚህ ሁኔታ የእኔን ምስኪንነት እንዳሳይና የአንተን በረከቶችና ፀጋዎች እንዳወሳ፣ የእኔን ደካማነት እንድመሠክርና የአንተን ሥልጣንና  ኃያልነት እንድገልጽ፣ ከአንተ ጋር ያለውን ሁሉ ከአንተ መለመን እወዳለሁ፡፡

*ቀጥሎም ይቁም፣ በመማፀንም  እጆቹን ሁለቱ ወደ ላይ ያንሳና እንዲህ ይበል፤

ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ከፍጹም ለጋሱ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ በመጀመሪያም ሆነ በመጨረሻ ሁሉን ደንጋጊ ከሆንከው፤   ከአንተ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡   በመጀመሪያም ሆነ በመቸረሻ ሁሉን ደንጋጊ ከሆንከው ከአንተ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ቅርታህ ድፍረትን ሰጥቶኛል፣ ምሕረትህ አጠንክሮኛል፣ ጥሪህ ቀስቅሶኛል ፀጋህም አስነስቶ ወደ አንተ መርቶኛል፡፡ እንግዲያውማ በቅርበትህ ከተማ በር ላይ ልቆም ከፈቃድህ ሰማይ ወደሚያበሩት ብርሃኖች ፊቴን ለመመለስ የምደፍር እኔ ማን ነኝ? ጌታዬ ሆይ፣ ይህ  ጎስቋላ ፍጡር የፀጋህን በር ሲያንኳኳ ይህ ኢምንት  ነፍስ  ከበረከትህ እጆች ዘለዓለማዊውን  የሕይወት ጅረት ሲሻ ትመለከታለህ፡፡ አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታ ሆይ፣ ትዕዛዝ ምንጊዜም ያንተው ነው፣  አቤቱ   የሰማያት ፈጣሪ ሆይ የእኔ ግን ሁሉንም መተውና ለፈቃድህ በውዴታ መገዛት ነው፡፡

*ቀጥሎም እጆቹን ሶስቱ ወደ ላይ በማንሣት እንዲህ ይበል፤

እግዚአብሔር ከታላቅ ሁሉ ይበልጥ ታላቅ ነው፡፡

*ቀጥሎም ተምበርክኮ ግምባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይበል፤

ወደ አንተ የቀረቡት  የሚያቀርቡት ምስጋና ወደ ቅርበትህ ሰማይ ከመውጣት ወይም የእነዚያ ለአንተ ያደሩት ሰዎች ልቦች አፅዋፋት ወደ መንበርህ በር ከመድረስ በጣም ከፍ ያልክ ነህ፤ አንተ ከባህርያት ሁሉ የነፃህ  ከስሞችም ሁሉ በላይ  ቅዱስ መሆንህን እመሠክራለሁ:: ከአንተ ፍጹም ከላቀው ከንዑዱ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

*ቀጥሎም ይቀመጥና እንዲህ  ይበል፡-

የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ፣ የሰማይ ሰራዊት የገነት አርያም ነዋዎች ከእነዚህም በላይ ከፍጹም  ደማቁ አድማስ የታላቁ አንደበት ራሱም የሚመሠክሩልህ፣ አንተ አምላክ መሆንህንና ከአንተም በስተቀር ሌላ አምላክ እንደሌለ ፣ እርሱም ያ የተከሰተው በእርሱም አማካይነት  ሁ እና ን (ሁን)   ፊደላት  የተገናኙበትና የተጣመሩበት፣ ሥውሩ ምስጢር፣ ብርቁ ምልክት  መሆኑን እመሰክራለሁ፡፡ ስሙ ከሁሉም በላይ ከፍተኛ በሆነው ብዕር የሠፈረው፣ በአምላክ መፃሕፍትም ውስጥ የተጠቀሰው፣ የሰማይና የምድር ዙፋን ጌታ እርሱ መሆኑን እመሰክራለሁ፡፡

*ቀጥሎም ቀጥ ብሎ  ይቁምና  እንዲህ ይበል፤

አቤቱ የፍጡራን ሁሉ ጌታና የሚታዩትም የማይታዩትም  ነገሮች ሁሉ ባለቤት ሆይ! አንተ እምባዬንና የማሰማውን ሲቃ እነሆ  ታስታውላለህ፤ የማቃሰቴን ድምፅ፣ ዋይታዬን  የልቤንም ሰቆቃ ትሰማለህ፡፡ በኃያልነትህ ሕግ  ተላላፊነቴ ወደ አንተ  ከመቅረብ አግዶኛል፡፡ ኃጢአቴም  ከቅድስናህ መንበር አግልሎኛል፤ አቤቱ ጌታዬ ፍቅርህ  አበልጽጎኛል፤ ከአንተም መለየት አጥፍቶኛል፤ ከአንተ መራቅም ጨርሶኛል፡፡ በውበትህ ላይ  ለማተኮርና በመጽሐፍህ ውስጥ ያሉትን ሁሉ ለማክበር እንድችል  እንድትወስንልኝ በዚህ ምድረበዳ ባሉት ዱካዎችህ በዳር አልባ ስፋት ውስጥ እዚህ ነኝ፡፡ እዚህ ነኝ በሚሉት የሕሩያንህ ቃላት፣በግልፀትህ እስትንፋስናበክስተትህ የንጋት ልዝብ ነፋስ እማጠንሃለሁ፡፡

*ቀጥሎም ከሁሉም በላይ ታላቁን ስም ሶስት ጊዜ ይድገምና አጎንብሶ እጆቹን በጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ አንተን እንዳስታውስና እንዳወድስህ ስለረዳኽኝ፣    እርሱን የምልክቶችህ ጎሕ  የሆነውን ስላሳወቅኽኝ፣  በጌታነትህም ፊት እንድሰግድ ስለአደረግኽኝ፣ በአምላክነትህም ፊት ራሴን ዝቅ እንዳደርግና በታላቅነትህም አንደበት የተነገረውን ለመቀበል ስለአበቃኽኝ ምስጋና ለአንተ ይሁን፤

ከዚያም ይቁምና እንዲህ ይበል፤

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ጀርባዬ በኃጢአቴ ክብደት ጎብጧል፣ ግዴለሽነቴም አውድሞኛል፡፡ የእኔን ርኩስ ድርጊቶችና የአንተን ደግነት  ባሰላሰልኩ ቁጥር ልቤ በውስጤ ይቀልጣል፣ ደሜም በስሮቼ ውስጥ ይፈላል፡፡ በውበትህም አቤቱ አንተ የዓለም እሾት ሆይ!  ፊቴን ወደ አንተ ለማቅናት እፍረት ይሰማኛል፣ ናፋቂ እጆቼም ወደ ቸርነትህ ሰማይ ለመዘርጋት ያፍራሉ፤  አቤቱ አንተ የሰማዩና የምድሩ ዙፋን ጌታ የሆንክ አምላክ ሆይ! እንባዎቼ  አንተን ከማስታወስና የአንተንም ባህርያት ከማወደስ እንዴት እንዳገዱኝ እነሆ  ታያለህ! አቤቱ አንተ የፍጡራን ሁሉ ጌታ፣ የሚታዩና  የማይታዩ ነገሮች ሁሉ ንጉሥ የሆንከው  ሆይ! ለተወዳጆችህ እንደልግስናህና እንደፀጋህ መጠን  እንድታደርግላቸው በመንግስትህ ምልክቶችና  በመግዛትህ ምሥጢራት እማጠንሃለሁ፡፡

ቀጥሎም ከሁሉም በላይ ታላቁን ስም ሶስቱ ይደገምና ተንበርክኮ ግንባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይላል፡፡

አምላካችን ሆይ ወደ አንተ የሚያቀርበንንና በመፃሕፍትህና በቅዱሳት ጽሁፎችህ ውስጥ ያሉትን  መልካም ነገሮች የሚያድለንን  ስለላክህልን ምስጋና ለአንተ ይሁን፣ አቤቱ ጌታዬ ሆይ  ከዋጋ ቢስ ሃሳብና ከከንቱ  አስተሳሰብ አጀቦች እንድትጠብቀን እንማፀንሃለን፡፡  በእውነቱ አንተ ኃያሉ  ሁሉን አዋቂው ነህና፡፡

ቀጥሎም ራሱን ቀና አድርጎ ይቀመጥና እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ ሕሩያንህ የመሠከሩትን እመሠክራለሁ፣ የገነት አርያም ነዋሪዎችም    በኃያሉ  ዙፋንህ ዙሪያ የከበቡት ሁሉ ያረጋገጡትንም አረጋግጣለሁ፡፡  አቤቱ የዓለማት ጌታ ሆይ የሰማይና የምድር መንግስታት የአንተ ናቸው፡፡

በየዕለቱ በሃያ አራት ሰዓት  ጊዜ ውስጥ አንዴ 95 ጊዜ የሚደገም፤


    Also in: af, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    እርሱ ለጋሱ ፡ ጸጋ የተመላው ነው፤

በእውነቱ እርሱ አንዱ፡ አንድዬው የማይታው የተከበረው መሆኑን በገዛ ራሱ ሕያውነት ለመሠከረው፣ለጥንታዊው ፣ ለዘላለም ነዋሪው ለማይለወጠው፣ ለዘላለማዊው አምላክ ምስጋና ይሁን! በእውነቱ የእርሱን አንድነት  በማረጋገጥ    የእርሱን አንድዬነት በመቀበል ከእርሱ በስተቀር ሌላ አምላክ እንደሌለ እንመሰክራለን፡፡ እርሱ ከእርሱ  ከራሱ  በስተቀር ከሌላ ከማንም ገለፃ ነፃ ሆኖ፣ ወደ አቅራቢያቸው ለመድረስ በማይቻሉ ከፍታዎች፣ በላቀ ደረጃው የላቁ ከፍታዎች ላይ ለዘለዓለም ኖሮአል፡፡

እርሱ ፀጋንና በጎ ፈቃድን ለሰዎች ለመግለፅ፣ ያለምንም ሥርዓት ለማስያዝ ስለፈለገ፣ ትዕዛዛትን  ገለፀ፣ ሕግጋትንም ደነገገ፣ በእነዚህም ሕግጋት መካከል የጋብቻን ሕግ መሠረተ፣ የደህንነትና የዳንም ምሽግ አደረገው፣ ከቅድስና መንግሥተ ሰማይም በተላከው በእርሱ ከሁሉም  በላይ ቅዱስ በሆነው መጽሐፍ ውስጥ እንድናከብረው አዘዘን፡፡ የእርሱ ክብር ታላቅ ነው!  እንዲህ ይላል፣ ሰዎች ሆይ፣ በአገልጋዮቼ መካከል እኔን የሚያስታውስ ከእናንተ ይገኝ ዘንድ ተጋቡ፣ ይህ ለእናንተ ከትዕዛዞቼ መካከል አንዱ ነው፤ ለእናንተ ለራሳችሁ እንዲራዳችሁ ታዘዙት፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! በእውነቱ ይህ አገልጋይህና ይህች አገልጋይህ በምሕረትህ ጥላ ሥር ተሰባስበው÷ በአንተ ደግነትና ቸርነት በጋብቻ ተጣምረዋል፡፡ ጌታ ሆይ ! በዚህ ዓለምህና በመንግስትህ ውስጥ እርጃቸው በቸርነትህና በፀጋህ እያንዳንዱን መልካም ነገር አድላቸው፡፡ ጌታ ሆይ! ለአንተ በአገልጋይነታቸው ተግባር ላይ አበርታቸው፤ ለአንተ  እንዲያገለግሉ፤ በዓለምህም የስምህ ምልክቶች እንዲሆኑ አድርጋቸው፤ በዚህ ዓለምና በሚቀጥለውም ዓለም  በማያልቁ ችሮታዎችህ ጠብቃቸው፡፡ ጌታ ሆይ! የመሀሪነትህን መንግስት እየተማፀኑ፣ የአንድነትህንም ዓለም እርዳታ እየጠየቁ ናቸው፡፡  በእውነቱ የአንተን ትዕዛዝ በማክበር ተጋብተዋል፡፡ እስከ መጨረሻው ጊዜ ድረስ የስምምነትና የአንድነት ምልክቶች እንዲሆኑ አድርጋቸው፣ በእውነቱ አንተ ምንም የማይሳነው፣ በሁሉ ሥፍራ የሚገኘውና  ፍጹም ኃያሉ ነህና፤

የፈውስ

አምላኬ ሆይ፣ ስምህ መፈወሻ ነው፣ አንተንም ማስታወስ መድኃኒቴ ነው፡፡ ወደ አንተ መቅረብ ተስፋዬ ነው፣ ለአንተም ያለኝ ፍቅር ባልደረባዬ ነው፡፡ የአንተ ምሕረት በዚህና በሚቀጥለው ዓለም መፈወሻዬና እርዳታዬ ነው፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም  ለጋሱ፣ ሁሉን አዋቂው ፍጹም ጠቢቡ ነህና፤

በፈዋሹ በአርኪው በረዳቴ በእግዚአብሔር ስም! አምላክ ሆይ ምስጋና ለአንተ ይሁን!

አምላኬና ተወዳጄ ሆይ! አቤቱ አንተ የመጨረሻ ዕድል መንግስትና ተፈፃሚ የማድረግ ሥልጣን በመዳፍህ ውስጥ  ያለው ሆይ፤ በዚህ ሕመመተኛ ላይ ከእያንዳንዱ በሽታ  ድክመትና ፈተና የሚያነፃውን  ከምህረትህ  ደመናዎች  እንድታዘንብበት  በመፈወሻህም  ውቅያኖስ ውስጥ እንድታሰጥመው፤ ምሕረትህ ሁሉን ነገር በቀደመበት ስምህ፣ ከገጽታህ አድማስ ባበራውና ፀጋህ በእነዚያ በምድርና በሰማይ በሚገኙት ሁሉ ላይ ፍፁም በሆነበት በህቡዕ ስምህ ውበት ፀሐይ እለምንሃለሁ፡፡

በእውነቱ፣ አንተ የፈቀደውን ሁሉ አድራጊው ነህና በእርግጥም አንተ ይቅር ባዩና አዛኜ ነህና፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን ይህቺን ለመጠጊያ ወደ አንተ የሸሸችውን የእርሱን አንተ ራስህን በእርሱ ላይ የከሰትከውን ተገን የፈለገችውን መላ እምነተንና ተስፋዋንም በአንተ ላይ የጣለችውን ሴት አገልጋይ እንድትጠብቅ እርሱ የአንተ ውበት የሆነው በእምነትህ ዙፋን  ላይ በተሰየበት ስምህ አንተም ሁሉንም ነገሮች በምትለውጥበት ሁሉንም ነገሮች አንድ ላይ በምትሰበስብበት፣ ሁሉንም ነገሮች ስለሥራቸው ልትጠይቃቸው በምትጠራበት፣ ለሁሉም ነገሮች ወሮቻቸውን በምትሰጥበት ሁሉንም ነገሮች  ጠብቀህ በምታቆይበት ሁሉንም ነገሮች  በሕይወት በምታኖርበት ስምህ እለምንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ እርሷ ታማ በመፈወሻህ ዛፍ ጥላ ሥር ገብታለች፡፡ ተሰቃይታ ወደ ጥበቃህ ከተማ ሸሽታለች፤ በሽተኛ ሆና  የችሮታህን ምንጭ መነሻ  ፈልጋለች፤ ክፉኛ ተበሳጭታ ወደ ማረጋጋትህ ምንጭ ለመድረስ በፍጥነት ገስግሳለች፤ በኃጢአት  ሸክም ተጨንቃ ፊቷን ወደ ይቅር ባይነትህ መንበር መልሳለች፡፡

አምላኬና ተወዳጄ ሆይ  በሥልጣንህና በፍቅራዊ ደግነትህ፣ በአዳኝ ቅባትህና  በመፈወሻህ ልብስ አልብሳት፣ ከምሕረትህና ከችሮታህ ጽዋ እስክትረካ እንድትጠጣ አድርጋት፡፡ በተጨማሪም፣ ከእያንዳንዱ መከራና ሕመም፣ ከሁሉም ስቃይና በሽታ ለአንተ ከሚያስጠይፈቅ ከማንኛውም ነገር ጠብቃት፡፡

አንተ በእውነቱ ከአንተ ከራስህ በስተቀር ከሌላው ሁሉ በላይ በጣም  የላቅህና የተከበርክ ነህ፡፡ በእውነቱ አንተ ፈዋሹ ፍጹም አርኪው ጠብቆ አኑዋሪው፣ ዘላለም ይቅር ባዩ፤ ከሁሉ በላይ መሐሪው ነህና፡፡

አምላኬ ሆይ አንተ በስሞቹ ሕመምተኞች የሚፈወሱት በሽተኞችም የሚድኑት፣ የተጠቀሙትም የሚረኩት ክፉኛ የተበሳጩትም የሚረጋጉት መንገድ የሳቱትም የሚመሩት የተዋረዱትም የሚከበሩት ድሆችም የሚበለጽጉት አላዋቂዎችም ዕውቀት የሚያገኙት፣ የተከዙትም የሚደሰቱት ኃዘንተኞችም የሚጽናኑት፣የቀዘቀዙትም የሚሞቁት የተረገጡትም ከፍ የሚደረጉት ነህ፡፡ አምላኬ ሆይ በስምህ አማካይነት የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ተቀሰቀሱ፣ሰማያትም ተዘረጉ ምድርም ተመሠረተች፤ ደመናዎቹም እንዲንሳፈፉና በምድር ላይ እንዲያዘንቡ  ተደረጉ፡፡ ይህም በእውነቱ ለፍሮችህ ሁሉ የአንተ ፀጋ ምልክት ነው፡፡

ስለዚህ በዚህ ሌሊት  በዚህ አንተ በፍጥረትህ መንግስት ከአንተ ፍፁም ክብር የተመላ ህልውና ጋር በአዛመድኽው ሕፃን ላይ ከምሕረትህ ደመናዎች የመፈወሻህን ዝናቦች እንድታዘንብበት አንተ አምላክነትህን በከሰትህበት እምነትህንም ከፍጥረት ሁሉ በላይ ከፍ በአደረግህበት ስምህ፣ የአንተ ከሁሉ የላቁ ስያሜዎችና ከሁሉም በላይ የተከበሩ ባህርያት የአንተ ከሁሉ የላቀውና ከሁሉም በላይ የተከበረው ሕያውነት በሚወደስባቸው ባህርያት ሁሉ እማፀንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ በአንተ ፀጋ በደህንነትና በጤና ልብስ አልብሰው አቤቱ አንተ ተወዳጄ ሆይ ከእያንዳንዱም ስቃይና ሕመም ለአንተም ከሚያስጠላው ከማንኛውም ነገር ጠብቀው በእውነቱ የአንተ ኃያልነት ለሁሉም ነገሮች ብቁ ነው፡፡ በእውነቱ አንተ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው በገዛ ራሱም ነዋው ነህ፡፡ ከዚህም በላይ አምላኬ ሆይ የዚህንና የሚቀጥለውን ዓለም መልካም ነገሮች የቀድሞዎችንም የኋለኞችንም ትውልዶች መልካም ነገሮች ሁሉ ላክለት፡፡ በእውነቱ የአንተ ኃይልነትና የአንተ ጥበብ ለዚህ ሁሉ ብቁ ናቸውና፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፤  ክብር ለአንተ ይሁን ተማጽኜሃለሁ እርሱን አንተን በጽናት በመያዝ ወደ አንተ የተመለሰውን በምሕረትህም ላይ የተንጠላጠለውን የፍቅራዊ መለኮታዊ ጥበቃህንም ዘርፍ አጥብቆ የያዘውን ከማንኛውም አደጋ እንድትጠብቀው በእርሱ አማካይነት የአንተን መርሐ ግርማዎች ከፍ በአደረግህበት፣ የፍቅራዊ ደግነትህንም ብርሃን በአበራህበት፣ የጌታነትህንም ሥልጣን በገለጽህበት፣ የስሞችህም ፋኖስ በባህርያትህ መቅረዝ ላይ በተከሰተበት እርሱም የአንድነትህ መቅደስና የመላቀቅ ክስተት የሆነው በአበራበት፣ የአንተ መርሐ ጎዳናዎችም በታወቁበት የበጎ ፈቃድህም    መንገዶች በተቀየሱበት የስህተት መሠረቶች እንዲንቀጠቀጡ የክፋት ምልክቶችም እንዲጠፉ በተደረጉበት የጥበብ ምንጮችም በፈለቁበት መንግስተ ሰማያውያም ገበታ ከላይ በተላከበት፣ አገልጋችህንም ጠብቀህ በአኖርክበትና ፈውስህንም በለገስክበት ፣ ለአገልጋችህ ርህራሄ የተመላበት ምሕረትህን በአሳየህበትና በፍጡራንም መካከል ይቅር ባይነትህን በገለፅክበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡  እንግዲህ ፈውስህን ላክለት፣ የተሟላም አድርገው በአንተ የተለገሰ ጽናት በከፍተኛነትህም የተበረከተ መረጋጋት አጎናጽፈው፣

በእውነቱ አንተ ፈዋሹ አኑዋሪው ረዳቱ ፍጹም ኃያሉ ኃይል የተሞላው፣ ንዑዱ ሁሉን አዋቂው ነህና፡፡

እግዚአብሔር አምላክ ሆይ! በበረከትህ ውሀዎች አማካይነት ከእያንዳንዱ ስቃይና የጤና መቃወስ፣ ከማናቸውም ድክመትና አቅመ ቢስነት ሁሉ እንድታነፃኝ፣ በመፈወሻህ ውቅያኖስም በፀጋህ የቀኑ ኮከብ ብርሃን ውበትም÷ አገልጋዮችህን በአስገበርክበት ስምህም÷ ከሁሉ በላይ በተከበረው ቃልህ ሁሉን የሚናኝ ኃይልም÷  ከሁሉ በላይ ግርማ በተመላው ብዕርህ ሁሉን  ቻይነትም፣ በሰማይና በምድር ከሚገኙት ሁሉ መፈጠር በቀደመው ምሕረትህም እለምንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ ተማፀኝህ በበረከትህ በር ላይ ሲጠባበቅ፣ እርሱ ተስፋውን በአንተ ላይ ያደረገውም በቸርነትህ ገመድ ላይ ተንጠላጥሎ ታየዋለህ፤ እር ከፀጋህ ውቅያኖስና ከፍቅራዊ ደግነትህ የቀኑ ኮከብ የሚፈልጋቸውን ነገሮች እንዳትነፍገው እማፀንሃለሁ፡፡

አንተ የሚያስደስትህን ለማድረግ ኃይል አለህ፡፡ ከአንተ ከምንጊዜም ይቅር ባዩ ከፍፁም ቸሩ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡


    Also in: ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi
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    በየዕለቱ ጧት እኩለ ቀንና ማታ የሚደረግ፣ ለመፀለይ የሚሻ ሁሉ እጁን ይታጠብ በመታጠብም ላይ ሳለ እንዲህ ይበል፡፡

አምላኬ ሆይ፤ መጽሐፍህን አጥብቆ እንዲይዝና የዓለምም አጀቦች በላዩ ላይ ኃይል እንዳይኖራቸው፣ እጄን አበርታ፡፡ የእርሱም ባልሆነው በማንኛውም ነገር ውስጥ እንዳይገባ ጠብቀው፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው ነህና፡፡

ቀጥሎ ፊቱን  በመታጠብ ላይ እያለ እንዲህ ይበል፡፡

ጌታዬ ሆይ ፊቴን ወደ አንተ መልሻለሁ! በገጽህ ብርሃን አብራው፡፡ ወደ አንተም በቀር ወደ ማንም እንዳይዞር ጠብቀው፡፡

*ከዚያም ይቁም፣ ፊቱን ወደ ቂብሊሀ የውዳሴ ማዕከል ማለትም ወደ ባህጂ አቶር በመመለስ እንዲህ  ይበል፤

ከእግዚአብሔር በስተቀር ሌላ አምላክ  እንደሌለ  ራሱ ይመሰክራል፡፡ የግልጽነትና የፍጥረት መንግስታት የእርሱ ናቸው፡፡   እርሱ በእውነቱ የግልፀት ጎህ የሆነውን በሲና ላይ  የተነጋገረውን በእርሱም አማካይነት የላቀው አድማስ እንዲያበራ የተደረገውን፣ በእርሱም ሊታለፍ የማይቻለው የለውጥ ዛፍ የተናገረውን በእርሱም  አማኝነት በሰማይና በምድር ላሉት ሁሉ፣ እነሆ የሁሉ ባለቤት የሆነው  መጥቷል፡፡ ምድርና  ሰማይ፣ ክብርና ግዛት የሰዎች ሁሉ ጌታ የላይኛውና የምድር  ዙፋን  ባለቤት  የሆነው  የአምላክ ናቸው፡፡ የሚለው ጥሪ የታወጀበትን ከስቶታል፡፡

*ከዚያም  ያጎንብስና እጆቹን በጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አንተ ከእኔ ሙገሣና ከማንም ሰው ሙገሣ በላይ ከእኔ ገለፃና በሰማይና በምድር ካሉት ሁሉ ገለፃ በላይ የተከበርክ ነህ፡፡

*ከዚያም ቆሞ  እጆቹን በመዘርጋት  መዳፎቹንም ወደላይና  ወደፊት በማቅናት እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ እርሱን በተማፃኘ ጣቶቹ በምሕረትህና በፀጋህ ዘርፍ ላይ የተንጠላጠለውን  ቅር አታሰኘው፣ አቤቱ አንተ ምሕረትን ከሚያሳዩ ሁሉ ፍጹም መሐሪው ነህና!

*ከዚያም ይቀመጥና እንዲህ ይበል፤

አንድነትህህና አንድዬነትህን አንተ አምላክ መሆንህን፣ ከአንተም በስተቀር ሌላ አምላክ  እንደሌለ እመሰክራለሁ፤ በእውነቱ አንተ እምነትህን ገልፀሃል፣ ቃል-ኪዳንህንም አሟልተሃል፣ በሰማይ ውስጥና በምድር ላይ ለሚኖሩትም ሁሉ የፀጋህን በር በሰፊው ከፍተሃል፤  የዓለም ለውጦችና አጋጣሚዎች ወደ አንተ ከመመለስ  ሊያደናቅፋአቸው ያልቻሉ፣ እና በአንተ ዘንድ ያለውን ለማግኘት ተስፋ በማድረግ ያላቸውን ሁሉ በሰውት በተወዳጆችህ ላይ ቡራኬና ሰላም፣ ሰላምታና ክብር ይረፍ፤ በእውነቱ አንተ ምንጊዜም  ይቅር-ባዩ ፍጹም ፀጋ የተመላው ነህና፤


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    ናውሩዝ   መጋቢት 12 ቀን የባሃኢ ዓመት የመጀመሪያ ቀን እንዲሁም የደስታና የመስተንግዶ ዕለት ነው፡፡

አምላኬ ሆይ ለአንተ ፍቅር ሲሉ አንተን ከሚያስከፉ ነገሮች ሁሉ ተጠብቀው ለጾሙት  የናውሩዝን ክብረ በዓል ስለሰየምክላቸው ምስጋና  ለአንተ ይሁን፡፡ ጌታዬ ሆይ የአንተ ፍቅር እሳትና አንተ ባዘዝከው ፆም የተፈጠረው ግለት በእምነትህ እንዲነዱ፣ አንተንም በማመስገንና በማስታወስ የተወሰኑ እንዲሆኑ እንዲያደርጋቸው ፈቃድህ ይሁን፤

ጌታዬ ሆይ፣ አንተ ባዘዝከው ፆም ጌጥ እንዳስጌጥካቸው ሁሉ በፀጋህና ልግስና በተመላበት ደግነትህ  የተቀባይነትህንም ጌጥ አጎናጽፋቸው፤ የሰዎች ሥራ ሁሉ ዋጋ የሚኖረው በአንተ መልካም  ፈቃድ ሲደገፍ፤ በትዕዛዝህም ላይ ሲመሠረት ነውና አንተ ፆሙን ያላከበረውን እንደፆመ ብትቆጥረው አንዲህ ያለው ሰው ከእነዚያ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረው  ፆሙን ከአከበሩት ጋር ይቆጠራል፡፡ ፆሙን ያከበረውን  እንዳልጾመ ብትመለከተው ያ ሰው የግልፀትህን ካባ በአቧራ እንዲቆሽሽ  ከአደረጉትና ከዚህ ህያው ምንጭ የጠራ ውሃ እንዲወገዱ ከተደረጉት ጋር ይቆጠራል፡፡

አንተ፣ በእርሱ ፣ በስራዎቸህ ሁሉ  ምስጉን ነህ  የሚለው ዓርማ  ከፍ የተደረገው ፤ ትዕዛዝህ ሁሉ የሚከበር  ነህ ፤  የሚለውም ሰንደቅ በእርሱ አማካይነት የተዘረጋው ነህ፤ የሁሉም ነገር ልቀት በትዕዛዝህና በቃልህ ላይ ሲመሠረት ብቻ መሆኑን የእያንዳንዱም ተግባር ዋጋ በአንተ ፈቃድና በፍላጎትህ መልካም ፈቃድ እንደሚወሰን እንዲገነዘቡ፣ የሰዎችም ስራዎች ሁሉ ልጓም በአንተ ፈቃድና በትዕዛዝህ መዳፍ ውስጥ መሆኑን እንዲያውቁ፣ ይህን ደረጃህን ለአገልጋዮችህ  ግለጽላቸው፣ ክርስቶስ  አንተ የመንፈሱ (የየሡስ)  አባት  ሆይ፣ ስልጣን  ሁሉ ያንተ ነው፤ በማለት በሚያወድስባቸው ፤ ወዳጅህም (መሐመድ) አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ፣ ውበትህን ስለገለጽህ ከእነዚያ ከአንተ በቀር  ከሌላው  ሁሉ ከተላቀቁት ራሳቸውንም ወደ እርሱ አንተን ራስህን ገላጭና የባህርያትህ  ክስተት ወደሆነው ካዞሩት በስተቀር ሌሎች ሰዎች ሁሉ እንዲያዝኑ ወደ ተደረጉበትወደ ታላቁ ስምህ ግልፀት ዙፋን ለመድረስ የሚያስችላቸውን ለተወዳጆችህ ስለፃፍክላቸው ክብር ላንተ ይሁን. በማለት  በሚጮህባቸው  በእነዚህ ቀናት ምንም ነገር ከውበትህ  እንዳይጋርዳቸው ይህን እንዲያውቁ አድርጋቸው፤

ጌታዬ ሆይ፣ እርሱ የአንተ ቅርንጫፍ የሆነውና አጃቢዎችህ በሙሉ አንተን ለማስደሰት ባላቸው ጉጉት በመንበርህ ክልል ውስጥ ሆነው ፆማቸውን ከፆሙ በኋላ ዛሬ ፈስከዋል፡፡ ለእርሱም ለእነርሱም በእነዚያ ቀናት ወደ  ቅርበትህ መድረክ ለገቡትም ሁሉ በመጽሐፍህ ውስጥ የወሰንከውን መልካም ነገር ሁሉ እዘዝ እዘዝላቸው፤ እንግዲህ በዚህም ህይወት  በወዲያኛውም ህይወት የሚጠቅማቸውን አድላቸው፡፡

አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው ፍጹም   ጠቢቡ ነህና፡፡


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    በፆም ወይም በሌሎች የማለዳ ጊዜያት የሚደረግ

አምላኬ ጌታዬ ሆይ! እኔ  አገልጋይህ የአገልጋይህም ልጅ ነኝ፡፡ የአንድነትህ  የቀኑ ኮከብ ከፈቃድህ ጎሕ በበራበትና በትዕዛዝህ መፃሕፍት ውስጥ በተደነገገው መሠረት  ጮራውን በመላው ዓለም ላይ  በፈነጠቀበት በዚህ ማለዳ ከመደቤ ነቅቻለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ዕውቀትህ ብርሃን ውበት ለመንቃት በመቻላችን ለአንተ ምስጋና ይድረስህ፡፡ ጌታዬ ሆይ አንተን በስተቀር ሌላውን ሁሉ ለመተው የሚያስችለንንና ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ቁራኛነት የሚያነፃንን ላክልን፡፡ በተጨማሪም ለእኔ ለእኔ ውድ ለሆኑትና ለዘመዶቼ፤ ለወንዱም ለሴቱም የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገር ሁሉ እዘዝልን፡፡ አቤቱ አንተ የመላው ፍጥረት ተወዳጅና የጠቅላላው ሁለንተን ዓለም ምኞት የሆንክ ሆይ፣ የእርኩሱ አንሾኳሻኪ መገለጫዎች  ከአደረግሃቸው ከእነዚያ በሰዎች ልቦናዎች ከሚያንሾኳሹኩት፤ በማይቋረጠው ጠባቂነትህ ጠብቀን፡፡ አንተ የፈቀድከውን ለማድረግ የማይሳንህ ነህና፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም ኃያሉ፤ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህና ፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ ፤ እርሱን ከሁሉም በላቁት ስያሜዎችህ ላይ የሰየምከውን በእርሱም  ፃድቃንን ከኃጢአን የለየህበትን ባርከው፣ እኛም አንተ የምትፈቅደውንና የምትወደውን እንድንሠራ በፀጋህ እርዳን፣ በተጨማሪም አምላኬ ሆይ የአንተ ቃላትና ፊደላት የሆኑትን ፊታቸውን ወደአንተ ያቀኑትን ወደአንተም ገጽታ የዞሩትን ጥሪህንም ያዳመጡትን ሁሉ ባርካቸው፤

በእውነቱ አንተ የሰዎች ሁሉ ጌታና ንጉሥ በሁሉም  ነገሮች ላይየበላይ  ነህ፡፡


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *‹‹ዕለታዊ  የግዴታ ፀሎቶች በቁጥር ሶስት ናቸው፡፡ ምዕመኑ ከእነዚህ ከሶስቱ ፀሎቶች የፈለገውን እንዱን ለመምረጥ ሙሉ በሙሉ ነፃ ነው፤ ግን ከእነዚህ አንዱን አብረውት በሚሄዱት መመሪያዎች መሠረት የመድገም ግዴታ አለበት፡፡

*የግዴታ ፀሎቶች ትህትናንና ታዛዥነትን የሚጋብዙና፣ ሰው ፊቱን ወደ እግዚአብሔር በመመለስ ለእርሱ ምሀላ  እንዲያወርብ የሚረዱት በመሆናቸው በየዕለቱ መደገማቸው  ግዴታ ነው፤  እንዲህ ባሉት ፀሎቶችም  አማካይነት የሰው ልጅ  ከእግዚአብሔር ጋር ግንኙነት ይፈጥራል፣ ወደ እርሱም ለመቅረብ ይሻል፣ ከእውነተኛ የልቡ ፍቅረኛም ጋር ይነጋገራል፣ እንዲሁም መንፈሳዊ ደረጃዎችን ይቀዳጃል፣



ይህ ፀሎት በየዕለቱ ከቀትር እስከ ፀሐይ መጥለቂያ ባለው ጊዜ ውስጥ አንዴ የሚደረግ ነው፤

አምላኬ ሆይ አንተን እንዳውቅና እንድሰግድልህ እንደፈጠርከኝ እመሰክራለሁ፡፡ በዚህች ሰዓት የእኔን ደካማነትና የአንተን ኃያልነት የእኔን ምስኪንነትና የአንተን ሀብታምነት አረጋግጣለሁ፡፡

ከአንተ በአደጋ ጊዜ ረዳት፣ በገዛ ራሱም ነዋሪ ከሆንከው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡


    Also in: af, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur
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    አምላኬ፣ ጌታዬ ፣የልቤ ዓላማ ሆይ! ይህ አገልጋይህ እንክብካቤህንና ጥበቃህን በመማፀን በምሕረትህ ጥላ ሥር ሊተኛ በፀጋህም ከለላ ሥር ሊያርፍ ይፈልጋል፡፡

ጌታዬ ሆይ አንተን ብቻ እንጂ ሌላውን ነገር  ሁሉ እንዳያዩ አይኖቼን እንቅልፍ ከቶ በማያታልለው አይንህ  እንድትጠብቅልኝ እለምንሃለሁ፡፡ አይኖቼ ያንተን ምልክቶች ለማየትና  የግልፀትህን አድማስ ለመመልከት እንዲችሉ  የማየት ኃይላቸውን አበርታ.. አንተ በእርሱ ሁሉን ቻይነት መገለፅ  ፊት የሥልጣን ሕልውና የተንቀጠቀጠለት ነህና፡፡

ከአንተ ከፍፁም ኃያሉ ከሁሉን አስገባሪው ከማይገታው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

እግዚአብሄር አምላኬ ሆይ፣ አንተን የሚናፍቁት ከአንተ በመለየታቸው ምክንያት አይኖቻቸው ሳያንቀላፉ እኔ እንዴት መተኛትን መምረጥ እችላለሁ፤ የተወዳጆችህም ነፍሶች ከአጠገብህ በጣም በመራቃቸው ክፉኛ አዝነው እያሉ እንዴት ለማረፍ እጋደማለሁ.

ጌታዬ ሆይ ፣ መንፈሴንና መላውን ህያውነቴን  ለቀኙ እጅህ ኃይልና ጥበቃ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡ እራሴን በአንተ ኃይል ትራሴ ላይ አሳርፋለሁ፡፡   በአንተ ፍላጎትና መልካም ፈቃድ አቀናዋለሁ፡፡ በእውነቱ አንተ አኑዋሪው ጠባቂው ፍፁም ኃያሉና ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው ነህ፡፡

በኃያልነትህ ! ተኝቼም ሆነ ነቅቼ አንተ ከምትፈልገው በስተቀር ሌላ አልጠይቅም፡፡ እኔ አገልጋይህና በመዳፎችህ ውስጥ ያለሁ ነኝ፡፡ የመልካም ፈቃድህን መዓዛ ለማወድ የሚችል ተግባር ለመፈፀም  እንድንችል በፀጋህ እርዳኝ፡፡ በእውነቱ የእኔና የእነዚያ ወደ አንተ የመቅረቤ ዕድል የተሰጣቸው ምኖት ይህ ነውና፡፡ የዓለማት ጌታ ሆይ ምስጋና ለአንተ ይሁን!

አንተ አውነትን ፈላጊ ሆይ እግዚአብሔር አይንህን እንዲከፍትልህ ከፈለግህ በእኩለ ሌሊት እግዚአብሔር መማፀን እንዲህ በማለት ወደ እርሱ መፀለይና ከእርሱ ጋር መቋረብ አለብህ፡፡

ጌታ ሆይ ÷ ፊቴን ወደ አንድነትህ መንግስት በመመለስ በምሕረትህ  ባህር ውስጥ ሰጥሜአለሁ ፡፡ ጌታ ሆይ በዚህ ጨለማ ሌሊት እይታዬ የአንተን ብርሃኖች በማየት እንዲበራ አድርግልኝ በዚህም ድንቅ ዘመን በፍቅርህ ወይን ጠጅ አስደስተኝ ፡፡ ጌታ ሆይ የክብርህን ብርሃን  እንዳይና ወደ ውበትህ  እንድሳብ፣ ጥሪህን እንድሰማ አድርገኝ የመንግስተ ሰማይህንም በሮች በፊት ለፊቴ ክፈትልኝ፡፡

በእውነቱ አንተ ሰጪው ለጋሱ መሐሪው ይቅር ባዩ ነህና፡፡


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant
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እውነቱን ታውቁ ዘንድ የቅዱሳን መርከበኛ መልዕክት አጥኑ የተባረከው ውበት በመጪው ጊዜ የሚፈፀሙት ድርጊቶች ሙሉ በሙሉ እንደተነበዬ አስተውሉ ፡፡

እነዚያ የሚያስተውሉት ጥንቃቄ ያድርጉ፡፡

እርሱ ፀጋ የተሞላው በጣም ተወዳጅ ነው ቅዱስ መርከበኛ ሆይ  የዘለአለም መርከብህን በሰማይ ሰራዊት  ፊት እንድትታይ እዘዛት፤  ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፤ በእርሱ ከሁሉም በላይ ድንቅ በሆነው ስም በጥንቱ  ባህር ላይ አንሳፍፋት፡፡ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ  ይሁን ፍጹም ከፍተኛ በሆነ አምላክ ስም  መልአካዊዎቹ መናፍስት  እንዲሳፈሩአት  አድርጋቸው፡፡

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፤ ከዚያም ምናልባት በውስጧ የሚኖሩበት በዘላለማዊው ግዛት ወደደ ሚገኘው ወደ ቅርበት መጠለያ ይደርሱ ዘንድ

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በክቡር ውቅያኖስ ላይ እንድትጓዝ ከታሰበችበት  እንድትለቀቅ አድርጋት፡፡ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

ቀይማ ባህሮች  ዳርቻ ወደ ሆነው ወደ ተቀደሰው ባህር ዳርቻ ከደረሰች በኋላ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፡፡ በውስጡ ጌታ በሞት አልባ ዛፍ ውስጥ በሁለቱ ነበልባል ወደታዬበት ማዕከል ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በውስጡ የእርሱ እምነት መገለጫዎች እራሳቸውን ከራስ ወዳድነትና ከምድራዊ  ብርቱ ስሜት  ወዳነፁበት ፤

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በዙሪያው የሙሴ ክብር ዘላለም ከሚኖረው ሰራዊት ጋር ወደሚዞረው  ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን  ከውስጡ  የእግዚአብሔር ልጅ ከታላቅነቱ  ጉያ ወደ ተዘረጋበት ፤ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! ለነዋሪዎቹ ሁሉም መለኮታዊ ባሕርያት የተነገሩላቸው ቢሆንም፣ በውስጡ የእምነቱ መርከብ እንቅስቃሴ አልባ ሆና ወዳለችበት ማዕከል፤

ንዑዱ  ጌታዬ  የተወደሰ ይሁን!

ከመርከቧ እንዲወርዱና ወደዚህ ወደማይታየው መንግስተ-ሰማያዊ ማዕከል እንዲገቡ እዘዛቸው፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! መርከበኛው ሆይ! ለእነዚያ በመርከቧ ውስጥ ለሚገኙት፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

ምናልባት እንደበረዶ ነጭ በሆነው በተቀደሰው ሥፍራ እንዳይዘገዩ፤ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! ይልቁንም ጌታ በዝቅተኞቹ ዓለማት  ከመጠቀስ ሁሉ በላይ ወዳከበረው ማዕከል በመንፈስ ክንፎች ይበሩ ዘንድ፤  ንዑዱ ጌታዬ  የተወደሰ ይሁን! ልክ በዘላለማዊ የእንደገና መሰባሰብ ግዛት እንደሚገኙት የተመረጡ አዕዋፋት በህዋ ውስጥ ይከንፉ ዘንድ ፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

በብርሃን ባሕሮች ውስጥ የተደበቁትን ምሥጢራት ያውቁ ዘንድ፣ በምሥጢራዊው መጋረጃ በስተኋላ እያለህ ያስተማርንህን አስተምራቸው፡፡ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

እነርሱ የምድራዊ ውስንነቶችን ደረጃዎች አልፈው የመለኮታዊ መርሖ ማዕከል ወደሆነው ወደ መለኮታዊ አንድነቱ ደረጃ ደረሱ፡፡

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! እነርሱ ወደዚያ ጌታ ከእነርሱ ደረጃ በላይ እንዲሆን ወዳዘዘው ክብር ለመውጣት ተመኙ፡፡  ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! በዚያን ጊዜ የሚንበለበለው በራሪ ኮከብ ከእነዚያ በእርሱ ቅርበት መንግስት ከሚኖሩት ውስጥ አውጥቶ ጣላቸው፡፡

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

እነርሱ በክብር ከፍታ ላይ ከሚገኘው ከማይታየው  አዳራሽ በስተኋላ የታላቁ ድምጽ እንደሚከተለው ሲናገር ሰሙ፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን1

“ እናንት ሞግዚት መላእክት ሆይ”

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

“ የእነዚያ ለመረዳት ሚችሉት አዕምሮወወች ሊገነዘቡት የማይችሉት ከእውነት የራቀ እምነት መርከብ እንቅስቃሴ አልባ ሆና ወደቆመችበት አካባቢ፤


    Also in: ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant
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ጌታ አምላኬ ሆይ፤ ምስጋና ለአንተ ይሁን! ማንም ሰው በሚገባ ባላወቀው፣ ታላቅነቱንም ማንም ነፍስ ባልተረዳው ስምህ እማፀናሀለሁ፤ ልቤን የፍቅርህና የትውስታህ ማኅደር እንድታደርግልኝ፣ በእርሱ የግልፀትህ ምንጭና የምልክቶችህ ጎሕ በሆነው እማፀንሃለሁ፡፡ እንዲሁም ከዚህ ከልቤ የጥበብህ የህይወት ውሃዎች፣ የውዳሴህና የምስጋናህ ንጹህ ጅረቶች ይወርዱ ዘንድ  ከታላቁ ውቅያኖስህ ጋር አገናኘው፡፡

የአካሌ መለያልዮች ስለአንድነትህ ይመሠክራሉ፤ የእራሴ ፀጉርም ስለሉዓላዊትህና ስለታላቅነትህ ኃይል ያውጃል፡፡ ራሴን ፍጹም ዝቅ በማድረግና ሙሉ በሙሉ በመርሳት በፀጋህ በር ላይ ቆሜአለሁ፣ በቸርነትህም ካባ ጠርዝ ላይ ተጠንላጥያለሁ፤ የዓይኖቼንም  እይታ ወደ ስጦታዎችህ አድማስ መልሼአለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ለግርማህ ታላቅነት የሚገባውን  ዕድል ወስንልኝ ሙታንም ከመቃብሮቻቸው በፍጥነት በመውጣትና እምነታቸውን ሙሉ በሙሉ በአንተ ላይ  በመጣል፣ የእይታቸውንም ትኩረት ወደ እምነትህ አቅጣጫና ወደ ግልፀትህ የንጋት ሥፍራ በመመለስ  ወደ አንተ በፍጥነት እንዲለግሱ እምነትህን  እንዳስተምር፣ በሚያጠናክረው ፀጋህ እርዳኝ፤

አንተ በእውነቱ ፍጹም ÷ ኃይል የተመላው÷ ፍጹም ከፍተኛው ሁሉን አዋቂው ፍጹም ጠቢቡ ነህና፤

አምላክ ሆይ! የአገልጋዮችህ ጉዳይ ሁሉ እንዲሰምር ከተሞችህም እንዲያብቡ ለማድረግ እንድንችል ትረዳኝ ዘንድ፣ከሁሉም በላይ በተከበረው ስምህ እለምንሃለሁ፡፡ አንተ በአውነቱ በሁሉም ነገሮች ላይ ስልጣን ያለህ ነህና፡፡ አቤቱ አንተ እጅግ ተዋጄ ሆይ! በሕግ ተላላፊዎች ከባድ ወረራም ሆነ በከሃዲዎች ቁጣ በማናውላውልበት ሁኔታ ስምህን ከፍ ከፍ  ለማድረግ መልዕክትህን ለማስተላለፍና እምነትህን ለማወጅ እንድንችል እኔንም አገልጋዮችህንም በፀጋህ እንድትረዳን ÷ ሰላም ማጣትን ወደ እርጋታ፣ ፍርሐትን ወደ ልበ ሙሉነት÷ ድክመትን ወደ ብርታት÷ ውርደትንም ወደ ክብር በምትለውጥበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታዬ  ሆይ! እኔ ወደ አንተ ጥሪ ያዳመጥኩ÷ ወደ አንተም ለመቅረብ የፈጠርኩ÷ ከራሴም በመሸሽ ልቤን በአንተ ላይ ያሳረፍኩ ሴት አገልጋይህ ነኝ፡፡ ጌታዬ ሆይ÷ ከእነዚያ በአንተ ባላመኑትና የአንተን እውነት በአስተባበሉት ሰዎች በተዘዋዋሪ መንገድ ከሚሰነዝረው ሃሳብ እንድትመክተኝ÷ ከውስጡ የምድር ሀብቶች ሁሉ እንዲመጡ በተደረጉበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡  አንተ የሚያስደስትህን ለማድረግ ኃይል የተመላው ነህ፡፡  አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው  ፍጹም ጠቢቡ ነህ፡፡

ተወዳዳሪ ሌለህ አምላክ ሆይ! አቤቱ አንተ የመንግስቱ ጌታ! እነዚህ ነፍሶች መንግስተ ሰማያዊ ሠራዊትህ ናቸው፡፡ እያንዳንዳቸው እንደ አንድ ጦር ኃይል በመሆን በእግዚአብሔር ፍቅርና በመለኮታዊ ትምህርት ውጋገን እነዚህን ሀገሮች ያስገብሩ ዘንድ በከፍተኛው የሰማይ ሠራዊት ቡድኖች እርዳቸው፡፡

አምላክ ሆይ! ድጋፍና እርዳታ ሁንላቸው በመንግስትህ ኃይልና በመንፈስ ቅዱስ እስትንፋስ ድምፃቸውን ያሰሙ ዘንድ በምድረ በዳ፣ በተራራ፣ በሸለቆ፣ በጥሻ፣ በሜዳና በባህር አለኝታ ሁናቸወው፡፡

በእውነቱ አንተ፣ ኃይል የተመላው፣ ኃያሉና ምንም የማይሳነው ነህና፣ እንዲሁም አንተ ጠቢቡ ሁሉን ሰሚውና የሚያየው ነህና፡፡ አምላኬ ሆይ! አምላክ ሆይ ! ይሀ ከንፈ ሰባራ ወፍነው በረራውም በጣም ዝግተኛ ነው፣ ወደ ብልጽግናና ወደ መዳን ከፍታ ጫፍ ለመብረር እንዲችል፣ በከፍተኛ ሐሴትና ደስታ ወሰን በሌለው ሕዋ ስፋት ውስጥ እንዲከንፍ፣ በላቀው ስምህ በሁሉም  አካባቢዎች ዜማውን እንዲያሰማ፣ በዚህም ጥሪ ጆሮዎችን እንዲያስደስት፣ አይኖችም የመርሖን ምልክቶች በማየት  እንዲበሩ እንዲያደግ እርዳው!

ጌታ ሆይ! እኔ ረዳት የሌለኝ፣ ብቸኛና ዝቅተኛ ነኝ፡፡ ለእኔ ከአንተ በስተቀር ሌላ ደጋፊ፣ ከአንተ በስተቀር ሌላ ደጋፊ፣ ከአንተ በስተቀር ሌላ ረዳት፣ ከአንተም ሌላ የሚያኖረኝ የለም፡፡ ለአገልግሎትህ አጠናክረኝ፣ በመላእክትህ ሠራዊት እርዳኝ፣ ቃልህን በማሰራጨት ተግባሬ ድልን አጎናጽፈኝ፣ በፍጡራንም መካከል የአንተን ጥበብ እንድለፍፍ አድርገኝ፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ለደካሞች ረዳቱ፣ በዝቅተኞችም ተከላካዩ ነህና፣ በእውነቱም አንተ ኃይል የተመላው፣ ኃያሉና የማይገታው ነህና!

እግዚአብሔር ምላኬ ሆይ! ድቅድቅ ጨለማ አካባቢዎችን ሁሉ መክበቡን፣ ሀገሮችም ሁሉ በሀሳብ ቅራኔ ሰደድ እሳት እየጋዩ መሆናቸውን፣ እንዲሁም በምድር ምስራቆችና በምዕራቦችዋ ሁሉ እንዴት የጦርነትና የእልቂት እሳት እንደተቀጣጠለ አንተ ታያለህ፡፡ ደሙ እጎረፈ ነው፤ አስከሬኖችም በመሬት ላይ ተዘርረዋል፣ የተቀሉ ጭንቅላቶችም በጦራ ሜዳ አቧራ ላይ ተጥለዋል፡፡

ጌታ ሆይ! በእነዚህ ደናቁርት ላይ ኃዘኔታ ይኑርህ፣ በምህረትና በይቅርታ አይንም ተመልከታቸው እነዚህ አድማሱን የሸፈኑት ጥልቅ ደመናዎች ይበተኑ ዘነድ፣ የእውነት ፀሐይ በዕርቅ ጨረሮች ይበራ ዘንድ፣ ይህ ጥልቅ ጨለማ ይወገድ ዘንድ፣ የሰላም ደማቅ ብርሃንም ጮራውን በሁሉም አገሮች ላይ ይፈነጥቅ ዘንድ  ይህን እሳት አጥፋው፡፡

ጌታ ሆይ! ህዝቦችን ከጥላቻና ከጠላትነት ውቅያኖስ አዘቅት አውጣቸው፣ ከዚያም ከማይበገረው ጨለማ አድናቸው፡፡  ልቦቻቸውን አስተሳሰር፣ አይኖቻቸውንም በሰላምና በእርቅ ብርሃን አብራ፤ ከጦርነትና ከደም መፍሰስ አዘቅት አድናቸው፣ ከስህተት ጨለማም ነፃ አውጣቸው፣ ግርዶሹን ከዓይኖቻቸው ግለጥላቸው፣ ልቦቻቸውንም በመርሖ ብርሃን አብራ፤ በአዛኝ ምህረትህና ርኅራሄህ ያዛቸው እንጂ፣ የኃያሎቹን ቅልጥሞች እንኳ በሚያንቀጠቅጠው በአንተ ፍትህና በቁጣህ አትፍረድባቸው፤

ጌታ ሆይ! ጦርነቶች ተራዝመዋል፡፡ ጭንቀትና ሥጋት ተባብሰዋል፤ እንዳንዱም ለምለም አካባቢ ወደ ጠፍነት ተለውጧል፡፡ ጌታ ሆይ! ልቦች አዝነዋል፣ ነፍሶችም ተጨንቀዋል፡፡ በእነዚህ ምስኪኖች ነፍሶች ላይ ምሕረት ይኑርህ እንጂ ራሳቸው ለሚመኙት ከመጠን ያለፈ ፍላጎት አትተዋቸው፡፡

ጌታ ሆይ! ፎቶቻቸው በመርሐ ጨረር የበሩ፣ ከዓለም የተላቀቁ፣ስምህን የሚያወድሱ፣ የአንተን ምስጋና የሚናገሩ፣ በሰውም ዘር መካከል የቅዱስነትህን መዓዛ የሚያሰራጩ ትሑታንና ታዛዦች ነፍሶችን በአገሮችህ ሁሉ ውስጥ አስነሣ፡፡

ጌታ ሆይ! ጀርባዎቻቸውን አጠንክር፣ሽንጦቻቸውን ደግፍ፤ ከሁሉም በላይ ታላቅ በሆኑት በፍቅርህ ምልክቶችም ልቦቻቸውን አስደስት፡፡

ጌታ ሆይ! በእውነቱ እነርሱ ደካሞች ናቸው፤ አንተ ግን ብርቱውና ኃያሉ ነህ፣ እነርሱ አቅመቢሶች ናቸው፤ አንተ ግን ረዳቱና መሐሪው ነህ፤ ጌታ ሆይ! የአመጽ ውቅያኖስ እየሞገደ ነው፤ ሁሉንም አካባቢዎች ባቀፈው ወሰን በሌላው ፀጋህ በስተቀር እነዚህ ኃይለኛ ነፋሶች አይረጉም፤

ጌታ ሆይ ! በእውነቱ ህዝቦች በከፍተኛ መድራዊ ምኖት አዘቅት ውስጥ ናቸው፤ ወሰን ከሌለው ልግስናህም በስተቀር ምንም ነገር ሊያድናቸው አይችልም፡፡

ጌታ ሆይ! የእነዚህን  የእርኩስ ምኞቶች ጨለማ አስወግድ፣ ሀገሮችም ሁሉ በቅርብ ጊዜ በሚበሩበት በፍቅርህ ፋኖስ ልቦችን አብራ፡፡ እነዚያን፣ ለውበትህ ፍቅር ሲሉ፣ አገሮቻቸውን ቤተሰቦቻቸውንና ልጆቻቸውን ጥለው፣ መዓዛዎችህን ለማሰራጨትና ትምህርቶችህን ለማስፋፋት ፣ ወደ ውጭ አገሮች  የሚጓዙትን ተወዳዶችህን አጠንክራቸው፤ በብቸኝነት ጊዜአቸው ጓደኛ፣ በባዕድ አገር ረዳታቸው፣ የኀዘናቸው አስወጋጅ፣ በመከራ ጊዜ አጽናኝ፤ ሁንላቸው፤ ለጥማታቸው የሚያረካ መጠጥ፣ ለበሽታቸው ፈዋሽ መድኃኒት፣ የልቦቻቸው ስሜት ነበልባል አብራጅ ቅባት ሁን፤

በእውነቱ፣ አንተ ከሁሉም በላይ ለጋሱ፣ ወሰን የሌለው ፀጋ ባለቤት ነህ፣ እንዲሁም አንተ ሩኅሩኁና መሐሪው ነህና፡፡ አቤቱ አንተ ቸር ጌታ ሆይ ! የመርሖን አውራ ጎዳና ስለአሳየኽን፣ የመንግስትህን በሮች ስለከፈትክልንና ራስህንም በእውነት ፀሐይ  አማካይነት ስለከሰትክልን ምስጋና ለአንተ ይሁን፤ ለዕውራን  ማየትን ሰጥተሃል፣ ለደንቆሮዎች መስማትን አድለሃል፤ ሙታንን አስነስተሃል፣ ድሆችን አበልጽገሃል፣ መንገድ የሳትቱን መንገዱን አሳይተሃቸዋል፣ እነዚያን ከንፈሮቻቸው ደቁትን ወደ መርሐ ምንጭ መርተሃቸዋል፣ የተጠቀሙትንም ዓሶች ወደ እውነት ውቅያኖስ እንደደርሱ አድርገሃል፣ የሚንከራተቱትንም ወፎች ወደ ፀጋ የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ጋብዘሃል፡፡

አቤቱ አንተ ፍጹም ኃያል ሆይ! እኛ ባሮችህና ምስኪኖችህ ነን፤ እሩቅ ነንና የአንተን ቅርበት እንሻለን፣ ለምንጭህም ውሃ እንጠማለን፣ ሕሙማን ነንና ፈውስህን እንናፍቃለን፡፡ በመንገድህ እንጓዛለን፣ ነፍሶች ሁሉ አምላክ ሆይ ወደ ቀጥተኛው መንገድ ምራን የሚለውን ጩኽት ያሰሙ ዘንድ፣ መዓዛህን  ከማሰራጨት በስተቀር ሌላ ዓላማና ተስፋ የለንም፡፡ ብርሃኑን ለማየት አይኖቻቸው እንዲከፈቱ፣  ከድንቁርና ጨለማ ነፃ እንዲወጡ፣ በመሪነትህም  ፋኖስ ዙሪያ እንዲሰባሰቡ፣ ቁራሽ ቢሾች ድርሻቸውን እንዲቀበሉ፣ የተገለሉትም ሁሉ የምሥጢሮችህ  ተካፋዮች እንዲሆኑ ፈቃህ ይሁን፡፡

ፍጹም ኃያል ሆይ! በምሕረትህ አስተያየት ተመልክተን፤ መንግስተ ሰማያዊ ማረጋገጫን አድለን፡፡ ለአገልግሎትህ እንዲረዳንና እንደ አንፀባራቂ ከዋክብት የምሖህን ብርሃን በእነዚህ  ክፍለ ሀገሮች እንድናበራ የመንፈስ ቅዱስን እስትንፋስ አጎናጽፈን፤ አንተ በእርግጥም ብርቱው፣ ኃያሉ ጠቢቡና  የሚያየው ነህና፤


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl
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    Thanksgiving



አምላኬ ሆይ፣ የክብርና የግርማ፣ የታላቅነትና የክቡርነት፣ የሉዓላዊነትና የገዢነት፣ የልዕልናና የፀጋ የመከበርና የስልጣን ሁሉ ምንጭ ለሆንከው ለአንተ ብቻ ምስጋና ሁሉ ይድረስህ፡፡ አንተ የምትፈቅደውን ሁሉ ወደ እጅግ በጣም ታላቁ ውቅያኖስ እንዲቀርብ ታደርገዋለህ፤ የመትወደውንም ሁሉ ዘለዓለማዊ ስምህን የማወቅን ክብር  ታጎናጽፈዋለህ፡፡ በሰማያትና በምድር ካሉት ሁሉ የከፍተኛ ፈቃድህን ፍፃሜ ሊያስቀር የሚችል ከቶ አይገኝም፡፡ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረህ ፍጥረትን ሁሉ ገዝተሃል፣ እስከ ዘለዓለምም በፍጡራን ሁሉ ላይ ገዥነትህ ከቶ አያቋርጥም፡፡ ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉም በላይ ከተከበረው፣ ፍጹም ኃይል ከተመላው ከፍጹም ጠቢቡ በስተቀርሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፣ አገልጋዮችህ አንተን ለማየት ይችሉ ዘንድ ፎቶቻቸውን አብራላቸው፣ ወደ መንግስተ ሰማያዊ ችሮታዎችህ መንበር እንዲዞሩ፣ እርሱን የአንተ የራስህ ክስተትና የህላዌህ ጎሕ የሆነውን እንዲያውቁ ልቦቻቸውን አንፃ፡፡ በእውነቱ አንተ የዓለማት ሁሉ ጌታ ነህና ከአንተ ጨቋኝ ከሌለበትና ሁሉን ድል ከሚነሣው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

የተመሰገንክና የተወደስክ ነህ፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ምንም ያህል ጥበቡ የጠለቀ አንደበት ስምህን በተገቢ ሁኔታ ለማወደስ እንደማይችል፣ የሰው ልብ ወፍም፣ ምንም ያህል ታላቅ ናፍቆትና ፍላጎት ቢኖረውም፣ ወደ ግርማህና ወደ ዕውቀትህ ሰማይ ሊያደርግ እንደማይችል እያወቅሁ፣ እንዴት ስምህን ላነሳ እችላለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ! ሁሉን የሚያስተውል ብዬ ብገልጽህ፣ እነዚያ ፍጹም ከፍተኞቹ የማስተዋል ክስተቶች በአንተ ትዕዛዝ መፈጠራቸውን እንድቀበል እገደዳለሁ፡፡ ፍጹም ጠቢቡ ብዬ  ባወድስህም፣ እንደገና የጥበብ ምንጮች የሆኑት ራሳቸው በአንተ ፈቃድ መፍለቃቸውን እንዳውቅ እገደዳለሁ፡፡ ተወዳደሪ  የሌለው ብዬ ብገልጽህም ፣ እነዚያ የአንድነት ውስጣዊ ህልውና የሆኑት በአንተ ወደዚህ የተላኩና የአንተ የእጅ ጥበብ ማረጋገጫዎች  መሆናቸውን ወዲያውኑ እረዳለሁ፡፡ ሁሉን ነገሮች አዋቂው ብዬ ብጠራህም፣ እነዚያ የዕውቀት የመጨረሻ ከፍተኛ ህልውና የሆኑት የዓላማህ ፍጥረቶችና መሣሪያዎች መሆናቸውን ማመን አለብኝ፡፡

የሟች ሰው ፍጥረት ምስጢርህን ለመፍታት ክብርህን ለመግለጽ የህላዌህን ባህርይ እንኳ ለመጠቆም ከሚችለው በላይ የተከበርክ፣ ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበርክ ነህ፤ እነዚህ ጥረቶች በትዕዛዝህ የተንቀሳቀሱና የአንተ ፈጠራ ውጤቶች በመሆናቸው ፣ እንዲህ ያሉት ጥረቶች ምንም አይነት ውጤት ቢያስገኙም ለፍጡራንም ከወሰንከው ገደብ የማለፍ ተስፋ ሊኖራቸው ከቶ አይችሉም፡፡ እጅግ በጣም ብፁዕ የሆኑት ቅዱሳን አንተን ለማወደስ የሚያቀርቡት ከፍተኛ ስሜት፣ እጅግ በጣም የተማሩት ሰዎች የአንተን ባህርይ ለመረዳት  በመሞከር ሊናገሩት የሚችሉት  እጅግ  በጣም ጥልቅ ጥበብ፣ በዚያ በአንተ ሉዓላዊነት ሙሉ በሙሉ በሚገዛው፣ የአንተን ውበት በሚያስጌጠው፣ በአንተ ብዕር ኃይል በሚንቀሳቀሰው ማዕከል ዙሪያ ይሽከረከራሉ፤

አምላኬ ሆይ! በተፈጠሩት ነገሮች  ሁሉ ህልውናና በግልፀትህ ብዕር መካከል ቀጥተኛ ግንኙነት እንዳለ የግድ የሚያመለክቱትን አይነት ቃላት ስለመናገሬ ይቅር በለኝ፡፡ እነዚያ ከአንተ ጋር ግንኙነት ያላቸው፣ ከዚህ አይነቱ የማዛመድ ሐሳብ በላይ  በጣም በጣም ከፍ ያሉ ናቸው፡፡ ማንኛውም ማወዳደርና ማመሳሰል ለግልጸትህ ዛፍ ተገቢ አይደለም፡፡   የአንተን ክስተትና የውበትህን ጎሕ የመረዳት መንገድ ሁሉ ተዘግቷል፡፡

ሟች ሰው ስለ አንተ ሊናገር ወይም አንተን ሊገልጽበት የሚችለው   ባህርይ ወይም አንተን ሊያወድበት የሚችለው ምስጋና ከአንተ ክብር በጣም የራቀ ይሁን! አገልጋዮችህን ያዘዝካቸው፣ የተቻላቸውን ያህል ግርማህንና ክብርህን የማወደስ ማንኛውም ምግባር፣ ለራሳቸው እጅግ ጥልቅ ሕያውነት ወደ ተሰጠው ደረጃ፣ ራሳቸውን ወደ ማወቅ ደረጃ ለመድረስ የሚያስችላቸው የእነተ ፀጋ ምልክት ብቻ ነው፡፡

በምንም ጊዜ፣ ከአንተ በስተቀር የአንተን ምስጢር ጠልቆ ለማወቅ፣ ወይም የአንተን ታቅነት በሚገባ ለማወደስ የቻለ የለም፡፡ አንተ በምርምር የማትገኝ፣ ከሰዎችም ምስጋና በላይ ሆነህ ዘለዓለም ትኖራለህ፣ የማይደረስብህ፣ ምንም የማይሳንህ፣ ሁሉን አዋቂ የቅዱሳን ቅዱስ ከሆንከው ከአንተ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

አምላኬ ሆይ የክብሮች ክብርና ከሁሉ በላይ አንፀባራቂው ብርሃን በአንተ ላይ ይረፍ፡፡ ግርማህ በጣም የመጠቀ በመሆኑ ምንም የሰው ሃሳብ ሊደርስበት አይችልም፤ ፍጹም ኃይልህም በጣም ከፍተኛ በመሆኑ የሰዎች ልቦችና አዕምሮዎች አእዋፋት ከፍታዎቹ ላይ ለመድረስ ከቶ አይችሉም፡፡ ሕያዋን ሁሉ ለደረጃህ እንደሚገባ ሊያወድሱህ ኃይል አልባነታቸውን ይገልፃሉ፡፡ ለመገመት ከሚቻል በላይ  የተከበርክ ነህ፡፡ አንተ በራስህ እንዳለህ የምታውቀው  ራስህ ብቻ ስለሆንክ ህያውነትህን ሊያሞግስ፣ ወይም ከሁሉም በላይ ጥልቀ በሆነው ውስጣዊ ህልውናህ  በሚገኘው ሁኔታ የበረከትህን ማስረጃዎች ጠልቆ ለመረዳት የሚችል ማንም የለም፡፡

ጌታ አምላካችን ሆይ፣ የፍጥረትንና የፈጠረን ዓለም  ወደ መኖር ለጠራህበት በረከት፣ ከአንተ በቀር ሌላ ምንም በሚገባ  ሊገምተው በማይችለው፣ በማነቃቂያህ ኃይል በድምቀቀት በሚያበራው ምስጋና ለአንተ ምስጋና አቀርባለሁ፡፡  ከዚህም በላይ፣ ለዚህ ቅዱስ ቡራኬ፣ ለዚህ በግልፀትና በፍጥረት  መንግስቶችህ ለተገለፀው ድንቅ ምልክት ለአስፈሪ ቅርበትህና ለአሸናፊው ግርማህ ክብር እንደሚገባው አወድስሃለሁ፣ ምስጋናም አቀርብልሃለሁ፡፡

ክብር ሁሉ ለአንተ ይሁን፡፡ ያ ለአንተ የሚገባው ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበረ ነው፡፡ በእውነቱ የደረጃህን ምጥቀት ማንም በቂ በሆነ ሁኔታ ተረድቶት፣ ወይም ከአንተ በቀር ሌላ ማንም ለአንተ እንደሚገባ አውቆህ አያውቅም፡፡ ከአንተ በቀር ሌላ  የግልፀትህን ፍተኝነት ለመገመት የሚችል  የሌለ ሲሆን፣ አንተ በሰፊ በረከትህ ጎርፎች አማካይነት ትገለፃለህ፡፡

ስምህ የተወደሰ ይሁን፣ ከአንተ በቀር ሌላ ማንም የባህርይህን ፍንጭ እንኳ ለመናገር ይችል ዘንድ ነፃ ህልውና አለውን. ከአንተም በቀር ሌላው አንተን ላውቅበት የምችልበት የአምሳል ምልክት አለውን. የታወቀ ሁሉ መታወቁን የሚያገኘው፣ ከሁሉም በላይ ግልጹ ከሚለው ስምህ ውበት ነው፤ እያንዳንዱ ነገር ከማይሸነፈው ፈቃድህ በሚፈልቀው አርገብጋቢ ኃይል ከሥረ መሠረቱ ተንቀሳቅሷል፡፡ አንተ ከሁሉም ነገሮች ይበልጥ ለሁሉ ነገሮች ቅርብ  ነህ፡፡

የተመሰገነንክና የተከበርክ ነህ፡፡ ምጥቀትህ እነዚያ የመረዳት ኃይልን የተለገሱት ሰዎች እጆች ወደ አንተ ለመዘርጋት ከሚችሉበት ከፍታ የላቀ ነው፤ መጨረሻ የሌለውም ጥልቀትህ የሰዎች አዕምሮዎችና የመገንዘብ ችሎታዎች ወንዞች ከዚያ ለመጉረፍ ከሚችሉበት ይበልጥ ጥልቅ ነው፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ  ጌታ ሆይ! አንተ ለጋሱና መሐሪው ሆይ! እኛ የደጀሰላምህ  አገልጋዮች ነን፤ በከለላ ሰጪውም የመለኮታዊ አንድነትህ ጥላ ስር ተሰብስበናል፡፡ የምህረትህ ፀሐይ በሁሉም ላይ ያበራል፤ የበረከትህም ደመናዎች በሁሉም ላይ ያዘንባሉ፤ ስጦታዎችህ  ሁሉንም ይከባሉ፤ ፍቅራዊ አምላካዊ ጥበቃህ ሁሉን በህይወት ያኖራል፡፡ የአንተ ጥበቃ  ሁሉን ይከልላል፤ የችሮታህ እይታዎችም  በሁሉም ላይ ያርፋሉ፤ ጌታ ሆይ! የማያልቁትን ስጦታዎችህን ስጠን፣ የመርሖህም ብርሃን እንዲያበራ ፈቃድህ ይሁን፡፡ አይኖችን አብራ፣ ልቦችን በማያቋርጥ ሐሴት አስደስት፤ በሁሉም ሰዎች ላይ አዲስ መንፈስ ዝራ፣ ዘላለማዊ ሕይወትንም አጎናጽፋቸው፡፡ እውነተኛ ማስተዋልንም በሮች ክፈት፣ የእምነትም ብርሃን በድምቀት እንዲያበራ ፈቃድህ ይሁን፤ ሰዎች ሁሉ እንደ አንድ ፀሐይ ጨረሮች እንደ አንድ ውቅያኖስ ማዕበሎች፣ እንደ አንድ ዛፍም ፍሬዎች ይሆኑ ዘንድ፣ በቸርነትህ ጥላ ሥር ስብሰባቸው፤ እንዲስማሙና አንድ እንዲሆኑም አድርጋቸው፤ ከአንድ ምንጭ እንዲጠጡ ይሁን፤   በአንድ ልዝብ   ነፋስም እንዲነቃቁ ፈቃድህ ይሁን፡፡ ከአንድ የብርሃን ምንጭም ብርሃን ይቀበሉ፡፡ አንተ ሰጪው መሐሪው ምንም የማይሳነው ነህና፡፡


    Also in: az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl
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    ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ስምህ  የተወደሰ ይሁን! ጨለማ እያንዳንዱን ነገር ሸፍኗል፡፡ የክፋት ኃይሎችም የሁሉንም አገር ሕዝቦች ከበዋል፤ ይሁን እንጂ በእነዚህ ውስጥ የጥበብህን ውበቶች  አያለሁ የአምላካዊ ጥበቃህንም ብርሃኖች ድምቀት እለያለሁ፡፡

እነዚያ  ልክ በግርዶሽ  የተሸፈኑ  ያህል  ከአንተ  የተዘጉት፣ የአንተን ብርሃን  ለማጥፋት፣ እሳትህን ለማዳፋን ፣ የፀጋህም ነፋሶች እንዳይነፍሱ ለመገደብ ኃይል አለን በለው ያስባሉ፤ አይቻላቸውም ፣ ለዚሁም የአንተ ታላቅነት ይመሰክርልኛል! እያንዳንዱ መከራ የጥበብህ ማህደር፣ እያንዳንዱም ስቃይ የአምላካዊ ጥበቃህ መጓጓዣ ስለሆነ እንጂ፣ የምድርና የሰማይ ኃይሎች ሁሉ ቢያብሩብንም እንኳ፣ ማንም ደፍሮ ባልተቃወመን ነበር፤ በፊቴ በግልጽ የተዘረጉትን የጥበብህን ድንቅ ምስጢራት ሁሉ ብገልጽ ኖሮ፣ የጠላቶችህ ልጓም ዛቦች በተበጣጠሱ ነበር፡፡

ስለዚህ አምላኬ ሆይ ፣ ምስጋና ለአንተ ይሁን! እነዚያን የሚወዱህን ከፈቃድህና ከበጎ ፍላጎትህ በሚጎርፈው ሕግ ዙሪያ እንድትሰበስባቸው፤ ለልቦቻቸውም እርግጠኝነትን  የሚሰጠውን እንድትልክላቸው፤ ከሁሉም በላይ ታላቅ በሆነው ስምህ እማጸንሃለሁ፡፡ አንተ የሚያስደስትህን ሁሉ ለማድረግ የማይሳንህ ነህ፣ በእውነቱ አንተ  በአደጋ ጊዜ ረዳቱ፣ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣የቀናት ንጉስ የሆነውን  ቀን፣ አንተ ከሁሉ በላቁት መልእክቶችህ ውስጥ ለሕሩያንህና ለነቢያትህ የተስፋ ቃል ያበሰርክለትን ቀን፣ የስሞችህን ሁሉ ክብር ውበት በተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ላይ ያበራህበትን ቀን ስለገለጽህ ስምህ የተመሰገነ ይሁን፤ ወደ አንተ የተመለሰ፣ አንተ ወዳለህበት የገባ የድምጽህንም ዜማዎች የሰማ ቡራኬው ታላቅ ነው፡፡

ጌታዬ ሆይ ፣ የግልፀትህ የላቁ ሐሴቶች የምድርህን ነዋሪዎች ሁሉ ነፍሶች ይሞሉ ዘንድ፤

እነዚያ ለአንተ ውድ የሆኑት ቃልህን በአገልጋዮችህ መካከል እንዲያወድሱ፣ ምስጋናህንም በፍጡራንህ መካከል እንዲያሰራጩ እንድትረዳቸው፣ በእርሱ የስሞችህ መንግስት በማምለክ በሚከበረው ስም እማፀንሃለሁ፡፡ ጌታዬ  ሆይ ወደ ፀጋህ የህይወት ውሃዎች ስለመራሃቸው በችሮታህ ከአንተ እንዳይከለከሉ ፈቃድህ ይሁን፣ ወደ ዙፋንህም መኖሪያ ስለጠራሃቸው፣ በፍቅራዊ ደግነትህ፣ ከቅርበትህ እንዳታባርራቸው እለምንሃለሁ፤ ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ነገር  ሙሉ በሙሉ እንዲላቀቁ የሚያደርጋቸውን ላክላቸው፤ የጨቋኞች ማየልም  ሆነ፣ የእነዚያ በአንተ ከሁሉም በላይ ክብር የተመላና ከሁሉም በላይ ታላቅ የሆነ ህልውና እናምንም ያሉት ሰዎች የሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ከአንተ ሊከለክሉአቸው በማይችሉበት ሁኔታ በአንተ ቅርበት ሰማይ ውስጥ እንዲበሩ አድርጋቸው፤

አቤቱ አንተ የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ በትዕዛዝህ ኃይል ወደ መኖር ያመጣህ ጌታ ሆይ ክብር ለአንተ ይሁን! ጌታ ሆይ! እነዚያን ከአንተ በስተቀር  ሌላውን የተውትን እርዳቸው ፣ታላቅ ድልም አቀዳጃቸው፤  ጌታ ሆይ ፣አገልጋዮችህን ለመርዳት ለማበረታትና ለማጠናከር ስኬታማም እንዲሆኑ  ለማስቻል፣ ለመደገፍ ገናናነትን ክብርንና ከፍተኝነትን ለማጎናፀፍ፣ ለማበልፀግና በድንቅ ድልም አሸናፊዎች እንዲሆኑ ለማድረግ በሰማይና በምድር በመከላከላቸውም ሁሉ የሚገኙትን የመላእክት ሠራዊት ላክላቸው፤

አንተ የእነርሱ ጌታ፣ የሰማያትና የምድር ጌታ የሁሉ ዓለማት ጌታ ነህ፤ ጌታ ሆይ፣ በእነዚህ አገልጋዮችህ ኃይል፣ ይህን እምነት አጠናክረው በዓለም ህዝቦች ሁሉ ላይ የበላይነትን  እንዲያገኙ አድርጋቸው፣ እነርሱ በእውነቱ ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ነገር ራሳቸውን ያለቀቁ  አገልጋዮችህ ናቸው፤ አንተ በእርግጥ  የእውነተኛ እማኞች መከታ ነህና፡፡

ጌታ ሆይ፣ በእነርሱ ለዚህ ለማይደፈረው እምነት ታማኝ መሆን አማካይነት፣ ልቦቻቸው በሰማያትና በምድር ከመካከላቸውም ከሚገኘው ከማንኛውም ነገር የበለጠ እየጠነከሩ እንዲሄዱ ፈቃድህ ይሁን፣ ጌታ ሆይ በሁሉም የሰው ዘር የተኮረ እይታ ፊት ኃይልህን ያሳዩ ዘንድ እጆቻቸውን በድንቅ ኃይልህ ምልክቶች አበርታ፤

ጌታ ሆይ ! በመንገድህ ሰማዕትነትን ስለፈለጉ ለታጋሽ አገልጋዮችህ በቀናትህ ተገቢ ድል በመፍቀድ  አሸናፊዎች አድርጋቸው፡፡ ያንን ለዐዕምሮዎቻቸው መጽናናትን የሚያመጣውን ውስጣዊ ሕያውነቶቻቸው ሐሴት እንዲያደርጉ የሚያደርገውን፣ለልቦቻቸው እርግጠኝነትን ለአካሎቻቸውም መረጋጋትን የሚሰጠውንና ነፍሶቻቸውን ወደ አምላክ፣ ከሁሉም በላይ ወደተከበረው ዘንድ ለመውጣት፣ ወደ ላቀው ገነትና አንተ ለእውነተኛ የዕውቀትና የመልካም ተግባር ሰዎች ወደ አዘጋጀሃቸው የክብር አካባቢዎች ለመድረስ የሚያስችላቸውን ላክላቸው፤ በእውነቱ አንተ  ሁሉን  ነገሮች ታውቃለህ፤ እኛ ግን አገልጋዮችህ፣ ምርኮኞችህ ባሮችህና ምስኪኖችህ ነን፡፡ እግዚአብሄር ጌታችን ሆይ  ከአንተ በቀር ሌላ ጌታ አንጠራም፣ አቤቱ አንተ ለዚህ ዓለምና ለሚቀጥለው የምህረት አምላክ የሆንክ ሆይ፣ ከአንተ በቀር ከሌላ ከማንም ቡራኬዎችን ወይም ጸጋን አንማፀንም የአንተ መላው ህያውነት የሀብት፣የነፃነት የክብር የግርማና የወሰን አልባ ፀጋ ምሳሌ ሲሆን፣ እኛ ግን የድህነት፣የኢምንትነት፣ የረዳት ቢስነትና የጥፋት መገለጫዎች ነን፡፡

ጌታ ሆይ፣ካሳችንን ከዚህና ከሚቀጥለው ዓለም መልካም ነገሮች ከሰማይ ጀምሮ ከዚያ በታች እስካለችው  ምድር  ከተዘረጉትም ብዙና ልዩ ልዩ  ፀጋዎች  ከአንተ መሠጠቱ በጣም ወደሚገባው ለውጠው፡፡

በእውነቱ አንተ ጌታችንና የሁሉ ነገሮች ጌታ ነህ፤ ከአንተ ለሆኑት ነገሮች በመጓተት፣ራሳችንን አሳልፈን ለእጅህ እንሰጣለን፡፡ እግዚአብሔር አምላክ ሆይ! ከሁሉም በላይ ከፍተኛ በሆነው ተራራ ጫፍ ላይ ባለው ቅዱስ ዛፍ፣ በዚያ  ምሥራቃዊም ምዕራባዊም ባልሆነ ዛፍ ውስጥ ያንን ነበልባሉ ወደ ሰማይ ሠራዊት እስኪያደርግ ድረስ የተንበለበለውን  እሳት፣  ከዚያም ነበልባል፣ እነዚያ እውነታዎች የመርሐን ብርሃን የጨበጡትና በእውነቱ እኛ በደብረ ሲና ተራራ ዳገት ላይ እሳት አየን  በማለት የጮሁለትን የመለኮታዊ ፍቅር እሳት ስላቀጣጠልክ ምስጋና ለአንተ ይሁን፤

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ከፍተኛ ነበልባሉ መላዋን ምድር ለማንቀሳቀስ እስኪችል ድረስ፣ ቀን በቀን በተተካ ቁጥር ይህ እሳት እየጨመረ እንዲሄድ አድርግ፤ አቤቱ አንተ ጌታዬ ሆይ! የፍቅርህ ብርሃን በእያንዳንዱ ልብ ውስጥ እንዲያበራ አድርግ፤ የዕውቀትህን መንፈስ በሰዎች ነፋሶች ውስጥ ተንፍስ፤ በአንድነትህ ጥቅሶች ልቦቻቸውን አስደስት፤ እነዚያን በመቃብሮቻቸው ውስጥ የሚኖሩትን ወደ ህይወት ጥራቸው፤ ትዕቢተኞችን አስጠንቀቅ፤ ደስታ መላዋን ምድር እንዲያቅፍ አድርግ፣ የጠሩ ውሃዎችን ላክልን፣ በግልጽ ውበቶች በተመላውም ጉባኤ ላይ፣ ያንን ከካምፉር ምንጭ የተበረዘውን፤ ጽዋ አዙርላቸው፤

………

*1.	ቁርአን  24፣35

*2.	ኡርአን፤ 28፣29

*3.	ቁርአን 76፣5

በእውነቱ አንተ ሰጪው ይቅር ባዩ፤ ምንጊዜም ለጋሱ ነህ፤ በእርግጥም አንተ መሐሪው ሩኅሩኁ ነህ፡፡

እርሱ አምላክ ነው!

አቤቱ አንተ እጅግ ተወዳጄ የሆንክ ጌታ አምላክ ሆይ! እነዚህ ድምጽህን የሰሙ፣ ለቃልህ ጆሮዎቸቸውን ያቀኑ ወደ ጥሪህም ያዳመጡ አገልጋዮችህ ናቸው፡፡ በአንተ አምነዋል የአንተን ድንቅ ስራዎች አይተዋል፣ የማስረጃህን ትክክልነት ተቀብለዋ፤ ስለማረጋገጫህም መስክረዋል፤ በመንገዶችህም ተራምደዋል፤ መርሆህን ተከትለዋል፤ አንተን ምስጢራት ተረድተዋል፣ የመጽሐፍህን ድብቅ ይዘት፣ የብራናህን ጥቅሶች የመልእክቶችህንና የጽላቶችህንም አስደሳች ዜናዎች ተገንዝበዋል፡፡ በልብስህ ጠርዝ ላይ ተንጠላጥለዋል፡፡ የብርሃንህንና የታላቅነትህንም ካባ አጥብቀው ይዘዋል፡፡ እርምጃዎቻቸው በቃ- ኪዳንህ መንገድ ተጠናክረዋል፡፡ ልቦቻቸውም ለአዲሱ ሥርዓትህ ጽኑዎች ሆነዋል፡፡ ጌታ ሆይ! የመለኮታዊ መስብህን ነበልባል በልቦቻቸው ውስጥ አቀጣጥል፤ የፍቅርና የማስተዋል ወፍም ከልቦቻቸው ውስጥ እንድትዘምር ፈቃድህ ይሁን፣ አሳማኝ ምልክቶች  አንፀባራቂ ሰንደቅ ዓላማዎች እንደ ቃልህም  ፍጹማን እንዲሆኑ አድርጋቸው፡፡ በእነርሱ አማካይነት እምነትህ እንዲከበር የአንተ ኣርማዎች እንዲዘረጉ ድንቅ  ስራዎችህም በስፋትና በጥልቀት እንዲሰራጩ፣ ቃልህም ድል እንዲነሳ አድርግ የተወዳጆችህንም ወገቦች አበርታ፤ ስምህን እንዲያወድሱ አንበቶቻቸውን አፍታታ፣የአንተንም ቅዱስ ፈቃና ፍላጎት ለመፈፀም እንዲችሉ አነቃቃቸው፤ ፊቶቻቸውን በቅዱስነት መንግስትህ ውስጥ አብራ እምነትህ ድልን  እንዲጎናፀፍ  ለማድረግ እንዲነሱ በመርዳት ደስታቸውን ፍጹም አድርግላቸው፡፡

ጌታ ሆይ! እኛ ደካሞች ነን፣ የቅዱስነትህን መዓዛዎች ለማሰራጨት እንድንችል አበርታን፣ ምስኪኖች ነን፤ በመለኮታዊ አንድነትህ ግምጃ-ቤቶች ውስጥ ከሚገኙት ሀብቶችህ አበልጽገን፣ የተራቆትን ነን፣ የፀጋህን ካባ ሀብቶችህ አበልጽገን፣ የተራቆትን ነን፤  የፀጋህን ካባ አልብሰን፣ኃጢአተኞች ነን፤ ኃጢአታችንን በፀጋህ በችሮታህና  በይቅር   ባይነትህ ይቅር በለን፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ረዳቱ አጋዡ ፀጋ የተመላው ኃያሉ ፣ኃይል የተመላው ነህና፤

የእርሱ፣ የንዑሱ ክብር በእነዚያ ጥብቅና ፅኑዎች በሆኑት ላይ ይረፍ፡፡


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl
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ጌታ አምላኬ ሆይ፣ስምህ የተወደሰ ይሁን! ወደ አንተ ተመልሰው የአንተን እምነት ለረዱት አገልጋዮችህ ልቦቻቸውን የሚያስደስተውን ከምሕረትህ መንግስተ ሰማይና ፍቅር ከተመላበት የአንተ የርኅራኄ ደመናዎች እንድታዘንብላቸው፣ ሰዓቱ በደረሰበት፣ ትንሳኤውም በተፈፀመበት፣ ፍርሐትና መንቀጥቀጥም በእነዚያ በሰማይ በሚገኙት ሁሉ፣ በምድር ላይ   በሚገኙትም ሁሉ ላይ በወረደበት ስምህ  እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታ ሆይ፣ ወንድ አገልጋዮችህንና ሴት አገልጋዮችህን ከእውነት የራቁ እምነቶችና የከንቱ አስተሳሰቦች ጦሮች ሊያደርሱባቸው ከሚችሉት አደጋዎች እንድትጠብቃቸው፣ ከፀጋህም እጆች በለዘብታ የሚወርዱትን የዕውቀትህን ውሃዎች መጠጥ እንድትሰጣቸው እለምንሃለሁ፡፡

አንተ በእውነቱ ፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉ በላይ የተከበረው ፣ ዘላለም ይቅር ባዩ፣ ከሁሉም በላይ ለጋሱ ነህና፡፡ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! የፍቅርህን ገመድ አጥብቄ በመያዝ፣ ራሴንም ሙሉ በሙሉ ለአንተ እንክብካቤና ለጥበቃህ በመስጠት  ከቤቴ ወጥቻለሁ፡፡ ተወዳጆችህን ከእነዚያ ከትክክለኛው መንገድ ከራቁትና ከጠማማዎቹ፣ ከእያንዳንዱም አመፀኛ ጨቋኝ፤‹ ከእያንዳንዱም ከአንተ የራቀ ክፉ አድራጊ በጠበቅህበት ኃይልህ፣  እኔንም በቸርነትህና በፀጋህ ከማንኛውም አደጋ እንድትጠብቀኝ እማፀንሃለሁ፡፡ በስልጣንህና በኃያልነትህም በደህና ወደቤቴ ለመመለስ አስችለኝ፡፡

በእርግጥ አንተ ፍጹም ኃያሉ፣ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ፣ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህና፡፡

አምላኬ ሆይ! ማናቸውንም ፈቃዴን ሁሉ አንተ በቅዱስ ጽላትህ ላይ በፃፍከው መሠረት እንድወስን፣ በገዥነትህ ስልጣን ካዘዝከው ውጭ የሆነውን ምኞት ሁሉ እንዳልመኝ፣ በፈቃድህም ካዘዝክልኝ ዕድል በስተቀር የሌላ ፍላጎት ከቶ እንዳያድርብኝ፣ ግርማው ሰማይንና ምድርን በከበበው ስምህ  እለምንሃለሁ፡፡

በል እግዚአብሔር ሁሉን  ነገሮች ከሁሉም በላይ ያረካል፣ በሰማይና በምድር ከእግዚአብሐየር በስተቀር የሚያረካ የለም፣ በእውነቱ እርሱ በራሱ አዋቂው ህይወት ሰጪው ምንም የማይሳነው ነው፡፡ ጌታዬ ሆይ! የሁሉን ነገሮች አስቀድሞ የታዘዘ በእጅህ መዳፍ ውስጥ ይዘሃልና፣ ለእኔና ለእነዚያ ለሚያምኑብህ፣ ያንን  በእናንተ መጽሐፍ ውስጥ እንደሠፈረው በአንተ ግመት ይበልጥ፤እንደሚጠቅመን ያሰብከውን እዘዝልን፡፡  ነልካም ሥጦታዎችህ በእነዚያ ፍቅርህን በሚወዱት ላይ ያለማቋረጥ ይዘንባሉ፣ የመንግስተ ሰማያዊ በረከቶችህም ድንቅ ምልክቶች፣ ለእነዚያ  መለኮታ አንድነትህን ለተቀበሉት  በበቂ መጠን ይሰጣሉ፡፡  ለእኛ ያዘጋጀሀልንን  ማንኛውንም  ነገር ለጥበቃ  ለአንተ እንሰጣለን፣ እውቀትህ የሚያቅፈውንም መልካም ነገረ   ለጥበቃ ለአንተ እንሰጣለን፤ ዕውቀትህ   የሚያቅፈውንም መልካም ነገር ሁሉ እንድትሰጠኝ እንማፀናለሁ፡፡

ጌታ ሆይ ፣ ሁሉን አዋቂነት ከሚያየው  ክፉ  ነገር ሁሉ  ጠብቀን  ኃይላና ብርታት በአንተ እንጂ  በሌላ የለምና፣ ድል አድራጊነትም ከአንተ ዘንድ በቀር ከሌላ አይመጣምና፣ ማዘዙም የአንተ ብቻ ነው፤ እግዚአብሔር የፈቀደው ማንኛውም ነገር ሆኗል፤ እርሱ ያልፈቀደውም አይሆንም፡፡

ከሁሉም በላይ በተከበረው፣ በፍጹም ኃያሉ አምላክ በቀር በሌላ  ኃይልም ብርታትም የለም፡፡ አምላክ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! አንተ ከሁሉ ነገሮች በፊት የነበርክ፣ ከሁሉ ነገሮች በኋላ የምትኖርና ከሁሉም ነገሮች በኋላም አልፈህ የምትቆይ አምላክ ነህ፡፡ አንተ ሁሉን ነገሮች የሚያውቀው፣ በሁሉ ነገሮችም ላይ የላቀ የበላይ የሆነው አምላክ ነህ፡፡ አንተ ሁሉን ነገሮች በምሕረት የምትዳሰሰው፣ በሁሉ ነገሮችም መካከል የሚፈርደው፣ የማየት ኃይሉም ሁሉን ነገሮች የሚያቅፈው አምላክ ነህ፤ አንተ አምላክ ጌታዬ ነህ፣ አንተ ስለሁኔታዬ ታውቃለህ፡፡ አንተ ውስጣዊውንና ውጫዊውን ህያውነቴን ታያለህ፡፡

ለእኔና ለጥሪህ መልስ ለሰጡት አማኞች ይቅር ባይነትህን ስጠን፣ ኃዘን ሊያደርስብኝ ከሚፈልግ ወይም ክፉ ከሚመኝልኝ ከማንኛውም ሰው ጉዳት የሚከላከልልኝ አርኪ ረዳቴ ሁን፡፡ በእውነቱ  አንተ የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ጌታ ነህ፡፡ አንተ እያንዳንዱን ሰው ታረካለህ፤ ነገር ግን ማንም ያለ አንተ እርዳታ ራሱን የሚችል ለመሆን አይችልም፡፡

በስመ እግዚአብሔር በሚያርበደብደው ግርማ ጌታ በሁሉን አስገዳጁ!

የገዢነት ምንጭ በእጁ ውስጥ ያለው ጌታ የተቀደሰ ይሁን፡፡ እርሱ “ሁን”  ሲል በሚሆነው የትዕዛዝ  ቃሉ የፈቀደውን ማንኛውንም ነገር ይፈጥራል የሥልጣን  ኃይል ከዚህ በፊት የእርሱ ነበር፣ ለወደፊቱም የእርሱ መሆኑን ይቀጥላል፡፡ እርሱ የፈለገውን ማንኛውንም ሰው በትዕዛዙ ፍጹም ኃይል ድል አድራጊ ያደርገዋል፡፡  እርሱ በእውነቱ ኃይል የተመላው ፣ ፍጹም ኃይሉ ነው፡፡ በግልፀትና በፍጥረት ዓለማት በመካከላቸውም በሚገኘው በማንኛውም ውስጥ ክብርና ግርማ ሁሉ የእርሱ ናቸው፡፡ በእውነቱ እርሱ ምንም የማይሳነው፣ ንዑዱ ነው፤ ከእምቅድመ ዓለም ጀምሮ እርሱ የማይበገር ሃይል ምንጭ ነበር፡፡ በዚህም ሁኔታ ለዘለዓለም ይኖራል፡፡ እርሱ በእርግጥ ኃያልነትና የስልጣን ጌታ ነው፡፡ በሰማይና በምድር በመካከላቸውም የሚገኙት ዓለማት ሁሉ የአምላክ ናቸው፡፡ ስልጣኑም በሁሉም ነገሮች ላይ የላቀ የበላይ ነው፡፡ የምድርና የሰማይ ሀብት ሁሉ፣ በመካከላቸውም የሚገኙት ነገሮች ሁሉ የእርሱ  ናቸው፡፡ ጥበቃውም በሁሉም ነገሮች ላይ ተዘርግቶ  ይገኛል፡፡ እርሱ የሰማያጥና የምድር፣ በመካከላቸውም የሚገኝ የማንኛውም ነገር ፈጣሪ ነው፡፡  በእውነቱ እርሱ በሁሉ ነገሮች ላይ ምስክር ነው፡፡ እር በሰማያትና በምድር የሚኖሩትን፣ እንዲሁም በመካከላቸው የሚያገኙትን ሁሉ ስለሥራቸው የሚጠይቅ ጌታ ነው፤ በእውነቱ እግዚአብሔር ስለተሠሩት ስራዎች ለመጠየቅ ፈጣን ነው፡፡  እርሱ በሰማያትና በምድር  በመካከላቸውም  ለሚገኘው ሁሉ የተመደበውን ድርሻ መጠን ይወስናል፡፡ በእውነቱ እርሱ የላቀው ጠባቂ ነው፡፡ እርሱ የሰማይንና የምድርን በመካከላቸውም የሚገኘውን ነገር ሁሉ ቁልፎች በመዳፉ ውስጥ ይይዛል፡፡ እርሱ በገዛ ራሱ ፍላጎት፣ በራሱ ትዕዛዝ ስጦታዎችን ይሰጣል፡፡ በእርግጥ ፀጋው ሁሉን ያቅፋል፣ እንዲሁም እርሱ ሁሉን አዋቂው ነው፡፡

በል፤  እግዚአብሔር ለእኔ አርኪዬ ነው፣  እርሱ የሁሉንም ነገሮች  ዓለም በመዳፉ ውስጥ የያዘው ነው፡፡ በሰማያትና በምድር በመካከላቸውም በሚገኙት  የእርሱ ሠራዊት ኃይል፣ ከአገልጋዮቹ መካከል የፈለገውን ማንኛውንም ሰው ይጠብቃል፡፡ በእውነቱ እግዚአብሔር ሁሉንም ነገሮች ይጠብቃል፡፡ ጌታ ሆይ ለመገመት ከሚቻል  በላይ የተከበርክ ነህ! በፊት ለፊታችንና ከበስተኋላችን፣ ከእራሶቻችን በላይ፣ ከበስተቀኛችን ከበስተግራችን ከእግሮቻችን በታችና በተጋለጥንበት በእያንዳንዱ ሌላ ጎን በኩል ከሚገኘው ከማንኛውም ነገር ጠብቀን፤ በእውነቱ አንተ ጥበቃ ከሁሉም ነገሮች ላይ አይቋረጥም፡፡

ጌታዬ ሆይ ህዝቦች ሁሉ በጭንቅና በመከራ፣ በልፋትና በችግር የተከበቡ መሆናቸውን አንተ ታውቃለህ፡፡ እያንዳንዱን ሰው ልዩ ልዩ ፈተና ይገጥመዋል፣ የእባብ ንክሻን  የመሰለ  አደገኛ ችግርም  ይደርስበታል፣ ተከላካይነትና ጠባቂነት ከተመላው ከአንተ ክንፍ በስተቀር ሰው ሌላ መጠጊያና መሸሻ የለውም፡፡

አቤቱ  አንተ መሐሪው አምላክ ሆይ ጌታዬ ሆይ ጠባቂነትህን የብረት ልብሴ፣ ክብካቤህን ጋሻዬ በአንተ አነድነት ደጅ  ላይ ትህትና  ማሳየቴን ጠባቂዬ፣ ተከላካይነትህንና መከታተነትህን ምሽጌና  መኖሪያዬ አድርግልኝ፡፡ ለራሴና ለምኞቴ ቅድሚያ ከመስጠት ጠብቀኝ፤ ከማንኛውም ሕመም፣ ፈተና ችግርና ጭንቀት አድነኝ፡፡ በእውነቱ አንተ ጠባቂው ሞግዚቱ፣ በህይወት የሚያቆየው፣ አርኪው ነህና በእርግጥም አንተ ከሁሉ በላይ መሐሪዎች ከሆኑት ሁሉ በላይ ፈጹም መሐሪው ነህና፡፡


    Also in: af, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    አምላኬ ሆይ! አምላኬ ሆይ! የአገልጋዮችህን ልብ አስተባብር፤ ታላቁን ዓላማህንም ግለጽላቸው፤ ትዕዛዝህን ይከተሉ፣ በሕግህም ይኖሩ ዘንድ፣ አምላክ ሆይ በጥረታቸው እርዳታቸው ለአንተም እንዲያገለግሉ ኃይልን ስጣቸው፣ አምላክ ሆይ! ራሳቸውን  ለራሳቸው አትተው፤  እርምጃቸውን ሁሉ በዕውቀት ብርሃን ምራው፣ በፍቅርህም ልቦቻቸው አስደስት፡፡ በእውነቱ አንተ ረዳታቸውና ጌታቸው ነህና፡፡

የአንድነት ብርሃን መላዋን ዓለም እንዲያለብሱና  “መንግስት የአምላክ ናት ”  የሚለውም ማኅተም በሕዝቦቿ ሁሉ ግንባር ላይ እንዲታተም የአምላክ ፈቃድ ይሁን፡፡

አምላክ ሆይ! አምላኬ ሆይ! በእውነቱ ምህረቶችህ ሁሉ በእነዚህ ነፍሶች ላይ እንዲወርዱ አንተን በመጠየቅ እለምንሃለሁ፡፡  በደጀ ሰላምህ ፊት ሆኜ እማፀንሃለሁ፣ ለችሮታህና ለእውነትህ ምረጣቸው፡

ጌታ ሆይ! ልቦችን በማስተባበር አስተሳስራቸው፣ ነፍሶችን ሁሉ በስምምነት አጣምራቸው፣  መንፈሶችንም በቅዱስነትህና በአንድነትህ ምልክቶች አስደስታቸው፤ ጌታ ሆይ! እነዚህን ፊቶች በአንድነት ብርሃን አማካይነት ብሩህ አድርጋቸው፡፡ ለመንግስትህ እንዲያገለግሉ የአገልጋዮችህን ሽንጦች አጠንክርላቸው፡፡

አቤቱ አንተ ወሰን የሌለው ምሕረት ባለቤት የሆንከው ጌታ ሆይ! አቤቱ የኃጢአት ስርየትና የይቅርታ ጌታ ሆይ! ኃጢአቶቻችንን አስተሰርይልን ስለጉድለቶቻችንም ይቅርታ አድርግልን፣ ወደ ኃያልነትና ወደ ሥልጣን መንግስት በመፀለይ በመንበርህ ቅርበት ትሑታን፣ በማስረጃዎችህም ክብር ፊት ታዛዦች በመሆን ወደ ምህረትህ  መንግሥት  ፊቶቻችንን እንድንመልስ አድርገን፡፡

አቤቱ ጌታ አምላክ ሆይ! በፍቅርህ በረከት እንደ ባህር ማዕበሎች እንደ አትክልት ሥፍራ አበቦች የተባበርንና የተስማማን እንድንሆን አድርገን፡፡ ጌታ  ሆይ! በአንድነትህ ምልክቶች አማካይነት ልቦችን  አስፋቸው፣ የሰው ዘርንም ሁሉ ከአንድ አይነት የክብር ከፍታ እንደሚያበሩ ከዋክብት፣ በሕይወት ዛፍህ ላይ እንደሚያድጉ ፍጹማን ፍሬዎች አድርጋቸው፡፡

በእውነቱ፣ አንተ ፍጹም ኃይሉ፣ በገዛ ራሱ  ነዋሪ፣ ሰጪው ይቅር ባዩ መሐሪው ሁሉን አዋቂው አንድዬው ፈጣሪ ነህና፡፡


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    (በነፍሰ ጡር የሚደረግ)

ጌታዬ ሆይ! ጌታዬ ሆይ! በእውነቱ ወደ  ግልጹ መንግስትህ ስለመራሃት፣ በአላፊ ጠፊውም  ዓለም የአንተን ጥሪ እንድትሰማና በሁሉም ነገሮች  ውስጥ የአንተን ድል አድራጊ ንግስና መከሰት የሚያረጋግጡትን ምልክቶችህን ለማየት እንድችል ስላደረግሃት ለምትለምንህና ለምትማፀንህ ባሪያህ ለትሑቷ ሴት  አገልጋይህ ለለገስካት ችሮታ አወድስሃለሁ፣ ደግሜም አመሰግንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ ይህን በማኅፀኔ ውስጥ ያለውን ለአንተ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡  ስለዚህ  በአንተ ችሮታና ቸርነት በመንግስትህ ውስጥ ተመስጋኝ ህፃንና የታደለ ነፍስ ይሆን ዘንድ፣ በአንተ ትምህርት ጥበቃ ሥር እንዲያድግና እንዲዳብር አድርገው፤ በእውነቱ አንተ ፀጋ የተመላው ነህ! በእርግጥ አንተ የታላቅ  ችሮታ ጌታ ነህ!


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    ጌታ ሆይ ! ይህን ወጣት ብሩህ አድርገው፤ በዚህ ምስኪን ፍጡር ላይ በረከትህን አውርድ፤ ዕውቀትን ለግሰው በየዕለቱም ጥዋት ተጨማሪ ጉልበት ስጠው፤ ክስሕተት ነፃ ይሆን ዘንድ፣ ለእምነትህ አገልግሎት ራሱን ይሰጥ ዘንድ የተሳሳቱትን እንዲመልስ ዕድለ ቢሶቹንም እንዲመራ ምርኮኞቹን ነፃ እንዲያወጣ ግዴለሾቹንም እንዲያነቃቃና ሁሉም አንተን በማስታወስና በማወደስ ይባረኩ ዘንድ በጥበቃህ መጠለያ ውስጥ ጠብቀው፡፡  አንተ ኃያሉና በሁሉ ላይ ስልጣን ያለው ነህና፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩህ ጌታ ሆይ! ለዚህች የመንግስተ ሰማይ ልጅ መለኮታዊ ማረጋገጫን ለማግሳት በእምነትህ ጠንካራና ፅኑ ሆና ትኖር ዘንድ፣ ልክ በምስሥጢራት የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ እንደምትገኝም ዘማሪ ወፍ፣ በአብሃ መንግስት በእጅግ በጣም ድንቅ ድምጽ ዜማዎችን ታዜም ዘንድ፣ በዚህም ለእያንዳንዱ ሰው ደስታን ታመጣ ዘንድ፣ በፀጋህ እርዳታ በመንግስተ ሰማይ ሴት ልጆች መካከል ከፍ አድርጋት፣ ለዘለዓለማዊው ሕይወትም አብቃት፤

አንተ ለጋዙ ሁሉን አፍቃሪው ነህና፣

አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ክብር የተመላህ ጌታ ሆይ ይህችን የአንተን ትንሽ ሴት አገልጋይ ብሩክና ደስተኛ  አድርጋት፣በታላቅ ደስታና በከፍተኛ ሐሴት የተመላች በመሆን ጣፋጭ ሽታ ያለው መዓዛ ታሰራጭ ዘንድ በአንድነትህ  ደጀሰላም የተወደደች እንድትሆንና ከፍቅርህ ጽዋ እስትረካ እንድትጠጣ  አድርጋት፣ አንተ ኃያሉና ኃይል የተመላው ነህና፣ አንተ ሁሉን አዋቂው፣ ሁሉን የሚያየው ነህና፤

ጌታ ሆይ! ይህቺን የእግዚአብሔር መንግስት ልጅ በሁለቱም ዓለማት የተከበረች እንድትሆን እርዳት፣ ከዚህ ከጠፊ የትቢያ ዓለምና ልቦቻቸውን በዚያ ላይ ከአሳረፉት ፊቷን እንድታዞር አድርጋት ከሞት አልባ ዓለም ጋር ግንኙነትና ጥብቅ  ትስስር ያላት ለመሆን አስችላት፤ አንተን ለማገልገል ትነሣ ዘንድ መንግስተ ሰማያዊ ኃይል ስጣት፣ በመንፈስ ቅዱስ እስትንፋሶችም አጠንክራት፤

አንተ ኃያሉ ነህ፤


    Also in: az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    Marriage



የእግዚአብሔር ወዳጆች ሁሉ፣ የሚሰጡት ምንም ያህል ትንሽ ቢሆንም እንኳ፣ የሚችሉትን ያህል ማዋጣት አለባቸው፣ እግዚአብሔር ማንኛዋንም ነፍስ ከአቅሟ በላይ አይፈልግባትም፡፡ እንዲህ ያለው መዋጮ ከሁሉም ማዕከሎችና ከሁሉም ምዕመናን መምጣት አለበት፤ የእግዚአብሔር ወዳጆች ሆይ ለእነዚህ ለምታዋጡአቸው መዋቾዎች አፀፋ፣ እርሻዎቻችሁ ኢንዱስትሪዎቻችሁና ንግዶቻችሁ በብዙ እጥፍ ጭማሪዎች፣ በመልካም ስጦታዎችና ገፀበረከቶች እንደሚባረኩ እርገጠኞች ሁኑ፣ አንድ መልካም ሥራ የሚሠራ አሥራ እጥፍ ዋጋ ይቀበላል፡፡  ለእነዚያ ሀብታቸውን በእርሱ መንገድ ሥራ ላይ ለሚያውሉት ሕያው ጌታ በተትረፈረፈ ሁኔታ ማረጋገጫ እንደሚሰጣቸው ምንም ጥርጥር የለውም፡፡


    Also in: da, is, it, kl, kn, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00065KIN

    ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ስምህ  የተወደሰ ይሁን! ጨለማ እያንዳንዱን ነገር ሸፍኗል፡፡ የክፋት ኃይሎችም የሁሉንም አገር ሕዝቦች ከበዋል፤ ይሁን እንጂ በእነዚህ ውስጥ የጥበብህን ውበቶች  አያለሁ የአምላካዊ ጥበቃህንም ብርሃኖች ድምቀት እለያለሁ፡፡

እነዚያ  ልክ በግርዶሽ  የተሸፈኑ  ያህል  ከአንተ  የተዘጉት፣ የአንተን ብርሃን  ለማጥፋት፣ እሳትህን ለማዳፋን ፣ የፀጋህም ነፋሶች እንዳይነፍሱ ለመገደብ ኃይል አለን በለው ያስባሉ፤ አይቻላቸውም ፣ ለዚሁም የአንተ ታላቅነት ይመሰክርልኛል! እያንዳንዱ መከራ የጥበብህ ማህደር፣ እያንዳንዱም ስቃይ የአምላካዊ ጥበቃህ መጓጓዣ ስለሆነ እንጂ፣ የምድርና የሰማይ ኃይሎች ሁሉ ቢያብሩብንም እንኳ፣ ማንም ደፍሮ ባልተቃወመን ነበር፤ በፊቴ በግልጽ የተዘረጉትን የጥበብህን ድንቅ ምስጢራት ሁሉ ብገልጽ ኖሮ፣ የጠላቶችህ ልጓም ዛቦች በተበጣጠሱ ነበር፡፡

ስለዚህ አምላኬ ሆይ ፣ ምስጋና ለአንተ ይሁን! እነዚያን የሚወዱህን ከፈቃድህና ከበጎ ፍላጎትህ በሚጎርፈው ሕግ ዙሪያ እንድትሰበስባቸው፤ ለልቦቻቸውም እርግጠኝነትን  የሚሰጠውን እንድትልክላቸው፤ ከሁሉም በላይ ታላቅ በሆነው ስምህ እማጸንሃለሁ፡፡ አንተ የሚያስደስትህን ሁሉ ለማድረግ የማይሳንህ ነህ፣ በእውነቱ አንተ  በአደጋ ጊዜ ረዳቱ፣ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣የቀናት ንጉስ የሆነውን  ቀን፣ አንተ ከሁሉ በላቁት መልእክቶችህ ውስጥ ለሕሩያንህና ለነቢያትህ የተስፋ ቃል ያበሰርክለትን ቀን፣ የስሞችህን ሁሉ ክብር ውበት በተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ላይ ያበራህበትን ቀን ስለገለጽህ ስምህ የተመሰገነ ይሁን፤ ወደ አንተ የተመለሰ፣ አንተ ወዳለህበት የገባ የድምጽህንም ዜማዎች የሰማ ቡራኬው ታላቅ ነው፡፡

ጌታዬ ሆይ ፣ የግልፀትህ የላቁ ሐሴቶች የምድርህን ነዋሪዎች ሁሉ ነፍሶች ይሞሉ ዘንድ፤

እነዚያ ለአንተ ውድ የሆኑት ቃልህን በአገልጋዮችህ መካከል እንዲያወድሱ፣ ምስጋናህንም በፍጡራንህ መካከል እንዲያሰራጩ እንድትረዳቸው፣ በእርሱ የስሞችህ መንግስት በማምለክ በሚከበረው ስም እማፀንሃለሁ፡፡ ጌታዬ  ሆይ ወደ ፀጋህ የህይወት ውሃዎች ስለመራሃቸው በችሮታህ ከአንተ እንዳይከለከሉ ፈቃድህ ይሁን፣ ወደ ዙፋንህም መኖሪያ ስለጠራሃቸው፣ በፍቅራዊ ደግነትህ፣ ከቅርበትህ እንዳታባርራቸው እለምንሃለሁ፤ ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ነገር  ሙሉ በሙሉ እንዲላቀቁ የሚያደርጋቸውን ላክላቸው፤ የጨቋኞች ማየልም  ሆነ፣ የእነዚያ በአንተ ከሁሉም በላይ ክብር የተመላና ከሁሉም በላይ ታላቅ የሆነ ህልውና እናምንም ያሉት ሰዎች የሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ከአንተ ሊከለክሉአቸው በማይችሉበት ሁኔታ በአንተ ቅርበት ሰማይ ውስጥ እንዲበሩ አድርጋቸው፤

አቤቱ አንተ የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ በትዕዛዝህ ኃይል ወደ መኖር ያመጣህ ጌታ ሆይ ክብር ለአንተ ይሁን! ጌታ ሆይ! እነዚያን ከአንተ በስተቀር  ሌላውን የተውትን እርዳቸው ፣ታላቅ ድልም አቀዳጃቸው፤  ጌታ ሆይ ፣አገልጋዮችህን ለመርዳት ለማበረታትና ለማጠናከር ስኬታማም እንዲሆኑ  ለማስቻል፣ ለመደገፍ ገናናነትን ክብርንና ከፍተኝነትን ለማጎናፀፍ፣ ለማበልፀግና በድንቅ ድልም አሸናፊዎች እንዲሆኑ ለማድረግ በሰማይና በምድር በመከላከላቸውም ሁሉ የሚገኙትን የመላእክት ሠራዊት ላክላቸው፤

አንተ የእነርሱ ጌታ፣ የሰማያትና የምድር ጌታ የሁሉ ዓለማት ጌታ ነህ፤ ጌታ ሆይ፣ በእነዚህ አገልጋዮችህ ኃይል፣ ይህን እምነት አጠናክረው በዓለም ህዝቦች ሁሉ ላይ የበላይነትን  እንዲያገኙ አድርጋቸው፣ እነርሱ በእውነቱ ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ነገር ራሳቸውን ያለቀቁ  አገልጋዮችህ ናቸው፤ አንተ በእርግጥ  የእውነተኛ እማኞች መከታ ነህና፡፡

ጌታ ሆይ፣ በእነርሱ ለዚህ ለማይደፈረው እምነት ታማኝ መሆን አማካይነት፣ ልቦቻቸው በሰማያትና በምድር ከመካከላቸውም ከሚገኘው ከማንኛውም ነገር የበለጠ እየጠነከሩ እንዲሄዱ ፈቃድህ ይሁን፣ ጌታ ሆይ በሁሉም የሰው ዘር የተኮረ እይታ ፊት ኃይልህን ያሳዩ ዘንድ እጆቻቸውን በድንቅ ኃይልህ ምልክቶች አበርታ፤

ጌታ ሆይ ! በመንገድህ ሰማዕትነትን ስለፈለጉ ለታጋሽ አገልጋዮችህ በቀናትህ ተገቢ ድል በመፍቀድ  አሸናፊዎች አድርጋቸው፡፡ ያንን ለዐዕምሮዎቻቸው መጽናናትን የሚያመጣውን ውስጣዊ ሕያውነቶቻቸው ሐሴት እንዲያደርጉ የሚያደርገውን፣ለልቦቻቸው እርግጠኝነትን ለአካሎቻቸውም መረጋጋትን የሚሰጠውንና ነፍሶቻቸውን ወደ አምላክ፣ ከሁሉም በላይ ወደተከበረው ዘንድ ለመውጣት፣ ወደ ላቀው ገነትና አንተ ለእውነተኛ የዕውቀትና የመልካም ተግባር ሰዎች ወደ አዘጋጀሃቸው የክብር አካባቢዎች ለመድረስ የሚያስችላቸውን ላክላቸው፤ በእውነቱ አንተ  ሁሉን  ነገሮች ታውቃለህ፤ እኛ ግን አገልጋዮችህ፣ ምርኮኞችህ ባሮችህና ምስኪኖችህ ነን፡፡ እግዚአብሄር ጌታችን ሆይ  ከአንተ በቀር ሌላ ጌታ አንጠራም፣ አቤቱ አንተ ለዚህ ዓለምና ለሚቀጥለው የምህረት አምላክ የሆንክ ሆይ፣ ከአንተ በቀር ከሌላ ከማንም ቡራኬዎችን ወይም ጸጋን አንማፀንም የአንተ መላው ህያውነት የሀብት፣የነፃነት የክብር የግርማና የወሰን አልባ ፀጋ ምሳሌ ሲሆን፣ እኛ ግን የድህነት፣የኢምንትነት፣ የረዳት ቢስነትና የጥፋት መገለጫዎች ነን፡፡

ጌታ ሆይ፣ካሳችንን ከዚህና ከሚቀጥለው ዓለም መልካም ነገሮች ከሰማይ ጀምሮ ከዚያ በታች እስካለችው  ምድር  ከተዘረጉትም ብዙና ልዩ ልዩ  ፀጋዎች  ከአንተ መሠጠቱ በጣም ወደሚገባው ለውጠው፡፡

በእውነቱ አንተ ጌታችንና የሁሉ ነገሮች ጌታ ነህ፤ ከአንተ ለሆኑት ነገሮች በመጓተት፣ራሳችንን አሳልፈን ለእጅህ እንሰጣለን፡፡ እግዚአብሔር አምላክ ሆይ! ከሁሉም በላይ ከፍተኛ በሆነው ተራራ ጫፍ ላይ ባለው ቅዱስ ዛፍ፣ በዚያ  ምሥራቃዊም ምዕራባዊም ባልሆነ ዛፍ ውስጥ ያንን ነበልባሉ ወደ ሰማይ ሠራዊት እስኪያደርግ ድረስ የተንበለበለውን  እሳት፣  ከዚያም ነበልባል፣ እነዚያ እውነታዎች የመርሐን ብርሃን የጨበጡትና በእውነቱ እኛ በደብረ ሲና ተራራ ዳገት ላይ እሳት አየን  በማለት የጮሁለትን የመለኮታዊ ፍቅር እሳት ስላቀጣጠልክ ምስጋና ለአንተ ይሁን፤

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ከፍተኛ ነበልባሉ መላዋን ምድር ለማንቀሳቀስ እስኪችል ድረስ፣ ቀን በቀን በተተካ ቁጥር ይህ እሳት እየጨመረ እንዲሄድ አድርግ፤ አቤቱ አንተ ጌታዬ ሆይ! የፍቅርህ ብርሃን በእያንዳንዱ ልብ ውስጥ እንዲያበራ አድርግ፤ የዕውቀትህን መንፈስ በሰዎች ነፋሶች ውስጥ ተንፍስ፤ በአንድነትህ ጥቅሶች ልቦቻቸውን አስደስት፤ እነዚያን በመቃብሮቻቸው ውስጥ የሚኖሩትን ወደ ህይወት ጥራቸው፤ ትዕቢተኞችን አስጠንቀቅ፤ ደስታ መላዋን ምድር እንዲያቅፍ አድርግ፣ የጠሩ ውሃዎችን ላክልን፣ በግልጽ ውበቶች በተመላውም ጉባኤ ላይ፣ ያንን ከካምፉር ምንጭ የተበረዘውን፤ ጽዋ አዙርላቸው፤

………

*1.	ቁርአን  24፣35

*2.	ኡርአን፤ 28፣29

*3.	ቁርአን 76፣5

በእውነቱ አንተ ሰጪው ይቅር ባዩ፤ ምንጊዜም ለጋሱ ነህ፤ በእርግጥም አንተ መሐሪው ሩኅሩኁ ነህ፡፡

እርሱ አምላክ ነው!

አቤቱ አንተ እጅግ ተወዳጄ የሆንክ ጌታ አምላክ ሆይ! እነዚህ ድምጽህን የሰሙ፣ ለቃልህ ጆሮዎቸቸውን ያቀኑ ወደ ጥሪህም ያዳመጡ አገልጋዮችህ ናቸው፡፡ በአንተ አምነዋል የአንተን ድንቅ ስራዎች አይተዋል፣ የማስረጃህን ትክክልነት ተቀብለዋ፤ ስለማረጋገጫህም መስክረዋል፤ በመንገዶችህም ተራምደዋል፤ መርሆህን ተከትለዋል፤ አንተን ምስጢራት ተረድተዋል፣ የመጽሐፍህን ድብቅ ይዘት፣ የብራናህን ጥቅሶች የመልእክቶችህንና የጽላቶችህንም አስደሳች ዜናዎች ተገንዝበዋል፡፡ በልብስህ ጠርዝ ላይ ተንጠላጥለዋል፡፡ የብርሃንህንና የታላቅነትህንም ካባ አጥብቀው ይዘዋል፡፡ እርምጃዎቻቸው በቃ- ኪዳንህ መንገድ ተጠናክረዋል፡፡ ልቦቻቸውም ለአዲሱ ሥርዓትህ ጽኑዎች ሆነዋል፡፡ ጌታ ሆይ! የመለኮታዊ መስብህን ነበልባል በልቦቻቸው ውስጥ አቀጣጥል፤ የፍቅርና የማስተዋል ወፍም ከልቦቻቸው ውስጥ እንድትዘምር ፈቃድህ ይሁን፣ አሳማኝ ምልክቶች  አንፀባራቂ ሰንደቅ ዓላማዎች እንደ ቃልህም  ፍጹማን እንዲሆኑ አድርጋቸው፡፡ በእነርሱ አማካይነት እምነትህ እንዲከበር የአንተ ኣርማዎች እንዲዘረጉ ድንቅ  ስራዎችህም በስፋትና በጥልቀት እንዲሰራጩ፣ ቃልህም ድል እንዲነሳ አድርግ የተወዳጆችህንም ወገቦች አበርታ፤ ስምህን እንዲያወድሱ አንበቶቻቸውን አፍታታ፣የአንተንም ቅዱስ ፈቃና ፍላጎት ለመፈፀም እንዲችሉ አነቃቃቸው፤ ፊቶቻቸውን በቅዱስነት መንግስትህ ውስጥ አብራ እምነትህ ድልን  እንዲጎናፀፍ  ለማድረግ እንዲነሱ በመርዳት ደስታቸውን ፍጹም አድርግላቸው፡፡

ጌታ ሆይ! እኛ ደካሞች ነን፣ የቅዱስነትህን መዓዛዎች ለማሰራጨት እንድንችል አበርታን፣ ምስኪኖች ነን፤ በመለኮታዊ አንድነትህ ግምጃ-ቤቶች ውስጥ ከሚገኙት ሀብቶችህ አበልጽገን፣ የተራቆትን ነን፣ የፀጋህን ካባ ሀብቶችህ አበልጽገን፣ የተራቆትን ነን፤  የፀጋህን ካባ አልብሰን፣ኃጢአተኞች ነን፤ ኃጢአታችንን በፀጋህ በችሮታህና  በይቅር   ባይነትህ ይቅር በለን፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ረዳቱ አጋዡ ፀጋ የተመላው ኃያሉ ፣ኃይል የተመላው ነህና፤

የእርሱ፣ የንዑሱ ክብር በእነዚያ ጥብቅና ፅኑዎች በሆኑት ላይ ይረፍ፡፡


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00122

    Contributions



የእግዚአብሔር ወዳጆች ሁሉ፣ የሚሰጡት ምንም ያህል ትንሽ ቢሆንም እንኳ፣ የሚችሉትን ያህል ማዋጣት አለባቸው፣ እግዚአብሔር ማንኛዋንም ነፍስ ከአቅሟ በላይ አይፈልግባትም፡፡ እንዲህ ያለው መዋጮ ከሁሉም ማዕከሎችና ከሁሉም ምዕመናን መምጣት አለበት፤ የእግዚአብሔር ወዳጆች ሆይ ለእነዚህ ለምታዋጡአቸው መዋቾዎች አፀፋ፣ እርሻዎቻችሁ ኢንዱስትሪዎቻችሁና ንግዶቻችሁ በብዙ እጥፍ ጭማሪዎች፣ በመልካም ስጦታዎችና ገፀበረከቶች እንደሚባረኩ እርገጠኞች ሁኑ፣ አንድ መልካም ሥራ የሚሠራ አሥራ እጥፍ ዋጋ ይቀበላል፡፡  ለእነዚያ ሀብታቸውን በእርሱ መንገድ ሥራ ላይ ለሚያውሉት ሕያው ጌታ በተትረፈረፈ ሁኔታ ማረጋገጫ እንደሚሰጣቸው ምንም ጥርጥር የለውም፡፡


    Also in: hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00362LOV

    አቤቱ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! የእውነተኛ አፍቃሪዎችህን ግንባር አብራላቸው፣ የተረጋገጠ ድል በሚያስገኙ መልአካዊ ሠራዊትም ደግፋቸው የእምነትህን ደህንነት በመጠበቅ፣ እምነታቸውን በአንተ ትዝታ ላይ በማድረግ ልቦቻቸውን ለአንተ ፍቅር በመስጠት፣ ውበትህን በማወደስና አንተን የሚያስደስቱበትን መንገድ በመፈለግ ለሀብታቸው ሳይሳሱ የለገስካቸውን ሁሉ በጎዳናህ በማዋላቸው፣ እግሮቻቸውን በቀጥተኛው መንገድህ ላይ አበርታላቸው ከጥንታዊው ቸርነትህም የቡራኬዎችህን በሮች ክፈትላቸው፤

ጌታዬ ሆይ! የተትረፈረፈ ድርሻ፣ የተመደበ ካሣና የተረጋገጠ ሽልማት እዘዝላቸው፤

በእውነቱ አንተ ደጋፊው ረዳቱ ለጋሱ በረከት የተመላው፣ዘለዓለም ሰጪው ነህና፤


    Also in: bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta
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አቤቱ አምላኬ፣ ተወዳጄ ንጉሴ ፍላጎቴ ሆይ! ለአንተ የማቀርባቸውን  ምስጋናዎቼን ምን አንደበት  ሊያወሳቸው ይችላል. ደንታ-ቢስ ነበርኩ፣ ቀሰቀስከኝ፡፡ ከአንተ ዞሬ ነበርኩ፤ ወደ አንተ እንድመልስ በፀጋህ ረዳኽኝ፡፡ እንደሞተ ሰው ነበርኩ፤ በሕይወት ውሃ ነፍስ ዘራህብኝ፡፡

መለኮታዊው ጠባቂ ሆይ መላው ኑባሬ በፀጋህ  የተገኘ ነው፤ ከቸርነትህ ውሃዎች አትንፈገው ከምህረትህም ውቅያኖስ አትከልክለው፡፡ በሁሉ ጊዜያትና በሁሉ ሁኔታዎች እንድትረዳኝና እንድትደግፈኝ ጥንታዊ ቸርነትህንም ከፀጋህ መንግስተ -ሰማይ እንድፈልግ እንድታደርገኝ እማፀንሃለሁ፡፡ በእውነቱ አንተ የጸጋ ጌታ፣ የዘለዓለማዊ መንግስት ንጉሥ ነህና፡፡

ጌታ ሆይ አንተ የተከበርክ፣ ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበርክ ነህ! ጠልቆ የመረዳት ችሎታ  ያለው እያንዳንዱ ሰው አንተን አውቆ ለመቀበል በሚያደርገው ሙከራው በጣም መንገድ ስቷል፡፡ እያንዳንዱም የበቃ የዕውቀት ሰው ስለ አንተ በሚያደርገው ምርመራ ክፉኛ ግራ ተጋብቷል፡፡ እያንዳንዱ ማስረጃ ሊታወቅ ወደማይቻለው የአንተ ሕላዌ ለመድረስ አይችልም፡፡ እያንዳንዱም ብርሃን ከኃያልነትህ የሚያፈዝ ነፀብራቅ ውስጥ ከጭላንጭሉ ብቻ ጋር እንኳ ቢወዳደር ወደኋላ ያፈገፍግና ከአድማስ በታች ይጠልቃል፡፡

ጌታ ሆይ ፀጋ የተመላበት በረከትህንና በጎ ስጦታዎችህን አጎናጽፈኝ፣ ከክብርህ ከፍተኝነት ተገቢ የሆነውንም ፍቀድልኝ፤ ጌታዬ ሆይ ልዩ ድል ለማግኘት እንድችል እርዳኝ፡፡ የማይቀር የዓላማ ስኬት በር በፊቴ ክፈትልኝ አንተ ቃል የገባሃቸው ነገሮች በቅርብ ጊዜ እንዲደርሱ ፈቃድህ  ይሁን፤ አንተ በእውነቱ በሁሉ ነገሮች ላይ ኃይል አለህ፤ አምላኬ ሆይ ልቤን በፍቅርህ የህይወት ውሃዎች አድስልኝ፤ ጌታዬ ሆይ ከለጋም ምህረትህ ጽዋ አርኪ መጠጥ ስጠኝ፡፡ ጌታዬ ሆይ በክብርህ መኖሪያ ውስጥ እንድኖር ፍቀድልኝ፣ አምላኬ ሆይ መለኮታዊ ሥውርነትህ ከተሸፈነበት ጨለማ ውስጥ እንድወጣ አድርገኝ፡፡ ለእርሱ ነቁጥ ለሆነውና ለእነዚያ እምነት ደጋፊዎች ለሆኑት ከሰጠኽው ከእያንዳንዱ መልካም ነገር ለመካፈል አስችለኝ፡፡ ከአንተ መስጠቱ የሚጠበቀውንና ለደረጃህ የሚገባውን እዘዝልኝ፤ በቅዱስ ቅርበትህ ለፈፀምኳቸው ክፉ ነገሮች በፀጋህ ይቅር በለኝ በፀጋህ አድነኝ  እንጂ በፍትሕ እይታ አትመልከተኝ፤ ለክብርህ በሚገባው ሁኔታ በምህረትህ አያያዝ ያዘኝ፤ በረከት ለተመላባቸው ችሮታዎችህም የሚመጥነውን ለግሰኝ፡፡

አንተ ዘለዓለም ይቅርባዩ ንዑዱ ችሮታዎችንና ሥጦታዎችን አጎናጽፈው፣ ወሰን  የሌለው ፀጋ ጌታ  ነህና፡፡ በእውነቱ ከአንተ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ አንተ ሁሉ ያለው፣ ከሁሉም በላይ ከፍተኛው ነህ፡፡

እግዚአብሔር ጌታችን ሆይ ! ለአንተ ከሚያስፀይፈው ከማንኛውም ነገር በፀጋህ ጠብቀን ከአንተ መሰጠቱ ተገቢ የሆነውን ስጠን፡፡ ከሰፊ ቸርነትህ ጨምርልን፣ እንዲሁም ባርከን ለፈፀምናቸው  በደሎች ይቅርታ አድርግልን፤ ኃጢአቶቻችንንም ካላያችን እጠብልን፣ ፀጋ በተመላበት ይቅር ባይነትህም ቅር በለን፡፡ በእውነቱአንተ ከሁሉም በላይ የተከበርከው፣ በጋዛ ራሱም ነዋው ነህና፡፡

ፍቅር የተመላበት አምላካዊ ጠባቂነትህ፤ በሰማያትና በምድር የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ አቅፏል፡፡ ይቅር ባይነትህም ከመላው ፍጥረት አልፎ ተርፏል፡፡ ሉዓላዊነት ያንተ ነው፤ የፍጥረትና የግልፀት ዓለማት በእጅህ ናቸው፤  በቀኝ እጅህ  የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ ይዘሃል፣ የይቅር ባይነትህ የተመደቡ መጠኖች በመዳፍህ ውስጥ ናቸው፡፡ ከአገልጋዮችህ መካከል ለፈለግኽው ለማንኛውም ይቅር ትለዋለህ፡፡ በእውነቱ አንተ ዘለዓለም ይቅር ባዩ ሁሉን አፍቃሪው ነህ፡፡ ምንም ነገር ማንኛውም ቢሆን ከዕውቀትህ አያመልጥም፣ ከአንተ የተሰወረ ምንም ነገር የለም፡፡

እግዚአብሔር ጌታችን ሆይ! በኃያልነትህ ኃይል ተብቀን፣ በመትመም ላይ ወዳለው ድንቅ ውቅያኖስህ ለመግባት አስችለን፣ ከአንተ መፈቀዱ ተገቢ የሆነውን ፍቀድልን ፡፡

አንተ የላቀው ገዢ ኃያሉ አድራጊ፣ የተከበረው ሁሉን አፍቃሪው ነህና፤

ጌታ ሆይ! ምስኪኖች ነንና ችሮታህን ስጠን፡፡ ድሆች ነንና ከሀብትህ ውቅያኖስ አጋራን፣ ችግረኞች ነንና አጥግበን፣ የተዋረድን ነንና ክብርህን አጎናጽፈን፣ የሰማይ ዐዕዋፋትና የየብስ እንሰሶች ሁሉ ምግባቸውን በየቀኑ ከአንተ ያገኛሉ፤ ሕያዋንም ሁሉ ከአንተ ጠባቂነትና ፍቅራዊ ደግነት ይካፈላሉ፤

ይህን ደካማ ፍጡር ግሩም ፀጋህን አትንሣው በኃያልነትህም ለዚህ ምስኪን ነፍስ ቸርነትህን ስጠው፡፡ የዕለት እንጀራችንን ስጠን፣  የአንተ እንጂ የሌላ ጥገኞች እንዳንሆን ከአንተም ጋር በፍጹም እንድንቋረብ፣ በአንተም መንገድ  አንድንመላለስና ምስጢርህን ለመግለጽ እንድንችል ለሕይወት የሚያስፈልገውን ነገር ሁሉ መጠን አብዛ፡፡ አንተ ፍጹም ኃያሉ፣ አፍቃሪና ለሰው  ዘር ሁሉ አስፈላጊውን ሰጪው ነህና፡፡

ጌታ ሆይ! ደካሞች ነንና አበርታን፡፡ አምላክ ሆይ! ዕውቀት ቢስ ነንና አዋቂዎች አድርገን፡፡ ጌታ ሆይ! ድሆች ነንና ባለፀጋዎች አድርገን፡፡ አምላክ ሆይ! የሞትን ነንና የህይወት እስትንፋስ ዝራብን፡፡ ጌታ ሆይ! ውርደት ራሷን ነንና በመንግስትህ ውስጥ ክብርን አጎናጽፈን፡፡ ጌታ ሆይ አንተ ከረዳኽን እንደሚያበሩት ከዋክብት እንሆናለን፡፡ አንተ ካልረዳኽን ግን ከአፈር በታች እንሆናለን፡፡ ጌታ ሆይ አበርታን፡፡ አምላክ  ሆይ! ድል አጎናጽፈን፡፡ አምላክ ሆይ! እኔነትን ለማሸነፍና ከከንቱ ምኞት በላይ ለመሆን አስችለን፡፡ ጌታ ሆይ! ከዓለማዊ ቁራኛነት አድነን፤ ጌታ ሆይ! አንተን ለማገልገል  እንድንነሣሣ፣ ለአንተ መስገድ ተግባራችን በመንግስትህም ውስጥ ተሳትፎአችን በሙሉ ልብ እንዲሆን በቅዱስ መንፈስ እስትንፋስ አንቃን፡፡ ጌታ ሆይ! አንተ ኃይል የተመላው ነህ1 አምላክ ሆይ፤ አንተ ይቅር-ባዩ ነህ! ጌታ ሆይ ፣ አንተ ሩኅሩኁ ነህ!


    Also in: haw, hu, hy, ja
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    (በሴት የሚደረግ)

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ከሁሉ ነገሮች የማላቀቅንጽዋ ሙላልኝ፣ በአንተ ውበቶችና ስጦታዎች ጉባኤም ውስጥ አንተን በማፍቀር ወይን ጠጅ አስደስተኝ፤ ከክፉ ስሜትና ፍላጎት ወረራዎች ነፃ አውጣኝ፤ የዚህ የሙታን ዓለምን ሰንሰለቶች ከላዬ በጣጥስልኝ፣ በላቀ ሐሴት ወደ ላቀው መንፈሳዊ ዓለም ሳበኝ፣ በሴት አገልጋዮችም መካከል በቅዱስነትህ እስትንፋሶች አድሰኝ፡፡

ጌታ ሆይ ፊቴን በስጦታዎችህ ብርሃኖች አብራልኝ፣ አይኖቼን ፍጹም ድል አድራጊ የሆነውን ኃያልነትህን ምልክቶች ብርሃን በማየት እንዲበሩ አድርግልኝ፤ አቤቱ አንተ የዚህ ዓለምና የላይኛው መንግስት ንጉሴ ሆይ  አቤቱ፣አንተ የስልጣንና የኃይል ጌታ ሆይ የአንተን ምልክቶችና ስጦታዎች በሰፊው ለማሰራጨት እምነትህን ለማወጅ፣ ትምህርቶችህን ለማስፋፋት ሕግህን ለማገልገል ቃልህንም ከፍ ከፍ  ለማድረግ እችል ዘንድ፣ ልቤን ሁሉን ነገሮች በሚያቅፈው ዕውቀትህ ክብር አስደስትልኝ፣ ነፍሴም በነፍስ ላይ አዲስ ሕይወት በሚዘሩት የታላቅ ሐሴት አስደሳች ዜናዎች እንድትደሰት አድርጋት፤

አንተ በእውነቱ ኃይል የተመላው፣ ዘላለም ሰጪው ሁሉን ቻዩ፣ ምን የማይሳነው ነህ፡፡


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    ጌታ አምላኬ ሆይ አንተ የተከበርክ ነህ! ለእኔና የአንተን ገጽ ለማየት ለፈለጉት ሁሉ ከቸርነትህና በረከት ከተመላበት ፀጋህ መስጠቱ የሚጠበቀውን ከስጦታዎችህና ከችሮታዎችህ መለገሱም ተገቢ የሆነውን እንድትልክልን በኃይል በሚነፍሱት የፀጋህ ነፋሶች  በእነዚያም በዓላማህ ንጋቶችና በመንፈሳዊ የእውቀት ብልጭታህ የንጋት ሥፍራዎች በሆኑት እማፀንሃለሁ፡፡ ጌታዬ ሆይ÷ እኔ ምስኪንና ጉስቁል ነኝ! በሀብትህ ውቅያኖስ ውስጥ አስጥመኝ፣ የተጠማሁ ነኝ  ከፍቅራዊ ደግነትህ የህይወት ውሃዎች እንድጠጣ አድርገኝ፤

አገልጋችህን ፀጋ በተመላበት አምላካዊ ጥበቃህ ዛፍ ጥላ ሥር በአንድ ላይ እንድትሰበስባቸው÷  በአንተው በራስህና በእርሱ የአንተ የራስህ ህልውና ክስተትና በሰማይና በምድር ለሚገኙት ሁሉ ክፉውን ከበጎ የሚለይ ቃልህ አድርገህ በሰየምከው እማፀንሃለሁ፡፡ ከፍሬዎቹ እንዲሳተፉ ÷ወደቅጠሎቹ መንኮሻኮሽ÷ከቅርንጫፎቹ ላይ ወደሚያዜመውም ወፍ ድምጽ ጣፋጭነት ጆሮዎቻቸውን  እንዲያቀኑ እርዳቸው፡፡ በእውነቱ÷ አንተ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ÷ የማይደረስበቱ÷ ፍጹም ኃያሉ÷ ከሁሉም በላይ ፀጋ የተመላው ነህና፤

አቤቱ አንተ መሐሪው አምላክ ሆይ! አቤቱ አንተ ኃያልና ሃይል የተመላው ሆይ! አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ለጋስ አባት ሆይ! እነዚህ አገልጋዮች ወደ አንተ ተመልሰው በአንተ ደጀሰላም ለመማፀን÷ ከአንተ ታላቅ መተማመኛ የአንተን የማያልቁ በረከቶች ለመለመን በአንድ ላይ ተሰባስበዋል፡፡ እነርሱ ከአንተ መልካም ደስታ በስተቀር ሌላ ዓላማ የላቸውም፡፡ የሰውን ዘር ዓለም ከማገልገል በስተቀር ሌላ ዕቅድ የላቸውም፡፡

አምላክ ሆይ! ይህን ስብሰባ ብሩህ አድርገው ልቦችን መሐሪዎች አድርጋቸው፡፡ የቅዱስ መንፈስን በረከቶች አውርድላቸው፤ የመንግስተ ሰማይ ኃይል አጎናጽፋቸው፣የመንግስተ ሰማይ አእምሮዎች  በመስጠት ባርካቸው፤ በሙሉ ትሕትናና ፀፀት በተመላበት ልብ ወደ  አንተ መንግስት በመመለስና ለሰው ዘር ዓለም አገልግሎት በመስጠት ሥራ እንዲጠመዱ ቅንነታቸውን አብዛ፡፡ እያንዳንዱ ብሩህ ሻማ ይሁን፡፡ እያንዳንዱ አንፀባራቂ ኮከብ ይሁን፡፡ እያንዳንዱ በአምላክ መንግስት ውስጥ ውበት የተመላ ቀለምና አስደሳች መዓዛ ያለው ይሁን፡፡

አቤቱ አንተ ለጋስ አባት ሆይ !ቡራኬዎችህን አጎናጽፈን፣ ጉድለቶቻችንን አትመልከት፡፡ በጥበቃህ መጠለያ ሥር ጠልለን፡፡ ኃጢአቶቻችንን አትመልከት፡፡ በምሕረትህ ፈውሰን እኛ ደካሞች ነን አንተ ግን ኃያል ነህ፡፡ እኛ ምስኪኖች ነንሀ አንተ ግን ሀብታም ነህ፡፡ እኛ ሕሙማን ነን፤አንተ ደግሞ ሐኪም ነህ፡፡ እኛ ችግረኞች ነን አንተ ግን  ከሁሉ በላይ ቸር ነህ፡፡

አምላክ ሆይ! ሀብትህን አጎናጽፈን፡፡ አንተ ኃይል የተመላው ነህ፡፡ አንተ ሰጪው ነህ አንተ ለጋሱ ነህ፡፡


    Also in: bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl
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    Infants

ጌታ አምላኬ ሆይ፡ ምስጋና ለአንተ ይሁን ይህ ህፃን በፀጋህ የፍቅራዊ ምሕረትህንና ርኅራኁ የተመላበት የአምላካዊ ጥበቃህን ጡት እንዲጠባ የመንግስተ ሰማያዊ ዛፎችህንም ፍሬዎች እንዲመገብ ፈቃድህ ይሁን፡፡ አንተ ራስህ በላቀው ፈቃድህና ሥልጣንህ ኃይል ስለፈጠርከውና ወደ መኖር ስለጠራኽው ለአንተ እንጂ ለሌላ ለማንም እንክብካቤ እንዲተው አታድርገው ከአንተ ከፍፁም ኃያሉ  ከሁሉን አዋቂው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጄ ሆይ፤ የተወደስክ ነህ ከሁሉ የላቀ በረከትህን ጣፋጭ ሽታና የቅዱስ ስጦታዎችህን መዓዛዎች በላዩ አርብብበት፡፡ ከዚያም አቤቱ አንተ ስሞችና የባህርያት መንግስትን በመዳፈህ ውስጥ  ይዘህ ያለኽው ሆይ ከሁሉም በላይ በተከበረው ስምህ ጥላ ሥር መጠለያ ለመፈለግ አስችለው፤ በእውነቱ አንተ የፈቀድከውን ለማድረግ የማይሳንህ ነህ፤ በእርግጥም አንተ ኃያሉ የተከበረው ዘለዓለም ይቅር ባዩ ፀጋ የተመላው ለጋሱ መሐሪው ነህና፤

ጌታ አምላኬ ሆይ ይህ አንተ በማይሻረው ትዕዛዝህ መልእክቶችና በፈቃድህ መፃሕፍት ውስጥ የተከበረ ደረጃ እንዲኖራቸው ከፈቀድህላቸው አገልጋዮችህ መካከል ከአንዱ አብራክ የተገኘ ልጅ ነው፡፡

ይህ ልጅ በአገልጋዮችህ መካከል በሳል ነፍስ እንዲሆን ፈቃድህ ይሆን ዘንድ፣ እያንዳንዱን ሰው ወደ ፍላጎቱ ዓላማ ለመድረስ በአስቻልክበት ስምህ እማፀንሃለሁ፣ በስምህ ኃይል አማካይነት እንዲያበራ አድርገው፣የአንተን ምስጋና ለመናገር ፊቱን ወደ አንተ ለመመለስና ወደ አንተ ለመቅረብ አስችለው በእውነቱ ከእምቅድመ ዓለም ጀምሮ እንደፈቃድህ ለማድረግ ኃይል የነበረህ፣እስከ ዘለዓለምም የፈቀድኽውን ለማድረግ የማይሳንህ ሆነህ የምትኖረው አንተ ነህ፤ ከአንተ ከተከበረው ግርማ ሞገስ ከተመላው ከድል አድራጊው ከኃያሉ፣ ከሁሉን አስገዳጁ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታዬ ሆይ ጌታዬ ሆይ በለጋነት ዕድሜ ያለሁ ሕፃን ነኝ፡፡  ከምሕረትህ ጡት ወተት መግበኝ፣ በፍቅርህ እቅፍ ውስጥ አሰልጥነኝ፣ በአንተ መርሖ ትምህርት ቤት አስተምረኝ፣ በበረከትህ ጥላ ሥር አጎልምሰኝ፤ ከጨለማ አውጣኝ ደማቅ ብርሃን አድርገኝ ከደስታ ማጣት አድነኝ፣የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ አበባ አድርገኝ የደጀሰላምህ አገልጋይ እንድሆን አድርገኝ የፃድቃንንም ዝንባሌና ጠባይ አጎናጽፈኝ ፣ለሰው ዘር ዓለም የበረከት መንስኤ አድርገኝ፣ በራሴም ላይ የዘለዓለም ህይወት አክሊል ድፋልኝ!

በእውነቱ አንተ ኃይል የተመላው ኃያሉ፣ ሁሉን የሚያው ሰሚው ነህና፤

አምላኬ ሆይ ምራኝ፣ ጠብቀኝ ብሩህ መብራትና አንፀባራቂ ኮከብ አድርገኝ፣ አንተ ኃያሉና ኃይል የተመላው ነህና፤

አምላክ ሆይ እነዚህን ህፃናት አስተምራቸው እነዚህ ህፃናት የአትክልት ሥፍራህ ተክሎች የመስክህ አበባዎች  አትክልት ቦታህ ፅጌረዳዎች ናቸው፡፡ ዝናብህ እንዲዘንብላቸው የአውነት ፀሐይ ከፍቅርህ ጋር እንዲበራላቸው አድርግ፣ ይሠለጥኑ ያድጉና ይዳብሩ፣ በከፍተኛ ውበትም ይታዩ ዘንድ፣

የአንተ ልዝብ ነፋስ እንዲያድሳቸው ፈቃድህ ይሁን አንተ ሰጪው ነህ፡፡ አንተ ሩኅሩኁ ነህ፡፡

አምላክ ሆይ ይህን ጨቅላ ህፃን በፍቅርህ ጉያ ተንከባከበው ከመለኮታዊ ጠባቂነትህም ጡት ወተት ለግሰው፡፡ ይህን ለጋ ቡቃያ በፍቅርህ የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ውስጥ ኮትኩተህ አሳድገው፤ ከፀጋህም በሚወርደው ዝናብ እንዲያድግ እርዳው፡፡ የመንግስተ ሰማይ ልጅ  አድርገው ወደ መንግስተ ሰማያዊው ዓለምህም ምራው ፡፡ አንተ ኃይል የተመላህና ደግ ነህ፣ አንተ ሰጪው ቸሩ፣የተትረፈረፈ በረከት ባለቤት ነህና፤
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ፍጹም ኃይል የተመላው በፀጋው የላቀ ድል ለማግኘት እንድትችሉ ይረዳችሁ ዘንድ  ወደ መንፈሳዊ ጉባኤው ክፍል በምትገቡበት ጊዜ፣ በእግዚአብሔር ፍቅር በሚርገበገብ ልብና እርሱን ከማስታወስ በቀር ከሌላ ነገር ሁሉ በነፃ አንደበት ይሁን ፀሎት አድርጉ፡፡

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ ! እኛ በዚህ ታላቅ ቀን ከአንተ በቀር ከሁሉም ተላቅቀን ወደ  ቅዱስ ገጽህ በፍቅር የተመለስን አገልጋዮችህ ነን፡፡ በሰው ዘር መካከል ቃልህን ከፍ ለማድረግ ባለን የዓላማ ስምምነት በአመለካከታችንና  በአስተሳሰባችን ተዋሕደን በዚህ መንፈሳዊ ጉባኤ ተሰብስበናል፡፡ ጌታ አምላካችን ሆይ! የአንተ መለኮታዊ መርሖ ምልክቶች፣ በሰዎችም መካከል የላቀው እምነትህ ሰንደቅ ዓላማዎች፣ ለኃይሉ ቃል ኪዳንህም አገልጋዮች እንድንሆን አንተ ከሁሉም የላቅህ ጌታችን ሆይ በአብሀ መንግስትህን የመለኮታዊ አንድነትህ መገለጫዎች፣ በሁሉም አካባቢዎች ላይ የሚያበሩ አንፀባራቂ ከዋክብትም አድርገን፡፡ ጌታ ሆይ! በአስገራሚው ፀጋህ ሞገድ የሚንቀሳቀሱ ባሕሮች ፍፁም ክብር ከተመሉት ከፍታዎች የሚጎርፉ  ጅረቶች፣ በመንግስጠ ሰማያዊው እምነት ዛፍ ላይ ያሉ መልካም ፍሬዎችና በመለኮታዊ የወይን እርሻህ ውስጥ በፀጋህ ልዝብ ነፋሶች የሚወዛወዙ ዛፎች እንድንሆን እርዳን፤ አምላክ ሆይ! አስተሳሰቦቻችን አመለካከቶቻችንና ስሜቶቻችን ልክ የአንድነት መንፈስ ይገልፁ ዘንድ ልክ እንደ አንድ ባህር ሰንበሮች አንድ እንድንሆንና እንደ አንፀባራቂው  ብርሃንህ ጨረሮች በአንድነት እንድንጣመር፣  ነፍሶቻችን ለመለኮታዊ   አንድነትህ ጥቅሶች እንዲገዙ ልቦቻችንም በጸጋህ ጎርፎች እንዲደሰቱ አድርጋቸው፡፡ አንተ ፀጋ  የተመላው ለጋሱ ሰጪው ፍጹም ኃያሉ መሐሪው ሩኅሩህ ነህና፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩህ አምላክ ሆይ! በዚህ መንፈሳዊ ጉባኤ በታላቅ ትሕትና በአንድ ላይ ተሰባስበናል፡፡  አንድ እንድንሆንና እንድንስማማ፣ እርስ በርሳችንም እንድማርና ወተት በጣፈጠ ግንኙነት እንድንቀራረብ፣ ለሰውም ዘር አንድነት መንግስት ምጹዓት ምክንያት እንድንሆን ፊቶቻችንን ወደ አንተ መንግስት በመመለስ ማረጋገጫህንና እርዳታህን እንለምናለን፡፡ ምኖታችን እንዲፈፀምልን በንፁህ ልብና በብሩህ መንፈስ ወደ አንተ እንድንፀልይና እንድንለምንህ እርዳን፡፡

ፍጹም ኃያሉ ሆይ! በፀጋህና በቸርነትህ ተመልክተን እንጂ ኃጢአታችንን አትመልከት፡፡ ጉድለቶቻችንን ይቅር በለን፡፡ በረከትህን አውርድልን፡፡ የፍቅርህን እሳት አቀጣጥለህ የአጉል ምልኮን የስሜትንና የምኖትንን ግርዶሽ አቃጥለህ አጥፋቸው ከእኔነት ድክመት ተከላክለህ ጠብቀን በመሐሪነትህ ዛፍ ጥላ ሥር ከልለን፣ የመንፈስንም ፀጥታና ዕረፍት ስጠን፡፡

በእውነቱ አንተ ኃይል የተመላው ፣ኃያሉ ነህና፡፡

በመንፈሳዊ ጉባኤ ስብሰባ መዝጊያ ላይ የሚደረግ ፀሎት

አምላክ ሆይ! አምላክ ሆይ! እኛ በአንተ አምነን፣ኪዳንህና በአዲሱ ሥርዓትህ ፀንተን፣ ወደ አንተ ተስበን፣ በፍቅርህ እሳት ተቀጣጥለን፣ የእምነትህም ቅን እማኖች ሆነን በዚህ መንፈሳዊ ጉባኤ ላይ ተሰባስበን መገኘታችንን ከማይታየው የአንድነትህ መንግስት ተመልከተን፤ እና በአንተ የወይን እርሻ ውስጥ በማገልገል ላይ የምንገኝ፣ ሃይማኖትህን አስፋፊዎች ራሳችንን ለአንተ አገልግሎት የሰጠን የአንተ ገጽታ አምላኪዎች ለተወዳጆችህ ትሁታን፣ በበርህም ፊት ታዛዦች የሆንን፣ ሕሩያንህን በማገልገል ተግባራችንም ተቀባይነት ማግኘታችንን እንድታረጋግጥልን  በማይታዩት ሠራዊቶችህም እንድትደግፈን ለአንተ ለምናበረክተውም አገልግሎት ሽንጦቻችንን እንድታጠናክርልን ለትዕዛዝህ ትሑታን  ተገዥዎችና ከአንተም ጋር የምንቋረብ አምላኪ አገልጋዮች እንድታደርገን አንተን በመማፀን ላይ የምንገኝ አገልጋዮችህ ነን፡፡

አቤቱ አንተ ጌታችን ሆይ! እኛ ደካሞች ነን፣ አንተ ደግሞ ኃያሉ፣ ኃይል የተመላው ነህ እኛ ሕይወት አልባዎች ነን፡፡ አንተ ደግሞ ታላቁ ሕይወት ሰጪ መንፈስ ነህ፡፡ እኛ ችግረኞች ነን፡፡ አንተ ደግሞ በሕይወት አኗሪው ኃይል የተመላው ነህ፡፡

አቤቱ አንተ ጌታችን ሆይ! ፊቶቻችንን ምሕረት ወደተመላው ገጽታህ መልስልን፣ ከመንግስተ-ሰማያው የአንተ ገበታ የተትረፈረፈውን የአንተን ፀጋ መግበን በላቁት የአንተ መላእክት ሠራዊት እርዳን፣ በአብሃ መንግስትም ቅዱሳን አማካይነት አጠንክረን፡፡

በእውነቱ አንተ ቸሩ መሐሪው ነህ፡፡ አንተ የታላቅ በረከት ባለቤት ነህ በእርግጥም አንተ ሩኅሩኁና ጸጋ-የተመላው ነህና፣ጸጋ-የተመላው ነህና፡፡


    Also in: bn

  

  
  
    AB10492

    (በነፍሰ ጡር የሚደረግ)

ጌታዬ ሆይ! ጌታዬ ሆይ! በእውነቱ ወደ  ግልጹ መንግስትህ ስለመራሃት፣ በአላፊ ጠፊውም  ዓለም የአንተን ጥሪ እንድትሰማና በሁሉም ነገሮች  ውስጥ የአንተን ድል አድራጊ ንግስና መከሰት የሚያረጋግጡትን ምልክቶችህን ለማየት እንድችል ስላደረግሃት ለምትለምንህና ለምትማፀንህ ባሪያህ ለትሑቷ ሴት  አገልጋይህ ለለገስካት ችሮታ አወድስሃለሁ፣ ደግሜም አመሰግንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ ይህን በማኅፀኔ ውስጥ ያለውን ለአንተ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡  ስለዚህ  በአንተ ችሮታና ቸርነት በመንግስትህ ውስጥ ተመስጋኝ ህፃንና የታደለ ነፍስ ይሆን ዘንድ፣ በአንተ ትምህርት ጥበቃ ሥር እንዲያድግና እንዲዳብር አድርገው፤ በእውነቱ አንተ ፀጋ የተመላው ነህ! በእርግጥ አንተ የታላቅ  ችሮታ ጌታ ነህ!


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    ጌታ ሆይ ! ይህን ወጣት ብሩህ አድርገው፤ በዚህ ምስኪን ፍጡር ላይ በረከትህን አውርድ፤ ዕውቀትን ለግሰው በየዕለቱም ጥዋት ተጨማሪ ጉልበት ስጠው፤ ክስሕተት ነፃ ይሆን ዘንድ፣ ለእምነትህ አገልግሎት ራሱን ይሰጥ ዘንድ የተሳሳቱትን እንዲመልስ ዕድለ ቢሶቹንም እንዲመራ ምርኮኞቹን ነፃ እንዲያወጣ ግዴለሾቹንም እንዲያነቃቃና ሁሉም አንተን በማስታወስና በማወደስ ይባረኩ ዘንድ በጥበቃህ መጠለያ ውስጥ ጠብቀው፡፡  አንተ ኃያሉና በሁሉ ላይ ስልጣን ያለው ነህና፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩህ ጌታ ሆይ! ለዚህች የመንግስተ ሰማይ ልጅ መለኮታዊ ማረጋገጫን ለማግሳት በእምነትህ ጠንካራና ፅኑ ሆና ትኖር ዘንድ፣ ልክ በምስሥጢራት የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ እንደምትገኝም ዘማሪ ወፍ፣ በአብሃ መንግስት በእጅግ በጣም ድንቅ ድምጽ ዜማዎችን ታዜም ዘንድ፣ በዚህም ለእያንዳንዱ ሰው ደስታን ታመጣ ዘንድ፣ በፀጋህ እርዳታ በመንግስተ ሰማይ ሴት ልጆች መካከል ከፍ አድርጋት፣ ለዘለዓለማዊው ሕይወትም አብቃት፤

አንተ ለጋዙ ሁሉን አፍቃሪው ነህና፣

አቤቱ አንተ ከሁሉም በላይ ክብር የተመላህ ጌታ ሆይ ይህችን የአንተን ትንሽ ሴት አገልጋይ ብሩክና ደስተኛ  አድርጋት፣በታላቅ ደስታና በከፍተኛ ሐሴት የተመላች በመሆን ጣፋጭ ሽታ ያለው መዓዛ ታሰራጭ ዘንድ በአንድነትህ  ደጀሰላም የተወደደች እንድትሆንና ከፍቅርህ ጽዋ እስትረካ እንድትጠጣ  አድርጋት፣ አንተ ኃያሉና ኃይል የተመላው ነህና፣ አንተ ሁሉን አዋቂው፣ ሁሉን የሚያየው ነህና፤

ጌታ ሆይ! ይህቺን የእግዚአብሔር መንግስት ልጅ በሁለቱም ዓለማት የተከበረች እንድትሆን እርዳት፣ ከዚህ ከጠፊ የትቢያ ዓለምና ልቦቻቸውን በዚያ ላይ ከአሳረፉት ፊቷን እንድታዞር አድርጋት ከሞት አልባ ዓለም ጋር ግንኙነትና ጥብቅ  ትስስር ያላት ለመሆን አስችላት፤ አንተን ለማገልገል ትነሣ ዘንድ መንግስተ ሰማያዊ ኃይል ስጣት፣ በመንፈስ ቅዱስ እስትንፋሶችም አጠንክራት፤

አንተ ኃያሉ ነህ፤


    Also in: az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    አምላኬ ሆይ! አምላኬ ሆይ! የአገልጋዮችህን ልብ አስተባብር፤ ታላቁን ዓላማህንም ግለጽላቸው፤ ትዕዛዝህን ይከተሉ፣ በሕግህም ይኖሩ ዘንድ፣ አምላክ ሆይ በጥረታቸው እርዳታቸው ለአንተም እንዲያገለግሉ ኃይልን ስጣቸው፣ አምላክ ሆይ! ራሳቸውን  ለራሳቸው አትተው፤  እርምጃቸውን ሁሉ በዕውቀት ብርሃን ምራው፣ በፍቅርህም ልቦቻቸው አስደስት፡፡ በእውነቱ አንተ ረዳታቸውና ጌታቸው ነህና፡፡

የአንድነት ብርሃን መላዋን ዓለም እንዲያለብሱና  “መንግስት የአምላክ ናት ”  የሚለውም ማኅተም በሕዝቦቿ ሁሉ ግንባር ላይ እንዲታተም የአምላክ ፈቃድ ይሁን፡፡

አምላክ ሆይ! አምላኬ ሆይ! በእውነቱ ምህረቶችህ ሁሉ በእነዚህ ነፍሶች ላይ እንዲወርዱ አንተን በመጠየቅ እለምንሃለሁ፡፡  በደጀ ሰላምህ ፊት ሆኜ እማፀንሃለሁ፣ ለችሮታህና ለእውነትህ ምረጣቸው፡

ጌታ ሆይ! ልቦችን በማስተባበር አስተሳስራቸው፣ ነፍሶችን ሁሉ በስምምነት አጣምራቸው፣  መንፈሶችንም በቅዱስነትህና በአንድነትህ ምልክቶች አስደስታቸው፤ ጌታ ሆይ! እነዚህን ፊቶች በአንድነት ብርሃን አማካይነት ብሩህ አድርጋቸው፡፡ ለመንግስትህ እንዲያገለግሉ የአገልጋዮችህን ሽንጦች አጠንክርላቸው፡፡

አቤቱ አንተ ወሰን የሌለው ምሕረት ባለቤት የሆንከው ጌታ ሆይ! አቤቱ የኃጢአት ስርየትና የይቅርታ ጌታ ሆይ! ኃጢአቶቻችንን አስተሰርይልን ስለጉድለቶቻችንም ይቅርታ አድርግልን፣ ወደ ኃያልነትና ወደ ሥልጣን መንግስት በመፀለይ በመንበርህ ቅርበት ትሑታን፣ በማስረጃዎችህም ክብር ፊት ታዛዦች በመሆን ወደ ምህረትህ  መንግሥት  ፊቶቻችንን እንድንመልስ አድርገን፡፡

አቤቱ ጌታ አምላክ ሆይ! በፍቅርህ በረከት እንደ ባህር ማዕበሎች እንደ አትክልት ሥፍራ አበቦች የተባበርንና የተስማማን እንድንሆን አድርገን፡፡ ጌታ  ሆይ! በአንድነትህ ምልክቶች አማካይነት ልቦችን  አስፋቸው፣ የሰው ዘርንም ሁሉ ከአንድ አይነት የክብር ከፍታ እንደሚያበሩ ከዋክብት፣ በሕይወት ዛፍህ ላይ እንደሚያድጉ ፍጹማን ፍሬዎች አድርጋቸው፡፡

በእውነቱ፣ አንተ ፍጹም ኃይሉ፣ በገዛ ራሱ  ነዋሪ፣ ሰጪው ይቅር ባዩ መሐሪው ሁሉን አዋቂው አንድዬው ፈጣሪ ነህና፡፡
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    Spiritual Qualities

*(በሴት የሚደረግ)

አቤቱ ጌታዬ ሆይ! እኔ አከንተ ሴት  አገልጋዮች መካከል አንዷ ነኝ፡፡ ፊቴን ፀጋ ወደተመላበት ችሮታዎችህ ክልልና ወደሚመለከተው የክብርህ መቅደስ መልሼአለሁ፡፡ ውበትህን በማሰላሰል እንድደሰት ከፍጡሮችህ መካከል ከማንኛውም ጋር በአጉል ቁራኛነት ከመጣበቅ ሁሉ እንድላቀቅ፤ በእያንዳንዷም ቅጽበት “ የዓለማት ጌታ የሆነው አምላክ የተወደሰ ይሁን” በማለት እንዳውጅ፣  የአንተ ካልሆነው ነገር ሁሉ አንፃኝ፣ አንተንም እንዳፈቅርና ፍላጎትህን ለማሟላት እንድችል አበርታኝ፡፡

አቤቱ ጌታዬ ሆይ! ውበትህ ህብስቴ፣ የአንተ ቅርበት ብርሃንም ጽዋዬ፤ የአንተም ፍላጎት ተስፋዬ አንተን ማወደስም ስራዬ፣ አንተን ማስታወስም ባልደረባዬ፣ የአንተ ሉዓላዊነትም እርዳታዬ፣ የአንተ መኖሪያ ሥፍራም መኖሪያ  ቦታዬ ልክ በግርዶሽ እንደተከለሉ ከአንተ ከተዘጉት ሰዎች ገደቦች በላይ ከፍ ያደረግኽው መኖሪያ  ሥፍራም መኖሪያ ቤቴ እንዲሆልንኝ ፈቃድህ ይሁን፡፡

በእውነቱ አንተ የስልጣን÷ የብርታትና የክብር አምላክ ነህና፡፡

አቤቱ አንተ የአገሮች ፈጣሪና የዘለዓለም ንጉሥ የሆንከው ሆይ÷ ሴት አገልጋዮችህን በአንተ የክብረ ንጽህና መቅደስ ውስጥ እንድትጠብቃቸው÷ እነዚያን ለቀናትህ ብቁ ያልሆኑትን አይነት አድራጎታቸውንም ይቅር እንድታለቸው እማፀናለሁ፡፡ አማልኬ ሆጥ ጥርጣሬዎችንና ከንቱ አስተሳሰቦችን ከእነሱ አንፃ፡፡ አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታና የንግግር ምንጭ ተገቢ ካልሆኑት ከማናቸውም ነገሮች ቀድሳቸው፡፡ አንተ የመላው ፍጥረት ግዛት በመዳፍህ ውስጥ ያለው ነህና፡፡ ከአንተ ከፍጹም ኃይሉ ከሁሉም በላይ  ከተከበረው  ከንዑድ በገዛ ራሱ ከሚኖረው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ አምላክ ሆይ! መንፈሴን አድስልኝ፣ አስደስትልኝም ልቤን አንፃልኝ፡፡  አዕምሮዬን አብራልኝ፡፡ ጉዳዮቼን ሁሉ በአንተ ላይ ጥዬአለሁ፡፡ አንተ መሪዬና መሸሻዬ ነህ፡፡ ከእንግዲህ ወዲያ የተከፋሁና ኃዘንተኛ አልሆንም፣ ደስተኛና በሐሴት የተመላሁ እሆናለሁ፡፡ አምላክ ሆይ፤ ከእንግዲህ ወዲያ በሥጋት ውስጥ አልዋኝም፣ ችግርም እንዲያስጨንቀኝ መንገድ አልሰጥም፤ ደስ በማያሰኝ የህይወት ነገር ውስጥ አልኖርም፡፡ አምላክ ሆይ! አንተ ከራሴ ይልቅ ለኔ ትራራልኛለህ፡፡ ጌታ ሆይ፣ ራሴን ለአንተ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩህ አምላክ ሆይ፣ አንተ ከራሴ ይልቅ ትራራልኛለህ፡፡ ፍቅርህም በጣም ከፍተኛና እምቅድመ ዓለማዊ ነው፡፡  የአንተን በረከት ባስታወስኩ ጊዜ ደስተኛና ባለተስፋ ነኝ፡፡ በምበሳጭበት ጊዜ የልብና የነፍስ ዕረፍት አገኛለሁ፡፡ በምታመምበት ጊዜ ዘለዓለማዊ ጤንነት ይኖረኛል፡፡ እምነቴን በማጓድልበት ጊዜ ታማኝ እሆናለሁ፡፡ ተስፋ ቢስ በምሆንበት ጊዜ ተስፋ ይኖረኛል፡፡

አቤቱ አንተ የመንግስቱ ጌታ ሆይ! ልቤን ደስ አሰኝልኝ፡፡ ደካማ መንፈሴን በአርታልኝ፡፡ የቆረቆዙ ጅማቶቼንም አጠንክርልኝ፣ አይኖቼንም  አብራልኝ፣የመንግስትህን ዜማ እንድሰማና ዘለዓለማዊ ተድላና ደስታ እንዳገኝ ጆሮዎቼን አንቃልኝ፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ቸሩ ሰጪውና ሩኅሩኁ ነህና፡፡

አቤቱ የተከበርክ ጌታዬ ሆይ! አንተን ለማገልገልና ቃልህንም ለማስተማር እበቃ ዘንድ፣ ከማንኛውም ህገወጥ ዝንባሌ እንድታቀብ፣ ማንኛውንም አመፀኛ ስሜት እንዳሸንፍ፣ የምግባሬንም ዓላማ እንዳነፃ፣ ምንም ትንኮሳ በማይረብሸው ትሑትነት፣ ምንም ስቃይ በማይበግረው ትዕግስት ምንም ራስ ወዳድነት በማያናውጠው ሐቀኛነት እንድኖር እርዳኝ፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኁ  አምላክ ሆይ! እንደ መስታወት በፍቅርህ ብርሃን የሚያንፀባርቅ ልብ  ፍጠርልኝ፡፡ ይህን ዓለም በመነፍሳዊ የፀጋ ጎርፎች  አማካይነት ወደ ጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ለመለወጥ የሚያስችሉኝን አስተሳሰቦች ለግሰኝ፡፡ አንተ ሩኅሩኁ ፣መሐሪው ነህና! አንተ ታላቁ ቸር አምላክ  ነህና፡፡
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    እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ÷ በፀጋህና በቸርነትህ ኃዘኔን አጥፋ በሉዓላዊነትህና በኃይልነትህ ሥቃዬን አስወግድ፣ አምላኬ ሆይ÷ ኃዘን ከየአቅጣጫው በከበበኝ ጊዜ ፊቴን ወደ አንተ ሳቀና ትመለከተኛለህ፡፡ አቤቱ አንተ የፍጡራን ሁሉ ጌታ፣ ለሚታዩና ለማይታዩት ነገሮች ሁሉ ጥላና ከለላ የሆንከው ሆይ! ከእነዚያ ፎቶቻችውን ወደ አንተ ከመመለስ ከቶ ምንም ከማያግዳቸው ጋር ትቆጥረኝ ዘንድ÷ የሰዎችን ልቦችና ነፍሶች በገዛው ስምህ÷ በምሕረትህ ውቅያኖስ ማዕበልና በፀጋህ የቀኑ ኮከብ ድምቀት እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ÷ በቀናትህ የደረሰብኝን አንተ ትመለከታለህ፡፡ አንተን ለማገልገል ለመነሣትና ባህርያትህን ለማሞገስ የሚያስችለኝ ታዝልኝ ዘንድ በእርሱ የስሞችህ ጎሕና የባህርያትም የንጋት ሥፍራ በሆነው እማጠንሃለሁ፡፡ አንተ በእውነቱ ፍጹም ኃያሉ÷ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው፣የሰዎችን ሁሉ ፀሎት ሰሚው ነህና፡፡

በመጨረሻም ተግባሬን ሁሉ ትባርክልኝ ከኃጢአቴም ታነፃኝ ፍላጎቴንም ታሟላልኝ ዘንድ በገጽህ ብርሃን እለምንሃለሁ፡፡ አንተ ለስልጣንህና ለገዥነትህ እያንዳንዱ አንደበት የመሰከረልህ እያንዳንዱ የሚገነዘብ ልብ ስለ  ግርማህና ስለ ሉዓላዊነትህ ያወቀልህ ነህና፡፡ የጠየቁህን ከምትሰማው መልስም ለመስጠት ከማትቆጠበው ከአንተ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ከእግዚአብሔር  በስተቀር ችግርን የሚያስወግድ አለ ወይ? በል፡- ለእግዚአብሔር ምስጋና ይድረሰው! እርሱ አምላክ ነው! ሁሉም አገልጋዮቹ ናቸው፡ ሁሉም በትዕዛዙ ይኖራሉ፤

አቤቱ አንተ በመከራዬ ጊዜ ማረፊያዬ! በጭንቀቴም ጊዜ ጋሻዬና መከታዬ፣ በችግር ጊዜ  መጠጊያዬና  መሸሻዬ! በብቸኝነቴም ጊዜ ባልደረባዬ! በኃዘኔ ጊዜ መጽናኛዬ! በጓደኛ -ቢነቴም ጊዜ አፍቃሪ ጓደኛዬ! የኃዘኔን ሥቃይ የምርቃት ኃጢአቴንም ይቅር የምትል ጌታ አምላኬ ሆይ!

በዚህ በመለኮታዊ አንድነትህ ዘመን የአንተን ፈቃድ ከሚቃወም ነገር ሁሉ እንድትከልለኝ እንከን የሌለብኝና ያልተበከልኩ ሆኜ ፀጋህን ዛፍ ጥላ እንዳልፈልግ እንቅፋት ከሚሆንብኝ ርኩሰት ሁሉ እንድታነፃኝ፣ ሙሉ በሙሉ ወደ አንተ በመዞር በሙሉ ልቤ አዕምሮዬና አንደበቴ በጋለ ስሜት እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታ ሆይ በደካማው ላይ ምሕረት ይኑርህ፤ በሽተኛውንም ፈውስ፣ የሚያቃጥለውንም ጥም አርካ፡፡ የፍቅርህ እሳት የሚጋጋበትን ልብ ደስ አሰኘው፣በመንግስተ ሰማያዊ ፍቅርህና መንፈስህ  ነበልባል አንድደው፡፡

የመለኮታዊ አንድነት መቅደሶችን በቅድስና ካባ አጎናጽፋቸው ፣የቸርነትህንም ዘውድ በራሴ ላይ ድፋልኝ፡፡

ፊቴን በፀጋህ ሉል ብርሃን አብራልኝ፣ በቅድስናህም ደጀሰላም አገልግሎት ዘንድ  በቸርነትህ እርዳኝ፡፡

ልቤ ለፍጡራንህ በሚኖረው ፍቅር እንዲጥለቀለቅ አድርገው፣የምህረትህ ምልክት፣ የፀጋህ መታወቂያ፣በተወዳጆችህ መካከል ስምምነት አስፋፊ፣ ለአንተ ያደርኩ፣ ያንተን ትዝታ የማወሳ፣ ራሴንም ረስቼ ያንተ የሆነውን ሁሉ የማስታወስ እንድሆን ፈቃድህ ይሁን፡፡

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ፣ የይቅርታህንና የፀጋህን ልዝብ ነፋስ አታርቅብኝ፣ ከረዳትነትህና ከፍቅርህ ምንጭ አትንሳኝ፤ በጠባቂ ክንፎችህ ጥላ ሥራ እንዳርፍ ፍቀድልኝ፣ የፍጹም ጠባቂ አይንህን እይታ አሳርፍብኝ፡፡

ስምህን በሕዝብህ መካከል እንዳወድስ፣ ድምጼም በታላላቅ ጉባኤዎች ላይ ከፍ እንዲል፣ ከከናፍሮቼም የአንተ ምስጋና ጎርፍ እንዲፈስ ምላሴን አፍታታ፡፡   አንተ በእውነቱ፣ ፀጋ-የተመላው የተመሰገነው፣ ኃያሉ፣ ምንም የማይሳነው ነህና!

ጌታዬ ተወዳጄ፣ ፍላጎቴ ሆይ! በብቸኝነቴ ጊዜ ተጎዳኘኝ በግዞቴም ጊዜ አብረኽት ሁን፤ ኃዘኔን አስወግድልኝ፣ ለውበትህም ያደርኩ አድርገኝ፣ ከአንተ በስተቀር ከሌላው ነገር ሁሉ አግልለኝ፣ በቅድስናህም መዓዛ ወደ አንተ ሳበኝ፡፡ በመንግስትህም ውስጥ ውሎዬን ከእነዚያ ከአንተ በስተቀር ከሌላው ነገር ሁሉ ከተላቀቁት፤  የአንተንም ቅዱስ ደጀሰላም ለማገልገል  ከሚናፍቁትና በእምነትህ ከፀኑት ጋር እንድጎዳኝ አድርገኝ፤ ለመልካም ፈቃድህ ከበቁት ሴት አገልጋዮችህ አንዷ ለመሆን አስችለኝ፡፡ በእውነቱ አንተ ፀጋ የተመላው ለጋሱ ነህና፡፡


    Also in: be

  

  
  
    BB00018DET

    Pioneers



አምላኬ ሆይ የአንተን መልካም ደስታ ከመቀዳጀት ለአንተ አገልጋይ ለመሆን ተቀባይነት ስለማግኘቴ ማረጋገጫን ከማግኘት፣ ለአንተ አገልግሎት ለማበርከት ዓላማ ራሴን ከመስጠት፣ በአንተ ታላቅ የወይን እርሻ ውስጥ ከመሥራትና ሁሉንም ነገር በአንተ መንገድ መስዋዕት ከማድረግ በስተቀር በልቤ ውስጥ ምንም አይነት ሌላ ፍላጎት እንደሌለ አንተ የምታውቀውና ምስክሬም ነህ፡፡ አንተ ሁሉን አዋቂው፤ ሁሉን የሚያየው ነህና ለአንተ ካለኝ ፍቅር፤ እርምጃዎቼን ወደ ተራሮችና ወደ በረሃዎች በማቅናት አንተ መንግስት ስለመምጣቱ ክፍለ ባለ ድምጽ ከማወጅ በሰዎችም ሁሉ መካከል ጥሪህን ከማሰማት በስተቀር ሌላ ምኞት  የለኝም፡፡ አምላክ ሆይ! ለዚህ ረዳት ለሌለው መንገዱን ክፈትለት፣ ለዚህ ህመምተኛ መድኃኒት ፈቀድለት፣ ለዚህም ለሚሰቃየው ፈውስህን አውርድለት ፡፡ ልቤ እየነደደ ፣ ከአይኖቼም እንባ እየጎረፈ በአንተ ደጀሰላም ላይ ሆኜ እማፀንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ በመንገድህ  ማንኛውንም መከራ ለመቻል ዝግጁ ነኝ፣ በሙሉ ልቤና ነፍሴም ማንኛውንም ችግር ለመቋቋም እመኛለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ! ከፈተናዎች ጠብቀኝ፤ እኔ ከሁሉም  ነገሮች ፊቴን ማዞሬንና ረሴን ከሁሉም ሃሳቦች ነፃ ማድረግን አንተ ደህና አድርገህ ታውቃለህ፡፡ አንተን ከማንሳት በስተቀር ምንም ሥራ፣ አንተን ከማገልገልም በቀር ሌላ ምንም ምኖት የለኝም፡፡


    Also in: az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl
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    For the Dead





እርሱ አምላክ ነው፤ እርሱ የፍቅራዊ ደግነትና የቸርነት ጌታ የሆነው የተከበረ ነው፤ አንተ  ምንም የማይሳንህ ጌታ የሆንክ አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን፣ ምንም የማይሳንህ ስለመሆንህና ስለኃያልነትህ ስለሉዓላዊነትህና ስለፍቅራዊ ደግነትህ፣ ስለፀጋህና ስለሥልጣንህ፣ ስለሕያውነትህ አንድዬነትና ስለህላዌህ አንድነት፣ከፍጥረት ዓለምና በዚያም  ከሚገኙት ሁሉ የተቀደስክና የተከበርክ ስለመሆንህ እመሠክራለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ! ከአንተ በቀር ከሁሉም ተላቅቄ አንተን አጥብቄ መያዜንና ወደ ቸርነትህ ውቅያኖስ፣ ወደ ልግስናህ ሰማይና ወደ ፀጋህ ቀኑ ኮከብ ዛሬ ታየኛለህ፡፡

ጌታ ሆይ! በአገልጋይህ ውስጥ አደራህን እንዳስቀምጥክና ይህም ለዓለም ህይወት የሰጠህበት መንፈስ መሆኑን እመሰክራለሁ፡፡ በቀናትህ የፈፀመውን ሥራ ምሕረት በተመላበት ሁኔታ እንድትቀበለው በግልፀትህ ሉል ብርሃን እለምንሃለሁ፡፡ በመልካም ፈቃድህ ክብር እንዲጎናፀፍና በአንተ ተቀባይነት  እንዲያጌጥ ፈቃድህ ይሁን፡፡

ጌታዬ ሆይ! አቤቱ አንተ የሰዎች ሁሉ ጌታ ሆይ! እኔ ራሴና የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ስለ ኃያልነትህ እንመሰክራለን፤ ይህን ወደ አንተ ወደ መንግስተ ሰማያዊ ስፍራህ፣ ወደ ላቀው ገነትህና ወደ ቅርበትህ ማረፊያ ያረገውን መንፈስ ከአንተ ከራስህ እንዳታገልለው እለምንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ አገልጋይህ ብዕር ሊገልፃቸው አንደበትም ሊያወሳቸው በማይችል መንግስተ ሰማያዊ ሥፍራዎች ውስጥ ከሕሩያንህ፣ ከቅዱሳንህና  ከመልእክተኞችህ ጋር እንዲወዳጅ ፈቃድህ ይሁን፤

ጌታዬ ሆይ፤ በእውነቱ ምስኪኑ ወደ ሀብትህ መንግስት ባይተዋሩ በክልሎችህ ውስጥ ወዳለው መኖሪያ ቤቱ እርሱ   በጣም የተጠማው ወደ በረከትህ  መንግስተ ሰማያዊ  ወንዝ ገሥግሷል፡፡ ጌታ ሆይ ከፀጋህ ማዕድና ከበረከትህ ችሮታ ድርሻውን አትንፈገው፤ አንተ በእውነቱ ፍጹም ኃያሉ፤ ፀጋ የተመላው ፍጹም በረከት የተመላው ነህና!

አምላኬ ሆይ፣  አደራህ ወደ አንተ ተመልሷል፡፡ አሁን አቀባበል ላደረግህለት  እንግዳህ ስጦታዎችህንና ችሮታዎችህን ከፀጋህም ዛፍ ፍሬዎች መለገሱ በምድርና በሰማይ የሚገኙ ግዛቶችህን ከከበበው ፀጋህና በረከትህ የሚጠበቅ ነው፤ አንተ የፈቀድከውን ለማድረግ ሥልጣን አለህ፤ ከአንተ ፀጋ ከተመላው ከሁሉም በላይ በረከት ከተመላው ከሩኅሩኁ  ከለጋሱ ከይቅር ባዩ ከክቡሩ ከሁሉን አዋቂው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታዬ ሆይ ሰዎች እንግዳቸውን እንዲያከብሩ እንዳዘዝካቸው እርሱ ወደ አንተ ያረገውም በእውነቱ አንተ ዘንድ እንደደረሰና ቅርበትህን እንደተቀዳጀ እመሠክራለሁ፤ እንደፀጋህና እንደቸርነትህ ተቀበለው፣ በክብርህ አገልጋዮችህን ካዘዝካቸው ተግባር ራስህም ወደ ኋላ እንደማትል፣ እርሱን  በበረከትህ ገመድ ላይ የተንጠላጠለውንና ወደ ሀብትህ ጎሕ ያረገውን እንደማትነፍገው በእርግጥ አውቃለሁ፡፡

ከአንተ ከአንዱ ከአንደዬው ኃይል ከተመላው፣ ከሁሉን አዋቂው በረከት ከተመላው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! እርሱን በዘላለማዊ ሉዓላዊነትህ ኃይል ያከበርከውን  አታዋርደው ወደ ዘለዓለማዊ መቅደስህ እንዲገባ ያደረግኽውንም ከአንተ እንዲርቅ አታድርገው፤ አምላኬ ሆይ፣ እርሱን አንተ በጌትነትህ ጥላ ሥር የከለልከውን ከአንተ መሸሻው የነበርከውን  ከአንተ  ዘንድ ታባርረዋለህና እርሱን አንተ ከፍ ያደረግኽውን ታዋርደዋለህን. ወይም እርሱን አንተን ለማሰታወስ ያስቻልከውን ትረሳዋለህን?

አንተ የተከበርክ፣ እጅግ በጣም የተከበርክ ነህ! አንተ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረህ የመላው ፍጥረት ንጉሥና ዋና አንቀሳቃሹ  የነበርከው ነህ፣ ለዘላለምም የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ጌታና ወሳኛቸው ሆነህ መኖርህን ትቀጥላለህ፤ አምላኬ ሆይ አንተ የተከበርክ ነህ ለአገልጋዮችህ ምሕረት  መለገስን ብታቋርጥ ሌላ ማን ምሕረት ያደርግላቸዋል፡፡ አንተ ተወዳጆችህን ካልደረህ ፤ ሌላ ማን ሊራዳቸው ይችላል?

አንተ የተከበርክ፣ ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበርክ ነህ! አንተ ለእውነተኝነትህ የተወደስክ ነህ፤ በአርግጥም እኛ ሁላችንም አንተን እናመልካለን፤ አንተ በፍርድህ ግልጽ ነህ፣በእውነትም እኛ ሁላችንም ለአንተ እንመሠክራለን አንተ በእርግጥ ለፀጋህ የተወደድህ ነህ፤ ከአንተ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ፣ በገዛ ራሱ ነዋሪ ከሆንከው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

አምላኬ ሆይ! አቤቱ አንተ ኃጢአትን ይቅር ባዩ ስጦታዎች ሰጪው ጭንቅንም አትፊው ሆይ! በእውነቱ ሥጋዊ ልብስን ጥለው ወደ መንፈሳዊው ዓለም ያረጉትን ሁሉ ኃጢአት ይቅር ትልላቸው ዘንድ እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ ከኃጢአት ሁሉ አንፃቸው ኃዘናቸውን አስወግድላቸው፣ ጨለማውንም ወደ ብርሃን ለውጥላቸው፤ ወደ ተድላ ገነት እንዲገቡ አድርጋቸው ፍጹም ንጹህ በሆነው ውሃ እጠባቸው፤ ከሁሉም በላይ ከፍተኛ በሆነው ተራራ ላይ ያለውን ግርማህንም እንዲያዩ አድርጋቸው፤
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ምስጋና ላንተ ይሁን፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ለእኔና አብረውኝ ላሉት ሁሉ፣ ከሁሉ በላይ ወደሆነው ክብርህ ሰማየ ሰማያት ለመምጠቅ የሚያስችለንንና ተጠራጣሪዎችን ወደ አንድነትህ መቅደስ ከመግባት ካገዱአቸው የጥርጣሬ ጉድፎች የሚያነፃንን እንድትልክልን፣ ጨለማውን ወደ  ብርሃን በተለወጠበት፣ የሚዘወተረው መቅደስ በተገነባበት፣ ጽሁፍ መልእክት በተገለፀበትና የተዘረጋው ብራና ሽፋኑ በተነሳበት በዚህ ግልፀት እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ እኔ ያ የአፍቃሪ ደግነትህን ገመድ አጥብቄ የያዝኩ፣ በምሕረትህና በለጋስነትህ ጠርዝ ላይ የተንጠላጠልኩ ነኝ፡፡ ለእኔና ለተወዳጆቼ   የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገሮች ሁሉ አዘዝልን፤ እንግዲህ ከፍጡሮችህ መካከል እጅግ በጣም ምርጥ ለሆኑት ካዘዝክላቸው ሕቡዕ ሥጦታዎች አድላቸው፤

ጌታዬ ሆይ ፣ እነዚህ ቀናት አገልጋችህ ፆም እንዲፆሙባቸው ያዘዝካቸው ናቸው፡፡ ከአንተ በስተቀር ከሌሎች ነገሮች ሁሉ ራሱን  አግልሎ ለአንተ ብቻ ሲል የፆመ የተባረከ ነው፡፡ ጌታዬ  ሆይ አንተን እንድንታዘዝና ሕግጋትህን እንድናከብር እርዳኝ፣ እነርሱንም እርዳቸው፣ አንተ በእውነቱ የመረጥከውን ለማድረግ ኃይል አለህና፡፡

ከአንተ ከሁሉን አዋቂው፣ ከፍጹም ጠቢቡ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ የዓለማት ሁሉ ጌታ ለሆነው የእግዚአብሔር ምስጋና ሁሉ ይሁን፤

በፆም ጊዜ የማለዳ

አምላኬ ሆይ፣ ከቅርበትህ ከተማ በር አርቀህ እንዳትጥለኝና በፍጡሮችህ መካከል በፀጋህ ክስተቶች ላይ  ያደረግሁአቸውን ተስፋዎች እንዳትቀጭብኝ፤  በኃያሉ ምልትህና በሰዎች መካከል በፀጋህ መገለጽ እማጠንሃለሁ፤ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም  ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ጠንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ሁልጊዜ ይበልጥ ወደ በርህ ደጀሰላም እንድታቀርበኝ፣ ከምህረትህ ጥላና ከቸርነትህ አጎበር እንድርቅ እንዳታደርገኝ በፍጹም ጣፋጩ ደምጽህና ፍጹም በተከበረው ቃልህ  እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፤ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በመጎናፀፊያህ መዓዛ እንድትስበኝና የቃልህን ምርጥ የወይን  ጠጅ  እንድጠጣ እንድታደርገኝ፣ በአንፀባራቂው የግምባርህ ውበትና ከፍጹም  ከፍተኛው አድማስ በሚያበራው የገጽህ ብርሃን ብሩህነት እማጠንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላትዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ኋላ ሳላፈገፍግ  ወይም እነዚያ  በምልክቶችህ ያፌዙትና ከፊትህም የዞሩት በሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ሳልደናቀፍ እምነትህን እንዲገለግል በጣም እንድታነሳሳኝ፣ ልክ ፍጹም  የተከበረው ብዕርህ በፍጥረትህ መንግስት ላይ የስውር ትርጉሞች ልዩ መዓዛ እያፈሰሰ በጽላቶችህ ገጾች ላይ እንደሚንቀሳቀስ ሁሉ በፊትህ ላይ በሚንቀሳቀሰው ፀጉርህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹመ ቅዱሱን ፍፁም  አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ  ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ በውበትህ የቀኑ ኮከብ ላይ ለማተኮር እንድታስችለኝና የልሳንህንም የወይን ጠጅ  እንድታድለኝ፣ የስሞች ንጉስ በአደረግኽው በሰማይና በምድር ያሉት ሁሉ በተመሰጡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውን ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን፣ ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር  የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በዕውቀትህ ማከማቻዎች ውስጥ የተደበቁትንና በጥበብህ ማስቀመጫዎች ውስጥ የተሸሸጉትን እንድትገልጥልኝ፣ በዚያ ከፈቃድህ አንደበት ከመውጣቱ ውቅያኖሶች እንዲተምሙ ነፋሶችም እንዲነፍሱ ፣ ፍሬዎችም እንዲገለጡ ዛፎችም እንዲበቅሉ፣ ያለፉት ደብዛዎች ሁሉ እንዲጠፉ ፣ ግርዶሾችም ሁሉ እንዲተረተሩ ፣ ለአንተም ያደሩት ወደማይጨቆነው  የእነርሱ ጌታ ገጽታ  ብርሃን እንዲለግሱ ባደረገው ፊደል እማጠንሃለሁ፣ አምላኬ ሆይ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛውም ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤

አምላኬ ሆይ በመጽሐፍህ ውስጥ አንተ ላወረድከውና በፈቃድህም ለተከሰተው ከበቁት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ እንቅልፍን ከሕሩያንህና  ከተወዳጆችህ አይኖች ባባረረው የፍቅርህ እሳት፣ ጎህ በሚቀድበትም ሰዓት በእነርሱ አንተን ማስታወስና ማወደስ እማጠንሃለሁ፡፡  አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም  ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን፣  ፍጹም ኃያሉን፣ ፍጹም ታላቁን፣ ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲኛው ዓለም  ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ለታማኖችህና ለሕሩያንህ የፃፍከውን ለኔም ፍጹም በተከበረው ብዕርህ  እንድትጽፍልኝ  ለአንተ የቀረቡት በትዕዛዝህ ጦሮች መወጋትን እንዲቀበሉ፣ ለአንተ ያደሩትም  የጠላቶችህን ሰይፎች በመነግድህ እንዲጋፈጡ  ባደረጋቸው በገጽህ ብርሃን እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም  ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር ተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ  ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ወደ አንተ ለተመለሰው ለእያንዳንዱ ሰው፣ አንተ የያዝከውንም ፆም ላከበረው፣ በአንተ ፈቃድ ካልሆነ በቀር ለማናገሩትና ያላቸውንም ሁሉ በአንተ መንገድና ለአንተ ፍቅር ሲሉ ለሰውት ያዘዝከውን ካሳ እንድትጽፍለት፣ ያፍቃሪዎችህን ጥሪ፣ የእነዚያን አንተን የሚናፍቀቱትንም የኃዘን ድምጽ እነዚያ ወደ ቅርበትህ ለመግባት የታደሉት የሚያሰሙትንም ጩኽት  እነዚያ ላንተ ያደሩት የሚያሰሙትንም ማቃሰት ባዳመጥህበትና በፀጋህና በቸርነትህ፣ የእነዚያን ተስፋቸውን በአንተ ላይ ያደረጉትን ሰዎች ምኞቶች በአሟላህበትና ፍላጎቶቻቸውንም በፈቀድክበት ስምህ፤ የይቅር ባይነትም ውቅያኖስ በፊትህ በተመመበትና የቸርነትህ ደመናዎች በአገልጋዮችህ ላይ በዘነቡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ፣ እነዚያ ህግጋትህን አጥብቀው የያዙትና በመጽሐፍህ ውስጥ የደነገግህላቸውን ያከበሩት የፈፀሙትን በደል ትሰርዝላቸው ዘንድ  በአንተው በራስህ በምልክቶችህ በግልጽ መታወቂያዎችህ በሚያበራው የውበትህ የቀኑ ኮከብ  ብርሃንና  በቅንጫፎችህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤
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    Mankind



የማመልክህና የማወድስህ አምላክ ሆይ ! ስለአንድነትህና ስለ  አንድዬነትህ እመሠክራለሁ፡፡  በፊት ለሰጠኽኝና አሁንም ለምትሰጠኝ ስጦታህ አመሰግንሃለሁ፡፡ አንተ የምህረቱ የሚያጥለቀልቁ ዶፎች በታላላቆቹም  በታናናሾቹም ላይ ያለልዩነት የዘነቡት የፀጋውም ደመቅ ብርሃኖች በታዛዦችም በአመፀኞችም ላይ ያበሩት ፍጹም ቸር ጌታ ነህ፡፡

አቤቱ አንተ የምህረት ህልውና በእርሱ በር ደጃፍ ፊት የሰገደው፣ በእርሱም እምነት መንበር ዙሪያ፣ ፍቅራዊ ደግነት ከሁሉ በላቀ ውስጣዊ መንፈሱ የከበበው የምህረት አምላክ ሆይ፤ የሰው-ዘር ዓለም መገለጫዎች በሆኑት ሁሉ ላይ ምህረት እንዲኖርህ፣ በቀናትህም ከፀጋህ ህዝቦች እንዳትነፍጋቸው፣ ከጥንት ጀምሮ የነበረውን ፀጋህን እየተማለድን፣ የአሁንም ጊዜ ችሮታህን እየለመንን እንማፀንሃለን፡፡

ሁሉም ድሆችና ችግሮች ናቸው፤ አንተ ግን በእውነቱ ሁሉ ያለው ሁሉ አስገባሪው ፍጹም ኃያል የተመላው ነህ፡፡ ጌታ ሆይ! ማንም የተፈጠረ ህያው ከመልካም ፈቃድህ ክልሎች ውጪ እንዳይቀር፣ ሁሉንም የምድር ህዝች ወደ እምነትህ ገነት የመግባትን ፀጋ ለማግኘት አስችላቸው፡፡ አንተ ሊታወስ ከማይቻል ጊዜ ጀምሮ የሚያስደስትህን ለማድረግ ችሎታ ያለህ  ከምትሻው ከማንኛውም ነገር በላይ ሆነህ ኖረሃል፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ አምላክ ሆይ!  የሰውን ዘር ሁሉ ከአንድ ምንጭ  ፈጠርኩ ሁሉም አንድ ቤተሰብ ይሆኑ ዘንድ አዘዝህ፡፡ በቅዱስ ቅርበትህ ሁሉ  በመንበርክ  ሥር ይጠለላሉ፤ ሁሉም በበረከትህ  ማዕደ ዙሪያ ተሰብስበዋል፡፡ ሁሉም በአምላካዊ ጥበቃህ ብርሃን አንፀባርቀዋል፡፡

አምላክ ሆይ፣ አንተ ለሁሉም ደግ ነህ፤ ለሁሉም ህይወት ትሰጣለህ፣ ለእያንዳንዱም ተሰጥአንና ችሎታን ሰጥተዋል፣ ሁሉም በምሕረትህ ውቅያኖስ ውስጥ ሰጥመዋል፡፡ አቤቱ ቸር አምላክ ሆይ! ሁሉን አስተባብር፡፡  የሰው ልጆች አንድ ቤተሰብ እንዲሆኑና መላዋን ምድር እንደ አንድ መኖሪያቸው እንዲያደርጉአት፣ ሃይማኖቶች እንዲስማሙ አድርግ፣ ሀገሮችንም አንድ አድርጋቸው፡፡ ሁሉም በፍጹም አንድነትና ስምምነት እንዲኖሩ ፈቃድህ ይሁን፡፡

አምላክ ሆይ! የሰውን ዘር አንድነት ሰንደቅ ከፍ ብሎ እንዲታይ አድርገው፡፡ አምላክ ሆይ! ታላቁን ሰላም መስርት አምላኬ ሆይ! ልቦችን በጽኑ አስተባብር፡፡ አቤቱ ቸር አባት የሆንክ አምላክ ሆይ! በፍቅርህ መዓዛ ልቦቻችንን ደስ አሰኝልን፡፡  በመርሖህም ፋና አይኖቻችንን አብራልን በቃልህ ዜማ ጆሮዎቻችንን አስደስትልን በአምላካዊ ጥበቃ ከምሽግ ውስጥ ሁላችንን ጠልለን፡

አንተ ኃይልና ብርቱው ነህ አንተ ይቅር ባዩ ነህ፣ አንተ ሰውን ልጆች ጥፋት የማይከታተለው ነህና፡፡  አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ ቸርና ሁሉን የምትችል ጌታ ሆይ! እኛ በአምላካዊ ጥበቃህ ሥር ተጠልለን የምንገኝ አገልጋዮችህ ነን፡፡ የፍቅር አንፃርህን አሳርፍብን፡፡ ለአይኖቻችን ብርሃንን፣ለጆሮቻችን መስማትን፣ ለልቦቻችን ማስተዋልንና ፍቅርን ስጥልን በምስራች ዜናህ ነፍሶቻችንን አስደስትልን፡፡ ጌታ ሆይ! የመንግስትህን መንገድ አሳየን፣  በመንፈስ ቅዱስህም እስትንፋስ በሁላችን ነፍስ ዝራብን፡፡ ዘለዓለማዊ ህይወትን ስጠን፤ የማይሻረውንም ክብር አጎናጽፈን፡፡ የሰውን ልጆች አንድ አድርጋቸው፣ የሰውንም ዘር ዓለም አብራ፡፡ መንገድህን እንድንከተል፣ ፈቃድህን እንድንናፍቅ፣ የመንግስትህንም ምስቲር እንድንሻ አድርገን፡፡ አምላክ ሆይ! አስተባብረን  ልቦቻችንንም ከቶ ከማይፈርሰው ኅብረትህ ጋር አስተሳስርልን፡፡ በእውነቱ አንተ ሰጪው ነህ፣ አንተ ሩኅሩኁ ነህ፣ አንተ ፍጹም ኃያሉ ነህና፡፡
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    *በሃያ አራት ሰዓት ጊዜ ውስጥ አንዱ የሚደገረግ፣ ይህን ፀሎት ለመድገም የሚሻ ይቁምና ልቦናውን ወደ እግዚአብሔየር ያቅና፣   በሥፍራውም እንደቆመ የሩኅሩኁን የይቅር -ባዩን አምላክ ምሕረት እንደሚጠባበቅ ሁሉ ወደ ቀኝና ወደ ግራ ይመልከት፤  ከዚያም እንዲህ ይበል፤

*አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታና የሰማያት ፈጣሪ የሆንከው ሆይ! ፀሎቴ፣ ውበትህን እንዳላይ የጋረደኝን ግርዶሽ የሚያነድ እሳትና፣ ወደ ሕልውናህም ውቅያኖስ የሚመራኝ ብርሃን  እንዲሆን፣ በእነዚያ ፣ ፍጹም የተከበረው የንዑዱና ሊታይ የማይቻለው አንተ ሕልውና ጎሕ በሆኑት እማፀንሃለሁ፤

*ቀጥሎም እግዚአብሔር የተባረከና የተከበረ ይሁንና፣ እጆቹን ወደ እርሱ በልመና በማንሳት እንዲህ ይበል፤

አቤቱ አንተ የዓለም እሾትና የብሔሮች ሁሉ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ! ወደ አንተ ዞሬ፣ ከአንተ በቀር ከማንኛውም ቁራኛነት ሁሉ  ተላቅቄ በእንቅስቃሴው መላው ፍጥረት በተቀሰቀሰበት ገመድህ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡ ጌታዬ ሆይ እኔ አገልጋይህ የአገልጋይህም ልጅ ነኝ፡፡ ፈቃድንህና ፍላጎትህን  ለመፈፀም ዝግጁ ሆኜ መቆሜንና ከበጎ ፈቃድህም በስቀር ሌላ እንደማልሻ ተመልከተኝ፤ አገልጋይህን እንደፈቀድከውና እንደሻህ እንድታደርገው በምሕረትህ ውቅያኖስና በጸጋህ የቀኑ ኮከብ (የዘመኑ ፀሐይ) እማጠንሃለሁ፡፡ ከመነገርና ከመወደስ በላይ በጣም ከፍ ባለው ኃያልነትህ! በአንተ የተገለፀ ማንኛውም ነገር የልቤ ፍላጎትና የነፍሴ  ተወዳጅ ነው፤ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ሰማያትንና ምድርን የከበበውን ፈቃድህን ተመልከት እንጂ ምኖቶቼንና አድራጎቶቼን አትመልከት፣ በፍጹም  ታላቁ ስምህ  አቤቱ  አንተ የብሔሮች ሁሉ ጌታ ሆይ አንተ የፈለግኽውን ብቻ ፈልጌአለሁ፤ የምታፈቅረውንም ብቻ አፈቅራለሁ፡፡

ከዚያም በኋላ ተንበርክኮ ግንባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይበል፡፡

ከራስህ ገለፃ በቀር  ከማንም ገለፃ፣ ከአንተም የመረዳት ችሎታ በቀር ከማንም የመረዳት ችሎታ በላይ የላቅህ ነህ፡፡

*ቀጥሎም ይቁምና እንዲህ ይበል፤

*ጌታዬ ሆይ  ፀሎቴን ሉዓላዊነትህ እስካለ ድረስ ለመኖርና በዓለማትህም እያንዳንዱ ዓለም ስምህን ላወሳበት የምችልበት፣ የህይወት ውሃዎች ምንጭ አደርግልኝ፤

*እንደገና በመማፀን እጆቹን ወደላይ በማንሳት እንዲህ ይበል፤

አቤቱ ከአንተ ሲለቀዩ ልቦችና ነፍሶች የቀለጡ በፍቅርህም እሳት መላው ዓለም የተቀጣጠለው ሆይ! አቤቱ አንተ በሰዎች ሁሉ ላይ ገዥ  የሆንከው ሆይ!  በአንተ ዘንድ  የሚገኘውን እንዳትነፍገኝ፣ መላውን  ፍጥረት ባንበረከክህበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ ጌታዬ ሆይ ይህ ባይተዋር በግርማህ ከለላ ሥር በምህረትህ ክልል ውስጥ ወዳለው፣ እጅግ በጣም ወደ ተከበረው ቤቱ ሲገሰግስ፣ ይህ ኃጢአተኛ የይቅር ባይነትህን  ውቅያኖስ ይህ ዝቅተኛ የክብርህን መንበር፣ ይህ ምስኪን ፍጡር የሀብትህን ምንች ሲሻ ትመለከታለህ፤ የፈቀድከውን ማንኛውንም ነገር   የማዘዝ ስልጣን ያንተ ነው፡፡ በሥራዎችህ መመስገን፣ ለትዕዛዞችህም ታዛዥነትን ማግኘት፣ ትዕዛዝ በመስጠጥም ገደብ  የሌለብህ ሆነህ  ፀንተህ የምትኖር መሆንህን እመሰክራለሁ፡፡

ቀጥሎም እጆቹን ወደላይ በማንሳት ከሁሉ በላይ ታላቁን ስም፣ ማለትም አላህ ኡ አብሃ (አምላ ፍጹም ክቡር) የሚለውን ሶስት ጊዜ ይደጋግም፡፡ አምላክ ይክበር ይመስገንና በእርሱ ፊት አንጎብሶ እጆቹን ጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ ፣ አንተን ለማምለክ በመናፈቁ አንተን ለማስታወስና ለማሞገስ በጣም  በመመኘቱ መንፈሴ በመላው አካላቴ ውስጥ እንዴት እንደተንቀሳቀሰ ለዚያ በቃልህ መንግስትና በዕውቀትህ ሰማይ ትዕዛዝህ ልሳን ለመሠከረለትም መንፈሴ እንዴት እንደሚመሠክር ታያለህ፡፡ አቤቱ ጌታዬ በዚህ ሁኔታ የእኔን ምስኪንነት እንዳሳይና የአንተን በረከቶችና ፀጋዎች እንዳወሳ፣ የእኔን ደካማነት እንድመሠክርና የአንተን ሥልጣንና  ኃያልነት እንድገልጽ፣ ከአንተ ጋር ያለውን ሁሉ ከአንተ መለመን እወዳለሁ፡፡

*ቀጥሎም ይቁም፣ በመማፀንም  እጆቹን ሁለቱ ወደ ላይ ያንሳና እንዲህ ይበል፤

ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ከፍጹም ለጋሱ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ በመጀመሪያም ሆነ በመጨረሻ ሁሉን ደንጋጊ ከሆንከው፤   ከአንተ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡   በመጀመሪያም ሆነ በመቸረሻ ሁሉን ደንጋጊ ከሆንከው ከአንተ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ቅርታህ ድፍረትን ሰጥቶኛል፣ ምሕረትህ አጠንክሮኛል፣ ጥሪህ ቀስቅሶኛል ፀጋህም አስነስቶ ወደ አንተ መርቶኛል፡፡ እንግዲያውማ በቅርበትህ ከተማ በር ላይ ልቆም ከፈቃድህ ሰማይ ወደሚያበሩት ብርሃኖች ፊቴን ለመመለስ የምደፍር እኔ ማን ነኝ? ጌታዬ ሆይ፣ ይህ  ጎስቋላ ፍጡር የፀጋህን በር ሲያንኳኳ ይህ ኢምንት  ነፍስ  ከበረከትህ እጆች ዘለዓለማዊውን  የሕይወት ጅረት ሲሻ ትመለከታለህ፡፡ አቤቱ አንተ የስሞች ሁሉ ጌታ ሆይ፣ ትዕዛዝ ምንጊዜም ያንተው ነው፣  አቤቱ   የሰማያት ፈጣሪ ሆይ የእኔ ግን ሁሉንም መተውና ለፈቃድህ በውዴታ መገዛት ነው፡፡

*ቀጥሎም እጆቹን ሶስቱ ወደ ላይ በማንሣት እንዲህ ይበል፤

እግዚአብሔር ከታላቅ ሁሉ ይበልጥ ታላቅ ነው፡፡

*ቀጥሎም ተምበርክኮ ግምባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይበል፤

ወደ አንተ የቀረቡት  የሚያቀርቡት ምስጋና ወደ ቅርበትህ ሰማይ ከመውጣት ወይም የእነዚያ ለአንተ ያደሩት ሰዎች ልቦች አፅዋፋት ወደ መንበርህ በር ከመድረስ በጣም ከፍ ያልክ ነህ፤ አንተ ከባህርያት ሁሉ የነፃህ  ከስሞችም ሁሉ በላይ  ቅዱስ መሆንህን እመሠክራለሁ:: ከአንተ ፍጹም ከላቀው ከንዑዱ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

*ቀጥሎም ይቀመጥና እንዲህ  ይበል፡-

የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ፣ የሰማይ ሰራዊት የገነት አርያም ነዋዎች ከእነዚህም በላይ ከፍጹም  ደማቁ አድማስ የታላቁ አንደበት ራሱም የሚመሠክሩልህ፣ አንተ አምላክ መሆንህንና ከአንተም በስተቀር ሌላ አምላክ እንደሌለ ፣ እርሱም ያ የተከሰተው በእርሱም አማካይነት  ሁ እና ን (ሁን)   ፊደላት  የተገናኙበትና የተጣመሩበት፣ ሥውሩ ምስጢር፣ ብርቁ ምልክት  መሆኑን እመሰክራለሁ፡፡ ስሙ ከሁሉም በላይ ከፍተኛ በሆነው ብዕር የሠፈረው፣ በአምላክ መፃሕፍትም ውስጥ የተጠቀሰው፣ የሰማይና የምድር ዙፋን ጌታ እርሱ መሆኑን እመሰክራለሁ፡፡

*ቀጥሎም ቀጥ ብሎ  ይቁምና  እንዲህ ይበል፤

አቤቱ የፍጡራን ሁሉ ጌታና የሚታዩትም የማይታዩትም  ነገሮች ሁሉ ባለቤት ሆይ! አንተ እምባዬንና የማሰማውን ሲቃ እነሆ  ታስታውላለህ፤ የማቃሰቴን ድምፅ፣ ዋይታዬን  የልቤንም ሰቆቃ ትሰማለህ፡፡ በኃያልነትህ ሕግ  ተላላፊነቴ ወደ አንተ  ከመቅረብ አግዶኛል፡፡ ኃጢአቴም  ከቅድስናህ መንበር አግልሎኛል፤ አቤቱ ጌታዬ ፍቅርህ  አበልጽጎኛል፤ ከአንተም መለየት አጥፍቶኛል፤ ከአንተ መራቅም ጨርሶኛል፡፡ በውበትህ ላይ  ለማተኮርና በመጽሐፍህ ውስጥ ያሉትን ሁሉ ለማክበር እንድችል  እንድትወስንልኝ በዚህ ምድረበዳ ባሉት ዱካዎችህ በዳር አልባ ስፋት ውስጥ እዚህ ነኝ፡፡ እዚህ ነኝ በሚሉት የሕሩያንህ ቃላት፣በግልፀትህ እስትንፋስናበክስተትህ የንጋት ልዝብ ነፋስ እማጠንሃለሁ፡፡

*ቀጥሎም ከሁሉም በላይ ታላቁን ስም ሶስት ጊዜ ይድገምና አጎንብሶ እጆቹን በጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ አንተን እንዳስታውስና እንዳወድስህ ስለረዳኽኝ፣    እርሱን የምልክቶችህ ጎሕ  የሆነውን ስላሳወቅኽኝ፣  በጌታነትህም ፊት እንድሰግድ ስለአደረግኽኝ፣ በአምላክነትህም ፊት ራሴን ዝቅ እንዳደርግና በታላቅነትህም አንደበት የተነገረውን ለመቀበል ስለአበቃኽኝ ምስጋና ለአንተ ይሁን፤

ከዚያም ይቁምና እንዲህ ይበል፤

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ጀርባዬ በኃጢአቴ ክብደት ጎብጧል፣ ግዴለሽነቴም አውድሞኛል፡፡ የእኔን ርኩስ ድርጊቶችና የአንተን ደግነት  ባሰላሰልኩ ቁጥር ልቤ በውስጤ ይቀልጣል፣ ደሜም በስሮቼ ውስጥ ይፈላል፡፡ በውበትህም አቤቱ አንተ የዓለም እሾት ሆይ!  ፊቴን ወደ አንተ ለማቅናት እፍረት ይሰማኛል፣ ናፋቂ እጆቼም ወደ ቸርነትህ ሰማይ ለመዘርጋት ያፍራሉ፤  አቤቱ አንተ የሰማዩና የምድሩ ዙፋን ጌታ የሆንክ አምላክ ሆይ! እንባዎቼ  አንተን ከማስታወስና የአንተንም ባህርያት ከማወደስ እንዴት እንዳገዱኝ እነሆ  ታያለህ! አቤቱ አንተ የፍጡራን ሁሉ ጌታ፣ የሚታዩና  የማይታዩ ነገሮች ሁሉ ንጉሥ የሆንከው  ሆይ! ለተወዳጆችህ እንደልግስናህና እንደፀጋህ መጠን  እንድታደርግላቸው በመንግስትህ ምልክቶችና  በመግዛትህ ምሥጢራት እማጠንሃለሁ፡፡

ቀጥሎም ከሁሉም በላይ ታላቁን ስም ሶስቱ ይደገምና ተንበርክኮ ግንባሩን ወደ መሬት በመድፋት እንዲህ ይላል፡፡

አምላካችን ሆይ ወደ አንተ የሚያቀርበንንና በመፃሕፍትህና በቅዱሳት ጽሁፎችህ ውስጥ ያሉትን  መልካም ነገሮች የሚያድለንን  ስለላክህልን ምስጋና ለአንተ ይሁን፣ አቤቱ ጌታዬ ሆይ  ከዋጋ ቢስ ሃሳብና ከከንቱ  አስተሳሰብ አጀቦች እንድትጠብቀን እንማፀንሃለን፡፡  በእውነቱ አንተ ኃያሉ  ሁሉን አዋቂው ነህና፡፡

ቀጥሎም ራሱን ቀና አድርጎ ይቀመጥና እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ ሕሩያንህ የመሠከሩትን እመሠክራለሁ፣ የገነት አርያም ነዋሪዎችም    በኃያሉ  ዙፋንህ ዙሪያ የከበቡት ሁሉ ያረጋገጡትንም አረጋግጣለሁ፡፡  አቤቱ የዓለማት ጌታ ሆይ የሰማይና የምድር መንግስታት የአንተ ናቸው፡፡

በየዕለቱ በሃያ አራት ሰዓት  ጊዜ ውስጥ አንዴ 95 ጊዜ የሚደገም፤
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እውነቱን ታውቁ ዘንድ የቅዱሳን መርከበኛ መልዕክት አጥኑ የተባረከው ውበት በመጪው ጊዜ የሚፈፀሙት ድርጊቶች ሙሉ በሙሉ እንደተነበዬ አስተውሉ ፡፡

እነዚያ የሚያስተውሉት ጥንቃቄ ያድርጉ፡፡

እርሱ ፀጋ የተሞላው በጣም ተወዳጅ ነው ቅዱስ መርከበኛ ሆይ  የዘለአለም መርከብህን በሰማይ ሰራዊት  ፊት እንድትታይ እዘዛት፤  ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፤ በእርሱ ከሁሉም በላይ ድንቅ በሆነው ስም በጥንቱ  ባህር ላይ አንሳፍፋት፡፡ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ  ይሁን ፍጹም ከፍተኛ በሆነ አምላክ ስም  መልአካዊዎቹ መናፍስት  እንዲሳፈሩአት  አድርጋቸው፡፡

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፤ ከዚያም ምናልባት በውስጧ የሚኖሩበት በዘላለማዊው ግዛት ወደደ ሚገኘው ወደ ቅርበት መጠለያ ይደርሱ ዘንድ

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በክቡር ውቅያኖስ ላይ እንድትጓዝ ከታሰበችበት  እንድትለቀቅ አድርጋት፡፡ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

ቀይማ ባህሮች  ዳርቻ ወደ ሆነው ወደ ተቀደሰው ባህር ዳርቻ ከደረሰች በኋላ ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን፡፡ በውስጡ ጌታ በሞት አልባ ዛፍ ውስጥ በሁለቱ ነበልባል ወደታዬበት ማዕከል ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በውስጡ የእርሱ እምነት መገለጫዎች እራሳቸውን ከራስ ወዳድነትና ከምድራዊ  ብርቱ ስሜት  ወዳነፁበት ፤

ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን በዙሪያው የሙሴ ክብር ዘላለም ከሚኖረው ሰራዊት ጋር ወደሚዞረው  ንዑድ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን  ከውስጡ  የእግዚአብሔር ልጅ ከታላቅነቱ  ጉያ ወደ ተዘረጋበት ፤ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! ለነዋሪዎቹ ሁሉም መለኮታዊ ባሕርያት የተነገሩላቸው ቢሆንም፣ በውስጡ የእምነቱ መርከብ እንቅስቃሴ አልባ ሆና ወዳለችበት ማዕከል፤

ንዑዱ  ጌታዬ  የተወደሰ ይሁን!

ከመርከቧ እንዲወርዱና ወደዚህ ወደማይታየው መንግስተ-ሰማያዊ ማዕከል እንዲገቡ እዘዛቸው፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! መርከበኛው ሆይ! ለእነዚያ በመርከቧ ውስጥ ለሚገኙት፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

ምናልባት እንደበረዶ ነጭ በሆነው በተቀደሰው ሥፍራ እንዳይዘገዩ፤ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! ይልቁንም ጌታ በዝቅተኞቹ ዓለማት  ከመጠቀስ ሁሉ በላይ ወዳከበረው ማዕከል በመንፈስ ክንፎች ይበሩ ዘንድ፤  ንዑዱ ጌታዬ  የተወደሰ ይሁን! ልክ በዘላለማዊ የእንደገና መሰባሰብ ግዛት እንደሚገኙት የተመረጡ አዕዋፋት በህዋ ውስጥ ይከንፉ ዘንድ ፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

በብርሃን ባሕሮች ውስጥ የተደበቁትን ምሥጢራት ያውቁ ዘንድ፣ በምሥጢራዊው መጋረጃ በስተኋላ እያለህ ያስተማርንህን አስተምራቸው፡፡ ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

እነርሱ የምድራዊ ውስንነቶችን ደረጃዎች አልፈው የመለኮታዊ መርሖ ማዕከል ወደሆነው ወደ መለኮታዊ አንድነቱ ደረጃ ደረሱ፡፡

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! እነርሱ ወደዚያ ጌታ ከእነርሱ ደረጃ በላይ እንዲሆን ወዳዘዘው ክብር ለመውጣት ተመኙ፡፡  ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን! በዚያን ጊዜ የሚንበለበለው በራሪ ኮከብ ከእነዚያ በእርሱ ቅርበት መንግስት ከሚኖሩት ውስጥ አውጥቶ ጣላቸው፡፡

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

እነርሱ በክብር ከፍታ ላይ ከሚገኘው ከማይታየው  አዳራሽ በስተኋላ የታላቁ ድምጽ እንደሚከተለው ሲናገር ሰሙ፤

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን1

“ እናንት ሞግዚት መላእክት ሆይ”

ንዑዱ ጌታዬ የተወደሰ ይሁን!

“ የእነዚያ ለመረዳት ሚችሉት አዕምሮወወች ሊገነዘቡት የማይችሉት ከእውነት የራቀ እምነት መርከብ እንቅስቃሴ አልባ ሆና ወደቆመችበት አካባቢ፤


    Also in: ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    Fasting Prayers



ምስጋና ላንተ ይሁን፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ለእኔና አብረውኝ ላሉት ሁሉ፣ ከሁሉ በላይ ወደሆነው ክብርህ ሰማየ ሰማያት ለመምጠቅ የሚያስችለንንና ተጠራጣሪዎችን ወደ አንድነትህ መቅደስ ከመግባት ካገዱአቸው የጥርጣሬ ጉድፎች የሚያነፃንን እንድትልክልን፣ ጨለማውን ወደ  ብርሃን በተለወጠበት፣ የሚዘወተረው መቅደስ በተገነባበት፣ ጽሁፍ መልእክት በተገለፀበትና የተዘረጋው ብራና ሽፋኑ በተነሳበት በዚህ ግልፀት እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ እኔ ያ የአፍቃሪ ደግነትህን ገመድ አጥብቄ የያዝኩ፣ በምሕረትህና በለጋስነትህ ጠርዝ ላይ የተንጠላጠልኩ ነኝ፡፡ ለእኔና ለተወዳጆቼ   የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገሮች ሁሉ አዘዝልን፤ እንግዲህ ከፍጡሮችህ መካከል እጅግ በጣም ምርጥ ለሆኑት ካዘዝክላቸው ሕቡዕ ሥጦታዎች አድላቸው፤

ጌታዬ ሆይ ፣ እነዚህ ቀናት አገልጋችህ ፆም እንዲፆሙባቸው ያዘዝካቸው ናቸው፡፡ ከአንተ በስተቀር ከሌሎች ነገሮች ሁሉ ራሱን  አግልሎ ለአንተ ብቻ ሲል የፆመ የተባረከ ነው፡፡ ጌታዬ  ሆይ አንተን እንድንታዘዝና ሕግጋትህን እንድናከብር እርዳኝ፣ እነርሱንም እርዳቸው፣ አንተ በእውነቱ የመረጥከውን ለማድረግ ኃይል አለህና፡፡

ከአንተ ከሁሉን አዋቂው፣ ከፍጹም ጠቢቡ በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡ የዓለማት ሁሉ ጌታ ለሆነው የእግዚአብሔር ምስጋና ሁሉ ይሁን፤

በፆም ጊዜ የማለዳ

አምላኬ ሆይ፣ ከቅርበትህ ከተማ በር አርቀህ እንዳትጥለኝና በፍጡሮችህ መካከል በፀጋህ ክስተቶች ላይ  ያደረግሁአቸውን ተስፋዎች እንዳትቀጭብኝ፤  በኃያሉ ምልትህና በሰዎች መካከል በፀጋህ መገለጽ እማጠንሃለሁ፤ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም  ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ጠንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ሁልጊዜ ይበልጥ ወደ በርህ ደጀሰላም እንድታቀርበኝ፣ ከምህረትህ ጥላና ከቸርነትህ አጎበር እንድርቅ እንዳታደርገኝ በፍጹም ጣፋጩ ደምጽህና ፍጹም በተከበረው ቃልህ  እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፤ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በመጎናፀፊያህ መዓዛ እንድትስበኝና የቃልህን ምርጥ የወይን  ጠጅ  እንድጠጣ እንድታደርገኝ፣ በአንፀባራቂው የግምባርህ ውበትና ከፍጹም  ከፍተኛው አድማስ በሚያበራው የገጽህ ብርሃን ብሩህነት እማጠንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላትዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ኋላ ሳላፈገፍግ  ወይም እነዚያ  በምልክቶችህ ያፌዙትና ከፊትህም የዞሩት በሚያቀርቡአቸው ሃሳቦች ሳልደናቀፍ እምነትህን እንዲገለግል በጣም እንድታነሳሳኝ፣ ልክ ፍጹም  የተከበረው ብዕርህ በፍጥረትህ መንግስት ላይ የስውር ትርጉሞች ልዩ መዓዛ እያፈሰሰ በጽላቶችህ ገጾች ላይ እንደሚንቀሳቀስ ሁሉ በፊትህ ላይ በሚንቀሳቀሰው ፀጉርህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹመ ቅዱሱን ፍፁም  አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ  ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ በውበትህ የቀኑ ኮከብ ላይ ለማተኮር እንድታስችለኝና የልሳንህንም የወይን ጠጅ  እንድታድለኝ፣ የስሞች ንጉስ በአደረግኽው በሰማይና በምድር ያሉት ሁሉ በተመሰጡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን  ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውን ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ፈቃድህ ከሚጠላው ከማንኛውም ነገር እንድታርቀኝና እርሱ የአንተ ምልክቶች ጎሕ የሆነው ወደ አበራበት ደረጃ እንድታቀርበኝ፣ በመለኮታዊው ሎጥ ዛፍ መንኮሻኮሽና በስሞችህ መንግስት ውስጥ የልሳንህ ልዝብ ነፋሾች ድምጽ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን፣ ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር  የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ በዕውቀትህ ማከማቻዎች ውስጥ የተደበቁትንና በጥበብህ ማስቀመጫዎች ውስጥ የተሸሸጉትን እንድትገልጥልኝ፣ በዚያ ከፈቃድህ አንደበት ከመውጣቱ ውቅያኖሶች እንዲተምሙ ነፋሶችም እንዲነፍሱ ፣ ፍሬዎችም እንዲገለጡ ዛፎችም እንዲበቅሉ፣ ያለፉት ደብዛዎች ሁሉ እንዲጠፉ ፣ ግርዶሾችም ሁሉ እንዲተረተሩ ፣ ለአንተም ያደሩት ወደማይጨቆነው  የእነርሱ ጌታ ገጽታ  ብርሃን እንዲለግሱ ባደረገው ፊደል እማጠንሃለሁ፣ አምላኬ ሆይ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛውም ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤

አምላኬ ሆይ በመጽሐፍህ ውስጥ አንተ ላወረድከውና በፈቃድህም ለተከሰተው ከበቁት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ እንቅልፍን ከሕሩያንህና  ከተወዳጆችህ አይኖች ባባረረው የፍቅርህ እሳት፣ ጎህ በሚቀድበትም ሰዓት በእነርሱ አንተን ማስታወስና ማወደስ እማጠንሃለሁ፡፡  አምላኬ ሆይ ፣ ፍጹም  ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን፣  ፍጹም ኃያሉን፣ ፍጹም ታላቁን፣ ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲኛው ዓለም  ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ  ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ ፣ ለታማኖችህና ለሕሩያንህ የፃፍከውን ለኔም ፍጹም በተከበረው ብዕርህ  እንድትጽፍልኝ  ለአንተ የቀረቡት በትዕዛዝህ ጦሮች መወጋትን እንዲቀበሉ፣ ለአንተ ያደሩትም  የጠላቶችህን ሰይፎች በመነግድህ እንዲጋፈጡ  ባደረጋቸው በገጽህ ብርሃን እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ፣ ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን  ፍጹም  ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር ተመላውን ስምህን እንደያዝኩ፣ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ  ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ወደ አንተ ለተመለሰው ለእያንዳንዱ ሰው፣ አንተ የያዝከውንም ፆም ላከበረው፣ በአንተ ፈቃድ ካልሆነ በቀር ለማናገሩትና ያላቸውንም ሁሉ በአንተ መንገድና ለአንተ ፍቅር ሲሉ ለሰውት ያዘዝከውን ካሳ እንድትጽፍለት፣ ያፍቃሪዎችህን ጥሪ፣ የእነዚያን አንተን የሚናፍቀቱትንም የኃዘን ድምጽ እነዚያ ወደ ቅርበትህ ለመግባት የታደሉት የሚያሰሙትንም ጩኽት  እነዚያ ላንተ ያደሩት የሚያሰሙትንም ማቃሰት ባዳመጥህበትና በፀጋህና በቸርነትህ፣ የእነዚያን ተስፋቸውን በአንተ ላይ ያደረጉትን ሰዎች ምኞቶች በአሟላህበትና ፍላጎቶቻቸውንም በፈቀድክበት ስምህ፤ የይቅር ባይነትም ውቅያኖስ በፊትህ በተመመበትና የቸርነትህ ደመናዎች በአገልጋዮችህ ላይ በዘነቡበት ስምህ እማጠንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ፣ እነዚያ ህግጋትህን አጥብቀው የያዙትና በመጽሐፍህ ውስጥ የደነገግህላቸውን ያከበሩት የፈፀሙትን በደል ትሰርዝላቸው ዘንድ  በአንተው በራስህ በምልክቶችህ በግልጽ መታወቂያዎችህ በሚያበራው የውበትህ የቀኑ ኮከብ  ብርሃንና  በቅንጫፎችህ እማጠንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ  ፍጹም ቅዱሱን ፍጹም አንፀባራቂውን ፍጹም ኃያሉን ፍጹም ታላቁን ፍጹም የተከበረውንና ፍጹም ክብር የተመላውን ስምህን እንደያዝኩ በዚህ ዓለምና በወዲያኛው ዓለም ያሉት ሁሉ በተንጠላጠሉበት የካባህ ዘርፍ ላይ ተንጠላጥዬ ታየኛለህ፤
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    Steadfastness



ስምህ የተከበረ ይሁን አምላኬ ሆይ! ለአንተ ባለን ፍቅርና ለፈቃድህ በታዛዥነታችን ለመጽናት እታዎቻችንን በአንተ ፊት ላይ ለማተኮርና ክብርህን ለማወደስ እንድታስችለን፤ የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ በከበበው ሥልጣንህ ከመላው ፍጥረት ልቆ በሚገኘው ሉዓላዊነትህ፣ በጥበብህ ውስጥ በተደበቀውና ምድርህንና ሰማይህን በፈጠርክበት ቃልህ እማጠንሃለሁ፡፡አምላኬ ሆይ የአንተን ምልክቶች በፍጡራንህ መካከል በሰፊው  ለማሰራጨት፣ በመንግስትህም ውስጥ እምነትህን ለመጠበቅ፤ የሚያስችለንን ኃይል ስጠን፤ ከፍጡራንህ መካከል ማንኛውም ስምህን ሳያነሣ ራስህን ችለህ ዘለዓለም ኖረሃል፡፡ከእምቅድመ ዓለም ጀምረህ በነበርክበት ሁኔታ ዘለዓለም ትኖራለህ፡፡

ፍፁም እምነቴን በአንተ አኑሬአለሁ፡፡ ፊቴንም ወደ አንተ መልሼአለሁ፡፡ በፍቅራዊ ጥበቃህ ገመድ ላይ ተንጠላጥያለሁ፣ ወደ ምሕረትህም ጥላ ገስግሼአለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ ተስፋው እንደተቀጨበት ሰው ከደጅህ አውጥተህ አትጣለኝ፤ አንተን ብቻ ስለምሻ ፀጋህን አትንሳኝ፤ ከአንተ ከዘለዓለም ይቅር ባዩ- ከሁሉም በላይ ለጋሱ በስተቀር ሌላ አምላክየለምና፡፡

አቤቱ ላወቁህ ሁሉ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ ለአንተ ምስጋና ይድረስህ!

የፀጋና የምህረት ጌታ የሆንክ አምላክ ሆይ! አንተ በትዕዛዝ ቃሉ መላው ፍጥረት ወደመኖር የተጠራበት ንጉስ ነህ፤ የአገልጋዮቹ ተግባሮች ፀጋውን ከመለገስ ያልገቱት የቸርነቱንም መገለፅ ሊያስቀሩ ያልቻሉት ፍጹም ቸር ጌታ ነህ፤

ይህ አገልጋይህ በአለሞችህ እያንዳንዱ ዓለም የደህንነቱ ምክንያት የሆነውን እንዲያገኝ ታደርገው ዘንድ እማፀንሃለሁ፡፡ አንተ በእውነቱ ፍፁም ኃያሉ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው ሁሉን  አዋቂው ፍጹም ጠቢቡ ነህና፡፡ ከሁሉም በላይ ተወዳጄ የሆንክ ጌታ ሆይ፣ ምስጋና ለአንተ ይሁን! በእምነትህ ጽኑ አድርገኝ፣ ከእነዚያ ቃል-  ኪዳንህን ካልጠሱት፣የራሳቸውን ከእውነት የራቁ ከንቱ እምነቶችና ጣኦቶች  ካልተከተሉትም ጋር  እንድቆጠር ፈቃድህ  ይሁን በአንተ ዘንድ የእውነት መቀመጫ ለማግኘት አስችለኝ፣ የምህረትህንም ምልክት አጎናጽፈኝ፣ ከእነዚያም ምንም ፍርሐት ከማይኖርባቸው፣ በኃዘንም ላይ ከማይጣሉት አገልጋዮችህ ጋር እንድቀላቀል አድርገኝ፣ ጌታዬ ሆይ ለራሴ አትተወኝ፣ እርሱን የአንተ  የራስህ ክስተት የሆነውን ከማወቅ አትንፈገኝ፣ ከእነዚያ ከአንተ ቅዱስ መንበር ፊቶቻቸውን ከአዞሩትም ጋር አትቁጠረኝ፡፡ አምላኬ ሆይ ፣ ከእነዚያ ውበትህን አትኩረው ለማየት ከታደሱት፣ በዚያም ትልቅ ደስታን የሚደሰቱ በመሆናቸው፣ የዚያችን  ትንሷን ጊዜ እንኳ በሰማያትና በምድር መንግስታት ግዛት ወይም በመላው ፍጥረት ዓለም ከማይለውጡት ጋር ቁጠረኝ ጌታ ሆይ የምድሩን ህዝቦች በአሳዛኝ ሁኔታ በተሳሳቱባቸው በእነዚህ ቀናት በእኔ ላይ ምሕረት ይኑርህ፡፡ አምላኬ ሆይ ስለዚህ ያንን በአንተ አስተሳሰብ  ተገቢ የሆነውን ለግሰኘ፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም ኃይል የተሞላው  ፀጋ የተሞላው በረከት የተመላው፣ዘለዓለም ይቅር ባይ ነህና፡፡  አምላኬ ሆይ ከእነዚህ ጆሮዎቻቸው ከደነቆሩት፣ አይኖቻቸው ከታወሩት፣ አንደበታቸው ንግግር አልባ ከሆኑት ልቦቻቸው መገንዘብ ከተሳናቸው ጋር እንዳልቆጠር ፍቃድህ ይሁን፡፡

ጌታ ሆይ ከድንቁርናና ከራስ ወዳድነት ፍላጎት እሳት አድነን  ወደ ላቀው ምህረትህም ክልል እንድገባ አድርገኝ፡፡ ያንን ለሕሩያንን  ያዘዝከውንም  በላዬ  አውርድልኝ፡፡ የፈለግኽውን ለማድረግ ችሎታዬ ያለህ ነህና፡፡  በእውነቱ አንተ በአደጋ ጊዜ እረዳቱ በገዛ ራሱ ነዋሪው ነህ፡፡ አቤቱ አምላኬ ሆይ የተመሰገንክና የተወደስክ ነህ  ወደ ቅዱስ ቅርበትህ የመድረስ መቀደጃው ቀን በፍጥነት እንዲቃረብ ፈቃድህ ይሁን፡፡ በፍቅርህና በመልካም ደስታ ኃይል ልቦቻችንን አስደስትልን ለፍላጎትህና ለትዕዛዝህም በፈቃደኝነት እንድገዛ ጽኑመትን አጎናጽፈን፡፡ በእውነቱ እውቀትን የፈጠርካቸውንና የምትፈጥራቸውን ነገሮች ሁሉ ያቅፋል፡፡ የመንግስተ ሰማይ የሆነው ሃያልነትህን  ወደ መኖር ከጠራኽንና ከምትጠራው ከማንኛውም ነገር ይልቃል፡፡  ከአንተ በቀር የሚሰገድለት ማንም የለም፡፡ ከአንተ በቀር የሚፈለግ ማንም የለም፣ካንተ በቀር የሚመለክ ማንም የለም፡፡ በበጎ ፈቃድህም ፈቃድህም በቀር ምንም የሚወደድ የለም፡፡  በእውነቱ አንተ ከሁሉ በላይ ከፍተኛው ገዥ የላቀ እውነት በአደጋ ጊዜ እረዳቱ በገዛ ራሱ ነዋሪው ነህና፡፡  ጌታ ሆይ አምላኬ ሆይ!  ተወዳጆችህ በእምነትህ እንዲጠነክሩ፣ በመንገድህ እንዲራመዱ፣ በሃይማኖትህ እንዲፀኑ እርዳቸው ፡፡ እኔነትንና የብርቱ ስሜት ውርጂብኝ ወረራን ለመቋቋምና የመለኮታዊ መርሖን ብርሃን ለመከተል የሚያስችላቸውን ጸጋህን ስጣቸው፡፡ አንተ ኃይል የተመላው ፣ፀጋ የተመላው በገዛ ራሱ ነዋው ለጋሱ፣ሩኅሩኁ፣ ፍጹም ኃያሉ፣ፍጹም በረከት የተመላው ነህና፡፡
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    እርሱ ለጋሱ ፡ ጸጋ የተመላው ነው፤

በእውነቱ እርሱ አንዱ፡ አንድዬው የማይታው የተከበረው መሆኑን በገዛ ራሱ ሕያውነት ለመሠከረው፣ለጥንታዊው ፣ ለዘላለም ነዋሪው ለማይለወጠው፣ ለዘላለማዊው አምላክ ምስጋና ይሁን! በእውነቱ የእርሱን አንድነት  በማረጋገጥ    የእርሱን አንድዬነት በመቀበል ከእርሱ በስተቀር ሌላ አምላክ እንደሌለ እንመሰክራለን፡፡ እርሱ ከእርሱ  ከራሱ  በስተቀር ከሌላ ከማንም ገለፃ ነፃ ሆኖ፣ ወደ አቅራቢያቸው ለመድረስ በማይቻሉ ከፍታዎች፣ በላቀ ደረጃው የላቁ ከፍታዎች ላይ ለዘለዓለም ኖሮአል፡፡

እርሱ ፀጋንና በጎ ፈቃድን ለሰዎች ለመግለፅ፣ ያለምንም ሥርዓት ለማስያዝ ስለፈለገ፣ ትዕዛዛትን  ገለፀ፣ ሕግጋትንም ደነገገ፣ በእነዚህም ሕግጋት መካከል የጋብቻን ሕግ መሠረተ፣ የደህንነትና የዳንም ምሽግ አደረገው፣ ከቅድስና መንግሥተ ሰማይም በተላከው በእርሱ ከሁሉም  በላይ ቅዱስ በሆነው መጽሐፍ ውስጥ እንድናከብረው አዘዘን፡፡ የእርሱ ክብር ታላቅ ነው!  እንዲህ ይላል፣ ሰዎች ሆይ፣ በአገልጋዮቼ መካከል እኔን የሚያስታውስ ከእናንተ ይገኝ ዘንድ ተጋቡ፣ ይህ ለእናንተ ከትዕዛዞቼ መካከል አንዱ ነው፤ ለእናንተ ለራሳችሁ እንዲራዳችሁ ታዘዙት፡፡

አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! በእውነቱ ይህ አገልጋይህና ይህች አገልጋይህ በምሕረትህ ጥላ ሥር ተሰባስበው÷ በአንተ ደግነትና ቸርነት በጋብቻ ተጣምረዋል፡፡ ጌታ ሆይ ! በዚህ ዓለምህና በመንግስትህ ውስጥ እርጃቸው በቸርነትህና በፀጋህ እያንዳንዱን መልካም ነገር አድላቸው፡፡ ጌታ ሆይ! ለአንተ በአገልጋይነታቸው ተግባር ላይ አበርታቸው፤ ለአንተ  እንዲያገለግሉ፤ በዓለምህም የስምህ ምልክቶች እንዲሆኑ አድርጋቸው፤ በዚህ ዓለምና በሚቀጥለውም ዓለም  በማያልቁ ችሮታዎችህ ጠብቃቸው፡፡ ጌታ ሆይ! የመሀሪነትህን መንግስት እየተማፀኑ፣ የአንድነትህንም ዓለም እርዳታ እየጠየቁ ናቸው፡፡  በእውነቱ የአንተን ትዕዛዝ በማክበር ተጋብተዋል፡፡ እስከ መጨረሻው ጊዜ ድረስ የስምምነትና የአንድነት ምልክቶች እንዲሆኑ አድርጋቸው፣ በእውነቱ አንተ ምንም የማይሳነው፣ በሁሉ ሥፍራ የሚገኘውና  ፍጹም ኃያሉ ነህና፤

የፈውስ

አምላኬ ሆይ፣ ስምህ መፈወሻ ነው፣ አንተንም ማስታወስ መድኃኒቴ ነው፡፡ ወደ አንተ መቅረብ ተስፋዬ ነው፣ ለአንተም ያለኝ ፍቅር ባልደረባዬ ነው፡፡ የአንተ ምሕረት በዚህና በሚቀጥለው ዓለም መፈወሻዬና እርዳታዬ ነው፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም  ለጋሱ፣ ሁሉን አዋቂው ፍጹም ጠቢቡ ነህና፤

በፈዋሹ በአርኪው በረዳቴ በእግዚአብሔር ስም! አምላክ ሆይ ምስጋና ለአንተ ይሁን!

አምላኬና ተወዳጄ ሆይ! አቤቱ አንተ የመጨረሻ ዕድል መንግስትና ተፈፃሚ የማድረግ ሥልጣን በመዳፍህ ውስጥ  ያለው ሆይ፤ በዚህ ሕመመተኛ ላይ ከእያንዳንዱ በሽታ  ድክመትና ፈተና የሚያነፃውን  ከምህረትህ  ደመናዎች  እንድታዘንብበት  በመፈወሻህም  ውቅያኖስ ውስጥ እንድታሰጥመው፤ ምሕረትህ ሁሉን ነገር በቀደመበት ስምህ፣ ከገጽታህ አድማስ ባበራውና ፀጋህ በእነዚያ በምድርና በሰማይ በሚገኙት ሁሉ ላይ ፍፁም በሆነበት በህቡዕ ስምህ ውበት ፀሐይ እለምንሃለሁ፡፡

በእውነቱ፣ አንተ የፈቀደውን ሁሉ አድራጊው ነህና በእርግጥም አንተ ይቅር ባዩና አዛኜ ነህና፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን ይህቺን ለመጠጊያ ወደ አንተ የሸሸችውን የእርሱን አንተ ራስህን በእርሱ ላይ የከሰትከውን ተገን የፈለገችውን መላ እምነተንና ተስፋዋንም በአንተ ላይ የጣለችውን ሴት አገልጋይ እንድትጠብቅ እርሱ የአንተ ውበት የሆነው በእምነትህ ዙፋን  ላይ በተሰየበት ስምህ አንተም ሁሉንም ነገሮች በምትለውጥበት ሁሉንም ነገሮች አንድ ላይ በምትሰበስብበት፣ ሁሉንም ነገሮች ስለሥራቸው ልትጠይቃቸው በምትጠራበት፣ ለሁሉም ነገሮች ወሮቻቸውን በምትሰጥበት ሁሉንም ነገሮች  ጠብቀህ በምታቆይበት ሁሉንም ነገሮች  በሕይወት በምታኖርበት ስምህ እለምንሃለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ እርሷ ታማ በመፈወሻህ ዛፍ ጥላ ሥር ገብታለች፡፡ ተሰቃይታ ወደ ጥበቃህ ከተማ ሸሽታለች፤ በሽተኛ ሆና  የችሮታህን ምንጭ መነሻ  ፈልጋለች፤ ክፉኛ ተበሳጭታ ወደ ማረጋጋትህ ምንጭ ለመድረስ በፍጥነት ገስግሳለች፤ በኃጢአት  ሸክም ተጨንቃ ፊቷን ወደ ይቅር ባይነትህ መንበር መልሳለች፡፡

አምላኬና ተወዳጄ ሆይ  በሥልጣንህና በፍቅራዊ ደግነትህ፣ በአዳኝ ቅባትህና  በመፈወሻህ ልብስ አልብሳት፣ ከምሕረትህና ከችሮታህ ጽዋ እስክትረካ እንድትጠጣ አድርጋት፡፡ በተጨማሪም፣ ከእያንዳንዱ መከራና ሕመም፣ ከሁሉም ስቃይና በሽታ ለአንተ ከሚያስጠይፈቅ ከማንኛውም ነገር ጠብቃት፡፡

አንተ በእውነቱ ከአንተ ከራስህ በስተቀር ከሌላው ሁሉ በላይ በጣም  የላቅህና የተከበርክ ነህ፡፡ በእውነቱ አንተ ፈዋሹ ፍጹም አርኪው ጠብቆ አኑዋሪው፣ ዘላለም ይቅር ባዩ፤ ከሁሉ በላይ መሐሪው ነህና፡፡

አምላኬ ሆይ አንተ በስሞቹ ሕመምተኞች የሚፈወሱት በሽተኞችም የሚድኑት፣ የተጠቀሙትም የሚረኩት ክፉኛ የተበሳጩትም የሚረጋጉት መንገድ የሳቱትም የሚመሩት የተዋረዱትም የሚከበሩት ድሆችም የሚበለጽጉት አላዋቂዎችም ዕውቀት የሚያገኙት፣ የተከዙትም የሚደሰቱት ኃዘንተኞችም የሚጽናኑት፣የቀዘቀዙትም የሚሞቁት የተረገጡትም ከፍ የሚደረጉት ነህ፡፡ አምላኬ ሆይ በስምህ አማካይነት የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ተቀሰቀሱ፣ሰማያትም ተዘረጉ ምድርም ተመሠረተች፤ ደመናዎቹም እንዲንሳፈፉና በምድር ላይ እንዲያዘንቡ  ተደረጉ፡፡ ይህም በእውነቱ ለፍሮችህ ሁሉ የአንተ ፀጋ ምልክት ነው፡፡

ስለዚህ በዚህ ሌሊት  በዚህ አንተ በፍጥረትህ መንግስት ከአንተ ፍፁም ክብር የተመላ ህልውና ጋር በአዛመድኽው ሕፃን ላይ ከምሕረትህ ደመናዎች የመፈወሻህን ዝናቦች እንድታዘንብበት አንተ አምላክነትህን በከሰትህበት እምነትህንም ከፍጥረት ሁሉ በላይ ከፍ በአደረግህበት ስምህ፣ የአንተ ከሁሉ የላቁ ስያሜዎችና ከሁሉም በላይ የተከበሩ ባህርያት የአንተ ከሁሉ የላቀውና ከሁሉም በላይ የተከበረው ሕያውነት በሚወደስባቸው ባህርያት ሁሉ እማፀንሃለሁ፡፡ አምላኬ ሆይ በአንተ ፀጋ በደህንነትና በጤና ልብስ አልብሰው አቤቱ አንተ ተወዳጄ ሆይ ከእያንዳንዱም ስቃይና ሕመም ለአንተም ከሚያስጠላው ከማንኛውም ነገር ጠብቀው በእውነቱ የአንተ ኃያልነት ለሁሉም ነገሮች ብቁ ነው፡፡ በእውነቱ አንተ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው በገዛ ራሱም ነዋው ነህ፡፡ ከዚህም በላይ አምላኬ ሆይ የዚህንና የሚቀጥለውን ዓለም መልካም ነገሮች የቀድሞዎችንም የኋለኞችንም ትውልዶች መልካም ነገሮች ሁሉ ላክለት፡፡ በእውነቱ የአንተ ኃይልነትና የአንተ ጥበብ ለዚህ ሁሉ ብቁ ናቸውና፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፤  ክብር ለአንተ ይሁን ተማጽኜሃለሁ እርሱን አንተን በጽናት በመያዝ ወደ አንተ የተመለሰውን በምሕረትህም ላይ የተንጠላጠለውን የፍቅራዊ መለኮታዊ ጥበቃህንም ዘርፍ አጥብቆ የያዘውን ከማንኛውም አደጋ እንድትጠብቀው በእርሱ አማካይነት የአንተን መርሐ ግርማዎች ከፍ በአደረግህበት፣ የፍቅራዊ ደግነትህንም ብርሃን በአበራህበት፣ የጌታነትህንም ሥልጣን በገለጽህበት፣ የስሞችህም ፋኖስ በባህርያትህ መቅረዝ ላይ በተከሰተበት እርሱም የአንድነትህ መቅደስና የመላቀቅ ክስተት የሆነው በአበራበት፣ የአንተ መርሐ ጎዳናዎችም በታወቁበት የበጎ ፈቃድህም    መንገዶች በተቀየሱበት የስህተት መሠረቶች እንዲንቀጠቀጡ የክፋት ምልክቶችም እንዲጠፉ በተደረጉበት የጥበብ ምንጮችም በፈለቁበት መንግስተ ሰማያውያም ገበታ ከላይ በተላከበት፣ አገልጋችህንም ጠብቀህ በአኖርክበትና ፈውስህንም በለገስክበት ፣ ለአገልጋችህ ርህራሄ የተመላበት ምሕረትህን በአሳየህበትና በፍጡራንም መካከል ይቅር ባይነትህን በገለፅክበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡  እንግዲህ ፈውስህን ላክለት፣ የተሟላም አድርገው በአንተ የተለገሰ ጽናት በከፍተኛነትህም የተበረከተ መረጋጋት አጎናጽፈው፣

በእውነቱ አንተ ፈዋሹ አኑዋሪው ረዳቱ ፍጹም ኃያሉ ኃይል የተሞላው፣ ንዑዱ ሁሉን አዋቂው ነህና፡፡

እግዚአብሔር አምላክ ሆይ! በበረከትህ ውሀዎች አማካይነት ከእያንዳንዱ ስቃይና የጤና መቃወስ፣ ከማናቸውም ድክመትና አቅመ ቢስነት ሁሉ እንድታነፃኝ፣ በመፈወሻህ ውቅያኖስም በፀጋህ የቀኑ ኮከብ ብርሃን ውበትም÷ አገልጋዮችህን በአስገበርክበት ስምህም÷ ከሁሉ በላይ በተከበረው ቃልህ ሁሉን የሚናኝ ኃይልም÷  ከሁሉ በላይ ግርማ በተመላው ብዕርህ ሁሉን  ቻይነትም፣ በሰማይና በምድር ከሚገኙት ሁሉ መፈጠር በቀደመው ምሕረትህም እለምንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ ተማፀኝህ በበረከትህ በር ላይ ሲጠባበቅ፣ እርሱ ተስፋውን በአንተ ላይ ያደረገውም በቸርነትህ ገመድ ላይ ተንጠላጥሎ ታየዋለህ፤ እር ከፀጋህ ውቅያኖስና ከፍቅራዊ ደግነትህ የቀኑ ኮከብ የሚፈልጋቸውን ነገሮች እንዳትነፍገው እማፀንሃለሁ፡፡

አንተ የሚያስደስትህን ለማድረግ ኃይል አለህ፡፡ ከአንተ ከምንጊዜም ይቅር ባዩ ከፍፁም ቸሩ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡


    Also in: ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi
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    በየዕለቱ ጧት እኩለ ቀንና ማታ የሚደረግ፣ ለመፀለይ የሚሻ ሁሉ እጁን ይታጠብ በመታጠብም ላይ ሳለ እንዲህ ይበል፡፡

አምላኬ ሆይ፤ መጽሐፍህን አጥብቆ እንዲይዝና የዓለምም አጀቦች በላዩ ላይ ኃይል እንዳይኖራቸው፣ እጄን አበርታ፡፡ የእርሱም ባልሆነው በማንኛውም ነገር ውስጥ እንዳይገባ ጠብቀው፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው ነህና፡፡

ቀጥሎ ፊቱን  በመታጠብ ላይ እያለ እንዲህ ይበል፡፡

ጌታዬ ሆይ ፊቴን ወደ አንተ መልሻለሁ! በገጽህ ብርሃን አብራው፡፡ ወደ አንተም በቀር ወደ ማንም እንዳይዞር ጠብቀው፡፡

*ከዚያም ይቁም፣ ፊቱን ወደ ቂብሊሀ የውዳሴ ማዕከል ማለትም ወደ ባህጂ አቶር በመመለስ እንዲህ  ይበል፤

ከእግዚአብሔር በስተቀር ሌላ አምላክ  እንደሌለ  ራሱ ይመሰክራል፡፡ የግልጽነትና የፍጥረት መንግስታት የእርሱ ናቸው፡፡   እርሱ በእውነቱ የግልፀት ጎህ የሆነውን በሲና ላይ  የተነጋገረውን በእርሱም አማካይነት የላቀው አድማስ እንዲያበራ የተደረገውን፣ በእርሱም ሊታለፍ የማይቻለው የለውጥ ዛፍ የተናገረውን በእርሱም  አማኝነት በሰማይና በምድር ላሉት ሁሉ፣ እነሆ የሁሉ ባለቤት የሆነው  መጥቷል፡፡ ምድርና  ሰማይ፣ ክብርና ግዛት የሰዎች ሁሉ ጌታ የላይኛውና የምድር  ዙፋን  ባለቤት  የሆነው  የአምላክ ናቸው፡፡ የሚለው ጥሪ የታወጀበትን ከስቶታል፡፡

*ከዚያም  ያጎንብስና እጆቹን በጉልበቶቹ ላይ በማሳረፍ እንዲህ ይበል፤

አንተ ከእኔ ሙገሣና ከማንም ሰው ሙገሣ በላይ ከእኔ ገለፃና በሰማይና በምድር ካሉት ሁሉ ገለፃ በላይ የተከበርክ ነህ፡፡

*ከዚያም ቆሞ  እጆቹን በመዘርጋት  መዳፎቹንም ወደላይና  ወደፊት በማቅናት እንዲህ ይበል፤

አምላኬ ሆይ፣ እርሱን በተማፃኘ ጣቶቹ በምሕረትህና በፀጋህ ዘርፍ ላይ የተንጠላጠለውን  ቅር አታሰኘው፣ አቤቱ አንተ ምሕረትን ከሚያሳዩ ሁሉ ፍጹም መሐሪው ነህና!

*ከዚያም ይቀመጥና እንዲህ ይበል፤

አንድነትህህና አንድዬነትህን አንተ አምላክ መሆንህን፣ ከአንተም በስተቀር ሌላ አምላክ  እንደሌለ እመሰክራለሁ፤ በእውነቱ አንተ እምነትህን ገልፀሃል፣ ቃል-ኪዳንህንም አሟልተሃል፣ በሰማይ ውስጥና በምድር ላይ ለሚኖሩትም ሁሉ የፀጋህን በር በሰፊው ከፍተሃል፤  የዓለም ለውጦችና አጋጣሚዎች ወደ አንተ ከመመለስ  ሊያደናቅፋአቸው ያልቻሉ፣ እና በአንተ ዘንድ ያለውን ለማግኘት ተስፋ በማድረግ ያላቸውን ሁሉ በሰውት በተወዳጆችህ ላይ ቡራኬና ሰላም፣ ሰላምታና ክብር ይረፍ፤ በእውነቱ አንተ ምንጊዜም  ይቅር-ባዩ ፍጹም ፀጋ የተመላው ነህና፤


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03908

    ናውሩዝ   መጋቢት 12 ቀን የባሃኢ ዓመት የመጀመሪያ ቀን እንዲሁም የደስታና የመስተንግዶ ዕለት ነው፡፡

አምላኬ ሆይ ለአንተ ፍቅር ሲሉ አንተን ከሚያስከፉ ነገሮች ሁሉ ተጠብቀው ለጾሙት  የናውሩዝን ክብረ በዓል ስለሰየምክላቸው ምስጋና  ለአንተ ይሁን፡፡ ጌታዬ ሆይ የአንተ ፍቅር እሳትና አንተ ባዘዝከው ፆም የተፈጠረው ግለት በእምነትህ እንዲነዱ፣ አንተንም በማመስገንና በማስታወስ የተወሰኑ እንዲሆኑ እንዲያደርጋቸው ፈቃድህ ይሁን፤

ጌታዬ ሆይ፣ አንተ ባዘዝከው ፆም ጌጥ እንዳስጌጥካቸው ሁሉ በፀጋህና ልግስና በተመላበት ደግነትህ  የተቀባይነትህንም ጌጥ አጎናጽፋቸው፤ የሰዎች ሥራ ሁሉ ዋጋ የሚኖረው በአንተ መልካም  ፈቃድ ሲደገፍ፤ በትዕዛዝህም ላይ ሲመሠረት ነውና አንተ ፆሙን ያላከበረውን እንደፆመ ብትቆጥረው አንዲህ ያለው ሰው ከእነዚያ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረው  ፆሙን ከአከበሩት ጋር ይቆጠራል፡፡ ፆሙን ያከበረውን  እንዳልጾመ ብትመለከተው ያ ሰው የግልፀትህን ካባ በአቧራ እንዲቆሽሽ  ከአደረጉትና ከዚህ ህያው ምንጭ የጠራ ውሃ እንዲወገዱ ከተደረጉት ጋር ይቆጠራል፡፡

አንተ፣ በእርሱ ፣ በስራዎቸህ ሁሉ  ምስጉን ነህ  የሚለው ዓርማ  ከፍ የተደረገው ፤ ትዕዛዝህ ሁሉ የሚከበር  ነህ ፤  የሚለውም ሰንደቅ በእርሱ አማካይነት የተዘረጋው ነህ፤ የሁሉም ነገር ልቀት በትዕዛዝህና በቃልህ ላይ ሲመሠረት ብቻ መሆኑን የእያንዳንዱም ተግባር ዋጋ በአንተ ፈቃድና በፍላጎትህ መልካም ፈቃድ እንደሚወሰን እንዲገነዘቡ፣ የሰዎችም ስራዎች ሁሉ ልጓም በአንተ ፈቃድና በትዕዛዝህ መዳፍ ውስጥ መሆኑን እንዲያውቁ፣ ይህን ደረጃህን ለአገልጋዮችህ  ግለጽላቸው፣ ክርስቶስ  አንተ የመንፈሱ (የየሡስ)  አባት  ሆይ፣ ስልጣን  ሁሉ ያንተ ነው፤ በማለት በሚያወድስባቸው ፤ ወዳጅህም (መሐመድ) አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ፣ ውበትህን ስለገለጽህ ከእነዚያ ከአንተ በቀር  ከሌላው  ሁሉ ከተላቀቁት ራሳቸውንም ወደ እርሱ አንተን ራስህን ገላጭና የባህርያትህ  ክስተት ወደሆነው ካዞሩት በስተቀር ሌሎች ሰዎች ሁሉ እንዲያዝኑ ወደ ተደረጉበትወደ ታላቁ ስምህ ግልፀት ዙፋን ለመድረስ የሚያስችላቸውን ለተወዳጆችህ ስለፃፍክላቸው ክብር ላንተ ይሁን. በማለት  በሚጮህባቸው  በእነዚህ ቀናት ምንም ነገር ከውበትህ  እንዳይጋርዳቸው ይህን እንዲያውቁ አድርጋቸው፤

ጌታዬ ሆይ፣ እርሱ የአንተ ቅርንጫፍ የሆነውና አጃቢዎችህ በሙሉ አንተን ለማስደሰት ባላቸው ጉጉት በመንበርህ ክልል ውስጥ ሆነው ፆማቸውን ከፆሙ በኋላ ዛሬ ፈስከዋል፡፡ ለእርሱም ለእነርሱም በእነዚያ ቀናት ወደ  ቅርበትህ መድረክ ለገቡትም ሁሉ በመጽሐፍህ ውስጥ የወሰንከውን መልካም ነገር ሁሉ እዘዝ እዘዝላቸው፤ እንግዲህ በዚህም ህይወት  በወዲያኛውም ህይወት የሚጠቅማቸውን አድላቸው፡፡

አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው ፍጹም   ጠቢቡ ነህና፡፡


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi
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አቤቱ አንተ የዘላለም ንጉሥ፣ ብሔረሰቦችን ፈጣሪ፣ እያንዳንዱን ፈራሽ አጥንት ገንቢ የሆንከው ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! ከእነዚያ ከአንተ ከራስህ በስተቀር ከሁሉም ሌላ ነገር ራሳቸውን  ከአላቀቁት፣ የገዛ ራሳቸውን ወደ አንተ አቅጣጫ ከመለሱት፣ በአንተ በታዘዙት መከራዎች ወደ ስጦታዎችህ አቅጣጫ ከመዞር ካልተገኙት ጋር እንድትቆጥረኝ፣ የሰው ዘርን በመላ ወደ ግርማህና ወደ ክብርህ አድማስ፣ አገልጋዮችህንም ወደ ፀጋህና ወደ ችሮታዎችህ መንበር በጠራህበት ስምህ እለምንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ፣ የቸርነትህን እጄታ አጥብቄ ይዣለሁ፣ በችሮታህም ካባ ዘርፍ ላይ በጽናት ተንጠላጥዬአለሁ፡፡ ስለዚህ የአንተን ትዝታ በስተቀር የሌላውን የማንኛውንም ሰው ትዝታ ከውስጤ የሚያነፃውን ከቸርነትህ ደመናዎች እንድትልክልኝና ወደ እርሱ የአንተን ቃል-ኪዳን ያፈረሱት፣ በአንተና በምልክቶችህ ያላመኑት ቅዋሜ ቀስቃሾች ሊቃወሙት ወደተሰለፉበት፣ የመላው የሰው ዘር የስግድት ዓላማ ወደሆነው  ለመመለስ እንድታስችለኝ እለምንሃለሁ፡፡

ጌታዬ ሆይ  በቀናትህ የልብስህን መዓዛዎች፣በገጽህ ብርሃን ውበቶች መከሰቻ ጊዜም የግልጸትህን እስትንፋሶች አትንፈገኝ፤ አንተ የሚያስደስትህን  ነገር ለማድረግ ኃይል የተመላህ ነህና፤ ምንም ነገር የአንተን ፈቃድ ሊቋቋም፣ ወይንም አንተ በስልጣንህ የወሰንከውን  ሊያስቀር አይችልም፡፡

ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ከፍጹም ጠቢቡ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

እርሱ ኃያሉ፣ ይቅር -ባዩ ፣ ሩኅሩኁ ነው፤

እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! አገልጋዮችህን በሲኦልና በስህተት አዘቅት ውስጥ ሆነወው ትመለከታቸዋለህ፣ አቤቱ አንተ የዓለም  ፍላጎት ሆይ፣ የመለኮታዊ መርሖ ብርሃንህ ወዴት ነው. አንተ ረዳት ቢስነታቸውንና ደካማነታቸውን ታውቃለህ፤ አንተ የመንግስተ-ሰማይና የምድር ኃይሎች ሁሉ በመዳፉ ውስጥ የሚገኙት ሆይ፣ የአንተ ኃይል ወዴት ነው.

ጌታ አምላኬ ሆይ፣ ከእነዚያ በመጽሐፍህ ውስጥ የሚገኙትን ትዕዛዛትህን ከአከበሩት አንዱ እንድሆን ፈቃድህ ይሆን ዘንድ በፍቅራዊ ደግነትህ ብርሃኖች ውበት ፣ በዕውቀትህና በጥበብህ ውቅያኖስም መትመም፣ የመንግስትህን ሕዝቦች በአሳመንክበትም ቃልህ እለምንሃለሁ፡፡  ለታማኞችህ ለእነዚያ የመለኮታዊ ዕውቀት ብልጭታን ወይን -ጠጅ ከቸርነትህ ጽዋ በመጠጣት ፍላጎትህን ለመፈፀምና ቃል-ኪዳንህንና አዲሱን ሥርትህን ለመጠበቅ ፈጥነው ለተነሱት ያዘዝክላቸውን ለእኔም እዘዝልኝ፤

አንተ የፈለግኽውን ለማድረግ ኃይል  የተመላህ ነህና፡፡  ከአንተ ከሁሉን አዋቂው ፣ ከፍጹም ጠቢቡ  በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ ሆይ፣ አቤቱ አንተ የሰዎች ሁሉ ጌታ ሆይ በዚህና በወዲያኛው  ዓለም የሚያበለጽገኝንና ወደ አንተ የሚያቀርበኝን በቸርነትህ እዘዝልኝ፡፡ ከአንተ ከአንዱ ከኃያሉ፣ ክብር ከተመላው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ ሆይ፣ እርምጃዎቻችንን  በመንገድህ ላይ አጠናክርልን፣ ልቦቻችንንም አንተን እንዲታዘዙ አበርታልን፣ ገልፆቻችንን ወደ አንድነትህ ውበት መልስልን፣ ልቦናዎቻችንን በመለኮታዊ አንድነትህ ምልክቶች አስደስትልን፣ የሕያዋን ሁሉ ህልውና በታላቅነትህ ራዕይ ፊትውዳሴህን መዝሙር ይዘምር ዘንድ፣ አካሎቻችንን በፀጋህ መጎናፀፊያ አስጊጥልን፣ ከዓይኖቻችንም ላይ የኃጢአተኛነትን ግርዶሽ ግለጥልን፣ የፀጋህንም ጽዋ ስጠን፡፡ ጌታ ሆይ የፀሎት ቅዱስ የላቀ ሐሴት፣  ከቃላትና ከፊደላት ከፍታ በላይ ከፍ ያለ፣ ከክፍለ -ቃልና ከድምጽ ሁኔታም የመጠቀ ፀሎት -ነፍሶቻችንን ይሞላ ዘንድ፣ ሁሉም ነገሮችም በውበትህ ግልጸት ፊት ፍጹም ወደሌለ- ነገር ይለወጡ ዘንድ፣ ምሕረት በተመላበት ቃላትህና በመለኮታዊ ሕያውነትህ ምስጢር ራስህን ግለጽ፤

ጌታ ሆይ!እነዚህ  በቃ ኪዳንህና በአዲስ ሥርዓትህ ጥብቅና ጠንካራ ሆነው የቆዩ፣ የእምነትህን የጽናት ገመድ አጥብቀው የያዙ፣ በታላቅነትህም ካባ ጠርዝ ላይ የተንጠላጠሉ አገልጋዮችህ ናቸው፡፡ ጌታ ሆይ፣ በፀጋህ እርዳቸው በኃይልህም አጠናክራቸው  አንተንም እንዲታዘዙ ሽንጦቻቸውን አበርታ፤

አንተ ይቅር ባዩ ፀጋ የተመላው ነህና፤

አቤቱ አንተ ሩህሩህ አምላክ ሆይ! ስለአነቃኽንና እንዳስተውል ስለአደረግኽኝ ምስጋና ለአንተ ይሁን፤ የሚያይ አይን ሰጠኽኝ፤ የሚሰማ ጆሮም ለገስክኝ፣ ወደ መንግስትህ እንድገባ አደረግኽኝ፣ ወደ መንገድህም መራኽኝ ትክክለኛውን መንገድ አሳየኽኝ፣ ወደ  መዳኛ መርከብም እንድገባ አደረግኽኝ፣ አምላክ ሆይ! ጽኑ፣ ጠንካራና የማልበገር እንድሆን አድርገኝ፣ ከኃይለኛ ፈተናዎች ጠብቀኝ፣ በኃይል በተጠናከረው የቃል-ኪዳንህና የአዲሱ ሥርዓትህ ምሽግ ውስጥ ከልለህና ጠብቀህ አኑረኝ፡፡  አንተ ኃይል የተመላው  ነህ፡፡ አንተ የሚያየው ነህ፤ አንተ ሰሚው ነህ፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኁ አምላክ ሆይ፤ እንደመስታወት በፍቅርህ ብርሃን የሚያንፀባርቅ ልብ ስጠኝ፣ ይህን ዓለም በመንፈሳዊ የፀጋ ጎርፎች አማካይነት ወደ  ጽጌረዳ አትክልት ስፍራ ለመለወጥ የሚያስችሉኝን አስተሳሰቦች ለግለሰኝ፡፡

አንተ ሩኅሩኁ፣ መሀሪው ነህ፤ አንተ ታላቁ ቸር አምላክ ነህ፤ አቤቱ አንተ ጌታዬና አለኝታዬ ሆይ! ተወዳጆችህ በኃያሉ ቃል-ኪዳንህ ጽኑ እንዲሆኑ ለግልጹ እምነትህ ታማኝ ሆነው እንዲኖሩ፣ በብርሃናት መጽሐፍ ውስጥ ያስፈርካቸውን ትዕዛዛት እንዲፈጽሙ፣ የመርሖ ዓርማዎችና የላይኛው ዓለም ጉባኤ ፋኖሶች ወሰን የሌለው ጥበብህ ምንጮች ከከፍተኛው ሰማይ በማብራት በትክክል የሚመሩ ከዋክብት እንዲሆኑ እርዳቸው፤

በእውነቱ፣ አንተ የማይበገረው ፍጹም ኃያሉ  ፍጹም ኃይል የተመላው ነህና፤
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    አምላኬ፣ ጌታዬ ፣የልቤ ዓላማ ሆይ! ይህ አገልጋይህ እንክብካቤህንና ጥበቃህን በመማፀን በምሕረትህ ጥላ ሥር ሊተኛ በፀጋህም ከለላ ሥር ሊያርፍ ይፈልጋል፡፡

ጌታዬ ሆይ አንተን ብቻ እንጂ ሌላውን ነገር  ሁሉ እንዳያዩ አይኖቼን እንቅልፍ ከቶ በማያታልለው አይንህ  እንድትጠብቅልኝ እለምንሃለሁ፡፡ አይኖቼ ያንተን ምልክቶች ለማየትና  የግልፀትህን አድማስ ለመመልከት እንዲችሉ  የማየት ኃይላቸውን አበርታ.. አንተ በእርሱ ሁሉን ቻይነት መገለፅ  ፊት የሥልጣን ሕልውና የተንቀጠቀጠለት ነህና፡፡

ከአንተ ከፍፁም ኃያሉ ከሁሉን አስገባሪው ከማይገታው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

እግዚአብሄር አምላኬ ሆይ፣ አንተን የሚናፍቁት ከአንተ በመለየታቸው ምክንያት አይኖቻቸው ሳያንቀላፉ እኔ እንዴት መተኛትን መምረጥ እችላለሁ፤ የተወዳጆችህም ነፍሶች ከአጠገብህ በጣም በመራቃቸው ክፉኛ አዝነው እያሉ እንዴት ለማረፍ እጋደማለሁ.

ጌታዬ ሆይ ፣ መንፈሴንና መላውን ህያውነቴን  ለቀኙ እጅህ ኃይልና ጥበቃ አደራ ሰጥቻለሁ፡፡ እራሴን በአንተ ኃይል ትራሴ ላይ አሳርፋለሁ፡፡   በአንተ ፍላጎትና መልካም ፈቃድ አቀናዋለሁ፡፡ በእውነቱ አንተ አኑዋሪው ጠባቂው ፍፁም ኃያሉና ከሁሉም በላይ ኃይል የተመላው ነህ፡፡

በኃያልነትህ ! ተኝቼም ሆነ ነቅቼ አንተ ከምትፈልገው በስተቀር ሌላ አልጠይቅም፡፡ እኔ አገልጋይህና በመዳፎችህ ውስጥ ያለሁ ነኝ፡፡ የመልካም ፈቃድህን መዓዛ ለማወድ የሚችል ተግባር ለመፈፀም  እንድንችል በፀጋህ እርዳኝ፡፡ በእውነቱ የእኔና የእነዚያ ወደ አንተ የመቅረቤ ዕድል የተሰጣቸው ምኖት ይህ ነውና፡፡ የዓለማት ጌታ ሆይ ምስጋና ለአንተ ይሁን!

አንተ አውነትን ፈላጊ ሆይ እግዚአብሔር አይንህን እንዲከፍትልህ ከፈለግህ በእኩለ ሌሊት እግዚአብሔር መማፀን እንዲህ በማለት ወደ እርሱ መፀለይና ከእርሱ ጋር መቋረብ አለብህ፡፡

ጌታ ሆይ ÷ ፊቴን ወደ አንድነትህ መንግስት በመመለስ በምሕረትህ  ባህር ውስጥ ሰጥሜአለሁ ፡፡ ጌታ ሆይ በዚህ ጨለማ ሌሊት እይታዬ የአንተን ብርሃኖች በማየት እንዲበራ አድርግልኝ በዚህም ድንቅ ዘመን በፍቅርህ ወይን ጠጅ አስደስተኝ ፡፡ ጌታ ሆይ የክብርህን ብርሃን  እንዳይና ወደ ውበትህ  እንድሳብ፣ ጥሪህን እንድሰማ አድርገኝ የመንግስተ ሰማይህንም በሮች በፊት ለፊቴ ክፈትልኝ፡፡

በእውነቱ አንተ ሰጪው ለጋሱ መሐሪው ይቅር ባዩ ነህና፡፡
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ጌታ አምላኬ ሆይ፤ ምስጋና ለአንተ ይሁን! ማንም ሰው በሚገባ ባላወቀው፣ ታላቅነቱንም ማንም ነፍስ ባልተረዳው ስምህ እማፀናሀለሁ፤ ልቤን የፍቅርህና የትውስታህ ማኅደር እንድታደርግልኝ፣ በእርሱ የግልፀትህ ምንጭና የምልክቶችህ ጎሕ በሆነው እማፀንሃለሁ፡፡ እንዲሁም ከዚህ ከልቤ የጥበብህ የህይወት ውሃዎች፣ የውዳሴህና የምስጋናህ ንጹህ ጅረቶች ይወርዱ ዘንድ  ከታላቁ ውቅያኖስህ ጋር አገናኘው፡፡

የአካሌ መለያልዮች ስለአንድነትህ ይመሠክራሉ፤ የእራሴ ፀጉርም ስለሉዓላዊትህና ስለታላቅነትህ ኃይል ያውጃል፡፡ ራሴን ፍጹም ዝቅ በማድረግና ሙሉ በሙሉ በመርሳት በፀጋህ በር ላይ ቆሜአለሁ፣ በቸርነትህም ካባ ጠርዝ ላይ ተጠንላጥያለሁ፤ የዓይኖቼንም  እይታ ወደ ስጦታዎችህ አድማስ መልሼአለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ለግርማህ ታላቅነት የሚገባውን  ዕድል ወስንልኝ ሙታንም ከመቃብሮቻቸው በፍጥነት በመውጣትና እምነታቸውን ሙሉ በሙሉ በአንተ ላይ  በመጣል፣ የእይታቸውንም ትኩረት ወደ እምነትህ አቅጣጫና ወደ ግልፀትህ የንጋት ሥፍራ በመመለስ  ወደ አንተ በፍጥነት እንዲለግሱ እምነትህን  እንዳስተምር፣ በሚያጠናክረው ፀጋህ እርዳኝ፤

አንተ በእውነቱ ፍጹም ÷ ኃይል የተመላው÷ ፍጹም ከፍተኛው ሁሉን አዋቂው ፍጹም ጠቢቡ ነህና፤

አምላክ ሆይ! የአገልጋዮችህ ጉዳይ ሁሉ እንዲሰምር ከተሞችህም እንዲያብቡ ለማድረግ እንድንችል ትረዳኝ ዘንድ፣ከሁሉም በላይ በተከበረው ስምህ እለምንሃለሁ፡፡ አንተ በአውነቱ በሁሉም ነገሮች ላይ ስልጣን ያለህ ነህና፡፡ አቤቱ አንተ እጅግ ተዋጄ ሆይ! በሕግ ተላላፊዎች ከባድ ወረራም ሆነ በከሃዲዎች ቁጣ በማናውላውልበት ሁኔታ ስምህን ከፍ ከፍ  ለማድረግ መልዕክትህን ለማስተላለፍና እምነትህን ለማወጅ እንድንችል እኔንም አገልጋዮችህንም በፀጋህ እንድትረዳን ÷ ሰላም ማጣትን ወደ እርጋታ፣ ፍርሐትን ወደ ልበ ሙሉነት÷ ድክመትን ወደ ብርታት÷ ውርደትንም ወደ ክብር በምትለውጥበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታዬ  ሆይ! እኔ ወደ አንተ ጥሪ ያዳመጥኩ÷ ወደ አንተም ለመቅረብ የፈጠርኩ÷ ከራሴም በመሸሽ ልቤን በአንተ ላይ ያሳረፍኩ ሴት አገልጋይህ ነኝ፡፡ ጌታዬ ሆይ÷ ከእነዚያ በአንተ ባላመኑትና የአንተን እውነት በአስተባበሉት ሰዎች በተዘዋዋሪ መንገድ ከሚሰነዝረው ሃሳብ እንድትመክተኝ÷ ከውስጡ የምድር ሀብቶች ሁሉ እንዲመጡ በተደረጉበት ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡  አንተ የሚያስደስትህን ለማድረግ ኃይል የተመላው ነህ፡፡  አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው  ፍጹም ጠቢቡ ነህ፡፡

ተወዳዳሪ ሌለህ አምላክ ሆይ! አቤቱ አንተ የመንግስቱ ጌታ! እነዚህ ነፍሶች መንግስተ ሰማያዊ ሠራዊትህ ናቸው፡፡ እያንዳንዳቸው እንደ አንድ ጦር ኃይል በመሆን በእግዚአብሔር ፍቅርና በመለኮታዊ ትምህርት ውጋገን እነዚህን ሀገሮች ያስገብሩ ዘንድ በከፍተኛው የሰማይ ሠራዊት ቡድኖች እርዳቸው፡፡

አምላክ ሆይ! ድጋፍና እርዳታ ሁንላቸው በመንግስትህ ኃይልና በመንፈስ ቅዱስ እስትንፋስ ድምፃቸውን ያሰሙ ዘንድ በምድረ በዳ፣ በተራራ፣ በሸለቆ፣ በጥሻ፣ በሜዳና በባህር አለኝታ ሁናቸወው፡፡

በእውነቱ አንተ፣ ኃይል የተመላው፣ ኃያሉና ምንም የማይሳነው ነህና፣ እንዲሁም አንተ ጠቢቡ ሁሉን ሰሚውና የሚያየው ነህና፡፡ አምላኬ ሆይ! አምላክ ሆይ ! ይሀ ከንፈ ሰባራ ወፍነው በረራውም በጣም ዝግተኛ ነው፣ ወደ ብልጽግናና ወደ መዳን ከፍታ ጫፍ ለመብረር እንዲችል፣ በከፍተኛ ሐሴትና ደስታ ወሰን በሌለው ሕዋ ስፋት ውስጥ እንዲከንፍ፣ በላቀው ስምህ በሁሉም  አካባቢዎች ዜማውን እንዲያሰማ፣ በዚህም ጥሪ ጆሮዎችን እንዲያስደስት፣ አይኖችም የመርሖን ምልክቶች በማየት  እንዲበሩ እንዲያደግ እርዳው!

ጌታ ሆይ! እኔ ረዳት የሌለኝ፣ ብቸኛና ዝቅተኛ ነኝ፡፡ ለእኔ ከአንተ በስተቀር ሌላ ደጋፊ፣ ከአንተ በስተቀር ሌላ ደጋፊ፣ ከአንተ በስተቀር ሌላ ረዳት፣ ከአንተም ሌላ የሚያኖረኝ የለም፡፡ ለአገልግሎትህ አጠናክረኝ፣ በመላእክትህ ሠራዊት እርዳኝ፣ ቃልህን በማሰራጨት ተግባሬ ድልን አጎናጽፈኝ፣ በፍጡራንም መካከል የአንተን ጥበብ እንድለፍፍ አድርገኝ፡፡ በእውነቱ፣ አንተ ለደካሞች ረዳቱ፣ በዝቅተኞችም ተከላካዩ ነህና፣ በእውነቱም አንተ ኃይል የተመላው፣ ኃያሉና የማይገታው ነህና!

እግዚአብሔር ምላኬ ሆይ! ድቅድቅ ጨለማ አካባቢዎችን ሁሉ መክበቡን፣ ሀገሮችም ሁሉ በሀሳብ ቅራኔ ሰደድ እሳት እየጋዩ መሆናቸውን፣ እንዲሁም በምድር ምስራቆችና በምዕራቦችዋ ሁሉ እንዴት የጦርነትና የእልቂት እሳት እንደተቀጣጠለ አንተ ታያለህ፡፡ ደሙ እጎረፈ ነው፤ አስከሬኖችም በመሬት ላይ ተዘርረዋል፣ የተቀሉ ጭንቅላቶችም በጦራ ሜዳ አቧራ ላይ ተጥለዋል፡፡

ጌታ ሆይ! በእነዚህ ደናቁርት ላይ ኃዘኔታ ይኑርህ፣ በምህረትና በይቅርታ አይንም ተመልከታቸው እነዚህ አድማሱን የሸፈኑት ጥልቅ ደመናዎች ይበተኑ ዘነድ፣ የእውነት ፀሐይ በዕርቅ ጨረሮች ይበራ ዘንድ፣ ይህ ጥልቅ ጨለማ ይወገድ ዘንድ፣ የሰላም ደማቅ ብርሃንም ጮራውን በሁሉም አገሮች ላይ ይፈነጥቅ ዘንድ  ይህን እሳት አጥፋው፡፡

ጌታ ሆይ! ህዝቦችን ከጥላቻና ከጠላትነት ውቅያኖስ አዘቅት አውጣቸው፣ ከዚያም ከማይበገረው ጨለማ አድናቸው፡፡  ልቦቻቸውን አስተሳሰር፣ አይኖቻቸውንም በሰላምና በእርቅ ብርሃን አብራ፤ ከጦርነትና ከደም መፍሰስ አዘቅት አድናቸው፣ ከስህተት ጨለማም ነፃ አውጣቸው፣ ግርዶሹን ከዓይኖቻቸው ግለጥላቸው፣ ልቦቻቸውንም በመርሖ ብርሃን አብራ፤ በአዛኝ ምህረትህና ርኅራሄህ ያዛቸው እንጂ፣ የኃያሎቹን ቅልጥሞች እንኳ በሚያንቀጠቅጠው በአንተ ፍትህና በቁጣህ አትፍረድባቸው፤

ጌታ ሆይ! ጦርነቶች ተራዝመዋል፡፡ ጭንቀትና ሥጋት ተባብሰዋል፤ እንዳንዱም ለምለም አካባቢ ወደ ጠፍነት ተለውጧል፡፡ ጌታ ሆይ! ልቦች አዝነዋል፣ ነፍሶችም ተጨንቀዋል፡፡ በእነዚህ ምስኪኖች ነፍሶች ላይ ምሕረት ይኑርህ እንጂ ራሳቸው ለሚመኙት ከመጠን ያለፈ ፍላጎት አትተዋቸው፡፡

ጌታ ሆይ! ፎቶቻቸው በመርሐ ጨረር የበሩ፣ ከዓለም የተላቀቁ፣ስምህን የሚያወድሱ፣ የአንተን ምስጋና የሚናገሩ፣ በሰውም ዘር መካከል የቅዱስነትህን መዓዛ የሚያሰራጩ ትሑታንና ታዛዦች ነፍሶችን በአገሮችህ ሁሉ ውስጥ አስነሣ፡፡

ጌታ ሆይ! ጀርባዎቻቸውን አጠንክር፣ሽንጦቻቸውን ደግፍ፤ ከሁሉም በላይ ታላቅ በሆኑት በፍቅርህ ምልክቶችም ልቦቻቸውን አስደስት፡፡

ጌታ ሆይ! በእውነቱ እነርሱ ደካሞች ናቸው፤ አንተ ግን ብርቱውና ኃያሉ ነህ፣ እነርሱ አቅመቢሶች ናቸው፤ አንተ ግን ረዳቱና መሐሪው ነህ፤ ጌታ ሆይ! የአመጽ ውቅያኖስ እየሞገደ ነው፤ ሁሉንም አካባቢዎች ባቀፈው ወሰን በሌላው ፀጋህ በስተቀር እነዚህ ኃይለኛ ነፋሶች አይረጉም፤

ጌታ ሆይ ! በእውነቱ ህዝቦች በከፍተኛ መድራዊ ምኖት አዘቅት ውስጥ ናቸው፤ ወሰን ከሌለው ልግስናህም በስተቀር ምንም ነገር ሊያድናቸው አይችልም፡፡

ጌታ ሆይ! የእነዚህን  የእርኩስ ምኞቶች ጨለማ አስወግድ፣ ሀገሮችም ሁሉ በቅርብ ጊዜ በሚበሩበት በፍቅርህ ፋኖስ ልቦችን አብራ፡፡ እነዚያን፣ ለውበትህ ፍቅር ሲሉ፣ አገሮቻቸውን ቤተሰቦቻቸውንና ልጆቻቸውን ጥለው፣ መዓዛዎችህን ለማሰራጨትና ትምህርቶችህን ለማስፋፋት ፣ ወደ ውጭ አገሮች  የሚጓዙትን ተወዳዶችህን አጠንክራቸው፤ በብቸኝነት ጊዜአቸው ጓደኛ፣ በባዕድ አገር ረዳታቸው፣ የኀዘናቸው አስወጋጅ፣ በመከራ ጊዜ አጽናኝ፤ ሁንላቸው፤ ለጥማታቸው የሚያረካ መጠጥ፣ ለበሽታቸው ፈዋሽ መድኃኒት፣ የልቦቻቸው ስሜት ነበልባል አብራጅ ቅባት ሁን፤

በእውነቱ፣ አንተ ከሁሉም በላይ ለጋሱ፣ ወሰን የሌለው ፀጋ ባለቤት ነህ፣ እንዲሁም አንተ ሩኅሩኁና መሐሪው ነህና፡፡ አቤቱ አንተ ቸር ጌታ ሆይ ! የመርሖን አውራ ጎዳና ስለአሳየኽን፣ የመንግስትህን በሮች ስለከፈትክልንና ራስህንም በእውነት ፀሐይ  አማካይነት ስለከሰትክልን ምስጋና ለአንተ ይሁን፤ ለዕውራን  ማየትን ሰጥተሃል፣ ለደንቆሮዎች መስማትን አድለሃል፤ ሙታንን አስነስተሃል፣ ድሆችን አበልጽገሃል፣ መንገድ የሳትቱን መንገዱን አሳይተሃቸዋል፣ እነዚያን ከንፈሮቻቸው ደቁትን ወደ መርሐ ምንጭ መርተሃቸዋል፣ የተጠቀሙትንም ዓሶች ወደ እውነት ውቅያኖስ እንደደርሱ አድርገሃል፣ የሚንከራተቱትንም ወፎች ወደ ፀጋ የጽጌረዳ አትክልት ሥፍራ ጋብዘሃል፡፡

አቤቱ አንተ ፍጹም ኃያል ሆይ! እኛ ባሮችህና ምስኪኖችህ ነን፤ እሩቅ ነንና የአንተን ቅርበት እንሻለን፣ ለምንጭህም ውሃ እንጠማለን፣ ሕሙማን ነንና ፈውስህን እንናፍቃለን፡፡ በመንገድህ እንጓዛለን፣ ነፍሶች ሁሉ አምላክ ሆይ ወደ ቀጥተኛው መንገድ ምራን የሚለውን ጩኽት ያሰሙ ዘንድ፣ መዓዛህን  ከማሰራጨት በስተቀር ሌላ ዓላማና ተስፋ የለንም፡፡ ብርሃኑን ለማየት አይኖቻቸው እንዲከፈቱ፣  ከድንቁርና ጨለማ ነፃ እንዲወጡ፣ በመሪነትህም  ፋኖስ ዙሪያ እንዲሰባሰቡ፣ ቁራሽ ቢሾች ድርሻቸውን እንዲቀበሉ፣ የተገለሉትም ሁሉ የምሥጢሮችህ  ተካፋዮች እንዲሆኑ ፈቃህ ይሁን፡፡

ፍጹም ኃያል ሆይ! በምሕረትህ አስተያየት ተመልክተን፤ መንግስተ ሰማያዊ ማረጋገጫን አድለን፡፡ ለአገልግሎትህ እንዲረዳንና እንደ አንፀባራቂ ከዋክብት የምሖህን ብርሃን በእነዚህ  ክፍለ ሀገሮች እንድናበራ የመንፈስ ቅዱስን እስትንፋስ አጎናጽፈን፤ አንተ በእርግጥም ብርቱው፣ ኃያሉ ጠቢቡና  የሚያየው ነህና፤


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl
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    Long Healing



እርሱ  ፈዋሹ፣ አርኪው ረዳቱ  ፍጹም  መሐሪው ነው፡፡  አንተን እጠራለሁ አቤቱ የተከበረው ሆይ፣ ታማኙ ሆይ፣ክብር የተመላው ሆይ! አንተ አርኪው፣ አንተ ፈዋሹ  አንተ ነዋሪው ፤ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!   አንተን እጠራለሁ አቤቱ  ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ ወደር የሌለው ዘለዓለማዊው ሆይ፣ አንድዬው ሆይ! አንተ አርኪው፣ አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ከሁሉም በላይ የተወደሰው ሆይ፣ ቅዱስ ሆይ አጋዡ ሆይ፣ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ፣   አንተን እጠራለሁ አቤቱ ወደር የሌለው ሆይ፣ ዘለዓለማዊው ሆይ፣ አንድዬው ሆይ!  አንተ አርኪው፣ አንተ ፈዋሹ፣ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው  ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ከሁሉም በላይ የተወደሰው ሆይ ቅዱሱ ሆይ፣ አጋዡ ሆይ ፣ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ሁሉን  አዋቂው ሆይ ፍጹም ጠቢቡ ሆይ፣ ከሁሉም በላይ ታላቁ ሆይ፤ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነወሪው አቤቱ  አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን  እጠራለሁ!  አቤቱ ሉዓላዊው ሆይ፣ ከፍ አድራጊው ሆይ ፈራጁ  ሆይ  አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ፣ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ ወደር የሌለው ሆይ፣ ዘለዓለማዊው ሆይ ፣ አንድዬው ሆይ!  አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ ፣ አንተ ነዋሪው ፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ከሁሉም በላይ የተወደሰው ሆይ፣ ቅዱስ ሆይ አጋዡ ሆይ፣ አንተ አርኪው  አንተ ፈዋሹ፣ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው  ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ተወዳጁ ሆይ፣ ክቡሩ  ሆይ፤ ከሁሉም በላይ ደስተኛው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ   አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ  ከሁሉም በላይ ኃያሉ ሆይ፣ አነዋሪው ሆይ ምንም የማይሳነው ሆይ! አንተ አርኪው ፣ አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ  ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ገዥው ሆይ፣ በገዛ ራሱ  ነዋው ሆይ፣ ሁሉን አዋቂው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ  አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ መንፈስ ሆይ፣ ብርሃን ሆይ፣ ከሁሉ በላይ ግልጹ ሆይ  አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ  አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ በሁሉ የምትዘወትረው ሆይ፣ አንተ በሁሉም የምትታወቀው ሆይ አንተ ከሁሉም ስውር የሆንከው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ፣ አንተ ነዋሪው ፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ድብቁ ሆይ፣ ድል  አድራጊው ሆይ፣ ለጋሱ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ ፍጹም ኃያሉ ሆይ፣ ረዳቱ ሆይ ሰዋሪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ሰሪው ሆይ አርኪው ሆ፣ ነቃዬ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ አስነሺው ሆይ  ሰብሳቢው ሆይ፣ ከፍ አድራጊው  ሆይ አንተ አርኪው፣ አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ፍጹም የምታደርገው ሆይ፣ የማይገታው ሆይ፣ ፀጋ ተመላው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ቸሩ ሆይ ከልካዩ ሆይ፣ ፈጣሪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ  አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!  አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ ትክክለኛው  ሆይ ፣ ፀጋ የተመላው ሆይ፣ ለጋሱ ሆይ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋወው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ ሁሉን አስገዳጁ ሆይ ዘላለም ነዋሪው ሆይ ከሁሉም በላይ አዋቂው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ እጹብ ድንቁ ሆይ! ቀናት ቀደምቱ ሆይ ቸሩ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ የማደፈረው ሆይ የሐሴት ጌታ ሆይ፣ ተናፋቂው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ  ፈዋሹ  አንተ ነዋው አቤቱ አንተ ነዋው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ ለሁሉ ደጉ ሆይ፣ ለሁ ሩኅሩኁ ሆይ ከሁሉም በላ በጎ አድራጊው ሆይ! አንተ አርኪው፣ አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!  አንተን እጠራለሁ አቤቱ ለሁሉ አለኝታ ሆይ፤ ለሁሉ መጠለያ ሆይ ሁሉን ጠብቆ አኑዋሪው ሆይ! አንተ አርኪው፣ አንተን እጠራለሁ አቤቱ ለሁሉ አለኝታ ሆይ፣ ለሁሉ መጠለያ ሆይ፣ ሁሉን ጠብቆ አኑዋሪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ የሁሉ ረዳት ሆይ አንተ በሁሉም ተለማኜ ሆይ ህይወት ሰጪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱአንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ ገላጩ ሆይ፣ አፈራራሹ ሆይ ከሁሉን በላይ መሐሪው ሆይ! አንተ አርኪው  አንተ ፈዋሹ አንተነዋው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ የሁሉ ረዳት ሆይ፣ አንተ በሁሉም ተለማኜ ሆይ፣ ህይወት ሰጪው  ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ  አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!  አንተን እጠራለሁ አቤቱ ገላጩ ሆይ፣ አፈራራሹ ሆይ ከሁሉም በላይ መሐሪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ  አንተ ነፍሴ  ሆይ፤  አንተን የኔ ተወዳጅ ሆይ፣ አንተ እምነቴ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ ፣ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ ጥማትን አርኪው ሆይ፣ ከሁሉም የላቀው ጌታ ሆይ፣ ከሁሉ በላይ ብርቁ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ ፣ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ ከሁሉ በላይ ታላቁ ትውስታ ሆይ፣ ከሁሉ በላይ ቅዱሱ ስም  ሆይ ከሁሉ በላይ ጥንታዊው መንገድ ሆይ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ ከሁሉም በላ የተወደሰው ሆይ፣ ከሁሉም በላይ ቅዱሱ ሆይ! ብሩኩ  ሆይ አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ለኳሹ  ሆይ፣ ብሩህ አድራጊው ሆይ፣ ደስታ እምጪው ሆይ! አንተ  አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው ፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ! አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ የበረከት ጌታ ሆ! ከሁሉ በላይ ሩኅሩኁ ሆይ ከሁሉም በላይ መሀሪው ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ የማይለወጠው ሆይ ህይወት ሰጪው ሆይ፣ የሕያው ሁሉ ምንጭ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ  አንተ  ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ሁሉን ነገሮች ጠልቀህ የምታውቀው ሆይ፣ ሁሉን የምታየው አምላክ ሆይ፣ የልሳን ጌታ ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ ግልጽ ሆኖም ስውር የማይታየው ሆኖም ተዋቂው ሆይ፣ በሁሉም  የሚፈለገው ተመልካች ሆይ! አንተ አርኪው አንተ ፈዋሹ አንተ ነዋሪው፣ አቤቱ  አንተ ነዋሪው ሆይ!

አንተን እጠራለሁ አቤቱ አንተ አፍቃሪዎችን የምትሰዋው ሆይ፤ ለክፉዎች የፀጋ አምላክ ሆይ!

አርኪው ሆይ፣  እጠራሃለሁ አርኪው ሆይ!

ፈዋሹ ሆይ፣ እጠራለሁ ፈዋሹ ሆይ!

ነዋሪው ሆይ፣ እጠራሃለሁ  ነዋሪው ሆይ!

አንተ ዘለዓለም ነዋሪው፣ አቤቱ አንተ ነዋሪው ሆይ!

አምላኬ ሆይ ፣ አንተ የተቀደስክ ነህ1 የልግስናህና የፀጋህ በሮች በሰፊው በተከፈቱበትና የቅድስናህ መቅደስ በዘለዓለም ዙፋን ላይ በተተከለበት ቸርነትህ፤ የተፈጠሩትን ነገሮች ሁሉ ወደ አንተ ልግስናዎችና ስጦታዎች ገበታ በጠራህበት ምሕረትህ፣ ሉዓላዊነትህና ታላቅነትህም ተገልፆ በቆመበት ሰዓትና የግዛትህ ኃያልነት እንዲገለጽ በተደረገባት  የንጋት ጊዜ አዎን በሚለው ቃልህ በሰማይና በምድር በሚገኙት ሁሉ ፈንታ በገዛ ራስህ መልስ በሰጠህበት ፀጋህ እማጠንሃለሁ፡፡  እንደገናም ይህን የተባረከውን መልዕክት የያዘውን የሚደግመውን፣ መልዕክቱ ጋ የሚደርሰውንም መልዕክቱ በሚገኝበት ቤት አካባቢ የሚያልፈውንም ሁሉ እንድትጠብቅ፣ በእነዚህ ከሁሉም በላይ ውብ በሆኑት ስሞች፣ በእነዚህ  ከሁሉም በላይ  የተከበሩ እና ከሁሉም በላይ የላቁ ባህሪያት  ከሁሉ በላይ በተከበረው  ትውስታህ  በንጹህና ምንም ጉድፍ በማይገኝበት ውበትህ ከሁሉም በላይ  ህቡዕ  በሆነው  አዳራሽህ ውስጥ በተደበቀው ብርሃንና  በእያንዳንዱ  ንጋትና ምሽት የመከራን ካባ ባጠለቀው ስምህ እማፀንሃለሁ፡፡ እንግዲህ በዚህ  መልዕክት አማካኝነት እያንዳንዱን ህመምተኛ በሽተኛውንና ምስኪኑን ከእያንዳንዱ መከራና ጭንቀት  ከእያንዳንዱ አስከፊ ስቃይና  ሀዘን አንፃው በዚሁም መልዕክት ወደ መመሪያ መንገዶች ወደ ይቅርባይነትህና  ወደ ፀጋህም ጎዳናዎች  ለመግባት  የሚሻውን ማንኛውም ሰው  ምራው፡፡

አንተ በእውነቱ አያል የተመላው ፍጹም  አርኪው  ፈዋሹ፣ ጠባቂው ፣ሰጪው፣ሩህሩህ ፍጹም ለጋሽ፣ ፍጹም መሐሪ ነህና ፤
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    *ሟች ወንድ ከሆነ፤

አምላኬ ሆይ ! ይህ በአንተና በምልክቶችህ ያመነ ከአንተ በቀር ከሁሉም ሙሉ በሙሉ የተላቀቀና ፊቱን ወደ አንተ የመለሰ አገልጋይህና የአገልጋይህምልጅ ነው፡፡ አንተ በእውነቱ ምሕረትን ከሚያደርጉት ሁሉ በላይ መሐሪው ነህ፡፡

አቤቱ አንተ የሰዎችን ኃጢአት ቅር የምትልና ስሕተቶቻቸውን የምትሸፍን አምላክ ሆይ፣ከቸርነትህ ሰማይና ከፀጋህ ውቅያኖስ የሚጠበቀውን አድርግለት ከምድርና ከሰማይ መፈጠር በፊት ጀምሮ ወደነበረው የላቀ ምሕረትህ ቅጥር ግቢ ውስጥ እንዲገባ ፈቃድህ ይሁን፡፡ ከአንተ ከዘለዓለም ይቅር ባዩ ከሁሉም በላይ ለጋሱ በስተቀር ሌላ አምላክ የለምና፡፡

*ሟች ሴት ከሆነች

አምላኬ ሆይ! ይህቺ በአንተና በምልክቶችህ ያመነች፣ ከአንተ በቀር ከሁሉም ሙሉ በሙሉ የተላቀቀችና ፊቷን ወደ አንተ የመለሰች ሴት አገልጋይህና የሴት አገልጋይህም ልጅ ናት፡፡ አንተ በእውነቱ ምሕረትን ከሚያደርጉት ሁሉ በላይ መሐሪው ነህ፤

አቤቱ አንተ የሰዎችን ኃጢአት ይቅር የምትልና ስሕተቶቻቸውን የምትሸፍን አምላክ ሆይ ከቸርነትህ ሰማይና ከፀጋህ ውቅያኖስ የሚጠበቀውን አድርግላት፤ ከምድርና ከሰማይ መፈጠር በፊት ጀምሮ ወደነበረው የላቀ ምህረትህ ቅጥር ግቢ ውስጥ እንድትገባ ፈቃድህ ይሁን፤ ከአንተ ከዘላለም ይቅር-ባዩ ከሁሉም በላይ ለጋሱ በስተቀር ለተላ አምላክ የለምና፤

*ከሁለቱ ፀሎቶች ለሟች ፆታ የሚስማማውን ይድገም፡፡ ከዚህም በኋላ አላህ ኡ አብሃ የሚለውን ሰላም ከሚከተሉት ስድስት ትቅሶች ከእያንዳንዳቸው በፊት አንዳንድ ጊዜ ማለትም(በድምሩ ስድስት ጊዜ) በመድገም ጥቅሶቹን እያንዳንዳቸውን አሥራ ዘጠኝ ጊዜ በሚከተለው ቅደም ተከተል ይድገም፡፡

አላህ-ኡ-አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም እግዚአብሔርን

እናመልካለን፡፡ (19 ጊዜ)

አላህ-ኡ አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ ሁላችንም በእግዚአብሔር ፊት

እንሰግዳለን፡፡ (19 ጊዜ)

አላህ-ኡ- አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም  ህይወታችንን ለአምላክ

ሰጥተናል፡(19 ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ(አንድ ጊዜ)

በእውነቱ ፡ ሁላችንም አምላክን እናወድሳለን፡፡

(19ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ(አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፣ ሁላችንም ለእግዚአብሔር ምስጋና

እናቀርባለን፡፡(19 ጊዜ)

አላህ-ኡ-አብሃ (አንድ ጊዜ)

በእውነቱ፡ ሁላችንም በአምላክ እንታገሣለን፡፡

(19 ጊዜ)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09207

    Spiritual Qualities



በል፣ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! ራሴን በፍትሕ ዘውድ፣ አካሌንም በትክክለኝነት ጌጥ አጎናጽፈው፣ አንተ በእውነቱ የስጦታዎችና የበረከቶች ባለቤት ነህና፤

አቤቱ ጌታዬ ሆይ! ውበትህ ህብስቴ የአንተ ቅርበት ብርሃንም ጽዋዬ የአንተም ፍላጎት ተስፋዬ አንተን ማወደስም ሥራዬ አንተን ማስታወስም ባልደረባዬ፣ የአንተ ሉዓላዊነትም እርዳታዬ የአንተ መኖሪያ ስፍራም መኖሪያ ቦታዬ ልክ በግርዶሽ እንደተከለሉ ከአንተ ከተዘጉት ሰዎች ገደቦች በላይ ከፍ ያደረግኽው መኖሪያ ሥፍራም መኖሪያ ቤቴ እንዲሆንልኝ ፈቃድህ ይሁን፡፡ በአውነቱ አንተ የስልጣን፣ የብርታትና የክብር አምላክ ነህና፤

አምላኬ  ሆይ፣ ንጹህ ልብ ፍጠርልኝ፣ አለኝታዬ ሆይ፣ የተረጋጋ ኅሊናዬንም በውስጤ አድስ! ከሁሉም በላይ ተወዳጄ ሆይ በኃይል መንፈስ ከእምነትህ ጋር አቆራኘኝ፤ የልቤ ዓላማ ሆይ፣ በክብርህም ብርሃን መንገድህን ግለጽልኝ፡፡ የሕይወቴ ምንጭ ሆይ ፍጹም በላቀው ኃያልነትህ ስልጣን ወደ ቅድስናህ ሰማይ ከፍ አድርገኝ፡፡ አንተ አምላኬ የሆንክ ሆይ፤ በዘለዓለማዊነትህም ልዝብ ነፋስ ሐሴትን ስጠኝ! ባልደረባዬ ሆይ ፣ ዘለዓለማዊ የዜማህ ቃናዎች  ሰላምን ያውርዱልኝ፤  ጌታዬ ሆይ፣ የጥንታዊ ገጽህ በረከቶችም ከአንተ በስተቀር ከሌላው ነገር ሁሉ ይጠብቁኝ፤ አቤቱ አንተ የግልጽ ፍጹም ግልጽ፣ የስውር ፍጹም  ሥውር የሆንክ ሆይ፣ የማይበላሸው የመለኮታዊ ሕላዌህ ግልፀት የምስራች ሐሴትን ያምጣልኝ፡፡

አምላክ ሆይ፣ ለሰው ዘር  ላሳየኽው ፍቅር ክብር ላንተ ይሁን! አቤቱ አንተ ህይወታችንና ብርሃናችን የሆንክ ሆይ፤  አገልጋዮችህን በመንገድህ ምራቸው በአንተም እንድንበለፅግ አድርገን፣ ከአንተም በስተቀር ከሌለው ነገር ሁሉ አንፃን፡፡

አምላክ ሆይ፣ አንተን እንጂ ሌላውን ነገር እንዳናይ ስለአንድነትህ አስተምረን፤ ስለ አንድነትህም ግንዛቤን ስጠን፡፡ አንተ መሐሪውና ፀጋ ሰጪው ነህና፡፡ አምላክ ሆይ፣ የአንተን በስተቀር የእያንዳንዱን ሌላ ነገር ሀሳብ እንዲያጋይ በተወዳጆችህ ልቦች የፍቅርህን እሳት አቀጣጥል፡፡ አምላክ ሆይ፣ ከእምቅድመ ዓለም  የነበርክ እስከ ዘለዓለምም የምትኖር መሆንህና  ከአንተም በስተቀር ሌላ አምላክ እንደሌለ እንገነዘብ  ዘንድ   የተከበረ ዘለዓለማዊነትህን ግለጽልን፤ በእውነት በአንተ ምቾትንና ጥንካሬን እናገኛለን፡፡

እነዚያን ከትክክለኛ መንገድ ወደ ስሕተት መንገድ የተመሩትን ትክክለኞችና የማያዳሉ እንዲሆኑ፣ ደንታቢስ የሆኑበትን እንዲገነዘቡ በፀጋው  እንዲረዳቸው እግዚአብሄርን እንለምነዋለን፡፡ እርሱ በእውነቱ ፍጹም ፀጋ የተመላው ከሁሉም በላይ ለጋሱ ነው፡፡ ጌታዬ ሆይ ፣አገልጋዮችህን ከፀጋህ በር አትከልክላቸው፣ ከቅርበትህም መንበር አታርቃቸው፡፡ የአጉል እምነትን ጭጋግ እንዲያስወግዱ፣ የከንቱ አስተሳሰብንና የከንቱ ምኖትን ግርዶሽ ቀዳደው እንዲጥሉ በፀጋህ እርዳቸው፡፡ አንተ በእውነቱ ሁሉ ነገር ያለው፣ ከሁሉ በላይ ከፍተኛው ነህ፤ ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ፀጋ ከተመላው በቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡


    Also in: hr, ja, ko, ky, no, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH09401

    በፆም ወይም በሌሎች የማለዳ ጊዜያት የሚደረግ

አምላኬ ጌታዬ ሆይ! እኔ  አገልጋይህ የአገልጋይህም ልጅ ነኝ፡፡ የአንድነትህ  የቀኑ ኮከብ ከፈቃድህ ጎሕ በበራበትና በትዕዛዝህ መፃሕፍት ውስጥ በተደነገገው መሠረት  ጮራውን በመላው ዓለም ላይ  በፈነጠቀበት በዚህ ማለዳ ከመደቤ ነቅቻለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ ወደ ዕውቀትህ ብርሃን ውበት ለመንቃት በመቻላችን ለአንተ ምስጋና ይድረስህ፡፡ ጌታዬ ሆይ አንተን በስተቀር ሌላውን ሁሉ ለመተው የሚያስችለንንና ከአንተ በስተቀር ከማንኛውም ቁራኛነት የሚያነፃንን ላክልን፡፡ በተጨማሪም ለእኔ ለእኔ ውድ ለሆኑትና ለዘመዶቼ፤ ለወንዱም ለሴቱም የዚህኛውንና የመጪውን ዓለም መልካም ነገር ሁሉ እዘዝልን፡፡ አቤቱ አንተ የመላው ፍጥረት ተወዳጅና የጠቅላላው ሁለንተን ዓለም ምኞት የሆንክ ሆይ፣ የእርኩሱ አንሾኳሻኪ መገለጫዎች  ከአደረግሃቸው ከእነዚያ በሰዎች ልቦናዎች ከሚያንሾኳሹኩት፤ በማይቋረጠው ጠባቂነትህ ጠብቀን፡፡ አንተ የፈቀድከውን ለማድረግ የማይሳንህ ነህና፡፡ በእውነቱ አንተ ፍጹም ኃያሉ፤ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህና ፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ ፤ እርሱን ከሁሉም በላቁት ስያሜዎችህ ላይ የሰየምከውን በእርሱም  ፃድቃንን ከኃጢአን የለየህበትን ባርከው፣ እኛም አንተ የምትፈቅደውንና የምትወደውን እንድንሠራ በፀጋህ እርዳን፣ በተጨማሪም አምላኬ ሆይ የአንተ ቃላትና ፊደላት የሆኑትን ፊታቸውን ወደአንተ ያቀኑትን ወደአንተም ገጽታ የዞሩትን ጥሪህንም ያዳመጡትን ሁሉ ባርካቸው፤

በእውነቱ አንተ የሰዎች ሁሉ ጌታና ንጉሥ በሁሉም  ነገሮች ላይየበላይ  ነህ፡፡


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk
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    Thanksgiving



አምላኬ ሆይ፣ የክብርና የግርማ፣ የታላቅነትና የክቡርነት፣ የሉዓላዊነትና የገዢነት፣ የልዕልናና የፀጋ የመከበርና የስልጣን ሁሉ ምንጭ ለሆንከው ለአንተ ብቻ ምስጋና ሁሉ ይድረስህ፡፡ አንተ የምትፈቅደውን ሁሉ ወደ እጅግ በጣም ታላቁ ውቅያኖስ እንዲቀርብ ታደርገዋለህ፤ የመትወደውንም ሁሉ ዘለዓለማዊ ስምህን የማወቅን ክብር  ታጎናጽፈዋለህ፡፡ በሰማያትና በምድር ካሉት ሁሉ የከፍተኛ ፈቃድህን ፍፃሜ ሊያስቀር የሚችል ከቶ አይገኝም፡፡ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረህ ፍጥረትን ሁሉ ገዝተሃል፣ እስከ ዘለዓለምም በፍጡራን ሁሉ ላይ ገዥነትህ ከቶ አያቋርጥም፡፡ ከአንተ ከፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉም በላይ ከተከበረው፣ ፍጹም ኃይል ከተመላው ከፍጹም ጠቢቡ በስተቀርሌላ አምላክ የለም፡፡

ጌታ አምላኬ ሆይ፣ አገልጋዮችህ አንተን ለማየት ይችሉ ዘንድ ፎቶቻቸውን አብራላቸው፣ ወደ መንግስተ ሰማያዊ ችሮታዎችህ መንበር እንዲዞሩ፣ እርሱን የአንተ የራስህ ክስተትና የህላዌህ ጎሕ የሆነውን እንዲያውቁ ልቦቻቸውን አንፃ፡፡ በእውነቱ አንተ የዓለማት ሁሉ ጌታ ነህና ከአንተ ጨቋኝ ከሌለበትና ሁሉን ድል ከሚነሣው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

የተመሰገንክና የተወደስክ ነህ፣ ጌታ አምላኬ ሆይ! ምንም ያህል ጥበቡ የጠለቀ አንደበት ስምህን በተገቢ ሁኔታ ለማወደስ እንደማይችል፣ የሰው ልብ ወፍም፣ ምንም ያህል ታላቅ ናፍቆትና ፍላጎት ቢኖረውም፣ ወደ ግርማህና ወደ ዕውቀትህ ሰማይ ሊያደርግ እንደማይችል እያወቅሁ፣ እንዴት ስምህን ላነሳ እችላለሁ፡፡

አምላኬ ሆይ! ሁሉን የሚያስተውል ብዬ ብገልጽህ፣ እነዚያ ፍጹም ከፍተኞቹ የማስተዋል ክስተቶች በአንተ ትዕዛዝ መፈጠራቸውን እንድቀበል እገደዳለሁ፡፡ ፍጹም ጠቢቡ ብዬ  ባወድስህም፣ እንደገና የጥበብ ምንጮች የሆኑት ራሳቸው በአንተ ፈቃድ መፍለቃቸውን እንዳውቅ እገደዳለሁ፡፡ ተወዳደሪ  የሌለው ብዬ ብገልጽህም ፣ እነዚያ የአንድነት ውስጣዊ ህልውና የሆኑት በአንተ ወደዚህ የተላኩና የአንተ የእጅ ጥበብ ማረጋገጫዎች  መሆናቸውን ወዲያውኑ እረዳለሁ፡፡ ሁሉን ነገሮች አዋቂው ብዬ ብጠራህም፣ እነዚያ የዕውቀት የመጨረሻ ከፍተኛ ህልውና የሆኑት የዓላማህ ፍጥረቶችና መሣሪያዎች መሆናቸውን ማመን አለብኝ፡፡

የሟች ሰው ፍጥረት ምስጢርህን ለመፍታት ክብርህን ለመግለጽ የህላዌህን ባህርይ እንኳ ለመጠቆም ከሚችለው በላይ የተከበርክ፣ ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበርክ ነህ፤ እነዚህ ጥረቶች በትዕዛዝህ የተንቀሳቀሱና የአንተ ፈጠራ ውጤቶች በመሆናቸው ፣ እንዲህ ያሉት ጥረቶች ምንም አይነት ውጤት ቢያስገኙም ለፍጡራንም ከወሰንከው ገደብ የማለፍ ተስፋ ሊኖራቸው ከቶ አይችሉም፡፡ እጅግ በጣም ብፁዕ የሆኑት ቅዱሳን አንተን ለማወደስ የሚያቀርቡት ከፍተኛ ስሜት፣ እጅግ በጣም የተማሩት ሰዎች የአንተን ባህርይ ለመረዳት  በመሞከር ሊናገሩት የሚችሉት  እጅግ  በጣም ጥልቅ ጥበብ፣ በዚያ በአንተ ሉዓላዊነት ሙሉ በሙሉ በሚገዛው፣ የአንተን ውበት በሚያስጌጠው፣ በአንተ ብዕር ኃይል በሚንቀሳቀሰው ማዕከል ዙሪያ ይሽከረከራሉ፤

አምላኬ ሆይ! በተፈጠሩት ነገሮች  ሁሉ ህልውናና በግልፀትህ ብዕር መካከል ቀጥተኛ ግንኙነት እንዳለ የግድ የሚያመለክቱትን አይነት ቃላት ስለመናገሬ ይቅር በለኝ፡፡ እነዚያ ከአንተ ጋር ግንኙነት ያላቸው፣ ከዚህ አይነቱ የማዛመድ ሐሳብ በላይ  በጣም በጣም ከፍ ያሉ ናቸው፡፡ ማንኛውም ማወዳደርና ማመሳሰል ለግልጸትህ ዛፍ ተገቢ አይደለም፡፡   የአንተን ክስተትና የውበትህን ጎሕ የመረዳት መንገድ ሁሉ ተዘግቷል፡፡

ሟች ሰው ስለ አንተ ሊናገር ወይም አንተን ሊገልጽበት የሚችለው   ባህርይ ወይም አንተን ሊያወድበት የሚችለው ምስጋና ከአንተ ክብር በጣም የራቀ ይሁን! አገልጋዮችህን ያዘዝካቸው፣ የተቻላቸውን ያህል ግርማህንና ክብርህን የማወደስ ማንኛውም ምግባር፣ ለራሳቸው እጅግ ጥልቅ ሕያውነት ወደ ተሰጠው ደረጃ፣ ራሳቸውን ወደ ማወቅ ደረጃ ለመድረስ የሚያስችላቸው የእነተ ፀጋ ምልክት ብቻ ነው፡፡

በምንም ጊዜ፣ ከአንተ በስተቀር የአንተን ምስጢር ጠልቆ ለማወቅ፣ ወይም የአንተን ታቅነት በሚገባ ለማወደስ የቻለ የለም፡፡ አንተ በምርምር የማትገኝ፣ ከሰዎችም ምስጋና በላይ ሆነህ ዘለዓለም ትኖራለህ፣ የማይደረስብህ፣ ምንም የማይሳንህ፣ ሁሉን አዋቂ የቅዱሳን ቅዱስ ከሆንከው ከአንተ በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡

አምላኬ ሆይ የክብሮች ክብርና ከሁሉ በላይ አንፀባራቂው ብርሃን በአንተ ላይ ይረፍ፡፡ ግርማህ በጣም የመጠቀ በመሆኑ ምንም የሰው ሃሳብ ሊደርስበት አይችልም፤ ፍጹም ኃይልህም በጣም ከፍተኛ በመሆኑ የሰዎች ልቦችና አዕምሮዎች አእዋፋት ከፍታዎቹ ላይ ለመድረስ ከቶ አይችሉም፡፡ ሕያዋን ሁሉ ለደረጃህ እንደሚገባ ሊያወድሱህ ኃይል አልባነታቸውን ይገልፃሉ፡፡ ለመገመት ከሚቻል በላይ  የተከበርክ ነህ፡፡ አንተ በራስህ እንዳለህ የምታውቀው  ራስህ ብቻ ስለሆንክ ህያውነትህን ሊያሞግስ፣ ወይም ከሁሉም በላይ ጥልቀ በሆነው ውስጣዊ ህልውናህ  በሚገኘው ሁኔታ የበረከትህን ማስረጃዎች ጠልቆ ለመረዳት የሚችል ማንም የለም፡፡

ጌታ አምላካችን ሆይ፣ የፍጥረትንና የፈጠረን ዓለም  ወደ መኖር ለጠራህበት በረከት፣ ከአንተ በቀር ሌላ ምንም በሚገባ  ሊገምተው በማይችለው፣ በማነቃቂያህ ኃይል በድምቀቀት በሚያበራው ምስጋና ለአንተ ምስጋና አቀርባለሁ፡፡  ከዚህም በላይ፣ ለዚህ ቅዱስ ቡራኬ፣ ለዚህ በግልፀትና በፍጥረት  መንግስቶችህ ለተገለፀው ድንቅ ምልክት ለአስፈሪ ቅርበትህና ለአሸናፊው ግርማህ ክብር እንደሚገባው አወድስሃለሁ፣ ምስጋናም አቀርብልሃለሁ፡፡

ክብር ሁሉ ለአንተ ይሁን፡፡ ያ ለአንተ የሚገባው ለመገመት ከሚቻል በላይ የተከበረ ነው፡፡ በእውነቱ የደረጃህን ምጥቀት ማንም በቂ በሆነ ሁኔታ ተረድቶት፣ ወይም ከአንተ በቀር ሌላ ማንም ለአንተ እንደሚገባ አውቆህ አያውቅም፡፡ ከአንተ በቀር ሌላ  የግልፀትህን ፍተኝነት ለመገመት የሚችል  የሌለ ሲሆን፣ አንተ በሰፊ በረከትህ ጎርፎች አማካይነት ትገለፃለህ፡፡

ስምህ የተወደሰ ይሁን፣ ከአንተ በቀር ሌላ ማንም የባህርይህን ፍንጭ እንኳ ለመናገር ይችል ዘንድ ነፃ ህልውና አለውን. ከአንተም በቀር ሌላው አንተን ላውቅበት የምችልበት የአምሳል ምልክት አለውን. የታወቀ ሁሉ መታወቁን የሚያገኘው፣ ከሁሉም በላይ ግልጹ ከሚለው ስምህ ውበት ነው፤ እያንዳንዱ ነገር ከማይሸነፈው ፈቃድህ በሚፈልቀው አርገብጋቢ ኃይል ከሥረ መሠረቱ ተንቀሳቅሷል፡፡ አንተ ከሁሉም ነገሮች ይበልጥ ለሁሉ ነገሮች ቅርብ  ነህ፡፡

የተመሰገነንክና የተከበርክ ነህ፡፡ ምጥቀትህ እነዚያ የመረዳት ኃይልን የተለገሱት ሰዎች እጆች ወደ አንተ ለመዘርጋት ከሚችሉበት ከፍታ የላቀ ነው፤ መጨረሻ የሌለውም ጥልቀትህ የሰዎች አዕምሮዎችና የመገንዘብ ችሎታዎች ወንዞች ከዚያ ለመጉረፍ ከሚችሉበት ይበልጥ ጥልቅ ነው፡፡

አቤቱ አንተ ሩኅሩኅ  ጌታ ሆይ! አንተ ለጋሱና መሐሪው ሆይ! እኛ የደጀሰላምህ  አገልጋዮች ነን፤ በከለላ ሰጪውም የመለኮታዊ አንድነትህ ጥላ ስር ተሰብስበናል፡፡ የምህረትህ ፀሐይ በሁሉም ላይ ያበራል፤ የበረከትህም ደመናዎች በሁሉም ላይ ያዘንባሉ፤ ስጦታዎችህ  ሁሉንም ይከባሉ፤ ፍቅራዊ አምላካዊ ጥበቃህ ሁሉን በህይወት ያኖራል፡፡ የአንተ ጥበቃ  ሁሉን ይከልላል፤ የችሮታህ እይታዎችም  በሁሉም ላይ ያርፋሉ፤ ጌታ ሆይ! የማያልቁትን ስጦታዎችህን ስጠን፣ የመርሖህም ብርሃን እንዲያበራ ፈቃድህ ይሁን፡፡ አይኖችን አብራ፣ ልቦችን በማያቋርጥ ሐሴት አስደስት፤ በሁሉም ሰዎች ላይ አዲስ መንፈስ ዝራ፣ ዘላለማዊ ሕይወትንም አጎናጽፋቸው፡፡ እውነተኛ ማስተዋልንም በሮች ክፈት፣ የእምነትም ብርሃን በድምቀት እንዲያበራ ፈቃድህ ይሁን፤ ሰዎች ሁሉ እንደ አንድ ፀሐይ ጨረሮች እንደ አንድ ውቅያኖስ ማዕበሎች፣ እንደ አንድ ዛፍም ፍሬዎች ይሆኑ ዘንድ፣ በቸርነትህ ጥላ ሥር ስብሰባቸው፤ እንዲስማሙና አንድ እንዲሆኑም አድርጋቸው፤ ከአንድ ምንጭ እንዲጠጡ ይሁን፤   በአንድ ልዝብ   ነፋስም እንዲነቃቁ ፈቃድህ ይሁን፡፡ ከአንድ የብርሃን ምንጭም ብርሃን ይቀበሉ፡፡ አንተ ሰጪው መሐሪው ምንም የማይሳነው ነህና፡፡


    Also in: az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10589

    Naw-Ruz



ናውሩዝ   መጋቢት 12 ቀን የባሃኢ ዓመት የመጀመሪያ ቀን እንዲሁም የደስታና የመስተንግዶ ዕለት ነው፡፡

አምላኬ ሆይ ለአንተ ፍቅር ሲሉ አንተን ከሚያስከፉ ነገሮች ሁሉ ተጠብቀው ለጾሙት  የናውሩዝን ክብረ በዓል ስለሰየምክላቸው ምስጋና  ለአንተ ይሁን፡፡ ጌታዬ ሆይ የአንተ ፍቅር እሳትና አንተ ባዘዝከው ፆም የተፈጠረው ግለት በእምነትህ እንዲነዱ፣ አንተንም በማመስገንና በማስታወስ የተወሰኑ እንዲሆኑ እንዲያደርጋቸው ፈቃድህ ይሁን፤

ጌታዬ ሆይ፣ አንተ ባዘዝከው ፆም ጌጥ እንዳስጌጥካቸው ሁሉ በፀጋህና ልግስና በተመላበት ደግነትህ  የተቀባይነትህንም ጌጥ አጎናጽፋቸው፤ የሰዎች ሥራ ሁሉ ዋጋ የሚኖረው በአንተ መልካም  ፈቃድ ሲደገፍ፤ በትዕዛዝህም ላይ ሲመሠረት ነውና አንተ ፆሙን ያላከበረውን እንደፆመ ብትቆጥረው አንዲህ ያለው ሰው ከእነዚያ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረው  ፆሙን ከአከበሩት ጋር ይቆጠራል፡፡ ፆሙን ያከበረውን  እንዳልጾመ ብትመለከተው ያ ሰው የግልፀትህን ካባ በአቧራ እንዲቆሽሽ  ከአደረጉትና ከዚህ ህያው ምንጭ የጠራ ውሃ እንዲወገዱ ከተደረጉት ጋር ይቆጠራል፡፡

አንተ፣ በእርሱ ፣ በስራዎቸህ ሁሉ  ምስጉን ነህ  የሚለው ዓርማ  ከፍ የተደረገው ፤ ትዕዛዝህ ሁሉ የሚከበር  ነህ ፤  የሚለውም ሰንደቅ በእርሱ አማካይነት የተዘረጋው ነህ፤ የሁሉም ነገር ልቀት በትዕዛዝህና በቃልህ ላይ ሲመሠረት ብቻ መሆኑን የእያንዳንዱም ተግባር ዋጋ በአንተ ፈቃድና በፍላጎትህ መልካም ፈቃድ እንደሚወሰን እንዲገነዘቡ፣ የሰዎችም ስራዎች ሁሉ ልጓም በአንተ ፈቃድና በትዕዛዝህ መዳፍ ውስጥ መሆኑን እንዲያውቁ፣ ይህን ደረጃህን ለአገልጋዮችህ  ግለጽላቸው፣ ክርስቶስ  አንተ የመንፈሱ (የየሡስ)  አባት  ሆይ፣ ስልጣን  ሁሉ ያንተ ነው፤ በማለት በሚያወድስባቸው ፤ ወዳጅህም (መሐመድ) አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ፣ ውበትህን ስለገለጽህ ከእነዚያ ከአንተ በቀር  ከሌላው  ሁሉ ከተላቀቁት ራሳቸውንም ወደ እርሱ አንተን ራስህን ገላጭና የባህርያትህ  ክስተት ወደሆነው ካዞሩት በስተቀር ሌሎች ሰዎች ሁሉ እንዲያዝኑ ወደ ተደረጉበትወደ ታላቁ ስምህ ግልፀት ዙፋን ለመድረስ የሚያስችላቸውን ለተወዳጆችህ ስለፃፍክላቸው ክብር ላንተ ይሁን. በማለት  በሚጮህባቸው  በእነዚህ ቀናት ምንም ነገር ከውበትህ  እንዳይጋርዳቸው ይህን እንዲያውቁ አድርጋቸው፤

ጌታዬ ሆይ፣ እርሱ የአንተ ቅርንጫፍ የሆነውና አጃቢዎችህ በሙሉ አንተን ለማስደሰት ባላቸው ጉጉት በመንበርህ ክልል ውስጥ ሆነው ፆማቸውን ከፆሙ በኋላ ዛሬ ፈስከዋል፡፡ ለእርሱም ለእነርሱም በእነዚያ ቀናት ወደ  ቅርበትህ መድረክ ለገቡትም ሁሉ በመጽሐፍህ ውስጥ የወሰንከውን መልካም ነገር ሁሉ እዘዝ እዘዝላቸው፤ እንግዲህ በዚህም ህይወት  በወዲያኛውም ህይወት የሚጠቅማቸውን አድላቸው፡፡

አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው ፍጹም   ጠቢቡ ነህና፡፡


    Also in: de, ja, ko, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    Naw-Ruz Prayers



ናውሩዝ   መጋቢት 12 ቀን የባሃኢ ዓመት የመጀመሪያ ቀን እንዲሁም የደስታና የመስተንግዶ ዕለት ነው፡፡

አምላኬ ሆይ ለአንተ ፍቅር ሲሉ አንተን ከሚያስከፉ ነገሮች ሁሉ ተጠብቀው ለጾሙት  የናውሩዝን ክብረ በዓል ስለሰየምክላቸው ምስጋና  ለአንተ ይሁን፡፡ ጌታዬ ሆይ የአንተ ፍቅር እሳትና አንተ ባዘዝከው ፆም የተፈጠረው ግለት በእምነትህ እንዲነዱ፣ አንተንም በማመስገንና በማስታወስ የተወሰኑ እንዲሆኑ እንዲያደርጋቸው ፈቃድህ ይሁን፤

ጌታዬ ሆይ፣ አንተ ባዘዝከው ፆም ጌጥ እንዳስጌጥካቸው ሁሉ በፀጋህና ልግስና በተመላበት ደግነትህ  የተቀባይነትህንም ጌጥ አጎናጽፋቸው፤ የሰዎች ሥራ ሁሉ ዋጋ የሚኖረው በአንተ መልካም  ፈቃድ ሲደገፍ፤ በትዕዛዝህም ላይ ሲመሠረት ነውና አንተ ፆሙን ያላከበረውን እንደፆመ ብትቆጥረው አንዲህ ያለው ሰው ከእነዚያ ከእምቅድመ ዓለም ጀምረው  ፆሙን ከአከበሩት ጋር ይቆጠራል፡፡ ፆሙን ያከበረውን  እንዳልጾመ ብትመለከተው ያ ሰው የግልፀትህን ካባ በአቧራ እንዲቆሽሽ  ከአደረጉትና ከዚህ ህያው ምንጭ የጠራ ውሃ እንዲወገዱ ከተደረጉት ጋር ይቆጠራል፡፡

አንተ፣ በእርሱ ፣ በስራዎቸህ ሁሉ  ምስጉን ነህ  የሚለው ዓርማ  ከፍ የተደረገው ፤ ትዕዛዝህ ሁሉ የሚከበር  ነህ ፤  የሚለውም ሰንደቅ በእርሱ አማካይነት የተዘረጋው ነህ፤ የሁሉም ነገር ልቀት በትዕዛዝህና በቃልህ ላይ ሲመሠረት ብቻ መሆኑን የእያንዳንዱም ተግባር ዋጋ በአንተ ፈቃድና በፍላጎትህ መልካም ፈቃድ እንደሚወሰን እንዲገነዘቡ፣ የሰዎችም ስራዎች ሁሉ ልጓም በአንተ ፈቃድና በትዕዛዝህ መዳፍ ውስጥ መሆኑን እንዲያውቁ፣ ይህን ደረጃህን ለአገልጋዮችህ  ግለጽላቸው፣ ክርስቶስ  አንተ የመንፈሱ (የየሡስ)  አባት  ሆይ፣ ስልጣን  ሁሉ ያንተ ነው፤ በማለት በሚያወድስባቸው ፤ ወዳጅህም (መሐመድ) አንተ ከሁሉም በላይ ተወዳጅ የሆንከው ሆይ፣ ውበትህን ስለገለጽህ ከእነዚያ ከአንተ በቀር  ከሌላው  ሁሉ ከተላቀቁት ራሳቸውንም ወደ እርሱ አንተን ራስህን ገላጭና የባህርያትህ  ክስተት ወደሆነው ካዞሩት በስተቀር ሌሎች ሰዎች ሁሉ እንዲያዝኑ ወደ ተደረጉበትወደ ታላቁ ስምህ ግልፀት ዙፋን ለመድረስ የሚያስችላቸውን ለተወዳጆችህ ስለፃፍክላቸው ክብር ላንተ ይሁን. በማለት  በሚጮህባቸው  በእነዚህ ቀናት ምንም ነገር ከውበትህ  እንዳይጋርዳቸው ይህን እንዲያውቁ አድርጋቸው፤

ጌታዬ ሆይ፣ እርሱ የአንተ ቅርንጫፍ የሆነውና አጃቢዎችህ በሙሉ አንተን ለማስደሰት ባላቸው ጉጉት በመንበርህ ክልል ውስጥ ሆነው ፆማቸውን ከፆሙ በኋላ ዛሬ ፈስከዋል፡፡ ለእርሱም ለእነርሱም በእነዚያ ቀናት ወደ  ቅርበትህ መድረክ ለገቡትም ሁሉ በመጽሐፍህ ውስጥ የወሰንከውን መልካም ነገር ሁሉ እዘዝ እዘዝላቸው፤ እንግዲህ በዚህም ህይወት  በወዲያኛውም ህይወት የሚጠቅማቸውን አድላቸው፡፡

አንተ በእውነቱ ሁሉን አዋቂው ፍጹም   ጠቢቡ ነህና፡፡


    Also in: de, ja, ko, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant
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    *‹‹ዕለታዊ  የግዴታ ፀሎቶች በቁጥር ሶስት ናቸው፡፡ ምዕመኑ ከእነዚህ ከሶስቱ ፀሎቶች የፈለገውን እንዱን ለመምረጥ ሙሉ በሙሉ ነፃ ነው፤ ግን ከእነዚህ አንዱን አብረውት በሚሄዱት መመሪያዎች መሠረት የመድገም ግዴታ አለበት፡፡

*የግዴታ ፀሎቶች ትህትናንና ታዛዥነትን የሚጋብዙና፣ ሰው ፊቱን ወደ እግዚአብሔር በመመለስ ለእርሱ ምሀላ  እንዲያወርብ የሚረዱት በመሆናቸው በየዕለቱ መደገማቸው  ግዴታ ነው፤  እንዲህ ባሉት ፀሎቶችም  አማካይነት የሰው ልጅ  ከእግዚአብሔር ጋር ግንኙነት ይፈጥራል፣ ወደ እርሱም ለመቅረብ ይሻል፣ ከእውነተኛ የልቡ ፍቅረኛም ጋር ይነጋገራል፣ እንዲሁም መንፈሳዊ ደረጃዎችን ይቀዳጃል፣



ይህ ፀሎት በየዕለቱ ከቀትር እስከ ፀሐይ መጥለቂያ ባለው ጊዜ ውስጥ አንዴ የሚደረግ ነው፤

አምላኬ ሆይ አንተን እንዳውቅና እንድሰግድልህ እንደፈጠርከኝ እመሰክራለሁ፡፡ በዚህች ሰዓት የእኔን ደካማነትና የአንተን ኃያልነት የእኔን ምስኪንነትና የአንተን ሀብታምነት አረጋግጣለሁ፡፡

ከአንተ በአደጋ ጊዜ ረዳት፣ በገዛ ራሱም ነዋሪ ከሆንከው በስተቀር ሌላ አምላክ የለም፡፡


    Also in: af, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur
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    Protection



ጌታ አምላኬ ሆይ፣ስምህ የተወደሰ ይሁን! ወደ አንተ ተመልሰው የአንተን እምነት ለረዱት አገልጋዮችህ ልቦቻቸውን የሚያስደስተውን ከምሕረትህ መንግስተ ሰማይና ፍቅር ከተመላበት የአንተ የርኅራኄ ደመናዎች እንድታዘንብላቸው፣ ሰዓቱ በደረሰበት፣ ትንሳኤውም በተፈፀመበት፣ ፍርሐትና መንቀጥቀጥም በእነዚያ በሰማይ በሚገኙት ሁሉ፣ በምድር ላይ   በሚገኙትም ሁሉ ላይ በወረደበት ስምህ  እማፀንሃለሁ፡፡

ጌታ ሆይ፣ ወንድ አገልጋዮችህንና ሴት አገልጋዮችህን ከእውነት የራቁ እምነቶችና የከንቱ አስተሳሰቦች ጦሮች ሊያደርሱባቸው ከሚችሉት አደጋዎች እንድትጠብቃቸው፣ ከፀጋህም እጆች በለዘብታ የሚወርዱትን የዕውቀትህን ውሃዎች መጠጥ እንድትሰጣቸው እለምንሃለሁ፡፡

አንተ በእውነቱ ፍጹም ኃያሉ፣ ከሁሉ በላይ የተከበረው ፣ ዘላለም ይቅር ባዩ፣ ከሁሉም በላይ ለጋሱ ነህና፡፡ እግዚአብሔር አምላኬ ሆይ! የፍቅርህን ገመድ አጥብቄ በመያዝ፣ ራሴንም ሙሉ በሙሉ ለአንተ እንክብካቤና ለጥበቃህ በመስጠት  ከቤቴ ወጥቻለሁ፡፡ ተወዳጆችህን ከእነዚያ ከትክክለኛው መንገድ ከራቁትና ከጠማማዎቹ፣ ከእያንዳንዱም አመፀኛ ጨቋኝ፤‹ ከእያንዳንዱም ከአንተ የራቀ ክፉ አድራጊ በጠበቅህበት ኃይልህ፣  እኔንም በቸርነትህና በፀጋህ ከማንኛውም አደጋ እንድትጠብቀኝ እማፀንሃለሁ፡፡ በስልጣንህና በኃያልነትህም በደህና ወደቤቴ ለመመለስ አስችለኝ፡፡

በእርግጥ አንተ ፍጹም ኃያሉ፣ በአደጋ ጊዜ ረዳቱ፣ በገዛ ራሱም ነዋሪው ነህና፡፡

አምላኬ ሆይ! ማናቸውንም ፈቃዴን ሁሉ አንተ በቅዱስ ጽላትህ ላይ በፃፍከው መሠረት እንድወስን፣ በገዥነትህ ስልጣን ካዘዝከው ውጭ የሆነውን ምኞት ሁሉ እንዳልመኝ፣ በፈቃድህም ካዘዝክልኝ ዕድል በስተቀር የሌላ ፍላጎት ከቶ እንዳያድርብኝ፣ ግርማው ሰማይንና ምድርን በከበበው ስምህ  እለምንሃለሁ፡፡

በል እግዚአብሔር ሁሉን  ነገሮች ከሁሉም በላይ ያረካል፣ በሰማይና በምድር ከእግዚአብሐየር በስተቀር የሚያረካ የለም፣ በእውነቱ እርሱ በራሱ አዋቂው ህይወት ሰጪው ምንም የማይሳነው ነው፡፡ ጌታዬ ሆይ! የሁሉን ነገሮች አስቀድሞ የታዘዘ በእጅህ መዳፍ ውስጥ ይዘሃልና፣ ለእኔና ለእነዚያ ለሚያምኑብህ፣ ያንን  በእናንተ መጽሐፍ ውስጥ እንደሠፈረው በአንተ ግመት ይበልጥ፤እንደሚጠቅመን ያሰብከውን እዘዝልን፡፡  ነልካም ሥጦታዎችህ በእነዚያ ፍቅርህን በሚወዱት ላይ ያለማቋረጥ ይዘንባሉ፣ የመንግስተ ሰማያዊ በረከቶችህም ድንቅ ምልክቶች፣ ለእነዚያ  መለኮታ አንድነትህን ለተቀበሉት  በበቂ መጠን ይሰጣሉ፡፡  ለእኛ ያዘጋጀሀልንን  ማንኛውንም  ነገር ለጥበቃ  ለአንተ እንሰጣለን፣ እውቀትህ የሚያቅፈውንም መልካም ነገረ   ለጥበቃ ለአንተ እንሰጣለን፤ ዕውቀትህ   የሚያቅፈውንም መልካም ነገር ሁሉ እንድትሰጠኝ እንማፀናለሁ፡፡

ጌታ ሆይ ፣ ሁሉን አዋቂነት ከሚያየው  ክፉ  ነገር ሁሉ  ጠብቀን  ኃይላና ብርታት በአንተ እንጂ  በሌላ የለምና፣ ድል አድራጊነትም ከአንተ ዘንድ በቀር ከሌላ አይመጣምና፣ ማዘዙም የአንተ ብቻ ነው፤ እግዚአብሔር የፈቀደው ማንኛውም ነገር ሆኗል፤ እርሱ ያልፈቀደውም አይሆንም፡፡

ከሁሉም በላይ በተከበረው፣ በፍጹም ኃያሉ አምላክ በቀር በሌላ  ኃይልም ብርታትም የለም፡፡ አምላክ ሆይ፣ ክብር ለአንተ ይሁን! አንተ ከሁሉ ነገሮች በፊት የነበርክ፣ ከሁሉ ነገሮች በኋላ የምትኖርና ከሁሉም ነገሮች በኋላም አልፈህ የምትቆይ አምላክ ነህ፡፡ አንተ ሁሉን ነገሮች የሚያውቀው፣ በሁሉ ነገሮችም ላይ የላቀ የበላይ የሆነው አምላክ ነህ፡፡ አንተ ሁሉን ነገሮች በምሕረት የምትዳሰሰው፣ በሁሉ ነገሮችም መካከል የሚፈርደው፣ የማየት ኃይሉም ሁሉን ነገሮች የሚያቅፈው አምላክ ነህ፤ አንተ አምላክ ጌታዬ ነህ፣ አንተ ስለሁኔታዬ ታውቃለህ፡፡ አንተ ውስጣዊውንና ውጫዊውን ህያውነቴን ታያለህ፡፡

ለእኔና ለጥሪህ መልስ ለሰጡት አማኞች ይቅር ባይነትህን ስጠን፣ ኃዘን ሊያደርስብኝ ከሚፈልግ ወይም ክፉ ከሚመኝልኝ ከማንኛውም ሰው ጉዳት የሚከላከልልኝ አርኪ ረዳቴ ሁን፡፡ በእውነቱ  አንተ የተፈጠሩት ነገሮች ሁሉ ጌታ ነህ፡፡ አንተ እያንዳንዱን ሰው ታረካለህ፤ ነገር ግን ማንም ያለ አንተ እርዳታ ራሱን የሚችል ለመሆን አይችልም፡፡

በስመ እግዚአብሔር በሚያርበደብደው ግርማ ጌታ በሁሉን አስገዳጁ!

የገዢነት ምንጭ በእጁ ውስጥ ያለው ጌታ የተቀደሰ ይሁን፡፡ እርሱ “ሁን”  ሲል በሚሆነው የትዕዛዝ  ቃሉ የፈቀደውን ማንኛውንም ነገር ይፈጥራል የሥልጣን  ኃይል ከዚህ በፊት የእርሱ ነበር፣ ለወደፊቱም የእርሱ መሆኑን ይቀጥላል፡፡ እርሱ የፈለገውን ማንኛውንም ሰው በትዕዛዙ ፍጹም ኃይል ድል አድራጊ ያደርገዋል፡፡  እርሱ በእውነቱ ኃይል የተመላው ፣ ፍጹም ኃይሉ ነው፡፡ በግልፀትና በፍጥረት ዓለማት በመካከላቸውም በሚገኘው በማንኛውም ውስጥ ክብርና ግርማ ሁሉ የእርሱ ናቸው፡፡ በእውነቱ እርሱ ምንም የማይሳነው፣ ንዑዱ ነው፤ ከእምቅድመ ዓለም ጀምሮ እርሱ የማይበገር ሃይል ምንጭ ነበር፡፡ በዚህም ሁኔታ ለዘለዓለም ይኖራል፡፡ እርሱ በእርግጥ ኃያልነትና የስልጣን ጌታ ነው፡፡ በሰማይና በምድር በመካከላቸውም የሚገኙት ዓለማት ሁሉ የአምላክ ናቸው፡፡ ስልጣኑም በሁሉም ነገሮች ላይ የላቀ የበላይ ነው፡፡ የምድርና የሰማይ ሀብት ሁሉ፣ በመካከላቸውም የሚገኙት ነገሮች ሁሉ የእርሱ  ናቸው፡፡ ጥበቃውም በሁሉም ነገሮች ላይ ተዘርግቶ  ይገኛል፡፡ እርሱ የሰማያጥና የምድር፣ በመካከላቸውም የሚገኝ የማንኛውም ነገር ፈጣሪ ነው፡፡  በእውነቱ እርሱ በሁሉ ነገሮች ላይ ምስክር ነው፡፡ እር በሰማያትና በምድር የሚኖሩትን፣ እንዲሁም በመካከላቸው የሚያገኙትን ሁሉ ስለሥራቸው የሚጠይቅ ጌታ ነው፤ በእውነቱ እግዚአብሔር ስለተሠሩት ስራዎች ለመጠየቅ ፈጣን ነው፡፡  እርሱ በሰማያትና በምድር  በመካከላቸውም  ለሚገኘው ሁሉ የተመደበውን ድርሻ መጠን ይወስናል፡፡ በእውነቱ እርሱ የላቀው ጠባቂ ነው፡፡ እርሱ የሰማይንና የምድርን በመካከላቸውም የሚገኘውን ነገር ሁሉ ቁልፎች በመዳፉ ውስጥ ይይዛል፡፡ እርሱ በገዛ ራሱ ፍላጎት፣ በራሱ ትዕዛዝ ስጦታዎችን ይሰጣል፡፡ በእርግጥ ፀጋው ሁሉን ያቅፋል፣ እንዲሁም እርሱ ሁሉን አዋቂው ነው፡፡

በል፤  እግዚአብሔር ለእኔ አርኪዬ ነው፣  እርሱ የሁሉንም ነገሮች  ዓለም በመዳፉ ውስጥ የያዘው ነው፡፡ በሰማያትና በምድር በመካከላቸውም በሚገኙት  የእርሱ ሠራዊት ኃይል፣ ከአገልጋዮቹ መካከል የፈለገውን ማንኛውንም ሰው ይጠብቃል፡፡ በእውነቱ እግዚአብሔር ሁሉንም ነገሮች ይጠብቃል፡፡ ጌታ ሆይ ለመገመት ከሚቻል  በላይ የተከበርክ ነህ! በፊት ለፊታችንና ከበስተኋላችን፣ ከእራሶቻችን በላይ፣ ከበስተቀኛችን ከበስተግራችን ከእግሮቻችን በታችና በተጋለጥንበት በእያንዳንዱ ሌላ ጎን በኩል ከሚገኘው ከማንኛውም ነገር ጠብቀን፤ በእውነቱ አንተ ጥበቃ ከሁሉም ነገሮች ላይ አይቋረጥም፡፡

ጌታዬ ሆይ ህዝቦች ሁሉ በጭንቅና በመከራ፣ በልፋትና በችግር የተከበቡ መሆናቸውን አንተ ታውቃለህ፡፡ እያንዳንዱን ሰው ልዩ ልዩ ፈተና ይገጥመዋል፣ የእባብ ንክሻን  የመሰለ  አደገኛ ችግርም  ይደርስበታል፣ ተከላካይነትና ጠባቂነት ከተመላው ከአንተ ክንፍ በስተቀር ሰው ሌላ መጠጊያና መሸሻ የለውም፡፡

አቤቱ  አንተ መሐሪው አምላክ ሆይ ጌታዬ ሆይ ጠባቂነትህን የብረት ልብሴ፣ ክብካቤህን ጋሻዬ በአንተ አነድነት ደጅ  ላይ ትህትና  ማሳየቴን ጠባቂዬ፣ ተከላካይነትህንና መከታተነትህን ምሽጌና  መኖሪያዬ አድርግልኝ፡፡ ለራሴና ለምኞቴ ቅድሚያ ከመስጠት ጠብቀኝ፤ ከማንኛውም ሕመም፣ ፈተና ችግርና ጭንቀት አድነኝ፡፡ በእውነቱ አንተ ጠባቂው ሞግዚቱ፣ በህይወት የሚያቆየው፣ አርኪው ነህና በእርግጥም አንተ ከሁሉ በላይ መሐሪዎች ከሆኑት ሁሉ በላይ ፈጹም መሐሪው ነህና፡፡


    Also in: af, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Mescalero Apache



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Mescalero / Apache



Bikeguidan ne na sha: Bikeguidan nibika’ nshinzti negusií, ashi ni chi itedishdlií binka. Dakugu adishdi, shi shin dzileyaedi. Ndi ni dzileguli, shi te’nsiine, aku ndí yata diyi dike nil shi jash. Na’shi duhan kato bikegu dahindada dandina nikegu dahinda naichudanne.  Ha’a duguzhuda a agutegu dandi nikeguinda.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    BH11209

    Mescalero / Apache



Bikeguidan ne na sha: Bikeguidan nibika’ nshinzti negusií, ashi ni chi itedishdlií binka. Dakugu adishdi, shi shin dzileyaedi. Ndi ni dzileguli, shi te’nsiine, aku ndí yata diyi dike nil shi jash. Na’shi duhan kato bikegu dahindada dandina nikegu dahinda naichudanne.  Ha’a duguzhuda a agutegu dandi nikeguinda.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Arabic



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09137

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ أطْفالٌ رَضِعْنَا مِنْ ثَدْيِ مَحَبَّتِكَ لَبَنَ العِرْفانِ وَدَخَلْنا فِي مَلَكُوتِكَ مُنْذُ نُعُومَةِ الأَظْفارِ وَنَتَضَرَّعُ إِلَيْكَ فِي اللَّيلِ وَالنَّهَارِ. رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدامَنا عَلَى دِينِكَ وَاحْفَظْنا فِي حِصْنِ حِفْظِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ السَّماءِ وَاجْعَلْنا آياتِ الهُدَى وَسُرُجَ التَّقْوى وَأَمْدُدْنا بِمَلائِكَةِ مَلَكُوتِكَ يا رَبَّ الجَبَروتِ وَالكِبْرِياءِ إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ.


    Also in: de, en, es, nl, pt, sm

  

  
  
    BH08855

    هو الابهی

۱۰  الهي وغفّار ذنوبي انّي اتوسّل اليك واتضرّع بين يديك واتـشبّث بذيل غفرانك وابتهل الی ملكوت عفوك واحسانك ان تـشمل عبدك الذّي صعد اليك ووفد عليك بلحظات اعين رحمانيّـتك وتخوض به في بحار مغفرتك بسلطان فردانيّـتك وتجعله مكلّلا باكليل الصّفح بموهبة ربّانيتك ومنوّر الوجه بعفوك وغفرانك في رفيقك الاعلی يا ربّي الابهی اي ربّ هذا ضيفك عامله برحمتك الكبری وادخله في جوار الطافك يا راحم من في الارض والسّماء انّك انت الغّفور الرّحمن الرّحيم والبهاء عليه من حضرة قيوميّـتك يا ربّي الكريم وغافر الذّنب العظيم


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    لوح الزّيارة



الثَّنَاءُ الَّذِي ظَهَرَ مِنْ نَفْسِكَ الأَعْلَى وَالبَهَاءُ الَّذِي طَلَعَ مِنْ جَمَالِكَ الأَبْهَى عَلَيْكَ يَا مَظْهَرَ الكِبْرِيَاءِ وَسُلْطَانَ البَقَاءِ وَمَلِيكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَ‌السَّمَاءِ. أَشْهَدُ أَنَّ بِكَ ظَهَرَتْ سَلْطَنَةُ ‌اللهِ وَ‌اقْتِدَارُهُ وَ‌عَظَمَةُ‌ اللهِ وَكِبْرِيَاؤُهُ وَبِكَ أَشْرَقَتْ شُمُوسُ القِدَمِ فِي سَمَاءِ القَضَاءِ وَطَلَعَ جَمَالُ الغَيْبِ عَنْ أُفُقِ البَدَاءِ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِحَرَكَةٍ مِنْ قَلَمِكَ ظَهَرَ حُكْمُ ‌الكَافِ وَ‌النُّونِ وَ‌بَرَزَ سِرُّ اللهِ المَكْنُونُ وَبُدِئَتِ المُمْكِنَاتُ وَبُعِثَتِ الظُّهورَاتُ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِجَمَالِكَ ‌ظَهَرَ جَمَالُ ‌المَعْبُودِ وَبِوَجْهِكَ لاحَ وَجْهُ المَقْصُودِ وَبِكَلِمَةٍ مِنْ عِنْدِكَ فُصِلَ بَيْنَ المُمْكنَاتِ وَصَعِدَ المُخْلِصُونَ ‌إِلَى‌ الذُّرْوَةِ ‌العُلْيَا وَالمُشْرِكونَ إِلَى‌ الدَّرَكاتِ‌ السُّفْلَى. وَأَشْهَدُ ِبِأَنَّ مَنْ عَرَفَكَ ‌فَقَدْ عَرَفَ‌ اللهَ وَ‌مَنْ فَازَ بِلَقِائِكَ‌ فَقَدْ فَازَ بِلَقَاءِ اللهِ. فَطُوبَى لِمَنْ آمَنَ بِكَ وَبِآيَاتِكَ وَخَضَعَ‌ بِسُلْطَانِكَ وَشُرِّفَ بِلِقَائِكَ وَبَلَغَ بِرِضَائِكَ وَطَافَ فِي حَوْلِكَ وحَضَرَ تِلْقَاءَ عَرْشِكَ، فَوَيْلٌ لِمَنْ ظَلَمَكَ وَ‌أَنْكَرَكَ وَ‌كَفَرَ بِآيَاتِكَ وَجَاحَدَ بِسُلْطَانِكَ وَحَارَبَ بِنَفْسِكَ وَاسْتَكبَرَ لَدَى وَجْهِكَ وَجَادَلَ بِبُرْهَانِكَ وَفَرَّ مِنْ حُكُومَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ وَكانَ مِنَ المُشْرِكينَ فِي أَلوَاحِ القُدْسِ مِنْ إِصْبَعِ الأَمْرِ مَكْتُوبًا. فَيَا إِلهِي ومَحْبُوبِي فَأَرْسَلْ إِلَيَّ عَنْ يَمِينِ رَحْمَتِكَ وَعِنَايَتِكَ نَفَحَاتِ قُدْسِ أَلْطَافِكَ لِتَجْذُبَنِي عَنْ نَفْسِي وَعَنِ الدُّنْيَا إِلَى شَطْرِ قُرْبِكَ وَلِقَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ، وإِنَّكَ كُنْتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيطًا. عَلَيْكَ يَا جَمَالَ اللهِ ثَنَاءُ اللهِ وَذِكْرُهُ وبَهَاءُ اللهِ ونُورُهُ. أَشْهَدُ بِأَنَّ مَا رَأَتْ عَيْنُ الإِبْدَاعِ مَظْلُومًا شِبْهَكَ. كُنْتَ فِي أَيَّامِكَ فِي غَمَرَاتِ البَلايَا. مَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ ‌السَّلاسِلِ وَالأَغْلاَلِ وَمَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ سُيُوفِ الأَعْدَاءِ، ومَعَ كُلِّ ذلِكَ أَمَرْتَ النَّاسَ بِمَا أُمِرْتَ مِنْ لَدُنْ عَلِيمٍ ‌حَكِيمٍ. رُوحِي لِضُرِّكَ الفِدَاءُ وَنَفْسِي لِبَلاَئِكَ الفِدَاءُ. أَسْأَلُ ‌اللهَ بِكَ وَبِالَّذِينَ اسْتَضَاءَتْ وُجُوهُهُم مِنْ‌ أَنوَارِ وَجْهِكَ وَ‌اتَّبَعُوا مَا أُمِرُوا بِهِ حُبًّا لِنَفْسِكَ‌ أَنْ يَكْشِفَ ‌السُّبُحَاتِ ‌الَّتِي حالَتْ بَيْنَكَ وبَيْنَ خَلْقِكَ وَيَرْزُقَنِي خَيْرَ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ. إِنَّكَ أَنتَ المُقْتَدِرُ المُتِعَالِي‌ العَزِيزُ الغَفُورُ الرَّحِيمُ. صَلِّ اللَّهُمَّ ‌يَا إِلهِي عَلى‌ السِّدْرَةِ وَ‌أَوْرَاقِهَا وَأَغْصَانِهَا وَأَفنَانِهَا وَأُصُولِهَا وفُرُوعِهَا بِدَوَامِ أَسْمَائِكَ الحُسْنَى وَصِفَاتِكَ‌ العُلْيَا. ثُمَّ ‌احْفَظهَا مِنْ شَرِّ المُعْتَدِينَ وَجُنُودِ الظَّالِمِينَ. إِنَّكَ أَنْتَ‌ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. صَلَّ اللَّهُمَّ يَا إِلهِي عَلَى عِبَادِكَ الفَائِزِينَ وَإِمَائِكَ الفَائِزَاتِ، إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ. لا إِلهَ ‌إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكرِيمُ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    سبحانك اللهم يا إلهي هذه أيام فيها فرضت الصيام على أصفيائك وأوليائك وعبادك وجعلته نورا لأهل مملكتك كما جعلت الصلاة معراجا للموحدين من عبادك، أسئلك يا إلهي بهذين الركنين الأعظمين اللذين جعلتهما عزًّا وشرفا لخلقك بأن تحفظ دينك من شر كل مشرك ومكر كل فاجر، أي رب لا تستُر نورك الذي أظهرته بقدرتك واقتدارك، ثم انصر الموحدين بجنود الغيب والشهادة بأمرك وسلطنتك، لا إله أنت القوي القدير.


    Also in: be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    مَن يَدْعُ النَّاسَ باسْمِي فَإِنَّهُ مِنِّي ويَظْهَرُ مِنْهُ مَا يَعْجَزُ عَنْهُ مَنْ عَلَى الأَرْضِ كُلِّهَا.


    Also in: ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    يَا مَنْ وَجْهُكُ كَعْبَتِي، وَجَمالُكَ حَرَمي، وَشَطْرُكَ مَطْلَبي، وَذِكْرُكَ رَجائِي، وَحُبُّكَ مُؤنِسِي، وَعِشْقُكَ مُوجِدِي، وَذِكرُكَ أَنِيسِي، وَقُرْبُكَ أَمَلِي وَوَصْلُكَ غَايَةُ رَجَائِي وَمُنْتَهى مَطْلَبِي، أَسْأَلُكَ بِأَنْ لا تُخَيَّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِخِيرَةِ عِبادِكَ ثُمَّ ارْزُقْنِي خَيْرَ الدُّنْيا والآَخِرَةِ، وإِنَّكَ أَنْتَ سُلْطانُ البَريَّةِ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    أَنَا الأَقْدَسُ الأَعْظَمُ الأَبْهَى

لَكَ الحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا جَعَلْتَ هَذَا اليَوْمَ عِيدًا لِلْمُقَرَّبِيْنَ مِنْ عِبَادِكَ وَ‌المُخْلِصِينَ ‌مِنْ أَحِبَّتِكَ، وَ‌سَمَّيْتَهُ بِهَذَا الإِسْمِ الَّذِي بِهِ سَخَّرْتَ الأَشْيَاءَ وَفَاحَتْ نَفَحَاتُ الظُّهُورِ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَآءِ، وَبِهِ ظَهَرَ مَا هُوَ المَسْطُورُ فِي صُحُفِكَ ‌المُقَدَّسِةِ وَ‌كُتُبِكَ‌ المُنَزَّلَةِ، وَ‌بِهِ بَشَّرَ سُفَرَاؤُكَ وَأَوْليَاؤُكَ لِيَسْتَعِدَّ الكُلُّ لِلِقَائِكَ وَالتَّوَجُّهِ إِلَى بَحْرِ وِصَالِكَ وَيَحْضُرُوا مَقَرَّ عَرْشِكَ ويَسْمَعُوا نِدَاءَكَ الأَحْلَى مِنْ مَطْلِعِ غَيْبِكَ ومَشْرِقِ ذَاتِكَ، أَحْمَدُكَ اللَّهُمَّ ‌يَا إِلهِي بِمَا أَظْهَرْتَ ‌الحُجَّةَ وَ‌أَكْمَلتَ النِّعْمَةَ وَاسْتَقَرَّ عَلَى عَرْشِ الظُّهُورِ مَنْ كَانَ مُدِلاًّ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَ‌حَاكِيًا عَنْ فَرْدَانِيَّتِكَ، وَدَ‌عَوْتَ ‌الكُلَّ إِلى الحُضُورِ، مِنَ النَّاسِ مَنْ تَوَجَّهَ إِلَيْهِ وَفَازَ بِلِقَائِهِ وَشَرِبَ رَحِيقَ وَحْيِهِ، أَسْأَلُكَ بِسُلْطَانِكَ الَّذِي غَلَبَ الكَائِنَاتِ وَبِفَضْلِكَ‌ الَّذِي أَحَاطَ المُمْكنَاتِ، بِأَنْ تَجْعَلَ أَحِبَّتَكَ مُنْقَطِعِينَ عَنْ دُونِكَ وَمُتَوَجِّهِينَ إِلَى أُفُقِ جُودِكَ، ثُمَّ أَيِّدْهُم عَلَى القِيَامِ عَلَى خِدْمَتِكَ‌ لِيَظْهَرَ مِنْهُمْ ‌مَا أَرَدْتَهُ فِي مَمْلَكَتِكَ وَيَرْتَفِعَ بِهِمْ رَايَاتُ نُصْرَتِكَ فِي بِلاَدِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتِعَالِي المُهَيْمِنُ العَلِيمُ الحَكيمُ، أَحْمَدُكَ يَا إِلهِي بِمَا جَعَلْتَ السِّجْنَ عَرْشًا لِمَمْلَكتِكَ وَسَمَاءً لِسَمَوَاتِكَ وَمَشْرِقًا لِمَشَارِقِكَ ومَطْلِعًا لِمَطَالِعِكَ وَمَبدَأً لِفُيُوضَاتِكَ وَرُوحًا لأَجْسَادِ بَرِيَّتِكَ، أَسْأَلُكَ‌ بِأَنْ تُوَفِّقَ‌ أَصْفِيَاءَكَ عَلَى العَمَلِ فِي رِضَائِكَ، ثُمَّ قَدِّسْهُم يَا إِلهي عَمَّا يَتَكَدَّرُ بِهِ أَذْيَالُهُم فِي أَيَّامِكَ، أَيْ رَبِّ تَرَى فِي بَعْضِ دِيَارِكَ مَا لا يُحِبُّهُ رِضَاؤُكَ، وَتَرَى الَّذِينَ يَدَّعُونَ مَحَبَّتَكَ يَعْمَلُونَ بِمَا عَمِلَ بِهِ أَعْدَاؤُكَ، أَيْ رَبِّ طَهِّرْهُمْ بِهذَا الكَوْثَرِ الَّذِي طَهَّرْتَ بِهِ المُقَرَّبِينَ مِنْ خَلْقِكَ وَالمُخْلِصِينَ مِنْ أَحِبَّتِكَ وَقَدِّسْهُم عَمَّا يَضِيعُ‌ بِهِ‌ أَمْرُكَ فِي دِيَارِكَ وَمَا يَحْتَجِبُ بِهِ أَهْلُ بِلاَدِكَ، أَيْ رَبِّ ‌أَسْأَلُكَ‌ بِاسْمِكَ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْمَاءِ بِأَنْ تَحْفَظَهُم عَنِ اتِّبَاعِ النَّفْسِ وَالهَوَى، لِيَجْتَمِعَ ‌الكُلُّ عَلَى مَا أَمَرْتَ بِهِ ‌فِي كِتَابِكَ، ثُمَّ اجْعَلْهُم أَيَادِيَ‌ أَمْرِكَ‌ لِيَنْتَشِرَ بِهِمْ آيَاتُكَ فِي أَرْضِكَ وَظُهُورَاتُ تَنْزِيهِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ لا إِلهَ إِلَّا أَنْتَ‌ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    مناجات

اِلهی اِلهی تَری قَد اشتدّ الظَلام الحالِک عَلی کُلِّ المَمالک و اَحتَرقت الآفاقَ مِن نائرةِ النِفاق و اشَتعلت نيران الجِدال و القِتال فی مشارقِ الارضِ و مغاربِها فَالدمآء مسفُوکة و الأَجساد مَطروحة و الرُؤوس مَذبوحة عَلی الترابِ فی ميدانِ الجدالِ. رَبِّ رَبِّ ارحَم هؤلآء الجُهلاء و اُنظر اِليهِم بِعين العَفو و الغُفران و اِطفأ هذه النيران حَتّی تَنقشعَ هذه الغُيُوم المُتکاثِفة فی الآفاقِ حَتّی تَشرق شَمس الحَقيقة بَانوارِ الوِفاقِ و يَنکَشف هذا الظَلام و يَستَضئ کُلّ المُمالِک بِانوار السَلام. رَبِّ انقذَهمُ مِن غَمرات بَحر البَغضاء و نَجّهم مِن هذِه الظلمات الدَهماء و اَلّف بَين قُلوبَهُم و نَوّر اَبصارَهُم بِنُور الصُلح و السَلام رَبِّ نَجّهم مِن غَمَراتِ الحَربِ و القِتالِ و انقذهُم مِن ظَلام الضَلال و اکشف عِن بصائِرهُم الغِشآء و نَوّر قلوُبهم بِنورِ الهُدی و عامِلهم بِفضلکَ و رَحمَتکَ الکُبری و لا تَعاملهُم بِعَدلِک و غَضَبک اَلّذی يَرتِعِد مِنه فَرائِص الاَقوياء رَبِّ قَد طالت الحُرُوب و اَشتدّت الکُروب و تَبدّل کُلّ مَعمُور بِمَطمور  رَبِّ قَد ضاقَت الصُدور و تَغَرغَرت النُفُوس فَارحم هَؤلآء الفُقراء و لا تَترکَهُم يفرّط فيِهم مِن يَشاء بَما يَشاء رَبِّ اَبعث فی بِلادِک نفُوساً خاضِعة خاشِعة مُنوّرة الوُجوه بِانوار الهُدی مُنقطعَة عِن الدُنيا ناطِقة بِالذکرِ و الثَّناء ناشِرة لِنفحاتِ قُدسِکَ بين الوَری رَبِّ أشدد ظهورهم و قَوّ اُزورهم و اَشرَح صُدورهُم بآياتِ مِحبّتکَ الکُبری رَبِّ اِنّهم ضُعفاء و اَنتَ القُويّ القَدير و اِنّهم عُجزاء و انتَ المُعين الکَريم رَبِّ قَد تَموَّجَ بَحر العِصيان و لا تَسکن هذَه الزَوابع الِّا بِرحمَتک الوَاسعة فی کُلُّ الاَرجاء رَبِّ اِنّ النُفُوس فی هاوية الهَوی فَلا يَنقذها اِلّا اَلطافُک العُظمی. رَبّ ازل ظُلماتِ هذه الشَهوات و نَوّر القلوُب بِسراج مَحبّتِک الّذی سيَضيیء مِنه کُلّ الاَرجاء و وَفّق الاَحبّاء الَّذين تَرکُوا الاوُطان و اَلأهل و الوَلدان و سافَروُا اِلی البلدانِ حُبّاً بِجمالِکَ و اِنتشاراً لِنفحاتِکَ و بَثّاً لِتعاليمِکَ و کُن اَنيسهُم فی وَحدتَهم و مُعينَهم فی غُربَتهم و کاشِفاً لِکربَتهم و سَلوة فی مُصيبَتهُم و راحَة فی مَشقَّتَهم و رواء لِغِلّتهُم و شفاء لِعِلّتهُم و بِرداً لِلوعتهم  اِنّکَ اَنتَ الکَريم ذُوالفَضل العَظيم و اِنّکَ انتَ الرَحمن الرحَيم 	ع ع

" لوح هشتم دوره اول الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    مناجات

اِلهی اِلهی تَرانی والهاً مُنجَذباً اِلی مَلکوتِک الأبهی و مُشتَعلاً بِنارَ مَحبّتک بينَ الوری و مُنادياً بِملکوتِک فی هذهِ الّديار الشاسعَة الأَرجاء مُنقطعاً عَمّا سواک مُتوکّلاً عَليک تارکاً الّراحة و الّرَخاء بَعيداً عَن الأوطانِ هائماً فی هذِه البلدان غَريباً طَريحاً عَلی التُراب خاضِعاً اِلی عَتَبتک العُليا خاشِعاً اِلی جَبروتِک العُظمی مُناجياً فی جُنح الليال وَ بطُون الأَسحار مُتضرِّعاً مُبتَهلاً فی الغُدوّ و الآصال حتّی تؤيّدنی عَلی خِدمة أمرِک و نَشرِ تَعاليمک وَ اعلاء کلمتک فی مشارق الأرض و مغاربها.  ربّ أشدد ازری و وفّقنی عَلی عبوديّتک بِکلِّ القُوی و لا تَترکنی فَريداً وَحيداً فی هذِه الّديار رَبِّ آنسنی فی وَحشَتی و جالِسنی فی غُربتی اِنَّکَ أنتَ المَؤيّد لِمن تَشاء عَلی ما تَشاء و اِنّکَ أنتَ القَویّ القَدير. ع ع

" لوح هفتم  دوره اول الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"
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  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    هُوَ الحَيُّ الْبَاقي الْقَيُّوْمُ

شَهِدَ اللهُ لِنَفْسِهَ بِوَحْدَانِيَّةِ نَفْسِهِ وَلِذَاتِهِ بِفَرْدَانِيَّةِ ذَاتِهِ وَنَطَقَ بِلِسَانِهِ فِي عَرْشِ بَقَائِهِ وَعُلُوِّ كِبْرِيَائِهِ بِأَنَّهُ لا إِله إِلَّا هُوَ لَمْ يَزَلْ كَانَ مُوَحِّدَ ذَاتِهِ وَوَاصِفَ نَفْسِهِ بِنَفْسِهِ وَمُنِعَتْ كَيْنُونَتِهِ بِكَيْنُونَتِهِ وَإِنَّهُ هُوَ الْمُقْتَدِرُ الْعَزِيْزُ الْجَمِيلُ، وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِ وَالْقَائِمُ عَلى خَلْقِهِ وَبِيَدِهِ الأَمْرُ وَالْخَلْقُ، يُحْيِي بِآيَاتِهِ وَيُمِيتُ بِقَهْرِهِ لا يُسْأَلُ عَمَّا يَفْعَلُ وَإِنَّهُ كَانَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيْرًا، وَإِنَّهُ لَهُوَ الْقَاهِرُ الْغَالِبُ الَّذِي فِي قَبْضَتِهِ مَلَكُوْتُ كُلِّ شَيْءٍ وَفِيْ يَمِيْنِهِ جَبَرُوْتِ الأَمْرِ وَإِنَّهُ كَانَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيْطًا، لَهُ النَّصْرُ وَالانْتِصَارُ وَلَهُ الْقُوَّةُ وَالاقْتِدَارُ وَلَهُ الْعِزَّةُ وَالاجْتِبَارُ وَإِنَّهُ هُوَ الْعَزِيزُ الْمُقْتَدِرُ الْمُخْتَارُ، سُبْحَانَكَ يَا مَنْ نَادَاكَ أَلْسُنُ الْكَائِنَاتِ فِي أَزَلِ اللاَّبِداياتِ وَأَبَدِ اللاَّنِهاياتِ وَمَا وَصَلَ نِدآءُ أَحَدٍ مِنْهُمْ إِلى هَوَاءِ بَقَاءِ قُدْسِ كِبْرِيَائِكَ، وَفُتِحُتْ عُيُوْنُ الْمَوْجُوْدَاتِ لِمُشَاهَدَةِ أَنْوَارِ جَمَالِكَ وَمَا وَقَعَتْ عُيُوْنُ نَفْسٍ إِلى بَوَارِقِ ظُهُوْرَاتِ شَمْسِ وِجْهَتِكَ، وَرُفِعَتْ أَيْدِيْ الْمُقَرَّبِيْنَ بِدَوَامِ عِزَّ سَلْطَنَتِكَ وَبَقَاءِ قُدْسِ حُكُوْمَتِكَ وَمَا بَلَغَتْ يَدُ أَحَدٍ إِلى ذَيْلِ رِدَآءِ سُلْطَانِ رُبُوبِيَّتِكَ، مَعَ الَّذِي لَمْ تَزَلْ كُنْتَ بِبَدائِعِ جُوْدِكَ وَإِحْسَانِكَ قَائِمًا عَلى كُلِّ شَيْءٍ وَمُهَيْمِنًا عَلى كُلِّ شَيْءٍ وَتَكُوْنُ أَقْرَبَ بِكُلِّ شَيْءٍ مِنْ أَنْفُسِهِمْ بِهِمْ، فَسُبْحَانَكَ مِنْ أَنْ تُنْظَرَ بَدِيْعُ جَمَالِكَ إِلَّا بِلَحَظَاتِ عُيُوْنِ أَزَلِيَّتِكَ أَو يُسْمَعَ نَغَمَاتُ عِزِّ سَلْطَنَتِكَ إِلَّا بِبَدِيْعِ سَمْعِ أَحَدِيَّتِكَ، فَسُبْحَانَكَ مِنْ أَنْ تَقَعَ عَلى جَمَالِكَ عُيُوْنُ أَحَدٍ مِنْ خَلْقِكَ أَوْ أَنْ يصْعَدَ إِلى هَوَاءِ عِرْفَانِكَ أَفْئِدَةُ أَحَدٍ مِنْ بَرِيَّتِكَ، لأَنَّ أَطْيَارَ قُلُوبِ الْمُقَرَّبِينَ لَوْ تَطِيرُ بِدَوَامِ سُلْطَانِ قَيُّومِيَّتِكَ أَو تَتَعَارَجُ بِبَقَاءِ قُدْسِ أُلُوهِيَّتِكَ لا تَخْرُجُ عَنْ حَدِّ الإِمْكَانِ وَحُدُوْدِ الأَكْوَانِ فَكَيْفَ يَقْدِرُ بِحُدُوْدِ الإِبْدَاعِ أَنْ يَصِلَ إِلى مَلِيْكِ مَلَكُوْتِ الاخْتِرَاعِ أَوْ يَصْعَدَ إِلى سُلْطَانِ جَبَرُوتِ الْعِزَّةِ وَالارْتِفَاعِ، سُبْحَانَكَ يَا مَحْبُوبِيِ لَمَّا جَعَلْتَ مُنْتَهَى وَطَنِ الْبَالِغِيْنَ إِقْرَارَهُمْ بِالْعَجْزِ عَنِ الْبُلُوْغِ إِلى رَفَارِفِ قُدْسِ سُلْطَانِ أَحَدِيَّتِكَ وَمُنْتَهَى مَقَرِّ الْعِارِفِيْنَ اعْتِرَافَهُمْ بِالْقُصُوْرِ عَن الْوُصُولِ إِلى مَكَامِنِ عِزِّ عِرْفَانِكَ أَسْأَلُكَ بِهَذَا الْعَجْزِ الَّذِي أَحْبَبْتَهُ فِي نَفْسِكَ وَجَعَلْتَهُ مَقَرَّ الْوَاصِلِيْنَ وَالْوَارِدِيْنَ وَبِأَنْوَارِ وَجْهِكَ الَّتي أَحَاطَتِ الْمُمْكِنَاتِ وَبِمَشِيئَتِكَ الَّتي بِهَا خَلَقْتَ الْمَوْجُوْدَاتِ بِأَنْ لا تُخَيِّبَ آمِليْكَ عَنْ بَدَائِعِ رَحْمَتِكَ وَلا تَحْرِمَ قَاصِدِيْكَ عَنْ جَوَاهِرِ فَضْلِكَ، ثُمَّ اشْتَعِلْ فِي قُلُوْبِهِمْ مَشَاعِلَ حُبِّكَ لِيَحْتَرِقَ بِهَا كُلُّ الأَذْكَارِ دُوْنَ بَدَائِعِ ذِكْرِكَ وَيَمْحُوَ عَنْ قُلُوْبِهِمْ كُلَّ الآثارِ سِوَى جَوَاهِرِ آثارِ قُدْسِ سَلْطَنَتِكَ حَتّى لا يُسْمَعَ فِي الْمُلْكِ إِلَّا نَغَمَاتُ عِزِّ رَحْمِانِيَّتِكَ وِلا يُشْهَدُ فِي الأَرْضِ إِلَّا سَوَاذِجُ أَنْوَارِ جَمَالِكَ وَلا يُرى فِي نَفْسٍ دُوْنَ طِرَازِ جَمَالِكَ وَظُهُورِ إِجْلالِكَ لَعَلَّ لا تَشْهَدُ مِنْ عِبَادِكَ إِلَّا مَا تَرْضَى بِهِ نَفْسُكَ وَيُحِبُّهُ سُلْطَانُ مَشِيئَتِكَ، سُبْحَانَكَ يَا سَيِّدِي فَوَعِزَّتِكَ لأَيْقَنْتُ بِأَنَّكَ لَوْ تَقْطَعُ نَفَحَاتِ قُدْسِ عِنَايَتِكَ وَنَسَماتِ جُوْدِ إِفْضَالِكَ عَنِ الْمُمْكِنَاتِ فِي أَقَلَّ مِنْ آنٍ لَيَفْنَى كُلُّ الْمَوْجُوْدَاتِ وَيَنْعَدِمُ كُلُّ مَنْ فِي الأَرَضِيْنَ وَالسَّمَوَاتِ، فَتَعَالى بَدَائِعُ قُدْرِتِكَ الْعَالِيِةِ فَتَعَالَى سُلْطَانُ قُوَّتِكَ الْمَنِيْعَةِ فَتَبَاهى مَلِيْكُ اقْتِدَارِكَ الْمُحِيْطَةِ وَمَشِيَّتِكَ النَّافِذَةِ بِحَيْثُ لَوْ تُحْصِي فِي بَصَرِ أَحَدٍ مِنْ عِبَادِكَ كُلَّ الأَبْصَارِ وَتَدَعُ فِي قَلْبِهِ كُلَّ الْقُلُوبِ ِوتَشْهَدُ فِي نَفْسِهِ كُلَّ مَا خَلَقْتَ بِقُدْرَتِكَ وَذَوَّأْتَ بِقُوَّتِكَ وَيَتَفَرَّسُ فِي أَقَالِيْمِ خَلْقِكَ وَمَمَالِكِ صُنْعِكَ فِي أَزَلِ الآزَالِ لَنْ تَجِدَ شَيْئًا إِلَّا وَقَدْ يَشْهَدُ سُلْطَانَ قُدْرَتِكَ قَائِمَةً عَلَيْهِ وَمَلِيْكَ إِحَاطَتِكَ قَاهِرَةً عَلَيْهِ، فَهَا أَنَا ذَا إِذًا يَا إِلهِي قَدْ وَقَعْتُ عَلَى التُّرَابِ بَيْنَ يَدَيْكَ وَاعْتَرَفْتُ بِعَجْزِ نَفْسِيْ وَاقْتِدَارِ نَفْسِكَ وَفَقْرِ ذَاتِيْ وَغَنَاءِ ذَاتِكَ وَفَنَاءِ رُوْحِيْ وَبَقَاءِ رُوْحِكَ وَمُنْتَهَى ذُلِّيْ وَمُنْتَهَى عِزِّكَ بِأَنَّكَ أَنْتَ اللهُ لا إِلهَ إِلَّا أَنْتَ وَحْدَكَ لا شَرِيْكَ لَكَ وَحْدَكَ لا شَبِيْهَ لَكَ وَحْدَكَ لا نِدَّ لَكَ وَحْدَكَ لا ضِدَّ لَكَ، لَمْ تَزَلْ كُنْتَ بِعُلُوِّ ارْتِفَاعِ قَيُّومِيَّتِكَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ مَا سِوَاكَ وَلا تَزَالُ تَكُوْنُ بِسُمُوِّ اسْتِرْفَاعِ أَحَدِيَّتِكَ مُنَزَّهًا عَنْ وَصْفِ مَا دُوْنِكَ، فَوَعِزَّتِكَ يَا مَحْبُوْبِي لا يَنْبَغِيْ ذِكْرُ الْمَوْجُوْدَاتِ لِنَفْسِكَ الأَعْلَى وَلا يَلِيْقُ وَصْفُ الْمُمْكِنَاتِ لِبَهَائِكَ الأَبْهَى بَلْ ذِكْرُ دُوْنِكَ شِرْكٌ فِي سَاحَةِ قُدْسِ رُبُوبِيَّتِكَ وَنَعْتُ غَيْرِكَ ذَنْبٌ عِنْدَ ظُهُوْرِ سُلْطَانِ أُلُوهِيَّتِكَ، لأَنَّ بِالذِّكْرِ يَثْبُتُ الْوُجُودُ تِلْقَاءَ مَدْيَنِ تَوْحِيْدِكَ وَهَذَا شِرْكٌ مَحْضٌ وَبَغْيٌ بَاتٌّ، حِيْنَئِذٍ أَشْهَدُ بِنَفْسِيْ وَرُوْحِيْ وَذَاتِيْ بِأَنَّ مَطَالِعَ قُدْسِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَمَظَاهِرَ وَحْدَانِيَّتِكَ لَوْ يَطِيْرُنَّ بِدَوَامِ سَلْطَنَتِكَ وَبَقَاءِ قَيُّومِيَّتِكَ لَنْ يَصِلُوْا إِلى هَوَآءِ قُرْبِ الَّذِيْ فِيْهِ تَجَلَّيْتَ بِاسْمِ مِنْ أَسْمَاءِ أَعْظَمِكَ، فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ بَدِيْعِ جَلالِكَ فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ مَنِيْعِ إِجْلالِكَ فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ عُلُوِّ سَلْطَنَتِكَ وَسُمُوِّ شَوْكَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ، وَإِنَّ أَعْلَى أَفْئِدَةِ الْعَارِفِيْنَ وَمَا عَرَفُوا مِنْ جَوَاهِرِ عِرْفَانِكَ وَأَبْهَى حَقَائِقِ الْبَالِغِيْنَ وَمَا بَلَغُوْا إِلى أَسْرَارِ حِكْمَتِكَ قَدْ خُلِقَتْ مِنْ رُوْحِ الَّذِي نُفِخَ مِنْ قَلَمِ صُنْعِكَ، وَمَا خُلِقَ مِنْ قَلَمِكَ كَيْفَ يَعْرِفُ مَا قَدَّرْتَ فِيْهِ مِنْ جَوَاهِرِ أَمْرِكَ أَوْ أَنَامِلِ الَّتي كَانَتْ قَيُّوْمَةً عَلَيْهِ وَعَلى مَا فِيْهِ مِنْ رَحْمَتِكَ، وَمَنْ لَمْ يَبْلُغْ إِلى هَذَا الْمَقَامِ فَكَيْفَ يَبْلُغُ إِلى يَدِكَ الَّتي كَانَتْ قَاهِرَةً عَلَى أَنَامِلِ قُوَّتِكَ أَو يَصِلُ إِلى إِرَادَتِكَ الَّتي كَانَتْ غَالِبَةً عَلى يَدِكَ، فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ يَا إِلهِيْ بَعْدَ الَّذِي انْقَطَعَتْ أَفْئِدَةُ الْعُرَفَاءِ عَنْ عِرْفَانِ صُنْعِكَ الَّذِي خَلَقْتَهُ بِإِرَادَتِكَ فَكَيْفَ الصُّعُوْدُ إِلى سَمَوَاتِ قُدْسِ مَشِيْئَتِكَ أَو الْوُرُوْدُ فِي سُرَادِقِ عِرْفَانِ نَفْسِكَ، سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلهِيْ وَسَيَّدِيْ وَمَالِكِيْ وَسُلْطَانِيْ حِيْنَئِذٍ لَمَّا اعْتَرَفْتُ بِعَجْزِيْ وَعَجْزِ الْمُمَكِنَاتِ وَأَقْرَرْتُ بِفَقْرِيْ وَفَقْرِ الْمَوْجُوْدَاتِ أُنَادِيْكَ بِلِسَانِيْ وَأَلْسُنِ كُلِّ مِنْ فِي الأَرَضِيْنَ وَالسَّمَوَاتِ وَأَدْعُوْكَ بِقَلْبِيْ وَقُلُوْبِ مَنْ دَخَلَ فِي ظِلِّ الأَسْمَاءِ وَالصِّفَاتِ بِأَنْ لا تُغْلِقَ عَلَى وُجُوْهِنَا أَبْوَابَ فَضْلِكَ وَإِفْضَالِكَ وَلا تَنْقَطِعَ عَنْ أَرْوَاحِنَا نَسَمَاتُ جُوْدِكَ وَأَلْطَافِكَ وَلا تَشْتَغِلَ قُلُوْبُنَا بِغَيْرِكَ وَلا أَفْئِدَتُنَا بِذِكْرِ سِوَاكَ، فَوَعِزِّتِكَ يَا إِلهِي لَوْ تَجْعَلُنِيْ سُلْطَانًا فِي مَمْلَكَتِكَ وَتُجْلِسُنِيْ عَلَى عَرْشِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَتَضَعُ زِمَامَ كُلِّ الْوُجُوْدِ فِي قَبْضَتِي بِاقْتِدَارِكَ وَتَجْعَلُنِيْ فِي أَقَلَّ مَا تُحْصَى مَشْغُولاً بِذَلِكَ وَغَافِلاً عَنْ بَدَائِعِ ذِكْرِكَ الأَعْلَى فِي اسْمِكَ الأَعْظَمِ الأَتَمِّ الْعَلِيِّ الأَعْلى فَوَعِزَّتِكَ لَنْ تَرْضَى نَفْسِيْ وَلَنْ يَسْكُنَ قَلْبِيْ بَلْ أَجِدُ ذَاتِي فِي تِلْكَ الْحَالَةِ أَذَلَّ مِنْ كُلِّ ذَلِيْلٍ وَأَفْقَرَ مِنْ كُلِّ فَقِيْرٍ، سُبْحَاَنَكَ يَا إِلهِيْ لَمَّا عَرَّفْتَنِيْ هَذَا أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ مَا حَمَلَهُ الأَلْوَاحُ وَمَا جَرى عَلى قَلْبِ أَحَدٍ وَلِسَانِ نَفْسٍ فَلَمْ يَزَلْ كَانَ خَفِيًّا بِخَفاءِ ذَاتِكَ وَمُتَعَالِيًا بِعُلُوِّ نَفْسِكَ بِأَنْ تَرْفَعَ فِي هَذِهِ السَّنَةِ أَعْلامَ نَصْرِكَ وَرَايَاتِ انْتِصَارِكَ لِيُغْنِيَنَّ كُلٌّ بِغَنَائِكَ وَيَسْتَرْفِعُنَّ بِعُلُوِّ سُلْطَانِ رفْعَتِكَ وَيَقُوْمُنَّ عَلى أَمْرِكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْمُهَيْمِنُ الْعَزِيْزُ السُّلْطَانُ.


    Also in: bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    إلهي إلهي تَری ضَعْفِيْ وَذُلِّيْ وَهَوانِيْ بَينَ خَلقِكَ، مَعَ ذلِكَ تَوَكَّلْتُ عَلَيكَ وَقُمْتُ عَلی تَرْويجِ تَعاليمِكَ بَينَ عِبادِكَ الأَقوياءِ مُعْتَمِدًا علی حَولِكَ وَ قُوَّتِكَ، رَبِّ إِنَّ طَيْرًا كَلِيْلَ الجَناحِ أَرادَ أَن يَطِيْرَ في هذَا الفَضاءِ الَّذِی لا يَتناهی، فَكَيفَ يُمكِنُ هذا إِلا بِعَوْنِكَ وَعِنايَتِكَ وَتأييدِكَ وَتوفيقِكَ؟ رَبِّ ارْحَمْ ضَعْفِي وَقَوِّني بِقُدرَتِكَ وَرَبِّ ارْحَمْ عَجْزِي، أَيِّدْنِي بِقُوَّتِكَ وَقُدرَتِكَ، رَبِّ لَو تُؤَيِّدُ بِنَفَثاتِ الرُّوْحِ أَعْجَزَ الوَری لَبَلَغَ المُنی وَتَصَرَّفَ كَيفَ يَشاءُ كَما أَيَّدْتَ عِبادَكَ مِنْ قَبْلُ، وَكانُوا أَعْجَزَ خَلقِكَ وَأَذَلَّ عِبادِكَ وَأَحْقَرَ مَنْ فِي أَرضِكَ وَلكِن بِعَوْنِكَ وَقُوَّتِكَ سَبَقُوا أَجِلاءَ خَلقِكَ وَأَعاظِمَ بَريَّتِكَ، وَكانُوا ذُبابًا فَاسْتَنْسَروا، وَكانُوا قُباعًا فاستبحروا بِفَضلِكَ وَعنايتِكَ، وَأَصْبَحُوا نُجُومًا ساطِعَةً فی أُفُقِ الهُدی، وَطُيُورًا صادِحَةً فی أَيْكَةِ البَقاء، وَأُسُودًا زائِرَةً فی غياضِ العِلم وَالنُّهی، وَحيتانًا سابِحَةً فی بُحُورِ الْحَياةِ بِرَحمَتِكَ الكُبری، إِنَّكَ أَنتَ الكَريمُ القَويُّ العَزيزُ الرّحمنُ الرَّحيمُ.

ع ع


    Also in: bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00094WEA

    اِلهی اِلهی تَری ضَعفی و ذِلّی و هَوانی بَين خَلقک مَع ذلک تَوکَّلتُ عَليک و قُمتُ عُلی تَرويج تَعالِيمک بَين عِبادِک الأَقويا مُعتَمِداً عَلی حُولک و قُوّتک رَبِّ اِنّ طَيراً کَليل الجَناح أَراد أَن يَطير فی هذَا الفَضاء اَلّذی لا يَتناهی فَکَيف يُمکن هذَا الِّا بِعونک و عِنايتک و تأييدک و تُوفيقک رَبِّ ارحِم ضَعفی و قَوّنی بِقدرتک و رَبِّ ارحِم عَجزی أَيّدَنی بِقوّتِک و قُدرَتک رَبِّ لَو تُؤيّد بِنفثاتِ الرُوح اعجز الوَری لِبلغ المَنی و تَصرَّف کَيفَ يشاء کَما أَيّدت عِبادک مِن قَبل و کانُوا أعجز خَلقک و اَذلّ عِبادک و أحقَر مِن فی أَرضک وَلکن بَعونک و قُوّتک سَبَقوا أجلّاء خَلقک  وَأعاظم بَريَّتک و کانُوا ذباباً فَاستَنسِروا و کانُوا قباء فاستَبحروا بِفضلک و عِنايتک و أَصبحوا نُجُوماً ساطِعة فی أُفق الهُدی و طُيوراً صادِحة فی اَيکة البَقاء و اَسوداً زائِرة فی غِياض العِلم و النُهی و حَيتاناً سابِحة فی بُحوُر الحَياة بِرحمَتک الکُبری اِنّک أَنت لِکريم القَويّ العَزيز الرَّحمن الرَّحيم   ع‌ع

" لوح ششم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169BEH

    إلهي إلهي هذا طيرٌ كليل الجناح بطيْءُ الطّيران أيِّدهُ بشديد القوی، حتّی يطيرَ إلی أوجِ الفلاح والنّجاحِ ويُرفرِفَ بكلِّ سرورٍ وانشراحٍ في هذا الفَضاءِ، ويرتفعَ هديرُهُ في كلِّ الأرجاءِ باسمك الأعلی، وتَتَلذَّذَ الآذانُ من هذا النّداءِ وتقرَّ الأعينُ بمشاهدة آياتِ الهدی، ربِّ إنّي فريدٌ وحيدٌ حقيرٌ ليسَ لي ظهيرٌ إلا أنتَ، ولا نصيرٌ إلّا أنت، ولا مجيرٌ إلّا أنت، وَفِّقْني علی خدمتِكَ وأيّدني بجنود ملائكتِكَ، وَانْصُرْني في إعلاء كلمتك وأَنْطِقْني بحكمتِكَ بين بَرِيَّتِكَ، إنّك  مُعين الضُّعفاء ونصير الصُّغراء، وإنّكَ أنتَ المقتدرُ العزيز المختار.  ع ع


    Also in: ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00184KIN

    رَبِّ رَبِّ لَک الحَمدُ و الشُکرُ بِما هَدَيتَنی سَبيل المَلکُوت و سَلکتَ بی هذَا الصراطَ المُستَقيم المَمدُود و نَوَّرتَ بَصَری بَمشاهَدةِ الأَنوار و أِسمعتنی نَغمات طُيور القُدس مِن مَلکُوت الأَسرار و اجتَذبت قَلبی بَمحَبّتک بَين الأَبرار رَبِّ أيّدنی بِروحُ القُدس حَتّی أنادی بِاسمکَ بِين الاَقوام و ابشّر بِظهُور مَلکوتِکَ بين الأنام رَبِّ اِنّی ضَعيف قَوّنی بَقدرتِکَ و سُلطانِکَ و کَليل اللسان اِنطقنی بِذکرکَ و ثنائکَ و ذليل عَزِّزَنی بِالدخولِ فی مَلکُوتِکَ و بَعيد قَرّبنی بَعتَبة رَحمانيَّتکَ رَبِّ اجعَلنی سِراجاً وَهّاجاً و نَجماً بازِغاً و شَجرة مُبارِکة مَشحُونة بِالأثمار  مُظلّلة فی هذِه الديار اِنّکَ اَنتَ العزيز المُقتَدر المُختار. ع ع

" لوح سوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    اِلهی اِلهی هذا طَير کَليل الجَناح بَطئ الطَيران اَيّدهُ بِشديدِ القُوی حَتّی يَطير اِلی اُوج الفَلاح و النِجاح و يَرفرف بِکلِّ سرُور و اِنشراحِ فی هذا الفَضاء و يَرتَفع هَديره فی کُلِّ الاَرجاء بِاسمِک الأَعلی و تَتلذّذ الآذان مِن هَذا النداء و تَقرّ الأَعين بِمشاهدةِ آيات الهُدی رَبِّ اِنّی فَريد وحَيد حَقير لَيس لِی ظَهير اِلّا أنت و لا نَصير الِّا أنت و لا مُجير الِّا أَنت وَفِّقنی عَلی خِدمَتک و أَيِّدنی بِجنُود مَلائِتک و اُنصرنی فی اِعلاء کَلمتِک و اَنطِقنی بِحکمِتک بَين بَريّتک اِنّک مَعين الضُعفا و نَصير الصُغراء و اِنّک أَنت المُقتدر العَزيز المُختار. ع ع.

" لوح چهارم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    اِلهی اِلهی تَرانی مَع ذِلّی و عَدم اِستعدادی و اِقتداری مهتمّاً بِعظائم الاُمُور، قاصِداً لِاعلاء کَلمَتک بين الجُمهُور، نادياً لِنشر تَعاليمک بين العُموم و اِنّی أتوَفّق بِهذا اِلّا أَن يِؤيّدَنی نفثات رُوحُ القُدس و يَنصرنی جُنود مَلکوتِک الاَعلی و تُحيط بی تُوفيقاتِک اَلّتی تَجعَل الذِباب عقاباً و القَطرة بِحوراً و أَنهاراً و الذَرّات شُموُسَاً و أنواراً رَبِّ أيّدنی بُقوّتِک القاهِرة و قُدرَتک النافذة حَتّی يَنطِق لِسانی بِمحامِدک و نُعوتِک بَين خَلقک و يطفح جَنانی بَرحيقِ مَحبّتک و مَعرِفتِک اِنّکَ أنتَ المُقتدر عَلی ما تَشاء و اِنّک عَلی کُلِّ شُیء قَدير ع ع.

" لوح دوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00210BIR

    هُو اللّه

إلهي إلهي تراني مَعَ ذُلّي وعدم استعدادي واقتداري مُهتَمًّا بعظائم الأمور، قاصدًا لاعلاءِ كلمتِكَ بين الْجُمهورِ، ناديًا لنشر تعاليمِكَ بين العموم، وإنّي لا أَتَوَفَّقُ بهذا الّا أَنْ يُؤَيِّدَني نفثاتُ روحِ القُدس، وينصُرَني جُنودُ ملكوتِكَ الأعلی وتُحيطَ بي توفيقاتُكَ الّتي تَجْعَلُ الذُّبابَ عقابًا والقطرةَ بحورًا وأنهارًا والذّرّاتِ شُموسًا وانوارًا، رَبِّ أَيِّدني بقوّتِكَ القاهرةِ وقُدرتِكَ النّافذةِ حتّی ينطقَ لساني بمَحامِدكَ ونُعوتِكَ بينَ خلقِكَ ويطفحَ جناني برحيقِ مَحبّتِكَ ومعرفتِكَ، إنّك أنت المقتدرُ علی ما تشاءُ وإنّك علی كلِّ شيءٍ قديرٌ .



ع ع


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي هؤلاءِ الأَطْفالُ فُرُوعُ شَجَرَةِ الحَياةِ وَطُيُورُ حَدِيقَةِ النَّجَاةِ، لآلِئُ صَدَفِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وَأَوْرَادُ رَوْضَةِ هِدَايَتِكَ. رَبَّنا إِنَّا نُسَبِّحُ بِحَمْدِكَ وَنُقَدِّسُ لَكَ وَنَتَضَرَّعُ إِلَى مَلَكُوتِ رَحَمَانِيَّتِكَ أَنْ تَجْعَلَنا سُرُجَ الهُدَى وَنُجُومَ أُفُقِ العِزَّةِ الأَبَدِيَّةِ بَيْنَ الوَرَى وَعَلِّمْنا مِنْ لَدُنْكَ عِلْمًا يا بهاءُ الأَبْهى.


    Also in: az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ أطْفالٌ رَضِعْنَا مِنْ ثَدْيِ مَحَبَّتِكَ لَبَنَ العِرْفانِ وَدَخَلْنا فِي مَلَكُوتِكَ مُنْذُ نُعُومَةِ الأَظْفارِ وَنَتَضَرَّعُ إِلَيْكَ فِي اللَّيلِ وَالنَّهَارِ. رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدامَنا عَلَى دِينِكَ وَاحْفَظْنا فِي حِصْنِ حِفْظِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ السَّماءِ وَاجْعَلْنا آياتِ الهُدَى وَسُرُجَ التَّقْوى وَأَمْدُدْنا بِمَلائِكَةِ مَلَكُوتِكَ يا رَبَّ الجَبَروتِ وَالكِبْرِياءِ إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB09137

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ أطْفالٌ رَضِعْنَا مِنْ ثَدْيِ مَحَبَّتِكَ لَبَنَ العِرْفانِ وَدَخَلْنا فِي مَلَكُوتِكَ مُنْذُ نُعُومَةِ الأَظْفارِ وَنَتَضَرَّعُ إِلَيْكَ فِي اللَّيلِ وَالنَّهَارِ. رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدامَنا عَلَى دِينِكَ وَاحْفَظْنا فِي حِصْنِ حِفْظِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ السَّماءِ وَاجْعَلْنا آياتِ الهُدَى وَسُرُجَ التَّقْوى وَأَمْدُدْنا بِمَلائِكَةِ مَلَكُوتِكَ يا رَبَّ الجَبَروتِ وَالكِبْرِياءِ إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ.


    Also in: de, en, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB10685

    هو الله

۸  الهي الهي هذه امة من امائك انجذبت بنفحات قدسك واشتعلت بنار محبّتك واستجارت بجوار رحمتك اي ربّ اغرقها في بحرالغفران وادخلها في ظلّ شجرة العفو والاحسان وطهّرها عن وضرالعصيان انّك انت الكريم الرّحمن


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Declaration of the Báb

  
  
    BH01928

    لوح ليلة البعث

الأَقْدَمُ الأَكْبَرُ الأَعْلَى

قَدْ نَطَقَ اللِّسَانُ بِأَعْلَى البَيَانِ وَ نَادَتِ الكَلِمَةُ بِأَعْلَى النِّدَاءِ المُلْكُ للهِ خَالِقِ السَّمَاءِ ومَالِكِ  الأَسْمَاءِ وَلكِنَّ العِبَادَ أَكثَرَهُمْ مِنَ الغَافِلِينَ قَدْ أَخَذَتْ تَرَنُّمَاتُ الرَّحْمنِ مَنْ فِي الإِمْكَانِ وَأَحَاطَ عَرْفُ القَمِيصِ مَمَالِكَ التَّقْدِيسِ وَتَجَلَّى اسْمُ الأَعْظَمُ عَلَى مَنْ فِي العَالَمِ وَلَكنَّ النَّاسَ فِي حِجَابٍ مُبِينٍ. أَنْ يَا قَلَمَ الأَعْلَى غَنِّ عَلَى لَحْنِ الكِبْرِياءِ لأَنَّا نَجِدُ عَرْفَ الوِصَالِ بِمَا تَقَرَّبَ يَوْمُ الَّذِي فِيهِ زُيِّنَ مَلَكُوتُ الأَسْمَاءِ بِطِرَازِ اسْمِنَا العَلِيِّ الأَعْلَى الَّذِي إِذَا ذُكِرَ لَدَى العَرْشِ غَنَّتِ الحُورِيَّاتُ بِبَدَائِعِ النَّغَمَاتِ وَهَدَرَتِ الوَرْقَاءُ بِبَدَائِعِ الأَلْحَانِ وَنَطَقَ لِسَانُ الرَّحْمنِ بِمَا انْجَذَبَ مِنْهُ أَرْوَاحُ المُرْسَلِينَ ثُمَّ أَرْوَاحُ المُخْلِصِينَ ثُمَّ أَرْوَاحُ المُقَرَّبِينَ.

هَذِهِ لَيْلَةٌ طَلَعَ صُبْحُ القِدَمِ  مِنْ أُفُقِ  يَوْمِهَا وَاسْتَضَاءَ العَالَمُ مِنْ أَنوَارِهِ الَّتِي أَشْرَقَتْ مِنْ ذَاكَ الأُفُقِ المُنِيرِ. قُلْ إِنَّهُ  لَيَوْمٌ فِيهِ  أَخَذَ اللهُ  عَهْدَ مَنْ يَنْطِقُ  بِالحَقِّ  إِذْ بَعَثَ مَنْ بَشَّرَ العِبَادَ بِهَذَا النَّبَإِ العَظِيمِ وَفِيهِ ظَهَرَتْ آيَةُ الأَعْظَمُ نَاطِقًا بهَذَا الاسْمِ العَظِيمِ وَانْجَذَبَ فِيهِ المُمْكنَاتُ مِنْ نَفَحَاتِ الآيَاتِ طُوبَى لِمَنْ عَرَفَ مَوْلاهُ وَكانَ مِنَ الفَائِزيِنَ. قُلْ إِنَّهُ لَقِسْطَاسُ الأَعْظَمُ بَيْنَ الأُمَمِ وَبِهِ ظَهَرَتِ المَقَاديِرُ مِنْ لَدُنْ عَلِيمٍ حَكِيمٍ. قَدْ أَسْكَرَ أُولِي الأَلْبَابِ مِنْ رَحيِقِ بَيانِهِ وخَرَقَ الأَحْجَابَ بِسُلْطَانِ اسْمِي المُهَيْمِنِ عَلَى العَالَمِينَ. قَدْ جَعَلَ البَيَانَ وَرَقَةً لِهَذَا الرِّضوَانِ وَ طَرَّزَهَا بِذِكْرِ هَذَا الذِّكْرِ الجَمِيلِ قَدْ وَصَّى العِبَادَ أَنْ لا يَمْنَعُوا أَنْفُسَهُم عَنْ مَشْرِقِ القِدَمِ وَلا يَتَمَسَّكُوا عِنْدَ ظُهُورِهِ بِمَا عِنْدَهُم مِنَ القَصَصِ وَالأَمْثَالِ كذَلِك قُضِيَ  الأَمْرُ فِيمَا ظَهَرَ مِنْ عِنْدِهِ يَشْهَدُ بِذَلِك مَنْ يَنْطِقُ بِالحَقِّ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنَا العَزِيزُ الكَرِيمُ إِنَّ الَّذِينَ أَعْرَضُوا عَنِ الآخِرِ مَا آمَنُوا بِالأَوَّلِ هَذَا مَا حَكَمَ بِهِ مَالِكُ العِلَلِ فِي هَذَا الطِّرَازِ القَويِمِ. قُلْ  إِنَّهُ  بَشَّرَكُمْ بهَذَا الأَصْلِ وَالَّذِينَ  مُنِعُوا بِالفَرْعِ  إِنَّهُمْ مِنَ  المَيِّتِين. إِنَّ الفَرْعَ هُوَ مَا تَمَسَّكُوا بِهِ القَوْمُ وَأَعْرَضُوا عَنِ  اللهِ المَلِكِ العَزِيزِ الحَمِيدِ. قَدْ عُلِّقَ  كُلُّ مَا نُزِّلَ  بِقَبُولِي وَكُلُّ أَمْرٍ بِهَذَا الأَمْرِ المُبْرَمِ المُبِينِ. لَولا نَفْسِي مَا تَكلَّمَ بِحَرْفٍ وَ مَا أَظْهَرَ نَفْسَهُ بَيْنَ السَّموَاتِ وَالأَرَضِينَ. قَدْ نَاحَ فِي أَكثَرِ الأَحْيانِ  لِغُرْبَتِي وَسِجْنِي وَبَلائِي يَشْهَدُ بِذَلِكَ مَا نُزِّلَ  فِي البَيَانِ  إِنْ أَنْتُم مِنَ العَارِفِينَ. إِنَّ القَوِيَّ مَنِ  انْقَطَعَ  بِقُوَّةِ  اللهِ عَمَّا سِوَاهُ وَالضَّعِيفَ مَنْ أَعْرَضَ عَنِ الوَجْهِ إِذْ ظَهَرَ بِسُلْطَانٍ مُبِينٍ. يَا مَلأَ الأَرْضِ اذْكُرُوا اللهَ فِي هَذَا اليَوْمِ الَّذِي فِيهِ نَطَقَ الرُّوحُ وَاسْتَعْرَجَتْ حَقَائِقُ الَّذِينَ خُلِقُوا مِنْ كلِمَةِ  للهِ العَزِيزِ المَنِيعِ. قَدْ قُدِّرَ لِكُلِّ نَفْسٍ أَنْ يَسْتَبشِرَ فِي هَذَا اليَوْمِ وَيَلْبَسَ أَحْسَنَ ثِيَابِهِ وَيُهَلِّلَ رَبَّهُ وَيَشْكُرَهُ بِهَذَا الفَضْلِ العَظِيمِ. طُوبَى لِمَنْ فَازَ بِمُرَادِ اللهِ وَوَيْلٌ لِلْغَافِلِينَ. لَمَّا نُزِّلَ هَذَا اللَّوْحُ فِي هَذَا اللَّيلِ أَحْبَبْنَا أَنْ نُرْسِلَهُ إِلَيْكَ فَضْلاً مِنْ لَدُنَّا عَلَيْكَ لِتَكُونَ مِنَ الشَّاكِرِينَ. إِذَا فُزْتَ بِهِ أَنِ اقْرَأْهُ بَيْنَ الأَحْبَابِ لِيَسمَعُنَّ الكُلُّ  مَا تَكَلَّمَ بِهِ  لِسَانُ  العَظَمَةِ ويَكُونُنَّ مِنَ العَامِلِينَ. كذَلِكَ  اخْتَصَصْنَاكَ وَزَيَّنَّاكَ بِمَا زُيِّنَتْ بِهِ  هَيَاكِلُ  المُخْلِصِينَ. الحَمْدُ للهِ رَ بِّ  العَالَمِينَ.


    Also in: en

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    نَزَّلَهُ عَزَّ كِبْرِيَائُهُ فِي آخِرِ شَهْرِ ٱلصِّيَامِ

بِسْمِ اللهِ ٱلْأَقْدَمِ ٱلْأَقْدَسِ

سُبْحَانَكَ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي أَسْأَلُكَ بِٱلَّذِي أَظْهَرْتَهُ وَجَعَلْتَ ظُهُورَهُ نَفْسَ ظُهُورِكَ وَبُطُونَهُ نَفْسَ بَطُونِكَ، وَبِأَوَّلِيَّتِهِ حُقِّقَ أَوَّلِيَّتُكَ وَبِآخِرِيَّتِهِ ثَبَتَ آخِرِيَّتُكُ وَبِقُدْرَتِهِ وَسُلْطَانِهِ شَهِدَ كُلُّ ذِيْ قُدْرَةٍ بِٱقْتِدَارِكَ وَبِعَظمَتِهِ شَهِدَ كُلُّ ذِي عَظَمَةٍ بِعَظَمَتِكَ وَكِبْرِيَائِكَ وَبِقَيُّومِيَّتِهِ عُرِفَ قَيُّومِيَّتُكَ وَإِحَاطَتُكُ، وَبِمَشِيَّتِهِ ظَهَرَتْ مَشِيَّتُكَ وَبِوَجْهِهِ لَاحَ وَجْهُكَ وَبِأَمْرِهِ ظَهَرَ أَمْرُكَ وَبِآيَاتِهِ مُلِئَتِ ٱلآفَاقُ مِنْ بَدَائِعِ آيَاتِ سَلْطَنَتِكَ وَٱلسَّمَاءُ مِنْ ظُهُورَاتِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَٱلبِحَارُ مِنْ لَآلِئِ قُدْسِ عِلْمِكَ وَحِكْمَتِكَ وَزُيِّنَتِ ٱلأَشْجَارُ بِأَثْمَارِ مَعْرِفَتِكَ، وَبِهِ سَبَّحَكَ كُلُّ شَيءٍ وَتَوَجَّهَ كُلُّ ٱلأَشْيَاءِ إِلَى شَطْرِ رَحْمَانِيَّتِكَ، وَأَقْبَلَ كُلُّ ٱلوُجُوهِ إِلَى بَوَارِقِ أَنْوَارِ وَجْهِكَ وَكُلُّ ٱلنُّفُوسِ إِلَى ظُهُورَاتِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ، مَا أَعْلَى قُدْرَتَكَ وَمَا أَعْلَى سَلْطَنَتَكَ وَمَا أَعْلَى ٱقْتِدَارَكَ وَمَا أَعْلَى عَظَمَتَكَ وَمَا أَعْلَى كِبْرِيَائَكَ ٱلَّذِي ظَهَرَ مِنْهُ وَأَعْطَيْتَهُ بِجُودِكَ وَكرَمِكَ. فَيَا إِلٓهِي أَشْهَدُ بِأَنَّ بِهِ ظَهَرَتْ آيَاتُكَ ٱلكُبْرى وَسَبَقَتْ رَحْمَتُكَ ٱلأَشْياءَ لَوْلَاهُ مَا هَدَرَتِ ٱلوَرْقَاءُ وَمَا غَنَّ عَنْدَلِيْبُ ٱلسَّنآءِ فِي جَبَرُوتِ ٱلقَضَاءِ، وَأَشْهَدُ بِأَنَّ مِنْ أَوَّلِ كَلِمَةٍ خَرَجَتْ مِنْ فَمِهِ وَأَوَّلِ نِدَاءٍ ٱرْتَفَعَ مِنْهُ بِمَشِيَّتِكَ وَإِرَادَتِكَ ٱنْقَلَبَتِ ٱلأَشْيَاءُ كُلُّهَا وَٱلسَّمَاءُ وَمَا فِيهَا وَٱلأَرْضُ وَمَنْ عَلَيهَا، وَبِهَا ٱنْقَلَبَتْ حَقَائِقُ ٱلوُجُودِ وَٱخْتَلَفَتْ وَتَفَرَّقَتْ وَٱنْفَصَلَتْ وَٱئْتَلَفَتْ وَٱجْتَمَعَتْ وَظَهَرَتِ ٱلْكَلِمَاتُ ٱلْتَّكْوِينِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلمُلْك وَٱلْمَلَكُوتِ وَٱلْظُّهُورَاتُ ٱلْوَاحِدِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلْجَبَرُوتِ وَٱلْآيَاتُ ٱلْأَحَدِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلْلَّاهُوتِ، وَبِذَلِكَ ٱلْنِّدَاءِ بَشَّرْتَ ٱلْعِبَادَ بِظُهُورِكَ ٱلأَعْظَمِ وَأَمْرِكَ ٱلأَتَمِّ فَلَمَّا ظَهَرَ ٱخْتَلَفَتِ ٱلأُمَمُ وَظَهَرَ ٱلإِنْقِلَابُ فِي ٱلأَرْضِ وَٱلسَّمَاءِ وَٱضْطرَبَتْ أَرْكَانُ ٱلأَشْيَاءِ، وَبِهِ ظَهَرَتِ ٱلفِتْنَةُ وَفُصِّلَتِ ٱلْكَلِمَةُ وَبِهَا ظَهَرَ ٱلْإِمْتِيَازُ بَيْنَ كُلِّ ذَرَّةٍ مِنْ ذَرَّاتِ ٱلأَشْيَاءِ وَبِهَا سُعِّرَتِ ٱلْجَحِيمُ وَظَهَرَ ٱلْنَّعِيمُ، طوبى لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْكَ فَوَيلٌ لِمَنْ أَعْرَضَ عَنْكَ وَكَفَرَ بِكَ وَبِآيَاتِكَ فِي هَذَا ٱلْظُّهُورِ ٱلَّذِي فِيهِ ٱسْوَدَّتْ وُجُوهُ مَظَاهِرِ ٱلْنَّفْي وَٱبْيضَّتْ وُجُوهُ مَطَالِعِ ٱلإِثْبَاتِ يَا مَالِكَ ٱلْأَسْمَاءِ وَٱلْصِّفَاتِ، وَفِي قَبْضَتِكَ زِمَامُ ٱلمَوْجُوْداتِ عَمَّا خُلِقَ بَينَ ٱلأَرَضِينَ وَٱلسَّمَوَاتِ. فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلٓهِي حَمْدًا حَمِدْتَ بِهِ نَفْسَكَ وَلَا يَعْرِفُهُ أَحَدٌ دُونَكَ وَلَا يُحْصِيهِ نَفْسٌ سِوَاك، أَيْ رَبِّ أَنْتَ ٱلَّذِي عَرَّفْتَنِي نَفْسَكَ فِي أَيَّامٍ فِيْهَا غَفَلَ عِبَادُكَ ٱلَّذِينَ بِٱنْتِسَابِهِمْ إِلَى نَفْسِكَ حَكَمُوا عَلَى مَنْ عَلَى ٱلأَرْضِ وَٱفْتَخَرُوْا عَلَى ٱلأُمَمِ وَإِنِّي يَا إِلٓهِي لَوْ حَكَمْتُ عَلَى شَرْقِ ٱلْأَرْضِ وَغَرْبِهَا وَمَلَكْتُ خَزَائِنَهَا كُلَّهَا وَأَنْفَقْتُ فِي سَبِيلِكَ مَا بَلَغْتُ إِلَى هَذا ٱلمَقَامِ إِلَّا بِحَوْلِكَ وَقُوَّتِكَ، وَلَوْ أَشْكُرُك يَا إِلٓهِي بِدَوَامِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَبَقَاءِ سَلْطَنَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ لَا يُعَادِلُ بِذِكْرٍ مِنَ ٱلأَذْكَارِ ٱلَّتِي عَلَّمْتَنِي بِفَضْلِكَ وَأَمَرْتَنِي بِأَنْ أَدْعُوْكَ وَأَذكُرَكَ بِهِ، فَلَمَّا كَانَ شَأْنُ ذِكْرٍ مِنْ أَذْكَارِك هَذَا فَمَا مَقَامُ مَنْ عَرَفَ نَفْسَكَ وَفَازَ بِلِقَائِكَ وَٱسْتَقَامَ عَلَى أَمْرِكَ؟ وَإِنِّي بِعَينِ ٱلْيَقِينِ رَأَيْتُ وَبِعِلْمِ ٱليَقِينِ أَيْقَنْتُ بِأَنَّكَ لَمْ تَزَلْ كُنْتَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ ٱلمَوْجُوْداتِ وَلَا تَزَالُ تَكُوْنُ مُتَعَالِيًا عَنْ وَصْفِ ٱلمُمْكنَاتِ، لَا يَنْبَغِي لَكَ ذِكْرُ أَحَدٍ إِلَّا ذِكْرُكَ أَوْ ذِكْرُ مِثْلِكَ وَإِنَّكَ كُنْتَ وَلَمْ تَزَلْ وَلَا تَزَالُ مُقَدَّسًا عَنِ ٱلْشِّبْهِ وَٱلمِثْلِ وَمُتَعَالِيًا عَنِ ٱلْكَفْوِ وَٱلْعِدلِ، فَلَمَّا ثَبَتَ تَقْدِيْسُ ذَاتِكَ عَنِ ٱلْمِثْلِيَّةِ وَتَنْزِيْهُ نَفْسِكَ عَنِ ٱلْشِّبْهِيَّةِ يَثْبُتُ بِأَنَّ ٱلذِّكْرَ مِنْ أَيِّ ذَاكِرٍ كَانَ يَرْجِعُ إِلَى نَفْسِهِ وَحَدِّهِ وَلَا يَرْتَقِي إِلَى سُلْطَانِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَمَقَرِّ قُدْسِ عَظَمَتِكَ، فَمَا أَحْلَى ذِكْرَكَ ذَاتَكَ وَوَصْفَكَ نَفْسَكَ، أَشْهَدُ يَا إِلٓهِي بِأَنَّكَ لَا تَزَالُ مَا نَزَّلْتَ عَلَى عِبَادِكَ إِلَّا مَا يُصْعِدُهُمْ إِلَى سَمَاءِ قُرْبِكَ وَمَقَرِّ عِزِّ تَوْحِيدِكَ، وَوَضَعْتَ ٱلْحُدُوْدَ بَينَهُمْ وَجَعَلْتَهَا مَطْلَعَ عَدلِكَ وَمَظْهَرَ فَضْلِكَ بَينَ خَلْقِكَ وَحِصْنَ حِمَايَتِك بَينَ بَريَّتِكَ لِئَلَّا يَظلِمَ أَحَدٌ أَحَدًا فِي أَرْضِكَ، طَوْبى لِمَنْ نَهَى ٱلْنَّفْسَ عَنِ ٱلْهَوى وَٱتَّبَعَ مَا رُقِمَ مِنْ قَلَمِكَ ٱلْأَعْلى حُبًّا لِجَمَالِكَ وَطَلَبًا لِرِضَائِكَ إِنَّهُ مِمَّنْ فَاز بِكُلِّ ٱلْخَيرِ وَٱتَّبَعَ ٱلْهُدَى، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ عَرَّفْتَ نَفْسَكَ عِبَادَكَ وَبَرِيَّتَكَ وَٱجْتَذبْتَ أَفْئِدةَ ٱلْعَارِفِينَ إِلَى مَقَرِّ عِزِّ وَحْدَانِيَّتِكَ وَأَفْئِدَةَ ٱلمُقَرَّبِينَ إِلَى مَطْلَعِ ظُهُورِ فَرْدانِيَّتِك بِأَنْ تُوَفِّقَنِي عَلَى ٱلصِّيَامِ خَالِصًا لِوَجْهِكَ يَا ذاْ ٱلجَلَالِ وَٱلإِكرَامِ. ثُمَّ ٱجْعَلْنِي يَا إِلٓهِي مِنَ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُوْا بِسُنَنِكَ وَحُدُوْدَاتِك خَالِصِينَ لِوَجْهِكَ مِنْ دُوْنِ أَنْ يَكُوْنُوا نَاظِرِينَ إِلَى غَيرِكَ، أُوْلَئِكَ كَانَتْ خَمْرُهُمْ مَا خَرَجَ مِنْ فَمِ مَشِيَّتِكَ الأُوْلَى وَرَحِيقُهُمْ نِدَائَكَ ٱلأَحْلَى وَسَلْسَبِيلُهُمْ حُبَّكَ وَجَنَّتُهُمْ وَصْلَكَ وَلِقَائَكَ لِأَنَّكَ كُنْتَ مَبْدَأَهُمْ وَمُنْتَهَاهُمْ وَغَايَةَ أَمَلِهِمْ وَرَجَائِهِمْ، عَمِيَتْ عَينٌ تَرَى مَا لَا تُحِبُّ وَٱنْعَدمَتْ نَفْسٌ تُرِيد مَا لَا تُرِيدُ، فَيَا إِلٓهِي أَسْئَلُكَ بِنَفْسِكَ وَبِهِمْ بِأَنْ تَقْبَلَ أَعْمَالَنَاَ بِفَضْلِكَ وَعِنَايَتِكَ وَلَوْ أَنَّهَا لَا تَلِيقُ لِعُلُوِّ شَأْنِكَ وَسُمُوِّ قَدْرِكَ يَا حَبِيبَ قُلُوبِ ٱلمُشْتَاقِينَ وَطَبِيبَ أَفْئِدةِ ٱلْعَارِفِينَ، فَأَنْزِلْ عَلَينَا مِنْ سَمَاءِ رَحْمَتِكَ وَسَحَابِ إِفْضَالِكَ مَا يُطَهِّرُنَا عَنْ شَائِبَةِ ٱلنَّفْسِ وَٱلهَوَى وَيُقَرِّبُنَا إِلَى مَظهَرِ نَفْسِكَ ٱلْعَلِيِّ ٱلأَبْهَى وَإِنَّكَ رَبُّ ٱلْآخِرَةِ وَالأُوْلَى وَإِنَّك عَلَى كُلِّ شَيءٍ قَديرٌ، صَلِّ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي عَلَى ٱلنُّقْطةِ ٱلأُوْلَى ٱلَّذِي بِهِ دَارَتْ نُقْطَةُ ٱلْوُجُودِ فِي ٱلْغَيبِ وَٱلشُّهُودِ وَجَعَلْتَهُ مَرْجِعًا لِمَا يَرْجِعُ إِلَيْكَ وَمَظْهَرًا لِمَا يَظْهَرُ مِنْكَ وَعَلَى حُرُوفَاتِهِ مِنَ ٱلَّذِينَ مَا أَعْرَضُوْا عَنْكَ وَٱسْتَقَرُّوْا عَلَى حُبِّكَ وَرِضَائِكَ وَعَلَى ٱلَّذِينَ هُمْ ٱسْتُشْهِدُوا فِي سَبِيلِكَ بِدَوَامِ نَفْسِكَ وَبَقَاءِ ذَاتِكَ وَإِنَّك أَنْتَ ٱلغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ، ثُمَّ أَسْئَلُكَ يَا إِلٓهِي بِٱلَّذِي بَشَّرْتَنَا بِهِ فِي كُلِّ أَلْوَاحِكَ وَكُتُبِكَ وَزُبُرِك وَصُحُفِكَ وَبِهِ ٱنْقَلَبَ مَلَكُوْتُ ٱلأَسْمَاءِ وَظَهَرَ مَا سُتِرَ فِي صُدُورِ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوْا ٱلنَّفْسَ وَٱلْهَوَى بِأَنْ تَجْعَلَنَا ثَابِتِينَ عَلَى حُبِّهِ وَمُسْتَقِيمِينَ عَلَى أَمْرِهِ وَمَوَالِي لِأَوْلِيَائِهِ وَأَعَادِيَ لِأَعْدَائِهِ، ثُمَّ ٱحْفَظنَا يَا إِلٓهِي مِنْ شَرِّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوْا بِلِقَائِكَ وَأَعْرَضُوْا عَنْ وَجْهِكَ وَأَرَادُوْا قَتْلَ مَظْهَرِ نَفْسِكَ يَا إِلٓهِي وَسَيِّدِي تَعْلَمُ بِأَنَّهُمْ ضَيَّعُوْا أَمْرَكَ وَهَتَكُوْا سِتْرَ حُرْمَتِكَ بَينَ بَرِيَّتِكَ وَتَمَسَّكُوا بِأَعْدَائِكَ تَضْيِيْعًا لِأَمْرِكَ وَبَغْيًا عَلَى نَفْسِكَ، أَي رَبِّ خُذْهُمْ بِقَهْرِكَ وَقُوَّتِكَ ثُمَّ ٱهْتِكَ مَا سُتِرَ بِهِ عُيُوبُهُمْ وَشَقْوَتُهُمْ لِيَظْهَرَ مَا فِي صُدُوْرِهِمْ عَلَى أَهْلِ مَمْلَكَتِكَ يَا مُنْزِلَ ٱلْنِّقَمِ وَخَالِقَ ٱلأُمَمِ وَسَابِغَ ٱلْنِّعَمِ لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلعَزيز ٱلْكرِيمُ.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    صَلاةُ المَيِّت



يا إِلهِي هَذا عَبْدُكَ وَابْنُ عَبْدِكَ الَّذِيْ آمَنَ بِكَ وَبِآياتِكَ وَتَوَجَّهَ إِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَنْ سِواكَ إِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، أَسْئَلُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِأَنْ تَعْمَلَ بِهِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ إِفْضالِكَ وَتُدخِلَهُ فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.

بعد تلاوة كلّ تكبيرة "الله أبهى" يجب تلاوة كلّ من الأذكار الستة، تسع عشرة مرّة.

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ عابِدُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ساجِدُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ قانِتُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ذاكرُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ شاكرُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ صابِرُونَ

وفِي النِّساءِ يَقُولُ هذِهِ أَمَتُكَ وَابْنَةُ أَمَتِكَ إِلى آخِرِه.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    هُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ

يَا إِلَهَ ٱلْرَّحْمَنِ وَٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى ٱلْإِمْكَانِ تَرى عِبَادك وَأَرِقَّائَكَ ٱلَّذِينَ يَصُوْمُوْنَ فِي ٱلْأَيَّامِ بِأَمْرِك وَإِرَادَتِكَ وَيَقُوْمُوْنَ فِي ٱلْأَسْحَارِ لِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ رَجَاءَ مَا كُنِزَ فِي كَنَائِزِ فَضْلِكَ وَخَزَائِنِ جُوْدِكَ وَكَرَمِكَ. أَسْأَلُكَ يَا مَنْ بِيَدِكَ زِمَامُ ٱلْمُمْكِنَاتِ وَفِي قَبْضَتِكَ مَلَكُوْتُ ٱلْأَسْمَاءِ وَٱلصِّفَاتِ بِأَنْ لَا تَحْرِمَ عِبَادَكَ عَنْ أَمْطَارِ سَحَابِ رَحْمَتِكَ فِي أَيَّامِكَ وَلَا تَمْنَعَهُمْ عَنْ رَشَحَاتِ بَحْرِ رِضَائِكَ. أَيْ رَبِّ قَد شَهِدَتِ ٱلْذَّرَّاتُ بِقُدْرَتِكَ وَسُلْطَانِكَ وَٱلْآيَاتُ بِعَظَمَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ فَٱرْحَمْ يَا إِلَهَ ٱلْعَالَمِ وَمَالِكَ ٱلْقِدَمِ وَسُلْطَانَ ٱلْأُمَمِ عِبَادَكَ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُواْ بِحَبْلِ أَوَامِرِكَ وَخَضَعُواْ عِنْدَ ظُهُوْرَاتِ أَحْكَامِكَ مِنْ سَمَاءِ مَشِيَّتِكَ أَيْ رَبِّ تَرَى عُيُوْنَهُمْ نَاظِرَةً إِلَى أُفُقِ عِنَايَتِكَ وَقُلُوْبَهُمْ مُتَوَجِّهَةً إِلَى بُحُوْرِ أَلْطَافِكَ وَأَصْوَاتَهُمْ خَاشِعَةً لِنِدَائِكَ ٱلْأَحْلَى ٱلَّذِي ٱرْتَفَعَ مِنَ ٱلْمَقَامِ ٱلْأَعْلَى بِٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى أَيْ رَبِّ فَٱنْصُرْ أَحِبَّتَكَ ٱلَّذِينَ نَبَذُواْ مَا عِنْدَهُمْ رَجَاءَ مَا عِنْدَكَ وَأَحَاطَتْهُمُ ٱلْبَأْسَاءُ وَٱلْضَّرَّاءُ بِمَا أَعْرَضُواْ عَنَ ٱلْوَرَى وَأَقْبَلُواْ إِلَى ٱلْأُفُقِ ٱلْأَعْلَى. أَيْ رَبِّ أَسْأَلُكَ بِأَنْ تَحْفَظَهُمْ مِنْ شُئُوْنَاتِ ٱلْنَّفْسِ وَٱلْهَوَى وَتُؤَيِّدَهُمْ عَلَى مَا يَنْفَعُهُمْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلْأُوْلَى. أَيْ رَبِّ أَسْأَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلْمَكْنُوْنِ ٱلْمَخْزُوْنِ ٱلَّذِي يُنَادِي بِأَعْلَى ٱلْنِّدَاءِ فِي مَلَكُوْتِ ٱلْإِنْشَاءِ وَيَدْعُوا ٱلْكُلَّ إِلَى سِدْرَةِ ٱلْمُنْتَهَى وَٱلْمَقَامِ ٱلْأَقْصَى بِأَنْ تُنْزِلَ عَلَينَا وَعَلَى عِبَادِكَ مِنْ أَمْطَارِ سَحَابِ رَحْمَتِكَ لِيُطَهِّرَنَا عَنْ ذِكْرِ غَيْرِكَ وَيُقَرِّبَنَا إِلَى شَاطِئِ بَحْرِ فَضْلِكَ. أَيْ رَبِّ فَٱكْتُبْ لَنَا مِنْ قَلَمِكَ ٱلْأَعْلَى مَا يُبْقِي بِهِ أَرْوَاحُنَا فِي جَبَرُوْتِكَ وَأَسْمَائُنَا فِي مَلَكُوْتِكَ وَأَجْسَادُنَا فِي كَنَائِزِ حِفْظِكَ وَأَجْسَامُنَا فِي خَزَائِنِ عِصْمَتِكَ إِنَّك أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى مَا كَانَ وَمَا يَكُوْنُ. لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْمُهَيمِنُ ٱلْقَيُّوْمُ. أَيْ رَبِّ تَرَى أَيَادِي ٱلرَّجَاءِ مُرْتَفِعَةً إِلَى سَمَاءِ جُوْدِكَ وَكرَمِكَ أَسْأَلُكَ بِأَنْ لَا تُرْجِعَهَا إِلَّا بِكُنُوْز عَطَائِكَ وَإِحْسَانِكَ. أَيْ رَبِّ فَٱكْتُبْ لَنَا وَلِآبَائِنَا وَاُمَّهَاتِنَا كَلِمَةَ ٱلْغُفْرَانِ ثُمَّ ٱقْضِ لَنَا مَا أَرَدْنَاهُ مِنْ طَمْطَامِ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ ثُمَّ ٱقْبَلْ مِنَّا يَا مَحْبُوْبَنَا مَا عَمِلْنَاهُ فِي سَبِيلِك. إِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْمُتَعَالِيُّ ٱلْفَرْدُ ٱلْوَاحِدُ ٱلْغَفُوْرُ ٱلْعَطُوْفُ.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB07850

    هو العفو الغفور

٥  الّلهمّ يا غافر الذّنوب وكاشف الكروب ويا عفو ويا غفور انّي ابسط اليك أكفّ الدّعاء متضرّعا الی حضرة رحمانيّـتك ان تغفر لأمَتِك المتصاعدة الی مقعد صدق رحمتك ومغفرتك اي ربّ ظلّل عليها غمام الفضل والاحسان واغرقها في بحار العفو والغفران وادخلها في حظيرة القدس فردوس الجنان انّك انت العزيز الرّؤف الكريم الرّحمان


    Also in: am, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  




  Detachment

  
  
    BH09508

    سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي أَسْئَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ مِنْهُ تَمَوَّجَ فِي كُلِّ قَطْرَةٍ بُحُورُ رَحْمَتِكَ وَأَلْطَافِكَ، وَظَهَرَ فِي كُلِّ ذَرَّةٍ أَنْوارُ شَمْسِ مَكْرُمَتِكَ وَمَواهِبِكَ، بِأَنْ تُزَيِّنَ كُلَّ نَفْسٍ بِطِرازِ حُبِّكَ لِئَلا يَبْقَى أَحَدٌ فِي أَرْضِكَ إِلاَّ وَيَكُونُ مُقْبِلاً إِلَيْكَ وَمُنْقَطِعًا عَمَّنْ سِواكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ يا إِلهِي قَبِلْتَ كُلَّ الضَّرَّاءِ لِمَظْهَرِ نَفْسِكَ لِيَصِلُنَّ عِبادُكَ إِلى ذُرْوَةِ فَضْلِكَ وَما قَدَّرْتَ لَهُمْ فِي أَلْواحِ القَضآءِ بِجُودِكَ وَأَلْطافِك، فَوَعِزَّتِكَ لَوْ يَفْدُونَ فِي كُلِّ حِينٍ أََنْفُسَهُمْ فِي سَبِيلِكَ لَيَكُونُ قَلِيلاً عِنْدَ عَطَاياكَ، إِذًا أَسْئَلُكَ بِأَنْ تَجْعَلَهُمْ راغِبينَ إِلَيْكَ وَمُقْبِلِينَ إِلى شَطْرِ رِضاكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشآءُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ المُتَعالِ العَزِيزُ الغَفَّارُ، ثُمَّ اقْبَلْ يا إِلهِي مِنْ عَبْدِكَ ما ظَهَرَ مِنْهُ حُبًّا لِنَفْسِكَ، ثُمَّ اسْتَقِمْهُ عَلَى كَلِمَتِكَ العُلْيَا، ثُمَّ أَنْطِقْهُ بِثَنآءِ نَفْسِكَ وَاحْشُرْهُ مَعَ المُقَرَّبِينَ مِنْ بَرِيَّتِكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ الَّذِيْ فِي قَبْضَتِكَ مَلَكُوتُ كُلِّ شَيْءٍ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ المُخْتارُ.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    الهی الهی

لا تبعد عنّي لانّ الشّدائد بكلّها أحاطتني * الهی الهی لا تدعني بنفسی لانّ المكاره بأسرها أخذتني و من زلال ثدی عنايتك فاشربني لانّ الاعطاش بأتمّها أحرقتني و في ظلّ جناحی رحمتك فاظللني لانّ الاعداء بأجمعها أرادتنی و عند عرش العظمة تلقاء تظهّر آيات عزّك فاحفظني لانّ الذّلّة بأكملها مسّتنی و من أثمار شجرة أزليّتك فاطعمني لانّ الضّعف بألطفها قرّبتني و من كؤوس السّرور من أيادی رأفتك فارزقني لأنّ الهموم بأعظمها أخذتني و من سنادس سلطان ربوبيّتك فاخلعني لانّ الافتقار بجوهرها عرّتني و عند تغنّی ورقاء صمديّتك فأرقدنی لانّ البلايا بأكبرها وردتنی و فی عرش الاحديّة عند تشعشع طلعة الجمال فأسكنّی لانّ الاضطراب بأقومها أهلكتني و في أبحر الغفريّة تلقاء تهيّج حوت الجلال فاغمسني لانّ الخطايا بأطودها أماتتني*


    Also in: af, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05771

    هُوَ اللهُ تَعَالى شأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدارُ

إِلهِي إِلهِي، أَشْكُرُكَ فِي كُلِّ حالٍ وَأَحْمَدُكَ فِي جَمِيعِ الأَحْوالِ. فِي النِّعْمَةِ أَلْحَمْدُ لَكَ يا إِلهَ العَالَمِينَ. وَفِي فَقْدِها الشُّكْرُ لَكَ يا مَقْصُودَ العَارِفينَ. فِي البَأْساءِ لَكَ الثَّناءُ يا مَعْبُودَ مَنْ فِي السَّمواتِ وَالأَرَضِينَ وَفِي الضَّرَّاءِ لَكَ السَّناءُ يا مَنْ بِكَ انجَذبَتْ أَفْئِدَةُ المُشْتاقِينَ. فِي الشِّدَّةِ لَكَ الحَمْدُ يا مَقْصُودَ القاصِدِين وَفِي الرَّخَاءِ لَكَ الشُّكْرُ يا أَيُّها المَذْكُورُ فِي قُلُوبِ المُقَرَّبِينَ. فِي الثَّرْوَةِ لَكَ البَهاءُ يا سَيِّدَ المُخْلِصِينَ وَفِي الفَقْرِ لَكَ الأَمْرُ يا رَجَاءَ المُوحِّدِينَ. في الفَرَحِ لَكَ الجَلالُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ وَفِي الحُزْنِ لَكَ الجَمَالُ يا لا إِله إِلاّ أَنْتَ. فِي الجُوعِ لَكَ العَدْلُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ وَفِي الشَّبَعِ لَكَ الفَضْلُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. فِي الوَطَنِ لَكَ العَطَاءُ يا لا إِلهَ إِلا أَنتَ وفي الغُرْبَة لَكَ القَضَاءُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. تَحْتَ السَّيْفِ لَكَ الإِفْضالُ يا لا إِلهَ إِلا أَنْتَ وَفِي البَيْتِ لَكَ الكَمَالُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ.فِي القَصْرِ لَكَ الكَرَمُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. وَفِي التُّرَابِ لَكَ الجُودُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. فِي السِّجْنِ لَكَ الوَفاءُ يا سَابِغَ النِّعَمِ وَفِي الحَبْسِ لَكَ البَقاءُ يا مالِكَ القِدَمِ لَكَ العَطَاءُ يا مَولَى العَطَاءِ وسُلْطانَ العَطَاءِ وَمالِكَ العَطَاءِ. أَشْهَدُ أَنَّكَ مَحْمُودٌ فِي فِعْلِكَ يا أَصْلَ العَطَاءِ ومُطَاعٌ في حُكْمِكَ يا بَحْرَ العَطاءِ ومَبدَأَ العَطَاءِ ومَرجِعَ العَطَاءِ.


    Also in: bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    هُوَ اللهُ

رَبِّ رَبِّ نَحْنُ فُقَرَاءُ وَأَنْتَ الغَنِيُّ الكَرِيمُ ونَحْنُ عُجَزَاءُ وأَنْتَ القَوِيُّ القَدِيرُ ونَحْنُ أَذِلاَّءُ وأَنْتَ العَزِيزُ الجَلِيلُ. أيِّدْنا على عُبُودِيَّةِ عَتَبَةِ قُدْسِكَ وَوَفِّقْنا عَلَى عِبَادَتِكَ فِي مَشَارِقِ ذِكْرِكَ وَقَدِّرْ لَنا نَشْرَ نَفَحَاتِ قُدْسِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَاشْدُدْ أُزُورَنا عَلَى خِدْمَتِكَ بَيْنَ عِبادِكَ حَتَّى نَهْدِيَ الأُمَمَ إِلَى اسْمِكَ الأَعْظَمِ وَنَسُوقَ المِلَلَ إِلَى شَاطِئِ بَحْرِ أَحَدِيَّتِكَ الأَكْرَمِ. أَيْ رَبِّ نَجِّنا مِنْ عَلائِقِ الخَلائِقِ وَالخَطِيئاتِ السَّوابِقِ وَالبَلِيَّاتِ اللَّواحِقِ حَتَّى نَقُومَ عَلَى إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ بِكُلِّ رَوْحٍ وَرَيْحانٍ وَنَذْكُرَكَ فِي آنَاءِ اللَّيْلِ وَالنَّهارِ وَنَدْعُوَ الكُلَّ إِلَى الهُدَى وَنَأْمُرَ بِالتَّقْوَى وَنُرَتِّلَ آياتِ تَوْحِيدِكَ بَيْنَ مَلإِ الإِنْشاءِ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ، لا إِلهَ إلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ القَدِيرُ. (ع ع)


    Also in: bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00015SUF

    قُلِ اللهُ يَكْفِي عَنْ كُلِّ شَيْءٍ وَلا يَكْفِي عَنِ اللهِ رَبِّكَ مِنْ شَيْءٍ لا فِي السَّموَاتِ وَلا فِي الأَرْضِ وَلا بَيْنَهُمَا إِنَّهُ كانَ عَلاَّمًا كافِيًا قَدِيرًا.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    هو الابهی

۱۰  الهي وغفّار ذنوبي انّي اتوسّل اليك واتضرّع بين يديك واتـشبّث بذيل غفرانك وابتهل الی ملكوت عفوك واحسانك ان تـشمل عبدك الذّي صعد اليك ووفد عليك بلحظات اعين رحمانيّـتك وتخوض به في بحار مغفرتك بسلطان فردانيّـتك وتجعله مكلّلا باكليل الصّفح بموهبة ربّانيتك ومنوّر الوجه بعفوك وغفرانك في رفيقك الاعلی يا ربّي الابهی اي ربّ هذا ضيفك عامله برحمتك الكبری وادخله في جوار الطافك يا راحم من في الارض والسّماء انّك انت الغّفور الرّحمن الرّحيم والبهاء عليه من حضرة قيوميّـتك يا ربّي الكريم وغافر الذّنب العظيم


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    هُوَ المُهَيْمِنُ عَلَى الأَسْمَاءِ

إِلهِي إِلهِي كَيْفَ أَخْتَارُ النَّوْمَ وعُيُونُ مُشْتاقِيكَ سَاهِرَةٌ في فِراقِكَ، وكَيْفَ أَسْتَرِيحُ عَلَى الفِراشِ وأَفْئِدَةُ عَاشِقِيكَ مُضْطَرِبَةٌ مِنْ هَجْرِكَ. أَيْ رَبِّ أَوْدَعْتُ رُوحِي وَذَاتِي فِي يَمِينِ اقْتِدارِكَ وأَمانِكَ، وأَضَعُ رَأْسِي عَلى الفِراشِ بِحَولِكَ وأَرْفَعُ عَنْهُ بِمَشيئَتِكَ وإِرادَتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الحَافِظُ الحارِسُ المُقتَدِرُ القَدِيرُ. وعِزَّتِكَ لا أُرِيدُ مِنْ النَّوْمِ وَلا مِنَ اليَقْظَةِ إِلاَّ ما أَنْتَ تُريدُ. أَنا عَبْدُكَ وفي قَبْضَتِكَ، أَيِّدْنِي عَلَى ما يتَضَوَّعُ بِهِ عَرْفُ رِضَائِكَ. هذا أَمَلِي وأَمَلُ المُقَرَّبِينَ ، الحَمْدُ لَكَ يا إِلهَ العَالَمِينَ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    هو الله

٤  الّلّهم يا رجائي وغاية منائي انّ ورقة خضلة نضرة ريّانة من رشحات سحاب رحمتك قد اصفرّت في ايكة الدّنيا وتمنّت ان تجعلها مخضرّة في عالم البقاء طرية لطيفة مدهامّة في الجنة العلياء ربّ انّها كانت آية حبّك بين الامآء وقبسة ملتهبة بحرارة محبّتك بين النّساء وما برحت تذكرك بصميم فؤادها في اللّيالي اللّيلاء تـتمّنی عتبة قدسك مجلّلة بالعفو والعطاء فرجعت اليك مطمئنة راضية مرضيّة آملة دخول جنتك الغّناء وخلود حديقة الغلباء ربّ اعف عن الخطأ واغفر لها بفضلك واجرها في جوار رحمتك الكبری انّك انت الكريم انّك انت الرّحمن الرّحيم


    Also in: bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    هو الله

۱۲  ربّ ورجائي انّي اتضرّع الی ملكوت رحمانيّـتك ان تغفر لعبدك المتصاعد اليك المتذلّل بباب احديّـتك المنكسر الی غرّة الوهيّتك ربّ ظلّل عليه غمام الغفران واغرقه في بحر العفو والاحسان وطهّره من وضر العصيان انّك انت الكريم الرّحيم الرّحمن ربّ انّه استعرج الی جوار رحمتك وطار الی ملكوت موهبتك فأكرم مثواه وانزله نزلا اعددته لخيرة خلقك واعزّة صفوتك انّك انت الرّؤف البّر العطوف الحنون العفو الودود والمنّان


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    الأَقْدَمُ الأَعْظَمُ

سُبْحَانَكَ يا إِلهِي تَعْلَمُ بَلائِي وَمَا وَرَدَ عَلَيَّ مِنْ الَّذِينَ طَافُوا حَوْلِي مِنْ العِبَادِ الَّذِينَ كَفَرُوا بِآياتِكَ الكُبْرَى وأَعْرَضُوا عَنْ طَلْعَتِكَ النَّوْرَاءِ، وعِزَّتِكَ قَدْ بَلَغَتِ البَلايا إِلى مَقَامٍ لا تُحْصَى ولا تَجْرِي مِنْ قَلَمِ الإِنْشاءِ، أَسْأَلُكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وفَاطِرَ الأَرْضِ والسَّماءِ، بِأَنْ تُؤَيَّدَنِي عَلى شَأْنٍ لا يَمنَعُنِي شَيْءٌ عَنْ ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَلا يَشْغَلُنِي أَمْرٌ عَمَّا أَمَرْتَنِي بِهِ فِي أَلْواحِكَ بِحَيْثُ أَقُومُ عَلَى أَمْرِكَ عَلَى شَأْنٍ أُعَرِّي رَأْسِي وأَطْلُعُ مِنَ البَيْتِ صَائِحًا باسْمِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَنَاطِقًا بِذِكْرِكَ بَيْنَ عِبَادِكَ. وَما قَضَيْتُ ما قَضَيْتَ، وَما أدَّيتُ ما كَتَبْتَ يَجْتَمِعُ عَليَّ أَشْرارُ بَرِيَّتِكَ وَيَفْعَلُونَ ما يَشاؤُونَ فِي سَبِيلِكَ. أَيْ رَبِّ أَنا المُشْتاقُ فِي حُبِّكَ بِمَا لا يَشْتاقُهُ أَحَدٌ، هذا جَسَدِي بَيْنَ يَدَيْكَ وَرُوحِي تِلْقَاءَ وَجْهِكَ، فَافْعَلْ بِهِمَا ما شِئْتَ لإِعْلاءِ كَلِمَتِكَ وَإِبْرازِ مَا كُنِزَ فِي خَزائِنِ عِلْمِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقتَدِرُ عَلى ما تَشاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ المُهَيمِنُ عَلى ما تُرِيدُ.


    Also in: az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

قُلْ إِلهِي إِلهِي، فَرِّجْ هَمِّي بِجُودِكَ وعَطَائِكَ، وأَزِلْ كُرْبَتِي بِسَلْطَنَتِكَ واقْتِدَارِكَ. تَرانِي يا إِلهِي مُقْبِلاً إِليكَ حينَ إِذْ أَحاطَتْ بِيَ الأَحْزَانُ مِنْ كُلِّ الجِّهَاتِ. أَسأَلُكَ يا مَالِكَ الوُجُودِ والمُهَيْمِنَ على الغَيْبِ والشُّهُودِ، باسْمِكَ الَّذي بِهِ سَخَّرْتَ الأَفْئِدَةَ والقُلُوبَ وبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وإِشْراقاتِ أَنْوارِ نيِّرِ عَطَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِنَ الَّذينَ ما مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ التَّوجُّهِ إِلَيْكَ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَفاطِرَ السَّماءِ، أَيْ رَبِّ تَرَى ما وَرَدَ عَلَيَّ فِي أَيَّامِكَ، أَسأَلُكَ بِمَشْرِقِ أَسْمَائِكَ ومَطْلِعِ صِفَاتِكَ أنْ تُقَدَّرَ لِي ما يَجْعَلُنِي قَائِمًا علىخِدْمَتِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ وبِالإِجَابَةِ جَدِيرٌ. ثُمَّ أَسْأَلُكَ في آخِرِ عَرْضِي بِأنْوارِ وَجْهِكَ أَنْ تُصْلِحَ أُمُورِي وتَقْضِي دَيْنِي وَحَوائِجِي إِنَّكَ أَنْتَ الّذي شَهِدَ كُلُّ ذِي لِسَانٍ بقُدْرَتِكَ وقُوَّتِكَ، وذِي دِرَايَةٍ بِعَظَمَتِكَ وسُلْطانِكَ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ السَّامِعُ المُجِيبُ.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    إِلهِي تَرَانِي مُنْقَطِعًا إِلَيْكَ وَمُتَمسِّكًا بِكَ فَاهْدَنِي فِي الأُمُورِ ما يَنْفَعُنِي لِعِزِّ أَمْرِكَ وعُلُوِّ مَقَامِ أحِبَّائِكَ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    هُوَ الأَبْهَى

أَيْ رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدَامَنا عَلَى صِراطِكَ وقَوِّ قُلُوبَنَا عَلَى طَاعِتَكَ وَوَجِّهْ وُجُوهَنَا لِجَمالِ رَحْمانِيَّتِكَ وَاشْرَحْ صُدُورَنا بِآَياتِ وَحْدَانِيَّتِكَ وَزَيِّنْ هَياكِلَنا بِرِدَاءِ العَطَاءِ وَاكْشِفْ عَنْ بَصَائِرِنا غَشَاوَةَ الخَطَاءِ وَأَنِلْنا كَأْسَ الوَفَاءِ حَتَّى تَنْطَلِقَ أَلْسِنَةُ الحَقَائِقِ الذَّاتِيَّةُ بِالثَّنَاءِ فِي مَشَاهِدِ الكِبْرياءِ، وَتَجَلَّ يا إِلهِي عَلَيْنا بِالخِطَابِ الرَّحْمَانِيِّ والسِّرِّ الوِجْدانِيِّ حَتَّى تُطْرِبَنا لَذَّةُ المُنَاجَاةِ، المُنَزَّهَةِ عَنْ هَمْهَمَةِ الحُرُوفِ والكَلِماتِ، المُقَدَّسَةِ عَنْ دَمْدَمَةِ الأَلْفَاظِ والأَصْواتِ، حَتَّى تَسْتَغْرِقَ الذَّواتُ فِي بَحْرٍ مِنْ حَلاوَةِ المُنَاجَاةِ وتُصْبِحَ الحَقَائِقُ مُتَحَقِّقَةً بِهُوِيَّةِ الفَنَاءِ والانْعِدَامِ عِنْدَ ظُهُورِ التَّجَلِّياتِ. أَيْ رَبِّ هَؤُلاءِ عِبَادٌ ثَبَتُوا عَلَى عَهْدِكَ وَمِيثَاقِكَ وَتَمَسَّكُوا بِعُرْوَةِ الاسْتِقَامَةِ فِي أَمْرِكَ. وَتَشَبَّثُوا بِذَيْلِ رِدَاءِ كِبْرِيائِكَ. أَيْ رَبِّ أَيِّدْهُمْ بِتَأْييدَاتِكَ وَوَفِّقْهُمْ بِتَوْفِيقَاتِكَ وَاشْدُدْ أَزْرَهُمْ عَلَى طَاعَتِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ العَزِيزُ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    إلهي إلهي تراني والهاً مُنجذبًا إلی ملكوتك الأبهی ومُشتعلاً بنارِ محبّتِكَ بينَ الوری ومُناديًا بملكوتكَ في هذه الدّيار الشّاسعةِ الأَرجاءِ، مُنقطعاً عمّا سِواكَ مُتوَكِّلاً عليكَ تاركًا الرَّاحةَ والرَّخاءَ بعيدًا عنِ الأوطانِ هائمًا في هذه البُلدانِ غريبًا طريحًا علی التّرابِ خاضعًا إِلی عَتبتِكَ العُليا خاشِعًا إِلی جبروتِكَ العُظمی مُناجيًا في جُنْحِ اللّيالي وبطون الأَسْحار مُتضرِّعًا مُبتهِلاً في الْغُدُوِّ والآصالِ، حتّى تُؤَيِّدَني علی خدمةِ أمرِكَ ونشرِ تعاليمِكَ وإعلاءِ كلمتِكَ في مشارقِ الأرضِ ومغاربِها. رَبِّ اشدُدْ أَزْرِي وَوَفِّقْني علی عبوديّتِكَ بكُلِّ القوی ولا تتركْنِي فريدًا وحيدًا في هذه الدّيار. رَبِّ آنِسْني في وَحْشتي وجالِسْني في غُربتي إنّكَ أنتَ المُؤَيِّدُ لِمَنْ تشاء علی ما تشاء وإنّكَ أنتَ القويُّ القديرُ.  ع ع


    Also in: af, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    بِسْمِ اللهِ الأَقْدَسِ

سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي، أَسْأَلُكَ بِأَصْفِيَائِكَ وَأُمَنَائِكَ وَبِالَّذِي جَعَلْتَهُ خَاتَمَ أَنْبِيَائِكَ وسُفَرَائِكَ أَنْ تَجْعَلَ ذِكْرَكَ مُؤْنِسِي وَحُبَّكَ مَقْصَدِي وَوَجْهَكَ مَطْلَبِي وَاسْمَكَ سِراجِي وَما أَرَدْتَهُ مُرادِي وَما أَحْبَبْتَهُ مَحْبُوبِي. أَيْ رَبِّ أَنا العَاصِي وأَنْتَ الغَافِرُ، لَمَّا عَرَفْتُكَ سَرُعْتُ إِلى ساحَةِ عِزِّ عِنَايَتِكَ. أَيْ رَبِّ فَاغْفِرْ لِي جَرِيرَاتِي الَّتي مَنَعَتْنِي عَنِ السُّلُوكِ فِي مَنَاهِجِ رِضَائِكَ وَالوُرُودِ فِي شَاطِئِ بَحْرِ أَحَدِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ لا أَجِدُ دُونَكَ مِنْ كَرِيمٍ لأَتَوَجَّهَ إِلَيهِ وَلا سِواكَ مِنْ رَحِيمٍ لأَستَرحِمَ مِنْهُ. أَسأَلُكَ أَنْ لا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ فَضْلِكَ وَلا تَمْنَعَنِي عَنْ سَحَابِ جُودِكَ وكَرَمِكَ. أَيْ رَبِّ قَدِّرْ لِي ما قَدَّرْتَهُ لأَولِيائِكَ ثُمَّ اكْتُبْ لِي ما كَتَبْتَهُ لأَصْفِيَائِكَ. لَمْ يَزَلْ كَانَ طَرْفِي ناظِرًا إِلى أُفُقِ عِنَايَتِكَ وَعَيْنِي مُتَوَجِّهَةً إِلَى شَطْرِ أَلْطافِكَ، فَافْعَلْ بِي ما أَنْتَ أَهْلُهُ لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيْزُ المُسْتَعَانُ.


    Also in: af, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08855

    هو الابهی

۱۰  الهي وغفّار ذنوبي انّي اتوسّل اليك واتضرّع بين يديك واتـشبّث بذيل غفرانك وابتهل الی ملكوت عفوك واحسانك ان تـشمل عبدك الذّي صعد اليك ووفد عليك بلحظات اعين رحمانيّـتك وتخوض به في بحار مغفرتك بسلطان فردانيّـتك وتجعله مكلّلا باكليل الصّفح بموهبة ربّانيتك ومنوّر الوجه بعفوك وغفرانك في رفيقك الاعلی يا ربّي الابهی اي ربّ هذا ضيفك عامله برحمتك الكبری وادخله في جوار الطافك يا راحم من في الارض والسّماء انّك انت الغّفور الرّحمن الرّحيم والبهاء عليه من حضرة قيوميّـتك يا ربّي الكريم وغافر الذّنب العظيم


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    رَبِّ أَنْتَ تَعْلَمُ بِأَنَّ النُّفُوسَ مَحْفُوفَةٌ بِالنَّوائِبِ وَالآفَاتِ وَمُحَاطَةٌ بِالمَصَائِبِ وَالرَّزِيَّاتِ. كُلُّ بَلاءٍ يَحُومُ حَوْلَ الإِنْسانِ وَكُلُّ دَاهِيةٍ دَهْماءَ تَصُولُ صَوْلَةَ الثُّعْبانِ وَلَيْسَ لَهُمْ مَلْجَأٌ وَمَنَاصٌ إلاَّ حِفْظُكَ وَحِمَايَتُكَ وَوِقَايَتُكَ وَكَلاءَتُكَ يا رَحْمنُ. رَبِّ اجْعَلْ حِفْظَكَ دِرْعِي وَوِقَايَتَكَ جَنَّتِي وَفِنَاءَ بابِ أَحَدِيَّتِكَ مَلاذِي وَحِفْظَكَ وَحِرَاسَتَكَ حِصْنِي وَمَعَاذِي وَاحْفَظْنِي مِنْ شَرِّ نَفْسِي وَهَوَائي وَاحْرُسْنِي مِنْ كُلِّ بَلاءٍ وسَقَمٍ وَمِحْنَةٍ وَعَنَاءٍ. إِنَّكَ أَنْتَ الحَافِظُ الحَارِسُ الواقِي الوَافِي وَإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    هُوَ السَّامِعُ المُجِيبُ

يا إِلهِي أَصْبَحْتُ في جِوارِكَ وَالَّذي اسْتَجَارَكَ يَنْبَغِي أَنْ يَكونَ فِي كَنَفِ حِفْظِكَ وحِصْنِ حِمَايَتِك. أَيْ رَبِّ نَوِّرْ بَاطِنِي بِأَنْوارِ فَجْرِ ظُهُورِكَ كَما نَوَّرْتَ ظَاهِرِي بِنُورِ صَبَاحِ عَطَائِكَ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    إِلهِي إِلهِي هوٌلاءِ عِبَادٌ خَرَقُوا الحُجُباتِ وَهَتَكُوا السُّبُحاتِ وَفَتَكُوا هَياكِلَ الشُّبُهاتِ وَاسْتَغْنَوْا عَنِ الإِشَارَاتِ وَانْجَذَبُوا بِالبِشَاراتِ وَتَرَكُوا المَنْهَجَ السَّقِيمَ وَسَلَكُوا الصِّراطَ المُسْتَقِيمَ وَاسْتَنْشَقُوا رَائِحَةَ جَنَّةِ النَّعِيمِ وَقَرَّتْ أَعْيُنُهُمْ بِمُشَاهَدَةِ النُّورِ المُبِينِ. وَطَفِحَتْ قُلُوبُهُم بِسُرُورٍ عَظِيمٍ فِي هذا القَرْنِ المَجِيدِ وَالعَصْرِ الكَرِيمِ. رَبِّ أَيِّدْهُم بِجُيُوشِ المَلإِ الأَعْلَى وَاشْدُدْ أُزُورَهُم بِجُنُودِ مَلَكُوتِكَ الأَبْهى وَنَوِّرْ أَبْصارَهُمْ بِمُشاهَدَةِ آياتِ قُدْرَتِكَ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ. وَطَيِّبْ سَرَائِرَهُم بِمَوْهِبَتِكَ الكُبْرى ونَوِّرْ ضَمَائِرَهُمْ بِشُعَاعٍ سَاطِعٍ مِنْ أُفُقِكَ الأَبْهَى. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي العَزِيزُ القَدِيرُ وإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    هو الله

۷  اناجيك يا الهي وانت المناجي لكلّ راجي من ملكوت الاسرار وادعوك ان تغيث امَتَك التّي سرعت اليك منجذبة بحبك وهرعت الی عتبة رحمانيّـتك مشتعلة بنار محبّتك ربّ أكرم لها المثوی وارحمها في النّشئة الاخری وادركها برحمتك الّتي لا تـتـناهی ورنّحها بكأس مغفرتك في عالم البقاء انّك انت الرّحيم بالملتجئين والملتجئات انّك انت اللّطيف بالوافدين والوافدات علی عتبة قدسك يا ربّ الارضين والسّموات وانّك انت الكريم الودود الرّئوف الحنون التّواب الرّحيم


    Also in: bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    إِلهِي إِلهِي هَؤُلاءِ عِبَادٌ أَخْلَصُوا وُجُوهَهُمْ لِوَجْهِكَ الكَرِيمِ وَسَلَكُوا صِرَاطَكَ المُسْتَقِيمَ وَاتَّبَعُوا المَنْهَجَ القَوِيمَ وَلَمْ يَخْشَوْا بَأْسَ كُلِّ أَفَّاكٍ أَثِيمٍ وَلا يَهَابُونَ شَمَاتَةَ كُلِّ مُعْتَدٍ زَنِيمٍ، قَدْ خَرَقُوا الحُجُباتِ وَهَتَكُوا السُّبُحاتِ وَدَعُوا الأَصْنَامَ وَوَدَّعُوا الأَوْهَامَ وأَقْبَلُوا إِلَيكَ بِقُلُوبٍ ثاَبِتَةٍ كَشَوامِخِ الجِبَالِ وَنُفُوسٍ مُطْمَئِنَّةٍ كَرَواسِخِ الأَوْتادِ وَابْتَهَلُوا إِلَيْكَ بِفُؤادٍ طَافِحٍ بِالوِدادِ وَصُدُورٍ مُنْشَرِحَةٍ بِآياتِ تَوْحِيدِكَ بَيْنَ العِبَادِ. أَيْ رَبِّ اجْعَلْهُمْ نُجُومًا دَرَهْرَهَةً فِي أُفُقِ الشُّهُودِ وَسُرُجًا لامِعَةً في حَيِّزِ الوُجُودِ وَأَشْجَارًا باسِقَةً فِي جَنَّةِ الأَبْهى وَأَمْواجًا مُتَهَيِّجَةً مِنْ بَحْرِ الوَفاءِ، حَتَّى يَهْتزَّ ذلكَ الإِقْليمُ بِنَفَحاتِ قُدْسِكَ فِي هذا القَرْنِ العَظِيمِ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيزُ الكَرِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, am, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    فسبحانك اللّهمّ يا إلهي أسئلك باسمك الّذي به استقرّ جمالك علی عرش أمرك، وباسمك الّذي به تبدّل كلّ شيء وتحشر كلّ شيء وتسأل عن كلّ شيء وتجزي كلّ شيء وتحفظ كلّ شيء وترزق كلّ شيء، وترفع كلّ شيء بأن تحفظ هذه الأمة الّتي لاذت لجنابك والتجأت بمظهر نفسك وتوكلت بذاتك، فيا إلهي هذه  مريض استظلّت في ظلّ شجرة شفائك، وعليل قد هربت إلی مدين حراستك، وسقيم أرادت تسنيم مواهبك، ووجعان سرعت إلی منبع سكينتك، وعاص توجّهت إلی شطر غفرانك، إذا يا إلهي ومحبوبي فألبسها بسلطان عنايتك قميص بردك وشفائك، ثمّ أشربها من كأس رحمتك وألطافك، ثمّ احفظها عن كلّ داء وسقم ووجع وعلّة وعن كلّ ما يكرهه رضاك، وإنّك أنت المقدّس عمّا سواك وإنّك أنت الشّافي الكافي الحافظ الغفور الرّحيم.  - بهاءالله


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

إِلهِي إِلهِي أَسْأَلُكَ بِبَحْرِ شِفَائِكَ وإِشْراقَاتِ أنْوَارِ نَيِّرِ فَضْلِكَ وَبِالاسْمِ الَّذِي سَخَّرْتَ بِهِ عِبَادَكَ وبِنُفُوذِ كَلِمَتكَ العُلْيَا واقْتِدارِ قَلَمِكَ الأَعْلَى وبِرَحْمَتِكَ الَّتي سَبَقَتْ مَنْ فِي الأَرْضِ والسَّمَاءِ أَنْ تُطَهِّرَنِي بِمَاءِ العَطَاءِ مِنْ كُلِّ بَلاءٍ وسُقْمٍ وضَعْفٍ وعَجْزٍ. أَيْ رَبِّ تَرَى السَّائِلَ قَائِمًا لَدى بَابِ جُودِكَ والآمِلَ مُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ كَرَمِكَ، أَسْأَلُكَ أَنْ لا تُخَيِّبَهُ عَمَّا أَرادَ مِنْ بَحْرِ فَضْلِكَ وشَمْسِ عَنَايَتِكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ لا إِله إِلاّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيْمُ.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    سبحانك اللّهمّ يا إلهي ومحبوبي، أسألك باسمك الّذي به سبقت رحمتك كلّ الأشياء وأشرقت شمس جمال اسمك المكنون عن أفق البداء وبه تمّت نعمتك على من في الأرض والسّماء بأن تـنزل من سحاب رحمتك على هذا المريض ما يطهّره عن كلّ داء وسقم وبلاء، ثمّ أغمسه في بحر شفائك يا من بيدك ملكوت القضاء وجبروت الإمضاء، إنّك أنت الفعّال لما تـشاء وإنّك أنت الغفور الرّحيم.  - بهاءالله


    Also in: af, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    لوح انت الكافي (لوح الشفاء الطويل)

بِسم الله الامنَع الاقدس الارفع الابهی

بِكَ يَا عَلِيُّ بِكَ يَا وَفِيُّ بِكَ يَا بَهِيُّ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُلْطَانُ بِكَ يَا رَفْعَانُ بِكَ يَا دَيَّانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا أَحَدُ بِكَ يَا صَمَدُ بِكَ يَا فَرْدُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُبْحَانُ بِكَ يَا قُدْسَانُ بِكَ يَا مُسْتَعانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَلِيْمُ بِكَ يَا حَكِيْمُ بِكَ يَا عَظِيْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا رَحْمَنُ بِكَ يَا عَظْمَانُ بِكَ يَا قَدْرَانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَعْشُوْقُ بِكَ يَا مَحْبُوْبُ بِكَ يَا مَجْذُوْبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَزِيْزُ بِكَ يَا نَصِيْرُ بِكَ يَا قَدِيْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَاكِمُ بِكَ يَا قَائِمُ بِكَ يَا عَالِمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا رُوْحُ بِكَ يَا نُوْرُ بِكَ يَا ظُهُوْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَعْمُوْرُ بِكَ يَا مَشْهُوْرُ بِكَ يَا مَسْتُوْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا غَائِبُ بِكَ يَا غَالِبُ بِكَ يَا وَاهِبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا قَادِرُ بِكَ يَا نَاصِرُ بِكَ يَا سَاتِرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا صَانِعُ بِكَ يَا قَانِعُ بِكَ يَا قَالِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا طَالِعُ بِكَ يَا جَامِعُ بِكَ يَا رَافِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ اَلْباقي يَا بَاقِي

بِكَ يَا بَالِغُ بِكَ يَا فَارِغُ بِكَ يَا سَابِغُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا نَافِعُ بِكَ يَا شَافِعُ بِكَ يَا دَافِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَلِيْلُ بِكَ يَا جَمِيْلُ بِكَ يَا فَضِيْلُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَادِلُ بِكَ يَا فَاضِلُ بِكَ يَا بَاذِلُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا قَيُّوْمُ بِكَ يَا دَيْمُوْمُ بِكَ يَا عَلُوْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَظُوْمُ بِكَ يَا قَدُوْمُ بِكَ يَا كَرُوْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَحْفُوْظُ بِكَ يَا مَحْظُوْظُ بِكَ يَا مَلْحُوْظُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَطُوْفُ بِكَ يَا رَؤُوْفُ بِكَ يَا لَطُوْفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَلَاذُ بِكَ يَا مَعَاذُ بِكَ يَا مُسْتَعَاذُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا غَيَّاثُ بِكَ يَا مُسْتَغَاثُ بِكَ يَا نَفَّاثُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا كَاشِفُ بِكَ يَا نَاشِفُ بِكَ يَا عَاطِفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَانُ بِكَ يَا جَانَانُ بِكَ يَا إِيْمَانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سَاقِيْ بِكَ يَا عَالِيْ بِكَ يَا غَالِيْ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا ذِكْرَ الأَعْظَمِ بِكَ يَا إِسْمَ الأَقْدَمِ بِكَ يَا رَسْمَ الْأَكرَمِ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُبُّوْحُ بِكَ يَا قُدُّوْسُ بِكَ يَا نُزُّوْهُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا فَتَّاحُ بِكَ يَا نَصَّاحُ بِكَ يَا نَجَّاحُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَبِيْبُ بِكَ يَا طَبِيْبُ بِكَ يَا جَذِيْبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَلَالُ بِكَ يَا جَمَالُ بِكَ يَا فَضَّالُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَاثِقُ بِكَ يَا عَاشِقُ بِكَ يَا فَالِقُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ ٱلشّافي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَهَّاجُ بِكَ يَا بَلَّاجُ بِكَ يَا بَهَّاجُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَهَّابُ بِكَ يَا عَطَّافُ بِكَ يَا رَآَّفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا تَائِبُ بِكَ يَا نَائِبُ بِكَ يَا ذَاوِبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا ثَابِتُ بِكَ يَا نَابِتُ بِكَ يَا ذاوِتُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَافِظُ بِكَ يَا لاَحِظُ بِكَ يَا لاَفِظُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

يَا ظَاهِرٌ مَسْتُوْرٌ يَا غَائِبٌ مَشْهُوْرٌ يَا نَاظِرٌ مَنْظُوْرٌ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

يَا قَاتِلَ عُشَّاقٍ يَا وَاهِبَ فُسَّاقٍ يَا كَافِي بِكَ يَا كَافِي يَا شَافِي بِكَ يَا شَافِي يَا بَاقِي بِكَ يَا بَاقِي أَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي أَسْأَلُكَ بِجُوْدِكَ الَّذي بِهِ فَتَحْتَ أَبْوَابَ الفَضْلِ وَالعَطَاءِ وَبِهِ اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ قُدْسِكَ عَلَى عَرْشِ البَقاءِ وَبِرَحْمَتِكَ الَّتِي بِهَا دَعَوْتَ المُمْكِنَاتِ عَلَى خُوَانِ مَكْرُمَتِكَ وَإِنْعَامِكَ وَبِعِنَايَتِكَ الَّتِي بِهَا أَجَبْتَ فِي نَفْسِكَ مِنْ قَبْلِ كلِّ مَنْ فِي السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ فِي حِيْنِ ظُهُوْرِ عَظَمَتِكَ وَ سَلْطَنَتِكَ وَطُلُوْعِ عِزِّ حُكُوْمَتِكَ بِكَلِمَة "بَلَى" كَ وَبِهَذِهِ الأَسْمَاءِ الحُسْنَى الأَعْظَمِ وَبِهَذِهِ ٱلْصِّفاتِ ٱلْعُلْيا الْأَكْرَمِ وَبِذِكْرِكَ العَلِيِّ الأَعْلَى وَبِجَمَالِكَ الأَلْطَفِ الأَصْفَى وَبِنُوْرِكَ الخَفيِّ فِي سُرَادِقِ الأَخْفَى وَبِإِسْمِكَ المُتَقَمَّصِ بِقَمِيْصِ البَلَاءِ فِي كُلِّ صَبَاحٍ وَمَسَاءٍ أَنْ تَحْفَظَ حَامِلَ هَذِهِ الوَرَقَةِ المُبَارَكةِ ثُمَّ الَّذِي يَقْرَؤُوهَا ثُمَّ الَّذِي يُلْقَى عَلَيْهَا ثُمَّ الَّذِي يَمُرُّ فِي حَوْلِ بَيْتِ الَّتِي هِيَ فِيْهَا ثُمَّ اشْفِ بِهَا كُلَّ مَرِيْضٍ وَعَلِيْلٍ وَفَقِيْرٍ عَنْ كُلِّ بَلَاءٍ وَمَكْرُوْهٍ وَآفَةٍ وَحُزْنٍ ثُمَّ اهْدِ بِهَا كُلَّ مَنْ يُرِيْدُ أَنْ يَدْخُلَ في سُبُلِ هِدَايَتِكَ وَمَنَاهِجِ فَضْلِكَ وَغُفْرَانِكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْعَزِيْزُ الكَافِي الشَّافِي الحَافِظُ المُعْطِي الرَّؤُوفُ الكَرِيْمُ الرَّحِيْمُ.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    هُوَ اللهُ

اللَّهُمَّ يا وَاهِبَ العَطَاءِ وَيا كَاشِفَ الغَطَاءِ وَيا ذَا الرَّحْمَةِ الَّتِي سَبَقَتِ الأَشْياءَ أَسْأَلُكَ بِنُورِ وَجْهِكَ الكَرِيمِ وَصَاحِبِ الخُلُقِ العَظِيمِ أَنْ تُقَدِّرَ لِعَبْدِكَ المُتَجَرِّدِ عَنْ شُؤُونِ الهَوَى النَّفْسَ الزَّكِيَّةَ الرَّاضِيَةَ بِالقَضَاءِ، الفَوْزَ بِمَشاهِدِ الكِبْرِياءِ فِي الآخِرَةِ وَالأُولى وَاجْعَلْهُ آيَةَ الهُدَى وَرَايَةَ التَّقْوى وَمَلْحُوظًا بِلِحاظِ أَعْيُنِ الرَّحَمَانِيَّةِ يا ذَا الأَسْماءِ الحُسْنى. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ وإِنَّكَ أَنْتَ الفَضَّالُ العَلِيمُ الحَكِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    إِلهِي إِلهِي أيِّدْ أحِبَّاءَكَ المُخْلِصِينَ عَلَى الاقْتِفَاءِ بِالنُّورِ المُبِينِ وَوَفِّقْ عِبَادَكَ المُقَرَّبِينَ عَلَى نَشْرِ نَفَحاتِكَ بَيْنَ العَالَمِينَ، حَتَّى يَلْتَهُوا عَنْ شُبُهاتِ النَّاقِضِينَ بِتَبْلِيغِ دِينِكَ المُنِيرِ وبَثِّ تَعَالِيمِكَ وَإِشَاعَةِ آثَارِكَ وَإِذَاعَةِ بَيِّنَاتِكَ بَيْنَ الخَافِقَيْنَ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ العَزِيزُ الوَهَّابُ وإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي القَوِيُّ المُخْتارُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    يا إِلهِي وَنارِيْ وَنُوْرِيْ قَدْ دَخَلَتِ الأَيَّامُ الَّتِيْ سَمَّيْتَها بِأَيَّامِ الهَاءِ فِيْ كِتابِكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وَتَقَرَّبَتْ أَيَّامُ صِيامِكَ الَّذِيْ فَرَضْتَهُ مِنْ قَلَمِكَ الأَعْلى لِمَنْ فِيْ مَلَكُوتِ الإِنْشاءِ، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِتِلْكَ الأَيَّامِ وَالَّذِينَ تَمَسَّكوا فِيها بِحَبْلِ أَوامِرِكَ وَعُرْوَةِ أَحْكامِكَ بِأَنْ تَجْعَلَ لِكُلِّ نَفْسٍ مَقَرًّا فِيْ جِوارِكَ وَمَقامًا لَدى ظُهُورِ نُورِ وَجْهِكَ، أَيْ رَبِّ أُولئكَ عِبادٌ ما مَنَعَهُمُ الهَوى عَمَّا أَنْزَلْتَهُ فِيْ كِتابِكَ، قَدْ خَضَعَتْ أَعْناقُهُمْ لأَمْرِكَ وَأَخَذُوا كِتابَكَ بِقُوَّتِكَ وَعَمِلُوا ما أُمِرُوا بِهِ مِنْ عِنْدِكَ وَاخْتارُوا ما نُزِّلَ لَهُمْ مِنْ لَدُنْكَ، أَيْ رَبِّ تَرَى أَنَّهُمْ أَقَرُّوا وَاعْتَرَفُوا بِكُلِّ ما أَنزَلْتَهُ فِيْ أَلْواحِكَ، أَيْ رَبِّ أَشْرِبْهُمْ مِنْ يَدِ عَطائِكَ كَوْثَرَ بَقائِكَ ثُمَّ اكْتُبْ لَهُمْ أَجْرَ مَنِ انْغَمَسَ فِيْ بَحْرِ لِقائِكَ وَفازَ بِرَحِيقِ وِصالِكَ، أَسْئَلُكَ يا مالِكَ المُلُوكِ وَراحِمَ المَمْلُوكِ بِأَنْ تُقَدِّرَ لَهُمْ خَيْرَ الدُّنْيا وَالآخِرَةِ ثُمَّ اكْتُبْ لَهُمْ ما لا عَرَفَهُ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِكَ ثُمَّ اجْعَلْهُمْ مِنَ الَّذِينَ طافُوا حَوْلَكَ وَيَطُوفُونَ حَوْلَ عَرْشِكَ فِيْ كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَلِيمُ الخَبِيرُ.


    Also in: az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    صلات كبير

صلات كبير كه تلاوت آن در شب و روز يك بار كافى است.

لِلْمُصَلِّي اَنْ يَقُومَ مُقْبِلاً اِلى اللَّهِ و َاِذا قامَ وَاسْتَقَرَّ فِي مَقامِه يَنْظُرُ اِلى اليَمِينِ وَالشِّمالِ كمَنْ يَنْتَظِرُ رَحْمَة رَبِّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ ثُمَّ يَقُولُ:

يا اِلهَ الأَسْماءِ وَ فاطِرَ السَّماءِ اَسْألُكَ بِمَطالِعِ غَيْبِكَ الْعَلِيِّ الأَبْهى بِاَنْ تَجْعَلَ صَلاتِي نارًا لِتُحْرِقَ حُجُباتِيَ الَّتِي مَنَعَتْنِي عَنْ مُشاهَدَةِ جَمالِكَ وَنُوراً يَدُلُّنِيْ اِلى بَحْرِ وِصالِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَتَعالى وَيَقُولُ:

يا مَقْصُودَ الْعالَمِ وَمَحْبُوبَ الأُمَمِ تَرَانِي مُقْبِلاً اِلَيْكَ مُنْقَطِعاً عَمَّا سِواكَ مُتَمَسِّكاً بِحَبْلِكَ الَّذِيْ بِحَرَكتِهِ تَحَرَّكتِ المُمْكِناتُ، اَيْ رَبِّ اَنَا عَبْدُكَ وَاَبْنُ عَبْدِكَ أَكوْنُ حاضِراً قائِمِاً بَيْنَ اَيادِيْ مَشِيَّتِكَ وَ اِرادَتِكَ وَ ما أُرِيْدُ اِلاَّ رِضَائَكَ، أَسْألُكَ بِبَحْرِ رَحْمَتِكَ وَشَمْسِ فَضْلِكَ بِاَنْ تَفْعَلَ بِعَبْدِكَ ما تُحِبُّ وَتَرْضى وَعِزَّتِكَ الْمُقَدَّسَةِ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّناءِ كُلُّ ما يَظْهَرُ مِنْ عِنْدِكَ هُو مَقْصُودُ قَلْبِي وَمَحْبُوبُ فُؤآدِيْ، اِلهِي اِلهِي لا تَنْظُرْ اِلى آمالِي وَاَعْمالِيْ بَلْ اِلى اِرادَتِكَ الَّتِيْ أَحاطَتِ السَّمَواتِ وَالأَرْضِ، وَاسْمِكَ الأَعْظَمِ يا مالِكَ الأُمَمِ ما أَرَدْتُ اِلاَّ ما أَرَدْتَهُ وَلا أُحِبُّ اِلاَّ ما تُحِبُّ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحَانَكَ مِنْ اَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ ما سِواكَ اَوْ تُعْرَفَ بِعِرْفانِ دُوْنِكَ.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اَيْ رَبِّ فَاجْعَلْ صَلاتِي كَوْثَرَ الْحَيَوانِ لِيَبْقى بِهِ ذاتِي بِدَوامِ سَلْطَنَتِكَ وَيَذْكُرَكَ فِي كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة أُخْرى وَيَقُولُ:

يا مَنْ فِي فِراقِكَ ذابَتِ الْقُلُوْبُ وَالأَكْبادُ وَبِنارِ حُبِّكَ اشْتَعَلَ مَنْ فِي الْبِلادِ، اَسْألُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ بِهِ سَخَّرْتَ الآفاقَ بِاَنْ لا تَمْنَعَنِيْ عَمّا عِنْدَكَ يا مالِكَ الِّرقابِ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْغَرِيْبَ سَرُعَ اِلَى وَطَنِهِ الأَعْلى ظِلِّ قِبابِ عَظَمَتِكَ وَجِوارِ رَحْمَتِكَ وَالعاصِيَ قَصَدَ بَحْرَ غُفْرانِكَ وَالذَّلِيْلَ بِساطَ عِزِّكَ وَالْفَقِيْرَ أُفُقَ غَنائِكَ، لَكَ الأَمْرُ فِيما تَشاءُ. اَشْهَدُ اَنَّكَ اَنْتَ الْمَحْمُوْدُ فِي فِعْلِكَ وَالْمُطاعُ فِي حُكمِكَ وَالمْخْتارُ فِي اَمْرِكَ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ وَيُكبِّرُ ثَلاثَ مَرَّاتٍ ثُمَّ يَنْحَنِي لِلرُّكوْعِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَ تَعالى وَيَقُولُ:

يا اِلهِي تَرَى رُوْحِيْ مُهْتَزّاً فِي جَوارِحِيْ وَاَرْكانِي شَوْقاً لِعِبادَتِكَ وَشَغَفاً لِذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَيَشْهَدُ بِما شَهِدَ بِهِ لِسانُ أَمْرِكَ فِي مَلَكُوْتِ بَيانِكَ وَجَبَرُوْتِ عِلْمِكَ، اَيْ رَبِّ أُحِبُّ اَنْ اَسْألُكَ فِي هذا الْمَقامِ كُلَّ ما عِنْدَكَ

لإِثْباتِ فَقْرِيْ وَاِعْلاءِ عَطائِكَ وَغَنائِكَ وَاِظْهارِ عَجْزِيْ وَاِبْرازِ قُدْرَتِكَ وَاقْتِدارِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَرْفَعُ يَدَيهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة بَعْدَ أُخْرى وَيَقُولُ:

لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْعَزِيْزُ الْوَهّابُ، لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْحاكِمُ فِي المَبْدَءِ وَالْمَآبِ، اِلهِي اِلهِي عَفْوُكَ شَجَّعَنِيْ وَرَحْمَتُكَ قَوَّتْنِي وَنِداؤُكَ أَيْقَظَنِيْ وَفَضْلُكَ أَقامَنِيْ وَهَدانِي اِلَيْكَ وَ اِلاَّ مالِيْ وَشَأْنِي لأقُوْمَ لَدى بابِ مَدْيَنِ قُرْبِكَ اَوْ اَتَوَجَّهَ اِلَى الأَنْوارِ الْمُشْرِقَةِ مِنْ أُفُقِ سَماءِ اِرادَتِكَ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْمِسْكينَ يَقْرَعُ بابَ فَضْلِكَ وَالْفانِيَ يُرِيْدُ كَوْثَرَ الْبَقاءِ مِنْ اَيادِيْ جُوْدِكَ لَكَ الأَمْرُ فِي كُلِّ الأَحْوالِ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَلِيَ التَّسْلِيْمُ وَالرِّضاءُ يا فاطِرَ السَّماءِ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ ثَلاثَ مَرَّاتٍ وَيَقُولُ:

اَللَّهُ أَعْظَمُ مِنْ كُلِّ عَظِيْمٍ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحانَكَ مِنْ اَنْ تَصْعَدَ اِلى سَماءِ قُرْبِكَ أَذْكارُ الْمُقَرَّبِيْنَ اُوْ اَنْ تَصِلَ اِلى فِناءِ بابِكَ طُيُوْرُ أَفْئِدَةِِ الْمُخْلِصِيْنَ، اَشْهَدُ اَنَّكَ كُنْتَ مُقَدَّساً عَنِ الصِّفاتِ وَ مُنَزَّهاً عَنِ الأَسْماءِ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الْعَلِيُّ الأَبْهی.

ثُمَّ يَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ بِما شَهِدَتِ الأَشْياءُ وَالْمَلأُ الأَعْلى وَالْجَنَّةُ الْعُلْيا وَعَنْ وَرائِها لِسانُ العَظَمَةِ مِنَ الأُفُقِ الأَبْهى أَنَّكَ أَنْتَ اللَّهُ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ وَالَّذِي ظَهَرَ اِنَّهُ هُو السِّرُّ الْمَكْنُونُ وَالرَّمْزُ الْمَخْزُونُ الَّذِيْ بِهِ اقْتَرَنَ الْكافُ بِرُكنِهِ النُّوْنُ، اَشْهَدُ أَنَّهُ هُو الْمَسْطُوْرُ مِنَ القَلَمِ الأَعْلى وَالْمَذْكوْرُ فِي كُتُبِ اللَّهِ رَبِّ الْعَرْشِ وَالثَّری.

ثُمَّ يَقُومُ مُسْتَقِيماً وَيَقُولُ:

يا اِلهَ الْوُجُودِ وَمالِكَ الْغَيْبِ وَالشُّهُودِ تَرَى عَبَراتِي وَ زَفَراتِي وَ تَسْمَعُ ضَجِيْجِيْ وَصَرِيْخِيْ وَ حَنِيْنَ فُؤادِيْ، وَ عِزَّتِكَ اجْتِراحاتِي اَبْعَدَتْنِيْ عَنِ التَّقَرُّبِ اِلَيْكَ وَ جَريْراتِي مَنَعَتْنِي عَنِ الْوُرُودِ فِي ساحَةِِِِِ قُدْسِكَ، اَيْ رَبِّ حُبُّكَ اَضْناَنِي وَ هِجْرُكَ اَهْلَكَنِيْ وَ بُعْدُكَ اَحْرَقَنِي، أَسْألُكَ بِمَوْطِئِ قَدَمَيْكَ فِي هذا الْبَيْداءِ وَ بِلَبَّيْكَ لَبَّيْكَ اَصْفيائِكَ فِي هذا الْفَضاءِ وبِنَفَحاتِ وَحْيِكَ وَ نَسَماتِ فَجْرِ ظُهُورِكَ بِاَنْ تُقَدِّرَ لِيْ زِيارَةَ جَمالِكَ وَالْعَمَلَ بِما فِي كِتابِك.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَرْكعُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهِي بِما اَيَّدْتَنِيْ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَ عَرَّفْتَنِيْ مَشْرِقَ آياتِكَ وَ جَعَلْتَنِي خاضِعاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَ خاشِعاً لألُوهِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفاً بِما نَطَقَ بِهِ لِسانُ عَظَمَتِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اِلهِي اِلهِي عِصْيانِيْ اَنْقَضَ ظَهْرِيْ وَغَفْلَتِيْ اَهْلَكَتْنِيْ كُلَّما اَتَفَكرُ فِي سُوْءِ عَمَلِيْ وَ حُسْنِ عَمَلِكَ يَذُوْبُ كَبِدِيْ وَ يَغْلِيْ الدَّمُ فِي عُرُوْقِيْ، وَ جَمالِكَ يا مَقْصُوْدَ الْعالَمِ اِنَّ الْوَجْهَ يَسْتَحِیي اَنْ يَتَوَجَّهَ اِلَيْكَ وَ اَيادِيَ الرَّجاءِ تَخْجَلُ اَنْ تَرْتَفِعَ اِلى سَماءِ كَرَمِكَ، تَرَى يا اِلهِي عَبَراتِي تَمْنَعُنِيْ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّنآءِ يا رَبَّ الْعَرْشِ وَالثَّری، أَسْألُكَ بِآياتِ مَلَكُوْتِكَ وَ اَسْرارِ جَبَرُوْتِكَ بِاَنْ تَعْمَلَ بِاَوْليائِكَ ما يَنْبَغِيْ لِجُوْدِكَ يا مالِكَ الوُجُودِ وَ يَلِيْقُ لِفَضْلِكَ يا سُلْطانَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَسْجُدُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهَنا بِما اَنْزَلْتَ لَنا ما يُقَرِّبُنا اِلَيْكَ وَ يَرْزُقُنا كُلَّ خَيْرٍ اَنْزَلْتَهُ فِي كُتُبِكَ وَ زُبُرِكَ، اَيْ رَبِّ نَسْأَلُكَ بِاَنْ تَحْفَظَنا مِنْ جُنُودِ الظُّنُونِ وَالأَوْهامِ، اِنَّكَ اَنْتَ الْعَزِيْزُ العَلامُ.

ثُمَّ يَرْفَعُ رَأْسَهُ َيَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ يا اِلهِي بما شَهِدَ بِهِ اَصْفِياؤكَ وَ اَعْتَرِفُ بِما اعْتَرَفَ بِهِ اَهْلُ الفِردَوْسِ الأَعْلى وَ الَّذِيْنَ طَافُوا عَرْشَكَ الْعَظِيْمَ، المُلْكُ وَالمَلَكُوتُ لَكَ يا اِلهَ العالَمِينَ.


    Also in: af, am, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    هُوَ اللهُ تَعَالَى شَأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدَارُ

يا أَيُّها المَذْكُورُ لَدَى المَظلُومِ فِي حِينِ الخُرُوجِ عَنْ المَدِينَةِ قُلْ:

إِلهِي إِلهِي خَرَجْتُ مِنْ بَيْتِي مُعْتَصِمًا بِحَبْلِ عِنايَتِكَ وأَوْدَعْتُ نَفْسِي تَحْتَ حِفْظِكَ وحِرَاسَتِكَ. أَسأَلُكَ بِقُدْرَتِكَ الَّتِي بِها حَفِظْتَ أَوْلِياءَكَ مِنْ كُلِّ ذِيْ غَفلَةِ وذِي شَرَارَةٍ وكُلِّ ظَالِمٍ عَنِيدٍ وَكُلِّ فاجِرٍ بَعِيدٍ بِأَنْ تَحْفَظَنِي بِجُودِكَ وفَضلِكَ ثُمَّ أَرْجِعْنِي إِلى مَحلِّي بِحَولِكَ وقُوَّتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: am, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    هُوَ العالِمُ الحَكِيمُ

إِلهي إِلهي لَكَ الحَمْدُ بِما جَعَلْتَني مُعْتَرِفاً بِوَحْدَانِيَّتِكَ ومُقِرَّاً بِفَرْدانِيَّتِكَ، وَمُذْعِنَاً بِما أَنْزَلْتَهُ فِي كِتَابِكَ الَّذِي بِهِ فَرَّقْتَ بَيْنَ الحَقِّ والبَاطِلِ بأَمرِكَ واقْتِدارِكَ ولَكَ الشُّكْرُ يا مَقْصُودِي ومَعْبُودِي وأَمَلِي وبُغْيَتي وَمُنايَ بِما سَقَيْتَني كَوْثَرَ الإِيمَانِ مِنْ يَدِ عَطائِكَ وهَدَيْتَني إِلى صِراطِكَ المُسْتَقِيْمِ بِفَضْلِكَ وَجُودِكَ. أَسأَلُكَ يا فالِقَ الإِصْباحِ ومُسَخِّرَ الأَرْياحِ، بِأَنْبِيائِكَ وَرُسُلِكَ وَأَصْفِيَائِكَ وَأَوْلِيائِكَ، الَّذِينَ جَعَلْتَهُم أَعْلامَ هِدايَتِك بَيْنَ خَلقِكَ وَرَاياتِ نُصرَتِكَ في بِلادِكَ وَبِالنُّورِ الَّذي أَشرَقَ مِنْ أُفُقِ الحِجازِ وتَنَوَّرَتْ بِهِ يَثرِبُ والبَطْحاءُ وَما فِي ناسُوتِ الإِنْشَاءِ بِأَنْ تُؤَيِّدَ عِبادَكَ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَالعَمَلِ بِما أنْزَلْتَهُ فِي كِتابِكَ. إِلهِي إِلهِي تَرَى الضَّعِيفَ أَرَادَ مَشْرِقَ قُوَّتِكَ ومَطْلِعَ اقْتِدارِكَ وَالعَلِيلَ كَوْثَرَ شِفائِكَ وَالكَلِيْلَ مَلَكوتَ بَيَانِكَ وَالفَقِيرَ جَبَروتَ ثَرْوَتِكَ وعَطائِكَ. قدِّر لَهُ بِجُودِكَ وكَرَمِكَ ما يُقَرِّبُهُ إِليْكَ في كُلِّ الأَحْوالِ وَيُؤَيِّدُهُ عَلَى المَعْرُوفِ ويَحْفَظُهُ عَنِ الَّذِينَ كَفَرُوا بِالمَبْدَإِ وَالمآلِ. إِنَّكَ أَنْتَ الغَنِيُّ المُتَعَالِ .لا إِله إلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ الفَضَّال.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    تؤدى يومياً في الصّباح والزّوال والمساء

ومن أراد أن يصلّي له أن يغسل يديه وفي حين الغسل يقول:

إلهي قوِّ يدي لتأخذ كتابك باستقامة لا تمنعها جنود العالم ثمّ احفظها عن التّصرّف فيما لم يدخل في ملكها. إنّك أنت المقتدر القدير.

وفي حين غسل الوجه يقول:

أي ربِّ وجّهت وجهي إليك. نوّره بأنوار وجهك ثمّ احفظه عن التّوجّه إلى غيرك.

وبعد له أن يقوم متوجّهاً إلى القبلة ويقول:

شهد الله أنّه لا إله إلاّ هو. له الأمر والخلق. قد أظهر مشرق الظّهور ومكلّم الطّور الّذي به أنار الأفق الأعلى ونطقت سدرة المنتهى وارتفع النّدآء بين الأرض والسّمآء قد أتى المالك المُلك والملكوت والعزّة والجبروت لله مولى الورى ومالك العرش والثّرى.

ثمّ يركع ويقول:

سبحانك عن ذكري وذكر دوني ووصفي ووصف من في السّموات والأرضين.

ثمّ يقوم للقنوت ويقول:

يا إلهي لا تخيّب من تشبّث بأنامل الرّجآء بأذيال رحمتك وفضلك يا أرحم الرّاحمين.

ثمّ يقعد ويقول:

أشهد بوحدانيّتك وفردانيّتك وبأنّك أنت الله لا إله إلاّ أنت. قد أظهرت أمرك ووفيت بعهدك وفتحت باب فضلك على من في السّموات والأرضين. والصّلاة والسّلام والتّكبير والبهآء على أوليآئك الّذين ما منعتهم شئونات الخلق عن الإقبال إليك وأنفقوا ما عندهم رجآء ما عندك. إنّك أنت الغفور الكريم.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    هُوَ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ

أَصبَحْتُ يا إِلهِي بِفَضْلِكَ وأَخرُجُ من البَيْتِ مُتَوَكِّلاً عَلَيْكَ وَمُفَوِّضًا أَمْرِي إِلَيْكَ، فأَنْزِلْ عَلَيَّ مِنْ سَمَاءِ رَحْمَتِكَ بَرَكَةً مِنْ عِنْدِكَ ثُمَّ أَرْجِعْنِي إِلَى البَيْتِ سالِمًا كَما أَخْرَجْتَنِي مِنْهُ سَالِمًا مُسْتَقيمًا. لا إِله إِلاّ أَنْتَ الفَرْدُ الواحِدُ العَلِيمُ الحَكِيمُ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    الأَقْدَسُ الأَعْلَى

كِتَابٌ مِنْ لَدنّا إِلى الَّتِي إِذْ سَمِعَتِ النِّدَاءَ عَنْ جِهَةِ العَرْشِ أَقبَلَتْ وَقَالَتْ ثُمَّ نَادَتْ بَلَى يا مَحْبُوبَ العَارِفِينَ. يا أَمَتِي لَوْ تَسْمَعِينَ النِّدَاءَ الَّذِي ارْتَفَعَ فِي هذِهِ الأَيَّامِ مِنْ حَوْلِ عَرْشِي لَيَجْعَلَكِ طَائِرَةً فِي هَوَاءِ قُرْبِي، ويُدْخِلَكِ فِي مَلَكُوتِي ويُنْطِقُكِ بِثَنَاءِ نَفْسِي بَيْنِ إِمَائِي. كَذلِكَ نَزَّلْنَا لَكِ ما يَفرَحُ بِهِ قَلْبُكِ إِنَّ رَبَّكِ لَهُوَ الفَضَّالُ القَدِيمُ. اطْمَئِنِّي بِفَضْلِ مَولاكِ ثُمَّ اذْكِرِيهِ في اللَّيالِي وَالأَيَّامِ إِنَّهُ هُو خَيْرُ الذَّاكِرِينَ. يا إِلهي ومَحْبُوبِي أَسْمَعُ نِدَاءَكَ مِنْ شَطْرِ السِّجْنِ, المَقَرِّ الّذي فِيهِ اسْتَقَرَّ عَرْشُ عَظَمَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ. أَيْ رَبِّ وَفِّقْنِي عَلَى ذِكْرِكَ في أَيَّامِكَ وَثَنَائِكَ بَيْنِ إِمَائِكَ أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِي بِهِ نُصِبَتْ رَاياتُ أَمْرِكَ بَيْنَ عِبَادِكَ ورُفِعَتْ أَعْلامُ سَلْطَنَتِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ بِأَنْ لا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ فَضْلِكَ ولا تَمْنَعَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لإِمَائِكَ اللائِي أَقْبَلْنَ إِلى شَطْرِ فَضْلِكَ ومَطْلِعِ وَحْيكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي البَاذِلُ العَزِيزُ الحَكِيمُ.


    Also in: bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    الأعظم

لَكَ الْحَمْدُ يَا إِلَهِيْ بِمَا جَعَلْتَ النَّيْرُوْزَ عِيْدًا لِلَّذِيْنَ صَامُوْا فِيْ حُبِّكَ وَكَفُّوْا أَنْفُسَهُمْ عَمَّا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ، أَيْ رَبِّ اجْعَلْهُمْ مِنْ نَارِ حُبِّكَ وَحَرَارَةِ صَوْمِكَ مُشْتَعِلِيْنَ فِيْ أَمْرِكَ وَمُشْتَغِلِيْنَ بِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ، أَيْ رَبِّ لَمَّا زَيَّنْتَهُمْ بِطِرَازِ الصَّوْمِ زَيِّنْهُمْ بِطِرَازِ القَبُوْلِ بِفَضْلِكَ وَإِحْسَانِكَ لأَنَّ الأَعْمَالَ كُلَّهَا مُعَلَّقَةٌ بِقَبُوْلِكَ وَمَنُوطَةٌ بِأَمْرِكَ، لَوْ تَحْكُمُ لِمَنْ أَفْطَرَ حُكْمَ الصَّوْمِ إِنَّهُ مِمَّنْ صَامَ فِيْ أَزَلِ الآزالِ وَلَوْ تَحْكُمُ لِمَنْ صَامَ حُكْمَ الإِفْطَارِ إِنَّهُ مِمَّنْ اغْبَرَّ بِهِ ثَوْبُ الأَمْرِ وَبَعُدَ عَنْ زُلالِ هَذَا السِّلْسَالِ، أَنْتَ الَّذِيْ بِكَ نُصِبَتْ رايَةُ أَنْتَ المَحْمُودُ فِي فِعْلِكَ وَارْتَفَعَتْ أَعْلامُ أَنْتَ المُطَاعُ فِيْ أَمْرِكَ، عَرِّفْ يَا إِلهِيْ عِبَادَكَ هَذَا المَقَامَ لِيَعْلَمُوا شَرَفَ كُلِّ أَمْرٍ بِأَمْرِكَ وَكَلِمَتِكَ وَفَضْلِ كُلِّ عَمَلٍ بِإِذْنِكَ وَإِرَادَتِكَ، وَلِيَرَوْا زِمَامَ الأَعْمَالِ فِي قَبْضَةِ قَبُوْلِكَ وَأَمْرِكَ لِئَلا يَمْنَعَهُمْ شَيْءٌ عَنْ جَمَالِكَ فِي هَذِهِ الأَيَّامِ الَّتي فِيهَا يَنْطِقُ المَسِيحُ المُلْكُ لَكَ يَا مُوجِدَ الرُّوْحِ وَيَتَكَلَّمُ الحَبِيبُ لَكَ الحَمْدُ يَا مَحْبُوْبُ بِمَا أَظْهَرْتَ جَمَالَكَ وَكَتَبْتَ لأَصْفِيَائِكَ الْوُرُوْدَ فِي مَقَرِّ ظُهُوْرِ اسْمِكَ الأَعْظَمِ الَّذِيْ بِهِ نَاحَ الأُمَمُ إِلَّا مَنِ انْقَطَعَ عَمَّا سِوَاكَ مُقْبِلا إِلَى مَطْلِعِ ذَاتِكَ وَمَظْهَرِ صِفَاتِكَ، أَيْ رَبِّ قَدْ أَفْطَرَ الْيَوْمَ غُصْنُكَ وَمَنْ فِيْ حَوْلِكَ بَعْدَمَا صَامُوا فِي جِوَارِكَ طَلَبًا لِرِضَائِكَ، قَدِّرْ لَهُ وَلَهُمْ وَلِلَّذِيْنَ وَرَدُوا عَلَيْكَ فِي هَذِهِ الأَيَّامِ كُلَّ خَيْرٍ قَدَّرْتَهُ فِي كِتَابِكَ ثُمَّ ارْزُقْهُمْ مَا هُوَ خَيْرٌ لَهُمْ فِي الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ إِنَّكَ أَنْتَ العَلِيْمُ الحَكِيْمُ.


    Also in: am, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    يا إِلهِي وَمَحْبُوبِيْ لا مَفَرَّ لأَحَدٍ عِنْدَ نُزُولِ أَحْكامِكَ وَلا مَهْرَبَ لِنَفْسٍ لَدى صُدُورِ أَوامِرِكَ، أَوْحَيْتَ القَلَمَ أَسْرارَ القِدَمِ وَأَمَرْتَهُ أَنْ يُعَلِّمَ الإِنْسَانَ ما لَمْ يَعْلَمْ وَيُشْرِبَهُمْ كَوْثَرَ المَعَانِي مِنْ كَأْسِ وَحْيِكَ وَإِلْهامِكَ، فَلَمَّا ظَهَرَ مِنْهُ عَلَى اللَّوحِ حَرْفٌ مِنْ عِلْمِكَ المَكْنُونِ ارْتَفَعَ ضَجِيجُ العُشَّاقِ مِنْ كُلِّ الأَشْطَارِ وَبِذلِكَ وَرَدَ عَلَى الأَخْيارِ ما بَكَتْ عَنْهُ سُكَّانُ سُرادِقِ مَجْدِكَ وَناحَتْ أَهْلُ مَدائِنِ أَمْرِكَ، تَرَى يا إِلهِي فِي تِلْكَ الأَيَّامِ مَطْلَعَ أَسْمائِكَ تَحْتَ سُيُوفِ أَعْدائِكَ وَفِي هذِهِ الحالَةِ يُنادِيْ مَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمائِكَ وَيَدْعُوهُمْ إِلَيْكَ، فَيا إِلهِي طَهِّرْ قُلُوبَ بَرِيَّتِكَ بِسَلْطَنَتِكَ وَاقْتِدارِكَ لِيُؤَثِّرَ فِيهِمْ كَلِماتُكَ، لَمْ أَدْرِ يا إِلهِي ما فِي قُلُوبِهِمْ وَما يَظُنُّونَ فِي حَقِّكَ كَأَنَّهُمْ ظَنُّوا بِأَنَّكَ تَدْعُوهُمْ إِلى أُفُقِكَ الأَعْلَى لِيَزْدادَ بِذلِكَ شَأْنُكَ وَعِزُّكَ، وَإِنَّهُمْ لَوْ عَلِمُوا أَنَّكَ تَدْعُوهُمْ إِلى ما يَحْيى بِهِ قُلُوبُهُمْ وَتَبْقَى بِهِ أَنْفُسُهُمْ ما فَرُّوا عَنْ حُكُومَتِكَ وَما تَبَعَّدُوا عَنْ ظِلِّ سِدْرَةِ فَردانِيَّتِكَ، فَاكْشِفْ يا إِلهِي أَبْصَارَ خَلْقِكَ لِيَرَوْا مَظْهَرَ نَفْسِكَ مُقَدَّسًا عَمَّا عِنْدَهُمْ وَما يَدْعُوهُمْ إِلى أُفُقِ وَحْدانِيَّتِكَ إِلاَّ خالِصًا لِوَجْهِكَ فِي حِينِ الَّذِيْ لا يَطْمَئِنُّ لِنَفْسِهِ حَيوةً فِي أَقَلِّ مِنْ ساعَةٍ، لَوْ يُرِيْدُ نَفْسَهُ ما يُلْقِيْها بَيْنَ أَيْدِيْ أَعْدائِكَ، فَوَعِزَّتِكَ قَبِلْتُ البَلايا لإِحْياءِ مَنْ فِي سَمائِكَ وَأَرْضِكَ، إِنَّ الَّذِيْ أَحَبَّكَ لا يُحِبُّ نَفْسَهُ إِلاَّ لإِعْلآءِ أَمْرِكَ وَالَّذِيْ عَرَفَكَ لا يَعْرِفُ سِواكَ وَلا يَلْتَفِتُ إِلى دُونِكَ عَرِّفْ يا إِلهِي عِبادَكَ ما أَرَدْتَ لَهُمْ فِي مَلَكُوتِكَ ثُمَّ عَرِّفْهُمْ ما حَمَلَهُ مَصْدَرُ أَسْمائِكَ الحُسْنى لإِحْيآءِ أَنْفُسِهِمْ حُبًّا لِنَفْسِكَ لَعَلَّ إِلى كَوْثَرِ الحَيَوانِ هُمْ يَقْصُدُونَ وَإِلى شَطْرِ اسْمِكَ الرَّحْمنِ يَتَوَجَّهُونَ أَيْ رَبِّ لا تَدَعْهُمْ بِأَنْفُسِهِمْ فَاجْذِبْهُمْ بِجُودِكَ إِلى أُفُقِ سَمآءِ وَحْيِكَ هُمُ الفُقَرآءُ وَإِنَّكَ أَنْتَ الغَنِيُّ الغَفُورُ الرَّحِيمُ.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ANG

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي تَرَى فَقْرِي وَفَاقَتِي وَحُرْقَتِي وَشِدَّةَ لَوْعَتِي وَسَوْرَةَ غُلَّتِي وَكَثْرَةَ ظَمَإِي وَعَطَشِي لَمَعِينِ فُيُوضَاتِكَ وَسَلْسَبِيلِ عِنَايتِكَ فَوا وَلَهِي فِي جَمَالِكَ، فَوَا شَوْقِي لِلِقَائِكَ، فَوَا جَذْبِي لِمُشَاهَدَةِ أَنْوَارِ طَلْعَتِكَ وَالتَّجَرُّعِ مِنْ كَؤُوسٍ طَافِحَةٍ بِصَهْباءِ عَطَائِكَ. أيْ رَبِّ إِنِّي أسِيرٌ أطْلِقْنِي بِقُدْرَتِكَ وَإِنِّي مُسْتَجِيرٌ فَأَجِرْنِي مِنْ وَهْدَةِ حِرْمَانِي بِقَوَّتِكَ وَإِنِّي دَخِيلٌ فَآوِنِي فِي كَهْفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ بِلِحاظِ أَعْيُنِ رَحْمَانِيَّتِكَ. يا مَحْبُوبِي، إِلَى مَتى هَذا الاحْتِراقُ فِي نِيرانِ حِرْمانِ الاشْتِياقِ، فَبِعِزَّتِكَ ضَاقَ صَدْرِي وَارْتَخى أَزْرِي وَانْكَسَرْ ظَهْرِي وَاصْفَرَّ وَجْهِي وَابْيَضَّ شَعْرِي فَذَابَ لَحْمِي وَبَلَى عَظْمِي وَسَالَتْ عَبَراتِي وَصَعِدَتْ زَفَرَاتِي وَاشْتَدَّتْ سَكَرَاتِي وَزَادَتْ حَسْرَتِي فِي كُلِّ يَوْمٍ. أَمَا تَرْحَمُنِي يا مَحْبُوبِي، أَمَا تَنْعَطِفُ عَلَيَّ يا مَوْلائِي. هَلْ لِي مُجِيرٌ إِلاَّ أَنْتَ أَمْ لِي نَصِيرٌ إِلاَّ أَنْتَ، أَمْ لِي حَنُونٌ إِلاَّ أَنْتَ، أَمْ لِي وَدُودٌ إِلاَّ أَنْتَ، لا وَحَضْرَةِ عِزِّكَ، أَنْتَ مَلاذِي وَمَلْجَئِي وَمَهْرَبِي فِي كُلِّ حالٍ، أَجِرْنِي وَاحْفَظْنِي وَاعْرُجْ بِي إِلَى جِوارِ مَلَكُوتِ رَحْمَتِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    بِسمِ اللهِ الاَقدَسِ العَلیِ الاَعلی

سُبحانَکَ اللّهُمَّ یا اِلهی اَسئَلُکَ بِعَظَمَتِکَ الِّتی مِنها استَعظَمَ کُلُّ شَیئیٍ وَ بِاَنوارِ وَجهِکَ الَّذی مِنهُ استَضاءَ کُلُّ شَیئیٍ وَ بِبَدایِعِ اَسمائِکَ الَّتی مِنها فَصَلتَ بَینَ کُلِّشَیئیٍ  وَ بِاسمِکَ الَّذی جَعَلتَهُ قائِماً عَلی کُلِّشَیئیٍ وَ بِسُلطانِکَ الَّذی بِهِ استَعلَیتَ عَلی کُلِّ شَیئیٍ وَ بِآیاتِکَ الِّتی مِنها استَجذَبَت حَقایِقُ الاَشیاءِ وَ بِکَلِمَتِکَ الَّتی مِنها فَزِعَ مَن فیِ الاَرضِ وَ السَّماءِ وَ بِنِدائِکَ فی بَرّیَةِ القُدسِ الَّذی بِهِ اشتَعَلَ قَلبُ العالَمِ وَ بِه هَدَیتَ المُخلِصینَ اِلی شاطی بَحرِ اَحَدیَّتِکَ وَ طَیَّرتَ العاشِقینَ فی هَواءِ قُربِکَ وَ لِقائِکَ وَ استَجذَبَت اَفئِدَةُ المُقَرَّبینَ اِلی یَمینِ عَرشِ رَحمانیَّتِکَ بِاَن تَقبَلَ مِنّا ما عَمِلنا فی حُبِّکَ وَ رِضائِکَ   فَیا اِلهی وَ سَیِّدی وَ مَحبُوبی اِنَّ الَّذینَ ذاقُوا حَلاوَةَ نِدائِکَ وَ سَرِعُوا اِلی ظِلِّ مَواهِبِکَ وَ جِوارِ اَلطافِکَ وَ اتَّبَعُوا ما اَمَرتَهُم بِه حُبّاً لِنَفسِکَ وَ ابتِغاءً لِوَجهِکَ اُولئِکَ لا یَتَحِّرکُونَ اِلّا بِاِرادَتِکَ وَ لا یَتَکَلَّمُونَ اِلاّ بَعدَ اَمرِکَ فَیا اِلهی وَ سَیِّدی اَنَا عَبدُکَ وَ ابنُ عَبدِکَ قَد قُمتُ عَنِ الفِراشِ فی هذَا الفَجرِ الَّذی اِشرَقَت فیهِ شَمسُ اَحَدیَّتِکَ عَن اُفُقِ سَماءِ مَشیَّتِکَ وَ استَضاءَ مِنهَا الآفاقُ بِما قُدِّرَ فی صَحائِفِ قَضائِکَ   لَکَ الحَمدُ یا اِلهی عَلی ما اَصبَحنا مُستَضیئاً بِنُورِ عِرفانِکَ وَ صُمنا خالِصاً لِوَجهِکَ   اَی رَبِّ فَاَنزِل عَلَینا ما یَجعَلُنا غَنیّاً عَمّا سِواکَ وَ مُنقَطِعاً عَن دُونِکَ ثُمَّ اکتُب لی وَ لِاَحِبَّتی وَ ذَوی قَرابَتی مِن کُلِّ ذَکَرٍ وَ اُنثی خَیرُ الاخِرَةِ وَ الاُولی ثُمَّ اعصِمنا یا مَحبُوبَ الاِبداعِ وَ مَقصُودَ الاِختِراعِ بِعِصمَتِکَ الکُبری مِنَ الَّذینَ جَعَلتَهُم مَظاهِرَ الخَنّاسِ الَّذین یُوَسوِسُونَ فی صُدُورِ النّاسِ وَ اِنَّک اَنتَ المُقتَدِرُ المُهَمِینُ القَیُّومُ   صَلِّ اللّهُمَّ یا اِلهی عَلی مَن جَعَلتَهُ قَیُّوماً عَلی اَسمائِک الحُسنی وَ بِه فَصَلتَ بَینَ الاَتقیاءِ وَ الاَشقیاءِ بِاَن تُوَفِّقَنی عَلی ما تُحِبُّ وَ تَرضی وَ صَلِّ اللّهُمَّ یا اِلهی عَلی کَلِماتِکَ وَ حُرُوفاتِکَ وَ عَلَی الَّذینَ تَوَجَّهُوا اِلَیکَ وَ اَقبَلوُا اِلی وَجهِکَ وَ سَمِعُوا نِدائَکَ وَ اِنَّکَ اَنتَ مالِکَ العِبادِ وَ سُلطانُهُم وَ اِنَّکَ اَنتَ عَلی کُلِّ شَیٍ قَدیرٌ.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    هُوَ الأَبْهى

اللَّهُمَّ يا مَلْجَئِي وَمَلاذِي وَمَبْدَئِي وَمَعَادِي وَمَأْمَنِي وَمَعَاذِي وَأَنِيسَ قَلْبِي فِي وَحْشَتِي وَسُكُونَ فُؤَادِي فِي دَهْشَتِي وَسَلْوَتِي فِي وَحْدَتِي وَرَاحَتِي فِي بَلائِي، تَرَانِي مُكِبًّا عَلَى وَجْهِي فِي تُرابِ العُبُودِيَّةِ تَذَلُّلاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَمُتَرامِيًا عَلَى عَتَبَةِ حَضْرَتِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ تَخَضُّعًا لِسُلْطانِ أُلُوهِيَّتِكَ وَمُعَفِّرًا جَبِينِي عَلَى الغَبْراءِ ابْتِهالاً وَتَضَرُّعًا وَانْكِسَارًا إِلَى مَلَكُوتِ فَرْدَانِيَّتِكَ، لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي بِمَا أيَّدْتَنِي عَلَى العُبُودِيَّةِ المَحْضَةِ وَالرِّقِّيَّةِ الخَالِصَةِ والفَنَاءِ الصِّرْفِ والمَحْوِيَّةِ البَحْتَةِ فِي فِنَاءِ مَظْاهِرِ نَفْسِكَ ومَطَالِعَ أَمْرِكَ ومَشَارِقَ آياتِكَ ومَجالِي بَيِّناتِكَ فَكَيفَ عِنْدَ إِشْراقِ شَمْسِ حَقِيقَتِكَ النَّوْراءِ وظُهُورِ مَثَلِكَ الأَعْلى، كَينُونَتِكَ اللاَّهُوتِيَّةِ وَذاتِيَّتِكَ المَلَكُوتِيَّةِ وَحَقِيقَةِ نَفْسِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ. تَعالَيْتَ يا إِلهِي عَنْ إِدْراكِي وَإِدْراكِ المُمْكِنَاتِ وتَقَدَّسْتَ يا مَحْبُوبِي عَنْ ذِكْرِي وذِكْرِ المَوْجُوداتِ، وَحْدَكَ لا شَرِيكَ لَكَ، وَحْدَكَ لا نَظِيرَ لَكَ، وَحْدَكَ لا مَثِيلَ لَكَ، وَحْدَكَ لا شَبِيهَ لَكَ. تَفَرَّدْتَ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَتَنَزَّهْتَ بِفَرْدَانِيَّتِكَ. اللَّهُمَّ اقْبَلْ ذُلِّي وَانْكِسارِي بِبَابِ أحَدِيَّتِكَ وَزِدْ فِي فَقْرِي وَمَسْكَنَتِي وَجَزَعِي وَابْتِهالِي وَضَرَاعَتِي بِفِنَاءِ رُبُوبِيَّتِكَ وَثَبِّتْنِي عَلَى عُبُودِيَّةِ أحِبَّائِكَ وَالخُضُوعِ وَالخُشُوعِ لَدى أَصْفِيائِكَ وَأَلْبِسْنِي هذا القَمِيصَ الَّذِي هُوَ حَياةُ رُوحِي وَنَجَاةُ نَفْسِي وَعِزَّةُ ذَاتِي وَشَرَفُ كَيْنُونَتِي وَعُلوُّ هُوِيَّتِي وَسَلْطَنَةُ حَقِيقَتِي وَفَخْرِي وَمُبَاهَاتِي وَهُوَ دِرْعِيَ الأَوْقى وَحَظِّيَ الأَوْفى وَسِدْرَتِيَ المُنْتَهى ومَسْجِدِيَ الأَقْصَى وَجَنَّتِيَ المَأْوَى وَفِرْدَوْسِيَ الأَعْلى. وَأَسْتَغْفِرُكَ عَنْ كُلِّ صِفَةٍ غَيرِ هذِهِ الصِّفَة ِالعُلْيا. وأَتُوبُ إِلَيكَ عَنْ كُلِّ سِمَةٍ دُونِ هذِهِ السِّمَةِ النَّوْراءِ، فَإِنَّها مَثَليَ الأَعْلى وَطَرِيقَتِيَ المُثْلى وَأَسْتَغْفِرُكَ أَسْتَغْفِرُكَ يا رَبِّيَ الأَبْهى. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    هُوَ المُقتَدِرُ المُتَعَالِي العَلِيمُ الحَكيمُ

لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي بِمَا هَدَيْتَنِي إِلَى بَحْرِ تَوْحِيدِكَ وعَرَّفْتَنِي مَطلِعَ آياتِكَ ومَشْرِقَ أُفُقِكَ. أَسأَلُك يا فَالِقَ الإِصْباحِ ومُسَخِّرَ الأَرْياحِ بدُمُوعِ عاشِقِيكَ في هَجْرِكَ وفِراقِكَ وحَنِينِ مُشْتاقِيكَ لِبُعدِهِم عَنْ جِوارِكَ بأَنْ تَجْعَلَنِي في كُلِّ الأَحْوالِ نَاطِقًا بِذِكْرِكَ وَقائِمًا عَلَى خِدْمَتِكَ ومُتَمَسِّكًا بِحَبْلَ عِنايَتِكَ ومُتَشَبِّثًا بِذَيْلِ كَرَمِكَ، رَبِّ قَدْ ذَرَفَتِ العُيونُ بِما وَرَدَ عَلى أَصْفِيائِكَ. أَسأَلُكَ يا مَوْلى العالَمِ وَسُلْطانَ الأُمَمِ بِالاسْمِ الأَعْظَمِ بِأَنْ تُبَدِّلَ أَرِيكَةَ الظُّلْمِ بِسَرِيرِ عَدْلِكَ وَكُرْسِيَّ الغُرُورِ وَالاعْتِسافِ بِعَرْشِ الخُضُوعِ وَالإِنْصافِ وَإِنَّكَ فَعَّالٌ لِمَا تَشاَءُ وَإِنَّكَ أَنْتَ العَلِيمُ الخَبِيرُ. أَيْ رَبِّ أَنِرْ أَبْصارَ القُلُوبِ بِأَنْوارِ شَمْسِ عَدْلِكَ لِيسْتَضِيءَ كُلُّ شَيْءٍ بِنُورِهِ وَضِيائِهِ وَتَرتَفِعَ فِي كُلِّ مَقَامٍ راياتُ أسْمائِكَ وصِفَاتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الَّذي لَمْ تُعْجِزْكَ قُدْرَةٌ ولا تُضْعِفُكَ سَطْوَةٌ، تَفْعَلُ كَيْفَ تَشَاءُ وتَحْكُمُ ما تُرِيدُ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الحَكِيمُ العَلِيمُ. يا إِلهِي وَسَيِّدِي قَدْ ضَعُفَ دِينُكَ بِما زَحَفَ عَلَيهِ الَّذينَ كَفَرُوا بِكَ وَبِآياتِكَ، أَيْ رَبِّ زيِّنْهُ بَطِرازِ قُوَّتِكَ. إنَّكَ أَنْتَ المُقتَدِرُ القَدِيرُ.


    Also in: af, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH10578

    هو الله

٩  الهي الهي انّ امتك الرّحمانيّة المؤمنة الموقنة بكلمتك الفردانية المشتعلة بالنّار الموقدة في شجرتك الرّبانيّة قد رجعت اليك بنفس مطمئنّة راضية مرضيّة ربّ ادركها بعفوك وغفرانك والبسها حلل فضلك واحسانك ونوّر وجهها بالنّور السّاطع في الفردوس الاعلی وقرّر عينها بمشاهدة جمالك في ملكوتك الابهی واخلع عليها حلل التّقديس وزيّن هيكلها بانوار التّـنزيه واجعلها آية الغفران وراية العفو والاحسان انّك انت العزيز الرّحمن وانّك انت الرّحيم المنّان لا آله الا انت العفوّ الغفور المستعان


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  




  Ridván

  
  
    BH01459HEI

    لوح الرّضوان

هُوَ المُسْتَوِي عَلَى هذَا العَرْشِ المُنِيرِ







يَا قَلَمَ الأَبْهَى بَشِّرِ المَلأَ الأَعْلَى بِمَا شُقَّ حِجَابُ السَّترِ وظَهَرَ جَمَالُ اللهِ مِنْ هذَا المَنْظَرِ الأَكْبَرِ بِالضِّيَاءِ الَّذِي بِهِ أَشْرَقَتْ شُمُوسُ الأَمْرِ عَنْ مَشْرِقِ اسْمِهِ العَظِيمِ، فَيَا مَرْحَبًا هَذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. هذَا عِيدٌ فِيهِ زُيِّنَ كُلُّ الأَشْيَاءِ بِقَمِيصِ الأَسْمَاءِ وَأَحَاطَ الجُودُ كُلَّ الوُجُودِ مِنَ الأَوَّلِينَ وَالآخِرِينَ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ أَشْرَقَ عَنْ مَطْلِعِ قُدْسٍ لَمِيعٍ. أَخبِرْ حُورِيَّاتِ البَقَاءِ بِالخُرُوجِ عَنِ الغُرَفِ الحَمْرَاءِ عَلَى هَيئَةِ الحَوْرَاءِ وَالظُّهُورِ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ بِطِرَازِ الأَبْهَى‌ ثُمَّ ‌ائْذَنْ لَهُنَّ‌ بِأَنْ يُدِرْنَ كَأْسَ الحَيَوَانِ مِنْ كَوْثَرِ الرَّحْمنِ عَلَى أَهلِ الأَكْوَانِ مِنْ كُلِّ وَضِيعٍ وَشَرِيفٍ. فَيَا مَرْحَبًا هَذَا  عَيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ القُدْسِ بِجَذْبٍ بَدِيعٍ. ثُمَّ اءْمُرِ الغِلْمَانَ الَّذِينَ خُلِقُوا بِأَنْوَارِ السُّبْحَانِ لِيَخْرُجُنَّ عَنِ الرِّضْوَانِ بِطِرَازِ الرَّحْمنِ وَيُديرُنَّ بِأَصَابِعِ اليَاقُوتِ لأَهْلِ الجَبَرُوتِ مِنْ أَصْحَابِ البَهَاءِ كُؤُوسَ البَقَاءِ لِتَجْذُبَهُم إِلَى جَمَالِ الكِبْرِيَاءِ، هذَا الجَمَالِ المُشْرِقِ ‌المُنيِرِ. فَيَا حَبَّذَا هَذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ ظَهَرَ عَنْ مَطْلِعِ عِزٍّ رَفِيعٍ. تَاللهِ هذَا عِيدٌ فِيهِ ظَهَرَ جَمَالُ الهُوِيَّةِ مِنْ غَيرِ سِتْرٍ وَحِجَابٍ‌ بِسُلْطَانٍ ذُ‌لَّتْ لَهُ أَعْنَاقُ المُنْكِرِينَ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ بِسُلْطَانٍ عَظِيمٍ. هذَا عِيدٌ فِيهِ رُفِعَ القَلَمُ عَنِ الأَشْياءِ بِمَا ظَهَرَ سُلْطَانُ القِدَمِ عَنْ خَلْفِ حِجَابِ الأَسْمَاء إِذًا يَا أَهْلَ الإِنْشَاءِ سُرُّوا فِي‌ أَنْفُسِكُم بِمَا مَرَّتْ نَسَائِمُ الغُفْرَانِ عَلَى هَيَاكَلِ الأَكْوَانِ وَنُفِخَ رُوحُ الحَيَوانِ فِي العَالمِينِ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ  مَطْلِعِ قُدْسٍ لَمِيعٍ‌ إِيَّاكُمْ أَنْ تُجَاوِزُوا عَنْ حُكْمِ الأَدَبِ وَتَفْعَلُوا مَا تَكْرَهُهُ عُقُولُكُم وَرِضَاؤُكُمْ هذَا مَا أُمِرْتُم بِهِ مِنْ قَلَمِ اللهِ المُقْتَدِرِالقَدِيرِ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. هذَا عِيدٌ قَدِ اسْتَعلى فِيهِ‌ جَمَالُ‌ الكِبْرِيَاءِ عَلَى كُلِّ ‌الأَشْيَاءِ وَنَطَقَ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ بِمَا شَاءَ وَأَرَادَ مِنْ غَيرِ سِتْرٍ وَحِجَابٍ وَهَذَا مِنْ فَضْلِهِ الَّذِي أَحَاطَ الخَلائِقَ أَجْمَعِينَ وَفِيهِ‌ اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ‌ البَهَاءِ عَلَى عَرْشِ‌ البَقَاء وَلاحَ الوَجْهُ عَنْ أُفُقِ البَدَاءِ بِنُورِ عِزٍّ بَديعٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. يَا أَهْلَ سُرَادِقِ العَظَمَةِ ثُمَّ يَا أَهْلَ خِبَاءِ العِصْمَةِ ‌ثُمَّ يَا أَهْلَ فُسْطَاطِ العِزَّةِ وَ‌الرَّحْمَةِ غَنُّوا وَتَغنُّوا بِأَحْسَنِ النَّغَمَاتِ فِي أَعْلَى الغُرُفَاتِ بِمَا ظَهَرَ الجَمَالُ المَسْتُورُ فِي هذا الظُّهُورِ وَأَشرَقَت شَمْسُ الغَيْبِ عَنْ أُفُقِ عِزٍّ قَديِمٍ  فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ ظَهَرَ بِطِرَازٍ عَظِيمٍ. أَحْرِمُوا يَا مَلأَ الأَعْلَى وَيَا أَهلَ‌ مَدْيَنِ ‌البَقَاءِ بِمَا ظَهَرَ حَرَمُ الكِبْريِاءِ فِي هذَا الحَرَمِ الَّذِي تَطُوفُ حَوْلَهُ عَرَفَاتُ البَيْتِ ثُمَّ‌ المَشْعَرُ وَالمَقَامُ وَ‌طُوفُوا وَزُورُوا رَبَّ‌ الأَنامِ فِي هذِهِ الأَيَّامِ الَّتِي مَا أَدْرَكَتْ مِثْلَهَا العُيُونُ فِي قُرُونِ الأَوَّلِينِ. فَيَا بُشرَى‌ هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ طَلَعَ ‌عَنْ أُفُقِ اللهِ العَزِيزِ الكَرِيمِ. اكْرَعُوا يَا أَهْلَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ كَأْسَ البَقَاءِ مِنْ أَنَامِلِ البَهَاءِ فِي هذَا الرِّضْوَانِ العَلِيِّ الأَعْلَى. تَالله ‌مَنْ فَازَ بِرَشْحٍ ‌مِنْهَا لَنْ يَتَغَيَّر بِمُرُورِ الزَّمَانِ وَلَنْ يُؤَثِّرَ فِيهِ كَيْدُ الشَّيْطَانِ وَيَبْعَثُهُ اللهُ عِنْدَ كُلِّ ظُهورٍبِجَمالِ قُدْسٍ عَزِيز. فَيا مَرْحَبًا هذا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ مَنظَرِ رَبٍّ حَكِيمٍ. قَدِّسُوا يَا قَومِ أَنْفُسَكُمْ عَنِ الدُّنْيَا ثُمَّ ‌أَسْرِعُوا إِلَى سِدْرَةِ المُنْتَهَى فِي هذَا المَسْجِدِ الأَقْصَى لِتَسْمَعُوا نِدَاءَ رَبِّكُمُ الرَّحْمنِ فِي هذَا الرِّضْوانِ الَّذِي خُلِقَ بِأَمْرِ السُّبْحَانِ وَخَرَّ لَدَى بَابِهِ أَهْلُ خِبَاءِ قُدْسٍ حَفِيظٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ لاحَ عَنْ أُفُقِ مَجْدٍ مَنِيعٍ. إِيَّاكُم يَا قَومِ أَنْ تَحْرِمُوا أَنْفُسَكُمْ مِنْ نَفَحَاتِ هذِهِ الأَيَّامِ وَفِيهَا تَهُبُّ فِي كُلِّ حِينٍ رَ‌ائِحَةُ القَمِيصِ مِن غُلامِ عِزٍّ مُنِيرٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ أَشْرَقَ عَنْ مَشْرِقِ اسْمٍ عَظِيمٍ.


    Also in: en

  

  
  
    BH04569

    الأَقْدَسُ الأَعْلَى

كِتَابٌ مِنْ لَدنّا إِلى الَّتِي إِذْ سَمِعَتِ النِّدَاءَ عَنْ جِهَةِ العَرْشِ أَقبَلَتْ وَقَالَتْ ثُمَّ نَادَتْ بَلَى يا مَحْبُوبَ العَارِفِينَ. يا أَمَتِي لَوْ تَسْمَعِينَ النِّدَاءَ الَّذِي ارْتَفَعَ فِي هذِهِ الأَيَّامِ مِنْ حَوْلِ عَرْشِي لَيَجْعَلَكِ طَائِرَةً فِي هَوَاءِ قُرْبِي، ويُدْخِلَكِ فِي مَلَكُوتِي ويُنْطِقُكِ بِثَنَاءِ نَفْسِي بَيْنِ إِمَائِي. كَذلِكَ نَزَّلْنَا لَكِ ما يَفرَحُ بِهِ قَلْبُكِ إِنَّ رَبَّكِ لَهُوَ الفَضَّالُ القَدِيمُ. اطْمَئِنِّي بِفَضْلِ مَولاكِ ثُمَّ اذْكِرِيهِ في اللَّيالِي وَالأَيَّامِ إِنَّهُ هُو خَيْرُ الذَّاكِرِينَ. يا إِلهي ومَحْبُوبِي أَسْمَعُ نِدَاءَكَ مِنْ شَطْرِ السِّجْنِ, المَقَرِّ الّذي فِيهِ اسْتَقَرَّ عَرْشُ عَظَمَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ. أَيْ رَبِّ وَفِّقْنِي عَلَى ذِكْرِكَ في أَيَّامِكَ وَثَنَائِكَ بَيْنِ إِمَائِكَ أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِي بِهِ نُصِبَتْ رَاياتُ أَمْرِكَ بَيْنَ عِبَادِكَ ورُفِعَتْ أَعْلامُ سَلْطَنَتِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ بِأَنْ لا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ فَضْلِكَ ولا تَمْنَعَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لإِمَائِكَ اللائِي أَقْبَلْنَ إِلى شَطْرِ فَضْلِكَ ومَطْلِعِ وَحْيكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي البَاذِلُ العَزِيزُ الحَكِيمُ.


    Also in: bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    اللهُ أَبْهى

اللَّهُمَّ يا إِلهِي تَرَى وُجُوهًا نَوْرَانِيَّةً فِيها نَضْرَةُ رَحْمَانِيَّتِكَ وَقُلُوبًا مُتُيَّمَةً فِيها جَمَالُ وَحْدانِيَّتِكَ وَصُدُورًا مُنْشَرِحَةً بِآياتِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَأَفْئِدَةً مُنْجَذِبَةً بِنَفَحاتِ رِياضِ أَحَدِيَّتِكَ وَأَبْصَارًا شَاخِصَةً إِلَى مَلَكُوتِ صَمَدَانِيَّتِكَ وَآذاَنًا مَمْدُودَةً إِلَى صَوامِعِ اللاَّهُوتِ لِتَسْمَعَ ذِكْرَكَ وثَنَاءَكَ. أَيْ رَبِّ هؤُلاءِ عِبَادٌ هَامُوا فِي هَيْماءِ حُبِّكَ وَاشْتَعَلُوا بِالنَّارِ المُلْتَهِبَة في سِدْرَةِ مَحَبَّتِكَ وَاهْتّزَّوا وَتَمَايلَوا عِنْدَ تَنَفُّسِ نَسِيمِ عِنَايَتِكَ وَآوَوْا إِلَى كَهْفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ ودَلَعَتْ أَلْسِنَتُهُم بِمَحَامِدِكَ وَنُعُوتِكَ وَتَأَنَّقَتْ رِياضُ ضَمَائِرِهِمْ بِرَياحِينِ مَعْرِفَتِكَ وَتَدَفَّقَتْ حِياضُ سَرَائِرِهِم بِمِياهِ مَوْهِبَتِكَ. أيْ رَبِّ احْشُرْهُمْ تَحْتَ لِوَاءِ المِيثَاقِ بِوجُوهٍ نَوْراءَ واجْمَعْهُم في ظِلِّ شَجَرَةٍ أنِيسًا بِقُلوبٍ طَافِحَةٍ بِالسَّرَّاءِ وَأَغْرِقْهُمْ فِي قُلْزُمِ الكِبْرِياءِ حَتَّى يَخُوضُوا وَيَغُوصُوا فِي عُمْقِ الصِّفَاتِ وَالأَسْماءِ وَيلتَقِطُّوا الخَرِيدَةَ النَّوْراءَ وَاليَتِيمَةَ العَصْمَاءَ وَوَفِّقْهُمْ عَلَى إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ العُلْيا ونَشْرِ آثارِكَ فِي كُلِّ الأَنْحاءِ وَانْتِشارِ نَفَحاتِكَ فِي جَمِيعِ الأَرْجَاءِ وَسُطُوعِ أَنْوارِكَ مِنْ الأُفُقِ الأَعْلَى لِيتَوَجَّهَ كُلُّ الشُّعُوبِ وَالقُبَائِلِ إِلَى مَلَكُوتِكَ الأَبْهى وَيَتَخَلَّقُوا بِأَخْلاقِ تَقْدِيسِكَ وَشِيَمِ تَوْحِيدِكَ فِي عالَمِ الإِنْشاءِ وَتَتَفَتَّحَ عَلَى وُجُوهِ الكُلِّ أَبْوابُ جَنَّةِ المَأْوى، وَتَتَمَدَّدَ مائِدَةُ السَّمَاءِ وَيَنْكَشِفَ حِجَابُ الكَوْنِ عَنْ جَنَّةِ الأَبْهى. إِنَّكَ أَنْتَ مُؤَيِّدُ مَنْ تَشَاءُ عَلَى ما تَشَاءُ بِمَا تَشَاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ المَلِكُ المُقْتَدِرُ المُهَيمِنُ القَيُّومُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl
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    إلهي إلهي تَری قَدِ اشْتَدَّ الظَّلامُ الحالكُ عَلی كُلِّ المَمالِكِ، وَاحتَرَقتِ الآفاقُ مِنْ نائِرةِ النِّفاقِ، وَاشتَعَلَتْ نِيْرانُ الجِدالِ وَالقِتالِ في مَشارِقِ الأَرضِ وَمَغاربِها، فَالْدِّماءُ مَسْفوكَةٌ وَالأَجسادُ مَطروحَةٌ وَالرُّؤُوسُ مَذْبُوحَةٌ عَلَی التُّرابِ فِي مَيدانِ الجِدالِ، رَبِّ رَبِّ ارْحَمْ هؤلاءِ الجُهَلاءِ، وَانْظُرْ إِلَيْهِمْ بِعَين الْعَفْوِ وَالْغُفرانِ وَأطْفِئ هذِهِ النِّيرانَ حَتَّی تَنْقَشِعَ هذِهِ الْغُيُومُ الْمُتَكاثِفَةُ فِي الآفاقِ، حَتَّی تُشرِقَ شَمْسُ الحَقِيْقَةِ بِأَنوارِ الوِفاقِ، ويَنكَشِفَ هذا الظَّلامُ وَيَسْتَضِيْءَ كُلُّ المَمالِكِ بِأَنوارِ السَّلام، رَبِّ أَنْقِذْهُمْ مِن غَمَراتِ بَحْرِ البَغضاءِ، وَنَجِّهِمْ مِن هذِهِ الظُّلُماتِ الْدَّهْماءِ، وَأَلِّف بَينَ قُلوبِهِمْ وَنَوِّرْ أَبْصارَهُمْ بِنُورِ الصُّلْحِ وَالسَّلام، رَبِّ نَجِّهِمْ مِنْ غَمراتِ الْحَرْبِ وَالْقِتالِ وَأَنْقِذْهُمْ مِن ظَلامِ الضَّلالِ وَاكْشِفْ عَن بَصائِرِهِمْ الغِشاءَ، ونَوِّرْ قُلوُبَهُمْ بِنُورِ الهُدی وَعامِلْهُمْ بِفَضْلِكَ وَرَحمَتِكَ الْكُبْری، وَلا تُعامِلْهُمْ بِعَدْلِكَ وَغَضَبِكَ الَّذِيْ يَرتَعِدُ مِنْهُ فَرائِصُ الْأَقْوِياءِ، رَبِّ قد طالَتِ الْحُرُوبُ وَاشْتَدَّتِ الكُرُوبُ وتَبَدَّلَ كُلُّ مَعمورٍ  بِمَطمُورٍ،

رَبِّ قَد ضاقَتِ الْصُّدُورُ وتَغَرْغَرَتِ النُّفُوسُ، فَارْحَمْ هؤلاءِ الْفُقَراءَ ولا تَتْرُكْهُمْ يُفَرِّطُ فِيْهِمْ مَنْ يَشاءُ بِما يشاءُ، رَبِّ ابْعَثْ في بِلادِكَ نُفُوسًا خاضِعَةً خاشِعَةً مُنَوَّرَةَ الوُجُوهِ بِأَنوارِ الْهُدی مُنْقَطِعَةً عَنِ الْدُّنْيا ناطِقَةً بِالْذِّكْرِ وَالثَّناءِ ناشِرَةً لِنَفَحاتِ قُدْسِكَ بَيْنَ الوَری، رَبِّ اشْدُدْ ظُهورَهُم وَقَوِّ أُزُورَهُمْ وَاشْرَحْ صُدُورَهُم بِآياتِ مَحَبَّتِكَ الكُبری، رَبِّ إِنَّهُمْ ضُعَفاءٌ وَأَنتَ القَوِيُّ الْقَدِيرُ، وَإِنَّهُمْ عُجَزاءٌ وَأَنتَ المُعِيْنُ الْكَرِيْمُ، رَبِّ قَدْ تَمَوَّجَ بَحْرُ العِصْيانِ وَلا تَسْكُنُ هذِهِ الزَّوابِعُ إِلاّ بِرَحْمَتِكَ الْواسِعَةِ فِي كُلِّ الْاَرْجاءِ، رَبِّ إِنَّ النُّفُوسَ فِي هِاوِيَةِ الهَوی فلا يُنْقِذُها إِلاّ أَلْطافُكَ الْعُظْمی، رَبِّ أَزِلْ ظُلُماتِ هذِهِ الْشَّهَواتِ وَنَوِّرِ الْقُلُوبَ بِسِراجِ مَحَبَّتِكَ الّذي سَيُضِيءُ مِنهُ كُلُّ الْأَرْجاءِ، وَوَفِّقِ الْأَحِبّاءَ الَّذِيْنَ تَرَكُوا الْأَوْطانَ وَالْأَهْلَ وَالْوِلْدانَ وَسافَروا إِلِی الْبُلْدانِ حُبًّا بِجَمالِكَ وَانْتِشارًا لِنَفَحاتِكَ وَبَثًّا لِتَعاليمِكَ، وَكُنْ أَنِيْسَهُمْ فِي وَحْدَتِهِمْ وَمُعِيْنَهُمْ فِي غُرْبَتِهِمْ وَكاشِفًا لِكُرْبَتِهِمْ وَسَلْوَةً في مُصِيْبَتِهِمْ وَراحَةً في مَشَقَّتِهِمْ ورَواءً لِغُلَّتِهِمْ وَشِفاءً لِعِلَّتِهِمْ وَبَرْدًا لِلَوْعَتِهِمْ، إِنَّكَ اَنْتَ الْكَريْمُ ذُو الفَضْلِ العَظيمِ، وَإِنَّكَ أَنْتَ الْرَّحْمنُ الْرَّحِيْمُ .   ع ع


    Also in: af, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt
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    قُلْ إِلهِي إِلهِي

أَسأَلُكَ بِالَّذِي بِهِ سَالَتِ البَطْحَاءُ وَبِهِ أَشرَقَ النُّوْرُ مِنْ أُفُقِ الحِجَازِ، أَنْ تُنَزِّلَ لعَبْدِكَ هَذا مِن سَماءِ فَضْلِكَ أَمْطَارَ عِنايَتِكَ. أَيْ رَبِّ تَرَانِي مُقْبِلاً إِلَيْكَ، مُنْقَطِعًا عَنْ دُونِكَ أَسأَلُكَ أَنْ تَجْعَلَنِي فِي كُلِّ الأَحْوالِ مُسْتَقِيمًا عَلَى أَمْرِكَ ومُتَمَسِّكًا بِما أَنزَلْتَهُ فِي كِتَابِكَ. ثُمَّ قَدِّرْ لِيَ خَيرَ الآخِرَةِ وَالأُولى. إِنَّكَ أَنْتَ مَوْلَى الوَرى. لا إِله إِلاَّ أَنْتَ مَوْلَى الأَسْماءِ وَفَاطِرُ السَّماءِ.


    Also in: az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv
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    إِلهِي إِلهِي

أشهد يا إلهي بأنّك خلقتني لعرفانك وعبادتك. أشهد في هذا الحين بعجزي وقوّتك وضعفي واقتدارك وفقري وغنآئك. لا إله إلاّ أنت المهيمن القيّوم.


    Also in: af, am, apm, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur
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    لوح الناقوس

هُوَ العَزِيزُ

هَذِهِ رَوْضَةُ الفِرْدَوْسِ ارْتَفَعَتْ فِيهَا نَغْمَةُ اللّٰهِ المُهَيمِنِ الْقَيُّومِ، وَفِيهَا اسْتَقَرَّتْ حُورِيَاتُ الخُلْدِ مَا مَسَّهُنَّ أَحَدٌ إِلَّا اللّٰهُ الْعَزِيزُ الْقُدُّوسُ، وَفِيهَا تَغَرَّدَ عَنْدَلِيبُ الْبَقآءِ عَلَى أَفْنَانِ سِدْرَةِ الْمُنْتَهَى بِالنَّغْمَةِ الَّتِي تَتَحَيَّرُ مِنْهَا الْعُقُولُ، وَفِيهَا مَا يُقَرِّبُ الْفُقَرآءَ إِلى شَاطِئِ الْغَنآءِ وَيَهْدِي النَّاسَ إِلى كَلِمَةِ اللّٰهِ وَإِنَّ هَذَا لَحَقٌّ مَعْلُومٌ، بِسْمِكَ الْهُوْ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْهُوْ يَا هُوْ

يَا رَاهِبَ الْأَحَدِيَّةِ اضْرِبْ عَلَى النَّاقُوسِ بِمَا ظَهَرَ يَوْمُ اللّٰهِ وَاسْتَوَى جَمَالُ الْعِزِّ عَلَى عَرْشِ قُدسٍ مُنِيرٍ، سُبْحَانَك يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا هُوْدَ الْحُكْمِ اضْرِبْ عَلَى النَّاقُورِ بِاسْمِ اللّٰهِ الْعَزِيزِ الْكرِيمِ بِمَا اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ الْقُدْسِ عَلَى كُرْسِيِّ عِزٍّ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا طَلْعَةَ الْبَقَآءِ اضْرِبْ بِأَنَامِلِ الرُّوحِ عَلَى رَبَابِ قُدْسٍ بَدِيعٍ بِمَا ظَهَرَ جَمَالُ الْهُوِيَّةِ فِي رِدَاءِ حَرِيرٍ لَمِيعٍ، سُبْحَانَك يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَكَ النُّورِ انْفُخْ فِي الصُّورِ فِي هَذَا الظُّهُورِ بِمَا رَكِبَ حَرْفُ الْهَآءِ بِحَرْفِ عِزٍّ قَدِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا عَنْدَلِيبَ السَّنَاءِ غَنِّ عَلَى الْأَغْصَانِ فِي هَذَا الرِّضْوَانِ عَلَى اْسْمِ الْحَبِيبِ بِمَا ظَهَرَ جَمَالُ الْوَرْدِ عَنْ خَلْفِ حِجَابٍ غَلِيظٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا بُلْبُلَ الْفِرْدوْسِ رِنِّ عَلَى الْأَفْنَانِ فِي هَذَا الزَّمَنِ الْبَدِيعِ بِمَا تَجَلَّى اللّٰهُ عَلَى كُلِّ مَنْ في الْمُلْكِ أَجْمَعِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ

يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ، يَا طِيْرَ الْبَقَآءِ طِرْ فِي هَذَا الْهَوَآءِ بِمَا طَارَ طَيرُ الوَفَآءِ فِي فَضَآءِ قُرْبٍ كرِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ الْفِرْدوْسِ غَنُّوا وَتَغَنُّوا بِأَحْسَنِ صَوْتٍ مَلِيحٍ بِمَا ارْتَفَعَتْ نَغْمَةُ اللّٰهِ خَلْفَ سُرَادقِ قُدسٍ رَفِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ الْمَلَكوتِ تَرَنَّمُوا عَلَى إِسْمِ الْمَحْبُوبِ بِمَا لَاحَ جَمَالُ الْأَمْرِ عَنْ خَلْفِ الْحُجُبَاتِ بِطِرَازِ رُوحٍ مُنِيرٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ مَلَكوتِ الْأَسْمَآءِ زَيِّنُوا الرَّفَارِفَ الْأَقْصَى بِمَا رَكِبَ الْإِسْمُ الْأَعْظَمُ عَلَى سَحَابِ قُدْسٍ عَظِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ جَبَرُوتِ الصِّفَاتِ فِي أُفُقِ الْأَبْهَى اسْتَعِدًّوا لِلِقَاءِ اللّٰهِ بِمَا هَبَّتْ نَسَمَاتُ الْقُدْسِ عَنْ مَكمَنِ الذَّاتِ وَإِنَّ هَذَا لَفَضْلٌ مُبِينٌ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا رِضْوَانَ الْأَحَدِيَّةِ تَبَهَّجْ فِي نَفْسِكَ بِمَا ظَهَرَ رِضْوَانُ اللّٰهِ الْعَلِيِّ الْمُقْتَدرِ الْعَلِيمِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا سَمَآءَ الْعِزِّ اشْكُرِي اللّٰهَ فِي ذَاتِكِ بِمَا ارْتَفَعَتْ سَمَآءُ الْقُدْسِ فِي هَوَاء قَلْبٍ لَطۭيفٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا شَمْسَ الْمُلْكِ اكْسِفِي وَجْهَكِ بِمَا أَشْرَقَتْ شَمْسُ الْبَقَآءِ عَنْ أُفُقِ فَجْرٍ لَمِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَرْضَ الْمَعْرِفَةِ ابْلَعِي مَعَارِفَكِ بِمَا انْبَسَطَتْ أَرْضُ الْمَعْرِفَةِ فِي نَفْسِ اللّٰهِ الْمُتَعالِي الْعَزِيزِ الْكَرِيمِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا سِرَاجَ الْمُلْكِ اطْفَئْ فِي نَفْسِكَ بِمَا أَضَآءَ سِرَاجُ اللّٰهِ فِي مِشْكَاةِ الْبَقَآءِ وَاَسْتَضَاءَ مِنْهُ أَهْلُ السَّمَوَاتِ وَالْأَرَضِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا بُحُورَ الْاَرْضِ اسْكُنُوا عَنِ الْأَمْوَاجِ فِي أَنْفُسِكُمْ بِمَا تَمَوَّجَ الْبَحْرُ الْأَحْمَرُ بِأَمْرٍ بَدِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا طَاوُوسَ الْأَحَدِيَّةِ تَشَهَّقْ فِي أَجَمَةِ اللَّاهُوتِ بِمَا ظَهَرَتْ نَغْمَةُ اللّٰهِ عَنْ كُلِّ طَرَفٍ قَرِيبٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا دِيْكَ الصَّمَدِيَّةِ تَدَلَّعْ فِي أَجَمَةِ الْجَبَرُوتِ بِمَا نَادَى مُنَادِي اللّٰهِ عَنْ كُلِّ شَطْرٍ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَأَ الْعُشَّاقِ ابْشِرُوا بِأَرْوَاحِكُمْ بِمَا تَمَّ الْفِرَاقُ وَجَاءَ الْمِيثَاقُ وَظَهَرَ الْمَعْشُوقُ بِجَمَالِ عِزٍّ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَأَ الْعِرْفَانِ سُرُّوا بِذَوَاتِكُمْ بِمَا ذَهَبَ الْهِجْرَانُ وَجَاءَ الإِيَقَانُ وَلَاحَ جَمَالُ الْغُلَامِ بِطِرَازِ الْقُدْسِ فِي فِرْدوْسِ اِسْمٍ مَكِينٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَد إِلَّا هُوْ

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي أَسْئَلُكَ بِيَوْمِكَ الَّذيۭ فِيهِ بَعَثْتَ كُلَّ الْأَيَّامِ وَبِآنٍ مِنْهُ أَحْصِيْتَ زَمَنَ الْأَوَّلِينَ وَالْآخِرِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

وَبِإِسْمِكَ الَّذِيۭ جَعَلْتَهُ سُلْطَانًا فِي جَبَرُوتِ الْأَسْمَآءِ وَحَاكِمًا عَلَى مَنْ فِي السَّمَوَاتِ وَالْأَرَضِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

أَنْ تَجْعَلَ هَؤُلَآءِ أَغْنِيَاءَ عَنْ دُونِكَ وَمُقْبِلِينَ إِلَيْكَ وَمُنْقَطِعِينَ عَمَّنْ سِوَاكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدرُ الْعَزِيزُ الرَّحۭيمُ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

ثُمَّ اجْعَلْهُمْ يَا إِلَهِي مُقِرِّينَ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَمُذْعِنِينَ بِفَرْدَانِيَّتِكَ بِحَيثُ لَا يُشَاهِدُونَ دُونَكَ وَلَا يَنْظُرُونَ غَيْرَكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ عَلَى ذَلِكَ لَمُقْتَدرٌ قَدِيرٌ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

ثُمَّ اَحْدِثْ يَا مَحْبُوبِي فِي قُلُوبِهِمْ حَرَارَةَ حُبِّكَ عَلَى قَدْرٍ يَحْتَرِقُ بِهَا ذِكُرُ غَيْرِكَ لِيَشْهَدُوا فِي أَنْفُسِهِمْ بِأَنَّك لَمْ تَزَلْ كُنْتَ فِي عُلُوِّ الْبَقَآءِ وَلَمْ يَكُنْ مَعَكَ مِنْ شَيءٍ وَتَكُونُ بِمِثْلِ مَا قَد كُنْتَ لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ الْكَرِيمُ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

لِأَنَّ عِبَادَكَ الَّذِينَ يُرِيدُونَ أَنْ يَرْتَقُوا إِلَى مَعَارِجِ تَوْحِيدِكَ لَوْ تَسْتَقِرُّ أَنْفُسُهُمْ عَلَى ذِكْرِ دُونِكَ لَنْ يَصْدُقَ عَلَيهِمْ حُكْمُ التَّوْحِيدِ وَلَنْ يَثْبُتَ فِي شَأْنِهِمْ سِمَةُ التَّفرِيدِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

فَسُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي لَمَّا كَانَ الْأَمْرُ كَذَلِكَ أَنْزِلْ مِنْ سَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يُطَّهَرُ بِهِ أَفْئِدَةُ مُحِبِّيكَ وَيُقَدَّسُ بِهِ قُلُوبُ عَاشِقِيكَ ثُمَّ ارْفَعْهُمْ بِرَفْعَتِكَ ثُمَّ غَلِّبْهُمْ عَلَى مَنْ عَلَى الْأَرْضِ، وَهَذَا مَا وَعَدْتَ بِهِ أَحِبَّائَكَ بِقَوْلِك الْحَقِّ: ﴿نُرِيدُ أَنْ نَمُنَّ عَلَى الَّذِينَ اسْتُضْعِفُوا فِي الْأَرْضِ وَنَجْعَلَهُم أَئِمَّةً وَنَجْعَلَهُم الْوَارِثِينَ﴾، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH00554

    هُو اللهُ تَعَالى شَأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدَارُ

إِلهِي إِلهِي فَضْلُكَ شَجَّعَنِي وَعَدْلُكَ خَوَّفَنِي. طُوبى لعَبْدٍ تُعامِلُ مَعَهُ بالفَضْلِ ووَيْلٌ لِمَنْ تُعامِلُهُ بالعَدْلِ. أَيْ رَبِّ أَنا الَّذي هَرَبْتُ مِنْ عَدْلِكَ إِلَى فَضْلِكَ ومِنْ سُخْطِكَ إِلَى عَفْوِكَ. أَسْأَلُكَ بقُدْرَتِكَ وسُلْطانِكَ وعَظَمَتِكَ وأَلطَافِكَ بأَنْ تُنوِّرَ العالَمَ بنُوُرِ مَعْرِفَتِكَ لِيَرَى في كُلِّ شَيءٍ آثارُ صُنْعِكَ وأَسْرارُ قُدْرَتِكَ وأَنْوارُ عِرْفَانِكَ. أَنْتَ الَّذي أَظْهَرْتَ كُلَّ شَيْءٍ وَتَجَلَّيْتَ عَلَيهِ بِجُودِكَ، إنَّكَ أَنْتَ الجوَّادُ الكَرِيْمُ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    دعاء لطلب حلول السلام العالمي

الهي الهي قد احاطت اللّيلة الدّلماء كلّ الأرجاء وغطت سحاب الاحتجاب كلّ الآفاق واستغرقوا الانام في ظلام الأوهام وخاض الظّلام في غمار الجور والعدوان ما أری الا وميض النّار الحامية المتسعّرة من الهاوية وما اسمع الا صوت الرعود المدمدم من الآلات الملتهبة الطّاغية النّاريّة وكلّ اقليم ينادي بلسان الخافية ما اغنی عنّي ماليه هلك عنّي سلطانيه قد خبت يا الهي مصابيح الهدی وتسعّرت نار الجوی وشاعت العداوة والبغضاء وذاعت الضّغينة والشّحناء علی وجه الغبراء فما اری الا حزبك المظلوم ينادي باعلی النّداء حيّ علی الولاء حيّ علی الوفاء حيّ علی العطاء حيّ علی الهدی حيّ علی الوفاق حيّ علی مشاهدة نور الآفاق حيّ علی الحبّ والفلاح حيّ علی الصّلح والصّلاح حيّ علی نزع السّلاح حيّ علی الأتّحاد والنّجاح حيّ علی التّعاضد والتّعاون في سبيل الرّشاد فهؤلاء المظلومون يفدون كلّ الخلق بالنّفوس والأرواح في كلّ قطر بكلّ سرور وانشراح تراهم يا الهي يبكون لبكاء خلقك ويحزنون لحزن بريّـتك ويترأّفون بكلّ الوری ويتوجّعون لمصائب اهل الثّری ربّ انبت اباهر الفلاح في جناحهم حتّی يطيروا الی اوج نجاحهم واشدد ازورهم في خدمة خلقك وقوّ ظهورهم في عبوديّة عتبة قدسك انّك انت الكريم انّك انت الرّحيم لا اله الا انت الرّحمن الرؤف القديم. - عبدالبهاء


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    هُوَ العَزِيزُ

فَاجْعَلْ لِي يا إِلهِي هذِهِ الأَرْضَ مُبَارَكًا وآمِنًا ثُمَّ احْفَظْنِي يا إِلهِي حِينَ دُخُولِي فِيها وَخُرُوجِي عَنْها ثُمَّ اجْعَلْها حِصْنًا لِي ولِمَنْ يَعْبُدُكَ ويَسْجُدُكَ لأَكوُنَ مُتَحَصِّنًا فِيها عَنْ رَمْيِ المُشْرِكِينَ بقُوَّتِكَ إِذْ إِنَّكَ أَنْتَ القَادِرُ المُقتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ القَيُّومُ.


    Also in: af, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    مناجاة قبل الطعام

رَبِّ وَرَجَائِي لَكَ الحَمْدُ عَلَى مَا أَنْزَلْتَ عَلَيْنَا هذِهِ المَائِدَةَ الرَّوْحَانِيَّةَ وَالنِّعْمَةَ الرَّبَّانِيَّةَ وَالبَرَكَةَ السَّمَاوِيَّةَ رَبَّنا وَفِّقْنا عَلَى أَنْ نُطْعَمَ مِنْ هذا الطَّعَامِ المَلَكُوتِيِّ حَتَّى يَدِبَّ جَواهِرَهُ اللَّطِيْفَةَ فِي أَرْكَانِ وُجُودِنا الرَّوْحَانِيَّةِ وَتَحْصُلَ بِذلِكَ القُوَّةُ السَّمَاوِيَّةُ عَلَى خِدْمَةِ أَمْرِكَ وتَرْوِيجِ آثارِكَ وَتَزْيِينِ كَرْمِكَ بِأَشْجَارٍ باسِقَةٍ دَانِيَةِ القُطُوفِ مُعَطَّرَةِ النَّفَحاتِ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ إِنَّكَ أَنْتَ ذُو فَضْلٍ عَظِيمٍ وَإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    يا إلهي هذا عبدك وابن عبدك الّذي آمن بك وبآياتك وتوجّه إليك منقطعا عن سواك إنّك أنت أرحم الرّاحمين، أسئلك يا غفّار الذّنوب وستّار العيوب بأن تعمل به ما ينبغي لسمآء جودك وبحر إفضالك وتدخله في جوار رحمتك الكبری الّتي سبقت الأرض والسّمآء لا إله إلا أنت الغفور الكريم


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    اللّه ابهی

۱٤  الهي الهي انّ هذا عبد ربيته في حضن عنايتك وحجر موهبتك حتّی نشأ في ظلّ الطافك وهديته الی معين عرفانك وسقيته من نمير الايقان بفضلك ومواهبك وزيّنت راسه بتاج القبول في ساحة الاحديّة بجودك ولطفك وانبتّ في جناحيه اباهر الحسنات وقوادم الباقيات الصّالحات حتّی طار الی ملكوتك ووفد علی رحبة جلالك وجبروتك اي ربّ ألبسه إكليل المغفرة وتاج العفو بفضلك واحسانك وأدخله في فردوس غفرانك وارزقه اللّقاء يا راحم الاحبّاء انّك انت الكريم الرّحيم ذو العطاء


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ عِبَادٌ أخْلَصْنا وُجُوهَنَا لِوَجْهِكَ الكَرِيمِ وَانْقَطَعْنا عَنْ دُونِكَ فِي هذا اليوْمِ العَظِيمِ وَاجْتَمَعْنا فِي هذا المَحْفِلِ الجَلِيلِ مُتَّفِقِينَ الآراءِ وَالنَّوَايا، مُتَّحِدِينَ الأَفْكَارِ فِي إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ بَيْنَ الوَرَى. رَبِّ رَبِّ اجْعَلْنا آياتِ الهُدِى وَرَاياتِ دِينِكَ المُبِينِ بَيْنَ الوَرَى وَخَدَمَةَ مِيثَاقِكَ العَظِيمِ يا رَبَّنا الأَعْلى وَمَظَاهِرَ تَوْحِيدِكَ فِي مَلَكُوتِكَ الأَبْهَى وَكَوَاكِبَ السَّاطِعَةَ الفَجْرِ عَلَى الأَرْجَاءِ. رَبِّ اجْعَلْنا بُحُورًا تَتَلاطَمُ بِأَمْواجِ فَيِضِكَ العَظِيمِ وَنُهُورًا دَافِقَةً مِنْ جِبَالِ مَلَكُوتِكَ الكَرِيمِ وَأَثْمارًا طَيِّبَةً عَلَى شَجَرَةِ أمْرِكَ الجَلِيلِ وَأَشْجَارًا مُتَرنِّحَةً بِنَسِائِمِ مَوْهِبَتِكَ فِي كَرْمِكَ البَدِيعِ. رَبِّ اجْعَلْ أَرْوَاحَنا مُعَلَّقَةً بِآياتِ تَوْحِيدِكَ وَقُلُوبَنا مُنْشَرِحَةً بِفُيوضَاتِ تَفْرِيدِكَ حَتَّى نَتَّحِدَ اتِّحادَ الأَمْواجِ مِنَ البَحْرِ المَوَّاجِ وَنَتَّفِقَ اتِّفاقَ الأَشِعَّةِ السَّاطِعَةِ مِنَ السِّرَاجِ الوَهَّاجِ حَتَّى تُصْبِحَ أَفْكَارُنا وآرَاؤُنا وَإِحْسَاسَاتُنا حَقِيقَةً وَاحِدَةً تَنْبَعِثُ مِنْها رُوحُ الاتِّفاقِ فِي الآفَاقِ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الوَهَّابُ وَإِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحِيمُ. (ع ع)
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    (اقْرَأْ هَذا الدُّعَاءَ فِي كُلِّ صَبَاحٍ ومَسَاءٍ)

هُو الأَبْهَى

سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي

أَسأَلُكَ بِاسْمِكَ الأَعْظَمِ الَّذي بِهِ أَشْرَقَتْ شَمْسُ أَمْرِكَ عَنْ أُفُقِ وَحْيِكَ بِأَنْ لا تَجعَلَنا مَحرُومًا مِنْ نَفَحاتِ الَّتي تَمُرُّ عَنْ شَطْرِ عِنَايَتِكَ. ثُمَّ اجْعَلنا يا إِلهِي خالِصًا لِوَجْهِكَ ومُنقَطِعًا عَمَّا سِواكَ، ثُمَّ احْشُرْنا فِي زُمْرَةِ عِبَادِكَ الَّذِينَ ما مَنَعَتهُم إِشَارَاتُ البَشَرِيَّةِ عَنِ التَّوَجُّهِ إِلى المَنْظَرِ الأَحَدِيَّةِ، أَيْ رَبِّ فأَدْخِلْنا فِي ظِلِّ رَحْمَتِكَ الكُبْرى، ثُمَّ احْفَظْنا مِنْ عِبادِكَ الَّذِينَ كَفَرُوا باسْمِكَ الأَبْهَى، وأَشْرِبْنا زُلالَ خَمْرِ عِنايَتِك ورَحِيقَ فَضْلِكَ وأَلْطافِكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ الغَفُورُ الرَّحِيمُ. أَيْ رَبِّ فاسْتَقِمْنا عَلَى حُبِّكَ بَيْنَ خَلقِكَ، لأَنَّ هذا أَعْظَمُ عَطِيَّتِكَ لِبَريَّتِكَ، وإِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمينَ.


    Also in: az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl
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    إِلهِي إِلهِي أَسْأَلُكَ بِدِمَاءِ عَاشِقِيكَ الَّذِينَ اجْتَذَبَهُمْ بِيَانُكَ الأَحْلَى بِحَيْثُ قَصَدُوا الذُّرْوَةَ العُلْيَا مَقرَّ الشَّهَادَةِ الكُبْرَى وَبالأَسْرَارِ المَكْنُونَةِ فِي عِلْمِكَ وَبِاللَّئَالِئِ المَخْزُونَةِ فِي بَحْرِ عَطَائِكَ، أَنْ تَغْفِرَ لِي وَلأَبِي وَأُمِّي وَإِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ، أَيْرَبِّ تَرَى جَوْهَرَ الخَطَإِ أَقْبَلَ إِلَى بَحْرِ عَطَائِكَ وَالضَّعِيفَ مَلَكُوتَ اقْتِدَارِكَ وَالفَقِيرَ شَمْسَ غَنَائِكَ، أَيْ رَبِّ لا تُخَيِّبْهُ بِجُودِكَ وَكَرَمِكَ وَلا تَمْنَعْهُ عَنْ فُيُوضَاتِ أَيَّامِكَ وَلا تَطْرُدْهُ عَنْ بَابِكَ الَّذي فَتَحْتَهُ عَلَى مَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمَائِكَ، آهٍ آهٍ خطِيئَاتِي مَنَعَتْنِي عَنِ التَّقَرُّبِ إِلَى بِسَاطِ قُدْسِكَ وَجَرِيرَاتِي أَبْعَدَتْنِي عَنِ التَّوَجُّهِ إِلَى خِبَاءِ مَجْدِكَ، قَدْ عَمِلْتُ ما نَهَيْتَنِي عَنْهُ وَتَرَكْتُ ما أَمَرْتَنِي بِهِ، أَسْأَلُكَ بِسُلْطَانِ الأَسْمَاءِ أَنْ تَكْتُبَ مِنْ قَلَمِ الفَضْلِ وَالعَطَاءِ ما يُقَرِّبُنِي إِلَيْكَ وَيُطَهِّرُنِي عَنْ جَرِيرَاتِي الَّتِي حَالَتْ بَيْنِي وَبَيْنَ عَفْوِكَ وَغُفْرَانِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ الفَيَّاضُ، لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ الفَضَّالُ.
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    بِسْمِ اللهِ الأَقدَسِ الأَبْهَى

يا مَنْ قُرْبُكَ رَجَائِي، ووَصْلُكَ أَمَلِي، وذِكْرُكَ مُنائِي، وَالوُرُودُ في ساحَةِ عِزِّكَ مَقْصَدِي، وشَطْرُكَ مَطلَبِي، وَاسْمُكَ شِفَائِي، وَحُبُّكَ نُورُ صَدْرِي، وَالقِيامُ فِي حُضُورِكَ غَايَةُ مَطْلَبِي، أَسْأَلُكَ بِاسْمِك الَّذي بِهِ طَيَّرْتَ العَارِفَينَ فِي هَوَاءِ عِزِّ عِرفَانِكَ وعَرَّجْتَ المُقَدَّسِينَ إِلَى بِساطِ قُدْسِ إِفْضَالِكَ بأَنْ تَجعَلَنِي مُتَوَجِّهًا إِلَى وَجْهِكَ، وَنَاظِرًا إِلَى شَطْرِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. أَيْ رَبِّ أَنا الَّذي نَسِيتُ دُونَكَ وَأَقبَلْتُ إِلَى أُفُقِ فَضْلِكَ، وَتَرَكْتُ ما سِواكَ رَجاءً لِقُرْبِكَ، إِذًا أَكُونُ مُقبِلاً إِلى مَقَرِّ الَّذي فِيهِ اسْتَضَاءَ أَنْوارُ وَجْهِك. فَأَنزِلْ يا مَحبُوبِي عَلَيَّ ما يثَبِّتُني عَلَى أَمْرِكَ لَئِلاَّ يَمْنَعُنِي شُبُهاتُ المُشْرِكِينَ عَنِ التَّوَجُّهِ إِلَيكَ. وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ القَدِيرُ.
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    سبحانك اللّهمّ يا إلهي أسئلك باسمك الأعظم الّذي به أحييت العباد وعمّرت البلاد بأسمائك الحسنی وصفاتك العليا بأن تؤيّد عبادك علی الإقبال إلی شطر مواهبك والتّوجّه إلی كعبة عرفانك، أي ربّ فاشف الأمراض الّتي أحاطت النّفوس ومنعتهم عن التّوجّه إلی الفردوس في ظلّ اسمك الّذي جعلته سلطان الأسمآء لمن في الأرض والسّمآء وإنّك أنت المقتدر علی ما تـشآء وبيدك ملكوت الأسمآء لا إله إلا أنت العزيز الحكيم، أي ربّ أنا الفقير قد تـشبّثت بذيل غنائك والمريض قد تمسّكت بعروة شفائك، خلّصني من دآء الّذي أحاطني وغسّلني في بحر رحمتك وإحسانك، ثمّ ألبسني ثوب العافية بعفوك وألطافك ثمّ اجعلني ناظرا إليك ومنقطعا عن دونك، أي ربّ وفّقني علی ما أنت تحبّ وترضی إنّك أنت ربّ الآخرة والأولی إنّك أنت الغفور الرّحيم.  - بهاءالله
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    (لوح احمد)

هُوَ السُّلْطَانُ العَليْمُ الحَكِيمُ

هَذِهِ وَرْقَةُ الفِردَوْسِ تُغَنِّي عَلَى أَفْنَانِ سِدْرَةِ البَقاءِ بِأَلْحانِ قُدْسٍ مَلِيحٍ وتُبَشِّرُ المُخْلِصِينَ إِلَى جِوارِ اللهِ وَالمُوَحِّدِينَ إِلى سَاحَةِ قُرْبٍ كَرَيمٍ وتُخبِرُ المُنقَطِعِينَ بِهذَا النَّبإِ الَّذي فُصِّلَ من نَبإِ اللهِ المَلِك العَزِيزِ الفَرِيدِ وتَهْدِي المُحِبِّينَ إِلى مقعَدِ القُدْسِ ثُمَّ إِلَى هذا المَنْظَرِ المُنِيرِ قُلْ إِنَّ هذَا لَمَنظَرُ الأَكبَرُ الَّذي سُطِرَ في أَلْوَاحِ المُرسَلينَ وبِهِ يُفَصَلُ الحَقُّ عَنِ البَاطِلِ ويُفْرَقُ كلُّ أَمرٍ حَكِيمٍ قُلْ إِنَّهُ لَشَجَرُ الرُّوحِ الَّذي أَثْمَرَ بِفَواكِهِ اللهِ العَليِّ المُقتَدِرِ العَظِيمِ.

أَنْ يا أَحْمَدُ فاشْهَدْ بأَنَّهُ هُوَ الله لا إِلهَ إِلاّ هُوَ السُّلطانُ المُهَيمِنُ العَزِيزُ القَدِيرُ وَالَّذي أَرْسَلَهُ باسْمِ عَليٍّ هُوَ حَقٌّ مِنْ عندِ اللهِ وَإِنَّا كلٌّ بأَمرِهِ لَمِنَ العامِلينَ.

قُلْ يا قَومِ فاتَّبِعُوا حُدُودَ اللهِ الَّتي فُرَضَتْ في البَيَانِ مِن لَدُن عَزِيزٍ حَكِيمٍ قُلْ إِنَّهُ لَسُلطَانُ الرُّسُلِ وكِتابُهُ لأُمُّ الكِتابِ إِنْ أَنْتُمْ مِنَ العَارِفِينْ كَذَلِك يُذَكِّرُكُمُ الوَرْقاءُ فِي هذا السِّجْنِ وَما عَلَيْهِ إِلاَّ البَلاغُ المُبِينُ فَمَنْ شَاءَ فَلْيُعْرِضْ عَنْ هَذَا النُّصْحِ ومَنْ شَاءَ فَليتَّخِذْ إِلى رَبِّهِ سَبِيلاً. قُلْ يا قَوْمِ إِنْ تَكفُرُوا بِهذِهِ الآياتِ فَبِأيِّ حُجَّةٍ آمَنْتُم بِاللهِ مِنْ قَبْلُ هَاتُوا بِها يا مَلأَ الكَاذِبِينَ لا فَوَ الَّذِي نَفسِي بِيدِهِ لَنْ يَقْدِرُوا ولَنْ يَسْتَطِيعُوا ولَو يَكُونُ بَعْضُهُم لِبَعْضٍ ظَهِيرًا. أَنْ يا أَحْمَدُ لا تَنْسَ فَضْلِي في غَيْبَتَي ثُمَّ ذَكِّرْ أَيَّامِي فِي أَيَّامِكَ ثُمَّ كُرْبَتِي وغُرْبَتِي في هذا السِّجْنِ البَعِيدِ وَكُنْ مُسْتَقِيمًا فِي حُبِّي بِحَيْثُ لَنْ يحَوَّلَ قَلْبُكَ وَلَوْ تُضْرَبُ بِسُيوفِ الأَعْداءِ ويَمْنَعُكُ كُلُّ مَنْ فِي السَّمواتِ والأَرَضِينَ وكُنْ كَشُعْلَةِ النَّارِ لأَعْدَائِي وَكَوثَرِ البَقَاءِ لأَحِبَّائِي وَلا تَكُنْ مِنَ المُمْتَرِينَ وَإِنْ يَمَسَّكَ الحُزْنُ فِي سَبِيلِي أَوِ الذِّلَّةُ لأَجْلِ اسْمِي لا تَضْطَرِبْ فَتَوَكَّلْ عَلَى اللهِ رَبِّكَ ورَبِّ آبائِكَ الأَوَّلِينَ لأَنّ الّناسَ يَمْشُونَ في سُبُلِ الوَهْمِ ولَيْسَ لَهُمْ مِنْ بَصَرٍ لِيعْرِفُوا اللهِ بِعُيونِهم أَو يَسْمَعُوا نَغَماتِهِ بِآذَانِهِمْ وكذَلِكَ أَشْهَدناهُمْ إِنْ أَنْتَ مِنَ الشَّاهِدِينَ كَذَلِكَ حَالَتِ الظُّنُونُ بَينَهُم وقُلُوبِهِم وتَمنَعُهُم عَنْ سُبُلِ اللهِ العَليِّ العَظِيمِ وإِنَّكَ أَنْتَ أَيْقِنْ فِي ذَاتِكَ بِأَنَّ الَّذِي أَعْرَضَ عَنْ هَذَا الجَمَالِ فَقَدْ أَعْرَضَ عَنْ الرُّسُلِ مِنْ قَبْلُ ثُمَّ اسْتَكبَرَ عَلى اللهِ في أَزَلِ الآزَالِ إِلى أَبَدِ الآبِدِينَ. فاحْفَظْ يا أَحمَدُ هذَا اللَّوحَ ثُمَّ اقْرَأْهُ فِي أَيَّامِكَ وَلا تَكُنْ مِنَ الصَّابِرِينَ فِإِنَّ اللهَ قَدْ قَدَّرَ لِقَارِئِهِ أَجرَ مِائَةِ شَهِيدٍ ثُمَّ عِبَادَةِ الثَّقَلَيْنِ كَذَلِكَ مَنَنَّا عَلَيْكَ بِفَضْلٍ مِنْ عِنْدِنا ورَحْمَةٍ مِنْ لَدُنّا لِتَكُونَ مِنَ الشَّاكِرِينَ فَوَاللهِ مَنْ كَانَ في شِدَّةٍ أَو حُزْنٍ ويَقْرَأُ هذَا اللَّوْحَ بِصِدْقٍ مُبِينٍ يَرْفَعُ اللهُ حُزْنَهُ وَيَكْشِفُ ضُرَّهُ ويُفَرِّجُ كَرْبَهُ وإِنَّهُ لَهُوَ الرَّحمَنُ الرَّحِيمُ والحَمْدُ للهِ رَبِّ العالَمينَ.

ثُمَّ ذَكِّرْ مَنْ لَدُنّا كُلَّ مَنْ سَكَنَ في مَدِينَةِ اللهِ المَلِكِ العَزِيزِ الجَمِيلِ مِنَ الَّذينَ هُمْ آمَنُوا بِاللهِ وبالَّذِي يَبْعَثُهُ اللهُ فِي يَومِ القِيامَةِ وكَانُوا على مَناهِجِ الحَقِّ لَمِنَ السّالِكِينَ.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    قَوْلُهُ تَعالى:

هُوَ الأَقْدَسُ الأَعْظَمُ الأَعْلَى

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلهَ الْعَالَمِ وَمَالِكَ الأُمَمِ أَشْهَدُ أَنَّكَ لَمْ تَزَلْ كُنْتَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ الْكَائِنَاتِ وَمُنَزَّهًا عَنْ أَعْلَى وَصْفِ الْمُمْكِنَاتِ، كُلَّمَا أَرَادَ الْمُخْلِصُوْنَ الصُّعُوْدَ إِلَى عِرْفَانِكَ أَطْرَدَهُمْ جُنُوْدُ عِلْمِكَ، وَكُلَّمِا أَرَادَ الْمُقَرَّبُوْنَ الْوُرُوْدَ إِلَى سَمَاءِ قُرْبِكَ مَنَعَتْهُمْ سَطْوَةُ بَيَانِكَ، نَشْهَدُ أَنَّ أَعْلى مَرَاتِبِ الأَسْمَاءِ كَانَ خَادِمًا لِبَابِكَ وَأَبْهَى مَطَالِعِها سَاجِدًا لِطَلْعَتِكَ وَخَاضِعًا لِحَضْرَتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الَّذِي لا تُوْصَفُ بِمَا تَرَكَّبَ مِنَ الْحُرُوْفِ وَتُفُوِّهَ بِالأَلْفَاظِ وَلا بِالْمَعَانِي الْمَكْنُونَةِ فِيْهَا، لأَنَّ كُلَّ ذَلِكَ مَحْدُوْدٌ بِحُدُوْدَاتِ الذِّكْرِ وَالْبَيَانِ وَيَنْطِقُ بِهِ أَهْلُ الإِمْكَانِ، تَعَالى تَعَالى مِنْ أَنْ يَصِلَ إِلَيْكَ ذِكْرُ أَحَدٍ وَيُدْرِكَكَ إِدْرِاكُ نَفْسٍ، تَعَالى تَعَالى مِنْ أَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ دُوْنِكَ أَوْ تُنْعَتَ بِنَعْتِ خَلْقِكَ، إِنَّ مَظَاهِرَ الأُلُوْهِيَّةِ لَوْ يَطِيْرُنَّ بِأَجْنِحَةِ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ لَنْ يَصِلُنَّ إِلَى أَوَّلِ تَجَلٍّ ظَهَرَ وَأَشْرَقَ مِنْ أُفُقِ وَجْهِكَ الأَعْلَى وَمَطْلِعِ ظُهُوْرِكَ الأَسْنَى، وَإِنَّ مَطَالِعَ الرُّبُوْبِيَّةِ لَوْ يَصْعَدُنَّ بِدَوَامِ الْمُلْكِ وَالْمَلَكُوْتِ لَنْ يَسْتَطِيْعُنَّ أَنْ يَتَقَرَّبُنَّ إِلَى شَمْسِ جَمَالِكَ، طُوْبَى لِمَنْ عَرَفَ بَقَائَكَ وَفَنَآءَ مَا دُوْنِكَ وَاعْتَرَفَ بِسُلْطَانِكَ وَعَجْزِ مَا سِوَاكَ، فَلَمَّا ثَبَتَ فَنَاءُ الأَشْيَاءِ عِنْدَ تَمَوُّجَاتِ بَحْرِ ذِكْرِكَ يَا مَالِكَ الأَشْيَاءِ يَثْبُتُ بِأَنَّ أَوْصَافَهُمْ وَأَذْكَارَهُمْ لا يَلِيْقُ لِعَظَمَتِكَ وَكِبْرِيَائِكَ وَلا يَنْبَغِيْ لِعُلُوِّكَ وَاقْتِدَارِكَ، وَلَكِنْ إِنَّكَ أَنْتَ يَا إِلهِيْ مِنْ بَدَايِعِ جُوْدِكَ وَأَلْطَافِكَ وَظُهُورْاتِ كَرَمِكَ وَعَطَائِكَ أَمَرْتَ الْكُلَّ بِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَقَبِلْتَ مِنْهُمْ مِنْ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ، إِذَنْ يَدْعُوْ نَفْسُكَ نَفْسَكَ وَذَاتُكَ ذَاتَكَ مِنْ قِبَلِ مُحِبِّيْكَ الَّذِيْنَ حَمَلُوا الشَّدَائِدَ فِي سَبِيْلِكَ وَالْبَلايَا فِي حُبِّكَ وَرِضَائِكَ فِي هَذَا الْيَوْمِ الْمُبَارَكِ الَّذِيْ جَعَلْتَهُ عِيْدًا لأَهْلِ مَمْلَكَتِكَ وَالَّذِيْنَ صَامُوْا بِأَمْرِكَ الْمُبْرَمِ وَأَطَاعُوْا حُكْمَكَ الْمُحْكَمَ، تَعَالى هَذَا الْيَوْمُ الْمُبَارَكُ الْمَحْمُوْدُ الَّذِيْ اخْتَصَصْتَهُ بِالاسْمِ المَكْنُونِ المَشْهُودِ المَحْبُوبِ الَّذِيْ إِذَا أَشْرَقَ مِنْ أُفُقِ الْبَقَآءِ نَطَقَتِ السِّدْرَةُ الْمُنْتَهَى تَاللهِ قَدْ أَتَى مَوْلَىْ الْوَرَىْ الَّذِيْ لا يُوْصَفُ بِالأَسْمَاءِ، ثُمَّ اهْتَزَّتِ الْجِنَانُ وَنَطَقَتْ بِالاشْتِيَاقِ يَا مَلأَ الآفاقِ قَدْ أَتَى مَنْ طَافَ فِيْ حَوْلِهِ مَطَالِعُ الرَّحْمَنِ وَمَظَاهِرُ السُّبْحَانِ وَمَشَارِقُ الإِلْهَامِ، وَنَادَتِ الأَشْيَاءُ بِأَعْلَى النِّدَاءِ هَذَا لَوْحٌ فِيْهَ تَزَيَّنَ مَلَكُوْتُ الإِنْشَاءِ وَفُتِحَ بَابُ الْلِقَآءِ لِمَنْ فِيْ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ، نَعِيْمًا لِمَنْ نَبَذَ الْهَوَى وَأَقْبَلَ إِلَى مَنْ لا يُعْرَفُ بِالذِّكْرِ وَالْبَيَانِ، تَاللهِ هَذَا يَوْمٌ يُسْمَعُ مِنْ خَرِيْرِ الْمَاءِ إِنَّهُ لا إِلَهَ إِلا هُوَ الْمُهَيْمِنُ الْقَيُّوْمُ، وَمِنْ هَزِيْزِ الأَرْيَاحِ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلا هُوَ العَزِيْزُ الْمَحْبُوْبُ، وَمِنْ حَفِيْفِ الأَشْجَارِ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلا هُوَ الْمُقْتَدِرُ الْمُعْطِيْ الْعَزِيْزُ الْوَدُوْدُ وَمِنْ لِسَانِ الْعَظَمَةِ عَنْ وَرَائِهَا هَذَا يَوْمٌ فِيْهِ ظَهَرَ الْمَشْهُوْدُ الْمَكْنُوْنُ وَالْظَّاهِرُ الْمَخْزُوْنُ، أَنِ اسْرُعُوا إِلَيْهِ يَا مَطَالِعَ الأَسْمَاءِ وَتَقَرَّبُوْا إِلَيْهِ يَا مَنْ فِيْ مَلَكُوْتِ الإِنْشَاءِ بِقُلُوْبٍ كَانَتْ مُطَهَّرَةً عَنِ الظُّنُوْنِ وَالأَوْهَامِ وَمُقَدَّسَةً عَمَّا يُذْكَرُ بَيْنَ الأَنَامِ، تَعالَى تَعالَى وَصْفُ مُحِبِّيْكَ الَّذِيْنَ تَمَسَّكُوْا بِحَبْلِ أَمْرِكَ وَتَشَبَّثُوْا بِذَيْلِ أَحْكَامِكَ وَتَكَلَّمُوْا بِمَا أَذِنْتَ لَهُمْ فِي أَلْوِاحِكَ وَمَا تَجَاوَزُوْا عَمَّا حُدِّدَ فِيْ كِتَابِكَ وَنَطَقُوْا فِيْ مَمْلَكَتِكَ بِالْحِكْمَةِ الَّتي أَمَرْتَهُمْ بِهَا فِيْ صَحَائِفِ جُوْدِكَ وَزُبُرِ فَضْلِكَ، أَيْ رَبِّ أَيِّدْهُمْ عَلى نُصْرَةِ أَمْرِكَ بِمَا بَيَّنْتَ لَهُمْ مِنْ قَلَمِكَ الأَعْلَى وَعَلَّمْتَهُمْ مِنْ أَلْوَاحٍ شَتَّى، أَيْ رَبِّ لا تَدَعْهُمْ بِأَنْفُسِهِمْ فَاحْفَظْهُمْ بِقُدْرَتِكَ وَسُلْطَانِكَ، ثُمَّ انْصُرْهُمْ بِجُنُودِكَ وَاقْتِدَارِكَ، أَيْ رَبِّ هُمْ عِبَادُكَ وَأَرِقَّائُكَ قَدْ آمَنُوْا بِكَ وَأَقْبَلُوْا إِلَى سَمَاءِ فَضْلِكَ لا تَحْرِمْهُمْ عَنْ ظُهُوْرَاتِ عَوَاطِفِكَ فِيْ أَيّامِكَ وَلا تَمْنَعْهُمْ عَنْ عَرْفِ أَوْرَادِ حِكْمَتِكَ، فَاهْدِهِمْ يَا إِلهِيْ إِلَى بَحْرِ رِضَائِكَ لِيَغْتَمِسُوا فِيْهِ بِاسْمِكَ لِئَلا يُحْزِنَهُمْ أَفْكَارُهُمْ وَلا يُكَدِّرَهُمْ مَا يَرَوْنَ فِي سَبِيْلِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الَّذِيْ اعْتَرَفَ كُلُّ ذِي قُدْرَةٍ بِاقْتِدَارِكَ وَأَقَرَّ كُلُّ ذِيْ شَوْكَةٍ بِسُلْطَانِكَ وَاسْتُجْهِلَ كُلُّ ذِيْ عِلْمٍ عِنْدَ تَمَوُّجَاتِ بَحْرِ عِلْمِكَ وَاسْتُضْعِفَ كُلُّ قَوِيٍّ عِنْدَ شُئُوْنَاتِ قُوَّتِكَ، أَنْتَ الَّذِيْ يَا إِلهِيْ تَسْتَحِيْ الأَسْمَاءُ مِنْ أَنْ تُنْسَبَ إِلَيْكَ وَالأَشْيَاءُ مِنْ أَنْ تُذْكَرَ لَدَيْكَ، لَمْ تَزَلْ كُنْتَ فِي عُلُوٍّ لا يُعْرَفُ بِالأَذْكَارِ وَفِيْ سُمُوٍّ لا يُوْصَفُ بِالأَوْصَافِ، مَا أَعْظَمَ سُلْطَانَكَ وَمَا أَعْظَمَ اقْتِدَارَكَ وَمَا أَكْبَرَ اسْتِعْلائَكَ مَعَ عِلْمِ الْكُلِّ بِتَقْدِيسِكَ عَمَّا دُوْنَكَ وَتَنْزِيْهِكَ عَمَّا سِوَاكَ، قَدْ سَخَّرْتَ الْعَالَمَ بِالْكَلِمَةِ الَّتي تُنْسَبُ إِلَى مَلَكُوْتِ بَيَانِكَ وَيَتَضَوَّعُ مِنْهَا عَرْفُ قَمِيْصِ أَمْرِكَ، يَا إِلهَ الْوُجُوْدِ وَمُرَبَّيَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ فَاخْلُقْ آذَانًا طَاهِرَةً وَقُلُوْبًا صَافِيَةً وَأَعْيُنًا نَاظِرَةً لِيَجِدُنَّ حَلاوَةَ بَيَانِكَ الأَحْلى وَيَتَوَجَّهُنَّ إِلَى الأُفُقِ الأَعْلى وَيَعْرِفُنَّ مَا أَنْزَلْتَ بِجُوْدِكَ يَا سُلْطَانَ الأَسْمَاءِ، ثُمَّ أَضْرِمْ نَارَ مَحَبَّتِكَ فِيْ مَمْلَكَتِكَ لِتَشْتَعِلَ بِهَا قُلُوْبُ بَرِيَّتِكَ وَيَتَوَجَّهُنَّ إِلَيْكَ وَيَعْتَرِفُنَّ بِفَرْدَانِيَّتِكَ وَيُقِرُّنَّ بِوَحْدَانِيَّتِكَ، يَا إِلهَ الأَسْمَاءِ فَاكْشِفْ عَنْهُمْ سُبُحَاتِ الْجَلالِ ثُمَّ عَرِّفْهُمْ فَضْلَ هَذَا الْيَوْمِ الَّذِيْ تَزَيَّنَ بِاسْمِكَ وَتَنَوَّرَ مِنْ أَنْوَارِ وَجْهِكَ، أَنْتَ الَّذِيْ لَنْ تَرْفَعَكَ حَسَنَاتُ الْعَالَمِ وَلا تَمْنَعُكَ سَيِّئَاتُ الأَمَمِ وَلا تَخْذُلُكَ سَطْوَةُ الأُمَرَاءِ وَلا تُعْجِزُكَ قُدْرَةُ الأَقْوِيَاءِ تَفْعَلُ بِسُلْطَانِكَ مَا تَشَاءُ لا إِلهَ إِلا أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْعَلِيْمُ الْحَكِيْمُ، فَأَنْزِلْ يَا إِلهِيْ مِنْ سَمَاءِ جُوْدِكَ عَلَى أَحِبَّتِكَ مَا يَجْعَلُهُمْ نَاظِرِيْنَ إِلَيْكَ وَعامِلِيْنَ بِإِذْنِكَ وَإِرَادَتِكَ، ثُمَّ قَدِّرْ لَهُمْ مَا يَنْفَعُهُمْ وَيَحْفَظُهُمْ وَيُقَرِّبُهُمْ وَيُخَلِّصُهُمْ إِنَّكَ أَنْتَ مَوْلاهُمْ وَخَالِقُهُمْ وَمُعِيْنُهُمْ لا إِلهَ إِلا أَنْتَ الغَفُوْرُ الْكَرِيْمُ، ثُمَّ أَسْأَلُكَ يَا إِلهِيْ بِأَنْ تُؤَلِّفَ بَيْنَ قُلُوْبِ أَحِبَّائِكَ وَتُوَفِّقَهُمْ عَلَى الاتِّفَاقِ وَالاتِّحَادِ فِيْ أَمْرِكَ لِئَلا يَظْهَرَ مِنْهُمْ مَا لا يَلِيْقُ لَهُمْ فِيْ أَيَّامِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْعَلِيُّ الْعَظِيْمُ الْحَمْدُ للهِ رَبِّ الْعَالَمِيْنَ.


    Also in: am, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    لوح الزّيارة



الثَّنَاءُ الَّذِي ظَهَرَ مِنْ نَفْسِكَ الأَعْلَى وَالبَهَاءُ الَّذِي طَلَعَ مِنْ جَمَالِكَ الأَبْهَى عَلَيْكَ يَا مَظْهَرَ الكِبْرِيَاءِ وَسُلْطَانَ البَقَاءِ وَمَلِيكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَ‌السَّمَاءِ. أَشْهَدُ أَنَّ بِكَ ظَهَرَتْ سَلْطَنَةُ ‌اللهِ وَ‌اقْتِدَارُهُ وَ‌عَظَمَةُ‌ اللهِ وَكِبْرِيَاؤُهُ وَبِكَ أَشْرَقَتْ شُمُوسُ القِدَمِ فِي سَمَاءِ القَضَاءِ وَطَلَعَ جَمَالُ الغَيْبِ عَنْ أُفُقِ البَدَاءِ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِحَرَكَةٍ مِنْ قَلَمِكَ ظَهَرَ حُكْمُ ‌الكَافِ وَ‌النُّونِ وَ‌بَرَزَ سِرُّ اللهِ المَكْنُونُ وَبُدِئَتِ المُمْكِنَاتُ وَبُعِثَتِ الظُّهورَاتُ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِجَمَالِكَ ‌ظَهَرَ جَمَالُ ‌المَعْبُودِ وَبِوَجْهِكَ لاحَ وَجْهُ المَقْصُودِ وَبِكَلِمَةٍ مِنْ عِنْدِكَ فُصِلَ بَيْنَ المُمْكنَاتِ وَصَعِدَ المُخْلِصُونَ ‌إِلَى‌ الذُّرْوَةِ ‌العُلْيَا وَالمُشْرِكونَ إِلَى‌ الدَّرَكاتِ‌ السُّفْلَى. وَأَشْهَدُ ِبِأَنَّ مَنْ عَرَفَكَ ‌فَقَدْ عَرَفَ‌ اللهَ وَ‌مَنْ فَازَ بِلَقِائِكَ‌ فَقَدْ فَازَ بِلَقَاءِ اللهِ. فَطُوبَى لِمَنْ آمَنَ بِكَ وَبِآيَاتِكَ وَخَضَعَ‌ بِسُلْطَانِكَ وَشُرِّفَ بِلِقَائِكَ وَبَلَغَ بِرِضَائِكَ وَطَافَ فِي حَوْلِكَ وحَضَرَ تِلْقَاءَ عَرْشِكَ، فَوَيْلٌ لِمَنْ ظَلَمَكَ وَ‌أَنْكَرَكَ وَ‌كَفَرَ بِآيَاتِكَ وَجَاحَدَ بِسُلْطَانِكَ وَحَارَبَ بِنَفْسِكَ وَاسْتَكبَرَ لَدَى وَجْهِكَ وَجَادَلَ بِبُرْهَانِكَ وَفَرَّ مِنْ حُكُومَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ وَكانَ مِنَ المُشْرِكينَ فِي أَلوَاحِ القُدْسِ مِنْ إِصْبَعِ الأَمْرِ مَكْتُوبًا. فَيَا إِلهِي ومَحْبُوبِي فَأَرْسَلْ إِلَيَّ عَنْ يَمِينِ رَحْمَتِكَ وَعِنَايَتِكَ نَفَحَاتِ قُدْسِ أَلْطَافِكَ لِتَجْذُبَنِي عَنْ نَفْسِي وَعَنِ الدُّنْيَا إِلَى شَطْرِ قُرْبِكَ وَلِقَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ، وإِنَّكَ كُنْتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيطًا. عَلَيْكَ يَا جَمَالَ اللهِ ثَنَاءُ اللهِ وَذِكْرُهُ وبَهَاءُ اللهِ ونُورُهُ. أَشْهَدُ بِأَنَّ مَا رَأَتْ عَيْنُ الإِبْدَاعِ مَظْلُومًا شِبْهَكَ. كُنْتَ فِي أَيَّامِكَ فِي غَمَرَاتِ البَلايَا. مَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ ‌السَّلاسِلِ وَالأَغْلاَلِ وَمَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ سُيُوفِ الأَعْدَاءِ، ومَعَ كُلِّ ذلِكَ أَمَرْتَ النَّاسَ بِمَا أُمِرْتَ مِنْ لَدُنْ عَلِيمٍ ‌حَكِيمٍ. رُوحِي لِضُرِّكَ الفِدَاءُ وَنَفْسِي لِبَلاَئِكَ الفِدَاءُ. أَسْأَلُ ‌اللهَ بِكَ وَبِالَّذِينَ اسْتَضَاءَتْ وُجُوهُهُم مِنْ‌ أَنوَارِ وَجْهِكَ وَ‌اتَّبَعُوا مَا أُمِرُوا بِهِ حُبًّا لِنَفْسِكَ‌ أَنْ يَكْشِفَ ‌السُّبُحَاتِ ‌الَّتِي حالَتْ بَيْنَكَ وبَيْنَ خَلْقِكَ وَيَرْزُقَنِي خَيْرَ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ. إِنَّكَ أَنتَ المُقْتَدِرُ المُتِعَالِي‌ العَزِيزُ الغَفُورُ الرَّحِيمُ. صَلِّ اللَّهُمَّ ‌يَا إِلهِي عَلى‌ السِّدْرَةِ وَ‌أَوْرَاقِهَا وَأَغْصَانِهَا وَأَفنَانِهَا وَأُصُولِهَا وفُرُوعِهَا بِدَوَامِ أَسْمَائِكَ الحُسْنَى وَصِفَاتِكَ‌ العُلْيَا. ثُمَّ ‌احْفَظهَا مِنْ شَرِّ المُعْتَدِينَ وَجُنُودِ الظَّالِمِينَ. إِنَّكَ أَنْتَ‌ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. صَلَّ اللَّهُمَّ يَا إِلهِي عَلَى عِبَادِكَ الفَائِزِينَ وَإِمَائِكَ الفَائِزَاتِ، إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ. لا إِلهَ ‌إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكرِيمُ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    بِسْمِ اللهِ الأَقدَسِ الأِبْهَى

سُبْحانَكَ يا إِلهِي تَرَى احْتِراقَ أَحِبَّائِكَ فِي فِراقِكَ وَاضْطِرابَهُم فِي بَيْدَاءِ البُعْدِ شَوْقًا لِوِصالِكَ وَطَلَبًا لِقُرْبِكَ. أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذي بِهِ تُقَرِّبُ كُلِّ شيءٍ إِلى مَقَرِّ أَمْرِكَ ومَصْدَرِ وَحْيِكَ ومَطْلِعِ آياتِكَ بِأَنْ تَكتُبَ لَهُم ما تَفرَحُ بِهِ قُلُوبُهُم وتَطْمَئِنُّ بِهِ نُفُوسُهُم بِفَضْلِكَ وأَلْطافِكَ. أَيْ رَبِّ تَسْمَعُ حَنينَ قُلُوبِهِم وزَفَرَاتِ أَنفُسِهِم خُذْ أَيادِيهِم بأَيادِي أَلْطافِكَ ثُمَّ أَدْخِلْهُمْ فِي سُرادِقِ اللِّقَاءِ عِنْدَ تَشَعْشُعِ أَنْوارِ وَجْهِكَ، أَيْ رَبِّ أَنْتَ الكَرِيمُ قَدْ أَحَاطَ كَرَمُكَ الأَشْياءَ وأَنْتَ الَّذي سَبَقَتْ رَحْمَتُكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ فَانْظُرْ إِلَيهِم بِلَحَظاتِ مَكْرُمَتِكَ ثُمَّ اجْعَلْهُم مِنْ الطَّائِفِينَ حَوْلَ حَرَمِ فَرْدانِيَّتِكَ وَالقَائِمِينَ لَدى ظُهُوُرِ أَنْوارِ وَجْهِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ بِسُلْطانِكَ وَالمُهَيمِنُ بِاقْتِدَارِكَ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ المُقْتَدِرُ المُهَيمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

قُلْ إِلهِي إِلهِي، فَرِّجْ هَمِّي بِجُودِكَ وعَطَائِكَ، وأَزِلْ كُرْبَتِي بِسَلْطَنَتِكَ واقْتِدَارِكَ. تَرانِي يا إِلهِي مُقْبِلاً إِليكَ حينَ إِذْ أَحاطَتْ بِيَ الأَحْزَانُ مِنْ كُلِّ الجِّهَاتِ. أَسأَلُكَ يا مَالِكَ الوُجُودِ والمُهَيْمِنَ على الغَيْبِ والشُّهُودِ، باسْمِكَ الَّذي بِهِ سَخَّرْتَ الأَفْئِدَةَ والقُلُوبَ وبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وإِشْراقاتِ أَنْوارِ نيِّرِ عَطَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِنَ الَّذينَ ما مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ التَّوجُّهِ إِلَيْكَ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَفاطِرَ السَّماءِ، أَيْ رَبِّ تَرَى ما وَرَدَ عَلَيَّ فِي أَيَّامِكَ، أَسأَلُكَ بِمَشْرِقِ أَسْمَائِكَ ومَطْلِعِ صِفَاتِكَ أنْ تُقَدَّرَ لِي ما يَجْعَلُنِي قَائِمًا على خِدْمَتِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ وبِالإِجَابَةِ جَدِيرٌ. ثُمَّ أَسْأَلُكَ في آخِرِ عَرْضِي بِأنْوارِ وَجْهِكَ أَنْ تُصْلِحَ أُمُورِي وتَقْضِي دَيْنِي وَحَوائِجِي إِنَّكَ أَنْتَ الّذي شَهِدَ كُلُّ ذِي لِسَانٍ بقُدْرَتِكَ وقُوَّتِكَ، وذِي دِرَايَةٍ بِعَظَمَتِكَ وسُلْطانِكَ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ السَّامِعُ المُجِيبُ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00623

    هَلْ مِن مُفِّرجٍ غَيرُ اللهِ قُلْ سُبْحَانَ اللهِ هُوَ اللهُ كلٌّ عِبَادٌ لَهُ وكلٌّ بأمرِهِ قَائِمُونَ.


    Also in: az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    بسمه العزيز الودود

يا إلهي وسيّدي تراني بين عُصاة بريّتك وطُغاة خلقك، كلما دعَوْتُهم إلى بحر عرفانك زادوا في إنكارهم أمرك وإعراضهم عن أفق إرادتك، أي رب أسئلك بالذين صاموا في حبك وشربوا كوثر التسليم من يد عطائك بأن تقدّر لأحبتك الذين تمسّكوا بحبل الاصطبار عند إشراق شمس امتحانك كل نعمة أحْصَتْها كتبك وألواحك، ثم اكتب لمن مسَّتْه الرازايا في سبيلك أجر من استشهد في رضائك، أي رب فانزِل عليهم ما تفرح به قلوبُهم وتَقَرُّ به عيونُهم وتنشرح به صدورُهم، إنك أنت المقتدر المتعالي المهيمن العليم الحكيم.


    Also in: de, en, es, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH00778

    هُوَ السَّمِيعُ البَصِيرُ

سُبْحانِكَ يا مَنْ بِكَ أَشْرَقَ نَيِّرُ المَعانِي مِنْ أُفُقِ سَماءِ البَيانِ وَتَزَيَّنَتْ عَوالِمُ العِلْمِ وَالحِكْمَةِ بِأنْوارِ الحُجَّةِ والبُرْهانِ أَسْأَلُكَ بِبِحارِ رَحْمَتِكَ وَسَماءِ عِنَايَتِكَ وَبِأَمْرِ الَّذي بِهِ هَدَيْتَ المُخْلِصِينَ إِلَى بَحْرِ عِرْفَانِكَ وَالمُوَحِّدِينَ إِلَى شَمْسِ عَطَائِكَ بِأَنْ تُؤيِّدَ عِبَادَكَ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ. ثُمَّ قَدِّرْ لَهُم ما قَدَّرْتَهُ للَّذينَ أَقَرُّوا بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَفَرَدَانِيَّتِكَ وَما بَدَّلُوا نِعْمَتَكَ وَما أَنْكَرُوا حَقَّكَ وَما جَادَلُوا بِآياتِكَ وَما نَقَضُوا عَهْدَكَ وَمِيثاقَكَ وأَنْفَقُوا أَرْواحَهُم لإِعْلاءِ كَلِمَتِكَ العُلْيا وَإِظْهارِ أَمْرِكَ يا مَولَى الوَرَى فِي ناسُوتِ الإِنْشَاءِ. أَيْ رَبِّ أَنْزِلْ عَلَيْهِم مِنْ سَمَاءِ فَضْلِكَ أَمْطَارَ رَحْمَتِكَ وقَدِّرْ لَهُم ما تَقَرُّ بِهِ العُيُونُ وتَفْرَحُ بِهِ القُلُوبُ وتَطْمَئِنُ بِهِ النُّفُوسُ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ على ما تَشَاءُ وَفِي قَبْضَتِكَ مَنْ في مَلَكُوتِ الأَمْرِ والخَلْقِ تَفْعَلُ ما تَشَاءُ وتَحْكُمُ ما تُرِيدُ، إنَّكَ أَنْتَ اللهُ الفَرْدُ الوَاحِدُ العَزِيزُ الحَمِيدُ، أَيْ رَبِّ تَرَاني مُقبِلاً إِلَيكَ وآمِلاً بَدَائِعَ فَضْلِكَ وكَرَمِكَ. أَسْأَلُكَ يا إِلهي بِالمَشْعَرِ وَالمَقَامِ وَالزَّمْزَمِ وَالصَّفَاءِ وَبِالمَسْجِدِ الأَقْصَى وَبِبِيتِكَ الَّذي جَعَلْتَهُ مَطَافَ المَلإِ الأَعْلَى وَمَقبِلَ الوَرَى وَبِالَّذي بِهِ أَظْهَرْتَ أَمْرَكَ وسُلْطَانَكَ وَأَنْزَلْتَ آياتِكَ وَرَفَعْتَ أَعْلامَ نُصْرَتِكَ فِي بِلادِكَ وزَيَّنْتَهُ بِطِرازِ الخَتْمِ وَانْقَطَعَتْ بِهِ نَفَحَاتُ الوَحْي بِأَنْ لا تُخيِّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِلْمُقَرَّبِينَ مِنْ عِبَادِكَ وَالمُخْلِصِينَ مِنْ بَرِيَّتِكَ إِنَّكَ أَنْتَ الَّذي شَهِدَتْ بِقُدْرَتِكَ الكَائِنَاتِ وَبِعَظَمَتِكَ المُمْكِنَاتِ لا يَمْنَعُكَ مانِعٌ وَلا يَحْجُبُكَ شَيْءٌ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي وَلَكَ الشُّكْرُ يا مَقْصُودِي أَشْهَدُ أَنِّي كُنْتُ غَافِلاً هَدَيْتَنِي إِلَى صِرَاطِكَ وكُنْتُ جاهِلاً عَلَّمْتَنِي طُرُقَ مَرْضَاتِكَ وَكُنْتُ راقِدًا أَيْقَظْتَنِي لِذِكْرِكَ وثَنَائِكَ. يا إِلهِي وَبُغْيَتِي وَرَجَائِي وَعِزَّتِكَ عَبْدُك هذا اعْتَرَفَ بِعَجْزِهِ وفَقْرِهِ وَجَرِيراتِهِ وَخَطِيئَاتِهِ وَغَفْلَتِهِ وَجَهْلِهِ، أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ وَبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ يَا فَاطِرَ السَّماءِ وَبِكِتَابِكَ الأَعْظَمِ الَّذِي هَدَيْتَ بِهِ الأُمَمَ وَأَخْبَرْتَ فِيهِ عِبَادَكَ بِالقِيامَةِ وظُهُوراتِها، وَبِالسَّاعَةِ وَأَشْراطِها، وَجَعَلتَهُ مُبَشِّرًا لأَوْلِيائِكَ وَمُنْذِرًا لأَعْدَائِكَ بِأَنْ تَجْعَلَنِي فِي كُلِّ الأَحْوالِ صَابِرًا فِي بَلائِكَ وَناظِرًا إِلى أُفُقِ فَضْلِكَ وَمُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ طَاعَتِكَ وَعامِلاً بِمَا أَمَرْتَنِي بِهِ فِي كِتَابِكَ إِنَّكَ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ. وإِنَّكَ أَنْتَ اللهُ رَبُّ العَلَمِينَ.

أَيْ رَبِّ صَلِّ عَلى سَيِّدِ يَثْرِبَ وَالبَطْحَاءِ وَعَلى آلِهِ وَأَصْحابِهِ الَّذينَ مَا مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ نُصْرَةِ أَمْرِكَ يا مَنْ فِي قَبْضَتِكَ زِمَامُ الإِنْشَاءِ لا إِلهَ إلاَّ أَنْتَ العَلِيمُ الحَكِيمُ.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st
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    بِسْمِهِ ٱلْمُشْرِقِ مِنْ أُفُقِ ٱلْبَيانِ

أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱلآيَةِ ٱلكُبْرَى وَظُهُورِ فَضْلِكَ بَينَ ٱلوَرَى أَنْ لَا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ مَدِيْنَةِ لِقَائِكَ وَلَا تُخَيبَنِي عَنْ ظُهُورَاتِ فَضْلِكَ بَينَ خَلْقِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِنِدَائِكَ ٱلأَحْلى وَٱلكَلِمَةِ ٱلعُلْيَا أَنْ تُقَرِّبَنِي فِي كُلِّ ٱلأَحْوَالِ إِلَى فِنَاءِ بَابِكَ وَلَا تُبْعِدَنِي عَنْ ظِلِّ رَحْمَتِكَ وَقِبَابِ كَرَمِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِضِيَاءِ غُرَّتِكَ ٱلغَرَّآءِ وَإِشْرَاقِ أَنْوَارِ وَجْهِكَ مِنَ ٱلأُفُقِ ٱلأَعْلى أَنْ تَجْذِبَنِي مِنْ نَفَحَاتِ قَمِيصِكَ وَتُشْرِبَنِي مِنْ رَحِيقِ بَيانِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِشَعَرَاتِكَ ٱلَّتِي تَتَحَرَّكَ عَلَى صَفَحَاتِ ٱلوَجْهِ كَمَا يَتَحَرَّكَ عَلَى صَفَحَاتِ ٱلأَلْوَاحِ قَلَمُكَ ٱلأَعْلى وَبِهَا تَضَوَّعَتْ رَائِحَةُ مِسْكَ ٱلمَعَانِي فِي مَلَكُوتِ ٱلإِنْشآءِ أَنْ تُقيمَنِي عَلَى خِدْمَةِ أَمْرِكَ عَلَى شَأْنٍ لَا يَعْقُبُهُ ٱلقُعُودُ وَلَا تَمْنَعُهُ إشَارَاتُ ٱلَّذِينَ جَادَلُوا بِآياتِكَ وَأَعْرَضُوا عَنْ وَجْهِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذي جَعَلْتَهُ سُلْطَانَ ٱلأَسْمآءِ وَبِهِ ٱنْجَذَبَ مَنْ فِي ٱلأَرْضِ وَٱلسَّمآءِ أَنْ تُرِينِي شَمْسَ جَمَالِكَ وَتَرْزُقَنِي خَمْرَ بَيانِك، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِخِبَاءِ مَجْدِكَ عَلَى أَعْلَى ٱلجِبَالِ وَفُسْطَاطِ أَمْرِكَ عَلَى أَعْلَى ٱلأَتْلَالِ أَنْ تُؤَيِّدَنِي عَلَى مَا أَرَادَ بِهِ إِرَادَتُكَ وَظَهَرَ مِنْ مَشِيَّتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِجَمَالِكَ ٱلمُشْرِقِ مِنْ أُفُقِ ٱلبَقآءِ ٱلَّذِي إِذَا ظَهَرَ سَجَدَ لَهُ مَلَكُوتُ ٱلجَمَالِ وَكَبَّرَ عَنْ وَرَائِهِ بِأَعْلى ٱلنِّدَآءِ أَنْ تَجْعَلَنِي فَانِيًا عَمَّا عِنْدِي وَبَاقِيًا بِمَا عِنْدَكَ، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيَّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِمَظْهَرِ ٱسْمِكَ ٱلمَحْبُوبِ ٱلَّذِي بِهِ ٱحْتَرَقَتْ أَكْبَادُ ٱلعُشَّاقِ وَطَارَتْ أَفْئِدةُ مَنْ فِي ٱلآفَاقِ أَنْ تُوَفِّقَنِي عَلى ذِكْرِكَ بَينَ خَلْقِكَ وَثَنَائِكَ بَينَ بَرِيَّتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِحَفِيفِ سِدْرَةِ ٱلمُنْتَهى وَهَزِيزِ نَسَمَاتِ أَيَّامِكَ فِي جَبَرُوتِ ٱلأَسْمَآءِ أَنْ تُبْعِدَنِي عَنْ كُلِّ مَا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ وَتُقَرِّبَنِي إِلَى مَقَامٍ تَجَلَّى فِيهِ مَطْلَعُ آياتِكَ، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأَولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِٱلحَرْفِ ٱلَّتِي إِذَا خَرَجَتْ مِنْ فَمِ مَشِيَّتِكَ مَاجَتِ ٱلبِحَارُ وَهَاجَتِ ٱلأَرْيَاحُ وَظَهَرَتِ ٱلأَثْمَارُ وَتَطَاوَلَتِ ٱلأَشْجَارُ وَمَحَتِ ٱلآثَارُ وَخُرِقَتِ ٱلأَسْتَارُ وَسَرُعَ ٱلمُخْلِصُونَ إِلَى أَنْوَارِ وَجْهِ رَبِّهِمِ ٱلمُخْتَارِ أَنْ تُعَرِّفَنِي مَا كَانَ مَكْنُونًا فِي كَنَائِز عِرْفَانِكَ وَمَسْتُورًا فِي خَزائِنِ عِلْمِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِنَارِ مَحَبَّتِكَ ٱلَّتِي بِهَا طَارَ ٱلنَّوْمُ عَنْ عُيُونِ أَصْفِيَائِكَ وَأَوْلِيَائِكَ وَأَقَامَتْهُمْ فِي ٱلأَسْحَارِ لِذْكِرِكَ وَثَنَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِمَّنْ فَاز بِمَا أَنْزلْتَهُ فِي كِتَابِكَ وَأَظْهَرْتَهُ بِإِرَادَتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِنُورِ وَجْهِكَ ٱلَّذِي سَاقَ ٱلمُقَرَّبِينَ إِلَى سِهَامِ قَضَائِكَ وَٱلمُخْلِصِينَ إِلَى سُيُوفِ ٱلأَعْدَاءِ فِي سَبِيلِكَ أَنْ تَكتُبَ لِي مِنْ قَلَمِك ٱلأَعْلَى مَا كَتَبْتَهُ ِلأُمَنَائِكَ وَأَصْفِيَائِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ سَمِعْتَ نِدَآءَ ٱلعَاشِقِينَ وَضَجِيْجَ ٱلمُشْتَاقِينَ وَصَرِيْخَ ٱلمُقَرَّبِينَ وَحَنِينَ ٱلمُخْلِصِينَ وَبِهِ قَضَيْتَ أَمَلَ ٱلآمِلِينَ وَأَعْطَيْتَهُمْ مَا أَرَادُوا بِفَضْلِكَ وَأَلْطَافِكَ وَبِٱلإِسْمِ ٱلَّذِي بِهِ مَاجَ بَحْرُ ٱلغُفْرَانِ أَمَامَ وَجْهِكَ وَأَمْطَرَ سَحَابُ ٱلكَرَمِ عَلَى أَرِقَّائِكَ أَنْ تَكتُبَ لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْكَ وَصَامَ بِأَمْرِكَ أَجْرَ ٱلَّذِينَ لَمْ يتَكَلَّمُوا إِلَّا بِإِذْنِكَ وَأَلْقَوْا مَا عِنْدَهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَحُبِّكَ، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِنَفْسِكَ وَبِآيَاتِكَ وَبَيِّنَاتِكَ وَإِشْرَاقِ أَنْوَارِ شَمْسِ جَمَالِكَ وَأَغْصَانِكَ بِأَنْ تُكَفِّرَ جَرِيرَاتِ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُوا بِأَحْكَامِكَ وَعَمِلُوا بِمَا أُمِرُوا بِهِ فِي كِتَابِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى.
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    ﴿ بسمه الموعود في كتب الله العليم الخبير ﴾*

قد حلّت أيام الصيام وصام فيها العباد الذين طافوا حول العرش وكانوا من الفائزين، قل يا إله الأسماء وفاطر الأرض والسماء أسئلك باسمك الأبهى بأن تَقبل صيام الذين صاموا في حبك ورضائك وعملوا بما أمرتهم في زبرك وألواحك، وأسئلك بهم بأن تجعلني مؤيّدا على أمرك ومستقيما على حبك لئلا يزلَّ قدمي من ضوضاء عبادك، إنك أنت المقتدر على ما تشاء لا إله إلا أنت المحْيي المقتدر الباذل القديم
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    سُبْحَانَكَ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي أَسْئَلُكَ بِهَذا ٱلظُّهُورِ ٱلَّذِي فِيْهِ بُدِّلَ ٱلدَّيْجُورُ بِٱلبُكُورِ، وَبُنِيَ ٱلبَيْتُ ٱلمَعْمُورُ، وَنُزِّلَ ٱللَّوْحُ ٱلمَسْطُورُ، وَظَهَرَ ٱلرَّقُّ ٱلمَنْشُورُ، بِأَنْ تُنَزِلَ عَلَيَّ وَمَنْ مَعِي مَا يُطَيِّرُنَا إِلَى هَوآءِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ، وَيُطَهِّرُنَا مِنَ ٱلشُّبُهَاتِ ٱلَّتِي بِهَا مُنِعَ ٱلمُرِيبُونَ عَنِ ٱلدُّخُولِ فِي حَرَمِ تَوْحِيْدِكَ، أَيْ رَبِّ أَنَا ٱلَّذِي تَمَسَّكْتُ بِحَبْلِ عِنَايَتِكَ وَتَشَبَّثْتُ بِذَيْلِ رَحْمَتِكَ وَأَلْطَافِكَ، قَدِّرْ لِي وَلِأَحِبَّتِي خَيْرَ ٱلدُّنْيا وَٱلآخِرَةِ، ثُمَّ ٱرْزقْهُمْ مِنَ ٱلنِّعْمَةِ ٱلمَكْنُونَةِ ٱلَّتِي قَدَّرْتَهَا لِخِيْرَةِ ٱلبَريَّةِ، أَيْ رَبِّ هَذِهِ أَيَّامُ ٱلَّتِي فَرَضْتَ فِيهَا ٱلصِّيَامَ عَلى عِبَادِكَ، طوبى لِمَنْ صَامَ خَالِصًا لِوَجْهِكَ، مُنْقَطِعًا عَنِ ٱلنَّظَرِ إِلَى دُوْنِكَ، أَيْ رَبِّ وَفِّقْنِي وَإِيَّاهُمْ عَلَى طَاعَتِكَ وَإِجْرَآءِ حُدُودِكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلمُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ، لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلعَلِيمُ ٱلحَكِيمُ، وَٱلحَمْد للهِ رَبِّ ٱلعَالَمِينَ.
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    يَا إِلٓهِي هَذِهِ أَيَّامٌ فِيْهَا فَرَضْتَ ٱلصِّيَامَ عَلَى عِبَادِكَ، وَبِهِ طَرَّزْتَ دِيْبَاجَ كِتَابِ أَوَامِرِكَ بَيْنَ بَرِيَّتِكَ، وَزَيَّنْتَ صَحَائِفَ أَحْكَامِكَ لِمَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمَائِكَ، وَٱخْتَصَصْتَ كُلَّ سَاعَةٍ مِنْهَا بِفَضِيْلَةٍ لَمْ يُحِطْ بِهَا إِلَّا عِلْمُكَ ٱلَّذِي أَحَاطَ ٱلأَشْيآءَ كُلَّهَا، وَقَدَّرْتَ لِكُلِّ نَفْسٍ مِنْهَا نَصِيبًا فِي لَوْحِ قَضَائِكَ وَزُبُرِ تَقْدِيْرِكَ، وَاخْتَصَصْتَ كُلَّ وَرَقَةٍ مِنْهَا بِحِزْبٍ مِنَ ٱلأَحْزَابِ، وَقَدَّرْتَ لِلْعُشَّاقِ كَأْسَ ذِكْرِكَ فِي ٱلأَسْحَارِ يَا رَبَّ ٱلأَرْبَابِ، أُوْلَئِكَ عِبَادٌ أَخَذَهُمْ سُكْرُ خَمْرِ مَعَارِفِكَ عَلَى شَأْنٍ يَهْرُبُونَ مِنَ ٱلمَضَاجِعِ شَوْقًا لِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَيَفِرُّونَ مِنَ ٱلنَّومِ طَلَبًا لِقُرْبِكَ وَعِنَايَتِكَ، لَمْ يَزَلْ طَرْفُهُمْ إِلَى مَشْرِقِ أَلْطَافِكَ وَوَجْهُهُمْ إِلَى مَطْلَعِ إِلْهَامِكَ، فَأَنْزِلْ عَلَينَا وَعَلَيهِمْ مِنْ سَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يَنْبَغِي لِسَمَآءِ فَضْلِكَ وَكرَمِكَ، سُبْحَانَكَ يَا إِلٓهِي هَذِهِ سَاعَةٌ فِيْهَا فَتَحْتَ أَبْوَابَ جُودِكَ عَلَى وَجْهِ بَرِيَّتِكَ وَمَصَارِيعَ عِنَايَتِكَ لِمَنْ فِي أَرْضِكَ، أَسْئَلُكَ بِٱلَّذِينَ سُفِكَتْ دِمَائُهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَٱنْقَطَعُوا عَنْ كُلِّ ٱلجِهَاتِ شَوْقًا لِلِقَائِكَ، وَأَخَذَتْهُمْ نَفَحَاتُ وَحْيِكَ عَلَى شَأْنٍ يُسْمَعُ مِنْ كُلِّ جُزءٍ مِنْ أَجْزَاءِ أَبْدَانِهِمْ ذِكْرُكَ وَثَنَائُكَ بِأَنْ لَا تَجْعَلَنا مَحْرُومًا عَمَّا قَدَّرْتَهُ فِي هَذَا ٱلظُّهُورِ ٱلَّذِي بِهِ يَنْطِقُ كُلُّ شَجَرٍ بِمَا نَطَقَ بِهِ سِدْرَةُ ٱلسِّينآءِ لِمُوَسى كَلِيمِكَ وَيُسَبِّحُ كُلُّ حَجَرٍ بِمَا سَبَّحَ بِهِ ٱلحُصَاةُ فِي قَبْضَةِ مُحَمَّدٍ حَبِيبِكَ، فَيَا إِلٓهِي هَؤُلآءِ عِبَادُكَ ٱلَّذِينَ جَعَلْتَهُمْ مُعَاشِرَ نَفْسِكَ وَمُؤَانِسَ مَطْلَعِ ذاتِك وَفَرَّقَتْهُمْ أَرْيَاحُ مَشِيَّتِكَ إِلَى أَنْ أَدْخَلَتْهُمْ فِي ظِلِّكَ وَجِوَارِكَ، أَيْ رَبِّ لَمَّا أَسْكَنْتَهُمْ فِي ظِلِّ قِبَابِ رَحْمَتِكَ وَفِّقْهُمْ عَلَى مَا يَنْبَغِي لِهَذَا ٱلْمَقَامِ ٱلأَسْنى، أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْهُمْ مِنَ ٱلَّذِينَ فِي ٱلقُرْبِ مُنِعُوا عَنْ زِيَارَةِ طَلْعَتِكَ وَفِي ٱلوِصَالِ جُعِلُوا مَحْرُومًا عَنْ لِقَائِكَ، أَيْ رَبِّ هَؤُلآءِ عِبَادٌ دَخَلُوا مَعَكَ فِي هَذَا ٱلسِّجْنِ ٱلأَعْظَمِ وَصَامُوا فِيهِ بِمَا أَمَرْتَهُمْ فِي أَلْوَاحِ أَمْرِك وَصَحَائِفِ حُكْمِكَ، فَأَنْزلْ عَلَيهِمْ مَا يُقَدِّسُهُمْ عَمَّا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ لِيَكُونُوا خَالِصًا لِوَجْهِكَ وَمُنْقَطِعًا عَنْ دُوْنِك، فَأَنْزلْ عَلَينَا يَا إِلٓهِي مَا يَنْبَغِي لِفَضْلِكَ وَيَلِيقُ لِجُودِكَ، ثُمَّ ٱجْعَلْ يَا إِلٓهِي حَياتَنَا بِذِكْرِكَ وَمَمَاتَنَا بِحُبِّكَ، ثُمَّ ٱرْزقْنَا لِقَائَكَ فِي عَوَالِمِكَ ٱلَّتِي مَا ٱطَّلَعَ بِهَا أَحَدٌ إِلَّا نَفْسُكَ، إِنَّك أَنْتَ رَبُّنَا وَرَبُّ ٱلعَالَمِينَ وَإِلٓهُ مَنْ فِي ٱلسَّمَوَاتِ وَٱلأَرَضِينَ، فَيَا إِلٓهِي تَرَى مَا وَرَد عَلَى أَحِبَّائِكَ فِي أَيَّامِكَ، فَوَ عِزَّتِكَ مَا مِنْ أَرْضٍ إِلَّا وَفِيهَا ٱرْتَفَعَ ضَجِيجُ أَصْفِيَائِكَ، وَمِنْهُمُ ٱلَّذِينَ جَعَلَهُمُ ٱلمُشْرِكُونَ أُسَارى فِي مَمْلَكَتِكَ وَمَنَعُوهُمْ عَنِ ٱلتَّقَرُّبِ إِلَيكَ وَٱلوُرُودِ فِي سَاحَةِ عِزِّكَ، وَمِنْهُمْ يَا إِلٓهِي تَقَرَّبُوا إِلَيكَ وَمُنِعُوا عَنْ لِقَائِكَ، وَمِنْهُمْ دَخَلُوا فِي جِوَارِكَ طَلَبًا لِلِقَائِكَ وَحَالَ بَينَهُمْ وَبَينَكَ سُبُحَاتُ خَلْقِكَ وَظُلْمُ طُغَاةِ بَرِيَّتِكَ، أَيْ رَبِّ هَذهِ سَاعَةٌ جَعَلْتَهَا خَيْرَ ٱلسَّاعَاتِ وَنَسَبْتَهَا إِلَى أَفْضَلِ خَلْقِكَ، أَسْئَلُكَ يَا إِلٓهِي بِكَ وَبِهِمْ بِأَنْ تُقَدِّرَ فِي هَذِهِ ٱلسَّنَةِ عِزًّا لِأَحِبَّائِكَ، ثُمَّ قَدِّرْ فِيْهَا مَا يَسْتَشْرِقُ بِهِ شَمْسُ قُدرَتِكَ عَنْ أُفُقِ عَظَمَتِكَ وَيَسْتَضِيءُ بِهَا ٱلعَالَمُ بِسُلْطَانِكَ، أَيْ رَبِّ فَٱنْصُرْ أَمْرَكَ وَٱخْذُلْ أَعْدَائَكَ، ثُمَّ ٱكتُبْ لَنَا خَيْرَ ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلحَقُّ عَلَّامُ ٱلغُيوبِ لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلغَفُورُ ٱلكَرِيمُ.
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    طُوْبَى لِمَنْ يَقْرَئُهُ فِي أَيَّامِ شَهْرِ ٱلصِّيَامِ

تَعَالَى مُنْزِلُهُ

بِسْمِ ٱللّهِ ٱلْأَقْدَسِ ٱلْأَمْنَعِ ٱلْأَعَزِّ ٱلْعَلِيِّ ٱلْأَعْلَى

سُبْحَانَكَ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي هَذِهِ أَيَّامٌ فِيهَا فَرَضْتَ ٱلصِّيَامَ لِكُلِّ ٱلْأَنَامِ لِيُزَكَّى بِهَا أَنْفُسُهُمْ وَيَنْقَطعُنَّ عَمَّا سِوَئكَ وَيَصْعَدَ مِنْ قُلُوْبِهِمْ مَا يَكُوْنُ لَايقًا لِمَكَامِنِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَقَابِلاً لِمَقَرِّ ظُهُوْرِ فَرْدَانِيَّتِكَ أَيْ رَبِّ فَٱجْعَلْ هَذَا ٱلْصِّيَامَ كَوْثَرَ ٱلْحَيَوَانِ وَقَدِّرْ فِيْهِ أَثَرَهُ وَطَهِّرْ بِهِ أَفْئِدَةَ عِبَادِكَ ٱلَّذِينَ مَا مَنَعَتْهُمْ مَكَارَةُ ٱلدُّنْيا عَنِ ٱلْتَّوَجُّهِ إِلَى شَطْرِ ٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى وَمَا ٱضْطَرَبَهُمْ ضَوْضَاءُ ٱلَّذِينَ هُمْ كَفَرُوْا بِآيَاتِكَ ٱلْكُبْرَى بَعْدَ ٱلَّذِي أَظْهَرْتَ نَفْسَكَ بِسَلْطَنَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ وَعَظَمَتِكَ وَإِجْلَالِكَ أُولَئِكَ إِذَا سَمِعُوْا نِدَائَكَ سَرِعُوْا إِلَى شَطْرِ رَحْمَتِكَ وَمَا أَمْسَكَنَهُمْ شُئُوْنَاتُ ٱلْعَرَضِيَّةِ وَٱلْحُدُوْدَاتُ ٱلْبَشَرِيَّةِ وَأَنَا ٱلَّذِي يَا إِلَهِي أَكُونُ مُقِرًّا بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفًا بِفَرْدَانِيَّتِكَ وَخَاضِعًا لَدَى ظُهُوْرَاتِ عَظَمَتِكَ وَخَاشِعًا عِنْدَ بُرُوْزَاتِ أَنْوَارِ عِزِّ أَحَدِيتَّكَ آمَنْتُ بِكَ بَعْدَ ٱلَّذِي عَرَّفْتَنِي نَفْسَكَ وَأَظْهَرْتَهُ بِسُلْطَانِكَ وَقُدَرَتِكَ وَتَوَجَّهْتُ إِلَيهِ مُنْقَطِعًا عَنْ كُلِّ ٱلْجِهَاتِ وَمُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ أَلْطَافِك وَمَوَاهِبِك وَآمَنْتُ بِهِ وَبِمَا نُزِّلَ عَلَيهِ مِنْ بَدَايِعِ أَحْكَامِكَ وَأَوَامِرِكَ وَصُمْتُ بِحُبِّكَ وَٱتِّبَاعًا لِأَمْرِكَ وَأَفْطَرْتُ بِذِكْرِكَ وَرِضَائِكَ أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِيْنَهُمْ صَامُوْا فِي ٱلْأَيَّامِ وَسَجَدوْا لِوَجْهِكَ فِي ٱللَّيَالِي وَكَفَرُوْا بِنَفْسِكَ وَأَنْكَرُوْا آيَاتِكَ وَجَاحَدُوْا بُرْهَانَكَ وَحَرَّفُوْا كَلِمَاتِكَ أَيْ رَبِّ فَٱفْتَحْ عَيْنِي وَعَيْنَ مَنْ أَرَادَكَ لِتَعْرِفَكَ بِعَيْنِكَ وَهَذَا مَا أَمَرْتَنَا بِهِ فِي كِتَابِكَ ٱلَّذِي أَنْزَلْتَهُ عَلَى مَنِ ٱصْطَفَيْتَهُ بِأَمْرِكَ وَٱخْتَصَصْتَهُ بَيْنَ بَرِيَّتِكَ وَٱرْتَضَيْتَهُ لِسَلْطَنَتِكَ وَٱجْتَبَيَتَهُ وَأَرْسَلْتَهُ عَلَى بَرِيَّتِكَ فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا وَفَّقْتَنَا عَلَى ٱلْإِقْرَارِ بِهِ وَٱلْتَّصْدِيقِ بِمَا نُزِّلَ عَلَيهِ وَشَرَّفْتَنَا بِلِقَاءِ مَنْ وَعَدتَنَا بِهِ فِي كُتُبِكَ وَأَلْوَاحِكَ وَإِذًا يَا إِلَهِي قَدْ تَوَجَّهْتُ إِلَيكَ وَتَمَسَّكْتُ بِعُرْوَةِ عَطْفِكَ وَجُوْدِكَ وَتَشَبَّثْتُ بِذَيلِ أَلْطَافِكَ وَمَوَاهِبِكَ أَسْئَلُكَ بِأَنْ لَا تُخَيِّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِعِبَادِكَ ٱلَّذِيْنَهُمْ أَقْبَلُوا إِلَى حَرَمِ وَصْلِكَ وَكَعْبَةِ لِقَائِكَ وَصَامُواْ فِي حُبِّكَ وَلَوْ أَنِّي يَا إِلَهِي أَعْتَرِفُ بِأَنَّ كُلَّ مَا َيَظْهَرُ مِنِّي لَمْ يَكُنْ قَابِلاً لِسُلْطَانِكَ وَلَا يَلِيقُ لِحَضْرَتِكَ وَلَكنْ أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ تَجَلَّيْتَ عَلَى كُلِّ ٱلْأَشْيَاءِ بِأَسْمَائِكَ ٱلْحُسْنَى فِي هَذَا ٱلْظُّهُورِ ٱلَّذِي أَظْهَرْتَ جَمَالَكَ بِٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى بِأَنْ تُشْرِبَنِي خَمْرَ رَحْمَتِكَ وَرَحِيْقَ مَكْرُمَتِكَ ٱلَّذِي جَرَى عَنْ يَمِينِ مَشِيَّتِكَ لِأَتَوَجَّهَ بِكُلِّي إِلَيْكَ وَأَنْقَطِعَ عَمَّا سِوَئكَ عَلَى شَأْنِ ٱلَّذِي لَا أَرَى ٱلدُّنْيَا وَمَا خُلِقَ فيهَا إِلَّا كَيَوْمٍ مَا خَلَقْتَهَا ثُمَّ أَسْئَلُكَ يَا إِلَهِي بِأَنْ تُنْزِلَ مِنْ سَمَاءِ إِرَادَتِكَ وَسَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يُذْهِبُ عَنَّا رَوَائِحَ ٱلْعِصْيَانِ يَا مَنْ سَمَّيتَ نَفْسَكَ بِٱلرَّحْمَنِ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدرُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ أَيْ رَبِّ لَا تَطْرُدْ مَنْ أَقْبَلَ إِلَيكَ وَلَا تُبْعِدْ مَنْ تَقَرَّبَ بِكَ وَلَا تُخَيِّبْ مَنْ رَفَعَ أَيَادِي ٱلرَّجَاءِ إِلَى شَطْرِ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ وَلَا تَحْرِمْ عِبَادَكَ ٱلْمُخْلِصِينَ عَنْ بَدَايِعِ فَضْلِكَ وَإِفْضَالِكَ أَيْ رَبِّ أَنْتَ ٱلْغَفُورُ وَأَنْتَ ٱلْكَرِيمُ وَأَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ وَمَا سِوَئكَ عُجَزآءُ لَدَى ظُهُورَاتِ قُدْرَتِكَ وَفُقَرآءُ لَدَى آثارِ غَنَائِكَ وَعُدَمَآءُ عِنْدَ ظُهُورَاتِ عِزِّ سَلْطَنَتِكَ وَضُعَفَآءُ عِنْدَ شُئُونَاتِ قُدْرَتِكَ أَيْ رَبِّ هَلْ دُوْنَكَ مِنْ مَهْرَبٍ لِنَهْرُبَ إِلَيْهِ أَوْ سِوَيكَ مِنْ مَلْجَاءٍ لِأَسْرُعَ إِلَيْهِ لَا فَوَ عِزَّتِكَ لَا عَاصِمَ إِلَّا أَنْتَ وَلَا مَقَرَّ إِلَّا أَنْتَ وَلَا مَهْرَبَ إِلَّا إِلَيْكَ أَيْ رَبِّ أَذِقْنِي حَلَاوَةَ ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ فَوَ عِزَّتِكَ مَنْ ذَاقَ حَلَاوَتَهُ ٱنْقَطعَ عَنِ ٱلدُّنْيا وَمَا خُلِقَ فِيْهَا وَتَوَجَّهَ إِلَيْكَ مُطَهَّرًا عَنْ ذِكْرِ دُوْنِكَ فَيَا إِلَهِي فَأَلْهِمْنِي مِنْ بَدايِعِ ذِكْرِكَ لِأَذْكُرَكَ بِهَا وَلَا تَجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِينَ يَقْرَئُونَ آيَاتِكَ وَلَا يَجِدُوْنَ مَا قُدِّرَ فِيْهَا مِنْ نِعْمَتِكَ ٱلْمَكْنُونَةِ ٱلّتِي تُحْيي بِهَا أَفْئِدَةُ بَرِيَّتِكَ وَقُلُوبُ عِبَادِكَ أَيْ رَبِّ فَٱجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِينَ أَخَذَتْهُمْ نَفَحَاتُ آيَاتِكَ عَلَى شَأْنٍ أَنْفَقُوْا أَرْوَاحَهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَسَرِعُوْا إِلَى مَقَرِّ ٱلْفِدَاءِ شَوْقًا لِجَمَالِكَ وَطَلَبًا لِوِصَالِكَ وَإِذَا قِيْلَ لَهُمْ فِي ٱلْطَّرِيقِ إِلَى أَيِّ مَقَرٍّ تَذْهَبُوْنَ قَالُوْا إِلَى اللهِ ٱلْمَلِكِ ٱلْمُهَيمِنِ ٱلْقَيُّومِ وَمَا مَنَعَهُمْ ظُلْمُ ٱلَّذِيْنَهُمْ أَعْرَضُوْا عَنْكَ وَبَغَواْ عَلَيْكَ مِنْ حُبِّهِمْ إِيَّاكَ وَتَوَجُّهِهِمْ إِلَيْكَ وَإِقْبَالِهِمْ إِلَى شَطْرِ رَحْمَتِكَ أُوْلَئِكَ عِبَادٌ يُصَلِّينَّ عَلَيهِمْ أَهْلُ مَلَأِ ٱلْأَعْلَى وَيُكَبِّرُنَّ أَهْلُ مَدَاينِ ٱلْبَقَاءِ ثُمَّ ٱلَّذِينَهُمْ رُقِمَ عَلَى جَبِينِهِمْ مِنْ قَلَمِك ٱلْأَعْلَى "هَؤُلَاءِ أَهْلُ ٱلْبَهَاءِ وَبِهِمْ ظَهَرَتْ أَنْوَارُ ٱلْهُدى" وَكَذَلِكَ قُدِّرَ فِي لَوْحِ ٱلْقَضَاءِ بِأَمْرِكَ وَإِرَادَتِكَ فَيَا إِلَهِي كَبِّرْ عَلَيهِمْ وَعَلَى ٱلَّذِينَ طَافُوْا فِي حَوْلِهِمْ فِي حَيَوتِهِمْ وَمَمَاتِهِمْ ثُمَّ ٱرْزُقْهُمْ مَا قَدَّرْتَهُ لِخِيرَةِ خَلْقِكَ إِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْمُهَيمِنُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْوَهَّابُ أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْ هَذَا ٱلصَّوْمَ آخِرَ صَوْمِنَا وَآخِرَ عَهْدِنَا ثُمَّ ٱقْبَلْ مَا عَمِلْنَاهُ في حُبِّك وَرِضَائِكَ وَمَا تُرِكَ عَنَّا بِمَا غَلَبَتْ عَلَينَا شُئُوْنَاتُ ٱلْنَّفْسِ وَٱلْهَوَى ثُمَّ ٱسْتَقِمْنَا عَلَى حُبِّكَ وَرِضَائِكَ ثُمَّ ٱحْفَظْنَا مِنْ شَرِّ ٱلَّذِينَ هُمْ كَفَرُوْا بِكَ وَبِآيَاتِكَ ٱلْكُبْرى وَإِنَّكَ أَنْتَ رَبُّ ٱلْآخِرَةِ وَٱلْأُوْلَى لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْعَلِيُّ اَلْأَعْلَى وَكَبِّرِ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي عَلَى ٱلْنُّقْطَةِ ٱلْأَوَّلِيَّةِ وَٱلْسِّرِّ ٱلْأَحَدِيَّةِ وَٱلْغَيبِ ٱلْهُوِيَّةِ وَمَطْلَعِ ٱلْأُلُوهِيَّةِ وَمَظْهَرِ ٱلْرُّبُوبِيَّةِ ٱلَّذِي بِهِ فَصَّلْتَ عِلْمَ مَا كَانَ وَمَا يَكُوْنُ وَأَظهَرْتَ لَئَالِي عِلْمِك ٱلْمَكْنُوْنِ وَسِرِّ ٱسْمِكَ الْمَخْزُونِ وَجَعَلْتَهُ مُبَشِّرًا لِلَّذِي بِٱسْمِهِ أَلِفَ ٱلْكَافُ بِرُكنِهِ ٱلْنُّوْنُ وَبِهِ ظَهَرَتْ سَلْطَنَتُكَ وَعَظَمَتُكَ وَٱقْتِدَارُكَ وَنُزِّلَتْ آيَاتُكَ وَفُصِّلَتْ أَحْكَامُكَ وَنُشِرَتْ آثَارُكَ وَحُقِّقَتْ كَلِمَتُكَ وَبَعَثْتَ قُلُوبَ أَصْفِيَائِكَ وَحَشَرْتَ مَنْ فِي سَمَائِكَ وَأَرْضِكَ ٱلَّذِي سَمَّيْتَهُ بِعَلِيٍّ قَبْلَ نَبِيلٍ فِي مَلَكُوْتِ أَسْمَائِكَ وَبِرُوْحِ ٱلْرُّوْحِ فِي أَلْوَاحِ قَضَائِكَ وَأَقَمْتَهُ مَقَامَ نَفْسِكَ وَرَجَعَتْ كُلُّ ٱلْأَسْمَاءِ إِلَى ٱسْمِهِ بِأَمْرِكَ وَقُدْرَتِكَ وَبِهِ ٱنْتَهَتْ أَسْمَائُكَ وَصِفَاتُكَ وَلَهُ أَسْمَاءٌ فِي سُرَادِقِ عِصْمَتِكَ وَفِي عَوَالِمِ غَيْبِكَ وَمَدَائِنِ تَقْدِيْسِكَ وَعَلَى ٱلَّذِينَ آمَنُوْا بِآيَاتِكَ وَتَوَجَّهُوْا إِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَمَّا سِوَاكَ مِنَ ٱلَّذِينَ ٱعْتَرَفُوْا بِوَحْدَانِيَّتِكَ فِي ظُهُوْرِهِ كَرَّةً أُخْرَى ٱلَّذِي كَانَ مَذْكُوْرًا فِي أَلْوَاحِهِ وَكُتُبِهِ وَصُحُفِهِ وَفِي كُلِّ مَا نُزِّلَ عَلَيهِ مِنْ بَدَايِعِ آيَاتِكَ وَجَوَاهِرِ كَلِمَاتِكَ وَأَمَرْتَهُ بِأَنْ يَأْخُذَ عَهْدَ نَفْسِهِ قَبْلَ عَهْدَ نَفْسِهِ وَنُزِّلَ ٱلْبَيَانُ فِي ذِكْرِهِ وَثَنَائِهِ وَإِثْبَاتِ حَقِّهِ وَإِظْهَارِ سَلْطَنَتِهِ وَإِتْقَانِ أَمْرِهِ طُوْبى لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْهِ وَعَمِلَ بِمَا أُمِرَ بِهِ مِنْ عِنْدِهِ يَا إِلَهَ ٱلْعَالَمِينَ وَمَقْصُوْدَ ٱلْعَارِفِينَ فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا وَفَّقْتَنَا عَلَى عِرْفَانِهِ وَحُبِّهِ أَسْئَلُكَ بِهِ وَبِمَظَاهِرِ أُلُوْهِيَّتِكَ وَمَطَالِعِ رُبُوبِيَّتِكَ وَمَخَازنِ وَحْيِكَ وَمَكَامِنِ إِلْهَامِكَ بِأَنْ تُوَفِّقَنَا عَلَى خِدْمَتِهِ وَطَاعَتِهِ وَتَجْعَلَنَا نَاصِرًا لِأَمْرِهِ وَمُخَذِلاً لِأَعْدائِهِ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ.
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  Triumph of the Cause

  
  
    AB00527

    اللهُ أَبْهى

اللَّهُمَّ يا إِلهِي تَرَى وُجُوهًا نَوْرَانِيَّةً فِيها نَضْرَةُ رَحْمَانِيَّتِكَ وَقُلُوبًا مُتُيَّمَةً فِيها جَمَالُ وَحْدانِيَّتِكَ وَصُدُورًا مُنْشَرِحَةً بِآياتِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَأَفْئِدَةً مُنْجَذِبَةً بِنَفَحاتِ رِياضِ أَحَدِيَّتِكَ وَأَبْصَارًا شَاخِصَةً إِلَى مَلَكُوتِ صَمَدَانِيَّتِكَ وَآذاَنًا مَمْدُودَةً إِلَى صَوامِعِ اللاَّهُوتِ لِتَسْمَعَ ذِكْرَكَ وثَنَاءَكَ. أَيْ رَبِّ هؤُلاءِ عِبَادٌ هَامُوا فِي هَيْماءِ حُبِّكَ وَاشْتَعَلُوا بِالنَّارِ المُلْتَهِبَة في سِدْرَةِ مَحَبَّتِكَ وَاهْتّزَّوا وَتَمَايلَوا عِنْدَ تَنَفُّسِ نَسِيمِ عِنَايَتِكَ وَآوَوْا إِلَى كَهْفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ ودَلَعَتْ أَلْسِنَتُهُم بِمَحَامِدِكَ وَنُعُوتِكَ وَتَأَنَّقَتْ رِياضُ ضَمَائِرِهِمْ بِرَياحِينِ مَعْرِفَتِكَ وَتَدَفَّقَتْ حِياضُ سَرَائِرِهِم بِمِياهِ مَوْهِبَتِكَ. أيْ رَبِّ احْشُرْهُمْ تَحْتَ لِوَاءِ المِيثَاقِ بِوجُوهٍ نَوْراءَ واجْمَعْهُم في ظِلِّ شَجَرَةٍ أنِيسًا بِقُلوبٍ طَافِحَةٍ بِالسَّرَّاءِ وَأَغْرِقْهُمْ فِي قُلْزُمِ الكِبْرِياءِ حَتَّى يَخُوضُوا وَيَغُوصُوا فِي عُمْقِ الصِّفَاتِ وَالأَسْماءِ وَيلتَقِطُّوا الخَرِيدَةَ النَّوْراءَ وَاليَتِيمَةَ العَصْمَاءَ وَوَفِّقْهُمْ عَلَى إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ العُلْيا ونَشْرِ آثارِكَ فِي كُلِّ الأَنْحاءِ وَانْتِشارِ نَفَحاتِكَ فِي جَمِيعِ الأَرْجَاءِ وَسُطُوعِ أَنْوارِكَ مِنْ الأُفُقِ الأَعْلَى لِيتَوَجَّهَ كُلُّ الشُّعُوبِ وَالقُبَائِلِ إِلَى مَلَكُوتِكَ الأَبْهى وَيَتَخَلَّقُوا بِأَخْلاقِ تَقْدِيسِكَ وَشِيَمِ تَوْحِيدِكَ فِي عالَمِ الإِنْشاءِ وَتَتَفَتَّحَ عَلَى وُجُوهِ الكُلِّ أَبْوابُ جَنَّةِ المَأْوى، وَتَتَمَدَّدَ مائِدَةُ السَّمَاءِ وَيَنْكَشِفَ حِجَابُ الكَوْنِ عَنْ جَنَّةِ الأَبْهى. إِنَّكَ أَنْتَ مُؤَيِّدُ مَنْ تَشَاءُ عَلَى ما تَشَاءُ بِمَا تَشَاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ المَلِكُ المُقْتَدِرُ المُهَيمِنُ القَيُّومُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    هُوَ الأَقْدَسُ الأَبهى

بِسْمِ الله الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ، الحَمْدُ للهِ رَبِّ العَالَمِينَ.

اللَّهُمَّ يا إِلهِي ومَلْجَئِي ومَلاذِي إِنِّي كَيْفَ أَذْكَرُكَ بِأَبْدَعِ الأَذْكَارِ وَأَفْصَحِ المَحامِدِ وَالنُّعوتِ يا عَزِيزُ يا غَفَّارُ وَأَرَى أَنَّ كُلَّ فَصِيحٍ وَبَليغٍ وَناطِقٍ وَوَاصِفٍ كَلَّ لِسانُهُ فِي نَعْتِ آيَةٍ مِنْ آياتِ قُدْرَتِكَ وَوَصْفِ كَلِمَةٍ مِنْ كَلِماتِ إِنْشائِكَ وَأَنَّ طُيورَ العُقُولِ انْكَسَرَتْ أَجْنِحَتُهَا عَنِ الصُّعودِ إِلى هَواءِ قُدْسِ أَحَدِيَّتِكَ وَعَنَاكِبَ الأَوْهامِ عَجِزَتْ أَنْ تَنْسِجَ بِلُعابِها فِي أَعْلَى ذُرْوَةِ قِبَابِ عِرْفانِكَ إِذًا لا مَفَرَّ لِي إِلاَّ الإِقْرارُ بِالعَجْزِ وَالقُصُورِ وَلا مَفرَّ لِي إِلاَّ وَهْدَةُ الفَقْرِ والفُتُورِ. فَإِنَّ العَجْزَ عَنْ الإِدْراكِ عَيْنُ الإِدْراكِ والقُصُورُ عَيْنُ الحُصُولِ والاعْتِرافُ بالفَقْرِ عَيْنُ الاقْتِرافِ. رَبِّ أَيِّدْنِي وَعِبَادَكَ المُخْلِصِينَ عَلَى عُبُودِيَّةِ عَتبَتِكَ السَّامِيةِ وَالتَّبتُّلِ إِلى حَضْرَتِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ والتَخَشُّعِ لَدَى بابِ أحَدِيَّتِكَ. أَيِ رَبِّ ثَبِّتْ قَدَمِي على صِرَاطِكَ وَنَوِّرْ قَلْبِي بِشُعَاعٍ سَاطِعٍ مِنْ مَلَكُوتِ أسْرارِكَ وأَنْعِشْ رُوحِي بِهُبُوبِ نَسْمَةٍ هَابَّةٍ مِنْ حَدَائِقِ عَفْوِكَ وغُفْرانِكَ وفَرِّحْ فُؤَادِي بِنَفْحَةٍ مُنْتَشِرَةٍ مِنْ رِياضِ قُدْسِكَ وَبَيِّضْ وَجْهِي فِي أُفُقِ سَماءِ تَوْحيدِكَ واجْعَلْنِي مِنْ عِبَادِكَ المُخْلِصِينَ ومِنْ أَرِقَّائِكَ الثَّابِتِينَ الرَّاسِخِينَ. (ع ع)


    Also in: af, am, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    ﻿الهی الهی اجمع قلوب احبّائك علی الاتّحاد و اظهر لهم عنايتك العظمی و اجعلهم يتّبعون اوامرك و يحفظون شريعتك

اعنهم يا الهی فی سعيهم وهب لهم من لدنک قوّة علی خدمة امرك و لاتترکهم يا الهی لانفسهم

انر لهم خطواتهم بنور معرفتك و اشرح صدورهم بمحبّتك انّك انت الههم و معينهم


    Also in: af, am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH06429

    (مناجاة اللقاء)

هُوَ الأَبْهَى

إِلهِي إِلهِي إِنِّي أَبْسُطُ إِلَيكَ أَكُفَّ التَّضَرُّعِ وَالتَّبَتُّلِ وَالابْتِهالِ وَأُعَفِّرُ وَجْهِي بِتُرَابِ عَتَبَةٍ تَقَدَّسَتْ عَنْ إِدْرَاكِ أَهْلِ الحَقائِقِ وَالنُّعُوتِ مِنْ أُولِي الأَلْبَابِ  أَنْ تَنْظُرَ إِلَى عَبْدِكَ الخَاضِعِ الخَاشِعِ بِبَابِ أَحَدِيَّتِكَ بِلَحَظَاتِ أَعْيُنِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَتَغْمُرَهُ فِي بِحَارِ رَحْمَةِ صَمَدَانِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ إِنَّهُ عَبْدُكَ البَائِسُ الفَقِيرُ وَرَقِيقُكَ السَّائِلُ المُتِضَرِّعُ الأَسِيرُ، مُبْتَهِلٌ إِلَيْكَ  مُتَوَكِّلٌ عَلَيْكَ مُتَضَرِّعٌ بَيْنَ يَدَيْكَ يُنَادِيكَ وَيُنَاجِيكَ وَيَقُولُ: رَبِّ أَيِّدْنِي عَلَى خِدْمَةِ أَحِبَّائِكَ وَقَوِّنِي عَلَى  عُبُودِيَّةِ حَضْرةِ أَحَدِيَّتِكَ. وَنَوِّرْ جَبِينِي بِأَنْوَارِالتَّعَبُّدِ فِي سَاحَةِ قُدْسِكَ وَالتَّبَتُّلِ إِلَى مَلَكُوتِ عَظَمَتِكَ، وحَقِّقْنِي بِالفَنَاءِ فِي فِنَاءِ بَابِ أُلُوهِيَّتِكَ وأَعِنِّي عَلَى المُوَاظَبَةِ عَلَى الانْعِدَامِ فِي رَحْبَةِ رُبُو بِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ اسْقِنِي كَأْسَ الفَنَاءِ وَأَلْبِسنِي ثَوبَ الفَنَاءِ وَأَغْرِقْنِي فِي بَحْرِ الفَنَاءِ وَاجْعَلْنِي غُبَارًا فِي مَمَرِّ الأَحِبَّاءِ وَاجْعَلنِي فِدَاءً لِلأَرْضِ الَّتِي وَطِئَتْهَا أَقْدَامُ الأَصْفِياءِ فِي سَبِيلِكَ يا رَبَّ العِزَّةِ وَالعُلَى. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ المُتَعَال. هذَا مَا يُنَادِيكَ بِهِ ذَلِكَ العَبْدُ فِي البُكُورِ وَالآصَالِ. أَيْ رَبِّ حَقِّقْ آمَالَهُ وَنَوِّرْ أَسْرَارَهُ وَاشْرَحْ صَدْرَهُ وَأَوْقِدْ مِصْبَاحَهُ فِي خِدْمَةِ أَمْرِكَ وَعِبَادِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ الوَهَّابُ وَإِنَّكَ أَنْتَ العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحْمنُ. (ع ع)


    Also in: bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    رَبِّ رَبِّ لَكَ الحَمدُ وَالْشُّكْرُ بِما هَدَيْتَنِي سَبيلَ المَلَكُوتِ، وَسَلَكْتَ بي هذَا الصِّراطَ المُسْتَقِيْمَ المَمدُودَ، وَنَوَّرْتَ بَصَري بِمُشاهَدَةِ الأَنوارِ وَأَسْمَعْتَنِي نَغَماتِ طُيُورِ القُدسِ مِن مَلَكُوتِ الأَسْرارِ، وَاجْتَذَبْتَ قَلبي بِمَحَبَّتِكَ بَيْنَ الأَبْرارِ، رَبِّ أَيِّدْنِي بِرُوح القُدسِ حَتَّی أُنادِيَ بِاسْمِكَ بَينَ الأَقْوام، وَأُبَشِّرَ بِظُهُورِ مَلَكُوتِكَ بَينَ الأَنام، رَبِّ إِنّي ضَعيفٌ قَوّني بِقُدرَتِكَ وَسُلطانِكَ، وَكَليلُ اللِّسانِ أَنْطِقْنِي بِذِكرِكَ وَثَنائِكَ، وَذَليلٌ عَزِّزني بِالدُّخُولِ في مَلَكوتِكَ، وَبَعيدٌ قَرِّبْنِي بِعَتَبَةِ رَحمانيّتكَ، رَبِّ اجْعَلْنِي سِراجًا وَهّاجًا وَنَجمًا بازِغًا وَشجَرةً مُبارَكَةً مَشْحُونَةً بِالأَثمارِ مُظَلِّلَةً في هذِهِ الدِّيارِ، إِنَّكَ أَنْتَ العَزيزُ المُقتَدِرُ المُختارُ .    ع ع


    Also in: af, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00032DAR

    مناجات

اِلهی اِلهی تَری قَد اشتدّ الظَلام الحالِک عَلی کُلِّ المَمالک و اَحتَرقت الآفاقَ مِن نائرةِ النِفاق و اشَتعلت نيران الجِدال و القِتال فی مشارقِ الارضِ و مغاربِها فَالدمآء مسفُوکة و الأَجساد مَطروحة و الرُؤوس مَذبوحة عَلی الترابِ فی ميدانِ الجدالِ. رَبِّ رَبِّ ارحَم هؤلآء الجُهلاء و اُنظر اِليهِم بِعين العَفو و الغُفران و اِطفأ هذه النيران حَتّی تَنقشعَ هذه الغُيُوم المُتکاثِفة فی الآفاقِ حَتّی تَشرق شَمس الحَقيقة بَانوارِ الوِفاقِ و يَنکَشف هذا الظَلام و يَستَضئ کُلّ المُمالِک بِانوار السَلام. رَبِّ انقذَهمُ مِن غَمرات بَحر البَغضاء و نَجّهم مِن هذِه الظلمات الدَهماء و اَلّف بَين قُلوبَهُم و نَوّر اَبصارَهُم بِنُور الصُلح و السَلام رَبِّ نَجّهم مِن غَمَراتِ الحَربِ و القِتالِ و انقذهُم مِن ظَلام الضَلال و اکشف عِن بصائِرهُم الغِشآء و نَوّر قلوُبهم بِنورِ الهُدی و عامِلهم بِفضلکَ و رَحمَتکَ الکُبری و لا تَعاملهُم بِعَدلِک و غَضَبک اَلّذی يَرتِعِد مِنه فَرائِص الاَقوياء رَبِّ قَد طالت الحُرُوب و اَشتدّت الکُروب و تَبدّل کُلّ مَعمُور بِمَطمور  رَبِّ قَد ضاقَت الصُدور و تَغَرغَرت النُفُوس فَارحم هَؤلآء الفُقراء و لا تَترکَهُم يفرّط فيِهم مِن يَشاء بَما يَشاء رَبِّ اَبعث فی بِلادِک نفُوساً خاضِعة خاشِعة مُنوّرة الوُجوه بِانوار الهُدی مُنقطعَة عِن الدُنيا ناطِقة بِالذکرِ و الثَّناء ناشِرة لِنفحاتِ قُدسِکَ بين الوَری رَبِّ أشدد ظهورهم و قَوّ اُزورهم و اَشرَح صُدورهُم بآياتِ مِحبّتکَ الکُبری رَبِّ اِنّهم ضُعفاء و اَنتَ القُويّ القَدير و اِنّهم عُجزاء و انتَ المُعين الکَريم رَبِّ قَد تَموَّجَ بَحر العِصيان و لا تَسکن هذَه الزَوابع الِّا بِرحمَتک الوَاسعة فی کُلُّ الاَرجاء رَبِّ اِنّ النُفُوس فی هاوية الهَوی فَلا يَنقذها اِلّا اَلطافُک العُظمی. رَبّ ازل ظُلماتِ هذه الشَهوات و نَوّر القلوُب بِسراج مَحبّتِک الّذی سيَضيیء مِنه کُلّ الاَرجاء و وَفّق الاَحبّاء الَّذين تَرکُوا الاوُطان و اَلأهل و الوَلدان و سافَروُا اِلی البلدانِ حُبّاً بِجمالِکَ و اِنتشاراً لِنفحاتِکَ و بَثّاً لِتعاليمِکَ و کُن اَنيسهُم فی وَحدتَهم و مُعينَهم فی غُربَتهم و کاشِفاً لِکربَتهم و سَلوة فی مُصيبَتهُم و راحَة فی مَشقَّتَهم و رواء لِغِلّتهُم و شفاء لِعِلّتهُم و بِرداً لِلوعتهم  اِنّکَ اَنتَ الکَريم ذُوالفَضل العَظيم و اِنّکَ انتَ الرَحمن الرحَيم 	ع ع

" لوح هشتم دوره اول الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    مناجات

اِلهی اِلهی تَرانی والهاً مُنجَذباً اِلی مَلکوتِک الأبهی و مُشتَعلاً بِنارَ مَحبّتک بينَ الوری و مُنادياً بِملکوتِک فی هذهِ الّديار الشاسعَة الأَرجاء مُنقطعاً عَمّا سواک مُتوکّلاً عَليک تارکاً الّراحة و الّرَخاء بَعيداً عَن الأوطانِ هائماً فی هذِه البلدان غَريباً طَريحاً عَلی التُراب خاضِعاً اِلی عَتَبتک العُليا خاشِعاً اِلی جَبروتِک العُظمی مُناجياً فی جُنح الليال وَ بطُون الأَسحار مُتضرِّعاً مُبتَهلاً فی الغُدوّ و الآصال حتّی تؤيّدنی عَلی خِدمة أمرِک و نَشرِ تَعاليمک وَ اعلاء کلمتک فی مشارق الأرض و مغاربها.  ربّ أشدد ازری و وفّقنی عَلی عبوديّتک بِکلِّ القُوی و لا تَترکنی فَريداً وَحيداً فی هذِه الّديار رَبِّ آنسنی فی وَحشَتی و جالِسنی فی غُربتی اِنَّکَ أنتَ المَؤيّد لِمن تَشاء عَلی ما تَشاء و اِنّکَ أنتَ القَویّ القَدير. ع ع

" لوح هفتم  دوره اول الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00079

    إِلهِي إِلهِي هَؤُلاءِ عِبادٌ مُخْلِصُونَ، مُنْجَذِبُونَ، مُشْتَعِلُونَ بِنَارِ مَحَبَّتِكَ، يُنَادُونَ بِاسْمِكَ وَيَنْطِقُونَ بِالثَّنَاءِ عَلَيْكَ وَيَتَوقَّدُونَ بِالنَّارِ المُشْتَعِلَةِ فِي سِدْرَةِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَيَسْتَفِيضُونَ مِنْ أمْطارِ سَحابِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَيَتَضَرَّعُونَ إِلَى مَلَكُوتِ وَحْدَانِيَّتِكَ وّلا يَبْتَغُونَ إِلاَّ رِضَاءَكَ وَيَرْضَوْنَ بِقَضَائِكَ، رَبِّ انْصُرْهُمْ بِجُنُودٍ مِنَ المَلإِ الأَعْلَى وَأيِّدْهُم بِشَدِيدِ القُوى وَاجْعَلْ وُجُوهَهُمْ سَاطِعَةً بِأَنْوارِ الهُدَى حتَّى يَكُونُوا آثَارَ رَحْمَتِكَ بَيْنَ الوَرَى وَأَجْزِلْ عَلَيهِمِ العَطَاءَ وَاكْشِفْ لَهُمُ الغطَاءَ وَاخْتَصِصْهُم بِمَوْهِبَتِكِ الَّتِي لا تَتَناهى. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ، إِنَّكَ أَنْتَ العَظِيمُ وإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, ja, ko, ky, ro, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083RAD

    اللّه ابهی

۱٤  الهي الهي انّ هذا عبد ربيته في حضن عنايتك وحجر موهبتك حتّی نشأ في ظلّ الطافك وهديته الی معين عرفانك وسقيته من نمير الايقان بفضلك ومواهبك وزيّنت راسه بتاج القبول في ساحة الاحديّة بجودك ولطفك وانبتّ في جناحيه اباهر الحسنات وقوادم الباقيات الصّالحات حتّی طار الی ملكوتك ووفد علی رحبة جلالك وجبروتك اي ربّ ألبسه إكليل المغفرة وتاج العفو بفضلك واحسانك وأدخله في فردوس غفرانك وارزقه اللّقاء يا راحم الاحبّاء انّك انت الكريم الرّحيم ذو العطاء


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    إلهي إلهي تَری ضَعْفِيْ وَذُلِّيْ وَهَوانِيْ بَينَ خَلقِكَ، مَعَ ذلِكَ تَوَكَّلْتُ عَلَيكَ وَقُمْتُ عَلی تَرْويجِ تَعاليمِكَ بَينَ عِبادِكَ الأَقوياءِ مُعْتَمِدًا علی حَولِكَ وَ قُوَّتِكَ، رَبِّ إِنَّ طَيْرًا كَلِيْلَ الجَناحِ أَرادَ أَن يَطِيْرَ في هذَا الفَضاءِ الَّذِی لا يَتناهی، فَكَيفَ يُمكِنُ هذا إِلا بِعَوْنِكَ وَعِنايَتِكَ وَتأييدِكَ وَتوفيقِكَ؟ رَبِّ ارْحَمْ ضَعْفِي وَقَوِّني بِقُدرَتِكَ وَرَبِّ ارْحَمْ عَجْزِي، أَيِّدْنِي بِقُوَّتِكَ وَقُدرَتِكَ، رَبِّ لَو تُؤَيِّدُ بِنَفَثاتِ الرُّوْحِ أَعْجَزَ الوَری لَبَلَغَ المُنی وَتَصَرَّفَ كَيفَ يَشاءُ كَما أَيَّدْتَ عِبادَكَ مِنْ قَبْلُ، وَكانُوا أَعْجَزَ خَلقِكَ وَأَذَلَّ عِبادِكَ وَأَحْقَرَ مَنْ فِي أَرضِكَ وَلكِن بِعَوْنِكَ وَقُوَّتِكَ سَبَقُوا أَجِلاءَ خَلقِكَ وَأَعاظِمَ بَريَّتِكَ، وَكانُوا ذُبابًا فَاسْتَنْسَروا، وَكانُوا قُباعًا فاستبحروا بِفَضلِكَ وَعنايتِكَ، وَأَصْبَحُوا نُجُومًا ساطِعَةً فی أُفُقِ الهُدی، وَطُيُورًا صادِحَةً فی أَيْكَةِ البَقاء، وَأُسُودًا زائِرَةً فی غياضِ العِلم وَالنُّهی، وَحيتانًا سابِحَةً فی بُحُورِ الْحَياةِ بِرَحمَتِكَ الكُبری، إِنَّكَ أَنتَ الكَريمُ القَويُّ العَزيزُ الرّحمنُ الرَّحيمُ.

ع ع


    Also in: bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00094WEA

    اِلهی اِلهی تَری ضَعفی و ذِلّی و هَوانی بَين خَلقک مَع ذلک تَوکَّلتُ عَليک و قُمتُ عُلی تَرويج تَعالِيمک بَين عِبادِک الأَقويا مُعتَمِداً عَلی حُولک و قُوّتک رَبِّ اِنّ طَيراً کَليل الجَناح أَراد أَن يَطير فی هذَا الفَضاء اَلّذی لا يَتناهی فَکَيف يُمکن هذَا الِّا بِعونک و عِنايتک و تأييدک و تُوفيقک رَبِّ ارحِم ضَعفی و قَوّنی بِقدرتک و رَبِّ ارحِم عَجزی أَيّدَنی بِقوّتِک و قُدرَتک رَبِّ لَو تُؤيّد بِنفثاتِ الرُوح اعجز الوَری لِبلغ المَنی و تَصرَّف کَيفَ يشاء کَما أَيّدت عِبادک مِن قَبل و کانُوا أعجز خَلقک و اَذلّ عِبادک و أحقَر مِن فی أَرضک وَلکن بَعونک و قُوّتک سَبَقوا أجلّاء خَلقک  وَأعاظم بَريَّتک و کانُوا ذباباً فَاستَنسِروا و کانُوا قباء فاستَبحروا بِفضلک و عِنايتک و أَصبحوا نُجُوماً ساطِعة فی أُفق الهُدی و طُيوراً صادِحة فی اَيکة البَقاء و اَسوداً زائِرة فی غِياض العِلم و النُهی و حَيتاناً سابِحة فی بُحوُر الحَياة بِرحمَتک الکُبری اِنّک أَنت لِکريم القَويّ العَزيز الرَّحمن الرَّحيم   ع‌ع

" لوح ششم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00123

    إِلهِي إِلهِي لَكَ الحَمْدُ بِمَا أَوْقَدْتَ نارَ مَحَبَّتِكَ الرَّبَّانِيَّةَ فِي قُطْبِ الإِمْكانِ فِي الشَّجَرَةِ المُبَارَكَةِ الَّتِي لا شَرْقِيَّةً وَلا غَرْبِيَّةً وَتَسَعَّرَتْ وَتَلَظَّتْ وَالْتَهَبَتْ حَتَّى بَلَغَ لَهِيبُها إِلَى المَلإِ الأَعْلَى وَبِذلِكَ اقْتَبَسُوا الحَقَائِقَ النَّوْرانِيَّةَ مِنْ نَارِ الهُدَى وَقَالُوا إِنَّنَا آنَسْنَا مِنْ جَانِبِ الطُّورِ نَارًا. إِلهِي إِلهِي زِدْ كُلَّ يَوْمٍ فِي لَهِيبِها وَأَجِيجِها حَتَّى يُحَرِّكَ الأَكْوانَ زَفِيرُها. أَيْ رَبِّ اضْرِمْ نَارَ مَحَبَّتِكَ في القُلُوبِ وَانْفُخْ رُوحَ مَعْرِفَتِكَ فِي النُّفُوسِ وَاشْرَحْ بِآياتِ تَوْحِيدِكَ الصُّدُورَ وَأَحْيِ مَنْ في القُبُورِ وَنَبِّهْ أَصْحابَ الغُرُورِ وَعَمِّمِ السُّرُورَ وَالحُبُورَ وَأَنْزِلِ الماءَ الطَّهُورَ وأَدِرْ كَأْسًا مِزَاجُها كَافُورٌ فِي مَحْفَلِ التَّجَلِّي وَالظُّهُورِ. إِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي البَاذِلُ الغَفُورُ وَإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    
  

  
  
    AB00169BEH

    إلهي إلهي هذا طيرٌ كليل الجناح بطيْءُ الطّيران أيِّدهُ بشديد القوی، حتّی يطيرَ إلی أوجِ الفلاح والنّجاحِ ويُرفرِفَ بكلِّ سرورٍ وانشراحٍ في هذا الفَضاءِ، ويرتفعَ هديرُهُ في كلِّ الأرجاءِ باسمك الأعلی، وتَتَلذَّذَ الآذانُ من هذا النّداءِ وتقرَّ الأعينُ بمشاهدة آياتِ الهدی، ربِّ إنّي فريدٌ وحيدٌ حقيرٌ ليسَ لي ظهيرٌ إلا أنتَ، ولا نصيرٌ إلّا أنت، ولا مجيرٌ إلّا أنت، وَفِّقْني علی خدمتِكَ وأيّدني بجنود ملائكتِكَ، وَانْصُرْني في إعلاء كلمتك وأَنْطِقْني بحكمتِكَ بين بَرِيَّتِكَ، إنّك  مُعين الضُّعفاء ونصير الصُّغراء، وإنّكَ أنتَ المقتدرُ العزيز المختار.  ع ع


    Also in: ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00184KIN

    رَبِّ رَبِّ لَک الحَمدُ و الشُکرُ بِما هَدَيتَنی سَبيل المَلکُوت و سَلکتَ بی هذَا الصراطَ المُستَقيم المَمدُود و نَوَّرتَ بَصَری بَمشاهَدةِ الأَنوار و أِسمعتنی نَغمات طُيور القُدس مِن مَلکُوت الأَسرار و اجتَذبت قَلبی بَمحَبّتک بَين الأَبرار رَبِّ أيّدنی بِروحُ القُدس حَتّی أنادی بِاسمکَ بِين الاَقوام و ابشّر بِظهُور مَلکوتِکَ بين الأنام رَبِّ اِنّی ضَعيف قَوّنی بَقدرتِکَ و سُلطانِکَ و کَليل اللسان اِنطقنی بِذکرکَ و ثنائکَ و ذليل عَزِّزَنی بِالدخولِ فی مَلکُوتِکَ و بَعيد قَرّبنی بَعتَبة رَحمانيَّتکَ رَبِّ اجعَلنی سِراجاً وَهّاجاً و نَجماً بازِغاً و شَجرة مُبارِکة مَشحُونة بِالأثمار  مُظلّلة فی هذِه الديار اِنّکَ اَنتَ العزيز المُقتَدر المُختار. ع ع

" لوح سوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    اِلهی اِلهی هذا طَير کَليل الجَناح بَطئ الطَيران اَيّدهُ بِشديدِ القُوی حَتّی يَطير اِلی اُوج الفَلاح و النِجاح و يَرفرف بِکلِّ سرُور و اِنشراحِ فی هذا الفَضاء و يَرتَفع هَديره فی کُلِّ الاَرجاء بِاسمِک الأَعلی و تَتلذّذ الآذان مِن هَذا النداء و تَقرّ الأَعين بِمشاهدةِ آيات الهُدی رَبِّ اِنّی فَريد وحَيد حَقير لَيس لِی ظَهير اِلّا أنت و لا نَصير الِّا أنت و لا مُجير الِّا أَنت وَفِّقنی عَلی خِدمَتک و أَيِّدنی بِجنُود مَلائِتک و اُنصرنی فی اِعلاء کَلمتِک و اَنطِقنی بِحکمِتک بَين بَريّتک اِنّک مَعين الضُعفا و نَصير الصُغراء و اِنّک أَنت المُقتدر العَزيز المُختار. ع ع.

" لوح چهارم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    اِلهی اِلهی تَرانی مَع ذِلّی و عَدم اِستعدادی و اِقتداری مهتمّاً بِعظائم الاُمُور، قاصِداً لِاعلاء کَلمَتک بين الجُمهُور، نادياً لِنشر تَعاليمک بين العُموم و اِنّی أتوَفّق بِهذا اِلّا أَن يِؤيّدَنی نفثات رُوحُ القُدس و يَنصرنی جُنود مَلکوتِک الاَعلی و تُحيط بی تُوفيقاتِک اَلّتی تَجعَل الذِباب عقاباً و القَطرة بِحوراً و أَنهاراً و الذَرّات شُموُسَاً و أنواراً رَبِّ أيّدنی بُقوّتِک القاهِرة و قُدرَتک النافذة حَتّی يَنطِق لِسانی بِمحامِدک و نُعوتِک بَين خَلقک و يطفح جَنانی بَرحيقِ مَحبّتک و مَعرِفتِک اِنّکَ أنتَ المُقتدر عَلی ما تَشاء و اِنّک عَلی کُلِّ شُیء قَدير ع ع.

" لوح دوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00210BIR

    هُو اللّه

إلهي إلهي تراني مَعَ ذُلّي وعدم استعدادي واقتداري مُهتَمًّا بعظائم الأمور، قاصدًا لاعلاءِ كلمتِكَ بين الْجُمهورِ، ناديًا لنشر تعاليمِكَ بين العموم، وإنّي لا أَتَوَفَّقُ بهذا الّا أَنْ يُؤَيِّدَني نفثاتُ روحِ القُدس، وينصُرَني جُنودُ ملكوتِكَ الأعلی وتُحيطَ بي توفيقاتُكَ الّتي تَجْعَلُ الذُّبابَ عقابًا والقطرةَ بحورًا وأنهارًا والذّرّاتِ شُموسًا وانوارًا، رَبِّ أَيِّدني بقوّتِكَ القاهرةِ وقُدرتِكَ النّافذةِ حتّی ينطقَ لساني بمَحامِدكَ ونُعوتِكَ بينَ خلقِكَ ويطفحَ جناني برحيقِ مَحبّتِكَ ومعرفتِكَ، إنّك أنت المقتدرُ علی ما تشاءُ وإنّك علی كلِّ شيءٍ قديرٌ .



ع ع


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00527

    اللهُ أَبْهى

اللَّهُمَّ يا إِلهِي تَرَى وُجُوهًا نَوْرَانِيَّةً فِيها نَضْرَةُ رَحْمَانِيَّتِكَ وَقُلُوبًا مُتُيَّمَةً فِيها جَمَالُ وَحْدانِيَّتِكَ وَصُدُورًا مُنْشَرِحَةً بِآياتِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَأَفْئِدَةً مُنْجَذِبَةً بِنَفَحاتِ رِياضِ أَحَدِيَّتِكَ وَأَبْصَارًا شَاخِصَةً إِلَى مَلَكُوتِ صَمَدَانِيَّتِكَ وَآذاَنًا مَمْدُودَةً إِلَى صَوامِعِ اللاَّهُوتِ لِتَسْمَعَ ذِكْرَكَ وثَنَاءَكَ. أَيْ رَبِّ هؤُلاءِ عِبَادٌ هَامُوا فِي هَيْماءِ حُبِّكَ وَاشْتَعَلُوا بِالنَّارِ المُلْتَهِبَة في سِدْرَةِ مَحَبَّتِكَ وَاهْتّزَّوا وَتَمَايلَوا عِنْدَ تَنَفُّسِ نَسِيمِ عِنَايَتِكَ وَآوَوْا إِلَى كَهْفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ ودَلَعَتْ أَلْسِنَتُهُم بِمَحَامِدِكَ وَنُعُوتِكَ وَتَأَنَّقَتْ رِياضُ ضَمَائِرِهِمْ بِرَياحِينِ مَعْرِفَتِكَ وَتَدَفَّقَتْ حِياضُ سَرَائِرِهِم بِمِياهِ مَوْهِبَتِكَ. أيْ رَبِّ احْشُرْهُمْ تَحْتَ لِوَاءِ المِيثَاقِ بِوجُوهٍ نَوْراءَ واجْمَعْهُم في ظِلِّ شَجَرَةٍ أنِيسًا بِقُلوبٍ طَافِحَةٍ بِالسَّرَّاءِ وَأَغْرِقْهُمْ فِي قُلْزُمِ الكِبْرِياءِ حَتَّى يَخُوضُوا وَيَغُوصُوا فِي عُمْقِ الصِّفَاتِ وَالأَسْماءِ وَيلتَقِطُّوا الخَرِيدَةَ النَّوْراءَ وَاليَتِيمَةَ العَصْمَاءَ وَوَفِّقْهُمْ عَلَى إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ العُلْيا ونَشْرِ آثارِكَ فِي كُلِّ الأَنْحاءِ وَانْتِشارِ نَفَحاتِكَ فِي جَمِيعِ الأَرْجَاءِ وَسُطُوعِ أَنْوارِكَ مِنْ الأُفُقِ الأَعْلَى لِيتَوَجَّهَ كُلُّ الشُّعُوبِ وَالقُبَائِلِ إِلَى مَلَكُوتِكَ الأَبْهى وَيَتَخَلَّقُوا بِأَخْلاقِ تَقْدِيسِكَ وَشِيَمِ تَوْحِيدِكَ فِي عالَمِ الإِنْشاءِ وَتَتَفَتَّحَ عَلَى وُجُوهِ الكُلِّ أَبْوابُ جَنَّةِ المَأْوى، وَتَتَمَدَّدَ مائِدَةُ السَّمَاءِ وَيَنْكَشِفَ حِجَابُ الكَوْنِ عَنْ جَنَّةِ الأَبْهى. إِنَّكَ أَنْتَ مُؤَيِّدُ مَنْ تَشَاءُ عَلَى ما تَشَاءُ بِمَا تَشَاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ المَلِكُ المُقْتَدِرُ المُهَيمِنُ القَيُّومُ. (ع ع)
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    AB00774SAB

    لوح الناقوس

هُوَ العَزِيزُ

هَذِهِ رَوْضَةُ الفِرْدَوْسِ ارْتَفَعَتْ فِيهَا نَغْمَةُ اللّٰهِ المُهَيمِنِ الْقَيُّومِ، وَفِيهَا اسْتَقَرَّتْ حُورِيَاتُ الخُلْدِ مَا مَسَّهُنَّ أَحَدٌ إِلَّا اللّٰهُ الْعَزِيزُ الْقُدُّوسُ، وَفِيهَا تَغَرَّدَ عَنْدَلِيبُ الْبَقآءِ عَلَى أَفْنَانِ سِدْرَةِ الْمُنْتَهَى بِالنَّغْمَةِ الَّتِي تَتَحَيَّرُ مِنْهَا الْعُقُولُ، وَفِيهَا مَا يُقَرِّبُ الْفُقَرآءَ إِلى شَاطِئِ الْغَنآءِ وَيَهْدِي النَّاسَ إِلى كَلِمَةِ اللّٰهِ وَإِنَّ هَذَا لَحَقٌّ مَعْلُومٌ، بِسْمِكَ الْهُوْ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْهُوْ يَا هُوْ

يَا رَاهِبَ الْأَحَدِيَّةِ اضْرِبْ عَلَى النَّاقُوسِ بِمَا ظَهَرَ يَوْمُ اللّٰهِ وَاسْتَوَى جَمَالُ الْعِزِّ عَلَى عَرْشِ قُدسٍ مُنِيرٍ، سُبْحَانَك يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا هُوْدَ الْحُكْمِ اضْرِبْ عَلَى النَّاقُورِ بِاسْمِ اللّٰهِ الْعَزِيزِ الْكرِيمِ بِمَا اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ الْقُدْسِ عَلَى كُرْسِيِّ عِزٍّ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا طَلْعَةَ الْبَقَآءِ اضْرِبْ بِأَنَامِلِ الرُّوحِ عَلَى رَبَابِ قُدْسٍ بَدِيعٍ بِمَا ظَهَرَ جَمَالُ الْهُوِيَّةِ فِي رِدَاءِ حَرِيرٍ لَمِيعٍ، سُبْحَانَك يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَكَ النُّورِ انْفُخْ فِي الصُّورِ فِي هَذَا الظُّهُورِ بِمَا رَكِبَ حَرْفُ الْهَآءِ بِحَرْفِ عِزٍّ قَدِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا عَنْدَلِيبَ السَّنَاءِ غَنِّ عَلَى الْأَغْصَانِ فِي هَذَا الرِّضْوَانِ عَلَى اْسْمِ الْحَبِيبِ بِمَا ظَهَرَ جَمَالُ الْوَرْدِ عَنْ خَلْفِ حِجَابٍ غَلِيظٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا بُلْبُلَ الْفِرْدوْسِ رِنِّ عَلَى الْأَفْنَانِ فِي هَذَا الزَّمَنِ الْبَدِيعِ بِمَا تَجَلَّى اللّٰهُ عَلَى كُلِّ مَنْ في الْمُلْكِ أَجْمَعِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ

يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ، يَا طِيْرَ الْبَقَآءِ طِرْ فِي هَذَا الْهَوَآءِ بِمَا طَارَ طَيرُ الوَفَآءِ فِي فَضَآءِ قُرْبٍ كرِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ الْفِرْدوْسِ غَنُّوا وَتَغَنُّوا بِأَحْسَنِ صَوْتٍ مَلِيحٍ بِمَا ارْتَفَعَتْ نَغْمَةُ اللّٰهِ خَلْفَ سُرَادقِ قُدسٍ رَفِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ الْمَلَكوتِ تَرَنَّمُوا عَلَى إِسْمِ الْمَحْبُوبِ بِمَا لَاحَ جَمَالُ الْأَمْرِ عَنْ خَلْفِ الْحُجُبَاتِ بِطِرَازِ رُوحٍ مُنِيرٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ مَلَكوتِ الْأَسْمَآءِ زَيِّنُوا الرَّفَارِفَ الْأَقْصَى بِمَا رَكِبَ الْإِسْمُ الْأَعْظَمُ عَلَى سَحَابِ قُدْسٍ عَظِيمٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَهْلَ جَبَرُوتِ الصِّفَاتِ فِي أُفُقِ الْأَبْهَى اسْتَعِدًّوا لِلِقَاءِ اللّٰهِ بِمَا هَبَّتْ نَسَمَاتُ الْقُدْسِ عَنْ مَكمَنِ الذَّاتِ وَإِنَّ هَذَا لَفَضْلٌ مُبِينٌ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا رِضْوَانَ الْأَحَدِيَّةِ تَبَهَّجْ فِي نَفْسِكَ بِمَا ظَهَرَ رِضْوَانُ اللّٰهِ الْعَلِيِّ الْمُقْتَدرِ الْعَلِيمِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا سَمَآءَ الْعِزِّ اشْكُرِي اللّٰهَ فِي ذَاتِكِ بِمَا ارْتَفَعَتْ سَمَآءُ الْقُدْسِ فِي هَوَاء قَلْبٍ لَطۭيفٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا شَمْسَ الْمُلْكِ اكْسِفِي وَجْهَكِ بِمَا أَشْرَقَتْ شَمْسُ الْبَقَآءِ عَنْ أُفُقِ فَجْرٍ لَمِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا أَرْضَ الْمَعْرِفَةِ ابْلَعِي مَعَارِفَكِ بِمَا انْبَسَطَتْ أَرْضُ الْمَعْرِفَةِ فِي نَفْسِ اللّٰهِ الْمُتَعالِي الْعَزِيزِ الْكَرِيمِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا سِرَاجَ الْمُلْكِ اطْفَئْ فِي نَفْسِكَ بِمَا أَضَآءَ سِرَاجُ اللّٰهِ فِي مِشْكَاةِ الْبَقَآءِ وَاَسْتَضَاءَ مِنْهُ أَهْلُ السَّمَوَاتِ وَالْأَرَضِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا بُحُورَ الْاَرْضِ اسْكُنُوا عَنِ الْأَمْوَاجِ فِي أَنْفُسِكُمْ بِمَا تَمَوَّجَ الْبَحْرُ الْأَحْمَرُ بِأَمْرٍ بَدِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا طَاوُوسَ الْأَحَدِيَّةِ تَشَهَّقْ فِي أَجَمَةِ اللَّاهُوتِ بِمَا ظَهَرَتْ نَغْمَةُ اللّٰهِ عَنْ كُلِّ طَرَفٍ قَرِيبٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا دِيْكَ الصَّمَدِيَّةِ تَدَلَّعْ فِي أَجَمَةِ الْجَبَرُوتِ بِمَا نَادَى مُنَادِي اللّٰهِ عَنْ كُلِّ شَطْرٍ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَأَ الْعُشَّاقِ ابْشِرُوا بِأَرْوَاحِكُمْ بِمَا تَمَّ الْفِرَاقُ وَجَاءَ الْمِيثَاقُ وَظَهَرَ الْمَعْشُوقُ بِجَمَالِ عِزٍّ مَنِيعٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

يَا مَلَأَ الْعِرْفَانِ سُرُّوا بِذَوَاتِكُمْ بِمَا ذَهَبَ الْهِجْرَانُ وَجَاءَ الإِيَقَانُ وَلَاحَ جَمَالُ الْغُلَامِ بِطِرَازِ الْقُدْسِ فِي فِرْدوْسِ اِسْمٍ مَكِينٍ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَد إِلَّا هُوْ

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي أَسْئَلُكَ بِيَوْمِكَ الَّذيۭ فِيهِ بَعَثْتَ كُلَّ الْأَيَّامِ وَبِآنٍ مِنْهُ أَحْصِيْتَ زَمَنَ الْأَوَّلِينَ وَالْآخِرِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

وَبِإِسْمِكَ الَّذِيۭ جَعَلْتَهُ سُلْطَانًا فِي جَبَرُوتِ الْأَسْمَآءِ وَحَاكِمًا عَلَى مَنْ فِي السَّمَوَاتِ وَالْأَرَضِينَ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

أَنْ تَجْعَلَ هَؤُلَآءِ أَغْنِيَاءَ عَنْ دُونِكَ وَمُقْبِلِينَ إِلَيْكَ وَمُنْقَطِعِينَ عَمَّنْ سِوَاكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدرُ الْعَزِيزُ الرَّحۭيمُ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

ثُمَّ اجْعَلْهُمْ يَا إِلَهِي مُقِرِّينَ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَمُذْعِنِينَ بِفَرْدَانِيَّتِكَ بِحَيثُ لَا يُشَاهِدُونَ دُونَكَ وَلَا يَنْظُرُونَ غَيْرَكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ عَلَى ذَلِكَ لَمُقْتَدرٌ قَدِيرٌ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

ثُمَّ اَحْدِثْ يَا مَحْبُوبِي فِي قُلُوبِهِمْ حَرَارَةَ حُبِّكَ عَلَى قَدْرٍ يَحْتَرِقُ بِهَا ذِكُرُ غَيْرِكَ لِيَشْهَدُوا فِي أَنْفُسِهِمْ بِأَنَّك لَمْ تَزَلْ كُنْتَ فِي عُلُوِّ الْبَقَآءِ وَلَمْ يَكُنْ مَعَكَ مِنْ شَيءٍ وَتَكُونُ بِمِثْلِ مَا قَد كُنْتَ لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ الْكَرِيمُ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

لِأَنَّ عِبَادَكَ الَّذِينَ يُرِيدُونَ أَنْ يَرْتَقُوا إِلَى مَعَارِجِ تَوْحِيدِكَ لَوْ تَسْتَقِرُّ أَنْفُسُهُمْ عَلَى ذِكْرِ دُونِكَ لَنْ يَصْدُقَ عَلَيهِمْ حُكْمُ التَّوْحِيدِ وَلَنْ يَثْبُتَ فِي شَأْنِهِمْ سِمَةُ التَّفرِيدِ، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ

فَسُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي لَمَّا كَانَ الْأَمْرُ كَذَلِكَ أَنْزِلْ مِنْ سَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يُطَّهَرُ بِهِ أَفْئِدَةُ مُحِبِّيكَ وَيُقَدَّسُ بِهِ قُلُوبُ عَاشِقِيكَ ثُمَّ ارْفَعْهُمْ بِرَفْعَتِكَ ثُمَّ غَلِّبْهُمْ عَلَى مَنْ عَلَى الْأَرْضِ، وَهَذَا مَا وَعَدْتَ بِهِ أَحِبَّائَكَ بِقَوْلِك الْحَقِّ: ﴿نُرِيدُ أَنْ نَمُنَّ عَلَى الَّذِينَ اسْتُضْعِفُوا فِي الْأَرْضِ وَنَجْعَلَهُم أَئِمَّةً وَنَجْعَلَهُم الْوَارِثِينَ﴾، سُبْحَانَكَ يَا هُوْ يَا مَنْ هُوَ هُوْ يَا مَنْ لَيسَ أَحَدٌ إِلَّا هُوْ.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB01214

    هُوَ اللهُ

أَيُّها المُنْجَذِبُ بِنَفَحاتِ اللهِ، قَدْ وَصَلَنِي تَحَرِيرُكَ الأَخِيرُ الدَّالُّ عَلَى فَرْطِ مَحَبَّتِكَ لِعَبْدِ البَهَاءِ وَتَوَكُلِكَ عَلَى اللهِ وَحُسْنِ نِيَّتِكَ الصَّادِقَةِ فِي خِدْمَةِ أَمْرِ اللهِ. ونِعْمَ البَيانُ ما كَتَبْتَ فِي ذلكَ التَّحْريرِ الكَرِيمِ بِأَنَّكُمْ تَحْتَاجُونَ فِي تِلْكَ الدِّيارِ إلى المَحَبَّةِ والأُلْفَةِ بَيْنَ القُلُوبِ وَالأَرْواحِ. هذا هُوَ الحَقُّ وَما بَعْدَ الحَقِّ إلاَّ الضَّلالُ. اعْلَمْ حَقَّ اليَقِينِ أَنَّ المَحَبَّةَ سِرُّ البَعْثِ الإِلَهِيِّ وَالمَحَبَّةَ هِيَ التَّجَلِّي الرَّحْمَانِيِّ. المَحَبَّةُ هِي الفَيْضُ الرَّوْحَانِيُّ. المَحَبَّةُ هِيَ النُّورُ المَلَكُوتِيُّ. المَحَبَّةُ هِيَ نَفَثَاتُ الرُّوحِ القُدُسِ فِي الرُّوحِ الإِنْسانَيِّ. المَحَبَّةُ هيَ سَبَبُ ظُهُورِ الحَقِّ في العَالَمِ الإِمْكانِيِّ. المَحَبَّةُ هِي الرَّوَابِطُ الضَّرُورِيَّةُ المُنْبَعِثَةُ مِنْ حَقَائِقِ الأَشْياءِ بِإِيجادٍ إِلهِيٍّ. المَحَبَّةُ هِيَ وَسِيلَةُ السَّعَادَةِ الكُبْرى فِي العَالَمِ الرَّوْحانِيِّ وَالجِسْمانِيِّ. المَحَبَّةُ هِيَ نُورٌ يُهْتَدى بِهِ فِي الغَياهِبِ الظَّلْمَانِيِّ. المَحَبَّةُ هي الرَّابِطَةُ بَيْنَ الحَقِّ وَالخَلْقِ فِي العالَمِ الوِجْدَانِيِّ. المَحَبَّةُ هِيَ سَبَبُ التَّرَقِّي لِكُلِّ إِنْسانٍ نَوْرَانِيّ. المَحَبَّةُ هِيَ النَّامُوسُ الأَعْظَمُ فِي هذا الكَوْرِ العَظِيمِ الإِلهِيِّ. المَحَبَّةُ هِيَ النِّظَامُ الوَحيدُ بَيْنَ الجَواهِرِ الفَرْدِيَّةِ بِالتَّرْكِيبِ وَالتَّدْبِيرِ فِي التَّحَقُّقِ المَادِّيِّ. المَحَبَّةُ هِيَ القُوَّةُ الكُلِّيُّةُ المِغْنَاطِيسِيَّةُ بَيْنَ هذِهِ السَّيَّاراتِ وَالنُّجُومِ السَّاطِعَةِ فِي الأَوْجِ العَالِي. المَحَبَّةُ هِيَ سَبُبُ انْكِشَافَاتِ الأَسْرارِ المُودَعَةِ فِي الكَوْنِ بِفِكْرٍ ثَاقِبٍ غَيْرِ مُتَنَاهِي. المَحَبَّةُ هِيَ رُوحُ الحَياةِ لِجَسْمِ الكَوْنِ المُتَباهِي. المَحَبَّةُ هِيَ سَبَبُ تَمَدُّنُ الأُمَمِ فِي هذا الحَياةِ الفانِي. المَحَبَّةُ هِيَ الشَّرَفُ الأَعْلَى لِكُلِّ شَعْبٍ مُتَعَالِي. وإِذا وَفَّقَ اللهُ قَوْمًا بِها يُصَلِّيُنَّ عَلَيْهِمْ أَهْلُ مَلإِ الأَعْلى وَمَلائِكَةُ السَّمَاءِ وَأَهْلُ مَلَكُوتِ الأَبْهى وَإِذا خَلَتْ قُلُوبُ قَوْمٍ مِنْ هذهِ السُّنُوحاتِ الرَّحْمَانِيَّةِ، المَحَبَّةِ الإِلهِيَّةِ، سَقَطُوا فِي أَسْفَلِ دَرَكٍ مِنْ الهَلاكِ وَتَاهُوا فِي بَيْدَاءِ الضَّلالِ وَوَقَعُوا فِي وَهْدَةِ الخَيْبَةِ وَلَيْسَ لَهُمْ خِلالٌ. أُولئِكَ كَالحَشَراتِ العَائِشَةِ فِي أَسْفَلِ الطَّبَقَاتِ. يا أَحِبَّاءَ اللهِ كُونُوا مَظَاهِرَ مَحَبَّةِ اللهِ وَمَصَابِيحَ الهُدى فِي الآفَاقِ، مُشْرِقِينَ بِنُورِ المَحَبَّةِ وَالوِفَاقِ، وَنِعْمَ الإِشْراقُ هذا الإِشْراقُ. يا عَزِيزِي عَلَيْكَ بِأَنْ تَطْبَعَ هذا الكِتَابَ وتَنْشُرَهُ بَيْنَ الأَحْبابِ فِي أَمْرِيكا حَتَّى يَتَّحِدُوا وَيتَّفِقُوا وَيُحِبُّوا بَعْضُهُمْ بَعْضًا بَلْ يُحِبُّوا جَمِيعَ البَشَرِ وَيُفادُوا أَرْواحَهُم بَعْضُهُمْ بَعْضًا. هذا سَبِيلُ البَهَاءِ. هذا دِينُ البَهَاءِ وَهذا شَرِيعَةُ البَهاءِ. ومَنْ لَيسَ لَهُ هذا فَلَيْسَ لَهُ نَصِيبٌ مِنَ البَهاءِ وَعَلَيكُمْ التَّحِيَّةُ والثَّنَاءُ. (ع ع)


    
  

  
  
    AB01526

    هُوَ اللهُ

رَبِّ وَمُؤَيِّدَ كُلَّ جَمْعٍ انْعَقَدَ لإِعْلاءِ كَلِمَةِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَمُوفِّقَ كُلَّ عُصْبَةٍ اتَّفَقَتْ عَلَى خِدْمَةِ عَتَبَةِ فَرْدِانِيَّتِكَ، أسْأَلُكَ بِجَمالِكَ المُسْتَتِرِ في عَوالِمِ غَيْبِكَ الأَبْهى أنْ تَشْمَلَ هَؤُلاءِ بِلَحَظَاتِ عَيْنِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَتُؤَيِّدَهُمْ بِشَدِيدِ القُوَى، وَتَشْدُدَ أَزْرَهُمْ بِقُوَّتِكَ النَّافِذَةِ الجَارِيةِ فِي كُلِّ الأشْياءِ. إِنَّكَ أَنْتَ سَمِيعُ الدُّعاءِ وإِنَّكَ لَعَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٍ.


    
  

  
  
    AB01526

    هُوَ اللهُ

رَبِّ وَمُؤَيِّدَ كُلَّ جَمْعٍ انْعَقَدَ لإِعْلاءِ كَلِمَةِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَمُوفِّقَ كُلَّ عُصْبَةٍ اتَّفَقَتْ عَلَى خِدْمَةِ عَتَبَةِ فَرْدِانِيَّتِكَ، أسْأَلُكَ بِجَمالِكَ المُسْتَتِرِ في عَوالِمِ غَيْبِكَ الأَبْهى أنْ تَشْمَلَ هَؤُلاءِ بِلَحَظَاتِ عَيْنِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَتُؤَيِّدَهُمْ بِشَدِيدِ القُوَى، وَتَشْدُدَ أَزْرَهُمْ بِقُوَّتِكَ النَّافِذَةِ الجَارِيةِ فِي كُلِّ الأشْياءِ. إِنَّكَ أَنْتَ سَمِيعُ الدُّعاءِ وإِنَّكَ لَعَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٍ. (ع ع)


    
  

  
  
    AB02024

    هُوَ العالِمُ الحَكِيمُ

إِلهي إِلهي لَكَ الحَمْدُ بِما جَعَلْتَني مُعْتَرِفاً بِوَحْدَانِيَّتِكَ ومُقِرَّاً بِفَرْدانِيَّتِكَ، وَمُذْعِنَاً بِما أَنْزَلْتَهُ فِي كِتَابِكَ الَّذِي بِهِ فَرَّقْتَ بَيْنَ الحَقِّ والبَاطِلِ بأَمرِكَ واقْتِدارِكَ ولَكَ الشُّكْرُ يا مَقْصُودِي ومَعْبُودِي وأَمَلِي وبُغْيَتي وَمُنايَ بِما سَقَيْتَني كَوْثَرَ الإِيمَانِ مِنْ يَدِ عَطائِكَ وهَدَيْتَني إِلى صِراطِكَ المُسْتَقِيْمِ بِفَضْلِكَ وَجُودِكَ. أَسأَلُكَ يا فالِقَ الإِصْباحِ ومُسَخِّرَ الأَرْياحِ، بِأَنْبِيائِكَ وَرُسُلِكَ وَأَصْفِيَائِكَ وَأَوْلِيائِكَ، الَّذِينَ جَعَلْتَهُم أَعْلامَ هِدايَتِك بَيْنَ خَلقِكَ وَرَاياتِ نُصرَتِكَ في بِلادِكَ وَبِالنُّورِ الَّذي أَشرَقَ مِنْ أُفُقِ الحِجازِ وتَنَوَّرَتْ بِهِ يَثرِبُ والبَطْحاءُ وَما فِي ناسُوتِ الإِنْشَاءِ بِأَنْ تُؤَيِّدَ عِبادَكَ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَالعَمَلِ بِما أنْزَلْتَهُ فِي كِتابِكَ. إِلهِي إِلهِي تَرَى الضَّعِيفَ أَرَادَ مَشْرِقَ قُوَّتِكَ ومَطْلِعَ اقْتِدارِكَ وَالعَلِيلَ كَوْثَرَ شِفائِكَ وَالكَلِيْلَ مَلَكوتَ بَيَانِكَ وَالفَقِيرَ جَبَروتَ ثَرْوَتِكَ وعَطائِكَ. قدِّر لَهُ بِجُودِكَ وكَرَمِكَ ما يُقَرِّبُهُ إِليْكَ في كُلِّ الأَحْوالِ وَيُؤَيِّدُهُ عَلَى المَعْرُوفِ ويَحْفَظُهُ عَنِ الَّذِينَ كَفَرُوا بِالمَبْدَإِ وَالمآلِ. إِنَّكَ أَنْتَ الغَنِيُّ المُتَعَالِ .لا إِله إلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ الفَضَّال.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    هُوَ الحَيُّ الْبَاقي الْقَيُّوْمُ

شَهِدَ اللهُ لِنَفْسِهَ بِوَحْدَانِيَّةِ نَفْسِهِ وَلِذَاتِهِ بِفَرْدَانِيَّةِ ذَاتِهِ وَنَطَقَ بِلِسَانِهِ فِي عَرْشِ بَقَائِهِ وَعُلُوِّ كِبْرِيَائِهِ بِأَنَّهُ لا إِله إِلَّا هُوَ لَمْ يَزَلْ كَانَ مُوَحِّدَ ذَاتِهِ وَوَاصِفَ نَفْسِهِ بِنَفْسِهِ وَمُنِعَتْ كَيْنُونَتِهِ بِكَيْنُونَتِهِ وَإِنَّهُ هُوَ الْمُقْتَدِرُ الْعَزِيْزُ الْجَمِيلُ، وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِ وَالْقَائِمُ عَلى خَلْقِهِ وَبِيَدِهِ الأَمْرُ وَالْخَلْقُ، يُحْيِي بِآيَاتِهِ وَيُمِيتُ بِقَهْرِهِ لا يُسْأَلُ عَمَّا يَفْعَلُ وَإِنَّهُ كَانَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيْرًا، وَإِنَّهُ لَهُوَ الْقَاهِرُ الْغَالِبُ الَّذِي فِي قَبْضَتِهِ مَلَكُوْتُ كُلِّ شَيْءٍ وَفِيْ يَمِيْنِهِ جَبَرُوْتِ الأَمْرِ وَإِنَّهُ كَانَ عَلى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيْطًا، لَهُ النَّصْرُ وَالانْتِصَارُ وَلَهُ الْقُوَّةُ وَالاقْتِدَارُ وَلَهُ الْعِزَّةُ وَالاجْتِبَارُ وَإِنَّهُ هُوَ الْعَزِيزُ الْمُقْتَدِرُ الْمُخْتَارُ، سُبْحَانَكَ يَا مَنْ نَادَاكَ أَلْسُنُ الْكَائِنَاتِ فِي أَزَلِ اللاَّبِداياتِ وَأَبَدِ اللاَّنِهاياتِ وَمَا وَصَلَ نِدآءُ أَحَدٍ مِنْهُمْ إِلى هَوَاءِ بَقَاءِ قُدْسِ كِبْرِيَائِكَ، وَفُتِحُتْ عُيُوْنُ الْمَوْجُوْدَاتِ لِمُشَاهَدَةِ أَنْوَارِ جَمَالِكَ وَمَا وَقَعَتْ عُيُوْنُ نَفْسٍ إِلى بَوَارِقِ ظُهُوْرَاتِ شَمْسِ وِجْهَتِكَ، وَرُفِعَتْ أَيْدِيْ الْمُقَرَّبِيْنَ بِدَوَامِ عِزَّ سَلْطَنَتِكَ وَبَقَاءِ قُدْسِ حُكُوْمَتِكَ وَمَا بَلَغَتْ يَدُ أَحَدٍ إِلى ذَيْلِ رِدَآءِ سُلْطَانِ رُبُوبِيَّتِكَ، مَعَ الَّذِي لَمْ تَزَلْ كُنْتَ بِبَدائِعِ جُوْدِكَ وَإِحْسَانِكَ قَائِمًا عَلى كُلِّ شَيْءٍ وَمُهَيْمِنًا عَلى كُلِّ شَيْءٍ وَتَكُوْنُ أَقْرَبَ بِكُلِّ شَيْءٍ مِنْ أَنْفُسِهِمْ بِهِمْ، فَسُبْحَانَكَ مِنْ أَنْ تُنْظَرَ بَدِيْعُ جَمَالِكَ إِلَّا بِلَحَظَاتِ عُيُوْنِ أَزَلِيَّتِكَ أَو يُسْمَعَ نَغَمَاتُ عِزِّ سَلْطَنَتِكَ إِلَّا بِبَدِيْعِ سَمْعِ أَحَدِيَّتِكَ، فَسُبْحَانَكَ مِنْ أَنْ تَقَعَ عَلى جَمَالِكَ عُيُوْنُ أَحَدٍ مِنْ خَلْقِكَ أَوْ أَنْ يصْعَدَ إِلى هَوَاءِ عِرْفَانِكَ أَفْئِدَةُ أَحَدٍ مِنْ بَرِيَّتِكَ، لأَنَّ أَطْيَارَ قُلُوبِ الْمُقَرَّبِينَ لَوْ تَطِيرُ بِدَوَامِ سُلْطَانِ قَيُّومِيَّتِكَ أَو تَتَعَارَجُ بِبَقَاءِ قُدْسِ أُلُوهِيَّتِكَ لا تَخْرُجُ عَنْ حَدِّ الإِمْكَانِ وَحُدُوْدِ الأَكْوَانِ فَكَيْفَ يَقْدِرُ بِحُدُوْدِ الإِبْدَاعِ أَنْ يَصِلَ إِلى مَلِيْكِ مَلَكُوْتِ الاخْتِرَاعِ أَوْ يَصْعَدَ إِلى سُلْطَانِ جَبَرُوتِ الْعِزَّةِ وَالارْتِفَاعِ، سُبْحَانَكَ يَا مَحْبُوبِيِ لَمَّا جَعَلْتَ مُنْتَهَى وَطَنِ الْبَالِغِيْنَ إِقْرَارَهُمْ بِالْعَجْزِ عَنِ الْبُلُوْغِ إِلى رَفَارِفِ قُدْسِ سُلْطَانِ أَحَدِيَّتِكَ وَمُنْتَهَى مَقَرِّ الْعِارِفِيْنَ اعْتِرَافَهُمْ بِالْقُصُوْرِ عَن الْوُصُولِ إِلى مَكَامِنِ عِزِّ عِرْفَانِكَ أَسْأَلُكَ بِهَذَا الْعَجْزِ الَّذِي أَحْبَبْتَهُ فِي نَفْسِكَ وَجَعَلْتَهُ مَقَرَّ الْوَاصِلِيْنَ وَالْوَارِدِيْنَ وَبِأَنْوَارِ وَجْهِكَ الَّتي أَحَاطَتِ الْمُمْكِنَاتِ وَبِمَشِيئَتِكَ الَّتي بِهَا خَلَقْتَ الْمَوْجُوْدَاتِ بِأَنْ لا تُخَيِّبَ آمِليْكَ عَنْ بَدَائِعِ رَحْمَتِكَ وَلا تَحْرِمَ قَاصِدِيْكَ عَنْ جَوَاهِرِ فَضْلِكَ، ثُمَّ اشْتَعِلْ فِي قُلُوْبِهِمْ مَشَاعِلَ حُبِّكَ لِيَحْتَرِقَ بِهَا كُلُّ الأَذْكَارِ دُوْنَ بَدَائِعِ ذِكْرِكَ وَيَمْحُوَ عَنْ قُلُوْبِهِمْ كُلَّ الآثارِ سِوَى جَوَاهِرِ آثارِ قُدْسِ سَلْطَنَتِكَ حَتّى لا يُسْمَعَ فِي الْمُلْكِ إِلَّا نَغَمَاتُ عِزِّ رَحْمِانِيَّتِكَ وِلا يُشْهَدُ فِي الأَرْضِ إِلَّا سَوَاذِجُ أَنْوَارِ جَمَالِكَ وَلا يُرى فِي نَفْسٍ دُوْنَ طِرَازِ جَمَالِكَ وَظُهُورِ إِجْلالِكَ لَعَلَّ لا تَشْهَدُ مِنْ عِبَادِكَ إِلَّا مَا تَرْضَى بِهِ نَفْسُكَ وَيُحِبُّهُ سُلْطَانُ مَشِيئَتِكَ، سُبْحَانَكَ يَا سَيِّدِي فَوَعِزَّتِكَ لأَيْقَنْتُ بِأَنَّكَ لَوْ تَقْطَعُ نَفَحَاتِ قُدْسِ عِنَايَتِكَ وَنَسَماتِ جُوْدِ إِفْضَالِكَ عَنِ الْمُمْكِنَاتِ فِي أَقَلَّ مِنْ آنٍ لَيَفْنَى كُلُّ الْمَوْجُوْدَاتِ وَيَنْعَدِمُ كُلُّ مَنْ فِي الأَرَضِيْنَ وَالسَّمَوَاتِ، فَتَعَالى بَدَائِعُ قُدْرِتِكَ الْعَالِيِةِ فَتَعَالَى سُلْطَانُ قُوَّتِكَ الْمَنِيْعَةِ فَتَبَاهى مَلِيْكُ اقْتِدَارِكَ الْمُحِيْطَةِ وَمَشِيَّتِكَ النَّافِذَةِ بِحَيْثُ لَوْ تُحْصِي فِي بَصَرِ أَحَدٍ مِنْ عِبَادِكَ كُلَّ الأَبْصَارِ وَتَدَعُ فِي قَلْبِهِ كُلَّ الْقُلُوبِ ِوتَشْهَدُ فِي نَفْسِهِ كُلَّ مَا خَلَقْتَ بِقُدْرَتِكَ وَذَوَّأْتَ بِقُوَّتِكَ وَيَتَفَرَّسُ فِي أَقَالِيْمِ خَلْقِكَ وَمَمَالِكِ صُنْعِكَ فِي أَزَلِ الآزَالِ لَنْ تَجِدَ شَيْئًا إِلَّا وَقَدْ يَشْهَدُ سُلْطَانَ قُدْرَتِكَ قَائِمَةً عَلَيْهِ وَمَلِيْكَ إِحَاطَتِكَ قَاهِرَةً عَلَيْهِ، فَهَا أَنَا ذَا إِذًا يَا إِلهِي قَدْ وَقَعْتُ عَلَى التُّرَابِ بَيْنَ يَدَيْكَ وَاعْتَرَفْتُ بِعَجْزِ نَفْسِيْ وَاقْتِدَارِ نَفْسِكَ وَفَقْرِ ذَاتِيْ وَغَنَاءِ ذَاتِكَ وَفَنَاءِ رُوْحِيْ وَبَقَاءِ رُوْحِكَ وَمُنْتَهَى ذُلِّيْ وَمُنْتَهَى عِزِّكَ بِأَنَّكَ أَنْتَ اللهُ لا إِلهَ إِلَّا أَنْتَ وَحْدَكَ لا شَرِيْكَ لَكَ وَحْدَكَ لا شَبِيْهَ لَكَ وَحْدَكَ لا نِدَّ لَكَ وَحْدَكَ لا ضِدَّ لَكَ، لَمْ تَزَلْ كُنْتَ بِعُلُوِّ ارْتِفَاعِ قَيُّومِيَّتِكَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ مَا سِوَاكَ وَلا تَزَالُ تَكُوْنُ بِسُمُوِّ اسْتِرْفَاعِ أَحَدِيَّتِكَ مُنَزَّهًا عَنْ وَصْفِ مَا دُوْنِكَ، فَوَعِزَّتِكَ يَا مَحْبُوْبِي لا يَنْبَغِيْ ذِكْرُ الْمَوْجُوْدَاتِ لِنَفْسِكَ الأَعْلَى وَلا يَلِيْقُ وَصْفُ الْمُمْكِنَاتِ لِبَهَائِكَ الأَبْهَى بَلْ ذِكْرُ دُوْنِكَ شِرْكٌ فِي سَاحَةِ قُدْسِ رُبُوبِيَّتِكَ وَنَعْتُ غَيْرِكَ ذَنْبٌ عِنْدَ ظُهُوْرِ سُلْطَانِ أُلُوهِيَّتِكَ، لأَنَّ بِالذِّكْرِ يَثْبُتُ الْوُجُودُ تِلْقَاءَ مَدْيَنِ تَوْحِيْدِكَ وَهَذَا شِرْكٌ مَحْضٌ وَبَغْيٌ بَاتٌّ، حِيْنَئِذٍ أَشْهَدُ بِنَفْسِيْ وَرُوْحِيْ وَذَاتِيْ بِأَنَّ مَطَالِعَ قُدْسِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَمَظَاهِرَ وَحْدَانِيَّتِكَ لَوْ يَطِيْرُنَّ بِدَوَامِ سَلْطَنَتِكَ وَبَقَاءِ قَيُّومِيَّتِكَ لَنْ يَصِلُوْا إِلى هَوَآءِ قُرْبِ الَّذِيْ فِيْهِ تَجَلَّيْتَ بِاسْمِ مِنْ أَسْمَاءِ أَعْظَمِكَ، فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ بَدِيْعِ جَلالِكَ فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ مَنِيْعِ إِجْلالِكَ فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ عَنْ عُلُوِّ سَلْطَنَتِكَ وَسُمُوِّ شَوْكَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ، وَإِنَّ أَعْلَى أَفْئِدَةِ الْعَارِفِيْنَ وَمَا عَرَفُوا مِنْ جَوَاهِرِ عِرْفَانِكَ وَأَبْهَى حَقَائِقِ الْبَالِغِيْنَ وَمَا بَلَغُوْا إِلى أَسْرَارِ حِكْمَتِكَ قَدْ خُلِقَتْ مِنْ رُوْحِ الَّذِي نُفِخَ مِنْ قَلَمِ صُنْعِكَ، وَمَا خُلِقَ مِنْ قَلَمِكَ كَيْفَ يَعْرِفُ مَا قَدَّرْتَ فِيْهِ مِنْ جَوَاهِرِ أَمْرِكَ أَوْ أَنَامِلِ الَّتي كَانَتْ قَيُّوْمَةً عَلَيْهِ وَعَلى مَا فِيْهِ مِنْ رَحْمَتِكَ، وَمَنْ لَمْ يَبْلُغْ إِلى هَذَا الْمَقَامِ فَكَيْفَ يَبْلُغُ إِلى يَدِكَ الَّتي كَانَتْ قَاهِرَةً عَلَى أَنَامِلِ قُوَّتِكَ أَو يَصِلُ إِلى إِرَادَتِكَ الَّتي كَانَتْ غَالِبَةً عَلى يَدِكَ، فَسُبْحَانَكَ سُبْحَانَكَ يَا إِلهِيْ بَعْدَ الَّذِي انْقَطَعَتْ أَفْئِدَةُ الْعُرَفَاءِ عَنْ عِرْفَانِ صُنْعِكَ الَّذِي خَلَقْتَهُ بِإِرَادَتِكَ فَكَيْفَ الصُّعُوْدُ إِلى سَمَوَاتِ قُدْسِ مَشِيْئَتِكَ أَو الْوُرُوْدُ فِي سُرَادِقِ عِرْفَانِ نَفْسِكَ، سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلهِيْ وَسَيَّدِيْ وَمَالِكِيْ وَسُلْطَانِيْ حِيْنَئِذٍ لَمَّا اعْتَرَفْتُ بِعَجْزِيْ وَعَجْزِ الْمُمَكِنَاتِ وَأَقْرَرْتُ بِفَقْرِيْ وَفَقْرِ الْمَوْجُوْدَاتِ أُنَادِيْكَ بِلِسَانِيْ وَأَلْسُنِ كُلِّ مِنْ فِي الأَرَضِيْنَ وَالسَّمَوَاتِ وَأَدْعُوْكَ بِقَلْبِيْ وَقُلُوْبِ مَنْ دَخَلَ فِي ظِلِّ الأَسْمَاءِ وَالصِّفَاتِ بِأَنْ لا تُغْلِقَ عَلَى وُجُوْهِنَا أَبْوَابَ فَضْلِكَ وَإِفْضَالِكَ وَلا تَنْقَطِعَ عَنْ أَرْوَاحِنَا نَسَمَاتُ جُوْدِكَ وَأَلْطَافِكَ وَلا تَشْتَغِلَ قُلُوْبُنَا بِغَيْرِكَ وَلا أَفْئِدَتُنَا بِذِكْرِ سِوَاكَ، فَوَعِزِّتِكَ يَا إِلهِي لَوْ تَجْعَلُنِيْ سُلْطَانًا فِي مَمْلَكَتِكَ وَتُجْلِسُنِيْ عَلَى عَرْشِ فَرْدَانِيَّتِكَ وَتَضَعُ زِمَامَ كُلِّ الْوُجُوْدِ فِي قَبْضَتِي بِاقْتِدَارِكَ وَتَجْعَلُنِيْ فِي أَقَلَّ مَا تُحْصَى مَشْغُولاً بِذَلِكَ وَغَافِلاً عَنْ بَدَائِعِ ذِكْرِكَ الأَعْلَى فِي اسْمِكَ الأَعْظَمِ الأَتَمِّ الْعَلِيِّ الأَعْلى فَوَعِزَّتِكَ لَنْ تَرْضَى نَفْسِيْ وَلَنْ يَسْكُنَ قَلْبِيْ بَلْ أَجِدُ ذَاتِي فِي تِلْكَ الْحَالَةِ أَذَلَّ مِنْ كُلِّ ذَلِيْلٍ وَأَفْقَرَ مِنْ كُلِّ فَقِيْرٍ، سُبْحَاَنَكَ يَا إِلهِيْ لَمَّا عَرَّفْتَنِيْ هَذَا أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ مَا حَمَلَهُ الأَلْوَاحُ وَمَا جَرى عَلى قَلْبِ أَحَدٍ وَلِسَانِ نَفْسٍ فَلَمْ يَزَلْ كَانَ خَفِيًّا بِخَفاءِ ذَاتِكَ وَمُتَعَالِيًا بِعُلُوِّ نَفْسِكَ بِأَنْ تَرْفَعَ فِي هَذِهِ السَّنَةِ أَعْلامَ نَصْرِكَ وَرَايَاتِ انْتِصَارِكَ لِيُغْنِيَنَّ كُلٌّ بِغَنَائِكَ وَيَسْتَرْفِعُنَّ بِعُلُوِّ سُلْطَانِ رفْعَتِكَ وَيَقُوْمُنَّ عَلى أَمْرِكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْمُهَيْمِنُ الْعَزِيْزُ السُّلْطَانُ.
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    AB02326

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ عِبَادٌ أخْلَصْنا وُجُوهَنَا لِوَجْهِكَ الكَرِيمِ وَانْقَطَعْنا عَنْ دُونِكَ فِي هذا اليوْمِ العَظِيمِ وَاجْتَمَعْنا فِي هذا المَحْفِلِ الجَلِيلِ مُتَّفِقِينَ الآراءِ وَالنَّوَايا، مُتَّحِدِينَ الأَفْكَارِ فِي إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ بَيْنَ الوَرَى. رَبِّ رَبِّ اجْعَلْنا آياتِ الهُدِى وَرَاياتِ دِينِكَ المُبِينِ بَيْنَ الوَرَى وَخَدَمَةَ مِيثَاقِكَ العَظِيمِ يا رَبَّنا الأَعْلى وَمَظَاهِرَ تَوْحِيدِكَ فِي مَلَكُوتِكَ الأَبْهَى وَكَوَاكِبَ السَّاطِعَةَ الفَجْرِ عَلَى الأَرْجَاءِ. رَبِّ اجْعَلْنا بُحُورًا تَتَلاطَمُ بِأَمْواجِ فَيِضِكَ العَظِيمِ وَنُهُورًا دَافِقَةً مِنْ جِبَالِ مَلَكُوتِكَ الكَرِيمِ وَأَثْمارًا طَيِّبَةً عَلَى شَجَرَةِ أمْرِكَ الجَلِيلِ وَأَشْجَارًا مُتَرنِّحَةً بِنَسِائِمِ مَوْهِبَتِكَ فِي كَرْمِكَ البَدِيعِ. رَبِّ اجْعَلْ أَرْوَاحَنا مُعَلَّقَةً بِآياتِ تَوْحِيدِكَ وَقُلُوبَنا مُنْشَرِحَةً بِفُيوضَاتِ تَفْرِيدِكَ حَتَّى نَتَّحِدَ اتِّحادَ الأَمْواجِ مِنَ البَحْرِ المَوَّاجِ وَنَتَّفِقَ اتِّفاقَ الأَشِعَّةِ السَّاطِعَةِ مِنَ السِّرَاجِ الوَهَّاجِ حَتَّى تُصْبِحَ أَفْكَارُنا وآرَاؤُنا وَإِحْسَاسَاتُنا حَقِيقَةً وَاحِدَةً تَنْبَعِثُ مِنْها رُوحُ الاتِّفاقِ فِي الآفَاقِ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الوَهَّابُ وَإِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحِيمُ. (ع ع)
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    AB02342AWA

    إلهي إلهي تراني والهاً مُنجذبًا إلی ملكوتك الأبهی ومُشتعلاً بنارِ محبّتِكَ بينَ الوری ومُناديًا بملكوتكَ في هذه الدّيار الشّاسعةِ الأَرجاءِ، مُنقطعاً عمّا سِواكَ مُتوَكِّلاً عليكَ تاركًا الرَّاحةَ والرَّخاءَ بعيدًا عنِ الأوطانِ هائمًا في هذه البُلدانِ غريبًا طريحًا علی التّرابِ خاضعًا إِلی عَتبتِكَ العُليا خاشِعًا إِلی جبروتِكَ العُظمی مُناجيًا في جُنْحِ اللّيالي وبطون الأَسْحار مُتضرِّعًا مُبتهِلاً في الْغُدُوِّ والآصالِ، حتّى تُؤَيِّدَني علی خدمةِ أمرِكَ ونشرِ تعاليمِكَ وإعلاءِ كلمتِكَ في مشارقِ الأرضِ ومغاربِها. رَبِّ اشدُدْ أَزْرِي وَوَفِّقْني علی عبوديّتِكَ بكُلِّ القوی ولا تتركْنِي فريدًا وحيدًا في هذه الدّيار. رَبِّ آنِسْني في وَحْشتي وجالِسْني في غُربتي إنّكَ أنتَ المُؤَيِّدُ لِمَنْ تشاء علی ما تشاء وإنّكَ أنتَ القويُّ القديرُ.  ع ع
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    AB02825

    رَبِّ رَبِّ لَكَ الحَمدُ وَالْشُّكْرُ بِما هَدَيْتَنِي سَبيلَ المَلَكُوتِ، وَسَلَكْتَ بي هذَا الصِّراطَ المُسْتَقِيْمَ المَمدُودَ، وَنَوَّرْتَ بَصَري بِمُشاهَدَةِ الأَنوارِ وَأَسْمَعْتَنِي نَغَماتِ طُيُورِ القُدسِ مِن مَلَكُوتِ الأَسْرارِ، وَاجْتَذَبْتَ قَلبي بِمَحَبَّتِكَ بَيْنَ الأَبْرارِ، رَبِّ أَيِّدْنِي بِرُوح القُدسِ حَتَّی أُنادِيَ بِاسْمِكَ بَينَ الأَقْوام، وَأُبَشِّرَ بِظُهُورِ مَلَكُوتِكَ بَينَ الأَنام، رَبِّ إِنّي ضَعيفٌ قَوّني بِقُدرَتِكَ وَسُلطانِكَ، وَكَليلُ اللِّسانِ أَنْطِقْنِي بِذِكرِكَ وَثَنائِكَ، وَذَليلٌ عَزِّزني بِالدُّخُولِ في مَلَكوتِكَ، وَبَعيدٌ قَرِّبْنِي بِعَتَبَةِ رَحمانيّتكَ، رَبِّ اجْعَلْنِي سِراجًا وَهّاجًا وَنَجمًا بازِغًا وَشجَرةً مُبارَكَةً مَشْحُونَةً بِالأَثمارِ مُظَلِّلَةً في هذِهِ الدِّيارِ، إِنَّكَ أَنْتَ العَزيزُ المُقتَدِرُ المُختارُ .    ع ع
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    AB03075

    هُوَ الأَبْهَى

اللَّهُمَّ يَا إِلهِي وَسَيِّدِي وَسَنَدِي عَلَيْكَ اعتِمَادِي وَاتَّكالِي وَبِحَبْلِ فَضْلِكَ تَشَبُّثِي وَبِبابِ أَحدِيَّتِكَ تَوَسُّلِي وَبِنَفَحَاتِ قُدْسِكَ حَيَاةُ قَلْبِي وَبِجَذَبَاتِ جَمَالِ وَحْدَانِيَّتِكَ وَلَهُ  فُؤَادِي وَبِالأَنْوَارِ المُشْرِقَةِ  مِن  أُفُقِ فَرْدَانِيَّتِكَ فَرَحُ رُوحِي وَبِنَسَائِمِ مَهَبِّ عِنَايَتِكَ اهْتِزَازِ كَيْنُونَتِي وَبِتَجَلِّيَاتِ مَلَكوتِ رَ حْمَانِيَّتِكَ  انْبِعَاثُ ذَاتي وَبِتَأيِيدَاتِ مَلَئِكَ الأَعْلَى نُصْرَتِي وَعُلُوُّ كَلِمَتِي وَبِتَوْفِيقَاتِ مَلَكوتِكَ الأَبْهَى ظَفَرِي وَسُمُوُّ هِمَّتِي وَبِحُبِّكَ نَجَاتِي وَبِعِرفَانِكَ حَيَاتِي. وَبِعَوْنِكَ ثَبَاتِي وَبِفَيْضِ غَمَامِ جُودِكَ رَوَاءُ غُلَّتِي وَبِزُلالِ عَيْنِ فَضْلِكَ بَردُ لَوْعَتِي وَبِدِرْيَاقِ حِكْمَتِكَ شِفَاءُ عِلَّتِي. إِلهِي إِلهِي لا تُخَيِّبْ آمَالِي وَلا تَنْظُر إِلَى أَعْمَالِي وَسُوءِ حَالِي وَفَرْطِ هَوَانِي وَشِدَّةِ  حِرْمَانِي وَكثْرَةِ عِصْيَانِي. عَامِلْنِي يَا إِلهِي بِمَا يَلِيقُ لِعُلُوِّ كبْرِيَائِكَ وَلا تُعَامِلْنِي بِمَا يَلِيقُ لِدُنُوِّ ذُلِّي وَفَقْرِي وَخِذْلانِي. إِلهِي إِلهِي، الأَعْيُنُ مُتَرَصِّدَةٌ لِنُزُولِ مَوَاهِبِكَ. إِلهِي إِلهِي، القُلُوبُ مُنْتَظِرَةٌ لِظُهُورِ أَنْوَارِ عَوَاطِفِكَ فَاشْدُدْ أَزْرِي بِقُوَّتِكَ القَاهِرَةِ عَلَى المَوْجُوداتِ وَقَوِّ ظَهْرِي بِقُدْرَتِكَ الغَالِبَةِ عَلَى المُمْكِنَاتِ وَنَوِّرْ بَصَرِي بِأَنْوَارِكَ السَّاطِعَةِ مِنْ مَشْرِقِ الكَلِمَاتِ وَاشْرَح صَدْرِي بِآيَاتِكَ البَاهِرَةِ مِنْ مَطَالِعِ الظُّهوُراتِ. وَقَوِّ جُنْدِي بِرَايَاتِكَ المُرْتَفِعَةِ عَلَى  أَتْلالِ أَفْئِدَةِ الحَقَائِقِ المُقَدَّسَةِ النَّاطِقَةِ فِي الأَرَضِينَ وَالسَّموَاتِ. إِنَّكَ أَنتَ المُقْتَدِرُ عَلى مَا تَشَاءُ وَإِنَّكَ أَنْتَ القَوِيُّ العَزِيزُ القَدِيرُ. (ع ع)
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    AB03082

    لوح الزّيارة



الثَّنَاءُ الَّذِي ظَهَرَ مِنْ نَفْسِكَ الأَعْلَى وَالبَهَاءُ الَّذِي طَلَعَ مِنْ جَمَالِكَ الأَبْهَى عَلَيْكَ يَا مَظْهَرَ الكِبْرِيَاءِ وَسُلْطَانَ البَقَاءِ وَمَلِيكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَ‌السَّمَاءِ. أَشْهَدُ أَنَّ بِكَ ظَهَرَتْ سَلْطَنَةُ ‌اللهِ وَ‌اقْتِدَارُهُ وَ‌عَظَمَةُ‌ اللهِ وَكِبْرِيَاؤُهُ وَبِكَ أَشْرَقَتْ شُمُوسُ القِدَمِ فِي سَمَاءِ القَضَاءِ وَطَلَعَ جَمَالُ الغَيْبِ عَنْ أُفُقِ البَدَاءِ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِحَرَكَةٍ مِنْ قَلَمِكَ ظَهَرَ حُكْمُ ‌الكَافِ وَ‌النُّونِ وَ‌بَرَزَ سِرُّ اللهِ المَكْنُونُ وَبُدِئَتِ المُمْكِنَاتُ وَبُعِثَتِ الظُّهورَاتُ. وَأَشهَدُ أَنَّ بِجَمَالِكَ ‌ظَهَرَ جَمَالُ ‌المَعْبُودِ وَبِوَجْهِكَ لاحَ وَجْهُ المَقْصُودِ وَبِكَلِمَةٍ مِنْ عِنْدِكَ فُصِلَ بَيْنَ المُمْكنَاتِ وَصَعِدَ المُخْلِصُونَ ‌إِلَى‌ الذُّرْوَةِ ‌العُلْيَا وَالمُشْرِكونَ إِلَى‌ الدَّرَكاتِ‌ السُّفْلَى. وَأَشْهَدُ ِبِأَنَّ مَنْ عَرَفَكَ ‌فَقَدْ عَرَفَ‌ اللهَ وَ‌مَنْ فَازَ بِلَقِائِكَ‌ فَقَدْ فَازَ بِلَقَاءِ اللهِ. فَطُوبَى لِمَنْ آمَنَ بِكَ وَبِآيَاتِكَ وَخَضَعَ‌ بِسُلْطَانِكَ وَشُرِّفَ بِلِقَائِكَ وَبَلَغَ بِرِضَائِكَ وَطَافَ فِي حَوْلِكَ وحَضَرَ تِلْقَاءَ عَرْشِكَ، فَوَيْلٌ لِمَنْ ظَلَمَكَ وَ‌أَنْكَرَكَ وَ‌كَفَرَ بِآيَاتِكَ وَجَاحَدَ بِسُلْطَانِكَ وَحَارَبَ بِنَفْسِكَ وَاسْتَكبَرَ لَدَى وَجْهِكَ وَجَادَلَ بِبُرْهَانِكَ وَفَرَّ مِنْ حُكُومَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ وَكانَ مِنَ المُشْرِكينَ فِي أَلوَاحِ القُدْسِ مِنْ إِصْبَعِ الأَمْرِ مَكْتُوبًا. فَيَا إِلهِي ومَحْبُوبِي فَأَرْسَلْ إِلَيَّ عَنْ يَمِينِ رَحْمَتِكَ وَعِنَايَتِكَ نَفَحَاتِ قُدْسِ أَلْطَافِكَ لِتَجْذُبَنِي عَنْ نَفْسِي وَعَنِ الدُّنْيَا إِلَى شَطْرِ قُرْبِكَ وَلِقَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ، وإِنَّكَ كُنْتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيطًا. عَلَيْكَ يَا جَمَالَ اللهِ ثَنَاءُ اللهِ وَذِكْرُهُ وبَهَاءُ اللهِ ونُورُهُ. أَشْهَدُ بِأَنَّ مَا رَأَتْ عَيْنُ الإِبْدَاعِ مَظْلُومًا شِبْهَكَ. كُنْتَ فِي أَيَّامِكَ فِي غَمَرَاتِ البَلايَا. مَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ ‌السَّلاسِلِ وَالأَغْلاَلِ وَمَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ سُيُوفِ الأَعْدَاءِ، ومَعَ كُلِّ ذلِكَ أَمَرْتَ النَّاسَ بِمَا أُمِرْتَ مِنْ لَدُنْ عَلِيمٍ ‌حَكِيمٍ. رُوحِي لِضُرِّكَ الفِدَاءُ وَنَفْسِي لِبَلاَئِكَ الفِدَاءُ. أَسْأَلُ ‌اللهَ بِكَ وَبِالَّذِينَ اسْتَضَاءَتْ وُجُوهُهُم مِنْ‌ أَنوَارِ وَجْهِكَ وَ‌اتَّبَعُوا مَا أُمِرُوا بِهِ حُبًّا لِنَفْسِكَ‌ أَنْ يَكْشِفَ ‌السُّبُحَاتِ ‌الَّتِي حالَتْ بَيْنَكَ وبَيْنَ خَلْقِكَ وَيَرْزُقَنِي خَيْرَ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ. إِنَّكَ أَنتَ المُقْتَدِرُ المُتِعَالِي‌ العَزِيزُ الغَفُورُ الرَّحِيمُ. صَلِّ اللَّهُمَّ ‌يَا إِلهِي عَلى‌ السِّدْرَةِ وَ‌أَوْرَاقِهَا وَأَغْصَانِهَا وَأَفنَانِهَا وَأُصُولِهَا وفُرُوعِهَا بِدَوَامِ أَسْمَائِكَ الحُسْنَى وَصِفَاتِكَ‌ العُلْيَا. ثُمَّ ‌احْفَظهَا مِنْ شَرِّ المُعْتَدِينَ وَجُنُودِ الظَّالِمِينَ. إِنَّكَ أَنْتَ‌ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. صَلَّ اللَّهُمَّ يَا إِلهِي عَلَى عِبَادِكَ الفَائِزِينَ وَإِمَائِكَ الفَائِزَاتِ، إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ ذُو الفَضْلِ العَظِيمِ. لا إِلهَ ‌إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكرِيمُ.
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    AB04569

    الأَقْدَسُ الأَمْنَعُ الأَعْظَمُ

قَدْ جَاءَ عِيدُ المَوْلُودِ وَاسْتَقَرَّ عَلَى العَرْشِ جَمَالُ اللهِ المُقْتَدِرِ العَزِيزِ الوَدُودِ. طُوبَى لِمَنْ حَضَرَ فِي هذَا اليَوْمِ لَدَى الوَجْهِ، وتَوَجَّهَ إِلَيْهِ طَرْفُ اللهِ المُهَيْمِنِ القَيُّومِ. قُلْ إِنَّا أَخَذْنَا العِيدَ فِي السِّجْنِ الأَعْظَمِ بَعْدَ الَّذِي قَامَ عَلَيْنَا المُلُوكُ. لا تَمْنَعُنَا سَطْوَةُ كُلِّ ظَالِمٍ وَلا تَضْطَرِبُنَا جُنُودُ المُلْكِ. هَذَا مَا شَهِدَ بِهِ الرَّحْمنُ فِي هَذَا المَقَامِ المَحْمُودِ. قِلْ هَلْ تَضْطَرِبُ كَيْنُونَةُ الاطْمِئْنَانِ مِنْ ضَوْضَاءِ الإِمْكَانِ لا وَجَمَالِهِ المُشْرِقِ عَلَى مَا كَانَ ومَا يَكُونُ. هَذِهِ  سَطْوَةُ اللهِ  قَدْ أَحَاطَتْ كُلَّ  الأَشْيَاءِ وَهَذِهِ  قُدْرَتُهُ  المُهَيْمِنَةُ عَلَى كُلِّ شَاهِدٍ وَمَشْهُودٍ. تَمَسَّكُوا بِحَبْلِ الاقْتِدَارِ ثُمَّ اذْكُرُوا رَبَّكُمُ المُخْتَارَ فِي هَذَا الفَجرِ الَّذِي بِهِ أَضَاءَ كُلُّ غَيْبٍ مَكْنُونٍ كَذَلِكَ نَطَقَ لِسَانُ القِدَمِ فِي هَذَا اليَوْمِ الَّذِي فِيهِ  فُكَّ  الرَّحِيقُ  المَخْتُومُ. إِيَّاكُمْ أَنْ تَضْطَرِبَكُم أَوْهَامُ الَّذِينَ كَفَرُوا بِاللهِ أَوْ تَمْنَعَكُمُ الظُّنُونُ عَنْ هَذَا الصِّرَاطِ المَمْدُودِ.

يَا أَهْلَ البَهَاءِ طِيرُوا بِقَوَادِمِ الانْقِطَاعِ  فِي هَوَاءِ مَحَبَّةِ رَبِّكُمُ الرَّحْمنِ ثُمَّ  انْصُرُوهُ  بِمَا نُزِّلَ فِي لَوْحٍ مَحْفُوظٍ. إِيَّاكُمْ أَنْ تُجَادِلُوا مَعَ  أَحَدٍ مِنَ  العِبَادِ، أَنِ اظْهَرُوا بِعَرْفِ اللهِ وَبَيَانِهِ، بِهِمَا يَتَوَجَّهُ كُلُّ الوُجُوهِ، إِنَّ الَّذِينَ غَفَلُوا اليَوْمَ أُولَئِكَ  فِي سُكْرِ الهَوَى وَهُمْ لا يَفْقَهُونَ. طُوبَى لِمَنْ تَوَجَّهَ إِلَى مَطْلِعِ  آيَاتِ رَبِّهِ بِخُضُوعٍ وَأَنَابَ، إِنَّكَ  أَنْتَ  قُمْ بَيْنَ  العِبَادِ ثُمَّ ذَ كِّرْهُمْ بِمَا نُزِّلَ فِي كِتَابِ رَبِّهِمُ العَزِيزِالمُخْتَارِ. قُلِ  اتَّقُوا اللهَ ولا تَتَّبِعُوا أَوْهَامَ الَّذِينَ تَعَقَّبُوا كُلَّ فَاجِرٍ مُرْتَابٍ. أَنْ أَقبِلُوا بِقُلُوبٍ  نَوْرَاءَ إِلَى شَطْرِ عَرْشِ رَبِّكُمْ مَالِكِ الأَسْمَاءِ إِنَّهُ يُؤَيِّدُكُمْ بِالحَقِّ لا إِلهَ  إِلاَّ هُوَ العَزِيزُ المَنَّانُ. هَلْ تُسْرِعُونَ إِلَى الغَدِيرِ وَالبَحْرُ الأَعْظَمُ أَمَامَ وُجُوهِكُم. تَوَجَّهُوا وَلا تَتَّبِعُوا كُلَّ مُشْرِكٍ  مَكَّارٍ. كَذَلِكَ دَلَعَ دِيكُ البَقَاءِ عَلَى  أَفْنَانِ سِدْرَتِنَا المُنْتَهَى، تَاللهِ بِنَغَمَةٍ مِنْهَا اسْتُجْذِبَ المَلأُ الأَعْلَى ثُمَّ سُكَّانُ مَدَائِنِ الأسْمَاءِ ثُمَّ الَّذِينَ  يَطُوفُونَ حَوْلَ  العَرْشِ فِي  العَشِيِّ وَالإَشْرَاقِ. كذَلِكَ هَطَلَتْ أَمْطَارُ البَيَانِ مِنْ سَمَاءِ مَشِيئَةِ رَبِّكُمُ الرَّحْمنِ. أَنْ أَقْبِلُوا يَا قَومِ وَلا تَتَّبِعُوا الَّذِينَ جَادَلُوا بِآيَاتِ اللهِ إذْ نُزِّلَتْ وكَفَرُوا بِرَبِّهِمِ الرَّحمنِ إِذْ أَتَى بِالحُجَّةِ وَالبُرهَانِ.


    
  

  
  
    AB05994

    هو الله

۱۱  اللّهم يا غافر الخطأ وعافي الذّنوب والآثام تغفر من تـشآء برحمتك الواسعة ورحمانيّـتك السّاطعة انّي اتضّرع اليك بكلّ خجل وحياء ممّا صدر منّي الخطأ معذلك اشفع عندك ان تعفو عن هؤلاء وتغفر لهم السّيئات وتجيرهم في جوار رحمتك الكبری ربّ ليس لهم الا انت ولا يغيثهم الا انت ولا ينقذهم الا انت ربّ ارحمهم بفضلك والطافك وانشلهم من وهدة الحرمان ونجّهم من هاوية الهجران وادخلهم جنّة الرّضوان وانلهم كأس العفو والاحسان انّك انت اللّطيف الرّحيم الرّحمن وانّك انت الغفور الودود والمستعان


    
  

  
  
    AB06211

    هُوَ الأَبْهَى

أَيْ رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدَامَنا عَلَى صِراطِكَ وقَوِّ قُلُوبَنَا عَلَى طَاعِتَكَ وَوَجِّهْ وُجُوهَنَا لِجَمالِ رَحْمانِيَّتِكَ وَاشْرَحْ صُدُورَنا بِآَياتِ وَحْدَانِيَّتِكَ وَزَيِّنْ هَياكِلَنا بِرِدَاءِ العَطَاءِ وَاكْشِفْ عَنْ بَصَائِرِنا غَشَاوَةَ الخَطَاءِ وَأَنِلْنا كَأْسَ الوَفَاءِ حَتَّى تَنْطَلِقَ أَلْسِنَةُ الحَقَائِقِ الذَّاتِيَّةُ بِالثَّنَاءِ فِي مَشَاهِدِ الكِبْرياءِ، وَتَجَلَّ يا إِلهِي عَلَيْنا بِالخِطَابِ الرَّحْمَانِيِّ والسِّرِّ الوِجْدانِيِّ حَتَّى تُطْرِبَنا لَذَّةُ المُنَاجَاةِ، المُنَزَّهَةِ عَنْ هَمْهَمَةِ الحُرُوفِ والكَلِماتِ، المُقَدَّسَةِ عَنْ دَمْدَمَةِ الأَلْفَاظِ والأَصْواتِ، حَتَّى تَسْتَغْرِقَ الذَّواتُ فِي بَحْرٍ مِنْ حَلاوَةِ المُنَاجَاةِ وتُصْبِحَ الحَقَائِقُ مُتَحَقِّقَةً بِهُوِيَّةِ الفَنَاءِ والانْعِدَامِ عِنْدَ ظُهُورِ التَّجَلِّياتِ. أَيْ رَبِّ هَؤُلاءِ عِبَادٌ ثَبَتُوا عَلَى عَهْدِكَ وَمِيثَاقِكَ وَتَمَسَّكُوا بِعُرْوَةِ الاسْتِقَامَةِ فِي أَمْرِكَ. وَتَشَبَّثُوا بِذَيْلِ رِدَاءِ كِبْرِيائِكَ. أَيْ رَبِّ أَيِّدْهُمْ بِتَأْييدَاتِكَ وَوَفِّقْهُمْ بِتَوْفِيقَاتِكَ وَاشْدُدْ أَزْرَهُمْ عَلَى طَاعَتِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ العَزِيزُ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06550

    هو الله

٦  الّلهمّ انّي أكبّ بوجهي علی التّرباء متضرّعا الی ملكوتك الاعلی ان تغفر لأمَتِك التّي سمعت النّداء ولبّت بقلب خافق بالولاء وآمنت بكلمتك العليا واطمئنّت بمواهبك الّتي لا تعدّ ولا تحصی وقضت نحبها في سبيلك مشتعلة بنار محبّتك الّتي تـتّقد وتـتلظّی متذكرة بذكرك بين الاماء مشتاقة الی مشهد الكبرياء الی ان رجعت اليك بفؤاد طافح بالتّوجه الی الافق الابهی وصدر منشرح بالوفاء ووجه مبيضّ بنور الهدی ربّ ارحمها يا جزيل العطآء واختصّها برحمتك في الدّار الأخری كما مننت بها عليها في الاولی وارزقها اللّقاء في الفردوس الاعلی انّك انت الكريم الرّحيم العظيم الغافر العفوّ الرّحمن


    Also in: it

  

  
  
    AB07124

    هُوَ اللهُ

اللَّهُمَّ يا وَاهِبَ العَطَاءِ وَيا كَاشِفَ الغَطَاءِ وَيا ذَا الرَّحْمَةِ الَّتِي سَبَقَتِ الأَشْياءَ أَسْأَلُكَ بِنُورِ وَجْهِكَ الكَرِيمِ وَصَاحِبِ الخُلُقِ العَظِيمِ أَنْ تُقَدِّرَ لِعَبْدِكَ المُتَجَرِّدِ عَنْ شُؤُونِ الهَوَى النَّفْسَ الزَّكِيَّةَ الرَّاضِيَةَ بِالقَضَاءِ، الفَوْزَ بِمَشاهِدِ الكِبْرِياءِ فِي الآخِرَةِ وَالأُولى وَاجْعَلْهُ آيَةَ الهُدَى وَرَايَةَ التَّقْوى وَمَلْحُوظًا بِلِحاظِ أَعْيُنِ الرَّحَمَانِيَّةِ يا ذَا الأَسْماءِ الحُسْنى. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ وإِنَّكَ أَنْتَ الفَضَّالُ العَلِيمُ الحَكِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07850

    هو العفو الغفور

٥  الّلهمّ يا غافر الذّنوب وكاشف الكروب ويا عفو ويا غفور انّي ابسط اليك أكفّ الدّعاء متضرّعا الی حضرة رحمانيّـتك ان تغفر لأمَتِك المتصاعدة الی مقعد صدق رحمتك ومغفرتك اي ربّ ظلّل عليها غمام الفضل والاحسان واغرقها في بحار العفو والغفران وادخلها في حظيرة القدس فردوس الجنان انّك انت العزيز الرّؤف الكريم الرّحمان


    Also in: am, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB09130

    هو الابهی اللّه ابهی

۱۳  اللّهم انّ هذا طير طار الی رياض عفوك ومغفرتك وهذا نسيم قد رجع الی حديقة فضلك وموهبتك وهذا عبد قصد جوار رحمتك اي ربّ أكرم مثواه واجره في جوار شجرة طوبی وافتح عليه ابواب اللقاء وأنله الدرجة العليا واشمله ببدايع ألطافك العظمی وألبسه من حلل العطاء وانّك انت الكريم الرّحيم


    
  

  
  
    AB09137

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ أطْفالٌ رَضِعْنَا مِنْ ثَدْيِ مَحَبَّتِكَ لَبَنَ العِرْفانِ وَدَخَلْنا فِي مَلَكُوتِكَ مُنْذُ نُعُومَةِ الأَظْفارِ وَنَتَضَرَّعُ إِلَيْكَ فِي اللَّيلِ وَالنَّهَارِ. رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدامَنا عَلَى دِينِكَ وَاحْفَظْنا فِي حِصْنِ حِفْظِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ السَّماءِ وَاجْعَلْنا آياتِ الهُدَى وَسُرُجَ التَّقْوى وَأَمْدُدْنا بِمَلائِكَةِ مَلَكُوتِكَ يا رَبَّ الجَبَروتِ وَالكِبْرِياءِ إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ.


    Also in: de, en, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09139

    يا إلهي هذا عبدك وابن عبدك الّذي آمن بك وبآياتك وتوجّه إليك منقطعا عن سواك إنّك أنت أرحم الرّاحمين، أسئلك يا غفّار الذّنوب وستّار العيوب بأن تعمل به ما ينبغي لسمآء جودك وبحر إفضالك وتدخله في جوار رحمتك الكبری الّتي سبقت الأرض والسّمآء لا إله إلا أنت الغفور الكريم


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB10685

    هو الله

۸  الهي الهي هذه امة من امائك انجذبت بنفحات قدسك واشتعلت بنار محبّتك واستجارت بجوار رحمتك اي ربّ اغرقها في بحرالغفران وادخلها في ظلّ شجرة العفو والاحسان وطهّرها عن وضرالعصيان انّك انت الكريم الرّحمن


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11239

    رَبِّ قَدِّسْ ذَيْلِي عَنْ كُلِّ مَا لا يَلِيقُ لِتَقْدِيسِك وَتَنْزِيهِكَ وَأَلْبِسْنِي قَمِيصَ الانْقِطَاعِ فِي مَلَكُوتِ الاخْتِراعِ وَاجْعَلْ قَلْبِي أُفُقَ أَنْوارِ مَعْرِفَتِكَ وَمَظْهَرَ تَجَلِّياتِ عِنَايَتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. (ع ع)


    
  

  
  
    AB11356

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ أطْفالٌ رَضِعْنَا مِنْ ثَدْيِ مَحَبَّتِكَ لَبَنَ العِرْفانِ وَدَخَلْنا فِي مَلَكُوتِكَ مُنْذُ نُعُومَةِ الأَظْفارِ وَنَتَضَرَّعُ إِلَيْكَ فِي اللَّيلِ وَالنَّهَارِ. رَبِّ ثَبِّتْ أَقْدامَنا عَلَى دِينِكَ وَاحْفَظْنا فِي حِصْنِ حِفْظِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ السَّماءِ وَاجْعَلْنا آياتِ الهُدَى وَسُرُجَ التَّقْوى وَأَمْدُدْنا بِمَلائِكَةِ مَلَكُوتِكَ يا رَبَّ الجَبَروتِ وَالكِبْرِياءِ إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0009SER

    إِلهِي إِلهِي أيِّدْ أحِبَّاءَكَ المُخْلِصِينَ عَلَى الاقْتِفَاءِ بِالنُّورِ المُبِينِ وَوَفِّقْ عِبَادَكَ المُقَرَّبِينَ عَلَى نَشْرِ نَفَحاتِكَ بَيْنَ العَالَمِينَ، حَتَّى يَلْتَهُوا عَنْ شُبُهاتِ النَّاقِضِينَ بِتَبْلِيغِ دِينِكَ المُنِيرِ وبَثِّ تَعَالِيمِكَ وَإِشَاعَةِ آثَارِكَ وَإِذَاعَةِ بَيِّنَاتِكَ بَيْنَ الخَافِقَيْنَ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ العَزِيزُ الوَهَّابُ وإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي القَوِيُّ المُخْتارُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    ﻿الهی الهی اجمع قلوب احبّائك علی الاتّحاد و اظهر لهم عنايتك العظمی و اجعلهم يتّبعون اوامرك و يحفظون شريعتك

اعنهم يا الهی فی سعيهم وهب لهم من لدنک قوّة علی خدمة امرك و لاتترکهم يا الهی لانفسهم

انر لهم خطواتهم بنور معرفتك و اشرح صدورهم بمحبّتك انّك انت الههم و معينهم


    Also in: af, am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    هُوَ السَّامِعُ المُجِيبُ

يا إِلهِي أَصْبَحْتُ في جِوارِكَ وَالَّذي اسْتَجَارَكَ يَنْبَغِي أَنْ يَكونَ فِي كَنَفِ حِفْظِكَ وحِصْنِ حِمَايَتِك. أَيْ رَبِّ نَوِّرْ بَاطِنِي بِأَنْوارِ فَجْرِ ظُهُورِكَ كَما نَوَّرْتَ ظَاهِرِي بِنُورِ صَبَاحِ عَطَائِكَ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    إِلهِي إِلهِي هوٌلاءِ عِبَادٌ خَرَقُوا الحُجُباتِ وَهَتَكُوا السُّبُحاتِ وَفَتَكُوا هَياكِلَ الشُّبُهاتِ وَاسْتَغْنَوْا عَنِ الإِشَارَاتِ وَانْجَذَبُوا بِالبِشَاراتِ وَتَرَكُوا المَنْهَجَ السَّقِيمَ وَسَلَكُوا الصِّراطَ المُسْتَقِيمَ وَاسْتَنْشَقُوا رَائِحَةَ جَنَّةِ النَّعِيمِ وَقَرَّتْ أَعْيُنُهُمْ بِمُشَاهَدَةِ النُّورِ المُبِينِ. وَطَفِحَتْ قُلُوبُهُم بِسُرُورٍ عَظِيمٍ فِي هذا القَرْنِ المَجِيدِ وَالعَصْرِ الكَرِيمِ. رَبِّ أَيِّدْهُم بِجُيُوشِ المَلإِ الأَعْلَى وَاشْدُدْ أُزُورَهُم بِجُنُودِ مَلَكُوتِكَ الأَبْهى وَنَوِّرْ أَبْصارَهُمْ بِمُشاهَدَةِ آياتِ قُدْرَتِكَ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ. وَطَيِّبْ سَرَائِرَهُم بِمَوْهِبَتِكَ الكُبْرى ونَوِّرْ ضَمَائِرَهُمْ بِشُعَاعٍ سَاطِعٍ مِنْ أُفُقِكَ الأَبْهَى. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي العَزِيزُ القَدِيرُ وإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    إِلهِي إِلهِي هَؤُلاءِ عِبَادٌ أَخْلَصُوا وُجُوهَهُمْ لِوَجْهِكَ الكَرِيمِ وَسَلَكُوا صِرَاطَكَ المُسْتَقِيمَ وَاتَّبَعُوا المَنْهَجَ القَوِيمَ وَلَمْ يَخْشَوْا بَأْسَ كُلِّ أَفَّاكٍ أَثِيمٍ وَلا يَهَابُونَ شَمَاتَةَ كُلِّ مُعْتَدٍ زَنِيمٍ، قَدْ خَرَقُوا الحُجُباتِ وَهَتَكُوا السُّبُحاتِ وَدَعُوا الأَصْنَامَ وَوَدَّعُوا الأَوْهَامَ وأَقْبَلُوا إِلَيكَ بِقُلُوبٍ ثاَبِتَةٍ كَشَوامِخِ الجِبَالِ وَنُفُوسٍ مُطْمَئِنَّةٍ كَرَواسِخِ الأَوْتادِ وَابْتَهَلُوا إِلَيْكَ بِفُؤادٍ طَافِحٍ بِالوِدادِ وَصُدُورٍ مُنْشَرِحَةٍ بِآياتِ تَوْحِيدِكَ بَيْنَ العِبَادِ. أَيْ رَبِّ اجْعَلْهُمْ نُجُومًا دَرَهْرَهَةً فِي أُفُقِ الشُّهُودِ وَسُرُجًا لامِعَةً في حَيِّزِ الوُجُودِ وَأَشْجَارًا باسِقَةً فِي جَنَّةِ الأَبْهى وَأَمْواجًا مُتَهَيِّجَةً مِنْ بَحْرِ الوَفاءِ، حَتَّى يَهْتزَّ ذلكَ الإِقْليمُ بِنَفَحاتِ قُدْسِكَ فِي هذا القَرْنِ العَظِيمِ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيزُ الكَرِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, am, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0188TUR

    هو الله

۷  اناجيك يا الهي وانت المناجي لكلّ راجي من ملكوت الاسرار وادعوك ان تغيث امَتَك التّي سرعت اليك منجذبة بحبك وهرعت الی عتبة رحمانيّـتك مشتعلة بنار محبّتك ربّ أكرم لها المثوی وارحمها في النّشئة الاخری وادركها برحمتك الّتي لا تـتـناهی ورنّحها بكأس مغفرتك في عالم البقاء انّك انت الرّحيم بالملتجئين والملتجئات انّك انت اللّطيف بالوافدين والوافدات علی عتبة قدسك يا ربّ الارضين والسّموات وانّك انت الكريم الودود الرّئوف الحنون التّواب الرّحيم


    Also in: bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394GAT

    (عِنْدَما تَدْخُلُونَ مَحْفَلَ الشّورِ الرَّوحَانِيِّ اتْلُوا هَذِه المُنَاجَاةَ بِقَلْبٍ خَافِقٍ بِمَحَبَّةِ اللهِ ولِسَانٍ طَاهِرٍ بِذِكْرِ اللهِ حَتَّى يؤَيِّدَكُمْ شَدِيدُ القُوَى بِالنُّصْرَةَ الكُبْرى).

هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي نَحْنُ عِبَادٌ أخْلَصْنا وُجُوهَنَا لِوَجْهِكَ الكَرِيمِ وَانْقَطَعْنا عَنْ دُونِكَ فِي هذا اليوْمِ العَظِيمِ وَاجْتَمَعْنا فِي هذا المَحْفِلِ الجَلِيلِ مُتَّفِقِينَ الآراءِ وَالنَّوَايا، مُتَّحِدِينَ الأَفْكَارِ فِي إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ بَيْنَ الوَرَى. رَبِّ رَبِّ اجْعَلْنا آياتِ الهُدِى وَرَاياتِ دِينِكَ المُبِينِ بَيْنَ الوَرَى وَخَدَمَةَ مِيثَاقِكَ العَظِيمِ يا رَبَّنا الأَعْلى وَمَظَاهِرَ تَوْحِيدِكَ فِي مَلَكُوتِكَ الأَبْهَى وَكَوَاكِبَ السَّاطِعَةَ الفَجْرِ عَلَى الأَرْجَاءِ. رَبِّ اجْعَلْنا بُحُورًا تَتَلاطَمُ بِأَمْواجِ فَيِضِكَ العَظِيمِ وَنُهُورًا دَافِقَةً مِنْ جِبَالِ مَلَكُوتِكَ الكَرِيمِ وَأَثْمارًا طَيِّبَةً عَلَى شَجَرَةِ أمْرِكَ الجَلِيلِ وَأَشْجَارًا مُتَرنِّحَةً بِنَسِائِمِ مَوْهِبَتِكَ فِي كَرْمِكَ البَدِيعِ. رَبِّ اجْعَلْ أَرْوَاحَنا مُعَلَّقَةً بِآياتِ تَوْحِيدِكَ وَقُلُوبَنا مُنْشَرِحَةً بِفُيوضَاتِ تَفْرِيدِكَ حَتَّى نَتَّحِدَ اتِّحادَ الأَمْواجِ مِنَ البَحْرِ المَوَّاجِ وَنَتَّفِقَ اتِّفاقَ الأَشِعَّةِ السَّاطِعَةِ مِنَ السِّرَاجِ الوَهَّاجِ حَتَّى تُصْبِحَ أَفْكَارُنا وَآرَاؤُنا وَإِحْسَاسَاتُنا حَقِيقَةً وَاحِدَةً تَنْبَعِثُ مِنْها رُوحُ الاتِّفاقِ فِي الآفَاقِ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الوَهَّابُ وَإِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: bg, bs, da, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    قُلِ اللهُ يَكْفِي عَنْ كُلِّ شَيْءٍ وَلا يَكْفِي عَنِ اللهِ رَبِّكَ مِنْ شَيْءٍ لا فِي السَّموَاتِ وَلا فِي الأَرْضِ وَلا بَيْنَهُمَا إِنَّهُ كانَ عَلاَّمًا كافِيًا قَدِيرًا.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ANG

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي تَرَى فَقْرِي وَفَاقَتِي وَحُرْقَتِي وَشِدَّةَ لَوْعَتِي وَسَوْرَةَ غُلَّتِي وَكَثْرَةَ ظَمَإِي وَعَطَشِي لَمَعِينِ فُيُوضَاتِكَ وَسَلْسَبِيلِ عِنَايتِكَ فَوا وَلَهِي فِي جَمَالِكَ، فَوَا شَوْقِي لِلِقَائِكَ، فَوَا جَذْبِي لِمُشَاهَدَةِ أَنْوَارِ طَلْعَتِكَ وَالتَّجَرُّعِ مِنْ كَؤُوسٍ طَافِحَةٍ بِصَهْباءِ عَطَائِكَ. أيْ رَبِّ إِنِّي أسِيرٌ أطْلِقْنِي بِقُدْرَتِكَ وَإِنِّي مُسْتَجِيرٌ فَأَجِرْنِي مِنْ وَهْدَةِ حِرْمَانِي بِقَوَّتِكَ وَإِنِّي دَخِيلٌ فَآوِنِي فِي كَهْفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ بِلِحاظِ أَعْيُنِ رَحْمَانِيَّتِكَ. يا مَحْبُوبِي، إِلَى مَتى هَذا الاحْتِراقُ فِي نِيرانِ حِرْمانِ الاشْتِياقِ، فَبِعِزَّتِكَ ضَاقَ صَدْرِي وَارْتَخى أَزْرِي وَانْكَسَرْ ظَهْرِي وَاصْفَرَّ وَجْهِي وَابْيَضَّ شَعْرِي فَذَابَ لَحْمِي وَبَلَى عَظْمِي وَسَالَتْ عَبَراتِي وَصَعِدَتْ زَفَرَاتِي وَاشْتَدَّتْ سَكَرَاتِي وَزَادَتْ حَسْرَتِي فِي كُلِّ يَوْمٍ. أَمَا تَرْحَمُنِي يا مَحْبُوبِي، أَمَا تَنْعَطِفُ عَلَيَّ يا مَوْلائِي. هَلْ لِي مُجِيرٌ إِلاَّ أَنْتَ أَمْ لِي نَصِيرٌ إِلاَّ أَنْتَ، أَمْ لِي حَنُونٌ إِلاَّ أَنْتَ، أَمْ لِي وَدُودٌ إِلاَّ أَنْتَ، لا وَحَضْرَةِ عِزِّكَ، أَنْتَ مَلاذِي وَمَلْجَئِي وَمَهْرَبِي فِي كُلِّ حالٍ، أَجِرْنِي وَاحْفَظْنِي وَاعْرُجْ بِي إِلَى جِوارِ مَلَكُوتِ رَحْمَتِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتَعالِي العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018FOR

    هو الله

۱۲  ربّ ورجائي انّي اتضرّع الی ملكوت رحمانيّـتك ان تغفر لعبدك المتصاعد اليك المتذلّل بباب احديّـتك المنكسر الی غرّة الوهيّتك ربّ ظلّل عليه غمام الغفران واغرقه في بحر العفو والاحسان وطهّره من وضر العصيان انّك انت الكريم الرّحيم الرّحمن ربّ انّه استعرج الی جوار رحمتك وطار الی ملكوت موهبتك فأكرم مثواه وانزله نزلا اعددته لخيرة خلقك واعزّة صفوتك انّك انت الرّؤف البّر العطوف الحنون العفو الودود والمنّان


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00260

    هُوَ اللهُ

يا إلَهِي أَنْتَ الحَقُّ لَمْ تَزَلْ، وَمَا سِوَاكَ مُحْتَاجٌ فَقِيرٌ. وأَنا ذا يا إِلهِي انْقَطَعْتُ عَنْ كُلِّ النَّاسِ بالتَّوَسُّلِ إلى حَبْلِكَ وأَعْرَضْتُ عَنْ كُلِّ المَوجُودَاتِ بِالتَّوَجُّهِ إِلى تِلْقاءِ مَدْيَنِ رَحْمَتِكَ. فأَلْهِمْنِي اللَّهُمَّ ما أَنْتَ عَليهِ مِنَ الفَضْلِ والعَطَاءِ وَالعَظَمَةِ والبَهَاءِ والجَلالِ وَالكِبْرِياءِ. فَإِنَّي لا أجِدُ دُونَكَ عالِمًا مُقَتَدِرًا. واحرُسْنِي اللَّهُمَّ بِكُلِّ مَنْعِكَ وَكِفايَتِكَ وجُنُودِ السَّمواتِ وَالأَرضِ. فَإِنِّي لا أَجِدُ دُونَكَ مُعْتَمَدًا ولا سِوَاكَ مَلجًأ. وأَنْتَ أَنْتَ اللهُ رَبِّي تَعْلَمُ حاجَتِي وَتَشْهَدُ مَقَامِي وَأَحاطَ عِلْمُكَ بِمَا نَزَلَ عَليَّ مِنْ قَضَائِكَ وبَلا الدُّنْيا بإِذْنِكَ جُودًا وإِكْرَامًا.


    Also in: hy

  

  
  
    BB00553

    أَنَا الأَقْدَسُ الأَعْظَمُ الأَبْهَى

لَكَ الحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا جَعَلْتَ هَذَا اليَوْمَ عِيدًا لِلْمُقَرَّبِيْنَ مِنْ عِبَادِكَ وَ‌المُخْلِصِينَ ‌مِنْ أَحِبَّتِكَ، وَ‌سَمَّيْتَهُ بِهَذَا الإِسْمِ الَّذِي بِهِ سَخَّرْتَ الأَشْيَاءَ وَفَاحَتْ نَفَحَاتُ الظُّهُورِ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَآءِ، وَبِهِ ظَهَرَ مَا هُوَ المَسْطُورُ فِي صُحُفِكَ ‌المُقَدَّسِةِ وَ‌كُتُبِكَ‌ المُنَزَّلَةِ، وَ‌بِهِ بَشَّرَ سُفَرَاؤُكَ وَأَوْليَاؤُكَ لِيَسْتَعِدَّ الكُلُّ لِلِقَائِكَ وَالتَّوَجُّهِ إِلَى بَحْرِ وِصَالِكَ وَيَحْضُرُوا مَقَرَّ عَرْشِكَ ويَسْمَعُوا نِدَاءَكَ الأَحْلَى مِنْ مَطْلِعِ غَيْبِكَ ومَشْرِقِ ذَاتِكَ، أَحْمَدُكَ اللَّهُمَّ ‌يَا إِلهِي بِمَا أَظْهَرْتَ ‌الحُجَّةَ وَ‌أَكْمَلتَ النِّعْمَةَ وَاسْتَقَرَّ عَلَى عَرْشِ الظُّهُورِ مَنْ كَانَ مُدِلاًّ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَ‌حَاكِيًا عَنْ فَرْدَانِيَّتِكَ، وَدَ‌عَوْتَ ‌الكُلَّ إِلى الحُضُورِ، مِنَ النَّاسِ مَنْ تَوَجَّهَ إِلَيْهِ وَفَازَ بِلِقَائِهِ وَشَرِبَ رَحِيقَ وَحْيِهِ، أَسْأَلُكَ بِسُلْطَانِكَ الَّذِي غَلَبَ الكَائِنَاتِ وَبِفَضْلِكَ‌ الَّذِي أَحَاطَ المُمْكنَاتِ، بِأَنْ تَجْعَلَ أَحِبَّتَكَ مُنْقَطِعِينَ عَنْ دُونِكَ وَمُتَوَجِّهِينَ إِلَى أُفُقِ جُودِكَ، ثُمَّ أَيِّدْهُم عَلَى القِيَامِ عَلَى خِدْمَتِكَ‌ لِيَظْهَرَ مِنْهُمْ ‌مَا أَرَدْتَهُ فِي مَمْلَكَتِكَ وَيَرْتَفِعَ بِهِمْ رَايَاتُ نُصْرَتِكَ فِي بِلاَدِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُتِعَالِي المُهَيْمِنُ العَلِيمُ الحَكيمُ، أَحْمَدُكَ يَا إِلهِي بِمَا جَعَلْتَ السِّجْنَ عَرْشًا لِمَمْلَكتِكَ وَسَمَاءً لِسَمَوَاتِكَ وَمَشْرِقًا لِمَشَارِقِكَ ومَطْلِعًا لِمَطَالِعِكَ وَمَبدَأً لِفُيُوضَاتِكَ وَرُوحًا لأَجْسَادِ بَرِيَّتِكَ، أَسْأَلُكَ‌ بِأَنْ تُوَفِّقَ‌ أَصْفِيَاءَكَ عَلَى العَمَلِ فِي رِضَائِكَ، ثُمَّ قَدِّسْهُم يَا إِلهي عَمَّا يَتَكَدَّرُ بِهِ أَذْيَالُهُم فِي أَيَّامِكَ، أَيْ رَبِّ تَرَى فِي بَعْضِ دِيَارِكَ مَا لا يُحِبُّهُ رِضَاؤُكَ، وَتَرَى الَّذِينَ يَدَّعُونَ مَحَبَّتَكَ يَعْمَلُونَ بِمَا عَمِلَ بِهِ أَعْدَاؤُكَ، أَيْ رَبِّ طَهِّرْهُمْ بِهذَا الكَوْثَرِ الَّذِي طَهَّرْتَ بِهِ المُقَرَّبِينَ مِنْ خَلْقِكَ وَالمُخْلِصِينَ مِنْ أَحِبَّتِكَ وَقَدِّسْهُم عَمَّا يَضِيعُ‌ بِهِ‌ أَمْرُكَ فِي دِيَارِكَ وَمَا يَحْتَجِبُ بِهِ أَهْلُ بِلاَدِكَ، أَيْ رَبِّ ‌أَسْأَلُكَ‌ بِاسْمِكَ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْمَاءِ بِأَنْ تَحْفَظَهُم عَنِ اتِّبَاعِ النَّفْسِ وَالهَوَى، لِيَجْتَمِعَ ‌الكُلُّ عَلَى مَا أَمَرْتَ بِهِ ‌فِي كِتَابِكَ، ثُمَّ اجْعَلْهُم أَيَادِيَ‌ أَمْرِكَ‌ لِيَنْتَشِرَ بِهِمْ آيَاتُكَ فِي أَرْضِكَ وَظُهُورَاتُ تَنْزِيهِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ لا إِلهَ إِلَّا أَنْتَ‌ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi
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    يا إِلهِي وَمَحْبُوبِيْ لا مَفَرَّ لأَحَدٍ عِنْدَ نُزُولِ أَحْكامِكَ وَلا مَهْرَبَ لِنَفْسٍ لَدى صُدُورِ أَوامِرِكَ، أَوْحَيْتَ القَلَمَ أَسْرارَ القِدَمِ وَأَمَرْتَهُ أَنْ يُعَلِّمَ الإِنْسَانَ ما لَمْ يَعْلَمْ وَيُشْرِبَهُمْ كَوْثَرَ المَعَانِي مِنْ كَأْسِ وَحْيِكَ وَإِلْهامِكَ، فَلَمَّا ظَهَرَ مِنْهُ عَلَى اللَّوحِ حَرْفٌ مِنْ عِلْمِكَ المَكْنُونِ ارْتَفَعَ ضَجِيجُ العُشَّاقِ مِنْ كُلِّ الأَشْطَارِ وَبِذلِكَ وَرَدَ عَلَى الأَخْيارِ ما بَكَتْ عَنْهُ سُكَّانُ سُرادِقِ مَجْدِكَ وَناحَتْ أَهْلُ مَدائِنِ أَمْرِكَ، تَرَى يا إِلهِي فِي تِلْكَ الأَيَّامِ مَطْلَعَ أَسْمائِكَ تَحْتَ سُيُوفِ أَعْدائِكَ وَفِي هذِهِ الحالَةِ يُنادِيْ مَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمائِكَ وَيَدْعُوهُمْ إِلَيْكَ، فَيا إِلهِي طَهِّرْ قُلُوبَ بَرِيَّتِكَ بِسَلْطَنَتِكَ وَاقْتِدارِكَ لِيُؤَثِّرَ فِيهِمْ كَلِماتُكَ، لَمْ أَدْرِ يا إِلهِي ما فِي قُلُوبِهِمْ وَما يَظُنُّونَ فِي حَقِّكَ كَأَنَّهُمْ ظَنُّوا بِأَنَّكَ تَدْعُوهُمْ إِلى أُفُقِكَ الأَعْلَى لِيَزْدادَ بِذلِكَ شَأْنُكَ وَعِزُّكَ، وَإِنَّهُمْ لَوْ عَلِمُوا أَنَّكَ تَدْعُوهُمْ إِلى ما يَحْيى بِهِ قُلُوبُهُمْ وَتَبْقَى بِهِ أَنْفُسُهُمْ ما فَرُّوا عَنْ حُكُومَتِكَ وَما تَبَعَّدُوا عَنْ ظِلِّ سِدْرَةِ فَردانِيَّتِكَ، فَاكْشِفْ يا إِلهِي أَبْصَارَ خَلْقِكَ لِيَرَوْا مَظْهَرَ نَفْسِكَ مُقَدَّسًا عَمَّا عِنْدَهُمْ وَما يَدْعُوهُمْ إِلى أُفُقِ وَحْدانِيَّتِكَ إِلاَّ خالِصًا لِوَجْهِكَ فِي حِينِ الَّذِيْ لا يَطْمَئِنُّ لِنَفْسِهِ حَيوةً فِي أَقَلِّ مِنْ ساعَةٍ، لَوْ يُرِيْدُ نَفْسَهُ ما يُلْقِيْها بَيْنَ أَيْدِيْ أَعْدائِكَ، فَوَعِزَّتِكَ قَبِلْتُ البَلايا لإِحْياءِ مَنْ فِي سَمائِكَ وَأَرْضِكَ، إِنَّ الَّذِيْ أَحَبَّكَ لا يُحِبُّ نَفْسَهُ إِلاَّ لإِعْلآءِ أَمْرِكَ وَالَّذِيْ عَرَفَكَ لا يَعْرِفُ سِواكَ وَلا يَلْتَفِتُ إِلى دُونِكَ عَرِّفْ يا إِلهِي عِبادَكَ ما أَرَدْتَ لَهُمْ فِي مَلَكُوتِكَ ثُمَّ عَرِّفْهُمْ ما حَمَلَهُ مَصْدَرُ أَسْمائِكَ الحُسْنى لإِحْيآءِ أَنْفُسِهِمْ حُبًّا لِنَفْسِكَ لَعَلَّ إِلى كَوْثَرِ الحَيَوانِ هُمْ يَقْصُدُونَ وَإِلى شَطْرِ اسْمِكَ الرَّحْمنِ يَتَوَجَّهُونَ أَيْ رَبِّ لا تَدَعْهُمْ بِأَنْفُسِهِمْ فَاجْذِبْهُمْ بِجُودِكَ إِلى أُفُقِ سَمآءِ وَحْيِكَ هُمُ الفُقَرآءُ وَإِنَّكَ أَنْتَ الغَنِيُّ الغَفُورُ الرَّحِيمُ.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant
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    هُوَ اللهُ

رَبِّ رَبِّ نَحْنُ فُقَرَاءُ وَأَنْتَ الغَنِيُّ الكَرِيمُ ونَحْنُ عُجَزَاءُ وأَنْتَ القَوِيُّ القَدِيرُ ونَحْنُ أَذِلاَّءُ وأَنْتَ العَزِيزُ الجَلِيلُ. أيِّدْنا على عُبُودِيَّةِ عَتَبَةِ قُدْسِكَ وَوَفِّقْنا عَلَى عِبَادَتِكَ فِي مَشَارِقِ ذِكْرِكَ وَقَدِّرْ لَنا نَشْرَ نَفَحَاتِ قُدْسِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَاشْدُدْ أُزُورَنا عَلَى خِدْمَتِكَ بَيْنَ عِبادِكَ حَتَّى نَهْدِيَ الأُمَمَ إِلَى اسْمِكَ الأَعْظَمِ وَنَسُوقَ المِلَلَ إِلَى شَاطِئِ بَحْرِ أَحَدِيَّتِكَ الأَكْرَمِ. أَيْ رَبِّ نَجِّنا مِنْ عَلائِقِ الخَلائِقِ وَالخَطِيئاتِ السَّوابِقِ وَالبَلِيَّاتِ اللَّواحِقِ حَتَّى نَقُومَ عَلَى إِعْلاءِ كَلِمَتِكَ بِكُلِّ رَوْحٍ وَرَيْحانٍ وَنَذْكُرَكَ فِي آنَاءِ اللَّيْلِ وَالنَّهارِ وَنَدْعُوَ الكُلَّ إِلَى الهُدَى وَنَأْمُرَ بِالتَّقْوَى وَنُرَتِّلَ آياتِ تَوْحِيدِكَ بَيْنَ مَلإِ الإِنْشاءِ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ، لا إِلهَ إلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ القَدِيرُ. (ع ع)


    Also in: bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur
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    هو الله

٤  الّلّهم يا رجائي وغاية منائي انّ ورقة خضلة نضرة ريّانة من رشحات سحاب رحمتك قد اصفرّت في ايكة الدّنيا وتمنّت ان تجعلها مخضرّة في عالم البقاء طرية لطيفة مدهامّة في الجنة العلياء ربّ انّها كانت آية حبّك بين الامآء وقبسة ملتهبة بحرارة محبّتك بين النّساء وما برحت تذكرك بصميم فؤادها في اللّيالي اللّيلاء تـتمّنی عتبة قدسك مجلّلة بالعفو والعطاء فرجعت اليك مطمئنة راضية مرضيّة آملة دخول جنتك الغّناء وخلود حديقة الغلباء ربّ اعف عن الخطأ واغفر لها بفضلك واجرها في جوار رحمتك الكبری انّك انت الكريم انّك انت الرّحمن الرّحيم


    Also in: bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant
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    هَلْ مِن مُفِّرجٍ غَيرُ اللهِ قُلْ سُبْحَانَ اللهِ هُوَ اللهُ كلٌّ عِبَادٌ لَهُ وكلٌّ بأمرِهِ قَائِمُونَ.


    Also in: az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans
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    اللَّهُمَّ يا سُبُّوحُ يا قُدُّوسُ يا رَحمنُ يا مَنَّانُ فَرِّجْ لَنَا بِالفَضْلِ والإِحْسَانِ إنَّك رَحْمنٌ مَنَّانٌ.


    Also in: ja, ky, tk
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    هُوَ المُهَيْمِنُ عَلَى الأَسْمَاءِ

إِلهِي إِلهِي كَيْفَ أَخْتَارُ النَّوْمَ وعُيُونُ مُشْتاقِيكَ سَاهِرَةٌ في فِراقِكَ، وكَيْفَ أَسْتَرِيحُ عَلَى الفِراشِ وأَفْئِدَةُ عَاشِقِيكَ مُضْطَرِبَةٌ مِنْ هَجْرِكَ. أَيْ رَبِّ أَوْدَعْتُ رُوحِي وَذَاتِي فِي يَمِينِ اقْتِدارِكَ وأَمانِكَ، وأَضَعُ رَأْسِي عَلى الفِراشِ بِحَولِكَ وأَرْفَعُ عَنْهُ بِمَشيئَتِكَ وإِرادَتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الحَافِظُ الحارِسُ المُقتَدِرُ القَدِيرُ. وعِزَّتِكَ لا أُرِيدُ مِنْ النَّوْمِ وَلا مِنَ اليَقْظَةِ إِلاَّ ما أَنْتَ تُريدُ. أَنا عَبْدُكَ وفي قَبْضَتِكَ، أَيِّدْنِي عَلَى ما يتَضَوَّعُ بِهِ عَرْفُ رِضَائِكَ. هذا أَمَلِي وأَمَلُ المُقَرَّبِينَ ، الحَمْدُ لَكَ يا إِلهَ العَالَمِينَ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans
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    هُوَ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ

أَصبَحْتُ يا إِلهِي بِفَضْلِكَ وأَخرُجُ من البَيْتِ مُتَوَكِّلاً عَلَيْكَ وَمُفَوِّضًا أَمْرِي إِلَيْكَ، فأَنْزِلْ عَلَيَّ مِنْ سَمَاءِ رَحْمَتِكَ بَرَكَةً مِنْ عِنْدِكَ ثُمَّ أَرْجِعْنِي إِلَى البَيْتِ سالِمًا كَما أَخْرَجْتَنِي مِنْهُ سَالِمًا مُسْتَقيمًا. لا إِله إِلاّ أَنْتَ الفَرْدُ الواحِدُ العَلِيمُ الحَكِيمُ.
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    مقتطفات من لوح الحكمة

بِسْمِهِ المُبدِعِ العَليمِ الحَكِيمِ

كِتَابٌ  أَنْزَلَهُ الرَّحْمنُ مِنْ مَلَكُوتِ البَيانِ وَإِنَّهُ لَرُوحُ الحَيَوانِ لأَهْلِ  الإِمْكانِ تَعَالَى  اللهُ رَ بُّ  العَالَمِينَ. يَذْكُرُ فِيهِ مَنْ يَذكُرُ اللهَ رَبَّهُ إِنَّهُ لَهُوَ النَّبِيلُ فِي لَوْحٍ عَظِيمٍ يا مُحمَّدُ اسْمَعِ النِّدَاءَ مِنْ شَطْرِ الكِبْرياءِ مِنَ السِّدْرَةِ المُرْتَفِعَةِ علَى  أَرْضِ الزَّعْفَرانِ إِنَّهُ لا إِلهَ  إلاَّ أَنا العَلِيمُ الحَكِيمُ. كُنْ هُبُوبَ الرَّحْمنِ لأَشْجَارِ الإِمْكَانِ وَمُرَبِّيها بِاسْمِ رَبِّكَ العَادِلِ الخَبِيرِ. إِنَّا أَرَدْنا أَنْ نَذْكُرَ لَكَ ما يَتَذَكَّرُ بِهِ النَّاسُ لِيَدَعُنَّ ما عِنْدَهُمْ وَيَتَوَجَّهُنَّ إِلى اللهِ مَوْلَى المُخْلِصِينَ. إِنَّا نَنْصَحُ العِبَادَ فِي هذِهِ الأَيَّامِ الَّتي فِيها تَغَبَّرَ وَجْهُ العَدْلِ وَأَنَارَتْ وَجْنَةُ الجَهْلِ وَهُتِكَ سِتْرُ العَقْلِ وغَاضَتِ الرَّاحَةُ وَالوَفاءُ وَفاضَتِ المِحْنَةُ وَالبَلاءُ وَفِيها نُقِضَتِ العُهُودُ وَنُكِثَتِ العُقُودُ لا يدْري نَفْسٌ ما يُبْصِرُهُ ويُعْمِيهِ وَما يُضِلُّهُ وَيَهْدِيهُ. قُلْ يا قَومِ دَعُوا الرَّذائِلَ وَخُذُوا الفَضَائِلَ. كُونُوا قُدْوَةً حَسَنَةً بَيْنَ النَّاسِ وَصَحِيفَةً يَتَذَكَّرُ بِهَا الأُنَاسُ. مَنْ قَامَ لِخِدْمَةِ الأَمْرِ لَهُ أَنْ يَصْدَعَ بِالْحِكْمَةِ وَيَسْعَى فِي إِزالَةِ الجَهْلِ عَنْ بَيْنِ البَرِيَّةِ. قُلْ أَنِ اتَّحِدُوا فِي كَلِمَتِكُمْ وَاتَّفِقُوا فِي رَأْيِكُمْ وَاجْعَلُوا إِشْراقَكَمْ أَفْضَلَ مِنْ عَشِيِّكُمْ وغَدَكُم أَحْسَنَ مِنْ أَمْسِكُم. فَضْلُ الإِنْسَانِ في الخِدْمَةِ وَالكَمَالِ لا فِي الزِّينَةِ وَالثَّرْوَةِ وَالمَالِ. اجْعَلُوا أَقْوالَكُمْ مُقدَّسَةً عَنْ الزَّيْغِ وَالهَوى وَأَعْمالَكُمْ مُنَزَّهَةً عَنْ الرَّيْبِ وَالرِّياءِ. قُلْ لا تَصْرِفُوا نُقُودَ أَعْمارِكُمُ النَّفِيسَةِ فِي المُشْتَهَياتِ النَّفْسِيَّةِ، وَلا تَقْتَصِرُوا الأُمُورَ عَلَى مَنَافِعِكُمُ الشَّخْصِيَّةِ. أَنْفِقُوا إِذا وَجَدْتُمْ وَاصْبِرُوا إِذا فَقَدْتُمْ إِنَّ بَعْدَ كُلِّ شِدَّةٍ رَخاءً وَمَعَ كُلِّ كَدَرٍ صَفاءً. اجْتَنِبُوا التَّكَاهُلَ وَالتَّكَاسُل وَتَمَسَّكُوا بِما يَنْتَفِعُ بِهِ العَالَمُ مِنْ الصَّغِيرِ وَالكَبِيرِ وَالشُّيُوخِ وَالأَرامِلِ. قُلْ إِيَّاكُمْ أَنْ تَزْرَعُوا زُؤَانَ الخُصُومَةِ  بَيْنَ البَرِيَّةِ وَ شَوْكَ الشُّكُوكِ فِي القُلُوبِ  الصَّافِيَةِ  المُنِيرَةِ. قُلْ يَا أَحِبَّاءَ اللهِ لا تَعْمَلُوا مَا يَتَكدَّرُ بِهِ  صَافِي سَلْسَبِيلِ  المَحَبَّةِ وَ يَنقَطِعُ  بِهِ  عَرْفُ المَوَدَّةِ. لَعَمْرِي قَدْ خُلِقْتُمْ لِلْوِدَادِ لا لِلضَّغِينَةِ وَالعِنَادِ. لَيْسَ الفَخْرُ لِحُبِّكُمْ أَنْفُسَكُمْ، بَلْ لِحُبِّ  أَبْنَاءِ جِنْسِكُم. وَلَيْسَ الفَضْلُ لِمَنْ يُحِبُّ الوَطَنَ بَلْ لِمَنْ يُحِبُّ  العَالَمَ. كُونُوا في الطَّرْفِ عَفِيفًا وَفِي اليَدِ أَمِينًا وَفِي اللِّسَانِ صَادِقًا وَفِي القَلْبِ  مُتَذَكِّرًا. لا تُسْقِطُوا مَنْزِلَةَ  العُلَمَاءِ فِي البَهَاءِ وَلا تُصَغِّرُوا قَدْرَ مَنْ يَعدِلُ بَينَكُمْ مِنَ الأُمَرَاءِ. اجْعَلُوا جُنْدَكُمُ العَدْلَ وسِلاَحَكمُ العَقْلَ وَشِيَمَكُمُ العَفْوَ وَالفَضْلَ وَمَا تَفْرَحُ بِهِ أَفئِدَةُ المُقَرَّبِينَ ...
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    الكَلِمَاتُ المَكْنُونَةُ

هُوَ البَهِيُّ الأَبْهَى

هذَا مَا نُزِّلَ مِنْ جَبَرُوتِ العِزَّةِ بِلِسَانِ القُدْرَةِ وَالقُوَّةِ عَلَى النَّبِيِّينَ مِنْ قَبْلُ. وَإِنَّا أَخَذْنَا جَوَاهِرَهُ وَأَقْمَصْنَاهُ قَمِيصَ الاخْتِصَارِ فَضْلاً عَلَى الأَحْبَارِ لِيُوفُوا بِعَهدِ اللهِ وَيُؤَدُّوا أَمَنَاتِهِ فِي أَنفُسِهِم ولِيَكُونُنَّ بِجَوْهَرِ التُّقَى فِي أَرْضِ الرُّوحِ مِنَ الفَائِزِينَ.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

فِي أَوَّلِ  القَولِ امْلِكْ قَلْبًا جَيِّدًا حَسَنًا مُنِيرًا لِتَمْلِكَ مُلْكًا دَائِمًا بَاقِيًا أَزَلاً قَدِيمًا.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

أَحَبُّ الأَشْيَاءِ عِنْدِيَ الإِنْصَافُ، لا تَرْغَبْ عَنْهُ إِنْ تَكُنْ إِلَيَّ رَاغِبًا وَلا تَغْفَلْ مِنْهُ  لِتَكُونَ لِي أَمِينًا وَأَنْتَ تُوَفَّقُ بِذلِكَ أَنْ تُشَاهِدَ الأَشْيَاءَ بِعَيْنِكَ لا بِعَيْنِ العِبَادِ وَتَعرِفَهَا بِمَعرِفَتِكَ  لا بِمَعرِفَةِ  أَحَدٍ فِي البِلادِ فَكِّرْ فِي ذلِكَ كَيفَ يَنبَغِي أَنْ تَكُونَ. ذلِكَ مِنْ عَطِيَّتِي عَلَيْكَ وَعِنَايَتِي لَكَ فَاجْعَلْهُ أَمَامَ عَيْنَيْكَ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

كُنْتُ فِي قِدَمِ ذَاتِي وَأَزَلِيَّةِ كَيْنُونَتِي، عَرَفْتُ حُبِّي فِيكَ خَلَقْتُكَ وَأَلْقَيْتُ عَلَيْكَ مِثَالِي وَأَظْهَرْتُ لَكَ جَمَالِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَحْبَبْتُ خَلْقَكَ فَخَلَقْتُكَ، فَأَحْبِبْنِي كَيْ أَذْكُرَكَ وَفِي رُوحِ الحَيَاةِ أُثَبِّتُكَ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

أَحْبِبْنِي لأُحِبَّكَ إِنْ لَمْ تُحِبَّنِي لَنْ أُحِبَّكَ أَبَدًا فَاعْرِفْ يَا عَبْدُ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

رِضْوَانُكَ حُبِّي وَجَنَّتُكَ وَصْلِي فَادْخُلْ فِيهَا ولا تَصْبِرْ، هذَا مَا قُدِّرَ لَكَ فِي مَلَكوتِنَا الأَعْلَى وَجَبَرُوتِنَا الأَسْنَى.

يَا ابْنَ البَشَرِ

إِنْ تُحِبَّ نَفْسِي فَأَعْرِضْ عَنْ نَفسِكَ وَإِنْ تُرِدْ رِضَائِي فَأَغْمِضْ عَنْ رِضَائِكَ لِتَكُونَ فِيَّ فَانِيًا وَأَكُونَ فِيكَ بَاقِيًا.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

مَا قُدِّرَ لَكَ الرَّاحَةُ إِلاَّ بِإِعرَاضِكَ عَنْ نَفسِكَ وإِقبَالِكَ بِنَفْسِي لأَنَّهُ يَنْبَغِي أَنْ يَكُونَ افْتِخَارُكَ بِاسْمِي لا بِاسْمِكَ وَاتِّكالُكَ عَلَى وَجْهِي لا عَلَى وَجْهِكَ لأَنِّي وَحْدِي أُحِبُّ أَنْ أَكُونَ مَحْبُوبًا فَوْقَ كُلِّ شَيءٍ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

حُبِّي حِصْنِي مَنْ دَخَلَ فِيهِ نَجَا وَأَمِنَ ومَنْ أَعْرَضَ غَوَى وهَلِكَ.

يَا ابْنَ البَيَانِ

حِصْنِي أَنْتَ فَادْخُلْ فِيهِ لِتَكُونَ سَالِمًا، حُبِّي فِيكَ فَاعرِفْهُ مِنْكَ لِتَجِدَنِي قَرِيبًا.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

مِشْكاتِي أَنْتَ وَمِصْبَاحِي فِيكَ فَاسْتَنِرْ بِهِ وَلا تَفْحَصْ عَنْ غَيرِي لأَنِّي خَلَقْتُكَ غَنِيًّا وَجَعَلْتُ  النِّعْمَةَ عَلَيْكَ بَالِغَةً.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

صَنَعْتُكَ بِأَيَادِي القُوَّةِ وَخَلَقْتُكَ بِأَنَامِلِ القُدْرَةِ وَأَوْدَعْتُ فِيكَ جَوهَرَ نُورِي فَاسْتَغنِ بِهِ عَنْ كُلِّ شَيْءٍ، لأَنَّ صُنْعِي كَامِلٌ وَحُكْمِي نَافِذٌ لا تَشُكَّ فِيهِ وَلا تَكُنْ فِيهِ مُرِيبًا.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

خَلَقْتُكَ غَنِيًّا كَيْفَ تَفْتَقِرُ وَصَنَعتُكَ  عَزِيزًا بِمَ  تَسْتَذِلُّ وَمِنْ جَوهَرِ العِلْمِ أَظْهَرتُكَ لِمَ تَسْتَعلِمُ عَنْ دُونِي ومِنْ طِينِ الحُبِّ عَجَنْتُكَ كَيفَ تَشْتَغِلُ بِغَيرِي فَأَرْجِعِ البَصَرَ إِلَيكَ لِتَجِدَنِي فِيكَ قَائِمًا قَادِرًا مُقتَدِرًا قَيُّومًا.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَنْتَ مُلْكِي وَمُلْكِي لا يَفْنَى، كَيْفَ تَخَافُ مِنْ فَنَائِكَ، وأَنْتَ نُورِي وَنُورِي لا يُطْفَى، كيفَ تَضْطَرِبُ مِنْ إِطْفَائِكَ، وَأَنْتَ بَهَائِي وَبَهَائِي لا يُغْشَى وَأَنتَ قَمِيصِي وَقَمِيصِي لا يَبْلَى فَاسْتَرِحْ فِي حُبِّكَ إِيَّايَ لِكَي تَجِدَنِي فِي الأُفُقِ الأَعْلَى.

يَا ابْنَ البَيَانِ

وَجِّهْ بِوَجْهِي وَأَعْرِضْ عَنْ غَيْرِي لأَنَّ سُلْطَانِي بَاقٍ لا يَزُولُ أَبَدًا وَمُلْكِي دَائِمٌ  لا يَحُولُ  أَبَدًا وَإِنْ تَطْلُبْ سِوَائِيَ لَنْ تَجِدَ لَوْ تَفْحَصُ فِي الوُجُودِ سَرْمَدًا أَزَلاً.

يَا ابْنَ النُّورِ

انْسَ دُونِي وَآنِسْ بِرُوحُي هذَا مِنْ جَوْهَرِ أَمْرِي فَأَقْبِلْ إِلَيْهِ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

اكْفِ بِنَفْسِي عَنْ دُونِي وَلا تَطْلُبْ مُعِينًا سِوَائِي لأَنَّ مَا دُونِي لَنْ يَكفِيَكِ أَبَدًا.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

لا تَطْلُبْ مِنِّي مَا لا نُحِبُّهُ لِنَفسِكَ ثُمَّ ارْضَ بِمَا قَضَيْنَا لِوَجْهِكَ لأَنَّ  مَا يَنفَعُكَ  هذَا إِنْ تَكُنْ بِهِ رَ اضِيًا.

يَا ابْنَ المَنْظَرِ الأَعْلَى

أَوْدَعْتُ فِيكَ رُوحًا مِنِّي لِتَكُونَ حَبِيبًا لِي لِمَ تَرَكْتَنِي وَطَلَبْتَ مَحْبُوبًا سِوَائِي.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

حَقِّي عَلَيْكَ كَبِيرٌ لا يُنْسَى وَفَضْلِي بِكَ عَظِيمٌ لا يُغْشَى وَحُبِّي فِيكَ مَوْجُودٌ لا يُغَطَّى وَنُورِي لَكَ مَشْهُودٌ لا يُخْفَى.

يَا ابْنَ البَشَرِ

قَدَّرْتُ لَكَ مِنَ الشَّجَرِ الأَبْهَى الفَوَاكِهَ الأَصْفَى كَيْفَ أَعرَضْتَ عَنهُ وَرَضِيتَ بِالَّذِي هُوَ أَدْنَى. فَارْجِعْ إِلَى مَا هُوَ خَيرٌ لَكَ فِي الأُفُقِ الأَعْلَى.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

خَلَقْتُك عالِيًا جَعَلْتَ نَفْسَكَ دَانِيَةً فَاصْعَدْ إِلَى مَا خُلِقتَ لَهُ.

يَا ابْنَ العَمَاءِ

أَدْعُوكَ إِلَى البَقَاءِ وَأَنْتَ  تَبْتَغِي الفَنَاءَ، بِمَ  أَعْرَضْتَ عَمَّا نُحِبُّ وأَقْبَلْتَ إِلَى مَا تُحِبُّ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

لا تَتَعَدَّ عَنْ حَدِّكَ ولا تَدَّعِ مَا لا يَنْبَغِي لِنَفْسِكَ، اسْجُدْ لِطَلْعَةِ رَبِّكَ ذِي القُدْرَةِ وَالاقْتِدَارِ.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

لا تَفَتَخِرْ عَلَى المِسْكينِ بِافْتِخَارِ نَفْسِكَ لأَنِّي أَمْشِي قُدَّامَهُ وَ أرَاكَ فِي سُوءِ حَالِكَ وَ أَلْعَنُ عَلَيْكَ إِلَى الأَبَدِ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

كَيْفَ نَسِيتَ عُيُوبَ نَفْسِكَ وَاشْتَغَلْتَ بِعُيُوبِ عِبَادِي. مَنْ كانَ عَلَى ذلِكَ فَعَلَيْهِ لَعْنَةٌ مِنِّي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

لا تَنَفَّسْ بِخَطَإِ أَحَدٍ مَا دُمْتَ خَاطِئًا وإِنْ تَفْعَلْ بِغَيْرِ ذَلِكَ مَلعُونٌ أَنْتَ وأَنَا شَاهِدٌ بِذَلِكَ.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

أَيْقِنْ بِأَنَّ الَّذي يَأمُرُ النَّاسَ بِالْعَدْلِ وَيَرْتَكِبُ الفَحْشَاءَ فِي نَفْسِهِ إنَّهُ لَيْسَ مِنِّي وَلَوْ كَانَ عَلَى اسْمِي.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

لا تَنْسِبْ إِلَى نَفْسٍ مَا لاَ تُحِبُّهُ لِنَفسِكَ وَلا تَقُلْ مَا لاَ تَفْعَلْ، هذَا أَمْرِي عَلَيْكَ فَاعْمَلْ بِهِ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

لا تَحْرِمْ وَجْهَ عَبْدِي إِذَا سَأَلَكَ فِي شَيْءٍ، لأَنَّ وَجْهَهُ وَجْهِي فَاخْجَلْ مِنِّي.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

حَاسِبْ نَفْسَكَ فِي كُلِّ يَوْمٍ مِنْ قَبْلِ أَنْ تُحَاسَبَ لأَنَّ المَوْتَ يَأْتِيكَ بَغْتَةً وَتَقُومُ عَلَى الحِسَابِ فِي نَفْسِكَ.

يَا ابْنَ العَمَاءِ

جَعَلْتُ لَكَ المَوْتَ بِشَارَةً كَيْفَ تَحْزَنُ مِنْهُ وَجَعَلتُ النُّورَ لَكَ ضِيَاءً كَيفَ تَحْتَجِبُ عَنْهُ.

يَا ابْنَ الرُّوحِ

بِبِشَارَةِ النُّورِ أُبَشِّرُكَ فَاسْتَبشِرْ بِهِ وَإِلَى مَقَرِّ القُدْسِ أَدْعُوكَ تَحَصَّنْ فِيهِ لِتَستَرِيحَ إِلَى أَبَدِ الأَبَدِ.

يَا ابْنَ الرُّوحُ

رُوحُ القُدْسِ يُبَشِّرُكَ بِالأُنْسِ كَيفَ تَحْزَنُ وَرُوحُ الأَمْرِ يُؤَيِّدُكَ عَلَى  الأَمْرِ كَيفَ  تَحْتَجِبُ وَنُورُ الوَجهِ يَمْشِي قُدَّامَكَ كَيفَ تَضِلُّ.

يَا ابْنَ الإِنسَانِ

لا تَحْزَنْ إِلاَّ فِي بُعْدِكَ عَنَّا وَلا تَفْرَحْ إِلاَّ فِي قُرْبِكَ بِنَا والرُّجُوعِ إِلَيْنَا.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

افْرَحْ بِسُرُورِ قَلْبِكَ لِتَكُونَ قَابِلاً لِلِقَائِي وَمِرآةً لِجَمَالِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

لا تُعَرِّ نَفْسَكَ عَنْ جَمِيلِ رِدَائِي وَلا تَحْرِمْ نَصِيبَكَ مِنْ بَدِيِعِ حِيَاضِي لِئَلاَّ يَأخُذَكَ الظَّمَأُ فِي سَرْمَدِيَّةِ ذَاتِي.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

اعْمَلْ حُدُودِي حُبًّا لِي ثُمَّ انْهَ نَفْسَكَ عَمَّا تَهْوَى طَلَبًا لِرِضَائِي.

يَا ابْنَ الإِنسَانِ

لا تَتْرُكَ أَوَامِري حُبًّا لِجَمَالِي وَلا تَنْسَ وَصَايَايَ ابْتِغَاءً لِرِضَائِي.

يَا ابْنَ الإِنسَانِ

ارْكُضْ فِي بَرِّ العَمَاءِ ثُمَّ أَسْرِعْ فِي مَيدَانِ السَّمَاءِ لَنْ تَجِدَ الرَّاحَةَ إِلاَّ بِالخُضُوعِ  لأَمرِنَا وَالتَّواضُعِ لِوَجْهِنَا.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

عَظِّمْ أَمْرِي لأُظْهِرَ عَلَيْكَ مِنْ أَسْرَارِ العِظَمِ وَأُشْرِقَ عَلَيْكَ بِأَنْوَارِ القِدَمِ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

كُنْ لِي خَاضِعًا لأَكُونَ لَكَ مُتَوَاضِعًا وكُنْ لأَمرِي نَاصِرًا لِتَكُونَ فِي المُلْكِ مَنْصُورًا.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

اذْكُرْنِي فِي أَرْضِي لأَذْكُرَكَ فِي سَمَائِي، لِتَقَرَّ بِهِ عَيْنُكَ وتَقَرَّ بِهِ عَينِي.

يَا ابْنَ العَرْشِ

سَمْعُكَ سَمَعِي فَاسْمَعْ بِهِ وبَصَرُكَ بَصَرِي فَأَبْصِرْ بِهِ لِتَشْهَدَ فِي سِرِّكَ لِي تَقْدِيسًا عَلِيًّا لأَشْهَدَ لَكَ فِي نَفْسِي مَقَامًا رَفِيعًا.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

اسْتَشهِدْ فِي سَبِيِلي رَاضِيًا عَنِّي وَشَاكِرًا لِقَضَائِي فَتَسْتَرِيحَ مَعِي فِي قِبَابِ العَظَمَةِ خَلْفَ سُرَادِقِ  العِزَّةِ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

فَكِّر فِي أَمْرِكَ وتَدَبَّرْ فِي فِعْلِكَ، أَتُحِبُّ أَنْ تَمُوتَ عَلَى الفِرَاشِ أَو تُسْتَشْهِدَ فِي سَبِيلِي عَلَى التُّرَابِ وَتَكُونَ مَطْلِعَ أَمْرِي ومَظْهَرَ نُورِي فِي أَعْلَى الفِرْدَوْسِ، فَأَنْصِفْ يَا عَبدُ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

وَجَمَالِي، تَخَضُّبُ شَعْرِكَ مِنْ دَمَكَ لَكانَ أَكبَرَ عِنْدِي عَنْ خَلْقِ الكَوْنَينِ وَضِيَاءِ الثَّقَلَيْنِ فَاجْهَدْ فِيهِ يَا عَبدُ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

لِكُلِّ شَيءٍ عَلامَةٌ وعَلامَةُ الحُبِّ الصَّبْرُ فِي قَضَائِي وَالاصْطِبَارُ فِي بَلائِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

ألْمُحِبُّ الصَّادِقُ يَرجُو البَلاءَ كرَجَاءِ العَاصِي إِلَى المَغْفِرَةِ وَالمُذْنِبِ إِلَى الرَّحمَةِ .

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

إِنْ لا يُصِيبُكَ البَلاَءُ فِي سَبِيِلِي كَيْفَ تَسلُكُ سُبُلَ الرَّاضِينَ فِي رِضَائِي وإِنْ لا تَمَسَّكَ المَشَقَّةُ شَوْقًا لِلِقَائِي كَيْفَ يُصِيبُكَ النُّورُ حُبًّا لِجَمَالِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

بَلائِي عِنَايَتِي، ظَاهِرُهُ نَارٌ ونَقْمَةٌ وَبَاطِنُهُ نُورٌ وَرَحْمَةٌ فَاسْتَبِقْ إِلَيْهِ لِتَكُونَ نُورًا أَزَلِيًّا وَرُوحًا قِدَمَيًّا وَهُوَ أَمْرِي فَاعْرِفْهُ.

يَا ابْنَ البَشَرِ

إِنْ أَصَابَتْكَ نِعْمَةٌ  لا تَفْرَحْ بِهَا وإِنْ تَمَسَّكَ ذِلَّةٌ لا تَحْزَنْ مِنْهَا لأَنَّ  كِلْتَيْهِمَا تَزُولانِ  فِي حِينٍ وَ تَبِيدَانِ فِي وَقتٍ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

إِنْ يَمَسَّكَ الفَقْرُ لا تَحْزَنْ لأَنَّ سُلْطَانَ الغِنَى  يَنْزِلُ عَلَيْكَ فِي مَدَى الأَيَّامِ، وَمِنَ الذِّلَّةِ  لا تَخَفْ لأَنَّ العِزَّةَ تُصِيبُكَ فِي مَدَى الزَّمَانِ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

إِنْ تُحِبَّ هذِهِ الدَّوْلَةَ البَاقِيَةَ الأَبَدِيَّةَ وَ هذِهِ الحَيَاةَ القِدَمِيَّةَ الأَزَلِيَّةَ فاتْرُكْ هذِهِ الدَّولَةَ  الفَانِيَةَ الزَّائِلَةَ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

لا تَشْتَغِلْ بِالدُّنْيَا لأَنَّ بِالنَّارِ نَمْتَحِنُ الذَّهَبَ وَبِالذَّهَبِ نَمْتَحِنُ العِبَادَ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَنْتَ تُرِيدُ الذَّهَبَ وَأَنَا أُرِيدُ تَنْزِيهَكَ عَنهُ وَ أَنْتَ عَرَفْتَ غَنَاءَ نَفْسِكَ فِيهِ وَأَنَا عَرَفْتُ  الغَنَاءَ فِي تَقدِيسِكَ مِنْهُ، وَعَمْرِي هذَا عِلْمِي وَذلِكَ ظَنُّكَ، كَيفَ يَجْتَمِعُ أَمْرِي مَعَ أَمرِكَ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَنْفِقْ مَالِي عَلَى فُقَرَائِي لِتُنْفِقَ فِي السَّمَاءِ مِنْ كُنُوزِ عِزِّ لا تَفْنَى وَخَزَائِنِ مَجْدٍ لا تَبْلَى، وَلكِنْ وَعَمْرِي إِنْفَاقُ الرُّوحِ أَجْمَلُ لَو تُشَاهِدُ بِعَينِي.

يَا ابْنَ البَشَرِ

هَيكَلُ الوُجُودِ عَرْشِي نَظِّفْهُ عَنْ كُلِّ شَيْءٍ لاسْتِوَائِي بِهِ وَاسْتِقْرَارِي عَلَيْهِ.

يَا ابْنَ الوُجُودِ

فُؤَادُكَ مَنْزِلِي، قَدِّسْهُ لِنُزُولِي، ورُوحُكَ مَنْظَرِي، طَهِّرْهَا لِظُهُورِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَدْخِلْ يَدَكَ فِي جَيْبِي لأَرْفَعَ رَأْسِي عَنْ جَيْبِكَ مُشْرِقًا مُضِيئًا.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

اصْعَدْ إِلَى سَمَائِي لِكَيْ تَرَى وِصَالِي لِتَشْرَبَ مِنْ زُلالِ خَمْرٍ لا مِثَالَ وَكؤُوسِ مَجْدٍ لا زَوَالَ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

قَدْ مَضَى عَلَيكَ أَيَّامٌ وَاشْتَغَلْتَ فِيهَا بِمَا تَهْوَى بِهِ نَفْسُكَ مِنَ الظُّنُونِ وَالأَوْهَامِ. إِلَى مَتَى تَكُونُ رَاقِدًا عَلَى بِسَاطِكَ، ارْفَعْ رَأْسَكَ عَنِ النُّومِ، إِنَّ الشَّمْسَ ارْتَفَعَتْ فِي وَسَطِ الزَّوَالِ، لَعَلَّ تُشْرِقُ عَلَيْكَ بِأَنوَارِ الجَمَالِ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَشْرَقْتُ عَلَيكَ النُّوْرَ مِنْ أُفُقِ الطُّورِ، ونَفَخْتُ رُوحَ السَّنَاءِ فِي سِينَاءِ قَلْبِكَ، فَأَفْرِغْ نَفْسَكَ عَنِ الحُجُبَاتِ وَالظُّنُونَاتِ ثُمَّ ادْخُلْ عَلَى البِسَاطِ لِتَكُونَ قَابِلاً لِلْبَقَاءِ وَلائِقًا لِلِّقَاءِ كَيْلا يَأخُذَكَ مَوْتٌ وَلا نَصَبٌ ولا لُغُوبٌ.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

أَزَلِيَّتِي إِبْدَاعِي أَبْدَعْتُهَا لَكَ فاجْعَلْهَا رِدَاءً لِهَيْكَلِكَ، وَأَحَدِيَّتِي إِحْدَاثِي اخْتَرَعتُهَا لأَجلِكَ، فَاجْعَلهَا قَمِيصَ نَفْسِكَ لِتَكُونَ مَشْرِقَ قَيُّومِيَّتِي إِلَى الأَبَدِ.

يَا ابنَ الإِنْسَانِ

عَظَمَتِي عَطِيَّتِي إِلَيْكَ وَكِبْرِيَائِي رَحْمَتِي عَلَيْكَ وَمَا يَنْبَغِي لِنَفْسِي لا يُدْرِكُهُ أَحَدٌ ولَنْ تُحْصِيَهُ نَفْسٌ قَدْ أَخْزَنْتُهُ فِي خَزَائِنِ سِرِّي وَكَنَائِزِ أَمْرِي تَلَطُّفًا لِعِبَادِي وَتَرَحُّمًا لِخَلْقِي.

يَا أَبْنَاءَ الهُوِيَّةِ فِي الغَيْبِ

سَتُمْنَعُونَ عَنْ حُبِّي وَتَضْطَرِبُ النُّفُوسُ مِنْ ذِكْرِي لأَنَّ العُقُولَ لَنْ تُطِيقَنِي وَالقُلُوبَ لَنْ تَسَعَنِي.

يَا ابْنَ الجَمَالِ

وَرُوحِي وَعِنَايَتِي ثُمَّ رَحْمَتِي وَجَمَالِي كُلُّ مَا نَزَّلْتُ عَلَيْكَ مِنْ لِسَانِ القُدْرَةِ وكَتَبْتُهُ بِقَلَمِ القُوَّةِ قَدْ نَزَّلْنَاهُ عَلَى قَدْرِكَ وَلَحْنِكَ لا عَلَى شَأْنِي وَلَحْنِي.

يَا أَبْنَاءَ الإِنْسَانِ

هَلْ عَرَفْتُمْ لِمَ خَلَقْنَاكُمْ مِنْ تُرَابٍ وَاحِدٍ، لِئَلاَّ يَفْتَخِرَ أحَدٌ عَلَى أَحَدٍ، وَتَفَكَّرُوا فِي كُلِّ حِينٍ فِي خَلْقِ أَنْفُسِكُمْ، إِذًا يَنْبَغِي كَمَا خَلَقْنَاكُم مِنْ شَيْءٍ وَاحِدٍ أَنْ تَكُونُوا كَنَفْسٍ وَاحِدَةٍ، بِحَيْثُ تَمْشُونَ عَلَى رِجْلٍ وَاحِدَةٍ وتَأكُلُونَ مِنْ فَمٍ وَاحِدٍ وَتَسْكُنُونَ فِي أَرْضٍ وَاحِدَةٍ حَتَّى تَظْهَرَ مِنْ كَيْنُونَاتِكُمْ وَأَعْمَالِكُمْ وَأَفْعَالِكُمْ آيَاتُ التَّوْحِيدِ وَجَوَاهِرُ التَّجْرِيدِ، هذا نُصْحِي عَلَيْكُمْ يَا مَلأَ الأَنْوَارِ فَانْتَصِحُوا مِنْهُ لِتَجِدُوا ثَمَرَاتِ القُدْسِ مِنْ شَجَرِ عِزٍّ مَنِيعٍ.

يَا أَبْنَاءَ الرُّوحِ

أَنْتُمْ خَزَائِنِي لأَنَّ فِيكُم كَنَزْتُ لآلِئَ أَسْرَارِي وَجَوَاهِرَ عِلْمِي فَاحْفَظُوهَا لِئَلاَّ يَطَّلِعَ عَلَيْهَا أَغْيَارُ عِبَادِي وأَشْرَارُ خَلْقِي.

يَا ابْنَ مَنْ قَامَ بِذَاتِهِ فِي مَلَكُوتِ نَفْسِهِ

اعْلَمْ بِأَنِّي قَدْ أَرْسَلْتُ إِلَيْكَ رَوَائِحَ القُدْسِ كُلَّهَا وأَتْمَمْتُ القُوْلَ عَلَيْكَ وَأَكْمَلْتُ النِّعْمَةَ بِكَ وَرَضِيتُ لَكَ مَا رَضِيتُ لِنَفسِي فَارْضَ عَنِّي ثُمَّ اشْكُرْ لِي.

يَا ابْنَ الإِنْسَانِ

اكْتُبْ كُلَّ مَا أَلقَيْنَاكَ مِنْ مِدَادِ النُّورِ عَلَى لَوْحِ الرُّوحِ وَإِنْ لَنْ تَقْدِرَ عَلَى ذلِكَ فاجْعَلِ المِدَادَ مِنْ جَوهَرِ الفُؤَادِ وَإِنْ لَنْ تَسْتَطِيعَ فَاكْتُبْ مِنَ المِدَادِ الأَحْمَرِ الَّذِي سُفِكَ فِي سَبِيِلِي إِنَّهُ أَحْلَى  عِنْدِي مِنْ كُلِّ شَيْءٍ لِيَثْبُتَ نُورُهُ إِلَى الأَبَدِ.
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    هَذَا دُعَاءٌ قَد نُزِّلَ حِيْنَ ٱلْإِفْطَارِ مِنْ لَدَى اللهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْمُخْتَارِ

هُوَ ٱلْآمِرُ



سُبْحَانَكَ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي أَسْأَلُكَ بِٱلَّذِينَ جَعَلْتَ صِيَامَهُمْ فِي حُبِّك وَرِضَائِك وَإِظهَارِ أَمْرِكَ وَٱتِّبَاعِ آيَاتِكَ وَأَحْكَامِكَ وَإِفْطَارَهُمْ قُرْبَكَ وَلِقَائَكَ فَوَ عِزَّتِكَ إِنَّهُمْ فِي أَيَّامِهِمْ كُلِّهَا صَائِمُوْنَ وَإِلَى شَطْرِ رِضَائِكَ مُتَوَجِّهُوْنَ وَلَوْ يَخْرُجُ مِنْ فَمِ إِرَادَتِكَ مُخَاطِبًا إِيَّاهُمْ يَا قَوْمِ صُوْمُواْ حُبًّا لِجَمَالِي وَلَا تُعَلِّقُهُ بِٱلْمِيقَاتِ وَٱلْحُدُوْد فَوَ عِزَّتِكَ هُمْ يَصُوْمُوْنَ وَلَا يأْكُلُوْنَ إِلَى أَنْ يَمُوْتُوْنَ لِأَنَّهُمْ ذَاقُوْا حَلَاوَةَ نِدَائِكَ وَذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَكَلِمَةِ ٱلَّتِي خَرَجَتْ مِنْ شَفَتَي مَشِيَّتِكَ.

أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِنَفْسِك ٱلْعَلِيِّ ٱلْأَعْلَى ثُمَّ بِظُهُوْرِكَ كَرَّةً أُخْرَى ٱلَّذِي بِهِ ٱنْقَلَبَ مَلَكُوْتُ ٱلْأَسْمَاءِ وَجَبَرُوْتُ ٱلْصِّفَاتِ وَأَخَذَ ٱلْسُّكْرُ سُكَّانَ ٱلْأَرَضِينَ وَٱلْسَّمَوَاتِ وَٱلْزَّلْزَالُ مَنْ فِي مَلَكُوْتِ ٱلْأَمْرِ وَٱلْخَلْقِ إِلَّا مَنْ صَامَ عَنْ كُلِّ مَا يَكْرَهُهُ رِضَاكَ وَأَمْسَكَ نَفْسَهُ عَنِ ٱلْتَّوَجُّهِ إِلَى مَا سِوَاكَ بِأَنْ تَجْعَلَنَا مِنْهُمْ وَتَكْتُبَ أَسْمَائَنَا فِي لَوْحِ ٱلَّذِي كَتَبْتَ أَسْمَائَهُمْ وَإِنَّكَ يَا إِلَهِي بِبِدَايِعِ قُدْرَتِك وَسَلْطَنَتِكَ وَعَظَمَتِكَ ٱنْشَعَبَتْ أَسْمَائَهُمْ مِنْ بَحْرِ ٱسْمِكَ وَخَلَقْتَ ذوَاتَهُمْ مِنْ جَوْهَرِ حُبِّك وَكَيْنُوْنَاتِهِمْ مِنْ سَاذِجِ أَمْرِكَ وَمَا تَعَقَّبَ وَصْلُهُمْ بِظُهُوْرَاتِ ٱلْفَصْلِ وَٱلإِنْفِصَالِ وَمَا قُدِّرَ لِقُرْبِهِمْ بُعْدٌ وَلَا لِبَقَائِهِمْ زَوَالٌ إِنَّهُمْ عِبَادٌ لَمْ يَزَلْ يَحْكُوْنَ عَنْكَ وَلَا يَزَالُ يَطُوْفُوْنَ فِي حَوْلِكَ وَيُهَرْوِلُوْنَ حَوْلَ حَرَمِ لِقَائِكَ وَكَعْبَةِ وَصْلِكَ وَمَا جَعَلْتَ ٱلْفَرْقَ يَا إِلَهِي بَيْنَكَ وَبَينَهُمْ إِلَّا بِأَنَّهُمْ لَمَّا شَهِدُوْا أَنْوَارَ وَجْهِكَ تَوَجَّهُوْا إِلَيْكَ وَسَجَدُوْا لِجَمَالِكَ خَاشِعًا خَاضِعًا لِعَظمَتِكَ وَمُنْقَطِعًا عَمَّا سِوَاك.

أَيْ رَبِّ هَذا يَوْمٌ فِيهِ صُمْنَا بِأَمْرِك وَإِرَادَتِكَ بِمَا نَزَّلْتَهُ فِي مُحْكَمِ كِتَابِكَ وَأَمْسَكْنَا ٱلنَّفْسَ عَنِ ٱلْهَوَى وَعَمَّا يَكْرَهُهُ رِضَاكَ إِلَى أَنِ ٱنْتَهَى ٱليَوْمُ وَبَلَغَ حِينُ ٱلْإِفْطارِ إِذًا أَسْئَلُكَ يَا مَحْبُوْبَ قُلُوْبِ ٱلعَاشِقِينَ وَيَا حَبِيبَ أَفْئِدةِ ٱلْعَارِفِينَ وَيَا وَلَهَ صُدُوْرِ ٱلْمُشْتَاقِينَ وَيَا مَقْصُوْدَ ٱلْقَاصِدِينَ بِأَنْ تُطَيِّرَنَا فِي هَوَاءِ قُرْبِكَ وَلِقَائِكَ وَتَقْبَلَ عَنَّا مَا عَمِلْنَا فِي حُبِّك وَرِضَائِك ثُمَّ ٱكتُبْنَا مِنَ ٱلَّذِينَهُمْ أَقَرُّوْا بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَٱعْتَرَفُوْا بِفَرْدَانِيَّتِكَ وَخَضَعُوْا لِعَظمَتِكَ وَكِبْرِيَائِك وَعَاذُوْا بِحَضْرَتِكَ وَلَاذُوْا بِجِنَابِكَ وَأَنْفَقُوْا أَرْوَاحَهُمْ شَوْقًا لِلِقَائِكَ وَٱلْحُضُوْرِ بَينَ يَدَيْكَ وَنَبَذُوْا ٱلْدُّنْيا عَنْ وَرَائِهِمْ لِحُبِّكَ وَقَطَعُوْا ٱلْنِّسْبَةَ مِنْ كُلِّ ذِي نِسْبَةٍ مُتَوَجِّهًا إِلَيْكَ أَوْلَئِكَ عِبَادُ ٱلَّذينَ إِذَا يُذْكَرُ لَهُمُ ٱسْمُكَ يَذُوْبُ قُلُوْبُهُمْ شَغَفًا لِجَمَالِكَ وَتَفِيضُ عُيُوْنُهُمْ طَلَبًا لِقُرْبِكَ وَلِقَائِكَ. أَيْ رَبِّ هَذا لِسَانِي يَشْهَدُ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَفَرْدَانِيَّتِكَ وَهَذِهِ عَينِي نَاظِرَةٌ إِلَى شَطْرِ مَوَاهِبِكَ وَأَلْطَافِكَ وَهَذِهِ أُذُنِي مُتَرَصِّدَةٌ لِإِصْغَاءِ نِدَائِكَ وَكَلِمَتِكَ لِأَنِّي أَيْقَنْتُ يَا إِلَهِي بِأَنَّ ٱلْكَلِمَةَ ٱلَّتِي خَرَجَتْ مِنْ فَمِ مَشِيَّتِكَ مَا قَدَّرْتَ لَهَا مِنْ نَفَادٍ وَتَسْمَعُهَا فِي كُلِّ ٱلْأَحْيانِ آذَانُ ٱلَّتِي قَدَّسْتَهَا لِٱسْتِمَاعِ كَلِمَاتِكَ وَإِصْغَاءِ آيَاتِكَ وَإِنَّ هَذِهِ يَا إِلَهِي يَدِي قَد ٱرْتَفَعْتُهَا إِلَى سَمَاءِ مَكْرُمَتِكَ وَأَلْطَافِكَ أَتَطرُدُ يَا إِلَهِي هَذَا ٱلْفَقِيرَ ٱلَّذِي مَا ٱتَّخَذلِنَفْسِهِ مَحْبُوْبًا سِوَاكَ وَلَا مُعْطِيًا دُوْنَكَ وَلَا سُلْطَانًا غَيْرَكَ وَلَا ظِلًّا إِلَّا فِي جِوَارِ رَحْمَتِكَ وَلَا مَأْمَنًا إِلَّا لَدَى بَابِكَ ٱلَّذِي فَتَحْتَهُ عَلى وَجْهِ مَنْ فِي سَمَائِكَ وَأَرْضِكَ لَا فَوَ عِزَّتِكَ أَنَا ٱلَّذِي أَكُوْنُ مُطْمَئِنًّا بِفَضْلِكَ وَلَوْ تُعَذِبُنِي بِدَوَامِ مُلْكِكَ وَيَسْئَلُنِي أَحَدٌ مِنْكَ لَتَنْطِقُ أَرْكَانِي كُلُّهَا بِأَنَّهُ لَهُوَ ٱلْمَحْبُوْبُ فِي فِعْلِهِ وَٱلْمُطَاعُ فِي حُكْمِهِ وَٱلرَّحْمَنُ فِي سَجيَّتِهِ وَٱلرَّحِيمُ عَلى خَلْقِهِ. فَوَ عِزَّتِكَ يَا مَحْبُوْبَ قُلُوْبِ ٱلْمُشْتَاقِينَ لَوْ تَطرُدنِي عَنْ بَابِكَ وَتَدَعُنِي تَحْتَ أَسْيافِ طُغَاةِ خَلْقِكَ وَعُصَاةِ بَرِيَّتِكَ وَيَسْئَلُنِي أَحَدٌ مِنْكَ يُنَادِي كُلُّ شَعْرٍ كَانَ فِي أَعْضَائِي بِأَنَّهُ هُوَ مَحْبُوْبُ ٱلْعَالَمِينَ وَإِنَّهُ لَهُوَ ٱلْفَضَّالُ ٱلْقَدِيمُ وَإِنَّهُ قَرَّبَنِي وَلَوْ أَبْعَدَنِي وَأَجَارَنِي وَلَوْ أَطْرَدَنِي وَلَمْ أَجِدْ لِنَفْسِي رَاحِمًا أَرْحَمَ مِنْهُ بِهِ ٱسْتَغْنَيتُ عَنْ دُوْنِهِ وَٱسْتَعْلَيتُ عَلَى مَا سِوَاهُ فَطُوْبى يَا إِلَهِي لِمَنِ ٱسْتَغْنى بِكَ عَنْ مَلَكُوْتِ مُلْكِ ٱلْسَّمَوَاتِ وَٱلْأَرْضِ وَٱلْغَنِيُّ مَنْ تَمَسَّكَ بِحَبْلِ غَنَائِكَ وَخَضَعَ لِحَضْرَتِكَ وَٱكْتَفى بِكَ عَمَّنْ سِوَاك وَٱلْفَقِيرُ مَنِ ٱسْتَغْنى عَنْكَ وَٱسْتَكْبَرَ عَلَيكَ وَأَعْرَضَ عَنْ حَضْرَتِكَ وَكَفَرَ بِآيَاتِكَ فَيَا إِلَهِي وَمَحْبُوْبِي فَٱجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِينَ تُحَرِّكهُمْ أَرْياحُ مَشِيَّتِكَ كَيفَ تَشَاءُ لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْكَرِيمُ فَلَك ٱلْحَمْدُ يَا إِلَهِي عَلى مَا وَفَّقْتَنِي بِٱلْصِّيَامِ فِي هَذَا ٱلْشَّهْرِ ٱلَّذِي نَسَبْتَهُ إِلَى ٱسْمِكَ ٱلْأَعْلى وَسَمَّيتَهُ بِٱلْعَلَاءِ وَأَمَرْتَ بِأَنْ يَصُوْمُوْنَ فِيهِ عِبَادُكَ وَبَرِيَّتُكَ وَيَسْتَقْرِبُنَّ بِهِ إِلَيكَ وَبِهِ ٱنْتَهَتِ ٱلْأَيَّامُ وَٱلْشُّهُوْرُ كَمَا ٱبْتَدئَتْ أَوَّلُهَا بِٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى لِيَشْهَدُنَّ كُلٌّ بِأَنَّكَ أَنْتَ ٱلْأَوَّلُ وَٱلْآخِرُ وَٱلْظَّاهِرُ وَٱلْبَاطنُ وَيُوْقِنُنَّ بِأَنَّ مَا حُقِّقَ إِعْزَازُ ٱلْأَسْمَاءِ إِلَّا بِعِزِّ أَمْرِكَ وَٱلْكَلِمَةِ ٱلَّتِي فُصِّلَتْ بِمَشِيَّتِكَ وَظَهَرَتْ بِإِرَادَتِكَ وَجَعَلْتَ يَا إِلَهِي هَذَا ٱلْشَّهْرَ بَينَهُمْ ذِكْرًا مِنْ عِنْدِكَ وَشَوْقًا مِنْ لَدُنْكَ وَعَلَامَةً مِنْ حَضْرَتِكَ لِئَلَّا يَنْسَوْنَ عَظَمَتَكَ وَٱقْتِدَارَكَ وَسَلْطَنَتَكَ وَإِعْزَازِكَ وَيُوْقِنُنَّ بِأَنَّكَ أَنْتَ ٱلَّذِي كُنْتَ حَاكِمًا فِي أَزلِ ٱلْآزَالِ وَتَكُوْنُ حَاكِمًا كَمَا كُنْتَ لَا يَمْنَعُكَ عَنْ حُكُوْمَتِكَ شَيءٌ عَمَّا خُلِقَ فِي ٱلْسَّمَوَاتِ وَٱلْأَرْضِ وَلَا عَنْ إِرَادَتِكَ مَنْ فِي مَلَكُوْتِ ٱلْأَمْرِ وَٱلْخَلْقِ. فَيَا إِلَهِي أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ نَاحَتْ قَبَائِلُ ٱلْأَرْضِ كُلُّهَا إِلَّا مَنْ عَصَمْتَهُ بِعِصْمَتِكَ ٱلْكُبْرَى وَحَفِظْتَهُ فِي ظِلِّ رَحْمَتِكَ ٱلْعُظْمَى بِأَنْ تَجْعَلَنَا مُسْتَقِيمًا عَلَى أَمْرِكَ وَثَابِتًا عَلَى حُبِّكِ عَلَى شَأْنٍ لَوْ يَعْتَرِضُ عَلَيكَ عِبَادُكَ وَيُعْرِضُ عَنْكَ بَرِيَّتُكَ بِحَيثُ لَا يَبْقى عَلَى ٱلْأَرْضِ مَنْ يَدْعُوْكَ وَيُقْبِلُ إِلَيْكَ وَيتَوَجَّهُ إِلَى حَرَمِ أُنْسِكَ وَكَعْبَةِ قُدْسِكَ لَأَقُومُ بِنَفْسِي وَحْدَهُ عَلى نُصْرَةِ أَمْرِكَ وَإِعْلَاءِ كَلِمَتِكَ وَإِظْهَارِ سَلْطَنَتِكَ وَثَنَاءِ نَفْسِكَ وَلَوْ أَنِّي يَا إِلَهِي كُلَّمَا أُرِيدُ أَنْ أُسَمِّيْكَ بِٱسْمٍ أَتَحَيرُ فِي نَفْسِي لِأَنِّي أُشَاهِدُ بِأَنَّ كُلَّ صِفَةٍ مِنْ صِفَاتِكَ ٱلْعُلْيَا وَكُلَّ ٱسْمٍ مِنْ أَسْمَائِكَ ٱلْحُسْنَى أَنْسِبُهَا إِلَى نَفْسِكَ وَأَدْعُوْكَ بِهَا تِلْقَاءَ وَجْهِكَ هَذَا لَمْ يَكُنْ إِلَّا عَلى قَدْرِ عِرْفَانِي لِأَنِّي لَمَّا عَرَفْتُهَا مَمْدُوْحَةً نَسَبْتُهَا إِلَيكَ وَإِلَّا تَعَالى تَعَالى شَأْنُكَ مِنْ أَنْ تُذْكَرَ بِدُوْنِكَ أَوْ تُعْرَفَ بِسِوَاكَ أَوْ يَرْتَقِي إِلَيكَ وَصْفُ خَلْقِكَ وَثَنَاءُ عِبَادِكَ وَكُلُّ مَا يَظْهَرُ مِنَ ٱلْعِبَادِ إِنَّهُ مَحْدُوْدٌ بِحُدُوْداتِ أَنْفُسِهِمْ وَمَخْلُوْقٌ مِنْ تَوَهُّمَاتِهِمْ وَظُنُوْنِهِمْ فآه آه يَا مَحْبُوْبِي مِنْ عَجْزِي عَنْ ذِكْرِكَ وَتَقْصِيرِي فِي أَيَّامِك لَوْ أَقُولُ يَا إِلَهِي إِنَّكَ أَنْتَ عَلِيمٌ أُشَاهِدُ لَوْ تُشِيرُ بِأصْبَعٍ مِنْ أَصَابِعِ مَشِيَّتِكَ إِلَى صَخْرَةٍ صَمَّاءٍ لَيَظْهَرُ مِنْهَا عِلْمُ مَا كَانَ وَمَا يَكُوْنُ وَلَوْ أَقُوْلُ إِنَّكَ أَنْتَ قَدِيرٌ أُشَاهِدُ لَوْ تَخْرُجُ مِنْ فَمِ إِرَادَتِكَ كَلِمَةٌ لَتَنْقَلِبُ مِنْهَا ٱلْسَّمَوَاتُ وَٱلْأَرْضُ فَوَ عِزَّتِكَ يَا مَحْبُوْبَ ٱلْعَارِفِينَ كُلُّ عَلِيمٍ لَوْ لَا يُقِرُّ عِنْدَ عِلْمِكَ بِٱلْجَهْلِ إِنَّهُ أَجْهَلُ ٱلْعِبَادِ وَكُلُّ مُقْتَدِرٍ لَا يُقِرُّ بِعَجْزِهِ لَدَى ظُهُوْرَاتِ قُدْرَتِكَ إِنَّهُ لَأَعْجَزُ بَرِيَّتِكَ وَأَغْفَلُ خَلْقِكَ مَعَ عِلْمِي بِذَلِكَ وَإِيِقَانِي بِهَذَا كَيْفَ أَقْدِرُ أَنْ أَذْكُرَكَ بِذِكْرٍ أَوْ أَصِفَكُ بِوَصْفٍ أَوْ اُثْنِيَكَ بِثَنَاءٍ إِذًا مَعَ هَذَا ٱلْعَجْزِ قَدْ سَرِعْتُ إِلَى ظِلِّ قُدْرَتِكَ وَبِهَذَا ٱلْفَقْرِ قَدْ ٱسْتَظلَلْتُ فِي ظِلِّ غَنَائِكَ وَبِهَذَا ٱلضَّعْفِ قَدْ قُمْتُ لَدَى سُرَادِقِ قُوَّتِكَ وَقُدْرَتِكَ أَتَطرُدُ هَذَا ٱلْفَقِيرَ بَعْدَ ٱلَّذِي مَا ٱتَّخَذَ لِنَفْسِهِ مُعِينًا سِوَاك. أَتُبْعِدُ هَذا ٱلْغَرِيبَ بَعْد ٱلَّذِي لَنْ يَجِدَ لِنَفْسِهِ مَحْبُوْبًا دُوْنَكَ أَيْ رَبِّ أَنْتَ تَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِي وَأَنَا لَا أَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ ٱلرَّحْمَنِ فَٱرْحَمْنِي بِرَحْمَتِكَ ثُمَّ أَلْهِمْنِي مَا يَسْكُنُ بِهِ قَلْبِي فِي أَيَّامِكَ وَيَسْتَرِيحُ بِهِ نَفْسِي عِنْدَ ظُهُوْرَاتِ وَجْهِكَ أَيْ رَبِّ قَد ٱسْتَضَاءَ كُلُّ ٱلأَشْياءِ مِنْ بَوَارِقِ أَنْوَارِ طَلْعَتِكَ وَقَدْ ٱسْتَبَاحَ كُلُّ مَنْ فِي ٱلْأَرْضِ وَٱلسَّمَاءِ مِنْ ظُهُوْرَاتِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ بِحَيثُ لَا أَرى مِنْ شَيءٍ إِلَّا وَقَدْ أُشَاهِدُ فِيهِ تَجَلِّيْكَ ٱلَّذِي مَسْتُوْرٌ عَنْ اَنْظُرِ ٱلنَّائِمِينَ مِنْ عِبَادك.

أَيْ رَبِّ لَا تَحْرِمْنِي بَعْدَ ٱلَّذِي أَحَاطَ فَضْلُكَ كُلَّ ٱلْوُجُوْدِ مِنَ ٱلْغَيبِ وَٱلشُّهُوْد أَتُبْعِدَنِي يَا إِلَهِي بَعْدَ ٱلَّذِي دَعُوْتَ ٱلْكُلَّ إِلَى نَفْسِكَ وَٱلْتَّقَرُّبِ إِلَيْكَ وَٱلتَّمَسُّك بِحَبْلِكَ أَتَطْرُدَنِي يَا مَحْبُوْبِي بَعْدَ ٱلَّذِي وَعَدْتَ فِي مُحْكَمِ كِتَابِكَ وَبَدَايِعِ آيَاتِكَ بِأَنْ تَجْمَعَ ٱلْمُشْتَاقِينَ فِي سُرَادِقِ عُطُوْفَتِكَ وَٱلْمُرِيدِينَ فِي ظِلِّ مَوَاهِبِكَ وَٱلْقَاصِدِينَ فِي خِيَامِ فَضْلِكَ وَأَلْطَافِك فَوَ عِزَّتِكَ يَا إِلَهِي إِنَّ صَرِيخِي يَمْنَعُ قَلَمِي وَحَنِينَ قَلْبِي قَد أَخَذَ ٱلزِّمَامَ عَنْ كَفِّي كُلَّمَا أُسَّكِنُ نَفْسِي وَأُبَشِّرُهَا بِبَدَايِعِ رَحْمَتِكَ وَشُئُوْنَاتِ عُطُوْفَتِكَ وَظُهُوْرَاتِ مَكرُمَتِكَ يَضْطَرِبُنِي ظُهُوْرَاتُ عَدْلِكَ وَشُئُوْنَاتُ قَهْرِكَ وَأُشَاهِدُ بِأَنَّك أَنْتَ ٱلْمَذْكُوْرُ بِهَذَينِ ٱلْإِسْمَينِ وَٱلْمَوْصُوْفُ بِهَذَينِ ٱلْوَصْفَينِ وَلَا تُبَالِي بِأَنْ تُدْعَى بِٱسْمِكَ ٱلْغَفَّارِ أَوْ بِٱسْمِكَ ٱلْقَهَّارِ فَوَ عِزَّتِكَ لَوْ لَا عِلْمِي بِأَنَّ رَحْمَتَكَ سَبَقَتْ كُلَّ شَيءٍ لَتَنْعَدِمُ أَرْكَانِي وَتَنْفَطِرُ كَيْنُوْنَتِي وَتَضْمَحِلُّ حَقِيقَتِي وَلَكنْ لَمَّا أُشَاهِدُ فَضْلَكَ سَبَقَ كُلَّ شَيءٍ وَرَحْمَتَكَ أَحَاطَتْ كُلَّ ٱلْوُجُوْد تَطمَئِنُّ نَفْسِي وَكينُوْنَتِي فآه آه يَا إِلَهِي عَمَّا فَاتَ مِنِّي فِي أَيَّامِكَ فآه آه يَا مَقْصُوْدِي عَمَّا فَاتَ مِنِّي فِي خِدمَتِكَ وَطَاعَتِكَ فِي هَذِهِ ٱلْأَيَّامِ ٱلَّتِي مَا رَأَتْ شِبْهَهَا عُيُوْنُ أَصْفِيَائِكَ وَأُمَنَائِكَ أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِكَ وَبِمَظْهَرِ أَمْرِكَ ٱلَّذِي ٱسْتَقَرَّ عَلَى عَرْشِ رَحْمَانِيَّتِكَ بِأَنْ تُوَفِّقَنِي عَلَى خِدْمَتِكَ وَرِضَائِكَ ثُمَّ أَحْفَظْنِي عَنِ ٱلَّذِينَ أَعْرَضُوْا عَنْ نَفْسِكَ وَكَفَرُوْا بِآيَاتِكَ وَأَنْكَرُوْا حَقَّكَ وَجَاحَدُوْا بُرْهَانَكَ وَنَبَذُوْا عَهْدَكَ وَمِيَثَاقَكَ كَبِّرِ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي عَلَى مَظْهَرِ هُوِيَّتِكَ وَمَطْلَعِ أَحَدِيَّتِكَ وَمَعْدَنِ عِلْمِكَ وَمَهْبَط وَحْيِكَ وَمَخْزَنِ إِلْهَامِكَ وَمَقَرِّ سَلْطَنَتِكَ وَمَشْرِقِ أُلُوْهِيَّتِكَ ٱلْنُّقْطَةِ ٱلْأُوْلَى وَٱلْطَّلْعَةِ ٱلْأَعْلَى وَأَصْلِ ٱلْقَديمِ وَمُحْيي ٱلْأُمَمِ وَعَلى أَوَّلِ مَنْ آمَنَ بِهِ وَبِآيَاتِهِ ٱلَّذِي جَعَلْتَهُ عَرْشًا لِٱسْتِوَاءِ كَلِمَتِكَ ٱلْعُلْيَاءِ وَمَحَلًّا لِظُهُوْرِ أَسْمَائِكَ ٱلْحُسْنَى وَمَشْرِقًا لِإِشْرَاقِ شُمُوْسِ عِنَايَتِكَ وَمَطْلَعًا لِطلُوْعِ أَسْمَائِكَ وَصِفَاتِكَ وَمَخْزَنًا لِلَئَالِي عِلْمِكَ وَأَحْكَامِك وَعَلى آخِرِ مَنْ نَزَلَ إِلَيهِ ٱلَّذِي كَانَ وُفُوْدُهُ عَلَيهِ كَوُفُوْدِهِ عَلَيكَ وَظُهُوْرُهُ فِيهِ كَظُهُوْرِكَ فِيهِ إِلَّا أَنَّهُ ٱسْتَضَاءَ مِنْ أَنْوَارِ وَجْهِهِ وَسَجَدَ لِذَاتِهِ وَأَقَرَّ لِعُبُوْدِيَّةِ نَفْسِهِ وَعَلَى ٱلَّذِينَهُمُ ٱسْتَشْهَدُوْا فِي سَبِيلِهِ وَفَدُوْا أَنْفُسَهُمْ حُبًّا لِجَمَالِهِ تَشْهَدُ يَا إِلَهِي بِأَنَّهُمْ عِبَادٌ آمَنُوْا بِكَ وَبِآيَاتِكَ وَقَصَدُوْا حَرَمَ لِقَائِكَ وَأَقْبَلُوْا إِلَى وَجْهِكَ وَتَوَجَّهُوْا إِلَى شَطْرِ قُرْبِكَ وَسَلَكُوْا مَنَاهِجَ رِضَائِكَ وَعَبَدُوْكَ بِمَا أَنْتَ أَرَدْتَهُ وَٱنْقَطعُوْا عَمَّنْ سِوَاكَ أَيْ رَبِّ فَأَنْزِلْ عَلَى أَرْوَاحِهِمْ وَأَجْسَادِهِمْ فِي كُلِّ حِينٍ مِنْ بَدَايِعِ رَحْمَتِكَ ٱلْكُبْرَى وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمُسْتَعَانُ أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِهِ وَبِهِمْ وَبِٱلَّذِي أَقَمْتَهُ عَلَى مَقَامِ أَمْرِكَ وَجَعَلْتَهُ قَيُّومًا عَلَى مَنْ فِي سَمَائِكَ وَأَرْضِكَ بِأَنْ تُطَهِّرَنَا عَنِ ٱلْعِصْيَانِ وَتُقَدِّرَ لَنَا مَقَرَّ صِدْقٍ عِنْدَكَ وَأَلْحِقْنَا بِعِبَادِكَ ٱلَّذِينَ مَا مَنَعَتْهُمْ مَكَارِهُ ٱلدُّنْيا وَشَدَائِدُهَا عَنِ ٱلتَّوَجُّهِ إِلَيْكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْمُتَعَالِي ٱلْمُهَيمِنُ ٱلْغَفُوْرُ ٱلرَّحِيمُ وَٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَالَمِينَ.


    Also in: es, ms

  

  
  
    BH00531TRA

    هُوَ العَزِيزُ

فَاجْعَلْ لِي يا إِلهِي هذِهِ الأَرْضَ مُبَارَكًا وآمِنًا ثُمَّ احْفَظْنِي يا إِلهِي حِينَ دُخُولِي فِيها وَخُرُوجِي عَنْها ثُمَّ اجْعَلْها حِصْنًا لِي ولِمَنْ يَعْبُدُكَ ويَسْجُدُكَ لأَكوُنَ مُتَحَصِّنًا فِيها عَنْ رَمْيِ المُشْرِكِينَ بقُوَّتِكَ إِذْ إِنَّكَ أَنْتَ القَادِرُ المُقتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ القَيُّومُ.


    Also in: af, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    هُو اللهُ تَعَالى شَأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدَارُ

إِلهِي إِلهِي فَضْلُكَ شَجَّعَنِي وَعَدْلُكَ خَوَّفَنِي. طُوبى لعَبْدٍ تُعامِلُ مَعَهُ بالفَضْلِ ووَيْلٌ لِمَنْ تُعامِلُهُ بالعَدْلِ. أَيْ رَبِّ أَنا الَّذي هَرَبْتُ مِنْ عَدْلِكَ إِلَى فَضْلِكَ ومِنْ سُخْطِكَ إِلَى عَفْوِكَ. أَسْأَلُكَ بقُدْرَتِكَ وسُلْطانِكَ وعَظَمَتِكَ وأَلطَافِكَ بأَنْ تُنوِّرَ العالَمَ بنُوُرِ مَعْرِفَتِكَ لِيَرَى في كُلِّ شَيءٍ آثارُ صُنْعِكَ وأَسْرارُ قُدْرَتِكَ وأَنْوارُ عِرْفَانِكَ. أَنْتَ الَّذي أَظْهَرْتَ كُلَّ شَيْءٍ وَتَجَلَّيْتَ عَلَيهِ بِجُودِكَ، إنَّكَ أَنْتَ الجوَّادُ الكَرِيْمُ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    رَبِّ أَنْتَ تَعْلَمُ بِأَنَّ النُّفُوسَ مَحْفُوفَةٌ بِالنَّوائِبِ وَالآفَاتِ وَمُحَاطَةٌ بِالمَصَائِبِ وَالرَّزِيَّاتِ. كُلُّ بَلاءٍ يَحُومُ حَوْلَ الإِنْسانِ وَكُلُّ دَاهِيةٍ دَهْماءَ تَصُولُ صَوْلَةَ الثُّعْبانِ وَلَيْسَ لَهُمْ مَلْجَأٌ وَمَنَاصٌ إلاَّ حِفْظُكَ وَحِمَايَتُكَ وَوِقَايَتُكَ وَكَلاءَتُكَ يا رَحْمنُ. رَبِّ اجْعَلْ حِفْظَكَ دِرْعِي وَوِقَايَتَكَ جَنَّتِي وَفِنَاءَ بابِ أَحَدِيَّتِكَ مَلاذِي وَحِفْظَكَ وَحِرَاسَتَكَ حِصْنِي وَمَعَاذِي وَاحْفَظْنِي مِنْ شَرِّ نَفْسِي وَهَوَائي وَاحْرُسْنِي مِنْ كُلِّ بَلاءٍ وسَقَمٍ وَمِحْنَةٍ وَعَنَاءٍ. إِنَّكَ أَنْتَ الحَافِظُ الحَارِسُ الواقِي الوَافِي وَإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    سبحانك اللهم يا إلهي هذه أيام فيها فرضت الصيام على أصفيائك وأوليائك وعبادك وجعلته نورا لأهل مملكتك كما جعلت الصلاة معراجا للموحدين من عبادك، أسئلك يا إلهي بهذين الركنين الأعظمين اللذين جعلتهما عزًّا وشرفا لخلقك بأن تحفظ دينك من شر كل مشرك ومكر كل فاجر، أي رب لا تستُر نورك الذي أظهرته بقدرتك واقتدارك، ثم انصر الموحدين بجنود الغيب والشهادة بأمرك وسلطنتك، لا إله أنت القوي القدير.


    Also in: be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    الأَقْدَمُ الأَعْظَمُ

سُبْحَانَكَ يا إِلهِي تَعْلَمُ بَلائِي وَمَا وَرَدَ عَلَيَّ مِنْ الَّذِينَ طَافُوا حَوْلِي مِنْ العِبَادِ الَّذِينَ كَفَرُوا بِآياتِكَ الكُبْرَى وأَعْرَضُوا عَنْ طَلْعَتِكَ النَّوْرَاءِ، وعِزَّتِكَ قَدْ بَلَغَتِ البَلايا إِلى مَقَامٍ لا تُحْصَى ولا تَجْرِي مِنْ قَلَمِ الإِنْشاءِ، أَسْأَلُكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وفَاطِرَ الأَرْضِ والسَّماءِ، بِأَنْ تُؤَيَّدَنِي عَلى شَأْنٍ لا يَمنَعُنِي شَيْءٌ عَنْ ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَلا يَشْغَلُنِي أَمْرٌ عَمَّا أَمَرْتَنِي بِهِ فِي أَلْواحِكَ بِحَيْثُ أَقُومُ عَلَى أَمْرِكَ عَلَى شَأْنٍ أُعَرِّي رَأْسِي وأَطْلُعُ مِنَ البَيْتِ صَائِحًا باسْمِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَنَاطِقًا بِذِكْرِكَ بَيْنَ عِبَادِكَ. وَما قَضَيْتُ ما قَضَيْتَ، وَما أدَّيتُ ما كَتَبْتَ يَجْتَمِعُ عَليَّ أَشْرارُ بَرِيَّتِكَ وَيَفْعَلُونَ ما يَشاؤُونَ فِي سَبِيلِكَ. أَيْ رَبِّ أَنا المُشْتاقُ فِي حُبِّكَ بِمَا لا يَشْتاقُهُ أَحَدٌ، هذا جَسَدِي بَيْنَ يَدَيْكَ وَرُوحِي تِلْقَاءَ وَجْهِكَ، فَافْعَلْ بِهِمَا ما شِئْتَ لإِعْلاءِ كَلِمَتِكَ وَإِبْرازِ مَا كُنِزَ فِي خَزائِنِ عِلْمِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقتَدِرُ عَلى ما تَشاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ المُهَيمِنُ عَلى ما تُرِيدُ.


    Also in: az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    هُوَ السَّمِيعُ البَصِيرُ

سُبْحانِكَ يا مَنْ بِكَ أَشْرَقَ نَيِّرُ المَعانِي مِنْ أُفُقِ سَماءِ البَيانِ وَتَزَيَّنَتْ عَوالِمُ العِلْمِ وَالحِكْمَةِ بِأنْوارِ الحُجَّةِ والبُرْهانِ أَسْأَلُكَ بِبِحارِ رَحْمَتِكَ وَسَماءِ عِنَايَتِكَ وَبِأَمْرِ الَّذي بِهِ هَدَيْتَ المُخْلِصِينَ إِلَى بَحْرِ عِرْفَانِكَ وَالمُوَحِّدِينَ إِلَى شَمْسِ عَطَائِكَ بِأَنْ تُؤيِّدَ عِبَادَكَ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ. ثُمَّ قَدِّرْ لَهُم ما قَدَّرْتَهُ للَّذينَ أَقَرُّوا بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَفَرَدَانِيَّتِكَ وَما بَدَّلُوا نِعْمَتَكَ وَما أَنْكَرُوا حَقَّكَ وَما جَادَلُوا بِآياتِكَ وَما نَقَضُوا عَهْدَكَ وَمِيثاقَكَ وأَنْفَقُوا أَرْواحَهُم لإِعْلاءِ كَلِمَتِكَ العُلْيا وَإِظْهارِ أَمْرِكَ يا مَولَى الوَرَى فِي ناسُوتِ الإِنْشَاءِ. أَيْ رَبِّ أَنْزِلْ عَلَيْهِم مِنْ سَمَاءِ فَضْلِكَ أَمْطَارَ رَحْمَتِكَ وقَدِّرْ لَهُم ما تَقَرُّ بِهِ العُيُونُ وتَفْرَحُ بِهِ القُلُوبُ وتَطْمَئِنُ بِهِ النُّفُوسُ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ على ما تَشَاءُ وَفِي قَبْضَتِكَ مَنْ في مَلَكُوتِ الأَمْرِ والخَلْقِ تَفْعَلُ ما تَشَاءُ وتَحْكُمُ ما تُرِيدُ، إنَّكَ أَنْتَ اللهُ الفَرْدُ الوَاحِدُ العَزِيزُ الحَمِيدُ، أَيْ رَبِّ تَرَاني مُقبِلاً إِلَيكَ وآمِلاً بَدَائِعَ فَضْلِكَ وكَرَمِكَ. أَسْأَلُكَ يا إِلهي بِالمَشْعَرِ وَالمَقَامِ وَالزَّمْزَمِ وَالصَّفَاءِ وَبِالمَسْجِدِ الأَقْصَى وَبِبِيتِكَ الَّذي جَعَلْتَهُ مَطَافَ المَلإِ الأَعْلَى وَمَقبِلَ الوَرَى وَبِالَّذي بِهِ أَظْهَرْتَ أَمْرَكَ وسُلْطَانَكَ وَأَنْزَلْتَ آياتِكَ وَرَفَعْتَ أَعْلامَ نُصْرَتِكَ فِي بِلادِكَ وزَيَّنْتَهُ بِطِرازِ الخَتْمِ وَانْقَطَعَتْ بِهِ نَفَحَاتُ الوَحْي بِأَنْ لا تُخيِّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِلْمُقَرَّبِينَ مِنْ عِبَادِكَ وَالمُخْلِصِينَ مِنْ بَرِيَّتِكَ إِنَّكَ أَنْتَ الَّذي شَهِدَتْ بِقُدْرَتِكَ الكَائِنَاتِ وَبِعَظَمَتِكَ المُمْكِنَاتِ لا يَمْنَعُكَ مانِعٌ وَلا يَحْجُبُكَ شَيْءٌ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ. لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي وَلَكَ الشُّكْرُ يا مَقْصُودِي أَشْهَدُ أَنِّي كُنْتُ غَافِلاً هَدَيْتَنِي إِلَى صِرَاطِكَ وكُنْتُ جاهِلاً عَلَّمْتَنِي طُرُقَ مَرْضَاتِكَ وَكُنْتُ راقِدًا أَيْقَظْتَنِي لِذِكْرِكَ وثَنَائِكَ. يا إِلهِي وَبُغْيَتِي وَرَجَائِي وَعِزَّتِكَ عَبْدُك هذا اعْتَرَفَ بِعَجْزِهِ وفَقْرِهِ وَجَرِيراتِهِ وَخَطِيئَاتِهِ وَغَفْلَتِهِ وَجَهْلِهِ، أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ وَبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ يَا فَاطِرَ السَّماءِ وَبِكِتَابِكَ الأَعْظَمِ الَّذِي هَدَيْتَ بِهِ الأُمَمَ وَأَخْبَرْتَ فِيهِ عِبَادَكَ بِالقِيامَةِ وظُهُوراتِها، وَبِالسَّاعَةِ وَأَشْراطِها، وَجَعَلتَهُ مُبَشِّرًا لأَوْلِيائِكَ وَمُنْذِرًا لأَعْدَائِكَ بِأَنْ تَجْعَلَنِي فِي كُلِّ الأَحْوالِ صَابِرًا فِي بَلائِكَ وَناظِرًا إِلى أُفُقِ فَضْلِكَ وَمُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ طَاعَتِكَ وَعامِلاً بِمَا أَمَرْتَنِي بِهِ فِي كِتَابِكَ إِنَّكَ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ. وإِنَّكَ أَنْتَ اللهُ رَبُّ العَلَمِينَ.

أَيْ رَبِّ صَلِّ عَلى سَيِّدِ يَثْرِبَ وَالبَطْحَاءِ وَعَلى آلِهِ وَأَصْحابِهِ الَّذينَ مَا مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ نُصْرَةِ أَمْرِكَ يا مَنْ فِي قَبْضَتِكَ زِمَامُ الإِنْشَاءِ لا إِلهَ إلاَّ أَنْتَ العَلِيمُ الحَكِيمُ.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00870

    لوح انت الكافي (لوح الشفاء الطويل)

بِسم الله الامنَع الاقدس الارفع الابهی

بِكَ يَا عَلِيُّ بِكَ يَا وَفِيُّ بِكَ يَا بَهِيُّ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُلْطَانُ بِكَ يَا رَفْعَانُ بِكَ يَا دَيَّانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا أَحَدُ بِكَ يَا صَمَدُ بِكَ يَا فَرْدُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُبْحَانُ بِكَ يَا قُدْسَانُ بِكَ يَا مُسْتَعانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَلِيْمُ بِكَ يَا حَكِيْمُ بِكَ يَا عَظِيْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا رَحْمَنُ بِكَ يَا عَظْمَانُ بِكَ يَا قَدْرَانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَعْشُوْقُ بِكَ يَا مَحْبُوْبُ بِكَ يَا مَجْذُوْبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَزِيْزُ بِكَ يَا نَصِيْرُ بِكَ يَا قَدِيْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَاكِمُ بِكَ يَا قَائِمُ بِكَ يَا عَالِمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا رُوْحُ بِكَ يَا نُوْرُ بِكَ يَا ظُهُوْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَعْمُوْرُ بِكَ يَا مَشْهُوْرُ بِكَ يَا مَسْتُوْرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا غَائِبُ بِكَ يَا غَالِبُ بِكَ يَا وَاهِبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا قَادِرُ بِكَ يَا نَاصِرُ بِكَ يَا سَاتِرُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا صَانِعُ بِكَ يَا قَانِعُ بِكَ يَا قَالِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا طَالِعُ بِكَ يَا جَامِعُ بِكَ يَا رَافِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ اَلْباقي يَا بَاقِي

بِكَ يَا بَالِغُ بِكَ يَا فَارِغُ بِكَ يَا سَابِغُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا نَافِعُ بِكَ يَا شَافِعُ بِكَ يَا دَافِعُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَلِيْلُ بِكَ يَا جَمِيْلُ بِكَ يَا فَضِيْلُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَادِلُ بِكَ يَا فَاضِلُ بِكَ يَا بَاذِلُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا قَيُّوْمُ بِكَ يَا دَيْمُوْمُ بِكَ يَا عَلُوْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَظُوْمُ بِكَ يَا قَدُوْمُ بِكَ يَا كَرُوْمُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَحْفُوْظُ بِكَ يَا مَحْظُوْظُ بِكَ يَا مَلْحُوْظُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا عَطُوْفُ بِكَ يَا رَؤُوْفُ بِكَ يَا لَطُوْفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا مَلَاذُ بِكَ يَا مَعَاذُ بِكَ يَا مُسْتَعَاذُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا غَيَّاثُ بِكَ يَا مُسْتَغَاثُ بِكَ يَا نَفَّاثُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا كَاشِفُ بِكَ يَا نَاشِفُ بِكَ يَا عَاطِفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَانُ بِكَ يَا جَانَانُ بِكَ يَا إِيْمَانُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سَاقِيْ بِكَ يَا عَالِيْ بِكَ يَا غَالِيْ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا ذِكْرَ الأَعْظَمِ بِكَ يَا إِسْمَ الأَقْدَمِ بِكَ يَا رَسْمَ الْأَكرَمِ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا سُبُّوْحُ بِكَ يَا قُدُّوْسُ بِكَ يَا نُزُّوْهُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا فَتَّاحُ بِكَ يَا نَصَّاحُ بِكَ يَا نَجَّاحُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَبِيْبُ بِكَ يَا طَبِيْبُ بِكَ يَا جَذِيْبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا جَلَالُ بِكَ يَا جَمَالُ بِكَ يَا فَضَّالُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَاثِقُ بِكَ يَا عَاشِقُ بِكَ يَا فَالِقُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ ٱلشّافي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَهَّاجُ بِكَ يَا بَلَّاجُ بِكَ يَا بَهَّاجُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا وَهَّابُ بِكَ يَا عَطَّافُ بِكَ يَا رَآَّفُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا تَائِبُ بِكَ يَا نَائِبُ بِكَ يَا ذَاوِبُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا ثَابِتُ بِكَ يَا نَابِتُ بِكَ يَا ذاوِتُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

بِكَ يَا حَافِظُ بِكَ يَا لاَحِظُ بِكَ يَا لاَفِظُ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

يَا ظَاهِرٌ مَسْتُوْرٌ يَا غَائِبٌ مَشْهُوْرٌ يَا نَاظِرٌ مَنْظُوْرٌ أَنْتَ الكَافِي وَأَنْتَ الشَّافِي وَأَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

يَا قَاتِلَ عُشَّاقٍ يَا وَاهِبَ فُسَّاقٍ يَا كَافِي بِكَ يَا كَافِي يَا شَافِي بِكَ يَا شَافِي يَا بَاقِي بِكَ يَا بَاقِي أَنْتَ البَاقِي يَا بَاقِي

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلَهِي أَسْأَلُكَ بِجُوْدِكَ الَّذي بِهِ فَتَحْتَ أَبْوَابَ الفَضْلِ وَالعَطَاءِ وَبِهِ اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ قُدْسِكَ عَلَى عَرْشِ البَقاءِ وَبِرَحْمَتِكَ الَّتِي بِهَا دَعَوْتَ المُمْكِنَاتِ عَلَى خُوَانِ مَكْرُمَتِكَ وَإِنْعَامِكَ وَبِعِنَايَتِكَ الَّتِي بِهَا أَجَبْتَ فِي نَفْسِكَ مِنْ قَبْلِ كلِّ مَنْ فِي السَّمَوَاتِ وَالأَرْضِ فِي حِيْنِ ظُهُوْرِ عَظَمَتِكَ وَ سَلْطَنَتِكَ وَطُلُوْعِ عِزِّ حُكُوْمَتِكَ بِكَلِمَة "بَلَى" كَ وَبِهَذِهِ الأَسْمَاءِ الحُسْنَى الأَعْظَمِ وَبِهَذِهِ ٱلْصِّفاتِ ٱلْعُلْيا الْأَكْرَمِ وَبِذِكْرِكَ العَلِيِّ الأَعْلَى وَبِجَمَالِكَ الأَلْطَفِ الأَصْفَى وَبِنُوْرِكَ الخَفيِّ فِي سُرَادِقِ الأَخْفَى وَبِإِسْمِكَ المُتَقَمَّصِ بِقَمِيْصِ البَلَاءِ فِي كُلِّ صَبَاحٍ وَمَسَاءٍ أَنْ تَحْفَظَ حَامِلَ هَذِهِ الوَرَقَةِ المُبَارَكةِ ثُمَّ الَّذِي يَقْرَؤُوهَا ثُمَّ الَّذِي يُلْقَى عَلَيْهَا ثُمَّ الَّذِي يَمُرُّ فِي حَوْلِ بَيْتِ الَّتِي هِيَ فِيْهَا ثُمَّ اشْفِ بِهَا كُلَّ مَرِيْضٍ وَعَلِيْلٍ وَفَقِيْرٍ عَنْ كُلِّ بَلَاءٍ وَمَكْرُوْهٍ وَآفَةٍ وَحُزْنٍ ثُمَّ اهْدِ بِهَا كُلَّ مَنْ يُرِيْدُ أَنْ يَدْخُلَ في سُبُلِ هِدَايَتِكَ وَمَنَاهِجِ فَضْلِكَ وَغُفْرَانِكَ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْعَزِيْزُ الكَافِي الشَّافِي الحَافِظُ المُعْطِي الرَّؤُوفُ الكَرِيْمُ الرَّحِيْمُ.
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    صلات كبير

صلات كبير كه تلاوت آن در شب و روز يك بار كافى است.

لِلْمُصَلِّي اَنْ يَقُومَ مُقْبِلاً اِلى اللَّهِ و َاِذا قامَ وَاسْتَقَرَّ فِي مَقامِه يَنْظُرُ اِلى اليَمِينِ وَالشِّمالِ كمَنْ يَنْتَظِرُ رَحْمَة رَبِّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ ثُمَّ يَقُولُ:

يا اِلهَ الأَسْماءِ وَ فاطِرَ السَّماءِ اَسْألُكَ بِمَطالِعِ غَيْبِكَ الْعَلِيِّ الأَبْهى بِاَنْ تَجْعَلَ صَلاتِي نارًا لِتُحْرِقَ حُجُباتِيَ الَّتِي مَنَعَتْنِي عَنْ مُشاهَدَةِ جَمالِكَ وَنُوراً يَدُلُّنِيْ اِلى بَحْرِ وِصالِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَتَعالى وَيَقُولُ:

يا مَقْصُودَ الْعالَمِ وَمَحْبُوبَ الأُمَمِ تَرَانِي مُقْبِلاً اِلَيْكَ مُنْقَطِعاً عَمَّا سِواكَ مُتَمَسِّكاً بِحَبْلِكَ الَّذِيْ بِحَرَكتِهِ تَحَرَّكتِ المُمْكِناتُ، اَيْ رَبِّ اَنَا عَبْدُكَ وَاَبْنُ عَبْدِكَ أَكوْنُ حاضِراً قائِمِاً بَيْنَ اَيادِيْ مَشِيَّتِكَ وَ اِرادَتِكَ وَ ما أُرِيْدُ اِلاَّ رِضَائَكَ، أَسْألُكَ بِبَحْرِ رَحْمَتِكَ وَشَمْسِ فَضْلِكَ بِاَنْ تَفْعَلَ بِعَبْدِكَ ما تُحِبُّ وَتَرْضى وَعِزَّتِكَ الْمُقَدَّسَةِ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّناءِ كُلُّ ما يَظْهَرُ مِنْ عِنْدِكَ هُو مَقْصُودُ قَلْبِي وَمَحْبُوبُ فُؤآدِيْ، اِلهِي اِلهِي لا تَنْظُرْ اِلى آمالِي وَاَعْمالِيْ بَلْ اِلى اِرادَتِكَ الَّتِيْ أَحاطَتِ السَّمَواتِ وَالأَرْضِ، وَاسْمِكَ الأَعْظَمِ يا مالِكَ الأُمَمِ ما أَرَدْتُ اِلاَّ ما أَرَدْتَهُ وَلا أُحِبُّ اِلاَّ ما تُحِبُّ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحَانَكَ مِنْ اَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ ما سِواكَ اَوْ تُعْرَفَ بِعِرْفانِ دُوْنِكَ.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اَيْ رَبِّ فَاجْعَلْ صَلاتِي كَوْثَرَ الْحَيَوانِ لِيَبْقى بِهِ ذاتِي بِدَوامِ سَلْطَنَتِكَ وَيَذْكُرَكَ فِي كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة أُخْرى وَيَقُولُ:

يا مَنْ فِي فِراقِكَ ذابَتِ الْقُلُوْبُ وَالأَكْبادُ وَبِنارِ حُبِّكَ اشْتَعَلَ مَنْ فِي الْبِلادِ، اَسْألُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ بِهِ سَخَّرْتَ الآفاقَ بِاَنْ لا تَمْنَعَنِيْ عَمّا عِنْدَكَ يا مالِكَ الِّرقابِ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْغَرِيْبَ سَرُعَ اِلَى وَطَنِهِ الأَعْلى ظِلِّ قِبابِ عَظَمَتِكَ وَجِوارِ رَحْمَتِكَ وَالعاصِيَ قَصَدَ بَحْرَ غُفْرانِكَ وَالذَّلِيْلَ بِساطَ عِزِّكَ وَالْفَقِيْرَ أُفُقَ غَنائِكَ، لَكَ الأَمْرُ فِيما تَشاءُ. اَشْهَدُ اَنَّكَ اَنْتَ الْمَحْمُوْدُ فِي فِعْلِكَ وَالْمُطاعُ فِي حُكمِكَ وَالمْخْتارُ فِي اَمْرِكَ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ وَيُكبِّرُ ثَلاثَ مَرَّاتٍ ثُمَّ يَنْحَنِي لِلرُّكوْعِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَ تَعالى وَيَقُولُ:

يا اِلهِي تَرَى رُوْحِيْ مُهْتَزّاً فِي جَوارِحِيْ وَاَرْكانِي شَوْقاً لِعِبادَتِكَ وَشَغَفاً لِذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَيَشْهَدُ بِما شَهِدَ بِهِ لِسانُ أَمْرِكَ فِي مَلَكُوْتِ بَيانِكَ وَجَبَرُوْتِ عِلْمِكَ، اَيْ رَبِّ أُحِبُّ اَنْ اَسْألُكَ فِي هذا الْمَقامِ كُلَّ ما عِنْدَكَ

لإِثْباتِ فَقْرِيْ وَاِعْلاءِ عَطائِكَ وَغَنائِكَ وَاِظْهارِ عَجْزِيْ وَاِبْرازِ قُدْرَتِكَ وَاقْتِدارِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَرْفَعُ يَدَيهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة بَعْدَ أُخْرى وَيَقُولُ:

لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْعَزِيْزُ الْوَهّابُ، لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْحاكِمُ فِي المَبْدَءِ وَالْمَآبِ، اِلهِي اِلهِي عَفْوُكَ شَجَّعَنِيْ وَرَحْمَتُكَ قَوَّتْنِي وَنِداؤُكَ أَيْقَظَنِيْ وَفَضْلُكَ أَقامَنِيْ وَهَدانِي اِلَيْكَ وَ اِلاَّ مالِيْ وَشَأْنِي لأقُوْمَ لَدى بابِ مَدْيَنِ قُرْبِكَ اَوْ اَتَوَجَّهَ اِلَى الأَنْوارِ الْمُشْرِقَةِ مِنْ أُفُقِ سَماءِ اِرادَتِكَ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْمِسْكينَ يَقْرَعُ بابَ فَضْلِكَ وَالْفانِيَ يُرِيْدُ كَوْثَرَ الْبَقاءِ مِنْ اَيادِيْ جُوْدِكَ لَكَ الأَمْرُ فِي كُلِّ الأَحْوالِ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَلِيَ التَّسْلِيْمُ وَالرِّضاءُ يا فاطِرَ السَّماءِ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ ثَلاثَ مَرَّاتٍ وَيَقُولُ:

اَللَّهُ أَعْظَمُ مِنْ كُلِّ عَظِيْمٍ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحانَكَ مِنْ اَنْ تَصْعَدَ اِلى سَماءِ قُرْبِكَ أَذْكارُ الْمُقَرَّبِيْنَ اُوْ اَنْ تَصِلَ اِلى فِناءِ بابِكَ طُيُوْرُ أَفْئِدَةِِ الْمُخْلِصِيْنَ، اَشْهَدُ اَنَّكَ كُنْتَ مُقَدَّساً عَنِ الصِّفاتِ وَ مُنَزَّهاً عَنِ الأَسْماءِ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الْعَلِيُّ الأَبْهی.

ثُمَّ يَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ بِما شَهِدَتِ الأَشْياءُ وَالْمَلأُ الأَعْلى وَالْجَنَّةُ الْعُلْيا وَعَنْ وَرائِها لِسانُ العَظَمَةِ مِنَ الأُفُقِ الأَبْهى أَنَّكَ أَنْتَ اللَّهُ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ وَالَّذِي ظَهَرَ اِنَّهُ هُو السِّرُّ الْمَكْنُونُ وَالرَّمْزُ الْمَخْزُونُ الَّذِيْ بِهِ اقْتَرَنَ الْكافُ بِرُكنِهِ النُّوْنُ، اَشْهَدُ أَنَّهُ هُو الْمَسْطُوْرُ مِنَ القَلَمِ الأَعْلى وَالْمَذْكوْرُ فِي كُتُبِ اللَّهِ رَبِّ الْعَرْشِ وَالثَّری.

ثُمَّ يَقُومُ مُسْتَقِيماً وَيَقُولُ:

يا اِلهَ الْوُجُودِ وَمالِكَ الْغَيْبِ وَالشُّهُودِ تَرَى عَبَراتِي وَ زَفَراتِي وَ تَسْمَعُ ضَجِيْجِيْ وَصَرِيْخِيْ وَ حَنِيْنَ فُؤادِيْ، وَ عِزَّتِكَ اجْتِراحاتِي اَبْعَدَتْنِيْ عَنِ التَّقَرُّبِ اِلَيْكَ وَ جَريْراتِي مَنَعَتْنِي عَنِ الْوُرُودِ فِي ساحَةِِِِِ قُدْسِكَ، اَيْ رَبِّ حُبُّكَ اَضْناَنِي وَ هِجْرُكَ اَهْلَكَنِيْ وَ بُعْدُكَ اَحْرَقَنِي، أَسْألُكَ بِمَوْطِئِ قَدَمَيْكَ فِي هذا الْبَيْداءِ وَ بِلَبَّيْكَ لَبَّيْكَ اَصْفيائِكَ فِي هذا الْفَضاءِ وبِنَفَحاتِ وَحْيِكَ وَ نَسَماتِ فَجْرِ ظُهُورِكَ بِاَنْ تُقَدِّرَ لِيْ زِيارَةَ جَمالِكَ وَالْعَمَلَ بِما فِي كِتابِك.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَرْكعُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهِي بِما اَيَّدْتَنِيْ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَ عَرَّفْتَنِيْ مَشْرِقَ آياتِكَ وَ جَعَلْتَنِي خاضِعاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَ خاشِعاً لألُوهِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفاً بِما نَطَقَ بِهِ لِسانُ عَظَمَتِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اِلهِي اِلهِي عِصْيانِيْ اَنْقَضَ ظَهْرِيْ وَغَفْلَتِيْ اَهْلَكَتْنِيْ كُلَّما اَتَفَكرُ فِي سُوْءِ عَمَلِيْ وَ حُسْنِ عَمَلِكَ يَذُوْبُ كَبِدِيْ وَ يَغْلِيْ الدَّمُ فِي عُرُوْقِيْ، وَ جَمالِكَ يا مَقْصُوْدَ الْعالَمِ اِنَّ الْوَجْهَ يَسْتَحِیي اَنْ يَتَوَجَّهَ اِلَيْكَ وَ اَيادِيَ الرَّجاءِ تَخْجَلُ اَنْ تَرْتَفِعَ اِلى سَماءِ كَرَمِكَ، تَرَى يا اِلهِي عَبَراتِي تَمْنَعُنِيْ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّنآءِ يا رَبَّ الْعَرْشِ وَالثَّری، أَسْألُكَ بِآياتِ مَلَكُوْتِكَ وَ اَسْرارِ جَبَرُوْتِكَ بِاَنْ تَعْمَلَ بِاَوْليائِكَ ما يَنْبَغِيْ لِجُوْدِكَ يا مالِكَ الوُجُودِ وَ يَلِيْقُ لِفَضْلِكَ يا سُلْطانَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَسْجُدُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهَنا بِما اَنْزَلْتَ لَنا ما يُقَرِّبُنا اِلَيْكَ وَ يَرْزُقُنا كُلَّ خَيْرٍ اَنْزَلْتَهُ فِي كُتُبِكَ وَ زُبُرِكَ، اَيْ رَبِّ نَسْأَلُكَ بِاَنْ تَحْفَظَنا مِنْ جُنُودِ الظُّنُونِ وَالأَوْهامِ، اِنَّكَ اَنْتَ الْعَزِيْزُ العَلامُ.

ثُمَّ يَرْفَعُ رَأْسَهُ َيَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ يا اِلهِي بما شَهِدَ بِهِ اَصْفِياؤكَ وَ اَعْتَرِفُ بِما اعْتَرَفَ بِهِ اَهْلُ الفِردَوْسِ الأَعْلى وَ الَّذِيْنَ طَافُوا عَرْشَكَ الْعَظِيْمَ، المُلْكُ وَالمَلَكُوتُ لَكَ يا اِلهَ العالَمِينَ.
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    قَوْلُهُ تَعالى:

هُوَ الأَقْدَسُ الأَعْظَمُ الأَعْلَى

سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يَا إِلهَ الْعَالَمِ وَمَالِكَ الأُمَمِ أَشْهَدُ أَنَّكَ لَمْ تَزَلْ كُنْتَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ الْكَائِنَاتِ وَمُنَزَّهًا عَنْ أَعْلَى وَصْفِ الْمُمْكِنَاتِ، كُلَّمَا أَرَادَ الْمُخْلِصُوْنَ الصُّعُوْدَ إِلَى عِرْفَانِكَ أَطْرَدَهُمْ جُنُوْدُ عِلْمِكَ، وَكُلَّمِا أَرَادَ الْمُقَرَّبُوْنَ الْوُرُوْدَ إِلَى سَمَاءِ قُرْبِكَ مَنَعَتْهُمْ سَطْوَةُ بَيَانِكَ، نَشْهَدُ أَنَّ أَعْلى مَرَاتِبِ الأَسْمَاءِ كَانَ خَادِمًا لِبَابِكَ وَأَبْهَى مَطَالِعِها سَاجِدًا لِطَلْعَتِكَ وَخَاضِعًا لِحَضْرَتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الَّذِي لا تُوْصَفُ بِمَا تَرَكَّبَ مِنَ الْحُرُوْفِ وَتُفُوِّهَ بِالأَلْفَاظِ وَلا بِالْمَعَانِي الْمَكْنُونَةِ فِيْهَا، لأَنَّ كُلَّ ذَلِكَ مَحْدُوْدٌ بِحُدُوْدَاتِ الذِّكْرِ وَالْبَيَانِ وَيَنْطِقُ بِهِ أَهْلُ الإِمْكَانِ، تَعَالى تَعَالى مِنْ أَنْ يَصِلَ إِلَيْكَ ذِكْرُ أَحَدٍ وَيُدْرِكَكَ إِدْرِاكُ نَفْسٍ، تَعَالى تَعَالى مِنْ أَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ دُوْنِكَ أَوْ تُنْعَتَ بِنَعْتِ خَلْقِكَ، إِنَّ مَظَاهِرَ الأُلُوْهِيَّةِ لَوْ يَطِيْرُنَّ بِأَجْنِحَةِ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ لَنْ يَصِلُنَّ إِلَى أَوَّلِ تَجَلٍّ ظَهَرَ وَأَشْرَقَ مِنْ أُفُقِ وَجْهِكَ الأَعْلَى وَمَطْلِعِ ظُهُوْرِكَ الأَسْنَى، وَإِنَّ مَطَالِعَ الرُّبُوْبِيَّةِ لَوْ يَصْعَدُنَّ بِدَوَامِ الْمُلْكِ وَالْمَلَكُوْتِ لَنْ يَسْتَطِيْعُنَّ أَنْ يَتَقَرَّبُنَّ إِلَى شَمْسِ جَمَالِكَ، طُوْبَى لِمَنْ عَرَفَ بَقَائَكَ وَفَنَآءَ مَا دُوْنِكَ وَاعْتَرَفَ بِسُلْطَانِكَ وَعَجْزِ مَا سِوَاكَ، فَلَمَّا ثَبَتَ فَنَاءُ الأَشْيَاءِ عِنْدَ تَمَوُّجَاتِ بَحْرِ ذِكْرِكَ يَا مَالِكَ الأَشْيَاءِ يَثْبُتُ بِأَنَّ أَوْصَافَهُمْ وَأَذْكَارَهُمْ لا يَلِيْقُ لِعَظَمَتِكَ وَكِبْرِيَائِكَ وَلا يَنْبَغِيْ لِعُلُوِّكَ وَاقْتِدَارِكَ، وَلَكِنْ إِنَّكَ أَنْتَ يَا إِلهِيْ مِنْ بَدَايِعِ جُوْدِكَ وَأَلْطَافِكَ وَظُهُورْاتِ كَرَمِكَ وَعَطَائِكَ أَمَرْتَ الْكُلَّ بِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَقَبِلْتَ مِنْهُمْ مِنْ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ، إِذَنْ يَدْعُوْ نَفْسُكَ نَفْسَكَ وَذَاتُكَ ذَاتَكَ مِنْ قِبَلِ مُحِبِّيْكَ الَّذِيْنَ حَمَلُوا الشَّدَائِدَ فِي سَبِيْلِكَ وَالْبَلايَا فِي حُبِّكَ وَرِضَائِكَ فِي هَذَا الْيَوْمِ الْمُبَارَكِ الَّذِيْ جَعَلْتَهُ عِيْدًا لأَهْلِ مَمْلَكَتِكَ وَالَّذِيْنَ صَامُوْا بِأَمْرِكَ الْمُبْرَمِ وَأَطَاعُوْا حُكْمَكَ الْمُحْكَمَ، تَعَالى هَذَا الْيَوْمُ الْمُبَارَكُ الْمَحْمُوْدُ الَّذِيْ اخْتَصَصْتَهُ بِالاسْمِ المَكْنُونِ المَشْهُودِ المَحْبُوبِ الَّذِيْ إِذَا أَشْرَقَ مِنْ أُفُقِ الْبَقَآءِ نَطَقَتِ السِّدْرَةُ الْمُنْتَهَى تَاللهِ قَدْ أَتَى مَوْلَىْ الْوَرَىْ الَّذِيْ لا يُوْصَفُ بِالأَسْمَاءِ، ثُمَّ اهْتَزَّتِ الْجِنَانُ وَنَطَقَتْ بِالاشْتِيَاقِ يَا مَلأَ الآفاقِ قَدْ أَتَى مَنْ طَافَ فِيْ حَوْلِهِ مَطَالِعُ الرَّحْمَنِ وَمَظَاهِرُ السُّبْحَانِ وَمَشَارِقُ الإِلْهَامِ، وَنَادَتِ الأَشْيَاءُ بِأَعْلَى النِّدَاءِ هَذَا لَوْحٌ فِيْهَ تَزَيَّنَ مَلَكُوْتُ الإِنْشَاءِ وَفُتِحَ بَابُ الْلِقَآءِ لِمَنْ فِيْ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ، نَعِيْمًا لِمَنْ نَبَذَ الْهَوَى وَأَقْبَلَ إِلَى مَنْ لا يُعْرَفُ بِالذِّكْرِ وَالْبَيَانِ، تَاللهِ هَذَا يَوْمٌ يُسْمَعُ مِنْ خَرِيْرِ الْمَاءِ إِنَّهُ لا إِلَهَ إِلا هُوَ الْمُهَيْمِنُ الْقَيُّوْمُ، وَمِنْ هَزِيْزِ الأَرْيَاحِ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلا هُوَ العَزِيْزُ الْمَحْبُوْبُ، وَمِنْ حَفِيْفِ الأَشْجَارِ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلا هُوَ الْمُقْتَدِرُ الْمُعْطِيْ الْعَزِيْزُ الْوَدُوْدُ وَمِنْ لِسَانِ الْعَظَمَةِ عَنْ وَرَائِهَا هَذَا يَوْمٌ فِيْهِ ظَهَرَ الْمَشْهُوْدُ الْمَكْنُوْنُ وَالْظَّاهِرُ الْمَخْزُوْنُ، أَنِ اسْرُعُوا إِلَيْهِ يَا مَطَالِعَ الأَسْمَاءِ وَتَقَرَّبُوْا إِلَيْهِ يَا مَنْ فِيْ مَلَكُوْتِ الإِنْشَاءِ بِقُلُوْبٍ كَانَتْ مُطَهَّرَةً عَنِ الظُّنُوْنِ وَالأَوْهَامِ وَمُقَدَّسَةً عَمَّا يُذْكَرُ بَيْنَ الأَنَامِ، تَعالَى تَعالَى وَصْفُ مُحِبِّيْكَ الَّذِيْنَ تَمَسَّكُوْا بِحَبْلِ أَمْرِكَ وَتَشَبَّثُوْا بِذَيْلِ أَحْكَامِكَ وَتَكَلَّمُوْا بِمَا أَذِنْتَ لَهُمْ فِي أَلْوِاحِكَ وَمَا تَجَاوَزُوْا عَمَّا حُدِّدَ فِيْ كِتَابِكَ وَنَطَقُوْا فِيْ مَمْلَكَتِكَ بِالْحِكْمَةِ الَّتي أَمَرْتَهُمْ بِهَا فِيْ صَحَائِفِ جُوْدِكَ وَزُبُرِ فَضْلِكَ، أَيْ رَبِّ أَيِّدْهُمْ عَلى نُصْرَةِ أَمْرِكَ بِمَا بَيَّنْتَ لَهُمْ مِنْ قَلَمِكَ الأَعْلَى وَعَلَّمْتَهُمْ مِنْ أَلْوَاحٍ شَتَّى، أَيْ رَبِّ لا تَدَعْهُمْ بِأَنْفُسِهِمْ فَاحْفَظْهُمْ بِقُدْرَتِكَ وَسُلْطَانِكَ، ثُمَّ انْصُرْهُمْ بِجُنُودِكَ وَاقْتِدَارِكَ، أَيْ رَبِّ هُمْ عِبَادُكَ وَأَرِقَّائُكَ قَدْ آمَنُوْا بِكَ وَأَقْبَلُوْا إِلَى سَمَاءِ فَضْلِكَ لا تَحْرِمْهُمْ عَنْ ظُهُوْرَاتِ عَوَاطِفِكَ فِيْ أَيّامِكَ وَلا تَمْنَعْهُمْ عَنْ عَرْفِ أَوْرَادِ حِكْمَتِكَ، فَاهْدِهِمْ يَا إِلهِيْ إِلَى بَحْرِ رِضَائِكَ لِيَغْتَمِسُوا فِيْهِ بِاسْمِكَ لِئَلا يُحْزِنَهُمْ أَفْكَارُهُمْ وَلا يُكَدِّرَهُمْ مَا يَرَوْنَ فِي سَبِيْلِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الَّذِيْ اعْتَرَفَ كُلُّ ذِي قُدْرَةٍ بِاقْتِدَارِكَ وَأَقَرَّ كُلُّ ذِيْ شَوْكَةٍ بِسُلْطَانِكَ وَاسْتُجْهِلَ كُلُّ ذِيْ عِلْمٍ عِنْدَ تَمَوُّجَاتِ بَحْرِ عِلْمِكَ وَاسْتُضْعِفَ كُلُّ قَوِيٍّ عِنْدَ شُئُوْنَاتِ قُوَّتِكَ، أَنْتَ الَّذِيْ يَا إِلهِيْ تَسْتَحِيْ الأَسْمَاءُ مِنْ أَنْ تُنْسَبَ إِلَيْكَ وَالأَشْيَاءُ مِنْ أَنْ تُذْكَرَ لَدَيْكَ، لَمْ تَزَلْ كُنْتَ فِي عُلُوٍّ لا يُعْرَفُ بِالأَذْكَارِ وَفِيْ سُمُوٍّ لا يُوْصَفُ بِالأَوْصَافِ، مَا أَعْظَمَ سُلْطَانَكَ وَمَا أَعْظَمَ اقْتِدَارَكَ وَمَا أَكْبَرَ اسْتِعْلائَكَ مَعَ عِلْمِ الْكُلِّ بِتَقْدِيسِكَ عَمَّا دُوْنَكَ وَتَنْزِيْهِكَ عَمَّا سِوَاكَ، قَدْ سَخَّرْتَ الْعَالَمَ بِالْكَلِمَةِ الَّتي تُنْسَبُ إِلَى مَلَكُوْتِ بَيَانِكَ وَيَتَضَوَّعُ مِنْهَا عَرْفُ قَمِيْصِ أَمْرِكَ، يَا إِلهَ الْوُجُوْدِ وَمُرَبَّيَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ فَاخْلُقْ آذَانًا طَاهِرَةً وَقُلُوْبًا صَافِيَةً وَأَعْيُنًا نَاظِرَةً لِيَجِدُنَّ حَلاوَةَ بَيَانِكَ الأَحْلى وَيَتَوَجَّهُنَّ إِلَى الأُفُقِ الأَعْلى وَيَعْرِفُنَّ مَا أَنْزَلْتَ بِجُوْدِكَ يَا سُلْطَانَ الأَسْمَاءِ، ثُمَّ أَضْرِمْ نَارَ مَحَبَّتِكَ فِيْ مَمْلَكَتِكَ لِتَشْتَعِلَ بِهَا قُلُوْبُ بَرِيَّتِكَ وَيَتَوَجَّهُنَّ إِلَيْكَ وَيَعْتَرِفُنَّ بِفَرْدَانِيَّتِكَ وَيُقِرُّنَّ بِوَحْدَانِيَّتِكَ، يَا إِلهَ الأَسْمَاءِ فَاكْشِفْ عَنْهُمْ سُبُحَاتِ الْجَلالِ ثُمَّ عَرِّفْهُمْ فَضْلَ هَذَا الْيَوْمِ الَّذِيْ تَزَيَّنَ بِاسْمِكَ وَتَنَوَّرَ مِنْ أَنْوَارِ وَجْهِكَ، أَنْتَ الَّذِيْ لَنْ تَرْفَعَكَ حَسَنَاتُ الْعَالَمِ وَلا تَمْنَعُكَ سَيِّئَاتُ الأَمَمِ وَلا تَخْذُلُكَ سَطْوَةُ الأُمَرَاءِ وَلا تُعْجِزُكَ قُدْرَةُ الأَقْوِيَاءِ تَفْعَلُ بِسُلْطَانِكَ مَا تَشَاءُ لا إِلهَ إِلا أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْعَلِيْمُ الْحَكِيْمُ، فَأَنْزِلْ يَا إِلهِيْ مِنْ سَمَاءِ جُوْدِكَ عَلَى أَحِبَّتِكَ مَا يَجْعَلُهُمْ نَاظِرِيْنَ إِلَيْكَ وَعامِلِيْنَ بِإِذْنِكَ وَإِرَادَتِكَ، ثُمَّ قَدِّرْ لَهُمْ مَا يَنْفَعُهُمْ وَيَحْفَظُهُمْ وَيُقَرِّبُهُمْ وَيُخَلِّصُهُمْ إِنَّكَ أَنْتَ مَوْلاهُمْ وَخَالِقُهُمْ وَمُعِيْنُهُمْ لا إِلهَ إِلا أَنْتَ الغَفُوْرُ الْكَرِيْمُ، ثُمَّ أَسْأَلُكَ يَا إِلهِيْ بِأَنْ تُؤَلِّفَ بَيْنَ قُلُوْبِ أَحِبَّائِكَ وَتُوَفِّقَهُمْ عَلَى الاتِّفَاقِ وَالاتِّحَادِ فِيْ أَمْرِكَ لِئَلا يَظْهَرَ مِنْهُمْ مَا لا يَلِيْقُ لَهُمْ فِيْ أَيَّامِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعَالِي الْعَلِيُّ الْعَظِيْمُ الْحَمْدُ للهِ رَبِّ الْعَالَمِيْنَ.
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    BH01125

    بِسْمِهِ ٱلْمُشْرِقِ مِنْ أُفُقِ ٱلْبَيانِ

أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱلآيَةِ ٱلكُبْرَى وَظُهُورِ فَضْلِكَ بَينَ ٱلوَرَى أَنْ لَا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ مَدِيْنَةِ لِقَائِكَ وَلَا تُخَيبَنِي عَنْ ظُهُورَاتِ فَضْلِكَ بَينَ خَلْقِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِنِدَائِكَ ٱلأَحْلى وَٱلكَلِمَةِ ٱلعُلْيَا أَنْ تُقَرِّبَنِي فِي كُلِّ ٱلأَحْوَالِ إِلَى فِنَاءِ بَابِكَ وَلَا تُبْعِدَنِي عَنْ ظِلِّ رَحْمَتِكَ وَقِبَابِ كَرَمِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِضِيَاءِ غُرَّتِكَ ٱلغَرَّآءِ وَإِشْرَاقِ أَنْوَارِ وَجْهِكَ مِنَ ٱلأُفُقِ ٱلأَعْلى أَنْ تَجْذِبَنِي مِنْ نَفَحَاتِ قَمِيصِكَ وَتُشْرِبَنِي مِنْ رَحِيقِ بَيانِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِشَعَرَاتِكَ ٱلَّتِي تَتَحَرَّكَ عَلَى صَفَحَاتِ ٱلوَجْهِ كَمَا يَتَحَرَّكَ عَلَى صَفَحَاتِ ٱلأَلْوَاحِ قَلَمُكَ ٱلأَعْلى وَبِهَا تَضَوَّعَتْ رَائِحَةُ مِسْكَ ٱلمَعَانِي فِي مَلَكُوتِ ٱلإِنْشآءِ أَنْ تُقيمَنِي عَلَى خِدْمَةِ أَمْرِكَ عَلَى شَأْنٍ لَا يَعْقُبُهُ ٱلقُعُودُ وَلَا تَمْنَعُهُ إشَارَاتُ ٱلَّذِينَ جَادَلُوا بِآياتِكَ وَأَعْرَضُوا عَنْ وَجْهِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذي جَعَلْتَهُ سُلْطَانَ ٱلأَسْمآءِ وَبِهِ ٱنْجَذَبَ مَنْ فِي ٱلأَرْضِ وَٱلسَّمآءِ أَنْ تُرِينِي شَمْسَ جَمَالِكَ وَتَرْزُقَنِي خَمْرَ بَيانِك، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِخِبَاءِ مَجْدِكَ عَلَى أَعْلَى ٱلجِبَالِ وَفُسْطَاطِ أَمْرِكَ عَلَى أَعْلَى ٱلأَتْلَالِ أَنْ تُؤَيِّدَنِي عَلَى مَا أَرَادَ بِهِ إِرَادَتُكَ وَظَهَرَ مِنْ مَشِيَّتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِجَمَالِكَ ٱلمُشْرِقِ مِنْ أُفُقِ ٱلبَقآءِ ٱلَّذِي إِذَا ظَهَرَ سَجَدَ لَهُ مَلَكُوتُ ٱلجَمَالِ وَكَبَّرَ عَنْ وَرَائِهِ بِأَعْلى ٱلنِّدَآءِ أَنْ تَجْعَلَنِي فَانِيًا عَمَّا عِنْدِي وَبَاقِيًا بِمَا عِنْدَكَ، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيَّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِمَظْهَرِ ٱسْمِكَ ٱلمَحْبُوبِ ٱلَّذِي بِهِ ٱحْتَرَقَتْ أَكْبَادُ ٱلعُشَّاقِ وَطَارَتْ أَفْئِدةُ مَنْ فِي ٱلآفَاقِ أَنْ تُوَفِّقَنِي عَلى ذِكْرِكَ بَينَ خَلْقِكَ وَثَنَائِكَ بَينَ بَرِيَّتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِحَفِيفِ سِدْرَةِ ٱلمُنْتَهى وَهَزِيزِ نَسَمَاتِ أَيَّامِكَ فِي جَبَرُوتِ ٱلأَسْمَآءِ أَنْ تُبْعِدَنِي عَنْ كُلِّ مَا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ وَتُقَرِّبَنِي إِلَى مَقَامٍ تَجَلَّى فِيهِ مَطْلَعُ آياتِكَ، تَرَانِي يا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأَولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِٱلحَرْفِ ٱلَّتِي إِذَا خَرَجَتْ مِنْ فَمِ مَشِيَّتِكَ مَاجَتِ ٱلبِحَارُ وَهَاجَتِ ٱلأَرْيَاحُ وَظَهَرَتِ ٱلأَثْمَارُ وَتَطَاوَلَتِ ٱلأَشْجَارُ وَمَحَتِ ٱلآثَارُ وَخُرِقَتِ ٱلأَسْتَارُ وَسَرُعَ ٱلمُخْلِصُونَ إِلَى أَنْوَارِ وَجْهِ رَبِّهِمِ ٱلمُخْتَارِ أَنْ تُعَرِّفَنِي مَا كَانَ مَكْنُونًا فِي كَنَائِز عِرْفَانِكَ وَمَسْتُورًا فِي خَزائِنِ عِلْمِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِك ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُك بِنَارِ مَحَبَّتِكَ ٱلَّتِي بِهَا طَارَ ٱلنَّوْمُ عَنْ عُيُونِ أَصْفِيَائِكَ وَأَوْلِيَائِكَ وَأَقَامَتْهُمْ فِي ٱلأَسْحَارِ لِذْكِرِكَ وَثَنَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِمَّنْ فَاز بِمَا أَنْزلْتَهُ فِي كِتَابِكَ وَأَظْهَرْتَهُ بِإِرَادَتِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِنُورِ وَجْهِكَ ٱلَّذِي سَاقَ ٱلمُقَرَّبِينَ إِلَى سِهَامِ قَضَائِكَ وَٱلمُخْلِصِينَ إِلَى سُيُوفِ ٱلأَعْدَاءِ فِي سَبِيلِكَ أَنْ تَكتُبَ لِي مِنْ قَلَمِك ٱلأَعْلَى مَا كَتَبْتَهُ ِلأُمَنَائِكَ وَأَصْفِيَائِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ الأَبْهَى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى، أَللَّهُمَّ إِنِّي أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ سَمِعْتَ نِدَآءَ ٱلعَاشِقِينَ وَضَجِيْجَ ٱلمُشْتَاقِينَ وَصَرِيْخَ ٱلمُقَرَّبِينَ وَحَنِينَ ٱلمُخْلِصِينَ وَبِهِ قَضَيْتَ أَمَلَ ٱلآمِلِينَ وَأَعْطَيْتَهُمْ مَا أَرَادُوا بِفَضْلِكَ وَأَلْطَافِكَ وَبِٱلإِسْمِ ٱلَّذِي بِهِ مَاجَ بَحْرُ ٱلغُفْرَانِ أَمَامَ وَجْهِكَ وَأَمْطَرَ سَحَابُ ٱلكَرَمِ عَلَى أَرِقَّائِكَ أَنْ تَكتُبَ لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْكَ وَصَامَ بِأَمْرِكَ أَجْرَ ٱلَّذِينَ لَمْ يتَكَلَّمُوا إِلَّا بِإِذْنِكَ وَأَلْقَوْا مَا عِنْدَهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَحُبِّكَ، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِنَفْسِكَ وَبِآيَاتِكَ وَبَيِّنَاتِكَ وَإِشْرَاقِ أَنْوَارِ شَمْسِ جَمَالِكَ وَأَغْصَانِكَ بِأَنْ تُكَفِّرَ جَرِيرَاتِ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُوا بِأَحْكَامِكَ وَعَمِلُوا بِمَا أُمِرُوا بِهِ فِي كِتَابِكَ، تَرَانِي يَا إِلٓهِي مُتَمَسِّكًا بِٱسْمِكَ ٱلأَقْدَسِ ٱلأَنْوَرِ ٱلأَعَزِّ ٱلأَعْظَمِ ٱلعَلِيِّ ٱلأَبْهى وَمُتَشَبِّثًا بِذَيلٍ تَشَبَّثَ بِهِ مَنْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى.
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    قَدْ نُزِّلَتْ مِنْ مَلَكُوْتِ العِزَّةِ لأَيَّامِ الهاءِ

بِسْميَ الغَرِيْبِ المَظْلُوْمِ

قَدْ تَشَرَّفَتِ الأيَّامُ يا إِلهيْ بِالأيّامِ الَّتيْ سَمَّيْتَها بِالْهاءِ كأَنَّ كُلَّ يَوْمٍ مِنْها جَعَلْتَهُ مُبَشِرًا وَرَسُوْلاً لِيُبَشِرَ النَّاسَ بِالأَيَّامِ الَّتيْ فِيْها فَرَضْتَ الصّيامَ عَلَى خَلْقِكَ وَبَرِيَّتِكَ لِيَسْتَعِدَّ كُلُّ نَفْسٍ لِلِقائِها وَيُعَيِّنَ فيْ قَلْبِهِ مَحَلاًّ لَها وَيُطَهِّرَهُ بِاسْمِكَ لِنُزُوْلِها عَلَيْهِ فيَا إِلَهَ الوُجُوْدِ وَالمُقْتَدِرُ عَلى كُلِّ شاهِدٍ وَمَشْهُوْدٍ أسْئَلُكَ بِأَسْمائِكَ الحُسْنى وَصِفاتِكَ العُلْيا وَمَظاهِرَ أمْرِكَ فيْ مَلَكُوْتِ الإِنْشاءِ وَمَطالِعَ وَحْيِكَ فيْ جَبَرْوتِ الْبَقاءِ بِأَنْ تُمْطِرَ عَلَى مَنْ صامَ فيْ حُبِّكَ أمْطارَ سَحابِ رَحْمَتِكَ وَفُيُوْضاتِ سَماءِ عِنايَتِكَ أَيْ رَبِّ لا تَمْنَعْهُمْ عَمَّا عِنْدَكَ جَزاءَ ما عَمِلُوْا فيْ حُبِّكَ وَرِضائِكَ أسْألُكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وَفَاطِرَ السَّماءِ وَخالِقَ السَّماءِ وَسُلْطانَ الأَسْماءِ وَرافِعَ السَّماءِ وَحافِظَها بِأنْ تَفْتَحَ عَلى وُجُوْهِ الَّذيْنَ خَضَعُوْا لأَمْرِكَ أبْوابَ فَضْلِكَ وَرَحْمَتِكَ وَعِنايَتِكَ أَيْ رَبِّ هُمُ الفُقَراءُ وَعِنْدَكَ بُحُوْرُ الغَناءِ وَهُمُ الضُّعَفاءُ وَأَنْتَ القَويُّ بَقُدْرَتِكَ وَالغَالِبُ بِسُلْطانِكَ أَيْ رَبِّ تَرَى عُيُوْنَهُمْ ناظِرَةً إِلَى أُفُقِ عَطائِكَ وَقُلُوْبَهُمْ مُتَوَجِّهَةً إِلَى شَطْرِ مَواهِبِكَ فَانْظُرْ يا إِلهيْ إِلَى القُلُوْبِ الَّتيْ جَعَلْتَها أَعْراشًا لاسْتِوائِكَ وَمَشارِقًا لِظُهُوْرِ أَنْوارِ مَحَبَّتِكَ رَشِّحْ عَلَيْهِمْ يا إلهيْ مِنْ بِحْرِ كَرَمِكَ ما يَجْعَلُهُمْ مَظَاهِرَ هذا الاسْمِ بَيْنَ عِبادِكَ أيْ رَبِّ أَيِّدْهُمْ عَلى ما يَرْتَفِعُ بِهِ أَمْرُكَ فيْ مَمْلِكَتِكَ ثُمَّ أظْهِرْ مِنْهُمْ ما يَبْقى بِهِ أَسْمائُهُمْ فيْ مَلَكُوْتِكَ وَجَبَرُوتِكَ أَيْ رَبِّ هُمُ الَّذيْنَ احْتَرَقُوْا بِنارِ مَحَبَّتِكَ فيْ دِيارِكَ وَشاهَدُوْا كُلَّ مَكْرُوْهٍ فيْ سَبِيْلِكَ وَذاقُوْا كُلَّ مُرٍّ آمِلِيْنَ شَهْدَ العَطاءِ مِنْ سَماءِ جُوْدِكَ. أَيْ رَبِّ هُمُ الَّذيْنَ حَمَلُوْا فيْ حُبِّهِ ما لا حَمَلُوْهُ عِبادُكَ وَخَلْقُكَ أَيْ ربِّ قَدِ احْتَرَقَ المُخْلِصُوْنَ مِنْ نارِ فِراقِكَ أيْنَ كَوْثَرُ لِقَائِكَ وَماتَ المُقَرَّبُوْنَ فيْ بَيْداءِ هَجْرِكَ فَأَيْنَ سَلْسَبِيْلُ وِصالِكَ أتَسْمَعُ يا إِلهيْ حَنِيْنَ عاشِقِيْكَ وَهَلْ تَرى يا مَحْبُوْبيْ ما وَرَدَ عَلَى مُشْتاقِيْكَ أَيْ وَنَفْسِكَ تَسْمَعُ وَتَرى وَأَنْتَ السَّمِيْعُ الْبَصِيْرُ أَنْتَ الَّذيْ يا إِلهيْ بَشَّرْتَ الْكُلَّ بِأَيَّاميْ وَظُهُوْريْ وَجَعَلْتَ كُلَّ كِتابٍ مِنْ كُتُبِكَ مُنادِيًا بِاسْميْ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّماءِ وَمُبَشِّرًا بِظُهُوْرِ جَمالِكَ الأبهى فَلَّما تَزَيَّنَ العالَمُ بِأَنْوارِ الاسْمِ الأَعْظَمِ تَمَسَّكَ كُلُّ حِزْبٍ بِاسْمٍ مِنْ أَسْمائِكَ وِبِهِ غَفَلَ عَنْ بِحْرِ عِلْمِكَ وَشَمْسِ حِكْمَتِكَ وَسَماءِ عِرْفانِكَ فَيا إِلهيْ وَإلهَ الأَشْياءِ وَمُرَّبي الأَسْماءِ أَسْأَلُكَ بِاسْمِ الظَّاهِرِ المَكْنُونِ وَجَمالِكَ المُشْرِقِ المَخْزُوْنِ بِأَنْ تُزَيِّنَ أَحِبّائَكَ بِقَمِيْصِ الأَمانَةِ بَيْنَ البَريَّةِ وَلا تَحْرِمَهُمْ عَنْ هذا المَقامِ الأَعْلى وَهَذِهِ الصِّفَةِ الأَقْدَسِ الأَعْظَمِ الأبهى لأَنَّكَ جَعَلْتَها شَمْسًا لِسَماءِ قَضائِكَ وَدِيْباجَةً لِكِتابِ أحْكامِكَ وَبِها يَظْهَرُ تَقْدِيْسُ ذاتِكَ عَنِ الظُّنُوْنِ وَالأَوْهامِ وَتَنْزِيْهُ نَفْسِكَ عّمَّا خَطَرَتْ أَفْئِدَةُ الأَنامِ أَيْ رَبِّ فَأَنْزِلْ عَلَى أَحِبَّتِكَ مِنْ سَماءِ فَضْلِكَ ما يُطَهِّرُهُمْ عَنْ ذِكْرِ دُوْنِكَ ثُمَّ ارزُقْهُمْ كَأْسَ الاسْتِقامَةِ مِنْ أَيادِيْ جُودِكَ وَكَرَمِكَ لِئلَّا تَمْنَعَهُمْ الإِشاراتُ عَنْ شَطْرِ ظُهُوْرِكَ أَيْ رّبِّ مِنْ اسْمِكَ الكَريْمِ أَشْرَقَ نَيِّرُ أَمَليْ وَمِنْ اسْمِكَ الجَوادِ ارْتَفَعَتْ يَدُ رَجائيْ وَعِزَّتِكَ يا مَحْبُوْبَ قَلْبيْ وَغايَةَ بُغْيَتيْ إِنِّيْ أَعْتَرفُ فيْ هذا الْحيْنِ بِكَرَمِكَ وَلَوْ تَمْنَعُنيْ عَنْ كُلِّ ما خُلِقَ فيْ أَرْضِكَ وَسَمائِكَ وَتَشْهَدُ جَوارِحيْ وَأَرْكانيْ وَدَميْ وَلَحْميْ وَجِلديْ وَشَعَراتيْ بِجُوْدِكَ وإِحْسانِكَ وَلَوْ تَطْرُدُنيْ عَنْ دِيارِكَ وَبِلادِكَ وَتَجْعَلُنيْ مُحْتاجًا بِأَحْقَرِ شَيْءٍ فيْ مَمْلِكَتِكَ وَعِزَّتِكَ يا نارَ العالَمِ وَنُوْرَ الأُمَمِ إِنَّ اللِّسانَ وَالقَلْبَ يُنادِيانِ وَيَعْتَرِفانِ بِعَفْوِكَ وَغُفْرانِكَ وَلَوْ تُعَذِّبُنيْ بِدَوامِ سَلْطَنَتِكَ إنَّ الَّذيْ ما أقَرَّ بِذَلِكَ كَيْفَ يَعْتَرِفُ بِأَنَّكَ أَنْتَ الْمَحْمُوْدُ فِيْ فِعْلِكَ وَالْمُطاعُ فِيْ أَمْرِكَ أَيْ رَبِّ تَرَى نارَ حُبِّكَ أَحاطَتْنيْ وَأَخَذَتْ كُلَّ مَأْخذٍ فيْ قَلْبيْ وَحَشاي أَيْ رَبِّ ارْحَمْ مَنْ تَمَسَّكَ بِحَبْلِ عَطائِكَ وَتَشَبَّثَ بِذَيْلِ كَرَمِكَ وَطافَ حَوْلَ إِرادَتِكَ وَصامَ فيْ حُبِّكَ وَأَفْطَرَ بِأَمْرِكَ وَهَرَبَ عِنْ نَفْسِهِ مُتَحَصِّنًا بِحِصْنِ حِفْظَكَ يا إِلهيْ وَسَيِّديْ وَسَنَديْ نَوِّرْ قُلُوْبَ عِبادِكَ بِنُوْرِ عِرْفانِكَ وَأَيِّدْهُمْ عَلَى العَمَلِ فِيْ رِضائِكَ وَعَرِّفْهُمْ يا إِلهيْ جَزاءَ أَعْمالِهِمْ الَّذيْ قَدَّرْتَهُ فِيْ مَلَكُوْتِكَ وَجَبَرُوْتِكَ وَفيْ العَوالِمِ الَّتيْ ما اطَّلَعَ بِها أَحَدٌ إِلاّ نَفْسُكَ وَلا يُحْصيْها أَحَدٌ إِلاّ عِلْمُكَ أَيْ رَبِّ أَنا القائِمُ لَدى بَابِكَ وَالنَّاظِرُ إِلَى أُفُقِكَ راجِيًا فَضْلَكَ لأَحِبّائِكَ وَآمِلاً عِنايَتَكَ لأَصْفِيائَكَ قَدِّرْ يا إلهيْ لِكُلِّ عَبْدٍ مِنْ عِبادِكَ ما يَجْعَلُهُ راضِيًا عَنْكَ وَمُقْبِلاً إِلَيْكَ وَمُسْتَقِيْمًا عَلَى أَمْرِكَ وَشَارِبًا رَحِيْقَ الْوَحْيِ بِيَدِ عَطائِكَ وَطائِرًا فيْ هَواءِ عِشْقِكَ وَحُبِّكَ عَلَى شَأْنٍ يَرى ما سِواكَ مَعْدُوْمًا عِنْدَ إِشْراقِ شَمْسِ ظُهُوْرِكَ وَمَفْقُوْدًا لّدى تَجَلِّياتِ أَنْوارِ وَجْهِكَ أَيْرَبِّ فَاكْتُبْ لأَحِبَّتِكَ مِنْ قَلَمِكَ الأَعْلى الَّذيْ لا يَأْتِيْهِ المَحْوُ خَيْرَ الآخِرَةِ وَالأُوْلَى وَإِنَّكَ أَنْتَ مالِكُ العَرْشِ وَالثَّرَى وَالظَّاهِرُ النَّاظِرُ مِنْ أُفُقِكَ الأبهى لا إلهَ إِلاّ أَنْتَ الفَرْدُ الواحِدُ العَلِيْمُ الخَبيْرُ.
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    فسبحانك اللهم يا إلهي إنّا صمنا بأمرك وأفطرنا بحبك ورضائك، فاقبل منّا يا إلهي ما عملنا في سبيك خالصًا لوجهك وناظرًا إلى أمرك من دون أن أنظر إلى جهةٍ دونك، ثم اغفر لنا ولآبائنا ولكل من آمن بك وبآياتك الكبرى في هذا الظهور الأعظم الأبهى، إنك أنت المقتدر على ما تشاء، وإنك أنت المتعالي العزيز المختار.
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    يا إِلهِي اسْمُكَ شِفائِي وَذِكْرُكَ دَوائِي وَقُرْبُكَ رَجَائِيْ وَحُبُّكَ مُؤْنِسِيْ وَرَحْمَتُكَ طَبِيبِيْ وَمُعِيْنِيْ فِي الدُّنْيا وَالآخِرَةِ وَإِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِ العَلِيمُ الحَكِيمُ.
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    لوح الرّضوان

هُوَ المُسْتَوِي عَلَى هذَا العَرْشِ المُنِيرِ







يَا قَلَمَ الأَبْهَى بَشِّرِ المَلأَ الأَعْلَى بِمَا شُقَّ حِجَابُ السَّترِ وظَهَرَ جَمَالُ اللهِ مِنْ هذَا المَنْظَرِ الأَكْبَرِ بِالضِّيَاءِ الَّذِي بِهِ أَشْرَقَتْ شُمُوسُ الأَمْرِ عَنْ مَشْرِقِ اسْمِهِ العَظِيمِ، فَيَا مَرْحَبًا هَذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. هذَا عِيدٌ فِيهِ زُيِّنَ كُلُّ الأَشْيَاءِ بِقَمِيصِ الأَسْمَاءِ وَأَحَاطَ الجُودُ كُلَّ الوُجُودِ مِنَ الأَوَّلِينَ وَالآخِرِينَ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ أَشْرَقَ عَنْ مَطْلِعِ قُدْسٍ لَمِيعٍ. أَخبِرْ حُورِيَّاتِ البَقَاءِ بِالخُرُوجِ عَنِ الغُرَفِ الحَمْرَاءِ عَلَى هَيئَةِ الحَوْرَاءِ وَالظُّهُورِ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ بِطِرَازِ الأَبْهَى‌ ثُمَّ ‌ائْذَنْ لَهُنَّ‌ بِأَنْ يُدِرْنَ كَأْسَ الحَيَوَانِ مِنْ كَوْثَرِ الرَّحْمنِ عَلَى أَهلِ الأَكْوَانِ مِنْ كُلِّ وَضِيعٍ وَشَرِيفٍ. فَيَا مَرْحَبًا هَذَا  عَيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ القُدْسِ بِجَذْبٍ بَدِيعٍ. ثُمَّ اءْمُرِ الغِلْمَانَ الَّذِينَ خُلِقُوا بِأَنْوَارِ السُّبْحَانِ لِيَخْرُجُنَّ عَنِ الرِّضْوَانِ بِطِرَازِ الرَّحْمنِ وَيُديرُنَّ بِأَصَابِعِ اليَاقُوتِ لأَهْلِ الجَبَرُوتِ مِنْ أَصْحَابِ البَهَاءِ كُؤُوسَ البَقَاءِ لِتَجْذُبَهُم إِلَى جَمَالِ الكِبْرِيَاءِ، هذَا الجَمَالِ المُشْرِقِ ‌المُنيِرِ. فَيَا حَبَّذَا هَذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ ظَهَرَ عَنْ مَطْلِعِ عِزٍّ رَفِيعٍ. تَاللهِ هذَا عِيدٌ فِيهِ ظَهَرَ جَمَالُ الهُوِيَّةِ مِنْ غَيرِ سِتْرٍ وَحِجَابٍ‌ بِسُلْطَانٍ ذُ‌لَّتْ لَهُ أَعْنَاقُ المُنْكِرِينَ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ بِسُلْطَانٍ عَظِيمٍ. هذَا عِيدٌ فِيهِ رُفِعَ القَلَمُ عَنِ الأَشْياءِ بِمَا ظَهَرَ سُلْطَانُ القِدَمِ عَنْ خَلْفِ حِجَابِ الأَسْمَاء إِذًا يَا أَهْلَ الإِنْشَاءِ سُرُّوا فِي‌ أَنْفُسِكُم بِمَا مَرَّتْ نَسَائِمُ الغُفْرَانِ عَلَى هَيَاكَلِ الأَكْوَانِ وَنُفِخَ رُوحُ الحَيَوانِ فِي العَالمِينِ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ  مَطْلِعِ قُدْسٍ لَمِيعٍ‌ إِيَّاكُمْ أَنْ تُجَاوِزُوا عَنْ حُكْمِ الأَدَبِ وَتَفْعَلُوا مَا تَكْرَهُهُ عُقُولُكُم وَرِضَاؤُكُمْ هذَا مَا أُمِرْتُم بِهِ مِنْ قَلَمِ اللهِ المُقْتَدِرِالقَدِيرِ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. هذَا عِيدٌ قَدِ اسْتَعلى فِيهِ‌ جَمَالُ‌ الكِبْرِيَاءِ عَلَى كُلِّ ‌الأَشْيَاءِ وَنَطَقَ بَيْنَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ بِمَا شَاءَ وَأَرَادَ مِنْ غَيرِ سِتْرٍ وَحِجَابٍ وَهَذَا مِنْ فَضْلِهِ الَّذِي أَحَاطَ الخَلائِقَ أَجْمَعِينَ وَفِيهِ‌ اسْتَقَرَّ هَيْكَلُ‌ البَهَاءِ عَلَى عَرْشِ‌ البَقَاء وَلاحَ الوَجْهُ عَنْ أُفُقِ البَدَاءِ بِنُورِ عِزٍّ بَديعٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ أُفُقِ فَضْلٍ مَنِيعٍ. يَا أَهْلَ سُرَادِقِ العَظَمَةِ ثُمَّ يَا أَهْلَ خِبَاءِ العِصْمَةِ ‌ثُمَّ يَا أَهْلَ فُسْطَاطِ العِزَّةِ وَ‌الرَّحْمَةِ غَنُّوا وَتَغنُّوا بِأَحْسَنِ النَّغَمَاتِ فِي أَعْلَى الغُرُفَاتِ بِمَا ظَهَرَ الجَمَالُ المَسْتُورُ فِي هذا الظُّهُورِ وَأَشرَقَت شَمْسُ الغَيْبِ عَنْ أُفُقِ عِزٍّ قَديِمٍ  فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ ظَهَرَ بِطِرَازٍ عَظِيمٍ. أَحْرِمُوا يَا مَلأَ الأَعْلَى وَيَا أَهلَ‌ مَدْيَنِ ‌البَقَاءِ بِمَا ظَهَرَ حَرَمُ الكِبْريِاءِ فِي هذَا الحَرَمِ الَّذِي تَطُوفُ حَوْلَهُ عَرَفَاتُ البَيْتِ ثُمَّ‌ المَشْعَرُ وَالمَقَامُ وَ‌طُوفُوا وَزُورُوا رَبَّ‌ الأَنامِ فِي هذِهِ الأَيَّامِ الَّتِي مَا أَدْرَكَتْ مِثْلَهَا العُيُونُ فِي قُرُونِ الأَوَّلِينِ. فَيَا بُشرَى‌ هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ طَلَعَ ‌عَنْ أُفُقِ اللهِ العَزِيزِ الكَرِيمِ. اكْرَعُوا يَا أَهْلَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ كَأْسَ البَقَاءِ مِنْ أَنَامِلِ البَهَاءِ فِي هذَا الرِّضْوَانِ العَلِيِّ الأَعْلَى. تَالله ‌مَنْ فَازَ بِرَشْحٍ ‌مِنْهَا لَنْ يَتَغَيَّر بِمُرُورِ الزَّمَانِ وَلَنْ يُؤَثِّرَ فِيهِ كَيْدُ الشَّيْطَانِ وَيَبْعَثُهُ اللهُ عِنْدَ كُلِّ ظُهورٍبِجَمالِ قُدْسٍ عَزِيز. فَيا مَرْحَبًا هذا عِيدُ اللهِ قَدْ ظَهَرَ عَنْ مَنظَرِ رَبٍّ حَكِيمٍ. قَدِّسُوا يَا قَومِ أَنْفُسَكُمْ عَنِ الدُّنْيَا ثُمَّ ‌أَسْرِعُوا إِلَى سِدْرَةِ المُنْتَهَى فِي هذَا المَسْجِدِ الأَقْصَى لِتَسْمَعُوا نِدَاءَ رَبِّكُمُ الرَّحْمنِ فِي هذَا الرِّضْوانِ الَّذِي خُلِقَ بِأَمْرِ السُّبْحَانِ وَخَرَّ لَدَى بَابِهِ أَهْلُ خِبَاءِ قُدْسٍ حَفِيظٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ ‌قَدْ لاحَ عَنْ أُفُقِ مَجْدٍ مَنِيعٍ. إِيَّاكُم يَا قَومِ أَنْ تَحْرِمُوا أَنْفُسَكُمْ مِنْ نَفَحَاتِ هذِهِ الأَيَّامِ وَفِيهَا تَهُبُّ فِي كُلِّ حِينٍ رَ‌ائِحَةُ القَمِيصِ مِن غُلامِ عِزٍّ مُنِيرٍ. فَيَا مَرْحَبًا هذَا عِيدُ اللهِ قَدْ أَشْرَقَ عَنْ مَشْرِقِ اسْمٍ عَظِيمٍ.
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    يَا إِلٓهِي هَذِهِ أَيَّامٌ فِيْهَا فَرَضْتَ ٱلصِّيَامَ عَلَى عِبَادِكَ، وَبِهِ طَرَّزْتَ دِيْبَاجَ كِتَابِ أَوَامِرِكَ بَيْنَ بَرِيَّتِكَ، وَزَيَّنْتَ صَحَائِفَ أَحْكَامِكَ لِمَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمَائِكَ، وَٱخْتَصَصْتَ كُلَّ سَاعَةٍ مِنْهَا بِفَضِيْلَةٍ لَمْ يُحِطْ بِهَا إِلَّا عِلْمُكَ ٱلَّذِي أَحَاطَ ٱلأَشْيآءَ كُلَّهَا، وَقَدَّرْتَ لِكُلِّ نَفْسٍ مِنْهَا نَصِيبًا فِي لَوْحِ قَضَائِكَ وَزُبُرِ تَقْدِيْرِكَ، وَاخْتَصَصْتَ كُلَّ وَرَقَةٍ مِنْهَا بِحِزْبٍ مِنَ ٱلأَحْزَابِ، وَقَدَّرْتَ لِلْعُشَّاقِ كَأْسَ ذِكْرِكَ فِي ٱلأَسْحَارِ يَا رَبَّ ٱلأَرْبَابِ، أُوْلَئِكَ عِبَادٌ أَخَذَهُمْ سُكْرُ خَمْرِ مَعَارِفِكَ عَلَى شَأْنٍ يَهْرُبُونَ مِنَ ٱلمَضَاجِعِ شَوْقًا لِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ وَيَفِرُّونَ مِنَ ٱلنَّومِ طَلَبًا لِقُرْبِكَ وَعِنَايَتِكَ، لَمْ يَزَلْ طَرْفُهُمْ إِلَى مَشْرِقِ أَلْطَافِكَ وَوَجْهُهُمْ إِلَى مَطْلَعِ إِلْهَامِكَ، فَأَنْزِلْ عَلَينَا وَعَلَيهِمْ مِنْ سَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يَنْبَغِي لِسَمَآءِ فَضْلِكَ وَكرَمِكَ، سُبْحَانَكَ يَا إِلٓهِي هَذِهِ سَاعَةٌ فِيْهَا فَتَحْتَ أَبْوَابَ جُودِكَ عَلَى وَجْهِ بَرِيَّتِكَ وَمَصَارِيعَ عِنَايَتِكَ لِمَنْ فِي أَرْضِكَ، أَسْئَلُكَ بِٱلَّذِينَ سُفِكَتْ دِمَائُهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَٱنْقَطَعُوا عَنْ كُلِّ ٱلجِهَاتِ شَوْقًا لِلِقَائِكَ، وَأَخَذَتْهُمْ نَفَحَاتُ وَحْيِكَ عَلَى شَأْنٍ يُسْمَعُ مِنْ كُلِّ جُزءٍ مِنْ أَجْزَاءِ أَبْدَانِهِمْ ذِكْرُكَ وَثَنَائُكَ بِأَنْ لَا تَجْعَلَنا مَحْرُومًا عَمَّا قَدَّرْتَهُ فِي هَذَا ٱلظُّهُورِ ٱلَّذِي بِهِ يَنْطِقُ كُلُّ شَجَرٍ بِمَا نَطَقَ بِهِ سِدْرَةُ ٱلسِّينآءِ لِمُوَسى كَلِيمِكَ وَيُسَبِّحُ كُلُّ حَجَرٍ بِمَا سَبَّحَ بِهِ ٱلحُصَاةُ فِي قَبْضَةِ مُحَمَّدٍ حَبِيبِكَ، فَيَا إِلٓهِي هَؤُلآءِ عِبَادُكَ ٱلَّذِينَ جَعَلْتَهُمْ مُعَاشِرَ نَفْسِكَ وَمُؤَانِسَ مَطْلَعِ ذاتِك وَفَرَّقَتْهُمْ أَرْيَاحُ مَشِيَّتِكَ إِلَى أَنْ أَدْخَلَتْهُمْ فِي ظِلِّكَ وَجِوَارِكَ، أَيْ رَبِّ لَمَّا أَسْكَنْتَهُمْ فِي ظِلِّ قِبَابِ رَحْمَتِكَ وَفِّقْهُمْ عَلَى مَا يَنْبَغِي لِهَذَا ٱلْمَقَامِ ٱلأَسْنى، أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْهُمْ مِنَ ٱلَّذِينَ فِي ٱلقُرْبِ مُنِعُوا عَنْ زِيَارَةِ طَلْعَتِكَ وَفِي ٱلوِصَالِ جُعِلُوا مَحْرُومًا عَنْ لِقَائِكَ، أَيْ رَبِّ هَؤُلآءِ عِبَادٌ دَخَلُوا مَعَكَ فِي هَذَا ٱلسِّجْنِ ٱلأَعْظَمِ وَصَامُوا فِيهِ بِمَا أَمَرْتَهُمْ فِي أَلْوَاحِ أَمْرِك وَصَحَائِفِ حُكْمِكَ، فَأَنْزلْ عَلَيهِمْ مَا يُقَدِّسُهُمْ عَمَّا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ لِيَكُونُوا خَالِصًا لِوَجْهِكَ وَمُنْقَطِعًا عَنْ دُوْنِك، فَأَنْزلْ عَلَينَا يَا إِلٓهِي مَا يَنْبَغِي لِفَضْلِكَ وَيَلِيقُ لِجُودِكَ، ثُمَّ ٱجْعَلْ يَا إِلٓهِي حَياتَنَا بِذِكْرِكَ وَمَمَاتَنَا بِحُبِّكَ، ثُمَّ ٱرْزقْنَا لِقَائَكَ فِي عَوَالِمِكَ ٱلَّتِي مَا ٱطَّلَعَ بِهَا أَحَدٌ إِلَّا نَفْسُكَ، إِنَّك أَنْتَ رَبُّنَا وَرَبُّ ٱلعَالَمِينَ وَإِلٓهُ مَنْ فِي ٱلسَّمَوَاتِ وَٱلأَرَضِينَ، فَيَا إِلٓهِي تَرَى مَا وَرَد عَلَى أَحِبَّائِكَ فِي أَيَّامِكَ، فَوَ عِزَّتِكَ مَا مِنْ أَرْضٍ إِلَّا وَفِيهَا ٱرْتَفَعَ ضَجِيجُ أَصْفِيَائِكَ، وَمِنْهُمُ ٱلَّذِينَ جَعَلَهُمُ ٱلمُشْرِكُونَ أُسَارى فِي مَمْلَكَتِكَ وَمَنَعُوهُمْ عَنِ ٱلتَّقَرُّبِ إِلَيكَ وَٱلوُرُودِ فِي سَاحَةِ عِزِّكَ، وَمِنْهُمْ يَا إِلٓهِي تَقَرَّبُوا إِلَيكَ وَمُنِعُوا عَنْ لِقَائِكَ، وَمِنْهُمْ دَخَلُوا فِي جِوَارِكَ طَلَبًا لِلِقَائِكَ وَحَالَ بَينَهُمْ وَبَينَكَ سُبُحَاتُ خَلْقِكَ وَظُلْمُ طُغَاةِ بَرِيَّتِكَ، أَيْ رَبِّ هَذهِ سَاعَةٌ جَعَلْتَهَا خَيْرَ ٱلسَّاعَاتِ وَنَسَبْتَهَا إِلَى أَفْضَلِ خَلْقِكَ، أَسْئَلُكَ يَا إِلٓهِي بِكَ وَبِهِمْ بِأَنْ تُقَدِّرَ فِي هَذِهِ ٱلسَّنَةِ عِزًّا لِأَحِبَّائِكَ، ثُمَّ قَدِّرْ فِيْهَا مَا يَسْتَشْرِقُ بِهِ شَمْسُ قُدرَتِكَ عَنْ أُفُقِ عَظَمَتِكَ وَيَسْتَضِيءُ بِهَا ٱلعَالَمُ بِسُلْطَانِكَ، أَيْ رَبِّ فَٱنْصُرْ أَمْرَكَ وَٱخْذُلْ أَعْدَائَكَ، ثُمَّ ٱكتُبْ لَنَا خَيْرَ ٱلآخِرَةِ وَٱلأُولى وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلحَقُّ عَلَّامُ ٱلغُيوبِ لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلغَفُورُ ٱلكَرِيمُ.
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    طُوْبَى لِمَنْ يَقْرَئُهُ فِي أَيَّامِ شَهْرِ ٱلصِّيَامِ

تَعَالَى مُنْزِلُهُ

بِسْمِ ٱللّهِ ٱلْأَقْدَسِ ٱلْأَمْنَعِ ٱلْأَعَزِّ ٱلْعَلِيِّ ٱلْأَعْلَى

سُبْحَانَكَ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي هَذِهِ أَيَّامٌ فِيهَا فَرَضْتَ ٱلصِّيَامَ لِكُلِّ ٱلْأَنَامِ لِيُزَكَّى بِهَا أَنْفُسُهُمْ وَيَنْقَطعُنَّ عَمَّا سِوَئكَ وَيَصْعَدَ مِنْ قُلُوْبِهِمْ مَا يَكُوْنُ لَايقًا لِمَكَامِنِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَقَابِلاً لِمَقَرِّ ظُهُوْرِ فَرْدَانِيَّتِكَ أَيْ رَبِّ فَٱجْعَلْ هَذَا ٱلْصِّيَامَ كَوْثَرَ ٱلْحَيَوَانِ وَقَدِّرْ فِيْهِ أَثَرَهُ وَطَهِّرْ بِهِ أَفْئِدَةَ عِبَادِكَ ٱلَّذِينَ مَا مَنَعَتْهُمْ مَكَارَةُ ٱلدُّنْيا عَنِ ٱلْتَّوَجُّهِ إِلَى شَطْرِ ٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى وَمَا ٱضْطَرَبَهُمْ ضَوْضَاءُ ٱلَّذِينَ هُمْ كَفَرُوْا بِآيَاتِكَ ٱلْكُبْرَى بَعْدَ ٱلَّذِي أَظْهَرْتَ نَفْسَكَ بِسَلْطَنَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ وَعَظَمَتِكَ وَإِجْلَالِكَ أُولَئِكَ إِذَا سَمِعُوْا نِدَائَكَ سَرِعُوْا إِلَى شَطْرِ رَحْمَتِكَ وَمَا أَمْسَكَنَهُمْ شُئُوْنَاتُ ٱلْعَرَضِيَّةِ وَٱلْحُدُوْدَاتُ ٱلْبَشَرِيَّةِ وَأَنَا ٱلَّذِي يَا إِلَهِي أَكُونُ مُقِرًّا بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفًا بِفَرْدَانِيَّتِكَ وَخَاضِعًا لَدَى ظُهُوْرَاتِ عَظَمَتِكَ وَخَاشِعًا عِنْدَ بُرُوْزَاتِ أَنْوَارِ عِزِّ أَحَدِيتَّكَ آمَنْتُ بِكَ بَعْدَ ٱلَّذِي عَرَّفْتَنِي نَفْسَكَ وَأَظْهَرْتَهُ بِسُلْطَانِكَ وَقُدَرَتِكَ وَتَوَجَّهْتُ إِلَيهِ مُنْقَطِعًا عَنْ كُلِّ ٱلْجِهَاتِ وَمُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ أَلْطَافِك وَمَوَاهِبِك وَآمَنْتُ بِهِ وَبِمَا نُزِّلَ عَلَيهِ مِنْ بَدَايِعِ أَحْكَامِكَ وَأَوَامِرِكَ وَصُمْتُ بِحُبِّكَ وَٱتِّبَاعًا لِأَمْرِكَ وَأَفْطَرْتُ بِذِكْرِكَ وَرِضَائِكَ أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِيْنَهُمْ صَامُوْا فِي ٱلْأَيَّامِ وَسَجَدوْا لِوَجْهِكَ فِي ٱللَّيَالِي وَكَفَرُوْا بِنَفْسِكَ وَأَنْكَرُوْا آيَاتِكَ وَجَاحَدُوْا بُرْهَانَكَ وَحَرَّفُوْا كَلِمَاتِكَ أَيْ رَبِّ فَٱفْتَحْ عَيْنِي وَعَيْنَ مَنْ أَرَادَكَ لِتَعْرِفَكَ بِعَيْنِكَ وَهَذَا مَا أَمَرْتَنَا بِهِ فِي كِتَابِكَ ٱلَّذِي أَنْزَلْتَهُ عَلَى مَنِ ٱصْطَفَيْتَهُ بِأَمْرِكَ وَٱخْتَصَصْتَهُ بَيْنَ بَرِيَّتِكَ وَٱرْتَضَيْتَهُ لِسَلْطَنَتِكَ وَٱجْتَبَيَتَهُ وَأَرْسَلْتَهُ عَلَى بَرِيَّتِكَ فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا وَفَّقْتَنَا عَلَى ٱلْإِقْرَارِ بِهِ وَٱلْتَّصْدِيقِ بِمَا نُزِّلَ عَلَيهِ وَشَرَّفْتَنَا بِلِقَاءِ مَنْ وَعَدتَنَا بِهِ فِي كُتُبِكَ وَأَلْوَاحِكَ وَإِذًا يَا إِلَهِي قَدْ تَوَجَّهْتُ إِلَيكَ وَتَمَسَّكْتُ بِعُرْوَةِ عَطْفِكَ وَجُوْدِكَ وَتَشَبَّثْتُ بِذَيلِ أَلْطَافِكَ وَمَوَاهِبِكَ أَسْئَلُكَ بِأَنْ لَا تُخَيِّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِعِبَادِكَ ٱلَّذِيْنَهُمْ أَقْبَلُوا إِلَى حَرَمِ وَصْلِكَ وَكَعْبَةِ لِقَائِكَ وَصَامُواْ فِي حُبِّكَ وَلَوْ أَنِّي يَا إِلَهِي أَعْتَرِفُ بِأَنَّ كُلَّ مَا َيَظْهَرُ مِنِّي لَمْ يَكُنْ قَابِلاً لِسُلْطَانِكَ وَلَا يَلِيقُ لِحَضْرَتِكَ وَلَكنْ أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ تَجَلَّيْتَ عَلَى كُلِّ ٱلْأَشْيَاءِ بِأَسْمَائِكَ ٱلْحُسْنَى فِي هَذَا ٱلْظُّهُورِ ٱلَّذِي أَظْهَرْتَ جَمَالَكَ بِٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى بِأَنْ تُشْرِبَنِي خَمْرَ رَحْمَتِكَ وَرَحِيْقَ مَكْرُمَتِكَ ٱلَّذِي جَرَى عَنْ يَمِينِ مَشِيَّتِكَ لِأَتَوَجَّهَ بِكُلِّي إِلَيْكَ وَأَنْقَطِعَ عَمَّا سِوَئكَ عَلَى شَأْنِ ٱلَّذِي لَا أَرَى ٱلدُّنْيَا وَمَا خُلِقَ فيهَا إِلَّا كَيَوْمٍ مَا خَلَقْتَهَا ثُمَّ أَسْئَلُكَ يَا إِلَهِي بِأَنْ تُنْزِلَ مِنْ سَمَاءِ إِرَادَتِكَ وَسَحَابِ رَحْمَتِكَ مَا يُذْهِبُ عَنَّا رَوَائِحَ ٱلْعِصْيَانِ يَا مَنْ سَمَّيتَ نَفْسَكَ بِٱلرَّحْمَنِ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدرُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ أَيْ رَبِّ لَا تَطْرُدْ مَنْ أَقْبَلَ إِلَيكَ وَلَا تُبْعِدْ مَنْ تَقَرَّبَ بِكَ وَلَا تُخَيِّبْ مَنْ رَفَعَ أَيَادِي ٱلرَّجَاءِ إِلَى شَطْرِ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ وَلَا تَحْرِمْ عِبَادَكَ ٱلْمُخْلِصِينَ عَنْ بَدَايِعِ فَضْلِكَ وَإِفْضَالِكَ أَيْ رَبِّ أَنْتَ ٱلْغَفُورُ وَأَنْتَ ٱلْكَرِيمُ وَأَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ وَمَا سِوَئكَ عُجَزآءُ لَدَى ظُهُورَاتِ قُدْرَتِكَ وَفُقَرآءُ لَدَى آثارِ غَنَائِكَ وَعُدَمَآءُ عِنْدَ ظُهُورَاتِ عِزِّ سَلْطَنَتِكَ وَضُعَفَآءُ عِنْدَ شُئُونَاتِ قُدْرَتِكَ أَيْ رَبِّ هَلْ دُوْنَكَ مِنْ مَهْرَبٍ لِنَهْرُبَ إِلَيْهِ أَوْ سِوَيكَ مِنْ مَلْجَاءٍ لِأَسْرُعَ إِلَيْهِ لَا فَوَ عِزَّتِكَ لَا عَاصِمَ إِلَّا أَنْتَ وَلَا مَقَرَّ إِلَّا أَنْتَ وَلَا مَهْرَبَ إِلَّا إِلَيْكَ أَيْ رَبِّ أَذِقْنِي حَلَاوَةَ ذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ فَوَ عِزَّتِكَ مَنْ ذَاقَ حَلَاوَتَهُ ٱنْقَطعَ عَنِ ٱلدُّنْيا وَمَا خُلِقَ فِيْهَا وَتَوَجَّهَ إِلَيْكَ مُطَهَّرًا عَنْ ذِكْرِ دُوْنِكَ فَيَا إِلَهِي فَأَلْهِمْنِي مِنْ بَدايِعِ ذِكْرِكَ لِأَذْكُرَكَ بِهَا وَلَا تَجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِينَ يَقْرَئُونَ آيَاتِكَ وَلَا يَجِدُوْنَ مَا قُدِّرَ فِيْهَا مِنْ نِعْمَتِكَ ٱلْمَكْنُونَةِ ٱلّتِي تُحْيي بِهَا أَفْئِدَةُ بَرِيَّتِكَ وَقُلُوبُ عِبَادِكَ أَيْ رَبِّ فَٱجْعَلْنِي مِنَ ٱلَّذِينَ أَخَذَتْهُمْ نَفَحَاتُ آيَاتِكَ عَلَى شَأْنٍ أَنْفَقُوْا أَرْوَاحَهُمْ فِي سَبِيلِكَ وَسَرِعُوْا إِلَى مَقَرِّ ٱلْفِدَاءِ شَوْقًا لِجَمَالِكَ وَطَلَبًا لِوِصَالِكَ وَإِذَا قِيْلَ لَهُمْ فِي ٱلْطَّرِيقِ إِلَى أَيِّ مَقَرٍّ تَذْهَبُوْنَ قَالُوْا إِلَى اللهِ ٱلْمَلِكِ ٱلْمُهَيمِنِ ٱلْقَيُّومِ وَمَا مَنَعَهُمْ ظُلْمُ ٱلَّذِيْنَهُمْ أَعْرَضُوْا عَنْكَ وَبَغَواْ عَلَيْكَ مِنْ حُبِّهِمْ إِيَّاكَ وَتَوَجُّهِهِمْ إِلَيْكَ وَإِقْبَالِهِمْ إِلَى شَطْرِ رَحْمَتِكَ أُوْلَئِكَ عِبَادٌ يُصَلِّينَّ عَلَيهِمْ أَهْلُ مَلَأِ ٱلْأَعْلَى وَيُكَبِّرُنَّ أَهْلُ مَدَاينِ ٱلْبَقَاءِ ثُمَّ ٱلَّذِينَهُمْ رُقِمَ عَلَى جَبِينِهِمْ مِنْ قَلَمِك ٱلْأَعْلَى "هَؤُلَاءِ أَهْلُ ٱلْبَهَاءِ وَبِهِمْ ظَهَرَتْ أَنْوَارُ ٱلْهُدى" وَكَذَلِكَ قُدِّرَ فِي لَوْحِ ٱلْقَضَاءِ بِأَمْرِكَ وَإِرَادَتِكَ فَيَا إِلَهِي كَبِّرْ عَلَيهِمْ وَعَلَى ٱلَّذِينَ طَافُوْا فِي حَوْلِهِمْ فِي حَيَوتِهِمْ وَمَمَاتِهِمْ ثُمَّ ٱرْزُقْهُمْ مَا قَدَّرْتَهُ لِخِيرَةِ خَلْقِكَ إِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْمُهَيمِنُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْوَهَّابُ أَيْ رَبِّ لَا تَجْعَلْ هَذَا ٱلصَّوْمَ آخِرَ صَوْمِنَا وَآخِرَ عَهْدِنَا ثُمَّ ٱقْبَلْ مَا عَمِلْنَاهُ في حُبِّك وَرِضَائِكَ وَمَا تُرِكَ عَنَّا بِمَا غَلَبَتْ عَلَينَا شُئُوْنَاتُ ٱلْنَّفْسِ وَٱلْهَوَى ثُمَّ ٱسْتَقِمْنَا عَلَى حُبِّكَ وَرِضَائِكَ ثُمَّ ٱحْفَظْنَا مِنْ شَرِّ ٱلَّذِينَ هُمْ كَفَرُوْا بِكَ وَبِآيَاتِكَ ٱلْكُبْرى وَإِنَّكَ أَنْتَ رَبُّ ٱلْآخِرَةِ وَٱلْأُوْلَى لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْعَلِيُّ اَلْأَعْلَى وَكَبِّرِ ٱلْلَّهُمَّ يَا إِلَهِي عَلَى ٱلْنُّقْطَةِ ٱلْأَوَّلِيَّةِ وَٱلْسِّرِّ ٱلْأَحَدِيَّةِ وَٱلْغَيبِ ٱلْهُوِيَّةِ وَمَطْلَعِ ٱلْأُلُوهِيَّةِ وَمَظْهَرِ ٱلْرُّبُوبِيَّةِ ٱلَّذِي بِهِ فَصَّلْتَ عِلْمَ مَا كَانَ وَمَا يَكُوْنُ وَأَظهَرْتَ لَئَالِي عِلْمِك ٱلْمَكْنُوْنِ وَسِرِّ ٱسْمِكَ الْمَخْزُونِ وَجَعَلْتَهُ مُبَشِّرًا لِلَّذِي بِٱسْمِهِ أَلِفَ ٱلْكَافُ بِرُكنِهِ ٱلْنُّوْنُ وَبِهِ ظَهَرَتْ سَلْطَنَتُكَ وَعَظَمَتُكَ وَٱقْتِدَارُكَ وَنُزِّلَتْ آيَاتُكَ وَفُصِّلَتْ أَحْكَامُكَ وَنُشِرَتْ آثَارُكَ وَحُقِّقَتْ كَلِمَتُكَ وَبَعَثْتَ قُلُوبَ أَصْفِيَائِكَ وَحَشَرْتَ مَنْ فِي سَمَائِكَ وَأَرْضِكَ ٱلَّذِي سَمَّيْتَهُ بِعَلِيٍّ قَبْلَ نَبِيلٍ فِي مَلَكُوْتِ أَسْمَائِكَ وَبِرُوْحِ ٱلْرُّوْحِ فِي أَلْوَاحِ قَضَائِكَ وَأَقَمْتَهُ مَقَامَ نَفْسِكَ وَرَجَعَتْ كُلُّ ٱلْأَسْمَاءِ إِلَى ٱسْمِهِ بِأَمْرِكَ وَقُدْرَتِكَ وَبِهِ ٱنْتَهَتْ أَسْمَائُكَ وَصِفَاتُكَ وَلَهُ أَسْمَاءٌ فِي سُرَادِقِ عِصْمَتِكَ وَفِي عَوَالِمِ غَيْبِكَ وَمَدَائِنِ تَقْدِيْسِكَ وَعَلَى ٱلَّذِينَ آمَنُوْا بِآيَاتِكَ وَتَوَجَّهُوْا إِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَمَّا سِوَاكَ مِنَ ٱلَّذِينَ ٱعْتَرَفُوْا بِوَحْدَانِيَّتِكَ فِي ظُهُوْرِهِ كَرَّةً أُخْرَى ٱلَّذِي كَانَ مَذْكُوْرًا فِي أَلْوَاحِهِ وَكُتُبِهِ وَصُحُفِهِ وَفِي كُلِّ مَا نُزِّلَ عَلَيهِ مِنْ بَدَايِعِ آيَاتِكَ وَجَوَاهِرِ كَلِمَاتِكَ وَأَمَرْتَهُ بِأَنْ يَأْخُذَ عَهْدَ نَفْسِهِ قَبْلَ عَهْدَ نَفْسِهِ وَنُزِّلَ ٱلْبَيَانُ فِي ذِكْرِهِ وَثَنَائِهِ وَإِثْبَاتِ حَقِّهِ وَإِظْهَارِ سَلْطَنَتِهِ وَإِتْقَانِ أَمْرِهِ طُوْبى لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْهِ وَعَمِلَ بِمَا أُمِرَ بِهِ مِنْ عِنْدِهِ يَا إِلَهَ ٱلْعَالَمِينَ وَمَقْصُوْدَ ٱلْعَارِفِينَ فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلَهِي بِمَا وَفَّقْتَنَا عَلَى عِرْفَانِهِ وَحُبِّهِ أَسْئَلُكَ بِهِ وَبِمَظَاهِرِ أُلُوْهِيَّتِكَ وَمَطَالِعِ رُبُوبِيَّتِكَ وَمَخَازنِ وَحْيِكَ وَمَكَامِنِ إِلْهَامِكَ بِأَنْ تُوَفِّقَنَا عَلَى خِدْمَتِهِ وَطَاعَتِهِ وَتَجْعَلَنَا نَاصِرًا لِأَمْرِهِ وَمُخَذِلاً لِأَعْدائِهِ وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01928

    لوح ليلة البعث

الأَقْدَمُ الأَكْبَرُ الأَعْلَى

قَدْ نَطَقَ اللِّسَانُ بِأَعْلَى البَيَانِ وَ نَادَتِ الكَلِمَةُ بِأَعْلَى النِّدَاءِ المُلْكُ للهِ خَالِقِ السَّمَاءِ ومَالِكِ  الأَسْمَاءِ وَلكِنَّ العِبَادَ أَكثَرَهُمْ مِنَ الغَافِلِينَ قَدْ أَخَذَتْ تَرَنُّمَاتُ الرَّحْمنِ مَنْ فِي الإِمْكَانِ وَأَحَاطَ عَرْفُ القَمِيصِ مَمَالِكَ التَّقْدِيسِ وَتَجَلَّى اسْمُ الأَعْظَمُ عَلَى مَنْ فِي العَالَمِ وَلَكنَّ النَّاسَ فِي حِجَابٍ مُبِينٍ. أَنْ يَا قَلَمَ الأَعْلَى غَنِّ عَلَى لَحْنِ الكِبْرِياءِ لأَنَّا نَجِدُ عَرْفَ الوِصَالِ بِمَا تَقَرَّبَ يَوْمُ الَّذِي فِيهِ زُيِّنَ مَلَكُوتُ الأَسْمَاءِ بِطِرَازِ اسْمِنَا العَلِيِّ الأَعْلَى الَّذِي إِذَا ذُكِرَ لَدَى العَرْشِ غَنَّتِ الحُورِيَّاتُ بِبَدَائِعِ النَّغَمَاتِ وَهَدَرَتِ الوَرْقَاءُ بِبَدَائِعِ الأَلْحَانِ وَنَطَقَ لِسَانُ الرَّحْمنِ بِمَا انْجَذَبَ مِنْهُ أَرْوَاحُ المُرْسَلِينَ ثُمَّ أَرْوَاحُ المُخْلِصِينَ ثُمَّ أَرْوَاحُ المُقَرَّبِينَ.

هَذِهِ لَيْلَةٌ طَلَعَ صُبْحُ القِدَمِ  مِنْ أُفُقِ  يَوْمِهَا وَاسْتَضَاءَ العَالَمُ مِنْ أَنوَارِهِ الَّتِي أَشْرَقَتْ مِنْ ذَاكَ الأُفُقِ المُنِيرِ. قُلْ إِنَّهُ  لَيَوْمٌ فِيهِ  أَخَذَ اللهُ  عَهْدَ مَنْ يَنْطِقُ  بِالحَقِّ  إِذْ بَعَثَ مَنْ بَشَّرَ العِبَادَ بِهَذَا النَّبَإِ العَظِيمِ وَفِيهِ ظَهَرَتْ آيَةُ الأَعْظَمُ نَاطِقًا بهَذَا الاسْمِ العَظِيمِ وَانْجَذَبَ فِيهِ المُمْكنَاتُ مِنْ نَفَحَاتِ الآيَاتِ طُوبَى لِمَنْ عَرَفَ مَوْلاهُ وَكانَ مِنَ الفَائِزيِنَ. قُلْ إِنَّهُ لَقِسْطَاسُ الأَعْظَمُ بَيْنَ الأُمَمِ وَبِهِ ظَهَرَتِ المَقَاديِرُ مِنْ لَدُنْ عَلِيمٍ حَكِيمٍ. قَدْ أَسْكَرَ أُولِي الأَلْبَابِ مِنْ رَحيِقِ بَيانِهِ وخَرَقَ الأَحْجَابَ بِسُلْطَانِ اسْمِي المُهَيْمِنِ عَلَى العَالَمِينَ. قَدْ جَعَلَ البَيَانَ وَرَقَةً لِهَذَا الرِّضوَانِ وَ طَرَّزَهَا بِذِكْرِ هَذَا الذِّكْرِ الجَمِيلِ قَدْ وَصَّى العِبَادَ أَنْ لا يَمْنَعُوا أَنْفُسَهُم عَنْ مَشْرِقِ القِدَمِ وَلا يَتَمَسَّكُوا عِنْدَ ظُهُورِهِ بِمَا عِنْدَهُم مِنَ القَصَصِ وَالأَمْثَالِ كذَلِك قُضِيَ  الأَمْرُ فِيمَا ظَهَرَ مِنْ عِنْدِهِ يَشْهَدُ بِذَلِك مَنْ يَنْطِقُ بِالحَقِّ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنَا العَزِيزُ الكَرِيمُ إِنَّ الَّذِينَ أَعْرَضُوا عَنِ الآخِرِ مَا آمَنُوا بِالأَوَّلِ هَذَا مَا حَكَمَ بِهِ مَالِكُ العِلَلِ فِي هَذَا الطِّرَازِ القَويِمِ. قُلْ  إِنَّهُ  بَشَّرَكُمْ بهَذَا الأَصْلِ وَالَّذِينَ  مُنِعُوا بِالفَرْعِ  إِنَّهُمْ مِنَ  المَيِّتِين. إِنَّ الفَرْعَ هُوَ مَا تَمَسَّكُوا بِهِ القَوْمُ وَأَعْرَضُوا عَنِ  اللهِ المَلِكِ العَزِيزِ الحَمِيدِ. قَدْ عُلِّقَ  كُلُّ مَا نُزِّلَ  بِقَبُولِي وَكُلُّ أَمْرٍ بِهَذَا الأَمْرِ المُبْرَمِ المُبِينِ. لَولا نَفْسِي مَا تَكلَّمَ بِحَرْفٍ وَ مَا أَظْهَرَ نَفْسَهُ بَيْنَ السَّموَاتِ وَالأَرَضِينَ. قَدْ نَاحَ فِي أَكثَرِ الأَحْيانِ  لِغُرْبَتِي وَسِجْنِي وَبَلائِي يَشْهَدُ بِذَلِكَ مَا نُزِّلَ  فِي البَيَانِ  إِنْ أَنْتُم مِنَ العَارِفِينَ. إِنَّ القَوِيَّ مَنِ  انْقَطَعَ  بِقُوَّةِ  اللهِ عَمَّا سِوَاهُ وَالضَّعِيفَ مَنْ أَعْرَضَ عَنِ الوَجْهِ إِذْ ظَهَرَ بِسُلْطَانٍ مُبِينٍ. يَا مَلأَ الأَرْضِ اذْكُرُوا اللهَ فِي هَذَا اليَوْمِ الَّذِي فِيهِ نَطَقَ الرُّوحُ وَاسْتَعْرَجَتْ حَقَائِقُ الَّذِينَ خُلِقُوا مِنْ كلِمَةِ  للهِ العَزِيزِ المَنِيعِ. قَدْ قُدِّرَ لِكُلِّ نَفْسٍ أَنْ يَسْتَبشِرَ فِي هَذَا اليَوْمِ وَيَلْبَسَ أَحْسَنَ ثِيَابِهِ وَيُهَلِّلَ رَبَّهُ وَيَشْكُرَهُ بِهَذَا الفَضْلِ العَظِيمِ. طُوبَى لِمَنْ فَازَ بِمُرَادِ اللهِ وَوَيْلٌ لِلْغَافِلِينَ. لَمَّا نُزِّلَ هَذَا اللَّوْحُ فِي هَذَا اللَّيلِ أَحْبَبْنَا أَنْ نُرْسِلَهُ إِلَيْكَ فَضْلاً مِنْ لَدُنَّا عَلَيْكَ لِتَكُونَ مِنَ الشَّاكِرِينَ. إِذَا فُزْتَ بِهِ أَنِ اقْرَأْهُ بَيْنَ الأَحْبَابِ لِيَسمَعُنَّ الكُلُّ  مَا تَكَلَّمَ بِهِ  لِسَانُ  العَظَمَةِ ويَكُونُنَّ مِنَ العَامِلِينَ. كذَلِكَ  اخْتَصَصْنَاكَ وَزَيَّنَّاكَ بِمَا زُيِّنَتْ بِهِ  هَيَاكِلُ  المُخْلِصِينَ. الحَمْدُ للهِ رَ بِّ  العَالَمِينَ.
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    (لوح احمد)

هُوَ السُّلْطَانُ العَليْمُ الحَكِيمُ

هَذِهِ وَرْقَةُ الفِردَوْسِ تُغَنِّي عَلَى أَفْنَانِ سِدْرَةِ البَقاءِ بِأَلْحانِ قُدْسٍ مَلِيحٍ وتُبَشِّرُ المُخْلِصِينَ إِلَى جِوارِ اللهِ وَالمُوَحِّدِينَ إِلى سَاحَةِ قُرْبٍ كَرَيمٍ وتُخبِرُ المُنقَطِعِينَ بِهذَا النَّبإِ الَّذي فُصِّلَ من نَبإِ اللهِ المَلِك العَزِيزِ الفَرِيدِ وتَهْدِي المُحِبِّينَ إِلى مقعَدِ القُدْسِ ثُمَّ إِلَى هذا المَنْظَرِ المُنِيرِ قُلْ إِنَّ هذَا لَمَنظَرُ الأَكبَرُ الَّذي سُطِرَ في أَلْوَاحِ المُرسَلينَ وبِهِ يُفَصَلُ الحَقُّ عَنِ البَاطِلِ ويُفْرَقُ كلُّ أَمرٍ حَكِيمٍ قُلْ إِنَّهُ لَشَجَرُ الرُّوحِ الَّذي أَثْمَرَ بِفَواكِهِ اللهِ العَليِّ المُقتَدِرِ العَظِيمِ.

أَنْ يا أَحْمَدُ فاشْهَدْ بأَنَّهُ هُوَ الله لا إِلهَ إِلاّ هُوَ السُّلطانُ المُهَيمِنُ العَزِيزُ القَدِيرُ وَالَّذي أَرْسَلَهُ باسْمِ عَليٍّ هُوَ حَقٌّ مِنْ عندِ اللهِ وَإِنَّا كلٌّ بأَمرِهِ لَمِنَ العامِلينَ.

قُلْ يا قَومِ فاتَّبِعُوا حُدُودَ اللهِ الَّتي فُرَضَتْ في البَيَانِ مِن لَدُن عَزِيزٍ حَكِيمٍ قُلْ إِنَّهُ لَسُلطَانُ الرُّسُلِ وكِتابُهُ لأُمُّ الكِتابِ إِنْ أَنْتُمْ مِنَ العَارِفِينْ كَذَلِك يُذَكِّرُكُمُ الوَرْقاءُ فِي هذا السِّجْنِ وَما عَلَيْهِ إِلاَّ البَلاغُ المُبِينُ فَمَنْ شَاءَ فَلْيُعْرِضْ عَنْ هَذَا النُّصْحِ ومَنْ شَاءَ فَليتَّخِذْ إِلى رَبِّهِ سَبِيلاً. قُلْ يا قَوْمِ إِنْ تَكفُرُوا بِهذِهِ الآياتِ فَبِأيِّ حُجَّةٍ آمَنْتُم بِاللهِ مِنْ قَبْلُ هَاتُوا بِها يا مَلأَ الكَاذِبِينَ لا فَوَ الَّذِي نَفسِي بِيدِهِ لَنْ يَقْدِرُوا ولَنْ يَسْتَطِيعُوا ولَو يَكُونُ بَعْضُهُم لِبَعْضٍ ظَهِيرًا. أَنْ يا أَحْمَدُ لا تَنْسَ فَضْلِي في غَيْبَتَي ثُمَّ ذَكِّرْ أَيَّامِي فِي أَيَّامِكَ ثُمَّ كُرْبَتِي وغُرْبَتِي في هذا السِّجْنِ البَعِيدِ وَكُنْ مُسْتَقِيمًا فِي حُبِّي بِحَيْثُ لَنْ يحَوَّلَ قَلْبُكَ وَلَوْ تُضْرَبُ بِسُيوفِ الأَعْداءِ ويَمْنَعُكُ كُلُّ مَنْ فِي السَّمواتِ والأَرَضِينَ وكُنْ كَشُعْلَةِ النَّارِ لأَعْدَائِي وَكَوثَرِ البَقَاءِ لأَحِبَّائِي وَلا تَكُنْ مِنَ المُمْتَرِينَ وَإِنْ يَمَسَّكَ الحُزْنُ فِي سَبِيلِي أَوِ الذِّلَّةُ لأَجْلِ اسْمِي لا تَضْطَرِبْ فَتَوَكَّلْ عَلَى اللهِ رَبِّكَ ورَبِّ آبائِكَ الأَوَّلِينَ لأَنّ الّناسَ يَمْشُونَ في سُبُلِ الوَهْمِ ولَيْسَ لَهُمْ مِنْ بَصَرٍ لِيعْرِفُوا اللهِ بِعُيونِهم أَو يَسْمَعُوا نَغَماتِهِ بِآذَانِهِمْ وكذَلِكَ أَشْهَدناهُمْ إِنْ أَنْتَ مِنَ الشَّاهِدِينَ كَذَلِكَ حَالَتِ الظُّنُونُ بَينَهُم وقُلُوبِهِم وتَمنَعُهُم عَنْ سُبُلِ اللهِ العَليِّ العَظِيمِ وإِنَّكَ أَنْتَ أَيْقِنْ فِي ذَاتِكَ بِأَنَّ الَّذِي أَعْرَضَ عَنْ هَذَا الجَمَالِ فَقَدْ أَعْرَضَ عَنْ الرُّسُلِ مِنْ قَبْلُ ثُمَّ اسْتَكبَرَ عَلى اللهِ في أَزَلِ الآزَالِ إِلى أَبَدِ الآبِدِينَ. فاحْفَظْ يا أَحمَدُ هذَا اللَّوحَ ثُمَّ اقْرَأْهُ فِي أَيَّامِكَ وَلا تَكُنْ مِنَ الصَّابِرِينَ فِإِنَّ اللهَ قَدْ قَدَّرَ لِقَارِئِهِ أَجرَ مِائَةِ شَهِيدٍ ثُمَّ عِبَادَةِ الثَّقَلَيْنِ كَذَلِكَ مَنَنَّا عَلَيْكَ بِفَضْلٍ مِنْ عِنْدِنا ورَحْمَةٍ مِنْ لَدُنّا لِتَكُونَ مِنَ الشَّاكِرِينَ فَوَاللهِ مَنْ كَانَ في شِدَّةٍ أَو حُزْنٍ ويَقْرَأُ هذَا اللَّوْحَ بِصِدْقٍ مُبِينٍ يَرْفَعُ اللهُ حُزْنَهُ وَيَكْشِفُ ضُرَّهُ ويُفَرِّجُ كَرْبَهُ وإِنَّهُ لَهُوَ الرَّحمَنُ الرَّحِيمُ والحَمْدُ للهِ رَبِّ العالَمينَ.

ثُمَّ ذَكِّرْ مَنْ لَدُنّا كُلَّ مَنْ سَكَنَ في مَدِينَةِ اللهِ المَلِكِ العَزِيزِ الجَمِيلِ مِنَ الَّذينَ هُمْ آمَنُوا بِاللهِ وبالَّذِي يَبْعَثُهُ اللهُ فِي يَومِ القِيامَةِ وكَانُوا على مَناهِجِ الحَقِّ لَمِنَ السّالِكِينَ.
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    بِسْمِ المَوْلُودِ الَّذِي جَعَلَهُ اللهُ مُبَشِّرًا لاسْمِهِ العَزِيزِ الوَدُودِ



لَوحٌ مِنْ لَدُنَّا إِلَى لَيلَةٍ فِيهَا لاَحَتِ السَّمُوَاتُ وَالأَرْضُ مِنْ نَيِّرٍ بِهِ أَنَارَ مَنْ فِي العَالَمِينَ. طُوبَى لَكِ بِمَا وُلِدَ فِيكِ يَوْمُ اللهِ الَّذِي جَعَلْنَاهُ مِصْبَاحَ الفَلاَحِ لأَهْلِ مَدَائِنِ اَلأَسْمَاءِ وَأَقْدَاحَ ‌النَّجَاحِ ‌لِمَنْ فِي مَيَادِينِ البَقَاءِ ومَطْلِعَ الفَرَحِ وَالابْتِهَاجِ لِمَنْ فِي الإِنْشَاءِ تَعَالَى‌ اللهُ ‌فَاطِرُ السَّمَاءِ الَّذِي‌ أَنْطَقَهُ بِهَذَا الاسْمِ الَّذِي بِهِ خُرِقَتْ حُجُبَاتُ المَوْهُومِ وِسُبُحَاتُ الظُّنُونِ، وَأَشْرَقَ اسْمُ القَيُّومِ ‌مِنْ ‌أُفُقِ ‌اليَقِينِ. وَفِيهِ فُكَّ خَتْمُ رَحِيقِ الحَيَوَانِ وَفُتِحَ بَابُ العِلْمِ وَاَلبَيَانِ  لِمَنْ فِي الإِمْكَانِ وَسَرَتْ نَسْمَةُ الرَّحْمنِ عَلَى البُلْدَانِ حَبَّذَا ذَاك الحِينُ ‌الَّذِي فِيهِ ‌ظَهَرَ كَنْزُ اللهِ ‌المُقْتَدِرِ العَلِيمِ ‌الحَكيمِ. أَنْ يَا مَلأَ الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ إِنَّهَا اللَّيْلَةُ‌ الأُولَى ‌قَدْ جَعَلَهَا اللهُ‌ آيَةً ‌لِلَّيْلَةِ‌ الأُخْرَى الَّتِي فِيهَا وُلِدَ مَنْ لاَ يُعْرَفُ بِالأَذْكَارِ وَلا يُوصَفُ بِالأَوْصَافِ ‌طُوبَى ‌لِمَنْ تَفَكَّرَ فِيهِمَا إِنَّهُ يَرَى ‌الظَّاهِرَ طِبْقَ ‌البَاطِنِ وَيَطَّلِعُ بِأَسْرَارِ اللهِ ‌فِي هَذَا الظُّهورِ الَّذِي بِهِ ارْتَعَدَتْ أرْكَانُ الشِّرْكِ وَانْصَعَقَتْ أَصْنَامُ ‌الأَوْهَامِ وَارْتَفَعَتْ رَايَةُ إِنَّهُ لا إِلهَ إِلاَّ هُوَ المُقتَدِرُ المُتَعَالِي الوَاحِدُ الفَرْدُ المُهَيْمِنُ ‌العَزِيزُ المَنِيعُ. وَفِيهَا هَبَّتْ رَائِحَةُ الوِصَالِ وَفُتِحَتْ أَبوَابُ اللِّقَاءِ فِي المَآلِ ونَطَقَتِ الأَشْيَاءُ المُلْكُ للهِ مَالِكِ الأَسْمَاءِ الَّذِي أَتَى بِسُلْطَانٍ أَحَاطَ العَالَمِينَ. وَفِيهَا تَهَلَّلَ المَلأُ الأَعْلَى رَبَّهُمُ العَلِيَّ الأَبْهَى وَسَبَّحَتْ حَقَائِقُ الأَسْمَاءِ مَالِكَ الآخِرَةِ  وَالأُولَى بِهذَا الظُّهُورِ الَّذِي بِهِ ‌طَارَتِ ‌الجِبَالُ ‌إِلَى الغَنِيِّ المُتَعَالِ وَتَوَجَّهَتِ‌ القُلُوبُ إِلَى وَجهِ المَحْبُوبِ وَتَحَرَّكَتِ الأَوْرَاقُ مِنْ أَرْيَاحِ‌ الاشْتِيَاقِ وَنَادَتِ الأَشْجَارُ مِنْ جَذْبِ نِدَاءِ المُخْتَارِ وَاهتَزَّ العَالَمُ ‌شَوْقًا لِلِقَاءِ مَالِكِ القِدَمِ وَبُدِعَتِ ‌الأَشْيَاءُ مِنَ الكَلِمَةِ المَخْزُونَةِ الَّتِي ظَهَرَتْ بِهَذَا الاسْمِ العَظِيمِ. أَنْ يَا لَيْلَةَ الوَهَّابِ قَدْ نَرَى فِيكِ أُمَّ الكِتَابِ أَإِنَّه مَوْلُودُ أَمْ كِتَابِ، لا وَنَفْسِي كُلُّ ذَلِكَ فِي مَقَامِ ‌الأَسْمَاءِ قَدْ جَعَلَهُ اللهُ مُقَدَّسًا عَنْهَا، بِهِ ‌ظَهَرَ الغَيْبُ‌ المَكْنُونُ وَالسِّرُّ المَخْزُونُ، لا وَعَمْرِيَ كُلُّ ذَلِك يُذْكَرُ فِي مَقَامِ الصِّفاتِ وَإِنَّهُ لَسُلْطَانُهَا بِهِ ظَهَرَ مَظَاهِرُ لا قَبْلَ إِلهَ إِلاَّ اللهُ طُوبَى لِلْمُوقِنِينَ‌ إِذًا انْصَعَقَ‌ القَلَمُ الأَعْلَى ويَقُولُ: يَا مَنْ لاَ تُذْكَرُ بِالأَسْمَاءِ فَاعْفُ عَنِّي بِسُلْطَانِكَ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَرْضِ وَالسَّمَاءِ لأَنِّي خُلِقْتُ بإِبدَاعِكَ   كَيفَ أَقْدِرُ أَنْ أَذْكُرَ مَا لاَ يُذْكَرُ بِالإِبْدَاعِ مَعَ ذَلِك وَعِزَّتِكَ‌ لَو أَذْكُرُ مَا أَلْهَمْتَنِي‌ لَيَنْعَدِمَنَّ ‌المُمْكِنَاتُ مِنْ الفَرَحِ وَالابْتِهَاجِ فَكَيْفَ تَمَوُّجَاتُ بَحْرِ بَيَانِكَ فِي هذَا المَقَامِ الأَسْنَى وَالمَقَرِّ الأَعْلَى الأَقْصَى. أَيْ رَبِّ، فَاعْفُ هَذَا القَلَمَ الأَبْكَمَ عَنْ ذِكْرِ هَذَا المَقَامِ الأَعْظَمِ ثُمَّ‌ ارْحَمنِي يَا مَالِكِي وَسُلْطَانِي وَتَجَاوَزْ عَنِّي بِمَا اجْتَرَحْتُ بَيْنَ يَدَيْكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي المُقْتَدِرُ الغَفُورُ الكَرِيمُ.
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    كلمات الحكمة

هُوَ العَلِيُّ الأَعْلَى



أَصْلُ كُلِّ الخَيْرِ

هُوَ الاعْتِمَادُ عَلَى  اللهِ وَ الانْقِيَادُ لأَمْرِهِ وَالرِّضَاءُ بِمَرْضَاتِهِ.

أَصْلُ الحِكْمَةِ

هُوَ الخَشْيَةُ عَنِ اللهِ عَزَّ ذِكرُهُ وَالمَخَافَةُ مِن سَطْوَتِهِ وَسِيَاطِهِ وَالوَجَلُ مِنْ مَظَاهِرِ عَدْلِهِ وَقَضَائِهِ.

رَأْسُ الدِّينِ

هُوَ الإِقرْارُ بِمَا نُزِّلَ  مِنْ عِنْدِ اللهِ وَ اتِّبَاعُ  مَا شُرِّعَ فِي مُحْكَمِ كِتَابِهِ.

أَصْلُ العِزَّةِ

هُوَ القَنَاعَةُ بِمَا رُزِقَ بِهِ وَالاكْتِفَاءُ بِمَا قُدِّرَ لَهُ.

أَصْلُ الحُبِّ

هُوَ إِقْبالُ العَبْدِ إِلَى المَحْبُوبِ وَ الإِعْرَاضُ  عَمَّا سِوَاهُ وَلاَ يَكُونُ مُرَادُهُ إِلاَّ مَا أَرَادَ مَوْلاهُ.

أَصْلُ الذِّكْرِ

هُوَ القِيامُ عَلَى ذِكْرِ المَذْكُورِ وَنِسيَانُ دُونِهِ.

رَأسُ التَّوَكُّلِ

هُو اقْتِرَافُ العَبْدِ وَاكْتِسَابُهُ فِي الدُّنْيَا وَاعْتِصَامُهُ بِاللهِ وَانْحِصَارُ النَّظَرِ إِلَى فَضْلِ  مَوْلاَهُ  إِذْ إِلَيْهِ يَرْجِعُ أُمُورُ العَبْدِ فِي مُنقَلَبِهِ وَمَثوَاهُ.

رأَسُ الانْقِطَاعِ

هُوَ التَّوَجُّهُ  إِلَى شَطْرِ اللهِ وَ الوُرُودُ عَلَيهِ وَالنّظَرُ إِلَيهِ وَالشَّهَادَةُ بَيْنَ يَدَيْهِ.

رأَسُ الفِطْرَةِ

هُوَ الإِقْرَارُ بِالافْتِقَارِ وَالخُضُوعُ بِالاخْتِيَارِ بَيْنَ يَدَيِ اللهِ المَلِكِ العَزِيزِ المُخْتَارِ.

رَأَسُ الإِحْسَانِ

هُوَ إِظْهَارُ العَبدِ بِمَا أَنعَمَهُ اللهُ وَشُكْرُهُ فِي كُلِّ الأَحْوَالِ وَجَمِيعِ الأَحْيَانِ.

رَأسُ التِّجَارَةِ

هُوَ حُبِّي، بِهِ يَسْتَغْنِي كُلُّ شَيْءٍ عَنْ كُلِّ شَيْءٍ وَبِدُونِهِ يَفْتَقِرُ كُلُّ شَيْءٍ عَنْ كُلِّ شَيْءٍ، وهَذَا مَا رُقِمَ مِنْ قَلَمِ عِزٍّ مُنِيرٍ.

رَأسُ الإِيمَانِ

هُوَ التَّقَلُّلُ فِي القَوْلِ وَالتَّكَثُّرُ فِي العَمَلِ، ومَنْ كَانَ أَقوَالُهُ أَزْيَدَ مِنْ أَعْمَالِهِ فَاعْلَمُوا أَنَّ عَدَمَهُ خَيرٌ مِنْ وُجُودِهِ وفَنَاءَهُ أَحسَنُ مِنْ بَقَائِهِ.

أَصْلُ العَافِيَةِ

هُوَ الصَّمْتُ وَالنَّظَرُ إِلَى العَاقِبَةِ والانْزِوَاءُ عَنِ البَرِيَّةِ.

رَأسُ الهِمَّةِ

هُوَ إِنْفَاقُ المَرْءِ عَلَى نَفْسِهِ وَعَلَى أَهْلِهِ وَ الفُقَرَاءِ مِنْ إِخْوَتِهِ فِي دِينِهِ.

رَأسُ القُدْرَةِ وَالشَّجَاعَةِ

هُوَ إِعْلاءُ كَلِمَةِ اللهِ وَالاسْتِقَامَةُ عَلَى حُبِّهِ.

أَصْلُ كُلِّ الشَّرِّ

هُوَ إِغْفَالُ العَبْدِ عَنْ مَولاهُ وَإِقْبَالُهُ إِلَى هَوَاهُ.

أَصْلُ النَّارِ

هُوَ إِنْكَارُ آيَاتِ اللهِ وَالمُجَادَلَةُ  بِمَنْ يَنْزِلُ  مِنْ عِنْدِهِ وَالإِعْرَاضُ عَنْهُ وَالاسْتِكْبَارُ عَلَيهِ.

أَصْلُ كلِّ العُلُومِ

هُوَ عِرْفَانُ اللهِ جَلَّ جَلاَلُهُ، وهَذَا لَنْ يُحَقَّقَ  إِلاَّ بِعِرْفَانِ مَظْهَرِ نَفْسِهِ.

رَأُسُ الذِّلَّةِ

هُوَ الخُرُوجُ عَنْ ظِلِّ الرَّحْمنِ وَالدُّخُولُ فِي ظِلِّ الشَّيْطَانِ.

رَأسُ الكُفْرِ

هُوَ الشِّرْكُ بِاللهِ وَالاعْتِمَادُ عَلَى مَا سِوَاهُ وَالفِرَارُ مِنْ قَضَايَاهُ.

رَأسُ كُلِّ مَا ذَكرْنَاهُ لَكَ

هُوَ الإِنْصَافُ وَهُوَ خُرُوجُ العَبْدِ عَنِ الوَهْمِ وَالتَّقْلِيدِ، وَالتَّفَرُّسُ فِي مَظَاهِرِ الصُّنْعِ  بِنَظَرِ التَّوْحِيدِ وَالمُشَاهَدَةُ فِي كُلِّ الأُمُورِ بِالبَصَرِ الحَدِيدِ.

أَصْلُ الخُسرَانِ

لِمَنْ مَضَتْ أَيَّامُهُ وَمَا عَرَفَ نَفْسَهُ. كَذلِكَ عَلَّمْنَاكَ وَصَرَّفْنَا لَكَ كلِمَاتِ الحِكْمَةِ لِتَشْكُرَ اللهَ رَبَّكَ فِي نَفْسِكَ وَتَفْتَخِرَ بِهَا بَيْنَ العَالَمِينَ.


    
  

  
  
    BH02198

    إلهي إلهي تَری قَدِ اشْتَدَّ الظَّلامُ الحالكُ عَلی كُلِّ المَمالِكِ، وَاحتَرَقتِ الآفاقُ مِنْ نائِرةِ النِّفاقِ، وَاشتَعَلَتْ نِيْرانُ الجِدالِ وَالقِتالِ في مَشارِقِ الأَرضِ وَمَغاربِها، فَالْدِّماءُ مَسْفوكَةٌ وَالأَجسادُ مَطروحَةٌ وَالرُّؤُوسُ مَذْبُوحَةٌ عَلَی التُّرابِ فِي مَيدانِ الجِدالِ، رَبِّ رَبِّ ارْحَمْ هؤلاءِ الجُهَلاءِ، وَانْظُرْ إِلَيْهِمْ بِعَين الْعَفْوِ وَالْغُفرانِ وَأطْفِئ هذِهِ النِّيرانَ حَتَّی تَنْقَشِعَ هذِهِ الْغُيُومُ الْمُتَكاثِفَةُ فِي الآفاقِ، حَتَّی تُشرِقَ شَمْسُ الحَقِيْقَةِ بِأَنوارِ الوِفاقِ، ويَنكَشِفَ هذا الظَّلامُ وَيَسْتَضِيْءَ كُلُّ المَمالِكِ بِأَنوارِ السَّلام، رَبِّ أَنْقِذْهُمْ مِن غَمَراتِ بَحْرِ البَغضاءِ، وَنَجِّهِمْ مِن هذِهِ الظُّلُماتِ الْدَّهْماءِ، وَأَلِّف بَينَ قُلوبِهِمْ وَنَوِّرْ أَبْصارَهُمْ بِنُورِ الصُّلْحِ وَالسَّلام، رَبِّ نَجِّهِمْ مِنْ غَمراتِ الْحَرْبِ وَالْقِتالِ وَأَنْقِذْهُمْ مِن ظَلامِ الضَّلالِ وَاكْشِفْ عَن بَصائِرِهِمْ الغِشاءَ، ونَوِّرْ قُلوُبَهُمْ بِنُورِ الهُدی وَعامِلْهُمْ بِفَضْلِكَ وَرَحمَتِكَ الْكُبْری، وَلا تُعامِلْهُمْ بِعَدْلِكَ وَغَضَبِكَ الَّذِيْ يَرتَعِدُ مِنْهُ فَرائِصُ الْأَقْوِياءِ، رَبِّ قد طالَتِ الْحُرُوبُ وَاشْتَدَّتِ الكُرُوبُ وتَبَدَّلَ كُلُّ مَعمورٍ  بِمَطمُورٍ،

رَبِّ قَد ضاقَتِ الْصُّدُورُ وتَغَرْغَرَتِ النُّفُوسُ، فَارْحَمْ هؤلاءِ الْفُقَراءَ ولا تَتْرُكْهُمْ يُفَرِّطُ فِيْهِمْ مَنْ يَشاءُ بِما يشاءُ، رَبِّ ابْعَثْ في بِلادِكَ نُفُوسًا خاضِعَةً خاشِعَةً مُنَوَّرَةَ الوُجُوهِ بِأَنوارِ الْهُدی مُنْقَطِعَةً عَنِ الْدُّنْيا ناطِقَةً بِالْذِّكْرِ وَالثَّناءِ ناشِرَةً لِنَفَحاتِ قُدْسِكَ بَيْنَ الوَری، رَبِّ اشْدُدْ ظُهورَهُم وَقَوِّ أُزُورَهُمْ وَاشْرَحْ صُدُورَهُم بِآياتِ مَحَبَّتِكَ الكُبری، رَبِّ إِنَّهُمْ ضُعَفاءٌ وَأَنتَ القَوِيُّ الْقَدِيرُ، وَإِنَّهُمْ عُجَزاءٌ وَأَنتَ المُعِيْنُ الْكَرِيْمُ، رَبِّ قَدْ تَمَوَّجَ بَحْرُ العِصْيانِ وَلا تَسْكُنُ هذِهِ الزَّوابِعُ إِلاّ بِرَحْمَتِكَ الْواسِعَةِ فِي كُلِّ الْاَرْجاءِ، رَبِّ إِنَّ النُّفُوسَ فِي هِاوِيَةِ الهَوی فلا يُنْقِذُها إِلاّ أَلْطافُكَ الْعُظْمی، رَبِّ أَزِلْ ظُلُماتِ هذِهِ الْشَّهَواتِ وَنَوِّرِ الْقُلُوبَ بِسِراجِ مَحَبَّتِكَ الّذي سَيُضِيءُ مِنهُ كُلُّ الْأَرْجاءِ، وَوَفِّقِ الْأَحِبّاءَ الَّذِيْنَ تَرَكُوا الْأَوْطانَ وَالْأَهْلَ وَالْوِلْدانَ وَسافَروا إِلِی الْبُلْدانِ حُبًّا بِجَمالِكَ وَانْتِشارًا لِنَفَحاتِكَ وَبَثًّا لِتَعاليمِكَ، وَكُنْ أَنِيْسَهُمْ فِي وَحْدَتِهِمْ وَمُعِيْنَهُمْ فِي غُرْبَتِهِمْ وَكاشِفًا لِكُرْبَتِهِمْ وَسَلْوَةً في مُصِيْبَتِهِمْ وَراحَةً في مَشَقَّتِهِمْ ورَواءً لِغُلَّتِهِمْ وَشِفاءً لِعِلَّتِهِمْ وَبَرْدًا لِلَوْعَتِهِمْ، إِنَّكَ اَنْتَ الْكَريْمُ ذُو الفَضْلِ العَظيمِ، وَإِنَّكَ أَنْتَ الْرَّحْمنُ الْرَّحِيْمُ .   ع ع


    Also in: af, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  
  
    BH02777RIS

    قُلْ إِلهِي إِلهِي

أَشْهَدُ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَفَرْدَانِيَّتِكَ وَبِعِزِّكَ وَعَظَمَتِكَ وَسُلْطَانِكَ، أَنا عَبْدُكَ وابْنُ عَبْدِكَ، قَدْ أَقْبَلْتُ إِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَنْ دُونِكَ وَرَاجِيًا بَدَائِعَ فَضْلِكَ، أَسْأَلُكَ بِأَمْطارِ سَحَابِ سَمَاءِ كَرَمِكَ، وَبِأَسْرارِ كِتَابِكَ، أَنْ تُؤَيِّدَنِي عَلَى ما تُحِبُّ وَتَرضَى. أَيْ رَبِّ هذا عَبْدٌ أَعْرَضَ عَنِ الأَوْهامِ مُقْبِلاً إِلى أُفُقِ الإِيقانِ، وَقَامَ لَدَى بابِ فَضْلِكَ وَفَوَّضَ الأُمُورَ إِليْكَ وَتَوَكَّلَ عَلَيْكَ. فَافْعَلْ بِهِ ما يَنْبَغِي لِسَماءِ جُودِكَ وبَحْرِ كَرَمِكَ. إِنّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَلِيمُ الحَكِيمُ. أَشْهَدُ يا إِلهِي بِأَنَّكَ أَعْلَمُ بِي مِنِّي. قّدِّرْ لِي ما يُقَرِّبُنِي إِلَيكَ ويَنْفَعُنِي في الآخِرَةِ والأُولى، إِنَّكَ أَنْتَ مَوْلَى الوَرَى وَفِي قَبْضَتِكَ زِمامُ الفَضْلِ وَالعَطَاءِ، لا إلهَ إِلاَّ أَنْتَ الفَضَّالُ الكَرِيمُ. البَهاءُ على أَهْلِ البَهَاءِ الَّذينَ ما مَنَعَتْهُم ضَوْضاءُ الأُمَمِ عَنْ مالِكِ القِدَمِ قامُوا وَقَالُوا اللهُ رَبُّنا ورَبُّ العَرْشِ العَظِيمِ.


    Also in: ca, da, es, gu, is, it, pt

  

  
  
    BH02898MAG

    مَن يَدْعُ النَّاسَ باسْمِي فَإِنَّهُ مِنِّي ويَظْهَرُ مِنْهُ مَا يَعْجَزُ عَنْهُ مَنْ عَلَى الأَرْضِ كُلِّهَا.


    Also in: ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH03109KIN

    هُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْمَنَّانُ

يَا إِلَهَ ٱلْرَّحْمَنِ وَٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى ٱلْإِمْكَانِ تَرى عِبَادك وَأَرِقَّائَكَ ٱلَّذِينَ يَصُوْمُوْنَ فِي ٱلْأَيَّامِ بِأَمْرِك وَإِرَادَتِكَ وَيَقُوْمُوْنَ فِي ٱلْأَسْحَارِ لِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ رَجَاءَ مَا كُنِزَ فِي كَنَائِزِ فَضْلِكَ وَخَزَائِنِ جُوْدِكَ وَكَرَمِكَ. أَسْأَلُكَ يَا مَنْ بِيَدِكَ زِمَامُ ٱلْمُمْكِنَاتِ وَفِي قَبْضَتِكَ مَلَكُوْتُ ٱلْأَسْمَاءِ وَٱلصِّفَاتِ بِأَنْ لَا تَحْرِمَ عِبَادَكَ عَنْ أَمْطَارِ سَحَابِ رَحْمَتِكَ فِي أَيَّامِكَ وَلَا تَمْنَعَهُمْ عَنْ رَشَحَاتِ بَحْرِ رِضَائِكَ. أَيْ رَبِّ قَد شَهِدَتِ ٱلْذَّرَّاتُ بِقُدْرَتِكَ وَسُلْطَانِكَ وَٱلْآيَاتُ بِعَظَمَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ فَٱرْحَمْ يَا إِلَهَ ٱلْعَالَمِ وَمَالِكَ ٱلْقِدَمِ وَسُلْطَانَ ٱلْأُمَمِ عِبَادَكَ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُواْ بِحَبْلِ أَوَامِرِكَ وَخَضَعُواْ عِنْدَ ظُهُوْرَاتِ أَحْكَامِكَ مِنْ سَمَاءِ مَشِيَّتِكَ أَيْ رَبِّ تَرَى عُيُوْنَهُمْ نَاظِرَةً إِلَى أُفُقِ عِنَايَتِكَ وَقُلُوْبَهُمْ مُتَوَجِّهَةً إِلَى بُحُوْرِ أَلْطَافِكَ وَأَصْوَاتَهُمْ خَاشِعَةً لِنِدَائِكَ ٱلْأَحْلَى ٱلَّذِي ٱرْتَفَعَ مِنَ ٱلْمَقَامِ ٱلْأَعْلَى بِٱسْمِكَ ٱلْأَبْهَى أَيْ رَبِّ فَٱنْصُرْ أَحِبَّتَكَ ٱلَّذِينَ نَبَذُواْ مَا عِنْدَهُمْ رَجَاءَ مَا عِنْدَكَ وَأَحَاطَتْهُمُ ٱلْبَأْسَاءُ وَٱلْضَّرَّاءُ بِمَا أَعْرَضُواْ عَنَ ٱلْوَرَى وَأَقْبَلُواْ إِلَى ٱلْأُفُقِ ٱلْأَعْلَى. أَيْ رَبِّ أَسْأَلُكَ بِأَنْ تَحْفَظَهُمْ مِنْ شُئُوْنَاتِ ٱلْنَّفْسِ وَٱلْهَوَى وَتُؤَيِّدَهُمْ عَلَى مَا يَنْفَعُهُمْ فِي ٱلآخِرَةِ وَٱلْأُوْلَى. أَيْ رَبِّ أَسْأَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلْمَكْنُوْنِ ٱلْمَخْزُوْنِ ٱلَّذِي يُنَادِي بِأَعْلَى ٱلْنِّدَاءِ فِي مَلَكُوْتِ ٱلْإِنْشَاءِ وَيَدْعُوا ٱلْكُلَّ إِلَى سِدْرَةِ ٱلْمُنْتَهَى وَٱلْمَقَامِ ٱلْأَقْصَى بِأَنْ تُنْزِلَ عَلَينَا وَعَلَى عِبَادِكَ مِنْ أَمْطَارِ سَحَابِ رَحْمَتِكَ لِيُطَهِّرَنَا عَنْ ذِكْرِ غَيْرِكَ وَيُقَرِّبَنَا إِلَى شَاطِئِ بَحْرِ فَضْلِكَ. أَيْ رَبِّ فَٱكْتُبْ لَنَا مِنْ قَلَمِكَ ٱلْأَعْلَى مَا يُبْقِي بِهِ أَرْوَاحُنَا فِي جَبَرُوْتِكَ وَأَسْمَائُنَا فِي مَلَكُوْتِكَ وَأَجْسَادُنَا فِي كَنَائِزِ حِفْظِكَ وَأَجْسَامُنَا فِي خَزَائِنِ عِصْمَتِكَ إِنَّك أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ عَلَى مَا كَانَ وَمَا يَكُوْنُ. لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلْمُهَيمِنُ ٱلْقَيُّوْمُ. أَيْ رَبِّ تَرَى أَيَادِي ٱلرَّجَاءِ مُرْتَفِعَةً إِلَى سَمَاءِ جُوْدِكَ وَكرَمِكَ أَسْأَلُكَ بِأَنْ لَا تُرْجِعَهَا إِلَّا بِكُنُوْز عَطَائِكَ وَإِحْسَانِكَ. أَيْ رَبِّ فَٱكْتُبْ لَنَا وَلِآبَائِنَا وَاُمَّهَاتِنَا كَلِمَةَ ٱلْغُفْرَانِ ثُمَّ ٱقْضِ لَنَا مَا أَرَدْنَاهُ مِنْ طَمْطَامِ فَضْلِكَ وَمَوَاهِبِكَ ثُمَّ ٱقْبَلْ مِنَّا يَا مَحْبُوْبَنَا مَا عَمِلْنَاهُ فِي سَبِيلِك. إِنَّكَ أَنْتَ ٱلْمُقْتَدِرُ ٱلْمُتَعَالِيُّ ٱلْفَرْدُ ٱلْوَاحِدُ ٱلْغَفُوْرُ ٱلْعَطُوْفُ.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    بِسمِ اللهِ الاَقدَسِ العَلیِ الاَعلی

سُبحانَکَ اللّهُمَّ یا اِلهی اَسئَلُکَ بِعَظَمَتِکَ الِّتی مِنها استَعظَمَ کُلُّ شَیئیٍ وَ بِاَنوارِ وَجهِکَ الَّذی مِنهُ استَضاءَ کُلُّ شَیئیٍ وَ بِبَدایِعِ اَسمائِکَ الَّتی مِنها فَصَلتَ بَینَ کُلِّشَیئیٍ  وَ بِاسمِکَ الَّذی جَعَلتَهُ قائِماً عَلی کُلِّشَیئیٍ وَ بِسُلطانِکَ الَّذی بِهِ استَعلَیتَ عَلی کُلِّ شَیئیٍ وَ بِآیاتِکَ الِّتی مِنها استَجذَبَت حَقایِقُ الاَشیاءِ وَ بِکَلِمَتِکَ الَّتی مِنها فَزِعَ مَن فیِ الاَرضِ وَ السَّماءِ وَ بِنِدائِکَ فی بَرّیَةِ القُدسِ الَّذی بِهِ اشتَعَلَ قَلبُ العالَمِ وَ بِه هَدَیتَ المُخلِصینَ اِلی شاطی بَحرِ اَحَدیَّتِکَ وَ طَیَّرتَ العاشِقینَ فی هَواءِ قُربِکَ وَ لِقائِکَ وَ استَجذَبَت اَفئِدَةُ المُقَرَّبینَ اِلی یَمینِ عَرشِ رَحمانیَّتِکَ بِاَن تَقبَلَ مِنّا ما عَمِلنا فی حُبِّکَ وَ رِضائِکَ   فَیا اِلهی وَ سَیِّدی وَ مَحبُوبی اِنَّ الَّذینَ ذاقُوا حَلاوَةَ نِدائِکَ وَ سَرِعُوا اِلی ظِلِّ مَواهِبِکَ وَ جِوارِ اَلطافِکَ وَ اتَّبَعُوا ما اَمَرتَهُم بِه حُبّاً لِنَفسِکَ وَ ابتِغاءً لِوَجهِکَ اُولئِکَ لا یَتَحِّرکُونَ اِلّا بِاِرادَتِکَ وَ لا یَتَکَلَّمُونَ اِلاّ بَعدَ اَمرِکَ فَیا اِلهی وَ سَیِّدی اَنَا عَبدُکَ وَ ابنُ عَبدِکَ قَد قُمتُ عَنِ الفِراشِ فی هذَا الفَجرِ الَّذی اِشرَقَت فیهِ شَمسُ اَحَدیَّتِکَ عَن اُفُقِ سَماءِ مَشیَّتِکَ وَ استَضاءَ مِنهَا الآفاقُ بِما قُدِّرَ فی صَحائِفِ قَضائِکَ   لَکَ الحَمدُ یا اِلهی عَلی ما اَصبَحنا مُستَضیئاً بِنُورِ عِرفانِکَ وَ صُمنا خالِصاً لِوَجهِکَ   اَی رَبِّ فَاَنزِل عَلَینا ما یَجعَلُنا غَنیّاً عَمّا سِواکَ وَ مُنقَطِعاً عَن دُونِکَ ثُمَّ اکتُب لی وَ لِاَحِبَّتی وَ ذَوی قَرابَتی مِن کُلِّ ذَکَرٍ وَ اُنثی خَیرُ الاخِرَةِ وَ الاُولی ثُمَّ اعصِمنا یا مَحبُوبَ الاِبداعِ وَ مَقصُودَ الاِختِراعِ بِعِصمَتِکَ الکُبری مِنَ الَّذینَ جَعَلتَهُم مَظاهِرَ الخَنّاسِ الَّذین یُوَسوِسُونَ فی صُدُورِ النّاسِ وَ اِنَّک اَنتَ المُقتَدِرُ المُهَمِینُ القَیُّومُ   صَلِّ اللّهُمَّ یا اِلهی عَلی مَن جَعَلتَهُ قَیُّوماً عَلی اَسمائِک الحُسنی وَ بِه فَصَلتَ بَینَ الاَتقیاءِ وَ الاَشقیاءِ بِاَن تُوَفِّقَنی عَلی ما تُحِبُّ وَ تَرضی وَ صَلِّ اللّهُمَّ یا اِلهی عَلی کَلِماتِکَ وَ حُرُوفاتِکَ وَ عَلَی الَّذینَ تَوَجَّهُوا اِلَیکَ وَ اَقبَلوُا اِلی وَجهِکَ وَ سَمِعُوا نِدائَکَ وَ اِنَّکَ اَنتَ مالِکَ العِبادِ وَ سُلطانُهُم وَ اِنَّکَ اَنتَ عَلی کُلِّ شَیٍ قَدیرٌ.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    هُوَ اللهُ تَعَالَى شَأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدَارُ

يا أَيُّها المَذْكُورُ لَدَى المَظلُومِ فِي حِينِ الخُرُوجِ عَنْ المَدِينَةِ قُلْ:

إِلهِي إِلهِي خَرَجْتُ مِنْ بَيْتِي مُعْتَصِمًا بِحَبْلِ عِنايَتِكَ وأَوْدَعْتُ نَفْسِي تَحْتَ حِفْظِكَ وحِرَاسَتِكَ. أَسأَلُكَ بِقُدْرَتِكَ الَّتِي بِها حَفِظْتَ أَوْلِياءَكَ مِنْ كُلِّ ذِيْ غَفلَةِ وذِي شَرَارَةٍ وكُلِّ ظَالِمٍ عَنِيدٍ وَكُلِّ فاجِرٍ بَعِيدٍ بِأَنْ تَحْفَظَنِي بِجُودِكَ وفَضلِكَ ثُمَّ أَرْجِعْنِي إِلى مَحلِّي بِحَولِكَ وقُوَّتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: am, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi
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    تؤدى يومياً في الصّباح والزّوال والمساء

ومن أراد أن يصلّي له أن يغسل يديه وفي حين الغسل يقول:

إلهي قوِّ يدي لتأخذ كتابك باستقامة لا تمنعها جنود العالم ثمّ احفظها عن التّصرّف فيما لم يدخل في ملكها. إنّك أنت المقتدر القدير.

وفي حين غسل الوجه يقول:

أي ربِّ وجّهت وجهي إليك. نوّره بأنوار وجهك ثمّ احفظه عن التّوجّه إلى غيرك.

وبعد له أن يقوم متوجّهاً إلى القبلة ويقول:

شهد الله أنّه لا إله إلاّ هو. له الأمر والخلق. قد أظهر مشرق الظّهور ومكلّم الطّور الّذي به أنار الأفق الأعلى ونطقت سدرة المنتهى وارتفع النّدآء بين الأرض والسّمآء قد أتى المالك المُلك والملكوت والعزّة والجبروت لله مولى الورى ومالك العرش والثّرى.

ثمّ يركع ويقول:

سبحانك عن ذكري وذكر دوني ووصفي ووصف من في السّموات والأرضين.

ثمّ يقوم للقنوت ويقول:

يا إلهي لا تخيّب من تشبّث بأنامل الرّجآء بأذيال رحمتك وفضلك يا أرحم الرّاحمين.

ثمّ يقعد ويقول:

أشهد بوحدانيّتك وفردانيّتك وبأنّك أنت الله لا إله إلاّ أنت. قد أظهرت أمرك ووفيت بعهدك وفتحت باب فضلك على من في السّموات والأرضين. والصّلاة والسّلام والتّكبير والبهآء على أوليآئك الّذين ما منعتهم شئونات الخلق عن الإقبال إليك وأنفقوا ما عندهم رجآء ما عندك. إنّك أنت الغفور الكريم.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant
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    دعاء لطلب حلول السلام العالمي

الهي الهي قد احاطت اللّيلة الدّلماء كلّ الأرجاء وغطت سحاب الاحتجاب كلّ الآفاق واستغرقوا الانام في ظلام الأوهام وخاض الظّلام في غمار الجور والعدوان ما أری الا وميض النّار الحامية المتسعّرة من الهاوية وما اسمع الا صوت الرعود المدمدم من الآلات الملتهبة الطّاغية النّاريّة وكلّ اقليم ينادي بلسان الخافية ما اغنی عنّي ماليه هلك عنّي سلطانيه قد خبت يا الهي مصابيح الهدی وتسعّرت نار الجوی وشاعت العداوة والبغضاء وذاعت الضّغينة والشّحناء علی وجه الغبراء فما اری الا حزبك المظلوم ينادي باعلی النّداء حيّ علی الولاء حيّ علی الوفاء حيّ علی العطاء حيّ علی الهدی حيّ علی الوفاق حيّ علی مشاهدة نور الآفاق حيّ علی الحبّ والفلاح حيّ علی الصّلح والصّلاح حيّ علی نزع السّلاح حيّ علی الأتّحاد والنّجاح حيّ علی التّعاضد والتّعاون في سبيل الرّشاد فهؤلاء المظلومون يفدون كلّ الخلق بالنّفوس والأرواح في كلّ قطر بكلّ سرور وانشراح تراهم يا الهي يبكون لبكاء خلقك ويحزنون لحزن بريّـتك ويترأّفون بكلّ الوری ويتوجّعون لمصائب اهل الثّری ربّ انبت اباهر الفلاح في جناحهم حتّی يطيروا الی اوج نجاحهم واشدد ازورهم في خدمة خلقك وقوّ ظهورهم في عبوديّة عتبة قدسك انّك انت الكريم انّك انت الرّحيم لا اله الا انت الرّحمن الرؤف القديم. - عبدالبهاء


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl
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    الأعظم

لَكَ الْحَمْدُ يَا إِلَهِيْ بِمَا جَعَلْتَ النَّيْرُوْزَ عِيْدًا لِلَّذِيْنَ صَامُوْا فِيْ حُبِّكَ وَكَفُّوْا أَنْفُسَهُمْ عَمَّا يَكْرَهُهُ رِضَائُكَ، أَيْ رَبِّ اجْعَلْهُمْ مِنْ نَارِ حُبِّكَ وَحَرَارَةِ صَوْمِكَ مُشْتَعِلِيْنَ فِيْ أَمْرِكَ وَمُشْتَغِلِيْنَ بِذِكْرِكَ وَثَنَائِكَ، أَيْ رَبِّ لَمَّا زَيَّنْتَهُمْ بِطِرَازِ الصَّوْمِ زَيِّنْهُمْ بِطِرَازِ القَبُوْلِ بِفَضْلِكَ وَإِحْسَانِكَ لأَنَّ الأَعْمَالَ كُلَّهَا مُعَلَّقَةٌ بِقَبُوْلِكَ وَمَنُوطَةٌ بِأَمْرِكَ، لَوْ تَحْكُمُ لِمَنْ أَفْطَرَ حُكْمَ الصَّوْمِ إِنَّهُ مِمَّنْ صَامَ فِيْ أَزَلِ الآزالِ وَلَوْ تَحْكُمُ لِمَنْ صَامَ حُكْمَ الإِفْطَارِ إِنَّهُ مِمَّنْ اغْبَرَّ بِهِ ثَوْبُ الأَمْرِ وَبَعُدَ عَنْ زُلالِ هَذَا السِّلْسَالِ، أَنْتَ الَّذِيْ بِكَ نُصِبَتْ رايَةُ أَنْتَ المَحْمُودُ فِي فِعْلِكَ وَارْتَفَعَتْ أَعْلامُ أَنْتَ المُطَاعُ فِيْ أَمْرِكَ، عَرِّفْ يَا إِلهِيْ عِبَادَكَ هَذَا المَقَامَ لِيَعْلَمُوا شَرَفَ كُلِّ أَمْرٍ بِأَمْرِكَ وَكَلِمَتِكَ وَفَضْلِ كُلِّ عَمَلٍ بِإِذْنِكَ وَإِرَادَتِكَ، وَلِيَرَوْا زِمَامَ الأَعْمَالِ فِي قَبْضَةِ قَبُوْلِكَ وَأَمْرِكَ لِئَلا يَمْنَعَهُمْ شَيْءٌ عَنْ جَمَالِكَ فِي هَذِهِ الأَيَّامِ الَّتي فِيهَا يَنْطِقُ المَسِيحُ المُلْكُ لَكَ يَا مُوجِدَ الرُّوْحِ وَيَتَكَلَّمُ الحَبِيبُ لَكَ الحَمْدُ يَا مَحْبُوْبُ بِمَا أَظْهَرْتَ جَمَالَكَ وَكَتَبْتَ لأَصْفِيَائِكَ الْوُرُوْدَ فِي مَقَرِّ ظُهُوْرِ اسْمِكَ الأَعْظَمِ الَّذِيْ بِهِ نَاحَ الأُمَمُ إِلَّا مَنِ انْقَطَعَ عَمَّا سِوَاكَ مُقْبِلا إِلَى مَطْلِعِ ذَاتِكَ وَمَظْهَرِ صِفَاتِكَ، أَيْ رَبِّ قَدْ أَفْطَرَ الْيَوْمَ غُصْنُكَ وَمَنْ فِيْ حَوْلِكَ بَعْدَمَا صَامُوا فِي جِوَارِكَ طَلَبًا لِرِضَائِكَ، قَدِّرْ لَهُ وَلَهُمْ وَلِلَّذِيْنَ وَرَدُوا عَلَيْكَ فِي هَذِهِ الأَيَّامِ كُلَّ خَيْرٍ قَدَّرْتَهُ فِي كِتَابِكَ ثُمَّ ارْزُقْهُمْ مَا هُوَ خَيْرٌ لَهُمْ فِي الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ إِنَّكَ أَنْتَ العَلِيْمُ الحَكِيْمُ.


    Also in: am, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04461

    هُوَ الظَّاهِرُ النَّاطِقُ المُقْتَدِرُ العَلِيمُ الحَكِيمُ

سُبْحَانَكَ يا إِلهِي، لَوْلا البَلايا فِي سَبيلِكَ مِنْ أَينَ تَظْهَرُ مَقَامَاتُ عَاشِقِيكَ، وَلَوْلا الرَّزَايا فِي حُبِّكَ بِأَيِّ شَيْءٍ تَبِينُ شُؤُونُ مُشْتَاقِيكَ. وَعزَّتِكَ أَنِيسُ مُحِبِّيك دُمُوعُ عُيونِهِم، ومُؤنِسُ مُرِيدِيكَ زَفَرَاتُ قُلُوبِهِم، وَغِذَاءُ قاصِدِيكَ قَطَعَاتُ أَكْبادِهِم. وما أَلَذَّ سَمَّ الرَّدَى فِي سَبيلِكَ، وَما أَعَزَّ سَهْمَ الأَعْدَاءِ لإِعْلاءِ كَلِمتِكَ. يا إِلهِي أَشْرِبْنِي في أَمْرِكَ ما أَرَدْتَهُ، وأَنْزِلْ عَلَيَّ في حُبِّكَ ما قَدَّرْتَهُ. وَعزَّتِكَ ما أُريدُ إِلاَّ ما تُرِيدُ، ولا أُحِبُّ إِلاَّ ما أَنْتَ تُحِبُّ. تَوَكَّلْتُ عَلَيكَ في كُلِّ الأَحْوالِ. أَسأَلُكَ يا إِلهِي أَنْ تُظْهِرَ لِنُصرَةِ هذا الأَمْرِ مَنْ كانَ قَابِلاً لاسْمِكَ وسُلْطَانِكَ، ليذْكُرَنِي بَينَ خَلقِكَ ويَرفَعَ أَعْلامَ نَصرِك في مَمْلَكَتِكَ. إِنَّكَ أنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ، لا إِلهَ إلاَّ أَنْتَ المُهَيْمِنُ القيُّومُ. سُبحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي، قَوِّ قُلُوبَ أَحِبَّائِكَ بِقُوَّتِكَ وسُلْطَانِكَ، لِئَلاَّ يُخَوِّفَهُم مَنْ فِي أَرْضِكَ ثُمَّ اجْعَلهُم يا إِلهِي مُشْرقِينَ مِنْ أُفُقِ عَظَمَتِكَ وطَالِعينَ مِنْ مَطْلِعِ اقْتِدارِكَ. أَيْ رَبِّ زَيِّنْهُم بِطِرازِ العَدْل وَالإِنْصافِ، ونَوِّرْ قُلُوبَهُمْ بأَنْوارِ المَوَاهِبِ والأَلْطافِ. إِنَّكَ أَنْتَ الفَرْدُ الواحِدُ العَزِيزُ العَظِيمُ. أَسأَلُكَ يا مَالِكَ القِدَم ومَوْلَى العَالَمِ وَمَقْصُودَ الأُمَمِ بِالاسْمِ الأَعْظَمِ، أَنْ تُبَدِّلَ أَرِيكَةَ الظُّلْمِ بسرِيرِ عَدْلِكَ وَكُرْسِيَّ الغُرُورِ والاعْتِسَافِ بِعَرْشِ الخُضُوعِ وَالإِنْصَافِ. إِنَّك فَعَّالٌ لِمَا تَشَاءُ وإِنَّك أَنتَ العَلِيمُ الخَبِيرُ.


    
  

  
  
    BH04569

    الأَقْدَسُ الأَعْلَى

كِتَابٌ مِنْ لَدنّا إِلى الَّتِي إِذْ سَمِعَتِ النِّدَاءَ عَنْ جِهَةِ العَرْشِ أَقبَلَتْ وَقَالَتْ ثُمَّ نَادَتْ بَلَى يا مَحْبُوبَ العَارِفِينَ. يا أَمَتِي لَوْ تَسْمَعِينَ النِّدَاءَ الَّذِي ارْتَفَعَ فِي هذِهِ الأَيَّامِ مِنْ حَوْلِ عَرْشِي لَيَجْعَلَكِ طَائِرَةً فِي هَوَاءِ قُرْبِي، ويُدْخِلَكِ فِي مَلَكُوتِي ويُنْطِقُكِ بِثَنَاءِ نَفْسِي بَيْنِ إِمَائِي. كَذلِكَ نَزَّلْنَا لَكِ ما يَفرَحُ بِهِ قَلْبُكِ إِنَّ رَبَّكِ لَهُوَ الفَضَّالُ القَدِيمُ. اطْمَئِنِّي بِفَضْلِ مَولاكِ ثُمَّ اذْكِرِيهِ في اللَّيالِي وَالأَيَّامِ إِنَّهُ هُو خَيْرُ الذَّاكِرِينَ. يا إِلهي ومَحْبُوبِي أَسْمَعُ نِدَاءَكَ مِنْ شَطْرِ السِّجْنِ, المَقَرِّ الّذي فِيهِ اسْتَقَرَّ عَرْشُ عَظَمَتِكَ وَاقْتِدَارِكَ. أَيْ رَبِّ وَفِّقْنِي عَلَى ذِكْرِكَ في أَيَّامِكَ وَثَنَائِكَ بَيْنِ إِمَائِكَ أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِي بِهِ نُصِبَتْ رَاياتُ أَمْرِكَ بَيْنَ عِبَادِكَ ورُفِعَتْ أَعْلامُ سَلْطَنَتِكَ بَيْنَ خَلْقِكَ بِأَنْ لا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ فَضْلِكَ ولا تَمْنَعَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لإِمَائِكَ اللائِي أَقْبَلْنَ إِلى شَطْرِ فَضْلِكَ ومَطْلِعِ وَحْيكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي البَاذِلُ العَزِيزُ الحَكِيمُ.


    Also in: bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    سبحانك اللّهمّ يا إلهي ومحبوبي، أسألك باسمك الّذي به سبقت رحمتك كلّ الأشياء وأشرقت شمس جمال اسمك المكنون عن أفق البداء وبه تمّت نعمتك على من في الأرض والسّماء بأن تـنزل من سحاب رحمتك على هذا المريض ما يطهّره عن كلّ داء وسقم وبلاء، ثمّ أغمسه في بحر شفائك يا من بيدك ملكوت القضاء وجبروت الإمضاء، إنّك أنت الفعّال لما تـشاء وإنّك أنت الغفور الرّحيم.  - بهاءالله


    Also in: af, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    بِسْمِ اللهِ الأَقدَسِ الأِبْهَى

سُبْحانَكَ يا إِلهِي تَرَى احْتِراقَ أَحِبَّائِكَ فِي فِراقِكَ وَاضْطِرابَهُم فِي بَيْدَاءِ البُعْدِ شَوْقًا لِوِصالِكَ وَطَلَبًا لِقُرْبِكَ. أَسْأَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذي بِهِ تُقَرِّبُ كُلِّ شيءٍ إِلى مَقَرِّ أَمْرِكَ ومَصْدَرِ وَحْيِكَ ومَطْلِعِ آياتِكَ بِأَنْ تَكتُبَ لَهُم ما تَفرَحُ بِهِ قُلُوبُهُم وتَطْمَئِنُّ بِهِ نُفُوسُهُم بِفَضْلِكَ وأَلْطافِكَ. أَيْ رَبِّ تَسْمَعُ حَنينَ قُلُوبِهِم وزَفَرَاتِ أَنفُسِهِم خُذْ أَيادِيهِم بأَيادِي أَلْطافِكَ ثُمَّ أَدْخِلْهُمْ فِي سُرادِقِ اللِّقَاءِ عِنْدَ تَشَعْشُعِ أَنْوارِ وَجْهِكَ، أَيْ رَبِّ أَنْتَ الكَرِيمُ قَدْ أَحَاطَ كَرَمُكَ الأَشْياءَ وأَنْتَ الَّذي سَبَقَتْ رَحْمَتُكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ فَانْظُرْ إِلَيهِم بِلَحَظاتِ مَكْرُمَتِكَ ثُمَّ اجْعَلْهُم مِنْ الطَّائِفِينَ حَوْلَ حَرَمِ فَرْدانِيَّتِكَ وَالقَائِمِينَ لَدى ظُهُوُرِ أَنْوارِ وَجْهِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ بِسُلْطانِكَ وَالمُهَيمِنُ بِاقْتِدَارِكَ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ المُقْتَدِرُ المُهَيمِنُ القَيُّومُ.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05405

    سُبْحَانَكَ يا إِلهَ العَالَمِينَ وَمَحْبُوبَ العَارِفِينَ تَرَانِي جَالِسًا تَحْتَ سَيْفٍ عُلِّقَ بِخَيْطٍ، وَتَعْلَمُ بِأَنِّي فِي هذا الحَالِ ما قَصَّرْتُ فِي أَمْرِكَ وَبَلَّغْتُ ذِكْرَكَ وَثَنَائَكَ وَكُلَّ ما أَمَرْتَنِي بِهِ فِي أَلْواحِكَ، وَإِذًا تَحْتَ السَّيْفِ أَدْعُو أَحِبَّائَكَ بِكَلِماتِ الَّتِيْ تَنْجَذِبُ مِنْهَا القُلُوبُ إِلى أُفُقِ مَجْدِكَ وَكِبْرِيائِكَ، أَيْ رَبِّ صَفِّ آذانَهُمْ لإِصْغَاءِ نَغَمَاتِ الَّتِيْ ارْتَفَعَتْ عَنْ يَمِينِ عَرْشِ عَظَمَتِكَ، فَوَعِزَّتِكَ يا إِلهِي لَوْ يَسْمَعُها أَحَدٌ ما قَدَّرْتَهُ فِيها حَقَّ الإِصْغَاءِ لَيَطِيرُ إِلى مَلَكُوتِ أَمْرِكَ الَّذِيْ يَنْطِقُ فِيهِ كُلُّ ما خُلِقَ فِيهِ بِأَنَّكَ أَنْتَ اللَّهُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ القَيُّومُ، يا إِلهِي طَهِّرْ أَبْصَارَ عِبادِكَ ثُمَّ اجْتَذِبْهُمْ بِآياتِكَ عَلی شَأْنٍ لا يَمْنَعُهُمُ البَلايا عَنِ التَّوَجُّهِ إِلَيْكَ وَعَنِ النَّظَرِ إِلى أُفُقِ أَمْرِكَ، يا إِلهِي قَدْ أَحَاطَتِ الظُّلْمَةُ كُلَّ البِلادِ وَبِهَا اضْطَرَبَتْ أَكثَرُ العِبادِ، أَسْئَلُكَ بِاسْمِكَ الأَعْظَمِ بِأَنْ تَخْلُقَ فِي كُلِّ بَلَدٍ خَلْقًا لِيَتَوَجَّهُنَّ إِلَيْكَ وَيَذْكرُنَّكَ بَيْنَ عِبادِكَ وَيَرْفَعُنَّ رَاياتِ نُصْرَتِكَ بِالحِكْمَةِ وَالبَيانِ وَيَنْقَطِعُنَّ عَنِ الأَكْوانِ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ المُسْتَعَانُ.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    BH05407

    سُبْحَانَكَ يا إِلهِي أَشْهَدُ بِأَنَّ العِبادَ لَوْ يَتَوَجَّهُونَ إِلَيْكَ بِبَصَرِ الَّذِيْ خَلَقْتَ فِيْهِمْ وَسَمْعِ الَّذِيْ أَعْطَيْتَهُمْ لَتَجْذِبُهُم كَلِمَةٌ وَاحِدَةٌ الَّتِيْ نُزِّلَتْ عَنْ يَمِينِ عَرْشِ عَظَمَتِكَ وَبِها تَسْتَضِيْءُ وُجُوهُهُمْ وَتَطْمَئِنُّ قُلُوبُهُمْ وَتَطِيرُ أَرْواحُهُمْ فِي هَوآءِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَسَمَاءِ رُبُوبِيَّتِكَ، أَسْئَلُكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وَمَلِيكَ الأَرْضِ وَالسَّماءِ بِأَنْ تَجْعَلَ أَحِبَّائَكَ كُؤوسَ رَحْمَتِكَ فِي أَيَّامِكَ لِيَحْيَيَنَّ بِهِمْ قُلُوبُ عِبادِكَ، ثُمَّ اجْعَلْهُمْ يا إِلهِي أَمْطَارَ سَحَابِ فَضْلِكَ وَأَرْياحَ رَبِيعِ عِنَايَتِكَ لِتَخْضَرَّ بِهِمْ أَراضِي قُلُوبِ خَلْقِكَ وَبَرِيَّتِكَ وَيَنْبُتَ مِنْهَا ما تَفُوحُ نَفَحاتُها فِي مَمْلَكَتِكَ لِيَجِدَنَّ كُلٌّ رائِحَةَ قَمِيصِ أَمْرِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تُرِيدُ، فَوَعِزَّتِكَ يا إِلهِي مَن شَرِبَ مِن كَأْسِ الَّتِيْ تَدُورُ بِهَا يَدُ رَحْمَتِكَ يَنْقَطِعُ عَنْ دُونِكَ وَيَنْجَذِبُ بِكَلِمَةٍ مِنْهُ عِبادُكَ الَّذِينَ رَقَدُوا فِي مِهَادِ الغَفْلَةِ وَالنِّسْيَانِ، وَيَتَوَجَّهُونَ إِلى شَطْرِ آيَتِكَ الكُبْرَى وَلا يُرِيدُونَ مِنكَ إِلاَّ أَنْتَ وَلا يَطْلُبُونَ إِلاَّ ما قَدَّرْتَ لَهُمْ مِنْ قَلَمِ قَضَائِكَ فِي لَوحِ تَقْدِيرِكَ إِذًا يا إِلهِي بِاسْمِكَ الأَعْظَمِ فَأَنْزِلْ عَلَى أَحِبَّتِكَ ما يُقَرِّبُهُمْ إِلَيْكَ فِي كُلِّ الأَحْوالِ وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيزُ المُسْتَعَانُ.


    
  

  
  
    BH05771

    هُوَ اللهُ تَعَالى شأنُهُ العَظَمَةُ والاقْتِدارُ

إِلهِي إِلهِي، أَشْكُرُكَ فِي كُلِّ حالٍ وَأَحْمَدُكَ فِي جَمِيعِ الأَحْوالِ. فِي النِّعْمَةِ أَلْحَمْدُ لَكَ يا إِلهَ العَالَمِينَ. وَفِي فَقْدِها الشُّكْرُ لَكَ يا مَقْصُودَ العَارِفينَ. فِي البَأْساءِ لَكَ الثَّناءُ يا مَعْبُودَ مَنْ فِي السَّمواتِ وَالأَرَضِينَ وَفِي الضَّرَّاءِ لَكَ السَّناءُ يا مَنْ بِكَ انجَذبَتْ أَفْئِدَةُ المُشْتاقِينَ. فِي الشِّدَّةِ لَكَ الحَمْدُ يا مَقْصُودَ القاصِدِين وَفِي الرَّخَاءِ لَكَ الشُّكْرُ يا أَيُّها المَذْكُورُ فِي قُلُوبِ المُقَرَّبِينَ. فِي الثَّرْوَةِ لَكَ البَهاءُ يا سَيِّدَ المُخْلِصِينَ وَفِي الفَقْرِ لَكَ الأَمْرُ يا رَجَاءَ المُوحِّدِينَ. في الفَرَحِ لَكَ الجَلالُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ وَفِي الحُزْنِ لَكَ الجَمَالُ يا لا إِله إِلاّ أَنْتَ. فِي الجُوعِ لَكَ العَدْلُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ وَفِي الشَّبَعِ لَكَ الفَضْلُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. فِي الوَطَنِ لَكَ العَطَاءُ يا لا إِلهَ إِلا أَنتَ وفي الغُرْبَة لَكَ القَضَاءُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. تَحْتَ السَّيْفِ لَكَ الإِفْضالُ يا لا إِلهَ إِلا أَنْتَ وَفِي البَيْتِ لَكَ الكَمَالُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ.فِي القَصْرِ لَكَ الكَرَمُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. وَفِي التُّرَابِ لَكَ الجُودُ يا لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ. فِي السِّجْنِ لَكَ الوَفاءُ يا سَابِغَ النِّعَمِ وَفِي الحَبْسِ لَكَ البَقاءُ يا مالِكَ القِدَمِ لَكَ العَطَاءُ يا مَولَى العَطَاءِ وسُلْطانَ العَطَاءِ وَمالِكَ العَطَاءِ. أَشْهَدُ أَنَّكَ مَحْمُودٌ فِي فِعْلِكَ يا أَصْلَ العَطَاءِ ومُطَاعٌ في حُكْمِكَ يا بَحْرَ العَطاءِ ومَبدَأَ العَطَاءِ ومَرجِعَ العَطَاءِ.


    Also in: bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05849

    يا إِلهِي وَنارِيْ وَنُوْرِيْ قَدْ دَخَلَتِ الأَيَّامُ الَّتِيْ سَمَّيْتَها بِأَيَّامِ الهَاءِ فِيْ كِتابِكَ يا مالِكَ الأَسْماءِ وَتَقَرَّبَتْ أَيَّامُ صِيامِكَ الَّذِيْ فَرَضْتَهُ مِنْ قَلَمِكَ الأَعْلى لِمَنْ فِيْ مَلَكُوتِ الإِنْشاءِ، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِتِلْكَ الأَيَّامِ وَالَّذِينَ تَمَسَّكوا فِيها بِحَبْلِ أَوامِرِكَ وَعُرْوَةِ أَحْكامِكَ بِأَنْ تَجْعَلَ لِكُلِّ نَفْسٍ مَقَرًّا فِيْ جِوارِكَ وَمَقامًا لَدى ظُهُورِ نُورِ وَجْهِكَ، أَيْ رَبِّ أُولئكَ عِبادٌ ما مَنَعَهُمُ الهَوى عَمَّا أَنْزَلْتَهُ فِيْ كِتابِكَ، قَدْ خَضَعَتْ أَعْناقُهُمْ لأَمْرِكَ وَأَخَذُوا كِتابَكَ بِقُوَّتِكَ وَعَمِلُوا ما أُمِرُوا بِهِ مِنْ عِنْدِكَ وَاخْتارُوا ما نُزِّلَ لَهُمْ مِنْ لَدُنْكَ، أَيْ رَبِّ تَرَى أَنَّهُمْ أَقَرُّوا وَاعْتَرَفُوا بِكُلِّ ما أَنزَلْتَهُ فِيْ أَلْواحِكَ، أَيْ رَبِّ أَشْرِبْهُمْ مِنْ يَدِ عَطائِكَ كَوْثَرَ بَقائِكَ ثُمَّ اكْتُبْ لَهُمْ أَجْرَ مَنِ انْغَمَسَ فِيْ بَحْرِ لِقائِكَ وَفازَ بِرَحِيقِ وِصالِكَ، أَسْئَلُكَ يا مالِكَ المُلُوكِ وَراحِمَ المَمْلُوكِ بِأَنْ تُقَدِّرَ لَهُمْ خَيْرَ الدُّنْيا وَالآخِرَةِ ثُمَّ اكْتُبْ لَهُمْ ما لا عَرَفَهُ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِكَ ثُمَّ اجْعَلْهُمْ مِنَ الَّذِينَ طافُوا حَوْلَكَ وَيَطُوفُونَ حَوْلَ عَرْشِكَ فِيْ كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَلِيمُ الخَبِيرُ.


    Also in: az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06429

    (مناجاة اللقاء)

هُوَ الأَبْهَى

إِلهِي إِلهِي إِنِّي أَبْسُطُ إِلَيكَ أَكُفَّ التَّضَرُّعِ وَالتَّبَتُّلِ وَالابْتِهالِ وَأُعَفِّرُ وَجْهِي بِتُرَابِ عَتَبَةٍ تَقَدَّسَتْ عَنْ إِدْرَاكِ أَهْلِ الحَقائِقِ وَالنُّعُوتِ مِنْ أُولِي الأَلْبَابِ  أَنْ تَنْظُرَ إِلَى عَبْدِكَ الخَاضِعِ الخَاشِعِ بِبَابِ أَحَدِيَّتِكَ بِلَحَظَاتِ أَعْيُنِ رَحْمَانِيَّتِكَ وَتَغْمُرَهُ فِي بِحَارِ رَحْمَةِ صَمَدَانِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ إِنَّهُ عَبْدُكَ البَائِسُ الفَقِيرُ وَرَقِيقُكَ السَّائِلُ المُتِضَرِّعُ الأَسِيرُ، مُبْتَهِلٌ إِلَيْكَ  مُتَوَكِّلٌ عَلَيْكَ مُتَضَرِّعٌ بَيْنَ يَدَيْكَ يُنَادِيكَ وَيُنَاجِيكَ وَيَقُولُ: رَبِّ أَيِّدْنِي عَلَى خِدْمَةِ أَحِبَّائِكَ وَقَوِّنِي عَلَى  عُبُودِيَّةِ حَضْرةِ أَحَدِيَّتِكَ. وَنَوِّرْ جَبِينِي بِأَنْوَارِالتَّعَبُّدِ فِي سَاحَةِ قُدْسِكَ وَالتَّبَتُّلِ إِلَى مَلَكُوتِ عَظَمَتِكَ، وحَقِّقْنِي بِالفَنَاءِ فِي فِنَاءِ بَابِ أُلُوهِيَّتِكَ وأَعِنِّي عَلَى المُوَاظَبَةِ عَلَى الانْعِدَامِ فِي رَحْبَةِ رُبُو بِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ اسْقِنِي كَأْسَ الفَنَاءِ وَأَلْبِسنِي ثَوبَ الفَنَاءِ وَأَغْرِقْنِي فِي بَحْرِ الفَنَاءِ وَاجْعَلْنِي غُبَارًا فِي مَمَرِّ الأَحِبَّاءِ وَاجْعَلنِي فِدَاءً لِلأَرْضِ الَّتِي وَطِئَتْهَا أَقْدَامُ الأَصْفِياءِ فِي سَبِيلِكَ يا رَبَّ العِزَّةِ وَالعُلَى. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ المُتَعَال. هذَا مَا يُنَادِيكَ بِهِ ذَلِكَ العَبْدُ فِي البُكُورِ وَالآصَالِ. أَيْ رَبِّ حَقِّقْ آمَالَهُ وَنَوِّرْ أَسْرَارَهُ وَاشْرَحْ صَدْرَهُ وَأَوْقِدْ مِصْبَاحَهُ فِي خِدْمَةِ أَمْرِكَ وَعِبَادِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الرَّحِيمُ الوَهَّابُ وَإِنَّكَ أَنْتَ العَزِيزُ الرَّؤُوفُ الرَّحْمنُ. (ع ع)


    Also in: bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07106

    بِسْمِ اللهِ الأَقْدَسِ

سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي، أَسْأَلُكَ بِأَصْفِيَائِكَ وَأُمَنَائِكَ وَبِالَّذِي جَعَلْتَهُ خَاتَمَ أَنْبِيَائِكَ وسُفَرَائِكَ أَنْ تَجْعَلَ ذِكْرَكَ مُؤْنِسِي وَحُبَّكَ مَقْصَدِي وَوَجْهَكَ مَطْلَبِي وَاسْمَكَ سِراجِي وَما أَرَدْتَهُ مُرادِي وَما أَحْبَبْتَهُ مَحْبُوبِي. أَيْ رَبِّ أَنا العَاصِي وأَنْتَ الغَافِرُ، لَمَّا عَرَفْتُكَ سَرُعْتُ إِلى ساحَةِ عِزِّ عِنَايَتِكَ. أَيْ رَبِّ فَاغْفِرْ لِي جَرِيرَاتِي الَّتي مَنَعَتْنِي عَنِ السُّلُوكِ فِي مَنَاهِجِ رِضَائِكَ وَالوُرُودِ فِي شَاطِئِ بَحْرِ أَحَدِيَّتِكَ. أَيْ رَبِّ لا أَجِدُ دُونَكَ مِنْ كَرِيمٍ لأَتَوَجَّهَ إِلَيهِ وَلا سِواكَ مِنْ رَحِيمٍ لأَستَرحِمَ مِنْهُ. أَسأَلُكَ أَنْ لا تَطْرُدَنِي عَنْ بَابِ فَضْلِكَ وَلا تَمْنَعَنِي عَنْ سَحَابِ جُودِكَ وكَرَمِكَ. أَيْ رَبِّ قَدِّرْ لِي ما قَدَّرْتَهُ لأَولِيائِكَ ثُمَّ اكْتُبْ لِي ما كَتَبْتَهُ لأَصْفِيَائِكَ. لَمْ يَزَلْ كَانَ طَرْفِي ناظِرًا إِلى أُفُقِ عِنَايَتِكَ وَعَيْنِي مُتَوَجِّهَةً إِلَى شَطْرِ أَلْطافِكَ، فَافْعَلْ بِي ما أَنْتَ أَهْلُهُ لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيْزُ المُسْتَعَانُ.


    Also in: af, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    هُوَ المُقتَدِرُ المُتَعَالِي العَلِيمُ الحَكيمُ

لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي بِمَا هَدَيْتَنِي إِلَى بَحْرِ تَوْحِيدِكَ وعَرَّفْتَنِي مَطلِعَ آياتِكَ ومَشْرِقَ أُفُقِكَ. أَسأَلُك يا فَالِقَ الإِصْباحِ ومُسَخِّرَ الأَرْياحِ بدُمُوعِ عاشِقِيكَ في هَجْرِكَ وفِراقِكَ وحَنِينِ مُشْتاقِيكَ لِبُعدِهِم عَنْ جِوارِكَ بأَنْ تَجْعَلَنِي في كُلِّ الأَحْوالِ نَاطِقًا بِذِكْرِكَ وَقائِمًا عَلَى خِدْمَتِكَ ومُتَمَسِّكًا بِحَبْلَ عِنايَتِكَ ومُتَشَبِّثًا بِذَيْلِ كَرَمِكَ، رَبِّ قَدْ ذَرَفَتِ العُيونُ بِما وَرَدَ عَلى أَصْفِيائِكَ. أَسأَلُكَ يا مَوْلى العالَمِ وَسُلْطانَ الأُمَمِ بِالاسْمِ الأَعْظَمِ بِأَنْ تُبَدِّلَ أَرِيكَةَ الظُّلْمِ بِسَرِيرِ عَدْلِكَ وَكُرْسِيَّ الغُرُورِ وَالاعْتِسافِ بِعَرْشِ الخُضُوعِ وَالإِنْصافِ وَإِنَّكَ فَعَّالٌ لِمَا تَشاَءُ وَإِنَّكَ أَنْتَ العَلِيمُ الخَبِيرُ. أَيْ رَبِّ أَنِرْ أَبْصارَ القُلُوبِ بِأَنْوارِ شَمْسِ عَدْلِكَ لِيسْتَضِيءَ كُلُّ شَيْءٍ بِنُورِهِ وَضِيائِهِ وَتَرتَفِعَ فِي كُلِّ مَقَامٍ راياتُ أسْمائِكَ وصِفَاتِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ الَّذي لَمْ تُعْجِزْكَ قُدْرَةٌ ولا تُضْعِفُكَ سَطْوَةٌ، تَفْعَلُ كَيْفَ تَشَاءُ وتَحْكُمُ ما تُرِيدُ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الحَكِيمُ العَلِيمُ. يا إِلهِي وَسَيِّدِي قَدْ ضَعُفَ دِينُكَ بِما زَحَفَ عَلَيهِ الَّذينَ كَفَرُوا بِكَ وَبِآياتِكَ، أَيْ رَبِّ زيِّنْهُ بَطِرازِ قُوَّتِكَ. إنَّكَ أَنْتَ المُقتَدِرُ القَدِيرُ.


    Also in: af, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07290

    الأَعْظَمُ الأَبْهَى

هذَا كِتَابٌ مِنْ لَدُنَّا إِلَى الَّتِي آمَنَتْ بِاللهِ المُهَيْمِنِ القَيُّومِ وَأَرَادَتْ مَوْلاهَا إِذْ أَتَى بِسُلْطَانٍ مَشْهُودٍ. لَوْ تَنْظُرِينَ إِلَى المَنْظَرِ الأَكْبَرِ لَتَرَيْنَ مالِكَ القَدَرِ بَينَ أَيادِي الَّذينَ هُمْ كَفَرُوا بِاللهِ العَزِيزِ المَحْبُوبِ. إِنَّهُ مَعَ مَا وَرَدَ عَلَيْهِ يَنْطِقُ لِسَانُهُ بِذِكْرِ اللهِ وَيَمْشِي رِجْلُهُ إِلَى المَقْصُودِ وَيَتَحَرَّكُ قَلْبُهُ عَلى ذِكْرِ المَحْبُوبِ وَبِإِصْبَعِهِ يَتَحَرَّكُ خَيْطُ الوُجُودِ. اذْكُرِي رَبَّكِ يا أَمَتِي بِهذا الذِّكْرِ المَذْكُورِ. يا إِلهي ومَحْبُوبِي أَنا أَمَةٌ مِنْ إِمَائِكَ أَقبَلْتُ إِلَيكَ وآمَنْتُ بِكَ بَعْدَما أَعْرَضَ عَنْكَ العِبَادُ. أَيْ رَبِّ اكْتُبْنِي مِنْ أَهْلِ سُرَادِقِ عِزَّتِكَ وَخِيامِ عَظَمَتِكَ ثُمَّ اجْعَلْنِي مِنَ اللاَّئِي كُنَّ طائِفاتٍ حَوْلَ عَرْشِ عَظَمَتِكَ وَأَقبَلْنَ بِقُلُوبِهِنَّ إِلَى شَطْرِ رِضَائِكَ إِنَّكَ أَنْتَ الغَنِيُّ فِي كُلِّ الأَحْوَالِ ارْحَمْ عِبَادَكَ وَإِمَاءَكَ ثُمَّ احْفَظْهُم فِي كَنَفِ حِفْظِكَ وَحِمَايَتِكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُقتَدِرُ المُتَعالِي العَلِيُّ العَظِيمُ.


    
  

  
  
    BH07426FOO

    مناجاة قبل الطعام

رَبِّ وَرَجَائِي لَكَ الحَمْدُ عَلَى مَا أَنْزَلْتَ عَلَيْنَا هذِهِ المَائِدَةَ الرَّوْحَانِيَّةَ وَالنِّعْمَةَ الرَّبَّانِيَّةَ وَالبَرَكَةَ السَّمَاوِيَّةَ رَبَّنا وَفِّقْنا عَلَى أَنْ نُطْعَمَ مِنْ هذا الطَّعَامِ المَلَكُوتِيِّ حَتَّى يَدِبَّ جَواهِرَهُ اللَّطِيْفَةَ فِي أَرْكَانِ وُجُودِنا الرَّوْحَانِيَّةِ وَتَحْصُلَ بِذلِكَ القُوَّةُ السَّمَاوِيَّةُ عَلَى خِدْمَةِ أَمْرِكَ وتَرْوِيجِ آثارِكَ وَتَزْيِينِ كَرْمِكَ بِأَشْجَارٍ باسِقَةٍ دَانِيَةِ القُطُوفِ مُعَطَّرَةِ النَّفَحاتِ. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ إِنَّكَ أَنْتَ ذُو فَضْلٍ عَظِيمٍ وَإِنَّكَ أَنْتَ الرَّحْمنُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    إِلهِي تَرَانِي مُنْقَطِعًا إِلَيْكَ وَمُتَمسِّكًا بِكَ فَاهْدَنِي فِي الأُمُورِ ما يَنْفَعُنِي لِعِزِّ أَمْرِكَ وعُلُوِّ مَقَامِ أحِبَّائِكَ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    سُبْحَانَكَ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي أَسْئَلُكَ بِهَذا ٱلظُّهُورِ ٱلَّذِي فِيْهِ بُدِّلَ ٱلدَّيْجُورُ بِٱلبُكُورِ، وَبُنِيَ ٱلبَيْتُ ٱلمَعْمُورُ، وَنُزِّلَ ٱللَّوْحُ ٱلمَسْطُورُ، وَظَهَرَ ٱلرَّقُّ ٱلمَنْشُورُ، بِأَنْ تُنَزِلَ عَلَيَّ وَمَنْ مَعِي مَا يُطَيِّرُنَا إِلَى هَوآءِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ، وَيُطَهِّرُنَا مِنَ ٱلشُّبُهَاتِ ٱلَّتِي بِهَا مُنِعَ ٱلمُرِيبُونَ عَنِ ٱلدُّخُولِ فِي حَرَمِ تَوْحِيْدِكَ، أَيْ رَبِّ أَنَا ٱلَّذِي تَمَسَّكْتُ بِحَبْلِ عِنَايَتِكَ وَتَشَبَّثْتُ بِذَيْلِ رَحْمَتِكَ وَأَلْطَافِكَ، قَدِّرْ لِي وَلِأَحِبَّتِي خَيْرَ ٱلدُّنْيا وَٱلآخِرَةِ، ثُمَّ ٱرْزقْهُمْ مِنَ ٱلنِّعْمَةِ ٱلمَكْنُونَةِ ٱلَّتِي قَدَّرْتَهَا لِخِيْرَةِ ٱلبَريَّةِ، أَيْ رَبِّ هَذِهِ أَيَّامُ ٱلَّتِي فَرَضْتَ فِيهَا ٱلصِّيَامَ عَلى عِبَادِكَ، طوبى لِمَنْ صَامَ خَالِصًا لِوَجْهِكَ، مُنْقَطِعًا عَنِ ٱلنَّظَرِ إِلَى دُوْنِكَ، أَيْ رَبِّ وَفِّقْنِي وَإِيَّاهُمْ عَلَى طَاعَتِكَ وَإِجْرَآءِ حُدُودِكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ ٱلمُقْتَدِرُ عَلَى مَا تَشَاءُ، لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلعَلِيمُ ٱلحَكِيمُ، وَٱلحَمْد للهِ رَبِّ ٱلعَالَمِينَ.


    Also in: bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07683

    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

قُلْ إِلهِي إِلهِي، فَرِّجْ هَمِّي بِجُودِكَ وعَطَائِكَ، وأَزِلْ كُرْبَتِي بِسَلْطَنَتِكَ واقْتِدَارِكَ. تَرانِي يا إِلهِي مُقْبِلاً إِليكَ حينَ إِذْ أَحاطَتْ بِيَ الأَحْزَانُ مِنْ كُلِّ الجِّهَاتِ. أَسأَلُكَ يا مَالِكَ الوُجُودِ والمُهَيْمِنَ على الغَيْبِ والشُّهُودِ، باسْمِكَ الَّذي بِهِ سَخَّرْتَ الأَفْئِدَةَ والقُلُوبَ وبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وإِشْراقاتِ أَنْوارِ نيِّرِ عَطَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِنَ الَّذينَ ما مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ التَّوجُّهِ إِلَيْكَ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَفاطِرَ السَّماءِ، أَيْ رَبِّ تَرَى ما وَرَدَ عَلَيَّ فِي أَيَّامِكَ، أَسأَلُكَ بِمَشْرِقِ أَسْمَائِكَ ومَطْلِعِ صِفَاتِكَ أنْ تُقَدَّرَ لِي ما يَجْعَلُنِي قَائِمًا علىخِدْمَتِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ وبِالإِجَابَةِ جَدِيرٌ. ثُمَّ أَسْأَلُكَ في آخِرِ عَرْضِي بِأنْوارِ وَجْهِكَ أَنْ تُصْلِحَ أُمُورِي وتَقْضِي دَيْنِي وَحَوائِجِي إِنَّكَ أَنْتَ الّذي شَهِدَ كُلُّ ذِي لِسَانٍ بقُدْرَتِكَ وقُوَّتِكَ، وذِي دِرَايَةٍ بِعَظَمَتِكَ وسُلْطانِكَ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ السَّامِعُ المُجِيبُ.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk
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    إِلهِي إِلهِي أَسْأَلُكَ بِدِمَاءِ عَاشِقِيكَ الَّذِينَ اجْتَذَبَهُمْ بِيَانُكَ الأَحْلَى بِحَيْثُ قَصَدُوا الذُّرْوَةَ العُلْيَا مَقرَّ الشَّهَادَةِ الكُبْرَى وَبالأَسْرَارِ المَكْنُونَةِ فِي عِلْمِكَ وَبِاللَّئَالِئِ المَخْزُونَةِ فِي بَحْرِ عَطَائِكَ، أَنْ تَغْفِرَ لِي وَلأَبِي وَأُمِّي وَإِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ، أَيْرَبِّ تَرَى جَوْهَرَ الخَطَإِ أَقْبَلَ إِلَى بَحْرِ عَطَائِكَ وَالضَّعِيفَ مَلَكُوتَ اقْتِدَارِكَ وَالفَقِيرَ شَمْسَ غَنَائِكَ، أَيْ رَبِّ لا تُخَيِّبْهُ بِجُودِكَ وَكَرَمِكَ وَلا تَمْنَعْهُ عَنْ فُيُوضَاتِ أَيَّامِكَ وَلا تَطْرُدْهُ عَنْ بَابِكَ الَّذي فَتَحْتَهُ عَلَى مَنْ فِي أَرْضِكَ وَسَمَائِكَ، آهٍ آهٍ خطِيئَاتِي مَنَعَتْنِي عَنِ التَّقَرُّبِ إِلَى بِسَاطِ قُدْسِكَ وَجَرِيرَاتِي أَبْعَدَتْنِي عَنِ التَّوَجُّهِ إِلَى خِبَاءِ مَجْدِكَ، قَدْ عَمِلْتُ ما نَهَيْتَنِي عَنْهُ وَتَرَكْتُ ما أَمَرْتَنِي بِهِ، أَسْأَلُكَ بِسُلْطَانِ الأَسْمَاءِ أَنْ تَكْتُبَ مِنْ قَلَمِ الفَضْلِ وَالعَطَاءِ ما يُقَرِّبُنِي إِلَيْكَ وَيُطَهِّرُنِي عَنْ جَرِيرَاتِي الَّتِي حَالَتْ بَيْنِي وَبَيْنَ عَفْوِكَ وَغُفْرَانِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ الفَيَّاضُ، لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ العَزِيزُ الفَضَّالُ.
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    فسبحانك اللّهمّ يا إلهي أسئلك باسمك الّذي به استقرّ جمالك علی عرش أمرك، وباسمك الّذي به تبدّل كلّ شيء وتحشر كلّ شيء وتسأل عن كلّ شيء وتجزي كلّ شيء وتحفظ كلّ شيء وترزق كلّ شيء، وترفع كلّ شيء بأن تحفظ هذه الأمة الّتي لاذت لجنابك والتجأت بمظهر نفسك وتوكلت بذاتك، فيا إلهي هذه  مريض استظلّت في ظلّ شجرة شفائك، وعليل قد هربت إلی مدين حراستك، وسقيم أرادت تسنيم مواهبك، ووجعان سرعت إلی منبع سكينتك، وعاص توجّهت إلی شطر غفرانك، إذا يا إلهي ومحبوبي فألبسها بسلطان عنايتك قميص بردك وشفائك، ثمّ أشربها من كأس رحمتك وألطافك، ثمّ احفظها عن كلّ داء وسقم ووجع وعلّة وعن كلّ ما يكرهه رضاك، وإنّك أنت المقدّس عمّا سواك وإنّك أنت الشّافي الكافي الحافظ الغفور الرّحيم.  - بهاءالله


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant
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    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

إِلهِي إِلهِي أَسْأَلُكَ بِبَحْرِ شِفَائِكَ وإِشْراقَاتِ أنْوَارِ نَيِّرِ فَضْلِكَ وَبِالاسْمِ الَّذِي سَخَّرْتَ بِهِ عِبَادَكَ وبِنُفُوذِ كَلِمَتكَ العُلْيَا واقْتِدارِ قَلَمِكَ الأَعْلَى وبِرَحْمَتِكَ الَّتي سَبَقَتْ مَنْ فِي الأَرْضِ والسَّمَاءِ أَنْ تُطَهِّرَنِي بِمَاءِ العَطَاءِ مِنْ كُلِّ بَلاءٍ وسُقْمٍ وضَعْفٍ وعَجْزٍ. أَيْ رَبِّ تَرَى السَّائِلَ قَائِمًا لَدى بَابِ جُودِكَ والآمِلَ مُتَمَسِّكًا بِحَبْلِ كَرَمِكَ، أَسْأَلُكَ أَنْ لا تُخَيِّبَهُ عَمَّا أَرادَ مِنْ بَحْرِ فَضْلِكَ وشَمْسِ عَنَايَتِكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ لا إِله إِلاّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيْمُ.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant
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    (اقْرَأْ هَذا الدُّعَاءَ فِي كُلِّ صَبَاحٍ ومَسَاءٍ)

هُو الأَبْهَى

سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي

أَسأَلُكَ بِاسْمِكَ الأَعْظَمِ الَّذي بِهِ أَشْرَقَتْ شَمْسُ أَمْرِكَ عَنْ أُفُقِ وَحْيِكَ بِأَنْ لا تَجعَلَنا مَحرُومًا مِنْ نَفَحاتِ الَّتي تَمُرُّ عَنْ شَطْرِ عِنَايَتِكَ. ثُمَّ اجْعَلنا يا إِلهِي خالِصًا لِوَجْهِكَ ومُنقَطِعًا عَمَّا سِواكَ، ثُمَّ احْشُرْنا فِي زُمْرَةِ عِبَادِكَ الَّذِينَ ما مَنَعَتهُم إِشَارَاتُ البَشَرِيَّةِ عَنِ التَّوَجُّهِ إِلى المَنْظَرِ الأَحَدِيَّةِ، أَيْ رَبِّ فأَدْخِلْنا فِي ظِلِّ رَحْمَتِكَ الكُبْرى، ثُمَّ احْفَظْنا مِنْ عِبادِكَ الَّذِينَ كَفَرُوا باسْمِكَ الأَبْهَى، وأَشْرِبْنا زُلالَ خَمْرِ عِنايَتِك ورَحِيقَ فَضْلِكَ وأَلْطافِكَ إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشَاءُ وإِنَّكَ أَنْتَ الغَفُورُ الرَّحِيمُ. أَيْ رَبِّ فاسْتَقِمْنا عَلَى حُبِّكَ بَيْنَ خَلقِكَ، لأَنَّ هذا أَعْظَمُ عَطِيَّتِكَ لِبَريَّتِكَ، وإِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمينَ.


    Also in: az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08600

    بِسْمِ اللهِ الأَقْدَسِ

يا مَن بَلاؤُكَ دَواءُ المُقرَّبِينَ، وسَيفُكَ رَجاءُ العَاشِقِينَ، وسَهْمُكَ مَحْبُوبُ المُشْتَاقِينَ، وقَضَاؤُكَ أَمَلُ العَارِفينَ، أَسْأَلُكَ بِمَحْبُوبِيَّةِ نَفْسِكَ وَبِأَنْوارِ وَجْهِكَ بِأَنْ تُنْزِلَ عَلينا عَنْ شَطْرِ أَحَدِيَّتِكَ ما يقَرِّبُنا إِلَى نَفْسِكَ ثُمَّ اسْتَقِمْ يا إِلهِي أَرْجُلَنا عَلَى أَمْرِكَ ونَوِّرْ قُلُوبَنَا بِأَنْوارِ مَعْرِفَتِكَ وصُدُورَنا بتَجَلِّياتِ أَسْمائِكَ. أَيْ رَبِّ أَنا الَّذي وَجَّهْتُ وَجْهِي إِليْكَ وأَكُونُ آمِلاً بَدائعَ فَضْلِكَ وظُهُوراتِ كَرَمِكَ، أَسأَلُكَ بِأَنْ لا تُخَيِّبَنِي عَنْ بابِ رَحْمَتِكَ ولا تَدَعَنِي بَيْنَ المُشْرِكِينَ مِنْ خَلْقِكَ. فَيَا إِلهِي أَنا عَبْدُكَ وَابْنُ عَبْدِكَ، اعْتَرَفْتُ بِكَ فِي أَيَّامِكَ وأَقْبَلْتُ إِلَى شاطِئِ تَوْحِيدِكَ مُعْتَرِفًا بِفَرَدَانِيَّتِكَ ومُذْعِنًا بِوَحَدَنِيَّتِكَ، وآمِلاً عَفوَكَ وَغُفْرانَكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشاءُ، لا إِلهَ إِلاّ أَنْتَ العَزِيزُ الغَفُورُ.


    Also in: fi, id, ja, sq, te, th, tk, zh-Hans
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    بِسْمِهِ المُهَيْمِنِ عَلَى الأَسْماءِ

قُلْ إِلهِي إِلهِي، فَرِّجْ هَمِّي بِجُودِكَ وعَطَائِكَ، وأَزِلْ كُرْبَتِي بِسَلْطَنَتِكَ واقْتِدَارِكَ. تَرانِي يا إِلهِي مُقْبِلاً إِليكَ حينَ إِذْ أَحاطَتْ بِيَ الأَحْزَانُ مِنْ كُلِّ الجِّهَاتِ. أَسأَلُكَ يا مَالِكَ الوُجُودِ والمُهَيْمِنَ على الغَيْبِ والشُّهُودِ، باسْمِكَ الَّذي بِهِ سَخَّرْتَ الأَفْئِدَةَ والقُلُوبَ وبِأَمْواجِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وإِشْراقاتِ أَنْوارِ نيِّرِ عَطَائِكَ أَنْ تَجْعَلَنِي مِنَ الَّذينَ ما مَنَعَهُم شَيْءٌ مِنَ الأَشْياءِ عَنْ التَّوجُّهِ إِلَيْكَ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَفاطِرَ السَّماءِ، أَيْ رَبِّ تَرَى ما وَرَدَ عَلَيَّ فِي أَيَّامِكَ، أَسأَلُكَ بِمَشْرِقِ أَسْمَائِكَ ومَطْلِعِ صِفَاتِكَ أنْ تُقَدَّرَ لِي ما يَجْعَلُنِي قَائِمًا على خِدْمَتِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ القَدِيرُ وبِالإِجَابَةِ جَدِيرٌ. ثُمَّ أَسْأَلُكَ في آخِرِ عَرْضِي بِأنْوارِ وَجْهِكَ أَنْ تُصْلِحَ أُمُورِي وتَقْضِي دَيْنِي وَحَوائِجِي إِنَّكَ أَنْتَ الّذي شَهِدَ كُلُّ ذِي لِسَانٍ بقُدْرَتِكَ وقُوَّتِكَ، وذِي دِرَايَةٍ بِعَظَمَتِكَ وسُلْطانِكَ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ السَّامِعُ المُجِيبُ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    بِسْمِ اللهِ الأَقدَسِ الأَبْهَى

يا مَنْ قُرْبُكَ رَجَائِي، ووَصْلُكَ أَمَلِي، وذِكْرُكَ مُنائِي، وَالوُرُودُ في ساحَةِ عِزِّكَ مَقْصَدِي، وشَطْرُكَ مَطلَبِي، وَاسْمُكَ شِفَائِي، وَحُبُّكَ نُورُ صَدْرِي، وَالقِيامُ فِي حُضُورِكَ غَايَةُ مَطْلَبِي، أَسْأَلُكَ بِاسْمِك الَّذي بِهِ طَيَّرْتَ العَارِفَينَ فِي هَوَاءِ عِزِّ عِرفَانِكَ وعَرَّجْتَ المُقَدَّسِينَ إِلَى بِساطِ قُدْسِ إِفْضَالِكَ بأَنْ تَجعَلَنِي مُتَوَجِّهًا إِلَى وَجْهِكَ، وَنَاظِرًا إِلَى شَطْرِكَ وَناطِقًا بِثَنَائِكَ. أَيْ رَبِّ أَنا الَّذي نَسِيتُ دُونَكَ وَأَقبَلْتُ إِلَى أُفُقِ فَضْلِكَ، وَتَرَكْتُ ما سِواكَ رَجاءً لِقُرْبِكَ، إِذًا أَكُونُ مُقبِلاً إِلى مَقَرِّ الَّذي فِيهِ اسْتَضَاءَ أَنْوارُ وَجْهِك. فَأَنزِلْ يا مَحبُوبِي عَلَيَّ ما يثَبِّتُني عَلَى أَمْرِكَ لَئِلاَّ يَمْنَعُنِي شُبُهاتُ المُشْرِكِينَ عَنِ التَّوَجُّهِ إِلَيكَ. وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ القَدِيرُ.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    سبحانك اللّهمّ يا إلهي أسئلك باسمك الأعظم الّذي به أحييت العباد وعمّرت البلاد بأسمائك الحسنی وصفاتك العليا بأن تؤيّد عبادك علی الإقبال إلی شطر مواهبك والتّوجّه إلی كعبة عرفانك، أي ربّ فاشف الأمراض الّتي أحاطت النّفوس ومنعتهم عن التّوجّه إلی الفردوس في ظلّ اسمك الّذي جعلته سلطان الأسمآء لمن في الأرض والسّمآء وإنّك أنت المقتدر علی ما تـشآء وبيدك ملكوت الأسمآء لا إله إلا أنت العزيز الحكيم، أي ربّ أنا الفقير قد تـشبّثت بذيل غنائك والمريض قد تمسّكت بعروة شفائك، خلّصني من دآء الّذي أحاطني وغسّلني في بحر رحمتك وإحسانك، ثمّ ألبسني ثوب العافية بعفوك وألطافك ثمّ اجعلني ناظرا إليك ومنقطعا عن دونك، أي ربّ وفّقني علی ما أنت تحبّ وترضی إنّك أنت ربّ الآخرة والأولی إنّك أنت الغفور الرّحيم.  - بهاءالله


    Also in: bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08855

    هو الابهی

۱۰  الهي وغفّار ذنوبي انّي اتوسّل اليك واتضرّع بين يديك واتـشبّث بذيل غفرانك وابتهل الی ملكوت عفوك واحسانك ان تـشمل عبدك الذّي صعد اليك ووفد عليك بلحظات اعين رحمانيّـتك وتخوض به في بحار مغفرتك بسلطان فردانيّـتك وتجعله مكلّلا باكليل الصّفح بموهبة ربّانيتك ومنوّر الوجه بعفوك وغفرانك في رفيقك الاعلی يا ربّي الابهی اي ربّ هذا ضيفك عامله برحمتك الكبری وادخله في جوار الطافك يا راحم من في الارض والسّماء انّك انت الغّفور الرّحمن الرّحيم والبهاء عليه من حضرة قيوميّـتك يا ربّي الكريم وغافر الذّنب العظيم


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08860

    هو المعزّي المسلّي الغفور الرّحيم

۳  سبحانك يا مالك الوجود والمهيمن علی الغيب والّشهود اسألك باللّسان الّذي منه جرت ينابيع الحكمة والبيان في الامكان وبالقلب الّذي جعلته مخزنا لعلمك واسرارك وكنزا لحكمتك وآياتك بان تـنزل علی من صعد اليك في كلّ حين رذاذ رحمتك وامطار عنايتك انّك انت الّذي شهد بكرمك كلّ ذي لسان وبفضلك كلّ ذي بيان تفعل ما تـشاء وتحكم ما تريد انّك انت العزيز الحميد ثم نسألك يا اله العالم بان تقدّر للّذين نسبتهم اليه ما يقرّبهم اليك في كلّ الاحوال انّك انت الغّني المتعال لا اله الا انت العزيز الفضال


    
  

  
  
    BH09085

    نَزَّلَهُ عَزَّ كِبْرِيَائُهُ فِي آخِرِ شَهْرِ ٱلصِّيَامِ

بِسْمِ اللهِ ٱلْأَقْدَمِ ٱلْأَقْدَسِ

سُبْحَانَكَ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي أَسْأَلُكَ بِٱلَّذِي أَظْهَرْتَهُ وَجَعَلْتَ ظُهُورَهُ نَفْسَ ظُهُورِكَ وَبُطُونَهُ نَفْسَ بَطُونِكَ، وَبِأَوَّلِيَّتِهِ حُقِّقَ أَوَّلِيَّتُكَ وَبِآخِرِيَّتِهِ ثَبَتَ آخِرِيَّتُكُ وَبِقُدْرَتِهِ وَسُلْطَانِهِ شَهِدَ كُلُّ ذِيْ قُدْرَةٍ بِٱقْتِدَارِكَ وَبِعَظمَتِهِ شَهِدَ كُلُّ ذِي عَظَمَةٍ بِعَظَمَتِكَ وَكِبْرِيَائِكَ وَبِقَيُّومِيَّتِهِ عُرِفَ قَيُّومِيَّتُكَ وَإِحَاطَتُكُ، وَبِمَشِيَّتِهِ ظَهَرَتْ مَشِيَّتُكَ وَبِوَجْهِهِ لَاحَ وَجْهُكَ وَبِأَمْرِهِ ظَهَرَ أَمْرُكَ وَبِآيَاتِهِ مُلِئَتِ ٱلآفَاقُ مِنْ بَدَائِعِ آيَاتِ سَلْطَنَتِكَ وَٱلسَّمَاءُ مِنْ ظُهُورَاتِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَٱلبِحَارُ مِنْ لَآلِئِ قُدْسِ عِلْمِكَ وَحِكْمَتِكَ وَزُيِّنَتِ ٱلأَشْجَارُ بِأَثْمَارِ مَعْرِفَتِكَ، وَبِهِ سَبَّحَكَ كُلُّ شَيءٍ وَتَوَجَّهَ كُلُّ ٱلأَشْيَاءِ إِلَى شَطْرِ رَحْمَانِيَّتِكَ، وَأَقْبَلَ كُلُّ ٱلوُجُوهِ إِلَى بَوَارِقِ أَنْوَارِ وَجْهِكَ وَكُلُّ ٱلنُّفُوسِ إِلَى ظُهُورَاتِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ، مَا أَعْلَى قُدْرَتَكَ وَمَا أَعْلَى سَلْطَنَتَكَ وَمَا أَعْلَى ٱقْتِدَارَكَ وَمَا أَعْلَى عَظَمَتَكَ وَمَا أَعْلَى كِبْرِيَائَكَ ٱلَّذِي ظَهَرَ مِنْهُ وَأَعْطَيْتَهُ بِجُودِكَ وَكرَمِكَ. فَيَا إِلٓهِي أَشْهَدُ بِأَنَّ بِهِ ظَهَرَتْ آيَاتُكَ ٱلكُبْرى وَسَبَقَتْ رَحْمَتُكَ ٱلأَشْياءَ لَوْلَاهُ مَا هَدَرَتِ ٱلوَرْقَاءُ وَمَا غَنَّ عَنْدَلِيْبُ ٱلسَّنآءِ فِي جَبَرُوتِ ٱلقَضَاءِ، وَأَشْهَدُ بِأَنَّ مِنْ أَوَّلِ كَلِمَةٍ خَرَجَتْ مِنْ فَمِهِ وَأَوَّلِ نِدَاءٍ ٱرْتَفَعَ مِنْهُ بِمَشِيَّتِكَ وَإِرَادَتِكَ ٱنْقَلَبَتِ ٱلأَشْيَاءُ كُلُّهَا وَٱلسَّمَاءُ وَمَا فِيهَا وَٱلأَرْضُ وَمَنْ عَلَيهَا، وَبِهَا ٱنْقَلَبَتْ حَقَائِقُ ٱلوُجُودِ وَٱخْتَلَفَتْ وَتَفَرَّقَتْ وَٱنْفَصَلَتْ وَٱئْتَلَفَتْ وَٱجْتَمَعَتْ وَظَهَرَتِ ٱلْكَلِمَاتُ ٱلْتَّكْوِينِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلمُلْك وَٱلْمَلَكُوتِ وَٱلْظُّهُورَاتُ ٱلْوَاحِدِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلْجَبَرُوتِ وَٱلْآيَاتُ ٱلْأَحَدِيَّةُ فِي عَالَمِ ٱلْلَّاهُوتِ، وَبِذَلِكَ ٱلْنِّدَاءِ بَشَّرْتَ ٱلْعِبَادَ بِظُهُورِكَ ٱلأَعْظَمِ وَأَمْرِكَ ٱلأَتَمِّ فَلَمَّا ظَهَرَ ٱخْتَلَفَتِ ٱلأُمَمُ وَظَهَرَ ٱلإِنْقِلَابُ فِي ٱلأَرْضِ وَٱلسَّمَاءِ وَٱضْطرَبَتْ أَرْكَانُ ٱلأَشْيَاءِ، وَبِهِ ظَهَرَتِ ٱلفِتْنَةُ وَفُصِّلَتِ ٱلْكَلِمَةُ وَبِهَا ظَهَرَ ٱلْإِمْتِيَازُ بَيْنَ كُلِّ ذَرَّةٍ مِنْ ذَرَّاتِ ٱلأَشْيَاءِ وَبِهَا سُعِّرَتِ ٱلْجَحِيمُ وَظَهَرَ ٱلْنَّعِيمُ، طوبى لِمَنْ أَقْبَلَ إِلَيْكَ فَوَيلٌ لِمَنْ أَعْرَضَ عَنْكَ وَكَفَرَ بِكَ وَبِآيَاتِكَ فِي هَذَا ٱلْظُّهُورِ ٱلَّذِي فِيهِ ٱسْوَدَّتْ وُجُوهُ مَظَاهِرِ ٱلْنَّفْي وَٱبْيضَّتْ وُجُوهُ مَطَالِعِ ٱلإِثْبَاتِ يَا مَالِكَ ٱلْأَسْمَاءِ وَٱلْصِّفَاتِ، وَفِي قَبْضَتِكَ زِمَامُ ٱلمَوْجُوْداتِ عَمَّا خُلِقَ بَينَ ٱلأَرَضِينَ وَٱلسَّمَوَاتِ. فَلَكَ ٱلْحَمْدُ يَا إِلٓهِي حَمْدًا حَمِدْتَ بِهِ نَفْسَكَ وَلَا يَعْرِفُهُ أَحَدٌ دُونَكَ وَلَا يُحْصِيهِ نَفْسٌ سِوَاك، أَيْ رَبِّ أَنْتَ ٱلَّذِي عَرَّفْتَنِي نَفْسَكَ فِي أَيَّامٍ فِيْهَا غَفَلَ عِبَادُكَ ٱلَّذِينَ بِٱنْتِسَابِهِمْ إِلَى نَفْسِكَ حَكَمُوا عَلَى مَنْ عَلَى ٱلأَرْضِ وَٱفْتَخَرُوْا عَلَى ٱلأُمَمِ وَإِنِّي يَا إِلٓهِي لَوْ حَكَمْتُ عَلَى شَرْقِ ٱلْأَرْضِ وَغَرْبِهَا وَمَلَكْتُ خَزَائِنَهَا كُلَّهَا وَأَنْفَقْتُ فِي سَبِيلِكَ مَا بَلَغْتُ إِلَى هَذا ٱلمَقَامِ إِلَّا بِحَوْلِكَ وَقُوَّتِكَ، وَلَوْ أَشْكُرُك يَا إِلٓهِي بِدَوَامِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَبَقَاءِ سَلْطَنَتِكَ وَٱقْتِدَارِكَ لَا يُعَادِلُ بِذِكْرٍ مِنَ ٱلأَذْكَارِ ٱلَّتِي عَلَّمْتَنِي بِفَضْلِكَ وَأَمَرْتَنِي بِأَنْ أَدْعُوْكَ وَأَذكُرَكَ بِهِ، فَلَمَّا كَانَ شَأْنُ ذِكْرٍ مِنْ أَذْكَارِك هَذَا فَمَا مَقَامُ مَنْ عَرَفَ نَفْسَكَ وَفَازَ بِلِقَائِكَ وَٱسْتَقَامَ عَلَى أَمْرِكَ؟ وَإِنِّي بِعَينِ ٱلْيَقِينِ رَأَيْتُ وَبِعِلْمِ ٱليَقِينِ أَيْقَنْتُ بِأَنَّكَ لَمْ تَزَلْ كُنْتَ مُقَدَّسًا عَنْ ذِكْرِ ٱلمَوْجُوْداتِ وَلَا تَزَالُ تَكُوْنُ مُتَعَالِيًا عَنْ وَصْفِ ٱلمُمْكنَاتِ، لَا يَنْبَغِي لَكَ ذِكْرُ أَحَدٍ إِلَّا ذِكْرُكَ أَوْ ذِكْرُ مِثْلِكَ وَإِنَّكَ كُنْتَ وَلَمْ تَزَلْ وَلَا تَزَالُ مُقَدَّسًا عَنِ ٱلْشِّبْهِ وَٱلمِثْلِ وَمُتَعَالِيًا عَنِ ٱلْكَفْوِ وَٱلْعِدلِ، فَلَمَّا ثَبَتَ تَقْدِيْسُ ذَاتِكَ عَنِ ٱلْمِثْلِيَّةِ وَتَنْزِيْهُ نَفْسِكَ عَنِ ٱلْشِّبْهِيَّةِ يَثْبُتُ بِأَنَّ ٱلذِّكْرَ مِنْ أَيِّ ذَاكِرٍ كَانَ يَرْجِعُ إِلَى نَفْسِهِ وَحَدِّهِ وَلَا يَرْتَقِي إِلَى سُلْطَانِ عِزِّ أَحَدِيَّتِكَ وَمَقَرِّ قُدْسِ عَظَمَتِكَ، فَمَا أَحْلَى ذِكْرَكَ ذَاتَكَ وَوَصْفَكَ نَفْسَكَ، أَشْهَدُ يَا إِلٓهِي بِأَنَّكَ لَا تَزَالُ مَا نَزَّلْتَ عَلَى عِبَادِكَ إِلَّا مَا يُصْعِدُهُمْ إِلَى سَمَاءِ قُرْبِكَ وَمَقَرِّ عِزِّ تَوْحِيدِكَ، وَوَضَعْتَ ٱلْحُدُوْدَ بَينَهُمْ وَجَعَلْتَهَا مَطْلَعَ عَدلِكَ وَمَظْهَرَ فَضْلِكَ بَينَ خَلْقِكَ وَحِصْنَ حِمَايَتِك بَينَ بَريَّتِكَ لِئَلَّا يَظلِمَ أَحَدٌ أَحَدًا فِي أَرْضِكَ، طَوْبى لِمَنْ نَهَى ٱلْنَّفْسَ عَنِ ٱلْهَوى وَٱتَّبَعَ مَا رُقِمَ مِنْ قَلَمِكَ ٱلْأَعْلى حُبًّا لِجَمَالِكَ وَطَلَبًا لِرِضَائِكَ إِنَّهُ مِمَّنْ فَاز بِكُلِّ ٱلْخَيرِ وَٱتَّبَعَ ٱلْهُدَى، أَيْ رَبِّ أَسْئَلُكَ بِٱسْمِكَ ٱلَّذِي بِهِ عَرَّفْتَ نَفْسَكَ عِبَادَكَ وَبَرِيَّتَكَ وَٱجْتَذبْتَ أَفْئِدةَ ٱلْعَارِفِينَ إِلَى مَقَرِّ عِزِّ وَحْدَانِيَّتِكَ وَأَفْئِدَةَ ٱلمُقَرَّبِينَ إِلَى مَطْلَعِ ظُهُورِ فَرْدانِيَّتِك بِأَنْ تُوَفِّقَنِي عَلَى ٱلصِّيَامِ خَالِصًا لِوَجْهِكَ يَا ذاْ ٱلجَلَالِ وَٱلإِكرَامِ. ثُمَّ ٱجْعَلْنِي يَا إِلٓهِي مِنَ ٱلَّذِينَ تَمَسَّكُوْا بِسُنَنِكَ وَحُدُوْدَاتِك خَالِصِينَ لِوَجْهِكَ مِنْ دُوْنِ أَنْ يَكُوْنُوا نَاظِرِينَ إِلَى غَيرِكَ، أُوْلَئِكَ كَانَتْ خَمْرُهُمْ مَا خَرَجَ مِنْ فَمِ مَشِيَّتِكَ الأُوْلَى وَرَحِيقُهُمْ نِدَائَكَ ٱلأَحْلَى وَسَلْسَبِيلُهُمْ حُبَّكَ وَجَنَّتُهُمْ وَصْلَكَ وَلِقَائَكَ لِأَنَّكَ كُنْتَ مَبْدَأَهُمْ وَمُنْتَهَاهُمْ وَغَايَةَ أَمَلِهِمْ وَرَجَائِهِمْ، عَمِيَتْ عَينٌ تَرَى مَا لَا تُحِبُّ وَٱنْعَدمَتْ نَفْسٌ تُرِيد مَا لَا تُرِيدُ، فَيَا إِلٓهِي أَسْئَلُكَ بِنَفْسِكَ وَبِهِمْ بِأَنْ تَقْبَلَ أَعْمَالَنَاَ بِفَضْلِكَ وَعِنَايَتِكَ وَلَوْ أَنَّهَا لَا تَلِيقُ لِعُلُوِّ شَأْنِكَ وَسُمُوِّ قَدْرِكَ يَا حَبِيبَ قُلُوبِ ٱلمُشْتَاقِينَ وَطَبِيبَ أَفْئِدةِ ٱلْعَارِفِينَ، فَأَنْزِلْ عَلَينَا مِنْ سَمَاءِ رَحْمَتِكَ وَسَحَابِ إِفْضَالِكَ مَا يُطَهِّرُنَا عَنْ شَائِبَةِ ٱلنَّفْسِ وَٱلهَوَى وَيُقَرِّبُنَا إِلَى مَظهَرِ نَفْسِكَ ٱلْعَلِيِّ ٱلأَبْهَى وَإِنَّكَ رَبُّ ٱلْآخِرَةِ وَالأُوْلَى وَإِنَّك عَلَى كُلِّ شَيءٍ قَديرٌ، صَلِّ ٱللَّهُمَّ يَا إِلٓهِي عَلَى ٱلنُّقْطةِ ٱلأُوْلَى ٱلَّذِي بِهِ دَارَتْ نُقْطَةُ ٱلْوُجُودِ فِي ٱلْغَيبِ وَٱلشُّهُودِ وَجَعَلْتَهُ مَرْجِعًا لِمَا يَرْجِعُ إِلَيْكَ وَمَظْهَرًا لِمَا يَظْهَرُ مِنْكَ وَعَلَى حُرُوفَاتِهِ مِنَ ٱلَّذِينَ مَا أَعْرَضُوْا عَنْكَ وَٱسْتَقَرُّوْا عَلَى حُبِّكَ وَرِضَائِكَ وَعَلَى ٱلَّذِينَ هُمْ ٱسْتُشْهِدُوا فِي سَبِيلِكَ بِدَوَامِ نَفْسِكَ وَبَقَاءِ ذَاتِكَ وَإِنَّك أَنْتَ ٱلغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ، ثُمَّ أَسْئَلُكَ يَا إِلٓهِي بِٱلَّذِي بَشَّرْتَنَا بِهِ فِي كُلِّ أَلْوَاحِكَ وَكُتُبِكَ وَزُبُرِك وَصُحُفِكَ وَبِهِ ٱنْقَلَبَ مَلَكُوْتُ ٱلأَسْمَاءِ وَظَهَرَ مَا سُتِرَ فِي صُدُورِ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوْا ٱلنَّفْسَ وَٱلْهَوَى بِأَنْ تَجْعَلَنَا ثَابِتِينَ عَلَى حُبِّهِ وَمُسْتَقِيمِينَ عَلَى أَمْرِهِ وَمَوَالِي لِأَوْلِيَائِهِ وَأَعَادِيَ لِأَعْدَائِهِ، ثُمَّ ٱحْفَظنَا يَا إِلٓهِي مِنْ شَرِّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوْا بِلِقَائِكَ وَأَعْرَضُوْا عَنْ وَجْهِكَ وَأَرَادُوْا قَتْلَ مَظْهَرِ نَفْسِكَ يَا إِلٓهِي وَسَيِّدِي تَعْلَمُ بِأَنَّهُمْ ضَيَّعُوْا أَمْرَكَ وَهَتَكُوْا سِتْرَ حُرْمَتِكَ بَينَ بَرِيَّتِكَ وَتَمَسَّكُوا بِأَعْدَائِكَ تَضْيِيْعًا لِأَمْرِكَ وَبَغْيًا عَلَى نَفْسِكَ، أَي رَبِّ خُذْهُمْ بِقَهْرِكَ وَقُوَّتِكَ ثُمَّ ٱهْتِكَ مَا سُتِرَ بِهِ عُيُوبُهُمْ وَشَقْوَتُهُمْ لِيَظْهَرَ مَا فِي صُدُوْرِهِمْ عَلَى أَهْلِ مَمْلَكَتِكَ يَا مُنْزِلَ ٱلْنِّقَمِ وَخَالِقَ ٱلأُمَمِ وَسَابِغَ ٱلْنِّعَمِ لَا إِلٓهَ إِلَّا أَنْتَ ٱلعَزيز ٱلْكرِيمُ.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    صَلاةُ المَيِّت



يا إِلهِي هَذا عَبْدُكَ وَابْنُ عَبْدِكَ الَّذِيْ آمَنَ بِكَ وَبِآياتِكَ وَتَوَجَّهَ إِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَنْ سِواكَ إِنَّكَ أَنْتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، أَسْئَلُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِأَنْ تَعْمَلَ بِهِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ إِفْضالِكَ وَتُدخِلَهُ فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.

بعد تلاوة كلّ تكبيرة "الله أبهى" يجب تلاوة كلّ من الأذكار الستة، تسع عشرة مرّة.

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ عابِدُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ساجِدُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ قانِتُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ذاكرُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ شاكرُونَ

إِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ صابِرُونَ

وفِي النِّساءِ يَقُولُ هذِهِ أَمَتُكَ وَابْنَةُ أَمَتِكَ إِلى آخِرِه.


    Also in: af, am, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09364

    قَدْ نُزِّلَ فِيْ أَيَّامِ الهاءِ

قَوْلُهُ تَعالى:

هُوَ الأَقْدَسُ الأَعْظَمُ الأبهى

سُبْحانَ الَّذيْ أَظْهَرَ نَفْسَهُ كَيْفَ أَرادَ إِنَّهُ لَهُوَ الْمُقْتَدِرُ الْمُهَيْمِنُ الْقَيُّوْمُ هذِهِ أَيَّامُ الْهاءِ وَأَمَرْنا الكُلَّ أَنْ يُنْفِقُوْا فِيْها عَلى أَنْفُسِهِمْ وَعَلَى الَّذيْنَ تَوَجَّهُوْا إِلَى هذا الْمَقامِ الْمَرْفُوْعِ أَنِ اذْكُرُوْا اللهَ فِيْها ثُمَّ اعْرِفُوا قَدْرَها لأَنَّها تَحْكِيْ عِنْ هذا الاسْمِ الَّذيْ بِهِ سَخَّرَ اللهُ الغَيْبَ وَالشُّهُوْدَ إِنَّا جَعَلْناها قَبْلَ الصِّيامٍ فَضْلاً مِنْ عِنْدِنا وَأَنا المُقْتَدِرُ عَلَى ما كانَ وَما يَكُوْنُ طُوْبى لِمَنْ عَمِلَ بِما أُمِرَ مِنْ لَدَى اللهِ وَوَيْلٌ لِكُلِّ غافِلٍ مَرْدُوْدٍ إِنَّا نَزَّلْنا الآياتِ وَأَرْسَلْناها إِلَيْكَ فيْ هذا الْيَوْمِ المُقَدَّسِ المَحْمُوْدِ لِتَشْكُرَ اللهَ رَبَّكَ وَتَذْكُرَهُ بِذِكْرٍ يَتَنَبَّهُ بِهِ أَهْلُ الرُّقُوْدِ.


    Also in: fa

  

  
  
    BH09498

    قُلْ إِلهِي إِلهِي

أَسأَلُكَ بِالَّذِي بِهِ سَالَتِ البَطْحَاءُ وَبِهِ أَشرَقَ النُّوْرُ مِنْ أُفُقِ الحِجَازِ، أَنْ تُنَزِّلَ لعَبْدِكَ هَذا مِن سَماءِ فَضْلِكَ أَمْطَارَ عِنايَتِكَ. أَيْ رَبِّ تَرَانِي مُقْبِلاً إِلَيْكَ، مُنْقَطِعًا عَنْ دُونِكَ أَسأَلُكَ أَنْ تَجْعَلَنِي فِي كُلِّ الأَحْوالِ مُسْتَقِيمًا عَلَى أَمْرِكَ ومُتَمَسِّكًا بِما أَنزَلْتَهُ فِي كِتَابِكَ. ثُمَّ قَدِّرْ لِيَ خَيرَ الآخِرَةِ وَالأُولى. إِنَّكَ أَنْتَ مَوْلَى الوَرى. لا إِله إِلاَّ أَنْتَ مَوْلَى الأَسْماءِ وَفَاطِرُ السَّماءِ.


    Also in: az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    سُبْحَانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهِي أَسْئَلُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ مِنْهُ تَمَوَّجَ فِي كُلِّ قَطْرَةٍ بُحُورُ رَحْمَتِكَ وَأَلْطَافِكَ، وَظَهَرَ فِي كُلِّ ذَرَّةٍ أَنْوارُ شَمْسِ مَكْرُمَتِكَ وَمَواهِبِكَ، بِأَنْ تُزَيِّنَ كُلَّ نَفْسٍ بِطِرازِ حُبِّكَ لِئَلا يَبْقَى أَحَدٌ فِي أَرْضِكَ إِلاَّ وَيَكُونُ مُقْبِلاً إِلَيْكَ وَمُنْقَطِعًا عَمَّنْ سِواكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ يا إِلهِي قَبِلْتَ كُلَّ الضَّرَّاءِ لِمَظْهَرِ نَفْسِكَ لِيَصِلُنَّ عِبادُكَ إِلى ذُرْوَةِ فَضْلِكَ وَما قَدَّرْتَ لَهُمْ فِي أَلْواحِ القَضآءِ بِجُودِكَ وَأَلْطافِك، فَوَعِزَّتِكَ لَوْ يَفْدُونَ فِي كُلِّ حِينٍ أََنْفُسَهُمْ فِي سَبِيلِكَ لَيَكُونُ قَلِيلاً عِنْدَ عَطَاياكَ، إِذًا أَسْئَلُكَ بِأَنْ تَجْعَلَهُمْ راغِبينَ إِلَيْكَ وَمُقْبِلِينَ إِلى شَطْرِ رِضاكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشآءُ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ المُتَعالِ العَزِيزُ الغَفَّارُ، ثُمَّ اقْبَلْ يا إِلهِي مِنْ عَبْدِكَ ما ظَهَرَ مِنْهُ حُبًّا لِنَفْسِكَ، ثُمَّ اسْتَقِمْهُ عَلَى كَلِمَتِكَ العُلْيَا، ثُمَّ أَنْطِقْهُ بِثَنآءِ نَفْسِكَ وَاحْشُرْهُ مَعَ المُقَرَّبِينَ مِنْ بَرِيَّتِكَ، وَإِنَّكَ أَنْتَ الَّذِيْ فِي قَبْضَتِكَ مَلَكُوتُ كُلِّ شَيْءٍ لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ المُقْتَدِرُ المُهَيْمِنُ العَزِيزُ المُخْتارُ.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09621

    بسمه العزيز الودود

يا إلهي وسيّدي تراني بين عُصاة بريّتك وطُغاة خلقك، كلما دعَوْتُهم إلى بحر عرفانك زادوا في إنكارهم أمرك وإعراضهم عن أفق إرادتك، أي رب أسئلك بالذين صاموا في حبك وشربوا كوثر التسليم من يد عطائك بأن تقدّر لأحبتك الذين تمسّكوا بحبل الاصطبار عند إشراق شمس امتحانك كل نعمة أحْصَتْها كتبك وألواحك، ثم اكتب لمن مسَّتْه الرازايا في سبيلك أجر من استشهد في رضائك، أي رب فانزِل عليهم ما تفرح به قلوبُهم وتَقَرُّ به عيونُهم وتنشرح به صدورُهم، إنك أنت المقتدر المتعالي المهيمن العليم الحكيم.


    Also in: de, en, es, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH09855

    هُوَ اللهُ

إِلهِي إِلهِي هؤلاءِ الأَطْفالُ فُرُوعُ شَجَرَةِ الحَياةِ وَطُيُورُ حَدِيقَةِ النَّجَاةِ، لآلِئُ صَدَفِ بَحْرِ رَحْمَتِكَ وَأَوْرَادُ رَوْضَةِ هِدَايَتِكَ. رَبَّنا إِنَّا نُسَبِّحُ بِحَمْدِكَ وَنُقَدِّسُ لَكَ وَنَتَضَرَّعُ إِلَى مَلَكُوتِ رَحَمَانِيَّتِكَ أَنْ تَجْعَلَنا سُرُجَ الهُدَى وَنُجُومَ أُفُقِ العِزَّةِ الأَبَدِيَّةِ بَيْنَ الوَرَى وَعَلِّمْنا مِنْ لَدُنْكَ عِلْمًا يا بهاءُ الأَبْهى.


    Also in: az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    الهی الهی

لا تبعد عنّي لانّ الشّدائد بكلّها أحاطتني * الهی الهی لا تدعني بنفسی لانّ المكاره بأسرها أخذتني و من زلال ثدی عنايتك فاشربني لانّ الاعطاش بأتمّها أحرقتني و في ظلّ جناحی رحمتك فاظللني لانّ الاعداء بأجمعها أرادتنی و عند عرش العظمة تلقاء تظهّر آيات عزّك فاحفظني لانّ الذّلّة بأكملها مسّتنی و من أثمار شجرة أزليّتك فاطعمني لانّ الضّعف بألطفها قرّبتني و من كؤوس السّرور من أيادی رأفتك فارزقني لأنّ الهموم بأعظمها أخذتني و من سنادس سلطان ربوبيّتك فاخلعني لانّ الافتقار بجوهرها عرّتني و عند تغنّی ورقاء صمديّتك فأرقدنی لانّ البلايا بأكبرها وردتنی و فی عرش الاحديّة عند تشعشع طلعة الجمال فأسكنّی لانّ الاضطراب بأقومها أهلكتني و في أبحر الغفريّة تلقاء تهيّج حوت الجلال فاغمسني لانّ الخطايا بأطودها أماتتني*


    Also in: af, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    هُوَ الأَبْهى

اللَّهُمَّ يا مَلْجَئِي وَمَلاذِي وَمَبْدَئِي وَمَعَادِي وَمَأْمَنِي وَمَعَاذِي وَأَنِيسَ قَلْبِي فِي وَحْشَتِي وَسُكُونَ فُؤَادِي فِي دَهْشَتِي وَسَلْوَتِي فِي وَحْدَتِي وَرَاحَتِي فِي بَلائِي، تَرَانِي مُكِبًّا عَلَى وَجْهِي فِي تُرابِ العُبُودِيَّةِ تَذَلُّلاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَمُتَرامِيًا عَلَى عَتَبَةِ حَضْرَتِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ تَخَضُّعًا لِسُلْطانِ أُلُوهِيَّتِكَ وَمُعَفِّرًا جَبِينِي عَلَى الغَبْراءِ ابْتِهالاً وَتَضَرُّعًا وَانْكِسَارًا إِلَى مَلَكُوتِ فَرْدَانِيَّتِكَ، لَكَ الحَمْدُ يا إِلهِي بِمَا أيَّدْتَنِي عَلَى العُبُودِيَّةِ المَحْضَةِ وَالرِّقِّيَّةِ الخَالِصَةِ والفَنَاءِ الصِّرْفِ والمَحْوِيَّةِ البَحْتَةِ فِي فِنَاءِ مَظْاهِرِ نَفْسِكَ ومَطَالِعَ أَمْرِكَ ومَشَارِقَ آياتِكَ ومَجالِي بَيِّناتِكَ فَكَيفَ عِنْدَ إِشْراقِ شَمْسِ حَقِيقَتِكَ النَّوْراءِ وظُهُورِ مَثَلِكَ الأَعْلى، كَينُونَتِكَ اللاَّهُوتِيَّةِ وَذاتِيَّتِكَ المَلَكُوتِيَّةِ وَحَقِيقَةِ نَفْسِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ. تَعالَيْتَ يا إِلهِي عَنْ إِدْراكِي وَإِدْراكِ المُمْكِنَاتِ وتَقَدَّسْتَ يا مَحْبُوبِي عَنْ ذِكْرِي وذِكْرِ المَوْجُوداتِ، وَحْدَكَ لا شَرِيكَ لَكَ، وَحْدَكَ لا نَظِيرَ لَكَ، وَحْدَكَ لا مَثِيلَ لَكَ، وَحْدَكَ لا شَبِيهَ لَكَ. تَفَرَّدْتَ بِوَحْدَانِيَّتِكَ وَتَنَزَّهْتَ بِفَرْدَانِيَّتِكَ. اللَّهُمَّ اقْبَلْ ذُلِّي وَانْكِسارِي بِبَابِ أحَدِيَّتِكَ وَزِدْ فِي فَقْرِي وَمَسْكَنَتِي وَجَزَعِي وَابْتِهالِي وَضَرَاعَتِي بِفِنَاءِ رُبُوبِيَّتِكَ وَثَبِّتْنِي عَلَى عُبُودِيَّةِ أحِبَّائِكَ وَالخُضُوعِ وَالخُشُوعِ لَدى أَصْفِيائِكَ وَأَلْبِسْنِي هذا القَمِيصَ الَّذِي هُوَ حَياةُ رُوحِي وَنَجَاةُ نَفْسِي وَعِزَّةُ ذَاتِي وَشَرَفُ كَيْنُونَتِي وَعُلوُّ هُوِيَّتِي وَسَلْطَنَةُ حَقِيقَتِي وَفَخْرِي وَمُبَاهَاتِي وَهُوَ دِرْعِيَ الأَوْقى وَحَظِّيَ الأَوْفى وَسِدْرَتِيَ المُنْتَهى ومَسْجِدِيَ الأَقْصَى وَجَنَّتِيَ المَأْوَى وَفِرْدَوْسِيَ الأَعْلى. وَأَسْتَغْفِرُكَ عَنْ كُلِّ صِفَةٍ غَيرِ هذِهِ الصِّفَة ِالعُلْيا. وأَتُوبُ إِلَيكَ عَنْ كُلِّ سِمَةٍ دُونِ هذِهِ السِّمَةِ النَّوْراءِ، فَإِنَّها مَثَليَ الأَعْلى وَطَرِيقَتِيَ المُثْلى وَأَسْتَغْفِرُكَ أَسْتَغْفِرُكَ يا رَبِّيَ الأَبْهى. (ع ع)


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    ﴿ بسمه الموعود في كتب الله العليم الخبير ﴾*

قد حلّت أيام الصيام وصام فيها العباد الذين طافوا حول العرش وكانوا من الفائزين، قل يا إله الأسماء وفاطر الأرض والسماء أسئلك باسمك الأبهى بأن تَقبل صيام الذين صاموا في حبك ورضائك وعملوا بما أمرتهم في زبرك وألواحك، وأسئلك بهم بأن تجعلني مؤيّدا على أمرك ومستقيما على حبك لئلا يزلَّ قدمي من ضوضاء عبادك، إنك أنت المقتدر على ما تشاء لا إله إلا أنت المحْيي المقتدر الباذل القديم


    Also in: az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10578

    هو الله

٩  الهي الهي انّ امتك الرّحمانيّة المؤمنة الموقنة بكلمتك الفردانية المشتعلة بالنّار الموقدة في شجرتك الرّبانيّة قد رجعت اليك بنفس مطمئنّة راضية مرضيّة ربّ ادركها بعفوك وغفرانك والبسها حلل فضلك واحسانك ونوّر وجهها بالنّور السّاطع في الفردوس الاعلی وقرّر عينها بمشاهدة جمالك في ملكوتك الابهی واخلع عليها حلل التّقديس وزيّن هيكلها بانوار التّـنزيه واجعلها آية الغفران وراية العفو والاحسان انّك انت العزيز الرّحمن وانّك انت الرّحيم المنّان لا آله الا انت العفوّ الغفور المستعان


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    يَا مَنْ وَجْهُكُ كَعْبَتِي، وَجَمالُكَ حَرَمي، وَشَطْرُكَ مَطْلَبي، وَذِكْرُكَ رَجائِي، وَحُبُّكَ مُؤنِسِي، وَعِشْقُكَ مُوجِدِي، وَذِكرُكَ أَنِيسِي، وَقُرْبُكَ أَمَلِي وَوَصْلُكَ غَايَةُ رَجَائِي وَمُنْتَهى مَطْلَبِي، أَسْأَلُكَ بِأَنْ لا تُخَيَّبَنِي عَمَّا قَدَّرْتَهُ لِخِيرَةِ عِبادِكَ ثُمَّ ارْزُقْنِي خَيْرَ الدُّنْيا والآَخِرَةِ، وإِنَّكَ أَنْتَ سُلْطانُ البَريَّةِ. لا إِلهَ إِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الكَرِيمُ.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    إِلهِي إِلهِي

أشهد يا إلهي بأنّك خلقتني لعرفانك وعبادتك. أشهد في هذا الحين بعجزي وقوّتك وضعفي واقتدارك وفقري وغنآئك. لا إله إلاّ أنت المهيمن القيّوم.


    Also in: af, am, apm, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    هُوَ الأَقْدَسُ الأَبهى

بِسْمِ الله الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ، الحَمْدُ للهِ رَبِّ العَالَمِينَ.

اللَّهُمَّ يا إِلهِي ومَلْجَئِي ومَلاذِي إِنِّي كَيْفَ أَذْكَرُكَ بِأَبْدَعِ الأَذْكَارِ وَأَفْصَحِ المَحامِدِ وَالنُّعوتِ يا عَزِيزُ يا غَفَّارُ وَأَرَى أَنَّ كُلَّ فَصِيحٍ وَبَليغٍ وَناطِقٍ وَوَاصِفٍ كَلَّ لِسانُهُ فِي نَعْتِ آيَةٍ مِنْ آياتِ قُدْرَتِكَ وَوَصْفِ كَلِمَةٍ مِنْ كَلِماتِ إِنْشائِكَ وَأَنَّ طُيورَ العُقُولِ انْكَسَرَتْ أَجْنِحَتُهَا عَنِ الصُّعودِ إِلى هَواءِ قُدْسِ أَحَدِيَّتِكَ وَعَنَاكِبَ الأَوْهامِ عَجِزَتْ أَنْ تَنْسِجَ بِلُعابِها فِي أَعْلَى ذُرْوَةِ قِبَابِ عِرْفانِكَ إِذًا لا مَفَرَّ لِي إِلاَّ الإِقْرارُ بِالعَجْزِ وَالقُصُورِ وَلا مَفرَّ لِي إِلاَّ وَهْدَةُ الفَقْرِ والفُتُورِ. فَإِنَّ العَجْزَ عَنْ الإِدْراكِ عَيْنُ الإِدْراكِ والقُصُورُ عَيْنُ الحُصُولِ والاعْتِرافُ بالفَقْرِ عَيْنُ الاقْتِرافِ. رَبِّ أَيِّدْنِي وَعِبَادَكَ المُخْلِصِينَ عَلَى عُبُودِيَّةِ عَتبَتِكَ السَّامِيةِ وَالتَّبتُّلِ إِلى حَضْرَتِكَ الرَّحْمَانِيَّةِ والتَخَشُّعِ لَدَى بابِ أحَدِيَّتِكَ. أَيِ رَبِّ ثَبِّتْ قَدَمِي على صِرَاطِكَ وَنَوِّرْ قَلْبِي بِشُعَاعٍ سَاطِعٍ مِنْ مَلَكُوتِ أسْرارِكَ وأَنْعِشْ رُوحِي بِهُبُوبِ نَسْمَةٍ هَابَّةٍ مِنْ حَدَائِقِ عَفْوِكَ وغُفْرانِكَ وفَرِّحْ فُؤَادِي بِنَفْحَةٍ مُنْتَشِرَةٍ مِنْ رِياضِ قُدْسِكَ وَبَيِّضْ وَجْهِي فِي أُفُقِ سَماءِ تَوْحيدِكَ واجْعَلْنِي مِنْ عِبَادِكَ المُخْلِصِينَ ومِنْ أَرِقَّائِكَ الثَّابِتِينَ الرَّاسِخِينَ. (ع ع)


    Also in: af, am, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    XAB00010

    يا إله الأسماء أسئلك باسمك المهيمن على الأشياء وبنفحات وحيك وفوحات إلهامك وبإشراقات أنوار فجر عطائك بأن تغفر الّذين صعدوا إليك واللاّئي صعدن إلى أن وردن عليك إنّك أنت الّذي باسمك ماج بحر الغفران وهاج عرف الفضل بين الأمكان، لا إله إلاّ أنت الغفور العطوف


    
  

  
  
    XAB00011

    هُوَ المُشْرِقُ مِنْ أُفُقِ سَمَاءِ البُرْهانِ

يا إِلهَنا تَرَانا مُقْبِلينَ إِلَيْكَ، ومُتَمَسِّكِينَ بِحَبْلِ عِنَايَتِكَ وَأَلْطافِكَ، وَقائِمِينَ عَلَى خِدْمَةِ أَمْرِكَ ومُنْتَظِرِينَ بَدائِعَ جُودِكَ وفَضْلِكَ، نَسْأَلُكَ بالَّذينَ سَرُعُوا إِلى مَقرِّ الفِداءِ شَوْقًا لِلِقَائِكَ وجَمالِكَ وأَنْفَقُوا أَرْواحَهُم لاسْمِكَ وحُبِّكَ أَنْ تُقَدِّرَ لَنا ما يُقَرِّبُنا إِلَيْكَ وَيُؤَيِّدُنا عَلَى أَعْمَالٍ أَمَرْتَنا بِهَا فِي كِتَابِكَ. أَيْ رَبِّ نَحْنُ عِبَادُكَ وَفِي قَبْضَتِكَ، وأَقْبَلْنا إِلَى أُفُقِ فَضْلِكَ وبَحْرِ عَطَائِكَ، نَسْأَلُكَ أَنْ لا تُخَيِّبَنا عَمَّا أَنْزَلْتَهُ في كِتابِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ الَّذي لا تُعْجِزُكَ فَرَاعِنَةُ الأَرْضِ وَذِئابُها. قَدْ غَلَبَتْ سَلْطَنتُكَ وظَهَرَ أَمْرُكَ وَنُزِّلَتْ آياتُكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَليمُ الحَكِيمُ.


    
  

  
  
    XAB00012

    مناجاة بعد الطعام

رَبِّ وَرَجائِي لَكَ الشُّكْرُ عَلَى هذِهِ النَّعْماءِ وَلَكَ الحَمْدُ عَلَى هذِهِ المَوائِدِ وَالآلاءِ رَبِّ رَبِّ اعْرُجْ بِنَا إِلَى مَلَكُوتِكَ وَأَجْلِسْنا عَلَى مَوائِدِ لاهُوتِكَ وَأَطْعِمْنا مِنْ مَائِدَةِ لِقَائِكَ وَأَدْرِكْنا بِحَلاوَةِ مُشَاهَدَةِ جَمَالِكَ لأَنَّ هذا مُنْتَهى المُنَى وَالمِنْحَةُ الكُبْرى وَالعَطِيَّةُ العُظْمى. رَبِّ رَبِّ يَسِّرْ لَنا هذا. إِنَّكَ أَنْتَ الكَرِيمُ الوَهَّابُ وإِنَّكَ أَنْتَ المُعْطِي العَزِيزُ الرَّحِيمُ. (ع ع)


    
  

  
  
    XAB00013

    إِلهِي إِلهِي تَرَى هَذا الضَّعِيفَ يتَمنَّى القُوَّةَ المَلَكُوتِيَّةِ وَهذا الفَقِيرَ يَتَرَجَّى كُنُوزَكَ السَّماوِيَّةِ، وَهذا الظَّمْآنَ يَشْتَاقُ مَعِينَ الحَياةِ الأَبَدِيَّةِ، وَهذا العَلِيلَ يَرْجُو شِفَاءَ الغَلِيلَ بِرَحْمَتِكَ الوَاسِعَةِ الَّتِي اخْتَصَصْتَ بِهَا عِبَادَكَ المُخْتَارينَ فِي مَلَكُوتِكَ الأَعْلَى، رَبِّ لَيْسَ لِي نَصِيرٌ إلاَّ أَنْتَ، ولا مُجِيرٌ إلاَّ أَنْتَ، وَلا مُعِينٌ إلاَّ أَنْتَ، أَيِّدْنِي بِمَلائِكَتِكَ عَلَى نَشْرِ نَفَحَاتِ قُدْسِكَ وَبَثِّ تَعَالِيمِكَ بَيْنَ خِيرَةِ خَلْقِكَ، رَبِّ اجْعَلْنِي مُنْقَطِعًا عَنْ دُونِكَ، مُتَشَبِّثًا بِذَيْلِ عِنَايَتِكَ، مُخْلِصًا فِي دِينِكَ، ثابِتًا عَلَى مَحَبَّتِكَ، عامِلاً بِما أَمَرْتَنِي بِهِ فِي كِتَابِكَ. إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيزُ القَدِيرُ.  ع ع


    Also in: fa

  

  
  
    XAB00013

    اِلهی اِلهی تَری هذا الضَعيف يِتمنّی القُوّه المَلکوُتيّة و هذا الفَقير يَترَّجی کُنوزُک السَماويّة و هذا الظَمآن يشتاق مَعين الحَياة الأَبديّة و هذا العَليل يَرجُو شَفاء الغَليل بِرحَمتِک الواسِعَة الّتی اختَصصت بِها عِبادک المُختارين فی مَلکوتِک الأَعلی رَبِّ لَيس لِی نَصير اِلّا أَنتَ و لا مُجير اِلّا أنتَ و لا مُعين اِلّا أنتَ أيّدَنی بِملائِکتکَ عَلی نَشر نَفحاتِ قُدسکَ و بَثّ تَعاليمکَ بين خَيرة خَلقکَ رَبِّ اجعَلنی مُنقطِعاً عَن دونک مُتشبّثاً بِذيل عِنايتکَ مُخلصاً فی دينک  ثابِتاً عَلی مَحبَّتک عَامِلًا بِما أَمرتنی به  فی کِتابِک اِنّک أنتَ المُقتَدر العَزيز القَدير. ع ع.

" لوح پنجم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: fa

  

  
  
    XAB00014

    فيا إلهي هذا أول يوم فيه فرضت الصيام لأحبائك، أسئلك بنفسك والذي صام في حبك ورضاك لا لهواه وبُغض مولاه وبأسمائك الحسنى وصفاتك العليا بأن تطهّر عبادك عن حب ما سواك وقرّبهم إلى مطلع أنوار وجهك ومقر عرش أحديّتك، ونوّر قلوبهم يا إلهي بأنوار معرفتك ووجوههم بضياء الشمس التي أشرقت عن أفق مشيّتك، وإنك أنت المقتدر على ما تشاء لا إله إلا أنت العزيز المستعان، ثم وفّقهم يا إلهي على نصرة نفسك وإعلاء كلمتك، ثم اجعلهم أيادي أمرك بين عبادك ثم أَظْهِرْ بهم دينك وآثارك بين خلقك لِيُملأ الآفاق من ذكرك وثنائك وحجّتك وبرهانك، وإنك أنت المعطي المقتدر المهيمن العزيز الرحمن


    
  

  
  
    XAB00015

    (لِكُلِّ واحِدٍ أَنْ يَقُولَ مُقْبِلاً إِلى كَعْبَةِ اللهِ)

سُبْحانَكَ اللَّهُمَّ يا إِلهي

لَكَ الحَمْدُ بِمَا نَجَّيْتَنِي مِنْ بِئْرِ الضَّلالَةِ وَالهَوى وَهَدَيْتَنِي إِلَى صِرَاطِكَ المُسْتَقِيمِ ونَبَئِكَ العَظِيمِ وَأَيَّدْتَنِي عَلَى الإِقْبالِ إِذْ أَعْرَضَ عَنْكَ أَكْثَرُ خَلْقِكَ وَنَوَّرْتَ قَلْبِي بِنُورِ مَعْرِفَتِكَ ووَجْهِي بِضِياءِ طَلعَتِكَ. أَيْ رَبِّ أَسْأَلُكَ بِبَحْرِ جُودِكَ وسَماءِ فَضْلِكَ بأَنْ تَكْشِفَ عَنْ وَجْهِ عِبَادِكَ وخَلْقِكَ الحُجُبَاتِ الَّتِي مَنَعَتْهُم عَنْ التَّوجُّهِ إِلَى أُفُقِكَ الأَعْلَى. أَيْ رَبِّ لا تُخَيِّبْ عِبادَكَ عَنْ بَحْرِ آياتِكَ. وعِزَّتكَ لَو كَشَفْتَ لَهُمْ كَمَا كَشَفْتَ لِي، لَنَبَذُوا ما عِنْدَهُم رَجَاءَ ما عِنْدِكَ، إِنَّكَ أَنْتَ المُقْتَدِرُ العَزِيزُ العلاَّمُ.


    
  

  
  
    XAB00016

    يا سَيدِي الأَكبَرَ ما أنا بِشَيْءٍ إلاَّ وقَد أَقامَتْنِي قُدْرَتُكَ علَى الأَمْرِ. ما اتَّكَلْتُ فِي شَيْءٍ إلاَّ عَلَيْكَ. وما اعتَصَمْتُ في أَمرٍ إِلاَّ إِلَيْك. يا بَقيَّةَ اللهِ قَدْ فَدَيْتُ بِكُلِّي لَكَ ورَضَيْتُ السَّبَّ فِي سَبيلِكَ وما تَمَنَّيْتُ إلاَّ القَتْلَ فِي مَحبَّتِكَ وَكَفَى بِاللهِ العَلِيِّ مُعْتَصَمًا قَدِيمًا. وَكَفَى بِاللهِ شاهِدًا وَوَكِيلاً.


    
  

  
  
    XAB00017

    أَيْ رَبِّ أَسْتَغْفِرُكَ بِلِسَانِي وَقَلْبِي وَنَفْسِي وَفُؤَادِي وَرُوحِي وَجَسَدِي وَجِسْمِي وَعَظْمِي وَدَمِي وَجِلْدِي وَإِنَّكَ أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ، وَأَسْتَغْفِرُكَ يَا إِلهِي بِاسْتِغْفَارِ الَّذِي بِهِ تَهُبُّ رَوَائِحُ الغُفْرَانِ عَلَى أَهْلِ العِصْيَانِ وَبِهِ تُلْبِسُ المُذْنبِينَ مِنْ رِدَاءِ عَفْوِكَ الجَمِيلِ، وَأَسْتَغْفِرُكَ يَا سُلْطَانِي بِاسْتِغْفَارِ الَّذِي بِهِ يَظْهَرُ سُلْطَانُ عَفْوِكَ وَعِنَايَتِكَ وَبِهِ يَسْتَشْرِقُ شَمْسُ الجُودِ وَالإِفْضَالِ عَلَى هَيْكَلِ المُذْنِبِينَ، وَأَسْتَغْفِرُكَ يَا غَافِرِي وَمُوجِدِي بِاسْتِغْفَارِ الَّذِي بِهِ يُسْرِعُنَّ الخَاطِئُونَ إِلَى شَطْرِ عَفْوِكَ وَإِحْسَانِكَ وَيَقُومُنَّ المُريدُونَ لَدَى بَابِ رَحْمَتِكَ الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ، وَأَسْتَغْفِرُكَ يَا سَيِّدِي بِاسْتِغْفَارِ الَّذِي جَعَلْتَهُ نَاراً لِتَحْرِقَ كُلَّ الذُّنُوبِ وَالعِصْيَانَ عَنْ كُلِّ تَائِبٍ رَاجِعٍ نَادِمٍ بَاكِي سَلِيمٍ وَبِهِ يُطَهَّرُ أَجْسَادُ المُمْكِنَاتِ عَنْ كُدُورَاتِ الذُّنُوبِ وَالآثَامِ وَعَنْ كُلِّ مَا يَكْرَهُهُ نَفْسُكَ العَزِيزُ العَلِيمُ.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Azerbaijani



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    Təriflər olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Məhbubum! Əmrində məni sabit eylə, məni Əhdini pozmayan və öz şəkk-şübhə bütlərinin arxasınca getməyənlərin arasında say. Sonra məni qadir eylə ki, Sənin hüzurunda həqiqət taxtına çatım, Öz mərhəmət nişanələrini mənə əta eylə və qoy Sənin o bəndələrinə qoşulum ki, nə qorxu bilərlər, nə də qəmə düşərlər. Məni öz nəfsimin ixtiyarına buraxma, İlahi və Sənin Özünün Zühurun Olan Kəsi tanımaqdan mərhum etmə. Sənin müqəddəs hüzurundan üz döndərənlərin sırasına yazma, məni o kəslərin arasında say ki, Ey mənim Allahım, nəzərlərini Sənin Camalına dikməklə şərəflənmişlər və bundan elə həzz alırlar ki, bunun bir anını belə göylərin və yerin səltənətinə və ya bütün mövcudata dəyişməzlər. Ya Rəbb, yer üzü insanlarının bədbəxtcəsinə yollarını azdığı bu günlərdə mənə rəhm eylə, sonra, Ey mənim Allahım, nəzərində yaxşı və layiqli olanları mənə qismət eylə. Sən, həqiqətən, Ən Qüdrətli, Fəzl Sahibi, Kəramətli, həmişə Bağışlayansan.

Ey mənim Allahım, məni o kəslərdən sayma ki, qulaqları kar, gözləri kor, dilləri laldır və qəlbləri anlamağa qadir deyil. Ya Rəbb, məni cəhalət odundan və xudbinlik ehtirasından qurtar, yüksək mərhəmətinin fəzasına daxil eylə və seçilmişlərinə nəsib etdiklərini mənə də bəxş eylə.

Sən istdəyini etməyə Qadirsən. Həqiqətən, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: en, iba, ja, kn, lo, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00949WIN

    Sən Ey hidayət Edən İlahi Qüvvə! Bu məclis Sənin sevimli dostlarından ibarətdir ki, Sənin Camalına cəlb olunublar və Sənin eşqinin atəşindən alovlanıblar. Bu ruhları Səmavi mələklər eylə, onları Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə dirçəlt, onlara bəlağətli dil və əzmli qəlb bağışla, səmavi güc və rəhmani həssasiyyət əta eylə, onları bəşəriyyətin birliyinin carçıları və insan aləmində sevgi və ahəng yaradan eylə, ta ki, təhlükəli cəhalət təəssübkeşliyinin zülməti Həqiqət Günəşinin nurları ilə məhv olsun, bu tutqun dünya işıqlansın, bu maddi dünya ruhani aləmin Şəfəqlərinə bürünsün, bu müxtəlif rənglər bir rəngə çevrilsin və alqış və tərif nəğmələri Sənin müqəddəslik mələkutuna ucalsın.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən!


    Also in: ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    İlahi, İlahi! Mən kiçicik bir körpəyəm. Öz mərhəmət döşündən bəslə məni, Sənin məhəbbət ağuşunda böyüt məni, Sənin tərbiyə məktəbində mənə təlim ver, kəramətinin kölgəsində yetişdir məni. Qaranlıqdan qurtar, parlaq bir işıq eylə məni; qəmginlikdən xilas eylə, gülşənin gülü eylə məni; Sənin astananda bəndəlik etmək üçün mənə izn ver, pak möminlərin xasiyyət və əxlaqını bağışla mənə. Məni insan aləminə xeyir verən eylə və əbədi həyat tacı ilə başımı şərəfləndir.

Həqiqətən, Sənsən Qüvvətli, Qüdrətli, Görən və Eşidən.


    Also in: af, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım və bütün şeylərin Allahı, mənim Şərəfim və bütün şeylərin Şərəfi, mənim Məqsudum və bütün şeylərin Məqsudu, mənim Qüvvətim və bütün şeyləri Qüvvəti, mənim Sultanım və bütün şeylərin Sultanı, mənim Sahibim və bütün şeylərin Sahibi, mənim Mətləbim və bütün şeylərin Mətləbi, mənim Hərəkətə Gətirənim və bütün şeylərin Hərəkətə Gətirəni! Diləyirəm səndən, Öz mərhəmət dəryandan məni mərhum etmə və Sənə yaxınlıq sahilindən məni uzaq salma.

Səndən başqası, İlahi, mənə fayda verməz və Səndən özgəsinə yaxın olmağın mənə köməyi yoxdur. Səndən rica edirəm, Sənin o sərvətinin zənginliyi xatirinə ki, onunla Sən Özündən savayı hər kəsdən ehtiyacsız oldun – məni üzünü Sənə tutanların və Sənin xidmətinə qalxanların cərgəsinə daxil eylə.

Sonra, İlahi, Öz bəndələrini və kənizlərini bağışla. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.


    Also in: af, ar, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB03524

    Sən Ey mehriban Pərvərdigar! Bu ruhlar Mələkutun nidasını eşitmiş və gözlərini Həqiqət Günəşinin cəlalına dikmişlər. Onlar məhəbbətin təravətləndirici səmasına yüksəlmişlər; onlar Sənin təbiətinə məftun olmuşlar və Sənin camalına sitayiş edirlər. Özlərini Sənə tərəf çevirmişlər, bir-birilə Səndən danışırlar, Sənin məkanını axtarırlar və Sənin səma səltənətindən axan sular üçün susamışlar.

Sənsən Bəxşedən, Ətaedən və həmişə Sevən.


    Also in: de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Alqış söyləyirəm Sənə, Ey mənim Allahım, Sənin inayətinin rayihələri məni bihuş etdi və mərhəmətinin nəvazişli nəsimləri məni bol lütflərinə yönəltdi. Səxavət barmaqlarınla, İlahi, mənə o dirilik çeşməsindən içir ki, ondan dadan hər kəsi Səndən başqa bütün bağlılıqlardan azad olmağa, Sənin inqita fəzana uçmağa və nəzərlərini Sənin inаyətinə və bol bəxşişlərinə dikməyə qabil etdi.

Məni hazır eylə, İlahi, hər bir şəraitdə Sənə xidmət edim, Sənin Əmr və Camalının məbədinə üz tutum. Əgər istəsən, məni Öz fəzl çəmənliyinin zərif bir bitkisi eylə ki, Sənin iradənin nəvazişli nəsimləri məni hərəkətə gətirsin və məni Sənin istəyinə uyğun olaraq elə əsdirsin, ki, mənim hərəkətim və sükunətim tamamilə Sənin ixtiyarında olsun.

Sən O Kəssən ki, Onun adı ilə Gizli Sirr açıldı, möhkəm Qorunan Ad aşkar oldu, möhürlənmiş piyalənin möhürü açıldı və istər keçmişdə, istərsə də gələcəkdə olan bütün varlıqların üzərinə onun ətri səpildi. Susuz olan kəs, İlahi, Sənin fəzlinin dirilik suyuna tələsdi, biçarə olan kəs isə Sənin sərvət dənizində qərq olmaq istədi.

And olsun Sənin cəlalına, Ya Rəbb, Ey aləmin Məhbubu və Səni tanıyanların Məqsudu! Sənin Vüsal Günəşin parıltısını Sənin ümmətinin üstünə saldığı bu günlərdə, Səndən ayrılığın qəm-qüssəsi məni dərdə salıb. Elə isə, nəzərlərini Sənin üzünə dikən, izninlə Sənin dərgahına daxil olan və hökmünlə Səninlə üzbəüz dayanan kəslərin mükafatını mənə yaz.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, işığı yeri və göyü əhatə edən adına - mənim iradəmi Sənin Lövhlərində müəyyən etdiklərinə təslim olmağa qabil eylə ki, özümdə Sənin Öz hökmranlığınla istədiyindən başqa bir istək və Sənin Öz iradənlə mənə hökm etdiyindən özgə bir iradə tapmayım.

Mən kimə üz tutum, İlahi, Sənin Seçilmişlərinə göstərdiyin yoldan başqa bir yol tapmaqda belə aciz ikən? Yer üzünün bütün zərrələri bəyan edir ki, Sən Allahsan və şəhadət verir ki, Səndən başqa Allah yoxdur. Sən əzəldən Öz istədiyini etməyə Qadir olmusan və istədiyini hökm etmisən.

Mənə elə bir qismət yaz ki, Ey mənim Allahım, hər zaman üzümü Sənə tutum, daima Sənin fəzlinin ipindən yapışım, Sənin adını elan edim, Sənin qələmindən süzülənləri arayım. Mən fəqir və kimsəsizəm, İlahi, Sən isə hər şeyə Malik və Ən Ucasan. Elə isə, mərhəmət möcüzələrinlə mənə rəhm eylə və həyatımın hər bir anında mənə o şeyləri nazil eylə ki, onunla Sən Sənin birliyini tanıyanların və Sənə vəfalı qalanların ürəklərini yenidən yaratmısan.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Hər şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Ey üzü qibləm, camalı Məbədim, dərgahı məqsədim, tərifi ümidim, istəyi munisim, eşqi varlıq səbəbim, zikri təsəllim, yaxınlığı amalım, vüsalı son arzum, uca diləyim Allah! Yalvarıram Sənə, bəndələrindən seçilmişlərin üçün yazdıqlarından məni məhrum etmə. Sonra mənə bu dünyanın və o dünyanın xeyrini nəsib eylə.

Sən, həqiqətən, bütün insanların Sultanısan! Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətlisən.


    Also in: af, ar, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Ey mənim Allahım, Məhbubum, məni hərəkətə Gətirən, Qütb Ulduzum, qəlbimdə car Çəkən, Ey mənim Sirdaşım! Həmd olsun Sənə ki, üzümü Sənə tutmağıma, Sənin zikrinlə alovlanmağıma, Sənin adını ucaltmağıma və tərifini söyləməyimə kömək etdin.

Ya Rəbb! Ya Rəbb! Əgər qəflət olmasaydı, Sənin mərhəmət sancağın sancılardımı və səxavət bayrağın ucalardımı? Əgər xəta olmasaydı, Sənin eyibləri Örtən, günahları Bağışlayan, hər şeyi Bilən və hikmət Sahibi olmağın necə bilinərdi? Mənim canım Səndən qafil olanların qəflətinə fəda olsun, çünki onun ardınca Sənin “Rəhman” və “Rəhim” adının mərhəmət nəsimləri əsər. Mənim həyatım Sənə qarşı günah işlədənlərin günahına fəda olsun, çünki onun sayəsində Sənin fəzlinin ətri duyular və Sənin lütflərinin müşkü ətrafa səpilər. Mənim zatım Sənə asi olanların asiliyinə fəda olsun, çünki onun vasitəsilə Sənin əta üfüqündən inayət Günəşin parlayar və Sənin səxavət yağışların bütün məxluqatın üstünə tökülər.

Ya Rəbb, mən bütün günahlarımı boynuma aldım və heç bir insanın etiraf etmədiyi şeyləri etiraf etdim. Mən Sənin əfv dənizinin sahilinə tələsdim və Sənin kəramət çadırının kölgəsində məskən saldım. Ey Əzəl Sultanı və aləmi Qoruyan Kəs, Səndən rica edirəm, mənə elə bir keyfiyyət bəxş et ki, onun aşkara çıxması ilə ruhlar Sənə məhəbbətin səmasında və könüllər Sənin Ruhunla ünsiyyətin fəzasında uçsunlar. Mənə Öz qüdrətindən elə bir güc ver ki, onunla bütün məxluqatı Sənin Zühurunun Şəfəqinə və Sənin Vəhyinin Məşriqinə doğru döndərim.

Ya Rəbb! Mənim bütünlüklə Sənin İradənə təslim olmağıma və xidmətində durmağıma kömək eylə, çünki mən bu həyatı yalnız ondan ötrü sevirəm ki, Sənin Vəhy Çadırının və Cəlal Taxtının ətrafına dolanım. İlahi, görürsən ki, mən Səndən ötrü hər şeydən əlimi üzmüşəm və Sənin qarşında boyun əymişəm. Mənimlə istədiyin kimi, Sənin cəlalına yaraşan və Həzrətinə layiq olan tərzdə rəftar eylə!


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00438

    Mənim Allahım, Məbudum, Sultanım, Məqsudum! Sənə şükrlərimi hansı dil bəyan edə bilər? Qafil idim, ayıltdın, Səndən üz çevirmişdim, Sənə tərəf dönməyimə mərhəmətlə kömək etdin. Ölü idim, dirilik suyu ilə mənə həyat verdin. Solmuşdum, Ən Mərhəmətlinin Qələmindən axan bəyan Kövsərindən mənə təravət bağışladın.

Ey Pərvərdigar! Bütün mövcudat Sənin kəramətindən yaranmışdır; Öz səxavət sularından onu məhrum etmə və mərhəmət dənizindən onu kənar tutma. Hər zaman və hər bir şəraitdə Sənin kömək və yardımın üçün yalvarır və Sənin fəzl göyündən qədimi bəxşişini diləyirəm. Sən, həqiqətən, Kəramət Sahibi və əbədi Mələkut Sultanısan.


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Ucalsın Sənin Adın, ya Rəbb, bizim Allahımız! Sən həqiqətən, görünməyən şeyləri Bilənsən. Bizə o xeyiri nəsib eylə ki, Sənin hər şeyi əhatə edən elmin ölçə bilər. Sənsən hökmran Allah, Qüdrətli və sevgili Məhbub.

Bütün alqış Sənə olsun, Ya Rəbb! Təyin olunmuş gündə biz Sənin mərhəmətini axtarar və bütünlüklə, Ey bizim Rəbbımız, Sənə təvəkkül edərik. Sən Cəlal Sahibisən, İlahi! Bizə xeyirli və layiqli olanı bəxş eylə ki, Səndən başqa hər şeydən azad olaq. Həqiqətən, Sənsən aləmlərin Rəbbi.

İlahi! Sənin günlərində səbrli olanları mükafatlandır və onların qəlblərini möhkəmləndir ki, Haqqın yolundan yayınmasınlar. Sonra, Ya Rəbb, elə xeyir-bərəkətləri bəxş eylə ki, onları Sənin tam xoşbəxtlik Cənnətinə daxil olmağa qabil etsin. Ucasan Sən, Ya Rəbb, İlahi! Öz səma nemətlərini Sənə inananların evlərinin üzərinə yağdır. Həqiqətən, İlahi, nemətlər nazil etməkdə Sənin bərabərin yoxdur. Ey Allah, Sənin vəfalı bəndələrinə zəfər qazanmaqda kömək edən qoşunlar göndər. Sən yaradılmış hər şeyi Öz əmrinlə istədiyin şəklə salırsan. Sən həqiqətdə Hökmran, Yaradan və Hikmət Sahibisən.

Söylə: Həqiqətən, Allah bütün şeylərin Xaliqidir! O bol ruzini istədiyi kəsə bəxş edir. O Yaradıcı, bütün varlıqların Mənbəyi, Qurucu, Qüdrətli, Həyatverici, Ən Hikmətlidir. Göylərdə, yerdə və onların arasında olan ən gözəl adlar Ona məxsusdur. Hər şey Onun əmrinə tabedir, yerin və göyün sakinləri Onun tərifini ucaldır və hamı Ona gayıdacaqdır.


    Also in: ar, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ey mənim Allahım, mənim Mövlam, mənim Məqsudum! Sənin bu bəndən Sənin qayğı və hifzini diləməklə Sənin Rəhmətinin sıgınacağında və Sənin fəzl çadırının kölgəsində dincəlmək istəyir.

Ya Rəbb, yalvarıram, Sənin yatmayan gözün hörmətinə, Səndən başqa hər şeyə baxmaqdan mənim gözlərimi qoru. Sonra onların nurunu artır ki, Sənin nışanələrini görsünlər və Sənin Vəhy Üfüqünə baxsınlar. Sən O Allahsan ki, qüdrəti özünü göstərincə qüvvətin zatı titrədi.

Səndən başqa Allah yoxdur. Sən Qüdrətli, Qalib və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: am, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Sən Ey mehriban Allah! Biz Sənin astananın bəndələriyik, Sənin müqəddəs Qapına sığınmışıq. Biz bu möhkəm sütundan başqa sığınacaq axtarmırıq, Sənin himayə pənahından başqa heç yerə üz tutmuruq. Bizi hifz eylə, inayət eylə, himayə göstər, bizi qabil eylə ki, ancaq Sənin razılığını sevək, təkcə Sənin tərifini söyləyək, yalnız həqiqət yolunda addımlayaq, ta ki, kifayət qədər zəngin olaq, Səndən başqa heç kimə möhtac olmayaq və Sənin səxavət dənizindən öz bəxşişlərimizi alaq; ta ki, hər zaman Sənin Əmrini ucaltmağa və Sənin şirin rahiyələrini yaymağa çalışaq; ta ki, özümüzü unudaq, yalnız Səninlə məşğul olaq və hamıdan əl üzək, Sənə bağlanaq.

Sən Ey Ruzi verən, Sən Ey Bağışlayan! Öz fəzlini, inayətini, feyzlərini və nemətlərini bəxş eylə, bizi bəslə və yetişdir ki, öz məqsədimizə çataq. Sən Qüvvətlisən, Qadirsən, Bilən və Görənsən; və həqiqətən, Sən Səxavətlisən, həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən, həqiqətən, Sən peşimançılığı qəbul edən, ağır günahları əfv Edən, həmişə Bağışlayansan.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Yığma, İlahi, Sənin adınla açılmış bayram süfrəsini və Sənin sönməz atəşinlə alovlandırılmış yanar odu söndürmə. Sənin cəlalın və zikrinin nəğməsi ilə şırıldayan o dirilik suyunu çağlamaqdan saxlama və Öz bəndələrini Sənin məhəbbətinin ətirlərini saçan o şirin rayihələrindən məhrum etmə.

İlahi! Öz övliyalarının dərdlərini yüngülləşdir, onların çətinliklərini rahatlığa, zillətini izzətə və qəmlərini sevincə çevir, Sən Ey bəşərin cilovunu ovcunda Tutan!

Sən, həqiqətən, Təksən, Vahidsən, Qüdrətli, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.


    Also in: af, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    İlahi! Çarəsizik, lütf eylə; fəqirik, sərvət dəryandan pay ver; möhtacıq, qane eylə; zəlilik, izzətini əta eylə. Göydəki quşlar və yerdəki heyvanlar öz yemini hər gün Səndən alır, bütün varlıqlar Sənin inayət feyzindən bəhrələnir.

Bu acizi ecazkar fəzlindən binəsib qoyma və qüdrətinlə bu çarəsizi bəxşişinə layiq gör.

Gündəlik ruzimizi ver və bərəkətini ehsan et, ta ki, Səndən başqa heç kəsə möhtac olmayaq, ancaq Səninlə ünsiyyətdə olaq, Sənin yollarınla gedək və Sənin sirlərini açıqlayaq. Sənsən Qüdrətli, Mehriban, bəşərə Ruzi Verən.


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən görürsən, qara zülmət bütün diyarları necə bürüyür. Bütün ölkələr ixtilaf atəşində necə yanırlar, müharibə və qətliyam Şərq və Qərbi necə oda qalayıb. Qanlar tökülür, bədənlər torpağa sərilib, üzülümüş başlar savaş meydanında toz-torpağa düşüb.

Ya Rəbb! Bu nadanlara yazığın gəlsin, onlara əfv və bağış gözlərilə bax. Bu atəşi söndür ki, üfüqləri tutan bu qara buludlar dağılsın, Həqiqət Günəşi barış şualarını saçsın, bu qaranlıq qovulsun və sülhün parlaq nuru öz şəfəqlərini bütün ölkələrin üzərinə yaysın.

Ya Rəbb! Xalqları nifrət və ədavət dəryasının burulğanından çıxar, onları bu qatı zülmətdən qurtar. Ürəklərini birləşdir, sülh və barış nuru ilə gözlərini işıqlandır. Onları savaş və qırğın uçurumundan qurtar, azğınlıq qaranlığından xilas eylə. Onların gözlərindən pərdəni qaldır və ürəklərini hidayət işığı ilə nurlandır. Onlarla inayət və mərhəmətinlə davran, qüdrətliləri titrədən ədalətin və qəzəbinlə onlarla rəftar etmə.

Ya Rəbb! Müharibələr uzanır. Bədbəxtlik və həyəcanlar çoxalıb və hər bir çiçəklənən diyar viran qalıb.

Ya Rəbb! Ürəklər sıxıntıda, qəlblər iztirabdadır. Bu bədbəxtlərə rəhm eylə, onları öz ifrat ehtiraslarına buraxma.

Ya Rəbb! Öz ölkələrində təvazökar və itaətkar ruhlar meydana çıxar, o ruhlar ki, üzləri hidayət şüaları ilə nurlanıb, bu dünyadan əllərini üzüblər, Sənin Adını ucaldır, tərifini söyləyirlər və bəşərin arasında Sənin müqəddəslik ətirlərini yayırlar.

Ya Rəbb! Onların belini gücləndir, kəmərlərini qurşa və ürəklərini Sənin məhəbbətinin ən böyük əlamətləri ilə heyran eylə.

Ya Rəbb! Həqiqətən, onlar zəifdirlər, Sən isə Qüvvətli və Qüdrətlisən; onlar acizdirlər, Sən isə Köməkedən və Mərhəmətlisən.

Ya Rəbb! Asilik dəryaları dalğalanır və bu təlatümlər ancaq Sənin bütün diyarları əhatə edən hüdudsuz fəzlinlə sakitləşə bilər.

Ya Rəbb! Həqiqətən, insanlar ehtiras uçurumuna yuvarlanıblar və Sənin sonsuz kəramətindən başqa heç nə onları xilas edə bilməz.

Ya Rəbb! Bu azmış nəfs qaranlığını qov və Sənin məhəbbətinin tezliklə bütün ölkələri nurlandıracaq çırağıyla ürəkləri nurlandır. Sənin rahiyələrini yaymaq və Sənin Təlimlərini bəyan etmək üçün vətənlərini, ailələrini və uşaqlarını tərk edərək Sənin Camalına məhəbbətləri xatirinə qürbət diyarlara yayılmış dostlarını müvəffəq eylə. Yalqızlıqlarında onların həmdəmi, yad torpaqlarda onların köməyi və kədərlərini dağıdan ol, bəla zamanı isə onların təsəlli verəni ol. Susuzluqlarında sərinləşdirici içkisi, xəstəliklərində şəfaverici dərmanı və ürəklərinin həsrət atəşinə məlhəm ol.

Həqiqətən, Sən Ən Səxavətli, bol fəzl Sahibisən, həqiqətən, Sən Şəfqətli və Mərhəmətlisən.


    Also in: ar, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    ABU0268AME

    Ey Allah! Mənim ruhumu təravətləndir və sevindir. Mənim ürəyimi pak eylə. Mənim qabiliyyətlərimə işıq sal. Mən bütün işlərimi Sənə buraxıram. Sən mənim Bələdçim və Pənahımsan. Mən daha kədərli və qəmgin olmayacağam; xoşbəxt və şad bir varlıq olacağam. İlahi! Mən bir daha narahat olmayacağam, nə də qoyaram ki, qəm-qüssə məni incitsin. Mən həyatın xoş olmayan şeyləri üzərində daha durmayacağam.

Ey Allah! Sən mənə özümdən də yaxın dostsan. Sənə təslim edirəm özümü, İlahi!


    Also in: bi, de, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    AB00049RAP

    Bakı Bəhailərinin-Allahın nuru üzərlərinə olsun-nəzərinə!



Ey Əbha Camalının dostları! Bilmirəm ki, hansı dil ilə söyləyim və nə cür yazım ki, az da olsa mənim ürəyimin dərinliyində Allahın dostlarına olan məhəbbəti bəyan edim. Allaha and olsun! Qələmlər bunu bəyan etməkdə acizdir və aqillər isə onu dərk edə bilməzlər. Ona görə də yaxşısı budur ki, bunu münacat dili ilə dua kimi söyləyim:

Rəbbim, Rəbbim! Bunlar Sənin bəndələrindir ki, Sən bəxş etdiyin sığınacağa pənah gətiriblər. Və Sənin əzəmətli Əmrinin yanında pənah axtarmaq üçün gəliblər. Sənin dövründə əta dənizinin sahilinə can atıblar. Ya Rəbb! Onlara lütf və mərhəmət badələrini bəxş eylə. Comərdlik və bəxşiş buludlarını onların üzərinə yağdır. Onları fəzl və ehsan buludlarının kölgəsinə daxil et. Əhd və Misaq yolunda qədəmlərini möhkəmləndir. Ruh və bəxşiş nəsimlərini onlara göndər. Onları Öz varlıq və cəlal üfüqünə yüksəlt. Onların ürəklərini Öz tövhid nurunla ilhamlandır. Ruhlarını Sənin Camalını görməkdən məhrum edən şeylərdən pak et və qəlblərinə Öz münacatının ruhu ilə həyat ver. Və Öz müqəddəs rahiyələrini onlara duydur. Ey Allahım, onları bu dünyada Özünün tovhid nişanələrin və vəsfetmə bayraqların eylə. Həqiqətən, Sən Ən Əziz və Ən Qüdrətlisən.


    Also in: ar, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Öz əzəli hökmranlığının ğücü ilə ucaltdıgın kəsi həqir etmə və Sənin əbədiyyət çadırina daxil etdiyin kimsəni Özündən uzaqlaşdırma. Qovarsanmı, Ey mənim Allahım, o kəsi ki, onu Öz Rəbliyinlə himayə etmisən, rədd edərsənmi o kəsi ki, Ey mənim Məqsudum, ona Özün sığınacaq olmusan, xar edərsənmi o kəsi ki, Özün şərəfləndirmisən, ya unudarsanmı o kəsi ki, Səni xatırlamağa Özün qadir etmisən?

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən o Kəssən ki, əzəldən bütün məxluqatın Sultanı və İlkin Hərəkətvercisi olmusan və əbədiyyətədək bütün yaranmışların Mövlası və Hökmdarı olaraq qalacaqsan. Ucasan Sən, Ey mənim Allahım! Əgər Sən bəndələrinə rəhm etməsən, onda kim onlara mərhəmət göstərər; əgər Sən Öz sevimlilərinin əlini tutmasan, kim onların əlindən tutar!

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən Öz həqiqətində sitayiş olunansan və Sənə bizim hamımız, həqiqətən, sitayiş edirik; Sən Öz ədalətinlə aşkarsan, Sənə biz hamımız, həqiqətən, şəhadət veririk, Sən, həqiqətən, fəzlinlə Məhbubsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01693

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən O Kəssən ki, məhəbbətinin atəşi Sənin birliyini tanıyanların ürəyinə od saldı, üzünün nurları Sənin dərgahina yaxın olanların üzünü işıqlandirdi. Necə boldur, Ey mənim Allahım, Sənin irfan suların! Necə şirindir, Ey mənim Məhbubum, mənim Sənə məhəbbətim naminə və Sənin razılığın xatırınə zalımların atdığı öxlardan aldığım zədələr! Necə xoşdur Sənin yolunda və Sənin Dinini bəyan etmək üçün imansızların qılınclarından aldığım yaralar!

Səni and verirəm o adına ki, onunla Sən narahatlığı sakitliyə, qorxunu inama, zəyifliyi gücə, zilləti izzətə çevirirsən – Öz fəzlinlə mənə və Sənin bəndələrinə kömək et ki, Sənin adını elə ucaltsinlar, Sənin Müraciətini elə çatdırsınlar, Sənin Əmrini elə izhar etsinlər ki, biz nə günahkarların hücumları, nə də imansizların qəzəbi qarşısında sarsılmayaq, Sən Ey mənim Məhbubum!

Mən, İlahi, Sənin o kənizinəm ki, Sənin nidanı eşidib, özündən qaçaraq və qəlbini Sənə verərək Sənə doğru tələsib. Səni and verirəm, İlahi, Sənin o adına ki, onun vasitəsilə yerin bütün xəzinələri üzə çıxıb, məni o kəslərin eyhamından hifz et ki, Sənə inanmadılar və Sənin həqiqətini inkar etdilər. Sən, həqiqətən, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.


    Also in: am, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    Sən Ey mehriban Pərvərdigar! Bu ruhlar Mələkutun nidasını eşitmiş və gözlərini Həqiqət Günəşinin cəlalına dikmişlər. Onlar məhəbbətin təravətləndirici səmasına yüksəlmişlər; onlar Sənin təbiətinə məftun olmuşlar və Sənin camalına sitayiş edirlər. Özlərini Sənə tərəf çevirmişlər, bir-birilə Səndən danışırlar, Sənin məkanını axtarırlar və Sənin səma səltənətindən axan sular üçün susamışlar.

Sənsən Bəxşedən, Ətaedən və həmişə Sevən.


    Also in: de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Təriflər olsun Sənə, Ya Rəbb mənim Allahım! And verirəm Sənin o adına ki, Onu heç kəs layiqincə tanıya bilməyib, mahiyyətini heç kim dərk edə bilməyib; Səni and verirəm, Vəhyinin Çeşməsi və əlamətlərinin Günəşi olan Kəsə - mənim ürəyimi Sənin məhəbbətinin və Sənin zikrinin xəzinəsi eylə. Sonra onu Sənin ən böyük Dəryana qovuşdur, ta ki, ondan Sənin hikmətinin dirilik suları və Sənin tərifinin və alqışının saf fəvvarələri çağlasın.

Mənim bədənimin əzaları Sənin birliyinə şəhadət verir və başımın tükləri Sənin hökmranlıq və əzəmətinin gücünü bəyan edir. Sənin fəzl qapında mən müti və tam itaətkarlıqla durmuşam və Sənin kəramətinin ətəyindən yapışmışam, baxışlarımı Sənin bəxşişlərinin üfüqünə dikmişəm.

Ey mənim Allahım, əzəmətinin böyüklüyünə yaraşan şeyləri mənə qismət eylə, gücləndirici fəzlinlə mənə kömək et, Sənin Əmrini elə təşviq edim ki, ölülər qəbirdən qalxsın və Sənə tərəf yürüsünlər, tamamilə Sənə təvəkkül etsinlər və nəzərlərini Sənin Əmrinin üfüqünə və Vəhyinin məşriqinə diksinlər.

Sən, həqiqətən, Qüdrət Sahibi, Ən Uca, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.


    Also in: ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Alqış Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! And verirəm Sənin o adına ki, onunla Sən hidayət bayraqlarını ucaltdın, inayət şəfəqlərini saçdın, Öz İlahi hökmranlıq səltənətini aşkar etdin; onunla Sənin adlarının çırağı Sənin sifətlərinin taxçasında zahir oldu və Sənin Birlik Məbədin və inqita Məzhəri olan Kəs parladı; onunla Sənin hidayət yolların bilindi, razılıq yolların nişanlandı; onunla azğınlıq sütunları titrədi, zülm və haqsızlıq əlamətləri aradan qalxdı; onunla hikmət çeşmələri qaynadı və səma nemətləri nazil oldu; onunla Sən Öz bəndələrini qorudun və şəfanı bəxş eylədin; onunla Sən bəndələrinə mərhəmətini göstərdin və əfvini məxluqatına aşkar etdin - yalvarıram Sənə, Sənə bərk-bərk yapışanı və Sənə dönəni, Sənin mərhəmətindən və Sənin məhəbbət ətəyindən tutanı hifz eylə. Sonra ona Öz şəfanı nazil eylə, onu salamat eylə, ona səbr və dözüm əta eylə və Öz ucalığından ona sakitlik bəxş eylə.

Sən, həqiqətən, Şəfaverən, Qoruyan, Kömək Edən, Qüdrətli, Qüvvətli, Ən Cəlallı, Hər şeyi Bilənsən.


    Also in: ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! Sənin ən Böyük Adına and verirəm ki, onunla Sən bəndələrini hərəkətə gətirdin, şəhərlərini inşa etdin və Səni and verirəm ən ali adlarına və ən uca sifətlərinə, Öz xalqına yardım eylə ki, Sənin bol kəramətinə tərəf dönsünlər və üzlərini Sənin hikmət Məbədinə çevirsinlər. O xəstəlikləri sağalt ki, canları hər tərəfdən bürüyüb və onları, nəzərlərini Sənin himayədar Adının sığınacağında olan Cənnətə yönəlməkdən məhrum edib, O Adın ki, Sən onu göydə və yerdə olanlar üçün adların Sultanı təyin etmisən. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Bütün adların səltənəti Sənin əlindədir. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrət və Hikmət Sahibi.

Mən ancaq fəqir bir məxluqam, İlahi, Sənin zənginlik ətəyindən tutmuşam. Ağrılı bir xəstəyəm; Sənin şəfa ipindən bərk yapışmışam. Məni saran xəstəliklərdən məni qurtar, fəzl və mərhəmət sularınla məni yu, Öz əfvin və kəramətinlə məni sağlamlıq libası ilə bəzə. Sonra məni qadir eylə ki, gözlərimi Sənə dikim və məni Səndən başqa hər bir bağlılıqdan xilas eylə. Sənin istədiyini etməkdə və razı qaldıqlarını həyata keçirməkdə mənə yardım eylə.

Sən, həqiqətən, bu aləmin və o biri aləmin Rəbbisən. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Mərhəmətlisən.


    Also in: ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Alqış Sənə, Ey Rəbbim, mənim Allahım! Yalvarıram Sənə, məni və Sənin Əmrinə kömək edənləri bağışla. Həqiqətən, Sən hökmran Allahsan, Bağışlayan və Ən Səxavətlisən. Ey mənim Allahım! Bixəbər qalmış bəndələrini Öz Əmrinə daxil olmağa qabil eylə; çünki onlar Sənin haqqında bilən kimi, Qiyamət Gününün doğruluğuna şəhadət verər və Sənin fəzlinin təzahürləri ilə mübahisə etməzlər. Onlara Sənin fəzlinin nişanələrini nazil eylə və Sənin bəndələrin arasında ən möminlərinə müəyyən etdiyindən onlara, harada yaşasalar da, bol pay əta eylə. Sən, həqiqətən, Ali Hökmran, Ən Kəramətli və Ən Comərdsən.

Ey mənim Allahım! Qoy Sənin yanından nemətlərin və xeyr-bərəkətin, Sənin mərhəmətinin bir nişanəsi və inayətinin bir əlaməti kimi, sakinləri Sənin Əmrini qəbul etmiş evlərin üzərinə yağsın. Həqiqətən, bağışlamaqda Səndən ucası yoxdur. Sənin mərhəmətin bir kimsədən kəsilsə, Sənin Günündə o Sənin Dininin ardıcılları arasında necə sayıla bilər?

Mənə, Ey mənim Allahım, təyin olunmuş Gündə Sənin əlamətlərinə iman gətirəcək kəslərə və ürəklərində mənim məhəbbətimi bəsləyənlərə xeyir-dua ver – o məhəbbət ki, Sən onların ürəyinə salmısan. Həqiqətən, Sənsən adil Sultan və Ən Uca.


    Also in: ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Alqış Sənə, Ya Rəbb mənim Allahım! Sənin hökmran qüdrətinin çaylarını aşkar eylə ki, Sənin Birliyinin suları bütün şeylərin zatından axsın, elə axsın ki, Sənin qüsursuz hidayətinin bayrağı Sənin əmr səltənətində ucalsın və Sənin ilahi şəfəqinin ulduzları Sənin əzəmət göyündə parlaq işıq saçsın.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Əzəmətli və Qəyyumsan


    Also in: ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    Sən Ey Bənzərsiz Allah! Sən Ey Mələkutun Rəbbi! Bu ruhlar Sənin səmavi qoşunundur. Onlara kömək eylə, Uca Səma Sakinlərinin dəstəsi ilə onlara zəfər bəxş eylə, ta ki, onlardan hər biri bir alay olsun və Allahın məhəbbəti və ilahi təlimlərin nuru ilə bu ölkələri fəth etsin.

Ey Allah! Onlara Sən dəstək ol, düzdə, dağda, vadidə, meşədə, çöldə və dənizdə, Sən ol onların köməyi, Sən ol onların dostu – ta ki, onlar Sənin səltənətinin qüdrəti və Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə səslərini ucaltsınlar.

Həqiqətən, Sən Qüdrətlisən, Əzəmətli və Qadirsən və Sən Hikmətli, Eşidən və Görənsən.


    Also in: af, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00209UND

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən məni görürsən, Sənin Əbha Mələkutuna məftun halda ona cəzb olunmuşam. Bəşərin arasında Sənin məhəbbətinin atəşindən alovlanmışam, Sənin mələkutunun bu geniş və ucsuz-bucaqsız torpaqlarda carçısıyam, Səndən başqa hər şeydən ayrılmışam, Sənə təvəkkül etmişəm, rahatlıq və dincliyimi tərk etmişəm, doğma evimdən uzaqlarda, bu diyarlarda dolaşıram, üzü üstə torpağa düşən bir qəribəm, Sənin uca Astananda itaətkaram, Sənin qüdrətli cəlalının səmasına təslim olmuşam, gecələrin səssizliyində və dan yeri söküləndə Sənə dua edir, səhərlər və axşamlar Səni çağırır və yalvarıram, Sənin Əmrinə xidmət etmək, Sənin təlimlərini yaymaq, Şərq və Qərb boyunca Sənin Sözünü ucaltmaq üçün mənə kömək eylə.

Ya Rəbb! Mənim belimi gücləndir, mənə kömək eylə ki, Sənə ən güclü səylə xidmət edim, yalqız və köməksiz halda bu diyarlarda məni təkbaşıma buraxma.

Ya Rəbb! Yalnızlığımda Səninlə ünsiyyətə mənə izn ver və bu qərib ellərdə mənim munisim ol.

Həqiqətən, Sən arzu etdiyin hər bir şeydə istədiyin kəsə təyid əta Edənsən və həqiqətən, Sən Qüvvət və Qüdrət Sahibisən.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Ey Allah, mənim Allahım! Təriflər olsun Sənə, cünki Sən ən uca dağın zirvəsində Müqəddəs Ağacda ilahi məhəbbət atəşini yandırdın: o Ağac ki, “nə Şərqdəndir, nə də Qərbdən. 1” o atəş ki, onun alovu qalxıb Səma sakinlərinə yetişdi və bundan o varlıqlar hidayət işığı əldə etdilər və söylədilər: “Həqiqətən, biz Tur Dağının yamacında bir od gördük.” 12

Ey Allah, mənim Allahım! Günlər bir-birini əvəz etdikcə, bu odun alovunu artır, o vaxtadək ki, onun alovu bütün yer kürəsini hərəkətə gətirsin. Sən Ey mənim Rəbbim! Öz məhəbbətinin işığını hər bir ürəkdə yandır, elminin ruhunu insanların qəlbinə üfür, onların könüllərini Sənin birlik ayələrinlə sevindir. Qəbirlərində onlanları həyata gətir, təkəbbür əhlini ayılt, xoşbəxtliyi bütün dünyaya yay, Sənin saf sularını yağdır və aşkar təcəlli toplantılarında “kafur çeşməsində hazırlanmış” pialəni əldən-ələ ötür. 3(Quran 76-5)

Həqiqətən, Sənsən Bəxşedən, Bağışlayan, Ətaedən. Həqiqətən, Sənsən Mərhəmətli, Şəfqətli.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Ey mənim Allahım, mənim Rəbbim və mənim Mövlam! Mən yaxınlarımdan ayrılmışam, Sənin vasitənlə dünya əhlindən asılılıqdan qurtulmağa çalışmış və Sənin nəzərində layiqli olanları əldə etməyə tam hazır olmuşam. Mənə o nemətləri bəxş eylə ki, onunla Səndən başqa hər şeydən azad olum və mənə sonsuz bərəkətlərindən bol pay əta eylə. Həqiqətən, Sən böyük fəzl Sahibisən.


    Also in: ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ey Rəbbim, mənim Allahım! Bu bir uşaqdır ki, Sənin bəndələrinin birindən törəyib, o kimsə ki, Sən onun üçün Özünün tale Lövhələrində və təqdir səhifələrində yüksək məqamlardan birini müəyyən etmisən.

Səni and verirəm O adına ki, Onun vasitəsilə bütün insanlar öz arzularının məqsədinə yetişərlər - bu uşağı Öz bəndənlərinin arasında kamil bir ruh kimi yetişdir; Öz adının gücü ilə onu parlat; onu Sənin vəsfini söyləməyə, üzünü Sənə tərəf çevirməyə və Sənə yaxınlaşmağa qabil eylə.

Həqiqətən, Sən əzəldən istədiyini etməyə qadir olmusan və əbədiyyətə qədər də istədiyinə qadir olacaqsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Uca, Əzim, Qalibiyyətli, Qüdrətli, Tabe Edən və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Alqış Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! Bu körpəni Öz mərhəmət və inayət döşündən qidalandır və onu Öz səmavi ağacının meyvələri ilə bəslə. Onu Səndən başqa bir kimsənin himayəsinə buraxma, çünki Sən Özün onu Öz iradə və qüdrətinin hökmü ilə yaratmısan və həyata gətirmisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Ən Qüdrətli və Hər Şeyi Bilənsən.

Sən Sübhansan, Ey mənim Məhbubum, onun üzərinə Sənin fövqəl səxavətinin nəsimlərini və Sənin müqəddəs lütflərinin ətirlərini əsdir. Sonra onu Sənin uca adının kölgəsinə sığınmağa qadir eylə, Ey sifətlər və adlar səltənətini Öz ovcunda Saxlayan. Həqiqətən, Sən istədiyini etməyə Qadirsən, Sən həqiqətən, Qüdrətli, Uca, Həmişə Bağışlayan, Fəzl Sahibi, Səxavətli və Mərhəmətlisən.


    Also in: ar, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ya Rəbb! Bu uşaqları ən gözəl fidanlar eylə. Onları Öz Əhdi-Peyman bağçanda böyüt və yetişdir, Əbha Mələkutunun feyz yağışları ilə onlara gözəllik və lətafət bəxş eylə.

Sən Ey Mehriban Allah! Mən kiçik bir uşağam, Öz mələkutuna qəbul etməklə məni ucalt; dünyəviyəm, məni səmavi eylə; aşağı aləmdənəm, məni uca səltənətə aid eylə; tutqunam, işıq saçan eylə; maddiyəm, məni ruhani eylə və mənə yardım eylə ki, Sənin tükənməz feyzlərini aşkar edə bilim.

Sən Qüvvətli və Ən Mehribansan.


    Also in: be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    İlahi, İlahi! Mən kiçicik bir körpəyəm. Öz mərhəmət döşündən bəslə məni, Sənin məhəbbət ağuşunda böyüt məni, Sənin tərbiyə məktəbində mənə təlim ver, kəramətinin kölgəsində yetişdir məni. Qaranlıqdan qurtar, parlaq bir işıq eylə məni; qəmginlikdən xilas eylə, gülşənin gülü eylə məni; Sənin astananda bəndəlik etmək üçün mənə izn ver, pak möminlərin xasiyyət və əxlaqını bağışla mənə. Məni insan aləminə xeyir verən eylə və əbədi həyat tacı ilə başımı şərəfləndir.

Həqiqətən, Sənsən Qüvvətli, Qüdrətli, Görən və Eşidən.


    Also in: af, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    İlahi! Bu uşaqları tərbiyə eylə. Bu uşaqlar Sənin bağının bitkiləri, Sənin Çəmənliyinin gülləri, Sənin bağçanın çiçəkləridir. Qoy Sənin yağışın onların üzərinə yağsın; qoy Sənin həqiqət Günəşin Sənin məhəbbətinlə onları nurlandırsın; qoy Sənin nəsimin onları təravətləndirsin ki, tərbiyə alsınlar, böyüsünlər, inkişaf etsinlər və kamil bir gözəlliklə meydana çıxsınlar. Sən Əta Edənsən, Sən Mərhəmətlisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Odur Allah! Ey Allah, mənim Allahım! Mənə dürr təkin saf bir qəlb əta eylə.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Ey Allah, mənə yol göstər, məni qoru, məni şölə saçan bir çıraq və parlaq bir ulduz eylə. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən.


    Also in: af, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ey Bənzərsiz Allah! Bu yazıq uşağa pənah ol. Bu xətalı və qəmgin ruha bağışlayan və mehriban Mövla ol. İlahi, faydasız bitkilər də olsaq, Sənin gülşənindənik. Yarpaqsız və çiçəksiz fidanlar da olsaq, amma Sənin bağındanıq. Elə isə bu bitkini Sənin inayət buludunun yağışları ilə bəslə, ruhani baharın nəsimi ilə bu solmuş fidana canlılıq və təravət bağışla. Onu ayılt, nəcib böyüt, huşyar eylə və ona əbədi həyat bəxş eylə ki, Sənin Mələkutunda daim yaşasın.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Sən bu uşaqları görürsən – onlar həyat ağacının budaqları, nicat bağçasının quşları, Sənin mərhəmət dənizinin gövhərləri və hidayət bağının qızılgülləridir.

Ey Allah, bizim Rəbbimiz! Biz Sənə alqış oxuyur, Sənin müqəddəsliyinə şəhadət verir və Sənin mərhəmət səmana üz tutub ürəkdən, atəşlə yalvarırıq - bizi hidayət çıraqları eylə, insanlar arasında əbədi cəlal üfüqündə parlayan ulduzlar eylə və bizə Səndən gələn bir elm öyrət. Ya Bəha-ül-Əbha!


    Also in: ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Ey Allah! Ey Allah! Bu qanadı sınıq bir quşdur və onun uçuşu çox zəifdir, ona elə kömək et ki, firavanlıq və xilas zirvəsinə uça bilsin, sonsuz fəza boyunca onun yolunu ən yüksək sevinc və şadlıqla qanadlandır, Sənin Ən Uca Adınla onun nəğmələrini bütün diyarlarda yüksəlt, qulaqları onun səsilə sevindir, gözləri hidayət nişanələrini görməklə işıqlandır.

Ya Rəbb! Mən yalnızam, tək və kimsəsizəm. Səndən başqa mənim dayağım yoxdur, Səndən qeyri mənim köməyim yoxdur, Səndən savayı mənim yardımım yoxdur. Sənə xidmətimdə mənə təyid ver, məlakələrinin qoşunu ilə mənə yardım et, Sözünü Ucaltmaqda məni qalib et və izn ver ki, yaratdıqların arasında Sənin hikmətini söyləyim. Həqiqətən, Sən zəiflərə kömək edən, gücsüzləri himayə edənsən və həqiqətən, Sən Qüvvətli, Qüdrətli və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Sən Ey mehriban Rəbb! Bu nazənin uşaqlar Sənin qüdrət barmaqlarının əsərləri, əzəmətinin ecazkar nişanəsidirlər. Ey Allah! Bu uşaqları hifz eylə, onlara elm öyrənməkdə kərəminlə kömək eylə və bəşəriyyət aləminə xidmət etməkdə onlara yardım eylə. Ey Allah! Bu uşaqlar dürr dənəsidirlər, onları Öz inayət sədəfinin qoynunda bəslə. Sən Kəramətli, Ən Mehribansan.


    Also in: ar, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB00949WIN

    Sən Ey hidayət Edən İlahi Qüvvə! Bu məclis Sənin sevimli dostlarından ibarətdir ki, Sənin Camalına cəlb olunublar və Sənin eşqinin atəşindən alovlanıblar. Bu ruhları Səmavi mələklər eylə, onları Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə dirçəlt, onlara bəlağətli dil və əzmli qəlb bağışla, səmavi güc və rəhmani həssasiyyət əta eylə, onları bəşəriyyətin birliyinin carçıları və insan aləmində sevgi və ahəng yaradan eylə, ta ki, təhlükəli cəhalət təəssübkeşliyinin zülməti Həqiqət Günəşinin nurları ilə məhv olsun, bu tutqun dünya işıqlansın, bu maddi dünya ruhani aləmin Şəfəqlərinə bürünsün, bu müxtəlif rənglər bir rəngə çevrilsin və alqış və tərif nəğmələri Sənin müqəddəslik mələkutuna ucalsın.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən!


    Also in: ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    Sən Ey mənim Cəlallı Rəbbim! Özünün bu balaca kənizini xoşhal və bəxtəvər bir gız eylə; Öz vahidlik dərgahında onu əziz tut və qoy o Sənin məhhəbətinin piyaləsindən doyunca içsin ki, şövq və vəcdlə dolsun, müşk və ətir saçsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Hər Şeyi Bilən və Hər Şeyi Görənsən.

Sən Ey mənim Cəlallı Rəbbim! Özünün bu balaca kənizini xoşhal və bəxtəvər bir gız eylə; Öz vahidlik dərgahında onu əziz tut və qoy o Sənin məhhəbətinin piyaləsindən doyunca içsin ki, şövq və vəcdlə dolsun, müşk və ətir saçsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Hər Şeyi Bilən və Hər Şeyi Görənsən.


    Also in: ar, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Vəfat edənlər üçün qılınan namaz yeganə Bəhai namazıdır ki, cəm halında oxunur, digər iştirakçılar isə sükutda dayanirlar. Həzrət Bəhaullah buruymuşdur ki, bu namaz vəfat edən on beş yaşdan yuxarı olduqda qılınır və dəfndən qabaq oxunmalıdır. Namaz oxuyan zaman üzü qibləyə durmaq məcburi deyildir. Bir dəfə Allahu-Əbha deyilir; sonra altı ayədən birincisi on doqquz dəfə oxunur. Sonra on doqquz dəfə oxunan ikinci ayədən əvvəl yenə “Allahu-Əbha” deyilir və belə davam etdirilir. Əgər rəhmətə gedən qadın olarsa, bu zaman duadakı “bəndən və bəndənin oğlu” ifadəsi əvəzinə “kənizin və kənizinin qızı” deyilir.



Ey mənim Allahım! Bu Sənin bəndən və bəndənin oğludur ** ki, Sənə və Sənin nişanələrinə iman gətirmişdi və Səndən başqa hər şeydən tam əlini ürək üzünü Sənə çevirmişdi. Sən, həqiqətən, rəhmlilərin Rəhimlisisən.

Sən Ey insanların günahlarıni Bağışlayan və eyiblərini Örtən, Öz mərhəmət dənizinə və səxavət səmana layiq tərzdə ona yanaş və izn ver ki, Sənin sonsuz mərhəmətin hüdudlarına daxil olsun, o yer ki, əvvəllər yerin və göyün təməli idi. Səndən başqa Allah yoxdur. Sən əzəldən Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.

(Qoy namazı qılan şəxs hər bir ayəni oxumazdan əvvəl bir dəfə “Allahu-Əbha” söyləsin və sonra ayəni on doqquz dəfə oxusun.)

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha ibadət edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha səcdə edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha itaət edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allahı zikr edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha şükr edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allah xatirinə səbr edənlərik.

Əgər rəhmətə gedən qadın olarsa, bu zaman duadakı “bəndən və bəndənin oğlu” ifadəsi əvəzinə “kənizin və kənizinin qızı” deyilir.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07850

    Ey mənim Allahım, Ey günahları Bağışlayan və qəm-qüssəni Dağıdan! Sən ey Əfv Edən və Mərhəmətli! Mən titrəyən əllərimi Sənə doğru açmışam, Sənin İlahi Zatının dərgahında göz yaşlarımla yalvarıram, Öz rəhmin və əfvinlə Sənin haqq dərgahına yüksəlmiş bu kənizini bağışla. Ya Rəbb! Onun üstünə fəzl və kəramət buludlarının kölgəsini sal, onu rəhmət və bağışlama dəryanda qərq eylə və onu müqəddəs məkana, Sənin səmavi Cənnətinə daxil eylə.

Sən həqiqqətən, Qüdrətli, Şəfqətli, Səxavətli və Mərhəmətlisən.


    Also in: am, ar, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB05996

    Ya Rəbb! Sən Ey mərhəməti hamını saran, rəhmi böyük, kəraməti yüksək, əfvi və səxavətli hamını burüyən, bağışının işığı bütün dünyanı tutan! Ey Cəlal Sahibi! Hərarət və göz yaşlarımla Sənə yalvarıram, Sənə doğru yüksəlmiş bu kənizinə mərhəmət gözü ilə bax; Ona Uca Cənnətin zinətləri ilə parlayan mərhəmət xalatı geyindir və vahidlik ağacının kölgəsində sığınacaq verməklə onun üzünü mərhəmət nuru ilə işıqlandır.

Sənin səmavi kənizini, İlahi, Öz əfvinin ruhundan doğan müqəddəs rayihələrə qovuşdur, onu mübarək məskəndə sakin eylə, dərdlərinə Sənin vüsal məlhəminlə əlac eylə və Sənin iradənlə ona Sənin müqəddəs Cənnətinə daxil olmağa izin ver. Öz inəyətinin mələklərini daim onun üstünə endir və üzərinə mübarək ağacın kölgəsinə sal. Sənsən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətli və Ən Kəramətli.


    Also in: ca, el, en, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB07304

    Sən Ey Bağışlayan Allah! Baxmayarq ki, bəzi ruhlar öz həyatlarını qəflətdə keçirib, biganə və itaətsiz olublar, amma Sənin əfv dənizinin bir dalğası ilə o günahlara batanların hamısı azad olar. Sən kimi istəsən, onu məhrəm edirsən və kimsə Sənin seçiminə düşməsə, o günahkar sayılar. Əgər Sən Öz ədalətinə yanaşsan, biz hamımız günahkarıq və binəsibliyə layiqik, amma mərhəmətlə yanaşsan, hər günahkar pak olar və hər bir yad yaxın dost olar. Elə isə əfv və bağışlamanı əta et və Öz mərhəmətini hamıya bəxş eylə.

Sən Bağışlayan, Nurlandıran və Qüdrətlisən.


    Also in: be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Ey mənim Allahım! Sən Ey günahları Bağışlayan, bəxşişlər Əta Edən, qəm-qüssəni Dağıdan!

Həqiqətən, yalvarıram Sənə, cismani libaslarını tərk edib, ruhani aləmə yüksələnlərin günahlarını bağışla.

Ey Mənim Rəbbim! Onları günahlardan pak eylə, kədərlərini dağıt və zülmətini nura çevir. Onları ruhani şadlıq bağına daxil eylə, hamısını ən saf su ilə pak eylə və ən uca zirvədə Sənin şəfəqlərini görməyi onlara nəsib eylə.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Həqiqətən, bu bəndələr Sənə üz tuturlar, Sənin mərhəmət səltənətinə yalvarırlar. Həqiqətən, onlar Sənin müqəddəsliyinə cəlb olunublar, məhəbbət odunla alovlanıblar, ecazkar mələkutundan kömək diləyirlər, səmavi aləminə yetişməyi arzulayırlar. Həqiqətən, onlar Sənin bəxşişlərinin enməsinin həsrətini çəkir və Həqiqət Günəşindən bir nur arzu edirlər. Ya Rəbb! Onları şöləsaçan çıraqlar, mərhəmət nişanələri, barlı-bəhrəli ağaclar və parlayan ulduzlar eylə. Qoy onlar Sənin xidmətində irəli gəlsinlər, Səninlə Sənin məhəbbət bağların və tellərinlə birləşsinlər, Sənin lütfünün nurları onların muradı olsun. Ya Rəbb! Onları hidayət nişanələri, əbədi səltənətinin nümunələri, mərhəmət dənizinin dalğaları və Sənin əzəmət işıqlarını əks etdirən güzgülər eylə.

Həqiqətən, Sən Səxavətlisən. Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən. Həqiqətən, Sən Əziz və Sevgilisən.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən mənim Ümidim və Məhbubumsan. Mənim Məqsudum və Arzumsan! Böyük itaətkarlıq və tam təslimiyyətlə Sənə dua edirəm, məni Öz diyarında məhəbbətinin minarəsi, məxluqatın arasında elminin çırağı, səltənətində ilahi bəxşiş bayrağı eylə.

Məni o kəslərin sırasına yaz ki, Səndən başqa hər şeydən inqita ediblər, bu dünyanın fani şeylərindən özlərini pak ediblər və şəkk-şübhə əhlinin təhrikindən özlərini azad ediblər.

Qoy ürəyim Sənin mələkutundan yetişən təyid ruhu ilə genişlənsin, gözlərim Cəbərutundan ardıcıl olaraq üstümə enən İlahi yardım qoşunlarını müşahidə etməklə işıqlansın.

Sən, həqiqətdə, Qüdrətli, Ən Cəlallı və Ən Qüvvətlisən.
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    BH09289

    Ucasan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm Sənin fəzl yellərinə və Sənin məqsədinin Məşriqləri və İlhamının Məzhərləri olan Kəslərə - mənə və Sənin üzünü axtaran Kəslərə, Sənin bol fəzlinə yaraşanları, bəxşiş və lütflərinə layiq olanları nazil eylə; mən yoxsul və tənhayam, İlahi! Öz zənginlik dəryanda məni qərq eylə; təşnəyəm, mənə Öz inayətinin dirilik suyundan içir.

Səni and verirəm Sənin Özünə, göydə və yerdə olanların hamısına Öz Zatının Zühuru və fərqləndirici Sözü təyin etdiyin Kəsə, Öz bəndələrini Sənin inayət ağacının kölgəsində topla. Sonra onlara kömək eylə ki, o ağacın meyvələrindən dadsınlar, onun yarpaqlarının xışıltısına və onun budaqlarında ötən bu Quşun şirin nəğmələrinə qulaq versinlər. Sən, həqiqətən, Qəyyum, Əlçatmaz, Qüdrətli, Ən Kəramətlisən.
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    BH09289

    İzn ver mənə, Ey mənim Allahım, Sənə yaxınlaşım və Sənin dərgahının yanında sakin olum; çünki, Səndən uzaqlıq məni yandırıb yaxdı. Məni Öz fəzlinin kölgəsində rahatlandır, çünki Səndən ayrılığın atəşi ürəyimi əritdi. Məni dirilik suyunun çeşməsinə yaxınlaşdır, çünki Səni durmadan axtararkən susuzluqdan qəlbim od tutub yanır. Mənim ahım, İlahi, mənim qəm-qüssəmin acılığını göstərir, göz yaşlarım Sənə məhəbbətimə şəhadət verir.

Səni and verirəm o tərifə ki, Sən Özün Özünü tərif edirsən və o alqışa ki, Özün Öz Zatını alqışlayırsan – bizi Səni tanıyanların və Sənin günlərində Sənin hökmranlığını etiraf edənlərin sırasına daxil eylə. Sonra kömək eylə, İlahi, mərhəmət barmaqlarından inayət suyunu içək ki, Səndən başqa hər şeyi unudaq, yalnız Səninlə məşğul olaq. Sən istədiyini etməyə qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.

Alqış Sənin adına, Ey Sultanlar Sultanı.
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    BH09508

    Sübhansan Sən, Ey mənim Allahım! Sənə şükr edirəm ki, mənə Zühurunun Məşriqi, Mərhəmətinin Məzhəri, Əmrinin Xəzinəsi olan Kəsi tanıtdırdın. Yalvarıram Sənə, o Adınla ki, onunla yaxınların üzləri ağ oldu və sadiqlərin könulləri Sənə tərəf qanad açdı- mənə qismət eylə ki, mən hər zaman və hər bir halda Sənin ipindən yapışım, Səndən başqa hər kəsdən əlimi üzüm, gözlərimi Sənin Vəhy üfüqünə dikim, Lövhlərində mənə əmr etdiklərini yerinə yetirim.

Öz lütf və inayətinin libası ilə, İlahi, mənim zahirimi və batinimi zinətləndir. Sonra Sənin bəyənmədiyin hər bir şeydən məni hifz eylə, mənə və yaxınlarıma Sənə itaət etməkdə və məni şeytani nəfs və ehtirasa təhrik edən hər şeydən uzaq olmaqda mərhəmətlə yardım eylə.

Sən, həqiqətən, bütün bəşərin Rəbbisən, bu dünyanın və o biri dünyanın Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən hər şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən!
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    BH05894

    Bilmirəm, Ey mənim Allahim, o nə Oddur ki, Sən Öz ölkəndə qalamısan. Nə torpaq onun şöləsini gizlədə bilər, nə də su onun alovunu söndürə bilər. Bütün yer üzünün insanları onun gücü qarşısında acizdirlər. Bəxtiyardır o kəs ki, bu atəşə yaxınlaşdı və onun uğultusunu eşitdi.

Bəzilərini, İlahi, Sən qüvvətləndirici fəzlinlə ona yaxınlaşmağa qabil etdin, digərlərini isə Sənin günlərində törətdiklərinə görə ondan məhrum qoydun. Və o kəslər ki, ona doğru tələsib kama çatdılar, onlar Sənin Camalının şövqü ilə canlarını fəda etdilər və Səndən başqa hər şeydən ayrılıb Sənə doğru ucaldılar.

Səni and verirəm, İlahi, yanıb şölələnən bu Oda ki, xilqət dünyasında yanır və tüğyan edir, Sənin əzəmət taxtının önünə yetişməyimə və Sənin qapında dayanmağıma mane olan pərdələri yandır. Ey Allahım, Öz kitabında nazil etdiyin bütün xeyirləri mənə nəsib eylə və məni Öz mərhəmət çadırından uzaq düşməyə qoyma.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Həqiqətən, Sən Qüdrətli və Ən Səxavətlisən.
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    BH09024

    Neçə-neçə buz bağlamış ürək, Ey mənim Allahım, Sənin Əmrinin atəşindən oda qalandı və necə-necə qafil Sənin nidanın şirinliyindən oyandı. Sənin günlərində necə-necə qərib Sənin vahidlik ağacının kölgəsinə sığındı və necə-necə təşnə dirilik suyunun çeşməsinə can atdı.

Xoş o kəsin halına ki, Sənə tərəf yönəldi, Sənin üzünün Məşriqinə çatmağa tələsdi. Xoş o kəsin halına ki, bütün sevgisi ilə üzünü Sənin Vəhy Məşriqinə və ilham Mənbəyinə tutdu. Xoş o kəsin halına ki, Öz Səxavət və lütfünlə ona bəxş etdiklərini Sənin yolunda sərf etdi. Xoş o kəsin halına ki, Sənin həsrətindən yanarkən, Səndən başqa hər şeyi atdı. Xoş o kəsin halına ki, Səninlə munis oldu və Səndən başqa hər şeydən əlini üzdü.

Səni and verirəm, İlahi, Sənin adın olan Kəsə, o Kəs ki, Sənin hökmranlığının gücü və qüdrəti ilə Öz məhbəsinin üfüqündən ucaldı – hər bir kəsə Sənə yaraşanı və Məqamına layıq olanı nəsib eylə. Sənin qüdrətin, həqiqətən, hər şeyə qadirdir.
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    BB00522

    Ya Rəbb! Sənə pənah gətirirəm və könlümü büsbütün Sənin nişanələrinə verirəm.

İlahi! İstər səfərdə, istərsə evdə, məşğuliyyətimdə, ya işimdə ikən - mən bütünlüklə Sənə təvəkkül edirəm.

Sənin kifayətedici yardımını mənə bəxş eylə ki, heç nədən asılı olmayım, Sən Ey mərhəmətində misilsiz Allah.

Öz istədiyin kimi mənə ruzi nəsib eylə, İlahi və mənə qismət etdiklərinlə məni qane eylə.

Mütləq hökm etmək ixtiyarı Səndədir.
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    BB00015SUF

    Söylə: Allah hər üstün şeydən üstün Kifayətedicidir, yerdə və göydə olanlardan heç nə yox, yalnız Allah kifayətedicidir. Həqiqətən, O, Zatında Bilici, Yardımçı və Qüdrətlidir.
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    AB00553

    Ey Allah, mənim Allahım! Mənim üçün inqita piyaləsini doldur və Sənin cəlal və ehsan məclisində Öz məhəbbətinin şərabı ilə məni xoşhal eylə. Məni ehtiras və həvəsin hücumlarından qoru, bu rəzil dünyanın qandallarından məni azad et, məni heyranlıqla Öz uca səltənətinə cəzb eylə və mələklər arasında Sənin müqəddəslik nəfəsinlə məni təravətləndir.

İlahi, Öz bəxşişlərinin işığı ilə mənim üzümü parlat, Sənin hər şeyi tabe edən qüdrətinin nişanələri ilə gözlərimi işıqlandır; hər şeyi saran elminin nuru ilə mənim ürəyimi xohşal eylə, qəlbimi təravətləndirən böyük şadlıq müjdələrilə sevindir, Ey bu dünyanın və Mələkutun Sultanı, Ey səltənət və qüdrət Hökmdarı, ta ki, mən Sənin əlamət və nişanələrini yaya bilim, Əmrini bəyan edim və Təlimlərini ucaldım, Qanununa xidmət edim, Kəlamını yüksəldim.

Sən, həqiqətən, Qüvvətli, Həmişə Bəxşedən, Qadir və Güclüsən.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım və bütün şeylərin Allahı, mənim Şərəfim və bütün şeylərin Şərəfi, mənim Məqsudum və bütün şeylərin Məqsudu, mənim Qüvvətim və bütün şeyləri Qüvvəti, mənim Sultanım və bütün şeylərin Sultanı, mənim Sahibim və bütün şeylərin Sahibi, mənim Mətləbim və bütün şeylərin Mətləbi, mənim Hərəkətə Gətirənim və bütün şeylərin Hərəkətə Gətirəni! Diləyirəm səndən, Öz mərhəmət dəryandan məni mərhum etmə və Sənə yaxınlıq sahilindən məni uzaq salma.

Səndən başqası, İlahi, mənə fayda verməz və Səndən özgəsinə yaxın olmağın mənə köməyi yoxdur. Səndən rica edirəm, Sənin o sərvətinin zənginliyi xatirinə ki, onunla Sən Özündən savayı hər kəsdən ehtiyacsız oldun – məni üzünü Sənə tutanların və Sənin xidmətinə qalxanların cərgəsinə daxil eylə.

Sonra, İlahi, Öz bəndələrini və kənizlərini bağışla. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.
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  Evening

  
  
    BH00009SER

    Odur Şəfqətli, Ən Səxavətli! Ey Allah, mənim Allahım! Sən görürsən məni, Sən tanıyırsan məni; Sənsən mənim Pənahım və Sığınacağım. Heç kəsi axtarmadım Səndən başqa, nə də bir kəsi axtaracağam Səndən qeyri; Sənin məhəbbətinin yolundan başqa bir yolda addımlamadım, nə də ayrı bir yola qədəm qoyacağam. Ümidsizliyin zülmət gecələrində mənim intizar və ümid dolu gözlərim, Sənin hüdudsuz fəzlinin səhərinə dönür, sübh çağı isə üzülmüş qəlbim Sənin gözəlliyin və kamilliyinin zikri ilə təravətlənır və güclənir. Sənin mərhəmət fəzlinin kömək etdiyi kəs, hətta o bir damla da olsa, sahilsiz bir ümmana çevrilər, Sənin inayət yağışlarının yardım etdiyi kiçicik bir zərrə, parlaq ulduz kimi şölə saçar.

Öz hifzin altında, Sən Ey paklıq Ruhu, sən Ey Səxavətli Pərvərdigar, bu məftun, bu alovlanmış bəndənə pənah ver. Bu varlıq dünyasında ona kömək eylə ki, Sənin məhəbbətində sabit və möhkəm qalsın və izn ver ki, qanadı sınmış bu quş səmavi ağacın üzərində, Sənin cənnət yuvanda pənah və sığınacaq tapsın.
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    BH00009HOW

    Mən necə yata bilərəm, Ey Allah, mənim Allahım, Sənin həsrətini çəkənlərin gözləri Sənin hicranından oyaq ikən; və mən necə uzanıb dincələ bilərəm, Sənin aşiqlərinin qəlbləri Səndən uzaqlıqdan pərişan ikən?

Mən ruhumu və bütün varlığımı, İlahi, Sənin qüdrət və hifzinin sağ əlinə təslim etdim və başımı Sənin qüvvətinlə yastığa qoyur və Sənin iradən və razılığınla qaldırıram. Sən, həqiqətən, Qoruyan, Saxlayan, Qüdrətli və Ən Qüvvətlisən.

And olsun Sənin Qüdrətinə! İstər yatarkən, istər oyaqkən, Sənin arzuladığından başqa heç nə arzulamıram. Mən Sənin bəndənəm və Sənin ixtiyarındayam. Mənə mərhəmətlə kömək eylə ki, Sənin razılığının ətrını saçan işləri görüm. Bu, həqiqətən, mənim və sənə yaxın olanların diləyidir. Şükr olsun sənə, Ey aləmlərin Rəbbi!
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    AB06528MID

    Ey həqiqət axtaran! Əgər Allahın sənin gözünü açmasını istəyirsənsə, Sən gecəyarası Allaha yalvarmalı, Ona dua etməli və Onunla ünsiyyət edərək söyləməlisən:



Ya Rəbb! Mən üzümü Sənin vahidlik səltənətinə çevirmiş və Sənin inayət dəryanda qərq olmuşam. İlahi, bu qaranlıq gecədə Sənin işığını görməyimlə gözlərimi işıqlandır və bu ecazkar əsrdə Sənin məhəbbət şərabınla məni xoşhal eylə. İlahi, Sənin çağırşını eşıtməyə məni qadir eylə və Sənin səma qapılarını mənim üzümə aç ki, Sənin cəlalının nurunu görə bilim və Sənin camalına cəzb olunum.

Həqiqətən, Sən Vericisən, Səxavətli, Mərhəmətli və Bağışlayansan.
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  Families

  
  
    BB00018FOR

    Yalvarıram, bağışla məni, Ey mənim Allahım və Özün bəndələrinin Sənə necə üz tutmalarını istədiyin kimi, Sənin əfvini rica edirəm. Yalvarıram Sənə, Rəbliyinə layıq olan tərzdə bizim günahlarımızı sil və Öz əzəmətinin şərəfinə layiq və qüdrətinin cəlalına yaraşan şəkildə məni, valideynlərimi və Sənin məhəbbət məkanına daxil olmuş saydığın kəsləri bağışla.

Ey mənim Allahım! Sənə üz tutub yalvarmaq üçün ruhumu Sən ilhamlandırdın, Sən olmasaydın, mən Sənə dua etməzdim. Həmd olsun Sənə! Sənə şükr edirəm ki, Özünü mənə göstərdin; yalvarıram Sənə, bağışla məni, ona görə ki, Səni tanımaq borcumu yerinə yetirə bilmədim və Sənin məhəbbətin yolunda addımlamaqda müvəffəq ola bilmədim.
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    AB03017CAL

    Ey Allah, Mənim Allahım! Sənin bu kənizin Səni çağırır, Sənə inanır, üzünü Sənə tutub yalvarır ki, Öz səmavi lütflərini onun üzərinə yağdırasan, ruhani sirlərini ona açasan və Sənin İlahilik işıqlarını onun üzərinə saçasan.

İlahi! Mənim həyat yoldaşımın gözlərini görən eylə. Səni tanımağın nuru ilə onun ürəyini şad eylə, onun ağlını Öz parlaq camalına cəzb eylə və aşkar cəlalını ona açmaqla ruhunu sevindir.

İlahi! Onun gözü önündəki pərdəni qaldır. Onun üzərinə bol bəxşişlərini yağdır, Sənə məhəbbətin şərabından onu məst eylə, onu ayağı yerdə gəzən, ruhu göylərdə uçan mələklərindən eylə. Onu parlaq bir çıraq eylə ki, insanların arasında Sənin hikmətinin nuru ilə işıq saçsın.

Həqiqətən, Sən Əziz, Həmişə Əta Edən və əli açıq Olansan.
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    AB02000DIS

    Ya Rəbb! Bu Ən Əzəmətli Zühurda Sən uşaqların öz valideyinləri üçün şəfaətini qəbul edirsən. Bu zühurun xüsusi və sonsuz bəxşişlərindən biri budur. Ona görə də, Ey mehriban Rəbbim, bu bəndənin Sənin təklik astananda xahişini qəbul eylə və onun atasını Sənin fəzl dəryanda qərq eylə, çünki bu oğul Sənə xidmət üçün ayağa qalxıb və Sənin məhəbbətin yolunda daim səy göstərməkdədir. Həqiqətən, Sən Verici, Bağışlayan və Mehribansan.
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  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Ən Qədim, Ən Böyük Allahın Adı ilə!

Həqiqətən, sadiqlərin ürəkləri hicran odunda yandı: Haradadır Sənin liqanın parıltısı, Ey aləmlərin Məhbubu?

Sənə yaxın olanlar tənhalıq zülmətində qaldılar: Haradadır Sənin vüsal səhərinin şəfəqləri, Ey aləmlərin Məqsudu?

Seçilmiş bəndələrinin cəsədləri uzaq torpaqlar üstündə çırpındı: Haradadır Sənin Hüzurunun dəryası, Ey aləmlərin Ovsunçusu?

Həsrət əlləri Sənin fəzl və səxavət səmana uzanıb: Haradadır Sənin kərəm yağışların, Ey aləmlərin dualarına Cavabverən?

Müşriklər hər tərəfdən zülmkarlıqla qalxıblar: Haradadır Sənin təqdir qələminin yenilməz qüdrəti, Ey aləmlərin Fatehi?

Köpəklərin hürüşü hər tərəfdən ucaldı: Haradadır Sənin qüdrət meşənin aslanı, Ey aləmlərin Cəzaverəni?

Soyuqluq bütün insanlığı bürüyüb: Haradadır Sənin məhəbbətinin hərarəti, Ey aləmlərin Atəşi?

Bəla son həddə çatıb: Haradadır Sənin köməyinin nişanələri, Ey aləmlərin Nicatı?

Bəşərin çoxunu zülmət bürüyüb: Haradadır Sənin şölənin parıltısı, Ey aləmlərin Ziyası?

Boyunlar nifaqla uzanıb: Haradadır Sənin intiqam qılıncların, Ey aləmlərin Qənimi?

Zillət son həddə çatıb: Haradadır Sənin izzət nişanələrin, Ey aləmlərin İzzəti?

Sənin Rəhman adının Məzhərini hüzn tutub: Haradadır Sənin Zühur Məşriqinin sevinci, Ey aləmlərin Fərəhi?

İztirab yer üzü insanlarını bürüyüb: Haradadır Sənin şadlıq bayraqların, Ey aləmlərin Sevinci?

Görürsən, nişanələrinin Məşriqi pis niyyətli təlqinlərlə pərdələnib: Haradadır Sənin Qüdrət barmaqların, Ey aləmlərin İqtidarı?

Susuzluq iztirabı bütün aləm əhlini üzüb: Haradadır Sənin inayət çeşmələrin, Ey aləmlərin Mərhəməti?

Hərislik bütün bəşəri əsir edib: Haradadır Sənin inqita təcəssümlərin, Ey aləmlərin Mövlası?

Görürsən, bu Məzlum sürgündə yalqız qalıb: Haradadır Sənin əmr səmanın orduları, Ey aləmlərin Hökmdarı?

Qürbət diyarda tərk edilib, tənha qalmışam: Haradadır Sənin vəfa nişanələrin, Ey aləmlərin Vəfası?

Aləm əhlini ölüm əzabı bürüdü: Haradadır Sənin dirilik dənizinin damlaları, Ey aləmlərin Həyatı?

Şeytan vəsvəsələri bütün yaranmışları əhatə edib: Haradadır Sənin atəşinin şahabı, Ey aləmlərin Nuru ?

Aləm əhlinin çoxu nəfsi-həva məstliyindən korlanıb: Haradadır Sənin saflıq məşriqlərin, Ey aləmlərin Məqsudu?

Görürsən, bu Məzlum Şam əhlinin arasında zülmət pərdəsi içindədir: Haradadır Sənin Sübh şəfəqlərinin parıltısı, Ey aləmlərin İşığı?

Görürüsən, Mənə söz söyləməyi qadağan ediblər: Bəs onda haradan çağlayacaq Sənin nəğmələrin, Ey aləmlərin Bülbülü?

Xalqın çoxunu şəkk-şübhə və boş xəyallar pərdələyib: Haradadır Sənin yəqinlik məşriqlərin, Ey aləmlərin Güvənci?

Bəha bəla dənizində qərq olur: Haradadır Sənin xilas gəmin, Ey aləmlərin Xilaskarı?

Görürsən, Sənin bəyan Məşriqin aləmin zülmətindədir: Haradadır Sənin fəzl səmanın günəşi, Ey aləmləri Aydınladan?

Doğruluq və saflıq, sədaqət və şərəf çıraqları söndürülüb: Haradadır Sənin qisas qəzəbinin nişanələri, Ey aləmləri Hərəkətə Gətirən?

Bir kəsi görürsənmi ki, Səni müdafiə etsin, ya Sənin məhəbbətin yolunda Onun başına gələnlər barədə düşünsün? Burda Mənim qələmim dayanır, Ey aləmlərin Məhbubu.

Sidrətül-Müntəhanın budaqları qəzavü-qədər tufanlarından sınıb: Haradadır Sənin imdad bayraqların, Ey aləmlərin Müdafiəçisi?

Bu Üz iftira tozları ilə örtülüb: Haradadır Sənin şəfqət nəsimlərin, Ey aləmlərin Şəfqəti?

Müqəddəslik ətəyi hiylə əhlinin əlindən ləkələnib: Haradadır Sənin paklıq zinətin, Ey aləmləri Bəzəyən?

Fəzl dənizi insanların törətdiklərindən sükut edib: Haradadır Sənin kəramət dalğaların, Ey aləmlərin Muradı?

Liqa qapısı Sənin düşmənlərinin zülmündən bağlanıb: Haradadır Sənin comərdlik açarın, Ey aləmlərin Fəttahı?

Nifaqın zəhərli küləyindən yarpaqlar saralıb: Haradadır Sənin kəramət buludunun yağışı, Ey aləmlərin Ətaedəni?

Günah tozundan bütün aləm qaralıb: Haradadır Sənin əfv nəsimlərin, Ey aləmləri Bağışlayan?

Bu Gənc biyabanda tək-tənha qalıb: Haradadır Sənin fəzl səmanın yağışı, Ey aləmlərin Pənahı?

Ey Ulu Qələm, Sənin şirin nidanı əbədi Cəbərutda eşitdik: Qulaq ver, gör əzəmət Dili nə söyləyir, Ey aləmlərin Məzlumu.

Əgər soyuq olmasaydı, Sənin bəyanının hərarəti necə zəfər çalardı, Ey aləmlərin Şərhedəni.

Əgər bəlalar olmasaydı, Sənin səbr günəşin necə parlaya bilərdi, Ey aləmlərin İşığı.

Ah-nalə etmə, şər adamlara görə. Sən dözmək və tab gətirmək üçün yaranmısan, Ey aləmlərin Səbri.

Necə şirin idi, nifaq əhli arasında Sənin Misaq üfüqündən parlamağın və Sənin Allaha iştiyaqın, Ey aləmlərin Eşqi.

Sənin vasitənlə istiqlal bayrağı ən yüksək zirvədə sancıldı və fəzl dənizi Səninlə təlatümə gəldi, Ey aləmlərin Valehi.

Sənin yalqızlığınla Tovhid Günəşi çıxdı və Sənin qəribliyinlə Birlik torpağı zinətləndi, Ey aləmlərin Qəribi.

Biz zilləti izzət köynəyi və bəlanı Sənin heykəlinə zinət etmişik, Ey aləmlərin Fəxri.

Görürsən, qəlblər nifrətlə dolub, Sən göz yum, Ey aləmlərin Səttarı.

Qılınclar parlayanda, irəli çıx! Oxlar süzəndə, sinəni ver! Sən Ey aləmlərin Fədası.

Sənmi ağlayırsan, yoxsa Mən! Xeyr, Sənin tərəfdarlarının azlığından Mən ağlaram, Ey aləmləri Ağladan.

Həqiqətən, eşitdim Sənin nidanı, Ey Əbhanın Məhbubu; və indi Bəhanın üzü dərd-bəlaların hərarətindən və Sənin nurani kəlmələrinin atəşindən alovlanır və fəda meydanında O, Sənin razılığından ötrü vəfa ilə qalxdı, Ey aləmlərin Müqəddiri.

Ey Əli-Əkbər! Bu lövhə görə öz Rəbbinə şükr eylə ki, Mənim məzlumiyyətimin ətrini ondan duyasan və aləmlərin Məbudu Allahın yolunda Bizim başımıza gələnlərdən agah olasan.

Əgər bütün bəndələr bu lövhü oxusalar və üzərində düşünsələr, onların damarlarında elə atəş yanar ki, aləmləri oda qalayar.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Alqış Sənə, Ey əbədiyyət Sultanı, ümmətlərin Xaliqi və hər bir çürümüş sümüyə şəkil Verən! Sənin O Adına and verirəm ki, Onunla bütün insanları Öz əzəmət və cəlal üfüqünə çağırdın və bəndələrini fəzl və lütfünün sarayına hidayət etdin – məni o kəslərlə bir sıraya yaz ki, Səndən başqa hər şeydən özlərini ayırdılar, üzlərini Sənə tutdular və qəzavü-qədərin müsibətləri onların Sənin bəxşişlərinə can atmalarına mane olmadı.

Mən Sənin kəramət dəstəyindən yapışmışam, İlahi, Sənin lütfünün libasının ətəyindən tutmuşam. Elə isə, Sənin kəramət buludundan onu yağdır ki, məni Səndən başqasının zikrindən pak etsin və məni qadir eylə ki, bütün bəşəriyyətin Qibləsi olan Kəsə yönəlim, O Kəs ki, Sənin əhdini pozan, Sənə və Sənin əlamətlərinə inanmayan nifaq əhli Onun əleyhinə qalxmışlar.

Sənin günlərində Öz libasının şirin rayihələrindən məni binəsib qoyma, İlahi və Camalının nurunun aşkara çıxdığı Zühurunun nəfəsindən məni məhrum etmə. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Heç nə Sənin iradənə qarşı çıxa və Sənin Öz qüdrətinlə istədiyinə mane ola bilməz.

Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüdrət və Hikmət Sahibisən.
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    BH07469

    O, Qüdrətli, Əfv Edən və Şəfqətlidir! Ey Allah, mənim Allahım! Sən bəndələrinin azğınlıq və xəta çölündə sərgərdan qaldığını görürsən; haradadır Sənin hidayətinin nuru, Sən, Ey aləmin Məqsudu? Sən onların acız və köməksiz olduğunu görürsən; haradadır Sənin qüdrətin, Sən Ey göyün və yerin qüvvələrini ovcunda Saxlayan?

Səni and verirəm, Ya Rəbb, mənim Allahım, Sənin inayət günəşinin şəfəqlərinə, elm və hikmət dəryanın dalğalarına və Sənin o Kəlamına ki, onunla səltənətinin əhlinə hakimlik etdin – mənə izn ver, o kəslərin arasında olum ki, Kıtabında əmr etdiklərini yerinə yetirməyə nail oldular. Və Öz əminlərinə nəsib etdiklərini mənə də nəsib eylə, o kəslər ki, Sənin Kəramət piyaləndən İlahi ilham şərabını içdilər, Sənin razılığını qazanmağa tələsdilər və Sənin Əhdinə və Peymanına vəfa etdilər. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Alim, Ən Hikmətli Allah.

İlahi, mənə Öz kəramətinlə onu qərar ver ki, bu dünyada və ondan sonra mənim ruhani rifahıma səbəb olar və məni Sənə yaxınlaşdırar, Sən Ey bütün insanların Rəbbi. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Vahid, Qüdrətli və Ən Nurlusan.
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    AB06211

    İlahi! Sənin yolunda bizi sabit-qədəm eylə və ürəklərimizi Sənə itaətdə qüvvətləndir. Üzlərimizi Öz təklik camalına yönəlt və qəlblərimizi vahidliyinin nişanələri il ə fərəhləndir. Bədənlərimizi Öz kəramət libasınla bəzə, gözlərimizdən günahkarlıq pərdəsini qaldır və bizə vəfa piyaləsini içir ki, bütün varlıqların zatı Sənin əzəmətinin hüzurunda Sənin tərifini söyləsin. Sonra, Ya Rəbb, Öz mərhəmətli bəyanınla və İlahi varlığının sirri ilə Özünü aşkar eylə ki, duanın ruhani ləzzəti bizim gəlblərimizi doldursun – o dua ki, sözlərin və hərflərin fövqündə durur, heca və səslərin ahəngindən ucadır – ta ki, hər şey Sənin şəfəqlərinin zühuru qarşısında heçliyə uğrasın.

İlahi! Bunlar o bəndələrdir ki, Sənin Əhdində və Peymanında möhkəm və sabit qaldılar, Sənin Əmrində dəyanət ipindən tutdular və Sənin Əzəmət ətəyindən yapışdılar. Onlara kömək və yardım et, İlahi, Öz lütfünlə onları müvəffəq eylə və Sənə itaətdə onların qurşağını qüdrətinlə bərkit.

Sən Bağışlayan və Mərhəmətlisən.
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    AB02342AWA

    Ey Şəfqətli Allah! Şükürlər Sənə, məni ayıltdın və huşyar etdin. Görən göz verdin və eşidən qulaq əta etdin, səltənətinə istiqamətləndirin və Öz yoluna hidayət etdin. Doğru yolu göstərdin və nicat gəmisinə daxil eylədin. Ey Allah! Məni mətanətli saxla, səbatlı və sədaqətli eylə. Ağır sınaqlardan məni qoru, Əhdi-Peymanının möhkəm qalasında sığınacaq ver və məni hifz eylə. Sən Qüvvətlisən. Sən Görənsən. Sən Eşidənsən.

Sən Ey Mərhəmətli Allah! Mənə elə bir ürək bağışla ki, güzgü təkin Sənin məhəbbətinin işığı ilə nurlansın və mənə elə bir düşüncə bəxş et ki, səmavi iltifat yağışları ilə dünyanı gülşənə çevirsin.

Sən Şəfqətlisən, Mərhəmətlisən. Sən Böyük Lütf Sahibisən.
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    AB00065STE

    Ey mənim Rəbbim və mənim Ümidim! Öz sevimlilərinə kömək eylə ki, Sənin əzəmətli Əhdində möhkəm olsunlar, Sənin aşkar Əmrində sadiq qalsınlar və Nurlu Kitabında onlara hökm etdiklərini yerinə yetirsinlər, ta ki, onlar hidayət bayraqlarına çevrilsinlər, Yaxınlıq Əhlinin çıraqları, Sənin sonsuz hikmətinin çeşmələri olsunlar və ilahi üfüqdə doğru yol göstərən ulduzlar kimi, yeri işıqlandırsınlar.

Həqiqətən, Sən Yenilməz, Qudrətli və Qüvvət Sahibisən.
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  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Həmd-səna olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm Öz Seçilmişlərinə, Sənin Əmanətini Daşıyanlara və Öz Peyğəmbərlərinin və Elçilərinin Möhürü etdiyin Kəsə - izn ver ki, Sənin zikrin mənim munisim olsun, məhəbbətin məqsədim, Üzün mətləbim, Adın çırağım olsun, istədiyin muradım və Razılığın mənim fərəhim olsun.

Mən günahkaram, İlahi, Sənsə Uca Bağışlayansan. Mən Səni tanıyan kimi, Sənin İnayətinin uca Sarayına çatmağa tələsdim. İlahi, mənim o günahlarımı əfv et ki, Sənin razılığını qazanmaq yolu ilə getməyimə və Sənin vahidlik dənizinin sahilinə çatmağıma mane oldu.

Bir kəs yoxdur ki, İlahi, mənimlə comərd davransın, o kəs ki, üzümü ona tuta bilərəm. Nə də mənə şəfqətli olacaq bir kəs var ki, onun mərhəmətini diləyim. Yalvarıram Sənə, məni Öz fəzlinin qapısından qovma və məni Öz səxavət və kəramət yağışlarından məhrum etmə. İlahi, mənə Səni sevənlərə nəsib etdiklərini nəsib eylə və Öz seçilmişlərinə yazdıqlarını mənə də yaz. Baxışlarım hər zaman Sənin İnayətinin üfüqünə dikilib və gözlərim Sənin lütflərinin sarayına baxır. Sənə layiq olan tərzdə mənimlə rəftar eylə. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüvvətli Allah, Cəlallı Allah ki, bütün insanlar Onun köməyini diləyirlər.
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    BH08600FAC

    Mən o kəsəm ki, İlahi, üzünü Sənə tutub, ümidini Sənin fəzlinin möcüzələrinə və kəramətinin təzəhürlərinə bağlayıb. Səndən diləyim budur ki, məni mərhəmət qapından peşiman qaytarmayasan və Əmrini inkar edənlərin ixtiyarına buraxmayasan.

Mən Sənin bəndənəm, Ey mənim Allahım və bəndənin oğluyam. Sənin günlərində Sənin həqqaniyətinini tanımışam və Sənin təkliyini etiraf edərək, Sənin birliyini qəbul edərək və Sənin əfv və bağışlamana ümid edərək addımlarımı Sənin təkliyinin sahilinə yönəltmişəm. Sən istədiyini etməyə qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən nurluların Nurlusu, Həmişə Bağışlayansan.
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    BH00005SEE

    Sən görürsən məni, İlahi, Səndən başqa hər şeydən uzaqlaşaraq üzümü Sənin səxavət və əta dəryana tutmuşam. Rica edirəm, Sənin Turdakı Zühur Nurunun parıltıları və Həmişə Bağışlayan Adının üfüqündən doğan fəzl Günəşinin şuaları xatirinə, Öz əfvini mənə qismət et və mənə onu yaz ki, Sənin Adınla məni xilqət aləmində ucaltsın. Yardım et mənə, İlahi, üzümü Sənə tutum və Sənin övliyalarının nidasını eşidim, o kəslər ki, dünyanın gücləri onları zəiflədə bilmədi, ümmətlərin hökmranlığı onları Səndən uzaq saxlamaqda aciz qaldı, o kəslər ki, Sənə tərəf gələrək söyləmişlər: “Allah bizim Rəbbimizdir, göydə və yerdə olanların Rəbbidir.”


    Also in: af, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH08855

    Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım və bütün şeylərin Allahı, mənim Şərəfim və bütün şeylərin Şərəfi, mənim Məqsudum və bütün şeylərin Məqsudu, mənim Qüvvətim və bütün şeyləri Qüvvəti, mənim Sultanım və bütün şeylərin Sultanı, mənim Sahibim və bütün şeylərin Sahibi, mənim Mətləbim və bütün şeylərin Mətləbi, mənim Hərəkətə Gətirənim və bütün şeylərin Hərəkətə Gətirəni! Diləyirəm səndən, Öz mərhəmət dəryandan məni mərhum etmə və Sənə yaxınlıq sahilindən məni uzaq salma.

Səndən başqası, İlahi, mənə fayda verməz və Səndən özgəsinə yaxın olmağın mənə köməyi yoxdur. Səndən rica edirəm, Sənin o sərvətinin zənginliyi xatirinə ki, onunla Sən Özündən savayı hər kəsdən ehtiyacsız oldun – məni üzünü Sənə tutanların və Sənin xidmətinə qalxanların cərgəsinə daxil eylə.

Sonra, İlahi, Öz bəndələrini və kənizlərini bağışla. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.


    Also in: af, ar, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Yalvarıram Sənə, İlahi, bağışla məni, Sənin zikrindən başqa hər bir zikr üçün, Sənin tərifindən başqa hər bir tərif üçün, Sənə yaxınlıq həzzindən başqa hər bir həzz üçün, Səninlə ünsiyyət zövqündən başqa hər bir zövq üçün, Sənin məhəbbət və razılığının sevincindən başqa hər bir sevinc üçün və mənə aid olan, lakin Səninlə əlaqəsi olmayan hər bir şey üçün, Sən Ey rəblərin Rəbbi, Ruzi Verən və Qapıları Açan.


    Also in: bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Ey bizim Rəbbimiz Allah! Sənin razı qalmadığın hər şeydən Öz fəzlinlə bizi qoru və bizə sənə layiq olanı bəxş eylə. Öz kərəmindən bizə bol pay ver və bizi bəxtiyar eylə. Törətdiklərimizə görə bizi əfv et, günahlarımızı sil və bağışlayıcılığınla günahımızdan keç. Həqiqətən Sən Ən Uca və Qəyyumsan.

Sənin inayətin göydə və yerdə olan bütün yaranmışları əhatə edib və Sənin əfvin bütün yaradılışı bürüyüb. Hökmranlıq Sənə məxsusdur; əmr və xilqət aləmləri Sənin əlindədir; bütün yaradılışı Sən sağ əlində saxlayırsan və əfvin təyin olunmuş mizanı Sənin ovcundadır. Bəndələrin arasından kimi istəsən, Sən bağışlayırsan. Həqiqətən, Sən həmişə Bağışlayan və Mehribansan. Hec bir şey Sənin elmindən qaça bilməz və heç nə yoxdur ki, Səndən gizli olsun.

Ey bizim Rəbbimiz Allah! Öz qüdrətinin gücü ilə bizi qoru, bizi Sənin ecazkar, təlatümlü dənizinə daxil olmağa qadir eylə və Sənə yaraşanı bizə əta eylə.

Sənsən Hökmran Hakim, Qüdrətli Xaliq, Uca və Ən Sevimli.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Şükrlər olsun Sənə, Ya Rəbb! Bizim günahlarımızı əfv et, bizə rəhm eylə və Sənə qayıtmağa qadir eylə. İzn vermə ki, Səndən başqasına bel bağlayaq və Öz kəramətinlə bizə bəyəndiyin, razı qaldığın şeyləri və Sənə yaraşanları qismət eylə. Sənə həqiqətən inananların məqamını ucalt və Öz bağışlayıcılıq fəzlinlə onları əfv eylə. Həqiqətən, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Şükrlər olsun sənə, Ey Allah! Sən bütün aləm əhlinin zikrindən uca ikən, mən səni necə zikr edə bilərəm. Alqış Sənin Adına, İlahi, Sən Sultansan, Əbədi Həqiqətsən; göylərdə və yerdə olanlar Sənə agahdır və hamı Sənə qayıdacaqdır. Sən Öz İlahi Əmrini müəyyən və aydın bir ölçü ilə nazil etmisən. Alqış Sənə, Ya Rəbb! Sən istədiyin kəsi Öz əmrinlə, göyün bə yerin qoşunları və onların arasındakı hər şeylə qalib edirsən. Sən Hökmran, Əbədi Həqiqət və yenilməz qüdrət Rəbbisən.

Təriflər olsun Sənə, İlahi! Sən Öz bəndələrin arasından Səni əfvin üçün yalvaranların günahından həmişə keçirsən. Mənim və sübh çağı Sənin əfvini diləyənlərin, gecə-gündüz dua edənlərin, Allahdan başqa heç nəyin şövqündə olmayanların, Allahın Öz fəzli ilə onlara ehsan etdiyini ianə edənlərin, gecə-gündüz Sənin tərifini ucaldanların və öz borclarına laqeyd qalmayanların günahlarını sil.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Anlayiram mən, Ya Rəbb, xətalarım Sənin hüzurunda üzümü xəcalətlə qaraldıb, Sənin qarşında belimi əyib, mənimlə Sənin camalın arasında pərdəyə çevrilib, hər yandan məni əhatə edərək və hər tərəfdən məni bürüyərək, Sənin qüdrətinin təzahürlərinə yetişməyimə mane olub.

İlahi! Əgər Sən məni bağışlamasan, onda kim məni əfv edər və əgər Sən mənə rəhm etməsən, onda kim mənə şəfqət göstərər? Alqış Sənə, Sən məni yox ikən yaratdın, heş nə analamadığım vaxt məni bəslədin. Təriflər olsun sənə, kəramətin hər bir təzahürü Sənin tərəfindən gəlir və hər bir fəzilət rəmzi Sənin fərman xəzinələrindən qaynaqlanır.


    Also in: bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    Sən, Ey Bağışlayan Rəbb! Sənsən bütün bu bəndələrin sığınacağı. Sən bütün sirlərdən agahsan və hər şeydən xəbərdarsan. Biz hamımız acizik, Sən isə Qüdrətli və Qüvvətlisən. Biz hamımız günahkarıq, Sən isə günahları Bağışlayan, Mərhəmətli və Şəfqətlisən. İlahi! Bizim qüsurlarımıza baxma. Öz fəzl və bəxşişinlə bizimlə rəftar eylə. Bizim qüsurlarımız çoxdur, amma Sənin əfv dənizin tükənməzdir. Bizim acizliyimiz böyükdür, lakin Sənin kömək və yardımın bəllidir. Ona görə də yardımınla bizi müvəffəq eylə və qüvvətləndir. Bizi Sənin Müqəddəs Astanana layiq olan əməllər etməyə qadir eylə. Ürəklərimizi nurlandır, bizə bəsirət gözləri bağışla və eşidən qulaqlar əta eylə. Ölülərə həyat ver və xəstələrə şəfa bağışla. Yoxsullara zənginlik və qorxaqlara əmin-amanlıq ver. Bizi Öz Mələkutuna qəbul eylə və hidayət nuru ilə işıqlandır. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən. Sən Səxavətlisən. Sən Rəhmlisən. Sən Mehribansan.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU3291

    Odur Allah! Sən bizi görürsən, ey mənim Allahım, bu süfrə ətrafında toplaşmışıq, Sənin kərəmini tərif edir və nəzərimizi Sənin Mələkutuna dikmişik. Ya Rəbb! Sənin səmavi ruzini nazil eylə və bizə nemətlərini əta et.

Sən, həqiqətən, Bəxşedən, Rəhmli və Rəhmansan.


    Also in: ceb, en, eo, gil, sne, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Sən Ey Mehriban Rəbb! Bunlar Sənin bəndələrindir ki, bu məclisdə toplaşıblar, Sənin mələkutuna yönəliblər, Sənin bəxşiş və nemətlərinə möhtacdırlar. Ey Allah! Həyatın bütün gerçəkliklərində gizli qalmış birlik nişanələrini açıb göstər. İnsan zatında saxladığın mübhəm qüvvələri zahir eylə.

Ey Allah! Biz bitki kimiyik, Sənin kərəmin isə bir yağışa bənzər; Öz bəxşişlərinlə bu bitkiləri təravətləndir və böyüt. Biz Sənin bəndələrinik; bizi maddi həyatın qandallarından qurtar. Nadanıq; hikmət bağışla. Ölüyük; bizi dirilt. Maddiyik, ruh əta eylə. Məhrumuq; bizə Öz sirlərini aç. Möhtacıq; bizi zənginləşdir və bizə Sənin sonsuz xəzinələrindən xeyir-bərəkət ver. İlahi! bizi dirilt; bizə bəsirət ver; bizi eşidən eylə; həyatın sirlərindən bizi vaqif eylə ki, Sənin mələkutunun sirləri bizə bu dünyada aşkar olsun və biz Sənin təkliyini etiraf edək. Hər bir bəxşiş Səndən gəlir; hər bir xeyir-bərəkət Sənindir.

Sənsən Qüdrətli, Sənsən Qüvvətli, Sənsən Bəxşedən, Sənsən həmişə Kəramətli.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Sən Ey Bağışlayan Allah! Bu bəndələr Sənin Mələkutuna üz tutublar, Sənin fəzl və kəramətini diləyirlər. İlahi! Onların ürəklərini saf və təmiz eylə ki, Sənin məhəbbətinə layiq olsunlar. Ruhlarını pak və təmiz eylə ki, Həqiqət Günəşi onların üzərinə saçsın. Gözlərini pak və təmiz eylə ki, Sənin işığını görə bilsinlər. Qulaqlarını pak və təmiz eylə ki, Sənin mələkutunun nidasını eşidə bilsinlər.

İlahi! Həqiqətən, biz zəifik, amma Sən Qüdrətlisən. Həqiqətən, biz yoxsuluq, lakin Sən Zənginsən. Biz axtaranlarıq, Sən isə Axtarılansan. Ya Rəbb! Rəhm eylə və bizi əfv et; bizə elə bir qabiliyyət və istedad əta et ki, Sənin lütflərinə layiq olaq və səltənətinə cəzb olunaq, dirilik suyundan doyunca içək, Sənin eşq odundan alovlanaq və bu nurlu əsrdə Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə dirçələk.

Ey Allah, mənim Allahım! Bu məclisə inayət nəzərilə bax. Onların hər birini Öz mühafizən və müdafiən altında qoru. Bu canlara Sənin səmavi xeyir-bərəkətlərini nazil eylə. Onları Öz mərhəmət dənizində qərq eylə və Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə onları dirilt.

Ya Rəbb! Bu adil hökumətə uğur və təyid bəxş eylə. Bu ölkə Sənin himayənin kölgəsindədir və bu xalq Sənin xidmətindədir. Ya Rəbb! Onlara Sənin səmavi inayətini bəxş eylə və Öz sonsuz fəzl və bol lütflərini onların üzərinə yağdır. Bu möhtərəm milləti şərəfli saxla, mələkutuna daxil olmağa qabil eylə.

Sən Qüvvətlisən, Qadirsən, Mərhəmətlisən və Sən Səxavətlisən, Rəhmlisən və sonsuz Fəzl Sahibisən.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Hüvəllah! Ey Ələst piyaləsindən məst

Hüvəllah! Ey Ələst piyaləsindən məst olmuşlar! Şükr olsun Qəyyum Tanrıya ki, əzəmətli çadırın kölgəsində və Əbha Cənnətindəsiniz və Ən nurlu bağa daxil olmusunuz. Ələst badəsindən heyrətdəsiniz. Və Allahın məhəbbət odunun hərarətindən həyəcana gəlmisiniz. Camalı-Əbhanın fəzl və lütflərindən ümid edirəm ki, azad insanların başçısı və nəcib adamların öndəri olasınız. Qəyyum Allahın varlığının nişanəsi olasınız və Aşkar Allahın dan yerinin şəfəqləri olasınız. Tovhid nişanələri və təcrid məqamında parlaq ulduzlar olasınız. Cahanın qəlbində və dünyanın özəyində eşqin atəşindən yanan bir çıraq olasınız və elə nur saçasınız ki, hər yan nurlansın və müqəddəs rahiyələr irfan gülşənindən Qafqazın hər tərəfinə yayılsın.

Ey mənim Allahım! Bu o şəhərdir ki, orada Sənin məhəbbətinin atəşi şölələndi və Sənin mərifətinin işığı buradan saçdı. Elə isə onları hər tərəfi və hər yeri işıqlandıran və ətirləndirən eylə. Və qoy onlar o üfüqlərdən Sənin tovhid nurunun yayılması nəticəsində səadət və xoşbəxtlik fəzasının genişlənməsinə səbəb olsunlar. Onları Öz əhədiyyət dənizinin dalğalarından, Öz mərifət ordunun dəstələrindən, Öz bəxşiş bağının ağaclarından və Öz inayət ağacının meyvələrindən ən sevimliləri eylə. Həqiqətən Sən Ən Kərim və Ən Ucasan.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ey Allah! İxtilafa səbəb olan bütün ünsürləri dağıt, bizə birlik və razılığa səbəb olan şeyləri yetişdir! Ey Allah! Səmavi Rayihələrini bizim üstümüzə saç və bu məclisi bir Cənnət məclisinə çevir! Bizə hər cür bərəkət ehsan eylə və yedizdir. Eşq Süfrəni bizim üçün hazırla! İrfan Süfrəni bizlərə aç. Səmavi Ziyalanma Süfrəni bizim üzərimizə saç.


    Also in: be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Ey Allah, mənim Allahım! Sənin şəfaverici dəryanla, fəzl Günəşinin parıltısı ilə, Öz bəndələrini tabe etdiyin Adınla, Uca Kəlamının nüfuzedən qüvvətilə, Sənin ən müqəddəs Qələminin Qüdrətilə və göydə və yerdə olan bütün məxluqatın üstündə olan mərhəmətinlə – diləyirəm Səndən – məni hər bir qəm-qüssədən və xəstəlikdən, hər bir zəiflik və acizlikdən Öz kəramət sularınla pak eylə.

Sən Görürsən, Ey mənim Allahım, Sənə yalvaran Sənin kəramət qapının önündə dayanıb və Sənin səxavət ipindən yapışaraq ümidlərini Sənə bağlayıb. Yalvarıram Sənə, fəzl dənizindən və inayət Günəşindən istədiyi şeylərdə onu rədd etmə.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətli.


    Also in: af, ar, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Təriflər olsun Sənə, Ey Allah, mənim Allahım! Bu o günlərdir ki, Sən Öz seçilmişlərinə, sevimlilərinə və bəndələrinə Oruc tutmağı hökm etmisən və namazı Sənin birliyini tanıyanlara yüksəliş nərdivanı etdiyin kimi, onu səltənətinin adamlarına bir işıq etmisən. Səni and veriəm, Ey mənim Allahım, bütün bəşəriyyətə izzət və şərəf kimi müəyyən etdiyin bu iki qüdrətli sütuna - Öz dinini imansızların fitnəsindən və şər adamların pis niyyətlərindən hifz eylə. Ya Rəbb, Öz gücün və qüdrətinlə nazil etdiyin o işığı gizlətmə. Sonra Sənin əmrin və hökmranlığınla görünən və görünməyən qoşunlarla Sənə həqiqətən iman gətirənlərə kömək eylə. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Qüvvətli.


    Also in: bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Sən Ey Mehriban Allah! Sən Ey Səxavətli və Mərhəmətli! Biz Sənin astananın bəndələriyik və Sənin İlahi birliyinin kölgəsinə sığınmışıq. Sənin mərhəmət işığın hamının üstünə saçır və Sənin inayət buludlarının yağışları hamının üzərinə yağır. Sənin bəxşişlərin hamını bürüyüb və Sənin fəzlin hamını saxlayır, Sənin himayən hamıya kölgə salır, Sənin lütf nəzərin hamının üzərindədir. İlahi! Sonsuz lütfünü bəxş et və qoy hidayət çırağı şölə sacsın. Gözləri nurlandır və daimi sevinclə ürəkləri sevindir. Bütün xalqlara yeni ruh əta eylə və əbədi həyat baxş eylə. İrfan qapılarını aç və iman nurunu parlat. Bütün xalqları kəramətinin kölgəsinə topla və onları barış içində birləşdir, ta ki, bir günəşin şuaları, bir dənizin dalğaları və bir ağacın meyvələri olsunlar. Qoy onalr eyni bir çeşmədən su içsinlər. Qoy onlar eyni bir nəsimlə təravətlənsinlər. Qoy onlar eyni bir nur mənbəyindən işıq alsınlar. Sənsən Ətaedən, Sənsən Mərhəmətli və Qüdrətli.


    Also in: af, ar, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Sən Ey Mərhəmətli Allah! Sən Ey Qüdrətli və Qüvvətli! Sən Ey Ən Mehriban Ata! Bu bəndələr bir yerə toplaşıblar, Sənə dönüblər, Sənin astanana yalvarırlar, Sənin böyük vədindən sonsuz nemətlərini arzulayırlar. Sənin razılığından başqa məqsədləri, insanlıq aləminə xidmətdən savayı niyyətləri yoxdur.

Ey Allah! Bu toplantını işıqsaçan eylə. Ürəkləri mərhəmətli eylə. Müqəddəs Ruhun bəxşişlərini əta eylə. Onlara Səmadan güc ver. Onlara cənnət düşüncəsi bəxş eylə. Onların səmimiyyətini yüksəlt ki, tam mütilik və peşmanlıqla Sənin Mələkutuna dönsünlər və insan aləminə xidmətlə məşğul olsunlar. Qoy hər biri şölə saçan bir şam olsun. Qoy hər biri parlaq bir ulduz olsun. Qoy hər biri Sənin mələkutunda rəngarəng, xoş ətirli rahiyə saçan bir çiçək olsun.

Ey Mehriban Ata! Lütflərini əta et, qüsurlarımıza baxma. Himayəndə bizə pənah ver. Günahlarımızı anma. Şəfqətinlə bizə şəfa ver. Biz zəifik; Sən Qüdrətlisən. Biz fəqirik; Sən Zənginsən. Biz xəstəyik; Sən Həkimsən. Biz möhtacıq; Sən Kərimsən.

Ey Allah! Bizə Öz inayətini əta eylə. Sən Qüvvətlisən. Sən Bəxşedənsən. Sən Şəfqətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Sən Ey Mehriban Allah! Sən bütün bəşəri bir kökdən yaratmısan. Sən hökm vermisən ki, hamı bir ailəyə mənsub olsun. Sənin Müqəddəs Hüzurunda onların hamısı Sənin bəndələrindir və bütün bəşər Sənin Çadırının altında pənah tapıb; hamı Sənin Kəramət Süfrənin ətrafında toplaşıb; hamı Sənin inayətinin işığı ilə nurlanıb.

Ey Allah! Sən hamıya mehribansan, Sən hamıya ruzi verirsən, hamıya sığınacaq verirsən, hamıya həyat bəxş edirsən. Sən hər kəsə və hamıya istedad və qabiliyyət vermisən və hamı Sənin mərhəmət Dəryana qərq olub.

Sən Ey Mehriban Allah! Bütün insanları birləşdir. Qoy dinlər razılığa nail olsunlar, millətləri bir millət eylə, ta ki, onlar bir-birinə bir ailə kimi baxsınlar və bütün yer üzünü bir vətən saysınlar. Qoy onların hamısı ən mükəmməl uyğunluq içərisində birgə yaşasınlar.

Ey Allah! Bəşərin birlik bayrağını ucalt.

Ey Allah! Ən Böyük Sülhü bərqərar elə.

Ey Allah, ürəkləri bir-birinə möhkəm bağla.

Sən Ey Mehriban Ata, Allah! Öz məhəbbətinin rayihələrilə bizim ürəklərimizi sevindir. Sənin Hidayət Nurunla gözlərimizi işıqlandır. Bizim qulaqlarımızı Sənin Kəlmənin təranəsilə oxşa və bizim hamımıza Özünün İnayət Qalanda pənah ver.

Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Bağışlayansan və Sən O Kəssən ki, bütün bəşərin qüsurlarına göz yumur.


    Also in: af, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Öz əzəli hökmranlığının ğücü ilə ucaltdıgın kəsi həqir etmə və Sənin əbədiyyət çadırina daxil etdiyin kimsəni Özündən uzaqlaşdırma. Qovarsanmı, Ey mənim Allahım, o kəsi ki, onu Öz Rəbliyinlə himayə etmisən, rədd edərsənmi o kəsi ki, Ey mənim Məqsudum, ona Özün sığınacaq olmusan, xar edərsənmi o kəsi ki, Özün şərəfləndirmisən, ya unudarsanmı o kəsi ki, Səni xatırlamağa Özün qadir etmisən?

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən o Kəssən ki, əzəldən bütün məxluqatın Sultanı və İlkin Hərəkətvercisi olmusan və əbədiyyətədək bütün yaranmışların Mövlası və Hökmdarı olaraq qalacaqsan. Ucasan Sən, Ey mənim Allahım! Əgər Sən bəndələrinə rəhm etməsən, onda kim onlara mərhəmət göstərər; əgər Sən Öz sevimlilərinin əlini tutmasan, kim onların əlindən tutar!

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən Öz həqiqətində sitayiş olunansan və Sənə bizim hamımız, həqiqətən, sitayiş edirik; Sən Öz ədalətinlə aşkarsan, Sənə biz hamımız, həqiqətən, şəhadət veririk, Sən, həqiqətən, fəzlinlə Məhbubsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Əlavə Günlər, Fevralın 26-dan Martın 1-dək, hər iki tarix daxil olmaqla, Orucluğa hazırlaşmaq gunləri, qonaqpərvərlik günləri, xeyriyyə və hədiyyələr bağışlamaq günləridir



Mənim Allahım, mənim Atəşim və mənim Çırağım! Öz Kitabında Əyyam-i-Ha adlandırdığın günlər başlayıb, Sən Ey adların Sultanı və Sənin ən uca Qələminin Sənin xilqətinin səltənətində, hamıya vacib buyurduğun Oruc yaxınlaşır. Səni and verirəm, İlahi, bu günlərə və bu müddətdə Sənin hökmlərinin ipindən və Sənin əmrlərinin dəstəyindən yapışanların hamısına, hər bir ruha Sənin sarayının yanında bir yer və Sənin üzünün şəfəqinin məşriqində bir məkan qismət eylə.

Bunlar, İlahi, Sənin o bəndələrindir ki, nəfsi-həva onları Sənin Kitabında nazil etdiklərindən uzaq sala bilmədi. Onlar Sənin Əmrin qarşısında baş əyiblər, Sənin Kitabını Səndən gələn qətiyyətlə qəbul ediblər və Sənin onlara hökm etdiklərinə riayət ediblər, Sənin nazil etdiklərinə əməl etmək üçün seçiliblər.

Sən görürsən, İlahi, onlar Sənin Lövhlərində zahir etdiklərini necə iqrar və etiraf ediblər. İlahi, Öz əta əllərindən Sənin əbədiliyinin suyundan onlara içir. Sonra onlara Sənin dəryanda üzənlərin və Səninlə vüsalın nəfis şərabından dadanların mükafatını yaz.

Rica edirəm Səndən, Ey sultanların Sultanı və əzilənlərə Rəhmi gələn, onlara bu dünyanın və o dünyanın xeyrini qismət eylə. Onlara Sənin yaratdıqlarından hələ heç kəsin bilmədiyini tanıtdır və onları o kimsələrin cərgəsinə yaz ki, Sənin ətrafına toplaşıblar və Sənin bütün aləmlərində Sənin taxtının ətrafında dolanırlar.

Sən, həqiqətən, Ən Qüdrətli, Hər Şeyi Bilən və Hər şeydən Xəbərdarsan.


    Also in: ar, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ey Allah, mənim Allahım! Mən öz evimdən Sənin məhəbbət ipindən tutaraq çıxdım və özümü tamamilə Sənin hifz və himayənə tapşırdım. Səni and verirəm o qüvvətinə ki, onunla Sən sevimlilərini hər azğın və sapqından, itaətsiz zalımdan və Səndən uzaqlaşmış hər bir şər adamdan qorudun - Öz kərəm və fəzlinlə məni mühafizə eylə. Sonra qadir eylə ki, qüvvət və qüdrətinlə evimə dönüm. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Sənin mərhəmətinlə bu səhər yuxudan qalxmışam, Ey mənim Allahım. Bütünlüklə Sənə təvəkkül edərək və özümü Sənin himayənə təslim edərək evimdən çıxmışam. İndi Öz mərhəmət göylərindən Sənin yanında olan xeyr-bərəkətləri mənim üzərimə göndər və fikrimdə yalnız Sən olmaqla məni Öz hifzin altında evdən çıxardığın kimi, sağ-salamat da evimə qaytar.

Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Tək, Bərabəri Olmayan, Hər Şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB05652WIS

    Odur Allah! Ey misilsiz Rəbb! Öz qüdrətli hikmətinlə Sən ümmətlərə nigah bağlamağı əmr etdin ki, bu dünyada insanların nəsilləri bir-birini əvəz etsin və həmişəlik, dünya durduqca onlar Sənin vahidlik Astananda özlərini bəndəlik və ibadət, alqış, pərəstiş və şükrlə məşğul etsinlər. "Mən ruhları və insanları ancaq mənə ibadət etmək üçün yaratdım!" 1(Quran, 3:67) Ona görə də öz Rəhmaniyyət səmandan, Sənin məhəbbət yuvanın bu iki quşunun nigahını kəs və onları daimi fəzli cəzb edən vasitə eylə; ta ki, bu iki məhəbbət dənizindən zərif bir dalğa qalxsın və inci kimi nəcib nəsillərin mirvariləri həyat dənizi sahilinə tökülsün. " O, bu iki dənizi açıb buraxdı ki, onlar bir-biri ilə govuşsunlar: Onların arasında keçilməyən bir sərhəd vardır. Onda Rəbbinizin hansı bəxşişlərini inkar edə bilərsiniz. Hər birindən O, iri və kiçik incilər çıxarır."2 (Quran, 56:62)

Sən Ey Mehriban Allah! Bu nigahı mərcan və incilər yetirməyə nail eylə. Sən, həqiqətən, Ən Qüvətli, Ən Ulu, Həmişə Bağışlayansan.


    Also in: bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Gündə səhər, günorta, və axşam bir dəfə qılmali



Namaz qılmaq istəyən kəs əllərini yusun və yuyarkən söyləsin:



Mənim əlimi qüvvətləndir, Ey mənim Allahım, o Sənin kitabını elə mətinliklə saxlasın ki, dünyanın qoşunları onu sarsıda bilməsin. Sonra, onun olmayan hər şeyə toxunmadan onu qoru. Sən, həqiqətən, Qüdrətli və Qüvvətlisən.

Üzünü yuyarkən söyləsin:



Üzümü sənə tərəf çevirmişəm, Ey mənim Rəbbim! Onu Öz camalının nuru ilə nurlandır. Sonra onu Səndən başqasına dönməkdən qoru.

Sonra üzü qibləyə tərəf (Bəhci, Əkka) ayaq üstə duraraq bu ayəni oxusun:



Allah şəhadət verir ki, Ondan başqa Allah yoxdur. Əmr və xilqət Onundur. O, həqiqətən, Zühurun Məşriqini, Turda Danışanı zahir etdi ki, Onunla ən uca Üfüq nurlandı, Sidrətül-Müntəha dilə gəldi, yerdə və göydə olanlara nida ucaldı: “Baxın, hər şeyin Maliki gəldi. Yer və göy, izzət və hökmranlıq bəşərin Mövlası, ərşin və yerin Maliki Allahındır.”

Sonra əyilib əllərini dizinə qoysun (ruku) və söyləsin:



Sən mənim tərifimdən və məndən başqa hər kəsin tərifindən, mənim vəsfimdən və göydə və yerdə olanların vəsfindən ucasan.

Sonra əllərini qoşalaşdırıb göyə qaldısın (qnut) və söyləsin:



Ey mənim Allahım, yalvaran barmaqlarla Sənin rəhmət və fəzl ətəyindən yapışan kəsi məyus etmə, Sən Ey rəhmlilərin Rəhmlisi!

Sonra dizi üstə otursun və söyləsin:



Sənin birliyinə və təkliyinə, Sənin Allah olduğuna və Səndən başqa Allah olmadığına şəhadət verirəm. Sən həqıqətən, Öz Əmrini aşkar etdin, Əhdinə vəfa etdin və fəzl qapını göydə və yerdə onların üzünə açdın. Xeyir-dua və əmin-amanlıq, salam və Bəha Sənin dostlarının üzərinə olsun ki, dünyanın dəyişiklikləri və hadisələri onların Sənə tərəf yönəlmələrinə mane ola bilmədi və onlar Sənin yanında olanları əldə etmək ümidi ilə bütün malik olduqlarından keçdilər. Sən, həqiqətən, Bağışlayan və Səxavətlisən.

*(Əgər kimsə uzun ayənin əvəzinə “Allah şəhadət verir ki, Ondan başqa Allah yoxdur, O, Əzəmətli və Qəyyumdur” söyləsə, bu kifayət edər. Eynilə də bu kifayət olardı ki, əyləşdiyi zaman bu ayəni oxusun: “Sənin birliyinə və təkliyinə və ona səhadət verirəm ki, sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur.”)


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Sənin sığınacağında yuxudan qalxmışam, Ey mənim Allahım və o sığınacağı axtarana yaraşır ki, yalnız Sənin himayə Məbədində və mühafizə Qalanda sakin olsun. Mənim zahiri varlığımı Öz bəxşiş səhərinin nuru ilə işıqlandırdığın kimi, batini varlığımı da, İlahi, Zühurunun Şəfəqinin nuru ilə aydınlat.


    Also in: af, ar, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Sənə şükr edirəm, Ey mənim Allahım! Sən məni yuxudan oyatdın, yoxluğumdan aşkara çıxardın və qəflətimdən qaldırdın. Mən bu səhər oyanmışam və Sənin əlamətlərini qəbul edərək, Kitabına iman gətirərək, Sənin ipindən möhkəm yapışaraq üzümü Sənin qüvvət və əzəmət səmalarını nurlandırmış Zühur Günəşinin şəfəqlərinə çevirmişəm.

İradənin qüdrətinə və istəyinin nüfuzuna and verirəm, yuxuda mənə göstərdiklərini Sənin sevimlilərinin ürəklərindəki məhəbbətinin sarayları üçün möhkəm bünövrə eylə və Sənin fəzl və inayət nişanələrinin aşkar olması üçün ən gözəl vasitə eylə.

Uca Qələminlə, İlahi, bu dünyanın və o biri dünyanın xeyr-bərəkətini mənə yaz. Şəhadət verirəm ki, bütün şeylərin cilovu Sənin əlindədir. Sən onları istədiyin kimi dəyişdirirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Güclü və Vəfalı.

Əmri ilə zilləti izzətə, zəifliyi gücə, acizliyi qüdrətə, qorxunu sakitliyə, şübhəni yəqinliyə çevirən Kəs Sənsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Rəhmli.

Səni axtaranı Sən məyus etmirsən, nə də Səni arzulayanı uzaq tutursan. Sənin səxavət səmana və kəramət dəryana yaraşanları mənə qismət eylə. Həqiqətən, Sənsən Müqtədir və Ən Qüvvətil.


    Also in: af, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Alqiş və tərif Sənə, Ey mənim Allahım! And verirəm Sənin aşiqlərinin ahına və Səninlə görüşün həsrətini çəkənlərin göz yaşlarına, Sənin Günündə Öz mərhəmətindən məni məhrum etmə və Sənin üzündən saçılan nurların qarşısında Sənin təkliyini tərənnüm edən Göyərçinin nəğmələrindən məni binəsib qoyma. Mən miskinlik içində olan bir kəsəm, İlahi! Mənə nəzər sal, Sənin “Hər Şeyə Malik” Adından yapışmışam. Mən şübhəsiz fani olasıyam, İlahi! Mənə nəzər sal, Sənin “Əbədi” Adından tutmuşam. Ona görə də, Səni and verirəm Sənin Uca, Ən Yüksək Zatına, məni nəfsimin və ehtirasımın ixtıyarına buraxma. Öz qüdrət əlinlə mənim əlimdən tut, zənn və şəkk-şübhə burulğanından məni qurtar və bəyənmədiyin bütün şeylərdən məni təmizlə.

Sonra elə et ki, üzümü bütünlüklə Sənə tutum, tamamilə Sənə təvəkkül edim, Sənə pənah gətirim, Sənin üzünə sığınım. Sən o Kəssən ki, Qüdrətinin gücü ilə istədiyini edir və iradəsinin qüvvəsi ilə seçdiyinə hökm verir. Sənin fərmanına qarşı heç kəs dura bilməz və Sənin təyin olunmuş istiqamətini kimsə dəyişə bilməz. Sən həqiqətən də, Qüdrətli, Cəlal Sahibi, Ən Kəramətlisən.
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    BH02848

    Ey mənim Allahım və mənim Mövlam! Mən Sənin bəndənəm və bəndənin oğluyam. Mən bu sübh çağı yatağımdan qalxmışam, o zaman ki, Sənin təklik şəfəqin Sənin iradənin günəşindən parladı və Sənin Hökm Kitablarında əmr etdiyin kimi, Öz işığını bütün dünyaya saldı.

Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım, biz Sənin irfan nurunun parıltısına oyanmışıq. İndi bizə, İlahi, onu nazil eylə ki, bizi Səndən başqa heç kəsə möhtac qoymasın, Səndən savayı bütün şeylərə bağlılıqdan azad etsin. Sonra mənə, mənim əzizlərimə, istər kişi, istərsə qadın, qohumlarıma bu dünyanın və o dünyanın xeyir-bərəkətlərini yaz. Sonra da, Öz böyük himayənlə bizi insanların sinələrinə vəsvəsə salan şeytan təhrikçidən qoru, Sən ey bütün varlığın Məhbubu və kainatın Məqsudu. Sən istədyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.

Mübarək eylə, Ey Rəbbim, mənim Allahım, O Kəsi ki, Ona ən uca və ali adlarını verdin, O Kəs ki, Onun vasitəsilə mömini günahkardan ayırdın. Sənin bəyəndiyin və razı qaldıqlarını etməkdə bizə lütfünlə kömək eylə. Bundan başqa, Sənin Kəlmən və Hərflərin olan Kəsləri mübarək eylə, Ey mənim Allahım, və o kəsləri mübarək eylə ki, üzlərini Sənə tutdular, nəzərlərini Sənin üzünə dikdilər və Sənin Çağırışına qulaq asdılar.

Sən, həqiqətən, bütün insanların Rəbbi və Sultanısan və hər şeyin üzərində Hakimsən.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Novruz, 20 və bəzi illər 21 Martda başlanır və Azərbaycan bəhailəri üçün yeni ilin birinci günüdür



Alqış Sənə, Ey mənim Allahım, Sən Novruzu Sənə məhəbbət xatirinə Oruc tutanlar və Sənin bəyənmədiyin şeylərdən çəkinənlər üçün bayram təyin etdin. Lütf eylə, İlahi, Sənin məhəbbətinin odu və Sənə hökm olunan Orucun törətdiyi hərarət onları Sənin əmrində alovlandırsın, Sənin tərifin və zikrinlə məşğul etsin.

Ey mənim Rəbbim, Sən ki onları Özün əmr etdiyin Orucla bəzəmisən, onları həm də bol bəxşişlərin və fəzlin vasitəsilə Sənin qəbul zinətinlə bəzə, çünki insanların bütün əməlləri Sənin razılığından asılıdır və Sənin hökmün altındadır. Əgər Sən Orucu pozan bir kimsəni ona riayət edən kəs kimi qəbul etsən, belə bir şəxs əzəldən Oruc tutanlar arasında sayılar. Əgər Sən Oruc tutanı onu pozmuş kəs kimi qərar versən, o şəxs Sənin Məzhərinin ətəyini ləkələyən və bu Həyat çeşməsinin şəffaf sularından uzaqlaşdırılmış kəslərin cərgəsində sayılar.

Sən O Allahsan ki, Onunla "Sən Öz əməllərində Tərifəlayiqsən" rəmzi yüksəlmiş, və "Sən Öz əmrində itaət Olunansan" bayrağı açılmışdır. Özünün bu məqamını, Ey mənim Allahım, öz bəndələrinə tanıtdır, ta ki, onlar yaxşı anlasınlar ki, bütün şeylərin aliliyi Sənin əmrin və kəlməndən asılıdır və hər bir əməlin yaxşlılğı Sənin iznin və razılığınla şərtlənir və bilsinlər ki, insanların əməllərinin cilovu Sənin qəbul və hökmün ovcundadır. Bunu onlara bildir ki, heç nə onları Sənin Camalından ayıra bilməz, o günlərdə ki, isa Məsih səsini ucaldır: "Bütün hökmranlıq Sənindir, Sən Ey Ruhu (İsanı) Yaradan"; və Sənin Sevimli Dostun (Məhəmməd) səslənir: "Alqış Sənə, Sən Ey Məhbub, çünki Sən öz Camalını açdın və Öz seçilmişlərinə Sənin ən Böyük Adının zühur taxtına yetişməyə səbəb olanları yazdın, O Ad ki, Onunla Səndən başqa hər şeydən inqita edən və Sənin Özünün Zühurun və Sənin sifətlərinin Məzhəri olan Kəsə üz tutanlardan başqa bütün ümmətlər ah-nalə etmişlər."

Sənin Budağın Olan Kəs və Sənin ətrafında olanlar, Ey mənim Rəbbim, bu gün öz oruclarını Sənin sarayının həndəvərində ona riayət etdikdən sonra və Səni razı salmaq şövqü ilə açmışlar. Ona və həm də onlara və o günlərdə Sənin hüzuruna yetişənlərə, Öz Kitabında qismət kimi yazdığın xeyirləri nəsib eylə. Sonra, bu dünyada və axirətdə onlara fayda verən şeylərdən ruzi ver.

Sən, həqiqətən, Hər şeyi Bilən, Ən Hikmətlisən.
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  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Alqış Sənə, Ey mənim Allahım! Yolunda çəkilən bəlalar olmasaydı, Sənin həqiqi aşiqlərin necə tanınardı; Eşqindən doğan müsibətlər olmasaydı, Sənin həsrətini çəkənlərin məqamı necə bilinərdi? Sənin qüdrətin mənə şəhadət verir! Sənə sitayiş edənlərin həmdəmi göz yaşlarıdır, Səni axtaranların təsəllisi könüllərin naləsidir və Səni görməyə tələsənlərin qidası onların sınmış ürəklərinin parçalarıdır.

Necə də şirin dadır, Sənin yolunda çəkilmiş ölüm acısı və nə qədər əzizdir, Sənin sözünü ucaldarkən qarşılaşdığım düşmən oxları! Sənin Əmrində, Ey Mənim Allahım, Sən nəyi arzu etdinsə, qoy onu içim və Sənin məhəbbətində mənə qismət etdiyini nazil eylə. İzzətinə and olsun! Mən yalnız Sənin istədiyini istəyir, ancaq Sənin sevdiyini sevirəm. Bütün təvəkkül və inamımı hər vaxt Sənə bağlamışam.

Yalvarıram Sənə, Ey mənim Allahım, bu Zühura Sənin adına və hökmranlığına layiq köməkçilər meydana çıxar ki, onlar yaratdıqların arasında Səni xatırlasınlar və torpağında Sənin zəfər bayraqlarını ucaltsınlar.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Əzəmətli və Qəyyum Allah!
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    BB00556

    Həqiqətən, mən Sənin bəndənəm, Ey mənim Allahım, Sənin fəqir, yalvaran, həqir bir məxluqunam. Mən Sənin qapına gəlmişəm, Sənin sığınacağını axtarıram. Mənim razılığım ancaq Sənin məhəbbətində, coşğunluğum Sənin zikrində, şövqüm Sənə itaətdə, sevincim Sənə yaxınlıqda, sakitliyim Sənin vüsalındadır, bununla belə, mən bilirəm ki, bütün yaranmış şeylərin Sənin uca Zatına yolu bağlıdlr və bütün xilqət Sənin batini Varlığına yol tapmaqdan məhrum edilmişdir. Nə zaman mən Sənə yaxınlaşmağa cəhd edirəm, özümdə Sənin fəzlinin nişanələrindən başqa heç nə tapmıram və öz varlığımda Sənin inayətinin aşkar olmasını görürəm. Sadəcə Sənin bir məxluqun olan bir kimsə Səninlə qovuşmağa və Sənin hüzuruna yetişməyə necə can ata bilər, baxmayaraq ki, yaradılmış heç nə, əsla, nə Sənə şərik qoşula bilər, nə də bir şey Səni dərk edə bilər. Bu necə mümkün ola bilər ki, müti bəndə Səni tanısın və Sənin tərifini söyləsin, baxmayaraq ki, Sən Öz səltənətinin ələmətlərini və Öz hökmranlığının ecazkar dəlillərini onun üçün təyin etmisən? Beləliklə, hər bir yaranmış sey şəhadət verir ki, onun Sənin dərgahına yolu onun batini mahiyyətində qoyulmuş məhdudiyyətlərlə bağlanmışdır. Bununla belə, bu şübhəsizdir ki, Sənin cazibən həmişə Sənin yaratdıqlarının zatına xas olmuşdur, hərçənd ki, Sənin inayətinin müqəddəs dərgahına yaraşan şeylər bütün məxluqatın yetişməsindən çox ucadır. Bu, Ey mənim Allahım, Səni tərif etməklə mənim təmamilə acız olduğumu göstərir və Sənə şükr etməkdə mənim hədsiz gücsüzlüyümə dəlalət edir. Və bundan daha çox, Sənin ilahi birliyini dərk etməyə nail olmaqda və Sənin tərifinin, paklığının və cəlalının aydın əlamətlərinə yetişməkdə acizliyimi və gücsüzlüyümü göstərir. Xeyr, Sənin qüdrətinə and olsun, mən Sənin Özündən başqa heç nəyin həsrətində deyiləm, nə də Səndən qeyri bir kimsəni axtarıram.
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    BB00018ANG

    Ey mənim Allahım! Səndən başqa bir kimsə yoxdur ki, mənim qəlbimin möhnətini azaltsın. Sən mənim ən yüksək arzumsan, Ey mənim Allahım. Səndən və Sənin sevdiklərindən başqa mənim ürəyim heç kimə bağlanmayıb. Mən təntənə ilə bəyan edirəm ki, mənim həyatım da, ölümüm də Sənin üçündür. Həqiqətən, Sən Bənzərsiz və Şəriksizsən.

İlahi, yalvarıram, özümü Səndən kənar saldığım üçün məni bağışla. Sənin cəlalına və əzəmətinə and olsun, mən Səni Sənə yaraşan tərzdə tanıya və ibadət edə bilmədim, halbuki Sən Özünü mənə tanıdırsan və Sənin məqamına layiq olan kimi zikr etməyə çağırırsan. Vay mənim halıma, İlahi, mənim xətalarıma və günahlarıma görə məni tutasan. Səndən başqa pənah gətirəcək bir sığınacağım yoxdur. Sənin yaratdıqların arasında Sənin iznin olmasa, heç kəs Sənin Özünlə vasitəçi olmağa cürət edə bilməz. Sənin taxtın qarşısında Sənin məhəbbətindən möhkəm yapışmışam və Sənin əmrinə uyğun olaraq, Sənin cəlalına yaraşan tərzdə inadla sənə dua edirəm. Yalvarıram Sənə, çağırşıma diqqət ver, necə ki Özün mənə söz vermisən. Həqiqətən, Sən Allahsan; Səndən başqa Allah yoxdur. Tək və yardım olmadan, Sən bütün yaranmış şeylərdən asılı deyilsən. Nə sənin sevimlilərinin möminliyinin Sənə faydası var, nə də imansızların şər əməlləri Sənə zərər vurar. Həqiqətən, Sən mənim Allahımsan, Öz vədini heç zaman pozmayan Alahım.

Ey mənim Allahım! Sənin lütfünün əlamətlərinə and verirəm, mənə izn ver, Sənin müqəddəs hüzurunun ən yüksək zirvəsinə cəzb olunum və məni Səndən başqa hər şeyin sezilməyən cazibəsinə düşməkdən hifz eylə. Mənim addımlarımı, ey mənim Allahım, Sənin qəbul etdiyin və razı qaldığın şeylərə yönəlt. Sənin qəzəbinin şiddətindən və Sənin cəzandan Öz qüdrətinlə məni qoru və Sənin arzu etmədiyin yerlərə daxil olmaqdan məni saxla.
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    BBU0015

    Ey Allah, mənim Allahım, mənim Məhbubum, mənim ürəyimin Arzusu.
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    AB02866

    Odur Allah! Ya Rəbb mənim Allahım! Sən Ey Sənə üz tutan zəiflərin Köməyi, fəqirlərin Yardımçısı, çarəsizlərin Nicatı!

Sonsuz mütiliklə mən yalvaran əllərimi sızıltı ilə Sənin gözəllik səltənətinə doğru açaraq və hal dili ilə hərarətlə Sənə yalvarıram: Ey Allah, mənim Allahım! Kömək et mənə, Sənə sitayiş edim; qurşağımı bərkit ki, Sənə xidmət edim; öz fəzlinlə Sənə bəndəlikdə mənə yardım eylə; lütf eylə, Sənə itaətdə səbatlı olum; kəramətinin bol yağmurlarını üstümə yağdır; məni öz inayət nəzərində saxla və əfv dənizinə qərq eylə. Lütf eylə ki, Sənin Dininə sədaqətim möhkəm olsun və mənə yəqinlik və əminliyin bol payını bəxş eylə ki, mən dünyadan tamam üzülüm, üzümü tam sədaqətlə Sənin üzünə tutum, dəlil və sübutların qəti gücü ilə qüvvətlənim, əzəmət və qüdrətə malik olmaqla göyün və yerin hüdudlarını aşım. Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən, Ən Cəlallı, Mehriban, Şəfqətlisən.

Ya Rəbb! Bunlar şəhidlərin, o mübarək ruhların sağ qalan varisləridir. Onlar hər cür bəlalara sinə gərdilər, ağır zülmlər qarşısında səbr göstərdilər. Onlar bütün rahatlıq və rifahı tərk etdilər, könüllü olaraq Sənin məhəbbətin yolunda şiddətli əzab və məşəqqətlərə məruz qaldılar və indi də zalım düşmənlərinin caynağında əsir qalıblar, bu düşmənlər onlara davamlı olaraq ağır işgəncə verir və Sənin doğru yolunda dönmədən irəlilədikləri üçün onlara zülm edirlər. Bir kimsə yoxdur ki, onlara kömək etsin, bir kəs yoxdur ki, onların dostu olsun. Rəzil və şər adamlardan başqa bir kimsə yoxdur ki, onlarla ünsiyyət və yoldaşlıq etsin.

Ya Rəbb! Bu ruhlar bu yer həyatında böyük acılar dadıblar və Sənin üzünün parlaq gözəlliyinə məhəbbətlərinin bir əlaməti olaraq və Sənin səmavi səltənətinə yetişmək şövqü ilə, zülm əhlinin hər cür həqarətinə dözüblər.

Ya Rəbb! Onların qulaqlarını ilahi yardım və yaxın qələbə səsləri ilə doldur, qəddar güc sahiblərinin zülmündən onları qurtar. İmansızların əllərini saxla, bu ruhları vəhşi yırtıcıların caynaqlarında və dişlərində parçalanmağa qoyma, çünki onlar Sənə olan məhəbbətlərinin əsiridirlər, Sənin müqəddəsliyinin sirlərinə vaqif olublar, Sənin qapında itaətlə durublar və Sənin uca dərgahına yetişiblər.

Ya Rəbb! Onları yeni ruhla qüvvətləndir; gecənin qaranlığında Sənin ecazkar dəlillərini görmək üçün onların gözlərini işıqlandır; Sənin əbədiyyət sirləri Səltənətindəki bol xeyirləri onlara qismət eylə; onları bütün diyarlarda parlaq ulduzlar və meyvəli, qollu-budaqlı, səhər yelləri ilə titrəşən büsatlı ağaclar eylə.

Həqiqətən, Sən Kəramətlisən, Qüdrətlisən, hər şeyə Qadirsən, İxtiyar Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, məhəbbət və inayət Allahı, Ən Cəlallı, Həmişə Bağışlayan Allah.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Söylə: Ucalsın Sənin Adın, Ya Rəbb, mənim Allahım. Səni and verirəm o Adına ki, onunla müdriklik işığının şüaları parladı, o zaman ki, İlahi bəyan göyləri bəşərin arasında hərəkətə gətirildi – Öz səmavi təyidinlə mənə kömək eylə və bəndələrin arasında Sənin Adını ucaltmağa məni qadir eylə.

Ya Rəbb! Üzümü Sənə tərəf tutmuşam, Səndən başqa hər şeydən inqita etmişəm və Sənin saysız-hesabsız nemətlərinin libasının ətəyindən bərk yapışmışam. Ona görə də mənim dilimi aç, onları söyləyim ki, insanların ağlını məftun etsin, onların qəlbini və ruhunu şadlandırsın. Sənin Əmrində məni gücləndir ki, nə Sənin xilqətin arasında zalımların iqtidarı mənə mane olsun, nə də Sənin səltənətində sakin olanlar arasında imansızların hücumları məni saxlasın. Məni Sənin diyarlarında şölə saçan bir çıraq eylə ki, ürəklərində Sənin tanımağın işığı yanan və Sənin məhəbbətinin həsrəti qalan kəslər onun şöləsi ilə hidayət olunsunlar.

Həqiqətən, Sən hər nə iradə etsən, onu yerinə yetirməyə Qadirsən, Sən bütün xilqət aləmini Öz ovcunda tutursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Hikmətli.
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    BH09960

    Hüququllah, həqiqətən böyük qanundur. Bu hər kəsə vacibdir ki, bu payı versin, çünki bu fəzl, bərəkət və bütün xeyirlərin mənbəyidir. Bu elə bir nemətdir ki, Hər şeyə Malik, ən Kəramətli Allahın bütün aləmlərində hər bir ruhla bərabər qalacaq.



Təriflər Sənə, Ey bütün xilqətin Rəbbi, Ey bütün şeylərin qayıdacağı Kəs. Mən batini və zahiri dilimlə şəhadət verirəm ki, Sən Özünü aşkar və zahir etdin, Öz əlamətlərini göstərdin və sübutlarını bəyan etdin. Mən Sənin Özündən başqa hər şeydən ehtiyacsız olmağına və Sənin bütün yer üzü şeylərindən pak olmağına şəhadət verirəm. Səni and verirəm Sənin Əmrinin ali cəlalına və Sənin Sözünün uca qüdrətinə, Sənin Öz Kitabında buyurduğunu yerinə yetirmək və Sənin qəbulunun ətrini yayan şeylərə əməl etmək istəyənə təyid bəxş eylə. Həqiqətən, Sən ən Qüdrətli, Ən Cəlallı, Ən Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.
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    BH07180

    Alqış olsun Sənə, Ey mənim Allahım! Hərarətli aşıqlərinin Sənin hicranından ötrü fəryadını və Səni tanıyanların Sənin hüzürundan uzaq düşdükləri üçün naləsini eşidirsən. Onların üzünə, Ey mənim Allahım, Öz fəzl qapılarını aç ki, onlar Sənin izninlə və Sənin iradənə uyğun olaraq bu qapılardan daxil olsunlar, Sənin əzəmət taxtının qarşısında dursunlar, Sənin səsinin ahəngini tutsunlar və Sənin üzünün nuru ilə işıqlansınlar.

Sən istədiyi etməyə qadirsən. Heç kəs Sənin hökmranlıq qüdrətinə qarşı çıxa bilməz. Əzəldən Sən tək olmusan, Sənin bərabərin olmayıb və əbədiyyətə qədər də bütün düşüncə və təsvirlərdən uca olaraq qalacaqsan. Elə isə, bəndələrinə Öz fəzlin və səxavətinlə rəhm eylə, imkan vermə ki, Sənə yaxınlıq dəryasının sahillərdən kənar qalsınlar. Əgər Sən onları tərk etsən, kim onların dostu olar; əgər Sən onları Özündən uzaqlaşdırsan, onlara kim lütf göstərər. Onların Səndən özgə Rəbbi, Səndən başqa Məbudları yoxdur. Öz bol fəzlinlə onlara səxavətlə yanaş.

Sən, həqiqətən, həmişə Bağışlayan, Ən Şəfqətlisən.
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    BH07661

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm O Kəsə ki, Sənin Ən Böyük Adındır, O Kəs ki, Sənin həqiqətini inkar edənlərin əlindən cəfalara məruz qalıb və O Kəs ki, bəyana sığmayacaq sıxıntılarla əhatə olunub, hamının Sənin Gözəlliyindən üz çevirdiyi, Sənə etriaz etdiyi və Sənin Əmrini İzhar Edən Kəsə xor baxıb üz döndərdiyi bu günlərdə izn ver, Səni anım, Sənin tərifini ucaldım. Sənin Özündən başqa bir kimsə yoxdur ki, İlahi, Sənə kömək etsin, Öz qüvvəndən başqa bir qüvvə yoxdur ki, Sənə yardım etsin.

Yalvarıram Sənə, məni qadir eylə ki, Sənin məhəbbətindən və zikrindən möhkəm yapışım. Gücüm yetən, həqiqətən, yalnız budur və Sən O Kəssən ki, məndə olan hər şeyi bilirsən. Sən, həqiqətən, hər şeyi Bilən və hər şeydən Xəbərdarsan. İlahi, Sənin şəfəqi bütün dünyanı işıqlandıran üzünün nurunun parıltısından məni məhrum etmə. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüdrətli, Ən Cəlallı və Həmişə Bağışlayan.
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    BH09401

    Bütün təriflər, Ey mənim Allahım, Sənə olsun, Ey cəlal və möhtəşəmlik, əzəmət və şərəf, hökmranlıq və səltənət, ucalıq və fəzl, həşəmət və hakimiyyət Mənbəyi. Sən kimi istəsən, Ən Böyük Dəryaya yaxınlaşdırırsan və kimə arzu etsən, ona Sənin ən Qədim Adını tanımaq şərəfi əta edirsən. Göydə və yerdə olanlardan heç kəs Sənin hökmran iradənə qarşı dura bilməz. Əzəldən Sən bütün xilqəti idarə etmisən və əbədiyyətə qədər də Sənin hökmranlığın bütün mövcudat üzərində qalacaq. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Qüvvətli, Ən Hikmətli Allah.

Ya Rəbb, Sənin bəndələrinin üzlərini nurlandır ki, onlar Sənə baxsınlar; onların ürəklərini pak et ki, Sənin səmavi nemətlərinə tərəf dönsünlər və Sənin Özünün Məzhərin və Sənin Zatının Məşriqi olan Kəsi tanısınlar. Həqiqətən, Sən bütün aləmlərin Rəbbisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən İxtiyar Sahibi və Qalibiyyətlisən.
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    BH09401

    Odur Allah, Ucadır O, İnayət və kəramət Mövlası Odur! Sübhansan, Sən, Ey mənim Allhım, Qüdrətli Rəbb! Sənin qüdrətinə və qüvvətinə, səltənətinə və inayətinə, fəzlinə və iqtidarına, Sənin Varlığının vahidliyinə və Zatının birliyinə, paklığına və məxluqat aləmindən və onda olan hər şeydən müqəddəs və pak olmağına şəhadət verirəm.

Ey mənim Allahım! Sən məni görürsən. Səndən başqa hər şeydən əlimi üzərək Sənə möhkəm yapışmışam və Sənin bəxşiş dənizinə, səxavət səmana və mərhəmət Günəşinə üz tutmuşam.

İlahi! Şəhadət verirəm ki, Sən Əmanətini Öz bəndəndə qoymusan və bu həmin Ruhdur ki, onunla aləmə həyat bəxş etmisən. And verirəm Sənin Vəhy Günəşinin təcəllilərinə, Sənin günlərində onun etdiklərini lütfünlə qəbul eylə. Sonra izn ver, qoy o Sənin razılığının şərəfinə bürünsün və Sənin qəbulunla zinətlənsin.

Ey mənim Rəbbim! Mənim özüm və bütün yaranmışlar Sənin Qüdrətinə şəhadət veririk və Səndən rica edirəm ki, Sənə, Sənin səmavi məskəninə, Sənin uca Cənnətinə və Sənə yaxınlıq məqamına yuksələn bu ruhu özündən uzaqlaşdırmayasan, Ey bütün bəşərin Mövlası! Sonra isə lütf eylə, Ey mənim Allahım, qoy bu bəndən Sənin seçilmişlərinlə, Sənin övliyaların və Elçilərinlə qələmin təsvir edə və dilin söyləyə bilmədiyi səmavi məkanda ünsiyyət etsin.

Ey mənim Rəbbim, bu fəqir, həqiqətən, Sənin zənginlik Mələkutuna və bu qərib Sənin yaxınlığındakı vətəninə tələsdi, o kəs ki, Sənin bəxşişinin səmavi çeşməsi üçün susamışdı. İlahi, Sənin fəzlinin nemətlərindən və kəramətinin lütflərindən ona düşən paydan onu məhrum etmə. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Fəzl və Kərəm Sahibisən.

Ey mənim Allahım, Sənin Əmanətin Sənə qayıtdı. Sənin Mülk və Mələkutu bürüyən kərəm və fəzlinə layiqdir ki, Öz təzə qonağın ücün nemətini, bəxşişini və fəzl ağacının meyvələrini nazil eyləyəsən! Sən istədiyini etməyə Qadirsən, Səndən başqa Allah yoxdur. Yalnız Sən Fəzl Sahibi, Kəramətli, Şəfqətli, Əta Edən, Əfv Edən, Əziz və Hər Şeyi Bilənsən.

Şəhadət verirəm ki, Ey mənim Allahım, Sən insanlara qonaqpərvərliyi əmr etmisən, və o kəs ki, Sənin yanına yüksəldi, o həqiqətən, Sənə yetişdi. İndi onunla Öz fəzlinə və kərəminə layiq olan tərzdə rəftar eylə! And olsun Sənin izzətinə, mən yəqin bilirəm ki, Sən Özünü bəndələrinə əmr etdiyindən kənar tutmazsan və Sənin kərəm ipindən yapışanı və zənginlik üfüqünə yüksələni məyus etməzsən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Tək, Vahid, Qadir, Hər Şeyi Bilən və Kəramətli Allah.
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    BB00018MAJ

    Bütün əzəmət və bəha, Ey mənim Allahım, bütün hökmranlıq və nur, ehtişam və cəlal Sənin üzərinə olsun. Sən kimə istəsən, ona sultanlıq əta edirsən və kimi istəsən, ondan məhrum qoyursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər şeyə Malik, Ən Uca. Sən O Kəssən ki, yoxdan kainatı və onda olan bütün məxluqatı yaradıb. Sənin özündən başqa heç nə Sənə layiq deyil, Səndən başqa hər şey Sənin müqəddəs hüzurunda səfildir və Sənin Öz Varlığının cəlalı ilə müqayisədə bir heçdir.

Mən Sənin sifətlərini heç vəchlə tərif edə bilmərəm, məgər onunla ki, Sən Özün Öz Mötəbər Kitabında onları tərif etmisən, harada ki, Sən buyurursan, "Gözlər onu dərk etməz, O isə gözləri dərk edər. O, Lətif və Xəbərdardır." 1(Quran, 6:103) , Alqış Sənə, Ey mənim Allahım, həqiqətən, heç bir ağıl və ya göz, nə qədər iti və ya bəsirətli olsa da, Sənin əlamətlərindən ən cüzi olanın təbiətini anlaya bilməz. Həqiqətən, Sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur. Mən şəhadət verirəm ki, təkcə Sən Özün Öz sifətlərinin yeganə ifadəsisən. Səndən başqa heç kəsin tərifi Sənin müqəddəs dərgahına çata bilməz, Sənin sifətlərini isə Səndən özgə kimsə dərk edə bilməz.

Alqış Sənə, Sən Özündən başqa hər kəsin vəsfindən yüksəksən, çünki bu insan anlayışından kənardır ki, Sənin məziyyətlərini tərif etsin, ya da Sənin Zatının batini маhiyyətini dərk edə bilsin. Bu Sənin şərəfindən çox uzaqdır ki, Sənin yaratdıqların Səni vəsf etsinlər, ya da Səndən özgə kimsə Səni nə vaxtsa tanıya bilsin. Mən Səni, Ey mənim Allahım, ona görə tanıdım ki, Özün Özünü mənə tanıtdırdın, çünki əgər Özünü mənə zahir etməsəydin, mən Səni tanımazdım. Məni Özünə çağırdığın üçün mən Sənə sitayiş edirəm, çünki Sənin çağırışın olmasaydı, mən Sənə sitayiş etməzdim.
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    BH05801

    Onun Adı ilə, Ən Uca, Ən Ali, Ən Əzəmətli! Şanlısan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən Ey mənim Allahım, mənim Mövlam, mənim Rəbbim, mənim Dayağım, mənim Ümidim, mənim Pənahım, mənim İşığım. Rica edirəm Səndən, Sənin O Pünhan və Gizli Adınla ki, Özündən savayı heç kəs bilməz - bu Lövhü daşıyanı bütün bəla və bədbəxtliklərdən, hər bir pis niyyətli kişi və qadından, bədxahların şərindən və imansızların məkrindən hifz elə. Daha sonra, Ey mənim Allahım, hər bir iztirab və peşmançılıqdan onu qoru, Sən Ey bütün şeylərin səltənətini əlində Saxlayan Allah. Sən, həqiqətən, hər şeyin üzərində Hakimsən. Sən istədiyini edir və istədiyinə hökm verirsən.

Sən Ey Sultanlar Sultanı! Sən Ey mehriban Rəbb! Sən Ey əzəli bəxşiş, səxavət, fəzl və nemətin Mənbəyi! Sən Ey xəstəliklərə Şəfaverən! Sən Ey ehtiyaclara Kifayətedən! Sən Ey Nurların Nuru! Sən Ey işıqların fövqündəki İşıq! Sən Ey hər bir Zühuru Aşkar Edən! Sən Ey Şəfqətli! Sən Ey Mərhəmətli! Özünün ən böyük rəhminlə və bol fəzlinlə bu Lövhü daşıyana rəhm eylə, Sən Ey Fəzl Sahibi, Sən Ey Kəramətli. Sonra onu, Öz hifzinlə, onun könlünün və ağlının bəyənmədiyi hər şeydən qoru. Qüdrət sahiblərindən, Sən, həqiqətən Ən Qüdrətlisən. Allahın cəlalı Sənin üstünə olsun, Sən Ey qalxan günəş! Sən ona şəhadət verirsən ki, Allah Özü Özünə şəhadət verib - Ondan başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Sevgili Məhbub.
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    BH07113

    Təriflər olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən görürsən və bilirsən, mən Sənin bəndələrini dəvət etdim ki, Sənin bəxşişlərindən başqa heç bir tərəfə üz tutmasınlar və onlara əmr etdim ki, Sənin dərkolunmaz hökmünə və qəti məqsədinə uyğun olaraq nazil olmuş aydın Kitabında yazdıqlarından başqa bir şeyə riayət etməsinlər.

Ey mənim Allahım, Sənin iznin olmasa, bircə söz söyləyə bilməz, icazən olmasa, tək bir addım ata bilmərəm. Sən O Kəssən ki, Ey mənim Allahım, qüdrətinin gücü ilə mənə həyat vermisən və fəzlinlə inayət etmisən ki, Əmrini zahir edim. O üzdən elə bəlalara düçar olmuşam ki, dilim Səni tərif etmək və şərəfini ucaltmaqdan dayandırılıb.

Ey mənim Allahım, Öz hökmünlə və hökmranlığının gücü ilə mənə qismət etdiklərin üçün, bütün təriflər Sənə olsun. Yalvarıram Sənə, məni və məni sevənləri məhəbbətində möhkəmləndir və bizi Sənin Əmrində dönməz saxla. Sənin qüdrətinə and içirəm! Ey mənim Allahım! Sənin bəndənin xəcilliyi Səndən pərdələnməsindədir, izzəti isə Səni tanımaqdadır. Sənin adının qüvvəsi ilə silahlanmışkən, heç nə əsla mənə ziyan vura bilməz və ürəyimdə Sənin məhəbbətin varkən, bütün dünyanın bəlaları heç vəchlə məni qorxuda bilməz.

Ona görə də, Ey mənim Allahım, mənə və mənim sevimlilərimə o şeyləri nazil eylə ki, bizi Sənin həqiqətini inkar edənlərin və Sənin əlamətlərinə inanmayanların şərindən qorusun.

Sənsən, həqiqətən, Ən Cəlallı, Ən Kəramətli.
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    BH09872

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Bu Sənin bəndəndir ki, Sənin fəzlinin əllərindən mərhəmət şərabını içdi və Sənin günlərində Sənin məhəbbətinin dadını bildi. Səni and verirəm, Sənin adlarının mücəssəmələrinə, o kəslər ki, Sənin sevgində sevinclərinə və nəzərlərini Sənin üzünə dikmələrinə kədər mane ola bilməz və o kəslər ki, qafillərin qoşunları Sənin razılıq yolundan onları döndərməkdə acizdir - ona Sənin malik olduğun xeyirləri nəsib eylə və onu elə zirvələrə qaldır ki, bu dünyaya o, bir göz qırpımından da tez yox olan bir kölgə kimi baxsın.

Daha sonra, Ey mənim Allahım, sonsuz əzəmətinin gücü ilə onu Sənin bəyənmədiyin bütün şeylərdən hifz eylə. Sən, həqiqətən, onun Rəbbi və bütün aləmlərin Rəbbisən.
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    BB00490

    Ulular Ulusu, Qalibiyyətli Allahın Adı ilə! Hökmranlıq mənbəyi əlində olan Rəbb Ulu və Müqəddəsdir! O istədiyini Özünün "Ol" Fərmanı ilə yaradır və o olur. Bundan əvvəl hökm ixtiyarı Onun idi və bundan sonra da Onun olacaq. Öz əmrinin qüdrəti ilə kimi istəsə, O qalib edir. Odur həqiqətdə, Qüdrətli, Qüvvətli. Zühur və Xilqət və onların arasında olanların səltənətlərində bütün cəlal və əzəmət Ona məxsusdur. Həqiqətən, O Qadirdir, ən Cəlallıdır, əzəldən O, dəfedilməz güc Mənbəyi olmuş və əbədiyyətədək də belə qalacaqdır. O, doğrudan qüdrət və qüvvət Rəbbidir. Göyün və yerin bütün səltənətləri və onların arasında olan hər şey Allahındır və Onun qüdrəti hər şeydən üstündür. Yerin və göyün bütün xəzinələri və onların arasında olan hər şey Onundur və hər şey Onun mühafizəsi altındadır. Odur yaradan göyləri və yeri və onların arasındakı hər şeyi və O, həqiqətən, hər şeyə şahiddir. Göyün və yerin sakinləri və onların arasında olanlar üçün Haqq-hesab gününün Sahibi Odur və həqiqətən haqq-hesab çəkməkdə Allah cəlddir. Göydə və yerdə və onların arasında olanlar üçün ölçünü O müəyyən edir. Həqiqətən O Ali Hifz Edəndir. Göyün və yerin və onların arasında olan hər şeyin açarlarını O öz ovcunda tutur. Hökmünün gücü ilə, Öz istəyilə O, bəxşişlər əta edir. Onun fəzli, həqiqətən, hamını bürüyür və Odur hər şeyi Bilən.

Söylə: Allah mənə yetər! Bütün şeylərin səltənətini ovcunda tutan Odur. Göydə və yerdə və onların arasında olanların qoşunlarının gücü ilə O, istədiyi kəsi hifz edir. Allahın gözü, həqiqətən, hər şeyin üzərindədir.

Nəhayətsiz ucasan Sən, Ya Rəbb! Qarşımızda və arxamızda, başımızın üstündə, sağımızda və solumuzda, ayağımızın altında və mühafizəsiz qalmış hər yerimizdə olanlardan bizi hifz eylə. Həqiqətən, hər şeyin mütləq qoruyucusu Sənsən.

*1(Bu duanın əsli Həzrət Babın Öz əli ilə beş guşəli ulduz şəklində yazılmışdır)
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    BB00147ORD

    Ey mənim Rəbbim, mənə və Sənə inananlara, Ana Kitabda müəyyən olunduğu kimi, Sənin nəzərində bizim üçün xeyirli olanları qismət eylə, çünki bütün şeylərin ölçüsünü Sən Öz ovcunda tutursan.

Sənin gözəl nemətlərin daim Səni sevənlərə nazil olub, Sənin səmavi bəxşişlərinin ecazkar nişanələri Sənin birliyini tanıyanlara bolluqla əta edilib. Bizə verdiyin tale qismətimizi Sənə əmanət edirik və Sənə yalvarırıq ki, bizə Sənin elminin əhatə etdiyi bütün xeyirləri nəsib edəsən.

Ey mənim Rəbbim, Sənin xəbərdar olduğun bütün bəlalardan məni hifz eylə, çünki qüvvət və qüdrət ancaq Səndədir, zəfər yalnız Sənin hüzurundan gəlir və hökm etmək yalnız Sənə məxsusdur. Allah nəyi iradə etmişdi, olub, nəyi iradə etməyib, olmayacaq.

Qüvvət və qüdrət yalnız Allaha məxsusdur, Uca və Ulu Allaha.
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    BB00100EXI

    Alqış Sənə, Ey Allah! Sən O Allahsan ki, hər şeydən öncə var olmuş, sonra da var olacaq, varlığı hər şeyin fövqündə daim qalacaq. Sən O Allahsan ki, hər şeyi bilir və hər şeydən yüksəkdir. Sən O Allahsan ki, hər şeyə mərhəmətlə yanaşır, hər şeyi mühakimə edir və Onun baxışı hər şeyi əhatə edir. Sənsən mənim Rəbbim Allah, Sən mənim halımı bilirsən, batini və zahiri varlığıma şahidsən.

Məni və Çağırışına cavab verənləri bağışla. Mənə ziyan vurmaq istəyən və ya mənə dərd-bəla istəyənlərin şərindən qoruyan yetərli Yardımçı ol. Həqiqətən, Sən bütün yaradılmışların Rəbbisən. Sən hamıya yetirsən, amma heç kim Sənsiz özünə yetməz.
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    AB00204PRO

    Ey mehriban və sevgili Allah! Şərq həyəcandadır, qərb isə dənizin daimi dalğaları kimi təlatümdədir. Müqəddəsliyin nəvazişli nəsimləri yayılır və Qeyb Səltənətindən Həqiqət Günəşinin şüaları parlaq şəfəq saçır. İlahi birlik himni oxunur və səmavi qüdrət bayraqları dalğalanır. Mələk Nidası ucalıb və nəhəng nərəsi kimi, fədakarlıq və faniliyə çağırır. Qalibiyyətli "Sən ey Nurluların Nurlusu" sədası hər tərəfdən ucalır və "Ya Əli-ül-Əla"1(Sən Ey Ulular Ulusu) çağırışı bütün diyarlarda səslənir. Və dünyada nə yeganə Dilbərin Cəlalından doğan iğtişaşdan başqa bir həyəcan, nə də Onun, misilsiz Məhbubun məhəbbətinin çoşqunluğundan doğan özgə bir təlatüm var.

Allahın sevimliləri hər bir məmləkətdə müşk ətirli nəfəslərilə parlaq çıraq kimi yanırlar və Mərhəmətlinin dostlarına, açılmış güllər kimi, bütün diyarlarda rast gəlmək olar. Onlar bir an belə dincəlmirlər; Sənin zikrin olmadan nəfəs belə çəkmirlər və Sənin əmrinə xidmətdən başqa bir arzuları yoxdur. Həqiqət çəmənzarında onlar şirin-şirin ötən bülbül və hidayət gülşənində al-əlvan çiçəkdirlər. Onlar Həqiqət Bağının cığırlarını məna çiçəklərilə bəzəyirlər; yellənən sərv ağacları kimi ilahi iradə arxının kənarlarına düzülüblər. Parlaq ulduzlar kimi xilqət üfüqündən şölə saçırlar; işıqlı səyyarələr tək bu dünyanın səmasında işıq verirlər. Onlar İlahi fəzl məzhərləri və İlahi yardım işığının məşriqidirlər.

Ey Mehriban Allah! İnayət eylə, qoy onların hamısı möhkəm və səbatlı olsunlar, daimi parlaqlıqla elə işıq saçsınlar ki, hər nəfəs çəkərkən xəfif nəsimlər əssin Sənin inayət çardağından, şeh düşsün Sənin fəzl dəryandan, Sənin məhəbbətinin bol yağmurları təravət bəxş etsin və həzin meh öz ətrini İlahi birlik Gülşənindən əsdirsin.

Ey Aləmin Məqsudu, Öz şəfəqindən bir şüa sal. Ey bəşərin Sevgilisi, bizim üzərimizə Üzünün nurunu saç.

Ey Qadir Allah! Bizə sipər ol və pənahımız ol, Ey varlığın Rəbbi, qüdrət və hökmranlığını zahir eylə.

Ey Mehriban Allah, nifaq təhrikçiləri bəzi diyarlarda meydan sulayır, gecə və gündüz ağır ziyanlar vururlar.

Zalımlar canavar kimi, pusquda durublar, məzlum və məsum qoyunların isə nə köməyi var, nə də himayəsi. Köpəklər, İlahi birlik düzünün ceyranını qovurlar, quzğunlar isə İlahi hidayət dağının kəkliklərini təqib edirlər.

Sən Ey İlahi Təqdir Sahibi, bizi saxla və hifz eylə! Sən Ey bizim Qalxanımız, bizi qoru və bizi müdafiə eylə! Öz pənahında saxla və Öz köməyinlə bizi bütün xəstəliklərdən qoru. Doğrudan da, Sənsən Həqiqi Mühafiz, Görünməz Himayəçi, Səmavi Xilaskar və Göylərin Mehriban Rəbbi.


    Also in: ca, el, en, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    Ey Allah, mənim Allahım! Nəfs və ehtirasın şərinə qarşı Öz mömin bəndələrinə sipər ol, Sənin inayətinin ayıq gözlərilə bütün kin, nifrət və həsəddən onları mühafizə eylə, Sənin qayğının alınmaz qalasında onlara sığınacaq ver, şübhə oxlarından onları qoru, onları Sənin şanlı əlamətlərinin məzhərləri eylə, Sənin ilahi birlik Günəşinin parlaq şüaları ilə onların çöhrəsini nurlandır, Sənin müqəddəs mələkutundan nazil olan ayələrlə onların könüllərini sevindir, Sənin şərəf səmandan gələn hər şeyi hərəkətə gətirən qüvvətinlə onların qurşaqlarını bərkit. Sən ən Kəramətli, Hifzedən, Qüdrətli, Fəzl Sahibisən.
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    AB07759

    Ey mənim Rəbbim! Sən bilirsən ki, insanlar dərd-bəla və fəlakətlərlə əhatə olunub, iztirab və çətinlik içindədirlər. Hər cür sınaq insana hücum edir və cürbəcür şiddətli bəlalar əjdaha kimi onun üstünə gəlir. Onun üçün Sənin himayədar, hifzedici, qoruyucu və qayğı qanadının altından başqa bir sığınacaq və pənah yoxdur.

Sən Ey Mərhəmətli Allah! Ey mənim Rəbbim! Sənin mühafizəni mənim zirehim eylə, hifzini mənim qalxanım, təvazökarlığı Sənin təklik qapın önündə keşikçim, Sənin qayğı və müdafiəni mənim qalam və məkanım eylə. Nəfs və ehtirasımın hiyləsindən məni qoru, hər cür xəstəlik, sınaq, çətinlik və ağır imtahandan məni hifz eylə.

Həqiqətən, Sən Himayədar, Hifzedən, Qoruyan, Kifayətedənsən və həqiqətən, Sən rəhmlilərin Rəhmlisisən.
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  Ridván

  
  
    AB00527

    Odur Allah! Ya Rəbb, mənim Allahım, mənim Məhbubum! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, Sənin Səsini eşidiblər, Sözünə qulaq veriblər və Çağırışını dinləyiblər. Onlar Sənə iman gətirib, möcüzələrinə şahid olublar, Sənin sübütlarını etiraf edib, dəlillərinə şəhadət veriblər. Onlar Sənin yollarında addımlayıblar, Sənin hidayətinə tabe olublar, Sənin sirlərini açıblar, Sənin Kitabının, Sənin Səhifələrinin ayələrinin, Sənin Namələrinin və Lövhlərinin müjdələrinin gizli sirlərini anlayıblar. Onlar Sənin libasını ətəyindən yapışıblar, Sənin nurunun və əzəmətinin əbasından möhkəm tutublar. Onların qədəmləri sənin Əhdində möhkəmlənib və onların ürəkləri Sənin Peymanında qətiyyət əldə edib. Ya Rəbb! Onların ürəklərində Sənin ilahi cazibənin odunu yandır və izn ver ki, eşq və anlayış quşu onların ürəklərində oxusun. Onları sarsılmaz əlamətlərə, parlaq nümunələrə çevir və Öz Sözünü kimi onları kamil eylə. Onların vasitəsilə Öz Əmrini ucalt, bayraqlarını dalğalandır və möcüzələrini hər yana aşkar eylə. Sözünü onlara qalib eylə və sevimlilərinin qurşaqlarını bərkit. Onların dillərini azad et ki, Sənin Adını ucaltsınlar və onları Sənin müqəddəs iradən və razılığına uyğun olan əməllərə ruhlandır. Sənin müqəddəslik səltənətində onların üzünü nurlandır və Əmrinin zəfəri naminə ayağa qalxmaqa kömək etməklə onların sevincini tamamla.

Ya Rəbb! Biz zəifik, bizi gücləndir ki, Sənin müqəddəslik rayihələrini yayaq; biz fəqirik, bizi Sənin İlahi Birlik xəzinələrindən zəngin eylə; üryanıq, bizi Sənin kəramətinin libasına bürü; günahkarıq, Öz fəzlinlə, Sənin lütfün və əfvinlə günahlarımızı bağışla. Sən, həqiqətən, Yardımçı, Köməkedən, Fəzl Sahıbi, Güdrətli və Qüvvətlisən.

Səbatlı və möhkəm olanların üzərinə Bəha olsun.
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    BH02198

    Naxçıvanın Artuz kəndi

Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, onların batinləri xalisdir və onların niyyətləri pakdır. Və Sənin məhəbbətinin atəşi onların sinələrində alovlanıb və Sənin müqqəddəs ayələrini oxuyarkən onların nalələri Sənin Mələyi-Əlana və Sənin Əbha – Mələkutuna yüksəlir və onların ürəklərində Sənin məftunluq alovun şölələnib və onun hərarəti yüksəkliklərə və göyün ortasına çatıb. Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım, Bunlar həqiqətən, səqirdirlər, onları Öz Mələkutunda kübar, eylə, həqiqətən, onlar zəifdirlər, Öz Cəbərutunun gücü ilə onları güclü eylə, həqiqətən, onlar fəqirdirlər, Öz Lahut feyzinlə onları zəngin eylə.... Ey mənim Allahım! Ey mənim Allahım! Onları bu dünyada Öz tövhid nişanələrin eylə və Sənin təyid nəsiminlə zirvədə dalğalanan tərif bayraqların eylə. Onları bu aləmdə töhidin dan yerinin şəfəqləri, təcridin təzahürləri və Öz sifətlərinin nurunun məşriqləri eylə, ta ki, elə bir əxlaqa malik olsunlar ki, Şərq və Qərb onların pak nəfəslərindən ətirlənsin. Və onların üzünün nurundan yer kürəsinin cənubu və şimalı nurlansın. Həqiqətən, Sən İqtidar sahibi, Əziz, Güclü və Qadirsən.

Ey benim sevgili Yaranım! Şəmsi-həqiqət nöqteyi-ehtirağdadır. Afaqe fəcre sate həqiqəte mühəmmədidən işraq buyurmuşdur. Və mahe taban üfüqi-əhədiyyətdən ləman buyurub. Xətti-estevadə intisafi-kürəvidə vaqe olub. Cənub və Şimala nazir olduqdan iki cəhətə mütəsavi Qütbü-Cənubi və Qütbü-Şimali bərabərinə mühazi olub, kəşf öltməqətə bulunduqdan leyl və nəhar mütesavi və hərarəti şədid və qüvveyi embatiyyəsi bişəbih və məsildir. Bunun kibi əhli-həqiqət xətti-estevai intixab edərək və hər cəhətcə fiyuzati-ilahiyyəyə istedad və istehqaqi olan məntəqeyi-etidaliyə daxil olarlar, pəhan əleyhə. Əhibbayi-rəhmani bər nöqte və məqame təhərri buyurmaları lazımdır ki, hər zaman Mələkuti-Əbhadan və İşraqati-Şəmsi-Həqiqətdən bəhremən olsunlar. O məqam isə eşq və məhəbbət, fəna və məhviyyət, incizab və işteal, inqita və ictinab, müxalifəti-müqtəziyati-nəfs və həvadır.

Ey dərgahi-əhədiyyətə müqərrib olanlar! Həmd olsun ki, bu bahari-ruhaniyyədə fiyuzati-rəhmaniyyədən nəsibi-möfurə və əvatefe-rəhmaniyyei-həzrəti-qəfurə nail ola bildiniz. Riyazi-əhədiyyətə həmd olsun, nəxle bazeqsiniz. Üfüqi-məhəbbəti İlahiyə şükr olsun, mətləi-irfanda nuri-bariqsiniz. Rəbbim müvəffəq buyursun, sübhi-sadiqsiniz. Artıq bu necə neəm cəlileyi-ilaheyeyə məzhər olduğunuz halda şövq və tərəb etməli, fərəh və şadmani etməli, məssərrət və kamrani buyurmalı və gecə-gündüz nəğmeyi cansuz eylə, ahəng və təranə eylə, ta ki, oməme şərqiyye və meləle qərbiyye, bəlkə bütün cahaniyan heyrət və vələhə müstəqrəq olsunlar və ya buşar və ya tuba və ya fərəha və ya sürura, ahəng və həvası iyuğa çıxıb, ta ki, Mələyi-Əla zövq və tərəblə gülsünlər. Şad olasınız. Var olasınız. Yar olasınız.

Ey Allahın dostları! Deyilir ki, Qafqaz əslində Qaf dağıdır və Qaf dağı ilahi və səmavi Simurğun yuvasıdır. Allahın dostları gərək cəhd etsinlər və fədakarlıq göstərsinlər ki, həqiqətən, o ölkə Camalı-Əbhanın məhəbbət Simurğunun və uca üfüqün mərifət Ənqasının yuvası olsun. Və Salam və Səna sizin üzərinizə olsun.
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    BH09498

    Ey Allah, bütün Adların Allahı və göyləri Yaradan! Səni and verirəm o Adına ki, onun vasitəsilə Sənin Qüvvətinin Məzhəri və Qüdrətinin Məşriqi olan Kəs zühur etdi, Onun vasitəsilə hər bir bərk şey əridi və hər bir ölü bədən dirildi və hər bir ruh möhkəmləndi – yalvarıram Sənə, məni qadir eylə ki, özümü Səndən başqa hər kəsə bağlılıqdan qurtarım, Sənin Əmrinə xidmət edim və Sənin Öz hökmranlığının gücü ilə istədiyini istəyim və Sənin iradənin razı qaldıqlarına əməl edim.

Yenə yalvarıram Sənə, Ey mənim Allahım, mənə onları qismət eylə ki, məni kifayət qədər zəngin etsin və Səndən başqa heç kəsdən asılı olmayım. Sən məni görürsən, Ey mənim Allahım, üzümü Sənə tutmuşam, fəzlinin ipindən yapışmışam. Mənə Öz mərhəmətini nazil eylə və mənə seçilmişlərinə yazdıqlarını yaz. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, həmişə Bağışlayan, Ən Kəramətli.
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    BH11209

    Gündə bir dəfə gün ortasında qılmali



Gündəlik namazların sayı üçdur...Mömin bu üç namazdan birini seçməkdə tamamilə azaddır, lakin onlardan hər hansı birini qılmağa borcludur və bu namazları onları müşayiət edən səciyyəvi hərəkətlərə uyğun qılmalıdır.



Namazla əlaqədar işlədilən “səhər”, “günorta” və “axşam” ifadələrinin mənası müvafiq olaraq, günçıxandan saat on ikiyədək, saat on ikidən gün batanədək və gün batandan iki saat keçənədək olan vaxtı bildirir.



Ey mənim Allahim, Səni tanımaq və Sənə ibadət etmək üçün məni yaratdığına şəhadət verirəm. Bu anda öz acizliyimə və Sənin qüdrətinə, öz zəifliyimə və Sənin qüvvətinə, öz fəqirliyimə və Sənin zənginliyinə şəhadət verirəm. Səndən başqa Allah yoxdur. Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Bu münacat Ruhani Məhfilin görüşünün sonunda oxunur.

İlahi! İlahi! Öz birliyinin gizli səltənətindən bizə nəzər sal, Sənə iman gətirmişik, Sənin əlamətlərinə əmin olmuşuq, Sənin Əhd-Peymanında möhkəm, Sənə cəzb olunmuşuq, Sənin məhəbbət oduna qalanmışıq və Sənin əmrində sədaqətli olmaqla bu ruhani yığıncaqda toplaşmışıq. Biz Sənin üzümlüyünün xadimləriyik, Sənin dinini yayanlarıq, Sənin üzünə sədaqətlə sitayiş edənlərik və Sənin dostların qarşısında müti, Sənin qapın önündə baş əymiş halda Sənə yalvarırıq - Sənin seçilmişlərinə xidmət etməkdə bizi müvəffəq eylə, görünməz qoşunlarınla bizə dayaq dur, Sənə bəndəlikdə belimizə qüvvət ver və bizi təslim olmuş, Sənə sitayiş edən və Səninlə ünsiyyət edən bəndələr eylə.

Ey Rəbbimiz! Biz zəifik, Sən isə Qüdrətlisən, Qüvvətlisən. Biz ölüyük, Sən isə ən böyük həyatverən Ruhsan. Biz möhtacıq, Sən isə Ruzi Verən və Qüvvətlisən.

Ey Rəbbimiz! Bizim üzümüzü Öz mərhəmətli üzünə çevir, Öz tükənməz fəzlinlə bizi Sənin səma süfrəndən qidalandır, uca mələklərinin qoşunu ilə bizə yardım eylə və Əbha Mələkutundakı müqəddəslərlə bizə dəstək ver.

Həqiqətən, Sən Səxavətli və Mərhəmətlisən. Sən böyük kəramət Sahibisən və həqiqətən, Sən Rəhmli və Fəzl Sahibisən.
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    AB01023SAE

    Məşvərət otağına daxil olan zaman, bu duanı Allah sevgisi ilə döyünən bir ürəklə və Onun zikrindən başqa hər şeydən pak olmuş bir dillə oxuyun ki, Qüvvət Sahibi Sizə ən uca qələbə qazanmaqda kömək etsin.



Ey Allah, Ey mənim Allahım! Biz Sənin bəndələrinik ki, bu əzəmətli Gündə üzümüzü sədaqətlə Sənin Müqəddəs üzünə tərəf döndərmişik və Səndən başqa hər şeydən inqita etmişik. Biz bu Ruhani Məhfildə vahid baxış və fikirlə, eyni bir məqsədlə Sənin kəlamını insanlar arasında ucaltmaq üçün toplanmışıq. Ey Rəbbimiz və Allahımız! Bizi xalqın içində İlahi Hidayət nişanələri, Ulu Əmrinin Bayraqları və Əzəmətli Əhdinin xadimləri, Əbha Mələkutunda İlahi Birlik məzhərləri və bütün diyarlara şəfəq salan parlaq ulduzlar eylə, Ey Uca Rəbbimiz. İlahi! Sənin ecazkar Fəzl dalğalarınla təlatümə gələn dənizlər, Əbha Dağlarından axan çaylar, ilahi Əmrinin Ağacında olan gözəl meyvələr və səmavi Bağçanda Sənin Bəxşiş yellərinlə əsən ağaclar olmaqda bizə kömək eylə. Ey Allah! Ruhlarımızı Sənin İlahi Birlik Ayələrinə tabe eylə və qəlblərimizi Öz Fəzl bəxşişlərinlə sevindir, ta ki biz bir dənizin dalğaları kimi birləşək və Sənin parlaq İşığının şüaları tək qovuşaq ki, fikirlərimiz, baxışlarımız, hisslərimiz bütün aləmdə birlik ruhu zahir edən vahid həqiqət olsun. Sən Fəzl Sahibi, Kəramətli, Ətaedən, Ən Qüdrətli, Mərhəmətli və Şəfqətlisən.


    Also in: af, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Həqiqi sevinc və şadlıqla bir yerə toplaşın və görüşün əvvəlində bu münacatı oxuyun:



Sən Ey Mələkutun Rəbbi! Hərçənd biz cismən bir yerdə toplaşmışıq, lakin bizim məftun ürəklərimiz Sənin Məhəbbətindən ovsunlanmışdır və Sənin parlaq üzünün şüaları bizi heyran etmişdir. Zəif də olsaq, Sənin qüdrət və qüvvətinin zühurlarını gözləyirik; heç bir imkanı və vəsаiti olmayan fəqir də olsaq, yenə də Sənin Səmavi xəzinəndən sərvət alırıq; qətrə də olsaq, yenə də Sənə məxsus dəryalar dəryasından bəhrələnirik; zərrə də olsaq, yenə Sənin ən işıqlı Günəşinin cəlalı içində parıldayırıq.

Sən Ey bizim Pərvərdigarımız! Özün kömək ol ki, buraya toplanmış hər kəs yanan bir şam, hər kəs bir cazibə mərkəzi, hər kəs Sənin Mələkutunun bir carçısı olsun, ta ki, nəhayətdə, biz bu fani dünyanı Sənin Cənnətinin aynadakı əksinə çevirək.
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  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Alqış olsun Sənə, Ey Allah, mənim Allahım! Hər dəfə mən Səni zikr etməyə cəsarət edəndə Sənə qarşı işlətdiyim böyük günahlarım və ağır xətalarım mənə mane olur və mən özümün Səndən məhrum olduğumu və Səni zikr etməkdə acız olduğumu görürəm. Lakin Sənin kəramətınə mənim böyük inamım mənim ümidimi yenidən canlandırır və mənimlə iltifatla davranacağına yəqinliyim məni cürətləndirir ki, Səni tərif edim və Sənin malik olduqlarını Səndən rica edim.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin o mərhəmətinə ki, bütün şeyləri bürüyüb və Sənin adlarının dəryasına qərq olanlar ona şəhadət verir – məni öz nəfsimə buraxma, çünki mənim nəfsim xətaya meyllidir. Sonra isə məni Öz himayənin qalasında və ismətinin sığınacağında hifz eylə. Mənim yeganə arzum odur ki, İlahi, onu Sən Öz qüdrət və qüvvətinlə müəyyən etmisən. Özüm üçün seçdiyim yalnız odur ki, Sənin səxavətli qismət payından və iradənin hidayətindən kömək alım və Sənin fərman və mühakimənin nişanələrindən yardım alım.

Yalvarıram sənə, Ey müştaq qəlblərin Məhbubu! Sənin Əmrinin Məzhərləri, İlhamının Məşriqləri, Qüdrətinin Təzahürləri və Elminin Xəzinələri xatirinə, məni Sənin Mübarək Sarayından, Sənin Məbəd və Məqamından məhrum qoyma. Kömək eylə mənə, İlahi, Onun müqəddəs sarayına daxil olum və Onun camalının ətrafında təvaf edim və Onun qapısında itaətkarlıqla dayanım.

Sən o Kəssən ki, qüdrəti əzəldən ədəbiyyətə qədərdir. Heç bir şey Sənin elmindən gizli qala bilməz. Sən həqiqətən, qüdrət Allahı, cəlal və hikmət Allahısan.

Şükrlər olsun Allaha – aləmlərin Rəbbinə!
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    BH04421HEA

    Məndə təmiz bir ürək yarat, Ey mənim Allahım və sakit bir vicdan oyat, Ey mənim Ümidim! Qüvvət ruhu ilə mənə Əmrində təyid ver, Ey mənim Məhbubum və cəlalının nuru ilə yolunu mənə göstər, Ey mənim Muradım! Hüdudsuz qüdrətinlə məni müqəddəslik səmana yüksəlt, Ey mənim varlığımın Mənbəyi və əbədiyyətinin nəsimləri ilə məni sevindir, Ey mənim Allahım! Əzəli nəğmələrinlə mənə sakitlik ver, Ey mənim Munisim, qədim üzünün zənginliyi ilə məni Səndən başqa hər şeydən qurtar, Ey mənim Mövlam və əbədi Zatının zühuru ilə məni müjdələ, Sən Ey aşkarlardan ən Aşkarı və gizlilərdən ən gizlisi Allah!
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    BH06296

    Öz əbədiyyətinin şirin sularından mənə içir, ey mənim Allahım və Sənin varlıq ağacının meyvələrindən mənə dadızdır, Ey mənim Ümidim! Məhəbbətinin saf çeşmələrinin sularından mənə doyunca içir, Ey mənim Şərəfim və Sənin əbədi inayətinin kölgəsində mənə məskən ver, Ey mənim Nurum! Sənə yaxınlıq çəmənliyində Öz hüzurunda məni gəzdir, Ey mənim Məhbubum, Sənin mərməhət taxtının sağında məni əyləşdir, Ey mənim Məqsudum! Sevincinin rayihəli nəsimlərini mənim üstümə əsdir, Ey mənim Mətləbim, məni Həqiqət cənnətinin zirvəsinə çatdır, Ey mənim Məbudum! Sənin təklik göyərçininin təranələrini mənə dinlət, Ey Parıldayan! Qüdrət və Qüvvət ruhunla məni canlandır, Ey mənim Pərvərdigarım! Eşqinin ruhunda məni möhkəm saxla, Ey mənim Yardım Edənim, Öz razılıq yolunda addımlarımı qüvvətləndir, Ey mənim Xaliqim! Sənin ölümsüzlük bağında, üzün qarşısında, əbədi məskən ver, Sən Ey mənə Mərhəmətli və Sənin izzət kürsündə məni əyləşdir, Sən Ey mənim Sahibim! İnayət səmana məni ucalt, Ey mənim Canlandıranım, hidayət Günəşinə məni yönəlt, Ey mənim Cəzb Edənim! Sənin görünməz ruhunun təzahürləri qarşısında məni hazır et, Sən Ey mənim Əvvəlim və mənim ən Uca İstəyim və Sənin zahir edəcəyin gözəlliyinin rahiyələrinin cövhərinə məni qaytar, Ey mənim Allahım!

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Ən Uca, Ən Cəlallı, Ən Yüksəksən.
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    BH06026

    O Fəzl Sahibi, Ən Səxavətlidir! Ey Allah, mənim Allahım! Sənin nidan məni cəzb etdi və Şərəf Qələminin səsi məni oyatdı. Müqəddəs bəyanının kövsəri məni məst etdi və ilhamının şərabı məni ovsunladı. Görürsən məni, Ya Rəbb, Səndən başqa hər şeydən inqita etmişəm, Sənin əta ipindən yapışmışam, fəzlinin möcüzələrini diləyirəm. Səni and verirəm Sənin inayət dənizinin əbədi dalğalarına və Sənin nəvaziş və lütfünün parıldayan şəfəqlərinə, mənə o şeyləri bəxş eylə ki, məni Sənə cəzb etsin və Sənin sərvətinlə məni zənginləşdirsin. Mənim dilim, mənim qələmim, mənim bütün varlığım Sənin qüdrətinə, Sənin qüvvətinə şəhadət verir ki, Sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli və Qadir Allah.

Mən bu anda, Ey mənim Allahım, öz aciziliyimə və Sənin hökmranlığına, öz zəifliyimə və Sənin qüvvətinə şəhadət verirəm. Mən bilmirəm, mənə fayda verən nədir, ziyan vuran nə; Sən, həqiqətən, hər şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən. Ya Rəbb, mənim Allahım, Mənim Mövlam, məni Sənin əbədi hökmünlə razı salacaq və Sənin bütün aləmlərində rifaha qovuşduracaq şeyləri mənə nəsib eylə. Sən həqiqətdə, Fəzl Sahibi, Səxavətlisən.

Ya Rəbb! Sənin sərvət dəryandan və mərhəmət səmandan məni qaytarma və bu aləmin və axirətin xeyrini mənə qismət eylə. Həqiqətən, Sənsən ucada qurulan mərhəmət kürsüsünün Sahibi; Səndən başqa Allah yoxdur, Tək, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətli.
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    BH07780

    Sübhansan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Şükr edirəm Sənə, çünki məni qabil etdin ki, Zatının Məzhərini tanıyım və Sənin düşmənlərindən məni ayırdın, Öz günlərində mənim gözüm qarşısında onların bəd əməllərini və şər işlərini açdın, onlara olan bütün bağlılıqlardan məni qurtardın, məni tamamilə Öz fəzlinə və bol nemətlərinə doğru döndərdin. Yenə Sənə şükr edirəm ki, Öz iradə buludlarından məni imansızların eyhamından və kafirlərin kinayəsindən pak edən şeyləri nazil etdin və beləcə mən ürəyimi Sənə bağladım və Sənin üzünün nurunu dananlardan uzaqlaşdım. Yenə də Sənə şükr edirəm ki, Sənin məhəbbətində sabit olmaqda, Səni tərif etməkdə və sifətlərini ucaltmaqda mənə qüvvə verdin, görünən və görünməyən hər şeyi saran mərhəmətinin piyaləsindən mənə içirdin.

Sən Qüdrətli, Ən Uca, Ən Cəlallı, Ən Mehribansan.
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    BH00554

    Ey mənim Allahım, kəramət və mərhəmət Allahı! Sən O Sultansan ki, Onun əmr kəlməsilə bütün mövcudat xəlq oldu; Sən O Kəramətli Kəssən ki, bəndələrinin əməlləri Onun fəzlini nümayiş etdirməsinə mane ola bilmədi və Onun səxavətinin aşkara çıxmasının qarşısını ala bilmədi.

İzn ver bu bəndəyə, yalvarıram Sənə, Sənin aləmlərinin hər birində onun xilası olacaq şeyə çatsın. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Qüvvətlisən, Hər Şeyi Bilən, Ən Hikmətlisən.
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    BH03562

    O duanı Eşidən, ona cavab Verən Allahdır! And olsun cəlalına, Ey Məhbub, Sən Ey aləmi Nurlandıran! Hicran atəşi məni yandırdı, asiliyim ürəyimi əritdi. Sənin Ən Böyük Adına and verirəm, Sən Ey aləmin Məqsudu və bəşərin Məhbubu, izn ver ki, nəfəsinin rahiyəsi mənim ruhumu qidalandırsın, ecazkar Nidan qulağıma yetişsin, gözlərim Sənin adlarının və sifətlərinin məzhərlərində təzahür edən əlamətlərini və Sənin nurunu görsün, Sən Ey ovcunda bütün şeylərin cilovunu Saxlayan!

Ey Rəbbim Allah, Sənə yaxın olanların Səndən ayrılığa görə axıtıqları göz yaşlarını və Sənə sadiq olanların Sənin Müqəddəs Sarayından uzaq düşmək qorxusunu görürsən. Sənin görünən və görünməyən bütün şeyləri idarə edən qüdrətinə and olsun! Şər əhlinin və zalımların möminlərin başına gətirdiklərinə görə, Sənin sevimlilərinin gözlərindən gərək qanlı göz yaşları tökülsün. Görürsən, Ey mənim Allahım, imansızlar Sənin şəhərlərini və məmləkətlərini necə bürüyüblər! Səni and verirəm Sənin Elçilərinə, seçilmişlərinə və O Kəsə ki, Onunla Sənin ilahi birlik bayrağın bəndələrin arasında sancıldı - onları Öz kəramətinlə qoru. Sən, həqiqətən, Fəzilətli və Kəramətlisən.

Və yenə də, Səni and verirəm, Sənin fəzlinin yağışlarına və lütf dənizinin dalğalarına, övliyalarına onları nəsib eylə ki, gözləri təsəlli tapsın və könülləri rahatlıq əldə etsin. Ya Rəbb! Qalxıb Sənə xidmət etmək istəyən kəsi görürsən, bir ölü ki, Sənin səxavət dəryandan əbədi həyat istəyir və Sənin zənginlik səmanda süzmək diləyir, bir qərib ki, Sənin fəzlinin pənahında olan şərəf evinin həsrətini çəkir, bir axtaran ki, Sənin mərhəmətinlə kəramət qapına tələsir, bir günahkar ki, Sənin bağışlama və əfv dəryana üz tutur.

And olsun Sənin hökmranlığına, Sən Ey ürəklərdə Alqışlanan! Öz iradə və istəyimi unudaraq mən Sənə tərəf dönmüşəm ki, Sənin müqəddəs iradən və razılğın məni idarə etsin və Sənin tale və təqdir qələminin mənə yazdığı qismətə uyğun məni yönəltsin. Bu bəndə, İlahi, köməksizdir, amma Sənin Qüdrət üfüqünə dönür, zillətdədir, ancaq Sənin izzət Məşriqinə tələsir, möhtacdır, lakin Sənin fəzl Dəryanı arzulayır. Yalvarıram Sənə, onu Öz lütf və kəramətindən rədd etmə.

Sən həqiqətən, Qüdrətli, Bagışlayan, Şəfqətlisən.
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    BH00531TRA

    Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin Adının ən yüksək cəlalına, Öz sevimlilərini ədalət libasına bürü və onların varlığını etibar işığı ilə nurlandır. Sən O Kəssən ki, istdəyi kimi etməyə qüdrəti var, görünən və görünüməyən bütün şeylərin cilovunu ovcunda saxlar.
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    BH07426FOO

    Ey mənim Rəbbim! Gözəlliyini ruzim, hüzurunu suyum, razılığını ümidim, tərifini əməlim, zikrini munisim, hökmranlıq qüdrətini köməyim, məkanını isə evim və Səndən pərdələnmişlərin məhdudiyyətlərindən pak olan məskənim eylə.

Sən, həqiqətən, Ən Qüdrətli, Ən Şərəfli, Ən Qüvvətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Lütf eylə mənə, Ey mənim Allahım, Sənin məhəbbətindən və Sənin razılığından bol bir pay alım və parlaq işığının cazıbəsi ilə bizim ürəklərimizi məftun eylə, Sən Ey Ən Yüksək Sübut və Ən Şərəfli. Fəzlinin bir nişanəsi kimi, bütün günü və gecəni Sənin həyatverici yellərini mənə göndər, Sən Ey Kəramət Sahibi!

Sənin üzünü görməyi haqq edəcək bir iş görməmişəm, Ey mənim Allahım və yəqin bilirəm ki, dünya durduqca yaşasam da, bu inayəti qazanmaq üçün bir əməl etməyə müvəffəq olmazdım, çünki Sənin Kəramətin mənə çatmayınca, mərhəmətin məni sarmayınca, inayətin məni əhatə etməyincə bu bəndə Sənin müqəddəs məkanına heç vaxt yol tapa bilməz.

Bütün təriflər Sənin olsun, Sən Ey Ondan başqa Allah olmayan Allah. Fəzlinlə məni qabil eylə ki, Sənə yüksəlim, Sənin yaxınlığında məskən salmaq şərəfinə nail olum və yalnız Səninlə ünsiyyət edim. Səndən başqa Allah yoxdur.

Həqiqətən, Sən bir bəndəyə lütf etmək istəsən, Sən onun ürəyinin səmasından yalnız Sənin Özünün zikrindən başqa hər bir zikri və ya həvəsi silərdin və əgər Sən bir bəndəyə bəla nəsib etməli olsan, Sənin siman qarşısında onun əllərinin insafsızlıqla törətdiyi əmələ görə, Sən onu bu dünyanın və o biri dünyanın mənfəəti ilə imtahana çəkərdin ki, o onlarla məşğul olsun və Sənin zikrini tam unutsun.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Təriflər olsun Sənə, çünki Sənin təkliyinə inanmağa Sən mənə kömək etdin, məni Öz vahidlik sözünə cəzb etdin, Öz məhəbbətinin atəşilə məni alovlandırdın, Sənin zikrinlə, Sənin dostlarına və kənizlərinə xidmət etməklə məni məşğul etdin.

İlahi, itaətkar və təvazökar olmaqda mənə kömək et və özümü hər şeydən ayırıb Sənin cəlal libasının ətəyindən tutmaqda məni qüvvətləndir, ta ki, ürəyim Sənin eşqinlə elə dolsun ki, orada dünya sevgisinə və ondakı şeylərə bağlılığa yer qalmasın.

Ey Allah! Özündən başqa hər şeydən məni pak eylə, günah və xəta çirkabından məni təmizlə, ruhani qəlb və vicdan sahibinə çevir.

Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən və həqiqətən Sən Ən Səxavətlisən, hamının kömək dilədiyi Kəssən.


    Also in: bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    İlahi! İlahi! Bu bir çıraqdır ki, Sənin məhəbbətinin atəşilə yandırılıb və Sənin mərhəmət ağacında alışan alovdan od tutub. İlahi! Sənin Zühurunun Turunda yanan atəşlə onun odunu, hərarətini və alovunu şölələndir. Həqiqətən, Sən Təyid Edən, Yardımedən, Qüvvətli, Səxavətli və Sevənsən.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Sənə xıdmət edənlərin qəlblərini birləşdir və Öz ali məqsədini onlara aşkar eylə. Qoy onlar Sənin hökmlərinə riayət etsinlər və Sənin qanununu yerinə yetirsinlər. Ey Allah, cəhdlərində onlara kömək eylə və Sənə xidmət etmək üçün onlara qüvvət bağışla. Ey Allah! Onları özbaşına buraxma, onların qədəmlərini Öz hikmət nurunla istiqamətləndir və qəlblərini Sənin məhəbbətinlə sevindir. Həqiqətən, Sənsən onların Köməyi, Sənsən onların Mövlası.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    Ey Allah, mənim Allahım! Bu Sənin nurlu bəndən və ruhani köləndir, o kəs ki, Sənin yaxınlığına cəzb olunub və Sənin hüzuruna yaxınlaşıb. Öz üzünü Sənin üzünə tutub, Sənin təkliyini etiraf edib, vahidliyinə iman gətirib, Sənin adınla millətlər arasında səsini ucaldıb, insanları Sənin mərhəmət sularına hidayət edib, Sən Ey Səxavətli Allah! İstəyənlərə O, Sənin sonsuz fəzlinin şərabı ilə dolub-daşan hidayət piyaləsindən içirib.

İlahi, bütün şəraitlərdə ona yardım eylə, qorunan sirlərini ona öyrət və gizli gövhərlərini onun üstünə yağdır. Onu Sənin ilahi köməyinin yelləri ilə uca bürclərdə dalğalanan bayraq eylə, onu saf suların çağladığı çeşmə eylə.

Sən ey mənim Bağışlayan Rəbbim! Öz insanların arasında Sənin lütf etdiklərinə bütün şeylərin həqiqətini açmaqla, şöləsini ətrafa yayan çırağın şuaları ilə ürəkləri nurlandır.

Həqiqətən, Sən Qüdrətlisən, Qüvvətlisən, Qoruyucu, Güclü, Xeyirxahsan! Həqiqətən, Sən mərhəmət Mövlasısan!


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Ey Allah, mənim Allahım! Bunlar Sənin zəif bəndələrindir, bunlar Sənin Uca Bəyanın qarşısında baş əyən, Sənin nurunun Astanasında itaət göstərən, Günəşi ən parlaq zamanında parladan təkliyinə şəhadət verən sadiq qulların və kənizlərindir. Onlar Sənin gizli səltənətindən ucaltdığın nidanı eşitmiş, məhəbbət və məftunluqla vuran ürəklərilə Sənin çağırışına cavab vermişlər.

İlahi, Sənin bütün mərhəmətini onların üzərinə səp, fəzlinin sularını onların üstünə yağdır. Onları gözəl bitkilər kimi cənnət bağçasında böyüt və Sənin bəxşiş buludlarından və Sənin kəramət hovuzundan bu bağçanı çiçəklənən eylə, onu hər zaman yaşıl və təravətli, büsatlı və gözəl saxla.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Uca, Qüvvətlisən, göylərdə və yerdə dəyişməz qalan yeganə Sənsən. Səndən başqa Allah yoxdur, aşkar əlamətlər və rəmzlər Sahibi!


    Also in: bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    Sən Ey Ruzi Verən! Sən Qərbdəki dostların üzərinə Müqəddəs Ruhun rahiyələrini əsdirdin və Sənin ilahi hidayətinin işığı ilə qərb səmasını nurlandırdın. Bir zaman Səndən uzaq olanları Sən Özünə yaxınlaşdırdın; Yadları sevgili dostlara çevirdin; yatanları oyatdın; qafilləri hüşyar etdin.

Sən Ey Ruzi Verən! Bu nəcib dostlarına kömək eylə ki, Sənin razılığını qazansınlar, onları həm yadların və həm də dostların xeyirxahı eylə. Onları əbədi aləmə daxil eylə; İlahi feyz payı ehsan eylə; onları bütünlüklə Allahdan olan əsl bəhailər eylə; onları görüntüdən qoru və həqiqətdə yəqin eylə. Onları Mələkutun nişanələri və rəmzləri eylə, bu heçlik dünyasının üfüqündəki parlaq ulduzlar eylə. Onları bəşəriyyətə bir rahatlıq və təsəlli səbəbi et və dünya sülhünün xidmətçiləri eylə. Öz nəsihətlərinin şərabı ilə onları ruhlandır və izn ver ki, onlar Sənin hökmlərinin yolu ilə addımlasınlar.

Sən Ey Ruzi verən! Sənin Astananın bəndəsinin ən əziz arzusu budur ki, şərqdən və qərbdən olan dostların qucaqlaşdıqlarını görsün; sanki suyun ayrı-ayrı damlaları bir dənizdə qovuşubmuş kimi, insan cəmiyyətinin bütün üzvlərinin böyük bir məclisdə məhəbbətlə toplandıqlarını görsün; onların hamısını bir gülşənin quşları, bir dəryanın inciləri, bir ağacın yarpaqları, bir günəşin şuaları kimi görsün.

Sən Qüdrətlisən, Güclüsən, Sən qüvvət Allahısan, Qadirsən, hər şeyi Görənsən.


    Also in: bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Mən Sənin Adını ucaldıram, Ey mənim Allahım və Sənə şükr edirəm, Ey mənim Arzum, çünki Sənin doğru yolunu tapmağa məni qadir etdin, Öz Böyük Müjdəni mənim gözlərim qarşısında izhar etdin və üzümü Sənin Vəhyinin Məşriqinə və Əmrinin Mənbəyinə tutmaqda kömək etdin, o zaman ki, Sənin bəndələrin və xalqların Səndən üz çevirmişdi. Səni and verirəm, Ey əbədiyyət Mələkutunun Rəbbi, Sənin Şərəf Qələminin güclü səsinə, Sənin yaşıl Ağacında Şölələnib Yanan Oda və Sənin xüsusi olaraq Bəha əhli üçün seçdiyin Gəmiyə - lütf eylə ki, Sənə olan məhəbbətimdə mən səbatlı qalım, Kitabında mənim üçün yazdığın hər hansı qismətə qane olum, Sənin və Sənin sevimlilərinin xidmətində möhkəm durum. Sonra Öz bəndələrinə mərhəmətlə yardım eylə ki, Ey mənim Allahım, Sənin Əmrini ucaltmağa xidmət edən işlər görsünlər və Sənin Kitabında nazil etdiklərinə riayət etməyə qadir edən əməl sahibi olsunlar.

Həqiqətən, Sən Qüdrət Sahibisən, istədiyini hökm etməyə Qadirsən və bütün yaranmışların cilovunu Öz ovcunda tutursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüvvətli, Hər Şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.


    Also in: be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    Alqış Sənə, Ey Rəbbim



Alqış Sənə, Ey Rəbbim, mənim Allahım! Yalvarıram Sənə, məni və Sənin Əmrinə kömək edənləri bağışla. Həqiqətən, Sən hökmran Allahsan, Bağışlayan və Ən Səxavətlisən. Ey mənim Allahım! Bixəbər qalmış bəndələrini Öz Əmrinə daxil olmağa qabil eylə; çünki onlar Sənin haqqında bilən kimi, Qiyamət Gününün doğruluğuna şəhadət verər və Sənin fəzlinin təzahürləri ilə mübahisə etməzlər. Onlara Sənin fəzlinin nişanələrini nazil eylə və Sənin bəndələrin arasında ən möminlərinə müəyyən etdiyindən onlara, harada yaşasalar da, bol pay əta eylə. Sən, həqiqətən, Ali Hökmran, Ən Kəramətli və Ən Comərdsən.

Ey mənim Allahım! Qoy Sənin yanından nemətlərin və xeyr-bərəkətin, Sənin mərhəmətinin bir nişanəsi və inayətinin bir əlaməti kimi, sakinləri Sənin Əmrini qəbul etmiş evlərin üzərinə yağsın. Həqiqətən, bağışlamaqda Səndən ucası yoxdur. Sənin mərhəmətin bir kimsədən kəsilsə, Sənin Günündə o Sənin Dininin ardıcılları arasında necə sayıla bilər?

Mənə, Ey mənim Allahım, təyin olunmuş Gündə Sənin əlamətlərinə iman gətirəcək kəslərə və ürəklərində mənim məhəbbətimi bəsləyənlərə xeyir-dua ver – o məhəbbət ki, Sən onların ürəyinə salmısan. Həqiqətən, Sənsən adil Sultan və Ən Uca.


    Also in: ar, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Ey Allah, mənim Allahım! Günahlarımı etiraf edərək peşimançılıqla Sənə üz tutdum və həqiqətən, Sən Əfv Edən, Şəfqətlisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənə döndüm və həqiqətən, Sən həmişə Bağışlayan, Fəzl Sahibisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənin kəramət ipindən yapışdım, yerdə və göydə olanların xəzinələri Sənin yanındadır.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənə doğru tələsdim və həqiqitən, Sən Bağışlayan, bol Fəzl Sahibisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənin fəzilinin səmavi şərabına susamışam, həqiqətən, Sən Verici, Kəramətli, Fəzil Sahibi, Qüdrətlisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Şəhadət verirəm, Sən Öz Əmrini izhar etdin, Vədini yerinə yetirdin, fəzlinin səmasından onu nazil etdin ki, Sənin sevimli bəndələrinin ürəyini Sənə cəzb etdi. Xoş o kəsin halına ki, Sənin möhkəm ipindən bərk yapışdı və Sənin nurlu ətəyindən tutdu!

Səni and verirəm, ey bütün varlığın Rəbbi, görünən və görüməyənlərin Sultanı, Sənin qüdrətinə, əzəmətinə və hökmranlığına - izn ver, mənim adım Sənin şərəf qələminlə Sənin sadiq bəndələrin arasında yazılsın, o kəslər ki, günahkarların namələri onların Sənin üzünün nurlarına üz tutmasına mane ola bilmədi, Sən Ey duanı Eşidən və cavab Verən Allah!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Sən Ey yaxınlığı muradım, vüsalı ümidim, zikri diləyim, əzəmət dərgahı məqsədim, məkanı mətləbim, adı dərmanım, məhəbbəti könlümün nuru, xidmətində durmaq ən yüksək arzum! And verirəm Sənin o Adına ki, Sən onunla Səni tanıyanları Öz irfanının ən yüksək zirvələrinə uçurdun və sədaqətlə Sənə sitayiş edənləri müqəddəs lütflərinin sarayına yüksəlmələrinə yardım etdin - kömək eylə, üzümü Sənin üzünə çevirim, gözlərimi Sənə dikim və Sənin cəlalını vəsf edim.

Mən o kəsəm ki, İlahi, Səndən başqa hər şeyi unudub, Sənin fəzlinin Məşriqinə yönəlib, Sənin dərgahına yaxınlaşmaq ümidi ilə hər şeyi tərk edib. İndi mənə nəzər sal, Sənin üzünün nurunun şəfəqləri ilə parıldayan Taxta üz tutmuşam. Ey mənim Məhbubum, məni Sənin Əmrində möhkəmlədən şeyləri nazil eylə ki, imansızların şübhələri Sənə dönməkdən məni saxlamasın.

Sən, həqiqətən, Qadir Allahsan, Əzəmətli, Ən Cəllalı, Qüdrətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Alqış və təriflər olsun Sənə, Ey Allah! Sənin müqəddəs hüzuruna yetişmək gününü tez yaxınlaşdır. Öz məhəbbətinin və razılığının qüdrəti ilə qəlblərimizi sevindir və bizə sabitlik bəxş eylə ki, Sənin İradənə və Sənin Hökmünə razılıqla tabe olaq. Həqiqətən, Sənin elmin yaratdığın və yaradacağın bütün şeyləri əhatə edir və Sənin İlahi qüdrətin xəlq etdiyin və ya edəcəyin hər şeyin fövqündədir. Səndən başqa pərəstiş olunan, Səndən başqa məqsud, Səndən qeyri məbud, Sənin razılığından özgə seviləcək bir şey yoxdur.

Həqiqətən, Sən Ali Hökmdar, Haqq Sultanı, Əzəmətli və Qəyyumsan


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    AB00687SEE

    Sən Ey mənim Allahım, Ey axtaranları doğru yola Yönəldən, Ey sərgərdanları və korları həlakolma biyabanından Xilas Edən, Sən Ey səmimi olanlara böyük bəxşişlər və nemət Əta Edən, Ey qorxudulmuşları Öz alınmaz sığınacağında Qoruyan, Səni göz yaşları içində çağıranlara Öz uca üfüqündən Cavab Verən. Həmd olsun Sənə, Ya Rəbb! Sən azdırılmışları imansızlığın ölüm səhrasından dogru yola yönəltdin, Sənə yaxın olanları səfərlərinin mənzilinə yetirdin, bəndələrin arasında yəqinliyə çatanları ən böyük arzularına qovuşdurmaqla sevindirdin və Gözəllik Səltənətindən Sənin həsrətini çəkənlərin üzünə vüsal qapılarını açdın və onları məhrumiyyət və binəsiblik odundan xilas etdin - belə ki, onlar Sənə dogru tələsdilər, Sənin hüzuruna yetişdilər, Sənin qonaqpərvər qapına çatdılar və bol-bol bəxşişlər aldılar.

Ya Rəbb, onlar susamış idilər, Sən onların qurumuş dodaqlarına vüsal suyunu yaxınlaşdırdın. Ey Nəvazişli, Ey Ətaedən! Sən kərəm və fəzl məlhəminlə onların ağrısını sakitləşdirdin, Öz şəfqətinin kəsərli dərmanı ilə onların xəstəliyini sağaltdın. İlahi, onların qədəmlərini doğru yolda möhkəm eylə, onlar üçün iynə gözünü genişləndir və şahanə libasa bürünmüş halda əbədi olaraq şərəf haləsi içində gəzmələrinə imkan ver.

Həqiqətən, Sən Səxavətli, həmişə Bəxşedən, Əziz, Ən Kərimsən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Qüvvətli, Uca və Qabiliyyətli.
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    AB00001FIR

    Ya Rəbb, mənim Allahım! Sevimlilərinə Öz Dinində mətin olmaqda, Sənin yolunda getməkdə, Əmrində sabit olmaqda yardım eylə. Onlara Öz fəzlini əta eylə ki, nəfs və ehtirasın hücumlarına müqavimət göstərsinlər, İlahi hidayət nurunun arxasınca getsinlər. Sən Qüvvətli, Səxavətli, Qəyyum, Bəxşedən, Şəfqətli, Qüdrətli və Kəramətlisən.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *"Bu gündəlik namazlara, şəfa Duası, Əhməd Lövhü kimi digər bir neçə xüsusi dualarla yanaşı, Həzrət Bəhaullah tərəfindən fövqəladə güc və əhəmiyyət əta edilmişdir və ona görə də onları belə qəbul etmək lazımdır. Möminlər onları şübhəsiz iman və inamla oxumalıdırlar ki, onların vasitəsilə Allahla daha yaxın ünsiyyətə girə bilsinlər və özlərini Onun qanun və hökmləri ilə daha tam uyğunlaşdırsınlar.

Odur Sultan, hər şeyi Bilən və Hikmətli!

Budur, Cənnət Bülbülü Əbədiyyət Ağacının budaqları üzərində müqəddəs və şirin avazla oxuyur. Тəmiz qəlblilərə Allahın yaxınlığından müjdə verir, Allahın Birliyinə inananları Səxavətli Allahın Hüzurunа çağırır, inqitа еdənlərə Sultan, Cəlallı, Bənzərsiz Allahın nazil etdiyi bu müraciətdən xəbər verir və aşiqləri Müqəddəslik Məqamına və bu nurlu Camala doğru yönəldir.

Həqiqətən, bu həmin O Ən Böyük Camaldır ki, Peyğəmbərlərin Kitablarında öncədən xəbər verilmişdi, Onun vasitəsilə haqq nahaqdan ayrılar, hər bir əmrin hikməti Onunla sınanar. Həqiqətən, O, bir Həyat Ağacıdır ki, onun barı Uca, Güclü və Ulu Allahın meyvələridir.

Ey Əhməd! Sən buna şəhadət ver ki, həqiqətən, Odur Allah və Ondan başqa Allah yoxdur, O Sultan, Hifz Edən, Misilsiz və Qüdrətlidir, və "Əli" adı ilə göndərilən O şəxs haqdır və biz hamımız Onun əmrlərinə əməl edənlərik.

Söylə: Ey insanlar, Cəlallı və Hikmətli Allahın Bəyanda hökm etdiklərinə itaət edin. Həqiqətən, O, Elçilərin Padşahı və Onun Kitabı Ana Kitabdır, kaş ki, bilənlərdən olardınız.

Bu Bülbül sizə bu məhbəsdən belə səslənir. O, ancaq bu aydın müraciəti sizə çatdırmalıdır. Kim istəyir, qoy bu nəsihətdən üz çevirsin, kim istəyirsə, qoy öz Rəbbinə gedən yolu seçsin.

Ey qövm, əgər siz bu ayələri inkar etsəniz, onda Allaha hansı dəlil ilə iman gətirmişdiniz? Göstərin dəlilinizi, ey yalançılar zümrəsi.

Xeyr, mənim canım əlində Olana and olsun, onlar bunu edə bilməyəcəklər və heç vaxt da buna qadir olmayacaqlar, hətta bir-birlərilə köməkləşsələr də.

Ey Əhməd! Mən olmayanda fəzlimi unutma. Sənin günlərində, Mənimlə olan günləri və bu uzaq məhbəsdə hüznümü və qəribliyimi xatırla. Sevgimdə elə möhkəm dur ki, hətta başına düşmən qılıncları ensə və bütün yer-göy əleyhinə qalxsa, ürəyin əsla tərəddüd etməsin.

Düşmənlərimə bir yanar od, dostlarıma isə əbədi həyat çeşməsi ol və şübhə edənlərdən olma.

Və əgər yolumda bir bəlaya düşsən və ya Adımdan ötrü bir zillətə uğrasan, üzülmə.

Allaha təvəkkül eylə, sənin Allahın və atalarının Rəbbi olan Allaha. Zira, xalq yanlış yolda sərgərdandır və Allahı öz gözləri ilə görmək və Onun Nəğmələrini öz qulaqları ilə eşitmək bəsirətindən məhrumdurlar. Biz onları belə gördük, sən də buna şahidsən.

Onların xurafatı onlarla qəlbləri arasında beləcə pərdəyə çevrilmiş və onlar Uca və Ulu Allahın yolundan beləcə kənarda qalmışlar.

Sən öz qəlbində buna əmin ol ki, bu Camaldan üz çevirmiş olan bir kimsə, bundan öncə gələn bütün Elçilərdən də üz çevirmiş və əzəldən əbədiyyətədək Allaha təkəbbür göstərmiş olur.

Yaxşı öyrən bu lövhü, ey Əhməd. Öz günlərində onu avazla oxu və özünü ondan məhrum etmə. Çünki həqiqətən, Allah onu oxuyana yüz şəhidin və hər iki dünyada ibadət edənlərin mükafatını müəyyən etmişdir. Biz Öz tərəfimizdən sənə bir fəzlimiz və hüzurumuzdan bir mərhəmət olaraq bu iltifatı göstərdik ki, sən şükr edənlərdən olasan.

Allaha and olsun! Çətinliyə və ya qəm-qüssəyə düşən bir kimsə bu Lövhü sidq ürəklə oxusa, Allah onun kədərini dağıdar, çətinliyini qaldırar və dərdini yox edər.

Həqiqətən, O Rəhmlidir, Şəfqətlidir. Alqış olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə.
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *"Müqəddəs Dənizçi Lövhünü öyrən ki, sən həqiqəti biləsən və görəsən ki, Camal-i Mübarək gələcək hadisələri bütünlüklə öncədən xəbər vermişdir. Qoy bəsirəti olanlar bundan ibrət alsınlar." -Əbdül-Bəha Abbas





Odur Kəramətli, Sevgili Məhbub! Ey Müqəddəs Dənizçi! Öz əbədiyyət gəmini Mələyi-Əlanın qarşısına sür;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra burax onu qədim dənizə, Onun Ən Ecazkar Adıyla;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və məlaikə ruhları ona mindir, Allahın Ən Uca Adıyla;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra onu lövbərdən azad et ki, əzəmət dəryasına üzsün;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə onun sərnişinləri ölümsüzlük diyarında yaxınlıq köşklərinə yan alalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Müqəddəs sahilə, qırmızı dənizin kənarına çatanda;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onları endir ki, bu görünməz səmavi məqama çatsınlar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O məqam ki, orada Rəbb öz Camalının Alovu ilə ölümsüzlük ağacında işıq saçmışdı ;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Onun Əmrinin mücəssəmələri özlərini nəfs və ehtirasdan təmizlədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O məqam ki, ətrafına ölümsüz qoşunlarla Musanın şərəfi dolanır;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Allahın Əli Onun Əzəmət qoynundan çıxmışdır;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Əmrin gəmisi hərəkətsiz qalır, hətta onun sərnişinlərinə bütün ilahi sifətlər izhar olunsa da;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ey Dənizçi! Gəmi əhlinə bizim Sənə sirr pərdəsi arxasında öyrətdiklərimizi öyrət;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə onlar müqəddəs, bəmbəyaz yerdə gecikməyələr;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və ruh qanadları üzərində Rəbbin aşağı dünyalardakı bütün sözlərdən daha uca etdiyi o məqama yüksələlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Əbədi vüsal səmasındakı sevimli quşlar kimi fəzada qanad açalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Nur Dənizlərində gizli qalmış sirlərdən agah olalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onlar dünyəvi hüdudları aşdılar və tovhid məqamına, səmavi hidayət mərkəzinə yetişdilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onlar Rəbbin onların məqamlarından üstün buyurduğu o məqama yüksəlmək istədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onda Onun Hüzur Səltənətində sakin olanların yanından yanar bir şahab onları qovdu;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onlar Cəlal Zirvəsindəki görünməz çadırın arxasından əzəmət Səsini eşitdilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Ey qoruyucu mələklər! Qaytarın onları aşağı aləmdəki yerlərinə;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Çünki, onlar cənnət göyərçininin heç vaxt yetişmədiyi o fəzaya qalxmaq istəyirlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ki, orada zənn gəmisi hərəkətsiz qalar və idrak sahibləri onu dərk edə bilməz;”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra səma hurisi özünün uca köşkündən boylandı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və qaşı ilə Səma Qoşunlarina işarə etdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Üzünün nuru göyü və yeri doldurdu;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onun gözəlliyinin işığı torpaqdan yaranmışların üzərinə düşüncə;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bütün varlıqlar fanilik qəbirlərində titrədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o elə bir nida ucaltdı ki, əzəldən bəri bir qulaq bunu eşitməmişdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və belə söylədi: “Rəbbə and olsun! Ürəyində uca və nurlu Ərəb Gəncinin məhəbbət ətri olmayan kəs,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Uca cənnətin zirvəsinə əsla yüksələ bilməz;”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o öz kənizlərindən bir hurini çağırdı,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və ona əmr etdi: “Əbədiyyət imarətlərindən aşağı en,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onların ürəklərinin ən dərinliklərində gizlətdikləri şeylərə üz tut,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Zülm əhlinin əllərinin törətdikləri üzündən nur çadırında gizlədilmiş Gəncin köynəyinin ətrini duysan;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Köksündən elə bir nida qaldır ki, Cənnətin xanəgahındakı əbədi zənginlik mücəssəmələri olan bütün sakinlər anlasınlar və eşitsinlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ta ki, onların hamısı özlərinin əbədi köşklərindən aşağı ensinlər və titrəsinlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və vəfa zirvələrinə uçduqları üçün onların əllərini və ayaqlarını öpsünlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə Məhbubun ətrini onların köynəklərindən duyalar.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bu zaman, necə ki, Gəncin üzünün nuru Özünün fani bədəni üzərində parlayırdı, sevimli hurinin üzü səmavi köşklərin üzərində parladı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o belə bir zinətlə aşağı endi ki, bütün göyləri və orada olan hər şeyi işıqlandırdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O tərpəndi, müqəddəslik və cəlal diyarlarındakı bütün şeyləri ətirləndirdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O yerə çatanda o, yaradılışın düz ürəyində boy verib qalxdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və nə əvvəli, nə sonu bilinməyən bir zamanda onların ətrini duymaq istədi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ancaq onlarda axtardığını tapmadı və bu, həqiqətən Onun heyrətamiz rəvayətlərindən biridir;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onda o fəryad qopardı, nalə etdi və Özünün Ən Uca Məkanındakı məqamına qayıtdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra isə yavaşca pıçıldadığı, sirli bir söz çıxdı dilindən;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və Səma Qoşunları və cənnətin ölməz huriləri arasında belə səsləndi:

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Allaha and olsun! Mən bu bihudə iddiaçılardan Vəfa nəsimləri duymadım.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Allaha and olsun! Bu Gənc bu qərib yerlərdə imansızların əlində tək-tənha qalıb.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o köksündən elə bir fəryad qopardı ki, Mələyi-Əla nalə etdi və titrədi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o, torpağa düşdü və canını tapşırdı. Sanki, onu Uca Səltənətə çağıran Kəsi eşitmiş və o çağırışa qulaq vermişdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Alqış olsun O Kəsə ki Özünün uca cənnətinin düz ortasında onu məhəbbət cövhərindən yaratdı!

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bu zaman səma huriləri öz köşklərindən yüyürək çıxdılar ki, onların üzlərinə ən uca cənnətin sakinlərinin gözü heç vaxt dəyməmişdi.

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onların hamısı onun ətrafına toplandı və bir də gördülər ki, heyhat! Onun bədəni torpağa düşüb;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onlar onun bu halını görüb Gəncin danışdığı rəvayətdəki sözü başa düşəndə başlarını açdılar, paltarlarını cırdılar, üzlərinə döydülər, sevinclərini unutdular, göz yaşları tökdülər, yanaqlarına vurdular; və budur, həqiqətən, əsrarəngiz və ağır bir müsibət.

Sübhandır Ucalar Ucası Rəbbimiz!
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Bu Lövh Həzrət Bəhaullahın və Həzrət Babın Məqamlarında, habelə Onların süud ildönümlərində istifadə olunur.



Otərif ki, Sənin ən uca Zatından doğdu və o nur ki, Sənin ən cəlallı Camalından parladı, Sənin üzərinə olsun, Sən Ey əzəmət Məzhəri və əbədiyyət Sultanı, göydə və yerdə olanların Rəbbi. Mən şəhadət verirəm ki, Sənin vasitənlə Allahın səltənəti və Onun hökmranlığı, Allahın böyüklüyü və Onun əzəməti aşkar oldu, qədim cəlalın Günəşi öz şüalarını Sənin dəyişməz əmrinin səmasına saçdı və Gözəgörünməzin Camalı xilqətin üfüqündə parladı. Daha sonra şəhadət verirəm ki, Qələminin tək bir hərəkəti ilə Sənin "Ol" əmrin yerinə yetdi, Allahın gizli Sirri açıldı, bütün varlıqlar yaranmağa başladı və bütün Vəhylər nazil oldu.

Bundan başqa şəhadət verirəm ki, Sənin camalınla Pərəstiş Olunanın camalı göründü, Sənin üzünlə Məqsudun üzü parladı və ona şəhadət verirəm ki, Sənin tərəfindən gələn bir kəlmə ilə Sən bütün məxluqat arasında qərar verirsən, Sənə sədaqətli olanları şərəf zirvəsinə ucaldırsan, inanmayanları isə uçurumun dibinə salırsan.

Mən şəhadət verirəm ki, hər kəs ki, Səni tanıdı, o, Allahı tanıdı və hər kəs ki, Sənin hüzuruna yetişdi, Allahın hüzuruna yetişdi. Ona görə də, xoş o kəsin halına ki, Sənə və Sənin əlamətlərinə iman gətirdi, Sənin hökmranlığına baş əydi, Səninlə görüşmək şərəfinə nail oldu, Sənin razılığını əldə etdi, Sənin dövrənə dolandı və Sənin taxtının önündə dayandı. Vay o kəsin halına ki, Sənə qarşı günah etdi, Səni dandı, Sənin əlamətlərini inkar etdi, Səni hökmranlığına qarşı çıxdı, Sənin əleyhinə qalxdı və Sənin üzünün qarşısında lovğalandı, Sənin dəlillərinlə mübahisə etdi, Sənin hökmranlığından və qüdrətindən qaçdı və Sənin əmr barmaqlarınla Sənin Müqəddəs Lövhlərində imansızlar sırasına yazıldı.

Sonra, Ey mənim Allahım və mənim Məhbubum, Öz mərhəmətinin və inayətinin sağ əlindən Öz lütflərinin müqəddəs nəsimini mənim üstümə əsdir ki, onlar məni öz nəfsimdən və bu dünyadan ayırıb Sənin yaxınlıq dərgahına və Sənin Hüzuruna cəzb etsin. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, hər şeyin üzərində hakimsən.

Allahın zikri və Onun tərifi, Allahın Cəlalı və Onun nuru Sənin üzərinə olsun, Sən Ey Allahın Camalı! Mən şəhadət verirəm ki, məxluqatın gözü Sənin kimi Məzlum görməyib. Sən bütün ömrün boyu bəlalar dəryasında qərq olmusan. Bir zaman Sən zəncir və qandal altında idin; başqa bir vaxt düşmənlərinin qılıncları Səni təhdid edirdi. Bununla belə, Alim və Hikmət Sahibi Allahın Sənə buyurduqlarını bütün insanlara çatdırdın ki, onlara əməl etsinlər.

Ruhum Sənin çəkdiyin məzlumiyyətlərə fəda olsun və canım Sənin məruz qaldığın bəlaların qurbanı olsun. Səninlə və Sənin üzünün nuru ilə üzləri işıqlanan və Sənə məhəbbət naminə onlara əmr olunanları yerinə yetirən kəslərlə Allaha and verirəm ki, Səninlə Sənin yaratdıqların arasında maneə yaradan pərdələri aradan qaldırsın və mənə bu dünyanın və o biri dünyanın nemətini versin. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Cəlallı, həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.

Ey mənim Rəbbim Allah, İlahi Sidrəyə, onun yarpaqlarına, budaqlarına, pöhrələrinə, onun gövdələrinə və onun qol-budaqlarına, Sənin ən yüksək adların durduqca və Sənin ən uca sifətlərin qaldıqca xeyir-dua ver. Sonra onu, təcavüzkarın şərindən və zülmün qoşunlarından hifz eylə. Sən, həqiqətən, Qüdrətli və ən Qüvvətlisən. Ey mənim Rəbbim Allah, Sənin hüzuruna yetişən bəndələrinə və kənizlərinə də xeyir-dua ver. Sən, həqiqətən, Kəramət Sahibisən ki, fəzli sonsuzdur. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətlisən.
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    AB03082

    Alqış söyləyirəm Sənə, Ey mənim Allahım, Sənin inayətinin rayihələri məni bihuş etdi və mərhəmətinin nəvazişli nəsimləri məni bol lütflərinə yönəltdi. Səxavət barmaqlarınla, İlahi, mənə o dirilik çeşməsindən içir ki, ondan dadan hər kəsi Səndən başqa bütün bağlılıqlardan azad olmağa, Sənin inqita fəzana uçmağa və nəzərlərini Sənin inаyətinə və bol bəxşişlərinə dikməyə qabil etdi.

Məni hazır eylə, İlahi, hər bir şəraitdə Sənə xidmət edim, Sənin Əmr və Camalının məbədinə üz tutum. Əgər istəsən, məni Öz fəzl çəmənliyinin zərif bir bitkisi eylə ki, Sənin iradənin nəvazişli nəsimləri məni hərəkətə gətirsin və məni Sənin istəyinə uyğun olaraq elə əsdirsin, ki, mənim hərəkətim və sükunətim tamamilə Sənin ixtiyarında olsun.

Sən O Kəssən ki, Onun adı ilə Gizli Sirr açıldı, möhkəm Qorunan Ad aşkar oldu, möhürlənmiş piyalənin möhürü açıldı və istər keçmişdə, istərsə də gələcəkdə olan bütün varlıqların üzərinə onun ətri səpildi. Susuz olan kəs, İlahi, Sənin fəzlinin dirilik suyuna tələsdi, biçarə olan kəs isə Sənin sərvət dənizində qərq olmaq istədi.

And olsun Sənin cəlalına, Ya Rəbb, Ey aləmin Məhbubu və Səni tanıyanların Məqsudu! Sənin Vüsal Günəşin parıltısını Sənin ümmətinin üstünə saldığı bu günlərdə, Səndən ayrılığın qəm-qüssəsi məni dərdə salıb. Elə isə, nəzərlərini Sənin üzünə dikən, izninlə Sənin dərgahına daxil olan və hökmünlə Səninlə üzbəüz dayanan kəslərin mükafatını mənə yaz.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, işığı yeri və göyü əhatə edən adına - mənim iradəmi Sənin Lövhlərində müəyyən etdiklərinə təslim olmağa qabil eylə ki, özümdə Sənin Öz hökmranlığınla istədiyindən başqa bir istək və Sənin Öz iradənlə mənə hökm etdiyindən özgə bir iradə tapmayım.

Mən kimə üz tutum, İlahi, Sənin Seçilmişlərinə göstərdiyin yoldan başqa bir yol tapmaqda belə aciz ikən? Yer üzünün bütün zərrələri bəyan edir ki, Sən Allahsan və şəhadət verir ki, Səndən başqa Allah yoxdur. Sən əzəldən Öz istədiyini etməyə Qadir olmusan və istədiyini hökm etmisən.

Mənə elə bir qismət yaz ki, Ey mənim Allahım, hər zaman üzümü Sənə tutum, daima Sənin fəzlinin ipindən yapışım, Sənin adını elan edim, Sənin qələmindən süzülənləri arayım. Mən fəqir və kimsəsizəm, İlahi, Sən isə hər şeyə Malik və Ən Ucasan. Elə isə, mərhəmət möcüzələrinlə mənə rəhm eylə və həyatımın hər bir anında mənə o şeyləri nazil eylə ki, onunla Sən Sənin birliyini tanıyanların və Sənə vəfalı qalanların ürəklərini yenidən yaratmısan.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Hər şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.
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  Teaching

  
  
    BH08242

    Alqış Sənə, Ey mənim Allahım! Həqiqətən, Sənin bu bəndən və bu kənizin Sənin mərhəmətinin kölgəsinə daxil olub və Sənin lütf və səxavətinlə qovuşublar. Ya Rəbb! Sənin bu dünyanda və mələkutunda onlara yardım eylə və Öz kəramət və fəzlinlə onlara hər cür xeyir-bərəkət qismət eylə. Ya Rəbb! Onları Sənə bəndəlikdə müvəffəq eylə və Sənə xidmətdə onlara yardım et. Onlara izn ver ki, Sənin Adının bu dünyada nişanələri olsunlar. Bu dünyada və axirətdə tükənməz bəxşişlərinlə onları hifz eylə. Ya Rəbb! Onlar Sənin mərhəmət səltənətinə yalvarır və Sənin təklik hökmranlığını diləyirlər. Həqiqətən, onlar Sənin hökmünə itaət etməklə evləniblər. Onları sonadək ahəng və birlik nişanələri eylə. Həqiqətən, Sən Qadirsən, Hər Yerdə Var Olan və Qüvvətlisən!
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    BH08363

    Ey Allah, Ey bütün Zühurları Yaradan, bütün Mənbələrin Mənbəyi, bütün Vəhylərin Qaynağı, bütün Nurların Çeşməsi! Mən şəhadət verirəm ki, Sənin Adınla irfan səması zinətləndi, bəyan dəryası təlatümə gəldi və Sənin Əmrin bütün dinlərin ardıcılarına bəyan oldu.

Yalvarıram Sənə, məni elə zəngin eylə ki, Səndən başqa heç kəsə möhtac olmayım və Səndən özgə heç kəsdən asılı olmayım. Sonra Öz kəramət buludlarından Sənin bütün aləmlərində mənə fayda verən şeyləri üstümə yağdır. Daha sonra Öz gücləndirici fəzlinlə mənə yardim eylə, Əmrinə bəndələrin arasında elə xidmət edim ki, səltənətin durduqca və mələkutun davam etdikcə məni xatırladacaq şeyləri nümayiş etdirim.

Bu Sənin bəndəndir, İlahi, bütün varlığı ilə Sənin kəramət üfüqünə, lütf dəryana və Sənin bəxşiş səmana dönüb. Sənin əzəmətinə və şanına, Sənin kərəminə və fəzlinə yaraşan tərzdə mənimlə rəftar eylə.

Sən, həqiqətən, qüvvət və qüdrət Allahısan, Sənə dua edənlərə cavab verməyə hazırsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər Şeyi Bilən, Ən Hikmətli.
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    BH08433

    Ucalsın Sənin Adın, Ey mənim Allahım, çünki Sən o günü aşkar etdin ki, Günlərin Sultanıdır, O Gün ki, Onu Sən Öz seçilmişlərinə və Peyğəmbərlərinə Sənin ən uca Lövhələrində müjdəsini verdin, O Gün ki, onda Sən bütün adlarının cəlalının nurlarını yaradılmış şeylərin üzərinə səpdin. Xoş o kəsin halına ki, Sənə doğru yönəldi, Sənin hüzuruna nail oldu və Sənin nidanın şirinliyini eşitdi.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, O Kəsin adına ki, Onun ətrafında bütün adların səltənəti təvaf edir - Sənə əziz olanlara kömək et ki, Sənin kəlamını Sənin bəndələrin arasında ucaltsınlar, yaratdıqların arasında Sənin tərifini yaysınlar, ta ki, vəhyinin şövqü Sənin yerinin sakinlərinin qəlblərini doldursun.

İndi ki Sən onları, İlahi, fəzlinin dirilik suyuna hidayət etmisən, kəramətinlə əta et ki, onlar Səndən aralı qalmasınlar; indi ki Sən onları Taxtının həndəvərinə səsləmisən, Öz hüzurundan inayətinlə onları qovma. O şeyləri nazil eylə ki, onları Səndən başqa hər şeydən tamamilə ayırsın və onları Sənə yaxınlıq fəzasında uçmağa qabil etsin, elə ki, nə zalımların iqtidarı, nə də Sənin ən uca və ən əzəmətli Varlığına inanmayanların eyhamı onları Səndən uzaqlaşdıra bilməsin.
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    AB05805SER

    Ey mənim Allahım, Öz bəndənə kömək et ki, Sənin Sözünü ucaltsın, bihudə və uydurma olanı rədd etsin, haqqı bərqərar etsin, müqəddəs ayələri yaysın, təcəlliləri zahir etsin, səhər şəfəqlərinin möminlərin ürəyində doğmasına səbəb olsun.

Sən, həqiqətən, Səxavətlisən, Bağışlayansan.
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    AB00156LOW

    Görürsən məni, Ey mənim Allahım, mütiliklə təzim etmiş, hökmlərin qarşısında boyun əymiş, hökmranlığına təslim olmuşam, səltənətinin qüdrətindən titrəyir, qəzəbindən qaçıram, fəzlini diləyir, əfvinə təvəkkül edir, qeyzindən əsirəm. Döyünən ürəyimlə, sel kimi axan göz yaşlarımla, həsrət dolu qəlbimlə və bütün şeylərdən tam inqita etməklə Sənə yalvarıram - aşiqlərini Özünün bütün səltənətlərin boyunca yayılan işıq şüaları eylə və seçilmiş bəndələrinə Sənin Kəlamını ucaltmaqda yardım eylə ki, üzləri gözəlləşsin və parlaq işıq saçsın, qəlbləri sirlərlə dolsun və çiyinləri günah yükündən azad olsun. Sonra zülmkardan, şər əməl törətmiş utanmazlardan və kafirlərdən onları qoru.

Həqiqətən, Sənin aşiqlərin susuzdur, Ey mənim Allahım; onları fəzl və kəramət çeşməsinə yönəlt; acdırlar, onlara Sənin səmavi süfrəni nazil eylə; üryandırlar, onları irfan və bilik libasına bürü.

Qəhrəmandırlar, İlahi, onları döyüş meydanına götür. Yol göstərəndirlər, qoy dəlil və sübutla danışsınlar. Saqidirlər, qoy iqan şərabı ilə dolu piyaləni əldən ələ ötürsünlər. Ey mənim Allahım, onları gözəl bağçada ötən nəğməkar quş eylə, cəngəllikdə pusan aslan və dərinlərə dalan nəhəng balıq eylə.

Həqiqətən, Sən bol fəzl Sahibsən. Səndən başqa Allah yoxdur. Qüdrətli, Qüvvətli, Daima Ətaedən.
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    AB05167

    Sən bilirsən, ey Allah və şahidsən ki, mənim ürəyimdə Sənin razılığını qazanmaqdan, Sənə bəndəlikdə müvəffəq olmaqdan, özümü Sənin xidmətinə həsr etməkdən, Sənin böyük üzümlüyündə zəhmət çəkməkdən və hər şeyi Sənin yolunda qurban verməkdən başqa bir arzum yoxdur. Sən hər şeyi Bilən və hər şeyi Görənsən. Mənim Sənə olan məhəbbətimdən, yalnız Sənin səltənətinin gəlişini bəyan etmək və bütün insanlar arasında Sənin çağrışını ucaltmaq üçün qədəmlərimi dağlara və düzlərə yönəltməkdən başqa heç bir istəyim yoxdur. Ey Allah! Bu köməksizin yolunu aç, bu xəstəyə Öz ilacını əta eylə və bu dərdliyə Öz şəfanı bəxş eylə. Yanar ürəklə və gözləri yaşlı Sənin Astananda Sənə yalvarıram.

Ey Allah! Sənin yolunda istənilən bəlanı çəkmək üçün hazıram və bütün ürəyim və qəlbimlə istənilən çətinliklə qarşılaşmağı arzu edirəm.

Ey Allah! Məni sınaqlardan qoru. Sən yaxşı bilirsən ki, mən hər şeydən üz döndərmişəm və özümü bütün fikirlərdən azad etmişəm. Mənim Səni zikr etməkdən başqa məşğuliyyətim və Sənə xidmətdən başqa arzum yoxdur.
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    AB00189AID

    Ey Allah, mənim Allahım! Öz etibarlı bəndələrinə kömək eylə ki, mehriban və incə ürək sahibi olsunlar. Onlara kömək eylə ki, səma Sakinlərindən gələn hidayət nurunu yer üzünün bütün millətləri arasında yaysınlar. Həqiqətən, Sən Güclü, Qüdrətli, Qüvvətli, Qalibiyyətli, Həmişə Bəxşedənsən. Həqiqətən, Sən Səxavətlisən, Rəhmlisən, Şəfqətlisən, Kərimsən.
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  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Hər bir bəsirət sahibi Sənin səltənətini və hökmranlığını etiraf edir, hər bir görən göz Sənin əzəmətinin böyüklüyünü və Sənin qüdrətinin yenilməz qüvvətini anlayır. Sınaq tufanları gücsüzdür ki, Sənə yaxınlıqdan həzz alanların üzlərini Sənin cəlal üfüqünə tutmasına mane olsun; imtahan fırtınaları acizdir ki, Sənə vəfalı olanları Sənin dərgahına yaxınlaşmaqdan uzaq salsın və mane olsun.

Çünki Sənin məhəbbətinin çırağı onların ürəklərində, Sənin mehribanlıq məşəlin onların sinələrində alışıb. Bəlalar onları Sənin Əmrindən ayırmaqda acizdir və talenin tərs dövranı onları Sənin razılığından heç vaxt uzaqlaşdıra bilməz.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, onlara və ürəklərinin Səndən ayrılıqdan çəkdikləri ah-naləyə - onları Sənin düşmənlərinin şərindən hifz eylə və Öz sevimlilərinə təyin etdiklərinlə onların qəlblərini bəslə, o kəslər ki, onlara qorxu gəlməz və kədərə düşməzlər.
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    BH08600TES

    Sən Ey sınağı, Sənə yaxın olanların dərmanı; qılıncı, aşiqlərinin coşqun istəyi; oxu, həsrətini çəkən könüllərin ən əziz arzusu; hökmü, Sənin həqiqətini tanıyanların yeganə ümidi! Səni and verirəm İlahi gözəlliyinə və üzünün nurunun parıltısına – Sənin yüksək təklik məkanından bizi Sənə yaxınlaşdıran şeyləri nazil eylə. Və sonra, bizim addımlarımızı Öz Əmrində möhkəmləndir, Ey mənim Allahım, ürəklərimizi Sənin irfanının şəfəqi ilə işıqlandır və adlarının parıltısı ilə qəlblərimizi nurlandır.
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    BH03629GRI

    Ey Allah, mənim Allahım! Öz səxavətin və bəxşişinlə mənim kədərimi dağıt və hökmranlığın və qüdrətinlə mənim həyəcanımı qov. Görürsən, İlahi, məni hər tərəfdən kədər bürüdüyü bir zamanda üzümü Sənə tutmuşam. Ey bütün mövcudatın Rəbbi, görünən və görünməyən bütün şeylərə kölgə Salan, Səni and verirəm insanların ürəyini və qəlbini fəth etdiyin Adına, Sənin mərhəmət dəryanın dalğalarına və səxavət Günəşinin şualarına – məni o kəslərin sırasına yaz ki, heç nə onların üzünü Sənə tərəf tutmalarına mane ola bilmədi, Sən Ey bütün adların Rəbbi və göylərin Qurucusu!

İlahi, Sənin günlərində mənim başıma gələnləri görürsən. Səni and verirəm adlarının Məşriqinə və sifətlərinin Məzhərinə, mənə onu qismət eylə ki, Sənə xidmətə qalxmağa və Sənin tərifini söyləməyə məni qadir etsin. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Qüvvətlisən, bütün insanların dualarına həmişə Cavab Verənsən!

Və sonda, Sənin üzünün nuruna iltimas edirəm, mənim işlərimə xeyir-bərəkət ver, məni borclarımdan qurtar və ehtiyaclarımı təmin eylə. Sən O Kəssən ki, Onun qüdrətinə və Onun səltənətinə hər bir dil şəhadət verib, Onun əzəmətini və hökmranlığını hər bir anlayışı olan qəlb etiraf edib. Səndən başqa Allah Yoxdur, eşidən və cavab verməyə hazır olan Allah.


    Also in: af, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Sən yaxşı bilirsən, Ey mənim Allahım, bəlalar hər tərəfdən mənim üstümə yağır və Səndən başqa heç kim onları nə qova, nə də dəf edə bilər. Mənsə Sənə olan eşqimin gücü ilə yəqin bilirəm ki, Sən bir kəsin məqamını Öz səmavi Cənnətində yüksəltmək və onun qəlbini bu dünyada Öz yenilməz qüdrətinin dayağı ilə möhkəmləndirmək istəməsən, onun heç vaxt bəlaya düşməsinə izn verməzsən, ta ki, o bu dünyanın bihudəliyinə meyl etməsin. Doğrudan da, Sən yaxşı bilirsən ki, bütün şəraitlərdə mənim üçün Sənin zikrin göylərdə və yerdə olanlara sahib olmaqdan nə qədər əzizdir.

Ey mənim Allahım, Sənə itaətdə və Sənin məhəbbətində mənim ürəyimi gücləndir və məni düşmənlərindən uzaq tut. Həqiqətən, Sənin cəlalına and içirəm ki, mən Səndən başqa heç nə diləmirəm, nə Sənin mərhəmətindən özgə bir şey arzulayıram, nə də ki, Sənin ədalətindən qeyri qorxduğum bir şey var. Yalvarıram Sənə, Öz istədiyin kimi məni və Öz sevdiklərini bağışla. Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Kəramətlisən.

Bütün insanlarin tərifindən son dərəcə Ucasan Sən, Ey göylərin və yerin Rəbbi! Salam olsun Sənin vəfalı bəndələrinə və alqış olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə.
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    BB00630

    Ya Rəbb! Sənsən hər bir dərdi Qaldıran və hər bir kədəri Dağıdan. Sənsən hər bir qəm-qüssəni Aparan, hər bir qulu azad Edən və Sənsən hər bir ruhu Xilas Edən. İlahi! Öz mərhəmətinlə nicat ver və məni xilas olmuş bəndələrin sırasına yaz.
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    BB00018ADJ

    Sənin Qüdrətinə and verirəm, Ey mənim Allahım! Qoyma sınaqlar zamanı mənə zərər toxunsun və Öz ilhamınla qafil olduğum anlarda addımlarımı doğru yola yönəlt. Sən Allahsan, Sən Öz istədiyini etməyə Qadirsən. Heç kəs Sənin İradənə qarşı dura və Məqsədini poza bilməz.
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    BB00623

    Varmıdır Allahdan başqa çətinliklərdən Qurtaran? Söylə: Sübhandır Allah! Odur Allah! Hamı Onun bəndələridir və hamı Onun hökmünü yerinə yetirir.


    Also in: ar, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Bunlar o günlərdir ki, Sən bütün insanlara Oruc tutmağı hökm etmisən, ta ki, bununla onlar öz qəlblərini təmizləsinlər, Səndən başqa hər şeyə bağlılıqdan qurtulsunlar və onların ürəklərindən elə şeylər yüksəlsin ki, Sənin əzəmət sarayına layiq olsun və Sənin birliyinin təzahürünün taxtına yaraşsın. İzn ver, İlahi, qoy bu oruc abi-həyat çeşməsi olsun və Sənin ona əta etdiyin bəhrəni versin. Bununla Sən bəndələrinin ürəklərini təmizlə, o bəndələr ki, dünyanın şəri onların Sənin Əbha Adına yönəlməsinə mane ola bilmədi, o kəslər ki, Sənin Öz hökmranlığını, qüdrətini, əzəmətini və şərəfini əta etdiyin Zühurunun gəlişini müşayiət edən Sənə məxsus ən parlaq əlamətləri inkar edənlərin çaxnaşması və hay-küyü onları sarsıda bilmədi. Bunlar o bəndələrdir ki, Sənin nidan onlara yetişən kimi, Sənin mərhəmətinə doğru tələsdilər və bu dünyanın qəzavü-qədəri və ya bəşəri məhdudiyyətləri onları Səndən saxlaya bilmədi.

Mən o kəsəm ki, Ey mənim Allahım, Sənin birliyinə şəhadət verir, Sənin təkliyini iqrar edir, Sənin əzəmətinin təzahürləri qarşısında itaətlə baş əyir, o kəsəm ki, tutqun üzlə Sənin ən ali cəlalının işığının təcəllilərini etiraf edir. Sənin Özünü tanımaq üçün məni qabil etdikdən sonra Sənə iman gətirdim, O Kəs ki, Sən Onu Öz hökmranlığının və qüdrətinin gücü ilə insanların gözü qarşısında zühur etdirdin. Mən Ona dönmüşəm, hər şeydən büsbütün ayrılmışam, Sənin bəxşiş və lütflərinin ipindən möhkəm yapışmışam. Mən Onun həqiqətini və Ona nazil olan bütün ecazkar qanunların və hökmlərin həqiqətini qəbul etmişəm. Mən Sənin məhəbbətin üçün oruc tutmuşam və Sənin göstərişinə əməl edərək dilimdə Sənin zikrin və Sənin razılığınla iftarımı açmışam. Izn vermə, Ilahi, o kəslərin arasında sayılım ki, gündüzlər oruc tutublar, gecələr Sənin üzün qarşısında səcdə ediblər, amma Sənin həqiqətini inkar ediblər, Sənin əlamətlərinə inanmayıblar, Sənin sübutunu rədd ediblər və Sənin bəyanını təhrif ediblər.

İlahi, mənim gözlərimi və Səni axtaranların hamısının gözlərini aç ki, biz Səni Sənin Öz gözlərinlə tanıyaq. Bu, Öz əmrinlə seçdiyin, bütün məxluqatının üzərində lütfün üçün ayırdığın, Öz hökmranlığını əta edərək xüsusi iltiafat göstərdiyin və insanlarına Müraciətini etibar etdiyin Kəsə göndərdiyin Kitabda bizlərə verdiyin əmrindir. Təriflər olsun Sənə, ona görə də, Ey mənim Allahım, çünki Sən fəzlinlə bizi Onu tanımağa və Ona nazil olan hər şeyi qəbul etməyə qabil etdin və bizə Kitabında və Lövhlərində vədini verdiyin Kəsin hüzuruna yetişmək şərəfi verdin.

Sən məni görürsən, Ey mənim Allahım, üzümü Sənə tərəf çevirmişəm, Sənin təqdir və səxavət ipindən yapışmış, mərhəmət və kərəminin ətəyindən tutmuşam. Yalvarıram Sənə, Sənin dərgahının həndəvərinə və hüzurunun məbədinə üzünü tutan və Sənə məhəbbət xatirinə oruc tutan bəndələrinə qismət etdiklərinə yetişmək ümidlərimi puça çıxarma. Mən etiraf edirəm, Ey mənim Allahım, mənim bütün etdiklərim Sənin hökmranlığına və əzəmətinə əsla layiq deyil. Bununla belə, ən parlaq Adınla öz gözəlliyini aşkara çıxardığın bu Zühurda mükəmməl adlarının şərəfi ilə bütün yaranmış şeylərə izhar etdiyin o Adına and verirəm ki, Sənin iradənin sağ əlindən axan şərbətindən mənə içir, ta ki, mən nəzərlərimi Sənə elə dikim və Səndən başqa hər şeydən elə ayrılım ki, dünya və onda yaradılan hər şeyə yaratmağa layiq bilmədiyin ani bir gün kimi baxım.

Mən bir daha Sənə yalvarıram, Ey mənim Allahım, Sənin iradə göyündən və mərhəməт buludlarından onları yağdır ki, bizi xətalarımızın qoxusundan təmizləsin, Sən Ey Özünü Mərhəmət Allahı adlandıran Kəs! Sən, həqiqətən, Ən Qüvvətli, Ən Nurlu, Xeyirxahsan.

İlahi, Sənə dönən kəsi rədd etmə, Sənə yaxınlaşmış kəsi dərgahından uzaq tutma, Sənin fəzlin və lütfün üçün yanğı ilə əllərini uzadıb yalvaran kəsin ümidlərini puça çıxarma və səmimi bəndələrini Öz mərhəmət və inayətinin möcüzələrindən məhrum etmə. Sən Bağışlayan və Kəramətlisən, İlahi! İstədiyini etməyə Sənin qüdrətin var. Səndən başqaları Sənin qüdrətinin təzahürləri qarşısında gücsüzdür və Sənin zənginliyinin dəlilləri qarşısında səfildir, Sənin fövqəl hökmranlığının təzahürləri ilə müqayisədə bir heçdir və Sənin qüdrət əlamətlərin və nişanələrin qarşısında gücdən tam məhrumdur. Səndən başqa sığınacaq varmıdır ki, İlahi, mən ona sığınım, haradadır o pənah yeri ki, mən ona tələsim. Xeyr, Sənin qüdrətinin qüvvəti mənə şahidlik edir! Səndən özgə mühafizəçi yoxdur, Səndən qeyri pənah yeri yoxdur, Səndən başqa axtarılası sığınacaq yoxdur. Mənə Sənin zikrinin və tərifinin ilahi şirinliyini dadızdır. Sənin qüdrətinə and olsun! Kimsə bunun şirinliyini dadsa, dünyada və onda olanlara olan bütün bağlılıqlardan özünü qurtarar və Səndən başqa hər kəsin zikrindən təmizlənərək üzünü Sənə tutаr.

Sonra, Ey mənim Allahım, Sənin ecazkar zikrinlə mənim qəlbimi ruhlandır, ta ki, mən Sənin adını vəsf edim. Məni o kəslərdən etmə ki, Sənin sözlərini oxuyurlar, lakin Sənin hökm etdiyin kimi, onlarda gizli olan və Sənin məxluqlarının qəblərini və bəndələrinin ürəklərini canlandıran bəxşişləri tapa bilmirlər. İlahi, məni o kəslərin arasında say ki, Sənin günlərində əsən şirin rayihələrdən vəcdə gəldilər və həyatlarını Sənə qurban verdilər, Sənin camalını görmək arzusu və Sənin hüzuruna yetişmək eşqi ilə ölüm səhnəsinə tələsdilər. Onların yolu üstündə kimsə sorsaydı ki, "Hara gedirsiniz", onlar deyədrilər, "Allaha doğru, Hər Şeyə Malik, Əzəmətli və Qəyyum Allaha!"

Səndən üz çevirənlərin və Sənə təkəbbür göztərənlərin törətdiyi zülm onları Səni sevməkdən, Sənə yönəlməkdən və üzlərini Sənin mərhəmətinə tutmaqdan saxlaya bilmədi. Bunlar o kəslərdir ki, Mələy`i-Əladan xeyir-dua alıblar, əbədi Şəhərlərin sakinləri, daha sonra, o kəslər onları alqışlayıb ki, Sənin ən uca qələmin onların alnına yazıb: "Bunlar onlardır! Bəha əhli! Onların vasitəsilə hidayət nurlarının şəfəqləri yayılıb". Sənin əmrin və Sənin iradənlə, Sənin dəfedilməz təqdir Lövhündə belə yazılıb.

Ona görə də, Ey mənim Allahım, onların və o kəslərin böyüklüyünü bəyan et ki, yaşayarkən və ya dünyalarını dəyişdikdən sonra onların ətrafına dolanırlar. Onlara Öz məxluqatın arasında insaflı olanlara qismət etdiklərini nəsib eylə. Sən hər şey etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüvvətli, Əzəmətli, Ən Qüdrətli və Ən Kəramətli.

Bizim oruclarımızı bu orucla bitirmə, İlahi, nə də ki, bu bizim Səninlə son əhdimiz olsun. Sənin məhəbbətin xatirinə və Sənin razılığın üçün etdiyimiz hər şeyi və öz nəfsimiz və ehtirasımıza tabe olduğumuzdan edə bilmədiklərimizi bizdən qəbul eylə. Sonra bizi qadir eylə ki, Sənin məhəbbətinə və razılığına möhkəm bağlanaq, Səni inkar edənlərin və Sənin ən parlaq əlamətlərini rədd edənlərin şərindən bizi hifz eylə. Sən, həqiqətdə, bu dünyanın və o biri dünyanın Rəbbisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Uca və Ən Yüksəksən.

Ya Rəbb, mənim Allahım, O Kəsi ucalt ki, İlkin Nöqtədir, İlahi Sirdir, Görünməz Zatdır, İlahilik Məşriqi, Rəblik Məzhəridir, O Kəs ki, Onunla keçmişin və gələcəyin bütün elmləri aydın oldu, Onunla pünhan hikmət gövhərləri aşkara çıxdı, Sənin gizli saxlanmış adının sirri açıldı, O Kəs ki, Onu Sən O Kəsin Müjdəçisi təyin etdin ki, Onun adıyla "O" və "L" hərfləri birləşdi və qovuşdu, Onunla Sənin əzəmətin, hökmranlığın və Sənin qüdrətin aşkar oldu, Onunla Sənin sözlərin nazil oldu və Sənin qanunların aydınlığı ilə məlum oldu, Sənin əlamətlərin hər yana yayıldı, Sənin Sözün bərqərar oldu, Onunla Sənin seçilmişlərinin ürəklərindəkilər açıldı, göydə və yerdə olanların hamısı bir yerə toplaşdı, O Kəs ki, Sən Onu Öz adlarının səltənətində "Əli-Məhəmməd", Sənin dəyişməz hökmünün Lövhlərində "Ruhlar Ruhu" adlandırdın, O kəs ki, Sən Ona Öz adını verdin, O Kəs ki, Sənin hökmün və Sənin Qüdrətinin qüvvəsi ilə bütün adlar Onun adına qayıtdı, O Kəs ki, Onda Sən özünün bütün əlamət və adlarını son həddinə çatdırdın. Ona həm də o adlar məxsusdur ki, Sənin pak çadırlarında, Sənin qeyb aləmində və pak şəhərlərində gizlədilib.

Bundan başqa, Onun Sonrakı Zühurunda Sənin birliyini tanıyanların arasından Ona və Onun əlamətlərinə iman gətirənləri, Ona tərəf dönənləri ucalt, O Zühur ki, Onun barəsində O Öz Lövhlərində, Kitablarında, Səhifələrində və Ona nazil olan bütün ecazkar ayələrində və gövhər kimi bəyanlarında xatırlatmışdı. Bu həmin o Zühurdur ki, Onun əhdini Sən Ona Öz əhdini bağlayandan əvvəl bərqərar etməyi hökm etmişdin. Bu O Kəsdir ki, Bəyan Onun tərifini ucaldıb. Bunda (Bəyanda) Onun aliliyi vəsf olunub, Onun həqiqəti təsbit olunub, Onun hökmranlığı bəyan edilib və Onun Əmri təkmil olub. Xoş o kəsin halına ki, Ona tərəf dönüb, Onun hökm etdiklərini yerinə yetirib, Sən ey bu dünyanın Rəbbi və Səni tanıyanların Məqsudu!

Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım, çünki Sən bizə kömək etdin ki, Onu tanıyaq və sevək. Ona görə də, Səni and verirəm, Ona və O Kəslərə ki, Sənin Allahlığının Məşriqləri və Sənin Rəbliyinin Məzhərləri, Sənin Vəhyinin Xəzinələri və ilhamının Dəfinələridir – bizi qabil et ki, Ona xidmət edək və Ona itaət edək, bizi qadir et ki, Onun əmrinin köməkçiləri olaq və Onun düşmənlərini pərən-pərən salaq. Sən istədiyin bütün şeyləri etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Cəlallıl, O Allah ki, hamı Onun köməyini diləyir!
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    BH10127

    Hər şeyi Bilən və Hər şeydən Xəbərdar Olan Allahın Kitabında Vəd olunmuş Kəsin Adı ilə! Orucluq günləri yetişdi, o günlər ki, Sənin Taxtın ətrafında təvaf edən və Sənin hüzuruna yetişən bəndələrin oruc tutublar. Söylə: Ey adların Allahı, göyün və yerin Yaradanı! Səni and verirəm ən Nurlu Adına - Sənə məhəbbət naminə və Sənin razılığın xatirinə oruc tutanların və Sənin Kitablarında və Lövhlərində onlara hökm etdiklərini yerinə yetirənlərin orucunu qəbul eylə. Səni and verirəm onlara, Sənin əmrini irəlilətməkdə mənə kömək eylə və Sənə məhəbbətimdə məni sabit eylə ki, ayaqlarım Sənin məxluqlarının etirazından sürüşməsin. Həqiqətən, istədiyin hər şeyin üzərində Sən Hakimsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Dirildən, Ən Qüvvətli, Ən Kəramətli, Günlərin Qədimi.
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    BH01888

    Bunlar, Ey mənim Allahım, Öz bəndələrinə oruc tutmağı fərz buyurduğun günlərdir. Bununla Sən yaratdıqlarına nazil olmuş Qanunlar Kitabının müqəddiməsini bəzədin, göydə və yerdə olanların gözləri qarşısında hökmlərinin Xəzinələrini zinətləndirdin. Sən bu günlərin hər saatına Səndən, elmi bütün yaranmış şeyləri əhatə edən Kəsdən başqa heç kəsin dərk edə bilmədiyi xüsusi bir fəzilət əta etmisən. Sən həm də hər bir ruha bu fəzilətdən Sənin əmr Lövhünə və Sənin qəti hökm Kitablarına uyğun olaraq bir pay ayırmısan. Bundan başqa, bu Kitabların və bu Lövhlərin hər bir vərəqini yerdə olan xalqların və tayfaların hər birinə həsr etmisən.

Öz odlu aşiqlərin üçün, hökmünə uyğun olaraq, Sən hər səhər Sənin zikrinin piyaləsini saxlamısan, Sən Ey Hakimlərin Hakimi! Bunlar o kəslərdir ki, Sənin saysız hikmətlərinin şərabından elə məst olublar ki, Sənin tərifini söyləmək və fəzilətini ucaltmaq şövqündən öz yataqlarını tərk ediblər və Sənin hüzuruna yaxınlaşmaq və Sənin nemətindən pay almaq üçün yuxudan qaçırlar. Onların gözləri hər zaman Sənin inayətinin Məşriqinə dikilib, üzləri isə Sənin ilhamının çeşməsinə yönəlib. Elə isə, bizim və onların üstünə Sənin mərhəmət buludlarından Sənin kəramət və fəzl səmana yaraşan şeyləri yağdır.

Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım! Bu o saatdır ki, Sən onda məxluqatın qarşısında səxavət qapılarını açdın və Sənin yerin üzündə yaşayanların üzünə mərhəmət darvazalarını taybatay açdın. Səni and verirəm, bütün o kəslərə ki, Sənin yolunda qanları töküldü, Səninlə görüşün şövqü ilə özlərini Sənin hər bir məxluquna bağlılıqdan azad etdilər, Sənin ilhamının xoş rayihələrilə elə vəcdə gəldilər ki, onların bədəninin hər bir əzası Sənin tərifini oxudu və Sənin zikrin üçün titrədi - bizi bu Zühurda hökm etdiklərindən məhrum qoyma, O Zühur ki, onun qüdrətindən hər bir ağac, Sidrənin əvvəllər Səninlə danışan Musaya söylədiklərini söyləyir, O Zühur ki, Sənin Dostun Məhəmmədin günlərində daşların Səni təriflədiyi kimi, xırda çınqıllara Sənin tərifini söylətdirir.

Bunlar o kəslərdir ki, Ey mənim Allahım, Sən onları fəzlindən qabil etmisən ki, Səninlə həmdəm olsunlar və Sənin Özünün Məzhərin Olan Kəslə munis olsunlar. Sənin iradənin nəsimləri onları hər tərəfə səpələmişdi, o vaxtadək ki, Sən onları öz kölgənə topladın və Sənin sarayının həndəvərinə daxil olmağa qabil etdin. İndi ki Sən onları Öz mərhəmətinin çadırının altına daxil etmisən, onda onlara kömək et ki, bu uca məqama yaraşan şeylərə nail olsunlar.

İzn vermə, İlahi, onlar o kəslərin arasında sayılsınlar ki, hətta Sənin yanında olsalar da, Sənin üzünü tanıya bilməyiblər, Səninlə görüşsələr də, amma Sənin hüzurundan məhrum qalıblar.

Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, İlahi, Səninlə birlikdə, bu Ən Böyük Məhbəsə giriblər, onun divarları arasında Sənin əmr Lövhlərində və hökm Kitablarında əmr etdiklərinə uyğun olaraq oruclarını tutublar. Ona görə də, o şeyləri nazil eylə ki, onları Sənin xoşlanmadığın bütün şeylərdən tamamilə təmizləsin, ta ki, onlar özlərini bütünlüklə Sənə həsr etsinlər və Səndən başqa hər şeydən büsbütün özlərin ayırsınlar.

Sonra, Ey mənim Allahım, Sənin fəzlinə layiq olan və kəramətinə yaraşan şeyləri bizim üstümüzə yağdır. Sonra bizi, Ey mənim Allahım qabil et ki, Sənin zikrinlə yaşayaq, Sənin məhəbbətinlə ölək və bizə Sənin bundan sonrakı aləmlərində Öz hüzurunun bəxşişlərini nəsib eylə - o aləmlər ki, Səndən başqa heç kəs onlara vaqif deyil. Sən bizim Rəbbimizsən və bütün aləmlərin Rəbbisən, göydə və yerdə olanların hamısının Allahısan.

Sən görürsən, Ey mənim Allahım, Sənin günlərində Sənin əzizlərinin başlarına nələr gəlib. Sənin cəlalın mənə şəhadət verir. Sənin seçilmişlərinin nalə səsləri Sənin asimanın boyunca qalxıb. Onlardan bəziləri Sənin torpağında imansızlar tərəfindən əsir edilib və Sənin yanına gəlməkdən və Sənin əzəmət dərgahına yetişməkdən məhrum ediliblər. Digərləri isə Sənə yaxınlaşa biliblər, amma onları Sənin üzünü görməyə qoymayıblar. Bəzilərinə də, Sənə baxmaq şövqündən icazə verilmişdi ki, Sənin dərgahının hədəvərin daxil olsunlar, lakin onlar da Sənin məxluqatının boş təsəvvürlərinə və Sənin insanların arasında zalımların törətdiyi zülmə Səninlə onların arasında pərdə olmağa imkan verdilər.

Bu saat, İlahi, Sənin hər saatdan üstün etdiyin saatdır və onu Sənin məxluqatın arasında ən seçilmişlərinə aid etmisən. Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin Özünə və onlara - bu il Sənin sevimlilərinu ucaldan şeyləri nəsib eylə. Bundan başqa, bu ilin ərzində o şeyləri hökm ver ki, Sənin iqtidar Günəşini cəlal üfüqündə parlaq şəfəq saçmağa və Sənin hökmran qüdrətnlə bütün dünyanı işıqlandırmağa qadir etsin.

Öz Əmrini müzəffər eylə, İlahi, Sənin düşmənlərini isə tabe et. Sonra bizə bu dünyanın və o biri dünyanın xeyirlərini yaz. Sən bütün gizli şeyləri bilən Haqqsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Həmişə Bağışlayan, Kəramət Sahibi.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, Sənin rəhmani rahiyələrinə cəzb olunublar, Sənin təkliyinin ağacında yanan atəşlə alovlanıblar, o kəslərdir ki, Sənin vahidlik Turunda şölə saçan nurun şəfəqlərinə baxmaqla gözləri işıqlanıb.

Ya Rəbb! Onların dillərini azad et ki, Sənin insanların arasında Səni zikr etsinlər, fəzlin və inayətinlə onlara imkan ver ki, Səni tərif etsinlər, Öz mələklərinin qoşunu ilə onlara yardım et, Sənə xidmətdə onların qurşağını bərkit, Sənin xilqətin arasında onları hidayət nişanələri eylə.

Həqiqətən, Sən Ən Qüvvətlisən, Ən Ucasan, Həmişə Bağışlayan, Ən Mərhəmətlisən.


    Also in: am, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH00154FIR

    Kitabi-Əqdəsdə buyrulur: "Biz sizə hökm etmişik ki, kamala çatandan (15 yaş) namaz qılıb oruc tutasınız; Bu Allah tərəfindən, Sizin Rəbbiniz və babalarınızın Rəbbi tərəfindən hökm olunmuşdur.... Səfərdə olana, xəstəyə, uşaqlı və ya süd verən analara Oruc tutmaq hökmü şamil edilmir... Yeməkdən və içməkdən günçıxandan günbatana qədər pəhriz edin və məbada Kitabda təyin olunmuş bu nemətdən özünüzü məhrum edəsiniz" Orucluq müddəti Martın 2-dən 20-sinə qədərdir. Xahış olunur Bəhai təqviminə müraciə edəsiniz.



Bu, Ey mənim Allahım, günlərdən birincisidir ki, Sən Öz sevimlilərinə Oruc tutmağı əmr etmisən. Səni and verirəm Sənin Özünə, özü xatirinə və ya öz arzusu üçün, ya da Sənin qəzəbindən qorxduğu üçün deyil, Sənin məhəbbətin və Sənin razılığın naminə oruc tutan kəsə və Sənin ən ali adlarına və yüksək sifətlərinə - Sənin bəndələrini Səndən başqa hər şeyə məhəbbət bağlılığından pak eylə və onları Sənin üzünün nurunun Məşriqinə və Sənin vahidlik Taxtına cəzb eylə. Onların ürəyini Sənin irfanının işığı ilə nurlandır, Ey mənim Allahım və onların üzlərini Sənin iradə üfüqündə parlayan Günəşin şüaları ilə parlat. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, ən cəlallı, bütün insanların kömək dilədiyi Allah.

Yardım eylə onlara, Ey mənim Allahım, Sənin uğrunda qələbə qazansınlar və Sənin Kəlamını ucaltsınlar. Sonra onlara izn ver ki, Sənin bəndələrin arasında Əmrinin əlləri və Sənin dinini və bəşərin arasında Sənin nişanələrini zahir edənlər olsunlar, belə ki, bütün dünya Sənin zikrin və tərifinlə, Sənin dəlil və sübutlarınla dolsun. Sən, həqiqətən, Ən Kəramətli, Ən Uca, Qüvvətli, Əzəmətli və Mərhəmətlisən.


    Also in: af, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    İzn vermə, Ey Allah, mənim Allahım, Sənin nemət səmandan və Sənin bəxşiş günəşindən məhrum qalım. Səni and verirəm o Kəlama ki, onunla görünən və görünməyən bütün şeyləri tabe etdin, mənə və Sənin seçilmişlərinə yardım eylə ki, Sənin Əmrini Sənin bəndələrin arasında və Sənin diyarlarında ucaldan şeylərə nail olaq. Sonra Öz Kitabında nazil etdiyin bütün xeyir-bərəkətləri mənə qismət eylə.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.


    Also in: af, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH09809

    Sən görürsən, Ey mənim Allahım, Sənin sevimlilərin Sənin məxluqların arasında asilərlə və Sənin xalqın arasında şər adamlarla necə əhatə olunmuşlar. Bir torpaq qalmayıb ki, orada Sənin aşiqlərinin fəryadı və seçilmişlərinin ah-naləsi ucalmasın. Səni and verirəm Sənin Ən Böyük Adına, qüvvət əlini Özünün qüdrət qoynundan çıxar və onunla Səni sevənlərə yardım eylə.

Sən görürsən, Ey mənim Allahım, onların gözləri Sənə yönəlib, nəzərləri Sənin qüdrətinin və mehriban inayətinin Məşriqinə dikilib. İlahi, onların zillətini izzətə, fəqirliyini zənginliyə və zəifliyini Səndən gələn gücə çevir.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər Şeyi Bilən, Hər Şeydən Xəbərdarsan.


    Also in: ca, el, en, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BB00543VIC

    Ya Rəbb! Sənin günlərində səbrli olan bəndələrinə layiqli qələbələrlə zəfər bəxş eylə, cünki onlar Sənin yolunda şəhidlik istədilər. Onlara o şeyləri nazil eylə ki, ürəklərinə rahatlıq gətirsin, könüllərini sevindirsin, qəlblərinə arxayınlıq və bədənlərinə sakitlik versin, onların qəlblərini Allahın, Ən Uca Olanın hüzuruna yüksəlməyə qabil etsin və onlar uca Cənnətə və elə şərəf məkanına yetişsinlər ki, sən onu irfan və mərifət sahibiləri üçün müəyyən etmisən. Həqiqətən, Sən hər şeyi bilirsən, bizsə yalnız Sənin bəndələrin, qulların, kölələrin və fəqirlərinik. Səndən başqa bir Rəbb çağırmırıq, Ey Allah, bizim Rəbbimiz, nə də Səndən özgə bir kəsdən xeyir-bərəkət və fəzl istəyib yalvarırıq, Sən Ey bu dünyanın və axirətin mərhəmət Rəbbi. Biz yoxsulluq, fanilik, köməksizlik və heçlik təcəssümüyük, Sənin bütün Varlığın isə zəngilik, müstəqillik, cəlal, əzəmət, sonsuz fəzilət mücəssəməsidir.

Ya Rəbb, həm bu dünyanın, həm də o biri dünyanın xeyrindən və göydən yerədək olan kəramətindən Sənə layiq şeyləri bizim mükafatımız eylə.

Həqiqətən, Sən bizim Rəbbimizsən və hər şeyin Rəbbisən. Biz özümüzü Sənin əllərinə təslim edirik və Sənə məxsus olan şeyləri istəyirik.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ya Rəbb! Yer üzünün bütün xalqlarını Sənin Dininin Cənnətinə daxil olmağa qadir eylə, belə ki, heç bir yaradılmış varlıq Sənin razılığının hüdudlarından kənarda qalmasın.

Əzəldən Sən istədiyini etməyə qadir olmusan və istədiyinin fövqündə əlçatmaz olmusan.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Ya Rəbb! Sənin ilahi Birlik Ağacının tez böyüməsinin qayğısına qal; sonra, Sənin razılığının axar suları ilə onu sula, Ya Rəbb, Sənin ilahi təminatının təzahürləri qarşısında izn ver ki, Səni alqışlamaq və vəsf etmək, Səni tərif etmək və Sənə şükr etmək, Sənin Adını ucaltmaq, Sənin Zatının vahidliyini yüksəltmək və Sənə pərəstiş etmək üçün Sənin istədiyin meyvələri versin, çünki bütün bunlar Sənin əlindədir və başqa hec kəsin əlində deyil.

Qanları ilə Sənin müqəddəs və sabit Sözünü ucaltmaq üçün seçdiyin kəslərin xoş halına!


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, Sən Ey bütün yaranmış şeyləri Öz əmrinin qüdrəti ilə xəlq edən Allah!

Ya Rəbb! Səndən başqa hər şeydən imtina etmiş kəslərə yardım eylə və onlara böyük qələbə bəxş eylə! Göydə, yerdə və onların arasında olan mələklər qoşununu, İlahi, onlara göndər ki, Sənin bəndələrinə kömək etsinlər, onlara yardım göstərsinlər, onları gücləndirsinlər, onları uğur qazanmağa qabil etsinlər, onlara dayaq dursunlar, onlara izzət əta etsinlər, şərəf və ucalıq bəxş etsinlər, onları zəngin etsinlər və ecazkar zəfərlərlə qalib etsinlər.

Sən onların Rəbbisən, göylərin və yerin Rəbbisən, bütün aləmlərin Rəbbisən. Bu bəndələrin gücü ilə bu Əmri qüvvətləndir, İlahi və onları qadir eylə ki, bütün dünyanın insanlarına üstün gəlsinlər; çünki onlar, doğrudan, Sənin o bəndələrindir ki, Səndən başqa hər şeydən özlərini ayırıblar və Sən, həqiqətən, həqiqi möminlərin Qoruyucususan.

İzn ver ki, İlahi, onların ürəkləri, Sənin bu sarsılmaz Əmrinə sədaqətli olmaqla, hər şeydən, yerdə və göydə və onların arasında olanlardan daha güclü olsun və Sənin ecazkar qüdrətinin əlamətləri ilə, Ya Rəbb, onların əllərini gücləndir ki, onlar Sənin qüdrətini bütün bəşərin gözü qarşısında zahir etsinlər.


    Also in: bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    Odur Allah! Ya Rəbb, mənim Allahım, mənim Məhbubum! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, Sənin Səsini eşidiblər, Sözünə qulaq veriblər və Çağırışını dinləyiblər. Onlar Sənə iman gətirib, möcüzələrinə şahid olublar, Sənin sübütlarını etiraf edib, dəlillərinə şəhadət veriblər. Onlar Sənin yollarında addımlayıblar, Sənin hidayətinə tabe olublar, Sənin sirlərini açıblar, Sənin Kitabının, Sənin Səhifələrinin ayələrinin, Sənin Namələrinin və Lövhlərinin müjdələrinin gizli sirlərini anlayıblar. Onlar Sənin libasını ətəyindən yapışıblar, Sənin nurunun və əzəmətinin əbasından möhkəm tutublar. Onların qədəmləri sənin Əhdində möhkəmlənib və onların ürəkləri Sənin Peymanında qətiyyət əldə edib. Ya Rəbb! Onların ürəklərində Sənin ilahi cazibənin odunu yandır və izn ver ki, eşq və anlayış quşu onların ürəklərində oxusun. Onları sarsılmaz əlamətlərə, parlaq nümunələrə çevir və Öz Sözünü kimi onları kamil eylə. Onların vasitəsilə Öz Əmrini ucalt, bayraqlarını dalğalandır və möcüzələrini hər yana aşkar eylə. Sözünü onlara qalib eylə və sevimlilərinin qurşaqlarını bərkit. Onların dillərini azad et ki, Sənin Adını ucaltsınlar və onları Sənin müqəddəs iradən və razılığına uyğun olan əməllərə ruhlandır. Sənin müqəddəslik səltənətində onların üzünü nurlandır və Əmrinin zəfəri naminə ayağa qalxmaqa kömək etməklə onların sevincini tamamla.

Ya Rəbb! Biz zəifik, bizi gücləndir ki, Sənin müqəddəslik rayihələrini yayaq; biz fəqirik, bizi Sənin İlahi Birlik xəzinələrindən zəngin eylə; üryanıq, bizi Sənin kəramətinin libasına bürü; günahkarıq, Öz fəzlinlə, Sənin lütfün və əfvinlə günahlarımızı bağışla. Sən, həqiqətən, Yardımçı, Köməkedən, Fəzl Sahıbi, Güdrətli və Qüvvətlisən.

Səbatlı və möhkəm olanların üzərinə Bəha olsun.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Odur Allah! Biz Sənə necə şükr edə bilərik, İlahi? Sənin nemətlərin hüdudsuz, bizi şükrlərimiz isə məhduddur. Məhdud qeyri-məhduda necə şükr edə bilər? Sənin lütflərinə şükr etməkdə acizik və tam zəifliklə Sənin Mələkutuna üz tutb bəxşiş və nemətlərini artırmanı diləyirik.

Sən Verici, Bəxşedən və Qüdrətlisən.


    Also in: af, am, ar, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    Ey mənim Allahım! Ey mənim Allahım! Doğurdan da, Səni çağırıram və Sənə iltimas edirəm, Sənin astananda diləyirəm ki, Sənin bütün mərhəmətin bu ruhların üzərinə yağsın. Onları Öz lütf və həqiqətin üçün hazırla.

Ya Rəbb! Ürəkləri birləşdir, onları bir-birinə bağla, bütün qəlbləri uyğunluq içində birləşdir və ruhları öz paklıq və təkliyinin rəmzləri ilə canlandır. Ya Rəbb! Sənin vahidliyinin nuru ilə bu üzləri işıqlı eylə. Sənin bəndələrinin qurşaqlarını Sənin səltənətinə xidmətdə bərkit.

Ya Rəbb, Ey nəhayətsiz mərhəmət Sahibi! Ey bağışlama və əfv Mövlası! Günahlarımızı bağışla, xətalarımızı əfv eylə, bizi Sənin qüdrət və qüvvət səltənətinə yalvaran halda, Sənin məbədində təvazökar və Sənin dəlillərinin əzəməti qarşısında müti vəziyyətdə Sənin rəhm səltənətinə döndər.

Ya Rəbb Allah! Bizi bir dənizin dalğaları, bir bağçanın gülləri kimi Öz məhəbbətinin bəxşişləri ilə birləşdir, bizi yekdil eylə. İlahi! Sənin təkliyinin nişanələri ilə qəlbləri aç, bütün bəşəri eyni bir cəlal yüksəkliyində parlayan ulduzlar və Sənin həyat ağacında yetişən gözəl mevələr eylə.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Qəyyum, Əta Edən, Bağışlayan, Əfvedən, Hər Şeyi Bilən və Tək Yaradansan.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Sən Ey üzü Sənin həsrətini çəkənlərin sitayiş yeri, liqası Sənin iradənə büsbütün tabe olanların ümidi, yaxınlığı Sənin sarayına yaxın olanların arzusu, siması Sənin həqiqətini etiraf edənlərin munisi, adı Sənin üzünü görmək üçün yananların qəlblərini titrədən, nidası Sənin aşiqlərinin həqiqi həyatı, sözü yerdə və göydə olanlar üçün həyat suyu olan Kəs!

Səni and verirəm Sənin çəkdiyin zülmə və zalımların qoşunlarının Sənə vurduqları ziyanlara – Sənin mərhəmət buludlarından onu nazil et ki, məni Səndən olmayan bütün şeylərdən təmizləsin, ta ki, mən Səni tərif etməyə layiq olum və Səni sevməyə qabil olum.

İlahi, Sənin ətrafında olan kənizlərin və üzərlərinə Sənin gözəlliyinin işığının və Sənin üzünün şualarının davamlı düşdüyü kəslər üçün müəyyən etdiyin şeyləri məndən əsirgəmə. Sən O Kəssən ki, əzəldən Səni axtaranlara yardım etmisən və səndən istəyənlərə kəramətlə lütf etmisən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Dəyişməz, Kəramət Sahibi, Ən Səxavətli Allah.


    Also in: bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Alqış Sənə, ey mənim Allahım! Mənim üzüm Sənin üzünə yönəlmişdir və mənim üzüm, həqiqətən, Sənin üzündür, mənim nidam Sənin nidan, Mənim zühurum Sənin Zühürün və mənim özüm Sənin Özün, mənim Əmrim Sənin Əmrin, mənim hökmüm Sənin hökmün, mənim Varlığım Sənin Varlığın, mənim hökmranlığım, Sənin hökmranlığın, mənim şərəfim Sənin şərəfin, mənim qüdrətim Sənin qüdrətindir.

Yalvarıram Sənə, Sən Ey millətlərin Yaradıcısı və əbədiyyət Sultanı – kənizlərini Özünün ismət məbədində qoru və onların Sənin günlərində layiqli olmayan əməllərini sil. Sonra, Ey mənim Allahım, bütün şəkk-şübhələri və bihudə xəyalları onlardan kənar et və Səninlə əlaqəsi olmayan hər şeydən onları pak eylə, Sən Ey adların Maliki və bəyan Mənbəyi. Sən ey bütün xilqətin cilovunu ovcunda tutan Kəs.

Səndən başqa Allh yoxdur, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Nurlu, Qəyyum.


    Also in: bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07663

    Ucalsın Sənin Adın, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm O Adına ki, onunla Məşhər gəldi, Qiyamət qopdu, göydə və yerdə olanları qorxu və dəhşət bürüdü – Sənin mərhəmət səmandan və şəfqət buludlarından Sənə üz tutan və Əmrinə kömək edən bəndələrinin könüllərini sevindirən şeyləri nazil eylə.

Öz bəndələrini və kənizlərini, İlahi, şəkk-şübhə oxlarından hifz eylə və onlara fəzl əllərinlə həzin axan irfan suları içir.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Alqış Sənə, Ey mənin Allahım! Sənə və Sənin əlamətlərinə iman gətirmiş kənizlərindən biri, Sənin birlik ağacının kölgəsində daxil olub. Ey mənim Allahım, Sənin Aşkar və Gizli adınla, Sənin nəfis, möhürlü şərabından ona icir ki, bu onu özündən alsın, bütünlüklə Sənin zikrinlə məşğul etsin və onu Səndən başqa hər kəsdən tamamilə ayırsın.

İndi ki Sən Özünü ona tanıtdırmısan, İlahi, Öz səxavətinlə onu Sənin fəzlindən rədd etmə; indi ki Sən onu Özünə çağırmısan, lütfünlə, onu Özündən uzaqlaşdırma. Sonra, Sənin yerinin üzərində olan hər şeydən üstün olanları ona nəsib eylə. Sən, həqiqətən, Ən Kəramətlisən, tükənməz Fəzl Sahibisən.

Əgər Sən bəndələrindən birinə yerin və göyün səltənətinə bərabər olanı əta etsəydin, o, yenə də Sənin bu səltənətinin sonsuzluğunu zərrə qədər də kiçiltməzdi. Sən insanların, adətən, Səni Böyük Olan deyə adlandırdıqlarından da böyüksən, çünki belə bir ad ancaq Sənin isimlərindən biridir, o isimlər ki, Sənin iradənin sadəcə bir əmri ilə yaranmışdir. Səndən başqa Allah yoxdur, qüdrət Allahı, şərəf Allahı, bilik və hikmət Allahı.


    Also in: ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Sən Ey əzəmətli qüdrətindən bütün şeyləri lərzəyə salan Kəs, bütün insanların işlərini ovcunda saxlayan Kəs, bütün məxluqatın üzünün fəzlinə və mərhəmətinə üz tutduğu Kəs! Səni and verirəm O Adına ki, Sən Onu adlar səltənətində olan bütün adların ruhu etmisən – Səndən üz döndərənlərin, Sənin adlarının səltənətini titrədən bu Zühürda ən yüksək və ən uca olan Zatının həqiqətini inkar edənlərin təhriklərindən bizi qoru.

Mən Sənin kənizlərindən biriyəm, İlahi! Üzümü Sənin fəzlinin məkanına və Sənin cəlalının sitayiş yerinə tutmuşam. Səndən olmayan bütün şeylərdən məni pak eylə və məni gücləndir ki, Səni sevim, Sənin razılığına çalışım, ta ki, Sənin camalını seyr etməkdən həzz alım, Sənin yaratdıqlarına olan bağlılıqlardan qurtulum və hər ən bəyan edim: “Həmd olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə”

Qoy, Sənin gözəlliyin, İlahi, mənim qidam, liqanın işığı içkim, razılığın ümidim, vəsfin işim olsun, Sənin zikrin munisim, hökmranlığın köməyim, məkanın yurdum, evim isə o yer olsun ki, Sən onu Səndən pərdə ilə ayrılanların məhdudiyyətlərinin fövqünə qaldırmısan.

Sən həqiqətən, qüdrət, güc və cəlal Allahısan.


    Also in: bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    Ey mənim Rəbbim, mənim Məhbubum, mənim Məqsudum! Tənhalığımda mənim dostum və sürgünümdə munisim ol. Mənim kədərimi dağıt. Məni gözəlliyinə heyran et. Məni özündən başqa hamıdan ayır. Məni müqəddəslik rayihələrinlə cəzb eylə. Qoy Sənin Mələkutunda onlarla ünsiyyət edim ki, Səndən başqa hamıdan ayrılıblar, Sənin müqəddəs astananda xidmət etməyi arzulayırlar, Sənin Əmrində çalışmaq üçün qalxıblar. Məni Sənin razılığına nail olmuş kənizlərindən biri olmağa qabil eylə. Həqiqətən, Sən Fəzl Sahibi və Səxavətlisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB00314HOR

    Sən Ey Mehriban Rəbbim! İnqita üfüqündən Sən elə ruhlar zahir etmisən ki, onlar nur saçan bir ay tək ürək və könül dünyasını işıqlandırıb nura boyadılar, özlərini bütünlüklə varlıq dünyasının nişanələrinindən azad edib, ölümsüzlük səltənətinə tələsdilər. Öz inayət dənizinin şəbnəmləri ilə Sən hər an onların könül gülşəninə bir təravət əta etdin, ta o vaxtadək ki, onlar misilsiz lətafət və gözəllik əldə etdilər. Öz xoş ətirlərini bütün dünyanın üzərinə səpməklə, yer üzününün bütün diyarlarının ənbər saçmasına səbəb olaraq, Sənin ilahi birliyinin rahiyələri hər yana yayıldı.

Ey Paklıq Ruhu, indi elə şəxslər yetir ki, o müqqədəs varlıqlar kimi, azad və pak olsunlar, yaradılış aləmini yeni geyim və ecazkar libas ilə bəzəsinlər, Səndən başqa heç kəsi axtarmasınlar, Sənin razılıq yolundan başqa bir yolla getməsinlər, Sənin Əmrinin sirrindən başqa bir şey danışmasınlar.

Sən Ey Mehriban Allah! İzn ver, bu gənc, o pak övliyaların can atdığı ən yüksək arzulara çatsın. Öz gücləndirici fəzlinlə ona inqita və İlahi yardım qanadları əta eylə ki, onlarla o, Sənin rəhmaniyyət fəzanda pərvaz etsin, Sənin səmavi nemətlərindən dadsın, İlahi hidayət nişanəsi və Səma Sakinlərinin nümunəsi olsun. Sən Qüvvətlisən, Qüdrətlisən, Görən və Eşidənsən.


    Also in: af, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10492

    Sən Ey mehriban Allah! Bu mələkut qızına Öz səmavi təyidini bəxş eylə və mərhəmətlə ona kömək eylə ki, Sənin Əmrində möhkəm və səbatlı qalsın, əsrarəngiz gülşənin bülbülü kimi Əbha Mələkutunda ecazkar avazla oxusun və bununla hamıya şadlıq və sevinc gətirsin.

Onu mələkut qızlarının arasında ucalt və əbədi həyata çatmağa qadir eylə.

Sən Ətaedən və Sevənsən.


    Also in: am, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Ya Rəbb! Bu gənci işıq saçan eylə və Öz nemətini bu fəqir varlığın üzərinə yağdır. Ona həqiqi bilik əta eylə, hər dan yeri açılanda ona yeni güc bəxş eylə və onu Öz mühafizə çadırında qoru, ta ki, o, səhvlərdən azad olsun, özünü Sənin Əmrinə xidmətə həsr etsin, yolunu azmışlara yol göstərsin, biçarələri yönəltsin, əsirləri azad etsin, qafilləri oyatsın ki, hamı Sənin zikrin və tərifinlə xeyr-dua alsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən.


    Also in: am, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ya Rəbb, mənim Allahım! Sevimlilərinə Öz Dinində mətin olmaqda, Sənin yolunda getməkdə, Əmrində sabit olmaqda yardım eylə. Onlara Öz fəzlini əta eylə ki, nəfs və ehtirasın hücumlarına müqavimət göstərsinlər, İlahi hidayət nurunun arxasınca getsinlər. Sən Qüvvətli, Səxavətli, Qəyyum, Bəxşedən, Şəfqətli, Qüdrətli və Kəramətlisən.


    Also in: af, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Ey Allah, mənim Allahım! Nəfs və ehtirasın şərinə qarşı Öz mömin bəndələrinə sipər ol, Sənin inayətinin ayıq gözlərilə bütün kin, nifrət və həsəddən onları mühafizə eylə, Sənin qayğının alınmaz qalasında onlara sığınacaq ver, şübhə oxlarından onları qoru, onları Sənin şanlı əlamətlərinin məzhərləri eylə, Sənin ilahi birlik Günəşinin parlaq şüaları ilə onların çöhrəsini nurlandır, Sənin müqəddəs mələkutundan nazil olan ayələrlə onların könüllərini sevindir, Sənin şərəf səmandan gələn hər şeyi hərəkətə gətirən qüvvətinlə onların qurşaqlarını bərkit. Sən ən Kəramətli, Hifzedən, Qüdrətli, Fəzl Sahibisən.


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən bu zəif kimsəni görürsən ki, səmavi qüvvə üçün yalvarır, bu fəqir varlığı görürsən ki, əbədi həyat çeşməsi diləyir, bu xəstəni görürsən ki, Sənin sonsuz mərhəmətindən vəd etdiyin şəfanı diləyir, o mərhəmət ki, Sən onu Özünün göydəki məlakutunda seçilmiş bəndələrərinə qismət etmisən.

Ya Rəbb! Mənim Səndən başqa köməyim, Səndən özgə pənahım, Səndən qeyri dayağım yoxdur. Öz mələklərinlə mənə kömək eylə ki, Sənin müqəddəs rahiyələrini saçım və Sənin insanlarından seçilmişlər arasında Sənin təlimlərini yayım.

İlahi! İzn ver, Səndən başqa hər şeydən inqita edim, Sənin kəramət ətəyindən möhkəm yapışım, büsbütün Sənin Dininə bağlanım, Sənin məhəbbətində möhkəm və səbatlı qalım və Kitabında yazdıqlarına əməl edim.

Həqiqətən, Sən Qüvvətli, Qüdrətli və Qadirsən.


    Also in: ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032DAR

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən görürsən, qara zülmət bütün diyarları necə bürüyür. Bütün ölkələr ixtilaf atəşində necə yanırlar, müharibə və qətliyam Şərq və Qərbi necə oda qalayıb. Qanlar tökülür, bədənlər torpağa sərilib, üzülümüş başlar savaş meydanında toz-torpağa düşüb.

Ya Rəbb! Bu nadanlara yazığın gəlsin, onlara əfv və bağış gözlərilə bax. Bu atəşi söndür ki, üfüqləri tutan bu qara buludlar dağılsın, Həqiqət Günəşi barış şualarını saçsın, bu qaranlıq qovulsun və sülhün parlaq nuru öz şəfəqlərini bütün ölkələrin üzərinə yaysın.

Ya Rəbb! Xalqları nifrət və ədavət dəryasının burulğanından çıxar, onları bu qatı zülmətdən qurtar. Ürəklərini birləşdir, sülh və barış nuru ilə gözlərini işıqlandır. Onları savaş və qırğın uçurumundan qurtar, azğınlıq qaranlığından xilas eylə. Onların gözlərindən pərdəni qaldır və ürəklərini hidayət işığı ilə nurlandır. Onlarla inayət və mərhəmətinlə davran, qüdrətliləri titrədən ədalətin və qəzəbinlə onlarla rəftar etmə.

Ya Rəbb! Müharibələr uzanır. Bədbəxtlik və həyəcanlar çoxalıb və hər bir çiçəklənən diyar viran qalıb.

Ya Rəbb! Ürəklər sıxıntıda, qəlblər iztirabdadır. Bu bədbəxtlərə rəhm eylə, onları öz ifrat ehtiraslarına buraxma.

Ya Rəbb! Öz ölkələrində təvazökar və itaətkar ruhlar meydana çıxar, o ruhlar ki, üzləri hidayət şüaları ilə nurlanıb, bu dünyadan əllərini üzüblər, Sənin Adını ucaldır, tərifini söyləyirlər və bəşərin arasında Sənin müqəddəslik ətirlərini yayırlar.

Ya Rəbb! Onların belini gücləndir, kəmərlərini qurşa və ürəklərini Sənin məhəbbətinin ən böyük əlamətləri ilə heyran eylə.

Ya Rəbb! Həqiqətən, onlar zəifdirlər, Sən isə Qüvvətli və Qüdrətlisən; onlar acizdirlər, Sən isə Köməkedən və Mərhəmətlisən.

Ya Rəbb! Asilik dəryaları dalğalanır və bu təlatümlər ancaq Sənin bütün diyarları əhatə edən hüdudsuz fəzlinlə sakitləşə bilər.

Ya Rəbb! Həqiqətən, insanlar ehtiras uçurumuna yuvarlanıblar və Sənin sonsuz kəramətindən başqa heç nə onları xilas edə bilməz.

Ya Rəbb! Bu azmış nəfs qaranlığını qov və Sənin məhəbbətinin tezliklə bütün ölkələri nurlandıracaq çırağıyla ürəkləri nurlandır. Sənin rahiyələrini yaymaq və Sənin Təlimlərini bəyan etmək üçün vətənlərini, ailələrini və uşaqlarını tərk edərək Sənin Camalına məhəbbətləri xatirinə qürbət diyarlara yayılmış dostlarını müvəffəq eylə. Yalqızlıqlarında onların həmdəmi, yad torpaqlarda onların köməyi və kədərlərini dağıdan ol, bəla zamanı isə onların təsəlli verəni ol. Susuzluqlarında sərinləşdirici içkisi, xəstəliklərində şəfaverici dərmanı və ürəklərinin həsrət atəşinə məlhəm ol.

Həqiqətən, Sən Ən Səxavətli, bol fəzl Sahibisən, həqiqətən, Sən Şəfqətli və Mərhəmətlisən.


    Also in: ar, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    Sən Ey Ruzi Verən! Sən Qərbdəki dostların üzərinə Müqəddəs Ruhun rahiyələrini əsdirdin və Sənin ilahi hidayətinin işığı ilə qərb səmasını nurlandırdın. Bir zaman Səndən uzaq olanları Sən Özünə yaxınlaşdırdın; Yadları sevgili dostlara çevirdin; yatanları oyatdın; qafilləri hüşyar etdin.

Sən Ey Ruzi Verən! Bu nəcib dostlarına kömək eylə ki, Sənin razılığını qazansınlar, onları həm yadların və həm də dostların xeyirxahı eylə. Onları əbədi aləmə daxil eylə; İlahi feyz payı ehsan eylə; onları bütünlüklə Allahdan olan əsl bəhailər eylə; onları görüntüdən qoru və həqiqətdə yəqin eylə. Onları Mələkutun nişanələri və rəmzləri eylə, bu heçlik dünyasının üfüqündəki parlaq ulduzlar eylə. Onları bəşəriyyətə bir rahatlıq və təsəlli səbəbi et və dünya sülhünün xidmətçiləri eylə. Öz nəsihətlərinin şərabı ilə onları ruhlandır və izn ver ki, onlar Sənin hökmlərinin yolu ilə addımlasınlar.

Sən Ey Ruzi verən! Sənin Astananın bəndəsinin ən əziz arzusu budur ki, şərqdən və qərbdən olan dostların qucaqlaşdıqlarını görsün; sanki suyun ayrı-ayrı damlaları bir dənizdə qovuşubmuş kimi, insan cəmiyyətinin bütün üzvlərinin böyük bir məclisdə məhəbbətlə toplandıqlarını görsün; onların hamısını bir gülşənin quşları, bir dəryanın inciləri, bir ağacın yarpaqları, bir günəşin şuaları kimi görsün.

Sən Qüdrətlisən, Güclüsən, Sən qüvvət Allahısan, Qadirsən, hər şeyi Görənsən.


    Also in: bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00049RAP

    Bakı Bəhailərinin-Allahın nuru üzərlərinə olsun-nəzərinə!



Ey Əbha Camalının dostları! Bilmirəm ki, hansı dil ilə söyləyim və nə cür yazım ki, az da olsa mənim ürəyimin dərinliyində Allahın dostlarına olan məhəbbəti bəyan edim. Allaha and olsun! Qələmlər bunu bəyan etməkdə acizdir və aqillər isə onu dərk edə bilməzlər. Ona görə də yaxşısı budur ki, bunu münacat dili ilə dua kimi söyləyim:

Rəbbim, Rəbbim! Bunlar Sənin bəndələrindir ki, Sən bəxş etdiyin sığınacağa pənah gətiriblər. Və Sənin əzəmətli Əmrinin yanında pənah axtarmaq üçün gəliblər. Sənin dövründə əta dənizinin sahilinə can atıblar. Ya Rəbb! Onlara lütf və mərhəmət badələrini bəxş eylə. Comərdlik və bəxşiş buludlarını onların üzərinə yağdır. Onları fəzl və ehsan buludlarının kölgəsinə daxil et. Əhd və Misaq yolunda qədəmlərini möhkəmləndir. Ruh və bəxşiş nəsimlərini onlara göndər. Onları Öz varlıq və cəlal üfüqünə yüksəlt. Onların ürəklərini Öz tövhid nurunla ilhamlandır. Ruhlarını Sənin Camalını görməkdən məhrum edən şeylərdən pak et və qəlblərinə Öz münacatının ruhu ilə həyat ver. Və Öz müqəddəs rahiyələrini onlara duydur. Ey Allahım, onları bu dünyada Özünün tovhid nişanələrin və vəsfetmə bayraqların eylə. Həqiqətən, Sən Ən Əziz və Ən Qüdrətlisən.


    Also in: ar, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065STE

    Ey mənim Rəbbim və mənim Ümidim! Öz sevimlilərinə kömək eylə ki, Sənin əzəmətli Əhdində möhkəm olsunlar, Sənin aşkar Əmrində sadiq qalsınlar və Nurlu Kitabında onlara hökm etdiklərini yerinə yetirsinlər, ta ki, onlar hidayət bayraqlarına çevrilsinlər, Yaxınlıq Əhlinin çıraqları, Sənin sonsuz hikmətinin çeşmələri olsunlar və ilahi üfüqdə doğru yol göstərən ulduzlar kimi, yeri işıqlandırsınlar.

Həqiqətən, Sən Yenilməz, Qudrətli və Qüvvət Sahibisən.


    Also in: bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Sən Ey mehriban Allah! Biz Sənin astananın bəndələriyik, Sənin müqəddəs Qapına sığınmışıq. Biz bu möhkəm sütundan başqa sığınacaq axtarmırıq, Sənin himayə pənahından başqa heç yerə üz tutmuruq. Bizi hifz eylə, inayət eylə, himayə göstər, bizi qabil eylə ki, ancaq Sənin razılığını sevək, təkcə Sənin tərifini söyləyək, yalnız həqiqət yolunda addımlayaq, ta ki, kifayət qədər zəngin olaq, Səndən başqa heç kimə möhtac olmayaq və Sənin səxavət dənizindən öz bəxşişlərimizi alaq; ta ki, hər zaman Sənin Əmrini ucaltmağa və Sənin şirin rahiyələrini yaymağa çalışaq; ta ki, özümüzü unudaq, yalnız Səninlə məşğul olaq və hamıdan əl üzək, Sənə bağlanaq.

Sən Ey Ruzi verən, Sən Ey Bağışlayan! Öz fəzlini, inayətini, feyzlərini və nemətlərini bəxş eylə, bizi bəslə və yetişdir ki, öz məqsədimizə çataq. Sən Qüvvətlisən, Qadirsən, Bilən və Görənsən; və həqiqətən, Sən Səxavətlisən, həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən, həqiqətən, Sən peşimançılığı qəbul edən, ağır günahları əfv Edən, həmişə Bağışlayansan.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00079

    Ey mənim Allahim, Ey mənim Allahim! Bu iki gözəl ay tək nurlanmiş bəndələrin, Sənin Müqəddəs Astananda bəndəlikdə qovuşmaqla və Sənin Əmrinə xidmətdə birləşməklə, Sənin məhəbbətində nigah bağlayıblar. Bu izdivacı Öz xeyir-bərəkətlərinin sönməz işıqları eylə, Ey mənim Mərhəmətli Rəbbim, və Sənin bəxşişlərinin parlaq şüaları et, Sən Ey Kəramətli və Həmişə Bəxşedən Allah, ta ki, bu gözəl ağac elə pöhrələr versin ki, onlar Sənin feyz buludundan yağan lütflərinlə yaşıllaşıb böyüsün və çiçək açsınlar.

Həqiqətən, Sən Səxavətlisən. Həqiqətən, Sən Ən Qüdrətlisən, Həqiqətən, Sən Şəfqətli və Ən Mərhəmətlisən.


    Also in: ar, ja, ko, ky, ro, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083RAD

    Ey Allah, mənim Allahım! Bu Sənin nurlu bəndən və ruhani köləndir, o kəs ki, Sənin yaxınlığına cəzb olunub və Sənin hüzuruna yaxınlaşıb. Öz üzünü Sənin üzünə tutub, Sənin təkliyini etiraf edib, vahidliyinə iman gətirib, Sənin adınla millətlər arasında səsini ucaldıb, insanları Sənin mərhəmət sularına hidayət edib, Sən Ey Səxavətli Allah! İstəyənlərə O, Sənin sonsuz fəzlinin şərabı ilə dolub-daşan hidayət piyaləsindən içirib.

İlahi, bütün şəraitlərdə ona yardım eylə, qorunan sirlərini ona öyrət və gizli gövhərlərini onun üstünə yağdır. Onu Sənin ilahi köməyinin yelləri ilə uca bürclərdə dalğalanan bayraq eylə, onu saf suların çağladığı çeşmə eylə.

Sən ey mənim Bağışlayan Rəbbim! Öz insanların arasında Sənin lütf etdiklərinə bütün şeylərin həqiqətini açmaqla, şöləsini ətrafa yayan çırağın şuaları ilə ürəkləri nurlandır.

Həqiqətən, Sən Qüdrətlisən, Qüvvətlisən, Qoruyucu, Güclü, Xeyirxahsan! Həqiqətən, Sən mərhəmət Mövlasısan!


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128

    Odur Allah! Ey Allah, mənim Allahım! Bunlar Sənin bəndələrindir ki, Sənin nidana səs verməklə, Sənin tərifini söyləməklə, Sənin günlərində Sənin müqəddəslik rahiyələrinlə cəzb olunublar, Sənin müqəddəs ağacından yanan oddan alışıblar, Sənin əlamətlərini müşahidə etməklə, ayələrini dərk etməklə, sözlərini eşitməklə, Vəhyinə inanmaqla və inayətinə əmin olmaqla Sənin nəsimlərinlə oyanıblar və xoş rahiyələrinlə həyəcanlanıblar. Onların gözləri, İlahi, Sənin parlaq cəlalının mələkutuna dikilib və üzləri Sənin yüksək səltənətinə çevrilib, onların ürəkləri Sənin nurlu və parlaq camalının məhəbbətilə döyünür, qəlbləri Sənin eşqinin atəşindən odlanıb, Ey bu dünyanın və axirətin Rəbbi, onların həyatı Sənə can atmaq şövqündən qaynayır və onların Səndən ötrü göz yaşları sel kimi axır.

Onları Sənin müdafiə və mühafizə qalanda qoru, onları Sənin qayğı nəzərində saxla, onlara inayət və mərhəmət gözlərilə bax, onları bütün diyarlarda aşkar olan ilahi birliyinin nişanələri, əzəmət saraylarının üzərində dalğalanan bayraqlar, hidayət çıraqlarında hikmət yağı ilə yanan şamlar, mühafizə cənnətində ən hündür budaqlar üzərində Sənin irfan bağının oxuyan quşları, böyük mərhəmətinlə sonsuz dərinliklərə baş vuran kəramət dəryanın balıqları eylə.

Ya Rəbb! mənim Allahım! Sənin bu bəndələrin mütidirlər, onları Sənin uca mələkutunda yüksəlt; zəifdirlər, onları Öz üstün qüvvətinlə gücləndir. Zillətdədirlər, Özünün ən uca səltənətində onlara Sənin şərəfini əta et. Fəqirdirlər, əzəmətli hökmranlığında onları zəngin eylə. Sonra Sənin görünən və görünməyən aləmlərində müəyyən etdiyin bütün xeyirləri onlara qismət eylə, bu dünyada onları müvəffəq eylə, Öz nəfəsinlə onların könüllərini şad eylə, Sən Ey bütün varlıqların Rəbbi! Sənin cəlallı Məqamından yayılan xoş müjdələrlə onların ürəklərini nurlandır, Ən Böyük Əhdində onların addımlarını möhkəmlət və Sənin Misaqında onların qurşağını bərkit, Ey Rəhmli və Mərhəmətli! Sən, həqiqətən, Fəzilətli, Ən Kəramətlisən.


    Also in: bg, ja, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00128FEE

    Ey Allah, mənim Allahım! Bunlar Sənin zəif bəndələrindir, bunlar Sənin Uca Bəyanın qarşısında baş əyən, Sənin nurunun Astanasında itaət göstərən, Günəşi ən parlaq zamanında parladan təkliyinə şəhadət verən sadiq qulların və kənizlərindir. Onlar Sənin gizli səltənətindən ucaltdığın nidanı eşitmiş, məhəbbət və məftunluqla vuran ürəklərilə Sənin çağırışına cavab vermişlər.

İlahi, Sənin bütün mərhəmətini onların üzərinə səp, fəzlinin sularını onların üstünə yağdır. Onları gözəl bitkilər kimi cənnət bağçasında böyüt və Sənin bəxşiş buludlarından və Sənin kəramət hovuzundan bu bağçanı çiçəklənən eylə, onu hər zaman yaşıl və təravətli, büsatlı və gözəl saxla.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Uca, Qüvvətlisən, göylərdə və yerdə dəyişməz qalan yeganə Sənsən. Səndən başqa Allah yoxdur, aşkar əlamətlər və rəmzlər Sahibi!


    Also in: bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00129

    İlahi! İlahi! Sənin yaratdıqların qarşısında mənim zəifliyimi, təvazökarlığımı və mütiliyimi görürsən, bununla belə, Sənə etibar etmişəm. Sənin qüvvət və qüdrətinə təvəkkül edərək, Sənin təlimlərini Sənin güclü bəndələrin arasında yaymaq üçün ayağa qalxmışam.

Ya Rəbb! Mən qanadı sınmış bir quşam və Sənin sonsuz fəzanda uçmaq istəyirəm. Sənin inayət və fəzlin, Sənin təyid və yardımın olmasa, mən bunu necə edə bilərəm.

Ya Rəbb! Mənim zəifliyimə acı, Öz qüvvətinlə məni gücləndir. Ya Rəbb! Mənim acizliyimə yazığın gəlsin, Özünün qüdrət və əzəmətinlə mənə yardım eylə.

Ya Rəbb! Müqəddəs Ruhun nəfəsi ən zəif varlığa kömək etsə, o can atdığı hər şeyə çatar və arzu etdiyi hər şeyi əldə edər. Həqiqətən, Sən Öz bəndələrinə keçmişdə kömək etmisən, onlar Sənin məxluqlarının ən zəifi, bəndələrinin ən fəqiri və yer üzündə nə vaxtsa yaşayanlardan ən önəmsizləri olsa belə, Sənin iznin və qüdrətinlə Sənin insanlarının ən şərəflisindən və bəşərin ən nəcibindən də üstün olmuşlar. Əvvəllər onlar kəpənək idilərsə, indi Sənin bəxşiş və mərhəmətinlə sultan şahini oldular, əvvəllər kiçik çay idilərsə, indi dənizlər oldular. Sənin ən böyük lütfünlə, onlar hidayət üfüqündən parlayan ulduzlar, əbədiyyət gülşənində oxuyan quşlar, elm və hikmət meşələrində nərə çəkən aslan və həyat dəryasında üzən balıqlar oldular.

Həqiqətən, Sən Şəfqətli, Qüdrətli, Əzəmətli və Rəhmlilərin Rəhmlisisən.


    Also in: lo

  

  
  
    AB00156LOW

    Görürsən məni, Ey mənim Allahım, mütiliklə təzim etmiş, hökmlərin qarşısında boyun əymiş, hökmranlığına təslim olmuşam, səltənətinin qüdrətindən titrəyir, qəzəbindən qaçıram, fəzlini diləyir, əfvinə təvəkkül edir, qeyzindən əsirəm. Döyünən ürəyimlə, sel kimi axan göz yaşlarımla, həsrət dolu qəlbimlə və bütün şeylərdən tam inqita etməklə Sənə yalvarıram - aşiqlərini Özünün bütün səltənətlərin boyunca yayılan işıq şüaları eylə və seçilmiş bəndələrinə Sənin Kəlamını ucaltmaqda yardım eylə ki, üzləri gözəlləşsin və parlaq işıq saçsın, qəlbləri sirlərlə dolsun və çiyinləri günah yükündən azad olsun. Sonra zülmkardan, şər əməl törətmiş utanmazlardan və kafirlərdən onları qoru.

Həqiqətən, Sənin aşiqlərin susuzdur, Ey mənim Allahım; onları fəzl və kəramət çeşməsinə yönəlt; acdırlar, onlara Sənin səmavi süfrəni nazil eylə; üryandırlar, onları irfan və bilik libasına bürü.

Qəhrəmandırlar, İlahi, onları döyüş meydanına götür. Yol göstərəndirlər, qoy dəlil və sübutla danışsınlar. Saqidirlər, qoy iqan şərabı ilə dolu piyaləni əldən ələ ötürsünlər. Ey mənim Allahım, onları gözəl bağçada ötən nəğməkar quş eylə, cəngəllikdə pusan aslan və dərinlərə dalan nəhəng balıq eylə.

Həqiqətən, Sən bol fəzl Sahibsən. Səndən başqa Allah yoxdur. Qüdrətli, Qüvvətli, Daima Ətaedən.
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    AB00169

    Təriflər olsun Sənə, Ya Rəbb mənim Allahım! And verirəm Sənin o adına ki, Onu heç kəs layiqincə tanıya bilməyib, mahiyyətini heç kim dərk edə bilməyib; Səni and verirəm, Vəhyinin Çeşməsi və əlamətlərinin Günəşi olan Kəsə - mənim ürəyimi Sənin məhəbbətinin və Sənin zikrinin xəzinəsi eylə. Sonra onu Sənin ən böyük Dəryana qovuşdur, ta ki, ondan Sənin hikmətinin dirilik suları və Sənin tərifinin və alqışının saf fəvvarələri çağlasın.

Mənim bədənimin əzaları Sənin birliyinə şəhadət verir və başımın tükləri Sənin hökmranlıq və əzəmətinin gücünü bəyan edir. Sənin fəzl qapında mən müti və tam itaətkarlıqla durmuşam və Sənin kəramətinin ətəyindən yapışmışam, baxışlarımı Sənin bəxşişlərinin üfüqünə dikmişəm.

Ey mənim Allahım, əzəmətinin böyüklüyünə yaraşan şeyləri mənə qismət eylə, gücləndirici fəzlinlə mənə kömək et, Sənin Əmrini elə təşviq edim ki, ölülər qəbirdən qalxsın və Sənə tərəf yürüsünlər, tamamilə Sənə təvəkkül etsinlər və nəzərlərini Sənin Əmrinin üfüqünə və Vəhyinin məşriqinə diksinlər.

Sən, həqiqətən, Qüdrət Sahibi, Ən Uca, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.
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    Alqış Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! And verirəm Sənin o adına ki, onunla Sən hidayət bayraqlarını ucaltdın, inayət şəfəqlərini saçdın, Öz İlahi hökmranlıq səltənətini aşkar etdin; onunla Sənin adlarının çırağı Sənin sifətlərinin taxçasında zahir oldu və Sənin Birlik Məbədin və inqita Məzhəri olan Kəs parladı; onunla Sənin hidayət yolların bilindi, razılıq yolların nişanlandı; onunla azğınlıq sütunları titrədi, zülm və haqsızlıq əlamətləri aradan qalxdı; onunla hikmət çeşmələri qaynadı və səma nemətləri nazil oldu; onunla Sən Öz bəndələrini qorudun və şəfanı bəxş eylədin; onunla Sən bəndələrinə mərhəmətini göstərdin və əfvini məxluqatına aşkar etdin - yalvarıram Sənə, Sənə bərk-bərk yapışanı və Sənə dönəni, Sənin mərhəmətindən və Sənin məhəbbət ətəyindən tutanı hifz eylə. Sonra ona Öz şəfanı nazil eylə, onu salamat eylə, ona səbr və dözüm əta eylə və Öz ucalığından ona sakitlik bəxş eylə.

Sən, həqiqətən, Şəfaverən, Qoruyan, Kömək Edən, Qüdrətli, Qüvvətli, Ən Cəlallı, Hər şeyi Bilənsən.
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    Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! Sənin ən Böyük Adına and verirəm ki, onunla Sən bəndələrini hərəkətə gətirdin, şəhərlərini inşa etdin və Səni and verirəm ən ali adlarına və ən uca sifətlərinə, Öz xalqına yardım eylə ki, Sənin bol kəramətinə tərəf dönsünlər və üzlərini Sənin hikmət Məbədinə çevirsinlər. O xəstəlikləri sağalt ki, canları hər tərəfdən bürüyüb və onları, nəzərlərini Sənin himayədar Adının sığınacağında olan Cənnətə yönəlməkdən məhrum edib, O Adın ki, Sən onu göydə və yerdə olanlar üçün adların Sultanı təyin etmisən. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Bütün adların səltənəti Sənin əlindədir. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrət və Hikmət Sahibi.

Mən ancaq fəqir bir məxluqam, İlahi, Sənin zənginlik ətəyindən tutmuşam. Ağrılı bir xəstəyəm; Sənin şəfa ipindən bərk yapışmışam. Məni saran xəstəliklərdən məni qurtar, fəzl və mərhəmət sularınla məni yu, Öz əfvin və kəramətinlə məni sağlamlıq libası ilə bəzə. Sonra məni qadir eylə ki, gözlərimi Sənə dikim və məni Səndən başqa hər bir bağlılıqdan xilas eylə. Sənin istədiyini etməkdə və razı qaldıqlarını həyata keçirməkdə mənə yardım eylə.

Sən, həqiqətən, bu aləmin və o biri aləmin Rəbbisən. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Mərhəmətlisən.
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    Alqış Sənə, Ey Rəbbim, mənim Allahım! Yalvarıram Sənə, məni və Sənin Əmrinə kömək edənləri bağışla. Həqiqətən, Sən hökmran Allahsan, Bağışlayan və Ən Səxavətlisən. Ey mənim Allahım! Bixəbər qalmış bəndələrini Öz Əmrinə daxil olmağa qabil eylə; çünki onlar Sənin haqqında bilən kimi, Qiyamət Gününün doğruluğuna şəhadət verər və Sənin fəzlinin təzahürləri ilə mübahisə etməzlər. Onlara Sənin fəzlinin nişanələrini nazil eylə və Sənin bəndələrin arasında ən möminlərinə müəyyən etdiyindən onlara, harada yaşasalar da, bol pay əta eylə. Sən, həqiqətən, Ali Hökmran, Ən Kəramətli və Ən Comərdsən.

Ey mənim Allahım! Qoy Sənin yanından nemətlərin və xeyr-bərəkətin, Sənin mərhəmətinin bir nişanəsi və inayətinin bir əlaməti kimi, sakinləri Sənin Əmrini qəbul etmiş evlərin üzərinə yağsın. Həqiqətən, bağışlamaqda Səndən ucası yoxdur. Sənin mərhəmətin bir kimsədən kəsilsə, Sənin Günündə o Sənin Dininin ardıcılları arasında necə sayıla bilər?

Mənə, Ey mənim Allahım, təyin olunmuş Gündə Sənin əlamətlərinə iman gətirəcək kəslərə və ürəklərində mənim məhəbbətimi bəsləyənlərə xeyir-dua ver – o məhəbbət ki, Sən onların ürəyinə salmısan. Həqiqətən, Sənsən adil Sultan və Ən Uca.
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    Alqış Sənə, Ya Rəbb mənim Allahım! Sənin hökmran qüdrətinin çaylarını aşkar eylə ki, Sənin Birliyinin suları bütün şeylərin zatından axsın, elə axsın ki, Sənin qüsursuz hidayətinin bayrağı Sənin əmr səltənətində ucalsın və Sənin ilahi şəfəqinin ulduzları Sənin əzəmət göyündə parlaq işıq saçsın.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Əzəmətli və Qəyyumsan
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    Ey Allah, mənim Allahım! Öz etibarlı bəndələrinə kömək eylə ki, mehriban və incə ürək sahibi olsunlar. Onlara kömək eylə ki, səma Sakinlərindən gələn hidayət nurunu yer üzünün bütün millətləri arasında yaysınlar. Həqiqətən, Sən Güclü, Qüdrətli, Qüvvətli, Qalibiyyətli, Həmişə Bəxşedənsən. Həqiqətən, Sən Səxavətlisən, Rəhmlisən, Şəfqətlisən, Kərimsən.
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    Ey mehriban və sevgili Allah! Şərq həyəcandadır, qərb isə dənizin daimi dalğaları kimi təlatümdədir. Müqəddəsliyin nəvazişli nəsimləri yayılır və Qeyb Səltənətindən Həqiqət Günəşinin şüaları parlaq şəfəq saçır. İlahi birlik himni oxunur və səmavi qüdrət bayraqları dalğalanır. Mələk Nidası ucalıb və nəhəng nərəsi kimi, fədakarlıq və faniliyə çağırır. Qalibiyyətli "Sən ey Nurluların Nurlusu" sədası hər tərəfdən ucalır və "Ya Əli-ül-Əla"1(Sən Ey Ulular Ulusu) çağırışı bütün diyarlarda səslənir. Və dünyada nə yeganə Dilbərin Cəlalından doğan iğtişaşdan başqa bir həyəcan, nə də Onun, misilsiz Məhbubun məhəbbətinin çoşqunluğundan doğan özgə bir təlatüm var.

Allahın sevimliləri hər bir məmləkətdə müşk ətirli nəfəslərilə parlaq çıraq kimi yanırlar və Mərhəmətlinin dostlarına, açılmış güllər kimi, bütün diyarlarda rast gəlmək olar. Onlar bir an belə dincəlmirlər; Sənin zikrin olmadan nəfəs belə çəkmirlər və Sənin əmrinə xidmətdən başqa bir arzuları yoxdur. Həqiqət çəmənzarında onlar şirin-şirin ötən bülbül və hidayət gülşənində al-əlvan çiçəkdirlər. Onlar Həqiqət Bağının cığırlarını məna çiçəklərilə bəzəyirlər; yellənən sərv ağacları kimi ilahi iradə arxının kənarlarına düzülüblər. Parlaq ulduzlar kimi xilqət üfüqündən şölə saçırlar; işıqlı səyyarələr tək bu dünyanın səmasında işıq verirlər. Onlar İlahi fəzl məzhərləri və İlahi yardım işığının məşriqidirlər.

Ey Mehriban Allah! İnayət eylə, qoy onların hamısı möhkəm və səbatlı olsunlar, daimi parlaqlıqla elə işıq saçsınlar ki, hər nəfəs çəkərkən xəfif nəsimlər əssin Sənin inayət çardağından, şeh düşsün Sənin fəzl dəryandan, Sənin məhəbbətinin bol yağmurları təravət bəxş etsin və həzin meh öz ətrini İlahi birlik Gülşənindən əsdirsin.

Ey Aləmin Məqsudu, Öz şəfəqindən bir şüa sal. Ey bəşərin Sevgilisi, bizim üzərimizə Üzünün nurunu saç.

Ey Qadir Allah! Bizə sipər ol və pənahımız ol, Ey varlığın Rəbbi, qüdrət və hökmranlığını zahir eylə.

Ey Mehriban Allah, nifaq təhrikçiləri bəzi diyarlarda meydan sulayır, gecə və gündüz ağır ziyanlar vururlar.

Zalımlar canavar kimi, pusquda durublar, məzlum və məsum qoyunların isə nə köməyi var, nə də himayəsi. Köpəklər, İlahi birlik düzünün ceyranını qovurlar, quzğunlar isə İlahi hidayət dağının kəkliklərini təqib edirlər.

Sən Ey İlahi Təqdir Sahibi, bizi saxla və hifz eylə! Sən Ey bizim Qalxanımız, bizi qoru və bizi müdafiə eylə! Öz pənahında saxla və Öz köməyinlə bizi bütün xəstəliklərdən qoru. Doğrudan da, Sənsən Həqiqi Mühafiz, Görünməz Himayəçi, Səmavi Xilaskar və Göylərin Mehriban Rəbbi.
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    Ey mənim Allahım! Ey mənim Allahım! Heçliyim və zəifiyimlə Sən məni görürsən, böyük bir məsuliyyət altına girmişəm, kütlələr arasında Sənin sözünü ucaltmaq və Sənin təlimlərini insanlar arasında yaymaq üçün ayağa qalxmaq əzmindəyəm. Əgər Sən Müqəddəs Ruhun nəfəsilə mənə kömək etməsən, mən necə müvəffəq ola bilərəm. Mənə kömək eylə, Sənin cəlal səltənətinin qoşunları ilə qələbə çalım və mənə təyidini nazil eylə ki, o, təkbaşına kiçik bir cücünü qartala, bir damlanı çaylara və dənizlərə, zərrəni isə səyyarə və günəşlərə çevirər!

İlahi! Mənə Sənin müzəffər və güclü qüdrətinlə kömək et ki, dilim Sənin tərifini və əlamətlərini bütün insanlar arasında söyləsin və mənim ruhum Sənin məhəbbət və irfan şərabınla dolub daşsın. Sən Qadir və İstədiyini Edənsən.
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    Ey Allah, mənim Allahım! Sən məni görürsən, Sənin Əbha Mələkutuna məftun halda ona cəzb olunmuşam. Bəşərin arasında Sənin məhəbbətinin atəşindən alovlanmışam, Sənin mələkutunun bu geniş və ucsuz-bucaqsız torpaqlarda carçısıyam, Səndən başqa hər şeydən ayrılmışam, Sənə təvəkkül etmişəm, rahatlıq və dincliyimi tərk etmişəm, doğma evimdən uzaqlarda, bu diyarlarda dolaşıram, üzü üstə torpağa düşən bir qəribəm, Sənin uca Astananda itaətkaram, Sənin qüdrətli cəlalının səmasına təslim olmuşam, gecələrin səssizliyində və dan yeri söküləndə Sənə dua edir, səhərlər və axşamlar Səni çağırır və yalvarıram, Sənin Əmrinə xidmət etmək, Sənin təlimlərini yaymaq, Şərq və Qərb boyunca Sənin Sözünü ucaltmaq üçün mənə kömək eylə.

Ya Rəbb! Mənim belimi gücləndir, mənə kömək eylə ki, Sənə ən güclü səylə xidmət edim, yalqız və köməksiz halda bu diyarlarda məni təkbaşıma buraxma.

Ya Rəbb! Yalnızlığımda Səninlə ünsiyyətə mənə izn ver və bu qərib ellərdə mənim munisim ol.

Həqiqətən, Sən arzu etdiyin hər bir şeydə istədiyin kəsə təyid əta Edənsən və həqiqətən, Sən Qüvvət və Qüdrət Sahibisən.
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    Sən Ey Bənzərsiz Allah! Sən Ey Mələkutun Rəbbi! Bu ruhlar Sənin səmavi qoşunundur. Onlara kömək eylə, Uca Səma Sakinlərinin dəstəsi ilə onlara zəfər bəxş eylə, ta ki, onlardan hər biri bir alay olsun və Allahın məhəbbəti və ilahi təlimlərin nuru ilə bu ölkələri fəth etsin.

Ey Allah! Onlara Sən dəstək ol, düzdə, dağda, vadidə, meşədə, çöldə və dənizdə, Sən ol onların köməyi, Sən ol onların dostu – ta ki, onlar Sənin səltənətinin qüdrəti və Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə səslərini ucaltsınlar.

Həqiqətən, Sən Qüdrətlisən, Əzəmətli və Qadirsən və Sən Hikmətli, Eşidən və Görənsən.
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    Sən Ey Mehriban Allah! Təriflər olsun Sənə ki, hidayət yollarını bizə göstərdin, mələkut qapılarını açdın və Həqiqət Günəşi vasitəsilə Özünü aşkar etdin. Korlara Sən işıq verdin; karlara Sən eşitmə əta etdin; Sən ölüləri diriltdin; kasıbları varlı etdin; yolunu azanlara Sən yol göstərdin; dodaqları susuzluqdan quruyanları hidayət çeşməsinə yönəltdin; Sən izn verdin ki, yanan balıq həqiqət dəryasına yetsin; sərgərdan quşları fəzl gülşəninə Sən dəvət etdin.

Sən Ey Ən Qüdrətli! Biz Sənin bəndələrinik və Sənin fəqirlərinik; biz uzaq düşmüşük, Sənin hüzurunun həsrətindəyik; Sənin çeşmənin suları üçün susamışıq. Xəstəyik, şəfanı diləyirik. Biz Sənin yolunda gedirik, Sənin ətirlərini yaymaqdan başqa bir məqsədimiz ya bir ümidimiz yoxdur, ta ki, bütün ruhlar qalxıb: “Ey Allah, bizi doğru yola yönəlt” deyə səslənsinlər. Qoy onların gözləri açılsın ki, nuru görsünlər, cahillik zülmətindən azad olsunlar. Qoy onlar hidayət çırağınıın ətrafında toplaşsınlar. Qoy binəsib qalan kəs pay alsın. Qoy məhrum qalanlar Sənin sirlərinə vaqif olsunlar.

Ey Ən Qüdrətli! Bizə mərhəmət nəzərilə bax. Səmavi təyid əta eylə. Bizə Müqəddəs Ruhun nəfəsini bəxş eylə ki, Sənə xidmətdə biz kömək alaq və bu diyarlarda parlaq ulduzlar kimi, Sənin hidayət nurunla şölə saçaq.

Həqiqətən, Sən Qüvvətlisən, Qüdrətlisən, Hikmətli və Görənsən.
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    Ey Allah, mənim Allahım! Təriflər olsun Sənə, cünki Sən ən uca dağın zirvəsində Müqəddəs Ağacda ilahi məhəbbət atəşini yandırdın: o Ağac ki, “nə Şərqdəndir, nə də Qərbdən. 1” o atəş ki, onun alovu qalxıb Səma sakinlərinə yetişdi və bundan o varlıqlar hidayət işığı əldə etdilər və söylədilər: “Həqiqətən, biz Tur Dağının yamacında bir od gördük.” 12

Ey Allah, mənim Allahım! Günlər bir-birini əvəz etdikcə, bu odun alovunu artır, o vaxtadək ki, onun alovu bütün yer kürəsini hərəkətə gətirsin. Sən Ey mənim Rəbbim! Öz məhəbbətinin işığını hər bir ürəkdə yandır, elminin ruhunu insanların qəlbinə üfür, onların könüllərini Sənin birlik ayələrinlə sevindir. Qəbirlərində onlanları həyata gətir, təkəbbür əhlini ayılt, xoşbəxtliyi bütün dünyaya yay, Sənin saf sularını yağdır və aşkar təcəlli toplantılarında “kafur çeşməsində hazırlanmış” pialəni əldən-ələ ötür. 3(Quran 76-5)

Həqiqətən, Sənsən Bəxşedən, Bağışlayan, Ətaedən. Həqiqətən, Sənsən Mərhəmətli, Şəfqətli.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    Sən Ey Mehriban Rəbbim! İnqita üfüqündən Sən elə ruhlar zahir etmisən ki, onlar nur saçan bir ay tək ürək və könül dünyasını işıqlandırıb nura boyadılar, özlərini bütünlüklə varlıq dünyasının nişanələrinindən azad edib, ölümsüzlük səltənətinə tələsdilər. Öz inayət dənizinin şəbnəmləri ilə Sən hər an onların könül gülşəninə bir təravət əta etdin, ta o vaxtadək ki, onlar misilsiz lətafət və gözəllik əldə etdilər. Öz xoş ətirlərini bütün dünyanın üzərinə səpməklə, yer üzününün bütün diyarlarının ənbər saçmasına səbəb olaraq, Sənin ilahi birliyinin rahiyələri hər yana yayıldı.

Ey Paklıq Ruhu, indi elə şəxslər yetir ki, o müqqədəs varlıqlar kimi, azad və pak olsunlar, yaradılış aləmini yeni geyim və ecazkar libas ilə bəzəsinlər, Səndən başqa heç kəsi axtarmasınlar, Sənin razılıq yolundan başqa bir yolla getməsinlər, Sənin Əmrinin sirrindən başqa bir şey danışmasınlar.

Sən Ey Mehriban Allah! İzn ver, bu gənc, o pak övliyaların can atdığı ən yüksək arzulara çatsın. Öz gücləndirici fəzlinlə ona inqita və İlahi yardım qanadları əta eylə ki, onlarla o, Sənin rəhmaniyyət fəzanda pərvaz etsin, Sənin səmavi nemətlərindən dadsın, İlahi hidayət nişanəsi və Səma Sakinlərinin nümunəsi olsun. Sən Qüvvətlisən, Qüdrətlisən, Görən və Eşidənsən.


    Also in: af, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00327

    Alqış və şükrlər olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Bu seçilmiş bir fidandır ki, Sənin məhəbbət çəmənliyində Özün əkmisən və Rəbbanilik əlləri ilə bəsləmisən. Sən Öz vahidlik bağçandan axan əbədi həyat çeşməsindən onu suvarmısan və onun üzərinə Öz buludlarından nemət yağışları yağdırmısan. O indi Sənin İlahi Zühur Məşriqindən doğan lütflərinin kölgəsində böyüyüb, boy atıb. Sənin səxavət və kəramətinin ecazkar bəxşişləri sayəsində yarpaqlayıb, çiçək açıb, bar verib və Sənin inayətinin yelləri ilə əsməkdədir.

Ya Rəbb! Öz xüsusi mərhəmət və nemət buludunun damlaları ilə bu cavan ağacı yaşıl, təravətli və çıçəklənən eylə - o nemət və mərhəmət ki, əbədiyyət səltənətində müqəddəslik mücəssəmələrini və vüsal səhnəsində Allahın birlik cöhvərlərini ona layiq görmüsən.

Ya Rəbb! Sənin qeyb Səltənətindən olan gücləndirici fəzlinlə ona yardım eylə, bəndələrinin gözlərindən gizli qalan səmavi qoşunlarla ona kömək et və Sənin hüzurunda ona yəqinlik ayağı əta eylə. Onun dilini aç ki, Sənin zikrini söyləsin və könlünü fərəhləndir ki, Sənin tərifini ucaltsın. Onun üzünü Sənin Mələkutunda nurlandır, onu Öz Cəbərutunda müvəffəq eylə və Sənin Əmrinə xidmət etməkdə səxavətlə ona yardım eylə.

Həqiqətən, Sən Ən Qüdrətli, Ən Cəllallı və Qadirsən.


    
  

  
  
    AB00362FUN

    Allahın bütün dostları..., onların verdiyi ianə nə qədər cuzi olsa da, mümkün olan qədər ianə verməlidirlər. Allah hər hansı bir ruha onun gücündən artıq yük qoymaz. Belə ianələr bütün mərkəzlərdən və bütün möminlərdən gəlməlidir...



Ey Allahın Dostları! Əmin olun, bu ianələrin əvəzində sizin kənd təsərrüfatınız, sənayeniz və ticarətiniz qat-qat xeyir-bərakət alacaqdır. Kimsə Allahın yolunda bir savab iş görərsə, on qat mükafat alacaqdır. Hec şübhə yoxdur ki, əbədi olan Allah öz var-dövlətini Onun yolunda sərf edənlərə bərəkət verər.



Ey Allah, mənim Allahım! Öz həqiqi aşiqlərinin alınlarını nurlandır və zəfər mələklərinin qoşunu ilə onlara yardım eylə. Onların qədəmlərini Sənin düz yolunda möhkəmləndir və Öz qədim Kəramətindən onların üzünə nemət qapılarını aç; çünki onlar Sənin onlara bəxş etdiklərini Sənin yolunda sərf edirlər, Sənin Əmrini mühafizə edirlər, Sənin zikrinə təvəkkül edirlər, öz könüllərini Sənin məhəbbətin ücün fəda edirlər və Sənin camalına sitayiş etməkdə və Sənin razılıq yollarını aramaqda malik olduqlarını əsirgəmirlər.

İlahi! Onlara bol pay, qismət və layiqli mükafat qismət eylə. Həqiqətən, Sən Saxlayan, Yardımçı, Səxavətli, Kəramətli və Bəxş Edənsən.


    Also in: bg, ca, da, es, fr, hi, lg

  

  
  
    AB00388COM

    Hüvəllah! Ey Ələst piyaləsindən məst

Hüvəllah! Ey Ələst piyaləsindən məst olmuşlar! Şükr olsun Qəyyum Tanrıya ki, əzəmətli çadırın kölgəsində və Əbha Cənnətindəsiniz və Ən nurlu bağa daxil olmusunuz. Ələst badəsindən heyrətdəsiniz. Və Allahın məhəbbət odunun hərarətindən həyəcana gəlmisiniz. Camalı-Əbhanın fəzl və lütflərindən ümid edirəm ki, azad insanların başçısı və nəcib adamların öndəri olasınız. Qəyyum Allahın varlığının nişanəsi olasınız və Aşkar Allahın dan yerinin şəfəqləri olasınız. Tovhid nişanələri və təcrid məqamında parlaq ulduzlar olasınız. Cahanın qəlbində və dünyanın özəyində eşqin atəşindən yanan bir çıraq olasınız və elə nur saçasınız ki, hər yan nurlansın və müqəddəs rahiyələr irfan gülşənindən Qafqazın hər tərəfinə yayılsın.

Ey mənim Allahım! Bu o şəhərdir ki, orada Sənin məhəbbətinin atəşi şölələndi və Sənin mərifətinin işığı buradan saçdı. Elə isə onları hər tərəfi və hər yeri işıqlandıran və ətirləndirən eylə. Və qoy onlar o üfüqlərdən Sənin tovhid nurunun yayılması nəticəsində səadət və xoşbəxtlik fəzasının genişlənməsinə səbəb olsunlar. Onları Öz əhədiyyət dənizinin dalğalarından, Öz mərifət ordunun dəstələrindən, Öz bəxşiş bağının ağaclarından və Öz inayət ağacının meyvələrindən ən sevimliləri eylə. Həqiqətən Sən Ən Kərim və Ən Ucasan.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    İlahi! Çarəsizik, lütf eylə; fəqirik, sərvət dəryandan pay ver; möhtacıq, qane eylə; zəlilik, izzətini əta eylə. Göydəki quşlar və yerdəki heyvanlar öz yemini hər gün Səndən alır, bütün varlıqlar Sənin inayət feyzindən bəhrələnir.

Bu acizi ecazkar fəzlindən binəsib qoyma və qüdrətinlə bu çarəsizi bəxşişinə layiq gör.

Gündəlik ruzimizi ver və bərəkətini ehsan et, ta ki, Səndən başqa heç kəsə möhtac olmayaq, ancaq Səninlə ünsiyyətdə olaq, Sənin yollarınla gedək və Sənin sirlərini açıqlayaq. Sənsən Qüdrətli, Mehriban, bəşərə Ruzi Verən.


    Also in: af, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Odur Allah! Ya Rəbb, mənim Allahım, mənim Məhbubum! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, Sənin Səsini eşidiblər, Sözünə qulaq veriblər və Çağırışını dinləyiblər. Onlar Sənə iman gətirib, möcüzələrinə şahid olublar, Sənin sübütlarını etiraf edib, dəlillərinə şəhadət veriblər. Onlar Sənin yollarında addımlayıblar, Sənin hidayətinə tabe olublar, Sənin sirlərini açıblar, Sənin Kitabının, Sənin Səhifələrinin ayələrinin, Sənin Namələrinin və Lövhlərinin müjdələrinin gizli sirlərini anlayıblar. Onlar Sənin libasını ətəyindən yapışıblar, Sənin nurunun və əzəmətinin əbasından möhkəm tutublar. Onların qədəmləri sənin Əhdində möhkəmlənib və onların ürəkləri Sənin Peymanında qətiyyət əldə edib. Ya Rəbb! Onların ürəklərində Sənin ilahi cazibənin odunu yandır və izn ver ki, eşq və anlayış quşu onların ürəklərində oxusun. Onları sarsılmaz əlamətlərə, parlaq nümunələrə çevir və Öz Sözünü kimi onları kamil eylə. Onların vasitəsilə Öz Əmrini ucalt, bayraqlarını dalğalandır və möcüzələrini hər yana aşkar eylə. Sözünü onlara qalib eylə və sevimlilərinin qurşaqlarını bərkit. Onların dillərini azad et ki, Sənin Adını ucaltsınlar və onları Sənin müqəddəs iradən və razılığına uyğun olan əməllərə ruhlandır. Sənin müqəddəslik səltənətində onların üzünü nurlandır və Əmrinin zəfəri naminə ayağa qalxmaqa kömək etməklə onların sevincini tamamla.

Ya Rəbb! Biz zəifik, bizi gücləndir ki, Sənin müqəddəslik rayihələrini yayaq; biz fəqirik, bizi Sənin İlahi Birlik xəzinələrindən zəngin eylə; üryanıq, bizi Sənin kəramətinin libasına bürü; günahkarıq, Öz fəzlinlə, Sənin lütfün və əfvinlə günahlarımızı bağışla. Sən, həqiqətən, Yardımçı, Köməkedən, Fəzl Sahıbi, Güdrətli və Qüvvətlisən.

Səbatlı və möhkəm olanların üzərinə Bəha olsun.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    Ey Allah, mənim Allahım! Mənim üçün inqita piyaləsini doldur və Sənin cəlal və ehsan məclisində Öz məhəbbətinin şərabı ilə məni xoşhal eylə. Məni ehtiras və həvəsin hücumlarından qoru, bu rəzil dünyanın qandallarından məni azad et, məni heyranlıqla Öz uca səltənətinə cəzb eylə və mələklər arasında Sənin müqəddəslik nəfəsinlə məni təravətləndir.

İlahi, Öz bəxşişlərinin işığı ilə mənim üzümü parlat, Sənin hər şeyi tabe edən qüdrətinin nişanələri ilə gözlərimi işıqlandır; hər şeyi saran elminin nuru ilə mənim ürəyimi xohşal eylə, qəlbimi təravətləndirən böyük şadlıq müjdələrilə sevindir, Ey bu dünyanın və Mələkutun Sultanı, Ey səltənət və qüdrət Hökmdarı, ta ki, mən Sənin əlamət və nişanələrini yaya bilim, Əmrini bəyan edim və Təlimlərini ucaldım, Qanununa xidmət edim, Kəlamını yüksəldim.

Sən, həqiqətən, Qüvvətli, Həmişə Bəxşedən, Qadir və Güclüsən.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    Sən Ey mənim Allahım, Ey axtaranları doğru yola Yönəldən, Ey sərgərdanları və korları həlakolma biyabanından Xilas Edən, Sən Ey səmimi olanlara böyük bəxşişlər və nemət Əta Edən, Ey qorxudulmuşları Öz alınmaz sığınacağında Qoruyan, Səni göz yaşları içində çağıranlara Öz uca üfüqündən Cavab Verən. Həmd olsun Sənə, Ya Rəbb! Sən azdırılmışları imansızlığın ölüm səhrasından dogru yola yönəltdin, Sənə yaxın olanları səfərlərinin mənzilinə yetirdin, bəndələrin arasında yəqinliyə çatanları ən böyük arzularına qovuşdurmaqla sevindirdin və Gözəllik Səltənətindən Sənin həsrətini çəkənlərin üzünə vüsal qapılarını açdın və onları məhrumiyyət və binəsiblik odundan xilas etdin - belə ki, onlar Sənə dogru tələsdilər, Sənin hüzuruna yetişdilər, Sənin qonaqpərvər qapına çatdılar və bol-bol bəxşişlər aldılar.

Ya Rəbb, onlar susamış idilər, Sən onların qurumuş dodaqlarına vüsal suyunu yaxınlaşdırdın. Ey Nəvazişli, Ey Ətaedən! Sən kərəm və fəzl məlhəminlə onların ağrısını sakitləşdirdin, Öz şəfqətinin kəsərli dərmanı ilə onların xəstəliyini sağaltdın. İlahi, onların qədəmlərini doğru yolda möhkəm eylə, onlar üçün iynə gözünü genişləndir və şahanə libasa bürünmüş halda əbədi olaraq şərəf haləsi içində gəzmələrinə imkan ver.

Həqiqətən, Sən Səxavətli, həmişə Bəxşedən, Əziz, Ən Kərimsən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Qüvvətli, Uca və Qabiliyyətli.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00728

    Sən Ey mehriban Allah! Bu əziz kənizin Sənə cəzb olunmuşdu, ağıl və fəhmi ilə Sənin görüşünə yetişməyə və Sənin səltənətinə daxil olmağa müştaq idi. Gözləri yaşlı, üzünü sirlər səltənətinə tutmuşdu. Neçə-neçə gecələr sənə dua və münacatla məşğul idi, neçə-neçə gündüzlər Sənin zikrinlə həmdəm və munis olmuşdu. Hec bir səhər Səndən qafil olmamış, hec bir axşam Səni fikrindən çıxarmamışdı. Xoş avazlı bülbül kimi, o Sənin müqəddəs ayələrini oxuyurdu və bir ayna kimi, Sənin işığını əks etdirmək istəyirdi.

Sən Ey günahları Bağışlayan! Bu ayılmış bəndənə yol aç ki, Sənin Mələkutuna daxil olsun və Sənin əlinlə yetişmiş bu quş əbədi gülüstanda pərvaz etməyə qadir olsun. O Sənə yaxınlaşmaq arzusu ilə alışıb yanır; onu Sənin hüzuruna yetişməyə qabil eylə. O Sənin hicranından divanə və pərişan olub, onu Özünün səmavi Sarayına daxil eylə.

İlahi! Biz günahakarıq, Sən isə Bağışlayansan. Biz qüsurlar dəryasında batmışıq, amma Sən Əfv Edən və Mehribansan. Günahlarımızı bağışla, və hədsiz fəzlinlə bizləri bəxtəvər eylə. Sənin Camalını seyr etmək şərəfi ver və bizə sevinc və səadət şərabı içir. Biz xətalarımızın əsiriyik, Sən səxavətli feyz Sultanısan. Biz insafsızlıq dənizində batmışıq, Sən sonsuz mərhəmət Allahısan. Əta Edən, Cəlallı, Əbədi və Kəramətli Sənsən; Və Sən Ən Səxavətli, Ən Mərhəmətli, Qüdrətlisən, O Kəs ki, bəxşişlər Ehsan Edən və günahları Bağışlayandır. Həqiqətən, Sən bizim səhvlərimizi Bağışlayansan. Rəblərin Rəbbisən.


    Also in: ja, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB00774SAB

    Həqiqi sevinc və şadlıqla bir yerə toplaşın və görüşün əvvəlində bu münacatı oxuyun:



Sən Ey Mələkutun Rəbbi! Hərçənd biz cismən bir yerdə toplaşmışıq, lakin bizim məftun ürəklərimiz Sənin Məhəbbətindən ovsunlanmışdır və Sənin parlaq üzünün şüaları bizi heyran etmişdir. Zəif də olsaq, Sənin qüdrət və qüvvətinin zühurlarını gözləyirik; heç bir imkanı və vəsаiti olmayan fəqir də olsaq, yenə də Sənin Səmavi xəzinəndən sərvət alırıq; qətrə də olsaq, yenə də Sənə məxsus dəryalar dəryasından bəhrələnirik; zərrə də olsaq, yenə Sənin ən işıqlı Günəşinin cəlalı içində parıldayırıq.

Sən Ey bizim Pərvərdigarımız! Özün kömək ol ki, buraya toplanmış hər kəs yanan bir şam, hər kəs bir cazibə mərkəzi, hər kəs Sənin Mələkutunun bir carçısı olsun, ta ki, nəhayətdə, biz bu fani dünyanı Sənin Cənnətinin aynadakı əksinə çevirək.


    Also in: ar, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00949

    Sən Ey Mehriban Allah! Mərhəmətlə bu körpə quşların hər birinə bir cüt səmavi qanad əta eylə və onlara ruhani qüvvə ver ki, bu sonsuz fəzada pərvaz etsinlər və Əbha Mələkutunun zirvəsinə yetişsinlər.

İlahi! Bu kövrək fidanları qüvvətləndir ki, hər biri hədsiz təravət və lətavət içində olan barlı-bəhrəli ağaca çevrilsin. Öz ilahi qoşunlarının köməyilə onlara qələbə və zəfər bəxş eylə ki, cəhalət və azğınlıq ordusunu darmadağın etsinlər, insanlar arasında yoldaşlıq və hidayət bayrağını ucaltsınlar, bahar nəsimi tək insanların ruh ağaclarına təravət bəxş etsinlər, onları canlandırsınlar və yaz yağışı kimi, o diyarın çəmənliyini yaşıl və bərəkətli etsinlər.

Sən Qüvvətli və Qüdrətlisən; Sən Ətaedən və Sevənsən.


    Also in: de, ja, pt, uk

  

  
  
    AB00949WIN

    Sən Ey hidayət Edən İlahi Qüvvə! Bu məclis Sənin sevimli dostlarından ibarətdir ki, Sənin Camalına cəlb olunublar və Sənin eşqinin atəşindən alovlanıblar. Bu ruhları Səmavi mələklər eylə, onları Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə dirçəlt, onlara bəlağətli dil və əzmli qəlb bağışla, səmavi güc və rəhmani həssasiyyət əta eylə, onları bəşəriyyətin birliyinin carçıları və insan aləmində sevgi və ahəng yaradan eylə, ta ki, təhlükəli cəhalət təəssübkeşliyinin zülməti Həqiqət Günəşinin nurları ilə məhv olsun, bu tutqun dünya işıqlansın, bu maddi dünya ruhani aləmin Şəfəqlərinə bürünsün, bu müxtəlif rənglər bir rəngə çevrilsin və alqış və tərif nəğmələri Sənin müqəddəslik mələkutuna ucalsın.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən!


    Also in: ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01023SAE

    Məşvərət otağına daxil olan zaman, bu duanı Allah sevgisi ilə döyünən bir ürəklə və Onun zikrindən başqa hər şeydən pak olmuş bir dillə oxuyun ki, Qüvvət Sahibi Sizə ən uca qələbə qazanmaqda kömək etsin.



Ey Allah, Ey mənim Allahım! Biz Sənin bəndələrinik ki, bu əzəmətli Gündə üzümüzü sədaqətlə Sənin Müqəddəs üzünə tərəf döndərmişik və Səndən başqa hər şeydən inqita etmişik. Biz bu Ruhani Məhfildə vahid baxış və fikirlə, eyni bir məqsədlə Sənin kəlamını insanlar arasında ucaltmaq üçün toplanmışıq. Ey Rəbbimiz və Allahımız! Bizi xalqın içində İlahi Hidayət nişanələri, Ulu Əmrinin Bayraqları və Əzəmətli Əhdinin xadimləri, Əbha Mələkutunda İlahi Birlik məzhərləri və bütün diyarlara şəfəq salan parlaq ulduzlar eylə, Ey Uca Rəbbimiz. İlahi! Sənin ecazkar Fəzl dalğalarınla təlatümə gələn dənizlər, Əbha Dağlarından axan çaylar, ilahi Əmrinin Ağacında olan gözəl meyvələr və səmavi Bağçanda Sənin Bəxşiş yellərinlə əsən ağaclar olmaqda bizə kömək eylə. Ey Allah! Ruhlarımızı Sənin İlahi Birlik Ayələrinə tabe eylə və qəlblərimizi Öz Fəzl bəxşişlərinlə sevindir, ta ki biz bir dənizin dalğaları kimi birləşək və Sənin parlaq İşığının şüaları tək qovuşaq ki, fikirlərimiz, baxışlarımız, hisslərimiz bütün aləmdə birlik ruhu zahir edən vahid həqiqət olsun. Sən Fəzl Sahibi, Kəramətli, Ətaedən, Ən Qüdrətli, Mərhəmətli və Şəfqətlisən.
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    AB02000DIS

    Ya Rəbb! Bu Ən Əzəmətli Zühurda Sən uşaqların öz valideyinləri üçün şəfaətini qəbul edirsən. Bu zühurun xüsusi və sonsuz bəxşişlərindən biri budur. Ona görə də, Ey mehriban Rəbbim, bu bəndənin Sənin təklik astananda xahişini qəbul eylə və onun atasını Sənin fəzl dəryanda qərq eylə, çünki bu oğul Sənə xidmət üçün ayağa qalxıb və Sənin məhəbbətin yolunda daim səy göstərməkdədir. Həqiqətən, Sən Verici, Bağışlayan və Mehribansan.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02342AWA

    Ey Şəfqətli Allah! Şükürlər Sənə, məni ayıltdın və huşyar etdin. Görən göz verdin və eşidən qulaq əta etdin, səltənətinə istiqamətləndirin və Öz yoluna hidayət etdin. Doğru yolu göstərdin və nicat gəmisinə daxil eylədin. Ey Allah! Məni mətanətli saxla, səbatlı və sədaqətli eylə. Ağır sınaqlardan məni qoru, Əhdi-Peymanının möhkəm qalasında sığınacaq ver və məni hifz eylə. Sən Qüvvətlisən. Sən Görənsən. Sən Eşidənsən.

Sən Ey Mərhəmətli Allah! Mənə elə bir ürək bağışla ki, güzgü təkin Sənin məhəbbətinin işığı ilə nurlansın və mənə elə bir düşüncə bəxş et ki, səmavi iltifat yağışları ilə dünyanı gülşənə çevirsin.

Sən Şəfqətlisən, Mərhəmətlisən. Sən Böyük Lütf Sahibisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Odur Allah! Ya Rəbb mənim Allahım! Sən Ey Sənə üz tutan zəiflərin Köməyi, fəqirlərin Yardımçısı, çarəsizlərin Nicatı!

Sonsuz mütiliklə mən yalvaran əllərimi sızıltı ilə Sənin gözəllik səltənətinə doğru açaraq və hal dili ilə hərarətlə Sənə yalvarıram: Ey Allah, mənim Allahım! Kömək et mənə, Sənə sitayiş edim; qurşağımı bərkit ki, Sənə xidmət edim; öz fəzlinlə Sənə bəndəlikdə mənə yardım eylə; lütf eylə, Sənə itaətdə səbatlı olum; kəramətinin bol yağmurlarını üstümə yağdır; məni öz inayət nəzərində saxla və əfv dənizinə qərq eylə. Lütf eylə ki, Sənin Dininə sədaqətim möhkəm olsun və mənə yəqinlik və əminliyin bol payını bəxş eylə ki, mən dünyadan tamam üzülüm, üzümü tam sədaqətlə Sənin üzünə tutum, dəlil və sübutların qəti gücü ilə qüvvətlənim, əzəmət və qüdrətə malik olmaqla göyün və yerin hüdudlarını aşım. Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən, Ən Cəlallı, Mehriban, Şəfqətlisən.

Ya Rəbb! Bunlar şəhidlərin, o mübarək ruhların sağ qalan varisləridir. Onlar hər cür bəlalara sinə gərdilər, ağır zülmlər qarşısında səbr göstərdilər. Onlar bütün rahatlıq və rifahı tərk etdilər, könüllü olaraq Sənin məhəbbətin yolunda şiddətli əzab və məşəqqətlərə məruz qaldılar və indi də zalım düşmənlərinin caynağında əsir qalıblar, bu düşmənlər onlara davamlı olaraq ağır işgəncə verir və Sənin doğru yolunda dönmədən irəlilədikləri üçün onlara zülm edirlər. Bir kimsə yoxdur ki, onlara kömək etsin, bir kəs yoxdur ki, onların dostu olsun. Rəzil və şər adamlardan başqa bir kimsə yoxdur ki, onlarla ünsiyyət və yoldaşlıq etsin.

Ya Rəbb! Bu ruhlar bu yer həyatında böyük acılar dadıblar və Sənin üzünün parlaq gözəlliyinə məhəbbətlərinin bir əlaməti olaraq və Sənin səmavi səltənətinə yetişmək şövqü ilə, zülm əhlinin hər cür həqarətinə dözüblər.

Ya Rəbb! Onların qulaqlarını ilahi yardım və yaxın qələbə səsləri ilə doldur, qəddar güc sahiblərinin zülmündən onları qurtar. İmansızların əllərini saxla, bu ruhları vəhşi yırtıcıların caynaqlarında və dişlərində parçalanmağa qoyma, çünki onlar Sənə olan məhəbbətlərinin əsiridirlər, Sənin müqəddəsliyinin sirlərinə vaqif olublar, Sənin qapında itaətlə durublar və Sənin uca dərgahına yetişiblər.

Ya Rəbb! Onları yeni ruhla qüvvətləndir; gecənin qaranlığında Sənin ecazkar dəlillərini görmək üçün onların gözlərini işıqlandır; Sənin əbədiyyət sirləri Səltənətindəki bol xeyirləri onlara qismət eylə; onları bütün diyarlarda parlaq ulduzlar və meyvəli, qollu-budaqlı, səhər yelləri ilə titrəşən büsatlı ağaclar eylə.

Həqiqətən, Sən Kəramətlisən, Qüdrətlisən, hər şeyə Qadirsən, İxtiyar Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, məhəbbət və inayət Allahı, Ən Cəlallı, Həmişə Bağışlayan Allah.


    Also in: af, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Ey Allah, Mənim Allahım! Sənin bu kənizin Səni çağırır, Sənə inanır, üzünü Sənə tutub yalvarır ki, Öz səmavi lütflərini onun üzərinə yağdırasan, ruhani sirlərini ona açasan və Sənin İlahilik işıqlarını onun üzərinə saçasan.

İlahi! Mənim həyat yoldaşımın gözlərini görən eylə. Səni tanımağın nuru ilə onun ürəyini şad eylə, onun ağlını Öz parlaq camalına cəzb eylə və aşkar cəlalını ona açmaqla ruhunu sevindir.

İlahi! Onun gözü önündəki pərdəni qaldır. Onun üzərinə bol bəxşişlərini yağdır, Sənə məhəbbətin şərabından onu məst eylə, onu ayağı yerdə gəzən, ruhu göylərdə uçan mələklərindən eylə. Onu parlaq bir çıraq eylə ki, insanların arasında Sənin hikmətinin nuru ilə işıq saçsın.

Həqiqətən, Sən Əziz, Həmişə Əta Edən və əli açıq Olansan.


    Also in: bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Alqış söyləyirəm Sənə, Ey mənim Allahım, Sənin inayətinin rayihələri məni bihuş etdi və mərhəmətinin nəvazişli nəsimləri məni bol lütflərinə yönəltdi. Səxavət barmaqlarınla, İlahi, mənə o dirilik çeşməsindən içir ki, ondan dadan hər kəsi Səndən başqa bütün bağlılıqlardan azad olmağa, Sənin inqita fəzana uçmağa və nəzərlərini Sənin inаyətinə və bol bəxşişlərinə dikməyə qabil etdi.

Məni hazır eylə, İlahi, hər bir şəraitdə Sənə xidmət edim, Sənin Əmr və Camalının məbədinə üz tutum. Əgər istəsən, məni Öz fəzl çəmənliyinin zərif bir bitkisi eylə ki, Sənin iradənin nəvazişli nəsimləri məni hərəkətə gətirsin və məni Sənin istəyinə uyğun olaraq elə əsdirsin, ki, mənim hərəkətim və sükunətim tamamilə Sənin ixtiyarında olsun.

Sən O Kəssən ki, Onun adı ilə Gizli Sirr açıldı, möhkəm Qorunan Ad aşkar oldu, möhürlənmiş piyalənin möhürü açıldı və istər keçmişdə, istərsə də gələcəkdə olan bütün varlıqların üzərinə onun ətri səpildi. Susuz olan kəs, İlahi, Sənin fəzlinin dirilik suyuna tələsdi, biçarə olan kəs isə Sənin sərvət dənizində qərq olmaq istədi.

And olsun Sənin cəlalına, Ya Rəbb, Ey aləmin Məhbubu və Səni tanıyanların Məqsudu! Sənin Vüsal Günəşin parıltısını Sənin ümmətinin üstünə saldığı bu günlərdə, Səndən ayrılığın qəm-qüssəsi məni dərdə salıb. Elə isə, nəzərlərini Sənin üzünə dikən, izninlə Sənin dərgahına daxil olan və hökmünlə Səninlə üzbəüz dayanan kəslərin mükafatını mənə yaz.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, işığı yeri və göyü əhatə edən adına - mənim iradəmi Sənin Lövhlərində müəyyən etdiklərinə təslim olmağa qabil eylə ki, özümdə Sənin Öz hökmranlığınla istədiyindən başqa bir istək və Sənin Öz iradənlə mənə hökm etdiyindən özgə bir iradə tapmayım.

Mən kimə üz tutum, İlahi, Sənin Seçilmişlərinə göstərdiyin yoldan başqa bir yol tapmaqda belə aciz ikən? Yer üzünün bütün zərrələri bəyan edir ki, Sən Allahsan və şəhadət verir ki, Səndən başqa Allah yoxdur. Sən əzəldən Öz istədiyini etməyə Qadir olmusan və istədiyini hökm etmisən.

Mənə elə bir qismət yaz ki, Ey mənim Allahım, hər zaman üzümü Sənə tutum, daima Sənin fəzlinin ipindən yapışım, Sənin adını elan edim, Sənin qələmindən süzülənləri arayım. Mən fəqir və kimsəsizəm, İlahi, Sən isə hər şeyə Malik və Ən Ucasan. Elə isə, mərhəmət möcüzələrinlə mənə rəhm eylə və həyatımın hər bir anında mənə o şeyləri nazil eylə ki, onunla Sən Sənin birliyini tanıyanların və Sənə vəfalı qalanların ürəklərini yenidən yaratmısan.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Hər şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.
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    AB03461MAR

    Bəhai nigahı iki tərəfin ittifaqı və səmimi sevgi bağlılığıdır. Onlar, bununla belə, bir-birinin xasiyyətləri ilə tam tanış olmaları üçün çox ciddi diqqət göstərməlidirlər. Bu əbədi bağın etibarlılığı sarsılmaz əhdlə möhkəmləndirilməlidir və məqsəd ahəng, yoldaşlıq və birlik yaratmaq və əbədi həyata yetişmək olmalıdır.



Evlilik əhdi-peymanı ayəsi Kitabi-əqdəsdə şərtləndirildiyi kimi, ayrıca bəy və gəlin tərəfindən Ruhani Məhfilin qəbul etdiyi ən azı iki şahidin hüzurunda söylənməlidir:



##"Biz hamımız, həqiqətən, Allahın iradəsinə tabe olacağıq."

Odur Əta Edən və Kəramətli! Qədim, Daimi, Dəyişməz və Əbədi Allaha həmd olsun! Özü Öz Varlığına şəhadət vermiş Allah ki, O, həqiqətən, Tək, Vahid, Qeyri-Məhdud və Ucadır. Biz isə Onun vəhdaniyyətini qəbul edərək və Onun təkliyini etiraf edərək şəhadət veririk ki, həqiqətən, ondan başqa Allah yoxdur. O, əzəldən Özünün əlçatmaz yüksəkliyində, ucalığının zirvəsində, Özündən başqalarının zikrindən müqəddəs, Özündən özgələrin vəsfindən pakdır.

Və o zaman ki, O, bəşərə öz fəzl və ehsanını zahir etməyi və dünyanı nizama salmağı iradə etdi, O hökmlər nazil eylədi və qanunlar yaratdı; onların arasında O, nigah hökmünü müəyyən etdi, onu rifah və nicat qalası kimi təsis etdi və bizə Onun Ən Müqəddəs Kitabında müqəddəslik səmasından nazil etdiklərini əmr etdi. Cəlalı ulu olan Allah buyurur: "İzdivaca girin, ey insanlar, ta ki, Mənim bəndələrim arasında Məni zikr edənlər dünyaya gəlsin. Bu Mənim sizlərə hökmümdür; özünüzə yardımçı kimi ondan möhkəm yapışın."
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    AB03524

    Sən Ey mehriban Pərvərdigar! Bu ruhlar Mələkutun nidasını eşitmiş və gözlərini Həqiqət Günəşinin cəlalına dikmişlər. Onlar məhəbbətin təravətləndirici səmasına yüksəlmişlər; onlar Sənin təbiətinə məftun olmuşlar və Sənin camalına sitayiş edirlər. Özlərini Sənə tərəf çevirmişlər, bir-birilə Səndən danışırlar, Sənin məkanını axtarırlar və Sənin səma səltənətindən axan sular üçün susamışlar.

Sənsən Bəxşedən, Ətaedən və həmişə Sevən.


    Also in: de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB0388COM

    Sən Ey Şəfqətli Allah, Sən Ey Səxavətli və Qadir! Biz Sənin İlahi qüvvətinin altında pənah tapmış bəndələrik. Öz lütfünlə bizə bir nəzər sal. Gözlərimizə işıq ver, qulaqlarimizı eşıdən et, qəlblərımızə anlayış və məhəbbət sal. Müjdələrinlə ruhlarimizı şad və xoşhal eylə. Ya Rəbb! Sənin mələkutuna gedən yolu bizə göstər, Müqəddəs Ruhun nəfəsilə bizim hamımızı dirilt. Bizə əbədi həyat əta eylə və tükənməz şərəf bəxş et. Bəşəriyyəti birləşdir və insan aləmini işqlandır. Qoy hamımız Sənin yolunla gedək, Sənin razılığını arzu edək və Sənin mələkutunun sirlərini axtaraq. İlahi! Bizi birləşdir, Sənin qırılmaz tellərinlə ürəklərimizi bir-birinə bağla. Həqiqətən, Sən Bəxşedən, Mehriban və Qüdrətlisən.


    
  

  
  
    AB03896MAJ

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Həqiqətən, bu bəndələr Sənə üz tuturlar, Sənin mərhəmət səltənətinə yalvarırlar. Həqiqətən, onlar Sənin müqəddəsliyinə cəlb olunublar, məhəbbət odunla alovlanıblar, ecazkar mələkutundan kömək diləyirlər, səmavi aləminə yetişməyi arzulayırlar. Həqiqətən, onlar Sənin bəxşişlərinin enməsinin həsrətini çəkir və Həqiqət Günəşindən bir nur arzu edirlər. Ya Rəbb! Onları şöləsaçan çıraqlar, mərhəmət nişanələri, barlı-bəhrəli ağaclar və parlayan ulduzlar eylə. Qoy onlar Sənin xidmətində irəli gəlsinlər, Səninlə Sənin məhəbbət bağların və tellərinlə birləşsinlər, Sənin lütfünün nurları onların muradı olsun. Ya Rəbb! Onları hidayət nişanələri, əbədi səltənətinin nümunələri, mərhəmət dənizinin dalğaları və Sənin əzəmət işıqlarını əks etdirən güzgülər eylə.

Həqiqətən, Sən Səxavətlisən. Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən. Həqiqətən, Sən Əziz və Sevgilisən.
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    AB0397HEA

    İlahi! İlahi! Səni tərif edir və Sənə şükr edirəm, o şey üçün ki, Sən onu Öz təvazökar kənizinə əta etdin, Sənin kölən Sənə yalvarıb-yaxarır, çünki Sən həqiqətən, onu Öz aşkar Mələkutuna yönəltdin, bu fani dünyada Sənin uca Nidanı ona eşitdirdin və hər şeyin üzərində qalib olan hakimiyyətinin aşkarlığını sübut edən Əlamətlərini görməsinə səbəb oldun.

İlahi, mən bu bətnimdə olanı Sənə həsr edirəm. Elə isə bunu Sənin Mələkutunda layiqli bir uşaq eylə, Öz lütfün və səxavətinlə onu bəxtiyar biri eylə, Sənin təlim-tərbiyən altında onu inkişaf etdir və böyüt. Həqiqətən, Sən Fəzl Sahibisən! Həqiqətən, Sən Böyük Bəxşiş Mövlasısan.


    
  

  
  
    AB04427GUI

    Ey Allah, mənə yol göstər, məni qoru, məni şölə saçan bir çıraq və parlaq bir ulduz eylə. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən.
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    AB04620

    Bu münacat Ruhani Məhfilin görüşünün sonunda oxunur.

İlahi! İlahi! Öz birliyinin gizli səltənətindən bizə nəzər sal, Sənə iman gətirmişik, Sənin əlamətlərinə əmin olmuşuq, Sənin Əhd-Peymanında möhkəm, Sənə cəzb olunmuşuq, Sənin məhəbbət oduna qalanmışıq və Sənin əmrində sədaqətli olmaqla bu ruhani yığıncaqda toplaşmışıq. Biz Sənin üzümlüyünün xadimləriyik, Sənin dinini yayanlarıq, Sənin üzünə sədaqətlə sitayiş edənlərik və Sənin dostların qarşısında müti, Sənin qapın önündə baş əymiş halda Sənə yalvarırıq - Sənin seçilmişlərinə xidmət etməkdə bizi müvəffəq eylə, görünməz qoşunlarınla bizə dayaq dur, Sənə bəndəlikdə belimizə qüvvət ver və bizi təslim olmuş, Sənə sitayiş edən və Səninlə ünsiyyət edən bəndələr eylə.

Ey Rəbbimiz! Biz zəifik, Sən isə Qüdrətlisən, Qüvvətlisən. Biz ölüyük, Sən isə ən böyük həyatverən Ruhsan. Biz möhtacıq, Sən isə Ruzi Verən və Qüvvətlisən.

Ey Rəbbimiz! Bizim üzümüzü Öz mərhəmətli üzünə çevir, Öz tükənməz fəzlinlə bizi Sənin səma süfrəndən qidalandır, uca mələklərinin qoşunu ilə bizə yardım eylə və Əbha Mələkutundakı müqəddəslərlə bizə dəstək ver.

Həqiqətən, Sən Səxavətli və Mərhəmətlisən. Sən böyük kəramət Sahibisən və həqiqətən, Sən Rəhmli və Fəzl Sahibisən.
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    AB04980HOP

    Ey Allah, mənim Allahım! Sən mənim Ümidim və Məhbubumsan. Mənim Məqsudum və Arzumsan! Böyük itaətkarlıq və tam təslimiyyətlə Sənə dua edirəm, məni Öz diyarında məhəbbətinin minarəsi, məxluqatın arasında elminin çırağı, səltənətində ilahi bəxşiş bayrağı eylə.

Məni o kəslərin sırasına yaz ki, Səndən başqa hər şeydən inqita ediblər, bu dünyanın fani şeylərindən özlərini pak ediblər və şəkk-şübhə əhlinin təhrikindən özlərini azad ediblər.

Qoy ürəyim Sənin mələkutundan yetişən təyid ruhu ilə genişlənsin, gözlərim Cəbərutundan ardıcıl olaraq üstümə enən İlahi yardım qoşunlarını müşahidə etməklə işıqlansın.

Sən, həqiqətdə, Qüdrətli, Ən Cəlallı və Ən Qüvvətlisən.
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    AB05167

    Sən bilirsən, ey Allah və şahidsən ki, mənim ürəyimdə Sənin razılığını qazanmaqdan, Sənə bəndəlikdə müvəffəq olmaqdan, özümü Sənin xidmətinə həsr etməkdən, Sənin böyük üzümlüyündə zəhmət çəkməkdən və hər şeyi Sənin yolunda qurban verməkdən başqa bir arzum yoxdur. Sən hər şeyi Bilən və hər şeyi Görənsən. Mənim Sənə olan məhəbbətimdən, yalnız Sənin səltənətinin gəlişini bəyan etmək və bütün insanlar arasında Sənin çağrışını ucaltmaq üçün qədəmlərimi dağlara və düzlərə yönəltməkdən başqa heç bir istəyim yoxdur. Ey Allah! Bu köməksizin yolunu aç, bu xəstəyə Öz ilacını əta eylə və bu dərdliyə Öz şəfanı bəxş eylə. Yanar ürəklə və gözləri yaşlı Sənin Astananda Sənə yalvarıram.

Ey Allah! Sənin yolunda istənilən bəlanı çəkmək üçün hazıram və bütün ürəyim və qəlbimlə istənilən çətinliklə qarşılaşmağı arzu edirəm.

Ey Allah! Məni sınaqlardan qoru. Sən yaxşı bilirsən ki, mən hər şeydən üz döndərmişəm və özümü bütün fikirlərdən azad etmişəm. Mənim Səni zikr etməkdən başqa məşğuliyyətim və Sənə xidmətdən başqa arzum yoxdur.
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    AB05652WIS

    Odur Allah! Ey misilsiz Rəbb! Öz qüdrətli hikmətinlə Sən ümmətlərə nigah bağlamağı əmr etdin ki, bu dünyada insanların nəsilləri bir-birini əvəz etsin və həmişəlik, dünya durduqca onlar Sənin vahidlik Astananda özlərini bəndəlik və ibadət, alqış, pərəstiş və şükrlə məşğul etsinlər. "Mən ruhları və insanları ancaq mənə ibadət etmək üçün yaratdım!" 1(Quran, 3:67) Ona görə də öz Rəhmaniyyət səmandan, Sənin məhəbbət yuvanın bu iki quşunun nigahını kəs və onları daimi fəzli cəzb edən vasitə eylə; ta ki, bu iki məhəbbət dənizindən zərif bir dalğa qalxsın və inci kimi nəcib nəsillərin mirvariləri həyat dənizi sahilinə tökülsün. " O, bu iki dənizi açıb buraxdı ki, onlar bir-biri ilə govuşsunlar: Onların arasında keçilməyən bir sərhəd vardır. Onda Rəbbinizin hansı bəxşişlərini inkar edə bilərsiniz. Hər birindən O, iri və kiçik incilər çıxarır."2 (Quran, 56:62)

Sən Ey Mehriban Allah! Bu nigahı mərcan və incilər yetirməyə nail eylə. Sən, həqiqətən, Ən Qüvətli, Ən Ulu, Həmişə Bağışlayansan.
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    AB05805SER

    Ey mənim Allahım, Öz bəndənə kömək et ki, Sənin Sözünü ucaltsın, bihudə və uydurma olanı rədd etsin, haqqı bərqərar etsin, müqəddəs ayələri yaysın, təcəlliləri zahir etsin, səhər şəfəqlərinin möminlərin ürəyində doğmasına səbəb olsun.

Sən, həqiqətən, Səxavətlisən, Bağışlayansan.
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    AB05996

    Ya Rəbb! Sən Ey mərhəməti hamını saran, rəhmi böyük, kəraməti yüksək, əfvi və səxavətli hamını burüyən, bağışının işığı bütün dünyanı tutan! Ey Cəlal Sahibi! Hərarət və göz yaşlarımla Sənə yalvarıram, Sənə doğru yüksəlmiş bu kənizinə mərhəmət gözü ilə bax; Ona Uca Cənnətin zinətləri ilə parlayan mərhəmət xalatı geyindir və vahidlik ağacının kölgəsində sığınacaq verməklə onun üzünü mərhəmət nuru ilə işıqlandır.

Sənin səmavi kənizini, İlahi, Öz əfvinin ruhundan doğan müqəddəs rayihələrə qovuşdur, onu mübarək məskəndə sakin eylə, dərdlərinə Sənin vüsal məlhəminlə əlac eylə və Sənin iradənlə ona Sənin müqəddəs Cənnətinə daxil olmağa izin ver. Öz inəyətinin mələklərini daim onun üstünə endir və üzərinə mübarək ağacın kölgəsinə sal. Sənsən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətli və Ən Kəramətli.
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    AB06211

    İlahi! Sənin yolunda bizi sabit-qədəm eylə və ürəklərimizi Sənə itaətdə qüvvətləndir. Üzlərimizi Öz təklik camalına yönəlt və qəlblərimizi vahidliyinin nişanələri il ə fərəhləndir. Bədənlərimizi Öz kəramət libasınla bəzə, gözlərimizdən günahkarlıq pərdəsini qaldır və bizə vəfa piyaləsini içir ki, bütün varlıqların zatı Sənin əzəmətinin hüzurunda Sənin tərifini söyləsin. Sonra, Ya Rəbb, Öz mərhəmətli bəyanınla və İlahi varlığının sirri ilə Özünü aşkar eylə ki, duanın ruhani ləzzəti bizim gəlblərimizi doldursun – o dua ki, sözlərin və hərflərin fövqündə durur, heca və səslərin ahəngindən ucadır – ta ki, hər şey Sənin şəfəqlərinin zühuru qarşısında heçliyə uğrasın.

İlahi! Bunlar o bəndələrdir ki, Sənin Əhdində və Peymanında möhkəm və sabit qaldılar, Sənin Əmrində dəyanət ipindən tutdular və Sənin Əzəmət ətəyindən yapışdılar. Onlara kömək və yardım et, İlahi, Öz lütfünlə onları müvəffəq eylə və Sənə itaətdə onların qurşağını qüdrətinlə bərkit.

Sən Bağışlayan və Mərhəmətlisən.
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    AB06528MID

    Ey həqiqət axtaran! Əgər Allahın sənin gözünü açmasını istəyirsənsə, Sən gecəyarası Allaha yalvarmalı, Ona dua etməli və Onunla ünsiyyət edərək söyləməlisən:



Ya Rəbb! Mən üzümü Sənin vahidlik səltənətinə çevirmiş və Sənin inayət dəryanda qərq olmuşam. İlahi, bu qaranlıq gecədə Sənin işığını görməyimlə gözlərimi işıqlandır və bu ecazkar əsrdə Sənin məhəbbət şərabınla məni xoşhal eylə. İlahi, Sənin çağırşını eşıtməyə məni qadir eylə və Sənin səma qapılarını mənim üzümə aç ki, Sənin cəlalının nurunu görə bilim və Sənin camalına cəzb olunum.

Həqiqətən, Sən Vericisən, Səxavətli, Mərhəmətli və Bağışlayansan.
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    AB07124

    Sən Ey Mehriban Allah! Sən Ey Səxavətli və Mərhəmətli! Biz Sənin astananın bəndələriyik və Sənin İlahi birliyinin kölgəsinə sığınmışıq. Sənin mərhəmət işığın hamının üstünə saçır və Sənin inayət buludlarının yağışları hamının üzərinə yağır. Sənin bəxşişlərin hamını bürüyüb və Sənin fəzlin hamını saxlayır, Sənin himayən hamıya kölgə salır, Sənin lütf nəzərin hamının üzərindədir. İlahi! Sonsuz lütfünü bəxş et və qoy hidayət çırağı şölə sacsın. Gözləri nurlandır və daimi sevinclə ürəkləri sevindir. Bütün xalqlara yeni ruh əta eylə və əbədi həyat baxş eylə. İrfan qapılarını aç və iman nurunu parlat. Bütün xalqları kəramətinin kölgəsinə topla və onları barış içində birləşdir, ta ki, bir günəşin şuaları, bir dənizin dalğaları və bir ağacın meyvələri olsunlar. Qoy onalr eyni bir çeşmədən su içsinlər. Qoy onlar eyni bir nəsimlə təravətlənsinlər. Qoy onlar eyni bir nur mənbəyindən işıq alsınlar. Sənsən Ətaedən, Sənsən Mərhəmətli və Qüdrətli.
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    AB07164

    İlahi! İlahi! Sənin bu bəndən, Sənə tərəf gəlib, Sənin məhəbbət səhranda divanə olub, Sənin xidmət yolunda addımlayır, Sənin lütfünü gözləyir, kəramətinə ümid edir, mələkutuna təvəkkül edir və Sənin bəxşiş şərabından məst olub. Ey mənim Allahım! Onun Sənə məhəbbətindəki hərarətini, Səni tərif etməkdə sabitliyini, Sənə eşqindəki vurğunluğunu artır. Həqiqətən, Sən Ən Səxavətlisən, bol fəzl Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Bağışlayan, Mərhəmətli Allah.
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    AB07304

    Sən Ey Bağışlayan Allah! Baxmayarq ki, bəzi ruhlar öz həyatlarını qəflətdə keçirib, biganə və itaətsiz olublar, amma Sənin əfv dənizinin bir dalğası ilə o günahlara batanların hamısı azad olar. Sən kimi istəsən, onu məhrəm edirsən və kimsə Sənin seçiminə düşməsə, o günahkar sayılar. Əgər Sən Öz ədalətinə yanaşsan, biz hamımız günahkarıq və binəsibliyə layiqik, amma mərhəmətlə yanaşsan, hər günahkar pak olar və hər bir yad yaxın dost olar. Elə isə əfv və bağışlamanı əta et və Öz mərhəmətini hamıya bəxş eylə.

Sən Bağışlayan, Nurlandıran və Qüdrətlisən.


    Also in: be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Təriflər olsun Sənə, çünki Sənin təkliyinə inanmağa Sən mənə kömək etdin, məni Öz vahidlik sözünə cəzb etdin, Öz məhəbbətinin atəşilə məni alovlandırdın, Sənin zikrinlə, Sənin dostlarına və kənizlərinə xidmət etməklə məni məşğul etdin.

İlahi, itaətkar və təvazökar olmaqda mənə kömək et və özümü hər şeydən ayırıb Sənin cəlal libasının ətəyindən tutmaqda məni qüvvətləndir, ta ki, ürəyim Sənin eşqinlə elə dolsun ki, orada dünya sevgisinə və ondakı şeylərə bağlılığa yer qalmasın.

Ey Allah! Özündən başqa hər şeydən məni pak eylə, günah və xəta çirkabından məni təmizlə, ruhani qəlb və vicdan sahibinə çevir.

Həqiqətən, Sən Mərhəmətlisən və həqiqətən Sən Ən Səxavətlisən, hamının kömək dilədiyi Kəssən.
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    AB07759

    Ey mənim Rəbbim! Sən bilirsən ki, insanlar dərd-bəla və fəlakətlərlə əhatə olunub, iztirab və çətinlik içindədirlər. Hər cür sınaq insana hücum edir və cürbəcür şiddətli bəlalar əjdaha kimi onun üstünə gəlir. Onun üçün Sənin himayədar, hifzedici, qoruyucu və qayğı qanadının altından başqa bir sığınacaq və pənah yoxdur.

Sən Ey Mərhəmətli Allah! Ey mənim Rəbbim! Sənin mühafizəni mənim zirehim eylə, hifzini mənim qalxanım, təvazökarlığı Sənin təklik qapın önündə keşikçim, Sənin qayğı və müdafiəni mənim qalam və məkanım eylə. Nəfs və ehtirasımın hiyləsindən məni qoru, hər cür xəstəlik, sınaq, çətinlik və ağır imtahandan məni hifz eylə.

Həqiqətən, Sən Himayədar, Hifzedən, Qoruyan, Kifayətedənsən və həqiqətən, Sən rəhmlilərin Rəhmlisisən.
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    AB07850

    Ey mənim Allahım, Ey günahları Bağışlayan və qəm-qüssəni Dağıdan! Sən ey Əfv Edən və Mərhəmətli! Mən titrəyən əllərimi Sənə doğru açmışam, Sənin İlahi Zatının dərgahında göz yaşlarımla yalvarıram, Öz rəhmin və əfvinlə Sənin haqq dərgahına yüksəlmiş bu kənizini bağışla. Ya Rəbb! Onun üstünə fəzl və kəramət buludlarının kölgəsini sal, onu rəhmət və bağışlama dəryanda qərq eylə və onu müqəddəs məkana, Sənin səmavi Cənnətinə daxil eylə.

Sən həqiqqətən, Qüdrətli, Şəfqətli, Səxavətli və Mərhəmətlisən.
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    AB08693

    Ey Bənzərsiz Allah! Bu yazıq uşağa pənah ol. Bu xətalı və qəmgin ruha bağışlayan və mehriban Mövla ol. İlahi, faydasız bitkilər də olsaq, Sənin gülşənindənik. Yarpaqsız və çiçəksiz fidanlar da olsaq, amma Sənin bağındanıq. Elə isə bu bitkini Sənin inayət buludunun yağışları ilə bəslə, ruhani baharın nəsimi ilə bu solmuş fidana canlılıq və təravət bağışla. Onu ayılt, nəcib böyüt, huşyar eylə və ona əbədi həyat bəxş eylə ki, Sənin Mələkutunda daim yaşasın.
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    AB09040

    Ey Allah! Ey Allah! Bu qanadı sınıq bir quşdur və onun uçuşu çox zəifdir, ona elə kömək et ki, firavanlıq və xilas zirvəsinə uça bilsin, sonsuz fəza boyunca onun yolunu ən yüksək sevinc və şadlıqla qanadlandır, Sənin Ən Uca Adınla onun nəğmələrini bütün diyarlarda yüksəlt, qulaqları onun səsilə sevindir, gözləri hidayət nişanələrini görməklə işıqlandır.

Ya Rəbb! Mən yalnızam, tək və kimsəsizəm. Səndən başqa mənim dayağım yoxdur, Səndən qeyri mənim köməyim yoxdur, Səndən savayı mənim yardımım yoxdur. Sənə xidmətimdə mənə təyid ver, məlakələrinin qoşunu ilə mənə yardım et, Sözünü Ucaltmaqda məni qalib et və izn ver ki, yaratdıqların arasında Sənin hikmətini söyləyim. Həqiqətən, Sən zəiflərə kömək edən, gücsüzləri himayə edənsən və həqiqətən, Sən Qüvvətli, Qüdrətli və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Sənə xıdmət edənlərin qəlblərini birləşdir və Öz ali məqsədini onlara aşkar eylə. Qoy onlar Sənin hökmlərinə riayət etsinlər və Sənin qanununu yerinə yetirsinlər. Ey Allah, cəhdlərində onlara kömək eylə və Sənə xidmət etmək üçün onlara qüvvət bağışla. Ey Allah! Onları özbaşına buraxma, onların qədəmlərini Öz hikmət nurunla istiqamətləndir və qəlblərini Sənin məhəbbətinlə sevindir. Həqiqətən, Sənsən onların Köməyi, Sənsən onların Mövlası.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09711

    İyirmi dörd saatda bir dəfə qılmali



Bu namazı qılmaq istəyən şəxs ayaq üstə dursun və üzünü Allaha tərəf tutaraq durduğu yerdə Mərhəmətli və Şəfqətli Allahın rəhmətini gözləyirmiş kimi, sağına və soluna baxsın. Sonra söyləsin:



Ey bütün adların Allahı və göylərin Yaradanı! Səni and verirəm Sənin Gözəgörünməz, Ən Uca, Ən Nurlu Zatının Məşriqləri olan Kəslərə - mənim bu namazımı atəşə çevir ki, Sənin Camalını görməkdən məni məhrum edən pərdələri yandırsın və nura çevir ki, Sənin vüsal dənizinə gedən yolu mənə göstərsin.

Sonra əllərini yalvarışla Uca və Mübarək Allaha tərəf qaldırsın və söyləsin:



Sən Ey Aləmlərin Məqsudu və ümmətlərin Məhbubu! Görürsən, üzümü Sənə tərəf çevirmişəm, Səndən başqa hamı ilə əlaqəmi kəsmişəm və Sənin bütün xilqəti hərəkətə gətirən ipindən yapışmışam. Mən Sənin bəndənəm, Ey mənim Rəbbim və bəndənin oğluyam. Mənə nəzər sal, Sənin iradəni və Sənin istəyini yerinə yetirmək üçün hazır durmuşam və Sənin razılığından başqa heç nə arzulamıram. Sənin Rəhmət Dənizinə və Fəzl Günəşinə and olsun! Sən hər nə zahir etmisən, o mənim qəlbimin məqsədi və ürəyimi diləyidir. Ey Allah, mənim Allahım! Mənim arzu və əməllərimə baxma, xeyr, Özünün göyləri və yeri bürüyən iradənə bax. Sənin Ən Böyük Adına and olsun, Ey ümmətlərin Maliki! Mən yalnız onu istəyirəm ki, Sən istəmisən və yalnız onu sevirəm ki, Sən sevirsən.

Sonra o dizi üstə çöküb alnını yerə qoyaraq (səсdə) söyləsin:



Sən, Özündən başqa hər kəsin vəsfindən və Səndən özgə hər şeyin dərkindən Ucasan.

Sonra ayaq üstə durub söyləsin:



Mənim namazımı, Ey mənim Rəbbim, dirilik kövsəri eylə ki, mən onunla Sənin səltənətin durduqca yaşayım və Sənin bütün aləmlərində Səni zikr eyləyim.

O əllərini yenə yalvarışla qaldırsın (qnut) və söyləsin:



Sən Ey hicranından qəlblər və könüllər əriyən və məhəbbətinin atəşindən bütün dünyanın alovlandığı Kəs! And verirəm Sənin o Adına ki, Onunla bütün xilqəti tabe etmisən, məni Öz yanında olanlardan məhrum etmə, Ey bütün insanların Hakimi! Görürsən, Ey mənim Rəbbim, bu qərib Sənin əzəmət Çadırının altında və Sənin rəhmət sarayının yanında olan uca yurduna gəlməyə tələsir, bu günahkar Sənin əfv dənizini, bu zəlil Sənin izzət sarayını və bu fəqir Sənin zənginlik üfüqünü axtarır. Nə cür Sən istəsən, əmr etmək ixtiyarı Sənindir. Şəhadət verirəm ki, Sən əməlində Bəyənilən, hökmündə itaət Olunan və əmrində ixtiyar Sahibisən.

Sonra o, əllərini qaldırsın və Allahın Ən Uca Adını (Allahu-Əbha) üc dəfə təkrar etsin. Sonra əllərini dizinə qoymaqla (ruku) mübarək və uca Allahın qarşısında əyilərək söyləsin:



Görürsən, Ey mənim Allahım, mənim ruhum əzalarım və vücudum daxilində Sənə ibadət etmək, Səni zikr və tərif etmək arzusundan necə də təşvişə gəlib və Sənin Hökm Dilinin Sənin bəyan mələkutunda və elm cəbərutunda şəhadət verdiyinə necə şəhadət verir, Ya Rəbb! Mən bu halda öz fəqirliyimi isbat edib, Sənin kəramətini və zənginliyini ucalda bilmək, öz acizliyimi göstərib, Sənin qüdrət və qüvvətini aşkara çıxara bilmək üçün Sənin yanında olan bütün şeyləri diləyirəm.

Sonra o ayaq üstə dayanaraq əllərini iki dəfə yalvarışla qaldırsın (qnut) və söyləsin:



Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüdrətli və Ən Kəramətli. Səndən başqa Allah yoxdur, əzəli və əbədi Hökm Edən. Ey Allah, mənim Allahım! Sənin əfvin mənə cəsarət vermiş, mərhəmətin məni qüvvətləndirmiş, nidan məni oyatmış, fəzlin məni qaldırmış və Sənə yönəltmişdir. Əks halda mən kiməm ki, Sənə yaxınlıq şəhərinin qapısında dayanmağa cürət edim, yaxud Sənin iradə Səmandan parlayan nura üz tutum? Sən görürsən, Ey mənim Rəbbim, bu miskin Sənin fəzl qapını döyür və bu fani Sənin səxavət əllərindən əbədi həyat suyu istəyir. Hökm etmək ixtiyarı hər zaman Sənindir, Sən Ey adların Mövlası; mənimki isə razı qalmaq və Sənin iradənə təslim olmaqdır, Ey göyləri Yaradan!

Sonra o əllərini üc dəfə qaldırsın və söyləsin:



Allah bütün ululardan Uludur!

Sonra səcdə etsin və söyləsin:



Sən, Sənə yaxın olanların tərifinin Sənin yaxınlıq göyünə ucalmasından və Sənə sadiq olanların könül quşlarının Sənin dərgahının qapısına yetişməsindən çox yüksəksən. Şəhadət verirəm ki, Sən bütün sifətlərdən pak və bütün adlardan müqəddəssən. Səndən başqa Allah yoxdur. Sən Ən Uca və Ən Nurlusan.

Sonra əyləşsin və söyləsin:



Bütün yaranmışların, Mələyi-Əlanın, ən uca Cənnətin sakinlərinin, onlardan da yüksək Əzəmət Dilinin Özünün ən uca Üfüqdən şəhadət verdiyinə mən də şəhadət veririəm ki, Sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur, O Kəs ki, zühur etmişdi, O gizli bir Sirr, pünhan bir Rəmz idi; Onun vasitəsilə “O” və “L” hərfləri birləşmişdir. Şəhadət verirəm, bu O Kəsdir ki, Onun Adı Uca Qələmlə nazil olmuşdur və O, göydə və yerdə olan Taxtın Sahibi olan Allahın Kitablarında xatırlanmışdır.

Sonra o ayağa qalxsın və söyləsin:



Ey bütün varlıqların Rəbbi, görünən və görünməyən bütün şeylərin Maliki! Sən mənim göz yaşlarımı və ah-naləmi görürsən; mənim sızıltımı, fəryadımı və qəlbimin iniltisini eşidirsən. And olsun Sənin İzzətinə! Xətalarım Sənə yaxınlaşmaqdan məni geri qoyub; günahlarım isə Sənin Müqəddəs Dərgahından məni uzaq saxlayıb. Sənin məhəbbətin, İlahi, məni dərdə salıb , hicranın isə həlak edib və Səndən uzaqlıq məni yandırıb-yaxıb. And verirəm Sənin bu çöllərdə atdığın qədəmlərinə və Seçilmişlərinin bu sonsuz fəzada söylədikləri “Ləbbeyk,” “Ləbbeyk” kəlmələrinə və Vəhyinin nəsimlərinə və Zühur Səhərinin xəfif küləklərinə - Sənin Camalını görməyi və Sənin Kitabında olanlara əməl etməyi mənə qismət eylə.

Sonra Ən Uca Adı (Allahu-Əbha) üc dəfə təkrar etsin və əyilərək əllərini dizinə qoyub (ruku) söyləsin:



Sənə şükrlər olsun ki, Ey mənim Allahım, Səni zikr etməkdə və Səni tərif etməkdə mənə kömək etdin, Sənin nişanələrinin məşriqi Olan Kəsi mənə tanıtdırdın, məni Sənin Rəbliyin qarşısında təzim etməyə, Allahlığın qarşısında baş əməyə və Sənin əzəmət Dilinin buyurduqlarını etiraf etməyə qabil etdin.

Sonra ayaq üstə dursun və söyləsin:



Ey Allah, mənim Allahım! Günahlarımın ağırlığından belim bükülüb və qəflətim məni həlak edib. Nə zaman ki, öz pis əməllərimi və Sənin lütfkarlığını düşünərəm, onda ürəyim içimdə əriyir və damarımda qanım qaynayır. And olsun Sənin Camalına, Ey Aləmin Məqsudu! Utanıram üzümü Sənə tərəf qaldırım və ümid əllərim Sənin səxavət göyünə qalxmağa xəcalət çəkir. Görürsən, Ey mənim Allahım, göz yaşlarım Səni zikr etməyimə və Sənin sifətlərini tərif etməyimə necə mane olur, Sən Ey göydə və yerdə olan Taxtın Rəbbi! Səni and verirəm Mələkutunun nişanələri və Cəbərutunun sirlərinə, dostlarınla Sənin kərəminə yaraşan və Sənin fəzlinə layiq olan tərzdə rəftar eylə, Sən ey varlığın Maliki, görünən və görünməyənlərin Sultanı.

Sonra o Ən Uca Adı (Allahu-Əbha) üç dəfə təkrar etsin və sonra səcdə edib söyləsin:



Ey bizim Allahımız, bizi Sənə yaxınlaşdıran, Kitab və Səhifələrində yazdığın bütün xeyirləri bizə verən şeyləri nazil etdiyin üçün Sənə şükrlər olsun. Yalvarırıq Sənə, ey mənim Rəbbim, bizləri şəkk və şübhə qoşunlarından qoru. Sən həqıqətən, Qüdrətli və hər şey Bilənsən.

Sonra o səcdədən başını qaldırsın və əyləşərək söyləsin:



Ey mənim Allahım, Sənin seçilmişlərinin şəhadət verdiklərinə şəhadət verirəm və ən uca Cənnətin sakinlərinin və Sənin qüdrətli Taxtının ətrafında təvaf edənlərin etiraf etdiklərini etiraf edirəm. Mülk və Mələkut Sənindir, Ey aləmlərin Rəbbi!


    Also in: fi, lb, mn, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB09794

    Ya Rəbb! Mən bir uşağam; Məni Öz inayət kölgəndə böyüt. Mən zərif bir bitkiyəm, məni Öz feyz buludlarının yağışları ilə bəslə. Mən məhəbbət bağının fidanıyam, məni bəhrəli bir ağac eylə.

Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən. Sən Mehribansan, Sən hər şeyi Bilən və hər şeyi Görənsən Əbdül-Bəha Abbas


    Also in: ca, fi, ja, ko, mn

  

  
  
    AB09794CHI

    İlahi, İlahi! Mən kiçicik bir körpəyəm. Öz mərhəmət döşündən bəslə məni, Sənin məhəbbət ağuşunda böyüt məni, Sənin tərbiyə məktəbində mənə təlim ver, kəramətinin kölgəsində yetişdir məni. Qaranlıqdan qurtar, parlaq bir işıq eylə məni; qəmginlikdən xilas eylə, gülşənin gülü eylə məni; Sənin astananda bəndəlik etmək üçün mənə izn ver, pak möminlərin xasiyyət və əxlaqını bağışla mənə. Məni insan aləminə xeyir verən eylə və əbədi həyat tacı ilə başımı şərəfləndir.

Həqiqətən, Sənsən Qüvvətli, Qüdrətli, Görən və Eşidən.


    Also in: af, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09809

    Sən görürsən, Ey mənim Allahım, Sənə arxa çevirmiş məxluqatının törətdiyi şər əməllər, Sənin Allahlığının zahir oldugu Kəslə Sənin bəndələrin arasına necə girmişdir. Onlara, Ey mənim Allhım, o şeyləri göndər ki, onları bir-birinin qayğıları ilə məşğul etsin. Sonra isə qoy onların zorakılığı öz aralarında qalsın ki, torpaq və onun üstündə yaşayanlar sakitlik tapa bilsinlər.

Sənin kənizlərindən biri, İlahi, Sənin üzünü axtardı və Sənin razılıq fəzana pərvaz etdi. İlahi, Sənin kənizlərin arasında seçilmişlərin üçün müəyyən etdiklərindən onu məhrum etmə. Sonra qadir eylə onu, Sənin bəyanınla elə cəzb olunsun ki, onların arasında Sənin tərifini yüksəltsin.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli Allah ki, hamı Onun köməyini diləyir.


    Also in: de

  

  
  
    AB10275

    Yığma, İlahi, Sənin adınla açılmış bayram süfrəsini və Sənin sönməz atəşinlə alovlandırılmış yanar odu söndürmə. Sənin cəlalın və zikrinin nəğməsi ilə şırıldayan o dirilik suyunu çağlamaqdan saxlama və Öz bəndələrini Sənin məhəbbətinin ətirlərini saçan o şirin rayihələrindən məhrum etmə.

İlahi! Öz övliyalarının dərdlərini yüngülləşdir, onların çətinliklərini rahatlığa, zillətini izzətə və qəmlərini sevincə çevir, Sən Ey bəşərin cilovunu ovcunda Tutan!

Sən, həqiqətən, Təksən, Vahidsən, Qüdrətli, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.


    Also in: af, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Sən bu uşaqları görürsən – onlar həyat ağacının budaqları, nicat bağçasının quşları, Sənin mərhəmət dənizinin gövhərləri və hidayət bağının qızılgülləridir.

Ey Allah, bizim Rəbbimiz! Biz Sənə alqış oxuyur, Sənin müqəddəsliyinə şəhadət verir və Sənin mərhəmət səmana üz tutub ürəkdən, atəşlə yalvarırıq - bizi hidayət çıraqları eylə, insanlar arasında əbədi cəlal üfüqündə parlayan ulduzlar eylə və bizə Səndən gələn bir elm öyrət. Ya Bəha-ül-Əbha!


    Also in: ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Sən Ey mehriban Allah! Bu mələkut qızına Öz səmavi təyidini bəxş eylə və mərhəmətlə ona kömək eylə ki, Sənin Əmrində möhkəm və səbatlı qalsın, əsrarəngiz gülşənin bülbülü kimi Əbha Mələkutunda ecazkar avazla oxusun və bununla hamıya şadlıq və sevinc gətirsin.

Onu mələkut qızlarının arasında ucalt və əbədi həyata çatmağa qadir eylə.

Sən Ətaedən və Sevənsən.


    Also in: am, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Sən Ey mənim Cəlallı Rəbbim! Özünün bu balaca kənizini xoşhal və bəxtəvər bir gız eylə; Öz vahidlik dərgahında onu əziz tut və qoy o Sənin məhhəbətinin piyaləsindən doyunca içsin ki, şövq və vəcdlə dolsun, müşk və ətir saçsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Hər Şeyi Bilən və Hər Şeyi Görənsən.

Sən Ey mənim Cəlallı Rəbbim! Özünün bu balaca kənizini xoşhal və bəxtəvər bir gız eylə; Öz vahidlik dərgahında onu əziz tut və qoy o Sənin məhhəbətinin piyaləsindən doyunca içsin ki, şövq və vəcdlə dolsun, müşk və ətir saçsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Hər Şeyi Bilən və Hər Şeyi Görənsən.


    Also in: ar, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Ya Rəbb! Bu gənci işıq saçan eylə və Öz nemətini bu fəqir varlığın üzərinə yağdır. Ona həqiqi bilik əta eylə, hər dan yeri açılanda ona yeni güc bəxş eylə və onu Öz mühafizə çadırında qoru, ta ki, o, səhvlərdən azad olsun, özünü Sənin Əmrinə xidmətə həsr etsin, yolunu azmışlara yol göstərsin, biçarələri yönəltsin, əsirləri azad etsin, qafilləri oyatsın ki, hamı Sənin zikrin və tərifinlə xeyr-dua alsın. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən.


    Also in: am, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ya Rəbb! Bu uşaqları ən gözəl fidanlar eylə. Onları Öz Əhdi-Peyman bağçanda böyüt və yetişdir, Əbha Mələkutunun feyz yağışları ilə onlara gözəllik və lətafət bəxş eylə.

Sən Ey Mehriban Allah! Mən kiçik bir uşağam, Öz mələkutuna qəbul etməklə məni ucalt; dünyəviyəm, məni səmavi eylə; aşağı aləmdənəm, məni uca səltənətə aid eylə; tutqunam, işıq saçan eylə; maddiyəm, məni ruhani eylə və mənə yardım eylə ki, Sənin tükənməz feyzlərini aşkar edə bilim.

Sən Qüvvətli və Ən Mehribansan.


    Also in: be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ey mənim Rəbbim, mənim Məhbubum, mənim Məqsudum! Tənhalığımda mənim dostum və sürgünümdə munisim ol. Mənim kədərimi dağıt. Məni gözəlliyinə heyran et. Məni özündən başqa hamıdan ayır. Məni müqəddəslik rayihələrinlə cəzb eylə. Qoy Sənin Mələkutunda onlarla ünsiyyət edim ki, Səndən başqa hamıdan ayrılıblar, Sənin müqəddəs astananda xidmət etməyi arzulayırlar, Sənin Əmrində çalışmaq üçün qalxıblar. Məni Sənin razılığına nail olmuş kənizlərindən biri olmağa qabil eylə. Həqiqətən, Sən Fəzl Sahibi və Səxavətlisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ey mənim Allahım! Sən Ey günahları Bağışlayan, bəxşişlər Əta Edən, qəm-qüssəni Dağıdan!

Həqiqətən, yalvarıram Sənə, cismani libaslarını tərk edib, ruhani aləmə yüksələnlərin günahlarını bağışla.

Ey Mənim Rəbbim! Onları günahlardan pak eylə, kədərlərini dağıt və zülmətini nura çevir. Onları ruhani şadlıq bağına daxil eylə, hamısını ən saf su ilə pak eylə və ən uca zirvədə Sənin şəfəqlərini görməyi onlara nəsib eylə.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    İlahi! İlahi! Bu bir çıraqdır ki, Sənin məhəbbətinin atəşilə yandırılıb və Sənin mərhəmət ağacında alışan alovdan od tutub. İlahi! Sənin Zühurunun Turunda yanan atəşlə onun odunu, hərarətini və alovunu şölələndir. Həqiqətən, Sən Təyid Edən, Yardımedən, Qüvvətli, Səxavətli və Sevənsən.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Sən Ey mehriban Rəbb! Bu nazənin uşaqlar Sənin qüdrət barmaqlarının əsərləri, əzəmətinin ecazkar nişanəsidirlər. Ey Allah! Bu uşaqları hifz eylə, onlara elm öyrənməkdə kərəminlə kömək eylə və bəşəriyyət aləminə xidmət etməkdə onlara yardım eylə. Ey Allah! Bu uşaqlar dürr dənəsidirlər, onları Öz inayət sədəfinin qoynunda bəslə. Sən Kəramətli, Ən Mehribansan.


    Also in: ar, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Odur Allah! Ey Allah, mənim Allahım! Mənə dürr təkin saf bir qəlb əta eylə.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12804

    Mənim Allahım, Qibləgahım və Səcdəgahım! Sənin birliyinə və təkliyinə şəhadət verirəm, Sənin həm keçmişdəki, həm də indiki bəxşişlərini etiraf edirəm. Sən elə Kəramətli Allahsan ki, Sənin mərhəmətinin yağışları həm yüksək və həm də adsız-sansız adamların üzərinə yağıb və Sənin fəzlinin şuaları həm itaətkarların, həm də asilərin üstünə saçıb.

Ey mərhəmət Allahı, mərhəmət cövhərinin özü Sənin qapında səcdə edir və inayətin özü bütün batini ruhu ilə Sənin Əmrinin məbədi ətrafında təvaf edir – Sənə yalvarırıq, Sənin qədim fəzlini diləyir, indiki lütfünü axtarırıq ki, varlıq aləminin təzahürləri olanlara rəhm edəsən və Öz günlərində onları Sənin fəzlindən binəsib qoymayasan.

Hamımız fəqir və möhtacıq, Sən isə həqiqətən, Hər Şeyə Malik, Hər Şeyə Qalib və Ən Qüdrətlisən.


    Also in: es, fr, kl

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ey Allah! İxtilafa səbəb olan bütün ünsürləri dağıt, bizə birlik və razılığa səbəb olan şeyləri yetişdir! Ey Allah! Səmavi Rayihələrini bizim üstümüzə saç və bu məclisi bir Cənnət məclisinə çevir! Bizə hər cür bərəkət ehsan eylə və yedizdir. Eşq Süfrəni bizim üçün hazırla! İrfan Süfrəni bizlərə aç. Səmavi Ziyalanma Süfrəni bizim üzərimizə saç.


    Also in: be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Sən Ey Mərhəmətli Allah! Sən Ey Qüdrətli və Qüvvətli! Sən Ey Ən Mehriban Ata! Bu bəndələr bir yerə toplaşıblar, Sənə dönüblər, Sənin astanana yalvarırlar, Sənin böyük vədindən sonsuz nemətlərini arzulayırlar. Sənin razılığından başqa məqsədləri, insanlıq aləminə xidmətdən savayı niyyətləri yoxdur.

Ey Allah! Bu toplantını işıqsaçan eylə. Ürəkləri mərhəmətli eylə. Müqəddəs Ruhun bəxşişlərini əta eylə. Onlara Səmadan güc ver. Onlara cənnət düşüncəsi bəxş eylə. Onların səmimiyyətini yüksəlt ki, tam mütilik və peşmanlıqla Sənin Mələkutuna dönsünlər və insan aləminə xidmətlə məşğul olsunlar. Qoy hər biri şölə saçan bir şam olsun. Qoy hər biri parlaq bir ulduz olsun. Qoy hər biri Sənin mələkutunda rəngarəng, xoş ətirli rahiyə saçan bir çiçək olsun.

Ey Mehriban Ata! Lütflərini əta et, qüsurlarımıza baxma. Himayəndə bizə pənah ver. Günahlarımızı anma. Şəfqətinlə bizə şəfa ver. Biz zəifik; Sən Qüdrətlisən. Biz fəqirik; Sən Zənginsən. Biz xəstəyik; Sən Həkimsən. Biz möhtacıq; Sən Kərimsən.

Ey Allah! Bizə Öz inayətini əta eylə. Sən Qüvvətlisən. Sən Bəxşedənsən. Sən Şəfqətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ey mənim Allahım! Ey mənim Allahım! Doğurdan da, Səni çağırıram və Sənə iltimas edirəm, Sənin astananda diləyirəm ki, Sənin bütün mərhəmətin bu ruhların üzərinə yağsın. Onları Öz lütf və həqiqətin üçün hazırla.

Ya Rəbb! Ürəkləri birləşdir, onları bir-birinə bağla, bütün qəlbləri uyğunluq içində birləşdir və ruhları öz paklıq və təkliyinin rəmzləri ilə canlandır. Ya Rəbb! Sənin vahidliyinin nuru ilə bu üzləri işıqlı eylə. Sənin bəndələrinin qurşaqlarını Sənin səltənətinə xidmətdə bərkit.

Ya Rəbb, Ey nəhayətsiz mərhəmət Sahibi! Ey bağışlama və əfv Mövlası! Günahlarımızı bağışla, xətalarımızı əfv eylə, bizi Sənin qüdrət və qüvvət səltənətinə yalvaran halda, Sənin məbədində təvazökar və Sənin dəlillərinin əzəməti qarşısında müti vəziyyətdə Sənin rəhm səltənətinə döndər.

Ya Rəbb Allah! Bizi bir dənizin dalğaları, bir bağçanın gülləri kimi Öz məhəbbətinin bəxşişləri ilə birləşdir, bizi yekdil eylə. İlahi! Sənin təkliyinin nişanələri ilə qəlbləri aç, bütün bəşəri eyni bir cəlal yüksəkliyində parlayan ulduzlar və Sənin həyat ağacında yetişən gözəl mevələr eylə.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Qəyyum, Əta Edən, Bağışlayan, Əfvedən, Hər Şeyi Bilən və Tək Yaradansan.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Sən, Ey Bağışlayan Rəbb! Sənsən bütün bu bəndələrin sığınacağı. Sən bütün sirlərdən agahsan və hər şeydən xəbərdarsan. Biz hamımız acizik, Sən isə Qüdrətli və Qüvvətlisən. Biz hamımız günahkarıq, Sən isə günahları Bağışlayan, Mərhəmətli və Şəfqətlisən. İlahi! Bizim qüsurlarımıza baxma. Öz fəzl və bəxşişinlə bizimlə rəftar eylə. Bizim qüsurlarımız çoxdur, amma Sənin əfv dənizin tükənməzdir. Bizim acizliyimiz böyükdür, lakin Sənin kömək və yardımın bəllidir. Ona görə də yardımınla bizi müvəffəq eylə və qüvvətləndir. Bizi Sənin Müqəddəs Astanana layiq olan əməllər etməyə qadir eylə. Ürəklərimizi nurlandır, bizə bəsirət gözləri bağışla və eşidən qulaqlar əta eylə. Ölülərə həyat ver və xəstələrə şəfa bağışla. Yoxsullara zənginlik və qorxaqlara əmin-amanlıq ver. Bizi Öz Mələkutuna qəbul eylə və hidayət nuru ilə işıqlandır. Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən. Sən Səxavətlisən. Sən Rəhmlisən. Sən Mehribansan.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Sən Ey Mehriban Rəbb! Bunlar Sənin bəndələrindir ki, bu məclisdə toplaşıblar, Sənin mələkutuna yönəliblər, Sənin bəxşiş və nemətlərinə möhtacdırlar. Ey Allah! Həyatın bütün gerçəkliklərində gizli qalmış birlik nişanələrini açıb göstər. İnsan zatında saxladığın mübhəm qüvvələri zahir eylə.

Ey Allah! Biz bitki kimiyik, Sənin kərəmin isə bir yağışa bənzər; Öz bəxşişlərinlə bu bitkiləri təravətləndir və böyüt. Biz Sənin bəndələrinik; bizi maddi həyatın qandallarından qurtar. Nadanıq; hikmət bağışla. Ölüyük; bizi dirilt. Maddiyik, ruh əta eylə. Məhrumuq; bizə Öz sirlərini aç. Möhtacıq; bizi zənginləşdir və bizə Sənin sonsuz xəzinələrindən xeyir-bərəkət ver. İlahi! bizi dirilt; bizə bəsirət ver; bizi eşidən eylə; həyatın sirlərindən bizi vaqif eylə ki, Sənin mələkutunun sirləri bizə bu dünyada aşkar olsun və biz Sənin təkliyini etiraf edək. Hər bir bəxşiş Səndən gəlir; hər bir xeyir-bərəkət Sənindir.

Sənsən Qüdrətli, Sənsən Qüvvətli, Sənsən Bəxşedən, Sənsən həmişə Kəramətli.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Sən Ey Bağışlayan Allah! Bu bəndələr Sənin Mələkutuna üz tutublar, Sənin fəzl və kəramətini diləyirlər. İlahi! Onların ürəklərini saf və təmiz eylə ki, Sənin məhəbbətinə layiq olsunlar. Ruhlarını pak və təmiz eylə ki, Həqiqət Günəşi onların üzərinə saçsın. Gözlərini pak və təmiz eylə ki, Sənin işığını görə bilsinlər. Qulaqlarını pak və təmiz eylə ki, Sənin mələkutunun nidasını eşidə bilsinlər.

İlahi! Həqiqətən, biz zəifik, amma Sən Qüdrətlisən. Həqiqətən, biz yoxsuluq, lakin Sən Zənginsən. Biz axtaranlarıq, Sən isə Axtarılansan. Ya Rəbb! Rəhm eylə və bizi əfv et; bizə elə bir qabiliyyət və istedad əta et ki, Sənin lütflərinə layiq olaq və səltənətinə cəzb olunaq, dirilik suyundan doyunca içək, Sənin eşq odundan alovlanaq və bu nurlu əsrdə Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə dirçələk.

Ey Allah, mənim Allahım! Bu məclisə inayət nəzərilə bax. Onların hər birini Öz mühafizən və müdafiən altında qoru. Bu canlara Sənin səmavi xeyir-bərəkətlərini nazil eylə. Onları Öz mərhəmət dənizində qərq eylə və Müqəddəs Ruhun nəfəsi ilə onları dirilt.

Ya Rəbb! Bu adil hökumətə uğur və təyid bəxş eylə. Bu ölkə Sənin himayənin kölgəsindədir və bu xalq Sənin xidmətindədir. Ya Rəbb! Onlara Sənin səmavi inayətini bəxş eylə və Öz sonsuz fəzl və bol lütflərini onların üzərinə yağdır. Bu möhtərəm milləti şərəfli saxla, mələkutuna daxil olmağa qabil eylə.

Sən Qüvvətlisən, Qadirsən, Mərhəmətlisən və Sən Səxavətlisən, Rəhmlisən və sonsuz Fəzl Sahibisən.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    İlahi! Bu uşaqları tərbiyə eylə. Bu uşaqlar Sənin bağının bitkiləri, Sənin Çəmənliyinin gülləri, Sənin bağçanın çiçəkləridir. Qoy Sənin yağışın onların üzərinə yağsın; qoy Sənin həqiqət Günəşin Sənin məhəbbətinlə onları nurlandırsın; qoy Sənin nəsimin onları təravətləndirsin ki, tərbiyə alsınlar, böyüsünlər, inkişaf etsinlər və kamil bir gözəlliklə meydana çıxsınlar. Sən Əta Edənsən, Sən Mərhəmətlisən.


    Also in: af, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Sən Ey Mehriban Allah! Sən bütün bəşəri bir kökdən yaratmısan. Sən hökm vermisən ki, hamı bir ailəyə mənsub olsun. Sənin Müqəddəs Hüzurunda onların hamısı Sənin bəndələrindir və bütün bəşər Sənin Çadırının altında pənah tapıb; hamı Sənin Kəramət Süfrənin ətrafında toplaşıb; hamı Sənin inayətinin işığı ilə nurlanıb.

Ey Allah! Sən hamıya mehribansan, Sən hamıya ruzi verirsən, hamıya sığınacaq verirsən, hamıya həyat bəxş edirsən. Sən hər kəsə və hamıya istedad və qabiliyyət vermisən və hamı Sənin mərhəmət Dəryana qərq olub.

Sən Ey Mehriban Allah! Bütün insanları birləşdir. Qoy dinlər razılığa nail olsunlar, millətləri bir millət eylə, ta ki, onlar bir-birinə bir ailə kimi baxsınlar və bütün yer üzünü bir vətən saysınlar. Qoy onların hamısı ən mükəmməl uyğunluq içərisində birgə yaşasınlar.

Ey Allah! Bəşərin birlik bayrağını ucalt.

Ey Allah! Ən Böyük Sülhü bərqərar elə.

Ey Allah, ürəkləri bir-birinə möhkəm bağla.

Sən Ey Mehriban Ata, Allah! Öz məhəbbətinin rayihələrilə bizim ürəklərimizi sevindir. Sənin Hidayət Nurunla gözlərimizi işıqlandır. Bizim qulaqlarımızı Sənin Kəlmənin təranəsilə oxşa və bizim hamımıza Özünün İnayət Qalanda pənah ver.

Sən Qüdrətli və Qüvvətlisən, Sən Bağışlayansan və Sən O Kəssən ki, bütün bəşərin qüsurlarına göz yumur.


    Also in: af, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0268AME

    Ey Allah! Mənim ruhumu təravətləndir və sevindir. Mənim ürəyimi pak eylə. Mənim qabiliyyətlərimə işıq sal. Mən bütün işlərimi Sənə buraxıram. Sən mənim Bələdçim və Pənahımsan. Mən daha kədərli və qəmgin olmayacağam; xoşbəxt və şad bir varlıq olacağam. İlahi! Mən bir daha narahat olmayacağam, nə də qoyaram ki, qəm-qüssə məni incitsin. Mən həyatın xoş olmayan şeyləri üzərində daha durmayacağam.

Ey Allah! Sən mənə özümdən də yaxın dostsan. Sənə təslim edirəm özümü, İlahi!


    Also in: bi, de, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Odur Allah! Sən bizi görürsən, ey mənim Allahım, bu süfrə ətrafında toplaşmışıq, Sənin kərəmini tərif edir və nəzərimizi Sənin Mələkutuna dikmişik. Ya Rəbb! Sənin səmavi ruzini nazil eylə və bizə nemətlərini əta et.

Sən, həqiqətən, Bəxşedən, Rəhmli və Rəhmansan.


    Also in: ceb, en, eo, gil, sne, tvl

  

  
  
    BB00001KNO

    Sən yaxşı bilirsən, Ey mənim Allahım, bəlalar hər tərəfdən mənim üstümə yağır və Səndən başqa heç kim onları nə qova, nə də dəf edə bilər. Mənsə Sənə olan eşqimin gücü ilə yəqin bilirəm ki, Sən bir kəsin məqamını Öz səmavi Cənnətində yüksəltmək və onun qəlbini bu dünyada Öz yenilməz qüdrətinin dayağı ilə möhkəmləndirmək istəməsən, onun heç vaxt bəlaya düşməsinə izn verməzsən, ta ki, o bu dünyanın bihudəliyinə meyl etməsin. Doğrudan da, Sən yaxşı bilirsən ki, bütün şəraitlərdə mənim üçün Sənin zikrin göylərdə və yerdə olanlara sahib olmaqdan nə qədər əzizdir.

Ey mənim Allahım, Sənə itaətdə və Sənin məhəbbətində mənim ürəyimi gücləndir və məni düşmənlərindən uzaq tut. Həqiqətən, Sənin cəlalına and içirəm ki, mən Səndən başqa heç nə diləmirəm, nə Sənin mərhəmətindən özgə bir şey arzulayıram, nə də ki, Sənin ədalətindən qeyri qorxduğum bir şey var. Yalvarıram Sənə, Öz istədiyin kimi məni və Öz sevdiklərini bağışla. Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Kəramətlisən.

Bütün insanlarin tərifindən son dərəcə Ucasan Sən, Ey göylərin və yerin Rəbbi! Salam olsun Sənin vəfalı bəndələrinə və alqış olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə.


    Also in: bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ya Rəbb! Yer üzünün bütün xalqlarını Sənin Dininin Cənnətinə daxil olmağa qadir eylə, belə ki, heç bir yaradılmış varlıq Sənin razılığının hüdudlarından kənarda qalmasın.

Əzəldən Sən istədiyini etməyə qadir olmusan və istədiyinin fövqündə əlçatmaz olmusan.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Şükrlər olsun sənə, Ey Allah! Sən bütün aləm əhlinin zikrindən uca ikən, mən səni necə zikr edə bilərəm. Alqış Sənin Adına, İlahi, Sən Sultansan, Əbədi Həqiqətsən; göylərdə və yerdə olanlar Sənə agahdır və hamı Sənə qayıdacaqdır. Sən Öz İlahi Əmrini müəyyən və aydın bir ölçü ilə nazil etmisən. Alqış Sənə, Ya Rəbb! Sən istədiyin kəsi Öz əmrinlə, göyün bə yerin qoşunları və onların arasındakı hər şeylə qalib edirsən. Sən Hökmran, Əbədi Həqiqət və yenilməz qüdrət Rəbbisən.

Təriflər olsun Sənə, İlahi! Sən Öz bəndələrin arasından Səni əfvin üçün yalvaranların günahından həmişə keçirsən. Mənim və sübh çağı Sənin əfvini diləyənlərin, gecə-gündüz dua edənlərin, Allahdan başqa heç nəyin şövqündə olmayanların, Allahın Öz fəzli ilə onlara ehsan etdiyini ianə edənlərin, gecə-gündüz Sənin tərifini ucaldanların və öz borclarına laqeyd qalmayanların günahlarını sil.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, Sən Ey bütün yaranmış şeyləri Öz əmrinin qüdrəti ilə xəlq edən Allah!

Ya Rəbb! Səndən başqa hər şeydən imtina etmiş kəslərə yardım eylə və onlara böyük qələbə bəxş eylə! Göydə, yerdə və onların arasında olan mələklər qoşununu, İlahi, onlara göndər ki, Sənin bəndələrinə kömək etsinlər, onlara yardım göstərsinlər, onları gücləndirsinlər, onları uğur qazanmağa qabil etsinlər, onlara dayaq dursunlar, onlara izzət əta etsinlər, şərəf və ucalıq bəxş etsinlər, onları zəngin etsinlər və ecazkar zəfərlərlə qalib etsinlər.

Sən onların Rəbbisən, göylərin və yerin Rəbbisən, bütün aləmlərin Rəbbisən. Bu bəndələrin gücü ilə bu Əmri qüvvətləndir, İlahi və onları qadir eylə ki, bütün dünyanın insanlarına üstün gəlsinlər; çünki onlar, doğrudan, Sənin o bəndələrindir ki, Səndən başqa hər şeydən özlərini ayırıblar və Sən, həqiqətən, həqiqi möminlərin Qoruyucususan.

İzn ver ki, İlahi, onların ürəkləri, Sənin bu sarsılmaz Əmrinə sədaqətli olmaqla, hər şeydən, yerdə və göydə və onların arasında olanlardan daha güclü olsun və Sənin ecazkar qüdrətinin əlamətləri ilə, Ya Rəbb, onların əllərini gücləndir ki, onlar Sənin qüdrətini bütün bəşərin gözü qarşısında zahir etsinlər.


    Also in: bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Söylə: Allah hər üstün şeydən üstün Kifayətedicidir, yerdə və göydə olanlardan heç nə yox, yalnız Allah kifayətedicidir. Həqiqətən, O, Zatında Bilici, Yardımçı və Qüdrətlidir.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Sənin Qüdrətinə and verirəm, Ey mənim Allahım! Qoyma sınaqlar zamanı mənə zərər toxunsun və Öz ilhamınla qafil olduğum anlarda addımlarımı doğru yola yönəlt. Sən Allahsan, Sən Öz istədiyini etməyə Qadirsən. Heç kəs Sənin İradənə qarşı dura və Məqsədini poza bilməz.


    Also in: bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    Ey mənim Allahım! Səndən başqa bir kimsə yoxdur ki, mənim qəlbimin möhnətini azaltsın. Sən mənim ən yüksək arzumsan, Ey mənim Allahım. Səndən və Sənin sevdiklərindən başqa mənim ürəyim heç kimə bağlanmayıb. Mən təntənə ilə bəyan edirəm ki, mənim həyatım da, ölümüm də Sənin üçündür. Həqiqətən, Sən Bənzərsiz və Şəriksizsən.

İlahi, yalvarıram, özümü Səndən kənar saldığım üçün məni bağışla. Sənin cəlalına və əzəmətinə and olsun, mən Səni Sənə yaraşan tərzdə tanıya və ibadət edə bilmədim, halbuki Sən Özünü mənə tanıdırsan və Sənin məqamına layiq olan kimi zikr etməyə çağırırsan. Vay mənim halıma, İlahi, mənim xətalarıma və günahlarıma görə məni tutasan. Səndən başqa pənah gətirəcək bir sığınacağım yoxdur. Sənin yaratdıqların arasında Sənin iznin olmasa, heç kəs Sənin Özünlə vasitəçi olmağa cürət edə bilməz. Sənin taxtın qarşısında Sənin məhəbbətindən möhkəm yapışmışam və Sənin əmrinə uyğun olaraq, Sənin cəlalına yaraşan tərzdə inadla sənə dua edirəm. Yalvarıram Sənə, çağırşıma diqqət ver, necə ki Özün mənə söz vermisən. Həqiqətən, Sən Allahsan; Səndən başqa Allah yoxdur. Tək və yardım olmadan, Sən bütün yaranmış şeylərdən asılı deyilsən. Nə sənin sevimlilərinin möminliyinin Sənə faydası var, nə də imansızların şər əməlləri Sənə zərər vurar. Həqiqətən, Sən mənim Allahımsan, Öz vədini heç zaman pozmayan Alahım.

Ey mənim Allahım! Sənin lütfünün əlamətlərinə and verirəm, mənə izn ver, Sənin müqəddəs hüzurunun ən yüksək zirvəsinə cəzb olunum və məni Səndən başqa hər şeyin sezilməyən cazibəsinə düşməkdən hifz eylə. Mənim addımlarımı, ey mənim Allahım, Sənin qəbul etdiyin və razı qaldığın şeylərə yönəlt. Sənin qəzəbinin şiddətindən və Sənin cəzandan Öz qüdrətinlə məni qoru və Sənin arzu etmədiyin yerlərə daxil olmaqdan məni saxla.


    Also in: ar, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ey mənim Allahım, mənim Mövlam, mənim Məqsudum! Sənin bu bəndən Sənin qayğı və hifzini diləməklə Sənin Rəhmətinin sıgınacağında və Sənin fəzl çadırının kölgəsində dincəlmək istəyir.

Ya Rəbb, yalvarıram, Sənin yatmayan gözün hörmətinə, Səndən başqa hər şeyə baxmaqdan mənim gözlərimi qoru. Sonra onların nurunu artır ki, Sənin nışanələrini görsünlər və Sənin Vəhy Üfüqünə baxsınlar. Sən O Allahsan ki, qüdrəti özünü göstərincə qüvvətin zatı titrədi.

Səndən başqa Allah yoxdur. Sən Qüdrətli, Qalib və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: am, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Yalvarıram, bağışla məni, Ey mənim Allahım və Özün bəndələrinin Sənə necə üz tutmalarını istədiyin kimi, Sənin əfvini rica edirəm. Yalvarıram Sənə, Rəbliyinə layıq olan tərzdə bizim günahlarımızı sil və Öz əzəmətinin şərəfinə layiq və qüdrətinin cəlalına yaraşan şəkildə məni, valideynlərimi və Sənin məhəbbət məkanına daxil olmuş saydığın kəsləri bağışla.

Ey mənim Allahım! Sənə üz tutub yalvarmaq üçün ruhumu Sən ilhamlandırdın, Sən olmasaydın, mən Sənə dua etməzdim. Həmd olsun Sənə! Sənə şükr edirəm ki, Özünü mənə göstərdin; yalvarıram Sənə, bağışla məni, ona görə ki, Səni tanımaq borcumu yerinə yetirə bilmədim və Sənin məhəbbətin yolunda addımlamaqda müvəffəq ola bilmədim.


    Also in: ar, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Bütün əzəmət və bəha, Ey mənim Allahım, bütün hökmranlıq və nur, ehtişam və cəlal Sənin üzərinə olsun. Sən kimə istəsən, ona sultanlıq əta edirsən və kimi istəsən, ondan məhrum qoyursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər şeyə Malik, Ən Uca. Sən O Kəssən ki, yoxdan kainatı və onda olan bütün məxluqatı yaradıb. Sənin özündən başqa heç nə Sənə layiq deyil, Səndən başqa hər şey Sənin müqəddəs hüzurunda səfildir və Sənin Öz Varlığının cəlalı ilə müqayisədə bir heçdir.

Mən Sənin sifətlərini heç vəchlə tərif edə bilmərəm, məgər onunla ki, Sən Özün Öz Mötəbər Kitabında onları tərif etmisən, harada ki, Sən buyurursan, "Gözlər onu dərk etməz, O isə gözləri dərk edər. O, Lətif və Xəbərdardır." 1(Quran, 6:103) , Alqış Sənə, Ey mənim Allahım, həqiqətən, heç bir ağıl və ya göz, nə qədər iti və ya bəsirətli olsa da, Sənin əlamətlərindən ən cüzi olanın təbiətini anlaya bilməz. Həqiqətən, Sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur. Mən şəhadət verirəm ki, təkcə Sən Özün Öz sifətlərinin yeganə ifadəsisən. Səndən başqa heç kəsin tərifi Sənin müqəddəs dərgahına çata bilməz, Sənin sifətlərini isə Səndən özgə kimsə dərk edə bilməz.

Alqış Sənə, Sən Özündən başqa hər kəsin vəsfindən yüksəksən, çünki bu insan anlayışından kənardır ki, Sənin məziyyətlərini tərif etsin, ya da Sənin Zatının batini маhiyyətini dərk edə bilsin. Bu Sənin şərəfindən çox uzaqdır ki, Sənin yaratdıqların Səni vəsf etsinlər, ya da Səndən özgə kimsə Səni nə vaxtsa tanıya bilsin. Mən Səni, Ey mənim Allahım, ona görə tanıdım ki, Özün Özünü mənə tanıtdırdın, çünki əgər Özünü mənə zahir etməsəydin, mən Səni tanımazdım. Məni Özünə çağırdığın üçün mən Sənə sitayiş edirəm, çünki Sənin çağırışın olmasaydı, mən Sənə sitayiş etməzdim.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Alqış Sənə, Ey Allah! Sən O Allahsan ki, hər şeydən öncə var olmuş, sonra da var olacaq, varlığı hər şeyin fövqündə daim qalacaq. Sən O Allahsan ki, hər şeyi bilir və hər şeydən yüksəkdir. Sən O Allahsan ki, hər şeyə mərhəmətlə yanaşır, hər şeyi mühakimə edir və Onun baxışı hər şeyi əhatə edir. Sənsən mənim Rəbbim Allah, Sən mənim halımı bilirsən, batini və zahiri varlığıma şahidsən.

Məni və Çağırışına cavab verənləri bağışla. Mənə ziyan vurmaq istəyən və ya mənə dərd-bəla istəyənlərin şərindən qoruyan yetərli Yardımçı ol. Həqiqətən, Sən bütün yaradılmışların Rəbbisən. Sən hamıya yetirsən, amma heç kim Sənsiz özünə yetməz.


    Also in: bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    Ya Rəbb! Sənin ilahi Birlik Ağacının tez böyüməsinin qayğısına qal; sonra, Sənin razılığının axar suları ilə onu sula, Ya Rəbb, Sənin ilahi təminatının təzahürləri qarşısında izn ver ki, Səni alqışlamaq və vəsf etmək, Səni tərif etmək və Sənə şükr etmək, Sənin Adını ucaltmaq, Sənin Zatının vahidliyini yüksəltmək və Sənə pərəstiş etmək üçün Sənin istədiyin meyvələri versin, çünki bütün bunlar Sənin əlindədir və başqa hec kəsin əlində deyil.

Qanları ilə Sənin müqəddəs və sabit Sözünü ucaltmaq üçün seçdiyin kəslərin xoş halına!


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Ey mənim Rəbbim, mənə və Sənə inananlara, Ana Kitabda müəyyən olunduğu kimi, Sənin nəzərində bizim üçün xeyirli olanları qismət eylə, çünki bütün şeylərin ölçüsünü Sən Öz ovcunda tutursan.

Sənin gözəl nemətlərin daim Səni sevənlərə nazil olub, Sənin səmavi bəxşişlərinin ecazkar nişanələri Sənin birliyini tanıyanlara bolluqla əta edilib. Bizə verdiyin tale qismətimizi Sənə əmanət edirik və Sənə yalvarırıq ki, bizə Sənin elminin əhatə etdiyi bütün xeyirləri nəsib edəsən.

Ey mənim Rəbbim, Sənin xəbərdar olduğun bütün bəlalardan məni hifz eylə, çünki qüvvət və qüdrət ancaq Səndədir, zəfər yalnız Sənin hüzurundan gəlir və hökm etmək yalnız Sənə məxsusdur. Allah nəyi iradə etmişdi, olub, nəyi iradə etməyib, olmayacaq.

Qüvvət və qüdrət yalnız Allaha məxsusdur, Uca və Ulu Allaha.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00374

    Lütf eylə mənə, Ey mənim Allahım, Sənin məhəbbətindən və Sənin razılığından bol bir pay alım və parlaq işığının cazıbəsi ilə bizim ürəklərimizi məftun eylə, Sən Ey Ən Yüksək Sübut və Ən Şərəfli. Fəzlinin bir nişanəsi kimi, bütün günü və gecəni Sənin həyatverici yellərini mənə göndər, Sən Ey Kəramət Sahibi!

Sənin üzünü görməyi haqq edəcək bir iş görməmişəm, Ey mənim Allahım və yəqin bilirəm ki, dünya durduqca yaşasam da, bu inayəti qazanmaq üçün bir əməl etməyə müvəffəq olmazdım, çünki Sənin Kəramətin mənə çatmayınca, mərhəmətin məni sarmayınca, inayətin məni əhatə etməyincə bu bəndə Sənin müqəddəs məkanına heç vaxt yol tapa bilməz.

Bütün təriflər Sənin olsun, Sən Ey Ondan başqa Allah olmayan Allah. Fəzlinlə məni qabil eylə ki, Sənə yüksəlim, Sənin yaxınlığında məskən salmaq şərəfinə nail olum və yalnız Səninlə ünsiyyət edim. Səndən başqa Allah yoxdur.

Həqiqətən, Sən bir bəndəyə lütf etmək istəsən, Sən onun ürəyinin səmasından yalnız Sənin Özünün zikrindən başqa hər bir zikri və ya həvəsi silərdin və əgər Sən bir bəndəyə bəla nəsib etməli olsan, Sənin siman qarşısında onun əllərinin insafsızlıqla törətdiyi əmələ görə, Sən onu bu dünyanın və o biri dünyanın mənfəəti ilə imtahana çəkərdin ki, o onlarla məşğul olsun və Sənin zikrini tam unutsun.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00454

    Ən Uca Allahın adı ilə! Uca və Şanlısan Sən, Ya Rəbb, Qüdrətli Allah! Sənin hikmətin qarşısında aqillər aciz qaldılar və Sənin elmin qarşısında ariflər öz cahilliklərini etiraf etdilər, Sənin qüdrətin önündə güclülər zəifliklərinə, zənginliyin qarşısında varlılar yoxsulluqlarına şəhadət verdilər, Sənin nurun qarşısında nurlanmışlar zülmətdə itib-batmışlar, Sənin biliyinə doğru anlayış cövhərinin özü dönür, hüzurunuн məbədi ətrafında isə bütün bəşərin ruhu təvaf edir.

O halda Sənin Zatını mən necə tərif və ya tərənnüm edə bilərəm, Onu müdrikin hikməti və alimin elmi dərk etməkdə aciz qaldı, çünki heç kəs dərk etmədiyini vəsf edə bilməz, nə də yetişmədiyi şeyi tərif edə bilər, Sən isə əzəldən əlçatmaz, dərk edilməz olmusan. Sənin şərəf səmana qalxmağa gücüm yetməz, Səni tanımağın fəzasına uça bilmərəm, fəqət Sənin gözəl işlərinin nişanələrindən bəhs edə bilərəm.

Sənin cəlalına and olsun! Ey ürəklərin Məhbubu, Ey Sənin həsrətinin iztirabını yalnız Özü sakitləşdirən! Hətta göyün və yerin sakinləri birləşib Sənin əlamətlərinin ən cüzisini belə - nədə və nəyin vasitəsilə ki, Sən Özünü aşkar etmisən – tərif etməkdə aciz qalarlar, o ki qaldı Sənin bütün əlamətlərinin yaradıcısı olan müqəddəs Kəlamını tərif etsinlər.

Bütün tərif və alqış Sənə olsun, O Kəs ki, bütün şeylər şəhadət verib ki, Sən təksən və Səndən başqa Allah yoxdur, O Kəs ki, əzəldən bütün bənzərlik və oxşarlıqdan uca olub və əbədiyyətədək də belə qalacaq. Bütün sultanlar ancaq Sənin bəndələrindir, görünən və görünməyən bütün varlıqlar Sənin qarşında bir heçdir. Səndən başqa Allah yoxdur, Fəzl Sahibi, Qüvvətli, Ən Uca Аllаh.


    Also in: ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Anlayiram mən, Ya Rəbb, xətalarım Sənin hüzurunda üzümü xəcalətlə qaraldıb, Sənin qarşında belimi əyib, mənimlə Sənin camalın arasında pərdəyə çevrilib, hər yandan məni əhatə edərək və hər tərəfdən məni bürüyərək, Sənin qüdrətinin təzahürlərinə yetişməyimə mane olub.

İlahi! Əgər Sən məni bağışlamasan, onda kim məni əfv edər və əgər Sən mənə rəhm etməsən, onda kim mənə şəfqət göstərər? Alqış Sənə, Sən məni yox ikən yaratdın, heş nə analamadığım vaxt məni bəslədin. Təriflər olsun sənə, kəramətin hər bir təzahürü Sənin tərəfindən gəlir və hər bir fəzilət rəmzi Sənin fərman xəzinələrindən qaynaqlanır.


    Also in: bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    Ulular Ulusu, Qalibiyyətli Allahın Adı ilə! Hökmranlıq mənbəyi əlində olan Rəbb Ulu və Müqəddəsdir! O istədiyini Özünün "Ol" Fərmanı ilə yaradır və o olur. Bundan əvvəl hökm ixtiyarı Onun idi və bundan sonra da Onun olacaq. Öz əmrinin qüdrəti ilə kimi istəsə, O qalib edir. Odur həqiqətdə, Qüdrətli, Qüvvətli. Zühur və Xilqət və onların arasında olanların səltənətlərində bütün cəlal və əzəmət Ona məxsusdur. Həqiqətən, O Qadirdir, ən Cəlallıdır, əzəldən O, dəfedilməz güc Mənbəyi olmuş və əbədiyyətədək də belə qalacaqdır. O, doğrudan qüdrət və qüvvət Rəbbidir. Göyün və yerin bütün səltənətləri və onların arasında olan hər şey Allahındır və Onun qüdrəti hər şeydən üstündür. Yerin və göyün bütün xəzinələri və onların arasında olan hər şey Onundur və hər şey Onun mühafizəsi altındadır. Odur yaradan göyləri və yeri və onların arasındakı hər şeyi və O, həqiqətən, hər şeyə şahiddir. Göyün və yerin sakinləri və onların arasında olanlar üçün Haqq-hesab gününün Sahibi Odur və həqiqətən haqq-hesab çəkməkdə Allah cəlddir. Göydə və yerdə və onların arasında olanlar üçün ölçünü O müəyyən edir. Həqiqətən O Ali Hifz Edəndir. Göyün və yerin və onların arasında olan hər şeyin açarlarını O öz ovcunda tutur. Hökmünün gücü ilə, Öz istəyilə O, bəxşişlər əta edir. Onun fəzli, həqiqətən, hamını bürüyür və Odur hər şeyi Bilən.

Söylə: Allah mənə yetər! Bütün şeylərin səltənətini ovcunda tutan Odur. Göydə və yerdə və onların arasında olanların qoşunlarının gücü ilə O, istədiyi kəsi hifz edir. Allahın gözü, həqiqətən, hər şeyin üzərindədir.

Nəhayətsiz ucasan Sən, Ya Rəbb! Qarşımızda və arxamızda, başımızın üstündə, sağımızda və solumuzda, ayağımızın altında və mühafizəsiz qalmış hər yerimizdə olanlardan bizi hifz eylə. Həqiqətən, hər şeyin mütləq qoruyucusu Sənsən.

*1(Bu duanın əsli Həzrət Babın Öz əli ilə beş guşəli ulduz şəklində yazılmışdır)


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    Ya Rəbb! Sənə pənah gətirirəm və könlümü büsbütün Sənin nişanələrinə verirəm.

İlahi! İstər səfərdə, istərsə evdə, məşğuliyyətimdə, ya işimdə ikən - mən bütünlüklə Sənə təvəkkül edirəm.

Sənin kifayətedici yardımını mənə bəxş eylə ki, heç nədən asılı olmayım, Sən Ey mərhəmətində misilsiz Allah.

Öz istədiyin kimi mənə ruzi nəsib eylə, İlahi və mənə qismət etdiklərinlə məni qane eylə.

Mütləq hökm etmək ixtiyarı Səndədir.


    Also in: bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    Ya Rəbb! Sənin günlərində səbrli olan bəndələrinə layiqli qələbələrlə zəfər bəxş eylə, cünki onlar Sənin yolunda şəhidlik istədilər. Onlara o şeyləri nazil eylə ki, ürəklərinə rahatlıq gətirsin, könüllərini sevindirsin, qəlblərinə arxayınlıq və bədənlərinə sakitlik versin, onların qəlblərini Allahın, Ən Uca Olanın hüzuruna yüksəlməyə qabil etsin və onlar uca Cənnətə və elə şərəf məkanına yetişsinlər ki, sən onu irfan və mərifət sahibiləri üçün müəyyən etmisən. Həqiqətən, Sən hər şeyi bilirsən, bizsə yalnız Sənin bəndələrin, qulların, kölələrin və fəqirlərinik. Səndən başqa bir Rəbb çağırmırıq, Ey Allah, bizim Rəbbimiz, nə də Səndən özgə bir kəsdən xeyir-bərəkət və fəzl istəyib yalvarırıq, Sən Ey bu dünyanın və axirətin mərhəmət Rəbbi. Biz yoxsulluq, fanilik, köməksizlik və heçlik təcəssümüyük, Sənin bütün Varlığın isə zəngilik, müstəqillik, cəlal, əzəmət, sonsuz fəzilət mücəssəməsidir.

Ya Rəbb, həm bu dünyanın, həm də o biri dünyanın xeyrindən və göydən yerədək olan kəramətindən Sənə layiq şeyləri bizim mükafatımız eylə.

Həqiqətən, Sən bizim Rəbbimizsən və hər şeyin Rəbbisən. Biz özümüzü Sənin əllərinə təslim edirik və Sənə məxsus olan şeyləri istəyirik.


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Ucalsın Sənin Adın, ya Rəbb, bizim Allahımız! Sən həqiqətən, görünməyən şeyləri Bilənsən. Bizə o xeyiri nəsib eylə ki, Sənin hər şeyi əhatə edən elmin ölçə bilər. Sənsən hökmran Allah, Qüdrətli və sevgili Məhbub.

Bütün alqış Sənə olsun, Ya Rəbb! Təyin olunmuş gündə biz Sənin mərhəmətini axtarar və bütünlüklə, Ey bizim Rəbbımız, Sənə təvəkkül edərik. Sən Cəlal Sahibisən, İlahi! Bizə xeyirli və layiqli olanı bəxş eylə ki, Səndən başqa hər şeydən azad olaq. Həqiqətən, Sənsən aləmlərin Rəbbi.

İlahi! Sənin günlərində səbrli olanları mükafatlandır və onların qəlblərini möhkəmləndir ki, Haqqın yolundan yayınmasınlar. Sonra, Ya Rəbb, elə xeyir-bərəkətləri bəxş eylə ki, onları Sənin tam xoşbəxtlik Cənnətinə daxil olmağa qabil etsin. Ucasan Sən, Ya Rəbb, İlahi! Öz səma nemətlərini Sənə inananların evlərinin üzərinə yağdır. Həqiqətən, İlahi, nemətlər nazil etməkdə Sənin bərabərin yoxdur. Ey Allah, Sənin vəfalı bəndələrinə zəfər qazanmaqda kömək edən qoşunlar göndər. Sən yaradılmış hər şeyi Öz əmrinlə istədiyin şəklə salırsan. Sən həqiqətdə Hökmran, Yaradan və Hikmət Sahibisən.

Söylə: Həqiqətən, Allah bütün şeylərin Xaliqidir! O bol ruzini istədiyi kəsə bəxş edir. O Yaradıcı, bütün varlıqların Mənbəyi, Qurucu, Qüdrətli, Həyatverici, Ən Hikmətlidir. Göylərdə, yerdə və onların arasında olan ən gözəl adlar Ona məxsusdur. Hər şey Onun əmrinə tabedir, yerin və göyün sakinləri Onun tərifini ucaldır və hamı Ona gayıdacaqdır.


    Also in: ar, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00556

    Həqiqətən, mən Sənin bəndənəm, Ey mənim Allahım, Sənin fəqir, yalvaran, həqir bir məxluqunam. Mən Sənin qapına gəlmişəm, Sənin sığınacağını axtarıram. Mənim razılığım ancaq Sənin məhəbbətində, coşğunluğum Sənin zikrində, şövqüm Sənə itaətdə, sevincim Sənə yaxınlıqda, sakitliyim Sənin vüsalındadır, bununla belə, mən bilirəm ki, bütün yaranmış şeylərin Sənin uca Zatına yolu bağlıdlr və bütün xilqət Sənin batini Varlığına yol tapmaqdan məhrum edilmişdir. Nə zaman mən Sənə yaxınlaşmağa cəhd edirəm, özümdə Sənin fəzlinin nişanələrindən başqa heç nə tapmıram və öz varlığımda Sənin inayətinin aşkar olmasını görürəm. Sadəcə Sənin bir məxluqun olan bir kimsə Səninlə qovuşmağa və Sənin hüzuruna yetişməyə necə can ata bilər, baxmayaraq ki, yaradılmış heç nə, əsla, nə Sənə şərik qoşula bilər, nə də bir şey Səni dərk edə bilər. Bu necə mümkün ola bilər ki, müti bəndə Səni tanısın və Sənin tərifini söyləsin, baxmayaraq ki, Sən Öz səltənətinin ələmətlərini və Öz hökmranlığının ecazkar dəlillərini onun üçün təyin etmisən? Beləliklə, hər bir yaranmış sey şəhadət verir ki, onun Sənin dərgahına yolu onun batini mahiyyətində qoyulmuş məhdudiyyətlərlə bağlanmışdır. Bununla belə, bu şübhəsizdir ki, Sənin cazibən həmişə Sənin yaratdıqlarının zatına xas olmuşdur, hərçənd ki, Sənin inayətinin müqəddəs dərgahına yaraşan şeylər bütün məxluqatın yetişməsindən çox ucadır. Bu, Ey mənim Allahım, Səni tərif etməklə mənim təmamilə acız olduğumu göstərir və Sənə şükr etməkdə mənim hədsiz gücsüzlüyümə dəlalət edir. Və bundan daha çox, Sənin ilahi birliyini dərk etməyə nail olmaqda və Sənin tərifinin, paklığının və cəlalının aydın əlamətlərinə yetişməkdə acizliyimi və gücsüzlüyümü göstərir. Xeyr, Sənin qüdrətinə and olsun, mən Sənin Özündən başqa heç nəyin həsrətində deyiləm, nə də Səndən qeyri bir kimsəni axtarıram.


    Also in: ar, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    Hüvəl-Əbha! İlahi! Zülməte-firğət afaqı qapladı və atəşe-həsrət şölələndi və şəme-hirğət parladı və pərvanəye-məhəbbət bal və pəriyandı. Və yandı, ürəyi yandı. İnayətə müstəhəqqdir, rəhmətə möhtac və ehtiyace-mərhəmətdir, əfv ümid eylər, vəsl ümid eylər, fəzl ümid eylər.


    Also in: de, es, fi, fr, mn, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00617

    Yalvarıram Sənə, İlahi, bağışla məni, Sənin zikrindən başqa hər bir zikr üçün, Sənin tərifindən başqa hər bir tərif üçün, Sənə yaxınlıq həzzindən başqa hər bir həzz üçün, Səninlə ünsiyyət zövqündən başqa hər bir zövq üçün, Sənin məhəbbət və razılığının sevincindən başqa hər bir sevinc üçün və mənə aid olan, lakin Səninlə əlaqəsi olmayan hər bir şey üçün, Sən Ey rəblərin Rəbbi, Ruzi Verən və Qapıları Açan.


    Also in: bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Alqış və təriflər olsun Sənə, Ey Allah! Sənin müqəddəs hüzuruna yetişmək gününü tez yaxınlaşdır. Öz məhəbbətinin və razılığının qüdrəti ilə qəlblərimizi sevindir və bizə sabitlik bəxş eylə ki, Sənin İradənə və Sənin Hökmünə razılıqla tabe olaq. Həqiqətən, Sənin elmin yaratdığın və yaradacağın bütün şeyləri əhatə edir və Sənin İlahi qüdrətin xəlq etdiyin və ya edəcəyin hər şeyin fövqündədir. Səndən başqa pərəstiş olunan, Səndən başqa məqsud, Səndən qeyri məbud, Sənin razılığından özgə seviləcək bir şey yoxdur.

Həqiqətən, Sən Ali Hökmdar, Haqq Sultanı, Əzəmətli və Qəyyumsan


    Also in: bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Varmıdır Allahdan başqa çətinliklərdən Qurtaran? Söylə: Sübhandır Allah! Odur Allah! Hamı Onun bəndələridir və hamı Onun hökmünü yerinə yetirir.


    Also in: ar, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Ya Rəbb! Sənsən hər bir dərdi Qaldıran və hər bir kədəri Dağıdan. Sənsən hər bir qəm-qüssəni Aparan, hər bir qulu azad Edən və Sənsən hər bir ruhu Xilas Edən. İlahi! Öz mərhəmətinlə nicat ver və məni xilas olmuş bəndələrin sırasına yaz.


    Also in: bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Ey Allah, mənim Allahım, mənim Məhbubum, mənim ürəyimin Arzusu.


    Also in: bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Sən görürsən məni, İlahi, Səndən başqa hər şeydən uzaqlaşaraq üzümü Sənin səxavət və əta dəryana tutmuşam. Rica edirəm, Sənin Turdakı Zühur Nurunun parıltıları və Həmişə Bağışlayan Adının üfüqündən doğan fəzl Günəşinin şuaları xatirinə, Öz əfvini mənə qismət et və mənə onu yaz ki, Sənin Adınla məni xilqət aləmində ucaltsın. Yardım et mənə, İlahi, üzümü Sənə tutum və Sənin övliyalarının nidasını eşidim, o kəslər ki, dünyanın gücləri onları zəiflədə bilmədi, ümmətlərin hökmranlığı onları Səndən uzaq saxlamaqda aciz qaldı, o kəslər ki, Sənə tərəf gələrək söyləmişlər: “Allah bizim Rəbbimizdir, göydə və yerdə olanların Rəbbidir.”


    Also in: af, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Sənə şükr edirəm, Ey mənim Allahım! Sən məni yuxudan oyatdın, yoxluğumdan aşkara çıxardın və qəflətimdən qaldırdın. Mən bu səhər oyanmışam və Sənin əlamətlərini qəbul edərək, Kitabına iman gətirərək, Sənin ipindən möhkəm yapışaraq üzümü Sənin qüvvət və əzəmət səmalarını nurlandırmış Zühur Günəşinin şəfəqlərinə çevirmişəm.

İradənin qüdrətinə və istəyinin nüfuzuna and verirəm, yuxuda mənə göstərdiklərini Sənin sevimlilərinin ürəklərindəki məhəbbətinin sarayları üçün möhkəm bünövrə eylə və Sənin fəzl və inayət nişanələrinin aşkar olması üçün ən gözəl vasitə eylə.

Uca Qələminlə, İlahi, bu dünyanın və o biri dünyanın xeyr-bərəkətini mənə yaz. Şəhadət verirəm ki, bütün şeylərin cilovu Sənin əlindədir. Sən onları istədiyin kimi dəyişdirirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Güclü və Vəfalı.

Əmri ilə zilləti izzətə, zəifliyi gücə, acizliyi qüdrətə, qorxunu sakitliyə, şübhəni yəqinliyə çevirən Kəs Sənsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Rəhmli.

Səni axtaranı Sən məyus etmirsən, nə də Səni arzulayanı uzaq tutursan. Sənin səxavət səmana və kəramət dəryana yaraşanları mənə qismət eylə. Həqiqətən, Sənsən Müqtədir və Ən Qüvvətil.


    Also in: af, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Alqiş və tərif Sənə, Ey mənim Allahım! And verirəm Sənin aşiqlərinin ahına və Səninlə görüşün həsrətini çəkənlərin göz yaşlarına, Sənin Günündə Öz mərhəmətindən məni məhrum etmə və Sənin üzündən saçılan nurların qarşısında Sənin təkliyini tərənnüm edən Göyərçinin nəğmələrindən məni binəsib qoyma. Mən miskinlik içində olan bir kəsəm, İlahi! Mənə nəzər sal, Sənin “Hər Şeyə Malik” Adından yapışmışam. Mən şübhəsiz fani olasıyam, İlahi! Mənə nəzər sal, Sənin “Əbədi” Adından tutmuşam. Ona görə də, Səni and verirəm Sənin Uca, Ən Yüksək Zatına, məni nəfsimin və ehtirasımın ixtıyarına buraxma. Öz qüdrət əlinlə mənim əlimdən tut, zənn və şəkk-şübhə burulğanından məni qurtar və bəyənmədiyin bütün şeylərdən məni təmizlə.

Sonra elə et ki, üzümü bütünlüklə Sənə tutum, tamamilə Sənə təvəkkül edim, Sənə pənah gətirim, Sənin üzünə sığınım. Sən o Kəssən ki, Qüdrətinin gücü ilə istədiyini edir və iradəsinin qüvvəsi ilə seçdiyinə hökm verir. Sənin fərmanına qarşı heç kəs dura bilməz və Sənin təyin olunmuş istiqamətini kimsə dəyişə bilməz. Sən həqiqətən də, Qüdrətli, Cəlal Sahibi, Ən Kəramətlisən.


    Also in: af, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Sənin mərhəmətinlə bu səhər yuxudan qalxmışam, Ey mənim Allahım. Bütünlüklə Sənə təvəkkül edərək və özümü Sənin himayənə təslim edərək evimdən çıxmışam. İndi Öz mərhəmət göylərindən Sənin yanında olan xeyr-bərəkətləri mənim üzərimə göndər və fikrimdə yalnız Sən olmaqla məni Öz hifzin altında evdən çıxardığın kimi, sağ-salamat da evimə qaytar.

Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Tək, Bərabəri Olmayan, Hər Şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Mən necə yata bilərəm, Ey Allah, mənim Allahım, Sənin həsrətini çəkənlərin gözləri Sənin hicranından oyaq ikən; və mən necə uzanıb dincələ bilərəm, Sənin aşiqlərinin qəlbləri Səndən uzaqlıqdan pərişan ikən?

Mən ruhumu və bütün varlığımı, İlahi, Sənin qüdrət və hifzinin sağ əlinə təslim etdim və başımı Sənin qüvvətinlə yastığa qoyur və Sənin iradən və razılığınla qaldırıram. Sən, həqiqətən, Qoruyan, Saxlayan, Qüdrətli və Ən Qüvvətlisən.

And olsun Sənin Qüdrətinə! İstər yatarkən, istər oyaqkən, Sənin arzuladığından başqa heç nə arzulamıram. Mən Sənin bəndənəm və Sənin ixtiyarındayam. Mənə mərhəmətlə kömək eylə ki, Sənin razılığının ətrını saçan işləri görüm. Bu, həqiqətən, mənim və sənə yaxın olanların diləyidir. Şükr olsun sənə, Ey aləmlərin Rəbbi!
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    BH00009SER

    Odur Şəfqətli, Ən Səxavətli! Ey Allah, mənim Allahım! Sən görürsən məni, Sən tanıyırsan məni; Sənsən mənim Pənahım və Sığınacağım. Heç kəsi axtarmadım Səndən başqa, nə də bir kəsi axtaracağam Səndən qeyri; Sənin məhəbbətinin yolundan başqa bir yolda addımlamadım, nə də ayrı bir yola qədəm qoyacağam. Ümidsizliyin zülmət gecələrində mənim intizar və ümid dolu gözlərim, Sənin hüdudsuz fəzlinin səhərinə dönür, sübh çağı isə üzülmüş qəlbim Sənin gözəlliyin və kamilliyinin zikri ilə təravətlənır və güclənir. Sənin mərhəmət fəzlinin kömək etdiyi kəs, hətta o bir damla da olsa, sahilsiz bir ümmana çevrilər, Sənin inayət yağışlarının yardım etdiyi kiçicik bir zərrə, parlaq ulduz kimi şölə saçar.

Öz hifzin altında, Sən Ey paklıq Ruhu, sən Ey Səxavətli Pərvərdigar, bu məftun, bu alovlanmış bəndənə pənah ver. Bu varlıq dünyasında ona kömək eylə ki, Sənin məhəbbətində sabit və möhkəm qalsın və izn ver ki, qanadı sınmış bu quş səmavi ağacın üzərində, Sənin cənnət yuvanda pənah və sığınacaq tapsın.
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    BH00009SHE

    Sənin sığınacağında yuxudan qalxmışam, Ey mənim Allahım və o sığınacağı axtarana yaraşır ki, yalnız Sənin himayə Məbədində və mühafizə Qalanda sakin olsun. Mənim zahiri varlığımı Öz bəxşiş səhərinin nuru ilə işıqlandırdığın kimi, batini varlığımı da, İlahi, Zühurunun Şəfəqinin nuru ilə aydınlat.
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    BH00053MAG

    Mən Sənin Adını ucaldıram, Ey mənim Allahım və Sənə şükr edirəm, Ey mənim Arzum, çünki Sənin doğru yolunu tapmağa məni qadir etdin, Öz Böyük Müjdəni mənim gözlərim qarşısında izhar etdin və üzümü Sənin Vəhyinin Məşriqinə və Əmrinin Mənbəyinə tutmaqda kömək etdin, o zaman ki, Sənin bəndələrin və xalqların Səndən üz çevirmişdi. Səni and verirəm, Ey əbədiyyət Mələkutunun Rəbbi, Sənin Şərəf Qələminin güclü səsinə, Sənin yaşıl Ağacında Şölələnib Yanan Oda və Sənin xüsusi olaraq Bəha əhli üçün seçdiyin Gəmiyə - lütf eylə ki, Sənə olan məhəbbətimdə mən səbatlı qalım, Kitabında mənim üçün yazdığın hər hansı qismətə qane olum, Sənin və Sənin sevimlilərinin xidmətində möhkəm durum. Sonra Öz bəndələrinə mərhəmətlə yardım eylə ki, Ey mənim Allahım, Sənin Əmrini ucaltmağa xidmət edən işlər görsünlər və Sənin Kitabında nazil etdiklərinə riayət etməyə qadir edən əməl sahibi olsunlar.

Həqiqətən, Sən Qüdrət Sahibisən, istədiyini hökm etməyə Qadirsən və bütün yaranmışların cilovunu Öz ovcunda tutursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüvvətli, Hər Şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən.
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    BH00154FIR

    Kitabi-Əqdəsdə buyrulur: "Biz sizə hökm etmişik ki, kamala çatandan (15 yaş) namaz qılıb oruc tutasınız; Bu Allah tərəfindən, Sizin Rəbbiniz və babalarınızın Rəbbi tərəfindən hökm olunmuşdur.... Səfərdə olana, xəstəyə, uşaqlı və ya süd verən analara Oruc tutmaq hökmü şamil edilmir... Yeməkdən və içməkdən günçıxandan günbatana qədər pəhriz edin və məbada Kitabda təyin olunmuş bu nemətdən özünüzü məhrum edəsiniz" Orucluq müddəti Martın 2-dən 20-sinə qədərdir. Xahış olunur Bəhai təqviminə müraciə edəsiniz.



Bu, Ey mənim Allahım, günlərdən birincisidir ki, Sən Öz sevimlilərinə Oruc tutmağı əmr etmisən. Səni and verirəm Sənin Özünə, özü xatirinə və ya öz arzusu üçün, ya da Sənin qəzəbindən qorxduğu üçün deyil, Sənin məhəbbətin və Sənin razılığın naminə oruc tutan kəsə və Sənin ən ali adlarına və yüksək sifətlərinə - Sənin bəndələrini Səndən başqa hər şeyə məhəbbət bağlılığından pak eylə və onları Sənin üzünün nurunun Məşriqinə və Sənin vahidlik Taxtına cəzb eylə. Onların ürəyini Sənin irfanının işığı ilə nurlandır, Ey mənim Allahım və onların üzlərini Sənin iradə üfüqündə parlayan Günəşin şüaları ilə parlat. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, ən cəlallı, bütün insanların kömək dilədiyi Allah.

Yardım eylə onlara, Ey mənim Allahım, Sənin uğrunda qələbə qazansınlar və Sənin Kəlamını ucaltsınlar. Sonra onlara izn ver ki, Sənin bəndələrin arasında Əmrinin əlləri və Sənin dinini və bəşərin arasında Sənin nişanələrini zahir edənlər olsunlar, belə ki, bütün dünya Sənin zikrin və tərifinlə, Sənin dəlil və sübutlarınla dolsun. Sən, həqiqətən, Ən Kəramətli, Ən Uca, Qüvvətli, Əzəmətli və Mərhəmətlisən.
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    BH00187

    Həzrət Əbdül-Bəha tərəfindən nazil olmuş bu dua, Onun Astanasında oxunur. Bu həmçinin şəxsi dua kimi də oxuna bilər.



Hər kim bu duanı mütilik və şövq ilə oxusa, bu Bəndənin ürəyinə şadlıq və sevinc gətirər; bu isə Onunla üz-üzə görüşmək kimidir.



O Nurluların Nurlusudur!

Ey Allah, mənim Allahım! Mütilik və göz yaşları içində yalvarış əllərimi Sənə tərəf qaldırır və üzümü aqillərin biliyindən və Səni tərif edənlərin tərifindən uca Astananın torpağına sürtürəm. Sənin qapında baş əyən və təzim edən bu bəndəyə mərhəmət gözlərinlə bax və onu əbədi fəzl Dəryanda qərq eylə.

Ya Rəbb! O, Sənin yazıq və müti bir bəndəndir, Sənin kölən olaraq Sənə yalvarır, Sənin əlində əsir olaraq, Sənə atəşin dua edir, Sənə inanır, Sənin üzün qarşısında göz yaşları içində, Səni çağırır və Sənə yalvararaq iltimas edir:

Ya Rəbb, mənim Allahım! Fəzlini mənə bağışla ki, Sənin sevimlilərinə xidmət edim, Sənə bəndəlikdə məni gücləndir, Sənin müqəddəslik sarayında sitayiş nuru və Sənin əzəmət səltənətinə yönələn duaların işığı ilə alnımı işıqlandır. Mənə kömək eylə, Sənin qapının səmavi astanasında təmənnasız olum və mənə yardım eylə, Sənin müqəddəslik dövrəndə olan hər bir şeydən inqita edim. İlahi! Mənə fənalıq piyaləsindən içir; mənə fənalıq libası geyindir və məni fənalıq dəryasında qərq eylə. Məni, öz sevimlilərinin keçdiyi yolun tozu eylə və Sənin yolunda seçilmişlərinin addımları ilə şərəflənmiş torpağa fəda olmağı əta eylə, Ey İzzət və Ülviyyət Mövlası.

Bu münacat ilə Sənin bu bəndən səhər və axşam Sənə üz tutur. Onun ürəyinin arzusunu yerinə yetir, İlahi! Onun ürəyini nurlandır, könlünü sevindir və çırağını yandır ki, Sənin Əmrinə və Sənin bəndələrinə xidmət etsin.

Sən Bəxşedən, Mərhəmətli, Kəramətli, Fəzl Sahibi, Rəhmli və Şəfqətlisən.


    
  

  
  
    BH00223

    Alqış Sənin Adına, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm bütün yaranmışları bürüyən qüdrətinə, mövcudat üzərindəki hökmranlığına, hikmətinlə gizli saxladığın, vasitəsilə göyünü və yerini yaratdığın Kəlmənə, bizi qadir eylə ki, Sənə olan məhəbbətimizdə və Sənin razılığına itaətimizdə möhkəm olaq, nəzərlərimizi Sənin üzünə dikək və Sənin tərifini ucaldaq. Bizi gücləndir ki, Ey mənim Allahım, məxluqatın arasında Sənin əlamətlərini yayaq və səltənətində Sənin Dinini qoruyaq. Sən əzəldən yaratdıqlarının zikrindən asılı olmadan var olmusan və əbədiyyətədək də olduğun kimi qalacaqsan.

Bütün inamımı Sənə bağlamışam, üzümü Sənə çevirmişəm, Sənin inayət ipindən yapışmışam və Sənin mərhəmət kölgənə tələsmişəm. Məni məyus halda qapından qovma, Ey mənim Allahım və Öz lütfünü məndən əsirgəmə, çünki mən təkcə Səni axtarıram. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Həmişə Bağışlayan, Ən Kəramətlisən.

Alqış Sənə, Ey Səni tanıyanların Məhbubu!


    Also in: de, ja, pt, th, tpi

  

  
  
    BH00223

    Ucalsın Sənin Adın, Ya Rəbb mənim Allahım! Mən Sənin bir bəndənəm ki, Sənin mərhəmət ipindən tutmuşam və Sənin səxavət ətəyindən yapışmışam. Səni and verirəm o Adına ki, onunla görünən və görüməyən bütün yaranmiş şeyləri tabe etdin və onunla bütün xilqətin üzərinə həyat nəsimi əsdi - Özünün göyləri və yeri əhatə edən qüvvətinlə məni gücləndir və məni bütün xəstəlik və bəlalardan qoru. Mən şəhadət verirəm ki, Sən bütün adların Rəbbisən, istədiyində təqdir Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüdrətli, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.

İlahi, mənə Sənin bütün aləmlərində fayda verən şeyləri nəsib eylə. Sonra yaratdıqların arasında seçilmişlərin üçün yazdıqlarını mənə qismət eylə - o kəslər ki, nə qınayanın qınağı, nə imansızın səs-küyü, nə də Səndən üz döndərənin uzaqlığı Sənə dönməkdən onlara mane ola bilmədi.

Sən, həqiqətən, Öz hökmranlığının gücü ilə Qoruyucusan. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli və Ən Qüvvətli.


    Also in: de, ja, pt, th, tpi

  

  
  
    BH00264

    Alqış Sənə, Ey mənim Allahım! Mən Sənə və Sənin əlamətlərinə iman gətirmiş bir bəndənəm. Görürsən, Sənin mərhəmət qapına yönəlmiş və üzümü Sənin inayət sahilinə tutmuşam. Səni and verirəm ən gözəl adlarına və ən uca sifətlərinə - nemətlərinin qapısını mənim üzümə aç. Sonra isə yaxşı əməllərə müvəffəq eylə, Sən Ey bütün adlar və sifətlərin Sahibi!

Mən fəqirəm, İlahi, Sənsə Zənginsən. Üzümü Sənə tərəf tutmuşam və Səndən başqa hər şeydən inqita etmişəm. Yalvarıram Sənə, inayətinin nəsimlərindən məni məhrum etmə və bəndələrin arasında seçilmişlərin üçün müəyyən etdiyindən məni binəsib qoyma.

Ey mənim Allahım, mənim gözlərimdən pərdəni qaldır ki, Sənin yaratdıqların üçün istədiklərini görüm və Sənin əsərlərinin bütün təzahürlərində Sənin yenilməz qüdrətinin əlamətlərini aşkar edim. Mənim ruhumu, ya Rəbb, Özünün ən qüdrətli əlamətlərinlə məftun eylə və məni nəfs və ehtirasın dərinliyindən qurtar. Sonra mənə bu dünyanın və axirətin xeyir-bərəkətini yaz. Sən istədiyini etməyə Qadırsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Cəlallı, hamının yardım Axtardığı Allah.

Mən Sənə şükrlər edirəm, Ey mənim Rəbbim, Sən məni qəflətdən oyatdın, ayıltdın və bəndələrinin əksəriyyətinin qafil olduqlarını anlamağa istək yaratdın. İndi isə Sənin məhəbbətin və razılığın xatirinə, istədiklərinin həqiqətini görməyə məni qadir eylə. Sən O Kəssən ki, hər şey Onun qüdrət və hökmranlığına şəhadət verir.

Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüdrətli və Ehsan Edən Allah.
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    Ey mənim Allahım, Məhbubum, məni hərəkətə Gətirən, Qütb Ulduzum, qəlbimdə car Çəkən, Ey mənim Sirdaşım! Həmd olsun Sənə ki, üzümü Sənə tutmağıma, Sənin zikrinlə alovlanmağıma, Sənin adını ucaltmağıma və tərifini söyləməyimə kömək etdin.

Ya Rəbb! Ya Rəbb! Əgər qəflət olmasaydı, Sənin mərhəmət sancağın sancılardımı və səxavət bayrağın ucalardımı? Əgər xəta olmasaydı, Sənin eyibləri Örtən, günahları Bağışlayan, hər şeyi Bilən və hikmət Sahibi olmağın necə bilinərdi? Mənim canım Səndən qafil olanların qəflətinə fəda olsun, çünki onun ardınca Sənin “Rəhman” və “Rəhim” adının mərhəmət nəsimləri əsər. Mənim həyatım Sənə qarşı günah işlədənlərin günahına fəda olsun, çünki onun sayəsində Sənin fəzlinin ətri duyular və Sənin lütflərinin müşkü ətrafa səpilər. Mənim zatım Sənə asi olanların asiliyinə fəda olsun, çünki onun vasitəsilə Sənin əta üfüqündən inayət Günəşin parlayar və Sənin səxavət yağışların bütün məxluqatın üstünə tökülər.

Ya Rəbb, mən bütün günahlarımı boynuma aldım və heç bir insanın etiraf etmədiyi şeyləri etiraf etdim. Mən Sənin əfv dənizinin sahilinə tələsdim və Sənin kəramət çadırının kölgəsində məskən saldım. Ey Əzəl Sultanı və aləmi Qoruyan Kəs, Səndən rica edirəm, mənə elə bir keyfiyyət bəxş et ki, onun aşkara çıxması ilə ruhlar Sənə məhəbbətin səmasında və könüllər Sənin Ruhunla ünsiyyətin fəzasında uçsunlar. Mənə Öz qüdrətindən elə bir güc ver ki, onunla bütün məxluqatı Sənin Zühurunun Şəfəqinə və Sənin Vəhyinin Məşriqinə doğru döndərim.

Ya Rəbb! Mənim bütünlüklə Sənin İradənə təslim olmağıma və xidmətində durmağıma kömək eylə, çünki mən bu həyatı yalnız ondan ötrü sevirəm ki, Sənin Vəhy Çadırının və Cəlal Taxtının ətrafına dolanım. İlahi, görürsən ki, mən Səndən ötrü hər şeydən əlimi üzmüşəm və Sənin qarşında boyun əymişəm. Mənimlə istədiyin kimi, Sənin cəlalına yaraşan və Həzrətinə layiq olan tərzdə rəftar eylə!
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    Mənim Allahım, Məbudum, Sultanım, Məqsudum! Sənə şükrlərimi hansı dil bəyan edə bilər? Qafil idim, ayıltdın, Səndən üz çevirmişdim, Sənə tərəf dönməyimə mərhəmətlə kömək etdin. Ölü idim, dirilik suyu ilə mənə həyat verdin. Solmuşdum, Ən Mərhəmətlinin Qələmindən axan bəyan Kövsərindən mənə təravət bağışladın.

Ey Pərvərdigar! Bütün mövcudat Sənin kəramətindən yaranmışdır; Öz səxavət sularından onu məhrum etmə və mərhəmət dənizindən onu kənar tutma. Hər zaman və hər bir şəraitdə Sənin kömək və yardımın üçün yalvarır və Sənin fəzl göyündən qədimi bəxşişini diləyirəm. Sən, həqiqətən, Kəramət Sahibi və əbədi Mələkut Sultanısan.
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    Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin Adının ən yüksək cəlalına, Öz sevimlilərini ədalət libasına bürü və onların varlığını etibar işığı ilə nurlandır. Sən O Kəssən ki, istdəyi kimi etməyə qüdrəti var, görünən və görünüməyən bütün şeylərin cilovunu ovcunda saxlar.
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    Ey mənim Allahım, kəramət və mərhəmət Allahı! Sən O Sultansan ki, Onun əmr kəlməsilə bütün mövcudat xəlq oldu; Sən O Kəramətli Kəssən ki, bəndələrinin əməlləri Onun fəzlini nümayiş etdirməsinə mane ola bilmədi və Onun səxavətinin aşkara çıxmasının qarşısını ala bilmədi.

İzn ver bu bəndəyə, yalvarıram Sənə, Sənin aləmlərinin hər birində onun xilası olacaq şeyə çatsın. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Qüvvətlisən, Hər Şeyi Bilən, Ən Hikmətlisən.
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    Ey bizim Rəbbimiz Allah! Sənin razı qalmadığın hər şeydən Öz fəzlinlə bizi qoru və bizə sənə layiq olanı bəxş eylə. Öz kərəmindən bizə bol pay ver və bizi bəxtiyar eylə. Törətdiklərimizə görə bizi əfv et, günahlarımızı sil və bağışlayıcılığınla günahımızdan keç. Həqiqətən Sən Ən Uca və Qəyyumsan.

Sənin inayətin göydə və yerdə olan bütün yaranmışları əhatə edib və Sənin əfvin bütün yaradılışı bürüyüb. Hökmranlıq Sənə məxsusdur; əmr və xilqət aləmləri Sənin əlindədir; bütün yaradılışı Sən sağ əlində saxlayırsan və əfvin təyin olunmuş mizanı Sənin ovcundadır. Bəndələrin arasından kimi istəsən, Sən bağışlayırsan. Həqiqətən, Sən həmişə Bağışlayan və Mehribansan. Hec bir şey Sənin elmindən qaça bilməz və heç nə yoxdur ki, Səndən gizli olsun.

Ey bizim Rəbbimiz Allah! Öz qüdrətinin gücü ilə bizi qoru, bizi Sənin ecazkar, təlatümlü dənizinə daxil olmağa qadir eylə və Sənə yaraşanı bizə əta eylə.

Sənsən Hökmran Hakim, Qüdrətli Xaliq, Uca və Ən Sevimli.
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    Şükrlər olsun Sənə, Ya Rəbb! Bizim günahlarımızı əfv et, bizə rəhm eylə və Sənə qayıtmağa qadir eylə. İzn vermə ki, Səndən başqasına bel bağlayaq və Öz kəramətinlə bizə bəyəndiyin, razı qaldığın şeyləri və Sənə yaraşanları qismət eylə. Sənə həqiqətən inananların məqamını ucalt və Öz bağışlayıcılıq fəzlinlə onları əfv eylə. Həqiqətən, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.
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    Ən Qədim, Ən Böyük Allahın Adı ilə!

Həqiqətən, sadiqlərin ürəkləri hicran odunda yandı: Haradadır Sənin liqanın parıltısı, Ey aləmlərin Məhbubu?

Sənə yaxın olanlar tənhalıq zülmətində qaldılar: Haradadır Sənin vüsal səhərinin şəfəqləri, Ey aləmlərin Məqsudu?

Seçilmiş bəndələrinin cəsədləri uzaq torpaqlar üstündə çırpındı: Haradadır Sənin Hüzurunun dəryası, Ey aləmlərin Ovsunçusu?

Həsrət əlləri Sənin fəzl və səxavət səmana uzanıb: Haradadır Sənin kərəm yağışların, Ey aləmlərin dualarına Cavabverən?

Müşriklər hər tərəfdən zülmkarlıqla qalxıblar: Haradadır Sənin təqdir qələminin yenilməz qüdrəti, Ey aləmlərin Fatehi?

Köpəklərin hürüşü hər tərəfdən ucaldı: Haradadır Sənin qüdrət meşənin aslanı, Ey aləmlərin Cəzaverəni?

Soyuqluq bütün insanlığı bürüyüb: Haradadır Sənin məhəbbətinin hərarəti, Ey aləmlərin Atəşi?

Bəla son həddə çatıb: Haradadır Sənin köməyinin nişanələri, Ey aləmlərin Nicatı?

Bəşərin çoxunu zülmət bürüyüb: Haradadır Sənin şölənin parıltısı, Ey aləmlərin Ziyası?

Boyunlar nifaqla uzanıb: Haradadır Sənin intiqam qılıncların, Ey aləmlərin Qənimi?

Zillət son həddə çatıb: Haradadır Sənin izzət nişanələrin, Ey aləmlərin İzzəti?

Sənin Rəhman adının Məzhərini hüzn tutub: Haradadır Sənin Zühur Məşriqinin sevinci, Ey aləmlərin Fərəhi?

İztirab yer üzü insanlarını bürüyüb: Haradadır Sənin şadlıq bayraqların, Ey aləmlərin Sevinci?

Görürsən, nişanələrinin Məşriqi pis niyyətli təlqinlərlə pərdələnib: Haradadır Sənin Qüdrət barmaqların, Ey aləmlərin İqtidarı?

Susuzluq iztirabı bütün aləm əhlini üzüb: Haradadır Sənin inayət çeşmələrin, Ey aləmlərin Mərhəməti?

Hərislik bütün bəşəri əsir edib: Haradadır Sənin inqita təcəssümlərin, Ey aləmlərin Mövlası?

Görürsən, bu Məzlum sürgündə yalqız qalıb: Haradadır Sənin əmr səmanın orduları, Ey aləmlərin Hökmdarı?

Qürbət diyarda tərk edilib, tənha qalmışam: Haradadır Sənin vəfa nişanələrin, Ey aləmlərin Vəfası?

Aləm əhlini ölüm əzabı bürüdü: Haradadır Sənin dirilik dənizinin damlaları, Ey aləmlərin Həyatı?

Şeytan vəsvəsələri bütün yaranmışları əhatə edib: Haradadır Sənin atəşinin şahabı, Ey aləmlərin Nuru ?

Aləm əhlinin çoxu nəfsi-həva məstliyindən korlanıb: Haradadır Sənin saflıq məşriqlərin, Ey aləmlərin Məqsudu?

Görürsən, bu Məzlum Şam əhlinin arasında zülmət pərdəsi içindədir: Haradadır Sənin Sübh şəfəqlərinin parıltısı, Ey aləmlərin İşığı?

Görürüsən, Mənə söz söyləməyi qadağan ediblər: Bəs onda haradan çağlayacaq Sənin nəğmələrin, Ey aləmlərin Bülbülü?

Xalqın çoxunu şəkk-şübhə və boş xəyallar pərdələyib: Haradadır Sənin yəqinlik məşriqlərin, Ey aləmlərin Güvənci?

Bəha bəla dənizində qərq olur: Haradadır Sənin xilas gəmin, Ey aləmlərin Xilaskarı?

Görürsən, Sənin bəyan Məşriqin aləmin zülmətindədir: Haradadır Sənin fəzl səmanın günəşi, Ey aləmləri Aydınladan?

Doğruluq və saflıq, sədaqət və şərəf çıraqları söndürülüb: Haradadır Sənin qisas qəzəbinin nişanələri, Ey aləmləri Hərəkətə Gətirən?

Bir kəsi görürsənmi ki, Səni müdafiə etsin, ya Sənin məhəbbətin yolunda Onun başına gələnlər barədə düşünsün? Burda Mənim qələmim dayanır, Ey aləmlərin Məhbubu.

Sidrətül-Müntəhanın budaqları qəzavü-qədər tufanlarından sınıb: Haradadır Sənin imdad bayraqların, Ey aləmlərin Müdafiəçisi?

Bu Üz iftira tozları ilə örtülüb: Haradadır Sənin şəfqət nəsimlərin, Ey aləmlərin Şəfqəti?

Müqəddəslik ətəyi hiylə əhlinin əlindən ləkələnib: Haradadır Sənin paklıq zinətin, Ey aləmləri Bəzəyən?

Fəzl dənizi insanların törətdiklərindən sükut edib: Haradadır Sənin kəramət dalğaların, Ey aləmlərin Muradı?

Liqa qapısı Sənin düşmənlərinin zülmündən bağlanıb: Haradadır Sənin comərdlik açarın, Ey aləmlərin Fəttahı?

Nifaqın zəhərli küləyindən yarpaqlar saralıb: Haradadır Sənin kəramət buludunun yağışı, Ey aləmlərin Ətaedəni?

Günah tozundan bütün aləm qaralıb: Haradadır Sənin əfv nəsimlərin, Ey aləmləri Bağışlayan?

Bu Gənc biyabanda tək-tənha qalıb: Haradadır Sənin fəzl səmanın yağışı, Ey aləmlərin Pənahı?

Ey Ulu Qələm, Sənin şirin nidanı əbədi Cəbərutda eşitdik: Qulaq ver, gör əzəmət Dili nə söyləyir, Ey aləmlərin Məzlumu.

Əgər soyuq olmasaydı, Sənin bəyanının hərarəti necə zəfər çalardı, Ey aləmlərin Şərhedəni.

Əgər bəlalar olmasaydı, Sənin səbr günəşin necə parlaya bilərdi, Ey aləmlərin İşığı.

Ah-nalə etmə, şər adamlara görə. Sən dözmək və tab gətirmək üçün yaranmısan, Ey aləmlərin Səbri.

Necə şirin idi, nifaq əhli arasında Sənin Misaq üfüqündən parlamağın və Sənin Allaha iştiyaqın, Ey aləmlərin Eşqi.

Sənin vasitənlə istiqlal bayrağı ən yüksək zirvədə sancıldı və fəzl dənizi Səninlə təlatümə gəldi, Ey aləmlərin Valehi.

Sənin yalqızlığınla Tovhid Günəşi çıxdı və Sənin qəribliyinlə Birlik torpağı zinətləndi, Ey aləmlərin Qəribi.

Biz zilləti izzət köynəyi və bəlanı Sənin heykəlinə zinət etmişik, Ey aləmlərin Fəxri.

Görürsən, qəlblər nifrətlə dolub, Sən göz yum, Ey aləmlərin Səttarı.

Qılınclar parlayanda, irəli çıx! Oxlar süzəndə, sinəni ver! Sən Ey aləmlərin Fədası.

Sənmi ağlayırsan, yoxsa Mən! Xeyr, Sənin tərəfdarlarının azlığından Mən ağlaram, Ey aləmləri Ağladan.

Həqiqətən, eşitdim Sənin nidanı, Ey Əbhanın Məhbubu; və indi Bəhanın üzü dərd-bəlaların hərarətindən və Sənin nurani kəlmələrinin atəşindən alovlanır və fəda meydanında O, Sənin razılığından ötrü vəfa ilə qalxdı, Ey aləmlərin Müqəddiri.

Ey Əli-Əkbər! Bu lövhə görə öz Rəbbinə şükr eylə ki, Mənim məzlumiyyətimin ətrini ondan duyasan və aləmlərin Məbudu Allahın yolunda Bizim başımıza gələnlərdən agah olasan.

Əgər bütün bəndələr bu lövhü oxusalar və üzərində düşünsələr, onların damarlarında elə atəş yanar ki, aləmləri oda qalayar.
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    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Bunlar o günlərdir ki, Sən bütün insanlara Oruc tutmağı hökm etmisən, ta ki, bununla onlar öz qəlblərini təmizləsinlər, Səndən başqa hər şeyə bağlılıqdan qurtulsunlar və onların ürəklərindən elə şeylər yüksəlsin ki, Sənin əzəmət sarayına layiq olsun və Sənin birliyinin təzahürünün taxtına yaraşsın. İzn ver, İlahi, qoy bu oruc abi-həyat çeşməsi olsun və Sənin ona əta etdiyin bəhrəni versin. Bununla Sən bəndələrinin ürəklərini təmizlə, o bəndələr ki, dünyanın şəri onların Sənin Əbha Adına yönəlməsinə mane ola bilmədi, o kəslər ki, Sənin Öz hökmranlığını, qüdrətini, əzəmətini və şərəfini əta etdiyin Zühurunun gəlişini müşayiət edən Sənə məxsus ən parlaq əlamətləri inkar edənlərin çaxnaşması və hay-küyü onları sarsıda bilmədi. Bunlar o bəndələrdir ki, Sənin nidan onlara yetişən kimi, Sənin mərhəmətinə doğru tələsdilər və bu dünyanın qəzavü-qədəri və ya bəşəri məhdudiyyətləri onları Səndən saxlaya bilmədi.

Mən o kəsəm ki, Ey mənim Allahım, Sənin birliyinə şəhadət verir, Sənin təkliyini iqrar edir, Sənin əzəmətinin təzahürləri qarşısında itaətlə baş əyir, o kəsəm ki, tutqun üzlə Sənin ən ali cəlalının işığının təcəllilərini etiraf edir. Sənin Özünü tanımaq üçün məni qabil etdikdən sonra Sənə iman gətirdim, O Kəs ki, Sən Onu Öz hökmranlığının və qüdrətinin gücü ilə insanların gözü qarşısında zühur etdirdin. Mən Ona dönmüşəm, hər şeydən büsbütün ayrılmışam, Sənin bəxşiş və lütflərinin ipindən möhkəm yapışmışam. Mən Onun həqiqətini və Ona nazil olan bütün ecazkar qanunların və hökmlərin həqiqətini qəbul etmişəm. Mən Sənin məhəbbətin üçün oruc tutmuşam və Sənin göstərişinə əməl edərək dilimdə Sənin zikrin və Sənin razılığınla iftarımı açmışam. Izn vermə, Ilahi, o kəslərin arasında sayılım ki, gündüzlər oruc tutublar, gecələr Sənin üzün qarşısında səcdə ediblər, amma Sənin həqiqətini inkar ediblər, Sənin əlamətlərinə inanmayıblar, Sənin sübutunu rədd ediblər və Sənin bəyanını təhrif ediblər.

İlahi, mənim gözlərimi və Səni axtaranların hamısının gözlərini aç ki, biz Səni Sənin Öz gözlərinlə tanıyaq. Bu, Öz əmrinlə seçdiyin, bütün məxluqatının üzərində lütfün üçün ayırdığın, Öz hökmranlığını əta edərək xüsusi iltiafat göstərdiyin və insanlarına Müraciətini etibar etdiyin Kəsə göndərdiyin Kitabda bizlərə verdiyin əmrindir. Təriflər olsun Sənə, ona görə də, Ey mənim Allahım, çünki Sən fəzlinlə bizi Onu tanımağa və Ona nazil olan hər şeyi qəbul etməyə qabil etdin və bizə Kitabında və Lövhlərində vədini verdiyin Kəsin hüzuruna yetişmək şərəfi verdin.

Sən məni görürsən, Ey mənim Allahım, üzümü Sənə tərəf çevirmişəm, Sənin təqdir və səxavət ipindən yapışmış, mərhəmət və kərəminin ətəyindən tutmuşam. Yalvarıram Sənə, Sənin dərgahının həndəvərinə və hüzurunun məbədinə üzünü tutan və Sənə məhəbbət xatirinə oruc tutan bəndələrinə qismət etdiklərinə yetişmək ümidlərimi puça çıxarma. Mən etiraf edirəm, Ey mənim Allahım, mənim bütün etdiklərim Sənin hökmranlığına və əzəmətinə əsla layiq deyil. Bununla belə, ən parlaq Adınla öz gözəlliyini aşkara çıxardığın bu Zühurda mükəmməl adlarının şərəfi ilə bütün yaranmış şeylərə izhar etdiyin o Adına and verirəm ki, Sənin iradənin sağ əlindən axan şərbətindən mənə içir, ta ki, mən nəzərlərimi Sənə elə dikim və Səndən başqa hər şeydən elə ayrılım ki, dünya və onda yaradılan hər şeyə yaratmağa layiq bilmədiyin ani bir gün kimi baxım.

Mən bir daha Sənə yalvarıram, Ey mənim Allahım, Sənin iradə göyündən və mərhəməт buludlarından onları yağdır ki, bizi xətalarımızın qoxusundan təmizləsin, Sən Ey Özünü Mərhəmət Allahı adlandıran Kəs! Sən, həqiqətən, Ən Qüvvətli, Ən Nurlu, Xeyirxahsan.

İlahi, Sənə dönən kəsi rədd etmə, Sənə yaxınlaşmış kəsi dərgahından uzaq tutma, Sənin fəzlin və lütfün üçün yanğı ilə əllərini uzadıb yalvaran kəsin ümidlərini puça çıxarma və səmimi bəndələrini Öz mərhəmət və inayətinin möcüzələrindən məhrum etmə. Sən Bağışlayan və Kəramətlisən, İlahi! İstədiyini etməyə Sənin qüdrətin var. Səndən başqaları Sənin qüdrətinin təzahürləri qarşısında gücsüzdür və Sənin zənginliyinin dəlilləri qarşısında səfildir, Sənin fövqəl hökmranlığının təzahürləri ilə müqayisədə bir heçdir və Sənin qüdrət əlamətlərin və nişanələrin qarşısında gücdən tam məhrumdur. Səndən başqa sığınacaq varmıdır ki, İlahi, mən ona sığınım, haradadır o pənah yeri ki, mən ona tələsim. Xeyr, Sənin qüdrətinin qüvvəti mənə şahidlik edir! Səndən özgə mühafizəçi yoxdur, Səndən qeyri pənah yeri yoxdur, Səndən başqa axtarılası sığınacaq yoxdur. Mənə Sənin zikrinin və tərifinin ilahi şirinliyini dadızdır. Sənin qüdrətinə and olsun! Kimsə bunun şirinliyini dadsa, dünyada və onda olanlara olan bütün bağlılıqlardan özünü qurtarar və Səndən başqa hər kəsin zikrindən təmizlənərək üzünü Sənə tutаr.

Sonra, Ey mənim Allahım, Sənin ecazkar zikrinlə mənim qəlbimi ruhlandır, ta ki, mən Sənin adını vəsf edim. Məni o kəslərdən etmə ki, Sənin sözlərini oxuyurlar, lakin Sənin hökm etdiyin kimi, onlarda gizli olan və Sənin məxluqlarının qəblərini və bəndələrinin ürəklərini canlandıran bəxşişləri tapa bilmirlər. İlahi, məni o kəslərin arasında say ki, Sənin günlərində əsən şirin rayihələrdən vəcdə gəldilər və həyatlarını Sənə qurban verdilər, Sənin camalını görmək arzusu və Sənin hüzuruna yetişmək eşqi ilə ölüm səhnəsinə tələsdilər. Onların yolu üstündə kimsə sorsaydı ki, "Hara gedirsiniz", onlar deyədrilər, "Allaha doğru, Hər Şeyə Malik, Əzəmətli və Qəyyum Allaha!"

Səndən üz çevirənlərin və Sənə təkəbbür göztərənlərin törətdiyi zülm onları Səni sevməkdən, Sənə yönəlməkdən və üzlərini Sənin mərhəmətinə tutmaqdan saxlaya bilmədi. Bunlar o kəslərdir ki, Mələy`i-Əladan xeyir-dua alıblar, əbədi Şəhərlərin sakinləri, daha sonra, o kəslər onları alqışlayıb ki, Sənin ən uca qələmin onların alnına yazıb: "Bunlar onlardır! Bəha əhli! Onların vasitəsilə hidayət nurlarının şəfəqləri yayılıb". Sənin əmrin və Sənin iradənlə, Sənin dəfedilməz təqdir Lövhündə belə yazılıb.

Ona görə də, Ey mənim Allahım, onların və o kəslərin böyüklüyünü bəyan et ki, yaşayarkən və ya dünyalarını dəyişdikdən sonra onların ətrafına dolanırlar. Onlara Öz məxluqatın arasında insaflı olanlara qismət etdiklərini nəsib eylə. Sən hər şey etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüvvətli, Əzəmətli, Ən Qüdrətli və Ən Kəramətli.

Bizim oruclarımızı bu orucla bitirmə, İlahi, nə də ki, bu bizim Səninlə son əhdimiz olsun. Sənin məhəbbətin xatirinə və Sənin razılığın üçün etdiyimiz hər şeyi və öz nəfsimiz və ehtirasımıza tabe olduğumuzdan edə bilmədiklərimizi bizdən qəbul eylə. Sonra bizi qadir eylə ki, Sənin məhəbbətinə və razılığına möhkəm bağlanaq, Səni inkar edənlərin və Sənin ən parlaq əlamətlərini rədd edənlərin şərindən bizi hifz eylə. Sən, həqiqətdə, bu dünyanın və o biri dünyanın Rəbbisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Uca və Ən Yüksəksən.

Ya Rəbb, mənim Allahım, O Kəsi ucalt ki, İlkin Nöqtədir, İlahi Sirdir, Görünməz Zatdır, İlahilik Məşriqi, Rəblik Məzhəridir, O Kəs ki, Onunla keçmişin və gələcəyin bütün elmləri aydın oldu, Onunla pünhan hikmət gövhərləri aşkara çıxdı, Sənin gizli saxlanmış adının sirri açıldı, O Kəs ki, Onu Sən O Kəsin Müjdəçisi təyin etdin ki, Onun adıyla "O" və "L" hərfləri birləşdi və qovuşdu, Onunla Sənin əzəmətin, hökmranlığın və Sənin qüdrətin aşkar oldu, Onunla Sənin sözlərin nazil oldu və Sənin qanunların aydınlığı ilə məlum oldu, Sənin əlamətlərin hər yana yayıldı, Sənin Sözün bərqərar oldu, Onunla Sənin seçilmişlərinin ürəklərindəkilər açıldı, göydə və yerdə olanların hamısı bir yerə toplaşdı, O Kəs ki, Sən Onu Öz adlarının səltənətində "Əli-Məhəmməd", Sənin dəyişməz hökmünün Lövhlərində "Ruhlar Ruhu" adlandırdın, O kəs ki, Sən Ona Öz adını verdin, O Kəs ki, Sənin hökmün və Sənin Qüdrətinin qüvvəsi ilə bütün adlar Onun adına qayıtdı, O Kəs ki, Onda Sən özünün bütün əlamət və adlarını son həddinə çatdırdın. Ona həm də o adlar məxsusdur ki, Sənin pak çadırlarında, Sənin qeyb aləmində və pak şəhərlərində gizlədilib.

Bundan başqa, Onun Sonrakı Zühurunda Sənin birliyini tanıyanların arasından Ona və Onun əlamətlərinə iman gətirənləri, Ona tərəf dönənləri ucalt, O Zühur ki, Onun barəsində O Öz Lövhlərində, Kitablarında, Səhifələrində və Ona nazil olan bütün ecazkar ayələrində və gövhər kimi bəyanlarında xatırlatmışdı. Bu həmin o Zühurdur ki, Onun əhdini Sən Ona Öz əhdini bağlayandan əvvəl bərqərar etməyi hökm etmişdin. Bu O Kəsdir ki, Bəyan Onun tərifini ucaldıb. Bunda (Bəyanda) Onun aliliyi vəsf olunub, Onun həqiqəti təsbit olunub, Onun hökmranlığı bəyan edilib və Onun Əmri təkmil olub. Xoş o kəsin halına ki, Ona tərəf dönüb, Onun hökm etdiklərini yerinə yetirib, Sən ey bu dünyanın Rəbbi və Səni tanıyanların Məqsudu!

Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım, çünki Sən bizə kömək etdin ki, Onu tanıyaq və sevək. Ona görə də, Səni and verirəm, Ona və O Kəslərə ki, Sənin Allahlığının Məşriqləri və Sənin Rəbliyinin Məzhərləri, Sənin Vəhyinin Xəzinələri və ilhamının Dəfinələridir – bizi qabil et ki, Ona xidmət edək və Ona itaət edək, bizi qadir et ki, Onun əmrinin köməkçiləri olaq və Onun düşmənlərini pərən-pərən salaq. Sən istədiyin bütün şeyləri etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Cəlallıl, O Allah ki, hamı Onun köməyini diləyir!
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    *"Müqəddəs Dənizçi Lövhünü öyrən ki, sən həqiqəti biləsən və görəsən ki, Camal-i Mübarək gələcək hadisələri bütünlüklə öncədən xəbər vermişdir. Qoy bəsirəti olanlar bundan ibrət alsınlar." -Əbdül-Bəha Abbas





Odur Kəramətli, Sevgili Məhbub! Ey Müqəddəs Dənizçi! Öz əbədiyyət gəmini Mələyi-Əlanın qarşısına sür;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra burax onu qədim dənizə, Onun Ən Ecazkar Adıyla;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və məlaikə ruhları ona mindir, Allahın Ən Uca Adıyla;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra onu lövbərdən azad et ki, əzəmət dəryasına üzsün;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə onun sərnişinləri ölümsüzlük diyarında yaxınlıq köşklərinə yan alalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Müqəddəs sahilə, qırmızı dənizin kənarına çatanda;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onları endir ki, bu görünməz səmavi məqama çatsınlar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O məqam ki, orada Rəbb öz Camalının Alovu ilə ölümsüzlük ağacında işıq saçmışdı ;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Onun Əmrinin mücəssəmələri özlərini nəfs və ehtirasdan təmizlədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O məqam ki, ətrafına ölümsüz qoşunlarla Musanın şərəfi dolanır;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Allahın Əli Onun Əzəmət qoynundan çıxmışdır;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Harada ki, Əmrin gəmisi hərəkətsiz qalır, hətta onun sərnişinlərinə bütün ilahi sifətlər izhar olunsa da;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ey Dənizçi! Gəmi əhlinə bizim Sənə sirr pərdəsi arxasında öyrətdiklərimizi öyrət;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə onlar müqəddəs, bəmbəyaz yerdə gecikməyələr;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və ruh qanadları üzərində Rəbbin aşağı dünyalardakı bütün sözlərdən daha uca etdiyi o məqama yüksələlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Əbədi vüsal səmasındakı sevimli quşlar kimi fəzada qanad açalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Nur Dənizlərində gizli qalmış sirlərdən agah olalar;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onlar dünyəvi hüdudları aşdılar və tovhid məqamına, səmavi hidayət mərkəzinə yetişdilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onlar Rəbbin onların məqamlarından üstün buyurduğu o məqama yüksəlmək istədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onda Onun Hüzur Səltənətində sakin olanların yanından yanar bir şahab onları qovdu;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onlar Cəlal Zirvəsindəki görünməz çadırın arxasından əzəmət Səsini eşitdilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Ey qoruyucu mələklər! Qaytarın onları aşağı aləmdəki yerlərinə;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Çünki, onlar cənnət göyərçininin heç vaxt yetişmədiyi o fəzaya qalxmaq istəyirlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ki, orada zənn gəmisi hərəkətsiz qalar və idrak sahibləri onu dərk edə bilməz;”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra səma hurisi özünün uca köşkündən boylandı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və qaşı ilə Səma Qoşunlarina işarə etdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Üzünün nuru göyü və yeri doldurdu;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onun gözəlliyinin işığı torpaqdan yaranmışların üzərinə düşüncə;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bütün varlıqlar fanilik qəbirlərində titrədilər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o elə bir nida ucaltdı ki, əzəldən bəri bir qulaq bunu eşitməmişdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və belə söylədi: “Rəbbə and olsun! Ürəyində uca və nurlu Ərəb Gəncinin məhəbbət ətri olmayan kəs,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Uca cənnətin zirvəsinə əsla yüksələ bilməz;”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o öz kənizlərindən bir hurini çağırdı,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və ona əmr etdi: “Əbədiyyət imarətlərindən aşağı en,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onların ürəklərinin ən dərinliklərində gizlətdikləri şeylərə üz tut,

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Zülm əhlinin əllərinin törətdikləri üzündən nur çadırında gizlədilmiş Gəncin köynəyinin ətrini duysan;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Köksündən elə bir nida qaldır ki, Cənnətin xanəgahındakı əbədi zənginlik mücəssəmələri olan bütün sakinlər anlasınlar və eşitsinlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ta ki, onların hamısı özlərinin əbədi köşklərindən aşağı ensinlər və titrəsinlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və vəfa zirvələrinə uçduqları üçün onların əllərini və ayaqlarını öpsünlər;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bəlkə Məhbubun ətrini onların köynəklərindən duyalar.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bu zaman, necə ki, Gəncin üzünün nuru Özünün fani bədəni üzərində parlayırdı, sevimli hurinin üzü səmavi köşklərin üzərində parladı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o belə bir zinətlə aşağı endi ki, bütün göyləri və orada olan hər şeyi işıqlandırdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O tərpəndi, müqəddəslik və cəlal diyarlarındakı bütün şeyləri ətirləndirdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

O yerə çatanda o, yaradılışın düz ürəyində boy verib qalxdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və nə əvvəli, nə sonu bilinməyən bir zamanda onların ətrini duymaq istədi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Ancaq onlarda axtardığını tapmadı və bu, həqiqətən Onun heyrətamiz rəvayətlərindən biridir;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onda o fəryad qopardı, nalə etdi və Özünün Ən Uca Məkanındakı məqamına qayıtdı;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra isə yavaşca pıçıldadığı, sirli bir söz çıxdı dilindən;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və Səma Qoşunları və cənnətin ölməz huriləri arasında belə səsləndi:

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Allaha and olsun! Mən bu bihudə iddiaçılardan Vəfa nəsimləri duymadım.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

“Allaha and olsun! Bu Gənc bu qərib yerlərdə imansızların əlində tək-tənha qalıb.”

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o köksündən elə bir fəryad qopardı ki, Mələyi-Əla nalə etdi və titrədi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Sonra o, torpağa düşdü və canını tapşırdı. Sanki, onu Uca Səltənətə çağıran Kəsi eşitmiş və o çağırışa qulaq vermişdi;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Alqış olsun O Kəsə ki Özünün uca cənnətinin düz ortasında onu məhəbbət cövhərindən yaratdı!

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Bu zaman səma huriləri öz köşklərindən yüyürək çıxdılar ki, onların üzlərinə ən uca cənnətin sakinlərinin gözü heç vaxt dəyməmişdi.

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Onların hamısı onun ətrafına toplandı və bir də gördülər ki, heyhat! Onun bədəni torpağa düşüb;

Sübhandır mənim Əbha Rəbbim!

Və onlar onun bu halını görüb Gəncin danışdığı rəvayətdəki sözü başa düşəndə başlarını açdılar, paltarlarını cırdılar, üzlərinə döydülər, sevinclərini unutdular, göz yaşları tökdülər, yanaqlarına vurdular; və budur, həqiqətən, əsrarəngiz və ağır bir müsibət.

Sübhandır Ucalar Ucası Rəbbimiz!
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    BH01313NAM

    Sənin adın mənim şəfamdır, Ey mənim Allahım, Səni zikr etmək mənim dərmanımdır. Sənə yaxınlıq mənim ümidim və Sənə məhəbbət mənim munisimdir. Sənin mənə mərhəmətin həm bu, həm də o biri dünyada mənim şəfam və yardımımdır. Sən, həqiqətən, ən Kəramətli, ən çох Bilən və ən Hikmətlisən.
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    Alqış Sənə, Ey mənim Şəfqətli Rəbbim! Səni and verirəm Sənin müqəddəs bəyan dəryanın təlatümünə və Sənin ali hökmranlığının saysız nişanələrinə, Sənin Allahlığının qəti dəlillərinə və Sənin elmində gizli qalan sirlərinə - mənə Sənə və Sənin seçilmişlərinə xidmət etmək fəzli əta eylə və məni qadir et ki, Kitabında hökm etdiyin Hüququnu lazımınca ödəyim.

Mən o kəsəm ki, İlahi, öz məhəbbətini Sənin cəlal səltənətinə bağlayıb və Sənin səxavətinin ətəyindən bərk yapışıb. Sən Ey bütün varlıqların Rəbbi və adlar səltənətinin Hakimi, yalvarıram Sənə, malik olduğun şeylərdən məni məhrum etmə və seçilmişlərin üçün müəyyən etdiklərini məndən əsirgəmə.

Rica edirəm Səndən, Ey bütün adların Rəbbi və göylərin Yaradanı, gücləndirici fəzlinlə mənə kömək et, Sənin əmrində elə möhkəm olum ki, dünyanın faniliyi məni pərdə kimi ayırmasın və Sənin günlərində Sənin insanlarını yoldan azdırmaq istəyən şər əhlinin şiddətli çaxnaşmaları mənə mane olmasın. Sonra, Ey mənim ürəyimin Arzusu, bu dünyanın və axirətin xeyrini mənə nəsib eylə. Həqiqərtən Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah Yoxdur, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətli Аllаh.
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    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən O Kəssən ki, məhəbbətinin atəşi Sənin birliyini tanıyanların ürəyinə od saldı, üzünün nurları Sənin dərgahina yaxın olanların üzünü işıqlandirdi. Necə boldur, Ey mənim Allahım, Sənin irfan suların! Necə şirindir, Ey mənim Məhbubum, mənim Sənə məhəbbətim naminə və Sənin razılığın xatırınə zalımların atdığı öxlardan aldığım zədələr! Necə xoşdur Sənin yolunda və Sənin Dinini bəyan etmək üçün imansızların qılınclarından aldığım yaralar!

Səni and verirəm o adına ki, onunla Sən narahatlığı sakitliyə, qorxunu inama, zəyifliyi gücə, zilləti izzətə çevirirsən – Öz fəzlinlə mənə və Sənin bəndələrinə kömək et ki, Sənin adını elə ucaltsinlar, Sənin Müraciətini elə çatdırsınlar, Sənin Əmrini elə izhar etsinlər ki, biz nə günahkarların hücumları, nə də imansizların qəzəbi qarşısında sarsılmayaq, Sən Ey mənim Məhbubum!

Mən, İlahi, Sənin o kənizinəm ki, Sənin nidanı eşidib, özündən qaçaraq və qəlbini Sənə verərək Sənə doğru tələsib. Səni and verirəm, İlahi, Sənin o adına ki, onun vasitəsilə yerin bütün xəzinələri üzə çıxıb, məni o kəslərin eyhamından hifz et ki, Sənə inanmadılar və Sənin həqiqətini inkar etdilər. Sən, həqiqətən, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən.
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    Bunlar, Ey mənim Allahım, Öz bəndələrinə oruc tutmağı fərz buyurduğun günlərdir. Bununla Sən yaratdıqlarına nazil olmuş Qanunlar Kitabının müqəddiməsini bəzədin, göydə və yerdə olanların gözləri qarşısında hökmlərinin Xəzinələrini zinətləndirdin. Sən bu günlərin hər saatına Səndən, elmi bütün yaranmış şeyləri əhatə edən Kəsdən başqa heç kəsin dərk edə bilmədiyi xüsusi bir fəzilət əta etmisən. Sən həm də hər bir ruha bu fəzilətdən Sənin əmr Lövhünə və Sənin qəti hökm Kitablarına uyğun olaraq bir pay ayırmısan. Bundan başqa, bu Kitabların və bu Lövhlərin hər bir vərəqini yerdə olan xalqların və tayfaların hər birinə həsr etmisən.

Öz odlu aşiqlərin üçün, hökmünə uyğun olaraq, Sən hər səhər Sənin zikrinin piyaləsini saxlamısan, Sən Ey Hakimlərin Hakimi! Bunlar o kəslərdir ki, Sənin saysız hikmətlərinin şərabından elə məst olublar ki, Sənin tərifini söyləmək və fəzilətini ucaltmaq şövqündən öz yataqlarını tərk ediblər və Sənin hüzuruna yaxınlaşmaq və Sənin nemətindən pay almaq üçün yuxudan qaçırlar. Onların gözləri hər zaman Sənin inayətinin Məşriqinə dikilib, üzləri isə Sənin ilhamının çeşməsinə yönəlib. Elə isə, bizim və onların üstünə Sənin mərhəmət buludlarından Sənin kəramət və fəzl səmana yaraşan şeyləri yağdır.

Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım! Bu o saatdır ki, Sən onda məxluqatın qarşısında səxavət qapılarını açdın və Sənin yerin üzündə yaşayanların üzünə mərhəmət darvazalarını taybatay açdın. Səni and verirəm, bütün o kəslərə ki, Sənin yolunda qanları töküldü, Səninlə görüşün şövqü ilə özlərini Sənin hər bir məxluquna bağlılıqdan azad etdilər, Sənin ilhamının xoş rayihələrilə elə vəcdə gəldilər ki, onların bədəninin hər bir əzası Sənin tərifini oxudu və Sənin zikrin üçün titrədi - bizi bu Zühurda hökm etdiklərindən məhrum qoyma, O Zühur ki, onun qüdrətindən hər bir ağac, Sidrənin əvvəllər Səninlə danışan Musaya söylədiklərini söyləyir, O Zühur ki, Sənin Dostun Məhəmmədin günlərində daşların Səni təriflədiyi kimi, xırda çınqıllara Sənin tərifini söylətdirir.

Bunlar o kəslərdir ki, Ey mənim Allahım, Sən onları fəzlindən qabil etmisən ki, Səninlə həmdəm olsunlar və Sənin Özünün Məzhərin Olan Kəslə munis olsunlar. Sənin iradənin nəsimləri onları hər tərəfə səpələmişdi, o vaxtadək ki, Sən onları öz kölgənə topladın və Sənin sarayının həndəvərinə daxil olmağa qabil etdin. İndi ki Sən onları Öz mərhəmətinin çadırının altına daxil etmisən, onda onlara kömək et ki, bu uca məqama yaraşan şeylərə nail olsunlar.

İzn vermə, İlahi, onlar o kəslərin arasında sayılsınlar ki, hətta Sənin yanında olsalar da, Sənin üzünü tanıya bilməyiblər, Səninlə görüşsələr də, amma Sənin hüzurundan məhrum qalıblar.

Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, İlahi, Səninlə birlikdə, bu Ən Böyük Məhbəsə giriblər, onun divarları arasında Sənin əmr Lövhlərində və hökm Kitablarında əmr etdiklərinə uyğun olaraq oruclarını tutublar. Ona görə də, o şeyləri nazil eylə ki, onları Sənin xoşlanmadığın bütün şeylərdən tamamilə təmizləsin, ta ki, onlar özlərini bütünlüklə Sənə həsr etsinlər və Səndən başqa hər şeydən büsbütün özlərin ayırsınlar.

Sonra, Ey mənim Allahım, Sənin fəzlinə layiq olan və kəramətinə yaraşan şeyləri bizim üstümüzə yağdır. Sonra bizi, Ey mənim Allahım qabil et ki, Sənin zikrinlə yaşayaq, Sənin məhəbbətinlə ölək və bizə Sənin bundan sonrakı aləmlərində Öz hüzurunun bəxşişlərini nəsib eylə - o aləmlər ki, Səndən başqa heç kəs onlara vaqif deyil. Sən bizim Rəbbimizsən və bütün aləmlərin Rəbbisən, göydə və yerdə olanların hamısının Allahısan.

Sən görürsən, Ey mənim Allahım, Sənin günlərində Sənin əzizlərinin başlarına nələr gəlib. Sənin cəlalın mənə şəhadət verir. Sənin seçilmişlərinin nalə səsləri Sənin asimanın boyunca qalxıb. Onlardan bəziləri Sənin torpağında imansızlar tərəfindən əsir edilib və Sənin yanına gəlməkdən və Sənin əzəmət dərgahına yetişməkdən məhrum ediliblər. Digərləri isə Sənə yaxınlaşa biliblər, amma onları Sənin üzünü görməyə qoymayıblar. Bəzilərinə də, Sənə baxmaq şövqündən icazə verilmişdi ki, Sənin dərgahının hədəvərin daxil olsunlar, lakin onlar da Sənin məxluqatının boş təsəvvürlərinə və Sənin insanların arasında zalımların törətdiyi zülmə Səninlə onların arasında pərdə olmağa imkan verdilər.

Bu saat, İlahi, Sənin hər saatdan üstün etdiyin saatdır və onu Sənin məxluqatın arasında ən seçilmişlərinə aid etmisən. Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin Özünə və onlara - bu il Sənin sevimlilərinu ucaldan şeyləri nəsib eylə. Bundan başqa, bu ilin ərzində o şeyləri hökm ver ki, Sənin iqtidar Günəşini cəlal üfüqündə parlaq şəfəq saçmağa və Sənin hökmran qüdrətnlə bütün dünyanı işıqlandırmağa qadir etsin.

Öz Əmrini müzəffər eylə, İlahi, Sənin düşmənlərini isə tabe et. Sonra bizə bu dünyanın və o biri dünyanın xeyirlərini yaz. Sən bütün gizli şeyləri bilən Haqqsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Həmişə Bağışlayan, Kəramət Sahibi.
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    *"Bu gündəlik namazlara, şəfa Duası, Əhməd Lövhü kimi digər bir neçə xüsusi dualarla yanaşı, Həzrət Bəhaullah tərəfindən fövqəladə güc və əhəmiyyət əta edilmişdir və ona görə də onları belə qəbul etmək lazımdır. Möminlər onları şübhəsiz iman və inamla oxumalıdırlar ki, onların vasitəsilə Allahla daha yaxın ünsiyyətə girə bilsinlər və özlərini Onun qanun və hökmləri ilə daha tam uyğunlaşdırsınlar.

Odur Sultan, hər şeyi Bilən və Hikmətli!

Budur, Cənnət Bülbülü Əbədiyyət Ağacının budaqları üzərində müqəddəs və şirin avazla oxuyur. Тəmiz qəlblilərə Allahın yaxınlığından müjdə verir, Allahın Birliyinə inananları Səxavətli Allahın Hüzurunа çağırır, inqitа еdənlərə Sultan, Cəlallı, Bənzərsiz Allahın nazil etdiyi bu müraciətdən xəbər verir və aşiqləri Müqəddəslik Məqamına və bu nurlu Camala doğru yönəldir.

Həqiqətən, bu həmin O Ən Böyük Camaldır ki, Peyğəmbərlərin Kitablarında öncədən xəbər verilmişdi, Onun vasitəsilə haqq nahaqdan ayrılar, hər bir əmrin hikməti Onunla sınanar. Həqiqətən, O, bir Həyat Ağacıdır ki, onun barı Uca, Güclü və Ulu Allahın meyvələridir.

Ey Əhməd! Sən buna şəhadət ver ki, həqiqətən, Odur Allah və Ondan başqa Allah yoxdur, O Sultan, Hifz Edən, Misilsiz və Qüdrətlidir, və "Əli" adı ilə göndərilən O şəxs haqdır və biz hamımız Onun əmrlərinə əməl edənlərik.

Söylə: Ey insanlar, Cəlallı və Hikmətli Allahın Bəyanda hökm etdiklərinə itaət edin. Həqiqətən, O, Elçilərin Padşahı və Onun Kitabı Ana Kitabdır, kaş ki, bilənlərdən olardınız.

Bu Bülbül sizə bu məhbəsdən belə səslənir. O, ancaq bu aydın müraciəti sizə çatdırmalıdır. Kim istəyir, qoy bu nəsihətdən üz çevirsin, kim istəyirsə, qoy öz Rəbbinə gedən yolu seçsin.

Ey qövm, əgər siz bu ayələri inkar etsəniz, onda Allaha hansı dəlil ilə iman gətirmişdiniz? Göstərin dəlilinizi, ey yalançılar zümrəsi.

Xeyr, mənim canım əlində Olana and olsun, onlar bunu edə bilməyəcəklər və heç vaxt da buna qadir olmayacaqlar, hətta bir-birlərilə köməkləşsələr də.

Ey Əhməd! Mən olmayanda fəzlimi unutma. Sənin günlərində, Mənimlə olan günləri və bu uzaq məhbəsdə hüznümü və qəribliyimi xatırla. Sevgimdə elə möhkəm dur ki, hətta başına düşmən qılıncları ensə və bütün yer-göy əleyhinə qalxsa, ürəyin əsla tərəddüd etməsin.

Düşmənlərimə bir yanar od, dostlarıma isə əbədi həyat çeşməsi ol və şübhə edənlərdən olma.

Və əgər yolumda bir bəlaya düşsən və ya Adımdan ötrü bir zillətə uğrasan, üzülmə.

Allaha təvəkkül eylə, sənin Allahın və atalarının Rəbbi olan Allaha. Zira, xalq yanlış yolda sərgərdandır və Allahı öz gözləri ilə görmək və Onun Nəğmələrini öz qulaqları ilə eşitmək bəsirətindən məhrumdurlar. Biz onları belə gördük, sən də buna şahidsən.

Onların xurafatı onlarla qəlbləri arasında beləcə pərdəyə çevrilmiş və onlar Uca və Ulu Allahın yolundan beləcə kənarda qalmışlar.

Sən öz qəlbində buna əmin ol ki, bu Camaldan üz çevirmiş olan bir kimsə, bundan öncə gələn bütün Elçilərdən də üz çevirmiş və əzəldən əbədiyyətədək Allaha təkəbbür göstərmiş olur.

Yaxşı öyrən bu lövhü, ey Əhməd. Öz günlərində onu avazla oxu və özünü ondan məhrum etmə. Çünki həqiqətən, Allah onu oxuyana yüz şəhidin və hər iki dünyada ibadət edənlərin mükafatını müəyyən etmişdir. Biz Öz tərəfimizdən sənə bir fəzlimiz və hüzurumuzdan bir mərhəmət olaraq bu iltifatı göstərdik ki, sən şükr edənlərdən olasan.

Allaha and olsun! Çətinliyə və ya qəm-qüssəyə düşən bir kimsə bu Lövhü sidq ürəklə oxusa, Allah onun kədərini dağıdar, çətinliyini qaldırar və dərdini yox edər.

Həqiqətən, O Rəhmlidir, Şəfqətlidir. Alqış olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə.
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    Ucalsın Sənin Adın, Ey mənim Allahım! Səni and verirəm fəzl köynəyinin rayihələrinə ki, Sənin hökmün və istəyinlə bütün kainata yayıldı və Sənin iradə Günəşinə ki, Sənin qüdrətinin və hökmranlığın gücü ilə Sənin mərhəmət üfüqündən parladı – mənim ürəyimi bütün bihüdə xəyal və şəkk-şübhələrdən azad eylə ki, mən bütün sevgimlə üzümü Sənə tutum, Sən Ey bütün bəşərin Rəbbi!

Mən Sənin bəndən və bəndənin oğluyam, Ey mənim Allahım! Sənin fəzl dəstəyindən və inayət ipindən yapışmışam. Sənin yanında olan xeyirli şeyləri mənə nəsib eylə və məni Sənin səxavət buludundan və kərəm göyündən endirdiyin Süfrədən qidalandır.

Sən, həqiqətən, aləmlərin Rəbbi, göydə və yerdə olanların Allahısan.
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    Naxçıvanın Artuz kəndi

Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, onların batinləri xalisdir və onların niyyətləri pakdır. Və Sənin məhəbbətinin atəşi onların sinələrində alovlanıb və Sənin müqqəddəs ayələrini oxuyarkən onların nalələri Sənin Mələyi-Əlana və Sənin Əbha – Mələkutuna yüksəlir və onların ürəklərində Sənin məftunluq alovun şölələnib və onun hərarəti yüksəkliklərə və göyün ortasına çatıb. Ey mənim Allahım, Ey mənim Allahım, Bunlar həqiqətən, səqirdirlər, onları Öz Mələkutunda kübar, eylə, həqiqətən, onlar zəifdirlər, Öz Cəbərutunun gücü ilə onları güclü eylə, həqiqətən, onlar fəqirdirlər, Öz Lahut feyzinlə onları zəngin eylə.... Ey mənim Allahım! Ey mənim Allahım! Onları bu dünyada Öz tövhid nişanələrin eylə və Sənin təyid nəsiminlə zirvədə dalğalanan tərif bayraqların eylə. Onları bu aləmdə töhidin dan yerinin şəfəqləri, təcridin təzahürləri və Öz sifətlərinin nurunun məşriqləri eylə, ta ki, elə bir əxlaqa malik olsunlar ki, Şərq və Qərb onların pak nəfəslərindən ətirlənsin. Və onların üzünün nurundan yer kürəsinin cənubu və şimalı nurlansın. Həqiqətən, Sən İqtidar sahibi, Əziz, Güclü və Qadirsən.

Ey benim sevgili Yaranım! Şəmsi-həqiqət nöqteyi-ehtirağdadır. Afaqe fəcre sate həqiqəte mühəmmədidən işraq buyurmuşdur. Və mahe taban üfüqi-əhədiyyətdən ləman buyurub. Xətti-estevadə intisafi-kürəvidə vaqe olub. Cənub və Şimala nazir olduqdan iki cəhətə mütəsavi Qütbü-Cənubi və Qütbü-Şimali bərabərinə mühazi olub, kəşf öltməqətə bulunduqdan leyl və nəhar mütesavi və hərarəti şədid və qüvveyi embatiyyəsi bişəbih və məsildir. Bunun kibi əhli-həqiqət xətti-estevai intixab edərək və hər cəhətcə fiyuzati-ilahiyyəyə istedad və istehqaqi olan məntəqeyi-etidaliyə daxil olarlar, pəhan əleyhə. Əhibbayi-rəhmani bər nöqte və məqame təhərri buyurmaları lazımdır ki, hər zaman Mələkuti-Əbhadan və İşraqati-Şəmsi-Həqiqətdən bəhremən olsunlar. O məqam isə eşq və məhəbbət, fəna və məhviyyət, incizab və işteal, inqita və ictinab, müxalifəti-müqtəziyati-nəfs və həvadır.

Ey dərgahi-əhədiyyətə müqərrib olanlar! Həmd olsun ki, bu bahari-ruhaniyyədə fiyuzati-rəhmaniyyədən nəsibi-möfurə və əvatefe-rəhmaniyyei-həzrəti-qəfurə nail ola bildiniz. Riyazi-əhədiyyətə həmd olsun, nəxle bazeqsiniz. Üfüqi-məhəbbəti İlahiyə şükr olsun, mətləi-irfanda nuri-bariqsiniz. Rəbbim müvəffəq buyursun, sübhi-sadiqsiniz. Artıq bu necə neəm cəlileyi-ilaheyeyə məzhər olduğunuz halda şövq və tərəb etməli, fərəh və şadmani etməli, məssərrət və kamrani buyurmalı və gecə-gündüz nəğmeyi cansuz eylə, ahəng və təranə eylə, ta ki, oməme şərqiyye və meləle qərbiyye, bəlkə bütün cahaniyan heyrət və vələhə müstəqrəq olsunlar və ya buşar və ya tuba və ya fərəha və ya sürura, ahəng və həvası iyuğa çıxıb, ta ki, Mələyi-Əla zövq və tərəblə gülsünlər. Şad olasınız. Var olasınız. Yar olasınız.

Ey Allahın dostları! Deyilir ki, Qafqaz əslində Qaf dağıdır və Qaf dağı ilahi və səmavi Simurğun yuvasıdır. Allahın dostları gərək cəhd etsinlər və fədakarlıq göstərsinlər ki, həqiqətən, o ölkə Camalı-Əbhanın məhəbbət Simurğunun və uca üfüqün mərifət Ənqasının yuvası olsun. Və Salam və Səna sizin üzərinizə olsun.
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    BH02307

    Bu Lövh Həzrət Bəhaullahın və Həzrət Babın Məqamlarında, habelə Onların süud ildönümlərində istifadə olunur.



Otərif ki, Sənin ən uca Zatından doğdu və o nur ki, Sənin ən cəlallı Camalından parladı, Sənin üzərinə olsun, Sən Ey əzəmət Məzhəri və əbədiyyət Sultanı, göydə və yerdə olanların Rəbbi. Mən şəhadət verirəm ki, Sənin vasitənlə Allahın səltənəti və Onun hökmranlığı, Allahın böyüklüyü və Onun əzəməti aşkar oldu, qədim cəlalın Günəşi öz şüalarını Sənin dəyişməz əmrinin səmasına saçdı və Gözəgörünməzin Camalı xilqətin üfüqündə parladı. Daha sonra şəhadət verirəm ki, Qələminin tək bir hərəkəti ilə Sənin "Ol" əmrin yerinə yetdi, Allahın gizli Sirri açıldı, bütün varlıqlar yaranmağa başladı və bütün Vəhylər nazil oldu.

Bundan başqa şəhadət verirəm ki, Sənin camalınla Pərəstiş Olunanın camalı göründü, Sənin üzünlə Məqsudun üzü parladı və ona şəhadət verirəm ki, Sənin tərəfindən gələn bir kəlmə ilə Sən bütün məxluqat arasında qərar verirsən, Sənə sədaqətli olanları şərəf zirvəsinə ucaldırsan, inanmayanları isə uçurumun dibinə salırsan.

Mən şəhadət verirəm ki, hər kəs ki, Səni tanıdı, o, Allahı tanıdı və hər kəs ki, Sənin hüzuruna yetişdi, Allahın hüzuruna yetişdi. Ona görə də, xoş o kəsin halına ki, Sənə və Sənin əlamətlərinə iman gətirdi, Sənin hökmranlığına baş əydi, Səninlə görüşmək şərəfinə nail oldu, Sənin razılığını əldə etdi, Sənin dövrənə dolandı və Sənin taxtının önündə dayandı. Vay o kəsin halına ki, Sənə qarşı günah etdi, Səni dandı, Sənin əlamətlərini inkar etdi, Səni hökmranlığına qarşı çıxdı, Sənin əleyhinə qalxdı və Sənin üzünün qarşısında lovğalandı, Sənin dəlillərinlə mübahisə etdi, Sənin hökmranlığından və qüdrətindən qaçdı və Sənin əmr barmaqlarınla Sənin Müqəddəs Lövhlərində imansızlar sırasına yazıldı.

Sonra, Ey mənim Allahım və mənim Məhbubum, Öz mərhəmətinin və inayətinin sağ əlindən Öz lütflərinin müqəddəs nəsimini mənim üstümə əsdir ki, onlar məni öz nəfsimdən və bu dünyadan ayırıb Sənin yaxınlıq dərgahına və Sənin Hüzuruna cəzb etsin. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, hər şeyin üzərində hakimsən.

Allahın zikri və Onun tərifi, Allahın Cəlalı və Onun nuru Sənin üzərinə olsun, Sən Ey Allahın Camalı! Mən şəhadət verirəm ki, məxluqatın gözü Sənin kimi Məzlum görməyib. Sən bütün ömrün boyu bəlalar dəryasında qərq olmusan. Bir zaman Sən zəncir və qandal altında idin; başqa bir vaxt düşmənlərinin qılıncları Səni təhdid edirdi. Bununla belə, Alim və Hikmət Sahibi Allahın Sənə buyurduqlarını bütün insanlara çatdırdın ki, onlara əməl etsinlər.

Ruhum Sənin çəkdiyin məzlumiyyətlərə fəda olsun və canım Sənin məruz qaldığın bəlaların qurbanı olsun. Səninlə və Sənin üzünün nuru ilə üzləri işıqlanan və Sənə məhəbbət naminə onlara əmr olunanları yerinə yetirən kəslərlə Allaha and verirəm ki, Səninlə Sənin yaratdıqların arasında maneə yaradan pərdələri aradan qaldırsın və mənə bu dünyanın və o biri dünyanın nemətini versin. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Cəlallı, həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.

Ey mənim Rəbbim Allah, İlahi Sidrəyə, onun yarpaqlarına, budaqlarına, pöhrələrinə, onun gövdələrinə və onun qol-budaqlarına, Sənin ən yüksək adların durduqca və Sənin ən uca sifətlərin qaldıqca xeyir-dua ver. Sonra onu, təcavüzkarın şərindən və zülmün qoşunlarından hifz eylə. Sən, həqiqətən, Qüdrətli və ən Qüvvətlisən. Ey mənim Rəbbim Allah, Sənin hüzuruna yetişən bəndələrinə və kənizlərinə də xeyir-dua ver. Sən, həqiqətən, Kəramət Sahibisən ki, fəzli sonsuzdur. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətlisən.
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    Ey mənim Allahım və mənim Mövlam! Mən Sənin bəndənəm və bəndənin oğluyam. Mən bu sübh çağı yatağımdan qalxmışam, o zaman ki, Sənin təklik şəfəqin Sənin iradənin günəşindən parladı və Sənin Hökm Kitablarında əmr etdiyin kimi, Öz işığını bütün dünyaya saldı.

Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım, biz Sənin irfan nurunun parıltısına oyanmışıq. İndi bizə, İlahi, onu nazil eylə ki, bizi Səndən başqa heç kəsə möhtac qoymasın, Səndən savayı bütün şeylərə bağlılıqdan azad etsin. Sonra mənə, mənim əzizlərimə, istər kişi, istərsə qadın, qohumlarıma bu dünyanın və o dünyanın xeyir-bərəkətlərini yaz. Sonra da, Öz böyük himayənlə bizi insanların sinələrinə vəsvəsə salan şeytan təhrikçidən qoru, Sən ey bütün varlığın Məhbubu və kainatın Məqsudu. Sən istədyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.

Mübarək eylə, Ey Rəbbim, mənim Allahım, O Kəsi ki, Ona ən uca və ali adlarını verdin, O Kəs ki, Onun vasitəsilə mömini günahkardan ayırdın. Sənin bəyəndiyin və razı qaldıqlarını etməkdə bizə lütfünlə kömək eylə. Bundan başqa, Sənin Kəlmən və Hərflərin olan Kəsləri mübarək eylə, Ey mənim Allahım, və o kəsləri mübarək eylə ki, üzlərini Sənə tutdular, nəzərlərini Sənin üzünə dikdilər və Sənin Çağırışına qulaq asdılar.

Sən, həqiqətən, bütün insanların Rəbbi və Sultanısan və hər şeyin üzərində Hakimsən.
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    Gündə səhər, günorta, və axşam bir dəfə qılmali



Namaz qılmaq istəyən kəs əllərini yusun və yuyarkən söyləsin:



Mənim əlimi qüvvətləndir, Ey mənim Allahım, o Sənin kitabını elə mətinliklə saxlasın ki, dünyanın qoşunları onu sarsıda bilməsin. Sonra, onun olmayan hər şeyə toxunmadan onu qoru. Sən, həqiqətən, Qüdrətli və Qüvvətlisən.

Üzünü yuyarkən söyləsin:



Üzümü sənə tərəf çevirmişəm, Ey mənim Rəbbim! Onu Öz camalının nuru ilə nurlandır. Sonra onu Səndən başqasına dönməkdən qoru.

Sonra üzü qibləyə tərəf (Bəhci, Əkka) ayaq üstə duraraq bu ayəni oxusun:



Allah şəhadət verir ki, Ondan başqa Allah yoxdur. Əmr və xilqət Onundur. O, həqiqətən, Zühurun Məşriqini, Turda Danışanı zahir etdi ki, Onunla ən uca Üfüq nurlandı, Sidrətül-Müntəha dilə gəldi, yerdə və göydə olanlara nida ucaldı: “Baxın, hər şeyin Maliki gəldi. Yer və göy, izzət və hökmranlıq bəşərin Mövlası, ərşin və yerin Maliki Allahındır.”

Sonra əyilib əllərini dizinə qoysun (ruku) və söyləsin:



Sən mənim tərifimdən və məndən başqa hər kəsin tərifindən, mənim vəsfimdən və göydə və yerdə olanların vəsfindən ucasan.

Sonra əllərini qoşalaşdırıb göyə qaldısın (qnut) və söyləsin:



Ey mənim Allahım, yalvaran barmaqlarla Sənin rəhmət və fəzl ətəyindən yapışan kəsi məyus etmə, Sən Ey rəhmlilərin Rəhmlisi!

Sonra dizi üstə otursun və söyləsin:



Sənin birliyinə və təkliyinə, Sənin Allah olduğuna və Səndən başqa Allah olmadığına şəhadət verirəm. Sən həqıqətən, Öz Əmrini aşkar etdin, Əhdinə vəfa etdin və fəzl qapını göydə və yerdə onların üzünə açdın. Xeyir-dua və əmin-amanlıq, salam və Bəha Sənin dostlarının üzərinə olsun ki, dünyanın dəyişiklikləri və hadisələri onların Sənə tərəf yönəlmələrinə mane ola bilmədi və onlar Sənin yanında olanları əldə etmək ümidi ilə bütün malik olduqlarından keçdilər. Sən, həqiqətən, Bağışlayan və Səxavətlisən.

*(Əgər kimsə uzun ayənin əvəzinə “Allah şəhadət verir ki, Ondan başqa Allah yoxdur, O, Əzəmətli və Qəyyumdur” söyləsə, bu kifayət edər. Eynilə də bu kifayət olardı ki, əyləşdiyi zaman bu ayəni oxusun: “Sənin birliyinə və təkliyinə və ona səhadət verirəm ki, sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur.”)
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    O duanı Eşidən, ona cavab Verən Allahdır! And olsun cəlalına, Ey Məhbub, Sən Ey aləmi Nurlandıran! Hicran atəşi məni yandırdı, asiliyim ürəyimi əritdi. Sənin Ən Böyük Adına and verirəm, Sən Ey aləmin Məqsudu və bəşərin Məhbubu, izn ver ki, nəfəsinin rahiyəsi mənim ruhumu qidalandırsın, ecazkar Nidan qulağıma yetişsin, gözlərim Sənin adlarının və sifətlərinin məzhərlərində təzahür edən əlamətlərini və Sənin nurunu görsün, Sən Ey ovcunda bütün şeylərin cilovunu Saxlayan!

Ey Rəbbim Allah, Sənə yaxın olanların Səndən ayrılığa görə axıtıqları göz yaşlarını və Sənə sadiq olanların Sənin Müqəddəs Sarayından uzaq düşmək qorxusunu görürsən. Sənin görünən və görünməyən bütün şeyləri idarə edən qüdrətinə and olsun! Şər əhlinin və zalımların möminlərin başına gətirdiklərinə görə, Sənin sevimlilərinin gözlərindən gərək qanlı göz yaşları tökülsün. Görürsən, Ey mənim Allahım, imansızlar Sənin şəhərlərini və məmləkətlərini necə bürüyüblər! Səni and verirəm Sənin Elçilərinə, seçilmişlərinə və O Kəsə ki, Onunla Sənin ilahi birlik bayrağın bəndələrin arasında sancıldı - onları Öz kəramətinlə qoru. Sən, həqiqətən, Fəzilətli və Kəramətlisən.

Və yenə də, Səni and verirəm, Sənin fəzlinin yağışlarına və lütf dənizinin dalğalarına, övliyalarına onları nəsib eylə ki, gözləri təsəlli tapsın və könülləri rahatlıq əldə etsin. Ya Rəbb! Qalxıb Sənə xidmət etmək istəyən kəsi görürsən, bir ölü ki, Sənin səxavət dəryandan əbədi həyat istəyir və Sənin zənginlik səmanda süzmək diləyir, bir qərib ki, Sənin fəzlinin pənahında olan şərəf evinin həsrətini çəkir, bir axtaran ki, Sənin mərhəmətinlə kəramət qapına tələsir, bir günahkar ki, Sənin bağışlama və əfv dəryana üz tutur.

And olsun Sənin hökmranlığına, Sən Ey ürəklərdə Alqışlanan! Öz iradə və istəyimi unudaraq mən Sənə tərəf dönmüşəm ki, Sənin müqəddəs iradən və razılğın məni idarə etsin və Sənin tale və təqdir qələminin mənə yazdığı qismətə uyğun məni yönəltsin. Bu bəndə, İlahi, köməksizdir, amma Sənin Qüdrət üfüqünə dönür, zillətdədir, ancaq Sənin izzət Məşriqinə tələsir, möhtacdır, lakin Sənin fəzl Dəryanı arzulayır. Yalvarıram Sənə, onu Öz lütf və kəramətindən rədd etmə.

Sən həqiqətən, Qüdrətli, Bagışlayan, Şəfqətlisən.
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    Ey Allah, mənim Allahım! Öz səxavətin və bəxşişinlə mənim kədərimi dağıt və hökmranlığın və qüdrətinlə mənim həyəcanımı qov. Görürsən, İlahi, məni hər tərəfdən kədər bürüdüyü bir zamanda üzümü Sənə tutmuşam. Ey bütün mövcudatın Rəbbi, görünən və görünməyən bütün şeylərə kölgə Salan, Səni and verirəm insanların ürəyini və qəlbini fəth etdiyin Adına, Sənin mərhəmət dəryanın dalğalarına və səxavət Günəşinin şualarına – məni o kəslərin sırasına yaz ki, heç nə onların üzünü Sənə tərəf tutmalarına mane ola bilmədi, Sən Ey bütün adların Rəbbi və göylərin Qurucusu!

İlahi, Sənin günlərində mənim başıma gələnləri görürsən. Səni and verirəm adlarının Məşriqinə və sifətlərinin Məzhərinə, mənə onu qismət eylə ki, Sənə xidmətə qalxmağa və Sənin tərifini söyləməyə məni qadir etsin. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Qüvvətlisən, bütün insanların dualarına həmişə Cavab Verənsən!

Və sonda, Sənin üzünün nuruna iltimas edirəm, mənim işlərimə xeyir-bərəkət ver, məni borclarımdan qurtar və ehtiyaclarımı təmin eylə. Sən O Kəssən ki, Onun qüdrətinə və Onun səltənətinə hər bir dil şəhadət verib, Onun əzəmətini və hökmranlığını hər bir anlayışı olan qəlb etiraf edib. Səndən başqa Allah Yoxdur, eşidən və cavab verməyə hazır olan Allah.
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    BH03908

    Novruz, 20 və bəzi illər 21 Martda başlanır və Azərbaycan bəhailəri üçün yeni ilin birinci günüdür



Alqış Sənə, Ey mənim Allahım, Sən Novruzu Sənə məhəbbət xatirinə Oruc tutanlar və Sənin bəyənmədiyin şeylərdən çəkinənlər üçün bayram təyin etdin. Lütf eylə, İlahi, Sənin məhəbbətinin odu və Sənə hökm olunan Orucun törətdiyi hərarət onları Sənin əmrində alovlandırsın, Sənin tərifin və zikrinlə məşğul etsin.

Ey mənim Rəbbim, Sən ki onları Özün əmr etdiyin Orucla bəzəmisən, onları həm də bol bəxşişlərin və fəzlin vasitəsilə Sənin qəbul zinətinlə bəzə, çünki insanların bütün əməlləri Sənin razılığından asılıdır və Sənin hökmün altındadır. Əgər Sən Orucu pozan bir kimsəni ona riayət edən kəs kimi qəbul etsən, belə bir şəxs əzəldən Oruc tutanlar arasında sayılar. Əgər Sən Oruc tutanı onu pozmuş kəs kimi qərar versən, o şəxs Sənin Məzhərinin ətəyini ləkələyən və bu Həyat çeşməsinin şəffaf sularından uzaqlaşdırılmış kəslərin cərgəsində sayılar.

Sən O Allahsan ki, Onunla "Sən Öz əməllərində Tərifəlayiqsən" rəmzi yüksəlmiş, və "Sən Öz əmrində itaət Olunansan" bayrağı açılmışdır. Özünün bu məqamını, Ey mənim Allahım, öz bəndələrinə tanıtdır, ta ki, onlar yaxşı anlasınlar ki, bütün şeylərin aliliyi Sənin əmrin və kəlməndən asılıdır və hər bir əməlin yaxşlılğı Sənin iznin və razılığınla şərtlənir və bilsinlər ki, insanların əməllərinin cilovu Sənin qəbul və hökmün ovcundadır. Bunu onlara bildir ki, heç nə onları Sənin Camalından ayıra bilməz, o günlərdə ki, isa Məsih səsini ucaldır: "Bütün hökmranlıq Sənindir, Sən Ey Ruhu (İsanı) Yaradan"; və Sənin Sevimli Dostun (Məhəmməd) səslənir: "Alqış Sənə, Sən Ey Məhbub, çünki Sən öz Camalını açdın və Öz seçilmişlərinə Sənin ən Böyük Adının zühur taxtına yetişməyə səbəb olanları yazdın, O Ad ki, Onunla Səndən başqa hər şeydən inqita edən və Sənin Özünün Zühurun və Sənin sifətlərinin Məzhəri olan Kəsə üz tutanlardan başqa bütün ümmətlər ah-nalə etmişlər."

Sənin Budağın Olan Kəs və Sənin ətrafında olanlar, Ey mənim Rəbbim, bu gün öz oruclarını Sənin sarayının həndəvərində ona riayət etdikdən sonra və Səni razı salmaq şövqü ilə açmışlar. Ona və həm də onlara və o günlərdə Sənin hüzuruna yetişənlərə, Öz Kitabında qismət kimi yazdığın xeyirləri nəsib eylə. Sonra, bu dünyada və axirətdə onlara fayda verən şeylərdən ruzi ver.

Sən, həqiqətən, Hər şeyi Bilən, Ən Hikmətlisən.
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    BH04231

    Ey Allah, Sən O Allahsan ki, bilik və hidayətin parlaq şüalarını insanların üzərinə saçaraq, Öz şəfəqlərini onların parlaq zatının üzərinə səpdi və onları bütün yaranmışların arasında bu yüksək fəzl üçün seçdi və onları qeyb aləmindən görünən aləmə gətirməklə hər şeyi əhatə etməyə, onların batini mahiyyətini dərk etməyə, onların sirlərini açmağa qabil etdi! “O Öz nemətini istədiyi şəxsə bəxş edər.” 1 (Quran, 3:73)

Ya Rəbb, Öz sevimlilərinə kömək et ki, bilik, elm və sənət əldə etsinlər və bütün yaradılmış şeylərin zatında gizlənmiş sirləri açsınlar. Qoy onlar mövcüd olan hər şeyin məğzində yazılmış və həkk olunmuş gizli həqiqətlərdən vaqif olsunlar. Onları bütün yaranmışlar arasında hidayət bayraqları və əqlin nüfuzedici şüaları eylə ki, özlərinin nuruna bunda, “ilk yaradılışda” 2 (Quran, 56:62) saçırlar. Onları Sənə aparan rəhbər, Sənin yoluna bələdəçi, insanları Sənin Mələkutuna can atmağa ruhlandıran carçılar eylə.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Hifzedən, Qadir, Qoruyan, Əzəmətli və Ən Kəramətlisən.
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    BH04421HEA

    Məndə təmiz bir ürək yarat, Ey mənim Allahım və sakit bir vicdan oyat, Ey mənim Ümidim! Qüvvət ruhu ilə mənə Əmrində təyid ver, Ey mənim Məhbubum və cəlalının nuru ilə yolunu mənə göstər, Ey mənim Muradım! Hüdudsuz qüdrətinlə məni müqəddəslik səmana yüksəlt, Ey mənim varlığımın Mənbəyi və əbədiyyətinin nəsimləri ilə məni sevindir, Ey mənim Allahım! Əzəli nəğmələrinlə mənə sakitlik ver, Ey mənim Munisim, qədim üzünün zənginliyi ilə məni Səndən başqa hər şeydən qurtar, Ey mənim Mövlam və əbədi Zatının zühuru ilə məni müjdələ, Sən Ey aşkarlardan ən Aşkarı və gizlilərdən ən gizlisi Allah!
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    BH05543

    Alqış olsun Sənə, Ey Allah, mənim Allahım! Hər dəfə mən Səni zikr etməyə cəsarət edəndə Sənə qarşı işlətdiyim böyük günahlarım və ağır xətalarım mənə mane olur və mən özümün Səndən məhrum olduğumu və Səni zikr etməkdə acız olduğumu görürəm. Lakin Sənin kəramətınə mənim böyük inamım mənim ümidimi yenidən canlandırır və mənimlə iltifatla davranacağına yəqinliyim məni cürətləndirir ki, Səni tərif edim və Sənin malik olduqlarını Səndən rica edim.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, Sənin o mərhəmətinə ki, bütün şeyləri bürüyüb və Sənin adlarının dəryasına qərq olanlar ona şəhadət verir – məni öz nəfsimə buraxma, çünki mənim nəfsim xətaya meyllidir. Sonra isə məni Öz himayənin qalasında və ismətinin sığınacağında hifz eylə. Mənim yeganə arzum odur ki, İlahi, onu Sən Öz qüdrət və qüvvətinlə müəyyən etmisən. Özüm üçün seçdiyim yalnız odur ki, Sənin səxavətli qismət payından və iradənin hidayətindən kömək alım və Sənin fərman və mühakimənin nişanələrindən yardım alım.

Yalvarıram sənə, Ey müştaq qəlblərin Məhbubu! Sənin Əmrinin Məzhərləri, İlhamının Məşriqləri, Qüdrətinin Təzahürləri və Elminin Xəzinələri xatirinə, məni Sənin Mübarək Sarayından, Sənin Məbəd və Məqamından məhrum qoyma. Kömək eylə mənə, İlahi, Onun müqəddəs sarayına daxil olum və Onun camalının ətrafında təvaf edim və Onun qapısında itaətkarlıqla dayanım.

Sən o Kəssən ki, qüdrəti əzəldən ədəbiyyətə qədərdir. Heç bir şey Sənin elmindən gizli qala bilməz. Sən həqiqətən, qüdrət Allahı, cəlal və hikmət Allahısan.

Şükrlər olsun Allaha – aləmlərin Rəbbinə!
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    BH05703KEP

    İzn vermə, Ey Allah, mənim Allahım, Sənin nemət səmandan və Sənin bəxşiş günəşindən məhrum qalım. Səni and verirəm o Kəlama ki, onunla görünən və görünməyən bütün şeyləri tabe etdin, mənə və Sənin seçilmişlərinə yardım eylə ki, Sənin Əmrini Sənin bəndələrin arasında və Sənin diyarlarında ucaldan şeylərə nail olaq. Sonra Öz Kitabında nazil etdiyin bütün xeyir-bərəkətləri mənə qismət eylə.

Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.
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    BH05801

    Onun Adı ilə, Ən Uca, Ən Ali, Ən Əzəmətli! Şanlısan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən Ey mənim Allahım, mənim Mövlam, mənim Rəbbim, mənim Dayağım, mənim Ümidim, mənim Pənahım, mənim İşığım. Rica edirəm Səndən, Sənin O Pünhan və Gizli Adınla ki, Özündən savayı heç kəs bilməz - bu Lövhü daşıyanı bütün bəla və bədbəxtliklərdən, hər bir pis niyyətli kişi və qadından, bədxahların şərindən və imansızların məkrindən hifz elə. Daha sonra, Ey mənim Allahım, hər bir iztirab və peşmançılıqdan onu qoru, Sən Ey bütün şeylərin səltənətini əlində Saxlayan Allah. Sən, həqiqətən, hər şeyin üzərində Hakimsən. Sən istədiyini edir və istədiyinə hökm verirsən.

Sən Ey Sultanlar Sultanı! Sən Ey mehriban Rəbb! Sən Ey əzəli bəxşiş, səxavət, fəzl və nemətin Mənbəyi! Sən Ey xəstəliklərə Şəfaverən! Sən Ey ehtiyaclara Kifayətedən! Sən Ey Nurların Nuru! Sən Ey işıqların fövqündəki İşıq! Sən Ey hər bir Zühuru Aşkar Edən! Sən Ey Şəfqətli! Sən Ey Mərhəmətli! Özünün ən böyük rəhminlə və bol fəzlinlə bu Lövhü daşıyana rəhm eylə, Sən Ey Fəzl Sahibi, Sən Ey Kəramətli. Sonra onu, Öz hifzinlə, onun könlünün və ağlının bəyənmədiyi hər şeydən qoru. Qüdrət sahiblərindən, Sən, həqiqətən Ən Qüdrətlisən. Allahın cəlalı Sənin üstünə olsun, Sən Ey qalxan günəş! Sən ona şəhadət verirsən ki, Allah Özü Özünə şəhadət verib - Ondan başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Sevgili Məhbub.
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    BH05849

    Əlavə Günlər, Fevralın 26-dan Martın 1-dək, hər iki tarix daxil olmaqla, Orucluğa hazırlaşmaq gunləri, qonaqpərvərlik günləri, xeyriyyə və hədiyyələr bağışlamaq günləridir



Mənim Allahım, mənim Atəşim və mənim Çırağım! Öz Kitabında Əyyam-i-Ha adlandırdığın günlər başlayıb, Sən Ey adların Sultanı və Sənin ən uca Qələminin Sənin xilqətinin səltənətində, hamıya vacib buyurduğun Oruc yaxınlaşır. Səni and verirəm, İlahi, bu günlərə və bu müddətdə Sənin hökmlərinin ipindən və Sənin əmrlərinin dəstəyindən yapışanların hamısına, hər bir ruha Sənin sarayının yanında bir yer və Sənin üzünün şəfəqinin məşriqində bir məkan qismət eylə.

Bunlar, İlahi, Sənin o bəndələrindir ki, nəfsi-həva onları Sənin Kitabında nazil etdiklərindən uzaq sala bilmədi. Onlar Sənin Əmrin qarşısında baş əyiblər, Sənin Kitabını Səndən gələn qətiyyətlə qəbul ediblər və Sənin onlara hökm etdiklərinə riayət ediblər, Sənin nazil etdiklərinə əməl etmək üçün seçiliblər.

Sən görürsən, İlahi, onlar Sənin Lövhlərində zahir etdiklərini necə iqrar və etiraf ediblər. İlahi, Öz əta əllərindən Sənin əbədiliyinin suyundan onlara içir. Sonra onlara Sənin dəryanda üzənlərin və Səninlə vüsalın nəfis şərabından dadanların mükafatını yaz.

Rica edirəm Səndən, Ey sultanların Sultanı və əzilənlərə Rəhmi gələn, onlara bu dünyanın və o dünyanın xeyrini qismət eylə. Onlara Sənin yaratdıqlarından hələ heç kəsin bilmədiyini tanıtdır və onları o kimsələrin cərgəsinə yaz ki, Sənin ətrafına toplaşıblar və Sənin bütün aləmlərində Sənin taxtının ətrafında dolanırlar.

Sən, həqiqətən, Ən Qüdrətli, Hər Şeyi Bilən və Hər şeydən Xəbərdarsan.
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    BH05894

    Bilmirəm, Ey mənim Allahim, o nə Oddur ki, Sən Öz ölkəndə qalamısan. Nə torpaq onun şöləsini gizlədə bilər, nə də su onun alovunu söndürə bilər. Bütün yer üzünün insanları onun gücü qarşısında acizdirlər. Bəxtiyardır o kəs ki, bu atəşə yaxınlaşdı və onun uğultusunu eşitdi.

Bəzilərini, İlahi, Sən qüvvətləndirici fəzlinlə ona yaxınlaşmağa qabil etdin, digərlərini isə Sənin günlərində törətdiklərinə görə ondan məhrum qoydun. Və o kəslər ki, ona doğru tələsib kama çatdılar, onlar Sənin Camalının şövqü ilə canlarını fəda etdilər və Səndən başqa hər şeydən ayrılıb Sənə doğru ucaldılar.

Səni and verirəm, İlahi, yanıb şölələnən bu Oda ki, xilqət dünyasında yanır və tüğyan edir, Sənin əzəmət taxtının önünə yetişməyimə və Sənin qapında dayanmağıma mane olan pərdələri yandır. Ey Allahım, Öz kitabında nazil etdiyin bütün xeyirləri mənə nəsib eylə və məni Öz mərhəmət çadırından uzaq düşməyə qoyma.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Həqiqətən, Sən Qüdrətli və Ən Səxavətlisən.
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    BH06026

    O Fəzl Sahibi, Ən Səxavətlidir! Ey Allah, mənim Allahım! Sənin nidan məni cəzb etdi və Şərəf Qələminin səsi məni oyatdı. Müqəddəs bəyanının kövsəri məni məst etdi və ilhamının şərabı məni ovsunladı. Görürsən məni, Ya Rəbb, Səndən başqa hər şeydən inqita etmişəm, Sənin əta ipindən yapışmışam, fəzlinin möcüzələrini diləyirəm. Səni and verirəm Sənin inayət dənizinin əbədi dalğalarına və Sənin nəvaziş və lütfünün parıldayan şəfəqlərinə, mənə o şeyləri bəxş eylə ki, məni Sənə cəzb etsin və Sənin sərvətinlə məni zənginləşdirsin. Mənim dilim, mənim qələmim, mənim bütün varlığım Sənin qüdrətinə, Sənin qüvvətinə şəhadət verir ki, Sən Allahsan, Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli və Qadir Allah.

Mən bu anda, Ey mənim Allahım, öz aciziliyimə və Sənin hökmranlığına, öz zəifliyimə və Sənin qüvvətinə şəhadət verirəm. Mən bilmirəm, mənə fayda verən nədir, ziyan vuran nə; Sən, həqiqətən, hər şeyi Bilən və Hikmət Sahibisən. Ya Rəbb, mənim Allahım, Mənim Mövlam, məni Sənin əbədi hökmünlə razı salacaq və Sənin bütün aləmlərində rifaha qovuşduracaq şeyləri mənə nəsib eylə. Sən həqiqətdə, Fəzl Sahibi, Səxavətlisən.

Ya Rəbb! Sənin sərvət dəryandan və mərhəmət səmandan məni qaytarma və bu aləmin və axirətin xeyrini mənə qismət eylə. Həqiqətən, Sənsən ucada qurulan mərhəmət kürsüsünün Sahibi; Səndən başqa Allah yoxdur, Tək, Hər Şeyi Bilən və Ən Hikmətli.
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    Öz əbədiyyətinin şirin sularından mənə içir, ey mənim Allahım və Sənin varlıq ağacının meyvələrindən mənə dadızdır, Ey mənim Ümidim! Məhəbbətinin saf çeşmələrinin sularından mənə doyunca içir, Ey mənim Şərəfim və Sənin əbədi inayətinin kölgəsində mənə məskən ver, Ey mənim Nurum! Sənə yaxınlıq çəmənliyində Öz hüzurunda məni gəzdir, Ey mənim Məhbubum, Sənin mərməhət taxtının sağında məni əyləşdir, Ey mənim Məqsudum! Sevincinin rayihəli nəsimlərini mənim üstümə əsdir, Ey mənim Mətləbim, məni Həqiqət cənnətinin zirvəsinə çatdır, Ey mənim Məbudum! Sənin təklik göyərçininin təranələrini mənə dinlət, Ey Parıldayan! Qüdrət və Qüvvət ruhunla məni canlandır, Ey mənim Pərvərdigarım! Eşqinin ruhunda məni möhkəm saxla, Ey mənim Yardım Edənim, Öz razılıq yolunda addımlarımı qüvvətləndir, Ey mənim Xaliqim! Sənin ölümsüzlük bağında, üzün qarşısında, əbədi məskən ver, Sən Ey mənə Mərhəmətli və Sənin izzət kürsündə məni əyləşdir, Sən Ey mənim Sahibim! İnayət səmana məni ucalt, Ey mənim Canlandıranım, hidayət Günəşinə məni yönəlt, Ey mənim Cəzb Edənim! Sənin görünməz ruhunun təzahürləri qarşısında məni hazır et, Sən Ey mənim Əvvəlim və mənim ən Uca İstəyim və Sənin zahir edəcəyin gözəlliyinin rahiyələrinin cövhərinə məni qaytar, Ey mənim Allahım!

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Sən, həqiqətən, Ən Uca, Ən Cəlallı, Ən Yüksəksən.


    Also in: af, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07105

    Təriflər olsun Sənə, Ey Allah, mənim Allahım! Bu o günlərdir ki, Sən Öz seçilmişlərinə, sevimlilərinə və bəndələrinə Oruc tutmağı hökm etmisən və namazı Sənin birliyini tanıyanlara yüksəliş nərdivanı etdiyin kimi, onu səltənətinin adamlarına bir işıq etmisən. Səni and veriəm, Ey mənim Allahım, bütün bəşəriyyətə izzət və şərəf kimi müəyyən etdiyin bu iki qüdrətli sütuna - Öz dinini imansızların fitnəsindən və şər adamların pis niyyətlərindən hifz eylə. Ya Rəbb, Öz gücün və qüdrətinlə nazil etdiyin o işığı gizlətmə. Sonra Sənin əmrin və hökmranlığınla görünən və görünməyən qoşunlarla Sənə həqiqətən iman gətirənlərə kömək eylə. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Qüvvətli.


    Also in: bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    Həmd-səna olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm Öz Seçilmişlərinə, Sənin Əmanətini Daşıyanlara və Öz Peyğəmbərlərinin və Elçilərinin Möhürü etdiyin Kəsə - izn ver ki, Sənin zikrin mənim munisim olsun, məhəbbətin məqsədim, Üzün mətləbim, Adın çırağım olsun, istədiyin muradım və Razılığın mənim fərəhim olsun.

Mən günahkaram, İlahi, Sənsə Uca Bağışlayansan. Mən Səni tanıyan kimi, Sənin İnayətinin uca Sarayına çatmağa tələsdim. İlahi, mənim o günahlarımı əfv et ki, Sənin razılığını qazanmaq yolu ilə getməyimə və Sənin vahidlik dənizinin sahilinə çatmağıma mane oldu.

Bir kəs yoxdur ki, İlahi, mənimlə comərd davransın, o kəs ki, üzümü ona tuta bilərəm. Nə də mənə şəfqətli olacaq bir kəs var ki, onun mərhəmətini diləyim. Yalvarıram Sənə, məni Öz fəzlinin qapısından qovma və məni Öz səxavət və kəramət yağışlarından məhrum etmə. İlahi, mənə Səni sevənlərə nəsib etdiklərini nəsib eylə və Öz seçilmişlərinə yazdıqlarını mənə də yaz. Baxışlarım hər zaman Sənin İnayətinin üfüqünə dikilib və gözlərim Sənin lütflərinin sarayına baxır. Sənə layiq olan tərzdə mənimlə rəftar eylə. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüvvətli Allah, Cəlallı Allah ki, bütün insanlar Onun köməyini diləyirlər.


    Also in: af, ar, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Təriflər olsun Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Sən görürsən və bilirsən, mən Sənin bəndələrini dəvət etdim ki, Sənin bəxşişlərindən başqa heç bir tərəfə üz tutmasınlar və onlara əmr etdim ki, Sənin dərkolunmaz hökmünə və qəti məqsədinə uyğun olaraq nazil olmuş aydın Kitabında yazdıqlarından başqa bir şeyə riayət etməsinlər.

Ey mənim Allahım, Sənin iznin olmasa, bircə söz söyləyə bilməz, icazən olmasa, tək bir addım ata bilmərəm. Sən O Kəssən ki, Ey mənim Allahım, qüdrətinin gücü ilə mənə həyat vermisən və fəzlinlə inayət etmisən ki, Əmrini zahir edim. O üzdən elə bəlalara düçar olmuşam ki, dilim Səni tərif etmək və şərəfini ucaltmaqdan dayandırılıb.

Ey mənim Allahım, Öz hökmünlə və hökmranlığının gücü ilə mənə qismət etdiklərin üçün, bütün təriflər Sənə olsun. Yalvarıram Sənə, məni və məni sevənləri məhəbbətində möhkəmləndir və bizi Sənin Əmrində dönməz saxla. Sənin qüdrətinə and içirəm! Ey mənim Allahım! Sənin bəndənin xəcilliyi Səndən pərdələnməsindədir, izzəti isə Səni tanımaqdadır. Sənin adının qüvvəsi ilə silahlanmışkən, heç nə əsla mənə ziyan vura bilməz və ürəyimdə Sənin məhəbbətin varkən, bütün dünyanın bəlaları heç vəchlə məni qorxuda bilməz.

Ona görə də, Ey mənim Allahım, mənə və mənim sevimlilərimə o şeyləri nazil eylə ki, bizi Sənin həqiqətini inkar edənlərin və Sənin əlamətlərinə inanmayanların şərindən qorusun.

Sənsən, həqiqətən, Ən Cəlallı, Ən Kəramətli.


    Also in: af, ar, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Alqış olsun Sənə, Ey mənim Allahım! Hərarətli aşıqlərinin Sənin hicranından ötrü fəryadını və Səni tanıyanların Sənin hüzürundan uzaq düşdükləri üçün naləsini eşidirsən. Onların üzünə, Ey mənim Allahım, Öz fəzl qapılarını aç ki, onlar Sənin izninlə və Sənin iradənə uyğun olaraq bu qapılardan daxil olsunlar, Sənin əzəmət taxtının qarşısında dursunlar, Sənin səsinin ahəngini tutsunlar və Sənin üzünün nuru ilə işıqlansınlar.

Sən istədiyi etməyə qadirsən. Heç kəs Sənin hökmranlıq qüdrətinə qarşı çıxa bilməz. Əzəldən Sən tək olmusan, Sənin bərabərin olmayıb və əbədiyyətə qədər də bütün düşüncə və təsvirlərdən uca olaraq qalacaqsan. Elə isə, bəndələrinə Öz fəzlin və səxavətinlə rəhm eylə, imkan vermə ki, Sənə yaxınlıq dəryasının sahillərdən kənar qalsınlar. Əgər Sən onları tərk etsən, kim onların dostu olar; əgər Sən onları Özündən uzaqlaşdırsan, onlara kim lütf göstərər. Onların Səndən özgə Rəbbi, Səndən başqa Məbudları yoxdur. Öz bol fəzlinlə onlara səxavətlə yanaş.

Sən, həqiqətən, həmişə Bağışlayan, Ən Şəfqətlisən.


    Also in: af, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    Sən Ey əzəmətli qüdrətindən bütün şeyləri lərzəyə salan Kəs, bütün insanların işlərini ovcunda saxlayan Kəs, bütün məxluqatın üzünün fəzlinə və mərhəmətinə üz tutduğu Kəs! Səni and verirəm O Adına ki, Sən Onu adlar səltənətində olan bütün adların ruhu etmisən – Səndən üz döndərənlərin, Sənin adlarının səltənətini titrədən bu Zühürda ən yüksək və ən uca olan Zatının həqiqətini inkar edənlərin təhriklərindən bizi qoru.

Mən Sənin kənizlərindən biriyəm, İlahi! Üzümü Sənin fəzlinin məkanına və Sənin cəlalının sitayiş yerinə tutmuşam. Səndən olmayan bütün şeylərdən məni pak eylə və məni gücləndir ki, Səni sevim, Sənin razılığına çalışım, ta ki, Sənin camalını seyr etməkdən həzz alım, Sənin yaratdıqlarına olan bağlılıqlardan qurtulum və hər ən bəyan edim: “Həmd olsun Allaha, aləmlərin Rəbbinə”

Qoy, Sənin gözəlliyin, İlahi, mənim qidam, liqanın işığı içkim, razılığın ümidim, vəsfin işim olsun, Sənin zikrin munisim, hökmranlığın köməyim, məkanın yurdum, evim isə o yer olsun ki, Sən onu Səndən pərdə ilə ayrılanların məhdudiyyətlərinin fövqünə qaldırmısan.

Sən həqiqətən, qüdrət, güc və cəlal Allahısan.


    Also in: bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Ey mənim Rəbbim! Gözəlliyini ruzim, hüzurunu suyum, razılığını ümidim, tərifini əməlim, zikrini munisim, hökmranlıq qüdrətini köməyim, məkanını isə evim və Səndən pərdələnmişlərin məhdudiyyətlərindən pak olan məskənim eylə.

Sən, həqiqətən, Ən Qüdrətli, Ən Şərəfli, Ən Qüvvətlisən.
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    BH07469

    O, Qüdrətli, Əfv Edən və Şəfqətlidir! Ey Allah, mənim Allahım! Sən bəndələrinin azğınlıq və xəta çölündə sərgərdan qaldığını görürsən; haradadır Sənin hidayətinin nuru, Sən, Ey aləmin Məqsudu? Sən onların acız və köməksiz olduğunu görürsən; haradadır Sənin qüdrətin, Sən Ey göyün və yerin qüvvələrini ovcunda Saxlayan?

Səni and verirəm, Ya Rəbb, mənim Allahım, Sənin inayət günəşinin şəfəqlərinə, elm və hikmət dəryanın dalğalarına və Sənin o Kəlamına ki, onunla səltənətinin əhlinə hakimlik etdin – mənə izn ver, o kəslərin arasında olum ki, Kıtabında əmr etdiklərini yerinə yetirməyə nail oldular. Və Öz əminlərinə nəsib etdiklərini mənə də nəsib eylə, o kəslər ki, Sənin Kəramət piyaləndən İlahi ilham şərabını içdilər, Sənin razılığını qazanmağa tələsdilər və Sənin Əhdinə və Peymanına vəfa etdilər. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Alim, Ən Hikmətli Allah.

İlahi, mənə Öz kəramətinlə onu qərar ver ki, bu dünyada və ondan sonra mənim ruhani rifahıma səbəb olar və məni Sənə yaxınlaşdırar, Sən Ey bütün insanların Rəbbi. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Vahid, Qüdrətli və Ən Nurlusan.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07661

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm O Kəsə ki, Sənin Ən Böyük Adındır, O Kəs ki, Sənin həqiqətini inkar edənlərin əlindən cəfalara məruz qalıb və O Kəs ki, bəyana sığmayacaq sıxıntılarla əhatə olunub, hamının Sənin Gözəlliyindən üz çevirdiyi, Sənə etriaz etdiyi və Sənin Əmrini İzhar Edən Kəsə xor baxıb üz döndərdiyi bu günlərdə izn ver, Səni anım, Sənin tərifini ucaldım. Sənin Özündən başqa bir kimsə yoxdur ki, İlahi, Sənə kömək etsin, Öz qüvvəndən başqa bir qüvvə yoxdur ki, Sənə yardım etsin.

Yalvarıram Sənə, məni qadir eylə ki, Sənin məhəbbətindən və zikrindən möhkəm yapışım. Gücüm yetən, həqiqətən, yalnız budur və Sən O Kəssən ki, məndə olan hər şeyi bilirsən. Sən, həqiqətən, hər şeyi Bilən və hər şeydən Xəbərdarsan. İlahi, Sənin şəfəqi bütün dünyanı işıqlandıran üzünün nurunun parıltısından məni məhrum etmə. Səndən başqa Allah yoxdur, Ən Qüdrətli, Ən Cəlallı və Həmişə Bağışlayan.


    Also in: bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Ucalsın Sənin Adın, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm O Adına ki, onunla Məşhər gəldi, Qiyamət qopdu, göydə və yerdə olanları qorxu və dəhşət bürüdü – Sənin mərhəmət səmandan və şəfqət buludlarından Sənə üz tutan və Əmrinə kömək edən bəndələrinin könüllərini sevindirən şeyləri nazil eylə.

Öz bəndələrini və kənizlərini, İlahi, şəkk-şübhə oxlarından hifz eylə və onlara fəzl əllərinlə həzin axan irfan suları içir.

Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Ən Uca, Həmişə Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.
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    BH07683

    Alqış Sənə, Ey əbədiyyət Sultanı, ümmətlərin Xaliqi və hər bir çürümüş sümüyə şəkil Verən! Sənin O Adına and verirəm ki, Onunla bütün insanları Öz əzəmət və cəlal üfüqünə çağırdın və bəndələrini fəzl və lütfünün sarayına hidayət etdin – məni o kəslərlə bir sıraya yaz ki, Səndən başqa hər şeydən özlərini ayırdılar, üzlərini Sənə tutdular və qəzavü-qədərin müsibətləri onların Sənin bəxşişlərinə can atmalarına mane olmadı.

Mən Sənin kəramət dəstəyindən yapışmışam, İlahi, Sənin lütfünün libasının ətəyindən tutmuşam. Elə isə, Sənin kəramət buludundan onu yağdır ki, məni Səndən başqasının zikrindən pak etsin və məni qadir eylə ki, bütün bəşəriyyətin Qibləsi olan Kəsə yönəlim, O Kəs ki, Sənin əhdini pozan, Sənə və Sənin əlamətlərinə inanmayan nifaq əhli Onun əleyhinə qalxmışlar.

Sənin günlərində Öz libasının şirin rayihələrindən məni binəsib qoyma, İlahi və Camalının nurunun aşkara çıxdığı Zühurunun nəfəsindən məni məhrum etmə. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Heç nə Sənin iradənə qarşı çıxa və Sənin Öz qüdrətinlə istədiyinə mane ola bilməz.

Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüdrət və Hikmət Sahibisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07775

    Ey Allah, mənim Allahım! Günahlarımı etiraf edərək peşimançılıqla Sənə üz tutdum və həqiqətən, Sən Əfv Edən, Şəfqətlisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənə döndüm və həqiqətən, Sən həmişə Bağışlayan, Fəzl Sahibisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənin kəramət ipindən yapışdım, yerdə və göydə olanların xəzinələri Sənin yanındadır.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənə doğru tələsdim və həqiqitən, Sən Bağışlayan, bol Fəzl Sahibisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Mən Sənin fəzilinin səmavi şərabına susamışam, həqiqətən, Sən Verici, Kəramətli, Fəzil Sahibi, Qüdrətlisən.

Ey Allah, mənim Allahım! Şəhadət verirəm, Sən Öz Əmrini izhar etdin, Vədini yerinə yetirdin, fəzlinin səmasından onu nazil etdin ki, Sənin sevimli bəndələrinin ürəyini Sənə cəzb etdi. Xoş o kəsin halına ki, Sənin möhkəm ipindən bərk yapışdı və Sənin nurlu ətəyindən tutdu!

Səni and verirəm, ey bütün varlığın Rəbbi, görünən və görüməyənlərin Sultanı, Sənin qüdrətinə, əzəmətinə və hökmranlığına - izn ver, mənim adım Sənin şərəf qələminlə Sənin sadiq bəndələrin arasında yazılsın, o kəslər ki, günahkarların namələri onların Sənin üzünün nurlarına üz tutmasına mane ola bilmədi, Sən Ey duanı Eşidən və cavab Verən Allah!
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    BH07780

    Sübhansan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Şükr edirəm Sənə, çünki məni qabil etdin ki, Zatının Məzhərini tanıyım və Sənin düşmənlərindən məni ayırdın, Öz günlərində mənim gözüm qarşısında onların bəd əməllərini və şər işlərini açdın, onlara olan bütün bağlılıqlardan məni qurtardın, məni tamamilə Öz fəzlinə və bol nemətlərinə doğru döndərdin. Yenə Sənə şükr edirəm ki, Öz iradə buludlarından məni imansızların eyhamından və kafirlərin kinayəsindən pak edən şeyləri nazil etdin və beləcə mən ürəyimi Sənə bağladım və Sənin üzünün nurunu dananlardan uzaqlaşdım. Yenə də Sənə şükr edirəm ki, Sənin məhəbbətində sabit olmaqda, Səni tərif etməkdə və sifətlərini ucaltmaqda mənə qüvvə verdin, görünən və görünməyən hər şeyi saran mərhəmətinin piyaləsindən mənə içirdin.

Sən Qüdrətli, Ən Uca, Ən Cəlallı, Ən Mehribansan.


    Also in: af, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    Ey Allah, mənim Allahım! Sənin şəfaverici dəryanla, fəzl Günəşinin parıltısı ilə, Öz bəndələrini tabe etdiyin Adınla, Uca Kəlamının nüfuzedən qüvvətilə, Sənin ən müqəddəs Qələminin Qüdrətilə və göydə və yerdə olan bütün məxluqatın üstündə olan mərhəmətinlə – diləyirəm Səndən – məni hər bir qəm-qüssədən və xəstəlikdən, hər bir zəiflik və acizlikdən Öz kəramət sularınla pak eylə.

Sən Görürsən, Ey mənim Allahım, Sənə yalvaran Sənin kəramət qapının önündə dayanıb və Sənin səxavət ipindən yapışaraq ümidlərini Sənə bağlayıb. Yalvarıram Sənə, fəzl dənizindən və inayət Günəşindən istədiyi şeylərdə onu rədd etmə.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətli.


    Also in: af, ar, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Alqış Sənə, Ey mənim Allahım! Həqiqətən, Sənin bu bəndən və bu kənizin Sənin mərhəmətinin kölgəsinə daxil olub və Sənin lütf və səxavətinlə qovuşublar. Ya Rəbb! Sənin bu dünyanda və mələkutunda onlara yardım eylə və Öz kəramət və fəzlinlə onlara hər cür xeyir-bərəkət qismət eylə. Ya Rəbb! Onları Sənə bəndəlikdə müvəffəq eylə və Sənə xidmətdə onlara yardım et. Onlara izn ver ki, Sənin Adının bu dünyada nişanələri olsunlar. Bu dünyada və axirətdə tükənməz bəxşişlərinlə onları hifz eylə. Ya Rəbb! Onlar Sənin mərhəmət səltənətinə yalvarır və Sənin təklik hökmranlığını diləyirlər. Həqiqətən, onlar Sənin hökmünə itaət etməklə evləniblər. Onları sonadək ahəng və birlik nişanələri eylə. Həqiqətən, Sən Qadirsən, Hər Yerdə Var Olan və Qüvvətlisən!


    Also in: am, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Alqış Sənə, Ey Rəbbim



Alqış Sənə, Ey Rəbbim, mənim Allahım! Yalvarıram Sənə, məni və Sənin Əmrinə kömək edənləri bağışla. Həqiqətən, Sən hökmran Allahsan, Bağışlayan və Ən Səxavətlisən. Ey mənim Allahım! Bixəbər qalmış bəndələrini Öz Əmrinə daxil olmağa qabil eylə; çünki onlar Sənin haqqında bilən kimi, Qiyamət Gününün doğruluğuna şəhadət verər və Sənin fəzlinin təzahürləri ilə mübahisə etməzlər. Onlara Sənin fəzlinin nişanələrini nazil eylə və Sənin bəndələrin arasında ən möminlərinə müəyyən etdiyindən onlara, harada yaşasalar da, bol pay əta eylə. Sən, həqiqətən, Ali Hökmran, Ən Kəramətli və Ən Comərdsən.

Ey mənim Allahım! Qoy Sənin yanından nemətlərin və xeyr-bərəkətin, Sənin mərhəmətinin bir nişanəsi və inayətinin bir əlaməti kimi, sakinləri Sənin Əmrini qəbul etmiş evlərin üzərinə yağsın. Həqiqətən, bağışlamaqda Səndən ucası yoxdur. Sənin mərhəmətin bir kimsədən kəsilsə, Sənin Günündə o Sənin Dininin ardıcılları arasında necə sayıla bilər?

Mənə, Ey mənim Allahım, təyin olunmuş Gündə Sənin əlamətlərinə iman gətirəcək kəslərə və ürəklərində mənim məhəbbətimi bəsləyənlərə xeyir-dua ver – o məhəbbət ki, Sən onların ürəyinə salmısan. Həqiqətən, Sənsən adil Sultan və Ən Uca.


    Also in: ar, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Alqış Sənə, Ey mənim Allahım! Yolunda çəkilən bəlalar olmasaydı, Sənin həqiqi aşiqlərin necə tanınardı; Eşqindən doğan müsibətlər olmasaydı, Sənin həsrətini çəkənlərin məqamı necə bilinərdi? Sənin qüdrətin mənə şəhadət verir! Sənə sitayiş edənlərin həmdəmi göz yaşlarıdır, Səni axtaranların təsəllisi könüllərin naləsidir və Səni görməyə tələsənlərin qidası onların sınmış ürəklərinin parçalarıdır.

Necə də şirin dadır, Sənin yolunda çəkilmiş ölüm acısı və nə qədər əzizdir, Sənin sözünü ucaldarkən qarşılaşdığım düşmən oxları! Sənin Əmrində, Ey Mənim Allahım, Sən nəyi arzu etdinsə, qoy onu içim və Sənin məhəbbətində mənə qismət etdiyini nazil eylə. İzzətinə and olsun! Mən yalnız Sənin istədiyini istəyir, ancaq Sənin sevdiyini sevirəm. Bütün təvəkkül və inamımı hər vaxt Sənə bağlamışam.

Yalvarıram Sənə, Ey mənim Allahım, bu Zühura Sənin adına və hökmranlığına layiq köməkçilər meydana çıxar ki, onlar yaratdıqların arasında Səni xatırlasınlar və torpağında Sənin zəfər bayraqlarını ucaltsınlar.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Əzəmətli və Qəyyum Allah!


    Also in: bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Ey Allah, Ey bütün Zühurları Yaradan, bütün Mənbələrin Mənbəyi, bütün Vəhylərin Qaynağı, bütün Nurların Çeşməsi! Mən şəhadət verirəm ki, Sənin Adınla irfan səması zinətləndi, bəyan dəryası təlatümə gəldi və Sənin Əmrin bütün dinlərin ardıcılarına bəyan oldu.

Yalvarıram Sənə, məni elə zəngin eylə ki, Səndən başqa heç kəsə möhtac olmayım və Səndən özgə heç kəsdən asılı olmayım. Sonra Öz kəramət buludlarından Sənin bütün aləmlərində mənə fayda verən şeyləri üstümə yağdır. Daha sonra Öz gücləndirici fəzlinlə mənə yardim eylə, Əmrinə bəndələrin arasında elə xidmət edim ki, səltənətin durduqca və mələkutun davam etdikcə məni xatırladacaq şeyləri nümayiş etdirim.

Bu Sənin bəndəndir, İlahi, bütün varlığı ilə Sənin kəramət üfüqünə, lütf dəryana və Sənin bəxşiş səmana dönüb. Sənin əzəmətinə və şanına, Sənin kərəminə və fəzlinə yaraşan tərzdə mənimlə rəftar eylə.

Sən, həqiqətən, qüvvət və qüdrət Allahısan, Sənə dua edənlərə cavab verməyə hazırsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər Şeyi Bilən, Ən Hikmətli.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Ucalsın Sənin Adın, Ey mənim Allahım, çünki Sən o günü aşkar etdin ki, Günlərin Sultanıdır, O Gün ki, Onu Sən Öz seçilmişlərinə və Peyğəmbərlərinə Sənin ən uca Lövhələrində müjdəsini verdin, O Gün ki, onda Sən bütün adlarının cəlalının nurlarını yaradılmış şeylərin üzərinə səpdin. Xoş o kəsin halına ki, Sənə doğru yönəldi, Sənin hüzuruna nail oldu və Sənin nidanın şirinliyini eşitdi.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, O Kəsin adına ki, Onun ətrafında bütün adların səltənəti təvaf edir - Sənə əziz olanlara kömək et ki, Sənin kəlamını Sənin bəndələrin arasında ucaltsınlar, yaratdıqların arasında Sənin tərifini yaysınlar, ta ki, vəhyinin şövqü Sənin yerinin sakinlərinin qəlblərini doldursun.

İndi ki Sən onları, İlahi, fəzlinin dirilik suyuna hidayət etmisən, kəramətinlə əta et ki, onlar Səndən aralı qalmasınlar; indi ki Sən onları Taxtının həndəvərinə səsləmisən, Öz hüzurundan inayətinlə onları qovma. O şeyləri nazil eylə ki, onları Səndən başqa hər şeydən tamamilə ayırsın və onları Sənə yaxınlıq fəzasında uçmağa qabil etsin, elə ki, nə zalımların iqtidarı, nə də Sənin ən uca və ən əzəmətli Varlığına inanmayanların eyhamı onları Səndən uzaqlaşdıra bilməsin.


    Also in: af, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Mən o kəsəm ki, İlahi, üzünü Sənə tutub, ümidini Sənin fəzlinin möcüzələrinə və kəramətinin təzəhürlərinə bağlayıb. Səndən diləyim budur ki, məni mərhəmət qapından peşiman qaytarmayasan və Əmrini inkar edənlərin ixtiyarına buraxmayasan.

Mən Sənin bəndənəm, Ey mənim Allahım və bəndənin oğluyam. Sənin günlərində Sənin həqqaniyətinini tanımışam və Sənin təkliyini etiraf edərək, Sənin birliyini qəbul edərək və Sənin əfv və bağışlamana ümid edərək addımlarımı Sənin təkliyinin sahilinə yönəltmişəm. Sən istədiyini etməyə qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən nurluların Nurlusu, Həmişə Bağışlayansan.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Sən Ey sınağı, Sənə yaxın olanların dərmanı; qılıncı, aşiqlərinin coşqun istəyi; oxu, həsrətini çəkən könüllərin ən əziz arzusu; hökmü, Sənin həqiqətini tanıyanların yeganə ümidi! Səni and verirəm İlahi gözəlliyinə və üzünün nurunun parıltısına – Sənin yüksək təklik məkanından bizi Sənə yaxınlaşdıran şeyləri nazil eylə. Və sonra, bizim addımlarımızı Öz Əmrində möhkəmləndir, Ey mənim Allahım, ürəklərimizi Sənin irfanının şəfəqi ilə işıqlandır və adlarının parıltısı ilə qəlblərimizi nurlandır.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Sən Ey yaxınlığı muradım, vüsalı ümidim, zikri diləyim, əzəmət dərgahı məqsədim, məkanı mətləbim, adı dərmanım, məhəbbəti könlümün nuru, xidmətində durmaq ən yüksək arzum! And verirəm Sənin o Adına ki, Sən onunla Səni tanıyanları Öz irfanının ən yüksək zirvələrinə uçurdun və sədaqətlə Sənə sitayiş edənləri müqəddəs lütflərinin sarayına yüksəlmələrinə yardım etdin - kömək eylə, üzümü Sənin üzünə çevirim, gözlərimi Sənə dikim və Sənin cəlalını vəsf edim.

Mən o kəsəm ki, İlahi, Səndən başqa hər şeyi unudub, Sənin fəzlinin Məşriqinə yönəlib, Sənin dərgahına yaxınlaşmaq ümidi ilə hər şeyi tərk edib. İndi mənə nəzər sal, Sənin üzünün nurunun şəfəqləri ilə parıldayan Taxta üz tutmuşam. Ey mənim Məhbubum, məni Sənin Əmrində möhkəmlədən şeyləri nazil eylə ki, imansızların şübhələri Sənə dönməkdən məni saxlamasın.

Sən, həqiqətən, Qadir Allahsan, Əzəmətli, Ən Cəllalı, Qüdrətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08852

    Alqış Sənə, Ey mənin Allahım! Sənə və Sənin əlamətlərinə iman gətirmiş kənizlərindən biri, Sənin birlik ağacının kölgəsində daxil olub. Ey mənim Allahım, Sənin Aşkar və Gizli adınla, Sənin nəfis, möhürlü şərabından ona icir ki, bu onu özündən alsın, bütünlüklə Sənin zikrinlə məşğul etsin və onu Səndən başqa hər kəsdən tamamilə ayırsın.

İndi ki Sən Özünü ona tanıtdırmısan, İlahi, Öz səxavətinlə onu Sənin fəzlindən rədd etmə; indi ki Sən onu Özünə çağırmısan, lütfünlə, onu Özündən uzaqlaşdırma. Sonra, Sənin yerinin üzərində olan hər şeydən üstün olanları ona nəsib eylə. Sən, həqiqətən, Ən Kəramətlisən, tükənməz Fəzl Sahibisən.

Əgər Sən bəndələrindən birinə yerin və göyün səltənətinə bərabər olanı əta etsəydin, o, yenə də Sənin bu səltənətinin sonsuzluğunu zərrə qədər də kiçiltməzdi. Sən insanların, adətən, Səni Böyük Olan deyə adlandırdıqlarından da böyüksən, çünki belə bir ad ancaq Sənin isimlərindən biridir, o isimlər ki, Sənin iradənin sadəcə bir əmri ilə yaranmışdir. Səndən başqa Allah yoxdur, qüdrət Allahı, şərəf Allahı, bilik və hikmət Allahı.


    Also in: ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Ucalsın Sənin adın, Ey mənim Allahım və bütün şeylərin Allahı, mənim Şərəfim və bütün şeylərin Şərəfi, mənim Məqsudum və bütün şeylərin Məqsudu, mənim Qüvvətim və bütün şeyləri Qüvvəti, mənim Sultanım və bütün şeylərin Sultanı, mənim Sahibim və bütün şeylərin Sahibi, mənim Mətləbim və bütün şeylərin Mətləbi, mənim Hərəkətə Gətirənim və bütün şeylərin Hərəkətə Gətirəni! Diləyirəm səndən, Öz mərhəmət dəryandan məni mərhum etmə və Sənə yaxınlıq sahilindən məni uzaq salma.

Səndən başqası, İlahi, mənə fayda verməz və Səndən özgəsinə yaxın olmağın mənə köməyi yoxdur. Səndən rica edirəm, Sənin o sərvətinin zənginliyi xatirinə ki, onunla Sən Özündən savayı hər kəsdən ehtiyacsız oldun – məni üzünü Sənə tutanların və Sənin xidmətinə qalxanların cərgəsinə daxil eylə.

Sonra, İlahi, Öz bəndələrini və kənizlərini bağışla. Sən, həqiqətən, Həmişə Bağışlayan və Ən Şəfqətlisən.


    Also in: af, ar, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Neçə-neçə buz bağlamış ürək, Ey mənim Allahım, Sənin Əmrinin atəşindən oda qalandı və necə-necə qafil Sənin nidanın şirinliyindən oyandı. Sənin günlərində necə-necə qərib Sənin vahidlik ağacının kölgəsinə sığındı və necə-necə təşnə dirilik suyunun çeşməsinə can atdı.

Xoş o kəsin halına ki, Sənə tərəf yönəldi, Sənin üzünün Məşriqinə çatmağa tələsdi. Xoş o kəsin halına ki, bütün sevgisi ilə üzünü Sənin Vəhy Məşriqinə və ilham Mənbəyinə tutdu. Xoş o kəsin halına ki, Öz Səxavət və lütfünlə ona bəxş etdiklərini Sənin yolunda sərf etdi. Xoş o kəsin halına ki, Sənin həsrətindən yanarkən, Səndən başqa hər şeyi atdı. Xoş o kəsin halına ki, Səninlə munis oldu və Səndən başqa hər şeydən əlini üzdü.

Səni and verirəm, İlahi, Sənin adın olan Kəsə, o Kəs ki, Sənin hökmranlığının gücü və qüdrəti ilə Öz məhbəsinin üfüqündən ucaldı – hər bir kəsə Sənə yaraşanı və Məqamına layıq olanı nəsib eylə. Sənin qüdrətin, həqiqətən, hər şeyə qadirdir.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Vəfat edənlər üçün qılınan namaz yeganə Bəhai namazıdır ki, cəm halında oxunur, digər iştirakçılar isə sükutda dayanirlar. Həzrət Bəhaullah buruymuşdur ki, bu namaz vəfat edən on beş yaşdan yuxarı olduqda qılınır və dəfndən qabaq oxunmalıdır. Namaz oxuyan zaman üzü qibləyə durmaq məcburi deyildir. Bir dəfə Allahu-Əbha deyilir; sonra altı ayədən birincisi on doqquz dəfə oxunur. Sonra on doqquz dəfə oxunan ikinci ayədən əvvəl yenə “Allahu-Əbha” deyilir və belə davam etdirilir. Əgər rəhmətə gedən qadın olarsa, bu zaman duadakı “bəndən və bəndənin oğlu” ifadəsi əvəzinə “kənizin və kənizinin qızı” deyilir.



Ey mənim Allahım! Bu Sənin bəndən və bəndənin oğludur ** ki, Sənə və Sənin nişanələrinə iman gətirmişdi və Səndən başqa hər şeydən tam əlini ürək üzünü Sənə çevirmişdi. Sən, həqiqətən, rəhmlilərin Rəhimlisisən.

Sən Ey insanların günahlarıni Bağışlayan və eyiblərini Örtən, Öz mərhəmət dənizinə və səxavət səmana layiq tərzdə ona yanaş və izn ver ki, Sənin sonsuz mərhəmətin hüdudlarına daxil olsun, o yer ki, əvvəllər yerin və göyün təməli idi. Səndən başqa Allah yoxdur. Sən əzəldən Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.

(Qoy namazı qılan şəxs hər bir ayəni oxumazdan əvvəl bir dəfə “Allahu-Əbha” söyləsin və sonra ayəni on doqquz dəfə oxusun.)

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha ibadət edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha səcdə edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha itaət edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allahı zikr edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allaha şükr edənlərik.

Biz hamımız, həqiqətən, Allah xatirinə səbr edənlərik.

Əgər rəhmətə gedən qadın olarsa, bu zaman duadakı “bəndən və bəndənin oğlu” ifadəsi əvəzinə “kənizin və kənizinin qızı” deyilir.
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    BH09162

    Sən Ey üzü Sənin həsrətini çəkənlərin sitayiş yeri, liqası Sənin iradənə büsbütün tabe olanların ümidi, yaxınlığı Sənin sarayına yaxın olanların arzusu, siması Sənin həqiqətini etiraf edənlərin munisi, adı Sənin üzünü görmək üçün yananların qəlblərini titrədən, nidası Sənin aşiqlərinin həqiqi həyatı, sözü yerdə və göydə olanlar üçün həyat suyu olan Kəs!

Səni and verirəm Sənin çəkdiyin zülmə və zalımların qoşunlarının Sənə vurduqları ziyanlara – Sənin mərhəmət buludlarından onu nazil et ki, məni Səndən olmayan bütün şeylərdən təmizləsin, ta ki, mən Səni tərif etməyə layiq olum və Səni sevməyə qabil olum.

İlahi, Sənin ətrafında olan kənizlərin və üzərlərinə Sənin gözəlliyinin işığının və Sənin üzünün şualarının davamlı düşdüyü kəslər üçün müəyyən etdiyin şeyləri məndən əsirgəmə. Sən O Kəssən ki, əzəldən Səni axtaranlara yardım etmisən və səndən istəyənlərə kəramətlə lütf etmisən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Dəyişməz, Kəramət Sahibi, Ən Səxavətli Allah.
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    Ucasan Sən, Ya Rəbb, mənim Allahım! Səni and verirəm Sənin fəzl yellərinə və Sənin məqsədinin Məşriqləri və İlhamının Məzhərləri olan Kəslərə - mənə və Sənin üzünü axtaran Kəslərə, Sənin bol fəzlinə yaraşanları, bəxşiş və lütflərinə layiq olanları nazil eylə; mən yoxsul və tənhayam, İlahi! Öz zənginlik dəryanda məni qərq eylə; təşnəyəm, mənə Öz inayətinin dirilik suyundan içir.

Səni and verirəm Sənin Özünə, göydə və yerdə olanların hamısına Öz Zatının Zühuru və fərqləndirici Sözü təyin etdiyin Kəsə, Öz bəndələrini Sənin inayət ağacının kölgəsində topla. Sonra onlara kömək eylə ki, o ağacın meyvələrindən dadsınlar, onun yarpaqlarının xışıltısına və onun budaqlarında ötən bu Quşun şirin nəğmələrinə qulaq versinlər. Sən, həqiqətən, Qəyyum, Əlçatmaz, Qüdrətli, Ən Kəramətlisən.
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    İzn ver mənə, Ey mənim Allahım, Sənə yaxınlaşım və Sənin dərgahının yanında sakin olum; çünki, Səndən uzaqlıq məni yandırıb yaxdı. Məni Öz fəzlinin kölgəsində rahatlandır, çünki Səndən ayrılığın atəşi ürəyimi əritdi. Məni dirilik suyunun çeşməsinə yaxınlaşdır, çünki Səni durmadan axtararkən susuzluqdan qəlbim od tutub yanır. Mənim ahım, İlahi, mənim qəm-qüssəmin acılığını göstərir, göz yaşlarım Sənə məhəbbətimə şəhadət verir.

Səni and verirəm o tərifə ki, Sən Özün Özünü tərif edirsən və o alqışa ki, Özün Öz Zatını alqışlayırsan – bizi Səni tanıyanların və Sənin günlərində Sənin hökmranlığını etiraf edənlərin sırasına daxil eylə. Sonra kömək eylə, İlahi, mərhəmət barmaqlarından inayət suyunu içək ki, Səndən başqa hər şeyi unudaq, yalnız Səninlə məşğul olaq. Sən istədiyini etməyə qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.

Alqış Sənin adına, Ey Sultanlar Sultanı.
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    Alqış Sənə, ey mənim Allahım! Mənim üzüm Sənin üzünə yönəlmişdir və mənim üzüm, həqiqətən, Sənin üzündür, mənim nidam Sənin nidan, Mənim zühurum Sənin Zühürün və mənim özüm Sənin Özün, mənim Əmrim Sənin Əmrin, mənim hökmüm Sənin hökmün, mənim Varlığım Sənin Varlığın, mənim hökmranlığım, Sənin hökmranlığın, mənim şərəfim Sənin şərəfin, mənim qüdrətim Sənin qüdrətindir.

Yalvarıram Sənə, Sən Ey millətlərin Yaradıcısı və əbədiyyət Sultanı – kənizlərini Özünün ismət məbədində qoru və onların Sənin günlərində layiqli olmayan əməllərini sil. Sonra, Ey mənim Allahım, bütün şəkk-şübhələri və bihudə xəyalları onlardan kənar et və Səninlə əlaqəsi olmayan hər şeydən onları pak eylə, Sən Ey adların Maliki və bəyan Mənbəyi. Sən ey bütün xilqətin cilovunu ovcunda tutan Kəs.

Səndən başqa Allh yoxdur, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Nurlu, Qəyyum.
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    Bütün təriflər, Ey mənim Allahım, Sənə olsun, Ey cəlal və möhtəşəmlik, əzəmət və şərəf, hökmranlıq və səltənət, ucalıq və fəzl, həşəmət və hakimiyyət Mənbəyi. Sən kimi istəsən, Ən Böyük Dəryaya yaxınlaşdırırsan və kimə arzu etsən, ona Sənin ən Qədim Adını tanımaq şərəfi əta edirsən. Göydə və yerdə olanlardan heç kəs Sənin hökmran iradənə qarşı dura bilməz. Əzəldən Sən bütün xilqəti idarə etmisən və əbədiyyətə qədər də Sənin hökmranlığın bütün mövcudat üzərində qalacaq. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Uca, Ən Qüvvətli, Ən Hikmətli Allah.

Ya Rəbb, Sənin bəndələrinin üzlərini nurlandır ki, onlar Sənə baxsınlar; onların ürəklərini pak et ki, Sənin səmavi nemətlərinə tərəf dönsünlər və Sənin Özünün Məzhərin və Sənin Zatının Məşriqi olan Kəsi tanısınlar. Həqiqətən, Sən bütün aləmlərin Rəbbisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən İxtiyar Sahibi və Qalibiyyətlisən.
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    Odur Allah, Ucadır O, İnayət və kəramət Mövlası Odur! Sübhansan, Sən, Ey mənim Allhım, Qüdrətli Rəbb! Sənin qüdrətinə və qüvvətinə, səltənətinə və inayətinə, fəzlinə və iqtidarına, Sənin Varlığının vahidliyinə və Zatının birliyinə, paklığına və məxluqat aləmindən və onda olan hər şeydən müqəddəs və pak olmağına şəhadət verirəm.

Ey mənim Allahım! Sən məni görürsən. Səndən başqa hər şeydən əlimi üzərək Sənə möhkəm yapışmışam və Sənin bəxşiş dənizinə, səxavət səmana və mərhəmət Günəşinə üz tutmuşam.

İlahi! Şəhadət verirəm ki, Sən Əmanətini Öz bəndəndə qoymusan və bu həmin Ruhdur ki, onunla aləmə həyat bəxş etmisən. And verirəm Sənin Vəhy Günəşinin təcəllilərinə, Sənin günlərində onun etdiklərini lütfünlə qəbul eylə. Sonra izn ver, qoy o Sənin razılığının şərəfinə bürünsün və Sənin qəbulunla zinətlənsin.

Ey mənim Rəbbim! Mənim özüm və bütün yaranmışlar Sənin Qüdrətinə şəhadət veririk və Səndən rica edirəm ki, Sənə, Sənin səmavi məskəninə, Sənin uca Cənnətinə və Sənə yaxınlıq məqamına yuksələn bu ruhu özündən uzaqlaşdırmayasan, Ey bütün bəşərin Mövlası! Sonra isə lütf eylə, Ey mənim Allahım, qoy bu bəndən Sənin seçilmişlərinlə, Sənin övliyaların və Elçilərinlə qələmin təsvir edə və dilin söyləyə bilmədiyi səmavi məkanda ünsiyyət etsin.

Ey mənim Rəbbim, bu fəqir, həqiqətən, Sənin zənginlik Mələkutuna və bu qərib Sənin yaxınlığındakı vətəninə tələsdi, o kəs ki, Sənin bəxşişinin səmavi çeşməsi üçün susamışdı. İlahi, Sənin fəzlinin nemətlərindən və kəramətinin lütflərindən ona düşən paydan onu məhrum etmə. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Fəzl və Kərəm Sahibisən.

Ey mənim Allahım, Sənin Əmanətin Sənə qayıtdı. Sənin Mülk və Mələkutu bürüyən kərəm və fəzlinə layiqdir ki, Öz təzə qonağın ücün nemətini, bəxşişini və fəzl ağacının meyvələrini nazil eyləyəsən! Sən istədiyini etməyə Qadirsən, Səndən başqa Allah yoxdur. Yalnız Sən Fəzl Sahibi, Kəramətli, Şəfqətli, Əta Edən, Əfv Edən, Əziz və Hər Şeyi Bilənsən.

Şəhadət verirəm ki, Ey mənim Allahım, Sən insanlara qonaqpərvərliyi əmr etmisən, və o kəs ki, Sənin yanına yüksəldi, o həqiqətən, Sənə yetişdi. İndi onunla Öz fəzlinə və kərəminə layiq olan tərzdə rəftar eylə! And olsun Sənin izzətinə, mən yəqin bilirəm ki, Sən Özünü bəndələrinə əmr etdiyindən kənar tutmazsan və Sənin kərəm ipindən yapışanı və zənginlik üfüqünə yüksələni məyus etməzsən.

Səndən başqa Allah yoxdur, Tək, Vahid, Qadir, Hər Şeyi Bilən və Kəramətli Allah.
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    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Öz əzəli hökmranlığının ğücü ilə ucaltdıgın kəsi həqir etmə və Sənin əbədiyyət çadırina daxil etdiyin kimsəni Özündən uzaqlaşdırma. Qovarsanmı, Ey mənim Allahım, o kəsi ki, onu Öz Rəbliyinlə himayə etmisən, rədd edərsənmi o kəsi ki, Ey mənim Məqsudum, ona Özün sığınacaq olmusan, xar edərsənmi o kəsi ki, Özün şərəfləndirmisən, ya unudarsanmı o kəsi ki, Səni xatırlamağa Özün qadir etmisən?

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən o Kəssən ki, əzəldən bütün məxluqatın Sultanı və İlkin Hərəkətvercisi olmusan və əbədiyyətədək bütün yaranmışların Mövlası və Hökmdarı olaraq qalacaqsan. Ucasan Sən, Ey mənim Allahım! Əgər Sən bəndələrinə rəhm etməsən, onda kim onlara mərhəmət göstərər; əgər Sən Öz sevimlilərinin əlini tutmasan, kim onların əlindən tutar!

Ucasan Sən, sonsuz Ucasan! Sən Öz həqiqətində sitayiş olunansan və Sənə bizim hamımız, həqiqətən, sitayiş edirik; Sən Öz ədalətinlə aşkarsan, Sənə biz hamımız, həqiqətən, şəhadət veririk, Sən, həqiqətən, fəzlinlə Məhbubsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.
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    Ey Allah, bütün Adların Allahı və göyləri Yaradan! Səni and verirəm o Adına ki, onun vasitəsilə Sənin Qüvvətinin Məzhəri və Qüdrətinin Məşriqi olan Kəs zühur etdi, Onun vasitəsilə hər bir bərk şey əridi və hər bir ölü bədən dirildi və hər bir ruh möhkəmləndi – yalvarıram Sənə, məni qadir eylə ki, özümü Səndən başqa hər kəsə bağlılıqdan qurtarım, Sənin Əmrinə xidmət edim və Sənin Öz hökmranlığının gücü ilə istədiyini istəyim və Sənin iradənin razı qaldıqlarına əməl edim.

Yenə yalvarıram Sənə, Ey mənim Allahım, mənə onları qismət eylə ki, məni kifayət qədər zəngin etsin və Səndən başqa heç kəsdən asılı olmayım. Sən məni görürsən, Ey mənim Allahım, üzümü Sənə tutmuşam, fəzlinin ipindən yapışmışam. Mənə Öz mərhəmətini nazil eylə və mənə seçilmişlərinə yazdıqlarını yaz. Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, həmişə Bağışlayan, Ən Kəramətli.
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    Sübhansan Sən, Ey mənim Allahım! Sənə şükr edirəm ki, mənə Zühurunun Məşriqi, Mərhəmətinin Məzhəri, Əmrinin Xəzinəsi olan Kəsi tanıtdırdın. Yalvarıram Sənə, o Adınla ki, onunla yaxınların üzləri ağ oldu və sadiqlərin könulləri Sənə tərəf qanad açdı- mənə qismət eylə ki, mən hər zaman və hər bir halda Sənin ipindən yapışım, Səndən başqa hər kəsdən əlimi üzüm, gözlərimi Sənin Vəhy üfüqünə dikim, Lövhlərində mənə əmr etdiklərini yerinə yetirim.

Öz lütf və inayətinin libası ilə, İlahi, mənim zahirimi və batinimi zinətləndir. Sonra Sənin bəyənmədiyin hər bir şeydən məni hifz eylə, mənə və yaxınlarıma Sənə itaət etməkdə və məni şeytani nəfs və ehtirasa təhrik edən hər şeydən uzaq olmaqda mərhəmətlə yardım eylə.

Sən, həqiqətən, bütün bəşərin Rəbbisən, bu dünyanın və o biri dünyanın Sahibisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən hər şeyi Bilən və Ən Hikmətlisən!
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    Sən görürsən, Ey mənim Allahım, Sənin sevimlilərin Sənin məxluqların arasında asilərlə və Sənin xalqın arasında şər adamlarla necə əhatə olunmuşlar. Bir torpaq qalmayıb ki, orada Sənin aşiqlərinin fəryadı və seçilmişlərinin ah-naləsi ucalmasın. Səni and verirəm Sənin Ən Böyük Adına, qüvvət əlini Özünün qüdrət qoynundan çıxar və onunla Səni sevənlərə yardım eylə.

Sən görürsən, Ey mənim Allahım, onların gözləri Sənə yönəlib, nəzərləri Sənin qüdrətinin və mehriban inayətinin Məşriqinə dikilib. İlahi, onların zillətini izzətə, fəqirliyini zənginliyə və zəifliyini Səndən gələn gücə çevir.

Sən istədiyini etməyə Qadirsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Hər Şeyi Bilən, Hər Şeydən Xəbərdarsan.
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    Alqış Sənə, Ey mənim Rəbbim Allah! Bu körpəni Öz mərhəmət və inayət döşündən qidalandır və onu Öz səmavi ağacının meyvələri ilə bəslə. Onu Səndən başqa bir kimsənin himayəsinə buraxma, çünki Sən Özün onu Öz iradə və qüdrətinin hökmü ilə yaratmısan və həyata gətirmisən. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Ən Qüdrətli və Hər Şeyi Bilənsən.

Sən Sübhansan, Ey mənim Məhbubum, onun üzərinə Sənin fövqəl səxavətinin nəsimlərini və Sənin müqəddəs lütflərinin ətirlərini əsdir. Sonra onu Sənin uca adının kölgəsinə sığınmağa qadir eylə, Ey sifətlər və adlar səltənətini Öz ovcunda Saxlayan. Həqiqətən, Sən istədiyini etməyə Qadirsən, Sən həqiqətən, Qüdrətli, Uca, Həmişə Bağışlayan, Fəzl Sahibi, Səxavətli və Mərhəmətlisən.
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    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Bu Sənin bəndəndir ki, Sənin fəzlinin əllərindən mərhəmət şərabını içdi və Sənin günlərində Sənin məhəbbətinin dadını bildi. Səni and verirəm, Sənin adlarının mücəssəmələrinə, o kəslər ki, Sənin sevgində sevinclərinə və nəzərlərini Sənin üzünə dikmələrinə kədər mane ola bilməz və o kəslər ki, qafillərin qoşunları Sənin razılıq yolundan onları döndərməkdə acizdir - ona Sənin malik olduğun xeyirləri nəsib eylə və onu elə zirvələrə qaldır ki, bu dünyaya o, bir göz qırpımından da tez yox olan bir kölgə kimi baxsın.

Daha sonra, Ey mənim Allahım, sonsuz əzəmətinin gücü ilə onu Sənin bəyənmədiyin bütün şeylərdən hifz eylə. Sən, həqiqətən, onun Rəbbi və bütün aləmlərin Rəbbisən.


    Also in: bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Alqış Sənə, Ya Rəbb, mənim Allahım! Hər bir bəsirət sahibi Sənin səltənətini və hökmranlığını etiraf edir, hər bir görən göz Sənin əzəmətinin böyüklüyünü və Sənin qüdrətinin yenilməz qüvvətini anlayır. Sınaq tufanları gücsüzdür ki, Sənə yaxınlıqdan həzz alanların üzlərini Sənin cəlal üfüqünə tutmasına mane olsun; imtahan fırtınaları acizdir ki, Sənə vəfalı olanları Sənin dərgahına yaxınlaşmaqdan uzaq salsın və mane olsun.

Çünki Sənin məhəbbətinin çırağı onların ürəklərində, Sənin mehribanlıq məşəlin onların sinələrində alışıb. Bəlalar onları Sənin Əmrindən ayırmaqda acizdir və talenin tərs dövranı onları Sənin razılığından heç vaxt uzaqlaşdıra bilməz.

Səni and verirəm, Ey mənim Allahım, onlara və ürəklərinin Səndən ayrılıqdan çəkdikləri ah-naləyə - onları Sənin düşmənlərinin şərindən hifz eylə və Öz sevimlilərinə təyin etdiklərinlə onların qəlblərini bəslə, o kəslər ki, onlara qorxu gəlməz və kədərə düşməzlər.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09906

    Ya Rəbb, mənim Allahım! Sənə tərif və şükrlər olsun ki, məni mələkutun geniş yoluna yönəltdin, izn verdin ki, bu dorğu və geniş yolda addımlayım, Sənin nurunun şəfəqlərinə baxmaqla gözümü nurlandırdın, sirlər səltənətindən müqəddəslik quşlarının nəğmələrini mənə eşitdirdin və möminlər arasında Sənin məhəbbətinlə ürəyimi cəzb etdin.

Ya Rəbb! Müqəddəs Ruhla mənə təyid ver ki, Sənin Adınla mən millətlər arasında səsimi ucaldım və bəşərin arasında Sənin səltənətinin aşkar olması müjdəsini verim.

Ya Rəbb! Mən zəifəm, Öz gücün və qüdrətinlə məni qüvvətləndir. Dilim dolaşır, izn ver Səni xatırlayım və tərifini söyləyim. Mən zəliləm, Sənin mələkutuna daxil olmağa izn verməklə məni şərəfləndir. Mən uzağam, qoy Sənin mərhəmət astanana yaxınlaşım.

Ya Rəbb! Məni şölə saçan bir çıraq eylə, parlayan bir ulduz, budaqları bütün diyarlara kölgə salan və meyvələrlə bəzənmiş mübarək bir ağac eylə. Həqiqətən, Sən Qüdrətli, Qüvvətli və İxtiyar Sahibisən.


    
  

  
  
    BH09960

    Söylə: Ucalsın Sənin Adın, Ya Rəbb, mənim Allahım. Səni and verirəm o Adına ki, onunla müdriklik işığının şüaları parladı, o zaman ki, İlahi bəyan göyləri bəşərin arasında hərəkətə gətirildi – Öz səmavi təyidinlə mənə kömək eylə və bəndələrin arasında Sənin Adını ucaltmağa məni qadir eylə.

Ya Rəbb! Üzümü Sənə tərəf tutmuşam, Səndən başqa hər şeydən inqita etmişəm və Sənin saysız-hesabsız nemətlərinin libasının ətəyindən bərk yapışmışam. Ona görə də mənim dilimi aç, onları söyləyim ki, insanların ağlını məftun etsin, onların qəlbini və ruhunu şadlandırsın. Sənin Əmrində məni gücləndir ki, nə Sənin xilqətin arasında zalımların iqtidarı mənə mane olsun, nə də Sənin səltənətində sakin olanlar arasında imansızların hücumları məni saxlasın. Məni Sənin diyarlarında şölə saçan bir çıraq eylə ki, ürəklərində Sənin tanımağın işığı yanan və Sənin məhəbbətinin həsrəti qalan kəslər onun şöləsi ilə hidayət olunsunlar.

Həqiqətən, Sən hər nə iradə etsən, onu yerinə yetirməyə Qadirsən, Sən bütün xilqət aləmini Öz ovcunda tutursan. Səndən başqa Allah yoxdur, Qüdrətli, Ən Hikmətli.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Hüququllah, həqiqətən böyük qanundur. Bu hər kəsə vacibdir ki, bu payı versin, çünki bu fəzl, bərəkət və bütün xeyirlərin mənbəyidir. Bu elə bir nemətdir ki, Hər şeyə Malik, ən Kəramətli Allahın bütün aləmlərində hər bir ruhla bərabər qalacaq.



Təriflər Sənə, Ey bütün xilqətin Rəbbi, Ey bütün şeylərin qayıdacağı Kəs. Mən batini və zahiri dilimlə şəhadət verirəm ki, Sən Özünü aşkar və zahir etdin, Öz əlamətlərini göstərdin və sübutlarını bəyan etdin. Mən Sənin Özündən başqa hər şeydən ehtiyacsız olmağına və Sənin bütün yer üzü şeylərindən pak olmağına şəhadət verirəm. Səni and verirəm Sənin Əmrinin ali cəlalına və Sənin Sözünün uca qüdrətinə, Sənin Öz Kitabında buyurduğunu yerinə yetirmək və Sənin qəbulunun ətrini yayan şeylərə əməl etmək istəyənə təyid bəxş eylə. Həqiqətən, Sən ən Qüdrətli, Ən Cəlallı, Ən Bağışlayan, Ən Səxavətlisən.


    Also in: af, ar, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ey mənim Allahım, mənim Rəbbim və mənim Mövlam! Mən yaxınlarımdan ayrılmışam, Sənin vasitənlə dünya əhlindən asılılıqdan qurtulmağa çalışmış və Sənin nəzərində layiqli olanları əldə etməyə tam hazır olmuşam. Mənə o nemətləri bəxş eylə ki, onunla Səndən başqa hər şeydən azad olum və mənə sonsuz bərəkətlərindən bol pay əta eylə. Həqiqətən, Sən böyük fəzl Sahibisən.


    Also in: ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ey Rəbbim, mənim Allahım! Bu bir uşaqdır ki, Sənin bəndələrinin birindən törəyib, o kimsə ki, Sən onun üçün Özünün tale Lövhələrində və təqdir səhifələrində yüksək məqamlardan birini müəyyən etmisən.

Səni and verirəm O adına ki, Onun vasitəsilə bütün insanlar öz arzularının məqsədinə yetişərlər - bu uşağı Öz bəndənlərinin arasında kamil bir ruh kimi yetişdir; Öz adının gücü ilə onu parlat; onu Sənin vəsfini söyləməyə, üzünü Sənə tərəf çevirməyə və Sənə yaxınlaşmağa qabil eylə.

Həqiqətən, Sən əzəldən istədiyini etməyə qadir olmusan və əbədiyyətə qədər də istədiyinə qadir olacaqsan. Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Uca, Əzim, Qalibiyyətli, Qüdrətli, Tabe Edən və İxtiyar Sahibisən.


    Also in: ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Hər şeyi Bilən və Hər şeydən Xəbərdar Olan Allahın Kitabında Vəd olunmuş Kəsin Adı ilə! Orucluq günləri yetişdi, o günlər ki, Sənin Taxtın ətrafında təvaf edən və Sənin hüzuruna yetişən bəndələrin oruc tutublar. Söylə: Ey adların Allahı, göyün və yerin Yaradanı! Səni and verirəm ən Nurlu Adına - Sənə məhəbbət naminə və Sənin razılığın xatirinə oruc tutanların və Sənin Kitablarında və Lövhlərində onlara hökm etdiklərini yerinə yetirənlərin orucunu qəbul eylə. Səni and verirəm onlara, Sənin əmrini irəlilətməkdə mənə kömək eylə və Sənə məhəbbətimdə məni sabit eylə ki, ayaqlarım Sənin məxluqlarının etirazından sürüşməsin. Həqiqətən, istədiyin hər şeyin üzərində Sən Hakimsən. Səndən başqa Allah yoxdur, Dirildən, Ən Qüvvətli, Ən Kəramətli, Günlərin Qədimi.


    Also in: ar, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10581

    Təriflər olsun Sənə, Ey mənim Allahım! Bunlar Sənin o bəndələrindir ki, Sənin rəhmani rahiyələrinə cəzb olunublar, Sənin təkliyinin ağacında yanan atəşlə alovlanıblar, o kəslərdir ki, Sənin vahidlik Turunda şölə saçan nurun şəfəqlərinə baxmaqla gözləri işıqlanıb.

Ya Rəbb! Onların dillərini azad et ki, Sənin insanların arasında Səni zikr etsinlər, fəzlin və inayətinlə onlara imkan ver ki, Səni tərif etsinlər, Öz mələklərinin qoşunu ilə onlara yardım et, Sənə xidmətdə onların qurşağını bərkit, Sənin xilqətin arasında onları hidayət nişanələri eylə.

Həqiqətən, Sən Ən Qüvvətlisən, Ən Ucasan, Həmişə Bağışlayan, Ən Mərhəmətlisən.


    Also in: am, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Ey Allah, mənim Allahım! Mən öz evimdən Sənin məhəbbət ipindən tutaraq çıxdım və özümü tamamilə Sənin hifz və himayənə tapşırdım. Səni and verirəm o qüvvətinə ki, onunla Sən sevimlilərini hər azğın və sapqından, itaətsiz zalımdan və Səndən uzaqlaşmış hər bir şər adamdan qorudun - Öz kərəm və fəzlinlə məni mühafizə eylə. Sonra qadir eylə ki, qüvvət və qüdrətinlə evimə dönüm. Sən, həqiqətən, Qüdrətli, Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: af, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ey üzü qibləm, camalı Məbədim, dərgahı məqsədim, tərifi ümidim, istəyi munisim, eşqi varlıq səbəbim, zikri təsəllim, yaxınlığı amalım, vüsalı son arzum, uca diləyim Allah! Yalvarıram Sənə, bəndələrindən seçilmişlərin üçün yazdıqlarından məni məhrum etmə. Sonra mənə bu dünyanın və o dünyanın xeyrini nəsib eylə.

Sən, həqiqətən, bütün insanların Sultanısan! Səndən başqa Allah yoxdur, Sən Həmişə Bağışlayan və Ən Səxavətlisən.


    Also in: af, ar, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Gündə bir dəfə gün ortasında qılmali



Gündəlik namazların sayı üçdur...Mömin bu üç namazdan birini seçməkdə tamamilə azaddır, lakin onlardan hər hansı birini qılmağa borcludur və bu namazları onları müşayiət edən səciyyəvi hərəkətlərə uyğun qılmalıdır.



Namazla əlaqədar işlədilən “səhər”, “günorta” və “axşam” ifadələrinin mənası müvafiq olaraq, günçıxandan saat on ikiyədək, saat on ikidən gün batanədək və gün batandan iki saat keçənədək olan vaxtı bildirir.



Ey mənim Allahim, Səni tanımaq və Sənə ibadət etmək üçün məni yaratdığına şəhadət verirəm. Bu anda öz acizliyimə və Sənin qüdrətinə, öz zəifliyimə və Sənin qüvvətinə, öz fəqirliyimə və Sənin zənginliyinə şəhadət verirəm. Səndən başqa Allah yoxdur. Sən Əzəmətli və Qəyyumsan.


    Also in: af, am, apm, ar, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11909

    Alqış Sənə, Ey aləmin Rəbbi və millətlərin Məqsudu, Sən Ey Ən Böyük Adla zühur edən, o Ad ki, Onunla hikmət və bəyan gövhərləri Sənin irfan dənizinin sədəflərindən aşkara çıxdı və Sənin ilahi vəhy səmaların Sənin üzünün günəşinin şəfəqlərilə zinətləndi.

Səni and verirəm o Sözə ki, onunla Sənin dəlilin məxluqatın arasında tamamlandı və Sənin sübutun bəndələrin arasında yerinə yetdi – Sənin Əmrinin üzünü səltənətində parladacaq, Sənin iqtidar bayraqlarını bəndələrin arasında sancacaq, Sənin hidayət rəmzlərini səltənətlərin boyunca qaldıracaq şeylərdə dostlarını möhkəmləndir.

Ey mənim Rəbbim! Sən onları görürsən, Sənin fəzlinin ipindən tutublar və kərəminin əbasının ətəyindən yapışıblar. Onları Sənin yaxınlığına cəzb edən, Səndən başqa hər şeydən uzaqlaşdıran şeyləri onların nəsibi eylə.

Yalvarıram Sənə, Sən Ey mövcudatın Hökmdarı, görünən və görünməyənlərin Qoruyucusu, Sənin Əmrinə xidmətə qalxan hər kəsi Sənin istəyinlə hərəkətə gələn dənizə çevir, Müqəddəs Ağacının Sənin iradə üfüqündən parlayan odu ilə alovlandır.

Sən, həqiqətən Qüdrətlisən, O Kəssən ki, Onu nə bütün dünyanın qüvvəsi, nə də millətlərin gücü zəiflədə bilər. Səndən başqa Allah yoxdur, Tək Misilsiz, Qoruyan və Qəyyum.


    Also in: uk

  

  
  
    BHU0004SUF

    Odur Allah! Biz Sənə necə şükr edə bilərik, İlahi? Sənin nemətlərin hüdudsuz, bizi şükrlərimiz isə məhduddur. Məhdud qeyri-məhduda necə şükr edə bilər? Sənin lütflərinə şükr etməkdə acizik və tam zəifliklə Sənin Mələkutuna üz tutb bəxşiş və nemətlərini artırmanı diləyirik.

Sən Verici, Bəxşedən və Qüdrətlisən.


    Also in: af, am, ar, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Belarusian



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Хай будзе ўсхвалена імя Тваё, о Госпадзе, о мой Божа! Малю Цябе імем Тваім, праз якое прабіў час, і адбылося Уваскрэсенне, і страх, і трымценне ахапілі ўсіх, хто ёсць у нябёсах і на зямлі — пралі з нябёсаў Тваёй міласэрнасці і аблокаў Твайго пяшчотнага спачування тое, што ўзрадуе сэрцы слугаў Тваіх, якія звярнуліся да Цябе і дапамаглі Справе Тваёй.

Зберажы слугаў Тваіх і Тваіх служанак, о мой Госпадзе, ад джалаў марнага летуцення і дарэмных уяўленняў і дай ім з рук Тваёй міласці глыток павольнай плыні Тваіх ведаў.

Ты, сапраўды, Усемагутны, Найузвышаны. Ты заўсёды выбачаеш. Ты Найшчодры.


    Also in: ar, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    О Ты, Чыім тварам я захапляюся, Чыя прыгажосць — свяцілішча маё, Чыё прыстанішча — мая мэта, Чыя хвала — мая надзея, Чыё наканаванне — мой спадарожнік, Чыя любоў — прычына быцця майго, Чыё ўпамінанне— маё суцяшэнне, Чыя блізкасць — мая прага, Чыя прысутнасць — найдаражэйшае жаданне і найвышэйшае імкненне маё; малю Цябе, — не адмаўляй мне ў тым, што вызначыў Ты для выбраных сярод слугаў Тваіх. Надзялі мяне дабром гэтага свету і будучага.

Ты, сапраўды, Цар усіх людзей. Няма Бога, акрамя Цябе, Таго, Хто заўсёды выбачае, Найшчодрага.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    О Ты, Госпадзе добры! Цудоўныя дзеці гэтыя — тварэнне рук Тваёй магутнасці і дзівосныя знакі Тваёй велічы. О Божа! Абарані гэтых дзяцей, літасціва дапамажы іх адукацыі і дай ім паслужыць свету людзей. О Божа! Дзеці гэтыя — перлы, хай будуць яны выпешчаныя ў жамчужніцы Твайго пяшчотнага клопату.

Ты ёсць Шчодры, Усёлюбячы.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    О Божа, накіроўвай мяне, абараняй мяне, зрабі мяне светачам яркім і зіхатлівай зоркай! Ты Магутны і Моцны.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB07304

    О мой Божа! О Ты, Хто выбачае грахі, надзяляе дарамі, развейвае смутак! Сапраўды, я малю Цябе дараваць грахі тым, хто пакінуў цялеснае ўбранне свае і ўзнёсся да свету духоўнага.

О мой Госпадзе! Ачысці іх ад грахоў, развей іх журботы, ператвары іх цемру ў святло. Дай ім увайсці ў сад шчасця, абмый іх найчысцейшаю вадою і дазволь ім сузіраць веліч Тваю на самай узвышанай гары.


    Also in: az, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    О мой Божа, мой Гаспадар, Мэта імкнення майго! Твой слуга шукае сну ў прытулку Тваёй міласэрнасці і спачыну пад полагам Ласкі Тваёй, молячы пра клопат Твой і Тваю абарону.

Прашу Цябе, о Гасподзь мой, нядрэмным вокам Сваім ахоўвай мой позірк, каб не бачыць мне іншага, акрамя Цябе. Узмацні праніклівасць вачэй маіх, каб распазнаць ім знакі Твае і ўгледзець Небасхіл Твайго Адкравення. Ты ёсць Той, перад выяўленнямі ўсемагутнасці Якога трымціць самая сутнасць сілы.

Няма Бога, акрамя Цябе, Усемагутнага, Усёпераможнага, Неабмежаванага.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB06528MID

    *О шукальнік Ісціны! Калі жадаеш, каб Бог адкрыў вока тваё, ты павінен прасіць Бога, маліцца Яму і шчыра размаўляць з Ім апоўначы, гаворачы:

О Госпадзе, я звярнуў свой твар да Твайго Царства Адзінства і паглыбіўся ў мора Тваёй міласэрнасці. О Госпадзе, прасвятлі мой зрок сузіраннем Тваіх агнёў у гэтае цёмнае ночы і зрабі мяне шчаслівым ад віна Тваёй любові ў гэты цудоўны век. О Госпадзе, дай мне пачуць Твой покліч і расчыні перад тварам маім дзверы нябёсаў Тваіх, каб убачыць мне святло Славы Тваёй і стаць прывабленым да Тваёй Прыгажосці.

Сапраўды, Ты Той, Хто дае, Шчодры, Міласэрны, Той, Хто выбачае.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Благаславёны куточак, і дом, і месца,і горад, і сэрца, і гара,і прытулак, і пячора, і лагчына, і зямля,і мора, і выспа, і луг,дзе Бога ўпамянулі і ўсхвалілі Яго.


    Also in: bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0003DIS

    Прашу Твайго выбачэння, о мой Божа, і малю аб дараванні адпаведна таму, як Ты жадаеш слугам Тваім звяртацца да Цябе. Прашу Цябе змыць грахі нашы, як належыць уладарству Твайму, і прабач мяне, маіх бацькоў і тых, хто па Тваім меркаванні ўвайшоў у пакоі любові Тваёй, як адпавядае бязмежнаму панаванню Твайму і славе Тваёй нябеснай моцы.

О мой Божа! Ты натхніў душу маю ўзнесці маленні да Цябе, і каб ні Ты, я не звярнуўся б да Цябе. Усхвалены Ты і праслаўлены; я ўсхваляю Цябе, таму што Ты адкрыўся мне, і прашу дараваць мне, таму што нестае мяне на здзяйсненне абавязку пазнаваць Цябе і не здолеў я ісці шляхам Тваёй любові.


    Also in: az, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    О Ты, добры Госпадзе! Ты стварыў усё чалавецтва з аднаго роду. Ты загадаў, каб усе належалі да адной сям’i. У Тваёй святой прысутнасцi яны ўсе слугi Твае і ўвесь род людскі ўкрыты пад Тваім Шатром; усе сабраліся за Тваім Сталом Шчодрасці, усе азораны Святлом Твайго Наканавання.

О Божа! Ты добры да ўсiх, Ты даеш сродкі для існавання ўсiм, даеш прытулак усiм, дорыш жыццё ўсім. Усiх і кожнага надзяліў Ты талентамі і здольнасцямі, і ўсе агорнутыя Акіянам Тваёй Міласэрнасці.

О Госпадзе добры! Аб’яднай усіх. Дазволь рэлігіям пагадзіцца і зрабі адным усе народы, каб яны маглі лічыць адзін аднаго адною сям’ёю і ўсю зямлю – адзіным домам. Хай усе яны жывуць у поўнай згодзе.

О Божа! Узвысь сцяг адзінства чалавецтва!

О Божа! Устанаві Найвялікшы Мір!

Змацуй, о Божа, сэрцы разам!

О Ты, добры Ойча, Божа! Узрадуй нашыя сэрцы водарам Тваёй любові! Праясні зрок наш святлом Твайго Кіраўніцтва! Дай нашаму слыху асалоду ад мелодыі Твайго Слова і дай нам усім прытулак у Цвярдыні Твайго Наканавання!

Ты ёсць Магутны і Моцны, Ты Той, Хто выбачае, і Той, Хто не зважае на недахопы ўсяго чалавецтва.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    У прытулку Тваім, о мой Божа, абудзіўся я; той жа, хто шукае прытулку гэтага, мусіць знаходзіцца ў Свяцілішчы Тваёй аховы і ў Цвярдыні абароны Тваёй. Азары маю ўнутраную сутнасць, о Гасподзь мой, зіхаценнем Досвітку Твайго Адкравення, падобна да таго, як Ты азарыў маю знешнюю сутнасць ранішнім святлом Тваёй міласці.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *(Творыцца штосуткі паміж поўднем і захадам сонца)

Я сведчу, о мой Божа, што Ты стварыў мяне, каб я спазнаў Цябе і пакланяўся Табе. Сведчу ў гэты час пра немач сваю і Тваю моц, пра беднасць сваю і Тваё багацце.

Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Памочніка ў небяспецы, Самаіснага.


    Also in: af, am, apm, ar, az, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    *Гэтую малітву адкрыў Абдул-Баха. Яна чытаецца ў Яго Усыпальні. Таксама яна прыдатная і для асабістай малітвы.

*Абдул-Баха кажа: "Хто б ні прамаўляў гэтую малітву са сціпласцю і запалам, прынясе задавальненне і радасць сэрцу гэтага слугі; гэта будзе нібыта сустрэча з Ім твар у твар".

Ён Усяслаўны!

О Божа, мой Божа! Сціплы і поўны слёз, я ўздымаю свае ўмольныя рукі да Цябе і пасыпаю свой твар пылам Твайго Парога, што ўзвышаны над ведамі дасведчаных і хвалою ўсіх, хто славіць Цябе. Літасціва паглядзі на Твайго слугу, пакорнага і сціплага каля Тваіх дзвярэй, позіркам вока Тваёй міласэрнасці і акуні яго ў Акіян Тваёй векавечнай міласці.

Госпадзе! Бедны і сціплы слуга Твой, які зачараваны Табой і моліць Цябе, нявольнік у Тваёй руцэ, палымяна молячы Цябе, давяраючы Табе, у слязах перад лікам Тваім, заклікаючы і ўмольваючы Цябе, гаворыць:

О Госпадзе, мой Божа! Дай мне Тваёй міласці служыць тым, каго Ты любіш, умацуй маю залежнасць ад Цябе, азары маё аблічча святлом захаплення ў Тваім двары святасці і святлом малітвы Твайму Царству велічы. Дапамажы мне быць самаадданым каля нябеснага ўваходу ў Тваю браму і вызваліцца ад усяго ў Тваіх свяшчэнных межах. Госпадзе! Дай мне піць з келіха бескарыслівасці; апрані мяне ў яе адзенне і акуні мяне ў яе акіян. Зрабі мяне падобным да пылу на шляху тых, каго Ты любіш, і дазволь мне ахвяраваць сваю душу зямлі, якой надалі высакароднасць сляды выбраннікаў Тваіх на Тваім шляху, о Гасподзь славы ў Вышніх!

З гэтай малітвай Твой слуга звяртаецца да Цябе на золку і ў начны час. Здзейсні жаданне ягонага сэрца, О Госпадзе! Азары ягонае сэрца, узрадуй ягоную душу, запалі ягонае святло, каб ён мог служыць Справе Тваёй і Тваім слугам.

Ты Той, Хто надзяляе, Спагадлівы, Найшчодры, Літасцівы, Міласцівы, Спачувальны.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Ствары ўва мне чыстае сэрца, о мой Божа, і сумленне спакойнае ўва мне аднаві, о Надзея мая! Духам сілы сцвердзі мяне ў Справе Тваёй, о Найлюбасны мой, і святлом славы Тваёй адкрый мне Твой шлях, о Ты, Мэта імкнення майго! Сілаю Тваёй бязмежнай моцы ўзнясі мяне да нябёсаў святасці Тваёй, о Выток майго быцця, і павевамі вечнасці Тваёй узрадуй мяне, о Ты, Хто ёсць мой Бог! Хай мне навеюць спакой несціханыя напевы Твае, о мой Спадарожнік; хай скарбы Твайго спрадвечнага аблічча вызваляць мяне ад усяго, акрамя Цябе, о мой Гаспадар, і хай прынясуць мне радасць весткі аб адкрыцці нятленнай Сутнасці Тваёй, О Ты, Хто ёсць з яўных найяўнейшы, найпатаемнейшы з патаемных!


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Усякая хвала, о мой Божа, Табе няхай будзе, Хто ёсць выток усякай славы і велічы, сілы і гонару, вярхоўнай улады і панавання, узвышанасці і літасці, глыбокай пашаны і моцы. Каму жадаеш, даеш Ты наблізіцца да Найвялікшага Акіяна, і каму жадаеш, дорыш гонар прызнаць Тваё Найстаражытнейшае Iмя. З усіх тых, хто ёсць у нябёсах і на зямлі, ніхто не можа супрацьстаяць дзеянню Тваёй уладарнай волі. Адвеку правіш ты ўсім стварэннем і Ты будзеш заўжды працягваць уладарыць над усім створаным. Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Усемагутнага, Найузвышанага, Усямоцнага, Усямудрага.

Азары, о Госпадзе, твары слугаў Тваіх, каб яны маглі ўгледзець Цябе; ачысці сэрцы іх, каб яны маглі звярнуцца да двара Тваіх нябесных міласцей і прызнаць Таго, Хто ёсць Увасабленне Тваё і Світанне Iснасці Тваёй. Сапраўды, Ты ёсць Гасподзь усіх сусветаў. Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Вольнадзейнага, Каму ўсё пакараецца.


    Also in: az, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    О мой Божа, дапамажы слузе Твайму ўзвысіць Слова, абвергнуць марнае і лжывае, устанавіць ісціну, шырока распаўсюдзіць святыя вершы, адкрыць веліч і даць ранішняму святлу ўзысці ў сэрцах праведных.

Ты, сапраўды, Шчодры. Ты Той, Хто выбачае.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Хто пазбаўляе ад цяжкасцяў, акрамя Бога? Скажы: усхвалены будзь Бог! Ён ёсць Бог! Усе слугі Яго і ўсе выконваюць Яго загады.


    Also in: ar, az, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Ён Той, Хто надзяляе, Шчодры.

Хвала Богу, Спрадвечнаму, Вечнаіснуючаму, Нязменнаму, Адвечнаму! Ён, Хто сведчыць у Сваёй Сутнасці, што, сапраўды, Ён Адзін, Адзіны, Той, для Каго не існуе перашкодаў, Узвышаны. Мы сведчым, што, сапраўды, няма Бога, акрамя Яго, прызнаваючы і спавядаючы Яго Адзінства. Ён вечна прабывае ў недасягальных вышынях, на вяршынях Сваёй Узвышанасці, асвячоны вышэй за ўпамінанне ўсіх, акрамя Самога Сябе, незалежны ад апісання ўсіх, апроч Сябе.

І калі Ён пажадаў праявіць ласку і дабрадзейнасць да людзей і прывесці свет у парадак, Ён адкрыў прадпісанні і стварыў законы; сярод іх устанавіў Ён закон шлюбу, зрабіў яго падобным да крэпасці дабрабыту і ратавання, і прадпісаў нам яго ў тым, што было паслана з нябёсаў святасці у Яго Наісвяцейшай Кнізе. Ён кажа, Вялікая Слава Яго: “Бярыце шлюб, о людзі, каб ад вас мог з’явіцца той, хто прыгадае Мяне сярод слугаў Маіх; гэта адзін з Маіх запаветаў вам; падпарадкоўвайцеся яму як дапамозе для вас”.


    Also in: af, am, ar, az, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Women

  
  
    AB07155WOM

    Мой Госпадзе! Мой Госпадзе! Усхваляю Цябе і дзякую за тое, чым Ты адарыў Тваю пакорлівую служанку, Тваю рабу, якая моліць і просіць Цябе, таму што Ты, сапраўды, накіраваў яе ў Твае яўнае Царства і даў ёй пачуць Твой узвышаны Покліч у гэтым непрадказальным свеце і ўгледзець Знакі Твае, што пацвярджаюць з’яўленне Твайго пераможнага панавання над усімі рэчамі.

О мой Госпадзе, я прысвячаю тое, што ў маім улонні, Табе. Дай жа яму стаць вартым пахвалы дзіцём у Тваім Царстве, шчаслівым, дзякуючы Тваёй прыхільнасці і шчодрасці Тваёй; і дай яму развівацца і расці пад апекай Тваёй адукацыі. Сапраўды, Ты Літасцівы! Сапраўды, Ты Гасподзь Вялікай Міласці!


    Also in: af, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    О Госпадзе! Зрабi прамянiстай гэту юную iстоту i адары шчодрасцю Тваёй гэтае слабае стварэнне. Надзялі яго ведамi, дазволь яму штозолку набываць сiлы i ахоўвай яго ў прытулку Тваёй абароны, каб вызваліцца яму ад памылковых поглядаў, прысвяцiць сябе служэнню Справе Тваёй, накіроўваць тых, хто заблудзіўся, весці няшчасных, вызваляць заняволеных i абуджаць нядбайных, каб усе былi дабраславёныя Тваім упамінаннем i хвалою. Ты Магутны i Моцны.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    О мой Божа, дапамажы слузе Твайму ўзвысіць Слова, абвергнуць марнае і лжывае, устанавіць ісціну, шырока распаўсюдзіць святыя вершы, адкрыць веліч і даць ранішняму святлу ўзысці ў сэрцах праведных.

Ты, сапраўды, Шчодры. Ты Той, Хто выбачае.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB01023SAE

    *Гэтую малітву адкрыў Абдул-Баха. Яна чытаецца ў Яго Усыпальні. Таксама яна прыдатная і для асабістай малітвы.

*Абдул-Баха кажа: "Хто б ні прамаўляў гэтую малітву са сціпласцю і запалам, прынясе задавальненне і радасць сэрцу гэтага слугі; гэта будзе нібыта сустрэча з Ім твар у твар".

Ён Усяслаўны!

О Божа, мой Божа! Сціплы і поўны слёз, я ўздымаю свае ўмольныя рукі да Цябе і пасыпаю свой твар пылам Твайго Парога, што ўзвышаны над ведамі дасведчаных і хвалою ўсіх, хто славіць Цябе. Літасціва паглядзі на Твайго слугу, пакорнага і сціплага каля Тваіх дзвярэй, позіркам вока Тваёй міласэрнасці і акуні яго ў Акіян Тваёй векавечнай міласці.

Госпадзе! Бедны і сціплы слуга Твой, які зачараваны Табой і моліць Цябе, нявольнік у Тваёй руцэ, палымяна молячы Цябе, давяраючы Табе, у слязах перад лікам Тваім, заклікаючы і ўмольваючы Цябе, гаворыць:

О Госпадзе, мой Божа! Дай мне Тваёй міласці служыць тым, каго Ты любіш, умацуй маю залежнасць ад Цябе, азары маё аблічча святлом захаплення ў Тваім двары святасці і святлом малітвы Твайму Царству велічы. Дапамажы мне быць самаадданым каля нябеснага ўваходу ў Тваю браму і вызваліцца ад усяго ў Тваіх свяшчэнных межах. Госпадзе! Дай мне піць з келіха бескарыслівасці; апрані мяне ў яе адзенне і акуні мяне ў яе акіян. Зрабі мяне падобным да пылу на шляху тых, каго Ты любіш, і дазволь мне ахвяраваць сваю душу зямлі, якой надалі высакароднасць сляды выбраннікаў Тваіх на Тваім шляху, о Гасподзь славы ў Вышніх!

З гэтай малітвай Твой слуга звяртаецца да Цябе на золку і ў начны час. Здзейсні жаданне ягонага сэрца, О Госпадзе! Азары ягонае сэрца, узрадуй ягоную душу, запалі ягонае святло, каб ён мог служыць Справе Тваёй і Тваім слугам.

Ты Той, Хто надзяляе, Спагадлівы, Найшчодры, Літасцівы, Міласцівы, Спачувальны.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    О Божа, накіроўвай мяне, абараняй мяне, зрабі мяне светачам яркім і зіхатлівай зоркай! Ты Магутны і Моцны.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    *О шукальнік Ісціны! Калі жадаеш, каб Бог адкрыў вока тваё, ты павінен прасіць Бога, маліцца Яму і шчыра размаўляць з Ім апоўначы, гаворачы:

О Госпадзе, я звярнуў свой твар да Твайго Царства Адзінства і паглыбіўся ў мора Тваёй міласэрнасці. О Госпадзе, прасвятлі мой зрок сузіраннем Тваіх агнёў у гэтае цёмнае ночы і зрабі мяне шчаслівым ад віна Тваёй любові ў гэты цудоўны век. О Госпадзе, дай мне пачуць Твой покліч і расчыні перад тварам маім дзверы нябёсаў Тваіх, каб убачыць мне святло Славы Тваёй і стаць прывабленым да Тваёй Прыгажосці.

Сапраўды, Ты Той, Хто дае, Шчодры, Міласэрны, Той, Хто выбачае.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07155WOM

    Мой Госпадзе! Мой Госпадзе! Усхваляю Цябе і дзякую за тое, чым Ты адарыў Тваю пакорлівую служанку, Тваю рабу, якая моліць і просіць Цябе, таму што Ты, сапраўды, накіраваў яе ў Твае яўнае Царства і даў ёй пачуць Твой узвышаны Покліч у гэтым непрадказальным свеце і ўгледзець Знакі Твае, што пацвярджаюць з’яўленне Твайго пераможнага панавання над усімі рэчамі.

О мой Госпадзе, я прысвячаю тое, што ў маім улонні, Табе. Дай жа яму стаць вартым пахвалы дзіцём у Тваім Царстве, шчаслівым, дзякуючы Тваёй прыхільнасці і шчодрасці Тваёй; і дай яму развівацца і расці пад апекай Тваёй адукацыі. Сапраўды, Ты Літасцівы! Сапраўды, Ты Гасподзь Вялікай Міласці!


    Also in: af, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07304

    О мой Божа! О Ты, Хто выбачае грахі, надзяляе дарамі, развейвае смутак! Сапраўды, я малю Цябе дараваць грахі тым, хто пакінуў цялеснае ўбранне свае і ўзнёсся да свету духоўнага.

О мой Госпадзе! Ачысці іх ад грахоў, развей іх журботы, ператвары іх цемру ў святло. Дай ім увайсці ў сад шчасця, абмый іх найчысцейшаю вадою і дазволь ім сузіраць веліч Тваю на самай узвышанай гары.


    Also in: az, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB10703RAD

    О Госпадзе! Зрабi прамянiстай гэту юную iстоту i адары шчодрасцю Тваёй гэтае слабае стварэнне. Надзялі яго ведамi, дазволь яму штозолку набываць сiлы i ахоўвай яго ў прытулку Тваёй абароны, каб вызваліцца яму ад памылковых поглядаў, прысвяцiць сябе служэнню Справе Тваёй, накіроўваць тых, хто заблудзіўся, весці няшчасных, вызваляць заняволеных i абуджаць нядбайных, каб усе былi дабраславёныя Тваім упамінаннем i хвалою. Ты Магутны i Моцны.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    О Ты, Госпадзе добры! Цудоўныя дзеці гэтыя — тварэнне рук Тваёй магутнасці і дзівосныя знакі Тваёй велічы. О Божа! Абарані гэтых дзяцей, літасціва дапамажы іх адукацыі і дай ім паслужыць свету людзей. О Божа! Дзеці гэтыя — перлы, хай будуць яны выпешчаныя ў жамчужніцы Твайго пяшчотнага клопату.

Ты ёсць Шчодры, Усёлюбячы.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0003DIS

    Прашу Твайго выбачэння, о мой Божа, і малю аб дараванні адпаведна таму, як Ты жадаеш слугам Тваім звяртацца да Цябе. Прашу Цябе змыць грахі нашы, як належыць уладарству Твайму, і прабач мяне, маіх бацькоў і тых, хто па Тваім меркаванні ўвайшоў у пакоі любові Тваёй, як адпавядае бязмежнаму панаванню Твайму і славе Тваёй нябеснай моцы.

О мой Божа! Ты натхніў душу маю ўзнесці маленні да Цябе, і каб ні Ты, я не звярнуўся б да Цябе. Усхвалены Ты і праслаўлены; я ўсхваляю Цябе, таму што Ты адкрыўся мне, і прашу дараваць мне, таму што нестае мяне на здзяйсненне абавязку пазнаваць Цябе і не здолеў я ісці шляхам Тваёй любові.


    Also in: az, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0137ALL

    О Ты, добры Госпадзе! Ты стварыў усё чалавецтва з аднаго роду. Ты загадаў, каб усе належалі да адной сям’i. У Тваёй святой прысутнасцi яны ўсе слугi Твае і ўвесь род людскі ўкрыты пад Тваім Шатром; усе сабраліся за Тваім Сталом Шчодрасці, усе азораны Святлом Твайго Наканавання.

О Божа! Ты добры да ўсiх, Ты даеш сродкі для існавання ўсiм, даеш прытулак усiм, дорыш жыццё ўсім. Усiх і кожнага надзяліў Ты талентамі і здольнасцямі, і ўсе агорнутыя Акіянам Тваёй Міласэрнасці.

О Госпадзе добры! Аб’яднай усіх. Дазволь рэлігіям пагадзіцца і зрабі адным усе народы, каб яны маглі лічыць адзін аднаго адною сям’ёю і ўсю зямлю – адзіным домам. Хай усе яны жывуць у поўнай згодзе.

О Божа! Узвысь сцяг адзінства чалавецтва!

О Божа! Устанаві Найвялікшы Мір!

Змацуй, о Божа, сэрцы разам!

О Ты, добры Ойча, Божа! Узрадуй нашыя сэрцы водарам Тваёй любові! Праясні зрок наш святлом Твайго Кіраўніцтва! Дай нашаму слыху асалоду ад мелодыі Твайго Слова і дай нам усім прытулак у Цвярдыні Твайго Наканавання!

Ты ёсць Магутны і Моцны, Ты Той, Хто выбачае, і Той, Хто не зважае на недахопы ўсяго чалавецтва.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    BB00005ALL

    О Ты, добры Госпадзе! Вось слугі Твае, што сабраліся на гэтую сустрэчу, звярнуліся да Твайго Царства, і патрэбны ім Твае дары і дабраславенні. О Божа! Праяві і зрабі яўнымі знакі Твайго адзінства, якія былі змешчаныя ва ўсіх сутнасцях жыцця. Адкрый і разгарні дабрадзейнасці, якія Ты зрабіў прыхаванымі і ўтоенымі ў гэтых чалавечых існасцях.

О Божа! Мы як расліны, а шчодрасць Твая падобна да дажджу, ажыві расліны гэтыя і дай ім вырасці праз дары Твае. Мы слугі Твае, вызвалі нас ад кайданоў матэрыяльнага існавання. Мы недасведчаныя – зрабі нас мудрымі. Мы мёртвыя – ажыві нас. Мы матэрыяльныя – надзялі нас духам. Мы абяздоленыя – дай нам спазнаць Твае тайны. Мы ў нястачы – узбагаці і благаславі нас з Тваёй бязмежнай скарбніцы. О Божа! Уваскрасі нас, дай нам зрок, дай нам слых, азнаёмь нас з таямніцамі жыцця, каб сакрэты Царства Твайго маглі адкрыцца нам у гэтым свеце існавання і каб мы маглі спавядаць Тваё адзінства. Кожны дар паходзіць ад Цябе, кожнае дабраславенне Тваё ёсць.

Ты магутны. Ты моцны. Ты Падаўца і Ты Вечнашчодры.


    Also in: am

  

  
  
    BB00623

    Хто пазбаўляе ад цяжкасцяў, акрамя Бога? Скажы: усхвалены будзь Бог! Ён ёсць Бог! Усе слугі Яго і ўсе выконваюць Яго загады.


    Also in: ar, az, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    О мой Божа, мой Гаспадар, Мэта імкнення майго! Твой слуга шукае сну ў прытулку Тваёй міласэрнасці і спачыну пад полагам Ласкі Тваёй, молячы пра клопат Твой і Тваю абарону.

Прашу Цябе, о Гасподзь мой, нядрэмным вокам Сваім ахоўвай мой позірк, каб не бачыць мне іншага, акрамя Цябе. Узмацні праніклівасць вачэй маіх, каб распазнаць ім знакі Твае і ўгледзець Небасхіл Твайго Адкравення. Ты ёсць Той, перад выяўленнямі ўсемагутнасці Якога трымціць самая сутнасць сілы.

Няма Бога, акрамя Цябе, Усемагутнага, Усёпераможнага, Неабмежаванага.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    У прытулку Тваім, о мой Божа, абудзіўся я; той жа, хто шукае прытулку гэтага, мусіць знаходзіцца ў Свяцілішчы Тваёй аховы і ў Цвярдыні абароны Тваёй. Азары маю ўнутраную сутнасць, о Гасподзь мой, зіхаценнем Досвітку Твайго Адкравення, падобна да таго, як Ты азарыў маю знешнюю сутнасць ранішнім святлом Тваёй міласці.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Усякая хвала, о мой Божа, Табе няхай будзе, Хто ёсць выток усякай славы і велічы, сілы і гонару, вярхоўнай улады і панавання, узвышанасці і літасці, глыбокай пашаны і моцы. Каму жадаеш, даеш Ты наблізіцца да Найвялікшага Акіяна, і каму жадаеш, дорыш гонар прызнаць Тваё Найстаражытнейшае Iмя. З усіх тых, хто ёсць у нябёсах і на зямлі, ніхто не можа супрацьстаяць дзеянню Тваёй уладарнай волі. Адвеку правіш ты ўсім стварэннем і Ты будзеш заўжды працягваць уладарыць над усім створаным. Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Усемагутнага, Найузвышанага, Усямоцнага, Усямудрага.

Азары, о Госпадзе, твары слугаў Тваіх, каб яны маглі ўгледзець Цябе; ачысці сэрцы іх, каб яны маглі звярнуцца да двара Тваіх нябесных міласцей і прызнаць Таго, Хто ёсць Увасабленне Тваё і Світанне Iснасці Тваёй. Сапраўды, Ты ёсць Гасподзь усіх сусветаў. Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Вольнадзейнага, Каму ўсё пакараецца.


    Also in: az, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00074BLE

    Благаславёны куточак, і дом, і месца,і горад, і сэрца, і гара,і прытулак, і пячора, і лагчына, і зямля,і мора, і выспа, і луг,дзе Бога ўпамянулі і ўсхвалілі Яго.


    Also in: bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00662FLO

    Хай будзе ўсхвалена імя Тваё, о Госпадзе, о мой Божа! Малю Цябе імем Тваім, праз якое прабіў час, і адбылося Уваскрэсенне, і страх, і трымценне ахапілі ўсіх, хто ёсць у нябёсах і на зямлі — пралі з нябёсаў Тваёй міласэрнасці і аблокаў Твайго пяшчотнага спачування тое, што ўзрадуе сэрцы слугаў Тваіх, якія звярнуліся да Цябе і дапамаглі Справе Тваёй.

Зберажы слугаў Тваіх і Тваіх служанак, о мой Госпадзе, ад джалаў марнага летуцення і дарэмных уяўленняў і дай ім з рук Тваёй міласці глыток павольнай плыні Тваіх ведаў.

Ты, сапраўды, Усемагутны, Найузвышаны. Ты заўсёды выбачаеш. Ты Найшчодры.


    Also in: ar, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH01313

    Імя Тваё — маё вылячэнне, о мой Божа, і ўспамін пра Цябе — маё лякарства. Блізкасць да Цябе — надзея мая, а любоў да Цябе — мая спадарожніца. Твая міласэрнасць да мяне — маё вылячэнне і дапамога як у гэтым свеце, так і ў свеце наступным. Ты, сапраўды, Найшчодры, Той, Хто ўсё ведае, Усямудры.


    Also in: fo, hi, ta, te, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Ствары ўва мне чыстае сэрца, о мой Божа, і сумленне спакойнае ўва мне аднаві, о Надзея мая! Духам сілы сцвердзі мяне ў Справе Тваёй, о Найлюбасны мой, і святлом славы Тваёй адкрый мне Твой шлях, о Ты, Мэта імкнення майго! Сілаю Тваёй бязмежнай моцы ўзнясі мяне да нябёсаў святасці Тваёй, о Выток майго быцця, і павевамі вечнасці Тваёй узрадуй мяне, о Ты, Хто ёсць мой Бог! Хай мне навеюць спакой несціханыя напевы Твае, о мой Спадарожнік; хай скарбы Твайго спрадвечнага аблічча вызваляць мяне ад усяго, акрамя Цябе, о мой Гаспадар, і хай прынясуць мне радасць весткі аб адкрыцці нятленнай Сутнасці Тваёй, О Ты, Хто ёсць з яўных найяўнейшы, найпатаемнейшы з патаемных!


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH10973

    О Ты, Чыім тварам я захапляюся, Чыя прыгажосць — свяцілішча маё, Чыё прыстанішча — мая мэта, Чыя хвала — мая надзея, Чыё наканаванне — мой спадарожнік, Чыя любоў — прычына быцця майго, Чыё ўпамінанне— маё суцяшэнне, Чыя блізкасць — мая прага, Чыя прысутнасць — найдаражэйшае жаданне і найвышэйшае імкненне маё; малю Цябе, — не адмаўляй мне ў тым, што вызначыў Ты для выбраных сярод слугаў Тваіх. Надзялі мяне дабром гэтага свету і будучага.

Ты, сапраўды, Цар усіх людзей. Няма Бога, акрамя Цябе, Таго, Хто заўсёды выбачае, Найшчодрага.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    *(Творыцца штосуткі паміж поўднем і захадам сонца)

Я сведчу, о мой Божа, што Ты стварыў мяне, каб я спазнаў Цябе і пакланяўся Табе. Сведчу ў гэты час пра немач сваю і Тваю моц, пра беднасць сваю і Тваё багацце.

Няма іншага Бога, акрамя Цябе, Памочніка ў небяспецы, Самаіснага.


    Also in: af, am, apm, ar, az, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Ён Той, Хто надзяляе, Шчодры.

Хвала Богу, Спрадвечнаму, Вечнаіснуючаму, Нязменнаму, Адвечнаму! Ён, Хто сведчыць у Сваёй Сутнасці, што, сапраўды, Ён Адзін, Адзіны, Той, для Каго не існуе перашкодаў, Узвышаны. Мы сведчым, што, сапраўды, няма Бога, акрамя Яго, прызнаваючы і спавядаючы Яго Адзінства. Ён вечна прабывае ў недасягальных вышынях, на вяршынях Сваёй Узвышанасці, асвячоны вышэй за ўпамінанне ўсіх, акрамя Самога Сябе, незалежны ад апісання ўсіх, апроч Сябе.

І калі Ён пажадаў праявіць ласку і дабрадзейнасць да людзей і прывесці свет у парадак, Ён адкрыў прадпісанні і стварыў законы; сярод іх устанавіў Ён закон шлюбу, зрабіў яго падобным да крэпасці дабрабыту і ратавання, і прадпісаў нам яго ў тым, што было паслана з нябёсаў святасці у Яго Наісвяцейшай Кнізе. Ён кажа, Вялікая Слава Яго: “Бярыце шлюб, о людзі, каб ад вас мог з’явіцца той, хто прыгадае Мяне сярод слугаў Маіх; гэта адзін з Маіх запаветаў вам; падпарадкоўвайцеся яму як дапамозе для вас”.


    Also in: af, am, ar, az, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Bulgarian



  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Следната молитва, разкрита от Абдул Баха се чете в Гробницата Му. Тя също може да се използва като лична молитва.

Който изрича тази молитва със скромност и пламенност, ще зарадва сърцето на този Слуга. Ще бъде наистина като среща лице в лице с Него.

Той е Всеславният! О, Господи, Боже мой! Смирен и облян в сълзи, аз вдигам умолително ръцете си към Теб и скривам своето лице в праха на този Твой Праг, издигнат над познанието на учените и възхвалата на всички, които Те прославят. Погледни благосклонно с очите на Своето милосърдие към Твоя слуга, скромен и смирен пред дверите Ти и го потопи в Океана на Твоята вечна благосклонност.

Господи! Той е един беден и смирен Твой слуга, омаян и умоляващ Те, пленник в Твоите ръце, пламенно молещ се на Теб, вярващ в Теб, облян в сълзи пред Твоя лик, призоваващ и умоляващ Те, казвайки:

О, Господи, Боже мой! Удостои ме с Твоята благосклонност да служа на възлюбените Ти, укрепи ме в службата ми към Теб, озари челото ми със светлината на преклонението в Твоя двор на светостта и на молитва към Твоето Царство на великолепие. Помогни ми да забравя за себе си пред божествения праг на Твоята врата и да се откъсна от всичко в Твоите свещени предели. Господи! Дай ми да пия от чашата на себеотрицанието; с неговата роба облечи ме; в неговия океан потопи ме. Направи ме прашинка по пътя на тези, които обичаш и нека жертвам душата си за земята, облагородена от стъпките на Твоите избраници по Твоята пътека, о, Господарю на Славата във Висините.

С тази молитва Твоят слуга се обръща към Теб с пукването на зората и падането на нощта. Изпълни съкровеното му желание, о, Господарю! Озари сърцето му, зарадвай гръдта му, запали светлината му, за да може да служи на Делото Ти и на Твоите слуги.

Ти си Дарителят, Милостивият, Най-щедрият, Снизходителният, Състрадателният.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    О Ти, Чийто лик е обект на моето преклонение, Чиято красота е моето светилище, Чиято обител е моята цел, Чиято възхвала е моята надежда, Чието провидение е моят спътник, Чиято обич е причина за моето съществуване, Чието споменаване е моята утеха, Чиято близост е моят копнеж, Чието присъствие е най-съкровеното ми желание и най-върховна цел, умолявам Те да не ме лишаваш от нещата, които Си отредил за избраните измежду Твоите слуги. Дари ме тогава с доброто на този и на бъдния свят.

Ти наистина си Царят на всички хора. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Най-щедрия.


    Also in: af, ar, az, be, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Боже мой, мой Обожаеми, Царю мой, мое Желание! С какъв език мога да изразя благодарността си към Теб? Аз бях нехаещ, Ти ме събуди. Бях се отвърнал от Теб, Ти великодушно ми помогна да се обърна към Теб. Сякаш бях мъртъв, Ти ме съвзе с животворната вода. Бях повехнал, Ти ми възвърна живота с божествения поток на Твоето слово, който бликна от Перото на Всемилостивия.

О, Божие Провидение! Всичко съществуващо е рожба на Твоето изобилие; не го лишавай от водите на Своята щедрост и не го дръж настрана от океана на Своята милост. По всяко време и при всякакви обстоятелства аз Те умолявам да ме подкрепяш и да ми помагаш и търся предвечната Ти благодат от небесата на Твоето милосърдие. Ти си наистина Щедрият Господар и Най-висшият в царството на вечността.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00073SER

    О Ти, преблаги Господарю! Ние сме слуги на Твоя Праг, приютили се до Твоята свещена Порта. Не търсим друго убежище освен този непоклатим стълб; не се обръщаме за подслон другаде освен към Твоята закрила. Защити ни, благослови ни, подкрепи ни, направи ни такива, че да обичаме само Твоето благоволение, да възхваляваме само Теб, да следваме единствено пътеката на истината, за да станем достатъчно богати и да се откажем от всичко освен от Теб, да получаваме своите дарове от морето на Твоето благодеяние, да се стремим винаги да величаем Твоето Дело и да разпространяваме сладкия Ти аромат надлъж и нашир, да забравим себе си и да бъдем погълнати само от Теб, да се отречем от всичко друго, завладени от Теб.

О, Ти, Снабдителю, о, Ти, Опростителю! Надари ни с Твоето милосърдие и любяща доброта, с Твоите дарове и подаръци. Подкрепяй ни, за да постигнем своята цел. Ти си Силният, Можещият, Знаещият, Виждащият; и наистина Ти си Щедрият, и наистина Ти си Всемилостивият, и наистина Ти си Вечнопрощаващият; Този, Комуто дължим покаяние, Този, Който прощава дори най-тежкия грях.


    Also in: az, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Не прибирай, о, Господи, празничната трапеза, която е била разпъната в Твое Име и не потушавай жаркия пламък, лумнал от неугасимия Ти огън. Не спирай потока от Твоята животворна вода, който бълбука с мелодията на Твоята слава и на спомена за Теб, не лишавай слугите Си от благоуханието на Твоя сладък мирис, от който лъха ароматът на Твоята обич.

Господи! Превърни печалните грижи на Твоите светци в спокойствие, техните лишения — в удобство, униженията им — в слава, тъгата им — в блажена радост, о, Ти, Който държиш в мощните Си длани юздите на цялото човечество!

Ти си наистина Едничкият, Единственият, Могъщият, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: af, az, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Господи! Ние сме жалки, дари ни с благоволението Си, ние сме бедни, излей над нас част от океана на богатството Си, ние сме нуждаещи се, задоволи ни, ние сме унижени, дай ни от славата Си. Птиците в небето и зверовете в полето получават всеки ден храната си от Теб и всички същества се облагодетелстват от Твоите грижи и Твоето любящо благоволение.

Не лишавай това крехко създание от благотворната Си милост и подкрепи чрез мощта Си тази безпомощна душа с щедростта Си.

Дай ни насъщния хляб и задоволи по-пълно нуждите ни в живота, за да не зависим от другиго освен от Теб, за да се слеем изцяло с Теб, за да вървим по Твоите пътища и да разгласим Твоите тайни. Ти си Всемогъщият, Вселюбящият и Снабдителят на цялото човечество.


    Also in: af, az, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    ##Разкрита на бахаите от съединените щати и канада

Нека всеки, който пътува по различни краища, за да преподава, да чете тази молитва над планината, пустинята, сушата и морето.

О Боже! О, Боже! Ти виждаш моята слабост, скромност и смирение пред Твоите създания. Въпреки всичко аз съм се обърнал към Теб и съм се вдигнал сред Твоите убедени слуги в подкрепа на ученията Ти, осланяйки се на Твоята сила и мощ.

О, Господи! Аз съм птица със счупено крило, а желая да се рея в безграничното Ти пространство. Как би било възможно да го направя без Твоето провидение и милост, без Твоята подкрепа и помощ.

О, Господи! Имай милост към моята слабост и ме укрепи с Твоята сила. О, Господи! Имай милост към немощта ми и ми помогни чрез Твоето могъщество и величие.

О, Господи! Ако дъхът на Светия Дух подкрепи и най-слабия сред създанията, той би постигнал всичко, към което се стреми и би притежавал всичко, което пожелае. Наистина Ти си подпомагал Своите служители в миналото и въпреки че бяха най-слабите от Твоите създания, най-низшите от слугите Ти и най-незначителните от тези, които са живели на земята, чрез Твоето отреждане и могъщество те получиха предимство пред най-славните сред народа Ти и пред най-благородните от човечеството. Чрез Твоите дарове и милостта Ти те станаха като кралски соколи, докато преди това бяха като плахи мушици и станаха като морета, а бяха като поточета. Чрез най-великата Ти благосклонност те се превърнаха в сияйни звезди на хоризонта на напътствието, пеещи птици в розовата градина на безсмъртието, ревящи лъвове в гората на познанието и мъдростта и китове, плуващи в океаните на живота.

Наистина Ти си Снизходителният, Силният, Могъщият и Най-милостивият от милостивите.


    Also in: ar, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    ##Разкрита за бахаите от канада и гренландия

Хвала Тебе, о, Боже мой! Това са Твоите слуги, които са привлечени от благоуханията на Твоето милосърдие, разпалени са от огъня, горящ в дървото на Твоята единственост и очите им са озарени, съзирайки блясъка на светлината, сияеща на Синая на Твоето единство.

О, Господи! Развържи езиците им, за да Те споменават сред Твоя народ, позволи им да Те възхваляват чрез Твоята милост и любяща доброта, помагай им с дружините на Твоите ангели, укрепи мишците им в службата им на Теб и ги направи знамения на Твоето ръководство сред създанията Ти.

Наистина Ти си Всемогъщият, Най-възвишеният, Вечнопрощаващият, Премилостивият.


    Also in: bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    ##Разкрита за бахаите от съединените щати и канада

О Ти, несравними Боже! О, Ти, Господарю на Царството! Тези души са Твоето небесно войнство. Помагай им чрез дружините на Върховното Множество и ги направи победоносни, така че всеки от тях да бъде като цял полк и да завладее тези страни чрез Божията любов и озарението на божествените учения.

О, Боже! Бъди тяхна подкрепа и техен помощник и в пустошта, в планината, долината, горите, прериите и моретата, бъди техен довереник, така че те да надигат вик чрез силата на Царството и дъха на Светия Дух.

Наистина Ти си Силният, Могъщият и Всевишният и Ти си Мъдрият, Чуващият и Виждащият.


    Also in: af, az, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00209UND

    ##Разкрита на бахаите от южните щати

Всяка душа, която пътува през градовете, селищата и селцата на тези щати и се е отдала на разпространяването на Божиите благоухания, трябва всяка сутрин да чете тази молитва:

О Боже мой! О, Боже мой! Ти виждаш, че макар скромен и слаб, съм се заел с най-великото начинание, решен да издигна Твоето слово сред хората и да разпространя ученията Ти сред Твоите народи. Как бих успял, ако не ме подкрепиш с дъха на Светия Дух, не ми помогнеш чрез войнството на Твоето славно царство да възтържествувам и не излееш над мен Твоето одобрение, което единствено може да превърне мушицата в орел, капчицата вода — в реки и морета и атома в светила и слънца? О, Господарю мой! Подкрепяй ме чрез Твоята победна и действена мощ, така че езикът ми да изкаже Твоите възхвали и качества сред всички хора и душата ми да прелива от виното на Твоята любов и познание.

Ти си Всевишният и Извършителят на всичко, което Си пожелаеш.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    ##Разкрита за бахаите от централните щати

Нека разпространителите на Божиите благоухания да казват тази молитва всяка сутрин:

О Господи, Боже мой! Хвала и благодарн

ост към Тебе, че ме напъти към правия път на царството, накара ме да ходя по тази права и далеч простираща се пътека, озари очите ми чрез съзиране великолепието на Твоята светлина, насочи слуха ми към мелодиите на птиците на светостта от царството на тайнството и привлече с любовта Си сърцето ми сред праведните.

О, Господи! Укрепи ме чрез Светия Дух, така че да мога да призовавам Името Ти сред народите и да предавам радостните вести за проявлението на Твоето царство сред човечеството.

О, Господи! Аз съм слаб — укрепи ме с Твоята сила и могъщество. Езикът ми се преплита — позволи ми да те споменавам и възхвалявам. Аз съм незначителен — почети ме като ме приемеш в Твоето царство. Далеч съм — нека се приближа до прага на Твоето милосърдие. О, Господи! Направи ме блестяща лампа, сияйна звезда и благословено дърво, украсено с плодове, чиито клони закрилят всички тези краища. Наистина Ти си Могъщият, Силният и Неограниченият.


    Also in: af, ar, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    ##Разкрита на бахаите от западните щати

Следната молитва трябва да се чете … всеки ден:

О Боже! О, Боже! Това е птица със счупено крило и тя лети много бавно. Помогни и` да се извиси към върха на благополучието и спасението, да се устреми с най-висша радост и щастие през безпределното пространство, да разнесе мелодията си в Твоето възвишено Име из всички краища, да зарадва слуха с този зов, да озари очите, като им покаже ръководните знамения!

О, Господи! Аз съм сам, самотен и незначителен. За мен няма друга опора освен Теб, друг помощник освен Теб, друга подкрепа освен Теб. Дай ми сили да Ти служа, помогни ми с легионите на Твоите ангели, дари ме с победа при разпространението на Словото Ти и позволи ми да разкрия мъдростта Ти сред Твоите създания. Наистина Ти си помощникът на слабите и защитникът на малките и наистина Ти си Могъщият, Силният и Неограниченият!


    Also in: af, ar, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    ##Разкрита за бахаите от северозападните щати

Следната молитва трябва да се чете от учителите и приятелите всекидневно:

О Ти, преблаги Господарю! Хвала Тебе, че Си ни показал правия път на ръководството, отворил Си дверите на царството и Си проявил Себе си чрез Слънцето на истината. На слепите Си дал светлина; глухите си дарил със слух; съживил Си мъртвите; обогатил Си бедните; показал Си пътя на заблудените; довел Си тези с пресъхналите устни до извора на напътствието; позволил Си жадната риба да достигне океана на действителността и Си поканил скитащите птици в розовата градина на милосърдието.

О, Ти, Всемогъщи! Ние сме Твоите слуги и Твоите клетници. Самотни сме и копнеем за Твоето присъствие; жадни сме за водата от Твоя извор; болни сме, бленуващи за Твоето изцеление. Ние вървим по Твоята пътека и нямаме друга цел или надежда освен разпръскването на аромата Ти, така че всички души да издигнат зова “О, Боже, води ни към правия път.” Дано очите им да бъдат отворени, за да видят светлината и дано бъдат освободени от мрака на невежеството. Дано се съберат около светилото на Твоето ръководство. Дано всеки, който няма, да получи дял. Дано лишените станат довереници на тайните Ти.

О, Всемогъщи! Погледни ни с очите на състраданието. Дай ни божествена подкрепа. Дари ни с дъха на Светия Дух, за да бъдем подпомагани в службата ни към Теб и да заблестим по тези земи като лъчезарни звезди със светлината на Твоето ръководство.

Наистина Ти си Силният, Могъщият, Мъдрият и Виждащият.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    О Ти, преблаги Господарю! Тези чудесни деца са творението на пръстите на Твоята мощ и чудните знаци на Твоето величие. О, Боже! Защити тези деца, милостиво им помогни да бъдат образовани и дай им възможност да живеят в служба на човечеството. О, Боже! Тези деца са бисери, нека бъдат отгледани в черупката на Твоята любяща доброта.

Ти си Щедрият, Вселюбящият.


    Also in: az, be, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    О Господи! Направи от тези деца прекрасни растения. Нека растат и се развиват в Градината на Твоя Завет и дари им свежест и красота чрез излиянията от облаците на Царството Абха.

О, Ти, преблаги Господарю! Аз съм малко дете, въздигни ме като ме допуснеш в царството. Аз съм земно същество — направи ме небесно; аз принадлежа на света в низините — приеми ме в Царството във висините; мрачен съм — нека лицето ми се просветли; материален съм — направи ме духовен и позволи да стана проява на безграничната Ти благодетелност.

Ти си Силният, Вселюбящият.


    Also in: bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    О Боже! Образовай тези деца. Тези деца са фиданките на Твоята градина, цветята на Твоята ливада, розите на Твоя двор. Нека Твоят дъжд се изсипе над тях, нека Слънцето на действителността ги огрее с Твоята обич. Прати Твоя повей да ги освежи, за да бъдат възпитани, да израснат и да се развият, достигайки съвършена красота. Ти си Дарителят, Ти си Състрадателният.


    Also in: af, az, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Той е Бог! О, Боже, Боже мой! Надари ме с чисто сърце като бисер!


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    О Боже, води ме, закриляй ме, превърни ме в блестяща лампа и ярка звезда. Ти си Могъщият и Силният.


    Also in: af, az, be, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    О Несравними Господи! Бъди подслон за това бедно дете и преблаг и опрощаващ Господар за тази грешна и нещастна душа. О, Господи! Макар и да сме нищо и никакви растения, все пак ние принадлежим към Твоята розова градина. Макар и фиданки без листа и цветове, все пак ние сме част от Твоята овощна градина. Отглеждай тогава това растение чрез излиянията на облаците на Нежната Си милост и съживи и ободри тази фиданка чрез живителния дъх на Своята духовна пролет. Позволи му да стане внимателен, проницателен и благороден и нека да може да достигне вечен живот и да живее в Твоето Царство завинаги.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    О Господи мой! О, Господи мой! Аз съм дете на крехка възраст. Закърми ме с гръдта на Твоето милосърдие, възпитай ме в пазвата на Твоята обич, изучи ме в училището на Твоето ръководство и укрепи ме под сянката на Твоята доброта. Освободи ме от мрака, превърни ме в ярка светлина; предпази ме от несгоди, направи ме цвете в розова градина; позволи ми да стана слуга на Твоя праг и надари ме с характера и природата на праведните; превърни ме в източник на доброта за човешкия род и увенчай главата ми с диадемата на вечния живот.

Ти си наистина Силният, Могъщият, Зрящият, Чуващият.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    О Ти, несравними Господарю! Нека това невръстно дете бъде откърмено от гръдта на любящата Ти доброта, пази го в люлката на Твоята безопасност и закрила и позволи то да бъде отгледано в обятията на грижовната Ти обич.


    Also in: ar, az, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    О Господи! Отгледай това детенце в пазвата на Твоята обич и накърми го с млякото от гърдите на Твоето провидение. Отгледай тази крехка фиданка в розовата градина на Твоята обич и помогни и` да укрепне чрез излиянията на Твоята щедрост. Направи я рожба на Царството и отведи я в Твоите небесни селения. Ти си могъщ и благ, Ти си Дарителят, Щедрият, преблагодетелният Господ.


    Also in: bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *Заупокойната молитва трябва да се използва за бахаи, навършили петнадесет години. “Това е единствената бахайска задължителна молитва, която трябва да бъде казвана общо; казва се от един вярващ, докато всички присъстващи стоят мълчаливо прави. Не е нужно обръщането на лицата към Киблето, когато се казва тази молитва.” — “Обзор и кодекс на Кетаб-е-Акдас”

О Боже мой! Това е Твоят слуга и синът на Твоя слуга, който е повярвал в Теб и в Твоите знаци и е обърнал лицето си към Теб, напълно откъснат от всичко освен от Теб. Ти наистина си най-милостивият от показващите милост.

Отнеси се с него, о, Ти, Който прощаваш греховете на хората и скриваш техните прегрешения, както подобава на небесата на Твоето великодушие и океана на Твоето милосърдие. Допусни го в пределите на неземната си милост, която съществуваше преди създаването на земята и небесата. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Прещедрия.

След туй нека се повтори шест пъти поздрава “Аллах у Абха”, след което да се повтори деветнадесет пъти всеки от следните стихове:

Ние всички наистина почитаме Бога.

Ние всички наистина се прекланяме пред Бога.

Ние всички наистина сме отдадени на Бога.

Ние всички наистина възхваляваме Бога.

Ние всички наистина отправяме благодарности към Бога.

Ние всички наистина сме смирени пред Бога.

*Ако покойникът е жена, нека се каже: “Това е твоята слугиня и дъщерята на Твоята слугиня, и т. н. ...


    Also in: af, am, ar, az, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Той е Бог, възвишен е Той, Господарят на любящата доброта и щедрост!

Слава Тебе, о, Боже мой, Ти, Всемогъщият Господар. Свидетелствам за Твоята мощ и всемогъщество, за Твоята върховна власт и любящата Ти доброта, за милосърдието и силата Ти, за целостта на Твоето Същество и единството на Твоята Същност, за Твоята святост и извисеност над земния живот и всичко свързано с него.

О, Боже мой! Виждаш, че съм се откъснал от всичко освен от Теб, че се придържам към Теб и се обръщам към океана на Твоята щедрост, към небесата на Твоята милост, към Зорницата на Твоето милосърдие.

Господи! Свидетелствам, че в Своя слуга Ти си вложил Своето доверие, а то е Духът, чрез Който си дарил живот на света.

Аз Те моля в името на блясъка на Светилото на Твоето откровение да приемеш от него милостиво това, което е постигнал в Твоите Дни. И нека той да бъде облечен с великолепието на Твоето благоволение и да бъде окичен с Твоето одобрение.

О, Господарю мой! Аз самият и всички сътворени неща свидетелстваме за Твоята мощ и Те моля да не отхвърляш от Себе Си този дух, който се е възнесъл при Теб, в Твоето небесно царство, в Твоя възвишен Рай и в Твоите покои на близостта, о, Ти, Който си Господарят на цялото човечество!

И направи така, о, Боже мой, че слугата Ти да общува с Твоите избраници, Твоите светци и Твоите пратеници в небесните царства, които перото не може да опише, а езикът — да разкаже.

О, Господарю мой, бедният наистина се е втурнал към Царството на Твоето богатство, скитникът — към своя дом в Твоите околности, жадният — към божествената река на Твоята щедрост. Не го лишавай, о, Господи, от неговия дял от гощавката на Твоето милосърдие и от благата на Твоята щедрост. Ти наистина си Всемогъщият, Милосърдният, Всещедрият.

О, Боже мой, Довереното от Теб ти бе върнато. На Твоето милосърдие и Твоята щедрост, които са обгърнали владенията Ти на земята и небето подобава да удостоиш новодошлия със Своите дарове и подаръци и с плодовете от дървото на Своето милосърдие! Ти имаш властта да правиш каквото пожелаеш, няма друг Бог освен Теб, Милосърдния, Най-щедрия, Състрадателния, Дарителя, Опростителя, Скъпия, Всезнаещия.

Свидетелствам, о, Господи мой, че си повелил хората да уважават своя гост, а този, Който се е възнесъл при Теб, наистина се е доближил до Теб и е достигнал Твоето Присъствие. Отнеси се към него според Твоето милосърдие и щедрост! В името на Твоята слава, зная със сигурност, че Ти няма да се откажеш от това, което си заповядал на Твоите слуги, нито пък ще подложиш на лишения този, който се е държал здраво за връвта на Твоята щедрост и се е издигнал до Зората на Твоето богатство.

Няма друг Бог освен Теб, Едничкия, Единствения, Всемогъщия, Щедрия.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB07304

    О Ти, опрощаващи Господи! Въпреки че някои души са прекарали дните на своя живот в незнание и бяха отчуждени и непокорни, все пак с една вълна от океана на Твоето опрощение всички те, обхванати от греха, ще бъдат освободени. Когото си пожелал, направил си Свой довереник и когото не си избрал, е смятан за грешник. Ако се отнасяше към нас според Своята справедливост, ние не бихме били нищо друго освен грешници и заслужаващи да бъдем откъснати от Теб, но ако проявиш милост, всеки грешник би бил пречистен и всеки странник би станал приятел. Дари тогава Своето опрощение и снизхождение и отдай Своята милост на всички.

Ти си Опростителят, Дарителят на светлина и Всевишният.


    Also in: az, be, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    О Боже мой! О, Ти, опростителю на грехове, дарителю на дарове, утешителю на скърби!

Наистина аз Те умолявам да опростиш греховете на тези, които са напуснали телесната си одежда и са се възнесли в духовния свят.

О, Господи мой! Пречисти ги от прегрешенията, разсей тяхната мъка и превърни мрака им в светлина. Помогни им да влязат в градината на щастието, пречисти ги с най-чистата вода и позволи им да видят Твоето великолепие на най-високия връх.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    О Боже мой! О, Боже мой! Наистина Твоят слуга, смирен пред величието на Твоето божествено върховенство и преклонил се пред прага на Твоето единство, е вярвал в Теб и в Твоите стихове, свидетелствал е за Твоето слово, бил е разпалван от огъня на Твоята обич, гмуркал се е в дълбините на океана на Твоето знание, бил е притеглян от полъха на Твоите ветрове, разчитал е на Теб, обръщал е лицето си към Теб, отправял е молитвите си към Теб и е бил уверен в Твоето извинение и прошка. Той напусна този земен живот и отлетя в царството на безсмъртието, жадувайки за благодеянието да се срещне с Теб.

О, Господи, прослави неговото положение, подслони го под шатрата на Твоята върховна милост, направи така, че да влезе в прославения Ти рай и увековечи живота му в Твоята възвишена розова градина, за да се гмурне той в морето на светлината, в света на тайнствата.

Наистина Ти си Великодушният, Силният, Опростителят и Дарителят.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    О Боже, Боже мой! Ти си моята Надежда и моят Възлюбен, най-висшата ми Цел и Желание! С голяма покорност и пълна преданост аз Те моля да ме направиш фар на обичта Ти в Твоята земя, светлина на знанието Ти сред Твоите създания и знаме на божествената щедрост в Твоето Царство.

Причисли ме към тези Твои слуги, които са се откъснали от всичко друго освен от Теб, които са се очистили от преходните неща на този свят и са се освободили от подтиците на изразителите на налудничави приумици.

Нека духът на одобрение от Твоето Царство изпълни сърцето ми с радост; нека очите ми засияят, съзирайки силите на божествената помощ да се спускат непрестанно над мен от Царството на всемогъщата Ти слава.

Ти наистина си Всемогъщият, Всеславният, Всесилният.


    Also in: az, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Позволи ми, о, Боже мой, да се доближа до Теб и да живея в околностите на Твоя двор, защото отдалечеността от Теб почти изцяло ме погълна. Нека да почивам под сянката на крилете на Твоето милосърдие, защото пламъкът на раздялата ми с Теб е разтопил сърцето ми. Приближи ме до реката, която е животът наистина, защото душата ми изгаря от жажда, търсейки Те непрестанно. О, Боже мой, въздишките ми изразяват горчивината на моето страдание, а сълзите, които роня, свидетелстват за обичта ми към Теб.

Умолявам Те в името на възхвалата, чрез която възхваляваш Себе си, и на славата, чрез която прославяш собствената Си същност, да ни причислиш към тези, които са Те познали и са признали в Твоите дни върховната Ти власт. Помогни ни освен това о, Боже мой, да отпием дълбоко от милостивите шепи животворните води на Твоята любяща доброта, за да забравим напълно всичко друго освен Теб и да сме изцяло заети с мисълта за Теб. Ти имаш властта да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Помощта в беда, Себесъщния.

Прославено да бъде Името Ти, о, Ти, Който си Царят на всички царе!


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Прославен си Ти, о, Боже мой! Благодаря Ти затова, че ми показа Този, Който е Зората на Твоята милост, Изгрева на Твоето милосърдие и Съкровищницата на Твоето Дело. Умолявам Те в Името Ти, чрез Което лицата на приближените до Теб пребледняват, а сърцата на преданите Ти полетяват към Теб, да ми помогнеш по всяко време и при всякакви обстоятелства да се придържам към въжето Ти, да се освободя от всякаква привързаност към който и да е, освен към Теб, да държа погледа си насочен към небосклона на Твоето откровение и да осъществя това, което си ми предписал в Твоите Послания.

О, Господи мой, облечи и тялото, и душата ми с одеждата на Твоето благодеяние и любящата Ти доброта. Предпази ме от всичко, което може да Ти е противно и помогни милостиво на мен и на моите близки да Ти се подчиняваме и да избягваме това, което може да породи каквото и да е зло или порочно желание в мен.

Ти наистина си Господарят на цялото човечество и Владетелят на този свят и на бъдния. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Възхвалено да бъде името Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на благоуханието на Одеждата на Твоята благосклонност, което се разнесе сред цялото сътворение според Твоята повеля и в съгласие с Твоето желание; и в името на Зорницата на Твоята воля, която засия ярко на небосклона на Твоята милост, чрез силата на Твоето могъщество и власт да заличиш от сърцето ми всички налудничави приумици и празни представи, за да се обърна с цялата си любов към Теб, о, Ти, Господарю на цялото човечество!

О, Боже мой, аз съм Твоят слуга и синът на Твоя слуга! Хванал съм се здраво за дръжката на Твоето милосърдие и съм се вкопчил във въжето на нежната Ти милост. Отреди за мен добрините, които са в Теб и ме храни от Трапезата, която си изпратил от облаците на Своята щедрост и от небесата на Своето доброжелателство.

Ти несъмнено си Господарят на световете и Богът на всичко, което е на небето и всичко, което е на земята.


    Also in: af, ar, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    О Боже, Боже мой! Моля Те в името на океана на Твоето изцеление и в името на блясъка на Зорницата на Твоята милост, и в Твоето Име, чрез което Си подчинил слугите Си, и в името на проникващата сила на Твоето най-възвишено Слово и могъществото на Твоето най-височайше Перо, и в името на Твоята милост, която е предхождала сътворението на всички, които са на небето и на земята, да ме пречистиш с водите на Твоята щедрост от всякакво страдание и вълнение, от всякаква слабост и немощ.

Ти виждаш, о, Господарю мой, Твоя молител, чакащ пред вратата на Твоята щедрост, и този, който е вложил своите надежди в Теб, вкопчвайки се във въжето на Твоето великодушие. Не Му отказвай, умолявам Те, нещата, които търси от океана на Твоето благоволение и Зорницата на любящата Ти доброта.

Ти имаш власт да извършиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Прещедрия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Много премръзнали сърца, о, Боже мой, бяха разпалени от огъня на Твоето Дело и много дълбоко заспали бяха събудени от сладкия Ти глас. Колко много са странниците, потърсили убежище под сянката на дървото на Твоето единство и колко голям е броят на жадните, които са копнели за извора на Твоите животворни води през Твоите дни!

Благословен е този, който се е обърнал към Теб и е побързал да достигне Зората на светлината на Твоя лик. Благословен е този, който с цялата си обич се е обърнал към Изгрева на Твоето откровение и към Извора на Твоето вдъхновение. Благословен е този, който е изразходвал по Твоята пътека това, което Ти му дари чрез Своята щедрост и милост. Благословен е този, който в болезнения си копнеж по Теб е отхвърлил всичко освен Теб; благословен е този, който е изпитал насладата от близкото общуване с Теб и се е освободил от цялата си привързаност към всеки друг освен към Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, чрез Този, Който е Твоето Име, Който благодарение на силата на Твоята върховна власт и мощ се издигна над небосклона на Своя затвор, да отредиш за всеки това, което Ти приляга и подхожда на Твоята въздигнатост.

Твоята мощ наистина се равнява на всички неща.

Бахаулла

О Боже мой, не знам какъв е огънят, който Ти запали в Твоята страна. Земята никога няма да затъмни Неговия блясък, нито водата ще потуши Неговия пламък. Всички народи по света са слаби, за да устоят на неговата сила. Голямо е щастието на този, който се е доближил до Него и е чул тътена му.

Чрез подкрепата на Своята благосклонност, о, Боже мой, Ти помогна на някои да го приближат, а други ги възпря поради това, което бяха извършили със собствените си ръце в Твоите дни. Всеки, който в желанието си да съзерцава Твоята красота, се е втурвал и се е добирал до него, е отдавал живота си по Твоята пътека и се е възнасял до Теб, напълно откъснат от всичко друго освен от Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на този Огън, който пламти и бушува в света на сътворението, да разкъсаш завесите, които ми попречиха да се явя пред престола на Твоето величие и да са изправя пред прага на Твоите двери. Отреди за мен, о, Господарю мой, всяко добро, което Си ни изпратил в Своята Книга и не позволявай да бъда отдалечен от подслона на Твоята милост.

Ти имаш силата да правиш това, което Те удовлетворява. Ти наистина си Всесилният, Най-Великодушният.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Хвала Тебе, о, Боже мой! Аз съм един от Твоите слуги, които са повярвали в Теб и в Твоите знаци. Ти виждаш, че съм се насочил към прага на Твоята милост и съм обърнал лице към любящата Ти доброта. Умолявам Те в името на най-превъзходните Ти названия и чрез най-благородните Ти качества да отвориш пред мен дверите на Твоите дарове. Помогни ми освен това о, Ти, Притежателю на всички имена и качества, да върша това, което е добро.

Аз съм беден, о, Господарю мой, а Ти си Богатият. Обърнал съм лицето си към Теб и съм се откъснал от всичко освен от Теб. Не ме лишавай, умолявам Те, от полъха на Твоята нежна милост и не ми отказвай това, което си отредил за избраните измежду Твоите слуги.

Махни булото от моите очи, о, Господарю мой, за да мога да разпозная каквото си пожелал за Своите създания и да открия във всички прояви на Твоето ръкоделие откровенията на всемогъщата Ти сила. Плени душата ми, о, Господарю мой, с най-мощните Си знаци и ме измъкни от дълбините на моите порочни и зли желания. Отреди освен това за мен доброто на този и на бъдния свят. Могъщ си Ти, за да правиш това, което Те удовлетворява. Няма друг Бог освен Теб, Всеславния, Чиято помощ търсят всички хора.

Благодаря Ти, о, Господарю мой, че ме събуди от съня ми, че ме раздвижи и предизвика у мен желанието да разбера това, което повечето Твои слуги не са схванали. Затова дай ми способността, о, Господарю мой, да видя заради любовта към Теб и за Твое удоволствие, каквото си пожелал. Ти си Този, за Чиято мощ и върховна власт свидетелстват всички неща.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Благодетелния.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    ВИмето на Твоя Господ, Създателя, Владетеля, Всеудовлетворяващия, Най-въздигнатия, Този, Чиято помощ умоляват всички хора.

Кажи: о, Боже мой! О, Ти, който си Творецът на небесата и на земята, о, Господи на Царството! Ти добре знаеш тайните на моето сърце, докато Твоето Същество е неведомо за всички освен за самия Теб. Ти виждаш всичко, което е мое, докато никой друг не може да стори това освен Теб. Удостои ме чрез Своето милосърдие с това, което ще ми даде възможност да не изпитвам нужда от нищо освен от Теб и отреди за мен това, което ще ме направи независим от всеки друг освен от Теб. Направи така, че да пожъна ползата от моя живот в този и в следващия свят. Отвори пред лицето ми портите на Своето милосърдие и великодушно удостои ме с нежната Си милост и дарове.

О, Ти, Който си Господът на преизобилното милосърдие! Нека небесната Ти подкрепа обгръща онези, които Те обичат и дари ни с даровете и благодатта, които притежаваш. Бъди достатъчен за нас от всички неща, прости ни греховете ни и имай милост към нас. Ти си нашият Господ и Господът на всички същества. Никой друг не призоваваме освен Теб и за нищо не умоляваме освен за Твоите благодеяния. Ти си Господът на щедростта и милосърдието, несъкрушим в Своята сила и най-умелият в Своите замисли. Няма друг Бог освен Теб, Всепритежаващия, Най-въздигнатия.

Удостои с благодеянията Си, о, Господи мой, Пратениците, светиите и праведните. Наистина Ти си Бог, Безподобният, Всепокоряващият.


    Also in: ar, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    О Господи! Към Теб прибягвам за убежище и към всичките Ти знамения насочвам сърцето си.

О, Господи! Независимо дали съм на път или в своя дом, зает съм с нещо или работя, аз изцяло се доверявам на Теб.

Дай ми тогава удовлетворяващата Си помощ, за да ме направиш независим от всичко, о, Ти, Който си ненадминат в Своята милост!

Дари ме с моя дял, о, Господи, така както пожелаеш и направи така, че да бъда доволен от онова, което си ми отредил.

Ти имаш пълната власт да заповядваш.


    Also in: az, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Кажи: Бог удовлетворява всички и над всичко и нищо в небесата или на земята освен Бог не удовлетворява. Наистина в самия Себе Си Той е Знаещият, Крепителят, Пълновластният.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    О Боже, Боже мой! Напълни за мен чашата на необвързаността към всичко и сред Твоите великолепие и дарове зарадвай ме с виното на обичта към Теб. Избави ме от пристъпите на страстта и желанието, разкъсай в мен оковите на този земен свят, привлечи ме с възторг към Твоето върховно царство и ме ободри сред рабините чрез диханията на Твоята святост.

О, Господи, озари лицето ми със светлината на Твоите дарове; просветли очите ми, съзирайки знаменията на всепокоряващата Ти мощ; зарадвай сърцето ми със славата на Твоето познание, което обхваща всичко, развесели душата ми чрез всесъживяващите Си вести за велика радост, о, Ти, Царят на този свят и на небесното Царство, о, Ти, Господи на върховната власт и мощ, за да мога да разнасям навред Твоите знамения и знаци и да провъзгласявам Твоето Дело, и да ратувам за Твоите Учения, и да служа на Твоя Закон, и да възхвалявам Твоето Слово.

Ти си наистина Силният, Вечнопрощаващият, Можещият, Всемогъщият.


    Also in: am, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    О Боже мой, мой Господарю, Цел на моето желание! Този Твой слуга копнее да пренощува в подслона на Твоето благоволение и да отдъхне под навеса на Твоето милосърдие, молейки се за Твоите грижи и Твоята закрила.

Моля Те, о, Господи мой, чрез Твоето око което не заспива, да не допуснеш очите ми да погледнат другиго освен Теб. И укрепи зрението им, за да могат да разпознаят знаменията Ти и да съзрат Небосклона на Твоето Откровение. Ти си Този, пред откровенията на Чието всемогъщество трепери и най-съкровената мощ.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеп

окоряващия, Безусловния.


    Also in: af, az, be, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Как бих могъл да предпочета да заспя, о, Боже, Боже мой, когато очите на онези, които копнеят за Теб, са будни поради откъсването им от Теб; и как бих могъл да полегна да почивам, когато душите на Твоите любими са крайно опечалени поради отдалечеността им от Твоето присъствие?

Поверил съм, о, Господи мой, духа си и цялото си същество в дясната ръка на Твоята мощ и Твоята закрила и полагам главата си на своята възглавница чрез Твоята сила и я вдигам според волята Ти и Твоето благоволение. Ти си наистина Хранителят, Пазителят, Всемогъщият, Всесилният!

В името на Твоята мощ! Не моля за нищо друго, било спящ или буден, освен онова, което Ти желаеш. Аз съм Твой слуга и в Твоите ръце. Милостиво ми помагай да правя онова, което ще разпръсне аромата на Твоето доброжелателство. Това наистина е моята надежда и надеждата на онези, които се наслаждават на близостта до Теб. Хвала Тебе, о, Господарю на световете!


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    О, търсачо на Истината! Ако желаеш Бог да отвори очите ти, трябва да умоляваш Бога, да се молиш и общуваш с Него в полунощ, казвайки:

ОГосподи, аз обърнах лицето си към Твоето царство на единствеността и се потопих в морето на милостта Ти. О, Господи, просветли моя взор чрез съзирането на светлината Ти сред тази тъмна нощ и ощастливи ме чрез виното на Твоята любов в тази чудесна епоха. О, Господи, нека чуя Твоя зов и отвори пред лицето ми дверите на Своя рай, за да мога да видя светлините на славата Ти и да бъда привлечен от Твоята красота.

Наистина Ти си Даващият, Щедрият, Милостивият, Прощаващият.


    Also in: af, az, be, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    Моля за Твоята прошка, о, Боже мой, и умолявам опрощение по начина, по който Ти желаеш Твоите раби да се обръщат към Теб. Моля Те да ни пречистиш от грехове така, както подобава на Твоето Господство и да простиш на мен, на моите родители и на онези, които по Твоя преценка са влезли в обителта на обичта към Теб по начин, който е достоен за неземната Ти власт и добре подобава на славата на небесното Ти могъщество.

О, Боже мой! Ти вдъхнови душата Ми да отправи молба към Теб и ако не беше Ти, аз не бих Те призовал; Възхвален и прославен си Ти; отдавам Ти възхвала, тъй като ми разкри Себе Си и моля Те да ми простиш, тъй като не изпълних задължението си да Те позная и не съумях да вървя по пътеката на обичта към Теб.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    О Господи! В това Най-велико Изповедание Ти приемаш молитвата на децата в полза на техните родители. Това е един от особените неизчерпаеми дарове на това Изповедание. Затова, о, Ти, преблаги Господарю, приеми молбата на този Свой слуга пред прага на Твоята единственост и потопи неговия баща в океана на Твоето милосърдие, защото този син се е вдигнал, за да Ти отдаде служба и по всяко време полага усилия по пътя на обичта към Теб. Наистина Ти си Даващият, Прощаващият и Преблагият.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    В Името на Бога, Най-древния, Най-великия.

Наистина сърцата на искрените са погълнати от огъня на раздялата: Къде е блясъкът на светлината на Твоя Лик, о, Възлюбени на световете?

Тези, които са близо до Теб, са били изоставени в тъмнината на самотата: Къде е заревото на утрото на срещата с Теб, о, Желание на световете?

Телата на Твоите възлюбени лежат обхванати от треска на далечни пясъци: Къде е океанът на Твоето присъствие, о, Омайнико на световете?

Копнеещи ръце са вдигнати към небето на Твоята благосклонност и щедрост: Къде са дъждовете на Твоите дарове, о, Откликващи на световете?

Неверниците са се надигнали и вършат своеволия отвред: Къде е заставящата мощ на Твоето повелително перо, о, Завоевателю на световете?

Лаят на кучета се чува от вси страни: Къде е горският лъв на Твоята мощ, о, Усмирителю на световете?

Студ е сковал цялото човечество: Къде е топлината на Твоята обич, о, Огън на световете?

Нещастието е достигнало връхната си точка: Къде са знаците на Твоята подкрепа, о, Спасение на световете?

Тъмнина е обгърнала повечето от народите: Къде е блясъкът на Твоето великолепие, о, Сияние на световете?

Вратовете на хората са протегнати от злоба: Къде са мечовете на Твоето отмъщение, о, Унищожителю на световете?

Унижението е достигнало най-низшата си дълбина: Къде са символите на Твоята слава, о, Слава на световете?

Скръб е опечалила Разкривателя на Твоето Име, Най-милосърдния: Къде е радостта от Изгрева на Твоето Откровение, о, Наслада на световете?

Страдание е сполетяло народите на земята: Къде са знамената на Твоето щастие, о, Радост на световете?

Ти виждаш Местоизгрева на Твоите Знаци, забулен от нечестиви внушения: Къде са пръстите на Твоята мощ, о, Сила на световете?

Мъчителна жажда е обхванала всички хора: Къде е реката на Твоята доброта, о, Милост на световете?

Алчност е пленила цялото човечество: Къде са олицетворенията на необвързаността, о, Господарю на световете?

Ти виждаш този Онеправдан самотен в заточение: Къде са небесните войнства на Твоята Заповед, о, Властелин на световете?

Аз съм изоставен в чужда земя: Къде са знаците на Твоята вярност, о, Упование на световете?

Агонията на смъртта е обхванала всички хора: Къде е приливът на Твоя океан на вечен живот, о, Живот на световете?

Шепотът на Сатаната е достигнал до всяко създание: Къде е метеорът на Твоя огън, о, Светлина на световете?

Опиянението от страстта е извратило голяма част от човечеството: Къде са зорниците на чистотата, о, Желание на световете?

Ти виждаш този Онеправдан покрит от булото на тиранията сред сирийци: Къде е блясъкът на Твоята изгряваща светлина, о, Светлина на световете?

Ти виждаш, че Ми е забранено да говоря: Тогава откъде ще извират Твоите мелодии, о, Славей на световете?

Повечето хора са изцяло погълнати от собственото си въображение и безполезни измислици: Къде са носителите на увереността в Теб, о, Уверителю на световете?

Баха потъва в море от изпитания: Къде е Ковчегът на Твоето спасение, о, Спасителю на световете?

Ти виждаш Зората на Твоето слово сред мрака на творението: Къде е слънцето на небето на Твоята благосклонност, о, Дарител на светлина на световете?

Лампите на истината и чистотата, на верността и честта, бяха загасени: Къде са знаците на Твоя отмъстителен гняв, о, Двигателна сила на световете?

Не можеш ли да видиш хора, които защитават Твоята същност или които размишляват над това, което Го сполетя по пътеката на обичта към Теб? Сега вече перото Ми замира, о, Възлюбени на световете.

Клоните на Божественото Лотосово дърво лежат скършени от стремителните вихри на съдбата: Къде са знамената на Твоята помощ, о, Защитник на световете?

Това Лице е скрито в праха на клеветата: Къде са повеите на Твоето състрадание, о, Милост на световете?

Робата на светостта е опетнена от измамните хора: Къде е одеянието на Твоята святост, о, Украсител на световете?

Морето на благоволението е неподвижно поради това, което ръцете на хората са извършили: Къде са вълните на Твоята доброта, о, Желание на световете?

Вратата, водеща към Божественото Присъствие е заключена от тиранията на Твоите врагове: Къде е ключът на Твоя дар, о, Ключар на световете?

Листата са пожълтели от отровните ветрове на размириците: Къде е проливният дъжд на облаците на Твоята доброта, о, Дарител на световете?

Вселената е затъмнена от праха на греха: Къде са повеите на Твоето опрощение, о, Опростителю на световете?

Този Младеж е сам в пуста земя: Къде е дъждът на Твоята небесна благосклонност, о, Дарителю на световете?

О, Върховно Перо, ние чухме най-сладкия Ти зов във вечното царство: Вслушай се в това, което Езикът на величието говори, о, Онеправдани на световете!

Ако не беше студът, как щеше да се разпространи топлината на Твоите слова, о, Обяснителю на световете?

Ако не бяха бедствията, как щеше да грее слънцето на Твоето търпение, о, Светлина на световете?

Не тъжи заради грешниците. Ти беше създаден, за да понасяш и издържаш, о, Търпение на световете.

Колко хубав бе Твоят изгрев на хоризонта на Завета сред подбудителите на размирици и Твоят копнеж по Бога, о, Обич на световете.

Чрез Теб знамето на независимостта бе побито на най-високите върхове и морето на добротата се разбушува, о, Възторг на световете.

Чрез Твоята самотност Слънцето на Единството изгря и чрез Твоето заточение земята на Обединението бе украсена. Бъди търпелив, о, Ти, Заточение на световете.

Ние направихме унижението одежда на славата и мъчението — украшение на Твоето тяло, о, Гордост на световете.

Ти виждаш, че сърцата са пълни с омраза, но Твое е правото да не обръщаш внимание, о, Ти, Който скриваш греховете на световете.

Когато мечовете проблясват, върви напред! Когато копието лети, настъпвай напред! О, Ти, Жертва на световете.

Ти ли оплакваш или аз да оплаквам? По-добре аз да ридая заради малочислеността на Твоите защитници, О, Ти, Който накара световете да заплачат.

Наистина Аз чух Твоя Зов, о, Всеславни Възлюбени, и сега лицето на Баха гори с пламъка на изпитанието и с огъня на сияйното Ти слово и Той с вяра се изправи на мястото на жертвоприношението, отправил взор към Твоето благоразположение, о, Разпоредител на световете.

О, Али Акбар, благодари на твоя Господар за това Послание, от което можеш да вдъхнеш аромата на Моята смиреност и знай какво Ни е сполетяло по пътя на Бог, Обожавания от всички светове.

Ако всички слуги прочетат и обмислят това, във вените им ще лумне огън, който ще запали световете.


    Also in: ar, az, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Слава Тебе, о, Царю на вечността, Създателю на народите и Ваятелю на всяка тленна кост! Моля Те в Името, чрез което призова цялото човечество към небосклона на Своето великолепие и блясък и напъти слугите Си към двора на Своето милосърдие и благосклонност, да ме причислиш сред онези, които са се освободили от всичко освен от Теб, насочили са се към Теб и не са били възпирани от предопределените от Теб беди да се обръщат към Твоите дарове.

Хванал съм се, о, Господи мой, за дръжката на Твоята доброта и съм се вкопчил здраво в крайчеца на робата на Твоето благоволение. Затова изпрати над мен от облаците на Своята щедрост онова, което ще ме пречисти от спомена за всеки освен от Теб и ще ми даде възможност да се обърна към Този, Който е Предмет на преклонение за цялото човечество, срещу Когото се опълчиха подстрекателите на размирици, нарушили Твоя Завет и проявяващи неверие в Теб и в Твоите знамения.

Не ми отказвай, о, Господи мой, благоуханието на Твоята одежда в дните Ти и не ме лишавай от повеите на Твоето откровение при появата на лъчите от светлината на Твоя лик. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш. Нищо не може да устои на Твоята воля, нито да осуети предопределеното от Теб чрез Твоята сила.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Премъдрия.


    Also in: af, ar, az, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Той е Могъщият, Опрощаващият, Състрадателният!

О, Боже, Боже мой! Ти виждаш слугите Си в бездната на проклятието и греха; къде е Твоята светлина на божествено ръководство, о, Ти, Желание на света? Ти познаваш тяхната безпомощност и немощ; къде е силата Ти, о, Ти, в Чиято власт е положено могъществото на небето и земята?

Моля Те, о, Господи, Боже мой, в името на великолепието на светлината от любящата Ти доброта и талазите на океана на Твоето познание и мъдрост, и в Името на Словото Ти, чрез което Си завладял народите на Твоето царство, да позволиш да бъда един от онези, които са съблюдавали повелята Ти в Твоята Книга. И отреди за мен това, което Си отредил за Своите довереници, тези, които са отпили жадно от потира на Твоята щедрост виното на божествено вдъхновение и са се втурнали да изпълняват волята Ти и да съблюдават Твоя Завет и Завещание. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.

Повели за мен, в името на Твоята доброта, о, Господи, онова, което ще ме облагодетелства в този и в бъдния свят и ще ме привлече близо до Теб, о, Ти, Който си Господарят на всички хора. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Могъщия, Прославения.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Направи непоколебими стъпките ни по Твоята пътека, о, Господи и укрепи сърцата ни в покорството ни пред Теб. Насочи лицата ни към красотата на Твоята единственост и зарадвай душите ни със знаменията на божественото Ти единство. Украси телата ни с одеждата на Твоята доброта и махни от очите ни булото на греха и дай ни потира на Своето милосърдие; за да може съкровената същност на всички да Те възпее и възхвали пред откровението на Твоето величие. Разкрий тогава Себе си, о, Господи, чрез милостивото Си слово и тайнството на божествената Ти същност, така че светият възторг на молитвата да изпълни душите ни — молитва, която ще се издигне над словата и буквите и ще надхвърли произнасянето на срички и звуци, така че всичко да се слее в небитието пред проявлението на Твоето великолепие.

Господи! Това са слуги, останали твърди и непоколебими в Твоя Завет и Твоето Завещание, хванали се здраво за въжето на постоянството в Твоето Дело и вкопчили се в крайчеца на робата на великолепието Ти. Помогни им, о, Господи, чрез милосърдието Си, подкрепи ги със Своята сила и укрепи мишците им в подчинението им към Теб.

Ти си Опростителят, Милостивият.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    О състрадателни Боже! Благодаря Ти, че ме разбуди и ме накара да се осъзная. Ти ми даде виждащи очи и ме надари с чуващи уши, поведе ме към Твоето царство и ме упъти към Твоята пътека. Показа ми правия път и ме накара да вляза в спасителната обител. О, Боже! Запази постоянството ми и ме направи непоколебим и предан. Предпазвай ме от жестоки изпитания и ме запази и защити в здраво укрепената крепост на Твоя Завет и Завещание. Ти си Силният. Ти си Виждащият. Ти си Чуващият.

О, Ти, Състрадателни Боже. Дари ме със сърце, което като огледало да бъде озарено със светлината на Твоята любов и ме удостои с помисли, които чрез духовната благодат да превърнат този свят в розова градина.

Ти си Състрадателният, Милостивият. Ти си Великият Благодетелен Бог.


    Also in: af, ar, az, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    О Господи мой и Надеждо моя! Помогни на обичните Ти да бъдат непоколебими в Твоя могъщ Завет, да останат верни на изявеното Ти Дело и да изпълняват заповедите, които Си постановил за тях в Своята Книга на Великолепието; за да станат знамена на ръководство и светилници на Небесното войнство, извори на Твоята безкрайна мъдрост и пътеводни звезди, светещи от божественото небе.

Наистина Ти си Непобедимият, Всемогъщият, Всесилният.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Аз съм онзи, о, Господи мой, който се е обърнал към Теб и е вложил своята надежда в чудесата на Твоето благоволение и проявленията на щедростта Ти. Моля Те да не позволиш да се отвърна разочарован от дверите на Твоята милост, нито да се примиря с онези Твои създания, които са отрекли Делото Ти.

Аз съм, о, Боже мой, Твоят слуга и синът на Твоя слуга. Познах Твоята истина в Твоите дни и насочих стъпките си към бреговете на Твоето единство, признавайки единствеността Ти, приемайки Твоята неделимост и надявайки се на Твоята прошка и снизхождение. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш; няма друг Бог освен Теб, Всеславния, Вечнопрощаващия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Ти ме виждаш, о, Господи мой, с лице обърнато към небесата на Твоята доброта и океана на Твоята благосклонност, отказал се от всичко друго освен от Теб. Моля Те, в името на великолепието на Слънцето на Твоето откровение на Синай и сиянието на Светилото на милостта Ти, което блести на небосклона на Твоето Име, Вечнопрощаващия, да ми дадеш Своята прошка и да имаш милост към мен. И отреди за мен чрез славното Си перо онова, което ще ме въздигне чрез Твоето Име в света на творението. Помогни ми, о, Господи мой, да се обърна към Теб и да се вслушам в гласа на Твоите възлюбени, които властелините на земята не са успели да омаломощят, а върховната власт на народите е била безсилна да откъсне от Теб и които, пристъпвайки към Теб, са казали: “Бог е нашият Господар, Господарят на всички, които са на небето, и всички, които са на земята!”


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BB00617

    Моля Те да ми простиш, о, Господи мой, за всяко споменаване освен споменаването Ти, за всяка възхвала освен възхвалата Ти, за всяко доволство освен доволството от близостта до Теб, за всяка наслада освен насладата от общуването с Теб, за всяка радост освен радостта от обичта към Теб и от Твоето благоразположение и за всички неща, отнасящи се до Мен, които нямат връзка с Теб, о, Ти, Който си Господът господен, Този, Който осигурява средствата и отключва вратите.


    Also in: az, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    О Боже, Господи наш! Закриляй ни чрез милосърдието Си от всичко, което може да Ти е противно и удостои ни с това, което добре Ти подобава. Дай ни още от Своята благодат и благослови ни. Прости ни за нещата, които сме сторили, измий греховете ни и прости ни с великодушната Си прошка. Наистина Ти си Най-въздигнатият, Себесъщният.

Любящото Ти провидение обгърна всичко сътворено в небесата и на земята и прошката Ти надхвърли цялото сътворение. Твоя е върховната власт; в Твоите ръце са Царствата на Сътворението и Откровението; в дясната Си ръка Ти държиш всичко сътворено и в крепката Ти длан са определените мерки на опрощението. Ти прощаваш комуто пожелаеш сред Своите раби. Наистина Ти си Вечнопрощаващият, Вселюбещият. Абсолютно нищо не убягва от Твоето знание и няма нищо, което да е скрито от Теб.

О, Боже, Господи наш! Закриляй ни чрез силата на Своето могъщество, дай ни възможност да навлезем в Твоя чуден бушуващ океан и дари ни с това, което добре Ти приляга.

Ти си Върховният Владетел, Могъщият Вършител, Въздигнатият, Вселюбещият.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Хвала Тебе, о, Господи! Прости ни нашите грехове, имай милост към нас и дай ни възможност да се върнем при Теб. Не ни позволявай да разчитаме на нещо друго освен на Теб и дари ни чрез Своята щедрост това, което обичаш и желаеш и което добре Ти подобава. Въздигни мястото на онези, които истински са повярвали и прости им с великодушната Си прошка. Наистина Ти си Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: az, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Слава Тебе, о, Боже! Как бих могъл да Те споменавам, когато Ти си пречистен от възхвалата на цялото човечество. Възвеличено да е Името Ти, о, Боже; Ти си Царят, Вечната Истина; Ти знаеш това, което е в небесата и на земята и при Теб трябва всички да се върнат. Ти спусна Своето божествено предопределено Откровение според ясна мярка. Възхвален си Ти, о, Господи! По Свое повеление Ти даряваш с победа, когото пожелаеш чрез войските на небето и на земята и на всичко, което съществува помежду им. Ти си Владетелят, Вечната Истина, Господът на несъкрушимото могъщество.

Прославен си Ти, о, Господи, Ти прощаваш по всяко време греховете на онези сред Твоите раби, които молят за Твоята прошка. Измий греховете ми и греховете на онези, които търсят Твоето опрощение в ранни зори и в късна доба, които не копнеят за нищо друго освен за Бога, които жертват всичко, с което Бог великодушно ги е дарил, които Ти отдават възхвала сутрин и вечер и които не са небрежни в своите задължения.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    О Ти, опрощаващи Господи! Ти си подслонът за всички тези Твои слуги. Ти знаеш тайните и си осведомен за всичко. Ние сме всички немощни, а Ти си Могъщият, Всевишният. Всички сме грешни, а Ти си опрощаващият греховете, Милостивият, Състрадателният. О, Господи! Не се вглеждай в нашите недостатъци. Отнасяй се към нас според Своето милосърдие и доброта. Нашите недостатъци са много, но океанът на Твоето опрощение е безграничен. Слабостта ни е огромна, но доказателствата за Твоята подкрепа и помощ са явни. Затова подкрепяй ни и ни укрепи. Позволи ни да правим онова, което е достойно за Твоя свещен Праг. Просветли сърцата ни, дари ни с проницателни очи и внимателни уши. Възкреси мъртвия и изцели болния. Дари богатство на бедния и дай покой и сигурност на боязливия. Приеми ни в Своето царство и ни озари с пътеводната светлина. Ти си Силният и Всевишният. Ти си Щедрият. Ти си Милосърдният. Ти си Преблагият.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    О Ти, преблаги Господи! Това са Твои слуги, които са се събрали на тази среща, обърнали са се към Царството Ти и се нуждаят от Твоите дарове и благодат. О, Ти, Боже! Прояви и направи ясни знаменията на Твоето единство, което е положено в самата същност на живота. Разкрий и разгърни добродетелите, които Си спотаил и скрил в тези човешки същества.

О, Боже! Ние сме като растения, а Твоята щедрост — като дъжда; освежи и накарай тези растения да растат чрез Твоя дар. Ние сме Твои слуги — освободи ни от оковите на материалното съществувание. Ние сме невежи — направи ни мъдри. Ние сме материални — дари ни с дух. Ние сме онеправдани — направи ни близки приятели на Твоите тайнства. Ние сме нуждаещи се — обогати и благослови ни от Твоята безгранична съкровищница. О, Боже! Съживи ни, дари ни взор, дай ни слух, приучи ни на житейските загадки, така че тайните на Твоето царство да ни се разкрият в този свят и да изявим Твоето единство. Всеки дар произлиза от Теб, всяко благоволение е Твое.

Ти си могъщ, Ти си силен. Ти си Даващият и Ти си Всещедрият.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    О Боже, Боже мой! С разтуптяно сърце и облян в сълзи Те умолявам да подкрепиш всеки, който разходва енергията си за изграждането на този Дом и издигането на тази Сграда, в която Твоето име се споменава всяко утро и всяка вечер.

О, Боже! Изпрати божественото Си възнаграждение на всеки, който полага усилия да служи на това здание и се стреми да го издигне сред народите и религиите по света. Подкрепяй го във всяко добро дело, спомагащо за благосъстоянието на света. Отвори за него портите на богатството и изобилието и направи го наследник на съкровищата на Царството, които не загиват. Превърни го в знак на Твоите дарове сред хората и придай му сила чрез морето на Твоята щедрост и благодат, бушуващо с вълните на Твоето милосърдие и благодеяние. Наистина Ти си Щедрият, Милостивият и Благодетелният.


    Also in: ar, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    О Ти, опрощаващи Боже! Тези слуги се обръщат към Твоето царство и търсят Твоята милост и доброта. О, Боже! Направи сърцата им добри и чисти, за да станат достойни за Твоята любов. Очисти и пречисти духовете им, за да може светлината на Слънцето на действителността да засияе върху тях. Очисти и пречисти очите им, за да могат да съзрат Твоята светлина. Очисти и пречисти ушите им, за да могат да чуят зова на Твоето царство.

О, Господи! Наистина ние сме немощни, а Ти си могъщ. Наистина ние сме бедни, а Ти си богат. Ние сме търсещите, а Ти си Търсеният. О, Господи! Имай милост към нас и ни прости, надари ни с такива възможности и възприемчивост, че да сме достойни за Твоето благоволение и да бъдем привлечени към Царството Ти, да можем да пием дълбоко от животворната вода, да бъдем разпалени от огъня на любовта Ти и да бъдем възкресени чрез дъха на Светия Дух в този лъчезарен век.

О, Боже, Боже мой! Хвърли към това събрание погледа на любящата Си доброта. Съхрани всеки и всички под Твоята опека и закрила. Спусни над тези души небесните Си благословии. Потопи ги в океана на Твоята милост и ги съживи чрез дъха на Светия Дух.

О, Господи! Дари с милостивата Си подкрепа и одобрение това справедливо правителство. Тази страна лежи под приютяващата сянка на закрилата Ти и този народ Ти служи. О, Господи! Удостои ги с небесната Си щедрост и им отдай изобилно излиянията на Твоето милосърдие и благоволение. Позволи тази уважавана нация да се запази благородна и и` помогни да бъде допусната в царството Ти.

Ти си Силният, Всевишният, Милостивият и Ти си Великодушният, Благодетелният, Господарят на преизобилното благоволение.


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    О Божествено Провидение! Това събрание е съставено от Твои приятели, които са привлечени от красотата Ти и са разпалени от огъня на Твоята любов. Превърни тези души в небесни ангели, възкреси ги чрез дъха на Твоя Свети Дух, дай им сладкодумни езици и решителни сърца, дари ги с небесна сила и милосърдна чувствителност, накарай ги да станат радетели за единство на човешкия род и на делото за любов и съгласие в света на човечеството, така че страшният мрак на невежествените предразсъдъци да изчезне чрез светлината на Слънцето на Истината, този мрачен свят да стане просветен, това материално царство да поеме лъчите на духовния свят, тези различни цветове да се слеят в един и мелодията на възхвалата да се издигне към царството на Твоята святост.

Наистина Ти си Всевишният и Всемогъщият!


    Also in: az, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH07721

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те с Твоето Име, чрез което Ти издигна знаците на Своето ръководство и разпръсна сиянието на Твоята любяща доброта и разкри върховността на Своето Господство; чрез което светилникът на Твоите имена се появи на нишата на Твоите качества и Този, Който е Храмът на Твоето единство и Проявлението на безпристрастност се разкри; чрез което пътищата на Твоето ръководство бяха показани и пътеките на благоволението Ти бяха очертани, чрез което основите на греха бяха накарани да треперят и знаците на порочността бяха унищожени; чрез което изворите на мъдростта бликнаха и небесната трапеза ни бе изпратена; чрез което опази слугите Си и отдаде Своето изцеление, чрез което показа благоволението Си към Твоите слуги и разкри Своето опрощение сред Твоите създания — умолявам Те да закриляш този, който се държи крепко и се е върнал при Теб, и се е вкопчил здраво за твоята милост, и се е хванал за крайчеца на любящото Ти провидение. Изпрати освен това за него Своето изцеление и го направи здрав. Удостои го с постоянство и спокойствие, подарено от Твоята висота.

Ти си наистина Лечителят, Закрилникът, Помощникът, Всемогъщият, Силният, Всеславният, Всезнаещият.


    Also in: af, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    О Боже, Боже мой! Тази Твоя слугиня Те призовава, вярвайки в Теб, обръщайки се към Теб, умолявайки Те да разпростреш небесната Си благодат над нея и да и` разкриеш Своите духовни загадки и да изпратиш над нея светлината на Своята Божествена Същност.

О, Господи мой! Нека очите на моя съпруг прогледнат. Зарадвай сърцето му със светлината на Твоето познание, притегли съзнанието му към сияйната Ти красота, ободри духа му, разкривайки Своето проявено великолепие.

О, Господи мой! Вдигни завесата от очите му. Излей над него изобилната Си щедрост, опияни го с виното на Твоята любов, направи го един от Своите ангели, чиито нозе крачат по тази земя, макар и душите им да се реят из небесните висоти. Нека той се превърне в блестяща лампа сред Твоя народ, сияеща със светлината на Твоята мъдрост.

Наистина ти си Свидният, Вечнодаряващият, Прещедрият.


    Also in: af, ar, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    Той е Лечителят, Удовлетворяващият, Помагащият, Всепрощаващият, Всемилостивият.

Обръщам се към Теб, о, Възвишени, о, Предани, о, Славни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Върховни, о, Издигащи, о, Съднико! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Несравними, о, Вечни, о, Единствени! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-Възхвалявани, о, Свети, о, Помагащи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всеведущи, о, Най-Мъдри, о, Най-Велики! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Снизходителни, о, Величествени, о, Предопределящи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възлюбени, о, Обични, о, Възхитителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-Силни, о, Подкрепящи, о, Могъщи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Управляващи, о, Себесъщни, о, Всезнаещи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Дух, о, Светлина, о, Най-явни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти Посещаван от всички, о, Ти Известен на всички, о, Ти Скрит за всички! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Скрити, о, Тържествуващи, о, Даряващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всемогъщи, о, Помагащи, о, Прикриващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ваятелю, о, Удовлетворителю, о, Изкоренителю! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възправящи, о, Събиращи, о, Възвисяващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Усъвършенстващи, о, Освободени, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Благодетелни, о, Отказващи, о, Създаващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-възвишени, о, Прелестни, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Справедливи, о, Милостиви, о, Великодушни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всепокоряващи, о, Вечни, о, Всезнаещи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Великолепни, о, Древни, о, Благородни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Добре пазени, о, Господарю на радостта, о, Желани! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, сърдечни към всички, о, Ти Състрадателен към всички, о, Най-доброжелателни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Убежище за всички, о, Подслон за всички, о, Всезакрилящи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Помощник на всички, о, Ти, Призоваван от всички, о, Съживяващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Разкривателю, о, Опустошителю, о, Най-Снизходителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, моя Душа, о, Ти, мой Възлюбени, о, Ти, моя Вяра! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Гасителю на жажди, о, Неземни Господарю, о, Най-скъпи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-велик Спомен, о, Най-благородно Име, о, Най-древен Път! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-възхвалявани, о, Най-свети, о, Най-пречистени! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Освободителю, о, Съветнико, о, Избавителю! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Приятелю, о, Лекарю, о, Пленителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Слава, о, Красота, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-доверени, о, Най-любими, о, Господарю на зората! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възпламенителю, о, Ободрителю, о, Носителю на Възторг! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Господарю на щедростта, о, Най-състрадателни, о, Най-милосърдни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Постоянни, о, Животворни, о, Източнико на всичко съществуващо! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Който проникваш във всичко, о, Всевиждащи Боже, о, Господарю на словото! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Явни и все пак Скрити, о, Невидяни и все пак Прочути, о, Наблюдателю, търсен от всички! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Който погубваш Любимите, о, Боже на Благосклонността към грешните! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

О, Удовлетворителю, обръщам се към Теб, о, Удовлетворителю!

О, Лечителю, обръщам се към Теб, о, Лечителю!

О, Вечни, обръщам се към Теб, о, Вечни!

Ти Вечноживеещият, о, Ти Вечният!

Пресвят си Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на Твоето великодушие, чрез което портите на щедростта и благосклонността Ти бяха отворени широко, чрез което Замъкът на Твое Светейшество бе установен върху престола на вечността; и в името на милостта Ти, чрез която покани всичко сътворено на трапезата на Твоите дарове и изобилие; и в името на благоволението Ти, чрез което откликна в Самия Себе Си с Твоето слово “Да” от името на всички на небето и на земята, в часа, когато Твоята пълновластност и величието Ти бяха разкрити, в зората, когато мощта на Твоето господство бе проявена. И още, умолявам Те, чрез тези най-красиви имена, чрез тези най-достойни и възвишени качества, и чрез Твоето най-възвишено Споменаване, и чрез чистата Ти и неопетнена Красота, и чрез скритата Ти в най-тайната шатра Светлина, и чрез Името Ти, покривано с одеждата на скръбта, всяко утро и всяка нощ да защитиш носителя на това благословено Послание и всеки, който го казва, и всеки, който попадне на него, и всеки, който мине край къщата, в която е то. Изцели освен това чрез него всеки тъжен, болен и нещастен от всякаква скръб и злочестина, от всяко непоносимо бедствие и печал и направлявай чрез него всеки, който пожелае да поеме по пътеките на Твоето ръководство и пътищата на Твоето опрощение и благосклонност.

Ти си наистина Могъщият, Всеудовлетворяващият, Изцеляващият, Покровителят, Даряващият, Състрадателният, Всещедрият, Всемилостивият!


    Also in: ar, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Боже мой, пред Когото се прекланям и Когото обожавам! Свидетелствам, че Си един и единствен и признавам даровете Ти и в миналото, и в настоящето. Ти си Всещедрият, преливащите потоци на Чието милосърдие са се излели както над високопоставените, така и над нископоставените и великолепието на Чието благоволение е заляло и покорните, и непокорните.

О, Боже на милосърдието, пред Чиято врата се е преклонила най-чистата милост и около светилището на Чието Дело кръжи любящата доброта в най-висшата си духовност, ние те умоляваме, обръщайки се към древната Ти благосклонност и търсейки настоящето Ти благоволение, да имаш милост към всички, които са проявленията на света на битието и да не ги лишиш от преизобилната Си милост в Твоите дни.

Всички са бедни и нуждаещи се, а Ти наистина си Всепритежаващият, Всепокоряващият, Всесилният.


    Also in: af, am, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    О Ти, преблаги Господарю! О, Ти, Който си великодушен и милосърден! Ние сме слугите на Твоя праг и сме събрани под защитната сянка на божественото Ти единство. Слънцето на Твоето милосърдие сияе над всички и облаците на щедростта Ти се изливат над всички. Даровете Ти обхващат всичко. Твоето любящо провидение подкрепя всички, покровителството Ти закриля всички и проблясъците на Твоето благоволение са пръснати на всички. О, Господи! Раздавай безкрайните Си дарове и нека светлината на Твоето ръководство сияе. Озари очите, развесели сърцата с трайна радост. Удостои всички хора с нов дух и ги дари с вечен живот. Отключи портите на истинското разбирателство и позволи светлината на вярата да заблести сияйна. Събери всички под сянката на Твоята щедрост и ги накарай да се обединят в съгласие, така че да могат да станат като лъчите на едно слънце, като вълните на един океан и като плодовете на едно дърво. Нека да пият от един и същи извор. Нека да бъдат освежени от един и същ ветрец. Нека да получат просветление от един и същи източник на светлина. Ти си Дарителят, Милостивият, Всевишният.


    Also in: af, ar, az, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    О Ти, състрадателни Господи! Ти, Който си великодушен и можещ! Ние сме Твои слуги, приютени под Твоето провидение. Хвърли благосклонния си поглед към нас. Дай светлина на очите ни, слух на ушите ни, разбирателство и любов на сърцата ни. Направи душите ни весели и щастливи чрез радостните Си вести. О, Господи! Посочи ни пътя към Твоето Царство и възкреси всички ни чрез дъха на Светия Дух. Дари ни с вечен живот и ни удостои с безконечна чест. Обедини човешкия род и просветли света на хората. Дано всички можем да следваме пътя Ти, да бленуваме за благоволението Ти и да търсим тайните на Царството Ти. О, Боже! Обедини ни и обвържи сърцата ни с неразрушимата Си връзка. Наистина Ти си Дарителят, Ти си Благодушният и Ти си Всемогъщият!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    О Ти, преблаги Господарю! Ти си създал цялото човечество от един и същ корен. Повелята Ти е всички да принадлежат към една и съща челяд. В Твоето Свято Присъствие всички са Твои слуги и цялото човечество е приютено под Свещения Ти Покрив; всички са събрани на Твоята Трапеза на Щедростта, всички са озарени от светлината на Твоето Провидение.

О, Боже! Ти си добър към всички, Ти се погрижи за всички, приюти всички, даде живот на всички. Ти надари всекиго и всички с дарби и способности и всички са потопени в Океана на Твоето Милосърдие.

О, Ти, преблаги Господи! Обедини всички. Нека религиите се помирят и народите да се обединят, така че да се възприемат взаимно като едно семейство и да приемат цялата земя като общ дом. Нека всички живеят дружно в съвършено съгласие.

О, Боже! Издигни високо знамето на единството на човечеството!

О, Боже! Установи Най-великия Мир!

Съедини неразрушимо, о, Господи, в едно сърцата!

О, Ти, преблаги Отче, Боже! Развесели сърцата ни с благоуханието на Твоята любов. Проясни очите ни със светлината на Твоето Ръководство. Омай ушите ни с мелодията на Твоето Слово и подслони ни всички в Крепостта на Твоето Провидение.

Ти си Могъщият и Силният. Ти си Опрощаващият и Ти си Снизходителният съдник на слабостите на цялото човечество.


    Also in: af, az, be, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    О Боже, Ти, Който си спуснал Своето великолепие над лъчезарната същност на хората, изливайки над тях сияйната светлина на познанието и ръководството и Си ги избрал измежду всичко сътворено за тази небесна милост, и Си ги накарал да обхванат всички неща, да разберат най-дълбоката им същност, и да разкрият техните загадки, извеждайки ги от мрака във видимия свят! “Той наистина показва Своето особено милосърдие към когото Си пожелае.”

О, Господи, помогни на Твоите обични да придобият знание и науки, и изкуства, и да разгадаят тайните, които са скътани в най-дълбоката същност на всички сътворени същества. Накарай ги да чуят скритите истини, записани и положени в сърцето на всеки. Нека да станат знаци на ръководство сред всички създания и проницателни лъчи на разума, разливащи своята светлина в този “първи живот”. Да бъдат предводители към Теб, водачи по Твоята пътека, вестители, подтикващи хората към Твоето Царство.

Ти наистина си Силният, Покровителят, Могъщият, Защитникът, Мощният, Най-великодушният.


    Also in: bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Прибавените дни (26 февруари до 1 март включително) трябва да бъдат дни за подготовка за Поста, дни за гостоприемство, благотворителност и за даване на подаръци.

Боже мой, мой Огън и моя Светлина! Започнаха дните, които Ти нарече в Своята Книга Айям-е-Ха, о, Ти, Който си Царят на имената, и наближава постът, който Твоето най-възвишено Перо нареди на всички в царството на Твоето творение да спазват. Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на тези дни и в името на всички, които през този период са се държали за въжето на Твоите заповеди и са се придържали към Твоите напътствия, да позволиш на всяка душа да бъде отредено кътче в подстъпите на Твоя двор и място до разкритието на блясъка на светлината на Твоя лик.

Тези, о, Господарю мой, са Твоите слуги, които никоя порочна склонност не отклони от това, което Ти изпрати в Своята Книга. Те се преклониха пред Твоето Дело и приеха Книгата Ти с такава решителност, каквато е родена от Теб, спазваха това, което Си определил за тях и избраха да следват онова, което бе изпратено от Теб.

Ти виждаш, о, Господарю мой, как те признаха и приеха това, което Ти разкри в Твоите Писания. Дай им да пият от ръцете на Твоята благосклонност, о, Господарю мой, водата на Твоята вечност. И отреди за тях отплатата, определена за онези, които са се потопили в океана на Твоето присъствие и са достигнали до отбраното вино на срещата с Теб.

Умолявам Те, о, Ти, Царю на царете и Жалителю на потъпканите, да определиш за тях доброто на този свят и на бъдния. Отреди им също така онова, което никое от Твоите създания не е откривало и ги причисли към онези, които кръжат около Теб и които се движат около Твоя престол във всеки от Твоите светове.

Ти наистина си Всемогъщият, Всезнаещият, Всеосведоменият.


    Also in: ar, az, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    О Боже, Боже мой! Излязох от моя дом, държейки се здраво за въжето на Твоята любов и предал себе си изцяло на Твоята грижовност и закрила. Умолявам Те в името на Твоята сила, чрез която закриляш Своите обични от своенравието и покварата, и от всеки потисник и злосторник, който се е отклонил далеч от Теб, да ме пазиш здрав чрез добротата Си и благоволението Си. И позволи ми да се завърна в моя дом чрез Твоята сила и Твоята мощ. Ти си наистина Всемогъщият, Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Тази утрин станах по Твое благоволение, о, Боже мой, и излязох от къщи, уповавайки се изцяло на Теб и осланяйки се на Твоите грижи. Затова изпрати над мен благодатта Си от небесата на Твоето милосърдие и ми позволи да се прибера в къщи здрав, така както ми позволи да изляза под Твоята закрила с мисли, насочени непрестанно към Теб.

Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Несравнимия, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ##Дълга задължителна молитва

*Казва се веднъж на двадесет и четири часа

*Всеки, който пожелае да каже тази молитва, нека стане и се обърне към Бога и както стои изправен на място, нека се обърне надясно и наляво, сякаш очаква милостта на своя Господ, Премилостивия, Състрадателния. След туй нека рече:

ОТи, Който си Господът на всички имена и Създателят на небесата! Умолявам Те в името на онези, които са Извори на незримата Ти Същност, Всевъзвишения, Всеславния, да превърнеш молитвата ми в огън, който да изгори завесите, откъснали ме от Твоята красота, и в светлина, която да ме отведе до океана на Твоето присъствие.

*След туй нека вдигне умолително ръце към Бога — благословен и въздигнат да е Той — и рече:

О, Ти, Желание на света и Възлюбен на народите! Ти ме виждаш обърнал се към Теб, освободил се от всякаква привързаност към всекиго освен към Теб, хванал се здраво за Твоето въже, чрез чието движение всичко сътворено бе събудено за нов живот. Аз съм Твой слуга, о, Господи мой, и синът на Твоя слуга. Виж ме готов да изпълня Твоята воля и Твоето желание и некопнеещ за нищо друго освен за Твоето благоразположение. Умолявам Те в името на Океана на Твоето милосърдие и Слънцето на Твоето великодушие да постъпиш с Твоя слуга така, както благоволиш и пожелаеш. В името на Твоето могъщество, което стои високо над всякакво споменаване и възхвала! Всичко разкрито от Теб, е желано от моето сърце и възлюбено от моята душа. О, Боже, Боже мой! Не обръщай внимание на надеждите ми и стореното от мен, а вместо това имай предвид Своята воля, обгърнала небесата и земята. Кълна се в Твоето Най-велико Име, о, Ти, Господи на всички народи! Аз съм желал единствено желаното от Теб и обичам единствено онова, което Ти обичаш.

*След туй нека коленичи и като опре чело в земята, рече:

Възвишен си Ти над описанието на всеки друг освен на Самия Теб и над разбирането на всеки освен на Теб.

*След туй нека стане и рече:

Превърни молитвата ми, о, Господи мой, в извор на животворна вода, чрез който да мога да живея дотогава, докато съществува Твоето господство и да мога да Те споменавам във всеки от Твоите светове.

*Нека отново вдигне умолително ръце и рече:

О, Ти, в раздялата от Който сърцата и душите се стопиха и чрез огъня на Чиято обич целият свят бе обхванат от пламъци! Умолявам Те в Твоето Име, чрез което си покорил всичко сътворено, да не ми отнемаш онова, което е с Теб, о, Ти, Който властваш над всички хора! Ти виждаш, о, Господи мой, този странник, забързал се към превъздигнатия си дом под покрова на Твоето величие и в подстъпите на Твоето милосърдие; този съгрешил — търсещ океана на Твоята прошка; този смирен — двореца на Твоята слава и това бедно създание — блясъка на Твоето богатство. Ти имаш власт да заповядваш всичко, що благоволиш. Свидетелствам, че Ти трябва да бъдеш възхваляван за стореното от Теб, че всички трябва да Ти се подчиняват в повеленото от Теб и че Ти трябва да останеш неограничен в Своята повеля.

*След туй нека вдигне ръце и повтори три пъти Най-великото Име. След туй нека се преклони, с ръце, положени на коленете, пред Бога — благословен и въздигнат да е Той — и рече:

Ти виждаш, о, Боже мой, как духът ми се раздвижи в крайниците и частите на тялото ми в стремежа си да Ти се преклони и в копнежа си да Те споменава и да Те възхвалява; как той свидетелства за това, за което свидетелства Езикът на Твоята заповед в царството на речта Ти и небето на Твоето познание. Обичам в това състояние, о, Господи мой, да прося от Теб всичко, което е в съгласие с Теб, за да мога да покажа своята бедност и да възвелича Твоята щедрост и Твоите богатства, да мога да заявя своята безпомощност и да проявя Твоята сила и Твоето могъщество.

*След туй нека се изправи и вдигне умолително ръце два пъти и рече:

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Прещедрия. Няма друг Бог освен Теб, Повелителя, в началото и в края. О, Боже, Боже мой! Прошката Ти ме насърчи и милостта Ти ми даде сили, зовът Ти ме събуди и великодушието Ти ме възправи и ме отведе при Теб. Кой иначе съм аз, че да смея да застана на портите на града на близостта до Теб или да обръщам лицето си към светлините, греещи от небето на Твоята воля? Ти виждаш, о, Господи мой, това грешно създание, хлопащо на вратата на Твоето милосърдие и тази мимолетна душа, търсеща реката на вечния живот от ръцете на Твоята щедрост. Твое винаги е било правото да заповядваш, о, Ти, Който си Господът на всички имена; а на мен приляга примирението и съзнателното подчинение на Твоята воля, о, Творецо на небесата!

*След туй нека вдигне три пъти ръце и рече:

По-велик Бог е от всички велики!

*След туй нека коленичи и като опре чело в земята, рече:

Твърде високо си Ти, та възхвалата на онези, които са приближени до Теб, да се въздигне до небето на близостта до Теб или птиците на сърцата на онези, които са ти предани, да достигнат до вратата на Твоята порта. Свидетелствам, че пречистен си Ти от всякакви качества и пресвят над всякакви имена. Няма друг Бог освен Теб, Превъздигнатия, Всеславния.

*След туй нека седне и рече:

Свидетелствам за това, за което свидетелстваха всички създания, Множеството във висините и обитателите на всевишния Рай, и зад тях самият Език на величието от Всеславния Хоризонт, че Ти си Бог, че няма друг Бог освен Теб и че Този, Който бе проявен, е Скритата тайна, Съкровеният символ, чрез Който буквите Б, Ъ, Д и И (Бъди) бяха свързани и вплетени в едно. Свидетелствам, че Той е Онзи, Чието име бе записано от Перото на Всевишния и Който бе споменат в Книгите на Бога, Господа на Престола в небесата и долу на земята.

*След туй нека застане прав и рече:

О, Господи на всичко сътворено и Притежателю на всички зрими и незрими неща! Ти виждаш сълзите ми и въздишките, които се изтръгват от гърдите ми, чуваш стенанията ми и плача ми и риданието на моето сърце. В името на Твоето могъщество! Моите прегрешения ми пречеха да се доближа до Теб и греховете ми ме държаха надалеч от двореца на Твоята святост. Обичта ти, о, Господи мой, ме обогати, а раздялата с Теб ме разруши и отдалечеността от Теб ме изгори. Умолявам Те, в името на стъпките Ти в тази пустиня и в името на словата: “Ето ме. Ето ме”, които Твоите избраници изрекоха в тази необятност, в името на повеите на Твоето Откровение и нежните ветрове на Зората на Твоето Проявление, да повелиш така, че да мога да се взирам в красотата Ти и да съблюдавам всичко, що е в Твоята Книга.

*След туй нека повтори три пъти Най-великото Име и като се преклони с ръце, положени на коленете, рече:

Хвала Тебе, о, Боже мой, за това, че ми помогна да Те споменавам и да Те възхвалявам; за това, че ми извести Този, Който е Изворът на Твоите знамения, накара ме да се преклоня пред Твоето Господство, да покажа смирение пред Твоята Божествена същност и да приема изреченото от Езика на Твоето величие.

*След туй нека се изправи и рече:

О, Боже, Боже мой! Гърбът ми е приведен под тежестта на греховете ми и нехайството ми ме погуби. Когато и да се замисля за своите прегрешения и Твоето великодушие, сърцето ми се стапя и кръвта във вените ми закипява. В името на Твоята Красота, о, Ти, Желание на света! Изчервявам се, когато река да вдигна лице към Теб и копнеещите ми ръце се срамуват да се протегнат към небето на Твоята благодат. Ти виждаш, о, Боже мой, как моите сълзи ми пречат да Те спомена и да възвелича Твоите добродетели, о, Ти, Господи на Престола в небесата и долу на земята! Умолявам Те в името на знаците на Твоето Царство и тайните на Твоето Господство да постъпиш с Твоите обични така, както подобава на Твоята щедрост, о, Господи на всичко сътворено и достойно за Твоето милосърдие, о, Царю на зримото и незримото!

*След туй нека повтори три пъти Най-великото Име и като коленичи с чело, опряно в земята, рече:

Хвала Тебе, о, Боже наш, за това, че ни изпрати онова, което ни приближава до Теб и ни дарява всяко добро нещо, спуснато от Теб в Твоите Книги и Твоите Писания. Закриляй ни, умоляваме Те, о, Господи мой, от силите на суетните приумици и безполезните въображения. Ти наистина си Могъщият, Всезнаещият.

*След туй нека вдигне глава, седне и рече:

Свидетелствам, о, Боже мой, за това, за което свидетелстваха Твоите Избраници и приемам това, което приеха обитателите на всевишния Рай и онези, които кръжаха около могъщия Ти Престол. Земното и небесното царство са Твои, о, Господи на световете!


    Also in: af, am, ar, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB05652WIS

    Той е Бог! О, несравними Господи! Във всемогъщата Си мъдрост Ти наложи на хората брака, за да могат човешките поколения да следват едно след друго в този несигурен свят и винаги, докато свят светува, да бъдат отдадени пред Прага на Твоето единство на служене и преклонение, на приветствие, благоговеене и възхвала. “Аз създадох душите и хората, единствено за да Ме почитат.” Затова венчай в небето на Твоето милосърдие тези две птици от гнездото на Твоята любов и ги направи средство за привличане на безкрайна милост; за да може от съюза на тези две морета от любов да се надигне вълна от нежност и да изхвърли бисерите на чистото и красиво потомство на брега на живота. “Той пусна на свобода двете морета, за да се срещнат едно с друго — между тях има преграда, която не могат премина. Тогава кое от благата на вашия Господ ще отхвърлите? От всяко Той изважда бисери, и големи, и малки.”

О, Ти, Преблаги Господарю! Нека този брак създаде корали и бисери. Ти си наистина Всесилният, Най-великият, Вечнопрощаващият.


    Also in: az, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Той е Бог! О, Господи, Боже мой! О, Ти, Помощнико на слабите, Подкрепа за бедните и Спасителю на безпомощните, които се обръщат към Теб.

С най-голямо смирение аз издигам умоляващите си ръце към Твоето царство на красотата и горещо Те призовавам с моя вътрешен глас, казвайки: “О, Господи, Боже мой! Помогни ми да се прекланям пред Теб; укрепи мишците ми, за да Ти служа; подпомагай ме чрез благосклонността Си в службата ми към Теб; позволи ми да остана непоколебим в моето подчинение на Теб; излей над мен обилните излияния на Твоята щедрост, нека погледът на окото на Твоята любяща благосклонност бъде насочен към мен и ме потопи в океана на Твоето опрощение. Позволи ми да укрепна в моята вярност към Вярата Ти и надари ме с пълна мяра увереност и сигурност, за да мога изцяло да се освободя от света, да обърна лицето си в пълно посвещение към Твоя лик, да бъда подсилен от завладяващата мощ на доказателства и свидетелства и облечен с величие и мощ, да мога да премина отвъд всяка сфера на небето и земята. Наистина Ти си Милосърдният, Всеславният, Добрият, Състрадателният!

О, Господи! Тези са оцелелите от мъчениците, тази общност от благословени души. Те са издържали на всяко изпитание и са показали търпение пред лицето на печална несправедливост. Изоставили са всяко удобство и благополучие и охотно са се подложили на ужасно страдание и нещастие по пътеката на обичта си към Теб и са все още хванати в ноктите на своите врагове, които постоянно ги измъчват с тежки изтезания и ги потискат, защото те вървят непоколебимо по Твоя прав път. Няма кой да им помогне, няма кой да ги утеши. Няма никой, който да общува и говори с тях освен подлите и злите.

О, Господи! Тези души са вкусили горчивата мъка през този земен живот и като знак на тяхната обич към сияйната красота на Твоя образ и на желанието им да достигнат небесното Ти царство са приели всяко грубо унижение, което хората на тиранията са им причинили.

О, Господи! Изпълни слуха им със стиховете на божествената подкрепа и на бърза победа и ги освободи от потисничеството на онези, които притежават ужасна мощ. Възпри ръцете на злите и не оставяй тези души да бъдат разкъсани от ноктите и зъбите на жестоки зверове, защото те са запленени от обичта си към Теб, поверени са им тайните на Твоята святост, стоят смирено пред вратата Ти и са достигнали до възвишената Ти обител.

О, Господи! Подкрепи ги милостиво с нов дух; разведри очите им, като им позволиш да видят в тъмнината на нощта Твоите прекрасни доказателства; предопредели за тях всички блага, с които е богато Твоето Царство на вечните тайни; превърни ги в блестящи звезди, светещи над всички пространства; плодородни дръвчета, отрупани с плодове, и клони, поклащащи се с вятъра на зората.

Наистина Ти си Щедрият, Могъщият, Всесилният, Неограниченият. Няма друг Бог освен теб, Бога на обичта и нежната милост, Всеславния, Всеопрощаващия.


    Also in: ar, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ##Средна задължителна молитва

*Казва се всеки ден, сутрин, по обед и вечер

Всеки, който желае да се помоли, нека измие ръцете си и докато се мие, рече:

Укрепи ръката ми, о, Боже мой, за да хване тя Твоята книга с такава твърдост, че земните сили да нямат никаква власт над нея. Пази я също да не се докосва до нищо, което не и` принадлежи. Ти наистина си Всемогъщият, Най-силният.

*И докато мие лицето си, нека рече:

Обърнал съм лицето си към Теб, о, Господи мой! Озари го със светлината на Своя лик. Закриляй го също така да не се обръща към никого освен към Теб.

*След туй нека се изправи и като се обърне към Киблето (Точката на преклонение, т. е. Бахджи в Ака), рече:

Бог свидетелства, че няма друг Бог освен Него. Негови са Царствата на Откровението и на сътворението. Той наистина изяви Този, Който е Източникът на Откровение, Който беседва на Синай, чрез Когото Върховният хоризонт засия и Лотосовото дърво, отвъд което не може да се премине, проговори и чрез Когото бе отправен призивът към всички, които са на небето и на земята: “Вижте, Всепритежаващият дойде! Земята и небето, славата и господството принадлежат на Бога, Господа на всички хора и Притежател на Престола във висините и на земята в низините!”

*След туй нека се преклони с ръце, положени на коленете и рече:

Въздигнат си Ти над моята възхвала и възхвалата на когото и да било освен мен, над моето описание и описанието на всички, които са на небето и които са на земята!

*След туй, като застане с широко отворени ръце, с длани, насочени към лицето, нека рече:

Не разочаровай, о, Боже мой, този, който с умоляващи пръсти се е вкопчил в крайчеца на милосърдието и великодушието Ти, о, Ти, Който си Най-милостивият от показващите милост!

*След туй нека седне и рече:

Свидетелствам за Твоето единство и Твоята неделимост и за това, че Ти си Бог и че няма друг Бог освен Теб. Ти наистина разкри Делото Си, изпълни Споразумението Си и отвори широко вратата на Своето милосърдие за всички небесни и земни обитатели. Блаженство и покой, приветствия и слава, нека прострат криле над Твоите обични, на които промените и превратностите на света не са попречили да се обърнат към Теб и които дадоха всичко от себе си в надеждата си да придобият това, което е в съгласие с Теб. Ти наистина си Вечнопрощаващият, Прещедрият.

Ако вместо дългия стих някой предпочете следните слова: “Бог свидетелства, че няма друг Бог освен Него, Помощта в беда, Себесъщния”, те са достатъчни. По същия начин, би било достатъчно, ако, когато е седнал, той предпочете да каже следните слова: “Свидетелствам за Твоето единство и Твоята неделимост, за това, че Ти си Бог и че няма друг Бог освен Теб.”


    Also in: af, am, ar, az, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Събудих се в подслона Ти, о, Боже мой, и нему, който търси този подслон, подобава да живее в Светилището на Твоята закрила и Крепостта на Твоята защита. Озари душата ми, о, Господи мой, с блясъка на Изгрева на Твоето Откровение, така както озари тялото ми с утринната светлина на Твоята благосклонност.


    Also in: af, ar, az, be, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Отдавам възхвала към Теб, о, Боже мой, задето ме събуди от моята дрямка, изведе ме на бял свят, след като бях изчезнал и ме вдигна от съня ми. Събудих се тази утрин с лице насочено към блясъка на Зорницата на Твоето Откровение, чрез Която небесата на Твоята власт и могъщество бяха осветени, признавайки знаменията Ти, вярвайки в Твоята Книга и държейки се здраво за Твоето Въже.

Умолявам Те, в името на Твоята воля и съкрушителната сила на предопределението Ти, да направиш от онова, което ми разкри в съня ми, най-сигурната основа за замъците на Твоята любов, които са в сърцата на Твоите възлюбени и най-доброто средство за разкриването на знаците на Твоето благоволение и любящата Ти доброта.

Предопредели за мен чрез най-възвишеното Си Перо, о, Господи мой, благата на този и на бъдния свят. Свидетелствам, че в крепката Си длан Ти държиш юздите на всички неща. Ти ги променяш така, както пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Силния, Верния.

Ти си Този, Който чрез Своята повеля превръща унижението в слава, слабостта — в сила, безпомощността — в могъщество и съмнението — в увереност. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Благодетелния.

Ти не разочароваш онзи, който Те е потърсил, нито държиш настрана от Себе Си онзи, който Те е пожелал. Предопредели за мен това, което подобава на небесата на Твоето великодушие и океана на Твоята щедрост. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният.


    Also in: af, az, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    О Боже мой и мой Господарю! Аз съм Твоят слуга и синът на Твоя слуга. Аз станах от своето ложе тази утрин, когато Зорницата на Твоето единство грейна на Небосклона на Твоята воля и разля сиянието си над целия свят така, както бе предопределено в Книгите на Твоята Повеля.

Хвала Тебе, о, Боже мой, задето се събудихме за блясъка на светлината на Твоето познание. И изпрати над нас, о, Господи мой, онова, което ще ни даде възможност да не зависим от другиго освен от Теб и ще ни избави от всяка привързаност към каквото и да е освен към Теб. Отреди освен това за мен и за онези, които са ми свидни и за близките ми, мъже и жени, благата на този и на бъдния свят. И опази ни освен това чрез безграничната Си закрила, о, Ти, Възлюбеният на цялото творение и Желанието на цялата вселена, от онези, които Си направил да бъдат проявления на Злия вдъхновител, нашепващи в човешките гърди. Могъщ си Ти да вършиш туй, що пожелаеш. Ти си наистина Всемогъщият, Помощта в беда, Себесъщният.

Благослови, о, Господи, Боже мой, Онзи, Когото си поставил начело на най-прекрасните Си звания и чрез Когото Си отделил добрите от злите, и ни помогни милостиво да вършим онова, което Ти обичаш и желаеш. Благослови освен това, о, Боже мой, онези, които са Твоите Слова и Твоите Букви, и онези, които са насочили лица към Теб и са се обърнали към Твоя лик, и са се вслушали в Твоя Зов.

Ти си наистина Господарят и Царят на всички човешки създания и имаш власт над всичко.


    Also in: af, az, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    *Ноу Руз — 21 март, е първият ден от бахайската година.

Възхвален бъди, о, Боже мой, че нареди Ноу Руз да бъде празник за онези, които са спазили поста от любов към Теб и са се въздържали от всичко, което Ти е противно. Нека, о, Господарю мой, огънят на Твоята любов и топлината от поста, наложен от Теб, да ги възпламени в Твоето Дело и да ги накара да се отдадат на Твоята възхвала и Твоето споменуване.

Тъй като Ти ги украси, о, Господарю мой, с украшението на поста, предписан от Теб, украси ги също чрез Твоята милост и изобилна благосклонност и с украшението на Своето одобрение. Защото всички дела на хората зависят от Твоето доброжелание и са определени от Твоята заповед. Ако Ти приемеш онзи, който е нарушил поста, като този, който го е спазил, то такъв човек ще бъде смятан сред тези, които са спазвали поста от вечността. И ако Ти повелиш, че този, който е спазвал поста, го е нарушил, този човек ще бъде причислен към онези, които са омърсили Одеждата на Твоето Откровение и са отхвърлени далеч от кристалните води на този животворен Фонтан.

Ти си Този, чрез Когото е бил издигнат флагът “Възхвален си Ти в Твоите дела” и е било развято знамето “Следван си Ти в Твоите заповеди”. Извести на Своите слуги това Твое звание, о, Боже мой, за да могат да разберат, че ценността на всички неща зависи от Твоята повеля и Твоята дума, а добродетелта на всяко действие е определено от Твоето позволение и благоразположението на волята Ти и да признаят, че юздите на човешките дела са в ръцете на Твоето одобрение и Твоята заповед. Извести им това, за да не може нищо да ги отдели от Твоята Красота в тези дни, когато Христос възкликва: “Всички владения са Твои, о, Ти Отче на Духа (Иисус)”; и Твоят Приятел (Мохамед) издига глас: “Слава Тебе, о, Ти Най-Възлюбени, за това, че си открил Своята Красота и Си записал за Твоите избраници онова, което ще ги накара да достигнат мястото на откровението на Твоето Най-Велико Име, заради което всички народи са ридали освен тези, които са се освободили от всичко друго освен от Теб и са се обърнали към Този, Който е Проявлението на Теб Самия и Изявата на Твоите качества.”

Този, Който е Твоят Клон и всички Твои спътници, о, Господарю мой, днес прекратиха своя пост, след като го спазваха в подстъпите на Твоя Двор и в тяхното желание да Те удовлетворят. Отреди за Него и за тях, и за всички онези, които са достигнали Твоето присъствие през тези дни, всичко добро, което Си предопределил в Своята Книга. И предостави им това, което ще им е от полза и в този, и в отвъдния живот.

Ти си наистина Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: am, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Слава Тебе, о, Боже мой! Ако не са нещастията, които се понасят по Твоя път, как могат да бъдат познати истинските Ти възлюбени и ако не бяха изпитанията, които се издържат от обич към Теб, как може да бъде разкрито мястото на тези, които копнеят за Теб? Твоята мощ ми е свидетел! Спътници на всички онези, които Те обожават, са сълзите, пролети от тях и утешители на онези, които Те търсят, са стенанията, които те издават и храната на тези, които бързат да Те срещнат, са парченцата от разбитите им сърца.

Колко сладка е за мен горчилката на смъртта, изстрадана по Твоя път и колко скъпи за мен са стрелите на враговете Ти, посрещнати заради възхвалата на Твоето слово! Позволи ми да отпия в Делото Ти, о, Боже мой, от всичко, което Ти желаеш и изпрати за мен според обичта Ти всичко, което повелиш. Кълна се в славата Ти! Желая само това, което Ти желаеш и обичам това, което Ти обичаш. В Теб завинаги аз вложих цялото си доверие и увереност.

Вдигни, умолявам Те, о, Боже мой, за помощници на това Откровение тези, които ще бъдат считани достойни за Твоето име и за върховната Ти власт, за да ме споменават между Твоите създания и да издигнат знамената на победата Ти в Твоята земя.

Могъщ си Ти да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    О Господи, мой Бог и Пристанище в моята злочестина! Мой Щит и мой Подслон в моите неволи! Мой Приют и мое Убежище в час на нужда и мой Другар в моето уединение! Моя Утеха в моето страдание и мой любящ Приятел в моята самота! Отстранител на мъките от моите болки и Опрощаващ съдник на моите грехове!

Към Теб се обръщам с цялата си душа и Те моля горещо с цялото си сърце, ум и език да ме защитиш от всичко, което действа против волята Ти в кръговрата на Твоето божествено единство и да ме очистиш от всякакво осквернение, което би ми попречило да потърся, неопетнен и неомърсен, сянката на дървото на Твоята милост.

Смили се, о, Господарю, над слабия, излекувай болния, утоли изгарящата жажда.

Зарадвай гръдта, в която тлее огънят на Твоята любов и го разпали отново с пламъка на Твоята небесна обич и Твоя божествен дух.

Покрий дарохранителницата на божественото единство с покрова на светостта и постави на главата ми короната на Твоето благоволение.

Озари лицето ми с блясъка на небесното светило на Твоята добрина и ми помогни великодушно да свещенодействам пред Твоя свещен праг.

Направи сърцето ми да прелива от любов към Твоите създания и позволи ми да стана знак на Твоето милосърдие, символ на Твоята милост, радетел за помирение между Твоите възлюбени чеда, Твой предан поклонник, готов да Те възхвали, забравяйки себе си, но помнейки винаги онова, което Ти принадлежи.

О, Господи, Боже мой! Не ми отнемай нежния зефир на Твоето опрощение и Твоята милост и не ме лишавай от изворите на Твоята помощ и Твоето благоволение.

Допусни ме да свия гнездо под сянката на Твоите защитни криле и обгърни ме с погледа на Твоето всепокровителствено око.

Развържи езика ми, за да хвали името Ти сред Твоя народ, за да се извиси гласът ми на велики събори и да се излее от устните ми потокът на възхвалата към Теб.

Ти си наистина Милостивият, Прославеният, Силният, Всемогъщият.


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Той е Състрадателният, Всещедрият! О, Господи, Боже мой! Ти ме виждаш, Ти ме познаваш; Ти си моето Пристанище и моят Подслон. На никой друг освен на Теб не съм се молил, нито ще се моля, по друг път освен по пътя на Твоята любов не съм вървял, нито ще вървя. В тъмната нощ на отчаянието окото ми се обръща очакващо и изпълнено с надежда към утрото на Твоята безгранична благосклонност и в часа на зазоряване моята унила душа се ободрява и укрепва при спомена за Твоята красота и Твоето съвършенство. Онзи, когото подпомага милостта на Твоето великодушие, макар и да е само една капка, ще се превърне в безбрежен океан и най-простият атом, който подкрепя излиянието на Твоята любвеобилност, ще светне като лъчезарна звезда.

Подслони под закрилата Си, о, Дух на чистота, Ти, Който си всещедрият Дарител, Твоя възторжен, въодушевен слуга. Помогни му в този свят на битието да остане непоколебим и твърд в Твоята любов и позволи на тази птица със счупено крило да достигне убежище и подслон в Твоето божествено гнездо, което си построил на небесното дърво.


    Also in: af, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Възвеличено да бъде името Ти, о, Господи, Боже мой! Ти си Този, пред Когото се прекланят всички и Който не се прекланя пред никого, Който е Господар на всички и не е подчинен никому, Който познава всички и не е познат никому. Ти пожела да се разкриеш пред хората, затова чрез едничко слово, излязло от устата Ти, Ти вдъхна живот на всичко сътворено и създаде вселената. Няма друг Бог освен Теб, Създателя, Твореца, Всемогъщия, Най-силния.

Умолявам Те чрез същото слово, което грейна на небосклона на Твоята воля, да ми дадеш да отпия дълбоко от животворните води, чрез които Ти съживи сърцата на Твоите избраници и възкреси душите на онези, които Те обичат, за да мога по всяко време и при всякакви обстоятелства да обръщам лицето си изцяло към Теб.

Ти си Богът на могъществото, на великолепието и щедростта. Няма друг Бог освен Теб, Върховния Властелин, Всеславния, Всеведущия.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Моля Те с Твоето Име, чрез което Този, Който е Твоята Красота, е бил установен на престола на Твоето Дело и с Твоето Име, чрез което Ти променяш всички и събираш заедно всички, и искаш сметка от всички, и възнаграждаваш всички, и закриляш всички, и подкрепяш всички — моля Те да закриляш тази слугиня, която бяга за убежище при Теб и търси подслона на Този, в Когото Ти самият си проявен и е положила цялото си упование и доверие в Теб.

Тя е болна, о, Боже мой, и е влязла под закрилата на Дървото на Твоето изцеление; измъчена — и е побягнала към Града на Твоята защита; страдаща — и е потърсила Извора на Твоите благодеяния; силно обезпокоена — и се е втурнала да достигне Източника на Твоето спокойствие; обременена от грехове — и е обърнала лице към покоите на Твоето опрощение.

Премени я с одеждата на твоята утеха и Твоето изцеление чрез Своята върховна власт и любящата Си доброта, о, Боже мой и мой Възлюбени, и нека тя отпие дълбоко от чашата на Твоята милост и благоволение. Защити я също така от всяко бедствие и страдание, от всякаква болка и злочестина, и от всичко, което би Ти било противно.

Ти действително си неизмеримо възвисен над всички други освен над Теб самия. Ти си наистина Лечителят, Всеудовлетворяващият, Закрилникът, Вечнопрощаващият, Най-милостивият.


    Also in: af, az, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Винаги, когато дръзна да Те спомена, съм затруднен поради възвишеността на Твоето положение и съкрушителното величие на мощта Ти. Защото ако Те прославях надлъж и нашир из Твоето владение и докато трае Твоето господство, бих открил, че моята възхвала към Теб подобава само на онези, които са като мен, които сами са Твои творения и са били създадени чрез силата на Твоята повеля и изваяни чрез мощта на волята Ти. И винаги, когато перото ми прославя някое от имената Ти, ми се струва, че сякаш чувам гласа на риданието му поради отдалечеността му от Теб и мога да позная вика му, породен от откъснатостта му от Теб Самия. Свидетелствам, че всичко освен Теб е просто Твое творение и лежи в дланта Ти. Приемането на всякакво действие или възхвала, извършени от Твоите създания, е доказателство за чудесата на Твоята милост и изобилна благосклонност и проява на Твоята щедрост и провидение.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в Най-великото Ти Име, чрез което Си отделил светлината от огъня и истината от отрицанието, да изпратиш на мен и на близките ми край мен доброто на този свят и на бъдния. Наспори ни с чудните Си дарове, които са скрити от човешките очи. Ти си наистина Създателят на цялото сътворение. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеславния, Всевишния.


    Also in: az, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Всевъзхвален бъди, о, Боже мой, Ти, Който си Източникът на слава и величие, великолепие и чест, могъщество и власт, възвишеност и милост, страхопочитание и сила. Когото благоволиш, караш го да се приближи до Превеликия Океан и на когото пожелаеш, оказваш му честта да признае Твоето Прастаро Име. Никой от всички, които са на небето и на земята, не може да се противопостави на въздействието на Твоята върховна Воля. От незапомнени времена Ти си управлявал цялото сътворение и ще продължаваш да упражняваш во веки веков господството си над всички твари. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всевишния, Всесилния, Премъдрия.

Озари, о, Господи, лицата на Твоите слуги, за да могат да Те видят и пречисти сърцата им, за да могат да се обърнат към двора на Твоето небесно благоволение и да признаят Онзи, който е Проявление на Теб Самия и Зора на Твоята същност. Наистина Ти си Господарят на всички светове. Няма друг Бог освен Теб, Неограничения, Всеподчиняващия.


    Also in: am, az, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Всяко великолепие и слава, о, Боже мой, и всяка власт, и светлина, и величие, и блясък да бъдат Твои. Ти даряваш с господство, когото поискаш и отнемаш го, от когото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всепритежаващия, Най-въздигнатия. Ти си Този, Който сътвори от празнотата вселената и всичко, което я обитава. Няма нищо, което да Те заслужава освен самия Теб, докато всички други освен Теб са като отхвърлени в Твоето свято присъствие и са като нищожества в сравнение със славата на собственото Ти Същество.

Не си и помислям да величая Твоите добродетели освен чрез онова, с което си възвеличил Себе Си в тежката Си Книга, където казваш “Ничие зрение не Го съзира, но Той съзира всичко. Той е Недоловимият, Всепроницателният.” Слава Тебе, о, Боже мой, наистина ничий ум или зрение, колкото и да са остри и проницателни, не могат някога да схванат същността и на най-незначителните от Твоите знаци. Наистина Ти си Бог, няма друг Бог освен Теб. Свидетелствам, че единствено Ти самият си едничкият израз на Своите качества, че възхвалата на никой освен на Теб, не може някога да достигне до светия Ти двор, нито пък могат Твоите качества някога да бъдат обхванати от някого освен от самия Теб. Слава Тебе, Ти си въздигнат над описанието на всеки освен на самия Теб, тъй като е извън човешкото понятие да възвеличи както подобава Твоите добродетели или да проумее съкровената реалност на Твоята Същност. Далеч от славата Ти е някоя от Твоите твари да Те описва или някой друг освен самия Теб някога да Те познае. Аз Те познах, о, Боже мой, поради това, че ти ми извести Себе Си, защото ако не бе ми разкрил Себе Си, аз нямаше да Те позная. Прекланям Ти се поради това, че ме призова при Себе Си, защото ако не бяха Твоите призиви, аз нямаше да Ти се прекланям.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Позволи милосърдно това новородено да бъде кърмено от гръдта на Твоята нежна милост и любящо провидение, да бъде хранено с плодовете на божествените Ти фиданки. Не го оставяй на грижите на другиго освен на Теб, тъй като Ти Самият го създаде и му вдъхна живот чрез силата на Своята върховна воля и мощ. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всезнаещия.

Възвеличен си Ти, о, мой Превъзлюбени. Повей над него сладкия мирис на Твоята върховна щедрост и благоуханията на Твоите свещени дарове. Дай му възможност освен това да потърси убежище под сянката на Твоето най-възвишено Име, о, Ти, Който държиш в ръката Си царството на имената и качествата. Наистина Ти имаш сили да вършиш туй, що благоволиш и Ти действително си Могъщият, Въздигнатият, Вечнопрощаващият, Милосърдният, Великодушният, Милостивият.


    Also in: af, ar, az, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Това е Твоят слуга, който е отпил дълбоко от ръцете на Твоето милосърдие виното на нежната Ти милост и е вкусил от насладата на Твоята любов в Твоите дни. Умолявам Те в името на въплъщенията на Твоите имена, на които никаква горест не може да попречи да се наслаждават на любовта Ти или да се взират в Твоя лик и които цялото войнство на нехаещите е безсилно да накара да се отклонят от пътеката на Твоето благоволение, да му дадеш от благините, които притежаваш и да го издигнеш до такива висоти, че да възприема света като сянка, която изчезва по-бързо и от един миг.

И пази го освен това, о, Боже мой, чрез силата на Своето неизмеримо величие от всичко, което ти е противно. Ти си наистина неговият Господар и Господарят на всички светове.


    Also in: az, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Да се слави Твоето име, о, Господи, Боже мой! Мрак е покрил всяка земя и силите на злото са обхванали всички народи. Чрез тях обаче аз виждам блясъка на Твоята мъдрост и съзирам яркостта на светлината на провидението Ти.

Тези, които са отделени като със завеса от Теб, са си представили, че имат сила да угасят светлината Ти, да потушат Твоя огън и да спрат ветровете на благосклонността Ти. Не, и за това Твоята мощ ми е свидетел! Ако не беше всяко изпитание носител на мъдростта Ти и всяка болка средството на Твоето провидение, никой не би се осмелил да ни се противопостави, дори и силите на земята и небето да се бяха съюзили срещу нас. Ако разкриех чудните тайни на Твоята мъдрост, които лежат наяве пред мен, враговете Ти щяха да бъдат разбити на пух и прах.

И бъди възхвален тогава, о, Боже мой! Умолявам Те чрез Твоето Най-велико Име да събереш около Закона, който се лее от доброжелателността на волята Ти, тези, които те обичат и да им изпратиш онова, което ще увери техните сърца.

Могъщ си Ти да правиш каквото пожелаеш. Ти си наистина Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    В Името на Бога, Господа на съкрушителното великолепие, Всепокоряващия.

Пресвят да бъде Господът, в Чиято ръка е източникът на господството. Той сътворява каквото пожелае, чрез заповедното Си Слово “Бъди” и то е. Негова е била силата на властта досега и Негова ще остане отсега нататък. Той дарява с победа, когото пожелае, чрез силата на Своето повеление. Той е наистина Силният, Всемогъщият. Нему принадлежи всяка слава и величие в царствата на Откровението и Сътворението и на всичко, което лежи помежду им. Наистина Той е Мощният, Всеславният. От незапомнени времена Той е бил Източникът на несломима сила и такъв ще остане во веки веков. Той наистина е Господът на могъществото и силата. Всички царства на небето и на земята и на всичко, което лежи помежду им, са на Бога и Неговата сила е върховна над всичко. Всички съкровища на земята и на небето и на всичко помежду им, са Негови и Неговата закрила се простира над всичко. Той е Създателят на небесата и на земята и на всичко, което лежи помежду им и Той наистина е свидетел на всичко. Той е Господът на Равносметката за всички, които живеят в небесата и на земята и на всичко, което лежи помежду им и наистина Бог е бърз в пресмятането. Той определя мярката, отредена за всички, които са в небесата и на земята и на всичко, което е помежду им. Наистина Той е върховният Закрилник. Той държи в крепката си длан ключовете на небето и на земята и на всичко помежду им. По собствено желание отрупва Той с дарове чрез силата на Своята заповед. Наистина милосърдието Му обгръща всички и Той е Всезнаещият.

Кажи: Бог ми стига; Той е Този, Който държи в крепката Си длан царството на всички неща. Чрез силата на Неговите войски в небето и на земята и на всичко, което лежи помежду им, Той закриля, когото сред Своите раби пожелае. Бог наистина наблюдава всичко.

Неизмеримо въздигнат си Ти, о, Господи! Закриляй ни от това, което лежи пред нас и зад нас, над нашите глави, от дясната и от лявата ни страна, под нашите нозе и всяка друга посока, на която сме изложени. Наистина Твоята закрила над всички неща е неизменна.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Отреди за Мен, о, Господи мой, и за онези, които вярват в Теб, онова, което се смята за най-добро за нас по Твоя преценка, така както е изложено в Книгата-Майка, тъй като в крепката Си длан Ти държиш определените мерки на всички неща.

Добрите Ти дарове непрестанно се изливат над онези, които хранят обич към Теб, а чудните свидетелства на небесните Ти благини биват щедро дарявани на онези, които признават божественото Ти Единство. Поверяваме на Твоите грижи всичко, което си ни предопределил и Те умоляваме да ни дадеш всичкото добро, което знанието Ти обгръща.

Закриляй ме, о, Господи мой, от всяко зло, което всеведението Ти долавя, тъй като не съществува ни мощ, ни сила освен в Теб, не ще настъпи тържество освен от Твоето присъствие и единствено на Теб се полага да заповядваш. Всичко, каквото Бог е пожелал, е станало, а това, което Той не е пожелал, не ще бъде.

Няма ни мощ, ни сила освен в Бога, Най-въздигнатия, Най-могъщия.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Слава Тебе, о, Боже! Ти си Богът, Който е съществувал преди всичко, Който ще съществува след всичко и ще пребъде след всичко. Ти си Богът, Който знае всичко и стои над всички. Ти си Богът, Който се отнася милостиво с всички, Който отсъжда между всички и Чийто поглед обхваща всичко. Ти си Бог, моят Господ, Ти знаеш положението ми, Ти виждаш вътрешното и външното ми същество.

Дари с прошка мен и вярващите, които откликнаха на Твоя Призив. Бъди ми достатъчен помощник срещу злодеянията на всеки, който желае да ми причини скръб и ми желае злото. Наистина Ти си Господът на всичко сътворено. Ти наистина удовлетворяваш всеки, докато никой не може да удовлетвори себе си без Теб.


    Also in: az, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    О Боже, Боже мой! Защити верните Си слуги от злините на себичността и страстта, закриляй ги със зоркото око на любящото Си благоволение от всякаква ненавист, омраза и завист, приюти ги в непревземаемата крепост на грижовността Си и защитени от стрелите на съмнението, направи ги проявления на славните Си знамения, освети лицата им с ярките лъчи, които се леят от Зората на божественото Ти единство, зарадвай сърцата им със стиховете, възвестени от Святото Ти царство, укрепи мишците им с всепобедната Ти власт, идваща от царството на славата Ти.

Ти си Всещедрият, Закрилникът, Всемогъщият, Милосърдният.


    Also in: af, az, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    О Господи мой! Ти знаеш, че хората са обкръжени от мъки и нещастия и са заобиколени от неволи и беди. Всяко изпитание засяга човека и всяка гибелна злина го уязвява като нападението на змия. Няма подслон и убежище за него извън крилото на Твоята защита, закрила, охрана и опека.

О, Ти, Милосърдният! О, Господи мой! Направи Твоята закрила моя броня, Твоята защита — мой щит, смирението пред вратата на Твоето единство — моя охрана и Твоята опека и отбрана — моя крепост и мое жилище. Съхрани ме от подтиците на себичността и желанието и опази ме от всякакви болести, изпитания, трудности и мъчения.

Наистина Ти си Защитникът, Пазителят, Съхранителят, Удовлетворителят и наистина Ти си Най-милосърдният от Милосърдните!


    Also in: af, az, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Той е Бог! О, Господи, Боже мой, Любими мой! Това са Твоите слуги, чули Гласа Ти, вслушали се в словото Ти и дочули Твоя Зов. Те повярваха в Теб, видяха Твоите чудеса, приеха доказателствата Ти и свидетелстваха за Твоите знаци. Те вървяха по пътищата Ти, следваха ръководството Ти, разкриваха тайните Ти, разгадаваха загадките в Книгата Ти, стиховете в Свитъците Ти и вестите на Твоите Писма и Послания. Те се вкопчиха за крайчеца на Твоята дреха и се държаха здраво за робата на Твоята светлина и величие. Стъпките им бяха укрепени в Завета Ти и сърцата им станаха непоколебими в Твоето Завещание. Господи! Запали в сърцата им пламъка на божественото Ти привличане и нека птицата на любовта и разбирателството запее в сърцата им. Нека те бъдат могъщи знамения, блестящи знамена и съвършени като Словото Ти. Възвиси чрез тях Своето Дело, развей знамената Си и оповести наблизо и далеч Своите чудеса. Направи чрез тях Словото Ти победоносно и укрепи мишците на Твоите обични. Развържи езиците им да славят Твоето Име и ги вдъхнови да следват святата Ти воля и желание. Озари лицата им в Своето Царство на светостта и направи радостта им съвършена, като им помогнеш да се вдигнат за победата на Делото Ти.

Господи! Ние сме слаби — укрепи ни, за да разпръснем аромата на Твоята Святост; бедни — обогати ни със съкровищата на Божественото Ти единство; голи — облечи ни с робата на Твоята благодат; грешници — прости ни греховете чрез благосклонността Ти, Твоето благоразположение и опрощение. Ти си наистина Подкрепящият, Помощникът, Благосклонният, Могъщият, Силният.

Безкрайно блажени са тези, които са непоколебими и твърди.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *Ежедневните задължителни молитви са три на брой. ... Всеки вярващ напълно свободно може да избере която и да е от тези три молитви, но негово задължение е да казва една от тях, както и да съблюдава всички специфични напътствия, които са свързани с нея. — Из писмо, написано от името на Шоги Ефенди

*Чрез “сутрин”, “обед” и “вечер”, споменати във връзка със задължителните молитви, се има предвид съответно периода от време между изгрев слънце и пладне, между пладне и залез слънце и от залез слънце до два часа след залез слънце. — “Обзор и кодекс на Кетаб-е-Акдас”

##Кратка задължителна молитва

*Казва се веднъж на двадесет и четири часа, по обед

Свидетелствам, о, Боже мой, че си ме създал, за да Те позная и да Ти се прекланям. Признавам в този миг безсилието си и Твоето могъщество, бедността си и Твоето богатство.

Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Молитва, която да се казва при закриване на събранието на духовния съвет

О Боже! О, Боже! Виж ни от невидимото царство на Твоето единство, събрани на това духовно събрание, вярващи в Теб, сигурни в Твоите знамения, непоколебими в Твоя Завет и Завещание, привлечени от Теб, разпалени с огъня на любовта към Теб и искрени в Твоето Дело. Ние сме служители в Твоето лозе, разпространители на Твоята религия, предани поклонници на Твоя образ, смирени пред Твоите любими, покорни пред Твоите порти и умоляващи Те да ни подкрепиш в служенето на Твоите избраници, да ни подпомогнеш с Твоите невидими ангели, да укрепиш мишците ни в служенето ни на Теб, да ни направиш покорни и благоговеещи поданици, общуващи с Теб.

О, Господарю наш! Ние сме слаби, а Ти си Силният, Могъщият! Ние сме мъртви, а Ти си великият животворен Дух. Ние сме нуждаещи се, а Ти си Подкрепящият, Могъщият.

О, Господарю наш! Обърни лицата ни към Твоя милосърден образ, нахрани ни от Твоята небесна трапеза с изобилното Ти благоволение, помогни ни с множеството на Твоите върховни ангели и ни подкрепи чрез светите души от Царството Абха.

Наистина Ти си Великодушният, Милосърдният, Ти си Притежателят на голяма щедрост и наистина Ти си Снизходителният и Състрадателният.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Когато влизате в съвещателната зала, казвайте тази молитва със сърца, преливащи от обичта към Бога, и уста, пречистени от всичко друго, освен споменаването Му, за да може Всемогъщият милосърдно да ви помогне да постигнете пълна победа.

О Боже, Боже мой! Ние сме Твои слуги, които са се обърнали предано към Светия Ти образ, които са се откъснали от всичко освен от Теб в този славен Ден. Събрали сме се на това Духовно събрание, обединени в нашите възгледи и мисли, и с цели, които са съгласувани, за да издигнем Твоето Слово сред хората. О, Господи, Боже наш! Направи ни знамения на Твоето Божествено Ръководство, Знамена на Твоята възвишена Вяра сред хората, служители на Твоя мощен Завет, о, Ти, наш Всевишни Господи. Направи ни проявления на Божественото Ти Единство в Твоето Царство Абха и сияйни звезди, които блестят над всички краища. Господи! Помогни ни да се превърнем в морета, бушуващи с талазите на Твоето чудно Милосърдие; в потоци, бликащи от всеславните Ти висини; във великолепни плодове от Дървото на Твоето Небесно Дело; в дървеса, които се полюляват в Твоето небесно Лозе от повеите на Щедростта Ти. О, Боже! Направи душите ни подвластни на стиховете на Твоето Божествено Единство, утеши сърцата ни с излиянията на Твоето Милосърдие, за да можем да се обединим като вълните на едно море и да се слеем заедно като лъчите на Твоята светлозарна Светлина; за да могат нашите мисли, нашите възгледи, нашите чувства да се превърнат в действителност, разкриваща духа на единството в целия свят. Ти си Милосърдният, Щедрият, Дарителят, Всемогъщият, Милостивият, Състрадателният.


    Also in: af, az, be, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Най-славното Ти Име, чрез което съживи слугите Си и изгради градовете Си и в името на най-прекрасните Ти звания и най-величествените Ти качества да помогнеш на Твоите хора да се насочат към многобройните Ти дарове и да обърнат лицата си към Скинията на Твоята мъдрост. Изцели болестите, които са нападнали душите от всички страни и са ги възпрели да отправят своя взор към Рая, лежащ в подслона на Твоето закрилящо Име, което Си предопределил да бъде Царят на всички имена за всички, които са на небето и всички, които са на земята. Могъщ си Ти да постъпваш както пожелаеш. В Твоите ръце е владението на всички имена. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Мъдрия.

Аз съм само едно бедно създание, о, Господи мой, хванал се здраво за крайчеца на Твоите богатства. Аз съм тежко болен, държа се здраво за въжето на Твоето изцеление. Избави ме от болестите, които са ме обкръжили и ме пречисти напълно с водите на Твоята състрадателност и милост, облечи ме с одеждата на крепкостта чрез Твоето опрощение и щедрост. Насочи също така очите ми към Теб и ме освободи от всякаква привързаност към каквото и да е освен към Теб самия. Помогни ми да върша това, което Ти желаеш и да изпълнявам това, което Ти искаш.

Ти си наистина Господарят на този живот и на бъдния. Ти си действително Вечнопрощаващият, Най-милостивият.


    Also in: az, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Създай в мен чисто сърце, о, Боже мой, и обнови в мен чистата съвест, о, Надеждо моя! Чрез духа на силата, укрепи ме в Твоето дело о, мой Превъзлюбени, и чрез светлината на Твоята слава открий ми Пътя Си, о, Ти, Цел на моето желание. Чрез силата на Твоята върховна мощ издигни ме до небесата на Твоята святост, о, Извор на моето съществувание, и чрез повеите на Твоята вечност зарадвай ме, о, Ти, Който си мой Бог! Нека Твоите вековечни мелодии ми вдъхнат спокойствие, о, мой Спътнико и нека богатствата на Твоя древен образ ме освободят от всичко освен от Теб, о, мой Наставнико, и нека вестите за откровението на Твоята нетленна Същност ми донесат радост, о, Ти, Който си най-явният от явните и най-скритият от скритите!


    Also in: af, az, be, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    От ароматните потоци на Твоята вечност, дай ми да пия, о, Боже мой, и от плодовете на дървото на Твоята същност дай ми възможност да вкуся, о, Надеждо моя! От кристалните извори на Твоята любов позволи ми да отпия, о, Славо моя и под сянката на Твоето вечно провидение нека да живея, о, Светлина моя! В поляните на Твоята близост, в Твоето присъствие, нека мога да бродя, о, мой Възлюбени, и от дясната страна на престола на Твоето милосърдие постави ме, о, Желание мое! От благоуханните повеи на Твоята радост нека премине през мен дихание, о, Цел моя, и във висините на рая на Твоята реалност нека получа достъп, о, мой Обожаеми! В мелодиите на гълъба на Твоето единство позволи ми да се вслушам, о, Сияйни, и чрез духа на Твоята сила и мощ съживи ме, о, Снабдителю мой! В духа на Твоята любов запази ме непоколебим, о, мой Помощнико, и по пътя на Твоята благосклонност насочвай твърдо стъпките ми, о, мой Създателю! В градината на Твоето безсмъртие, в присъствието на Твоя образ нека живея вечно, о, Ти, Който си милостив към мен и на престола на Твоята слава установи ме, о, Ти, Който си мой Владетел! До небесата на любящата Ти доброта издигни ме, о, Съживителю мой и към Зорницата на Твоето ръководство води ме, о, Ти, Който ме привличаш! Пред откровенията на невидимия Ти дух призови ме да се явя, о, Ти, Който си мое Начало и мое Най-висше Желание, и към същността на благоуханието на Твоята красота, която ще изявиш, накарай ме да се върна, о, Ти, Който си мой Бог!

Могъщ си Ти да вършиш туй, що ти се нрави. Ти си наистина Най-възвишеният, Всеславният, Всевишният!


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Той е Милостивият, Всещедрият! О, Боже, Боже мой! Твоят зов ме привлече и гласът на Перото на Славата Ти ме събуди. Потокът на святото Ти слово ме плени и виното на Твоето вдъхновение ме омая. Ти ме виждаш, о, Господи, откъснат от всичко освен от Теб, държащ се здраво за въжето на Твоята доброта и жадуващ за чудесата на Твоята милост. Моля Те, чрез вечните талази на любящата Ти доброта и сияйните светлини на нежната Ти грижовност и благосклонност, да ми дадеш това, което ще ме приближи до Теб и ще ме направи богат с Твоето благосъстояние. Моят език, моето перо, цялото ми същество свидетелстват за Твоята сила, Твоето могъщество, Твоето милосърдие и Твоята доброта, че Ти си Бог и няма друг Бог освен Теб, Силния, Могъщия.

Свидетелствам в този миг, о, Боже мой, за моята безпомощност и Твоята върховна власт, за моята немощ и Твоята сила. Аз не зная какво ще ме облагодетелства и кое ще ми навреди. Ти си наистина Всезнаещият, Премъдрият. Повели за мен, о, Господи, Боже мой и мой Господарю, това, което ще ме накара да се чувствам доволен от Твоята вечна повеля и ще ме подпомага във всеки от Твоите светове. Ти си наистина Милостивият, Щедрият.

Господи! Не ме отблъсквай от океана на Твоето богатство и небесата на Твоята милост и отреди за мен доброто на този и на бъдния свят. Наистина Ти си Господарят на престола на милостта, въздигнат във висините. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    О Боже мой, Боже на щедростта и милосърдието! Ти си онзи Властелин, по Чиято повеля е бил вдъхнат живот на сътворението и Ти си онзи Преблаг Господар, комуто делата на слугите Му никога не са попречили да проявява Своето милосърдие, нито са осуетили изявите на благодетелността Му.

Позволи на този слуга, умолявам Те, да се добере да онова, което е средство за спасението му във всеки от Твоите светове. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Той е чуващият молитви, откликващият на молитви Бог!

В името на славата Ти, о, Възлюбени, Ти, Дарителю на светлина за света! Пламъците на раздялата ме погълнаха и моето непостоянство стопи сърцето ми. Моля Те чрез Най-великото Ти Име, о, Ти, Желанието на света и Всевъзлюбеният на човечеството, да позволиш полъхът на Твоето вдъхновение да укрепи душата ми, дивният Ти глас да достигне слуха ми, очите ми да съзрат Твоите знамения и Твоята светлина, разкрити в проявленията на имената Ти и присъщите Ти качества, о, Ти, в Чиято власт е всичко!

Ти виждаш, о, Господи, Боже мой, сълзите на Твоите облагодетелствани, пролети поради отделянето им от Теб и опасенията на Твоите предани поради отдалечеността им от Светите Ти Покои. В името на Твоята сила, която владее всичко видимо и невидимо! Твоите обични трябва да проливат сълзи от кръв за това, което е сполетяло праведните в ръцете на злите и потисниците на земята. Ти виждаш, о, Боже мой как безбожниците са обсадили градовете Ти и царствата Ти! Моля Те в името на Твоите Пратеници и Твоите избраници и на Него, чрез Когото знамето на Твоето божествено единство е било побито сред слугите Ти, да ги защитиш чрез добротата Си. Ти си наистина Милостивият, Прещедрият.

И още, моля Те, в името на благоуханните потоци на Твоето благоволение и вълните на океана на Твоята благосклонност, да отредиш за светците Си онова, което ще утеши очите им и ще облекчи сърцата им. Господи! Ти виждаш коленичилия — копнеещ да се изправи и да Ти служи, мъртвия — зовящ за вечен живот от океана на Твоята благосклонност и жадуващ да се извиси до небесата на Твоето изобилие, странника — копнеещ за своя дом на слава под балдахина на благоволението Ти, търсещия — втурнал се чрез Твоето милосърдие към дверите на добротата Ти, грешника — обръщащ се към океана на опрощението и помилването.

В името на върховната Ти власт, о, Ти, Който си възхваляван в сърцата на хората! Обърнах се към Теб, изоставяйки собствената си воля и желание, за да може святата Ти воля и желание да ме управляват и напътстват според това, което перото на вечната Ти повеля е предопределило за мен. Този слуга, о, Господи, макар и безпомощен, се обърна към Слънцето на Твоята Сила, макар и унижен — бърза към Изгрева на Славата, макар и нуждаещ се — жадува за океана на благоволението Ти. Умолявам Те, в името на Твоята благосклонност и щедрост, не го отхвърляй.

Ти си наистина Всемогъщият, Опростителят, Състрадателният.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    О Господарю мой! Нека Твоята красота бъде моя храна, Твоето присъствие — мое питие, и волята Ти — моя надежда, и Твоята възхвала — мое действие, и споменът за Теб — мой спътник, и могъществото на върховната Ти власт — моя подкрепа, и Твоето жилище — мой дом, и моето огнище — място, което Си пречистил от ограниченията, наложени на онези, които са отделени от Теб като със завеса.

Ти си наистина Всемогъщият, Всеславният, Най-силният.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Удостои ме, о, Боже мой, в пълна мяра със Своята обич и Своето благоразположение и чрез привличането на лъчезарната Си светлина заплени сърцата ни, о, Ти, Който си Върховното Свидетелство и Всепрославеният. Спускай над мен живителните Си повеи в знак на Своето милосърдие и през деня, и през нощта, о, Господи на благодатта.

Никакво дело не съм извършил, о, Боже мой, за да заслужа да зърна лицето Ти и със сигурност зная, че дори и да живея, докато свят светува, не ще съумея да извърша никакво дело, с което да заслужа подобно благодеяние, тъй като положението на слугата винаги ще бъде лишено от достъп до светите Ти покрайнини, освен ако благодатта Ти не стигне до мен и нежната Ти милост не проникне в мен и любящата Ти доброта не ме обгърне.

Всевъзхвален да си, о, Ти, освен Когото няма друг Бог. Великодушно дай ми възможност да се възнеса при Теб, да ми бъде оказана честта да заживея в близост до Теб и да общувам единствено с Теб. Няма друг Бог освен Теб.

Наистина ако пожелаеш да удостоиш с благословия някой слуга, Ти ще заличиш от царството на неговото сърце всяко поменуване или мисъл освен поменуването Ти; а ако отредиш зло за някой слуга поради онова, което ръцете му несправедливо са сторили пред Твоето лице, Ти ще го изпиташ с облагите на този и на следващия свят, за да може той да бъде погълнат от тях и да забрави да Те поменува.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB11281

    О Господи мой! О, Господи мой! Това е факел, запален от огъня на Твоята любов и горящ с пламъка, разпален в дървото на Твоята милост. О, Господи мой! Усили неговото горене, топлина и пламък с огъня, запален в Синая на Твоето Проявление. Наистина Ти си Утвърждаващият, Помагащият, Могъщият, Великодушният, Обичащият.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    О Боже мой! О, Боже мой! Този Твой слуга, пристъпил към Теб, броди страстно в пустинята на обичта към Теб, върви по пътеката на Твоето служене, очаква ласките Ти, надява се на Твоята щедрост, уповава се на Твоето царство и е опиянен от виното на Твоя дар. О, Боже мой! Засили страстта на влечението му към Теб, постоянството, с което Те възхвалява и пламъка на любовта му към Теб.

Наистина Ти си Най-великодушният, Господарят на благодатното изобилие. Няма друг Бог освен Теб, Прощаващия, Милостивия.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    О Боже, Боже мой! Това е Твоят лъчезарен слуга, Твоят духовен роб, който се е приближил към Теб и е достигнал присъствието Ти. Обърнал е лице към Теб, признавайки единството Ти, вярвайки в Твоята единственост, призовавал е в Твоето име сред всички народи и е повел хората към бликащите води на милостта, о, Ти, Най-великодушни Господарю! На тези, които са помолили, Той е дал да пият от чашата на ръководството, преливаща с виното на неизмеримото Ти милосърдие.

О, Господи, помагай му при всякакви обстоятелства, накарай го да разбере добре пазените Ти загадки и го обсипи със скритите Си бисери. Направи от него знаме, веещо се на дворцовите кули от ветровете на небесната Ти подкрепа, направи от него извор на кристални води.

О, мой опрощаващи Господи! Озари сърцата с лъчите на светилника, разливаш навред сияние, разкривайки същността на всичко пред онези сред Твоите хора, на които щедро си помогнал.

Наистина Ти си Могъщият, Силният, Защитникът, Крепкият, Благодетелният! Наистина Ти си Господарят на всяка милост!


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    О Боже, Боже мой! Това са Твои немощни слуги. Те са Твоите верни роби и слугини, които се прекланят пред възвишеното Ти Слово и са се смирили пред Твоя светъл Праг и свидетелстват за Твоето единство, чрез което Слънцето е заблестяло в пладнешкото си великолепие. Те са се вслушали в призивите, които Си издигнал от скритото Си Царство и със сърца, тръпнещи от любов и възторг, са откликнали на Твоя зов.

О, Господи, обсипи ги с цялото излияние на Твоята милост, излей над тях всичките води на Твоето благоволение. Нека растат като прелестни растения в небесната градина и от пълните и преливащи облаци на Твоите дарове, и от дълбоките басейни на изобилното Ти благоволение направи така, че тази градина да разцъфти и я пази вечнозелена и блестяща, вечносвежа и трептяща, и красива.

Ти си наистина Могъщият, Възвишеният, Силният, Този, Който единствен на небесата и на земята живее непроменен. Няма друг Бог освен Теб, Господаря на проявените знаци и знамения.


    Also in: az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Той е Бог! О, Боже, Боже мой! Това са слуги, привлечени в Твоите дни от благоуханията на светостта Ти, възпламенени от пожара, горящ в Твоето Свято дърво, откликващи на гласа Ти, възхваляващи Те, събудени от Твоя полъх, ободрени от сладкия Ти аромат, виждащи Твоите знамения, разбиращи стиховете Ти, вслушващи се в словата Ти, вярващи в Твоето Откровение и уверени в Любящата Ти доброта. Техните очи, о, Господи, са насочени към Твоето царство на сияйна слава и лицата им са обърнати към височайшето Ти владение, сърцата им бият с любовта на лъчезарната Ти и великолепна красота, душите им са погълнати от пламъка на Твоята любов, о, Господарю на този свят и на бъдния; животът им кипи със страстта на копнежа по Теб и сълзите им се леят за Теб.

Защити ги в крепостта на Твоето покровителство и сигурност, закриляй ги с бдителната Си грижовност, наблюдавай ги с очите на Твоето провидение и милост, направи ги знамения на божественото Ти единство, които се проявяват из всички краища; знамена на мощта Ти, които се веят над Твоите замъци на величие; блестящи светилници, горящи с маслото на мъдростта Ти в стъклениците на Твоето ръководство; птици в градината на Твоето познание, които чуруликат на най-високите клони в приютяващия Ти рай; и левиатани на океана на Твоята щедрост, които се гмуркат чрез върховната Ти милост в неизмеримите дълбини.

О, Господи, Боже мой! Незначителни са тези служители Твои — въздигни ги във височайшето Си царство; немощни са — укрепи ги чрез върховната Си сила; унижени са — дари ги със Своята слава във всевишното Ти царство; бедни са — обогати ги с великото Си господство. И предопредели за тях всички блага, които Си отредил в Твоите светове, видими и невидими, подпомагай ги в този свят долу, зарадвай сърцата им с Твоето вдъхновение, о, Господарю на всички същества! Озари сърцата им с радостните Си вести, разливащи се от всеславния Ти Пост, затвърди стъпките им в Най-великия Ти Завет и укрепи мишците им в Неизменното Ти Завещание, в името на Твоята щедрост и обещано благоволение, о, Милостиви и Милосърдни! Ти си наистина Милостивият, Прещедрият.


    Also in: af, ar, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    О Ти, Снабдителю! Ти вдъхна в приятелите на Запад сладкия аромат на Светия Дух и със светлината на божественото ръководство озари западното небе. Ти накара онези, които някога са били отдалечени, да се доближат до Теб; Ти превърна непознатите в близки приятели; Ти събуди онези, които спяха; Ти направи небрежните грижливи.

О, Ти, Снабдителю! Помогни на тези благородни приятели да спечелят Твоето благоразположение и ги направи доброжелателни и към чужди, и към свои. Въведи ги в света, който трае вечно, дай им част от небесната благодат; накарай ги да бъдат истински бахаи, искрени към Бога; опази ги от външното подобие и ги укрепи здраво в истината. Направи ги знамения и знаци на Царството, сияйни звезди на небосклона на този земен живот. Направи ги утеха и успокоение за човечеството и радетели за мир в света. Развесели ги с виното на Твоя замисъл и позволи на всички тях да вървят по пътеката на Твоите Заповеди.

О, Ти, Снабдителю! Най-скъпото желание на този служител на Твоя Праг е да види приятелите от Изтока и Запада в сърдечна прегръдка; да види всички членове на човешкото общество, събрани с любов в един велик събор, също като отделните капки вода, събрани в едно могъщо море; да ги види всички като птиците в една градина от рози, като бисерите на един океан, като листата на едно дърво, като лъчите на едно слънце.

Ти си Могъщият, Силният и Ти си Богът на силата, Всевишният, Всевиждащият.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Прославено да е Името Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в името на силата Ти, която е обхванала всичко сътворено и в името на върховната Ти власт, която превъзхожда цялото творение, и в името на Словото Ти, което е скрито в мъдростта Ти и чрез което си създал Твоето небе и Твоята земя, да ни дадеш възможност да бъдем непоколебими в любовта си към Теб и в покорството си пред Твоето желание, да насочим своя взор към Твоя лик и да Те славословим. Вдъхни ни сили освен това, о, Боже мой, за да разнесем навред знаменията Ти сред Твоите създания и да пазим Вярата Ти в Твоето Царство. Ти си съществувал вечно, независимо от споменаването на което и да е от Твоите създания и ще останеш какъвто си во веки веков.

В Теб вложих цялото си доверие, към Теб обърнах лицето си, вкопчих се здраво във въжето на любящото Ти провидение и се втурнах към сянката на Твоето милосърдие. Не ме пропъждай от Своя праг като разочарован, о, Боже мой, и не ми отказвай Своето благоволение, защото аз търся само Теб. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Най-щедрия.

Слава Тебе, о, Ти, Който си Възлюбеният на онези, които са Те познали.


    Also in: ar, az, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    О Боже, Боже мой! Обърнах се с разкаяние към Теб и наистина Ти си Опрощаващият, Състрадателният.

О, Боже, Боже мой! Върнах се при Теб и наистина Ти си Вечнопрощаващият, Милостивият.

О, Боже, Боже мой! Вкопчих се о, въжето на Твоята доброта и в Теб е съкровищницата на всичко, което е на небето и на земята.

О, Боже, Боже мой! Затекох се към Теб и наистина Ти си Прощаващият, Господарят на преизобилното милосърдие.

О, Боже, Боже мой! Жадувам за небесното вино на Твоето милосърдие и наистина Ти си Даващият, Щедрият, Милостивият, Всемогъщият.

О, Боже, Боже мой! Свидетелствам, че си разкрил Своето Дело, изпълнил си Своето обещание и си изпратил от небесата на Твоето милосърдие онова, което привлича към Теб сърцата на Твоите избрани. Блазе на онзи, който се е хванал здраво за Твоето яко въже и се е вкопчил в крайчеца на блестящата Ти роба!

Моля Те, о, Господарю на всичко съществуващо и Царю на видимото и невидимото, в името на Твоята сила, Твоето величие и Твоята върховна власт, да позволиш името ми да бъде записано чрез славното Ти перо сред преданите, сред онези, на които свитъците на грешниците не могат да попречат да се обърнат към светлината на Твоя образ, о, чуващият молитви, откликващият на молитви Боже!


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    О Ти, Чиято близост е моето желание, Чието присъствие е моята надежда, Чието споменаване е моето жадуване, Чийто славен дворец е моята цел, Чийто дом е моето стремление, Чието име е моето изцеление, Чиято любов е сиянието на моето сърце, служенето на Когото е най-висшият ми стремеж! Умолявам Те в Твоето Име, чрез което Си позволил на онези, които са те познали, да се извисят до най-върховните висоти на познанието за Теб и Си дал възможност на онези, които искрено Ти се прекланят, да се издигат в околностите на двореца на Светите Ти благодеяния, да ми помогнеш да се обърна към Твоя лик, да насоча своя поглед към Теб и да говоря за Твоята слава.

Аз съм този, о, Господи мой, който е забравил всичко друго освен Теб и се е обърнал към Зората на Твоето милосърдие, който се е отказал от всичко освен от Теб в надеждата да се доближи до Твоя двор. И виж ме — с очи, вдигнати към Престола, който сияе с великолепието на светлината от Твоя Лик. Изпрати над мен, о, мой Възлюбени, онова, което ще ми позволи да съм непоколебим в Твоето Дело, така че съмненията на неверниците да не могат да ми попречат да се обърна към Теб.

Ти си наистина Богът на Силата, Помощта в беда, Всеславният, Всемогъщият.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в името на Този, Който е Най-великото Ти Име, Който е бил жестоко измъчван от онези Твои създания, които са отрекли Твоята истина и Който е бил обграден от скърби, които никой език не може да опише, да ми позволиш да Те споменавам и да Те възхвалявам в тези дни, когато всички са се отвърнали от Твоята красота, спорят с Теб и са се отвърнали презрително от Този, Който е Проявителят на Твоето Дело. Няма никой, о, Господи мой, който да Ти помогне, освен Ти Самият и няма никаква сила, която да Те подкрепи, освен Твоята Собствена.

Умолявам Те да ми дадеш възможност да остана непоколебим в обичта си към Теб и в споменаването Ти. Това наистина е в моите възможности и Ти си Този, Който знае всичко, което е в мен. Ти наистина си знаещ, осведомен за всичко. Не ме лишавай, о, Господи мой, от великолепието на светлината на Твоя лик, чийто блясък е осветил целия свят. Няма друг Бог освен Теб, Най-силния, Всеславния, Вечнопрощаващия.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BB00621

    Възхвален и прославен си Ти, о, Боже! Направи така, че денят на достигането до святото Ти присъствие бързо да наближи. Зарадвай сърцата ни чрез силата на Своята обич и благоразположение и дари ни с упоритост, за да можем с готовност да се покорим на Твоята Воля и Твоята Наредба. Наистина Твоето знание обгръща всичките неща, които си създал или ще създадеш и небесното Ти могъщество превъзхожда всичко, на което си вдъхнал или ще вдъхнеш живот. Няма друг, на когото да се прекланяме освен на Теб, няма друг, който да бъде желан освен Теб, няма друг пред когото да благоговеем освен пред Теб и няма нищо, което да любим освен Твоето благоразположение.

Наистина Ти си върховният Управник, Безусловната Истина, Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Хвала Тебе, о, Господи, мой Превъзлюбени! Направи ме непоколебим в Твоето Дело и направи така, че да мога да бъда причислен сред онези, които не са нарушили Твоя Завет, нито са следвали боговете на собственото си налудничаво въображение. Дай ми възможност тогава да се сдобия с престола на истината в Твоето присъствие, дари ме с белега на Твоята милост и позволи ми да се присъединя към онези сред Твоите раби, които не ще изпитват страх, нито ще бъдат обхванати от мъка.

Не ме оставяй на самия себе си, о, Господи мой, не ме лишавай от признаването на Този, Който е Проявлението на самия Теб, нито ме причислявай към онези, които са се отвърнали от Твоето свято присъствие. Включи ме, о, Боже мой, към онези, които са облагодетелствани да спрат погледа си върху Твоята Красота и които изпитват такава наслада в това, че не биха заменили и едничък миг от това с господството на царството на небесата и земята или с цялото владение на сътворението. Имай милост към мен, о, Господи, в тези дни, когато народите на Твоята земя съгрешиха жестоко; снабди ме тогава, о, Боже мой, с онова, което е добро и пристойно по Твоя преценка. Ти си наистина Всемогъщият, Милосърдният, Благодатният, Вечнопрощаващият.

Направи така, о, Боже мой, че да не бъда причислен сред онези, чиито уши са глухи, чиито очи са слепи, чиито езици са безмълвни и чиито сърца не са съумели да проумеят. Избави ме, о, Господи, от огъня на невежеството и на себичното желание, позволи ми да бъда приет в покрайнините на неземната Ти милост и спусни над мен онова, което си отредил за Твоите избраници. Властен си Ти да вършиш туй, що пожелаеш. Наистина Ти си Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    О Ти, Боже мой, Който направляваш търсещите към правия път, Който избавяш загубилата се и сляпа душа от пустинята на вечната смърт, Ти, Който надаряваш верния с големи дарове и благосклонност, Който пазиш изплашения в Своето непревземаемо убежище, Който откликваш от Своя всевишен небосклон на зова на онези, които викат към Теб. Хвала Тебе, о, Господарю мой! Ти изведе объркалите се от смъртта на неверието и доведе онези, които са се приближили към Теб, до крайната цел; зарадва убедените сред Твоите служители, задоволявайки най-лелеяните им желания и от Своето Царство на красотата отвори пред лицата на онези, които копнеят за Теб, портите на новото единение; спаси ги от огъня на лишаването и загубването, така че те се втурнаха към Теб, достигнаха Твоето присъствие, пристигнаха при гостоприемните Ти двери и получиха изобилни дарове.

О, Господарю мой, те са ожаднели, Ти издигаш до пресъхналите им устни водите на новото обединение. О, Грижовни, Даряващи, Ти успокояваш болката им с балсама на Твоята щедрост и милосърдие и изцеляваш болестите им с най-силното лекарство на Твоето състрадание. О, Господи, затвърди стъпките им по правия Ти път, направи широко за тях игленото ухо и ги накарай, облечени в царствени роби, да вървят в слава во веки веков.

Наистина Ти си Великодушният, Вечнодаряващият, Скъпоценният, Прещедрият. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Силния, Високопоставения, Победителя.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    О Господи, Боже мой! Помогни на Твоите любими да бъдат твърди в Твоята Вяра, да вървят по Твоите пътища, да бъдат непоколебими в Твоето Дело. Дай им Своята благосклонност, за да издържат на пристъпите на себичността и страстта, да следват светлината на божественото ръководство. Ти си Силният, Милостивият, Себесъщният, Дарителят, Състрадателният, Всемогъщият, Всещедрият.


    Also in: af, az, be, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Тези ежедневни задължителни молитви, заедно с няколко други специални молитви, като например Лечителната молитва и Посланието до Ахмад, са били надарени от Бахаулла с особена сила и значение, и затова трябва да бъдат приети като такива и казвани от вярващите с безрезервна вяра и увереност, за да могат чрез тях те да влязат в по-близко общуване с Бога и да се отъждествят още по-пълно с Неговите закони и наставления. — Из писмо, написано от името на Шоги Ефенди

Той е Царят, Всезнаещият, Мъдрият! Чуй, Райският Славей лее свети и нежни песни в клоните на Дървото на вечността. Той съобщава на всички искрени души радостната вест за близостта на Бога и кани всички, които вярват в Божието Единство, да дойдат в двореца на Щедрия. Той носи на всички, които са разделени от Него, посланието, пратено от Бога, Царя, Славния, Несравнимия и води любящите към престола на светостта и към тази великолепна Красота.

Наистина това е Най-великата Красота, предвещана в Книгите на Пратениците, чрез която истината ще бъде разграничена от заблудата, и мъдростта на всяка заповед ще бъде изпитана. Наистина Той е Дървото на Живота, което ражда плодовете на Бога, Възвишения, Могъщия, Великия.

О, Ахмад! Бъди свидетел, че наистина Той е Бог и няма друг Бог освен Него, Царя, Покровителя, Несравнимия, Всемогъщия. И че Този, Когото Той е пратил с името Али1, е бил истинският Пратеник на Бога, Чиито заповеди всички следваме.

Кажи: О, хора, следвайте Божиите заповеди, дадени в Баяна от Славния, Мъдрия. Наистина Той е Царят на Пратениците и Неговата Книга е Книгата-Майка, трябва да го знаете.

Ето как Славеят отправя към теб Своя зов от този затвор. Той трябва да донесе само тази ясна вест. Нека, който иска, да остане глух за този съвет и нека, който желае, да последва пътя на своя Господар.

О, хора, ако вие отричате тези стихове, къде е вашето доказателство за вярата ви в Бога? Покажете го, о, сбор от неверници.

Но не, в името на Този, Който държи в ръката Си моята душа, те не могат и никога не ще успеят да сторят това дори и да се съберат, за да си помогнат един на друг.

О, Ахмад! Не забравяй Моите добрини през Моето отсъствие. Спомняй си за Моите дни през твоите дни и за Моето бедствие и заточение в този далечен затвор. И остани така твърд в обичта си към Мен, че нищо да не успее да разколебае сърцето ти, дори ако мечовете на враговете се стоварят върху теб, дори и ако небето и земята се вдигнат срещу теб.

Бъди за враговете Ми като жарък плам, а за Моите любими като река от вечен живот и не бъди от тези, които се съмняват.

И ако по Моя път огорченията се струпат върху теб от всички страни, и ако трябва да понесеш унижение заради обичта си към Мен, не се натъжавай.

Уповавай се на Бога, твоя Бог и Господ на твоите бащи. Защото хората се скитат по пътищата на заблудата, неспособни да видят Бога със своите собствени очи, нито да чуят Неговата Песен със собствените си уши. Така и ги намерихме, както ти самият си свидетел.

Така техните суеверия станаха преграда между тях и собствените им сърца и ги отклониха от пътищата на Бога, Всевишния, Великия.

Бъди сигурен, че този, който обърне гръб на тази Красота, се отвръща също от Пратениците на миналото и показва гордост към Бога во веки веков.

Научи добре това Послание, о, Ахмад. Пей го през твоите дни и не се отклонявай от него. Защото наистина Бог е отредил за този, който го пее, наградата за сто мъченичества и служба в двата свята. Ние ти даряваме тази благосклонност от Наша страна и милост от Нашето присъствие, за да можеш да бъдеш между благодарните.

За Бога! Ако някой е в беда или печал и прочете това Послание с абсолютна искреност, Бог ще разпръсне неговата тъга, ще разреши неговите трудности и ще отстрани неговите нещастия.

Наистина Той е Милостивият, Състрадателният. Слава на Бога, Господа на всички светове.


    Also in: af, ar, az, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Изучавайте Посланието за Светия Мореплавател, за да узнаете истината и разберете, че Благословената Красота е предсказал съвършено бъдещи събития. Нека тези, които разбират, внимават. -- Abdu’l-Baha



Той е Милостивият, Многообичаният! О, Свети Мореплавателю! Заповядай на своя ковчег на вечността да се появи пред Небесното Множество.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И нека ангелският дух влезе в Името на Бог, Всевишния.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Отвържи го, за да може да заплава в океана на славата,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би обитателите му ще достигнат убежището на близостта във вечното царство.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

След като достигнат свещения бряг, брега на пурпурните морета,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— заповядай им да излязат и достигнат това неземно невидимо състояние,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— състояние, в което Господ се появи в Пламъка на Своята Красота в безсмъртното дърво;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където въплъщенията на Неговото Дело се очистиха от себичността и страстта;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— около което Славата на Моисей заедно с вечните множества кръжи;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където Божията ръка беше извадена от Неговата пазва на Величие,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където ковчегът на Делото стои неподвижно, въпреки че на обитателите му са разкрити всички божествени качества.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

О, Мореплавателю! Учи тези, които са в ковчега, на това, което ние те научихме зад тайнствената завеса,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би те няма да останат задълго на свещеното снежнобяло място,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— а ще се понесат на крилата на духа към онова състояние, което Господ е въздигнал над всяко споменаване в световете долу,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— ще полетят през пространството като щастливите птици в царството на вечното единение,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и ще узнаят тайните, скрити в Моретата на светлина.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те преминаха нивата на земните ограничения и достигнаха онова божествено единство — центъра на небесно ръководство.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те пожелаха да се издигнат до онова състояние, което Господ отреди да бъде над техните състояния.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг пламтящият метеор ги изхвърли надалеч от тези, които живеят в Царството на Неговото Присъствие,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и те чуха Гласа на Величието, извисен иззад незримата шатра във висините на Славата:

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— “О, ангели пазители! Върнете ги в тяхната обител в долния свят,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— защото те си поставиха за цел да се издигнат до онези висини, които крилата на небесния гълъб никога не са достигали;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

“В този миг корабът на въображението остава неподвижен и това разумът на тези, които разбират, не може да схване.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг небесната дева погледна от своята възвишена обител,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и с очи направи знак на Небесното Множество,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— изпълвайки със светлината на своя лик небето и земята.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И когато сиянието на нейната красота огря хората на праха,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— всички същества бяха разтърсени в тленните им гробове.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе зов, който никое ухо не е чувало през цялата вечност,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и така обяви: “В името на Господа! Този, чието сърце няма аромата на обичта към възвишения и славен арабски Младеж,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— не може нивга да се издигне до славата на най-висшето небе.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя призова при себе си една девойка от своите помощнички,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и и` заповяда: “Спусни се в простора от обителта на вечността,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и се насочи към онова, което те са скрили в дълбините на своите сърца.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Вдъхнеш ли аромата от дрехата на Младежа, който бе скрит в шатрата на светлината поради това, което сториха ръцете на злонамерените,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— надигни вик, така че всички жители на Райските обители, които са въплъщение на вечното богатство, да разберат и чуят,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— за да могат всички те да слязат от своите вечни покои и изпълнени с трепет,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— да целунат ръцете и краката им за това, че са се издигнали до висините на верността,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би те ще открият в своите роби аромата на Възлюбения.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг лицето на избраната девойка засия над небесните покои както светлината, която грее от лицето на Младежа над Неговото тленно тяло.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя се спусна с такава премяна, с която озари небесата и всичко, което е в тях.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тя се раздвижи и изпълни с благоухание всичко в земите на светостта и величието.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Когато достигна онова място, тя се изправи в целия си ръст в самото сърце на творението,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и потърси да вдъхне техния аромат по време, което не знае нито начало, нито край.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тя не откри в тях онова, което желаеше и това наистина е един от Неговите чудни разкази.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе вик, заплака и се оттегли в собственото си място сред най-възвишената си обител.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава от устата и` излезе едно тайнствено слово, промълвено скрито от медения и` език.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И надигна вик сред Небесното Множество и безсмъртните небесни деви:

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

“Кълна се в Господа! Аз не долових от тези празнословни претенденти полъха на Верността!

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Кълна се в Бога! Младежът е останал сам и изоставен в земята на заточението в ръцете на нечестивите.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе в себе си такъв вик, че Небесното Множество изкрещя и потръпна,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— а тя падна в праха и предаде Богу дух. Изглежда бе повикана и послуша Онзи, който я призова в Царството Небесно.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Възхвален да бъде Този, Който я създаде от същността на обичта в самото сърце на неговия възвишен рай!

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг небесните девици, върху чиито лица окото на нито един обитател на възвишения рай не е попадало, се втурнаха от своите покои.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те всички се събраха около нея и, о! намериха тялото и` паднало в праха.

Възхвален да бъде нашият Господар, Най-възвишеният!

И като видяха нейното състояние и разбраха едничко слово от разказа на Младежа, те откриха главите си, разкъсаха одеждите си, заудряха лицата си, забравиха радостта си, заплакаха и заудряха с ръце страните си и това наистина е едно от тайните мъчителни страдания.

Възхвален да бъде нашият Господар, Най-възвишеният!


    Also in: am, ar, az, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Това послание се чете в Храмовете на Бахаулла и Баб. То също се използва често при отбелязване на Техни годишнини.

Възхвалата, която се яви от Твоята най-величествена Същност и славата, която изгря от Твоята най-сияйна Красота да бъдат с Теб, о, Ти, Който си Проявлението на Величие и Царят на Вечността, и Господарят на всички, които са на небето и на земята! Свидетелствам, че чрез Теб бяха разкрити върховната власт на Бога и Неговото владение, величието Му и Неговото великолепие и Зорниците на древния блясък разпръснаха своето сияние в небето на Твоята неотменна повеля, и красотата на Невидимия изгря на хоризонта на творението. Свидетелствам още, че само с едно движение на Твоето Перо, заповедта Ти “Бъди”, бе приведена в действие и скритата Божия Тайна бе разгласена, и всички същества бяха създадени, и всички Откровения бяха изпратени.

Свидетелствам още, че чрез Твоята красота бе разкрита красотата на Обожавания и чрез Твоя лик изгря ликът на Желания, и че чрез едничко Свое слово Ти реши измежду всички сътворени неща, като направи тези, които са Ти верни, да се издигнат до върха на славата, а неверниците да паднат в най-ниската бездна.

Свидетелствам, че този, който е познал Теб, е познал Бог, и този, достигнал Твоето присъствие, е достигнал до присъствието на Бог. Затова велико е щастието на онзи, който е повярвал в Теб и в Твоите знамения и се е смирил пред върховната Ти власт, и е бил удостоен с честта да се срещне с Теб, и е достигнал благоразположението на Твоята воля, кръжал е около Теб и е стоял пред Твоя Престол. Горко на онзи, който е прегрешил пред Теб, отрекъл Те е и е отхвърлил Твоите знаци, възпротивил се е на върховната Ти власт и се е изправил срещу Теб, възгордял се е пред Твоя лик и е оспорил свидетелствата Ти, избягал е от Твоята власт и владението Ти, и е причислен към неверниците, чиито имена са били вписани с пръстите на Твоята заповед върху свещените Ти послания.

Затова повей към мен, о, Боже мой и мой Възлюбени, от дясната ръка на Своята милост и любяща нежност свещените дихания на Твоята благосклонност, за да могат те да ме отведат от мен и от света към палатите на Твоята близост и присъствие. Могъщ си Ти да правиш онова, което Те удовлетворява. Ти наистина си най-висшият над всички неща.

Споменуването на Бог и Неговата възхвала, и Славата Му, и Неговото величие са за Теб, о, Ти, Който си Неговата Красота! Свидетелствам, че окото на сътворението не се е взирало в друг страдащ като Теб. Ти потопи дните на Своя живот в океана на нещастията. По едно време Ти беше във вериги и окови, след това бе заплашван от меча на враговете Ти. При все това Ти заповяда на всички хора да спазват онова, което Ти бе предписано от Този, Който е Всезнаещият, Премъдрият.

Нека духът ми бъде пожертван за злините, изстрадани от Теб и душата ми бъде изкупление за нещастията, Които си понесъл. Умолявам Бог, в името на Теб и на тези, чиито лица са били осветени с блясъка на светлината на Твоя образ, и които от обич към Теб са спазвали всичко, което им е заповядано, да премахне завесите, съществуващи между Теб и Твоите създания и да ми даде доброто на този свят и на бъдния. Ти наистина си Всемогъщият, Най-възвишеният, Всеславният, Всеопрощаващият, Най-състрадателният.

Благослови, о, Господи, Боже мой, Божественото Лотосово дърво и листата му, и клонките му, и стеблата му, и ствола му, и фиданките му, тъй като Твоите най-прекрасни имена ще останат и Твоите най-величествени качества ще пребъдат. И защити го от злото на нападателя и тълпите на потисниците. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният. Благослови също, о, Господи, Боже мой, Твоите слуги и слугини, които са достигнали до Теб. Ти наистина си Всещедрият, Чиято благосклонност е безгранична. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Най-щедрия.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Следната молитва, разкрита от Абдул Баха се чете в Гробницата Му. Тя също може да се използва като лична молитва.

Който изрича тази молитва със скромност и пламенност, ще зарадва сърцето на този Слуга. Ще бъде наистина като среща лице в лице с Него.

Той е Всеславният! О, Господи, Боже мой! Смирен и облян в сълзи, аз вдигам умолително ръцете си към Теб и скривам своето лице в праха на този Твой Праг, издигнат над познанието на учените и възхвалата на всички, които Те прославят. Погледни благосклонно с очите на Своето милосърдие към Твоя слуга, скромен и смирен пред дверите Ти и го потопи в Океана на Твоята вечна благосклонност.

Господи! Той е един беден и смирен Твой слуга, омаян и умоляващ Те, пленник в Твоите ръце, пламенно молещ се на Теб, вярващ в Теб, облян в сълзи пред Твоя лик, призоваващ и умоляващ Те, казвайки:

О, Господи, Боже мой! Удостои ме с Твоята благосклонност да служа на възлюбените Ти, укрепи ме в службата ми към Теб, озари челото ми със светлината на преклонението в Твоя двор на светостта и на молитва към Твоето Царство на великолепие. Помогни ми да забравя за себе си пред божествения праг на Твоята врата и да се откъсна от всичко в Твоите свещени предели. Господи! Дай ми да пия от чашата на себеотрицанието; с неговата роба облечи ме; в неговия океан потопи ме. Направи ме прашинка по пътя на тези, които обичаш и нека жертвам душата си за земята, облагородена от стъпките на Твоите избраници по Твоята пътека, о, Господарю на Славата във Висините.

С тази молитва Твоят слуга се обръща към Теб с пукването на зората и падането на нощта. Изпълни съкровеното му желание, о, Господарю! Озари сърцето му, зарадвай гръдта му, запали светлината му, за да може да служи на Делото Ти и на Твоите слуги.

Ти си Дарителят, Милостивият, Най-щедрият, Снизходителният, Състрадателният.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Името Ти, което никой не е признал както подобава, и чиято важност никоя душа не е проумяла; умолявам Те в името на Този, Който е Изворът на Твоето Откровение и Зората на Твоите знамения, да направиш сърцето ми хранилище на обичта към Теб и на спомена за Теб. Слей го тогава с най-великия Ти Океан, за да се излеят от него животворните води на Твоята мъдрост и кристалните потоци на Твоята прослава и възхвала.

Всяка част от тялото ми свидетелства за Твоето единство, а косите на главата ми говорят за силата на Твоята върховна власт и мощ. Изправил съм се с абсолютно себезаличаване и пълно себеотрицание пред дверите на Твоята милост, вкопчил съм се в крайчеца на Твоята доброта и съм насочил очи към хоризонта на даровете Ти.

Предопредели за мен, о, Боже мой, това, което подобава на величието на Твоята върховна власт и помогни ми чрез укрепващото Си милосърдие така да преподавам Твоето Дело, че мъртвите да излязат бързо от своите гробове и да се втурнат към Теб напълно вярвайки в Теб и насочавайки взор в блясъка на Твоето Дело и изгрева на Твоето Откровение.

Ти наистина си Най-силният, Всевишният, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: am, az, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    О Боже, Ти, Който си Създателят на всички Проявления, Началото на всички Начала, Изворът на всички Откровения и Източникът на всички Светила! Свидетелствам, че чрез Твоето Име небосводът на разбирането бе украсен и океанът на словото бе разбушуван, и повелите на Твоето провидение бяха оповестени на последователите на всички религии.

Умолявам Те да ме обогатиш така, че да се освободя от всичко освен от Теб и да бъда независим от всекиго освен от Теб Самия. И излей над мен от облаците на Своята доброта онова, което ще ми е полезно във всеки свят на Твоите светове. Помогни ми чрез укрепващото Си милосърдие да служа на Твоето Дело сред слугите Ти така, че да проявявам онова, за което ще ме споменават, докато Твоето царство пребъде и господството Ти просъществува.

Това е Твоят слуга, о, Господарю мой, който се е обърнал с цялото си същество към хоризонта на Твоята доброта, океана на милосърдието Ти и небесата на Твоите дарове. Постъпи с мен тогава, както подобава на Твоето величие, на Твоята слава, на Твоята щедрост и на Твоето милосърдие.

Ти наистина си Богът на силата и властта, Който откликва на онези, които Му се молят. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00308DES

    Слава Тебе, о, Господарю на света и Желание на народите, о, Ти, Който си проявен в Най-великото Име, чрез което бисерите на мъдростта и словото се появиха от черупките на великото море на Твоето познание, а небесата на божественото откровение бяха украсени със светлината от появата на светилото на Твоя образ.

Моля Те, в името на Словото, чрез което доказателството Ти сред Твоите създания бе завършено и Твоето свидетелство бе изпълнено сред слугите Ти, да укрепиш народа Си в това, чрез което ликът на Делото ще засияе в Твоето владение, знамената на Твоята власт ще бъдат побити сред слугите Ти и флаговете на Твоето ръководство ще бъдат издигнати навред из Твоите владения.

О, Господарю мой! Ти ги виждаш — вкопчили се във въжето на Твоето милосърдие и хванали се здраво за крайчеца на наметалото на Твоето благодеяние. Отреди за тях онова, което ще ги приближи до Теб и дръж ги настрана от всичко друго освен от Себе Си.

Моля Те, о, Ти, Царю на съществуванието и Покровителю на видимото и на невидимото, да направиш всеки, който се надигне да служи на Делото Ти, като море, движено от Твоето желание; като човек, пламтящ с огъня на Святото Ти Дърво, сияещо на небосклона на Твоята воля. Наистина Ти си Могъщият, Когото нито могъществото на целия свят, нито силата на народите могат да омаломощят. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Несравнимия, Покровителя, Себесъщния.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    О Боже мой, помагай на Твоя слуга да извисява Словото и да опровергава празнословието и лъжата, да установява истината, да разнася навред свещените стихове, да разкрива великолепието и да кара утринната светлина да грее в сърцата на праведните.

Ти си наистина Щедрият, Прощаващият.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Ти ме виждаш, о, Боже мой, приведен скромно в поклон, смиряващ се пред Твоите заповеди, подчиняващ се на върховната Ти власт, тръпнещ пред мощта на господството Ти, бягащ от гнева Ти, молещ за Твоето милосърдие, уповаващ се на Твоето опрощение, треперещ от страхопочитание пред Твоето могъщество. Умолявам Те с трепетно сърце, с течащи сълзи и копнееща душа и напълно откъснат от всички неща, да направиш Твоите любими като лъчи светлина из Твоите царства и да подкрепиш Своите избрани слуги да възхваляват Словото Ти, така че лицата им да станат красиви и блестящи от великолепие, сърцата им да се изпълнят с тайнства и всяка душа да отхвърли греховното си бреме. И пази ги от нападателя, от този, който е станал безсрамен и сквернословен грешник.

Наистина Твоите любими са жадни, о, Господарю мой, води ги към извора на добротата и милосърдието. Наистина са гладни — изпрати над тях небесната Си трапеза. Наистина са голи — облечи ги в одеждите на учението и познанието.

Те са герои, о, Господарю мой — води ги към бойното поле. Водители са — направи така, че да говорят с доводи и доказателства. Свещенодействащи служители са — нека да подават чашата, преливаща от виното на увереността. О, Боже мой, направи ги пойни птици, пеещи в красиви градини; направи ги лъвове, лежащи в храсталака; китове, гмуркащи се в просторните дълбини.

Наистина Ти си Този с преизобилното милосърдие. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Властния, Вечнодаряващия.


    Also in: az, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    О Боже, Боже мой! Подкрепяй доверените Си слуги да имат любящи и нежни сърца. Помагай им да разнасят сред всички народи по земята пътеводната светлина, идваща от Небесната дружина. Наистина Ти си Силният, Властният, Могъщият, Всеподчиняващият, Вечнодаряващият. Наистина Ти си Щедрият, Благородният, Нежният, Най-добрият.


    Also in: az, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Възхвален и прославен си Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на въздишките на тези, които Те обичат, и на сълзите, проливани от онези, които копнеят да Те познаят, да не оттегляш в Твоя Ден нежната Си милост от мен и да не ме лишаваш от мелодиите на Гълъба, който превъзнася Твоето единство пред светлината, сияеща от Твоя Лик. Аз съм този, който е сполетян от мъка, о, Господи! Виж ме — вкопчил се здраво в Твоето Име, Всепритежаващия. Аз съм този, който със сигурност ще погине; виж как се придържам към Твоето Име, Незагиващия. Затова умолявам Те, в името на Теб самия, Въздигнатия, Всевишния, да не ме оставяш на собственото ми “аз” и на желанията ми, породени от склонността към пороци. Хвани ръката ми с ръката на Твоята власт и ме измъкни от дълбините на моите приумици и напразни въображения, очисти ме от всичко това, което Ти е противно.

Накарай ме, освен това, да се обърна изцяло към Теб, да вложа цялото си доверие в Теб, да Те търся като мое Убежище и да се втурна към Твоя лик. Ти си наистина Този, Който чрез силата на Своята мощ прави това, което пожелае и чрез силата на Своята Воля заповядва, каквото реши. Никой не може да се противопостави на действието на Твоята повеля; никой не може да отклони пътя на Твоето предписание. Ти наистина си Всемогъщият, Всеславният, Най-щедрият.


    Also in: af, ar, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Всеки проницателен човек признава върховната Ти власт и Твоето владение и всяко прозорливо око вижда огромното Ти великолепие и съкрушителната сила на Твоето могъщество. Ветровете на изпитанията са безсилни да възпират тези, които се радват на близък достъп до Теб, да обърнат лицата си към хоризонта на Твоята слава и силните бури от изпитания не ще успеят да отдалечат и не ще попречат на тези, които са изцяло посветени на волята Ти, да се приближат до Твоя двор.

Струва ми се лампата на Твоята обич гори в техните сърца и светлината на нежността Ти е запалена в гърдите им. Бедите не са в състояние да ги отчуждят от Делото Ти, нито пък превратностите на съдбата могат да ги накарат да се отдалечат от Твоето благоразположение.

Умолявам Те, о, Боже мой, заради тях и заради въздишките, които техните сърца издават в раздялата им с Теб, да ги пазиш от злодеянията на Твоите врагове и да храниш душите им с това, което си отредил за приближените до Теб, които не ще бъдат обзети от страх и които няма да бъдат натъжени.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    О Ти, Чиито изпитания са целебно лекарство за тези, които са близо до Теб, Чийто меч е пламенно желание на всички тях, които Те обичат, Чийто поглед е най-съкровеният копнеж на тези сърца, които жадуват за Теб, Чиято заповед е единствената надежда на тези, които са признали Твоята истина! Умолявам Те, чрез Твоята божествена сладост и чрез блясъка на славата на лицето Ти, да изпратиш за нас от Твоето небесно обиталище това, което ще ни даде възможност да се приближим до Теб. И укрепи стъпките ни, о, Боже мой, в Делото Ти, и просветли сърцата ни със сияйността на познанието Ти, и освети гърдите ни с яркостта на Твоите имена.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Възхвалено да бъде Името Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Името Ти, чрез което Часът удари и Възкресението настъпи, и страх и трепет завладяха всички, които са на небето, и всички, които са на земята, да излееш от небесата на Твоето милосърдие и облаците на нежното Си състрадание това, което би зарадвало сърцата на слугите Ти, които са се обърнали към Теб и помагат на Твоето Дело.

Пази слугите и слугините Си, о, Господарю мой, от стрелите на налудничавите приумици и празното въображение и им дай от ръцете на Своето милосърдие глътка от пълноводните води на Твоето познание.

Ти наистина си Всемогъщият, Най-възвишеният, Вечнопрощаващият, Най-великодушният.


    Also in: af, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Разсей тъгата ми чрез добрината и великодушието Си, о, Боже, Боже мой, и прогони мъката ми чрез господството и мощта Си. Ти ме виждаш, о, Боже мой, с лице обърнато към Теб в час, когато скърби са ме обградили от всички страни. Умолявам Те, о, Ти, Който си Господарят на всички същества и закриляш всички видими и невидими създания чрез Името Си, благодарение на което си покорил сърцата и душите на хората, и чрез вълните на Океана на милосърдието Си и великолепието на Зорницата на Твоята доброта да ме поставиш сред онези, на които нищо не е попречило да обърнат лице към Теб, о, Ти, Господарю на всички имена и Създателю на небесата.

Ти виждаш, о, Господи мой, нещата, които ме сполетяха в Твоите дни. Умолявам Те, в името на Този, Който е Зората на Твоите имена и Местоизгревът на Твоите качества, да отредиш за мен това, което ще ми даде възможност да се вдигна и да величая Твоите добродетели. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният, Който с готовност откликва на молитвите на всички хора!

И накрая, моля Те в името на светлината на Твоя лик да благословиш делата ми, да опростиш дълговете ми и да задоволиш нуждите ми. Ти си Този, за Чиято сила и власт е свидетелствал всеки език и Чието величие и върховенство е признало всяко проницателно сърце. Няма друг Бог освен Теб — Ти, Който чуваш и си готов да откликнеш.


    Also in: af, az, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Ти знаеш много добре, о, Боже мой, че злочестини се изляха над мен от всички посоки и че никой не може да ги разпръсне или да ги промени освен Теб. Аз зная със сигурност поради моята обич към Теб, че Ти никога не ще накараш злочестини да се стоварят върху никоя душа, освен ако не желаеш да въздигнеш нейното положение в небесния Си Рай и да укрепиш сърцето и` в този земен живот с опората на всепокоряващата Си сила, за да не може тя да се насочи към суетата на този свят. Наистина Ти добре знаеш, че при всякакви обстоятелства аз ще желая да Те поменувам далеч повече от притежаването на всичко, което е в небесата и на земята.

Дай сили на моето сърце, о, Боже мой, в покорството и обичта ми към Теб и направи така, че да нямам нищо общо с цялата дружина на Твоите неприятели. Наистина кълна се в Твоята слава, че не копнея за нищо освен за Теб, нито желая нещо освен Твоята милост, нито пък се опасявам от нещо освен от Твоето правосъдие. Моля Те да простиш на мен както и на онези, които обичаш, както пожелаеш. Наистина Ти си Всемогъщият, Благодетелният.

Невъобразимо въздигнат си Ти, о, Господи на небесата и земята, над възхвалата на всички хора; мир на Твоите верни слуги и слава на Бога, Господа на всичките светове.


    Also in: az, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    О Господи! Ти си Отстранителят на всяко страдание и Разсейващият всяка болка. Ти си Този, Който прогонва всяка мъка и освобождава всеки роб, Избавителят на всяка душа. О, Господи! Избави ме чрез Своята милост и причисли ме сред онези Твои раби, които са постигнали спасение.


    Also in: az, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Умолявам Те в името на Твоето могъщество, о, Боже мой! Нека не ме сполита зло по време на изпитания и в мигове на небрежност напътвай стъпките ми право чрез Своето вдъхновение. Ти си Бог, имаш Ти власт да вършиш туй, що пожелаеш. Никой не може да се противопостави на Твоята Воля или да осуети Намерението Ти.


    Also in: az, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Има ли друг Отстранител на трудности освен Бог? Кажи: Възхвален да е Бог! Той е Бог! Всички са Негови раби и всички се подчиняват на Неговата повеля!


    Also in: ar, az, be, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Това са дните, през които Ти си заповядал на всички хора да спазват поста, за да може чрез него душите им да се очистят и да се освободят от всяка привързаност към когото и да е освен към Теб и от сърцата им да се извиси това, което е достойно за двора на Твоето величие и подобава на източника на откровението на единството Ти. Позволи, о, Господи мой, този пост да се превърне в река от животворна вода и да може да даде добродетелта, с която Ти си го надарил. Пречисти чрез него сърцата на Твоите слуги, на които злото на света не е успяло да попречи да се обърнат към прославеното Ти Име и които са останали равнодушни към шума и врявата на онези, които са отхвърлили Твоите най-сияйни знамения, придружили идването на Проявлението Ти, в Когото Си положил върховната Си власт, силата Си, Своето величие и слава. Това са слугите, които веднага щом Твоят зов ги достигна, се втурнаха към милостта Ти и не бяха възпрени от превратностите и случайностите на този свят, нито от каквато и да е човешка ограниченост.

Аз съм този, о, Боже мой, който свидетелства за Твоето единство, който приема целостта Ти, който се прекланя смирено пред откровенията на Твоето величие и който разпознава с наведено лице блясъка на светлината на Твоята върховна слава. Аз повярвах в Теб, след като Ти ми даде възможност да позная Твоята Същност, Когото Си разкрил за човешките очи чрез силата на Своята върховна власт и мощ. Към Него се обърнах, изцяло откъснат от всичко и държащ се здраво за въжето на даровете и благоволението Ти. Прегърнах Неговата истина и истината на всички изпратени Му удивителни закони и повели. Постих от обич към Теб и в изпълнение на заповедта Ти и прекъснах своя пост с Твоята възхвала на езика ми и в съгласие с желанието Ти. Не допускай, о, Господарю мой, да бъда причислен към онези, които са постили през деня, преклонили са се пред Твоя лик вечерта, а са отхвърлили Твоята истина, отказали са да повярват на знаменията Ти, оспорили са Твоите скрижали и са опорочили словата Ти.

Отвори, о, Господарю мой, очите ми и очите на всички тях, които са Те потърсили, за да можем да Те познаем с Твоите собствени очи. Такава е заповедта Ти, дадена ни в Книгата, изпратена от Теб на Онзи, Който Ти си избрал чрез Своето повеление, Когото Си отделил над всичките Ти създания за Своята благосклонност, Който Си намерил за добре да облечеш с върховната Си власт и към Когото си бил особено благосклонен и Си Му поверил Своето послание за Твоите хора. Затова бъди възхвален, о, Боже мой, тъй като Ти милостиво ни позволи да Го познаем и да приемем всичко, което Му е било изпратено и Си ни удостоил с честта да достигнем присъствието на Този, Когото Ти си обещал в Своята Книга и Посланията Си.

И Ти ме виждаш, о, Боже мой, с лице обърнато към Теб, придържащ се непоколебимо за въжето на Твоето милостиво провидение и щедрост и вкопчил се в крайчеца на нежната Ти милост и щедра благосклонност. Не унищожавай, моля Те, моите надежди да достигна до онова, което Ти си повелил за Своите слуги, обърнали се към пределите на Твоя двор и светилището на присъствието Ти и спазили поста заради обичта си към Теб. Признавам, о, Боже мой, че каквото и да произлезе от мен, е напълно недостойно за върховната Ти власт и не отговаря на Твоето величие. И все пак умолявам Те, в Името Ти, чрез което Си разкрил Самия Себе Си в славата на най-прекрасните Ти звания пред всички сътворени неща в това Откровение, с което чрез Твоето най-бляскаво Име Ти прояви красотата Си, да ми дадеш да пия от виното на милостта Ти и от чистото питие на Твоята благосклонност, които се леят от дясната ръка на волята Ти, за да мога така да насоча моя поглед към Теб и да бъда толкова откъснат от всичко освен от Теб, че светът и всичко, което е било създадено в него, да изглежда за мен като мимолетен ден, който Ти не си благоволил да създадеш.

Освен това умолявам Те, о, Боже мой, да излееш от небето на Своята воля и облаците на милостта Си онова, което ще ни очисти от зловонния дъх на прегрешенията ни, о, Ти, Който си нарекъл Себе Си Бог на милостта. Ти наистина си Най-могъщият, Всеславният, Благосклонният.

Не отхвърляй, о, Господарю мой, онзи, който се е обърнал към Теб и не позволявай онзи, който се е приближил до Теб, да бъде отстранен от Твоя двор. Не разбивай надеждите на смирения молител, който пламенно е протегнал ръцете си, търсейки Твоята благосклонност и благоволение и не лишавай искрените Ти слуги от чудесата на Твоята нежна милост и любяща доброта. Опрощаващ и Най-щедър си Ти, о, Господарю мой! Имаш власт да правиш каквото пожелаеш. Всички други освен Теб са безсилни пред откровенията на Твоята мощ, напълно объркани пред свидетелствата на богатството Ти, нищожни в сравнение с проявленията на Твоята върховна власт и лишени от всякаква сила, когато са изправени лице в лице със знаменията и признаците на Твоето могъщество. Какъв друг подслон има освен Теб, о, Господарю мой, в който да се скрия и къде има убежище, към което да се втурна? Не, силата на Твоята мощ ми е свидетел! Няма друг защитник освен Теб, нито място, където да избягам освен при Теб, нито подслон, който да търся, освен при Теб. Нека да вкуся, о, Господарю мой, божествената сладост от Твоето споменуване и възхвала. Кълна се в мощта ти! Всеки, който вкуси от тази сладост, ще освободи себе си от всякаква привързаност към света и всичко в него и ще насочи лицето си към Теб, пречистен от спомена за всеки друг освен за Теб.

Затова вдъхнови душата ми, о, Боже мой, с Твоето прекрасно споменуване, за да мога да прославя името Ти. Не ме причислявай към онези, които четат Твоите слова и не могат да намерят скрития Ти дар, който се съдържа в тях, както е заповядано от Теб и който вдъхва живот в душите на Твоите създания и сърцата на служителите Ти. Нека, о, Господарю мой, да бъда считан сред онези, които са били толкова развълнувани от сладкия аромат, разнесен в Твоите дни, че отдадоха живота си за Теб и се втурнаха към мястото на своята смърт в желанието си да зърнат красотата Ти и в копнежа си да достигнат Твоето присъствие. И ако някой им кажеше по техния път: “Накъде отивате?”, те щяха да отговорят: “Към Бога, Всепритежаващия, Помощника в беда, Себесъщния!”

Прегрешенията, извършени от онези, които са се отвърнали от Теб и са се държали надменно към Теб, са били безсилни да им попречат да Те обичат и да насочат лицата си към Теб, и да се обърнат към Твоята милост. Това са тези, които са благословени от Небесното войнство, които са прославени от обитателите на вечните Градове и над тях, от тези, на чиито чела Твоето най-висше перо е написало: “Ето тези — хората на Баха! Чрез тях е бил разпръснат блясъкът на светлината на напътствието.” Така е било отредено по Твоя повеля и според волята Ти в Посланието на неотменимата Ти заповед.

Затова провъзгласи, о, Боже мой, тяхното величие и величието на онези, които, докато са били живи или след смъртта си, са кръжали около тях. Дай им онова, което Си определил за праведните измежду Твоите създания. Могъщ си Ти да правиш всичко. Няма друг Бог освен Теб, Всесилния, Помощта в беда, Всемогъщия, Най-щедрия.

Не приключвай нашите пости с този пост, о, Господарю мой, нито заветите, които Си направил, с този завет. Приеми всичко, което сме извършили заради обичта ни към Теб и заради Твоето благоразположение и всичко, което сме оставили несвършено в резултат от нашето подчинение на злите ни и порочни желания. Позволи ни освен това да се придържаме непоколебимо към Твоята обич и доброжелателство и ни запази от злото на онези, които са Те отрекли и са отхвърлили Твоите най-сияйни знамения. Ти наистина си Господарят на този свят и на бъдния. Няма друг Бог освен Теб, Възвишения, Най-висшия.

Възхвали, о, Господи, Боже мой, Онзи, който е Първичната точка, Божествената Тайна, Невидимата Същност, Зората на Божествеността и Проявлението на Господството Ти, чрез Когото цялото знание на миналото и цялото знание на бъдещето бе направено понятно, чрез Когото перлите на Твоята скрита мъдрост бяха открити и тайната на скъпоценното Ти име разкрита, Когото Ти определи като Вестител на Онзи, чрез Чието име буквите на думата “бъди” са били свързани и обединени, чрез Когото Твоето величие, върховната Ти власт и мощта Ти бяха опознати, чрез Когото Твоите слова бяха изпратени и законите Ти ясно изразени, и знаците Ти разнесени и Словото Ти установено, чрез Когото сърцата на избраниците Ти бяха разкрити наяве и всички, които бяха на небето и всички, които бяха на земята, бяха събрани заедно, Когото Ти си нарекъл Али Мохамед в царството на Твоите имена и Духът на Духовете в Посланията на неоспоримата Си заповед, Когото Си облякъл в Твоето собствено звание, към Чието име всички други имена са били накарани по Твоя заповед и чрез силата на мощта Ти да се върнат и в Когото Си направил всички Твои качества и имена да достигнат крайното си съвършенство. На Него също така принадлежат онези имена, които лежат скрити в Твоите неопетнени храмове, в невидимия Ти свят и в Твоите свети градове.

Възхвали освен това тези, които са повярвали в Него и в знаците Му и са се обърнали към Него, измежду тези, които са потвърдили Твоето единство в Неговото Последно Проявление — Проявление, за което Той е споменавал в Посланията Си и в Книгите Си, и в Свещените Си Писания, и във всички прекрасни стихове, и във всички скъпоценни слова, спуснали се върху Него. Това е същото Проявление, Чийто завет Ти си Му заповядал да установи, преди Той да е установил Своя собствен завет. Той е Този, Когото Баянът възхвалява. В него Неговото съвършенство е възхвалено и истината Му — установена, и върховната Му власт — обявена, и Неговото Дело — завършено. Благословен е човекът, който се е обърнал към Него и е изпълнил нещата, които Той е заповядал, о, Ти, Който си Господарят на световете и Желанието на всички тях, които са Те познали.

Бъди възхвален, о, Боже мой, тъй като си ни помогнал да Го познаем и обичаме. Затова аз Те умолявам в името на Него и на Онези, Които са Изгревите на Твоята Божественост и Проявленията на господството Ти, и Съкровищниците на Твоето Откровение, и Хранилищата на вдъхновението Ти, да ни позволиш да Му служим и да Му се подчиняваме и да ни дадеш сили да станем помощници на Неговото Дело и да разпръснем враговете Му. Могъщ си Ти да направиш всичко, което пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеславния, Онзи, Чиято помощ търсят всички хора.


    Also in: af, ar, az, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st
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    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Ти виждаш и знаеш, че съм призовавал слугите Ти да не се обръщат към нищо друго освен към Твоите дарове и съм ги приканвал да не съблюдават нищо друго освен нещата, които си предписал в Своята Ясна Книга — Книгата, която е била изпратена според неразгадаемото Ти божествено предопределение и неотменима цел.

Аз не мога да произнеса нито дума, о, Боже мой, освен ако Ти не ми позволиш и не мога да помръдна в никоя посока, докато не получа Твоето разрешение. Ти си Този, о, Боже мой, Който ме е създал чрез силата на Своята мощ и ме е надарил със Своята благосклонност, за да разкривам Твоето Дело. Затова бях подложен на такива нещастия, че езикът ми бе възпрепятстван да Те възхвалява и да величае славата Ти.

Всехвала Тебе, о, Боже мой, за нещата, които си отредил за мен чрез Твоето божествено предопределение и чрез силата на върховната Ти власт. Умолявам Те да укрепиш и мен, и тези, които ме обичат, в любовта ни към Теб и да ни запазиш непоколебими в Твоето Дело. Кълна се в Твоята мощ! О, Боже мой! Срам за Твоя слуга е да бъде откъснат като със завеса от Теб, а неговата слава е да Те познава. Въоръжен със силата на името Ти, никога нищо не може да ме нарани и с Твоята любов в сърцето ми никакви земни бедствия не могат да ме разтревожат по никакъв начин.

Затова, изпрати, о, Господарю мой, на мен и на моите любими това, което ще ни защити от злините на онези, които отрекоха Твоята истина и не повярваха в Твоите знамения.

Ти наистина си Всеславният, Най-щедрият.


    Also in: ar, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl
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    Това са, о, Боже мой, дните през които Ти си заповядал на Твоите слуги да спазват поста. С него Си украсил предисловието на Книгата на Своите Закони, разкрита на Твоите създания и Си облякъл Съкровищниците на Заповедите Си пред очите на всички, които са на Твоето небе и на всички, които са на Твоята земя. Надарил Си всеки час от тези дни със специална добродетел, неразгадаема за всички освен за Теб, Чието знание обхваща всичко сътворено. Определил си също така за всяка душа част от тази добродетел в съгласие с Посланието на Своята повеля и Писанията на неотменното Си отсъждане. Всеки лист от тези Книги и Писания Си предназначил освен това за всеки един от народите и родовете на земята.

За пламенните Ти възлюбени си запазил според повелята Си за всяка утрин чашата на Твоето споменаване, о, Ти, Който си Владетелят на владетелите! Те са онези, които са били толкова опиянени от виното на Твоята многообразна мъдрост, че са изоставили леглата си в своя копнеж да те славословят и да величаят добродетелите Ти и са избягали от съня в своето желание да се приближат до Твоето присъствие и да споделят Твоята доброта. Очите им винаги са били насочени към Зората на любящата Ти благосклонност, а лицата им обърнати към Извора на Твоето вдъхновение. Излей от облаците на милостта Ти над нас и над тях онова, което подобава на небесата на Твоята щедрост и благосклонност.

Прославено да бъде Името Ти, о, Боже мой! Това е часът, когато Си отключил вратите на Своята щедрост пред лицата на Създанията Ти и широко Си отворил дверите на Своята нежна милост за всички обитатели на Твоята земя. Умолявам Те в името на всички, чиято кръв е била пролята по Твоята пътека, които в копнежа си по Теб са се освободили от всяка привързаност към което и да е от Твоите създания и които са били толкова увлечени от приятната наслада на Твоето вдъхновение, че всяка частица от телата им е запяла Твоята възхвала и е трептяла от споменуването Ти, да не ни отказваш нещата, които неотменно Си повелил в това Откровение — Откровение, чиято мощ е накарала всяко дърво да изрече онова, което Горящият Храст е обявил на Моисей, Който е говорил с Теб, Откровение, което е дало възможност на всяко незначително камъче да ехти отново с Твоята възхвала, както камъните Те прославяха през дните на Мохамед, Твоя Приятел.

Това са тези, о, Боже мой, на които Ти благосклонно си позволил да са приятели с Теб и да общуват с Онзи, Който е Проявителят на Теб самия. Ветровете на волята Ти ги разпръснаха надлъж и нашир, докато Ти ги събра заедно под Своята сянка и ги накара да влязат в пределите на Твоя двор. Сега, след като ги накара да живеят под сянката на покрова на Твоята милост, помогни им да достигнат онова, което подобава на едно такова величествено положение. Не допускай, о, Господарю мой, да бъдат причислени към онези, които, въпреки че се радват на близък достъп до Теб, са били възпрени от разпознаването на Твоя лик и които, въпреки че се срещат с Теб, са лишени от Твоето присъствие.

Това са Твоите слуги, о, Господарю мой, които са влезли с Теб в този Най-велик Затвор, които са спазили поста между неговите стени според онова, което Ти си им заповядал в Посланията на Твоето предопределение и в книгите на Твоето повеление. Затова изпрати над тях това, което изцяло ще ги пречисти от всичко, което Ти ненавиждаш, за да могат изцяло да бъдат посветени на Теб и да се откъснат напълно от всичко освен от Теб.

И излей над нас, о, Боже мой, онова, което подхожда на Твоята благосклонност и подобава на добротата Ти. И позволи ни, о, Боже мой, да живеем като Те споменуваме и да умрем с обич за Теб и ни дай подаръка на Своето присъствие в Твоите бъдни светове — светове, неразгадаеми за никой друг освен за Теб. Ти си нашият Господар и Господарят на всички светове, Богът на всички, които са на небето и на всички, които са на земята.

Ти виждаш, о, Боже мой, какво е сполетяло скъпите за Теб през дните Ти. Твоята слава ми е свидетел! Гласът на скръбта на избраниците Ти се е надигнал из Твоето царство. Някои бяха примамени от неверниците по земите Ти и те им попречиха да се доближат до Теб и да достигнат двора на Твоята слава. Други можаха да се доближат до Теб, но бяха възпрени да видят лика Ти. На други все пак им бе позволено да влязат в пределите на Твоя двор поради желанието им да Те погледнат, но те допуснаха завесите на въображението на Твоите създания и неправдите, причинени от потисниците сред Твоя народ, да застанат между тях и Теб.

Това е часът, о, Господарю мой, който Ти си направил да превъзхожда всеки друг час и Си го свързал с най-отбраните измежду Твоите създания. Умолявам Те, о, Боже Мой, в името на Теб самия и на тях, да повелиш през тази година онова, което ще въздигне Твоите възлюбени. Заповядай още повече през тази година това, което ще позволи на Слънцето на силата Ти да блесне ярко над хоризонта на Твоята слава и да освети чрез върховната Ти мощ целия свят.

Нека делото Ти победи, о, Господарю мой, и унижи враговете Ти. И определи за нас доброто на този живот и на бъдния. Ти си Истината, Който знае тайните. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Всещедрия.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl
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    *В “Кетаб-е-Акдас” четем: “Заповядахме ви да се молите и да постите, щом достигнете пълнолетие; това е повелено от Бога, вашия Господ и Господ на вашите предци. ... Пътуващите, боледуващите, бременните или кърмачките не са длъжни да спазват Постите ... Въздържайте се от храна и питие от изгрев до залез слънце и внимавайте да не би желанието да ви лиши от тази благодат, която е посочена в Книгата.”

*Периодът за постите е от 2 до 20 март.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоя могъщ Знак и в името на разкриването на Твоята благосклонност сред хората, да не ме отпращаш от портата на града на Твоето присъствие и да не разочароваш надеждите, които съм вложил в проявленията на Твоята благосклонност сред създанията Ти. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоя най-сладък Глас и в името на най-възвишеното Ти Слово да ме приближаваш все по-близо до прага на Твоите двери и да не позволяваш да бъда отдалечен от сянката на милостта Ти и покрова на Твоята щедрост. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на блясъка на Твоето лъчезарно чело и сиянието на светлината на Твоя лик, който грее от най-възвишения хоризонт, да ме привлечеш чрез благоуханието на Твоята одежда и да ме накараш да пия от отбраното вино на словото Ти. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоята коса, която се движи през лицето Ти, така както най-възвишеното Ти перо се движи по страниците на Твоите Послания, разпръсквайки миризмата на мускуса на скритите значения над царството на Твоето сътворение, така да ме възправиш да служа на Твоето Дело, че да не падна обратно, нито да бъда възпрян от внушенията на онези, които са отправили дребнави възражения към Твоите знамения и са се отвърнали от Твоя лик. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в Името Ти, което Си направил Царя на Имената, чрез което всички на небето и на земята са били очаровани, да ми позволиш да се вгледам в Зорницата на Твоята Красота и да ми дадеш виното на Твоето слово. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Храма на Твоето величие върху най-възвишените предели и Покрова на Твоето Откровение на най-високите хълмове, да ми помогнеш милостиво да правя онова, което Твоята воля е пожелала и Твоята цел изявила. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоята Красота, която грее над хоризонта на вечността — Красота, пред която, щом тя се разкрие, царството на красотата се покланя в преклонение, възхвалявайки я със звънливи тонове, да позволиш да умра за всичко, което притежавам и да живея за всичко, принадлежащо на Теб. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Проявлението на Твоето Име, Възлюбения, чрез когото сърцата на Твоите обожатели бяха погълнати и душите на всички, които живеят на земята се възвисиха, да ми помогнеш да Те споменувам сред Твоите създания и да Те величая сред Твоя народ. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на шумоленето на Божественото Лотосово дърво и шепота на ветровете на Твоето слово в царството на Твоите имена, да ме отдалечиш от всичко, което Твоята воля ненавижда и да ме приближиш до мястото, където Той, Който е Зорницата на Твоите знамения, е изгрял. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на тази Буква, която веднага щом е излязла от устата на Твоята воля, е накарала океаните да се разбушуват и ветровете да задухат, и плодовете да се появят, и дърветата да поникнат, и всички минали следи да изчезнат, и завесите да бъдат разкъсани, и тези, които са посветени на Теб, да се втурнат към светлината на образа на Техния Господар, Неограничавания, да ми разкриеш това, което лежи скрито в съкровищниците на Твоята мъдрост. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на огъня на обичта към Теб, която пропъди съня от очите на избраниците Ти и обичните Ти и в името на тяхното споменуване и възхвала към Теб в часа на зазоряване, да ме причислиш към тези, които са достигнали до онова, което Си изпратил в Своята Книга и проявил чрез Своята воля. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на светлината на Твоя образ, която накара тези, които са близо до Теб, да срещнат стрелите на Твоята заповед и посветилите се на Теб да се изправят по Твоята пътека пред мечовете на враговете Ти, да отредиш чрез най-възвишеното Си Перо за мен онова, което си определил за Твоите довереници и избраници. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в Името Ти, чрез което Си чул зова на Своите любими и въздишките на тези, които копнеят за Теб, и плача на тези, които се наслаждават на близостта до Теб, и стенанията на тези, които са се посветили на Теб, и чрез което Си изпълнил желанията на онези, които са вложили своите надежди в Теб, и си удовлетворил техните желания чрез Своята благосклонност и Своята подкрепа, и в Името Ти, чрез което океанът на опрощението се е надигнал пред Твоя лик, и облаците на Твоята щедрост са се излели над слугите Ти, да определиш за всеки, който се е обърнал към Теб и е спазвал поста, определен от Теб, отплатата, отредена за онези, които не говорят освен с Твое позволение и които са изоставили всичко, притежавано от тях, по Твоята пътека и заради обичта им към Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на Теб самия и в името на Твоите знамения и ясните Ти знаци и греещата светлина на Зорницата на Твоята Красота и Клоните Ти, да заличиш прегрешенията на онези, които са се придържали към Твоите закони и са спазили онова, което Ти си им предписал в Твоята Книга. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.


    Also in: af, az, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00543VIC

    О Господи! Дари с победа Своите търпеливи раби в дните Си, като ги дариш с подобаваща победа, тъй като те се стремяха към мъченичество в Твоята пътека. Спусни над тях това, което ще донесе утеха на техните умове, ще възрадва съкровената им същност, ще придаде увереност на техните сърца и спокойствие на техните тела и ще даде възможност на душите им да се въздигнат в присъствието на Бога, Най-въздигнатия, и да стигнат до върховния Рай и онези покои на славата, каквито си предопределил за хората, притежаващи истинското знание и добродетели. Наистина Ти познаваш всички, докато ние сме просто Твои слуги, Твои роби, Твои крепостници и Твои бедняци. Никой друг Господ освен Теб не призоваваме, о, Боже, Господи наш, нито умоляваме благословии или милосърдие от някого освен от Теб, о, Ти, Който си Богът на милостта за този и за следващия свят. Ние сме просто въплъщения на бедността, на нищетата, на безпомощността и на вечната гибел, докато цялото Твое Същество показва богатство, независимост, слава, великолепие и безгранично милосърдие.

Превърни отплатата ни, о, Господи, в онова, което добре Ти подобава от доброто на този и на следващия свят и от многообразните благини, които се простират от висините чак долу до земята.

Наистина Ти си нашият Господ и Господът на всичко. В Твоите ръце ние предаваме себе си, като жадуваме за нещата, които са свързани с Теб.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    О Господи! Дай възможност на всички народи по света да получат достъп до Рая на Твоята Вяра, така че никое създание да не остане извън границите на Твоето благоразположение.

От незапомнени времена Ти си имал сили да вършиш туй, що Те радва и си бил далеч над всичко, що желаеш.


    Also in: az, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    О Господи! Осигури бързия растеж на Дървото на Твоето божествено Единство; поливай го тогава, о, Господи, с преливащите води на Своето благоразположение и направи така, че преди откровенията на божественото Ти уверение то да роди такива плодове, каквито желаеш за Твоята прослава и въздигане, възхвалата Ти и благодарността към Теб; и да величае Твоето Име, да хвали единството на Твоята Същност и да благоговее пред Теб, тъй като всичко това лежи в крепката Ти длан, а не в дланта на другиго.

Огромна е благословеността на онези, с чиято кръв Ти си избрал да поливаш Дървото на Своето потвърждение и така да въздигаш Своето свято и неизменно Слово.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Слава Тебе, о, Господи, Ти, Който си вдъхнал живот на всички създания чрез силата на Своето повеление.

О, Господи! Помагай на онези, които са се отказали от всичко друго освен от Теб и дари ги с голяма победа. Спусни над тях, о, Господи, дружината на ангелите в небето и на земята и всичко, що е помежду им, за да помагат на Твоите раби, да ги облекчават и да им дават сили, да им помагат да постигнат успех, да ги подкрепят, да ги даряват със слава, да ги удостояват с почести и възвеличаване, да ги обогатяват и да направят така, че те да тържествуват с чудна победа.

Ти си техен Господ, Господът на небесата и на земята, Господът на всичките светове. Укрепи тази Вяра, о, Господи, чрез силата на тези раби и направи така, че те да надделеят над всички народи по света, защото те наистина са Твоите раби, които са се откъснали от всичко друго освен от Теб и Ти наистина си закрилникът на истинските вярващи.

Направи така, о, Господи, че техните сърца чрез верността към Твоята ненакърнима Вяра да станат по-силни от всичко в небесата и на земята и на всичко, що е помежду им; и укрепи, о, Господи, ръцете им с белезите на чудната Си сила, за да могат те да проявяват силата Ти пред погледа на цялото човечество.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    Той е Бог! О, Господи, Боже мой, Любими мой! Това са Твоите слуги, чули Гласа Ти, вслушали се в словото Ти и дочули Твоя Зов. Те повярваха в Теб, видяха Твоите чудеса, приеха доказателствата Ти и свидетелстваха за Твоите знаци. Те вървяха по пътищата Ти, следваха ръководството Ти, разкриваха тайните Ти, разгадаваха загадките в Книгата Ти, стиховете в Свитъците Ти и вестите на Твоите Писма и Послания. Те се вкопчиха за крайчеца на Твоята дреха и се държаха здраво за робата на Твоята светлина и величие. Стъпките им бяха укрепени в Завета Ти и сърцата им станаха непоколебими в Твоето Завещание. Господи! Запали в сърцата им пламъка на божественото Ти привличане и нека птицата на любовта и разбирателството запее в сърцата им. Нека те бъдат могъщи знамения, блестящи знамена и съвършени като Словото Ти. Възвиси чрез тях Своето Дело, развей знамената Си и оповести наблизо и далеч Своите чудеса. Направи чрез тях Словото Ти победоносно и укрепи мишците на Твоите обични. Развържи езиците им да славят Твоето Име и ги вдъхнови да следват святата Ти воля и желание. Озари лицата им в Своето Царство на светостта и направи радостта им съвършена, като им помогнеш да се вдигнат за победата на Делото Ти.

Господи! Ние сме слаби — укрепи ни, за да разпръснем аромата на Твоята Святост; бедни — обогати ни със съкровищата на Божественото Ти единство; голи — облечи ни с робата на Твоята благодат; грешници — прости ни греховете чрез благосклонността Ти, Твоето благоразположение и опрощение. Ти си наистина Подкрепящият, Помощникът, Благосклонният, Могъщият, Силният.

Безкрайно блажени са тези, които са непоколебими и твърди.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    О Боже мой! О, Боже мой! Обедини сърцата на Твоите слуги и разкрий им великия Си замисъл. Нека изпълняват Твоите заповеди и спазват Твоите закони. Помогни им, о, Боже, в техните усилия и дай им сили да Ти служат. О, Боже! Не ги оставяй сами, а направлявай стъпките им чрез светлината на Твоето познание и ободри сърцата им с Твоята любов.

Ти си наистина техният Помощник и техният Господар.


    Also in: am, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    О Боже мой! О, Боже мой! Наистина аз Те призовавам и се моля пред Твоя праг, искайки от Теб цялото Ти милосърдие да се спусне над тези души. Пригоди ги за Твоята благосклонност и Твоята истина.

О, Господи! Свържи сърцата, обедини в съгласие всички души, поживи духовете чрез знаците на Твоята святост и единство. О, Господи! Озари тези лица чрез светлината на Твоето единство. Укрепи мишците на Твоите слуги в службата им на Твоето царство.

О, Господи, Ти притежателю на безгранична милост! О, Господарю на опрощението и прошката! Прости нашите грехове, извини ни за нашите слабости, накарай ни да се обърнем към царството на Твоята снизходителност и да призовем царството на мощта и силата, смирени в Твоя храм и покорни пред славата на доказателствата Ти.

О, Господи Боже! Направи ни като вълни на морето, цветя на градината, единни, съгласни чрез благодатта на обичта Ти. О, Господи! Разшири гърдите чрез знаците на Твоето единство и направи цялото човечество греещи звезди от едни и същи висини на славата, като съвършени плодове, растящи на Твоето дърво на живота.

Наистина Ти си Всемогъщият, Себесъщният, Дарителят, Прощаващият, Опростителят, Всеведущият, Единственият Създател.


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09399

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Благодаря Ти, че ми позволи да позная Твоето собствено Проявление и ме откъсна от Твоите врагове, разкри пред очите ми техните злодеяния и греховни дела през Твоите дни, отърси ме от всякаква привързаност към тях и ме накара да се обърна изцяло към Твоята милост и щедра благосклонност. Благодаря Ти също и за това, че изпрати над мен от облаците на Своята воля онова, което така ме пречисти от подмятанията на неверниците и намеците на заблудените, че аз насочих сърцето си твърдо към Теб и избягах от онези, които са отрекли светлината на Твоя образ. И отново Ти благодаря за това, че ми вдъхна сили да бъда непоколебим в любовта си към Теб, да изричам Твоята възхвала и да величая Твоите добродетели, че ми даде да пия от чашата на Твоята милост, която превъзхожда всичко зримо и незримо.

Ти си Всемогъщият, Всевишният, Всеславният, Вселюбещият.


    Also in: az, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    Слава Тебе, о, Боже мой! Наистина този Твой раб и тази Твоя рабиня се събраха под закрилата на милостта Ти и са съединени чрез Твоето благоволение и щедрост. О, Господи! Помогни им в този Твой свят и Твое Царство и отреди за тях всички блага чрез щедростта и милосърдието Си. О, Господи! Приеми ги за Твои слуги и помогни им да Ти служат. Позволи им да станат знаменията на Името Ти в Твоя свят и ги пази чрез даровете Си, които са неизчерпаеми в този свят и в бъдния. О, Господи! Те умоляват царството на милосърдието Ти и призовават селенията на Твоята единственост. Наистина те са венчани, подчинявайки се на заповедта Ти. Направи ги символи на разбирателство и единство, докато свят светува. Наистина Ти си Всемогъщият, Вездесъщият и Всевластният!





О Господи мой, о, Господи мой! Тези две ярки слънца са венчани в своята обич към Теб, свързани в покорство пред Свещения Ти Праг, обединени в служенето на Твоето Дело. Направи така, че този брак да бъде като наниз от светлините на преизобилното Ти благоволение, о, Господарю мой, Всемилостивият, и сияйни лъчи от Твоите дарове, о, Ти Благодетелният, Вечнодаряващият, така че от това велико дърво да могат да произлязат клони, които да растат зелени и процъфтяващи чрез даровете, изсипващи се от облаците на Твоето благоволение.

Наистина Ти си Щедрият. Наистина Ти си Всемогъщият. Наистина Ти си Състрадателният, Всемилостивият.


    Also in: ar, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    О Господи, Любими мой, Желание мое! Бъди ми другар в самотата и придружи ме в заточението. Отстрани моята печал. Помогни ми да се посветя на Твоята красота. Оттегли ме от всичко освен от Себе Си. Привлечи ме чрез благоуханието на светостта Си. Позволи ми да се присъединя в Царството Ти към онези, които са се откъснали от всичко освен от Теб, които копнеят да служат на Твоя свещен праг, които ратуват за Твоето Дело. Разреши ми да бъда една от слугините Ти, които са спечелили благосклонността Ти. Наистина Ти си Милостивият, Великодушният.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07663

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Не принизявай този, който Си издигнал чрез силата на вечната Си върховна власт и не отпращай далеч от Теб този, който Си призовал да влезе в светилището на Твоята вечност. Ще отхвърлиш ли, о, Боже мой, този, когото Си закрилял чрез Твоето господство и ще обърнеш ли гръб, о, Желание мое, на този, за когото Ти Си бил убежище? Нима ще унизиш този, когото Си издигнал, или ще забравиш този, на когото Си дал възможност да Те помни?

Прославен, изключително прославен си Ти! Ти си Този, Който винаги е бил Властелинът на цялото сътворение и негов главен Двигател и Ти ще останеш во веки веков Господарят на всички създания и техен Разпоредител. Прославен си Ти, о, Боже мой! Ако Ти престанеш да бъдеш милостив към Твоите служители, кой тогава ще прояви милост към тях; ако Ти откажеш да помогнеш на тези, които обичаш, кой ще им помогне?

Прославен, неизмерно прославен си Ти! Ти си обожаван за Твоята истина и всички ние наистина се прекланяме пред Теб. Ти се проявяваш в Твоята справедливост и всички ние несъмнено свидетелстваме за Теб. Ти наистина си обичан за Твоята милост. Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH10231

    О Боже мой! О, Боже мой! Слава Тебе за това, че си утвърдил вярата ми в Твоето единство, че си ме привлякъл към словото на Твоята единственост, че си ме възпламенил чрез огъня на Твоята любов и съм завладян от Твоето споменаване и служене на Твоите приятели и слугини.

О, Господи, помогни ми да бъда смирен и скромен и дай ми сили да се откъсна от всичко и да се хвана за крайчеца на одеждата на славата Ти, за да може сърцето ми да се изпълни с обич към Теб и да не остане място за обич към света и привързаност към неговите присъщи качества.

О, Боже! Очисти ме от всичко друго освен от Теб, пречисти ме от сметта на греховете и провиненията и направи да имам възвишено сърце и съвест.

Наистина Ти си милостив и наистина Ти си Най-великодушният, Чиято подкрепа търсят всички хора.


    Also in: bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    AB10769

    Господи мой! Господи мой! Възхвалявам Те и Ти благодаря за всичко, с което Си облагодетелствал Своята скромна слугиня, Своята рабиня, умоляваща Те, защото наистина Ти си я напътствал към проявеното Ти Царство и Си я накарал да чуе възвишения Ти Зов в този несигурен свят и да съзре Твоите знамения, които доказват появата на победната Ти власт над всичко.

О, Господи мой, посвещавам това, което е в утробата ми, на Теб. Затова чрез Своето благоволение и щедрост направи то бъде достойно и честито чедо на Твоето Царство; да се развива и расте по предписанията на Твоето образование. Наистина Ти си Милостивият! Наистина Ти си Господарят на Великата благосклонност.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    О Господи! Направи този младеж лъчезарен и удостои със Своята доброта това бедно създание. Дарявай го със знание, укрепвай го при пукването на всяка зора и го пази в убежището на Твоята закрила, така че да не съгрешава, да се отдаде в служба на Твоето Дело, да направлява блуждаещите, да води нещастните, да освобождава пленниците и да разбужда нехайните, така че всички да бъдат благословени с Твоето споменуване и възхвала. Ти си Могъщият и Силният.


    Also in: am, az, be, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    О Господи, Боже мой! Помогни на Твоите любими да бъдат твърди в Твоята Вяра, да вървят по Твоите пътища, да бъдат непоколебими в Твоето Дело. Дай им Своята благосклонност, за да издържат на пристъпите на себичността и страстта, да следват светлината на божественото ръководство. Ти си Силният, Милостивият, Себесъщният, Дарителят, Състрадателният, Всемогъщият, Всещедрият.


    Also in: af, az, be, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    О Боже, Боже мой! Защити верните Си слуги от злините на себичността и страстта, закриляй ги със зоркото око на любящото Си благоволение от всякаква ненавист, омраза и завист, приюти ги в непревземаемата крепост на грижовността Си и защитени от стрелите на съмнението, направи ги проявления на славните Си знамения, освети лицата им с ярките лъчи, които се леят от Зората на божественото Ти единство, зарадвай сърцата им със стиховете, възвестени от Святото Ти царство, укрепи мишците им с всепобедната Ти власт, идваща от царството на славата Ти.

Ти си Всещедрият, Закрилникът, Всемогъщият, Милосърдният.


    Also in: af, az, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00044PRO

    О Ти, Снабдителю! Ти вдъхна в приятелите на Запад сладкия аромат на Светия Дух и със светлината на божественото ръководство озари западното небе. Ти накара онези, които някога са били отдалечени, да се доближат до Теб; Ти превърна непознатите в близки приятели; Ти събуди онези, които спяха; Ти направи небрежните грижливи.

О, Ти, Снабдителю! Помогни на тези благородни приятели да спечелят Твоето благоразположение и ги направи доброжелателни и към чужди, и към свои. Въведи ги в света, който трае вечно, дай им част от небесната благодат; накарай ги да бъдат истински бахаи, искрени към Бога; опази ги от външното подобие и ги укрепи здраво в истината. Направи ги знамения и знаци на Царството, сияйни звезди на небосклона на този земен живот. Направи ги утеха и успокоение за човечеството и радетели за мир в света. Развесели ги с виното на Твоя замисъл и позволи на всички тях да вървят по пътеката на Твоите Заповеди.

О, Ти, Снабдителю! Най-скъпото желание на този служител на Твоя Праг е да види приятелите от Изтока и Запада в сърдечна прегръдка; да види всички членове на човешкото общество, събрани с любов в един велик събор, също като отделните капки вода, събрани в едно могъщо море; да ги види всички като птиците в една градина от рози, като бисерите на един океан, като листата на едно дърво, като лъчите на едно слънце.

Ти си Могъщият, Силният и Ти си Богът на силата, Всевишният, Всевиждащият.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065KIN

    О Боже мой! О, Боже мой! Обедини сърцата на Твоите слуги и разкрий им великия Си замисъл. Нека изпълняват Твоите заповеди и спазват Твоите закони. Помогни им, о, Боже, в техните усилия и дай им сили да Ти служат. О, Боже! Не ги оставяй сами, а направлявай стъпките им чрез светлината на Твоето познание и ободри сърцата им с Твоята любов.

Ти си наистина техният Помощник и техният Господар.


    Also in: am, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    О Господи мой и Надеждо моя! Помогни на обичните Ти да бъдат непоколебими в Твоя могъщ Завет, да останат верни на изявеното Ти Дело и да изпълняват заповедите, които Си постановил за тях в Своята Книга на Великолепието; за да станат знамена на ръководство и светилници на Небесното войнство, извори на Твоята безкрайна мъдрост и пътеводни звезди, светещи от божественото небе.

Наистина Ти си Непобедимият, Всемогъщият, Всесилният.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    О Ти, преблаги Господарю! Ние сме слуги на Твоя Праг, приютили се до Твоята свещена Порта. Не търсим друго убежище освен този непоклатим стълб; не се обръщаме за подслон другаде освен към Твоята закрила. Защити ни, благослови ни, подкрепи ни, направи ни такива, че да обичаме само Твоето благоволение, да възхваляваме само Теб, да следваме единствено пътеката на истината, за да станем достатъчно богати и да се откажем от всичко освен от Теб, да получаваме своите дарове от морето на Твоето благодеяние, да се стремим винаги да величаем Твоето Дело и да разпространяваме сладкия Ти аромат надлъж и нашир, да забравим себе си и да бъдем погълнати само от Теб, да се отречем от всичко друго, завладени от Теб.

О, Ти, Снабдителю, о, Ти, Опростителю! Надари ни с Твоето милосърдие и любяща доброта, с Твоите дарове и подаръци. Подкрепяй ни, за да постигнем своята цел. Ти си Силният, Можещият, Знаещият, Виждащият; и наистина Ти си Щедрият, и наистина Ти си Всемилостивият, и наистина Ти си Вечнопрощаващият; Този, Комуто дължим покаяние, Този, Който прощава дори най-тежкия грях.


    Also in: az, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    О Боже, Боже мой! Това е Твоят лъчезарен слуга, Твоят духовен роб, който се е приближил към Теб и е достигнал присъствието Ти. Обърнал е лице към Теб, признавайки единството Ти, вярвайки в Твоята единственост, призовавал е в Твоето име сред всички народи и е повел хората към бликащите води на милостта, о, Ти, Най-великодушни Господарю! На тези, които са помолили, Той е дал да пият от чашата на ръководството, преливаща с виното на неизмеримото Ти милосърдие.

О, Господи, помагай му при всякакви обстоятелства, накарай го да разбере добре пазените Ти загадки и го обсипи със скритите Си бисери. Направи от него знаме, веещо се на дворцовите кули от ветровете на небесната Ти подкрепа, направи от него извор на кристални води.

О, мой опрощаващи Господи! Озари сърцата с лъчите на светилника, разливаш навред сияние, разкривайки същността на всичко пред онези сред Твоите хора, на които щедро си помогнал.

Наистина Ти си Могъщият, Силният, Защитникът, Крепкият, Благодетелният! Наистина Ти си Господарят на всяка милост!


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    ##Разкрита на бахаите от съединените щати и канада

Нека всеки, който пътува по различни краища, за да преподава, да чете тази молитва над планината, пустинята, сушата и морето.

О Боже! О, Боже! Ти виждаш моята слабост, скромност и смирение пред Твоите създания. Въпреки всичко аз съм се обърнал към Теб и съм се вдигнал сред Твоите убедени слуги в подкрепа на ученията Ти, осланяйки се на Твоята сила и мощ.

О, Господи! Аз съм птица със счупено крило, а желая да се рея в безграничното Ти пространство. Как би било възможно да го направя без Твоето провидение и милост, без Твоята подкрепа и помощ.

О, Господи! Имай милост към моята слабост и ме укрепи с Твоята сила. О, Господи! Имай милост към немощта ми и ми помогни чрез Твоето могъщество и величие.

О, Господи! Ако дъхът на Светия Дух подкрепи и най-слабия сред създанията, той би постигнал всичко, към което се стреми и би притежавал всичко, което пожелае. Наистина Ти си подпомагал Своите служители в миналото и въпреки че бяха най-слабите от Твоите създания, най-низшите от слугите Ти и най-незначителните от тези, които са живели на земята, чрез Твоето отреждане и могъщество те получиха предимство пред най-славните сред народа Ти и пред най-благородните от човечеството. Чрез Твоите дарове и милостта Ти те станаха като кралски соколи, докато преди това бяха като плахи мушици и станаха като морета, а бяха като поточета. Чрез най-великата Ти благосклонност те се превърнаха в сияйни звезди на хоризонта на напътствието, пеещи птици в розовата градина на безсмъртието, ревящи лъвове в гората на познанието и мъдростта и китове, плуващи в океаните на живота.

Наистина Ти си Снизходителният, Силният, Могъщият и Най-милостивият от милостивите.


    Also in: ar, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128

    О Боже мой! О, Боже мой! Наистина тези слуги се обръщат към Теб, умолявайки Твоето милостиво царство. Наистина те са привлечени от Твоята святост и са възпламенени с огъня на Твоята любов, търсещи одобрение от чудесното Ти царство и надявайки се да бъдат приети в Твоите небесни селения. Наистина те копнеят за Твоите дарове, желаейки озарение от Слънцето на действителността. О, Господи! Направи ги блестящи лампи, щастливи знамения, плодоносни дръвчета и сияйни звезди. Нека се надигнат в служене на Теб и да са свързани с Теб чрез въжетата и връзките на Твоята любов, копнеейки за светлината на благосклонността Ти. О, Господи! Направи ги ръководни знаци, еталони на безсмъртното Ти царство, вълни на океана на Твоята милост, огледала за светлината на Твоето величие.

Наистина Ти си Щедрият. Наистина Ти си Милостивият. Наистина Ти си Най-скъпият, Възлюбеният.


    Also in: az, ja, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00128FEE

    О Боже, Боже мой! Това са Твои немощни слуги. Те са Твоите верни роби и слугини, които се прекланят пред възвишеното Ти Слово и са се смирили пред Твоя светъл Праг и свидетелстват за Твоето единство, чрез което Слънцето е заблестяло в пладнешкото си великолепие. Те са се вслушали в призивите, които Си издигнал от скритото Си Царство и със сърца, тръпнещи от любов и възторг, са откликнали на Твоя зов.

О, Господи, обсипи ги с цялото излияние на Твоята милост, излей над тях всичките води на Твоето благоволение. Нека растат като прелестни растения в небесната градина и от пълните и преливащи облаци на Твоите дарове, и от дълбоките басейни на изобилното Ти благоволение направи така, че тази градина да разцъфти и я пази вечнозелена и блестяща, вечносвежа и трептяща, и красива.

Ти си наистина Могъщият, Възвишеният, Силният, Този, Който единствен на небесата и на земята живее непроменен. Няма друг Бог освен Теб, Господаря на проявените знаци и знамения.


    Also in: az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Ти ме виждаш, о, Боже мой, приведен скромно в поклон, смиряващ се пред Твоите заповеди, подчиняващ се на върховната Ти власт, тръпнещ пред мощта на господството Ти, бягащ от гнева Ти, молещ за Твоето милосърдие, уповаващ се на Твоето опрощение, треперещ от страхопочитание пред Твоето могъщество. Умолявам Те с трепетно сърце, с течащи сълзи и копнееща душа и напълно откъснат от всички неща, да направиш Твоите любими като лъчи светлина из Твоите царства и да подкрепиш Своите избрани слуги да възхваляват Словото Ти, така че лицата им да станат красиви и блестящи от великолепие, сърцата им да се изпълнят с тайнства и всяка душа да отхвърли греховното си бреме. И пази ги от нападателя, от този, който е станал безсрамен и сквернословен грешник.

Наистина Твоите любими са жадни, о, Господарю мой, води ги към извора на добротата и милосърдието. Наистина са гладни — изпрати над тях небесната Си трапеза. Наистина са голи — облечи ги в одеждите на учението и познанието.

Те са герои, о, Господарю мой — води ги към бойното поле. Водители са — направи така, че да говорят с доводи и доказателства. Свещенодействащи служители са — нека да подават чашата, преливаща от виното на увереността. О, Боже мой, направи ги пойни птици, пеещи в красиви градини; направи ги лъвове, лежащи в храсталака; китове, гмуркащи се в просторните дълбини.

Наистина Ти си Този с преизобилното милосърдие. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Властния, Вечнодаряващия.


    Also in: az, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169FRA

    ##Разкрита за бахаите от канада и гренландия

Хвала Тебе, о, Боже мой! Това са Твоите слуги, които са привлечени от благоуханията на Твоето милосърдие, разпалени са от огъня, горящ в дървото на Твоята единственост и очите им са озарени, съзирайки блясъка на светлината, сияеща на Синая на Твоето единство.

О, Господи! Развържи езиците им, за да Те споменават сред Твоя народ, позволи им да Те възхваляват чрез Твоята милост и любяща доброта, помагай им с дружините на Твоите ангели, укрепи мишците им в службата им на Теб и ги направи знамения на Твоето ръководство сред създанията Ти.

Наистина Ти си Всемогъщият, Най-възвишеният, Вечнопрощаващият, Премилостивият.


    Also in: bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    ##Разкрита за бахаите от централните щати

Нека разпространителите на Божиите благоухания да казват тази молитва всяка сутрин:

О Господи, Боже мой! Хвала и благодарн

ост към Тебе, че ме напъти към правия път на царството, накара ме да ходя по тази права и далеч простираща се пътека, озари очите ми чрез съзиране великолепието на Твоята светлина, насочи слуха ми към мелодиите на птиците на светостта от царството на тайнството и привлече с любовта Си сърцето ми сред праведните.

О, Господи! Укрепи ме чрез Светия Дух, така че да мога да призовавам Името Ти сред народите и да предавам радостните вести за проявлението на Твоето царство сред човечеството.

О, Господи! Аз съм слаб — укрепи ме с Твоята сила и могъщество. Езикът ми се преплита — позволи ми да те споменавам и възхвалявам. Аз съм незначителен — почети ме като ме приемеш в Твоето царство. Далеч съм — нека се приближа до прага на Твоето милосърдие. О, Господи! Направи ме блестяща лампа, сияйна звезда и благословено дърво, украсено с плодове, чиито клони закрилят всички тези краища. Наистина Ти си Могъщият, Силният и Неограниченият.


    Also in: af, ar, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    О Боже, Боже мой! Подкрепяй доверените Си слуги да имат любящи и нежни сърца. Помагай им да разнасят сред всички народи по земята пътеводната светлина, идваща от Небесната дружина. Наистина Ти си Силният, Властният, Могъщият, Всеподчиняващият, Вечнодаряващият. Наистина Ти си Щедрият, Благородният, Нежният, Най-добрият.


    Also in: az, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00209UND

    ##Разкрита на бахаите от южните щати

Всяка душа, която пътува през градовете, селищата и селцата на тези щати и се е отдала на разпространяването на Божиите благоухания, трябва всяка сутрин да чете тази молитва:

О Боже мой! О, Боже мой! Ти виждаш, че макар скромен и слаб, съм се заел с най-великото начинание, решен да издигна Твоето слово сред хората и да разпространя ученията Ти сред Твоите народи. Как бих успял, ако не ме подкрепиш с дъха на Светия Дух, не ми помогнеш чрез войнството на Твоето славно царство да възтържествувам и не излееш над мен Твоето одобрение, което единствено може да превърне мушицата в орел, капчицата вода — в реки и морета и атома в светила и слънца? О, Господарю мой! Подкрепяй ме чрез Твоята победна и действена мощ, така че езикът ми да изкаже Твоите възхвали и качества сред всички хора и душата ми да прелива от виното на Твоята любов и познание.

Ти си Всевишният и Извършителят на всичко, което Си пожелаеш.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    ##Разкрита на бахаите от западните щати

Следната молитва трябва да се чете … всеки ден:

О Боже! О, Боже! Това е птица със счупено крило и тя лети много бавно. Помогни и` да се извиси към върха на благополучието и спасението, да се устреми с най-висша радост и щастие през безпределното пространство, да разнесе мелодията си в Твоето възвишено Име из всички краища, да зарадва слуха с този зов, да озари очите, като им покаже ръководните знамения!

О, Господи! Аз съм сам, самотен и незначителен. За мен няма друга опора освен Теб, друг помощник освен Теб, друга подкрепа освен Теб. Дай ми сили да Ти служа, помогни ми с легионите на Твоите ангели, дари ме с победа при разпространението на Словото Ти и позволи ми да разкрия мъдростта Ти сред Твоите създания. Наистина Ти си помощникът на слабите и защитникът на малките и наистина Ти си Могъщият, Силният и Неограниченият!


    Also in: af, ar, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    ##Разкрита за бахаите от съединените щати и канада

О Ти, несравними Боже! О, Ти, Господарю на Царството! Тези души са Твоето небесно войнство. Помагай им чрез дружините на Върховното Множество и ги направи победоносни, така че всеки от тях да бъде като цял полк и да завладее тези страни чрез Божията любов и озарението на божествените учения.

О, Боже! Бъди тяхна подкрепа и техен помощник и в пустошта, в планината, долината, горите, прериите и моретата, бъди техен довереник, така че те да надигат вик чрез силата на Царството и дъха на Светия Дух.

Наистина Ти си Силният, Могъщият и Всевишният и Ти си Мъдрият, Чуващият и Виждащият.


    Also in: af, az, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    ##Разкрита за бахаите от северозападните щати

Следната молитва трябва да се чете от учителите и приятелите всекидневно:

О Ти, преблаги Господарю! Хвала Тебе, че Си ни показал правия път на ръководството, отворил Си дверите на царството и Си проявил Себе си чрез Слънцето на истината. На слепите Си дал светлина; глухите си дарил със слух; съживил Си мъртвите; обогатил Си бедните; показал Си пътя на заблудените; довел Си тези с пресъхналите устни до извора на напътствието; позволил Си жадната риба да достигне океана на действителността и Си поканил скитащите птици в розовата градина на милосърдието.

О, Ти, Всемогъщи! Ние сме Твоите слуги и Твоите клетници. Самотни сме и копнеем за Твоето присъствие; жадни сме за водата от Твоя извор; болни сме, бленуващи за Твоето изцеление. Ние вървим по Твоята пътека и нямаме друга цел или надежда освен разпръскването на аромата Ти, така че всички души да издигнат зова “О, Боже, води ни към правия път.” Дано очите им да бъдат отворени, за да видят светлината и дано бъдат освободени от мрака на невежеството. Дано се съберат около светилото на Твоето ръководство. Дано всеки, който няма, да получи дял. Дано лишените станат довереници на тайните Ти.

О, Всемогъщи! Погледни ни с очите на състраданието. Дай ни божествена подкрепа. Дари ни с дъха на Светия Дух, за да бъдем подпомагани в службата ни към Теб и да заблестим по тези земи като лъчезарни звезди със светлината на Твоето ръководство.

Наистина Ти си Силният, Могъщият, Мъдрият и Виждащият.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00362FUN

    Всички Божии приятели ... трябва да правят дарения според възможностите си, колкото и скромно да е предложеното от тях. Бог не обременява никоя душа над възможностите и`. Такива дарения трябва да идват от всички средища и всички вярващи ... О, Божии приятели! Бъдете сигурни, че на мястото на тези дарения, вашето земеделие, производство и търговия ще бъдат многократно благословени с прекрасни дарове и награди. Този, който направи едно благодеяние, ще получи десетократно възнаграждение. Няма съмнение, че живият Господар ще укрепи изобилно тези, които изразходват богатството си по Неговия път.

О Боже, Боже мой! Озари лицата на Твоите верни любими и подкрепи ги с всепобедни ангелски войски. Насочи крепко стъпките им по Твоя прав път и поради вековечната Си преблагост отвори им портите на Твоите благословии, защото те изразходват по Твоя път онова, с което си ги щедро дарил, пазейки Твоята вяра, полагайки упованието си в спомена за Теб, отдавайки сърцата си от любов към Теб и като не задържат онова, което притежават, се прекланят пред Твоята красота и търсят начини да Те зарадват.

О, Господи! Отреди им щедър дял, достойно възмездие и сигурна награда.

Наистина Ти си Подкрепителят, Избавителят, Великодушният, Щедрият, Всеотдайният.


    Also in: az, ca, da, es, fr, hi, lg

  

  
  
    AB00388COM

    О Божествено Провидение! Това събрание е съставено от Твои приятели, които са привлечени от красотата Ти и са разпалени от огъня на Твоята любов. Превърни тези души в небесни ангели, възкреси ги чрез дъха на Твоя Свети Дух, дай им сладкодумни езици и решителни сърца, дари ги с небесна сила и милосърдна чувствителност, накарай ги да станат радетели за единство на човешкия род и на делото за любов и съгласие в света на човечеството, така че страшният мрак на невежествените предразсъдъци да изчезне чрез светлината на Слънцето на Истината, този мрачен свят да стане просветен, това материално царство да поеме лъчите на духовния свят, тези различни цветове да се слеят в един и мелодията на възхвалата да се издигне към царството на Твоята святост.

Наистина Ти си Всевишният и Всемогъщият!


    Also in: az, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Господи! Ние сме жалки, дари ни с благоволението Си, ние сме бедни, излей над нас част от океана на богатството Си, ние сме нуждаещи се, задоволи ни, ние сме унижени, дай ни от славата Си. Птиците в небето и зверовете в полето получават всеки ден храната си от Теб и всички същества се облагодетелстват от Твоите грижи и Твоето любящо благоволение.

Не лишавай това крехко създание от благотворната Си милост и подкрепи чрез мощта Си тази безпомощна душа с щедростта Си.

Дай ни насъщния хляб и задоволи по-пълно нуждите ни в живота, за да не зависим от другиго освен от Теб, за да се слеем изцяло с Теб, за да вървим по Твоите пътища и да разгласим Твоите тайни. Ти си Всемогъщият, Вселюбящият и Снабдителят на цялото човечество.


    Also in: af, az, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Той е Бог! О, Господи, Боже мой, Любими мой! Това са Твоите слуги, чули Гласа Ти, вслушали се в словото Ти и дочули Твоя Зов. Те повярваха в Теб, видяха Твоите чудеса, приеха доказателствата Ти и свидетелстваха за Твоите знаци. Те вървяха по пътищата Ти, следваха ръководството Ти, разкриваха тайните Ти, разгадаваха загадките в Книгата Ти, стиховете в Свитъците Ти и вестите на Твоите Писма и Послания. Те се вкопчиха за крайчеца на Твоята дреха и се държаха здраво за робата на Твоята светлина и величие. Стъпките им бяха укрепени в Завета Ти и сърцата им станаха непоколебими в Твоето Завещание. Господи! Запали в сърцата им пламъка на божественото Ти привличане и нека птицата на любовта и разбирателството запее в сърцата им. Нека те бъдат могъщи знамения, блестящи знамена и съвършени като Словото Ти. Възвиси чрез тях Своето Дело, развей знамената Си и оповести наблизо и далеч Своите чудеса. Направи чрез тях Словото Ти победоносно и укрепи мишците на Твоите обични. Развържи езиците им да славят Твоето Име и ги вдъхнови да следват святата Ти воля и желание. Озари лицата им в Своето Царство на светостта и направи радостта им съвършена, като им помогнеш да се вдигнат за победата на Делото Ти.

Господи! Ние сме слаби — укрепи ни, за да разпръснем аромата на Твоята Святост; бедни — обогати ни със съкровищата на Божественото Ти единство; голи — облечи ни с робата на Твоята благодат; грешници — прости ни греховете чрез благосклонността Ти, Твоето благоразположение и опрощение. Ти си наистина Подкрепящият, Помощникът, Благосклонният, Могъщият, Силният.

Безкрайно блажени са тези, които са непоколебими и твърди.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    О Боже, Боже мой! Напълни за мен чашата на необвързаността към всичко и сред Твоите великолепие и дарове зарадвай ме с виното на обичта към Теб. Избави ме от пристъпите на страстта и желанието, разкъсай в мен оковите на този земен свят, привлечи ме с възторг към Твоето върховно царство и ме ободри сред рабините чрез диханията на Твоята святост.

О, Господи, озари лицето ми със светлината на Твоите дарове; просветли очите ми, съзирайки знаменията на всепокоряващата Ти мощ; зарадвай сърцето ми със славата на Твоето познание, което обхваща всичко, развесели душата ми чрез всесъживяващите Си вести за велика радост, о, Ти, Царят на този свят и на небесното Царство, о, Ти, Господи на върховната власт и мощ, за да мога да разнасям навред Твоите знамения и знаци и да провъзгласявам Твоето Дело, и да ратувам за Твоите Учения, и да служа на Твоя Закон, и да възхвалявам Твоето Слово.

Ти си наистина Силният, Вечнопрощаващият, Можещият, Всемогъщият.


    Also in: am, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    О Ти, Боже мой, Който направляваш търсещите към правия път, Който избавяш загубилата се и сляпа душа от пустинята на вечната смърт, Ти, Който надаряваш верния с големи дарове и благосклонност, Който пазиш изплашения в Своето непревземаемо убежище, Който откликваш от Своя всевишен небосклон на зова на онези, които викат към Теб. Хвала Тебе, о, Господарю мой! Ти изведе объркалите се от смъртта на неверието и доведе онези, които са се приближили към Теб, до крайната цел; зарадва убедените сред Твоите служители, задоволявайки най-лелеяните им желания и от Своето Царство на красотата отвори пред лицата на онези, които копнеят за Теб, портите на новото единение; спаси ги от огъня на лишаването и загубването, така че те се втурнаха към Теб, достигнаха Твоето присъствие, пристигнаха при гостоприемните Ти двери и получиха изобилни дарове.

О, Господарю мой, те са ожаднели, Ти издигаш до пресъхналите им устни водите на новото обединение. О, Грижовни, Даряващи, Ти успокояваш болката им с балсама на Твоята щедрост и милосърдие и изцеляваш болестите им с най-силното лекарство на Твоето състрадание. О, Господи, затвърди стъпките им по правия Ти път, направи широко за тях игленото ухо и ги накарай, облечени в царствени роби, да вървят в слава во веки веков.

Наистина Ти си Великодушният, Вечнодаряващият, Скъпоценният, Прещедрият. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Силния, Високопоставения, Победителя.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00787SPL

    О Боже, Ти, Който си спуснал Своето великолепие над лъчезарната същност на хората, изливайки над тях сияйната светлина на познанието и ръководството и Си ги избрал измежду всичко сътворено за тази небесна милост, и Си ги накарал да обхванат всички неща, да разберат най-дълбоката им същност, и да разкрият техните загадки, извеждайки ги от мрака във видимия свят! “Той наистина показва Своето особено милосърдие към когото Си пожелае.”

О, Господи, помогни на Твоите обични да придобият знание и науки, и изкуства, и да разгадаят тайните, които са скътани в най-дълбоката същност на всички сътворени същества. Накарай ги да чуят скритите истини, записани и положени в сърцето на всеки. Нека да станат знаци на ръководство сред всички създания и проницателни лъчи на разума, разливащи своята светлина в този “първи живот”. Да бъдат предводители към Теб, водачи по Твоята пътека, вестители, подтикващи хората към Твоето Царство.

Ти наистина си Силният, Покровителят, Могъщият, Защитникът, Мощният, Най-великодушният.


    Also in: bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Когато влизате в съвещателната зала, казвайте тази молитва със сърца, преливащи от обичта към Бога, и уста, пречистени от всичко друго, освен споменаването Му, за да може Всемогъщият милосърдно да ви помогне да постигнете пълна победа.

О Боже, Боже мой! Ние сме Твои слуги, които са се обърнали предано към Светия Ти образ, които са се откъснали от всичко освен от Теб в този славен Ден. Събрали сме се на това Духовно събрание, обединени в нашите възгледи и мисли, и с цели, които са съгласувани, за да издигнем Твоето Слово сред хората. О, Господи, Боже наш! Направи ни знамения на Твоето Божествено Ръководство, Знамена на Твоята възвишена Вяра сред хората, служители на Твоя мощен Завет, о, Ти, наш Всевишни Господи. Направи ни проявления на Божественото Ти Единство в Твоето Царство Абха и сияйни звезди, които блестят над всички краища. Господи! Помогни ни да се превърнем в морета, бушуващи с талазите на Твоето чудно Милосърдие; в потоци, бликащи от всеславните Ти висини; във великолепни плодове от Дървото на Твоето Небесно Дело; в дървеса, които се полюляват в Твоето небесно Лозе от повеите на Щедростта Ти. О, Боже! Направи душите ни подвластни на стиховете на Твоето Божествено Единство, утеши сърцата ни с излиянията на Твоето Милосърдие, за да можем да се обединим като вълните на едно море и да се слеем заедно като лъчите на Твоята светлозарна Светлина; за да могат нашите мисли, нашите възгледи, нашите чувства да се превърнат в действителност, разкриваща духа на единството в целия свят. Ти си Милосърдният, Щедрият, Дарителят, Всемогъщият, Милостивият, Състрадателният.


    Also in: af, az, be, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    О Господи! В това Най-велико Изповедание Ти приемаш молитвата на децата в полза на техните родители. Това е един от особените неизчерпаеми дарове на това Изповедание. Затова, о, Ти, преблаги Господарю, приеми молбата на този Свой слуга пред прага на Твоята единственост и потопи неговия баща в океана на Твоето милосърдие, защото този син се е вдигнал, за да Ти отдаде служба и по всяко време полага усилия по пътя на обичта към Теб. Наистина Ти си Даващият, Прощаващият и Преблагият.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    Той е Бог! О, Господи, Боже мой! О, Ти, Помощнико на слабите, Подкрепа за бедните и Спасителю на безпомощните, които се обръщат към Теб.

С най-голямо смирение аз издигам умоляващите си ръце към Твоето царство на красотата и горещо Те призовавам с моя вътрешен глас, казвайки: “О, Господи, Боже мой! Помогни ми да се прекланям пред Теб; укрепи мишците ми, за да Ти служа; подпомагай ме чрез благосклонността Си в службата ми към Теб; позволи ми да остана непоколебим в моето подчинение на Теб; излей над мен обилните излияния на Твоята щедрост, нека погледът на окото на Твоята любяща благосклонност бъде насочен към мен и ме потопи в океана на Твоето опрощение. Позволи ми да укрепна в моята вярност към Вярата Ти и надари ме с пълна мяра увереност и сигурност, за да мога изцяло да се освободя от света, да обърна лицето си в пълно посвещение към Твоя лик, да бъда подсилен от завладяващата мощ на доказателства и свидетелства и облечен с величие и мощ, да мога да премина отвъд всяка сфера на небето и земята. Наистина Ти си Милосърдният, Всеславният, Добрият, Състрадателният!

О, Господи! Тези са оцелелите от мъчениците, тази общност от благословени души. Те са издържали на всяко изпитание и са показали търпение пред лицето на печална несправедливост. Изоставили са всяко удобство и благополучие и охотно са се подложили на ужасно страдание и нещастие по пътеката на обичта си към Теб и са все още хванати в ноктите на своите врагове, които постоянно ги измъчват с тежки изтезания и ги потискат, защото те вървят непоколебимо по Твоя прав път. Няма кой да им помогне, няма кой да ги утеши. Няма никой, който да общува и говори с тях освен подлите и злите.

О, Господи! Тези души са вкусили горчивата мъка през този земен живот и като знак на тяхната обич към сияйната красота на Твоя образ и на желанието им да достигнат небесното Ти царство са приели всяко грубо унижение, което хората на тиранията са им причинили.

О, Господи! Изпълни слуха им със стиховете на божествената подкрепа и на бърза победа и ги освободи от потисничеството на онези, които притежават ужасна мощ. Възпри ръцете на злите и не оставяй тези души да бъдат разкъсани от ноктите и зъбите на жестоки зверове, защото те са запленени от обичта си към Теб, поверени са им тайните на Твоята святост, стоят смирено пред вратата Ти и са достигнали до възвишената Ти обител.

О, Господи! Подкрепи ги милостиво с нов дух; разведри очите им, като им позволиш да видят в тъмнината на нощта Твоите прекрасни доказателства; предопредели за тях всички блага, с които е богато Твоето Царство на вечните тайни; превърни ги в блестящи звезди, светещи над всички пространства; плодородни дръвчета, отрупани с плодове, и клони, поклащащи се с вятъра на зората.

Наистина Ти си Щедрият, Могъщият, Всесилният, Неограниченият. Няма друг Бог освен теб, Бога на обичта и нежната милост, Всеславния, Всеопрощаващия.


    Also in: ar, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02326

    Той е Бог! О, Боже, Боже мой! Това са слуги, привлечени в Твоите дни от благоуханията на светостта Ти, възпламенени от пожара, горящ в Твоето Свято дърво, откликващи на гласа Ти, възхваляващи Те, събудени от Твоя полъх, ободрени от сладкия Ти аромат, виждащи Твоите знамения, разбиращи стиховете Ти, вслушващи се в словата Ти, вярващи в Твоето Откровение и уверени в Любящата Ти доброта. Техните очи, о, Господи, са насочени към Твоето царство на сияйна слава и лицата им са обърнати към височайшето Ти владение, сърцата им бият с любовта на лъчезарната Ти и великолепна красота, душите им са погълнати от пламъка на Твоята любов, о, Господарю на този свят и на бъдния; животът им кипи със страстта на копнежа по Теб и сълзите им се леят за Теб.

Защити ги в крепостта на Твоето покровителство и сигурност, закриляй ги с бдителната Си грижовност, наблюдавай ги с очите на Твоето провидение и милост, направи ги знамения на божественото Ти единство, които се проявяват из всички краища; знамена на мощта Ти, които се веят над Твоите замъци на величие; блестящи светилници, горящи с маслото на мъдростта Ти в стъклениците на Твоето ръководство; птици в градината на Твоето познание, които чуруликат на най-високите клони в приютяващия Ти рай; и левиатани на океана на Твоята щедрост, които се гмуркат чрез върховната Ти милост в неизмеримите дълбини.

О, Господи, Боже мой! Незначителни са тези служители Твои — въздигни ги във височайшето Си царство; немощни са — укрепи ги чрез върховната Си сила; унижени са — дари ги със Своята слава във всевишното Ти царство; бедни са — обогати ги с великото Си господство. И предопредели за тях всички блага, които Си отредил в Твоите светове, видими и невидими, подпомагай ги в този свят долу, зарадвай сърцата им с Твоето вдъхновение, о, Господарю на всички същества! Озари сърцата им с радостните Си вести, разливащи се от всеславния Ти Пост, затвърди стъпките им в Най-великия Ти Завет и укрепи мишците им в Неизменното Ти Завещание, в името на Твоята щедрост и обещано благоволение, о, Милостиви и Милосърдни! Ти си наистина Милостивият, Прещедрият.


    Also in: af, ar, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    О състрадателни Боже! Благодаря Ти, че ме разбуди и ме накара да се осъзная. Ти ми даде виждащи очи и ме надари с чуващи уши, поведе ме към Твоето царство и ме упъти към Твоята пътека. Показа ми правия път и ме накара да вляза в спасителната обител. О, Боже! Запази постоянството ми и ме направи непоколебим и предан. Предпазвай ме от жестоки изпитания и ме запази и защити в здраво укрепената крепост на Твоя Завет и Завещание. Ти си Силният. Ти си Виждащият. Ти си Чуващият.

О, Ти, Състрадателни Боже. Дари ме със сърце, което като огледало да бъде озарено със светлината на Твоята любов и ме удостои с помисли, които чрез духовната благодат да превърнат този свят в розова градина.

Ти си Състрадателният, Милостивият. Ти си Великият Благодетелен Бог.


    Also in: af, ar, az, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    О Господи, мой Бог и Пристанище в моята злочестина! Мой Щит и мой Подслон в моите неволи! Мой Приют и мое Убежище в час на нужда и мой Другар в моето уединение! Моя Утеха в моето страдание и мой любящ Приятел в моята самота! Отстранител на мъките от моите болки и Опрощаващ съдник на моите грехове!

Към Теб се обръщам с цялата си душа и Те моля горещо с цялото си сърце, ум и език да ме защитиш от всичко, което действа против волята Ти в кръговрата на Твоето божествено единство и да ме очистиш от всякакво осквернение, което би ми попречило да потърся, неопетнен и неомърсен, сянката на дървото на Твоята милост.

Смили се, о, Господарю, над слабия, излекувай болния, утоли изгарящата жажда.

Зарадвай гръдта, в която тлее огънят на Твоята любов и го разпали отново с пламъка на Твоята небесна обич и Твоя божествен дух.

Покрий дарохранителницата на божественото единство с покрова на светостта и постави на главата ми короната на Твоето благоволение.

Озари лицето ми с блясъка на небесното светило на Твоята добрина и ми помогни великодушно да свещенодействам пред Твоя свещен праг.

Направи сърцето ми да прелива от любов към Твоите създания и позволи ми да стана знак на Твоето милосърдие, символ на Твоята милост, радетел за помирение между Твоите възлюбени чеда, Твой предан поклонник, готов да Те възхвали, забравяйки себе си, но помнейки винаги онова, което Ти принадлежи.

О, Господи, Боже мой! Не ми отнемай нежния зефир на Твоето опрощение и Твоята милост и не ме лишавай от изворите на Твоята помощ и Твоето благоволение.

Допусни ме да свия гнездо под сянката на Твоите защитни криле и обгърни ме с погледа на Твоето всепокровителствено око.

Развържи езика ми, за да хвали името Ти сред Твоя народ, за да се извиси гласът ми на велики събори и да се излее от устните ми потокът на възхвалата към Теб.

Ти си наистина Милостивият, Прославеният, Силният, Всемогъщият.


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Следната молитва, разкрита от Абдул Баха се чете в Гробницата Му. Тя също може да се използва като лична молитва.

Който изрича тази молитва със скромност и пламенност, ще зарадва сърцето на този Слуга. Ще бъде наистина като среща лице в лице с Него.

Той е Всеславният! О, Господи, Боже мой! Смирен и облян в сълзи, аз вдигам умолително ръцете си към Теб и скривам своето лице в праха на този Твой Праг, издигнат над познанието на учените и възхвалата на всички, които Те прославят. Погледни благосклонно с очите на Своето милосърдие към Твоя слуга, скромен и смирен пред дверите Ти и го потопи в Океана на Твоята вечна благосклонност.

Господи! Той е един беден и смирен Твой слуга, омаян и умоляващ Те, пленник в Твоите ръце, пламенно молещ се на Теб, вярващ в Теб, облян в сълзи пред Твоя лик, призоваващ и умоляващ Те, казвайки:

О, Господи, Боже мой! Удостои ме с Твоята благосклонност да служа на възлюбените Ти, укрепи ме в службата ми към Теб, озари челото ми със светлината на преклонението в Твоя двор на светостта и на молитва към Твоето Царство на великолепие. Помогни ми да забравя за себе си пред божествения праг на Твоята врата и да се откъсна от всичко в Твоите свещени предели. Господи! Дай ми да пия от чашата на себеотрицанието; с неговата роба облечи ме; в неговия океан потопи ме. Направи ме прашинка по пътя на тези, които обичаш и нека жертвам душата си за земята, облагородена от стъпките на Твоите избраници по Твоята пътека, о, Господарю на Славата във Висините.

С тази молитва Твоят слуга се обръща към Теб с пукването на зората и падането на нощта. Изпълни съкровеното му желание, о, Господарю! Озари сърцето му, зарадвай гръдта му, запали светлината му, за да може да служи на Делото Ти и на Твоите слуги.

Ти си Дарителят, Милостивият, Най-щедрият, Снизходителният, Състрадателният.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03111

    В Името на Бога, Всевишния! Възхваляван и прославян си Ти, Господи, Боже Всемогъщи! Ти, пред Чиято мъдрост мъдрецът не устоява и се проваля, пред Чието знание ученият признава своето невежество, пред Чиято мощ силният онемощява, пред Чието богатство богатият свидетелства за своята бедност, пред Чиято светлина просветленият е обгърнат в мрак, към храма на Чието познание се обръща същността на всеки разум и около светилището на Чието присъствие кръжат душите на цялото човечество.

Как тогава бих могъл да възпявам и да разказвам за Твоята Същност, която мъдростта на мъдрия и познанието на учения не са успели да проумеят, след като никой човек не може да възпее това, което не разбира, нито да разказва за онова, което не може да достигне, а Ти от незапомнени времена си бил Недостижимият, Непонятният. Макар и да съм безсилен, за да се въздигна до небесата на Твоята слава и да се понеса из селенията на Твоето познание, аз мога поне да разказвам за Твоите знаци, които разкриват славните Ти дела.

В името на Славата Ти! О, Възлюбени на всички сърца, Ти, Който единствен можеш да успокоиш мъката от копнежа по Теб! Дори и всички небесни и земни обитатели да се обединят, те пак не ще успеят да възхвалят и най-незначителното от Твоите знамения, в което и чрез което Ти си разкрил Себе Си, а още повече пък да възхвалят свещеното Ти Слово — създателя на всички Твои знаци.

Всехвала и слава Тебе — Ти, за Когото всички неща свидетелстват, че Си единствен и че няма друг Бог освен Теб, Ти, Който от незапомнени времена си бил възвисен над всякакви образи и подобия и ще останеш същия во веки веков. Всички царе са просто Твои слуги и всички твари, зрими и незрими, са нищожни пред Теб. Няма друг Бог освен Теб, Милостивия, Могъщия, Всевишния.


    
  

  
  
    AB03461MAR

    Бахайският брак е съюз и сърдечна привързаност между двете страни. Те обаче трябва да проявяват изключително внимание и да опознаят характерите си взаимно. Тази вечна връзка трябва да се осигури чрез здрав договор и стремежът трябва да е насочен към насърчаване на хармонията, дружбата и единството и към постигане на вечен живот.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03896MAJ

    О Боже мой! О, Боже мой! Наистина Твоят слуга, смирен пред величието на Твоето божествено върховенство и преклонил се пред прага на Твоето единство, е вярвал в Теб и в Твоите стихове, свидетелствал е за Твоето слово, бил е разпалван от огъня на Твоята обич, гмуркал се е в дълбините на океана на Твоето знание, бил е притеглян от полъха на Твоите ветрове, разчитал е на Теб, обръщал е лицето си към Теб, отправял е молитвите си към Теб и е бил уверен в Твоето извинение и прошка. Той напусна този земен живот и отлетя в царството на безсмъртието, жадувайки за благодеянието да се срещне с Теб.

О, Господи, прослави неговото положение, подслони го под шатрата на Твоята върховна милост, направи така, че да влезе в прославения Ти рай и увековечи живота му в Твоята възвишена розова градина, за да се гмурне той в морето на светлината, в света на тайнствата.

Наистина Ти си Великодушният, Силният, Опростителят и Дарителят.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    О Господи! Отгледай това детенце в пазвата на Твоята обич и накърми го с млякото от гърдите на Твоето провидение. Отгледай тази крехка фиданка в розовата градина на Твоята обич и помогни и` да укрепне чрез излиянията на Твоята щедрост. Направи я рожба на Царството и отведи я в Твоите небесни селения. Ти си могъщ и благ, Ти си Дарителят, Щедрият, преблагодетелният Господ.


    Also in: bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    О Боже, води ме, закриляй ме, превърни ме в блестяща лампа и ярка звезда. Ти си Могъщият и Силният.


    Also in: af, az, be, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Молитва, която да се казва при закриване на събранието на духовния съвет

О Боже! О, Боже! Виж ни от невидимото царство на Твоето единство, събрани на това духовно събрание, вярващи в Теб, сигурни в Твоите знамения, непоколебими в Твоя Завет и Завещание, привлечени от Теб, разпалени с огъня на любовта към Теб и искрени в Твоето Дело. Ние сме служители в Твоето лозе, разпространители на Твоята религия, предани поклонници на Твоя образ, смирени пред Твоите любими, покорни пред Твоите порти и умоляващи Те да ни подкрепиш в служенето на Твоите избраници, да ни подпомогнеш с Твоите невидими ангели, да укрепиш мишците ни в служенето ни на Теб, да ни направиш покорни и благоговеещи поданици, общуващи с Теб.

О, Господарю наш! Ние сме слаби, а Ти си Силният, Могъщият! Ние сме мъртви, а Ти си великият животворен Дух. Ние сме нуждаещи се, а Ти си Подкрепящият, Могъщият.

О, Господарю наш! Обърни лицата ни към Твоя милосърден образ, нахрани ни от Твоята небесна трапеза с изобилното Ти благоволение, помогни ни с множеството на Твоите върховни ангели и ни подкрепи чрез светите души от Царството Абха.

Наистина Ти си Великодушният, Милосърдният, Ти си Притежателят на голяма щедрост и наистина Ти си Снизходителният и Състрадателният.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    О Боже, Боже мой! Ти си моята Надежда и моят Възлюбен, най-висшата ми Цел и Желание! С голяма покорност и пълна преданост аз Те моля да ме направиш фар на обичта Ти в Твоята земя, светлина на знанието Ти сред Твоите създания и знаме на божествената щедрост в Твоето Царство.

Причисли ме към тези Твои слуги, които са се откъснали от всичко друго освен от Теб, които са се очистили от преходните неща на този свят и са се освободили от подтиците на изразителите на налудничави приумици.

Нека духът на одобрение от Твоето Царство изпълни сърцето ми с радост; нека очите ми засияят, съзирайки силите на божествената помощ да се спускат непрестанно над мен от Царството на всемогъщата Ти слава.

Ти наистина си Всемогъщият, Всеславният, Всесилният.


    Also in: az, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05652WIS

    Той е Бог! О, несравними Господи! Във всемогъщата Си мъдрост Ти наложи на хората брака, за да могат човешките поколения да следват едно след друго в този несигурен свят и винаги, докато свят светува, да бъдат отдадени пред Прага на Твоето единство на служене и преклонение, на приветствие, благоговеене и възхвала. “Аз създадох душите и хората, единствено за да Ме почитат.” Затова венчай в небето на Твоето милосърдие тези две птици от гнездото на Твоята любов и ги направи средство за привличане на безкрайна милост; за да може от съюза на тези две морета от любов да се надигне вълна от нежност и да изхвърли бисерите на чистото и красиво потомство на брега на живота. “Той пусна на свобода двете морета, за да се срещнат едно с друго — между тях има преграда, която не могат премина. Тогава кое от благата на вашия Господ ще отхвърлите? От всяко Той изважда бисери, и големи, и малки.”

О, Ти, Преблаги Господарю! Нека този брак създаде корали и бисери. Ти си наистина Всесилният, Най-великият, Вечнопрощаващият.


    Also in: az, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    О Боже мой, помагай на Твоя слуга да извисява Словото и да опровергава празнословието и лъжата, да установява истината, да разнася навред свещените стихове, да разкрива великолепието и да кара утринната светлина да грее в сърцата на праведните.

Ти си наистина Щедрият, Прощаващият.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    Той е Състрадателният, Всещедрият! О, Господи, Боже мой! Ти ме виждаш, Ти ме познаваш; Ти си моето Пристанище и моят Подслон. На никой друг освен на Теб не съм се молил, нито ще се моля, по друг път освен по пътя на Твоята любов не съм вървял, нито ще вървя. В тъмната нощ на отчаянието окото ми се обръща очакващо и изпълнено с надежда към утрото на Твоята безгранична благосклонност и в часа на зазоряване моята унила душа се ободрява и укрепва при спомена за Твоята красота и Твоето съвършенство. Онзи, когото подпомага милостта на Твоето великодушие, макар и да е само една капка, ще се превърне в безбрежен океан и най-простият атом, който подкрепя излиянието на Твоята любвеобилност, ще светне като лъчезарна звезда.

Подслони под закрилата Си, о, Дух на чистота, Ти, Който си всещедрият Дарител, Твоя възторжен, въодушевен слуга. Помогни му в този свят на битието да остане непоколебим и твърд в Твоята любов и позволи на тази птица със счупено крило да достигне убежище и подслон в Твоето божествено гнездо, което си построил на небесното дърво.


    Also in: af, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Направи непоколебими стъпките ни по Твоята пътека, о, Господи и укрепи сърцата ни в покорството ни пред Теб. Насочи лицата ни към красотата на Твоята единственост и зарадвай душите ни със знаменията на божественото Ти единство. Украси телата ни с одеждата на Твоята доброта и махни от очите ни булото на греха и дай ни потира на Своето милосърдие; за да може съкровената същност на всички да Те възпее и възхвали пред откровението на Твоето величие. Разкрий тогава Себе си, о, Господи, чрез милостивото Си слово и тайнството на божествената Ти същност, така че светият възторг на молитвата да изпълни душите ни — молитва, която ще се издигне над словата и буквите и ще надхвърли произнасянето на срички и звуци, така че всичко да се слее в небитието пред проявлението на Твоето великолепие.

Господи! Това са слуги, останали твърди и непоколебими в Твоя Завет и Твоето Завещание, хванали се здраво за въжето на постоянството в Твоето Дело и вкопчили се в крайчеца на робата на великолепието Ти. Помогни им, о, Господи, чрез милосърдието Си, подкрепи ги със Своята сила и укрепи мишците им в подчинението им към Теб.

Ти си Опростителят, Милостивият.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    О, търсачо на Истината! Ако желаеш Бог да отвори очите ти, трябва да умоляваш Бога, да се молиш и общуваш с Него в полунощ, казвайки:

ОГосподи, аз обърнах лицето си към Твоето царство на единствеността и се потопих в морето на милостта Ти. О, Господи, просветли моя взор чрез съзирането на светлината Ти сред тази тъмна нощ и ощастливи ме чрез виното на Твоята любов в тази чудесна епоха. О, Господи, нека чуя Твоя зов и отвори пред лицето ми дверите на Своя рай, за да мога да видя светлините на славата Ти и да бъда привлечен от Твоята красота.

Наистина Ти си Даващият, Щедрият, Милостивият, Прощаващият.


    Also in: af, az, be, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    О Ти, преблаги Господарю! О, Ти, Който си великодушен и милосърден! Ние сме слугите на Твоя праг и сме събрани под защитната сянка на божественото Ти единство. Слънцето на Твоето милосърдие сияе над всички и облаците на щедростта Ти се изливат над всички. Даровете Ти обхващат всичко. Твоето любящо провидение подкрепя всички, покровителството Ти закриля всички и проблясъците на Твоето благоволение са пръснати на всички. О, Господи! Раздавай безкрайните Си дарове и нека светлината на Твоето ръководство сияе. Озари очите, развесели сърцата с трайна радост. Удостои всички хора с нов дух и ги дари с вечен живот. Отключи портите на истинското разбирателство и позволи светлината на вярата да заблести сияйна. Събери всички под сянката на Твоята щедрост и ги накарай да се обединят в съгласие, така че да могат да станат като лъчите на едно слънце, като вълните на един океан и като плодовете на едно дърво. Нека да пият от един и същи извор. Нека да бъдат освежени от един и същ ветрец. Нека да получат просветление от един и същи източник на светлина. Ти си Дарителят, Милостивият, Всевишният.


    Also in: af, ar, az, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07304

    О Ти, опрощаващи Господи! Въпреки че някои души са прекарали дните на своя живот в незнание и бяха отчуждени и непокорни, все пак с една вълна от океана на Твоето опрощение всички те, обхванати от греха, ще бъдат освободени. Когото си пожелал, направил си Свой довереник и когото не си избрал, е смятан за грешник. Ако се отнасяше към нас според Своята справедливост, ние не бихме били нищо друго освен грешници и заслужаващи да бъдем откъснати от Теб, но ако проявиш милост, всеки грешник би бил пречистен и всеки странник би станал приятел. Дари тогава Своето опрощение и снизхождение и отдай Своята милост на всички.

Ти си Опростителят, Дарителят на светлина и Всевишният.


    Also in: az, be, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07747

    Съберете се заедно с искрена радост и в началото на събранието кажете тази молитва:

О Ти, Господарю на Царството! Макар телата ни да са събрани тук заедно, нашите омагьосани сърца са понесени от Твоята любов и ние сме захласнати от лъчите на сияйния Ти лик. Немощни макар и да сме, ние очакваме откровенията на Твоята мощ и сила. Бедни макар и да сме, без никакви вещи и средства, извличаме богатство от съкровищницата на Твоето Царство. Капки макар и да сме, ние черпим от дълбините на Твоя океан. Прашинки макар и да сме, блещукаме в сиянието на великолепното Ти Слънце.

О, Ти, наш Снабдителю! Изпрати ни Твоята подкрепа, така че всеки от събраните тук да се превърне в горяща свещ, всеки да е център на притегателна сила, всеки един да призовава към небесните Ти царства, докато накрая превърнем този земен свят в огледален образ на Твоя Рай.


    
  

  
  
    AB07759

    О Господи мой! Ти знаеш, че хората са обкръжени от мъки и нещастия и са заобиколени от неволи и беди. Всяко изпитание засяга човека и всяка гибелна злина го уязвява като нападението на змия. Няма подслон и убежище за него извън крилото на Твоята защита, закрила, охрана и опека.

О, Ти, Милосърдният! О, Господи мой! Направи Твоята закрила моя броня, Твоята защита — мой щит, смирението пред вратата на Твоето единство — моя охрана и Твоята опека и отбрана — моя крепост и мое жилище. Съхрани ме от подтиците на себичността и желанието и опази ме от всякакви болести, изпитания, трудности и мъчения.

Наистина Ти си Защитникът, Пазителят, Съхранителят, Удовлетворителят и наистина Ти си Най-милосърдният от Милосърдните!


    Also in: af, az, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08693

    О Несравними Господи! Бъди подслон за това бедно дете и преблаг и опрощаващ Господар за тази грешна и нещастна душа. О, Господи! Макар и да сме нищо и никакви растения, все пак ние принадлежим към Твоята розова градина. Макар и фиданки без листа и цветове, все пак ние сме част от Твоята овощна градина. Отглеждай тогава това растение чрез излиянията на облаците на Нежната Си милост и съживи и ободри тази фиданка чрез живителния дъх на Своята духовна пролет. Позволи му да стане внимателен, проницателен и благороден и нека да може да достигне вечен живот и да живее в Твоето Царство завинаги.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    О Господи мой! О, Господи мой! Аз съм дете на крехка възраст. Закърми ме с гръдта на Твоето милосърдие, възпитай ме в пазвата на Твоята обич, изучи ме в училището на Твоето ръководство и укрепи ме под сянката на Твоята доброта. Освободи ме от мрака, превърни ме в ярка светлина; предпази ме от несгоди, направи ме цвете в розова градина; позволи ми да стана слуга на Твоя праг и надари ме с характера и природата на праведните; превърни ме в източник на доброта за човешкия род и увенчай главата ми с диадемата на вечния живот.

Ти си наистина Силният, Могъщият, Зрящият, Чуващият.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    О Боже мой! О, Боже мой! Този Твой слуга, пристъпил към Теб, броди страстно в пустинята на обичта към Теб, върви по пътеката на Твоето служене, очаква ласките Ти, надява се на Твоята щедрост, уповава се на Твоето царство и е опиянен от виното на Твоя дар. О, Боже мой! Засили страстта на влечението му към Теб, постоянството, с което Те възхвалява и пламъка на любовта му към Теб.

Наистина Ти си Най-великодушният, Господарят на благодатното изобилие. Няма друг Бог освен Теб, Прощаващия, Милостивия.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB10275

    Не прибирай, о, Господи, празничната трапеза, която е била разпъната в Твое Име и не потушавай жаркия пламък, лумнал от неугасимия Ти огън. Не спирай потока от Твоята животворна вода, който бълбука с мелодията на Твоята слава и на спомена за Теб, не лишавай слугите Си от благоуханието на Твоя сладък мирис, от който лъха ароматът на Твоята обич.

Господи! Превърни печалните грижи на Твоите светци в спокойствие, техните лишения — в удобство, униженията им — в слава, тъгата им — в блажена радост, о, Ти, Който държиш в мощните Си длани юздите на цялото човечество!

Ти си наистина Едничкият, Единственият, Могъщият, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: af, az, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    О Господи! Направи от тези деца прекрасни растения. Нека растат и се развиват в Градината на Твоя Завет и дари им свежест и красота чрез излиянията от облаците на Царството Абха.

О, Ти, преблаги Господарю! Аз съм малко дете, въздигни ме като ме допуснеш в царството. Аз съм земно същество — направи ме небесно; аз принадлежа на света в низините — приеми ме в Царството във висините; мрачен съм — нека лицето ми се просветли; материален съм — направи ме духовен и позволи да стана проява на безграничната Ти благодетелност.

Ти си Силният, Вселюбящият.


    Also in: bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    О Господи! Направи този младеж лъчезарен и удостои със Своята доброта това бедно създание. Дарявай го със знание, укрепвай го при пукването на всяка зора и го пази в убежището на Твоята закрила, така че да не съгрешава, да се отдаде в служба на Твоето Дело, да направлява блуждаещите, да води нещастните, да освобождава пленниците и да разбужда нехайните, така че всички да бъдат благословени с Твоето споменуване и възхвала. Ти си Могъщият и Силният.


    Also in: am, az, be, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    О Ти, преблаги Господарю! Тези чудесни деца са творението на пръстите на Твоята мощ и чудните знаци на Твоето величие. О, Боже! Защити тези деца, милостиво им помогни да бъдат образовани и дай им възможност да живеят в служба на човечеството. О, Боже! Тези деца са бисери, нека бъдат отгледани в черупката на Твоята любяща доброта.

Ти си Щедрият, Вселюбящият.


    Also in: az, be, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Господи мой! Господи мой! Възхвалявам Те и Ти благодаря за всичко, с което Си облагодетелствал Своята скромна слугиня, Своята рабиня, умоляваща Те, защото наистина Ти си я напътствал към проявеното Ти Царство и Си я накарал да чуе възвишения Ти Зов в този несигурен свят и да съзре Твоите знамения, които доказват появата на победната Ти власт над всичко.

О, Господи мой, посвещавам това, което е в утробата ми, на Теб. Затова чрез Своето благоволение и щедрост направи то бъде достойно и честито чедо на Твоето Царство; да се развива и расте по предписанията на Твоето образование. Наистина Ти си Милостивият! Наистина Ти си Господарят на Великата благосклонност.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    О Боже мой! О, Ти, опростителю на грехове, дарителю на дарове, утешителю на скърби!

Наистина аз Те умолявам да опростиш греховете на тези, които са напуснали телесната си одежда и са се възнесли в духовния свят.

О, Господи мой! Пречисти ги от прегрешенията, разсей тяхната мъка и превърни мрака им в светлина. Помогни им да влязат в градината на щастието, пречисти ги с най-чистата вода и позволи им да видят Твоето великолепие на най-високия връх.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    О Господи мой! О, Господи мой! Това е факел, запален от огъня на Твоята любов и горящ с пламъка, разпален в дървото на Твоята милост. О, Господи мой! Усили неговото горене, топлина и пламък с огъня, запален в Синая на Твоето Проявление. Наистина Ти си Утвърждаващият, Помагащият, Могъщият, Великодушният, Обичащият.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    О Ти, несравними Господарю! Нека това невръстно дете бъде откърмено от гръдта на любящата Ти доброта, пази го в люлката на Твоята безопасност и закрила и позволи то да бъде отгледано в обятията на грижовната Ти обич.


    Also in: ar, az, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Той е Бог! О, Боже, Боже мой! Надари ме с чисто сърце като бисер!


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0009SER

    О Ти, състрадателни Господи! Ти, Който си великодушен и можещ! Ние сме Твои слуги, приютени под Твоето провидение. Хвърли благосклонния си поглед към нас. Дай светлина на очите ни, слух на ушите ни, разбирателство и любов на сърцата ни. Направи душите ни весели и щастливи чрез радостните Си вести. О, Господи! Посочи ни пътя към Твоето Царство и възкреси всички ни чрез дъха на Светия Дух. Дари ни с вечен живот и ни удостои с безконечна чест. Обедини човешкия род и просветли света на хората. Дано всички можем да следваме пътя Ти, да бленуваме за благоволението Ти и да търсим тайните на Царството Ти. О, Боже! Обедини ни и обвържи сърцата ни с неразрушимата Си връзка. Наистина Ти си Дарителят, Ти си Благодушният и Ти си Всемогъщият!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    О Боже мой! О, Боже мой! Наистина аз Те призовавам и се моля пред Твоя праг, искайки от Теб цялото Ти милосърдие да се спусне над тези души. Пригоди ги за Твоята благосклонност и Твоята истина.

О, Господи! Свържи сърцата, обедини в съгласие всички души, поживи духовете чрез знаците на Твоята святост и единство. О, Господи! Озари тези лица чрез светлината на Твоето единство. Укрепи мишците на Твоите слуги в службата им на Твоето царство.

О, Господи, Ти притежателю на безгранична милост! О, Господарю на опрощението и прошката! Прости нашите грехове, извини ни за нашите слабости, накарай ни да се обърнем към царството на Твоята снизходителност и да призовем царството на мощта и силата, смирени в Твоя храм и покорни пред славата на доказателствата Ти.

О, Господи Боже! Направи ни като вълни на морето, цветя на градината, единни, съгласни чрез благодатта на обичта Ти. О, Господи! Разшири гърдите чрез знаците на Твоето единство и направи цялото човечество греещи звезди от едни и същи висини на славата, като съвършени плодове, растящи на Твоето дърво на живота.

Наистина Ти си Всемогъщият, Себесъщният, Дарителят, Прощаващият, Опростителят, Всеведущият, Единственият Създател.


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    О Ти, опрощаващи Господи! Ти си подслонът за всички тези Твои слуги. Ти знаеш тайните и си осведомен за всичко. Ние сме всички немощни, а Ти си Могъщият, Всевишният. Всички сме грешни, а Ти си опрощаващият греховете, Милостивият, Състрадателният. О, Господи! Не се вглеждай в нашите недостатъци. Отнасяй се към нас според Своето милосърдие и доброта. Нашите недостатъци са много, но океанът на Твоето опрощение е безграничен. Слабостта ни е огромна, но доказателствата за Твоята подкрепа и помощ са явни. Затова подкрепяй ни и ни укрепи. Позволи ни да правим онова, което е достойно за Твоя свещен Праг. Просветли сърцата ни, дари ни с проницателни очи и внимателни уши. Възкреси мъртвия и изцели болния. Дари богатство на бедния и дай покой и сигурност на боязливия. Приеми ни в Своето царство и ни озари с пътеводната светлина. Ти си Силният и Всевишният. Ти си Щедрият. Ти си Милосърдният. Ти си Преблагият.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    О Ти, преблаги Господи! Това са Твои слуги, които са се събрали на тази среща, обърнали са се към Царството Ти и се нуждаят от Твоите дарове и благодат. О, Ти, Боже! Прояви и направи ясни знаменията на Твоето единство, което е положено в самата същност на живота. Разкрий и разгърни добродетелите, които Си спотаил и скрил в тези човешки същества.

О, Боже! Ние сме като растения, а Твоята щедрост — като дъжда; освежи и накарай тези растения да растат чрез Твоя дар. Ние сме Твои слуги — освободи ни от оковите на материалното съществувание. Ние сме невежи — направи ни мъдри. Ние сме материални — дари ни с дух. Ние сме онеправдани — направи ни близки приятели на Твоите тайнства. Ние сме нуждаещи се — обогати и благослови ни от Твоята безгранична съкровищница. О, Боже! Съживи ни, дари ни взор, дай ни слух, приучи ни на житейските загадки, така че тайните на Твоето царство да ни се разкрият в този свят и да изявим Твоето единство. Всеки дар произлиза от Теб, всяко благоволение е Твое.

Ти си могъщ, Ти си силен. Ти си Даващият и Ти си Всещедрият.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    О Ти, опрощаващи Боже! Тези слуги се обръщат към Твоето царство и търсят Твоята милост и доброта. О, Боже! Направи сърцата им добри и чисти, за да станат достойни за Твоята любов. Очисти и пречисти духовете им, за да може светлината на Слънцето на действителността да засияе върху тях. Очисти и пречисти очите им, за да могат да съзрат Твоята светлина. Очисти и пречисти ушите им, за да могат да чуят зова на Твоето царство.

О, Господи! Наистина ние сме немощни, а Ти си могъщ. Наистина ние сме бедни, а Ти си богат. Ние сме търсещите, а Ти си Търсеният. О, Господи! Имай милост към нас и ни прости, надари ни с такива възможности и възприемчивост, че да сме достойни за Твоето благоволение и да бъдем привлечени към Царството Ти, да можем да пием дълбоко от животворната вода, да бъдем разпалени от огъня на любовта Ти и да бъдем възкресени чрез дъха на Светия Дух в този лъчезарен век.

О, Боже, Боже мой! Хвърли към това събрание погледа на любящата Си доброта. Съхрани всеки и всички под Твоята опека и закрила. Спусни над тези души небесните Си благословии. Потопи ги в океана на Твоята милост и ги съживи чрез дъха на Светия Дух.

О, Господи! Дари с милостивата Си подкрепа и одобрение това справедливо правителство. Тази страна лежи под приютяващата сянка на закрилата Ти и този народ Ти служи. О, Господи! Удостои ги с небесната Си щедрост и им отдай изобилно излиянията на Твоето милосърдие и благоволение. Позволи тази уважавана нация да се запази благородна и и` помогни да бъде допусната в царството Ти.

Ти си Силният, Всевишният, Милостивият и Ти си Великодушният, Благодетелният, Господарят на преизобилното благоволение.


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    О Боже! Образовай тези деца. Тези деца са фиданките на Твоята градина, цветята на Твоята ливада, розите на Твоя двор. Нека Твоят дъжд се изсипе над тях, нека Слънцето на действителността ги огрее с Твоята обич. Прати Твоя повей да ги освежи, за да бъдат възпитани, да израснат и да се развият, достигайки съвършена красота. Ти си Дарителят, Ти си Състрадателният.


    Also in: af, az, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    О Ти, преблаги Господарю! Ти си създал цялото човечество от един и същ корен. Повелята Ти е всички да принадлежат към една и съща челяд. В Твоето Свято Присъствие всички са Твои слуги и цялото човечество е приютено под Свещения Ти Покрив; всички са събрани на Твоята Трапеза на Щедростта, всички са озарени от светлината на Твоето Провидение.

О, Боже! Ти си добър към всички, Ти се погрижи за всички, приюти всички, даде живот на всички. Ти надари всекиго и всички с дарби и способности и всички са потопени в Океана на Твоето Милосърдие.

О, Ти, преблаги Господи! Обедини всички. Нека религиите се помирят и народите да се обединят, така че да се възприемат взаимно като едно семейство и да приемат цялата земя като общ дом. Нека всички живеят дружно в съвършено съгласие.

О, Боже! Издигни високо знамето на единството на човечеството!

О, Боже! Установи Най-великия Мир!

Съедини неразрушимо, о, Господи, в едно сърцата!

О, Ти, преблаги Отче, Боже! Развесели сърцата ни с благоуханието на Твоята любов. Проясни очите ни със светлината на Твоето Ръководство. Омай ушите ни с мелодията на Твоето Слово и подслони ни всички в Крепостта на Твоето Провидение.

Ти си Могъщият и Силният. Ти си Опрощаващият и Ти си Снизходителният съдник на слабостите на цялото човечество.


    Also in: af, az, be, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    О Боже, Боже мой! С разтуптяно сърце и облян в сълзи Те умолявам да подкрепиш всеки, който разходва енергията си за изграждането на този Дом и издигането на тази Сграда, в която Твоето име се споменава всяко утро и всяка вечер.

О, Боже! Изпрати божественото Си възнаграждение на всеки, който полага усилия да служи на това здание и се стреми да го издигне сред народите и религиите по света. Подкрепяй го във всяко добро дело, спомагащо за благосъстоянието на света. Отвори за него портите на богатството и изобилието и направи го наследник на съкровищата на Царството, които не загиват. Превърни го в знак на Твоите дарове сред хората и придай му сила чрез морето на Твоята щедрост и благодат, бушуващо с вълните на Твоето милосърдие и благодеяние. Наистина Ти си Щедрият, Милостивият и Благодетелният.


    Also in: ar, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394GAT

    О Ти, милостиви Боже! О, Ти, Който си могъщ и силен! О, Ти, преблаги Отче! Тези слуги са се събрали заедно, обръщайки се към Теб, молейки се пред Твоя праг, жадувайки за неизчерпаемите Ти блага от Твоето велико обещание. Те нямат друга цел освен Твоето благоразположение. Нямат друг стремеж освен да служат на света на човечеството.

О, Боже! Направи това събрание лъчезарно. Направи сърцата милостиви. Удостои ги с даровете на Светия Дух. Надари ги с небесна сила. Благослови ги с небесни намерения. Засили искреността им, така че с пълно смирение и разкаяние да могат да се обърнат към Твоето царство и да се отдадат на служене на човечеството. Нека всеки един да се превърне в лъчезарна свещ. Нека всеки да стане блестяща звезда. Нека всеки се разкраси и излъчва благоухание в царството Божие.

О, преблаги Отче! Дай ни от Своите блага. Бъди снизходителен към нашите недостатъци. Приюти ни под Твоята закрила. Забрави греховете ни. Изцели ни чрез милостта Си. Ние сме слаби, Ти си могъщ. Ние сме бедни, Ти си богат. Ние сме болни, Ти си Лекарят. Ние сме нуждаещи се; Ти си най-великодушен.

О, Боже! Дари ни с Твоето провидение. Ти си Силният. Ти си Дарителят. Ти си Благодетелят.


    Also in: ar, bs, da, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BB00001KNO

    Ти знаеш много добре, о, Боже мой, че злочестини се изляха над мен от всички посоки и че никой не може да ги разпръсне или да ги промени освен Теб. Аз зная със сигурност поради моята обич към Теб, че Ти никога не ще накараш злочестини да се стоварят върху никоя душа, освен ако не желаеш да въздигнеш нейното положение в небесния Си Рай и да укрепиш сърцето и` в този земен живот с опората на всепокоряващата Си сила, за да не може тя да се насочи към суетата на този свят. Наистина Ти добре знаеш, че при всякакви обстоятелства аз ще желая да Те поменувам далеч повече от притежаването на всичко, което е в небесата и на земята.

Дай сили на моето сърце, о, Боже мой, в покорството и обичта ми към Теб и направи така, че да нямам нищо общо с цялата дружина на Твоите неприятели. Наистина кълна се в Твоята слава, че не копнея за нищо освен за Теб, нито желая нещо освен Твоята милост, нито пък се опасявам от нещо освен от Твоето правосъдие. Моля Те да простиш на мен както и на онези, които обичаш, както пожелаеш. Наистина Ти си Всемогъщият, Благодетелният.

Невъобразимо въздигнат си Ти, о, Господи на небесата и земята, над възхвалата на всички хора; мир на Твоите верни слуги и слава на Бога, Господа на всичките светове.


    Also in: az, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    О Господи! Дай възможност на всички народи по света да получат достъп до Рая на Твоята Вяра, така че никое създание да не остане извън границите на Твоето благоразположение.

От незапомнени времена Ти си имал сили да вършиш туй, що Те радва и си бил далеч над всичко, що желаеш.


    Also in: az, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Слава Тебе, о, Боже! Как бих могъл да Те споменавам, когато Ти си пречистен от възхвалата на цялото човечество. Възвеличено да е Името Ти, о, Боже; Ти си Царят, Вечната Истина; Ти знаеш това, което е в небесата и на земята и при Теб трябва всички да се върнат. Ти спусна Своето божествено предопределено Откровение според ясна мярка. Възхвален си Ти, о, Господи! По Свое повеление Ти даряваш с победа, когото пожелаеш чрез войските на небето и на земята и на всичко, което съществува помежду им. Ти си Владетелят, Вечната Истина, Господът на несъкрушимото могъщество.

Прославен си Ти, о, Господи, Ти прощаваш по всяко време греховете на онези сред Твоите раби, които молят за Твоята прошка. Измий греховете ми и греховете на онези, които търсят Твоето опрощение в ранни зори и в късна доба, които не копнеят за нищо друго освен за Бога, които жертват всичко, с което Бог великодушно ги е дарил, които Ти отдават възхвала сутрин и вечер и които не са небрежни в своите задължения.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Слава Тебе, о, Господи, Ти, Който си вдъхнал живот на всички създания чрез силата на Своето повеление.

О, Господи! Помагай на онези, които са се отказали от всичко друго освен от Теб и дари ги с голяма победа. Спусни над тях, о, Господи, дружината на ангелите в небето и на земята и всичко, що е помежду им, за да помагат на Твоите раби, да ги облекчават и да им дават сили, да им помагат да постигнат успех, да ги подкрепят, да ги даряват със слава, да ги удостояват с почести и възвеличаване, да ги обогатяват и да направят така, че те да тържествуват с чудна победа.

Ти си техен Господ, Господът на небесата и на земята, Господът на всичките светове. Укрепи тази Вяра, о, Господи, чрез силата на тези раби и направи така, че те да надделеят над всички народи по света, защото те наистина са Твоите раби, които са се откъснали от всичко друго освен от Теб и Ти наистина си закрилникът на истинските вярващи.

Направи така, о, Господи, че техните сърца чрез верността към Твоята ненакърнима Вяра да станат по-силни от всичко в небесата и на земята и на всичко, що е помежду им; и укрепи, о, Господи, ръцете им с белезите на чудната Си сила, за да могат те да проявяват силата Ти пред погледа на цялото човечество.


    Also in: az, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Кажи: Бог удовлетворява всички и над всичко и нищо в небесата или на земята освен Бог не удовлетворява. Наистина в самия Себе Си Той е Знаещият, Крепителят, Пълновластният.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Умолявам Те в името на Твоето могъщество, о, Боже мой! Нека не ме сполита зло по време на изпитания и в мигове на небрежност напътвай стъпките ми право чрез Своето вдъхновение. Ти си Бог, имаш Ти власт да вършиш туй, що пожелаеш. Никой не може да се противопостави на Твоята Воля или да осуети Намерението Ти.


    Also in: az, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018FOR

    Моля за Твоята прошка, о, Боже мой, и умолявам опрощение по начина, по който Ти желаеш Твоите раби да се обръщат към Теб. Моля Те да ни пречистиш от грехове така, както подобава на Твоето Господство и да простиш на мен, на моите родители и на онези, които по Твоя преценка са влезли в обителта на обичта към Теб по начин, който е достоен за неземната Ти власт и добре подобава на славата на небесното Ти могъщество.

О, Боже мой! Ти вдъхнови душата Ми да отправи молба към Теб и ако не беше Ти, аз не бих Те призовал; Възхвален и прославен си Ти; отдавам Ти възхвала, тъй като ми разкри Себе Си и моля Те да ми простиш, тъй като не изпълних задължението си да Те позная и не съумях да вървя по пътеката на обичта към Теб.


    Also in: ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Всяко великолепие и слава, о, Боже мой, и всяка власт, и светлина, и величие, и блясък да бъдат Твои. Ти даряваш с господство, когото поискаш и отнемаш го, от когото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всепритежаващия, Най-въздигнатия. Ти си Този, Който сътвори от празнотата вселената и всичко, което я обитава. Няма нищо, което да Те заслужава освен самия Теб, докато всички други освен Теб са като отхвърлени в Твоето свято присъствие и са като нищожества в сравнение със славата на собственото Ти Същество.

Не си и помислям да величая Твоите добродетели освен чрез онова, с което си възвеличил Себе Си в тежката Си Книга, където казваш “Ничие зрение не Го съзира, но Той съзира всичко. Той е Недоловимият, Всепроницателният.” Слава Тебе, о, Боже мой, наистина ничий ум или зрение, колкото и да са остри и проницателни, не могат някога да схванат същността и на най-незначителните от Твоите знаци. Наистина Ти си Бог, няма друг Бог освен Теб. Свидетелствам, че единствено Ти самият си едничкият израз на Своите качества, че възхвалата на никой освен на Теб, не може някога да достигне до светия Ти двор, нито пък могат Твоите качества някога да бъдат обхванати от някого освен от самия Теб. Слава Тебе, Ти си въздигнат над описанието на всеки освен на самия Теб, тъй като е извън човешкото понятие да възвеличи както подобава Твоите добродетели или да проумее съкровената реалност на Твоята Същност. Далеч от славата Ти е някоя от Твоите твари да Те описва или някой друг освен самия Теб някога да Те познае. Аз Те познах, о, Боже мой, поради това, че ти ми извести Себе Си, защото ако не бе ми разкрил Себе Си, аз нямаше да Те позная. Прекланям Ти се поради това, че ме призова при Себе Си, защото ако не бяха Твоите призиви, аз нямаше да Ти се прекланям.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Слава Тебе, о, Боже! Ти си Богът, Който е съществувал преди всичко, Който ще съществува след всичко и ще пребъде след всичко. Ти си Богът, Който знае всичко и стои над всички. Ти си Богът, Който се отнася милостиво с всички, Който отсъжда между всички и Чийто поглед обхваща всичко. Ти си Бог, моят Господ, Ти знаеш положението ми, Ти виждаш вътрешното и външното ми същество.

Дари с прошка мен и вярващите, които откликнаха на Твоя Призив. Бъди ми достатъчен помощник срещу злодеянията на всеки, който желае да ми причини скръб и ми желае злото. Наистина Ти си Господът на всичко сътворено. Ти наистина удовлетворяваш всеки, докато никой не може да удовлетвори себе си без Теб.


    Also in: az, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    О Господи! Осигури бързия растеж на Дървото на Твоето божествено Единство; поливай го тогава, о, Господи, с преливащите води на Своето благоразположение и направи така, че преди откровенията на божественото Ти уверение то да роди такива плодове, каквито желаеш за Твоята прослава и въздигане, възхвалата Ти и благодарността към Теб; и да величае Твоето Име, да хвали единството на Твоята Същност и да благоговее пред Теб, тъй като всичко това лежи в крепката Ти длан, а не в дланта на другиго.

Огромна е благословеността на онези, с чиято кръв Ти си избрал да поливаш Дървото на Своето потвърждение и така да въздигаш Своето свято и неизменно Слово.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Отреди за Мен, о, Господи мой, и за онези, които вярват в Теб, онова, което се смята за най-добро за нас по Твоя преценка, така както е изложено в Книгата-Майка, тъй като в крепката Си длан Ти държиш определените мерки на всички неща.

Добрите Ти дарове непрестанно се изливат над онези, които хранят обич към Теб, а чудните свидетелства на небесните Ти благини биват щедро дарявани на онези, които признават божественото Ти Единство. Поверяваме на Твоите грижи всичко, което си ни предопределил и Те умоляваме да ни дадеш всичкото добро, което знанието Ти обгръща.

Закриляй ме, о, Господи мой, от всяко зло, което всеведението Ти долавя, тъй като не съществува ни мощ, ни сила освен в Теб, не ще настъпи тържество освен от Твоето присъствие и единствено на Теб се полага да заповядваш. Всичко, каквото Бог е пожелал, е станало, а това, което Той не е пожелал, не ще бъде.

Няма ни мощ, ни сила освен в Бога, Най-въздигнатия, Най-могъщия.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00374

    Удостои ме, о, Боже мой, в пълна мяра със Своята обич и Своето благоразположение и чрез привличането на лъчезарната Си светлина заплени сърцата ни, о, Ти, Който си Върховното Свидетелство и Всепрославеният. Спускай над мен живителните Си повеи в знак на Своето милосърдие и през деня, и през нощта, о, Господи на благодатта.

Никакво дело не съм извършил, о, Боже мой, за да заслужа да зърна лицето Ти и със сигурност зная, че дори и да живея, докато свят светува, не ще съумея да извърша никакво дело, с което да заслужа подобно благодеяние, тъй като положението на слугата винаги ще бъде лишено от достъп до светите Ти покрайнини, освен ако благодатта Ти не стигне до мен и нежната Ти милост не проникне в мен и любящата Ти доброта не ме обгърне.

Всевъзхвален да си, о, Ти, освен Когото няма друг Бог. Великодушно дай ми възможност да се възнеса при Теб, да ми бъде оказана честта да заживея в близост до Теб и да общувам единствено с Теб. Няма друг Бог освен Теб.

Наистина ако пожелаеш да удостоиш с благословия някой слуга, Ти ще заличиш от царството на неговото сърце всяко поменуване или мисъл освен поменуването Ти; а ако отредиш зло за някой слуга поради онова, което ръцете му несправедливо са сторили пред Твоето лице, Ти ще го изпиташ с облагите на този и на следващия свят, за да може той да бъде погълнат от тях и да забрави да Те поменува.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00490

    В Името на Бога, Господа на съкрушителното великолепие, Всепокоряващия.

Пресвят да бъде Господът, в Чиято ръка е източникът на господството. Той сътворява каквото пожелае, чрез заповедното Си Слово “Бъди” и то е. Негова е била силата на властта досега и Негова ще остане отсега нататък. Той дарява с победа, когото пожелае, чрез силата на Своето повеление. Той е наистина Силният, Всемогъщият. Нему принадлежи всяка слава и величие в царствата на Откровението и Сътворението и на всичко, което лежи помежду им. Наистина Той е Мощният, Всеславният. От незапомнени времена Той е бил Източникът на несломима сила и такъв ще остане во веки веков. Той наистина е Господът на могъществото и силата. Всички царства на небето и на земята и на всичко, което лежи помежду им, са на Бога и Неговата сила е върховна над всичко. Всички съкровища на земята и на небето и на всичко помежду им, са Негови и Неговата закрила се простира над всичко. Той е Създателят на небесата и на земята и на всичко, което лежи помежду им и Той наистина е свидетел на всичко. Той е Господът на Равносметката за всички, които живеят в небесата и на земята и на всичко, което лежи помежду им и наистина Бог е бърз в пресмятането. Той определя мярката, отредена за всички, които са в небесата и на земята и на всичко, което е помежду им. Наистина Той е върховният Закрилник. Той държи в крепката си длан ключовете на небето и на земята и на всичко помежду им. По собствено желание отрупва Той с дарове чрез силата на Своята заповед. Наистина милосърдието Му обгръща всички и Той е Всезнаещият.

Кажи: Бог ми стига; Той е Този, Който държи в крепката Си длан царството на всички неща. Чрез силата на Неговите войски в небето и на земята и на всичко, което лежи помежду им, Той закриля, когото сред Своите раби пожелае. Бог наистина наблюдава всичко.

Неизмеримо въздигнат си Ти, о, Господи! Закриляй ни от това, което лежи пред нас и зад нас, над нашите глави, от дясната и от лявата ни страна, под нашите нозе и всяка друга посока, на която сме изложени. Наистина Твоята закрила над всички неща е неизменна.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    О Господи! Към Теб прибягвам за убежище и към всичките Ти знамения насочвам сърцето си.

О, Господи! Независимо дали съм на път или в своя дом, зает съм с нещо или работя, аз изцяло се доверявам на Теб.

Дай ми тогава удовлетворяващата Си помощ, за да ме направиш независим от всичко, о, Ти, Който си ненадминат в Своята милост!

Дари ме с моя дял, о, Господи, така както пожелаеш и направи така, че да бъда доволен от онова, което си ми отредил.

Ти имаш пълната власт да заповядваш.


    Also in: az, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    О Господи! Дари с победа Своите търпеливи раби в дните Си, като ги дариш с подобаваща победа, тъй като те се стремяха към мъченичество в Твоята пътека. Спусни над тях това, което ще донесе утеха на техните умове, ще възрадва съкровената им същност, ще придаде увереност на техните сърца и спокойствие на техните тела и ще даде възможност на душите им да се въздигнат в присъствието на Бога, Най-въздигнатия, и да стигнат до върховния Рай и онези покои на славата, каквито си предопределил за хората, притежаващи истинското знание и добродетели. Наистина Ти познаваш всички, докато ние сме просто Твои слуги, Твои роби, Твои крепостници и Твои бедняци. Никой друг Господ освен Теб не призоваваме, о, Боже, Господи наш, нито умоляваме благословии или милосърдие от някого освен от Теб, о, Ти, Който си Богът на милостта за този и за следващия свят. Ние сме просто въплъщения на бедността, на нищетата, на безпомощността и на вечната гибел, докато цялото Твое Същество показва богатство, независимост, слава, великолепие и безгранично милосърдие.

Превърни отплатата ни, о, Господи, в онова, което добре Ти подобава от доброто на този и на следващия свят и от многообразните благини, които се простират от висините чак долу до земята.

Наистина Ти си нашият Господ и Господът на всичко. В Твоите ръце ние предаваме себе си, като жадуваме за нещата, които са свързани с Теб.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00554

    Хвала Тебе, о, Господи, мой Превъзлюбени! Направи ме непоколебим в Твоето Дело и направи така, че да мога да бъда причислен сред онези, които не са нарушили Твоя Завет, нито са следвали боговете на собственото си налудничаво въображение. Дай ми възможност тогава да се сдобия с престола на истината в Твоето присъствие, дари ме с белега на Твоята милост и позволи ми да се присъединя към онези сред Твоите раби, които не ще изпитват страх, нито ще бъдат обхванати от мъка.

Не ме оставяй на самия себе си, о, Господи мой, не ме лишавай от признаването на Този, Който е Проявлението на самия Теб, нито ме причислявай към онези, които са се отвърнали от Твоето свято присъствие. Включи ме, о, Боже мой, към онези, които са облагодетелствани да спрат погледа си върху Твоята Красота и които изпитват такава наслада в това, че не биха заменили и едничък миг от това с господството на царството на небесата и земята или с цялото владение на сътворението. Имай милост към мен, о, Господи, в тези дни, когато народите на Твоята земя съгрешиха жестоко; снабди ме тогава, о, Боже мой, с онова, което е добро и пристойно по Твоя преценка. Ти си наистина Всемогъщият, Милосърдният, Благодатният, Вечнопрощаващият.

Направи така, о, Боже мой, че да не бъда причислен сред онези, чиито уши са глухи, чиито очи са слепи, чиито езици са безмълвни и чиито сърца не са съумели да проумеят. Избави ме, о, Господи, от огъня на невежеството и на себичното желание, позволи ми да бъда приет в покрайнините на неземната Ти милост и спусни над мен онова, което си отредил за Твоите избраници. Властен си Ти да вършиш туй, що пожелаеш. Наистина Ти си Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00560

    ВИмето на Твоя Господ, Създателя, Владетеля, Всеудовлетворяващия, Най-въздигнатия, Този, Чиято помощ умоляват всички хора.

Кажи: о, Боже мой! О, Ти, който си Творецът на небесата и на земята, о, Господи на Царството! Ти добре знаеш тайните на моето сърце, докато Твоето Същество е неведомо за всички освен за самия Теб. Ти виждаш всичко, което е мое, докато никой друг не може да стори това освен Теб. Удостои ме чрез Своето милосърдие с това, което ще ми даде възможност да не изпитвам нужда от нищо освен от Теб и отреди за мен това, което ще ме направи независим от всеки друг освен от Теб. Направи така, че да пожъна ползата от моя живот в този и в следващия свят. Отвори пред лицето ми портите на Своето милосърдие и великодушно удостои ме с нежната Си милост и дарове.

О, Ти, Който си Господът на преизобилното милосърдие! Нека небесната Ти подкрепа обгръща онези, които Те обичат и дари ни с даровете и благодатта, които притежаваш. Бъди достатъчен за нас от всички неща, прости ни греховете ни и имай милост към нас. Ти си нашият Господ и Господът на всички същества. Никой друг не призоваваме освен Теб и за нищо не умоляваме освен за Твоите благодеяния. Ти си Господът на щедростта и милосърдието, несъкрушим в Своята сила и най-умелият в Своите замисли. Няма друг Бог освен Теб, Всепритежаващия, Най-въздигнатия.

Удостои с благодеянията Си, о, Господи мой, Пратениците, светиите и праведните. Наистина Ти си Бог, Безподобният, Всепокоряващият.


    Also in: ar, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00617

    Моля Те да ми простиш, о, Господи мой, за всяко споменаване освен споменаването Ти, за всяка възхвала освен възхвалата Ти, за всяко доволство освен доволството от близостта до Теб, за всяка наслада освен насладата от общуването с Теб, за всяка радост освен радостта от обичта към Теб и от Твоето благоразположение и за всички неща, отнасящи се до Мен, които нямат връзка с Теб, о, Ти, Който си Господът господен, Този, Който осигурява средствата и отключва вратите.


    Also in: az, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Възхвален и прославен си Ти, о, Боже! Направи така, че денят на достигането до святото Ти присъствие бързо да наближи. Зарадвай сърцата ни чрез силата на Своята обич и благоразположение и дари ни с упоритост, за да можем с готовност да се покорим на Твоята Воля и Твоята Наредба. Наистина Твоето знание обгръща всичките неща, които си създал или ще създадеш и небесното Ти могъщество превъзхожда всичко, на което си вдъхнал или ще вдъхнеш живот. Няма друг, на когото да се прекланяме освен на Теб, няма друг, който да бъде желан освен Теб, няма друг пред когото да благоговеем освен пред Теб и няма нищо, което да любим освен Твоето благоразположение.

Наистина Ти си върховният Управник, Безусловната Истина, Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Има ли друг Отстранител на трудности освен Бог? Кажи: Възхвален да е Бог! Той е Бог! Всички са Негови раби и всички се подчиняват на Неговата повеля!


    Also in: ar, az, be, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    О Господи! Ти си Отстранителят на всяко страдание и Разсейващият всяка болка. Ти си Този, Който прогонва всяка мъка и освобождава всеки роб, Избавителят на всяка душа. О, Господи! Избави ме чрез Своята милост и причисли ме сред онези Твои раби, които са постигнали спасение.


    Also in: az, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Ти ме виждаш, о, Господи мой, с лице обърнато към небесата на Твоята доброта и океана на Твоята благосклонност, отказал се от всичко друго освен от Теб. Моля Те, в името на великолепието на Слънцето на Твоето откровение на Синай и сиянието на Светилото на милостта Ти, което блести на небосклона на Твоето Име, Вечнопрощаващия, да ми дадеш Своята прошка и да имаш милост към мен. И отреди за мен чрез славното Си перо онова, което ще ме въздигне чрез Твоето Име в света на творението. Помогни ми, о, Господи мой, да се обърна към Теб и да се вслушам в гласа на Твоите възлюбени, които властелините на земята не са успели да омаломощят, а върховната власт на народите е била безсилна да откъсне от Теб и които, пристъпвайки към Теб, са казали: “Бог е нашият Господар, Господарят на всички, които са на небето, и всички, които са на земята!”


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Отдавам възхвала към Теб, о, Боже мой, задето ме събуди от моята дрямка, изведе ме на бял свят, след като бях изчезнал и ме вдигна от съня ми. Събудих се тази утрин с лице насочено към блясъка на Зорницата на Твоето Откровение, чрез Която небесата на Твоята власт и могъщество бяха осветени, признавайки знаменията Ти, вярвайки в Твоята Книга и държейки се здраво за Твоето Въже.

Умолявам Те, в името на Твоята воля и съкрушителната сила на предопределението Ти, да направиш от онова, което ми разкри в съня ми, най-сигурната основа за замъците на Твоята любов, които са в сърцата на Твоите възлюбени и най-доброто средство за разкриването на знаците на Твоето благоволение и любящата Ти доброта.

Предопредели за мен чрез най-възвишеното Си Перо, о, Господи мой, благата на този и на бъдния свят. Свидетелствам, че в крепката Си длан Ти държиш юздите на всички неща. Ти ги променяш така, както пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Силния, Верния.

Ти си Този, Който чрез Своята повеля превръща унижението в слава, слабостта — в сила, безпомощността — в могъщество и съмнението — в увереност. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Благодетелния.

Ти не разочароваш онзи, който Те е потърсил, нито държиш настрана от Себе Си онзи, който Те е пожелал. Предопредели за мен това, което подобава на небесата на Твоето великодушие и океана на Твоята щедрост. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният.


    Also in: af, az, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Тази утрин станах по Твое благоволение, о, Боже мой, и излязох от къщи, уповавайки се изцяло на Теб и осланяйки се на Твоите грижи. Затова изпрати над мен благодатта Си от небесата на Твоето милосърдие и ми позволи да се прибера в къщи здрав, така както ми позволи да изляза под Твоята закрила с мисли, насочени непрестанно към Теб.

Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Несравнимия, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Как бих могъл да предпочета да заспя, о, Боже, Боже мой, когато очите на онези, които копнеят за Теб, са будни поради откъсването им от Теб; и как бих могъл да полегна да почивам, когато душите на Твоите любими са крайно опечалени поради отдалечеността им от Твоето присъствие?

Поверил съм, о, Господи мой, духа си и цялото си същество в дясната ръка на Твоята мощ и Твоята закрила и полагам главата си на своята възглавница чрез Твоята сила и я вдигам според волята Ти и Твоето благоволение. Ти си наистина Хранителят, Пазителят, Всемогъщият, Всесилният!

В името на Твоята мощ! Не моля за нищо друго, било спящ или буден, освен онова, което Ти желаеш. Аз съм Твой слуга и в Твоите ръце. Милостиво ми помагай да правя онова, което ще разпръсне аромата на Твоето доброжелателство. Това наистина е моята надежда и надеждата на онези, които се наслаждават на близостта до Теб. Хвала Тебе, о, Господарю на световете!


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    О Боже мой, мой Господарю, Цел на моето желание! Този Твой слуга копнее да пренощува в подслона на Твоето благоволение и да отдъхне под навеса на Твоето милосърдие, молейки се за Твоите грижи и Твоята закрила.

Моля Те, о, Господи мой, чрез Твоето око което не заспива, да не допуснеш очите ми да погледнат другиго освен Теб. И укрепи зрението им, за да могат да разпознаят знаменията Ти и да съзрат Небосклона на Твоето Откровение. Ти си Този, пред откровенията на Чието всемогъщество трепери и най-съкровената мощ.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеп

окоряващия, Безусловния.


    Also in: af, az, be, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Събудих се в подслона Ти, о, Боже мой, и нему, който търси този подслон, подобава да живее в Светилището на Твоята закрила и Крепостта на Твоята защита. Озари душата ми, о, Господи мой, с блясъка на Изгрева на Твоето Откровение, така както озари тялото ми с утринната светлина на Твоята благосклонност.


    Also in: af, ar, az, be, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    *В “Кетаб-е-Акдас” четем: “Заповядахме ви да се молите и да постите, щом достигнете пълнолетие; това е повелено от Бога, вашия Господ и Господ на вашите предци. ... Пътуващите, боледуващите, бременните или кърмачките не са длъжни да спазват Постите ... Въздържайте се от храна и питие от изгрев до залез слънце и внимавайте да не би желанието да ви лиши от тази благодат, която е посочена в Книгата.”

*Периодът за постите е от 2 до 20 март.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоя могъщ Знак и в името на разкриването на Твоята благосклонност сред хората, да не ме отпращаш от портата на града на Твоето присъствие и да не разочароваш надеждите, които съм вложил в проявленията на Твоята благосклонност сред създанията Ти. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоя най-сладък Глас и в името на най-възвишеното Ти Слово да ме приближаваш все по-близо до прага на Твоите двери и да не позволяваш да бъда отдалечен от сянката на милостта Ти и покрова на Твоята щедрост. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на блясъка на Твоето лъчезарно чело и сиянието на светлината на Твоя лик, който грее от най-възвишения хоризонт, да ме привлечеш чрез благоуханието на Твоята одежда и да ме накараш да пия от отбраното вино на словото Ти. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоята коса, която се движи през лицето Ти, така както най-възвишеното Ти перо се движи по страниците на Твоите Послания, разпръсквайки миризмата на мускуса на скритите значения над царството на Твоето сътворение, така да ме възправиш да служа на Твоето Дело, че да не падна обратно, нито да бъда възпрян от внушенията на онези, които са отправили дребнави възражения към Твоите знамения и са се отвърнали от Твоя лик. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в Името Ти, което Си направил Царя на Имената, чрез което всички на небето и на земята са били очаровани, да ми позволиш да се вгледам в Зорницата на Твоята Красота и да ми дадеш виното на Твоето слово. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Храма на Твоето величие върху най-възвишените предели и Покрова на Твоето Откровение на най-високите хълмове, да ми помогнеш милостиво да правя онова, което Твоята воля е пожелала и Твоята цел изявила. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Твоята Красота, която грее над хоризонта на вечността — Красота, пред която, щом тя се разкрие, царството на красотата се покланя в преклонение, възхвалявайки я със звънливи тонове, да позволиш да умра за всичко, което притежавам и да живея за всичко, принадлежащо на Теб. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на Проявлението на Твоето Име, Възлюбения, чрез когото сърцата на Твоите обожатели бяха погълнати и душите на всички, които живеят на земята се възвисиха, да ми помогнеш да Те споменувам сред Твоите създания и да Те величая сред Твоя народ. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на шумоленето на Божественото Лотосово дърво и шепота на ветровете на Твоето слово в царството на Твоите имена, да ме отдалечиш от всичко, което Твоята воля ненавижда и да ме приближиш до мястото, където Той, Който е Зорницата на Твоите знамения, е изгрял. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на тази Буква, която веднага щом е излязла от устата на Твоята воля, е накарала океаните да се разбушуват и ветровете да задухат, и плодовете да се появят, и дърветата да поникнат, и всички минали следи да изчезнат, и завесите да бъдат разкъсани, и тези, които са посветени на Теб, да се втурнат към светлината на образа на Техния Господар, Неограничавания, да ми разкриеш това, което лежи скрито в съкровищниците на Твоята мъдрост. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на огъня на обичта към Теб, която пропъди съня от очите на избраниците Ти и обичните Ти и в името на тяхното споменуване и възхвала към Теб в часа на зазоряване, да ме причислиш към тези, които са достигнали до онова, което Си изпратил в Своята Книга и проявил чрез Своята воля. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в името на светлината на Твоя образ, която накара тези, които са близо до Теб, да срещнат стрелите на Твоята заповед и посветилите се на Теб да се изправят по Твоята пътека пред мечовете на враговете Ти, да отредиш чрез най-възвишеното Си Перо за мен онова, което си определил за Твоите довереници и избраници. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.

Умолявам Те, о, Боже мой, в Името Ти, чрез което Си чул зова на Своите любими и въздишките на тези, които копнеят за Теб, и плача на тези, които се наслаждават на близостта до Теб, и стенанията на тези, които са се посветили на Теб, и чрез което Си изпълнил желанията на онези, които са вложили своите надежди в Теб, и си удовлетворил техните желания чрез Своята благосклонност и Своята подкрепа, и в Името Ти, чрез което океанът на опрощението се е надигнал пред Твоя лик, и облаците на Твоята щедрост са се излели над слугите Ти, да определиш за всеки, който се е обърнал към Теб и е спазвал поста, определен от Теб, отплатата, отредена за онези, които не говорят освен с Твое позволение и които са изоставили всичко, притежавано от тях, по Твоята пътека и заради обичта им към Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на Теб самия и в името на Твоите знамения и ясните Ти знаци и греещата светлина на Зорницата на Твоята Красота и Клоните Ти, да заличиш прегрешенията на онези, които са се придържали към Твоите закони и са спазили онова, което Ти си им предписал в Твоята Книга. Ти ме виждаш, о, Боже мой, придържащ се към Твоето Име, Най-светия, Най-сияйния, Най-могъщия, Най-великия, Най-възвишения, Най-славния и вкопчил се в крайчеца на робата, за която са се държали всички на този свят и на бъдния.


    Also in: af, az, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Слава Тебе, о, Господарю на света и Желание на народите, о, Ти, Който си проявен в Най-великото Име, чрез което бисерите на мъдростта и словото се появиха от черупките на великото море на Твоето познание, а небесата на божественото откровение бяха украсени със светлината от появата на светилото на Твоя образ.

Моля Те, в името на Словото, чрез което доказателството Ти сред Твоите създания бе завършено и Твоето свидетелство бе изпълнено сред слугите Ти, да укрепиш народа Си в това, чрез което ликът на Делото ще засияе в Твоето владение, знамената на Твоята власт ще бъдат побити сред слугите Ти и флаговете на Твоето ръководство ще бъдат издигнати навред из Твоите владения.

О, Господарю мой! Ти ги виждаш — вкопчили се във въжето на Твоето милосърдие и хванали се здраво за крайчеца на наметалото на Твоето благодеяние. Отреди за тях онова, което ще ги приближи до Теб и дръж ги настрана от всичко друго освен от Себе Си.

Моля Те, о, Ти, Царю на съществуванието и Покровителю на видимото и на невидимото, да направиш всеки, който се надигне да служи на Делото Ти, като море, движено от Твоето желание; като човек, пламтящ с огъня на Святото Ти Дърво, сияещо на небосклона на Твоята воля. Наистина Ти си Могъщият, Когото нито могъществото на целия свят, нито силата на народите могат да омаломощят. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Несравнимия, Покровителя, Себесъщния.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Боже мой, мой Обожаеми, Царю мой, мое Желание! С какъв език мога да изразя благодарността си към Теб? Аз бях нехаещ, Ти ме събуди. Бях се отвърнал от Теб, Ти великодушно ми помогна да се обърна към Теб. Сякаш бях мъртъв, Ти ме съвзе с животворната вода. Бях повехнал, Ти ми възвърна живота с божествения поток на Твоето слово, който бликна от Перото на Всемилостивия.

О, Божие Провидение! Всичко съществуващо е рожба на Твоето изобилие; не го лишавай от водите на Своята щедрост и не го дръж настрана от океана на Своята милост. По всяко време и при всякакви обстоятелства аз Те умолявам да ме подкрепяш и да ми помагаш и търся предвечната Ти благодат от небесата на Твоето милосърдие. Ти си наистина Щедрият Господар и Най-висшият в царството на вечността.


    Also in: af, az, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00512

    *Брачният обет — стихът, който трябва да се произнесе поотделно от младоженката и младоженеца в присъствието на поне двама свидетели, приемливи за Духовния съвет, както е обусловено в Кетаб-е-Акдас (Най-Святата Книга), е:

Ние всички наистина ще съблюдаваме Божията воля.

Той е Дарителят, Щедрият! Възхвален да е Бог, Древният, Безсмъртният, Неизменният, Вековечният! Той, Който свидетелства чрез собствената Си Същност, че наистина Той е Единият, Неделимият, Волният, Възвишеният. Свидетелстваме, че наистина няма друг Бог освен Него, признавайки Неговото единство, изповядвайки Неговата неделимост. Той винаги е живял в недостъпните висоти, във върховете на Своята Възвишеност, пречистен от споменаването на всекиго освен на Самия Него, освободен от описанието на всекиго освен на Него.

И когато пожела да прояви милосърдие и благодеяние към хората и да постави света в ред, Той разкри обреди и създаде закони. Сред тях установи закона за брака, направи го като крепост за благополучие и спасение и ни го наложи чрез това, което бе изпратено от небесата на свещеността в Неговата Най-свята Книга. Той казва, велика е славата Му: “Встъпвайте в брак, о, хора, за да може от вас да произлезе онзи, който ще Ме споменава сред Моите слуги. Това е Моята заповед за вас; придържайте се към нея, за да ви е тя от полза.”


    
  

  
  
    BH00548

    О Боже, Боже мой! Хвала Тебе за това, че си запалил огъня на божествената обич в Святото Дърво на върха на най-възвишената планина: онова дърво, което “не е нито на Изтока, нито на Запада” , онзи огън, който пламтял, докато пламъците му се издигнали нагоре до Небесното множество и от него тези същности доловили пътеводната светлина и извикали: “Наистина ние съзряхме огън на склона на планината Синай.”

О, Боже, Боже мой! Усилвай от ден на ден този

огън, докато неговият звук раздвижи цялата земя. О, Ти, Господи мой! Запали светлината на Твоята обич във всяко сърце, вдъхни в душите на хората духа на Твоето знание, зарадвай гърдите им със стиховете на единството Ти. Върни към живот онези, които пребивават в своите гробници, предупреди горделивия, разпространи щастието по целия свят, изпрати Твоите кристални води и в присъствието на проявения блясък подай на всички чашата, която е “калена в камфоровия фонтан”.

Наистина Ти си Дарителят, Опрощаващият, Вседаряващият. Наистина Ти си Милостивият, Състрадателният.


    Also in: ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00554

    О Боже мой, Боже на щедростта и милосърдието! Ти си онзи Властелин, по Чиято повеля е бил вдъхнат живот на сътворението и Ти си онзи Преблаг Господар, комуто делата на слугите Му никога не са попречили да проявява Своето милосърдие, нито са осуетили изявите на благодетелността Му.

Позволи на този слуга, умолявам Те, да се добере да онова, което е средство за спасението му във всеки от Твоите светове. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    О Боже, Господи наш! Закриляй ни чрез милосърдието Си от всичко, което може да Ти е противно и удостои ни с това, което добре Ти подобава. Дай ни още от Своята благодат и благослови ни. Прости ни за нещата, които сме сторили, измий греховете ни и прости ни с великодушната Си прошка. Наистина Ти си Най-въздигнатият, Себесъщният.

Любящото Ти провидение обгърна всичко сътворено в небесата и на земята и прошката Ти надхвърли цялото сътворение. Твоя е върховната власт; в Твоите ръце са Царствата на Сътворението и Откровението; в дясната Си ръка Ти държиш всичко сътворено и в крепката Ти длан са определените мерки на опрощението. Ти прощаваш комуто пожелаеш сред Своите раби. Наистина Ти си Вечнопрощаващият, Вселюбещият. Абсолютно нищо не убягва от Твоето знание и няма нищо, което да е скрито от Теб.

О, Боже, Господи наш! Закриляй ни чрез силата на Своето могъщество, дай ни възможност да навлезем в Твоя чуден бушуващ океан и дари ни с това, което добре Ти приляга.

Ти си Върховният Владетел, Могъщият Вършител, Въздигнатият, Вселюбещият.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Хвала Тебе, о, Господи! Прости ни нашите грехове, имай милост към нас и дай ни възможност да се върнем при Теб. Не ни позволявай да разчитаме на нещо друго освен на Теб и дари ни чрез Своята щедрост това, което обичаш и желаеш и което добре Ти подобава. Въздигни мястото на онези, които истински са повярвали и прости им с великодушната Си прошка. Наистина Ти си Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: az, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00687

    В Името на Бога, Най-древния, Най-великия.

Наистина сърцата на искрените са погълнати от огъня на раздялата: Къде е блясъкът на светлината на Твоя Лик, о, Възлюбени на световете?

Тези, които са близо до Теб, са били изоставени в тъмнината на самотата: Къде е заревото на утрото на срещата с Теб, о, Желание на световете?

Телата на Твоите възлюбени лежат обхванати от треска на далечни пясъци: Къде е океанът на Твоето присъствие, о, Омайнико на световете?

Копнеещи ръце са вдигнати към небето на Твоята благосклонност и щедрост: Къде са дъждовете на Твоите дарове, о, Откликващи на световете?

Неверниците са се надигнали и вършат своеволия отвред: Къде е заставящата мощ на Твоето повелително перо, о, Завоевателю на световете?

Лаят на кучета се чува от вси страни: Къде е горският лъв на Твоята мощ, о, Усмирителю на световете?

Студ е сковал цялото човечество: Къде е топлината на Твоята обич, о, Огън на световете?

Нещастието е достигнало връхната си точка: Къде са знаците на Твоята подкрепа, о, Спасение на световете?

Тъмнина е обгърнала повечето от народите: Къде е блясъкът на Твоето великолепие, о, Сияние на световете?

Вратовете на хората са протегнати от злоба: Къде са мечовете на Твоето отмъщение, о, Унищожителю на световете?

Унижението е достигнало най-низшата си дълбина: Къде са символите на Твоята слава, о, Слава на световете?

Скръб е опечалила Разкривателя на Твоето Име, Най-милосърдния: Къде е радостта от Изгрева на Твоето Откровение, о, Наслада на световете?

Страдание е сполетяло народите на земята: Къде са знамената на Твоето щастие, о, Радост на световете?

Ти виждаш Местоизгрева на Твоите Знаци, забулен от нечестиви внушения: Къде са пръстите на Твоята мощ, о, Сила на световете?

Мъчителна жажда е обхванала всички хора: Къде е реката на Твоята доброта, о, Милост на световете?

Алчност е пленила цялото човечество: Къде са олицетворенията на необвързаността, о, Господарю на световете?

Ти виждаш този Онеправдан самотен в заточение: Къде са небесните войнства на Твоята Заповед, о, Властелин на световете?

Аз съм изоставен в чужда земя: Къде са знаците на Твоята вярност, о, Упование на световете?

Агонията на смъртта е обхванала всички хора: Къде е приливът на Твоя океан на вечен живот, о, Живот на световете?

Шепотът на Сатаната е достигнал до всяко създание: Къде е метеорът на Твоя огън, о, Светлина на световете?

Опиянението от страстта е извратило голяма част от човечеството: Къде са зорниците на чистотата, о, Желание на световете?

Ти виждаш този Онеправдан покрит от булото на тиранията сред сирийци: Къде е блясъкът на Твоята изгряваща светлина, о, Светлина на световете?

Ти виждаш, че Ми е забранено да говоря: Тогава откъде ще извират Твоите мелодии, о, Славей на световете?

Повечето хора са изцяло погълнати от собственото си въображение и безполезни измислици: Къде са носителите на увереността в Теб, о, Уверителю на световете?

Баха потъва в море от изпитания: Къде е Ковчегът на Твоето спасение, о, Спасителю на световете?

Ти виждаш Зората на Твоето слово сред мрака на творението: Къде е слънцето на небето на Твоята благосклонност, о, Дарител на светлина на световете?

Лампите на истината и чистотата, на верността и честта, бяха загасени: Къде са знаците на Твоя отмъстителен гняв, о, Двигателна сила на световете?

Не можеш ли да видиш хора, които защитават Твоята същност или които размишляват над това, което Го сполетя по пътеката на обичта към Теб? Сега вече перото Ми замира, о, Възлюбени на световете.

Клоните на Божественото Лотосово дърво лежат скършени от стремителните вихри на съдбата: Къде са знамената на Твоята помощ, о, Защитник на световете?

Това Лице е скрито в праха на клеветата: Къде са повеите на Твоето състрадание, о, Милост на световете?

Робата на светостта е опетнена от измамните хора: Къде е одеянието на Твоята святост, о, Украсител на световете?

Морето на благоволението е неподвижно поради това, което ръцете на хората са извършили: Къде са вълните на Твоята доброта, о, Желание на световете?

Вратата, водеща към Божественото Присъствие е заключена от тиранията на Твоите врагове: Къде е ключът на Твоя дар, о, Ключар на световете?

Листата са пожълтели от отровните ветрове на размириците: Къде е проливният дъжд на облаците на Твоята доброта, о, Дарител на световете?

Вселената е затъмнена от праха на греха: Къде са повеите на Твоето опрощение, о, Опростителю на световете?

Този Младеж е сам в пуста земя: Къде е дъждът на Твоята небесна благосклонност, о, Дарителю на световете?

О, Върховно Перо, ние чухме най-сладкия Ти зов във вечното царство: Вслушай се в това, което Езикът на величието говори, о, Онеправдани на световете!

Ако не беше студът, как щеше да се разпространи топлината на Твоите слова, о, Обяснителю на световете?

Ако не бяха бедствията, как щеше да грее слънцето на Твоето търпение, о, Светлина на световете?

Не тъжи заради грешниците. Ти беше създаден, за да понасяш и издържаш, о, Търпение на световете.

Колко хубав бе Твоят изгрев на хоризонта на Завета сред подбудителите на размирици и Твоят копнеж по Бога, о, Обич на световете.

Чрез Теб знамето на независимостта бе побито на най-високите върхове и морето на добротата се разбушува, о, Възторг на световете.

Чрез Твоята самотност Слънцето на Единството изгря и чрез Твоето заточение земята на Обединението бе украсена. Бъди търпелив, о, Ти, Заточение на световете.

Ние направихме унижението одежда на славата и мъчението — украшение на Твоето тяло, о, Гордост на световете.

Ти виждаш, че сърцата са пълни с омраза, но Твое е правото да не обръщаш внимание, о, Ти, Който скриваш греховете на световете.

Когато мечовете проблясват, върви напред! Когато копието лети, настъпвай напред! О, Ти, Жертва на световете.

Ти ли оплакваш или аз да оплаквам? По-добре аз да ридая заради малочислеността на Твоите защитници, О, Ти, Който накара световете да заплачат.

Наистина Аз чух Твоя Зов, о, Всеславни Възлюбени, и сега лицето на Баха гори с пламъка на изпитанието и с огъня на сияйното Ти слово и Той с вяра се изправи на мястото на жертвоприношението, отправил взор към Твоето благоразположение, о, Разпоредител на световете.

О, Али Акбар, благодари на твоя Господар за това Послание, от което можеш да вдъхнеш аромата на Моята смиреност и знай какво Ни е сполетяло по пътя на Бог, Обожавания от всички светове.

Ако всички слуги прочетат и обмислят това, във вените им ще лумне огън, който ще запали световете.


    Also in: ar, az, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Това са дните, през които Ти си заповядал на всички хора да спазват поста, за да може чрез него душите им да се очистят и да се освободят от всяка привързаност към когото и да е освен към Теб и от сърцата им да се извиси това, което е достойно за двора на Твоето величие и подобава на източника на откровението на единството Ти. Позволи, о, Господи мой, този пост да се превърне в река от животворна вода и да може да даде добродетелта, с която Ти си го надарил. Пречисти чрез него сърцата на Твоите слуги, на които злото на света не е успяло да попречи да се обърнат към прославеното Ти Име и които са останали равнодушни към шума и врявата на онези, които са отхвърлили Твоите най-сияйни знамения, придружили идването на Проявлението Ти, в Когото Си положил върховната Си власт, силата Си, Своето величие и слава. Това са слугите, които веднага щом Твоят зов ги достигна, се втурнаха към милостта Ти и не бяха възпрени от превратностите и случайностите на този свят, нито от каквато и да е човешка ограниченост.

Аз съм този, о, Боже мой, който свидетелства за Твоето единство, който приема целостта Ти, който се прекланя смирено пред откровенията на Твоето величие и който разпознава с наведено лице блясъка на светлината на Твоята върховна слава. Аз повярвах в Теб, след като Ти ми даде възможност да позная Твоята Същност, Когото Си разкрил за човешките очи чрез силата на Своята върховна власт и мощ. Към Него се обърнах, изцяло откъснат от всичко и държащ се здраво за въжето на даровете и благоволението Ти. Прегърнах Неговата истина и истината на всички изпратени Му удивителни закони и повели. Постих от обич към Теб и в изпълнение на заповедта Ти и прекъснах своя пост с Твоята възхвала на езика ми и в съгласие с желанието Ти. Не допускай, о, Господарю мой, да бъда причислен към онези, които са постили през деня, преклонили са се пред Твоя лик вечерта, а са отхвърлили Твоята истина, отказали са да повярват на знаменията Ти, оспорили са Твоите скрижали и са опорочили словата Ти.

Отвори, о, Господарю мой, очите ми и очите на всички тях, които са Те потърсили, за да можем да Те познаем с Твоите собствени очи. Такава е заповедта Ти, дадена ни в Книгата, изпратена от Теб на Онзи, Който Ти си избрал чрез Своето повеление, Когото Си отделил над всичките Ти създания за Своята благосклонност, Който Си намерил за добре да облечеш с върховната Си власт и към Когото си бил особено благосклонен и Си Му поверил Своето послание за Твоите хора. Затова бъди възхвален, о, Боже мой, тъй като Ти милостиво ни позволи да Го познаем и да приемем всичко, което Му е било изпратено и Си ни удостоил с честта да достигнем присъствието на Този, Когото Ти си обещал в Своята Книга и Посланията Си.

И Ти ме виждаш, о, Боже мой, с лице обърнато към Теб, придържащ се непоколебимо за въжето на Твоето милостиво провидение и щедрост и вкопчил се в крайчеца на нежната Ти милост и щедра благосклонност. Не унищожавай, моля Те, моите надежди да достигна до онова, което Ти си повелил за Своите слуги, обърнали се към пределите на Твоя двор и светилището на присъствието Ти и спазили поста заради обичта си към Теб. Признавам, о, Боже мой, че каквото и да произлезе от мен, е напълно недостойно за върховната Ти власт и не отговаря на Твоето величие. И все пак умолявам Те, в Името Ти, чрез което Си разкрил Самия Себе Си в славата на най-прекрасните Ти звания пред всички сътворени неща в това Откровение, с което чрез Твоето най-бляскаво Име Ти прояви красотата Си, да ми дадеш да пия от виното на милостта Ти и от чистото питие на Твоята благосклонност, които се леят от дясната ръка на волята Ти, за да мога така да насоча моя поглед към Теб и да бъда толкова откъснат от всичко освен от Теб, че светът и всичко, което е било създадено в него, да изглежда за мен като мимолетен ден, който Ти не си благоволил да създадеш.

Освен това умолявам Те, о, Боже мой, да излееш от небето на Своята воля и облаците на милостта Си онова, което ще ни очисти от зловонния дъх на прегрешенията ни, о, Ти, Който си нарекъл Себе Си Бог на милостта. Ти наистина си Най-могъщият, Всеславният, Благосклонният.

Не отхвърляй, о, Господарю мой, онзи, който се е обърнал към Теб и не позволявай онзи, който се е приближил до Теб, да бъде отстранен от Твоя двор. Не разбивай надеждите на смирения молител, който пламенно е протегнал ръцете си, търсейки Твоята благосклонност и благоволение и не лишавай искрените Ти слуги от чудесата на Твоята нежна милост и любяща доброта. Опрощаващ и Най-щедър си Ти, о, Господарю мой! Имаш власт да правиш каквото пожелаеш. Всички други освен Теб са безсилни пред откровенията на Твоята мощ, напълно объркани пред свидетелствата на богатството Ти, нищожни в сравнение с проявленията на Твоята върховна власт и лишени от всякаква сила, когато са изправени лице в лице със знаменията и признаците на Твоето могъщество. Какъв друг подслон има освен Теб, о, Господарю мой, в който да се скрия и къде има убежище, към което да се втурна? Не, силата на Твоята мощ ми е свидетел! Няма друг защитник освен Теб, нито място, където да избягам освен при Теб, нито подслон, който да търся, освен при Теб. Нека да вкуся, о, Господарю мой, божествената сладост от Твоето споменуване и възхвала. Кълна се в мощта ти! Всеки, който вкуси от тази сладост, ще освободи себе си от всякаква привързаност към света и всичко в него и ще насочи лицето си към Теб, пречистен от спомена за всеки друг освен за Теб.

Затова вдъхнови душата ми, о, Боже мой, с Твоето прекрасно споменуване, за да мога да прославя името Ти. Не ме причислявай към онези, които четат Твоите слова и не могат да намерят скрития Ти дар, който се съдържа в тях, както е заповядано от Теб и който вдъхва живот в душите на Твоите създания и сърцата на служителите Ти. Нека, о, Господарю мой, да бъда считан сред онези, които са били толкова развълнувани от сладкия аромат, разнесен в Твоите дни, че отдадоха живота си за Теб и се втурнаха към мястото на своята смърт в желанието си да зърнат красотата Ти и в копнежа си да достигнат Твоето присъствие. И ако някой им кажеше по техния път: “Накъде отивате?”, те щяха да отговорят: “Към Бога, Всепритежаващия, Помощника в беда, Себесъщния!”

Прегрешенията, извършени от онези, които са се отвърнали от Теб и са се държали надменно към Теб, са били безсилни да им попречат да Те обичат и да насочат лицата си към Теб, и да се обърнат към Твоята милост. Това са тези, които са благословени от Небесното войнство, които са прославени от обитателите на вечните Градове и над тях, от тези, на чиито чела Твоето най-висше перо е написало: “Ето тези — хората на Баха! Чрез тях е бил разпръснат блясъкът на светлината на напътствието.” Така е било отредено по Твоя повеля и според волята Ти в Посланието на неотменимата Ти заповед.

Затова провъзгласи, о, Боже мой, тяхното величие и величието на онези, които, докато са били живи или след смъртта си, са кръжали около тях. Дай им онова, което Си определил за праведните измежду Твоите създания. Могъщ си Ти да правиш всичко. Няма друг Бог освен Теб, Всесилния, Помощта в беда, Всемогъщия, Най-щедрия.

Не приключвай нашите пости с този пост, о, Господарю мой, нито заветите, които Си направил, с този завет. Приеми всичко, което сме извършили заради обичта ни към Теб и заради Твоето благоразположение и всичко, което сме оставили несвършено в резултат от нашето подчинение на злите ни и порочни желания. Позволи ни освен това да се придържаме непоколебимо към Твоята обич и доброжелателство и ни запази от злото на онези, които са Те отрекли и са отхвърлили Твоите най-сияйни знамения. Ти наистина си Господарят на този свят и на бъдния. Няма друг Бог освен Теб, Възвишения, Най-висшия.

Възхвали, о, Господи, Боже мой, Онзи, който е Първичната точка, Божествената Тайна, Невидимата Същност, Зората на Божествеността и Проявлението на Господството Ти, чрез Когото цялото знание на миналото и цялото знание на бъдещето бе направено понятно, чрез Когото перлите на Твоята скрита мъдрост бяха открити и тайната на скъпоценното Ти име разкрита, Когото Ти определи като Вестител на Онзи, чрез Чието име буквите на думата “бъди” са били свързани и обединени, чрез Когото Твоето величие, върховната Ти власт и мощта Ти бяха опознати, чрез Когото Твоите слова бяха изпратени и законите Ти ясно изразени, и знаците Ти разнесени и Словото Ти установено, чрез Когото сърцата на избраниците Ти бяха разкрити наяве и всички, които бяха на небето и всички, които бяха на земята, бяха събрани заедно, Когото Ти си нарекъл Али Мохамед в царството на Твоите имена и Духът на Духовете в Посланията на неоспоримата Си заповед, Когото Си облякъл в Твоето собствено звание, към Чието име всички други имена са били накарани по Твоя заповед и чрез силата на мощта Ти да се върнат и в Когото Си направил всички Твои качества и имена да достигнат крайното си съвършенство. На Него също така принадлежат онези имена, които лежат скрити в Твоите неопетнени храмове, в невидимия Ти свят и в Твоите свети градове.

Възхвали освен това тези, които са повярвали в Него и в знаците Му и са се обърнали към Него, измежду тези, които са потвърдили Твоето единство в Неговото Последно Проявление — Проявление, за което Той е споменавал в Посланията Си и в Книгите Си, и в Свещените Си Писания, и във всички прекрасни стихове, и във всички скъпоценни слова, спуснали се върху Него. Това е същото Проявление, Чийто завет Ти си Му заповядал да установи, преди Той да е установил Своя собствен завет. Той е Този, Когото Баянът възхвалява. В него Неговото съвършенство е възхвалено и истината Му — установена, и върховната Му власт — обявена, и Неговото Дело — завършено. Благословен е човекът, който се е обърнал към Него и е изпълнил нещата, които Той е заповядал, о, Ти, Който си Господарят на световете и Желанието на всички тях, които са Те познали.

Бъди възхвален, о, Боже мой, тъй като си ни помогнал да Го познаем и обичаме. Затова аз Те умолявам в името на Него и на Онези, Които са Изгревите на Твоята Божественост и Проявленията на господството Ти, и Съкровищниците на Твоето Откровение, и Хранилищата на вдъхновението Ти, да ни позволиш да Му служим и да Му се подчиняваме и да ни дадеш сили да станем помощници на Неговото Дело и да разпръснем враговете Му. Могъщ си Ти да направиш всичко, което пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеславния, Онзи, Чиято помощ търсят всички хора.
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    Боже мой, пред Когото се прекланям и Когото обожавам! Свидетелствам, че Си един и единствен и признавам даровете Ти и в миналото, и в настоящето. Ти си Всещедрият, преливащите потоци на Чието милосърдие са се излели както над високопоставените, така и над нископоставените и великолепието на Чието благоволение е заляло и покорните, и непокорните.

О, Боже на милосърдието, пред Чиято врата се е преклонила най-чистата милост и около светилището на Чието Дело кръжи любящата доброта в най-висшата си духовност, ние те умоляваме, обръщайки се към древната Ти благосклонност и търсейки настоящето Ти благоволение, да имаш милост към всички, които са проявленията на света на битието и да не ги лишиш от преизобилната Си милост в Твоите дни.

Всички са бедни и нуждаещи се, а Ти наистина си Всепритежаващият, Всепокоряващият, Всесилният.
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    Той е Лечителят, Удовлетворяващият, Помагащият, Всепрощаващият, Всемилостивият.

Обръщам се към Теб, о, Възвишени, о, Предани, о, Славни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Върховни, о, Издигащи, о, Съднико! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Несравними, о, Вечни, о, Единствени! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-Възхвалявани, о, Свети, о, Помагащи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всеведущи, о, Най-Мъдри, о, Най-Велики! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Снизходителни, о, Величествени, о, Предопределящи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възлюбени, о, Обични, о, Възхитителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-Силни, о, Подкрепящи, о, Могъщи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Управляващи, о, Себесъщни, о, Всезнаещи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Дух, о, Светлина, о, Най-явни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти Посещаван от всички, о, Ти Известен на всички, о, Ти Скрит за всички! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Скрити, о, Тържествуващи, о, Даряващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всемогъщи, о, Помагащи, о, Прикриващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ваятелю, о, Удовлетворителю, о, Изкоренителю! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възправящи, о, Събиращи, о, Възвисяващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Усъвършенстващи, о, Освободени, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Благодетелни, о, Отказващи, о, Създаващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-възвишени, о, Прелестни, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Справедливи, о, Милостиви, о, Великодушни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Всепокоряващи, о, Вечни, о, Всезнаещи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Великолепни, о, Древни, о, Благородни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Добре пазени, о, Господарю на радостта, о, Желани! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, сърдечни към всички, о, Ти Състрадателен към всички, о, Най-доброжелателни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Убежище за всички, о, Подслон за всички, о, Всезакрилящи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Помощник на всички, о, Ти, Призоваван от всички, о, Съживяващи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Разкривателю, о, Опустошителю, о, Най-Снизходителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, моя Душа, о, Ти, мой Възлюбени, о, Ти, моя Вяра! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Гасителю на жажди, о, Неземни Господарю, о, Най-скъпи! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-велик Спомен, о, Най-благородно Име, о, Най-древен Път! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-възхвалявани, о, Най-свети, о, Най-пречистени! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Освободителю, о, Съветнико, о, Избавителю! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Приятелю, о, Лекарю, о, Пленителни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Слава, о, Красота, о, Щедри! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Най-доверени, о, Най-любими, о, Господарю на зората! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Възпламенителю, о, Ободрителю, о, Носителю на Възторг! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Господарю на щедростта, о, Най-състрадателни, о, Най-милосърдни! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Постоянни, о, Животворни, о, Източнико на всичко съществуващо! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Който проникваш във всичко, о, Всевиждащи Боже, о, Господарю на словото! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Явни и все пак Скрити, о, Невидяни и все пак Прочути, о, Наблюдателю, търсен от всички! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

Обръщам се към Теб, о, Ти, Който погубваш Любимите, о, Боже на Благосклонността към грешните! Ти, Удовлетворяващият, Ти, Изцеляващият, Ти, Вечният, о, Ти, Вечни!

О, Удовлетворителю, обръщам се към Теб, о, Удовлетворителю!

О, Лечителю, обръщам се към Теб, о, Лечителю!

О, Вечни, обръщам се към Теб, о, Вечни!

Ти Вечноживеещият, о, Ти Вечният!

Пресвят си Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на Твоето великодушие, чрез което портите на щедростта и благосклонността Ти бяха отворени широко, чрез което Замъкът на Твое Светейшество бе установен върху престола на вечността; и в името на милостта Ти, чрез която покани всичко сътворено на трапезата на Твоите дарове и изобилие; и в името на благоволението Ти, чрез което откликна в Самия Себе Си с Твоето слово “Да” от името на всички на небето и на земята, в часа, когато Твоята пълновластност и величието Ти бяха разкрити, в зората, когато мощта на Твоето господство бе проявена. И още, умолявам Те, чрез тези най-красиви имена, чрез тези най-достойни и възвишени качества, и чрез Твоето най-възвишено Споменаване, и чрез чистата Ти и неопетнена Красота, и чрез скритата Ти в най-тайната шатра Светлина, и чрез Името Ти, покривано с одеждата на скръбта, всяко утро и всяка нощ да защитиш носителя на това благословено Послание и всеки, който го казва, и всеки, който попадне на него, и всеки, който мине край къщата, в която е то. Изцели освен това чрез него всеки тъжен, болен и нещастен от всякаква скръб и злочестина, от всяко непоносимо бедствие и печал и направлявай чрез него всеки, който пожелае да поеме по пътеките на Твоето ръководство и пътищата на Твоето опрощение и благосклонност.

Ти си наистина Могъщият, Всеудовлетворяващият, Изцеляващият, Покровителят, Даряващият, Състрадателният, Всещедрият, Всемилостивият!
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    ##Дълга задължителна молитва

*Казва се веднъж на двадесет и четири часа

*Всеки, който пожелае да каже тази молитва, нека стане и се обърне към Бога и както стои изправен на място, нека се обърне надясно и наляво, сякаш очаква милостта на своя Господ, Премилостивия, Състрадателния. След туй нека рече:

ОТи, Който си Господът на всички имена и Създателят на небесата! Умолявам Те в името на онези, които са Извори на незримата Ти Същност, Всевъзвишения, Всеславния, да превърнеш молитвата ми в огън, който да изгори завесите, откъснали ме от Твоята красота, и в светлина, която да ме отведе до океана на Твоето присъствие.

*След туй нека вдигне умолително ръце към Бога — благословен и въздигнат да е Той — и рече:

О, Ти, Желание на света и Възлюбен на народите! Ти ме виждаш обърнал се към Теб, освободил се от всякаква привързаност към всекиго освен към Теб, хванал се здраво за Твоето въже, чрез чието движение всичко сътворено бе събудено за нов живот. Аз съм Твой слуга, о, Господи мой, и синът на Твоя слуга. Виж ме готов да изпълня Твоята воля и Твоето желание и некопнеещ за нищо друго освен за Твоето благоразположение. Умолявам Те в името на Океана на Твоето милосърдие и Слънцето на Твоето великодушие да постъпиш с Твоя слуга така, както благоволиш и пожелаеш. В името на Твоето могъщество, което стои високо над всякакво споменаване и възхвала! Всичко разкрито от Теб, е желано от моето сърце и възлюбено от моята душа. О, Боже, Боже мой! Не обръщай внимание на надеждите ми и стореното от мен, а вместо това имай предвид Своята воля, обгърнала небесата и земята. Кълна се в Твоето Най-велико Име, о, Ти, Господи на всички народи! Аз съм желал единствено желаното от Теб и обичам единствено онова, което Ти обичаш.

*След туй нека коленичи и като опре чело в земята, рече:

Възвишен си Ти над описанието на всеки друг освен на Самия Теб и над разбирането на всеки освен на Теб.

*След туй нека стане и рече:

Превърни молитвата ми, о, Господи мой, в извор на животворна вода, чрез който да мога да живея дотогава, докато съществува Твоето господство и да мога да Те споменавам във всеки от Твоите светове.

*Нека отново вдигне умолително ръце и рече:

О, Ти, в раздялата от Който сърцата и душите се стопиха и чрез огъня на Чиято обич целият свят бе обхванат от пламъци! Умолявам Те в Твоето Име, чрез което си покорил всичко сътворено, да не ми отнемаш онова, което е с Теб, о, Ти, Който властваш над всички хора! Ти виждаш, о, Господи мой, този странник, забързал се към превъздигнатия си дом под покрова на Твоето величие и в подстъпите на Твоето милосърдие; този съгрешил — търсещ океана на Твоята прошка; този смирен — двореца на Твоята слава и това бедно създание — блясъка на Твоето богатство. Ти имаш власт да заповядваш всичко, що благоволиш. Свидетелствам, че Ти трябва да бъдеш възхваляван за стореното от Теб, че всички трябва да Ти се подчиняват в повеленото от Теб и че Ти трябва да останеш неограничен в Своята повеля.

*След туй нека вдигне ръце и повтори три пъти Най-великото Име. След туй нека се преклони, с ръце, положени на коленете, пред Бога — благословен и въздигнат да е Той — и рече:

Ти виждаш, о, Боже мой, как духът ми се раздвижи в крайниците и частите на тялото ми в стремежа си да Ти се преклони и в копнежа си да Те споменава и да Те възхвалява; как той свидетелства за това, за което свидетелства Езикът на Твоята заповед в царството на речта Ти и небето на Твоето познание. Обичам в това състояние, о, Господи мой, да прося от Теб всичко, което е в съгласие с Теб, за да мога да покажа своята бедност и да възвелича Твоята щедрост и Твоите богатства, да мога да заявя своята безпомощност и да проявя Твоята сила и Твоето могъщество.

*След туй нека се изправи и вдигне умолително ръце два пъти и рече:

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Прещедрия. Няма друг Бог освен Теб, Повелителя, в началото и в края. О, Боже, Боже мой! Прошката Ти ме насърчи и милостта Ти ми даде сили, зовът Ти ме събуди и великодушието Ти ме възправи и ме отведе при Теб. Кой иначе съм аз, че да смея да застана на портите на града на близостта до Теб или да обръщам лицето си към светлините, греещи от небето на Твоята воля? Ти виждаш, о, Господи мой, това грешно създание, хлопащо на вратата на Твоето милосърдие и тази мимолетна душа, търсеща реката на вечния живот от ръцете на Твоята щедрост. Твое винаги е било правото да заповядваш, о, Ти, Който си Господът на всички имена; а на мен приляга примирението и съзнателното подчинение на Твоята воля, о, Творецо на небесата!

*След туй нека вдигне три пъти ръце и рече:

По-велик Бог е от всички велики!

*След туй нека коленичи и като опре чело в земята, рече:

Твърде високо си Ти, та възхвалата на онези, които са приближени до Теб, да се въздигне до небето на близостта до Теб или птиците на сърцата на онези, които са ти предани, да достигнат до вратата на Твоята порта. Свидетелствам, че пречистен си Ти от всякакви качества и пресвят над всякакви имена. Няма друг Бог освен Теб, Превъздигнатия, Всеславния.

*След туй нека седне и рече:

Свидетелствам за това, за което свидетелстваха всички създания, Множеството във висините и обитателите на всевишния Рай, и зад тях самият Език на величието от Всеславния Хоризонт, че Ти си Бог, че няма друг Бог освен Теб и че Този, Който бе проявен, е Скритата тайна, Съкровеният символ, чрез Който буквите Б, Ъ, Д и И (Бъди) бяха свързани и вплетени в едно. Свидетелствам, че Той е Онзи, Чието име бе записано от Перото на Всевишния и Който бе споменат в Книгите на Бога, Господа на Престола в небесата и долу на земята.

*След туй нека застане прав и рече:

О, Господи на всичко сътворено и Притежателю на всички зрими и незрими неща! Ти виждаш сълзите ми и въздишките, които се изтръгват от гърдите ми, чуваш стенанията ми и плача ми и риданието на моето сърце. В името на Твоето могъщество! Моите прегрешения ми пречеха да се доближа до Теб и греховете ми ме държаха надалеч от двореца на Твоята святост. Обичта ти, о, Господи мой, ме обогати, а раздялата с Теб ме разруши и отдалечеността от Теб ме изгори. Умолявам Те, в името на стъпките Ти в тази пустиня и в името на словата: “Ето ме. Ето ме”, които Твоите избраници изрекоха в тази необятност, в името на повеите на Твоето Откровение и нежните ветрове на Зората на Твоето Проявление, да повелиш така, че да мога да се взирам в красотата Ти и да съблюдавам всичко, що е в Твоята Книга.

*След туй нека повтори три пъти Най-великото Име и като се преклони с ръце, положени на коленете, рече:

Хвала Тебе, о, Боже мой, за това, че ми помогна да Те споменавам и да Те възхвалявам; за това, че ми извести Този, Който е Изворът на Твоите знамения, накара ме да се преклоня пред Твоето Господство, да покажа смирение пред Твоята Божествена същност и да приема изреченото от Езика на Твоето величие.

*След туй нека се изправи и рече:

О, Боже, Боже мой! Гърбът ми е приведен под тежестта на греховете ми и нехайството ми ме погуби. Когато и да се замисля за своите прегрешения и Твоето великодушие, сърцето ми се стапя и кръвта във вените ми закипява. В името на Твоята Красота, о, Ти, Желание на света! Изчервявам се, когато река да вдигна лице към Теб и копнеещите ми ръце се срамуват да се протегнат към небето на Твоята благодат. Ти виждаш, о, Боже мой, как моите сълзи ми пречат да Те спомена и да възвелича Твоите добродетели, о, Ти, Господи на Престола в небесата и долу на земята! Умолявам Те в името на знаците на Твоето Царство и тайните на Твоето Господство да постъпиш с Твоите обични така, както подобава на Твоята щедрост, о, Господи на всичко сътворено и достойно за Твоето милосърдие, о, Царю на зримото и незримото!

*След туй нека повтори три пъти Най-великото Име и като коленичи с чело, опряно в земята, рече:

Хвала Тебе, о, Боже наш, за това, че ни изпрати онова, което ни приближава до Теб и ни дарява всяко добро нещо, спуснато от Теб в Твоите Книги и Твоите Писания. Закриляй ни, умоляваме Те, о, Господи мой, от силите на суетните приумици и безполезните въображения. Ти наистина си Могъщият, Всезнаещият.

*След туй нека вдигне глава, седне и рече:

Свидетелствам, о, Боже мой, за това, за което свидетелстваха Твоите Избраници и приемам това, което приеха обитателите на всевишния Рай и онези, които кръжаха около могъщия Ти Престол. Земното и небесното царство са Твои, о, Господи на световете!
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    Изучавайте Посланието за Светия Мореплавател, за да узнаете истината и разберете, че Благословената Красота е предсказал съвършено бъдещи събития. Нека тези, които разбират, внимават. -- Abdu’l-Baha



Той е Милостивият, Многообичаният! О, Свети Мореплавателю! Заповядай на своя ковчег на вечността да се появи пред Небесното Множество.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И нека ангелският дух влезе в Името на Бог, Всевишния.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Отвържи го, за да може да заплава в океана на славата,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би обитателите му ще достигнат убежището на близостта във вечното царство.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

След като достигнат свещения бряг, брега на пурпурните морета,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— заповядай им да излязат и достигнат това неземно невидимо състояние,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— състояние, в което Господ се появи в Пламъка на Своята Красота в безсмъртното дърво;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където въплъщенията на Неговото Дело се очистиха от себичността и страстта;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— около което Славата на Моисей заедно с вечните множества кръжи;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където Божията ръка беше извадена от Неговата пазва на Величие,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— там, където ковчегът на Делото стои неподвижно, въпреки че на обитателите му са разкрити всички божествени качества.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

О, Мореплавателю! Учи тези, които са в ковчега, на това, което ние те научихме зад тайнствената завеса,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би те няма да останат задълго на свещеното снежнобяло място,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— а ще се понесат на крилата на духа към онова състояние, което Господ е въздигнал над всяко споменаване в световете долу,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— ще полетят през пространството като щастливите птици в царството на вечното единение,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и ще узнаят тайните, скрити в Моретата на светлина.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те преминаха нивата на земните ограничения и достигнаха онова божествено единство — центъра на небесно ръководство.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те пожелаха да се издигнат до онова състояние, което Господ отреди да бъде над техните състояния.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг пламтящият метеор ги изхвърли надалеч от тези, които живеят в Царството на Неговото Присъствие,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и те чуха Гласа на Величието, извисен иззад незримата шатра във висините на Славата:

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— “О, ангели пазители! Върнете ги в тяхната обител в долния свят,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— защото те си поставиха за цел да се издигнат до онези висини, които крилата на небесния гълъб никога не са достигали;

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

“В този миг корабът на въображението остава неподвижен и това разумът на тези, които разбират, не може да схване.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг небесната дева погледна от своята възвишена обител,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и с очи направи знак на Небесното Множество,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— изпълвайки със светлината на своя лик небето и земята.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И когато сиянието на нейната красота огря хората на праха,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— всички същества бяха разтърсени в тленните им гробове.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе зов, който никое ухо не е чувало през цялата вечност,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и така обяви: “В името на Господа! Този, чието сърце няма аромата на обичта към възвишения и славен арабски Младеж,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— не може нивга да се издигне до славата на най-висшето небе.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя призова при себе си една девойка от своите помощнички,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и и` заповяда: “Спусни се в простора от обителта на вечността,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и се насочи към онова, което те са скрили в дълбините на своите сърца.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Вдъхнеш ли аромата от дрехата на Младежа, който бе скрит в шатрата на светлината поради това, което сториха ръцете на злонамерените,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— надигни вик, така че всички жители на Райските обители, които са въплъщение на вечното богатство, да разберат и чуят,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— за да могат всички те да слязат от своите вечни покои и изпълнени с трепет,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— да целунат ръцете и краката им за това, че са се издигнали до висините на верността,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и може би те ще открият в своите роби аромата на Възлюбения.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг лицето на избраната девойка засия над небесните покои както светлината, която грее от лицето на Младежа над Неговото тленно тяло.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя се спусна с такава премяна, с която озари небесата и всичко, което е в тях.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тя се раздвижи и изпълни с благоухание всичко в земите на светостта и величието.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Когато достигна онова място, тя се изправи в целия си ръст в самото сърце на творението,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— и потърси да вдъхне техния аромат по време, което не знае нито начало, нито край.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тя не откри в тях онова, което желаеше и това наистина е един от Неговите чудни разкази.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе вик, заплака и се оттегли в собственото си място сред най-възвишената си обител.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава от устата и` излезе едно тайнствено слово, промълвено скрито от медения и` език.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

И надигна вик сред Небесното Множество и безсмъртните небесни деви:

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

“Кълна се в Господа! Аз не долових от тези празнословни претенденти полъха на Верността!

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Кълна се в Бога! Младежът е останал сам и изоставен в земята на заточението в ръцете на нечестивите.”

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Тогава тя нададе в себе си такъв вик, че Небесното Множество изкрещя и потръпна,

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

— а тя падна в праха и предаде Богу дух. Изглежда бе повикана и послуша Онзи, който я призова в Царството Небесно.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Възхвален да бъде Този, Който я създаде от същността на обичта в самото сърце на неговия възвишен рай!

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

В този миг небесните девици, върху чиито лица окото на нито един обитател на възвишения рай не е попадало, се втурнаха от своите покои.

Бъди възхвален, Господарю мой, Всеславният!

Те всички се събраха около нея и, о! намериха тялото и` паднало в праха.

Възхвален да бъде нашият Господар, Най-възвишеният!

И като видяха нейното състояние и разбраха едничко слово от разказа на Младежа, те откриха главите си, разкъсаха одеждите си, заудряха лицата си, забравиха радостта си, заплакаха и заудряха с ръце страните си и това наистина е едно от тайните мъчителни страдания.

Възхвален да бъде нашият Господар, Най-възвишеният!
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    Твоето Име е моето лечение, о, Господи, и споменът за Теб е моят лек. Близостта до Теб е моята надежда и любовта към теб е моят спътник. Твоето милосърдие е моето лечение и моята опора на този свят и в бъдните светове. Ти наистина си Предобрият, Всезнаещият, Премъдрият.
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    Това са, о, Боже мой, дните през които Ти си заповядал на Твоите слуги да спазват поста. С него Си украсил предисловието на Книгата на Своите Закони, разкрита на Твоите създания и Си облякъл Съкровищниците на Заповедите Си пред очите на всички, които са на Твоето небе и на всички, които са на Твоята земя. Надарил Си всеки час от тези дни със специална добродетел, неразгадаема за всички освен за Теб, Чието знание обхваща всичко сътворено. Определил си също така за всяка душа част от тази добродетел в съгласие с Посланието на Своята повеля и Писанията на неотменното Си отсъждане. Всеки лист от тези Книги и Писания Си предназначил освен това за всеки един от народите и родовете на земята.

За пламенните Ти възлюбени си запазил според повелята Си за всяка утрин чашата на Твоето споменаване, о, Ти, Който си Владетелят на владетелите! Те са онези, които са били толкова опиянени от виното на Твоята многообразна мъдрост, че са изоставили леглата си в своя копнеж да те славословят и да величаят добродетелите Ти и са избягали от съня в своето желание да се приближат до Твоето присъствие и да споделят Твоята доброта. Очите им винаги са били насочени към Зората на любящата Ти благосклонност, а лицата им обърнати към Извора на Твоето вдъхновение. Излей от облаците на милостта Ти над нас и над тях онова, което подобава на небесата на Твоята щедрост и благосклонност.

Прославено да бъде Името Ти, о, Боже мой! Това е часът, когато Си отключил вратите на Своята щедрост пред лицата на Създанията Ти и широко Си отворил дверите на Своята нежна милост за всички обитатели на Твоята земя. Умолявам Те в името на всички, чиято кръв е била пролята по Твоята пътека, които в копнежа си по Теб са се освободили от всяка привързаност към което и да е от Твоите създания и които са били толкова увлечени от приятната наслада на Твоето вдъхновение, че всяка частица от телата им е запяла Твоята възхвала и е трептяла от споменуването Ти, да не ни отказваш нещата, които неотменно Си повелил в това Откровение — Откровение, чиято мощ е накарала всяко дърво да изрече онова, което Горящият Храст е обявил на Моисей, Който е говорил с Теб, Откровение, което е дало възможност на всяко незначително камъче да ехти отново с Твоята възхвала, както камъните Те прославяха през дните на Мохамед, Твоя Приятел.

Това са тези, о, Боже мой, на които Ти благосклонно си позволил да са приятели с Теб и да общуват с Онзи, Който е Проявителят на Теб самия. Ветровете на волята Ти ги разпръснаха надлъж и нашир, докато Ти ги събра заедно под Своята сянка и ги накара да влязат в пределите на Твоя двор. Сега, след като ги накара да живеят под сянката на покрова на Твоята милост, помогни им да достигнат онова, което подобава на едно такова величествено положение. Не допускай, о, Господарю мой, да бъдат причислени към онези, които, въпреки че се радват на близък достъп до Теб, са били възпрени от разпознаването на Твоя лик и които, въпреки че се срещат с Теб, са лишени от Твоето присъствие.

Това са Твоите слуги, о, Господарю мой, които са влезли с Теб в този Най-велик Затвор, които са спазили поста между неговите стени според онова, което Ти си им заповядал в Посланията на Твоето предопределение и в книгите на Твоето повеление. Затова изпрати над тях това, което изцяло ще ги пречисти от всичко, което Ти ненавиждаш, за да могат изцяло да бъдат посветени на Теб и да се откъснат напълно от всичко освен от Теб.

И излей над нас, о, Боже мой, онова, което подхожда на Твоята благосклонност и подобава на добротата Ти. И позволи ни, о, Боже мой, да живеем като Те споменуваме и да умрем с обич за Теб и ни дай подаръка на Своето присъствие в Твоите бъдни светове — светове, неразгадаеми за никой друг освен за Теб. Ти си нашият Господар и Господарят на всички светове, Богът на всички, които са на небето и на всички, които са на земята.

Ти виждаш, о, Боже мой, какво е сполетяло скъпите за Теб през дните Ти. Твоята слава ми е свидетел! Гласът на скръбта на избраниците Ти се е надигнал из Твоето царство. Някои бяха примамени от неверниците по земите Ти и те им попречиха да се доближат до Теб и да достигнат двора на Твоята слава. Други можаха да се доближат до Теб, но бяха възпрени да видят лика Ти. На други все пак им бе позволено да влязат в пределите на Твоя двор поради желанието им да Те погледнат, но те допуснаха завесите на въображението на Твоите създания и неправдите, причинени от потисниците сред Твоя народ, да застанат между тях и Теб.

Това е часът, о, Господарю мой, който Ти си направил да превъзхожда всеки друг час и Си го свързал с най-отбраните измежду Твоите създания. Умолявам Те, о, Боже Мой, в името на Теб самия и на тях, да повелиш през тази година онова, което ще въздигне Твоите възлюбени. Заповядай още повече през тази година това, което ще позволи на Слънцето на силата Ти да блесне ярко над хоризонта на Твоята слава и да освети чрез върховната Ти мощ целия свят.

Нека делото Ти победи, о, Господарю мой, и унижи враговете Ти. И определи за нас доброто на този живот и на бъдния. Ти си Истината, Който знае тайните. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Всещедрия.
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    Тези ежедневни задължителни молитви, заедно с няколко други специални молитви, като например Лечителната молитва и Посланието до Ахмад, са били надарени от Бахаулла с особена сила и значение, и затова трябва да бъдат приети като такива и казвани от вярващите с безрезервна вяра и увереност, за да могат чрез тях те да влязат в по-близко общуване с Бога и да се отъждествят още по-пълно с Неговите закони и наставления. — Из писмо, написано от името на Шоги Ефенди

Той е Царят, Всезнаещият, Мъдрият! Чуй, Райският Славей лее свети и нежни песни в клоните на Дървото на вечността. Той съобщава на всички искрени души радостната вест за близостта на Бога и кани всички, които вярват в Божието Единство, да дойдат в двореца на Щедрия. Той носи на всички, които са разделени от Него, посланието, пратено от Бога, Царя, Славния, Несравнимия и води любящите към престола на светостта и към тази великолепна Красота.

Наистина това е Най-великата Красота, предвещана в Книгите на Пратениците, чрез която истината ще бъде разграничена от заблудата, и мъдростта на всяка заповед ще бъде изпитана. Наистина Той е Дървото на Живота, което ражда плодовете на Бога, Възвишения, Могъщия, Великия.

О, Ахмад! Бъди свидетел, че наистина Той е Бог и няма друг Бог освен Него, Царя, Покровителя, Несравнимия, Всемогъщия. И че Този, Когото Той е пратил с името Али1, е бил истинският Пратеник на Бога, Чиито заповеди всички следваме.

Кажи: О, хора, следвайте Божиите заповеди, дадени в Баяна от Славния, Мъдрия. Наистина Той е Царят на Пратениците и Неговата Книга е Книгата-Майка, трябва да го знаете.

Ето как Славеят отправя към теб Своя зов от този затвор. Той трябва да донесе само тази ясна вест. Нека, който иска, да остане глух за този съвет и нека, който желае, да последва пътя на своя Господар.

О, хора, ако вие отричате тези стихове, къде е вашето доказателство за вярата ви в Бога? Покажете го, о, сбор от неверници.

Но не, в името на Този, Който държи в ръката Си моята душа, те не могат и никога не ще успеят да сторят това дори и да се съберат, за да си помогнат един на друг.

О, Ахмад! Не забравяй Моите добрини през Моето отсъствие. Спомняй си за Моите дни през твоите дни и за Моето бедствие и заточение в този далечен затвор. И остани така твърд в обичта си към Мен, че нищо да не успее да разколебае сърцето ти, дори ако мечовете на враговете се стоварят върху теб, дори и ако небето и земята се вдигнат срещу теб.

Бъди за враговете Ми като жарък плам, а за Моите любими като река от вечен живот и не бъди от тези, които се съмняват.

И ако по Моя път огорченията се струпат върху теб от всички страни, и ако трябва да понесеш унижение заради обичта си към Мен, не се натъжавай.

Уповавай се на Бога, твоя Бог и Господ на твоите бащи. Защото хората се скитат по пътищата на заблудата, неспособни да видят Бога със своите собствени очи, нито да чуят Неговата Песен със собствените си уши. Така и ги намерихме, както ти самият си свидетел.

Така техните суеверия станаха преграда между тях и собствените им сърца и ги отклониха от пътищата на Бога, Всевишния, Великия.

Бъди сигурен, че този, който обърне гръб на тази Красота, се отвръща също от Пратениците на миналото и показва гордост към Бога во веки веков.

Научи добре това Послание, о, Ахмад. Пей го през твоите дни и не се отклонявай от него. Защото наистина Бог е отредил за този, който го пее, наградата за сто мъченичества и служба в двата свята. Ние ти даряваме тази благосклонност от Наша страна и милост от Нашето присъствие, за да можеш да бъдеш между благодарните.

За Бога! Ако някой е в беда или печал и прочете това Послание с абсолютна искреност, Бог ще разпръсне неговата тъга, ще разреши неговите трудности и ще отстрани неговите нещастия.

Наистина Той е Милостивият, Състрадателният. Слава на Бога, Господа на всички светове.
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    Това послание се чете в Храмовете на Бахаулла и Баб. То също се използва често при отбелязване на Техни годишнини.

Възхвалата, която се яви от Твоята най-величествена Същност и славата, която изгря от Твоята най-сияйна Красота да бъдат с Теб, о, Ти, Който си Проявлението на Величие и Царят на Вечността, и Господарят на всички, които са на небето и на земята! Свидетелствам, че чрез Теб бяха разкрити върховната власт на Бога и Неговото владение, величието Му и Неговото великолепие и Зорниците на древния блясък разпръснаха своето сияние в небето на Твоята неотменна повеля, и красотата на Невидимия изгря на хоризонта на творението. Свидетелствам още, че само с едно движение на Твоето Перо, заповедта Ти “Бъди”, бе приведена в действие и скритата Божия Тайна бе разгласена, и всички същества бяха създадени, и всички Откровения бяха изпратени.

Свидетелствам още, че чрез Твоята красота бе разкрита красотата на Обожавания и чрез Твоя лик изгря ликът на Желания, и че чрез едничко Свое слово Ти реши измежду всички сътворени неща, като направи тези, които са Ти верни, да се издигнат до върха на славата, а неверниците да паднат в най-ниската бездна.

Свидетелствам, че този, който е познал Теб, е познал Бог, и този, достигнал Твоето присъствие, е достигнал до присъствието на Бог. Затова велико е щастието на онзи, който е повярвал в Теб и в Твоите знамения и се е смирил пред върховната Ти власт, и е бил удостоен с честта да се срещне с Теб, и е достигнал благоразположението на Твоята воля, кръжал е около Теб и е стоял пред Твоя Престол. Горко на онзи, който е прегрешил пред Теб, отрекъл Те е и е отхвърлил Твоите знаци, възпротивил се е на върховната Ти власт и се е изправил срещу Теб, възгордял се е пред Твоя лик и е оспорил свидетелствата Ти, избягал е от Твоята власт и владението Ти, и е причислен към неверниците, чиито имена са били вписани с пръстите на Твоята заповед върху свещените Ти послания.

Затова повей към мен, о, Боже мой и мой Възлюбени, от дясната ръка на Своята милост и любяща нежност свещените дихания на Твоята благосклонност, за да могат те да ме отведат от мен и от света към палатите на Твоята близост и присъствие. Могъщ си Ти да правиш онова, което Те удовлетворява. Ти наистина си най-висшият над всички неща.

Споменуването на Бог и Неговата възхвала, и Славата Му, и Неговото величие са за Теб, о, Ти, Който си Неговата Красота! Свидетелствам, че окото на сътворението не се е взирало в друг страдащ като Теб. Ти потопи дните на Своя живот в океана на нещастията. По едно време Ти беше във вериги и окови, след това бе заплашван от меча на враговете Ти. При все това Ти заповяда на всички хора да спазват онова, което Ти бе предписано от Този, Който е Всезнаещият, Премъдрият.

Нека духът ми бъде пожертван за злините, изстрадани от Теб и душата ми бъде изкупление за нещастията, Които си понесъл. Умолявам Бог, в името на Теб и на тези, чиито лица са били осветени с блясъка на светлината на Твоя образ, и които от обич към Теб са спазвали всичко, което им е заповядано, да премахне завесите, съществуващи между Теб и Твоите създания и да ми даде доброто на този свят и на бъдния. Ти наистина си Всемогъщият, Най-възвишеният, Всеславният, Всеопрощаващият, Най-състрадателният.

Благослови, о, Господи, Боже мой, Божественото Лотосово дърво и листата му, и клонките му, и стеблата му, и ствола му, и фиданките му, тъй като Твоите най-прекрасни имена ще останат и Твоите най-величествени качества ще пребъдат. И защити го от злото на нападателя и тълпите на потисниците. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният. Благослови също, о, Господи, Боже мой, Твоите слуги и слугини, които са достигнали до Теб. Ти наистина си Всещедрият, Чиято благосклонност е безгранична. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Най-щедрия.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02848

    О Боже мой и мой Господарю! Аз съм Твоят слуга и синът на Твоя слуга. Аз станах от своето ложе тази утрин, когато Зорницата на Твоето единство грейна на Небосклона на Твоята воля и разля сиянието си над целия свят така, както бе предопределено в Книгите на Твоята Повеля.

Хвала Тебе, о, Боже мой, задето се събудихме за блясъка на светлината на Твоето познание. И изпрати над нас, о, Господи мой, онова, което ще ни даде възможност да не зависим от другиго освен от Теб и ще ни избави от всяка привързаност към каквото и да е освен към Теб. Отреди освен това за мен и за онези, които са ми свидни и за близките ми, мъже и жени, благата на този и на бъдния свят. И опази ни освен това чрез безграничната Си закрила, о, Ти, Възлюбеният на цялото творение и Желанието на цялата вселена, от онези, които Си направил да бъдат проявления на Злия вдъхновител, нашепващи в човешките гърди. Могъщ си Ти да вършиш туй, що пожелаеш. Ти си наистина Всемогъщият, Помощта в беда, Себесъщният.

Благослови, о, Господи, Боже мой, Онзи, Когото си поставил начело на най-прекрасните Си звания и чрез Когото Си отделил добрите от злите, и ни помогни милостиво да вършим онова, което Ти обичаш и желаеш. Благослови освен това, о, Боже мой, онези, които са Твоите Слова и Твоите Букви, и онези, които са насочили лица към Теб и са се обърнали към Твоя лик, и са се вслушали в Твоя Зов.

Ти си наистина Господарят и Царят на всички човешки създания и имаш власт над всичко.


    Also in: af, az, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03109KIN

    Той е Бог, възвишен е Той, Господарят на любящата доброта и щедрост!

Слава Тебе, о, Боже мой, Ти, Всемогъщият Господар. Свидетелствам за Твоята мощ и всемогъщество, за Твоята върховна власт и любящата Ти доброта, за милосърдието и силата Ти, за целостта на Твоето Същество и единството на Твоята Същност, за Твоята святост и извисеност над земния живот и всичко свързано с него.

О, Боже мой! Виждаш, че съм се откъснал от всичко освен от Теб, че се придържам към Теб и се обръщам към океана на Твоята щедрост, към небесата на Твоята милост, към Зорницата на Твоето милосърдие.

Господи! Свидетелствам, че в Своя слуга Ти си вложил Своето доверие, а то е Духът, чрез Който си дарил живот на света.

Аз Те моля в името на блясъка на Светилото на Твоето откровение да приемеш от него милостиво това, което е постигнал в Твоите Дни. И нека той да бъде облечен с великолепието на Твоето благоволение и да бъде окичен с Твоето одобрение.

О, Господарю мой! Аз самият и всички сътворени неща свидетелстваме за Твоята мощ и Те моля да не отхвърляш от Себе Си този дух, който се е възнесъл при Теб, в Твоето небесно царство, в Твоя възвишен Рай и в Твоите покои на близостта, о, Ти, Който си Господарят на цялото човечество!

И направи така, о, Боже мой, че слугата Ти да общува с Твоите избраници, Твоите светци и Твоите пратеници в небесните царства, които перото не може да опише, а езикът — да разкаже.

О, Господарю мой, бедният наистина се е втурнал към Царството на Твоето богатство, скитникът — към своя дом в Твоите околности, жадният — към божествената река на Твоята щедрост. Не го лишавай, о, Господи, от неговия дял от гощавката на Твоето милосърдие и от благата на Твоята щедрост. Ти наистина си Всемогъщият, Милосърдният, Всещедрият.

О, Боже мой, Довереното от Теб ти бе върнато. На Твоето милосърдие и Твоята щедрост, които са обгърнали владенията Ти на земята и небето подобава да удостоиш новодошлия със Своите дарове и подаръци и с плодовете от дървото на Своето милосърдие! Ти имаш властта да правиш каквото пожелаеш, няма друг Бог освен Теб, Милосърдния, Най-щедрия, Състрадателния, Дарителя, Опростителя, Скъпия, Всезнаещия.

Свидетелствам, о, Господи мой, че си повелил хората да уважават своя гост, а този, Който се е възнесъл при Теб, наистина се е доближил до Теб и е достигнал Твоето Присъствие. Отнеси се към него според Твоето милосърдие и щедрост! В името на Твоята слава, зная със сигурност, че Ти няма да се откажеш от това, което си заповядал на Твоите слуги, нито пък ще подложиш на лишения този, който се е държал здраво за връвта на Твоята щедрост и се е издигнал до Зората на Твоето богатство.

Няма друг Бог освен Теб, Едничкия, Единствения, Всемогъщия, Щедрия.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03447

    ##Средна задължителна молитва

*Казва се всеки ден, сутрин, по обед и вечер

Всеки, който желае да се помоли, нека измие ръцете си и докато се мие, рече:

Укрепи ръката ми, о, Боже мой, за да хване тя Твоята книга с такава твърдост, че земните сили да нямат никаква власт над нея. Пази я също да не се докосва до нищо, което не и` принадлежи. Ти наистина си Всемогъщият, Най-силният.

*И докато мие лицето си, нека рече:

Обърнал съм лицето си към Теб, о, Господи мой! Озари го със светлината на Своя лик. Закриляй го също така да не се обръща към никого освен към Теб.

*След туй нека се изправи и като се обърне към Киблето (Точката на преклонение, т. е. Бахджи в Ака), рече:

Бог свидетелства, че няма друг Бог освен Него. Негови са Царствата на Откровението и на сътворението. Той наистина изяви Този, Който е Източникът на Откровение, Който беседва на Синай, чрез Когото Върховният хоризонт засия и Лотосовото дърво, отвъд което не може да се премине, проговори и чрез Когото бе отправен призивът към всички, които са на небето и на земята: “Вижте, Всепритежаващият дойде! Земята и небето, славата и господството принадлежат на Бога, Господа на всички хора и Притежател на Престола във висините и на земята в низините!”

*След туй нека се преклони с ръце, положени на коленете и рече:

Въздигнат си Ти над моята възхвала и възхвалата на когото и да било освен мен, над моето описание и описанието на всички, които са на небето и които са на земята!

*След туй, като застане с широко отворени ръце, с длани, насочени към лицето, нека рече:

Не разочаровай, о, Боже мой, този, който с умоляващи пръсти се е вкопчил в крайчеца на милосърдието и великодушието Ти, о, Ти, Който си Най-милостивият от показващите милост!

*След туй нека седне и рече:

Свидетелствам за Твоето единство и Твоята неделимост и за това, че Ти си Бог и че няма друг Бог освен Теб. Ти наистина разкри Делото Си, изпълни Споразумението Си и отвори широко вратата на Своето милосърдие за всички небесни и земни обитатели. Блаженство и покой, приветствия и слава, нека прострат криле над Твоите обични, на които промените и превратностите на света не са попречили да се обърнат към Теб и които дадоха всичко от себе си в надеждата си да придобият това, което е в съгласие с Теб. Ти наистина си Вечнопрощаващият, Прещедрият.

Ако вместо дългия стих някой предпочете следните слова: “Бог свидетелства, че няма друг Бог освен Него, Помощта в беда, Себесъщния”, те са достатъчни. По същия начин, би било достатъчно, ако, когато е седнал, той предпочете да каже следните слова: “Свидетелствам за Твоето единство и Твоята неделимост, за това, че Ти си Бог и че няма друг Бог освен Теб.”
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    BH03562

    Той е чуващият молитви, откликващият на молитви Бог!

В името на славата Ти, о, Възлюбени, Ти, Дарителю на светлина за света! Пламъците на раздялата ме погълнаха и моето непостоянство стопи сърцето ми. Моля Те чрез Най-великото Ти Име, о, Ти, Желанието на света и Всевъзлюбеният на човечеството, да позволиш полъхът на Твоето вдъхновение да укрепи душата ми, дивният Ти глас да достигне слуха ми, очите ми да съзрат Твоите знамения и Твоята светлина, разкрити в проявленията на имената Ти и присъщите Ти качества, о, Ти, в Чиято власт е всичко!

Ти виждаш, о, Господи, Боже мой, сълзите на Твоите облагодетелствани, пролети поради отделянето им от Теб и опасенията на Твоите предани поради отдалечеността им от Светите Ти Покои. В името на Твоята сила, която владее всичко видимо и невидимо! Твоите обични трябва да проливат сълзи от кръв за това, което е сполетяло праведните в ръцете на злите и потисниците на земята. Ти виждаш, о, Боже мой как безбожниците са обсадили градовете Ти и царствата Ти! Моля Те в името на Твоите Пратеници и Твоите избраници и на Него, чрез Когото знамето на Твоето божествено единство е било побито сред слугите Ти, да ги защитиш чрез добротата Си. Ти си наистина Милостивият, Прещедрият.

И още, моля Те, в името на благоуханните потоци на Твоето благоволение и вълните на океана на Твоята благосклонност, да отредиш за светците Си онова, което ще утеши очите им и ще облекчи сърцата им. Господи! Ти виждаш коленичилия — копнеещ да се изправи и да Ти служи, мъртвия — зовящ за вечен живот от океана на Твоята благосклонност и жадуващ да се извиси до небесата на Твоето изобилие, странника — копнеещ за своя дом на слава под балдахина на благоволението Ти, търсещия — втурнал се чрез Твоето милосърдие към дверите на добротата Ти, грешника — обръщащ се към океана на опрощението и помилването.

В името на върховната Ти власт, о, Ти, Който си възхваляван в сърцата на хората! Обърнах се към Теб, изоставяйки собствената си воля и желание, за да може святата Ти воля и желание да ме управляват и напътстват според това, което перото на вечната Ти повеля е предопределило за мен. Този слуга, о, Господи, макар и безпомощен, се обърна към Слънцето на Твоята Сила, макар и унижен — бърза към Изгрева на Славата, макар и нуждаещ се — жадува за океана на благоволението Ти. Умолявам Те, в името на Твоята благосклонност и щедрост, не го отхвърляй.

Ти си наистина Всемогъщият, Опростителят, Състрадателният.
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    BH03629GRI

    Разсей тъгата ми чрез добрината и великодушието Си, о, Боже, Боже мой, и прогони мъката ми чрез господството и мощта Си. Ти ме виждаш, о, Боже мой, с лице обърнато към Теб в час, когато скърби са ме обградили от всички страни. Умолявам Те, о, Ти, Който си Господарят на всички същества и закриляш всички видими и невидими създания чрез Името Си, благодарение на което си покорил сърцата и душите на хората, и чрез вълните на Океана на милосърдието Си и великолепието на Зорницата на Твоята доброта да ме поставиш сред онези, на които нищо не е попречило да обърнат лице към Теб, о, Ти, Господарю на всички имена и Създателю на небесата.

Ти виждаш, о, Господи мой, нещата, които ме сполетяха в Твоите дни. Умолявам Те, в името на Този, Който е Зората на Твоите имена и Местоизгревът на Твоите качества, да отредиш за мен това, което ще ми даде възможност да се вдигна и да величая Твоите добродетели. Ти си наистина Всемогъщият, Най-силният, Който с готовност откликва на молитвите на всички хора!

И накрая, моля Те в името на светлината на Твоя лик да благословиш делата ми, да опростиш дълговете ми и да задоволиш нуждите ми. Ти си Този, за Чиято сила и власт е свидетелствал всеки език и Чието величие и върховенство е признало всяко проницателно сърце. Няма друг Бог освен Теб — Ти, Който чуваш и си готов да откликнеш.
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    BH03908

    *Ноу Руз — 21 март, е първият ден от бахайската година.

Възхвален бъди, о, Боже мой, че нареди Ноу Руз да бъде празник за онези, които са спазили поста от любов към Теб и са се въздържали от всичко, което Ти е противно. Нека, о, Господарю мой, огънят на Твоята любов и топлината от поста, наложен от Теб, да ги възпламени в Твоето Дело и да ги накара да се отдадат на Твоята възхвала и Твоето споменуване.

Тъй като Ти ги украси, о, Господарю мой, с украшението на поста, предписан от Теб, украси ги също чрез Твоята милост и изобилна благосклонност и с украшението на Своето одобрение. Защото всички дела на хората зависят от Твоето доброжелание и са определени от Твоята заповед. Ако Ти приемеш онзи, който е нарушил поста, като този, който го е спазил, то такъв човек ще бъде смятан сред тези, които са спазвали поста от вечността. И ако Ти повелиш, че този, който е спазвал поста, го е нарушил, този човек ще бъде причислен към онези, които са омърсили Одеждата на Твоето Откровение и са отхвърлени далеч от кристалните води на този животворен Фонтан.

Ти си Този, чрез Когото е бил издигнат флагът “Възхвален си Ти в Твоите дела” и е било развято знамето “Следван си Ти в Твоите заповеди”. Извести на Своите слуги това Твое звание, о, Боже мой, за да могат да разберат, че ценността на всички неща зависи от Твоята повеля и Твоята дума, а добродетелта на всяко действие е определено от Твоето позволение и благоразположението на волята Ти и да признаят, че юздите на човешките дела са в ръцете на Твоето одобрение и Твоята заповед. Извести им това, за да не може нищо да ги отдели от Твоята Красота в тези дни, когато Христос възкликва: “Всички владения са Твои, о, Ти Отче на Духа (Иисус)”; и Твоят Приятел (Мохамед) издига глас: “Слава Тебе, о, Ти Най-Възлюбени, за това, че си открил Своята Красота и Си записал за Твоите избраници онова, което ще ги накара да достигнат мястото на откровението на Твоето Най-Велико Име, заради което всички народи са ридали освен тези, които са се освободили от всичко друго освен от Теб и са се обърнали към Този, Който е Проявлението на Теб Самия и Изявата на Твоите качества.”

Този, Който е Твоят Клон и всички Твои спътници, о, Господарю мой, днес прекратиха своя пост, след като го спазваха в подстъпите на Твоя Двор и в тяхното желание да Те удовлетворят. Отреди за Него и за тях, и за всички онези, които са достигнали Твоето присъствие през тези дни, всичко добро, което Си предопределил в Своята Книга. И предостави им това, което ще им е от полза и в този, и в отвъдния живот.

Ти си наистина Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: am, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH03965

    ##Разкрита на бахаите от канада

Разпространителите на Божиите благоухания трябва да казват тази молитва всяка сутрин:

О Боже, Боже мой! Ти виждаш слабия, молещ за божествена сила; бедния — жадуващ за небесните Ти богатства; жадния — копнеещ за извора на вечния живот; измъчения — закопнял за обещаното Ти изцеление чрез безграничната Ти милост, която Си предопределил за Твоите избрани служители в небесното Ти царство.

О, Господи! Нямам друг помощник освен Теб, друг подслон освен Теб, нито друга подкрепа освен Теб. Помагай ми с Твоите ангели да разпръсквам светите Ти благоухания и да разпространявам навред Твоите учения сред най-избраните от Твоя народ.

О, Господарю мой! Позволи ми да се откъсна от всичко друго освен от Теб, да се държа здраво за крайчеца на Твоята доброта, да бъда всецяло отдаден на Вярата Ти, да остана твърд и непоклатим в любовта си към Теб и да съблюдавам онова, което Си предписал в Твоята Книга.

Наистина Ти си Силният, Могъщият, Всевишният.


    Also in: tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Създай в мен чисто сърце, о, Боже мой, и обнови в мен чистата съвест, о, Надеждо моя! Чрез духа на силата, укрепи ме в Твоето дело о, мой Превъзлюбени, и чрез светлината на Твоята слава открий ми Пътя Си, о, Ти, Цел на моето желание. Чрез силата на Твоята върховна мощ издигни ме до небесата на Твоята святост, о, Извор на моето съществувание, и чрез повеите на Твоята вечност зарадвай ме, о, Ти, Който си мой Бог! Нека Твоите вековечни мелодии ми вдъхнат спокойствие, о, мой Спътнико и нека богатствата на Твоя древен образ ме освободят от всичко освен от Теб, о, мой Наставнико, и нека вестите за откровението на Твоята нетленна Същност ми донесат радост, о, Ти, Който си най-явният от явните и най-скритият от скритите!


    Also in: af, az, be, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    О Боже, Боже мой! Тази Твоя слугиня Те призовава, вярвайки в Теб, обръщайки се към Теб, умолявайки Те да разпростреш небесната Си благодат над нея и да и` разкриеш Своите духовни загадки и да изпратиш над нея светлината на Своята Божествена Същност.

О, Господи мой! Нека очите на моя съпруг прогледнат. Зарадвай сърцето му със светлината на Твоето познание, притегли съзнанието му към сияйната Ти красота, ободри духа му, разкривайки Своето проявено великолепие.

О, Господи мой! Вдигни завесата от очите му. Излей над него изобилната Си щедрост, опияни го с виното на Твоята любов, направи го един от Своите ангели, чиито нозе крачат по тази земя, макар и душите им да се реят из небесните висоти. Нека той се превърне в блестяща лампа сред Твоя народ, сияеща със светлината на Твоята мъдрост.

Наистина ти си Свидният, Вечнодаряващият, Прещедрият.


    Also in: af, ar, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Възхвален и прославен си Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на въздишките на тези, които Те обичат, и на сълзите, проливани от онези, които копнеят да Те познаят, да не оттегляш в Твоя Ден нежната Си милост от мен и да не ме лишаваш от мелодиите на Гълъба, който превъзнася Твоето единство пред светлината, сияеща от Твоя Лик. Аз съм този, който е сполетян от мъка, о, Господи! Виж ме — вкопчил се здраво в Твоето Име, Всепритежаващия. Аз съм този, който със сигурност ще погине; виж как се придържам към Твоето Име, Незагиващия. Затова умолявам Те, в името на Теб самия, Въздигнатия, Всевишния, да не ме оставяш на собственото ми “аз” и на желанията ми, породени от склонността към пороци. Хвани ръката ми с ръката на Твоята власт и ме измъкни от дълбините на моите приумици и напразни въображения, очисти ме от всичко това, което Ти е противно.

Накарай ме, освен това, да се обърна изцяло към Теб, да вложа цялото си доверие в Теб, да Те търся като мое Убежище и да се втурна към Твоя лик. Ти си наистина Този, Който чрез силата на Своята мощ прави това, което пожелае и чрез силата на Своята Воля заповядва, каквото реши. Никой не може да се противопостави на действието на Твоята повеля; никой не може да отклони пътя на Твоето предписание. Ти наистина си Всемогъщият, Всеславният, Най-щедрият.


    Also in: af, ar, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Най-славното Ти Име, чрез което съживи слугите Си и изгради градовете Си и в името на най-прекрасните Ти звания и най-величествените Ти качества да помогнеш на Твоите хора да се насочат към многобройните Ти дарове и да обърнат лицата си към Скинията на Твоята мъдрост. Изцели болестите, които са нападнали душите от всички страни и са ги възпрели да отправят своя взор към Рая, лежащ в подслона на Твоето закрилящо Име, което Си предопределил да бъде Царят на всички имена за всички, които са на небето и всички, които са на земята. Могъщ си Ти да постъпваш както пожелаеш. В Твоите ръце е владението на всички имена. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Мъдрия.

Аз съм само едно бедно създание, о, Господи мой, хванал се здраво за крайчеца на Твоите богатства. Аз съм тежко болен, държа се здраво за въжето на Твоето изцеление. Избави ме от болестите, които са ме обкръжили и ме пречисти напълно с водите на Твоята състрадателност и милост, облечи ме с одеждата на крепкостта чрез Твоето опрощение и щедрост. Насочи също така очите ми към Теб и ме освободи от всякаква привързаност към каквото и да е освен към Теб самия. Помогни ми да върша това, което Ти желаеш и да изпълнявам това, което Ти искаш.

Ти си наистина Господарят на този живот и на бъдния. Ти си действително Вечнопрощаващият, Най-милостивият.


    Also in: az, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05771

    Хвала Тебе, о, Боже мой! Аз съм един от Твоите слуги, които са повярвали в Теб и в Твоите знаци. Ти виждаш, че съм се насочил към прага на Твоята милост и съм обърнал лице към любящата Ти доброта. Умолявам Те в името на най-превъзходните Ти названия и чрез най-благородните Ти качества да отвориш пред мен дверите на Твоите дарове. Помогни ми освен това о, Ти, Притежателю на всички имена и качества, да върша това, което е добро.

Аз съм беден, о, Господарю мой, а Ти си Богатият. Обърнал съм лицето си към Теб и съм се откъснал от всичко освен от Теб. Не ме лишавай, умолявам Те, от полъха на Твоята нежна милост и не ми отказвай това, което си отредил за избраните измежду Твоите слуги.

Махни булото от моите очи, о, Господарю мой, за да мога да разпозная каквото си пожелал за Своите създания и да открия във всички прояви на Твоето ръкоделие откровенията на всемогъщата Ти сила. Плени душата ми, о, Господарю мой, с най-мощните Си знаци и ме измъкни от дълбините на моите порочни и зли желания. Отреди освен това за мен доброто на този и на бъдния свят. Могъщ си Ти, за да правиш това, което Те удовлетворява. Няма друг Бог освен Теб, Всеславния, Чиято помощ търсят всички хора.

Благодаря Ти, о, Господарю мой, че ме събуди от съня ми, че ме раздвижи и предизвика у мен желанието да разбера това, което повечето Твои слуги не са схванали. Затова дай ми способността, о, Господарю мой, да видя заради любовта към Теб и за Твое удоволствие, каквото си пожелал. Ти си Този, за Чиято мощ и върховна власт свидетелстват всички неща.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Благодетелния.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05849

    Прибавените дни (26 февруари до 1 март включително) трябва да бъдат дни за подготовка за Поста, дни за гостоприемство, благотворителност и за даване на подаръци.

Боже мой, мой Огън и моя Светлина! Започнаха дните, които Ти нарече в Своята Книга Айям-е-Ха, о, Ти, Който си Царят на имената, и наближава постът, който Твоето най-възвишено Перо нареди на всички в царството на Твоето творение да спазват. Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на тези дни и в името на всички, които през този период са се държали за въжето на Твоите заповеди и са се придържали към Твоите напътствия, да позволиш на всяка душа да бъде отредено кътче в подстъпите на Твоя двор и място до разкритието на блясъка на светлината на Твоя лик.

Тези, о, Господарю мой, са Твоите слуги, които никоя порочна склонност не отклони от това, което Ти изпрати в Своята Книга. Те се преклониха пред Твоето Дело и приеха Книгата Ти с такава решителност, каквато е родена от Теб, спазваха това, което Си определил за тях и избраха да следват онова, което бе изпратено от Теб.

Ти виждаш, о, Господарю мой, как те признаха и приеха това, което Ти разкри в Твоите Писания. Дай им да пият от ръцете на Твоята благосклонност, о, Господарю мой, водата на Твоята вечност. И отреди за тях отплатата, определена за онези, които са се потопили в океана на Твоето присъствие и са достигнали до отбраното вино на срещата с Теб.

Умолявам Те, о, Ти, Царю на царете и Жалителю на потъпканите, да определиш за тях доброто на този свят и на бъдния. Отреди им също така онова, което никое от Твоите създания не е откривало и ги причисли към онези, които кръжат около Теб и които се движат около Твоя престол във всеки от Твоите светове.

Ти наистина си Всемогъщият, Всезнаещият, Всеосведоменият.


    Also in: ar, az, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    О Боже, Боже мой! Моля Те в името на океана на Твоето изцеление и в името на блясъка на Зорницата на Твоята милост, и в Твоето Име, чрез което Си подчинил слугите Си, и в името на проникващата сила на Твоето най-възвишено Слово и могъществото на Твоето най-височайше Перо, и в името на Твоята милост, която е предхождала сътворението на всички, които са на небето и на земята, да ме пречистиш с водите на Твоята щедрост от всякакво страдание и вълнение, от всякаква слабост и немощ.

Ти виждаш, о, Господарю мой, Твоя молител, чакащ пред вратата на Твоята щедрост, и този, който е вложил своите надежди в Теб, вкопчвайки се във въжето на Твоето великодушие. Не Му отказвай, умолявам Те, нещата, които търси от океана на Твоето благоволение и Зорницата на любящата Ти доброта.

Ти имаш власт да извършиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всеопрощаващия, Прещедрия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Той е Милостивият, Всещедрият! О, Боже, Боже мой! Твоят зов ме привлече и гласът на Перото на Славата Ти ме събуди. Потокът на святото Ти слово ме плени и виното на Твоето вдъхновение ме омая. Ти ме виждаш, о, Господи, откъснат от всичко освен от Теб, държащ се здраво за въжето на Твоята доброта и жадуващ за чудесата на Твоята милост. Моля Те, чрез вечните талази на любящата Ти доброта и сияйните светлини на нежната Ти грижовност и благосклонност, да ми дадеш това, което ще ме приближи до Теб и ще ме направи богат с Твоето благосъстояние. Моят език, моето перо, цялото ми същество свидетелстват за Твоята сила, Твоето могъщество, Твоето милосърдие и Твоята доброта, че Ти си Бог и няма друг Бог освен Теб, Силния, Могъщия.

Свидетелствам в този миг, о, Боже мой, за моята безпомощност и Твоята върховна власт, за моята немощ и Твоята сила. Аз не зная какво ще ме облагодетелства и кое ще ми навреди. Ти си наистина Всезнаещият, Премъдрият. Повели за мен, о, Господи, Боже мой и мой Господарю, това, което ще ме накара да се чувствам доволен от Твоята вечна повеля и ще ме подпомага във всеки от Твоите светове. Ти си наистина Милостивият, Щедрият.

Господи! Не ме отблъсквай от океана на Твоето богатство и небесата на Твоята милост и отреди за мен доброто на този и на бъдния свят. Наистина Ти си Господарят на престола на милостта, въздигнат във висините. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    От ароматните потоци на Твоята вечност, дай ми да пия, о, Боже мой, и от плодовете на дървото на Твоята същност дай ми възможност да вкуся, о, Надеждо моя! От кристалните извори на Твоята любов позволи ми да отпия, о, Славо моя и под сянката на Твоето вечно провидение нека да живея, о, Светлина моя! В поляните на Твоята близост, в Твоето присъствие, нека мога да бродя, о, мой Възлюбени, и от дясната страна на престола на Твоето милосърдие постави ме, о, Желание мое! От благоуханните повеи на Твоята радост нека премине през мен дихание, о, Цел моя, и във висините на рая на Твоята реалност нека получа достъп, о, мой Обожаеми! В мелодиите на гълъба на Твоето единство позволи ми да се вслушам, о, Сияйни, и чрез духа на Твоята сила и мощ съживи ме, о, Снабдителю мой! В духа на Твоята любов запази ме непоколебим, о, мой Помощнико, и по пътя на Твоята благосклонност насочвай твърдо стъпките ми, о, мой Създателю! В градината на Твоето безсмъртие, в присъствието на Твоя образ нека живея вечно, о, Ти, Който си милостив към мен и на престола на Твоята слава установи ме, о, Ти, Който си мой Владетел! До небесата на любящата Ти доброта издигни ме, о, Съживителю мой и към Зорницата на Твоето ръководство води ме, о, Ти, Който ме привличаш! Пред откровенията на невидимия Ти дух призови ме да се явя, о, Ти, Който си мое Начало и мое Най-висше Желание, и към същността на благоуханието на Твоята красота, която ще изявиш, накарай ме да се върна, о, Ти, Който си мой Бог!

Могъщ си Ти да вършиш туй, що ти се нрави. Ти си наистина Най-възвишеният, Всеславният, Всевишният!


    Also in: af, az, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06429

    Слава Тебе, о, Боже мой! Наистина този Твой раб и тази Твоя рабиня се събраха под закрилата на милостта Ти и са съединени чрез Твоето благоволение и щедрост. О, Господи! Помогни им в този Твой свят и Твое Царство и отреди за тях всички блага чрез щедростта и милосърдието Си. О, Господи! Приеми ги за Твои слуги и помогни им да Ти служат. Позволи им да станат знаменията на Името Ти в Твоя свят и ги пази чрез даровете Си, които са неизчерпаеми в този свят и в бъдния. О, Господи! Те умоляват царството на милосърдието Ти и призовават селенията на Твоята единственост. Наистина те са венчани, подчинявайки се на заповедта Ти. Направи ги символи на разбирателство и единство, докато свят светува. Наистина Ти си Всемогъщият, Вездесъщият и Всевластният!





О Господи мой, о, Господи мой! Тези две ярки слънца са венчани в своята обич към Теб, свързани в покорство пред Свещения Ти Праг, обединени в служенето на Твоето Дело. Направи така, че този брак да бъде като наниз от светлините на преизобилното Ти благоволение, о, Господарю мой, Всемилостивият, и сияйни лъчи от Твоите дарове, о, Ти Благодетелният, Вечнодаряващият, така че от това велико дърво да могат да произлязат клони, които да растат зелени и процъфтяващи чрез даровете, изсипващи се от облаците на Твоето благоволение.

Наистина Ти си Щедрият. Наистина Ти си Всемогъщият. Наистина Ти си Състрадателният, Всемилостивият.


    Also in: ar, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07113

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Позволи милосърдно това новородено да бъде кърмено от гръдта на Твоята нежна милост и любящо провидение, да бъде хранено с плодовете на божествените Ти фиданки. Не го оставяй на грижите на другиго освен на Теб, тъй като Ти Самият го създаде и му вдъхна живот чрез силата на Своята върховна воля и мощ. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всезнаещия.

Възвеличен си Ти, о, мой Превъзлюбени. Повей над него сладкия мирис на Твоята върховна щедрост и благоуханията на Твоите свещени дарове. Дай му възможност освен това да потърси убежище под сянката на Твоето най-възвишено Име, о, Ти, Който държиш в ръката Си царството на имената и качествата. Наистина Ти имаш сили да вършиш туй, що благоволиш и Ти действително си Могъщият, Въздигнатият, Вечнопрощаващият, Милосърдният, Великодушният, Милостивият.


    Also in: af, ar, az, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Моля Те с Твоето Име, чрез което Този, Който е Твоята Красота, е бил установен на престола на Твоето Дело и с Твоето Име, чрез което Ти променяш всички и събираш заедно всички, и искаш сметка от всички, и възнаграждаваш всички, и закриляш всички, и подкрепяш всички — моля Те да закриляш тази слугиня, която бяга за убежище при Теб и търси подслона на Този, в Когото Ти самият си проявен и е положила цялото си упование и доверие в Теб.

Тя е болна, о, Боже мой, и е влязла под закрилата на Дървото на Твоето изцеление; измъчена — и е побягнала към Града на Твоята защита; страдаща — и е потърсила Извора на Твоите благодеяния; силно обезпокоена — и се е втурнала да достигне Източника на Твоето спокойствие; обременена от грехове — и е обърнала лице към покоите на Твоето опрощение.

Премени я с одеждата на твоята утеха и Твоето изцеление чрез Своята върховна власт и любящата Си доброта, о, Боже мой и мой Възлюбени, и нека тя отпие дълбоко от чашата на Твоята милост и благоволение. Защити я също така от всяко бедствие и страдание, от всякаква болка и злочестина, и от всичко, което би Ти било противно.

Ти действително си неизмеримо възвисен над всички други освен над Теб самия. Ти си наистина Лечителят, Всеудовлетворяващият, Закрилникът, Вечнопрощаващият, Най-милостивият.


    Also in: af, az, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    О Господарю мой! Нека Твоята красота бъде моя храна, Твоето присъствие — мое питие, и волята Ти — моя надежда, и Твоята възхвала — мое действие, и споменът за Теб — мой спътник, и могъществото на върховната Ти власт — моя подкрепа, и Твоето жилище — мой дом, и моето огнище — място, което Си пречистил от ограниченията, наложени на онези, които са отделени от Теб като със завеса.

Ти си наистина Всемогъщият, Всеславният, Най-силният.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Той е Могъщият, Опрощаващият, Състрадателният!

О, Боже, Боже мой! Ти виждаш слугите Си в бездната на проклятието и греха; къде е Твоята светлина на божествено ръководство, о, Ти, Желание на света? Ти познаваш тяхната безпомощност и немощ; къде е силата Ти, о, Ти, в Чиято власт е положено могъществото на небето и земята?

Моля Те, о, Господи, Боже мой, в името на великолепието на светлината от любящата Ти доброта и талазите на океана на Твоето познание и мъдрост, и в Името на Словото Ти, чрез което Си завладял народите на Твоето царство, да позволиш да бъда един от онези, които са съблюдавали повелята Ти в Твоята Книга. И отреди за мен това, което Си отредил за Своите довереници, тези, които са отпили жадно от потира на Твоята щедрост виното на божествено вдъхновение и са се втурнали да изпълняват волята Ти и да съблюдават Твоя Завет и Завещание. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.

Повели за мен, в името на Твоята доброта, о, Господи, онова, което ще ме облагодетелства в този и в бъдния свят и ще ме привлече близо до Теб, о, Ти, Който си Господарят на всички хора. Няма друг Бог освен Теб, Единствения, Могъщия, Прославения.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Ти виждаш и знаеш, че съм призовавал слугите Ти да не се обръщат към нищо друго освен към Твоите дарове и съм ги приканвал да не съблюдават нищо друго освен нещата, които си предписал в Своята Ясна Книга — Книгата, която е била изпратена според неразгадаемото Ти божествено предопределение и неотменима цел.

Аз не мога да произнеса нито дума, о, Боже мой, освен ако Ти не ми позволиш и не мога да помръдна в никоя посока, докато не получа Твоето разрешение. Ти си Този, о, Боже мой, Който ме е създал чрез силата на Своята мощ и ме е надарил със Своята благосклонност, за да разкривам Твоето Дело. Затова бях подложен на такива нещастия, че езикът ми бе възпрепятстван да Те възхвалява и да величае славата Ти.

Всехвала Тебе, о, Боже мой, за нещата, които си отредил за мен чрез Твоето божествено предопределение и чрез силата на върховната Ти власт. Умолявам Те да укрепиш и мен, и тези, които ме обичат, в любовта ни към Теб и да ни запазиш непоколебими в Твоето Дело. Кълна се в Твоята мощ! О, Боже мой! Срам за Твоя слуга е да бъде откъснат като със завеса от Теб, а неговата слава е да Те познава. Въоръжен със силата на името Ти, никога нищо не може да ме нарани и с Твоята любов в сърцето ми никакви земни бедствия не могат да ме разтревожат по никакъв начин.

Затова, изпрати, о, Господарю мой, на мен и на моите любими това, което ще ни защити от злините на онези, които отрекоха Твоята истина и не повярваха в Твоите знамения.

Ти наистина си Всеславният, Най-щедрият.


    Also in: ar, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07661

    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Винаги, когато дръзна да Те спомена, съм затруднен поради възвишеността на Твоето положение и съкрушителното величие на мощта Ти. Защото ако Те прославях надлъж и нашир из Твоето владение и докато трае Твоето господство, бих открил, че моята възхвала към Теб подобава само на онези, които са като мен, които сами са Твои творения и са били създадени чрез силата на Твоята повеля и изваяни чрез мощта на волята Ти. И винаги, когато перото ми прославя някое от имената Ти, ми се струва, че сякаш чувам гласа на риданието му поради отдалечеността му от Теб и мога да позная вика му, породен от откъснатостта му от Теб Самия. Свидетелствам, че всичко освен Теб е просто Твое творение и лежи в дланта Ти. Приемането на всякакво действие или възхвала, извършени от Твоите създания, е доказателство за чудесата на Твоята милост и изобилна благосклонност и проява на Твоята щедрост и провидение.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в Най-великото Ти Име, чрез което Си отделил светлината от огъня и истината от отрицанието, да изпратиш на мен и на близките ми край мен доброто на този свят и на бъдния. Наспори ни с чудните Си дарове, които са скрити от човешките очи. Ти си наистина Създателят на цялото сътворение. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всеславния, Всевишния.


    Also in: az, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    О Господи, Любими мой, Желание мое! Бъди ми другар в самотата и придружи ме в заточението. Отстрани моята печал. Помогни ми да се посветя на Твоята красота. Оттегли ме от всичко освен от Себе Си. Привлечи ме чрез благоуханието на светостта Си. Позволи ми да се присъединя в Царството Ти към онези, които са се откъснали от всичко освен от Теб, които копнеят да служат на Твоя свещен праг, които ратуват за Твоето Дело. Разреши ми да бъда една от слугините Ти, които са спечелили благосклонността Ти. Наистина Ти си Милостивият, Великодушният.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07663

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Не принизявай този, който Си издигнал чрез силата на вечната Си върховна власт и не отпращай далеч от Теб този, който Си призовал да влезе в светилището на Твоята вечност. Ще отхвърлиш ли, о, Боже мой, този, когото Си закрилял чрез Твоето господство и ще обърнеш ли гръб, о, Желание мое, на този, за когото Ти Си бил убежище? Нима ще унизиш този, когото Си издигнал, или ще забравиш този, на когото Си дал възможност да Те помни?

Прославен, изключително прославен си Ти! Ти си Този, Който винаги е бил Властелинът на цялото сътворение и негов главен Двигател и Ти ще останеш во веки веков Господарят на всички създания и техен Разпоредител. Прославен си Ти, о, Боже мой! Ако Ти престанеш да бъдеш милостив към Твоите служители, кой тогава ще прояви милост към тях; ако Ти откажеш да помогнеш на тези, които обичаш, кой ще им помогне?

Прославен, неизмерно прославен си Ти! Ти си обожаван за Твоята истина и всички ние наистина се прекланяме пред Теб. Ти се проявяваш в Твоята справедливост и всички ние несъмнено свидетелстваме за Теб. Ти наистина си обичан за Твоята милост. Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Слава Тебе, о, Царю на вечността, Създателю на народите и Ваятелю на всяка тленна кост! Моля Те в Името, чрез което призова цялото човечество към небосклона на Своето великолепие и блясък и напъти слугите Си към двора на Своето милосърдие и благосклонност, да ме причислиш сред онези, които са се освободили от всичко освен от Теб, насочили са се към Теб и не са били възпирани от предопределените от Теб беди да се обръщат към Твоите дарове.

Хванал съм се, о, Господи мой, за дръжката на Твоята доброта и съм се вкопчил здраво в крайчеца на робата на Твоето благоволение. Затова изпрати над мен от облаците на Своята щедрост онова, което ще ме пречисти от спомена за всеки освен от Теб и ще ми даде възможност да се обърна към Този, Който е Предмет на преклонение за цялото човечество, срещу Когото се опълчиха подстрекателите на размирици, нарушили Твоя Завет и проявяващи неверие в Теб и в Твоите знамения.

Не ми отказвай, о, Господи мой, благоуханието на Твоята одежда в дните Ти и не ме лишавай от повеите на Твоето откровение при появата на лъчите от светлината на Твоя лик. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш. Нищо не може да устои на Твоята воля, нито да осуети предопределеното от Теб чрез Твоята сила.

Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Премъдрия.


    Also in: af, ar, az, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Слава Тебе, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те с Твоето Име, чрез което Ти издигна знаците на Своето ръководство и разпръсна сиянието на Твоята любяща доброта и разкри върховността на Своето Господство; чрез което светилникът на Твоите имена се появи на нишата на Твоите качества и Този, Който е Храмът на Твоето единство и Проявлението на безпристрастност се разкри; чрез което пътищата на Твоето ръководство бяха показани и пътеките на благоволението Ти бяха очертани, чрез което основите на греха бяха накарани да треперят и знаците на порочността бяха унищожени; чрез което изворите на мъдростта бликнаха и небесната трапеза ни бе изпратена; чрез което опази слугите Си и отдаде Своето изцеление, чрез което показа благоволението Си към Твоите слуги и разкри Своето опрощение сред Твоите създания — умолявам Те да закриляш този, който се държи крепко и се е върнал при Теб, и се е вкопчил здраво за твоята милост, и се е хванал за крайчеца на любящото Ти провидение. Изпрати освен това за него Своето изцеление и го направи здрав. Удостои го с постоянство и спокойствие, подарено от Твоята висота.

Ти си наистина Лечителят, Закрилникът, Помощникът, Всемогъщият, Силният, Всеславният, Всезнаещият.


    Also in: af, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    О Боже, Боже мой! Обърнах се с разкаяние към Теб и наистина Ти си Опрощаващият, Състрадателният.

О, Боже, Боже мой! Върнах се при Теб и наистина Ти си Вечнопрощаващият, Милостивият.

О, Боже, Боже мой! Вкопчих се о, въжето на Твоята доброта и в Теб е съкровищницата на всичко, което е на небето и на земята.

О, Боже, Боже мой! Затекох се към Теб и наистина Ти си Прощаващият, Господарят на преизобилното милосърдие.

О, Боже, Боже мой! Жадувам за небесното вино на Твоето милосърдие и наистина Ти си Даващият, Щедрият, Милостивият, Всемогъщият.

О, Боже, Боже мой! Свидетелствам, че си разкрил Своето Дело, изпълнил си Своето обещание и си изпратил от небесата на Твоето милосърдие онова, което привлича към Теб сърцата на Твоите избрани. Блазе на онзи, който се е хванал здраво за Твоето яко въже и се е вкопчил в крайчеца на блестящата Ти роба!

Моля Те, о, Господарю на всичко съществуващо и Царю на видимото и невидимото, в името на Твоята сила, Твоето величие и Твоята върховна власт, да позволиш името ми да бъде записано чрез славното Ти перо сред преданите, сред онези, на които свитъците на грешниците не могат да попречат да се обърнат към светлината на Твоя образ, о, чуващият молитви, откликващият на молитви Боже!


    Also in: af, am, ar, az, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Хвала Тебе, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Името Ти, което никой не е признал както подобава, и чиято важност никоя душа не е проумяла; умолявам Те в името на Този, Който е Изворът на Твоето Откровение и Зората на Твоите знамения, да направиш сърцето ми хранилище на обичта към Теб и на спомена за Теб. Слей го тогава с най-великия Ти Океан, за да се излеят от него животворните води на Твоята мъдрост и кристалните потоци на Твоята прослава и възхвала.

Всяка част от тялото ми свидетелства за Твоето единство, а косите на главата ми говорят за силата на Твоята върховна власт и мощ. Изправил съм се с абсолютно себезаличаване и пълно себеотрицание пред дверите на Твоята милост, вкопчил съм се в крайчеца на Твоята доброта и съм насочил очи към хоризонта на даровете Ти.

Предопредели за мен, о, Боже мой, това, което подобава на величието на Твоята върховна власт и помогни ми чрез укрепващото Си милосърдие така да преподавам Твоето Дело, че мъртвите да излязат бързо от своите гробове и да се втурнат към Теб напълно вярвайки в Теб и насочавайки взор в блясъка на Твоето Дело и изгрева на Твоето Откровение.

Ти наистина си Най-силният, Всевишният, Всезнаещият, Премъдрият.


    Also in: am, az, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Прославено да е Името Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в името на силата Ти, която е обхванала всичко сътворено и в името на върховната Ти власт, която превъзхожда цялото творение, и в името на Словото Ти, което е скрито в мъдростта Ти и чрез което си създал Твоето небе и Твоята земя, да ни дадеш възможност да бъдем непоколебими в любовта си към Теб и в покорството си пред Твоето желание, да насочим своя взор към Твоя лик и да Те славословим. Вдъхни ни сили освен това, о, Боже мой, за да разнесем навред знаменията Ти сред Твоите създания и да пазим Вярата Ти в Твоето Царство. Ти си съществувал вечно, независимо от споменаването на което и да е от Твоите създания и ще останеш какъвто си во веки веков.

В Теб вложих цялото си доверие, към Теб обърнах лицето си, вкопчих се здраво във въжето на любящото Ти провидение и се втурнах към сянката на Твоето милосърдие. Не ме пропъждай от Своя праг като разочарован, о, Боже мой, и не ми отказвай Своето благоволение, защото аз търся само Теб. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Най-щедрия.

Слава Тебе, о, Ти, Който си Възлюбеният на онези, които са Те познали.


    Also in: ar, az, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Слава Тебе, о, Боже мой! Ако не са нещастията, които се понасят по Твоя път, как могат да бъдат познати истинските Ти възлюбени и ако не бяха изпитанията, които се издържат от обич към Теб, как може да бъде разкрито мястото на тези, които копнеят за Теб? Твоята мощ ми е свидетел! Спътници на всички онези, които Те обожават, са сълзите, пролети от тях и утешители на онези, които Те търсят, са стенанията, които те издават и храната на тези, които бързат да Те срещнат, са парченцата от разбитите им сърца.

Колко сладка е за мен горчилката на смъртта, изстрадана по Твоя път и колко скъпи за мен са стрелите на враговете Ти, посрещнати заради възхвалата на Твоето слово! Позволи ми да отпия в Делото Ти, о, Боже мой, от всичко, което Ти желаеш и изпрати за мен според обичта Ти всичко, което повелиш. Кълна се в славата Ти! Желая само това, което Ти желаеш и обичам това, което Ти обичаш. В Теб завинаги аз вложих цялото си доверие и увереност.

Вдигни, умолявам Те, о, Боже мой, за помощници на това Откровение тези, които ще бъдат считани достойни за Твоето име и за върховната Ти власт, за да ме споменават между Твоите създания и да издигнат знамената на победата Ти в Твоята земя.

Могъщ си Ти да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    О Боже, Ти, Който си Създателят на всички Проявления, Началото на всички Начала, Изворът на всички Откровения и Източникът на всички Светила! Свидетелствам, че чрез Твоето Име небосводът на разбирането бе украсен и океанът на словото бе разбушуван, и повелите на Твоето провидение бяха оповестени на последователите на всички религии.

Умолявам Те да ме обогатиш така, че да се освободя от всичко освен от Теб и да бъда независим от всекиго освен от Теб Самия. И излей над мен от облаците на Своята доброта онова, което ще ми е полезно във всеки свят на Твоите светове. Помогни ми чрез укрепващото Си милосърдие да служа на Твоето Дело сред слугите Ти така, че да проявявам онова, за което ще ме споменават, докато Твоето царство пребъде и господството Ти просъществува.

Това е Твоят слуга, о, Господарю мой, който се е обърнал с цялото си същество към хоризонта на Твоята доброта, океана на милосърдието Ти и небесата на Твоите дарове. Постъпи с мен тогава, както подобава на Твоето величие, на Твоята слава, на Твоята щедрост и на Твоето милосърдие.

Ти наистина си Богът на силата и властта, Който откликва на онези, които Му се молят. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600FAC

    Аз съм онзи, о, Господи мой, който се е обърнал към Теб и е вложил своята надежда в чудесата на Твоето благоволение и проявленията на щедростта Ти. Моля Те да не позволиш да се отвърна разочарован от дверите на Твоята милост, нито да се примиря с онези Твои създания, които са отрекли Делото Ти.

Аз съм, о, Боже мой, Твоят слуга и синът на Твоя слуга. Познах Твоята истина в Твоите дни и насочих стъпките си към бреговете на Твоето единство, признавайки единствеността Ти, приемайки Твоята неделимост и надявайки се на Твоята прошка и снизхождение. Силен си Ти да правиш каквото пожелаеш; няма друг Бог освен Теб, Всеславния, Вечнопрощаващия.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    О Ти, Чиито изпитания са целебно лекарство за тези, които са близо до Теб, Чийто меч е пламенно желание на всички тях, които Те обичат, Чийто поглед е най-съкровеният копнеж на тези сърца, които жадуват за Теб, Чиято заповед е единствената надежда на тези, които са признали Твоята истина! Умолявам Те, чрез Твоята божествена сладост и чрез блясъка на славата на лицето Ти, да изпратиш за нас от Твоето небесно обиталище това, което ще ни даде възможност да се приближим до Теб. И укрепи стъпките ни, о, Боже мой, в Делото Ти, и просветли сърцата ни със сияйността на познанието Ти, и освети гърдите ни с яркостта на Твоите имена.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    О Ти, Чиято близост е моето желание, Чието присъствие е моята надежда, Чието споменаване е моето жадуване, Чийто славен дворец е моята цел, Чийто дом е моето стремление, Чието име е моето изцеление, Чиято любов е сиянието на моето сърце, служенето на Когото е най-висшият ми стремеж! Умолявам Те в Твоето Име, чрез което Си позволил на онези, които са те познали, да се извисят до най-върховните висоти на познанието за Теб и Си дал възможност на онези, които искрено Ти се прекланят, да се издигат в околностите на двореца на Светите Ти благодеяния, да ми помогнеш да се обърна към Твоя лик, да насоча своя поглед към Теб и да говоря за Твоята слава.

Аз съм този, о, Господи мой, който е забравил всичко друго освен Теб и се е обърнал към Зората на Твоето милосърдие, който се е отказал от всичко освен от Теб в надеждата да се доближи до Твоя двор. И виж ме — с очи, вдигнати към Престола, който сияе с великолепието на светлината от Твоя Лик. Изпрати над мен, о, мой Възлюбени, онова, което ще ми позволи да съм непоколебим в Твоето Дело, така че съмненията на неверниците да не могат да ми попречат да се обърна към Теб.

Ти си наистина Богът на Силата, Помощта в беда, Всеславният, Всемогъщият.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в името на Този, Който е Най-великото Ти Име, Който е бил жестоко измъчван от онези Твои създания, които са отрекли Твоята истина и Който е бил обграден от скърби, които никой език не може да опише, да ми позволиш да Те споменавам и да Те възхвалявам в тези дни, когато всички са се отвърнали от Твоята красота, спорят с Теб и са се отвърнали презрително от Този, Който е Проявителят на Твоето Дело. Няма никой, о, Господи мой, който да Ти помогне, освен Ти Самият и няма никаква сила, която да Те подкрепи, освен Твоята Собствена.

Умолявам Те да ми дадеш възможност да остана непоколебим в обичта си към Теб и в споменаването Ти. Това наистина е в моите възможности и Ти си Този, Който знае всичко, което е в мен. Ти наистина си знаещ, осведомен за всичко. Не ме лишавай, о, Господи мой, от великолепието на светлината на Твоя лик, чийто блясък е осветил целия свят. Няма друг Бог освен Теб, Най-силния, Всеславния, Вечнопрощаващия.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08846

    Възхвалено да бъде Името Ти, о, Господи, Боже мой! Умолявам Те в Името Ти, чрез което Часът удари и Възкресението настъпи, и страх и трепет завладяха всички, които са на небето, и всички, които са на земята, да излееш от небесата на Твоето милосърдие и облаците на нежното Си състрадание това, което би зарадвало сърцата на слугите Ти, които са се обърнали към Теб и помагат на Твоето Дело.

Пази слугите и слугините Си, о, Господарю мой, от стрелите на налудничавите приумици и празното въображение и им дай от ръцете на Своето милосърдие глътка от пълноводните води на Твоето познание.

Ти наистина си Всемогъщият, Най-възвишеният, Вечнопрощаващият, Най-великодушният.


    Also in: af, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09024

    Много премръзнали сърца, о, Боже мой, бяха разпалени от огъня на Твоето Дело и много дълбоко заспали бяха събудени от сладкия Ти глас. Колко много са странниците, потърсили убежище под сянката на дървото на Твоето единство и колко голям е броят на жадните, които са копнели за извора на Твоите животворни води през Твоите дни!

Благословен е този, който се е обърнал към Теб и е побързал да достигне Зората на светлината на Твоя лик. Благословен е този, който с цялата си обич се е обърнал към Изгрева на Твоето откровение и към Извора на Твоето вдъхновение. Благословен е този, който е изразходвал по Твоята пътека това, което Ти му дари чрез Своята щедрост и милост. Благословен е този, който в болезнения си копнеж по Теб е отхвърлил всичко освен Теб; благословен е този, който е изпитал насладата от близкото общуване с Теб и се е освободил от цялата си привързаност към всеки друг освен към Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, чрез Този, Който е Твоето Име, Който благодарение на силата на Твоята върховна власт и мощ се издигна над небосклона на Своя затвор, да отредиш за всеки това, което Ти приляга и подхожда на Твоята въздигнатост.

Твоята мощ наистина се равнява на всички неща.

Бахаулла

О Боже мой, не знам какъв е огънят, който Ти запали в Твоята страна. Земята никога няма да затъмни Неговия блясък, нито водата ще потуши Неговия пламък. Всички народи по света са слаби, за да устоят на неговата сила. Голямо е щастието на този, който се е доближил до Него и е чул тътена му.

Чрез подкрепата на Своята благосклонност, о, Боже мой, Ти помогна на някои да го приближат, а други ги възпря поради това, което бяха извършили със собствените си ръце в Твоите дни. Всеки, който в желанието си да съзерцава Твоята красота, се е втурвал и се е добирал до него, е отдавал живота си по Твоята пътека и се е възнасял до Теб, напълно откъснат от всичко друго освен от Теб.

Умолявам Те, о, Господарю мой, в името на този Огън, който пламти и бушува в света на сътворението, да разкъсаш завесите, които ми попречиха да се явя пред престола на Твоето величие и да са изправя пред прага на Твоите двери. Отреди за мен, о, Господарю мой, всяко добро, което Си ни изпратил в Своята Книга и не позволявай да бъда отдалечен от подслона на Твоята милост.

Ти имаш силата да правиш това, което Те удовлетворява. Ти наистина си Всесилният, Най-Великодушният.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *Заупокойната молитва трябва да се използва за бахаи, навършили петнадесет години. “Това е единствената бахайска задължителна молитва, която трябва да бъде казвана общо; казва се от един вярващ, докато всички присъстващи стоят мълчаливо прави. Не е нужно обръщането на лицата към Киблето, когато се казва тази молитва.” — “Обзор и кодекс на Кетаб-е-Акдас”

О Боже мой! Това е Твоят слуга и синът на Твоя слуга, който е повярвал в Теб и в Твоите знаци и е обърнал лицето си към Теб, напълно откъснат от всичко освен от Теб. Ти наистина си най-милостивият от показващите милост.

Отнеси се с него, о, Ти, Който прощаваш греховете на хората и скриваш техните прегрешения, както подобава на небесата на Твоето великодушие и океана на Твоето милосърдие. Допусни го в пределите на неземната си милост, която съществуваше преди създаването на земята и небесата. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Прещедрия.

След туй нека се повтори шест пъти поздрава “Аллах у Абха”, след което да се повтори деветнадесет пъти всеки от следните стихове:

Ние всички наистина почитаме Бога.

Ние всички наистина се прекланяме пред Бога.

Ние всички наистина сме отдадени на Бога.

Ние всички наистина възхваляваме Бога.

Ние всички наистина отправяме благодарности към Бога.

Ние всички наистина сме смирени пред Бога.

*Ако покойникът е жена, нека се каже: “Това е твоята слугиня и дъщерята на Твоята слугиня, и т. н. ...


    Also in: af, am, ar, az, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    Позволи ми, о, Боже мой, да се доближа до Теб и да живея в околностите на Твоя двор, защото отдалечеността от Теб почти изцяло ме погълна. Нека да почивам под сянката на крилете на Твоето милосърдие, защото пламъкът на раздялата ми с Теб е разтопил сърцето ми. Приближи ме до реката, която е животът наистина, защото душата ми изгаря от жажда, търсейки Те непрестанно. О, Боже мой, въздишките ми изразяват горчивината на моето страдание, а сълзите, които роня, свидетелстват за обичта ми към Теб.

Умолявам Те в името на възхвалата, чрез която възхваляваш Себе си, и на славата, чрез която прославяш собствената Си същност, да ни причислиш към тези, които са Те познали и са признали в Твоите дни върховната Ти власт. Помогни ни освен това о, Боже мой, да отпием дълбоко от милостивите шепи животворните води на Твоята любяща доброта, за да забравим напълно всичко друго освен Теб и да сме изцяло заети с мисълта за Теб. Ти имаш властта да правиш каквото пожелаеш. Няма друг Бог освен Теб, Могъщия, Помощта в беда, Себесъщния.

Прославено да бъде Името Ти, о, Ти, Който си Царят на всички царе!


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Благодаря Ти, че ми позволи да позная Твоето собствено Проявление и ме откъсна от Твоите врагове, разкри пред очите ми техните злодеяния и греховни дела през Твоите дни, отърси ме от всякаква привързаност към тях и ме накара да се обърна изцяло към Твоята милост и щедра благосклонност. Благодаря Ти също и за това, че изпрати над мен от облаците на Своята воля онова, което така ме пречисти от подмятанията на неверниците и намеците на заблудените, че аз насочих сърцето си твърдо към Теб и избягах от онези, които са отрекли светлината на Твоя образ. И отново Ти благодаря за това, че ми вдъхна сили да бъда непоколебим в любовта си към Теб, да изричам Твоята възхвала и да величая Твоите добродетели, че ми даде да пия от чашата на Твоята милост, която превъзхожда всичко зримо и незримо.

Ти си Всемогъщият, Всевишният, Всеславният, Вселюбещият.


    Also in: az, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Всевъзхвален бъди, о, Боже мой, Ти, Който си Източникът на слава и величие, великолепие и чест, могъщество и власт, възвишеност и милост, страхопочитание и сила. Когото благоволиш, караш го да се приближи до Превеликия Океан и на когото пожелаеш, оказваш му честта да признае Твоето Прастаро Име. Никой от всички, които са на небето и на земята, не може да се противопостави на въздействието на Твоята върховна Воля. От незапомнени времена Ти си управлявал цялото сътворение и ще продължаваш да упражняваш во веки веков господството си над всички твари. Няма друг Бог освен Теб, Всемогъщия, Всевишния, Всесилния, Премъдрия.

Озари, о, Господи, лицата на Твоите слуги, за да могат да Те видят и пречисти сърцата им, за да могат да се обърнат към двора на Твоето небесно благоволение и да признаят Онзи, който е Проявление на Теб Самия и Зора на Твоята същност. Наистина Ти си Господарят на всички светове. Няма друг Бог освен Теб, Неограничения, Всеподчиняващия.


    Also in: am, az, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Прославен си Ти, о, Боже мой! Благодаря Ти затова, че ми показа Този, Който е Зората на Твоята милост, Изгрева на Твоето милосърдие и Съкровищницата на Твоето Дело. Умолявам Те в Името Ти, чрез Което лицата на приближените до Теб пребледняват, а сърцата на преданите Ти полетяват към Теб, да ми помогнеш по всяко време и при всякакви обстоятелства да се придържам към въжето Ти, да се освободя от всякаква привързаност към който и да е, освен към Теб, да държа погледа си насочен към небосклона на Твоето откровение и да осъществя това, което си ми предписал в Твоите Послания.

О, Господи мой, облечи и тялото, и душата ми с одеждата на Твоето благодеяние и любящата Ти доброта. Предпази ме от всичко, което може да Ти е противно и помогни милостиво на мен и на моите близки да Ти се подчиняваме и да избягваме това, което може да породи каквото и да е зло или порочно желание в мен.

Ти наистина си Господарят на цялото човечество и Владетелят на този свят и на бъдния. Няма друг Бог освен Теб, Всезнаещия, Премъдрия.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Възхвалено да бъде името Ти, о, Боже мой! Умолявам Те в името на благоуханието на Одеждата на Твоята благосклонност, което се разнесе сред цялото сътворение според Твоята повеля и в съгласие с Твоето желание; и в името на Зорницата на Твоята воля, която засия ярко на небосклона на Твоята милост, чрез силата на Твоето могъщество и власт да заличиш от сърцето ми всички налудничави приумици и празни представи, за да се обърна с цялата си любов към Теб, о, Ти, Господарю на цялото човечество!

О, Боже мой, аз съм Твоят слуга и синът на Твоя слуга! Хванал съм се здраво за дръжката на Твоето милосърдие и съм се вкопчил във въжето на нежната Ти милост. Отреди за мен добрините, които са в Теб и ме храни от Трапезата, която си изпратил от облаците на Своята щедрост и от небесата на Своето доброжелателство.

Ти несъмнено си Господарят на световете и Богът на всичко, което е на небето и всичко, което е на земята.


    Also in: af, ar, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Възхвален бъди, о, Господи, Боже мой! Това е Твоят слуга, който е отпил дълбоко от ръцете на Твоето милосърдие виното на нежната Ти милост и е вкусил от насладата на Твоята любов в Твоите дни. Умолявам Те в името на въплъщенията на Твоите имена, на които никаква горест не може да попречи да се наслаждават на любовта Ти или да се взират в Твоя лик и които цялото войнство на нехаещите е безсилно да накара да се отклонят от пътеката на Твоето благоволение, да му дадеш от благините, които притежаваш и да го издигнеш до такива висоти, че да възприема света като сянка, която изчезва по-бързо и от един миг.

И пази го освен това, о, Боже мой, чрез силата на Своето неизмеримо величие от всичко, което ти е противно. Ти си наистина неговият Господар и Господарят на всички светове.


    Also in: az, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Прославен си Ти, о, Господи, Боже мой! Всеки проницателен човек признава върховната Ти власт и Твоето владение и всяко прозорливо око вижда огромното Ти великолепие и съкрушителната сила на Твоето могъщество. Ветровете на изпитанията са безсилни да възпират тези, които се радват на близък достъп до Теб, да обърнат лицата си към хоризонта на Твоята слава и силните бури от изпитания не ще успеят да отдалечат и не ще попречат на тези, които са изцяло посветени на волята Ти, да се приближат до Твоя двор.

Струва ми се лампата на Твоята обич гори в техните сърца и светлината на нежността Ти е запалена в гърдите им. Бедите не са в състояние да ги отчуждят от Делото Ти, нито пък превратностите на съдбата могат да ги накарат да се отдалечат от Твоето благоразположение.

Умолявам Те, о, Боже мой, заради тях и заради въздишките, които техните сърца издават в раздялата им с Теб, да ги пазиш от злодеянията на Твоите врагове и да храниш душите им с това, което си отредил за приближените до Теб, които не ще бъдат обзети от страх и които няма да бъдат натъжени.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Възвеличено да бъде името Ти, о, Господи, Боже мой! Ти си Този, пред Когото се прекланят всички и Който не се прекланя пред никого, Който е Господар на всички и не е подчинен никому, Който познава всички и не е познат никому. Ти пожела да се разкриеш пред хората, затова чрез едничко слово, излязло от устата Ти, Ти вдъхна живот на всичко сътворено и създаде вселената. Няма друг Бог освен Теб, Създателя, Твореца, Всемогъщия, Най-силния.

Умолявам Те чрез същото слово, което грейна на небосклона на Твоята воля, да ми дадеш да отпия дълбоко от животворните води, чрез които Ти съживи сърцата на Твоите избраници и възкреси душите на онези, които Те обичат, за да мога по всяко време и при всякакви обстоятелства да обръщам лицето си изцяло към Теб.

Ти си Богът на могъществото, на великолепието и щедростта. Няма друг Бог освен Теб, Върховния Властелин, Всеславния, Всеведущия.


    Also in: af, ar, az, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10231

    О Боже мой! О, Боже мой! Слава Тебе за това, че си утвърдил вярата ми в Твоето единство, че си ме привлякъл към словото на Твоята единственост, че си ме възпламенил чрез огъня на Твоята любов и съм завладян от Твоето споменаване и служене на Твоите приятели и слугини.

О, Господи, помогни ми да бъда смирен и скромен и дай ми сили да се откъсна от всичко и да се хвана за крайчеца на одеждата на славата Ти, за да може сърцето ми да се изпълни с обич към Теб и да не остане място за обич към света и привързаност към неговите присъщи качества.

О, Боже! Очисти ме от всичко друго освен от Теб, пречисти ме от сметта на греховете и провиненията и направи да имам възвишено сърце и съвест.

Наистина Ти си милостив и наистина Ти си Най-великодушният, Чиято подкрепа търсят всички хора.


    Also in: bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10578

    Да се слави Твоето име, о, Господи, Боже мой! Мрак е покрил всяка земя и силите на злото са обхванали всички народи. Чрез тях обаче аз виждам блясъка на Твоята мъдрост и съзирам яркостта на светлината на провидението Ти.

Тези, които са отделени като със завеса от Теб, са си представили, че имат сила да угасят светлината Ти, да потушат Твоя огън и да спрат ветровете на благосклонността Ти. Не, и за това Твоята мощ ми е свидетел! Ако не беше всяко изпитание носител на мъдростта Ти и всяка болка средството на Твоето провидение, никой не би се осмелил да ни се противопостави, дори и силите на земята и небето да се бяха съюзили срещу нас. Ако разкриех чудните тайни на Твоята мъдрост, които лежат наяве пред мен, враговете Ти щяха да бъдат разбити на пух и прах.

И бъди възхвален тогава, о, Боже мой! Умолявам Те чрез Твоето Най-велико Име да събереш около Закона, който се лее от доброжелателността на волята Ти, тези, които те обичат и да им изпратиш онова, което ще увери техните сърца.

Могъщ си Ти да правиш каквото пожелаеш. Ти си наистина Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    О Боже, Боже мой! Излязох от моя дом, държейки се здраво за въжето на Твоята любов и предал себе си изцяло на Твоята грижовност и закрила. Умолявам Те в името на Твоята сила, чрез която закриляш Своите обични от своенравието и покварата, и от всеки потисник и злосторник, който се е отклонил далеч от Теб, да ме пазиш здрав чрез добротата Си и благоволението Си. И позволи ми да се завърна в моя дом чрез Твоята сила и Твоята мощ. Ти си наистина Всемогъщият, Помощта в беда, Себесъщният.


    Also in: af, az, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    О Ти, Чийто лик е обект на моето преклонение, Чиято красота е моето светилище, Чиято обител е моята цел, Чиято възхвала е моята надежда, Чието провидение е моят спътник, Чиято обич е причина за моето съществуване, Чието споменаване е моята утеха, Чиято близост е моят копнеж, Чието присъствие е най-съкровеното ми желание и най-върховна цел, умолявам Те да не ме лишаваш от нещата, които Си отредил за избраните измежду Твоите слуги. Дари ме тогава с доброто на този и на бъдния свят.

Ти наистина си Царят на всички хора. Няма друг Бог освен Теб, Вечнопрощаващия, Най-щедрия.


    Also in: af, ar, az, be, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    *Ежедневните задължителни молитви са три на брой. ... Всеки вярващ напълно свободно може да избере която и да е от тези три молитви, но негово задължение е да казва една от тях, както и да съблюдава всички специфични напътствия, които са свързани с нея. — Из писмо, написано от името на Шоги Ефенди

*Чрез “сутрин”, “обед” и “вечер”, споменати във връзка със задължителните молитви, се има предвид съответно периода от време между изгрев слънце и пладне, между пладне и залез слънце и от залез слънце до два часа след залез слънце. — “Обзор и кодекс на Кетаб-е-Акдас”

##Кратка задължителна молитва

*Казва се веднъж на двадесет и четири часа, по обед

Свидетелствам, о, Боже мой, че си ме създал, за да Те позная и да Ти се прекланям. Признавам в този миг безсилието си и Твоето могъщество, бедността си и Твоето богатство.

Няма друг Бог освен Теб, Помощта в беда, Себесъщния.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    C6BAC37DAB13

    О Боже! Ободри и зарадвай духа ми. Пречисти сърцето ми. Просвети ума ми. В Твоите ръце поверявам всичките си дела. Ти си моят Водач и моето Убежище. Не ще бъда повече тъжен и унил; ще бъда щастлив и радостен. О, Боже! Не ще бъда изпълнен с тревога, нито ще позволя да ме измъчват грижи. Не ще се спирам върху неприятни неща от живота.

О, Боже! Ти си ми по-добър приятел, отколкото аз самият на себе си. Посвещавам се на Теб, о, Господарю.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Bislama



  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Ol glori i go long Yu, O God blong mi. I tru se man mo woman ia i tufala wokman blong Yu. Tufala i bin kam wan ples anda long sado blong sori blong Yu. Mo tufala i save joen tugeta from we Yu Yu agri mo Yu Yu kaen tu mas. O God!  Helpem tufala long tisfala wol blong Yu, we Yu Yu Masta blong hem. Mekem se tufala i kasem evri gud samting, from we Yu Yu givim ol samting mo Yu Yu kaen. O Masta!  Mekem se tufala i stap strong blong servem Yu, mo helpem tufala long wok ia. Letem tufala i kam olsem ol saen blong Nem blong Yu long tisfala wol blong Yu.  Mo protektem tufala wetem ol gud samting we Yu givim oltaem long wol ia mo long wol we bambae i kam.

O Masta! Tufala i go daon long heven blong sori blong Yu, mo tufala i singaot blong heven blong yuniti blong Yu i kam. I tru se tufala i mared from we tufala i folem wanem Yu bin talem. Letem tufala i kam olsem saen blong stap gud tugeta mo saen blong yuniti, go go kasem en blong taem.

I tru se Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu stap long evri ples, mo Yu Yu naes tu mas.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O God blong mi! Long nem blong Yu we i gat fulap glori, mi askem Yu blong helpem mi blong mekem ol wok blong ol wokman blong Yu i gohed gud. Mo plis Yu helpem mi blong mekem ol bigfala taon blong Yu i stanap strong. I tru se Yu nao Yu gat paoa long evri samting.


    Also in: ar, be, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    O God blong mi, Yu we mi lavem tumas, Yu we Yu King blong mi, Yu we mi wantem tumas!   Mi no gat wan toktok we i inaf blong talem tangkyu long Yu.  Mi bin lusum stret rod olsem wan man we i silip, be Yu Yu bin wekemap mi. Mi bin tanem bak blong mi long Yu, be Yu Yu bin helpem mi long wan gudfala fasin blong mi save tanem fes blong mi i go bak long Yu.  Mi bin ded, be Yu Yu bin givim laef long mi bakagen wetem wora blong laef. Mi bin slak tumas, be Yu Yu bin mekem se mi kam strong bakagen tru long ol Tabu toktok blong Yu we i ron olsem wan riva aot long Pen blong Sori blong Yu.

O God we Yu lukaotem mifala oltaem! Yu krieitem evri samting tru long ol blesing blong Yu.  Plis Yu gohed blong givimaot ol wora blong ol gudfala presen blong Yu, mo plis Yu gohed blong helpem evri samting we Yu krieitem blong oli kasem bigfala solwora blong sori blong Yu.  Mi askem strong long Yu blong Yu save helpem mi oltaem mo long evri ples.  Mi plis long Yu blong Yu givim long mi, aot long heven blong lav blong Yu, olgeta presen blong Yu we i bin stap long bifo i kam.  I tru se Yu Yu Masta we Yu givim olgeta gudfala samting oltaem, mo Yu Yu King blong Kingdom we i stap foreva.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00431PIT

    O Masta blong mi!  O Masta blong mi!  Mi wan pikinini we i yang tumas. Plis Yu fidim mi wetem kakae blong sori blong Yu, lanem mi wetem lav blong Yu, givim mi save long skul blong stret rod blong Yu, mo mekem se mi gro bigwan wetem ol gud samting we Yu save givim. Plis Yu tekemaot mi long daknes, mo mekem mi mi kam wan strong laet. Plis Yu mekem se mi kam fri from evri samting we i mekem se mi harem no gud. Plis Yu mekem se mi kam wan flaoa long ros garen blong Yu. Plis Yu helpem mi blong kam wan man blong wok long haos blong Yu, mo mekem se mi folem olgeta fasin olsem ol man we i gud mo stret long saed blong Yu. Plis Yu mekem se mi kam wan gud man blong helpem olgeta pipol long wol. Plis Yu mekem se hart blong mi i stap saen wetem laef blong spirit we i no save finis.

I tru tu mas se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, mo Yu Yu lukim mo harem evri samting.


    Also in: af, az, bg, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    ABU0268AME

    Ol fren blong God … oli sud givim sam samting, nomata i smol tumas. God i no save putum wan hevi long eni man we hem i no inaf blong wokem. Ol Senta mo ol biliva i mas givim sam samting long Fand…O fren blong God! Yu mas save gud. Taem yu givim sam samting, ol garen blong yu, ol wok blong yu, mo ol bisnis blong yu oli save kam antap big wan, mo ol gudfala samting i save kam long yu. Man we i mekem wan gud wok bambae hem i save kasem ol gud samting we i bigwan ten taem bitim wanem hem i bin givim.  Long saed blong olgeta we i spendem mane blong olgeta long rod blong God, i tru tumas se Masta blong yumi, we i laef oltaem, bambae i mas givim bigfala sapot blong mekem olgeta i kam moa strong.





O God! O God blong mi! Saenem laet long hed blong ol tru fren blong Yu. Wetem help blong ol enjel we i stap klosap long Yu, letem ol fren ia i winim wan sua viktori. Mekem olgeta i wokbaot strong long stret rod blong Yu. Wetem lav blong Yu, we i stap long taem bifo go kasem naoia, openem ol doa blong ol gud samting blong Yu long fored blong ol tru fren ia. Olgeta nao oli yusum long rod blong Yu ol samting we Yu Yu bin givim long olgeta. Oli protektem rilijin blong Yu. Oli putum trast blong olgeta long memori blong Yu. Oli givim hart blong olgeta, from we oli lavem Yu. Mo oli redi blong lego long ol samting blong olgeta from we oli wantem se Yu Yu hapi mo from we oli lavem Yu, we Yu naes tumas!

O Masta blong mi! Taem we Yu seraot ol samting, mekem se olgeta i kasem planti. Mo mekem sua se olgeta i kasem wan gudfala praes from ol samting we oli bin mekem.

I tru se Yu Yu givim laef long evri samting, Yu Yu helpem mifala, Yu Yu seraot oltaem, Yu Yu kaen tu mas, mo Yu Yu givim evri samting long mifala oltaem.


    Also in: az, de, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    O Masta mo God blong mi! Helpem olgeta we Yu lavem olgeta blong oli kam strong long bilif blong Yu.

Helpem olgeta i wokbaot long ol rod blong Yu, mo oli stap strong oltaem long Wok blong Yu. Letem spirit blong Yu i kam long olgeta, blong oli save blokem ol rabis tingting we i kamaot long olgeta nomo, mo blong oli save folem laet blong waes blong Yu.

Yu Yu holem paoa, Yu Yu kaen tumas, Yu Yu save stap Yu wan nomo, Yu Yu givim ol samting, Yu Yu sori long mifala, Yu Yu strong tumas, mo Yu Yu gat evri gudfala samting.


    Also in: az, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O Yu we mak blong Yu i moa hae bitim eni narafala samting!  O Yu we Yu nao Yu Masta blong Kingdom!   Olgeta man ia oli armi blong heven blong Yu.  Mekem se oli kasem viktri tru long help blong olgeta long Tabu Kampani we i Stap Antap!  Hemia i blong evri wanwan long olgeta i save kam olsem wan grup blong soldia, mo hem i winim olgeta kaontri ia wetem lav blong God mo laet blong ol tabu tijing blong Hem!

O God!  Plis Yu sapotem olgeta mo Yu helpem olgeta.  Mo plis yu save stap olsem wan gudfala fren blong olgeta long  taem  we oli wokbaot long drae ples, long bigfala hil, long riva, long dak bus, long waet gras mo long solwora.  Hemia i blong olgeta i save singaot wetem paoa blong Kingdom mo wetem win blong Tabu Spirit.

I tru tumas se Yu Yu gat paoa, Yu Yu strong, mo Yu Yu lukaotem evri samting.  Yu Yu waes, Yu Yu harem evri samting, mo Yu Yu lukim evri samting.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00210BIR

    O God! O God! Hemia wan pijin we han blong hem i brok, mo hem i flae i go sloslo. Helpem hem blong hem i save flae antap go kasem ples we hem i sef mo we hem save winim ol gud samting. Letem hem i fri blong flae olbaot wetem glad filing. Helpem hem blong singaot Hae Nem blong Yu long evri ples. Helpem singsing blong hem i mekem se ol sora i glad. Mo mekem se ol ae blong ol man i open big wan, from we oli lukluk ol saen we i soem rod long olgeta.

O Masta! Mi stap mi wan nomo, mo mi stap daon tumas. I no gat wan samting blong givim sapot long mi be Yu wan nomo. I no gat wan samting blong helpem mi be Yu wan nomo. Mo i no gat wan samting blong givim laef long mi be Yu wan nomo. Mekem se mi stanap strong long wok blong Yu. Helpem mi wetem olgeta enjel blong Yu.  Mekem se mi gat bigfala sakses blong talemaot ol Toktok blong Yu. Mo letem se mi talemaot ol waes tok blong Yu long olgeta we Yu Yu bin mekem. I tru se Yu Yu save helpem olgeta we i no strong nating, mo Yu Yu lukaotem olgeta we i smol. Mo i tru tumas se Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu strong, mo i no gat wan narafala samting we i save holem Yu.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Trenem ol pikinini ia.  Ol pikinini ia i ol smolsmol tri long plantesen blong Yu, ol flaoa long waet gras blong Yu, mo ol ros long garen blong Yu. Letem ren i fol daon long olgeta. Letem San blong ol Tru Samting i saen long olgeta wetem lav blong Yu. Letem ol smolsmol win we i blo i mekem se olgeta i harem gud, blong oli gat trening, oli gro blong kasem mak blong ol, mo oli kam naes tumas. Yu Yu givim ol samting. Yu Yu gat bigfala sori.


    Also in: af, az, bg, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O God! Go fas taem long mi, blong mi mi folem Yu. Lukaot gud long mi. Mekem laet blong Yu i saen long hart blong mi.  Mo mekem mi mi karem laet olsem wan sta we i stap saen gud.

Yu Yu strong, mo Yu Yu gat fulap paoa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O God blong mi! O God blong mi! Joenem i kam wan ples olgeta hart blong ol wokman blong Yu, mo soemaot long olgeta ol bigfala plan blong Yu we Yu Yu wantem. Mekem olgeta i folem ol tijing blong Yu, mo i liv oltaem olsem loa blong Yu i talem. Helpem olgeta, O God, long evri samting we oli wantem mekem, mo givim paoa long olgeta blong oli save wok long Yu. O God, Yu no livim olgeta oli stap olgeta nomo, be mekem laet blong waes blong Yu i saen i go fastaem long olgeta blong oli save bihaen long Yu, mo mekem hart blong olgeta i hapi long lav blong Yu. I tru tumas se Yu Yu God we Yu Yu helpem olgeta, mo Yu Yu Masta blong olgeta.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    God blong mi!  God blong mi!  Mi preisem Yu mo mi talem tangkyu long Yu from presen we Yu bin givim long wokwoman blong yu we hem i go daon long Yu.  Hem i wan wokwoman we Yu Yu Masta blong hem mo hem i stap askem strong ol help blong Yu.  I tru se Yu Yu bin gaedem hem i kam long Kingdom blong Yu we i stap long klia ples, mo Yu bin mekem se hem i harem tabu Singaot blong Yu long tisfala wol.  Mo Yu bin mekem se hem i lukluk ol saen we i pruvum se Kingdom blong Yu i winim evri samting.

O God blong mi!  Hem we i stap long bel blong mi, mi givim long Yu.  Plis yu mekem se hem i kam wan pikinini long Kingdom blong Yu we ol gudfala fasin blong hem i mekem se ol man i preisem hem.  Plis Yu mekem se hem i gat janis blong kasem ol blesing mo ol help blong Yu.  Plis yu mekem se hem i save divelop mo hem i growap anda long edukesen we Yu Yu givim.  I tru se Yu Yu kaen tumas, mo Yu Yu God we Yu givim bigfala blesing.


    Also in: bg, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    O God blong mi! Hemia i wokman blong Yu, mo boe blong wokman blong Yu. Hem i bin biliv long Yu mo long ol saen blong Yu. Hem i bin tanem fes blong hem i go long Yu, mo hem i bin lego long ol samting be Yu wan nomo. I tru se sori we Yu save soem i big wan olgeta bitim hemia we ol narafala i save soem. Yu we Yu stap fogivim ol sin blong ol man mo Yu stap haedem ol rabis fasin blong olgeta, plis Yu lukaotem wokman ia long fasin we i stret wetem heven blong ol gud samting blong Yu, mo wetem bigfala solwora blong lav blong Yu. Letem hem i kam klosap long sori blong Yu we i tabu tu mas, mo we i stap fastaem long stat blong wol mo heven. I no gat wan narafala God be Yu.   Yu Yu stap fogivim ol man oltaem, mo Yu Yu redi blong seraot ol samting.

Naoia, man we i ridim prea ia mas talemaot ol toktok ia:

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i wosip long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i go daon long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i folem God oltaem (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i preisem God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i givim ol tangkyu long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i stap weit long wanem God i wantem (19 taem)

*(Sipos hem we i ded i wan woman, prea ia i stat olsem: “Hemia i woman we i wok long Yu, mo i gel blong woman we i wok long Yu”.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00728MDS

    O God blong mi mo Masta blong mi! Mi mi wan wokman blong Yu, mo pikinini blong wokman blong Yu. Naoia, we san i jes stat blong kam antap, mi bin gerap long bed blong mi. Long taem ia, laet blong san blong yuniti blong Yu i bin kamaot long stamba ples, olsem we Yu Yu wantem, mo hem i bin saenem hol wol. Hemia i folem ol Loa we i stap long ol Buk blong Yu.

Ol preis i go long Yu, O God blong mi, from we mifala i bin wekap blong lukim ol gudfala laet blong save blong Yu. O Masta blong mi, mekem i kam daon long mifala ol samting we i mekem mifala i lego long ol narafala man, mo we i mekem se mifala i no mo wantem narafala samting be Yu. Bakegen, mi askem Yu blong givim i kam long mi ol gudfala samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam. Mo mi askem blong ol samting ia i save kam long ol fren blong mi mo ol famli blong mi, nating sipos oli man o oli woman. From we Yu Yu save protektem mifala oltaem, mekem mifala i stap sef from olgeta we Yu letem se oli talemaot ol bad toktok long ol narafala man. Ol samting long wol we Yu Yu bin mekem, oli lavem Yu, mo oli wantem stap kolosap long Yu. Yu Yu gat paoa blong mekem wanem Yu wantem. I tru tu mas se Yu Yu strong, Yu Yu help long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap Yu wan nomo.

O Masta mo God blong mi, givim ol gud samting long Hem we Yu bin putum Hem blong lukaotem ol gud nem blong yu. Tru long Hem nao Yu bin soemaot hu olgeta we oli folem God, mo hu olgeta we oli folem ol rabis fasin. Plis Yu helpem mifala blong mekem wanem Yu Yu laekem mo wanem Yu Yu wantem. Bakegen, O God blong mi, mi askem blong Yu save givim ol gud samting long olgeta we oli olsem ol Toktok mo ol Leta blong Yu. Givim ol gud samting long olgeta we oli bin luksave Yu, mo we oli bin tanem olgeta long fes blong yu, mo we oli bin harem Singaot blong Yu.

I tru tu mas se Yu Yu Masta mo King blong olgeta man, mo Yu Yu gat paoa long evri samting.


    Also in: am, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB11094

    O God blong mi! Yu Yu fogivim ol sin! Yu Yu givim ol presen! Yu Yu tekemaot ol trabol!

Mi askem Yu blong fogivim ol sin blong olgeta man we oli bin lego long bodi blong olgeta blong go long wol blong spirit. O God blong mi! Mekem se olgeta oli sakem ol rabis fasin blong olgeta.  Tekemaot ol trabol long hart blong olgeta.  Jenisim daknes blong olgeta i kam laet. Mekem se olgeta i go insaed long garen blong glad filing. Klinim olgeta wetem wora we i klin tu mas. Mo letem olgeta i save lukim ol gud samting blong Yu we oli stap long big fala hil we i hae tu mas.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O God blong mi, mo Masta blong mi! Yu Yu fas samting we mi laekem tumas long hart blong mi! Mi mi wan man blong Yu we mi wantem faenem ples blong slip andanit long sado blong bigfala lav blong Yu. Mo mi mi wantem spel smol taem andanit long blesing blong Yu.  Oltaem, mi askem blong Yu lukaotem gud mo Yu protektem mi. Mi askem strong long Yu, O God blong mi, sipos tru long ae blong Yu, we i neva slip, Yu save mekem ae blong mi i lukluk long Yu nomo.  Mekem ae blong mi i kam strong blong luksave ol saen blong Yu, mo blong oli save lukluk i go long wei insaed long niufala tijing blong Yu. Yu Yu God we taem Yu soemaot strong paoa blong Yu, ol narafala paoa oli stap seksek long fes blong Yu.

I no gat narafala God be Yu. Yu Yu gat strong paoa, Yu Yu mekem ol samting i go daon long Yu, mo i no gat eni samting we i save blokim Yu.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    O God! Mekem smol bebe ia i gro klosap long lav blong Yu, mo givim hem ol melek blong ol gud samting blong Yu. Lukaotem niufala plant ia long garen flaoa blong lav blong Yu. Helpem hem blong gro wetem renwora blong ol gud samting blong Yu. Mekem hem i wan pikinini blong Wol blong Yu, mo lidim hem i kam long Heven blong Yu.

Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu kaen, Yu Yu givim evri samting, Yu Yu seraot oltaem, mo Yu Yu Masta we Yu gud tumas!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Masta! Mifala i smol tumas. Lukluk gud long mifala.  Mifala i poa. Givim long mifala wan pat aot long bigfala solwora blong ol rijes blong Yu.  Mifala i wantem ol samting. Mekem se mifala i gat inaf. Ol pijin we oli flae mo ol animol long bus oli kasem kakae blong olgeta we Yu Yu givim long evri dei. Ol samting we i laef oli stap anda long lav blong Yu, mo Yu Yu lukaotem evri wan.

Letem gudfala spirit blong Yu i kam long man ia we i no strong nating, mo yusum paoa blong Yu blong givim presen blong Yu long hem, we hem i no save mekem wan samting.

Givim bred long mifala evri dei, mo mekem i kam antap ol samting we mifala i nidim blong stap laef. Hemia i blong mifala i save lukluk long Yu wan nomo, blong mifala i save joen ful wan wetem Yu, blong mifala i wokbaot long ol rod blong Yu, mo blong mifala i save talemaot ol samting blong Yu we mining blong olgeta i no klia.

Yu Yu strong tumas, Yu Yu gat fulap lav, mo Yu Yu givim evri samting long ol pipol long wol.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00634

    Ol preis i go long Yu, O Masta.  Plis Yu fogivim ol sin blong mifala.  Plis Yu soemaot sori long mifala mo helpem mifala blong go bak long Yu.  Plis Yu helpem mifala blong hang strong oltaem long Yu nomo.  Tru long ol blesing blong Yu, plis Yu save givim long mifala evri samting we Yu Yu lavem, mo evri samting we Yu Yu wantem, mo evri samting we i stret wetem hae mak blong Yu.  Plis Yu leftemap mak blong olgeta we oli gat strong bilif blong Yu, mo fogivim olgeta tru long lav blong Yu.

Yu Yu helpem mifala oltaem long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap oltaem Yu Wan nomo.


    Also in: az, bg, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Masta! Mifala i wik. Mekem mifala i kam strong! O God! Mifala i no gat save. Mekem mifala i waes! O God! Mifala i poa. Mekem mifala i kam rij! O God! Mifala i ded. Mekem mifala i gat laef bakegen. O Masta! Mifala i nating nomo. Mekem mifala i kasem glori long Wol blong Yu. Sipos Yu helpem mifala, O Masta, bambae mifala i kam olsem ol sta we i saen big wan. Be sipos Yu no helpem mifala, mak blong graon i moa hae long mak blong mifala. O Masta! Mekem mifala i kam strong. O God! Givim viktri long mifala. O God! Helpem mifala blong lego fasin blong wokim wanem mifala i wantem. O Masta! Ol samting long wol blong man i mekem se mifala i fas. Helpem mifala i kam fri! O Masta! Mekem mifala i laef wetem win blong Tabu Spirit, blong mifala i save gerap blong wok long Yu, blong mifala i save wosipim Yu oltaem, mo blong mifala i save wok had wetem klin hart long Wol blong Yu. O Masta! Yu Yu holem paoa. O God! Yu Yu fogivim ol man. O Masta! Yu Yu soemaot bigfala sori.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0095KIN

    O Yu Kaen Masta! Olgeta we i wok long Yu i kam tugeta long miting ia, mo oli lukluk long Kingdom blong Yu. Olgeta i nidim tu mas ol help mo ol blesing blong Yu. O God! Soemaot mo mekem i kam klia ol saen we i stap insaed long ol tru samting long laef, we i soem se Yu Yu wan nomo. Soemaot mo mekem i kam antap ol gudfala fasin we Yu bin mekem i stap haed insaed long ol man. O God!  Mifala i olsem ol smolsmol tri, mo ol samting we Yu givim i olsem ren. Plis Yu mekem olgeta smolsmol tri ia i kam laef mo i gro gud wetem ol gud samting we Yu Yu givim. Mifala i ol man blong wok blong Yu. Plis Yu mekem mifala i kam fri long ol paoa blong wol we i stap holem mifala. Mifala i no save samting. Plis Yu givim waes long mifala. Mifala i ded. Plis Yu mekem mifala i laef bakagen. Mifala i ol man blong tisfala wol. Plis Yu givim spirit long mifala. Mifala i nidim planti samting. Plis Yu mekem mifala i kam rij wetem ol blesing blong Yu we i neva save finis. O God! Mekem mifala i gat laef bakagen. Givim ae mo sora long spirit blong mifala. Mekem mifala i luksave long ol samting we mifala i no save long laef, blong ol sikret blong Kingdom blong Yu i save kam klia long mifala taem mifala i laef yet, mo blong mifala i save talem se Yu Yu wan nomo.

Evri gud samting i kamaot long Yu, mo evri blesing i kamaot long Yu nomo. Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu gud tumas, mo Yu Yu stap givimaot evri samting oltaem.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0003DIS

    O God! Tekemaot ol samting we i mekem se mifala i faet. Mekem redi blong mifala ol samting we i mekem se mifala i agri, mo we i helpem mifala i luksave se mifala i wan kaen nomo. O God!  Karem gudfala spirit blong Yu i kam daon long mifala, mo jenisim miting ia i kam olsem miting blong wan famli blong Heven. Mekem redi blong mifala ol lav, olsem kakae blong hart blong mifala. Givim save long mifala, olsem kakae blong hed blong mifala. Givim laet long mifala, olsem kakae we i kam long Heven.


    Also in: az, be, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Ol glori i go long Yu, O God, from we Yu bin soemaot lav blong Yu long ol man! O Yu, we Yu olsem laef mo laet blong mifala, lukaotem ol wokman blong Yu, blong oli folem rod blong Yu. Mekem mifala i rij long Yu, mo mekem mifala i lego long ol narafala samting be Yu wan nomo.

O God! Tijim mifala se Yu Yu wan nomo, mo letem mifala i luk save long yuniti blong Yu, blong mifala i no save lukim wan narafala samting be Yu wan nomo. Yu Yu fogivim ol man mo Yu Yu givimaot ol gud samting.

O God! Mekem faea blong lav blong Yu i stap insaed long hart blong olgeta we Yu lavem ol, mo mekem se faea ia bambae i save kakae evri tingting be tingting abaot Yu wan nomo.

Soemaot long mifala, O God, se Yu Yu hae tu mas, Yu Yu bin stap oltaem, mo bambae Yu save stap oltaem. Mo soemaot se i no gat narafala God be Yu wan nomo. I tru tumas se long Yu nao mifala i save faenem wan gud ples blong stap mo wan strong paoa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    O Masta we Yu fogivim ol man oltaem! Yu Yu olsem wan sef ples we ol wokman blong Yu oli save haed long hem. Yu Yu save gud long olgeta tingting we mifala i stap haedem long hart blong mifala. Yu Yu save evri samting. Mifala i no gat paoa, be Yu nomo Yu gat bigfala paoa.  Mifala evriwan i fulap long ol sin, be Yu Yu fogivim ol sin mo Yu Yu sori long mifala oltaem.  O Masta, plis Yu no lukluk long ol mestek blong mifala.  Plis yu jajem mifala folem lav mo blesing blong Yu.  Ol mestek blong mifala i plante tumas, be bigfala solwora blong fogivnes blong yu i no gat en blong hem.  Mifala i no strong nating, be ol saen blong help blong Yu i klia tumas.   From hemia, plis Yu save sapotem mo givim paoa long mifala.  Plis Yu helpem mifala blong wokem olgeta aksen we i stret wetem Tabu Ples blong Yu.   Plis Yu laetemap hart blong mifala.  Plis Yu helpem mifala blong lukluk long wan klia fasin, mo blong harem gud ol toktok.  Plis Yu givim laef bakagen long ol ded man, mo plis Yu tekemaot ol sik blong ol sik man.  Plis Yu givim ol rijis long ol poa man, mo Yu helpem olgeta we oli fraet blong oli save stap sef mo kwaet.  Plis Yu letem mifala i kam insaed long kingdom blong Yu mo plis Yu laetemap mo soemaot stret rod long mifala.  Yu Yu hae tumas mo Yu Yu gat evri paoa.  Yu Yu givim ol gudfala samting long mifala oltaem. Yu Yu sori long mifala oltaem. Yu Yu kaen tumas.


    Also in: az, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH00870

    Hemia wan spesal prea we yumi save ridim taem yumi visitim Shrine blong ‘Abdu’l-Bahá, o long ol miting we yumi holem long memori blong pasawei blong Hem.  Yumi save yusum long ol narafala taem tu.





Bambae hart blong ‘Abdu’l-Bahá i kasem glad filing sipos wan man i go daon mo i ridimaot prea ia wetem ful hart blong hem. Hem i olsem se man ia i kam long fored blong ‘Abdu’l-Bahá.



Hem i gat ol Glori! O God blong mi!  Mi go daon long Yu mo wora blong ae blong mi i stap foldaon.  Long taem ia, mi leftemap han blong mi long prea long Yu, mo mi kavremap fes blong mi wetem ol smol pis graon  blong Tabu Haos blong Yu we mak blong hem i antap long save blong olgeta man we oli gat bigfala save, mo antap long mak blong preis blong olgeta we i wosipim Yu. Tru long lav blong Yu, plis Yu lukluk wetem ae blong sori long tisfala wokman blong Yu we hem i go daon mo hem i weit long doa blong sori blong Yu.  Plis Yu draonem hem insaed long solwora blong ol blesing blong Yu we i no save finis.

Masta!   Mi mi wokman blong Yu we mi poa tumas mo mi go daon long Yu.  Mi tingbaot Yu nomo mo mi plis long Yu.  Mi stap long han blong Yu, mi prei strong long Yu mo mi putum ful trast blong mi long Yu nomo.  Wora blong ae blong mi i ron long taem we mi stap long fored blong Yu.  Mi singaot long Yu, mi plis long Yu, mo mi talem:

O Masta, O God blong mi! Plis Yu givim mi ol blesing blong Yu blong mi save servem olgeta pipol we Yu lavem.  Plis Yu mekem se mi save kam moa strong long servis blong mi long Yu.   Plis yu laetemap fes blong mi wetem laet blong prea long tabu ples blong Yu, mo laet blong prea long kingdom blong Yu we hem i hae olgeta. Plis Yu helpem mi blong mi fogetem mi long taem we mi stap pas tru long get blong heven blong Yu.  Plis Yu helpem mi blong lego long evri samting long taem we mi stap insaed long tabu ples blong Yu.  Masta!  Plis Yu helpem mi blong dring long kap blong fasin blong fogetem mi wan.  Plis Yu kavremap mi wetem fasin ia, mo draonem mi long solwora blong fasin ia. Plis yu mekem se mi stap olsem graon long rod blong olgeta we Yu lavem olgeta, blong oli save wokbaot antap long mi.   O Masta blong Bigfala Glori!  Plis Yu helpem mi blong givim spirit blong mi long graon we i gat hae mak finis from we olgeta we Yu Yu bin jusum i bin wokbaot long hem long rod blong Yu.

Tisfala wokman blong Yu i stap singaotem Yu tru long prea ia, long eli moning mo long naet. O Masta! Plis Yu givim hem wanem hart blong hem i wantem. Plis Yu laetemap hart blong hem mo Yu mekem se hem i kam moa glad.  Plis Yu laetemap faea blong hem.  Hemia i blong hem i save servem Fet blong Yu mo hem i save servem ol wokman blong Yu.

Yu Yu givim olgeta gudfala samting, Yu Yu sori long mifala, Yu Yu givim ol blesing long mifala, Yu Yu fogivim mifala, mo Yu Yu tingbaot mifala wetem bigfala lav.


    Also in: ar, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    O Masta we Yu kaen tumas! Yu Yu bin krieitem olgeta pipol blong wol aot long semfala stamba nomo. Yu Yu bin talem se evri pipol oli blong wan famle nomo. Long fored blong Yu, we i tabu tumas, mifala i ol wokman blong Yu nomo.  Ol pipol blong wol i haed andanit long tenet blong Yu nomo. Ol pipol oli kam tugeta raon long Teibol blong ol Blesing blong Yu.   Mo evri pipol i kasem laet tru long laet blong wanem Yu Yu givim.

O God! Yu Yu kaen tumas long evriwan. Yu Yu givim ol samting long evriwan. Yu Yu protektem evriwan. Yu Yu givim laef long evriwan. Yu Yu givim ol talen mo ol kapasiti long evri wanwan man.   Mo evri pipol i stap swim insaed long Bigfala Solwora blong Sori blong Yu.

O Masta we Yu Yu kaen tumas! Yunaetem ol pipol.  Mekem se ol rilijin oli agri. Mekem se ol neisen i save kam wan.  Hemia i blong evriwan i save lukluk se ol narafala oli memba blong semfala famle nomo, mo ful wol i olsem wan hom nomo blong evriwan.   Plis yu save letem se olgeta pipol oli stap tugeta long ful yuniti.

O God! Plis Yu leftemap flag we i soemaot se ol pipol oli wan nomo.

O God! Plis Yu stanemap Bigfala Pis.

O God!  Plis yu mekem se hart blong ol pipol i joen tugeta long wan strong fasin we i olsem simen.

O God!  O Papa we Yu kaen tumas long mifala!  Plis Yu mekem se hart blong mifala i kasem glad filing tru long ol swit senta blong lav blong Yu.  Plis Yu mekem se ae blong mifala i saen tru long Laet blong Fasin we Yu Gaedem mifala.  Plis yu mekem se sorae blong mifala i kasem glad filing tru long ol naesfala singsing blong ol Wod blong Yu.  Mo plis yu givim proteksen long mifala insaed long Strong Haos blong Blesing blong Yu.

Yu Yu gat bigfala paoa, Yu Yu fogivim ol man, mo Yu Yu no lukluk long ol mestek we olgeta pipol blong wol oli mekem.


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    O Masta mo God blong mi! Helpem olgeta we Yu lavem olgeta blong oli kam strong long bilif blong Yu.

Helpem olgeta i wokbaot long ol rod blong Yu, mo oli stap strong oltaem long Wok blong Yu. Letem spirit blong Yu i kam long olgeta, blong oli save blokem ol rabis tingting we i kamaot long olgeta nomo, mo blong oli save folem laet blong waes blong Yu.

Yu Yu holem paoa, Yu Yu kaen tumas, Yu Yu save stap Yu wan nomo, Yu Yu givim ol samting, Yu Yu sori long mifala, Yu Yu strong tumas, mo Yu Yu gat evri gudfala samting.


    Also in: az, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ol preis i go long Yu, O Lod mo God blong mi!  Mifala i bin holem Fast folem wanem Yu bin talem, mo mifala i stap brekem Fast ia naoia from lav blong Yu mo blong Yu glad long mifala.  O God blong mi!  Plis Yu save akseptem ol aksen we mifala i bin wokim long rod blong Yu from we mifala i lavem beauty blong Yu, wetem fes blong mifala i tan i go long Fet blong Yu, mo mifala i lego long evri samting be Yu Wan nomo. Folem hemia, plis Yu save givim fogivnes blong Yu long mifala, long ol abu blong mifala, mo long olgeta we i bin biliv long Yu mo long ol bigfala saen blong yu long tisfala Revelesen we i gat bigfala glori.  Yu Yu gat paoa blong mekem evri samting we Yu wantem.  I tru se Yu Yu Hem we i Hae Tumas, Hem we i Gat Evri Paoa, mo Hem we i Fri long Evri Samting.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O God!  O God blong mi! Mi bin kamaot long haos blong mi mo mi bin hang strong long lav blong Yu.  Mi bin putum mi long kea mo proteksen blong Yu.  Tru long paoa blong Yu, Yu bin protektem olgeta we Yu lavem tumas blong oli no folem olgeta we fasin blong olgeta i no stret mo oli go agensem tijing blong Yu.   Yu bin protektem olgeta agensem ol stronghed we oli fosem olgeta blong stap daon, mo Yu bin protektem olgeta agensem ol man we oli bin mestem rod blong Yu mo oli wokim ol rabis fasin.  Mi askem strong long Yu, tru long paoa ia, sipos Yu save lukotem mi tru long ol blesing mo lav blong Yu.  Plis Yu helpem mi blong mi kam bak bakagen long haos blong mi tru long paoa blong Yu.  I tru se Yu Yu gat fulap paoa, Yu Yu helpem mifala long taem blong trabol mo Yu Yu stap Yu wan nomo oltaem.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    O God blong mi! Yu bin letem se mi save gerap long moning ia. Mi bin lego long haos blong mi wetem bigfala trast long Yu, mo mi bin putum mi long han blong Yu. Aot long heven blong sori blong Yu, plis Yu givim long mi wan gudfala samting long saed blong Yu. Mo helpem mi mi stap sef blong kasem bak haos blong mi, long sem fasin we Yu bin letem mi mi go aot long hem anda long proteksen blong Yu, wetem evri tingting blong mi we i stap oltaem long Yu.

I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu wan. I no gat narafala olsem Yu. Yu Yu save evri samting. Yu Yu waes tumas.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Hu we i wantem talemaot prea ia i mas stanap mo tanem hem long God.  Mo taem hem i stanap long ples blong hem, hem i mas luk long raet saed mo long lef saed, olsem hem i stap weit long Masta blong hem i soemaot bigfala sori.  God i gat fulap sori mo Hem i kaen tumas.



Bihaen, hem i save talemaot:



O Yu we Yu Masta blong ol nem mo Yu we Yu mekem ol heven!  Toktok blong mi long Yu i go tru long olgeta we oli Stamba blong Spirit blong Yu, we i hae tumas mo i gat fulap glori, mo we mifala i no save lukim.  Mi askem Yu blong mekem prea blong mi i kam olsem wan faea we i save bonem ol kaliko we i blokim mi blong lukim ol naesfala samting blong Yu.  Mo plis Yu mekem prea blong mi i kam olsem wan laet we i save lidim mi long bigfala solwora blong Yu.

Naoia hem i mas leftemap tufala han blong hem olsem hem i wantem askem wan samting long God - God we Hem i gat ol gudfala samting mo i hae tu mas.  Hem i mas talemaot:



O Yu we wol i wantem Yu tumas mo ol nesen i lavem Yu tumas!  Yu luk se mi stap tanem mi long Yu, mo mi lego ol narafala samting be Yu nomo.  Mo mi holem strong long rop blong Yu, we taem hem i bin muv, evri samting we Yu mekem i bin muvmuv tu.  Mi wan wokman blong Yu, O Masta blong mi, mo mi olsem pikinini blong wokman blong Yu.  Yu luk se mi stap reri blong mekem wanem Yu askem mo wanem Yu wantem.  Mi stap tingting nomo long wanem i mekem Yu Yu hapi. Toktok blong mi i gotru long solwora blong bigfala sori blong Yu, mo i gotru long San blong ol gud samting blong Yu.  Mi askem Yu blong mekem wanem Yu Yu wantem wetem ol wokman blong Yu.

Long paoa blong Yu we i no gat toktok blong talemaot hae mak blong hem!  Wanem Yu Yu stap talemaot i sem mak wetem wanem hart blong mi i wantem mo spirit blong mi i lavem.  O God, O God blong mi!  Yu no lukluk long samting we mi mi wantem mo ol samting we mi mi stap doim.  No, plis Yu lukluk long wanem Yu Yu wantem, from hemia nao i kavremap ol heven mo i kavremap tisfala wol.  Long nem blong Yu we i hae tumas, O Yu we Yu Masta blong ol nesen!  Mi bin wantem ol samting nomo we Yu Yu wantem, mo mi lavem ol samting nomo we Yu Yu lavem.

Hem i mas foldoan long ni blong hem, mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:



Yu Yu hae tumas.  Yu Wan nomo Yu save talemaot mak blong Yu, mo Yu Wan nomo Yu gat save long Yu.  Ol narafala samting i no enaf.

Naoia, hem i mas stanap mo talemaot:



Mekem prea blong mi, O Masta blong mi, i olsem wan wora blong laef we i kamaot long graon.  Hemia i blong mekem se mi save stap laef gogo kasem taem we paoa blong Yu i finis, mo blong mekem se mi save tokbaot Yu long evri wol long wol blong Yu.

Hem i mas leftemap tufala han blong hem bakagen blong askem sam samting.  Bihaen, hem i mas talemaot:



O God!  Taem we mifala i bin stap long wei long Yu, ol hart mo ol spirit blong mifala i bin go daon.  Faea blong lav blong Yu i bin mekem hol wol i bon!   Mi askem Yu long nem blong Yu, we i bin mekem evri samting i stap daon, blong Yu no kipim bak eni samting we i stap wetem Yu.  O Yu we Yu Masta blong ol man!  Yu save lukim, O Masta blong mi, tisfala man blong narafala ples we hem i wantem kasem kwik taem long gudfala hom blong hem we i stap andanit long paoa blong Yu mo insaed long bigfala sori blong Yu.  Yu save lukim tisfala rabis man we hem i stap lukaotem solwora blong sori blong Yu.  Yu save lukim tisfala smolsmol man we i stap lukaotem hoas blong glori blong Yu, mo tisfala poa man we hem i wantem kasem ol rises blong Yu.  Yu Yu gat raet blong talemaot wanem Yu Yu wantem.  Mi talem stret se mifala i mas preisem Yu long evri samting we Yu doim, mo mifala i mas gohed oltaem blong mekem evri samting we Yu Yu talem.

Naoia, hem i mas leftemap tufala han blong hem mo talemaot tri taem Bigfala Nem blong God (“Allah’u’Abha”, we i minim “God i gat fulap glori”).  Bihaen, hem i mas go daon long God  - we Hem i tabu mo Hem i hae - mo putum tufala han long tufala ni blong hem.  Hem i mas talemaot:



O God blong mi!  Yu save lukim se spirit blong mi i bin muvmuv insaed long evri pat blong bodi blong mi, from we hem i wantem wosipim Yu, mo hem i wantem tingbaot Yu oltaem mo preisem Yu.  Spirit blong mi i stanap long ol samting we Maot blong Loa blong Yu i bin talemoat long Kingdom blong ol Toktok blong Yu mo long heven blong ol save blong Yu.  Long taem we mi stap olsem, mi laek blong askem Yu blong serem evri samting blong Yu, O Masta blong mi.  Fasin ia nao i soem se mi mi no gat wan samting,  be Yu Yu ris tumas mo Yu Yu givimaot ol samting.  Mi mi no gat paoa nating, be Yu Yu strong tumas.

Naoia, hem i mas stanap mo leftemap tufala han blong hem 2 taem, long fasin blong askem wan samting.  Hem i mas talemaot:

I no gat narafala God be Yu, Yu we Yu strong tumas mo Yu givimaot ol samting oltaem.  I no gat narafala God be Yu, we Yu mekem evri samting i stat mo evri samting i finis.  O God, O God blong mi! Fogivnes blong Yu i mekem se mi mi no fraet.  Sori blong Yu i mekem se mi mi kam strong.  Singaot blong Yu i bin wekemap mi.  Mo ol gudfala samting blong spirit blong Yu i bin leftemap mi mo karem mi i kam long Yu.  Sipos no, mi no gat raet blong stanap long get blong siti blong Yu, mo mi no save tanem fes blong mi i go long ol laet we i stap saen long heven blong wanem Yu wantem.  O Masta blong mi! Yu save lukim tisfala poa man we i stap kilim doa blong ol gudfala samting blong Yu, mo tisfala spirit we klosap i ded mo hem i lukaotem riva blong laef we i stap oltaem long tufala kaen han blong Yu.

Oltaem, Yu Yu gat raet blong talemaot wanem Yu wantem, O Yu we Yu Masta blong evri nem.  Mo mi mi mas go daon long Yu mo stap glad blong folem wanem Yu Yu wantem, O Yu we Yu mekem ol heven!

Hem i mas leftemap tufala han blong hem 3 taem, mo talemaot:

God i moa hae bitim evri wan we i hae!

Hem i mas go daon long ni mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:

Yu Yu hae tumas!  Nomata olgeta we i klosap long Yu i traem preisem Yu, be oli no save kasem heven blong Yu.  Mo ol pisin blong hart blong olgeta we i lavem Yu tumas oli no save kasem doa blong get blong Yu.  Mi talem stret se Yu Yu hae tumas  bitim ol gudfala samting, mo Yu Yu holi bitim ol nem.  I no gat narafala God be Yu, Yu we Yu hae tumas, mo Yu we Yu gat fulap glori.

Naoia, hem i mas sidaon mo talemaot:



Mi agri tumas wetem tru toktok blong evri samting we God i mekem, mo tru toktok blong Tabu Kampani we i stap antap, mo olgeta we i stap long tabu paradaes.  Mo bihaen long olgeta, mi agri wetem ol tru toktok blong Maot blong Glori long ples we laet i stat.  Tru toktok ia i talem se Yu Yu God, i no gat narafala God be Yu, mo Hem we Yu bin soemaot i olsem Sikret we i Stap Haed mo Saen we i Tabu Tumas!  Long Man ia, tufala leta B mo E i bin kam wan ples mo joen tugeta.  Mi talem stret se Hae God nao i bin putum nem long Hem.  Nem ia i stap long evri Buk blong God – God we i Masta blong Kingdom antap mo wol we i stap daon.

Hem i mas stanap stret mo talemaot:



O Masta blong ol samting mo Masta we i holem evri samting we yumi save lukim mo yumi no save lukim.  Yu lukim bigfala krae blong mi, mo Yu harem se mi mi singaot mo hart blong mi i holem bigfala sori.  Mi askem help blong ol paoa blong Yu!  Ol trabol we mi bin mekem i bin blokem mi blong kam klosap long Yu.  Mo ol sin blong mi i bin mekem se mi mi stap long wei long ples blong gudfala fasin blong Yu.  Lav blong Yu, O Masta blong mi, i bin mekem se mi kam ris.  Fasin we mi bin lusum Yu i bin spoilem mi, mo fasin blong mi stap long wei long Yu i bin bonem mi.   Mi askem strong long Yu blong Yu letem se mi lukluk long ol naesfala samting blong Yu, mo folem evri samting long Buk blong Yu.  Mi askem hemia wetem help blong wokbaot blong Yu long wael ples ia, mo wetem help blong wan toktok we olgeta we Yu bin jusum oli bin talemaot long tis bigfala ples:  “Mi stap long ples ia! Mi stap long ples ia!”

Mo mi askem samting ia bakagen wetem help blong ol win blong laef blong Revelesen blong Yu, mo wetem help blong sofsof win we i blo taem Manifestesen blong Yu i jes kam.

Naoia, hem i mas talemaot Bigfala Nem blong God 3 taem.  Bihaen, hem i mas go daon mo putum tufala han long ni blong hem mo talemaot:



Ol preis i go long Yu, O God blong mi, from Yu Yu bin helpem mi blong tingbaot Yu mo preisem Yu.  Yu bin mekem se mi luksave Hem we i Stamba blong ol saen blong Yu.  Yu bin mekem se mi go daon from Yu Yu  Masta.  Yu bin mekem se mi stap daon from Yu Yu God.  Mo Yu bin mekem se mi stanap long ol samting we Maot blong Glori blong Yu i bin talem.

Hem i mas stanap bakagen mo talemaot:



O God, O God blong mi!  Bak blong mi klosap i brok from bigfala hevi blong ol sin blong mi, mo fasin we mi no bin lisen long Yu i mekem se mi mi lus.  Taem mi stap  tingbaot ol nogud samting we mi bin mekem mo ol gudfala fasin blong Yu, hart blong mi i kam sofsof mo blad blong mi i kam hot.  O Yu we Yu naes tumas!  O Yu we olgeta long wol i wantem Yu!  Mi no save leftemap fes blong mi blong lukim Yu.  Mi sem blong leftemap han blong mi long heven blong ol gudfala samting blong Yu.  Yu lukim, O God blong mi, se krae blong mi i blokim mi blong tingbaot Yu, Yu we Yu Masta blong Kingdom antap mo long wol we i stap daon.  O Masta blong laef! Long nem blong ol saen blong Kingdom blong Yu, mo long nem blong ol sikret blong Paoa blong Yu, mi plis long Yu blong mekem wanem Yu wantem wetem olgeta we Yu lavem ol, blong oli soemaot gudfala fasin blong Yu.   Fasin ia i stret long gudfala spirit blong Yu, O King blong evri samting we yumi save lukim mo yumi no save lukim.

Naoia, hem i mas talemaot Bigfala Nem blong God 3 taem.  Bihaen, hem i  mas foldaon long ni blong hem mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:



Ol preis i go long Yu, O God blong mifala, from we Yu bin sendem i kam daon long mifala ol samting we i pulum mifala i kam long Yu.  Mo yu bin givim long mifala evri gudfala samting we Yu bin sendem i kam daon long ol Buk mo ol Holi Raeting blong Yu.  Protektem gud mifala, O Masta blong mi, blong mifala i no gat ol tingting olbaot mo ol tingting we i kam from we mifala i praod mo mifala i tingting krangke.  I tru se Yu nao Yu gat fulap paoa, mo Yu Yu save evri samting.

Naoia, hem i mas leftemap hed blong hem mo sidaon.  Hem i mas talemaot:



Mi agri tumas, O God blong mi, wetem tru toktok we olgeta we Yu bin jusum i bin talem.  Mi luksave long ol samting we olgeta we i stap long Paradaes blong Yu antap, mo olgeta we oli go raon long Stamba Ples blong Yu, i bin luksave.  Ol kingdom blong wol mo blong heven i blong Yu, O Masta blong ol wol.


    Also in: af, am, ar, bg, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    PREA IA I BLONG TALEMAOT EVRI DEI, LONG MONING, LONG  MEDEL  DEI  MO  LONG  NAET



Hu we i wantem talem prea ia i mas wasem tufala han blong hem, mo taem hem i stap was, hem i talem:



Mekem han blong mi i kam moa strong, O God blong mi, blong hem i save holem Buk blong Yu long wan strong fasin we ol armi blong wol i no save winim hem. Lukaotem hem blong hem i no tusum olgeta samting we i no blong hem.  I tru se Yu Yu Strong Tumas mo Yu Yu Mos Paoaful.

Nao long taem we hem i stap wasem fes blong hem, hem i talem:



Mi bin tanem fes blong mi i go long Yu, O Lod blong mi!  Plis Yu  saenem fes ia wetem laet blong Fes blong Yu.  Protektem hem blong hem i no save tan i go long eni wan be Yu Wan nomo.

Afta, hem i mas stanap mo tanem fes blong hem i go long Qiblih (Poen blong Adoresen - Ples we yumi go daon long hem wetem bigfala lav -  Bahji, Akka).  Hem i talem:



God i talem tru se i no gat narafala God be Hem Wan. Ol kingdom blong Revelesen krieisen i blong Hem. I tru se Hem i bin soemaot Hem we i Dayspring [Dawn - Fasfala laet blong san] blong Revelesen, Hem we i bin toktok long Sinai, we tru long Hem Bigfala Laet i bin save saen, mo Lote-Tri [Tabu Tri] we i no gat eni pasing long narasaed blong hem i bin tok, mo tru long Hem, singaot i bin go long olgeta we i stap long heven mo olgeta we i stap long wol:  "Yu luk!  Hem we i Gat Evri Samting i kam. Wol mo heven, glori mo paoa i blong God, Hem we i Lod blong ol man, mo Hem we Hae Jea we i stap antap mo long wol andanit i blong Hem!”

Naoia, hem i mas bao daon, mo putum tufala han blong hem long tufala ni blong hem, mo i talem:



Yu Yu hae tumas antap long wei we mi save preisem Yu, mo eni narafala man, antap long wei we mi save deskraebem Yu, mo olgeta we i stap long heven mo long wol i save deskraebem Yu.

Bihaen, hem i mas stanap tufala open han, wetem fored blong han we i open long fes blong hem.  Hem i talem:



O God blong mi, plis Yu no tanem Yu long hem we wetem ol finga blong hem i stap hang strong long kaliko blong sori mo blesing blong Yu. Yu Yu Hem we i soemaot Bigfala Sori Olgeta bitim evri wan we i soemaot sori!

Naoia, hem i sidaon mo hem i talem:



Mi talem tru se Yu Yu wan nomo, Yu Yu God, mo i no gat Wan narafala God be Yu. I tru se Yu Yu bin rivilim Fet blong Yu, fulfilim Kovenan blong Yu, mo openem bigwan doa blong blesing blong Yu long evriwan we i liv long heven mo long wol. Ol blesing mo pis, ona mo glori i go long olgeta loved wan blong Yu we ol jenis o ol janis blong wol i no bin blokim olgeta blong tan i go long Yu, mo olgeta we i bin givim evri samting blong olgeta blong traem kasem wanem we i stap wetem Yu. I tru se Yu Yu Ever-Fogiving, mo Yu Yu Givim Evri Samting.

*(Insaed long prea ia, i gat wan toktok we i moa longfala bitim ol narafala toktok.  Sipos wan man i no wantem talemaot longfala toktok ia, i oraet nomo sipos hem i talem tisfala toktok:

*“God i talem tru se i no gat narafala God be Hem Wan, Hem we i Help long Taem blong Trabol, Hem we i Stap Oltaem Hem Wan Nomo.”

Mo tu, i oraet nomo sipos, taem we hem i stap sidaon, hem i disaed blong talem tisfala toktok:

"Mi talem tru se Yu Yu wan nomo, Yu Yu God, mo i no gat wan narafala God be Yu.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Mi jes wekap andanit long strong paoa blong Yu, O God blong mi. Mo from we mi no karem paoa, mi mas lukaotem ples blong haed insaed long Holi Ples we Yu Yu lukaotem gud oltaem wetem strong paoa blong Yu. Letem laet blong Yu i saen long spirit blong mi, O Masta blong mi. Saenem spirit blong mi wetem niufala tijing blong Yu, long sem fasin we san we Yu bin givim i saenem bodi blong mi long evri moning.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    O God blong mi mo Masta blong mi!  Yu  lukim se mi mi stap long medel long olgeta we yu krietem we oli i bin go agensem Yu mo oli no folem wanem Yu talem.  Evri taem we mi invaetem olgeta blong oli go insaed long bigfala solwora blong save blong Yu, oli kam moa wos long fasin we oli talem se Fet blong Yu i no tru, mo oli kam moa strong long fasin we oli no wantem akseptem Stamba Ples we Wanem Yu Yu Wantem i kamaot long hem.  O God blong mi!  Mi go daon blong askem Yu, O God blong mi, tru long olgeta we oli bin holdem fast from lav blong Yu, mo oli dring long living wota blong godaon long yu aot log han blong ol blesing blong yu, blong yu givim long olgeta we yu lavem, olgeta we anda long faea blong ol test blong Yu oli hang strong long rop blong pateins, olgeta gudfala samting we yu bin raetem long ol Buk mo ol tablet blong Yu. Folem hemia, raetem daon plis, long olgeta we oli safa wetem ol trabol from lav blong Yu, ol riwod we yu givim long olgeta we oli bin martir long rod blong Yu, blong mekem se Yu Yu glad long olgeta. Mo plis Yu sendem long olgeta, Ol Lod, olgeta samting we i save mekem se fulumap hart blong olgeta wetem joy, tekemaot ol tabol long ae blong olgeta, mo givim niufala laef long spirit blong olgeta. I tru se Yu Yu gat Bigfala paoa, Yu Yu Hae Tumas, Yu we Yu  helpem ol long Taem blong Trabol, Yu we Yu gat Ol Save, Yu we Yu gat Ol Waes.


    Also in: af, az, bg, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    Hem i Sori long ol man, mo Hem i Givim Evri Samting!   O God, God blong mi! Yu stap lukim mi mo Yu save mi.  Yu Yu Sef Ples blong mi, mo Ples blong Haed blong mi.  Mi no bin traem faenem eni wan, mo bambae mi no save traem faenem eni wan be Yu Wan nomo.  Mi no bin wokbaot long eni rod, mo bambae mi no save wokbaot long eni narafala rod be rod blong lav blong Yu. Long naet we tudak blong hem i mekem se mi lusum hop, ae blong mi i stap weit wetem fulap hop long deilaet blong ol blesing blong Yu we i no save finis. Mo long eli moning, spirit blong mi we i slak tumas i kasem niufala laef mo i kam strong taem hem i tingbaot naesfala lukluk mo perfeksen blong Yu.  Man we Yu helpem tru long sori blong yu, nomata se hem i wan drop blong wora nomo, bambae hem i kam olsem wan bigfala solwora we i no gat en long hem.  Mo wan smolsmol pis dast we Yu helpem tru long lav blong Yu, bambae i saen olsem wan sta we i givimaot fulap laet.

O Yu Spirit we Yu klin tumas, Yu we Yu Stap Givimaot Evri Presen, plis Yu lukaotem anda long proteksen blong Yu tisfala wokman blong Yu we hem i stap tingting long Yu tumas mo faea blong hem i laetap.  Plis Yu helpem hem long wol ia blong hem i stap strong long Lav blong Yu.  Plis yu letem se pijin ia, we han blong hem i brok, i save faenem wan sef ples blong stap long tabu haos blong Yu we i sidaon long tri blong heven.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    Talemaot: O God! O God blong mi! Putum hat blong jastis antap long hed blong mi, mo putum naesfala ston blong stret fasin antap long fored blong mi.  I tru se Yu Yu holem ol presen mo ol gudfala samting.

Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    O God! O God blong mi! Lukaotem ol wokman blong Yu we Yu Yu trastem olgeta. Protektem olgeta from ol rabis fasin blong olgeta mo fasin blong folem rod blong bodi nomo. Protektem olgeta wetem ae blong lav mo kaen filing blong Yu. Ae blong Yu i stap lukluk long olgeta oltaem, blong protektem olgeta from fasin blong holem bad filing, fasin blong no laekem nating sam narafala man, mo fasin blong jelas. Letem olgeta i stap long sef ples we Yu Yu lukaotem mo we nating i save spoilem olgeta. Mekem se olgeta i no kasem ol tingting blong no trastem Yu, we i kam stikim olgeta oltaem. Mekem se olgeta i soemaot ol gudfala saen blong glori blong Yu. Saenem fes blong olgeta wetem ol bigfala laet we i kamaot long niufala dei blong Yuniti blong Yu. Mekem hart blong olgeta i glad wetem ol toktok we Yu Yu bin givimaot long Wol blong Yu. Mak blong Wol ia i hae tumas. Mekem se olgeta i stanap strong wetem bigfala paoa blong Yu we i kamaot long heven blong glori blong Yu.

Yu Yu gat evri samting blong givim, Yu Yu lukaotem gud evri wan, Yu Yu strong, mo Yu Yu kaen tumas.


    Also in: af, az, bg, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O God!  O God blong mi! Mi plis long Yu blong Yu klinimaot evri sori mo siknes blong mi wetem wora blong ol blesing blong Yu, mo Yu mekem se mi kam strong bakagen.  Mi askem hemia tru long solwora blong Yu we i save tekemaot evri sik, mo tru long laet blong San blong lav blong Yu, mo tru long Nem blong Yu we i mekem se ol hart blong ol wokman blong Yu i stap kwaet, mo tru long paoa blong ol Toktok blong Yu we i hae tumas mo i kavremap evri ples, mo tru long paoa blong Pen blong Yu we i hae tumas, mo tru long sori blong Yu we i bin stap fastaem bifo long evri samting we yu bin krieitem long heven mo wol ia.

O Masta blong mi, plis Yu lukluk long hem we i stap weit long doa blong ol blesing blong Yu, mo hem we i putum evri hop blong hem long Yu mo hem i stap hang long rop blong evri samting we Yu stap seraotem oltaem.   Plis Yu givim long hem olgeta samting we hem i askem aot long bigfala solwora blong ol presen blong Yu mo San blong lav blong Yu.

Yu Yu gat bigfala paoa blong mekem wanem Yu wantem. I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu fogivim ol pipol oltaem. Yu Yu seraotem ol blesing blong Yu long ol pipol oltaem.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Tisfala prea, we hem i sot wan aot long ol trifala prea, yumi mas talemaot wan taem long evri dei, eni taem bitwin medel dei mo taem we san i go daon.



Mi talem stret, O God blong mi, se Yu Yu krieitem mi blong save Yu mo mi wosipim Yu. Long smol taem ia, mi save talem tru long wik paoa blong mi mo long strong paoa blong Yu. Mo mi talem se mi mi gat nating, be Yu Yu gat planti samting. I no gat narafala God be Yu.  Yu Yu help long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap oltaem Yu wan nomo.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    Evri taem yu go long rum blong miting, yu mas ridim prea ia wetem hart we i fulap long lav blong God. Yu mas tekemaot evri samting long tingting blong yu be memori blong God nomo. Yu mas mekem hemia blong Hem we i holem ol Paoa i save helpem yu blong winim wan bigfala viktori.





O God! O God blong mi! Mifala i ol wokman blong Yu, mo mifala i go daon long tabu fes blong Yu. Mo long taem ia nao, we i gat fulap glori, mifala i bin lego long evri samting be Yu wan nomo. Mifala i bin kam tugeta long spiritul asembli ia wetem yuniti blong lukluk mo tingting. Mifala i stap wok wan ples blong stanemap Toktok blong Yu long medel blong ol man.

O Masta! O God blong mifala! Mekem mifala i kam olsem ol saen blong tabu rod blong Yu, ol flag blong bigfala Rilijin blong Yu long medel blong ol man, mo ol wokman blong Kovenan blong Yu, we i big wan tumas. Yu Yu God blong mifala we Yu Yu hae tumas. Mekem se mifala i soemaot yuniti blong Yu we i stap long Abha Wol blong Yu. Mekem se mifala i kam olsem ol bigfala sta we oli givimaot laet long evri ples.

Masta! Helpem mifala i kam olsem ol bigfala solwora we i muv wetem wev blong ol gudfala samting blong Yu. Mekem mifala i olsem ol riva we oli kamaot long ol hae ples blong Yu we oli gat fulap glori. Mekem mifala i kam olsem ol gudfala frut long tri blong tabu Rilijin blong Yu, mo ol tri we i muvmuv long garen blong Yu wetem win blong ol gud samting we Yu Yu givim.

O God!  Mekem se stamba blong spirit blong mifala i ol toktok blong Yuniti blong Yu. Mo wetem ol samting we i kamaot oltaem long Yu, mekem hart blong mifala i glad. Hemia i blong mifala i save kam wan ples, olsem ol wev blong wanfala solwora, mo blong mifala i save joen tugeta olsem ol laen blong laet we i kamaot long bigfala laet blong Yu. Mo hemia i blong ol tingting, ol lukluk mo ol filing blong mifala i save kam wan samting we i soemaot spirit blong yuniti long evri ples long wol.

Yu Yu kaen tumas, Yu Yu gat evri samting, Yu Yu givimaot planti samting, Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu fogivim ol man, mo Yu Yu gat bigfala sori.


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH00554

    O God blong mi, God we i givimaot ol samting long yumi mo i gat bigfala sori long yumi. Yu Yu olsem wan king we i mekem olgeta samting i gat laef. Mo Yu Yu no save finis blong givimaot ol paoa mo lav, mo blong soemaot ol gudfala samting blong Yu, nating ol man i traem blokim Yu. Mi prei long Yu blong Yu letem man ia i kasem ol samting we oli save sevem hem long evri wol long ol wol blong Yu. Mi talem tru se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu save evri samting, mo Yu Yu waes.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00128FEE

    O God blong Mi! O God blong Mi!  Yu Yu stap lukluk long mi long taem we mi stap daon mo mi no gat paoa.  Be mi stap mekem wan bigfala wok, from we mi tingting strong blong leftemap toktok blong Yu long medel blong evriwan, mo blong spredem ol tijing blong Yu long olgeta pipol blong Yu.  Mi save kasem sakses nomo sipos Yu Yu helpem mi wetem win blong Holi Spirit, sipos Yu Yu helpem mi blong kasem viktri tru long ami blong Kingdom blong Yu we i gat bigfala glori, mo sipos Yu Yu mekem se olgeta help blong Yu i foldaon long mi olsem ren.   Help blong Yu nomo i save jenisim wan moskito i kam wan igel, wan drop wora i kam olsem ol riva mo ol solwora,  mo wan smol pis graon i kam olsem ol san.

O Masta blong mi!  Plis Yu helpem mi wetem strong paoa blong Yu we i stap win oltaem.  Hemia i blong tang blong mi i save singaotem ol preis mo ol gudfala fasin blong Yu long medel blong ol pipol.   Mo hemia i blong waen blong lav mo save blong Yu i save fulumap spirit blong mi.

Yu Yu gat bigfala paoa, mo Yu Yu wokim evri samting we Yu wantem.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    O God!  O God blong Mi!  Plis Yu lukluk long tisfala man we hem i no gat paoa, hem i go daon long Yu, mo hem i askem Yu blong Yu givim paoa blong heven long hem.  Plis Yu lukluk long poa man ia we hem i wantem tumas blong kasem ol rijis blong heven blong Yu.  Plis Yu lukluk long man ia we hem i tosta mo hem i wantem tumas blong kasem wora blong laef we i gohed oltaem.  Plis Yu lukluk long sik man ia we hem i wantem tumas se Yu tekemaot sik blong hem, olsem we Yu bin promisim.  Hemia i kamaot tru long ol blesing mo sori blong Yu we Yu wantem givim long ol wokman we Yu bin jusum long hae kingdom blong Yu.

O Masta! Yu nomo i save helpem mi, Yu nomo i save protektem mi, mo Yu nomo i save sapotem mi oltaem.  Plis Yu helpem mi wetem ol enjel blong Yu blong mi save spredem ol tabu senta blong Yu long evri ples.  Plis Yu helpem mi blong spredem ol tijing blong Yu long olgeta pipol we Yu wantem.

O Masta blong mi!  Plis Yu helpem mi blong lego long evri samting be Yu Wan nomo. Plis Yu helpem mi blong hang strong long ol blesing blong Yu, mo blong mi givim mi fulwan long Fet blong Yu.  Plis yu helpem mi blong stanap strong long lav blong Yu, mo blong folem ol loa we Yu bin givim long Buk blong Yu.

I tru se Yu Yu gat paoa, Yu Yu hae tumas mo Yu Yu strong.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    O God!  O God blong mi!  Mi bin tanem mi i go long Yu, from we mi sem mo mi sori long ol rabis samting we mi bin mekem long laef blong mi.  I tru se Yu Yu fogivim mifala mo Yu Yu sori long mifala.

O God!  O God blong mi!  Mi bin kam bak long Yu. I tru se Yu Yu fogivim mifala oltaem mo Yu Yu lavem mifala.

O God!  O God blong mi! Mi bin hang long rop blong ol blesing blong Yu. Yu Yu olsem wan stoahaos we Yu holem evri samting we i stap long heven mo long wol ia.

O God!  O God blong mi! Mi mi spid blong kam long Yu. I tru se Yu Yu fogivim mifala, mo Yu Yu Masta we Yu givimaot plante lav long mifala.

O God!  O God blong mi! Mi tosta long waen blong heven blong lav blong Yu. I tru se Yu Yu givim evri samting long mifala oltaem, Yu Yu kaen long mifala mo Yu Yu gat bigfala paoa.

O God!  O God blong mi! Mi talem tru se Yu Yu bin soemaot Fet blong Yu mo Yu Yu bin fulfilim ol promis blong Yu.  Aot long heven blong lav blong Yu, Yu bin sendem samting we i pulum long Yu ol hart blong olgeta we Yu lavem.  Laki long man we i bin holem taet long strong rop blong Yu, mo i bin hang strong long klos blong Yu we i stap saen.

O Masta blong evri samting we i gat laef!   O King blong evri samting we mifala i save lukim mo evri samting we mifala i no save lukim!   Mi askem long Yu, tru long paoa blong Yu, tru long mak blong King we Yu Yu gat, mo tru long fasin we Yu Yu lukaotem evri samting, blong Yu save raetem nem blong mi wetem pen blong glori blong Yu insaed long grup blong olgeta we oli lavem Yu.  Toktok blong ol rabis man i no bin blokim tisfala grup blong tanem fes blong olgeta i go long laet blong naesfala lukluk blong Yu.    Yu Yu God we Yu harem ol prea mo Yu anserem ol prea.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Tisfala prea i gat spesal paoa sipos yu ridim long taem we yu stap long trabol or yu karem sori no gud long hart blong yu.



Hem i King, Hem i save evri samting, mo Hem i waes.

Yu luk, Pisin blong Heven we i singsing naes long naet Hem i sidaon long ol smolsmol han blong Tri we i no save ded. Singsing blong Hem i holi mo swit, mo Hem i stap talemaot gud nius long ol man we oli stret se God i stap klosap long olgeta. Hem i singaotem ol man we oli bilif se i gat wan God nomo, blong lidim olgeta i kam long ples we Hem we i givimaot evri samting Hem i stap. Mo Pisin ia i stap toktok long ol man we oli no wori long eni samting blong wol ia. Hem i talemaot mesej we God i bin givimaot. God i King, Hem i gat glori, mo i no gat wan narafala samting olsem Hem. Mo Pisin i go fastaem long olgeta man we oli lavem God blong soemaot stamba blong fasin we i holi mo i klin, mo blong soemaot wea ples tisfala Profet, we Hem i moa hae bitim evri gud samting, Hem i stap.

I tru tu mas se tis niufala Profet i kam finis. Olgeta narafala Profet blong God oli bin talemaot long ol Buk blong olgeta se bambae Hem i kam. Tru long Hem nao, bambae yumi save lukim wanem samting i tru mo wanem samting i giaman, mo yumi save skelem olgeta waes blong evri loa. I tru tumas se Hem i Tri blong Laef we i karem frut blong God, God we yumi preisem, we Hem i gat paoa mo Hem i hae.

O Ahmad! Talemaot stret se i tru tumas we Hem i God mo i no gat narafala God be Hem wan nomo. God Hem i King, Hem i lukaotem ol man, i no gat narafala samting olsem Hem, mo Hem i gat ol paoa. Mo Profet we God i bin sendem i kam we nem blong Hem i Ali (olsem Báb), Hem i tru wan we i kam long God, mo yumi evriwan i stap folem ol loa blong Hem.

Talemaot tisfala toktok: O pipol, yufala i mas mekem ol samting we God i talem, mo hemia we i stap insaed long Bayan. Hem we i raetem tisfala Buk Hem i fulap long glori mo Hem i waes. I tru tumas se Hem i King blong olgeta we oli karem ol gud nius, mo Buk blong Hem i olsem Mama blong olgeta Buk, sipos yu rili save.

Olsemia nao, tisfala Pisin blong Heven we i stap singsing naes long naet Hem i givimaot singaot blong Hem i go long yufala from tisfala kalabus. Hem i no gat narafala samting blong givim be tisfala gud nius we i klia.  Man we hem i wantem ronwei long tisfala advaes, hem i save. Man we hem i wantem jusum rod i go long God blong hem, hem tu i save.

O pipol, sipos yufala i no akseptem ol toktok ia, wanem pruf nao we yufala i stanap long hem blong yufala i save bilif long God?  Soemaot pruf blong yu, o yufala we yu giaman mo yu stap wan ples.

No, tru long Hem we i holem spirit blong mi long han blong Hem, olgeta i no save mekem hemia. Mo bambae oli neva save mekem, nomata oli grup tugeta blong helpem olgeta wanwan.

O Ahmad! Taem Mi Mi no stap wetem yu, yu no mas fogetem ol samting we Mi givim long yu.  Long olgeta dei we yu yu laef, yu mas tingbaot olgeta dei blong Mi.  Yu mas rimemba se oli bin sendem Mi long tisfala kalabus we i long wei tumas, mo Mi filim no gud olgeta.  Yu mas stap strong long lav blong Mi, blong hart blong yu i no save seksek neva maen ol enemi blong yu oli kilim yu oltaem wetem naef, mo heven mo wol oli gerap blong go agensem yu.

Yu mas olsem wan strong faea long fored blong olgeta enemi blong Mi, mo yu mas olsem wan riva blong laef we i no save drae long fored blong olgeta we oli lavem Mi.  Mo yu no mas olsem olgeta we oli no bilif.

Mo sipos hart blong yu i hevi tumas from we yu folem rod blong Mi, or sipos samfala man i mekem yu yu sem from we yu laekem Mi, yu no mas wori.

Putum trast blong yu long God, we Hem i Masta blong yu mo Masta blong ol papa blong yu. From ol man oli stap go lus long ol rod we i no tru. Oli lusum luksave blong lukim God wetem tru ae blong olgeta, mo oli nomo save harem singsing blong Hem wetem tru sora blong olgeta. Olsemia nao Mifala i bin faenem olgeta, mo yu tu yu save lukim samting ia.

Olsemia nao, bilif blong olgeta long ol samting we oli no gat pruf i bin kam olsem wan kaliko we i kam bitwin olgeta mo hart blong olgeta. Mo ol samting ia i bin mekem se olgeta i stap long wei tumas long rod blong God, God we yumi preisem Hem mo Hem i hae.

Yu mas save sua long hart blong yu se man we i tanem fes blong hem long tisfala Profet, we Hem i moa gud bitim evri gudfala samting, man ia hem i tanem fes blong hem tu long ol narafala Mesenja blong bifo. Man ia i mekem se hem i antap tumas long fes blong God long taem we i no gat en go kasem taem we i no gat en.

Stadi gud long tisfala toktok, O Ahmad! Ridimaot toktok ia oltaem long laef blong yu, mo yu no ronwei long hem. From i tru tumas se God i givim wan presen long evri man we hem i talemaot tisfala toktok. Presen ia i sem mak long presen we wan handred man we oli givim laef blong ol long Fet oli kasem. Mo God bambae i givim janis long man ia blong wok insaed long tisfala wol mo long nekis wol tu. Olgeta samting ia Mifala i bin givim long yu olsem wan presen mo wan saen blong lav blong Mifala, blong mekem se yu yu glad.

Long nem blong God! Sipos wan man i filim no gud long hart blong hem, or hem i kasem trabol, mo sipos hem i ridimaot tisfala toktok wetem wan klin hart, bambae God i save karemaot ol sori blong hem, stretem ol problem blong hem, mo tekemaot ol trabol blong hem.

I tru tumas se Hem nao Hem i gat bigfala lav, mo Hem i gat bigfala sori. Yumi mas preisem God, we Hem i Masta blong evri wol.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Yumi ridim prea ia long Shrine blong Báb mo Shrine blong Bahá'u'lláh. Yumi save ridim prea ia tu long ol Holi Dei we i markem samfala samting long laef blong Tufala.  Yumi save yusum long narafala taem tu.



Ol preis we i bin kamaot long Yu Wan nomo, we Yu hae tu mas, mo ol glori we i bin saen aot long Yu, i mas go stap wetem Yu. Yu Yu soemaot se God i bigwan tumas, Hem i King olwe, mo Hem i Masta blong olgeta we i stap long heven mo long wol!  Mi talem tru se Yu Yu rod we i soemaot paoa blong God mo hae mak blong Hem. Long heven blong ol loa blong Yu, laet blong san blong glori, we i stap oltaem, i bin saen. Long Yu nao, naesfala samting we Yumi no save lukim i bin saenem evri pat blong wol. Bakagen, mi talem tru se wan smolsmol muv blong Pen blong Yu i mekem se loa blong Yu i stap, mo sikret blong God we i stap haed i kamaot, mo ol ting long wol i gat laef, mo ol Revelesen i bin kamtru.

Mi talem stret se naesfala lukluk blong Yu i bin soemaot naesfala lukluk blong God, we yumi lavem Hem tumas. Fes blong Yu i bin soemaot laet blong Fes blong God, we Yumi wantem Hem tumas. Wetem wan smol toktok blong Yu, Yu bin skelem evri man we i laef.  Olgeta we i lavem Yu i bin klaem antap long hil blong glori, mo olgeta we i no bilivim Yu i bin foldaon long wan hol we i dip olgeta.

Mi talem tru se man we i save Yu i bin save God, mo man we i mitim Yu i bin mitim God. Hemia i minim se wan bigfala blesing i kam long man we i gat bilif long Yu mo ol wok blong Yu, hem i go daon long Paoa blong Yu, hem i gat ona blong mitim Yu, hem i bin folem wanem Yu Yu wantem, hem i go raon long Yu, mo hem i stap long fored blong hae jea blong Yu. Sori long man we hem i agensem Yu, hem i talem se Yu Yu giaman, hem i no wantem lukim ol wok blong Yu, hem i putum daon paoa blong Yu, hem i praod tumas long fes blong Yu, hem i no agri wetem ol pruf we Yu givim, hem i ronwei long loa blong Yu, mo hem i wan blong olgeta we i no bilivim Yu mo Yu bin raetem daon nem blong olgeta finis.

O God blong mi, we mi lavem Yu tumas. Aot long raet han blong sori mo lav blong Yu, plis Yu letem se mi save filim holi win blong ol gudfala presen blong Yu. Ol presen ia i save mekem se mi nomo tingbaot mi wan mo abaot wol, be mi kam klosap long holi ples we Yu Yu stap. Yu Yu gat paoa blong mekem evri wok we Yu wantem. I tru se Yu Yu antap long evri samting.

Memori mo preis blong God, mo glori mo laet blong God, i stap wetem Yu, we Yu soemaot naesfala lukluk blong Hem. Mi talem tru se ae blong laef i neva bin lukim wan man we oli panisim hem olsem Yu. Long evri dei blong laef blong Yu, Yu bin stap long wan solwora blong trabol. Wan taem, Yu stap long hevi jen. Long narafala taem, ol badfren blong Yu i promis blong katem Yu wetem naef. Be nomata ol trabol ia i kasem Yu, Yu bin askem ol pipol blong folem ol toktok we Yu bin kasem long Hem we i save evri samting, Hem we i waes tu mas.

Plis Yu letem spirit blong mi i kam wan sakrafaes long olgeta rong samting we i bin kasem Yu. Letem se mi pem praes blong ol hadtaem we Yu bin fesem. Mi askem God blong tekemaot ol kaliko we i mekem se ol pipol i no save lukim Yu. Mi askem samting ia tru long Yu, mo tru long olgeta we fes blong ol i saen wetem laet blong fes blong Yu, mo olgeta we i folem evri samting we Yu Yu askem, from we oli lavem Yu. Mo mi askem God blong letem se mi save kasem evri gud samting blong wol ia, mo blong wol we bambae i kam. I tru se Yu Yu gat fulap paoa, Yu Yu naes tu mas, Yu Yu gat fulap glori, Yu Yu fogiv oltaem, mo Yu Yu gat bigfala sori.

O God blong mi! Plis Yu blesem Tri blong Yu, wetem ol lif, ol branis, mo ol smol branis blong hem. Blesem olgeta long taem we ol hae nem blong Yu mo ol naes fasin blong Yu i stap. Protektem tri ia long trabol we ol rabis man i save karem. I tru se Yu nao Yu gat paoa long evri samting. Mo plis Yu blesem ol wokman mo ol wokwoman blong Yu, we oli bin kam kasem Yu. Yu Yu givim evri gudfala samting oltaem. I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu fogiv oltaem, mo Yu Yu kaen tumas.


    Also in: az, bg, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Ol glori i go long Yu, O God blong mi. I tru se man mo woman ia i tufala wokman blong Yu. Tufala i bin kam wan ples anda long sado blong sori blong Yu. Mo tufala i save joen tugeta from we Yu Yu agri mo Yu Yu kaen tu mas. O God!  Helpem tufala long tisfala wol blong Yu, we Yu Yu Masta blong hem. Mekem se tufala i kasem evri gud samting, from we Yu Yu givim ol samting mo Yu Yu kaen. O Masta!  Mekem se tufala i stap strong blong servem Yu, mo helpem tufala long wok ia. Letem tufala i kam olsem ol saen blong Nem blong Yu long tisfala wol blong Yu.  Mo protektem tufala wetem ol gud samting we Yu givim oltaem long wol ia mo long wol we bambae i kam.

O Masta! Tufala i go daon long heven blong sori blong Yu, mo tufala i singaot blong heven blong yuniti blong Yu i kam. I tru se tufala i mared from we tufala i folem wanem Yu bin talem. Letem tufala i kam olsem saen blong stap gud tugeta mo saen blong yuniti, go go kasem en blong taem.

I tru se Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu stap long evri ples, mo Yu Yu naes tu mas.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    AB00156LOW

    O God!  O God blong Mi.  Hemia wan wokwoman blong Yu we i singaotem Yu.  Hem i trastem Yu.  Hem i tanem fes blong hem i go long Yu.  Hem i plis long Yu blong Yu givim ol blesing blong heven i kam long hem.  Hem i askem se Yu soemaot long hem ol sikret blong spirit, mo Yu givim olgeta laet blong Yu i go long hem.

O Masta blong mi! Mekem se tufala ae blong man blong mi i save lukluk.  Mekem se hart blong hem i save kam hapi tru long laet blong save blong Yu.  Pulum tingting blong hem i kam long naesfala lukluk blong Yu we i fulap long laet.  Plis Yu mekem se spirit blong hem i kam glad tru long ol klia laet blong Yu we Yu soemaot long hem.

O Masta blong mi! Tekemaot olgeta samting we i stap blokem lukluk blong hem.  Mekem se olgeta plante plante blesing blong Yu i foldaon long hem olsem ren.  Mekem se hem i drong long waen blong lav blong Yu.  Mekem se hem i kam wan long olgeta enjel blong Yu we leg blong olgeta i wokbaot long wol ia, be long sem taem spirit blong olgeta i flae long hae heven. Mekem se hem i kam olsem wan laet we i saen wetem laet blong waes blong Yu, long wan klia mo braet fasin, long medel blong ol pipol blong Yu.

I tru se Yu Yu spesal tumas, Yu Yu stap givim ol samting long ol pipol oltaem, mo Han blong Yu i open oltaem.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    O God!  Yu save gud mo Yu Yu witnes blong mi se mi gat wan tingting nomo long hart blong mi.  Tingting ia i blong wokem wanem i save mekem se Yu glad long mi, blong kasem save se Yu glad long ol servis blong mi, blong wok had long garen blong yu, mo blong sakrifaesem evri samting blong mi long rod blong Yu.  Yu Yu save evri samting mo Yu Yu lukim evri samting.   From we mi lavem Yu, mi wantem mekem wan samting nomo, mo hemia i blong wokbaot long ol maonten mo ol drae ples blong singaot long wan bigfala voes se Kingdom blong Yu i kam finis, mo blong leftemap singaot blong Yu long medel blong ol man.  O God!  Plis Yu openem rod blong mi, from mi no gat paoa nating.  Plis Yu givim meresin long mi, from we mi no strong nating.   Mo plis yu tekemaot sik blong mi from we mi sik tumas.  Mi go daon long fored blong Yu blong askem hemia wetem wan hart we i laetap mo tufala ae we oli fulap long wora.

O God!  Plis Yu protektem mi long ol tes. Yu Yu save gud se mi bin tanem bak blong mi long evri samting, mo mi bin kam fri long evri tingting finis.  Mi gat wan wok nomo mo hemia i blong tingbaot Yu nomo.  Mi gat wan gol nomo mo hemia i blong servem Yu nomo.


    Also in: az, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    O God! O God blong mi!  Plis Yu helpem ol wokman blong Yu we Yu trastem olgeta blong oli gat ol hart we i sofsof mo i fulap long lav.  Helpem olgeta blong oli spredem ol laet blong gaedans long ol nesen blong wol.  Ol laet ia i kamaot long Olgeta we i stap long heven.

I tru se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu hae tumas, Yu Yu masta blong mifala mo Yu Yu givimaot olgeta samting oltaem.  I tru se Yu Yu stap seraot oltaem, Yu Yu kaen tumas, Yu Yu lavem mifala tumas mo Yu Yu givimaot ol presen long mifala oltaem.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00018ADJ

    O God blong mi!  Tru long bigfala paoa blong Yu, mi askem mo mi plis strong long Yu sipos Yu save protektem mi long taem we mi fesem ol tes.  Mo tru long spirit blong Yu, mi plis long Yu blong Yu gaedem wokbaot blong mi long taem we mi lusum rod blong mi.  Yu Yu God.  Yu Yu gat paoa blong mekem wanem Yu wantem. I no gat eni man we i save blokem wanem Yu wantem o we i save go agensem wanem Yu disaedem.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    Long Nem blong Hem we olgeta Buk blong God i bin promisim, Hem we i save Evri Samting, Hem we i Awea long Evri Samting !  Ol dei blong fasting i kam finis, mo long taem ia olgeta wokman we oli raonem hae jea blong Yu, mo oli bin kam long fored blong Yu,  oli stap holem fast ia.  Talemaot:  O God blong olgeta nem, mo Hem we i bin krieitem heven mo wol ia!  Mi plis long Yu, tru long Nem blong Yu we i gat Evri Glori, blong Yu save akseptem fasting blong olgeta we oli bin holem fast from we oli lavem Yu, mo from we oli holem strong long wanem i mekem se Yu Yu glad, mo oli bin wokim wanem Yu bin askem olgeta blong mekem foloem wanem i stap long Buk mo Tablet blong Yu.  Tru long olgeta ia, mi go daon blong askem Yu sipos Yu save helpem mi blong tijim Fet blong Yu, mo blong mekem se mi stanap strong long lav blong Yu.  Hemia blong meksua se mi no foldaon from we i gat ol bigfala noes blong konfiusen blong olgeta we Yu bin krieitem.  I tru se Yu Yu gat paoa blong mekem evri samting we Yu wantem mekem.  I no gat wan narafala God be Yu Wan, Yu we Yu Givim Laef, Yu we Yu gat Evri Paoa, Yu we Yu Givimaot Evri blesing, mo Yu we Yu Stap long ol Taem Bifo.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Hu bakegen i save tekemaot ol trabol be God nomo i save? Hemia mi save sua: Yumi mas preisem God! Hem wan nomo i God! Olgeta man oli wok long Hem, mo oli gat laef nomo long toktok blong Hem.


    Also in: af, am, ar, az, be, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Mi plis long God blong letem laet blong yuniti i go raon long hol wol, mo blong saen “Wol ia i blong God” i save stap long fored long evri pipol blong wol.

Bahá’u’lláh


    Also in: bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O God! O God!  Yu Yu stap lukluk se mi no gat paoa mo mi stap daon long fored blong olgeta we Yu bin krieitem.  Be mi bin trastem Yu mo mi bin gerap blong spredem olgeta tijing blong Yu long medel blong ol strong wokman blong Yu.  Mi stap mekem wok ia from mi trastem paoa blong Yu nomo.

O Masta!  Mi mi wan pijin we han blong mi i brokbrok.  Mi wantem tumas blong flae long skae blong Yu we i no gat en long hem.  Long wanem fasin mi save mekem hemia?  Mi save mekem hemia nomo tru long wanem Yu disaedem, wanem Yu givim, mo tru long blesing mo help blong Yu!

O Masta!   Plis Yu sori long mi, from we mi no gat paoa.  Plis Yu mekem se mi kam moa strong tru long paoa blong Yu.  O Masta!   Plis Yu sori long mi from we mi no strong nating.  Plis Yu helpem mi tru long paoa blong Yu mo tru long hae mak blong Yu olsem wan King.

O God!  Sipos win blong Holi Spirit i helpem wan long olgeta we Yu bin krieitem we paoa blong hem i smol tumas, bambae hem i save winim evri gol blong hem, mo hem i save kasem eni samting we hem i wantem.  I tru tumas se Yu Yu bin helpem ol wokman blong Yu long ol taem bifo.  Nomata se oli no bin gat eni paoa, oli bin stap daon olgeta mo oli no bin gat hae mak nating, be tru long sapot mo paoa blong Yu, oli bin winim olgeta narafala pipol we oli saen wetem bigfala laet mo oli gat bigfala hae mak.   Nomata se oli bin stap olsem ol smolsmol bataflae, oli bin jenis i kam olsem ol igel blong king.  Nomata se oli bin stap olsem ol smolsmol krik, oli bin jenis i kam olsem ol solwora, tru long ol blesing mo sori blong Yu.  Tru long ol bigfala help blong Yu, oli bin jenis i kam olsem ol sta we i saen long skae blong gaedem ol pipol. Oli bin jenis i kam olsem ol pijin we oli stap singsing long ol garen blong ros flaoa we i gohed foreva.  Oli bin jenis i kam olsem ol laeon we oli stap singaot long dak bus blong save mo waes.  Mo oli bin jenis i kam olsem ol welfis we oli stap swim long ol bigfala solwora blong laef.

I tru tumas se Yu Yu fogivim mifala, Yu Yu gat bigfala paoa, Yu Yu strong tumas, mo Yu Yu soemaot sori bitim mak blong ol narafala we oli soemaot sori.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Yu we mi lavem fes blong Yu tumas, Yu we naesfala lukluk blong Yu i olsem wan ples we mi save stap sef long hem,  Yu we ples blong Yu i gol blong mi, Yu we preis blong Yu i hop blong mi, Yu we kea blong Yu i stap wetem mi oltaem, Yu we lav blong Yu i mekem se mi stap long wol ia, Yu we taem mi tingbaot Yu mi harem gud tumas, Yu we mi wantem tumas blong mi stap klosap long Yu, Yu we mos impotan gol blong mi i blong stap long fored blong Yu!   Mi plis long Yu blong Yu no blokem mi blong kasem olgeta gudfala samting we Yu bin promis blong givim long olgeta we Yu bin jusum aot long ol wokman blong Yu.   Plis Yu givim long mi olgeta gudfala samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam.

I tru se Yu Yu King blong olgeta pipol.  I no gat wan narafala God be Yu nomo. Yu Yu fogivim mifala oltaem, mo Yu Yu givim olgeta gudfala samting long mifala.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O Masta blong mi! Mi lavem Yu tumas, mo mi wantem Yu.  Lukaotem mi olsem wan fren, from we naoia mi no gat fren. Kam wetem mi long ol ples we ol man i fosem mi blong go. Tekemaot bigfala hevi blong mi. Mekem se oltaem mi save folem ol gudfala samting blong Yu. Mekem se ol naes senta blong tabu fasin blong Yu i pulum mi klosap long Yu. Mekem se mi stap insaed long Wol blong Yu wetem olgeta we i bin lego finis long ol narafala samting be Yu nomo. Olgeta ia i wantem tumas blong servem yu long tabu ples blong Yu, mo oli reri blong tekem bigfala wok blong Yu. Letem mi mi kam olsem wan aot long olgeta woman we i wok long Yu mo Yu Yu glad long wok blong ol.  I tru tu mas se Yu Yu kaen mo Yu Yu seraot oltaem.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Masta! Mekem yangfala ia i glad tumas! Putum ol gud samting blong Yu i go long poafala ia, mo givim save long hem. Long taem we san i kam antap long evri moning, mekem se hem i kam moa strong, mo lukaotem hem insaed long sef ples blong proteksen blong Yu. Ol samting ia i blong hem i no save mekem wan mestek, hem i save givim hem wan oltaem long bigfala Wok blong Yu, hem i save soem gudfala rod long olgeta we oli strong hed, hem i save lidim olgeta we oli lus, hem i save lego fri olgeta we oli fas, mo hem i save wekemap olgeta we oli no wantem harem wan samting. Mo hemia i blong ol man oli save kasem janis blong tingbaot Yu mo preisem Yu.

Yu Yu strong, mo Yu Yu gat fulap paoa.


    Also in: am, az, be, bg, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001KNO

    O God!  Yu save gud mo Yu lukluk se hart blong mi i wantem nomo se Yu Yu glad long mi.  Mo hart blong mi i wantem se mi save stap strong blong servem yu, mi save givim laef blong mi long servis blong yu, mi save wok long bigfala plantesen blong yu, mo mi save sakrifaesem evri samting long rod blong Yu.   Yu Yu save evri samting, mo Yu Yu lukim evri samting!

From we mi lavem Yu, mi wantem wan samting nomo.  Hemia i blong mi wokbaot long ol maonten mo ol drae ples, blong singaot wetem wan bigfala voes se Kingdom blong Yu i kam finis, mo blong givimaot singaot blong Yu long ol man.  O God!  Plis Yu openem rod blong tisfala man we hem i no save mekem eni samting hem wan!  Plis Yu givim meresin blong mekem sik blong sik man ia i finis.  Mo plis Yu mekem se man ia we i safa tumas i harem gud bakagen.  Wetem hart we i faerap mo tufala ae we i krae, mi stap prei long Yu long fored blong Tabu Ples blong Yu.

O God, mi mi redi blong fesem eni kaen difikalti long Rod blong Yu, mo hart blong mi i wantem tumas blong mitim eni trabol.

O God, lukaotem mi blong ol test i no draonem mi.  Yu save gud se mi bin lego evri samting, mo mi bin katemaot mi long evri tingting.  Mi gat wan wok nomo blong mekem, mo hemia i blong talemaot nem blong Yu.  Mi gat wan samting nomo we mi wantem tumas blong mekem, mo hemia i blong servem Yu.


    
  

  
  
    AB00001SHI

    O God! O God blong mi! Lukaotem ol wokman blong Yu we Yu Yu trastem olgeta. Protektem olgeta from ol rabis fasin blong olgeta mo fasin blong folem rod blong bodi nomo. Protektem olgeta wetem ae blong lav mo kaen filing blong Yu. Ae blong Yu i stap lukluk long olgeta oltaem, blong protektem olgeta from fasin blong holem bad filing, fasin blong no laekem nating sam narafala man, mo fasin blong jelas. Letem olgeta i stap long sef ples we Yu Yu lukaotem mo we nating i save spoilem olgeta. Mekem se olgeta i no kasem ol tingting blong no trastem Yu, we i kam stikim olgeta oltaem. Mekem se olgeta i soemaot ol gudfala saen blong glori blong Yu. Saenem fes blong olgeta wetem ol bigfala laet we i kamaot long niufala dei blong Yuniti blong Yu. Mekem hart blong olgeta i glad wetem ol toktok we Yu Yu bin givimaot long Wol blong Yu. Mak blong Wol ia i hae tumas. Mekem se olgeta i stanap strong wetem bigfala paoa blong Yu we i kamaot long heven blong glori blong Yu.

Yu Yu gat evri samting blong givim, Yu Yu lukaotem gud evri wan, Yu Yu strong, mo Yu Yu kaen tumas.


    Also in: af, az, bg, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00128FEE

    O God blong Mi! O God blong Mi!  Yu Yu stap lukluk long mi long taem we mi stap daon mo mi no gat paoa.  Be mi stap mekem wan bigfala wok, from we mi tingting strong blong leftemap toktok blong Yu long medel blong evriwan, mo blong spredem ol tijing blong Yu long olgeta pipol blong Yu.  Mi save kasem sakses nomo sipos Yu Yu helpem mi wetem win blong Holi Spirit, sipos Yu Yu helpem mi blong kasem viktri tru long ami blong Kingdom blong Yu we i gat bigfala glori, mo sipos Yu Yu mekem se olgeta help blong Yu i foldaon long mi olsem ren.   Help blong Yu nomo i save jenisim wan moskito i kam wan igel, wan drop wora i kam olsem ol riva mo ol solwora,  mo wan smol pis graon i kam olsem ol san.

O Masta blong mi!  Plis Yu helpem mi wetem strong paoa blong Yu we i stap win oltaem.  Hemia i blong tang blong mi i save singaotem ol preis mo ol gudfala fasin blong Yu long medel blong ol pipol.   Mo hemia i blong waen blong lav mo save blong Yu i save fulumap spirit blong mi.

Yu Yu gat bigfala paoa, mo Yu Yu wokim evri samting we Yu wantem.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    O God!  O God blong Mi.  Hemia wan wokwoman blong Yu we i singaotem Yu.  Hem i trastem Yu.  Hem i tanem fes blong hem i go long Yu.  Hem i plis long Yu blong Yu givim ol blesing blong heven i kam long hem.  Hem i askem se Yu soemaot long hem ol sikret blong spirit, mo Yu givim olgeta laet blong Yu i go long hem.

O Masta blong mi! Mekem se tufala ae blong man blong mi i save lukluk.  Mekem se hart blong hem i save kam hapi tru long laet blong save blong Yu.  Pulum tingting blong hem i kam long naesfala lukluk blong Yu we i fulap long laet.  Plis Yu mekem se spirit blong hem i kam glad tru long ol klia laet blong Yu we Yu soemaot long hem.

O Masta blong mi! Tekemaot olgeta samting we i stap blokem lukluk blong hem.  Mekem se olgeta plante plante blesing blong Yu i foldaon long hem olsem ren.  Mekem se hem i drong long waen blong lav blong Yu.  Mekem se hem i kam wan long olgeta enjel blong Yu we leg blong olgeta i wokbaot long wol ia, be long sem taem spirit blong olgeta i flae long hae heven. Mekem se hem i kam olsem wan laet we i saen wetem laet blong waes blong Yu, long wan klia mo braet fasin, long medel blong ol pipol blong Yu.

I tru se Yu Yu spesal tumas, Yu Yu stap givim ol samting long ol pipol oltaem, mo Han blong Yu i open oltaem.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O God! O God blong mi!  Plis Yu helpem ol wokman blong Yu we Yu trastem olgeta blong oli gat ol hart we i sofsof mo i fulap long lav.  Helpem olgeta blong oli spredem ol laet blong gaedans long ol nesen blong wol.  Ol laet ia i kamaot long Olgeta we i stap long heven.

I tru se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu hae tumas, Yu Yu masta blong mifala mo Yu Yu givimaot olgeta samting oltaem.  I tru se Yu Yu stap seraot oltaem, Yu Yu kaen tumas, Yu Yu lavem mifala tumas mo Yu Yu givimaot ol presen long mifala oltaem.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    O God! O God! Hemia wan pijin we han blong hem i brok, mo hem i flae i go sloslo. Helpem hem blong hem i save flae antap go kasem ples we hem i sef mo we hem save winim ol gud samting. Letem hem i fri blong flae olbaot wetem glad filing. Helpem hem blong singaot Hae Nem blong Yu long evri ples. Helpem singsing blong hem i mekem se ol sora i glad. Mo mekem se ol ae blong ol man i open big wan, from we oli lukluk ol saen we i soem rod long olgeta.

O Masta! Mi stap mi wan nomo, mo mi stap daon tumas. I no gat wan samting blong givim sapot long mi be Yu wan nomo. I no gat wan samting blong helpem mi be Yu wan nomo. Mo i no gat wan samting blong givim laef long mi be Yu wan nomo. Mekem se mi stanap strong long wok blong Yu. Helpem mi wetem olgeta enjel blong Yu.  Mekem se mi gat bigfala sakses blong talemaot ol Toktok blong Yu. Mo letem se mi talemaot ol waes tok blong Yu long olgeta we Yu Yu bin mekem. I tru se Yu Yu save helpem olgeta we i no strong nating, mo Yu Yu lukaotem olgeta we i smol. Mo i tru tumas se Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu strong, mo i no gat wan narafala samting we i save holem Yu.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    O Yu we mak blong Yu i moa hae bitim eni narafala samting!  O Yu we Yu nao Yu Masta blong Kingdom!   Olgeta man ia oli armi blong heven blong Yu.  Mekem se oli kasem viktri tru long help blong olgeta long Tabu Kampani we i Stap Antap!  Hemia i blong evri wanwan long olgeta i save kam olsem wan grup blong soldia, mo hem i winim olgeta kaontri ia wetem lav blong God mo laet blong ol tabu tijing blong Hem!

O God!  Plis Yu sapotem olgeta mo Yu helpem olgeta.  Mo plis yu save stap olsem wan gudfala fren blong olgeta long  taem  we oli wokbaot long drae ples, long bigfala hil, long riva, long dak bus, long waet gras mo long solwora.  Hemia i blong olgeta i save singaot wetem paoa blong Kingdom mo wetem win blong Tabu Spirit.

I tru tumas se Yu Yu gat paoa, Yu Yu strong, mo Yu Yu lukaotem evri samting.  Yu Yu waes, Yu Yu harem evri samting, mo Yu Yu lukim evri samting.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    O Masta blong mi!  O Masta blong mi!  Mi wan pikinini we i yang tumas. Plis Yu fidim mi wetem kakae blong sori blong Yu, lanem mi wetem lav blong Yu, givim mi save long skul blong stret rod blong Yu, mo mekem se mi gro bigwan wetem ol gud samting we Yu save givim. Plis Yu tekemaot mi long daknes, mo mekem mi mi kam wan strong laet. Plis Yu mekem se mi kam fri from evri samting we i mekem se mi harem no gud. Plis Yu mekem se mi kam wan flaoa long ros garen blong Yu. Plis Yu helpem mi blong kam wan man blong wok long haos blong Yu, mo mekem se mi folem olgeta fasin olsem ol man we i gud mo stret long saed blong Yu. Plis Yu mekem se mi kam wan gud man blong helpem olgeta pipol long wol. Plis Yu mekem se hart blong mi i stap saen wetem laef blong spirit we i no save finis.

I tru tu mas se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, mo Yu Yu lukim mo harem evri samting.


    Also in: af, az, bg, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00728MDS

    O God blong mi mo Masta blong mi! Mi mi wan wokman blong Yu, mo pikinini blong wokman blong Yu. Naoia, we san i jes stat blong kam antap, mi bin gerap long bed blong mi. Long taem ia, laet blong san blong yuniti blong Yu i bin kamaot long stamba ples, olsem we Yu Yu wantem, mo hem i bin saenem hol wol. Hemia i folem ol Loa we i stap long ol Buk blong Yu.

Ol preis i go long Yu, O God blong mi, from we mifala i bin wekap blong lukim ol gudfala laet blong save blong Yu. O Masta blong mi, mekem i kam daon long mifala ol samting we i mekem mifala i lego long ol narafala man, mo we i mekem se mifala i no mo wantem narafala samting be Yu. Bakegen, mi askem Yu blong givim i kam long mi ol gudfala samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam. Mo mi askem blong ol samting ia i save kam long ol fren blong mi mo ol famli blong mi, nating sipos oli man o oli woman. From we Yu Yu save protektem mifala oltaem, mekem mifala i stap sef from olgeta we Yu letem se oli talemaot ol bad toktok long ol narafala man. Ol samting long wol we Yu Yu bin mekem, oli lavem Yu, mo oli wantem stap kolosap long Yu. Yu Yu gat paoa blong mekem wanem Yu wantem. I tru tu mas se Yu Yu strong, Yu Yu help long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap Yu wan nomo.

O Masta mo God blong mi, givim ol gud samting long Hem we Yu bin putum Hem blong lukaotem ol gud nem blong yu. Tru long Hem nao Yu bin soemaot hu olgeta we oli folem God, mo hu olgeta we oli folem ol rabis fasin. Plis Yu helpem mifala blong mekem wanem Yu Yu laekem mo wanem Yu Yu wantem. Bakegen, O God blong mi, mi askem blong Yu save givim ol gud samting long olgeta we oli olsem ol Toktok mo ol Leta blong Yu. Givim ol gud samting long olgeta we oli bin luksave Yu, mo we oli bin tanem olgeta long fes blong yu, mo we oli bin harem Singaot blong Yu.

I tru tu mas se Yu Yu Masta mo King blong olgeta man, mo Yu Yu gat paoa long evri samting.


    Also in: am, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB01023SAE

    Evri taem yu go long rum blong miting, yu mas ridim prea ia wetem hart we i fulap long lav blong God. Yu mas tekemaot evri samting long tingting blong yu be memori blong God nomo. Yu mas mekem hemia blong Hem we i holem ol Paoa i save helpem yu blong winim wan bigfala viktori.





O God! O God blong mi! Mifala i ol wokman blong Yu, mo mifala i go daon long tabu fes blong Yu. Mo long taem ia nao, we i gat fulap glori, mifala i bin lego long evri samting be Yu wan nomo. Mifala i bin kam tugeta long spiritul asembli ia wetem yuniti blong lukluk mo tingting. Mifala i stap wok wan ples blong stanemap Toktok blong Yu long medel blong ol man.

O Masta! O God blong mifala! Mekem mifala i kam olsem ol saen blong tabu rod blong Yu, ol flag blong bigfala Rilijin blong Yu long medel blong ol man, mo ol wokman blong Kovenan blong Yu, we i big wan tumas. Yu Yu God blong mifala we Yu Yu hae tumas. Mekem se mifala i soemaot yuniti blong Yu we i stap long Abha Wol blong Yu. Mekem se mifala i kam olsem ol bigfala sta we oli givimaot laet long evri ples.

Masta! Helpem mifala i kam olsem ol bigfala solwora we i muv wetem wev blong ol gudfala samting blong Yu. Mekem mifala i olsem ol riva we oli kamaot long ol hae ples blong Yu we oli gat fulap glori. Mekem mifala i kam olsem ol gudfala frut long tri blong tabu Rilijin blong Yu, mo ol tri we i muvmuv long garen blong Yu wetem win blong ol gud samting we Yu Yu givim.

O God!  Mekem se stamba blong spirit blong mifala i ol toktok blong Yuniti blong Yu. Mo wetem ol samting we i kamaot oltaem long Yu, mekem hart blong mifala i glad. Hemia i blong mifala i save kam wan ples, olsem ol wev blong wanfala solwora, mo blong mifala i save joen tugeta olsem ol laen blong laet we i kamaot long bigfala laet blong Yu. Mo hemia i blong ol tingting, ol lukluk mo ol filing blong mifala i save kam wan samting we i soemaot spirit blong yuniti long evri ples long wol.

Yu Yu kaen tumas, Yu Yu gat evri samting, Yu Yu givimaot planti samting, Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu fogivim ol man, mo Yu Yu gat bigfala sori.


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02326

    O God!  O God blong Mi!  Plis Yu lukluk long tisfala man we hem i no gat paoa, hem i go daon long Yu, mo hem i askem Yu blong Yu givim paoa blong heven long hem.  Plis Yu lukluk long poa man ia we hem i wantem tumas blong kasem ol rijis blong heven blong Yu.  Plis Yu lukluk long man ia we hem i tosta mo hem i wantem tumas blong kasem wora blong laef we i gohed oltaem.  Plis Yu lukluk long sik man ia we hem i wantem tumas se Yu tekemaot sik blong hem, olsem we Yu bin promisim.  Hemia i kamaot tru long ol blesing mo sori blong Yu we Yu wantem givim long ol wokman we Yu bin jusum long hae kingdom blong Yu.

O Masta! Yu nomo i save helpem mi, Yu nomo i save protektem mi, mo Yu nomo i save sapotem mi oltaem.  Plis Yu helpem mi wetem ol enjel blong Yu blong mi save spredem ol tabu senta blong Yu long evri ples.  Plis Yu helpem mi blong spredem ol tijing blong Yu long olgeta pipol we Yu wantem.

O Masta blong mi!  Plis Yu helpem mi blong lego long evri samting be Yu Wan nomo. Plis Yu helpem mi blong hang strong long ol blesing blong Yu, mo blong mi givim mi fulwan long Fet blong Yu.  Plis yu helpem mi blong stanap strong long lav blong Yu, mo blong folem ol loa we Yu bin givim long Buk blong Yu.

I tru se Yu Yu gat paoa, Yu Yu hae tumas mo Yu Yu strong.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB03082

    Ol glori i go long Yu, O God blong mi. I tru se man mo woman ia i tufala wokman blong Yu. Tufala i bin kam wan ples anda long sado blong sori blong Yu. Mo tufala i save joen tugeta from we Yu Yu agri mo Yu Yu kaen tu mas. O God!  Helpem tufala long tisfala wol blong Yu, we Yu Yu Masta blong hem. Mekem se tufala i kasem evri gud samting, from we Yu Yu givim ol samting mo Yu Yu kaen. O Masta!  Mekem se tufala i stap strong blong servem Yu, mo helpem tufala long wok ia. Letem tufala i kam olsem ol saen blong Nem blong Yu long tisfala wol blong Yu.  Mo protektem tufala wetem ol gud samting we Yu givim oltaem long wol ia mo long wol we bambae i kam.

O Masta! Tufala i go daon long heven blong sori blong Yu, mo tufala i singaot blong heven blong yuniti blong Yu i kam. I tru se tufala i mared from we tufala i folem wanem Yu bin talem. Letem tufala i kam olsem saen blong stap gud tugeta mo saen blong yuniti, go go kasem en blong taem.

I tru se Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu stap long evri ples, mo Yu Yu naes tu mas.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    O God blong mi! Tru long ol nem blong Yu, ol sik blong ol sik man i finis, ol wik pipol i kam strong bakagen, olgeta we oli tosta i kasem wora, olgeta we oli wari oli kasem pis long hart blong olgeta, olgeta we oli lus i faenem rod, olgeta we oli stap daon i kam antap, olgeta we oli poa i kasem ol rijis, olgeta we oli no gat save i kam moa waes,  olgeta we oli stap long daknes i kasem laet, olgeta we oli sori i kasem glad filing, olgeta we oli kolkol i kam klosap long faea, mo olgeta we ol man i fosem olgeta blong stap daon i gerap bakagen.  O God blong mi!   Tru long nem blong Yu, olgeta samting we Yu bin krieitem i kasem laef, mo skae i spred, mo graon i stanap, mo ol klaod i raesap mo i givim ren long graon.  I tru se hemia i wan saen blong ol blesing blong Yu we Yu givim long olgeta we Yu bin krietem.

From hemia, mi go down mo mi plis strong long Yu blong Yu sendem i kam daon long mifala long tisfala naet, aot long ol klaod blong sori blong Yu, olgeta ren we i save tekemaot ol sik blong tisfala bebe we i joen wetem Yu.  Yu Yu gat bigfala glori long kingdom blong olgeta samting we Yu bin krietem.  Mi askem hemia tru long nem blong Yu we i soemaot se Yu Yu God, mo i leftemap Fet blong Yu antap long evri samting we Yu bin krietem, mo tru long ol wanwan fasin blong Yu we mak blong olgeta i hae tumas, mo tru long olgeta fasin we i preisem hae mak blong Yu.  O God blong mi, tru long ol blesing blong Yu, plis Yu save kavremap hem wetem klos blong gudfala helt.  O Yu we mi lavem Yu tumas, plis Yu save protektem hem long ol trabol mo ol samting we i mekem se hem i harem no gud, mo long olgeta rabis samtimg we Yu no laekem nating.  Paoa blong Yu i inaf blong daonem evri samting.  I tru se Yu Yu gat bigfala paoa, mo Yu Yu save stap Yu wan nomo.  O God blong mi!  Bakagen, plis Yu save sendem long hem olgeta gudfala samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam, mo olgeta gud samting blong bifo mo blong fiuja.  I tru se paoa mo waes blong Yu i inaf blong mekem hemia.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    God blong mi!  God blong mi!  Mi preisem Yu mo mi talem tangkyu long Yu from presen we Yu bin givim long wokwoman blong yu we hem i go daon long Yu.  Hem i wan wokwoman we Yu Yu Masta blong hem mo hem i stap askem strong ol help blong Yu.  I tru se Yu Yu bin gaedem hem i kam long Kingdom blong Yu we i stap long klia ples, mo Yu bin mekem se hem i harem tabu Singaot blong Yu long tisfala wol.  Mo Yu bin mekem se hem i lukluk ol saen we i pruvum se Kingdom blong Yu i winim evri samting.

O God blong mi!  Hem we i stap long bel blong mi, mi givim long Yu.  Plis yu mekem se hem i kam wan pikinini long Kingdom blong Yu we ol gudfala fasin blong hem i mekem se ol man i preisem hem.  Plis Yu mekem se hem i gat janis blong kasem ol blesing mo ol help blong Yu.  Plis yu mekem se hem i save divelop mo hem i growap anda long edukesen we Yu Yu givim.  I tru se Yu Yu kaen tumas, mo Yu Yu God we Yu givim bigfala blesing.


    Also in: bg, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O God! Go fas taem long mi, blong mi mi folem Yu. Lukaot gud long mi. Mekem laet blong Yu i saen long hart blong mi.  Mo mekem mi mi karem laet olsem wan sta we i stap saen gud.

Yu Yu strong, mo Yu Yu gat fulap paoa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    O God!  Yu save gud mo Yu Yu witnes blong mi se mi gat wan tingting nomo long hart blong mi.  Tingting ia i blong wokem wanem i save mekem se Yu glad long mi, blong kasem save se Yu glad long ol servis blong mi, blong wok had long garen blong yu, mo blong sakrifaesem evri samting blong mi long rod blong Yu.  Yu Yu save evri samting mo Yu Yu lukim evri samting.   From we mi lavem Yu, mi wantem mekem wan samting nomo, mo hemia i blong wokbaot long ol maonten mo ol drae ples blong singaot long wan bigfala voes se Kingdom blong Yu i kam finis, mo blong leftemap singaot blong Yu long medel blong ol man.  O God!  Plis Yu openem rod blong mi, from mi no gat paoa nating.  Plis Yu givim meresin long mi, from we mi no strong nating.   Mo plis yu tekemaot sik blong mi from we mi sik tumas.  Mi go daon long fored blong Yu blong askem hemia wetem wan hart we i laetap mo tufala ae we oli fulap long wora.

O God!  Plis Yu protektem mi long ol tes. Yu Yu save gud se mi bin tanem bak blong mi long evri samting, mo mi bin kam fri long evri tingting finis.  Mi gat wan wok nomo mo hemia i blong tingbaot Yu nomo.  Mi gat wan gol nomo mo hemia i blong servem Yu nomo.


    Also in: az, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB06012

    Hem i Sori long ol man, mo Hem i Givim Evri Samting!   O God, God blong mi! Yu stap lukim mi mo Yu save mi.  Yu Yu Sef Ples blong mi, mo Ples blong Haed blong mi.  Mi no bin traem faenem eni wan, mo bambae mi no save traem faenem eni wan be Yu Wan nomo.  Mi no bin wokbaot long eni rod, mo bambae mi no save wokbaot long eni narafala rod be rod blong lav blong Yu. Long naet we tudak blong hem i mekem se mi lusum hop, ae blong mi i stap weit wetem fulap hop long deilaet blong ol blesing blong Yu we i no save finis. Mo long eli moning, spirit blong mi we i slak tumas i kasem niufala laef mo i kam strong taem hem i tingbaot naesfala lukluk mo perfeksen blong Yu.  Man we Yu helpem tru long sori blong yu, nomata se hem i wan drop blong wora nomo, bambae hem i kam olsem wan bigfala solwora we i no gat en long hem.  Mo wan smolsmol pis dast we Yu helpem tru long lav blong Yu, bambae i saen olsem wan sta we i givimaot fulap laet.

O Yu Spirit we Yu klin tumas, Yu we Yu Stap Givimaot Evri Presen, plis Yu lukaotem anda long proteksen blong Yu tisfala wokman blong Yu we hem i stap tingting long Yu tumas mo faea blong hem i laetap.  Plis Yu helpem hem long wol ia blong hem i stap strong long Lav blong Yu.  Plis yu letem se pijin ia, we han blong hem i brok, i save faenem wan sef ples blong stap long tabu haos blong Yu we i sidaon long tri blong heven.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB09040

    O God blong mi! O God blong mi! Joenem i kam wan ples olgeta hart blong ol wokman blong Yu, mo soemaot long olgeta ol bigfala plan blong Yu we Yu Yu wantem. Mekem olgeta i folem ol tijing blong Yu, mo i liv oltaem olsem loa blong Yu i talem. Helpem olgeta, O God, long evri samting we oli wantem mekem, mo givim paoa long olgeta blong oli save wok long Yu. O God, Yu no livim olgeta oli stap olgeta nomo, be mekem laet blong waes blong Yu i saen i go fastaem long olgeta blong oli save bihaen long Yu, mo mekem hart blong olgeta i hapi long lav blong Yu. I tru tumas se Yu Yu God we Yu Yu helpem olgeta, mo Yu Yu Masta blong olgeta.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Masta! Mekem yangfala ia i glad tumas! Putum ol gud samting blong Yu i go long poafala ia, mo givim save long hem. Long taem we san i kam antap long evri moning, mekem se hem i kam moa strong, mo lukaotem hem insaed long sef ples blong proteksen blong Yu. Ol samting ia i blong hem i no save mekem wan mestek, hem i save givim hem wan oltaem long bigfala Wok blong Yu, hem i save soem gudfala rod long olgeta we oli strong hed, hem i save lidim olgeta we oli lus, hem i save lego fri olgeta we oli fas, mo hem i save wekemap olgeta we oli no wantem harem wan samting. Mo hemia i blong ol man oli save kasem janis blong tingbaot Yu mo preisem Yu.

Yu Yu strong, mo Yu Yu gat fulap paoa.


    Also in: am, az, be, bg, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    O Masta blong mi! Mi lavem Yu tumas, mo mi wantem Yu.  Lukaotem mi olsem wan fren, from we naoia mi no gat fren. Kam wetem mi long ol ples we ol man i fosem mi blong go. Tekemaot bigfala hevi blong mi. Mekem se oltaem mi save folem ol gudfala samting blong Yu. Mekem se ol naes senta blong tabu fasin blong Yu i pulum mi klosap long Yu. Mekem se mi stap insaed long Wol blong Yu wetem olgeta we i bin lego finis long ol narafala samting be Yu nomo. Olgeta ia i wantem tumas blong servem yu long tabu ples blong Yu, mo oli reri blong tekem bigfala wok blong Yu. Letem mi mi kam olsem wan aot long olgeta woman we i wok long Yu mo Yu Yu glad long wok blong ol.  I tru tu mas se Yu Yu kaen mo Yu Yu seraot oltaem.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O God blong mi! Yu Yu fogivim ol sin! Yu Yu givim ol presen! Yu Yu tekemaot ol trabol!

Mi askem Yu blong fogivim ol sin blong olgeta man we oli bin lego long bodi blong olgeta blong go long wol blong spirit. O God blong mi! Mekem se olgeta oli sakem ol rabis fasin blong olgeta.  Tekemaot ol trabol long hart blong olgeta.  Jenisim daknes blong olgeta i kam laet. Mekem se olgeta i go insaed long garen blong glad filing. Klinim olgeta wetem wora we i klin tu mas. Mo letem olgeta i save lukim ol gud samting blong Yu we oli stap long big fala hil we i hae tu mas.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    O God! Tekemaot ol samting we i mekem se mifala i faet. Mekem redi blong mifala ol samting we i mekem se mifala i agri, mo we i helpem mifala i luksave se mifala i wan kaen nomo. O God!  Karem gudfala spirit blong Yu i kam daon long mifala, mo jenisim miting ia i kam olsem miting blong wan famli blong Heven. Mekem redi blong mifala ol lav, olsem kakae blong hart blong mifala. Givim save long mifala, olsem kakae blong hed blong mifala. Givim laet long mifala, olsem kakae we i kam long Heven.


    Also in: az, be, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0023UNI

    O God! O God!  Yu Yu stap lukluk se mi no gat paoa mo mi stap daon long fored blong olgeta we Yu bin krieitem.  Be mi bin trastem Yu mo mi bin gerap blong spredem olgeta tijing blong Yu long medel blong ol strong wokman blong Yu.  Mi stap mekem wok ia from mi trastem paoa blong Yu nomo.

O Masta!  Mi mi wan pijin we han blong mi i brokbrok.  Mi wantem tumas blong flae long skae blong Yu we i no gat en long hem.  Long wanem fasin mi save mekem hemia?  Mi save mekem hemia nomo tru long wanem Yu disaedem, wanem Yu givim, mo tru long blesing mo help blong Yu!

O Masta!   Plis Yu sori long mi, from we mi no gat paoa.  Plis Yu mekem se mi kam moa strong tru long paoa blong Yu.  O Masta!   Plis Yu sori long mi from we mi no strong nating.  Plis Yu helpem mi tru long paoa blong Yu mo tru long hae mak blong Yu olsem wan King.

O God!  Sipos win blong Holi Spirit i helpem wan long olgeta we Yu bin krieitem we paoa blong hem i smol tumas, bambae hem i save winim evri gol blong hem, mo hem i save kasem eni samting we hem i wantem.  I tru tumas se Yu Yu bin helpem ol wokman blong Yu long ol taem bifo.  Nomata se oli no bin gat eni paoa, oli bin stap daon olgeta mo oli no bin gat hae mak nating, be tru long sapot mo paoa blong Yu, oli bin winim olgeta narafala pipol we oli saen wetem bigfala laet mo oli gat bigfala hae mak.   Nomata se oli bin stap olsem ol smolsmol bataflae, oli bin jenis i kam olsem ol igel blong king.  Nomata se oli bin stap olsem ol smolsmol krik, oli bin jenis i kam olsem ol solwora, tru long ol blesing mo sori blong Yu.  Tru long ol bigfala help blong Yu, oli bin jenis i kam olsem ol sta we i saen long skae blong gaedem ol pipol. Oli bin jenis i kam olsem ol pijin we oli stap singsing long ol garen blong ros flaoa we i gohed foreva.  Oli bin jenis i kam olsem ol laeon we oli stap singaot long dak bus blong save mo waes.  Mo oli bin jenis i kam olsem ol welfis we oli stap swim long ol bigfala solwora blong laef.

I tru tumas se Yu Yu fogivim mifala, Yu Yu gat bigfala paoa, Yu Yu strong tumas, mo Yu Yu soemaot sori bitim mak blong ol narafala we oli soemaot sori.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Masta! Mifala i wik. Mekem mifala i kam strong! O God! Mifala i no gat save. Mekem mifala i waes! O God! Mifala i poa. Mekem mifala i kam rij! O God! Mifala i ded. Mekem mifala i gat laef bakegen. O Masta! Mifala i nating nomo. Mekem mifala i kasem glori long Wol blong Yu. Sipos Yu helpem mifala, O Masta, bambae mifala i kam olsem ol sta we i saen big wan. Be sipos Yu no helpem mifala, mak blong graon i moa hae long mak blong mifala. O Masta! Mekem mifala i kam strong. O God! Givim viktri long mifala. O God! Helpem mifala blong lego fasin blong wokim wanem mifala i wantem. O Masta! Ol samting long wol blong man i mekem se mifala i fas. Helpem mifala i kam fri! O Masta! Mekem mifala i laef wetem win blong Tabu Spirit, blong mifala i save gerap blong wok long Yu, blong mifala i save wosipim Yu oltaem, mo blong mifala i save wok had wetem klin hart long Wol blong Yu. O Masta! Yu Yu holem paoa. O God! Yu Yu fogivim ol man. O Masta! Yu Yu soemaot bigfala sori.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Yu Kaen Masta! Olgeta we i wok long Yu i kam tugeta long miting ia, mo oli lukluk long Kingdom blong Yu. Olgeta i nidim tu mas ol help mo ol blesing blong Yu. O God! Soemaot mo mekem i kam klia ol saen we i stap insaed long ol tru samting long laef, we i soem se Yu Yu wan nomo. Soemaot mo mekem i kam antap ol gudfala fasin we Yu bin mekem i stap haed insaed long ol man. O God!  Mifala i olsem ol smolsmol tri, mo ol samting we Yu givim i olsem ren. Plis Yu mekem olgeta smolsmol tri ia i kam laef mo i gro gud wetem ol gud samting we Yu Yu givim. Mifala i ol man blong wok blong Yu. Plis Yu mekem mifala i kam fri long ol paoa blong wol we i stap holem mifala. Mifala i no save samting. Plis Yu givim waes long mifala. Mifala i ded. Plis Yu mekem mifala i laef bakagen. Mifala i ol man blong tisfala wol. Plis Yu givim spirit long mifala. Mifala i nidim planti samting. Plis Yu mekem mifala i kam rij wetem ol blesing blong Yu we i neva save finis. O God! Mekem mifala i gat laef bakagen. Givim ae mo sora long spirit blong mifala. Mekem mifala i luksave long ol samting we mifala i no save long laef, blong ol sikret blong Kingdom blong Yu i save kam klia long mifala taem mifala i laef yet, mo blong mifala i save talem se Yu Yu wan nomo.

Evri gud samting i kamaot long Yu, mo evri blesing i kamaot long Yu nomo. Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu gud tumas, mo Yu Yu stap givimaot evri samting oltaem.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Trenem ol pikinini ia.  Ol pikinini ia i ol smolsmol tri long plantesen blong Yu, ol flaoa long waet gras blong Yu, mo ol ros long garen blong Yu. Letem ren i fol daon long olgeta. Letem San blong ol Tru Samting i saen long olgeta wetem lav blong Yu. Letem ol smolsmol win we i blo i mekem se olgeta i harem gud, blong oli gat trening, oli gro blong kasem mak blong ol, mo oli kam naes tumas. Yu Yu givim ol samting. Yu Yu gat bigfala sori.


    Also in: af, az, bg, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Masta we Yu kaen tumas! Yu Yu bin krieitem olgeta pipol blong wol aot long semfala stamba nomo. Yu Yu bin talem se evri pipol oli blong wan famle nomo. Long fored blong Yu, we i tabu tumas, mifala i ol wokman blong Yu nomo.  Ol pipol blong wol i haed andanit long tenet blong Yu nomo. Ol pipol oli kam tugeta raon long Teibol blong ol Blesing blong Yu.   Mo evri pipol i kasem laet tru long laet blong wanem Yu Yu givim.

O God! Yu Yu kaen tumas long evriwan. Yu Yu givim ol samting long evriwan. Yu Yu protektem evriwan. Yu Yu givim laef long evriwan. Yu Yu givim ol talen mo ol kapasiti long evri wanwan man.   Mo evri pipol i stap swim insaed long Bigfala Solwora blong Sori blong Yu.

O Masta we Yu Yu kaen tumas! Yunaetem ol pipol.  Mekem se ol rilijin oli agri. Mekem se ol neisen i save kam wan.  Hemia i blong evriwan i save lukluk se ol narafala oli memba blong semfala famle nomo, mo ful wol i olsem wan hom nomo blong evriwan.   Plis yu save letem se olgeta pipol oli stap tugeta long ful yuniti.

O God! Plis Yu leftemap flag we i soemaot se ol pipol oli wan nomo.

O God! Plis Yu stanemap Bigfala Pis.

O God!  Plis yu mekem se hart blong ol pipol i joen tugeta long wan strong fasin we i olsem simen.

O God!  O Papa we Yu kaen tumas long mifala!  Plis Yu mekem se hart blong mifala i kasem glad filing tru long ol swit senta blong lav blong Yu.  Plis Yu mekem se ae blong mifala i saen tru long Laet blong Fasin we Yu Gaedem mifala.  Plis yu mekem se sorae blong mifala i kasem glad filing tru long ol naesfala singsing blong ol Wod blong Yu.  Mo plis yu givim proteksen long mifala insaed long Strong Haos blong Blesing blong Yu.

Yu Yu gat bigfala paoa, Yu Yu fogivim ol man, mo Yu Yu no lukluk long ol mestek we olgeta pipol blong wol oli mekem.


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0268AME

    Ol fren blong God … oli sud givim sam samting, nomata i smol tumas. God i no save putum wan hevi long eni man we hem i no inaf blong wokem. Ol Senta mo ol biliva i mas givim sam samting long Fand…O fren blong God! Yu mas save gud. Taem yu givim sam samting, ol garen blong yu, ol wok blong yu, mo ol bisnis blong yu oli save kam antap big wan, mo ol gudfala samting i save kam long yu. Man we i mekem wan gud wok bambae hem i save kasem ol gud samting we i bigwan ten taem bitim wanem hem i bin givim.  Long saed blong olgeta we i spendem mane blong olgeta long rod blong God, i tru tumas se Masta blong yumi, we i laef oltaem, bambae i mas givim bigfala sapot blong mekem olgeta i kam moa strong.





O God! O God blong mi! Saenem laet long hed blong ol tru fren blong Yu. Wetem help blong ol enjel we i stap klosap long Yu, letem ol fren ia i winim wan sua viktori. Mekem olgeta i wokbaot strong long stret rod blong Yu. Wetem lav blong Yu, we i stap long taem bifo go kasem naoia, openem ol doa blong ol gud samting blong Yu long fored blong ol tru fren ia. Olgeta nao oli yusum long rod blong Yu ol samting we Yu Yu bin givim long olgeta. Oli protektem rilijin blong Yu. Oli putum trast blong olgeta long memori blong Yu. Oli givim hart blong olgeta, from we oli lavem Yu. Mo oli redi blong lego long ol samting blong olgeta from we oli wantem se Yu Yu hapi mo from we oli lavem Yu, we Yu naes tumas!

O Masta blong mi! Taem we Yu seraot ol samting, mekem se olgeta i kasem planti. Mo mekem sua se olgeta i kasem wan gudfala praes from ol samting we oli bin mekem.

I tru se Yu Yu givim laef long evri samting, Yu Yu helpem mifala, Yu Yu seraot oltaem, Yu Yu kaen tu mas, mo Yu Yu givim evri samting long mifala oltaem.


    Also in: az, de, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU0826

    O God!  Mifala i wik tumas.  Plis Yu save mekem se mifala i kam strong.  Mifala i poa.  Plis Yu givim long mifala olgeta rijis blong Yu we i no save finis. Mifala i sik.  Plis Yu tekemaot ol sik blong mifala tru long paoa blong spirit blong Yu.  Mifala no gat paoa.  Plis Yu givim paoa blong heven long mifala.  O Lod! Mekem se mifala i save mekem samfala gudfala samting long wol ia.  Plis Yu mekem se mifala i nomo tingbaot mifala, mo mifala i kam fri long ol samting we mifala nomo i wantem.  O Lod!  Mekem se mifala i kam olsem ol brata long lav blong Yu, mo helpem mifala blong soemaot lav long olgeta pikinini blong Yu.  Plis Yu helpem mifala blong givim servis long olgeta pipol blong wol, blong mifala i save kam ol wokman blong ol wokman blong Yu, mo blong mifala i save lavem evri laef we yu bin krieitem, mo blong mifala i save soemaot sori long olgeta pipol blong Yu.  O Lod! Yu Yu gat evri paoa! Yu Yu sori long mifala! Yu Yu fogivim mifala! Yu Yu gat moa paoa bitim evri narafala samting.


    Also in: de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    O God! Mi plis long Yu blong Yu mekem se spirit blong mi i kam niu bakagen mo Yu mekem se hem i hapi. Tekemaot ol doti samting long hart blong mi.  Tijim mi olsem wanem blong mi yusum ol paoa blong mi. Mi livim olgeta wok blong mi long han blong Yu. Yu Yu lida blong mi, mo Yu Yu olsem ples blong haed blong mi long taem blong trabol. Bambae mi nomo karem sori, mo mi nomo tingbaot ol samting we i mekem se mi harem no gud.  Bambae mi glad olsem wan man we i fulap long laef mo i hapi oltaem. O God! Bambae mi nomo karem ol sori long hart blong mi, mo mi no letem trabol i spoilem mi. Bambae mi nomo holem ol rabis fasin blong wol i stap wetem mi. Mi givim laef blong mi long Yu, mo mi stanap strong long Yu, O Masta blong mi.


    Also in: bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00018ADJ

    O God blong mi!  Tru long bigfala paoa blong Yu, mi askem mo mi plis strong long Yu sipos Yu save protektem mi long taem we mi fesem ol tes.  Mo tru long spirit blong Yu, mi plis long Yu blong Yu gaedem wokbaot blong mi long taem we mi lusum rod blong mi.  Yu Yu God.  Yu Yu gat paoa blong mekem wanem Yu wantem. I no gat eni man we i save blokem wanem Yu wantem o we i save go agensem wanem Yu disaedem.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00583

    Masta! Mifala i smol tumas. Lukluk gud long mifala.  Mifala i poa. Givim long mifala wan pat aot long bigfala solwora blong ol rijes blong Yu.  Mifala i wantem ol samting. Mekem se mifala i gat inaf. Ol pijin we oli flae mo ol animol long bus oli kasem kakae blong olgeta we Yu Yu givim long evri dei. Ol samting we i laef oli stap anda long lav blong Yu, mo Yu Yu lukaotem evri wan.

Letem gudfala spirit blong Yu i kam long man ia we i no strong nating, mo yusum paoa blong Yu blong givim presen blong Yu long hem, we hem i no save mekem wan samting.

Givim bred long mifala evri dei, mo mekem i kam antap ol samting we mifala i nidim blong stap laef. Hemia i blong mifala i save lukluk long Yu wan nomo, blong mifala i save joen ful wan wetem Yu, blong mifala i wokbaot long ol rod blong Yu, mo blong mifala i save talemaot ol samting blong Yu we mining blong olgeta i no klia.

Yu Yu strong tumas, Yu Yu gat fulap lav, mo Yu Yu givim evri samting long ol pipol long wol.


    Also in: ar, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    O God blong mi! Yu bin letem se mi save gerap long moning ia. Mi bin lego long haos blong mi wetem bigfala trast long Yu, mo mi bin putum mi long han blong Yu. Aot long heven blong sori blong Yu, plis Yu givim long mi wan gudfala samting long saed blong Yu. Mo helpem mi mi stap sef blong kasem bak haos blong mi, long sem fasin we Yu bin letem mi mi go aot long hem anda long proteksen blong Yu, wetem evri tingting blong mi we i stap oltaem long Yu.

I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu wan. I no gat narafala olsem Yu. Yu Yu save evri samting. Yu Yu waes tumas.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    O God! Mekem smol bebe ia i gro klosap long lav blong Yu, mo givim hem ol melek blong ol gud samting blong Yu. Lukaotem niufala plant ia long garen flaoa blong lav blong Yu. Helpem hem blong gro wetem renwora blong ol gud samting blong Yu. Mekem hem i wan pikinini blong Wol blong Yu, mo lidim hem i kam long Heven blong Yu.

Yu Yu holem ol paoa, Yu Yu kaen, Yu Yu givim evri samting, Yu Yu seraot oltaem, mo Yu Yu Masta we Yu gud tumas!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O God blong mi, mo Masta blong mi! Yu Yu fas samting we mi laekem tumas long hart blong mi! Mi mi wan man blong Yu we mi wantem faenem ples blong slip andanit long sado blong bigfala lav blong Yu. Mo mi mi wantem spel smol taem andanit long blesing blong Yu.  Oltaem, mi askem blong Yu lukaotem gud mo Yu protektem mi. Mi askem strong long Yu, O God blong mi, sipos tru long ae blong Yu, we i neva slip, Yu save mekem ae blong mi i lukluk long Yu nomo.  Mekem ae blong mi i kam strong blong luksave ol saen blong Yu, mo blong oli save lukluk i go long wei insaed long niufala tijing blong Yu. Yu Yu God we taem Yu soemaot strong paoa blong Yu, ol narafala paoa oli stap seksek long fes blong Yu.

I no gat narafala God be Yu. Yu Yu gat strong paoa, Yu Yu mekem ol samting i go daon long Yu, mo i no gat eni samting we i save blokim Yu.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Mi jes wekap andanit long strong paoa blong Yu, O God blong mi. Mo from we mi no karem paoa, mi mas lukaotem ples blong haed insaed long Holi Ples we Yu Yu lukaotem gud oltaem wetem strong paoa blong Yu. Letem laet blong Yu i saen long spirit blong mi, O Masta blong mi. Saenem spirit blong mi wetem niufala tijing blong Yu, long sem fasin we san we Yu bin givim i saenem bodi blong mi long evri moning.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    Long Nem blong Hem we olgeta Buk blong God i bin promisim, Hem we i save Evri Samting, Hem we i Awea long Evri Samting !  Ol dei blong fasting i kam finis, mo long taem ia olgeta wokman we oli raonem hae jea blong Yu, mo oli bin kam long fored blong Yu,  oli stap holem fast ia.  Talemaot:  O God blong olgeta nem, mo Hem we i bin krieitem heven mo wol ia!  Mi plis long Yu, tru long Nem blong Yu we i gat Evri Glori, blong Yu save akseptem fasting blong olgeta we oli bin holem fast from we oli lavem Yu, mo from we oli holem strong long wanem i mekem se Yu Yu glad, mo oli bin wokim wanem Yu bin askem olgeta blong mekem foloem wanem i stap long Buk mo Tablet blong Yu.  Tru long olgeta ia, mi go daon blong askem Yu sipos Yu save helpem mi blong tijim Fet blong Yu, mo blong mekem se mi stanap strong long lav blong Yu.  Hemia blong meksua se mi no foldaon from we i gat ol bigfala noes blong konfiusen blong olgeta we Yu bin krieitem.  I tru se Yu Yu gat paoa blong mekem evri samting we Yu wantem mekem.  I no gat wan narafala God be Yu Wan, Yu we Yu Givim Laef, Yu we Yu gat Evri Paoa, Yu we Yu Givimaot Evri blesing, mo Yu we Yu Stap long ol Taem Bifo.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    O God blong mi, Yu we mi lavem tumas, Yu we Yu King blong mi, Yu we mi wantem tumas!   Mi no gat wan toktok we i inaf blong talem tangkyu long Yu.  Mi bin lusum stret rod olsem wan man we i silip, be Yu Yu bin wekemap mi. Mi bin tanem bak blong mi long Yu, be Yu Yu bin helpem mi long wan gudfala fasin blong mi save tanem fes blong mi i go bak long Yu.  Mi bin ded, be Yu Yu bin givim laef long mi bakagen wetem wora blong laef. Mi bin slak tumas, be Yu Yu bin mekem se mi kam strong bakagen tru long ol Tabu toktok blong Yu we i ron olsem wan riva aot long Pen blong Sori blong Yu.

O God we Yu lukaotem mifala oltaem! Yu krieitem evri samting tru long ol blesing blong Yu.  Plis Yu gohed blong givimaot ol wora blong ol gudfala presen blong Yu, mo plis Yu gohed blong helpem evri samting we Yu krieitem blong oli kasem bigfala solwora blong sori blong Yu.  Mi askem strong long Yu blong Yu save helpem mi oltaem mo long evri ples.  Mi plis long Yu blong Yu givim long mi, aot long heven blong lav blong Yu, olgeta presen blong Yu we i bin stap long bifo i kam.  I tru se Yu Yu Masta we Yu givim olgeta gudfala samting oltaem, mo Yu Yu King blong Kingdom we i stap foreva.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00554

    O God blong mi, God we i givimaot ol samting long yumi mo i gat bigfala sori long yumi. Yu Yu olsem wan king we i mekem olgeta samting i gat laef. Mo Yu Yu no save finis blong givimaot ol paoa mo lav, mo blong soemaot ol gudfala samting blong Yu, nating ol man i traem blokim Yu. Mi prei long Yu blong Yu letem man ia i kasem ol samting we oli save sevem hem long evri wol long ol wol blong Yu. Mi talem tru se Yu Yu strong, Yu Yu gat paoa, Yu Yu save evri samting, mo Yu Yu waes.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00634

    Ol preis i go long Yu, O Masta.  Plis Yu fogivim ol sin blong mifala.  Plis Yu soemaot sori long mifala mo helpem mifala blong go bak long Yu.  Plis Yu helpem mifala blong hang strong oltaem long Yu nomo.  Tru long ol blesing blong Yu, plis Yu save givim long mifala evri samting we Yu Yu lavem, mo evri samting we Yu Yu wantem, mo evri samting we i stret wetem hae mak blong Yu.  Plis Yu leftemap mak blong olgeta we oli gat strong bilif blong Yu, mo fogivim olgeta tru long lav blong Yu.

Yu Yu helpem mifala oltaem long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap oltaem Yu Wan nomo.


    Also in: az, bg, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O God blong mi! Long nem blong Yu we i gat fulap glori, mi askem Yu blong helpem mi blong mekem ol wok blong ol wokman blong Yu i gohed gud. Mo plis Yu helpem mi blong mekem ol bigfala taon blong Yu i stanap strong. I tru se Yu nao Yu gat paoa long evri samting.


    Also in: ar, be, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Hemia wan spesal prea we yumi save ridim taem yumi visitim Shrine blong ‘Abdu’l-Bahá, o long ol miting we yumi holem long memori blong pasawei blong Hem.  Yumi save yusum long ol narafala taem tu.





Bambae hart blong ‘Abdu’l-Bahá i kasem glad filing sipos wan man i go daon mo i ridimaot prea ia wetem ful hart blong hem. Hem i olsem se man ia i kam long fored blong ‘Abdu’l-Bahá.



Hem i gat ol Glori! O God blong mi!  Mi go daon long Yu mo wora blong ae blong mi i stap foldaon.  Long taem ia, mi leftemap han blong mi long prea long Yu, mo mi kavremap fes blong mi wetem ol smol pis graon  blong Tabu Haos blong Yu we mak blong hem i antap long save blong olgeta man we oli gat bigfala save, mo antap long mak blong preis blong olgeta we i wosipim Yu. Tru long lav blong Yu, plis Yu lukluk wetem ae blong sori long tisfala wokman blong Yu we hem i go daon mo hem i weit long doa blong sori blong Yu.  Plis Yu draonem hem insaed long solwora blong ol blesing blong Yu we i no save finis.

Masta!   Mi mi wokman blong Yu we mi poa tumas mo mi go daon long Yu.  Mi tingbaot Yu nomo mo mi plis long Yu.  Mi stap long han blong Yu, mi prei strong long Yu mo mi putum ful trast blong mi long Yu nomo.  Wora blong ae blong mi i ron long taem we mi stap long fored blong Yu.  Mi singaot long Yu, mi plis long Yu, mo mi talem:

O Masta, O God blong mi! Plis Yu givim mi ol blesing blong Yu blong mi save servem olgeta pipol we Yu lavem.  Plis Yu mekem se mi save kam moa strong long servis blong mi long Yu.   Plis yu laetemap fes blong mi wetem laet blong prea long tabu ples blong Yu, mo laet blong prea long kingdom blong Yu we hem i hae olgeta. Plis Yu helpem mi blong mi fogetem mi long taem we mi stap pas tru long get blong heven blong Yu.  Plis Yu helpem mi blong lego long evri samting long taem we mi stap insaed long tabu ples blong Yu.  Masta!  Plis Yu helpem mi blong dring long kap blong fasin blong fogetem mi wan.  Plis Yu kavremap mi wetem fasin ia, mo draonem mi long solwora blong fasin ia. Plis yu mekem se mi stap olsem graon long rod blong olgeta we Yu lavem olgeta, blong oli save wokbaot antap long mi.   O Masta blong Bigfala Glori!  Plis Yu helpem mi blong givim spirit blong mi long graon we i gat hae mak finis from we olgeta we Yu Yu bin jusum i bin wokbaot long hem long rod blong Yu.

Tisfala wokman blong Yu i stap singaotem Yu tru long prea ia, long eli moning mo long naet. O Masta! Plis Yu givim hem wanem hart blong hem i wantem. Plis Yu laetemap hart blong hem mo Yu mekem se hem i kam moa glad.  Plis Yu laetemap faea blong hem.  Hemia i blong hem i save servem Fet blong Yu mo hem i save servem ol wokman blong Yu.

Yu Yu givim olgeta gudfala samting, Yu Yu sori long mifala, Yu Yu givim ol blesing long mifala, Yu Yu fogivim mifala, mo Yu Yu tingbaot mifala wetem bigfala lav.


    Also in: ar, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    Hu we i wantem talemaot prea ia i mas stanap mo tanem hem long God.  Mo taem hem i stanap long ples blong hem, hem i mas luk long raet saed mo long lef saed, olsem hem i stap weit long Masta blong hem i soemaot bigfala sori.  God i gat fulap sori mo Hem i kaen tumas.



Bihaen, hem i save talemaot:



O Yu we Yu Masta blong ol nem mo Yu we Yu mekem ol heven!  Toktok blong mi long Yu i go tru long olgeta we oli Stamba blong Spirit blong Yu, we i hae tumas mo i gat fulap glori, mo we mifala i no save lukim.  Mi askem Yu blong mekem prea blong mi i kam olsem wan faea we i save bonem ol kaliko we i blokim mi blong lukim ol naesfala samting blong Yu.  Mo plis Yu mekem prea blong mi i kam olsem wan laet we i save lidim mi long bigfala solwora blong Yu.

Naoia hem i mas leftemap tufala han blong hem olsem hem i wantem askem wan samting long God - God we Hem i gat ol gudfala samting mo i hae tu mas.  Hem i mas talemaot:



O Yu we wol i wantem Yu tumas mo ol nesen i lavem Yu tumas!  Yu luk se mi stap tanem mi long Yu, mo mi lego ol narafala samting be Yu nomo.  Mo mi holem strong long rop blong Yu, we taem hem i bin muv, evri samting we Yu mekem i bin muvmuv tu.  Mi wan wokman blong Yu, O Masta blong mi, mo mi olsem pikinini blong wokman blong Yu.  Yu luk se mi stap reri blong mekem wanem Yu askem mo wanem Yu wantem.  Mi stap tingting nomo long wanem i mekem Yu Yu hapi. Toktok blong mi i gotru long solwora blong bigfala sori blong Yu, mo i gotru long San blong ol gud samting blong Yu.  Mi askem Yu blong mekem wanem Yu Yu wantem wetem ol wokman blong Yu.

Long paoa blong Yu we i no gat toktok blong talemaot hae mak blong hem!  Wanem Yu Yu stap talemaot i sem mak wetem wanem hart blong mi i wantem mo spirit blong mi i lavem.  O God, O God blong mi!  Yu no lukluk long samting we mi mi wantem mo ol samting we mi mi stap doim.  No, plis Yu lukluk long wanem Yu Yu wantem, from hemia nao i kavremap ol heven mo i kavremap tisfala wol.  Long nem blong Yu we i hae tumas, O Yu we Yu Masta blong ol nesen!  Mi bin wantem ol samting nomo we Yu Yu wantem, mo mi lavem ol samting nomo we Yu Yu lavem.

Hem i mas foldoan long ni blong hem, mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:



Yu Yu hae tumas.  Yu Wan nomo Yu save talemaot mak blong Yu, mo Yu Wan nomo Yu gat save long Yu.  Ol narafala samting i no enaf.

Naoia, hem i mas stanap mo talemaot:



Mekem prea blong mi, O Masta blong mi, i olsem wan wora blong laef we i kamaot long graon.  Hemia i blong mekem se mi save stap laef gogo kasem taem we paoa blong Yu i finis, mo blong mekem se mi save tokbaot Yu long evri wol long wol blong Yu.

Hem i mas leftemap tufala han blong hem bakagen blong askem sam samting.  Bihaen, hem i mas talemaot:



O God!  Taem we mifala i bin stap long wei long Yu, ol hart mo ol spirit blong mifala i bin go daon.  Faea blong lav blong Yu i bin mekem hol wol i bon!   Mi askem Yu long nem blong Yu, we i bin mekem evri samting i stap daon, blong Yu no kipim bak eni samting we i stap wetem Yu.  O Yu we Yu Masta blong ol man!  Yu save lukim, O Masta blong mi, tisfala man blong narafala ples we hem i wantem kasem kwik taem long gudfala hom blong hem we i stap andanit long paoa blong Yu mo insaed long bigfala sori blong Yu.  Yu save lukim tisfala rabis man we hem i stap lukaotem solwora blong sori blong Yu.  Yu save lukim tisfala smolsmol man we i stap lukaotem hoas blong glori blong Yu, mo tisfala poa man we hem i wantem kasem ol rises blong Yu.  Yu Yu gat raet blong talemaot wanem Yu Yu wantem.  Mi talem stret se mifala i mas preisem Yu long evri samting we Yu doim, mo mifala i mas gohed oltaem blong mekem evri samting we Yu Yu talem.

Naoia, hem i mas leftemap tufala han blong hem mo talemaot tri taem Bigfala Nem blong God (“Allah’u’Abha”, we i minim “God i gat fulap glori”).  Bihaen, hem i mas go daon long God  - we Hem i tabu mo Hem i hae - mo putum tufala han long tufala ni blong hem.  Hem i mas talemaot:



O God blong mi!  Yu save lukim se spirit blong mi i bin muvmuv insaed long evri pat blong bodi blong mi, from we hem i wantem wosipim Yu, mo hem i wantem tingbaot Yu oltaem mo preisem Yu.  Spirit blong mi i stanap long ol samting we Maot blong Loa blong Yu i bin talemoat long Kingdom blong ol Toktok blong Yu mo long heven blong ol save blong Yu.  Long taem we mi stap olsem, mi laek blong askem Yu blong serem evri samting blong Yu, O Masta blong mi.  Fasin ia nao i soem se mi mi no gat wan samting,  be Yu Yu ris tumas mo Yu Yu givimaot ol samting.  Mi mi no gat paoa nating, be Yu Yu strong tumas.

Naoia, hem i mas stanap mo leftemap tufala han blong hem 2 taem, long fasin blong askem wan samting.  Hem i mas talemaot:

I no gat narafala God be Yu, Yu we Yu strong tumas mo Yu givimaot ol samting oltaem.  I no gat narafala God be Yu, we Yu mekem evri samting i stat mo evri samting i finis.  O God, O God blong mi! Fogivnes blong Yu i mekem se mi mi no fraet.  Sori blong Yu i mekem se mi mi kam strong.  Singaot blong Yu i bin wekemap mi.  Mo ol gudfala samting blong spirit blong Yu i bin leftemap mi mo karem mi i kam long Yu.  Sipos no, mi no gat raet blong stanap long get blong siti blong Yu, mo mi no save tanem fes blong mi i go long ol laet we i stap saen long heven blong wanem Yu wantem.  O Masta blong mi! Yu save lukim tisfala poa man we i stap kilim doa blong ol gudfala samting blong Yu, mo tisfala spirit we klosap i ded mo hem i lukaotem riva blong laef we i stap oltaem long tufala kaen han blong Yu.

Oltaem, Yu Yu gat raet blong talemaot wanem Yu wantem, O Yu we Yu Masta blong evri nem.  Mo mi mi mas go daon long Yu mo stap glad blong folem wanem Yu Yu wantem, O Yu we Yu mekem ol heven!

Hem i mas leftemap tufala han blong hem 3 taem, mo talemaot:

God i moa hae bitim evri wan we i hae!

Hem i mas go daon long ni mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:

Yu Yu hae tumas!  Nomata olgeta we i klosap long Yu i traem preisem Yu, be oli no save kasem heven blong Yu.  Mo ol pisin blong hart blong olgeta we i lavem Yu tumas oli no save kasem doa blong get blong Yu.  Mi talem stret se Yu Yu hae tumas  bitim ol gudfala samting, mo Yu Yu holi bitim ol nem.  I no gat narafala God be Yu, Yu we Yu hae tumas, mo Yu we Yu gat fulap glori.

Naoia, hem i mas sidaon mo talemaot:



Mi agri tumas wetem tru toktok blong evri samting we God i mekem, mo tru toktok blong Tabu Kampani we i stap antap, mo olgeta we i stap long tabu paradaes.  Mo bihaen long olgeta, mi agri wetem ol tru toktok blong Maot blong Glori long ples we laet i stat.  Tru toktok ia i talem se Yu Yu God, i no gat narafala God be Yu, mo Hem we Yu bin soemaot i olsem Sikret we i Stap Haed mo Saen we i Tabu Tumas!  Long Man ia, tufala leta B mo E i bin kam wan ples mo joen tugeta.  Mi talem stret se Hae God nao i bin putum nem long Hem.  Nem ia i stap long evri Buk blong God – God we i Masta blong Kingdom antap mo wol we i stap daon.

Hem i mas stanap stret mo talemaot:



O Masta blong ol samting mo Masta we i holem evri samting we yumi save lukim mo yumi no save lukim.  Yu lukim bigfala krae blong mi, mo Yu harem se mi mi singaot mo hart blong mi i holem bigfala sori.  Mi askem help blong ol paoa blong Yu!  Ol trabol we mi bin mekem i bin blokem mi blong kam klosap long Yu.  Mo ol sin blong mi i bin mekem se mi mi stap long wei long ples blong gudfala fasin blong Yu.  Lav blong Yu, O Masta blong mi, i bin mekem se mi kam ris.  Fasin we mi bin lusum Yu i bin spoilem mi, mo fasin blong mi stap long wei long Yu i bin bonem mi.   Mi askem strong long Yu blong Yu letem se mi lukluk long ol naesfala samting blong Yu, mo folem evri samting long Buk blong Yu.  Mi askem hemia wetem help blong wokbaot blong Yu long wael ples ia, mo wetem help blong wan toktok we olgeta we Yu bin jusum oli bin talemaot long tis bigfala ples:  “Mi stap long ples ia! Mi stap long ples ia!”

Mo mi askem samting ia bakagen wetem help blong ol win blong laef blong Revelesen blong Yu, mo wetem help blong sofsof win we i blo taem Manifestesen blong Yu i jes kam.

Naoia, hem i mas talemaot Bigfala Nem blong God 3 taem.  Bihaen, hem i mas go daon mo putum tufala han long ni blong hem mo talemaot:



Ol preis i go long Yu, O God blong mi, from Yu Yu bin helpem mi blong tingbaot Yu mo preisem Yu.  Yu bin mekem se mi luksave Hem we i Stamba blong ol saen blong Yu.  Yu bin mekem se mi go daon from Yu Yu  Masta.  Yu bin mekem se mi stap daon from Yu Yu God.  Mo Yu bin mekem se mi stanap long ol samting we Maot blong Glori blong Yu i bin talem.

Hem i mas stanap bakagen mo talemaot:



O God, O God blong mi!  Bak blong mi klosap i brok from bigfala hevi blong ol sin blong mi, mo fasin we mi no bin lisen long Yu i mekem se mi mi lus.  Taem mi stap  tingbaot ol nogud samting we mi bin mekem mo ol gudfala fasin blong Yu, hart blong mi i kam sofsof mo blad blong mi i kam hot.  O Yu we Yu naes tumas!  O Yu we olgeta long wol i wantem Yu!  Mi no save leftemap fes blong mi blong lukim Yu.  Mi sem blong leftemap han blong mi long heven blong ol gudfala samting blong Yu.  Yu lukim, O God blong mi, se krae blong mi i blokim mi blong tingbaot Yu, Yu we Yu Masta blong Kingdom antap mo long wol we i stap daon.  O Masta blong laef! Long nem blong ol saen blong Kingdom blong Yu, mo long nem blong ol sikret blong Paoa blong Yu, mi plis long Yu blong mekem wanem Yu wantem wetem olgeta we Yu lavem ol, blong oli soemaot gudfala fasin blong Yu.   Fasin ia i stret long gudfala spirit blong Yu, O King blong evri samting we yumi save lukim mo yumi no save lukim.

Naoia, hem i mas talemaot Bigfala Nem blong God 3 taem.  Bihaen, hem i  mas foldaon long ni blong hem mo putum fored blong hem long graon.  Hem i mas talemaot:



Ol preis i go long Yu, O God blong mifala, from we Yu bin sendem i kam daon long mifala ol samting we i pulum mifala i kam long Yu.  Mo yu bin givim long mifala evri gudfala samting we Yu bin sendem i kam daon long ol Buk mo ol Holi Raeting blong Yu.  Protektem gud mifala, O Masta blong mi, blong mifala i no gat ol tingting olbaot mo ol tingting we i kam from we mifala i praod mo mifala i tingting krangke.  I tru se Yu nao Yu gat fulap paoa, mo Yu Yu save evri samting.

Naoia, hem i mas leftemap hed blong hem mo sidaon.  Hem i mas talemaot:



Mi agri tumas, O God blong mi, wetem tru toktok we olgeta we Yu bin jusum i bin talem.  Mi luksave long ol samting we olgeta we i stap long Paradaes blong Yu antap, mo olgeta we oli go raon long Stamba Ples blong Yu, i bin luksave.  Ol kingdom blong wol mo blong heven i blong Yu, O Masta blong ol wol.
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    Nem blong Yu i mekem sik blong mi i gowei, O God blong mi. Mo taem mi tingting long Yu, Yu olsem wan meresin we i save mekem mi mi gud. Mi wantem stap kolosap long Yu oltaem, mo mi wantem lav blong Yu i stap wetem mi oltaem. Bigfala lav blong Yu i save mekem sik bodi blong mi i kam gud, mo i save helpem mi long taem blong trabol long wol ia mo long wol we bambae i kam. I tru tu mas se Yu Yu karem fulap lav, Yu Yu save olgeta samting, mo Yu Yu waes.
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    Mi plis long God blong letem laet blong yuniti i go raon long hol wol, mo blong saen “Wol ia i blong God” i save stap long fored long evri pipol blong wol.

Bahá’u’lláh
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    Tisfala prea i gat spesal paoa sipos yu ridim long taem we yu stap long trabol or yu karem sori no gud long hart blong yu.



Hem i King, Hem i save evri samting, mo Hem i waes.

Yu luk, Pisin blong Heven we i singsing naes long naet Hem i sidaon long ol smolsmol han blong Tri we i no save ded. Singsing blong Hem i holi mo swit, mo Hem i stap talemaot gud nius long ol man we oli stret se God i stap klosap long olgeta. Hem i singaotem ol man we oli bilif se i gat wan God nomo, blong lidim olgeta i kam long ples we Hem we i givimaot evri samting Hem i stap. Mo Pisin ia i stap toktok long ol man we oli no wori long eni samting blong wol ia. Hem i talemaot mesej we God i bin givimaot. God i King, Hem i gat glori, mo i no gat wan narafala samting olsem Hem. Mo Pisin i go fastaem long olgeta man we oli lavem God blong soemaot stamba blong fasin we i holi mo i klin, mo blong soemaot wea ples tisfala Profet, we Hem i moa hae bitim evri gud samting, Hem i stap.

I tru tu mas se tis niufala Profet i kam finis. Olgeta narafala Profet blong God oli bin talemaot long ol Buk blong olgeta se bambae Hem i kam. Tru long Hem nao, bambae yumi save lukim wanem samting i tru mo wanem samting i giaman, mo yumi save skelem olgeta waes blong evri loa. I tru tumas se Hem i Tri blong Laef we i karem frut blong God, God we yumi preisem, we Hem i gat paoa mo Hem i hae.

O Ahmad! Talemaot stret se i tru tumas we Hem i God mo i no gat narafala God be Hem wan nomo. God Hem i King, Hem i lukaotem ol man, i no gat narafala samting olsem Hem, mo Hem i gat ol paoa. Mo Profet we God i bin sendem i kam we nem blong Hem i Ali (olsem Báb), Hem i tru wan we i kam long God, mo yumi evriwan i stap folem ol loa blong Hem.

Talemaot tisfala toktok: O pipol, yufala i mas mekem ol samting we God i talem, mo hemia we i stap insaed long Bayan. Hem we i raetem tisfala Buk Hem i fulap long glori mo Hem i waes. I tru tumas se Hem i King blong olgeta we oli karem ol gud nius, mo Buk blong Hem i olsem Mama blong olgeta Buk, sipos yu rili save.

Olsemia nao, tisfala Pisin blong Heven we i stap singsing naes long naet Hem i givimaot singaot blong Hem i go long yufala from tisfala kalabus. Hem i no gat narafala samting blong givim be tisfala gud nius we i klia.  Man we hem i wantem ronwei long tisfala advaes, hem i save. Man we hem i wantem jusum rod i go long God blong hem, hem tu i save.

O pipol, sipos yufala i no akseptem ol toktok ia, wanem pruf nao we yufala i stanap long hem blong yufala i save bilif long God?  Soemaot pruf blong yu, o yufala we yu giaman mo yu stap wan ples.

No, tru long Hem we i holem spirit blong mi long han blong Hem, olgeta i no save mekem hemia. Mo bambae oli neva save mekem, nomata oli grup tugeta blong helpem olgeta wanwan.

O Ahmad! Taem Mi Mi no stap wetem yu, yu no mas fogetem ol samting we Mi givim long yu.  Long olgeta dei we yu yu laef, yu mas tingbaot olgeta dei blong Mi.  Yu mas rimemba se oli bin sendem Mi long tisfala kalabus we i long wei tumas, mo Mi filim no gud olgeta.  Yu mas stap strong long lav blong Mi, blong hart blong yu i no save seksek neva maen ol enemi blong yu oli kilim yu oltaem wetem naef, mo heven mo wol oli gerap blong go agensem yu.

Yu mas olsem wan strong faea long fored blong olgeta enemi blong Mi, mo yu mas olsem wan riva blong laef we i no save drae long fored blong olgeta we oli lavem Mi.  Mo yu no mas olsem olgeta we oli no bilif.

Mo sipos hart blong yu i hevi tumas from we yu folem rod blong Mi, or sipos samfala man i mekem yu yu sem from we yu laekem Mi, yu no mas wori.

Putum trast blong yu long God, we Hem i Masta blong yu mo Masta blong ol papa blong yu. From ol man oli stap go lus long ol rod we i no tru. Oli lusum luksave blong lukim God wetem tru ae blong olgeta, mo oli nomo save harem singsing blong Hem wetem tru sora blong olgeta. Olsemia nao Mifala i bin faenem olgeta, mo yu tu yu save lukim samting ia.

Olsemia nao, bilif blong olgeta long ol samting we oli no gat pruf i bin kam olsem wan kaliko we i kam bitwin olgeta mo hart blong olgeta. Mo ol samting ia i bin mekem se olgeta i stap long wei tumas long rod blong God, God we yumi preisem Hem mo Hem i hae.

Yu mas save sua long hart blong yu se man we i tanem fes blong hem long tisfala Profet, we Hem i moa gud bitim evri gudfala samting, man ia hem i tanem fes blong hem tu long ol narafala Mesenja blong bifo. Man ia i mekem se hem i antap tumas long fes blong God long taem we i no gat en go kasem taem we i no gat en.

Stadi gud long tisfala toktok, O Ahmad! Ridimaot toktok ia oltaem long laef blong yu, mo yu no ronwei long hem. From i tru tumas se God i givim wan presen long evri man we hem i talemaot tisfala toktok. Presen ia i sem mak long presen we wan handred man we oli givim laef blong ol long Fet oli kasem. Mo God bambae i givim janis long man ia blong wok insaed long tisfala wol mo long nekis wol tu. Olgeta samting ia Mifala i bin givim long yu olsem wan presen mo wan saen blong lav blong Mifala, blong mekem se yu yu glad.

Long nem blong God! Sipos wan man i filim no gud long hart blong hem, or hem i kasem trabol, mo sipos hem i ridimaot tisfala toktok wetem wan klin hart, bambae God i save karemaot ol sori blong hem, stretem ol problem blong hem, mo tekemaot ol trabol blong hem.

I tru tumas se Hem nao Hem i gat bigfala lav, mo Hem i gat bigfala sori. Yumi mas preisem God, we Hem i Masta blong evri wol.
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    Yumi ridim prea ia long Shrine blong Báb mo Shrine blong Bahá'u'lláh. Yumi save ridim prea ia tu long ol Holi Dei we i markem samfala samting long laef blong Tufala.  Yumi save yusum long narafala taem tu.



Ol preis we i bin kamaot long Yu Wan nomo, we Yu hae tu mas, mo ol glori we i bin saen aot long Yu, i mas go stap wetem Yu. Yu Yu soemaot se God i bigwan tumas, Hem i King olwe, mo Hem i Masta blong olgeta we i stap long heven mo long wol!  Mi talem tru se Yu Yu rod we i soemaot paoa blong God mo hae mak blong Hem. Long heven blong ol loa blong Yu, laet blong san blong glori, we i stap oltaem, i bin saen. Long Yu nao, naesfala samting we Yumi no save lukim i bin saenem evri pat blong wol. Bakagen, mi talem tru se wan smolsmol muv blong Pen blong Yu i mekem se loa blong Yu i stap, mo sikret blong God we i stap haed i kamaot, mo ol ting long wol i gat laef, mo ol Revelesen i bin kamtru.

Mi talem stret se naesfala lukluk blong Yu i bin soemaot naesfala lukluk blong God, we yumi lavem Hem tumas. Fes blong Yu i bin soemaot laet blong Fes blong God, we Yumi wantem Hem tumas. Wetem wan smol toktok blong Yu, Yu bin skelem evri man we i laef.  Olgeta we i lavem Yu i bin klaem antap long hil blong glori, mo olgeta we i no bilivim Yu i bin foldaon long wan hol we i dip olgeta.

Mi talem tru se man we i save Yu i bin save God, mo man we i mitim Yu i bin mitim God. Hemia i minim se wan bigfala blesing i kam long man we i gat bilif long Yu mo ol wok blong Yu, hem i go daon long Paoa blong Yu, hem i gat ona blong mitim Yu, hem i bin folem wanem Yu Yu wantem, hem i go raon long Yu, mo hem i stap long fored blong hae jea blong Yu. Sori long man we hem i agensem Yu, hem i talem se Yu Yu giaman, hem i no wantem lukim ol wok blong Yu, hem i putum daon paoa blong Yu, hem i praod tumas long fes blong Yu, hem i no agri wetem ol pruf we Yu givim, hem i ronwei long loa blong Yu, mo hem i wan blong olgeta we i no bilivim Yu mo Yu bin raetem daon nem blong olgeta finis.

O God blong mi, we mi lavem Yu tumas. Aot long raet han blong sori mo lav blong Yu, plis Yu letem se mi save filim holi win blong ol gudfala presen blong Yu. Ol presen ia i save mekem se mi nomo tingbaot mi wan mo abaot wol, be mi kam klosap long holi ples we Yu Yu stap. Yu Yu gat paoa blong mekem evri wok we Yu wantem. I tru se Yu Yu antap long evri samting.

Memori mo preis blong God, mo glori mo laet blong God, i stap wetem Yu, we Yu soemaot naesfala lukluk blong Hem. Mi talem tru se ae blong laef i neva bin lukim wan man we oli panisim hem olsem Yu. Long evri dei blong laef blong Yu, Yu bin stap long wan solwora blong trabol. Wan taem, Yu stap long hevi jen. Long narafala taem, ol badfren blong Yu i promis blong katem Yu wetem naef. Be nomata ol trabol ia i kasem Yu, Yu bin askem ol pipol blong folem ol toktok we Yu bin kasem long Hem we i save evri samting, Hem we i waes tu mas.

Plis Yu letem spirit blong mi i kam wan sakrafaes long olgeta rong samting we i bin kasem Yu. Letem se mi pem praes blong ol hadtaem we Yu bin fesem. Mi askem God blong tekemaot ol kaliko we i mekem se ol pipol i no save lukim Yu. Mi askem samting ia tru long Yu, mo tru long olgeta we fes blong ol i saen wetem laet blong fes blong Yu, mo olgeta we i folem evri samting we Yu Yu askem, from we oli lavem Yu. Mo mi askem God blong letem se mi save kasem evri gud samting blong wol ia, mo blong wol we bambae i kam. I tru se Yu Yu gat fulap paoa, Yu Yu naes tu mas, Yu Yu gat fulap glori, Yu Yu fogiv oltaem, mo Yu Yu gat bigfala sori.

O God blong mi! Plis Yu blesem Tri blong Yu, wetem ol lif, ol branis, mo ol smol branis blong hem. Blesem olgeta long taem we ol hae nem blong Yu mo ol naes fasin blong Yu i stap. Protektem tri ia long trabol we ol rabis man i save karem. I tru se Yu nao Yu gat paoa long evri samting. Mo plis Yu blesem ol wokman mo ol wokwoman blong Yu, we oli bin kam kasem Yu. Yu Yu givim evri gudfala samting oltaem. I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu fogiv oltaem, mo Yu Yu kaen tumas.
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    O God blong mi mo Masta blong mi!  Yu  lukim se mi mi stap long medel long olgeta we yu krietem we oli i bin go agensem Yu mo oli no folem wanem Yu talem.  Evri taem we mi invaetem olgeta blong oli go insaed long bigfala solwora blong save blong Yu, oli kam moa wos long fasin we oli talem se Fet blong Yu i no tru, mo oli kam moa strong long fasin we oli no wantem akseptem Stamba Ples we Wanem Yu Yu Wantem i kamaot long hem.  O God blong mi!  Mi go daon blong askem Yu, O God blong mi, tru long olgeta we oli bin holdem fast from lav blong Yu, mo oli dring long living wota blong godaon long yu aot log han blong ol blesing blong yu, blong yu givim long olgeta we yu lavem, olgeta we anda long faea blong ol test blong Yu oli hang strong long rop blong pateins, olgeta gudfala samting we yu bin raetem long ol Buk mo ol tablet blong Yu. Folem hemia, raetem daon plis, long olgeta we oli safa wetem ol trabol from lav blong Yu, ol riwod we yu givim long olgeta we oli bin martir long rod blong Yu, blong mekem se Yu Yu glad long olgeta. Mo plis Yu sendem long olgeta, Ol Lod, olgeta samting we i save mekem se fulumap hart blong olgeta wetem joy, tekemaot ol tabol long ae blong olgeta, mo givim niufala laef long spirit blong olgeta. I tru se Yu Yu gat Bigfala paoa, Yu Yu Hae Tumas, Yu we Yu  helpem ol long Taem blong Trabol, Yu we Yu gat Ol Save, Yu we Yu gat Ol Waes.
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    Ol preis i go long Yu, O God mo Masta blong mi!  Naoia wan niufala Mesej i kam we i mekem se ol dak ples i kasem laet. Mesej ia i mekem se Tabu Haos blong God i stanap, ol Raeting i klia, mo niufala Rod i open. Mi askem Yu blong givim long mi, mo long olgeta we i stap klosap long mi, evri samting we i save helpem mifala blong flae long heven blong glori blong Yu, we i hae tumas. Mo plis Yu givim ol samting we i save klinimaot long mifala ol nogud tingting we i mekem se sam man i no biliv long yuniti blong Yu.

O Masta blong mi! Mi mi wan man we i bin holem strong long rop blong lav mo kaen filing blong Yu. Mo mi bin holem strong long en blong kaliko blong sori mo blesing blong Yu. Mi askem Yu blong givim long mi, mo long ol man we mi lavem olgeta, ol gud samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam. I gat wan Presen we i stap haed mo we Yu wantem givim long ol man we oli spesal. Plis Yu givim Presen ia long mifala!

O Masta blong mi! Ol dei ia i olsem taem we Yu bin talem ol wokman blong Yu blong lego ol dring mo kakae. Bambae ol gudfala samting i mas kam long man we i lego long ol samting ia, from we hem i lavem Yu mo hem i katemaot ol narafala samting be Yu wan nomo. Helpem mi mo helpem olgeta, O Masta blong mi, blong harem Yu mo folem ol loa blong Yu. I tru tumas se Yu nao Yu holem ol paoa blong mekem wanem Yu wantem.

I no gat narafala God be Yu. Yu Yu wan nomo. Yu Yu save evri samting. Yu Yu waes tumas.  Ol preis i go long God, Masta blong evri wol.


    Also in: bn, fi, hy, kn, ko, ky, lg, ta

  

  
  
    BH03447

    PREA IA I BLONG TALEMAOT EVRI DEI, LONG MONING, LONG  MEDEL  DEI  MO  LONG  NAET



Hu we i wantem talem prea ia i mas wasem tufala han blong hem, mo taem hem i stap was, hem i talem:



Mekem han blong mi i kam moa strong, O God blong mi, blong hem i save holem Buk blong Yu long wan strong fasin we ol armi blong wol i no save winim hem. Lukaotem hem blong hem i no tusum olgeta samting we i no blong hem.  I tru se Yu Yu Strong Tumas mo Yu Yu Mos Paoaful.

Nao long taem we hem i stap wasem fes blong hem, hem i talem:



Mi bin tanem fes blong mi i go long Yu, O Lod blong mi!  Plis Yu  saenem fes ia wetem laet blong Fes blong Yu.  Protektem hem blong hem i no save tan i go long eni wan be Yu Wan nomo.

Afta, hem i mas stanap mo tanem fes blong hem i go long Qiblih (Poen blong Adoresen - Ples we yumi go daon long hem wetem bigfala lav -  Bahji, Akka).  Hem i talem:



God i talem tru se i no gat narafala God be Hem Wan. Ol kingdom blong Revelesen krieisen i blong Hem. I tru se Hem i bin soemaot Hem we i Dayspring [Dawn - Fasfala laet blong san] blong Revelesen, Hem we i bin toktok long Sinai, we tru long Hem Bigfala Laet i bin save saen, mo Lote-Tri [Tabu Tri] we i no gat eni pasing long narasaed blong hem i bin tok, mo tru long Hem, singaot i bin go long olgeta we i stap long heven mo olgeta we i stap long wol:  "Yu luk!  Hem we i Gat Evri Samting i kam. Wol mo heven, glori mo paoa i blong God, Hem we i Lod blong ol man, mo Hem we Hae Jea we i stap antap mo long wol andanit i blong Hem!”

Naoia, hem i mas bao daon, mo putum tufala han blong hem long tufala ni blong hem, mo i talem:



Yu Yu hae tumas antap long wei we mi save preisem Yu, mo eni narafala man, antap long wei we mi save deskraebem Yu, mo olgeta we i stap long heven mo long wol i save deskraebem Yu.

Bihaen, hem i mas stanap tufala open han, wetem fored blong han we i open long fes blong hem.  Hem i talem:



O God blong mi, plis Yu no tanem Yu long hem we wetem ol finga blong hem i stap hang strong long kaliko blong sori mo blesing blong Yu. Yu Yu Hem we i soemaot Bigfala Sori Olgeta bitim evri wan we i soemaot sori!

Naoia, hem i sidaon mo hem i talem:



Mi talem tru se Yu Yu wan nomo, Yu Yu God, mo i no gat Wan narafala God be Yu. I tru se Yu Yu bin rivilim Fet blong Yu, fulfilim Kovenan blong Yu, mo openem bigwan doa blong blesing blong Yu long evriwan we i liv long heven mo long wol. Ol blesing mo pis, ona mo glori i go long olgeta loved wan blong Yu we ol jenis o ol janis blong wol i no bin blokim olgeta blong tan i go long Yu, mo olgeta we i bin givim evri samting blong olgeta blong traem kasem wanem we i stap wetem Yu. I tru se Yu Yu Ever-Fogiving, mo Yu Yu Givim Evri Samting.

*(Insaed long prea ia, i gat wan toktok we i moa longfala bitim ol narafala toktok.  Sipos wan man i no wantem talemaot longfala toktok ia, i oraet nomo sipos hem i talem tisfala toktok:

*“God i talem tru se i no gat narafala God be Hem Wan, Hem we i Help long Taem blong Trabol, Hem we i Stap Oltaem Hem Wan Nomo.”

Mo tu, i oraet nomo sipos, taem we hem i stap sidaon, hem i disaed blong talem tisfala toktok:

"Mi talem tru se Yu Yu wan nomo, Yu Yu God, mo i no gat wan narafala God be Yu.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    Ol preis i go long Yu, O Lod mo God blong mi!  Mifala i bin holem Fast folem wanem Yu bin talem, mo mifala i stap brekem Fast ia naoia from lav blong Yu mo blong Yu glad long mifala.  O God blong mi!  Plis Yu save akseptem ol aksen we mifala i bin wokim long rod blong Yu from we mifala i lavem beauty blong Yu, wetem fes blong mifala i tan i go long Fet blong Yu, mo mifala i lego long evri samting be Yu Wan nomo. Folem hemia, plis Yu save givim fogivnes blong Yu long mifala, long ol abu blong mifala, mo long olgeta we i bin biliv long Yu mo long ol bigfala saen blong yu long tisfala Revelesen we i gat bigfala glori.  Yu Yu gat paoa blong mekem evri samting we Yu wantem.  I tru se Yu Yu Hem we i Hae Tumas, Hem we i Gat Evri Paoa, mo Hem we i Fri long Evri Samting.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    O Masta we Yu fogivim ol man oltaem! Yu Yu olsem wan sef ples we ol wokman blong Yu oli save haed long hem. Yu Yu save gud long olgeta tingting we mifala i stap haedem long hart blong mifala. Yu Yu save evri samting. Mifala i no gat paoa, be Yu nomo Yu gat bigfala paoa.  Mifala evriwan i fulap long ol sin, be Yu Yu fogivim ol sin mo Yu Yu sori long mifala oltaem.  O Masta, plis Yu no lukluk long ol mestek blong mifala.  Plis yu jajem mifala folem lav mo blesing blong Yu.  Ol mestek blong mifala i plante tumas, be bigfala solwora blong fogivnes blong yu i no gat en blong hem.  Mifala i no strong nating, be ol saen blong help blong Yu i klia tumas.   From hemia, plis Yu save sapotem mo givim paoa long mifala.  Plis Yu helpem mifala blong wokem olgeta aksen we i stret wetem Tabu Ples blong Yu.   Plis Yu laetemap hart blong mifala.  Plis Yu helpem mifala blong lukluk long wan klia fasin, mo blong harem gud ol toktok.  Plis Yu givim laef bakagen long ol ded man, mo plis Yu tekemaot ol sik blong ol sik man.  Plis Yu givim ol rijis long ol poa man, mo Yu helpem olgeta we oli fraet blong oli save stap sef mo kwaet.  Plis Yu letem mifala i kam insaed long kingdom blong Yu mo plis Yu laetemap mo soemaot stret rod long mifala.  Yu Yu hae tumas mo Yu Yu gat evri paoa.  Yu Yu givim ol gudfala samting long mifala oltaem. Yu Yu sori long mifala oltaem. Yu Yu kaen tumas.


    Also in: az, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07775

    O God!  O God blong mi!  Mi bin tanem mi i go long Yu, from we mi sem mo mi sori long ol rabis samting we mi bin mekem long laef blong mi.  I tru se Yu Yu fogivim mifala mo Yu Yu sori long mifala.

O God!  O God blong mi!  Mi bin kam bak long Yu. I tru se Yu Yu fogivim mifala oltaem mo Yu Yu lavem mifala.

O God!  O God blong mi! Mi bin hang long rop blong ol blesing blong Yu. Yu Yu olsem wan stoahaos we Yu holem evri samting we i stap long heven mo long wol ia.

O God!  O God blong mi! Mi mi spid blong kam long Yu. I tru se Yu Yu fogivim mifala, mo Yu Yu Masta we Yu givimaot plante lav long mifala.

O God!  O God blong mi! Mi tosta long waen blong heven blong lav blong Yu. I tru se Yu Yu givim evri samting long mifala oltaem, Yu Yu kaen long mifala mo Yu Yu gat bigfala paoa.

O God!  O God blong mi! Mi talem tru se Yu Yu bin soemaot Fet blong Yu mo Yu Yu bin fulfilim ol promis blong Yu.  Aot long heven blong lav blong Yu, Yu bin sendem samting we i pulum long Yu ol hart blong olgeta we Yu lavem.  Laki long man we i bin holem taet long strong rop blong Yu, mo i bin hang strong long klos blong Yu we i stap saen.

O Masta blong evri samting we i gat laef!   O King blong evri samting we mifala i save lukim mo evri samting we mifala i no save lukim!   Mi askem long Yu, tru long paoa blong Yu, tru long mak blong King we Yu Yu gat, mo tru long fasin we Yu Yu lukaotem evri samting, blong Yu save raetem nem blong mi wetem pen blong glori blong Yu insaed long grup blong olgeta we oli lavem Yu.  Toktok blong ol rabis man i no bin blokim tisfala grup blong tanem fes blong olgeta i go long laet blong naesfala lukluk blong Yu.    Yu Yu God we Yu harem ol prea mo Yu anserem ol prea.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    Ol glori i go long Yu, O God, from we Yu bin soemaot lav blong Yu long ol man! O Yu, we Yu olsem laef mo laet blong mifala, lukaotem ol wokman blong Yu, blong oli folem rod blong Yu. Mekem mifala i rij long Yu, mo mekem mifala i lego long ol narafala samting be Yu wan nomo.

O God! Tijim mifala se Yu Yu wan nomo, mo letem mifala i luk save long yuniti blong Yu, blong mifala i no save lukim wan narafala samting be Yu wan nomo. Yu Yu fogivim ol man mo Yu Yu givimaot ol gud samting.

O God! Mekem faea blong lav blong Yu i stap insaed long hart blong olgeta we Yu lavem ol, mo mekem se faea ia bambae i save kakae evri tingting be tingting abaot Yu wan nomo.

Soemaot long mifala, O God, se Yu Yu hae tu mas, Yu Yu bin stap oltaem, mo bambae Yu save stap oltaem. Mo soemaot se i no gat narafala God be Yu wan nomo. I tru tumas se long Yu nao mifala i save faenem wan gud ples blong stap mo wan strong paoa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH09085

    O God blong mi! Hemia i wokman blong Yu, mo boe blong wokman blong Yu. Hem i bin biliv long Yu mo long ol saen blong Yu. Hem i bin tanem fes blong hem i go long Yu, mo hem i bin lego long ol samting be Yu wan nomo. I tru se sori we Yu save soem i big wan olgeta bitim hemia we ol narafala i save soem. Yu we Yu stap fogivim ol sin blong ol man mo Yu stap haedem ol rabis fasin blong olgeta, plis Yu lukaotem wokman ia long fasin we i stret wetem heven blong ol gud samting blong Yu, mo wetem bigfala solwora blong lav blong Yu. Letem hem i kam klosap long sori blong Yu we i tabu tu mas, mo we i stap fastaem long stat blong wol mo heven. I no gat wan narafala God be Yu.   Yu Yu stap fogivim ol man oltaem, mo Yu Yu redi blong seraot ol samting.

Naoia, man we i ridim prea ia mas talemaot ol toktok ia:

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i wosip long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i go daon long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i folem God oltaem (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i preisem God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i givim ol tangkyu long God (19 taem)

Allah’u’Abha (1 taem)

I tru se yumi evriwan i stap weit long wanem God i wantem (19 taem)

*(Sipos hem we i ded i wan woman, prea ia i stat olsem: “Hemia i woman we i wok long Yu, mo i gel blong woman we i wok long Yu”.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    O Yu we mi lavem fes blong Yu tumas, Yu we naesfala lukluk blong Yu i olsem wan ples we mi save stap sef long hem,  Yu we ples blong Yu i gol blong mi, Yu we preis blong Yu i hop blong mi, Yu we kea blong Yu i stap wetem mi oltaem, Yu we lav blong Yu i mekem se mi stap long wol ia, Yu we taem mi tingbaot Yu mi harem gud tumas, Yu we mi wantem tumas blong mi stap klosap long Yu, Yu we mos impotan gol blong mi i blong stap long fored blong Yu!   Mi plis long Yu blong Yu no blokem mi blong kasem olgeta gudfala samting we Yu bin promis blong givim long olgeta we Yu bin jusum aot long ol wokman blong Yu.   Plis Yu givim long mi olgeta gudfala samting blong wol ia mo blong wol we bambae i kam.

I tru se Yu Yu King blong olgeta pipol.  I no gat wan narafala God be Yu nomo. Yu Yu fogivim mifala oltaem, mo Yu Yu givim olgeta gudfala samting long mifala.


    Also in: az, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Talemaot: O God! O God blong mi! Putum hat blong jastis antap long hed blong mi, mo putum naesfala ston blong stret fasin antap long fored blong mi.  I tru se Yu Yu holem ol presen mo ol gudfala samting.

Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    O Masta mo God blong mi! Helpem olgeta we Yu lavem olgeta blong oli kam strong long bilif blong Yu.

Helpem olgeta i wokbaot long ol rod blong Yu, mo oli stap strong oltaem long Wok blong Yu. Letem spirit blong Yu i kam long olgeta, blong oli save blokem ol rabis tingting we i kamaot long olgeta nomo, mo blong oli save folem laet blong waes blong Yu.

Yu Yu holem paoa, Yu Yu kaen tumas, Yu Yu save stap Yu wan nomo, Yu Yu givim ol samting, Yu Yu sori long mifala, Yu Yu strong tumas, mo Yu Yu gat evri gudfala samting.


    Also in: az, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09498

    O God!  O God blong mi! Mi plis long Yu blong Yu klinimaot evri sori mo siknes blong mi wetem wora blong ol blesing blong Yu, mo Yu mekem se mi kam strong bakagen.  Mi askem hemia tru long solwora blong Yu we i save tekemaot evri sik, mo tru long laet blong San blong lav blong Yu, mo tru long Nem blong Yu we i mekem se ol hart blong ol wokman blong Yu i stap kwaet, mo tru long paoa blong ol Toktok blong Yu we i hae tumas mo i kavremap evri ples, mo tru long paoa blong Pen blong Yu we i hae tumas, mo tru long sori blong Yu we i bin stap fastaem bifo long evri samting we yu bin krieitem long heven mo wol ia.

O Masta blong mi, plis Yu lukluk long hem we i stap weit long doa blong ol blesing blong Yu, mo hem we i putum evri hop blong hem long Yu mo hem i stap hang long rop blong evri samting we Yu stap seraotem oltaem.   Plis Yu givim long hem olgeta samting we hem i askem aot long bigfala solwora blong ol presen blong Yu mo San blong lav blong Yu.

Yu Yu gat bigfala paoa blong mekem wanem Yu wantem. I no gat wan narafala God be Yu. Yu Yu fogivim ol pipol oltaem. Yu Yu seraotem ol blesing blong Yu long ol pipol oltaem.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH10622

    Ol preis i go long Yu, O God mo God blong mi! Hemia i ol dei we Yu bin askem long olgeta we Yu bin jusum, olgeta we Yu lavem, mo ol wokman blong Yu, blong oli holem Fast.  Yu bin mekem se Fast i olsem wan laet long ol pipol blong kingdom blong Yu, long sem fasin we Yu bin mekem se obligatori prea i wan lada we i leftemap olgeta we oli luksave long yuniti blong Yu. Tufala ia i tufala stamba post we Yu makem i givim olsem glori mo ona long olgeta pipol long wol.  Mi plis long Yu, tru long tufala stamba post ia, blong mekem se rilijin blong Yu i stap sef long ol trabol we i kamaot long olgeta we oli folem ol rabis fasin, mo i kamaot long olgeta rabis man we oli stap wok agensem Yu.  O Lod, plis yu no haedem laet we Yu bin rivilim tru strong paoa blong Yu mo ol paoa blong Yu we i kavremap evri samting.  Mo wetem ol armi we mifala i save lukim mo ol armi we mifala i no save lukim, plis Yu save helpem olgeta we oli gat tru bilif long Yu, tru long komand blong Yu mo paoa blong Yu we i antap long evri samting.  I no gat narafala God be Yu, Yu we Yu gat Evri Paoa mo Yu we Yu Strong Tumas.


    Also in: bn, hy, ko, ro, tk

  

  
  
    BH10688

    O God!  O God blong mi! Mi bin kamaot long haos blong mi mo mi bin hang strong long lav blong Yu.  Mi bin putum mi long kea mo proteksen blong Yu.  Tru long paoa blong Yu, Yu bin protektem olgeta we Yu lavem tumas blong oli no folem olgeta we fasin blong olgeta i no stret mo oli go agensem tijing blong Yu.   Yu bin protektem olgeta agensem ol stronghed we oli fosem olgeta blong stap daon, mo Yu bin protektem olgeta agensem ol man we oli bin mestem rod blong Yu mo oli wokim ol rabis fasin.  Mi askem strong long Yu, tru long paoa ia, sipos Yu save lukotem mi tru long ol blesing mo lav blong Yu.  Plis Yu helpem mi blong mi kam bak bakagen long haos blong mi tru long paoa blong Yu.  I tru se Yu Yu gat fulap paoa, Yu Yu helpem mifala long taem blong trabol mo Yu Yu stap Yu wan nomo oltaem.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Tisfala prea, we hem i sot wan aot long ol trifala prea, yumi mas talemaot wan taem long evri dei, eni taem bitwin medel dei mo taem we san i go daon.



Mi talem stret, O God blong mi, se Yu Yu krieitem mi blong save Yu mo mi wosipim Yu. Long smol taem ia, mi save talem tru long wik paoa blong mi mo long strong paoa blong Yu. Mo mi talem se mi mi gat nating, be Yu Yu gat planti samting. I no gat narafala God be Yu.  Yu Yu help long taem blong trabol, mo Yu Yu save stap oltaem Yu wan nomo.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Hu bakegen i save tekemaot ol trabol be God nomo i save? Hemia mi save sua: Yumi mas preisem God! Hem wan nomo i God! Olgeta man oli wok long Hem, mo oli gat laef nomo long toktok blong Hem.


    Also in: af, am, ar, az, be, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Siksika



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blackfoot / Siksika



Atsée-moyeh’kapee un-óm, ki kokónahn, keetáw-pop, ki akápeeyoyis, kyoos-kee-tsée-paXpee, ki mee-stúkee, keetáyk-sasohp, ki ata-níksin, ki ist-sikúm, ki isksáXko, ki mo-tíy-oXkee, ki mée-nee, ki ápoX-keepee kyám-ost-skiy;

Apistotokee eeh-tsee-tésk-sinowa kyot-sokáp-sinee áXkeetso-keetseesinee.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Atsée-moyeh’kapee un-óm, ki kokónahn, keetáw-pop, ki akápeeyoyis, kyoos-kee-tsée-paXpee, ki mee-stúkee, keetáyk-sasohp, ki ata-níksin, ki ist-sikúm, ki isksáXko, ki mo-tíy-oXkee, ki mée-nee, ki ápoX-keepee kyám-ost-skiy;

Apistotokee eeh-tsee-tésk-sinowa kyot-sokáp-sinee áXkeetso-keetseesinee.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Blackfoot / Siksika



Apistotokeewa keeták-oXkotspómok-owa, kútat-sits-eéh’pa keeták-oXkot-spomókee? Ah-yoh Apistotokee! UnúX-kiy Apistotokee! Kunáy-tapee otés-pomok ki óXkunoX-pokee-woh-yah.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Apistotokeewa keeták-oXkotspómok-owa, kútat-sits-eéh’pa keeták-oXkot-spomókee? Ah-yoh Apistotokee! UnúX-kiy Apistotokee! Kunáy-tapee otés-pomok ki óXkunoX-pokee-woh-yah.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    BB00623

    Blackfoot / Siksika



Apistotokeewa keeták-oXkotspómok-owa, kútat-sits-eéh’pa keeták-oXkot-spomókee? Ah-yoh Apistotokee! UnúX-kiy Apistotokee! Kunáy-tapee otés-pomok ki óXkunoX-pokee-woh-yah.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Apistotokeewa keeták-oXkotspómok-owa, kútat-sits-eéh’pa keeták-oXkot-spomókee? Ah-yoh Apistotokee! UnúX-kiy Apistotokee! Kunáy-tapee otés-pomok ki óXkunoX-pokee-woh-yah.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Blackfoot / Siksika



Atsée-moyeh’kapee un-óm, ki kokónahn, keetáw-pop, ki akápeeyoyis, kyoos-kee-tsée-paXpee, ki mee-stúkee, keetáyk-sasohp, ki ata-níksin, ki ist-sikúm, ki isksáXko, ki mo-tíy-oXkee, ki mée-nee, ki ápoX-keepee kyám-ost-skiy;

Apistotokee eeh-tsee-tésk-sinowa kyot-sokáp-sinee áXkeetso-keetseesinee.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Atsée-moyeh’kapee un-óm, ki kokónahn, keetáw-pop, ki akápeeyoyis, kyoos-kee-tsée-paXpee, ki mee-stúkee, keetáyk-sasohp, ki ata-níksin, ki ist-sikúm, ki isksáXko, ki mo-tíy-oXkee, ki mée-nee, ki ápoX-keepee kyám-ost-skiy;

Apistotokee eeh-tsee-tésk-sinowa kyot-sokáp-sinee áXkeetso-keetseesinee.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Kitsíneh’ka-seemee tóXta-sókimoX-see, áh-yoh Apistotokee, ki ikúmoks-tay-ksím-stay-neekee tákoXt-seets.

Keetóta-powáX-kaX-see noXtóh-tamee-túkee ki eh’tóX-pokow-op keeta-wákomin-oX-sinee. Kitsee-kím-oX-sinee nitoX-

táh-sokaps ki nitóX-tah-spom-ókoh unoyee isk-sáX-koy ki iy-yá-keeta-popay-nyókee. Gee-stóa keetsee-kím-apee, keetóX-kunes-ksineéh’p éehpóX-sinee kitsee-kók-akee.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Blackfoot / Siksika



Kitsíneh’ka-seemee tóXta-sókimoX-see, áh-yoh Apistotokee, ki ikúmoks-tay-ksím-stay-neekee tákoXt-seets.

Keetóta-powáX-kaX-see noXtóh-tamee-túkee ki eh’tóX-pokow-op keeta-wákomin-oX-sinee. Kitsee-kím-oX-sinee nitoX-

táh-sokaps ki nitóX-tah-spom-ókoh unoyee isk-sáX-koy ki iy-yá-keeta-popay-nyókee. Gee-stóa keetsee-kím-apee, keetóX-kunes-ksineéh’p éehpóX-sinee kitsee-kók-akee.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  




Bahá'í Prayers — Bengali



  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    (যখন বাহা’ই অন্তেষ্টিক্রিয়ার সময় এই প্রার্থনা পঠিত হয়, তখন সকলকে দাঁড়াইতে হইবে)

তিনিই প্রভু, গৌরবান্বিত তিনি, সস্নেহ সহানুভূতি ও বদান্যতার  পরম প্রভু।

গৌরব তোমারই জন্য, তুমি হে আমার প্রভু, সর্বশক্তিমান প্রভু। আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি তোমার সর্বশক্তিমত্তা ও তোমার ক্ষমতার, তোমার একাধিপত্য ও তোমার সস্নেহ দয়ার, তোমার কৃপা ও তোমার শক্তির, তোমার সত্তার একত্ব ও তোমার মৌলিক সত্তার অদ্বিতীয়ত্বের, অস্তিত্ব¦ জগতের ও তন্মধ্যস্থ সকল কিছুরই উপর তোমার পবিত্রতার ও মহিমার।

হে আমার প্রভু। তুমি আমাকে তুমি ভিন্ন আর সকল হইতে বিচ্ছিন্ন দেখিতে পাইতেছ, তোমাকেই দৃঢ়ভাবে আঁকড়াইয়া ধরিয়া এবং তোমার বদন্যতার মহাসাগরের দিকে, তোমার অনুকম্পার স্বর্গের দিকে, তোমার করুণার প্রভাত-তারকার দিকে মুখ ফিরাইয়াছি।

পরম প্রভু আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি যে, তুমি তোমার সেবকের উপর তোমার বিশ্বাস ন্যস্ত করিয়াছ এবং তাহা হইতেছে সেই আধ্যাত্মিক শক্তি যাহা দ্বারা তুমি পৃথিবীকে জীবনী-শক্তি প্রদান করিয়াছ।

তোমার অবতীর্ণ প্রত্যাদেশ-সূর্যের উজ্জ্বলতার শপথ করিয়া তোমার নিকট সানুনয় প্রার্থনা করিতেছি যেন তোমার দিবসসমূহে সে যেই সফলতা লাভ করিয়াছে, তাহা তাহার নিকট হইতে কৃপা পূর্বক গ্রহণ কর। অতঃপর ইহাতে সম্মতি দান কর যেন সে তোমার শুভ অনুগ্রহের প্রভায় ভূষিত হইতে পারে এবং তোমার অনুমোদনে অলংকৃত হইতে পারে।

হে আমার পরম প্রভু। আমি স্বয়ং এবং সমুদয় সৃষ্ট পদার্থ তোমার শক্তিমত্তার সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি এবং তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি এই আত্মাকে তোমার নিকট হইতে ফিরাইয়া না দাও, যে তোমার দিকে, তোমার স্বর্গীয় স্থানের, তোমার উন্নত স্বর্গের এবং তোমার নৈকট্যের আশ্রয়স্থানের দিকে আরোহণ করিয়াছে।

হে তুমি যিনি সকল লোকের প্রভু। অতঃপর, হে আমার ঈশ্বর , ইহাতে সম্মতি প্রদান কর যেন তোমার সেবক তোমার মনোনীত ব্যক্তিগণের, তোমার পবিত্র সিদ্ধ সাধু পুরুষদের এবং তোমার ঐশী বার্তাবাহকদের সহিত স্বর্গীয় স্থানসমূহে সম্মিলিত হইতে পারে, যে স্থানসমূহ সমন্ধে লেখনী কিছুই বলিতে অথবা বাক্শক্তি বর্ণনা করিতে অক্ষম।

হে আমার পরম প্রভু। দরিদ্র ব্যক্তি তোমার সম্পদের রাজ্যের দিকে, বিদেশাগত তোমার পবিত্র সীমাসমূহের মধ্যে  স্বর্গীয় আবাস-স্থানের দিকে, যে অত্যন্ত পিপাসার্ত সে তোমার দয়ার স্বর্গীয় স্রোতস্বতীর সলিলের দিকে সত্যই দ্রুতগতিতে অগ্রবর্তী হইয়াছে। তুমি তাহাকে, হে পরম প্রভু তোমার অনুকম্পার ভোজে তাহার অংশ হইতে এবং তোমার বদান্যতার অনুগ্রহ হইতে বঞ্চিত করিও না। সত্য সত্যই তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি করুণাময়, তুমি সর্ববদান্যতাপূর্ণ।

হে আমার প্রভু। তোমার ন্যস্ত দ্রব্য তোমাকে প্রত্যর্পণ করা হইয়াছে। তোমার অনুকম্পা ও তোমার বদান্যতা যাহা তোমার পার্থিব ও স্বর্গস্থ রাজ্যসমূহ পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছে, ইহাতে তোমার পক্ষে উপযুক্ত যে, তুমি তোমার নূতন অভ্যার্থিত জনকে তোমার দানসমূহ, তোমার উপহারসমূহ এবং তোমার কৃপাবৃক্ষের ফলসমূহ প্রদান করিবে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি শক্তিশালী। তুমি ব্যতীত অপর কোন উপাস্য নাই। তুমি করুণাময়, পরম বদান্য, দয়ালু, দাতা, ক্ষমাশীল, মহীয়ান, সর্বজ্ঞ।

আমি সাক্ষ্য দিতেছি, হে আমার পরম প্রভু, তুমি সকল লোকের প্রতি তাহাদের অতিথিকে সম্মান প্রদর্শনের জন্য আদেশ করিয়াছ এবং যে তোমার দিকে আরোহণ করিয়াছে, নিশ্চয় সে তোমার নিকট পৌঁছিতে সক্ষম হইয়াছে এবং তোমার সকাশে উপস্থিত হইয়াছে। অতঃপর তাহার সহিত তোমার করুণা ও দয়া অনুযায়ী ব্যবহার কর। তোমার প্রভার শপথ। আমি নিশ্চিতভাবে জানি যে, তোমার সেবকগণকে তুমি যেই আদেশ দান করিয়াছ, তুমি নিজকে তাহা হইতে বঞ্চিত করিবে না যে তোমার দানশীলতার রজ্জুকে দৃঢ়ভাবে জড়াইয়া ধরিয়া রাখিয়াছে এবং তোমার সম্পদের উৎসমূলে আরোহণ করিয়াছে।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি একক, তুমি অদ্বিতীয়, তুমি শক্তিশালী, তুমি সর্বজ্ঞ, তুমি বদান্যতাপূর্ণ।
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    হে আমার প্রভু, তোমার গৌরবান্বিত নাম ধরিয়া বলিতেছি যে, তুমি আমাকে তাহাই সাহায্য কর যাহা তোমার সৌভাগ্যশালী ও তোমার সেবকগণের উন্নতির কারণস্বরূপ হইবে। প্রকৃতপক্ষে সকল কিছুর উপর তোমার শক্তি বর্তমান।
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    হে তুমি যাঁহার মুখমন্ডল আমার আরাধনার একমাত্র লক্ষ্য, যাঁহার সুষমা আমার পবিত্র আশ্রয়স্থল, যাঁহার বাসস্থান আমার গন্তব্যস্থল, যাঁহার প্রশংসা-স্তুতি আমার একমাত্র ভরসা, যাঁহার বিধাতৃত্ব আমার একমাত্র সহচর, যাঁহার স্বরণ আমার একমাত্র সান্তনা, যাঁহার নৈকট্য আমার একমাত্র বাঞ্ছিত দ্রব্য, যাঁহার উপস্থিতি আমার সর্বাপেক্ষা প্রিয় অভিলাষ এবং উচ্চতম আকাঙ্খা। আমি তোমার নিকট অনুনয় বিনয় করিতেছি, তুমি আমার নিকট হইতে ঐ সমুদয় দ্রব্য প্রতিরোধ করিও না যাহা তুমি তোমার মনোনীত সেবকগণের জন্য ব্যবস্থা করিয়াছ। অতএব, এই পৃথিবী ও পরবর্তী পৃথিবীর মঙ্গলাদি আমার জন্য পরিপূর্ণ কর।

বাস্তবিক তুমিই সকল মানবের সম্রাট। তুমি ব্যতীত উপাস্য নাই। তুমি চিরক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।
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    তিনিই পরম পবিত্র, পরম প্রশংসিত, সর্ব-মহান।”

জন্মদিন উৎসবটি আসিয়াছে এবং যিনি ঈশ্বরের সুষমা, সর্ব-ক্ষমতাশীল, সর্ব-বাধ্যকারী, সর্ব- প্রেমময়, তাঁহার সিংহাসনে আরোহণ করিয়াছেন। মঙ্গল তাহার-ই যে এই দিবসে তাঁহার উপস্থিতি লাভ করিয়াছে যাহার প্রতি বিপদে সহায়, স্বয়ং-সত্তাশীল ঈশ্বরের স্থির দৃষ্টি চালিত হইয়াছে। বল: আমরা এই উৎসব পরম মহান কারাগারে উদ্যাপন করিয়াছি এইরকম সময়ে যখন পৃথিবীর রাজন্যবর্গ আমাদের বিরুদ্ধে উত্থিত হইয়াছে। তথাপি অত্যাচারীদের প্রাধান্য কখনো আমাদিগকে প্রতিহত করিতে পারিবে না, অথবা পৃথিবীর জনমন্ডলী আমাদিগকে হতাশ করিতে পারিবে না। ইহার প্রতি এই পরম মহান মর্যাদায় সর্ব-করুণাময় সাক্ষ্য বহন করিতেছেন।

বল: নিশ্চয়তার উৎকৃষ্ট নিদর্শন পৃথিবীর জনগণের উচ্চ কলরবের সম্মুখে কি হতাশ হইবে? না, তাঁহার সুষমার শপথ, যাহা ইহার ঔজ্জ্বল্য সকলের উপর বিকীর্ণ করে যাহা ছিল এবং সকলের উপর যাহা থাকিবে! সত্য সত্যই, এই হইতেছে পরম প্রভুর মহিমা যাহা সমগ্র সৃষ্টিকে বেষ্টন করিয়াছে, এবং এই হইতেছে তাঁহার সর্বাতিক্রমী ক্ষমতা যাহা তাহাদের সকলকে ভেদ করিয়াছে যাহারা দেখিতে পায় এবং সকলকে যাহা দেখিতে পাওয়া যায়। তাঁহার সার্বভৌম শক্তির রজ্জু দৃঢ়ভাবে ধারণ কর এবং তোমাদের পরম প্রভুর উল্লেখ কর, যিনি স্বাধীন, এই উষাকালে যাহার আলো প্রত্যেক নিহিত রহস্য প্রকাশ করিয়াছে। এইরূপে দিবসসমূহের সনাতনের জিহ্বা এই দিবসের কথা বলিয়াছেন যখন উৎকৃষ্ট মদিরার সীলমোহর ভাঙ্গিয়া ফেলা হইয়াছে। সতর্ক হও যেন তাহাদের বৃথা কল্পনাগুলি যাহারা ঈশ্বরে অবিশ্বাস করিয়াছে তোমাদিগকে বিচলিত না করে, অথবা তাহাদের অলস কল্পনাগুলি তোমাদিগকে এই প্রসারিত পথ হইতে নিবৃত না করে।

হে বাহা’র জনমন্ডলী! তোমাদের পরম প্রভুর ভালবাসার আব্হমন্ডলে নিরাসক্তির ডানায় উড্ডীন হও, যিনি সর্ব-করুণাময়। অতঃপর তাহাকে বিজয়ী করিতে উত্থিত হও, সংরক্ষিত ফলকলিপিতে যেইরূপ আদেশ করা হইয়াছে। সতর্ক হও যেন তোমরা আমার ভৃত্যদের কাহারো সহিত বিবাদ না কর। তাহাদের উপর ঈশ্বরের মিষ্ট সুগন্ধিসমূহ এবং তাঁহার পবিত্র উচ্চারণসমূহ প্রদান কর, কারণ উহাদের শক্তির মাধ্যমে সকল মানুষ তাঁহার প্রতি মুখ ফিরাইতে সক্ষম হইবে।

যাহারা এই দিবসে ঈশ্বর সম্বন্ধে অমনোযোগী রহিয়াছে তাহারা যথার্থ-ই তাহাদের আকাঙ্খাগুলির মত্ততায় দিশেহারা হইয়াছে এবং ইহা উপলব্ধি করে না। মঙ্গল তাহার-ই যে, বিনয় ও বিনম্রতা সহকারে, তাহার পরম প্রভুর শ্লোকসমূহের প্রভাতের দিকে তাহার মুখমন্ডল স্থাপন করে।

তোমাদের জন্য উপযুক্ত হইবে উত্থিত হওয়া এবং জনগণকে উহার সহিত পরিচিত করা যাহা তাহাদের পরম প্রভুর গ্রন্থে প্রেরিত হইয়াছে, যিনি সর্বশক্তিমান, স্বাধীন। বল : তোমরা ঈশ্বরকে ভয় কর এবং তাহাদের অলস কল্পনাগুলির প্রতি মনোযোগ দিও না যাহারা সন্দেহ ও অন্যায়ের পথে বিচরণ করে। তোমাদের পরম প্রভুর সিংহাসনের দিকে তোমরা উজ্বল হৃদয়গুলি সহকারে মুখ ফিরাও, যিনি সকল নামের অধিকারী। সত্য সত্যই, তিনি সত্যের শক্তির মাধ্যমে তোমাদিগকে সাহায্য করিবেন। তিনি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, যিনি সর্বশক্তিমান, পরম বদান্যতাপূর্ণ।

তোমরা কি কেবল একটি পুকুরের প্রতি অগ্রসর হইবে, যখন তোমাদের চক্ষুগুলির সম্মুখে পরম মহান মহাসাগর প্রসারিত রহিয়াছে? তোমরা ইহার প্রতি সম্পূর্ণরূপে মুখ ফিরাও, এবং প্রতিটি বিশ্বাসহীন প্রতারকের পদাঙ্কগুলি অনুসরণ করিও না। এইরূপে চিরন্তনের পক্ষী আমাদের ঐশ্বরিক লোট-বৃক্ষের শাখাগুলির উপর কম্পিত সুরে গান করিতেছে। ঈশ্বরের শপথ! ইহার সুরসমূহের একটি মাত্র ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশকে এবং তাহাদিগকে ছাড়াইয়া নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীগণকে, এবং তাহাদিগকে ছাড়াইয়া যাহারা প্রভাতে ও সন্ধ্যায় তাঁহার সিংহাসনের চতুর্দিকে প্রদক্ষিণ করে তাহাদিগকে পরমানন্দিত করিতে পর্যাপ্ত।

এইরূপে উচ্চারণের বর্ষণসমূহ তোমাদের পরম প্রভুর ইচ্ছার স্বর্গ হইতে নামিয়া আসিয়াছে, যিনি সর্ব-করুণাময়। তাহাদের নিকটবর্তী হও, হে জনমন্ডলী, এবং তাহাদিগকে পরিত্যাগ কর যাহারা অলসভাবে শ্লোকসমূহের বিরোধিতা করে যেগুলি ঈশ্বর অবতীর্ণ করিয়াছেন, এবং যাহারা তাহাদের পরম প্রভুকে অবিশ্বাস করিয়াছে যখন তিনি প্রমাণ ও সাক্ষ্যসমূহ দ্বারা ভুষিত হইয়া আসিয়াছিলেন।	 (“আইয়্যাম-ই-তিসিহ”, পৃষ্ঠা ৪৫-৪৭)
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    *‘‘তাহার-ই নামে যিনি এই দিবসে জন্মগ্রহণ করিয়াছেন, তিনি যাহাকে সর্ব-শক্তিমান, সর্ব-প্রেমময় ঈশ্বর তাঁহার নামের অগ্রদূত করিয়াছেন!”

ইহা একটি ফলকলিপি যাহা আমরা সেই রাত্রির প্রতি সম্বোধন করিয়াছি যখন স্বর্গসমূহ এবং মর্ত্য একটি আলো দ্বারা আলোকিত হইয়াছিল যাহা ইহার ঔজ্জ্বল্য সমগ্র সৃষ্টির উপর নিক্ষেপ করিয়াছিল।

তুমি আশীষপূতঃ, হে রাত্রি! কারণ তোমার মাধ্যমে ঈশ্বরের দিবস জন্মগ্রহণ করিয়াছিল, একটি দিবস যাহাকে আমরা নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীদের প্রতি মুক্তির প্রদীপ হইতে, চিরন্তনের ক্ষেত্রগুলির বিজয়ীগণের প্রতি বিজয়ের পানপাত্র হইতে এবং সকল সৃষ্টির প্রতি আনন্দ ও মহোল্লাসের উদয়-স্থল হইতে আদেশ করিয়াছি।

অপরিমেয়ভাবে মহিমান্বিত ঈশ্বর, স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা, যিনি এই দিবসকে সেই নাম উল্লেখ করাইয়াছেন যাহার দ্বারা অলস কল্পনার পর্দাসমূহ বিদীর্ণ হইয়াছে, বৃথা কল্পনার কুয়াশাগুলি দূর করিয়াছে, এবং তাঁহার নাম “স্বয়ং-সত্তাশীল” নিশ্চয়তার দিকচক্রের উপর উদয় হইয়াছে। তোমার মাধ্যমে চিরস্থায়ী জীবনের উৎকৃষ্ট মদিরার মোহর ভাঙ্গিয়া ফেলা হইয়াছে, পৃথিবীর জনগণের সম্মুখে জ্ঞান ও উচ্চারণের দ্বারসমূহ খোলা হইয়াছে, এবং প্রতিটি অঞ্চলের উপর পরম করুণাময়ের সমীরণসমূহ মৃদুমন্দভাবে প্রবাহিত করা হইয়াছে। সকল মহিমা সেই প্রহরের প্রতি যখন ঈশ্বরের ধনাগার, যিনি সর্ব-শক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ, আবির্ভূত হইয়াছে।

হে পৃথিবী ও স্বর্গের সমাবেশ! ইহা সেই প্রথম রাত্রি, যাহাকে ঈশ্বর সেই দ্বিতীয় রাত্রির একটি নিদর্শন করিয়াছেন যখন তিনি জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন যাহাকে কোন প্রশংসা উপযুক্তভাবে উচ্চপ্রশংসিত করিতে পারে না এবং কোন বিশেষণ বর্ণনা করিতে পারে না। মঙ্গল তাহার-ই যে উহাদের উভয়ের উপর চিন্তা করে: সত্য সত্যই, সে তাহাদের বাহ্যিক বাস্তবতাকে তাহাদের অন্তর সারৎসারের সহিত আদান প্রদান করিতে দেখিতে পাইবে, এবং ঐশ্বরিক রহস্যগুলির সহিত পরিচিত হইবে যাহা এই প্রত্যাদেশে সংরক্ষিত রহিয়াছে, একটি প্রত্যাদেশ যাহা অবিশ্বসের ভিত্তিসমূহকে প্রকম্পিত করিয়াছে, কুসংস্কারের প্রতিমূর্তিগুলি চূর্ণবিচূর্ণ করিয়াছে এবং পতাকাটি বিস্তৃত করা হইয়াছে যাহা ঘোষণা করে, “তিনি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, যিনি পরাক্রান্ত, মর্যাদাসম্পন্ন, অতুলনীয়, রক্ষাকারী, শক্তিশালী, অনভিগম্য।”

এই রাত্রিতে নৈকট্যের সুরভি মৃদুমন্দভাবে প্রবাহিত হইয়াছিল, দিবসসমূহের শেষে পুনর্মিলনের দ্বারসমূহ সজোরে উন্মুক্ত হইয়াছিল এবং সকল সৃষ্টবস্তু অকস্মাৎ উক্তি করিতে সঞ্চালিত হইয়াছিল: “রাজ্য ঈশ্বরের, যিনি সকল নামের পরম প্রভু, যিনি বিশ্রব-আলিঙ্গনকারী সার্বভৌমত্ব সহকারে আসিয়াছেন!” এই রাত্রিতে ঊর্ধ্বরাজ্যের জনমন্ডলী ইহার পরম প্রভুর প্রশংসা উদ্যাপন করিয়াছে, যিনি উচ্চ-প্রশংসিত, পরম মহিমান্বিত এবং ঐশ্বরিক নামাবলীর বাস্তবতাসমূহ তাঁহাকে উচ্চপ্রশংসিত করিয়াছে যিনি এই প্রত্যাদেশের শুরু এবং শেষের সম্রাট, একটি প্রত্যাদেশ যাহার শক্তির মাধ্যমে পর্বতসমূহ তাঁহার নিকট দ্রুত অগ্রসর হইয়াছে যিনি সর্ব-পর্যাপ্তকারী, সর্বোচ্চ এবং হৃদয়সমূহ উহাদের পরম-প্রিয়তমের প্রতি মুখমন্ডল ফিরাইয়াছে এবং পত্রসমূহ সমীরণের ব্যাকুলতা দ্বারা চঞ্চল হইয়াছে এবং বৃক্ষগুলি তাঁহার আহ্বানের প্রতি আনন্দপূর্ণ সাড়াদানে তাহাদের কণ্ঠস্বরসমূহ উত্তোলিত করিয়াছে যিনি স্বাধীন এবং সমগ্র পৃথিবী চিরন্তন সম্রাটের পুনর্মিলন লাভ করিতে ইহার আকাঙ্খায় আকুলতা দ্বারা শিহরিত হইয়াছে এবং সকল বস্তুকে সেই নিহিত শব্দ দ্বারা নতুন করা হইয়াছে যাহা এই শক্তিশালী নামে আবির্ভূত হইয়াছে।

হে সর্ব-বদান্যতার রাত্রি! তোমার মধ্যে সত্য সত্যই আমরা মাতৃগ্রন্থটি দেখিতে পাইতেছি। ইহা কি একটি গ্রন্থ, যথার্থই বরং একটি শিশু জন্মলাভ করিয়াছে? শুধু তাহা-ই নহে, আমার নিজের শপথ! এই বাক্যাবলী নামাবলীর রাজ্যের অংশ, পক্ষান্তরে ঈশ্বর এই গ্রন্থ সকল নামের ঊর্ধ্বে পবিত্র করিয়াছেন। ইহার মাধ্যমে নিহিত রহস্য এবং সঞ্চিত রহস্য প্রকাশিত হইয়াছে। শুধু তাহাই নহে, আমার জীবনের শপথ! যাহা কিছু উল্লেখ করা হইয়াছে উহা সব গুণাবলীর রাজ্যের অধিকারভূক্ত, পক্ষান্তরে মাতৃগ্রন্থ  ইহার ঊর্ধ্বে অবস্থান করে। ইহার মাধ্যমে তাহাদের সকলের ঊর্ধ্বে “ঈশ্বর ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই” এর প্রকাশসমূহ আবির্ভূত হইয়াছে।  শুধু তাহা-ই নহে, যখন এইরূপ বিষয়সমূহ জনগণের নিকট ঘোষণা করা হইয়াছিল, তখন তোমার পরম প্রভুর গণনায় তাঁহার কর্ণ ব্যতীত কেহ-ই সেইগুলি শ্রবণ করিবার উপযুক্ত ছিল না। আশীষপূতঃ তাহারা যাহারা সু-নিশ্চিত!

যাহার ফলে, বিষ্ময়াবিষ্ট, সর্বোচ্চের লেখনী চিৎকার করিয়া বলিয়াছে: “হে তুমি যিনি সকল নামাবলীর উর্দ্ধে উচ্চপ্রশংসিত! আমি তোমার শক্তি দ্বারা তোমাকে সনির্বন্ধ অনুরোধ করিতেছি যাহা স্বর্গসমূহ ও পৃথিবীকে আবেষ্টন করিয়াছে আমাকে তোমার উল্লেখ হইতে দায়মুক্ত করিতে, যেহেতু স্বয়ং আমাকে তোমার সৃজনশীল শক্তির কারণে সত্তায় আহ্বান করা হইয়াছে। অতঃপর, কিরূপে আমি তাহা বর্ণনা করিতে পারি যাহা সকল সৃষ্ট বস্তু বর্ণনা করিতে অক্ষম? এবং তথাপি, আমি তোমার মহিমা দ্বারা শপথ করিতেছি, যদি আমাকে তাহা ঘোষণা করিতে হইত যাহা দ্বারা তুমি আমাকে অনুপ্রাণীত করিয়াছ, সমগ্র সৃষ্টি আনন্দ ও পরমানন্দে মৃত্যু বরণ করিত, তাহা হইলে এই সর্বাধিক আলোকোজ্জ্বল, পরম মহিমান্বিত এবং সর্বোৎকৃষ্ট স্থান তোমার উচ্চারণের মহাসাগরের তরঙ্গসমূহের সম্মুখে কত অধিকতর অভিভূত হইত! মুক্তি দাও, হে পরম প্রভু, এই দ্বিধান্বিত লেখনীকে এইরূপ সুমহান মর্যাদায় প্রশংসিত করা হইতে এবং আমার সহিত সদয়ভাবে আচরণ কর, হে আমার অধিকারী এবং আমার সম্রাট। অতঃপর তোমার উপস্থিতিতে আমার সীমালঙ্ঘনসমূহ উপেক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই, বদান্যতার পরম প্রভু, সর্ব-শক্তিমান, চির-ক্ষমাশীল, পরম উদার।”  (আইয়্যাম-ই-তিসিহ, পৃষ্ঠা ১২-১৫)


    Also in: ar, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    আমার পরম প্রভু ! আমার পরম প্রভু! আমি তোমার মহিমাকীর্তন করিতেছি এবং আমি তোমাকে ধন্যবাদ দিতেছি, উহার জন্য যাহা দ্বারা তুমি তোমার বিনীত সেবিকাকে অনুগৃহীত করিয়াছ, তোমার ক্রীতদাসী তোমার প্রতি মিনতি করিতেছে এবং বিনীতভাবে ও আন্তরিকতার সাথে প্রার্থনা করিতেছে, যেহেতু তুমি সত্য সত্যই তাহাকে তোমার সুস্পষ্ট রাজত্বের দিকে পথ প্রদর্শন করিয়াছ এবং তাহাকে সম্ভাব্যতার জগতে তোমার উচ্চপ্রশংসিত আহ্বান শ্রবণ করাইয়াছ এবং তোমার নিদর্শনসমূহ দর্শন করাইয়াছ যাহা সকল বস্তুর উপর তোমার বিজয়দৃপ্ত রাজত্বের দৃষ্টিগোচরতা প্রমাণ করে।

হে আমার পরম প্রভু ! আমি তোমার প্রতি উহা উৎসর্গ করিতেছি যাহা আমার গর্ভে রহিয়াছে। অতঃপর ইহাকে তোমার রাজত্বে একটি প্রশংসনীয় শিশু হইতে এবং তোমার অনুগ্রহ এবং তোমার উদারতা দ্বারা ভাগ্যবান হইতে; তোমার শিক্ষার তত্ত্বাবধানে বিকশিত ও বৃদ্ধিপ্রাপ্ত হইতে দাও। সত্য সত্যই, তুমি করুণাময় ! সত্য সত্যই, তুমি মহান অনুগ্রহের পরম প্রভু!
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    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর। অনুগ্রহ করে এই শিশুটিকে তোমার সময়োচিত ব্যবস্থায় তোমার অনুকম্পার বক্ষস্থল হইতে দুগ্ধ পান করিতে দাও, আর তোমার স্বর্গীয় বৃক্ষের ফলসমুহের দ্বারা তাহার পুষ্টিসাধন কর। তুমি ছাড়া অন্য কাহারও তত্ত্বাবধানে রেখে তাকে কষ্ট পাইতে দিও না। যেহেতু তুমি তাহাকে তোমার সর্বময় কর্তৃত্বের ইচ্ছা শক্তিতে সৃষ্টি করিয়াছ। তুমি ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই, সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ।

হে  আমার শ্রেষ্ঠ প্রিয়তম। তুমি অতীব প্রশংসিত। তোমার অত্যুৎকৃষ্ট বদান্যতার অনুপম আস্বাদন আর তোমার পবিত্র আশীর্বাদের সৌরভ-সমীরণ তাহার উপর প্রবাহিত কর। তোমার অতি প্রশংসিত নামের ছায়াতলে আশ্রয় লাভ করিতে তাহাকে সমর্থ কর। হে তুমি, যে নিজে সমস্ত নাম ও গুণাবলীসমূহ বশে রাখিয়া থাক। সত্য-সত্যই ইচ্ছামত কাজ করিতে তুমি সমর্থ এবং তুমি বাস্তবিকই শক্তিশালী, অতি প্রশংসিত, সর্বদা ক্ষমাশীল, অনুগ্রহশীল, দানশীল, কৃপাময়।
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    হে প্রভু। আমাকে পরিচালনা কর, আমাকে রক্ষা কর, আমাকে একটি  জলন্ত প্রদীপে ও উজ্জ্বল তারকায় পরিণত কর। তুমি সামর্থ্যবান ও শক্তিমান।


    Also in: af, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    হে প্রভু আমার ঈশ্বর। এই ছোট শিশুকে তোমার ভালবাসায় তোমার অন্তরে লালিত পালিত কর ও ঐশ্বরিক প্রেমের দুগ্ধ ইহাকে প্রদান কর। এই সতেজ চারাগাছটিকে (কচি শিশুটিকে) তোমার ভালবাসার গোলাপ উদ্যানে রোপিত কর এবং তোমার বদান্যতার বর্ষণে ইহাকে বৃদ্ধি প্রাপ্ত হইতে সাহায্য কর। ইহাকে স্বর্গরাজ্যের শিশু কর ও তোমার স্বর্গরাজ্যে পরিচালনা কর। তুমি সর্বশক্তিমান ও দয়ালু, তুমি দাতা, তুমি উদার, অনুপম, বদান্যতার প্রভু।


    Also in: bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    হে আমার প্রভু। এই তোমার সেবক এবং তোমার       সেবকের সন্তান, যে তোমাকে বিশ্বাস করিয়াছে ও তোমার নিদর্শনে বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তুমি ব্যতীত সকল কিছু হইতে সম্পূর্ণ বিচ্ছিন্ন হইয়া তোমার দিকে মুখ ফিরাইয়াছে। প্রকৃতপক্ষে, তুমি তাহাদের নিকট সর্বকৃপাবান যাহারা কৃপা প্রদর্শন করে।

তাহার সস্পর্কে আস, হে তুমি যে মানুষের পাপ ক্ষমা করিয়াছে এবং তাহাদের ভুলভ্রান্তি গোপন করিয়াছে এবং তোমার বদান্যতার স্বর্গ ও কৃপাসমুদ্রের উপযুক্ত হইয়াছে। তোমার অত্যুৎকৃষ্ট কৃপামন্দিরে  তাহাকে প্রবেশাধিকার প্রদান কর যাহা পূর্বে স্বর্গ-মর্তের ভিত্তি ছিল। তুমি ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই, চির ক্ষমাশীল, সর্ব-উদার।

*(তারপর তাহাকে ছয়বার ‘‘আল্লাহু আবহা’’ বলিতে হইবে এবং নিম্নের শ্লোকগুলির প্রত্যেকটি উনিশবার করে বলিতে  হইবে।)

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের উপাসনা করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের সন্মুখে মাথা নত করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের পথে উৎসর্গীকৃত।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরকে ধন্যবাদ জ্ঞাপন করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, প্রভুতেই ধৈর্যশীল।         -বাহা’উল্লাহ্

*(যদি মৃতদেহটি মহিলা হয় তাহলে সেবকের স্থলে সেবিকা বলিতে হইবে)

প্রভা তোমারই জন্য, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর। তোমার চিরস্থায়ী একাধিপত্যের শক্তি দ্বারা যাহাকে তুমি গৌরবান্বিত করিয়াছ, তাহাকে তোমার নিকট হইতে অধিক দূরে সরাইয়া লইও না। তুমি কি তাহাকে দূরে নিক্ষেপ করিবে, হে আমার  প্রভু, যাহাকে তুমি তোমার আধিপত্যের ছায়া দ্বারা আবৃত করিয়াছ এবং তুমি কি তাহাকে তোমার নিকট হইতে বিতাড়িত করিবে, হে আমার বাঞ্ছিত, তুমি যাহার আশ্রয়স্থল হইয়াছ? তুমি যাহাকে উন্নত করিয়াছ তাহাকে কি হীনপদস্থ করিতে পার, অথবা তোমাকে স্মরণ করিবার জন্য যাহাকে সামর্থ্য দিয়াছিলে, তাহাকে কি তুমি ভুলিয়া যাইতে পার?

মহিমান্বিত তুমি, অপরিমেয়রূপে মহিমান্বিত তুমি। তুমি তিনিই যিনি অনন্তকাল হইতে সমগ্র সৃষ্টির সম্রাট এবং ইহার আদি কারণ এবং অনন্তকাল যাবৎ তুমি সমুদয় সৃষ্টির প্রভু  এবং ইহার নিয়ামক থাকিবে। মহিমান্বিত তুমি, হে আমার প্রভু। যদি তুমি তোমার সেবকদের প্রতি করুণা প্রদর্শন করিতে বিরত হও, তবে কে তাহাদের প্রতি দয়া প্রদর্শন করিবে? এবং যদি তুমি তোমার প্রিয়জনদের সাহায্য করিতে অস্বীকার কর, তবে কে এইরূপ লোক আছে যে তাহাদের সাহায্য করিতে পারে?

মহিমান্বিত তুমি, অপরিমেয়রূপে মহিমান্বিত তুমি। তুমি তোমারই সত্যেই পূজিত হইতেছ এবং বাস্তবিক আমরা সকলে তোমারই উপাসনা করি।

তোমার ন্যায়বিচারেই তুমি প্রকাশিত এবং তোমার প্রতিই আমরা সকলে, সত্য সত্যই, সাক্ষ্যদান করিতেছি। তোমার করুণাতেই বাস্তবিক পক্ষে তুমি সকলের প্রিয়। তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই, তুমি বিপদে বন্ধু, তুমি স্বয়ংসত্তা-বিশিষ্ট।


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    হে আমার প্রভু, হে পাপ মার্জনাকারী, তুমি উপহার প্রদানকারী, দুঃখ হরণকারী। সত্য-সত্যই আমি অনুনয় করিতেছি যে, যাহারা পার্থিব পরিধেয় ত্যাগ করিয়া আধ্যাত্মিক জগতে আরোহণ করিয়াছে তাহাদের পাপ মার্জনা কর।

হে আমার প্রভু, অবাঞ্ছনীয় আচরণ হইতে তাহাদের শুদ্ধ কর, তাহাদের দুঃখ-কষ্ট দূরীভূত কর, আর তাহাদের মনের অন্ধকার আলোকে পরিবর্তিত কর। সুখোদ্যানে তাহাদের প্রবেশ করিতে সমর্থ কর, পবিত্রতম সলিলে তাহাদের শুদ্ধ কর, আর অত্যুচ্চ গিরি শিখরে তোমার গৌরবপ্রভা অবলোকন করার সুযোগ দাও।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    আমার প্রভু। আমার প্রভু। তুমি  আশা ও প্রেমাস্পদ, আমার অভিপ্রেত, লক্ষ্য ও অভিলাষ। অতীব বিনয় ও গভীর ভক্তি সহকারে তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি আমাকে তোমার স্বর্গীয় রাজ্যে প্রেমের স্মৃতি-মিনার, তোমার সৃষ্ট  জীবদের মধ্যে তোমার জ্ঞানের প্রদীপ এবং তোমার রাজত্বে তোমার দানের পতাকা স্বরূপ কর।

আমাকে তোমার উপাসকদের মধ্যে একজন উপাসক কর, যাহারা তুমি ব্যতীত সকল হইতে নিজেদের বিচ্ছিন্ন করে, যাহারা পার্থিব সকল কিছু হইতে নিজেদের পবিত্র করে এবং যাহারা সন্দিগ্ধ লোকদের ক্রটিসমূহ হইতে নিজেদের ভিন্ন দিকে ফিরাইয়া লয়।

তোমার ঐশী রাজ্যের অনুমোদনের উৎসাহের মধ্য দিয়া আমার অন্তর আনন্দে প্রসারিত হইতে দাও এবং তোমার সর্বশক্তিমানতা হইতে কৃতকার্যতার বাহিনীসমূহ একের পর অন্য আমার উপর অবতীর্ণ হওয়ার দৃশ্য দ্বারা আমার দৃষ্টিশক্তি উজ্জ্বল কর।

তুমি সর্বশক্তিমান, অপরাজেয়, ক্ষমতাশালী।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BB00015SUF

    বলঃ সকলের জন্য সকল কিছুর উপর ঈশ্বরই যথেষ্ট এবং আকাশ মন্ডলে বা ভূমন্ডলে এমন কিছুই নাই, যাহার জন্য ঈশ্বর যথেষ্ট নহেন। সত্য সত্যই তিনি স্বয়ংই জ্ঞানী রক্ষাকারী, সর্বশক্তিমান।


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    হে আমার ঈশ্বর, আমার পরম প্রভু, আমার আকাংখার লক্ষ্যস্থল। তোমার এই দাস তোমারই করুণার আশ্রয়ে নিদ্রা অন্বেষণ করে এবং তোমার তত্ত্বাবধানে ও তোমার আশ্রয় প্রার্থনা করিয়া তোমারই অনুকম্পার চন্দ্রাতপতলে বিশ্রাম লাভ করিতে বাসনা করে।

তোমারই নিকট প্রার্থনা করিতেছি হে আমার পরম প্রভু, তোমার নিদ্রাবিহীন চক্ষুর সাহায্যে, যেন তুমি আমার চক্ষুদ্বয়কে তুমি ব্যতীত অপর কিছু অবলোকন করা হইতে রক্ষা কর। অতঃপর তাহাদের দৃষ্টিশক্তি সবল কর যেন তাহারা তোমার নিদর্শনাবলী বিচার করিতে সক্ষম হয় এবং তোমার প্রত্যাদেশের আবির্ভাবের চিকচক্রবাল অবলোকন করিতে পারে। তুমিই তিনি যাঁহার সর্বশক্তিমত্তার আবির্ভাবসমুহের নিকট সারভূত শক্তির অধিকারীও কম্পিত হইয়াছে।

তুমি প্রভু ব্যতীত আর কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি সর্বদমনকারী, অনিয়ন্ত্রিত।


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB06528MID

    হে প্রভু, আমি তোমার একত্বের সাম্রাজ্যের দিকে মুখ করিয়াছি ও তোমার করুণা সাগরে নিমজ্জিত রহিয়াছি। হে প্রভু, এই তিমিরাবৃত রাত্রে তোমার আলোকের সাহায্যে আমার দৃষ্টিশক্তিকে উজ্জ্বলতা দান কর এবং এই পরম আশ্চর্য যুগে আমাকে তোমার প্রেমের মদিরা দ্বারা আনন্দিত কর। হে প্রভু, আমাকে তোমার আহ্বান ধ্বনি শ্রবণ করিতে দাও এবং আমার সন্মুখে তোমার স্বর্গের দরজাসমূহ উন্মুক্ত করিয়া দাও, যেন আমি তোমার গৌরবের আলোক সন্দর্শন করিতে পারি ও তোমার সৌন্দর্যে আকৃষ্ট করিতে পারি।

নিশ্চয়ই, তুমিই দাতা, দয়ালু, করুণাময়, ক্ষমাশীল।


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    তুমি দেখিতেছ, হে প্রভু আমাদের অনুনয়কারী হস্তসমূহ তোমার করুণা ও অনুগ্রহের স্বর্গের দিকে উত্তোলিত। অনুমোদন কর যেন উক্ত হস্তসমূহ তোমার অনুগ্রহ ও বদান্যতার   সম্পদ দ্বারা পরিপূর্ণ হয়। আমাদিগকে ও আমাদের পিতামাতাকে ক্ষমা কর এবং পূর্ণ কর যাহা কিছু আমরা তোমার অনুকম্পা ও স্বর্গীয় উদারতার সমুদ্র হইতে আকাঙ্খা করিয়াছি। হে আমাদের অন্তরের প্রিয়জন। আমাদের সকল কর্মকান্ড তোমার পথে গ্রহণ কর। সত্য সত্যই তুমি মহাশক্তিশালী। মহামহিমাময়, অতুলনীয় একক ক্ষমাশীল, দয়াময়।


    Also in: cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    AB03017CAL

    হে ঈশ্বর, আমার ঈশ্বর ! তোমার এই দাসী তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছে, তোমার উপর ভরসা করিয়া, তোমার প্রতি তাহার মুখমন্ডল ফিরাইয়া, তোমার স্বর্গীয় বদান্যতাসমূহ তাহার উপর অর্পণ করিতে এবং তোমার আধ্যাত্মিক রহস্যাবলী তাহার নিকট উন্মোচন করিতে এবং তোমার ঐশ্বরিক প্রকৃতির আলোকসমূহ তাহার উপর বর্ষণ করিতে তোমার প্রতি অনুনয় করিতেছে।

হে আমার পরম প্রভু ! আমার স্বামীর চক্ষুদ্বয়কে অবলোকন করিতে দাও। তোমার জ্ঞানের আলো দ্বারা তাহার হৃদয়কে আনন্দিত কর, তোমার উজ্জ্বল সৌন্দর্যের প্রতি তাহার মন আকৃষ্ট কর, তোমার সুস্পষ্ট মহিমা তাহার নিকট প্রকাশের দ্বারা তাহার আত্মাকে উদ্দীপিত কর।

হে আমার পরম প্রভু ! তাহার দৃষ্টির সম্মুখ হইতে পর্দা তুলিয়া লও। তোমার প্রাচুর্যময় বদান্যতাসমূহ তাহার উপর বর্ষিত কর, তোমার প্রেমের মদিরা দ্বারা তাহাকে মাতাল কর, তাহাকে তোমার সেই সকল দেবদূতগণের একজনে পরিণত কর যাহাদের পা এই ধরাপৃষ্ঠে বিচরণ করিলেও তাহদের আত্মাগুলি যেন উচ্চ স্বর্গসমূহে উড্ডয়ণ করিতেছে। তাহাকে তোমার জনম-লীর মধ্যে তোমার বিজ্ঞতার আলো সহকারে দীপ্তিমান একটি উজ্জ্বল প্রদীপে পরিণত কর।

সত্য সত্যই, তুমি-ই প্রাণপ্রিয়, চির উদার, দানশীল।


    Also in: az, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    (এই ফলকলিপিটি “ক্বাদ-ইহ্তারাক্বাল-মুখলিসুন” নামে বাহা’উল্লাহ্ কর্তৃক অবতীর্ণ হয়েছে)

ঈশ্বরের নামে, যিনি সর্ব-প্রাচীন, যিনি সর্ব-মহান।

সত্যিই আন্তরিকগণের হৃদয়সমূহ বিচ্ছেদের আগুনে ধ্বংস হইয়াছে :

তোমার মুখমন্ডলের আলোর বিচ্ছুরণগুলি কোথায়, হে জগৎসমূহের প্রিয়তম?

যাহারা তোমার আপনজন তাহারা বিষন্নতার অন্ধকারে পরিত্যক্ত হইয়াছে :

তোমার পুনর্মিলনের দীপ্তিময় প্রভাত কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

তোমার মনোনীতগণের দেহসমূহ সূদুর মরুভূমিতে শিহরিত হইতেছে :

তোমার উপস্থিতির মহাসাগর কোথায়, হে জগৎসমূহের মন্ত্রমুগ্ধকারী ?

আকুল আকাঙ্খার হস্তসমূহ তোমার করুণা ও উদারতার আকাশের দিকে উত্তোলিত :

তোমার দানের বর্ষণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের উত্তরদাতা।

অবিশ্বাসীগণ উৎপীড়ন সহকারে সর্বত্র উত্থিত হইয়াছে :

তোমার বাধ্যকারী ক্ষমতার আদেশের লেখনী কোথায়, হে জগৎসমূহের বিজেতা।

চতুর্দিকে কুকুরের ডাক সু-উচ্চ হইয়াছে :

তোমার শক্তির অরণ্যের সিংহ কোথায়, হে জগৎসমূহের সংশোধনকারী ?

শৈত্য সমগ্র মানবজাতিকে করায়ত্ত করিয়াছে :

তোমার ভালোবাসার উষ্ণতা কোথায়, হে জগৎসমূহের অগ্নি ?

বিপর্যয় উহার চরমে পৌঁছিয়াছে :

তোমার ত্রাণের চিহ্নসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরিত্রাণকারী?

অন্ধকার প্রায় সকল লোককে সম্পূর্ণরূপে আবৃত করিয়াছে :

তোমার মহিমার উজ্জ্বলতা কোথায়, হে জগৎসমূহের প্রভা ?

অন্যের ক্ষতিসাধনের ইচ্ছায় লোকদের গ্রীবাসমূহ প্রসারিত হইয়াছে :

তোমার প্রতিশোধের তরবারীসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের বিনাশকারী ?

নীচতা উহার নিম্নতম গভীরে পৌঁছিয়াছে :

তোমার মহিমার প্রতীকসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের মহিমা?

দুঃখসমূহ তোমার ‘পরম করুণাময়’ নামের প্রকাশককে পীড়িত করিয়াছে :

তোমার প্রত্যাদেশের অরুণোদয়ের আনন্দ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরম আনন্দ?

নিদারুণ মনস্তাপ জগতের জাতিসমূহের উপর পতিত হইয়াছে :

তোমার আনন্দিত করিবার পতাকাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আনন্দ?

তুমি দেখিতেছ তোমার নিদর্শনসমূহের উদয়স্থল অনিষ্ট মন্ত্রণাসমূহ দ্বারা পর্দাচ্ছাদিত ?

তোমার শক্তির অঙ্গুলিসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের শক্তি ?

তীব্র পিপাসা সকল মানুষকে অবসাদগ্রস্থ করিয়াছে :

তোমার বদান্যতার স্রোতস্বিনী কোথায়, হে জগৎসমূহের করুণা ?

লালসা সমগ্র মানবজাতিকে বন্দী করিয়াছে :

নিরাসক্তির প্রতিরূপসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরম প্রভু?

তুমি দেখিতেছ এই নিপীড়িত জন নিঃসঙ্গ নির্বাসনে রহিয়াছে :

তোমার আদেশের স্বর্গের বাহিনীসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের একাধিপতি ?

আমি বিদেশে পরিত্যক্ত রহিয়াছি :

তোমার বিশ্বস্ততার প্রতীকসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের বিশ্বস্ত ?

মৃত্যুর তীব্র যন্ত্রণা সকল মানুষকে ধরাশায়ী করিয়াছে :

তোমার চিরস্থায়ী জীবনের মহাসাগরের তরঙ্গোচ্ছাস কোথায়, হে জগৎসমূহের জীবন ?

শয়তানের অপপ্রচারসমূহ প্রতিটি সৃষ্টজীবের প্রতি আরোপিত হইয়াছে :

তোমার অগ্নির উল্কাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আলো ?

ভাবাবেগের মাতলামী মানবজাতির অধিকাংশকে বিপথগামী করিয়াছে :

তোমার বিশুদ্ধতার অরুণোদয় কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

তুমি দেখিতেছ এই নিপীড়িত জন সিরিয়াবাসীদের মধ্যে অত্যাচারে অবগুণ্ঠিত রহিয়াছে :

তোমার ঊষার আলোর উজ্জ্বলতা কোথায়, হে জগৎসমূহের আলো ?

তুমি দেখিতেছ আমার কথা বলা নিষিদ্ধ করা হইয়াছে :

এখন তোমার সুমধুর সংগীতসমূহ কোথা হইতে সৃষ্টি হইবে, হে জগৎসমূহের বুলবুল পক্ষী ?

অধিকাংশ লোক অলীক ও অলস কল্পনায় বিজড়িত রহিয়াছে :

তোমার নিশ্চয়তার ব্যাখ্যাকারীগণ কোথায়, হে জগৎসমূহের নিশ্চয়তা ?

বাহা দারুণ ক্লেশের সাগরে নিমজ্জিত হইতেছে :

তোমার রক্ষাকারী জাহাজ কোথায়, হে জগৎসমূহের রক্ষাকারী?

তুমি দেখিতেছ তোমার উচ্চারণের ঊষাকাল সৃষ্টির অন্ধকারে রহিয়াছে :

তোমার অনুগ্রহের আকাশের সূর্যটি কোথায়, হে জগৎসমূহের আলোদানকারী ?

সত্য ও বিশুদ্ধতা, আনুগত্য ও সম্মানের প্রদীপসমূহ নির্বাপিত করা হইয়াছে :

তোমার প্রতিহত করার তীব্র ক্রোধের নিদর্শন কোথায়, হে জগৎসমূহের আলোড়নকারী ?

তুমি কি কাউকে দেখিতেছ না যে তোমার সত্ত্বাকে সমর্থন করিয়াছে অথবা

তোমার ভালোবাসার পথে তাঁহার উপর কি ঘটিয়াছে তাহা বিবেচনা করে ?

আমার লেখনী এখন থামিয়া আসিতেছে, হে জগৎসমূহের প্রিয়তম।

নিয়তির প্রচন্ড ঝড়ে স্বর্গীয় লোট-বৃক্ষের শাখা-প্রশাখাগুলি ভাঙ্গিয়া পড়িয়াছে :

তোমার ত্রাণের পতাকাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের রক্ষাকারী ?

এই মুখমন্ডল অপবাদের ধুলিতে লুক্কায়িত :

তোমার করুণার সমীরণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের করুণা?

পবিত্রতার পরিচ্ছদ কপট লোকদের দ্বারা কলঙ্কিত :

তোমার পবিত্রতার পরিচ্ছদ কোথায়, হে জগৎসমূহের সৌন্দর্যকারী ?

মানুষের হস্তসমূহ যাহা করিয়াছে তাহাতে করুণার সাগর স্তব্ধ হইয়াছে :

তোমার উদারতার তরঙ্গসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

ঐশ্বরিক উপস্থিতিতে গমনের দ্বারটি তোমার শত্রুদের অত্যাচার দ্বারা অবরুদ্ধ রহিয়াছে :

তোমার সাহায্যের চাবি কোথায়, হে জগৎসমূহের উন্মুক্তকারী?

রাজদ্রোহের বিষাক্ত হাওয়ায় পত্রসমূহ হলুদ হইয়াছে :

তোমার করুণার মেঘসমূহের বর্ষণ কোথায়, হে জগৎসমূহের দাতা ?

পাপের ধূলি দ্বারা বিশ্ব ব্রহ্মা- অন্ধকারাচ্ছন্ন হইয়াছে :

তোমার ক্ষমাশীলতার সমীরণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের ক্ষমাকারী ?

এই তরুণ একটি জনশূন্য দেশে নিঃসঙ্গ রহিয়াছে :

তোমার স্বর্গীয় করুণার বৃষ্টি কোথায়, হে জগৎসমূহের দাতা ?

হে  পরম লেখনী, চিরস্থায়ী রাজ্যে আমরা তোমার মধুরতম আহ্বান শ্রবন করিয়াছি :

মহিমার জিহ্বা তোমার প্রতি যাহা উচ্চারণ করে

তাহা মনোযোগ সহকারে  শ্রবন কর, হে জগৎসমূহের নিপীড়িত জন !

নিরুত্তাপ না থাকিলে,

তোমার বানীর উষ্ণতা কেমন করিয়া জয়লাভ করিত, হে জগৎসমূহের ব্যাখ্যাকারী ?

চরম দুর্দশা না থাকিলে,

তোমার ধৈর্যের সূর্য কেমন করিয়া কিরণ দিত, হে জগৎসমূহের আলো ?

দুষ্টলোকের কারণে বিলাপ করিও না।

সহ্য করা ও অবিচলিত থাকার জন্য তোমাকে সৃষ্টি করা হইয়াছে, হে জগৎসমূহের সহিষ্ণুতা ।

কত মধুর ছিল রাজদ্রোহে উত্তেজনা সৃষ্টিকারীদের মধ্যে

চুক্তিপত্রের দিকচক্রবালের উপর তোমার ঊষাকাল,

এবং ঈশ্বরের জন্য তোমার আকুল আকাঙ্খা।

হে জগৎসমূহের ভালোবাসা।

তোমার দ্বারা স্বাধীনতার পতাকা সর্বোচ্চ শিখরসমূহে প্রতিষ্ঠিত করা হইয়াছে

এবং বদান্যতার সাগর তরঙ্গায়িত হইয়াছে, হে জগৎসমূহের পরমানন্দ।

তোমার একাকিত্বের দ্বারা একত্বের সূর্য কিরণ দিয়াছে,

এবং তোমার নির্বাসনের দ্বারা একতার দেশ বৈশিষ্টমন্ডিত হইয়াছে।

ধৈর্য ধারণ কর, হে তুমি জগৎসমূহের নির্বাসিত।

অবমাননাকে আমরা গৌরবের পরিচ্ছদে পরিণত করিয়াছি,

এবং  ক্লেশকে তোমার দেহ মন্দিরের অলঙ্কার।

হে তুমি জগৎসমূহের অহংকার।

তুমি দেখিতেছ হৃদয়সমূহ ঘৃণা দ্বারা পূর্ণ,

এবং তাহা উপেক্ষা করা তোমার-ই যোগ্য,

হে তুমি জগৎসমূহের পাপকার্যগুলোর গোপনকারী।

যখন তরবারী ঝলকানি দেয়, সামনে এগিয়ে যাও !

যখন শর উড়ে আসে, সাগ্রহে অগ্রবর্তী হও !

হে তুমি জগৎসমূহের বিসর্জন।

তুমি কি বিলাপ কর, অথবা আমি কি বিলাপ করিব ?

বরং আমি তোমার সমর্থনকারীদের স্বল্পতার জন্য ক্রন্দন করিব,

হে তুমি যিনি জগৎসমূহের বিলাপের কারণ হইয়াছ।

সত্য সত্যই, আমি তোমার আহ্বান শ্রবন করিয়াছ, হে পরম গৌরবান্বিত প্রিয়তম  এবং এখন বাহা’র মুখমন্ডল দারুণ ক্লেশের উত্তাপ সহকারে এবং তোমার ঔজ্জ্বল্য দানকারী বাণীর অগ্নি দ্বারা উদ্দীপ্ত হইয়াছে এবং তোমার সন্তুষ্টির প্রতি মুখ করিয়া উৎসর্গের স্থানে সে বিশ্বস্ততার সহিত উত্থিত হইয়াছে, হে জগৎসমূহের আদেশদাতা।

হে আলী-আকবর, এই ফলকলিপির জন্য তোমার পরম প্রভুর প্রতি ধন্যবাদ জ্ঞাপন কর, যাহা হইতে তুমি আমার বিনম্রতার এবং ঈশ্বর, যিনি সমগ্র জগৎসমূহের উপাস্য, তাহার পথে আমাদের উপর যাহা কিছু ঘটিয়াছে তাহার সুঘ্রাণ লইতে অপারগ।

যখন ভৃত্যগণ ইহা পড়িবে এবং বিবেচনা করিবে, তাহাদের শিরাসমূহে একটি অগ্নি প্রজ্বলিত হইবে যাহা জগৎসমূহকে প্রজ্বলিত করিবে।
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    তোমার জন্যই প্রভা, হে অনন্তের সম্রাট এবং জাতিসমূহের সৃষ্টিকর্তা এবং প্রত্যেক ধূমায়িত অস্থির পুনঃগঠনকারী। আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সেই পরম নামের সহায়তায় যাহা দ্বারা তুমি মানবজাতিকে তোমার মহত্ত্বের ও প্রভার দিকমন্ডলের দিকে আহ্বান করিয়াছিলে এবং তোমার সেবকগণকে  তোমার অনুকম্পা ও অনুগ্রহের প্রাঙ্গনের দিকে পরিচালিত করিয়াছিলে  যেন তুমি আমাকে তাহাদের সহিত গণনা করিতে পার যাহারা তুমি স্বয়ং ব্যতীত আর প্রত্যেক কিছু হইতে নিজেদের মুক্ত করিয়া লইয়াছে এবং তোমারই দিকে ফিরিয়াছে এবং তোমার নির্বন্ধানুসারে তাহাদের উপর যে সকল বিপদ পতিত হইয়াছিল তাহা তোমার দানসমূহের দিকে প্রত্যাবর্তন করা হইতে তাহাদিগকে পশ্চাদপদ করে নাই।

হে আমার পরম প্রভু, আমি তোমার বদান্যতার হাতল ধরিয়া রহিয়াছি এবং দৃঢ়তার সহিত তোমার অনুগ্রহের পরিচ্ছদের অঞ্চল আঁকড়াইয়া ধরিয়া রহিয়াছি। অতঃপর তোমার উদারতার মেঘমালা হইতে আমার উপর তাহাই অবতরণ কর যাহা আমার নিকট হইতে তুমি ব্যতীত অপর সকলের স্মৃতি অপসারিত করিবে এবং আমাকে তাঁহার দিকে ফিরিতে সক্ষম করিবে যিনি মনুষ্য জাতির সকলের আরাধনার একমাত্র লক্ষ্য, যাঁহার বিরুদ্ধে ধর্মদ্রোহিতার উত্তেজনা প্রদানকারিগণকে শ্রেণীবদ্ধ করিয়া রাখা হইয়াছে, যাহারা তোমার প্রতিশ্রুতি ভঙ্গ করিয়াছে এবং তোমাকে ও তোমার নিদর্শনাবলীকে অবিশ্বাস করিয়াছে।

হে আমার পরম প্রভু, তোমার দিবসসমূহে তোমার পরিচ্ছদের সৌরভসমূহ হইতে আমাকে বঞ্চিত করিও না এবং তোমার আননের আলোকের উজ্জ্বলতাসমূহের আবির্ভাব সময়ে তোমার অবতীর্ণ বাণীসমূহের নিঃশ্বাস-প্রশ্বাসসমূহ হইতে আমাকে নিরাশ করিও না। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি শক্তিশালী। কোন কিছুই তোমার ইচ্ছা-শক্তিকে প্রতিরোধ করিতে পারেনা, আর তোমার শক্তির সহায়তায় তুমি যাহা করিতে উদ্দেশ্য করিয়াছ কেহই তাহা ব্যর্থ করিতে পারে না।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্ব-শক্তিমান, তুমি সর্ব-বিজ্ঞ।
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    হে পরম কারুণিক প্রভু। তোমাকে ধন্যবাদ, যেহেতু তুমি আমাকে জাগ্রত ও সচেতন করিয়াছ, তুমি আমাকে দৃষ্টিশক্তিসষ্পন্ন চক্ষু প্রদান করিয়াছ এবং আমাকে একটি শ্রবণ-শক্তি সম্পন্ন কর্ণ প্রদান করিয়াছ, তোমার রাজত্বের দিকে চালাইয়া নিয়াছ এবং তোমার সত্য পথের দিকে আমাকে পরিচালিত করিয়াছ। তুমি আমাকে সঠিক পথ প্রদর্শন করিয়াছ এবং আমাকে মুক্তির নৌকায় আরোহণ করাইয়াছ। হে প্রভু আমাকে অটল রাখ এবং আমাকে সুদৃঢ়ভাবে সুরক্ষিত দুর্গে সংরক্ষণ কর ও আশ্রয় দান কর। তুমিই শক্তিশালী, তুমিই দৃষ্টি-শক্তিমান, তুমি শ্রবণ-শক্তিশালী, হে পরম করুনাময় প্রভু। আমাকে এমন একটি অন্তর প্রদান কর যাহা কাঁচের ন্যায় স্বচ্ছ, যাহা তোমার প্রেমের আলোকে আলোকিত হইতে পারে এবং আমার মধ্যে এইরূপ একটি বিবেচনা-শক্তি প্রদান কর যাহা আধ্যাত্মিক দানের মধ্য দিয়া এই পৃথিবীকে একটি গোলাপ উদ্যানে পরিবর্তিত করিতে পারে। তুমি পরম করুণাময়, পরম দয়ালু, তুমিই পরম দানশীল ঈশ্বর।
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    *[ঈশ্বরের সমস্ত বন্ধুগণের উচিত সামর্থ্য অনুযায়ী অর্থভান্ডারে নিয়মিত দান করা। যদিও তাহাদের প্রদেয় দান আকারে বা পরিমাণে বড় না হয়। সৃষ্টিকর্তা কাউকেই তার সামর্থের বাইরে দায়িত্ব দেন না। এই দান সমুহ অবশ্যই সমস্ত ব্যক্তি ও প্রতিষ্ঠানের নিকট হইতে আসিবে। হে ঈশ্বরের বন্ধুগণ। এ বিষয়ে নিশ্চিত জানিবে যে, এই সমস্ত দানের পরিবর্তে তোমাদের কৃষি, শিল্প এবং তোমাদের বাণিজ্য সুন্দর উপহার সমুহের আর আশীর্বাদের সাথে বহুল পরিমাণে বৃদ্ধি পাইবে। যে কেহ একটি মাত্র ভাল কাজ করিবে সে দশগুণ পুরস্কার লাভের অধিকারী হইবে। যাহারা নিজেদের ধন-সম্পত্তি তাঁহার পথে ব্যয় করিবে সৃষ্টিকর্তা তাহাদের প্রয়োজনের অতিরিক্ত প্রদান করিবেন, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই।  ]

হে ঈশ্বর। আমার প্রভু।  তোমার প্রকৃত প্রেমিকদের ললাট উজ্জ্বল কর ও নিশ্চিত বিজয়ের স্বর্গীয় সেনাদল দ্বারা তাহাদিগকে রক্ষা কর। তোমার ন্যায় পথে তাহাদের পদসমূহ দৃঢ়ভাবে স্থাপন কর এবং পুরাকালীন বদান্যতা ভিন্ন তোমার আশীর্বাদের দ্বার তাহাদের নিকট উন্মোচন কর। কারণ, তোমার ধর্ম রক্ষা করা, তোমার স্বরণে তাহাদের বিশ্বাস স্থাপন করা, তোমার ভালবাসায় তাহাদের অন্তর অর্পন করিয়া এবং তোমাকে সন্তুষ্ট করার উপায়গুলি অনুসন্ধান করার প্রচেষ্টায় তোমার সৌন্দর্য্যরে স্তুতিগানে সর্বস্ব ব্যয় করিতেছে। তোমার সৌন্দর্যের আরাধনা ও তোমাকে সন্তুষ্ট করার  অন্বেষনে যাহা তাহারা লাভ করিয়াছে তাহা দিতে তুমি অসম্মত হইও না।

হে আমার প্রভু। তাহাদের জন্য প্রচুর  প্রতিদান, পুর্বনির্ধারিত নিশ্চিত পুরস্কার বহুল অংশে প্রদান কর।

সত্যই তুমি পুষ্টিদাতা, রক্ষাকারী, সাহায্যকারী, দয়ালু, উদার, চিরদাতা।


    Also in: am, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta
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    তুমিই আরোগ্যকারী, পর্যাপ্তকারী, সাহায্যকারী, সর্ব -ক্ষমাশীল, পরম করুণাময়।

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে প্রশংসিত, হে বিশ্বস্ত, হে গৌরবান্বিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সম্রাট, হে উত্থানকারী, হে বিচারক !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে অতুলনীয়, চিরন্তন, হে অনন্য !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব প্রশংসিত, হে পবিত্র, হে সাহায্যকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্বদর্শী, হে সর্ব বিজ্ঞ, হে সর্ব মহান !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে দয়াশীল, হে রাজকীয়, হে আদেশকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি,  হে প্রিয়তম, হে কাঙ্খিত, হে পরমানন্দ দানকারী!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব শক্তিমান, হে শক্তিদানকারী, হে শক্তিশালী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে শাসক, হে স্বয়ংসত্তাশীল, হে সর্বজ্ঞ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পরমাত্মা, হে আলো, সর্ব প্রকাশমান !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের দ্বারা বারংবার পরিদর্শিত,

হে তুমি যিনি সকলের নিকট পরিচিত, হে তুমি যিনি সকলের কাছে নিহিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে লুক্কায়িত, হে বিজেতা, হে দানশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব শক্তিমান, পরিত্রাতা, হে লুক্কায়িত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে গঠনকারী, হে পরিতুষ্টকারী, হে উৎপাটনকারী!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উত্থানকারী, হে সমাবেশকারী, হে উচ্চপ্রশংসাকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পূর্ণতাদানকারী, হে বন্ধনহীন, হে বদান্যতাপূর্ণ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে দয়ালু, হে সংযতকারী, হে সৃজনকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব মহান, হে সুন্দরতম, হে পরম উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে ন্যায়পরায়ণ, হে করুণাময়, হে উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বাধ্যকারী, হে চির স্থায়ী, হে সর্বজ্ঞ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে অত্যুৎকৃষ্ট, হে দিবসসমূহের প্রাচীন, হে মহানুভব !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সু-রক্ষিত, হে আনন্দের পরম প্রভু, হে কাঙ্খিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের প্রতি দয়ালু,

হে তুমি যিনি সকলের প্রতি করুণাময়, হে পরম হিতৈষী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সকলের জন্য আশ্রয়স্থল, হে সকলের প্রতি স্মরণ,

হে সর্ব - রক্ষাকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের উদ্ধারকারী,

হে তুমি যিনি সকলের প্রার্থনার লক্ষ্যস্থল, হে প্রাণবন্তকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উন্মোচনকারী, হে ধ্বংসকারী, হে ক্ষমাশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি আমার আত্মা,

হে তুমি যিনি আমার প্রিয়তম, হে তুমি যিনি আমার বিশ্বাস !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তৃষ্ণাসমূহের নিবারণকারী,

হে সর্বোৎকৃষ্ট পরম প্রভু, হে সর্বাধিক প্রাণপ্রিয়!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে মহত্তম স্মরণ, হে মহত্তম নাম, হে প্রাচীনতম পথ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্বোচ্চ প্রশংসিত, হে পবিত্রতম, হে পবিত্র !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বন্ধনমুক্তকারী, হে পরামর্শদাতা, হে নিবেদনকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বন্ধু, হে চিকিৎসক, হে বিমুগ্ধকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে গৌরব, হে সৌন্দর্য, হে উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পরম বিশ্বস্ত, হে সর্বশ্রেষ্ঠ প্রেমিক, হে ঊষার পরম প্রভু !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উদ্দীপ্তকারী, হে প্রফুল্লকারী, হে উল্লাস আনয়ণকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বদান্যতার পরম প্রভু,

হে পরম করুণাময়, হে পরম ক্ষমাশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে নির্ভরযোগ্য, হে জীবনদানকারী, হে সকল সত্তার উৎস !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকল বস্তুতে প্রবেশকারী,

হে সর্বদর্শী ঈশ্বর, হে উচ্চারণের পরম প্রভু !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে নিহিত সত্ত্বেও প্রকাশিত, হে অদৃশ্য সত্ত্বেও বিখ্যাত, হে দর্শক যাহাকে সকলে অন্বেষণ করে !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি প্রেমিকগণকে হত্যা করে,

হে দুষ্টদের প্রতি কৃপার ঈশ্বর !

হে পর্যাপ্তকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পর্যাপ্তকারী !

হে আরোগ্যকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে আরোগ্যকারী !

হে বাধিতকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বাধিতকারী !

তুমিই সর্বদা চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী।

তুমি পবিত্রকৃত, হে আমার ঈশ্বর ! আমি তোমার নিকট সাগ্রহে প্রার্থনা করিতেছি তোমার উদারতার দ্বারা, যাহা দ্বারা তোমার বদান্যতা এবং অনুগ্রহের সিংহদ্বারসমূহ সম্পূর্ণ উন্মুক্ত হইয়াছে, যাহা দ্বারা তোমার পবিত্রতার উপাসনালয় অনন্তকালের সিংহাসনের উপর প্রতিষ্ঠিত হইয়াছে; এবং তোমার কৃপার দ্বারা, যাহা দ্বারা তুমি সকল সৃষ্ট বস্তুকে তোমার উদারতা ও প্রদানসমূহের ভোজন-টেবিলে নিমন্ত্রণ করিয়াছ; এবং তোমার অনুগ্রহের দ্বারা, যাহা দ্বারা তুমি তোমার নিজ সত্ত্বায় সকল স্বর্গ ও পৃথিবীর পক্ষ হইতে ‘হ্যাঁ’  সাড়া দিয়াছ, এমন এক সময়ে যখন তোমার সার্বভৌম ক্ষমতা এবং তোমার মহিমা প্রকাশমান হইয়াছে, প্রভাতকালে যখন তোমার আধিপত্য প্রতীয়মান করা হইয়াছে। এবং পুনরায় তোমার নিকট মিনতি করিতেছি, এই সকল সর্বাধিক সুষমামন্ডিত নামাবলীর দ্বারা, এই সকল সর্বাধিক সম্ভ্রান্ত ও মহিমান্বিত বৈশিষ্টের দ্বারা এবং তোমার সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত স্মরণের দ্বারা এবং তোমার বিশুদ্ধ ও নিখুঁত সৌন্দর্যের দ্বারা এবং সর্বাধিক নিহিত পটমন্ডপে তোমার নিহিত আলোর দ্বারা এবং তোমার নামের দ্বারা, প্রতিটি সকাল ও সন্ধ্যায় ক্লেশের পরিচ্ছদে আচ্ছাদিত, এই পবিত্র ফলকলিপির বাহককে রক্ষা করিতে এবং যে কেহ ইহা আবৃত্তি করে এবং যে কেহ ইহা আক্রমণ করে এবং যে কেহ গৃহের চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করে যেখানে ইহা অবস্থিত। অতঃপর, তুমি আরোগ্য কর, ইহা দ্বারা প্রত্যেক অসুস্থ, রোগাক্রান্ত ও দুর্বলকে, প্রতিটি  কষ্ট ও যন্ত্রণা হইতে, প্রতিটি বিরক্তিকর ক্লেশ ও দুঃখ হইতে এবং ইহা দ্বারা তুমি তাহাকে পথপ্রদর্শন কর, যে কেহ তোমার নির্দেশনার পথসমূহে এবং তোমার ক্ষমাশীলতা ও অনুগ্রহের পথসমূহে চলিতে ইচ্ছা করে।

তুমি সত্যসত্যই শক্তিশালী, সর্ব পর্যাপ্তকারী, আরোগ্যকারী, রক্ষাকারী, দাতা, করুণাময়, পরম উদার, পরম দয়ালু।


    Also in: ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    AB00787SPL

    তিনিই ঈশ্বর! হে অতুলনীয় পরম প্রভু। তোমার সর্বশক্তিমান বিজ্ঞতায় তুমি জাতিসমূহের প্রতি বিবাহের আদেশ প্রদান করিয়াছ, যেন এই বর্তমান জগতে লোক বংশ পরম্পরাক্রমে, এক অন্যের অনুগামী হইতে পারে এবং যেন সর্বদা, যতদিন এই পৃথিবী স্থায়ী থাকিবে, তাহারা তোমার একতার প্রাঙ্গনে, তোমার সেবায় ও উপাসনায়, অভিবাদন, ভক্তি-আরাধনা ও প্রশংসায় রত থাকিতে পারে। “আমি জিন ও মানবকে (আর কিছুর জন্য) সৃষ্টি করি নাই কেবল (এই জন্য) যেন তাহারা আমার উপাসনা করে” (কোরআন ৫১-৫৬)। অতএব  হে আল্লাহ্ !) তুমি তোমার করুণার স্বর্গে তোমার প্রেম-ভালবাসার নীড়ের এই দুইটি পক্ষীকে বিবাহ বন্ধনে আবদ্ধ কর এবং তাহাদিগকে চিরস্থায়ী অনুকম্পা আকর্ষণ করিবার উপায়স্বরূপ কর যেন প্রেমের এই দুইটি সাগরের মিলন হইতে দয়াশীলতার তরঙ্গ উত্থিত হইতে পারে এবং জীবন-সমুদ্রতটে পবিত্র ও সুন্দর সন্তান-সন্তুতি রূপ মুক্তাসমূহ নিক্ষেপ করিতে পারে। “তিনি দুইটি সমুদ্র মুক্ত ও প্রবাহমান করিয়া দিয়াছেন, যেন তাহারা পরস্পর মিলিত হয়; তাহাদের উভয়ের মধ্যে একটি প্রতিবন্ধক রহিয়াছে, যাহা তাহারা অতিক্রম করিতে পারেনা। তোমরা, তবে, তোমাদের পরম প্রভুর বদান্যতাসমূহের মধ্য হইতে কোন্ বদান্যতা অস্বীকার করিতেছ? তাহাদের প্রত্যেকটি হইতে তিনি মুক্তা ও মনিসমূহ বহির্গত করিয়া থাকে।”  (কোরআন ৫৫-১৯-২২)

হে পরম দয়ালু প্রভু! তুমি এই বিবাহ-বন্ধনকে এইরূপ আশীষ প্রদান কর যেন ইহা প্রবাল ও মুক্তাসমূহের জন্মদান করিতে পারে। তুমি সত্যই সর্বশক্তিমান, পরম মহিয়ান, চির-ক্ষমাশীল।


    Also in: bg, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    হে ঈশ্বর, আমার ঈশ্বর, তোমার প্রেমের রজ্জু আকড়াইয়া ধরিয়া আজ গৃহত্যাগ করিয়াছি। তোমার আশ্রয়ে, তোমার সংরক্ষণে আত্মসমর্পণ করিয়াছি। তোমার  প্রিয়জনকে পথভ্রষ্টতা ও দুর্বুদ্ধি এবং প্রত্যেক অত্যাচারী ও দুষ্ট, যাহারা তোমা হইতে দূরে সরিয়া গিয়াছে, তাহাদের প্রভাব হইতে যে শক্তি দ্বারা তুমি তোমার প্রিয়জনকে রক্ষা করিয়া থাক সেই শক্তিতে, আমি প্রার্থনা করিতেছি, তোমার উদার বিপুলতা এবং তোমার কৃপার দ্বারা আমায় রক্ষা কর। তোমার সামর্থ্য এবং শক্তি দ্বারা গৃহে প্রত্যাবর্তনের জন্য আমায় সাহায্য কর। বাস্তবিক তুমিই শক্তিমান, বিপদের সাহায্যকারী, স্বয়ং বিদ্যমান।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant
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    হে আমার প্রভু, তোমার কৃপায় আজ প্রাতঃকালে আমি উঠিয়াছি এবং তোমাতে সম্পুর্ণ বিশ্বাস রাখিয়া এবং নিজেকে তোমার আশ্রয়ে অর্পন করিয়া গৃহত্যাগ করিয়াছি। অতএব, তোমার দয়ার স্বর্গ হইতে তোমার আশীর্বাদ বর্ষন কর যেন যে ভাবে আমার বিবেক, আমার চিন্তা তোমার সংরক্ষণে তোমাতে দৃঢ়ভাবে সংযোগ স্থাপন করিয়া গৃহ হইতে বাহির হইতে সমর্থ হইয়াছি, ঠিক সেই ভাবেই যেন নিরাপদে ফিরিয়া আসিতে পারি। তোমা ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই-তুমি একক, অতুলনীয়, সর্বজ্ঞ ও জ্ঞানী।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    বলঃ হে ঈশ্বর, আমার প্রভু। ন্যায়ের মুকুট দ্বারা আমার মস্তক ও নিরপেক্ষতার অলংকারে আমার মন্দির সজ্জ্বিত কর। সত্য সত্যই, তুমি সকল দান ও বদান্যতার অধিকারী।


    Also in: af, ch, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    চব্বিশ ঘন্টার মধ্যে একবার মাত্র এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিতে হইবে।

যে কেহ এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিতে চাহে, তাহাকে দন্ডায়মান হইয়া ঈশ্বরের দিকে ফিরিতে হইবে এবং যখন সে তাহার স্থানে সুস্থিরভাবে দাড়াইয়া যাইবে, তখন তাহাকে ডান দিকে এবং বামদিকে স্থিরদৃষ্টিতে অবলোকন করিতে হইবে, যেন সে তাহার পরম প্রভুর দয়ার প্রতিক্ষা করিতেছে, যিনি পরম করুণাময়,পরম দয়ালু। তৎপর তাহাকে বলিতে হইবেঃ

‘‘হে নামাবলীর উপাস্য প্রভু এবং আকাশমন্ডলের সৃষ্টিকর্তা। আমি তোমার নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, তাঁহাদের মাধ্যমে যাঁহারা তোমার অদৃশ্য সত্তার প্রভাতিক তারকাসমূহ, যাঁহারা পরম মহীয়ান, যাঁহারা পরম প্রভা, সমুজ্জ্বল, যেন তুমি  আমার উপাসনাকে এইরূপ অগ্নিতে পরিণত কর, যাহা ঐ সকল অন্তরালকে ভস্মীভূত করিবে, যাহা আমাকে তোমার সুষমা দর্শন করিতে বাধা প্রদান করিয়াছে এবং এইরূপ আলোকে পরিণত কর যাহা তোমার সহিত মিলনের মহাসাগরের দিকে পরিচালিত করিয়া লইয়া যাইবে।”

তৎপর সে সানুনয় আবেদনের জন্য পবিত্র গৌরবান্তিত ঈশ্বরের দিকে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবে :

“হে পৃথিবীর সকলের অভিলাষিত ও জাতিসমূহের প্রিয়জন। তুমি আমাকে তোমারই দিকে প্রত্যাবৃত্ত হইতে এবং তুমি ব্যতীত অন্য সকলের আসক্তি হইতে মুক্ত থাকিতে এবং তোমার রজ্জু দৃঢ়ভাবে আঁকড়িয়া ধরিয়া থাকিতে দেখিতে পাইতেছ, যাহার গতিশক্তির প্রয়োগ দ্বারা সমুদয় পৃথিবী শক্তিশালী হইয়াছে। আমি তোমার সেবক হে আমার প্রভু এবং তোমার সেবকের সন্তান। তোমার ইচ্ছা ও আকাংখা অনুযায়ী কার্য করিবার জন্য তুমি আমাকে দন্ডায়মান ও প্রস্তুত দেখিতে পাইতেছ এবং তোমার সন্তোষ ব্যতীত আমি অন্য কিছুরই অভিলাষ করি না। আমি তোমার নিকট সানুনয় প্রার্থনা করিতেছি, তোমার করুণার মহাসাগর এবং তোমার অনুকম্পার সূর্যের মধ্যস্থতায়, যেন তুমি তোমার সেবকের সহিত সেরূপভাবে কার্য কর যেরূপ তুমি ইচ্ছা কর এবং বাসনা কর। তোমার সেই বিভূতির শপথ, যাহা সকল উল্লেখ ও প্রশংসা হইতে অনেক পবিত্র ও উচ্চ। তোমার নিকট হইতে যাহা কিছু অবতীর্ণ ও প্রকাশিত হয়, তাহা আমার অন্তরের অভিলাষ ও অন্তরাত্মার বাঞ্ছিত বস্তু। হে প্রভু, আমার প্রভু। আমার ইচ্ছা সমূহ ও  আমার কার্যসমুহের প্রতি লক্ষ্য করিও না, বরং তোমার ইচ্ছার প্রতি লক্ষ্য কর, যাহা স্বর্গ ও মর্ত পরিবেষ্টন করিয়া  রহিয়াছে। তোমার পরম মহিমান্বিত নামের শপথ। হে সকল জাতির পরম প্রভু। তুমি যাহা ইচ্ছা করিয়াছ, আমি কেবল তাহাই ইচ্ছা করি এবং তুমি যাহা ভালবাস, আমি  কেবল তাহাই ভালবাসি।”

তৎপর  জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক রাখিয়া বলিবে :

“তুমি ইহা হইতে এতই পবিত্র ও উন্নত যে তুমি ব্যতীত অপরের দ্বারা তোমার গুণাবলী বর্ণিত হইবে, অথবা তোমার বোধশক্তি ব্যতীত অপরের বোধশক্তি দ্বারা তুমি পরিচিত হইবে।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“হে আমার পরম প্রভু, আমার উপাসনাকে, স্বর্গীয় কাওসার প্রস্রবনের জীবন-সলিল সদৃশ কর, যেন তদ্বারা আমার অস্তিত্ব তোমার একাধিপত্যের স্থিতিকাল পর্যন্ত স্থায়ী থাকে এবং যেন তোমার জগৎসমূহের প্রত্যেক জগতে তোমার নাম উল্লেখ করিতে পারে।”

তৎপর সে সানুনয় আবেদনের জন্য তাহার হস্তদ্বয় পুনঃ উত্তোলন করিবে এবং বলিবে :

“হে তুমি, যাহার বিচ্ছেদে অন্তর ও অন্তরাত্মাসমূহ দ্রবীভূত হইয়াছে এবং যাহার প্রেমের অগ্নিতে সমস্ত পৃথিবীর লোকের অন্তর প্রজ্জ্বলিত হইয়াছে। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সেই নামের সহায়তায়, যাহা দ্বারা তুমি সমগ্র সৃষ্টি-জগৎকে বশীভূত করিয়াছ, যেন তুমি আমাকে তাহা হইতে বঞ্চিত না কর, যাহা তোমার নিকট আছে, হে তুমি, যিনি সকল লোকের উপর প্রভুত্ব করিতেছ। তুমি দেখিতেছ, হে আমার পরম প্রভু, এই অজ্ঞাত ব্যক্তি তোমার মহিমার চন্দ্রাতপতলে ও তোমার করুণার পরিবেশের মধ্যে, তাহার পরম মহিমান্বিত আবাসের দিকে দ্রুততর অগ্রবর্তী হইতেছে, এই অপরাধী ব্যক্তি তোমার ক্ষমার মহাসাগর অন্বেষণ করিতেছে এবং এই বিনম্র ব্যক্তি তোমার প্রভাব প্রাঙ্গণ অনুসন্ধান করিতেছে, এই দরিদ্র প্রাণী তোমার ঐশ্বর্য্যের উদয়-স্থলের দিকে লক্ষ্য করিয়া রহিয়াছে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর, আদেশ দানের কর্তৃত্ব তোমারই। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমি স্বর্গীয় কার্যে প্রশংসিত হওয়ার যোগ্য এবং তোমার আদেশসমূহ প্রতিপালিত হওয়ার যোগ্য এবং তোমার আদেশ-কার্যে তুমি সম্পুর্ণ স্বাধীন।”

তৎপর সে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে। তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া পরম পবিত্র ও পরম মবিহমান্বিত ঈশ্বরের জন্য মস্তক অবনত করিবে এবং বলিবেঃ

“তুমি দেখিতেছ, হে আমার প্রভু, তোমার উপাসনার স্পৃহায় তোমার স্মরণের ও উচ্চ প্রশংসার ঔৎসুক্যে, আমার অঙ্গ-প্রত্যঙ্গসমূহের মধ্যে আমার আত্মা কিরূপ  আলোড়িত হইয়াছে, কিরূপে ইহা ঐ সমন্ধে সাক্ষ্য প্রদান করিতেছে, যে সমন্ধে উচ্চারণের রাজ্যে এবং তোমার জ্ঞানের স্বর্গে তোমার অনুজ্ঞার রসনা সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে। এই অবস্থায় হে আমার পরম প্রভু, তোমার নিকট হইতে পাওয়ার জন্য প্রার্থনা করিতে ভালবাসি, যেন  আমি আমার দরিদ্রতা স্পষ্টরূপে প্রমাণ করিতে পারি এবং তোমার বদান্যতা ও তোমার ঐশ্বর্যের উচ্চ প্রশংসা করিতে পারি এবং তোমার শক্তি ও সামর্থ্য প্রকাশ করিতে পারি এবং তৎসঙ্গে আমার শক্তিহীনতা প্রচার করিতে পারি।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বিনীত আবেদনের জন্য তৃতীয় বার তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবেঃ

“তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি সর্ব-বদান্যতাপূর্ণ। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি প্রাথমিক ও অন্তিম আদেশ-দাতা। হে প্রভু আমার ঈশ্বর। তোমার মার্জনা আমাকে সাহসী করিয়াছে এবং তোমার দয়া আমাকে সবল করিয়াছে, এবং তোমার আহ্বান আমাকে জাগ্রত করিয়াছে এবং তোমার অনুগ্রহ আমাকে উত্থিত করিয়াছে এবং তোমার দিকে আমাকে পরিচালিত করিয়াছে । পক্ষান্তরে, আমি কে ও আমার কি শক্তি আছে যে তোমার নৈকট্যের নগরের তোরণ-দ্বারে আমি দাঁড়াইতে সাহস করিব অথবা তোমার ইচ্ছার স্বর্গ হইতে যে সমুদয় আলোক উজ্জ্বলভাবে জ্বলিতেছে তাহার দিকে মুখ ফিরাইব? তুমি দেখিতেছ, হে আমার পরম প্রভু, এই হতভাগ্য ব্যক্তি তোমার অনুগ্রহের দ্বারে আঘাত করিতেছে, এবং এই দ্রুত অন্তর্ধানকারী আত্মা তোমার বদান্যতার হস্ত হইতে অনন্ত জীবনের কাওসার প্রস্রবণ অনুসন্ধান করিতেছে। সকল অবস্থায় সর্বসময়ে আদেশের আধিপত্য তোমারই, হে নাম সমূহের পরম প্রভু এবং আমার জন্য কেবল আত্মসমর্পণ এবং তোমার ইচ্ছার প্রতি স্বেচ্ছায় আনুগত্য, হে আকামন্ডলের সৃষ্টিকর্তা।”

তৎপর তিনবার সে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবেঃ

“প্রত্যেক মহান হইতে ঈশ্বর মহীয়ান”

তৎপর সে জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক স্থাপন করিয়া বলিবে ?

“তুমি এতই পবিত্র, মহোচ্চ ও মহীয়ান যে, নৈকট্য প্রাপ্ত লোকদের প্রশংসা-গীতিও তোমার নৈকট্যের আকাশমন্ডলে আরোহণ করিতে সক্ষম নহে অথবা তোমার ভক্তদের অন্তর-পক্ষীসমূহ তোমার প্রবেশ-পথের দ্বারদেশেও পৌঁছিতে সমর্থ নহে। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে তুমি সকল গুণাবলী হইতে পবিত্রীকৃত এবং সকল নামাবলী হইতে পূত ও পবিত্র। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি পরম মহীয়ান, তুমি সর্ব প্রভাময়।”

তৎপর সে বসিয়া যাইবে এবং বলিবে :

“আমি তাহাই সাক্ষ্য প্রদান করিতেছে যে সন্বন্ধে সকল সৃষ্ট-জীব উচ্চ স্বর্গস্থ জনমন্ডলী, সর্বোচ্চতম স্বর্গবাসীগণ এবং তাহারা ব্যতীত সর্ব-প্রভার দিকমন্ডল হইতে মহত্তের রসনা স্বয়ং সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে যে নিশ্চয়ই তুমি প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই এবং যিনি প্রকাশিত হইয়াছেন তিনি সত্যই, নিহিত রহস্য, অতি মুল্যবান নিভৃত সঞ্চিত নিদর্শন, যাহার মধ্যস্থতায় ‘কাফ’ ও ‘নুন’ (‘বি’ ও ‘ই’) বর্ণদ্বয় সংযুক্ত ও সম্মিলিত করা হইয়াছে। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, ইনি তিনিই যাঁহার নাম পরম সর্বোচ্চ লেখনী দ্বারা লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে এবং  যিনি প্রভুর গ্রন্থসমূহে উল্লিখিত হইয়াছেন, যিনি উচ্চতম সিংহাসনের ও মর্তের পরম প্রভু।

তৎপর সে সোজাভাবে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“সে সর্ব অস্তিত্বের পরম প্রভু এবং সকল দৃশ্য ও অদৃশ্যের অধিপতি। তুমি আমার অশ্রুর প্রবাহ ও আমার উচ্চারিত দীর্ঘ নিঃশ্বাস সমূহ দেখিতেছ এবং তুমি আমার গভীর আর্তনাদ সমূহ ও আমার বিলাপধ্বনি এবং আমার অন্তরের শোক-বিলাপধ্বনি শ্রবণ করিতেছে। তোমার মহত্বের শপথ। আমার অবৈধ কার্যাবলী তোমার নৈকট্য লাভ করিতে আমাকে বাধা প্রদান করিয়াছে এবং আমার পাপ কার্যসমূহ তোমার পবিত্রতার প্রাঙ্গন হইতে আমাকে অনেক দূরে রাখিয়া দিয়াছে। তোমার প্রেম, হে আমার পরম প্রভু, আমাকে ঐশ্বর্যশালী করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে বিচ্ছেদ আমাকে ধ্বংস করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে দূরত্ব আমাকে দগ্ধ করিয়া দিয়াছে। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, এই মরুভূমিতে তোমার পদদ্বয়ের পদবিক্ষেপ সহায়ে এবং এই সীমাহীন অনন্তস্থানে তোমার মনোনীত জনগণের ‘আমি  এখানে উপস্থিত’ ‘আমি এখানে উপস্থিত’ এই উচ্চারিত বাক্যের সহায়তায় এবং তোমার স্বর্গীয় প্রত্যাদেশের, নিঃশ্বাস-সমূহের এবং তোমার ঐশী-প্রকাশের মৃদূ প্রবাহিত প্রভাতিক সমীরণসমূহের সহায়তায় যেন তুমি আমাকে এইরূপ শক্তি প্রদান কর, যাহা দ্বারা আমি তোমার স্বর্গীয় সুষমা অবলোকন করিতে পারি এবং তোমার অবতীর্ণ গ্রন্থে যে সকল আদেশ প্রদত্ত হইয়াছে তদানুসারে কার্য করিতে পারি।

তৎপর সে তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা ’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে এবং তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া মাটির দিকে মস্তক অবনত করিয়া বলিবেঃ

“সকল প্রশংসা তোমারই হে আমার প্রভু, কেননা তোমাকে স্মরণ করিবার জন্য ও তোমার প্রশংসা স্তুতির জন্য তুমি আমাকে সাহায্য করিয়াছ, এবং যিনি তোমার নিদর্শনাবলীর প্রভাতিক তারকা তাঁহাকে আমার নিকট পরিচিত করিয়াছ, এবং তোমার পরম প্রভুত্বের সন্মুখে আমার মস্তক অবনত করিয়াছ এবং তোমার ঐশীত্বের নিকট আমাকে বিনয়াবনত করিয়াছ এবং তোমার মহত্বের রসনা দ্বারা যাহা উচ্চারিত হইয়াছে তাহা স্বীকার করিয়া লইতে বাধ্য করিয়াছ।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“হে প্রভু। আমার প্রভু। আমার পাপের ভারে আমার পৃষ্ঠদেশ অবনত হইয়াছে এবং অমনোযোগিতা আমাকে ধ্বংস করিয়াছে। আমি যখনই আমার মন্দ কার্যাবলী সমন্ধে এবং তোমার দয়ার উত্তম কার্য সমন্ধে চিন্তা করি, তখন আমার মধ্যে আমার অন্তর দ্রবীভূত হয়, এবং আমার শিরাসমূহে আমার রক্ত সিদ্ধ হইতে থাকে। তোমার সুষমার শপথ। হে পৃথিবীর সকলের আকাংখিত জন। তোমার দিকে আমার মুখ উত্তোলন করিতে আমার লজ্জাবোধ হইতেছে এবং আমার আকাংখার হস্ত তোমার বদান্যতার স্বর্গের দিকে উত্তোলিত হইতে লজ্জাবনত  হইতেছে। তুমি দেখিতেছ, হে আমার প্রভু, কিরূপে আমার অশ্রুসমূহ তোমাকে স্মরণ করিতে ও তোমার গুণাবলীর প্রশংসা-গীতি গান করিতে আমাকে বাধা প্রদান করিতেছে, হে অত্যুচ্চ স্বর্গের সিংহাসনের এবং মর্তের পরম প্রভু। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছে, তোমার রাজত্বের নিদর্শনাবলী, তোমার আধিপত্যের রহস্যাবলীর সহায়তায়,-যেন তুমি তোমার প্রিয় ব্যক্তিগণের সহিত ঐরূপ কার্য কর যাহা তোমার বদান্যতার উপযুক্ত, হে সকল অস্তিত্বের পরম প্রভু এবং যাহা তোমার অনুকম্পার উপযোগী, হে দৃশ্য ও অদৃশ্য রাজ্যের সম্রাট।”

এবং তৎপর সে তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে এবং তৎপর জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক রাখিয়া এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিবেঃ

“সকল প্রশংসা তোমারই, হে আমার প্রভু, যেহেতু তুমি আমাদের জন্য তাহাই অবতীর্ণ করিয়াছ যাহা আমাদিগকে তোমার নিকটবর্তী করে এবং তোমার গ্রন্থসমূহে এবং তোমার ধর্ম শাস্ত্রসমূহে প্রত্যেক উত্তম বাক্য যাহা তুমি অবতীর্ণ করিয়াছ তাহা আমাদের জন্যই ব্যবস্থা করিয়াছ। হে আমাদের পরম প্রভু, আমরা তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি বৃথা কল্পনাসমূহের ও অর্থহীন অনুমানসমূহের সৈন্যদল হইতে আমাদিগকে রক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই সর্বশক্তিমান, সর্ব জ্ঞান সম্পন্ন।”

তৎপর সে তাহার মস্তক উত্তোলন করিবে ও বসিয়া যাইবে এবং প্রার্থনা আবৃত্তি করিবে :

“আমি সাক্ষ্য দিতেছি হে আমার প্রভু, সেই সমন্ধে যেই সমন্ধে তোমার মনোনীত জনগণ সাক্ষ্য দিয়াছেন এবং আমি তাহাই স্বীকার করিতেছি যাহা সর্বোচ্চ স্বর্গের অধিবাসীগণ এবং যাঁহারা তোমার মহিমান্তিত সিংহাসন পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছেন তাঁহারাও স্বীকার করিয়াছেন। স্বর্গ ও মর্তের রাজত্বসমূহ তোমারই, হে সমগ্র বিশ্বের পরম প্রভু।”


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    *[দ্বিপ্রহরের পর হইতে সূর্যাস্তের পূর্ব পর্যন্ত সময়ে প্রত্যহ একবার পড়িতে হইবে]

আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, হে আমার প্রভু, তোমাকে জানিবার জন্য এবং তোমার উপাসনা করিবার জন্য তুমি আমাকে সৃষ্টি করিয়াছ। আমি,এই মুহূর্তে আমার শক্তিহীনতা ও তোমার সামর্থের, আমার দরিদ্রতা ও তোমার সম্পদের সাক্ষ্য দিতেছি। তুমি ঈশ্বর ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি বিপদে সাহায্যকারী, চির-সত্তাবিশিষ্ট।


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03447

    (এই প্রার্থনাটি প্রত্যহ প্রাতঃকালে, মধ্যাহ্ন (অপরাহ্নে) ও সন্ধ্যাকালে-এই তিন সময়ে আবৃত্তি করিতে হইবে। যে কেহ এই প্রার্থনা করিতে ইচ্ছা করে তাহাকে তাহার হস্তদ্বয় ধৌত করিতে হইবে এবং যখন সে হস্ত ধৌত করিবে তখন তাহাকে বলিতে হইবে-)

আমার হস্ত সবল কর, হে আমার ঈশ্বর, যেন ইহা তোমার গ্রন্থ এইরূপ দৃঢ়তার সহিত ধারণ করিতে পারে যে, পৃথিবীর সৈন্যবাহিনীও ইহার উপর কোন প্রতিরোধ শক্তি থাকিবে না। তৎপর ইহাকে রক্ষা কর যেন যাহার উপর ইহার কোন কর্তৃত্ব নাই তৎ সম্বন্ধে ইহা হস্তক্ষেপ করিতে না পারে। তুমি, সত্যই, সর্বশক্তিমান,পরম ক্ষমতাশালী

এরপর যখন সে তাহার মুখম-ল ধৌত করিবে তখন তাহাকে বলিতে হইবে-

“আমি তোমার দিকে আমার মুখমন্ডল ফিরাইয়াছি, হে আমার পরম প্রভু। তোমার পবিত্র আননের আলোকে ইহাকে আলোকিত কর। তৎপর ইহাকে রক্ষা কর, যেন তুমি ব্যতীত আর কাহারও দিকে ইহা নিজেকে ফিরাইতে না পারে।”

তৎপর তাহাকে উত্তর পশ্চিম কোণে মুখ ফিরাইয়া প্রার্থনার আসনে বসিয়া ৯৫(পঁচানব্বই) বার ‘আল্লাহু আব্হা ’ এই  শব্দটি আবৃত্তি করিতে হইবে।

তৎপর তাহাকে দাঁড়াইতে হইবে এবং উত্তর পশ্চিম কোণে মুখ ফিরাইয়া (অর্থ্যাৎ উপাসনা-কেন্দ্রে বা প্যালেষ্টাইনের অন্তর্গত আক্কা নগরীর বাহ্জীর পবিত্র সমাধি-সৌধের দিকে) আবৃত্তি করিতে ইহবেঃ

*‘‘ ঈশ্বর সাক্ষ্য দিতেছেন যে, তিনি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। প্রত্যাদেশ ধর্মের ও সৃষ্টির রাজস্ব তাঁহারই। তিনিই বাস্তবিক তাঁহাকে প্রকাশিত করিয়াছেন যিনি ঐশী প্রকাশের উদয়-স্থল, যিনি সিনাই পর্বতোপরি কথোপকথনকারী, যাঁহার দ্বারা সর্বোচ্চ দিকমন্ডল আলোকিত করা হইয়াছে এবং সিদ্রা বৃক্ষ (লোত বৃক্ষ), যাহার সীমা অনতিক্রমনীয়-বাক্যোচ্চারণ করিয়াছে এবং তাঁহার মাধ্যমে স্বর্গ ও মর্তস্থ সকলের নিকট এই আহব্বান ধ্বনি ঘোষণা করা হইয়াছে, দেখ, সর্বাধিপতি আসিয়া গিয়াছেন। স্বর্গ ও মর্ত, প্রভা ও আধিপত্য, সকলই ঈশ্বরের জন্য, যিনি সকল মানবের পরম প্রভু এবং স্বর্গের সিংহাসনের ও মর্তের অধিপতি।’’

তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া দেহ ও মস্তক অবনত করিবে এবং বলিবে :

“হে ঈশ্বর। তুমি আমার প্রশংসার ও আমি ব্যতীত অপর সকলেরও প্রশংসার উর্ধ্বে, গৌরবান্তিত এবং আমার বর্ণনা ও স্বর্গ-মর্তের সকলের বর্ণনার উর্ধ্বে পবিত্র।’’

তৎপর, খোলা হস্তদ্বয়ের সহিত দাঁড়াইয়া, করতলদ্বয় উর্ধ্বে মুখের দিকে স্থাপন করিয়া, তাহাকে বলিতে হইবে :

“হে আমার প্রভু। তুমি তাহাকে নিরাশ করিও না, যে মিনতিপূর্বক তোমার করুণার ও অনুকম্পার অঞ্চল আশার অঙ্গুলি দ্বারা জড়াইয়া ধরিয়া রহিয়াছে, হে সকল কৃপা প্রদর্শনকারীর মধ্যে পরম কৃপাময়।’’

তৎপর বসিয়া সে এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিবে :

“আমি তোমার একত্বের ও তোমার অদ্বিতীয়ত্বের সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি এবং আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমিই প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। তুমি, সত্য সত্যই, তোমার প্রত্যাদেশ ধর্ম অবতীর্ণ করিয়াছ এবং তোমার প্রতিশ্রুতি পূর্ণ করিয়াছ এবং স্বর্গ ও মর্তের সকল অধিবাসীর জন্য তোমার অনুকম্পার দ্বার সম্পূর্ণরূপে উন্মুক্ত করিয়া দিয়াছ। আশীষ ও শান্তি, অভিবাদন ও প্রভা, তোমার ঐ সকল বন্ধুদের উপর বর্ষিত হউক, যাহাদিগকে পার্থিব পরিবর্তন ও সম্ভাবনাদি তোমার দিকে অগ্রবর্তী হইতে নিবৃত্ত করিতে পারে নাই এবং যাহারা তোমার নিকট যাহা আছে তাহা পাইবার আশায়, তাহাদের যথাসর্বস্ব¦ দান করিয়াছে। তুমি সত্যই, চির ক্ষমাশীল সর্ব-বদান্যতাপূর্ণ।’’

যদি কেহ প্রার্থনায় দন্ডায়মান অবস্থায় সুদীর্ঘ প্রার্থনা-শ্লোক আবৃত্তি করার পরিবর্তে এই সংক্ষিপ্ত শ্লোকটি আবৃত্তি করে, তবে তাহার পক্ষে  তাহা যথেষ্ট হইবে :

“ঈশ্বর সাক্ষ্য দিতেছেন যে, তিনি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তিনি বিপদে সাহায্যকারী, চির সত্তাবিশিষ্ট।”

এবং এই প্রকারে যদি প্রার্থনাকালে শেষ উপবিষ্ট অবস্থায় এই সংক্ষিপ্ত প্রার্থনা আবৃত্তি করে , তবে তাহার পক্ষে যথেষ্ট হইবে :

*‘‘আমি তোমার একত্বের ও অদ্বিতীয়ত্বের সাক্ষ্য দিতেছি এবং আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমিই প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই।’’


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant
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    তোমারই আশ্রয়ে আমি জাগ্রত হইয়াছি, হে আমার প্রভু এবং যে সেই আশ্রয় অন্বেষণ করে তাহার উচিত তোমারই সংরক্ষণের পবিত্র প্রত্যাদেশ মন্দিরে এবং তোমারই আত্মরক্ষার পবিত্র দূর্গে অবস্থান করে। আমার আভ্যন্তরীণ সত্তা আলোকিত কর, হে আমার পরম প্রভু, তোমার স্বর্গীয় প্রত্যাদেশের প্রভাতিক সুর্যের উজ্জ্বলতাসমুহ দ্বারা, ঠিক তেমনই, যেমন তুমি তোমার অনুকম্পার প্রভাতকালীন আলোক দ্বারা আমার বহিঃস্থ সত্তাকে আলোকমন্ডিত করিয়াছ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi
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    ‘‘তিনি-ই পরম পবিত্র, পরম মহান।”

এই সেই মাস যখন তিনি জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন যিনি পরম মহান নাম বহন করেন, যাহার আবির্ভাব মানবজাতির অঙ্গপ্রত্যঙ্গগুলি প্রকম্পিত করিয়াছে এবং যাহার পদধুলি ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ এবং নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীগণ আশির্বাদের জন্য আকাক্সক্ষা করিয়াছে। যাহার পর তাহারা ঈশ্বরের নিকট প্রশংসা করিয়াছে এবং আনন্দ ও মহোল্লাসে চিৎকার করিয়াছে। ঈশ্বরের শপথ! এই সেই মাস যাহার মাধ্যমে অপর সকল মাস আলোকিত হইয়াছে,  এই সেই মাস যখন যিনি গোপন রহস্য এবং সুরক্ষিত ধনাগার প্রকাশিত হইয়াছেন এবং সকল মানবজাতির মধ্যে উচ্চস্বরে আহ্বান করিয়াছেন। সকল রাজ্য এই নবজাতক শিশুর যাহার মাধ্যমে সৃষ্টির মুখমন্ডল হাসিতে গ্রথিত হইয়াছে এবং বৃক্ষ আন্দোলিত হইয়াছে এবং মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছে, পর্বত দ্রুত পলায়ন করিয়াছে, স্বর্গ ইহার কন্ঠস্বর উত্তোলিত করিয়াছে এবং শিলাখন্ড চিৎকার করিয়াছে এবং সকল বস্তু অকস্মাৎ চিৎকার করিয়াছে, “হে সৃষ্টির সমাবেশ! তোমাদের পরম প্রভুর আননের উদয়-স্থলের প্রতি দ্রুত অগ্রসর হও, যিনি দয়ালু, করুণাময়!”

এই সেই মাস যখন স্বর্গ নিজেকে ইহার পরম প্রভুর আননের উজ্জ্বলতা দ্বারা অলঙ্কৃত করিয়াছে, যিনি সর্ব-করুণাময়, এবং স্বর্গীয় বুলবুল পক্ষী ঐশ্বরিক লোট-বৃক্ষের উপর ইহার সুর প্রকম্পিত করিয়াছে এবং অনুগৃহীত জনদের হৃদয়সমূহ পরমানন্দে পূর্ণ হইয়াছে। কিন্তু হায় অধিকাংশ জনমন্ডলী অমনোযোগী রহিয়াছে! আশীষপূতঃ সেই জন, যে তাঁহাকে স্বীকার করিয়াছে এবং তাহা বুঝিতে পারিয়াছে যাহা ঈশ্বরের গ্রন্থসমূহে প্রতিশ্রুত হইয়াছিল, যিনি সর্বশক্তিমান, সর্ব-প্রশংসিত; এবং তাহাকে অভিশম্পাত যে তাঁহার নিকট হইতে মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে যাহার উপর ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ তাহাদের স্থির দৃষ্টি নিবদ্ধ করিয়াছে, তিনি যিনি  প্রত্যেক স্বেচ্ছাচারী অবিশ্বাসীকে হতবুদ্ধি করিয়াছেন।

যখন তুমি এই ফলকলিপি প্রাপ্ত হইবে, মধুরতম সুরে ইহা আবৃত্তি করিবে এবং বলিবে: তুমি প্রশংসিত হও, হে আমার পরম করুণাময় পরম প্রভু, এই ফলকলিপিতে আমাকে স্মরণ করিবার জন্য, যাহা দ্বারা তোমার জ্ঞানের পরিচ্ছদের সুরভি বিকীর্ণ হইয়াছিল এবং তোমার করুণার মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছিল। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমি তাহা করিতে শক্তিশালী যাহা তুমি ইচ্ছা কর। তুমি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।            (মায়েদি-ই-আসমানি, ভল্যুম ৪, পৃষ্ঠা ৩৪২)


    Also in: ar, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq
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    প্রভু আমার, আরাধ্য আমার, প্রভু আমার, বাঞ্ছিত আমার। কোন্ রসনা তোমার প্রতি আমার কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতে পারে? আমি অমনোযোগী ছিলাম, তুমি আমাকে জাগরিত করিয়াছিলে। আমি তোমার নিকট হইতে পশ্চাদপদ হইয়াছিলাম, তুমি কৃপা পূর্বক তোমার দিকে প্রত্যাবর্তন করিতে আমার সহায়তা করিয়াছিলে। আমি একজন মৃত ব্যক্তির ন্যায় ছিলাম, তুমি জীবন-সলিল দ্বারা আমাকে সঞ্জীবিত করিয়াছিলে। আমি বিশুস্ক হইয়া গিয়াছিলাম, সর্ব-কৃপাময়ের পবিত্র লেখনী হইতে প্রবাহিত তোমার উচ্চারিত বাণীর স্বর্গীয় প্রস্রবনের সলিল স্রোতের দ্বারা তুমি আমাকে পুনরুজ্জীবিত করিয়াছিলে।

হে স্বর্গীয় বিধাতা, সকল অস্তিত্ব তোমার বদান্যতা হইতেই জন্মলাভ করিয়াছে, ইহাকে তোমার উদারতার সুমদ্রের জলরাশি হইতে বঞ্চিত করিওনা, তোমার করুণার মহাসাগর হইতেও ইহাকে প্রতিরোধ করিও না। সকল সময় এবং সর্ব অবস্থায় আমাকে সাহায্য ও সহায়তা করিবার জন্য তোমার নিকট মিনতি করিতেছি এবং তোমার অনুকম্পার স্বর্গ হইতে তোমার সনাতন অনুগ্রহ প্রার্থনা করিতেছি। তুমি সত্য সত্যই, বদান্যতার পরম প্রভু এবং চিরস্থায়ী রাজত্বের মহা পরাক্রান্ত সম্রাট।
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    তোমার পবিত্র নাম মহিমান্বিত হউক, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর। তুমি তিনিই যাহাকে সকলেই উপাসনা করে এবং যিনি কাহারও উপাসনা করেন না, যিনি সকলেরই প্রভু এবং কাহারও অধীনস্থ ভৃত্য নহেন, যিনি সকলকেই জানেন এবং যাঁহাকে কেহই জানে না। তুমি ইচ্ছা করিয়াছিলে লোকের নিকট নিজেকে পরিচিত করিতেঃ সুতরাং তুমি, তোমার মুখের একটি বাক্যের মধ্য দিয়া, সৃষ্টিকে সত্তায় আনয়ন করিয়াছিলে এবং বিশ্বজগৎকে গঠিত করিয়াছিলে। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। তুমি গঠনকারী, তুমি সৃষ্টিকর্তা, তুমি সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমতাশালী।

আমি তোমার নিকট মিনতি পুর্বক প্রার্থনা করিতেছি-তোমার ইচ্ছার দিকমন্ডলের উপর যে বাক্য উজ্জ্বলভাবে প্রকাশিত হইয়াছে, তাহারই মাধ্যমে যেন তুমি আমাকে সেই জীবন্ত স্রোতস্বতীর সলিল প্রচুর পরিমাণে পান করিতে সক্ষম কর যাহা দ্বারা তুমি তোমার মনোনীত জনগণের অন্তর পুনরুজ্জীবিত করিয়াছ এবং যাহারা তোমাকে ভালবাসে তাহাদের আত্মাগুলিকে জীবিত করিয়াছ, যেন আমি, সকল সময় ও সর্ব অবস্থায়, তোমারই দিকে সম্পুর্ণরূপে আমার মুখ ফিরাইতে পারি।

তুমি প্রভু, শক্তি, প্রভা ও দয়ার একমাত্র অধিকারী। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বোচ্চ অধিপতি, সর্বপ্রভাময়, সর্বজ্ঞ।
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    তুমি গৌরবান্বিত হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর! আমি তোমাকে ধন্যবাদ  জ্ঞাপন করিতেছি, কেননা তুমি তোমার নিজেরই প্রকাশকে চিনিয়া লইতে আমাকে সক্ষম করিয়াছ এবং আমাকে তোমার শত্রুগণ হইতে পৃথক করিয়াছ এবং তোমার দিবস সমূহে তাহাদের অপকার্যসমূহ ও অসৎ কর্মসমূহ আমার চক্ষের সম্মুখে মেলিয়া ধরিয়াছ এবং তাহাদের প্রতি সকল প্রকার আসক্তি হইতে আমাকে মুক্ত করিয়াছ এবং সম্পূর্ণরূপে তোমার অনুকম্পা ও বদান্য অনুগ্রহসমূহের দিকে আমার মুখ ফিরাইয়াছ। তোমাকে আরও ধন্যবাদ দিতেছি, কেননা তুমি তোমার ইচ্ছার মেঘমালা হইতে আমার প্রতি যাহা অবতীর্ণ করিয়াছ, তাহা আমাকে অবিশ্বাসীদের ইঙ্গিতসমূহ অবিশ্বাসীদের পরোক্ষ উক্তিসমূহ হইতে এইরূপ পবিত্র করিয়াছ যে, আমি তোমারই উপর আমার অন্তর সুদৃঢ়ভাবে ন্যস্ত করিয়াছি এবং যাহারা তোমার আননের আলোক অস্বীকার করিয়াছে তাহাদের নিকট হইতে পলায়ন করিয়াছি, যেহেতু তুমি আমাকে তোমার প্রেমে স্থির সঙ্কল্প হইতে এবং তোমার প্রশংসা করিতে ও তোমার গুণাবলীর উচ্চ প্রশংসা করিতে শক্তি দান করিয়াছ এবং তুমি আমাকে তোমার করুণার পান পাত্র হইতে পান করিতে দিয়াছ, যাহা সর্ব দৃশ্য ও অদৃশ্য বস্তুকে অতিক্রম করিয়াছে।

তুমি সর্ব শক্তিমান, পরম মহিমান্বিত, সর্ব গৌরবময়, সর্ব প্রেমময়।
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    হে আমার ঈশ্বর এবং আমার পরম প্রভু। আমি তোমার ভৃত্য এবং তোমার ভৃত্যের সন্তান। এই প্রভাতকালে আমি আমার শয্যা হইতে উত্থিত  হইয়াছি, যখন তোমার ইচ্ছাশক্তির প্রভাত হইতে তোমার একত্বের প্রভাতিক তারকা উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়াছে এবং তোমার প্রত্যাদেশ গ্রন্থসমুহে যে আদেশের ব্যবস্থা প্রদান করা হইয়াছে, সেই মতে সমস্ত জগতে ইহার প্রভা বিস্তার করিয়াছে।

সকল প্রশংসা তোমারই জন্য, হে আমার প্রভু, কেননা আমরা তোমারই জ্ঞানের আলোকের দীপ্তি সমূহের দিকে জাগরিত হইয়াছি। অতএব, তাহাই আমাদের নিকট অবতরণ কর, হে আমার পরম প্রভু যাহা তুমি ব্যতীত অপর সকলকে পরিত্যাগ করিতে আমাদিগকে সামর্থ্য প্রদান করিবে এবং তুমি ব্যাতীত অপর সকল কিছুর আসক্তি হইতে আমাদিগকে মুক্ত করিবে। আরও লিপিবদ্ধ কর, আমার জন্য এবং তাহাদের জন্য,যাহারা আমার প্রিয় এবং স্ত্রী-পুরুষ নির্বিশেষে আমার জ্ঞাতিবর্গের জন্য, এই পৃথিবীর এবং পরবর্তী পৃথিবীর সকল মঙ্গল। অতঃপর আমাদিগকে নিরাপদে রক্ষা কর তোমার অব্যর্থ প্রিয় রক্ষনাবেক্ষণ দ্বারা, হে তুমি, যিনি সমগ্র সৃষ্টির প্রিয় এবং সমগ্র বিশ্বের আকাংখিত ঐ সকলের নিকট হইতে যাহাদিগকে তুমি মন্দ রটনাকারীর প্রকাশ স্বরুপ করিয়াছ, যাহারা মানব   অন্তরে কুৎসা প্রবেশ করাইয়া দেয়। সত্যই তুমি সর্বশক্তিমান, বিপদে সহায়,স্বয়ং সত্তাবিশিষ্ট।

আশীর্বাদ কর তুমি, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর, তাহাকে যাহাকে তুমি তোমার অতি উৎকৃষ্ট উপাধি সমুহের উপর প্রতিষ্ঠিত করিয়াছ এবং যাহার মাধ্যমে তুমি লোককে ধার্মিক ও অধার্মিক এই দুই শ্রেণীতে বিভক্ত করিয়াছ এবং অনুগ্রহপুর্বক তুমি আমাদের তাহাই করিবার জন্য সাহায্য কর  যাহা তুমি ভালবাস ও অভিলাষ কর। তুমি তাহাদিগকে আশীর্বাদ কর, হে আমার ঈশ্বর, যাহারা তোমারই ব্যক্যাবলী এবং তোমারই অক্ষরসমূহ এবং তাহাদিগকেও যাহারা তোমারই দিকে আনন ফিরাইয়াছে এবং তোমার আননের দিকে ফিরিয়াছে এবং তোমার আহ্বান ধ্বনি মনোযোগপুর্বক শ্রবণ করিয়াছে। তুমি সত্যই পরম প্রভু এবং সকল লোকেরই সম্রাট এবং সকল কিছুর উপর শক্তিশালী।
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    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর, তোমার জয় হউক। আমি তোমারই সেবক, তোমারই স্বাভাবিক আনুকূল্যে তোমার অপার করুণামৃত পান করিতে সমর্থ হইয়াছি এবং তোমার যুগে তোমার অনুগ্রহের আস্বাদন লাভ করিয়াছি। আমি তোমার সেই পবিত্র নামাবলীর প্রেমবন্দনার সাহায্যে নিবেদন করিতেছি যে, কোন দুঃখ কষ্টই তোমার প্রেমে উল্লসিত হইতে অথবা তোমার দর্শনাকাঙ্খায় আত্মবিভোর হইতে যাহাকে বাধা দিতে পারে না এবং অচেতনতা কিংবা ধর্মহীনতার কোন শক্তিই যাহাকে পথভ্রষ্ট করিতে পারে না, তুমি তোমার সেই সেবককে তোমার সৎবস্তুসমূহ প্রদান কর এবং এত উচ্চতর স্তরে উন্নীত কর যাহাতে সে এই সৃষ্ট জগতকে এক অতি ক্ষণস্থায়ী প্রতিবিম্বরূপে মনে করিতে পারে।

অধিকন্তু হে প্রভু, তোমার অপরিমেয় রাজোচিত মর্যাদার শক্তিবলে তাহাকে তোমার সমস্ত ঘৃন্য বস্তুসমূহ হইতে রক্ষা কর। সত্যই তুমি তাহার প্রভু ও সর্বজগতের প্রভু।
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    *(রিজওয়ানের উৎসব, এপ্রিল ২১ - মে ২ পর্যন্ত, তাঁহার অনুসারীদের প্রতি বাহা’উল্লাহ্র দৌত্যের ঘোষণাকে স্মরণীয় করে। বাহা’উলাহ ইহাকে “উৎসবসমূহের রাজা” হিসাবে ঘোষণা করিয়াছেন এবং কিতাব-ই-আক্বদাসে ইহার সম্বন্ধে সেই দিবসরূপে উল্লেখ করিয়াছেন যখন “সমগ্র সৃষ্টবস্তুকে পরিশোধনের সাগরে নিমজ্জিত করা হইয়াছিল।’’  )

স্বর্গীয় বসন্তকাল আসিয়াছে, হে সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত লেখনী, যেহেতু পরম করূণাময়ের উৎসব দ্রুত নিকটবর্তী হইতেছে। নিজেকে জাগ্রত ও সচল কর এবং সমগ্র সৃষ্টির সম্মুখে ঈশ্বরের নাম উচ্চ-প্রশংসিত কর এবং এইরূপে তাঁহার প্রশংসা উদযাপন কর যেন সকল সৃষ্টবস্তু নবজীবন লাভ করিতে পারে এবং নতুন হইতে পারে। কথা বল এবং নিজেকে নিরব রাখিও না। পরম সুখের দিবস তারকা আমাদের নামের দিকচক্রবালের উপর দীপ্তিমান রহিয়াছে, পরম সুখ, যেহেতু, ঈশ্বরের নামের রাজত্ব তোমার পরম প্রভুর নামের অলঙ্কার দ্বারা সজ্জিত হইয়াছে, যিনি স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা। পৃথিবীর জাতিসমূহের সম্মুখে উত্থিত হও এবং এই সর্ব মহান নামের শক্তি দ্বারা নিজেকে সজ্জিত কর এবং তাহাদের মধ্যে গণ্য হইও না যাহারা অপেক্ষা করে...

এই সেই দিবস যেই দিবসে অদৃশ্য জগৎ চিৎকার করিয়া বলিয়াছে: “মহান তোমার পরমানন্দ, হে পৃথিবী, কারণ তোমাকে তোমার ঈশ্বরের পাদপীঠ করা হইয়াছে এবং তাঁহার পরাক্রমশালী সিংহাসনের আসনরূপে মনোনীত করা হইয়াছে।” মহিমার রাজ্য উচ্চঃস্বরে বলিয়াছে : তোমার জন্য আমার জীবন উৎসর্গ করিতে পারি, যেহেতু তিনি, যিনি পরম করুণাময়ের প্রিয়তম, তোমার উপর তাহার একাধিপত্য প্রতিষ্ঠা করিয়াছেন, তাঁহার নামের শক্তির মাধ্যমে সকল বস্তুর নিকট যাহা প্রতিশ্রুত হইয়াছে, হোক না তাহা অতীতের অথবা ভবিষ্যতের।” ......

পরম প্রিয়জন আসিয়াছেন। তাঁহার দক্ষিণ হস্তে তাঁহার নামের সুরক্ষিত মদিরা রহিয়াছে। সুখী সেইজন যে তাঁহার দিকে মুখ ফিরায় এবং তাহার পূর্ণ পরিমাণ পান করে এবং উচ্চঃস্বরে বলে : “প্রশংসা তোমারই, হে ঈশ্বরের নিদর্শনসমূহের প্রকাশক !”  সর্বশক্তিমানের ন্যায়পরায়ণতার শপথ ! সত্যের শক্তির মাধ্যমে প্রতিটি নিহিত বস্তু প্রকাশিত করা হইয়াছে। ঈশ্বরের করুণার প্রমাণস্বরূপ তাঁহার সকল অনুগ্রহ প্রেরিত হইয়াছে। মানবের প্রতি চিরস্থায়ী জীবনের সলিলসমূহ, উহাদের পরিপূর্ণতায় প্রদত্ত হইয়াছে। প্রতিটি পেয়ালা পরম প্রিয়তমের হস্ত দ্বারা সর্বত্র বাহিত হইয়াছে । নিকটবর্তী হও, এবং অপেক্ষা করিও না, তাহা যদি একটি সংক্ষিপ্ত মুহূর্তের জন্যও হয়ে থাকে ....

অত্যধিক আনন্দ সহকারে উৎসব মুখরিত হও, হে বাহা’র জনমন্ডলী, যখন তোমরা পরম সুখের দিবসটি স্মরণ করিতে আহ্বান কর, সেই দিবস যাহার সম্বন্ধে দিবসসমূহের প্রাচীনের জিহ্বা সাক্ষ্য দিয়াছে, যখন তিনি তাঁহার গৃহ হইতে প্রস্থান করিলেন, সেই স্থানটির দিকে অগ্রসর হইলেন যেখান হইতে তিনি সমগ্র সৃষ্টির উপর তাঁহার নামের উজ্জ্বলদীপ্তি ছড়াইয়া দিলেন, যিনি পরম করুণাময়। ঈশ্বর আমাদের সাক্ষী। যদি আমরা ঐ দিবসের নিহিত গূঢ় তাৎপর্য প্রকাশ করিতাম, যাহারা পৃথিবীতে ও স্বর্গসমূহে বসবাস করিতেছে তাহাদের সকলে মূর্ছা যাইত এবং মৃত্যুবরণ করিত, তাহারা ব্যতীত যাহারা ঈশ্বর কর্তৃক সুরক্ষিত থাকিবে, যিনি সর্ব-শক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ।

যিনি তাঁহার সন্দেহাতীত প্রমাণসমূহের প্রকাশক তাঁহার উপর ঈশ্বরের বাণীর মাতালকারী প্রভাব এইরূপ যে তাঁহার লেখনী আর সঞ্চালনে অপারগ, তিনি এই বাণী সহকারে তাঁহার ফলকলিপির উপসংহার করিতেছেন: আমি ব্যতীত আর কোন ঈশ্বর নাই, যিনি সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত, সর্ব-শক্তিমান, শ্রেষ্ঠতম, সর্বজ্ঞ।
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    ‘‘তিনি-ই পরম পবিত্র, পরম মহান।”

এই সেই মাস যখন তিনি জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন যিনি পরম মহান নাম বহন করেন, যাহার আবির্ভাব মানবজাতির অঙ্গপ্রত্যঙ্গগুলি প্রকম্পিত করিয়াছে এবং যাহার পদধুলি ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ এবং নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীগণ আশির্বাদের জন্য আকাক্সক্ষা করিয়াছে। যাহার পর তাহারা ঈশ্বরের নিকট প্রশংসা করিয়াছে এবং আনন্দ ও মহোল্লাসে চিৎকার করিয়াছে। ঈশ্বরের শপথ! এই সেই মাস যাহার মাধ্যমে অপর সকল মাস আলোকিত হইয়াছে,  এই সেই মাস যখন যিনি গোপন রহস্য এবং সুরক্ষিত ধনাগার প্রকাশিত হইয়াছেন এবং সকল মানবজাতির মধ্যে উচ্চস্বরে আহ্বান করিয়াছেন। সকল রাজ্য এই নবজাতক শিশুর যাহার মাধ্যমে সৃষ্টির মুখমন্ডল হাসিতে গ্রথিত হইয়াছে এবং বৃক্ষ আন্দোলিত হইয়াছে এবং মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছে, পর্বত দ্রুত পলায়ন করিয়াছে, স্বর্গ ইহার কন্ঠস্বর উত্তোলিত করিয়াছে এবং শিলাখন্ড চিৎকার করিয়াছে এবং সকল বস্তু অকস্মাৎ চিৎকার করিয়াছে, “হে সৃষ্টির সমাবেশ! তোমাদের পরম প্রভুর আননের উদয়-স্থলের প্রতি দ্রুত অগ্রসর হও, যিনি দয়ালু, করুণাময়!”

এই সেই মাস যখন স্বর্গ নিজেকে ইহার পরম প্রভুর আননের উজ্জ্বলতা দ্বারা অলঙ্কৃত করিয়াছে, যিনি সর্ব-করুণাময়, এবং স্বর্গীয় বুলবুল পক্ষী ঐশ্বরিক লোট-বৃক্ষের উপর ইহার সুর প্রকম্পিত করিয়াছে এবং অনুগৃহীত জনদের হৃদয়সমূহ পরমানন্দে পূর্ণ হইয়াছে। কিন্তু হায় অধিকাংশ জনমন্ডলী অমনোযোগী রহিয়াছে! আশীষপূতঃ সেই জন, যে তাঁহাকে স্বীকার করিয়াছে এবং তাহা বুঝিতে পারিয়াছে যাহা ঈশ্বরের গ্রন্থসমূহে প্রতিশ্রুত হইয়াছিল, যিনি সর্বশক্তিমান, সর্ব-প্রশংসিত; এবং তাহাকে অভিশম্পাত যে তাঁহার নিকট হইতে মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে যাহার উপর ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ তাহাদের স্থির দৃষ্টি নিবদ্ধ করিয়াছে, তিনি যিনি  প্রত্যেক স্বেচ্ছাচারী অবিশ্বাসীকে হতবুদ্ধি করিয়াছেন।

যখন তুমি এই ফলকলিপি প্রাপ্ত হইবে, মধুরতম সুরে ইহা আবৃত্তি করিবে এবং বলিবে: তুমি প্রশংসিত হও, হে আমার পরম করুণাময় পরম প্রভু, এই ফলকলিপিতে আমাকে স্মরণ করিবার জন্য, যাহা দ্বারা তোমার জ্ঞানের পরিচ্ছদের সুরভি বিকীর্ণ হইয়াছিল এবং তোমার করুণার মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছিল। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমি তাহা করিতে শক্তিশালী যাহা তুমি ইচ্ছা কর। তুমি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।            (মায়েদি-ই-আসমানি, ভল্যুম ৪, পৃষ্ঠা ৩৪২)
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    আমার মধ্যে একটি পবিত্র অন্তর সৃষ্টি কর, হে আমার প্রভু এবং আমার মধ্যে একটি প্রশান্ত বিবেক পুনরুজ্জীবিত কর, হে আমার ভরসা। তোমার প্রত্যাদেশ ধর্মে শক্তির আত্মা সহযোগে আমার বিশ্বাস সুদৃঢ় কর, হে আমার শ্রেষ্ঠতম প্রেমাস্পদ এবং তোমার প্রভার আলোকের সহায়তায় তোমার পথ আমার নিকট প্রকাশিত কর, হে আমার আকাংখার লক্ষ্যস্থল। তোমার অত্যুচ্চ অপার্থিব শক্তির প্রভাবে আমাকে তোমার পবিত্রতার স্বর্গে উত্তোলন কর, হে আমার সত্তার মূল উৎস এবং তোমার সনাতন সমীরণ দ্বারা আমাকে পুলকিত কর, হে আমার প্রভু। তোমার চিরস্থায়ী সুমধুর সঙ্গীত আমার উপর শান্তির নিঃশ্বাস ত্যাগ করুক, হে আমার সহচর এবং তোমার মুখমন্ডলের ঐশ্বর্যসমূহ তুমি ব্যতীত অপর সকল হইতে আমাকে পরিত্রাণ করুক, হে আমার প্রভু এবং তোমার অবিনশ্বর সত্তার প্রত্যাদেশ-অবতরণের সুসংবাদসমূহ আমার নিকট আনন্দ বহন করিয়া লইয়া আসুক, হে প্রকাশমানদের মধ্যে সর্বাপেক্ষা প্রকাশমান এবং নিহিতদের মধ্যে সর্বপেক্ষা নিহিত।
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    তোমার সুষমাকে আমার খাদ্য হইতে দাও, হে আমার পরম প্রভু এবং তোমার উপস্থিতির আলো আমার পানীয় এবং তোমার সন্তুষ্টি আমার আশা এবং তোমার প্রশংসা আমার কাজ এবং তোমার স্মরণ আমার সহচর এবং তোমার সার্বভৌম ক্ষমতা আমার সাহায্য, এবং তোমার গৃহ আমার বাসস্থান এবং আমার গৃহকে সেই আসনস্বরূপ কর যাহা তুমি তাহাদের সীমাবদ্ধতাসমূহের উর্দ্ধে মর্যদাসম্পন্ন করিয়াছ যাহারা তোমা হইতে যেন একটি পর্দা দ্বারা অবরুদ্ধ হইয়াছে।

তুমি, সত্যই, ক্ষমতা, শক্তি ও মহিমার ঈশ্বর।
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    তোমার নাম মহিমান্বিত হউক, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর! আমি তোমার নিকট মিনতি করিতেছি, তোমার কর্তৃত্বের দ্বারা যাহা সমগ্র সৃষ্টবস্তুকে পরিবেষ্টিত করিয়াছে এবং তোমার সার্বভৌম ক্ষমতার দ্বারা যাহা সমগ্র সৃষ্টিকে অতিক্রম করিয়াছে এবং তোমার উচ্চারিত শব্দের দ্বারা যাহা তোমার বিজ্ঞতায় নিহিত ছিল এবং যাহা দ্বারা তুমি তোমার স্বর্গ ও তোমার পৃথিবী উভয় সৃষ্টি করিয়াছ এবং তোমার জন্য ভালোবাসায় আমাদিগকে দৃঢ় হইতে এবং তোমার ইচ্ছার প্রতি আমাদের বশবর্তীতায়  সক্ষম করিতে এবং তোমার মুখমন্ডলের প্রতি আমাদের স্থিরদৃষ্টি স্থাপন করিতে এবং তোমার মহিমার গুণকীর্তন করিতে সক্ষম কর। অতঃপর, হে আমার ঈশ্বর, তোমার সৃষ্টজীবদের মধ্যে তোমার নিদর্শনসমূহ চারিদিকে ছড়াইয়া দিতে এবং তোমার রাজ্যে তোমার ধর্ম রক্ষা করিতে আমাদিগকে শক্তি দান কর। তুমি তোমার সৃষ্টজীবদের কাহারো উল্লেখ ব্যতীত চিরদিন স্বাধীনভাবে বিরাজমান ছিলে এবং চিরদিন বিরাজমান থাকিবে।

আমি তোমার উপর আমার সম্পূর্ণ আস্থা স্থাপন করিয়াছি এবং তোমার প্রতি আমার মুখমন্ডল ফিরাইয়াছি, তোমার প্রেমপূর্ণ দয়ার্দ্রতার রজ্জু আমি দৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়াছি এবং তোমার করুণার ছায়ার প্রতি আমি দ্রুত অগ্রসর হইয়াছি। আমাকে তোমার দ্বার হইতে একজন হতাশাগ্রস্থের মত দূরে নিক্ষেপ করিও না, হে আমার ঈশ্বর এবং আমা হইতে তোমার কৃপা অস্বীকার করিও না, কারণ আমি কেবল তোমাকেই অন্বেষণ করি। তুমি ব্যতীত আর কোন ঈশ্বর নাই, যিনি চির ক্ষমাশীল, সর্ব - বদান্যতাপূর্ণ।

সকল প্রশংসা তোমারই, হে তুমি যিনি তাহাদের প্রিয়তম যাহারা তোমাকে জানিয়াছে !
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    হে  তুমি, যাহার নৈকট্য আমার একমাত্র অভিলাষ, যাহার উপস্থিতি আমার একমাত্র আশা, যাহার স্বরণ আমার একমাত্র ভরসা, যাহার প্রভার প্রাঙ্গণ আমার একমাত্র লক্ষ্যস্থল, যাহার বাসস্থান আমার একমাত্র লক্ষ্য, যাহার নাম আমার আরোগ্য, যাহার প্রেম আমার অন্তরের উজ্জ্বলতা, যাহার সেবা আমার উচ্চতম আকাংখা।

আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, -তোমার পবিত্র নামের সহায়তায় যাহার মধ্য দিয়া তুমি, যাহারা তোমাকে চিনিয়া লইয়াছে, তাহাদিগকে তোমার সমন্ধে জ্ঞানের উচ্চতম শীর্ষে উড্ডয়ন করিতে সামর্থ্য প্রদান করিয়াছ এবং যাহারা আন্তরিক ভক্তিভাবে তোমার অর্চনা করে, তাহাদিগকে তোমার পবিত্র অনুগ্রহ সমুহের প্রাঙ্গনের সীমার মধ্যে আরোহণ করিতে শক্তিদান করিয়াছ, যেন তোমার আননের দিকে আমার মুখ ফিরাইতে, তোমার প্রতি আমার চক্ষুদ্বয় নিবদ্ধ করিতে এবং তোমার প্রভার প্রশংসা-গান করিতে তুমি আমাকে সাহায্য দান কর।

আমি সেই ব্যক্তি, হে আমার পরম প্রভু, যে তুমি ব্যতীত আর সকলকে ভুলিয়া গিয়াছে এবং তোমার অনুকম্পার প্রভাতিক তারকার দিকে মুখ ফিরাইয়াছে, যে তোমার দরবারের নৈকট্য লাভের আশায় তুমি ব্যতীত আর সকলকে পরিত্যাগ করিয়াছে। অতঃপর আমার চক্ষুদ্বয়, তোমার সেই পবিত্র সিংহাসনের দিকে, -যাহা তোমার পবিত্র আননের আলোকের উজ্জ্বলতা সমূহের সহিত দীপ্তি প্রদান করে, -উত্তোলিত অবলোকন করিবে। অতঃপর, হে আমার প্রিয়জন, আমার জন্য তাহাই অবতীর্ণ কর, যাহা তোমার প্রত্যাদেশ ধর্মে অটল থাকিতে আমাকে সক্ষম করিবে, যেন অবিশ্বাসীদের সন্দেহাদি তোমার দিকে প্রত্যাবর্তন করিতে বাধা প্রদান করিতে না পারে। তুমি, সত্য সত্যই, শক্তিশালী, প্রভু, বিপদের সাহায্যকারী, সর্ব প্রভাময়, সর্বশক্তিমান।
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    *[ ‘‘এই সকল দৈনন্দিন বাধ্যতামুলক উপাসনাবলীকে, অন্যান্য কয়েকটি বিশেষ প্রার্থনাবলীসহ, যথা আরোগ্যদানকারী প্রার্থনা, আহম্মদের ফলক-লিপি, মহান বাহা’উল্লাহ্ কর্তৃক বিশেষ শক্তি ও গুরুত্ব প্রদান করা হইয়াছে, সুতরাং এইগুলিকে এইরূপ পূর্ণ ও প্রভাবসম্পন্ন বলিয়া গ্রহণ করিবে এবং এই ধর্মের বিশ্বাসিগণ কর্তৃক সন্দেহাতীত বিশ্বাস ও সুনিশ্চয়তার সহিত এইগুলিকে আবৃত্তি করিতে হইবে, যেন তাহাদের মাধ্যমে তাহারা ঈশ্বরের সহিত অতীব ঘনিষ্টতর সংস্পর্শে আসিতে পারে, এবং অধিকতর পূর্ণভাবে তাঁহার বিধান ও আদেশসমূহ নিজেরা গ্রহণ করিতে পারে’।- (শৌগী এফেন্দী ) ]

তিনিই সম্রাট, সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ। দেখ। এই স্বর্গের বুলবুল চিরস্থায়ী বৃক্ষের প্রশাখাসমূহের উপর পবিত্র ও সুমধুর স্বরে গান করিতেছে, তদ্বারা প্রকৃত ও সরল বিশ্বাসীদের নিকট ঈশ্বরের নৈকট্যের সু-সংবাদ ঘোষণা করিতেছে, ঐশী- একত্বে বিশ্বাসীগণকে পরম দয়ালু প্রভুর উপস্থিতি প্রাঙ্গনের দিকে আহ্বান করিতেছে, সংসার-বিচ্ছিন্নদের নিকট সেই সংবাদ প্রদান করিতেছে যাহা ঈশ্বর কর্তৃক অবতীর্ণ করা হইয়াছে, যিনি সম্রাট মহিমাময়, অতুলনীয়, প্রেমিক-প্রেমিকাগণকে পবিত্র আসনের দিকে এবং এই অত্যুজ্জ্বল সুষমার দিকে পথ প্রদর্শন করিতেছেন।

সত্যই, ইহা ঐ পরম মহীয়ান সুষমা যাহার সন্বন্ধে সু-সংবাদবাহকদের পবিত্র ঐশী গ্রন্থসমূহে ভবিষ্যদ্বাণী লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে, যাহার মাধ্যমে সত্যকে ভ্রান্ত-বিশ্বাস হইতে পৃথক করা হইবে এবং প্রত্যেক প্রত্যাদেশের বিজ্ঞতা বিচার করা হইবে। সত্যই তিনি জীবন-বৃক্ষ যাহা ঈশ্বরের ফলসমুহ উৎপন্ন করে, যিনি পরম গৌরবান্বিত, শক্তিশালী, মহিমাময়।

হে আহম্মদ। তুমি সাক্ষ্য প্রদান কর যে, সত্যই, তিনি ঈশ্বর এবং তিনি ব্যতীত কোনও উপাস্য নাই, তিনি রক্ষক, তিনি সম্রাট, তিনি অতুলনীয়, তিনি সর্ব-শক্তিমান এবং যাঁহাকে তিনি “আলী” নামে প্রেরণ করিয়াছেন, সত্যই তিনি ঈশ্বরের নিকট হইতে আসিয়াছিলেন, যাঁহার আদেশ অনুসারে আমরা সকলেই কার্য করিতেছি।

বলঃ হে মনুষ্যগণ তোমরা এই সকল বিধি নিষেধের অনুবর্তী হইয়া চল যাহা পবিত্র ‘‘বয়ান’ গ্রন্থে মহিমান্বিত সুবিজ্ঞ প্রভুর সকাশ হইতে বাধ্যতামুলক করা হইয়াছে। সত্যই তিনি সু-সংবাদবাহকদের সম্রাট এবং তাঁহার পবিত্র গ্রন্থ সত্যই ‘‘গ্রন্থজননী’’ যদি তোমরা তাহা জানিতে।

এইরূপেই বুলবুল তাঁহার এই কারাগার হইতে তোমাদের নিকট তাঁহার আহ্বান ধ্বনি উচ্চারণ করিতেছেন। তাঁহার একমাত্র কর্তব্য হইতেছে এই সুস্পষ্ট সংবাদ প্রদান করা। যাহার ইচ্ছা সে এই উপদেশ হইতে ফিরিয়া যাউক এবং যাহার ইচ্ছা সে তাহার পরম প্রভুর দিকে পথ গ্রহণ করুক।

হে মনুষ্যগণ, যদি তোমরা এই সকল বাণী অস্বীকার কর, তবে ইতিপূর্বে কোন্ প্রমাণে ঈশ্বরের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছিলে? তাহা উপস্থিত কর, হে মিথ্যাবাদীদের জনমন্ডলী।

না, যাঁহার হস্তে আমার আত্মা সমর্পিত তাঁহার শপথ, তাহারা ইহা করিতে সমর্থ নহে এবং কখনও সমর্থ হইবে না-যদিও তাহারা একে অন্যকে সাহায্য করিবার জন্য একত্রিত হয়।

হে আহম্মদ। আমার অনুপস্থিতিতে আমার অনুকম্পাসমুহ ভুলিয়া যাইও না। তোমার দিবসসমুহে আমার দিবসসমূহ, এবং এই দূরবর্তী কারাগারে আমার দুর্দশা ও আমার নির্বাসন স্মরণ কর। এবং তুমি আমার প্রেম-ভালবাসায় এইরূপ অটল হও যেন তোমার অন্তর ইতস্ততঃ না করে, যদিও শক্রদের তরবারিসমুহ তোমার উপর আঘাত বর্ষণ করে, এবং আকাশমন্ডলের ও ভূ-মন্ডলের সকলেই তোমার বিরুদ্ধে উত্থিত হয়।

আমার শক্রগণের প্রতি তুমি অগ্নি-শিখা সদৃশ হও, এবং আমার প্রিয়জনগণের জন্য চিরস্থায়ী জীবনের নদী-সদৃশ হও, এবং যাহারা সন্দেহ করে তাহাদের ন্যায় হইও না।

এবং আমার পথে যদি তোমার উপর কোন ক্লেশ পতিত হয়, অথবা আমার জন্য অপমান ঘটে, তবে তুমি তজ্জন্য দুঃখিত হইও না।

ঈশ্বরের উপর নির্ভরশীল হও, যিনি তোমার পরম প্রভু এবং তোমার পিতৃপুরুষদের পরম প্রভু। কারণ, মনুষ্যগণ ভ্রান্তির পথসমূহে বিচরণ করিতেছে এবং তাহাদের কোন বিচার-শক্তি নাই, যেন তাহারা তাহাদের নিজ চক্ষে ঈশ্বরকে দর্শন করিয়া চিনিয়া লইতে পারে, অথবা তাহাদের নিজ কর্ণে তাঁহার সুমধুর গীতিসমূহ শ্রবণ করিতে পারে। এইরূপই আমি তাহাদিগকে দেখিতে পাইয়াছি যেমন তুমিও দেখিতে পাইতেছ।

এইরূপেই তাহাদের কুসংস্কারসমূহ তাহাদের মধ্যে ও তাহাদের অন্তরসমূহের মধ্যে অন্তরাল সদৃশ হইয়াছে এবং তাহাদিগকে ঈশ্বরের পথসমূহ হইতে দূরে রাখিয়াছে, যিনি মহিমান্বিত, যিনি পরম মহীয়ান।

তুমি নিজের মধ্যে সুনিশ্চিত হও যে, সত্যই যে-ব্যক্তি এই পবিত্র সুষমা হইতে মুখ ফিরাইয়া লয়, সে পূর্ববর্তী কালের ঐশী সু-সংবাদদাতাগণের নিকট হইতেও মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে, এবং ঈশ্বরের প্রতি অহংকার প্রদর্শন করিয়াছে অন্তকাল হইতে অন্তকাল যাবৎ।

এই ফলক-লিপি মুখস্থ কর, হে আহম্মদ। তোমার দিবসমূহে ইহা সু-স্বরে আবৃত্তি কর, এবং ইহা হইতে তোমার নিজেকে নিবৃত্ত রাখিও না। কারণ, সত্য সত্যই ঈশ্বর ইহার আবৃত্তিকারীর জন্য ধর্মার্থে আত্মবলিদানকারী একশত পূণ্যাত্মার পুরস্কার এবং উভয় জগতের উপাসনার ফল নির্ধারিত করিয়াছেন। এই সকল অনুগ্রহ তোমার প্রতি আমাদের পক্ষ হইতে বদান্যতা স্বরূপ এবং আমাদের সকাশ হইতে করুণা স্বরূপ দান করা হইয়াছে, যেন তুমি কৃতজ্ঞ লোকদের মধ্যে পরিগণিত হইতে পার।

ঈশ্বরের শপথ। যদি কোনও ব্যক্তি ক্লেশের বা শোকের সময়ে এই ফলক-লিপি সম্পূর্ণ সরলতার সহিত পাঠ করে, ঈশ্বর তাহার দুঃখ দূর করিবেন, তাহার ক্লেশসমূহ অপসারিত করিবেন।

সত্য সত্যই, তিনি পরম করুণাময়, পরম দয়ালু। সকল প্রশংসা ঈশ্বরেরই জন্য, যিনি সমুদয় বিশ্বজগতের পরম প্রভু।

তৎপর আমাদের পক্ষ হইতে তাহাদের সকলের নিকট এই ফলক-লিপি উল্লেখে তাহাদিগকে উপদেশ প্রদান কর, যাহারা ঈশ্বরের ধর্ম-নগরীতে বাসস্থান গ্রহণ করিয়াছে, যিনি সম্রাট, মহিমাময়, সুষমাসম্পন্ন, তাহাদের মধ্য হইতে যাহারা ঈশ্বরের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তাঁহার প্রতিও বিশ্বাস স্থাপন করে, যাঁহাকে ঈশ্বর অভ্যুত্থান দিবসে অভ্যুত্থান করেন এবং এই সকল লোক সত্যপথে ভ্রমনকারীদের অন্তর্ভূক্ত’’।
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    (এই ফলকলিপি মহান বাহা’উল্লাহ্ এবং মহান বা’বের সমাধি-স্থানদ্বয়ে পঠিত হয়। তাঁহাদের বার্ষিক স্মৃতি-উৎসবের সময়ও ইহা ব্যবহৃত হয়।)

যে প্রশংসা-স্তুতি তোমার পরম মহিমান্বিত স্বয়ং সত্তা হইতে প্রকাশিত হইয়াছে এবং যে প্রভা তোমার পরম উজ্জ্বল সুষমা হহতে প্রজ্বলিত হইয়াছে তাহা তোমারই উপর বিশ্রাম লাভ করুক (কারণ তাহা তোমার মহিমারই যোগ্য), হে তুমি যিনি মহত্ত্বের ঐশী প্রকাশ এবং চিরিস্থায়ী সম্রাট এবং স্বর্গ ও মর্তের সকলেরই পরম প্রভু। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমারই মাধ্যমে ঈশ্বরের একাধিপত্য এবং তাঁহার সাম্রাজ্য এবং ঈশ্বরের মহিমা ও তাঁহার মহত্ত্ব প্রকাশিত হইয়াছিল এবং সনাতন প্রভার প্রভাতিক তারকা সমূহ তোমার অপরিবর্তনীয় প্রত্যাদেশ স্বর্গে তাহাদের উজ্জ্বলতা প্রদান করিয়াছে এবং অদৃশ্য জগতের সুষমা, সৃষ্টির চক্রবালের উপর উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়ছে। আমি আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমার লেখনীর একটি মাত্র গতিতে তোমার ‘‘হও’’ আদেশ প্রবর্তিত করা হইয়াছে এবং ঈশ্বরের নিহিত রহস্য প্রকাশিত করা হইয়াছে এবং সমুদয় সৃষ্ট দ্রব্যকে অস্তিত্বে আনয়ন করা হইয়াছে এবং সকল প্রত্যাদেশ অবতীর্ণ করা হইয়াছে।

আমি আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমার সুষমার মাধ্যমে পূজিত জনের সুষমা প্রকাশিত করা হইয়াছে এবং তোমার আননের মাধ্যমে অভিলাষিত জনের আনন উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে একটি বাক্যের মাধ্যমে তুমি সকল সৃষ্ট দ্রব্যের মধ্যে বিচার-মীমাংসা করিয়াছ, যাহারা তোমার ভক্ত তাহাদের তুমি গৌরবের শীর্ষে আরোহণ করাইয়াছ, এবং অবিশ্বাসিগণকে নিম্নতম গভীর গহ্বরে নিক্ষিপ্ত করিয়াছ।

আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি যে, যে ব্যক্তি তোমাকে জানিয়াছে, সে ঈশ্বরকে জানিয়াছে, যে তোমার উপস্থিতি লাভ করিয়াছে সে ঈশ্বরের উপস্থিতি লাভ করিয়াছে। অতএব, তোমার নিদর্শন সমূহের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তোমার একাধিপত্যের নিকট নিজেকে নত করিয়াছে এবং তোমার সাক্ষাৎকার লাভের দ্বারা সম্মানিত হইয়াছে এবং তোমার ইচ্ছার সন্তোষ লাভ করিয়াছে এবং তোমার চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করিয়াছে এবং তোমার সিংহাসনের সম্মুখে দন্ডায়মান হইয়াছে। তাহার প্রতি অভিসম্পাত যে, তোমার বিধানসমূহ লংঘন করিয়াছে এবং তোমাকে অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার নিদর্শনসমূহ পরিত্যাগ করিয়াছে এবং তোমার একাধিপত্য অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার বিরুদ্ধে উত্থিত হইয়াছে এবং তোমার সন্মুখে অহংকার প্রদর্শন করিয়াছে এবং তোমার সাক্ষ্য-প্রমাণসমূহ অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার শাসন ও আধিপত্য হইতে পলায়ন করিয়াছে এবং অবিশ্বাসীদের দলে পরিগণিত হইয়াছে, যাহাদের নাম তোমার পবিত্র ফলক-লিপিসমুহে তোমার আদেশের অঙ্গুলি দ্বারা লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে।

অতঃপর, আমার দিকে পরিচালিত কর, হে আমার প্রভু এবং আমার প্রিয়জন, তোমার করুণা ও তোমার সস্নেহ সহানুভূতির দক্ষিণ-হস্ত হইতে তোমার অনুগ্রহের পবিত্র নিঃশ্বাসসমূহ, যেন তাহারা আমাকে নিজের নিকট হইতে এবং পৃথিবী হইতে তোমার নৈকট্যের ও উপস্থিতির প্রাঙ্গণে আকর্ষণ করিতে পারে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি সক্ষম। তুমি সত্যই সকলের উপর সর্বোচ্চ শক্তি সম্পন্ন।

ঈশ্বরের স্মরণ ও তাঁহার প্রশংসা, ঈশ্বরের প্রভা ও তাঁহার উজ্জ্বল্য তোমারই উপর বিশ্রাম লাভ করুক, হে তুমি, যিনি তাঁহারই সুষমা। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, সৃষ্টি চক্ষু কখনও তোমার ন্যায় উৎপীড়িত অন্য কাহারও উপর দৃষ্টি নিক্ষেপ করে নাই। তোমার জীবনের সকল দিনই তুমি দূর্দশারত মহাসাগরে নিমজ্জিত ছিলে। এক সময়ে তুমি শৃঙ্খল ও নিগড়াবদ্ধ ছিলে, অন্য সময়ে তুমি তোমার শত্রুগণের তরবারির ভয় প্রদর্শিত হইতেছিলে। তথাপি এই সকল সত্ত্বেও তুমি সকল লোককে তাহাই প্রতিপালন করিতে আদেশ দিয়াছিলে, যাহা তোমার জন্য তাঁহার দ্বারা নির্ধারিত করা হইয়াছিল, যিনি সর্বজ্ঞ, সর্ববিজ্ঞ।

তুমি যে সকল অত্যাচার সহ্য করিয়াছিলে তজ্জন্য আমার জীবন উৎসর্গীকৃত হউক এবং তুমি যে সমুদয় দুর্দশা ভোগ করিয়াছিলে তজ্জন্য আমার আত্মা মুক্তি-পণস্বরূপ হউক। আমি ঈশ্বরের নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সহায়তায় এবং তাহাদের সাহায্যে যাহাদের আননসমূহ তোমার মুখমন্ডলের আলোকের উজ্জ্বলতাসমূহ দ্বারা আলোকিত হইয়াছে এবং যাহারা তোমার প্রতি ভালবাসার জন্য তোমা কর্তৃক আদিষ্ট সকল বিষয়ই প্রতিপালন করিয়াছিল, যেন তুমি সেই সকল অন্তরাল, যাহা তোমার ও তোমার সৃষ্ট জীবগণের মধ্যে স্থাপিত হইয়াছে, তাহা অপসারিত কর, এবং যেন এই পৃথিবী ও পরবর্তী পৃথিবীতে আমার জন্য যাহা ভাল ও উপাদেয় তুমি তাহা পুরণ কর। তুমি, সত্য সত্যই, সর্বশক্তিমান,পরম মহিমান্বিত, সর্ব প্রভাময়, চির-মার্জনাকারী, পরম দয়ালু।

তুমি আশীর্বাদ কর, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর, স্বর্গীয় লোত বৃক্ষকে, ইহার পত্রসমূহ, ইহার শাখা, ইহার প্রশাখা, ইহার কান্ড এবং ইহার পল্লবসমূহকে, যতকাল পর্যন্ত তোমার উৎকৃষ্ট পদবীসমূহ স্থায়ী হইবে এবং তোমার পরম মহিমান্বিত গুণাবলী বর্তমান থাকিবে। অতঃপর ইহাকে প্রথম আক্রমণকারীর অনিষ্ট হইতে এবং উৎপীড়নের বাহিনীসমূহ হইতে রক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই, সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমতাশালী। তুমি, আরও আশীর্বাদ কর, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর, তোমার সেবকগণকে ও তোমার সেবিকাগণকে, যাহারা তোমার সান্নিধ্য লাভ করিয়াছে। তুমি, সত্য সত্যই, সর্ব বদান্যতাপূর্ণ, যাহার অনুকম্পা অসীম। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি চির-মার্জনাকারী, পরম দানশীল।


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    সকল প্রশংসা তোমারই, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর। আমি তোমার সেই নামের সাহায্যে তোমার নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, যেই নাম কেহই উপযুক্তরূপে চিনিতে পারে নাই এবং যাহার নিহিতার্থ কোন আত্মা হৃদয়ঙ্গম করিতে পারে নাই, আমি তাঁহারই সহায়তায় তোমার নিকট মিনতি করিতেছি যিনি তোমার প্রত্যাদেশ অবতরণের উৎস-মূল এবং তোমার নিদর্শনাবলীর প্রভাতিক-তারকা, যেন তুমি আমার অন্তরকে তোমার প্রেম ও তোমার স্মৃতির একটি আধাররূপে পরিণত কর। অতঃপর ইহাকে তোমার মহান মহাসাগরের সহিত সংযুক্ত কর, যেন ইহা হইতে তোমার বিজ্ঞতার জীবন্ত সলিল রাশি এবং তোমার গৌরব-গীতি ও প্রশংসা-গীতির স্বচ্ছ স্রোতস্বতীসমূহ প্রবাহিত হইতে পারে।

আমার শরীরের অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ তোমার একতার সাক্ষ্য প্রদান করে এবং আমার মস্তকের কেশ তোমার সর্বাধিপত্যের ও শক্তির প্রভাব ঘোষণা করিতেছে। সম্পূর্ণ আত্ম-বিলোপ ও সম্পূর্ণ আত্মোৎসর্গের সহিত তোমার অনুকস্পার দ্বারে দন্ডায়মান হইয়াছি এবং তোমার বদান্যতার অঞ্চল আঁকড়িয়া ধরিয়াছি এবং তোমার দয়ার দানের চক্রবালের উপর আমার চক্ষুদ্বয় স্থির নিবিষ্ট করিয়া রাখিয়াছি।

তুমি আমার ভাগ্যে তাহাই নির্দিষ্ট কর, হে আমার প্রভু, যাহা তোমার মহিমার মহত্ত্বের উপযুক্ত এবং তোমার বলবৎকারী অনুকম্পার সাহায্যে আমার আত্মাকে এইরূপ সাহায্য দান কর যেন আমি তোমার প্রত্যাদেশ ধর্ম এইরূপভাবে শিক্ষাদান করিতে পারি, যাহাতে মৃত ব্যক্তিগণ তাহাদের সমাধিসমূহ হইতে দ্রুত বহির্গত হইতে পারে এবং তোমার উপর সম্পূর্ণ বিশ্বাস ন্যস্ত করিয়া এবং প্রত্যাদেশ-ধর্মের উদয়-স্থান---প্রাচীর দিকে এবং তোমার প্রত্যাদেশ প্রকাশের উদয়স্থলের দিকে, তাহাদের দৃষ্টি দৃঢ়ভাবে নিবদ্ধ করিয়া তোমার দিকে দ্রুত অগ্রগামী হইতে পারে।

তুমি, সত্য সত্যই, পরম শক্তিশালী, পরম মহীয়ান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।


    Also in: am, az, bg, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    তুমি জানিতেছ, হে ঈশ্বর এবং আমার সাক্ষী, যে আমার হৃদয়ে তোমার শুভ-সন্তুষ্টি অর্জন করা, তোমার প্রতি দাসত্বে নিশ্চিত হওয়া, তোমার সেবায় নিজেকে উৎসর্গ করা, তোমার বিশাল দ্রাক্ষাক্ষেত্রে শ্রম দেয়া এবং তোমার পথে সকল কিছু উৎসর্গ করা ব্যতীত অন্য কোন আকাঙ্খা নাই। তুমি-ই সর্বজ্ঞ ও সর্বদর্শী। তোমার জন্য আমার ভালোবাসায় আমার পদক্ষেপসমূহ চালনা করা, পর্বত ও মরুভূমিগুলির উদ্দেশ্যে তোমার রাজত্বের আগমন উচ্চঃস্বরে ঘোষণা করা এবং তোমার আহ্বান সমগ্র মানবের মধ্যে তুলিয়া ধরা ব্যতীত আমার কোন ইচ্ছা নাই । হে ঈশ্বর! এই অসহায়ের জন্য পথ উন্মুক্ত কর, এই পীড়িত জনের জন্য নিরাময় অনুমোদন কর এবং এই রুগ্ন জনের উপর তোমার আরোগ্য প্রদান কর। জলন্ত হৃদয় ও অশ্রুপূর্ণ চক্ষু সহকারে আমি তোমার দ্বারপ্রান্তে তোমার নিকট মিনতি করিতেছি।

হে ঈশ্বর ! তোমার পথে যে কোন অগ্নিপরীক্ষা সহ্য করিতে আমি প্রস্তুত রহিয়াছি এবং যে কোন কষ্টকর পরিস্থিতি মোকাবিলা করিতে আমি সর্বান্তঃকরণে আকাঙ্খা করিতেছি।

হে ঈশ্বর ! পরীক্ষাসমূহ হইতে আমাকে রক্ষা কর। তুমি সম্পূর্ণভাবে অবগত রহিয়াছ যে, আমি সকল কিছু হইতে আমার মুখ ফিরাইয়াছি এবং সকল চিন্তা-ভাবনা হইতে নিজেকে মুক্ত করিয়াছি। তোমার উল্লেখ ব্যতীত আমার কোন পেশা নাই এবং তোমার সেবা ব্যতীত কোন আকাঙ্খা নাই।


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH03629GRI

    আমার দুঃখ দূর কর, তোমার বদান্যতা ও তোমার উদারতার সাহায্যে, হে সাহায্যকারী। তুমি আমাকে দেখিতে পাইতেছ, হে আমার প্রভু। যখন দুঃখ আমাকে চতুর্দিকে বেষ্টন করিয়াছে, তোমারই দিকে আমার মুখ স্থাপন করিয়া রহিয়াছি। আমি তোমার নিকট মিনতি পূর্বক প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকল সত্তার পরম প্রভু এবং যিনি সকল দৃশ্য ও অদৃশ্য বস্তুকে তোমার ছায়ায় আশ্রয় দ্বারা আবৃত করিয়াছ এবং তোমার নামের সহায়তায়, যাহা দ্বারা তুমি মানবের অন্তর ও আত্মাসমূহ বশীভূত করিয়াছ এবং তোমার করুণার মহাসাগরের তরঙ্গসমূহের সহায়তায় এবং তোমার বদান্যতার প্রভাতিক তারকার উজ্জ্বলতাসমূহের সাহায্যে, যেন তুমি আমাকে তাহাদের সহিত গণনা কর যাহাদিগকে কোন কিছুই তোমার দিকে তাহাদের মুখ স্থাপন করা হইতে নিবৃত্ত করে নাই, হে তুমি যিনি সকল নামের পরম প্রভু এবং স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা।

তুমি দেখিতে পাইতেছ, হে আমার পরম প্রভু, তোমার দিবস সমূহে আমার উপর যে সকল বিপদ পতিত হইয়াছে। আমি তোমার নিকট মিনতিপূর্বক প্রার্থনা করিতেছি, তাঁহারই সহায়তায় যিনি তোমার নামাবলীর প্রভাতিক সূর্য ও তোমার গুণাবলীর উদয়-স্থল, যেন তুমি আমার জন্য তাহাই ব্যবস্থা কর যাহা তোমার সেবার জন্য দন্ডায়মান হইতে এবং তোমার গুণাবলীর উচ্চ প্রশংসা করিতে আমাকে সক্ষম করিবে। তুমি, সত্যই, সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমাশীল, যিনি সকল মানবের প্রার্থনাসমূহের উত্তরদিতে প্রস্তুত।

এবং অবশেষে, তোমার আননের আলোকের সহায়তায় আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, যেন তুমি আমার কার্যসমূহের জন্য আশীর্বাদ কর এবং আমার ঋণসমূহের দায় হইতে আমাকে মুক্তিদান কর এবং আমার অভাবসমূহ পুরণ কর। তুমি তিনিই যাঁহার শক্তি ও একাধিপত্য সমন্ধে প্রত্যেক ব্যক্তির রসনা সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে এবং যাঁহার মহিমা ও যাঁহার সর্বাধিনায়কতা প্রত্যেক উপলব্ধিসম্পন্ন অন্তর স্বীকার করিয়াছে। তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই, তুমিই শ্রবণ কর এবং তুমিই প্রত্যুত্তর দিতে প্রস্তুত।


    Also in: af, az, bg, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    দুঃখ-কষ্ট দূরীভূত করিতে পারে প্রভু ব্যতীত এইরূপ আর কেহ আছে কি? বলঃ সকল প্রশংসা তারই। তিনিই প্রভু সকলেই তাঁহার সেবক এবং সকলেই তাহার আদেশ প্রতিপালন করে।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    ঈশ্বর ব্যতিরেকে অপর কে আছে যে সঙ্কট মোচন করিতে পারে? বলঃ ঈশ্বর প্রশংসিত হউন, তিনিই ঈশ্বর , সকলে তাহার ভৃত্য, সকলে তাহার আজ্ঞাবাহী।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    হে আমার আল্লাহ্! হে আমার আল্লাহ্! সত্য সত্যই আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি এবং তোমার পবিত্র প্রাঙ্গনের সম্মুখে সানুনয় আবেদন করিতেছি, যেন এই সকল আত্মার উপর তোমার করুণারাশি অবতীর্ণ হয়। বিশিষ্টভাবে তাহাদিগকে তোমার অনুগ্রহ ও তোমার সত্য প্রদান কর। হে পরম প্রভু, অন্তরসমূহ মিলিত কর এবং ঐক্যসূত্রে আবদ্ধ কর, সকল আত্মাকে একই সমন্বয়ে মিলিত কর এবং তোমার পবিত্রতা ও একত্বের নিদর্শনসমূহের দ্বারা আত্মাসমূহকে প্রাণবন্ত কর। হে পরম প্রভু। তোমার একত্বের আলোক দ্বারা এই সকল আননকে উজ্জ্বল কর। তোমার রাজত্বের সেবা কার্যে তোমার সেবকদের কটিদেশ শক্তিশালী কর। হে পরম প্রভু। তুমি অসীম দয়ার অধিকারী। হে ক্ষমা ও মার্জনার পরম প্রভু। আমাদের পাপ ক্ষমা কর, আমাদের ত্রুটিসমূহ মার্জনা কর এবং তোমার অনুকম্পার রাজত্বের দিকে, তোমার শক্তি ও ক্ষমতার রাজত্বের নিকট সাহায্য প্রার্থনা করিয়া তোমার পবিত্র প্রাঙ্গনে বিনীতভাবে এবং তোমার প্রমাণসমূহের প্রভার সম্মুখে বিনম্রভাবে ফিরিতে দাও। হে পরম প্রভু আল্লাহ্ । আমাদিগকে সমুদ্রে তরঙ্গরাশির সদৃশ, উদ্যানের পুষ্পরাজির ন্যায় একতাবদ্ধ কর, তোমার প্রেমের দানসমূহের মধ্য দিয়া ঐক্য সূত্রে মিলিত কর। হে পরম প্রভু। তোমার একত্বের নিদর্শনাবলীর মাধ্যমে আমাদের বক্ষগুলি বিস্তৃত কর এবং মানবজাতির সকলকে প্রভার একই উচ্চস্থান হইতে দীপ্তিমান তারকাপুঞ্জের সদৃশ কর, যেন তাহারা তোমার জীবন বৃক্ষের উপরিস্থ পূর্ণাঙ্গ বর্ধমান ফলসমূহ। সত্য সত্যই, তুমি সর্ব শক্তিমান, স্বয়ং-সত্তাশীল, দাতা, ক্ষমাশীল, মার্জনাকারী, সর্বজ্ঞ, একক সৃষ্টিকর্তা।


    Also in: ar, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH07657

    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর, তোমার স্তবগানে চতুর্দিক মুখরিত হউক। এই দৈব প্রকাশের সাহায্যেই যাহা দ্বারা অন্ধকার আলোকে পরিণত হইয়াছে, যুগে যুগে ধর্মের পুনঃব্যবস্থাপনা হইয়াছে, লিপিবদ্ধ ঐশী বাণী প্রকাশিত হইয়াছে এবং বাস্তব কর্মজীবনের বিস্তৃতক্রমপত্র আবরণ মুক্ত হইয়াছে-আমি অনুনয় করিতেছি যে, আমার এবং আমার সহচরদের উপর তাহাই আদিষ্ট কর, যাহা তোমার সর্বোৎকৃষ্ট প্রভার গৌরবরাজ্যে আমাদের উন্নীত হইতে সাহায্য করিবে এবং সেই সমস্ত সংশয়ের কলঙ্ক হইতে মুক্ত করিবে, যাহা সন্দিগ্ধ চিত্তগণকে তোমার একত্বের ছত্র ছায়ায় প্রবেশ করিতে বাধা প্রদান করিয়াছে।

হে আমার প্রভু, আমিই তোমার সেই সেবক, যে তোমার করুণার রজ্জু দৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়া রহিয়াছে, তোমার অনুকম্পার আঁচল আঁকড়াইয়া ধরিয়াছে। আমার এবং আমার প্রিয়জনের জন্য ইহলোক ও পরলোকের মঙ্গলময় সমস্ত কিছুর ব্যবস্থা কর। অতঃপর তাহাদিগকে সৃষ্ট জগতে তোমার অতি প্রিয় ভক্তগণের জন্য নির্ধারিত গুপ্ত উপহার প্রদান কর।

হে আমার প্রভু, এই দিবসগুলিতে তুমি তোমার সেবকদের উপবাস পালনের আদেশ করিয়াছ। সে প্রকৃতই অতি সৌভাগ্যশালী যে সম্পূর্ণ নিষ্ঠাসহকারে উপবাস পালন করিয়াছে এবং তোমা ব্যতীত অন্য সমস্ত কিছু হইতে নিরাসক্ত হইয়াছে। হে প্রভু আমাকে এবং তাহাদিগকে তোমার আজ্ঞা পালন করিতে, তোমার নিয়ম পত্রের আদেশানুরূপ চলিতে সাহায্য কর। সত্যই ইচ্ছামত কার্য করিতে তুমি সমর্থ। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, সর্বজ্ঞ, সর্ব বুদ্ধিমান, হে    সর্বলোকস্বামী! তোমার সার্বিক স্তুতি হউক।


    Also in: ar, bg, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH02806

    তুমি দেখিতেছ, হে প্রভু আমাদের অনুনয়কারী হস্তসমূহ তোমার করুণা ও অনুগ্রহের স্বর্গের দিকে উত্তোলিত। অনুমোদন কর যেন উক্ত হস্তসমূহ তোমার অনুগ্রহ ও বদান্যতার   সম্পদ দ্বারা পরিপূর্ণ হয়। আমাদিগকে ও আমাদের পিতামাতাকে ক্ষমা কর এবং পূর্ণ কর যাহা কিছু আমরা তোমার অনুকম্পা ও স্বর্গীয় উদারতার সমুদ্র হইতে আকাঙ্খা করিয়াছি। হে আমাদের অন্তরের প্রিয়জন। আমাদের সকল কর্মকান্ড তোমার পথে গ্রহণ কর। সত্য সত্যই তুমি মহাশক্তিশালী। মহামহিমাময়, অতুলনীয় একক ক্ষমাশীল, দয়াময়।


    Also in: cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH00154FIR

    পবিত্র আক্বদাস গ্রন্থ এই আদেশ দান করিতেছেঃ “তোমরা পুরুষ ও স্ত্রীলোক বয়ঃপ্রাপ্তির (১৬ বৎসরে পদার্পণের) প্রারম্ভ-কাল হইতে আমরা তোমাদের জন্য উপবাস ও উপাসনা বাধ্যতামূলক করিয়াছি। তোমাদের পরম প্রভু ও তোমাদের পূর্ব পুরুষদের পরম প্রভু কর্তৃক ইহা আদেশ করা হইয়াছে’’  কিতাবে আক্বদাস, ২৩  শ্লোক।

“হে মহিমান্বিত লেখনী। বলঃ হে পৃথিবীর নেতৃবৃন্দ তোমাদের জন্য নির্দিষ্ট সংখ্যক (উনিশ) দিনের উপবাস বাধ্যতামূলক করিয়াছি এবং ইহা পরিসমাপ্তির পর নও-রোজকে (নব-বর্ষের প্রথম দিনকে) তোমাদের জন্য একটি পর্ব-দিন রূপে নির্দিষ্ট করিয়াছি।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৫ শ্লোক।

“ভ্রমনণকারী, পীড়িত ব্যক্তি, গর্ভবতী নারী ও স্তন্যদানকারিণী নারীর উপবাস বাধ্যতামূলক নহে এবং তাহারা উপবাস মাস পালন না করিলে কোন দোষ নাই। ঈশ্বর নিজ অনুকম্পায় তাহাদিগকে ক্ষমা করেন, নিশ্চয় তিনি অতি শক্তিশালী ও অতি দানশীল।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৬ শ্লোক।

“এই উনিশ দিন যাবৎ প্রত্যহ সূর্যোদয় হইতে সূর্যাস্ত পর্যন্ত খাদ্য ও পানীয় হইতে নিজেদের বিরত রাখ এবং সাবধান হও, পাছে পবিত্র গ্রন্থে নির্ধারিত ও মহান অনুগ্রহ হইতে তোমাদের বাসনা তোমদিগকে বঞ্চিত করে।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৭ শ্লোক।

তোমার জন্য সর্ব প্রশংসা, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর। আমি তোমার নিকট বিনীতভাবে প্রার্থনা করিতেছি, এই অবতীর্ণ বাণীর মাধ্যমে যাহা দ্বারা অন্ধকারকে আলোকে পরিণত করা হইয়াছে, যাহার মাধ্যমে প্রায় সর্ব সময়ে ব্যবহৃত ধর্ম মন্দির নির্মিত হইয়াছে এবং লিখিত ফলকলিপি অবতীর্ণ করা হইয়াছে এবং বিস্তৃত তালিকা খোলা হইয়াছে, যেন আমার উপর এবং যাহারা সংগে আছে তাহাদের উপর তাহাই প্রেরিত হয় যাহা আমাদিগকে তোমার অত্যুৎকৃষ্ট প্রভার স্বর্গসমূহে উড্ডীয়মান হইতে সক্ষম করিবে এবং আমাদিগকে সেইরূপ সন্দেহসমূহের কলঙ্ক হইতে মুক্ত করিবে যাহা সন্দিগ্ধ ব্যক্তিগণকে তোমার একত্বের মন্দিরে প্রবেশাধিকারে প্রতিবন্ধকতা সৃষ্টি করিয়াছে।

আমি সেই একক ব্যক্তি, হে আমার পরম প্রভু, যে তোমার সস্নেহ সহানুভূতির রজ্জু সুদৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়া  রহিয়াছে এবং তোমার করুণা ও অনুগ্রহ সমুহের বস্ত্রাঞ্চল আঁকড়াইয়া ধরিয়াছে। তুমি আমার জন্য ও আমার প্রিয়জনগণের জন্য এই পৃথিবীর ও পরবর্তী পৃথিবীর মঙ্গলের ব্যবস্থা কর। অতঃপর তাহাদিগকে সেই গুপ্ত উপহার প্রদান কর, যাহা তুমি তোমার সৃষ্ট জীবদের মধ্যস্থ তোমার নির্বাচিতদের মধ্যে যাহারা শ্রেষ্ঠ তাহাদের জন্য নির্দিষ্ট করিয়াছ।

হে আমার পরম প্রভু, এই গুলি ঐ দিবস যে দিবসসমূহে তুমি তোমার সেবকগণকে উপবাস প্রতিপালন করিতে আদেশ  দান করিয়াছ, কতই সৌভাগ্যবান সে, যে উপবাস সমন্ধে তোমার আদেশ প্রতিপালন করে এবং যে সম্পূর্ণরূপে তোমারই জন্য, তুমি ব্যতীত আর সকল দ্রব্য হইতে সম্পূর্ণ বিচ্ছিন্ন হইয়াছে। আমাকে সাহায্য কর এবং তাহাদের সাহায্য  কর, হে আমার পরম প্রভু, তোমার আদেশ প্রতিপালন করিতে এবং তোমার উপদেশানুসারে চলিতে। সত্যই তুমি যাহা মনোনীত কর তাহা করিতে তুমি সক্ষম।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ, সকল প্রশংসা ঈশ্বরেরই, সর্ব-বিশ্বের পরম প্রভু।


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    ঈশ্বর করুন, যেন সমগ্র বিশ্ব একতার আলোকে সম্পূর্ণরূপে আবৃত হয়। ঈশ্বরের রাজত্ব, এই সীলমোহরটি যেন ইহার সকল বসবাসকারীর ললাটে অঙ্কিত হইয়া যায়।


    Also in: bi, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    হে আমার প্রভু। হে আমার প্রভু। তোমার সেবকগণের অন্তরসমূহ একতাবদ্ধ কর, এবং তাহাদের নিকট তোমার মহান উদ্দেশ্য ব্যক্ত কর, তাহারা তোমার আদেশাবলী অনুসরণ করুক এবং তোমার বিধান পালন করুক। হে প্রভু, তাহাদের উদ্যোমে তাহাদিগকে সাহায্য কর, এবং তোমার সেবা করিতে তাহাদিগকে শক্তিদান কর। হে প্রভু তাহাদিগকে নিজেদের হস্তে ছাড়িয়া দিও না, বরং জ্ঞানের আলোকে তাহাদের পদক্ষেপগুলি পরিচালিত কর এবং তোমার ভালবাসা দ্বারা তাহাদের অন্তর উৎসাহিত কর। সত্য সত্যই, তুমি তাহাদের সাহায্যকারী ও তাহাদের পরম প্রভু।


    Also in: af, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH07426DRE

    আমি আমার মুখম-ল তোমার সদয় অনুগ্রহের অভয়স্থল ও তোমার মহিমার ভক্তিপূর্ণ উপাসনালয়ের দিকে ফিরাইয়াছি। আমাকে সেই সকল কিছু হইতে পবিত্র কর যাহা তোমার নহে এবং তোমাকে ভালোবাসিতে এবং তোমাকে তুষ্ট করিতে আমাকে শক্তি দাও, যেন আমি তোমার সৌন্দর্যের ধ্যানে নিজেকে আনন্দিত করিতে পারি এবং তোমার সৃষ্টজীবদের কাহারো প্রতি সকল আসক্তি হইতে নিজেকে মুক্ত করিতে পারি এবং যেন প্রতিটি মুহূর্তে ঘোষণা করিতে পারি: “ঈশ্বর উচ্চ-প্রশংসিত হউন, যিনি জগৎসমূহের পরম প্রভু!”


    Also in: az, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB07155WOM

    হে আমার পরম প্রভু ! আমি তোমার প্রতি উহা উৎসর্গ করিতেছি যাহা আমার গর্ভে রহিয়াছে। অতঃপর ইহাকে তোমার রাজত্বে একটি প্রশংসনীয় শিশু হইতে এবং তোমার অনুগ্রহ এবং তোমার উদারতা দ্বারা ভাগ্যবান হইতে; তোমার শিক্ষার তত্ত্বাবধানে বিকশিত ও বৃদ্ধিপ্রাপ্ত হইতে দাও। সত্য সত্যই, তুমি করুণাময় ! সত্য সত্যই, তুমি মহান অনুগ্রহের পরম প্রভু!


    Also in: af, be, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  
  
  
    AB00362LOV

    *[ঈশ্বরের সমস্ত বন্ধুগণের উচিত সামর্থ্য অনুযায়ী অর্থভান্ডারে নিয়মিত দান করা। যদিও তাহাদের প্রদেয় দান আকারে বা পরিমাণে বড় না হয়। সৃষ্টিকর্তা কাউকেই তার সামর্থের বাইরে দায়িত্ব দেন না। এই দান সমুহ অবশ্যই সমস্ত ব্যক্তি ও প্রতিষ্ঠানের নিকট হইতে আসিবে। হে ঈশ্বরের বন্ধুগণ। এ বিষয়ে নিশ্চিত জানিবে যে, এই সমস্ত দানের পরিবর্তে তোমাদের কৃষি, শিল্প এবং তোমাদের বাণিজ্য সুন্দর উপহার সমুহের আর আশীর্বাদের সাথে বহুল পরিমাণে বৃদ্ধি পাইবে। যে কেহ একটি মাত্র ভাল কাজ করিবে সে দশগুণ পুরস্কার লাভের অধিকারী হইবে। যাহারা নিজেদের ধন-সম্পত্তি তাঁহার পথে ব্যয় করিবে সৃষ্টিকর্তা তাহাদের প্রয়োজনের অতিরিক্ত প্রদান করিবেন, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই।  ]

হে ঈশ্বর। আমার প্রভু।  তোমার প্রকৃত প্রেমিকদের ললাট উজ্জ্বল কর ও নিশ্চিত বিজয়ের স্বর্গীয় সেনাদল দ্বারা তাহাদিগকে রক্ষা কর। তোমার ন্যায় পথে তাহাদের পদসমূহ দৃঢ়ভাবে স্থাপন কর এবং পুরাকালীন বদান্যতা ভিন্ন তোমার আশীর্বাদের দ্বার তাহাদের নিকট উন্মোচন কর। কারণ, তোমার ধর্ম রক্ষা করা, তোমার স্বরণে তাহাদের বিশ্বাস স্থাপন করা, তোমার ভালবাসায় তাহাদের অন্তর অর্পন করিয়া এবং তোমাকে সন্তুষ্ট করার উপায়গুলি অনুসন্ধান করার প্রচেষ্টায় তোমার সৌন্দর্য্যরে স্তুতিগানে সর্বস্ব ব্যয় করিতেছে। তোমার সৌন্দর্যের আরাধনা ও তোমাকে সন্তুষ্ট করার  অন্বেষনে যাহা তাহারা লাভ করিয়াছে তাহা দিতে তুমি অসম্মত হইও না।

হে আমার প্রভু। তাহাদের জন্য প্রচুর  প্রতিদান, পুর্বনির্ধারিত নিশ্চিত পুরস্কার বহুল অংশে প্রদান কর।

সত্যই তুমি পুষ্টিদাতা, রক্ষাকারী, সাহায্যকারী, দয়ালু, উদার, চিরদাতা।


    Also in: am, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00364

    তাদের দোষ তুমি মুক্ত কর, দুঃখ দূর কর। হে আমার প্রভু। তাদের অন্ধকার আলোকে পরিণত কর, তাদের আনন্দ উদ্যানে প্রবেশ করিতে দাও। পরম পবিত্র বারিধারায় তাদের তুমি নির্মল কর এবং সর্বোচ্চ গিরি শিখরে তোমার প্রভা তাদের দেখতে দাও।


    Also in: ha, iba, kn, lo, ms, ne

  

  
  
    AB00585

    *“...........বাহা’উল্লাহ্র মৌলিক বিশ্ব-রাষ্ট্রের প্রধান তত্ত্বাবধায়কবৃন্দ, যাহারা তাঁহার পিতার ধর্মের নিরাপত্তা রক্ষার ও প্রচারের দ্বৈত কর্মের জন্য তাঁহার চুক্তিপত্রের কেন্দ্রস্থলের নির্ভূল লেখনীর দ্বারা পদাভিষিক্ত হইয়াছে।” -শৌগী এফেন্দী

এখন মানুষের আত্মা এবং মৃত্যুর পর আত্মার জীবিত থাকার প্রশ্ন সম্বন্ধে। তোমরা এই সত্যটি জানিবে যে আত্মা শরীর হইতে পৃথক হইবার পর ততক্ষণ উন্নতি করিতে থাকে যতক্ষণ না ইহা এমন এক মর্যাদা ও অবস্থায় ঈশ্বরের সামীপ্যে পৌঁছাইতে পারে, যাহা যুগ ও শতাব্দীর বিপ্লব এবং পৃথিবীর কোন আকষ্মিক পরির্তন বা ঘটনাবলী বদলাইতে পারে না। ইহা ততদিন স্থায়ী হইবে যতদিন ঈশ্বরের রাজত্ব, তাঁহার সার্বভৌমত্ব¦, তাঁহার শক্তি ও আধিপত্য অবিচল থাকিবে। ইহা ঈশ্বরের গুণ ও চিহ্নগুলিকে প্রকাশিত করিবে এবং তাঁহার পেমপূর্ণ দয়া ও বদান্যতাকে প্রকটিত করিবে।“

আলোক ও মহিমা, সম্ভাষণ ও প্রশংসা তাঁহার ধর্মের ধর্মবাহুগণের উপর বর্ষিত হউক, যাহাদের মাধ্যমে আত্মসংযমের আলো প্রদর্শিত হইয়াছে এবং এই সত্য প্রতিষ্ঠিত হইয়াছে যে, পছন্দ করিবার কর্তৃত্ব ঈশ্বরের, যিনি শক্তিমান, ক্ষমতাবান, স্বাধীন, যাহার মাধ্যমে উদারতার মহাসাগর তরঙ্গায়িত হইয়াছে এবং ঈশ্বরের সদয় অনুগ্রহের সুরভি চারিদিকে ছড়াইয়া গিয়াছে, যিনি মানবজাতির পরম প্রভু। আমরা তাঁহার নিকট -- যিনি উচ্চ প্রশংসিত -- তাঁহার ঐশী সেনাদলের শক্তির মাধ্যমে তাহাদের নিরাপদ করিতে, তাঁহার কর্তৃত্বের শক্তিমত্তার মাধ্যমে তাহাদের রক্ষা করিতে এবং তাঁহার অদম্য শক্তির মাধ্যমে, যাহা সকল সৃষ্টবস্তুর উপর বিরাজমান, তাহাদের সাহায্য করিতে মিনতি করিতেছি। সার্বভৌম ক্ষমতা ঈশ্বরের, যিনি স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা এবং নামাবলীর রাজত্বের পরম প্রভু।


    
  

  
  
    AB00719

    *“হে করুণাময়ের সেবিকাগণ! তোমাদের অবশ্য কর্তব্য হইতেছে শিশুগণকে তাহাদের শৈশবের প্রারম্ভ হইতে প্রশিক্ষণ প্রদান করা! ... এবং ইহাতে শৈথিল্য আদৌ অনুমোদনযোগ্য নহে।”-আব্দুল-বাহা"


    
  

  
  
    AB00787SPL

    তিনিই ঈশ্বর! হে অতুলনীয় পরম প্রভু। তোমার সর্বশক্তিমান বিজ্ঞতায় তুমি জাতিসমূহের প্রতি বিবাহের আদেশ প্রদান করিয়াছ, যেন এই বর্তমান জগতে লোক বংশ পরম্পরাক্রমে, এক অন্যের অনুগামী হইতে পারে এবং যেন সর্বদা, যতদিন এই পৃথিবী স্থায়ী থাকিবে, তাহারা তোমার একতার প্রাঙ্গনে, তোমার সেবায় ও উপাসনায়, অভিবাদন, ভক্তি-আরাধনা ও প্রশংসায় রত থাকিতে পারে। “আমি জিন ও মানবকে (আর কিছুর জন্য) সৃষ্টি করি নাই কেবল (এই জন্য) যেন তাহারা আমার উপাসনা করে” (কোরআন ৫১-৫৬)। অতএব  হে আল্লাহ্ !) তুমি তোমার করুণার স্বর্গে তোমার প্রেম-ভালবাসার নীড়ের এই দুইটি পক্ষীকে বিবাহ বন্ধনে আবদ্ধ কর এবং তাহাদিগকে চিরস্থায়ী অনুকম্পা আকর্ষণ করিবার উপায়স্বরূপ কর যেন প্রেমের এই দুইটি সাগরের মিলন হইতে দয়াশীলতার তরঙ্গ উত্থিত হইতে পারে এবং জীবন-সমুদ্রতটে পবিত্র ও সুন্দর সন্তান-সন্তুতি রূপ মুক্তাসমূহ নিক্ষেপ করিতে পারে। “তিনি দুইটি সমুদ্র মুক্ত ও প্রবাহমান করিয়া দিয়াছেন, যেন তাহারা পরস্পর মিলিত হয়; তাহাদের উভয়ের মধ্যে একটি প্রতিবন্ধক রহিয়াছে, যাহা তাহারা অতিক্রম করিতে পারেনা। তোমরা, তবে, তোমাদের পরম প্রভুর বদান্যতাসমূহের মধ্য হইতে কোন্ বদান্যতা অস্বীকার করিতেছ? তাহাদের প্রত্যেকটি হইতে তিনি মুক্তা ও মনিসমূহ বহির্গত করিয়া থাকে।”  (কোরআন ৫৫-১৯-২২)

হে পরম দয়ালু প্রভু! তুমি এই বিবাহ-বন্ধনকে এইরূপ আশীষ প্রদান কর যেন ইহা প্রবাল ও মুক্তাসমূহের জন্মদান করিতে পারে। তুমি সত্যই সর্বশক্তিমান, পরম মহিয়ান, চির-ক্ষমাশীল।
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    *‘‘তাহার-ই নামে যিনি এই দিবসে জন্মগ্রহণ করিয়াছেন, তিনি যাহাকে সর্ব-শক্তিমান, সর্ব-প্রেমময় ঈশ্বর তাঁহার নামের অগ্রদূত করিয়াছেন!”

ইহা একটি ফলকলিপি যাহা আমরা সেই রাত্রির প্রতি সম্বোধন করিয়াছি যখন স্বর্গসমূহ এবং মর্ত্য একটি আলো দ্বারা আলোকিত হইয়াছিল যাহা ইহার ঔজ্জ্বল্য সমগ্র সৃষ্টির উপর নিক্ষেপ করিয়াছিল।

তুমি আশীষপূতঃ, হে রাত্রি! কারণ তোমার মাধ্যমে ঈশ্বরের দিবস জন্মগ্রহণ করিয়াছিল, একটি দিবস যাহাকে আমরা নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীদের প্রতি মুক্তির প্রদীপ হইতে, চিরন্তনের ক্ষেত্রগুলির বিজয়ীগণের প্রতি বিজয়ের পানপাত্র হইতে এবং সকল সৃষ্টির প্রতি আনন্দ ও মহোল্লাসের উদয়-স্থল হইতে আদেশ করিয়াছি।

অপরিমেয়ভাবে মহিমান্বিত ঈশ্বর, স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা, যিনি এই দিবসকে সেই নাম উল্লেখ করাইয়াছেন যাহার দ্বারা অলস কল্পনার পর্দাসমূহ বিদীর্ণ হইয়াছে, বৃথা কল্পনার কুয়াশাগুলি দূর করিয়াছে, এবং তাঁহার নাম “স্বয়ং-সত্তাশীল” নিশ্চয়তার দিকচক্রের উপর উদয় হইয়াছে। তোমার মাধ্যমে চিরস্থায়ী জীবনের উৎকৃষ্ট মদিরার মোহর ভাঙ্গিয়া ফেলা হইয়াছে, পৃথিবীর জনগণের সম্মুখে জ্ঞান ও উচ্চারণের দ্বারসমূহ খোলা হইয়াছে, এবং প্রতিটি অঞ্চলের উপর পরম করুণাময়ের সমীরণসমূহ মৃদুমন্দভাবে প্রবাহিত করা হইয়াছে। সকল মহিমা সেই প্রহরের প্রতি যখন ঈশ্বরের ধনাগার, যিনি সর্ব-শক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ, আবির্ভূত হইয়াছে।

হে পৃথিবী ও স্বর্গের সমাবেশ! ইহা সেই প্রথম রাত্রি, যাহাকে ঈশ্বর সেই দ্বিতীয় রাত্রির একটি নিদর্শন করিয়াছেন যখন তিনি জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন যাহাকে কোন প্রশংসা উপযুক্তভাবে উচ্চপ্রশংসিত করিতে পারে না এবং কোন বিশেষণ বর্ণনা করিতে পারে না। মঙ্গল তাহার-ই যে উহাদের উভয়ের উপর চিন্তা করে: সত্য সত্যই, সে তাহাদের বাহ্যিক বাস্তবতাকে তাহাদের অন্তর সারৎসারের সহিত আদান প্রদান করিতে দেখিতে পাইবে, এবং ঐশ্বরিক রহস্যগুলির সহিত পরিচিত হইবে যাহা এই প্রত্যাদেশে সংরক্ষিত রহিয়াছে, একটি প্রত্যাদেশ যাহা অবিশ্বসের ভিত্তিসমূহকে প্রকম্পিত করিয়াছে, কুসংস্কারের প্রতিমূর্তিগুলি চূর্ণবিচূর্ণ করিয়াছে এবং পতাকাটি বিস্তৃত করা হইয়াছে যাহা ঘোষণা করে, “তিনি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, যিনি পরাক্রান্ত, মর্যাদাসম্পন্ন, অতুলনীয়, রক্ষাকারী, শক্তিশালী, অনভিগম্য।”

এই রাত্রিতে নৈকট্যের সুরভি মৃদুমন্দভাবে প্রবাহিত হইয়াছিল, দিবসসমূহের শেষে পুনর্মিলনের দ্বারসমূহ সজোরে উন্মুক্ত হইয়াছিল এবং সকল সৃষ্টবস্তু অকস্মাৎ উক্তি করিতে সঞ্চালিত হইয়াছিল: “রাজ্য ঈশ্বরের, যিনি সকল নামের পরম প্রভু, যিনি বিশ্রব-আলিঙ্গনকারী সার্বভৌমত্ব সহকারে আসিয়াছেন!” এই রাত্রিতে ঊর্ধ্বরাজ্যের জনমন্ডলী ইহার পরম প্রভুর প্রশংসা উদ্যাপন করিয়াছে, যিনি উচ্চ-প্রশংসিত, পরম মহিমান্বিত এবং ঐশ্বরিক নামাবলীর বাস্তবতাসমূহ তাঁহাকে উচ্চপ্রশংসিত করিয়াছে যিনি এই প্রত্যাদেশের শুরু এবং শেষের সম্রাট, একটি প্রত্যাদেশ যাহার শক্তির মাধ্যমে পর্বতসমূহ তাঁহার নিকট দ্রুত অগ্রসর হইয়াছে যিনি সর্ব-পর্যাপ্তকারী, সর্বোচ্চ এবং হৃদয়সমূহ উহাদের পরম-প্রিয়তমের প্রতি মুখমন্ডল ফিরাইয়াছে এবং পত্রসমূহ সমীরণের ব্যাকুলতা দ্বারা চঞ্চল হইয়াছে এবং বৃক্ষগুলি তাঁহার আহ্বানের প্রতি আনন্দপূর্ণ সাড়াদানে তাহাদের কণ্ঠস্বরসমূহ উত্তোলিত করিয়াছে যিনি স্বাধীন এবং সমগ্র পৃথিবী চিরন্তন সম্রাটের পুনর্মিলন লাভ করিতে ইহার আকাঙ্খায় আকুলতা দ্বারা শিহরিত হইয়াছে এবং সকল বস্তুকে সেই নিহিত শব্দ দ্বারা নতুন করা হইয়াছে যাহা এই শক্তিশালী নামে আবির্ভূত হইয়াছে।

হে সর্ব-বদান্যতার রাত্রি! তোমার মধ্যে সত্য সত্যই আমরা মাতৃগ্রন্থটি দেখিতে পাইতেছি। ইহা কি একটি গ্রন্থ, যথার্থই বরং একটি শিশু জন্মলাভ করিয়াছে? শুধু তাহা-ই নহে, আমার নিজের শপথ! এই বাক্যাবলী নামাবলীর রাজ্যের অংশ, পক্ষান্তরে ঈশ্বর এই গ্রন্থ সকল নামের ঊর্ধ্বে পবিত্র করিয়াছেন। ইহার মাধ্যমে নিহিত রহস্য এবং সঞ্চিত রহস্য প্রকাশিত হইয়াছে। শুধু তাহাই নহে, আমার জীবনের শপথ! যাহা কিছু উল্লেখ করা হইয়াছে উহা সব গুণাবলীর রাজ্যের অধিকারভূক্ত, পক্ষান্তরে মাতৃগ্রন্থ  ইহার ঊর্ধ্বে অবস্থান করে। ইহার মাধ্যমে তাহাদের সকলের ঊর্ধ্বে “ঈশ্বর ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই” এর প্রকাশসমূহ আবির্ভূত হইয়াছে।  শুধু তাহা-ই নহে, যখন এইরূপ বিষয়সমূহ জনগণের নিকট ঘোষণা করা হইয়াছিল, তখন তোমার পরম প্রভুর গণনায় তাঁহার কর্ণ ব্যতীত কেহ-ই সেইগুলি শ্রবণ করিবার উপযুক্ত ছিল না। আশীষপূতঃ তাহারা যাহারা সু-নিশ্চিত!

যাহার ফলে, বিষ্ময়াবিষ্ট, সর্বোচ্চের লেখনী চিৎকার করিয়া বলিয়াছে: “হে তুমি যিনি সকল নামাবলীর উর্দ্ধে উচ্চপ্রশংসিত! আমি তোমার শক্তি দ্বারা তোমাকে সনির্বন্ধ অনুরোধ করিতেছি যাহা স্বর্গসমূহ ও পৃথিবীকে আবেষ্টন করিয়াছে আমাকে তোমার উল্লেখ হইতে দায়মুক্ত করিতে, যেহেতু স্বয়ং আমাকে তোমার সৃজনশীল শক্তির কারণে সত্তায় আহ্বান করা হইয়াছে। অতঃপর, কিরূপে আমি তাহা বর্ণনা করিতে পারি যাহা সকল সৃষ্ট বস্তু বর্ণনা করিতে অক্ষম? এবং তথাপি, আমি তোমার মহিমা দ্বারা শপথ করিতেছি, যদি আমাকে তাহা ঘোষণা করিতে হইত যাহা দ্বারা তুমি আমাকে অনুপ্রাণীত করিয়াছ, সমগ্র সৃষ্টি আনন্দ ও পরমানন্দে মৃত্যু বরণ করিত, তাহা হইলে এই সর্বাধিক আলোকোজ্জ্বল, পরম মহিমান্বিত এবং সর্বোৎকৃষ্ট স্থান তোমার উচ্চারণের মহাসাগরের তরঙ্গসমূহের সম্মুখে কত অধিকতর অভিভূত হইত! মুক্তি দাও, হে পরম প্রভু, এই দ্বিধান্বিত লেখনীকে এইরূপ সুমহান মর্যাদায় প্রশংসিত করা হইতে এবং আমার সহিত সদয়ভাবে আচরণ কর, হে আমার অধিকারী এবং আমার সম্রাট। অতঃপর তোমার উপস্থিতিতে আমার সীমালঙ্ঘনসমূহ উপেক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই, বদান্যতার পরম প্রভু, সর্ব-শক্তিমান, চির-ক্ষমাশীল, পরম উদার।”  (আইয়্যাম-ই-তিসিহ, পৃষ্ঠা ১২-১৫)
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    হে পরম কারুণিক প্রভু। তোমাকে ধন্যবাদ, যেহেতু তুমি আমাকে জাগ্রত ও সচেতন করিয়াছ, তুমি আমাকে দৃষ্টিশক্তিসষ্পন্ন চক্ষু প্রদান করিয়াছ এবং আমাকে একটি শ্রবণ-শক্তি সম্পন্ন কর্ণ প্রদান করিয়াছ, তোমার রাজত্বের দিকে চালাইয়া নিয়াছ এবং তোমার সত্য পথের দিকে আমাকে পরিচালিত করিয়াছ। তুমি আমাকে সঠিক পথ প্রদর্শন করিয়াছ এবং আমাকে মুক্তির নৌকায় আরোহণ করাইয়াছ। হে প্রভু আমাকে অটল রাখ এবং আমাকে সুদৃঢ়ভাবে সুরক্ষিত দুর্গে সংরক্ষণ কর ও আশ্রয় দান কর। তুমিই শক্তিশালী, তুমিই দৃষ্টি-শক্তিমান, তুমি শ্রবণ-শক্তিশালী, হে পরম করুনাময় প্রভু। আমাকে এমন একটি অন্তর প্রদান কর যাহা কাঁচের ন্যায় স্বচ্ছ, যাহা তোমার প্রেমের আলোকে আলোকিত হইতে পারে এবং আমার মধ্যে এইরূপ একটি বিবেচনা-শক্তি প্রদান কর যাহা আধ্যাত্মিক দানের মধ্য দিয়া এই পৃথিবীকে একটি গোলাপ উদ্যানে পরিবর্তিত করিতে পারে। তুমি পরম করুণাময়, পরম দয়ালু, তুমিই পরম দানশীল ঈশ্বর।


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB03017CAL

    হে ঈশ্বর, আমার ঈশ্বর ! তোমার এই দাসী তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছে, তোমার উপর ভরসা করিয়া, তোমার প্রতি তাহার মুখমন্ডল ফিরাইয়া, তোমার স্বর্গীয় বদান্যতাসমূহ তাহার উপর অর্পণ করিতে এবং তোমার আধ্যাত্মিক রহস্যাবলী তাহার নিকট উন্মোচন করিতে এবং তোমার ঐশ্বরিক প্রকৃতির আলোকসমূহ তাহার উপর বর্ষণ করিতে তোমার প্রতি অনুনয় করিতেছে।

হে আমার পরম প্রভু ! আমার স্বামীর চক্ষুদ্বয়কে অবলোকন করিতে দাও। তোমার জ্ঞানের আলো দ্বারা তাহার হৃদয়কে আনন্দিত কর, তোমার উজ্জ্বল সৌন্দর্যের প্রতি তাহার মন আকৃষ্ট কর, তোমার সুস্পষ্ট মহিমা তাহার নিকট প্রকাশের দ্বারা তাহার আত্মাকে উদ্দীপিত কর।

হে আমার পরম প্রভু ! তাহার দৃষ্টির সম্মুখ হইতে পর্দা তুলিয়া লও। তোমার প্রাচুর্যময় বদান্যতাসমূহ তাহার উপর বর্ষিত কর, তোমার প্রেমের মদিরা দ্বারা তাহাকে মাতাল কর, তাহাকে তোমার সেই সকল দেবদূতগণের একজনে পরিণত কর যাহাদের পা এই ধরাপৃষ্ঠে বিচরণ করিলেও তাহদের আত্মাগুলি যেন উচ্চ স্বর্গসমূহে উড্ডয়ণ করিতেছে। তাহাকে তোমার জনম-লীর মধ্যে তোমার বিজ্ঞতার আলো সহকারে দীপ্তিমান একটি উজ্জ্বল প্রদীপে পরিণত কর।

সত্য সত্যই, তুমি-ই প্রাণপ্রিয়, চির উদার, দানশীল।


    Also in: az, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    হে প্রভু আমার ঈশ্বর। এই ছোট শিশুকে তোমার ভালবাসায় তোমার অন্তরে লালিত পালিত কর ও ঐশ্বরিক প্রেমের দুগ্ধ ইহাকে প্রদান কর। এই সতেজ চারাগাছটিকে (কচি শিশুটিকে) তোমার ভালবাসার গোলাপ উদ্যানে রোপিত কর এবং তোমার বদান্যতার বর্ষণে ইহাকে বৃদ্ধি প্রাপ্ত হইতে সাহায্য কর। ইহাকে স্বর্গরাজ্যের শিশু কর ও তোমার স্বর্গরাজ্যে পরিচালনা কর। তুমি সর্বশক্তিমান ও দয়ালু, তুমি দাতা, তুমি উদার, অনুপম, বদান্যতার প্রভু।


    Also in: bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04225

    হে পরম প্রভু, হে তুমি যিনি লোকগণের আশাস্থল। তুমিই  তোমার এই সকল দাসের আশ্রযস্থল। তুমিই গোপনীয় বিষয়সমূহ ও রহস্যাবলী সম্পর্কে অবগত আছ। আমরা সকলেই পাপী এবং তুমি পাপীদের আশ্রয়স্থল, তুমি দয়াময়, তুমি পরম করুনাময়। হে পরম প্রভু। আমাদের  ক্রুটিসমুহের প্রতি লক্ষ্য করিও না। তোমার দয়া ও বদান্যতা অনুসারে আমাদের সহিত ব্যবহার কর। আমাদের ত্রুটিসমুহ অনেক অধিক, কিন্তু তোমার ক্ষমাশীলতার মহাসাগর অসীম। অতএব, আমাদিগকে বিশ্বাসে সুদৃঢ় ও সবল কর। আমাদিকে সেই বিষয়ে সাহায্য কর যাহা আমাদিগকে তোমার প্রবেশ- দ্বারে গ্রহণযোগ্য করিবে। অন্তঃকরণসমূহ আলোকিত কর, চক্ষুগুলিকে দর্শন-ক্ষম কর, কর্ণগুলিকে মনোযোগী  কর, মৃতকে পুনর্জীবিত কর এবং পীড়িতকে আরোগ্যদান কর, দরিদ্রকে ধনশালী কর এবং পলাতককে নিশ্চিত বিশ্বাসী কর। আমাদিগকে তোমার ঐশী-রাজত্বে গ্রহণ কর। দয়ার আলোকে আমাদিগকে আলোকিত কর। তুমিই উদার প্রকৃতি বিশিষ্ট। তুমিই পরম দয়ালু। তুমিই দয়াশীল।


    Also in: hy, lo, ne, ru, sne, ur

  

  
  
    AB04427

    হে প্রভু, আমাকে উচিত পথে চালিত কর। আমাকে রক্ষা কর, আমার হৃদয় প্রদীপ আলোকিত কর, আমাকে এক দীপ্তিমান নক্ষত্রে পরিণত কর। তুমি সর্ব শক্তিমান ও তেজময়।


    Also in: cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    হে প্রভু। আমাকে পরিচালনা কর, আমাকে রক্ষা কর, আমাকে একটি  জলন্ত প্রদীপে ও উজ্জ্বল তারকায় পরিণত কর। তুমি সামর্থ্যবান ও শক্তিমান।


    Also in: af, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    আমার প্রভু। আমার প্রভু। তুমি  আশা ও প্রেমাস্পদ, আমার অভিপ্রেত, লক্ষ্য ও অভিলাষ। অতীব বিনয় ও গভীর ভক্তি সহকারে তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি আমাকে তোমার স্বর্গীয় রাজ্যে প্রেমের স্মৃতি-মিনার, তোমার সৃষ্ট  জীবদের মধ্যে তোমার জ্ঞানের প্রদীপ এবং তোমার রাজত্বে তোমার দানের পতাকা স্বরূপ কর।

আমাকে তোমার উপাসকদের মধ্যে একজন উপাসক কর, যাহারা তুমি ব্যতীত সকল হইতে নিজেদের বিচ্ছিন্ন করে, যাহারা পার্থিব সকল কিছু হইতে নিজেদের পবিত্র করে এবং যাহারা সন্দিগ্ধ লোকদের ক্রটিসমূহ হইতে নিজেদের ভিন্ন দিকে ফিরাইয়া লয়।

তোমার ঐশী রাজ্যের অনুমোদনের উৎসাহের মধ্য দিয়া আমার অন্তর আনন্দে প্রসারিত হইতে দাও এবং তোমার সর্বশক্তিমানতা হইতে কৃতকার্যতার বাহিনীসমূহ একের পর অন্য আমার উপর অবতীর্ণ হওয়ার দৃশ্য দ্বারা আমার দৃষ্টিশক্তি উজ্জ্বল কর।

তুমি সর্বশক্তিমান, অপরাজেয়, ক্ষমতাশালী।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    তুমি জানিতেছ, হে ঈশ্বর এবং আমার সাক্ষী, যে আমার হৃদয়ে তোমার শুভ-সন্তুষ্টি অর্জন করা, তোমার প্রতি দাসত্বে নিশ্চিত হওয়া, তোমার সেবায় নিজেকে উৎসর্গ করা, তোমার বিশাল দ্রাক্ষাক্ষেত্রে শ্রম দেয়া এবং তোমার পথে সকল কিছু উৎসর্গ করা ব্যতীত অন্য কোন আকাঙ্খা নাই। তুমি-ই সর্বজ্ঞ ও সর্বদর্শী। তোমার জন্য আমার ভালোবাসায় আমার পদক্ষেপসমূহ চালনা করা, পর্বত ও মরুভূমিগুলির উদ্দেশ্যে তোমার রাজত্বের আগমন উচ্চঃস্বরে ঘোষণা করা এবং তোমার আহ্বান সমগ্র মানবের মধ্যে তুলিয়া ধরা ব্যতীত আমার কোন ইচ্ছা নাই । হে ঈশ্বর! এই অসহায়ের জন্য পথ উন্মুক্ত কর, এই পীড়িত জনের জন্য নিরাময় অনুমোদন কর এবং এই রুগ্ন জনের উপর তোমার আরোগ্য প্রদান কর। জলন্ত হৃদয় ও অশ্রুপূর্ণ চক্ষু সহকারে আমি তোমার দ্বারপ্রান্তে তোমার নিকট মিনতি করিতেছি।

হে ঈশ্বর ! তোমার পথে যে কোন অগ্নিপরীক্ষা সহ্য করিতে আমি প্রস্তুত রহিয়াছি এবং যে কোন কষ্টকর পরিস্থিতি মোকাবিলা করিতে আমি সর্বান্তঃকরণে আকাঙ্খা করিতেছি।

হে ঈশ্বর ! পরীক্ষাসমূহ হইতে আমাকে রক্ষা কর। তুমি সম্পূর্ণভাবে অবগত রহিয়াছ যে, আমি সকল কিছু হইতে আমার মুখ ফিরাইয়াছি এবং সকল চিন্তা-ভাবনা হইতে নিজেকে মুক্ত করিয়াছি। তোমার উল্লেখ ব্যতীত আমার কোন পেশা নাই এবং তোমার সেবা ব্যতীত কোন আকাঙ্খা নাই।


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB06528MID

    হে প্রভু, আমি তোমার একত্বের সাম্রাজ্যের দিকে মুখ করিয়াছি ও তোমার করুণা সাগরে নিমজ্জিত রহিয়াছি। হে প্রভু, এই তিমিরাবৃত রাত্রে তোমার আলোকের সাহায্যে আমার দৃষ্টিশক্তিকে উজ্জ্বলতা দান কর এবং এই পরম আশ্চর্য যুগে আমাকে তোমার প্রেমের মদিরা দ্বারা আনন্দিত কর। হে প্রভু, আমাকে তোমার আহ্বান ধ্বনি শ্রবণ করিতে দাও এবং আমার সন্মুখে তোমার স্বর্গের দরজাসমূহ উন্মুক্ত করিয়া দাও, যেন আমি তোমার গৌরবের আলোক সন্দর্শন করিতে পারি ও তোমার সৌন্দর্যে আকৃষ্ট করিতে পারি।

নিশ্চয়ই, তুমিই দাতা, দয়ালু, করুণাময়, ক্ষমাশীল।


    Also in: af, az, be, bg, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl
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    হে আমার পরম প্রভু ! আমি তোমার প্রতি উহা উৎসর্গ করিতেছি যাহা আমার গর্ভে রহিয়াছে। অতঃপর ইহাকে তোমার রাজত্বে একটি প্রশংসনীয় শিশু হইতে এবং তোমার অনুগ্রহ এবং তোমার উদারতা দ্বারা ভাগ্যবান হইতে; তোমার শিক্ষার তত্ত্বাবধানে বিকশিত ও বৃদ্ধিপ্রাপ্ত হইতে দাও। সত্য সত্যই, তুমি করুণাময় ! সত্য সত্যই, তুমি মহান অনুগ্রহের পরম প্রভু!


    Also in: af, be, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl
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    *(যখন আপনি সভাকক্ষে প্রবেশ করিবেন, তখন এই প্রার্থনাটি ঈশ্বরের প্রেমে আপ্লুত হইয়া স্পন্দিত হৃদয়ে এবং ঈশ্বরের স্বরণ ব্যতীত অন্যান্য সকল কিছু হইতে বাক্শক্তিকে পবিত্র করিয়া পাঠ করিবেন যাহাতে সর্বশক্তিমান সর্বোচ্চ বিজয়ার্জনে আপনাকে করুণাবশত সাহায্য করিতে পারেন।)

হে ঈশ্বর, হে ঈশ্বর। এই শুভ দিনে, তোমা ছাড়া অন্য সকল সম্পর্ক বিসর্জন দিয়া, আমরা সেবক ভক্তিভাবে তোমার মুখপানে ফিরিয়াছি। চিন্তা ও মতামতের ঐক্যবোধ এবং উদ্দেশ্যের মতৈক্যের দ্বারা গ্রথিত হইয়া এই আধ্যাত্মিক সভায় তোমার মহিমা মানবজাতির সন্মুখে তুলিয়া ধরিতে সমবেত হইয়াছি। হে পরম প্রভু, আমাদের ঈশ্বর আমাদিগকে তোমার স্বর্গীয় পথ প্রদর্শনের উদাহরণ স্বরূপ কর, মানুষের মধ্যে তোমার অত্যুচ্চ ধর্মের আদর্শ স্বরূপ কর, তোমার শক্তিশালী নিয়মের সেবক কর। হে মহোত্তম প্রভু, ’আভা’ রাজ্যের পবিত্র ঐক্যের ন্যায় আমাদের একতার বোধ প্রস্ফুটিত কর এবং এমন নক্ষত্রস্বরূপ কর, যাহার কিরণে দেশ বিদেশ  ঝলমল করিয়া উঠে। হে সর্বশক্তিমান, তোমার অলৌকিক মহিমার সমীরাঘাতে উর্মি উদ্বেলিত মহাসমুদ্রের মত, তোমার সর্ব কৃপাশীল উচ্চাসরে পদতল হইতে নামিয়া আসা নির্ঝরের মত, তোমার ঐশ্বরীয় ধর্ম বৃক্ষের বিশুদ্ধ ফল এবং তোমার কৃপার সুরভি সমীরে আন্দোলিত ঐশ্বরীয় দ্রাক্ষাক্ষেত্রের শাখাসমুহের মত হইতে আমাদের সাহায্য কর।

হে ঈশ্বর, আদেশ কর যেন আমাদের আত্মা তোমার পবিত্র একতার স্তবগানে নিযুক্ত থাকে। তোমার কৃপা-দৃষ্টিতে আমাদের হৃদয় উৎসাহিত কর। আমরা যেন একই সমুদ্রের বিভিন্ন তরঙ্গের মত একত্রে পুনরায় লীন হইতে এবং তোমার তেজস্বী প্রকাশের কিরণগুলির মত একে অন্যতে মিশিয়া যাইতে পারি। যাহাতে আমাদের বিচার, আমাদের মত, আমাদের চিন্তা সমস্ত জগতে ঐক্যের ভাব প্রকটিত করিয়া সত্যের মতই এক হইতে পারে।

তুমি কৃপাবান, উদার, সর্বশক্তিমান, তাপহারী দয়াময়।
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    হে আমার প্রভু, হে পাপ মার্জনাকারী, তুমি উপহার প্রদানকারী, দুঃখ হরণকারী। সত্য-সত্যই আমি অনুনয় করিতেছি যে, যাহারা পার্থিব পরিধেয় ত্যাগ করিয়া আধ্যাত্মিক জগতে আরোহণ করিয়াছে তাহাদের পাপ মার্জনা কর।

হে আমার প্রভু, অবাঞ্ছনীয় আচরণ হইতে তাহাদের শুদ্ধ কর, তাহাদের দুঃখ-কষ্ট দূরীভূত কর, আর তাহাদের মনের অন্ধকার আলোকে পরিবর্তিত কর। সুখোদ্যানে তাহাদের প্রবেশ করিতে সমর্থ কর, পবিত্রতম সলিলে তাহাদের শুদ্ধ কর, আর অত্যুচ্চ গিরি শিখরে তোমার গৌরবপ্রভা অবলোকন করার সুযোগ দাও।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur
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    *(এই ফলকলিপি আব্দুল বাহা কর্তৃক অবতীর্ণ, তাঁহার সমাধি-স্থানে পঠিত হয়। ব্যক্তিগত প্রার্থনায়ও ইহা ব্যবহৃত হয়।)

‘যে এই প্রার্থনা নম্রতা ও আগ্রহের সহিত আবৃত্তি করে, সে এই ঐশী সেবকের (আব্দুল বাহার) অন্তরে আহল্লাদ ও আনন্দ আনয়ন করিবে। ইহার ফল এইরূপ হইবে যেন সে সামনা সামনি তাঁহার সাক্ষাৎকার লাভ করিবে।’

তিনি সর্ব-প্রভাময়।

হে প্রভু, আমার প্রভু । বিনীতভাবে ও অশ্রুভারাক্রান্ত অন্তরে, আমি তোমার সন্মুখে আমার অনুনয়কারী হস্তদ্বয় উত্তোলন  করি এবং আমার আনন তোমার সেই আস্তানার ধূলি দ্বারা আবৃত করি, যাহা শিক্ষিত ব্যক্তিগণের জ্ঞানের এবং যাহারা তোমার গৌরবের প্রশংসা  করে তাহাদের প্রশংসার অনেক উর্র্ধ্বে উন্নীত। অনুগ্রহ পুর্বক তোমার করুণার চক্ষুর দৃষ্টিপাত সহকারে তোমার সেবকের প্রতি অবলোকন কর, যেন তোমার দ্বারা নম্র ও বিনীত এবং তাহাকে তোমার চিরস্থায়ী অনুকম্পার মহাসাগরে নিমজ্জিত কর।

পরম প্রভু। সে তোমার একজন দরিদ্র ও বিনীত সেবক, তোমার দাসত্বাধীন ও তোমার নিকট সানুনয়  প্রার্থনাকারী, তোমার উপর বিশ্বাস স্থাপন করিয়া তোমারই সন্মুখে অশ্রু সিক্ত, তোমাকে আহ্বান করিয়া এবং তোমার নিকট বিনীতভাবে প্রার্থনা করিয়া বলিতেছে:

হে আমার পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর, তোমার প্রিয়জনের সেবা করিবার জন্য আমাকে তোমার অনুকম্পা দান কর, তোমার প্রতি আমার দাসত্বে আমার শক্তি বর্ধিত কর, তোমার পবিত্রতার প্রাঙ্গনে আরাধনার আলোকে এবং তোমার মহত্ত্বের রাজত্বের প্রতি প্রার্থনার আলোকে আমার আনন আলোকিত কর। তোমার দ্বারের স্বর্গীয় প্রবেশপথে আত্ম-স্বার্থহীন হইতে আমাকে সাহায্য  কর এবং তোমার পবিত্র পরিবেশের মধ্যে সফল হইতে নির্লিপ্ত থাকিতে আমাকে সাহায্য কর। পরম প্রভু। আত্ম-স্বার্থ শূন্যতার পাত্র হইতে আমাকে পান করিতে দাও। আমাকে ইহারই পরিচ্ছদ পরিধান করাও এবং ইহারই মহাসাগরে আমাকে নিমজ্জিত কর। তোমার প্রিয় ব্যক্তিদের পথে আমাকে ধূলি সাদৃশ কর, এবং এই অধিকার আমাকে প্রদান  কর, যেন আমি, তোমার পথে তোমার মনোনীতগণের পদক্ষেপ দ্বারা মর্যাদাসম্পন্ন মৃত্তিকার জন্য, আমার আত্মাকে উৎসর্গ করিতে পারি, হে উচ্চতম স্বর্গের প্রভার পরম প্রভু।

এই প্রার্থনা সহকারে তোমার সেবক তোমাকে আহ্বান করিতেছে, প্রভাতে ও রাত্রিকালে। তাহার অন্তরের বাঞ্ছা পূর্ণ কর, হে পরম প্রভু। তাহার অন্তর আলোকিত কর, তাহার বক্ষঃস্থল উল্লসিত কর, তাহার আলোক প্রজ্বলিত কর, যেন সে তোমার ধর্মের ও তোমার সেবকগণের সেবা করিতে পারে।

তুমিই দাতা, তুমিই দয়ালু, তুমি পরম দানশীল, তুমি অনুকম্পাশীল, তুমি কৃপাময়, তুমি পরম করুণাময়।
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    তিনি পরম দয়ালু, সর্ব বদান্যতাপূর্ণ।

সকল প্রশংসা ঈশ্বরের জন্য, তিনি প্রাচীন, তিনি চিরস্থায়ী অপরিবর্তনশীল, শাশ্বত-সনাতন। তিনি যিনি নিজের সত্তায় সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছেন যে, তিনি, সত্য সত্যই, একক, অদ্বিতীয়, অব্যাহত, পরম মহিমান্বিত। আমরা সাক্ষ্য দিতেছি  যে, সত্যই তিনি  প্রভু ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই। আমরা তাঁহার একত্ব স্বীকার করিতেছি, তাঁহার অদ্বিতীয়ত্ব মানিয়া লইতেছি। তিনি চিরকালই অনধিগম্য উচ্চতাসমূহে বাস করিয়াছে, তাঁহার উচ্চতার চুড়াসমূহে, তিনি ব্যতীত অন্য কিছুরই উল্লেখ হইতে তিনি পবিত্র, তিনি ব্যতীত অন্য যে কাহারও বর্ণনা হইতে তিনি মুক্ত।

এবং যখন তিনি মানবের প্রতি অনুকম্পা ও দয়া প্রদর্শন করিতে এবং পৃথিবীকে নিয়ম ও শৃংখলায় আনয়ন করিতে ইচ্ছা করিলেন, তখন তিনি ধর্ম-কর্মের আনুষ্ঠানিক কার্যসমূহ প্রকাশ করিলেন এবং আইন কানুন সৃষ্টি করিলেন, তাহাদের মধ্যে তিনি বিবাহের আইন বিধিবদ্ধ করিলেন, ইহাকে মানবের উন্নতি ও মুক্তির জন্য একটি দূর্গ সদৃশ করিলেন এবং তাঁহার পরম পবিত্র গ্রন্থে যাহা পরম পবিত্র স্বর্গ হইতে অবতীর্ণ করা হইয়াছিল, আমাদের প্রতি এই আদেশ দেওয়া হইয়াছিল। তিনি বলেন, তাঁহার মহিমা অতি শ্রেষ্ঠ, ‘‘হে লোক সকল তোমরা বিবাহ কর, যেন তোমাদের মধ্য হইতে এইরূপ এক সন্তান আবির্ভূত হইতে পারে যে আমার সেবকদের মধ্যে আমাকে স্মরণ করিবে, তোমাদের প্রতি আমার আদেশগুলির মধ্যে ইহা একটি আদেশ, ইহা মানিয়া চল, যেন ইহা তোমাদের জন্য একটি সহায়তা স্বরূপ হয়।’
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    হে ঈশ্বর, আমার আত্মাকে সতেজ ও আনন্দপূর্ণ কর। আমার অন্তর পবিত্র কর। আমার শক্তিসমূহ উজ্জ্বল কর। আমি আমার সকল কার্য তোমারই হস্তে ন্যস্ত করিতেছি। তুমিই আমার পথ প্রদর্শক এবং আমার আশ্রয়। আমি আর দুঃখিত ও ব্যথিত হইব না। আমি একজন সুখী ও আনন্দপূর্ণ ব্যক্তি হইব হে আমার প্রভু। আমি আর চিন্তাযুক্ত হইব না, আর কোন বিপদ আমাকে ব্যতিব্যস্ত করিবে না। আমি জীবনের অপ্রীতিকর বিষয়সমূহ সন্বন্ধে কিছুই উল্লেখ করিব না।

হে প্রভু তুমি আমা অপেক্ষা আমার নিকট একজন বড় বন্ধু। আমি তোমারই নিকট আমার জীবন উৎসর্গ করিতেছি, হে পরম প্রভু।
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    *“যে কেহ এই দিবসে আমাদের ধর্মের সাহায্যার্থে উত্থিত হয় এবং তাহাকে সাহায্য করিবার জন্য প্রশংসনীয় চরিত্র এবং অকপট আচরণের একটি বিপুল সংখ্যাকে একত্রিত করে, যে প্রভাব এইরূপ  কাজ হইতে প্রবাহিত হইবে, তাহা অতি নিশ্চিতভাবে, সমগ্র পৃথিবীব্যাপী ছড়াইয়া যাইবে।”
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    বলঃ সকলের জন্য সকল কিছুর উপর ঈশ্বরই যথেষ্ট এবং আকাশ মন্ডলে বা ভূমন্ডলে এমন কিছুই নাই, যাহার জন্য ঈশ্বর যথেষ্ট নহেন। সত্য সত্যই তিনি স্বয়ংই জ্ঞানী রক্ষাকারী, সর্বশক্তিমান।
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    তিনিই পরম পবিত্র, পরম প্রশংসিত, সর্ব-মহান।”

জন্মদিন উৎসবটি আসিয়াছে এবং যিনি ঈশ্বরের সুষমা, সর্ব-ক্ষমতাশীল, সর্ব-বাধ্যকারী, সর্ব- প্রেমময়, তাঁহার সিংহাসনে আরোহণ করিয়াছেন। মঙ্গল তাহার-ই যে এই দিবসে তাঁহার উপস্থিতি লাভ করিয়াছে যাহার প্রতি বিপদে সহায়, স্বয়ং-সত্তাশীল ঈশ্বরের স্থির দৃষ্টি চালিত হইয়াছে। বল: আমরা এই উৎসব পরম মহান কারাগারে উদ্যাপন করিয়াছি এইরকম সময়ে যখন পৃথিবীর রাজন্যবর্গ আমাদের বিরুদ্ধে উত্থিত হইয়াছে। তথাপি অত্যাচারীদের প্রাধান্য কখনো আমাদিগকে প্রতিহত করিতে পারিবে না, অথবা পৃথিবীর জনমন্ডলী আমাদিগকে হতাশ করিতে পারিবে না। ইহার প্রতি এই পরম মহান মর্যাদায় সর্ব-করুণাময় সাক্ষ্য বহন করিতেছেন।

বল: নিশ্চয়তার উৎকৃষ্ট নিদর্শন পৃথিবীর জনগণের উচ্চ কলরবের সম্মুখে কি হতাশ হইবে? না, তাঁহার সুষমার শপথ, যাহা ইহার ঔজ্জ্বল্য সকলের উপর বিকীর্ণ করে যাহা ছিল এবং সকলের উপর যাহা থাকিবে! সত্য সত্যই, এই হইতেছে পরম প্রভুর মহিমা যাহা সমগ্র সৃষ্টিকে বেষ্টন করিয়াছে, এবং এই হইতেছে তাঁহার সর্বাতিক্রমী ক্ষমতা যাহা তাহাদের সকলকে ভেদ করিয়াছে যাহারা দেখিতে পায় এবং সকলকে যাহা দেখিতে পাওয়া যায়। তাঁহার সার্বভৌম শক্তির রজ্জু দৃঢ়ভাবে ধারণ কর এবং তোমাদের পরম প্রভুর উল্লেখ কর, যিনি স্বাধীন, এই উষাকালে যাহার আলো প্রত্যেক নিহিত রহস্য প্রকাশ করিয়াছে। এইরূপে দিবসসমূহের সনাতনের জিহ্বা এই দিবসের কথা বলিয়াছেন যখন উৎকৃষ্ট মদিরার সীলমোহর ভাঙ্গিয়া ফেলা হইয়াছে। সতর্ক হও যেন তাহাদের বৃথা কল্পনাগুলি যাহারা ঈশ্বরে অবিশ্বাস করিয়াছে তোমাদিগকে বিচলিত না করে, অথবা তাহাদের অলস কল্পনাগুলি তোমাদিগকে এই প্রসারিত পথ হইতে নিবৃত না করে।

হে বাহা’র জনমন্ডলী! তোমাদের পরম প্রভুর ভালবাসার আব্হমন্ডলে নিরাসক্তির ডানায় উড্ডীন হও, যিনি সর্ব-করুণাময়। অতঃপর তাহাকে বিজয়ী করিতে উত্থিত হও, সংরক্ষিত ফলকলিপিতে যেইরূপ আদেশ করা হইয়াছে। সতর্ক হও যেন তোমরা আমার ভৃত্যদের কাহারো সহিত বিবাদ না কর। তাহাদের উপর ঈশ্বরের মিষ্ট সুগন্ধিসমূহ এবং তাঁহার পবিত্র উচ্চারণসমূহ প্রদান কর, কারণ উহাদের শক্তির মাধ্যমে সকল মানুষ তাঁহার প্রতি মুখ ফিরাইতে সক্ষম হইবে।

যাহারা এই দিবসে ঈশ্বর সম্বন্ধে অমনোযোগী রহিয়াছে তাহারা যথার্থ-ই তাহাদের আকাঙ্খাগুলির মত্ততায় দিশেহারা হইয়াছে এবং ইহা উপলব্ধি করে না। মঙ্গল তাহার-ই যে, বিনয় ও বিনম্রতা সহকারে, তাহার পরম প্রভুর শ্লোকসমূহের প্রভাতের দিকে তাহার মুখমন্ডল স্থাপন করে।

তোমাদের জন্য উপযুক্ত হইবে উত্থিত হওয়া এবং জনগণকে উহার সহিত পরিচিত করা যাহা তাহাদের পরম প্রভুর গ্রন্থে প্রেরিত হইয়াছে, যিনি সর্বশক্তিমান, স্বাধীন। বল : তোমরা ঈশ্বরকে ভয় কর এবং তাহাদের অলস কল্পনাগুলির প্রতি মনোযোগ দিও না যাহারা সন্দেহ ও অন্যায়ের পথে বিচরণ করে। তোমাদের পরম প্রভুর সিংহাসনের দিকে তোমরা উজ্বল হৃদয়গুলি সহকারে মুখ ফিরাও, যিনি সকল নামের অধিকারী। সত্য সত্যই, তিনি সত্যের শক্তির মাধ্যমে তোমাদিগকে সাহায্য করিবেন। তিনি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, যিনি সর্বশক্তিমান, পরম বদান্যতাপূর্ণ।

তোমরা কি কেবল একটি পুকুরের প্রতি অগ্রসর হইবে, যখন তোমাদের চক্ষুগুলির সম্মুখে পরম মহান মহাসাগর প্রসারিত রহিয়াছে? তোমরা ইহার প্রতি সম্পূর্ণরূপে মুখ ফিরাও, এবং প্রতিটি বিশ্বাসহীন প্রতারকের পদাঙ্কগুলি অনুসরণ করিও না। এইরূপে চিরন্তনের পক্ষী আমাদের ঐশ্বরিক লোট-বৃক্ষের শাখাগুলির উপর কম্পিত সুরে গান করিতেছে। ঈশ্বরের শপথ! ইহার সুরসমূহের একটি মাত্র ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশকে এবং তাহাদিগকে ছাড়াইয়া নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীগণকে, এবং তাহাদিগকে ছাড়াইয়া যাহারা প্রভাতে ও সন্ধ্যায় তাঁহার সিংহাসনের চতুর্দিকে প্রদক্ষিণ করে তাহাদিগকে পরমানন্দিত করিতে পর্যাপ্ত।

এইরূপে উচ্চারণের বর্ষণসমূহ তোমাদের পরম প্রভুর ইচ্ছার স্বর্গ হইতে নামিয়া আসিয়াছে, যিনি সর্ব-করুণাময়। তাহাদের নিকটবর্তী হও, হে জনমন্ডলী, এবং তাহাদিগকে পরিত্যাগ কর যাহারা অলসভাবে শ্লোকসমূহের বিরোধিতা করে যেগুলি ঈশ্বর অবতীর্ণ করিয়াছেন, এবং যাহারা তাহাদের পরম প্রভুকে অবিশ্বাস করিয়াছে যখন তিনি প্রমাণ ও সাক্ষ্যসমূহ দ্বারা ভুষিত হইয়া আসিয়াছিলেন।	 (“আইয়্যাম-ই-তিসিহ”, পৃষ্ঠা ৪৫-৪৭)
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    মহিমান্বিত তুমি, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর। আমি মিনতিপূর্বক প্রার্থনা করিতেছি যে, তোমার মনোনীতগণের মাধ্যমে এবং তোমার ন্যস্ত দায়িত্ব-বহনকারিগণের মাধ্যমে এবং তাঁহার মাধ্যমে যাঁহাকে তুমি ভবিষ্যদ্বাদিগণের এবং ঐশী সংবাদ দাতাগণের ‘সীল-মোহর’ হওয়ার পদবী দান করিয়াছ,-যেন তোমার স্বরণ আমার সহচর হয়, এবং তোমার প্রতি প্রেম-ভালবাসা আমার লক্ষ্য হয়, এবং তোমার মুখম-ল আমার লক্ষ্যস্থল হয় এবং তোমার নাম আমার প্রদীপ এবং তোমার ইচ্ছা আমার আকাংখা এবং তোমার সন্তোষ আমার আনন্দের কারণ হয়।

আমি একজন পাপী, হে আমার পরম প্রভু, এবং চিরমার্জনাকারী। যেই মুহূর্তে আমি তোমাকে চিনিতে পারিয়াছিলাম, সেই মুহূর্তে আমি তোমার সদয় সহানুভূতির গৌরবান্বিত বিচার-আদালতে উপস্থিত হওয়ার জন্য দ্রুত অগ্রসর হইয়াছিলাম। আমার পাপসমূহ ক্ষমা কর, হে আমার পরম প্রভু, যাহা আমাকে তোমার সন্তোষ লাভের পথসমূহে ভ্রমণ করিতে এবং তোমার একত্বের মহাসাগরের উপকূলসমূহ লাভ করিতে   বাধা প্রদান করিয়াছে।

এমন কেহ নাই, হে আমার পরম প্রভু, যাহার দিকে আমি ফিরিতে পারি, যে আমার সহিত বদান্যভাবে আচরণ করিতে পারে, যেন আমি তাহার দয়া প্রার্থনা করিতে পারি। আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, তুমি আমাকে তোমার অনুকম্পার সান্নিধ্য হইতে বিতাড়িত করিও না, আর তোমার দয়া ও বদান্যতার আবেগের প্রকাশসমূহ হইতে দূরে রাখিও না। আমার জন্য তুমি তাহাই ব্যবস্থা কর, হে আমার পরম প্রভু, যাহা তুমি তাহাদের জন্য ব্যবস্থা করিয়াছ যাহারা তোমাকে ভালবাসে এবং আমার জন্য তুমি তাহাই লিপিবন্ধ কর যাহা তুমি তোমার মনোনীত জনগণের জন্য লিপিবদ্ধ করিয়াছ। সর্ব সময়ে, আমার স্থিরদৃষ্টি তোমার দয়াময় বিধাতৃত্বের চক্রবালের দিকে নিবদ্ধ রহিয়াছে এবং আমার চক্ষুদ্বয় তোমার সদয় করুণা রাশির প্রাঙ্গণের দিকে তাকাইয়া রহিয়াছে। আমার জন্য এইরূপ ব্যবস্থা কর যাহা তোমারই উপযুক্ত। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি শক্তিশালী প্রভু, তুমি প্রভাময় ঈশ্বর, যাহার সাহায্য সকল লোকেই ভিক্ষা করিয়া থাকে।
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    (যখন বাহা’ই অন্তেষ্টিক্রিয়ার সময় এই প্রার্থনা পঠিত হয়, তখন সকলকে দাঁড়াইতে হইবে)

তিনিই প্রভু, গৌরবান্বিত তিনি, সস্নেহ সহানুভূতি ও বদান্যতার  পরম প্রভু।

গৌরব তোমারই জন্য, তুমি হে আমার প্রভু, সর্বশক্তিমান প্রভু। আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি তোমার সর্বশক্তিমত্তা ও তোমার ক্ষমতার, তোমার একাধিপত্য ও তোমার সস্নেহ দয়ার, তোমার কৃপা ও তোমার শক্তির, তোমার সত্তার একত্ব ও তোমার মৌলিক সত্তার অদ্বিতীয়ত্বের, অস্তিত্ব¦ জগতের ও তন্মধ্যস্থ সকল কিছুরই উপর তোমার পবিত্রতার ও মহিমার।

হে আমার প্রভু। তুমি আমাকে তুমি ভিন্ন আর সকল হইতে বিচ্ছিন্ন দেখিতে পাইতেছ, তোমাকেই দৃঢ়ভাবে আঁকড়াইয়া ধরিয়া এবং তোমার বদন্যতার মহাসাগরের দিকে, তোমার অনুকম্পার স্বর্গের দিকে, তোমার করুণার প্রভাত-তারকার দিকে মুখ ফিরাইয়াছি।

পরম প্রভু আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি যে, তুমি তোমার সেবকের উপর তোমার বিশ্বাস ন্যস্ত করিয়াছ এবং তাহা হইতেছে সেই আধ্যাত্মিক শক্তি যাহা দ্বারা তুমি পৃথিবীকে জীবনী-শক্তি প্রদান করিয়াছ।

তোমার অবতীর্ণ প্রত্যাদেশ-সূর্যের উজ্জ্বলতার শপথ করিয়া তোমার নিকট সানুনয় প্রার্থনা করিতেছি যেন তোমার দিবসসমূহে সে যেই সফলতা লাভ করিয়াছে, তাহা তাহার নিকট হইতে কৃপা পূর্বক গ্রহণ কর। অতঃপর ইহাতে সম্মতি দান কর যেন সে তোমার শুভ অনুগ্রহের প্রভায় ভূষিত হইতে পারে এবং তোমার অনুমোদনে অলংকৃত হইতে পারে।

হে আমার পরম প্রভু। আমি স্বয়ং এবং সমুদয় সৃষ্ট পদার্থ তোমার শক্তিমত্তার সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি এবং তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি এই আত্মাকে তোমার নিকট হইতে ফিরাইয়া না দাও, যে তোমার দিকে, তোমার স্বর্গীয় স্থানের, তোমার উন্নত স্বর্গের এবং তোমার নৈকট্যের আশ্রয়স্থানের দিকে আরোহণ করিয়াছে।

হে তুমি যিনি সকল লোকের প্রভু। অতঃপর, হে আমার ঈশ্বর , ইহাতে সম্মতি প্রদান কর যেন তোমার সেবক তোমার মনোনীত ব্যক্তিগণের, তোমার পবিত্র সিদ্ধ সাধু পুরুষদের এবং তোমার ঐশী বার্তাবাহকদের সহিত স্বর্গীয় স্থানসমূহে সম্মিলিত হইতে পারে, যে স্থানসমূহ সমন্ধে লেখনী কিছুই বলিতে অথবা বাক্শক্তি বর্ণনা করিতে অক্ষম।

হে আমার পরম প্রভু। দরিদ্র ব্যক্তি তোমার সম্পদের রাজ্যের দিকে, বিদেশাগত তোমার পবিত্র সীমাসমূহের মধ্যে  স্বর্গীয় আবাস-স্থানের দিকে, যে অত্যন্ত পিপাসার্ত সে তোমার দয়ার স্বর্গীয় স্রোতস্বতীর সলিলের দিকে সত্যই দ্রুতগতিতে অগ্রবর্তী হইয়াছে। তুমি তাহাকে, হে পরম প্রভু তোমার অনুকম্পার ভোজে তাহার অংশ হইতে এবং তোমার বদান্যতার অনুগ্রহ হইতে বঞ্চিত করিও না। সত্য সত্যই তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি করুণাময়, তুমি সর্ববদান্যতাপূর্ণ।

হে আমার প্রভু। তোমার ন্যস্ত দ্রব্য তোমাকে প্রত্যর্পণ করা হইয়াছে। তোমার অনুকম্পা ও তোমার বদান্যতা যাহা তোমার পার্থিব ও স্বর্গস্থ রাজ্যসমূহ পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছে, ইহাতে তোমার পক্ষে উপযুক্ত যে, তুমি তোমার নূতন অভ্যার্থিত জনকে তোমার দানসমূহ, তোমার উপহারসমূহ এবং তোমার কৃপাবৃক্ষের ফলসমূহ প্রদান করিবে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি শক্তিশালী। তুমি ব্যতীত অপর কোন উপাস্য নাই। তুমি করুণাময়, পরম বদান্য, দয়ালু, দাতা, ক্ষমাশীল, মহীয়ান, সর্বজ্ঞ।

আমি সাক্ষ্য দিতেছি, হে আমার পরম প্রভু, তুমি সকল লোকের প্রতি তাহাদের অতিথিকে সম্মান প্রদর্শনের জন্য আদেশ করিয়াছ এবং যে তোমার দিকে আরোহণ করিয়াছে, নিশ্চয় সে তোমার নিকট পৌঁছিতে সক্ষম হইয়াছে এবং তোমার সকাশে উপস্থিত হইয়াছে। অতঃপর তাহার সহিত তোমার করুণা ও দয়া অনুযায়ী ব্যবহার কর। তোমার প্রভার শপথ। আমি নিশ্চিতভাবে জানি যে, তোমার সেবকগণকে তুমি যেই আদেশ দান করিয়াছ, তুমি নিজকে তাহা হইতে বঞ্চিত করিবে না যে তোমার দানশীলতার রজ্জুকে দৃঢ়ভাবে জড়াইয়া ধরিয়া রাখিয়াছে এবং তোমার সম্পদের উৎসমূলে আরোহণ করিয়াছে।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি একক, তুমি অদ্বিতীয়, তুমি শক্তিশালী, তুমি সর্বজ্ঞ, তুমি বদান্যতাপূর্ণ।


    Also in: de, en, es, hy, is, ja, nl, uk
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    দুঃখ-কষ্ট দূরীভূত করিতে পারে প্রভু ব্যতীত এইরূপ আর কেহ আছে কি? বলঃ সকল প্রশংসা তারই। তিনিই প্রভু সকলেই তাঁহার সেবক এবং সকলেই তাহার আদেশ প্রতিপালন করে।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans
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    ঈশ্বর ব্যতিরেকে অপর কে আছে যে সঙ্কট মোচন করিতে পারে? বলঃ ঈশ্বর প্রশংসিত হউন, তিনিই ঈশ্বর , সকলে তাহার ভৃত্য, সকলে তাহার আজ্ঞাবাহী।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans
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    প্রভু আমার, আরাধ্য আমার, প্রভু আমার, বাঞ্ছিত আমার। কোন্ রসনা তোমার প্রতি আমার কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতে পারে? আমি অমনোযোগী ছিলাম, তুমি আমাকে জাগরিত করিয়াছিলে। আমি তোমার নিকট হইতে পশ্চাদপদ হইয়াছিলাম, তুমি কৃপা পূর্বক তোমার দিকে প্রত্যাবর্তন করিতে আমার সহায়তা করিয়াছিলে। আমি একজন মৃত ব্যক্তির ন্যায় ছিলাম, তুমি জীবন-সলিল দ্বারা আমাকে সঞ্জীবিত করিয়াছিলে। আমি বিশুস্ক হইয়া গিয়াছিলাম, সর্ব-কৃপাময়ের পবিত্র লেখনী হইতে প্রবাহিত তোমার উচ্চারিত বাণীর স্বর্গীয় প্রস্রবনের সলিল স্রোতের দ্বারা তুমি আমাকে পুনরুজ্জীবিত করিয়াছিলে।

হে স্বর্গীয় বিধাতা, সকল অস্তিত্ব তোমার বদান্যতা হইতেই জন্মলাভ করিয়াছে, ইহাকে তোমার উদারতার সুমদ্রের জলরাশি হইতে বঞ্চিত করিওনা, তোমার করুণার মহাসাগর হইতেও ইহাকে প্রতিরোধ করিও না। সকল সময় এবং সর্ব অবস্থায় আমাকে সাহায্য ও সহায়তা করিবার জন্য তোমার নিকট মিনতি করিতেছি এবং তোমার অনুকম্পার স্বর্গ হইতে তোমার সনাতন অনুগ্রহ প্রার্থনা করিতেছি। তুমি সত্য সত্যই, বদান্যতার পরম প্রভু এবং চিরস্থায়ী রাজত্বের মহা পরাক্রান্ত সম্রাট।


    Also in: az, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ATT

    বলঃ হে ঈশ্বর, আমার প্রভু। ন্যায়ের মুকুট দ্বারা আমার মস্তক ও নিরপেক্ষতার অলংকারে আমার মন্দির সজ্জ্বিত কর। সত্য সত্যই, তুমি সকল দান ও বদান্যতার অধিকারী।


    Also in: af, ch, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  
  
    BH00009GRA

    হে আমার প্রভু, তোমার কৃপায় আজ প্রাতঃকালে আমি উঠিয়াছি এবং তোমাতে সম্পুর্ণ বিশ্বাস রাখিয়া এবং নিজেকে তোমার আশ্রয়ে অর্পন করিয়া গৃহত্যাগ করিয়াছি। অতএব, তোমার দয়ার স্বর্গ হইতে তোমার আশীর্বাদ বর্ষন কর যেন যে ভাবে আমার বিবেক, আমার চিন্তা তোমার সংরক্ষণে তোমাতে দৃঢ়ভাবে সংযোগ স্থাপন করিয়া গৃহ হইতে বাহির হইতে সমর্থ হইয়াছি, ঠিক সেই ভাবেই যেন নিরাপদে ফিরিয়া আসিতে পারি। তোমা ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই-তুমি একক, অতুলনীয়, সর্বজ্ঞ ও জ্ঞানী।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SER

    হে আমার ঈশ্বর, আমার পরম প্রভু, আমার আকাংখার লক্ষ্যস্থল। তোমার এই দাস তোমারই করুণার আশ্রয়ে নিদ্রা অন্বেষণ করে এবং তোমার তত্ত্বাবধানে ও তোমার আশ্রয় প্রার্থনা করিয়া তোমারই অনুকম্পার চন্দ্রাতপতলে বিশ্রাম লাভ করিতে বাসনা করে।

তোমারই নিকট প্রার্থনা করিতেছি হে আমার পরম প্রভু, তোমার নিদ্রাবিহীন চক্ষুর সাহায্যে, যেন তুমি আমার চক্ষুদ্বয়কে তুমি ব্যতীত অপর কিছু অবলোকন করা হইতে রক্ষা কর। অতঃপর তাহাদের দৃষ্টিশক্তি সবল কর যেন তাহারা তোমার নিদর্শনাবলী বিচার করিতে সক্ষম হয় এবং তোমার প্রত্যাদেশের আবির্ভাবের চিকচক্রবাল অবলোকন করিতে পারে। তুমিই তিনি যাঁহার সর্বশক্তিমত্তার আবির্ভাবসমুহের নিকট সারভূত শক্তির অধিকারীও কম্পিত হইয়াছে।

তুমি প্রভু ব্যতীত আর কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি সর্বদমনকারী, অনিয়ন্ত্রিত।


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    তোমারই আশ্রয়ে আমি জাগ্রত হইয়াছি, হে আমার প্রভু এবং যে সেই আশ্রয় অন্বেষণ করে তাহার উচিত তোমারই সংরক্ষণের পবিত্র প্রত্যাদেশ মন্দিরে এবং তোমারই আত্মরক্ষার পবিত্র দূর্গে অবস্থান করে। আমার আভ্যন্তরীণ সত্তা আলোকিত কর, হে আমার পরম প্রভু, তোমার স্বর্গীয় প্রত্যাদেশের প্রভাতিক সুর্যের উজ্জ্বলতাসমুহ দ্বারা, ঠিক তেমনই, যেমন তুমি তোমার অনুকম্পার প্রভাতকালীন আলোক দ্বারা আমার বহিঃস্থ সত্তাকে আলোকমন্ডিত করিয়াছ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    পবিত্র আক্বদাস গ্রন্থ এই আদেশ দান করিতেছেঃ “তোমরা পুরুষ ও স্ত্রীলোক বয়ঃপ্রাপ্তির (১৬ বৎসরে পদার্পণের) প্রারম্ভ-কাল হইতে আমরা তোমাদের জন্য উপবাস ও উপাসনা বাধ্যতামূলক করিয়াছি। তোমাদের পরম প্রভু ও তোমাদের পূর্ব পুরুষদের পরম প্রভু কর্তৃক ইহা আদেশ করা হইয়াছে’’  কিতাবে আক্বদাস, ২৩  শ্লোক।

“হে মহিমান্বিত লেখনী। বলঃ হে পৃথিবীর নেতৃবৃন্দ তোমাদের জন্য নির্দিষ্ট সংখ্যক (উনিশ) দিনের উপবাস বাধ্যতামূলক করিয়াছি এবং ইহা পরিসমাপ্তির পর নও-রোজকে (নব-বর্ষের প্রথম দিনকে) তোমাদের জন্য একটি পর্ব-দিন রূপে নির্দিষ্ট করিয়াছি।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৫ শ্লোক।

“ভ্রমনণকারী, পীড়িত ব্যক্তি, গর্ভবতী নারী ও স্তন্যদানকারিণী নারীর উপবাস বাধ্যতামূলক নহে এবং তাহারা উপবাস মাস পালন না করিলে কোন দোষ নাই। ঈশ্বর নিজ অনুকম্পায় তাহাদিগকে ক্ষমা করেন, নিশ্চয় তিনি অতি শক্তিশালী ও অতি দানশীল।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৬ শ্লোক।

“এই উনিশ দিন যাবৎ প্রত্যহ সূর্যোদয় হইতে সূর্যাস্ত পর্যন্ত খাদ্য ও পানীয় হইতে নিজেদের বিরত রাখ এবং সাবধান হও, পাছে পবিত্র গ্রন্থে নির্ধারিত ও মহান অনুগ্রহ হইতে তোমাদের বাসনা তোমদিগকে বঞ্চিত করে।’’ কিতাবে আক্বদাস, ৪৭ শ্লোক।

তোমার জন্য সর্ব প্রশংসা, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর। আমি তোমার নিকট বিনীতভাবে প্রার্থনা করিতেছি, এই অবতীর্ণ বাণীর মাধ্যমে যাহা দ্বারা অন্ধকারকে আলোকে পরিণত করা হইয়াছে, যাহার মাধ্যমে প্রায় সর্ব সময়ে ব্যবহৃত ধর্ম মন্দির নির্মিত হইয়াছে এবং লিখিত ফলকলিপি অবতীর্ণ করা হইয়াছে এবং বিস্তৃত তালিকা খোলা হইয়াছে, যেন আমার উপর এবং যাহারা সংগে আছে তাহাদের উপর তাহাই প্রেরিত হয় যাহা আমাদিগকে তোমার অত্যুৎকৃষ্ট প্রভার স্বর্গসমূহে উড্ডীয়মান হইতে সক্ষম করিবে এবং আমাদিগকে সেইরূপ সন্দেহসমূহের কলঙ্ক হইতে মুক্ত করিবে যাহা সন্দিগ্ধ ব্যক্তিগণকে তোমার একত্বের মন্দিরে প্রবেশাধিকারে প্রতিবন্ধকতা সৃষ্টি করিয়াছে।

আমি সেই একক ব্যক্তি, হে আমার পরম প্রভু, যে তোমার সস্নেহ সহানুভূতির রজ্জু সুদৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়া  রহিয়াছে এবং তোমার করুণা ও অনুগ্রহ সমুহের বস্ত্রাঞ্চল আঁকড়াইয়া ধরিয়াছে। তুমি আমার জন্য ও আমার প্রিয়জনগণের জন্য এই পৃথিবীর ও পরবর্তী পৃথিবীর মঙ্গলের ব্যবস্থা কর। অতঃপর তাহাদিগকে সেই গুপ্ত উপহার প্রদান কর, যাহা তুমি তোমার সৃষ্ট জীবদের মধ্যস্থ তোমার নির্বাচিতদের মধ্যে যাহারা শ্রেষ্ঠ তাহাদের জন্য নির্দিষ্ট করিয়াছ।

হে আমার পরম প্রভু, এই গুলি ঐ দিবস যে দিবসসমূহে তুমি তোমার সেবকগণকে উপবাস প্রতিপালন করিতে আদেশ  দান করিয়াছ, কতই সৌভাগ্যবান সে, যে উপবাস সমন্ধে তোমার আদেশ প্রতিপালন করে এবং যে সম্পূর্ণরূপে তোমারই জন্য, তুমি ব্যতীত আর সকল দ্রব্য হইতে সম্পূর্ণ বিচ্ছিন্ন হইয়াছে। আমাকে সাহায্য কর এবং তাহাদের সাহায্য  কর, হে আমার পরম প্রভু, তোমার আদেশ প্রতিপালন করিতে এবং তোমার উপদেশানুসারে চলিতে। সত্যই তুমি যাহা মনোনীত কর তাহা করিতে তুমি সক্ষম।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ, সকল প্রশংসা ঈশ্বরেরই, সর্ব-বিশ্বের পরম প্রভু।


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    হে আমার প্রভু, তোমার গৌরবান্বিত নাম ধরিয়া বলিতেছি যে, তুমি আমাকে তাহাই সাহায্য কর যাহা তোমার সৌভাগ্যশালী ও তোমার সেবকগণের উন্নতির কারণস্বরূপ হইবে। প্রকৃতপক্ষে সকল কিছুর উপর তোমার শক্তি বর্তমান।


    Also in: ar, be, bi, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    (এই ফলকলিপিটি “ক্বাদ-ইহ্তারাক্বাল-মুখলিসুন” নামে বাহা’উল্লাহ্ কর্তৃক অবতীর্ণ হয়েছে)

ঈশ্বরের নামে, যিনি সর্ব-প্রাচীন, যিনি সর্ব-মহান।

সত্যিই আন্তরিকগণের হৃদয়সমূহ বিচ্ছেদের আগুনে ধ্বংস হইয়াছে :

তোমার মুখমন্ডলের আলোর বিচ্ছুরণগুলি কোথায়, হে জগৎসমূহের প্রিয়তম?

যাহারা তোমার আপনজন তাহারা বিষন্নতার অন্ধকারে পরিত্যক্ত হইয়াছে :

তোমার পুনর্মিলনের দীপ্তিময় প্রভাত কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

তোমার মনোনীতগণের দেহসমূহ সূদুর মরুভূমিতে শিহরিত হইতেছে :

তোমার উপস্থিতির মহাসাগর কোথায়, হে জগৎসমূহের মন্ত্রমুগ্ধকারী ?

আকুল আকাঙ্খার হস্তসমূহ তোমার করুণা ও উদারতার আকাশের দিকে উত্তোলিত :

তোমার দানের বর্ষণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের উত্তরদাতা।

অবিশ্বাসীগণ উৎপীড়ন সহকারে সর্বত্র উত্থিত হইয়াছে :

তোমার বাধ্যকারী ক্ষমতার আদেশের লেখনী কোথায়, হে জগৎসমূহের বিজেতা।

চতুর্দিকে কুকুরের ডাক সু-উচ্চ হইয়াছে :

তোমার শক্তির অরণ্যের সিংহ কোথায়, হে জগৎসমূহের সংশোধনকারী ?

শৈত্য সমগ্র মানবজাতিকে করায়ত্ত করিয়াছে :

তোমার ভালোবাসার উষ্ণতা কোথায়, হে জগৎসমূহের অগ্নি ?

বিপর্যয় উহার চরমে পৌঁছিয়াছে :

তোমার ত্রাণের চিহ্নসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরিত্রাণকারী?

অন্ধকার প্রায় সকল লোককে সম্পূর্ণরূপে আবৃত করিয়াছে :

তোমার মহিমার উজ্জ্বলতা কোথায়, হে জগৎসমূহের প্রভা ?

অন্যের ক্ষতিসাধনের ইচ্ছায় লোকদের গ্রীবাসমূহ প্রসারিত হইয়াছে :

তোমার প্রতিশোধের তরবারীসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের বিনাশকারী ?

নীচতা উহার নিম্নতম গভীরে পৌঁছিয়াছে :

তোমার মহিমার প্রতীকসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের মহিমা?

দুঃখসমূহ তোমার ‘পরম করুণাময়’ নামের প্রকাশককে পীড়িত করিয়াছে :

তোমার প্রত্যাদেশের অরুণোদয়ের আনন্দ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরম আনন্দ?

নিদারুণ মনস্তাপ জগতের জাতিসমূহের উপর পতিত হইয়াছে :

তোমার আনন্দিত করিবার পতাকাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আনন্দ?

তুমি দেখিতেছ তোমার নিদর্শনসমূহের উদয়স্থল অনিষ্ট মন্ত্রণাসমূহ দ্বারা পর্দাচ্ছাদিত ?

তোমার শক্তির অঙ্গুলিসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের শক্তি ?

তীব্র পিপাসা সকল মানুষকে অবসাদগ্রস্থ করিয়াছে :

তোমার বদান্যতার স্রোতস্বিনী কোথায়, হে জগৎসমূহের করুণা ?

লালসা সমগ্র মানবজাতিকে বন্দী করিয়াছে :

নিরাসক্তির প্রতিরূপসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের পরম প্রভু?

তুমি দেখিতেছ এই নিপীড়িত জন নিঃসঙ্গ নির্বাসনে রহিয়াছে :

তোমার আদেশের স্বর্গের বাহিনীসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের একাধিপতি ?

আমি বিদেশে পরিত্যক্ত রহিয়াছি :

তোমার বিশ্বস্ততার প্রতীকসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের বিশ্বস্ত ?

মৃত্যুর তীব্র যন্ত্রণা সকল মানুষকে ধরাশায়ী করিয়াছে :

তোমার চিরস্থায়ী জীবনের মহাসাগরের তরঙ্গোচ্ছাস কোথায়, হে জগৎসমূহের জীবন ?

শয়তানের অপপ্রচারসমূহ প্রতিটি সৃষ্টজীবের প্রতি আরোপিত হইয়াছে :

তোমার অগ্নির উল্কাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আলো ?

ভাবাবেগের মাতলামী মানবজাতির অধিকাংশকে বিপথগামী করিয়াছে :

তোমার বিশুদ্ধতার অরুণোদয় কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

তুমি দেখিতেছ এই নিপীড়িত জন সিরিয়াবাসীদের মধ্যে অত্যাচারে অবগুণ্ঠিত রহিয়াছে :

তোমার ঊষার আলোর উজ্জ্বলতা কোথায়, হে জগৎসমূহের আলো ?

তুমি দেখিতেছ আমার কথা বলা নিষিদ্ধ করা হইয়াছে :

এখন তোমার সুমধুর সংগীতসমূহ কোথা হইতে সৃষ্টি হইবে, হে জগৎসমূহের বুলবুল পক্ষী ?

অধিকাংশ লোক অলীক ও অলস কল্পনায় বিজড়িত রহিয়াছে :

তোমার নিশ্চয়তার ব্যাখ্যাকারীগণ কোথায়, হে জগৎসমূহের নিশ্চয়তা ?

বাহা দারুণ ক্লেশের সাগরে নিমজ্জিত হইতেছে :

তোমার রক্ষাকারী জাহাজ কোথায়, হে জগৎসমূহের রক্ষাকারী?

তুমি দেখিতেছ তোমার উচ্চারণের ঊষাকাল সৃষ্টির অন্ধকারে রহিয়াছে :

তোমার অনুগ্রহের আকাশের সূর্যটি কোথায়, হে জগৎসমূহের আলোদানকারী ?

সত্য ও বিশুদ্ধতা, আনুগত্য ও সম্মানের প্রদীপসমূহ নির্বাপিত করা হইয়াছে :

তোমার প্রতিহত করার তীব্র ক্রোধের নিদর্শন কোথায়, হে জগৎসমূহের আলোড়নকারী ?

তুমি কি কাউকে দেখিতেছ না যে তোমার সত্ত্বাকে সমর্থন করিয়াছে অথবা

তোমার ভালোবাসার পথে তাঁহার উপর কি ঘটিয়াছে তাহা বিবেচনা করে ?

আমার লেখনী এখন থামিয়া আসিতেছে, হে জগৎসমূহের প্রিয়তম।

নিয়তির প্রচন্ড ঝড়ে স্বর্গীয় লোট-বৃক্ষের শাখা-প্রশাখাগুলি ভাঙ্গিয়া পড়িয়াছে :

তোমার ত্রাণের পতাকাসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের রক্ষাকারী ?

এই মুখমন্ডল অপবাদের ধুলিতে লুক্কায়িত :

তোমার করুণার সমীরণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের করুণা?

পবিত্রতার পরিচ্ছদ কপট লোকদের দ্বারা কলঙ্কিত :

তোমার পবিত্রতার পরিচ্ছদ কোথায়, হে জগৎসমূহের সৌন্দর্যকারী ?

মানুষের হস্তসমূহ যাহা করিয়াছে তাহাতে করুণার সাগর স্তব্ধ হইয়াছে :

তোমার উদারতার তরঙ্গসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের আকাঙ্খা ?

ঐশ্বরিক উপস্থিতিতে গমনের দ্বারটি তোমার শত্রুদের অত্যাচার দ্বারা অবরুদ্ধ রহিয়াছে :

তোমার সাহায্যের চাবি কোথায়, হে জগৎসমূহের উন্মুক্তকারী?

রাজদ্রোহের বিষাক্ত হাওয়ায় পত্রসমূহ হলুদ হইয়াছে :

তোমার করুণার মেঘসমূহের বর্ষণ কোথায়, হে জগৎসমূহের দাতা ?

পাপের ধূলি দ্বারা বিশ্ব ব্রহ্মা- অন্ধকারাচ্ছন্ন হইয়াছে :

তোমার ক্ষমাশীলতার সমীরণসমূহ কোথায়, হে জগৎসমূহের ক্ষমাকারী ?

এই তরুণ একটি জনশূন্য দেশে নিঃসঙ্গ রহিয়াছে :

তোমার স্বর্গীয় করুণার বৃষ্টি কোথায়, হে জগৎসমূহের দাতা ?

হে  পরম লেখনী, চিরস্থায়ী রাজ্যে আমরা তোমার মধুরতম আহ্বান শ্রবন করিয়াছি :

মহিমার জিহ্বা তোমার প্রতি যাহা উচ্চারণ করে

তাহা মনোযোগ সহকারে  শ্রবন কর, হে জগৎসমূহের নিপীড়িত জন !

নিরুত্তাপ না থাকিলে,

তোমার বানীর উষ্ণতা কেমন করিয়া জয়লাভ করিত, হে জগৎসমূহের ব্যাখ্যাকারী ?

চরম দুর্দশা না থাকিলে,

তোমার ধৈর্যের সূর্য কেমন করিয়া কিরণ দিত, হে জগৎসমূহের আলো ?

দুষ্টলোকের কারণে বিলাপ করিও না।

সহ্য করা ও অবিচলিত থাকার জন্য তোমাকে সৃষ্টি করা হইয়াছে, হে জগৎসমূহের সহিষ্ণুতা ।

কত মধুর ছিল রাজদ্রোহে উত্তেজনা সৃষ্টিকারীদের মধ্যে

চুক্তিপত্রের দিকচক্রবালের উপর তোমার ঊষাকাল,

এবং ঈশ্বরের জন্য তোমার আকুল আকাঙ্খা।

হে জগৎসমূহের ভালোবাসা।

তোমার দ্বারা স্বাধীনতার পতাকা সর্বোচ্চ শিখরসমূহে প্রতিষ্ঠিত করা হইয়াছে

এবং বদান্যতার সাগর তরঙ্গায়িত হইয়াছে, হে জগৎসমূহের পরমানন্দ।

তোমার একাকিত্বের দ্বারা একত্বের সূর্য কিরণ দিয়াছে,

এবং তোমার নির্বাসনের দ্বারা একতার দেশ বৈশিষ্টমন্ডিত হইয়াছে।

ধৈর্য ধারণ কর, হে তুমি জগৎসমূহের নির্বাসিত।

অবমাননাকে আমরা গৌরবের পরিচ্ছদে পরিণত করিয়াছি,

এবং  ক্লেশকে তোমার দেহ মন্দিরের অলঙ্কার।

হে তুমি জগৎসমূহের অহংকার।

তুমি দেখিতেছ হৃদয়সমূহ ঘৃণা দ্বারা পূর্ণ,

এবং তাহা উপেক্ষা করা তোমার-ই যোগ্য,

হে তুমি জগৎসমূহের পাপকার্যগুলোর গোপনকারী।

যখন তরবারী ঝলকানি দেয়, সামনে এগিয়ে যাও !

যখন শর উড়ে আসে, সাগ্রহে অগ্রবর্তী হও !

হে তুমি জগৎসমূহের বিসর্জন।

তুমি কি বিলাপ কর, অথবা আমি কি বিলাপ করিব ?

বরং আমি তোমার সমর্থনকারীদের স্বল্পতার জন্য ক্রন্দন করিব,

হে তুমি যিনি জগৎসমূহের বিলাপের কারণ হইয়াছ।

সত্য সত্যই, আমি তোমার আহ্বান শ্রবন করিয়াছ, হে পরম গৌরবান্বিত প্রিয়তম  এবং এখন বাহা’র মুখমন্ডল দারুণ ক্লেশের উত্তাপ সহকারে এবং তোমার ঔজ্জ্বল্য দানকারী বাণীর অগ্নি দ্বারা উদ্দীপ্ত হইয়াছে এবং তোমার সন্তুষ্টির প্রতি মুখ করিয়া উৎসর্গের স্থানে সে বিশ্বস্ততার সহিত উত্থিত হইয়াছে, হে জগৎসমূহের আদেশদাতা।

হে আলী-আকবর, এই ফলকলিপির জন্য তোমার পরম প্রভুর প্রতি ধন্যবাদ জ্ঞাপন কর, যাহা হইতে তুমি আমার বিনম্রতার এবং ঈশ্বর, যিনি সমগ্র জগৎসমূহের উপাস্য, তাহার পথে আমাদের উপর যাহা কিছু ঘটিয়াছে তাহার সুঘ্রাণ লইতে অপারগ।

যখন ভৃত্যগণ ইহা পড়িবে এবং বিবেচনা করিবে, তাহাদের শিরাসমূহে একটি অগ্নি প্রজ্বলিত হইবে যাহা জগৎসমূহকে প্রজ্বলিত করিবে।
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    *(রিজওয়ানের উৎসব, এপ্রিল ২১ - মে ২ পর্যন্ত, তাঁহার অনুসারীদের প্রতি বাহা’উল্লাহ্র দৌত্যের ঘোষণাকে স্মরণীয় করে। বাহা’উলাহ ইহাকে “উৎসবসমূহের রাজা” হিসাবে ঘোষণা করিয়াছেন এবং কিতাব-ই-আক্বদাসে ইহার সম্বন্ধে সেই দিবসরূপে উল্লেখ করিয়াছেন যখন “সমগ্র সৃষ্টবস্তুকে পরিশোধনের সাগরে নিমজ্জিত করা হইয়াছিল।’’  )

স্বর্গীয় বসন্তকাল আসিয়াছে, হে সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত লেখনী, যেহেতু পরম করূণাময়ের উৎসব দ্রুত নিকটবর্তী হইতেছে। নিজেকে জাগ্রত ও সচল কর এবং সমগ্র সৃষ্টির সম্মুখে ঈশ্বরের নাম উচ্চ-প্রশংসিত কর এবং এইরূপে তাঁহার প্রশংসা উদযাপন কর যেন সকল সৃষ্টবস্তু নবজীবন লাভ করিতে পারে এবং নতুন হইতে পারে। কথা বল এবং নিজেকে নিরব রাখিও না। পরম সুখের দিবস তারকা আমাদের নামের দিকচক্রবালের উপর দীপ্তিমান রহিয়াছে, পরম সুখ, যেহেতু, ঈশ্বরের নামের রাজত্ব তোমার পরম প্রভুর নামের অলঙ্কার দ্বারা সজ্জিত হইয়াছে, যিনি স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা। পৃথিবীর জাতিসমূহের সম্মুখে উত্থিত হও এবং এই সর্ব মহান নামের শক্তি দ্বারা নিজেকে সজ্জিত কর এবং তাহাদের মধ্যে গণ্য হইও না যাহারা অপেক্ষা করে...

এই সেই দিবস যেই দিবসে অদৃশ্য জগৎ চিৎকার করিয়া বলিয়াছে: “মহান তোমার পরমানন্দ, হে পৃথিবী, কারণ তোমাকে তোমার ঈশ্বরের পাদপীঠ করা হইয়াছে এবং তাঁহার পরাক্রমশালী সিংহাসনের আসনরূপে মনোনীত করা হইয়াছে।” মহিমার রাজ্য উচ্চঃস্বরে বলিয়াছে : তোমার জন্য আমার জীবন উৎসর্গ করিতে পারি, যেহেতু তিনি, যিনি পরম করুণাময়ের প্রিয়তম, তোমার উপর তাহার একাধিপত্য প্রতিষ্ঠা করিয়াছেন, তাঁহার নামের শক্তির মাধ্যমে সকল বস্তুর নিকট যাহা প্রতিশ্রুত হইয়াছে, হোক না তাহা অতীতের অথবা ভবিষ্যতের।” ......

পরম প্রিয়জন আসিয়াছেন। তাঁহার দক্ষিণ হস্তে তাঁহার নামের সুরক্ষিত মদিরা রহিয়াছে। সুখী সেইজন যে তাঁহার দিকে মুখ ফিরায় এবং তাহার পূর্ণ পরিমাণ পান করে এবং উচ্চঃস্বরে বলে : “প্রশংসা তোমারই, হে ঈশ্বরের নিদর্শনসমূহের প্রকাশক !”  সর্বশক্তিমানের ন্যায়পরায়ণতার শপথ ! সত্যের শক্তির মাধ্যমে প্রতিটি নিহিত বস্তু প্রকাশিত করা হইয়াছে। ঈশ্বরের করুণার প্রমাণস্বরূপ তাঁহার সকল অনুগ্রহ প্রেরিত হইয়াছে। মানবের প্রতি চিরস্থায়ী জীবনের সলিলসমূহ, উহাদের পরিপূর্ণতায় প্রদত্ত হইয়াছে। প্রতিটি পেয়ালা পরম প্রিয়তমের হস্ত দ্বারা সর্বত্র বাহিত হইয়াছে । নিকটবর্তী হও, এবং অপেক্ষা করিও না, তাহা যদি একটি সংক্ষিপ্ত মুহূর্তের জন্যও হয়ে থাকে ....

অত্যধিক আনন্দ সহকারে উৎসব মুখরিত হও, হে বাহা’র জনমন্ডলী, যখন তোমরা পরম সুখের দিবসটি স্মরণ করিতে আহ্বান কর, সেই দিবস যাহার সম্বন্ধে দিবসসমূহের প্রাচীনের জিহ্বা সাক্ষ্য দিয়াছে, যখন তিনি তাঁহার গৃহ হইতে প্রস্থান করিলেন, সেই স্থানটির দিকে অগ্রসর হইলেন যেখান হইতে তিনি সমগ্র সৃষ্টির উপর তাঁহার নামের উজ্জ্বলদীপ্তি ছড়াইয়া দিলেন, যিনি পরম করুণাময়। ঈশ্বর আমাদের সাক্ষী। যদি আমরা ঐ দিবসের নিহিত গূঢ় তাৎপর্য প্রকাশ করিতাম, যাহারা পৃথিবীতে ও স্বর্গসমূহে বসবাস করিতেছে তাহাদের সকলে মূর্ছা যাইত এবং মৃত্যুবরণ করিত, তাহারা ব্যতীত যাহারা ঈশ্বর কর্তৃক সুরক্ষিত থাকিবে, যিনি সর্ব-শক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ।

যিনি তাঁহার সন্দেহাতীত প্রমাণসমূহের প্রকাশক তাঁহার উপর ঈশ্বরের বাণীর মাতালকারী প্রভাব এইরূপ যে তাঁহার লেখনী আর সঞ্চালনে অপারগ, তিনি এই বাণী সহকারে তাঁহার ফলকলিপির উপসংহার করিতেছেন: আমি ব্যতীত আর কোন ঈশ্বর নাই, যিনি সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত, সর্ব-শক্তিমান, শ্রেষ্ঠতম, সর্বজ্ঞ।
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    *(নওরোজ- “হে মহিমানি¦ত লেখনী,বলঃ হে পৃথিবীর নেতৃবৃন্দ তোমাদের জন্য নিদিষ্ট সংখ্যক (উনিশ) দিনের উপবাস বাধ্যতামূলক করিয়াছি এবং ইহা পরিসমাপ্তির পর নওরোজকে (নববর্ষের প্রথম দিনকে) তোমাদের জন্য একটি পর্ব-দিনরূপে নির্দিষ্ট করিয়াছি।’	- কিতাবে আক্বদাস।

তুমি সু-প্রশংসিত হও, হে আমার প্রভু, যেহেতু তুমি নওরোজকে তাহাদের জন্য  একটি  আনন্দ-উৎসবরূপে আদেশ দান করিয়াছ যাহারা তোমার প্রেমের জন্য উপবাস-বিধি পালন করিয়াছে এবং যে সকল বিষয় তোমার নিকট ঘৃণ্য, তাহা হইতে বিরত রহিয়াছে। ইহাই অনুমোদন কর, হে আমার পরম প্রভু, যেন তোমার প্রেমের অগ্নি এবং তোমা কর্তৃক আদিষ্ট উপবাস দ্বারা সৃষ্ট উষ্ণতা  তাহাদিগকে তোমার প্রত্যাদেশ-ধর্মে উৎসাহিত করিতে পারে এবং তাহাদিগকে তোমার প্রশংসা ও তোমার স্মৃতি-কার্যে নিযুক্ত রাখিতে পারে।

যেহেতু তুমি তাহাদিগকে সুশোভিত করিয়াছ, হে আমার পরম প্রভু, তোমার দ্বারা নির্দেশিত উপবাস-রূপ অলংকারে, অতএব, তুমি তাহাদিগকে তোমার অনুকম্পা ও বদান্যতাপূর্ণ অনুগ্রহের মধ্য দিয়া তোমার অনুমোদনরূপ অলংকারেও তাহাদের বিভূষিত  কর। কারণ মানুষের কৃতকর্মসমূহ তোমার সন্তোষের উপর সম্পূর্ণ নির্ভরশীল এবং তোমার আদেশ সাপেক্ষ। যে উপবাসান্তে তাহা ভঙ্গ করিয়াছে, তাহাকে তুমি ঐ ব্যক্তির ন্যায় মনে করিবে যে উপবাস পালন করিয়াছে, এইরূপ লোককে তাহাদের মধ্যে গণ্য করিবে, যাহারা অনন্তকাল হইতে  উপবাস-বিধি পালন করিয়া আসিতেছে। যে ব্যক্তি উপবাস-বিধি পালন করিয়া তৎপরে উহা ভাঙ্গিয়া ফেলিয়াছে, তোমার আদেশ এইরূপ হইবে যে, সে ব্যক্তি তাহাদের মধ্যে পরিগণিত হইবে, যাহারা তোমার অবতীর্ণ প্রত্যাদেশ-বাণীর পরিচ্ছদ ধূলায় কলঙ্কিত করিয়াছে এবং এই জীবন্ত স্বর্গীয় প্রস্রবণের স্বচ্ছ সলিল রাশি হইতে অনেক দূরে অপসারিত হইয়াছে।

তুমি তিনিই যাহার মধ্য দিয়া “সু-প্রশংসতি তুমি তোমার কার্যসমূহে” এই ধ্বজা উত্তোলিত হইয়াছে এবং  “তোমার আদেশ প্রতিপালিত হয়” এই পতাকা প্রসারিত করা হইয়াছে। তুমি তোমার এই পদবী সমন্ধে অবগত করাও, হে আমার প্রভু, তোমার সেবকদের নিকট, যেন তাহারা সতর্ক হইতে পারে যে, সকল দ্রব্যের শ্রেষ্ঠত্ব তোমার আদেশের ও তোমার বাক্যের উপর নির্ভরশীল এবং প্রত্যেক কার্যের গুণ তোমার অনুমতি ও ইচ্ছার সন্তোষের উপর নির্ভরশীল এবং যেন তাহারা ইহা অবগত হইতে পারে যে, মানবের কার্যসমূহের বল্গা তোমার অনুমোদন ও আদেশের আয়ত্তের অধীন। তাহাদিগকে ইহা অবগত করাইয়া দাও যে, এই দিবস সমূহে, কিছুই তাহাদিগকে তোমার সুষমা হইতে দূরে রাখিতে পারে না, যে দিবসসমূহে, যীশুখ্রীষ্ট উচ্চস্বরে বলেঃ “সর্বাধিপত্য তোমারই হে তুমি পবিত্রাত্মার (যীশুর) জন্মদাতা” এবং তোমার বন্ধু (মুহাম্মদ (সঃ)  চিৎকার করিয়া বলেনঃ “সকল প্রশংসা তোমারই, হে তুমি, সর্বোচ্চ প্রিয়তম” কারণ তুমি তোমার বিভূতি অনাবৃত ও প্রকাশিত করিয়াছ এবং তোমার মনোনীত জনগণের জন্য তাহাই লিপিবদ্ধ করিয়াছ যাহা তাহাদিগকে তোমার পরম মহিমান্বিত নামের অবতরণ আসনের নৈকট্যলাভ করিতে সমর্থ করিবে, যাহার মধ্য দিয়া সকল  জাতির লোক বিলাপ করিয়াছে, কেবল তাহারা ব্যতীত যাহারা তুমি ব্যতীত আর সকল হইতে নিজেদের বিচ্ছিন্ন করিয়াছে এবং নিজেদের তাঁহার দিকে অগ্রবর্তী করিয়াছে যিনি তোমার নিজের অবতরণকারী এবং তোমার গুণাবলীর ঐশী প্রকাশ।

তিনি যিনি তোমার শাখা এবং তোমার সকল সহচর, হে আমার পরম প্রভু অদ্য তাহাদের উপাবাস ভঙ্গ ও সাঙ্গ করিয়াছে এবং তাহারা তোমার দরবার প্রাঙ্গনের সীমার মধ্যে তোমাকে সন্তুষ্ট করিবার জন্য তাহাদের অতীব ব্যগ্রতায় ইহা প্রতিপালন করিয়াছে। তুমি তাহার জন্য এবং তাহাদের জন্য এবং ঐ সকল দিবসে যাহারা তোমার নিকট উপস্থিত হইয়াছে তাহাদের সকলের জন্য, তোমার পবিত্র গ্রন্থে যে সমুদয় মঙ্গল নির্দিষ্ট করিয়াছিলে তাহা তাহাদের জন্য আদেশ কর। তাহাদিগকে অতঃপর, তাহাই প্রদান কর যাহা তাহাদের, ইহকাল ও পরকালে, উপকারে আসিবে।

তুমি, সত্য সত্যই সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ।
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    তুমিই আরোগ্যকারী, পর্যাপ্তকারী, সাহায্যকারী, সর্ব -ক্ষমাশীল, পরম করুণাময়।

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে প্রশংসিত, হে বিশ্বস্ত, হে গৌরবান্বিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সম্রাট, হে উত্থানকারী, হে বিচারক !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে অতুলনীয়, চিরন্তন, হে অনন্য !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব প্রশংসিত, হে পবিত্র, হে সাহায্যকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্বদর্শী, হে সর্ব বিজ্ঞ, হে সর্ব মহান !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে দয়াশীল, হে রাজকীয়, হে আদেশকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি,  হে প্রিয়তম, হে কাঙ্খিত, হে পরমানন্দ দানকারী!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব শক্তিমান, হে শক্তিদানকারী, হে শক্তিশালী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে শাসক, হে স্বয়ংসত্তাশীল, হে সর্বজ্ঞ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পরমাত্মা, হে আলো, সর্ব প্রকাশমান !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের দ্বারা বারংবার পরিদর্শিত,

হে তুমি যিনি সকলের নিকট পরিচিত, হে তুমি যিনি সকলের কাছে নিহিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে লুক্কায়িত, হে বিজেতা, হে দানশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব শক্তিমান, পরিত্রাতা, হে লুক্কায়িত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে গঠনকারী, হে পরিতুষ্টকারী, হে উৎপাটনকারী!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উত্থানকারী, হে সমাবেশকারী, হে উচ্চপ্রশংসাকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পূর্ণতাদানকারী, হে বন্ধনহীন, হে বদান্যতাপূর্ণ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে দয়ালু, হে সংযতকারী, হে সৃজনকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্ব মহান, হে সুন্দরতম, হে পরম উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে ন্যায়পরায়ণ, হে করুণাময়, হে উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বাধ্যকারী, হে চির স্থায়ী, হে সর্বজ্ঞ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে অত্যুৎকৃষ্ট, হে দিবসসমূহের প্রাচীন, হে মহানুভব !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সু-রক্ষিত, হে আনন্দের পরম প্রভু, হে কাঙ্খিত !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের প্রতি দয়ালু,

হে তুমি যিনি সকলের প্রতি করুণাময়, হে পরম হিতৈষী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সকলের জন্য আশ্রয়স্থল, হে সকলের প্রতি স্মরণ,

হে সর্ব - রক্ষাকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকলের উদ্ধারকারী,

হে তুমি যিনি সকলের প্রার্থনার লক্ষ্যস্থল, হে প্রাণবন্তকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উন্মোচনকারী, হে ধ্বংসকারী, হে ক্ষমাশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি আমার আত্মা,

হে তুমি যিনি আমার প্রিয়তম, হে তুমি যিনি আমার বিশ্বাস !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তৃষ্ণাসমূহের নিবারণকারী,

হে সর্বোৎকৃষ্ট পরম প্রভু, হে সর্বাধিক প্রাণপ্রিয়!

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে মহত্তম স্মরণ, হে মহত্তম নাম, হে প্রাচীনতম পথ !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে সর্বোচ্চ প্রশংসিত, হে পবিত্রতম, হে পবিত্র !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বন্ধনমুক্তকারী, হে পরামর্শদাতা, হে নিবেদনকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বন্ধু, হে চিকিৎসক, হে বিমুগ্ধকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে গৌরব, হে সৌন্দর্য, হে উদার !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পরম বিশ্বস্ত, হে সর্বশ্রেষ্ঠ প্রেমিক, হে ঊষার পরম প্রভু !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে উদ্দীপ্তকারী, হে প্রফুল্লকারী, হে উল্লাস আনয়ণকারী !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বদান্যতার পরম প্রভু,

হে পরম করুণাময়, হে পরম ক্ষমাশীল !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে নির্ভরযোগ্য, হে জীবনদানকারী, হে সকল সত্তার উৎস !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকল বস্তুতে প্রবেশকারী,

হে সর্বদর্শী ঈশ্বর, হে উচ্চারণের পরম প্রভু !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে নিহিত সত্ত্বেও প্রকাশিত, হে অদৃশ্য সত্ত্বেও বিখ্যাত, হে দর্শক যাহাকে সকলে অন্বেষণ করে !

তুমিই পর্যাপ্তকারী, তুমিই আরোগ্যকারী, তুমিই চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী !

আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি প্রেমিকগণকে হত্যা করে,

হে দুষ্টদের প্রতি কৃপার ঈশ্বর !

হে পর্যাপ্তকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে পর্যাপ্তকারী !

হে আরোগ্যকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে আরোগ্যকারী !

হে বাধিতকারী, আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, হে বাধিতকারী !

তুমিই সর্বদা চিরস্থায়ী, হে তুমি চিরস্থায়ী।

তুমি পবিত্রকৃত, হে আমার ঈশ্বর ! আমি তোমার নিকট সাগ্রহে প্রার্থনা করিতেছি তোমার উদারতার দ্বারা, যাহা দ্বারা তোমার বদান্যতা এবং অনুগ্রহের সিংহদ্বারসমূহ সম্পূর্ণ উন্মুক্ত হইয়াছে, যাহা দ্বারা তোমার পবিত্রতার উপাসনালয় অনন্তকালের সিংহাসনের উপর প্রতিষ্ঠিত হইয়াছে; এবং তোমার কৃপার দ্বারা, যাহা দ্বারা তুমি সকল সৃষ্ট বস্তুকে তোমার উদারতা ও প্রদানসমূহের ভোজন-টেবিলে নিমন্ত্রণ করিয়াছ; এবং তোমার অনুগ্রহের দ্বারা, যাহা দ্বারা তুমি তোমার নিজ সত্ত্বায় সকল স্বর্গ ও পৃথিবীর পক্ষ হইতে ‘হ্যাঁ’  সাড়া দিয়াছ, এমন এক সময়ে যখন তোমার সার্বভৌম ক্ষমতা এবং তোমার মহিমা প্রকাশমান হইয়াছে, প্রভাতকালে যখন তোমার আধিপত্য প্রতীয়মান করা হইয়াছে। এবং পুনরায় তোমার নিকট মিনতি করিতেছি, এই সকল সর্বাধিক সুষমামন্ডিত নামাবলীর দ্বারা, এই সকল সর্বাধিক সম্ভ্রান্ত ও মহিমান্বিত বৈশিষ্টের দ্বারা এবং তোমার সর্বাধিক উচ্চপ্রশংসিত স্মরণের দ্বারা এবং তোমার বিশুদ্ধ ও নিখুঁত সৌন্দর্যের দ্বারা এবং সর্বাধিক নিহিত পটমন্ডপে তোমার নিহিত আলোর দ্বারা এবং তোমার নামের দ্বারা, প্রতিটি সকাল ও সন্ধ্যায় ক্লেশের পরিচ্ছদে আচ্ছাদিত, এই পবিত্র ফলকলিপির বাহককে রক্ষা করিতে এবং যে কেহ ইহা আবৃত্তি করে এবং যে কেহ ইহা আক্রমণ করে এবং যে কেহ গৃহের চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করে যেখানে ইহা অবস্থিত। অতঃপর, তুমি আরোগ্য কর, ইহা দ্বারা প্রত্যেক অসুস্থ, রোগাক্রান্ত ও দুর্বলকে, প্রতিটি  কষ্ট ও যন্ত্রণা হইতে, প্রতিটি বিরক্তিকর ক্লেশ ও দুঃখ হইতে এবং ইহা দ্বারা তুমি তাহাকে পথপ্রদর্শন কর, যে কেহ তোমার নির্দেশনার পথসমূহে এবং তোমার ক্ষমাশীলতা ও অনুগ্রহের পথসমূহে চলিতে ইচ্ছা করে।

তুমি সত্যসত্যই শক্তিশালী, সর্ব পর্যাপ্তকারী, আরোগ্যকারী, রক্ষাকারী, দাতা, করুণাময়, পরম উদার, পরম দয়ালু।
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    চব্বিশ ঘন্টার মধ্যে একবার মাত্র এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিতে হইবে।

যে কেহ এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিতে চাহে, তাহাকে দন্ডায়মান হইয়া ঈশ্বরের দিকে ফিরিতে হইবে এবং যখন সে তাহার স্থানে সুস্থিরভাবে দাড়াইয়া যাইবে, তখন তাহাকে ডান দিকে এবং বামদিকে স্থিরদৃষ্টিতে অবলোকন করিতে হইবে, যেন সে তাহার পরম প্রভুর দয়ার প্রতিক্ষা করিতেছে, যিনি পরম করুণাময়,পরম দয়ালু। তৎপর তাহাকে বলিতে হইবেঃ

‘‘হে নামাবলীর উপাস্য প্রভু এবং আকাশমন্ডলের সৃষ্টিকর্তা। আমি তোমার নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, তাঁহাদের মাধ্যমে যাঁহারা তোমার অদৃশ্য সত্তার প্রভাতিক তারকাসমূহ, যাঁহারা পরম মহীয়ান, যাঁহারা পরম প্রভা, সমুজ্জ্বল, যেন তুমি  আমার উপাসনাকে এইরূপ অগ্নিতে পরিণত কর, যাহা ঐ সকল অন্তরালকে ভস্মীভূত করিবে, যাহা আমাকে তোমার সুষমা দর্শন করিতে বাধা প্রদান করিয়াছে এবং এইরূপ আলোকে পরিণত কর যাহা তোমার সহিত মিলনের মহাসাগরের দিকে পরিচালিত করিয়া লইয়া যাইবে।”

তৎপর সে সানুনয় আবেদনের জন্য পবিত্র গৌরবান্তিত ঈশ্বরের দিকে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবে :

“হে পৃথিবীর সকলের অভিলাষিত ও জাতিসমূহের প্রিয়জন। তুমি আমাকে তোমারই দিকে প্রত্যাবৃত্ত হইতে এবং তুমি ব্যতীত অন্য সকলের আসক্তি হইতে মুক্ত থাকিতে এবং তোমার রজ্জু দৃঢ়ভাবে আঁকড়িয়া ধরিয়া থাকিতে দেখিতে পাইতেছ, যাহার গতিশক্তির প্রয়োগ দ্বারা সমুদয় পৃথিবী শক্তিশালী হইয়াছে। আমি তোমার সেবক হে আমার প্রভু এবং তোমার সেবকের সন্তান। তোমার ইচ্ছা ও আকাংখা অনুযায়ী কার্য করিবার জন্য তুমি আমাকে দন্ডায়মান ও প্রস্তুত দেখিতে পাইতেছ এবং তোমার সন্তোষ ব্যতীত আমি অন্য কিছুরই অভিলাষ করি না। আমি তোমার নিকট সানুনয় প্রার্থনা করিতেছি, তোমার করুণার মহাসাগর এবং তোমার অনুকম্পার সূর্যের মধ্যস্থতায়, যেন তুমি তোমার সেবকের সহিত সেরূপভাবে কার্য কর যেরূপ তুমি ইচ্ছা কর এবং বাসনা কর। তোমার সেই বিভূতির শপথ, যাহা সকল উল্লেখ ও প্রশংসা হইতে অনেক পবিত্র ও উচ্চ। তোমার নিকট হইতে যাহা কিছু অবতীর্ণ ও প্রকাশিত হয়, তাহা আমার অন্তরের অভিলাষ ও অন্তরাত্মার বাঞ্ছিত বস্তু। হে প্রভু, আমার প্রভু। আমার ইচ্ছা সমূহ ও  আমার কার্যসমুহের প্রতি লক্ষ্য করিও না, বরং তোমার ইচ্ছার প্রতি লক্ষ্য কর, যাহা স্বর্গ ও মর্ত পরিবেষ্টন করিয়া  রহিয়াছে। তোমার পরম মহিমান্বিত নামের শপথ। হে সকল জাতির পরম প্রভু। তুমি যাহা ইচ্ছা করিয়াছ, আমি কেবল তাহাই ইচ্ছা করি এবং তুমি যাহা ভালবাস, আমি  কেবল তাহাই ভালবাসি।”

তৎপর  জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক রাখিয়া বলিবে :

“তুমি ইহা হইতে এতই পবিত্র ও উন্নত যে তুমি ব্যতীত অপরের দ্বারা তোমার গুণাবলী বর্ণিত হইবে, অথবা তোমার বোধশক্তি ব্যতীত অপরের বোধশক্তি দ্বারা তুমি পরিচিত হইবে।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“হে আমার পরম প্রভু, আমার উপাসনাকে, স্বর্গীয় কাওসার প্রস্রবনের জীবন-সলিল সদৃশ কর, যেন তদ্বারা আমার অস্তিত্ব তোমার একাধিপত্যের স্থিতিকাল পর্যন্ত স্থায়ী থাকে এবং যেন তোমার জগৎসমূহের প্রত্যেক জগতে তোমার নাম উল্লেখ করিতে পারে।”

তৎপর সে সানুনয় আবেদনের জন্য তাহার হস্তদ্বয় পুনঃ উত্তোলন করিবে এবং বলিবে :

“হে তুমি, যাহার বিচ্ছেদে অন্তর ও অন্তরাত্মাসমূহ দ্রবীভূত হইয়াছে এবং যাহার প্রেমের অগ্নিতে সমস্ত পৃথিবীর লোকের অন্তর প্রজ্জ্বলিত হইয়াছে। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সেই নামের সহায়তায়, যাহা দ্বারা তুমি সমগ্র সৃষ্টি-জগৎকে বশীভূত করিয়াছ, যেন তুমি আমাকে তাহা হইতে বঞ্চিত না কর, যাহা তোমার নিকট আছে, হে তুমি, যিনি সকল লোকের উপর প্রভুত্ব করিতেছ। তুমি দেখিতেছ, হে আমার পরম প্রভু, এই অজ্ঞাত ব্যক্তি তোমার মহিমার চন্দ্রাতপতলে ও তোমার করুণার পরিবেশের মধ্যে, তাহার পরম মহিমান্বিত আবাসের দিকে দ্রুততর অগ্রবর্তী হইতেছে, এই অপরাধী ব্যক্তি তোমার ক্ষমার মহাসাগর অন্বেষণ করিতেছে এবং এই বিনম্র ব্যক্তি তোমার প্রভাব প্রাঙ্গণ অনুসন্ধান করিতেছে, এই দরিদ্র প্রাণী তোমার ঐশ্বর্য্যের উদয়-স্থলের দিকে লক্ষ্য করিয়া রহিয়াছে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর, আদেশ দানের কর্তৃত্ব তোমারই। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমি স্বর্গীয় কার্যে প্রশংসিত হওয়ার যোগ্য এবং তোমার আদেশসমূহ প্রতিপালিত হওয়ার যোগ্য এবং তোমার আদেশ-কার্যে তুমি সম্পুর্ণ স্বাধীন।”

তৎপর সে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে। তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া পরম পবিত্র ও পরম মবিহমান্বিত ঈশ্বরের জন্য মস্তক অবনত করিবে এবং বলিবেঃ

“তুমি দেখিতেছ, হে আমার প্রভু, তোমার উপাসনার স্পৃহায় তোমার স্মরণের ও উচ্চ প্রশংসার ঔৎসুক্যে, আমার অঙ্গ-প্রত্যঙ্গসমূহের মধ্যে আমার আত্মা কিরূপ  আলোড়িত হইয়াছে, কিরূপে ইহা ঐ সমন্ধে সাক্ষ্য প্রদান করিতেছে, যে সমন্ধে উচ্চারণের রাজ্যে এবং তোমার জ্ঞানের স্বর্গে তোমার অনুজ্ঞার রসনা সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে। এই অবস্থায় হে আমার পরম প্রভু, তোমার নিকট হইতে পাওয়ার জন্য প্রার্থনা করিতে ভালবাসি, যেন  আমি আমার দরিদ্রতা স্পষ্টরূপে প্রমাণ করিতে পারি এবং তোমার বদান্যতা ও তোমার ঐশ্বর্যের উচ্চ প্রশংসা করিতে পারি এবং তোমার শক্তি ও সামর্থ্য প্রকাশ করিতে পারি এবং তৎসঙ্গে আমার শক্তিহীনতা প্রচার করিতে পারি।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বিনীত আবেদনের জন্য তৃতীয় বার তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবেঃ

“তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বশক্তিমান, তুমি সর্ব-বদান্যতাপূর্ণ। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি প্রাথমিক ও অন্তিম আদেশ-দাতা। হে প্রভু আমার ঈশ্বর। তোমার মার্জনা আমাকে সাহসী করিয়াছে এবং তোমার দয়া আমাকে সবল করিয়াছে, এবং তোমার আহ্বান আমাকে জাগ্রত করিয়াছে এবং তোমার অনুগ্রহ আমাকে উত্থিত করিয়াছে এবং তোমার দিকে আমাকে পরিচালিত করিয়াছে । পক্ষান্তরে, আমি কে ও আমার কি শক্তি আছে যে তোমার নৈকট্যের নগরের তোরণ-দ্বারে আমি দাঁড়াইতে সাহস করিব অথবা তোমার ইচ্ছার স্বর্গ হইতে যে সমুদয় আলোক উজ্জ্বলভাবে জ্বলিতেছে তাহার দিকে মুখ ফিরাইব? তুমি দেখিতেছ, হে আমার পরম প্রভু, এই হতভাগ্য ব্যক্তি তোমার অনুগ্রহের দ্বারে আঘাত করিতেছে, এবং এই দ্রুত অন্তর্ধানকারী আত্মা তোমার বদান্যতার হস্ত হইতে অনন্ত জীবনের কাওসার প্রস্রবণ অনুসন্ধান করিতেছে। সকল অবস্থায় সর্বসময়ে আদেশের আধিপত্য তোমারই, হে নাম সমূহের পরম প্রভু এবং আমার জন্য কেবল আত্মসমর্পণ এবং তোমার ইচ্ছার প্রতি স্বেচ্ছায় আনুগত্য, হে আকামন্ডলের সৃষ্টিকর্তা।”

তৎপর তিনবার সে তাহার হস্তদ্বয় উত্তোলন করিবে এবং বলিবেঃ

“প্রত্যেক মহান হইতে ঈশ্বর মহীয়ান”

তৎপর সে জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক স্থাপন করিয়া বলিবে ?

“তুমি এতই পবিত্র, মহোচ্চ ও মহীয়ান যে, নৈকট্য প্রাপ্ত লোকদের প্রশংসা-গীতিও তোমার নৈকট্যের আকাশমন্ডলে আরোহণ করিতে সক্ষম নহে অথবা তোমার ভক্তদের অন্তর-পক্ষীসমূহ তোমার প্রবেশ-পথের দ্বারদেশেও পৌঁছিতে সমর্থ নহে। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে তুমি সকল গুণাবলী হইতে পবিত্রীকৃত এবং সকল নামাবলী হইতে পূত ও পবিত্র। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি পরম মহীয়ান, তুমি সর্ব প্রভাময়।”

তৎপর সে বসিয়া যাইবে এবং বলিবে :

“আমি তাহাই সাক্ষ্য প্রদান করিতেছে যে সন্বন্ধে সকল সৃষ্ট-জীব উচ্চ স্বর্গস্থ জনমন্ডলী, সর্বোচ্চতম স্বর্গবাসীগণ এবং তাহারা ব্যতীত সর্ব-প্রভার দিকমন্ডল হইতে মহত্তের রসনা স্বয়ং সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে যে নিশ্চয়ই তুমি প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই এবং যিনি প্রকাশিত হইয়াছেন তিনি সত্যই, নিহিত রহস্য, অতি মুল্যবান নিভৃত সঞ্চিত নিদর্শন, যাহার মধ্যস্থতায় ‘কাফ’ ও ‘নুন’ (‘বি’ ও ‘ই’) বর্ণদ্বয় সংযুক্ত ও সম্মিলিত করা হইয়াছে। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, ইনি তিনিই যাঁহার নাম পরম সর্বোচ্চ লেখনী দ্বারা লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে এবং  যিনি প্রভুর গ্রন্থসমূহে উল্লিখিত হইয়াছেন, যিনি উচ্চতম সিংহাসনের ও মর্তের পরম প্রভু।

তৎপর সে সোজাভাবে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“সে সর্ব অস্তিত্বের পরম প্রভু এবং সকল দৃশ্য ও অদৃশ্যের অধিপতি। তুমি আমার অশ্রুর প্রবাহ ও আমার উচ্চারিত দীর্ঘ নিঃশ্বাস সমূহ দেখিতেছ এবং তুমি আমার গভীর আর্তনাদ সমূহ ও আমার বিলাপধ্বনি এবং আমার অন্তরের শোক-বিলাপধ্বনি শ্রবণ করিতেছে। তোমার মহত্বের শপথ। আমার অবৈধ কার্যাবলী তোমার নৈকট্য লাভ করিতে আমাকে বাধা প্রদান করিয়াছে এবং আমার পাপ কার্যসমূহ তোমার পবিত্রতার প্রাঙ্গন হইতে আমাকে অনেক দূরে রাখিয়া দিয়াছে। তোমার প্রেম, হে আমার পরম প্রভু, আমাকে ঐশ্বর্যশালী করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে বিচ্ছেদ আমাকে ধ্বংস করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে দূরত্ব আমাকে দগ্ধ করিয়া দিয়াছে। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, এই মরুভূমিতে তোমার পদদ্বয়ের পদবিক্ষেপ সহায়ে এবং এই সীমাহীন অনন্তস্থানে তোমার মনোনীত জনগণের ‘আমি  এখানে উপস্থিত’ ‘আমি এখানে উপস্থিত’ এই উচ্চারিত বাক্যের সহায়তায় এবং তোমার স্বর্গীয় প্রত্যাদেশের, নিঃশ্বাস-সমূহের এবং তোমার ঐশী-প্রকাশের মৃদূ প্রবাহিত প্রভাতিক সমীরণসমূহের সহায়তায় যেন তুমি আমাকে এইরূপ শক্তি প্রদান কর, যাহা দ্বারা আমি তোমার স্বর্গীয় সুষমা অবলোকন করিতে পারি এবং তোমার অবতীর্ণ গ্রন্থে যে সকল আদেশ প্রদত্ত হইয়াছে তদানুসারে কার্য করিতে পারি।

তৎপর সে তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা ’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে এবং তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া মাটির দিকে মস্তক অবনত করিয়া বলিবেঃ

“সকল প্রশংসা তোমারই হে আমার প্রভু, কেননা তোমাকে স্মরণ করিবার জন্য ও তোমার প্রশংসা স্তুতির জন্য তুমি আমাকে সাহায্য করিয়াছ, এবং যিনি তোমার নিদর্শনাবলীর প্রভাতিক তারকা তাঁহাকে আমার নিকট পরিচিত করিয়াছ, এবং তোমার পরম প্রভুত্বের সন্মুখে আমার মস্তক অবনত করিয়াছ এবং তোমার ঐশীত্বের নিকট আমাকে বিনয়াবনত করিয়াছ এবং তোমার মহত্বের রসনা দ্বারা যাহা উচ্চারিত হইয়াছে তাহা স্বীকার করিয়া লইতে বাধ্য করিয়াছ।”

তৎপর সে দাঁড়াইয়া যাইবে এবং বলিবে :

“হে প্রভু। আমার প্রভু। আমার পাপের ভারে আমার পৃষ্ঠদেশ অবনত হইয়াছে এবং অমনোযোগিতা আমাকে ধ্বংস করিয়াছে। আমি যখনই আমার মন্দ কার্যাবলী সমন্ধে এবং তোমার দয়ার উত্তম কার্য সমন্ধে চিন্তা করি, তখন আমার মধ্যে আমার অন্তর দ্রবীভূত হয়, এবং আমার শিরাসমূহে আমার রক্ত সিদ্ধ হইতে থাকে। তোমার সুষমার শপথ। হে পৃথিবীর সকলের আকাংখিত জন। তোমার দিকে আমার মুখ উত্তোলন করিতে আমার লজ্জাবোধ হইতেছে এবং আমার আকাংখার হস্ত তোমার বদান্যতার স্বর্গের দিকে উত্তোলিত হইতে লজ্জাবনত  হইতেছে। তুমি দেখিতেছ, হে আমার প্রভু, কিরূপে আমার অশ্রুসমূহ তোমাকে স্মরণ করিতে ও তোমার গুণাবলীর প্রশংসা-গীতি গান করিতে আমাকে বাধা প্রদান করিতেছে, হে অত্যুচ্চ স্বর্গের সিংহাসনের এবং মর্তের পরম প্রভু। আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছে, তোমার রাজত্বের নিদর্শনাবলী, তোমার আধিপত্যের রহস্যাবলীর সহায়তায়,-যেন তুমি তোমার প্রিয় ব্যক্তিগণের সহিত ঐরূপ কার্য কর যাহা তোমার বদান্যতার উপযুক্ত, হে সকল অস্তিত্বের পরম প্রভু এবং যাহা তোমার অনুকম্পার উপযোগী, হে দৃশ্য ও অদৃশ্য রাজ্যের সম্রাট।”

এবং তৎপর সে তিনবার ‘আল্লাহু আব্হা’ এই পরম মহীয়ান নাম উচ্চারণ করিবে এবং তৎপর জানু পাতিয়া মাটির উপর মস্তক রাখিয়া এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিবেঃ

“সকল প্রশংসা তোমারই, হে আমার প্রভু, যেহেতু তুমি আমাদের জন্য তাহাই অবতীর্ণ করিয়াছ যাহা আমাদিগকে তোমার নিকটবর্তী করে এবং তোমার গ্রন্থসমূহে এবং তোমার ধর্ম শাস্ত্রসমূহে প্রত্যেক উত্তম বাক্য যাহা তুমি অবতীর্ণ করিয়াছ তাহা আমাদের জন্যই ব্যবস্থা করিয়াছ। হে আমাদের পরম প্রভু, আমরা তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি যেন তুমি বৃথা কল্পনাসমূহের ও অর্থহীন অনুমানসমূহের সৈন্যদল হইতে আমাদিগকে রক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই সর্বশক্তিমান, সর্ব জ্ঞান সম্পন্ন।”

তৎপর সে তাহার মস্তক উত্তোলন করিবে ও বসিয়া যাইবে এবং প্রার্থনা আবৃত্তি করিবে :

“আমি সাক্ষ্য দিতেছি হে আমার প্রভু, সেই সমন্ধে যেই সমন্ধে তোমার মনোনীত জনগণ সাক্ষ্য দিয়াছেন এবং আমি তাহাই স্বীকার করিতেছি যাহা সর্বোচ্চ স্বর্গের অধিবাসীগণ এবং যাঁহারা তোমার মহিমান্তিত সিংহাসন পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছেন তাঁহারাও স্বীকার করিয়াছেন। স্বর্গ ও মর্তের রাজত্বসমূহ তোমারই, হে সমগ্র বিশ্বের পরম প্রভু।”


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01125

    হে আমার আল্লাহ্! হে আমার আল্লাহ্! সত্য সত্যই আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি এবং তোমার পবিত্র প্রাঙ্গনের সম্মুখে সানুনয় আবেদন করিতেছি, যেন এই সকল আত্মার উপর তোমার করুণারাশি অবতীর্ণ হয়। বিশিষ্টভাবে তাহাদিগকে তোমার অনুগ্রহ ও তোমার সত্য প্রদান কর। হে পরম প্রভু, অন্তরসমূহ মিলিত কর এবং ঐক্যসূত্রে আবদ্ধ কর, সকল আত্মাকে একই সমন্বয়ে মিলিত কর এবং তোমার পবিত্রতা ও একত্বের নিদর্শনসমূহের দ্বারা আত্মাসমূহকে প্রাণবন্ত কর। হে পরম প্রভু। তোমার একত্বের আলোক দ্বারা এই সকল আননকে উজ্জ্বল কর। তোমার রাজত্বের সেবা কার্যে তোমার সেবকদের কটিদেশ শক্তিশালী কর। হে পরম প্রভু। তুমি অসীম দয়ার অধিকারী। হে ক্ষমা ও মার্জনার পরম প্রভু। আমাদের পাপ ক্ষমা কর, আমাদের ত্রুটিসমূহ মার্জনা কর এবং তোমার অনুকম্পার রাজত্বের দিকে, তোমার শক্তি ও ক্ষমতার রাজত্বের নিকট সাহায্য প্রার্থনা করিয়া তোমার পবিত্র প্রাঙ্গনে বিনীতভাবে এবং তোমার প্রমাণসমূহের প্রভার সম্মুখে বিনম্রভাবে ফিরিতে দাও। হে পরম প্রভু আল্লাহ্ । আমাদিগকে সমুদ্রে তরঙ্গরাশির সদৃশ, উদ্যানের পুষ্পরাজির ন্যায় একতাবদ্ধ কর, তোমার প্রেমের দানসমূহের মধ্য দিয়া ঐক্য সূত্রে মিলিত কর। হে পরম প্রভু। তোমার একত্বের নিদর্শনাবলীর মাধ্যমে আমাদের বক্ষগুলি বিস্তৃত কর এবং মানবজাতির সকলকে প্রভার একই উচ্চস্থান হইতে দীপ্তিমান তারকাপুঞ্জের সদৃশ কর, যেন তাহারা তোমার জীবন বৃক্ষের উপরিস্থ পূর্ণাঙ্গ বর্ধমান ফলসমূহ। সত্য সত্যই, তুমি সর্ব শক্তিমান, স্বয়ং-সত্তাশীল, দাতা, ক্ষমাশীল, মার্জনাকারী, সর্বজ্ঞ, একক সৃষ্টিকর্তা।


    Also in: ar, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi
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    তোমার নামই আমার আরোগ্য, হে আমার প্রভু এবং তোমার স্মরণই আমার রোগ নিবারক ঔষধ। তোমার নৈকট্যই আমার একমাত্র আশা এবং  তোমার প্রতি প্রেমই আমার একমাত্র সহচর। আমার  প্রতি তোমার দয়াই আমার আরোগ্য এবং এই পৃথিবীতে ও পরবর্তী পৃথিবীতে, উভয় স্থানে, আমার সাহায্য। তুমি, সত্য সত্যই সর্ব বদান্যতাপূর্ণ, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans
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    ঈশ্বর করুন, যেন সমগ্র বিশ্ব একতার আলোকে সম্পূর্ণরূপে আবৃত হয়। ঈশ্বরের রাজত্ব, এই সীলমোহরটি যেন ইহার সকল বসবাসকারীর ললাটে অঙ্কিত হইয়া যায়।


    Also in: bi, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi
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    *[ ‘‘এই সকল দৈনন্দিন বাধ্যতামুলক উপাসনাবলীকে, অন্যান্য কয়েকটি বিশেষ প্রার্থনাবলীসহ, যথা আরোগ্যদানকারী প্রার্থনা, আহম্মদের ফলক-লিপি, মহান বাহা’উল্লাহ্ কর্তৃক বিশেষ শক্তি ও গুরুত্ব প্রদান করা হইয়াছে, সুতরাং এইগুলিকে এইরূপ পূর্ণ ও প্রভাবসম্পন্ন বলিয়া গ্রহণ করিবে এবং এই ধর্মের বিশ্বাসিগণ কর্তৃক সন্দেহাতীত বিশ্বাস ও সুনিশ্চয়তার সহিত এইগুলিকে আবৃত্তি করিতে হইবে, যেন তাহাদের মাধ্যমে তাহারা ঈশ্বরের সহিত অতীব ঘনিষ্টতর সংস্পর্শে আসিতে পারে, এবং অধিকতর পূর্ণভাবে তাঁহার বিধান ও আদেশসমূহ নিজেরা গ্রহণ করিতে পারে’।- (শৌগী এফেন্দী ) ]

তিনিই সম্রাট, সর্বজ্ঞ, সর্ব বিজ্ঞ। দেখ। এই স্বর্গের বুলবুল চিরস্থায়ী বৃক্ষের প্রশাখাসমূহের উপর পবিত্র ও সুমধুর স্বরে গান করিতেছে, তদ্বারা প্রকৃত ও সরল বিশ্বাসীদের নিকট ঈশ্বরের নৈকট্যের সু-সংবাদ ঘোষণা করিতেছে, ঐশী- একত্বে বিশ্বাসীগণকে পরম দয়ালু প্রভুর উপস্থিতি প্রাঙ্গনের দিকে আহ্বান করিতেছে, সংসার-বিচ্ছিন্নদের নিকট সেই সংবাদ প্রদান করিতেছে যাহা ঈশ্বর কর্তৃক অবতীর্ণ করা হইয়াছে, যিনি সম্রাট মহিমাময়, অতুলনীয়, প্রেমিক-প্রেমিকাগণকে পবিত্র আসনের দিকে এবং এই অত্যুজ্জ্বল সুষমার দিকে পথ প্রদর্শন করিতেছেন।

সত্যই, ইহা ঐ পরম মহীয়ান সুষমা যাহার সন্বন্ধে সু-সংবাদবাহকদের পবিত্র ঐশী গ্রন্থসমূহে ভবিষ্যদ্বাণী লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে, যাহার মাধ্যমে সত্যকে ভ্রান্ত-বিশ্বাস হইতে পৃথক করা হইবে এবং প্রত্যেক প্রত্যাদেশের বিজ্ঞতা বিচার করা হইবে। সত্যই তিনি জীবন-বৃক্ষ যাহা ঈশ্বরের ফলসমুহ উৎপন্ন করে, যিনি পরম গৌরবান্বিত, শক্তিশালী, মহিমাময়।

হে আহম্মদ। তুমি সাক্ষ্য প্রদান কর যে, সত্যই, তিনি ঈশ্বর এবং তিনি ব্যতীত কোনও উপাস্য নাই, তিনি রক্ষক, তিনি সম্রাট, তিনি অতুলনীয়, তিনি সর্ব-শক্তিমান এবং যাঁহাকে তিনি “আলী” নামে প্রেরণ করিয়াছেন, সত্যই তিনি ঈশ্বরের নিকট হইতে আসিয়াছিলেন, যাঁহার আদেশ অনুসারে আমরা সকলেই কার্য করিতেছি।

বলঃ হে মনুষ্যগণ তোমরা এই সকল বিধি নিষেধের অনুবর্তী হইয়া চল যাহা পবিত্র ‘‘বয়ান’ গ্রন্থে মহিমান্বিত সুবিজ্ঞ প্রভুর সকাশ হইতে বাধ্যতামুলক করা হইয়াছে। সত্যই তিনি সু-সংবাদবাহকদের সম্রাট এবং তাঁহার পবিত্র গ্রন্থ সত্যই ‘‘গ্রন্থজননী’’ যদি তোমরা তাহা জানিতে।

এইরূপেই বুলবুল তাঁহার এই কারাগার হইতে তোমাদের নিকট তাঁহার আহ্বান ধ্বনি উচ্চারণ করিতেছেন। তাঁহার একমাত্র কর্তব্য হইতেছে এই সুস্পষ্ট সংবাদ প্রদান করা। যাহার ইচ্ছা সে এই উপদেশ হইতে ফিরিয়া যাউক এবং যাহার ইচ্ছা সে তাহার পরম প্রভুর দিকে পথ গ্রহণ করুক।

হে মনুষ্যগণ, যদি তোমরা এই সকল বাণী অস্বীকার কর, তবে ইতিপূর্বে কোন্ প্রমাণে ঈশ্বরের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছিলে? তাহা উপস্থিত কর, হে মিথ্যাবাদীদের জনমন্ডলী।

না, যাঁহার হস্তে আমার আত্মা সমর্পিত তাঁহার শপথ, তাহারা ইহা করিতে সমর্থ নহে এবং কখনও সমর্থ হইবে না-যদিও তাহারা একে অন্যকে সাহায্য করিবার জন্য একত্রিত হয়।

হে আহম্মদ। আমার অনুপস্থিতিতে আমার অনুকম্পাসমুহ ভুলিয়া যাইও না। তোমার দিবসসমুহে আমার দিবসসমূহ, এবং এই দূরবর্তী কারাগারে আমার দুর্দশা ও আমার নির্বাসন স্মরণ কর। এবং তুমি আমার প্রেম-ভালবাসায় এইরূপ অটল হও যেন তোমার অন্তর ইতস্ততঃ না করে, যদিও শক্রদের তরবারিসমুহ তোমার উপর আঘাত বর্ষণ করে, এবং আকাশমন্ডলের ও ভূ-মন্ডলের সকলেই তোমার বিরুদ্ধে উত্থিত হয়।

আমার শক্রগণের প্রতি তুমি অগ্নি-শিখা সদৃশ হও, এবং আমার প্রিয়জনগণের জন্য চিরস্থায়ী জীবনের নদী-সদৃশ হও, এবং যাহারা সন্দেহ করে তাহাদের ন্যায় হইও না।

এবং আমার পথে যদি তোমার উপর কোন ক্লেশ পতিত হয়, অথবা আমার জন্য অপমান ঘটে, তবে তুমি তজ্জন্য দুঃখিত হইও না।

ঈশ্বরের উপর নির্ভরশীল হও, যিনি তোমার পরম প্রভু এবং তোমার পিতৃপুরুষদের পরম প্রভু। কারণ, মনুষ্যগণ ভ্রান্তির পথসমূহে বিচরণ করিতেছে এবং তাহাদের কোন বিচার-শক্তি নাই, যেন তাহারা তাহাদের নিজ চক্ষে ঈশ্বরকে দর্শন করিয়া চিনিয়া লইতে পারে, অথবা তাহাদের নিজ কর্ণে তাঁহার সুমধুর গীতিসমূহ শ্রবণ করিতে পারে। এইরূপই আমি তাহাদিগকে দেখিতে পাইয়াছি যেমন তুমিও দেখিতে পাইতেছ।

এইরূপেই তাহাদের কুসংস্কারসমূহ তাহাদের মধ্যে ও তাহাদের অন্তরসমূহের মধ্যে অন্তরাল সদৃশ হইয়াছে এবং তাহাদিগকে ঈশ্বরের পথসমূহ হইতে দূরে রাখিয়াছে, যিনি মহিমান্বিত, যিনি পরম মহীয়ান।

তুমি নিজের মধ্যে সুনিশ্চিত হও যে, সত্যই যে-ব্যক্তি এই পবিত্র সুষমা হইতে মুখ ফিরাইয়া লয়, সে পূর্ববর্তী কালের ঐশী সু-সংবাদদাতাগণের নিকট হইতেও মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে, এবং ঈশ্বরের প্রতি অহংকার প্রদর্শন করিয়াছে অন্তকাল হইতে অন্তকাল যাবৎ।

এই ফলক-লিপি মুখস্থ কর, হে আহম্মদ। তোমার দিবসমূহে ইহা সু-স্বরে আবৃত্তি কর, এবং ইহা হইতে তোমার নিজেকে নিবৃত্ত রাখিও না। কারণ, সত্য সত্যই ঈশ্বর ইহার আবৃত্তিকারীর জন্য ধর্মার্থে আত্মবলিদানকারী একশত পূণ্যাত্মার পুরস্কার এবং উভয় জগতের উপাসনার ফল নির্ধারিত করিয়াছেন। এই সকল অনুগ্রহ তোমার প্রতি আমাদের পক্ষ হইতে বদান্যতা স্বরূপ এবং আমাদের সকাশ হইতে করুণা স্বরূপ দান করা হইয়াছে, যেন তুমি কৃতজ্ঞ লোকদের মধ্যে পরিগণিত হইতে পার।

ঈশ্বরের শপথ। যদি কোনও ব্যক্তি ক্লেশের বা শোকের সময়ে এই ফলক-লিপি সম্পূর্ণ সরলতার সহিত পাঠ করে, ঈশ্বর তাহার দুঃখ দূর করিবেন, তাহার ক্লেশসমূহ অপসারিত করিবেন।

সত্য সত্যই, তিনি পরম করুণাময়, পরম দয়ালু। সকল প্রশংসা ঈশ্বরেরই জন্য, যিনি সমুদয় বিশ্বজগতের পরম প্রভু।

তৎপর আমাদের পক্ষ হইতে তাহাদের সকলের নিকট এই ফলক-লিপি উল্লেখে তাহাদিগকে উপদেশ প্রদান কর, যাহারা ঈশ্বরের ধর্ম-নগরীতে বাসস্থান গ্রহণ করিয়াছে, যিনি সম্রাট, মহিমাময়, সুষমাসম্পন্ন, তাহাদের মধ্য হইতে যাহারা ঈশ্বরের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তাঁহার প্রতিও বিশ্বাস স্থাপন করে, যাঁহাকে ঈশ্বর অভ্যুত্থান দিবসে অভ্যুত্থান করেন এবং এই সকল লোক সত্যপথে ভ্রমনকারীদের অন্তর্ভূক্ত’’।
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    (এই ফলকলিপি মহান বাহা’উল্লাহ্ এবং মহান বা’বের সমাধি-স্থানদ্বয়ে পঠিত হয়। তাঁহাদের বার্ষিক স্মৃতি-উৎসবের সময়ও ইহা ব্যবহৃত হয়।)

যে প্রশংসা-স্তুতি তোমার পরম মহিমান্বিত স্বয়ং সত্তা হইতে প্রকাশিত হইয়াছে এবং যে প্রভা তোমার পরম উজ্জ্বল সুষমা হহতে প্রজ্বলিত হইয়াছে তাহা তোমারই উপর বিশ্রাম লাভ করুক (কারণ তাহা তোমার মহিমারই যোগ্য), হে তুমি যিনি মহত্ত্বের ঐশী প্রকাশ এবং চিরিস্থায়ী সম্রাট এবং স্বর্গ ও মর্তের সকলেরই পরম প্রভু। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমারই মাধ্যমে ঈশ্বরের একাধিপত্য এবং তাঁহার সাম্রাজ্য এবং ঈশ্বরের মহিমা ও তাঁহার মহত্ত্ব প্রকাশিত হইয়াছিল এবং সনাতন প্রভার প্রভাতিক তারকা সমূহ তোমার অপরিবর্তনীয় প্রত্যাদেশ স্বর্গে তাহাদের উজ্জ্বলতা প্রদান করিয়াছে এবং অদৃশ্য জগতের সুষমা, সৃষ্টির চক্রবালের উপর উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়ছে। আমি আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমার লেখনীর একটি মাত্র গতিতে তোমার ‘‘হও’’ আদেশ প্রবর্তিত করা হইয়াছে এবং ঈশ্বরের নিহিত রহস্য প্রকাশিত করা হইয়াছে এবং সমুদয় সৃষ্ট দ্রব্যকে অস্তিত্বে আনয়ন করা হইয়াছে এবং সকল প্রত্যাদেশ অবতীর্ণ করা হইয়াছে।

আমি আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তোমার সুষমার মাধ্যমে পূজিত জনের সুষমা প্রকাশিত করা হইয়াছে এবং তোমার আননের মাধ্যমে অভিলাষিত জনের আনন উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়াছে এবং তোমার নিকট হইতে একটি বাক্যের মাধ্যমে তুমি সকল সৃষ্ট দ্রব্যের মধ্যে বিচার-মীমাংসা করিয়াছ, যাহারা তোমার ভক্ত তাহাদের তুমি গৌরবের শীর্ষে আরোহণ করাইয়াছ, এবং অবিশ্বাসিগণকে নিম্নতম গভীর গহ্বরে নিক্ষিপ্ত করিয়াছ।

আমি সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি যে, যে ব্যক্তি তোমাকে জানিয়াছে, সে ঈশ্বরকে জানিয়াছে, যে তোমার উপস্থিতি লাভ করিয়াছে সে ঈশ্বরের উপস্থিতি লাভ করিয়াছে। অতএব, তোমার নিদর্শন সমূহের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তোমার একাধিপত্যের নিকট নিজেকে নত করিয়াছে এবং তোমার সাক্ষাৎকার লাভের দ্বারা সম্মানিত হইয়াছে এবং তোমার ইচ্ছার সন্তোষ লাভ করিয়াছে এবং তোমার চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করিয়াছে এবং তোমার সিংহাসনের সম্মুখে দন্ডায়মান হইয়াছে। তাহার প্রতি অভিসম্পাত যে, তোমার বিধানসমূহ লংঘন করিয়াছে এবং তোমাকে অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার নিদর্শনসমূহ পরিত্যাগ করিয়াছে এবং তোমার একাধিপত্য অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার বিরুদ্ধে উত্থিত হইয়াছে এবং তোমার সন্মুখে অহংকার প্রদর্শন করিয়াছে এবং তোমার সাক্ষ্য-প্রমাণসমূহ অস্বীকার করিয়াছে এবং তোমার শাসন ও আধিপত্য হইতে পলায়ন করিয়াছে এবং অবিশ্বাসীদের দলে পরিগণিত হইয়াছে, যাহাদের নাম তোমার পবিত্র ফলক-লিপিসমুহে তোমার আদেশের অঙ্গুলি দ্বারা লিপিবদ্ধ করা হইয়াছে।

অতঃপর, আমার দিকে পরিচালিত কর, হে আমার প্রভু এবং আমার প্রিয়জন, তোমার করুণা ও তোমার সস্নেহ সহানুভূতির দক্ষিণ-হস্ত হইতে তোমার অনুগ্রহের পবিত্র নিঃশ্বাসসমূহ, যেন তাহারা আমাকে নিজের নিকট হইতে এবং পৃথিবী হইতে তোমার নৈকট্যের ও উপস্থিতির প্রাঙ্গণে আকর্ষণ করিতে পারে। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি সক্ষম। তুমি সত্যই সকলের উপর সর্বোচ্চ শক্তি সম্পন্ন।

ঈশ্বরের স্মরণ ও তাঁহার প্রশংসা, ঈশ্বরের প্রভা ও তাঁহার উজ্জ্বল্য তোমারই উপর বিশ্রাম লাভ করুক, হে তুমি, যিনি তাঁহারই সুষমা। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, সৃষ্টি চক্ষু কখনও তোমার ন্যায় উৎপীড়িত অন্য কাহারও উপর দৃষ্টি নিক্ষেপ করে নাই। তোমার জীবনের সকল দিনই তুমি দূর্দশারত মহাসাগরে নিমজ্জিত ছিলে। এক সময়ে তুমি শৃঙ্খল ও নিগড়াবদ্ধ ছিলে, অন্য সময়ে তুমি তোমার শত্রুগণের তরবারির ভয় প্রদর্শিত হইতেছিলে। তথাপি এই সকল সত্ত্বেও তুমি সকল লোককে তাহাই প্রতিপালন করিতে আদেশ দিয়াছিলে, যাহা তোমার জন্য তাঁহার দ্বারা নির্ধারিত করা হইয়াছিল, যিনি সর্বজ্ঞ, সর্ববিজ্ঞ।

তুমি যে সকল অত্যাচার সহ্য করিয়াছিলে তজ্জন্য আমার জীবন উৎসর্গীকৃত হউক এবং তুমি যে সমুদয় দুর্দশা ভোগ করিয়াছিলে তজ্জন্য আমার আত্মা মুক্তি-পণস্বরূপ হউক। আমি ঈশ্বরের নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সহায়তায় এবং তাহাদের সাহায্যে যাহাদের আননসমূহ তোমার মুখমন্ডলের আলোকের উজ্জ্বলতাসমূহ দ্বারা আলোকিত হইয়াছে এবং যাহারা তোমার প্রতি ভালবাসার জন্য তোমা কর্তৃক আদিষ্ট সকল বিষয়ই প্রতিপালন করিয়াছিল, যেন তুমি সেই সকল অন্তরাল, যাহা তোমার ও তোমার সৃষ্ট জীবগণের মধ্যে স্থাপিত হইয়াছে, তাহা অপসারিত কর, এবং যেন এই পৃথিবী ও পরবর্তী পৃথিবীতে আমার জন্য যাহা ভাল ও উপাদেয় তুমি তাহা পুরণ কর। তুমি, সত্য সত্যই, সর্বশক্তিমান,পরম মহিমান্বিত, সর্ব প্রভাময়, চির-মার্জনাকারী, পরম দয়ালু।

তুমি আশীর্বাদ কর, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর, স্বর্গীয় লোত বৃক্ষকে, ইহার পত্রসমূহ, ইহার শাখা, ইহার প্রশাখা, ইহার কান্ড এবং ইহার পল্লবসমূহকে, যতকাল পর্যন্ত তোমার উৎকৃষ্ট পদবীসমূহ স্থায়ী হইবে এবং তোমার পরম মহিমান্বিত গুণাবলী বর্তমান থাকিবে। অতঃপর ইহাকে প্রথম আক্রমণকারীর অনিষ্ট হইতে এবং উৎপীড়নের বাহিনীসমূহ হইতে রক্ষা কর। তুমি, সত্য সত্যই, সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমতাশালী। তুমি, আরও আশীর্বাদ কর, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর, তোমার সেবকগণকে ও তোমার সেবিকাগণকে, যাহারা তোমার সান্নিধ্য লাভ করিয়াছে। তুমি, সত্য সত্যই, সর্ব বদান্যতাপূর্ণ, যাহার অনুকম্পা অসীম। তুমি প্রভু ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি চির-মার্জনাকারী, পরম দানশীল।


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur
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    তুমি দেখিতেছ, হে প্রভু আমাদের অনুনয়কারী হস্তসমূহ তোমার করুণা ও অনুগ্রহের স্বর্গের দিকে উত্তোলিত। অনুমোদন কর যেন উক্ত হস্তসমূহ তোমার অনুগ্রহ ও বদান্যতার   সম্পদ দ্বারা পরিপূর্ণ হয়। আমাদিগকে ও আমাদের পিতামাতাকে ক্ষমা কর এবং পূর্ণ কর যাহা কিছু আমরা তোমার অনুকম্পা ও স্বর্গীয় উদারতার সমুদ্র হইতে আকাঙ্খা করিয়াছি। হে আমাদের অন্তরের প্রিয়জন। আমাদের সকল কর্মকান্ড তোমার পথে গ্রহণ কর। সত্য সত্যই তুমি মহাশক্তিশালী। মহামহিমাময়, অতুলনীয় একক ক্ষমাশীল, দয়াময়।


    Also in: cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi
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    সকল প্রশংসা তোমারই, হে আমার প্রভু, তুমিই সকল গৌরব ও মহিমা, শ্রেষ্ঠত্ব ও সন্মান, একাধিপত্য ও রাজত্ব, মহত্ত্ব ও কৃপা, ভীতি ও শক্তির পবিত্র মুল উৎস। যাহাকে তুমি ইচ্ছা কর তাহাকে তুমি পরম মহান সমুদ্রের নিকট আকৃষ্ট কর এবং যাহাকে ইচ্ছা কর, তোমার পরম সনাতন নামের পরিচয় বহন করার গৌরব তাহার উপর তুমি অর্পণ কর। স্বর্গে ও মর্তে যাহারা আছে, তাহাদের কেহই তোমার মহাপরাক্রমশালী ইচ্ছাশক্তির কর্মফল প্রতিরোধ করিতে সক্ষম নহে। অনন্তকাল  হইতে তুমিই সমুদয় সৃষ্ট জগৎ শাসন করিয়াছ এবং তুমিই চিরকাল সমুদয় সৃষ্ট জগতের উপর তোমার একাধিপত্য পরিচালনা করিতে থাকিবে। তুমি ঈশ্বর ব্যাতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বশক্তিমান,পরম মহিমান্বিত,সর্বক্ষমাশীল,সর্ব-বিজ্ঞ।


    Also in: bi, fi, hy, kn, ko, ky, lg, ta
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    *[দ্বিপ্রহরের পর হইতে সূর্যাস্তের পূর্ব পর্যন্ত সময়ে প্রত্যহ একবার পড়িতে হইবে]

আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, হে আমার প্রভু, তোমাকে জানিবার জন্য এবং তোমার উপাসনা করিবার জন্য তুমি আমাকে সৃষ্টি করিয়াছ। আমি,এই মুহূর্তে আমার শক্তিহীনতা ও তোমার সামর্থের, আমার দরিদ্রতা ও তোমার সম্পদের সাক্ষ্য দিতেছি। তুমি ঈশ্বর ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি বিপদে সাহায্যকারী, চির-সত্তাবিশিষ্ট।


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant
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    (এই প্রার্থনাটি প্রত্যহ প্রাতঃকালে, মধ্যাহ্ন (অপরাহ্নে) ও সন্ধ্যাকালে-এই তিন সময়ে আবৃত্তি করিতে হইবে। যে কেহ এই প্রার্থনা করিতে ইচ্ছা করে তাহাকে তাহার হস্তদ্বয় ধৌত করিতে হইবে এবং যখন সে হস্ত ধৌত করিবে তখন তাহাকে বলিতে হইবে-)

আমার হস্ত সবল কর, হে আমার ঈশ্বর, যেন ইহা তোমার গ্রন্থ এইরূপ দৃঢ়তার সহিত ধারণ করিতে পারে যে, পৃথিবীর সৈন্যবাহিনীও ইহার উপর কোন প্রতিরোধ শক্তি থাকিবে না। তৎপর ইহাকে রক্ষা কর যেন যাহার উপর ইহার কোন কর্তৃত্ব নাই তৎ সম্বন্ধে ইহা হস্তক্ষেপ করিতে না পারে। তুমি, সত্যই, সর্বশক্তিমান,পরম ক্ষমতাশালী

এরপর যখন সে তাহার মুখম-ল ধৌত করিবে তখন তাহাকে বলিতে হইবে-

“আমি তোমার দিকে আমার মুখমন্ডল ফিরাইয়াছি, হে আমার পরম প্রভু। তোমার পবিত্র আননের আলোকে ইহাকে আলোকিত কর। তৎপর ইহাকে রক্ষা কর, যেন তুমি ব্যতীত আর কাহারও দিকে ইহা নিজেকে ফিরাইতে না পারে।”

তৎপর তাহাকে উত্তর পশ্চিম কোণে মুখ ফিরাইয়া প্রার্থনার আসনে বসিয়া ৯৫(পঁচানব্বই) বার ‘আল্লাহু আব্হা ’ এই  শব্দটি আবৃত্তি করিতে হইবে।

তৎপর তাহাকে দাঁড়াইতে হইবে এবং উত্তর পশ্চিম কোণে মুখ ফিরাইয়া (অর্থ্যাৎ উপাসনা-কেন্দ্রে বা প্যালেষ্টাইনের অন্তর্গত আক্কা নগরীর বাহ্জীর পবিত্র সমাধি-সৌধের দিকে) আবৃত্তি করিতে ইহবেঃ

*‘‘ ঈশ্বর সাক্ষ্য দিতেছেন যে, তিনি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। প্রত্যাদেশ ধর্মের ও সৃষ্টির রাজস্ব তাঁহারই। তিনিই বাস্তবিক তাঁহাকে প্রকাশিত করিয়াছেন যিনি ঐশী প্রকাশের উদয়-স্থল, যিনি সিনাই পর্বতোপরি কথোপকথনকারী, যাঁহার দ্বারা সর্বোচ্চ দিকমন্ডল আলোকিত করা হইয়াছে এবং সিদ্রা বৃক্ষ (লোত বৃক্ষ), যাহার সীমা অনতিক্রমনীয়-বাক্যোচ্চারণ করিয়াছে এবং তাঁহার মাধ্যমে স্বর্গ ও মর্তস্থ সকলের নিকট এই আহব্বান ধ্বনি ঘোষণা করা হইয়াছে, দেখ, সর্বাধিপতি আসিয়া গিয়াছেন। স্বর্গ ও মর্ত, প্রভা ও আধিপত্য, সকলই ঈশ্বরের জন্য, যিনি সকল মানবের পরম প্রভু এবং স্বর্গের সিংহাসনের ও মর্তের অধিপতি।’’

তৎপর হস্তদ্বয় জানুদ্বয়ের উপর স্থাপন করিয়া দেহ ও মস্তক অবনত করিবে এবং বলিবে :

“হে ঈশ্বর। তুমি আমার প্রশংসার ও আমি ব্যতীত অপর সকলেরও প্রশংসার উর্ধ্বে, গৌরবান্তিত এবং আমার বর্ণনা ও স্বর্গ-মর্তের সকলের বর্ণনার উর্ধ্বে পবিত্র।’’

তৎপর, খোলা হস্তদ্বয়ের সহিত দাঁড়াইয়া, করতলদ্বয় উর্ধ্বে মুখের দিকে স্থাপন করিয়া, তাহাকে বলিতে হইবে :

“হে আমার প্রভু। তুমি তাহাকে নিরাশ করিও না, যে মিনতিপূর্বক তোমার করুণার ও অনুকম্পার অঞ্চল আশার অঙ্গুলি দ্বারা জড়াইয়া ধরিয়া রহিয়াছে, হে সকল কৃপা প্রদর্শনকারীর মধ্যে পরম কৃপাময়।’’

তৎপর বসিয়া সে এই প্রার্থনা আবৃত্তি করিবে :

“আমি তোমার একত্বের ও তোমার অদ্বিতীয়ত্বের সাক্ষ্য প্রদান করিতেছি এবং আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমিই প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। তুমি, সত্য সত্যই, তোমার প্রত্যাদেশ ধর্ম অবতীর্ণ করিয়াছ এবং তোমার প্রতিশ্রুতি পূর্ণ করিয়াছ এবং স্বর্গ ও মর্তের সকল অধিবাসীর জন্য তোমার অনুকম্পার দ্বার সম্পূর্ণরূপে উন্মুক্ত করিয়া দিয়াছ। আশীষ ও শান্তি, অভিবাদন ও প্রভা, তোমার ঐ সকল বন্ধুদের উপর বর্ষিত হউক, যাহাদিগকে পার্থিব পরিবর্তন ও সম্ভাবনাদি তোমার দিকে অগ্রবর্তী হইতে নিবৃত্ত করিতে পারে নাই এবং যাহারা তোমার নিকট যাহা আছে তাহা পাইবার আশায়, তাহাদের যথাসর্বস্ব¦ দান করিয়াছে। তুমি সত্যই, চির ক্ষমাশীল সর্ব-বদান্যতাপূর্ণ।’’

যদি কেহ প্রার্থনায় দন্ডায়মান অবস্থায় সুদীর্ঘ প্রার্থনা-শ্লোক আবৃত্তি করার পরিবর্তে এই সংক্ষিপ্ত শ্লোকটি আবৃত্তি করে, তবে তাহার পক্ষে  তাহা যথেষ্ট হইবে :

“ঈশ্বর সাক্ষ্য দিতেছেন যে, তিনি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তিনি বিপদে সাহায্যকারী, চির সত্তাবিশিষ্ট।”

এবং এই প্রকারে যদি প্রার্থনাকালে শেষ উপবিষ্ট অবস্থায় এই সংক্ষিপ্ত প্রার্থনা আবৃত্তি করে , তবে তাহার পক্ষে যথেষ্ট হইবে :

*‘‘আমি তোমার একত্বের ও অদ্বিতীয়ত্বের সাক্ষ্য দিতেছি এবং আরও সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমিই প্রভু, তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই।’’
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    আমার দুঃখ দূর কর, তোমার বদান্যতা ও তোমার উদারতার সাহায্যে, হে সাহায্যকারী। তুমি আমাকে দেখিতে পাইতেছ, হে আমার প্রভু। যখন দুঃখ আমাকে চতুর্দিকে বেষ্টন করিয়াছে, তোমারই দিকে আমার মুখ স্থাপন করিয়া রহিয়াছি। আমি তোমার নিকট মিনতি পূর্বক প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি যিনি সকল সত্তার পরম প্রভু এবং যিনি সকল দৃশ্য ও অদৃশ্য বস্তুকে তোমার ছায়ায় আশ্রয় দ্বারা আবৃত করিয়াছ এবং তোমার নামের সহায়তায়, যাহা দ্বারা তুমি মানবের অন্তর ও আত্মাসমূহ বশীভূত করিয়াছ এবং তোমার করুণার মহাসাগরের তরঙ্গসমূহের সহায়তায় এবং তোমার বদান্যতার প্রভাতিক তারকার উজ্জ্বলতাসমূহের সাহায্যে, যেন তুমি আমাকে তাহাদের সহিত গণনা কর যাহাদিগকে কোন কিছুই তোমার দিকে তাহাদের মুখ স্থাপন করা হইতে নিবৃত্ত করে নাই, হে তুমি যিনি সকল নামের পরম প্রভু এবং স্বর্গসমূহের সৃষ্টিকর্তা।

তুমি দেখিতে পাইতেছ, হে আমার পরম প্রভু, তোমার দিবস সমূহে আমার উপর যে সকল বিপদ পতিত হইয়াছে। আমি তোমার নিকট মিনতিপূর্বক প্রার্থনা করিতেছি, তাঁহারই সহায়তায় যিনি তোমার নামাবলীর প্রভাতিক সূর্য ও তোমার গুণাবলীর উদয়-স্থল, যেন তুমি আমার জন্য তাহাই ব্যবস্থা কর যাহা তোমার সেবার জন্য দন্ডায়মান হইতে এবং তোমার গুণাবলীর উচ্চ প্রশংসা করিতে আমাকে সক্ষম করিবে। তুমি, সত্যই, সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমাশীল, যিনি সকল মানবের প্রার্থনাসমূহের উত্তরদিতে প্রস্তুত।

এবং অবশেষে, তোমার আননের আলোকের সহায়তায় আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, যেন তুমি আমার কার্যসমূহের জন্য আশীর্বাদ কর এবং আমার ঋণসমূহের দায় হইতে আমাকে মুক্তিদান কর এবং আমার অভাবসমূহ পুরণ কর। তুমি তিনিই যাঁহার শক্তি ও একাধিপত্য সমন্ধে প্রত্যেক ব্যক্তির রসনা সাক্ষ্য প্রদান করিয়াছে এবং যাঁহার মহিমা ও যাঁহার সর্বাধিনায়কতা প্রত্যেক উপলব্ধিসম্পন্ন অন্তর স্বীকার করিয়াছে। তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই, তুমিই শ্রবণ কর এবং তুমিই প্রত্যুত্তর দিতে প্রস্তুত।
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    আমার মধ্যে একটি পবিত্র অন্তর সৃষ্টি কর, হে আমার প্রভু এবং আমার মধ্যে একটি প্রশান্ত বিবেক পুনরুজ্জীবিত কর, হে আমার ভরসা। তোমার প্রত্যাদেশ ধর্মে শক্তির আত্মা সহযোগে আমার বিশ্বাস সুদৃঢ় কর, হে আমার শ্রেষ্ঠতম প্রেমাস্পদ এবং তোমার প্রভার আলোকের সহায়তায় তোমার পথ আমার নিকট প্রকাশিত কর, হে আমার আকাংখার লক্ষ্যস্থল। তোমার অত্যুচ্চ অপার্থিব শক্তির প্রভাবে আমাকে তোমার পবিত্রতার স্বর্গে উত্তোলন কর, হে আমার সত্তার মূল উৎস এবং তোমার সনাতন সমীরণ দ্বারা আমাকে পুলকিত কর, হে আমার প্রভু। তোমার চিরস্থায়ী সুমধুর সঙ্গীত আমার উপর শান্তির নিঃশ্বাস ত্যাগ করুক, হে আমার সহচর এবং তোমার মুখমন্ডলের ঐশ্বর্যসমূহ তুমি ব্যতীত অপর সকল হইতে আমাকে পরিত্রাণ করুক, হে আমার প্রভু এবং তোমার অবিনশ্বর সত্তার প্রত্যাদেশ-অবতরণের সুসংবাদসমূহ আমার নিকট আনন্দ বহন করিয়া লইয়া আসুক, হে প্রকাশমানদের মধ্যে সর্বাপেক্ষা প্রকাশমান এবং নিহিতদের মধ্যে সর্বপেক্ষা নিহিত।
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    ‘‘তিনি-ই পরম পবিত্র, পরম মহান।”

এই সেই মাস যখন তিনি জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন যিনি পরম মহান নাম বহন করেন, যাহার আবির্ভাব মানবজাতির অঙ্গপ্রত্যঙ্গগুলি প্রকম্পিত করিয়াছে এবং যাহার পদধুলি ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ এবং নামাবলীর নগরসমূহের অধিবাসীগণ আশির্বাদের জন্য আকাক্সক্ষা করিয়াছে। যাহার পর তাহারা ঈশ্বরের নিকট প্রশংসা করিয়াছে এবং আনন্দ ও মহোল্লাসে চিৎকার করিয়াছে। ঈশ্বরের শপথ! এই সেই মাস যাহার মাধ্যমে অপর সকল মাস আলোকিত হইয়াছে,  এই সেই মাস যখন যিনি গোপন রহস্য এবং সুরক্ষিত ধনাগার প্রকাশিত হইয়াছেন এবং সকল মানবজাতির মধ্যে উচ্চস্বরে আহ্বান করিয়াছেন। সকল রাজ্য এই নবজাতক শিশুর যাহার মাধ্যমে সৃষ্টির মুখমন্ডল হাসিতে গ্রথিত হইয়াছে এবং বৃক্ষ আন্দোলিত হইয়াছে এবং মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছে, পর্বত দ্রুত পলায়ন করিয়াছে, স্বর্গ ইহার কন্ঠস্বর উত্তোলিত করিয়াছে এবং শিলাখন্ড চিৎকার করিয়াছে এবং সকল বস্তু অকস্মাৎ চিৎকার করিয়াছে, “হে সৃষ্টির সমাবেশ! তোমাদের পরম প্রভুর আননের উদয়-স্থলের প্রতি দ্রুত অগ্রসর হও, যিনি দয়ালু, করুণাময়!”

এই সেই মাস যখন স্বর্গ নিজেকে ইহার পরম প্রভুর আননের উজ্জ্বলতা দ্বারা অলঙ্কৃত করিয়াছে, যিনি সর্ব-করুণাময়, এবং স্বর্গীয় বুলবুল পক্ষী ঐশ্বরিক লোট-বৃক্ষের উপর ইহার সুর প্রকম্পিত করিয়াছে এবং অনুগৃহীত জনদের হৃদয়সমূহ পরমানন্দে পূর্ণ হইয়াছে। কিন্তু হায় অধিকাংশ জনমন্ডলী অমনোযোগী রহিয়াছে! আশীষপূতঃ সেই জন, যে তাঁহাকে স্বীকার করিয়াছে এবং তাহা বুঝিতে পারিয়াছে যাহা ঈশ্বরের গ্রন্থসমূহে প্রতিশ্রুত হইয়াছিল, যিনি সর্বশক্তিমান, সর্ব-প্রশংসিত; এবং তাহাকে অভিশম্পাত যে তাঁহার নিকট হইতে মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে যাহার উপর ঊর্ধ্বরাজ্যের সমাবেশ তাহাদের স্থির দৃষ্টি নিবদ্ধ করিয়াছে, তিনি যিনি  প্রত্যেক স্বেচ্ছাচারী অবিশ্বাসীকে হতবুদ্ধি করিয়াছেন।

যখন তুমি এই ফলকলিপি প্রাপ্ত হইবে, মধুরতম সুরে ইহা আবৃত্তি করিবে এবং বলিবে: তুমি প্রশংসিত হও, হে আমার পরম করুণাময় পরম প্রভু, এই ফলকলিপিতে আমাকে স্মরণ করিবার জন্য, যাহা দ্বারা তোমার জ্ঞানের পরিচ্ছদের সুরভি বিকীর্ণ হইয়াছিল এবং তোমার করুণার মহাসাগর উদ্বেলিত হইয়াছিল। আমি সাক্ষ্য দিতেছি যে, তুমি তাহা করিতে শক্তিশালী যাহা তুমি ইচ্ছা কর। তুমি ব্যতীত অন্য কোন ঈশ্বর নাই, সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।            (মায়েদি-ই-আসমানি, ভল্যুম ৪, পৃষ্ঠা ৩৪২)
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    মানবজাতির মধ্যে একতার পতাকা উন্নীত কর। হে প্রভু! হে ঈশ্বর মহান শান্তি প্রতিষ্ঠিত কর। হে প্রভু, সমস্ত মানব হৃদয়কে মিলিত করে এক করে দাও।
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    আমাদের হৃদয়গুলিকে আলোকিত কর। আমাদের উপলব্ধি করিবার চক্ষু দাও। মনোযোগী কর্ণ প্রদান কর।
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    হে আমার আল্লাহ, আমার আল্লাহ। আমি তোমার নিকট সানুনয় প্রার্থনা করিতেছি,-তোমার আরোগ্য মহাসাগরের মাধ্যমে, এবং তোমার করুণার প্রভাত-সূর্যের দীপ্তিসমূহের সহায়তায়, এবং তোমার নামের মাধ্যমে যাহা দ্বারা তুমি তোমার দাসগণকে দমন করিয়াছিলে এবং তোমার পরম গৌরবানি¦ত বাক্যের ব্যাপ্তিশীল ক্ষমতার এবং তোমার পরম মহিমান্বিত লেখনীর শক্তির প্রভাবে এবং তোমার করুণার সহায়ে যাহা  স্বর্গ ও পৃথিবীস্থ সকলের সৃষ্টির অগ্রবর্তী হইয়াছে-যেন তুমি তোমার বদান্যতার সলিলসমূহ দ্বারা আমাকে সকল ক্লেশ ও বিশৃঙ্খলা ও সকল দুর্বলতা ও দুর্বলচিত্ততা হইতে মুক্ত কর।

তুমি দেখিতেছ, হে আমার পরম প্রভু, তোমার সানুনয় আবেদনকারীকে, যে তোমার বদান্যতার দ্বারে অপেক্ষা করিতেছে, এবং তাহাকে, যে তোমার উদারতার রজ্জু আঁকড়াইয়া ধরিয়া তাহার সকল আশা তোমারই উপর ন্যস্ত করিয়াছে। তুমি তাহাকে বঞ্চিত করিও না, আমি সানুনয়ে প্রার্থনা করিতেছি, ঐ সমুদয় দ্রব্য হইতে যাহা সে তোমার দয়ার মহাসাগর হইতে ও তোমার সদয় সহানুভূতির প্রভাত-তারকা (সূর্য) হইতে পাইতে ইচ্ছা করে।

যাহা করিতে তুমি ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি শক্তিমান। তুমি ব্যতীত আর কোন উপাস্য নাই, তুমি চির ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।
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    হে আমার ঈশ্বর এবং আমার পরম প্রভু। আমি তোমার ভৃত্য এবং তোমার ভৃত্যের সন্তান। এই প্রভাতকালে আমি আমার শয্যা হইতে উত্থিত  হইয়াছি, যখন তোমার ইচ্ছাশক্তির প্রভাত হইতে তোমার একত্বের প্রভাতিক তারকা উজ্জ্বল আলোক প্রদান করিয়াছে এবং তোমার প্রত্যাদেশ গ্রন্থসমুহে যে আদেশের ব্যবস্থা প্রদান করা হইয়াছে, সেই মতে সমস্ত জগতে ইহার প্রভা বিস্তার করিয়াছে।

সকল প্রশংসা তোমারই জন্য, হে আমার প্রভু, কেননা আমরা তোমারই জ্ঞানের আলোকের দীপ্তি সমূহের দিকে জাগরিত হইয়াছি। অতএব, তাহাই আমাদের নিকট অবতরণ কর, হে আমার পরম প্রভু যাহা তুমি ব্যতীত অপর সকলকে পরিত্যাগ করিতে আমাদিগকে সামর্থ্য প্রদান করিবে এবং তুমি ব্যাতীত অপর সকল কিছুর আসক্তি হইতে আমাদিগকে মুক্ত করিবে। আরও লিপিবদ্ধ কর, আমার জন্য এবং তাহাদের জন্য,যাহারা আমার প্রিয় এবং স্ত্রী-পুরুষ নির্বিশেষে আমার জ্ঞাতিবর্গের জন্য, এই পৃথিবীর এবং পরবর্তী পৃথিবীর সকল মঙ্গল। অতঃপর আমাদিগকে নিরাপদে রক্ষা কর তোমার অব্যর্থ প্রিয় রক্ষনাবেক্ষণ দ্বারা, হে তুমি, যিনি সমগ্র সৃষ্টির প্রিয় এবং সমগ্র বিশ্বের আকাংখিত ঐ সকলের নিকট হইতে যাহাদিগকে তুমি মন্দ রটনাকারীর প্রকাশ স্বরুপ করিয়াছ, যাহারা মানব   অন্তরে কুৎসা প্রবেশ করাইয়া দেয়। সত্যই তুমি সর্বশক্তিমান, বিপদে সহায়,স্বয়ং সত্তাবিশিষ্ট।

আশীর্বাদ কর তুমি, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর, তাহাকে যাহাকে তুমি তোমার অতি উৎকৃষ্ট উপাধি সমুহের উপর প্রতিষ্ঠিত করিয়াছ এবং যাহার মাধ্যমে তুমি লোককে ধার্মিক ও অধার্মিক এই দুই শ্রেণীতে বিভক্ত করিয়াছ এবং অনুগ্রহপুর্বক তুমি আমাদের তাহাই করিবার জন্য সাহায্য কর  যাহা তুমি ভালবাস ও অভিলাষ কর। তুমি তাহাদিগকে আশীর্বাদ কর, হে আমার ঈশ্বর, যাহারা তোমারই ব্যক্যাবলী এবং তোমারই অক্ষরসমূহ এবং তাহাদিগকেও যাহারা তোমারই দিকে আনন ফিরাইয়াছে এবং তোমার আননের দিকে ফিরিয়াছে এবং তোমার আহ্বান ধ্বনি মনোযোগপুর্বক শ্রবণ করিয়াছে। তুমি সত্যই পরম প্রভু এবং সকল লোকেরই সম্রাট এবং সকল কিছুর উপর শক্তিশালী।
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    তুমি গৌরবান্বিত হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর! আমি তোমাকে ধন্যবাদ  জ্ঞাপন করিতেছি, কেননা তুমি তোমার নিজেরই প্রকাশকে চিনিয়া লইতে আমাকে সক্ষম করিয়াছ এবং আমাকে তোমার শত্রুগণ হইতে পৃথক করিয়াছ এবং তোমার দিবস সমূহে তাহাদের অপকার্যসমূহ ও অসৎ কর্মসমূহ আমার চক্ষের সম্মুখে মেলিয়া ধরিয়াছ এবং তাহাদের প্রতি সকল প্রকার আসক্তি হইতে আমাকে মুক্ত করিয়াছ এবং সম্পূর্ণরূপে তোমার অনুকম্পা ও বদান্য অনুগ্রহসমূহের দিকে আমার মুখ ফিরাইয়াছ। তোমাকে আরও ধন্যবাদ দিতেছি, কেননা তুমি তোমার ইচ্ছার মেঘমালা হইতে আমার প্রতি যাহা অবতীর্ণ করিয়াছ, তাহা আমাকে অবিশ্বাসীদের ইঙ্গিতসমূহ অবিশ্বাসীদের পরোক্ষ উক্তিসমূহ হইতে এইরূপ পবিত্র করিয়াছ যে, আমি তোমারই উপর আমার অন্তর সুদৃঢ়ভাবে ন্যস্ত করিয়াছি এবং যাহারা তোমার আননের আলোক অস্বীকার করিয়াছে তাহাদের নিকট হইতে পলায়ন করিয়াছি, যেহেতু তুমি আমাকে তোমার প্রেমে স্থির সঙ্কল্প হইতে এবং তোমার প্রশংসা করিতে ও তোমার গুণাবলীর উচ্চ প্রশংসা করিতে শক্তি দান করিয়াছ এবং তুমি আমাকে তোমার করুণার পান পাত্র হইতে পান করিতে দিয়াছ, যাহা সর্ব দৃশ্য ও অদৃশ্য বস্তুকে অতিক্রম করিয়াছে।

তুমি সর্ব শক্তিমান, পরম মহিমান্বিত, সর্ব গৌরবময়, সর্ব প্রেমময়।
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    আমি আমার মুখম-ল তোমার সদয় অনুগ্রহের অভয়স্থল ও তোমার মহিমার ভক্তিপূর্ণ উপাসনালয়ের দিকে ফিরাইয়াছি। আমাকে সেই সকল কিছু হইতে পবিত্র কর যাহা তোমার নহে এবং তোমাকে ভালোবাসিতে এবং তোমাকে তুষ্ট করিতে আমাকে শক্তি দাও, যেন আমি তোমার সৌন্দর্যের ধ্যানে নিজেকে আনন্দিত করিতে পারি এবং তোমার সৃষ্টজীবদের কাহারো প্রতি সকল আসক্তি হইতে নিজেকে মুক্ত করিতে পারি এবং যেন প্রতিটি মুহূর্তে ঘোষণা করিতে পারি: “ঈশ্বর উচ্চ-প্রশংসিত হউন, যিনি জগৎসমূহের পরম প্রভু!”


    Also in: az, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    তোমার সুষমাকে আমার খাদ্য হইতে দাও, হে আমার পরম প্রভু এবং তোমার উপস্থিতির আলো আমার পানীয় এবং তোমার সন্তুষ্টি আমার আশা এবং তোমার প্রশংসা আমার কাজ এবং তোমার স্মরণ আমার সহচর এবং তোমার সার্বভৌম ক্ষমতা আমার সাহায্য, এবং তোমার গৃহ আমার বাসস্থান এবং আমার গৃহকে সেই আসনস্বরূপ কর যাহা তুমি তাহাদের সীমাবদ্ধতাসমূহের উর্দ্ধে মর্যদাসম্পন্ন করিয়াছ যাহারা তোমা হইতে যেন একটি পর্দা দ্বারা অবরুদ্ধ হইয়াছে।

তুমি, সত্যই, ক্ষমতা, শক্তি ও মহিমার ঈশ্বর।
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    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর, তোমার স্তবগানে চতুর্দিক মুখরিত হউক। এই দৈব প্রকাশের সাহায্যেই যাহা দ্বারা অন্ধকার আলোকে পরিণত হইয়াছে, যুগে যুগে ধর্মের পুনঃব্যবস্থাপনা হইয়াছে, লিপিবদ্ধ ঐশী বাণী প্রকাশিত হইয়াছে এবং বাস্তব কর্মজীবনের বিস্তৃতক্রমপত্র আবরণ মুক্ত হইয়াছে-আমি অনুনয় করিতেছি যে, আমার এবং আমার সহচরদের উপর তাহাই আদিষ্ট কর, যাহা তোমার সর্বোৎকৃষ্ট প্রভার গৌরবরাজ্যে আমাদের উন্নীত হইতে সাহায্য করিবে এবং সেই সমস্ত সংশয়ের কলঙ্ক হইতে মুক্ত করিবে, যাহা সন্দিগ্ধ চিত্তগণকে তোমার একত্বের ছত্র ছায়ায় প্রবেশ করিতে বাধা প্রদান করিয়াছে।

হে আমার প্রভু, আমিই তোমার সেই সেবক, যে তোমার করুণার রজ্জু দৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়া রহিয়াছে, তোমার অনুকম্পার আঁচল আঁকড়াইয়া ধরিয়াছে। আমার এবং আমার প্রিয়জনের জন্য ইহলোক ও পরলোকের মঙ্গলময় সমস্ত কিছুর ব্যবস্থা কর। অতঃপর তাহাদিগকে সৃষ্ট জগতে তোমার অতি প্রিয় ভক্তগণের জন্য নির্ধারিত গুপ্ত উপহার প্রদান কর।

হে আমার প্রভু, এই দিবসগুলিতে তুমি তোমার সেবকদের উপবাস পালনের আদেশ করিয়াছ। সে প্রকৃতই অতি সৌভাগ্যশালী যে সম্পূর্ণ নিষ্ঠাসহকারে উপবাস পালন করিয়াছে এবং তোমা ব্যতীত অন্য সমস্ত কিছু হইতে নিরাসক্ত হইয়াছে। হে প্রভু আমাকে এবং তাহাদিগকে তোমার আজ্ঞা পালন করিতে, তোমার নিয়ম পত্রের আদেশানুরূপ চলিতে সাহায্য কর। সত্যই ইচ্ছামত কার্য করিতে তুমি সমর্থ। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, সর্বজ্ঞ, সর্ব বুদ্ধিমান, হে    সর্বলোকস্বামী! তোমার সার্বিক স্তুতি হউক।
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    তোমার জন্যই প্রভা, হে অনন্তের সম্রাট এবং জাতিসমূহের সৃষ্টিকর্তা এবং প্রত্যেক ধূমায়িত অস্থির পুনঃগঠনকারী। আমি তোমার নিকট প্রার্থনা করিতেছি, তোমার সেই পরম নামের সহায়তায় যাহা দ্বারা তুমি মানবজাতিকে তোমার মহত্ত্বের ও প্রভার দিকমন্ডলের দিকে আহ্বান করিয়াছিলে এবং তোমার সেবকগণকে  তোমার অনুকম্পা ও অনুগ্রহের প্রাঙ্গনের দিকে পরিচালিত করিয়াছিলে  যেন তুমি আমাকে তাহাদের সহিত গণনা করিতে পার যাহারা তুমি স্বয়ং ব্যতীত আর প্রত্যেক কিছু হইতে নিজেদের মুক্ত করিয়া লইয়াছে এবং তোমারই দিকে ফিরিয়াছে এবং তোমার নির্বন্ধানুসারে তাহাদের উপর যে সকল বিপদ পতিত হইয়াছিল তাহা তোমার দানসমূহের দিকে প্রত্যাবর্তন করা হইতে তাহাদিগকে পশ্চাদপদ করে নাই।

হে আমার পরম প্রভু, আমি তোমার বদান্যতার হাতল ধরিয়া রহিয়াছি এবং দৃঢ়তার সহিত তোমার অনুগ্রহের পরিচ্ছদের অঞ্চল আঁকড়াইয়া ধরিয়া রহিয়াছি। অতঃপর তোমার উদারতার মেঘমালা হইতে আমার উপর তাহাই অবতরণ কর যাহা আমার নিকট হইতে তুমি ব্যতীত অপর সকলের স্মৃতি অপসারিত করিবে এবং আমাকে তাঁহার দিকে ফিরিতে সক্ষম করিবে যিনি মনুষ্য জাতির সকলের আরাধনার একমাত্র লক্ষ্য, যাঁহার বিরুদ্ধে ধর্মদ্রোহিতার উত্তেজনা প্রদানকারিগণকে শ্রেণীবদ্ধ করিয়া রাখা হইয়াছে, যাহারা তোমার প্রতিশ্রুতি ভঙ্গ করিয়াছে এবং তোমাকে ও তোমার নিদর্শনাবলীকে অবিশ্বাস করিয়াছে।

হে আমার পরম প্রভু, তোমার দিবসসমূহে তোমার পরিচ্ছদের সৌরভসমূহ হইতে আমাকে বঞ্চিত করিও না এবং তোমার আননের আলোকের উজ্জ্বলতাসমূহের আবির্ভাব সময়ে তোমার অবতীর্ণ বাণীসমূহের নিঃশ্বাস-প্রশ্বাসসমূহ হইতে আমাকে নিরাশ করিও না। তুমি যাহা করিতে ইচ্ছা কর তাহা করিতে তুমি শক্তিশালী। কোন কিছুই তোমার ইচ্ছা-শক্তিকে প্রতিরোধ করিতে পারেনা, আর তোমার শক্তির সহায়তায় তুমি যাহা করিতে উদ্দেশ্য করিয়াছ কেহই তাহা ব্যর্থ করিতে পারে না।

তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্ব-শক্তিমান, তুমি সর্ব-বিজ্ঞ।
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    সকল প্রশংসা তোমারই, হে পরম প্রভু, আমার ঈশ্বর। আমি তোমার সেই নামের সাহায্যে তোমার নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, যেই নাম কেহই উপযুক্তরূপে চিনিতে পারে নাই এবং যাহার নিহিতার্থ কোন আত্মা হৃদয়ঙ্গম করিতে পারে নাই, আমি তাঁহারই সহায়তায় তোমার নিকট মিনতি করিতেছি যিনি তোমার প্রত্যাদেশ অবতরণের উৎস-মূল এবং তোমার নিদর্শনাবলীর প্রভাতিক-তারকা, যেন তুমি আমার অন্তরকে তোমার প্রেম ও তোমার স্মৃতির একটি আধাররূপে পরিণত কর। অতঃপর ইহাকে তোমার মহান মহাসাগরের সহিত সংযুক্ত কর, যেন ইহা হইতে তোমার বিজ্ঞতার জীবন্ত সলিল রাশি এবং তোমার গৌরব-গীতি ও প্রশংসা-গীতির স্বচ্ছ স্রোতস্বতীসমূহ প্রবাহিত হইতে পারে।

আমার শরীরের অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ তোমার একতার সাক্ষ্য প্রদান করে এবং আমার মস্তকের কেশ তোমার সর্বাধিপত্যের ও শক্তির প্রভাব ঘোষণা করিতেছে। সম্পূর্ণ আত্ম-বিলোপ ও সম্পূর্ণ আত্মোৎসর্গের সহিত তোমার অনুকস্পার দ্বারে দন্ডায়মান হইয়াছি এবং তোমার বদান্যতার অঞ্চল আঁকড়িয়া ধরিয়াছি এবং তোমার দয়ার দানের চক্রবালের উপর আমার চক্ষুদ্বয় স্থির নিবিষ্ট করিয়া রাখিয়াছি।

তুমি আমার ভাগ্যে তাহাই নির্দিষ্ট কর, হে আমার প্রভু, যাহা তোমার মহিমার মহত্ত্বের উপযুক্ত এবং তোমার বলবৎকারী অনুকম্পার সাহায্যে আমার আত্মাকে এইরূপ সাহায্য দান কর যেন আমি তোমার প্রত্যাদেশ ধর্ম এইরূপভাবে শিক্ষাদান করিতে পারি, যাহাতে মৃত ব্যক্তিগণ তাহাদের সমাধিসমূহ হইতে দ্রুত বহির্গত হইতে পারে এবং তোমার উপর সম্পূর্ণ বিশ্বাস ন্যস্ত করিয়া এবং প্রত্যাদেশ-ধর্মের উদয়-স্থান---প্রাচীর দিকে এবং তোমার প্রত্যাদেশ প্রকাশের উদয়স্থলের দিকে, তাহাদের দৃষ্টি দৃঢ়ভাবে নিবদ্ধ করিয়া তোমার দিকে দ্রুত অগ্রগামী হইতে পারে।

তুমি, সত্য সত্যই, পরম শক্তিশালী, পরম মহীয়ান, সর্বজ্ঞ, সর্ব-বিজ্ঞ।
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    তোমার নাম মহিমান্বিত হউক, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর! আমি তোমার নিকট মিনতি করিতেছি, তোমার কর্তৃত্বের দ্বারা যাহা সমগ্র সৃষ্টবস্তুকে পরিবেষ্টিত করিয়াছে এবং তোমার সার্বভৌম ক্ষমতার দ্বারা যাহা সমগ্র সৃষ্টিকে অতিক্রম করিয়াছে এবং তোমার উচ্চারিত শব্দের দ্বারা যাহা তোমার বিজ্ঞতায় নিহিত ছিল এবং যাহা দ্বারা তুমি তোমার স্বর্গ ও তোমার পৃথিবী উভয় সৃষ্টি করিয়াছ এবং তোমার জন্য ভালোবাসায় আমাদিগকে দৃঢ় হইতে এবং তোমার ইচ্ছার প্রতি আমাদের বশবর্তীতায়  সক্ষম করিতে এবং তোমার মুখমন্ডলের প্রতি আমাদের স্থিরদৃষ্টি স্থাপন করিতে এবং তোমার মহিমার গুণকীর্তন করিতে সক্ষম কর। অতঃপর, হে আমার ঈশ্বর, তোমার সৃষ্টজীবদের মধ্যে তোমার নিদর্শনসমূহ চারিদিকে ছড়াইয়া দিতে এবং তোমার রাজ্যে তোমার ধর্ম রক্ষা করিতে আমাদিগকে শক্তি দান কর। তুমি তোমার সৃষ্টজীবদের কাহারো উল্লেখ ব্যতীত চিরদিন স্বাধীনভাবে বিরাজমান ছিলে এবং চিরদিন বিরাজমান থাকিবে।

আমি তোমার উপর আমার সম্পূর্ণ আস্থা স্থাপন করিয়াছি এবং তোমার প্রতি আমার মুখমন্ডল ফিরাইয়াছি, তোমার প্রেমপূর্ণ দয়ার্দ্রতার রজ্জু আমি দৃঢ়ভাবে ধারণ করিয়াছি এবং তোমার করুণার ছায়ার প্রতি আমি দ্রুত অগ্রসর হইয়াছি। আমাকে তোমার দ্বার হইতে একজন হতাশাগ্রস্থের মত দূরে নিক্ষেপ করিও না, হে আমার ঈশ্বর এবং আমা হইতে তোমার কৃপা অস্বীকার করিও না, কারণ আমি কেবল তোমাকেই অন্বেষণ করি। তুমি ব্যতীত আর কোন ঈশ্বর নাই, যিনি চির ক্ষমাশীল, সর্ব - বদান্যতাপূর্ণ।

সকল প্রশংসা তোমারই, হে তুমি যিনি তাহাদের প্রিয়তম যাহারা তোমাকে জানিয়াছে !
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    হে  তুমি, যাহার নৈকট্য আমার একমাত্র অভিলাষ, যাহার উপস্থিতি আমার একমাত্র আশা, যাহার স্বরণ আমার একমাত্র ভরসা, যাহার প্রভার প্রাঙ্গণ আমার একমাত্র লক্ষ্যস্থল, যাহার বাসস্থান আমার একমাত্র লক্ষ্য, যাহার নাম আমার আরোগ্য, যাহার প্রেম আমার অন্তরের উজ্জ্বলতা, যাহার সেবা আমার উচ্চতম আকাংখা।

আমি তোমার নিকট সবিনয় প্রার্থনা করিতেছি, -তোমার পবিত্র নামের সহায়তায় যাহার মধ্য দিয়া তুমি, যাহারা তোমাকে চিনিয়া লইয়াছে, তাহাদিগকে তোমার সমন্ধে জ্ঞানের উচ্চতম শীর্ষে উড্ডয়ন করিতে সামর্থ্য প্রদান করিয়াছ এবং যাহারা আন্তরিক ভক্তিভাবে তোমার অর্চনা করে, তাহাদিগকে তোমার পবিত্র অনুগ্রহ সমুহের প্রাঙ্গনের সীমার মধ্যে আরোহণ করিতে শক্তিদান করিয়াছ, যেন তোমার আননের দিকে আমার মুখ ফিরাইতে, তোমার প্রতি আমার চক্ষুদ্বয় নিবদ্ধ করিতে এবং তোমার প্রভার প্রশংসা-গান করিতে তুমি আমাকে সাহায্য দান কর।

আমি সেই ব্যক্তি, হে আমার পরম প্রভু, যে তুমি ব্যতীত আর সকলকে ভুলিয়া গিয়াছে এবং তোমার অনুকম্পার প্রভাতিক তারকার দিকে মুখ ফিরাইয়াছে, যে তোমার দরবারের নৈকট্য লাভের আশায় তুমি ব্যতীত আর সকলকে পরিত্যাগ করিয়াছে। অতঃপর আমার চক্ষুদ্বয়, তোমার সেই পবিত্র সিংহাসনের দিকে, -যাহা তোমার পবিত্র আননের আলোকের উজ্জ্বলতা সমূহের সহিত দীপ্তি প্রদান করে, -উত্তোলিত অবলোকন করিবে। অতঃপর, হে আমার প্রিয়জন, আমার জন্য তাহাই অবতীর্ণ কর, যাহা তোমার প্রত্যাদেশ ধর্মে অটল থাকিতে আমাকে সক্ষম করিবে, যেন অবিশ্বাসীদের সন্দেহাদি তোমার দিকে প্রত্যাবর্তন করিতে বাধা প্রদান করিতে না পারে। তুমি, সত্য সত্যই, শক্তিশালী, প্রভু, বিপদের সাহায্যকারী, সর্ব প্রভাময়, সর্বশক্তিমান।
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    আমাকে পথ দেখাও, আমাকে রক্ষা কর, প্রভু হে তুমি আমার ঈশ্বর, আমার হৃদয়ের প্রদীপকে প্রজ্জ্বলিত কর। এক উজ্জ্বল তারকায়, তুমি শক্তিমান, তুমি ক্ষমতাবান।
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    *“যদি তুমি ’হে আমার দাসী‘ উপাধিটির মিষ্টতা হৃদয়ঙ্গম করিতে তাহা হইলে তুমি নিজেকে সমগ্র মানবজাতি হইতে বিযুক্ত, দিবস ও রজনীতে ভক্তিপূর্ণভাবে তাঁহার সহিত পরস্পর কথোপকথনে ব্যস্ত দেখিতে পাইতে, যিনি বিশ্বের একমাত্র আকাঙ্খা.”
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    হে আমার প্রভু। এই তোমার সেবক এবং তোমার       সেবকের সন্তান, যে তোমাকে বিশ্বাস করিয়াছে ও তোমার নিদর্শনে বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে এবং তুমি ব্যতীত সকল কিছু হইতে সম্পূর্ণ বিচ্ছিন্ন হইয়া তোমার দিকে মুখ ফিরাইয়াছে। প্রকৃতপক্ষে, তুমি তাহাদের নিকট সর্বকৃপাবান যাহারা কৃপা প্রদর্শন করে।

তাহার সস্পর্কে আস, হে তুমি যে মানুষের পাপ ক্ষমা করিয়াছে এবং তাহাদের ভুলভ্রান্তি গোপন করিয়াছে এবং তোমার বদান্যতার স্বর্গ ও কৃপাসমুদ্রের উপযুক্ত হইয়াছে। তোমার অত্যুৎকৃষ্ট কৃপামন্দিরে  তাহাকে প্রবেশাধিকার প্রদান কর যাহা পূর্বে স্বর্গ-মর্তের ভিত্তি ছিল। তুমি ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই, চির ক্ষমাশীল, সর্ব-উদার।

*(তারপর তাহাকে ছয়বার ‘‘আল্লাহু আবহা’’ বলিতে হইবে এবং নিম্নের শ্লোকগুলির প্রত্যেকটি উনিশবার করে বলিতে  হইবে।)

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের উপাসনা করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের সন্মুখে মাথা নত করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরের পথে উৎসর্গীকৃত।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, ঈশ্বরকে ধন্যবাদ জ্ঞাপন করি।

- আমরা সবাই প্রকৃত পক্ষে, প্রভুতেই ধৈর্যশীল।         -বাহা’উল্লাহ্

*(যদি মৃতদেহটি মহিলা হয় তাহলে সেবকের স্থলে সেবিকা বলিতে হইবে)

প্রভা তোমারই জন্য, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর। তোমার চিরস্থায়ী একাধিপত্যের শক্তি দ্বারা যাহাকে তুমি গৌরবান্বিত করিয়াছ, তাহাকে তোমার নিকট হইতে অধিক দূরে সরাইয়া লইও না। তুমি কি তাহাকে দূরে নিক্ষেপ করিবে, হে আমার  প্রভু, যাহাকে তুমি তোমার আধিপত্যের ছায়া দ্বারা আবৃত করিয়াছ এবং তুমি কি তাহাকে তোমার নিকট হইতে বিতাড়িত করিবে, হে আমার বাঞ্ছিত, তুমি যাহার আশ্রয়স্থল হইয়াছ? তুমি যাহাকে উন্নত করিয়াছ তাহাকে কি হীনপদস্থ করিতে পার, অথবা তোমাকে স্মরণ করিবার জন্য যাহাকে সামর্থ্য দিয়াছিলে, তাহাকে কি তুমি ভুলিয়া যাইতে পার?

মহিমান্বিত তুমি, অপরিমেয়রূপে মহিমান্বিত তুমি। তুমি তিনিই যিনি অনন্তকাল হইতে সমগ্র সৃষ্টির সম্রাট এবং ইহার আদি কারণ এবং অনন্তকাল যাবৎ তুমি সমুদয় সৃষ্টির প্রভু  এবং ইহার নিয়ামক থাকিবে। মহিমান্বিত তুমি, হে আমার প্রভু। যদি তুমি তোমার সেবকদের প্রতি করুণা প্রদর্শন করিতে বিরত হও, তবে কে তাহাদের প্রতি দয়া প্রদর্শন করিবে? এবং যদি তুমি তোমার প্রিয়জনদের সাহায্য করিতে অস্বীকার কর, তবে কে এইরূপ লোক আছে যে তাহাদের সাহায্য করিতে পারে?

মহিমান্বিত তুমি, অপরিমেয়রূপে মহিমান্বিত তুমি। তুমি তোমারই সত্যেই পূজিত হইতেছ এবং বাস্তবিক আমরা সকলে তোমারই উপাসনা করি।

তোমার ন্যায়বিচারেই তুমি প্রকাশিত এবং তোমার প্রতিই আমরা সকলে, সত্য সত্যই, সাক্ষ্যদান করিতেছি। তোমার করুণাতেই বাস্তবিক পক্ষে তুমি সকলের প্রিয়। তুমি ব্যতীত অন্য উপাস্য নাই, তুমি বিপদে বন্ধু, তুমি স্বয়ংসত্তা-বিশিষ্ট।
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    আমার পরম প্রভু ! আমার পরম প্রভু! আমি তোমার মহিমাকীর্তন করিতেছি এবং আমি তোমাকে ধন্যবাদ দিতেছি, উহার জন্য যাহা দ্বারা তুমি তোমার বিনীত সেবিকাকে অনুগৃহীত করিয়াছ, তোমার ক্রীতদাসী তোমার প্রতি মিনতি করিতেছে এবং বিনীতভাবে ও আন্তরিকতার সাথে প্রার্থনা করিতেছে, যেহেতু তুমি সত্য সত্যই তাহাকে তোমার সুস্পষ্ট রাজত্বের দিকে পথ প্রদর্শন করিয়াছ এবং তাহাকে সম্ভাব্যতার জগতে তোমার উচ্চপ্রশংসিত আহ্বান শ্রবণ করাইয়াছ এবং তোমার নিদর্শনসমূহ দর্শন করাইয়াছ যাহা সকল বস্তুর উপর তোমার বিজয়দৃপ্ত রাজত্বের দৃষ্টিগোচরতা প্রমাণ করে।

হে আমার পরম প্রভু ! আমি তোমার প্রতি উহা উৎসর্গ করিতেছি যাহা আমার গর্ভে রহিয়াছে। অতঃপর ইহাকে তোমার রাজত্বে একটি প্রশংসনীয় শিশু হইতে এবং তোমার অনুগ্রহ এবং তোমার উদারতা দ্বারা ভাগ্যবান হইতে; তোমার শিক্ষার তত্ত্বাবধানে বিকশিত ও বৃদ্ধিপ্রাপ্ত হইতে দাও। সত্য সত্যই, তুমি করুণাময় ! সত্য সত্যই, তুমি মহান অনুগ্রহের পরম প্রভু!


    Also in: ar, az, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর। অনুগ্রহ করে এই শিশুটিকে তোমার সময়োচিত ব্যবস্থায় তোমার অনুকম্পার বক্ষস্থল হইতে দুগ্ধ পান করিতে দাও, আর তোমার স্বর্গীয় বৃক্ষের ফলসমুহের দ্বারা তাহার পুষ্টিসাধন কর। তুমি ছাড়া অন্য কাহারও তত্ত্বাবধানে রেখে তাকে কষ্ট পাইতে দিও না। যেহেতু তুমি তাহাকে তোমার সর্বময় কর্তৃত্বের ইচ্ছা শক্তিতে সৃষ্টি করিয়াছ। তুমি ছাড়া অন্য কোন ঈশ্বর নাই, সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ।

হে  আমার শ্রেষ্ঠ প্রিয়তম। তুমি অতীব প্রশংসিত। তোমার অত্যুৎকৃষ্ট বদান্যতার অনুপম আস্বাদন আর তোমার পবিত্র আশীর্বাদের সৌরভ-সমীরণ তাহার উপর প্রবাহিত কর। তোমার অতি প্রশংসিত নামের ছায়াতলে আশ্রয় লাভ করিতে তাহাকে সমর্থ কর। হে তুমি, যে নিজে সমস্ত নাম ও গুণাবলীসমূহ বশে রাখিয়া থাক। সত্য-সত্যই ইচ্ছামত কাজ করিতে তুমি সমর্থ এবং তুমি বাস্তবিকই শক্তিশালী, অতি প্রশংসিত, সর্বদা ক্ষমাশীল, অনুগ্রহশীল, দানশীল, কৃপাময়।
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    হে প্রভু, আমার ঈশ্বর, তোমার জয় হউক। আমি তোমারই সেবক, তোমারই স্বাভাবিক আনুকূল্যে তোমার অপার করুণামৃত পান করিতে সমর্থ হইয়াছি এবং তোমার যুগে তোমার অনুগ্রহের আস্বাদন লাভ করিয়াছি। আমি তোমার সেই পবিত্র নামাবলীর প্রেমবন্দনার সাহায্যে নিবেদন করিতেছি যে, কোন দুঃখ কষ্টই তোমার প্রেমে উল্লসিত হইতে অথবা তোমার দর্শনাকাঙ্খায় আত্মবিভোর হইতে যাহাকে বাধা দিতে পারে না এবং অচেতনতা কিংবা ধর্মহীনতার কোন শক্তিই যাহাকে পথভ্রষ্ট করিতে পারে না, তুমি তোমার সেই সেবককে তোমার সৎবস্তুসমূহ প্রদান কর এবং এত উচ্চতর স্তরে উন্নীত কর যাহাতে সে এই সৃষ্ট জগতকে এক অতি ক্ষণস্থায়ী প্রতিবিম্বরূপে মনে করিতে পারে।

অধিকন্তু হে প্রভু, তোমার অপরিমেয় রাজোচিত মর্যাদার শক্তিবলে তাহাকে তোমার সমস্ত ঘৃন্য বস্তুসমূহ হইতে রক্ষা কর। সত্যই তুমি তাহার প্রভু ও সর্বজগতের প্রভু।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl
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    তোমার পবিত্র নাম মহিমান্বিত হউক, হে পরম প্রভু আমার ঈশ্বর। তুমি তিনিই যাহাকে সকলেই উপাসনা করে এবং যিনি কাহারও উপাসনা করেন না, যিনি সকলেরই প্রভু এবং কাহারও অধীনস্থ ভৃত্য নহেন, যিনি সকলকেই জানেন এবং যাঁহাকে কেহই জানে না। তুমি ইচ্ছা করিয়াছিলে লোকের নিকট নিজেকে পরিচিত করিতেঃ সুতরাং তুমি, তোমার মুখের একটি বাক্যের মধ্য দিয়া, সৃষ্টিকে সত্তায় আনয়ন করিয়াছিলে এবং বিশ্বজগৎকে গঠিত করিয়াছিলে। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই। তুমি গঠনকারী, তুমি সৃষ্টিকর্তা, তুমি সর্বশক্তিমান, পরম ক্ষমতাশালী।

আমি তোমার নিকট মিনতি পুর্বক প্রার্থনা করিতেছি-তোমার ইচ্ছার দিকমন্ডলের উপর যে বাক্য উজ্জ্বলভাবে প্রকাশিত হইয়াছে, তাহারই মাধ্যমে যেন তুমি আমাকে সেই জীবন্ত স্রোতস্বতীর সলিল প্রচুর পরিমাণে পান করিতে সক্ষম কর যাহা দ্বারা তুমি তোমার মনোনীত জনগণের অন্তর পুনরুজ্জীবিত করিয়াছ এবং যাহারা তোমাকে ভালবাসে তাহাদের আত্মাগুলিকে জীবিত করিয়াছ, যেন আমি, সকল সময় ও সর্ব অবস্থায়, তোমারই দিকে সম্পুর্ণরূপে আমার মুখ ফিরাইতে পারি।

তুমি প্রভু, শক্তি, প্রভা ও দয়ার একমাত্র অধিকারী। তুমি ব্যতীত অন্য কোন উপাস্য নাই, তুমি সর্বোচ্চ অধিপতি, সর্বপ্রভাময়, সর্বজ্ঞ।


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant
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    হে আমার প্রভু। হে আমার প্রভু। তোমার সেবকগণের অন্তরসমূহ একতাবদ্ধ কর, এবং তাহাদের নিকট তোমার মহান উদ্দেশ্য ব্যক্ত কর, তাহারা তোমার আদেশাবলী অনুসরণ করুক এবং তোমার বিধান পালন করুক। হে প্রভু, তাহাদের উদ্যোমে তাহাদিগকে সাহায্য কর, এবং তোমার সেবা করিতে তাহাদিগকে শক্তিদান কর। হে প্রভু তাহাদিগকে নিজেদের হস্তে ছাড়িয়া দিও না, বরং জ্ঞানের আলোকে তাহাদের পদক্ষেপগুলি পরিচালিত কর এবং তোমার ভালবাসা দ্বারা তাহাদের অন্তর উৎসাহিত কর। সত্য সত্যই, তুমি তাহাদের সাহায্যকারী ও তাহাদের পরম প্রভু।


    Also in: af, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    সমস্ত গুণগান তোমারই হে প্রভু, তুমি ছাড়া অন্য কোন উপাস্য নাই, তোমার সান্নিধ্যে উন্নীত হওয়া, তোমার কাছাকাছি বসবাস করার, তোমার সাথে কথা বলার, যোগ্যতা প্রদান কর। তুমি ছাড়া অন্য কোন উপাস্য নাই।


    Also in: bi, hy, ko, ro, tk
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    হে ঈশ্বর, আমার ঈশ্বর, তোমার প্রেমের রজ্জু আকড়াইয়া ধরিয়া আজ গৃহত্যাগ করিয়াছি। তোমার আশ্রয়ে, তোমার সংরক্ষণে আত্মসমর্পণ করিয়াছি। তোমার  প্রিয়জনকে পথভ্রষ্টতা ও দুর্বুদ্ধি এবং প্রত্যেক অত্যাচারী ও দুষ্ট, যাহারা তোমা হইতে দূরে সরিয়া গিয়াছে, তাহাদের প্রভাব হইতে যে শক্তি দ্বারা তুমি তোমার প্রিয়জনকে রক্ষা করিয়া থাক সেই শক্তিতে, আমি প্রার্থনা করিতেছি, তোমার উদার বিপুলতা এবং তোমার কৃপার দ্বারা আমায় রক্ষা কর। তোমার সামর্থ্য এবং শক্তি দ্বারা গৃহে প্রত্যাবর্তনের জন্য আমায় সাহায্য কর। বাস্তবিক তুমিই শক্তিমান, বিপদের সাহায্যকারী, স্বয়ং বিদ্যমান।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant
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    হে তুমি যাঁহার মুখমন্ডল আমার আরাধনার একমাত্র লক্ষ্য, যাঁহার সুষমা আমার পবিত্র আশ্রয়স্থল, যাঁহার বাসস্থান আমার গন্তব্যস্থল, যাঁহার প্রশংসা-স্তুতি আমার একমাত্র ভরসা, যাঁহার বিধাতৃত্ব আমার একমাত্র সহচর, যাঁহার স্বরণ আমার একমাত্র সান্তনা, যাঁহার নৈকট্য আমার একমাত্র বাঞ্ছিত দ্রব্য, যাঁহার উপস্থিতি আমার সর্বাপেক্ষা প্রিয় অভিলাষ এবং উচ্চতম আকাঙ্খা। আমি তোমার নিকট অনুনয় বিনয় করিতেছি, তুমি আমার নিকট হইতে ঐ সমুদয় দ্রব্য প্রতিরোধ করিও না যাহা তুমি তোমার মনোনীত সেবকগণের জন্য ব্যবস্থা করিয়াছ। অতএব, এই পৃথিবী ও পরবর্তী পৃথিবীর মঙ্গলাদি আমার জন্য পরিপূর্ণ কর।

বাস্তবিক তুমিই সকল মানবের সম্রাট। তুমি ব্যতীত উপাস্য নাই। তুমি চিরক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant
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    *“বৎসরের মাসগুলির দিনসমুহের সমষ্টির (কারণ ১৯ মাসে বৎসর, এক মাসে ১৯দিন) অতিরিক্ত দিনগুলি (চার বা পাঁচ দিন) উপবাস মাসের পুর্বে স্থাপন কর। এই দিনগুলিকে রাত্র-দিন একত্রে গণনা করতঃ আরবী আবজাদ গণনার হিসাব মতে আরবী ‘হা’ অক্ষরের প্রকাশরূপে নির্দিষ্ট করিয়াছি। এইরূপে বৎসরের দিনগুলির ও বৎসরের মাসগুলির সংখ্যা নির্ধারিত হইয়াছে। এই দিবসসমুহে বাহা’ই ধর্মালম্বীদের উচিত নিজদিগকে ও আত্মীয়-স্বজনকে এবং দরিদ্র, অভাবগ্রস্থজনকে ভোজন করাইবে এবং মনের আনন্দ ও উৎফুল্লতা সহকারে তাহাদের নিকট ঈশ্বরের একত্ব, শ্রেষ্ঠত্ব, পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণাকারী শ্লোকসমুহ  আবৃতি করিবে এবং যখন দানসমূহের দিবসগুলি অতীত হইয়া যাইবে, তখন উপবাস-মাসে প্রবেশ করিবে-মানবের পরম প্রভু এইরূপই আদেশ করিয়াছেন।’’ কিতাবে আক্বদাস-৪৫ শ্লোক

আইয়্যামে-হা অর্থাৎ আবজাদের ‘হা’ বর্ণের সংখ্যার দিনগুলি যাহা পাঁচ দিন, ২৬শে ফেব্রুয়ারী হইতে পহেলা মার্চ পর্যন্ত চার কিম্বা পাঁচ দিন, এইগুলি উপবাসের জন্য প্রস্তুতির দিনসমূহ, অতিথি সৎকারের দিন, দান ও উপহার প্রদানের দিন।’’

প্রভু আমার, অগ্নি আমার এবং আলোক আমার। যে দিবসসমূহকে তোমার ঐশী গ্রন্থে তুমি ‘আইয়্যামে-হা’ নাম দিয়াছ, সেই দিবস সমূহ আরম্ভ হইয়াছে, হে তুমি যিনি নামসমূহের সম্রাট এবং যে উপবাস, তোমার পরম মহিমানি¦ত লেখনী দ্বারা, যাহারা তোমার সৃষ্টির রাজ্যে অবস্থান করিতেছে তাহাদের সকলকে, প্রতিপালন করার জন্য আদেশ করিয়াছ, তাহা নিকটবর্তী হইতেছে। হে আমার পরম প্রভু। এই সমুদয় দিবসের সহায়তায় এবং তাহাদের সকলের সহায়তায়, যাহারা এই নির্ধারিত সময়ে তোমার আদেশসমূহের রজ্জু আঁকড়াইয়া ধরিয়াছে এবং তোমার বিধি-বিধানসমূহের  হাতল ধৃত করিয়া রহিয়াছে, আমি তোমার নিকট অনুনয় করিতেছি যেন তুমি প্রত্যেক আত্মার জন্য তোমার প্রাঙ্গণের সীমার মধ্যে একটি স্থান নির্দিষ্ট করিয়া দাও এবং তোমার মুখমন্ডলের আলোকের প্রভাবসমূহের প্রকাশের স্থানে একটি আসন দান করিতে সম্মত হও।

ইহারা তোমার সেবক, হে আমার পরম প্রভু, যাহাদিগকে তুমি তোমার ঐশী গ্রন্থে যাহা অবতীর্ণ করিয়াছিলে তাহা হইতে কোন প্রকার দূষিত অনুরাগ পশ্চাদপদ হইতে দেয় নাই। তাহারা তোমার প্রত্যাদেশের সন্মুখে তাহাদের মস্তক অবনত করিয়াছে এবং তাহারা তোমার অবতীর্ণ গ্রন্থ এইরূপ দৃঢ়ভাবে ও দৃঢ় সংকল্পের সহিত গ্রহণ করিয়াছে, যাহা কেবল তোমারই দানে সম্ভব এবং তাহারা তাহাই প্রতিপালন করিয়াছে, যাহা তুমি তাহাদের জন্য ব্যবস্থা প্রদান করিয়াছিলে এবং যাহা তোমা কর্তৃক অবতীর্ণ করা হইয়াছিল, তাহাই তাহারা অনুসরণ করিতে মনোনীত করিয়াছে।

তুমি দেখিতে পাইতেছ, হে আমার পরম প্রভু, তুমি তোমার ধর্মগ্রন্থসমূহে যাহা অবতীর্ণ করিয়াছ তাহারা কি প্রকারে তাহা চিনিতে পরিয়াছে এবং স্বীকার করিয়া লইয়াছে। হে আমার প্রভু, তোমার কৃপার হস্ত হইতে তোমার অনন্তকালীন জলরাশি তাহাদিগকে পান করিতে দাও। অতঃপর তাহাদের জন্য সেই প্রতিদান লিপিবদ্ধ কর যাহা তাহার জন্য ব্যবস্থা করা হইয়াছে,      যে তোমার উপস্থিতি মহাসাগরে নিজেকে নিমজ্জিত করিয়াছে এবং তোমার সাক্ষাৎকার লাভের উৎকৃষ্ট সুরা পান করিয়াছে।

আমি তোমার নিকট বিনীত প্রার্থনা করিতেছি, হে তুমি, যিনি রাজাদের সম্রাট এবং উৎপীড়িতদের প্রতি দয়ালু, যেন তুমি তাহাদের জন্য এই পৃথিবীর ও পরবর্তী পৃথিবীর মঙ্গলের ব্যবস্থা কর। অধিকিন্তু, তাহাদের জন্য উহা  লিপিবদ্ধ কর, যাহা তোমার সৃষ্ট জীবদের কেহই আবিস্কার করিতে সমর্থ হয় নাই এবং তাহাদিগকে তাহাদের সহিত গণনা কর, যাহারা তোমার চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করিয়াছে এবং যাহারা তোমার জগৎসমূহের প্রত্যেক জগতে তোমার সিংহাসনের নিকটে পরিভ্রমণ করে।

সত্যই তুমি সর্বশক্তিমান, সর্বজ্ঞ,সর্ব বিজ্ঞ।
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    হে তুমি, যাহার ভয়ঙ্কর রাজকীয় ক্ষমতায় সকল বস্তু কম্পমান, যাহার হস্তমুষ্টিতে সকল লোকের বিষয়াদি বিদ্যমান, যাহার অনুগ্রহ ও করুণার দিকে তোমার সকল সৃষ্টজীবের মুখম-ল স্থাপিত রহিয়াছে ! তোমার সেই নামের দ্বারা আমি বিনীত অনুরোধ করিতেছি, যাহা তুমি সকল নামের আত্মা হইবার জন্য আদেশ করিয়াছ, যাহা নামাবলীর রাজত্বে বিদ্যমান। তাহাদের অপবাদ হইতে আমাদিগকে রক্ষা কর যাহারা তোমা হইতে বিমুখ হইয়াছে এবং এই প্রত্যাদেশে তোমার সর্বমহান সত্যকে এবং তোমার সর্ব প্রশংসিত সত্তাকে অস্বীকার করিয়াছে, যাহা তোমার নামাবলীর রাজত্বকে কম্পিত করিয়াছে।

আমি তোমার দাসীদের একজন, হে আমার পরম প্রভু !

আমি আমার মুখমন্ডল তোমার সদয় অনুগ্রহের অভয়স্থল ও তোমার মহিমার ভক্তিপূর্ণ উপাসনালয়ের দিকে ফিরাইয়াছি। আমাকে সেই সকল কিছু হইতে পবিত্র কর যাহা তোমার নহে এবং তোমাকে ভালোবাসিতে এবং তোমাকে তুষ্ট করিতে আমাকে শক্তি দাও, যেন আমি তোমার সৌন্দর্যের ধ্যানে নিজেকে আনন্দিত করিতে পারি এবং তোমার সৃষ্টজীবদের কাহারো প্রতি সকল আসক্তি হইতে নিজেকে মুক্ত করিতে পারি এবং যেন প্রতিটি মুহূর্তে ঘোষণা করিতে পারি: “ঈশ্বর উচ্চ-প্রশংসিত হউন, যিনি জগৎসমূহের পরম প্রভু!”

তোমার সুষমাকে আমার খাদ্য হইতে দাও, হে আমার পরম প্রভু এবং তোমার উপস্থিতির আলো আমার পানীয় এবং তোমার সন্তুষ্টি আমার আশা এবং তোমার প্রশংসা আমার কাজ এবং তোমার স্মরণ আমার সহচর এবং তোমার সার্বভৌম ক্ষমতা আমার সাহায্য, এবং তোমার গৃহ আমার বাসস্থান এবং আমার গৃহকে সেই আসনস্বরূপ কর যাহা তুমি তাহাদের সীমাবদ্ধতাসমূহের উর্দ্ধে মর্যদাসম্পন্ন করিয়াছ যাহারা তোমা হইতে যেন একটি পর্দা দ্বারা অবরুদ্ধ হইয়াছে।

তুমি, সত্যই, ক্ষমতা, শক্তি ও মহিমার ঈশ্বর।
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    বলঃ কোন ব্যক্তি ন্যায়-বিচার ব্যতীত তাহার প্রকৃত মর্যাদা অর্জন করিতে পারিবেনা। একতা ব্যতীত কোন শক্তির অস্তিত্ব থাকিতে পারে না। পরামর্শ ব্যতীত মঙ্গল ও সমৃদ্ধি অর্জিত হইতে পারিবে না।
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    এই দিবসের প্রতি সকল মহিমা, দিবসটি যাহার মধ্যে করুণার সুরভিসমূহ সকল সৃষ্ট বস্তুর উপর দিয়া প্রবাহিত হইয়াছে, একটি দিবস এইরূপ সৌভাগ্যশালী যে অতীত যুগসমূহ ও শতাব্দীসমূহ কখনো ইহার প্রতিদ্বন্দ্বী হইতে আশা করিতে পারে না, একটি দিবস যাহার মধ্যে দিবসসমূহের প্রাচীন তাঁহার মুখমন্ডল তাঁহার পবিত্র আসনের প্রতি ফিরাইয়াছে। তখন সকল সৃষ্টবস্তুর কণ্ঠস্বরসমূহ এবং তাহাদের ছাড়াইয়া যাহারা উর্ধ্বরাজ্যের অধিবাসী তাহাদিগকে উচ্চকণ্ঠে ডাকিতে শোনা গেল: “তুমি ত্বরা কর, হে কার্মেল, কারণ  দেখ, ঈস্বরের মুখমন্ডলের আলো, যিনি নামাবলীর রাজ্যের শাসক এবং স্বর্গসমূহের গঠনকারী, তোমার উপর উত্তোলিত করা হইয়াছে।”

আনন্দে আত্মহারা হইয়া এবং তাহার কণ্ঠস্বর উর্ধ্বে উত্তোলিত করিয়া, সে এইরূপ অকস্মাৎ উক্তি করিল: “আমার জীবন তোমার প্রতি উৎসর্গ হউক, যেহেতু তুমি তোমার স্থির দৃষ্টি আমার উপর নিবদ্ধ করিয়াছ, তোমার বদান্যতা আমার উপর প্রদান করিয়াছ এবং তোমার পদক্ষেপসমূহ আমার দিকে চালিত করিয়াছ। তোমা হইতে বিচ্ছেদ, হে তুমি যিনি চিরস্থায়ী জীবনের উৎস, আমাকে প্রায় নিঃশেষ করিয়াছে এবং তোমার উপস্থিতি হইতে আমার দূরবর্তিতা আমার আত্মাকে দগ্ধ করিয়াছে। তুমি সর্ব প্রশংসিত হও, তোমার আহ্বান শ্রবণ করিতে আমাকে সক্ষম করিবার জন্য, তোমার পদচিহ্নসমূহ দ্বারা আমাকে সম্মানিত করিবার জন্য এবং তোমার দিবসের প্রাণবন্তকারী সুরভি এবং তোমার লেখনীর তীক্ষ্ণ কণ্ঠস্বরের মাধ্যমে আমার আত্মাকে ত্বরান্বিত করিবার জন্য, একটি কণ্ঠস্বর যাহা তুমি তোমার জনমন্ডলীর মধ্যে তোমার তূর্য-ধ্বনি রূপে আদেশ করিয়াছ এবং মুহূর্তটি যখন তোমার অপ্রতিরোধ্য ধর্ম প্রকাশিত হইবার ছিল তখন তাহা ঘোষিত হইয়াছে, তুমি তোমার লেখনীর মধ্যে তোমার চেতনার একটি নিঃশ্বাস ফুঁৎকার করিয়াছ এবং দেখ, সকল সৃষ্টি স্বয়ং ইহার ভিত্তিসমূহে প্রকম্পিত হইয়াছে, মানবজাতির প্রতি এইরূপ রহস্যগুলি প্রকাশ করিয়াছে যাহা তাঁহার ধনাগারসমূহের মধ্যে নিহিত ছিল যিনি সকল সৃষ্টবস্তুসমূহের অধিকারী।”

যেইমাত্র তাহার কণ্ঠস্বর সেই পরম মহিমান্বিত স্থানে পৌঁছিল তৎক্ষণাৎ আমরা উত্তর দিলাম: “তোমার পরম প্রভুর প্রতি তুমি কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর, হে কার্মেল। আমা হইতে তোমার বিচ্ছেদের অগ্নি তোমাকে দ্রুত নিঃশেষ করিতেছিল, আমার উপস্থিতির মহাসাগর যখন তোমার মুখমন্ডলের সম্মুখে উদ্বেলিত হইতেছিল, তখন তোমার এবং সকল সৃষ্টির চক্ষুসমূহ উদ্দীপিত করিতেছিল এবং দৃশ্যমান ও অদৃশ্য সকল বস্তুকে আনন্দ দ্বারা পূর্ণ করিতেছিল। আনন্দিত হও, কারণ এই দিবসে ঈশ্বর তোমার উপর তাঁহার সিংহাসন স্থাপন করিয়াছেন, তোমাকে তাঁহার নিদর্শনাবলীর প্রাভাতিক-স্থল এবং তাঁহার প্রত্যাদেশের সাক্ষ্যপ্রমাণসমূহের অরুণোদয় করিয়াছেন। মঙ্গল তাহার-ই যে তোমার চতুর্দিকে পরিভ্রমণ করে, যে মহিমার প্রত্যাদেশ ঘোষণা করে, এবং তাহা বর্ণনা করে যাহা তোমার ঈশ্বর বদান্যতার পরম প্রভু তোমার উপর বর্ষিত করিয়াছেন। তোমার পরম প্রভু, সর্ব-গৌরবময়ের নামে তুমি অমরত্বের পানপাত্রটি সাগ্রহে গ্রহণ কর এবং তাঁহার প্রতি কৃতজ্ঞতাজ্ঞাপন কর, যেহেতু তিনি, তোমার প্রতি তাঁহার করুণার নিদর্শনস্বরূপ, তোমার বিষাদকে আনন্দে পরিবর্তিত করিয়াছেন এবং তোমার মর্মপীড়াকে পরম সুখময় উল্লাসে রূপান্তরিত করিয়াছেন। তিনি, সত্য সত্যই, স্থানটিকে ভালবাসিয়াছেন যাহা তাঁহার সিংহাসনের আসন করা হইয়াছে, যাহা তাঁহার পদচিহ্নসমূহ বিচরণ করিয়াছে, যাহা তাঁহার উপস্থিতি দ্বারা সম্মানিত হইয়াছে যেইস্থান হইতে তিনি তাঁহার আহ্বান-ধ্বনি উত্তোলিত করিয়াছেন, এবং যাহার উপর তিনি তাঁহার অশ্রু বর্ষণ করিয়াছেন।

“জাইয়নের প্রতি আহ্বান কর, হে কার্মেল এবং আনন্দপূর্ণ বার্তাসমূহ ঘোষণা কর : তিনি আসিয়াছেন যিনি নশ্বর চক্ষুসমূহ হইতে নিহিত ছিলেন! তাঁহার সর্ব-জয়ী সার্বভৌম ক্ষমতা প্রকাশিত হইয়াছে; তাঁহার সর্ব-আবেষ্টনকারী মহিমা প্রকাশিত হইয়াছে। সতর্ক হও যেন তুমি ইতস্তত না কর অথবা নিবৃত্ত না হও। দ্রুত অগ্রসর হও এবং ঈশ্বরের নগরটি প্রদক্ষিণ কর যাহা স্বর্গ হইতে নামিয়া আসিয়াছে, স্বর্গীয় কা’বা যাহার চতুর্দিকে, ঈশ্বরের অনুগ্রহভাজন, পবিত্র হৃদয় এবং সর্ব প্রশংসিত দেবদূতগণ ভক্তি সহকারে বৃত্তাকারে পরিভ্রমন করিয়াছে। আহা, আমি কিরূপ আকুল আকাঙ্খা করিতেছি, ভূ-পৃষ্ঠের প্রতিটি স্থানের প্রতি ঘোষণা করিতে এবং ইহার প্রতিটি নগরে বহন করিতে, এই প্রত্যাদেশের আনন্দ-বার্তাসমূহ একটি প্রত্যাদেশ যাহার প্রতি সিনাইয়ের হৃদয় আকৃষ্ট হইয়াছে এবং যাহার নামে জলন্ত ঝোপ আহ্বান করিতেছে: ‘মর্ত্য ও স্বর্গের রাজ্যসমূহ ঈশ্বরের, যিনি পরম প্রভুগণের পরম প্রভু।’ সত্য সত্যই এই সেই দিবস যখন স্থল ও সাগর উভয়ে এই ঘোষণায় উল্লসিত হইয়াছে, দিবসটি যাহার জন্য ঐ সকল বস্তু রাখা হইয়াছে যাহা ঈশ্বর, নশ্বর মন অথবা হৃদয়ের জ্ঞানের উর্ধ্বে একটি বদান্যতার মাধ্যমে, প্রত্যাদেশের জন্য নির্ধারিত করিয়াছেন।  শীঘ্রই ঈশ্বর তোমার উপর তাঁহার তরী ভাসাবেন এবং বাহা’র জনগণকে প্রকাশ করিবেন যাহারা নামাবলীর গ্রন্থে উল্লিখিত হইয়াছে।”

সকল মানবজাতির পরম প্রভু পবিত্র হউন, যাহার নামের উল্লেখে জগতের সকল পরমাণু প্রকম্পিত করা হইয়াছে এবং মহিমার জিহ্বাকে তাহা প্রকাশ করিতে সঞ্চালিত করা হইয়াছে যাহা তাঁহার জ্ঞানে আবৃত ছিল এবং তাঁহার পরাক্রমের ধনাগারের মধ্যে লুক্কায়িত ছিল। তিনি, সত্য সত্যই, তাঁহার নামের শক্তির মাধ্যমে, যিনি শক্তিমান, সর্ব-ক্ষমতাশালী, সর্বোচ্চ, যাহা কিছু স্বর্গসমূহে রহিয়াছে এবং যাহা কিছু মর্ত্যে রহিয়াছে, তাহাদের সকলের শাসক।


    
  

  




Bahá'í Prayers — Bosnian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    *...Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno< Griješnik treba, nasamo između sebe i Boga, zamoliti milost iz Okeana milosti i zatražiti oprost iz Nebesa velikodušja i reći:

Slavljeno neka je ime Tvoje, o Bože moj i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Željo i Željo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj Posjedniče i Posjedniče svih stvari, moj Cilju i Cilju svih stvari, moj Pokretaču i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem Te, da mi bude uskraćen pristup okeanu Tvoje nježne milosti niti da se udaljim od obala Tvoje bliskosti.

Niko osim Tebe, o, moj Bože mi ne koristi a bliskost s bilo kim sem s Tobom ništa mi ne vrijedi. Zaklinjem Te izobiljem Tvojih blaga, kojim si se izdvojio od svega sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su lica svoja prema Tebi okrenuli i ustali da Ti služe. Oprosti onda, moj Gospodaru, Svojim slugama i Svojim vjernicama. Ti si, zaista, Onaj Koji Vječno Prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Slava Tebi, moj Bože! Moje lice je okrenuto prema Tvome licu, a moje lice je zapravo Tvoje lice, moj poziv je Tvoj poziv, moja Objava je Tvoja objava, moje ja je Tvoje Ja, moja Vjera je Tvoja Vjera, moja volja je Tvoja volja, moje Postojanje je Tvoje Postojanje, moja vrhovnost je Tvoja vrhovnost, moja slava je Tvoja slava, a moja moć je Tvoja moć.

Preklinjem Te, Stvoritelju naroda i Kralju vječnosti, da zaštitiš Svoje vjernice pod okriljem Tvoje čednosti, i da previdiš njihova djela koja su nedolična u Tvojim danima. Pročisti ih onda, Bože moj, od svake sumnje i ispraznih maštarija, i posveti ih od svega što bi dovelo do razdvajanja od Tebe, o Ti koji si Gospodar imena i Pokretač riječi. Ti si onaj u Čijim su rukama uzde svega što je stvoreno.

Nema Boga osim Tebe, Svemogućega, Najuzvišenijega, Najslavnijega, Onoga koji je Sebi dovoljan.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O Bože moj! Zaklinjem Te Tvojim najuzvišenijim imenom, pomozi mi u onome što će učiniti da poslovi Tvojih sluga napreduju i da Tvoji gradovi cvjetaju. Ti zaista imas moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, be, bi, bn, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    OTi Čije je lice predmet mog obožavanja, Čija je ljepota moje svetište, Čije je boravište moj cilj, Čija je hvala moja nada, Čije je proviđenje moj pratilac, Čija je ljubav uzrok mog postojanja, Čiji je spomen moja utjeha, Čija je blizina moja žudnja, Čija je prisutnost moja najmilija želja i najveća težnja, preklinjem Te da mi ne uskratiš ono što si namijenio izabranim među svojim slugama. Daruj mi, onda, dobro ovoga i sljedećeg svijeta.

Ti si, uistinu, Kralj svih ljudi. Nema Boga osim Tebe, Vječnog Oprostitelja, Najvelikodušnijega.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Bože moj! Obožavani! Kralju! Čežnjo moja! Koji jezik može iskazati moju zahvalnost Tebi? Bio sam nemaran, Ti si me probudio. Okrenuh se od Tebe, a Ti si me milosrdno vratio na pravi put. Bio sam poput mrtvaca, a Ti si me okrijepio vodom života. Uvenuo sam, Ti si me oživio nebeskom rijekom Tvoje riječi koja je potekla iz pera Svemilosrdnoga.

Božansko Proviđenje! Sve što postoji je začeto Tvojom darežljivošću. Ne uskrati nikome i ničemu vode Tvog velikodušja i ne liši ih okeana Tvoje milosti. Preklinjem Te da mi pomogneš u svako doba i u svim uslovima, a sa nebesa Tvoje milosti tražim Tvoj drevni blagoslov. Ti si uistinu Gospodar obilja i Vladar kraljevstva vječnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    O moj Bože, moj Gospode i Gospodaru! Odvojio sam se od svoje rodbine i kroz Tebe nastojim postati nezavisan od svega na svijetu

i uvijek biti spreman primiti ono što je vrijedno hvale u Tvojim očima. Daruj mi ono što će me učiniti nezavisnim od svega sem od tebe, i udijeli mi obilni udio Tvojih beskrajnih darova. Zaista, Ti si Gospodar pun milosti.


    Also in: am, az, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O tragacu za Istinom! Ako želiš da ti Bog otvori oči, trebaš se Bogu klanjati, moliti se, obatitii Mu se u ponoć, govoreći:



Gospodaru! Okrenuo sam lice prema Tvom Kraljevstvu jednosti i uronjen sam u more Tvoje milosti. Gospodaru, prosvijetli moj vid Svojim svjetlom u ovoj tamnoj noći i usreći me vinom Svoje ljubavi u ovo divno doba. Gospodaru, dozvoli da čujem Tvoj poziv i pred licem mi otvori Svoje nebeske kapije, kako bih ugledao svjetlost Tvoje slave i bio privučen Tvojom ljepotom.

Uistinu, Ti si Darovatelj, Velikodušni, Milosrdni, Oprostitelj.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    O Gospodaru! Jadni smo, daruj nam Svoju naklonost; siromašni smo, daj nam udio iz okeana Tvoga blaga; slabi smo, udovolji nam; poniženi smo, daj nam Svoju slavu. Ptice u zraku i zvijeri u divljini svakog dana primaju hranu od Tebe, sva bića su pod Tvojom brigom i zaštitom.

Ne uskrati ovom obeshrabljenome Tvoju čudesnu milost, a posredstvom Svoje moći udijeli Svoje obilje ovoj krhkoj duši.

Daruj nam kruh svagdašnji i udovolji našim životnim potrebama da ne ovisimo ni o kome sem o Tebi, da bismo se u potpunosti stopili s Tobom, hodili Tvojim stazama objavljujući Tvoja čuda. Ti si Svemogući, Pun Ljubavi i Skrbnik si cijelog čovječanstva.


    Also in: el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    Daj Bože da svjetlost jedinstva obasja cijelu zemlju i da pečat sa znakom ‚Kraljevstvo je Božje‛ bude utisnut na čelu svih njenih naroda.
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    Also in: en, is, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB00963IMP

    O neuporedivi Bože! Gospodaru Kraljevstva! Ove duše su Tvoja nebeska vojska. Pomozi im i grupama Vrhovnog Skupa učini ih

pobjedonosnim; da svaki od njih postane poput puka i osvoji ove zemlje ljubavlju Božjom i prosvjetljenjem božanskih učenja.

Bože! Budi im podrška i pomoćnik u divljini, na planini, u dolini, u šumama, pašnjacima i na morima; Ti budi njihova uzdanica, da bi mogli uskliknuti snagom Kraljevstva i dahom Svetog Duha.

Uistinu, Ti si Snažni, Silni i Svemogući. Ti si Mudri, Čuješ i Vidiš.


    Also in: de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    *... Prije nego što dođete na sastanak vijeća, oslobodite se svega što vam je na srcu, pročistite svoje misli i um od svega sem od Boga i obratite se svojoj duši. Kako bi ovaj sastanak postao skup ljubavi, učinite ga uzrokom prosvjetljenja, učinite ga skupom koji privlači srca, okružite ovaj sastanak Svjetlom Vrhovnog Skupa, da bi ste se okupili u najvećoj ljubavi.

Svaki od vas mora razmišljati o tome kako će usrećiti i obradovati ostale članove vašeg Vijeća i svaki mora sve prisutne smatrati boljima i većima od samoga sebe, a sebe manjim od ostalih. Prepoznajte njihov uzvišeni položaj, a o svom vlastitom položaju razmišljajte kao o nižem. Budete li djelovali i živjeli prema ovim zapovijedima, možete biti sigurni da je taj Praznik ustvari nebeska Hrana. Ta je večera Gospodnja Večera! Ja sam Sluga na tome skupu.



*... Postoji li i najslabiji nagovještaj nedostatka ljubavi među nekim osobama, on mora iščeznuti. Mora vladati krajnja prozirnost i čistoća namjere... - „Abdu‟l-Bahá

Okupite se u nepatvorenom zadovoljstvu, te na početku svakog sastanka izgovorite ovu molitvu:



Gospodaru Kraljevstva! Iako su naša tijela okupljena zajedno, naša očarana srca lete na krilima Tvoje ljubavi zanesena odrazom Tvoga sjajnog lica. Iako slabi, uzdamo se u objave Tvoje moći i snage. Iako siromašni i bez dobara i sredstava, ipak, uzimamo blaga iz riznica Tvog Kraljevstva. Iako puke kapljice, ipak crpimo iz dubina Tvog okeana. Iako smo obične mrvice, do nas dopire odsjaj slave Tvog veličanstvenog Sunca.

O Skrbniče! Pošalji nam Svoju pomoć, da bi svaki od ovdje prisutnih postao poput upaljene svijeće, središte privlačnosti, glasnik Tvojih nebeskih prostora, sve dok ovaj posrnuli svijet ne učinimo zrcalnom slikom Tvoga Raja.


    Also in: ar, bn, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    Molitva za umrle se koristi za preminule bahá’ije starije od petnaest godina. ‚To je jedina obavezna Baha’i molitva koja se izgovara u kongregaciji: izgovara je jedan vjernik dok svi prisutni stoje. Nije se neophodno okrenuti prema Kibli kad se izgovara ova molitva.‛



Omoj Bože! Ovo je Tvoj sluga i sin Tvoga sluge koji je vjerovao u Tebe i u Tvoje znakove i okrenuo lice prema Tebi odvojivši se od svega sem od Tebe. Ti si, uistinu, Najmilosrdniji od onih koji iskazuju milost.

Postupi sa njim, o, Ti Koji praštaš ljudske grijehe i skrivaš njihove mane, onako kako dolikuje nebu Tvoje dobrote i okeanu Tvoje milosti. Dozvoli mu da pristupi odajama Tvoje nenadmašne milosti koja je postojala prije stvaranja zemlje i neba.

Nema Boga sem Tebe, Koji Vječito Praštaš, Najvelikodušnijeg.

Neka onaj koji izgovara molitvu šest puta ponovi ‚Allah’u’Abha‛ a zatim devetnaest puta kaže svaki od sljedećih stihova:

Mi svi, uistinu, obožavamo Boga. Mi se svi, uistinu, klanjamo Bogu. Mi smo svi, uistinu, odani Bogu. Mi svi, uistinu, slavimo Boga.

Mi se svi, uistinu, zahvaljujemo Bogu.

Mi svi, uistinu, strpljenje u Bogu nalazimo.

*(Ako je preminula žena, kažite: Ovo je Tvoja Vjernica i kćer Tvoje Vjernice, itd.)


    Also in: bg, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    OTi blagi Bože! Ova divna djeca tvorevina su prstiju Tvoje moći i čudesni su znaci Tvoje uzvišenosti. Bože! Zaštiti ovu djecu, milostivo im pomozi da se obrazuju i omogući im da služe čovječanstvu. Bože! Ova djeca su biseri, othrani ih pod okriljem Tvoje blagonaklonosti.

Ti si Dobrostiv i Pun Ljubavi.


    Also in: az, be, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Gospodaru! Pomozi ovoj kćeri Kraljevstva da bude uzvišena u oba svijeta. Učini da se okrene od ovog prolaznog svijeta i od onih koji su svoja srca usmjerili na svijet praha, i omogući joj da druguje i da ima bliske spone sa svijetom besmrtnosti. Daruj joj nebeske moći i ojačaj je nadahnućem Svetoga Duha kako bi se mogla da te služi.

Ti si Moćan.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Bože! Odgoji ovu djecu. Ova djeca su biljke u Tvom voćnjaku, cvijeće Tvoje livade, ruže Tvoje bašte. Neka Tvoja kiša pada po njima i neka ih sunce Stvarnosti obasja Tvojom ljubavlju. Neka ih osvježe Tvoji lahori kako bi se obrazovali, rasli, razvijali i pojavili u konačnoj ljepoti. Ti Daješ.Ti Suosjećaš.


    Also in: af, az, bg, bi, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    On je Bog! O Bože, moj Bože! Daruj mi srce čisto poput bisera.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    OBože, vodi me, zaštiti me, učini me sjajnom svjetiljkom i blistavom zvijezdom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Gospodaru Moj! O Gospodaru!

Dijete sam krhkih godina. Othrani me na grudima Tvoje milosti, odgoji u njedrima Tvoje ljubavi, obrazuj u školi Tvoga vodstva i daj da odrastem u sjenci Tvoje dobrote. Otjeraj tamu, učini me blistavim svjetlom, otkloni tugu, učini me cvijetom u ružičnjaku. Dozvoli da postanem sluga na Tvome Pragu i daruj mi narav i prirodu pravednika. Učini me izvorom dobrobiti čovječanstvu i ukrasi mi glavu krunom vječnog života.

Uistinu, Ti si Moćni, Snažni, Ti Vidiš i Čuješ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ti neuporedivi Bože! Odhrani ovo novorođenče na grudima Tvoje blagonaklonosti, udomi ga u kolijevci Tvoje brige i zaštite, i odgoji pod okriljem Tvoje privrženosti.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    OBože! Odgoji ovo dijete na njedrima Tvoje ljubavi i napoji ga mlijekom iz grudi Tvoga Proviđenja. Uzgoji ovaj izdanak u ružičnjaku Tvoje ljubavi i izljevima Svoje dobrote pomozi mu da raste. Učini ga djetetom Kraljevstva, i usmjeri ka Svom nebeskom carstvu. Ti si Moćni i Blagi. Ti si Darivalac, Velikodušni, Gospodar neizmjerne dobrote.


    Also in: bg, bi, bn, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB10685

    O najslavniji Gospodaru! Učini ovu malenu vjernicu blagoslovljenom i sretnom; odgoji je na pragu Svoje jednosti i dozvoli da se napije

iz dubine pehara Tvoje ljubavi, kako bi mogla biti ispunjena zanosom i oduševljenjem i unaokolo širiti miomirise. Ti si Moćni i Snažni, Ti si Sveznajući, Svevideći.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB00728MDS

    Oblagi Bože! Stvorio si sve ljude iz istog roda. Odredio si da svi pripadaju istom domu. U Tvom Svetom Prisustvu svi su oni Tvoje sluge a cijelo čovječanstvo je pod Tvojom zaštitom. Svi su okupljeni za stolom Tvoga Izobilja. Svi su obasjani svjetlom Tvoga Proviđenja.

O Bože! Ti si blag i brineš Se o svima, štitiš sve, svemu daruješ život. Svakoga si obdario talentima i sposobnostima. Svi su uronjeni u Okean Tvoje Milosti.

Blagi Bože! Ujedini sve. Neka se religije slože i učine narode jednim da bi mogli jedni druge vidjeti kao jednu porodicu a cijelu zemlju kao jedan dom. Daj da svi žive skupa u savršenom skladu.

Bože! Podigni visoko zastavu jednosti čovječanstva.

Bože! Uspostavi najveći Mir.

Stopi, o, Bože srca zajedno.

O mili Oče, Bože! Razveseli naša srca mirisom

Tvoje ljubavi. Prosvijetli nam vidike Svjetlom Tvoga Vodstva. Obraduj nam uši melodijom Tvoje riječi i zaštiti nas u tvrđavi Tvoga proviđenja.

Ti si Moćni i Snažni. Ti Praštaš i Previđaš mane cijelog čovječanstva.


    Also in: am, bi, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB11094

    O moj Bože! Oprostitelju grijeha, udjelitelju darova, otklonitelju tuge!

Uistinu, preklinjem Te da oprostiš grijehe

onima koji napustiše tijelo i uspeše se ka duhovnom svijetu.

O moj Gospodaru! Očisti ih od grijeha, odagnaj im tugu i zamijeni njihovu tamu za svjetlost. Daj da uđu u baštu sreće, pročisti ih najbistrijim vodama i dozvoli da ugledaju Tvoje divote na najvišoj gori.

*‚Svakom odanom vjerniku smrt nudi pehar, koji je ustvari život... i daje dar vječnog života.‛ - Baha’u’llah


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    Gospodaru! U Tebi tražim utočište i prema Tvome znamenju okrećem svoje srce. Gospodaru! Bilo da putujem ili da sam kod kuće, u zabavi ili radu, svu svoju vjeru polažem u Tebe.

Daj mi onda dodatnu pomoć kako bih se odvojio od svih stvari, o Ti koji si nenadmašan u Svojoj milosti!

Dodijeli mi moj udio, Gospodaru, prema Svojoj želji i učini da budem zadovoljan svime što si za mene odredio.

Tvoje je potpuno pravo da zapovijedaš.


    Also in: az, bg, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Recite: Bog udovoljava svim stvarima, iznad svih stari, i niko na nebesima ni na zemlji ne udovoljava osim Boga. Zaista, On je jedini Znalac, Hranitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    *...Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno< Griješnik treba, nasamo između sebe i Boga, zamoliti milost iz Okeana milosti i zatražiti oprost iz Nebesa velikodušja i reći:

Slavljeno neka je ime Tvoje, o Bože moj i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Željo i Željo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj Posjedniče i Posjedniče svih stvari, moj Cilju i Cilju svih stvari, moj Pokretaču i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem Te, da mi bude uskraćen pristup okeanu Tvoje nježne milosti niti da se udaljim od obala Tvoje bliskosti.

Niko osim Tebe, o, moj Bože mi ne koristi a bliskost s bilo kim sem s Tobom ništa mi ne vrijedi. Zaklinjem Te izobiljem Tvojih blaga, kojim si se izdvojio od svega sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su lica svoja prema Tebi okrenuli i ustali da Ti služe. Oprosti onda, moj Gospodaru, Svojim slugama i Svojim vjernicama. Ti si, zaista, Onaj Koji Vječno Prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Kako da zaspim, Bože, moj Bože, kad su oči onih koji čeznu za Tobom budne zbog razdvojenosti od Tebe, i kako da se odmaram kad su duše Tvojih ljubljenih bolne zbog udaljenosti od Tvoje prisutnosti?

Predao sam, moj Gospodaru, svoju dušu i cijelo moje biće u desnu ruku Tvoje moći i Tvoje zaštite, spustio glavu na jastuk Tvojom moći i podižem je prema Tvojoj volji i Tvome zadovoljstvu. Ti si uistinu Čuvar, Zaštitnik, Svemogući, Najmoćniji.

Tvoje mi moći! Ja ne tražim ništa, ni u snu ni na javi, sem onoga što Ti želiš. Ja sam Tvoj sluga i u Tvojim sam rukama. Milosrdno mi pomozi da činim ono što će širiti miris Tvog zadovoljstva. Ovo je, uistinu, moja nada i nada onih koji uživaju u Tvojoj blizini. Slavljen budi, Gospodaru svjetova!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    ‚Suština svega što Smo ti otkrili je Pravda. Data je čovjeku da bi se oslobodio lažnih idola i oponašanja, da bi okom jednosti raspoznao slavno djelo Njegovih ruku i zagledao se u sve stvari tragalačkim okom.‛- Bahá’u’lláh



Recite: O Bože, moj Bože! Ukrasi mi glavu krunom pravde, a moje tijelo okiti amajlijom pravednosti. Ti si, zaista, Vlasnik svih darova i vrlina.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Gospodaru! Ti u ovoj Najvećoj Objavi prihvataš zalaganje djece u ime njihovih očeva. Ovo je jedan od posebnih beskrajnih darova ove Objave. Zato, blagi Gospodaru, prihvati molbu ovog sluge na pragu Tvoje jednosti i uroni njegovog oca u okean Tvoje milosti, jer se ovaj sin ustao da Ti služi i svakim trenom ulaže trud na Tvome putu. Uistinu, Ti si Davalac, Oprostitelj, Blagonakloni!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Ploča Vatre



UIme Boga , Najdrevnijega, Najvećega.

Srca iskrenih razorena su vatrom razdvojenosti: Gdje je sjaj svjetla Tvoga Lika, o, Voljeni svjetova?

Oni koji su Ti bliski, napušteni su u tami očaja: Gdje je svjetlo svitanja ponovnog ujedinjenja s Tobom, o, Čežnjo svjetova?

Tijela Tvojih izabranika drhtava leže na pijesku tuđih obala: Gdje je okean Tvoje prisutnosti, o, Ushitu svjetova?

Željne ruke podignute su prema nebu Tvoje milosti i velikodušja: Gdje su kiše Tvojih blagoslova, o, Uslišitelju svjetova?

Nevjernici su se digli na nasilje sa svih strana: Gdje je pokoravajuća moć Tvoga sudbonosnog pera, o, Osvajaču svjetova?

Lavež pasa nadaleko odjekuje: Gdje je lav iz šume Tvoje moći, o, Suče svjetova?

Studen je obuzela ljude sve: Gdje je toplina Tvoje ljubavi, o, Vatro svjetova?

Bijeda je dosegla svoj vrhunac: Gdje su znaci Tvoga izbavljenja, o, Uzdanice svjetova?

Tama je obavila većinu naroda: Gdje je svjetlo Tvoje spoznaje, o, Prosvjetitelju svjetova?

Vratovi su istegnuti od pakosti: Gdje su Tvoje osvetničke sablje, o, Razoritelju svjetova?

Poniženje je doseglo dno: Gdje je znamenje Tvoje slave, o, Slavo svjetova?

Tuga je pogodila Objavitelja Tvog Imena, Najmilosrdnijeg: Gdje je radost iz izvora Tvoga Otkrivenja, o, Ljepoto svjetova?

Nemir je obuzeo sve narode svijeta: Gdje su znaci Tvog spokoja, o, Radosti svjetova?

Vidiš kako je Mjesto Osvita Tvoga znamenja opkoljeno velom zlih namjera: Gdje su Tvoje moćne ruke, o, Snago svjetova?

Ljuta žeđ mori sve ljude: Gdje je rijeka Tvojih blagoslova, o, Milosti svjetova?

Pohlepa je zarobila cijelo čovječanstvo: Gdje su otjelovljenja odvojenosti, o, Gospodaru svjetova?

Ti vidiš Onoga Kome Naniješe Nepravdu samog u progonstvu: Gdje u nebeske vojske pod Tvojom Zapovijedi, o, Vladaru svjetova?

Ostavljen sam u tuđoj zemlji: gdje je znamenje Tvoje odanosti, o, Vjero svjetova?

Samrtne patnje obuzele su sve ljude: Gdje su valovi okeana Tvog vječnog života, o, Živote svjetova?

Šapati Satane do svakoga dopiru: Gdje je meteor Tvoje vatre, o, Svjetlosti svjetova?

Opijenost strašću je izopačila većinu ljudi: Gdje su zore Tvoje čednosti, o, Čežnjo svjetova?

Vidiš Onoga Kojemu Naniješe Nepravdu okruženog nasiljem među Sirijcima: Gdje je sjaj Tvoga svitanja, o, Svjetlosti svjetova?

Vidiš da mi je zabranjeno da govorim: Otkuda će poteći Tvoje pjesme, o, Slavuju svjetova?

Ljudi su obuzeti zabludama: Gdje su tumači Tvoga uvjerenja, o, Sigurnosti svjetova?

Bahá tone u more patnji: Gdje je Arka Tvoga izbavljenja, o, Spasitelju svjetova?

Ti vidiš Izvor Tvoje riječi u tami stvaranja: Gdje je sunce s neba Tvoje milosti, o, Darovatelju Svjetla svjetova?

Svjetiljke istine i čistoće, odanosti i časti su ugasle: Gdje su znaci Tvoga osvetničkog gnjeva, o, Pokretaču svjetova?

Vidiš li ikoga da se za Tebe zauzima, ili da razmišlja o onome što je Njega zadesilo na putu Tvoje ljubavi? Sada moje pero zastaje, o, Voljeni svjetova.

Grane božanskog drveta Lot pokidane su nasrtajima vihora sudbine: Gdje su zastave Tvoje podrške, o, Branitelju svjetova?

Ovo lice je sakriveno u prašini klevete: Gdje je dašak Tvoje samilosti, o, Milosti svjetova?

Odjeću svetosti su okaljali podmukli ljudi: Gdje je ruho Tvoje svetosti, o, Ukrasitelju svjetova?

More milosti utihnulo je zbog onoga što su ljudske ruke uradile: Gdje su valovi Tvog darivanja, o, Čežnjo svjetova?

Vrata koja vode do božanske Prisutnosti zapečatilo je nasilje Tvojih neprijatelja: Gdje je ključ do Tvojih blagoslova, o, Ključaru svjetova?

Lišće je požutjelo od otrovnih vjetrova zavjere: Gdje je kiša iz oblaka Tvoje darežljivosti, o, Darovatelju svjetova?

Kosmos je pomračen prašinom grijeha: Gdje su lahori Tvoga praštanja, o, Oprostitelju svjetova?

Ovaj mladić je usamljen u pustoj zemlji: Gdje je kiša Tvoje nebeske milosti, o, Obdaritelju svjetova? O, Uzvišeno Pero, čuli smo Tvoj najslađi poziv

u vječnom kraljevstvu: Poslušaj ono što Ti Jezik Veličanstva poručuje, o, Ti Kome Naniješe Nepravdu!

Da nije studeni, kako bi prevladala vrelina Tvojih riječi, o, Tumaču svjetova?

Da nije nesreće, kako bi zasjalo sunce Tvoga strpljenja, o, Svjetlosti svjetova?

Ne kukaj zbog zlih. Stvoren si da podnoseš i da istraješ, o, Strpljenje svjetova.

Kako je bilo divno Tvoje svitanje na obzorju Pogodbe među zagovornicima pobune, i Tvoja žudnja za Bogom, o, Ljubavi svjetova.

Ti si zastavu nezavisnosti postavio na najviše vrhove, a more darova je uskomešano, o, Zanosu svjetova.

Zbog Tvoje usamljenosti je zasjalo Sunce Jednosti, a Tvojim progonstvom je uljepšana zemlja Jedinstva. Budi stpljiv, o, Prognaniče svjetova.

Poniženje smo učinili ruhom slave, a patnju ukrasom Tvoga čela, o, Ponosu svjetova

Ti vidiš da su srca ispunjena mržnjom, a na Tebi je da to previdiš, o, Ti Koji Skrivaš grijehe svjetova.

Kada mačevi bljesnu, pohitaj naprijed! Kad strijele polete, nastavi dalje! O, Žrtvo svjetova.

Jadikuješ li Ti, ili ću ja kukati? Prije ću ja zaplakati zbog malog broja Tvojih pobornika, o, Ti koji si izazvao plač svjetova.

Uistinu, čuo sam Tvoj Zov, o, Sveslavljeni, Ljubljeni i sada lice Bah{ (Slave) gori žarom patnje i vatrom Tvoje blistave riječi, i On se podigao u vjernosti na mjestu žrtve radi Tvoga zadovoljstva; o, Zapovjedniče svjetova.

O, ’Ali-Akbar, zahvali Bogu na ovoj ploči iz koje možeš udahnuti miris Moje blagosti i saznati šta Nas je snašlo na putu Boga, Obožavanoga u svim svjetovima.

Kada bi sve sluge ove riječi pročitale i o njima razmislile, u njihovim venama bi zaiskrila vatra koja bi zapalila svjetove.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    U ime Gospodara, Stvoritelja, Vrhovnog, Samodovoljnog, Najuzvišenijeg, Onoga čiju pomoć traži cijelo čovječanstvo.

Recite: o moj Bože! Ti si Stvoritelj nebesa i zemlje, Gospodaru Kraljevstva! Ti dobro poznaješ tajne moga srca dok je Tvoja Bit nedokučiva ikome sem Tebi samome. Ti znaš sve o meni, a niko drugi sem Tebe to ne može znati. Propiši mi milošću Svojom ono što će mi omogućiti da se odvojim od svega sem od Tebe, i odredi mi ono što će me učiniti nezavisnim od bilo koga sem od Tebe. Dozvoli da uberem plodove ovog i narednog života. Pred mojim licem otvori kapije Svoje milosti, i milosrdno mi dodijeli Svoju nježnu milost i blagoslove.

Gospodaru neizmjerne milosti! Neka Tvoja nebeska potpora okruži one koji Te vole, i udijeli im darove koje posjeduješ. Od svih stvari nam Ti budi dovoljan, oprosti nam grijehe i smiluj se na nas. Ti si naš Gospodar i Gospodar svih stvorenih stvari. Ne dozivamo nikoga osim Tebe i ne tražimo ništa sem Tvoje naklonosti. Ti si Gospodar dobrote i milosti, nenadmašan u Svojoj moći i najmudriji u Svojim namjerama. Nema Boga osim Tebe, Sveposjedujećeg, Najuzvišenijega.

O moj Gospodaru, blagoslovi Glasnike, svete i pravedne. Uistinu, Ti si Bog, Neuporedivi,

Svepokoravajući.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Gospodaru, očvrsni naše korake na Tvome putu i ojačaj nam srca u pokornosti prema Tebi. Okreni naša lica prema ljepoti Tvoje jednosti i obraduj grudi obilježjem Tvog božanskog jedinstva. Uljepšaj nam tijela odjećom Tvoje darežljivosti, sa očiju nam skini veo grijeha, daruj nam pehar Tvoje milosti, da bi sva bića, kada se suoče sa Tvojom veličanstvenošću iz dubine duše zapjevala hvalu Tebi. Otkrij se tad, Gospodaru, svojom milosrdnom rječju i tajnom Svog božanskog bića, kako bi sveti zanos molitve mogao ispuniti naše duše; molitve koja je iznad riječi i slova, koja prevazilazi žamor slogova i zvukova, da bi se sve stvari rasprsle pred objavom Tvoga sjaja.

Gospodaru! Ovo su sluge koje ostaju istrajne i čvrste u Tvojoj Pogodbi i Tvom Zavjetu, i čvrsto se drže postojanosti u Tvojoj Vjeri i pripijeni su uz skute Tvoje uzvišenosti. Pomozi im Gospodaru, Svojom milošću, potvrdi ih Svojom snagom i ojačaj ih u poslušnosti Tebi.

Ti si Oprostitelj, Milosrdni.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB00065STE

    Moj Gospodaru i moja Nado! Pomozi Svojim voljenim da budu postojani u Tvom moćnom zavjetu, da ostanu vjerni Tvojoj objavljenoj Vjeri i da izvršavaju naredbe koje si im postavio u Svojoj Knjizi Sjaja, kako bi mogli postati zastave vodstva i svjetiljke nebeskog skupa, vrela Tvoje beskrajne mudrosti i zvijezde vodilje koje blistaju s najvišeg neba.

Uistinu, Ti si Nepobjedivi, Svemogući, Svemoćni.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00568IMP

    OBože, moj Bože! Preklinjem Te krvlju onih koji Te istinski vole, koji su se toliko zanijeli Tvojom slatkom riječju da su pohitali do Vrha Slave, mjesta najslavnijeg mučeništva; i žarko Te zaklinjem tajnama koje leže pohranjene u riznicama Tvoje spoznaje i biserima smještenim u Okeanu Tvoje dobrote, da oprostiš meni, mom ocu i majci. Od onih koji iskazuju milost, Ti si, uistinu Najmilosrdniji. Nema drugog Boga osim Tebe, Koji uvijek praštaš, Koji sve daruješ.


    Also in: am, en, pt, ro, ur

  

  
  
    BH05768

    Gospodaru, Bože, Utočište u mojoj boli! Zaštito u mom nemiru. Spasu u teškim trenucima i Pratioče u mojoj usamljenosti! Utjeho moja u mojoj muci i brižni Prijatelju u mojoj samoći! Otklonitelju moje tuge i Oprostitelju mojih grijeha!

U potpunosti se Tebi okrećem, žarko Te preklinjući cijelim svojim srcem, umom i jezikom, da me u krugu Tvog božanskog jedinstva zaštitiš od svega što je protivno Tvojoj volji; da me očistis od svega što bi me omelo da čist i neokaljan tragam za sjenkom stabla Tvoje milosti.

Gospodaru, smiluj se na slabe, izliječi bolesne i utoli žarku žeđ.

Obraduj grudi u kojim tinja vatra Tvoje ljubavi i rasplamsaj plamen Tvoje nebeske ljubavi i duha. Prebivalište božanskog jedinstva ogrni plaštom svetosti, a na moju glavu stavi krunu Svoje naklonosti.

Lice mi obasjaj sjajem Tvojih darova i milostivo mi pomozi u službi na Tvome svetom pragu.

Preplavi moje srce ljubavlju za Tvoja stvorenja i dozvoli da postanem obilježje Tvoje milosti, znak Tvoje slave, potspješitelj sloge među Tvojim voljenima, da odano slavim spomen na Tebe, i da zatajivši sebe uvijek budem svjestan onoga što je Tvoje.

O Bože, moj Bože! Ne uskrati mi nježnih lahora Tvoga oprosta i milosti, i ne liši me vrela Tvoje pomoći i naklonosti.

Pusti da se ugnijezdim u sjenci Tvojih zaštitničkih krila i osvrni se na mene pogledom Svog oka koje sve štiti.

Oslobodi mi jezik da hvalim Tvoje ime među Tvojim ljudima, da mogu podići glas na velikim skupovima i da sa mojih usana poteče bujica Tvoje hvale.

Ti si, uistinu, Milostivi, Slavljeni, Moćni, Svemogući.


    Also in: ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    *...Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno< Griješnik treba, nasamo između sebe i Boga, zamoliti milost iz Okeana milosti i zatražiti oprost iz Nebesa velikodušja i reći:

Slavljeno neka je ime Tvoje, o Bože moj i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Željo i Željo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj Posjedniče i Posjedniče svih stvari, moj Cilju i Cilju svih stvari, moj Pokretaču i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem Te, da mi bude uskraćen pristup okeanu Tvoje nježne milosti niti da se udaljim od obala Tvoje bliskosti.

Niko osim Tebe, o, moj Bože mi ne koristi a bliskost s bilo kim sem s Tobom ništa mi ne vrijedi. Zaklinjem Te izobiljem Tvojih blaga, kojim si se izdvojio od svega sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su lica svoja prema Tebi okrenuli i ustali da Ti služe. Oprosti onda, moj Gospodaru, Svojim slugama i Svojim vjernicama. Ti si, zaista, Onaj Koji Vječno Prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Molim Te da mi oprostiš, moj Gospodaru, svaki spomen osim spomena Tebe, svaku hvalu osim hvale Tebi, svaki užitak osim užitka u bliskosti s Tobom, svako zadovoljstvo osim zadovoljstva ujedinjenja s Tobom, svaku radost osim radosti zbog Tvoje ljubavi i Tvoga zadovoljstva, i za sve moje stvari koje nisu vezane za Tebe, o, Ti Koji si Gospodar gospodara, Koji pribavljaš sredstva i otvaraš vrata.


    Also in: az, bg, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Hvaljen budi Ti, Gospodaru. Oprosti nam naše grijehe, smiluj nam se i pomozi nam da se Tebi vratimo. Ne dozvoli da se oslanjamo i na koga sem na Tebe i daruj nam, Svojom darežljivošću, ono što Ti voliš i želiš, i ono što Tebi priliči. Uzvisi položaj onih koji istinski vjeruju, i pomiluj ih Svojim milostivim oprostom. Uistinu, Ti si Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bg, bi, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00485TRE

    Molim za oprost, Moj Bože, a molim Te onako kako Ti želiš da Ti se sluge obraćaju. Molim Te da spereš naše grijehe onako kako priliči Tvojoj plemenitosti, i da oprostiš meni, mojim roditeljima i onima koji Tvojom voljom uđoše pod svod Tvoje ljubavi, onako kako priliči Tvojoj Najvećoj Vrhovnosti i dostojno je slave Tvoje nebeske moći.

O moj Bože! Ti si nadahnuo moju dušu da Ti se pokloni, i da nije radi Tebe, ja Te ne bih dozivao. Hvaljen i slavljen si. Hvalim Te jer si mi se otkrio, i preklinjem Te da mi oprostiš jer posrnuh u dužnosti da Te spoznam i ne uspjedoh ići putem Tvoje ljubavi.


    Also in: az, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Praznik se obilježava svakih devetnaest dana, pa makar posluživali samo vodu. Božja namjera je da okupi ljudska srca, zahtijevalo to sva sredstva na zemlji ili na nebu.- Bahá’u’lláh





OBože! Otjeraj sve uzroke nesloge i daruj nam sve ono što donosi jedinstvo i slogu! O, Bože! Pošalji nam nebeske mirise i pretvori ovaj sastanak u nebeski skup. Daruj nam svako dobro raznovrsnu hranu. Pripremi za nas Hranu Ljubavi! Daj nam Hranu Spoznaje! Daruj nam Hranu Nebeskog Prosvjetljenja!


    Also in: be, bla, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kada bi spoznala slatkoću zvanja ‚ O Vjernice Moja‛, odvojila bi se od čovječanstva i dala se u danonoćno drugovanje s Njim koji je jedina čežnja svijeta.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    OBože, moj Bože! Tvoja vjernica Te doziva, uzdajući se u Tebe, usmjerivši svoje lice ka Tebi, preklinje Te da je obaspeš Svojim nebeskim darovima, da joj otkriješ duhovne tajne i da je obasjaš Svojim božanskim sjajem.

O moj Gospodaru! Učini da oči moga muža progledaju. Razveseli mu srce svjetlošću Svoje spoznaje, privuci svijest njegovu Svojoj blistavoj ljepoti, razveseli mu dušu otkrivenjem Svojih jasne blagonaklonosti.

O moj Gospodaru! Podigni veo s njegovog vida. Obaspi ga svojim obilnim blagoslovima, opij ga vinom Tvoje ljubavi, učini ga jednim od Svojih anđela čije stope hode ovom zemljom dok im duše lebde nebeskim visinama. Učini da postane blistava svjetiljka koja sija među Tvojim ljudima svjetlošću Tvoje mudrosti.

Zaista, Ti si Onaj Dragocijeni, Vječni Darivalac, Dlan Otvoreni.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0003DIS

    Bože! Odagnaj sve uzroke nesloge i propiši za nas sve ono što donosi jedinstvo i slogu! O, Bože! Pošalji nam Nebeske Mirise i pretvori ovaj sastanak u Nebeski skup! Daruj nam svako dobro i raznovrsnu hranu. Pripremi za nas Hranu Ljubavi! Daj nam Hranu Spoznaje! Daruj nam Hranu Nebeskog Prosvjetljenja!


    Also in: az, be, bi, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    Bože moj, Predmetu mog obožavanja, Cilju moje čežnje, Svedarežljivi, Najsaosjećajniji! Zivot od Tebe potiče i sva snaga počiva nadohvat Tvoje moći. Onaj koga Ti uzvisiš je iznad anđela i doseže ovaj položaj: ‚Zaista, podigli smo ga do mjesta u visini!‛, a onaj koga Ti poniziš je niži od prašine, niži od ničega.

O Božansko proviđenje! Iako smo nepokorni, grešni i neumjereni, ipak od Tebe tražimo ‚sjedište istine‛ i žudimo da ugledamo lice Svemogućeg Vladara. Na Tebi je da zapovijedaš; sva vrhovna vlast Tebi pripada, a kraljevstvo moći klanja se Tvojoj naredbi. Sve što Ti učiniš je čista pravda i stvarna bit milosti. Jedan bljesak iz Sjaja Tvog Imena, Svemilosrdnoga, je dovoljan da otjera i sa svijeta izbriše svaki tračak grijeha, a samo jedan dašak iz lahora Dana Tvoje Objave je dovoljan da cijelo čovječanstvo zaodjene novim ruhom.

Svemogući, daruj Svoju snagu Svojim slabim bićima i oživi one koji su kao mrtvi, kako bi te pronašli, došli do okeana Tvoga vodstva i ostali postojani u Tvojoj Vjeri. Kada bi miris Tvoje hvale pronio bilo koji od jezika svijeta, sa istoka ili sa zapada, zaista bi bio hvale vrijedan i uveliko njegovan. Ostanu li jezici lišeni tog mirisa, zasigurno neće biti vrijedni pomena, ni riječima niti mislima.

Molimo Te, o, Proviđenje, da pokažeš svoj put svim ljudima i da ih vodiš tim putem. Ti si, uistinu, Svemogući, Najmoćniji, Sve znaš i Vidiš Sve.


    Also in: en, eo, es, fa, ht, no, pt

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    *“Molitve objavljene za izlječenje odnose se na tjelesno i duhovno izlječenje. Izgovarajte ih da bi ste iscijelili dušu i tijelo...” –‟Abdu‟l-Bahá

OBože, moj Bože! Zaklinjem Te Okeanom Tvog izlječenja i sunčevim sjajom satkanim od milosti Tvoje, i Tvojim Imenom kojim si potčinio sluge Svoje, i snagom koja prožima Tvoju najuzvišeniju Riječ, i silovitošću Tvog najuzvišenijeg pera, i milošću koja je prethodila stvaranju svega što je na nebu i na zemlji, da me vodama Tvoje darežljivosti očistiš od svake patnje i nemira, od svake mane i slabosti.

Ti vidiš, moj Gospodaru, Tvog molitelja kako čeka pred vratima Tvoje darežljivosti, kako pripijen uz skute Tvoje velikodušnosti polaže svoje nade u Tebe. Preklinjem Te, ne uskrati mu ono što traži iz Okeana Tvoje milosti i Sunca Tvoje ljubavi.

Moćan si činiti što god poželiš. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta, Najvelikodušnijeg.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Brojna se hladna srca, o, moj Bože zapališe iskrom Tvoje Vjere i mnoge je uspavane iz drijemeža otrgla milozvučnost Tvog glasa. Koliko li je mnogo stranaca potražilo sklonište u hladu drveta Tvoje jednosti, i kako li su brojni žedni koji su žudjeli za vrelom Tvojih živih voda u Tvojim danima!

Blagoslovljen je onaj koji se okrenuo Tebi i pohitao da dosegne Osvit svjetla Tvoga lica. Blagoslovljen je onaj koji se svom svojom ljubavlju okrenuo Zori Tvoje Objave i Vrelu Tvoga nadahnuća. Blagoslovljen je onaj koji na Tvome putu troši ono što si mu podario Svojom darežljivošću i blagonaklonošću. Blagoslovljen je onaj koji je u bolnoj čežnji za Tobom odbacio sve sem Tebe. Blagoslovljen je onaj koji uživa u zajedništvu s Tobom i koji se oslobodio vezanosti i za koga sem za Tebe.

Preklinjem te, moj Gospodaru, Onime koji je Tvoje Ime, Onime koji se snagom Tvoje vrhovnosti i moći uzdigao iznad Svog zatvora, da za svakoga odrediš ono što priliči Tebi i što dolikuje Tvojoj uzvišenosti.

Tvoja moć, uistinu, jednaka je moći svih stvari.


    Also in: af, bg, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    Slava Tebi, o Gospodaru, Bože moj! Zaklinjem Te Tvojim Imenom kroz koje je Tvoja Ljepota zasjala na prijestolju Tvoje Vjere i Tvojim Imenom kojim mijenjaš sve što postoji, okupljaš, pozivaš na odgovornost, nagrađuješ, štitiš i održavaš - da zaštitiš ovu vjernicu koja je pobjegla Tebi u zaklon, utočište zatražila u Onome kojim si Ti objavljen, i položila svu svoju vjeru i nadu u Tebe.

Bolesna je, o moj Bože, i sklonila se u sjenku Stabla Tvoga izlječenja; uznemirena, pa se uputila se prema Gradu Tvoje zaštite; iscrpljena, potražila je Izvor Tvoje Milosti; zbunjena, pohrlila do Vrela Tvoje smirenosti; griješna, usmjerila je svoje lice prema dvoru Tvoga oprosta.

Uljepšaj je Svojom vrhovnošću i Svojom ljubaznom naklonošću, moj Bože i Ljubljeni moj, darom Svoje utjehe i izlječenja, i daj da utoli žeđ Tvojom milošću i Tvojom blagonaklonošću. Zaštiti je od svake patnje i boli, svakog nemira i bolesti i od svega što se kosi sa Tvojom voljom.

Ti si uistinu uzvišen daleko iznad sviju osim samog Sebe. Ti si, zaista, Iscjeljitelj, sve zadovoljavaš, Štitiš, Uvijek Praštaš, Najmilosrdniji si.


    Also in: af, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    On je Izlječitelj, Skrbnik, Pomoćnik, Oprostitelj, Najmilosrdniji.

Dozivam Tebe, O, Uzvišeni, O, Vjerni, O, Slavni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Vrhovni, O, Nadmoćni, O, Suče! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Neuporedivi, O, Vječni, O, Jedini! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Sveslavljeni, O, Sveti, O, Pomagaču! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Sveznajući, O, Najmudriji, O Najveći! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Milosniče, O Veličanstveni, O, Zapovijedniče! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Voljeni, O, Štovani, O, Čudesni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svemoćni, O, Podržitelju, O, Silni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Vladaru, O, Samoodrživi, O, Sveznajući! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Duše, O, Svjetlosti, O, Najjasniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji sa svima druguješ, O Ti koji si znan svima, O Ti koji si skriven od sviju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Skriveni, O, Pobjedonosni, O, Obdaritelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svemogući, O, Skrbniče, O, Zakrivatelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Uobličitelju, O, Udovoljitelju, O, Iskorijenitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Uznositelju, O, Udružitelju, O, Uzvisitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Usavršitelju, O, Nesputani, O, Darežljivi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dobročinitelju, O, Uskratitelju, O, Stvoritelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najplemenitiji, O, Predivni, O, Blagi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Pravedni, O, Milosrdni, O, Velikodušni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svepokoravajući, O, Sveprisutni, O, Sveznajući! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Veličanstveni, O, Drevni, O, Velikodušni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dobro čuvani, O, Gospodaru radosti, O, Željeni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji si ljubazan prema svima, O Ti koji si samilostan prema svima, O, Dobronamjerni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe koji si Zaštita i Utočište svima, O, Ti koji se O svakom brineš! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti skrbniče svima, O Ti koga svi dozivaju, O, Pospješitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Razotkritelju, O, Razoritelju, O, Najmilostiviji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dušo moja, O, Voljeni, O, Vjero moja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Utolitelju žeđi, O, Nedokučivi Gospodaru, , O, Najdragocjeniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najvažniji Spomenu, O, Najplemenitije Ime, O, Najdrevnija Stazo! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najtraženiji, O, Najsvetiji, O, Posvećeni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Razriješitelju, O, Savjetniče, O, Osloboditelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Prijatelju, O, Iscjeljitelju, O, Opčinitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Slavo, O, Ljepoto, O, Darežljivosti! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najpouzdaniji, O, Najljubljeniji, O, Gospodaru Svitanja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Plameni, O, Jasni, O Glasniče Ushita! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Gospodaru Blagosti, O, Najsuosjećajniji, O Najmilosrdniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Istrajni, O, Životvorni, O, Izvoru sveg Postojanja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji prožimaš sve stvari, O Bože koji sve vidiš, O, Gospodaru Riječi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, oj, Objavljeni ali Skriveni, Neviđeni ali Znani, O, Motritelju za kojim tragaju svi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Ti koji kosiš Voljene, O, Bože Milostivi zlima!

O, Udovoljitelji, Tebe dozivam, O, Udovoljitelju!

O, Izlječitelju, Tebe dozivam, O, Izlječitelju!

O, Vječni, Tebe dozivam, O, Vječni! Ti, Neprolazni, O, Vjekovječni!

Posvećen si Ti, O, moj Bože! Zaklinjem Te velikodušnošću Tvojom, koja širom otvori kapije Tvoje darežljivosti i milosti, kojom se Hram Tvoje Svetosti ustoličio na prijestolju vječnosti; i Tvojom milošću kojom si sva stvorenja pozvao za sto Tvojih darova i blagoslova; i Tvojom blagonaklonošću kojom si unutar Sebe izgovorio riječ ‚Uistinu‛ u ime svega što je na nebu i na zemlji, u času kada je Tvoja Vrhovnost i Tvoja Nadmoć otkrivena, u svitanju kada je moć Tvoje vladavine objavljena. Ponovno Te preklinjem, ovim najljepšim imenima, Tvojim najplemenitijim i nauzvišenijim osobinama, Tvojim Najuznositijim Spomenom, Tvojom čistom i neokaljanom Ljepotom, Tvojim Svjetlom u najskrovitijem zaklonu, Tvojim Imenom zaogrnutim plaštom patnje svakog svitanja i sumraka, da čuvaš nositelja ove blagoslovljene Ploče, svakoga ko je izgovara, svakoga ko na nju naiđe, svakoga ko prođe pokraj kuće u kojoj se ona izgovara. Izliječi, tada, njome svakoga bolesnog i siromašnoga od svake tegobe i patnje, od svake mrske nevolje i tuge, i povedi njome svakoga ko želi stupiti na staze Tvoga vodstva i puteve Tvoga praštanja i milosti.

Ti si uistinu Moćni, Udovoljitelj, Iscjeljitelj, Zaštitnik, Darivatelj, Samilosni, Velikodušni, Najmilosrdniji.


    Also in: ar, bg, bi, bn, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Moj Bože, kojeg poštujem i obožavam! Svjedočim o Tvome jedinstvu i jednosti, zahvaljujem Ti na darovima prošlim i sadašnjim. Ti si Najdobrostiviji, onaj Čiji nepresušni pljusak milosti napaja velikane i slabe, sjaj Čije plemenitosti obasjava pokorne i odmetnike.

O Bože milosti, pred Čijim vratima se klanja otjelovljenje milosti i oko svetišta Čije dobrostivosti najvišim stupnjem zanosa prema Vjeri kruži- zaklinjemo te drevnom milošću,tražeći blagonaklonost u sadašnjosti, da se smiluješ na sve nas koji smo otjelovljenje svijeta postojanja i da nam ne uskratiš obilje Tvoje milosti u Tvojim danima.

Svi smo slabi i oskudjevamo, dok si Ti uistinu Sveobuhvatajući, Svepokoravajući, Svemogući.


    Also in: af, am, bg, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    Omoj Bože, moj Bože! Uistinu, ove sluge se prema Tebi okreću, klanjajući se Tvome kraljevstvu milosti. Zaista, privukla ih je Tvoja svetost i zapalila vatrom Tvoje ljubavi. U potrazi su za potvrdom iz Tvog čudesnog kraljevstva i nadaju se da će dosegnuti Tvoje nebesko carstvo. Oni čeznu za Tvojim darovima i žude za prosvjetljenjem Sunca Stvarnosti. Gospodaru! Učini ih blistavim svjetiljkama, znacima milosti, plodonosnim drvećem i zvijezama vodiljama. Neka se usmjere ka služenju Tebi i udruže s Tobom vezama i sponama Tvoje ljubavi, čeznući za svjetlom Tvoje naklonosti. Gospodaru! Učini ih znacima vodstva, uzorom Tvoga besmrtnoga kraljevstva, valovima mora Tvoje milosti, ogledalima svjetla Tvoga veličanstva.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Omoj Bože, moj Bože! Napustih svoj dom uzdajući se u Tvoju ljubav, i u potpunosti se prepustih Tvojoj brizi i zaštiti. Preklinjem Te Tvojom moći kojom štitiš Svoje voljene od zalutalih i izopačenih, od svakog dušmanina, od onih koji čine zlo i koji su skrenuli s Tvog puta, da me zaštitiš Svojom dobrotom i milošću. Daj onda da se kući vratim uz pomoć Tvoje snage i moći. Ti si, uistinu, Svemogući, Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Probudih se jutros zbog Tvoje milosti, moj Bože. Napustih svoj dom potpuno vjerujući u Tebe i uzdajući se u Tvoju zaštitu. Zato mi sa neba Svoje milosti pošalji Svoj blagoslov i omogući da se bezbjedno kući vratim, isto kao što si mi omogućio da budem pod Tvojom zaštitom i da su mi misli čvrsto usmjerene na Tebe.

Nema drugog Boga sem Tebe, Jedinog, Neuporedivog, Sveznajućeg, Onoga Koji je Najmudriji.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Duga Obavezna Molitva



IZGOVARA SE JEDNOM U DVADESET ČETIRI SATA



Ko želi izgovarati ovu molitvu, neka se digne i okrene prema Bogu, i dok stoji na mjestu, neka pogleda desno i lijevo, kao da očekuje milost svoga Gospodara, Najmilostivijeg, Samilosnog. Onda neka kaže:



OTi, koji si Gospodar svih imena i Stvoritelj nebesa! Preklinjem Te onima koji su Izvori Tvoje nevidljive Biti, Najuzvišeniji, Sveslavni, da učiniš moju molitvu vatrom, koja će spaliti velove koji su me odvojili od Tvoje ljepote, i svjetlom, koje će me voditi ka okeanu Tvoga Prisustva.

Zatim, neka podigne ruke u molitvi Bogu – blagoslovljen i uzvišen bio On – i kaže:



O, Ti, Željo svijeta i Voljeni naroda! Vidiš me kako se okrećem Tebi bez vezanosti za bilo koga sem za Tebe, kako se držim za Tvoje uže, čiji jedan pokret uskomeša sve stvoreno. Ja sam Tvoj sluga, o, moj Gospodaru, i sin Tvoga sluge. Pogledaj me kako stojim spreman da činim Tvoju volju i Tvoju želju, ne željeći ništa drugo osim Tvog zadovoljstva. Preklinjem Te okeanom Tvoje milosti i Zvijezdom vodiljom tvoje samilosti da činiš sa Svojim slugom što Ti je volja i želja. Tako mi Tvoje moći, koja je daleko od svih pominjanja i pohvala! Što god je objavljeno od Tebe, želja je mog srca i milina mojoj duši. O, Bože, moj Bože! Ne gledaj na moja nadanja i djela, nego radije pogledaj Svoju volju, koja obuhvata nebesa i zemlju. Tako mi Tvoga Najveličanstvenijeg imena, o, Ti, Gospodaru svih naroda! Želim samo ono što Ti želiš, i volim samo ono što Ti voliš.

Zatim neka klekne, i , poklonivši se čelom do zemlje, kaže:



Uzvišen si Ti, iznad opisa bilo koga osim Tebe, i bilo čijeg razumijevanja.

Onda neka ustane i kaže:



Učini moju molitvu, moj Gospode, izvorom živih voda, pomoću kojeg ću živjeti toliko dugo koliko Tvoja vladavina traje, i pomoću kojeg ću spominjati Tebe u svakom od Tvojih svjetova.

Ponovo neka podigne ruke u molitvi, i kaže:



O, Ti, razdvojenost od Kojega otapa srca i duše, i Čijom vatrom ljubavi je zapaljen cijeli svijet! Preklinjem te Tvojim Imenom kojim si potčinio sve što je stvoreno, ne uskrati mi ono što je s Tobom, o, Ti, Koji vladaš svim ljudima! Ti vidiš, moj Gospodaru, ovog stranca kako žuri u svoju najuzvišeniju kuću, pod baldahinom Tvoje veličanstvenosti i pod okriljem Tvoje milosti; i ovog grešnika kako traga za okeanom Tvoga oproštaja; i ovog poniznog kako žudi za dvorom Tvoje slave; i ovo siromašno biće kako traga za spoznajom Tvoga bogatstva. Tvoja je moć da narediš šta god Ti želiš. Svjedočim da nam je Tebe hvaliti za Tvoja djela, da nam se Tvojim zahtjevima pokoravati, i da Tvoja naredba neosporna.

Neka onda podigne ruke, i ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha). Zatim, neka se sagne sa rukama oslonjenim na koljena pred Bogom – blagoslovljen i uzvišen bio On – i kaže:



Ti vidiš, moj Gospodaru, kako se moja duša uznemirila u žudnji za obožavanjem Tebe, i čežnji za sjećanjem i veličanjem Tebe; i kako svjedoči o onome što je Jezik Tvoje Naredbe potvrdio u kraljevstvu Tvoje riječi i nebu Tvog znanja. Volim, u ovom položaju, moj Gospodaru, da Te molim za sve ono što je s Tobom, da mogu pokazati svoje siromaštvo, i veličati Tvoje obilje i bogatstvo; da mogu objaviti svoju nemoć i Tvoju moć.

Zatim neka ustane i dva puta podigne ruke u molitvi, i kaže:



Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućeg, Svedarežljivog. Nema drugog Boga, Zapovjednika, kako na početku tako i na kraju. O, Bože, moj Bože! Tvoj oproštaj me je ohrabrio, Tvoja milost me je ojačala, Tvoj poziv me je probudio, a Tvoja naklonost me je podigla i povela prema Tebi. Ko sam ja, inače, da se usudim stajati kraj kapije grada Tvoje blizine, ili okrenuti lice ka svjetlu koje sjaji iz neba Tvoje volje? Ti vidiš, moj Gospodaru, ovo jadno stvorenje kako kuca na vrata Tvoje milosti, i ovu prolaznu dušu kako traga za rijekom vječnog života koja je smještena u rukama Tvoga obilja. Tvoje je naređivati za sva vremena, Ti Koji si Gospodar svih imena; a moje je pomiriti se i dobrovoljno pokoriti Tvojoj volji, Stvoritelju nebesa!

Neka podigne tri puta ruke i kaže:



Veći je Bog od bilo kojeg velikana!

Zatim neka klekne i , poklonivši se čelom do zemlje, kaže:



Previsoko si Ti da bi te dosegla hvala onih koji su blizu Tebe, ili za ptice iz srca onih koji su Tebi posvetili da dostignu vrata Tvoje kapije. Svjedočim da si posvećen iznad svih osobina i svet iznad svih imena. Nema Boga osim Tebe, Najuzvišenijeg, Sveslavljenog.

Onda neka sjedne i kaže:



Svjedočim ono o čemu je posvjedočilo sve što je stvoreno, Vrhovni skup, stanovnici najvišeg Raja, i, iznad njih, Jezik Veličanstvenog sa sveslavnog prijestolja, da Ti si Bog, da nema drugog Boga osim Tebe, da On, koji je objavljen, jeste Sakrivena Tajna, Cijenjeni Simbol, kroz koji su slova B, U, D i I (BUDI) spojena i stopljena. Svjedočim da to je On, Čije je ime poslano od Pera Najvišeg, i Koji je spomenut u Božjim knjigama, Gospodar prijestolja na visini i zemlji.

Neka zatim ustane i kaže:



Gospodaru postojanja i Posjedniče svih stvari, vidljivih i nevidljivih! Ti vidiš moje suze i čuješ moje uzdahe i naricanje, i jadikovanje moga srca. Tako mi Tvoje moći! Moji prestupi zadržavaju me od pristupa Tvojoj blizini; i moji grijesi drže me daleko od dvora Tvoje svetosti. Tvoja ljubav, moj Gospode, obogaćuje me, a odvojenost od Tebe me uništava, i udaljenost od Tebe satire. Preklinjem Te Tvojim koracima u ovoj pustoši, i riječima «Ovdje sam. Ovdje sam», koje su Tvoji Odabranici izgovarali u ovom beskraju, i dahom Tvoga Otkrivenja, i blagim vjetrovima Zore Tvoje Objave, naredi da mogu gledati Tvoju ljepotu i poštivati sve što je u Tvojoj Knjizi.

Zatim neka ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha) i sagne se sa rukama oslonjenim na koljena, govoreći:



Hvaljen bio, moj Bože, jer si mi pomogao da se sjetim Tebe i da Te hvalim, i jer si učinio da spoznam Njega, Koji je Izvor Tvojih znakova, jer si uzrokovao da se poklonim pred Tvojim Gospodstvom, i pokorim Tvom Božanstvu, i potvrdim ono što je izrečeno Jezikom Tvoje Veličanstvenosti.

Neka onda ustane i kaže:



O, Bože, moj Bože! Leđa su mi pognuta pod teretom mojih grijehova, a nemarnost me uništava. Kad god razmišljam o svojim zlim djelima i Tvom dobročinstvu, moje srce se topi u meni, i moja krv ključa u mojim venama.

Tvoje mi Ljepote, o, Ti, Željo svijeta! Crvenim dižući moje lice ka Tebi, i moje čeznutljive ruke stide se ispružiti ka nebu Tvoga obilja. Ti vidiš, moj Bože, kako me suze sprečavaju od sjećanja na Tebe i od veličanja Tvojih vrlina, o, Ti, Gospodaru Prijestolja u visini i na zemlji! Preklinjem Te znakovima Tvoga Kraljevstva i tajnama Tvoje Nadmoći da činiš sa Tvojim voljenima kako dolikuje Tvome obilju, o, Gospodaru svih bića, i kako je dostojno Tvoje milosti, Kralju vidljivog i nevidljivog!

Neka onda ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha), i pokloni se čelom do zemlje govoreći:



Hvaljen bio, naš Bože, jer si nam poslao ono što nas približava Tebi i snabdjeva nas dobrim stvarima poslatih od Tebe, u Tvojim Knjigama i Svetim tekstovima. Zaštiti nas, molimo Te, moj Gospodaru,

od nasrtaja zablude i taštih umišljanja. Ti si, uistinu, Moćni, Sveznajući.

Neka onda digne glavu, sjedne i kaže:



Svjedočim, moj Bože, ono što su potvrdili Tvoji Odabrani, i priznajem ono što su stanovnici najvišeg Raja, i oni koji kruže okolo Tvog moćnog Prijestolja, potvrdili. Tvoje je kraljevstvo kako na zemlji, tako i na nebu, Gospodaru svjetova!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Oizabrana ženo! On je Bog; slavljena neka je divota Njegovog svjetla.

Riječi ove molitve objavljene su onoj koja je vjerovala u znake svoga Gospodara i koja je ubrojana među one koji su Mu potpuno posvećeni. Posvjedoči da uistinu nema Boga osim Njega, koji je i moj i tvoj Gospodar, te da drugi Bog osim Njega ne postoji; On je Dobrostivi, Svemogući.

Zahvali se Bogu, jer ti je On na ovaj dan pomogao, objavio ti jasne riječi ove molitve i ubrojao te među one žene koje povjerovaše u Božje znake, uzdaše se u Njega kao u svoga zaštitnika, i zahvalne su Mu. Uistinu, Bog će ubrzo nagraditi Tebe, kao i one koji vjerovaše Njegovim znacima, vrijednim darom Svoje prisutnosti. Zasigurno nema drugog Boga osim Njega, Sveposjedućega, Najvelikodušnijega. Objave Njegove dobrote dopiru do svega što je stvoreno. On je Milosrdni, Saosjećajni.


    Also in: am, ar, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Slava Tebi, o, Bože moj!

Uistinu, Tvoj vjernik i Tvoja vjernica sastaju se u sjeni Tvoje milosti i ujedinjeni su Tvojom ljubavlju i velikodušnošću. Gospodaru! Pomozi im u Tvom svijetu i Tvom Kraljevstvu i daruj im svako dobro Svojom blagonaklonošću i milošću. Gospodaru! Daj im snage da Te služe i pomozi im u službi Tvojoj. Dopusti im da postanu otjelovljenja Tvoga Imena u Tvom svijetu i zaštiti ih Svojim blagoslovima koji su neiscrpni u ovome svijetu i u svijetu koji će doći. Gospodaru! Oni se klanjaju kraljevstvu Tvog milosrđa i dozivaju carstvo Tvoje jedinosti. Uistinu, vjenčaju se u pokornosti Tvojoj zapovijedi. Učini da budu obilježja sklada i jedinstva, zauvijek. Zaista, Ti si Svemoćni, Sveprisutni i Svemogući.


    Also in: ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    On je Bog! O neuporedivi Gospodaru! Svojom svemoćnom mudrošću podario si ljudima brak, da bi se nastavila pokoljenja u ovom prolaznom svijetu, da bi, dok god je svijeta, na Pragu Tvoje Jednosti bili zaokupljeni služenjem i obožavanjem, pozdravljanjem, poštivanjem i hvaljenjem.  ̋Džinnove i ljude sam stvorio samo zato da Mi se klanjaju ̋ (Kur'án, 51: 56). Zato vjenčaj u Tvom nebu milosrđa ove dvije ptice iz gnijezda ljubavi Tvoje i učini ih magnetom Tvoje vječne milosti; da se iz ova dva ujedinjena mora ljubavi uzdigne val nježnosti i prospe bisere čistoće i dobrote po obali života.  ̋Pustio je dva mora da se dodiruju, između njih je pregrada i oni se ne miješaju – pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! Iz njih se vadi biser i merdžan ̋ (Kur’{n 55:19-22).

O Blagi Bože! Daj da ovaj brak urodi koralima i biserima. Ti si uistinu Svemogući, Najveći, Onaj Koji Vječno Prašta!


    Also in: az, bg, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Srednja Obavezna Molitva



IZGOVARA SE TRI PUTA DNEVNO: UJUTRU, U PODNE I UVEČER



Ko želi da se moli, neka opere ruke, i dok ih pere, neka izgovara:



Ojačaj moju ruku, o, moj Bože, da bi mogla držati Tvoju Knjigu sa takvom čvrstinom, da sve vojske svijeta nemaju moć nad njom. Čuvaj je da ne dira ništa što joj ne pripada. Ti si, zaista, Svemoćan, Najsnažniji.

Zatim, dok pere lice, neka kaže:



Okrenuo sam svoje lice prema Tebi, moj Gospodaru! Obasjaj ga svjetlom Tvoga lika. Zaštiti ga, onda, od okretanja bilo kome osim Tebi.

Zatim neka ustane, i okrene se ka Kibli (mjesto obožavanja, Bahji, Akka), govoreći:



Bog svjedoči da nema drugog Boga osim Njega. Njegova su kraljevstva Otkrivenja i stvaranja. On je, uistinu, objavio Njega, Koji je Proljeće Otkrivenja, Koji je razgovarao na Sinaju, kroz Kojega je Najveća spoznaja zasjala, a Drvo Lot, iznad kojeg nema prolaza, govorilo, i kroz Kojega je poziv upućen svima na nebu i na zemlji: "Gle, Sveposjedujući je došao. Zemlja i nebo, slava i vlast su Njegovi, Gospodara svih ljudi, Posjednika Prijestolja u visini i na zemlji!"

Neka se, potom, sagne, sa rukama oslonjenim na koljena, i kaže:



Uzvišen si Ti, iznad moje hvale i hvale bilo koga drugoga, iznad mog opisa i opisa svih koji su na nebu i na zemlji!

Onda, neka stane sa otvorenim rukama, dlanovima okrenutim ka licu, i kaže:



Nemoj razočarati, moj Bože, onoga koji se, preklinjući, rukama drži za porub Tvoje milosti i Tvoje naklonosti, o, Ti, Koji si od onih koji pokazuju milost, Najmilosrdniji!

Neka, zatim, sjedne i kaže:

Svjedočim o Tvom jedinstvu i Tvojoj jednosti, i da Ti si Bog, i da nema nijednog drugog Boga osim Tebe. Ti si, zaista, objavio Tvoj Put, ispunio Svoju Pogodbu, i širom otvorio vrata Tvoje naklonosti svim stanovnicima neba i zemlje. Blagoslov i mir, pozdrav i slava Tvojim voljenima, koje promjene i izmjene u svijetu ne mogu sputati od okretanja ka Tebi, i koji sve dadoše, u nadi da će dobiti ono što je sa Tobom. Ti si, uistinu, Onaj koji vječno prašta, Svedarežljivi.

*(Ako se odrecituju, umjesto dugog stiha, ove riječi: "Bog svjedoči da nema drugog Boga osim Njega, Pomoći u nevolji, Samoopstojnog", bit će dovoljno. Isto tako, bit će dovoljno ako se, dok se sjedi, odrecituju ove riječi: "Svjedočim o Tvom jedinstvu i Tvojoj jednosti, i da si Ti Bog i da nema drugog Boga osim Tebe.")


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Probudih se pod Tvojom zaštitom, moj Bože, a onome koji traži Tvoje sklonište priliči da boravi u Svetištu Tvoje brige i Zaklonu Tvoje odbrane. Prosvijetli mi dušu, moj Gospodaru, ljepotom svitanja Tvoje Objave isto kao što si obasjao moje tijelo jutarnjim svjetlom Tvoje naklonosti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz



*‚Naw-Ruz se proslavlja 21. marta prije zalaska sunca i ne treba ga vezivati za Praznik 19 dana. Praznik 19 dana je administrativne prirode, dok je Naw-Ruz proslava naše Nove godine, dan veselja i dobrodošlice".

‚U vezi Naw-Ruz-a: Ako ekvinocij pada na 21. mart prije zalaska sunca, Naw- Ruz se slavi istoga dana. Ukoliko pada nakon zalaska sunca, Naw- Ruz će se, kao što je rekao Bah{’u’ll{h, slaviti 22. marta. Što se tiče usvajanja standardnog vremena, to je odluka koju mora donijeti Univerzalna Kuća Pravde. Državno duhovno vijeće Amerike u ovom trenutku ne treba donositi nikakvu odluku po ovom pitanju.‛ - Shoghi Effendi

Slavljen bio Ti, o, Bože moj, jer si odredio da Naw-Rúz bude praznik onima koji su se pridržavali posta zbog ljubavi prema Tebi i suzdržavali se od svega što je Tebi neprihvatljivo. Dozvoli, o, moj Gospodaru, da ih vatra Tvoje ljubavi i toplina kojom zrači post koji si ti zapovijedio, zagrije za Tvoj put i učini da budu zaokupljeni sa slavljenjem i spominjanjem Tebe. Pošto si ih ukrasio, o, Gospodaru moj, ukrasima posta koji si Ti propisao, ukrasi ih i sa ukrasima Tvoga prihvaćenja, sa Tvojom milošću i ljubavlju. Jer su sva djela ljudi ovisna o Tvom zadovoljstvu, i uslovljena su Tvojom naredbom. Budeš li Ti smatrao da je onaj ko je prekinuo post jednak onome koji je post izvršio, takav će čovjek biti uračunat među one koji su od vječnosti postili. A budeš li na onoga koji je post izvršio gledao kao na onoga koji ga je prekinuo, takva će osoba biti pribrojana onima koji su prašinom ukaljali ruho Tvoga Otkrivenja i biće uklonjena daleko od kristalnih voda ovog živog Izvora.

Ti si Onaj kroz Kojega je podignut znak «Slavljen da si Ti u Svojim djelima», i razvio si zastavu «Neka slušaju Tvoju zapovijed». Otkrij Svoj položaj, o, moj Bože, Svojim slugama, da postanu svjesni da uspjeh svih stvari ovisi o Tvojoj zapovijedi i Tvojoj riječi, i da je vrlina svakog djela uvjetovana Tvojim dopuštenjem i zadovoljstvom Tvoje volje, i da bi priznali da uzde svih ljudskih djela drži ruka Tvoga prihvaćanja i Tvoga naređenja. Daj im da to spoznaju kako ih ništa ne bi lišilo Tvoje Ljepote, u ovim danima u kojima Krist uzvikuje: «Sva je vlast Tvoja, o, Ti Koji si začeo Duh (Isus)»; i Tvoj Prijatelj (Muhamed) viče: «Slava Tebi, o, Ti Najdraži, zato što si otkrio Svoju Ljepotu, i zapisao za Svoje odabranike ono što će ih dovesti do sjedišta otkrivenja Tvog najvećeg Imena, kroz koje su jadikovali svi narodi sem onih koji su se odvojili od svega osim od Tebe, i okrenuli se prema Onome Koji je Otkrivatelj Tvog Bića i objave Tvojih osobina.»

Onaj Koji je Tvoj izdanak i svo Tvoje društvo, o, moj Gospodaru, je prekinuo post na ovaj dan nakon što ga je ispoštovao unutar zidova Tvoga dvora, a u žudnji svojoj da Ti udovolji. Namijeni njemu, njima i svima koji su stupili u Tvoje prisustvo u ovim danima, svako dobro koje si odredio u Tvojoj Knjizi. Daruj im, tad, ono što će im koristiti u oba života, u ovom i u onom poslije.

Ti si, uistinu, Sveznajući, Premudri.


    Also in: am, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojim Moćnim Znakom i objavom Tvoje milosti ljudima, da me ne otjeraš sa kapije grada Tvoga prisustva i da ne ugasiš nadu koju sam usmjerio ka objavama Tvoje milosti. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojim najmilozvučnijim Glasom i Tvojom najuzvišenijom Rječju, da me što bliže primakneš pragu Tvojih vrata i da ne dopustiš da budem udaljen od sjene milosti Tvoje i zastora Tvoje dobrote. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i

svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, sjajem Tvoga Najsvjetlijeg lica i bistrinom svjetla lika Tvoga koje sja sa nauzvišenijeg prijestolja, da me privučeš mirisom Tvojega ruha i da me napojiš dragocjenim vinom spravljenim od riječi Tvoje. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojom kosom koja pada po Tvome licu onako kao što se Tvoje najuzvišenije pero kreće po stranicama Ploča Tvojih, šireći miris skrivenih značenja po kraljevstvu Tvog stvaranja, da mi omogućiš da služim Tvojoj Vjeri, da ne posustanem i da me ne omete uticaj onih koji sumnjaju u Tvoje znakove i koji su se od Tvoga lica okrenuli. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Imenom Tvojim koje si proglasio Kraljem Imena, kojim su obuzeti svi koji su na nebu i na zemlji, da mi dozvoliš da se zagledam u svitanje Tvoje Ljepote i da me obdariš Vinom Tvoga Govora. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Boravištem Tvoga Veličanstva koje je smješteno na najuzvišenijim vrhovima, i zastorom Tvoje Objave na Najvišim brežuljcima, da mi milosrdno pomogneš da ispunjavam Tvoju volju i ono što je cilj Tvoje objave. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojom Ljepotom koja obasjava svijet vječnosti, Ljepotom pred kojom se, u trenutku njenog otkrivanja, kraljevstvo ljepote s obožavanjem poklonilo hvaleći je zvonkim glasom, da dozvoliš da umrem za sve što posjedujem i da nastavim živjeti za ono što Tebi pripada. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Objavom Imena Tvoga, Omiljenoga, koja zapali srca Tvojih miljenika i kojom se uspeše sve duše koje na zemlji borave, da mi pomogneš da Te spominjem među onima koje si stvorio i da Te veličam među Tvojim ljudima. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, šuštanjem Božanskog Drveta Lot i žamorom Tvoje riječi u Kraljevstvu Tvojih imena, da me udaljiš što više od svega što je protivno Volji Tvojoj i da me privučeš što bliže mjestu sa kojeg sija Onaj Koji je Svitanje znakova Tvojih. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, Slovom, koje čim ga izgovoriše usta Tvoje volje, uzburka okeane i razbjesni vjetrove, ogoli plodove i razlista drveće, i učini da svi prošli tragovi nestanu, rastrga velove, i uputi one koji su Tebi posvećeni da pohrle ka svjetlu lika svoga Gospodara, Nesputanoga, da mi otkriješ ono što leži skriveno u riznicama Tvoga znanja i ono što je pohranjeno u riznicama Tvoje mudrosti. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, vatrom Tvoje ljubavi koja otjera san sa očiju Tvojih odabranih i voljenih, i njihovim pominjanjem Tebe i hvalom Tebi u zoru, da me ubrojiš među one koji su dokučili ono što si poslao u Svojoj Knjizi i objelodanio Svojom Voljom. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, svjetlošću Tvoga lika koja natjera Tvoje bližnje da se suoče sa strijelama Tvoje odredbe, onima koji su Ti toliko odani da su se na Tvome putu spremni suočiti sa dušmanskim mačevima, da Svojim uzvišenim Perom za mene odrediš ono što si propisao Svojim vjerodostojnima i odabranima. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Imenom kojim osluškuješ pozive Svojih voljenih, uzdahe onih koji za Tobom čeznu, uzvike onih koji uživaju u Tvojoj blizini, jecaje onih koji su Tebi posvećeni; Imenom kojim si obistinio snove onih koji u Tebe položiše svoje nade, Imenom kojim si ispunio njihove želje Svojom milošću i blagonaklonošću, i Imenom koje okean oprosta uskovitla pred Tvojim licem i kojim se oblaci Tvoje velikodušnosti izliše na sluge Tvoje, da za svakoga ko se Tebi okrenuo i ispoštovao post koji si Ti propisao odrediš nagradu namijenjenu onima koji ne govore sem uz Tvoje dopuštenje i koji se odrekoše svega što posjeduju na Tvome putu i Tebi za ljubav.

Zaklinjem Te, o, moj Gospodaru, Tobom, Tvojim znamenjem i Tvojim jasnim znacima, blještavim svjetlom svitanja Tvoje Ljepote, Tvojim Izdancima, da oprostiš grijehe onih koji se čvrsto držaše Tvojih Zakona i pridržavaše se onoga što si im propisao u Svojoj Knjizi. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Veličano je ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Ti si Onaj Kojeg svi obožavaju i Koji se nikom ne klanja, Koji je svima Gospodar a ničiji sluga, Koji zna sve a nije znan nikome. Ti se htjede obznaniti ljudima, pa Svojom rječju pokrenu stvaranje i uobliči postojanje. Nema Boga osim Tebe, Uobličitelja, Stvoritelja, Svemogućega, Najmoćnijeg.

Preklinjem Te, ovom rječju koja je zasjala sa visina Tvoje Volje, da mi omogućiš da duboko zaronim u živuće vode kojim okrepljuješ srca Svojih odabranika i oživljavaš duše onima koji Te vole, kako bih u svako doba i pod svim uslovima, u potpunosti mogao okrenuti svoje lice prema Tebi.

Ti si Bog moći, slave i dobrote. Nema Boga osim Tebe, Vrhovnog Vladara, Sveslavljenog, Sveznajućeg.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Slavljen si, Gospodaru moj Bože! Zahvaljujem Ti što si mi omogućio da prepoznam Tvoju Objavu, odvojio me od Svojih neprijatelja, otvorio mi oči da jasno vidim njihove prestupe i zlodjela za Tvojih dana, lišio me svake vezanosti za njih i u potpunosti me usmjerio ka Tvojoj milosti i blagonaklonosti. Zahvaljujem Ti i što si mi iz oblaka Svoje volje poslao ono što me izdiže iznad nagovještaja nevjernika i klevete zavedenih, i što sam čvrsto okrenuo svoje srce Tebi i pobjegao od onih koji su porekli svjetlo Tvoga lika. Zahvaljujem Ti i što si me ojačao da budem postojan u Tvojoj ljubavi, omogućio mi da Te hvalim i da uzdižem Tvoje vrline, što si mi dopustio da se napojim iz čaše Tvoje milosti koja je iznad svih vidljivih i nevidljivih stvari.

Ti si Svemogući, Najuzvišeniji, Sveslavljeni, Onaj Koji Sviju Voli.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09401

    Sva hvala, O moj Bože, pripada Tebi Koji si Izvor sve slave i veličanstva, veličine i časti, vrhovnosti i vlasti, uzvišenosti i milosti, strahopoštovanja i moći. Ti biraš koga ćeš privući Najvećem Okeanu, a onome koga Ti odabereš daruješ čast prepoznavanja Tvog Najdrevnijeg Imena. Niko na nebu ni na zemlji ne može odoljeti dejstvu Tvoje nadmoćne Volje. Oduvijek si vladao nad svime i zauvijek ćeš imati vlast nad svima koje si stvorio. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemoćnog, Najuzvišenijeg, Svemogućeg, Najmudrijeg.

O Gospodaru, obasjaj lica svojih sluga kako bi Te mogli vidjeti; očisti njihova srca kako bi se mogli okrenuti ka dvoru Tvojih nebeskih darova i prepoznati Njega koji je Objava Tebe i Osvit Tvoje Biti. Uistinu, Ti si Gospodar svih svjetova. Nema Boga sem Tebe, Nesputanog, Svepokoravajućeg.


    Also in: am, az, bg, bi, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    UIme Boga, Najuzvišenijeg! Veličan i slavljen si Ti, Gospodaru, Svemoćni Bože! Ti pred čijom mudrošću mudri poklekoše i zanijemiše, pred čijim znanjem učeni priznaše svoju neukost, suočeni sa čijom snagom jaki posustaše, pred čijom se svjetlošću prosvijetljeni izgubiše u tami, oko hrama čijeg znanja se okreće osnova svog razumijevanja i pred svetištem čijeg prisustva kruže duše cijelog čovječanstva.

Kako govoriti o Tvojoj Suštini, kada je mudrost mudrih i znanje učenih nisu uspjeli spoznati. Čovjek ne može pjevati o onome što ne razumije, niti pripovijedati o onome što mu je nedokučivo, a Ti si oduvijek bio Nedostupan i Nedokučiv. Mada sam nemoćan vinuti se prema nebesima Tvoje slave i uspeti se ka visinama Tvoga znanja, mogu samo nabrajati Tvoja znamenja koja govore o Tvojoj veličanstvenoj rukotvorini.

Tvoje mi slave! O Čežnjo svih srca, jedino Ti možeš utihnuti jecaje žudnje za Tobom! Ako se svi žitelji neba i zemlje ujedine u veličanju najmanjeg od Tvojih obilježja kojim Se javljaš i obznanjuješ, oni ne mogu u tome uspjeti; kako bi tek onda mogli uzdići Tvoju svetu Riječ, tvorca svih Tvojih znakova.

Sva hvala i slava pripada Tebi, o, Ti o kojem je sve što postoji posvjedočilo da si Jedini i da nema drugog Boga osim Tebe, koji je od vječnosti uzvišen iznad poređenja i sličnosti bilo kome, i koji će dovijeka ostati takav. Svi kraljevi su Ti sluge, a sva vidljiva i nevidljiva bića su ništavna u poređenju s Tobom. Nema Boga osim Tebe, Milostivog, Moćnog, Najuzvišenijeg.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BB00490

    U ime Boga, Gospodara nedokučive veličanstvenosti, Svepokoravajućeg.

Slavljen neka je Gospodar u Čijoj ruci je izvor

sve moći. Sve što je naumio je stvorio Svojom naredbom ‚Budi‛, pa to i postoji. Njemu je oduvijek pripadala moć da zapovijeda, i zauvijek će tako ostati. On snagom svoje naredbe čini pobjedonosnim onoga koga On hoće. On je uistinu Moćni, Svemogući. Iz Njega izvire sva slava i veličina u kraljevstvima Objave i Stvaranja, i svega što je između njih. Uistinu, On je Moćni, Sveslavljeni. On je oduvijek bio Izvor nesavladive snage i vječno će tako ostati. On je uistinu Gospodar sve moći i snage. Sva nebeska i ovozemaljska kraljevstva, i sve što je između njih, pripada Bogu, a Njegova je snaga moćnija od svega. Sva nebeska i ovozemaljska blaga, i blaga svega što je između neba i zemlje, pripadaju Njemu, a Njegova zaštita obuhvata sve što postoji. On je Stvoritelj nebesa i zemlje i svega što je između njih, i On uistinu svemu svjedoči. On je Gospodar Obračuna svim žiteljima nebesa i zemlje, i svega što je između njih, a Bog je uistinu hitar sudac. On određuje propisanu mjeru svima onima koji su na nebu i zemlji i svemu što je imeđu njih. Uistinu, On je Vrhovni Zaštitnik. On u svojoj šaci drži ključe nebesa i zemlje, i svega što je između njih. On dariva prema Svome nahođenju, Snagom Svoje zapovijedi. Uistinu, Njegova milost je sveobuhvatna, On je Sveznajući.

Recite: Bog mi je dovoljan; On je Onaj u Čijem su ruci sva kraljevstva. On putem moći Svojih nebeskih i ovozemaljskih sila, i sila svega što je između neba i zemlje, štiti svakog slugu kojeg hoće. Bog, uistinu, nadgleda sviju.

Neizmjerno si uzvišen, o, Gospodaru! Zaštiti nas od onoga što je pred nama i iza nas, što nam je nad glavama, od svega sa desna i lijeva, od onoga što nam je pod nogama, i svaku stranu kojoj smo izloženi. Uistinu, Tvoja zaštita nad svim stvarima je nenadmašna.

*(originalnu molitvu je Báb ispisao vlastitom rukom, u vidu petougla)


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Kratka Obavezna Molitva



IZGOVARA SE JEDNOM U DVADESET ČETIRI SATA

*(od podneva do zalaska sunca)

Prije molitve se treba okrenuti prema Kibli, oprati ruke i umiti lice, i kazati:



Svjedočim, o, moj Bože, da si me stvorio da spoznam i obožavam Tebe. Svjedočim, u ovom trenutku, o mojoj nemoći i Tvojoj moći, o mom siromaštvu i Tvom bogatstvu.

Nema drugog Boga osim Tebe, Pomoći u nevolji, Samopostojnog.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Izgovarajte ovu molitvu na kraju sastanka Duhovnog vijeća:



OBože! O Bože! Iz neviđenog kraljevstva Tvoje jednosti pogledaj nas okupljene ovdje na duhovnom sastanku, vjerujući u Tebe, uzdajući se u Tvoje znakove, nepokolebljive u Tvojoj Pogodbi i Zavjetu, privučene Tebi, zažarene vatrom Tvoje ljubavi i iskrene u vjerovanju u Tebe i u Tvoj Put. Sluge smo u Tvom vinogradu, nositelji Tvoje vjere, odani Tvojim učenjima; ponizni prema Tvojim voljenima pokorni pred Tvojim vratima; preklinjemo Te da nas učvrstiš u služenju Tvojim odabranima, da nas podržiš Svojim nevidljivim vojskama, da nas ojačaš u Tvojoj službi i da nas učiniš pokornim i požrtvovanim da bi smo bili bliže Tebi.

O Gospodaru naš! Slabi smo, a Ti si Moćni i Snažni. Beživotni smo, a Ti si veliki Duh životvorni. Oskudijevamo, a Ti si Skrbnik, Moćni.

O Gospodaru naš! Usmjeri naša lica prema Tvome milosrdnom liku, nahrani nas Svojom obilnom milošću sa Svog nebeskog stola, pomozi nam vojskama svojih najviših anđela i učvrsti nas svetima iz Abhá Kraljevstva.

Uistinu, Ti si Velikodušni, Milosrdni. Ti Posjeduješ silnu dobrotu i, uistinu, Ti si Blagi i Milostivi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Slavljen si, o Gospodaru moj Bože! Zahvaljujem Ti jer si me dozvao u život u Svojim danima i što si u mene utisnuo Svoju ljubav i spoznaju. Zaklinjem te Tvojim imenom kojim su se biseri Tvoje mudrosti rasuli iz riznice srca Tvojih najbliskijih sluga, i kroz koje je Danica Tvoga imena, Saosjećajnog, obasjala sve što je na nebu i na zemlji, da me Svojom milošću i dobrotom opskrbiš sa Svojim čudesnim i skrivenim darovima.

Ovo su prvi dani mog života, moj Bože, koje si spojio sa Svojim danima. Kad si mi ukazao tako veliku čast, ne liši me stvari koje si namijenio Svojim odabranima.

Ja sam, o moj Bože, krhko sjeme koje si posadio u tlo Svoje ljubavi, i učinio da nikne rukom Svoje naklonosti. U potaji duše, ono vapi za vodama Tvoje milosti i živim izvorom Tvoje dobrote. Sa neba Svoje blagonaklonosti pošalji mu ono od čega će da napreduje, pod Tvojom sjenkom i u Tvojoj međi. Ti si Onaj koji sa Svog nepresušnog izvora, bujicom Svojih živih voda, napaja srca svih onih koji su Te prepoznali.

Hvaljen Bog, Gospodar svjetova.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08824

    Slavim Te, o, Bože moj! Tvoja vjernica koja je vjerovala u Tebe i u Tvoje znakove sada boravi u sjenci drveta Tvoje jednosti. Bože moj, tako Ti Tvog imena koje je i jasno i skriveno, napoji je najboljim vinom da bi zanemarila sebe i u potpunosti se posvetila spomenu na Tebe i odvojila se od svega sem od Tebe.

Udahnuo si joj spoznaju o Tebi, o moj Gospodaru, pa je ne liši Tvoje dobrote i Tvoje milosti. Pošto si je pozvao Sebi, dobrotom svojom te zaklinjem da je ne odbaciš. Podari joj onda, ono što nadilazi sve što na zemlji postoji. Ti si, uistinu, Onaj koji sve daruje i Čija je milost neizmjerna.

Ako bi nekome od onih koje si stvorio darovao ono što je jednako vrijednosti kraljevstva koja su na nebu i na zemlji, to ne bi ni za česticu umanjilo bogatstvo Tvoje vladavine. Daleko veći si Ti nego što te Veliki ljudi nazivaju, jer to je samo jedno od Tvojih imena koja su nastala snagom Tvoje volje.

Nema Boga osim Tebe, Gospodara moći, Gospodara slave, Gospodara znanja i mudrosti.


    Also in: ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Daruj mi čisto srce, Bože moj, i obnovi moju mirnu savjest, Nado moja! Duhom moći učvrsti me u Tvojoj Vjeri, o, Najljubljeniji moj, a svjetlom Svoje slave otkrij mi pravi put, o, cilju moje čežnje! Snagom Svoje uzvišene moći podigni me do neba Svoje svetosti, o, Izvoru mog postojanja; lahorima Svoje vječnosti okrijepi me, Bože moj! Neka Tvoje vječne pjesme u mene udahnu mir, o moj Saputniče; neka me bogatstva Tvog drevnog lika oslobode svega sem Tebe, o Gospodaru moj; neka mi vijesti o objavi Tvoje neokaljane Biti donesu radost, o Ti koji si najotkriveniji od otkrivenih i najskriveniji među skrivenima!


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    Moj Gospodaru! Neka mi Tvoja ljepota bude hrana a Tvoje prisustvo moje piće, Tvoje zadovoljstvo moja nada, Tvoja hvala moje djelo, spomen na Tebe moj pratilac, moć Tvoje vrhovnosti moj skrbnik, Tvoje boravište moj dom, a moja kuća neka bude mjesto koje si posvetio od ograničenja nametnutih onima koji su se kao koprenom od Tebe odvojili.

Ti si uistinu Svemogući, Sve-Slavljeni, Najmoćniji.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB07709CON

    Omoj Bože! O moj Bože!

Slavljen si jer si me učvrstio u priznanju Tvoje jednosti, jer si me privukao Tvojoj riječi jedinstvenosti, jer si me potakao vatrom Tvoje ljubavi, zaokupirao me spomenom na Tebe i služenjem Tvojih vjernika. Gospodaru, pomozi mi da budem blag i skroman, ojačaj me da se odvojim od svega i pripijem uz skute Tvoje slave, da se srce ispuni Tvojom ljubavlju i ne ostavi prostora za ljubav prema svijetu i privrženosti njegovim odlikama.

O Bože! Posveti me od svega sem Tebe, pročisti me od taloga grijeha i greški, i učini da posjedujem duhovno srce i savjest. Uistinu, Ti si Milosrdni, uistinu Ti si Najvelikodušniji, i Onaj si čiju pomoć traži cijeli

svijet.


    Also in: az, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O Moj Gospodaru! Moj Gospodaru! Ovo je svjetiljka upaljena vatrom Tvoje ljubavi, plamenom začetim u drvetu Tvoje milosti. O

Moj Gospodaru! Pojačaj njen žar, toplinu i plamen, vatrom koja je zapaljena na Sinaju Tvoje Objave. Uistinu, Ti si Svjedok, Pomoćnik, Moćnik, Velikodušni, Blagi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00128FEE

    Gospodaru, ne sklanjaj sto svečano postavljen u Tvoje Ime i ne gasi žarki plamen zapaljen Tvojom neugasivom vatrom. Ne zaustavljaj Svoju živu vodu koja pjevuši stihove Tvoje slave i Tvog spomena i ne lišavaj sluge Svoje opojnog mirisa udahnutog Tvojom ljubavlju.

Gospodaru! Pretvori goleme brige Svojih svetih u spokoj, njihove teškoće u utjehu, njihovo poniženje u slavu, njihovu tugu u radost, o, Ti koji u Svojoj ruci držiš uzde cijelog čovječanstva!

Ti si, uistinu, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući,Premudri.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Ploča Pohođenja Za Abdu'l-Baha



*(Ova molitva se izgovara u njegovom hramu. Koristi se i kao privatna molitva.)

̋

Onaj koji izgovara ovu molitvu sa skromnošću i žarom, ona će udahnuti radost i sreću u srce ovog sluge; i biće to kao da se s Njim sreo licem u lice. ̋





On je Sveslavljeni!

O Bože, moj Bože! Skroman i uplakan podižem molećive ruke prema Tebi i pokrivam lice prašinom sa Tvoga praga, uzvišenog iznad znanja učenih, i hvale svih onih onih koji te veličaju. Blagim pogledom Tvog Milosrdnog Oka se osvrni na svoga slugu, koji skroman i ponizan čeka pred Tvojim Vratima, i uroni ga u Okean Tvoje Vječne milosti.

Gospodaru! On je Tvoj siroti i skromni sluga, u zanosu Te preklinje, u Tvojoj ruci je zarobljen, i sa žarom Ti se moli, vjerujući u tebe, sav u suzama pred Tvojim Licem, doziva te i preklinje, govoreći:

O Gospodaru, moj Bože! Podari mi Tvoju Milost da služim Tvoje voljene, ojačaj me u služenju Tebe, obasjaj mi lice Svjetlom pokornosti na Tvome Dvoru svetosti i molitvom Tvome Veličanstvenom Kraljevstvu. Pomozi mi da budem nesebičan pri ulasku kroz Tvoju nebesku Kapiju, i daj da se od svega odvojim u Tvom svetom prisustvu. Gospodaru! Daj da se napijem iz pehara nesebičnosti; tom me odjećom ogrni i u taj okean me uroni. Daj da budem poput prašine na putu Tvojim voljenima, i dozvoli da ponudim dušu za zemlju posvećenu stopama Tvojih izabranih na Tvome Putu, Gospodaru Najviše slave!

Ovom molitvom te Tvoj sluga doziva, u zoru i po mraku. Ispuni želju moga srca. O, Gospodaru! Obasjaj njegovo srce, obraduj mu dušu, obasjaj njegovo svjetlo, pa da služi Tvoju Vjeru i Tvoje sluge.

Ti si Darivatelj, Saosjećajni, Najdobrostiviji, Plemeniti, Milosrdni, Samilosni.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    OBože, moj Bože! Mi smo Tvoje sluge koje se odano okreću prema Tvom Svetom Licu, koje se na ovaj slavni Dan odvajaju od svega sem od Tebe. Okupili smo se u ovom Duhovnom vijeću ujedinjeni u pogledima i mislima, složni u namjeri da veličamo Tvoju Riječ među ljudima. O Gospodaru, naš Bože! Učini nas znacima Svog Božanskog Vodstva, Otjelovljenjem Tvoje uzvišene Vjere među ljudima, slugama Tvog moćnog Zavjeta. Naš Najuzvišeniji Gospodaru! Učini nas objavama Tvog Božanskog Jedinstva u Abh{ Kraljevstvu i blistavim zvijezdama koje sijaju nad svim krajevima. Gospodaru! Pomozi nam da postanemo mora ustalasana Tvojom čudesnom milošću, potoci koji teku sa Tvojih sveslavljenih Visina, zreli plodovi sa Drveta Tvoje nebeske Vjere, stabla koja se njišu na povjetarcu Tvoje Darežljivosti u Tvome nebeskom Vinogradu. Bože! Učini naše duše ovisnim o Stihovima Tvog Božanskog Jedinstva, razveseli naša srca izljevima Tvoje Milosti, da bi se ujedinili poput valova jednog mora i stopili poput zraka Tvoje blistave Svjetlosti- da naše misli, pogledi i osjećaji postanu poput jedne stvarnosti, objavljujući duh jedinstva širom svijeta. Ti si Milostivi, Darežljivi, Darivatelj, Svemogući, Milosrdni, Saosjećajni.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Ja sam onaj, moj Gospodaru, koji je okrenuo svoje lice prema Tebi, usmjerio svoju nadu u Tvoju čudesnu milost i objave Tvoje dobrote. Molim Te, ne dozvoli da se razočaran okrenem od vrata Tvoje milosti, i ne prepuštaj me Tvojim stvorenjima koja porekoše Tvoju Vjeru.

Ja sam, Bože moj, sluga Tvoj i sin Tvoga sluge. Prepoznah Tvoju istinu u Tvojim danima i usmjerih svoje stope ka obali Tvoje jednosti, ispovijedajući Tvoju jedinstvenost, priznajući Tvoje jedinstvo, nadajući se Tvome pomilovanju i oprostu. Moćan si Ti činiti sve što poželiš, nema Boga osim Tebe, Sveslavnog, Onoga Koji Vječno

Prašta.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Ti dobro znaš, O moj Bože, da su na mene navukle poteškoće sa svih strana i da ih niko sem Tebe ne može riješiti. Znam sa sigurnošću, zbog moje ljubavi za Tebe, da nikad nijednoj duši nećeš poslati nedaće osim ako ne namjeravaš uzvisiti njen položaj u Tvome nebeskom Kraljevstvu, i da ćeš mi tokom života poduprijeti srce bedemima Tvoje svepokoravajuće moći da ne postanem naklonjen svjetovnim ispraznostima. Ti si, zaista, u potpunosti svjestan da bih pod svim uslovima više vrednovao spomen na Tebe radije nego posjedovao sve što je na nebu i na zemlji.

Ojačaj mi srce, o moj Bože, u pokornosti i u ljubavi prema Tebi i pomozi da se kanem društva svih Tvojih neprijatelja. Uistinu, kunem se Tvojom slavom da ne težim ničemu sem Tebi, niti želim išta sem Tvoje milosti, niti me strah ičega sem Tvoje pravde. Preklinjem Te da oprostiš meni i Svojim miljenicima onako kako Ti namjeravaš. Uistinu, Ti si Svemogući, Dobrostivi.

Daleko si uzvišen, Gospodaru zemlje i nebesa, iznad hvale svih ljudi. Daruj spokoj Svojim vjernim slugama i neka je slava Bogu, Gospodaru svih svjetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00687SEE

    OBože! Okrijepi i obraduj moju dušu. Pročisti mi srce. Ojačaj moje moći. Prepuštam sve svoje brige u Tvoje ruke. Moja si Vodilja i moja Utjeha. Neću više biti tužan i zabrinut, već ću biti sretno i veselo biće. O Bože! Neću više biti pun strepnje, niti ću pustiti da me brige more. Neću više razmišljati o neugodnim stvarima u životu.

O Bože! Ti si mi bolji prijatelj nego što sam ja samome sebi. Posvećujem se Tebi, o Gospodaru.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O Gospodaru, Bože moj! Pomozi svojim voljenima da budu čvrsti u Tvojoj Vjeri, da idu Tvojim putem, da budu istrajni u Tvojoj Vjeri. Udijeli im milost Svoju da odole naletima sebičnosti i strasti, da prate svjetlo božanskog vodstva. Ti si Snažni, Milostivi, Samoopstojni, Darivatelj, Saosjećajni, Svemogući, Najdarežljiviji.


    Also in: af, az, be, bg, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Ahmadova Ploča



On je Kralj, Sveznajući, Mudri!

Gle, Rajski Slavuj pjeva svete i slatke melodije na granama Stabla Vječnosti, objavljujući ljudima čiste duše radosne vijesti o Božjoj blizini, pozivajući vjernike u Božansko Jedinstvo na dvor Prisutnosti Velikodušnoga, obznanjujući razdvojenima poruku koju je objavio Bog, Kralj, Slavni, Neuporedivi, vodeći voljene do sjedišta svetosti i do ove blistave Ljepote.

Zaista, ovo je Najveća Ljepota predskazana u Knjigama Glasnika, kroz Koju će se istina raspoznati od zablude, a mudrost svake zapovijedi će biti stavljena na iskušenje. Zaista, On je Drvo Života koje rađa plodove Boga, Uzvišenoga, Moćnoga, Velikoga.

O, Ahmade! Posvjedoči da je On stvarno Bog i da nema Boga osim Njega, Kralja, Zaštitnika, Neuporedivoga, Svemogućega; i da je Onaj, imenom ’Ali (B{b), kojega je On poslao bio Onaj pravi od Boga i da se Njegovim naredbama svi mi pokoravamo.

Recite: o, ljudi pokoravajte se naredbama Božijim, koje su propisane u Bay{nu od Slavnoga, Mudroga. On je, uistinu, Kralj Glasnika, a Njegova je Knjiga Knjiga Majka, kad biste to samo znali.

Tako ti Slavuj uputi Svoj zov iz ove tamnice. Dužnost mu je bila predati ovu jasnu poruku. Ko god hoće neka se ogluši na ovaj savjet, ko god zaželi, pustite ga da izabere put ka Svome Gospodaru.

O ljudi, poreknete li ove stihove, čime ćete dokazati svoju vjeru u Boga? Dokažite to, o, lažni skupe.

Nikako, tako mi Onoga u Čijoj je ruci moja duša, oni ne mogu niti će to ikada moći dokazati, čak ako se udruže i pomognu jedni drugima.

O Ahmade! Ne zaboravi na Moje darove dok sam odsutan. Sjeti se Mojih dana u svojim danima, i ne smetni s uma moje patnje i progonstvo u ovom dalekom zatvoru. Budi tako postojan u Mojoj ljubavi, da ti se srce ne pokoleba ni ako se dušmanski mačevi na tebe okome, niti ako se sva nebesa i zemlja dignu protiv tebe.

Budi poput plamena vatre mojim neprijateljima i rijeke vječnog života Mojim voljenima, i ne budi od onih koji sumnjaju.

Ako te na Mom putu snađu nevolje, ili te radi Mene zadesi poniženje, neka te to ne brine.

Uzdaj se u Boga, Tvoga Boga i Gospodara tvojih očeva. Ljudi lutaju stazama zablude, lišeni razboritosti kojom bi Boga vidjeli sopstvenim očima, ili čuli Njegovu Melodiju svojim ušima. Takve smo ih zatekli, kako i ti svjedočiš.

Tako njihova praznovjerja postadoše ograda između njih i njihovih sopstvenih srca i drže ih daleko od puta Božijeg, Uzvišenoga, Velikoga.

Budi duboko uvjeren da onaj koji se okreće od ove Ljepote, okrenuo se i od Glasnika iz prošlosti i iskazuje oholost prema Bogu od vječnosti do vječnosti.

Dobro nauči ovu ploču, o, Ahmade. Uči je u svojim danima i ne suzdržavaj se od toga. Jer, uistinu, Bog je odredio za onoga koji je izgovara, nagradu stotine mučenika i službu u oba svijeta. Ove blagoslove smo Ti podarili kao znak milosti Naše prisutnosti, da bi mogao biti od onih koji su zahvalni.

Tako mi Boga! Pročita li ovu Ploču krajnje iskreno onaj koji je u nevolji ili patnji, Bog će mu rastjerati tugu, riješiti njegove nevolje i otkloniti patnje.

Uistinu, On je Milosrdni, Saosjećajni. Hvaljen Bog, Gospodar svih svjetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Ploča Pohođenja Báb-a i Bahá’u’lláh -a



(Riječi sa ove ploče se izgovaraju na Svetištu B{b-a i Bah{’u’ll{h-a i često se koriste pri obilježavanju Njihovih godišnjica.)





Hvala koja je osvanula iz Tvoga najuzvišenijeg Bića i slava koja je zasjala iz Tvoje najveće Ljepote neka je Tebi, o, Ti koji si Objava Veličanstva, Kralj Vječnosti i Gospodar svemu što je na nebu i na zemlji! Svjedočim da su Tobom vrhovnost Boga i Njegovog kraljevstva, Božje dostojanstvo i Njegova veličajnost obznanjeni, da se zora drevne divote zaiskrila na nebu Tvoje neopozive odluke, i Ljepota Neviđenoga zasjala na svijetu stvaranja. Svjedočim da se pokretom Tvoga Pera obistinila Tvoja naredba ‚Budi‛, da se Božja skrivena Tajna obznanila, da su sve stvorene stvari ponovno oživljene, i sve Objave nama poslane.

Dalje svjedočim da je Tvoja ljepota otkrila Ljepotu Obožavanoga, i da se kroz Tvoje lice ukazalo lice Željenoga, da su se rječju Tvoje odluke razdijelila sva stvorena bića, natjeravši Tebi posvećene da se penju na vrhunac slave a bezbožne da padnu u najdublji bezdan.

Svjedočim da onaj koji Tebe spozna, spoznade Boga, da je onaj koji je dosegao prisutnost Tvoju, dosegao prisutnost Boga. Blagoslovljen je onaj koji vjeruje u Tebe i u Tvoje znake, koji je ponizan pred Tvojom vrhovnošću, koji je počašćen što se susreo s Tobom i koji je ugodio Tvojoj volji, koji bijaše u Tvojoj blizini i stajaše pred Tvojim prijestoljem. Jadan je onaj koji se ogriješio o Tebe, porekao Te, odbio Tvoje znake, opovrgao Tvoju vrhovnost, ustao protiv Tebe, iskazao ponos pred Tvojim licem, porekao Tvoja svjedočenja, okrenuo se od Tvoje vladavine i Tvoje vlasti, i ubrojan je među nevjernike čija su imena uklesana prstima Tvoje moći na Tvojim svetim Pločama.

Pošalji mi, o, moj Bože i Voljeni moj, sa desnog dlana Tvoje milosti i Tvoje plemenitosti sveti dašak Tvoje naklonosti- kako bi se mogao odvojiti od sebe i svijeta, a priviti bliže dvorima Tvoje blizine i Tvoga prisustva. Moćan si Ti činiti ono što Te volja. Ti si, uistinu, uzvišen iznad svega.

Spomen na Boga i Njegova hvala, slava Božja i Njegov sjaj pripadaju Tebi, o, Ti koji si Njegova Ljepota! Svjedočim da oko čovječanstva nikada nije vidjelo ikoga kome je nanesena veća nepravda nego Tebi. Svaki dan Tvog života je bio uronjen u okean patnji. Jednom te sputaše lancima i okovima, drugi put Ti zaprijetiše dušmanski mačevi. Uprkos svemu tome si odredio svim ljudima da poštivaju ono što Ti je objavio Onaj koji je Sveznajući, Premudri.

Dajem svoju dušu kao iskupljenje patnjama koje si iskusio, a duh moj neka bude otkup za nepravde koje si podnio. Zaklinjem Boga, Tobom i onima čija su lica ozarena sjajem svjetlosti Tvoga lika, i onima koji su Tebi za ljubav, poštivali sve što im je određeno, da ukloniš velove koji stadoše između Tebe i onih koje si stvorio, i da mi daruješ dobro ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Ti si, uistinu, Svemoćni, Najuzvišeniji, Najslavniji, Vječiti Oprostitelj, Najmilosrdniji.

Blagoslovi, o, Gospodaru, Bože moj, Božansko drvo Lot, njegovo lišće, granje i grančice, stablo i izdanke, sve dok traju Tvoja najdivnija imena i Tvoje najuzvišenije osobine. Zaštiti ih od zlodjela silnika i nasilja. Ti si, uistinu, Svemoćni, Najmoćniji. Blagoslovi, o, Gospodaru Bože moj, one sluge i vjernice koji se Tebi okrenuše. Ti si, uistinu, Najdarežljiviji, Onaj Čija je milost neiscrpna. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta, Najvelikodušnijeg.


    Also in: az, bg, bi, bn, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Slava Tebi, moj Bože! Moje lice je okrenuto prema Tvome licu, a moje lice je zapravo Tvoje lice, moj poziv je Tvoj poziv, moja Objava je Tvoja objava, moje ja je Tvoje Ja, moja Vjera je Tvoja Vjera, moja volja je Tvoja volja, moje Postojanje je Tvoje Postojanje, moja vrhovnost je Tvoja vrhovnost, moja slava je Tvoja slava, a moja moć je Tvoja moć.

Preklinjem Te, Stvoritelju naroda i Kralju vječnosti, da zaštitiš Svoje vjernice pod okriljem Tvoje čednosti, i da previdiš njihova djela koja su nedolična u Tvojim danima. Pročisti ih onda, Bože moj, od svake sumnje i ispraznih maštarija, i posveti ih od svega što bi dovelo do razdvajanja od Tebe, o Ti koji si Gospodar imena i Pokretač riječi. Ti si onaj u Čijim su rukama uzde svega što je stvoreno.

Nema Boga osim Tebe, Svemogućega, Najuzvišenijega, Najslavnijega, Onoga koji je Sebi dovoljan.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08433

    Uzvišeno neka je Ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Pogledaj me kako iščekujem da ugledam Tvoju čudesnu milost, i kako žudim da osluhnem Tvoje slatke melodije, i kako mi srce vapi za živim vodama Tvoga znanja. Ti vidiš ovu Svoju vjernicu, o, moj Bože kako stoji pred uporištem Tvoje milosti, kako te doziva Tvojim imenom koje si Ti odabrao i postavio iznad svih drugih imena. Pošalji joj lahore Tvoje milosti, tako da se u potpunosti odvoji od same sebe i da bude privučena prijestolju koje svjetlom slave Tvoga lica nadaleko obasjava Tvoju vrhovnost i ustoličeno je na Tvome prijestolju. Moćan si Ti činiti ono što poželiš. Nema Boga osim Tebe, Najslavnijeg, Najdarežljivijeg.

Ne odbacuj one koji za Tobom tragaju, ne okreći leđa onima koji su prema tebi usmjerili svoje korake i ne lišavaj milosti Svoje one koji gaje ljubav za Tebe. Ti si onaj, Gospodaru moj, koji sebe nazva Gospodarom milosti, Najsaosjećajnijim. Smiluj se na Tvoju vjernicu koja traga za Tvojom zaštitom i koja je okrenula lice prema Tebi.

Ti si zaista Onaj koji vječno prašta, Najmilosrdniji.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    Omoj Bože! Pomozi Svom slugi da digne Glas i ospori sve što je isprazno i lažno, da dokaže istinu, da širi svete stihove, otkriva Tvoju ljepotu i učini da jutarnje svjetlo svane u srcima pravednika.

Ti si, uistinu, Velikodušni, Oprostitelj.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05167

    *‚ Ko god ustane na ovaj Dan da pomogne našoj Vjeri i u pomoć pozove vojske dobrih i pravednih ljudi, uticaj koji proističe iz tog čina će se proširiti cijelim svijetom.‛ –Bahá’u’lláh

*‚Oni koji su napustili svoju zemlju da bi poučavali Našu Vjeru, njih će Vjerni Duh ojačati svojom snagom. Skupine naših odabranih anđela će ih predvoditi, kao što je zapovijedio Onaj Koji je Svemogući, Premudri! Ogroman blagoslov čeka onoga koji je dostigao čast da služi Svemoćnome! Života mi! Nijedan se čin, ma koliko velik, ne može s time porediti, osim onih djela koje je odredio Bog, Svemoćni, Silni!‛ –Bahá’u’lláh

Bože, Ti znaš i svjedok si mi da u srcu nemam druge želje već da budem uzrok Tvoga zadovoljstva, da se učvrstim u služenju Tebi, da se posvetim služenju Tebi, da obrađujem Tvoj vinograd i da žrtvujem sve na Tvome putu. Ti sve znaš i sve vidiš. Nemam druge želje osim da u ljubavi prema Tebi usmjerim svoje korake ka planinama i pustinjama te da svima na sav glas objavljujem dolazak Tvog Kraljevstva. O, Bože! Otvori put ovome bespomoćnome. Daj lijeka ovom bolesnome i izliječi ovog potištenoga. Sa žarom u srcu i suznih očiju Te preklinjem na Tvome pragu.

Bože! Spreman sam podnijeti svaku muku na Tvome putu i svim srcem i dušom se želim suočiti sa svakom nevoljom.

Bože! Poštedi me iskušenja! Ti dobro znaš da sam se okrenuo od svih stvari i oslobodio svih misli. Nemam drugog zanimanja sem da Tebe spominjem i nemam druge težnje sem da Tebi

služim.


    Also in: az, bi, bn, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    O Bože, moj Bože! Pomozi Svojim vjernim slugama da budu blaga i nježna srca. Pomozi im da među svim narodima svijeta šire svjetlo vodstva koje stiže od Vrhovnog Skupa. Uistinu, Ti si Snažni, Silni, Moćni, Sve Potčinjavaš, Vječno Daješ. Zaista, Ti si Velikodušni, Blagi, Nježni, Najdarežljiviji.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Naoružanog snagom Tvoga imena nikad me ništa ne može povrijediti, s Tvojom ljubavlju u srcu sve nesreće ovog svijeta me ne mogu ni malo uznemiriti.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Slavljen si, Gospodaru moj Bože! Svaki razborit čovjek priznaje Tvoju vrhovnost i Tvoju vlast; svako pronicljivo oko zapaža veličinu Tvog dostojanstva i zadivljujuću snagu Tvoje moći. Vjetrovi iskušenja nemoćni su odvratiti one koji su bliski Tebi da okrenu lica u pravcu Tvoje slave, a navale iskušenja nemoćne su spriječiti one koji su potpuno posvećeni Tvojoj volji da se približe Tvome dvoru.

Vjerujem da svjetiljka Tvoje ljubavi gori u Njihovim srcima, i da svjetlo Tvoje nježnosti sija u njihovim njedrima. Nevolje ih ne mogu otuđiti od Tvoje Vjere, a splet okolnosti ih nikada ne može odvući sa puta Tvoje volje.

O moj Bože, zaklinjem Te njima i vapajima koji dopiru iz njihovih srca zbog odvojenosti od Tebe, da ih čuvaš na sigurnom od zlobe Svojih neprijatelja i da im duše napojiš onime što si odredio Svojim miljenicima koji nemaju straha i koji se ne mogu rastužiti.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    OBože! Iskušenja koja šalješ su spas dušama onih koji su posvećeni Tvojoj volji. Spomen na Tebe je melem srcima onih koji su se približili Tvome dvoru. Blizina Tebi je istinski život onima koji su Tvoji ljubljeni, Tvoja prisutnost je najveća želja onih koji žude da ugledaju Tvoje lice, udaljenost od Tebe je mučenje onima koji su priznali Tvoju jednost, razdvojenost od Tebe znači smrt onima koji su spoznali Tvoju istinu!

Zaklinjem te vapajima onih čije duše za Tobom uzdišu zbog udaljenosti od Tvoga dvora, i jecajima Tvojih ljubljenih koji pate zbog udaljenosti od Tebe, da me napojiš vinom svoga znanja i živim vodama Tvoje ljubavi i Tvoga zadovoljstva. Gospodaru moj, pogledaj Svoju vjernicu koja je zaboravila na sve sem na Tebe, koja se oduševila Tvojom ljubavlju i jadikovala zbog stvari koje su Te zadesile u rukama izopačenih. Odredi za nju ono što si namijenio za Svoje družbenice koje okružuju prijestolje Tvoje visosti i u sumrak i u zoru gledaju Tvoju ljepotu. Ti si, uistinu, Gospodar Sudnjeg Dana.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Slava Tebi, o, moj Bože! Da nije teškoća podnesenih na Tvom putu, kako bi se Tvoji iskreni vjernici mogli raspoznati; da nije iskušenja kojim ljudi odolijevaju Tebi za ljubav, kako bi se otkrio položaj onih koji žude za Tobom? Tvoja moć mi je svjedok! Pratioci svima koji Te obožavaju njihove su prolivene suze, utjeha onima koji tragaju za Tobom njihovi su uzdisaji, hrana onima koji hitaju Tebi u susret krhotine su njihovih slomljenih srca.

Kako li je samo slatka gorčina smrti koju podnesoh na Tvome putu, i kako su dragocjeni dušmanski mačevi koje presretoh radi uzdizanja Tvoje riječi! Napoji me Svojom Vjerom, o, moj Bože, onako kako Ti to želiš, i s ljubavlju mi pošalji Sve što si Ti odredio. Tako mi Tvoje slave! Priželjkujem samo ono što Ti želiš, radujem se samo onome čemu se Ti radu ješ. U Tebe sam za sva vremena položio svu svoju vjeru i povjerenje.

Preklinjem Te, moj Bože, da za pomagače ove Objave odabereš one koji će biti dostojni Tvoga imena i Tvoje vladavine, kako bi Me mogli spominjati među onima koje si stvorio i uzdignuti zastavu Tvoje pobjede u Tvojoj zemlji.

Moćan si činiti što god poželiš. Nema Boga sem Tebe, Pomoći u Nevolji, Samoopstojnog.


    Also in: ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00018ADJ

    Zaklinjem Te Tvojom moći, Bože moj! Ne daj da me zadesi nevolja u doba iskušenja, a u trenucima nepažnje me izvedi na pravi put Svojim nadahnućem. Ti si Bog; Moćan si činiti sve što poželiš. Niko se ne može oduprijeti Tvojoj Volji, niti osujetiti Tvoj Plan.


    Also in: az, bg, bi, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    *‚Budi strpljiv u svim okolnostima i daj svo svoje povjerenje i pouzdanje Bogu.‛ –Bahá’u’lláh

Ima li drugog Otklonitelja teškoća osim Boga? Recite: Hvaljen bio Bog! On je Bog! Svi su Njegove sluge i svi se pokoravaju Njegovoj zapovijedi.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    Ovo su, o, moj Bože, dani koje si odredio Svojim slugama da poštivaju post. Njime si ukrasio uvod Svoje Knjige Zakona koja je objavljena onima koje si stvorio i uljepšao Riznice Svojih zapovijedi naočigled svih koji na nebu i svih koji su na zemlji. Svaki čas u ovim danima si obdario posebnom vrlinom, nedokučivom bilo kome sem Tebi Čije znanje obuhvata sve stvoreno. Svakoj duši si dodijelio dio ove vrline, u skladu sa Pločom i Spisima Tvoje neosporive odredbe. Štaviše, svaki list iz ovih Knjiga i Spisa si posvetio ljudima i svim narodima svijeta.

Svojim posvećenim sljedbenicima si, prema Svojoj odredbi, svakim svitanjem namijenio pehar spomena na Tebe, o, Vladaru nad vladarima! Ovo su oni koji su do te mjere opijeni vinom Tvojih beskrajnih mudrosti, da su iz kreveta ustali sa željom da Tebe hvale i uzdižu vrline Tvoje, i zanemarili san da Ti se približe i da se napoje Tvojom dobrotom. Njihove su oči, u svako doba, usmjerene ka Vrelu Tvoje blagonaklonosti, a njihova su lica okrenuta ka Izvoru Tvoga nadahnuća. Zato iz oblaka milosrđa izlij na njih, i na nas, ono što dolikuje nebu Tvoje darežljivosti i milosti.

Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, moj Bože! Ovo su trenuci u kojima otključavaš vrata Svoje dobrote pred licima onih koje si stvorio i širom otvaraš kapije Tvoje blage milosti svim stanovnicima zemlje. Zaklinjem Te, onima čija je krv prolivena na Tvome putu, onima koji su se u čežnji za Tobom lišili vezanosti za bilo koga, onima koji su toliko zanešeni miomirisom Tvoga nadahnuća da je svaki dio njihovih tijela uzvikivao hvalu Tebi i odjekivao spomenom na Tebe, da nam ne uskratiš stvari koje si bez sumnje odredio ovom Objavom, Objavom čija je snaga učinila da svako drvo usklikne ono što je Goreći Grm nekoć objavio Mojsiju koji je sa Tobom drugovao, Objavom koja je svakom kamenčiću ponovno omogućila da usklikne hvalu Tebi, onako kao što Te je kamenje veličalo u danima Muhameda, Prijatelja Tvoga.

Ovo su oni, o, Bože moj, kojima si milosrdno pomogao da Ti se približe i da druguju sa Onim Koji Tebe Objavljuje. Vjetrovi Tvoje Volje su ih posvuda raspršili, sve dok ih Ti nisi ponovno odlučio okupiti u Svojoj sjenci, i učiniti da uđu pod okrilje Tvoga dvora. Sada kada borave u sjenci milosti Tvoje, pomozi im da postanu dostojni tako visokog položaja. Ne dozvoli im, o, moj Gospodaru, da budu ubrojani među one koji, iako se pred Tobom nalaze, ne prepoznaju lice Tvoje i one koji nakon susreta sa Tobom ostaju lišeni Tvojega prisustva.

Ovo su sluge Tvoje, o, moj Gospodaru, koje sa Tobom ulaze u ovu Najveću Tamnicu, koji poste poštujući naredbe koje si propisao u Pločama Tvojih zapovijedi i Knjigama Tvoje namjere. Daruj im ono što će ih u potpunosti pročistiti od onoga što je protivno Tvojoj Volji, da bi se u potpunosti posvetili Tebi, i da bi se mogli odvojiti od svega sem od Tebe.

Podari nam, o, moj Bože, ono što priliči Tvojoj milosti i dolikuje Tvojoj dobroti. Omogući nam, o, moj Gospodaru, da živimo u spomenu na Tebe i da umiremo u ljubavi za Tebe. Molimo Te, obasjaj nas Svojom prisutnošću u narednim svjetovima, svjetovima koji su nedokučivi ikome osim Tebi. Ti si naš Gospodar i Gospodar svih svjetova, Bog sviju koji su na nebu i koji su na zemlji.

Ti vidiš, o, moj Bože, šta je snašlo Tvoje voljene u Tvojim danima. Tvoja slava mi je svjedok! Patnje Tvojih odabranika odjekuju Tvojim kraljevstvom. Neke ljude okovaše nevjernici iz Tvoje zemlje i spriječiše ih da Ti se približe i dosegnu dvore Tvoje slave. Neki Ti se uspješe približiti, ali ne mogoše vidjeti Tvoj lik. Drugima, u njihovoj čežnji da te ugledaju, bi dozvoljeno da kroče u odaje Tvoga dvora, ali oni dopustiše da se umišljeni velovi onih koje si stvorio i zlodjela tlačitelja među Tvojim ljudima, ispriječe između njih i Tebe.

Gospodaru moj, ovo je čas koji nadmašuje svaki drugi čas, a koji je obznanjen samo rijetkima. Zaklinjem Te, Gospodaru moj, Tobom i njima, da za ovu godinu odrediš ono što će uzvisiti Tvoje voljene. Odredi za ovu godinu i ono što će omogućiti Svitanju Tvoje moći da jasno zasja nad obzorjem Tvoje slave i da Tvojom vrhovnom moći obasja cijeli svijet.

Učini Svoju Vjeru pobjedonosnom, Gospodaru moj, i pokori Svoje neprijatelje. Daruj nam dobro u ovome životu i životu koji će doći. Ti si Istina, Onaj koji poznaje tajne stvari. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta i Sve Daruje.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Dozvoli mi, moj Gospodaru, da Ti se približim i da boravim unutar zidova Tvog dvora jer me je udaljenost od Tebe skoro uništila. Dopusti da se odmorim u sjenci krila Tvoje milosti jer je plamen razdvojenosti od Tebe rastopio moje srce. Približi me rijeci života jer moja duša izgara od žeđi u neprestanom traganju za Tobom. Moji uzdasi, moj Bože, objavljuju gorčinu moje boli, a suze svjedoče o ljubavi koju gajim za Tebe.

Preklinjem Te hvalom kojom Sebe hvališ i slavom kojom slaviš Svoju sopstvenu Bit, da dozvoliš da budemo ubrojeni među one koji su Tebe prepoznali i priznali Tvoju vrhovnost u Tvojim danima. Dozvoli nam onda da se iz dlana milosti napijemo živih voda Tvoje blagonaklonosti, kako bi smo s uma smetnuli sve sem Tebe i pozabavili se samo Tobom. Moćan si činiti ono što Ti poželiš. Nema Boga osim Tebe, Moćnoga, Pomoći u Nevolji, Samoopstojnog.

Slavljeno neka je ime Tvoje, o, Ti Koji si Kralj svih Kraljeva!


    Also in: af, az, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH11278RIV

    Slava Tebi, Gospodaru, Bože moj! Preklinjem Te da oprostiš meni i onima koji podržavaju Tvoju Vjeru! Zaista, Ti si Vrhovni Vladar, Oprostitelj, Najdarežljiviji. Moj Bože! Omogući Svojim slugama koji su lišeni spoznaje da pristupe Tvojoj Vjeri jer kad Te jednom spoznaju svjedočiće o istini Sudnjeg Dana i neće osporavati objave Tvoje dobrote. Pošalji im znake Tvoje mudrosti i daruj im, gdje god živjeli, obilan udio onoga što si namijenio Svojim pobožnim slugama. Ti si uistinu Vrhovni Vladar, Najdarežljiviji, Najdobrostiviji. Moj Bože! Neka se izljevi Tvoje darežljivosti i blagoslova spuste na domove onih koji prigrliše Tvoju Vjeru, kao znak Tvoje milosti i kao dokaz blagonaklonosti Tvog prisustva. Ti si zaista nenadmašan u praštanju. Kada bi Tvoja darežljivost ikome bila uskraćena, kako bi se mogli ubrojati među sljedbenike Vjere Tvog Doba?

Blagoslovi, moj Bože, mene i one koji će povjerovati u Tvoje znake na određeni Dan, i one koji Tvoju ljubav gaje u svojim srcima - ljubav koju si Ti u njih pohranio. Uistinu, Ti si Gospodar Pravednosti, Najuzvišeniji.


    Also in: el, en, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    BB00004REN

    Post



O, Najviše Pero! Recite: O narodi svijeta! Odredili smo vam da postite u propisano vrijeme, a kao kraj posta odredili smo proslavu Naw-Ruz-a. Tako je zvijezda Danica riječi zasjala nad obzorjem Knjige, prema naredbi Onoga koji je Gospodar početka i kraja. Dodatni dani su postavljeni prije mjeseca posta. Odredili smo da ovi dani, tokom trajanja dana i noći, budu objava slova Ha, što ih izdvaja od drugih dana, tako da ne podliježu ograničenjima godine ili mjeseci. Bahá’íma je propisano da ove dane provedu u dobrom raspoloženju, sa rodbinom i siromašnima, i da sa radošću i u ushitu slave Svoga Gospodara, da ga hvale i uzdižu Njegovo Ime; a kada se završe ovi dani, dani darivanja koji prethode danima uzdržavanja—neka otpočne post. Tako je odredio On, Koji je Gospodar cijelog čovječanstva.



Putnici, bolesnici, trudnice i dojilje nisu dužni postiti; Njih je poštedio Bog u znak Njegove milosti. On je uistinu Svemoćni, Najvelikodušniji. Baha'u'llah, Kitab-i-Aqdas, str. 24.



*‛Odredili Smo da se molite i postite od početka dobi zrelosti (15 godina), kako je odredio Bog, Gospodar Vaš i Gospodar Vaših predaka< Putnici, bolesnici, trudnice kao i dojilje nisu obavezni postiti ... Ovo su Božije odredbe propisane u Knjigama i Pločama Njegovim Najuzvišenijim Perom. Držite se Njegovih odrednica i naredbi, i ne budite od onih koji su vodeći se zabludama i umišljanjima, usvojili mjerila koja su oni sami sebi postavili, i odbacili nazore koje je Bog odredio.

Uzdržite se od hrane i pića od zore do sumraka, i pazite da vas želja ne liši ove milosti koja vam je propisana u Knjizi.‛ - Baha'u'llah, Kitab-i-Aqdas, str. 25.



Zajedno sa obaveznim molitvama, post je jedan od dva stupa koji podupiru Zakon Božiji. Oni podstiču, jačaju, oživljavaju i pročišćavaju dušu, i osiguravaju njen stalni napredak. - Shoghi Effendi



Post traje od drugog do dvadesetog marta.



Hvalim Te, o, Gospodaru, Bože moj! Zaklinjem Te Objavom koja tamu pretvori u svjetlost, kroz koje je Često Posjećivani Hram izgrađen, Pisana Ploča objavljena i Predočena, da podariš meni i onima u mom društvu ono što će nam omogućiti da se vinemo ka nebu Tvoje nenadmašne slave, i očistiti nas od svake sumnje koja spriječi sumnjičave od ulaska u zaklon Tvog jedinstva.

Ja sam onaj, o, moj Gospodaru, koji se čvrsto drži uzda Tvoje plemenitosti i koji se priljubio uz skute Tvoje milosti i blagonaklonosti. Odredi za mene, i za moje voljene, dobro ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Podari im, onda, Skriveni Dar koji si odredio za najvrijednije među Svojim stvorenjima.

Ovo su dani, Gospodaru moj, koje si Svojim slugama namijenio za poštivanje posta. Blagoslovljen je onaj koji posti samo Tebi za ljubav u potpunoj odvojenosti od svega sem od Tebe. Pomozi mi i pomozi im, o moj Gospodaru, da ti se pokore i da poštivaju Tvoja pravila. Ti, zaista, imaš moć činiti ono što izabereš.

Nema Boga osim Tebe, Sveznajućeg, Najmudrijega. Sva hvala pripada Bogu, Gospodaru svih svjetova.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O, moj Bože! O, moj Bože! Ujedini srca Svojih sluga i otkrij im Svoj veliki cilj. Neka slijede Tvoje zapovijedi i žive po Tvom zakonu. Pomozi im Bože u njihovom trudu i daj im snage da Ti služe. O Bože! Ne prepuštaj ih njima samima, već vodi njihove korake svjetlom Svoje spoznaje i obraduj njihova srca Svojom ljubavlju. Zaista, Ti si njihov Pomoćnik i njihov Gospodar.


    Also in: af, bn, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Bože moj! Bože moj! Iskreno Te dozivam i klanjam Ti se na Tvome pragu moleći Te da sva Tvoja milost siđe na ove duše. Usmjeri ih prema Svojoj naklonosti i istini.

O Gospodaru! Spoji i ujedini srca, stopi u slozi sve duše i oživi nam duše znakovima Svoje svetosti i jedinstva. O Gospodaru! Ozari ova lica svjetlošću Tvoje jednosti. Ojačaj tijela slugama Svojim u službi Tvome Kraljevstvu.

O Gospodaru, Posjedniče bezgranične milosti! Gospodaru praštanja i pomilovanja! Oprosti naše grijehe, previdi naše mane i usmjeri nas prema Kraljevstvu Tvoje bistrine, da skromni u Tvome hramu i pokorni pred veličanstvenosti Tvojih dokaza dozivamo kraljevstvo Tvoje moći i snage.

O Gospodaru, Bože! Učini da budemo poput valova mora, cvijeća u bašti, ujedinjeni, složni kroz milost Tvoje ljubavi. O Gospodaru! Ispuni grudi znacima Tvoje jednosti, učini da cijelo čovječanstvo bude poput zvijezda koje sijaju sa istog vrhunca slave, poput savršenih plodova koji sazrijevaju na Tvom drvetu života.

Zaista, Ti si Svemogući, Samodovoljni, Darivatelj, Oprostitelj, Pomilovatelj, Sveznajući, Jedini Stvoritelj.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Hvaljeno neka je ime Tvoje, o moj Bože i Gospodaru svih stvari, Slava moja i Slavo svih stvari, Željo moja i Željo svih stvari, Snago moja i Snago svih stvari, Vladaru moj i Vladaru svih stvari, Posjedniče moj i Posjedniče svih stvari, Cilju moj i Cilju svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne dozvoli mi, preklinjem Te, da budem udaljena od okeana Tvoje nježne milosti i da budem daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa sem Tebe, Gospodaru moj, mi ne koristi, a bliskost sa bilo kim sem sa tobom ništa mi ne pomaže. Zaklinjem Te obilnošću Tvojih bogatstava, kojim si se izdvojio od sviju sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su svoja lica prema Tebi okrenuli i ustali da Te služe.

Oprosti, Gospodaru moj, Tvojim slugama i vjernicama. Ti si, uistinu, Onaj koji vječno prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: az, bi, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07663

    Veličam Ime Tvoje, Gospodaru, Bože moj! Osvrni se na moje oči koje željno iščekuju Tvoju čudesnu milost, uho koje se nada da će osluhnuti Tvoje slatke melodije i srce koje vapi za živim vodama Tvoje spoznaje. Ti vidiš Svoju vjernicu, o, moj Bože, kako stoji pred boravištem Tvoje milosti, kako te doziva Tvojim imenom koje si izdvojio od svih imena i uzvisio iznad svega što je na nebu i na zemlji. Oživi je dahom Svoje milosti kako bi se potpuno odvojila od sebe i primakla mjestu koje ozareno svjetlošću Tvoga lika nadaleko obasjava Tvoju vrhovnost, a utemeljeno je kao Tvoje prijestolje. Moćan si Ti činiti ono što naumiš. Nema Boga osim Tebe, Sveslavljenoga, Najdobrostivijeg.

Ne odriči se, Gospodaru moj, onih koji za Tobom tragaju. Ne okreći leđa onima koji su prema Tebi usmjerili korake. Ne lišavaj milosti one koji Te vole. Ti si onaj, Gospodaru, koji je sebe nazvao Gospodom Milosti, Najmilosrdnijim. Zato se smiluj na Svoju vjernicu koja je u Tebi potražila utjehu i prema Tebi okrenula svoje lice.

Ti si, uistinu, Onaj Koji Vječito Prašta, Najmilosrdniji.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH10231

    Ti vidiš, Gospodaru moj, kako se zlodjela koja počiniše oni koji su Ti leđa okrenuli, ispriječiše između Njega, u kome je Tvoje božanstvo očigledno, i Tvojih sluga. Pošalji im, o, moj Gospodaru, ono što će učiniti da se jedni drugima pozabave. Daj da se njihovo nasilje ograniči na njih same, kako bi mirna bila zemlja na kojoj borave.

Jedna od Tvojih vjernica, moj Gospodaru, traga za Tvojim licem, i uspinje se ka nebu Tvog zadovoljstva. Ne liši je, Gospodaru moj, onoga što si namijenio Svojim odabranim vjernicama. Omogući joj da bude tako privučena Tvojim molitvama, da njima slavi Tvoju hvalu.

Moćan si Ti činiti što te volja. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućega, Onoga čiju pomoć traže svi ljudi.


    Also in: bg, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH07426DRE

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Tama je prekrila svaku zemlju, a sile razdora obavile su sve narode. Kroz njih, ipak, ja nazirem ljepotu Tvoje mudrosti, i raspoznajem sjaj svjetla Tvoga proviđenja.

Oni koji su od Tebe kao velom odijeljeni, umisliše da imaju moć utrnuti Tvoje svjetlo, ugasiti Tvoju vatru i umiriti vjetrove Tvoje milosti. Nikako! Ovome Moć Tvoja svjedoči! Da svaka nevolja nije nosilac Tvoje mudrosti, a svako iskušenje sredstvo Tvoga proviđenja, niko nam se ne bi usudio suprotstaviti, pa makar se protiv nas udružile sile neba i zemlje. Kada bih otkrio čudesne tajne Tvoje mudrosti koje su preda mnom ogoljene, uzde Tvojih neprijatelja bi se raskinule. Zato si slavljen, o, moj Bože! Preklinjem Te Tvojim Najvećim Imenom da okupiš one koji Te vole oko Zakona koji proističe iz Tvoje volje, i da im pošalješ ono što će uvjeriti njihova srca.

Moćan si činiti što Te volja. Ti si, uistinu, Pomoćnik u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bn, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    Moj Gospodaru, moj Voljeni, Željo moja! Budi mi drug u samoći i pratilac u progonstvu. Odagnaj moju tugu. Daj da se posvetim Tvojoj ljepoti. Liši me svega sem Tebe. Privuci me Svojim mirisom svetosti. Učini da se u Tvome kraljevstvu udružim sa onima koji su nezavisni od svega sem od Tebe, koji čeznu da služe na Tvom svetom pragu i ustaju da rade za Tvoju Vjeru. Omogući mi da postanem jedna od Tvojih vjernica koje su Tebi udovoljile. Uistinu, Ti si Plemeniti, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Gospodaru!

Ozari ovog mladića i blagoslovi ovo slabašno biće. Podari mu znanje i dodatnu snagu svakim svitanjem i zaštiti ga pod okriljem Tvoje zaštite da bi se mogao osloboditi zablude, posvetiti služenju Tvoje Vjere, izvesti na put zalutale, povesti nesretne, osloboditi zarobljene i probuditi nemarne da bi svi bili blagoslovljeni sjećanjem na Tebe i Tvojom hvalom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: am, az, be, bg, bi, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Gospodaru, Bože moj! Pomozi svojim voljenima da budu čvrsti u Tvojoj Vjeri, da idu Tvojim putem, da budu istrajni u Tvojoj Vjeri. Udijeli im milost Svoju da odole naletima sebičnosti i strasti, da prate svjetlo božanskog vodstva. Ti si Snažni, Milostivi, Samoopstojni, Darivatelj, Saosjećajni, Svemogući, Najdarežljiviji.


    Also in: af, az, be, bg, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00044PRO

    OBože, moj Bože! Mi smo Tvoje sluge koje se odano okreću prema Tvom Svetom Licu, koje se na ovaj slavni Dan odvajaju od svega sem od Tebe. Okupili smo se u ovom Duhovnom vijeću ujedinjeni u pogledima i mislima, složni u namjeri da veličamo Tvoju Riječ među ljudima. O Gospodaru, naš Bože! Učini nas znacima Svog Božanskog Vodstva, Otjelovljenjem Tvoje uzvišene Vjere među ljudima, slugama Tvog moćnog Zavjeta. Naš Najuzvišeniji Gospodaru! Učini nas objavama Tvog Božanskog Jedinstva u Abh{ Kraljevstvu i blistavim zvijezdama koje sijaju nad svim krajevima. Gospodaru! Pomozi nam da postanemo mora ustalasana Tvojom čudesnom milošću, potoci koji teku sa Tvojih sveslavljenih Visina, zreli plodovi sa Drveta Tvoje nebeske Vjere, stabla koja se njišu na povjetarcu Tvoje Darežljivosti u Tvome nebeskom Vinogradu. Bože! Učini naše duše ovisnim o Stihovima Tvog Božanskog Jedinstva, razveseli naša srca izljevima Tvoje Milosti, da bi se ujedinili poput valova jednog mora i stopili poput zraka Tvoje blistave Svjetlosti- da naše misli, pogledi i osjećaji postanu poput jedne stvarnosti, objavljujući duh jedinstva širom svijeta. Ti si Milostivi, Darežljivi, Darivatelj, Svemogući, Milosrdni, Saosjećajni.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    Moj Gospodaru i moja Nado! Pomozi Svojim voljenim da budu postojani u Tvom moćnom zavjetu, da ostanu vjerni Tvojoj objavljenoj Vjeri i da izvršavaju naredbe koje si im postavio u Svojoj Knjizi Sjaja, kako bi mogli postati zastave vodstva i svjetiljke nebeskog skupa, vrela Tvoje beskrajne mudrosti i zvijezde vodilje koje blistaju s najvišeg neba.

Uistinu, Ti si Nepobjedivi, Svemogući, Svemoćni.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    O tragacu za Istinom! Ako želiš da ti Bog otvori oči, trebaš se Bogu klanjati, moliti se, obatitii Mu se u ponoć, govoreći:



Gospodaru! Okrenuo sam lice prema Tvom Kraljevstvu jednosti i uronjen sam u more Tvoje milosti. Gospodaru, prosvijetli moj vid Svojim svjetlom u ovoj tamnoj noći i usreći me vinom Svoje ljubavi u ovo divno doba. Gospodaru, dozvoli da čujem Tvoj poziv i pred licem mi otvori Svoje nebeske kapije, kako bih ugledao svjetlost Tvoje slave i bio privučen Tvojom ljepotom.

Uistinu, Ti si Darovatelj, Velikodušni, Milosrdni, Oprostitelj.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00128FEE

    Gospodaru, ne sklanjaj sto svečano postavljen u Tvoje Ime i ne gasi žarki plamen zapaljen Tvojom neugasivom vatrom. Ne zaustavljaj Svoju živu vodu koja pjevuši stihove Tvoje slave i Tvog spomena i ne lišavaj sluge Svoje opojnog mirisa udahnutog Tvojom ljubavlju.

Gospodaru! Pretvori goleme brige Svojih svetih u spokoj, njihove teškoće u utjehu, njihovo poniženje u slavu, njihovu tugu u radost, o, Ti koji u Svojoj ruci držiš uzde cijelog čovječanstva!

Ti si, uistinu, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući,Premudri.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00169FRA

    Molitva za umrle se koristi za preminule bahá’ije starije od petnaest godina. ‚To je jedina obavezna Baha’i molitva koja se izgovara u kongregaciji: izgovara je jedan vjernik dok svi prisutni stoje. Nije se neophodno okrenuti prema Kibli kad se izgovara ova molitva.‛



Omoj Bože! Ovo je Tvoj sluga i sin Tvoga sluge koji je vjerovao u Tebe i u Tvoje znakove i okrenuo lice prema Tebi odvojivši se od svega sem od Tebe. Ti si, uistinu, Najmilosrdniji od onih koji iskazuju milost.

Postupi sa njim, o, Ti Koji praštaš ljudske grijehe i skrivaš njihove mane, onako kako dolikuje nebu Tvoje dobrote i okeanu Tvoje milosti. Dozvoli mu da pristupi odajama Tvoje nenadmašne milosti koja je postojala prije stvaranja zemlje i neba.

Nema Boga sem Tebe, Koji Vječito Praštaš, Najvelikodušnijeg.

Neka onaj koji izgovara molitvu šest puta ponovi ‚Allah’u’Abha‛ a zatim devetnaest puta kaže svaki od sljedećih stihova:

Mi svi, uistinu, obožavamo Boga. Mi se svi, uistinu, klanjamo Bogu. Mi smo svi, uistinu, odani Bogu. Mi svi, uistinu, slavimo Boga.

Mi se svi, uistinu, zahvaljujemo Bogu.

Mi svi, uistinu, strpljenje u Bogu nalazimo.

*(Ako je preminula žena, kažite: Ovo je Tvoja Vjernica i kćer Tvoje Vjernice, itd.)


    Also in: bg, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00189AID

    O Bože, moj Bože! Pomozi Svojim vjernim slugama da budu blaga i nježna srca. Pomozi im da među svim narodima svijeta šire svjetlo vodstva koje stiže od Vrhovnog Skupa. Uistinu, Ti si Snažni, Silni, Moćni, Sve Potčinjavaš, Vječno Daješ. Zaista, Ti si Velikodušni, Blagi, Nježni, Najdarežljiviji.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    O Gospodaru! Jadni smo, daruj nam Svoju naklonost; siromašni smo, daj nam udio iz okeana Tvoga blaga; slabi smo, udovolji nam; poniženi smo, daj nam Svoju slavu. Ptice u zraku i zvijeri u divljini svakog dana primaju hranu od Tebe, sva bića su pod Tvojom brigom i zaštitom.

Ne uskrati ovom obeshrabljenome Tvoju čudesnu milost, a posredstvom Svoje moći udijeli Svoje obilje ovoj krhkoj duši.

Daruj nam kruh svagdašnji i udovolji našim životnim potrebama da ne ovisimo ni o kome sem o Tebi, da bismo se u potpunosti stopili s Tobom, hodili Tvojim stazama objavljujući Tvoja čuda. Ti si Svemogući, Pun Ljubavi i Skrbnik si cijelog čovječanstva.


    Also in: el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00687SEE

    OBože! Okrijepi i obraduj moju dušu. Pročisti mi srce. Ojačaj moje moći. Prepuštam sve svoje brige u Tvoje ruke. Moja si Vodilja i moja Utjeha. Neću više biti tužan i zabrinut, već ću biti sretno i veselo biće. O Bože! Neću više biti pun strepnje, niti ću pustiti da me brige more. Neću više razmišljati o neugodnim stvarima u životu.

O Bože! Ti si mi bolji prijatelj nego što sam ja samome sebi. Posvećujem se Tebi, o Gospodaru.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00728MDS

    Oblagi Bože! Stvorio si sve ljude iz istog roda. Odredio si da svi pripadaju istom domu. U Tvom Svetom Prisustvu svi su oni Tvoje sluge a cijelo čovječanstvo je pod Tvojom zaštitom. Svi su okupljeni za stolom Tvoga Izobilja. Svi su obasjani svjetlom Tvoga Proviđenja.

O Bože! Ti si blag i brineš Se o svima, štitiš sve, svemu daruješ život. Svakoga si obdario talentima i sposobnostima. Svi su uronjeni u Okean Tvoje Milosti.

Blagi Bože! Ujedini sve. Neka se religije slože i učine narode jednim da bi mogli jedni druge vidjeti kao jednu porodicu a cijelu zemlju kao jedan dom. Daj da svi žive skupa u savršenom skladu.

Bože! Podigni visoko zastavu jednosti čovječanstva.

Bože! Uspostavi najveći Mir.

Stopi, o, Bože srca zajedno.

O mili Oče, Bože! Razveseli naša srca mirisom

Tvoje ljubavi. Prosvijetli nam vidike Svjetlom Tvoga Vodstva. Obraduj nam uši melodijom Tvoje riječi i zaštiti nas u tvrđavi Tvoga proviđenja.

Ti si Moćni i Snažni. Ti Praštaš i Previđaš mane cijelog čovječanstva.


    Also in: am, bi, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00963IMP

    O neuporedivi Bože! Gospodaru Kraljevstva! Ove duše su Tvoja nebeska vojska. Pomozi im i grupama Vrhovnog Skupa učini ih

pobjedonosnim; da svaki od njih postane poput puka i osvoji ove zemlje ljubavlju Božjom i prosvjetljenjem božanskih učenja.

Bože! Budi im podrška i pomoćnik u divljini, na planini, u dolini, u šumama, pašnjacima i na morima; Ti budi njihova uzdanica, da bi mogli uskliknuti snagom Kraljevstva i dahom Svetog Duha.

Uistinu, Ti si Snažni, Silni i Svemogući. Ti si Mudri, Čuješ i Vidiš.


    Also in: de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Gospodaru! Ti u ovoj Najvećoj Objavi prihvataš zalaganje djece u ime njihovih očeva. Ovo je jedan od posebnih beskrajnih darova ove Objave. Zato, blagi Gospodaru, prihvati molbu ovog sluge na pragu Tvoje jednosti i uroni njegovog oca u okean Tvoje milosti, jer se ovaj sin ustao da Ti služi i svakim trenom ulaže trud na Tvome putu. Uistinu, Ti si Davalac, Oprostitelj, Blagonakloni!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02304TST

    *... Prije nego što dođete na sastanak vijeća, oslobodite se svega što vam je na srcu, pročistite svoje misli i um od svega sem od Boga i obratite se svojoj duši. Kako bi ovaj sastanak postao skup ljubavi, učinite ga uzrokom prosvjetljenja, učinite ga skupom koji privlači srca, okružite ovaj sastanak Svjetlom Vrhovnog Skupa, da bi ste se okupili u najvećoj ljubavi.

Svaki od vas mora razmišljati o tome kako će usrećiti i obradovati ostale članove vašeg Vijeća i svaki mora sve prisutne smatrati boljima i većima od samoga sebe, a sebe manjim od ostalih. Prepoznajte njihov uzvišeni položaj, a o svom vlastitom položaju razmišljajte kao o nižem. Budete li djelovali i živjeli prema ovim zapovijedima, možete biti sigurni da je taj Praznik ustvari nebeska Hrana. Ta je večera Gospodnja Večera! Ja sam Sluga na tome skupu.



*... Postoji li i najslabiji nagovještaj nedostatka ljubavi među nekim osobama, on mora iščeznuti. Mora vladati krajnja prozirnost i čistoća namjere... - „Abdu‟l-Bahá

Okupite se u nepatvorenom zadovoljstvu, te na početku svakog sastanka izgovorite ovu molitvu:



Gospodaru Kraljevstva! Iako su naša tijela okupljena zajedno, naša očarana srca lete na krilima Tvoje ljubavi zanesena odrazom Tvoga sjajnog lica. Iako slabi, uzdamo se u objave Tvoje moći i snage. Iako siromašni i bez dobara i sredstava, ipak, uzimamo blaga iz riznica Tvog Kraljevstva. Iako puke kapljice, ipak crpimo iz dubina Tvog okeana. Iako smo obične mrvice, do nas dopire odsjaj slave Tvog veličanstvenog Sunca.

O Skrbniče! Pošalji nam Svoju pomoć, da bi svaki od ovdje prisutnih postao poput upaljene svijeće, središte privlačnosti, glasnik Tvojih nebeskih prostora, sve dok ovaj posrnuli svijet ne učinimo zrcalnom slikom Tvoga Raja.


    Also in: ar, bn, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02326

    Ploča Pohođenja Za Abdu'l-Baha



*(Ova molitva se izgovara u njegovom hramu. Koristi se i kao privatna molitva.)

̋

Onaj koji izgovara ovu molitvu sa skromnošću i žarom, ona će udahnuti radost i sreću u srce ovog sluge; i biće to kao da se s Njim sreo licem u lice. ̋





On je Sveslavljeni!

O Bože, moj Bože! Skroman i uplakan podižem molećive ruke prema Tebi i pokrivam lice prašinom sa Tvoga praga, uzvišenog iznad znanja učenih, i hvale svih onih onih koji te veličaju. Blagim pogledom Tvog Milosrdnog Oka se osvrni na svoga slugu, koji skroman i ponizan čeka pred Tvojim Vratima, i uroni ga u Okean Tvoje Vječne milosti.

Gospodaru! On je Tvoj siroti i skromni sluga, u zanosu Te preklinje, u Tvojoj ruci je zarobljen, i sa žarom Ti se moli, vjerujući u tebe, sav u suzama pred Tvojim Licem, doziva te i preklinje, govoreći:

O Gospodaru, moj Bože! Podari mi Tvoju Milost da služim Tvoje voljene, ojačaj me u služenju Tebe, obasjaj mi lice Svjetlom pokornosti na Tvome Dvoru svetosti i molitvom Tvome Veličanstvenom Kraljevstvu. Pomozi mi da budem nesebičan pri ulasku kroz Tvoju nebesku Kapiju, i daj da se od svega odvojim u Tvom svetom prisustvu. Gospodaru! Daj da se napijem iz pehara nesebičnosti; tom me odjećom ogrni i u taj okean me uroni. Daj da budem poput prašine na putu Tvojim voljenima, i dozvoli da ponudim dušu za zemlju posvećenu stopama Tvojih izabranih na Tvome Putu, Gospodaru Najviše slave!

Ovom molitvom te Tvoj sluga doziva, u zoru i po mraku. Ispuni želju moga srca. O, Gospodaru! Obasjaj njegovo srce, obraduj mu dušu, obasjaj njegovo svjetlo, pa da služi Tvoju Vjeru i Tvoje sluge.

Ti si Darivatelj, Saosjećajni, Najdobrostiviji, Plemeniti, Milosrdni, Samilosni.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB03082

    Slava Tebi, moj Bože! Moje lice je okrenuto prema Tvome licu, a moje lice je zapravo Tvoje lice, moj poziv je Tvoj poziv, moja Objava je Tvoja objava, moje ja je Tvoje Ja, moja Vjera je Tvoja Vjera, moja volja je Tvoja volja, moje Postojanje je Tvoje Postojanje, moja vrhovnost je Tvoja vrhovnost, moja slava je Tvoja slava, a moja moć je Tvoja moć.

Preklinjem Te, Stvoritelju naroda i Kralju vječnosti, da zaštitiš Svoje vjernice pod okriljem Tvoje čednosti, i da previdiš njihova djela koja su nedolična u Tvojim danima. Pročisti ih onda, Bože moj, od svake sumnje i ispraznih maštarija, i posveti ih od svega što bi dovelo do razdvajanja od Tebe, o Ti koji si Gospodar imena i Pokretač riječi. Ti si onaj u Čijim su rukama uzde svega što je stvoreno.

Nema Boga osim Tebe, Svemogućega, Najuzvišenijega, Najslavnijega, Onoga koji je Sebi dovoljan.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    *"Bahá’i brak je ujedinjenje dvoje ljudi u iskrenoj ljubavi. Ipak, oni moraju biti krajnje oprezni i dobro poznavati narav partnera. Ova vječna spona se mora osigurati čvrstim zavjetom s ciljem da se uspostavi sklad, prijateljstvo i jedinstvo i da se dosegne vječni život.‛ - ’Abdu’l-Bahá

Zavjet braka se sklapa rečenicom izgovorenom lično od strane mlade i mladoženje u prisustvu barem dva svjedoka, prihvaćenim od strane Duhovnog vijeća, kao što je uslovljeno Kitab-i- Aqdas-u (Najsvetijoj Knjizi):

*‚Mi ćemo, uistinu živjeti po Božjoj Volji.‛

On je Darivatelj, Dobrostivi!

Hvaljen bio Bog, Drevni, Vječni, Nepromjenljivi, Neprolazni! Onaj Koji je u Sebi potvrdio da je, uistinu, On Jedan, Jedini, Nesputani, Uzvišeni. Mi svjedočimo da zaista nema Boga osim Njega, priznajemo Njegovu jednost, ispovijedamo Njegovu jedinstvenost. On je oduvijek boravio na nedostupnim visinama, vrhuncima Njegove uzvišenosti, posvećen iznad ičijeg spomena ili bilo čijeg opisa.

Kada je poželio objaviti milost i blagonaklonost ljudima i dovesti svijet u red, poslao je propise i objavio zakone. Tako je odredio i zakon o braku, učinio ga utvrdom blagostanja i spasenja; i podario ga onime što nam je poslano sa nebesa svetosti u Njegovoj Presvetoj Knjizi. On reče:  ̋Vjenčavajte se, o ljudi, kako bi se od vas mogao pojaviti onaj koji će Mene među Mojim slugama spominjati. Ovo Vam je jedna od Mojih zapovijedi. Poštujte je za vaše dobro. ̋


    Also in: af, az, bg, bi, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    OBože! Odgoji ovo dijete na njedrima Tvoje ljubavi i napoji ga mlijekom iz grudi Tvoga Proviđenja. Uzgoji ovaj izdanak u ružičnjaku Tvoje ljubavi i izljevima Svoje dobrote pomozi mu da raste. Učini ga djetetom Kraljevstva, i usmjeri ka Svom nebeskom carstvu. Ti si Moćni i Blagi. Ti si Darivalac, Velikodušni, Gospodar neizmjerne dobrote.


    Also in: bg, bi, bn, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    OBože, vodi me, zaštiti me, učini me sjajnom svjetiljkom i blistavom zvijezdom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Izgovarajte ovu molitvu na kraju sastanka Duhovnog vijeća:



OBože! O Bože! Iz neviđenog kraljevstva Tvoje jednosti pogledaj nas okupljene ovdje na duhovnom sastanku, vjerujući u Tebe, uzdajući se u Tvoje znakove, nepokolebljive u Tvojoj Pogodbi i Zavjetu, privučene Tebi, zažarene vatrom Tvoje ljubavi i iskrene u vjerovanju u Tebe i u Tvoj Put. Sluge smo u Tvom vinogradu, nositelji Tvoje vjere, odani Tvojim učenjima; ponizni prema Tvojim voljenima pokorni pred Tvojim vratima; preklinjemo Te da nas učvrstiš u služenju Tvojim odabranima, da nas podržiš Svojim nevidljivim vojskama, da nas ojačaš u Tvojoj službi i da nas učiniš pokornim i požrtvovanim da bi smo bili bliže Tebi.

O Gospodaru naš! Slabi smo, a Ti si Moćni i Snažni. Beživotni smo, a Ti si veliki Duh životvorni. Oskudijevamo, a Ti si Skrbnik, Moćni.

O Gospodaru naš! Usmjeri naša lica prema Tvome milosrdnom liku, nahrani nas Svojom obilnom milošću sa Svog nebeskog stola, pomozi nam vojskama svojih najviših anđela i učvrsti nas svetima iz Abhá Kraljevstva.

Uistinu, Ti si Velikodušni, Milosrdni. Ti Posjeduješ silnu dobrotu i, uistinu, Ti si Blagi i Milostivi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    OBože, moj Bože! Ti si moja Nada i moj Voljeni, moja najviša Težnja i Želja! Skroman i potpuno posvećen Te molim da me učiniš minaretom Tvoje ljubavi u Tvojoj zemlji, svjetiljkom Tvog znanja među Tvojim stvorenjima, i zastavom božanske darežljivosti pod Tvojom vlašću.

Ubroji me među one sluge koji su se odvojili od svega sem od Tebe, oslobodili se prolaznih stvari ovog svijeta i oglušili na šapat ispraznih maštanja.

Neka mi se srce ispuni radošću i duhom potvrde iz Tvog kraljevstva. Neka mi se oči zaiskre pri pogledu na vojske božanske pomoći koje se neprestano na mene spuštaju iz kraljevstva Tvoje Svemoćne Slave.

Ti si, uistinu, Svemogući, Sveslavljeni, Svemoćni.


    Also in: af, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    *‚ Ko god ustane na ovaj Dan da pomogne našoj Vjeri i u pomoć pozove vojske dobrih i pravednih ljudi, uticaj koji proističe iz tog čina će se proširiti cijelim svijetom.‛ –Bahá’u’lláh

*‚Oni koji su napustili svoju zemlju da bi poučavali Našu Vjeru, njih će Vjerni Duh ojačati svojom snagom. Skupine naših odabranih anđela će ih predvoditi, kao što je zapovijedio Onaj Koji je Svemogući, Premudri! Ogroman blagoslov čeka onoga koji je dostigao čast da služi Svemoćnome! Života mi! Nijedan se čin, ma koliko velik, ne može s time porediti, osim onih djela koje je odredio Bog, Svemoćni, Silni!‛ –Bahá’u’lláh

Bože, Ti znaš i svjedok si mi da u srcu nemam druge želje već da budem uzrok Tvoga zadovoljstva, da se učvrstim u služenju Tebi, da se posvetim služenju Tebi, da obrađujem Tvoj vinograd i da žrtvujem sve na Tvome putu. Ti sve znaš i sve vidiš. Nemam druge želje osim da u ljubavi prema Tebi usmjerim svoje korake ka planinama i pustinjama te da svima na sav glas objavljujem dolazak Tvog Kraljevstva. O, Bože! Otvori put ovome bespomoćnome. Daj lijeka ovom bolesnome i izliječi ovog potištenoga. Sa žarom u srcu i suznih očiju Te preklinjem na Tvome pragu.

Bože! Spreman sam podnijeti svaku muku na Tvome putu i svim srcem i dušom se želim suočiti sa svakom nevoljom.

Bože! Poštedi me iskušenja! Ti dobro znaš da sam se okrenuo od svih stvari i oslobodio svih misli. Nemam drugog zanimanja sem da Tebe spominjem i nemam druge težnje sem da Tebi

služim.


    Also in: az, bi, bn, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05543

    Udijeli mi, Bože moj, obilni udio Svoje ljubavi i blagonaklonosti, a sjajem Svog blistavog svjetla privuci nam srca, o, Ti koji si Najočigledniji i Sveslavljeni. Neprestano mi tokom dana i noći, kao znak Svoje milosti šalji Svoje okrepljujuće lahore, dobri Gospodaru.

Nema djela koje sam učinio da zavrijedim pogled na Tvoje lice, i sa sigurnošću tvrdim da sve i da živim od postanka svijeta, ja nikada ne bih uspio počiniti ijedno djelo da zaslužim ovu dobrotu, poput sluge čiji položaj nikada neće zavrijediti Tvoje svete odaje, sem ako ga Tvoja blagost ne sustigne i Tvoja milost ne snađe.

Sva slava je Tvoja, jedini Bože. Milosrdno mi pomozi da se okrenem Tebi, da boravim u Tvojoj blizini i da samo sa Tobom drugujem.

Uistinu, ako ti se prohtije nagraditi slugu otklonićeš iz njegovog srca spomen i naklonost prema bilo kome sem Tebi; a ako odlučiš kazniti slugu za nepravdu koju počini pred Tvojim licem, podvrgnućeš ga dobrobitima ovoga i narednog svijeta, da se njima pozabavi i s uma smetne spomen na Tebe.


    
  

  
  
    AB05652WIS

    On je Bog! O neuporedivi Gospodaru! Svojom svemoćnom mudrošću podario si ljudima brak, da bi se nastavila pokoljenja u ovom prolaznom svijetu, da bi, dok god je svijeta, na Pragu Tvoje Jednosti bili zaokupljeni služenjem i obožavanjem, pozdravljanjem, poštivanjem i hvaljenjem.  ̋Džinnove i ljude sam stvorio samo zato da Mi se klanjaju ̋ (Kur'án, 51: 56). Zato vjenčaj u Tvom nebu milosrđa ove dvije ptice iz gnijezda ljubavi Tvoje i učini ih magnetom Tvoje vječne milosti; da se iz ova dva ujedinjena mora ljubavi uzdigne val nježnosti i prospe bisere čistoće i dobrote po obali života.  ̋Pustio je dva mora da se dodiruju, između njih je pregrada i oni se ne miješaju – pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! Iz njih se vadi biser i merdžan ̋ (Kur’{n 55:19-22).

O Blagi Bože! Daj da ovaj brak urodi koralima i biserima. Ti si uistinu Svemogući, Najveći, Onaj Koji Vječno Prašta!


    Also in: az, bg, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    Omoj Bože! Pomozi Svom slugi da digne Glas i ospori sve što je isprazno i lažno, da dokaže istinu, da širi svete stihove, otkriva Tvoju ljepotu i učini da jutarnje svjetlo svane u srcima pravednika.

Ti si, uistinu, Velikodušni, Oprostitelj.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06211

    Gospodaru, očvrsni naše korake na Tvome putu i ojačaj nam srca u pokornosti prema Tebi. Okreni naša lica prema ljepoti Tvoje jednosti i obraduj grudi obilježjem Tvog božanskog jedinstva. Uljepšaj nam tijela odjećom Tvoje darežljivosti, sa očiju nam skini veo grijeha, daruj nam pehar Tvoje milosti, da bi sva bića, kada se suoče sa Tvojom veličanstvenošću iz dubine duše zapjevala hvalu Tebi. Otkrij se tad, Gospodaru, svojom milosrdnom rječju i tajnom Svog božanskog bića, kako bi sveti zanos molitve mogao ispuniti naše duše; molitve koja je iznad riječi i slova, koja prevazilazi žamor slogova i zvukova, da bi se sve stvari rasprsle pred objavom Tvoga sjaja.

Gospodaru! Ovo su sluge koje ostaju istrajne i čvrste u Tvojoj Pogodbi i Tvom Zavjetu, i čvrsto se drže postojanosti u Tvojoj Vjeri i pripijeni su uz skute Tvoje uzvišenosti. Pomozi im Gospodaru, Svojom milošću, potvrdi ih Svojom snagom i ojačaj ih u poslušnosti Tebi.

Ti si Oprostitelj, Milosrdni.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07158

    Slava Tebi, o, Bože moj!

Uistinu, Tvoj vjernik i Tvoja vjernica sastaju se u sjeni Tvoje milosti i ujedinjeni su Tvojom ljubavlju i velikodušnošću. Gospodaru! Pomozi im u Tvom svijetu i Tvom Kraljevstvu i daruj im svako dobro Svojom blagonaklonošću i milošću. Gospodaru! Daj im snage da Te služe i pomozi im u službi Tvojoj. Dopusti im da postanu otjelovljenja Tvoga Imena u Tvom svijetu i zaštiti ih Svojim blagoslovima koji su neiscrpni u ovome svijetu i u svijetu koji će doći. Gospodaru! Oni se klanjaju kraljevstvu Tvog milosrđa i dozivaju carstvo Tvoje jedinosti. Uistinu, vjenčaju se u pokornosti Tvojoj zapovijedi. Učini da budu obilježja sklada i jedinstva, zauvijek. Zaista, Ti si Svemoćni, Sveprisutni i Svemogući.


    Also in: ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07709CON

    Omoj Bože! O moj Bože!

Slavljen si jer si me učvrstio u priznanju Tvoje jednosti, jer si me privukao Tvojoj riječi jedinstvenosti, jer si me potakao vatrom Tvoje ljubavi, zaokupirao me spomenom na Tebe i služenjem Tvojih vjernika. Gospodaru, pomozi mi da budem blag i skroman, ojačaj me da se odvojim od svega i pripijem uz skute Tvoje slave, da se srce ispuni Tvojom ljubavlju i ne ostavi prostora za ljubav prema svijetu i privrženosti njegovim odlikama.

O Bože! Posveti me od svega sem Tebe, pročisti me od taloga grijeha i greški, i učini da posjedujem duhovno srce i savjest. Uistinu, Ti si Milosrdni, uistinu Ti si Najvelikodušniji, i Onaj si čiju pomoć traži cijeli

svijet.


    Also in: az, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB08704NEW

    Daj Bože da svjetlost jedinstva obasja cijelu zemlju i da pečat sa znakom ‚Kraljevstvo je Božje‛ bude utisnut na čelu svih njenih naroda.
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    Also in: en, is, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB09040

    Gospodaru Moj! O Gospodaru!

Dijete sam krhkih godina. Othrani me na grudima Tvoje milosti, odgoji u njedrima Tvoje ljubavi, obrazuj u školi Tvoga vodstva i daj da odrastem u sjenci Tvoje dobrote. Otjeraj tamu, učini me blistavim svjetlom, otkloni tugu, učini me cvijetom u ružičnjaku. Dozvoli da postanem sluga na Tvome Pragu i daruj mi narav i prirodu pravednika. Učini me izvorom dobrobiti čovječanstvu i ukrasi mi glavu krunom vječnog života.

Uistinu, Ti si Moćni, Snažni, Ti Vidiš i Čuješ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    O najslavniji Gospodaru! Učini ovu malenu vjernicu blagoslovljenom i sretnom; odgoji je na pragu Svoje jednosti i dozvoli da se napije

iz dubine pehara Tvoje ljubavi, kako bi mogla biti ispunjena zanosom i oduševljenjem i unaokolo širiti miomirise. Ti si Moćni i Snažni, Ti si Sveznajući, Svevideći.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Gospodaru! Pomozi ovoj kćeri Kraljevstva da bude uzvišena u oba svijeta. Učini da se okrene od ovog prolaznog svijeta i od onih koji su svoja srca usmjerili na svijet praha, i omogući joj da druguje i da ima bliske spone sa svijetom besmrtnosti. Daruj joj nebeske moći i ojačaj je nadahnućem Svetoga Duha kako bi se mogla da te služi.

Ti si Moćan.


    Also in: bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Gospodaru!

Ozari ovog mladića i blagoslovi ovo slabašno biće. Podari mu znanje i dodatnu snagu svakim svitanjem i zaštiti ga pod okriljem Tvoje zaštite da bi se mogao osloboditi zablude, posvetiti služenju Tvoje Vjere, izvesti na put zalutale, povesti nesretne, osloboditi zarobljene i probuditi nemarne da bi svi bili blagoslovljeni sjećanjem na Tebe i Tvojom hvalom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: am, az, be, bg, bi, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    OTi blagi Bože! Ova divna djeca tvorevina su prstiju Tvoje moći i čudesni su znaci Tvoje uzvišenosti. Bože! Zaštiti ovu djecu, milostivo im pomozi da se obrazuju i omogući im da služe čovječanstvu. Bože! Ova djeca su biseri, othrani ih pod okriljem Tvoje blagonaklonosti.

Ti si Dobrostiv i Pun Ljubavi.


    Also in: az, be, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Moj Gospodaru, moj Voljeni, Željo moja! Budi mi drug u samoći i pratilac u progonstvu. Odagnaj moju tugu. Daj da se posvetim Tvojoj ljepoti. Liši me svega sem Tebe. Privuci me Svojim mirisom svetosti. Učini da se u Tvome kraljevstvu udružim sa onima koji su nezavisni od svega sem od Tebe, koji čeznu da služe na Tvom svetom pragu i ustaju da rade za Tvoju Vjeru. Omogući mi da postanem jedna od Tvojih vjernica koje su Tebi udovoljile. Uistinu, Ti si Plemeniti, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O moj Bože! Oprostitelju grijeha, udjelitelju darova, otklonitelju tuge!

Uistinu, preklinjem Te da oprostiš grijehe

onima koji napustiše tijelo i uspeše se ka duhovnom svijetu.

O moj Gospodaru! Očisti ih od grijeha, odagnaj im tugu i zamijeni njihovu tamu za svjetlost. Daj da uđu u baštu sreće, pročisti ih najbistrijim vodama i dozvoli da ugledaju Tvoje divote na najvišoj gori.

*‚Svakom odanom vjerniku smrt nudi pehar, koji je ustvari život... i daje dar vječnog života.‛ - Baha’u’llah


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O Moj Gospodaru! Moj Gospodaru! Ovo je svjetiljka upaljena vatrom Tvoje ljubavi, plamenom začetim u drvetu Tvoje milosti. O

Moj Gospodaru! Pojačaj njen žar, toplinu i plamen, vatrom koja je zapaljena na Sinaju Tvoje Objave. Uistinu, Ti si Svjedok, Pomoćnik, Moćnik, Velikodušni, Blagi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ti neuporedivi Bože! Odhrani ovo novorođenče na grudima Tvoje blagonaklonosti, udomi ga u kolijevci Tvoje brige i zaštite, i odgoji pod okriljem Tvoje privrženosti.


    Also in: ar, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    On je Bog! O Bože, moj Bože! Daruj mi srce čisto poput bisera.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    Bože! Odagnaj sve uzroke nesloge i propiši za nas sve ono što donosi jedinstvo i slogu! O, Bože! Pošalji nam Nebeske Mirise i pretvori ovaj sastanak u Nebeski skup! Daruj nam svako dobro i raznovrsnu hranu. Pripremi za nas Hranu Ljubavi! Daj nam Hranu Spoznaje! Daruj nam Hranu Nebeskog Prosvjetljenja!


    Also in: az, be, bi, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Omoj Bože, moj Bože! Uistinu, ove sluge se prema Tebi okreću, klanjajući se Tvome kraljevstvu milosti. Zaista, privukla ih je Tvoja svetost i zapalila vatrom Tvoje ljubavi. U potrazi su za potvrdom iz Tvog čudesnog kraljevstva i nadaju se da će dosegnuti Tvoje nebesko carstvo. Oni čeznu za Tvojim darovima i žude za prosvjetljenjem Sunca Stvarnosti. Gospodaru! Učini ih blistavim svjetiljkama, znacima milosti, plodonosnim drvećem i zvijezama vodiljama. Neka se usmjere ka služenju Tebi i udruže s Tobom vezama i sponama Tvoje ljubavi, čeznući za svjetlom Tvoje naklonosti. Gospodaru! Učini ih znacima vodstva, uzorom Tvoga besmrtnoga kraljevstva, valovima mora Tvoje milosti, ogledalima svjetla Tvoga veličanstva.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Bože moj! Bože moj! Iskreno Te dozivam i klanjam Ti se na Tvome pragu moleći Te da sva Tvoja milost siđe na ove duše. Usmjeri ih prema Svojoj naklonosti i istini.

O Gospodaru! Spoji i ujedini srca, stopi u slozi sve duše i oživi nam duše znakovima Svoje svetosti i jedinstva. O Gospodaru! Ozari ova lica svjetlošću Tvoje jednosti. Ojačaj tijela slugama Svojim u službi Tvome Kraljevstvu.

O Gospodaru, Posjedniče bezgranične milosti! Gospodaru praštanja i pomilovanja! Oprosti naše grijehe, previdi naše mane i usmjeri nas prema Kraljevstvu Tvoje bistrine, da skromni u Tvome hramu i pokorni pred veličanstvenosti Tvojih dokaza dozivamo kraljevstvo Tvoje moći i snage.

O Gospodaru, Bože! Učini da budemo poput valova mora, cvijeća u bašti, ujedinjeni, složni kroz milost Tvoje ljubavi. O Gospodaru! Ispuni grudi znacima Tvoje jednosti, učini da cijelo čovječanstvo bude poput zvijezda koje sijaju sa istog vrhunca slave, poput savršenih plodova koji sazrijevaju na Tvom drvetu života.

Zaista, Ti si Svemogući, Samodovoljni, Darivatelj, Oprostitelj, Pomilovatelj, Sveznajući, Jedini Stvoritelj.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kada bi spoznala slatkoću zvanja ‚ O Vjernice Moja‛, odvojila bi se od čovječanstva i dala se u danonoćno drugovanje s Njim koji je jedina čežnja svijeta.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    OBože, moj Bože! Tvoja vjernica Te doziva, uzdajući se u Tebe, usmjerivši svoje lice ka Tebi, preklinje Te da je obaspeš Svojim nebeskim darovima, da joj otkriješ duhovne tajne i da je obasjaš Svojim božanskim sjajem.

O moj Gospodaru! Učini da oči moga muža progledaju. Razveseli mu srce svjetlošću Svoje spoznaje, privuci svijest njegovu Svojoj blistavoj ljepoti, razveseli mu dušu otkrivenjem Svojih jasne blagonaklonosti.

O moj Gospodaru! Podigni veo s njegovog vida. Obaspi ga svojim obilnim blagoslovima, opij ga vinom Tvoje ljubavi, učini ga jednim od Svojih anđela čije stope hode ovom zemljom dok im duše lebde nebeskim visinama. Učini da postane blistava svjetiljka koja sija među Tvojim ljudima svjetlošću Tvoje mudrosti.

Zaista, Ti si Onaj Dragocijeni, Vječni Darivalac, Dlan Otvoreni.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Bože! Odgoji ovu djecu. Ova djeca su biljke u Tvom voćnjaku, cvijeće Tvoje livade, ruže Tvoje bašte. Neka Tvoja kiša pada po njima i neka ih sunce Stvarnosti obasja Tvojom ljubavlju. Neka ih osvježe Tvoji lahori kako bi se obrazovali, rasli, razvijali i pojavili u konačnoj ljepoti. Ti Daješ.Ti Suosjećaš.


    Also in: af, az, bg, bi, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0394GAT

    Slava Tebi, Bože, zbog Tvoje objave ljubavi čovječanstvu! O, Ti Koji si naš Život i Svjetlo! Vodi Svoje sluge na Svome putu, obogati nas Sobom i oslobodi svega osim Tebe.

Bože, nauči nas Svojoj Jednosti i daj nam ispunjenje Svog jedinstva tako da ne vidimo nikoga osim Tebe. Ti si Samilosni i Obdaritelj!

Bože, zapali u srcima Svojih voljenih vatru Svoje ljubavi koja će da proguta pomisao na sve osim Tebe.

Otkrij nam, Bože, Svoju uzvišenu vječnost. Objavi da si oduvijek postojao, da ćeš uvijek postojati i da nema drugog Boga osim Tebe. Zaista, u Tebi ćemo naći utjehu i snagu.


    Also in: ar, bg, da, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Post



O, Najviše Pero! Recite: O narodi svijeta! Odredili smo vam da postite u propisano vrijeme, a kao kraj posta odredili smo proslavu Naw-Ruz-a. Tako je zvijezda Danica riječi zasjala nad obzorjem Knjige, prema naredbi Onoga koji je Gospodar početka i kraja. Dodatni dani su postavljeni prije mjeseca posta. Odredili smo da ovi dani, tokom trajanja dana i noći, budu objava slova Ha, što ih izdvaja od drugih dana, tako da ne podliježu ograničenjima godine ili mjeseci. Bahá’íma je propisano da ove dane provedu u dobrom raspoloženju, sa rodbinom i siromašnima, i da sa radošću i u ushitu slave Svoga Gospodara, da ga hvale i uzdižu Njegovo Ime; a kada se završe ovi dani, dani darivanja koji prethode danima uzdržavanja—neka otpočne post. Tako je odredio On, Koji je Gospodar cijelog čovječanstva.



Putnici, bolesnici, trudnice i dojilje nisu dužni postiti; Njih je poštedio Bog u znak Njegove milosti. On je uistinu Svemoćni, Najvelikodušniji. Baha'u'llah, Kitab-i-Aqdas, str. 24.



*‛Odredili Smo da se molite i postite od početka dobi zrelosti (15 godina), kako je odredio Bog, Gospodar Vaš i Gospodar Vaših predaka< Putnici, bolesnici, trudnice kao i dojilje nisu obavezni postiti ... Ovo su Božije odredbe propisane u Knjigama i Pločama Njegovim Najuzvišenijim Perom. Držite se Njegovih odrednica i naredbi, i ne budite od onih koji su vodeći se zabludama i umišljanjima, usvojili mjerila koja su oni sami sebi postavili, i odbacili nazore koje je Bog odredio.

Uzdržite se od hrane i pića od zore do sumraka, i pazite da vas želja ne liši ove milosti koja vam je propisana u Knjizi.‛ - Baha'u'llah, Kitab-i-Aqdas, str. 25.



Zajedno sa obaveznim molitvama, post je jedan od dva stupa koji podupiru Zakon Božiji. Oni podstiču, jačaju, oživljavaju i pročišćavaju dušu, i osiguravaju njen stalni napredak. - Shoghi Effendi



Post traje od drugog do dvadesetog marta.



Hvalim Te, o, Gospodaru, Bože moj! Zaklinjem Te Objavom koja tamu pretvori u svjetlost, kroz koje je Često Posjećivani Hram izgrađen, Pisana Ploča objavljena i Predočena, da podariš meni i onima u mom društvu ono što će nam omogućiti da se vinemo ka nebu Tvoje nenadmašne slave, i očistiti nas od svake sumnje koja spriječi sumnjičave od ulaska u zaklon Tvog jedinstva.

Ja sam onaj, o, moj Gospodaru, koji se čvrsto drži uzda Tvoje plemenitosti i koji se priljubio uz skute Tvoje milosti i blagonaklonosti. Odredi za mene, i za moje voljene, dobro ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Podari im, onda, Skriveni Dar koji si odredio za najvrijednije među Svojim stvorenjima.

Ovo su dani, Gospodaru moj, koje si Svojim slugama namijenio za poštivanje posta. Blagoslovljen je onaj koji posti samo Tebi za ljubav u potpunoj odvojenosti od svega sem od Tebe. Pomozi mi i pomozi im, o moj Gospodaru, da ti se pokore i da poštivaju Tvoja pravila. Ti, zaista, imaš moć činiti ono što izabereš.

Nema Boga osim Tebe, Sveznajućeg, Najmudrijega. Sva hvala pripada Bogu, Gospodaru svih svjetova.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Recite: Bog udovoljava svim stvarima, iznad svih stari, i niko na nebesima ni na zemlji ne udovoljava osim Boga. Zaista, On je jedini Znalac, Hranitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Zaklinjem Te Tvojom moći, Bože moj! Ne daj da me zadesi nevolja u doba iskušenja, a u trenucima nepažnje me izvedi na pravi put Svojim nadahnućem. Ti si Bog; Moćan si činiti sve što poželiš. Niko se ne može oduprijeti Tvojoj Volji, niti osujetiti Tvoj Plan.


    Also in: az, bg, bi, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O moj Bože, moj Gospode i Gospodaru! Odvojio sam se od svoje rodbine i kroz Tebe nastojim postati nezavisan od svega na svijetu

i uvijek biti spreman primiti ono što je vrijedno hvale u Tvojim očima. Daruj mi ono što će me učiniti nezavisnim od svega sem od tebe, i udijeli mi obilni udio Tvojih beskrajnih darova. Zaista, Ti si Gospodar pun milosti.


    Also in: am, az, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    ‚Suština svega što Smo ti otkrili je Pravda. Data je čovjeku da bi se oslobodio lažnih idola i oponašanja, da bi okom jednosti raspoznao slavno djelo Njegovih ruku i zagledao se u sve stvari tragalačkim okom.‛- Bahá’u’lláh



Recite: O Bože, moj Bože! Ukrasi mi glavu krunom pravde, a moje tijelo okiti amajlijom pravednosti. Ti si, zaista, Vlasnik svih darova i vrlina.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00485TRE

    Molim za oprost, Moj Bože, a molim Te onako kako Ti želiš da Ti se sluge obraćaju. Molim Te da spereš naše grijehe onako kako priliči Tvojoj plemenitosti, i da oprostiš meni, mojim roditeljima i onima koji Tvojom voljom uđoše pod svod Tvoje ljubavi, onako kako priliči Tvojoj Najvećoj Vrhovnosti i dostojno je slave Tvoje nebeske moći.

O moj Bože! Ti si nadahnuo moju dušu da Ti se pokloni, i da nije radi Tebe, ja Te ne bih dozivao. Hvaljen i slavljen si. Hvalim Te jer si mi se otkrio, i preklinjem Te da mi oprostiš jer posrnuh u dužnosti da Te spoznam i ne uspjedoh ići putem Tvoje ljubavi.


    Also in: az, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    U ime Boga, Gospodara nedokučive veličanstvenosti, Svepokoravajućeg.

Slavljen neka je Gospodar u Čijoj ruci je izvor

sve moći. Sve što je naumio je stvorio Svojom naredbom ‚Budi‛, pa to i postoji. Njemu je oduvijek pripadala moć da zapovijeda, i zauvijek će tako ostati. On snagom svoje naredbe čini pobjedonosnim onoga koga On hoće. On je uistinu Moćni, Svemogući. Iz Njega izvire sva slava i veličina u kraljevstvima Objave i Stvaranja, i svega što je između njih. Uistinu, On je Moćni, Sveslavljeni. On je oduvijek bio Izvor nesavladive snage i vječno će tako ostati. On je uistinu Gospodar sve moći i snage. Sva nebeska i ovozemaljska kraljevstva, i sve što je između njih, pripada Bogu, a Njegova je snaga moćnija od svega. Sva nebeska i ovozemaljska blaga, i blaga svega što je između neba i zemlje, pripadaju Njemu, a Njegova zaštita obuhvata sve što postoji. On je Stvoritelj nebesa i zemlje i svega što je između njih, i On uistinu svemu svjedoči. On je Gospodar Obračuna svim žiteljima nebesa i zemlje, i svega što je između njih, a Bog je uistinu hitar sudac. On određuje propisanu mjeru svima onima koji su na nebu i zemlji i svemu što je imeđu njih. Uistinu, On je Vrhovni Zaštitnik. On u svojoj šaci drži ključe nebesa i zemlje, i svega što je između njih. On dariva prema Svome nahođenju, Snagom Svoje zapovijedi. Uistinu, Njegova milost je sveobuhvatna, On je Sveznajući.

Recite: Bog mi je dovoljan; On je Onaj u Čijem su ruci sva kraljevstva. On putem moći Svojih nebeskih i ovozemaljskih sila, i sila svega što je između neba i zemlje, štiti svakog slugu kojeg hoće. Bog, uistinu, nadgleda sviju.

Neizmjerno si uzvišen, o, Gospodaru! Zaštiti nas od onoga što je pred nama i iza nas, što nam je nad glavama, od svega sa desna i lijeva, od onoga što nam je pod nogama, i svaku stranu kojoj smo izloženi. Uistinu, Tvoja zaštita nad svim stvarima je nenadmašna.

*(originalnu molitvu je Báb ispisao vlastitom rukom, u vidu petougla)


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    Gospodaru! U Tebi tražim utočište i prema Tvome znamenju okrećem svoje srce. Gospodaru! Bilo da putujem ili da sam kod kuće, u zabavi ili radu, svu svoju vjeru polažem u Tebe.

Daj mi onda dodatnu pomoć kako bih se odvojio od svih stvari, o Ti koji si nenadmašan u Svojoj milosti!

Dodijeli mi moj udio, Gospodaru, prema Svojoj želji i učini da budem zadovoljan svime što si za mene odredio.

Tvoje je potpuno pravo da zapovijedaš.


    Also in: az, bg, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojim Moćnim Znakom i objavom Tvoje milosti ljudima, da me ne otjeraš sa kapije grada Tvoga prisustva i da ne ugasiš nadu koju sam usmjerio ka objavama Tvoje milosti. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojim najmilozvučnijim Glasom i Tvojom najuzvišenijom Rječju, da me što bliže primakneš pragu Tvojih vrata i da ne dopustiš da budem udaljen od sjene milosti Tvoje i zastora Tvoje dobrote. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i

svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, sjajem Tvoga Najsvjetlijeg lica i bistrinom svjetla lika Tvoga koje sja sa nauzvišenijeg prijestolja, da me privučeš mirisom Tvojega ruha i da me napojiš dragocjenim vinom spravljenim od riječi Tvoje. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojom kosom koja pada po Tvome licu onako kao što se Tvoje najuzvišenije pero kreće po stranicama Ploča Tvojih, šireći miris skrivenih značenja po kraljevstvu Tvog stvaranja, da mi omogućiš da služim Tvojoj Vjeri, da ne posustanem i da me ne omete uticaj onih koji sumnjaju u Tvoje znakove i koji su se od Tvoga lica okrenuli. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Imenom Tvojim koje si proglasio Kraljem Imena, kojim su obuzeti svi koji su na nebu i na zemlji, da mi dozvoliš da se zagledam u svitanje Tvoje Ljepote i da me obdariš Vinom Tvoga Govora. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Boravištem Tvoga Veličanstva koje je smješteno na najuzvišenijim vrhovima, i zastorom Tvoje Objave na Najvišim brežuljcima, da mi milosrdno pomogneš da ispunjavam Tvoju volju i ono što je cilj Tvoje objave. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Tvojom Ljepotom koja obasjava svijet vječnosti, Ljepotom pred kojom se, u trenutku njenog otkrivanja, kraljevstvo ljepote s obožavanjem poklonilo hvaleći je zvonkim glasom, da dozvoliš da umrem za sve što posjedujem i da nastavim živjeti za ono što Tebi pripada. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Objavom Imena Tvoga, Omiljenoga, koja zapali srca Tvojih miljenika i kojom se uspeše sve duše koje na zemlji borave, da mi pomogneš da Te spominjem među onima koje si stvorio i da Te veličam među Tvojim ljudima. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, šuštanjem Božanskog Drveta Lot i žamorom Tvoje riječi u Kraljevstvu Tvojih imena, da me udaljiš što više od svega što je protivno Volji Tvojoj i da me privučeš što bliže mjestu sa kojeg sija Onaj Koji je Svitanje znakova Tvojih. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, Slovom, koje čim ga izgovoriše usta Tvoje volje, uzburka okeane i razbjesni vjetrove, ogoli plodove i razlista drveće, i učini da svi prošli tragovi nestanu, rastrga velove, i uputi one koji su Tebi posvećeni da pohrle ka svjetlu lika svoga Gospodara, Nesputanoga, da mi otkriješ ono što leži skriveno u riznicama Tvoga znanja i ono što je pohranjeno u riznicama Tvoje mudrosti. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Zaklinjem Te, o, moj Bože, vatrom Tvoje ljubavi koja otjera san sa očiju Tvojih odabranih i voljenih, i njihovim pominjanjem Tebe i hvalom Tebi u zoru, da me ubrojiš među one koji su dokučili ono što si poslao u Svojoj Knjizi i objelodanio Svojom Voljom. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, svjetlošću Tvoga lika koja natjera Tvoje bližnje da se suoče sa strijelama Tvoje odredbe, onima koji su Ti toliko odani da su se na Tvome putu spremni suočiti sa dušmanskim mačevima, da Svojim uzvišenim Perom za mene odrediš ono što si propisao Svojim vjerodostojnima i odabranima. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.

Zaklinjem Te, o, moj Bože, Imenom kojim osluškuješ pozive Svojih voljenih, uzdahe onih koji za Tobom čeznu, uzvike onih koji uživaju u Tvojoj blizini, jecaje onih koji su Tebi posvećeni; Imenom kojim si obistinio snove onih koji u Tebe položiše svoje nade, Imenom kojim si ispunio njihove želje Svojom milošću i blagonaklonošću, i Imenom koje okean oprosta uskovitla pred Tvojim licem i kojim se oblaci Tvoje velikodušnosti izliše na sluge Tvoje, da za svakoga ko se Tebi okrenuo i ispoštovao post koji si Ti propisao odrediš nagradu namijenjenu onima koji ne govore sem uz Tvoje dopuštenje i koji se odrekoše svega što posjeduju na Tvome putu i Tebi za ljubav.

Zaklinjem Te, o, moj Gospodaru, Tobom, Tvojim znamenjem i Tvojim jasnim znacima, blještavim svjetlom svitanja Tvoje Ljepote, Tvojim Izdancima, da oprostiš grijehe onih koji se čvrsto držaše Tvojih Zakona i pridržavaše se onoga što si im propisao u Svojoj Knjizi. Vidiš me, o, moj Bože, kako se držim Imena Tvoga, Najsvetijeg, Najsvjetlijeg, Najmoćnijeg, Najvećeg, Najuzvišenijeg, Najslavnijeg i privijam se uz Tvoje skute uz koje se privijaju svi ljudi ovoga svijeta i svijeta koji će doći.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Molim Te da mi oprostiš, moj Gospodaru, svaki spomen osim spomena Tebe, svaku hvalu osim hvale Tebi, svaki užitak osim užitka u bliskosti s Tobom, svako zadovoljstvo osim zadovoljstva ujedinjenja s Tobom, svaku radost osim radosti zbog Tvoje ljubavi i Tvoga zadovoljstva, i za sve moje stvari koje nisu vezane za Tebe, o, Ti Koji si Gospodar gospodara, Koji pribavljaš sredstva i otvaraš vrata.


    Also in: az, bg, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    *‚Budi strpljiv u svim okolnostima i daj svo svoje povjerenje i pouzdanje Bogu.‛ –Bahá’u’lláh

Ima li drugog Otklonitelja teškoća osim Boga? Recite: Hvaljen bio Bog! On je Bog! Svi su Njegove sluge i svi se pokoravaju Njegovoj zapovijedi.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00005ALL

    Bože moj, Predmetu mog obožavanja, Cilju moje čežnje, Svedarežljivi, Najsaosjećajniji! Zivot od Tebe potiče i sva snaga počiva nadohvat Tvoje moći. Onaj koga Ti uzvisiš je iznad anđela i doseže ovaj položaj: ‚Zaista, podigli smo ga do mjesta u visini!‛, a onaj koga Ti poniziš je niži od prašine, niži od ničega.

O Božansko proviđenje! Iako smo nepokorni, grešni i neumjereni, ipak od Tebe tražimo ‚sjedište istine‛ i žudimo da ugledamo lice Svemogućeg Vladara. Na Tebi je da zapovijedaš; sva vrhovna vlast Tebi pripada, a kraljevstvo moći klanja se Tvojoj naredbi. Sve što Ti učiniš je čista pravda i stvarna bit milosti. Jedan bljesak iz Sjaja Tvog Imena, Svemilosrdnoga, je dovoljan da otjera i sa svijeta izbriše svaki tračak grijeha, a samo jedan dašak iz lahora Dana Tvoje Objave je dovoljan da cijelo čovječanstvo zaodjene novim ruhom.

Svemogući, daruj Svoju snagu Svojim slabim bićima i oživi one koji su kao mrtvi, kako bi te pronašli, došli do okeana Tvoga vodstva i ostali postojani u Tvojoj Vjeri. Kada bi miris Tvoje hvale pronio bilo koji od jezika svijeta, sa istoka ili sa zapada, zaista bi bio hvale vrijedan i uveliko njegovan. Ostanu li jezici lišeni tog mirisa, zasigurno neće biti vrijedni pomena, ni riječima niti mislima.

Molimo Te, o, Proviđenje, da pokažeš svoj put svim ljudima i da ih vodiš tim putem. Ti si, uistinu, Svemogući, Najmoćniji, Sve znaš i Vidiš Sve.


    Also in: en, eo, es, fa, ht, no, pt

  

  
  
    BH00009GRA

    Probudih se jutros zbog Tvoje milosti, moj Bože. Napustih svoj dom potpuno vjerujući u Tebe i uzdajući se u Tvoju zaštitu. Zato mi sa neba Svoje milosti pošalji Svoj blagoslov i omogući da se bezbjedno kući vratim, isto kao što si mi omogućio da budem pod Tvojom zaštitom i da su mi misli čvrsto usmjerene na Tebe.

Nema drugog Boga sem Tebe, Jedinog, Neuporedivog, Sveznajućeg, Onoga Koji je Najmudriji.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Kako da zaspim, Bože, moj Bože, kad su oči onih koji čeznu za Tobom budne zbog razdvojenosti od Tebe, i kako da se odmaram kad su duše Tvojih ljubljenih bolne zbog udaljenosti od Tvoje prisutnosti?

Predao sam, moj Gospodaru, svoju dušu i cijelo moje biće u desnu ruku Tvoje moći i Tvoje zaštite, spustio glavu na jastuk Tvojom moći i podižem je prema Tvojoj volji i Tvome zadovoljstvu. Ti si uistinu Čuvar, Zaštitnik, Svemogući, Najmoćniji.

Tvoje mi moći! Ja ne tražim ništa, ni u snu ni na javi, sem onoga što Ti želiš. Ja sam Tvoj sluga i u Tvojim sam rukama. Milosrdno mi pomozi da činim ono što će širiti miris Tvog zadovoljstva. Ovo je, uistinu, moja nada i nada onih koji uživaju u Tvojoj blizini. Slavljen budi, Gospodaru svjetova!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    Probudih se pod Tvojom zaštitom, moj Bože, a onome koji traži Tvoje sklonište priliči da boravi u Svetištu Tvoje brige i Zaklonu Tvoje odbrane. Prosvijetli mi dušu, moj Gospodaru, ljepotom svitanja Tvoje Objave isto kao što si obasjao moje tijelo jutarnjim svjetlom Tvoje naklonosti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Praznik se obilježava svakih devetnaest dana, pa makar posluživali samo vodu. Božja namjera je da okupi ljudska srca, zahtijevalo to sva sredstva na zemlji ili na nebu.- Bahá’u’lláh





OBože! Otjeraj sve uzroke nesloge i daruj nam sve ono što donosi jedinstvo i slogu! O, Bože! Pošalji nam nebeske mirise i pretvori ovaj sastanak u nebeski skup. Daruj nam svako dobro raznovrsnu hranu. Pripremi za nas Hranu Ljubavi! Daj nam Hranu Spoznaje! Daruj nam Hranu Nebeskog Prosvjetljenja!


    Also in: be, bla, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00438

    Bože moj! Obožavani! Kralju! Čežnjo moja! Koji jezik može iskazati moju zahvalnost Tebi? Bio sam nemaran, Ti si me probudio. Okrenuh se od Tebe, a Ti si me milosrdno vratio na pravi put. Bio sam poput mrtvaca, a Ti si me okrijepio vodom života. Uvenuo sam, Ti si me oživio nebeskom rijekom Tvoje riječi koja je potekla iz pera Svemilosrdnoga.

Božansko Proviđenje! Sve što postoji je začeto Tvojom darežljivošću. Ne uskrati nikome i ničemu vode Tvog velikodušja i ne liši ih okeana Tvoje milosti. Preklinjem Te da mi pomogneš u svako doba i u svim uslovima, a sa nebesa Tvoje milosti tražim Tvoj drevni blagoslov. Ti si uistinu Gospodar obilja i Vladar kraljevstva vječnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00634

    Hvaljen budi Ti, Gospodaru. Oprosti nam naše grijehe, smiluj nam se i pomozi nam da se Tebi vratimo. Ne dozvoli da se oslanjamo i na koga sem na Tebe i daruj nam, Svojom darežljivošću, ono što Ti voliš i želiš, i ono što Tebi priliči. Uzvisi položaj onih koji istinski vjeruju, i pomiluj ih Svojim milostivim oprostom. Uistinu, Ti si Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bg, bi, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O Bože moj! Zaklinjem Te Tvojim najuzvišenijim imenom, pomozi mi u onome što će učiniti da poslovi Tvojih sluga napreduju i da Tvoji gradovi cvjetaju. Ti zaista imas moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, be, bi, bn, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Ploča Vatre



UIme Boga , Najdrevnijega, Najvećega.

Srca iskrenih razorena su vatrom razdvojenosti: Gdje je sjaj svjetla Tvoga Lika, o, Voljeni svjetova?

Oni koji su Ti bliski, napušteni su u tami očaja: Gdje je svjetlo svitanja ponovnog ujedinjenja s Tobom, o, Čežnjo svjetova?

Tijela Tvojih izabranika drhtava leže na pijesku tuđih obala: Gdje je okean Tvoje prisutnosti, o, Ushitu svjetova?

Željne ruke podignute su prema nebu Tvoje milosti i velikodušja: Gdje su kiše Tvojih blagoslova, o, Uslišitelju svjetova?

Nevjernici su se digli na nasilje sa svih strana: Gdje je pokoravajuća moć Tvoga sudbonosnog pera, o, Osvajaču svjetova?

Lavež pasa nadaleko odjekuje: Gdje je lav iz šume Tvoje moći, o, Suče svjetova?

Studen je obuzela ljude sve: Gdje je toplina Tvoje ljubavi, o, Vatro svjetova?

Bijeda je dosegla svoj vrhunac: Gdje su znaci Tvoga izbavljenja, o, Uzdanice svjetova?

Tama je obavila većinu naroda: Gdje je svjetlo Tvoje spoznaje, o, Prosvjetitelju svjetova?

Vratovi su istegnuti od pakosti: Gdje su Tvoje osvetničke sablje, o, Razoritelju svjetova?

Poniženje je doseglo dno: Gdje je znamenje Tvoje slave, o, Slavo svjetova?

Tuga je pogodila Objavitelja Tvog Imena, Najmilosrdnijeg: Gdje je radost iz izvora Tvoga Otkrivenja, o, Ljepoto svjetova?

Nemir je obuzeo sve narode svijeta: Gdje su znaci Tvog spokoja, o, Radosti svjetova?

Vidiš kako je Mjesto Osvita Tvoga znamenja opkoljeno velom zlih namjera: Gdje su Tvoje moćne ruke, o, Snago svjetova?

Ljuta žeđ mori sve ljude: Gdje je rijeka Tvojih blagoslova, o, Milosti svjetova?

Pohlepa je zarobila cijelo čovječanstvo: Gdje su otjelovljenja odvojenosti, o, Gospodaru svjetova?

Ti vidiš Onoga Kome Naniješe Nepravdu samog u progonstvu: Gdje u nebeske vojske pod Tvojom Zapovijedi, o, Vladaru svjetova?

Ostavljen sam u tuđoj zemlji: gdje je znamenje Tvoje odanosti, o, Vjero svjetova?

Samrtne patnje obuzele su sve ljude: Gdje su valovi okeana Tvog vječnog života, o, Živote svjetova?

Šapati Satane do svakoga dopiru: Gdje je meteor Tvoje vatre, o, Svjetlosti svjetova?

Opijenost strašću je izopačila većinu ljudi: Gdje su zore Tvoje čednosti, o, Čežnjo svjetova?

Vidiš Onoga Kojemu Naniješe Nepravdu okruženog nasiljem među Sirijcima: Gdje je sjaj Tvoga svitanja, o, Svjetlosti svjetova?

Vidiš da mi je zabranjeno da govorim: Otkuda će poteći Tvoje pjesme, o, Slavuju svjetova?

Ljudi su obuzeti zabludama: Gdje su tumači Tvoga uvjerenja, o, Sigurnosti svjetova?

Bahá tone u more patnji: Gdje je Arka Tvoga izbavljenja, o, Spasitelju svjetova?

Ti vidiš Izvor Tvoje riječi u tami stvaranja: Gdje je sunce s neba Tvoje milosti, o, Darovatelju Svjetla svjetova?

Svjetiljke istine i čistoće, odanosti i časti su ugasle: Gdje su znaci Tvoga osvetničkog gnjeva, o, Pokretaču svjetova?

Vidiš li ikoga da se za Tebe zauzima, ili da razmišlja o onome što je Njega zadesilo na putu Tvoje ljubavi? Sada moje pero zastaje, o, Voljeni svjetova.

Grane božanskog drveta Lot pokidane su nasrtajima vihora sudbine: Gdje su zastave Tvoje podrške, o, Branitelju svjetova?

Ovo lice je sakriveno u prašini klevete: Gdje je dašak Tvoje samilosti, o, Milosti svjetova?

Odjeću svetosti su okaljali podmukli ljudi: Gdje je ruho Tvoje svetosti, o, Ukrasitelju svjetova?

More milosti utihnulo je zbog onoga što su ljudske ruke uradile: Gdje su valovi Tvog darivanja, o, Čežnjo svjetova?

Vrata koja vode do božanske Prisutnosti zapečatilo je nasilje Tvojih neprijatelja: Gdje je ključ do Tvojih blagoslova, o, Ključaru svjetova?

Lišće je požutjelo od otrovnih vjetrova zavjere: Gdje je kiša iz oblaka Tvoje darežljivosti, o, Darovatelju svjetova?

Kosmos je pomračen prašinom grijeha: Gdje su lahori Tvoga praštanja, o, Oprostitelju svjetova?

Ovaj mladić je usamljen u pustoj zemlji: Gdje je kiša Tvoje nebeske milosti, o, Obdaritelju svjetova? O, Uzvišeno Pero, čuli smo Tvoj najslađi poziv

u vječnom kraljevstvu: Poslušaj ono što Ti Jezik Veličanstva poručuje, o, Ti Kome Naniješe Nepravdu!

Da nije studeni, kako bi prevladala vrelina Tvojih riječi, o, Tumaču svjetova?

Da nije nesreće, kako bi zasjalo sunce Tvoga strpljenja, o, Svjetlosti svjetova?

Ne kukaj zbog zlih. Stvoren si da podnoseš i da istraješ, o, Strpljenje svjetova.

Kako je bilo divno Tvoje svitanje na obzorju Pogodbe među zagovornicima pobune, i Tvoja žudnja za Bogom, o, Ljubavi svjetova.

Ti si zastavu nezavisnosti postavio na najviše vrhove, a more darova je uskomešano, o, Zanosu svjetova.

Zbog Tvoje usamljenosti je zasjalo Sunce Jednosti, a Tvojim progonstvom je uljepšana zemlja Jedinstva. Budi stpljiv, o, Prognaniče svjetova.

Poniženje smo učinili ruhom slave, a patnju ukrasom Tvoga čela, o, Ponosu svjetova

Ti vidiš da su srca ispunjena mržnjom, a na Tebi je da to previdiš, o, Ti Koji Skrivaš grijehe svjetova.

Kada mačevi bljesnu, pohitaj naprijed! Kad strijele polete, nastavi dalje! O, Žrtvo svjetova.

Jadikuješ li Ti, ili ću ja kukati? Prije ću ja zaplakati zbog malog broja Tvojih pobornika, o, Ti koji si izazvao plač svjetova.

Uistinu, čuo sam Tvoj Zov, o, Sveslavljeni, Ljubljeni i sada lice Bah{ (Slave) gori žarom patnje i vatrom Tvoje blistave riječi, i On se podigao u vjernosti na mjestu žrtve radi Tvoga zadovoljstva; o, Zapovjedniče svjetova.

O, ’Ali-Akbar, zahvali Bogu na ovoj ploči iz koje možeš udahnuti miris Moje blagosti i saznati šta Nas je snašlo na putu Boga, Obožavanoga u svim svjetovima.

Kada bi sve sluge ove riječi pročitale i o njima razmislile, u njihovim venama bi zaiskrila vatra koja bi zapalila svjetove.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00868WIT

    Moj Bože, kojeg poštujem i obožavam! Svjedočim o Tvome jedinstvu i jednosti, zahvaljujem Ti na darovima prošlim i sadašnjim. Ti si Najdobrostiviji, onaj Čiji nepresušni pljusak milosti napaja velikane i slabe, sjaj Čije plemenitosti obasjava pokorne i odmetnike.

O Bože milosti, pred Čijim vratima se klanja otjelovljenje milosti i oko svetišta Čije dobrostivosti najvišim stupnjem zanosa prema Vjeri kruži- zaklinjemo te drevnom milošću,tražeći blagonaklonost u sadašnjosti, da se smiluješ na sve nas koji smo otjelovljenje svijeta postojanja i da nam ne uskratiš obilje Tvoje milosti u Tvojim danima.

Svi smo slabi i oskudjevamo, dok si Ti uistinu Sveobuhvatajući, Svepokoravajući, Svemogući.


    Also in: af, am, bg, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    On je Izlječitelj, Skrbnik, Pomoćnik, Oprostitelj, Najmilosrdniji.

Dozivam Tebe, O, Uzvišeni, O, Vjerni, O, Slavni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Vrhovni, O, Nadmoćni, O, Suče! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Neuporedivi, O, Vječni, O, Jedini! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Sveslavljeni, O, Sveti, O, Pomagaču! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Sveznajući, O, Najmudriji, O Najveći! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Milosniče, O Veličanstveni, O, Zapovijedniče! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Voljeni, O, Štovani, O, Čudesni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svemoćni, O, Podržitelju, O, Silni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Vladaru, O, Samoodrživi, O, Sveznajući! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Duše, O, Svjetlosti, O, Najjasniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji sa svima druguješ, O Ti koji si znan svima, O Ti koji si skriven od sviju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Skriveni, O, Pobjedonosni, O, Obdaritelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svemogući, O, Skrbniče, O, Zakrivatelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Uobličitelju, O, Udovoljitelju, O, Iskorijenitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Uznositelju, O, Udružitelju, O, Uzvisitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Usavršitelju, O, Nesputani, O, Darežljivi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dobročinitelju, O, Uskratitelju, O, Stvoritelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najplemenitiji, O, Predivni, O, Blagi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Pravedni, O, Milosrdni, O, Velikodušni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Svepokoravajući, O, Sveprisutni, O, Sveznajući! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Veličanstveni, O, Drevni, O, Velikodušni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dobro čuvani, O, Gospodaru radosti, O, Željeni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji si ljubazan prema svima, O Ti koji si samilostan prema svima, O, Dobronamjerni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe koji si Zaštita i Utočište svima, O, Ti koji se O svakom brineš! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti skrbniče svima, O Ti koga svi dozivaju, O, Pospješitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Razotkritelju, O, Razoritelju, O, Najmilostiviji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Dušo moja, O, Voljeni, O, Vjero moja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Utolitelju žeđi, O, Nedokučivi Gospodaru, , O, Najdragocjeniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najvažniji Spomenu, O, Najplemenitije Ime, O, Najdrevnija Stazo! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najtraženiji, O, Najsvetiji, O, Posvećeni! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Razriješitelju, O, Savjetniče, O, Osloboditelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Prijatelju, O, Iscjeljitelju, O, Opčinitelju! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Slavo, O, Ljepoto, O, Darežljivosti! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Najpouzdaniji, O, Najljubljeniji, O, Gospodaru Svitanja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Plameni, O, Jasni, O Glasniče Ushita! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Gospodaru Blagosti, O, Najsuosjećajniji, O Najmilosrdniji! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Istrajni, O, Životvorni, O, Izvoru sveg Postojanja! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O Ti koji prožimaš sve stvari, O Bože koji sve vidiš, O, Gospodaru Riječi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, oj, Objavljeni ali Skriveni, Neviđeni ali Znani, O, Motritelju za kojim tragaju svi! Ti Udovoljavaš, Ti Liječiš, Ti si Vječni, O, Vjekovječni!

Dozivam Tebe, O, Ti koji kosiš Voljene, O, Bože Milostivi zlima!

O, Udovoljitelji, Tebe dozivam, O, Udovoljitelju!

O, Izlječitelju, Tebe dozivam, O, Izlječitelju!

O, Vječni, Tebe dozivam, O, Vječni! Ti, Neprolazni, O, Vjekovječni!

Posvećen si Ti, O, moj Bože! Zaklinjem Te velikodušnošću Tvojom, koja širom otvori kapije Tvoje darežljivosti i milosti, kojom se Hram Tvoje Svetosti ustoličio na prijestolju vječnosti; i Tvojom milošću kojom si sva stvorenja pozvao za sto Tvojih darova i blagoslova; i Tvojom blagonaklonošću kojom si unutar Sebe izgovorio riječ ‚Uistinu‛ u ime svega što je na nebu i na zemlji, u času kada je Tvoja Vrhovnost i Tvoja Nadmoć otkrivena, u svitanju kada je moć Tvoje vladavine objavljena. Ponovno Te preklinjem, ovim najljepšim imenima, Tvojim najplemenitijim i nauzvišenijim osobinama, Tvojim Najuznositijim Spomenom, Tvojom čistom i neokaljanom Ljepotom, Tvojim Svjetlom u najskrovitijem zaklonu, Tvojim Imenom zaogrnutim plaštom patnje svakog svitanja i sumraka, da čuvaš nositelja ove blagoslovljene Ploče, svakoga ko je izgovara, svakoga ko na nju naiđe, svakoga ko prođe pokraj kuće u kojoj se ona izgovara. Izliječi, tada, njome svakoga bolesnog i siromašnoga od svake tegobe i patnje, od svake mrske nevolje i tuge, i povedi njome svakoga ko želi stupiti na staze Tvoga vodstva i puteve Tvoga praštanja i milosti.

Ti si uistinu Moćni, Udovoljitelj, Iscjeljitelj, Zaštitnik, Darivatelj, Samilosni, Velikodušni, Najmilosrdniji.


    Also in: ar, bg, bi, bn, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    Duga Obavezna Molitva



IZGOVARA SE JEDNOM U DVADESET ČETIRI SATA



Ko želi izgovarati ovu molitvu, neka se digne i okrene prema Bogu, i dok stoji na mjestu, neka pogleda desno i lijevo, kao da očekuje milost svoga Gospodara, Najmilostivijeg, Samilosnog. Onda neka kaže:



OTi, koji si Gospodar svih imena i Stvoritelj nebesa! Preklinjem Te onima koji su Izvori Tvoje nevidljive Biti, Najuzvišeniji, Sveslavni, da učiniš moju molitvu vatrom, koja će spaliti velove koji su me odvojili od Tvoje ljepote, i svjetlom, koje će me voditi ka okeanu Tvoga Prisustva.

Zatim, neka podigne ruke u molitvi Bogu – blagoslovljen i uzvišen bio On – i kaže:



O, Ti, Željo svijeta i Voljeni naroda! Vidiš me kako se okrećem Tebi bez vezanosti za bilo koga sem za Tebe, kako se držim za Tvoje uže, čiji jedan pokret uskomeša sve stvoreno. Ja sam Tvoj sluga, o, moj Gospodaru, i sin Tvoga sluge. Pogledaj me kako stojim spreman da činim Tvoju volju i Tvoju želju, ne željeći ništa drugo osim Tvog zadovoljstva. Preklinjem Te okeanom Tvoje milosti i Zvijezdom vodiljom tvoje samilosti da činiš sa Svojim slugom što Ti je volja i želja. Tako mi Tvoje moći, koja je daleko od svih pominjanja i pohvala! Što god je objavljeno od Tebe, želja je mog srca i milina mojoj duši. O, Bože, moj Bože! Ne gledaj na moja nadanja i djela, nego radije pogledaj Svoju volju, koja obuhvata nebesa i zemlju. Tako mi Tvoga Najveličanstvenijeg imena, o, Ti, Gospodaru svih naroda! Želim samo ono što Ti želiš, i volim samo ono što Ti voliš.

Zatim neka klekne, i , poklonivši se čelom do zemlje, kaže:



Uzvišen si Ti, iznad opisa bilo koga osim Tebe, i bilo čijeg razumijevanja.

Onda neka ustane i kaže:



Učini moju molitvu, moj Gospode, izvorom živih voda, pomoću kojeg ću živjeti toliko dugo koliko Tvoja vladavina traje, i pomoću kojeg ću spominjati Tebe u svakom od Tvojih svjetova.

Ponovo neka podigne ruke u molitvi, i kaže:



O, Ti, razdvojenost od Kojega otapa srca i duše, i Čijom vatrom ljubavi je zapaljen cijeli svijet! Preklinjem te Tvojim Imenom kojim si potčinio sve što je stvoreno, ne uskrati mi ono što je s Tobom, o, Ti, Koji vladaš svim ljudima! Ti vidiš, moj Gospodaru, ovog stranca kako žuri u svoju najuzvišeniju kuću, pod baldahinom Tvoje veličanstvenosti i pod okriljem Tvoje milosti; i ovog grešnika kako traga za okeanom Tvoga oproštaja; i ovog poniznog kako žudi za dvorom Tvoje slave; i ovo siromašno biće kako traga za spoznajom Tvoga bogatstva. Tvoja je moć da narediš šta god Ti želiš. Svjedočim da nam je Tebe hvaliti za Tvoja djela, da nam se Tvojim zahtjevima pokoravati, i da Tvoja naredba neosporna.

Neka onda podigne ruke, i ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha). Zatim, neka se sagne sa rukama oslonjenim na koljena pred Bogom – blagoslovljen i uzvišen bio On – i kaže:



Ti vidiš, moj Gospodaru, kako se moja duša uznemirila u žudnji za obožavanjem Tebe, i čežnji za sjećanjem i veličanjem Tebe; i kako svjedoči o onome što je Jezik Tvoje Naredbe potvrdio u kraljevstvu Tvoje riječi i nebu Tvog znanja. Volim, u ovom položaju, moj Gospodaru, da Te molim za sve ono što je s Tobom, da mogu pokazati svoje siromaštvo, i veličati Tvoje obilje i bogatstvo; da mogu objaviti svoju nemoć i Tvoju moć.

Zatim neka ustane i dva puta podigne ruke u molitvi, i kaže:



Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućeg, Svedarežljivog. Nema drugog Boga, Zapovjednika, kako na početku tako i na kraju. O, Bože, moj Bože! Tvoj oproštaj me je ohrabrio, Tvoja milost me je ojačala, Tvoj poziv me je probudio, a Tvoja naklonost me je podigla i povela prema Tebi. Ko sam ja, inače, da se usudim stajati kraj kapije grada Tvoje blizine, ili okrenuti lice ka svjetlu koje sjaji iz neba Tvoje volje? Ti vidiš, moj Gospodaru, ovo jadno stvorenje kako kuca na vrata Tvoje milosti, i ovu prolaznu dušu kako traga za rijekom vječnog života koja je smještena u rukama Tvoga obilja. Tvoje je naređivati za sva vremena, Ti Koji si Gospodar svih imena; a moje je pomiriti se i dobrovoljno pokoriti Tvojoj volji, Stvoritelju nebesa!

Neka podigne tri puta ruke i kaže:



Veći je Bog od bilo kojeg velikana!

Zatim neka klekne i , poklonivši se čelom do zemlje, kaže:



Previsoko si Ti da bi te dosegla hvala onih koji su blizu Tebe, ili za ptice iz srca onih koji su Tebi posvetili da dostignu vrata Tvoje kapije. Svjedočim da si posvećen iznad svih osobina i svet iznad svih imena. Nema Boga osim Tebe, Najuzvišenijeg, Sveslavljenog.

Onda neka sjedne i kaže:



Svjedočim ono o čemu je posvjedočilo sve što je stvoreno, Vrhovni skup, stanovnici najvišeg Raja, i, iznad njih, Jezik Veličanstvenog sa sveslavnog prijestolja, da Ti si Bog, da nema drugog Boga osim Tebe, da On, koji je objavljen, jeste Sakrivena Tajna, Cijenjeni Simbol, kroz koji su slova B, U, D i I (BUDI) spojena i stopljena. Svjedočim da to je On, Čije je ime poslano od Pera Najvišeg, i Koji je spomenut u Božjim knjigama, Gospodar prijestolja na visini i zemlji.

Neka zatim ustane i kaže:



Gospodaru postojanja i Posjedniče svih stvari, vidljivih i nevidljivih! Ti vidiš moje suze i čuješ moje uzdahe i naricanje, i jadikovanje moga srca. Tako mi Tvoje moći! Moji prestupi zadržavaju me od pristupa Tvojoj blizini; i moji grijesi drže me daleko od dvora Tvoje svetosti. Tvoja ljubav, moj Gospode, obogaćuje me, a odvojenost od Tebe me uništava, i udaljenost od Tebe satire. Preklinjem Te Tvojim koracima u ovoj pustoši, i riječima «Ovdje sam. Ovdje sam», koje su Tvoji Odabranici izgovarali u ovom beskraju, i dahom Tvoga Otkrivenja, i blagim vjetrovima Zore Tvoje Objave, naredi da mogu gledati Tvoju ljepotu i poštivati sve što je u Tvojoj Knjizi.

Zatim neka ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha) i sagne se sa rukama oslonjenim na koljena, govoreći:



Hvaljen bio, moj Bože, jer si mi pomogao da se sjetim Tebe i da Te hvalim, i jer si učinio da spoznam Njega, Koji je Izvor Tvojih znakova, jer si uzrokovao da se poklonim pred Tvojim Gospodstvom, i pokorim Tvom Božanstvu, i potvrdim ono što je izrečeno Jezikom Tvoje Veličanstvenosti.

Neka onda ustane i kaže:



O, Bože, moj Bože! Leđa su mi pognuta pod teretom mojih grijehova, a nemarnost me uništava. Kad god razmišljam o svojim zlim djelima i Tvom dobročinstvu, moje srce se topi u meni, i moja krv ključa u mojim venama.

Tvoje mi Ljepote, o, Ti, Željo svijeta! Crvenim dižući moje lice ka Tebi, i moje čeznutljive ruke stide se ispružiti ka nebu Tvoga obilja. Ti vidiš, moj Bože, kako me suze sprečavaju od sjećanja na Tebe i od veličanja Tvojih vrlina, o, Ti, Gospodaru Prijestolja u visini i na zemlji! Preklinjem Te znakovima Tvoga Kraljevstva i tajnama Tvoje Nadmoći da činiš sa Tvojim voljenima kako dolikuje Tvome obilju, o, Gospodaru svih bića, i kako je dostojno Tvoje milosti, Kralju vidljivog i nevidljivog!

Neka onda ponovi tri puta Najveće Ime (Allah-u-Abha), i pokloni se čelom do zemlje govoreći:



Hvaljen bio, naš Bože, jer si nam poslao ono što nas približava Tebi i snabdjeva nas dobrim stvarima poslatih od Tebe, u Tvojim Knjigama i Svetim tekstovima. Zaštiti nas, molimo Te, moj Gospodaru,

od nasrtaja zablude i taštih umišljanja. Ti si, uistinu, Moćni, Sveznajući.

Neka onda digne glavu, sjedne i kaže:



Svjedočim, moj Bože, ono što su potvrdili Tvoji Odabrani, i priznajem ono što su stanovnici najvišeg Raja, i oni koji kruže okolo Tvog moćnog Prijestolja, potvrdili. Tvoje je kraljevstvo kako na zemlji, tako i na nebu, Gospodaru svjetova!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Tvoje Ime moje je iscjeljenje, o, Bože moj, a spomen na Tebe moj je lijek. Tvoja blizina moja je nada, ljubav za Tebe moj je pratilac. Tvoja milost mi je izlječenje i oslonac u ovom svijetu i svijetu koji će doći. Ti si, uistinu, Dobrostivi, Sveznajući, Najmudriji.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    Ovo su, o, moj Bože, dani koje si odredio Svojim slugama da poštivaju post. Njime si ukrasio uvod Svoje Knjige Zakona koja je objavljena onima koje si stvorio i uljepšao Riznice Svojih zapovijedi naočigled svih koji na nebu i svih koji su na zemlji. Svaki čas u ovim danima si obdario posebnom vrlinom, nedokučivom bilo kome sem Tebi Čije znanje obuhvata sve stvoreno. Svakoj duši si dodijelio dio ove vrline, u skladu sa Pločom i Spisima Tvoje neosporive odredbe. Štaviše, svaki list iz ovih Knjiga i Spisa si posvetio ljudima i svim narodima svijeta.

Svojim posvećenim sljedbenicima si, prema Svojoj odredbi, svakim svitanjem namijenio pehar spomena na Tebe, o, Vladaru nad vladarima! Ovo su oni koji su do te mjere opijeni vinom Tvojih beskrajnih mudrosti, da su iz kreveta ustali sa željom da Tebe hvale i uzdižu vrline Tvoje, i zanemarili san da Ti se približe i da se napoje Tvojom dobrotom. Njihove su oči, u svako doba, usmjerene ka Vrelu Tvoje blagonaklonosti, a njihova su lica okrenuta ka Izvoru Tvoga nadahnuća. Zato iz oblaka milosrđa izlij na njih, i na nas, ono što dolikuje nebu Tvoje darežljivosti i milosti.

Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, moj Bože! Ovo su trenuci u kojima otključavaš vrata Svoje dobrote pred licima onih koje si stvorio i širom otvaraš kapije Tvoje blage milosti svim stanovnicima zemlje. Zaklinjem Te, onima čija je krv prolivena na Tvome putu, onima koji su se u čežnji za Tobom lišili vezanosti za bilo koga, onima koji su toliko zanešeni miomirisom Tvoga nadahnuća da je svaki dio njihovih tijela uzvikivao hvalu Tebi i odjekivao spomenom na Tebe, da nam ne uskratiš stvari koje si bez sumnje odredio ovom Objavom, Objavom čija je snaga učinila da svako drvo usklikne ono što je Goreći Grm nekoć objavio Mojsiju koji je sa Tobom drugovao, Objavom koja je svakom kamenčiću ponovno omogućila da usklikne hvalu Tebi, onako kao što Te je kamenje veličalo u danima Muhameda, Prijatelja Tvoga.

Ovo su oni, o, Bože moj, kojima si milosrdno pomogao da Ti se približe i da druguju sa Onim Koji Tebe Objavljuje. Vjetrovi Tvoje Volje su ih posvuda raspršili, sve dok ih Ti nisi ponovno odlučio okupiti u Svojoj sjenci, i učiniti da uđu pod okrilje Tvoga dvora. Sada kada borave u sjenci milosti Tvoje, pomozi im da postanu dostojni tako visokog položaja. Ne dozvoli im, o, moj Gospodaru, da budu ubrojani među one koji, iako se pred Tobom nalaze, ne prepoznaju lice Tvoje i one koji nakon susreta sa Tobom ostaju lišeni Tvojega prisustva.

Ovo su sluge Tvoje, o, moj Gospodaru, koje sa Tobom ulaze u ovu Najveću Tamnicu, koji poste poštujući naredbe koje si propisao u Pločama Tvojih zapovijedi i Knjigama Tvoje namjere. Daruj im ono što će ih u potpunosti pročistiti od onoga što je protivno Tvojoj Volji, da bi se u potpunosti posvetili Tebi, i da bi se mogli odvojiti od svega sem od Tebe.

Podari nam, o, moj Bože, ono što priliči Tvojoj milosti i dolikuje Tvojoj dobroti. Omogući nam, o, moj Gospodaru, da živimo u spomenu na Tebe i da umiremo u ljubavi za Tebe. Molimo Te, obasjaj nas Svojom prisutnošću u narednim svjetovima, svjetovima koji su nedokučivi ikome osim Tebi. Ti si naš Gospodar i Gospodar svih svjetova, Bog sviju koji su na nebu i koji su na zemlji.

Ti vidiš, o, moj Bože, šta je snašlo Tvoje voljene u Tvojim danima. Tvoja slava mi je svjedok! Patnje Tvojih odabranika odjekuju Tvojim kraljevstvom. Neke ljude okovaše nevjernici iz Tvoje zemlje i spriječiše ih da Ti se približe i dosegnu dvore Tvoje slave. Neki Ti se uspješe približiti, ali ne mogoše vidjeti Tvoj lik. Drugima, u njihovoj čežnji da te ugledaju, bi dozvoljeno da kroče u odaje Tvoga dvora, ali oni dopustiše da se umišljeni velovi onih koje si stvorio i zlodjela tlačitelja među Tvojim ljudima, ispriječe između njih i Tebe.

Gospodaru moj, ovo je čas koji nadmašuje svaki drugi čas, a koji je obznanjen samo rijetkima. Zaklinjem Te, Gospodaru moj, Tobom i njima, da za ovu godinu odrediš ono što će uzvisiti Tvoje voljene. Odredi za ovu godinu i ono što će omogućiti Svitanju Tvoje moći da jasno zasja nad obzorjem Tvoje slave i da Tvojom vrhovnom moći obasja cijeli svijet.

Učini Svoju Vjeru pobjedonosnom, Gospodaru moj, i pokori Svoje neprijatelje. Daruj nam dobro u ovome životu i životu koji će doći. Ti si Istina, Onaj koji poznaje tajne stvari. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta i Sve Daruje.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01969

    Omoj Bože! Moj Bože! Slavljen si jer me učvrsti u priznanju Tvoje jednosti, privuče me ka Tvojoj riječi jedinstvenosti, raspiri me vatrom Tvoje ljubavi i dozvoli me da se zabavim spomenom na Tebe i služenjem Tvojih sluga i vjernica.

O Gospodaru, pomozi mi da budem blag i skroman; ojačaj me da se odvojim od svega i da se pripijem uz skute Tvoje slave, da se srce ispuni Tvojom ljubavlju i ne ostavi prostora za ljubav prema svijetu i privrženosti njegovim odlikama.

O Bože! Posveti me od svega sem Tebe, pročisti me od taloga grijeha i grešaka, i učini da steknem duhovno srce i savjest.

Uistinu, Ti si Milosrdni. Uistinu, Ti si Najvelikodušniji i onaj Čiju pomoć traži cijeli svijet.


    Also in: ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    Ahmadova Ploča



On je Kralj, Sveznajući, Mudri!

Gle, Rajski Slavuj pjeva svete i slatke melodije na granama Stabla Vječnosti, objavljujući ljudima čiste duše radosne vijesti o Božjoj blizini, pozivajući vjernike u Božansko Jedinstvo na dvor Prisutnosti Velikodušnoga, obznanjujući razdvojenima poruku koju je objavio Bog, Kralj, Slavni, Neuporedivi, vodeći voljene do sjedišta svetosti i do ove blistave Ljepote.

Zaista, ovo je Najveća Ljepota predskazana u Knjigama Glasnika, kroz Koju će se istina raspoznati od zablude, a mudrost svake zapovijedi će biti stavljena na iskušenje. Zaista, On je Drvo Života koje rađa plodove Boga, Uzvišenoga, Moćnoga, Velikoga.

O, Ahmade! Posvjedoči da je On stvarno Bog i da nema Boga osim Njega, Kralja, Zaštitnika, Neuporedivoga, Svemogućega; i da je Onaj, imenom ’Ali (B{b), kojega je On poslao bio Onaj pravi od Boga i da se Njegovim naredbama svi mi pokoravamo.

Recite: o, ljudi pokoravajte se naredbama Božijim, koje su propisane u Bay{nu od Slavnoga, Mudroga. On je, uistinu, Kralj Glasnika, a Njegova je Knjiga Knjiga Majka, kad biste to samo znali.

Tako ti Slavuj uputi Svoj zov iz ove tamnice. Dužnost mu je bila predati ovu jasnu poruku. Ko god hoće neka se ogluši na ovaj savjet, ko god zaželi, pustite ga da izabere put ka Svome Gospodaru.

O ljudi, poreknete li ove stihove, čime ćete dokazati svoju vjeru u Boga? Dokažite to, o, lažni skupe.

Nikako, tako mi Onoga u Čijoj je ruci moja duša, oni ne mogu niti će to ikada moći dokazati, čak ako se udruže i pomognu jedni drugima.

O Ahmade! Ne zaboravi na Moje darove dok sam odsutan. Sjeti se Mojih dana u svojim danima, i ne smetni s uma moje patnje i progonstvo u ovom dalekom zatvoru. Budi tako postojan u Mojoj ljubavi, da ti se srce ne pokoleba ni ako se dušmanski mačevi na tebe okome, niti ako se sva nebesa i zemlja dignu protiv tebe.

Budi poput plamena vatre mojim neprijateljima i rijeke vječnog života Mojim voljenima, i ne budi od onih koji sumnjaju.

Ako te na Mom putu snađu nevolje, ili te radi Mene zadesi poniženje, neka te to ne brine.

Uzdaj se u Boga, Tvoga Boga i Gospodara tvojih očeva. Ljudi lutaju stazama zablude, lišeni razboritosti kojom bi Boga vidjeli sopstvenim očima, ili čuli Njegovu Melodiju svojim ušima. Takve smo ih zatekli, kako i ti svjedočiš.

Tako njihova praznovjerja postadoše ograda između njih i njihovih sopstvenih srca i drže ih daleko od puta Božijeg, Uzvišenoga, Velikoga.

Budi duboko uvjeren da onaj koji se okreće od ove Ljepote, okrenuo se i od Glasnika iz prošlosti i iskazuje oholost prema Bogu od vječnosti do vječnosti.

Dobro nauči ovu ploču, o, Ahmade. Uči je u svojim danima i ne suzdržavaj se od toga. Jer, uistinu, Bog je odredio za onoga koji je izgovara, nagradu stotine mučenika i službu u oba svijeta. Ove blagoslove smo Ti podarili kao znak milosti Naše prisutnosti, da bi mogao biti od onih koji su zahvalni.

Tako mi Boga! Pročita li ovu Ploču krajnje iskreno onaj koji je u nevolji ili patnji, Bog će mu rastjerati tugu, riješiti njegove nevolje i otkloniti patnje.

Uistinu, On je Milosrdni, Saosjećajni. Hvaljen Bog, Gospodar svih svjetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02307

    Ploča Pohođenja Báb-a i Bahá’u’lláh -a



(Riječi sa ove ploče se izgovaraju na Svetištu B{b-a i Bah{’u’ll{h-a i često se koriste pri obilježavanju Njihovih godišnjica.)





Hvala koja je osvanula iz Tvoga najuzvišenijeg Bića i slava koja je zasjala iz Tvoje najveće Ljepote neka je Tebi, o, Ti koji si Objava Veličanstva, Kralj Vječnosti i Gospodar svemu što je na nebu i na zemlji! Svjedočim da su Tobom vrhovnost Boga i Njegovog kraljevstva, Božje dostojanstvo i Njegova veličajnost obznanjeni, da se zora drevne divote zaiskrila na nebu Tvoje neopozive odluke, i Ljepota Neviđenoga zasjala na svijetu stvaranja. Svjedočim da se pokretom Tvoga Pera obistinila Tvoja naredba ‚Budi‛, da se Božja skrivena Tajna obznanila, da su sve stvorene stvari ponovno oživljene, i sve Objave nama poslane.

Dalje svjedočim da je Tvoja ljepota otkrila Ljepotu Obožavanoga, i da se kroz Tvoje lice ukazalo lice Željenoga, da su se rječju Tvoje odluke razdijelila sva stvorena bića, natjeravši Tebi posvećene da se penju na vrhunac slave a bezbožne da padnu u najdublji bezdan.

Svjedočim da onaj koji Tebe spozna, spoznade Boga, da je onaj koji je dosegao prisutnost Tvoju, dosegao prisutnost Boga. Blagoslovljen je onaj koji vjeruje u Tebe i u Tvoje znake, koji je ponizan pred Tvojom vrhovnošću, koji je počašćen što se susreo s Tobom i koji je ugodio Tvojoj volji, koji bijaše u Tvojoj blizini i stajaše pred Tvojim prijestoljem. Jadan je onaj koji se ogriješio o Tebe, porekao Te, odbio Tvoje znake, opovrgao Tvoju vrhovnost, ustao protiv Tebe, iskazao ponos pred Tvojim licem, porekao Tvoja svjedočenja, okrenuo se od Tvoje vladavine i Tvoje vlasti, i ubrojan je među nevjernike čija su imena uklesana prstima Tvoje moći na Tvojim svetim Pločama.

Pošalji mi, o, moj Bože i Voljeni moj, sa desnog dlana Tvoje milosti i Tvoje plemenitosti sveti dašak Tvoje naklonosti- kako bi se mogao odvojiti od sebe i svijeta, a priviti bliže dvorima Tvoje blizine i Tvoga prisustva. Moćan si Ti činiti ono što Te volja. Ti si, uistinu, uzvišen iznad svega.

Spomen na Boga i Njegova hvala, slava Božja i Njegov sjaj pripadaju Tebi, o, Ti koji si Njegova Ljepota! Svjedočim da oko čovječanstva nikada nije vidjelo ikoga kome je nanesena veća nepravda nego Tebi. Svaki dan Tvog života je bio uronjen u okean patnji. Jednom te sputaše lancima i okovima, drugi put Ti zaprijetiše dušmanski mačevi. Uprkos svemu tome si odredio svim ljudima da poštivaju ono što Ti je objavio Onaj koji je Sveznajući, Premudri.

Dajem svoju dušu kao iskupljenje patnjama koje si iskusio, a duh moj neka bude otkup za nepravde koje si podnio. Zaklinjem Boga, Tobom i onima čija su lica ozarena sjajem svjetlosti Tvoga lika, i onima koji su Tebi za ljubav, poštivali sve što im je određeno, da ukloniš velove koji stadoše između Tebe i onih koje si stvorio, i da mi daruješ dobro ovoga svijeta i svijeta koji će doći. Ti si, uistinu, Svemoćni, Najuzvišeniji, Najslavniji, Vječiti Oprostitelj, Najmilosrdniji.

Blagoslovi, o, Gospodaru, Bože moj, Božansko drvo Lot, njegovo lišće, granje i grančice, stablo i izdanke, sve dok traju Tvoja najdivnija imena i Tvoje najuzvišenije osobine. Zaštiti ih od zlodjela silnika i nasilja. Ti si, uistinu, Svemoćni, Najmoćniji. Blagoslovi, o, Gospodaru Bože moj, one sluge i vjernice koji se Tebi okrenuše. Ti si, uistinu, Najdarežljiviji, Onaj Čija je milost neiscrpna. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta, Najvelikodušnijeg.


    Also in: az, bg, bi, bn, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02524

    Slava Tebi, o, moj Bože! Da nije teškoća podnesenih na Tvom putu, kako bi se Tvoji iskreni vjernici mogli raspoznati; da nije iskušenja kojim ljudi odolijevaju Tebi za ljubav, kako bi se otkrio položaj onih koji žude za Tobom? Tvoja moć mi je svjedok! Pratioci svima koji Te obožavaju njihove su prolivene suze, utjeha onima koji tragaju za Tobom njihovi su uzdisaji, hrana onima koji hitaju Tebi u susret krhotine su njihovih slomljenih srca.

Kako li je samo slatka gorčina smrti koju podnesoh na Tvome putu, i kako su dragocjeni dušmanski mačevi koje presretoh radi uzdizanja Tvoje riječi! Napoji me Svojom Vjerom, o, moj Bože, onako kako Ti to želiš, i s ljubavlju mi pošalji Sve što si Ti odredio. Tako mi Tvoje slave! Priželjkujem samo ono što Ti želiš, radujem se samo onome čemu se Ti radu ješ. U Tebe sam za sva vremena položio svu svoju vjeru i povjerenje.

Preklinjem Te, moj Bože, da za pomagače ove Objave odabereš one koji će biti dostojni Tvoga imena i Tvoje vladavine, kako bi Me mogli spominjati među onima koje si stvorio i uzdignuti zastavu Tvoje pobjede u Tvojoj zemlji.

Moćan si činiti što god poželiš. Nema Boga sem Tebe, Pomoći u Nevolji, Samoopstojnog.


    Also in: ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02896

    Zahvaljujem Ti se, Moj Bože, jer si me probudio iz sna, oživio nakon nestanka i otrgao iz bunila. Probudih se jutros sa licem usmjerenim prema sjaju Svitanja Tvoga Otkrivenja kojim su nebesa Tvoje moći i Tvoga veličanstva obasjana, priznajući Tvoje znakove, vjerujući u Tvoju Knjigu, čvrsto se držeći za Tvoje Uzde.

Zaklinjem Te snagom Tvoje volje i pokoravajućom moći Tvoje namjere, da od onoga što si mi u snu objavio napraviš čvrste temelje uporištu Tvoje ljubavi koja je pohranjena u srcima Tvojih voljenih, i koja je najbolji put objave znakova Tvoje milosti i blagonaklonosti.

Propiši mi Svojim najuzvišenijim perom, moj Gospodaru, dobro ovoga i sljedećeg svijeta. Svjedočim da su u Tvojoj ruci uzde stvaranja. Ti upravljaš po Svojoj volji. Nema Boga osim Tebe, Jakog, Odanog.

Ti si Onaj koji Svojom zapovijedi poniženje pretvara u slavu, slabost u snagu, nemoć u pouzdanje, strah u smirenost, sumnju u sigurnost. Nema Boga osim Tebe, Moćnoga, Dobronamjernoga.

Ti nećeš razočarati nikoga ko za Tobom traga, niti ćeš se okrenuti od onoga koji za Tobom žudi. Odredi za mene ono što dopire sa neba Tvoje velikodušnosti i Okeana Tvoje darežljivosti. Ti si, uistinu, Svemogući, Najmoćniji.


    Also in: es, fj, hi, ja, ky, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH03181

    Oizabrana ženo! On je Bog; slavljena neka je divota Njegovog svjetla.

Riječi ove molitve objavljene su onoj koja je vjerovala u znake svoga Gospodara i koja je ubrojana među one koji su Mu potpuno posvećeni. Posvjedoči da uistinu nema Boga osim Njega, koji je i moj i tvoj Gospodar, te da drugi Bog osim Njega ne postoji; On je Dobrostivi, Svemogući.

Zahvali se Bogu, jer ti je On na ovaj dan pomogao, objavio ti jasne riječi ove molitve i ubrojao te među one žene koje povjerovaše u Božje znake, uzdaše se u Njega kao u svoga zaštitnika, i zahvalne su Mu. Uistinu, Bog će ubrzo nagraditi Tebe, kao i one koji vjerovaše Njegovim znacima, vrijednim darom Svoje prisutnosti. Zasigurno nema drugog Boga osim Njega, Sveposjedućega, Najvelikodušnijega. Objave Njegove dobrote dopiru do svega što je stvoreno. On je Milosrdni, Saosjećajni.


    Also in: am, ar, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03447

    Srednja Obavezna Molitva



IZGOVARA SE TRI PUTA DNEVNO: UJUTRU, U PODNE I UVEČER



Ko želi da se moli, neka opere ruke, i dok ih pere, neka izgovara:



Ojačaj moju ruku, o, moj Bože, da bi mogla držati Tvoju Knjigu sa takvom čvrstinom, da sve vojske svijeta nemaju moć nad njom. Čuvaj je da ne dira ništa što joj ne pripada. Ti si, zaista, Svemoćan, Najsnažniji.

Zatim, dok pere lice, neka kaže:



Okrenuo sam svoje lice prema Tebi, moj Gospodaru! Obasjaj ga svjetlom Tvoga lika. Zaštiti ga, onda, od okretanja bilo kome osim Tebi.

Zatim neka ustane, i okrene se ka Kibli (mjesto obožavanja, Bahji, Akka), govoreći:



Bog svjedoči da nema drugog Boga osim Njega. Njegova su kraljevstva Otkrivenja i stvaranja. On je, uistinu, objavio Njega, Koji je Proljeće Otkrivenja, Koji je razgovarao na Sinaju, kroz Kojega je Najveća spoznaja zasjala, a Drvo Lot, iznad kojeg nema prolaza, govorilo, i kroz Kojega je poziv upućen svima na nebu i na zemlji: "Gle, Sveposjedujući je došao. Zemlja i nebo, slava i vlast su Njegovi, Gospodara svih ljudi, Posjednika Prijestolja u visini i na zemlji!"

Neka se, potom, sagne, sa rukama oslonjenim na koljena, i kaže:



Uzvišen si Ti, iznad moje hvale i hvale bilo koga drugoga, iznad mog opisa i opisa svih koji su na nebu i na zemlji!

Onda, neka stane sa otvorenim rukama, dlanovima okrenutim ka licu, i kaže:



Nemoj razočarati, moj Bože, onoga koji se, preklinjući, rukama drži za porub Tvoje milosti i Tvoje naklonosti, o, Ti, Koji si od onih koji pokazuju milost, Najmilosrdniji!

Neka, zatim, sjedne i kaže:

Svjedočim o Tvom jedinstvu i Tvojoj jednosti, i da Ti si Bog, i da nema nijednog drugog Boga osim Tebe. Ti si, zaista, objavio Tvoj Put, ispunio Svoju Pogodbu, i širom otvorio vrata Tvoje naklonosti svim stanovnicima neba i zemlje. Blagoslov i mir, pozdrav i slava Tvojim voljenima, koje promjene i izmjene u svijetu ne mogu sputati od okretanja ka Tebi, i koji sve dadoše, u nadi da će dobiti ono što je sa Tobom. Ti si, uistinu, Onaj koji vječno prašta, Svedarežljivi.

*(Ako se odrecituju, umjesto dugog stiha, ove riječi: "Bog svjedoči da nema drugog Boga osim Njega, Pomoći u nevolji, Samoopstojnog", bit će dovoljno. Isto tako, bit će dovoljno ako se, dok se sjedi, odrecituju ove riječi: "Svjedočim o Tvom jedinstvu i Tvojoj jednosti, i da si Ti Bog i da nema drugog Boga osim Tebe.")


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz



*‚Naw-Ruz se proslavlja 21. marta prije zalaska sunca i ne treba ga vezivati za Praznik 19 dana. Praznik 19 dana je administrativne prirode, dok je Naw-Ruz proslava naše Nove godine, dan veselja i dobrodošlice".

‚U vezi Naw-Ruz-a: Ako ekvinocij pada na 21. mart prije zalaska sunca, Naw- Ruz se slavi istoga dana. Ukoliko pada nakon zalaska sunca, Naw- Ruz će se, kao što je rekao Bah{’u’ll{h, slaviti 22. marta. Što se tiče usvajanja standardnog vremena, to je odluka koju mora donijeti Univerzalna Kuća Pravde. Državno duhovno vijeće Amerike u ovom trenutku ne treba donositi nikakvu odluku po ovom pitanju.‛ - Shoghi Effendi

Slavljen bio Ti, o, Bože moj, jer si odredio da Naw-Rúz bude praznik onima koji su se pridržavali posta zbog ljubavi prema Tebi i suzdržavali se od svega što je Tebi neprihvatljivo. Dozvoli, o, moj Gospodaru, da ih vatra Tvoje ljubavi i toplina kojom zrači post koji si ti zapovijedio, zagrije za Tvoj put i učini da budu zaokupljeni sa slavljenjem i spominjanjem Tebe. Pošto si ih ukrasio, o, Gospodaru moj, ukrasima posta koji si Ti propisao, ukrasi ih i sa ukrasima Tvoga prihvaćenja, sa Tvojom milošću i ljubavlju. Jer su sva djela ljudi ovisna o Tvom zadovoljstvu, i uslovljena su Tvojom naredbom. Budeš li Ti smatrao da je onaj ko je prekinuo post jednak onome koji je post izvršio, takav će čovjek biti uračunat među one koji su od vječnosti postili. A budeš li na onoga koji je post izvršio gledao kao na onoga koji ga je prekinuo, takva će osoba biti pribrojana onima koji su prašinom ukaljali ruho Tvoga Otkrivenja i biće uklonjena daleko od kristalnih voda ovog živog Izvora.

Ti si Onaj kroz Kojega je podignut znak «Slavljen da si Ti u Svojim djelima», i razvio si zastavu «Neka slušaju Tvoju zapovijed». Otkrij Svoj položaj, o, moj Bože, Svojim slugama, da postanu svjesni da uspjeh svih stvari ovisi o Tvojoj zapovijedi i Tvojoj riječi, i da je vrlina svakog djela uvjetovana Tvojim dopuštenjem i zadovoljstvom Tvoje volje, i da bi priznali da uzde svih ljudskih djela drži ruka Tvoga prihvaćanja i Tvoga naređenja. Daj im da to spoznaju kako ih ništa ne bi lišilo Tvoje Ljepote, u ovim danima u kojima Krist uzvikuje: «Sva je vlast Tvoja, o, Ti Koji si začeo Duh (Isus)»; i Tvoj Prijatelj (Muhamed) viče: «Slava Tebi, o, Ti Najdraži, zato što si otkrio Svoju Ljepotu, i zapisao za Svoje odabranike ono što će ih dovesti do sjedišta otkrivenja Tvog najvećeg Imena, kroz koje su jadikovali svi narodi sem onih koji su se odvojili od svega osim od Tebe, i okrenuli se prema Onome Koji je Otkrivatelj Tvog Bića i objave Tvojih osobina.»

Onaj Koji je Tvoj izdanak i svo Tvoje društvo, o, moj Gospodaru, je prekinuo post na ovaj dan nakon što ga je ispoštovao unutar zidova Tvoga dvora, a u žudnji svojoj da Ti udovolji. Namijeni njemu, njima i svima koji su stupili u Tvoje prisustvo u ovim danima, svako dobro koje si odredio u Tvojoj Knjizi. Daruj im, tad, ono što će im koristiti u oba života, u ovom i u onom poslije.

Ti si, uistinu, Sveznajući, Premudri.


    Also in: am, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Daruj mi čisto srce, Bože moj, i obnovi moju mirnu savjest, Nado moja! Duhom moći učvrsti me u Tvojoj Vjeri, o, Najljubljeniji moj, a svjetlom Svoje slave otkrij mi pravi put, o, cilju moje čežnje! Snagom Svoje uzvišene moći podigni me do neba Svoje svetosti, o, Izvoru mog postojanja; lahorima Svoje vječnosti okrijepi me, Bože moj! Neka Tvoje vječne pjesme u mene udahnu mir, o moj Saputniče; neka me bogatstva Tvog drevnog lika oslobode svega sem Tebe, o Gospodaru moj; neka mi vijesti o objavi Tvoje neokaljane Biti donesu radost, o Ti koji si najotkriveniji od otkrivenih i najskriveniji među skrivenima!


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    Slava Tebi, o Gospodaru, Bože moj! Zaklinjem Te Tvojim Imenom kroz koje je Tvoja Ljepota zasjala na prijestolju Tvoje Vjere i Tvojim Imenom kojim mijenjaš sve što postoji, okupljaš, pozivaš na odgovornost, nagrađuješ, štitiš i održavaš - da zaštitiš ovu vjernicu koja je pobjegla Tebi u zaklon, utočište zatražila u Onome kojim si Ti objavljen, i položila svu svoju vjeru i nadu u Tebe.

Bolesna je, o moj Bože, i sklonila se u sjenku Stabla Tvoga izlječenja; uznemirena, pa se uputila se prema Gradu Tvoje zaštite; iscrpljena, potražila je Izvor Tvoje Milosti; zbunjena, pohrlila do Vrela Tvoje smirenosti; griješna, usmjerila je svoje lice prema dvoru Tvoga oprosta.

Uljepšaj je Svojom vrhovnošću i Svojom ljubaznom naklonošću, moj Bože i Ljubljeni moj, darom Svoje utjehe i izlječenja, i daj da utoli žeđ Tvojom milošću i Tvojom blagonaklonošću. Zaštiti je od svake patnje i boli, svakog nemira i bolesti i od svega što se kosi sa Tvojom voljom.

Ti si uistinu uzvišen daleko iznad sviju osim samog Sebe. Ti si, zaista, Iscjeljitelj, sve zadovoljavaš, Štitiš, Uvijek Praštaš, Najmilosrdniji si.


    Also in: af, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05071

    Naoružanog snagom Tvoga imena nikad me ništa ne može povrijediti, s Tvojom ljubavlju u srcu sve nesreće ovog svijeta me ne mogu ni malo uznemiriti.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    Slavljen si, o Gospodaru moj Bože! Zahvaljujem Ti jer si me dozvao u život u Svojim danima i što si u mene utisnuo Svoju ljubav i spoznaju. Zaklinjem te Tvojim imenom kojim su se biseri Tvoje mudrosti rasuli iz riznice srca Tvojih najbliskijih sluga, i kroz koje je Danica Tvoga imena, Saosjećajnog, obasjala sve što je na nebu i na zemlji, da me Svojom milošću i dobrotom opskrbiš sa Svojim čudesnim i skrivenim darovima.

Ovo su prvi dani mog života, moj Bože, koje si spojio sa Svojim danima. Kad si mi ukazao tako veliku čast, ne liši me stvari koje si namijenio Svojim odabranima.

Ja sam, o moj Bože, krhko sjeme koje si posadio u tlo Svoje ljubavi, i učinio da nikne rukom Svoje naklonosti. U potaji duše, ono vapi za vodama Tvoje milosti i živim izvorom Tvoje dobrote. Sa neba Svoje blagonaklonosti pošalji mu ono od čega će da napreduje, pod Tvojom sjenkom i u Tvojoj međi. Ti si Onaj koji sa Svog nepresušnog izvora, bujicom Svojih živih voda, napaja srca svih onih koji su Te prepoznali.

Hvaljen Bog, Gospodar svjetova.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    Dozvoli mi, moj Gospodaru, da Ti se približim i da boravim unutar zidova Tvog dvora jer me je udaljenost od Tebe skoro uništila. Dopusti da se odmorim u sjenci krila Tvoje milosti jer je plamen razdvojenosti od Tebe rastopio moje srce. Približi me rijeci života jer moja duša izgara od žeđi u neprestanom traganju za Tobom. Moji uzdasi, moj Bože, objavljuju gorčinu moje boli, a suze svjedoče o ljubavi koju gajim za Tebe.

Preklinjem Te hvalom kojom Sebe hvališ i slavom kojom slaviš Svoju sopstvenu Bit, da dozvoliš da budemo ubrojeni među one koji su Tebe prepoznali i priznali Tvoju vrhovnost u Tvojim danima. Dozvoli nam onda da se iz dlana milosti napijemo živih voda Tvoje blagonaklonosti, kako bi smo s uma smetnuli sve sem Tebe i pozabavili se samo Tobom. Moćan si činiti ono što Ti poželiš. Nema Boga osim Tebe, Moćnoga, Pomoći u Nevolji, Samoopstojnog.

Slavljeno neka je ime Tvoje, o, Ti Koji si Kralj svih Kraljeva!


    Also in: af, az, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    Gospodaru, Bože, Utočište u mojoj boli! Zaštito u mom nemiru. Spasu u teškim trenucima i Pratioče u mojoj usamljenosti! Utjeho moja u mojoj muci i brižni Prijatelju u mojoj samoći! Otklonitelju moje tuge i Oprostitelju mojih grijeha!

U potpunosti se Tebi okrećem, žarko Te preklinjući cijelim svojim srcem, umom i jezikom, da me u krugu Tvog božanskog jedinstva zaštitiš od svega što je protivno Tvojoj volji; da me očistis od svega što bi me omelo da čist i neokaljan tragam za sjenkom stabla Tvoje milosti.

Gospodaru, smiluj se na slabe, izliječi bolesne i utoli žarku žeđ.

Obraduj grudi u kojim tinja vatra Tvoje ljubavi i rasplamsaj plamen Tvoje nebeske ljubavi i duha. Prebivalište božanskog jedinstva ogrni plaštom svetosti, a na moju glavu stavi krunu Svoje naklonosti.

Lice mi obasjaj sjajem Tvojih darova i milostivo mi pomozi u službi na Tvome svetom pragu.

Preplavi moje srce ljubavlju za Tvoja stvorenja i dozvoli da postanem obilježje Tvoje milosti, znak Tvoje slave, potspješitelj sloge među Tvojim voljenima, da odano slavim spomen na Tebe, i da zatajivši sebe uvijek budem svjestan onoga što je Tvoje.

O Bože, moj Bože! Ne uskrati mi nježnih lahora Tvoga oprosta i milosti, i ne liši me vrela Tvoje pomoći i naklonosti.

Pusti da se ugnijezdim u sjenci Tvojih zaštitničkih krila i osvrni se na mene pogledom Svog oka koje sve štiti.

Oslobodi mi jezik da hvalim Tvoje ime među Tvojim ljudima, da mogu podići glas na velikim skupovima i da sa mojih usana poteče bujica Tvoje hvale.

Ti si, uistinu, Milostivi, Slavljeni, Moćni, Svemogući.


    Also in: ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05801

    UIme Boga, Najuzvišenijeg! Veličan i slavljen si Ti, Gospodaru, Svemoćni Bože! Ti pred čijom mudrošću mudri poklekoše i zanijemiše, pred čijim znanjem učeni priznaše svoju neukost, suočeni sa čijom snagom jaki posustaše, pred čijom se svjetlošću prosvijetljeni izgubiše u tami, oko hrama čijeg znanja se okreće osnova svog razumijevanja i pred svetištem čijeg prisustva kruže duše cijelog čovječanstva.

Kako govoriti o Tvojoj Suštini, kada je mudrost mudrih i znanje učenih nisu uspjeli spoznati. Čovjek ne može pjevati o onome što ne razumije, niti pripovijedati o onome što mu je nedokučivo, a Ti si oduvijek bio Nedostupan i Nedokučiv. Mada sam nemoćan vinuti se prema nebesima Tvoje slave i uspeti se ka visinama Tvoga znanja, mogu samo nabrajati Tvoja znamenja koja govore o Tvojoj veličanstvenoj rukotvorini.

Tvoje mi slave! O Čežnjo svih srca, jedino Ti možeš utihnuti jecaje žudnje za Tobom! Ako se svi žitelji neba i zemlje ujedine u veličanju najmanjeg od Tvojih obilježja kojim Se javljaš i obznanjuješ, oni ne mogu u tome uspjeti; kako bi tek onda mogli uzdići Tvoju svetu Riječ, tvorca svih Tvojih znakova.

Sva hvala i slava pripada Tebi, o, Ti o kojem je sve što postoji posvjedočilo da si Jedini i da nema drugog Boga osim Tebe, koji je od vječnosti uzvišen iznad poređenja i sličnosti bilo kome, i koji će dovijeka ostati takav. Svi kraljevi su Ti sluge, a sva vidljiva i nevidljiva bića su ništavna u poređenju s Tobom. Nema Boga osim Tebe, Milostivog, Moćnog, Najuzvišenijeg.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07155WOM

    *‚O vjernice u Milosnika! Dužnost Vam je da odgajate djecu od njihove najranije dobi!...i nije nikako dozvoljeno da u tome popuštate.‛ - ‘Abdu’l-Bahá

Gospodaru moj! Gospodaru moj! Hvalim Te i zahvaljujem Ti se za ono čime si obdario Svoju skromnu vjernicu, Tvoju vjernicu koja ti se klanja i koja Te moli; jer je Ti uistinu povede do Svog jasnog Kraljevstva i učini da čuje Tvoj uzvišeni Poziv u ovom nesigurnom svijetu i ugleda Tvoje Znake koji dokazuju pojavu Tvoje pobjedonosne vladavine nad svim stvarima.

O Gospodaru moj, Tebi posvećujem ono što je u mojoj utrobi. Zato Svojom naklonošću i velikodušnošću učini da se razvija i raste u Tvome Kraljevstvu, vođeno Tvojim vaspitanjem. Zaista, Ti si Blagonaklon! Uistinu, Ti si Gospodar Neizmjerne Milosti!


    Also in: pt

  

  
  
    BH07180

    Slavljen si, Gospodaru moj Bože! Zahvaljujem Ti što si mi omogućio da prepoznam Tvoju Objavu, odvojio me od Svojih neprijatelja, otvorio mi oči da jasno vidim njihove prestupe i zlodjela za Tvojih dana, lišio me svake vezanosti za njih i u potpunosti me usmjerio ka Tvojoj milosti i blagonaklonosti. Zahvaljujem Ti i što si mi iz oblaka Svoje volje poslao ono što me izdiže iznad nagovještaja nevjernika i klevete zavedenih, i što sam čvrsto okrenuo svoje srce Tebi i pobjegao od onih koji su porekli svjetlo Tvoga lika. Zahvaljujem Ti i što si me ojačao da budem postojan u Tvojoj ljubavi, omogućio mi da Te hvalim i da uzdižem Tvoje vrline, što si mi dopustio da se napojim iz čaše Tvoje milosti koja je iznad svih vidljivih i nevidljivih stvari.

Ti si Svemogući, Najuzvišeniji, Sveslavljeni, Onaj Koji Sviju Voli.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Tama je prekrila svaku zemlju, a sile razdora obavile su sve narode. Kroz njih, ipak, ja nazirem ljepotu Tvoje mudrosti, i raspoznajem sjaj svjetla Tvoga proviđenja.

Oni koji su od Tebe kao velom odijeljeni, umisliše da imaju moć utrnuti Tvoje svjetlo, ugasiti Tvoju vatru i umiriti vjetrove Tvoje milosti. Nikako! Ovome Moć Tvoja svjedoči! Da svaka nevolja nije nosilac Tvoje mudrosti, a svako iskušenje sredstvo Tvoga proviđenja, niko nam se ne bi usudio suprotstaviti, pa makar se protiv nas udružile sile neba i zemlje. Kada bih otkrio čudesne tajne Tvoje mudrosti koje su preda mnom ogoljene, uzde Tvojih neprijatelja bi se raskinule. Zato si slavljen, o, moj Bože! Preklinjem Te Tvojim Najvećim Imenom da okupiš one koji Te vole oko Zakona koji proističe iz Tvoje volje, i da im pošalješ ono što će uvjeriti njihova srca.

Moćan si činiti što Te volja. Ti si, uistinu, Pomoćnik u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bn, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Moj Gospodaru! Neka mi Tvoja ljepota bude hrana a Tvoje prisustvo moje piće, Tvoje zadovoljstvo moja nada, Tvoja hvala moje djelo, spomen na Tebe moj pratilac, moć Tvoje vrhovnosti moj skrbnik, Tvoje boravište moj dom, a moja kuća neka bude mjesto koje si posvetio od ograničenja nametnutih onima koji su se kao koprenom od Tebe odvojili.

Ti si uistinu Svemogući, Sve-Slavljeni, Najmoćniji.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    U ime Gospodara, Stvoritelja, Vrhovnog, Samodovoljnog, Najuzvišenijeg, Onoga čiju pomoć traži cijelo čovječanstvo.

Recite: o moj Bože! Ti si Stvoritelj nebesa i zemlje, Gospodaru Kraljevstva! Ti dobro poznaješ tajne moga srca dok je Tvoja Bit nedokučiva ikome sem Tebi samome. Ti znaš sve o meni, a niko drugi sem Tebe to ne može znati. Propiši mi milošću Svojom ono što će mi omogućiti da se odvojim od svega sem od Tebe, i odredi mi ono što će me učiniti nezavisnim od bilo koga sem od Tebe. Dozvoli da uberem plodove ovog i narednog života. Pred mojim licem otvori kapije Svoje milosti, i milosrdno mi dodijeli Svoju nježnu milost i blagoslove.

Gospodaru neizmjerne milosti! Neka Tvoja nebeska potpora okruži one koji Te vole, i udijeli im darove koje posjeduješ. Od svih stvari nam Ti budi dovoljan, oprosti nam grijehe i smiluj se na nas. Ti si naš Gospodar i Gospodar svih stvorenih stvari. Ne dozivamo nikoga osim Tebe i ne tražimo ništa sem Tvoje naklonosti. Ti si Gospodar dobrote i milosti, nenadmašan u Svojoj moći i najmudriji u Svojim namjerama. Nema Boga osim Tebe, Sveposjedujećeg, Najuzvišenijega.

O moj Gospodaru, blagoslovi Glasnike, svete i pravedne. Uistinu, Ti si Bog, Neuporedivi,

Svepokoravajući.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07663

    Veličam Ime Tvoje, Gospodaru, Bože moj! Osvrni se na moje oči koje željno iščekuju Tvoju čudesnu milost, uho koje se nada da će osluhnuti Tvoje slatke melodije i srce koje vapi za živim vodama Tvoje spoznaje. Ti vidiš Svoju vjernicu, o, moj Bože, kako stoji pred boravištem Tvoje milosti, kako te doziva Tvojim imenom koje si izdvojio od svih imena i uzvisio iznad svega što je na nebu i na zemlji. Oživi je dahom Svoje milosti kako bi se potpuno odvojila od sebe i primakla mjestu koje ozareno svjetlošću Tvoga lika nadaleko obasjava Tvoju vrhovnost, a utemeljeno je kao Tvoje prijestolje. Moćan si Ti činiti ono što naumiš. Nema Boga osim Tebe, Sveslavljenoga, Najdobrostivijeg.

Ne odriči se, Gospodaru moj, onih koji za Tobom tragaju. Ne okreći leđa onima koji su prema Tebi usmjerili korake. Ne lišavaj milosti one koji Te vole. Ti si onaj, Gospodaru, koji je sebe nazvao Gospodom Milosti, Najmilosrdnijim. Zato se smiluj na Svoju vjernicu koja je u Tebi potražila utjehu i prema Tebi okrenula svoje lice.

Ti si, uistinu, Onaj Koji Vječito Prašta, Najmilosrdniji.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07721

    Brojna se hladna srca, o, moj Bože zapališe iskrom Tvoje Vjere i mnoge je uspavane iz drijemeža otrgla milozvučnost Tvog glasa. Koliko li je mnogo stranaca potražilo sklonište u hladu drveta Tvoje jednosti, i kako li su brojni žedni koji su žudjeli za vrelom Tvojih živih voda u Tvojim danima!

Blagoslovljen je onaj koji se okrenuo Tebi i pohitao da dosegne Osvit svjetla Tvoga lica. Blagoslovljen je onaj koji se svom svojom ljubavlju okrenuo Zori Tvoje Objave i Vrelu Tvoga nadahnuća. Blagoslovljen je onaj koji na Tvome putu troši ono što si mu podario Svojom darežljivošću i blagonaklonošću. Blagoslovljen je onaj koji je u bolnoj čežnji za Tobom odbacio sve sem Tebe. Blagoslovljen je onaj koji uživa u zajedništvu s Tobom i koji se oslobodio vezanosti i za koga sem za Tebe.

Preklinjem te, moj Gospodaru, Onime koji je Tvoje Ime, Onime koji se snagom Tvoje vrhovnosti i moći uzdigao iznad Svog zatvora, da za svakoga odrediš ono što priliči Tebi i što dolikuje Tvojoj uzvišenosti.

Tvoja moć, uistinu, jednaka je moći svih stvari.


    Also in: af, bg, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Ja sam onaj, moj Gospodaru, koji je okrenuo svoje lice prema Tebi, usmjerio svoju nadu u Tvoju čudesnu milost i objave Tvoje dobrote. Molim Te, ne dozvoli da se razočaran okrenem od vrata Tvoje milosti, i ne prepuštaj me Tvojim stvorenjima koja porekoše Tvoju Vjeru.

Ja sam, Bože moj, sluga Tvoj i sin Tvoga sluge. Prepoznah Tvoju istinu u Tvojim danima i usmjerih svoje stope ka obali Tvoje jednosti, ispovijedajući Tvoju jedinstvenost, priznajući Tvoje jedinstvo, nadajući se Tvome pomilovanju i oprostu. Moćan si Ti činiti sve što poželiš, nema Boga osim Tebe, Sveslavnog, Onoga Koji Vječno

Prašta.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    *“Molitve objavljene za izlječenje odnose se na tjelesno i duhovno izlječenje. Izgovarajte ih da bi ste iscijelili dušu i tijelo...” –‟Abdu‟l-Bahá

OBože, moj Bože! Zaklinjem Te Okeanom Tvog izlječenja i sunčevim sjajom satkanim od milosti Tvoje, i Tvojim Imenom kojim si potčinio sluge Svoje, i snagom koja prožima Tvoju najuzvišeniju Riječ, i silovitošću Tvog najuzvišenijeg pera, i milošću koja je prethodila stvaranju svega što je na nebu i na zemlji, da me vodama Tvoje darežljivosti očistiš od svake patnje i nemira, od svake mane i slabosti.

Ti vidiš, moj Gospodaru, Tvog molitelja kako čeka pred vratima Tvoje darežljivosti, kako pripijen uz skute Tvoje velikodušnosti polaže svoje nade u Tebe. Preklinjem Te, ne uskrati mu ono što traži iz Okeana Tvoje milosti i Sunca Tvoje ljubavi.

Moćan si činiti što god poželiš. Nema Boga osim Tebe, Koji Vječno Prašta, Najvelikodušnijeg.


    Also in: af, ar, az, bi, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    Uzvišeno neka je Ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Pogledaj me kako iščekujem da ugledam Tvoju čudesnu milost, i kako žudim da osluhnem Tvoje slatke melodije, i kako mi srce vapi za živim vodama Tvoga znanja. Ti vidiš ovu Svoju vjernicu, o, moj Bože kako stoji pred uporištem Tvoje milosti, kako te doziva Tvojim imenom koje si Ti odabrao i postavio iznad svih drugih imena. Pošalji joj lahore Tvoje milosti, tako da se u potpunosti odvoji od same sebe i da bude privučena prijestolju koje svjetlom slave Tvoga lica nadaleko obasjava Tvoju vrhovnost i ustoličeno je na Tvome prijestolju. Moćan si Ti činiti ono što poželiš. Nema Boga osim Tebe, Najslavnijeg, Najdarežljivijeg.

Ne odbacuj one koji za Tobom tragaju, ne okreći leđa onima koji su prema tebi usmjerili svoje korake i ne lišavaj milosti Svoje one koji gaje ljubav za Tebe. Ti si onaj, Gospodaru moj, koji sebe nazva Gospodarom milosti, Najsaosjećajnijim. Smiluj se na Tvoju vjernicu koja traga za Tvojom zaštitom i koja je okrenula lice prema Tebi.

Ti si zaista Onaj koji vječno prašta, Najmilosrdniji.


    Also in: af, az, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    OBože! Iskušenja koja šalješ su spas dušama onih koji su posvećeni Tvojoj volji. Spomen na Tebe je melem srcima onih koji su se približili Tvome dvoru. Blizina Tebi je istinski život onima koji su Tvoji ljubljeni, Tvoja prisutnost je najveća želja onih koji žude da ugledaju Tvoje lice, udaljenost od Tebe je mučenje onima koji su priznali Tvoju jednost, razdvojenost od Tebe znači smrt onima koji su spoznali Tvoju istinu!

Zaklinjem te vapajima onih čije duše za Tobom uzdišu zbog udaljenosti od Tvoga dvora, i jecajima Tvojih ljubljenih koji pate zbog udaljenosti od Tebe, da me napojiš vinom svoga znanja i živim vodama Tvoje ljubavi i Tvoga zadovoljstva. Gospodaru moj, pogledaj Svoju vjernicu koja je zaboravila na sve sem na Tebe, koja se oduševila Tvojom ljubavlju i jadikovala zbog stvari koje su Te zadesile u rukama izopačenih. Odredi za nju ono što si namijenio za Svoje družbenice koje okružuju prijestolje Tvoje visosti i u sumrak i u zoru gledaju Tvoju ljepotu. Ti si, uistinu, Gospodar Sudnjeg Dana.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Ti dobro znaš, O moj Bože, da su na mene navukle poteškoće sa svih strana i da ih niko sem Tebe ne može riješiti. Znam sa sigurnošću, zbog moje ljubavi za Tebe, da nikad nijednoj duši nećeš poslati nedaće osim ako ne namjeravaš uzvisiti njen položaj u Tvome nebeskom Kraljevstvu, i da ćeš mi tokom života poduprijeti srce bedemima Tvoje svepokoravajuće moći da ne postanem naklonjen svjetovnim ispraznostima. Ti si, zaista, u potpunosti svjestan da bih pod svim uslovima više vrednovao spomen na Tebe radije nego posjedovao sve što je na nebu i na zemlji.

Ojačaj mi srce, o moj Bože, u pokornosti i u ljubavi prema Tebi i pomozi da se kanem društva svih Tvojih neprijatelja. Uistinu, kunem se Tvojom slavom da ne težim ničemu sem Tebi, niti želim išta sem Tvoje milosti, niti me strah ičega sem Tvoje pravde. Preklinjem Te da oprostiš meni i Svojim miljenicima onako kako Ti namjeravaš. Uistinu, Ti si Svemogući, Dobrostivi.

Daleko si uzvišen, Gospodaru zemlje i nebesa, iznad hvale svih ljudi. Daruj spokoj Svojim vjernim slugama i neka je slava Bogu, Gospodaru svih svjetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08824

    Slavim Te, o, Bože moj! Tvoja vjernica koja je vjerovala u Tebe i u Tvoje znakove sada boravi u sjenci drveta Tvoje jednosti. Bože moj, tako Ti Tvog imena koje je i jasno i skriveno, napoji je najboljim vinom da bi zanemarila sebe i u potpunosti se posvetila spomenu na Tebe i odvojila se od svega sem od Tebe.

Udahnuo si joj spoznaju o Tebi, o moj Gospodaru, pa je ne liši Tvoje dobrote i Tvoje milosti. Pošto si je pozvao Sebi, dobrotom svojom te zaklinjem da je ne odbaciš. Podari joj onda, ono što nadilazi sve što na zemlji postoji. Ti si, uistinu, Onaj koji sve daruje i Čija je milost neizmjerna.

Ako bi nekome od onih koje si stvorio darovao ono što je jednako vrijednosti kraljevstva koja su na nebu i na zemlji, to ne bi ni za česticu umanjilo bogatstvo Tvoje vladavine. Daleko veći si Ti nego što te Veliki ljudi nazivaju, jer to je samo jedno od Tvojih imena koja su nastala snagom Tvoje volje.

Nema Boga osim Tebe, Gospodara moći, Gospodara slave, Gospodara znanja i mudrosti.


    Also in: ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08855

    *...Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno< Griješnik treba, nasamo između sebe i Boga, zamoliti milost iz Okeana milosti i zatražiti oprost iz Nebesa velikodušja i reći:

Slavljeno neka je ime Tvoje, o Bože moj i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Željo i Željo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj Posjedniče i Posjedniče svih stvari, moj Cilju i Cilju svih stvari, moj Pokretaču i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem Te, da mi bude uskraćen pristup okeanu Tvoje nježne milosti niti da se udaljim od obala Tvoje bliskosti.

Niko osim Tebe, o, moj Bože mi ne koristi a bliskost s bilo kim sem s Tobom ništa mi ne vrijedi. Zaklinjem Te izobiljem Tvojih blaga, kojim si se izdvojio od svega sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su lica svoja prema Tebi okrenuli i ustali da Ti služe. Oprosti onda, moj Gospodaru, Svojim slugama i Svojim vjernicama. Ti si, zaista, Onaj Koji Vječno Prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: af, ar, az, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09162

    Hvaljeno neka je ime Tvoje, o moj Bože i Gospodaru svih stvari, Slava moja i Slavo svih stvari, Željo moja i Željo svih stvari, Snago moja i Snago svih stvari, Vladaru moj i Vladaru svih stvari, Posjedniče moj i Posjedniče svih stvari, Cilju moj i Cilju svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne dozvoli mi, preklinjem Te, da budem udaljena od okeana Tvoje nježne milosti i da budem daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa sem Tebe, Gospodaru moj, mi ne koristi, a bliskost sa bilo kim sem sa tobom ništa mi ne pomaže. Zaklinjem Te obilnošću Tvojih bogatstava, kojim si se izdvojio od sviju sem od samoga Sebe, da me ubrojiš među one koji su svoja lica prema Tebi okrenuli i ustali da Te služe.

Oprosti, Gospodaru moj, Tvojim slugama i vjernicama. Ti si, uistinu, Onaj koji vječno prašta, Najsaosjećajniji.


    Also in: az, bi, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Sva hvala, O moj Bože, pripada Tebi Koji si Izvor sve slave i veličanstva, veličine i časti, vrhovnosti i vlasti, uzvišenosti i milosti, strahopoštovanja i moći. Ti biraš koga ćeš privući Najvećem Okeanu, a onome koga Ti odabereš daruješ čast prepoznavanja Tvog Najdrevnijeg Imena. Niko na nebu ni na zemlji ne može odoljeti dejstvu Tvoje nadmoćne Volje. Oduvijek si vladao nad svime i zauvijek ćeš imati vlast nad svima koje si stvorio. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemoćnog, Najuzvišenijeg, Svemogućeg, Najmudrijeg.

O Gospodaru, obasjaj lica svojih sluga kako bi Te mogli vidjeti; očisti njihova srca kako bi se mogli okrenuti ka dvoru Tvojih nebeskih darova i prepoznati Njega koji je Objava Tebe i Osvit Tvoje Biti. Uistinu, Ti si Gospodar svih svjetova. Nema Boga sem Tebe, Nesputanog, Svepokoravajućeg.


    Also in: am, az, bg, bi, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09874

    Slavljen si, Gospodaru moj Bože! Svaki razborit čovjek priznaje Tvoju vrhovnost i Tvoju vlast; svako pronicljivo oko zapaža veličinu Tvog dostojanstva i zadivljujuću snagu Tvoje moći. Vjetrovi iskušenja nemoćni su odvratiti one koji su bliski Tebi da okrenu lica u pravcu Tvoje slave, a navale iskušenja nemoćne su spriječiti one koji su potpuno posvećeni Tvojoj volji da se približe Tvome dvoru.

Vjerujem da svjetiljka Tvoje ljubavi gori u Njihovim srcima, i da svjetlo Tvoje nježnosti sija u njihovim njedrima. Nevolje ih ne mogu otuđiti od Tvoje Vjere, a splet okolnosti ih nikada ne može odvući sa puta Tvoje volje.

O moj Bože, zaklinjem Te njima i vapajima koji dopiru iz njihovih srca zbog odvojenosti od Tebe, da ih čuvaš na sigurnom od zlobe Svojih neprijatelja i da im duše napojiš onime što si odredio Svojim miljenicima koji nemaju straha i koji se ne mogu rastužiti.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Veličano je ime Tvoje, Gospodaru moj Bože! Ti si Onaj Kojeg svi obožavaju i Koji se nikom ne klanja, Koji je svima Gospodar a ničiji sluga, Koji zna sve a nije znan nikome. Ti se htjede obznaniti ljudima, pa Svojom rječju pokrenu stvaranje i uobliči postojanje. Nema Boga osim Tebe, Uobličitelja, Stvoritelja, Svemogućega, Najmoćnijeg.

Preklinjem Te, ovom rječju koja je zasjala sa visina Tvoje Volje, da mi omogućiš da duboko zaronim u živuće vode kojim okrepljuješ srca Svojih odabranika i oživljavaš duše onima koji Te vole, kako bih u svako doba i pod svim uslovima, u potpunosti mogao okrenuti svoje lice prema Tebi.

Ti si Bog moći, slave i dobrote. Nema Boga osim Tebe, Vrhovnog Vladara, Sveslavljenog, Sveznajućeg.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10231

    Ti vidiš, Gospodaru moj, kako se zlodjela koja počiniše oni koji su Ti leđa okrenuli, ispriječiše između Njega, u kome je Tvoje božanstvo očigledno, i Tvojih sluga. Pošalji im, o, moj Gospodaru, ono što će učiniti da se jedni drugima pozabave. Daj da se njihovo nasilje ograniči na njih same, kako bi mirna bila zemlja na kojoj borave.

Jedna od Tvojih vjernica, moj Gospodaru, traga za Tvojim licem, i uspinje se ka nebu Tvog zadovoljstva. Ne liši je, Gospodaru moj, onoga što si namijenio Svojim odabranim vjernicama. Omogući joj da bude tako privučena Tvojim molitvama, da njima slavi Tvoju hvalu.

Moćan si Ti činiti što te volja. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućega, Onoga čiju pomoć traže svi ljudi.


    Also in: bg, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    O, moj Bože! O, moj Bože! Ujedini srca Svojih sluga i otkrij im Svoj veliki cilj. Neka slijede Tvoje zapovijedi i žive po Tvom zakonu. Pomozi im Bože u njihovom trudu i daj im snage da Ti služe. O Bože! Ne prepuštaj ih njima samima, već vodi njihove korake svjetlom Svoje spoznaje i obraduj njihova srca Svojom ljubavlju. Zaista, Ti si njihov Pomoćnik i njihov Gospodar.


    Also in: af, bn, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Omoj Bože, moj Bože! Napustih svoj dom uzdajući se u Tvoju ljubav, i u potpunosti se prepustih Tvojoj brizi i zaštiti. Preklinjem Te Tvojom moći kojom štitiš Svoje voljene od zalutalih i izopačenih, od svakog dušmanina, od onih koji čine zlo i koji su skrenuli s Tvog puta, da me zaštitiš Svojom dobrotom i milošću. Daj onda da se kući vratim uz pomoć Tvoje snage i moći. Ti si, uistinu, Svemogući, Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    OTi Čije je lice predmet mog obožavanja, Čija je ljepota moje svetište, Čije je boravište moj cilj, Čija je hvala moja nada, Čije je proviđenje moj pratilac, Čija je ljubav uzrok mog postojanja, Čiji je spomen moja utjeha, Čija je blizina moja žudnja, Čija je prisutnost moja najmilija želja i najveća težnja, preklinjem Te da mi ne uskratiš ono što si namijenio izabranim među svojim slugama. Daruj mi, onda, dobro ovoga i sljedećeg svijeta.

Ti si, uistinu, Kralj svih ljudi. Nema Boga osim Tebe, Vječnog Oprostitelja, Najvelikodušnijega.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Kratka Obavezna Molitva



IZGOVARA SE JEDNOM U DVADESET ČETIRI SATA

*(od podneva do zalaska sunca)

Prije molitve se treba okrenuti prema Kibli, oprati ruke i umiti lice, i kazati:



Svjedočim, o, moj Bože, da si me stvorio da spoznam i obožavam Tebe. Svjedočim, u ovom trenutku, o mojoj nemoći i Tvojoj moći, o mom siromaštvu i Tvom bogatstvu.

Nema drugog Boga osim Tebe, Pomoći u nevolji, Samopostojnog.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Slava Tebi, Gospodaru, Bože moj! Preklinjem Te da oprostiš meni i onima koji podržavaju Tvoju Vjeru! Zaista, Ti si Vrhovni Vladar, Oprostitelj, Najdarežljiviji. Moj Bože! Omogući Svojim slugama koji su lišeni spoznaje da pristupe Tvojoj Vjeri jer kad Te jednom spoznaju svjedočiće o istini Sudnjeg Dana i neće osporavati objave Tvoje dobrote. Pošalji im znake Tvoje mudrosti i daruj im, gdje god živjeli, obilan udio onoga što si namijenio Svojim pobožnim slugama. Ti si uistinu Vrhovni Vladar, Najdarežljiviji, Najdobrostiviji. Moj Bože! Neka se izljevi Tvoje darežljivosti i blagoslova spuste na domove onih koji prigrliše Tvoju Vjeru, kao znak Tvoje milosti i kao dokaz blagonaklonosti Tvog prisustva. Ti si zaista nenadmašan u praštanju. Kada bi Tvoja darežljivost ikome bila uskraćena, kako bi se mogli ubrojati među sljedbenike Vjere Tvog Doba?

Blagoslovi, moj Bože, mene i one koji će povjerovati u Tvoje znake na određeni Dan, i one koji Tvoju ljubav gaje u svojim srcima - ljubav koju si Ti u njih pohranio. Uistinu, Ti si Gospodar Pravednosti, Najuzvišeniji.


    Also in: el, en, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  




Bahá'í Prayers — Catalan



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Oh amable Senyor! Confereix per la Teva gràcia un parell d’ales celestials a cadascun d’aquests ocellets, dóna’ls-hi poder espiritual perquè elevin el vol per aquest espai il·limitat i es remuntin a les altures del Regne d’Abhá.

Oh Senyor! Enforteix aquestes fràgils plantes perquè cadascuna d’elles arribi a ser un arbre fructífer, verd i florent. Fes victorioses aquestes ànimes per la potència de les Teves hosts celestials, perquè puguin aixafar les forces de l’error i la ignorància i enarborar l’estendard de la companyonia i la guia en mig de la gent; perquè com vivificants brises primaverals refresquin els arbres de les ànimes humanes, i com pluges vernals facin que es tornin verds i fèrtils els prats d’aqueixa regió. Tu ets el Fort i el Poderós; Tu ets l’Atorgador i Qui tot ho estima.


    Also in: az, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    Oh Senyor! Sóc un infant; permet que creixi a l’ombra de la Teva bondat. Sóc una tendra planta; fes que m’alimenti amb les efusions dels núvols de la Teva mercè. Soc un brot del jardí de l’amor; fes que arribi a ser un arbre fructífer. Tu ets el Poderós i el Potent, i Tu ets Amorós, el Savi, Qui tot ho veu.


    Also in: af, az, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Oh estimat de la meva ànima i del meu cor! No tinc empara sinó Tu A l’alba no parlo més que en la teva commemoració i lloança. El Teu amor m’envolta i la Teva gràcia és perfecta. En Tu està la meva esperança.

Oh Déu, en tot moment dóna’m nova vida i confereix-me els hàlits de l’Esperit Sant en tot moment, a fi de que romangui constant en el Teu amor, atenyi gran felicitat, percebi la manifesta llum i em trobi en l’estat de màxima tranquil·litat i submissió.

Veritablement, Tu ets el Dador, el Perdonador. El Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    ¡Lloat sia el Teu Nom, oh Déu meu i el Déu de totes les coses, la meva Glòria i la Glòria de totes les coses, el meu Desig i el Desig de totes les coses, la meva Força i la Força de totes les coses, el meu Rei i el Rei de totes les coses, el meu Posseïdor i el Posseïdor de totes les coses, el meu Objectiu i l’Objectiu de totes les coses, el meu Motor i el Motor de totes les coses! No permetis, T’ho imploro, que estigui separat de les Teves tendres mercès i allunyat de les vores de la Teva proximitat.

Res què no siguis Tu, oh Senyor meu, m’és profitós, ni em serveix de res la proximitat d’altre què no siguis Tu. Et prego, per l’abundància de les Teves riqueses, per mitjà de les quals Tu prescindires de tot excepte de Tu mateix, que em contis entre aquells què han girat el seu rostre cap a Tu i s’han aixecat per servir-te.

Perdona, llavors, oh Senyor meu, els Teus serfs i les Teves serves. Tu ets en veritat Qui sempre perdona, el Més Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    TAULES DE VISITACIÓ



Aquesta oració, revelada per ‘Abdu’l-Bahá, es llegeix en la seva Tomba. També s’usa com a oració privada.



*“Aquell què reciti aquesta oració amb humilitat i fervor portarà alegria i joia al cor d’aquest serf; serà el mateix que si es trobés cara a cara amb ell.”

Ell és el Tot Gloriós!

Oh Déu, el meu Déu! Humilment i amb llàgrimes alço les meves mans suplicants cap a Tu i enfonso la meva cara a la pols del Teu llindar, exaltat per sobre dels coneixements dels doctes i de l’alabança de tots els qui a Tu et glorifiquen. Mira bondadosament el Teu serf, humil i submís davant la Teva porta, amb la mirada de l’ull de la Teva misericòrdia i submergeix-lo a l’oceà de la Teva gràcia eterna.

Senyor! Ell és un pobre i humil serf Teu, esclavitzat i implorant, captiu a la Teva mà; pregant fervorosament, confiant en Tu i amb llàgrimes davant el Teu rostre et crida i t’implora dient:

Oh Senyor, Déu meu! Dóna’m la Teva gràcia per servir els Teus estimats, enforteix-me en la servitud cap a Tu, il·lumina la meva cara amb la llum d’adoració en la Teva cort de santedat i adoració al Teu regne de grandesa. Ajuda’m a ser desprès a l’entrada celestial de la Teva porta, a separar-me de tot dins dels Teus sagrats recintes. Senyor! Dóna’m a beure del calze del despreniment, abilla’m amb el seu mantell i submergeix-me al seu oceà. Converteix-me en pols al camí dels Teus estimats i permet que ofereixi la meva ànima als altars de la terra ennoblida per les passes dels Teus elegits al Teu camí, oh Senyor de glòria a dalt del cel.

Amb aquesta oració el Teu serf et crida a l’aurora i a la nit. Compleix el desig del seu cor, oh Senyor. Il·lumina el seu cor, alegra el seu pit, encén la seva llum, per tal que pugui servir la Teva Causa i els Teus serfs. Tu ets el Donant, el Pietós, el Més Generós, el Benèvol, el Misericordiós, el Compassiu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH02898MAG

    Magnificat ets Tu, oh Senyor de tota la creació, Aquell a Qui tot ha de tornar-se. Amb la meva llengua interior i exterior dono testimoni de què Tu T’has manifestat i revelat, has fet descendir els Teus signes i has proclamat els Teus testimonis. Dono testimoni de que Et bastes a Tu mateix, prescindint de tot quant no siguis Tu i de la Teva santedat per sobre de tot el què és terrenal. Et suplico per la glòria transcendent de la Teva Causa i la potència suprema de la Teva Paraula que confirmis a qui desitgi ofrenar el què li has prescrit al Teu Llibre, i observar allò què ha d’escampar la fragància de la Teva acceptació. Veritablement, Tu ets el Tot Poderós, el Benvolent, el Perdonador, el Tot Generós.


    Also in: ar, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    Oh Tu, El rostre del Qual és l’objecte de la meva adoració, de Qui la bellesa és el meu santuari, l’habitacle del Qual, és el meu objectiu, l’alabança del Qual, és la meva esperança, la providència del Qual, és la meva companya, l’amor del Qual, és la causa de la meva existència, la menció del Qual, és el meu consol, la proximitat del Qual, és el meu desig, la presència del Qual, és el meu car anhel i elevadíssima aspiració!. Et suplico que no em neguis allò que Tu vas ordenar pels elegits entre els teus serfs. Proveeix-me, doncs, amb el bé d’aquest món i el venidor.

Tu veritablement ets el Rei de tots els homes. No hi ha Déu sinó Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Déu meu, el meu Adorat el meu Rei, el meu desig! Quina llengua pot expressar el meu agraïment a Tu? Jo era negligent, Tu em despertares. Jo t’havia donat l’esquena, Tu bondadosament  m’ajudares a tornar-me cap a Tu. Jo era com un mort, Tu em vivificares amb l’aigua de vida. Jo estava marcit,Tu em vas reanimar amb el corrent celestial de la teva Paraula que ha fluït  de la Ploma del Tot Misericordiós.

Oh Divina Providència ! Tota l’existència és generada per la Teva munificència; no la privis de les aigües de la Teva generositat ni de l’oceà de la Teva misericòrdia. T’imploro que m’ajudis i m’assisteixis en tot moment i en tota condició, i anhelo el teu antic favor del cel de la teva gràcia.

Tu ets, en veritat, el Senyor de munificència i el Sobirà del regne de l’eternitat.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lloat sigui el Teu Nom, oh Senyor nostre Déu! Tu ets, en veritat el Coneixedor de coses invisibles. Ordena per a nosaltres tot el bé que el Teu coneixement que tot ho abraça pugui concebre. Tu ets el Senyor Sobirà, el Tot Poderós, el Més Estimat.

Tota lloança sigui per a Tu, oh Senyor! Buscarem la Teva gràcia en el Dia assenyalat i posarem tota la nostra confiança en Tu, qui ets nostre Senyor. Glorificat ets Tu, oh Déu! Concedeix-nos el que és bo i correcte per a que pugem prescindir de tot tret de Tu. Veritablement Tu ets el Senyor de tots els mons.

Oh Déu! Recompensa als qui resisteixin pacientment en els Teus dies, i enforteix els seus cors per a que puguin caminar sense desviar-se del camí de la veritat. Atorga’ls, oh Senyor, aquells excel·lents dons que els permeti ser admesos en el Teu beneït Paradís. Exaltat siguis Tu oh Senyor Déu. Fes descendir les Teves benediccions celestials sobre aquelles llars, els habitants de les quals han cregut en Tu. En veritat, Tu ets insuperable  en la concessió de benediccions divines. Envia, oh Déu, hosts tals que facin victoriosos als teus serfs lleials. Tu dones forma a les coses creades segons la Teva voluntat mitjançant el teu decret. Tu ets en veritat el Sobirà, el Creador, el Tot Savi.

Digues: “Déu és en veritat el Faedor de totes les coses. Ell dóna suport en abundància a qualsevol Ell desitgi. Ell és el Creador, l’Origen de tots els éssers, el Modelador, el Tot Poderós, el Faedor, el Tot Savi. Ell és el Posseïdor dels més excel·lents títols de tots els cels i la terra i de tot el que existeix entre ambdós. Tots acaten el Seu mandat i tots els habitants del cel i terra celebren la Seva lloança i a Ell tots retornarem.





Oh Déu meu Senyor i el meu Mestre! M’he després de la meva família i a través Teu he buscat ser independent de tots els que habiten a la terra i estar sempre disposat a rebre el que és digne als Teus ulls. Concedeix Tot el bé que em faci independent de tot el que no siguis Tu i atorga’m una porció més àmplia dels Teus il·limitats favors. En veritat Tu ets el Senyor d’abundant gràcia.


    Also in: ar, az, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Amor A Déu



Oh Senyor meu! Fes de la Teva bellesa el meu aliment i de la Teva presència la meva beguda; del Teu grat la meva esperança i de la Teva lloança la meva acció; del Teu record el meu company i del poder de la Teva sobirania el meu socors; de casa Teva la meva llar i de la meva vivenda la seu que Tu has santificat de les limitacions imposades als qui estan separats de Tu com per un vel.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.


    Also in: am, az, bs, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Oh Tu bondadós senyor! Som serfs del Teu Llindar, que ens hem posat a l’empara de la Teva sagrada Porta. No busquem altre refugi que no sigui aquest ferm pilar; no busquem cap aixopluc tret del Teu resguard. Protegeix-nos, beneeix-nos, sostén-nos; fes-nos de tal manera que no estimem sinó la Teva complaença, que no manifestem sinó la Teva alabança, que sols transitem el camí de la veritat, que puguem arribar a ser suficientment rics com per a prescindir de tot tret de Tu, rebre els nostres dons del mar de la Teva beneficència, que sempre ens esforcem per exaltar la Teva causa i per difondre les Teves dolces fragàncies per onsevulla, perquè arribem a oblidar-nos del jo i ens ocupem tan sols de Tu, que rebutgem tota la resta i quedem corpresos per Tu.

Oh Tu, Proveïdor! Oh Tu Perdonador! Concedeix-nos la Teva gràcia i bondat, dons i presents, i guarda’ns per a que puguem atènyer la nostra meta. Tu ets el Poderós, el Capaç, el Coneixedor, el que veu: veritablement Tu ets el Generós; veritablement Tu ets el Tot Misericordiós; veritablement Tu ets Qui sempre perdona, Aquell a qui Se Li deu penediment, Aquell qui perdona fins el més greu dels pecats.


    Also in: az, bg, bs, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    No desparis oh Senyor, la taula festiva què ha estat parada en el Teu Nom, ni apaguis la flama ardent què ha estat encesa pel Teu foc inextingible. No impedeixis que flueixi aquella aigua viva Teva què xiuxiueja la melodia de la Teva glòria i record, i no privis als teus serfs de la fragància de les teves dolces aromes, exhalada pel perfum del Teu amor.

Senyor! Converteix les penoses inquietuds dels Teus éssers sants en tranquil·litat; les seves fatigues  en assossec; la seva humiliació en glòria; la seva tristesa en joiosa alegria. Oh Tu que sostens a la mà les regnes de tota la humanitat!

Tu ets veritablement l’Un, l’Únic el Fort, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Senyor! Dignes de llàstima som, concedeix-nos, el teu favor; pobres som; concedeix-nos una part de l’oceà de la teva riquesa; estem necessitats, satisfés-nos; estem humiliats, dóna’ns la Teva glòria. Els ocells de l’aire i les bestioles dels camps reben jorn rere jorn el seu aliment de Tu i tots els éssers participen  de la Teva cura i amorós afecte.

No privis aquest ésser feble de la teva meravellosa gràcia i atorga la teva generositat a aquesta ànima desemparada mitjançant el teu poder.

Dóna’ns el nostre pa de cada dia i concedeix-nos que ens sigui augmentat per Tu en les necessitats de la vida, per tal que no depenguem de ningú més que de Tu, que tinguem comunió plena amb Tu transitem pels teus corriols i declarar els teus misteris. Tu ets l’Omnipotent, Qui estima i Qui proveeix a tota la Humanitat.


    Also in: af, az, bg, bi, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Oh Déu, Déu meu! Tu veus com la negra foscor envolta a totes les regions, com tots els països estan ardent amb la flama de la discòrdia i els focs de la guerra i la matança cremen a Orient i a Occident. La sang és vesada els cadàvers cobreixen el terra i els caps tallats són escampats sobre la pols del camp de batalla.

Oh Senyor! Tingués compassió d’aquests éssers ignorants i mira’ls amb l’ull de la misericòrdia i perdó, extingeix aquest foc, perquè aquests densos núvols què enfosqueixen l’horitzó es dispersin, el Sol de la Realitat brilli amb els raigs de la concòrdia, es dissipi aquesta intensa feixuguesa i la resplendent llum de la pau vessi el seu resplendor sobre tots els països.

Oh Senyor! Treu a la gent de l’abisme de l’oceà de l’odi i l’enemistat, i lliura’ls d’aquesta foscor impenetrable. Uneix els seus cors i il·lumina els seus ulls amb la llum de la pau i la reconciliació. Lliura’ls de les profunditats de la guerra i la mortaldat i rescata’ls de l’obscuritat de l’error. Treu el vel dels seus ulls i il·lumina els seus cors amb la llum de guia. Tracta’ls amb tendra misericòrdia i compassió i no segons la teva justícia i ira, què fan tremolar els membres dels poderosos.

Oh Senyor! Les guerres continuen. El dolor i l’angoixa han augmentat, i totes les regions florents han quedat exhaurides.

Oh Senyor! Els cors estan tristos i les ànimes turmentades. Tingués misericòrdia d’aquestes pobres ànimes i no les abandonis als excessos dels seus propis desitjos.

Oh Senyor! Fes que es manifestin als Teus països ànimes humils i submises, amb rostres il·luminats pels raigs de guia, despreses del món, què anhelin el Teu Nom, proclamin la Teva lloança i difonguin la fragància de santedat entre la humanitat.

Oh Senyor! Enforteix llurs esquenes, prepara’ls per la lluita i encisa els seus cors amb els poderosos signes del teu amor.

Oh Senyor! En veritat, ells són dèbils, i Tu ets el potent i el Poderós; ells són impotents, i Tu ets l’Auxiliador i el Misericordiós.

Oh Senyor! L’oceà de la rebel·lió s’està agitant i aquestes tempestes no s’apaivagaran sinó per mitjà de la Teva gràcia il·limitada què abraça totes les regions.

Oh Senyor! En veritat la gent es troba a l’abisme de la passió i res pot salvar-les excepte les Teves infinites mercès.

Oh Senyor! Dissipa l’obscuritat d’aquests desitjos corruptes i il·lumina els cors amb la llàntia del Teu amor, per mitjà de la qual tots els països seran il·luminats d’aquí a poc. Confirma, a més, als teus estimats, aquells què, abandonant la seva pàtria, família i fills, han viatjat a països estrangers per amor a la Teva Bellesa per difondre les Teves Ensenyances. Sigues Tu el seu auxiliador a terra estranya, el dissipador de les seves tristeses, el seu confortador en la calamitat. Sigues Tu el glop que els refresqui quan tinguin set, la medicina que els guareixi les malalties i el bàlsam per la cremor que abraça els seus cors.

Veritablement, Tu ets el Més Generós, el Senyor de gràcia abundant i, veritablement, Tu ets el Compassiu i el Misericordiós.


    Also in: ar, az, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Qualsevol què emprengui un viatge d’ensenyança a qualsevol lloc, que reciti aquesta oració dia i nit durant els seus viatges a l’estranger.

Oh Déu, Déu meu! Tu em veus extasiat i atret cap al Teu gloriós regne, encès amb el foc del Teu amor entre la humanitat, com un Herald del Teu regne en aquests vastos i extensos països, separat de tot tret de Tu, confiant en Tu, abandonant descans i comoditat, allunyat de la meva terra nativa, errant en aquestes regions, un foraster postrat a terra, humil davant el Teu exaltat dintell, submís davant el cel d’omnipotent glòria, suplicant a mitja nit i a trenc d’alba pregant i invocant al matí i cap al tard, que misericordiosament m’ajudis a servir a la Teva Causa, a difondre àmpliament les teves Ensenyances i a exaltar la Teva Paraula per Orient i Occident.

Oh Senyor! Enforteix la meva esquena, capacita’m per servir-te amb el màxim afany i no em deixis sol i abandonat en aquests països.

Oh Senyor! Concedeix-me comunió amb Tu en la meva solitud i sigues Tu el meu company en aquestes terres estrangeres.

Veritablement Tu ets qui confirmes a qui Tu vols i en veritat Tu ets el Tot Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: ar, az, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel Teu Nom, que ningú ha reconegut dignament i el significat del qual cap ànima ha pogut sondejar; et suplico per Aquell qui és la Font de la revelació i l’Aurora dels Teus signes, que facis del meu cor un receptacle dels Teu amor i del Teu record, Uneix-lo al Teu gran oceà, perquè d’ell emanin les aigües vives de la Teva saviesa i els corrents cristal·lins de la Teva glorificació i lloança.

Els membres del meu cos testimonien la Teva unitat i els cabells del meu cap declara la força de la Teva sobirania i poder. He restat davant la porta de la Teva gràcia amb absoluta humilitat i completa abnegació, m’he aferrat a la vora de la Teva munificència i he fixat els meus ulls en l’horitzó dels Teus dons.

Destina per mi, oh Déu meu, allò que sigui digne de la Teva majestat, i ajuda’m amb la Teva gràcia enfortidora a ensenyar la Teva Causa de manera tal que els morts surtin dels seus sepulcres i s’apressin cap a Tu, confiant plenament en Tu i fixant el seu esguard a l’orient de la Teva Causa i el punt de l’alba de la Teva Revelació. Tu ets veritablement el més Poderós, l’Altíssim, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: az, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Qualsevol qui viatgi per diferents llocs per ensenyar, que llegeixi amb atenció aquesta súplica a la muntanya,el desert, la terra i la mar.

Oh Déu oh Déu! Tu veus la meva feblesa, submissió i humilitat davant les teves criatures; no obstant he confiat en Tu i m’he aixecat a promoure les Teves ensenyes entre els teus serfs ferms, confiant en la Teva força i poder.

Oh Senyor! Soc un aucell amb una ala trencada i desitjo remuntar-me en el Teu espai sense límits. ¿Com és possible que faci això, sinó és mitjançant la Teva providència i gràcia, confirmació i ajuda?

Oh Senyor! Apiada’t de la meva debilitat i enforteix-me amb el Teu poder. Oh Senyor! Apiada’t de la meva impotència i ajuda’m amb el Teu poder i majestat.

Oh Senyor! Si l’hàlit de l’Esperit Sant confirmés a la més dèbil de les criatures, aconseguiria tot allò al què aspirés i posseiria qualsevol cosa que desitgés. Certament, Tu has ajudat als teus serfs en el passat i, encara sent ells els més dèbils de les Teves criatures, els més humils dels Teus serfs i els més insignificants dels què viuen sobre la terra, mitjançant la Teva sanció i potència van prevaldre sobre els més gloriosos del Teu poble i els més nobles de la humanitat. Mentre que abans eren com arnes, es transformaren en falcons reials; mentre que abans eren com rierols, es convertiren en mars, mitjançant la Teva gràcia i misericòrdia. Es convertiren, pel Teu grandíssim favor, en estrelles que brillen a l’horitzó de guia, aucells que canten als roserars de la immortalitat, lleons què rugeixen a les selves del coneixement i saviesa, i balenes que neden als oceans de la vida.

Veritablement Tu ets el Clement, el Potent, el Poderós i el Més Misericordiós dels misericordiosos.


    Also in: ar, bg, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Els qui difonguin les fragàncies de Déu han de recitar aquesta oració cada matí.

Oh Déu, Déu meu! Tu veus a aquest dèbil ser suplicant els Teus tresors celestials; a aquest afligit anhelant el guariment què prometeres mitjançant la Teva il·luminada misericòrdia, què Tu has destinat pels teus serfs elegits en el regne de dalt.

Oh Senyor! No tinc altre auxiliador sinó Tu, ni altre empara  tret de Tu, ni altre sostenidor més que Tu. Ajuda’m amb els Teus àngels a difondre les teves santes fragàncies entre el més selecte del Teu poble.

Oh Senyor meu! Permet-me desprendrem de tot excepte de Tu, agafar-me fort de la vora de la Teva generositat, estar totalment consagrat a la Teva Fe, romandre segur i ferm en el Teu amor i observar el que Tu has prescrit en el Teu Llibre.

Veritablement Tu ets el Fort, el Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: bg, bs, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Units I Canadà



Oh Tu, Déu Incomparable! Oh Tu Senyor del Regne! Aquestes ànimes són el Teu exercit celestial. Ajuda’ls i fes-les victorioses amb les cohorts del Concurs Suprem, a fi de que cada una d’elles es converteixi en un regiment i conquereixi aquests països per mitjà de l’amor a Déu i la il·luminació de les ensenyances divines.

Oh Déu! Sigues Tu el seu suport i ajuda, i al desert, a la muntanya, a la vall, als boscos a les prades i als mars sigues Tu el seu confident, a fi de que elles puguin exclamar per mitjà del poder del Regne i l’hàlit de l’Esperit Sant.

Veritablement Tu ets el Poderós, el Fort i l’Omnipotent, i Tu ets el Savi, Qui escolta i Qui veu.


    Also in: af, az, bg, bi, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Revelat Als Bahá’ís De Canadà



Lloat siguis Tu, oh Déu meu! Aquests són els Teus serfs, què han estat atrets per les fragàncies de la Teva Misericòrdia i encesos pel foc que crema a l’arbre de la Teva singularitat, i els ulls del qual s’han il·luminat al contemplar els resplendors de la llum en el Sinaí de la Teva unicitat.

Oh Senyor! Desferma les seves llengües perquè facin menció de Tu entre el Teu poble; permet-les, mitjançant la Teva gràcia i amorosa bondat, expressar la Teva lloança; ajuda’ls amb les cohorts dels Teus àngels, enforteix-los en el Teu servei i fes-los signes de la Teva guia entre les Teves criatures.

Veritablement Tu ets el Tot Poderós, el Més Exaltat, el què sempre perdona, el Tot Misericordiós.


    Also in: ar, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Meridionals



Tota ànima que viatgi per les ciutats,  pobles i llogarets d’aquests estats i estigui dedicada a difondre les fragàncies de Déu haurà de llegir atentament aquesta oració cada matí.

Oh Déu meu! Oh Déu meu! Tu em veus en la meva humilitat i debilitat, ocupat en l’empresa més gran, decidit a alçar la Teva paraula entre les masses i a difondre les Teves ensenyances entre els Teus pobles. Com puc tenir èxit llevat de que Tu m’assisteixis amb l’hàlit de l’Esperit Sant, m’ajudis a triomfar amb les hosts del Teu gloriós regne i vessis sobre meu les Teves confirmacions, què són les úniques que poden transformar un mosquit en una àliga, una gota d’aigua en rius i mars, i un àtom en llums i sols? Oh Senyor meu! Assisteix-me amb el Teu poder victoriós i eficaç perquè la meva llengua pugui manifestar les Teves lloances i atributs entre tota la gent i la meva ànima vessi amb el vi del Teu amor i coneixement.

Tu ets l’Omnipotent i el Faedor de tot el què desitges.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Centrals



Aquells què difonen les fragàncies de Déu, que recitin aquesta oració cada matí.

Oh Senyor, Déu meu! La lloança i l’agraïment siguin per Tu, doncs m’has guiat al camí recte, m’has permès caminar per aquest recte i llarg sender, has il·luminat el meu ull en contemplar els esplendors de la Teva Llum, has atret la meva oïda cap a les melodies dels aucells de santedat què provenen dels misteris i amb el Teu amor has atret el meu cor entre els justos.

Oh Senyor! Confirma’m amb l’Esperit Sant, perquè en el Teu Nom faci una crida entre les nacions i doni les bones noves de la Manifestació del Teu Regne entre la humanitat.

Oh Senyor! Soc dèbil, enforteix-me amb el Teu poder i potència. La meva llengua vacil·la, permet-me expressar la Teva commemoració i lloança. Soc humil, honra’m admetent-me en el Teu regne. Estic allunyat, fes que m’acosti al llindar de la Teva misericòrdia,

Oh Senyor! Fes de mi una llàntia brillant, un estel resplendent i un arbre beneït, guarnit amb fruits, estenent les branques sobre aquestes regions. Veritablement Tu ets el Fort, el Poderós i el Lliure.


    Also in: af, ar, bg, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Occidentals



La següent súplica s’ha de llegir... cada dia.

Oh Déu, Oh Déu! Aquest aucell té una ala trencada i el seu vol és molt lent; ajuda’l a remuntar-se al cim de prosperitat i salvació, volar, amb la màxima alegria i felicitat per l’espai infinit, entonar la seva melodia en el Teu Suprem Nom per totes aquestes regions, alegrar les oïdes amb aquesta crida i il·luminar els ulls en contemplar els senyals de guia.

Oh Senyor! Estic sol, solitari i soc humil. No hi ha ajut per mi tret de Tu, ni auxiliador sinó Tu, ni sostenidor apart de Tu. Confirma’m en el Teu servei, assisteix-me amb les cohorts dels Teus àngels, Fes-me victoriós en la promoció de la Teva Paraula i permet-me expressar la Teva saviesa entre les Teves criatures. Veritablement, Tu ets Qui ajuda els dèbils i el defensor dels petits, i en veritat Tu ets el Potent, el Poderós i el Lliure.


    Also in: af, ar, bg, bi, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Nordorientals





La següent súplica ha de ser llegida diàriament pels instructors i amics

Oh Tu bondadós Senyor! Lloat siguis per quant ens has mostrat el camí de guia, has obert les portes del Regne i t’has manifestat mitjançant el Sol de la Realitat. Has donat vista als cecs; has concedit oïda als sords; has ressuscitat als morts; has enriquit els pobres; has mostrat el camí als què s’havien perdut; has conduït a la font de guia als qui tenen els llavis ressecs; has permès que el peix assedegat atenyi l’oceà de la realitat i has invitat els aucells errants al roserar de la gràcia.

Oh Tu, el Tot Poderós! Som els Teus serfs i pobres. Estem allunyats i anhelem la Teva presència; estem assedegats de l’aigua de la Teva deu; estem malalts i delegem el Teu guariment. Caminem pel Teu camí i no tenim més desig que la difusió de la Teva fragància perquè totes les ànimes puguin aixecar el crit: “Oh Déu, guia’ns pel recte camí!“. Que els seus ulls s’obrin per contemplar la llum i siguin alliberats de l’obscuritat de la ignorància. Que es reuneixin al voltant de la llàntia de la Teva guia. Que tot el què estigui desproveït rebi la seva part. Que els desposseïts es converteixin en els confidents dels Teus misteris.

Oh Tot Poderós! Mira’ns amb l’ull de Misericòrdia. Atorga’ns la confirmació divina. Concedeix-nos l’hàlit de l’Esperit Sant perquè siguem ajudats en el Teu servei i, com estels resplendents, puguem brillar en aquestes regions amb la llum de guia.

En veritat, Tu ets el Potent, el Poderós, el Savi i el què veu.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Oh Senyor, Déu meu! Aquest és un nen què ha nascut del ventre d’una de les Teves serves a la què has conferit una posició distingida a les Taules del Teu irrevocable decret contingudes als Llibres del Teu mandat.

T’imploro pel Teu nom el qual permet a tots atènyer l’objecte del seu desig, que concedeixis que aquest nen arribi a ser una ànima més madura entre els Teus serfs; fes que brilli mitjançant el poder del Teu nom, permet expressar la Teva lloança, tornar el seu rostre cap a Tu i acostar-se a Tu. Veritablement Tu ets Qui des de sempre has estat potent per fer la Teva voluntat, i per sempre seguiràs sent poderós per fer el què desitgis. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Excels, l’August, el Sostenidor, el Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: az, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Nadons



Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! Concedeix misericordiosament que aquest infant s’alimenti del pit de la Teva tendra mercè i de la Teva amorosa providència, i que es nodreixi amb el fruit dels Teus arbres celestials.

Permet que no sigui confiat a la cura de ningú excepte de Tu, atès que Tu mateix ho creares i li donares l’existència per mitjà de la Teva sobirana voluntat i poder. No hi ha altre Déu més que Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.

Lloat siguis Tu, oh el meu Benamat; que bufin sobre ell les dolces aromes de la Teva transcendent  munificència i les fragàncies dels Teus dons sagrats. Permet-li buscar empara a l’ombra del Teu més exaltat Nom, oh Tu què tens a la Teva mà el regne dels noms i els atributs. Veritablement, Tu ets potent per fer el què desitgis, i Tu ets en efecte, el Poderós, l’Exaltat, Qui sempre perdona, el Clement, el Generós, el Misericordiós.


    Also in: ar, az, bn, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Oh Tu, Déu bondadós! Aquests infants encantadors són obra dels dits del Teu poder i els signes meravellosos de la Teva grandesa. Oh Déu! Protegeix aquests infants, ajuda’ls bondadosament a cultivar-s’hi i capacita’ls per prestar serveis al món de la humanitat. Oh Déu! Aquests infants són perles, fes que es nodreixin dins la closca de la Teva amorosa bondat.

Tu ets el Munífic, el Tot Amorós.


    Also in: az, be, bg, bs, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Oh Senyor! Sóc un infant; permet que creixi a l’ombra de la Teva bondat. Sóc una tendra planta; fes que m’alimenti amb les efusions dels núvols de la Teva mercè. Soc un brot del jardí de l’amor; fes que arribi a ser un arbre fructífer. Tu ets el Poderós i el Potent, i Tu ets Amorós, el Savi, Qui tot ho veu.


    Also in: af, az, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    Oh Senyor! Fes d’aquests infants plantes excel·lents. Fes que creixin i es desenvolupin en el jardí de la Teva Aliança, i atorga’ls-hi frescor i bellesa mitjançant les efusions dels núvols del Regne d’Abhá.

Oh Tu, Déu bondadós! Sóc un nen petit, exalta’m admet-me en el regne. Sóc terrenal, fes-me celestial; sóc del món davall, permet-me pertànyer al regne de dalt, estic apesarat; permet que em torni brillant; soc material, fes-me espiritual i concedeix-me que pugui manifestar les Teves infinites generositats. Tu ets el Poderós, el Tot Amorós


    Also in: bg, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Ell és Déu! Oh Déu, Déu meu! Concedeix-me un cor pur, com una perla.

Oh Déu! Educa aquests infants. Ells són les plantes del Teu hort, les flors del Teu prat, les roses del Teu jardí. Fes que la Teva pluja descendeixi sobre ells. Fes que el Sol de la Realitat brilli amb el Teu amor sobre ells. Fes que la Teva brisa els refresqui perquè s’eduquin, creixin, es desenvolupin i es manifestin amb la màxima bellesa.

Tu ets el Donador. Tu ets el Compassiu.


    Also in: az, bg, bs, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Oh Déu! Guiem, protegeix-me, fes de mi una llàntia brillant i una estrella resplendent. Tu ets el Fort i el Poderós.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Oh Senyor incomparable! Sigues Tu un refugi per aquest pobre infant, un Mestre bondadós i clement per aquesta ànima errant i infeliç. Oh Senyor! A pesar de ser plantes inútils, altrament pertanyem al Teu jardí de roses. Encara que som arbrets sense fulles ni flors, amb tot som part del Teu hort. Nodreix aquesta planta, llavors, amb les efusions dels núvols de la Teva tendra misericòrdia i vivifica i refresca aquest arbret amb l’hàlit reanimador de la Teva primavera espiritual. Permet que arribi a ser atent, perspicaç i noble, i fes que atenyi vida eterna i habiti per sempre al Teu Regne.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Oh Déu meu! Tu veus aquests nens què són els rebrots de l’arbre de la vida, els aucells dels prats de la salvació, les perles de l’oceà de la Teva gràcia, les roses del jardí de la Teva guia. Oh Déu, nostre Senyor! Cantem la Teva lloança, dóna’ns testimoni de la Teva santedat, preguem ferventment al cel de la Teva misericòrdia que ens converteixis en llums de guia, estrelles què brillen sobre els horitzons d’eterna glòria entre la humanitat i ens mostris un coneixement què procedeix de Tu.

Ya Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Oh Senyor meu! Oh Senyor meu! Sóc un nen de tendra edat. Nodreix-me del pit de la Teva misericòrdia, instrueix-me en el si del Teu amor,educa’m a l’escola de la Teva guia i desenvolupa’m a l’ombra de la Teva munificència. Lliura’m de la foscor; fes de mi una llum brillant; lliura’m de la dissort; fes de mi una flor del roserar; permet que em converteixi en serf davant el Teu llindar i confereix-me el caràcter i la naturalesa dels justos; fes de mi un motiu de munificència envers el món de l’home i corona el meu cap amb la diadema de la vida eterna. Veritablement Tu ets el fort, el Poderós, el què veu i el què sent.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Oh Tu, Déu incomparable! Fes que aquest infant de pit es nodreixi de la sina de la Teva amorosa bondat; protegeix-lo en el bressol de la Teva seguretat i la Teva protecció i concedeix que es criï als braços del Teu tendre amor.


    Also in: ar, az, bg, bs, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Oh Déu! Cria aquest infant petit al si del Teu amor i dóna-li llet del pit de la Teva providència. Cultiva aquesta tendra planta al roserar del Teu amor i ajuda’l a créixer mitjançant les pluges de la Teva generositat. Fes d’ell un nen del regne i condueix-lo al Teu domini celestial.

Tu ets poderós i bondadós, i Tu ets el què atorga, el Magnànim, el Senyor d’incomparable generositat.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Oh amable Senyor! Confereix per la Teva gràcia un parell d’ales celestials a cadascun d’aquests ocellets, dóna’ls-hi poder espiritual perquè elevin el vol per aquest espai il·limitat i es remuntin a les altures del Regne d’Abhá.

Oh Senyor! Enforteix aquestes fràgils plantes perquè cadascuna d’elles arribi a ser un arbre fructífer, verd i florent. Fes victorioses aquestes ànimes per la potència de les Teves hosts celestials, perquè puguin aixafar les forces de l’error i la ignorància i enarborar l’estendard de la companyonia i la guia en mig de la gent; perquè com vivificants brises primaverals refresquin els arbres de les ànimes humanes, i com pluges vernals facin que es tornin verds i fèrtils els prats d’aqueixa regió. Tu ets el Fort i el Poderós; Tu ets l’Atorgador i Qui tot ho estima.


    Also in: az, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    Oh gloriosíssim Senyor! Fes benaurada i feliç aquesta serva Teva; fes-la estimada al llindar de la Teva unicitat, i què begui a fons de la copa del Teu amor perquè s’ompli d’embadaliment i èxtasi i difongui delicades fragàncies. Tu ets el fort i el Poderós, i Tu ets l’Omniscient, Qui tot ho veu.


    Also in: ar, az, bs, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    Oh Tu gloriosíssim Senyor! Beneeix i fes feliç a aquesta petita serva Teva; fes que sigui estimada al llindar de la Teva unicitat, i permet què es saciï amb la copa del Teu amor perquè s’ompli d’èxtasi i embadaliment i difongui perfumades fragàncies. Tu ets el Poderós i el Potent, i Tu ets el Savi, Qui tot ho veu.


    Also in: ar, az, bs, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Oració Per L’enterrament



Oh Déu meu! Aquest és el teu serf i el fill del teu serf que ha cregut en Tu i en els teus signes i ha girat el seu rostre cap a Tu, completament desprès de tot tret de Tu. Tu ets veritablement, el més misericordiós dels misericordiosos.

Tracta’l, oh Tu que perdones els pecats dels homes i encobreix les seves faltes, com correspon al cel de la Teva munificència i a l’oceà de la Teva gràcia. Concedeix-li que sigui admès als recintes  de la Teva transcendent misericòrdia, que existia abans de la creació del cel i terra. No hi ha Déu sinó Tu, el que sempre perdona el Més Generós.

A continuació:

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, adorem a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, ens postrem davant Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, estem consagrats a Déu     (19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots en veritat, lloem a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots,en veritat donem gràcies a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, som pacients en Déu

(19 vegades).



(Si el difunt és muller, diguis: ” Aquesta és la Teva serva i la filla de la Teva serva”,etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Ell és Déu! Exaltat sigui Ell, Senyor d’amorosa bondat i generositat!

Glòria sigui a Tu oh Déu meu Senyor Omnipotent! Soc testimoni de la Teva omnipotència i poder, de la Teva sobirania i amorosa bondat, de la Teva gràcia i força, de la Teva Santedat i exaltació sobre el món de l’existència i tot quant hi ha en ell.

Oh Déu meu! Tu em veus desprès de tot tret de Tu, aferrant-me a Tu i girant-me cap a l’oceà de la Teva generositat, en el cel del Teu favor i el sol de la Teva gràcia.

Senyor! Soc testimoni de que has confiat el Teu dipòsit al teu serf i aquest és l’esperit amb que Tu has donat vida al món.

Et demano, pel resplendor de l’orbe de la teva Revelació, que acceptis misericordiosament allò que ha aconseguit en els Teus dies. Concedeix-li doncs, que sigui investit amb la glòria del Teu beneplàcit i guarnit amb la Teva acceptació.

Oh senyor meu! Jo mateix i tot el creat som testimonis del Teu poder. Et prego que no allunyis de Tu a aquest esperit que ha ascendit cap a Tu, cap a la Teva casa celestial, cap al Teu exaltat Paradís i cap al retir de la Teva proximitat, oh Tu qui ets el Senyor de tots els homes.

Permet, doncs, oh Déu meu, que el Teu serf s’associï amb els Teus elegits, sants i Missatgers, en aqueixes mansions celestials que cap ploma pot descriure ni llengua relatar.

Oh Senyor meu! Veritablement, el pobre s’ha apressat cap al Regne de la Teva Riquesa, el foraster cap a la seva llar dins els Teus recintes,el que està mort de set cap al riu celestial de la Teva munificència. No el privis, oh Senyor, de la seva porció del banquet de gràcia ni del favor de la Teva generositat. Tu ets en veritat el Totpoderós, el Benèvol, el Tot Generós!

Oh Déu meu! El teu dipòsit t’ha estat retornat. Correspon a la Teva gràcia i generositat que circumden els Teus dominis de la terra i del cel, concedir al nouvingut els presents, dons i fruits de l’arbre de la Teva gràcia. Potent ets per a fer la Teva voluntat. No hi ha més Déu que Tu, el Benèvol, el Més generós, el Compassiu, el Conferidor, el Perdonador, l’Estimat, l’Omniscient.

Testimonio, oh Senyor meu, que Tu has ordenat als homes honorar al seu hoste; i a aquell que ha ascendit cap a Tu, ha arribat veritablement fins a Tu i ha aconseguit la Teva presència. Tracta’l, doncs segons la Teva gràcia i generositat. Per la Teva glòria, se amb certesa que Tu no deixaràs de fer allò  que Tu vas ordenar als Teus serfs ni exclouràs a qui s’ha agafat al cordó de la Teva bondat i ha pujat cap a l’aurora de la Teva riquesa.

No hi ha més Déu que Tu, l’Un l’Únic, el Poderós, l’Omniscient, el Generós.


    Also in: af, ar, bg, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Glòria sia a Tu, oh Senyor Déu meu! Fes manifestos els rius del Teu poder sobirà perquè les aigües de la Teva Unitat flueixin a través de les intimes realitats de totes les coses, de manera tal que l’ensenya de la Teva infal·lible guia s’aixequi al regne del Teu mandat i les estrelles del Teu diví esplendor brillin relluents al cel de la Teva majestat.

Potent ets Tu per fer el què et plagui. Tu en veritat, ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.


    Also in: da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07850

    Dones



Oh Déu meu, oh Perdonador dels pecats i Qui dissipa les afliccions! Oh Tu què ets l’Indulgent, el Misericordiós! Aixeco cap a Tu les mans suplicants, implorant amb llàgrimes a la cort de la Teva divina Essència que, per la Teva gràcia i clemència, perdonis aquesta serva que ha ascendit a la seu de la veritat. Oh Senyor meu! Fes que la cobreixin els núvols de la Teva munificència i favor, submergeix-la a l’oceà de la Teva indulgència i perdó i permet-li entrar a la santificada residència del Teu paradís celestial.

Tu ets, certament, el Poderós, el Compassiu, el Generós, el Misericordiós.


    Also in: am, ar, az, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00728MDS

    Oh amable Senyor! Aquesta estimadíssima serva fou atreta cap a Tu, i per reflexió i discerniment anhelava arribar a la Teva presència i entrar als Teus dominis. Amb llàgrimes als ulls fixava l’esguard en el regne dels Misteris. Moltes nits passà  en profunda comunió amb Tu, i molts dies els visqué en íntim record de Tu. Cada matí Et tenia present i cada crepuscle concentrava en Tu els seus pensaments. Com melodiós rossinyol entonava els Teus sagrats versicles, i com un mirall tractava de reflectir la Teva llum. Oh Perdonador dels pecats! Obre el camí a aquesta ànima desperta per a que entri al Teu Regne i permet que aquesta au, ensinistrada per la Teva mà, es remunti fins l’etern roserar. Ella es consumeix d’anhel per acostar-se a Tu; permet-li atènyer la Teva presència. Es troba atordida i angoixada en la seva separació de Tu; fes que sigui admesa a la Teva Mansió Celestial.

Oh Senyor! Som pecadors, però Tu ets el Perdonador. Estem submergits a l’oceà de les imperfeccions, més Tu ets l’Indulgent, l’Amable. Perdona els nostres pecats i beneeix-nos amb la Teva abundant gràcia. Concedeix-nos el privilegi de veure el Teu semblant i dóna’ns el calze del goig i felicitat. Som captius de nostres pròpies transgressions, i Tu ets el Rei de munífics favors. Estem enfonsats al mar de les iniquitats, i Tu ets el Senyor d’infinita misericòrdia. Tu ets el Donador, el Gloriós, l’Etern, el Munífic; i Tu ets el Bondadosíssim, el Tot Misericordiós l’Omnipotent,  Qui atorga els dons i perdona els pecats. Veritablement, Tu ets Aquell a Qui ens dirigim buscant la remissió de nostres faltes, Qui és el Senyor de Senyors.


    Also in: am, bi, bs, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB05996

    Oh Senyor, la misericòrdia del Qual ha envoltat a tots, la indulgència del Qual és transcendent, la munificència del Qual és sublim, el perdó i generositat del Qual ho abracen tot, i de la indulgència del Qual es difonen les llums per tot el món! Oh Senyor de glòria! Et prego, amb fervor i llàgrimes, que la Teva serva que ha ascendit fins a Tu li brindis l’esguard de l’ull de la Teva misericòrdia. Vesteix-la amb el mantell de la Teva gràcia, que brilla amb les gales del Paradís celestial, i protegint-la sota l’arbre de la Teva unicitat il·lumina el seu rostre amb la llum de la Teva misericòrdia i compassió. Confereix, oh Déu meu, a la Teva serva celestial les santes fragàncies procedents de l’esperit de la Teva indulgència. Fes-la habitar en una venturosa estança, guareix els seus pesars amb el bàlsam de la reunió amb Tu i conforme a la Teva voluntat, admet-la al Teu sant Paradís. Fes que descendeixin sobre ella, en successió els àngels de la Teva bondat, i aixopluga-la sota el Teu arbre beneït. Tu ets, veritablement, Qui sempre perdona, el més Generós, el Tot Munífic.


    Also in: az, el, en, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB07304

    Oh Tu, Senyor perdonador! Encara que algunes ànimes han passat els dies de la seva vida en la ignorància, s’han apartat i són contumaços, no obstant, amb una onada de l’oceà de la Teva misericòrdia, tots els què estan envoltats de pecats quedaran lliures. De qualsevol Tu desitges,fas un confident, i qualsevol que no sigui objecte de la teva elecció, és comptat entre els transgressors. Si ens tractes amb justícia, tots nosaltres no seríem sinó pecadors, i mereixeríem ser apartats de Tu; però si Tu defenses la misericòrdia, tot pecador serà purificat i tot estrany es convertirà en amic. Concedeix, doncs, la Teva indulgència i perdó, i atorga misericòrdia a tots.

Tu ets el Perdonador, Il·luminador, l’Omnipotent.


    Also in: az, be, bg, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Oh, Déu meu! Oh Tu, perdonador dels pecats! El qui confereix els dons, i El qui dissipa les afliccions!

Oh Senyor meu! Purifica’ls de les seves transgressions, dissipa les seves tristeses i canvia la foscor en llum Permet-los d’entrar dins el jardí de la felicitat, neteja’ls amb aigua puríssima i concedeix-los que puguin admirar les Teves resplendors damunt la més sublim muntanya.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Oh Déu meu! Oh Déu meu! Veritablement, el Teu serf, humil davant la majestat de divina preeminència, submís davant la porta de la Teva unicitat, ha cregut en Tu i en els Teus versos, ha testificat la Teva paraula, ha estat encès amb el foc del Teu amor, ha estat submergit a les profunditats de l’oceà del Teu coneixement, ha estat atret per les Teves brises, ha confiat en Tu, ha girat el seu rostre cap a Tu, T’ha ofert les seves súpliques i li han estat assegurats el Teu perdó i clemència. Ha abandonat aquesta vida mortal i ha volat cap al regne de la immortalitat, anhelant el favor de trobar-se amb Tu.

Oh Senyor! Glorifica la seva posició, cobreix-lo al pavelló de Suprema misericòrdia, fes-li entrar en el gloriós paradís i perpetua la seva existència en l’exaltat roserar, per a que pugui submergir-se en el mar de llum del món dels misteris.

Veritablement ets el Generós, el Poderós, el Perdonador i el Donador.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Oh Déu, Déu meu! Tu ets la meva esperança i el meu Benamat, el meu més elevat Propòsit i el meu Desig! Amb gran humilitat i completa devoció Et suplico que em facis un minaret del Teu amor en la Teva terra, una làmpada del Teu coneixement entre les Teves criatures i un estendard de divina generositat en el Teu domini.

Compta’m entre aquells serfs Teus què s’han desprès de tot tret de Tu, s’han santificat de totes les coses passatgeres d’aquest món i s’han lliurat de les insinuacions dels propagadors d’ocioses fantasies.

Fes que el meu cor es dilati de goig amb l’esperit de confirmació del Teu regne i il·lumina els meus ulls en contemplar les hosts de l’auxili diví descendint una rere l’altre sobre meu des del regne de la Teva omnipotent glòria.

Tu ets en veritat el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.


    Also in: az, bg, bn, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Amor A Déu



Permet-me, oh Déu meu, acostar-me a Tu i habitar dins els recintes de la Teva cort, perquè l’allunyament de Tu quasi m’ha consumit. Fes que reposi sota l’ombra de les ales de la Teva gràcia, perquè la flama de la meva separació de Tu ha fos el meu cor dintre meu. Acosta’m al riu què és en veritat la vida, perquè la meva ànima es consumeix de set en la seva incessant recerca de Tu. Els meus sospirs, oh Déu meu, proclamen l’amargura de la meva angoixa i les llàgrimes que vesso testimonien el meu amor per Tu.

T’imploro, per la lloança amb què T’alaves a Tu mateix i la glòria amb què glorifiques la Teva pròpia Essència, que ens permetis ser comptats entre aquells que T’han reconegut i han confessat la Teva sobirania en els Teus dies. Ajuda’ns llavors, oh Déu meu, a beure dels dits de la misericòrdia, les aigües vives de la Teva amorosa bondat, perquè puguem oblidar-nos completament de tot excepte de Tu i estar ocupats sols amb Tu. Poderós ets Tu per fer el que desitges No hi ha Déu tret de Tu, el Poderós, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.

Glorificat sia el Teu Nom, oh Tu qui ets el Rei de tots els reis!


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Glorificat siguis Tu, oh Déu meu! Et dono gràcies per haver-me fet conèixer a Aquell qui és l’Aurora de la Teva misericòrdia, l’Alba de la Teva Gràcia i el Receptacle de la Teva Causa. T’imploro pel teu Nom, pel qual els rostres dels qui són prop Teu han empal·lidit i els cors d’aquells què estan consagrats a Tu han iniciat el vol cap a Tu, que em permetis agafar-me a la Teva corda en tot temps i en tota condició, estar lliure de tota afecció a qualsevol fora de Tu i pugui mantenir els meus ulls dirigits cap a l’horitzó de la Teva Revelació i complir el que Tu has prescrit en les Teves Taules.

Abilla, oh Senyor meu, el meu ser interior i exterior amb la vestidura dels teus favors i amorosa bondat. Protegeix, doncs, de tot el què Et sigui detestable i ajuda’m bondadosament a mi i als meus parents a obeir-te i a eludir tot el què pugui fer sorgir en el meu desig dolent i corrupte.

Tu veritablement ets el Senyor de tota  la humanitat i el Posseïdor  d’aquest món i del venidor. No hi ha Déu sinó Tu, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lloat sigui el teu Nom, oh Déu meu! T’imploro per les fragàncies de la vestidura de gràcia que pel Teu mandat i en conformitat amb el Teu desig foren difosos per tota la creació, i pel sol de la Teva voluntat, que he resplendit mitjançant la força del Teu poder i sobirania sobre l’horitzó de la Teva misericòrdia, que esborris del meu cor tota ociosa fantasia i vana imaginació, per a que amb tot el meu afecte em giri cap a Tu,oh Tu, Senyor de tota la humanitat.

Soc el Teu serf i el fill del Teu serf, oh Déu meu. M’he aferrat a l’agafador de la Teva Gràcia i m’he agafat al cordó de tendra misericòrdia. Ordena per a mi les coses bones que són pròpies de Tu i nodreix-me de la taula que Tu enviares des dels núvols de la Teva bondat i el cel del Teu favor.

Tu ets en veritat el Senyor dels mons i el Déu de tots els que estan al cel i a la terra.


    Also in: af, ar, bg, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    No se, oh Déu meu, quin foc és el que encengueres en el teu domini. La terra no podrà ennuvolar el resplendor ni l’aigua apagar la seva flama. Tots els pobles del món són impotents per a resistir la seva força. Granés la benedicció de qui s’ha acostat a ell i ha escoltat la seva fragor.

A alguns, oh Déu meu, els permeteres que s’aproximessin a ell mitjançant la teva gràcia enfortidora; en tant a altres els retingueres en base al que les seves mans feren en els Teus dies. Qualsevol que s’hagi apressat i arribat a ell, ha entregat la seva vida en el Teu camí en el seu afany per contemplar la Teva bellesa i ha ascendit a Tu completament desprès de tot tret de Tu.

T’imploro, oh Senyor meu, per aquest Foc que rugeix flamejant en el món de la creació, que esquincis els vels que m’han privat de presentar-me davant el tron de la Teva Majestat i romandre a l’entrada de la Teva porta. Ordena  per a mi, oh Senyor meu, tot el bé que Tu has enviat en el Teu Llibre i no em permetis estar lluny de l’empara de la Teva misericòrdia.

Potent ets per a fer el que Et plagui. Tu ets veritablement l’Omnipotent, el Més Generós.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Molts cors erts, oh Déu meu, s’han encès amb el foc de la teva Causa i molts que estaven adormits han estat despertats per la dolçor de la teva veu. Quants són els estranys que han buscat aixopluc a l’ombra de l’arbre de la teva unicitat i quan nombrosos són els assedegats que han anhelat en els teus dies la font de les teves aigües vives!

Beneït és aquell què s’ha dirigit cap a Tu i s’ha apressat a atènyer l’aurora de les llums del Teu semblant. Beneït és aquell que amb tot el seu afecte s’ha girat cap a l’alba de la Teva Revelació i la deu de la Teva inspiració. Beneït és aquell que ha gastat en el Teu camí el que Tu li vas conferir per la Teva generositat i favor. Beneït és aquell que en el seu gran anhel per Tu ha rebutjat tot menys a Tu. Beneït és aquell que ha fruït de comunió íntima amb Tu i s’ha deslligat de tota afecció a altre que no siguis Tu.

Jo t’imploro, oh Senyor meu, per Aquell que és el Teu Nom, que s’ha aixecat sobre l’horitzó de la seva presó mitjançant la força de la Teva sobirania i poder, que ordenis per a cada qual allò que és digne de Tu i correspon a la teva exaltació. En veritat el Teu poder és igual sobre totes les coses.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    La lloança sia per Tu, oh Déu meu! Soc un dels Teus serfs què han cregut en Tu i en els Teus signes. Tu veus com m’he dirigit cap a la porta de la Teva misericòrdia i he girat el meu rostre cap a la Teva amorosa bondat. T’imploro, pels Teus molt excel·lents títols i pels Teus exaltats atributs, que obris davant el meu rostre les portes dels Teus dons. Ajuda’m, doncs, a fer allò què és bo, oh Tu qui ets el Posseïdor de tots els noms i atributs!

Sóc pobre, oh Senyor meu, i Tu ets el Ric. He girat el meu rostre cap a Tu i m’he desprès de tot tret de Tu. T’imploro que no em privis de les brises de la Teva tendra misericòrdia ni em neguis el què Tu ordenares pels elegits entre els Teus serfs.

Aparta el vel dels meus ulls, oh Senyor meu, perquè reconegui el que Tu has desitjat per les Teves criatures i descobreixi, en totes les revelacions de la Teva força tot poderosa. Encisa la meva ànima, oh Senyor meu, amb els Teus poderosíssims signes i treu-me de la profunditat dels meus desitjos corruptes i perversos. Decreta, doncs, per mi el bé d’aquest món i el venidor. Potent ets Tu per fer el que Et plagui. No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Gloriós, l’ajuda del Qual és buscada per tots els homes.

Et dono gràcies, oh Senyor meu, per haver-me despertat del meu somni, per haver-me commogut i per haver creat en mi el desig de percebre el què la majoria dels Teus serfs no han pogut comprendre. Capacita’m per tant, oh Senyor meu, per contemplar, per amor a Tu i pel Teu grat tot el què Tu has desitjat. Tu ets Aquell de Qui totes les coses testimonien la força del Seu poder i sobirania . No hi ha altre Déu sinó Tu, el tot Poderós, el Benèfic.


    Also in: ar, bg, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00522

    Ajuda



Oh Senyor! A Tu acudeixo buscant empara, i cap a tots els Teus signes giro el meu cor.

Oh Senyor! Ja estigui de viatge o a la meva llar, en les meves ocupacions o en el meu treball, en Tu diposito tota la meva confiança.

Concedeix-me doncs, la Teva ajuda, suficient per fer-me independent de totes les coses, oh Tu a Qui ningú supera en la Teva misericòrdia!

Atorga’m la meva part, oh Senyor, segons la Teva voluntat, i fes que em senti satisfet amb el que sigui què Tu hagis ordenat per mi.

Teva és l’autoritat absoluta per ordenar.


    Also in: az, bg, bs, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Digues: Déu és suficient a totes les coses per sobre totes les coses, i res als cels o a la terra és suficient excepte Déu. Veritablement, Ell és en Si mateix, el Coneixedor, el Sustentador, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Oh Déu, Déu meu! Omple’m la copa del despreniment de totes les coses i alegra’m amb el vi de l’amor a Tu a l’assemblea dels Teus esplendors i els Teus dons. Lliura’m dels assalts de la passió i del desig, arrenca de mi els grillons d’aquest món inferior, atreu-me amb arrapament al Teu regne celestial i vivifica’m entre les Teves serves amb els hàlits de la Teva santedat.

Oh Senyor! Fes brillar el meu rostre amb les llums dels Teus dons, il·lumina els meus ulls amb la contemplació dels signes del Teu poder que tot ho subjuga; deleix el meu cor amb la glòria del Teu coneixement que abraça totes les coses, alegra la meva ànima amb les vivificants noves de gran felicitat, oh Tu Rei d’aquest món i del Regne de d’alt, oh Tu, Senyor del domini i el poder, perquè jo pugui difondre els Teus signes i senyals, proclamar la Teva Causa, promoure les Teves Ensenyances, servir la Teva Llei i exaltar la Teva Paraula.

Vertaderament Tu ets el Poderós, el qui sempre atorga, el qui és Capaç, l’Omnipotent.


    Also in: am, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Oh estimat de la meva ànima i del meu cor! No tinc empara sinó Tu A l’alba no parlo més que en la teva commemoració i lloança. El Teu amor m’envolta i la Teva gràcia és perfecta. En Tu està la meva esperança.

Oh Déu, en tot moment dóna’m nova vida i confereix-me els hàlits de l’Esperit Sant en tot moment, a fi de que romangui constant en el Teu amor, atenyi gran felicitat, percebi la manifesta llum i em trobi en l’estat de màxima tranquil·litat i submissió.

Veritablement, Tu ets el Dador, el Perdonador. El Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    ¡Lloat sia el Teu Nom, oh Déu meu i el Déu de totes les coses, la meva Glòria i la Glòria de totes les coses, el meu Desig i el Desig de totes les coses, la meva Força i la Força de totes les coses, el meu Rei i el Rei de totes les coses, el meu Posseïdor i el Posseïdor de totes les coses, el meu Objectiu i l’Objectiu de totes les coses, el meu Motor i el Motor de totes les coses! No permetis, T’ho imploro, que estigui separat de les Teves tendres mercès i allunyat de les vores de la Teva proximitat.

Res què no siguis Tu, oh Senyor meu, m’és profitós, ni em serveix de res la proximitat d’altre què no siguis Tu. Et prego, per l’abundància de les Teves riqueses, per mitjà de les quals Tu prescindires de tot excepte de Tu mateix, que em contis entre aquells què han girat el seu rostre cap a Tu i s’han aixecat per servir-te.

Perdona, llavors, oh Senyor meu, els Teus serfs i les Teves serves. Tu ets en veritat Qui sempre perdona, el Més Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Oh Déu meu, el meu Mestre, i l’Objecte del meu desig! Aquest serf Teu, desitja dormir sota l’empara de la Teva misericòrdia i reposar sota el dosser de la Teva gràcia, implorant la Teva cura i la Teva protecció.

Jo et prego, oh Senyor meu! Pels Teus ulls què no coneixen la son, que guardin els meus de mirar altre què no siguis Tu. Enforteix la seva visió per tal que pugin discernir els Teus senyals, i mirar l’horitzó de la Teva Revelació.

Tu ets Aquell, davant l’Omnipotència del Qual, en revelar-se, la Quinta Essència del poder s’ha estremit.

No existeix més Déu que Tu, l’Omnipotent, el qui tot ho subjuga, l’Incondicionat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    ¿Com puc jo desitjar dormir, oh Déu, Déu meu, quan els ulls d’aquells què T’anhelen estan desperts a causa de la seva separació de Tu? ¿I com puc jo reposar, mentre les ànimes dels qui T’estimen estan tan afligides degut a la seva llunyania de la Teva presència?

Oh Senyor meu, he encomanat el meu esperit i tot el meu ser a la destra de la Teva protecció, i poso el meu cap sobre el coixí per mitjà del Teu poder i l’aixeco d’acord amb la Teva voluntat i la Teva complaença. Tu ets en veritat el Preservador, el Guardià, l’Omnipotent, el Més Poderós.

Pel Teu poder! Jo no demano, ja sigui dormit o despert, sinó el què Tu desitges. Sóc el Teu serf i estic a les Teves mans. Ajuda’m bondadosament a realitzar allò què pugui ventar la fragància del Teu grat. Aquesta és en veritat l’esperança d’aquells què frueixen de la proximitat a Tu. Lloat siguis Tu, oh Senyor dels mons!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Mitja Nit



Oh buscador de la veritat! Si desitges que Déu obri els teus ulls, Li has de suplicar, pregar i combregar amb Ell a mitja nit, dient:

Oh Senyor, he girat el meu rostre envers el Teu regne d’unitat i estic immers a l’oceà de la Teva misericòrdia. Oh Senyor, il·lumina la meva visió mitjançant la contemplació de les Teves llums en aquesta fosca nit i fes-me feliç amb el vi del Teu amor en aquesta època meravellosa. Oh Senyor, fes-me escoltar la Teva crida i obre davant meu les portes del Teu cel perquè pugui veure la llum de la Teva glòria i ser atret cap a la Teva bellesa. Veritablement, Tu ets el Donador, el Generós, el Compassiu, el Perdonador.


    Also in: af, az, be, bg, bn, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Glòria sia a Tu, Oh Senyor Déu meu! Jo Et suplico que em perdonis a mi i a aquells què defensen la Teva Fe. Veritablement, Tu ets el Senyor sobirà, el Perdonador, el Més Generós. Oh Senyor meu! Permet que aquells serfs Teus què estan privats de coneixement siguin admesos en la Teva Causa, puix una vegada que Et coneixen, testimonien la veritat del Dia del judici i no discuteixen les revelacions de la Teva munificència. Fes descendir sobre ells els signes de la Teva Gràcia i onsevulla que visquin , concedeix-los una porció generosa d’aquells que Tu has ordenat per els piadosos entre els Teus serfs. Tu ets en veritat el Governant Suprem, el Munífic, el Més Benvolent.

Oh Déu meu! Fes descendir les efusions de la Teva generositat i les Teves benediccions sobre les llars, els habitants de les quals han abraçat la Teva Causa, com a signe de la Teva gràcia i com a senyal de tendresa de part de la Teva presència. Veritablement, Tu ets insuperable a l’hora d’atorgar perdó. Si retiressis la Teva generositat a algú, com podria ser contat entre els seguidors de la Fe en el Teu dia?

Beneeix-me oh Senyor, a mi i als qui creuran en els Teus signes en el Dia assenyalat, i a aquells què alberguen amor per mi en els seus cors, un amor que Tu els infons. Veritablement Tu ets el Senyor de la rectitud, el Més Exaltat.
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    Suplico la Teva misericòrdia, oh Déu meu, i imploro perdó segons la manera en què Tu desitges que els Teus serfs es dirigeixin a Tu. Et prego que netegis els nostres pecats com correspon al Teu Senyoriu, i que em perdonis, a mi, als meus pares i als qui al Teu judici hagin entrat en la llar del Teu amor d’una manera què sigui digna de la Teva transcendent sobirania i adequada a la glòria del Teu poder celestial.

Oh Déu meu! Tu has inspirat la meva ànima perquè elevi la seva súplica a Tu, i si no fos per Tu jo no T’invocaria. Lloat i glorificat ets Tu; jo T’ofereixo lloança, car Tu et revelares a mi, i Et prego que em perdonis, perquè he faltat al meu deure de conèixer-te i no he caminat pel camí del Teu amor.
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    Oració Pel Marit





Oh Déu, Déu meu! Aquesta la Teva serva T’invoca,confia en Tu, gira el seu rostre cap a Tu, T’implora que vessis els Teus dons celestials sobre ella, li revelis els Teus misteris espirituals i projectis sobre ella les llums de la Teva Divinitat.

Oh Senyor meu! Fes que els ulls del meu marit vegin. Alegra el seu cor amb la llum del Teu coneixement, atreu la seva ment cap a la Teva lluminosa bellesa, alegra el seu esperit revelant-li els Teus esplendors manifestos.

Oh Senyor meu! Aixeca el vel que està davant la seva vista, Fes descendir sobre ell els Teus abundants dons, embriaga’l amb el vi de l’amor per Tu, fes d’ell un dels Teus àngels, els peus dels quals caminen sobre la terra al temps que llurs ànimes es remunten als elevats cels. Fes què es converteixi en una làmpada brillant, què resplendeixi amb la llum de la Teva saviesa en mig del Teu poble.

Veritablement, Tu ets l’Aprecia’t, Qui sempre atorga, el Munífic.
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    Pels Pares



Oh Senyor! En aquesta Dispensació, la Més Gran, Tu acceptes la intercepció dels fills en favor dels pares. Aquest és un dels infinits dons especials d’aquesta Dispensació. Per tant, oh Tu bondadós Senyor, accepta la súplica d’aquest serf Teu en el dintell de la Teva unicitat i submergeix al seu pare a l’oceà de la Teva gràcia, perquè aquest fill s’ha aixecat a fer-te servei i s’està esforçant, en tot moment, en el camí del Teu amor. Veritablement, Tu ets el Donador, el Perdonador i el Bondadós.
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  Fire Tablet
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    TAULA DEL FOC





En el Nom de Déu, el Més Antic, el Més Gran.

En veritat, els cors dels sincers s’han consumit pel foc de la separació. On és el resplendor de la llum del Teu semblant, Oh Benaurat dels mons?

Els qui estan prop Teu han estat abandonats a les tenebres de la desolació. On és la lluentor de l’alba de la reunió amb tu, Oh Desig dels mons?

Els cossos dels Teus elegits jeuen tremolant a les sorres llunyanes. On és l’oceà de la Teva presència, Oh Encantador dels mons?

Les mans anhelants s’aixequen cap al cel de la Teva gràcia i generositat. On són les pluges dels Teus dons, Oh Contestador dels mons?

Els infidels s’han aixecat amb tirania per tot arreu. On és el poder irresistible de la Teva ploma ordenadora, Oh Conqueridor dels mons?

El lladruc dels gossos ressona fort per tot arreu. On és el lleó de la selva del Teu poder, Oh Castigador dels mons?

La fredor s’ha apoderat de tota la humanitat. On és l’escalfor del teu amor, Oh Foc dels mons?

La calamitat ha arribat al límit. On són els senyals del Teu socors, Oh Salvació dels mons?

L’obscuritat ha envoltat la majoria dels pobles. On és la brillantor del Teu resplendor, Oh Refulgència dels mons?

Els colls dels homes s’han dreçat amb maldat. On són les espases de la Teva venjança, Oh Destructor dels mons?

La degradació ha arribat al seu nivell més baix. On són els emblemes de la Teva glòria, Oh Glòria dels mons?

Les penes han afligit al Revelador del Teu Nom, el Tot Misericordiós. On és l’alegria de l’alba de la teva Revelació, Oh Delit dels mons?

L’angoixa ha sobrevingut a tots els pobles de la Terra. On són les insígnies de la Teva alegria, Oh Goig dels mons?

Tu veus com el Lloc del trenc d’alba dels Teus signes està ocult per insinuacions malèvoles. On són els dits de la Teva força, Oh Poder dels mons?

Una set apressant ha vençut tots els homes. On és el riu de la Teva generositat, Oh Misericòrdia dels mons?

La cobdícia ha esclavitzat tota la humanitat. On són les personificacions del despreniment, Oh Senyor dels mons?

Tu veus aquest agreujat solitari en l’exili. On són les hosts del cel del Teu Mandat, Oh Sobirà dels mons?

He estat abandonat en terra estranya. On són els emblemes de la teva fidelitat, Oh Confiança dels mons?

Les agonies de la mort s’han apoderat de tots els homes. On és l’onatge del Teu oceà de vida eterna, Oh Vida dels mons?

Els xiuxiuejos de Satanàs han bufat a l’oïda de totes les criatures. On és l’estrella fugaç del Teu foc, Oh Llum dels mons?

L’embriaguesa de la passió ha pervertit la major part de la humanitat. On són les aurores de la puresa, Oh Desig dels mons?

Tu veus Aquest Agreujat ocult per la tirania dels Siris. On és la refulgència de la llum de la Teva aurora. Oh Llum dels mons?

Tu em veus obligat a guardar silenci impedit de parlar. On, llavors, brotaran les Teves melodies, Oh Rossinyol dels mons?

La majoria de la gent està embolcallada en fantasies i vanes imaginacions. On són els exponents de la Teva Certesa, Oh Seguretat dels mons?

Bahá s’està  ofegant en un mar de tribulacions. On és l’arca de la Teva salvació, Oh Salvador dels mons?

Tu veus l’Alba de la Teva expressió a l’obscuritat de la creació. On és el sol del cel de la Teva gràcia, oh Il·luminador dels mons?

Les llànties de la veritat i de la puresa, de la lleialtat i de l’honor han estat apagades. On són els signes de la Teva Còlera venjadora, Oh Motor dels mons?

Pots veure algú què T’hagi defensat, o que reflexioni sobre el què li va esdevenir a Ell en el camí del Teu amor? Ara la meva ploma es deté, Oh Benaurat dels mons.

Les branques del Diví Arbre del Lotus jeuen trencades pels impetuosos vents del destí. On són les banderes del Teu socors, Oh Defensor dels mons?

Aquest Rostre està ocult en la polseguera de la calumnia. On són les brises de la Teva compassió, Oh Misericòrdia dels mons?

La gent de la mentida embruta la túnica de santedat. On és la vestidura de la Teva santedat, Oh Embellidor dels mons?

La porta que condueix a la Divina Presència està tancada, degut a la tirania dels Teus enemics. On és la clau del Teu do, Oh Obridor dels mons?

Les fulles estan groguenques pels vents verinosos de la sedició. On és el xàfec dels núvols de la Teva generositat, Oh Donador dels mons?

L’univers s’obscureix amb la polseguera del pecat. On són les brises de la Teva misericòrdia, Oh Perdonador dels mons?

Aquest Jove està solitari en una terra deserta. On és la pluja de la Teva gràcia celestial, Oh Donador dels mons?

Oh Ploma Suprema! En el regne etern hem sentit la Teva dolcíssima crida. Escolta el que profereix la Llengua de Grandesa, Oh Agreujat dels mons!

Si no fos pel fred, com podria prevaler l’escalfor de les Teves paraules, Oh Expositor dels mons?

Si no fos per la calamitat, com podria lluir el Sol de la Teva paciència, Oh Llum dels mons?

No et lamentis a causa dels malvats, puix vas ser creat per suportar i per resistir, Oh Paciència dels mons.

Quan dolç fou el trenc d’alba a l’horitzó de l’Aliança entre els fomentadors de sedició i el Teu anhel per Déu, Oh Amor dels mons.

Per tu fou enarborat l’estendard de la independència als cims més alts i es va agitar la mar de la munificència, Oh Encís dels mons.

Per la Teva soledat va brillar el Sol de la Unitat i pel Teu desterrament la Terra de la unitat fou abillada. Tingués paciència, Oh tu, Desterrat dels mons.

Hem fet de la humiliació la vestidura de glòria de l’aflicció l’ornament del Teu temple, oh Orgull dels mons.

Tu veus que els cors estan plens d’odi i passar per alt és propi de Tu, Oh Encobridor dels pecats dels mons.

Quan les espases llambregin, avança! Quan volin els dards, apressa’t, Oh Sacrifici dels mons.

Et lamentaràs Tu o em lamentaré Jo? Més bé, ploraré Jo per l’escassetat dels Teus defensors, Oh Tu què has causat el lament dels mons.

En veritat, he sentit la Teva crida, Oh Gloriosíssim Benaurat. I ara la faç de Bahà està ardent amb l’escalfor de la tribulació i amb el foc de la Teva radiant paraula i Ell s’ha aixecat amb fidelitat al lloc del sacrifici, mirant cap a la Teva voluntat, Oh Ordenador dels mons.

Oh, ‘Alí-Akbar, dóna gràcies al Teu Senyor per aquesta Taula, de la què pots aspirar la fragància de la Meva humilitat i conèixer allò què ens ha assetjat al camí de Déu, Adora’t de tots els mons.

Si tots els serfs llegeixen i mediten sobre això se’ls encendrà a les venes un foc que incendiarà els mons.
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  Firmness in the Covenant
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    Glòria a Tu, oh Rei de l’eternitat, Faedor de nacions i Modelador de cada os corruptible! Et prego pel Teu Nom, per mitjà del qual cridares a tota la humanitat cap a l’horitzó de la Teva majestat i glòria i guiares als Teus serfs a la cort de la Teva gràcia i els Teus favors que em comptis entre aquells qui s’han lliurat de tot excepte de Tu i s’han girat cap a Tu, i entre aquells als qui les desgràcies que Tu has decretat no els han impedit tornar-se cap els Teus dons.

M’he aferrat, oh Senyor meu a l’agafall de la Teva bondat i m’he adherit  fermament a la vora del mantell del Teu favor. Fes descendir, doncs, sobre meu, des dels núvols de la Teva generositat, allò que em purifiqui del record de qualsevol que no siguis Tu i em capaciti per dirigir-me cap aquell qui és l’Objecte de l’adoració de tota la humanitat, contra Qui s’han disposat en formació els agitadors de sedició que han trencat la Teva Aliança i no han cregut en Tu ni en els Teus signes.

No em neguis, oh Senyor meu, les fragàncies de la Teva vestidura en els hàlits de la Teva Revelació davant l’aparició dels resplendors de la llum del Teu semblant. Poderós ets Tu per fer el que Et plagui. Res pot resistir-se a la Teva voluntat ni frustrar el que Tu has projectat pel Teu poder.

No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.
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    Fermesa En L’aliança



Ell és el Poderós, el Perdonador, el Compassiu!

Oh Déu, Déu meu! Tu veus els Teus serfs a l’abisme de la perdició i de l’error; on és la Teva llum de guia divina, oh Tu Desig del món? Tu coneixes la seva impotència i la seva debilitat, on és el Teu poder, oh Tu en la mà del Qual estan els poders del cel i la terra?

Et demano, oh Senyor Déu meu, pel resplendor de les llums de la Teva amorosa bondat i les ones de l’oceà del Teu coneixement i saviesa, i per la Teva Paraula, mitjançant la qual has regit els pobles del Teu domini, que em concedeixis ser un d’aquells què han observat el mandat del Teu Llibre. Ordena per mi allò què Tu has ordenat per els Teus lleials, aquells què han begut el vi d’inspiració divina del calze de la Teva munificència i s’han apressat a fer allò què és del Teu grat i han observat la Teva Aliança i Testament. Poderós ets Tu per fer la Teva voluntat. No hi ha altre Déu tret de Tu, l’Omnipotent, el Tot savi.

Decreta per mi, per la Teva generositat, oh Senyor, allò que em faci prosperar en aquest món i en el venidor i m’acosti a Tu, oh Tu qui ets el Senyor de tots els homes. No hi ha més Déu que Tu, l’U, el Poderós, el Glorificat.
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    Fes ferms les nostres passes, oh Senyor, al Teu camí i enforteix els nostres cors en la Teva obediència. Dirigeix els nostres rostres cap a la bellesa de la Teva unicitat i alegra els nostres pits amb els signes de la Teva divina unitat. Adorna els nostres cossos amb el mantell de la Teva generositat, separa dels nostres ulls el vel de la maldat i dóna’ns el calze de la Teva gràcia, perquè l’essència de tots els éssers pugui cantar la Teva lloança davant la visió de la Teva misericordiosa paraula i el misteri del Teu diví ser, perquè el sagrat èxtasi de l’oració pugui omplir nostres ànimes, oració què s’elevi per sobre de les paraules i les lletres i transcendeixi el murmuri de les síl·labes i el sons, perquè totes les coses es fonguin en el no-res davant la revelació de la Teva magnificència.

Senyor! Aquests són serfs que han romàs forts i ferms en la Teva Aliança i Testament, s’han sostingut fermament de la corda de la constància en la Teva Causa i s’han aferrat a la vora del mantell de la Teva grandesa. Ajuda’ls, oh Senyor, amb la Teva gràcia, confirma’ls amb el Teu poder i enforteix llurs esquenes en l’obediència a Tu.

Tu ets el Perdonador, el Benèvol.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    Oh Déu compassiu! Et dono gràcies per haver-me despertat i fet conscient. Tu m’has donat un ull què veu i m’has afavorit amb una oïda què escolta, m’has conduït al Teu regne i m’has guiat cap al Teu camí. Tu has indicat el camí vertader i m’has fet entrar a l’arca d’alliberament.

Oh Déu! Mantén-me constant i fes-me ferm i lleial. Protegeix-me de proves violentes, preserva’m i dóna’m empara en la fortalesa sòlidament emmurallada de la Teva Aliança i Testament. Tu ets el Poderós. Tu ets el què veu. Tu ets el què sent.

Oh Tu, Déu compassiu! Concedeix-me un cor que s’il·lumini com un cristall amb la llum del Teu amor, i confereix-me pensaments que, mitjançant les efusions de la gràcia celestial, transformin aquest món en un jardí de roses.

Tu ets el Compassiu, el Misericordiós. Tu ets el Gran Déu Benèfic.
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    Oh Senyor i la meva esperança! Ajuda els Teus estimats a ser ferms en la Teva poderosa Aliança, a romandre fidels a la Teva Causa manifesta i a posar en pràctica els manaments que Tu has consignat per ells en el Teu Llibre d’Esplendors; perquè arribin a ser ensenyes de guia i làmpades del Concurs de Dalt, deus de la Teva infinita saviesa i estrelles què guien rectament, fulgurant des del firmament celestial.

Veritablement Tu ets l’Invencible, el Tot Poderós, l’Omnipotent.
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    Jo soc aquell, oh Senyor meu, què ha girat el seu rostre envers Tu i ha fixat la seva esperança en les meravelles de la Teva gràcia i en les revelacions de la Teva munificència. Et prego que no permetis que m’allunyi desil·lusionat de la porta de la Teva misericòrdia, ni em deixis a mercè d’aquelles criatures Teves que han repudiat la Teva Causa.

Jo soc, oh Déu meu, el Teu serf i el fill del Teu serf. He reconegut la Teva veritat als Teus dies i he dirigit les meves passes cap a les vores de la Teva individualitat, confessant la Teva unitat, reconeixent la Teva unicitat i esperant la Teva clemència i perdó. Poderós ets Tu per fer el què et plagui. No hi ha Déu a banda de Tu, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.
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    Tu em veus,oh Senyor meu, amb el rostre girat cap al cel de la Teva munificència i l’oceà del Teu favor, separat de tot excepte de Tu. Et demano pels resplendors del Sol de la Teva revelació al Sinaí i pels fulgors de l’Astre de la Teva gràcia què brilla des de l’horitzó del Teu Nom, el què sempre perdona, que m’atorguis el Teu perdó i tinguis compassió de mi. Decreta doncs, per mi, amb la Teva ploma de glòria, allò què m’exalti per mitjà del Teu Nom al món de la creació. Ajuda’m oh Senyor meu, a dirigir-me cap a Tu i a escoltar la veu dels Teus estimats, als qui els poders de la terra no han pogut debilitar ni el domini de les nacions ha pogut separar de Tu, els quals, avançant cap a Tu han dit: “Déu és el nostre Senyor, el Senyor de tots els qui estan al cel i tots els qui estan a la terra”.
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    Glorificat ets Tu, oh Senyor meu! Et suplico pels Teus elegits i pels portadors del Teu Fideïcomís i per Aquell a Qui Tu Li has ordenat què sigui el Segell dels Teus Profetes i dels Teus Missatgers, que permetis que el Teu record sigui el meu company; el Teu amor, el meu objectiu; el Teu semblant, la meva meta; el Teu nom, la meva làmpada; el Teu desig, el meu desig i el Teu plaer el meu delit.

Soc un pecador, oh Senyor meu, i Tu ets Qui sempre perdona. En quant Et vaig reconèixer, em vaig apressar a atènyer l’exaltada cort de la Teva amorosa bondat. Perdona, oh Senyor meu, els pecats que m’han impedit caminar pels camins de la Teva complaença i atènyer les platges de l’oceà de la Teva unicitat.

Oh Senyor meu! Ningú hi ha què em tracti generosament, envers qui jo pugui girar el meu rostre, ni ningú què tingui compassió de mi, a qui jo pugui suplicar-li misericòrdia. T’imploro que no em llencis de la presència de la Teva gràcia, ni separis de mi les efusions de la Teva generositat i munificència. Ordena per mi, oh Senyor meu, el què Tu has ordenat pels qui t’estimen i decreta per mi el què Tu has decretat per els Teus elegits. En tot moment, el meu esguard ha estat fix a l’horitzó de la Teva bondadosa providència i els meus ulls s’han girat cap a la cort de les Teves tendres mercès. Tracta’m com sigui propi de Tu. No hi ha Déu tret de Tu, el Déu de poder, el Déu de Glòria, l’ajuda del qual tots els homes imploren.
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    Oh estimat de la meva ànima i del meu cor! No tinc empara sinó Tu A l’alba no parlo més que en la teva commemoració i lloança. El Teu amor m’envolta i la Teva gràcia és perfecta. En Tu està la meva esperança.

Oh Déu, en tot moment dóna’m nova vida i confereix-me els hàlits de l’Esperit Sant en tot moment, a fi de que romangui constant en el Teu amor, atenyi gran felicitat, percebi la manifesta llum i em trobi en l’estat de màxima tranquil·litat i submissió.

Veritablement, Tu ets el Dador, el Perdonador. El Compassiu.
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    ¡Lloat sia el Teu Nom, oh Déu meu i el Déu de totes les coses, la meva Glòria i la Glòria de totes les coses, el meu Desig i el Desig de totes les coses, la meva Força i la Força de totes les coses, el meu Rei i el Rei de totes les coses, el meu Posseïdor i el Posseïdor de totes les coses, el meu Objectiu i l’Objectiu de totes les coses, el meu Motor i el Motor de totes les coses! No permetis, T’ho imploro, que estigui separat de les Teves tendres mercès i allunyat de les vores de la Teva proximitat.

Res què no siguis Tu, oh Senyor meu, m’és profitós, ni em serveix de res la proximitat d’altre què no siguis Tu. Et prego, per l’abundància de les Teves riqueses, per mitjà de les quals Tu prescindires de tot excepte de Tu mateix, que em contis entre aquells què han girat el seu rostre cap a Tu i s’han aixecat per servir-te.

Perdona, llavors, oh Senyor meu, els Teus serfs i les Teves serves. Tu ets en veritat Qui sempre perdona, el Més Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Et prego, oh Senyor meu, que em perdonis per qualsevol menció feta apart de la Teva menció i per qualsevol lloança què no sigui la Teva lloança i per qualsevol complaença excepte la complaença de la Teva proximitat i per qualsevol plaer què no sigui el plaer de la comunió amb Tu, per qualsevol alegria fora del Teu amor i de la Teva complaença i per totes les coses què em pertanyen i què no tenen relació amb Tu, oh Tu, qui ets el Senyor de senyors, qui proveeix els mitjans i qui obre les portes.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Oh Déu nostre Senyor! Protegeix-nos, mitjançant la Teva gràcia, de tot quant Et sigui detestable, i concedeix-nos allò què sigui propi de Tu. Dóna’ns més de la Teva munificència i beneeix-nos. Perdona’ns per les coses què hem fet i neteja els nostres pecats, absol-nos amb la Teva gràcia perdonadora. Veritablement, Tu ets el Més Exaltat. Qui subsisteix per Si mateix.

La Teva amorosa providència ha abastat totes les coses creades als cels i a la terra, i el Teu perdó ha excedit a tota la creació. Teva és la sobirania; en la Teva mà estan els Regnes de la Creació i de la Revelació; amb la Teva destra sostens totes les coses creades, i en el Teu puny es troben les mesures assignades de perdó. Entre els Teus serfs, Tu perdones a qualsevol Tu desitges. En veritat Tu ets Qui sempre perdona, Qui tot ho estima. Res absolutament escapa al Teu coneixement i res Et roman ocult.

Oh Déu, nostre Senyor! Protegeix-nos mitjançant la potència del Teu poder, permet-nos penetrar en el Teu meravellós i ondulant oceà i concedeix-nos allò què sigui digne de Tu.

Tu ets el Governant Suprem, el Poderós Faedor, l’Exaltat, Qui tot ho estima.


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lloat siguis Tu, oh Senyor! Perdona’ns els nostres pecats, tingues misericòrdia de nosaltres i permet-nos tornar a Tu. No permetis que confiem en res més què en Tu i concedeix-nos, mitjançant la Teva generositat. El què Tu estimes i desitges i allò què és digne de Tu. Exalta la posició d’aquells què veritablement han cregut i perdona’ls-hi amb el Teu generós perdó. Veritablement, Tu ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.


    Also in: az, bg, bi, bs, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Glòria sia a Tu; oh Déu. Com puc fer menció de Tu quan Tu estàs per sobre de la lloança de tota la humanitat? Magnificat sia el Teu Nom,oh Déu. Tu ets el Rei, la Veritat Eterna. Tu coneixes el què està als cels i a la terra i a Tu tots retornem. Tu has enviat la Teva Revelació divinament ordenada d’acord amb una clara mesura. Lloat ets Tu, oh Senyor. Segons el Teu desig, Tu fas victoriós a qualsevol Et plagui mitjançant les hosts del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós. Tu ets el Sobirà, la Veritat Eterna, el Senyor de poder invencible.

Glorificat ets Tu, oh Senyor. Tu perdones en tot moment els pecats d’aquells entre els Teus serfs què imploren el Teu perdó Dissol els meus pecats i els pecats d’aquells què busquen el Teu perdó a l’alba, els qui Et preguen durant el dia i la nit, no tenen altre desig tret de Déu, ofereixen tot el què Déu generosament els ha atorgat, celebren la Teva lloança al matí i el capvespre i no són negligents amb els seus deures.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Soc conscient oh Senyor, de que les meves transgressions han cobert el meu rostre de vergonya en la Teva presència i han carregat les meves esquenes davant Teu, s’han interposat entre el Teu Bell rostre i jo, m’han encerclat per tot arreu i m’han tancat el pas completament a l’accés a les revelacions del Teu poder celestial.

Oh Senyor! Si Tu no em perdones, qui serà qui m’atorgui perdó?, i si Tu no tens misericòrdia de mi, qui serà capaç de mostrar compassió? Glòria sia a Tu. Tu em creares quan jo no existia i Tu m’alimentares mentre jo estava mancat de tot enteniment. Lloat siguis Tu. Qualsevol evidència de bondat procedeix de Tu, i tota mostra de misericòrdia emana dels tresors del Teu decret,


    Also in: az, bs, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    Oh Tu, Senyor perdonador! Tu ets el refugi de tots aquests serfs Teus. Tu coneixes els secrets i estàs assabentat de totes les coses. Tots som impotents i Tu ets el Poderós, l’Omnipotent. Tots som pecadors i Tu ets el Perdonador dels pecats, el Misericordiós, el Compassiu. Oh Senyor! No consideris nostres faltes. Tracta’ns d’acord amb la Teva gràcia i generositat. Són moltes nostres faltes, però és sense límits l’oceà del Teu perdó. És penosa nostra debilitat, però són clares les probes de la Teva ajuda i assistència. Per tant, confirma’ns i enforteix-nos. Capacita’ns per fer allò què sigui digne del Teu sagrat Llindar. Il·lumina els nostres cors, concedeix-nos ulls perspicaços i oïdes atentes. Ressuscita els morts i guareix els malalts. Concedeix riquesa al pobre i dóna pau i seguretat al temorós. Accepta’ns al Teu regne i il·lumina’ns amb la llum de guia. Tu ets el Poderós i l’Omnipotent. Tu ets el Generós. Tu ets el Clement. Tu ets el Bondadós.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Oh Déu Refresca i alegra el meu esperit. Purifica el meu cor. Il·lumina els meus poders. Deixo tots els meus assumptes a les Teves mans. Tu ets el meu guia i el meu refugi. Ja no estaré trist ni afligit; seré un ser feliç i alegre. Oh Déu! Ja no estaré ple d’ansietat, ni deixaré que les afliccions em fatiguin, ni que m’absorbeixin les coses desagradables de la vida.

Oh Déu! Tu ets més amic meu que jo ho sóc de mi mateix. A Tu em consagro, oh Senyor.


    Also in: be, bla, bs, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH09848

    Glòria sia a Tu, oh Déu meu! El meu rostre s’ha dirigit cap al Teu rostre, i el meu rostre és, veritablement, el Teu rostre; i la meva crida és la Teva crida; i la meva Revelació, la Teva Revelació; i el meu ser ,el Teu Ser; i la meva Causa, la teva Causa; i el meu mandat, el Teu mandat; i la meva Existència, la Teva Existència; i la meva sobirania, la Teva sobirania; i la meva glòria, la Teva glòria; i el meu poder, el Teu poder.

Jo t’imploro, oh Modelador de nacions i Rei de l’eternitat, que guardis a les Teves serves en el tabernacle de la Teva castedat, i que suprimeixis aquells dels seus actes què són indignes dels Teus dies. Purifica-les llavors, oh Déu meu, de tots els dubtes i ocioses fantasies, i santifica-les de tot quant no convingui al seu parentiu amb Tu qui ets el Senyor dels noms, i Font de l’expressió. Tu ets Aquell, en el puny del Qual estan les regnes de tota la creació.

No hi ha Déu tret de Tu, el tot Poderós, el Més Exaltat, el Tot Gloriós,  Qui Subsisteix per Si mateix.


    Also in: da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    Oh Tu, Bondadós Senyor! Aquests són els Teus serfs què han concorregut a aquesta reunió, s’han tornat cap al Teu regne i necessiten els Teus dons i la Teva benedicció. Oh Tu, Déu! Manifesta i fes evidents els signes de la Teva unitat què han estat dipositats en totes les realitats de la vida. Revela i desplega les virtuts latents i ocultes que Tu has posat en aquestes realitats humanes.

Oh Déu! Som com plantes i la Teva generositat és com la pluja; refresca aquestes plantes i fes-les créixer mitjançant els Teus dons. Som els Teus serfs; lliura’ns de les cadenes de l’existència material. Som ignorants; fes-nos savis. Estem morts; vivifica’ns. Som de matèria; dota’ns d’esperit. Estem exclosos; fes-nos els confidents dels Teus misteris. Estem necessitats; enriqueix-nos i beneeix-nos amb el Teu tresor infinit. Oh Déu! Ressuscita’ns; dóna’ns vista; dóna’ns oïda; familiaritza’ns amb els misteris de la vida, perquè els secrets del Teu regne ens siguin revelats en aquest món de l’existència i puguem confessar la Teva unicitat. Tot do emana de Tu; tota benedicció és Teva.

Tu ets fort. Tu ets poderós. Tu ets el Donador i Tu ets el Tot generós.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    Oh Déu meu! Oh Déu meu! Veritablement aquests serfs es tornen cap a Tu, suplicant el Teu regne de misericòrdia. Veritablement estan atrets per la Teva santedat i encesos amb el foc del Teu amor, busquen la confirmació del Teu meravellós regne i esperen atènyer el Teu domini celestial. Veritablement anhelen que descendeixin els Teus dons i desitgen la il·luminació del Sol de la Realitat. Oh Senyor! Fes d’ells Làmpades radiants, signes misericordiosos, arbres fructífers i estrelles lluminoses. Què puguin aixecar-se al Teu servei i estar lligats a Tu mitjançant els vincles i llaços del Teu amor, anhelant les llums del Teu favor. Oh Senyor! Fes d’ells signes de guia, estendards del Teu regne immortal, ones de l’oceà de la Teva misericòrdia, miralls de la llum de la Teva majestat.

Veritablement, Tu ets el Generós. Veritablement, Tu ets el Misericordiós. Veritablement, Tu ets l’Apreciat, l’Estimat.


    Also in: ar, bg, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    Oh Tu, Déu perdonador! Aquests serfs es giren cap al Teu regne i busquen la Teva gràcia i generositat. Oh Déu! Fes que llurs cors siguin bons i purs perquè arribin a ser mereixedors del Teu amor. Purifica i santifica els esperits perquè la llum del Sol de la Realitat brilli sobre ells. Purifica i santifica els ulls perquè puguin percebre la Teva llum. Purifica i santifica les oïdes perquè puguin oir la crida del regne.

Oh Senyor! Veritablement som pobres però Tu ets ric. Som buscadors i Tu ets Aquell a qui busquem. Oh Senyor! Tingués compassió de nosaltres i perdona’ns; confereix-nos tal capacitat i receptivitat que siguem dignes dels Teus favors, siguem atrets al Teu regne, bevem intensament de l’aigua de vida, siguem encesos amb el foc del Teu amor i ressuscitats en aquest segle radiant per l’hàlit de l’Esperit Sant. Oh Déu, Déu meu! Fixa l’esguard de la Teva amorosa bondat sobre aquesta reunió. Cuida a tots i a cadascun en la Teva custòdia i sota la Teva protecció. Vessa sobre aquestes ànimes les Teves benediccions celestials. Submergeix-les a l’oceà de la Teva misericòrdia i vivifica-les amb els hàlits de l’Esperit Sant.

Oh Senyor! Confereix la Teva bondadosa ajuda i confirmació a aquest govern just. Aquest país es troba sota l’ombra acollidora de la Teva protecció i aquest poble està al Teu servei. Oh Senyor concedeix-li la Teva generositat celestial i fes copioses i abundants les efusions de la Teva gràcia i favor. Fes que aquesta estimada nació sigui honrada i capacitada per ser admesa al Teu regne.

Tu ets el Poderós, l’Omnipotent, el Senyor d’abundant gràcia.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Oh Divina Providència! Aquesta reunió està composta pels Teus amics, que es senten atrets per la Teva bellesa i estan encesos amb el foc del Teu amor. Converteix a aquestes ànimes en àngels celestials, ressuscita’ls mitjançant l’hàlit del Teu Esperit Sant, concedeix-los llengües eloqüents i cors resolts, confereix-los poder celestial i sentiments misericordiosos. Fes que es converteixin en promulgadors de la unitat del gènere humà i en causa d’amor i concòrdia en el món de la humanitat, perquè la perillosa foscor del prejudici ignorant es devaneixi mitjançant la llum del Sol de la Veritat, aquest llòbrec món arribi a ser il·luminat, aquest regne material absorbeixi els raigs del món de l’esperit, aquests diferents colors es confonguin en l’únic color i la melodia de la lloança s’elevi cap al regne de la Teva santedat.

En veritat T ets l’Omnipotent i el Tot Poderós.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Oh Proveïdor amorós! Aquestes ànimes han escoltat la crida del regne i han mirat la glòria del Sol de la Veritat. S’han elevat cap als refrescants cels de l’amor; estan enamorats de la Teva naturalesa i adoren la Teva bellesa.

Cap a Tu s’han dirigit, parlant de Tu entre si, tractant de trobar la Teva residència i assedegats dels rierols del Teu domini celestial,

Tu ets el Donador, l’Atorgador, Qui sempre estima.


    Also in: el, en, es, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    FESTA DELS DINOU DIES



Oh Déu! Dispersa tots els elements que siguin causa de discòrdia i prepara per nosaltres tot allò que causi unitat i acord! Oh Déu! Fes descendir sobre nosaltres la Fragància celestial i transforma aquesta reunió en una reunió del Cel! Concedeix-nos tot benefici i tot aliment. Prepara’ns l’aliment de l’amor! Dóna’ns els nutrients del coneixement! Confereix-nos el sosteniment de la il·luminació celestial!


    Also in: az, be, bi, bs, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Oh Déu, Déu meu! Jo et demano per l’oceà del Teu guariment, pels esplendors del sol de la Teva gràcia i pel Teu Nom, mitjançant el qual sotmeteres els Teus serfs, pel poder penetrant de la Teva molt exaltada Paraula i la potència de la Teva molt augusta Ploma, i per la Teva misericòrdia, què ha precedit la creació de tots els qui estan al el cel i la terra, que em purifiquis amb les aigües de la Teva generositat de tota aflicció i dolença i de tota debilitat i flaquesa.

Tu veus, oh Senyor meu, al Teu suplicant esperant a la porta de la teva munificència i a aquell qui ha posat les seves esperances en Tu aferrant-se al cordó de la Teva generositat. Et suplico no li neguis allò que sol·licita de l’oceà de la Teva gràcia i del sol de amorosa bondat.

Poderós ets Tu per fer el que et plagui. No hi ha altre Déu tret de Tu, el que sempre perdona el Més Generós.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Magnificat sigui el Teu nom, oh Senyor Déu meu! Vet ací el meu ull expectant per contemplar les meravelles de la Teva misericòrdia, la meva oïda anhelant per escoltar les Teves dolces melodies, i el meu cor delitós de les aigües vivents del Teu coneixement. Tu veus a la Teva serva, oh Déu meu, dempeus davant la cambra de la Teva mercè, invocant-te pel Teu nom, el qual has escollit per sobre de tots els altres noms i exaltat sobre els qui estan en el cel i en la terra. Fes descendir sobre ella els hàlits de la Teva misericòrdia, perquè sigui completament separada de si mateixa, i completament atreta cap a la seu què, resplendeix amb glòria del Teu rostre, difon de lluny la fulgor de la Teva sobirania i s’ha constituït en el Teu tron. Potent ets Tu per fer la Teva voluntat. No hi ha Déu fora de Tu, el Tot Gloriós, el Més Generós.

Et suplico, oh Senyor meu, que no expulsis els qui t’han buscat, ni rebutgis a aquells qui han dirigit a Tu les seves passes, ni privis de la Teva gràcia els qui T’estimen. Tu ets Aquell, oh Senyor meu, Qui s’ha anomenat a Si mateix el Déu de Misericòrdia, el Més Compassiu. Tingues pietat, llavors, de la Teva serva què ha buscat el Teu abric i ha girat el seu rostre cap a Tu.

Tu ets, veritablement, Qui sempre perdona, el Més Misericordiós.


    Also in: az, bi, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel teu Nom, mitjançant el qual hissares les ensenyes de la Teva guia, vessares el resplendor de la Teva amorosa bondat i revelares la sobirania del Teu senyoriu; pel qual la làmpada dels Teus noms ha aparegut en la fornícula dels Teus atributs i Aquell qui és el Tabernacle de la Teva unitat i la Manifestació del despreniment ha resplendit. Pel qual s’han donat a conèixer els camins de la Teva guia i s’han assenyalat els camins de la Teva complaença; per mitjà del qual s’han fet estremir els fonaments de l’error i els signes de la perversitat han estat abolits; pel qual brollaren les fonts de la saviesa i la taula celestial fou enviada; pel qual preservares els Teus serfs i vas conferir el Teu guariment; per mitjà del qual Tu manifestares les Teves tendres mercès als Teus serfs i revelares la Teva misericòrdia entre les Teves criatures; t’imploro que mantinguis fora de perill a qui ha romàs ferm i s’ha girat vers Tu, s’ha aferrat a la Teva misericòrdia i s’ha agafat a la vora de la Teva amorosa providència. Envia-li, doncs, el Teu guariment, guareix-lo i dota’l d’una constància atorgada per Tu i una tranquil·litat conferida per la Teva majestat.

Tu ets veritablement el Guaridor, el Preservador, el que ajuda, el Tot Poderós, el Potent, el Tot Gloriós, l’Omniscient.


    Also in: af, bg, bs, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Nadons



Tu ets Aquell, oh Déu meu!, pel Nom del Qual es guareixen els malalts, es restableixen els desvalguts i els assedegats reben beguda; els angoixats, tranquil·litat; els extraviats, guia; els humiliats, exaltació; els pobres, riquesa; els ignorants, llum; els melancòlics, il·luminació; els tristos, alegria; els freds reben escalfor i els oprimits són alliberats. Pel Teu Nom, oh Déu, es mogueren totes les coses creades i s’estengueren els cels, la terra fou restablerta i els núvols foren fets per portar pluja a la terra. Això és en veritat una prova de la Teva gràcia per amb totes les Teves criatures.

T’imploro, doncs, pel Teu nom mitjançant el qual manifestares la Teva Deïtat i exaltares la Teva Causa per sobre tota la creació, i per cadascun dels Teus molt excel·lents títols i molt augustos atributs, i per totes les virtuts amb què s’enalteix el Teu transcendent i exaltadíssim Ser, que facis descendir aquesta nit des dels núvols de la Teva misericòrdia les pluges del Teu guariment sobre aquest lactant, a qui has relacionat amb el Teu gloriosíssim Ser en el regne de la Teva creació. Abilla’l, llavors, oh Déu meu, per la Teva gràcia, amb el mantell del benestar i la salut, i protegeix-lo, oh Estimat meu, de tota aflicció i dolença i de tot el què et sigui detestable. El Teu poder, en veritat, és suficient per tot. Tu, en veritat, ets el més Potent, Qui subsisteix per Si mateix. A més, fes descendir sobre ell, oh Déu meu, el bé d’aquest món i del venidor, i el bé de la generació anterior i recent. El poder i la Teva saviesa són, en veritat, suficients per això.


    Also in: af, ar, bg, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Dones



Glòria sia a Tu, oh Senyor Déu meu! Et prego pel Teu Nom, mitjançant el qual Aquell qui és la Teva Bellesa ha estat establert en el tron de la Teva Causa, i pel Teu Nom (mitjançant el qual Tu canvies totes les coses, reuneixes totes les coses, demanes compte a totes les coses, premies totes les coses, preserves totes les coses i sustentes totes les coses), et prego que guardis a aquesta serva que ha fugit a refugiar-se en Tu, ha cercat la protecció d’Aquell en qui Tu mateix estàs manifest i ha posat tota la seva fe i confiança en Tu.

Ella està malalta, oh Déu meu, i s’ha posat a l’ombra de l’arbre del Teu guariment; està afligida i ha fugit cap a la ciutat de la Teva protecció; està abatuda i s’ha apressat cap a la deu de la Teva tranquil·litat; està carregada de pecats i ha dirigit el seu rostre cap a la cort de la Teva misericòrdia.

Abilla-la, per la Teva sobirania i amorosa bondat, oh Déu meu i estimat, amb la vestidura del Teu bàlsam i guariment, i dóna-li a beure del calze de la teva misericòrdia i favors. Protegeix-la, a més, de tota aflicció i dolença, i de tot dolor i malaltia i de tot allò que et sigui detestable.

Tu en veritat, estàs immensament exaltat per sobre de tot el que no siguis Tu mateix. Tu ets veritablement el Guaridor, el qui és suficient per a tot, el Preservador, Qui sempre perdona, el Més Misericordiós.


    Also in: af, bs, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Oració Llarga De Guariment



Ell és el Sanador, el suficient, l’Auxiliador, el què tot ho perdona, el Tot Misericordiós.

Jo T’invoco a Tu, oh Exaltat, oh Fidel, oh Gloriós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Sobirà, oh Generador, oh Jutge! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Incomparable, oh Etern, oh Únic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh el Més Lloat oh Sant, oh Auxiliador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Omniscient, oh el Més Savi, oh el Més Gran! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el que perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Clement oh Majestuós, oh Ordenador! Tu ets el suficient, Tu ets el que guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Benamat, oh Benvolgut, oh Extasiat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh el Més Poderós, oh Poderosíssim, oh Sustentador, oh Potent! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Governant, oh Subsistent, oh Omniscient! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Esperit, oh Llum, oh Tu el Més Manifest! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el Freqüentat per tots, oh tu el Conegut de tots l’Amagat de tots! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Ocult, oh Triomfant, oh Donador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Totpoderós, oh Auxiliador, oh Encobridor! Tu ets el suficient, Tu ets el que guareix, Tu ets el que perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Modelador, oh Tu el què satisfà, oh Desarrelador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el què aixeca, oh tu el què reuneix, oh tu el què exalta! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Perfeccionador, oh tu què no tens entrebancs, oh Munífic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Benèfic, oh Tu, el què Reté, el Creador¡ Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a tu, oh Tu el Més Sublim, oh Bell, oh Donador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo t’invoco a Tu, oh Just, oh Bondadós, oh Generós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el que s’Imposa a Tot, oh Tu el que sempre roman, oh Tu el Més Coneixedor! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Magnífic, oh Antic dels Dies, oh Magnànim! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el Ben Guardat, oh Senyor de Joia, oh Desitjat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, Bondadós amb tots, oh Tu, Compassiu amb tots, el Més Benvolent! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Refugi per a tots, oh Abric per a tots, oh Preservador de Tot! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Auxiliador de tots, oh Invocat per tots, oh Vivificador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Desplegador, oh Assolador, oh Clementíssim! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable.

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, Ànima meva, oh Tu, el meu Benamat, oh Tu, la meva Fe! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Sadollador de set, oh el Senyor Transcendent, oh el Més Preuat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Recordança Més Gran, oh Nom Més Noble, ho Sender Més Antic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Més Lloat, oh Més Sant, oh el Santificat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix,Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el què Deslliga, el Conseller, oh Alliberador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Amic, oh Metge, oh Captivador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Glòria, oh Bellesa, oh Munífic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, el Més Lleial, el Millor Amant, el Senyor de l’Albada! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el  què encén, oh tu què dones lluïssor, oh Tu el què provoca delícies! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Senyor de Munificència, oh Tu el Més Compassiu, oh Tu el Més Misericordiós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Constant, oh Tu què dones vida, oh Font de tot ésser! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu què penetres totes les coses, oh Tu què tot ho veus, oh Tu senyor de l’expressió! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!



Jo T’invoco a Tu, oh Manifest, i no obstant Ocult, oh invisible i no obstant anomenat, oh Observador buscat per tots! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu què dones mort als amants, oh Déu de Gràcia per als Malvats! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Oh Tu que ets Suficient, jo T’invoco a Tu, oh Tu el Suficient!

Oh Sanador, jo T’invoco a Tu, oh Sanador!

Oh Tu que romans, jo T’invoco a Tu què romans!

Oh Tu el que persisteixes, jo T’invoco a tu què persisteixes!

Tu el què perdures per sempre, oh Tu el Perdurable!

Santificat siguis Tu, oh Déu meu! Jo T’imploro per la Teva generositat –per mitjà de la qual els portals de la Teva Munificència i la Teva Gràcia s’obriren de bat a bat, pel qual el Temple de la Teva Santedat, fou establert al tron de l’eternitat; per la Teva Misericòrdia, per mitjà de la qual Tu enviares a totes les coses creades a la taula dels Teus dons i els Teus presents; i per la Teva Gràcia ,per mitjà de la qual Tu respongueres en el Teu propi Ésser amb la paraula “Sí!” en nom de tots els qui estan al cel i a la terra, a l’hora en que la Teva sobirania i la Teva grandesa foren revelades en l’albada en què el poder del Teu Domini es manifestà. I novament jo T’imploro per aquests hermosíssims noms i molt sublims atributs, pel Teu Més Exaltat Record, per la Teva Llum oculta en el Pavelló Més ocult, pel Teu Nom, abillat amb la capa de l’aflicció cada matí i cada tarda, que protegeixis al portador d’aquesta benaurada Taula, i a qui la reciti, a qui la trobi i a qui circuli pel voltant de la casa en què estigui. Guareix Tu doncs, mitjançant ella a tots els malalts, dolguts i pobres de tota tribulació o pesar de tota aflicció i tristesa detestable i dolor, guia mitjançant  ella a qualsevol que vulgui entrar en els senders de la teva guia i els camins de la teva Misericòrdia i la Teva Gràcia.

Tu ets en veritat el Poderós, el Tot Suficient, el Guaridor, el Protector, el Donador, el Compassiu, el Tot Generós, el Tot Misericordiós.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Oh Tu bondadós Senyor! Oh Tu què ets generós i misericordiós! Som els Teus serfs del Teu llindar i estem reunits sota l’ombra protectora de la Teva divina unitat. El sol de la Teva misericòrdia brilla sobre tots i els núvols de la Teva generositat vessen la seva pluja sobre tots. Els Teus dons abasten a tots, la Teva amorosa providència manté a tots, la Teva protecció cobreix a tots i l’esguard del Teu favor es dirigeix a tots. Oh Senyor! Concedeix-nos els Teus infinits dons i fes resplendir la llum de la Teva guia. Il·lumina els ulls, alegra els cors amb un goig perdurable. Confereix un esperit nou a tota la gent i dóna’ls-hi vida eterna. Obre les portes del vertader coneixement i permet que la llum de la fe brilli resplendent. Reuneix a tothom sota l’ombra de la Teva generositat i fes que s’uneixin en harmonia, perquè arribin a ser com raigs d’un sol arbre. Que beguin de la mateixa font. Que es refresquin amb les mateixes brises. Que obtinguin il·luminació de la mateixa font de llum. Tu ets el Donador, el Misericordiós, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Oh Tu Senyor compassiu, Tu què ets generós i capaç! Som serfs Teus al redós de la Teva providència. Dirigeix cap a nosaltres  el Teu esguard de favor. Dóna llum als nostres ulls, percepció a les nostres oïdes i comprensió  i amor als nostres cors. Alegra les nostres ànimes mitjançant les Teves bones noves. Oh Senyor! Indica’ns el camí del Teu regne i ressuscita’ns a tots per mitjà dels hàlits de l’Esperit Sant. Concedeix-nos vida eterna i confereix-nos honor infinit. Uneix el gènere humà i il·lumina el món de la humanitat. Que tots seguin el Teu camí, anhelant la Teva complaença i indaguem els misteris del Teu regne. Oh Déu! Uneix-nos i enllaça els nostres cors amb el Teu llaç indissoluble.

Veritablement Tu ets el Donador, Tu ets el Bondadós i Tu ets el Tot Poderós.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Oh Tu bondadós Senyor! Tu has creat tota la humanitat d’un mateix llinatge. Tu has decretat que tothom pertanyi a la mateixa llar. En la Teva sagrada presència tots ells són els Teus serfs i tota la humanitat s’empara sota el Teu tabernacle; tothom s’ha reunit a la teva taula de munificència; tothom està il·luminat per la llum de la teva providència.

Oh Déu! Tu ets bondadós amb tots, Tu has proveït per a tothom, dónes asil a tothom, confereixes vida a tothom. Tu has dotat tots i cadascun dels homes amb talent i facultats, i tothom està submergit a l’oceà de la teva misericòrdia.

Oh Tu bondadós Senyor! Uneix tothom. Fes que les religions concordin, fes de les nacions una sola, a fi que puguin veure’s les unes a les altres com una sola família i tota la humanitat com una sola llar.

Que totes puguin associar-se en perfecta harmonia.

Oh Déu Hissa fins el més alt l’estendard d’unitat de la humanitat.

Oh Déu! Estableix la Més Gran Pau.

Uneix Tu, oh Déu, els cors els uns amb els altres.

Oh Tu, Pare bondadós, Déu! Alegra els nostres cors amb la fragància del Teu amor Il·lumina els nostres ulls amb la llum de la Teva guia. Alegra les nostres oïdes amb la melodia de la Teva Paraula i empara’ns tots en el refugi de la Teva providència.

Tu ets el Poderós i el Fort. Tu ets el qui perdona i Tu ets Aquell qui tolera les negligències de la humanitat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    Oh Déu, Oh Tu què has vessat el Teu esplendor sobre les realitats lluminoses dels homes, avocant sobre ells els llums resplendents del coneixement i la guia, i els has elegit entre totes les coses creades per fer-los creditors d’aquesta gràcia suprema, i els has fet abastar totes les coses, comprendre la seva intima essència i descobrir els seus misteris, traient-los de la foscor i portant-los al món visible! “Ell certament demostra la Seva especial misericòrdia a qui Ell desitja”  Oh Senyor, ajuda els Teus estimats a adquirir coneixement i aprendre les ciències i les arts, i a desentranyar els secrets què s’atresoren en l’intima realitat de tot el creat. Fes-los sentir les veritats ocultes que estan escrites i inscrites en el més profund de tot quant existeix. Fes que siguin ensenyes de guia en mig de totes les criatures i penetrants raigs de la ment que evoquen arreu la seva llum en aquesta, la “primera vida”  Fes que siguin conductors cap a Tu, guies al Teu camí, corredors que insten els homes a que es dirigeixin al Teu Regne.

Tu certament ets el Poderós, el Protector, el Potent, el Defensor, el Fort, el Més Generós.


    Also in: bg, bn, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH02753ENT

    Glorificat ets, oh Senyor meu compassiu! Et suplico, per l’agitació de l’oceà de la Teva expressió, i per les múltiples mostres de la Teva suprema sobirania, i les convincents evidències de la Teva Divinitat, i els misteris ocults què jauen amagats al Teu coneixement, que em donis la Teva gràcia per servir-te a Tu i als Teus elegits, i em permetis ofrenar degudament el Teu Huqúq, el qual has decretat al Teu Llibre.

Oh Senyor meu, qui ha posat l’afecte al Teu domini de glòria i s’ha aferrat tenaçment a la vora de la Teva generositat. Oh Tu qui ets el Senyor de tota l’existència i el Governant del regne dels mons. Et demano que no em neguis allò què posseeixes ni em privis del què has disposat pels Teus elegits.

T’imploro, oh Senyor de tots els noms i Creador dels cels, que m’ajudis a ser ferm en la Teva Causa, per la Teva gràcia enfortidora, de tal manera que les vanitats del món no em facin exclourem com per un vel, ni que m’obstaculitzin les violentes commocions dels malvats què s’han proposat extraviar al Teu poble als Teus dies. Destina, llavors, per a mi, oh Desig del meu cor, el bé d’aquest món i del venidor. Certament Tu ets poderós per fer la Teva voluntat. No hi ha Déu sinó Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    DIES INTERCALATS



Els dies intercalars, del 26 de febrer a l’1 de març inclusius, han de ser dies de preparació al Dejuni, dies d’hospitalitat, caritat i obsequi de regals.

Déu meu, Foc meu, Llum meva! Han començat els dies què Tu has designat al Teu Llibre com Ayyám-i-Há , oh Tu, qui ets el Rei dels noms, i  s’aproxima el dejuni què la Teva exaltadíssima Ploma ha ordenat observar a tots els què estan al regne de la Teva creació. Et suplico, oh Senyor meu, per aquests dies i per tots aquells què durant aquest període s’han agafat al cordó dels Teus manaments i s’han aferrat a l’agafador dels Teus preceptes, que concedeixis que se li assigni a cada ànima un lloc dins els recintes de la Teva cort i un seient al revelar-se els resplendors de la llum del Teu semblant.

Aquests són, oh Senyor meu, els Teus serfs als quals cap inclinació corrupta ha apartat del què Tu enviares al Teu Llibre. Ells s’han inclinat davant la Teva Causa, han rebut el Teu Llibre amb aqueixa resolució què neix de Tu, han observat el què Tu els vas prescriure i han optat per seguir el què Tu els enviares.

Tu veus, oh Senyor meu, com han reconegut i admès tot el què Tu has revelat a les Teves Escriptures. Dóna’ls-hi a beure, oh Senyor meu, de les mans de la Teva gràcia, les aigües de la Teva eternitat. Decreta, doncs, per a ells la recompensa ordenada per aquell qui s’ha submergit a l’oceà de la Teva presència i ha aconseguit el vi escollit del Teu encontre.

T’imploro, oh Tu Rei de reis i Complanyidor dels oprimits, que ordenis per a ells el bé d’aquest món i del món venidor. Decreta per a ells, així mateix, el que cap de les Teves criatures ha descobert i compta’ls entre aquells què han circulat al Teu voltant i es mouen en torn al Teu tron a cada món dels Teus mons.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, l’Omniscient, l’Informa’t de tot.


    Also in: ar, az, bg, bi, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Oh Déu, Déu meu! He deixat la meva llar agafant-me fortament a la corda del Teu amor i m’he encomanat completament a la Teva cura i protecció. T’imploro pel Teu poder, per mitjà del qual protegires els Teus estimats de l’esgarria’t i del pervers, de tot opressor contumaç i de tots els malvats què s’han apartat de la Teva gràcia. Permet-me, doncs, regressar a meva llar per la Teva força i el Teu poder. Tu ets en veritat el Tot Poderós, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    M’he llevat aquest matí per la Teva gràcia, oh Déu meu, i he deixat la meva llar confiant plenament en Tu i sotmetent-me a la Teva cura. Fes descendir, llavors, des del cel de la Teva mercè, una benedicció de la Teva part i permet-me que torni estalvi a la meva llar, així com em vas permetre de sortir-ne sota la Teva protecció amb els meus pensaments fixats fermament en Tu.

No hi ha Déu tret de Tu, l’Únic, l’Incomparable, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ORACIÓ OBLIGATÒRIA LLARGA



Es recita una vegada cada vint-i-quatre hores





Qui desitgi recitar aquesta oració, que es posi dempeus, es giri cap a Déu i, romanent , dret al seu lloc miri a dreta i esquerra, com qui espera la misericòrdia del seu Senyor, el Més Misericordiós, el Compassiu. Després que digui:



Oh Tu, qui ets el Senyor de tots els noms i el Faedor dels cels! Et suplico pels Qui són les Aurores de la Teva Essència invisible, el Més Exaltat, el Tot Gloriós, que facis de la meva oració un foc que consumeixi els vels que m’han apartat de la Teva bellesa i una llum que em condueixi a l’oceà de la Teva presència.

Que després aixequi les mans en senyal de súplica a Déu –beneït i exaltat sia Ell- i digui:



Oh Tu, desig del món i Benamat de les nacions! Tu em veus girant-me cap a Tu, lliure de tota afecció a ningú que no siguis Tu, i aferrat a la Teva corda, pel moviment del qual ha estat commoguda tota la creació. Sóc el teu serf, oh Senyor meu, i el fill del Teu serf. Sóc aquí disposat a fer la Teva voluntat i desig, sense anhelar altra cosa que la Teva complaença. T’imploro per l’Oceà de la Teva misericòrdia i el Sol de la Teva gràcia que procedeixis amb el Teu poder què està per sobre de tota menció i lloança! Tot el què sigui revelat per Tu és el desig del meu cor i estimat per la meva ànima. Oh Déu, Déu meu! No consideris els meus actes ni les meves esperances; ans, considera la Teva voluntat, que abraça els cels i la terra. Pel Teu Més Gran Nom, oh Tu Senyor de totes les nacions! He desitjat sols el què Tu desitjares, i estimo sols el què Tu estimes.

Que després s’agenolli, inclini el front fins al terra i digui:



Exaltat ets per sobre de la descripció de qualsevol que no siguis Tu, i la comprensió de ningú fora de Tu.

Que després es posi dret i digui:



Fes de la meva oració, oh Senyor meu, una font d’aigües de vida perquè jo visqui tant com perduri la Teva sobirania i faci menció de Tu en cada món dels teus mons.

Que després torni a aixecar les mans en gest de súplica i digui:



Oh Tu, en separació de Qui s’han fos els cors i les ànimes, i a causa del foc d’aquest amor s’ha inflamat el món sencer! T’imploro pel Teu nom, mitjançant el qual has sotmès a tota la creació, que no em privis del que hi ha en Tu, oh Tu que regnes sobre tots els homes. Tu veus, oh Senyor meu, aquest estrany què es dirigeix apressat  a la seva exaltadíssima llar que es troba sota el dosser de la Teva majestat, als recintes de la Teva misericòrdia; i a aquest transgressor què cerca l’oceà del Teu perdó; i aquest humil què procura la cort de la Teva glòria; i aquesta pobra criatura rere l’orient de la Teva riquesa. Teva és l’autoritat per ordenar el que desitgis. Testimonio que Tu has de ser lloat en els teus fets, i obeït en els Teus mandats, i romandre lliure en les Teves ordres.

Que després aixequi les mans i repeteixi tres vegades el Més Gran Nom . Que llavors s’inclini, amb les mans recolzades als genolls, davant Déu –beneït i exaltat sia Ell- i digui:



Tu veus, oh Déu meu, com el meu esperit ha estat commogut dins de les meves extremitats i membres en la seva ànsia d’adorar-te i en el seu anhel per recordar-te i exalçar-te; com dóna testimoni del què la llengua del Teu Manament ha testimoniat en el regne de la Teva expressió i el cel del Teu coneixement. Vull en aquest estat, oh Senyor meu, demanar-te tot el que hi ha en Tu, per demostrar la meva pobresa i la Teva riquesa, i declarar la meva impotència i manifestar la Teva força i el Teu poder.

Després que es posi dempeus i aixequi dues vegades les mans en senyal de súplica, dient:



No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Generosíssim. No hi ha Déu tret de Tu, Qui ordena, tant en el principi com a la fi. Oh Déu, Déu meu! El Teu perdó m’ha influït valor, i la Teva misericòrdia m’ha enfortit, i la Teva crida m’ha despertat, i la Teva gràcia m’ha aixecat i conduït cap a Tu. Qui, sinó, soc jo per atrevir-me a romandre davant el teu portal de la ciutat de la Teva proximitat, o dirigir el rostre cap a les llums què resplendeixen des del cel de la Teva voluntat? Tu veus, oh Senyor meu, aquesta dissortada criatura que truca a la porta de la Teva gràcia, i aquesta ànima evanescent què busca el riu de la vida eterna de mans de la Teva generositat. Teu és el comandament en tot moment, oh Tu qui ets el Senyor de tots els noms, i meva és la resignació i espontània submissió a la Teva voluntat, oh Creador dels cels!

Que després aixequi les mans tres vegades, dient:



Déu és més gran que tots els grans!

Que després s’agenolli i inclini el front fins al terra i digui:



Massa alt estàs perquè ascendeixi al cel de la Teva proximitat la lloança dels qui estan prop de Tu, o perquè les aus dels cors dels qui estan dedicats a Tu atenyin l’entrada de la Teva porta. Testimonio que Tu has estat santificat per sobre de tots els atributs i consagrat per sobre de tots els noms. No hi ha Déu tret de Tu, el Més Exaltat, el Tot Gloriós.

Que després s’assegui i digui:



Testimonio el què han testimoniat totes les coses creades, i el Concurs de Dalt, i els habitants de l’altíssim Paradís, i, més enllà d’ells, la Llengua de Grandesa mateixa des de l’horitzó tot gloriós: que Tu ets Déu, que no hi ha Déu tret de Tu, i que Qui ha estat manifestat és el Misteri Ocult, el Símbol Atresorat, mitjançant el Qual s’han unit i enllaçat les lletres S, I, G, U, E i S (sigues). Testimonio que és Aquell el nom del qual ha estat inscrit per la Ploma de l’Altíssim, i Qui ha estat mencionat en els Llibres de Déu, el Senyor del Tron a les altures i d’aquí a la terra.

Que després es posi dret i, alçat, digui:



Oh Senyor de tota l’existència i Posseïdor de tot el què és visible i invisible! Tu perceps les llàgrimes i els sospirs que profereixo, i sents els meus gemecs i els meus planys i el lament del meu cor. Pel Teu poder! Les meves transgressions m’han impedit acostar-me a Tu; i els meus pecats m’han mantingut lluny de la cort de la Teva santedat. El Teu amor, oh Senyor meu, m’ha enriquit, i la separació de Tu m’ha destruït, i l’allunyament de Tu m’ha consumit. Et suplico pels teus passos en aquest desert i per les paraules “Sóc aquí, sóc aquí” que els Teus Escollits han pronunciat en aquesta immensitat, i pels hàlits de la Teva Revelació i les suaus brises de l’Alba de la Teva Manifestació, que ordenis que jo pugui contemplar la Teva bellesa i observar tot el què hi ha al Teu Llibre.

Que després repeteixi tres vegades el Més Gran Nom s’inclini amb les mans recolzades als genolls i digui:



Lloat siguis, oh Déu meu, per quant m’has ajudat a recordar-te i m’has fet conèixer al Qui és l’Aurora dels Teus signes, i doblegar-me davant el Teu senyoriu, humiliar-me davant la Teva Deïtat i reconèixer el què ha estat pronunciat per la Llengua de la Teva grandesa.

Que després s’aixequi i digui:



Oh Déu, Déu meu! La meva esquena està corbada per la càrrega dels meus pecats, i la meva negligència m’ha destruït. Sempre que penso en les meves males obres i en la Teva benevolència, se’m fon el cor i em bull la sang a les venes. Per la Teva Bellesa, oh Tu, Desig del món! Em poso vermell en aixecar el rostre cap a Tu, i les meves mans anhelants s’avergonyeixen d’estendre’s cap el cel de la Teva generositat. ¡Tu veus, oh Déu meu, com les llàgrimes m’impedeixen recordar-te i exalçar les Teves virtuts, oh Tu Senyor del Tron a les altures i d’aquí a la terra! ¡T’imploro, pels signes del Teu Regne i els misteris del Teu Domini, què procedeixis amb els Teus estimats com correspon a la Teva generositat, oh Senyor de tota l’existència, i és digne de la Teva gràcia, oh Rei del què és visible i invisible!

Que després repeteixi el Més Gran Nom tres vegades, i s’agenolli, inclini el front fins al terra i digui:



Lloat siguis, oh Déu nostre, per quant has fet descendir sobre nosaltres allò que ens acosta a Tu i ens proveeix de tot el què és bo i que has enviat en els Teus Llibres i Escriptures. Et supliquem, oh Senyor meu, que ens protegeixis de les hosts d’ocioses fantasies i vanes imaginacions. Tu en veritat, ets el Fort, l’Omniscient.

Que després aixequi el cap, s’assegui i digui:





Testimonio, oh Déu meu, el què han testimoniat els Teus Escollits, i reconec el què han reconegut els habitants de l’altíssim Paradís i aquells què han girat al voltant del Teu imponent Tron. Els regnes de la terra i del cel són Teus, oh Senyor dels mons!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Glòria sigui a Tu, oh Déu meu! Veritablement, aquet serf Teu i aquesta serva Teva s’han reunit sota l’ombra de la Teva misericòrdia i estan units pel Teu favor i la Teva generositat. Oh Senyor! Ajuda’ls en el Teu món i en el Teu Regne i destina per a ells tot el bé per la Teva gràcia i bondat. Oh Senyor! Confirma’ls en el Teu servatge i ajuda’ls en el Teu servei. Permet-los arribar a ser els signes del Teu Nom al Teu món i protegeix-los mitjançant els Teus dons què són inesgotables en aquest món i en el venidor. Oh Senyor! Ells supliquen al regne de la Teva misericòrdia i invoquen al domini de la Teva unicitat. Veritablement, s’han esposat en obediència al Teu mandat. Fes què arribin a ser els signes d’harmonia i unitat fins al final del temps. Veritablement, Tu ets l’Omnipotent, Omnipresent i el Tot Poderós.


    Also in: bs, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Oh Senyor meu, oh Senyor meu! Aquests dos astres brillants estan esposats en el Teu amor, junts al servei del Teu Sagrat Llindar, units en l’atenció de la Teva Causa. Fes que aquest matrimoni sigui un feix de llum de la Teva abundant gràcia, oh Senyor meu, el Tot Misericordiós, i com raigs lluminosos dels Teus dons, oh Tu, el Benèfic, el Sempre Donador, perquè d’aquest arbre brotin branques què creixin verdes i florents per mitjà dels dons què descendeixen dels Teus núvols de gràcia.

En veritat Tu ets el Generós; en veritat Tu ets el Tot Poderós; en veritat Tu ets el Compassiu, el Tot Misericordiós.


    Also in: af, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Oh Senyor meu, oh Senyor meu! Aquests dos astres brillants estan esposats en el Teu amor, junts al servei del Teu Sagrat Llindar, units en l’atenció de la Teva Causa. Fes que aquest matrimoni sigui un feix de llum de la Teva abundant gràcia, oh Senyor meu, el Tot Misericordiós, i com raigs lluminosos dels Teus dons, oh Tu, el Benèfic, el Sempre Donador, perquè d’aquest arbre brotin branques què creixin verdes i florents per mitjà dels dons què descendeixen dels Teus núvols de gràcia.

En veritat Tu ets el Generós; en veritat Tu ets el Tot Poderós; en veritat Tu ets el Compassiu, el Tot Misericordiós.


    Also in: af, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    MARTIRS I LLURS FAMÍLIES



Ell és Déu!

Oh Senyor, Déu meu! Oh Tu, Auxiliador dels desvalguts, Socorredor dels pobres i Salvador dels desemparats què es tornen cap a Tu. Amb la major humilitat aixeco les meves mans suplicants cap al Teu regne de bellesa i fervorosament Et crido amb la meva llengua interior, dient: Oh Déu, Déu meu! Ajuda’m a adorar-te, enforteix la meva esquena per servir-te; assisteix-me, per la Teva gràcia, en la meva servitud cap a Tu; fes que romangui ferm en la meva obediència cap a Tu; vessa sobre meu les abundants efusions de la Teva generositat, permet que les mirades de la Teva amorosa bondat es dirigeixin cap a mi i submergeix-me a l’oceà del Teu perdó. Permet que sigui confirmat en la meva lleialtat a la Teva Fe i atorga’m una mesura major de certesa i convicció perquè pugui prescindir completament del món, girar el meu rostre cap al Teu amb total devoció, ser enfortit pel Teu poder irresistible de les comprovacions i testimonis i investit amb majestat i força, pugui passar més enllà de tota regió del cel i la terra. Veritablement, Tu ets el Misericordiós, el Tot Gloriós, el Benèvol, el Compassiu.

Oh Senyor! Aquests són els sobrevivents entre els màrtirs, aquella companyia d’ànimes beneïdes. Han suportat tota tribulació i demostrat paciència davant la greu injustícia. Han rebutjat a tota folgança i prosperitat, s’han sotmès voluntàriament a atroces patiments i adversitats al camí del Teu amor i encara romanen captius a les urpes dels seus enemics, els quals, contínuament els turmenten amb espantós suplici i els oprimeixen per caminar fermament pel Teu recte camí. No hi ha qui els ajudi, ningú qui els ofereixi amistat. Apart els infames i els perversos no hi ha qui s’associï o agermani amb ells.

Oh Senyor! Aquestes ànimes han conegut amarga agonia en aquesta vida terrenal  i, com mostra del seu amor per la resplendent bellesa del Teu rostre, i en la seva ànsia per acostar-se al Teu Regne celestial, han tolerat cada ultratge repugnant amb el qual els ha castigat el poble de la tirania.

Oh Senyor! Sadolla llurs oïdes amb els versicles de l’ajuda divina i d’una prompta victòria, i lliura’ls de l’opressió d’aquells què ostenten poder tan terrible. Retè les mans dels malvats i no permetis que aquestes ànimes siguin destrossades per les urpes i ullals de les ferotges bèsties, car estan captius pel seu amor a Tu i havent-los estat confiats els misteris de la Teva santedat es troben humils i dempeus davant la Teva porta i han aconseguit el Teu exaltat recinte.

Oh Senyor! Enforteix-los, bondadosament, amb un nou esperit; il·lumina llurs ulls permetent que contemplin els Teus meravellosos signes a la foscor de la nit; destina per a ells tot el bé què abunda al Teu regne de misteris, fes que siguin com estrelles brillants què resplendeixen sobre aquestes regions, com frondosos arbres plens de fruits i branques gronxant-se amb les brises de l’alba.

Veritablement, Tu ets el Munífic, el Fort, el Poderós, l’Omnipotent, el Lliure. No hi ha Déu sinó Tu, el Déu d’amor i tendra misericòrdia, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.


    Also in: ar, bg, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ORACIÓ OBLIGATÒRIA MITJANA



Es recita diàriament, al matí, al migdia i cap al tard



Qui desitgi orar, que es renti les mans i, mentre es renta, digui:



Enforteix la meva mà, oh Déu meu perquè prengui el Teu Llibre amb tal fermesa que les hosts del món no tinguin poder sobre ella. Cuida-la, llavors, de no immiscir-se en el què no li pertany. Tu ets, vertaderament, el Tot Poderós, l’Omnipotent.

I mentre es renta la cara, que digui:



He girat el meu rostre cap a Tu, oh Déu meu Senyor. Il·lumina’l amb la llum del Teu semblant. Protegeix-lo, llavors, perquè no es giri cap a altre què no siguis Tu.

Que després s’aixequi, es giri cap a la quibla (punt d’adoració és a dir: Bahjí, Acre) i digui:



Déu testimonia que no hi ha altre Déu sinó Ell. Seus són els regnes de la Revelació i de la creació. Ell, en veritat, ha manifestat a qui és l’Aurora de la Revelació. Qui conversà al Sinaí, per mitjà de Qui ha resplendit l’Horitzó Suprem i ha parlat l’Arbre del Lotus, més enllà del qual no hi ha pas, i mitjançant el Qual s’ha proclamat a tots els qui estan al cel i a la terra la crida: “Heus ací, ha arribat Qui tot ho posseeix. ¡La terra i el cel, la glòria i el domini són de Déu, el Senyor de tots els homes, i el Posseïdor del Tron a les altures i d’aquí a la terra!”.

Que després s’inclini, amb les mans recolzades als genolls, i digui:



¡Exaltat ets per sobre de la meva lloança i la lloança de qualsevol altre a més de mi, i per sobre de la meva descripció i la descripció de tots els qui estan a la terra!

Que després, dempeus i amb les mans obertes, els palmells alçats en front del rostre digui:



No desil·lusionis, oh Déu meu, a aquell qui, amb dits suplicants, s’ha aferrat a l’orla de la Teva misericòrdia i la Teva gràcia, Tu ets el Més Misericordiós dels qui mostren misericòrdia!

Que després s’assegui i digui:



Dono testimoni de la Teva Unitat i la Teva Unicitat, i de que Tu ets Déu i no hi ha altre Déu més que Tu. Vertaderament, has revelat la Teva Causa, has acomplert la Teva Aliança i has obert de bat a bat la porta de la Teva gràcia a tots els qui habiten al cel i la terra. Benediccions i pau, salutació i glòria siguin amb els Teus estimats, als qui ni els canvis ni atzars del món han pogut dissuadir de girar-se cap a Tu, els qui tot ho han donat amb l’esperança d’obtenir allò que és al Teu costat. Tu ets, en veritat, Qui sempre perdona, el Tot Generós.

*( Si algú recités, en lloc del versicle llarg, aquestes paraules: “Déu testimonia que no hi ha altre Déu tret d’Ell, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix”, seria suficient. Així mateix, bastaria si, estant assegut, recités les següents paraules: “Dono testimoni de la Teva unitat i la Teva unicitat, i de que Tu ets Déu i no hi ha altre Déu tret de Tu”).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    He despertat sota la Teva empara, ho Déu meu, i correspon a qui cerca aquesta empara romandre dintre del santuari de la Teva protecció i la fortalesa de la Teva defensa. Il·lumina el meu ser interior, oh Senyor meu, amb els resplendors de l’aurora de la Teva Revelació així com il·luminares el meu ésser exterior amb la llum matinal del Teu favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    T’alabo, oh Déu meu, per haver-me despertat del meu somni, per haver-me exposat a la llum després de la meva desaparició i per haver-me tret de la meva letargia. He  despertat  aquest matí amb el rostre tombat cap els resplendors del sol de la Teva Revelació, per mitjà del qual s’han il·luminat els cels del Teu poder i majestat, reconeixent els Teus signes, creient en el Teu Llibre i aferrant-me al Teu cordó.

T’imploro per la potència de la Teva voluntat i el poder irresistible del Teu amor, que es troba en el cor dels Teus estimats, i el millor instrument per la revelació dels signes de la Teva gràcia i amorosa bondat.

Ordena per mi, oh Senyor meu, per mitjà  de la Teva exaltada ploma, el bé d’aquest món i del proper. Testimonio que al Teu poder estan les regnes de totes les coses. Tu les canvies com  Et plau. No hi ha Déu tret de Tu, el Fort el Fidel

Tu ets Aquell qui  transforma, mitjançant el Teu mandat, la humiliació en glòria la debilitat en fortalesa, la impotència en poder, el temor en calma, el dubte en certesa. No hi ha Déu sinó Tu, el Poderós, el Benèfic.

Tu no decepcions a ningú que T’hagi cercat, ni allunyis a qui T’hagi desitjat. Ordena per mi el què sigui propi del cel de la Teva munificència. Tu ets veritablement l’Omnipotent, el Més Poderós.


    Also in: af, az, bg, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    NAW-RÚZ



Naw-Rúz és la festa què es celebra el 21 de març. Significa Any Nou i és el primer dia de l’any bahá’í.



Lloat siguis Tu, oh Déu meu, per haver ordenat Naw-Rúz com a festivitat per aquells qui han observat el dejuni per amor a Tu i s’han abstingut de tot el què T’és detestable. Permet, oh Senyor meu, que el foc del Teu amor i l’escalfor produïda pel dejuni ordenat per Tu els inflami en la Teva Causa i els faci ocupar-se de la Teva lloança i record.

Ja que Tu els has guarnit , oh Senyor meu, amb l’ornament del dejuni prescrit per Tu, guarneix-los també amb l’ornament de la Teva acceptació mitjançant la Teva gràcia i generós favor, doncs els fets dels homes depenen tots de la Teva complaença i estan condicionats al Teu manament. Si Tu consideressis a qui a trencat el dejú com si l’hagués observat, tal home seria comptat entre els que han observat el dejuni des de tota l’eternitat. I si Tu decretessis què aquell qui ha observat el dejuni ho ha trencat,  aquella persona seria considerada entre els qui han fet que el mantell de la Teva Revelació estigui tacat de pols i han estat allunyats de les aigües cristal·lines d’aquesta font viva.

Tu  ets Aquell per mitjà del qual s’ha aixecat l’emblema “Lloable ets Tu en les Teves obres” i s’ha estès l’estendard “Obeït ets Tu en el Teu mandat”. Dóna a conèixer aquesta posició Teva, oh Senyor meu, als Teus serfs, perquè s’adonin de que l’excel·lència de tota cosa depèn del Teu mandat i de la Teva Paraula, i de la virtut de tot acte està condicionada al Teu permís i complaença de la Teva voluntat i reconeguin que les regnes dels fets dels homes estan en mans de la Teva acceptació i manament. Fes-los saber això perquè res en absolut els separi de la Teva bellesa en aquests dies en que Crist exclama: “Tot domini és Teu, oh Tu, Engendrador de l’Esperit”, i el Teu Amic exclama: “Glòria sigui a Tu, oh Tu, Benamat!, perquè has revelat la Teva bellesa i has decretat per els Teus elegits allò què farà que atenyi la seu de la revelació del Teu Nom Més Gran, per mitjà del qual s’han lamentat tots els pobles, amb l’excepció d’aquells què s’han desprès de tot menys de Tu i s’han girat cap Aquell qui és el Revelador de Tu mateix i la Manifestació dels Teus atributs”.

Aquell qui és la Teva Branca i tota la Teva companyia, oh Senyor meu, han finalitzat el seu dejú en aquest dia, després d’haver-lo observat dins els recintes de la Teva cort i en la seva ànsia per complaure’t. Ordena per Ell i per ells i per tots els què han entrat a la Teva presència en aquests dies tot el bé que Tu destinares al Teu Llibre. Proveeix-los, doncs, amb el què els beneficiï tant en aquesta vida com en la venidora.

Tu ets en veritat l’Omniscient, el Tot Savi.
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  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Glòria a Tu, oh Déu meu! Tu sents lamentar-se als Teus apassionats amants degut a la seva separació de Tu, i als qui T’han reconegut, plorar per l’allunyament de la Teva presència. Obre exteriorment davant ells, oh Senyor meu, les portes de la Teva gràcia, perquè puguin entrar per elles amb la Teva anuència i conforme a la Teva voluntat i romandre davant el tron de la Teva veu, i ser il·luminats amb els resplendors de la llum del Teu rostre.

Potent ets Tu per fer el què et plagui. Ningú pot resistir la força del Teu sobirà poder. Des de l’eternitat has estat Tu sol, sense ningú que t’igualés i per sempre romandràs molt per sobre de tot pensament o descripció. Tingués compassió, llavors, dels Teus serfs, per la Teva gràcia i munificència, i no permetis que siguin allunyats de la vora de l’oceà de la Teva proximitat. Si Tu els abandones, qui hi ha que els empari?, i si els separes lluny de Tu, qui els podrà afavorir? Ells no tenen altre Senyor fora de Tu, i ningú a qui adorar sinó a Tu. Tracta’ls generosament per la Teva munífica gràcia.

Tu en veritat, ets Qui sempre perdona, el Més Compassiu.
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    BH08264

    Glòria sia a Tu, oh Déu meu! Si no fos per les tribulacions patides al Teu camí, com podrien ser reconeguts els qui veritablement T’estimen?, i si no fos per les proves patides per amor a Tu, com podria revelar-se la posició d’aquells què T’anhelen? El Teu poder m’ho testimonia! Les llàgrimes vessades són la companyia de tots aquells que T’adoren; els laments proferits, el consol d’aquells que Et busquen; i els trossos dels seus trencats cors l’aliment d’aquells que s’apressen per trobar-te.

Quan dolç és per mi l’amargura de la mort patida al Teu camí, i quan preuats els dards dels Teus enemics quan són trobats per amor a l’exaltació de la Teva paraula! Deixa’m beure en la Teva Causa tot el què Tu has desitjat, oh Déu meu, i envia’m, pel Teu amor, tot el què Tu ordenares. Per la Teva glòria! Sols desitjo el què Tu desitges, i anhel el què Tu anheles. En Tu he posat sempre tota la meva fe i confiança.

T’imploro, oh Déu meu, que facis sorgir als qui siguin dignes del Teu nom i sobirania perquè ajudin a aquesta Revelació, em recordin entre les Teves criatures i hissin els emblemes de la Teva victòria a la terra.

Potent ets Tu per fer el què Et plagi. No hi ha Déu sinó Tu, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.
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    BB00556

    Veritablement soc el Teu serf, oh Déu meu, i el Teu captaire i el Teu suplicant i la Teva miserable criatura. He arribat a la Teva porta buscant la Teva protecció. No he trobat contentació alguna tret en el Teu amor, ni alegria excepte en la Teva recordació, ni cap anhel tret de en l’obediència a Tu, ni alegrança tret de en la Teva proximitat, ni tranquil·litat excepte en la reunió amb Tu, a pesar de que sóc conscient de que totes les coses creades estan fora de la Teva sublim Essència i tota la creació està privada de l’accés al Teu interior. Cada vegada que intento acostar-me a Tu, no percebo en mi més que els senyals de la Teva gràcia i no contemplo en el meu ser més que les revelacions de la Teva amorosa bondat. ¿Com pot algú que no és més que una de les Teves criatures buscar comunió amb Tu i atènyer la Teva presència, quan cap cosa creada podrà mai associar-se amb Tu i res Et pot comprendre? ¿Com és possible que un humil serf Et reconegui i expressi la Teva lloança, si Tu has destinat per ell les revelacions del Teu domini i els meravellosos testimonis de la Teva sobirania? Així cada cosa creada és testimoni de la seva exclusió del santuari de la Teva presència, mercè a les limitacions imposades a la seva realitat íntima. És indubtable, no obstant, que la influència de la Teva atracció ha estat eternament inherent a les realitats de la Teva obra, encara que el què és digne de la elevada cort de la Teva providència es troba molt per sobre de l’abast de tota la creació. Això indica, oh Déu meu, la meva absoluta impotència per lloar-te i revela la meva màxima incapacitat per oferir-te el meu agraïment, quant més per atènyer els evidents senyals de la Teva lloança, la Teva santedat i la Teva glòria. No, pel Teu poder, no anhel res tret del Teu propi Ser i a ningú busco tret de a Tu.
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    BB00018ANG

    Oh Déu meu! A ningú tinc tret de a Tu què pugui calmar l’ànsia de la meva ànima i Tu ets la meva més cara aspiració, oh Déu meu. La meva ànima sols està esposada a Tu i a aquells als qui Tu estimes. Declaro solemnement que tant la meva vida com la meva mort estan dedicades a Tu. en veritat Tu ets incomparable i no tens igual.

Oh Senyor meu! Jo Et suplico em perdonis per haver-me ocultat de Tu. Per la Teva glòria i majestat! Jo he fallat en reconèixer-te i adorar-te degudament, mentre que Tu Et dones a conèixer a mi i em recordes com és propi de la Teva posició. Greu seria la meva pena, oh Senyor meu, si Tu em reprenguessis per les meves transgressions i mals actes. No conec altra ajuda tret de Tu. No tinc cap refugi al qual córrer tret de Tu. Cap de les teves Criatures es pot atrevir a intercedir davant Teu sense permís. Jo m’aferro fermament al Teu mandat T’elevo la meva oració fervorosament, tal com correspon a la Teva glòria. Et prego atenguis la meva crida com Tu m’has promès. En veritat, Tu ets Déu; no hi ha Déu sinó Tu. Sols i sense ajuda de ningú, tu ets independent de totes les coses creades. Ni la devoció dels Teus amants et poden beneficiar, ni els mals fets dels infidels danyar-te. En veritat Tu ets el meu Déu, qui mai faltarà a la Seva promesa.

Oh Déu meu! Jo et demano per les evidències del Teu favor, em permetis acostar-me a les sublims altures de la Teva sagrada presència i em guardis d’inclinar-me cap a les al·lusions subtils de qualsevol altre tret de Tu. Guia les meves passes, oh Déu meu, cap al què per a Tu és acceptable i plaent. Protegeix-me, mitjançant el Teu poder, de la fúria de la Teva ira i del Teu càstig i no em permetis entrar als recintes no desitjats per Tu.
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    BBU0015

    Oh Deu,Déu meu, el meu Benamat, el desig del meu cor.
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    AB02866

    Ajuda



Oh Senyor, Déu meu i el meu refugi en l’aflicció! El Meu Escut i Empar en les meves desgràcies! El Meu Asil i Protecció en temps de necessitat, i en la soledat el meu Company! El Meu consol en l’angoixa i un Amic afectuós en el meu desemparo! Qui elimina el dolor de les meves tristeses i el qui perdona els meus pecats!

Cap a Tu em giro completament, implorant ferventment amb tot el meu cor, ment i llengua, que em protegeixis de tot allò què és contrari a la Teva voluntat en aquest cicle de la Teva divina unitat, y que em purifiquis de tota corrupció que m’impedeixi cercar, net i immaculat, l’ombra de l’arbre de la Teva gràcia.

Oh Senyor, tingues pietat del dèbil, guareix el malalt i calma la set que abrasa.

Alegra el pit on crema el vacil·lant foc del Teu amor i revifa’l amb la flama del Teu esperit i amor celestial.

Abilla els tabernacles de la unitat divina amb la vestidura de la santedat i posa sobre el meu cap la corona del Teu favor.

Il·lumina el meu rostre amb el resplendor de l’astre de la Teva generositat i ajuda’m bondadosament a servir davant el Teu sagrat llindar.

Fes que el meu cor vessi d’amor per les Teves criatures i permet que pugui convertir-me en el signe de La Teva misericòrdia, en el símbol de la Teva gràcia, en el promotor de concòrdia entre els Teus estimats, consagrat a Tu, commemorant-te i oblidant-me de mi mateix però sempre atent a allò que és Teu.

Oh Déu, Deu meu! No allunyis de mi els suaus vents del teu perdó i gràcia i no em privis dels brolladors de la Teva ajuda i favor.

A l’ombra de les Teves ales protectores permet-me aixoplugar-me i fixa en mi l’esguard del Teu ull que tot ho protegeix.

Desferma la meva llengua per a que jo alabi el Teu Nom entre el Teu poble,  perquè la meva veu pugui aixecar-se en grans assemblees i ragi dels meus llavis el torrent de la Teva lloança.

Tu ets veritablement el Benèvol, el glorificat, el Poderós, l’Omnipotent.
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    AB06012

    Ajuda



Ell és el Compassiu, el Tot Munífic! Oh Déu, Déu meu! Tu em veus, Tu em coneixes; Tu ets el meu Asil i el meu Refugi. A ningú he buscat, ni a ningú buscaré llevat de Tu; cap camí he petjat ni cap camí petjaré, sinó el camí del Teu amor. En la lúgubre nit de la desesperació el meu ull es torna, expectant i ple d’esperança, cap a l’aurora del Teu il·limitat favor i a l’hora de l’alba la meva ànima lànguida és vivificada i enfortida pel record de la Teva bellesa i perfecció. Aquell a qui auxilia la gràcia de la Teva misericòrdia, encara que una gota, es convertirà en un oceà sense límits, i el més insignificant àtom què sigui ajudat per l’efusió de la Teva amorosa bondat brillarà com una estrella radiant.

Aixopluga sota la Teva protecció, oh Tu Esperit de Puresa, Tu qui ets el Proveïdor Tot Poderós, a aquest captiu i inflamat serf Teu. Ajuda’l en aquest món de l’existència a romandre constant i ferm al Teu amor, i permet que aquest ocell d’ales trencades atenyi un refugi i empara en el Teu diví niu què es troba a l’arbre celestial.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    En el Nom de Déu, l’Altissim! Lloat i Glorificat ets Tu, Senyor Déu Omnipotent! Tu davant la saviesa del Qual l’erudit es queda curt i fracassa; davant el poder del qual el fort es debilita; davant la riquesa del Qual el ric testifica la seva pobresa; davant la llum del Qual l’il·lumina’t està perdut a la foscor, cap a l’altar de coneixement del Qual es gira l’essència de tot enteniment i al voltant del santuari de la presència del Qual circulen les ànimes de tota la humanitat.

¿Com puc llavors cantar i parlar de la Teva essència, que la saviesa del savi i el coneixement dels erudits no han pogut comprendre, donat que cap home pot cantar allò que no pot abastar, mentre que Tu has estat des de sempre l’Inaccessible, ’Inescrutable? Essent impotent per ascendir als cels de la Teva glòria i elevar-me als regnes del Teu coneixement, no puc sinó referir els Teus senyals, que parlen de la Teva gloriosa obra.

Per la teva glòria, oh estimat de tots els cors! Tu, l’únic que pot calmar el dolor de l’anhel per Tu. Encara que tots els habitants del cel i de la teva terra s’unissin per a glorificar el menor dels teus signes, en els quals T’has revelat a Tu mateix, ells no podrien fer-ho, encara menys lloar la Teva Sagrada Paraula, creadora de tots els teus signes.

Tota lloança i glòria siguin per a Tu, referent al Qual totes les coses ha testimoniat que Tu ets un i no hi ha més Déu que Tu, que des de sempre has estat  exaltat sobre tot igual o semblant i eternament ho seguiràs sent. Tots els reis no son sinó els Teus serfs i res són davant Tu tots els éssers, visibles i invisibles. No hi ha Déu sinó Tu el Benvolent, el Poderós, l’Altissim.
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    BH09960

    Ell és Déu!

Oh Senyor incomparable! En la Teva potent saviesa has ordenat el matrimoni als pobles perquè les generacions dels homes es succeeixin unes a les altres en aquest món contingent i perquè sempre, mentre existeixi el món, estiguin ocupats en servir-te i adorar-te al Llindar de la Teva unitat, en saludar-te, venerar-te i lloar-te. “No he creat els esperits i els homes sinó perquè m’adorin”  Per tant, esposa al cel de la Teva misericòrdia aquests dos aucells del niu del Teu amor i fes d’ells el mitjà per atreure gràcia perpètua perquè de la unió d’aquestes dues mars d’amor sorgeixi una onada de tendresa que vessi a la platja de la vida perles de pura i formosa descendència. Ell ha deixat anar les dues mars perquè es trobin. Entre elles hi ha una barrera què no sobrepassen. Així doncs, quin dels dons de vostre Senyor negareu? Treu d’ambdues perles majors i menors”

Oh Tu bondadós Senyor! Fes que aquest matrimoni produeixi corals i perles. Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Més Gran, Qui sempre perdona.
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    BH07180

    Glorificat siguis Tu, oh Déu meu Senyor! Et dono gràcies per haver-me permès reconèixer la Teva Manifestació;per haver-me separat dels Teus enemics i per haver exposat davant els meus ulls les seves maldats i perverses accions als teus dies; per haver-me alliberat de tota afecció a ells i per haver-me fet tornar completament cap a la Teva gràcia i els teus generosos favors. També et dono les gràcies per haver-me enviat, des dels núvols de la teva voluntat, allò que m’ha santificat de tal manera de les insinuacions dels infidels i dels suggeriments dels incrèduls, que he fixa’t el meu cor fermament en Tu i he folli’t d’aquells què han negat la llum del Teu semblant. T’agraeixo, a més, que m’hagis capacitat per ser ferm en el Teu amor, per expressar la Teva lloança i exalçar les Teves virtuts, i per haver-me donat a beure del calze de la Teva misericòrdia què sobrepassa el que és visible i el què és invisible.

Tu ets el Tot Poderós, el Més exaltat, el Tot Gloriós, el que Tot ho estima.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu!

Cada vegada que intento fer esment de Tu, m’ho impedeix la sublimitat de la teva posició i la irresistible grandesa del Teu poder. Doncs si t’alabés a través de tota la extensió  del Teu domini i la perdurabilitat de la teva Sobirania, descobriria que la meva lloança a Tu tant sols pot ser pròpia dels qui són semblants a mi, els què són ells mateixos les teves criatures, i què han estat generats pel poder del teu decret i conformats per la potència de la teva voluntat. I onsevulla que la ploma atribueix glòria a algú dels teus noms, em sembla que puc sentir la veu del seu lament per la seva llunyania de Tu, i reconèixer el seu plany degut a la seva separació del Teu ésser. Testifico que tot  fora de Tu no és sinó la teva creació i està sostingut al palmell de la Teva mà. L’acceptació d’alguna acció o lloança de les Teves criatures no és sinó una prova de les meravelles de la teva gràcia i munífics favors, i una manifestació de la Teva generositat i Providència.

Et suplico, oh Senyor meu, pel teu Més Gran Nom, pel qual separares la llum del foc, i la veritat de la negació, que facis davallar sobre mi i sobre aquells estimats que m’acompanyen, el bé d’aquest món i el venidor. Proveeix-nos, llavors amb els Teus meravellosos dons què es troben ocults als ulls dels homes. Tu ets, veritablement, el Modelador de tota la creació. No hi ha Déu sinó Tu, el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Altissim.
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    BH09401

    Lloança



Tota lloança sigui per Tu,oh Déu meu, Qui ets la font de tota glòria i majestat, de grandesa i honor, de sobirania i domini, de sublimitat i gràcia, d’admiració i força. A Qui Tu vols, li fas acostar-se a l’Oceà Més Gran i a qui Tu desitges li confereixes l’honor de reconèixer el Teu Molt Antic Nom. De tots els qui estan en el cel i en la terra, ningú pot resistir-se a l’acció de la Teva sobirana Voluntat. Des de tota l’eternitat Tu regires tota la creació i per sempre continuaràs exercint el Teu domini sobre tot el creat. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Omnipotent, l’Exaltadíssim, el Tot Poderós, el Tot Savi.

Il·lumina, oh Senyor, els rostres dels Teus serfs perquè puguin contemplar-te, i neteja els seus cors perquè puguin girar-se envers la cort dels Teus favors celestials i reconèixer a Aquell qui és la Manifestació del Teu Ser i l’Aurora de la Teva Essència. Veritablement Tu ets el Senyor de Tots els mons. No hi ha Déu tret de Tu, el Lliure, Qui tot ho domina.
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    BB00018MAJ

    Tota majestat i glòria, oh Déu meu, i tot domini, llum, grandesa i esplendor siguin amb Tu. Tu atorgues sobirania a qui vols i li negues a qui desitges. No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Posseïdor, l’Excels. Tu ets Qui del no- res creà l’univers i a tots els que hi habiten. No existeix res digne de Tu tret de Tu mateix, mentre que davant la teva sagrada presència tots els demés són com proscrits i són com no-res comparats amb la glòria del teu propi Ser.

Lluny de mi estigui enaltir les Teves virtuts d’altra manera que no sigui aquella amb que t’has enaltit a Tu mateix en el Teu poderós Llibre, on dius: “Cap ull El veu, més Ell engloba tota visió. Ell és Subtil, Qui tot ho percep” . Glòria sigui a Tu, oh Déu meu; en veritat cap ment ni visió, per aguda que sigui, podrà mai comprendre la naturalesa del més insignificant dels Teus Signes. Veritablement, Tu ets Déu, no hi ha més Déu que Tu, dono testimoni de que Tu, per Tu mateix, ets la única expressió dels Teus atributs, que cap lloança tret de la Teva pot mai arribar a la Teva sagrada cort, ni poden els Teus atributs ser desentranyats per ningú tret de Tu mateix.

Glòria sigui a Tu; Tu estàs per sobre de la descripció de qualsevol que no siguis Tu mateix, car transcendeix la concepció humana enaltir adequadament les Teves virtuts o comprendre l’íntima realitat de la Teva Essència. Lluny sigui de la Teva glòria que les Teves criatures Et descriguin o que Et conegui mai algú que no siguis Tu mateix. Jo T’he conegut, oh Déu meu, en raó de que Tu T’has donat a conèixer, doncs si Tu no t’haguessis revelat a mi, no T’hauria conegut. Et venero perquè Tu em convocares cap a Tu, car de no haver estat per la Teva crida, jo no T’hauria adorat.
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  Protection

  
  
    BH05801

    Guariment



En el Seu Nom, l’Exaltat, el Tot Suprem, el Més Sublim! Glorificat ets Tu, Oh Senyor Déu meu! Oh Tu qui ets el meu Déu, i el meu Mestre, i el meu Senyor, i el meu Suport, i la meva Esperança, i el meu Refugi, i la meva Llum. Et demano, pel Teu Nom Ocult i Atresorat, què ningú coneix llevat de Tu mateix, que protegeixis al portador d’aquesta Taula de tota calamitat i pestilència, i de qualsevol maldat, sigui home o dona; del mal dels malfactors, i de la intriga dels descreguts. Preserva’ls, a més, oh Déu meu, de qualsevol dolor i aflicció, oh Tu què posseeixes en la Teva mà l’imperi de totes les coses. Tu veritablement, ets poderós sobre totes les coses, Tu fas el què  desitges i ordenes com Et plau.

Oh Tu, Rei de Reis! Oh Tu, bondadós Senyor! Oh Tu Font d’antiga generositat! Oh Tu Font de gràcia, de generositat i do! Oh Tu, Guaridor de malalties! Oh Tu Qui satisfà les necessitats! Oh Tu, Llum de Llum! Oh Tu, Llum per sobre totes les llums! Oh Tu, Revelador de tota Manifestació! Oh Tu, el Compassiu! Oh Tu, el Clement! Tingués misericòrdia del portador d’aquesta Taula, mitjançant la Teva més gran compassió i la Teva abundant gràcia, Oh Tu, l’Indulgent, Tu el Generós! Guarda’l, a més, mitjançant la Teva protecció, de tot el què el seu cor i ment puguin considerar repugnant. D’aquells dotats amb poder, Tu  veritablement, ets el més poderós.

La Glòria de Déu descansi sobre teu, Oh Tu sol ixent! Testimonia el què Déu ha testimoniat de Si mateix, que no hi ha altre Déu fora de Ell, el Tot Poderós, el Benamat.


    Also in: az, bs, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH09872

    Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! Aquest és el Teu serf, que ha begut de les mans de la Teva gràcia el vi de la Teva gràcia el vi de la Teva tendra mercè i ha provat el sabor del Teu amor en els Teus dies. T’imploro, per les encarnacions dels Teus noms, als qui cap aflicció pot impedir que s’alegrin en el Teu amor o que contemplin el Teu rostre, i als qui totes les hosts dels negligents són impotents per apartar-los del camí del Teu grat, que proporcionis al Teus serf les coses bones què Tu posseeixes i ho elevis a tals altures que consideri el món com una ombra què s’esvaeix més rapit que un tancar i obrir d’ulls.

Protegeix-lo també, oh Déu meu, pel poder de la Teva immensurable majestat, de tot el què Tu detestes, Tu ets, veritablement, el Seu Senyor i el Senyor de tots els mons.


    Also in: az, bg, bn, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Lloat sia el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Et suplico pel Teu Nom -mitjançant el qual l’hora ha sonat, la resurrecció s’ha realitzat, la por i tremolor s’han apoderat de tots els qui estan al cel i a la terra- que facis ploure del cel de la Teva misericòrdia i des dels núvols de la Teva tendra compassió allò què alegri els cors dels Teus serfs, què s’han tornat cap a Tu i han ajudat a la Teva Causa.

Protegeix els Teus serfs i les Teves serves oh Senyor meu, dels dards de les ocioses fantasies i vanes imaginacions, i dóna’ls-hi de les mans de la Teva gràcia un glop de les tranqui-les aigües de la Teva saviesa.

Tu ets, en veritat, el tot Poderós, el Més Exaltat, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: af, ar, bg, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    En el nom de Déu, el Senyor d’aclaparadora majestat, l’Imponent. Santificat sia el Senyor, a la mà del Qual es troba la font de tot domini. Ell crea qualsevol cosa què desitgi mitjançant la Paraula “Sigues” i és. Seu ha estat el poder de l’autoritat fins ara i Seu seguirà sent en endavant. Ell fa victoriós a qualsevol Ell desitgi, mitjançant la potència de la Seva voluntat. Ell és en veritat el Potent, el Tot Poderós. A Ell pertanyen tota glòria i majestat en els regnes de la Revelació i de la creació i tot el què existeix entre ells. En veritat, Ell és el potent, el Tot Gloriós. Des de l’eternitat Ell ha estat la Font de fortalesa infrangible i així seguirà sent eternament. Ell és en veritat el Senyor de la força i el poder. Tots els regnes del cel i de la terra i tot el què existeix entre ambdós són de Déu i el Seu poder està per sobre de totes les coses. Tots els tresors de la terra i del cel i tot el què existeix entre ambdós són Seus, i la Seva protecció s’estén sobre totes les coses. Ell és el Creador dels cels i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós, i veritablement Ell és testimoni de totes les coses. Ell és el Senyor dels comptes de tots els què habiten als cels i a la terra i de tot el què hi ha entre ambdós, i en veritat Déu és ràpid en els comptes. Ell estableix la mesura assignada a tots els què estan als cels i a la terra i a tot el què existeix entre ambdós. En veritat, Ell és el Suprem Protector. Ell té en el Seu poder les claus del cel i de la terra i de tot el què hi ha entre ambdós. Mitjançant el poder del Seu mandat, atorga dons segons la Seva pròpia voluntat. Veritablement, la Seva gràcia abasta a tots, i Ell és l’Omniscient.

Digues: Déu m’és suficient. Ell és Qui té al Seu poder el regne de totes les coses. Mitjançant el poder de les hosts del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós. Ell protegeix a qualsevol Ell desitgi entre els Seus serfs. En veritat Déu vigila totes les coses.

Immesurablement exaltat ets Tu, oh Senyor! Protegeix-los del què hi ha davant de nosaltres, sobre els nostres caps, a la nostra dreta, a la nostra esquerra, sota els nostres peus i a qualsevol altra banda a la qual estiguem esposats. Veritablement, la Teva  Protecció sobre totes les coses és infal·lible.


    Also in: az, bg, bs, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Ordena per mi, oh Senyor meu, i per aquells què creuen en Tu, el què consideris que sigui millor per nosaltres, tal com ha estat establert al Llibre Mare, car al palmell de la Teva mà Tu mantens les mesures exactes de totes les coses.

Els Teus excel·lents dons descendeixen incessantment sobre els qui aprecien el Teu amor, i els meravellosos signes de les Teves bondats celestials són àmpliament escampats entre aquells qui reconeixen la Teva Unitat divina. Confiem a la Teva cura tot quant has destinat per nosaltres i T’implora’m ens concedeixis tot el bé què el Teu coneixement abasti.

Protegeix-me, oh Senyor meu de tot mal què la Teva omnisciència percebi, car no existeix poder ni fortalesa tret de en Tu, no hi ha triomf què no emani de la Teva presència, i el què sols Tu pots convocar. Tot el què Déu ha desitjat, ha estat; i allò què Ell no ha desitjat no serà.

No existeix poder ni fortalesa més que en Déu, el Més Exaltat, el Més Poderós.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Glòria sia a Tu,oh Senyor! Tu ets el Déu què ha existit abans de totes les coses, Qui existirà després de totes les coses i perdurarà més enllà de totes les coses. Tu ets el Déu què coneix totes les coses i és suprem sobre totes les coses. Tu ets el Déu què tracta amb misericòrdia a totes les coses, Qui jutja entre totes les coses i la visió del Qual abasta totes les coses. Tu ets Déu Senyor meu, Tu coneixes la meva posició, el meu ser interior i exterior.

Concedeix-me el Teu perdó, així com a tots els creients que respongueren la Teva crida. Sigues Tu el meu únic suport davant les maldats de qualsevulla em desitgi algun mal. Veritablement, Tu ets el Senyor de totes les coses creades. Tu satisfàs a tots, mentre que ningú és autosuficient sense Tu.


    Also in: az, bg, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Oh Tu, bondadosa i amant Providència; L’Orient està en moviment i l’Occident s’agita com les eternes ones de la mar. Es difonen les suaus brises de la santedat i, des del Regne Invisible brillen resplendents. S’entonen els himnes de la divina unitat i flamegen les ensenyes del poder celestial. Es fa sentir la Veu angelical i, igual que el bram del leviatan, entona la crida a l’abnegació i l’evanescència. La crida de triomf de Ya Bahá’u’l-Abhá ressona arreu, i en totes les regions s’anuncia la crida de Ya ‘Alíyyu’l-‘Alá . No hi ha commoció al món, tret d’aquella, de la Glòria de l’Únic Conqueridor de Cors, i no hi ha tumult tret de l’onatge de l’amor d’Ell l’Incomparable, el Benamat.

Els estimats del Senyor, amb el Seu hàlit almescat, resplendeixen com lluminoses candeles en tots els climes, i els amics del Tot Misericordiós com flors què s’obren, es troben en totes les regions. Ni per un moment descansen, no respiren sinó en la recordació de Tu, i no anhelen sinó servir a la Teva Causa. En els prats de la veritat són com rossinyols de dolç cant, i en el jardí de guia són com poncelles d’encesos colors. Amb flors místiques adornes els passejos del Jardí de la Realitat; com ondulants xipresos flanquegen les ribes de la Voluntat Divina. Com brillants estels fulguren sobre l’horitzó de l’existència; com astres resplendents brillen al firmament del món. Són manifestacions de la gràcia celestial, i aurores de llum de l’existència divina.

Concedeix oh Tu amorós Senyor, que tots romanguin ferms i constants, brillant amb esplendor sempitern, a fi de que amb cada alè bufin suaus brises des de les pèrgoles de la Teva amorosa bondat, que una boira s’elevi des de l’oceà de la Teva gràcia, que les bondadoses pluges del Teu amor brinden la seva frescor, i que el zèfir difongui el perfum provinent del roserar de la unitat divina.

Confereix, oh Tu el Més Estimat del Món, un raig del Teu Esplendor. Oh Tu, Benamat de la humanitat, vessa sobre nosaltres la llum del Teu Semblant.

Oh Déu Omnipotent, escuda’ns i sigues nostre refugi i, oh Senyor del Ser, mostra la Teva força i el Teu domini.

Oh Tu Senyor amorós, els promotors de sedició estan en moviment i actius en algunes regions, i nit i dia infligeixen greu mal.

Com si fossin llops, els tirans, jauen a l’aguait, i el ramat, agreujat i innocent, no té ajuda ni socors. Una gossada segueix el rastre a les gaseles dels camps de la unitat divina; i el faisà de les muntanyes de guia divina és perseguit pels corbs de l’enveja.

Oh Tu, Divina Providència, preserva’ns i protegeix-nos! Oh Tu qui ets el nostre Escut, salva’ns i defensa’ns! Guarda’ns a la Teva empara i, amb la Teva Ajuda, lliura’ns de tots els mals. Tu ets, realment, el Vertader Protector, el Guardià Invisible el Preservador Celestial, l’Amorós Senyor del Cel.


    Also in: az, el, en, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    Oh Déu, Déu meu! Escuda els Teus serfs lleials contra els mals de l’egoisme i la passió; protegeix-los, amb l’ull sotjador de la Teva afectuosa bondat de tota rancúnia, odi i enveja; empara’ls dins la inexpugnable fortalesa de la Teva cura i, lliures dels fiblons del dubte, fes-los les manifestacions dels Teus gloriosos signes; il·lumina els seus rostres amb els refulgents raigs emanats de l’Aurora de la Teva divina unitat; alegra els seus cors amb els versos revelats des del Teu sagrat regne; enforteix les seves esquenes amb el Teu poder què tot ho domina provinent del Teu regne de glòria. Tu ets el Tot Generós, el Protector, el Tot Poderós, el Benèvol.


    Also in: af, az, bg, bi, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Oh Senyor meu! Tu saps que la gent està encerclada de dolor i calamitats i envoltada d’afliccions i dificultats. Tota proba assetja l’home i tota adversitat horrible l’assalta com l’atac d’una serp. No hi ha per ell abric ni asil sinó sota la Teva protecció, de la Teva preservació, resguardat i cura.

Oh Tu, el Misericordiós! Oh Senyor meu! Fes de la Teva protecció la meva armadura, de la Teva preservació el meu escut, de la humilitat davant la porta de la Teva unicitat el meu resguard; i de la Teva cura i defensa, la meva fortalesa i la meva llar. Preserva’m de les insinuacions del meu jo i del desig i guarda’m de tota malaltia, prova, dificultat i tràngol.

Veritablement, Tu ets el Protector, el Guardià, el Preservador, el Suficient i, en veritat, Tu ets el Misericordiós dels més Misericordiosos!
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  Ridván

  
  
    AB00527

    Ell és Déu!

Oh Senyor, Déu meu, Benamat! Aquests són els Teus serfs, què han escoltat la Teva Veu, han parat l’oïda a la Teva Paraula i han escoltat la Teva Crida. Han cregut en Tu, han presenciat les Teves meravelles, han reconegut la Teva evidència i han testimoniat les Teves proves. Han caminat pels Teus camins, han seguit la Teva guia, han descobert els Teus misteris, han comprès els secrets del Teu Llibre, els versicles dels Teus Pergamins i les bones noves de les Teves Epístoles i Taules. S’han aferrat a la vora de la Teva vestidura i s’han agafat amb força al mantell de la Teva llum i grandesa. Llurs passes han estat fermes en el Teu Testament. Senyor! Encén  als seus cors la flama de la Teva divina atracció i fes que als seus cors canti l’aucell de l’amor i la comprensió. Permet que siguin poderosos exemples, resplendents, i perfectes com la Teva Paraula. Exalta la Teva Causa a través d’ells, desplega els seus estendards i difon les Teves meravelles per tot arreu. Mitjançant ells, fes triomfant la Teva Paraula, i enforteix les esquenes dels Teus estimats. Amolla la seva llengua perquè alabin el Teu Nom, i inspirats amb la Teva sagrada voluntat i complaença. Il·lumina els seus rostres en el Teu Regne de santedat, i amb perfecta alegria ajuda’ls a lluitar pel triomf de la Teva Causa.

Senyor! Dèbils som, enforteix-nos per difondre les fragàncies de la Teva Santedat; som pobres, enriqueix-nos amb els tresors de la Teva Divina Unicitat; estem nus, vesteix-nos amb el mantell de la Teva generositat; som pecadors, perdona els nostres pecats per la Teva gràcia, el Teu favor i el Teu perdó. Tu ets en veritat, l’Auxiliador, el Socorredor, el Misericordiós, el Potent, el Poderós.

La glòria de les glòries sia amb aquells què són fidels i ferms.


    Also in: af, ar, az, bg, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    Oh Tu, Déu misericordiós! Oh Tu qui ets fort i poderós! Oh Tu bondadosíssim Pare! Aquests serfs s’han reunits tornant-se cap a Tu, implorant davant el Teu llindar, desitjant els dons infinits procedents de la Teva gran seguretat. Ells no tenen altre propòsit sinó el Teu grat. No tenen altra intenció sinó servir al món de la humanitat.

Oh Déu! fes radiant a aquesta assemblea. Fes misericordiosos els cors. Confereixi’ls-hi els dons de l’Esperit Sant. Dota’ls amb un poder del cel. Beneeix-los amb unes ments celestials. Augmenta la seva sinceritat perquè amb tota humilitat i penediment puguin tornar-se cap al Teu regne i ocupar-se en servir al món de la humanitat. Que cadascú arribi a ser una làmpada radiant. Que cadascun es converteixi en un estel brillant. Que cadascun adquireixi un formós color i exhali fragància al regne de Déu.

Oh Pare bondadós! Atorga’ns les Teves benediccions. No tinguis en compte nostres faltes. Cobreix-nos sota la Teva protecció. No recordis nostres pecats. Guareix-nos amb la Teva misericòrdia. Som dèbils; Tu ets poderós. Som pobres; Tu ets ric. Estem malalts; Tu ets el Metge. Estem necessitats; Tu ets molt generós.

Oh Déu! Concedeix-nos la Teva providència. Tu ets el Poderós. Tu ets el Donador. Tu ets el Benèfic.


    Also in: ar, az, bi, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ORACIÓ OBLIGATÒRIA CURTA



Es recita una vegada cada vint-i-quatre hores, al migdia



Sóc testimoni, oh Déu meu, de que tu m’has creat per conèixer-te i per adorar-te. Sóc testimoni en aquest moment, de la meva impotència i del Teu poder, de la meva pobresa i de la Teva riquesa.

No hi ha altre Déu sinó Tu, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Oració per a ser recitada en acabar la reunió de l’Assemblea Espiritual.



Oh Déu! Oh Déu! Des del regne invisible de la Teva unitat Tu ens veus reunits en aquesta reunió espiritual, creient en Tu, confiant en els Teus signes, ferms a la Teva Aliança i Testament, atrets cap a Tu, encesos amb el foc del Teu amor i sincers en la Teva Causa. Som serfs a la Teva vinya, disseminadors de la Teva religió, adoradors del Teu semblant, humils davant els Teus estimats, submisos davant la Teva porta i implorant-te que ens confirmis en el servei dels Teus elegits, ens sostinguis amb les Teves hosts invisibles, ens enforteixis en la Teva servitud i ens facis serfs submisos i adoradors, en comunió amb Tu.

Oh Senyor nostre! Som dèbils i Tu ets el Fort, el Poderós. Estem sense vida, i Tu ets el Gran Esperit Vivificador. Estem necessitats, i Tu ets el Sustentador, el Poderós.

Oh Senyor nostre! Gira els nostres rostres cap el Teu semblant misericordiós; per la Teva divina gràcia, alimenta’ns de la Teva taula celestial; ajuda’ns amb les hosts dels Teus àngels suprems i confirma’ns mitjançant els éssers sants del Regne d’Abhá.

Veritablement Tu ets el Generós, el Misericordiós. Tu ets el Posseïdor de gran munificència i en veritat Tu ets el Climent i el Bondadós.


    Also in: af, az, bg, bs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    ASSEMBLEA ESPIRITUAL



Quan entreu a la sala de reunió, reciteu aquesta oració amb el cor bategant d’amor a Déu i la llengua purificada de tot el què no sigui el seu record, perquè el Tot Poderós us ajudi bondadosament a aconseguir la victòria suprema.



Oh Déu meu! Som serfs Teus que ens hem girat amb devoció cap al Teu Sagrat Rostre, havent-nos separat de tot menys de Tu en aquest gloriós Dia. Ens hem reunit en aquesta Assemblea Espiritual, units en els nostres judicis i pensaments, amb els nostres propòsits harmonitzats per a exaltar la Teva Paraula entre la humanitat. Oh Senyor Déu nostre! Fes de nosaltres els signes de la Teva guia divina, estendards de la Teva exaltada Fe entre els homes, serfs de la Teva poderosa Aliança, oh Tu, el nostre Altíssim Senyor, manifestacions de la Teva Divina Unitat al Teu Regne d’Abhá i estrelles resplendents què brillen sobre totes les regions. Senyor ajuda’ns a convertir-nos en mars què s’agiten per l’onatge de la Teva meravellosa gràcia; en corrents què flueixen des d’altures tot glorioses; en fruits excel·lents de l’arbre de la Teva Causa empíria; com arbres què es gronxen a la Teva vinya celestial per les brises de la Teva munificència. Oh Déu! Fes que les nostres ànimes depenguin dels versos de la Teva Divina Unitat, que els nostres cors es deleixen per les efusions de la Teva gràcia, perquè ens ajuntem com les ones d’un sol mar i arribem a fondre’ns com el raig de la Teva llum refulgent; perquè els nostres pensaments, judicis i sentiments es converteixin en una sola realitat què manifesti l’esperit d’unió arreu  del món. Tu ets el Benèvol, el Munífic, el Conferidor, el Tot Poderós, el Misericordiós, el Compassiu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Reuniu-vos amb alegria sens màcula, i reciteu aquesta oració al principi de la reunió:

Oh Tu, Senyor del Regne! Encara que els nostres cossos estiguin aquí reunits, això no obstant, estem corpresos pel Teu amor i som transportats pels raigs de la Teva faç resplendent. Encara que siguem dèbils, esperem les revelacions de la Teva força i el Teu poder. Encara que siguem pobres, sense bens ni mitjans, obtenim la riquesa dels tresors del Teu Regne. Encara que som com gotes, prenem de les profunditats del Teu oceà. Encara que siguem busques  de pols, fulgurem a la glòria del Teu esplèndid Sol.

Oh Tu, nostre Proveïdor! Fes descendir la Teva ajuda, perquè cadascun dels aquí reunits es transformi en un ciri encès; cadascun es converteixi en un centre d’atracció; cadascun arribi a ser un convocador davant els Teus regnes celestials, fins que finalment fem d’aquest món inferior la imatge on s’emmiralli el Teu Paradís.


    Also in: ar, az, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Nous Creients



Glorificat siguis Tu, oh Senyor, Déu meu!

Et dono les gràcies perquè m’has donat l’existència en els teus dies i m’has infós el Teu amor i coneixement . T’imploro pel Teu Nom, mitjançant el qual les belles perles de la Teva saviesa i les Teves paraules foren tretes del tresor dels cors d’aquells serfs Teus que es troben prop de Tu, i per mitjà del qual el sol del Teu Nom, el Compassiu, ha vessat la Seva refulgència sobre els qui estan  al Teu cel i terra,  que em proveeixis, per la Teva gràcia i generositat amb els Teus meravellosos i ocults presents.

Aquests són els primers dies de la meva vida, oh Déu meu, què Tu has vinculat als Teus propis dies. Ja que m’has conferit tan gran honor, no em privis de les coses que has ordenat per als Teus elegits.

Oh Déu meu! No soc més que una petita llavor que Tu has sembrat en el sòl del Teu amor i has fet brollar per la mà de la Teva bondat. Per tant, aquesta llavor anhela, en el seu íntim ser, les aigües de la Teva mercè i de la font viva de la Teva gràcia. Fes baixar sobre ella, des del cel de la Teva amorosa bondat, allò que li permeti florir sota l’ombra i als confins de la Teva cort. Tu ets qui rega els cors de tots els que T’han reconegut, amb el cabalós corrent i amb la font de les Teves aigües vives.

Lloat sigui Déu, Senyor dels mons.


    Also in: az, bg, bs, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08824

    Jo t’imploro oh Senyor meu pel Teu Nom, els resplendors del qual han circumdat cels i terra, que m’ajudis de manera tal que renunciï a la meva voluntat per allò que Tu has decretat en les teves Taules i deixi de trobar dins meu qualsevol desig, excepte allò que Tu desitges, per mitjà del poder de la teva sobirania, i altra voluntat tret d’aquella que Tu has destinat per a mi per la teva voluntat.


    Also in: bs, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Alegria I Pau



Crea en mi un cor pur, oh Déu meu, i renova una consciència tranquil·la dins meu, oh la meva Esperança. Mitjançant l’esperit del poder, confirma’m en la Teva causa, oh Benamat, i per la llum de la Teva glòria revela’m el Teu camí, oh Tu qui ets l’objecte del meu desig. Mitjançant la força del Teu transcendent poder eleva’m fins al cel de la Teva santedat, oh font del meu ser, i per les brises de la Teva eternitat alegra’m, oh Tu qui ets el meu Déu. Fes que les Teves eternes melodies m’inspirin tranquil·litat, oh company meu, i que les riqueses del Teu antic semblant m’alliberin de tot excepte de Tu, oh meu Mestre, i que les noves de la revelació de la Teva incorruptible Essència em portin alegria, oh Tu qui ets el més manifest del manifest i el més ocult de l’ocult.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Dels perfumats corrents de la Teva eternitat dóna’m a beure, oh Déu meu, i dels fruits de l’arbre del Teu Ser permet-me fruir, oh la meva Esperança. Dels brolladors cristal·lins del Teu Amor deixa’m beure, oh Glòria meva, i sota l’ombra de la Teva eterna providència permet-me habitar, oh Llum meva. A les praderies de la Teva proximitat, davant la Teva presència, fes que pugui vagar, oh Benaurat meu, i a la destra del Tron de la Teva mercè fes-me seure, oh desig. De les fragants brises de la Teva alegria deixa que un buf arribi fins a mi, oh el meu Objectiu, i a les altures del paradís de la Teva realitat permet-me entrar, oh el meu Adorat. Les melodies de la coloma de la Teva unitat permet-me escoltar, oh Tu el Resplendent, i mitjançant l’esperit de la Teva força i el Teu poder vivificant, oh el meu Proveïdor. En l’esperit del Teu amor mantén-me ferm, oh el meu Auxiliador, i al camí de la Teva complaença referma les meves passes, oh el meu artífex. Al jardí de la Teva immortalitat, davant la Teva faç, permet-me habitat eternament, oh Tu  qui ets misericordiós amb mi, i sobre la seu de la Teva glòria estableix-me, oh Tu qui ets el meu Posseïdor. Cap al cel de la Teva tendra bondat eleva’m, oh Vivificador meu, i cap al sol de la Teva guia condueix-me, oh Tu qui em tens corprès. Davant les revelacions del Teu invisible esperit crida’m a ser present, Tu qui ets el meu Origen i altíssim Desig, i cap a l’essència de la fragància de la Teva bellesa, oh Tu qui ets el meu Déu.

Potent ets Tu per a fer el que Et plagui. Tu ets en veritat el Més Exaltat, el Tot Gloriós, l’Altíssim.
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    BH06026

    Despreniment



Ell és el Bondadós, EL Tot Generós! Oh Déu, Déu meu! La Teva crida m’ha atret i la Teva Ploma de Glòria m’ha despertat. El torrent de la Teva santa Paraula m’ha encisat i el vi de la Teva inspiració m’ha extasiat. Tu em veus, oh Senyor, desprès de tot menys de Tu, aferrant-me al cordó de la Teva munificència i anhelant les meravelles de la Teva gràcia. Et demano per les ones eternes de la Teva amorosa bondat i pels llums brillants de tendra cura i favor, que em confereixis allò que m’acosti a Tu i m’enriqueixi amb la Teva riquesa. La meva llengua, la meva ploma, tot el meu ser testimonien la Teva força, poder, gràcia i munificència, que Tu ets Déu i no hi ha més Déu que Tu, el Fort, el Poderós.

Soc testimoni en aquest moment, oh Déu meu, de la meva impotència i de la Teva sobirania, de la meva debilitat i del Teu poder. No sé el què em beneficia o el què em perjudica; Tu veritablement ets l’Omniscient, el Tot Savi. Decreta per mi, oh Senyor Déu meu i Mestre, allò què faci que em senti conforme amb el Teu etern decret, i que prosperi en cada un dels Teus mons. Tu ets en veritat, el Bondadós, el Generós.

Senyor! No m’apartis de l’oceà de la Teva riquesa i del cel de la Teva misericòrdia. I ordena per mi el bé d’aquest món i el venidor. Veritablement Tu ets el Senyor de la seu de misericòrdia entronitzat a les altures. No hi ha més Déu que Tu, l’Únic, l’Omniscient, el Tot Savi.
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    BH00554

    Oh Déu, Déu de munificència i misericòrdia! Tu ets aquell Rei, la paraula imperativa del Qual, ha donat l’existència a tota la creació; Tu ets aquell Ser Tot Poderós a Qui les accions dels Seus serfs mai Li han impedit mostrar la Seva gràcia ni han frustrat les revelacions de la Seva munificència.

Et suplico que permetis a aquest serf atènyer el què és la causa de la seva salvació en cada món dels Teus mons. Tu ets veritablement el Tot Poderós, l’Omnipotent, el Tot Savi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Ell és el Déu què escolta i contesta les oracions!

Per la Teva glòria, oh benamat! Tu què dónes vida al món! Les flames de la separació m’han consumit i la meva rebel·lia ha desfet el meu cor dins meu. Jo et demano, pel Teu Nom Més Gran, oh Tu Desig del món i Benamat de la humanitat, que concedeixis que la brisa de la Teva inspiració mantingui la meva ànima; que la Teva veu meravellosa arribi a la meva oïda; que els meus ulls contemplin els Teus signes i la Teva llum, revelats en les manifestacions dels Teus noms i atributs, oh Tu, en el poder del Qual estan totes les coses.

Tu veus, oh Senyor Déu meu, les llàgrimes dels Teus afavorits, vessades a causa de la seva separació de Tu, i els temors d’aquells què estan dedicats a Tu en la seva llunyania de la Teva Santa Cort. Pel Teu poder què regeix totes les coses visibles i invisibles! Incumbeix als Teus estimats vessar llàgrimes de sang pel què ha ocorregut a la terra, als fidels a mans dels malvats i opressors. Tu veus, oh Déu meu, com els impius han encerclat les Teves ciutats i els Teus dominis. Et demano, pels Teus missatgers i pels Teus elegits i per Aquell mitjançant el qual l’estendard de la Teva divina unitat ha estat implantat entre els Teus serfs, que els protegeixis amb la Teva munificència. Tu ets veritablement el Bondadós, el Tot Generós.

Et demano, a més, per les dolces pluges de la Teva gràcia i les ones de l’oceà del Teu favor, que ordenis pels Teus sants allò què doni solaç a llurs ulls i consol a llurs cors. Senyor! Tu veus al què s’agenolla anhelant aixecar-se per servir-te; al mort demanant vida eterna de l’oceà del Teu favor i anhelant remuntar-se cap els cels de la Teva gràcia; al buscador apressant-se per la Teva mercè cap a la porta de la Teva munificència; al pecador tornant-se cap a l’oceà de clemència i perdó.

Per la Teva sobirania, oh Tu qui ets glorificat als cors dels homes! M’he girat cap a Tu abandonant la meva pròpia voluntat i desig, perquè la Teva santa voluntat i grat puguin regnar dins meu i dirigir-me d’acord amb el què la ploma del Teu etern decret ha destinat per mi. Aquest serf, oh Senyor, encara que impotent, es gira cap al Sol del Teu Poder; encara que humiliat, s’apressa cap a l’Aurora de la Teva Glòria; encara que indigent, anhela l’Oceà de la Teva Gràcia. Jo T’imploro pel Teu favor i munificència que no l’abandonis.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Perdonador, el Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bg, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    T’imploro, oh Déu meu per tota la glòria transcendent del Teu nom, què vesteixis els Teus estimats amb la vestidura de la justícia i il·luminis el seu ser amb la llum de l’honradesa.

Tu ets Qui té poder de fer el què Li plagui i Qui sosté al Seu puny les regnes de totes les coses visibles i invisibles.


    Also in: af, ar, az, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BB00374

    Concedeix-me, oh Déu meu, amb plenitud  el Teu amor i la Teva complaença, i extasia els nostres cors mitjançant les atraccions de la Teva llum resplendent, oh Tu qui ets l’Evidència Suprema i el Més Glorificat. Envia’m, com a signe de la Teva gràcia, les Teves brises vivificadores, durant el dia i la nit, oh Senyor de munificència.

Res he fet, oh Déu meu, que em faci mereixedor de contemplar la Teva faç, i certament sé que encara que visqués tant com perduri el món no aconseguiria realitzar cap acció com per merèixer tal favor, car la posició d’un serf mai li permetrà accedir als Teus sagrats recintes, a no ser que m’atenyés la Teva generositat, penetrés en mi i em circumdés la Teva amorosa bondat.

Tota lloança sia per Tu, oh Tu, fora de Qui no existeix altre Déu. permet-me bondadosament ascendir cap a Tu, obtenir l’honor d’habitar en la Teva proximitat i tenir comunió sols amb Tu. No hi ha Déu tret de Tu.

En veritat, si Tu desitgessis atorgar la Teva benedicció a un serf, eliminaries del regne del seu cor tota menció o inclinació excepte la menció de Tu mateix; i si ordenessis el mal per a un serf, pel què les seves mans injustament han fet davant el Teu rostre, Tu ho provaries amb els bens d’aquest món i del venidor de manera tal que seria absorbit per ells i oblidaria recordar-te.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    Oh Déu meu, oh Déu meu! Glòria a Tu per quant m’has atret cap a la paraula de la Teva singularitat, m’has encès amb el foc del Teu amor i has fet que m’ocupi de la Teva menció i del servei als Teus amics i serves.

Oh Senyor, ajuda’m a ser submís i humil i enforteix-me perquè pugui lliurar-me de totes les coses i agafar-me a la vora de la vestidura de la Teva glòria, perquè el meu cor s’ompli amb el Teu amor i no hi càpiga l’amor al món i l’afecció a les seves qualitats.

Oh Déu! Santifica’m de tot tret de Tu, purifica’m de l’escòria de pecats i transgressions, i fes que posseeixi un cor i una consciència espirituals.

Veritablement Tu ets el Més Generós, l’ajuda del Qual, tots els homes busquen.


    Also in: az, bs, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    Oh Senyor meu! Oh Senyor meu! Aquesta és una llàntia encesa amb el foc del Teu amor, que crema amb la flama inflamada a l’arbre de la Teva misericòrdia. Oh Senyor meu! Atia la seva llum, calor i flama amb el foc que crema al Sinaí de la Teva Manifestació.

Veritablement Tu ets el Confirmador, l’Auxiliador, el Poderós, el Generós, el Qui estima.
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    AB09139

    Oh Déu meu, oh Déu meu! Aquest serf Teu ha avançat cap a Tu, vaga apassionadament pel desert del Teu amor, camina pel sender del Teu servei, compta amb els Teus favors, espera la Teva munificència, confia en el Teu regne, i s’ha embriagat amb el  vi de la Teu do. Oh Déu meu! Augmenta el fervor del seu afecte cap a Tu, la constància en la seva lloança de Tu i l’ardor del seu amor per Tu.

Veritablement Tu ets el més Generós, el Senyor de gràcia abundant. No hi ha altre Déu més que Tu, el Perdonador, el Misericordiós.


    Also in: af, ar, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    Il·Luminació



Oh Déu, Déu meu! Aquest és el Teu serf radiant, el Teu captiu espiritual, què s’ha apropat a Tu i s’ha acostat a la Teva presència. Ha girat el seu rostre cap a Tu, reconeixent la Teva unicitat i confessant la Teva singularitat, i ha fet crides en el Teu nom entre les nacions i ha conduit a la gent cap a les aigües fluents de la Teva misericòrdia. Oh Tu, generosíssim Senyor! Als qui ho han demanat Ell els ha donat a beure del calze de guia què vessa amb el vi de la Teva gràcia immensurable.

Oh Senyor, ajuda’l en totes les condicions, fes-li conèixer els Teus ben guardats misteris i vessa sobre ell les Teves perles ocultes. Fes d’ell una ensenya que oneja al punt més alt dels castells als vents del Teu socors celestial; fes d’ell una font d’aigües cristal·lines.

Oh Senyor meu perdonador! Encén els cors amb els raigs d’una làmpada què els escampa per tot arreu, revelant les realitats de totes les coses a aquells entre el Teu poble als qui Tu has afavorit generosament.

En veritat Tu ets el Poderós, el Potent, el Protector, el Fort, el Benèfic! En veritat Tu ets el Senyor de totes les misericòrdies!


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Oh Déu, Déu meu! Aquests són els Teus dèbils serfs; ells són els Teus esclaus lleials i les Teves serves, què s’han inclinat davant la Teva exaltada Expressió, s’han humiliat davant el Teu Llindar de llum i han donat testimoni de la Teva unicitat, mitjançant la qual s’ha fet brillar el Sol amb esplendor Zenital. Ells han escoltat la crida què Tu elevares des del Teu Regne ocult i han contestat amb llurs cors bategant  d‘amor i embadaliment.

Oh Senyor, vessa sobre ells totes les efusions de la Teva misericòrdia, fes ploure sobre ells totes les aigües de la Teva gràcia. Fes que creixin com formoses plantes al jardí del cel i, mitjançant els núvols plens a vessar dels Teus dons i els profunds rabejos d’abundant gràcia, fes que aquest jardí floreixi, i mantén-lo sempre verd i brillant, sempre fresc lluent i formós.

Tu ets veritablement el Poderós, l’Exaltat, el Potent, Aquell qui als cels i la terra és l’únic què roman immutable. No existeix altre Déu sinó Tu, el Senyor dels senyals i els signes manifestos.


    Also in: az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Ell és Déu!

Oh Déu, Déu meu! Aquests són els Teus serfs atrets en els Teus dies pels aromes de la Teva santedat, encesos per la flama què crema a l’arbre sagrat, què responen a la Teva veu, pronuncien la Teva lloança, són despertats per la Teva brisa, commoguts per les Teves dolces fragàncies, contemplen els Teus signes, comprenen els Teus versos, escolten les Teves paraules, creuen en la Teva Revelació i estan segurs de la Teva amorosa bondat, Llurs ulls, oh Senyor, estan fixes en el Teu regne de glòria refulgent i llurs rostres estan girats cap al Teu domini de dalt, llurs cors bateguen amb l’amor de la Teva radiant i gloriosa bellesa, llurs ànimes estan consumides per la flama del Teu amor, oh Senyor d’aquest món i del venidor; llurs vides estan bullint amb el foc del seu anhel per Tu, i per Tu han vessat llurs llàgrimes.

Empara’ls a la fortalesa de la Teva protecció i seguretat; preserva’ls amb la Teva vigilant cura; preserva’ls amb els ulls de la Teva providència i la Teva misericòrdia i fes d’ells signes de la Teva divina unitat que estiguin manifestos en totes les regions, estendards del Teu poder què onegin sobre les Teves mansions de grandesa, candeles brillants què cremin amb l’oli de la Teva saviesa a les làmpades de guia, aucells del jardí del Teu coneixement què refilin en les més altes branques del Teu paradís protector i gegants de l’oceà de la Teva munificència què es submergeixen per la Teva suprema misericòrdia a les insondables profunditats.

Oh Senyor, Déu meu! Aquests serfs Teus són humils; enalteix-los al Teu regne de dalt; són dèbils, enforteix-los amb el Teu poder suprem; estan humiliats, concedeix-los la Teva glòria en el Teu més alt regne; són pobres enriqueix-los en el Teu gran domini. Ordena, doncs, per a ells tot el bé què Tu has destinat en els Teus mons visibles i invisibles, fes-los prosperar en aquest món inferior, alegra llurs cors amb la Teva inspiració, oh Senyor de tots els éssers. Il·lumina llurs cors amb les joioses noves difoses des de la Teva posició tot gloriosa, fes fermes llurs passes en la Teva Aliança Major i enforteix les seves esquenes en el Teu ferm Testament, per la Teva munificència i per la gràcia què ens has promès, oh Tu el clement i el Misericordiós, Tu ets en veritat el Clement, el Munífic.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    Oh Tu, Proveïdor! Tu has exhalat sobre amics d’Occident la dolça fragància de l’Esperit Sant, i amb la llum de la guia divina has il·luminat el cel occidental. Has fet que els qui es trobaven allunyats s’acostin a Tu; Tu has convertit els estranys en amics amorosos; Tu has despertat a aquells què dormien; Tu has fet conscients als desatents.

Oh Tu, Proveïdor! Ajuda a aquests nobles amics a obtenir el Teu beneplàcit, i fes-los benvolguts d’estranys i amics per igual. Condueix-los al món què perdura per sempre, concedeix-les una porció de gràcia celestial; fes que siguin vertaders bahá’ís, sincerament de Déu; guarda’ls de les aparences, i estableix-los fermament en la veritat, Fes-los signes i senyals del Regne, estrelles lluminoses dels horitzons d’aquest món inferior. Fes que siguin un consol i un solaç per al món de la humanitat i serfs per la pau del món. Anima’ls amb el vi del Teu consell, i concedeix-li que tots puguin petjar el camí dels Teus manaments.

Oh Tu, Proveïdor! El més car desig d’aquest serf del Teu Llindar és contemplar els amics d’Orient i Occident en estreta abraçada; veure a tots els membres de la societat humana amorosament congregats en una única gran assemblea, com si fossin gotes d’aigua reunides en un grandiós mar; contemplar a tots com si fossin aucells en un mateix jardí de roses, com perles d’un mateix oceà, com fulles d’un mateix arbre, com raigs d’un mateix sol.

Tu ets el Fort, el Poderós, i Tu ets el Déu de força, l’Omnipotent, Qui tot ho veu.
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  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Magnifico  el Teu Nom, oh Déu meu, i Et dono gràcies, oh Desig meu, per quant m’has permès percebre clarament el Teu recte camí, has desvetllat davant els meus ulls el Teu Més Gran Anunci i m’has ajudat a dirigir el meu rostre cap a l’Aurora de la Teva Revelació i la Font de la Teva Causa, mentre els Teus serfs i el Teu poble s’han apartat de Tu. T’imploro, oh Senyor del Regne de l’eternitat, per la estrident veu de la Ploma de glòria, pel Foc Ardent què crida en alta veu des de l’Arbre verd i per l’Arca que has elegit especialment per al poble de Bahá, que em concedeixis que romangui ferm en el meu amor per Tu, estar complagut amb el què m’has prescrit en el Teu Llibre, i em mantingui constant en el Teu servei als Teus estimats. Ajuda, doncs, benèvolament als Teus serfs, oh Déu meu, perquè facin allò què serveixi per exaltar la Teva Causa i els permeti complir tot quant has revelat en el Teu Llibre.

Veritablement Tu ets el Senyor de força, Tu ets potent per ordenar el que desitgis i en les Teves mans tens les regnes de totes les coses creades. No hi ha altre Déu tret de Tu,el Tot Poderós, l’Omnipotent, el Tot Savi.
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    BH08244

    Glorificat sia el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Jo et suplico pel Teu Poder que ha envoltat totes les coses creades, per la Teva Sobirania que ha transcendit a tota la creació i per la Teva Paraula que estava oculta en la Teva Saviesa i amb la qual Tu creares el Teu Cel i la Teva terra, ens permetis ser ferms tant en el nostre amor per Tu com en la nostra obediència a la Teva voluntat, fixar el nostre esguard en el Teu semblant i celebrar la Teva glòria. Permet-nos, doncs, oh Déu meu, escampar abundantment els Teus signes entre les Teves criatures i protegir la Teva Fe en el Teu regne. Tu has existit sempre, independent de la menció de qualsevol de les Teves criatures, i per sempre romandràs com has existit.

En Tu he posat tota la meva confiança, cap a Tu he girat el meu rostre, a la corda de la Teva amorosa bondat m’he aferrat, i cap a l’ombra de la Teva misericòrdia m’he apressat. No m’abandonis  a la Teva porta com un ser decebut, oh Déu meu, i no em neguis la Teva gràcia, puix sols Et busco a Tu. No existeix més Déu que Tu, Qui sempre perdona, el Més generós.

Lloat siguis Tu, qui ets el Benamat dels qui T’han conegut!
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    BH07775

    Oh Déu, Déu meu! M’he girat penedit cap a Tu i veritablement Tu ets el Perdonador, el Compassiu.

Oh Déu, Déu meu! He retornat a Tu i veritablement Tu ets qui sempre perdona, el Clement.

Oh Déu,Déu meu! M’he aferrat a la corda de la Teva munificència i en Tu està el dipòsit de tot quant hi ha al cel i a la terra.

Oh Déu, Déu meu! M’he apressat cap a Tu i veritablement Tu ets el Perdonador, el Senyor d’abundant gràcia.

Oh Déu, Déu meu! Estic assedegat del vi celestial de la Teva gràcia i veritablement Tu ets el Donador, el Munífic, el Clement, el Tot Poderós.

Oh Déu, Déu meu! Testimonio que Tu has revelat la Teva Causa, has complit la Teva promesa i has fet descendir des del cel de la Teva gràcia allò què ha atret cap a Tu els cors dels Teus afavorits. Benaurat aquell qui s’ha agafat a la Teva ferma corda i s’ha aferrat a la vora del Teu mantell resplendent!

Et demano oh Senyor de tots els éssers i Rei del visible i invisible, pel Teu poder, la Teva sobirania, que permetis que el meu nom sigui enregistrat per la Teva ploma de glòria entre aquells que estan dedicats a Tu, als qui els escrits dels pecadors no han impedit tornar-se cap a la llum del Teu semblant, oh Déu que escoltes les oracions.
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    Oh tu la proximitat del Qual és el meu desig, la presència del Qual és la meva esperança, el record del Qual és el meu anhel, la cort del Qual és el meu objectiu, l’habitacle del Qual és el meu propòsit, el nom del Qual és el meu guariment, l’amor del Qual és l’esplendor del meu cor, el servei del Qual és la meva elevada aspiració. T’imploro pel Teu Nom, mitjançant el qual has permès que aquells que t’han reconegut es remuntin a les més sublims altures del Teu coneixement i has facultat els qui T’adoren amb devoció perquè ascendeixin als recintes de la cort dels Teus sagrats favors, que m’ajudis a girar el meu rostre cap el Teu semblant, a fixar els meus ulls en Tu i a fer menció de la Teva glòria.

Jo soc aquell, oh Senyor meu, què s’ha oblidat de tot excepte de Tu, s’ha tornat cap a l’Aurora de la Teva gràcia i ha abandonat tot menys a Tu amb l’esperança d’acostar-se a la Teva cort. Soc aquí, doncs, elevant els meus ulls cap a la seu què brilla amb els resplendors de la llum del Teu semblant. Per tant, fes descendir sobre meu, oh Benamat, allò que em permeti ser ferm en la Teva Causa, de manera que els dubtes dels infidels no m’impedeixin tornar-me cap a Tu.

Tu ets veritablement el Déu de Poder, Qui ajuda en el perill, el Tot Gloriós, el Tot Poderós.
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    Glorificat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro, per Aquell qui és el Teu Nom Més Gran, què ha estat penosament afligit, per aquelles de les Teves criatures, què han repudiat la Teva veritat i han estat envoltats de tals infortunis que cap llengua pot descriure, que em permetis recordar-te i celebrar la Teva lloança en aquests dies en els que tots s’han apartat de la Teva bellesa, han disputat amb Tu i s’han allunyat desdenyosament d’Aquell qui és el Revelador de la Teva Causa. Ningú hi ha, oh Senyor, per ajudar-te, excepte el Teu propi Ser, i cap poder per socorre’t excepte el Teu propi poder.

Jo Et suplico que em permetis agafar-me amb força al Teu amor i al Teu record. Veritablement això està dins del meu poder i Tu ets Aquell qui coneixes tot quant hi ha en mi. Tu en veritat coneixes i estàs informat de tot. No em privis, oh Senyor meu, dels resplendors de la llum del Teu rostre, la lluentor del qual ha il·luminat el món sencer. No hi ha Déu sinó Tu, el Més Poderós, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.
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    Lloat i glorificat ets Tu, oh Déu! Permet que el dia de l’arribada a la Teva santa presència s’aproximi ràpidament. Alegra els nostres cors mitjançant la potència del Teu amor i complaença i dóna’ns fermesa perquè puguem sotmetre’ns gustosament a la Teva Voluntat i Decret. En veritat el Teu coneixement abasta totes les coses què Tu has creat o crearàs, i el Teu poder transcendeix a qualsevol cosa què Tu hagis portat o portis a l’existència. No hi ha ningú a Qui venerar excepte a Tu; no hi ha ningú a Qui adorar excepte a Tu i res que estimar tret de la Teva complaença.

Veritablement, Tu ets el Regidor suprem, la Veritat Sobirana, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per si mateix.
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    Lloances Et siguin dades, oh Senyor, el meu benamat! Fes-me ferm en la Teva Causa i permet que pugui ser contat entre els qui no han violat la Teva Aliança ni seguit els deus de llurs vanes fantasies. Permet-me, doncs, obtenir un setial en la Teva presència, concedeix-me una mostra de la Teva misericòrdia i deixa que m’uneixi a aquells serfs Teus què ni tindran temor ni seran castigats. No m’abandonis a mi mateix, oh Senyor meu, ni em privis de reconèixer a Aquell qui és la Manifestació del Teu propi Ser, ni em comptis entre els qui s’han apartat de la Teva Santa presència. Tinguem present, oh Déu meu, entre aquells què tenen el privilegi de fixar els seu esguard en la Teva Bellesa i els qui senten tal goig per això que no canviarien ni un sol d’aqueixos moments per la sobirania del regnats dels cels i la terra ni per tot el  regne de la creació. Tingués misericòrdia de mi, oh Senyor, en aquests dies en que la gent de la Teva terra han errat greument; proveeix-me, doncs, oh Déu meu, amb allò que al Teu judici sigui bo i decorós, Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Generós, el bondadós, Qui sempre perdona.

Permet, oh Déu meu, que no sigui contat entre aquells, les oïdes dels quals són sordes, els ulls dels quals són secs, les seves llengües són mudes i els cors dels quals no han arribat a comprendre. Lliura’m, oh Senyor, del foc de la ignorància i del desig egoista, permet que sigui admès en els recintes de la Teva transcendent misericòrdia i envia’m allò què Tu has ordenat pels Teus elegits. Potent ets Tu per fer el què desitgis. En veritat, Tu ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.
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    Oh Tu, Déu meu, què guies al buscador cap el camí què condueix rectament, que rescatis l’ànima perduda i cega dels erms de la perdició; Tu què confereixes als sincers grans dons i favors, que protegeixis els temorosos en el Teu inexpugnable refugi, què respons, des del Teu altíssim horitzó, al plany d’aquells què clamen a Tu. Lloat siguis, oh Senyor meu! Tu has guiat els distrets i els has tret de la mort del descreiment, i a aquells què s’acosten a Tu els has conduit a la meta del viatge, als segurs entre els Teus serfs els has alegrat concedint-los els seus més preuats desitjos, i des del Teu Regne de bellesa has obert davant els qui T’anhelen les portes de la reunió, els has rescatat dels focs de la privació i la pèrdua, de manera que s’apressaren a anar cap a Tu i atenyeren la Teva presència, arribaren a la Teva porta acollidora i reberen una abundant porció de dons.

Oh Senyor meu! Ells estaven assedegats i Tu portares als seus llavis ressecs les aigües de la reunió. Oh Tu, Sensible! Oh Tu Conferidor!Tu calmares el seu dolor amb el bàlsam de la Teva munificència i la Teva gràcia, i guarires els seus mals amb la medicina suprema de la Teva compassió. Oh Senyor, fes ferms llurs passes en el Teu recte camí, eixampla per ells l’ull de l’agulla i fes que abillats amb vestits reials, marxin gloriosament per sempre més.

En veritat Tu ets el Generós, Qui sempre perdona, l’Aprecia’t, el Més Generós, No existeix altre Déu més que Tu, el Poderós, el Potent, l’Exaltat, el Victoriós.
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    AB00001FIR

    Oh Senyor Déu meu! Ajuda els Teus estimats a ser ferms en la Teva Fe, a caminar pels Teus camins i a ser constants en la Teva Causa. Concedeix-los la Teva gràcia perquè puguin resistir els assalts de l’egoisme i la passió i seguir la llum de guia divina. Tu ets el Poderós, el Bondadós, Qui subsisteix per Si mateix, el Donador, el Compassiu, el Tot Poderós, el Tot Generós.
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    BH02022

    TAULA D’AHMAD



Bahá’u’lláh ha dotat aquestes oracions obligatòries, junt amb altres oracions concretes com l’Oració de Guariment i la Taula d’Ahmad, d’una força i una transcendència especials i, per tant, han de ser acceptades com a tals i els creients han de recitar-les amb una fe i una confiança incondicionals, perquè a través d’elles puguin entrar en una comunió molt més intima amb Déu i identificar-se més plenament amb llurs lleis i preceptes.





Ell és el Rei, l’Omniscient, el Savi!

Heus ací, que el Rossinyol del Paradís canta sobre les branques de l’Arbre de l’Eternitat dolces i sagrades melodies, proclamant als sincers les bones noves de la proximitat de Déu, cridant als creients en la Unitat Divina a la cort de la Presència del Generós, informant als despresos sobre el missatge què ha estat revelat per Déu, el Rei, el Gloriós, l’Incomparable, guiant els amants cap a aquesta resplendent Bellesa.

Veritablement aquesta és la Bellesa Més Gran anunciada en els Llibres dels Missatgers, per mitjà de la qual la veritat serà distingida de l’error i la saviesa de cada mandat serà provada. Veritablement Ell és l’Arbre de la Vida què dóna els fruits de Déu, l’Exaltat, el Poderós, el Gran.

Oh Ahmad! Testimonia que certament Ell és Déu i no hi ha Déu sinó Ell, el Rei, el Protector, l’Incomparable, l’Omnipotent. I que Aquell a qui Ell va manifestar amb el nom d’’Alí  va ser el vertader enviat de Déu, els mandats del qual tots acatem.

Digues: Oh, poble, sigues obedient a les ordenances de Déu què han estat establertes al Bayán pel Gloriós, el Savi. Vertaderament Ell és el Rei dels Missatgers i el seu Llibre és el Llibre Mare, si ho sabessis. Així us pronuncia el Rossinyol la seva crida des d’aquesta presó. Ell només ha de donar a conèixer aquest clar missatge. Qualsevol que ho desitgi, que s’aparti d’aquest consell i qualsevol que ho desitgi, que triï el camí què condueix al seu Senyor.

Oh poble, si negues aquests versos, per mitjà de quina prova creus en Déu? Produïu-la, oh assemblea de falsos.

No. Per aquell en la mà del qual hi ha la meva ànima! Ni poden ni mai podran fer això, encara que s’unissin per ajudar-se els uns als altres.

Oh Ahmad! No oblidis les meves generositats mentre estic absent. Recorda els meus dies durant els teus dies i les meves angoixes i desterrament en aquesta llunyana presó. I sigues tan ferm en el meu amor que el teu cor no vacil·li, encara que les espases dels enemics descarreguin colps sobre tu i tots els cels i la terra s’alcin en contra teu.

Sigues com una flama de foc pels meus enemics i un riu de vida eterna pels meus estimats i no siguis dels qui dubten.

I si et vingués aflicció en el meu camí o degradació per Causa meva, no et preocupis per això.

Confia en Déu, el teu Déu i el Senyor dels teus pares. Car la gent erren pels camins de l’error, privats de discerniment per veure a Déu amb els seus propis ulls o escoltar la seva Melodia amb la seva pròpia oïda. Així els hem trobat, com tu també ho testimonies.

Així les seves supersticions s’ha convertit en vels què s’interposen entre ells i els seus propis cors, apartant-los del camí de Déu, l’Exaltat, el Gran.

Tingues per cert que de veritat aquell què s’allunya d’aquesta Bellesa s’ha allunyat també dels Missatgers del passat i mostra orgull davant Déu, des de tota eternitat fins a tota eternitat.

Aprèn bé aquesta Taula, oh Ahmad. Recita-la durant els teus dies i no et separis d’ella. Perquè en veritat Déu ha ordenat per aquell què la reciti la recompensa de cent màrtirs i un servei a ambdós mons.

Aquests favors te’ls hem conferit amb una generositat de part nostra i una misericòrdia de nostra presència, per tal que siguis dels agraïts.

Per Déu! Si algú que estigui afligit o amb pena llegeix aquesta Taula amb absoluta sinceritat, Déu dissiparà la seva tristesa, resoldrà les seves dificultats i allunyarà les seves afliccions.

Vertaderament Ell és el Misericordiós, el Compassiu. Lloat sia Déu, senyor de tots els mons.
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    TAULA DEL SAGRAT MARINER



Estudieu la Taula del Sagrat Mariner perquè pugueu saber la veritat, i considerar que la Beneïda Bellesa ha predit plenament esdeveniments futurs.  Aquells què perceben estiguin alerta! -  ‘Abdu’l-Bahá



Ell és el Gloriós, el Benamat! Oh Sagrat Mariner! Ordena que la Teva arca d’eternitat aparegui davant el Concurs Celestial,

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! i llença-la sobre l’antic mar, en el Seu Nom, el Més Meravellós,

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! i permet que entrin els esperits angelicals, en el Nom de Déu, l’Altíssim.

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! deixa anar, llavors, els calabrots, perquè pugui navegar sobre l’oceà de glòria,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! els qui moren en ella potser atenyin el refugi en les proximitats del regne sempitern.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Havent arribat a la riba sagrada, platja dels mars carmesí,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot Gloriós! ordena’ls-hi eixir perquè atenyin aqueixa posició etèria i invisible,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! posició en la què el Senyor ha aparegut a la Flama de la Seva Bellesa dins l’arbre immortal;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on les personificacions de la Seva Causa es purificaren a si mateixes del jo i la passió;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! al voltant de la qual la Glòria de Moisès circumda junt a les hosts sempiternes;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on la Mà de Déu emergeix des del Seu si de grandesa;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on l’arca de la Causa roman immòbil encara que als seus residents els siguin manifestats tots els atributs divins.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Oh Mariner! Mostra als qui són dins l’arca allò que t’hem ensenyat rere el místic vel,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! per ventura no es demorin al sagrat i nivi lloc,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot Gloriós! sinó que en ales de l’esperit puguin remuntar-se cap a eixa posició què el Senyor ha exalçat per sobre tota menció en els mons inferiors,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! puguin volar per l’espai com aucells afavorits ocults als Mars de la llum.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Ells superaren els graus de les limitacions terrenals i atenyeren el de la unitat divina, el centre de guia celestial.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Han desitjat ascendir a aquella posició què el Senyor ha ordenat estigui per sobre de les seves posicions.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després del qual el candent meteor els expulsà entre els què habiten al Regne de la Presència,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i sentiren alçar-se la Veu de Grandesa rere l’invisible pavelló a les Altures de Glòria:

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Oh àngels guardians! Tornar-los a la seva llar en el món inferior”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “car s’han proposat elevar-se cap a aquella esfera què les ales del colom celestial mai ha aconseguit”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “amb el qual la nau de la fantasia es deté, les ments dels què comprenen no poden entendre”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors guaità la verge del cel des de la seva exaltada cambra,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i amb el seu rostre assenyalà cap al Concurs Celestial,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! inundant el cel i la terra amb la llum del seu semblant,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i quan el resplendor de la seva bellesa brillà sobre el poble de la pols,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! tots els éssers foren sacsejats als seus sepulcres mortals.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella elevà una crida què en tota l’eternitat cap oïda mai ha escoltat,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! I així proclamà: “Pel Senyor! Aquell, el cor del qual no tingui fragància d’amor d’aquest exaltat i gloriós Jove àrab”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “de cap manera podrà ascendir cap a la glòria del més elevat cel”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després cridà una donzella entre les seves serves,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i li ordenà: “Descendeix cap a l’espai des de les mansions de l’eternitat”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i torna’t cap a allò què han ocultat en el més íntim dels seus cors”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Si inhalessis el perfum del mantell del Jove què ha estat ocult al tabernacle de llum, degut al què les mans dels malvats han forjat”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “aixeca un crit dins teu perquè els habitants de les cambres del Paradís, els quals, són les personificacions de la riquesa eterna, puguin comprendre i escoltar”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Perquè tots descendeixin de les seves cambres eternes i tremolin”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “i besin les seves mans i peus per haver-se remuntat cap a les altures de la fidelitat”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “pot ser perceben en els seus mantells la fragància del Benamat”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després el rostre de la donzella afavorida resplendí sobre les cambres celestials com la llum què brilla des de la faç del Jove per sobre el Seu temple mortal;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! llavors ella descendí amb ornaments tals com per il·luminar els cels i tot quant hi ha entre ells.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! S’afanyà i perfumà totes les coses a les terres de santedat i grandesa.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Quan arribà allà s’erigí plenament al mateix cor de la creació,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i buscà inhalar la seva fragància en un instant què no coneix principi ni fi.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! No trobà en ells el què era el seu desig, i aquesta, en veritat, no és sinó una de les Seves meravelloses històries.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella clamà en alta veu, es lamentà i regressà cap a la seva pròpia posició dins de la seva exaltada mansió,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i llavors pronuncià una sola i mística  paraula, mussitada en secret amb dolç llenguatge,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i entre el Concurs Celestial i les immortals donzelles del cel proclamà la crida:

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Pel Senyor! D’aquests pretendents no he percebut  la brisa de la fidelitat!”

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Pel Senyor! El Jove ha romàs sol i abandonat a la terra de l’exili a mans dels impius.”

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella dintre seu clamà de tal manera que el Concurs Celestial cridà i tremolà,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i caient sobre la pols, entregà el seu esperit. Semblaria haver estat cridada i , atenta a Ell, convocada cap al Regne de dalt.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Glorificat sia Ell què la creà de l’essència de l’amor al mateix cor del Seu exaltat paradís!

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors les donzelles del cel, sobre els semblants de les quals mai s’havia posat l’ull de cap habitant del més alt paradís, sortiren apressades de les seves cambres.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Totes es reuniren al seu voltant i, vet ací!, trobaren el seu cos jaient sobre la pols;

Glorificat sigui el meu Senyor el Més Elevat! i mentre la contemplaven i comprenien una paraula de la història relatada pel Jove, descobriren llurs caps, esquinçaren llurs vestits, colpejaren llurs rostres, oblidaren llur goig, vessaren llàgrimes i amb les seves mans feriren llurs galtes, i aquesta és certament una de les penoses i misterioses afliccions.

Glorificat sigui el meu Senyor el Més Elevat!

Bahá’u’ll
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    TAULES DE VISITACIÓ



Aquesta Taula, revelada per Bahá’u’lláh, es llegeix als sepulcres de Bahá’u’lláh i el Báb. També es llegeix amb freqüència en commemorar els Seus aniversaris.

La lloança què ha sorgit del Teu molt august Ser i la glòria què ha lluït des de la Teva molt resplendent Bellesa descansin sobre Teu, oh Tu, qui ets la Manifestació de la Grandesa, el Rei de l’Eternitat, el Senyor de tots els què estan al cel i a la terra! Testimonio que a través Teu foren revelades la sobirania de Déu i el Seu domini, la majestat de Déu i la seva grandesa, els Sols d’antic esplendor han abocat la seva resplendor al cel del Teu decret irrevocable, i la bellesa de l’Invisible ha resplendit sobre l’horitzó de la creació. Testimonio, a més, que amb un sol traç de la Teva Ploma s’ha fet complir el Teu manament: “sigues Tu”; s’ha difós el secret ocult de Déu; se’ls ha donat l’existència a totes les coses creades i s’han enviat totes les Revelacions.

Així mateix testimonio que per la Teva bellesa s’ha desvetllat la bellesa de l’Adora’t, pel Teu rostre ha resplendit el rostre del Desitjat i per una paraula procedent de Tu has jutjat entre totes les coses creades, fent que els qui estan consagrats a Tu ascendeixin al cim de glòria i els infidels caiguin al més profund abisme.

Testimonio que qui T’ha conegut ha conegut a Déu i qui ha aconseguit la Teva presència ha aconseguit la presència de Déu. Gran és, per tant, la benedicció d’aquell què ha cregut en Tu i en els Teus signes, s’ha humiliat davant la Teva sobirania, se l’ha honrat amb trobar-te, ha aconseguit el grat de la Teva voluntat, ha circulat al Teu voltant i ha romàs davant el Teu tron. Ai d’aquell què ha pecat contra Teu, T’ha negat, ha repudiat els Teus signes, ha contradit la Teva sobirania, s’ha aixecat contra Teu, s’ha mostrat altiu davant el Teu rostre, ha refutat els Teus testimonis, ha fugit de la Teva autoritat i el Teu domini i se l’ha contat entre els infidels, els noms dels quals han estat gravats pels dits del Teu mandat a les Teves Taules sagrades.

Exhala llavors sobre meu, oh Déu meu i el meu Benamat, de la destra de la Teva misericòrdia i de la Teva amorosa bondat, els sants hàlits dels Teus favors, perquè m’apartin de mi mateix i del món i em portin cap a les corts de la Teva proximitat i de la Teva presència. Potent ets Tu per fer el què et plagui. Tu veritablement ets suprem sobre totes les coses.

El record de Déu i la Seva lloança, la glòria de Déu i la Seva esplendor descansin sobre Teu, oh Tu, qui ets la Seva bellesa! Testimonio que l’ull de la creació mai ha contemplat a ningú tan agreujat com Tu. Tu estigueres tots els dies de la Teva vida immers en un oceà de tribulacions. En certa època estigueres amb cadenes i grillons; en altra fores amenaçat per l’espasa dels Teus enemics. No obstant això, Tu ordenares que tots els homes observessin el què T’havia estat prescrit per Aquell Qui és l’Omniscient, el Tot Savi.

Que el meu esperit sia sacrificat pel greuges què Tu patires i la meva ànima serveixi de redempció per les adversitats que suportares! Suplico a Déu, per Tu i per aquells els rostres dels quals han estat il·luminats per les resplendors de la llum del Teu semblant i que per amor a Tu han observat tot el què els ha estat ordenat, que separi els vels què s’han interposat entre Tu i les Teves criatures, i que em proveeixi amb el bé d’aquest món i del venidor. Tu ets en veritat el Tot Poderós, el; és Exaltat, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona, el Més Compassiu.

Beneeix Tu, oh Senyor Déu meu, al diví Arbre del Lotus, a llurs fulles als seus brots, a llurs branques, a llurs tiges i a llurs tanys, mentre durin els Teus molt excel·lents títols i perdurin els Teus molt augustos atributs. Protegeix-lo, doncs, del mal de les hosts de la tirania. Tu en veritat, ets el Tot Poderós, el Més Potent. Beneeix també, oh Senyor, Déu meu, als Teus serfs i a les Teves serves què han arribat a Tu. Tu ets veritablement el Munífic, la gràcia del Qual és infinita. No hi ha Déu tret de Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    TAULES DE VISITACIÓ



Aquesta oració, revelada per ‘Abdu’l-Bahá, es llegeix en la seva Tomba. També s’usa com a oració privada.



*“Aquell què reciti aquesta oració amb humilitat i fervor portarà alegria i joia al cor d’aquest serf; serà el mateix que si es trobés cara a cara amb ell.”

Ell és el Tot Gloriós!

Oh Déu, el meu Déu! Humilment i amb llàgrimes alço les meves mans suplicants cap a Tu i enfonso la meva cara a la pols del Teu llindar, exaltat per sobre dels coneixements dels doctes i de l’alabança de tots els qui a Tu et glorifiquen. Mira bondadosament el Teu serf, humil i submís davant la Teva porta, amb la mirada de l’ull de la Teva misericòrdia i submergeix-lo a l’oceà de la Teva gràcia eterna.

Senyor! Ell és un pobre i humil serf Teu, esclavitzat i implorant, captiu a la Teva mà; pregant fervorosament, confiant en Tu i amb llàgrimes davant el Teu rostre et crida i t’implora dient:

Oh Senyor, Déu meu! Dóna’m la Teva gràcia per servir els Teus estimats, enforteix-me en la servitud cap a Tu, il·lumina la meva cara amb la llum d’adoració en la Teva cort de santedat i adoració al Teu regne de grandesa. Ajuda’m a ser desprès a l’entrada celestial de la Teva porta, a separar-me de tot dins dels Teus sagrats recintes. Senyor! Dóna’m a beure del calze del despreniment, abilla’m amb el seu mantell i submergeix-me al seu oceà. Converteix-me en pols al camí dels Teus estimats i permet que ofereixi la meva ànima als altars de la terra ennoblida per les passes dels Teus elegits al Teu camí, oh Senyor de glòria a dalt del cel.

Amb aquesta oració el Teu serf et crida a l’aurora i a la nit. Compleix el desig del seu cor, oh Senyor. Il·lumina el seu cor, alegra el seu pit, encén la seva llum, per tal que pugui servir la Teva Causa i els Teus serfs. Tu ets el Donant, el Pietós, el Més Generós, el Benèvol, el Misericordiós, el Compassiu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu! Tu veus i saps què he cridat als Teus serfs a tornar-se sols cap els Teus dons, i els hi he demanat que observin sols allò què Tu vas prescriure al Teu perspicaç Llibre, el Llibre què ha estat enviat d’acord amb el Teu inescrutable decret i el Teu irrevocable propòsit.

No puc pronunciar paraula, oh Déu meu, a no ser que Tu m’ho permetis; ni puc moure’m en cap direcció sinó és amb la Teva aprovació. Ets Tu, oh Déu meu, Qui m’has cridat a existir mitjançant la força del Teu poder i m’has dotat amb la Teva gràcia per manifestar la Teva Causa, per la qual he estat sotmès a tals adversitats que la meva llengua no ha pogut exalçar-te ni magnificar la Teva glòria.

Tota lloança sia per Tu, oh Déu meu, per les coses que per mi ordenares mitjançant el Teu decret i el poder de la Teva sobirania. T’imploro que ens enforteixis, a mi i als qui m’estimen, en el nostre amor a Tu, i ens mantinguis ferms en la Teva Causa. Juro pel Teu poder! Oh Déu meu! Que la deshonra pel Teu serf és estar apartat com per un vel de Tu, i la seva glòria és conèixer-te. Armat amb el poder del Teu nom, res podrà ferir-me, ni de cap manera alarmar-me totes les afliccions del món.

Envia’ns, per tant, oh Senyor meu, a mi i als meus estimats, allò què ens protegeixi del dany dels qui han repudiat la Teva veritat i no han cregut en els Teus signes.

Tu ets veritablement, el Tot Gloriós, el Més Generós.


    Also in: am, az, bg, bn, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Oh Déu Tu ets l’Autor de totes les Manifestacions, l’Origen de tots els Orígens, la Font de totes les Revelacions i la Deu de totes les Llums! Testimonio que pel Teu Nom el cel de la comprensió ha estat guarnit i l’oceà de l’expressió s’ha agitat i s’han promulgat les dispensacions de la Teva providència als seguidors de totes les religions.

Jo t’imploro que m’enriqueixis de la manera què pugui prescindir de tot tret de Tu. Fes descendir, doncs, sobre meu, dels núvols de la Teva munificència, allò què em beneficiï en cada món dels Teus mons. Ajuda’m, llavors, mitjançant la Teva gràcia enfortidora, a servir de tal manera a la Teva Causa entre els teus serfs, que pugui jo mostrar allò què em faci ser recordat tant com perduri el teu regne i persisteixi el seu domini.

Oh Senyor meu, aquest és el Teu serf què s’ha girat amb tot el seu ser cap l’horitzó de munificència, l’oceà de la Teva gràcia i el cel dels Teus dons. Procedeix amb mi com correspon a la Teva Majestat, a la Teva Glòria, a la Teva Generositat i a la Teva Gràcia.

Tu ets en veritat el Déu de força i poder, qui estàs capacitat per contestar a aquells què T’imploren. No hi ha Déu tret de Tu, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Magnificat sigui el teu nom, oh Déu meu, per quant has manifestat el Dia que és el Rei dels Dies; Dia què Tu anunciares als Teus Elegits i als Teus Profetes en les Teves més excelses Taules; dia en què Tu abocares l’esplendor de la glòria de tots els Teus Noms sobre totes les coses creades. Gran és la benedicció de qualsevol que s’hagi dirigit a Tu, hagi aconseguit la Teva presència i hagi captat l’accent de la Teva veu.

T’imploro, oh Senyor meu pel nom d’Aquell al Qui circumda en adoració el Regne dels Teus noms, que ajudis als qui Et són estimats a glorificar la Teva paraula entre els Teus serfs i a escampar la Teva lloança entre les Teves criatures, de manera que l’èxtasi de la Teva Revelació sadolli l’ànima de tots els habitants de la Teva terra.

Oh Senyor meu, ja que Tu els has guiat cap a les aigües vivents de la Teva gràcia concedeix amb la Teva generositat que no siguin separats de Tu i, atès que els has convocat al recinte del Teu Tron, per la Teva amorosa bondat, no els separis de la Teva presència. Fes descendir sobre ells allò què els faci desprendre’s completament de tot tret de Tu i els capaciti per remuntar-se en l’atmosfera de la Teva proximitat, de manera que ni el predomini dels opressors ni les insinuacions dels qui no han cregut en el Teu molt august i poderosíssim Ser siguin capaços de mantenir-los lluny de Tu.


    Also in: af, az, bs, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Digués: Magnificat sigui el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Et prego pel Teu Nom, pel mitjà del qual lluï resplendent l’esplendor de la llum de la saviesa quan els cels de l’expressió divina es posaren en moviment entre la humanitat, que m’ajudis generosament amb les Teves confirmacions celestials i em permetis exaltar el Teu Nom entre els Teus serfs.

Oh Senyor! Cap a Tu giro el meu rostre, desprès de tot excepte de Tu i adherint-me fermament a la vora del mantell de les Teves múltiples benediccions. Amolla, per tant, la meva llengua per a proclamar allò què captivi les ments dels homes i alegri les seves ànimes i esperits. Enforteix-me, llavors, en la Teva Causa, de tal manera que no em pugui destorbar la superioritat dels opressors entre les Teves criatures ni em pugui retenir l’atac dels descreguts entre aquells què habiten el Teu regne. Fes-me com una llàntia que brilli en totes les Teves terres, perquè aquells en els cors dels quals brilla la llum del Teu coneixement i perdura l’anhel pel Teu amor siguin guiats pel seu resplendor.

Veritablement potent ets Tu per fer tot el què et plagui i en la Teva mà tens el regne de la creació. No hi ha altre Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.


    Also in: cnr, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Glòria a Tu, oh Senyor del món i Desig de les nacions, oh Tu què T’has fet manifest en el Més Gran Nom, per mitjà del qual les perles de la saviesa i l’expressió han aparegut de les ostres del gran mar del Teu coneixement i els cels de la revelació divina han estat adornats amb la llum de l’aparició del sol del Teu semblant.

Jo et demano, per aquella paraula per mitjà de la qual la Teva prova es féu perfecta entre les Teves criatures i es complí el Teu testimoni entre els Teus serfs, que enforteixis al Teu poble en allò què faci irradiar la faç de la Causa en el Teu domini i que faci enarborar els estendards del Teu poder entre els Teus serfs i aixecar les ensenyes de la Teva guia per tots els Teus dominis.

Oh Senyor meu! Tu veus agafar-se de la corda de la Teva gràcia i aferrar-se a la vora del mantell de la Teva beneficència. Ordena per a ells el què els acosti més a Tu i guarda’ls de tot tret de Tu.

Jo Et demano, oh Rei de l’existència i Protector d’allò que és visible i invisible, que converteixis a qualsevol s’aixequi a servir la Teva Causa en un mar què es mou pel Teu desig, en un què està encès amb el foc del Teu Arbre Sagrat que lluu des de l’horitzó del cel de la Teva voluntat. Veritablement Tu ets el Poderós, a Qui ni el poder de tot el món ni la forca de les nacions poden debilitar. No hi ha Déu tret de Tu, l’Únic, l’Incomparable, el Protector, Qui subsisteix per si mateix.


    Also in: af, bg, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    Oh Déu meu, ajuda al Teu serf a exaltar la Paraula i a refutar el què és va i falç, a establir la veritat, a difondre els sagrats versicles, revelar els esplendors i a fer despuntar la llum matinal en els cors dels rectes.

Tu ets veritablement, el Generós, el Perdonador.


    Also in: az, bg, bs, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Tu em veus, oh Déu meu, postrat en submissió, humiliant-me davant els Teus manaments, sotmetent-me a la Teva sobirania, tremolant davant el poder del Teu domini, fugint de la Teva ira, implorant la Teva gràcia, confiant en el Teu perdó, trèmul de por davant la Teva fúria. Jo T’imploro amb el cor estremit, amb un torrent de llàgrimes i amb l’ànima anhelant, i completament desprès de totes les coses, que facis als Teus amants com raigs de llum què travessen els Teus regnes i que ajudis els Teus serfs escollits a exaltar la Teva Paraula, perquè els seus rostres tornin bells i radiants d’esplendor, què els seus cors s’omplin amb els misteris, i què cada ànima deposi la seva càrrega de pecats. Protegeix-los, llavors, de l’agressor, d’aquell què ha arribat a ser un desvergonyit i blasfem obrador del mal.

En veritat, els Teus amants estan assedegats, oh Senyor meu; condueix-los a la font de munificència i gràcia. En veritat, ells estan famolencs, fes descendir la Teva taula celestial. En veritat, estan nus, abilla’ls amb les joies del saber i del coneixement.

Són herois, condueix-los al camp de batalla. Guies són, fes-los expressar-se amb arguments i probes. Serfs proveïdors són fes que passin d’un amb un la copa què vessa amb el vi de la certesa. Oh Déu meu, fes d’ells aucells què refilen en bells jardins; fes d’ells lleons reposant en l’espessor, balenes què es submergeixen en les vastes profunditats.

En veritat, Tu estàs dotat d’abundant gràcia. No existeix cap altre Déu tret de Tu, el Fort, el Poderós, el Sempre Conferidor.


    Also in: az, bg, bi, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Tu saps, oh Déu, i ets el  meu testimoni de que no alimento cap desig al meu cor tret d’atènyer la Teva complaença, ser confirmat en el Teu servei, treballar en la Teva gran vinya i sacrificar-ho al Teu camí.

Tu ets el Qui tot ho sap i tot ho veu. No tinc altre desig tret el d’orientar les meves passes, en el meu amor per Tu, cap a les muntanyes i els deserts per proclamar ben alt l’adveniment del Teu Regne, i alçar la Teva crida entre tots els homes. Oh Déu, obre el camí per aquest desvalgut, concedeix el remei per aquest malalt i atorga el Teu guariment a aquest afligit. Amb el cor ardent i llàgrimes als ulls Et suplico davant el Teu Llindar.

Oh Déu! Estic disposat a suportar qualsevol ordalia al Teu camí i de tot cor i ànima desitjo trobar-me amb qualsevol dificultat.

Oh Déu Protegeix-me de les proves. Tu saps molt bé que m’he apartat de totes les coses i m’he alliberat de tots els pensaments. No tinc altra ocupació tret de la menció de Tu i cap aspiració tret de servir-te.


    Also in: az, bi, bn, bs, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    Oh Déu,Déu meu! Ajuda als Teus serfs lleials a tenir cors afectuosos i sensibles. Assisteix-los perquè difonguin entre totes les nacions de la Teva terra, la llum de guia què prové del Concurs de Dalt. En veritat Tu ets Fort, el Potent, el Poderós, el què Tot ho subjuga, el què sempre dóna. Veritablement Tu ets el Generós, el Benèvol, el Sensible, el Més Munífic.


    Also in: az, bg, bi, bs, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lloat i glorificat siguis, oh Déu meu! Et suplico pels sospirs dels Teus amants i per les llàgrimes vessades per aquells què anhelen contemplar-te, que no em privis de les Teves tendres mercès en el Teu dia, ni de les melodies del Colom què exalta la Teva unicitat davant la llum què irradia del Teu rostre, Jo sóc aquell qui és dissortat oh Déu mira’m aferrat al Teu Nom, Qui tot ho posseeix. Jo sóc aquell qui amb seguretat perirà; mira’m agafat al Teu Nom, Imperible. T’imploro, llavors, pel Teu Ser, l’Exaltat, l’Altíssim, que no m’abandonis a mi mateix ni als desitjos d’una inclinació corrupta. Renten la meva mà a la mà del Teu poder, lliura’m de les profunditats de les meves fantasies i vanes imaginacions i purifica’m de tot el què Tu detestes.

Fes, doncs, que em torni completament a Tu, que posi en Tu tota la meva confiança, que Et busqui com el meu Refugi i que fugi cap al Teu rostre. Tu ets veritablement Aquell qui, per la força del Seu poder, fa el què desitja i ordena el que vol per la potència de la Seva voluntat. Ningú pot resistir l’acció del Seu decret; ningú pot desviar el curs del Seu designi. Tu ets en veritat el Tot Poderós, el Tot Gloriós, el Més Generós.


    Also in: af, ar, bg, bs, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Glorificat siguis Tu, oh Senyor, Déu meu! Tot home de discerniment confessa la Teva sobirania i el Teu domini, i tot ull perspicaç percep la grandesa de la Teva majestat i la força irresistible del Teu poder. Els vents de les proves són impotents per impedir que aquells què gaudeixen de la Teva proximitat girin els seus rostres cap a l’horitzó de la Teva glòria, i les tempestes de les tribulacions no podran allunyar ni impedir acostar-se a la Teva cort als qui estan totalment consagrats a fer la Teva voluntat.

Em sembla que la llàntia del Teu amor crema als seus cors i la llum de la Teva tendresa està encesa als seus pits. Les adversitats són incapaces d’allunyar-los de la Teva Causa i les vicissituds de la fortuna mai podran desviar-los de la Teva voluntat.

T’imploro, oh Déu meu, per ells i pels sospirs què exhalen els seus cors en la seva separació de Tu, que els protegeixis del dany dels Teus adversaris i alimentis les seves ànimes amb el què Tu has ordenat pels Teus estimats, als quals no sobrevindrà temor ni aflicció.


    Also in: az, bg, bs, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Oh Tu, les proves del qual són la medicina guaridora pels qui estan prop Teu, l’espasa del Qual és el desig ardent de tots els qui T’estimen. El dard del Qual és el més car desig dels cors què t’anhelen, el decret del Qual és la única esperança dels qui han reconegut la Teva veritat! Jo T’imploro, per la Teva divina dolçor i pels resplendors de la glòria del Teu rostre, que ens enviïs des de les Teves cambres de dalt allò què ens faci acostar-nos a Tu. Fes, doncs, que els nostres peus siguin ferms en la Teva Causa, oh Déu meu, il·lumina els nostres cors amb el resplendors del Teu coneixement i il·lumina els nostres pits amb la brillantor dels Teus noms


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Dissipa els meus pesars per la Teva munificència i generositat, oh Déu, el meu Déu, i treu-me l’angoixa mitjançant la Teva sobirania i el Teu poder. Tu em veus, oh Déu meu, amb la faç dirigida a Tu, ara que les afliccions m’han envoltat pertot arreu. Et demano, oh Tu qui ets el Senyor de tots els éssers i protegeixes totes les coses visibles i invisibles, pel Teu Nom, mitjançant el qual Tu has sotmès els cors i les ànimes dels homes, i per les ones de l’oceà de la Teva misericòrdia i les fulgències del sol de la Teva generositat que, entre aquells a qui per res no els ha estat impedit de dirigir el seu semblant cap a Tu, m’hi comptis, oh Tu Senyor de tots els Noms i Faedor dels cels.

Tu veus, oh Senyor meu, el què m’ha succeït als Teus dies. Et suplico per Aquell qui és l’Albada dels Teus noms i el Punt de l’Aurora dels Teus atributs, que ordenis per mi allò què em faci aixecar per servir-te i exaltar les Teves virtuts. Tu ets, en veritat el Tot Poderós, l’Omnipotent, qui acostuma a respondre les pregàries de tothom!

Per cloure et demano, per la llum del Teu rostre, que beneeixis els meus afers, que redimeixis els meus deutes i satisfacis les meves mancances. Tu ets Aquell, el poder i el domini del qual, tota llengua ha testimoniejat i la majestat i la sobirania del qual qualsevol cor intel·ligent ha reconegut. No hi ha Déu fora de Tu, qui escolta i està disposat a contestar.
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    BB00630

    Oh Senyor! Tu ets Qui dissipa totes les penes i elimina totes les afliccions. Tu ets Qui desterra qualsevol pena i allibera a tot esclau, el redemptor de cada ànima. Oh Senyor! Concedeix-me la llibertat mitjançant la Teva misericòrdia i compta’m entre aquells serfs Teus què han obtingut la salvació.
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    BB00018ADJ

    Et suplico pel Teu poder, oh Déu meu! No permetis que cap mal m’empaiti a l’hora de les proves, i en els moments de deixadesa guia les meves passes rectament per mitjà de la Teva inspiració. Tu ets Déu; potent ets Tu per fer el què et plagui. Ningú pot resistir-se a la Teva voluntat ni frustrar el Teu Propòsit.
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    BB00623

    Hi ha algú que ens lliuri de les dificultats tret de Déu? Digues: Lloat sia Déu! Ell és Déu! Tots som els Seus serfs i tots acatem el Seu mandat.
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  The Fast

  
  
    BH00778

    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Deu meu! Aquests són els dies en què Tu has ordenat a tots els homes observar el dejuni, perquè per ells purifiquin les seves ànimes, s’alliberin de tota afecció a d’altre que no siguis Tu i ascendeixi dels seus cors allò que sigui digne de la cort de la Teva majestat i propi de la seu de la revelació de la Teva unitat. Concedeix, oh Senyor meu, que aquest dejuni arribi a ser un riu d’aigües vivificadores i atorgui la virtut amb què Tu ho donares. Purifica amb ell els cors dels Teus serfs, als qui els mals del món no han impedit tornar-se cap al Teu Nom Tot Gloriós i han romàs immutables davant el clamor i el brogit d’aquells què han repudiat els resplendents signes, que acompanyaren l’adveniment de la Teva Manifestació; a la qual has investit amb la Teva sobirania, el Teu poder, la Teva majestat i la Teva glòria. Aquests son els serfs que, tan aviat oïren la Teva crida, s’apressaren cap a la Teva mercè i no foren separats de Tu  pels canvis i atzars d’aquest món, ni per cap limitació humana.

Sóc aquell, oh Déu meu, què testimonia la Teva unitat, confessa la Teva unicitat, s’inclina humilment davant les revelacions de la Teva majestat i reconeix amb semblant submís els resplendors de la llum de la Teva transcendent glòria. He cregut en Tu després que Tu em permetessis conèixer el Teu Ser, que Tu has revelat als ulls dels homes mitjançant la força de la Teva sobirania i poder. M’he girat cap a Ell completament deslligat de totes les coses i agafant-me fermament del cordó dels Teus dons i favors.  He abraçat la Teva veritat i la veritat de totes les meravelloses lleis i preceptes que li foren enviats. He dejunat per amor a Tu i en compliment del Teu mandat i he acabat el meu dejuni amb la Teva lloança a la llengua i en conformitat amb la Teva voluntat. No permetis, oh Senyor meu, que se’m conti entre els qui han dejunat durant el dia i s’han postrat de nit davant el Teu rostre i han repudiat la Teva veritat, no han cregut en els Teus signes, han negat el Teu testimoni i pervertit les Teves paraules.

Obre els meus ulls, oh Senyor meu, i els ulls de tots els què T’han buscat, perquè Et reconeguem amb els Teus  propis ulls. Aquest és el manament què ens has donat en el Llibre enviat per Tu a qui has triat per ordre Teva, l’has distingit amb el Teu favor per sobre de totes les criatures, l’has volgut  investir amb la Teva sobirania, l’has afavorit especialment i li has confiat el Teu Missatge per al Teu poble. Lloat siguis per tant, oh Déu meu, donat que Tu bondadosament ens has permès reconèixer i acceptar tot el que ha estat enviat, i ens has conferit l’honor d’atènyer la presència d’Aquell a qui Tu prometeres al Teu Llibre i Taules.

Tu em veus, doncs, oh Déu meu, amb el rostre girat cap a Tu, aferrant-me al cordó de la Teva amorosa providència i generositat i agafant-me a la vora de les Teves amables mercès i generosos favors. T’imploro que no destrueixis les meves esperances d’aconseguir el què Tu vas ordenar per els teus serfs què s’han girat cap els recintes de la Teva cort i cap el santuari de la Teva presència i han observat el dejuni per amor a Tu. Confesso, oh Déu meu, que tot el què procedeix de mi és completament indigne de la Teva sobirania i no correspon a la Teva majestat. No obstant, et suplico pel Teu Nom (mitjançant el qual en aquesta Revelació has manifestat el Teu Ser en la glòria dels Teus molt excel·lents títols a totes les coses creades; una Revelació a través de la qual Tu has manifestat la Teva bellesa per mitjà del teu Nom) que em donis a beure del vi de la Teva mercè i de la beguda pura del Teu favor, què ha fluït de la destra de la Teva voluntat, perquè fixi en Tu el meu esguard i em desprengui de tot tret de Tu, de tal manera que el món i tot el què ha estat creat en ell em sembli com un dia efímer que Tu no T’has dignat a crear.

T’imploro, a més oh Déu meu, que facis davallar del cel de la Teva voluntat i dels núvols de la Teva misericòrdia allò que ens purifiqui del pudent olor de les nostres transgressions, oh Tu què T’has anomenat el Déu de Misericòrdia. Tu ets veritablement el Més Poderós, el Tot Gloriós, el Benèfic.

No abandonis, oh Senyor meu, a aquell què s’ha acostat a Tu, ni permetis que aquell què s’ha apropat a Tu sigui allunyat de la Teva cort. No frustris les esperances del suplicant què ha estès anhelant les seves mans sol·licitant la Teva gràcia i favors, i no privis els Teus serfs sincers de les meravelles de les Teves tendres mercès i la Teva amorosa bondat. Tu ets Perdonador i Generosíssim, oh Senyor meu. Tens poder per a fer el què et plau. Tots els altres excepte Tu són impotents davant les revelacions de la Teva potència, estan com perduts davant les proves de la Teva riquesa, són com res quan se’ls compara amb les manifestacions de la Teva transcendent sobirania i estan desproveïts de tota força quan se’ls posa cara a cara amb els signes i les mostres del Teu poder. Quin refugi hi ha a part de Tu, ho Senyor meu, al què jo pugui fugir, i on hi ha recer al què pugui jo apressar-me? No, la força del Teu poder és el meu testimoni! No hi ha protector sinó Tu, ni lloc on fugir excepte Tu. Fes-me provar, oh Senyor meu, la divina dolçor del Teu record i lloança. Juro pel Teu poder! Qualsevol què provi la seva dolçor es lliurarà de tota afecció al món i a tot el què hi ha en ell i girarà el seu rostre cap a Tu, purificat del record de qualsevol que no siguis Tu.

Inspira, doncs, la meva ànima, oh Déu meu, amb el Teu meravellós record, perquè glorifiqui el Teu Nom. No em contis entre aquells què llegeixen les Teves paraules i no troben el Teu do ocult què pel Teu decret està contingut en elles i què vivifica les ànimes de les Teves criatures i els cors dels Teus serfs, Oh Senyor meu!, fes que em conti entre els què han estat tan commoguts per les dolces fragàncies escampades als Teus dies, què han donat les seves vides per Tu i s’han apressat al lloc de la seva mort en la seva ànsia per contemplar la Teva bellesa, i en el seu anhel per atènyer la Teva presència. I si en el camí algú els hi demanés: “On aneu?”, dirien: “Cap a Déu, Qui tot ho posseeix, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix!”.

Els pecats comesos pels què s’han allunyat de Tu i s’han mostrat arrogants davant Teu no han pogut impedir que T’estimin, fixin el seu rostre en Tu i es girin cap a la Teva misericòrdia. Aquests són els beneïts pel Concurs de Dalt, els qui són glorificats pels habitants de les ciutats eternes i, més enllà d’ells, per aquells als fronts dels quals la Teva exaltada ploma ha escrit: “Aquests són el poble de Bahá! Mitjançant ells s’han vessat els resplendors de la llum de guia”. Així ha estat ordenat pel Teu manament i per la Teva voluntat a la taula del Teu decret irrevocable.

Proclama per tant, oh Deu meu, la seva grandesa i la grandesa d’aquells què en vida o després de la mort han circulat al voltant d’ells. Proveeix-los amb el què Tu has ordenat per als justos entre les Teves criatures. Potent ets Tu per a fer totes les coses. No hi ha Déu sinó Tu el Totpoderós, el què ajuda en el perill, l’Omnipotent, el Més Generós.

No posis fi als nostres dejunis amb aquest dejuni, oh Senyor meu, ni les Aliances què Tu has fet amb aquesta Aliança. Accepta tot el què hem realitzat per amor a Tu i en nom de la Teva complaença, i tot el què hem deixat de fer per estar sotmesos als nostres desitjos perversos i corruptes. Permet-nos, doncs, agafar-nos fermament al Teu amor i voluntat, i preserva’ns de la maldat dels qui T’han negat i han repudiat els Teus resplendents signes. Tu ets en veritat el Senyor d’aquest món i el venidor. No hi ha Déu sinó Tu, l’Exaltat, l’Altissim.

Magnifica, oh Senyor Déu meu Aquell qui és el Punt Primordial, el Misteri Diví, l’Essència Invisible, l’Aurora de Divinitat i la Manifestació del Teu Senyoriu; mitjançant el Qual fou esclarit tot coneixement del passat i tot coneixement futur; mitjançant el Qual foren descobertes les perles de la Teva saviesa oculta i revelat el misteri del Teu atresorat Nom; a Qui has designat com Anunciador d’Aquell pel nom del Qual han estat unides i enllaçades les lletres S, I, G, U, E, i S; mitjançant el Qual es donaren a conèixer la Teva Sobirania i Poder; mitjançant el Qual foren enviades les Teves paraules, exposades les Teves lleis amb claredat, escampats els Teus signes i establerta la Teva Paraula; mitjançant el Qual foren posats al descobert els cors dels Teus elegits i reunits tots els què estaven al cel i a la terra; a Qui Tu has anomenat ‘Alí Muhàmmad en el regne dels Teus noms i Esperit d’Esperits a les Taules del Teu decret; a qui has investit amb el Teu propi títol; el nom del Qual s’ha fet tornar a tots els demés noms, per ordre Teva i per la força del Teu poder; i en qui Tu has fet que tots els Teus atributs i títols atenyin la seva consumació final. A ell també pertanyen els noms què estaven ocults als Teus tabernacles sense màcula, al Teu món invisible i santificades ciutats.

Magnifica, a més, als qui han cregut en Ell i en els seus signes i s’han girat cap a Ell, entre aquells què han reconegut la Teva unicitat en l’ultima Manifestació, una Manifestació de la qual Ell ha fet esment als seus Llibres i Escriptures i en tots els meravellosos versos i precioses paraules què han davallat sobre Ell. Aquesta és la Manifestació l’Aliança de la Qual L’hi ordenares establir abans de que Ell hagués establert la Seva pròpia Aliança. Ell és Aquell, la lloança del Qual, ha celebrat el Baiàn. En ell ha estat glorificada la Seva excelsitud, s’ha establert la Seva veritat, s’ha proclamat la Seva sobirania i s’ha perfeccionat la Seva Causa. Beneït l’home què s’ha girat cap a Ell i ha acomplert el què Ell ha ordenat, oh, Tu, què ets el Senyor dels mons i el Desig de tots els què T’han reconegut!

Lloat siguis, oh Déu meu, ja que ens has ajudat a reconèixer-lo i estimar-lo. Per tant, et suplico, per Ell i per Aquells qui són les Aurores de la Teva Divinitat, les manifestacions del Teu senyoriu, els tresors de la Teva Revelació i els Dipositaris de la Teva Inspiració, que ens permetis servir-lo i obeir-lo, i ens capacitis per a convertir-nos en auxiliadors de la Seva Causa i dispersadors dels Seus adversaris. Potent ets Tu per a fer tot el que Et plagui. No hi ha més Déu que Tu, el Tot Poderós, el Tot Gloriós, Aquell l’ajuda del Qual busquen tots els homes!
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    BH01125

    T’imploro, oh Déu meu, pel Teu poderós signe i per la revelació de la Teva gràcia entre els homes, que no m’allunyis de la porta de la ciutat de la Teva presència, ni frustris les esperances que he posat en les manifestacions de la Teva gràcia entre les Teves criatures. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Teva dolça veu i per la Teva més exaltada Paraula, que m’acostis cada vegada més al dintell de la Teva porta i no permetis que estigui allunyat de l’ombra de la Teva misericòrdia i del dosser de la Teva generositat. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh, Déu meu, pel resplendor del Teu front lluminós i pel fulgor de la llum del Teu semblant que brilla en el més alt horitzó, que em cedeixis amb la fragància de la Teva vestidura i em donis a beure del vi escollit de la Teva Expressió. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro oh Déu meu, pels Teus cabells què es mouen davant el Teu rostre, d’igual manera que la Teva molt exaltada Ploma corre a través de les pàgines de les Teves Taules abocant més significats ocults sobre el regne de la Teva Causa de forma tal que no retrocedeixi ni sigui destorbat per les insinuacions dels qui han posat inconvenients als Teus signes i han donat l’esquena al Teu rostre. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Nom què Tu has convertit en el rei dels Teus noms i mitjançant el qual s’extasiarien tots els què estan al cel i a la terra, que em permetis contemplar el sol de la Teva bellesa i que em proveeixis amb el vi de la Teva expressió. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel tabernacle de la Teva majestat sobre els més alts cims i pel dosser de la Teva Revelació a les més altes muntanyes, que m’ajudis bondadosament a fer el què la Teva voluntat ha desitjat i el Teu propòsit ha manifestat.  Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Gran, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Teva Bellesa que brilla sobre l’horitzó de l’eternitat, una Bellesa davant la qual s’inclina en adoració el regne de l‘encant en quant aquest es revela, magnificant-la amb tons vibrants, que em permetis morir a tot el què posseeixo i viure per a tot el què a Tu et pertany. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Manifestació del Teu Nom, el Benamat, per mitjà del qual foren consumits els cors dels Teus amants i s’enlairaren les ànimes de tots els què habiten a la terra, que m’ajudis a recordar-te entre les Teves criatures i a enaltir-te entre el Teu poble. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel xiuxiueig del diví Arbre del Lotus i pel murmuri de les brises de la Teva Expressió en el regne dels Teus noms, que m’allunyis de tot el què detesta la Teva voluntat i m’apropis al lloc on resplendeix Aquell qui és l’Aurora dels Teus signes. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per aquella Lletra que, tan aviat com sortí de la boca de la Teva voluntat, feu que els oceans s’agitessin, els vents bufessin, els fruits es manifestessin, els arbres brotessin, tots els vestigis del passat s’esvaïssin, s’esqueixessin els vels, i va fer que tots aquells què estan consagrats a Tu s’apressessin a dirigir-se cap a la llum del semblant del seu Senyor, l’Irrestringit, que em donis a conèixer el què estava ocult als tresors del Teu coneixement i el què estava amagat als dipòsits de la Teva saviesa. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel foc del Teu amor que va treure la son dels ulls dels Teus elegits i els Teus estimats, i pel record i lloança que T’ofereixen a trenc d’alba que em comptis entre aquells què han assolit el què Tu has enviat al Teu Llibre i manifestat per la Teva voluntat. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la llum del Teu semblant què ha impulsat als qui estan a prop Teu a rebre els dards del Teu decret i als qui estan consagrats a Tu, a enfrontar-se a les espases dels Teus enemics al Teu camí, que decretis per a mi, mitjançant la Teva exaltada ploma, allò què Tu has decretat pels Teus fidels i elegits. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Nom, (mitjançant el qual has escoltat la invocació dels Teus amants, els sospirs dels qui t’anhelen, el plor dels qui gaudeixen de la Teva proximitat, el gemec dels qui estan consagrats a Tu i mitjançant el qual has acomplert els desitjos dels qui han posat les seves esperances en Tu i has realitzat els seus anhels per mitjà de la Teva gràcia i favors), i pel Teu Nom mitjançant el qual l’oceà de la misericòrdia es va agitar davant el Teu rostre, i els núvols de la Teva generositat abocaren la seva pluja sobre els Teus serfs, que decretis per a tothom què s’ha girat cap a Tu i hagi observat el dejuni què Tu has prescrit, la recompensa decretada per aquells què no parlen sinó amb el Teu permís i per aquells què han rebutjat tot el què posseeixen en el Teu camí per amor a Tu.

T’imploro, oh Senyor meu, per Tu mateix, pels Teus signes, pels Teus clars senyals, per la refulgent llum del sol de la Teva Bellesa i per les Teves Branques, que absolguis les faltes dels qui s’han mantingut ferms a les Teves lleis i han observat allò què Tu els has prescrit al Teu Llibre. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.
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    BH10127

    En el Nom del Qui ha estat promès als Llibres de Déu, l’Omniscient, l’Informa’t de tot! Han arribat els dies del dejuni, en què els serfs que circulen al voltant del Teu tron han dejunat i han arribat a la Teva presència. Digués: Oh Déu dels homes i creador del cel i de la terra! Et suplico pel Teu Nom, el Tot Gloriós, que acceptis el dejuni dels qui han dejunat per amor a Tu i per la Teva complaença i han realitzat allò que els hi has ordenat als Teus Llibres i Taules. T’imploro per ells que m’assisteixis en la promoció de la Teva Causa i em facis ferm en el Teu amor, perquè les meves passes no vacil·lin davant el clamor de les Teves criatures. En veritat, Tu ets potent per a fer el què desitgis. No hi ha altre Déu tret de Tu, el Vivificador, l’Omnipotent, el Més Generós, l’Ancià dels Dies.
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    BH07657

    Lloat siguis, oh Senyor, Déu meu! T’imploro per aquesta Revelació, mitjançant la qual l’obscuritat a estat convertida en llum, s’ha erigit el sovintejat Temple, s’ha revelat la Taula escrita i s’ha descobert el Rotlle Estès, que facis descendir sobre meu i sobre els qui estan en la meva companyia allò què ens permeti remuntar-nos als cels de la Teva transcendent glòria i ens renti la màcula dels dubtes què van impedir als desconfiats entrar al tabernacle de la Teva unitat.

Soc aquell, oh Senyor meu, què s’ha aferrat fermament al cordó de la Teva amorosa bondat i s’ha agafat a la bora de la Teva misericòrdia i favors. Ordena per a mi i per als meus estimats el bé d’aquest món I el venidor. Proveeix-los, doncs, amb la gràcia oculta què Tu vas ordenar pels elegits entre les Teves criatures.

Aquests són, oh Senyor meu, els dies en què Tu vas ordenar als Teus serfs observar el dejuni. Beneït aquell que observa el dejuni enterament per Tu i amb absolut despreniment de totes les coses excepte de Tu. Ajuda’m i ajuda’ls, oh Senyor meu a obeir-te i a guardar els Teus preceptes. Tu veritablement tens poder per fer el què desitgis.

No hi ha Déu sinó Tu, l’Omniscient, el Tot Savi. Tota lloança sigui per a Déu, Senyor de tots els mons.
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    BH01888

    Aquests són, oh Déu meu, els dies en què Tu vas ordenar als Teus serfs observar el dejuni. Amb ell ordenares el preàmbul del Llibre de les Teves Lleis revelat a les Teves criatures i guarnires als dipositaris dels Teus manaments a la vista de tots els què estan en el Teu cel i en la Teva terra. Tu has proveït cada hora d’aquests dies amb una virtut especial, inescrutable per a qualsevol altre què no siguis Tu, la saviesa del Qual abraça tota la creació. Tu també has designat per a cada ànima una porció d’aquesta virtut d’acord amb la taula del Teu decret i les escriptures del Teu judici irrevocable. Tu, a més a més, has assignat totes les pàgines d’aquests llibres i d’aquestes escriptures a cadascun dels pobles i races de la terra.

Segons el Teu decret, has reservat en cada alba el calze del Teu record pels Teus ardents amants, oh Tu què ets el Sobirà dels sobirans. Ells són els qui s’han embriagat de tal manera amb el vi de la Teva polifacètica saviesa que abandonen el seu jaç en el seu anhel per celebrar la Teva lloança i exalçar les Teves virtuts i escapen a la son en la seva ànsia per acostar-se a la Teva presencia i participar de la Teva generositat. Els seus ulls han estat dirigits en tot moment cap a la aurora de la Teva amorosa bondat i els seus rostres s’han girat cap a la deu de la Teva inspiració. Fes descendir, doncs, sobre nosaltres i sobre ells, dels núvols de la Teva misericòrdia, el que sigui digne de la Teva generositat i gràcia.

Lloat sigui el Teu Nom, oh Déu meu ! Aquesta és l’hora en què Tu has obert les portes de la Teva generositat davant dels rostres de les Teves criatures i els portals de la Teva mercè a tots els habitants de la Teva terra. T’imploro per tots aquells, la sang dels quals fou vessada al Teu camí, que en el seu anhel per Tu es lliuraren de tota afecció a qualsevol de les Teves criatures i quedaren tan extasiats pels dolços perfums de la Teva inspiració que cada un dels membres del seu cos entonava la Teva lloança i vibrava amb el Teu record - que no ens neguis les coses què Tu has ordenat irrevocablement en aquesta Revelació -, una Revelació, la potència de la qual ha fet exclamar a cada arbre el què la Romeguera Ardent proclamà en altra temps a Moisès, el què conversà amb Tu; una Revelació què a permès al més petit còdol ressonar novament amb la Teva lloança, tal com et glorificaren les pedres en els dies de Muhàmmad, el Teu amic.

Oh Déu meu !, aquests són aquells als qui has permès bondadosament ser els Teus companys i tenir comunió amb Aquell què és el Revelador de Tu mateix. Els vents de la Teva voluntat els dispersaren per tot arreu fins que Tu els reunires sota la ombra i els feres entrar als recintes de la Teva cort. Ara que Tu has fet que habitin a l’ombra del dosser de la Teva misericòrdia, ajuda’ls a atènyer el què sigui digne de tan augusta posició. No permetis, oh Senyor meu, que siguin comptats entre aquells als qui, encara que gaudint de proximitat a Tu, se’ls ha impedit reconèixer el Teu rostre i, encara que et trobaren, se’ls ha privat de la Teva presència.



Aquests són els Teus serfs, oh Senyor meu, què han entrat amb Tu en aquesta Més Gran Presó, que han observat el dejú dins dels seus murs, d’acord amb el què Tu els has ordenat a les Taules del Teu decret i els Llibres del Teu mandat. Fes descendir, doncs, sobre ells allò que els purifiqui absolutament de tot el què Tu detestes, perquè puguin dedicar-se completament a Tu i desprendre’s totalment de tot excepte de Tu.

Fes descendir, doncs, sobre nosaltres, oh Déu meu, allò què sigui propi de la Teva gràcia i de la Teva generositat. Permet-nos, així, oh Déu meu, viure en el Teu record i morir en el Teu amor, i proveeix-nos amb el do de la Teva presència als Teus mons venidors; mons què són inescrutables per a tots menys per a Tu. Tu ets el nostre Senyor, el Senyor de tots els mons i el Déu de tots els què estan en el cel i tots els què estan a la terra.

Tu veus, oh Déu meu, el què els a succeït als Teus estimats als Teus dies. La Teva glòria és el meu testimoni ! El clamor dels laments dels Teus elegits s’ha elevat per tot el Teu regne. Alguns foren atrapats pels infidels de la Teva terra, els quals els impediren acostar-se a Tu i arribar a la cort de la Teva glòria. Altres pogueren acostar-se a Tu però no els fou permès contemplar el Teu rostre. Encara a altres els fou permès en el seu anhel per veure’t, entrar en els recintes de la Teva cort, però deixaren que els vels de la imaginació de les Teves criatures i els mals infligits pels opressors entre el Teu poble s’interposessin entre ells i Tu.

Aquesta és l’hora, oh Senyor meu, què Tu has fet que destaqui sobre totes les demés i l’has vinculat a les més escollides de les Teves criatures. T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Ser i per elles, que durant aquest any ordenis el què enalteixi els Teus estimats. Decreta, a més, en aquest any, el què permeti al sol del Teu poder resplendir sota l’horitzó de la Teva glòria i il·luminar pel Teu sobirà poder el món sencer.

Fes victoriosa a la Teva causa, oh Senyor meu, i humilia els Teus enemics. Decreta, per tant, per nosaltres el bé d’aquesta vida i la venidora. Tu ets la Veritat, qui coneix les coses secretes. No hi ha Déu sinó Tu el què sempre perdona, el Tot Generós.
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    BH10581

    Lloances a Tu, oh Senyor Déu meu! Hem observat el dejuni de conformitat amb el Teu mandat i el trenquem ara mitjançant el Teu amor i complaença. Digna’t acceptar, oh Déu meu, les accions què hem realitzat al Teu camí completament per la Teva bellesa amb els nostres rostres girats cap a la Teva Causa, lliures de quant no siguis Tu. Concedeix-nos, doncs, el Teu perdó, a nosaltres, als nostres avantpassats i a tots els qui han cregut en Tu i en els Teus poderosos signes en aquesta molt gran i gloriosíssima Revelació. Potent ets per fer el que triïs. Tu veritablement, ets el Més Exaltat, l’Omnipotent, el Lliure.
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    BH00154FIR

    Dejuni



El Kitáb-i-Aqdas estableix: “Us hem prescrit orar i dejunar a partir del començament de la maduresa [quinze anys]. Així ho ordena Déu, vostre Senyor i Senyor dels vostres avantpassats. […] El viatger, el malalt, la dona embarassada o les què estan alletant  no estan obligats-des a dejunar… Absteniu-vos de menjar i beure des de l’ eixida  fins a la posta de sol; i cuideu que el desig no us privi d’aquesta gràcia assenyalada en el Llibre”.



El període de dejuni comprèn des del 2 de març fins el 20 de març, ambdós  inclosos.





Aquest és, oh Déu meu, el primer dels dies en què has ordenat als Teus estimats observar el dejuni. Jo Et per Tu mateix i per qui hagi dejunat per amor a Tu i a la Teva complaença –i no per egoisme ni desig, ni per temor de la Teva ira- i pels Teus excel·lents noms i augustos atributs, que purifiquis els Teus serfs de l’amor a ningú tret de Tu i que els atreguis cap al Punt de l’Alba de les llums del Teu semblant i la Seu del tron de la Teva unicitat. Il·lumina els seus rostres amb els raigs del Sol què lluu a l’horitzó de la Teva voluntat. Potent ets per fer el què Et plagui. No hi ha altre Déu tret de Tu,el Tot Gloriós, l’ajuda del Qual tots els homes imploren.

Ajuda’ls oh Déu meu, a fer-te victoriós i a exaltar la Teva Paraula. Permet, llavors que és converteixin en mans de la Teva Causa entre els Teus serfs, i fes que siguin reveladors de la Teva religió i dels Teus signes entre la humanitat, de tal forma que tot el món s’ompli amb el Teu record i lloança, i amb les Teves proves i evidències. Tu ets veritablement, el Munífic, el Més Exaltat, el Potent, el Poderós i el Misericordiós.
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    No permetis, oh Déu, Déu meu, que em mantingui allunyat del cel dels Teus dons i del sol dels Teus favors. T’imploro per aquella Paraula mitjançant la qual Tu has subjugat a totes les coses visibles i invisibles que m’assisteixis i assisteixis els Teus escollits a complir allò que exaltarà la Teva Causa entre els Teus serfs i per totes les regions.

Ordena, doncs, per mi tot el bo què has fet descendir al Teu Llibre. Veritablement ets el Tot Poderós, Qui sempre perdona, el Més Generós.
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    BH09809

    Tu veus, oh Déu meu, com els Teus estimats han estat envoltats pels rebels entre les Teves criatures i els malvats entre el Teu poble. No hi ha lloc on no s’hagi elevat el lament dels Teus estimats i els gemecs dels Teus escollits. T’imploro pel Teu Més Gran Nom que treguis la mà de poder del pit de la Teva força i assisteixis amb ella a tots els què T’estimen.

Tu veus, oh Déu meu, els seus ulls girats cap a Tu, el seu esguard posat en el Sol del Teu poder i la Teva amorosa providència.

Transmuta, oh Senyor meu, la seva humiliació en glòria, la seva pobresa en riquesa i la seva debilitat en una força nascuda de Tu.

Potent ets Tu per fer el què desitgis. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Omniscient, l’Informa’t de tot.
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    BB00543VIC

    Oh Senyor! Fes victoriosos els Teus pacients serfs i concedeix-los un merescut triomf als Teus dies, car ells han anhelat el martiri al Teu camí. Exhala sobre ells allò que alleugereixi les seves ments, alegri el seu ser interior, protegeixi llurs cors i tranquil·litzi llurs cossos, i permet que les seves ànimes ascendeixin a la presència de Déu, el Més exaltat, i atenyin el Paradís suprem i aqueixos retirs de glòria què Tu has destinat per els homes de virtut i vertader coneixement. En veritat, Tu coneixes totes les coses, i nosaltres sols som els Teus serfs, els Teus esclaus, i els Teus captaires. No invoquem a cap altre Senyor tret de Tu, oh Déu nostre Senyor, ni implorem benediccions o gràcia a ningú excepte a Tu, oh Tu, què ets el Déu de misericòrdia per aquest món i el venidor. Sols som emanacions de la pobresa, del no-res, de la impotència i la perdició, mentre que tot el Teu Ser evidencia riquesa, independència, glòria, majestat i gràcia il·luminada.

Converteix la nostra recompensa, oh Senyor, en allò que sigui digne de Tu, de tot el bé d’aquest món i del venidor, i de les múltiples generositats escampades des del més alt fins el més profund de la terra.

En veritat, Tu ets nostre Senyor i el Senyor de totes les coses. A les Teves mans ens encomanem, anhelant allò què Et pertany.
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    BB00002ENA

    Oh Senyor! Permet que els pobles de la terra siguin admesos en el Paradís de la Teva Fe, perquè cap ésser creat es quedi fora dels límits de la Teva complaença.

Des de temps immemorial Tu has estat potent per fer el què T’ha plagut i transcendent per sobre de tot el què desitges.
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    BB00147GRO

    Oh Senyor! Permet que l’Arbre de la Teva divina Unitat creixi amb rapidesa Rega’l doncs, oh Senyor, amb les fluents aigües del Teu favor, i davant les revelacions de la Teva seguretat divina fes que dels fruits què Tu desitges per a la Teva glorificació i exaltació, la Teva lloança i agraïment, que magnifiqui el Teu Nom, alabi la unicitat de la Teva Essència i T’ofereixi adoració, car tot això es troba a la Teva mà i no en la de ningú altre.

Gran és la benedicció d’aquells, la sang dels quals has escollit per regar amb ella l’Arbre de la Teva afirmació i exaltar així la Teva Paraula sagrada i immutable.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Glòria sia a Tu, oh Senyor, Tu has donat vida a totes les coses creades, mitjançant el poder de la Teva voluntat.

Oh Senyor! Ajuda a aquells què han renunciat a tot menys a Tu, i confereixi’ls-hi una gran victòria. Envia’ls-hi, oh Senyor, al concurs dels àngels del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós perquè assisteixin els Teus serfs, els socorrin i enforteixin, els capacitin per atènyer l’èxit, els sostinguin, els investeixin de glòria, el confereixin honor i exaltació els enriqueixin i els facin triomfadors amb victòries meravelloses.

Tu ets el seu Senyor, el Senyor dels cels i de la terra, el Senyor de tots els mons. Enforteix aquesta Fe, oh Senyor, mitjançant el poder d’aquests serfs i fes que es destaquin per sobre tots els pobles del món; car ells, en veritat, són aquells serfs Teus què s’han desprès de tot excepte de Tu, i Tu , en veritat, ets el Protector dels vertaders creients.

Permet, oh Senyor, que llurs cors, mitjançant la seva lleialtat cap a la Teva inviolable Fe, puguin ser més forts que tot el què existeix als cels i a la terra i en el què vulgui què existeixi entre ambdós; i enforteix, oh Senyor, les seves mans amb els signes del Teu meravellós poder perquè puguin manifestar la Teva potestat davant els ulls de tota la humanitat.
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    AB00527

    Ell és Déu!

Oh Senyor, Déu meu, Benamat! Aquests són els Teus serfs, què han escoltat la Teva Veu, han parat l’oïda a la Teva Paraula i han escoltat la Teva Crida. Han cregut en Tu, han presenciat les Teves meravelles, han reconegut la Teva evidència i han testimoniat les Teves proves. Han caminat pels Teus camins, han seguit la Teva guia, han descobert els Teus misteris, han comprès els secrets del Teu Llibre, els versicles dels Teus Pergamins i les bones noves de les Teves Epístoles i Taules. S’han aferrat a la vora de la Teva vestidura i s’han agafat amb força al mantell de la Teva llum i grandesa. Llurs passes han estat fermes en el Teu Testament. Senyor! Encén  als seus cors la flama de la Teva divina atracció i fes que als seus cors canti l’aucell de l’amor i la comprensió. Permet que siguin poderosos exemples, resplendents, i perfectes com la Teva Paraula. Exalta la Teva Causa a través d’ells, desplega els seus estendards i difon les Teves meravelles per tot arreu. Mitjançant ells, fes triomfant la Teva Paraula, i enforteix les esquenes dels Teus estimats. Amolla la seva llengua perquè alabin el Teu Nom, i inspirats amb la Teva sagrada voluntat i complaença. Il·lumina els seus rostres en el Teu Regne de santedat, i amb perfecta alegria ajuda’ls a lluitar pel triomf de la Teva Causa.

Senyor! Dèbils som, enforteix-nos per difondre les fragàncies de la Teva Santedat; som pobres, enriqueix-nos amb els tresors de la Teva Divina Unicitat; estem nus, vesteix-nos amb el mantell de la Teva generositat; som pecadors, perdona els nostres pecats per la Teva gràcia, el Teu favor i el Teu perdó. Tu ets en veritat, l’Auxiliador, el Socorredor, el Misericordiós, el Potent, el Poderós.

La glòria de les glòries sia amb aquells què són fidels i ferms.
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    AB00065KIN

    Oh Déu, Déu meu! La lloança sia per Tu per haver encès el foc de l’amor diví en el Sagrat Arbre què està al cim de la muntanya més elevada: aquest Arbre què “no és de l’est ni de l’oest”, aqueix foc què cremà fins que la seva flama es remuntà fins al Concurs de dalt i la llum de guia i exclamaren: “Veritablement hem percebut un foc al vessant de la Muntanya del Sinaí”.

Oh Déu, Déu meu! Augmenta aquest foc, amb cada dia que passa, fins que la seva flamarada posi en moviment a tota la terra. Oh Tu, Senyor meu! Encén la llum del Teu amor en tots els cors, insufla a les ànimes dels homes l’esperit del Teu coneixement, alegra els seus pits amb els versicles de la Teva unicitat. Crida a la vida a aquells què habiten a les tombes, amonesta els orgullosos, fes que la felicitat abraci el món sencer, vessa les Teves aigües cristal·lines i fes circular en l’assemblea dels esplendors manifestos aquella copa que està “trempada a la font de la camfora”.

Veritablement Tu ets el Donador, el qui Sempre Confereix. Veritablement Tu ets el Misericordiós, el Compassiu.
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  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    Oh Déu meu, oh Déu meu Veritablement T’invoco i suplico davant el Teu llindar, pregant que totes les Teves mercès descendeixin sobre aquestes ànimes. Prepara-les pel Teu favor i la Teva veritat.

Oh Senyor! Uneix i enllaça els cors, uneix totes les ànimes en harmonia i alegra els seus esperits per mitjà dels signes de la Teva santedat i unitat. Oh Senyor! Fes radiants aquests rostres mitjançant la llum de la Teva unitat. Enforteix les esquenes dels Teus serfs al servei del Teu regne.

Oh Senyor, Tu, posseïdor d’infinita misericòrdia! Oh Senyor de clemència i perdó! Absol els nostres pecats, perdona les nostres faltes i fes que ens tornem cap al regne de la Teva misericòrdia, invocant el regne del poder i de la força, humils davant el Teu altar i submisos davant la glòria de les Teves probes.

Oh Senyor, Déu! Fes-nos com les ones del mar, com les flors del jardí, units, harmonitzats pels dons del Teu amor. Oh Senyor! Dilata els pits mitjançant els signes de la Teva unitat i fes a tota la humanitat com estrelles què brillen des de la mateixa altura de glòria, com fruits perfectes què creixen en el Tabernacle de vida.

Veritablement Tu ets el Tot Poderós, Qui subsisteix per Si mateix, el Donador, el Misericordiós, el Perdonador, l’Omniscient, l’Únic Creador.
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  Women

  
  
    BH09162

    ¡Oh Tu el rostre del Qual és l’objecte d’adoració de tots els que T’anhelen, la presència del Qual és l’esperança dels qui es troben completament consagrats a la Teva voluntat, la proximitat del Qual és el desig dels qui s’han acostat a la Teva cort, el semblant del Qual és el company dels qui han reconegut la Teva veritat, el nom del Qual és impulsor de les ànimes què anhelen contemplar el Teu rostre, la veu del Qual és la vertadera vida dels Teus amants, les paraules de la Teva boca són com aigües de vida per tots els qui estan al cel i la terra!

Et suplico, pel greuge què has patit i els mals què ha infligit sobre Teu les hosts dels perpetradors de maldat, que m’enviïs, des dels núvols de la Teva mercè, allò què em purifiqui de tot el què no siguis Tu, perquè sigui digne de lloar-te i estigui capacitat per amar-te.

No em neguis, oh Senyor meu, les coses que Tu vas ordenar per aquelles serves Teves que han circumdat al Teu voltant i sobre les quals s’han vessat contínuament els esplendors del sol de la Teva bellesa i els raigs de la lluentor del Teu rostre. Tu ets Aquell qui, des de l’eternitat, has auxiliat a qualsevol T’hagi buscat, i has afavorit generosament a qui T’ha invocat.

No hi ha Déu fora de Tu, el Poderós, el Sempre Perdurable, el Munífic, el Més Generós.
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    BH09399

    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Déu meu! No humiliïs  als qui Tu has exaltat mitjançant el poder de la Teva sobirania eterna i no allunyis de Tu a qui Tu has fet entrar al tabernacle de la Teva eternitat.¿Rebutjaràs, oh Déu meu a qui Tu has protegit amb la Teva sobirania i apartaràs de Tu, oh desig meu, a aquell per a qui Tu has estat un refugi? ¿Podràs degradar a qui Tu has elevat o oblidar a qui Tu permeteres que et recordés?

Glorificat, immensament glorificat ets Tu! Tu ets Aquell qui des de sempre ha estat el Rei de tota la creació i el Primer Motor; i eternament romandràs com el Senyor i Ordenador de totes les coses creades. Glorificat ets Tu, oh Déu meu! Si Tu deixes de ser misericordiós amb els teus serfs, qui llavors serà misericordiós amb ells? I si refusessis socórrer als teus estimats, qui hi ha que pugui socorre’ls?

Tu ets glorificat, immensament glorificat! Glorificat immensament glorificat ets Tu. Tu ets adorat en la Teva veritat i a Tu certament Et venerem tots. Tu estàs manifest en la Teva justícia i de Tu, veritablement, tots som testimonis. Tu ets en veritat estimat en la Teva gràcia. No hi ha Déu sinó Tu, el què ajuda en el perill, el què subsisteix per Si mateix.
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    BH06429

    Glorificat ets Tu, oh Senyor Déu meu! Tu ets Aquell, el foc de l’amor del Qual ha inflamat els cors dels qui han reconegut la Teva unitat, i els esplendors d’aquest semblant han il·luminat els rostres dels qui s’han acostat a la Teva cort. ¡Quan dolç, oh Estimat meu, és el greuge què, en el meu amor per Tu, i per la Teva complaença, pateixo a causa dels dards dels obradors d’iniquitat! Quan grates són les ferides que, en el Teu camí i a fi de proclamar la Teva Fe, rebo de les espases dels infidels!

Et suplico, pel Teu nom, per mitjà del qual Tu canvies la inquietud en tranquil·litat, el temor en confiança, la debilitat en fortalesa i la humiliació en glòria, que ens ajudis, amb la Teva gràcia, a mi i als teus serfs, a exaltar el Teu nom, a entregar el Teu Missatge i proclamar la Teva Causa, de tal manera que puguem romandre impassibles davant el setge dels transgressors i la ira dels infidels, oh Tu Qui ets el Benamat!

Jo soc, oh Senyor meu, la Teva serva, que ha escoltat la Teva crida, i s’ha dirigit apressada capa Tu, fugint de si mateixa i posant el seu cor en Tu. T’imploro, oh Senyor meu, pel Teu nom, pel qual han estat originats tots els tresors de la terra, que em protegeixis de les insinuacions dels qui no han cregut en Tu i han repudiat la Teva veritat.

Potent ets Tu per fer el que desitgis. Tu ets, veritablement, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: ar, bg, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel teu Nom Més Gran, pel qual commogueres els Teus serfs i construïres les Teves ciutats, i pels Teus excel·lents títols i augusts atributs, que ajudis el Teu poble a girar-se cap a les Teves múltiples generositats i a dirigir els seus rostres cap el Tabernacle de la Teva saviesa. Guareix les malalties què han atacat les ànimes per tot arreu i els han impedit dirigir el seu esguard cap al Paradís què es troba a recer del Teu Nom protector, què Tu ordenares que fos el rei de tots els que estan al cel i a la terra. Potent ets Tu per fer el que Et plagui. A les Teves mans està l’imperi de tots els noms. No hi ha més Déu que Tu, el Poderós, el Savi.

No soc més que una pobra criatura, oh Senyor meu; m’he aferrat a la vora de les Teves riqueses. Estic molt malalt; m’he aferrat al cordó del Teu guariment. Lliura’m dels mals que m’envolten; renta’m amb les aigües de la Teva gràcia i misericòrdia, i abilla’m amb la vestidura de la salut, mitjançant el Teu perdó i munificència. Fixa, doncs, els meus ulls en Tu i lliura’m de tota afecció a qualsevol altre cosa que no siguis Tu. Ajuda’m a fer el que Tu desitges i a realitzar el què sigui del Teu grat.

Tu ets veritablement el Senyor d’aquesta vida i la venidora. Tu ets en veritat el què sempre perdona, el Més Misericordiós.
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    BH08852

    Glòria a Tu, oh Déu meu! Una de les Teves serves, què ha cregut en Tu i en els Teus signes, ha entrat  sota l’ombra de l’arbre de la Teva unicitat. Dóna-li a beure, oh Déu meu, pel Teu Nom, el Manifest i Ocult, del Teu escollit i segellat Vi, perquè es pugui lliurar de si mateixa, i estar completament consagrada al Teu record, i completament despresa de qualsevol que no siguis Tu.

Ja que Tu, per la Teva munificència, li has revelat el coneixement de Tu, oh Senyor meu, no li neguis la Teva gràcia; i atès que l’has cridada cap a Tu, pel Teu favor, no l’apartis de Tu. Proveeix-la, llavors, amb allò que sobrepassa tot el què pugui trobar-se a la Teva terra. Tu ets, veritablement, el Munificent, la gràcia del Qual és immensa.

Si conferissis a una de les Teves criatures allò que igualarà els regnes de la terra i el cel, això no disminuiria , ni tan sols en un àtom, la immensitat del Teu domini. Molt més gran ets Tu que el Gran, tal com solen anomenar-te els homes, puix tal títol no és sinó un dels Teus noms, tots els quals foren creats per mera indicació de la Teva voluntat. No existeix altre Déu tret de Tu, el Déu de poder, el Déu de glòria, el Déu de coneixement i saviesa.
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    BH10231

    Tu veus, oh Déu meu, com els mals comesos per aquelles de les Teves criatures què T’han donat  l’esquena s’han interposat entre Aquell en Qui la Teva deïtat està manifesta i els Teus serfs. Fes descendir sobre ells, oh Senyor meu, el que els faci ocupar-se mútuament amb el que els concerneixi. Llavors fes, què la seva violència es limiti a ells mateixos, perquè la terra i els què en ella habiten trobin la pau.

Una de les Teves serves, oh Senyor meu, ha cercat el Teu rostre i s’han remuntat a l’atmosfera de la Teva complaença. No li neguis, oh Senyor meu, les coses què Tu ordenares per les elegides entre les Teves serves. Permet-li, llavors, que sigui tan atreta per les Teves paraules que celebri la Teva lloança entre elles.

Potent ets Tu per fer el que Et plagui. No existeix altre Déu tret de Tu, el Tot Poderós, l’ajuda del qual és implorada per tots els homes.
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    BH07426DRE

    Oh Tu, davant la terrible majestat del Qual totes les coses s’han estremit, en el poder del Qual estan els assumptes de tots els homes, cap a la gràcia i misericòrdia del Qual es giren els rostres de totes les Teves criatures! Jo et suplico, pel Teu Nom, el qual has ordenat que sigui l’esperit de tots els noms que estan en el regne dels noms, que ens protegeixis de les murmuracions d’aquells que s’han apartat de Tu, i han repudiat la veritat del Teu molt august i exaltadíssim Ser, en aquesta Revelació que ha fet estremir el regne dels Teus noms.

Soc una de les Teves serves, oh Senyor meu! He girat el meu rostre cap al santuari dels Teus bondadosos favors i l’adora’t tabernacle de la Teva glòria. Purifica’m de tot el què no és Teu, i enforteix-me per estimar-te i complir la Teva voluntat, perquè em delegi en la contemplació de la Teva bellesa i lliure de tot afecte a qualsevol de les Teves criatures, pugui en tot moment proclamar: “Magnificat sia Déu, el Senyor dels mons!”.

Que el meu alè oh Senyor meu, sia la Teva bellesa, i la meva beguda, la llum de la Teva presència; i la meva esperança ,la Teva complaença; i la meva obra, la Teva lloança; i el meu company el Teu record; i la meva ajuda, la Teva sobirania; i la meva casa, la Teva cambra; i la meva llar, la seu què Tu has exaltat per sobre les limitacions d’aquells què, com per interposició d’un vel, estan separats de Tu

Tu ets en veritat, el Déu de poder, de fortalesa i de glòria.
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    AB10769

    Oh Senyor meu, el meu Estimat, el meu Desig! Sigues el meu amic en la soledat i acompanya’m en el meu exili. Allunya les meves afliccions. Fes que em consagri a la Teva bellesa. Atreu-me amb les Teves fragàncies de santedat. Fes que m’associï en el Teu Regne amb aquells què s’han apartat de tot tret de Tu, què anhelen servir en el Teu sagrat llindar i s’aixequen per treballar en la Teva Causa. Permet-me ser una de les teves serves què han aconseguit la Teva complaença. Veritablement, Tu ets el Bondadós, el Generós.
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    AB07155WOM

    Dona Embarassada



Senyor meu! Senyor meu! T’alabo i Et dono gràcies per allò amb que has afavorit la Teva humil serva, a la Teva esclava qui el prega i suplica, perquè Tu veritablement l’has guiada al teu Regne manifest, has fet que escolti la Teva exaltada Crida en el món contingent i contempli els Teus Signes que demostren la manifestació del Teu domini victoriós sobre totes les coses.

Oh Senyor meu! Et dedico el que està al meu si. Fes, doncs, d’ell un infant digne d’elogi en el Teu Regne i un agraciat pel Teu favor i generositat; fes que es desenvolupi i creixi sota la cura de la Teva educació.

Veritablement, Tu ets el generós. Veritablement, Tu ets el Senyor de Gran Favor.
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    AB02825

    Lloança i glòria siguin per Tu, ho Senyor, Déu meu! Aquest és un selecte arbret que has plantat als prats del Teu amor i has criat amb els dits del Teu Senyoriu.

Ho has regat amb l’aigua provinent la deu de la vida eterna què brolla dels jardins de la Teva unicitat i has fet que els núvols de la Teva tendra mercè deixin caure sobre ell els Teus favors. Ara ha crescut i s’ha desenvolupat al recer de les Teves benediccions  manifestes què procedeixen de l’Aurora de la Teva divina essència. Ha tret fulles i flors, està carregat de fruits per la providència dels Teus meravellosos dons i presents, és gronxat per la fragant brisa què bufa provinent de la Teva bondat. Oh Senyor! Fes que aquest arbret es torni verd, fresc i florent per les efusions de la Teva especial munificència i favor, amb les quals has dotat els tabernacles de santedat en el Teu regne etern i has adornat les essències de la unitat en el redol de la reunió.

Oh Senyor! Assisteix-lo amb la Teva gràcia enfortidora què procedeix del Teu Regne invisible, ajuda’l amb les hosts què estan ocultes als ulls dels Teus serfs i concedeix-li una posició segura en la Teva presència. Desferma la seva llengua perquè faci menció de Tu i alegra el seu cor perquè celebri la Teva lloança. Il·lumina el seu rostre en el Teu regne, fes-li prosperar en el domini de dalt i benèvolament confirma’l al servei a la Teva Causa.

Tu ets el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.
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    AB00314HOR

    Oh amable Senyor! A l’horitzó del despreniment has manifestat ànimes que, com la lluna brillant, han vessat el seu resplendor sobre el domini de l’ànima i el cor, s’han lliurat dels atributs del món de l’existència i s’han dirigit apressats al regne de la immortalitat. Amb una gota de l’oceà de la Teva bondat sovint humitejares el jardí del seu cor fins que obtingueren incomparable frescor i bellesa. La santa fragància de la Teva divina unitat fou difosa per tot arreu, difonguem-ne els aromes per tot el món i fent que estiguin perfumades totes les regions de la terra. Llavors, oh esperit de Puresa, fes sorgir ànimes que, igual que aqueixos éssers santificats, arribin a ser frescos i purs, adornin el món del ésser amb un nou atuell i un meravellós mantell, no busquen a ningú sinó a Tu, no petgin cap camí que no sigui el de la Teva complaença i de res parlin sinó dels misteris de la Teva Causa. Oh amable Senyor! Concedeix que aquest jove atenyi el què és la més alta aspiració dels sants. Dota’l amb les ales de la Teva gràcia enfortidora –ales del despreniment i ajuda divina- perquè en elles es remunti a l’atmosfera de la Teva tendra misericòrdia, pugui participar dels Teus dons celestials, arribi a ser un signe de la guia divina i  un estendard del Concurs de dalt. Tu ets el Potent, el Poderós, el Vident, l’Oient.
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    AB10492

    Oh amable Senyor! Atorga confirmació celestial a aquesta filla del regne, i ajuda-la benèvolament a que romangui ferma i constant en la Teva Causa i que, com un rossinyol del roserar dels misteris, en els més mirífics tons canti melodies en el Regne d’Abhá, portant amb això, felicitat a tots. Enalteix-la entre les filles del regne i permet-li atènyer la vida eterna.

Tu ets l’Atorgador, Qui tot ho estima.
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    AB10703RAD

    Oh Senyor fes que aquest jove sigui radiant i confereix la Teva gràcia a aquesta pobra criatura. Atorga-li coneixement, concedeix-li la força addicional cada matinada i preserva’l sota l’empara de la Teva protecció perquè sigui deslliurat de l’error, pugui dedicar-se al servei de la Teva Causa, guiar els desobedients, encaminar els dissortats, desliurar els captius i despertar els negligents, perquè tothom sigui beneït amb el record i lloança. Tu ets el Fort i el Poderós
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    AB00001FIR

    Oh Senyor Déu meu! Ajuda els Teus estimats a ser ferms en la Teva Fe, a caminar pels Teus camins i a ser constants en la Teva Causa. Concedeix-los la Teva gràcia perquè puguin resistir els assalts de l’egoisme i la passió i seguir la llum de guia divina. Tu ets el Poderós, el Bondadós, Qui subsisteix per Si mateix, el Donador, el Compassiu, el Tot Poderós, el Tot Generós.
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    AB00001SHI

    Oh Déu, Déu meu! Escuda els Teus serfs lleials contra els mals de l’egoisme i la passió; protegeix-los, amb l’ull sotjador de la Teva afectuosa bondat de tota rancúnia, odi i enveja; empara’ls dins la inexpugnable fortalesa de la Teva cura i, lliures dels fiblons del dubte, fes-los les manifestacions dels Teus gloriosos signes; il·lumina els seus rostres amb els refulgents raigs emanats de l’Aurora de la Teva divina unitat; alegra els seus cors amb els versos revelats des del Teu sagrat regne; enforteix les seves esquenes amb el Teu poder què tot ho domina provinent del Teu regne de glòria. Tu ets el Tot Generós, el Protector, el Tot Poderós, el Benèvol.
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    AB00032DAR

    Oh Déu, Déu meu! Tu veus com la negra foscor envolta a totes les regions, com tots els països estan ardent amb la flama de la discòrdia i els focs de la guerra i la matança cremen a Orient i a Occident. La sang és vesada els cadàvers cobreixen el terra i els caps tallats són escampats sobre la pols del camp de batalla.

Oh Senyor! Tingués compassió d’aquests éssers ignorants i mira’ls amb l’ull de la misericòrdia i perdó, extingeix aquest foc, perquè aquests densos núvols què enfosqueixen l’horitzó es dispersin, el Sol de la Realitat brilli amb els raigs de la concòrdia, es dissipi aquesta intensa feixuguesa i la resplendent llum de la pau vessi el seu resplendor sobre tots els països.

Oh Senyor! Treu a la gent de l’abisme de l’oceà de l’odi i l’enemistat, i lliura’ls d’aquesta foscor impenetrable. Uneix els seus cors i il·lumina els seus ulls amb la llum de la pau i la reconciliació. Lliura’ls de les profunditats de la guerra i la mortaldat i rescata’ls de l’obscuritat de l’error. Treu el vel dels seus ulls i il·lumina els seus cors amb la llum de guia. Tracta’ls amb tendra misericòrdia i compassió i no segons la teva justícia i ira, què fan tremolar els membres dels poderosos.

Oh Senyor! Les guerres continuen. El dolor i l’angoixa han augmentat, i totes les regions florents han quedat exhaurides.

Oh Senyor! Els cors estan tristos i les ànimes turmentades. Tingués misericòrdia d’aquestes pobres ànimes i no les abandonis als excessos dels seus propis desitjos.

Oh Senyor! Fes que es manifestin als Teus països ànimes humils i submises, amb rostres il·luminats pels raigs de guia, despreses del món, què anhelin el Teu Nom, proclamin la Teva lloança i difonguin la fragància de santedat entre la humanitat.

Oh Senyor! Enforteix llurs esquenes, prepara’ls per la lluita i encisa els seus cors amb els poderosos signes del teu amor.

Oh Senyor! En veritat, ells són dèbils, i Tu ets el potent i el Poderós; ells són impotents, i Tu ets l’Auxiliador i el Misericordiós.

Oh Senyor! L’oceà de la rebel·lió s’està agitant i aquestes tempestes no s’apaivagaran sinó per mitjà de la Teva gràcia il·limitada què abraça totes les regions.

Oh Senyor! En veritat la gent es troba a l’abisme de la passió i res pot salvar-les excepte les Teves infinites mercès.

Oh Senyor! Dissipa l’obscuritat d’aquests desitjos corruptes i il·lumina els cors amb la llàntia del Teu amor, per mitjà de la qual tots els països seran il·luminats d’aquí a poc. Confirma, a més, als teus estimats, aquells què, abandonant la seva pàtria, família i fills, han viatjat a països estrangers per amor a la Teva Bellesa per difondre les Teves Ensenyances. Sigues Tu el seu auxiliador a terra estranya, el dissipador de les seves tristeses, el seu confortador en la calamitat. Sigues Tu el glop que els refresqui quan tinguin set, la medicina que els guareixi les malalties i el bàlsam per la cremor que abraça els seus cors.

Veritablement, Tu ets el Més Generós, el Senyor de gràcia abundant i, veritablement, Tu ets el Compassiu i el Misericordiós.
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    AB00044PRO

    Oh Tu, Proveïdor! Tu has exhalat sobre amics d’Occident la dolça fragància de l’Esperit Sant, i amb la llum de la guia divina has il·luminat el cel occidental. Has fet que els qui es trobaven allunyats s’acostin a Tu; Tu has convertit els estranys en amics amorosos; Tu has despertat a aquells què dormien; Tu has fet conscients als desatents.

Oh Tu, Proveïdor! Ajuda a aquests nobles amics a obtenir el Teu beneplàcit, i fes-los benvolguts d’estranys i amics per igual. Condueix-los al món què perdura per sempre, concedeix-les una porció de gràcia celestial; fes que siguin vertaders bahá’ís, sincerament de Déu; guarda’ls de les aparences, i estableix-los fermament en la veritat, Fes-los signes i senyals del Regne, estrelles lluminoses dels horitzons d’aquest món inferior. Fes que siguin un consol i un solaç per al món de la humanitat i serfs per la pau del món. Anima’ls amb el vi del Teu consell, i concedeix-li que tots puguin petjar el camí dels Teus manaments.

Oh Tu, Proveïdor! El més car desig d’aquest serf del Teu Llindar és contemplar els amics d’Orient i Occident en estreta abraçada; veure a tots els membres de la societat humana amorosament congregats en una única gran assemblea, com si fossin gotes d’aigua reunides en un grandiós mar; contemplar a tots com si fossin aucells en un mateix jardí de roses, com perles d’un mateix oceà, com fulles d’un mateix arbre, com raigs d’un mateix sol.

Tu ets el Fort, el Poderós, i Tu ets el Déu de força, l’Omnipotent, Qui tot ho veu.
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    AB00049RAP

    Qualsevol què emprengui un viatge d’ensenyança a qualsevol lloc, que reciti aquesta oració dia i nit durant els seus viatges a l’estranger.

Oh Déu, Déu meu! Tu em veus extasiat i atret cap al Teu gloriós regne, encès amb el foc del Teu amor entre la humanitat, com un Herald del Teu regne en aquests vastos i extensos països, separat de tot tret de Tu, confiant en Tu, abandonant descans i comoditat, allunyat de la meva terra nativa, errant en aquestes regions, un foraster postrat a terra, humil davant el Teu exaltat dintell, submís davant el cel d’omnipotent glòria, suplicant a mitja nit i a trenc d’alba pregant i invocant al matí i cap al tard, que misericordiosament m’ajudis a servir a la Teva Causa, a difondre àmpliament les teves Ensenyances i a exaltar la Teva Paraula per Orient i Occident.

Oh Senyor! Enforteix la meva esquena, capacita’m per servir-te amb el màxim afany i no em deixis sol i abandonat en aquests països.

Oh Senyor! Concedeix-me comunió amb Tu en la meva solitud i sigues Tu el meu company en aquestes terres estrangeres.

Veritablement Tu ets qui confirmes a qui Tu vols i en veritat Tu ets el Tot Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: ar, az, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    Oh Déu, Déu meu! La lloança sia per Tu per haver encès el foc de l’amor diví en el Sagrat Arbre què està al cim de la muntanya més elevada: aquest Arbre què “no és de l’est ni de l’oest”, aqueix foc què cremà fins que la seva flama es remuntà fins al Concurs de dalt i la llum de guia i exclamaren: “Veritablement hem percebut un foc al vessant de la Muntanya del Sinaí”.

Oh Déu, Déu meu! Augmenta aquest foc, amb cada dia que passa, fins que la seva flamarada posi en moviment a tota la terra. Oh Tu, Senyor meu! Encén la llum del Teu amor en tots els cors, insufla a les ànimes dels homes l’esperit del Teu coneixement, alegra els seus pits amb els versicles de la Teva unicitat. Crida a la vida a aquells què habiten a les tombes, amonesta els orgullosos, fes que la felicitat abraci el món sencer, vessa les Teves aigües cristal·lines i fes circular en l’assemblea dels esplendors manifestos aquella copa que està “trempada a la font de la camfora”.

Veritablement Tu ets el Donador, el qui Sempre Confereix. Veritablement Tu ets el Misericordiós, el Compassiu.


    Also in: am, bg, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    Oh Senyor i la meva esperança! Ajuda els Teus estimats a ser ferms en la Teva poderosa Aliança, a romandre fidels a la Teva Causa manifesta i a posar en pràctica els manaments que Tu has consignat per ells en el Teu Llibre d’Esplendors; perquè arribin a ser ensenyes de guia i làmpades del Concurs de Dalt, deus de la Teva infinita saviesa i estrelles què guien rectament, fulgurant des del firmament celestial.

Veritablement Tu ets l’Invencible, el Tot Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: az, bg, bs, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Oh Tu bondadós senyor! Som serfs del Teu Llindar, que ens hem posat a l’empara de la Teva sagrada Porta. No busquem altre refugi que no sigui aquest ferm pilar; no busquem cap aixopluc tret del Teu resguard. Protegeix-nos, beneeix-nos, sostén-nos; fes-nos de tal manera que no estimem sinó la Teva complaença, que no manifestem sinó la Teva alabança, que sols transitem el camí de la veritat, que puguem arribar a ser suficientment rics com per a prescindir de tot tret de Tu, rebre els nostres dons del mar de la Teva beneficència, que sempre ens esforcem per exaltar la Teva causa i per difondre les Teves dolces fragàncies per onsevulla, perquè arribem a oblidar-nos del jo i ens ocupem tan sols de Tu, que rebutgem tota la resta i quedem corpresos per Tu.

Oh Tu, Proveïdor! Oh Tu Perdonador! Concedeix-nos la Teva gràcia i bondat, dons i presents, i guarda’ns per a que puguem atènyer la nostra meta. Tu ets el Poderós, el Capaç, el Coneixedor, el que veu: veritablement Tu ets el Generós; veritablement Tu ets el Tot Misericordiós; veritablement Tu ets Qui sempre perdona, Aquell a qui Se Li deu penediment, Aquell qui perdona fins el més greu dels pecats.


    Also in: az, bg, bs, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    Il·Luminació



Oh Déu, Déu meu! Aquest és el Teu serf radiant, el Teu captiu espiritual, què s’ha apropat a Tu i s’ha acostat a la Teva presència. Ha girat el seu rostre cap a Tu, reconeixent la Teva unicitat i confessant la Teva singularitat, i ha fet crides en el Teu nom entre les nacions i ha conduit a la gent cap a les aigües fluents de la Teva misericòrdia. Oh Tu, generosíssim Senyor! Als qui ho han demanat Ell els ha donat a beure del calze de guia què vessa amb el vi de la Teva gràcia immensurable.

Oh Senyor, ajuda’l en totes les condicions, fes-li conèixer els Teus ben guardats misteris i vessa sobre ell les Teves perles ocultes. Fes d’ell una ensenya que oneja al punt més alt dels castells als vents del Teu socors celestial; fes d’ell una font d’aigües cristal·lines.

Oh Senyor meu perdonador! Encén els cors amb els raigs d’una làmpada què els escampa per tot arreu, revelant les realitats de totes les coses a aquells entre el Teu poble als qui Tu has afavorit generosament.

En veritat Tu ets el Poderós, el Potent, el Protector, el Fort, el Benèfic! En veritat Tu ets el Senyor de totes les misericòrdies!


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Qualsevol qui viatgi per diferents llocs per ensenyar, que llegeixi amb atenció aquesta súplica a la muntanya,el desert, la terra i la mar.

Oh Déu oh Déu! Tu veus la meva feblesa, submissió i humilitat davant les teves criatures; no obstant he confiat en Tu i m’he aixecat a promoure les Teves ensenyes entre els teus serfs ferms, confiant en la Teva força i poder.

Oh Senyor! Soc un aucell amb una ala trencada i desitjo remuntar-me en el Teu espai sense límits. ¿Com és possible que faci això, sinó és mitjançant la Teva providència i gràcia, confirmació i ajuda?

Oh Senyor! Apiada’t de la meva debilitat i enforteix-me amb el Teu poder. Oh Senyor! Apiada’t de la meva impotència i ajuda’m amb el Teu poder i majestat.

Oh Senyor! Si l’hàlit de l’Esperit Sant confirmés a la més dèbil de les criatures, aconseguiria tot allò al què aspirés i posseiria qualsevol cosa que desitgés. Certament, Tu has ajudat als teus serfs en el passat i, encara sent ells els més dèbils de les Teves criatures, els més humils dels Teus serfs i els més insignificants dels què viuen sobre la terra, mitjançant la Teva sanció i potència van prevaldre sobre els més gloriosos del Teu poble i els més nobles de la humanitat. Mentre que abans eren com arnes, es transformaren en falcons reials; mentre que abans eren com rierols, es convertiren en mars, mitjançant la Teva gràcia i misericòrdia. Es convertiren, pel Teu grandíssim favor, en estrelles que brillen a l’horitzó de guia, aucells que canten als roserars de la immortalitat, lleons què rugeixen a les selves del coneixement i saviesa, i balenes que neden als oceans de la vida.

Veritablement Tu ets el Clement, el Potent, el Poderós i el Més Misericordiós dels misericordiosos.


    Also in: ar, bg, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    Oh Déu, Déu meu! Aquests són els Teus dèbils serfs; ells són els Teus esclaus lleials i les Teves serves, què s’han inclinat davant la Teva exaltada Expressió, s’han humiliat davant el Teu Llindar de llum i han donat testimoni de la Teva unicitat, mitjançant la qual s’ha fet brillar el Sol amb esplendor Zenital. Ells han escoltat la crida què Tu elevares des del Teu Regne ocult i han contestat amb llurs cors bategant  d‘amor i embadaliment.

Oh Senyor, vessa sobre ells totes les efusions de la Teva misericòrdia, fes ploure sobre ells totes les aigües de la Teva gràcia. Fes que creixin com formoses plantes al jardí del cel i, mitjançant els núvols plens a vessar dels Teus dons i els profunds rabejos d’abundant gràcia, fes que aquest jardí floreixi, i mantén-lo sempre verd i brillant, sempre fresc lluent i formós.

Tu ets veritablement el Poderós, l’Exaltat, el Potent, Aquell qui als cels i la terra és l’únic què roman immutable. No existeix altre Déu sinó Tu, el Senyor dels senyals i els signes manifestos.


    Also in: az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Tu em veus, oh Déu meu, postrat en submissió, humiliant-me davant els Teus manaments, sotmetent-me a la Teva sobirania, tremolant davant el poder del Teu domini, fugint de la Teva ira, implorant la Teva gràcia, confiant en el Teu perdó, trèmul de por davant la Teva fúria. Jo T’imploro amb el cor estremit, amb un torrent de llàgrimes i amb l’ànima anhelant, i completament desprès de totes les coses, que facis als Teus amants com raigs de llum què travessen els Teus regnes i que ajudis els Teus serfs escollits a exaltar la Teva Paraula, perquè els seus rostres tornin bells i radiants d’esplendor, què els seus cors s’omplin amb els misteris, i què cada ànima deposi la seva càrrega de pecats. Protegeix-los, llavors, de l’agressor, d’aquell què ha arribat a ser un desvergonyit i blasfem obrador del mal.

En veritat, els Teus amants estan assedegats, oh Senyor meu; condueix-los a la font de munificència i gràcia. En veritat, ells estan famolencs, fes descendir la Teva taula celestial. En veritat, estan nus, abilla’ls amb les joies del saber i del coneixement.

Són herois, condueix-los al camp de batalla. Guies són, fes-los expressar-se amb arguments i probes. Serfs proveïdors són fes que passin d’un amb un la copa què vessa amb el vi de la certesa. Oh Déu meu, fes d’ells aucells què refilen en bells jardins; fes d’ells lleons reposant en l’espessor, balenes què es submergeixen en les vastes profunditats.

En veritat, Tu estàs dotat d’abundant gràcia. No existeix cap altre Déu tret de Tu, el Fort, el Poderós, el Sempre Conferidor.


    Also in: az, bg, bi, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel Teu Nom, que ningú ha reconegut dignament i el significat del qual cap ànima ha pogut sondejar; et suplico per Aquell qui és la Font de la revelació i l’Aurora dels Teus signes, que facis del meu cor un receptacle dels Teu amor i del Teu record, Uneix-lo al Teu gran oceà, perquè d’ell emanin les aigües vives de la Teva saviesa i els corrents cristal·lins de la Teva glorificació i lloança.

Els membres del meu cos testimonien la Teva unitat i els cabells del meu cap declara la força de la Teva sobirania i poder. He restat davant la porta de la Teva gràcia amb absoluta humilitat i completa abnegació, m’he aferrat a la vora de la Teva munificència i he fixat els meus ulls en l’horitzó dels Teus dons.

Destina per mi, oh Déu meu, allò que sigui digne de la Teva majestat, i ajuda’m amb la Teva gràcia enfortidora a ensenyar la Teva Causa de manera tal que els morts surtin dels seus sepulcres i s’apressin cap a Tu, confiant plenament en Tu i fixant el seu esguard a l’orient de la Teva Causa i el punt de l’alba de la Teva Revelació. Tu ets veritablement el més Poderós, l’Altíssim, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: az, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169BEH

    Revelat Als Bahá’ís De Canadà



Lloat siguis Tu, oh Déu meu! Aquests són els Teus serfs, què han estat atrets per les fragàncies de la Teva Misericòrdia i encesos pel foc que crema a l’arbre de la Teva singularitat, i els ulls del qual s’han il·luminat al contemplar els resplendors de la llum en el Sinaí de la Teva unicitat.

Oh Senyor! Desferma les seves llengües perquè facin menció de Tu entre el Teu poble; permet-les, mitjançant la Teva gràcia i amorosa bondat, expressar la Teva lloança; ajuda’ls amb les cohorts dels Teus àngels, enforteix-los en el Teu servei i fes-los signes de la Teva guia entre les Teves criatures.

Veritablement Tu ets el Tot Poderós, el Més Exaltat, el què sempre perdona, el Tot Misericordiós.


    Also in: ar, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Els qui difonguin les fragàncies de Déu han de recitar aquesta oració cada matí.

Oh Déu, Déu meu! Tu veus a aquest dèbil ser suplicant els Teus tresors celestials; a aquest afligit anhelant el guariment què prometeres mitjançant la Teva il·luminada misericòrdia, què Tu has destinat pels teus serfs elegits en el regne de dalt.

Oh Senyor! No tinc altre auxiliador sinó Tu, ni altre empara  tret de Tu, ni altre sostenidor més que Tu. Ajuda’m amb els Teus àngels a difondre les teves santes fragàncies entre el més selecte del Teu poble.

Oh Senyor meu! Permet-me desprendrem de tot excepte de Tu, agafar-me fort de la vora de la Teva generositat, estar totalment consagrat a la Teva Fe, romandre segur i ferm en el Teu amor i observar el que Tu has prescrit en el Teu Llibre.

Veritablement Tu ets el Fort, el Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: bg, bs, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Centrals



Aquells què difonen les fragàncies de Déu, que recitin aquesta oració cada matí.

Oh Senyor, Déu meu! La lloança i l’agraïment siguin per Tu, doncs m’has guiat al camí recte, m’has permès caminar per aquest recte i llarg sender, has il·luminat el meu ull en contemplar els esplendors de la Teva Llum, has atret la meva oïda cap a les melodies dels aucells de santedat què provenen dels misteris i amb el Teu amor has atret el meu cor entre els justos.

Oh Senyor! Confirma’m amb l’Esperit Sant, perquè en el Teu Nom faci una crida entre les nacions i doni les bones noves de la Manifestació del Teu Regne entre la humanitat.

Oh Senyor! Soc dèbil, enforteix-me amb el Teu poder i potència. La meva llengua vacil·la, permet-me expressar la Teva commemoració i lloança. Soc humil, honra’m admetent-me en el Teu regne. Estic allunyat, fes que m’acosti al llindar de la Teva misericòrdia,

Oh Senyor! Fes de mi una llàntia brillant, un estel resplendent i un arbre beneït, guarnit amb fruits, estenent les branques sobre aquestes regions. Veritablement Tu ets el Fort, el Poderós i el Lliure.


    Also in: af, ar, bg, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Oh Déu,Déu meu! Ajuda als Teus serfs lleials a tenir cors afectuosos i sensibles. Assisteix-los perquè difonguin entre totes les nacions de la Teva terra, la llum de guia què prové del Concurs de Dalt. En veritat Tu ets Fort, el Potent, el Poderós, el què Tot ho subjuga, el què sempre dóna. Veritablement Tu ets el Generós, el Benèvol, el Sensible, el Més Munífic.


    Also in: az, bg, bi, bs, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Oh Tu, bondadosa i amant Providència; L’Orient està en moviment i l’Occident s’agita com les eternes ones de la mar. Es difonen les suaus brises de la santedat i, des del Regne Invisible brillen resplendents. S’entonen els himnes de la divina unitat i flamegen les ensenyes del poder celestial. Es fa sentir la Veu angelical i, igual que el bram del leviatan, entona la crida a l’abnegació i l’evanescència. La crida de triomf de Ya Bahá’u’l-Abhá ressona arreu, i en totes les regions s’anuncia la crida de Ya ‘Alíyyu’l-‘Alá . No hi ha commoció al món, tret d’aquella, de la Glòria de l’Únic Conqueridor de Cors, i no hi ha tumult tret de l’onatge de l’amor d’Ell l’Incomparable, el Benamat.

Els estimats del Senyor, amb el Seu hàlit almescat, resplendeixen com lluminoses candeles en tots els climes, i els amics del Tot Misericordiós com flors què s’obren, es troben en totes les regions. Ni per un moment descansen, no respiren sinó en la recordació de Tu, i no anhelen sinó servir a la Teva Causa. En els prats de la veritat són com rossinyols de dolç cant, i en el jardí de guia són com poncelles d’encesos colors. Amb flors místiques adornes els passejos del Jardí de la Realitat; com ondulants xipresos flanquegen les ribes de la Voluntat Divina. Com brillants estels fulguren sobre l’horitzó de l’existència; com astres resplendents brillen al firmament del món. Són manifestacions de la gràcia celestial, i aurores de llum de l’existència divina.

Concedeix oh Tu amorós Senyor, que tots romanguin ferms i constants, brillant amb esplendor sempitern, a fi de que amb cada alè bufin suaus brises des de les pèrgoles de la Teva amorosa bondat, que una boira s’elevi des de l’oceà de la Teva gràcia, que les bondadoses pluges del Teu amor brinden la seva frescor, i que el zèfir difongui el perfum provinent del roserar de la unitat divina.

Confereix, oh Tu el Més Estimat del Món, un raig del Teu Esplendor. Oh Tu, Benamat de la humanitat, vessa sobre nosaltres la llum del Teu Semblant.

Oh Déu Omnipotent, escuda’ns i sigues nostre refugi i, oh Senyor del Ser, mostra la Teva força i el Teu domini.

Oh Tu Senyor amorós, els promotors de sedició estan en moviment i actius en algunes regions, i nit i dia infligeixen greu mal.

Com si fossin llops, els tirans, jauen a l’aguait, i el ramat, agreujat i innocent, no té ajuda ni socors. Una gossada segueix el rastre a les gaseles dels camps de la unitat divina; i el faisà de les muntanyes de guia divina és perseguit pels corbs de l’enveja.

Oh Tu, Divina Providència, preserva’ns i protegeix-nos! Oh Tu qui ets el nostre Escut, salva’ns i defensa’ns! Guarda’ns a la Teva empara i, amb la Teva Ajuda, lliura’ns de tots els mals. Tu ets, realment, el Vertader Protector, el Guardià Invisible el Preservador Celestial, l’Amorós Senyor del Cel.


    Also in: az, el, en, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209UND

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Meridionals



Tota ànima que viatgi per les ciutats,  pobles i llogarets d’aquests estats i estigui dedicada a difondre les fragàncies de Déu haurà de llegir atentament aquesta oració cada matí.

Oh Déu meu! Oh Déu meu! Tu em veus en la meva humilitat i debilitat, ocupat en l’empresa més gran, decidit a alçar la Teva paraula entre les masses i a difondre les Teves ensenyances entre els Teus pobles. Com puc tenir èxit llevat de que Tu m’assisteixis amb l’hàlit de l’Esperit Sant, m’ajudis a triomfar amb les hosts del Teu gloriós regne i vessis sobre meu les Teves confirmacions, què són les úniques que poden transformar un mosquit en una àliga, una gota d’aigua en rius i mars, i un àtom en llums i sols? Oh Senyor meu! Assisteix-me amb el Teu poder victoriós i eficaç perquè la meva llengua pugui manifestar les Teves lloances i atributs entre tota la gent i la meva ànima vessi amb el vi del Teu amor i coneixement.

Tu ets l’Omnipotent i el Faedor de tot el què desitges.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Occidentals



La següent súplica s’ha de llegir... cada dia.

Oh Déu, Oh Déu! Aquest aucell té una ala trencada i el seu vol és molt lent; ajuda’l a remuntar-se al cim de prosperitat i salvació, volar, amb la màxima alegria i felicitat per l’espai infinit, entonar la seva melodia en el Teu Suprem Nom per totes aquestes regions, alegrar les oïdes amb aquesta crida i il·luminar els ulls en contemplar els senyals de guia.

Oh Senyor! Estic sol, solitari i soc humil. No hi ha ajut per mi tret de Tu, ni auxiliador sinó Tu, ni sostenidor apart de Tu. Confirma’m en el Teu servei, assisteix-me amb les cohorts dels Teus àngels, Fes-me victoriós en la promoció de la Teva Paraula i permet-me expressar la Teva saviesa entre les Teves criatures. Veritablement, Tu ets Qui ajuda els dèbils i el defensor dels petits, i en veritat Tu ets el Potent, el Poderós i el Lliure.


    Also in: af, ar, bg, bi, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Units I Canadà



Oh Tu, Déu Incomparable! Oh Tu Senyor del Regne! Aquestes ànimes són el Teu exercit celestial. Ajuda’ls i fes-les victorioses amb les cohorts del Concurs Suprem, a fi de que cada una d’elles es converteixi en un regiment i conquereixi aquests països per mitjà de l’amor a Déu i la il·luminació de les ensenyances divines.

Oh Déu! Sigues Tu el seu suport i ajuda, i al desert, a la muntanya, a la vall, als boscos a les prades i als mars sigues Tu el seu confident, a fi de que elles puguin exclamar per mitjà del poder del Regne i l’hàlit de l’Esperit Sant.

Veritablement Tu ets el Poderós, el Fort i l’Omnipotent, i Tu ets el Savi, Qui escolta i Qui veu.


    Also in: af, az, bg, bi, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Revelat Als Bahá’ís Dels Estats Nordorientals





La següent súplica ha de ser llegida diàriament pels instructors i amics

Oh Tu bondadós Senyor! Lloat siguis per quant ens has mostrat el camí de guia, has obert les portes del Regne i t’has manifestat mitjançant el Sol de la Realitat. Has donat vista als cecs; has concedit oïda als sords; has ressuscitat als morts; has enriquit els pobres; has mostrat el camí als què s’havien perdut; has conduït a la font de guia als qui tenen els llavis ressecs; has permès que el peix assedegat atenyi l’oceà de la realitat i has invitat els aucells errants al roserar de la gràcia.

Oh Tu, el Tot Poderós! Som els Teus serfs i pobres. Estem allunyats i anhelem la Teva presència; estem assedegats de l’aigua de la Teva deu; estem malalts i delegem el Teu guariment. Caminem pel Teu camí i no tenim més desig que la difusió de la Teva fragància perquè totes les ànimes puguin aixecar el crit: “Oh Déu, guia’ns pel recte camí!“. Que els seus ulls s’obrin per contemplar la llum i siguin alliberats de l’obscuritat de la ignorància. Que es reuneixin al voltant de la llàntia de la Teva guia. Que tot el què estigui desproveït rebi la seva part. Que els desposseïts es converteixin en els confidents dels Teus misteris.

Oh Tot Poderós! Mira’ns amb l’ull de Misericòrdia. Atorga’ns la confirmació divina. Concedeix-nos l’hàlit de l’Esperit Sant perquè siguem ajudats en el Teu servei i, com estels resplendents, puguem brillar en aquestes regions amb la llum de guia.

En veritat, Tu ets el Potent, el Poderós, el Savi i el què veu.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    Oh amable Senyor! A l’horitzó del despreniment has manifestat ànimes que, com la lluna brillant, han vessat el seu resplendor sobre el domini de l’ànima i el cor, s’han lliurat dels atributs del món de l’existència i s’han dirigit apressats al regne de la immortalitat. Amb una gota de l’oceà de la Teva bondat sovint humitejares el jardí del seu cor fins que obtingueren incomparable frescor i bellesa. La santa fragància de la Teva divina unitat fou difosa per tot arreu, difonguem-ne els aromes per tot el món i fent que estiguin perfumades totes les regions de la terra. Llavors, oh esperit de Puresa, fes sorgir ànimes que, igual que aqueixos éssers santificats, arribin a ser frescos i purs, adornin el món del ésser amb un nou atuell i un meravellós mantell, no busquen a ningú sinó a Tu, no petgin cap camí que no sigui el de la Teva complaença i de res parlin sinó dels misteris de la Teva Causa. Oh amable Senyor! Concedeix que aquest jove atenyi el què és la més alta aspiració dels sants. Dota’l amb les ales de la Teva gràcia enfortidora –ales del despreniment i ajuda divina- perquè en elles es remunti a l’atmosfera de la Teva tendra misericòrdia, pugui participar dels Teus dons celestials, arribi a ser un signe de la guia divina i  un estendard del Concurs de dalt. Tu ets el Potent, el Poderós, el Vident, l’Oient.
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    AB00362FUN

    Tots els amics de Déu... haurien de contribuir en la mesura de les seves possibilitats, per molt modesta que sigui la seva ofrena. Tals contribucions han de venir de tots els centres i de tots els creients... Oh amics de Déu! Estem segurs de que en lloc d’aquestes contribucions, vostra agricultura, vostra industria i vostre comerç seran beneïts amb múltiples progressos, amb bons dons i presents. Aquell qui ve amb un acte bo rebrà deu vegades més en recompensa. No hi ha dubte de que el Senyor vivent confirmarà en abundància a aquells que gastin la seva riquesa en el seu camí.



Oh Déu, Déu meu! Il·lumina el front dels Teus vertaders amants i sostén-los amb les hosts angelicals del triomf segur. Afirma les seves passes en el Teu recte camí i, per la Teva antiga munificència, obre davant ells els portals de les teves benediccions; car gasten en el Teu camí el que Tu els has conferit, resguardant la Teva Fe, posant la seva confiança en el record de Tu, ofrenant els seus cors per amor a Tu i sense retenir el que posseeixen per adoració a la Teva Bellesa i en la seva recerca de les maneres de complaure’t .

Oh Senyor meu! Ordena per ells una porció abundant, una recompensa especial i un premi segur.

Veritablement Tu ets el Sostenidor, l’Auxiliador, el generós, el Munífic, el Conferidor Etern.
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    AB00388COM

    Oh Divina Providència! Aquesta reunió està composta pels Teus amics, que es senten atrets per la Teva bellesa i estan encesos amb el foc del Teu amor. Converteix a aquestes ànimes en àngels celestials, ressuscita’ls mitjançant l’hàlit del Teu Esperit Sant, concedeix-los llengües eloqüents i cors resolts, confereix-los poder celestial i sentiments misericordiosos. Fes que es converteixin en promulgadors de la unitat del gènere humà i en causa d’amor i concòrdia en el món de la humanitat, perquè la perillosa foscor del prejudici ignorant es devaneixi mitjançant la llum del Sol de la Veritat, aquest llòbrec món arribi a ser il·luminat, aquest regne material absorbeixi els raigs del món de l’esperit, aquests diferents colors es confonguin en l’únic color i la melodia de la lloança s’elevi cap al regne de la Teva santedat.

En veritat T ets l’Omnipotent i el Tot Poderós.
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    AB00397HEA

    Oh Proveïdor amorós! Aquestes ànimes han escoltat la crida del regne i han mirat la glòria del Sol de la Veritat. S’han elevat cap als refrescants cels de l’amor; estan enamorats de la Teva naturalesa i adoren la Teva bellesa.

Cap a Tu s’han dirigit, parlant de Tu entre si, tractant de trobar la Teva residència i assedegats dels rierols del Teu domini celestial,

Tu ets el Donador, l’Atorgador, Qui sempre estima.
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    AB00431PIT

    Senyor! Dignes de llàstima som, concedeix-nos, el teu favor; pobres som; concedeix-nos una part de l’oceà de la teva riquesa; estem necessitats, satisfés-nos; estem humiliats, dóna’ns la Teva glòria. Els ocells de l’aire i les bestioles dels camps reben jorn rere jorn el seu aliment de Tu i tots els éssers participen  de la Teva cura i amorós afecte.

No privis aquest ésser feble de la teva meravellosa gràcia i atorga la teva generositat a aquesta ànima desemparada mitjançant el teu poder.

Dóna’ns el nostre pa de cada dia i concedeix-nos que ens sigui augmentat per Tu en les necessitats de la vida, per tal que no depenguem de ningú més que de Tu, que tinguem comunió plena amb Tu transitem pels teus corriols i declarar els teus misteris. Tu ets l’Omnipotent, Qui estima i Qui proveeix a tota la Humanitat.
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    AB00527

    Ell és Déu!

Oh Senyor, Déu meu, Benamat! Aquests són els Teus serfs, què han escoltat la Teva Veu, han parat l’oïda a la Teva Paraula i han escoltat la Teva Crida. Han cregut en Tu, han presenciat les Teves meravelles, han reconegut la Teva evidència i han testimoniat les Teves proves. Han caminat pels Teus camins, han seguit la Teva guia, han descobert els Teus misteris, han comprès els secrets del Teu Llibre, els versicles dels Teus Pergamins i les bones noves de les Teves Epístoles i Taules. S’han aferrat a la vora de la Teva vestidura i s’han agafat amb força al mantell de la Teva llum i grandesa. Llurs passes han estat fermes en el Teu Testament. Senyor! Encén  als seus cors la flama de la Teva divina atracció i fes que als seus cors canti l’aucell de l’amor i la comprensió. Permet que siguin poderosos exemples, resplendents, i perfectes com la Teva Paraula. Exalta la Teva Causa a través d’ells, desplega els seus estendards i difon les Teves meravelles per tot arreu. Mitjançant ells, fes triomfant la Teva Paraula, i enforteix les esquenes dels Teus estimats. Amolla la seva llengua perquè alabin el Teu Nom, i inspirats amb la Teva sagrada voluntat i complaença. Il·lumina els seus rostres en el Teu Regne de santedat, i amb perfecta alegria ajuda’ls a lluitar pel triomf de la Teva Causa.

Senyor! Dèbils som, enforteix-nos per difondre les fragàncies de la Teva Santedat; som pobres, enriqueix-nos amb els tresors de la Teva Divina Unicitat; estem nus, vesteix-nos amb el mantell de la Teva generositat; som pecadors, perdona els nostres pecats per la Teva gràcia, el Teu favor i el Teu perdó. Tu ets en veritat, l’Auxiliador, el Socorredor, el Misericordiós, el Potent, el Poderós.

La glòria de les glòries sia amb aquells què són fidels i ferms.
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    AB00553

    Oh Déu, Déu meu! Omple’m la copa del despreniment de totes les coses i alegra’m amb el vi de l’amor a Tu a l’assemblea dels Teus esplendors i els Teus dons. Lliura’m dels assalts de la passió i del desig, arrenca de mi els grillons d’aquest món inferior, atreu-me amb arrapament al Teu regne celestial i vivifica’m entre les Teves serves amb els hàlits de la Teva santedat.

Oh Senyor! Fes brillar el meu rostre amb les llums dels Teus dons, il·lumina els meus ulls amb la contemplació dels signes del Teu poder que tot ho subjuga; deleix el meu cor amb la glòria del Teu coneixement que abraça totes les coses, alegra la meva ànima amb les vivificants noves de gran felicitat, oh Tu Rei d’aquest món i del Regne de d’alt, oh Tu, Senyor del domini i el poder, perquè jo pugui difondre els Teus signes i senyals, proclamar la Teva Causa, promoure les Teves Ensenyances, servir la Teva Llei i exaltar la Teva Paraula.

Vertaderament Tu ets el Poderós, el qui sempre atorga, el qui és Capaç, l’Omnipotent.
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    AB00687SEE

    Oh Tu, Déu meu, què guies al buscador cap el camí què condueix rectament, que rescatis l’ànima perduda i cega dels erms de la perdició; Tu què confereixes als sincers grans dons i favors, que protegeixis els temorosos en el Teu inexpugnable refugi, què respons, des del Teu altíssim horitzó, al plany d’aquells què clamen a Tu. Lloat siguis, oh Senyor meu! Tu has guiat els distrets i els has tret de la mort del descreiment, i a aquells què s’acosten a Tu els has conduit a la meta del viatge, als segurs entre els Teus serfs els has alegrat concedint-los els seus més preuats desitjos, i des del Teu Regne de bellesa has obert davant els qui T’anhelen les portes de la reunió, els has rescatat dels focs de la privació i la pèrdua, de manera que s’apressaren a anar cap a Tu i atenyeren la Teva presència, arribaren a la Teva porta acollidora i reberen una abundant porció de dons.

Oh Senyor meu! Ells estaven assedegats i Tu portares als seus llavis ressecs les aigües de la reunió. Oh Tu, Sensible! Oh Tu Conferidor!Tu calmares el seu dolor amb el bàlsam de la Teva munificència i la Teva gràcia, i guarires els seus mals amb la medicina suprema de la Teva compassió. Oh Senyor, fes ferms llurs passes en el Teu recte camí, eixampla per ells l’ull de l’agulla i fes que abillats amb vestits reials, marxin gloriosament per sempre més.

En veritat Tu ets el Generós, Qui sempre perdona, l’Aprecia’t, el Més Generós, No existeix altre Déu més que Tu, el Poderós, el Potent, l’Exaltat, el Victoriós.
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    AB00728MDS

    Oh amable Senyor! Aquesta estimadíssima serva fou atreta cap a Tu, i per reflexió i discerniment anhelava arribar a la Teva presència i entrar als Teus dominis. Amb llàgrimes als ulls fixava l’esguard en el regne dels Misteris. Moltes nits passà  en profunda comunió amb Tu, i molts dies els visqué en íntim record de Tu. Cada matí Et tenia present i cada crepuscle concentrava en Tu els seus pensaments. Com melodiós rossinyol entonava els Teus sagrats versicles, i com un mirall tractava de reflectir la Teva llum. Oh Perdonador dels pecats! Obre el camí a aquesta ànima desperta per a que entri al Teu Regne i permet que aquesta au, ensinistrada per la Teva mà, es remunti fins l’etern roserar. Ella es consumeix d’anhel per acostar-se a Tu; permet-li atènyer la Teva presència. Es troba atordida i angoixada en la seva separació de Tu; fes que sigui admesa a la Teva Mansió Celestial.

Oh Senyor! Som pecadors, però Tu ets el Perdonador. Estem submergits a l’oceà de les imperfeccions, més Tu ets l’Indulgent, l’Amable. Perdona els nostres pecats i beneeix-nos amb la Teva abundant gràcia. Concedeix-nos el privilegi de veure el Teu semblant i dóna’ns el calze del goig i felicitat. Som captius de nostres pròpies transgressions, i Tu ets el Rei de munífics favors. Estem enfonsats al mar de les iniquitats, i Tu ets el Senyor d’infinita misericòrdia. Tu ets el Donador, el Gloriós, l’Etern, el Munífic; i Tu ets el Bondadosíssim, el Tot Misericordiós l’Omnipotent,  Qui atorga els dons i perdona els pecats. Veritablement, Tu ets Aquell a Qui ens dirigim buscant la remissió de nostres faltes, Qui és el Senyor de Senyors.
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    AB00774SAB

    Reuniu-vos amb alegria sens màcula, i reciteu aquesta oració al principi de la reunió:

Oh Tu, Senyor del Regne! Encara que els nostres cossos estiguin aquí reunits, això no obstant, estem corpresos pel Teu amor i som transportats pels raigs de la Teva faç resplendent. Encara que siguem dèbils, esperem les revelacions de la Teva força i el Teu poder. Encara que siguem pobres, sense bens ni mitjans, obtenim la riquesa dels tresors del Teu Regne. Encara que som com gotes, prenem de les profunditats del Teu oceà. Encara que siguem busques  de pols, fulgurem a la glòria del Teu esplèndid Sol.

Oh Tu, nostre Proveïdor! Fes descendir la Teva ajuda, perquè cadascun dels aquí reunits es transformi en un ciri encès; cadascun es converteixi en un centre d’atracció; cadascun arribi a ser un convocador davant els Teus regnes celestials, fins que finalment fem d’aquest món inferior la imatge on s’emmiralli el Teu Paradís.
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    AB00787SPL

    Oh Déu, Oh Tu què has vessat el Teu esplendor sobre les realitats lluminoses dels homes, avocant sobre ells els llums resplendents del coneixement i la guia, i els has elegit entre totes les coses creades per fer-los creditors d’aquesta gràcia suprema, i els has fet abastar totes les coses, comprendre la seva intima essència i descobrir els seus misteris, traient-los de la foscor i portant-los al món visible! “Ell certament demostra la Seva especial misericòrdia a qui Ell desitja”  Oh Senyor, ajuda els Teus estimats a adquirir coneixement i aprendre les ciències i les arts, i a desentranyar els secrets què s’atresoren en l’intima realitat de tot el creat. Fes-los sentir les veritats ocultes que estan escrites i inscrites en el més profund de tot quant existeix. Fes que siguin ensenyes de guia en mig de totes les criatures i penetrants raigs de la ment que evoquen arreu la seva llum en aquesta, la “primera vida”  Fes que siguin conductors cap a Tu, guies al Teu camí, corredors que insten els homes a que es dirigeixin al Teu Regne.

Tu certament ets el Poderós, el Protector, el Potent, el Defensor, el Fort, el Més Generós.
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    AB00949WIN

    Oh amable Senyor! Confereix per la Teva gràcia un parell d’ales celestials a cadascun d’aquests ocellets, dóna’ls-hi poder espiritual perquè elevin el vol per aquest espai il·limitat i es remuntin a les altures del Regne d’Abhá.

Oh Senyor! Enforteix aquestes fràgils plantes perquè cadascuna d’elles arribi a ser un arbre fructífer, verd i florent. Fes victorioses aquestes ànimes per la potència de les Teves hosts celestials, perquè puguin aixafar les forces de l’error i la ignorància i enarborar l’estendard de la companyonia i la guia en mig de la gent; perquè com vivificants brises primaverals refresquin els arbres de les ànimes humanes, i com pluges vernals facin que es tornin verds i fèrtils els prats d’aqueixa regió. Tu ets el Fort i el Poderós; Tu ets l’Atorgador i Qui tot ho estima.
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    AB01023SAE

    ASSEMBLEA ESPIRITUAL



Quan entreu a la sala de reunió, reciteu aquesta oració amb el cor bategant d’amor a Déu i la llengua purificada de tot el què no sigui el seu record, perquè el Tot Poderós us ajudi bondadosament a aconseguir la victòria suprema.



Oh Déu meu! Som serfs Teus que ens hem girat amb devoció cap al Teu Sagrat Rostre, havent-nos separat de tot menys de Tu en aquest gloriós Dia. Ens hem reunit en aquesta Assemblea Espiritual, units en els nostres judicis i pensaments, amb els nostres propòsits harmonitzats per a exaltar la Teva Paraula entre la humanitat. Oh Senyor Déu nostre! Fes de nosaltres els signes de la Teva guia divina, estendards de la Teva exaltada Fe entre els homes, serfs de la Teva poderosa Aliança, oh Tu, el nostre Altíssim Senyor, manifestacions de la Teva Divina Unitat al Teu Regne d’Abhá i estrelles resplendents què brillen sobre totes les regions. Senyor ajuda’ns a convertir-nos en mars què s’agiten per l’onatge de la Teva meravellosa gràcia; en corrents què flueixen des d’altures tot glorioses; en fruits excel·lents de l’arbre de la Teva Causa empíria; com arbres què es gronxen a la Teva vinya celestial per les brises de la Teva munificència. Oh Déu! Fes que les nostres ànimes depenguin dels versos de la Teva Divina Unitat, que els nostres cors es deleixen per les efusions de la Teva gràcia, perquè ens ajuntem com les ones d’un sol mar i arribem a fondre’ns com el raig de la Teva llum refulgent; perquè els nostres pensaments, judicis i sentiments es converteixin en una sola realitat què manifesti l’esperit d’unió arreu  del món. Tu ets el Benèvol, el Munífic, el Conferidor, el Tot Poderós, el Misericordiós, el Compassiu.
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    AB02000DIS

    Pels Pares



Oh Senyor! En aquesta Dispensació, la Més Gran, Tu acceptes la intercepció dels fills en favor dels pares. Aquest és un dels infinits dons especials d’aquesta Dispensació. Per tant, oh Tu bondadós Senyor, accepta la súplica d’aquest serf Teu en el dintell de la Teva unicitat i submergeix al seu pare a l’oceà de la Teva gràcia, perquè aquest fill s’ha aixecat a fer-te servei i s’està esforçant, en tot moment, en el camí del Teu amor. Veritablement, Tu ets el Donador, el Perdonador i el Bondadós.
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    AB02024

    MARTIRS I LLURS FAMÍLIES



Ell és Déu!

Oh Senyor, Déu meu! Oh Tu, Auxiliador dels desvalguts, Socorredor dels pobres i Salvador dels desemparats què es tornen cap a Tu. Amb la major humilitat aixeco les meves mans suplicants cap al Teu regne de bellesa i fervorosament Et crido amb la meva llengua interior, dient: Oh Déu, Déu meu! Ajuda’m a adorar-te, enforteix la meva esquena per servir-te; assisteix-me, per la Teva gràcia, en la meva servitud cap a Tu; fes que romangui ferm en la meva obediència cap a Tu; vessa sobre meu les abundants efusions de la Teva generositat, permet que les mirades de la Teva amorosa bondat es dirigeixin cap a mi i submergeix-me a l’oceà del Teu perdó. Permet que sigui confirmat en la meva lleialtat a la Teva Fe i atorga’m una mesura major de certesa i convicció perquè pugui prescindir completament del món, girar el meu rostre cap al Teu amb total devoció, ser enfortit pel Teu poder irresistible de les comprovacions i testimonis i investit amb majestat i força, pugui passar més enllà de tota regió del cel i la terra. Veritablement, Tu ets el Misericordiós, el Tot Gloriós, el Benèvol, el Compassiu.

Oh Senyor! Aquests són els sobrevivents entre els màrtirs, aquella companyia d’ànimes beneïdes. Han suportat tota tribulació i demostrat paciència davant la greu injustícia. Han rebutjat a tota folgança i prosperitat, s’han sotmès voluntàriament a atroces patiments i adversitats al camí del Teu amor i encara romanen captius a les urpes dels seus enemics, els quals, contínuament els turmenten amb espantós suplici i els oprimeixen per caminar fermament pel Teu recte camí. No hi ha qui els ajudi, ningú qui els ofereixi amistat. Apart els infames i els perversos no hi ha qui s’associï o agermani amb ells.

Oh Senyor! Aquestes ànimes han conegut amarga agonia en aquesta vida terrenal  i, com mostra del seu amor per la resplendent bellesa del Teu rostre, i en la seva ànsia per acostar-se al Teu Regne celestial, han tolerat cada ultratge repugnant amb el qual els ha castigat el poble de la tirania.

Oh Senyor! Sadolla llurs oïdes amb els versicles de l’ajuda divina i d’una prompta victòria, i lliura’ls de l’opressió d’aquells què ostenten poder tan terrible. Retè les mans dels malvats i no permetis que aquestes ànimes siguin destrossades per les urpes i ullals de les ferotges bèsties, car estan captius pel seu amor a Tu i havent-los estat confiats els misteris de la Teva santedat es troben humils i dempeus davant la Teva porta i han aconseguit el Teu exaltat recinte.

Oh Senyor! Enforteix-los, bondadosament, amb un nou esperit; il·lumina llurs ulls permetent que contemplin els Teus meravellosos signes a la foscor de la nit; destina per a ells tot el bé què abunda al Teu regne de misteris, fes que siguin com estrelles brillants què resplendeixen sobre aquestes regions, com frondosos arbres plens de fruits i branques gronxant-se amb les brises de l’alba.

Veritablement, Tu ets el Munífic, el Fort, el Poderós, l’Omnipotent, el Lliure. No hi ha Déu sinó Tu, el Déu d’amor i tendra misericòrdia, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.


    Also in: ar, bg, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02326

    Ell és Déu!

Oh Déu, Déu meu! Aquests són els Teus serfs atrets en els Teus dies pels aromes de la Teva santedat, encesos per la flama què crema a l’arbre sagrat, què responen a la Teva veu, pronuncien la Teva lloança, són despertats per la Teva brisa, commoguts per les Teves dolces fragàncies, contemplen els Teus signes, comprenen els Teus versos, escolten les Teves paraules, creuen en la Teva Revelació i estan segurs de la Teva amorosa bondat, Llurs ulls, oh Senyor, estan fixes en el Teu regne de glòria refulgent i llurs rostres estan girats cap al Teu domini de dalt, llurs cors bateguen amb l’amor de la Teva radiant i gloriosa bellesa, llurs ànimes estan consumides per la flama del Teu amor, oh Senyor d’aquest món i del venidor; llurs vides estan bullint amb el foc del seu anhel per Tu, i per Tu han vessat llurs llàgrimes.

Empara’ls a la fortalesa de la Teva protecció i seguretat; preserva’ls amb la Teva vigilant cura; preserva’ls amb els ulls de la Teva providència i la Teva misericòrdia i fes d’ells signes de la Teva divina unitat que estiguin manifestos en totes les regions, estendards del Teu poder què onegin sobre les Teves mansions de grandesa, candeles brillants què cremin amb l’oli de la Teva saviesa a les làmpades de guia, aucells del jardí del Teu coneixement què refilin en les més altes branques del Teu paradís protector i gegants de l’oceà de la Teva munificència què es submergeixen per la Teva suprema misericòrdia a les insondables profunditats.

Oh Senyor, Déu meu! Aquests serfs Teus són humils; enalteix-los al Teu regne de dalt; són dèbils, enforteix-los amb el Teu poder suprem; estan humiliats, concedeix-los la Teva glòria en el Teu més alt regne; són pobres enriqueix-los en el Teu gran domini. Ordena, doncs, per a ells tot el bé què Tu has destinat en els Teus mons visibles i invisibles, fes-los prosperar en aquest món inferior, alegra llurs cors amb la Teva inspiració, oh Senyor de tots els éssers. Il·lumina llurs cors amb les joioses noves difoses des de la Teva posició tot gloriosa, fes fermes llurs passes en la Teva Aliança Major i enforteix les seves esquenes en el Teu ferm Testament, per la Teva munificència i per la gràcia què ens has promès, oh Tu el clement i el Misericordiós, Tu ets en veritat el Clement, el Munífic.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    Oh Déu compassiu! Et dono gràcies per haver-me despertat i fet conscient. Tu m’has donat un ull què veu i m’has afavorit amb una oïda què escolta, m’has conduït al Teu regne i m’has guiat cap al Teu camí. Tu has indicat el camí vertader i m’has fet entrar a l’arca d’alliberament.

Oh Déu! Mantén-me constant i fes-me ferm i lleial. Protegeix-me de proves violentes, preserva’m i dóna’m empara en la fortalesa sòlidament emmurallada de la Teva Aliança i Testament. Tu ets el Poderós. Tu ets el què veu. Tu ets el què sent.

Oh Tu, Déu compassiu! Concedeix-me un cor que s’il·lumini com un cristall amb la llum del Teu amor, i confereix-me pensaments que, mitjançant les efusions de la gràcia celestial, transformin aquest món en un jardí de roses.

Tu ets el Compassiu, el Misericordiós. Tu ets el Gran Déu Benèfic.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Oh Senyor meu, oh Senyor meu! Aquests dos astres brillants estan esposats en el Teu amor, junts al servei del Teu Sagrat Llindar, units en l’atenció de la Teva Causa. Fes que aquest matrimoni sigui un feix de llum de la Teva abundant gràcia, oh Senyor meu, el Tot Misericordiós, i com raigs lluminosos dels Teus dons, oh Tu, el Benèfic, el Sempre Donador, perquè d’aquest arbre brotin branques què creixin verdes i florents per mitjà dels dons què descendeixen dels Teus núvols de gràcia.

En veritat Tu ets el Generós; en veritat Tu ets el Tot Poderós; en veritat Tu ets el Compassiu, el Tot Misericordiós.


    Also in: af, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Lloança i glòria siguin per Tu, ho Senyor, Déu meu! Aquest és un selecte arbret que has plantat als prats del Teu amor i has criat amb els dits del Teu Senyoriu.

Ho has regat amb l’aigua provinent la deu de la vida eterna què brolla dels jardins de la Teva unicitat i has fet que els núvols de la Teva tendra mercè deixin caure sobre ell els Teus favors. Ara ha crescut i s’ha desenvolupat al recer de les Teves benediccions  manifestes què procedeixen de l’Aurora de la Teva divina essència. Ha tret fulles i flors, està carregat de fruits per la providència dels Teus meravellosos dons i presents, és gronxat per la fragant brisa què bufa provinent de la Teva bondat. Oh Senyor! Fes que aquest arbret es torni verd, fresc i florent per les efusions de la Teva especial munificència i favor, amb les quals has dotat els tabernacles de santedat en el Teu regne etern i has adornat les essències de la unitat en el redol de la reunió.

Oh Senyor! Assisteix-lo amb la Teva gràcia enfortidora què procedeix del Teu Regne invisible, ajuda’l amb les hosts què estan ocultes als ulls dels Teus serfs i concedeix-li una posició segura en la Teva presència. Desferma la seva llengua perquè faci menció de Tu i alegra el seu cor perquè celebri la Teva lloança. Il·lumina el seu rostre en el Teu regne, fes-li prosperar en el domini de dalt i benèvolament confirma’l al servei a la Teva Causa.

Tu ets el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ajuda



Oh Senyor, Déu meu i el meu refugi en l’aflicció! El Meu Escut i Empar en les meves desgràcies! El Meu Asil i Protecció en temps de necessitat, i en la soledat el meu Company! El Meu consol en l’angoixa i un Amic afectuós en el meu desemparo! Qui elimina el dolor de les meves tristeses i el qui perdona els meus pecats!

Cap a Tu em giro completament, implorant ferventment amb tot el meu cor, ment i llengua, que em protegeixis de tot allò què és contrari a la Teva voluntat en aquest cicle de la Teva divina unitat, y que em purifiquis de tota corrupció que m’impedeixi cercar, net i immaculat, l’ombra de l’arbre de la Teva gràcia.

Oh Senyor, tingues pietat del dèbil, guareix el malalt i calma la set que abrasa.

Alegra el pit on crema el vacil·lant foc del Teu amor i revifa’l amb la flama del Teu esperit i amor celestial.

Abilla els tabernacles de la unitat divina amb la vestidura de la santedat i posa sobre el meu cap la corona del Teu favor.

Il·lumina el meu rostre amb el resplendor de l’astre de la Teva generositat i ajuda’m bondadosament a servir davant el Teu sagrat llindar.

Fes que el meu cor vessi d’amor per les Teves criatures i permet que pugui convertir-me en el signe de La Teva misericòrdia, en el símbol de la Teva gràcia, en el promotor de concòrdia entre els Teus estimats, consagrat a Tu, commemorant-te i oblidant-me de mi mateix però sempre atent a allò que és Teu.

Oh Déu, Deu meu! No allunyis de mi els suaus vents del teu perdó i gràcia i no em privis dels brolladors de la Teva ajuda i favor.

A l’ombra de les Teves ales protectores permet-me aixoplugar-me i fixa en mi l’esguard del Teu ull que tot ho protegeix.

Desferma la meva llengua per a que jo alabi el Teu Nom entre el Teu poble,  perquè la meva veu pugui aixecar-se en grans assemblees i ragi dels meus llavis el torrent de la Teva lloança.

Tu ets veritablement el Benèvol, el glorificat, el Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: af, az, bg, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Oració Pel Marit





Oh Déu, Déu meu! Aquesta la Teva serva T’invoca,confia en Tu, gira el seu rostre cap a Tu, T’implora que vessis els Teus dons celestials sobre ella, li revelis els Teus misteris espirituals i projectis sobre ella les llums de la Teva Divinitat.

Oh Senyor meu! Fes que els ulls del meu marit vegin. Alegra el seu cor amb la llum del Teu coneixement, atreu la seva ment cap a la Teva lluminosa bellesa, alegra el seu esperit revelant-li els Teus esplendors manifestos.

Oh Senyor meu! Aixeca el vel que està davant la seva vista, Fes descendir sobre ell els Teus abundants dons, embriaga’l amb el vi de l’amor per Tu, fes d’ell un dels Teus àngels, els peus dels quals caminen sobre la terra al temps que llurs ànimes es remunten als elevats cels. Fes què es converteixi en una làmpada brillant, què resplendeixi amb la llum de la Teva saviesa en mig del Teu poble.

Veritablement, Tu ets l’Aprecia’t, Qui sempre atorga, el Munífic.


    Also in: az, bn, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    TAULES DE VISITACIÓ



Aquesta oració, revelada per ‘Abdu’l-Bahá, es llegeix en la seva Tomba. També s’usa com a oració privada.



*“Aquell què reciti aquesta oració amb humilitat i fervor portarà alegria i joia al cor d’aquest serf; serà el mateix que si es trobés cara a cara amb ell.”

Ell és el Tot Gloriós!

Oh Déu, el meu Déu! Humilment i amb llàgrimes alço les meves mans suplicants cap a Tu i enfonso la meva cara a la pols del Teu llindar, exaltat per sobre dels coneixements dels doctes i de l’alabança de tots els qui a Tu et glorifiquen. Mira bondadosament el Teu serf, humil i submís davant la Teva porta, amb la mirada de l’ull de la Teva misericòrdia i submergeix-lo a l’oceà de la Teva gràcia eterna.

Senyor! Ell és un pobre i humil serf Teu, esclavitzat i implorant, captiu a la Teva mà; pregant fervorosament, confiant en Tu i amb llàgrimes davant el Teu rostre et crida i t’implora dient:

Oh Senyor, Déu meu! Dóna’m la Teva gràcia per servir els Teus estimats, enforteix-me en la servitud cap a Tu, il·lumina la meva cara amb la llum d’adoració en la Teva cort de santedat i adoració al Teu regne de grandesa. Ajuda’m a ser desprès a l’entrada celestial de la Teva porta, a separar-me de tot dins dels Teus sagrats recintes. Senyor! Dóna’m a beure del calze del despreniment, abilla’m amb el seu mantell i submergeix-me al seu oceà. Converteix-me en pols al camí dels Teus estimats i permet que ofereixi la meva ànima als altars de la terra ennoblida per les passes dels Teus elegits al Teu camí, oh Senyor de glòria a dalt del cel.

Amb aquesta oració el Teu serf et crida a l’aurora i a la nit. Compleix el desig del seu cor, oh Senyor. Il·lumina el seu cor, alegra el seu pit, encén la seva llum, per tal que pugui servir la Teva Causa i els Teus serfs. Tu ets el Donant, el Pietós, el Més Generós, el Benèvol, el Misericordiós, el Compassiu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    Esposeu-vos, oh poble, perquè engendreu a qui faci menció de Mi en mig dels meus serfs. Aquest és el meu mandat per vosaltres.

Agafeu-vos fermament a ell com ajuda per vosaltres mateixos. - Bahá’u’lláh





El matrimoni bahá’í és la unió i l’afecte cordial entre les dues parts. No obstant, han de tenir la màxima cura en conèixer cadascú el caràcter de l’altre. Aquest llaç etern s’ha d’assegurar amb una aliança sòlida i la finalitat ha de ser fomentar l’harmonia, la camaraderia i la unitat, i atènyer la vida eterna. - ‘Abdu’l-Bahá



La promesa de matrimoni, el vers què la núvia i el nuvi han de dir en presència de al menys dos testimonis vàlids per l’Assemblea Espiritual, és el següent, segons està estipulat al Kitáb-i-Aqdas (El Llibre Més Sagrat):

Per els homes: Tots, en veritat, ens atindrem a la Voluntat de Déu.

Per les dones: Totes, en veritat, ens atindrem a la Voluntat de Déu.

Ell és el Conferidor, el Munífic!

La lloança sigui per Déu, l’Antic, el Sempre Perdurable, l’Immutable, l’Etern! Aquell qui ha testimoniat en el Seu propi Ser que veritablement Ell és Un, Únic, Il·luminat i Exaltat. Som testimonis de que en veritat no hi ha Déu tret de Tu, reconeixem la Seva unicitat i confessem la Seva singularitat, Ell ha habitat sempre les altures inaccessibles, als cims de la Seva excelsitud, santificat de la menció de qualsevol tret de Tu mateix, lliure de la descripció de qualsevol excepte Ell.

I quan Ell desitjà manifestar gràcia i beneficència als homes i posar el món en ordre, revelà pràctiques i creà lleis. Entre elles establí la llei del matrimoni, la convertí en una fortalesa pel benestar i la salvació i ens la imposà entre el què fou enviat des del cel de santedat en el Seu Llibre Més Sagrat. Diu Ell, gran és la Seva glòria!: “Esposeu-vos, oh poble, perquè engendreu a qui faci menció de Mi en mig dels Meus serfs. Aquest és el Meu mandat per vosaltres. Agafeu-vos fermament a ell com ajuda per vosaltres  mateixos”.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03896MAJ

    Oh Déu meu! Oh Déu meu! Veritablement, el Teu serf, humil davant la majestat de divina preeminència, submís davant la porta de la Teva unicitat, ha cregut en Tu i en els Teus versos, ha testificat la Teva paraula, ha estat encès amb el foc del Teu amor, ha estat submergit a les profunditats de l’oceà del Teu coneixement, ha estat atret per les Teves brises, ha confiat en Tu, ha girat el seu rostre cap a Tu, T’ha ofert les seves súpliques i li han estat assegurats el Teu perdó i clemència. Ha abandonat aquesta vida mortal i ha volat cap al regne de la immortalitat, anhelant el favor de trobar-se amb Tu.

Oh Senyor! Glorifica la seva posició, cobreix-lo al pavelló de Suprema misericòrdia, fes-li entrar en el gloriós paradís i perpetua la seva existència en l’exaltat roserar, per a que pugui submergir-se en el mar de llum del món dels misteris.

Veritablement ets el Generós, el Poderós, el Perdonador i el Donador.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Oh Déu! Cria aquest infant petit al si del Teu amor i dóna-li llet del pit de la Teva providència. Cultiva aquesta tendra planta al roserar del Teu amor i ajuda’l a créixer mitjançant les pluges de la Teva generositat. Fes d’ell un nen del regne i condueix-lo al Teu domini celestial.

Tu ets poderós i bondadós, i Tu ets el què atorga, el Magnànim, el Senyor d’incomparable generositat.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Oh Déu! Guiem, protegeix-me, fes de mi una llàntia brillant i una estrella resplendent. Tu ets el Fort i el Poderós.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Oració per a ser recitada en acabar la reunió de l’Assemblea Espiritual.



Oh Déu! Oh Déu! Des del regne invisible de la Teva unitat Tu ens veus reunits en aquesta reunió espiritual, creient en Tu, confiant en els Teus signes, ferms a la Teva Aliança i Testament, atrets cap a Tu, encesos amb el foc del Teu amor i sincers en la Teva Causa. Som serfs a la Teva vinya, disseminadors de la Teva religió, adoradors del Teu semblant, humils davant els Teus estimats, submisos davant la Teva porta i implorant-te que ens confirmis en el servei dels Teus elegits, ens sostinguis amb les Teves hosts invisibles, ens enforteixis en la Teva servitud i ens facis serfs submisos i adoradors, en comunió amb Tu.

Oh Senyor nostre! Som dèbils i Tu ets el Fort, el Poderós. Estem sense vida, i Tu ets el Gran Esperit Vivificador. Estem necessitats, i Tu ets el Sustentador, el Poderós.

Oh Senyor nostre! Gira els nostres rostres cap el Teu semblant misericordiós; per la Teva divina gràcia, alimenta’ns de la Teva taula celestial; ajuda’ns amb les hosts dels Teus àngels suprems i confirma’ns mitjançant els éssers sants del Regne d’Abhá.

Veritablement Tu ets el Generós, el Misericordiós. Tu ets el Posseïdor de gran munificència i en veritat Tu ets el Climent i el Bondadós.


    Also in: af, az, bg, bs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Oh Déu, Déu meu! Tu ets la meva esperança i el meu Benamat, el meu més elevat Propòsit i el meu Desig! Amb gran humilitat i completa devoció Et suplico que em facis un minaret del Teu amor en la Teva terra, una làmpada del Teu coneixement entre les Teves criatures i un estendard de divina generositat en el Teu domini.

Compta’m entre aquells serfs Teus què s’han desprès de tot tret de Tu, s’han santificat de totes les coses passatgeres d’aquest món i s’han lliurat de les insinuacions dels propagadors d’ocioses fantasies.

Fes que el meu cor es dilati de goig amb l’esperit de confirmació del Teu regne i il·lumina els meus ulls en contemplar les hosts de l’auxili diví descendint una rere l’altre sobre meu des del regne de la Teva omnipotent glòria.

Tu ets en veritat el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.


    Also in: az, bg, bn, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Tu saps, oh Déu, i ets el  meu testimoni de que no alimento cap desig al meu cor tret d’atènyer la Teva complaença, ser confirmat en el Teu servei, treballar en la Teva gran vinya i sacrificar-ho al Teu camí.

Tu ets el Qui tot ho sap i tot ho veu. No tinc altre desig tret el d’orientar les meves passes, en el meu amor per Tu, cap a les muntanyes i els deserts per proclamar ben alt l’adveniment del Teu Regne, i alçar la Teva crida entre tots els homes. Oh Déu, obre el camí per aquest desvalgut, concedeix el remei per aquest malalt i atorga el Teu guariment a aquest afligit. Amb el cor ardent i llàgrimes als ulls Et suplico davant el Teu Llindar.

Oh Déu! Estic disposat a suportar qualsevol ordalia al Teu camí i de tot cor i ànima desitjo trobar-me amb qualsevol dificultat.

Oh Déu Protegeix-me de les proves. Tu saps molt bé que m’he apartat de totes les coses i m’he alliberat de tots els pensaments. No tinc altra ocupació tret de la menció de Tu i cap aspiració tret de servir-te.


    Also in: az, bi, bn, bs, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05805SER

    Oh Déu meu, ajuda al Teu serf a exaltar la Paraula i a refutar el què és va i falç, a establir la veritat, a difondre els sagrats versicles, revelar els esplendors i a fer despuntar la llum matinal en els cors dels rectes.

Tu ets veritablement, el Generós, el Perdonador.


    Also in: az, bg, bs, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05996

    Oh Senyor, la misericòrdia del Qual ha envoltat a tots, la indulgència del Qual és transcendent, la munificència del Qual és sublim, el perdó i generositat del Qual ho abracen tot, i de la indulgència del Qual es difonen les llums per tot el món! Oh Senyor de glòria! Et prego, amb fervor i llàgrimes, que la Teva serva que ha ascendit fins a Tu li brindis l’esguard de l’ull de la Teva misericòrdia. Vesteix-la amb el mantell de la Teva gràcia, que brilla amb les gales del Paradís celestial, i protegint-la sota l’arbre de la Teva unicitat il·lumina el seu rostre amb la llum de la Teva misericòrdia i compassió. Confereix, oh Déu meu, a la Teva serva celestial les santes fragàncies procedents de l’esperit de la Teva indulgència. Fes-la habitar en una venturosa estança, guareix els seus pesars amb el bàlsam de la reunió amb Tu i conforme a la Teva voluntat, admet-la al Teu sant Paradís. Fes que descendeixin sobre ella, en successió els àngels de la Teva bondat, i aixopluga-la sota el Teu arbre beneït. Tu ets, veritablement, Qui sempre perdona, el més Generós, el Tot Munífic.


    Also in: az, el, en, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB06012

    Ajuda



Ell és el Compassiu, el Tot Munífic! Oh Déu, Déu meu! Tu em veus, Tu em coneixes; Tu ets el meu Asil i el meu Refugi. A ningú he buscat, ni a ningú buscaré llevat de Tu; cap camí he petjat ni cap camí petjaré, sinó el camí del Teu amor. En la lúgubre nit de la desesperació el meu ull es torna, expectant i ple d’esperança, cap a l’aurora del Teu il·limitat favor i a l’hora de l’alba la meva ànima lànguida és vivificada i enfortida pel record de la Teva bellesa i perfecció. Aquell a qui auxilia la gràcia de la Teva misericòrdia, encara que una gota, es convertirà en un oceà sense límits, i el més insignificant àtom què sigui ajudat per l’efusió de la Teva amorosa bondat brillarà com una estrella radiant.

Aixopluga sota la Teva protecció, oh Tu Esperit de Puresa, Tu qui ets el Proveïdor Tot Poderós, a aquest captiu i inflamat serf Teu. Ajuda’l en aquest món de l’existència a romandre constant i ferm al Teu amor, i permet que aquest ocell d’ales trencades atenyi un refugi i empara en el Teu diví niu què es troba a l’arbre celestial.


    Also in: af, bg, bi, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Fes ferms les nostres passes, oh Senyor, al Teu camí i enforteix els nostres cors en la Teva obediència. Dirigeix els nostres rostres cap a la bellesa de la Teva unicitat i alegra els nostres pits amb els signes de la Teva divina unitat. Adorna els nostres cossos amb el mantell de la Teva generositat, separa dels nostres ulls el vel de la maldat i dóna’ns el calze de la Teva gràcia, perquè l’essència de tots els éssers pugui cantar la Teva lloança davant la visió de la Teva misericordiosa paraula i el misteri del Teu diví ser, perquè el sagrat èxtasi de l’oració pugui omplir nostres ànimes, oració què s’elevi per sobre de les paraules i les lletres i transcendeixi el murmuri de les síl·labes i el sons, perquè totes les coses es fonguin en el no-res davant la revelació de la Teva magnificència.

Senyor! Aquests són serfs que han romàs forts i ferms en la Teva Aliança i Testament, s’han sostingut fermament de la corda de la constància en la Teva Causa i s’han aferrat a la vora del mantell de la Teva grandesa. Ajuda’ls, oh Senyor, amb la Teva gràcia, confirma’ls amb el Teu poder i enforteix llurs esquenes en l’obediència a Tu.

Tu ets el Perdonador, el Benèvol.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    Mitja Nit



Oh buscador de la veritat! Si desitges que Déu obri els teus ulls, Li has de suplicar, pregar i combregar amb Ell a mitja nit, dient:

Oh Senyor, he girat el meu rostre envers el Teu regne d’unitat i estic immers a l’oceà de la Teva misericòrdia. Oh Senyor, il·lumina la meva visió mitjançant la contemplació de les Teves llums en aquesta fosca nit i fes-me feliç amb el vi del Teu amor en aquesta època meravellosa. Oh Senyor, fes-me escoltar la Teva crida i obre davant meu les portes del Teu cel perquè pugui veure la llum de la Teva glòria i ser atret cap a la Teva bellesa. Veritablement, Tu ets el Donador, el Generós, el Compassiu, el Perdonador.


    Also in: af, az, be, bg, bn, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Oh Tu bondadós Senyor! Oh Tu què ets generós i misericordiós! Som els Teus serfs del Teu llindar i estem reunits sota l’ombra protectora de la Teva divina unitat. El sol de la Teva misericòrdia brilla sobre tots i els núvols de la Teva generositat vessen la seva pluja sobre tots. Els Teus dons abasten a tots, la Teva amorosa providència manté a tots, la Teva protecció cobreix a tots i l’esguard del Teu favor es dirigeix a tots. Oh Senyor! Concedeix-nos els Teus infinits dons i fes resplendir la llum de la Teva guia. Il·lumina els ulls, alegra els cors amb un goig perdurable. Confereix un esperit nou a tota la gent i dóna’ls-hi vida eterna. Obre les portes del vertader coneixement i permet que la llum de la fe brilli resplendent. Reuneix a tothom sota l’ombra de la Teva generositat i fes que s’uneixin en harmonia, perquè arribin a ser com raigs d’un sol arbre. Que beguin de la mateixa font. Que es refresquin amb les mateixes brises. Que obtinguin il·luminació de la mateixa font de llum. Tu ets el Donador, el Misericordiós, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Dona Embarassada



Senyor meu! Senyor meu! T’alabo i Et dono gràcies per allò amb que has afavorit la Teva humil serva, a la Teva esclava qui el prega i suplica, perquè Tu veritablement l’has guiada al teu Regne manifest, has fet que escolti la Teva exaltada Crida en el món contingent i contempli els Teus Signes que demostren la manifestació del Teu domini victoriós sobre totes les coses.

Oh Senyor meu! Et dedico el que està al meu si. Fes, doncs, d’ell un infant digne d’elogi en el Teu Regne i un agraciat pel Teu favor i generositat; fes que es desenvolupi i creixi sota la cura de la Teva educació.

Veritablement, Tu ets el generós. Veritablement, Tu ets el Senyor de Gran Favor.


    Also in: af, be, bn, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Glòria sigui a Tu, oh Déu meu! Veritablement, aquet serf Teu i aquesta serva Teva s’han reunit sota l’ombra de la Teva misericòrdia i estan units pel Teu favor i la Teva generositat. Oh Senyor! Ajuda’ls en el Teu món i en el Teu Regne i destina per a ells tot el bé per la Teva gràcia i bondat. Oh Senyor! Confirma’ls en el Teu servatge i ajuda’ls en el Teu servei. Permet-los arribar a ser els signes del Teu Nom al Teu món i protegeix-los mitjançant els Teus dons què són inesgotables en aquest món i en el venidor. Oh Senyor! Ells supliquen al regne de la Teva misericòrdia i invoquen al domini de la Teva unicitat. Veritablement, s’han esposat en obediència al Teu mandat. Fes què arribin a ser els signes d’harmonia i unitat fins al final del temps. Veritablement, Tu ets l’Omnipotent, Omnipresent i el Tot Poderós.


    Also in: bs, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Oh Tu, Senyor perdonador! Encara que algunes ànimes han passat els dies de la seva vida en la ignorància, s’han apartat i són contumaços, no obstant, amb una onada de l’oceà de la Teva misericòrdia, tots els què estan envoltats de pecats quedaran lliures. De qualsevol Tu desitges,fas un confident, i qualsevol que no sigui objecte de la teva elecció, és comptat entre els transgressors. Si ens tractes amb justícia, tots nosaltres no seríem sinó pecadors, i mereixeríem ser apartats de Tu; però si Tu defenses la misericòrdia, tot pecador serà purificat i tot estrany es convertirà en amic. Concedeix, doncs, la Teva indulgència i perdó, i atorga misericòrdia a tots.

Tu ets el Perdonador, Il·luminador, l’Omnipotent.


    Also in: az, be, bg, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    Oh Déu meu, oh Déu meu! Glòria a Tu per quant m’has atret cap a la paraula de la Teva singularitat, m’has encès amb el foc del Teu amor i has fet que m’ocupi de la Teva menció i del servei als Teus amics i serves.

Oh Senyor, ajuda’m a ser submís i humil i enforteix-me perquè pugui lliurar-me de totes les coses i agafar-me a la vora de la vestidura de la Teva glòria, perquè el meu cor s’ompli amb el Teu amor i no hi càpiga l’amor al món i l’afecció a les seves qualitats.

Oh Déu! Santifica’m de tot tret de Tu, purifica’m de l’escòria de pecats i transgressions, i fes que posseeixi un cor i una consciència espirituals.

Veritablement Tu ets el Més Generós, l’ajuda del Qual, tots els homes busquen.


    Also in: az, bs, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07759

    Oh Senyor meu! Tu saps que la gent està encerclada de dolor i calamitats i envoltada d’afliccions i dificultats. Tota proba assetja l’home i tota adversitat horrible l’assalta com l’atac d’una serp. No hi ha per ell abric ni asil sinó sota la Teva protecció, de la Teva preservació, resguardat i cura.

Oh Tu, el Misericordiós! Oh Senyor meu! Fes de la Teva protecció la meva armadura, de la Teva preservació el meu escut, de la humilitat davant la porta de la Teva unicitat el meu resguard; i de la Teva cura i defensa, la meva fortalesa i la meva llar. Preserva’m de les insinuacions del meu jo i del desig i guarda’m de tota malaltia, prova, dificultat i tràngol.

Veritablement, Tu ets el Protector, el Guardià, el Preservador, el Suficient i, en veritat, Tu ets el Misericordiós dels més Misericordiosos!


    Also in: af, az, bg, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    Dones



Oh Déu meu, oh Perdonador dels pecats i Qui dissipa les afliccions! Oh Tu què ets l’Indulgent, el Misericordiós! Aixeco cap a Tu les mans suplicants, implorant amb llàgrimes a la cort de la Teva divina Essència que, per la Teva gràcia i clemència, perdonis aquesta serva que ha ascendit a la seu de la veritat. Oh Senyor meu! Fes que la cobreixin els núvols de la Teva munificència i favor, submergeix-la a l’oceà de la Teva indulgència i perdó i permet-li entrar a la santificada residència del Teu paradís celestial.

Tu ets, certament, el Poderós, el Compassiu, el Generós, el Misericordiós.


    Also in: am, ar, az, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB08693

    Oh Senyor incomparable! Sigues Tu un refugi per aquest pobre infant, un Mestre bondadós i clement per aquesta ànima errant i infeliç. Oh Senyor! A pesar de ser plantes inútils, altrament pertanyem al Teu jardí de roses. Encara que som arbrets sense fulles ni flors, amb tot som part del Teu hort. Nodreix aquesta planta, llavors, amb les efusions dels núvols de la Teva tendra misericòrdia i vivifica i refresca aquest arbret amb l’hàlit reanimador de la Teva primavera espiritual. Permet que arribi a ser atent, perspicaç i noble, i fes que atenyi vida eterna i habiti per sempre al Teu Regne.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    Oh Senyor meu! Oh Senyor meu! Sóc un nen de tendra edat. Nodreix-me del pit de la Teva misericòrdia, instrueix-me en el si del Teu amor,educa’m a l’escola de la Teva guia i desenvolupa’m a l’ombra de la Teva munificència. Lliura’m de la foscor; fes de mi una llum brillant; lliura’m de la dissort; fes de mi una flor del roserar; permet que em converteixi en serf davant el Teu llindar i confereix-me el caràcter i la naturalesa dels justos; fes de mi un motiu de munificència envers el món de l’home i corona el meu cap amb la diadema de la vida eterna. Veritablement Tu ets el fort, el Poderós, el què veu i el què sent.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09082

    En nom del Teu Senyor, el Creador, el Sobirà, el que a Tot és Suficient, el Més exaltat, Aquell l’ajuda del Qual tots els homes imploren.

Digués: Oh Déu, Déu meu! Oh Tu que ets Faedor dels cels i terra, oh Senyor del Regne! Tu coneixes bé els secrets del meu cor, en tant que el Teu Ser és inescrutable per a tots excepte per a Tu Mateix. Tu veus tot el que te relació amb mi, mentre que ningú pot fer això excepte Tu. Atorga’m, per mitjà de la Teva gràcia allò que em permeti prescindir de tot excepte de Tu, i destina per a mi allò que em faci independent de tot excepte de Tu.

Concedeix-me que pugui recollir el fruit de la meva vida en aquest món i el venidor. Obre davant meu les portes de la Teva gràcia i confereix-me benèvolament la Teva afectuosa misericòrdia i dons.

Oh, Tu, qui ets el Senyor de gràcia abundant, fes que el Teu auxili celestial envolti a aquells que t’estimen i concedeix-nos els dons i les generositats que Tu posseeixes. Sigues Tu qui ens forneixi de totes les coses Tu ets el nostre Senyor i el Senyor de totes les coses creades. A ningú invoquem sinó a Tu, i res supliquem tret dels Teus favors. Tu ets el Senyor de munificència i de gràcia, invencible en el Teu poder i el més destre en els Teus designis. No hi ha més Déu que Tu, el que tot ho posseeix, el Més Exaltat.

Confereix les teves benediccions, oh Senyor meu, als Missatgers, els sants i els justos. Veritablement, Tu ets Déu, l’Incomparable, el que a Tot s’imposa.


    Also in: fr, hu, iba, is, ru, sk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Oh Déu meu, oh Déu meu! Aquest serf Teu ha avançat cap a Tu, vaga apassionadament pel desert del Teu amor, camina pel sender del Teu servei, compta amb els Teus favors, espera la Teva munificència, confia en el Teu regne, i s’ha embriagat amb el  vi de la Teu do. Oh Déu meu! Augmenta el fervor del seu afecte cap a Tu, la constància en la seva lloança de Tu i l’ardor del seu amor per Tu.

Veritablement Tu ets el més Generós, el Senyor de gràcia abundant. No hi ha altre Déu més que Tu, el Perdonador, el Misericordiós.


    Also in: af, ar, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794

    Oh Senyor! Sóc un infant; permet-me créixer a l’ombra de la Teva bondat. Sóc una tendra planta; nodreix-me amb les pluges de la Teva munificència. Sóc un rebrot del jardí de l’amor transforma’m en un arbre fructífer. Tu ets el Fort i el Poderós, i Tu ets Qui tot ho estima, Qui tot ho sap i qui tot ho veu.


    Also in: az, fi, ja, ko, mn

  

  
  
    AB09794CHI

    Oh Senyor! Sóc un infant; permet que creixi a l’ombra de la Teva bondat. Sóc una tendra planta; fes que m’alimenti amb les efusions dels núvols de la Teva mercè. Soc un brot del jardí de l’amor; fes que arribi a ser un arbre fructífer. Tu ets el Poderós i el Potent, i Tu ets Amorós, el Savi, Qui tot ho veu.


    Also in: af, az, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    No desparis oh Senyor, la taula festiva què ha estat parada en el Teu Nom, ni apaguis la flama ardent què ha estat encesa pel Teu foc inextingible. No impedeixis que flueixi aquella aigua viva Teva què xiuxiueja la melodia de la Teva glòria i record, i no privis als teus serfs de la fragància de les teves dolces aromes, exhalada pel perfum del Teu amor.

Senyor! Converteix les penoses inquietuds dels Teus éssers sants en tranquil·litat; les seves fatigues  en assossec; la seva humiliació en glòria; la seva tristesa en joiosa alegria. Oh Tu que sostens a la mà les regnes de tota la humanitat!

Tu ets veritablement l’Un, l’Únic el Fort, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Oh Déu meu! Tu veus aquests nens què són els rebrots de l’arbre de la vida, els aucells dels prats de la salvació, les perles de l’oceà de la Teva gràcia, les roses del jardí de la Teva guia. Oh Déu, nostre Senyor! Cantem la Teva lloança, dóna’ns testimoni de la Teva santedat, preguem ferventment al cel de la Teva misericòrdia que ens converteixis en llums de guia, estrelles què brillen sobre els horitzons d’eterna glòria entre la humanitat i ens mostris un coneixement què procedeix de Tu.

Ya Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Oh amable Senyor! Atorga confirmació celestial a aquesta filla del regne, i ajuda-la benèvolament a que romangui ferma i constant en la Teva Causa i que, com un rossinyol del roserar dels misteris, en els més mirífics tons canti melodies en el Regne d’Abhá, portant amb això, felicitat a tots. Enalteix-la entre les filles del regne i permet-li atènyer la vida eterna.

Tu ets l’Atorgador, Qui tot ho estima.


    Also in: am, az, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Oh gloriosíssim Senyor! Fes benaurada i feliç aquesta serva Teva; fes-la estimada al llindar de la Teva unicitat, i què begui a fons de la copa del Teu amor perquè s’ompli d’embadaliment i èxtasi i difongui delicades fragàncies. Tu ets el fort i el Poderós, i Tu ets l’Omniscient, Qui tot ho veu.


    Also in: ar, az, bs, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    Oh Tu gloriosíssim Senyor! Beneeix i fes feliç a aquesta petita serva Teva; fes que sigui estimada al llindar de la Teva unicitat, i permet què es saciï amb la copa del Teu amor perquè s’ompli d’èxtasi i embadaliment i difongui perfumades fragàncies. Tu ets el Poderós i el Potent, i Tu ets el Savi, Qui tot ho veu.


    Also in: ar, az, bs, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Oh Senyor! Fes d’aquests infants plantes excel·lents. Fes que creixin i es desenvolupin en el jardí de la Teva Aliança, i atorga’ls-hi frescor i bellesa mitjançant les efusions dels núvols del Regne d’Abhá.

Oh Tu, Déu bondadós! Sóc un nen petit, exalta’m admet-me en el regne. Sóc terrenal, fes-me celestial; sóc del món davall, permet-me pertànyer al regne de dalt, estic apesarat; permet que em torni brillant; soc material, fes-me espiritual i concedeix-me que pugui manifestar les Teves infinites generositats. Tu ets el Poderós, el Tot Amorós


    Also in: bg, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Oh Senyor fes que aquest jove sigui radiant i confereix la Teva gràcia a aquesta pobra criatura. Atorga-li coneixement, concedeix-li la força addicional cada matinada i preserva’l sota l’empara de la Teva protecció perquè sigui deslliurat de l’error, pugui dedicar-se al servei de la Teva Causa, guiar els desobedients, encaminar els dissortats, desliurar els captius i despertar els negligents, perquè tothom sigui beneït amb el record i lloança. Tu ets el Fort i el Poderós


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Oh Tu, Déu bondadós! Aquests infants encantadors són obra dels dits del Teu poder i els signes meravellosos de la Teva grandesa. Oh Déu! Protegeix aquests infants, ajuda’ls bondadosament a cultivar-s’hi i capacita’ls per prestar serveis al món de la humanitat. Oh Déu! Aquests infants són perles, fes que es nodreixin dins la closca de la Teva amorosa bondat.

Tu ets el Munífic, el Tot Amorós.


    Also in: az, be, bg, bs, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Oh Senyor meu, el meu Estimat, el meu Desig! Sigues el meu amic en la soledat i acompanya’m en el meu exili. Allunya les meves afliccions. Fes que em consagri a la Teva bellesa. Atreu-me amb les Teves fragàncies de santedat. Fes que m’associï en el Teu Regne amb aquells què s’han apartat de tot tret de Tu, què anhelen servir en el Teu sagrat llindar i s’aixequen per treballar en la Teva Causa. Permet-me ser una de les teves serves què han aconseguit la Teva complaença. Veritablement, Tu ets el Bondadós, el Generós.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Oh, Déu meu! Oh Tu, perdonador dels pecats! El qui confereix els dons, i El qui dissipa les afliccions!

Oh Senyor meu! Purifica’ls de les seves transgressions, dissipa les seves tristeses i canvia la foscor en llum Permet-los d’entrar dins el jardí de la felicitat, neteja’ls amb aigua puríssima i concedeix-los que puguin admirar les Teves resplendors damunt la més sublim muntanya.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    Oh Senyor meu! Oh Senyor meu! Aquesta és una llàntia encesa amb el foc del Teu amor, que crema amb la flama inflamada a l’arbre de la Teva misericòrdia. Oh Senyor meu! Atia la seva llum, calor i flama amb el foc que crema al Sinaí de la Teva Manifestació.

Veritablement Tu ets el Confirmador, l’Auxiliador, el Poderós, el Generós, el Qui estima.


    Also in: af, az, bg, bs, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Oh Tu, Déu incomparable! Fes que aquest infant de pit es nodreixi de la sina de la Teva amorosa bondat; protegeix-lo en el bressol de la Teva seguretat i la Teva protecció i concedeix que es criï als braços del Teu tendre amor.


    Also in: ar, az, bg, bs, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Ell és Déu! Oh Déu, Déu meu! Concedeix-me un cor pur, com una perla.

Oh Déu! Educa aquests infants. Ells són les plantes del Teu hort, les flors del Teu prat, les roses del Teu jardí. Fes que la Teva pluja descendeixi sobre ells. Fes que el Sol de la Realitat brilli amb el Teu amor sobre ells. Fes que la Teva brisa els refresqui perquè s’eduquin, creixin, es desenvolupin i es manifestin amb la màxima bellesa.

Tu ets el Donador. Tu ets el Compassiu.


    Also in: az, bg, bs, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12327

    Glorificat ets Tu, oh Déu meu Senyor! Cada vegada que goso de fer esment de Tu, m’ho impedeixen els meus grans pecats i les meves grans transgressions contra Tu, i em trobo completament incapaç de celebrar la Teva lloança. Tanmateix, la meva gran confiança en la Teva generositat reviu la meva esperança en Tu, i la meva certesa que em tractaràs muníficament em dóna ànims per enaltir-te i per demanar-te allò què Tu posseeixes.

T’imploro, oh Déu meu, per la Teva misericòrdia què ha sobrepassat tot el què és creat, i de la qual donen testimoni tots els qui es troben submergits als oceans dels Teus noms, que no m’abandonis a mi mateix, car el meu cor és propens al mal. Guarda’m doncs, dins la fortalesa de la Teva protecció i el refugi de la Teva guarda. Jo sóc aquell, oh Déu meu, l’únic desig del qual és el què Tu has determinat per la força del Teu poder. L’únic què he escollit per a mi mateix és ésser emparat pels Teus misericordiosos designis i el manament de la Teva voluntat, com també ser ajudat per les mostres del Teu judici.


    Also in: hy, sne, sq

  

  
  
    ABU0003DIS

    FESTA DELS DINOU DIES



Oh Déu! Dispersa tots els elements que siguin causa de discòrdia i prepara per nosaltres tot allò que causi unitat i acord! Oh Déu! Fes descendir sobre nosaltres la Fragància celestial i transforma aquesta reunió en una reunió del Cel! Concedeix-nos tot benefici i tot aliment. Prepara’ns l’aliment de l’amor! Dóna’ns els nutrients del coneixement! Confereix-nos el sosteniment de la il·luminació celestial!


    Also in: az, be, bi, bs, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Oh Tu Senyor compassiu, Tu què ets generós i capaç! Som serfs Teus al redós de la Teva providència. Dirigeix cap a nosaltres  el Teu esguard de favor. Dóna llum als nostres ulls, percepció a les nostres oïdes i comprensió  i amor als nostres cors. Alegra les nostres ànimes mitjançant les Teves bones noves. Oh Senyor! Indica’ns el camí del Teu regne i ressuscita’ns a tots per mitjà dels hàlits de l’Esperit Sant. Concedeix-nos vida eterna i confereix-nos honor infinit. Uneix el gènere humà i il·lumina el món de la humanitat. Que tots seguin el Teu camí, anhelant la Teva complaença i indaguem els misteris del Teu regne. Oh Déu! Uneix-nos i enllaça els nostres cors amb el Teu llaç indissoluble.

Veritablement Tu ets el Donador, Tu ets el Bondadós i Tu ets el Tot Poderós.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Oh Déu meu, oh Déu meu Veritablement T’invoco i suplico davant el Teu llindar, pregant que totes les Teves mercès descendeixin sobre aquestes ànimes. Prepara-les pel Teu favor i la Teva veritat.

Oh Senyor! Uneix i enllaça els cors, uneix totes les ànimes en harmonia i alegra els seus esperits per mitjà dels signes de la Teva santedat i unitat. Oh Senyor! Fes radiants aquests rostres mitjançant la llum de la Teva unitat. Enforteix les esquenes dels Teus serfs al servei del Teu regne.

Oh Senyor, Tu, posseïdor d’infinita misericòrdia! Oh Senyor de clemència i perdó! Absol els nostres pecats, perdona les nostres faltes i fes que ens tornem cap al regne de la Teva misericòrdia, invocant el regne del poder i de la força, humils davant el Teu altar i submisos davant la glòria de les Teves probes.

Oh Senyor, Déu! Fes-nos com les ones del mar, com les flors del jardí, units, harmonitzats pels dons del Teu amor. Oh Senyor! Dilata els pits mitjançant els signes de la Teva unitat i fes a tota la humanitat com estrelles què brillen des de la mateixa altura de glòria, com fruits perfectes què creixen en el Tabernacle de vida.

Veritablement Tu ets el Tot Poderós, Qui subsisteix per Si mateix, el Donador, el Misericordiós, el Perdonador, l’Omniscient, l’Únic Creador.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Oh Tu, Senyor perdonador! Tu ets el refugi de tots aquests serfs Teus. Tu coneixes els secrets i estàs assabentat de totes les coses. Tots som impotents i Tu ets el Poderós, l’Omnipotent. Tots som pecadors i Tu ets el Perdonador dels pecats, el Misericordiós, el Compassiu. Oh Senyor! No consideris nostres faltes. Tracta’ns d’acord amb la Teva gràcia i generositat. Són moltes nostres faltes, però és sense límits l’oceà del Teu perdó. És penosa nostra debilitat, però són clares les probes de la Teva ajuda i assistència. Per tant, confirma’ns i enforteix-nos. Capacita’ns per fer allò què sigui digne del Teu sagrat Llindar. Il·lumina els nostres cors, concedeix-nos ulls perspicaços i oïdes atentes. Ressuscita els morts i guareix els malalts. Concedeix riquesa al pobre i dóna pau i seguretat al temorós. Accepta’ns al Teu regne i il·lumina’ns amb la llum de guia. Tu ets el Poderós i l’Omnipotent. Tu ets el Generós. Tu ets el Clement. Tu ets el Bondadós.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Oh Tu, Bondadós Senyor! Aquests són els Teus serfs què han concorregut a aquesta reunió, s’han tornat cap al Teu regne i necessiten els Teus dons i la Teva benedicció. Oh Tu, Déu! Manifesta i fes evidents els signes de la Teva unitat què han estat dipositats en totes les realitats de la vida. Revela i desplega les virtuts latents i ocultes que Tu has posat en aquestes realitats humanes.

Oh Déu! Som com plantes i la Teva generositat és com la pluja; refresca aquestes plantes i fes-les créixer mitjançant els Teus dons. Som els Teus serfs; lliura’ns de les cadenes de l’existència material. Som ignorants; fes-nos savis. Estem morts; vivifica’ns. Som de matèria; dota’ns d’esperit. Estem exclosos; fes-nos els confidents dels Teus misteris. Estem necessitats; enriqueix-nos i beneeix-nos amb el Teu tresor infinit. Oh Déu! Ressuscita’ns; dóna’ns vista; dóna’ns oïda; familiaritza’ns amb els misteris de la vida, perquè els secrets del Teu regne ens siguin revelats en aquest món de l’existència i puguem confessar la Teva unicitat. Tot do emana de Tu; tota benedicció és Teva.

Tu ets fort. Tu ets poderós. Tu ets el Donador i Tu ets el Tot generós.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Oh Tu, Déu perdonador! Aquests serfs es giren cap al Teu regne i busquen la Teva gràcia i generositat. Oh Déu! Fes que llurs cors siguin bons i purs perquè arribin a ser mereixedors del Teu amor. Purifica i santifica els esperits perquè la llum del Sol de la Realitat brilli sobre ells. Purifica i santifica els ulls perquè puguin percebre la Teva llum. Purifica i santifica les oïdes perquè puguin oir la crida del regne.

Oh Senyor! Veritablement som pobres però Tu ets ric. Som buscadors i Tu ets Aquell a qui busquem. Oh Senyor! Tingués compassió de nosaltres i perdona’ns; confereix-nos tal capacitat i receptivitat que siguem dignes dels Teus favors, siguem atrets al Teu regne, bevem intensament de l’aigua de vida, siguem encesos amb el foc del Teu amor i ressuscitats en aquest segle radiant per l’hàlit de l’Esperit Sant. Oh Déu, Déu meu! Fixa l’esguard de la Teva amorosa bondat sobre aquesta reunió. Cuida a tots i a cadascun en la Teva custòdia i sota la Teva protecció. Vessa sobre aquestes ànimes les Teves benediccions celestials. Submergeix-les a l’oceà de la Teva misericòrdia i vivifica-les amb els hàlits de l’Esperit Sant.

Oh Senyor! Confereix la Teva bondadosa ajuda i confirmació a aquest govern just. Aquest país es troba sota l’ombra acollidora de la Teva protecció i aquest poble està al Teu servei. Oh Senyor concedeix-li la Teva generositat celestial i fes copioses i abundants les efusions de la Teva gràcia i favor. Fes que aquesta estimada nació sigui honrada i capacitada per ser admesa al Teu regne.

Tu ets el Poderós, l’Omnipotent, el Senyor d’abundant gràcia.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0137ALL

    Oh Tu bondadós Senyor! Tu has creat tota la humanitat d’un mateix llinatge. Tu has decretat que tothom pertanyi a la mateixa llar. En la Teva sagrada presència tots ells són els Teus serfs i tota la humanitat s’empara sota el Teu tabernacle; tothom s’ha reunit a la teva taula de munificència; tothom està il·luminat per la llum de la teva providència.

Oh Déu! Tu ets bondadós amb tots, Tu has proveït per a tothom, dónes asil a tothom, confereixes vida a tothom. Tu has dotat tots i cadascun dels homes amb talent i facultats, i tothom està submergit a l’oceà de la teva misericòrdia.

Oh Tu bondadós Senyor! Uneix tothom. Fes que les religions concordin, fes de les nacions una sola, a fi que puguin veure’s les unes a les altres com una sola família i tota la humanitat com una sola llar.

Que totes puguin associar-se en perfecta harmonia.

Oh Déu Hissa fins el més alt l’estendard d’unitat de la humanitat.

Oh Déu! Estableix la Més Gran Pau.

Uneix Tu, oh Déu, els cors els uns amb els altres.

Oh Tu, Pare bondadós, Déu! Alegra els nostres cors amb la fragància del Teu amor Il·lumina els nostres ulls amb la llum de la Teva guia. Alegra les nostres oïdes amb la melodia de la Teva Paraula i empara’ns tots en el refugi de la Teva providència.

Tu ets el Poderós i el Fort. Tu ets el qui perdona i Tu ets Aquell qui tolera les negligències de la humanitat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Oh Déu meu! Oh Déu meu! Veritablement aquests serfs es tornen cap a Tu, suplicant el Teu regne de misericòrdia. Veritablement estan atrets per la Teva santedat i encesos amb el foc del Teu amor, busquen la confirmació del Teu meravellós regne i esperen atènyer el Teu domini celestial. Veritablement anhelen que descendeixin els Teus dons i desitgen la il·luminació del Sol de la Realitat. Oh Senyor! Fes d’ells Làmpades radiants, signes misericordiosos, arbres fructífers i estrelles lluminoses. Què puguin aixecar-se al Teu servei i estar lligats a Tu mitjançant els vincles i llaços del Teu amor, anhelant les llums del Teu favor. Oh Senyor! Fes d’ells signes de guia, estendards del Teu regne immortal, ones de l’oceà de la Teva misericòrdia, miralls de la llum de la Teva majestat.

Veritablement, Tu ets el Generós. Veritablement, Tu ets el Misericordiós. Veritablement, Tu ets l’Apreciat, l’Estimat.


    Also in: ar, bg, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    BB00002ENA

    Oh Senyor! Permet que els pobles de la terra siguin admesos en el Paradís de la Teva Fe, perquè cap ésser creat es quedi fora dels límits de la Teva complaença.

Des de temps immemorial Tu has estat potent per fer el què T’ha plagut i transcendent per sobre de tot el què desitges.


    Also in: az, bg, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Glòria sia a Tu; oh Déu. Com puc fer menció de Tu quan Tu estàs per sobre de la lloança de tota la humanitat? Magnificat sia el Teu Nom,oh Déu. Tu ets el Rei, la Veritat Eterna. Tu coneixes el què està als cels i a la terra i a Tu tots retornem. Tu has enviat la Teva Revelació divinament ordenada d’acord amb una clara mesura. Lloat ets Tu, oh Senyor. Segons el Teu desig, Tu fas victoriós a qualsevol Et plagui mitjançant les hosts del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós. Tu ets el Sobirà, la Veritat Eterna, el Senyor de poder invencible.

Glorificat ets Tu, oh Senyor. Tu perdones en tot moment els pecats d’aquells entre els Teus serfs què imploren el Teu perdó Dissol els meus pecats i els pecats d’aquells què busquen el Teu perdó a l’alba, els qui Et preguen durant el dia i la nit, no tenen altre desig tret de Déu, ofereixen tot el què Déu generosament els ha atorgat, celebren la Teva lloança al matí i el capvespre i no són negligents amb els seus deures.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Glòria sia a Tu, oh Senyor, Tu has donat vida a totes les coses creades, mitjançant el poder de la Teva voluntat.

Oh Senyor! Ajuda a aquells què han renunciat a tot menys a Tu, i confereixi’ls-hi una gran victòria. Envia’ls-hi, oh Senyor, al concurs dels àngels del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós perquè assisteixin els Teus serfs, els socorrin i enforteixin, els capacitin per atènyer l’èxit, els sostinguin, els investeixin de glòria, el confereixin honor i exaltació els enriqueixin i els facin triomfadors amb victòries meravelloses.

Tu ets el seu Senyor, el Senyor dels cels i de la terra, el Senyor de tots els mons. Enforteix aquesta Fe, oh Senyor, mitjançant el poder d’aquests serfs i fes que es destaquin per sobre tots els pobles del món; car ells, en veritat, són aquells serfs Teus què s’han desprès de tot excepte de Tu, i Tu , en veritat, ets el Protector dels vertaders creients.

Permet, oh Senyor, que llurs cors, mitjançant la seva lleialtat cap a la Teva inviolable Fe, puguin ser més forts que tot el què existeix als cels i a la terra i en el què vulgui què existeixi entre ambdós; i enforteix, oh Senyor, les seves mans amb els signes del Teu meravellós poder perquè puguin manifestar la Teva potestat davant els ulls de tota la humanitat.


    Also in: az, bg, bs, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Digues: Déu és suficient a totes les coses per sobre totes les coses, i res als cels o a la terra és suficient excepte Déu. Veritablement, Ell és en Si mateix, el Coneixedor, el Sustentador, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Et suplico pel Teu poder, oh Déu meu! No permetis que cap mal m’empaiti a l’hora de les proves, i en els moments de deixadesa guia les meves passes rectament per mitjà de la Teva inspiració. Tu ets Déu; potent ets Tu per fer el què et plagui. Ningú pot resistir-se a la Teva voluntat ni frustrar el Teu Propòsit.


    Also in: az, bg, bi, bs, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    Oh Déu meu! A ningú tinc tret de a Tu què pugui calmar l’ànsia de la meva ànima i Tu ets la meva més cara aspiració, oh Déu meu. La meva ànima sols està esposada a Tu i a aquells als qui Tu estimes. Declaro solemnement que tant la meva vida com la meva mort estan dedicades a Tu. en veritat Tu ets incomparable i no tens igual.

Oh Senyor meu! Jo Et suplico em perdonis per haver-me ocultat de Tu. Per la Teva glòria i majestat! Jo he fallat en reconèixer-te i adorar-te degudament, mentre que Tu Et dones a conèixer a mi i em recordes com és propi de la Teva posició. Greu seria la meva pena, oh Senyor meu, si Tu em reprenguessis per les meves transgressions i mals actes. No conec altra ajuda tret de Tu. No tinc cap refugi al qual córrer tret de Tu. Cap de les teves Criatures es pot atrevir a intercedir davant Teu sense permís. Jo m’aferro fermament al Teu mandat T’elevo la meva oració fervorosament, tal com correspon a la Teva glòria. Et prego atenguis la meva crida com Tu m’has promès. En veritat, Tu ets Déu; no hi ha Déu sinó Tu. Sols i sense ajuda de ningú, tu ets independent de totes les coses creades. Ni la devoció dels Teus amants et poden beneficiar, ni els mals fets dels infidels danyar-te. En veritat Tu ets el meu Déu, qui mai faltarà a la Seva promesa.

Oh Déu meu! Jo et demano per les evidències del Teu favor, em permetis acostar-me a les sublims altures de la Teva sagrada presència i em guardis d’inclinar-me cap a les al·lusions subtils de qualsevol altre tret de Tu. Guia les meves passes, oh Déu meu, cap al què per a Tu és acceptable i plaent. Protegeix-me, mitjançant el Teu poder, de la fúria de la Teva ira i del Teu càstig i no em permetis entrar als recintes no desitjats per Tu.


    Also in: ar, az, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Amor A Déu



Oh Senyor meu! Fes de la Teva bellesa el meu aliment i de la Teva presència la meva beguda; del Teu grat la meva esperança i de la Teva lloança la meva acció; del Teu record el meu company i del poder de la Teva sobirania el meu socors; de casa Teva la meva llar i de la meva vivenda la seu que Tu has santificat de les limitacions imposades als qui estan separats de Tu com per un vel.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Omnipotent.


    Also in: am, az, bs, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Suplico la Teva misericòrdia, oh Déu meu, i imploro perdó segons la manera en què Tu desitges que els Teus serfs es dirigeixin a Tu. Et prego que netegis els nostres pecats com correspon al Teu Senyoriu, i que em perdonis, a mi, als meus pares i als qui al Teu judici hagin entrat en la llar del Teu amor d’una manera què sigui digna de la Teva transcendent sobirania i adequada a la glòria del Teu poder celestial.

Oh Déu meu! Tu has inspirat la meva ànima perquè elevi la seva súplica a Tu, i si no fos per Tu jo no T’invocaria. Lloat i glorificat ets Tu; jo T’ofereixo lloança, car Tu et revelares a mi, i Et prego que em perdonis, perquè he faltat al meu deure de conèixer-te i no he caminat pel camí del Teu amor.
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    BB00018KNO

    Tu coneixes, oh Déu meu les tribulacions què han plogut sobre meu des de totes direccions i que ningú pot dissipar o canviar excepte Tu. Certament se,  en virtut del meu amor per Tu, que mai probes a cap ànima a no ser que desitgis elevar la seva posició en el Teu celestial Paradís, i enfortir el seu cor en aquesta vida terrenal amb el baluard del Teu imponent poder, perquè no s’inclini cap a les vanitats d’aquest món. Tu certament saps que en tota circumstància anhelo molt més el Teu record que la possessió de tot el què existeix als cels i a la terra.

Enforteix el meu cor, oh Déu en la Teva obediència i el Teu amor, i permet-me apartar-me de tota associació amb els Teus adversaris. En veritat, juro per la Teva glòria que no anhel res tret de Tu, ni desitjo cosa alguna excepte la Teva misericòrdia, ni a res temo sinó a la Teva justícia. Et suplico em perdonis, així com a aquells als qui Tu estimes, com sia Tu desitgis. En veritat, Tu ets el Tot Poderós, el Bondadós.

Immensament exaltat ets Tu, oh Senyor dels cels i de la terra, per sobre de la lloança de tot home; i la pau sia amb els Teus fidels servidors i la glòria sia per Déu, el Senyor de tots els mons.


    
  

  
  
    BB00018MAJ

    Tota majestat i glòria, oh Déu meu, i tot domini, llum, grandesa i esplendor siguin amb Tu. Tu atorgues sobirania a qui vols i li negues a qui desitges. No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Posseïdor, l’Excels. Tu ets Qui del no- res creà l’univers i a tots els que hi habiten. No existeix res digne de Tu tret de Tu mateix, mentre que davant la teva sagrada presència tots els demés són com proscrits i són com no-res comparats amb la glòria del teu propi Ser.

Lluny de mi estigui enaltir les Teves virtuts d’altra manera que no sigui aquella amb que t’has enaltit a Tu mateix en el Teu poderós Llibre, on dius: “Cap ull El veu, més Ell engloba tota visió. Ell és Subtil, Qui tot ho percep” . Glòria sigui a Tu, oh Déu meu; en veritat cap ment ni visió, per aguda que sigui, podrà mai comprendre la naturalesa del més insignificant dels Teus Signes. Veritablement, Tu ets Déu, no hi ha més Déu que Tu, dono testimoni de que Tu, per Tu mateix, ets la única expressió dels Teus atributs, que cap lloança tret de la Teva pot mai arribar a la Teva sagrada cort, ni poden els Teus atributs ser desentranyats per ningú tret de Tu mateix.

Glòria sigui a Tu; Tu estàs per sobre de la descripció de qualsevol que no siguis Tu mateix, car transcendeix la concepció humana enaltir adequadament les Teves virtuts o comprendre l’íntima realitat de la Teva Essència. Lluny sigui de la Teva glòria que les Teves criatures Et descriguin o que Et conegui mai algú que no siguis Tu mateix. Jo T’he conegut, oh Déu meu, en raó de que Tu T’has donat a conèixer, doncs si Tu no t’haguessis revelat a mi, no T’hauria conegut. Et venero perquè Tu em convocares cap a Tu, car de no haver estat per la Teva crida, jo no T’hauria adorat.
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    BB00100EXI

    Glòria sia a Tu,oh Senyor! Tu ets el Déu què ha existit abans de totes les coses, Qui existirà després de totes les coses i perdurarà més enllà de totes les coses. Tu ets el Déu què coneix totes les coses i és suprem sobre totes les coses. Tu ets el Déu què tracta amb misericòrdia a totes les coses, Qui jutja entre totes les coses i la visió del Qual abasta totes les coses. Tu ets Déu Senyor meu, Tu coneixes la meva posició, el meu ser interior i exterior.

Concedeix-me el Teu perdó, així com a tots els creients que respongueren la Teva crida. Sigues Tu el meu únic suport davant les maldats de qualsevulla em desitgi algun mal. Veritablement, Tu ets el Senyor de totes les coses creades. Tu satisfàs a tots, mentre que ningú és autosuficient sense Tu.
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    BB00147GRO

    Oh Senyor! Permet que l’Arbre de la Teva divina Unitat creixi amb rapidesa Rega’l doncs, oh Senyor, amb les fluents aigües del Teu favor, i davant les revelacions de la Teva seguretat divina fes que dels fruits què Tu desitges per a la Teva glorificació i exaltació, la Teva lloança i agraïment, que magnifiqui el Teu Nom, alabi la unicitat de la Teva Essència i T’ofereixi adoració, car tot això es troba a la Teva mà i no en la de ningú altre.

Gran és la benedicció d’aquells, la sang dels quals has escollit per regar amb ella l’Arbre de la Teva afirmació i exaltar així la Teva Paraula sagrada i immutable.
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    BB00147ORD

    Ordena per mi, oh Senyor meu, i per aquells què creuen en Tu, el què consideris que sigui millor per nosaltres, tal com ha estat establert al Llibre Mare, car al palmell de la Teva mà Tu mantens les mesures exactes de totes les coses.

Els Teus excel·lents dons descendeixen incessantment sobre els qui aprecien el Teu amor, i els meravellosos signes de les Teves bondats celestials són àmpliament escampats entre aquells qui reconeixen la Teva Unitat divina. Confiem a la Teva cura tot quant has destinat per nosaltres i T’implora’m ens concedeixis tot el bé què el Teu coneixement abasti.

Protegeix-me, oh Senyor meu de tot mal què la Teva omnisciència percebi, car no existeix poder ni fortalesa tret de en Tu, no hi ha triomf què no emani de la Teva presència, i el què sols Tu pots convocar. Tot el què Déu ha desitjat, ha estat; i allò què Ell no ha desitjat no serà.

No existeix poder ni fortalesa més que en Déu, el Més Exaltat, el Més Poderós.
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    BB00374

    Concedeix-me, oh Déu meu, amb plenitud  el Teu amor i la Teva complaença, i extasia els nostres cors mitjançant les atraccions de la Teva llum resplendent, oh Tu qui ets l’Evidència Suprema i el Més Glorificat. Envia’m, com a signe de la Teva gràcia, les Teves brises vivificadores, durant el dia i la nit, oh Senyor de munificència.

Res he fet, oh Déu meu, que em faci mereixedor de contemplar la Teva faç, i certament sé que encara que visqués tant com perduri el món no aconseguiria realitzar cap acció com per merèixer tal favor, car la posició d’un serf mai li permetrà accedir als Teus sagrats recintes, a no ser que m’atenyés la Teva generositat, penetrés en mi i em circumdés la Teva amorosa bondat.

Tota lloança sia per Tu, oh Tu, fora de Qui no existeix altre Déu. permet-me bondadosament ascendir cap a Tu, obtenir l’honor d’habitar en la Teva proximitat i tenir comunió sols amb Tu. No hi ha Déu tret de Tu.

En veritat, si Tu desitgessis atorgar la Teva benedicció a un serf, eliminaries del regne del seu cor tota menció o inclinació excepte la menció de Tu mateix; i si ordenessis el mal per a un serf, pel què les seves mans injustament han fet davant el Teu rostre, Tu ho provaries amb els bens d’aquest món i del venidor de manera tal que seria absorbit per ells i oblidaria recordar-te.
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    BB00485TRE

    Soc conscient oh Senyor, de que les meves transgressions han cobert el meu rostre de vergonya en la Teva presència i han carregat les meves esquenes davant Teu, s’han interposat entre el Teu Bell rostre i jo, m’han encerclat per tot arreu i m’han tancat el pas completament a l’accés a les revelacions del Teu poder celestial.

Oh Senyor! Si Tu no em perdones, qui serà qui m’atorgui perdó?, i si Tu no tens misericòrdia de mi, qui serà capaç de mostrar compassió? Glòria sia a Tu. Tu em creares quan jo no existia i Tu m’alimentares mentre jo estava mancat de tot enteniment. Lloat siguis Tu. Qualsevol evidència de bondat procedeix de Tu, i tota mostra de misericòrdia emana dels tresors del Teu decret,


    Also in: az, bs, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    En el nom de Déu, el Senyor d’aclaparadora majestat, l’Imponent. Santificat sia el Senyor, a la mà del Qual es troba la font de tot domini. Ell crea qualsevol cosa què desitgi mitjançant la Paraula “Sigues” i és. Seu ha estat el poder de l’autoritat fins ara i Seu seguirà sent en endavant. Ell fa victoriós a qualsevol Ell desitgi, mitjançant la potència de la Seva voluntat. Ell és en veritat el Potent, el Tot Poderós. A Ell pertanyen tota glòria i majestat en els regnes de la Revelació i de la creació i tot el què existeix entre ells. En veritat, Ell és el potent, el Tot Gloriós. Des de l’eternitat Ell ha estat la Font de fortalesa infrangible i així seguirà sent eternament. Ell és en veritat el Senyor de la força i el poder. Tots els regnes del cel i de la terra i tot el què existeix entre ambdós són de Déu i el Seu poder està per sobre de totes les coses. Tots els tresors de la terra i del cel i tot el què existeix entre ambdós són Seus, i la Seva protecció s’estén sobre totes les coses. Ell és el Creador dels cels i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós, i veritablement Ell és testimoni de totes les coses. Ell és el Senyor dels comptes de tots els què habiten als cels i a la terra i de tot el què hi ha entre ambdós, i en veritat Déu és ràpid en els comptes. Ell estableix la mesura assignada a tots els què estan als cels i a la terra i a tot el què existeix entre ambdós. En veritat, Ell és el Suprem Protector. Ell té en el Seu poder les claus del cel i de la terra i de tot el què hi ha entre ambdós. Mitjançant el poder del Seu mandat, atorga dons segons la Seva pròpia voluntat. Veritablement, la Seva gràcia abasta a tots, i Ell és l’Omniscient.

Digues: Déu m’és suficient. Ell és Qui té al Seu poder el regne de totes les coses. Mitjançant el poder de les hosts del cel i de la terra i de tot el què existeix entre ambdós. Ell protegeix a qualsevol Ell desitgi entre els Seus serfs. En veritat Déu vigila totes les coses.

Immesurablement exaltat ets Tu, oh Senyor! Protegeix-los del què hi ha davant de nosaltres, sobre els nostres caps, a la nostra dreta, a la nostra esquerra, sota els nostres peus i a qualsevol altra banda a la qual estiguem esposats. Veritablement, la Teva  Protecció sobre totes les coses és infal·lible.
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    BB00522

    Ajuda



Oh Senyor! A Tu acudeixo buscant empara, i cap a tots els Teus signes giro el meu cor.

Oh Senyor! Ja estigui de viatge o a la meva llar, en les meves ocupacions o en el meu treball, en Tu diposito tota la meva confiança.

Concedeix-me doncs, la Teva ajuda, suficient per fer-me independent de totes les coses, oh Tu a Qui ningú supera en la Teva misericòrdia!

Atorga’m la meva part, oh Senyor, segons la Teva voluntat, i fes que em senti satisfet amb el que sigui què Tu hagis ordenat per mi.

Teva és l’autoritat absoluta per ordenar.
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    BB00543VIC

    Oh Senyor! Fes victoriosos els Teus pacients serfs i concedeix-los un merescut triomf als Teus dies, car ells han anhelat el martiri al Teu camí. Exhala sobre ells allò que alleugereixi les seves ments, alegri el seu ser interior, protegeixi llurs cors i tranquil·litzi llurs cossos, i permet que les seves ànimes ascendeixin a la presència de Déu, el Més exaltat, i atenyin el Paradís suprem i aqueixos retirs de glòria què Tu has destinat per els homes de virtut i vertader coneixement. En veritat, Tu coneixes totes les coses, i nosaltres sols som els Teus serfs, els Teus esclaus, i els Teus captaires. No invoquem a cap altre Senyor tret de Tu, oh Déu nostre Senyor, ni implorem benediccions o gràcia a ningú excepte a Tu, oh Tu, què ets el Déu de misericòrdia per aquest món i el venidor. Sols som emanacions de la pobresa, del no-res, de la impotència i la perdició, mentre que tot el Teu Ser evidencia riquesa, independència, glòria, majestat i gràcia il·luminada.

Converteix la nostra recompensa, oh Senyor, en allò que sigui digne de Tu, de tot el bé d’aquest món i del venidor, i de les múltiples generositats escampades des del més alt fins el més profund de la terra.

En veritat, Tu ets nostre Senyor i el Senyor de totes les coses. A les Teves mans ens encomanem, anhelant allò què Et pertany.
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    BB00553

    Lloat sigui el Teu Nom, oh Senyor nostre Déu! Tu ets, en veritat el Coneixedor de coses invisibles. Ordena per a nosaltres tot el bé que el Teu coneixement que tot ho abraça pugui concebre. Tu ets el Senyor Sobirà, el Tot Poderós, el Més Estimat.

Tota lloança sigui per a Tu, oh Senyor! Buscarem la Teva gràcia en el Dia assenyalat i posarem tota la nostra confiança en Tu, qui ets nostre Senyor. Glorificat ets Tu, oh Déu! Concedeix-nos el que és bo i correcte per a que pugem prescindir de tot tret de Tu. Veritablement Tu ets el Senyor de tots els mons.

Oh Déu! Recompensa als qui resisteixin pacientment en els Teus dies, i enforteix els seus cors per a que puguin caminar sense desviar-se del camí de la veritat. Atorga’ls, oh Senyor, aquells excel·lents dons que els permeti ser admesos en el Teu beneït Paradís. Exaltat siguis Tu oh Senyor Déu. Fes descendir les Teves benediccions celestials sobre aquelles llars, els habitants de les quals han cregut en Tu. En veritat, Tu ets insuperable  en la concessió de benediccions divines. Envia, oh Déu, hosts tals que facin victoriosos als teus serfs lleials. Tu dones forma a les coses creades segons la Teva voluntat mitjançant el teu decret. Tu ets en veritat el Sobirà, el Creador, el Tot Savi.

Digues: “Déu és en veritat el Faedor de totes les coses. Ell dóna suport en abundància a qualsevol Ell desitgi. Ell és el Creador, l’Origen de tots els éssers, el Modelador, el Tot Poderós, el Faedor, el Tot Savi. Ell és el Posseïdor dels més excel·lents títols de tots els cels i la terra i de tot el que existeix entre ambdós. Tots acaten el Seu mandat i tots els habitants del cel i terra celebren la Seva lloança i a Ell tots retornarem.





Oh Déu meu Senyor i el meu Mestre! M’he després de la meva família i a través Teu he buscat ser independent de tots els que habiten a la terra i estar sempre disposat a rebre el que és digne als Teus ulls. Concedeix Tot el bé que em faci independent de tot el que no siguis Tu i atorga’m una porció més àmplia dels Teus il·limitats favors. En veritat Tu ets el Senyor d’abundant gràcia.
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    BB00554

    Lloances Et siguin dades, oh Senyor, el meu benamat! Fes-me ferm en la Teva Causa i permet que pugui ser contat entre els qui no han violat la Teva Aliança ni seguit els deus de llurs vanes fantasies. Permet-me, doncs, obtenir un setial en la Teva presència, concedeix-me una mostra de la Teva misericòrdia i deixa que m’uneixi a aquells serfs Teus què ni tindran temor ni seran castigats. No m’abandonis a mi mateix, oh Senyor meu, ni em privis de reconèixer a Aquell qui és la Manifestació del Teu propi Ser, ni em comptis entre els qui s’han apartat de la Teva Santa presència. Tinguem present, oh Déu meu, entre aquells què tenen el privilegi de fixar els seu esguard en la Teva Bellesa i els qui senten tal goig per això que no canviarien ni un sol d’aqueixos moments per la sobirania del regnats dels cels i la terra ni per tot el  regne de la creació. Tingués misericòrdia de mi, oh Senyor, en aquests dies en que la gent de la Teva terra han errat greument; proveeix-me, doncs, oh Déu meu, amb allò que al Teu judici sigui bo i decorós, Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Generós, el bondadós, Qui sempre perdona.

Permet, oh Déu meu, que no sigui contat entre aquells, les oïdes dels quals són sordes, els ulls dels quals són secs, les seves llengües són mudes i els cors dels quals no han arribat a comprendre. Lliura’m, oh Senyor, del foc de la ignorància i del desig egoista, permet que sigui admès en els recintes de la Teva transcendent misericòrdia i envia’m allò què Tu has ordenat pels Teus elegits. Potent ets Tu per fer el què desitgis. En veritat, Tu ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.
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    BB00556

    Veritablement soc el Teu serf, oh Déu meu, i el Teu captaire i el Teu suplicant i la Teva miserable criatura. He arribat a la Teva porta buscant la Teva protecció. No he trobat contentació alguna tret en el Teu amor, ni alegria excepte en la Teva recordació, ni cap anhel tret de en l’obediència a Tu, ni alegrança tret de en la Teva proximitat, ni tranquil·litat excepte en la reunió amb Tu, a pesar de que sóc conscient de que totes les coses creades estan fora de la Teva sublim Essència i tota la creació està privada de l’accés al Teu interior. Cada vegada que intento acostar-me a Tu, no percebo en mi més que els senyals de la Teva gràcia i no contemplo en el meu ser més que les revelacions de la Teva amorosa bondat. ¿Com pot algú que no és més que una de les Teves criatures buscar comunió amb Tu i atènyer la Teva presència, quan cap cosa creada podrà mai associar-se amb Tu i res Et pot comprendre? ¿Com és possible que un humil serf Et reconegui i expressi la Teva lloança, si Tu has destinat per ell les revelacions del Teu domini i els meravellosos testimonis de la Teva sobirania? Així cada cosa creada és testimoni de la seva exclusió del santuari de la Teva presència, mercè a les limitacions imposades a la seva realitat íntima. És indubtable, no obstant, que la influència de la Teva atracció ha estat eternament inherent a les realitats de la Teva obra, encara que el què és digne de la elevada cort de la Teva providència es troba molt per sobre de l’abast de tota la creació. Això indica, oh Déu meu, la meva absoluta impotència per lloar-te i revela la meva màxima incapacitat per oferir-te el meu agraïment, quant més per atènyer els evidents senyals de la Teva lloança, la Teva santedat i la Teva glòria. No, pel Teu poder, no anhel res tret del Teu propi Ser i a ningú busco tret de a Tu.
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    BB00583

    Glòria sia a Tu, Oh Senyor Déu meu! Jo Et suplico que em perdonis a mi i a aquells què defensen la Teva Fe. Veritablement, Tu ets el Senyor sobirà, el Perdonador, el Més Generós. Oh Senyor meu! Permet que aquells serfs Teus què estan privats de coneixement siguin admesos en la Teva Causa, puix una vegada que Et coneixen, testimonien la veritat del Dia del judici i no discuteixen les revelacions de la Teva munificència. Fes descendir sobre ells els signes de la Teva Gràcia i onsevulla que visquin , concedeix-los una porció generosa d’aquells que Tu has ordenat per els piadosos entre els Teus serfs. Tu ets en veritat el Governant Suprem, el Munífic, el Més Benvolent.

Oh Déu meu! Fes descendir les efusions de la Teva generositat i les Teves benediccions sobre les llars, els habitants de les quals han abraçat la Teva Causa, com a signe de la Teva gràcia i com a senyal de tendresa de part de la Teva presència. Veritablement, Tu ets insuperable a l’hora d’atorgar perdó. Si retiressis la Teva generositat a algú, com podria ser contat entre els seguidors de la Fe en el Teu dia?

Beneeix-me oh Senyor, a mi i als qui creuran en els Teus signes en el Dia assenyalat, i a aquells què alberguen amor per mi en els seus cors, un amor que Tu els infons. Veritablement Tu ets el Senyor de la rectitud, el Més Exaltat.


    Also in: ar, bi, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Et prego, oh Senyor meu, que em perdonis per qualsevol menció feta apart de la Teva menció i per qualsevol lloança què no sigui la Teva lloança i per qualsevol complaença excepte la complaença de la Teva proximitat i per qualsevol plaer què no sigui el plaer de la comunió amb Tu, per qualsevol alegria fora del Teu amor i de la Teva complaença i per totes les coses què em pertanyen i què no tenen relació amb Tu, oh Tu, qui ets el Senyor de senyors, qui proveeix els mitjans i qui obre les portes.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Lloat i glorificat ets Tu, oh Déu! Permet que el dia de l’arribada a la Teva santa presència s’aproximi ràpidament. Alegra els nostres cors mitjançant la potència del Teu amor i complaença i dóna’ns fermesa perquè puguem sotmetre’ns gustosament a la Teva Voluntat i Decret. En veritat el Teu coneixement abasta totes les coses què Tu has creat o crearàs, i el Teu poder transcendeix a qualsevol cosa què Tu hagis portat o portis a l’existència. No hi ha ningú a Qui venerar excepte a Tu; no hi ha ningú a Qui adorar excepte a Tu i res que estimar tret de la Teva complaença.

Veritablement, Tu ets el Regidor suprem, la Veritat Sobirana, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per si mateix.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Hi ha algú que ens lliuri de les dificultats tret de Déu? Digues: Lloat sia Déu! Ell és Déu! Tots som els Seus serfs i tots acatem el Seu mandat.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Oh Senyor! Tu ets Qui dissipa totes les penes i elimina totes les afliccions. Tu ets Qui desterra qualsevol pena i allibera a tot esclau, el redemptor de cada ànima. Oh Senyor! Concedeix-me la llibertat mitjançant la Teva misericòrdia i compta’m entre aquells serfs Teus què han obtingut la salvació.


    Also in: az, bg, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Oh Deu,Déu meu, el meu Benamat, el desig del meu cor.


    Also in: az, bn, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Tu em veus,oh Senyor meu, amb el rostre girat cap al cel de la Teva munificència i l’oceà del Teu favor, separat de tot excepte de Tu. Et demano pels resplendors del Sol de la Teva revelació al Sinaí i pels fulgors de l’Astre de la Teva gràcia què brilla des de l’horitzó del Teu Nom, el què sempre perdona, que m’atorguis el Teu perdó i tinguis compassió de mi. Decreta doncs, per mi, amb la Teva ploma de glòria, allò què m’exalti per mitjà del Teu Nom al món de la creació. Ajuda’m oh Senyor meu, a dirigir-me cap a Tu i a escoltar la veu dels Teus estimats, als qui els poders de la terra no han pogut debilitar ni el domini de les nacions ha pogut separar de Tu, els quals, avançant cap a Tu han dit: “Déu és el nostre Senyor, el Senyor de tots els qui estan al cel i tots els qui estan a la terra”.


    Also in: af, az, bg, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    T’alabo, oh Déu meu, per haver-me despertat del meu somni, per haver-me exposat a la llum després de la meva desaparició i per haver-me tret de la meva letargia. He  despertat  aquest matí amb el rostre tombat cap els resplendors del sol de la Teva Revelació, per mitjà del qual s’han il·luminat els cels del Teu poder i majestat, reconeixent els Teus signes, creient en el Teu Llibre i aferrant-me al Teu cordó.

T’imploro per la potència de la Teva voluntat i el poder irresistible del Teu amor, que es troba en el cor dels Teus estimats, i el millor instrument per la revelació dels signes de la Teva gràcia i amorosa bondat.

Ordena per mi, oh Senyor meu, per mitjà  de la Teva exaltada ploma, el bé d’aquest món i del proper. Testimonio que al Teu poder estan les regnes de totes les coses. Tu les canvies com  Et plau. No hi ha Déu tret de Tu, el Fort el Fidel

Tu ets Aquell qui  transforma, mitjançant el Teu mandat, la humiliació en glòria la debilitat en fortalesa, la impotència en poder, el temor en calma, el dubte en certesa. No hi ha Déu sinó Tu, el Poderós, el Benèfic.

Tu no decepcions a ningú que T’hagi cercat, ni allunyis a qui T’hagi desitjat. Ordena per mi el què sigui propi del cel de la Teva munificència. Tu ets veritablement l’Omnipotent, el Més Poderós.


    Also in: af, az, bg, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    M’he llevat aquest matí per la Teva gràcia, oh Déu meu, i he deixat la meva llar confiant plenament en Tu i sotmetent-me a la Teva cura. Fes descendir, llavors, des del cel de la Teva mercè, una benedicció de la Teva part i permet-me que torni estalvi a la meva llar, així com em vas permetre de sortir-ne sota la Teva protecció amb els meus pensaments fixats fermament en Tu.

No hi ha Déu tret de Tu, l’Únic, l’Incomparable, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    ¿Com puc jo desitjar dormir, oh Déu, Déu meu, quan els ulls d’aquells què T’anhelen estan desperts a causa de la seva separació de Tu? ¿I com puc jo reposar, mentre les ànimes dels qui T’estimen estan tan afligides degut a la seva llunyania de la Teva presència?

Oh Senyor meu, he encomanat el meu esperit i tot el meu ser a la destra de la Teva protecció, i poso el meu cap sobre el coixí per mitjà del Teu poder i l’aixeco d’acord amb la Teva voluntat i la Teva complaença. Tu ets en veritat el Preservador, el Guardià, l’Omnipotent, el Més Poderós.

Pel Teu poder! Jo no demano, ja sigui dormit o despert, sinó el què Tu desitges. Sóc el Teu serf i estic a les Teves mans. Ajuda’m bondadosament a realitzar allò què pugui ventar la fragància del Teu grat. Aquesta és en veritat l’esperança d’aquells què frueixen de la proximitat a Tu. Lloat siguis Tu, oh Senyor dels mons!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Oh Déu meu, el meu Mestre, i l’Objecte del meu desig! Aquest serf Teu, desitja dormir sota l’empara de la Teva misericòrdia i reposar sota el dosser de la Teva gràcia, implorant la Teva cura i la Teva protecció.

Jo et prego, oh Senyor meu! Pels Teus ulls què no coneixen la son, que guardin els meus de mirar altre què no siguis Tu. Enforteix la seva visió per tal que pugin discernir els Teus senyals, i mirar l’horitzó de la Teva Revelació.

Tu ets Aquell, davant l’Omnipotència del Qual, en revelar-se, la Quinta Essència del poder s’ha estremit.

No existeix més Déu que Tu, l’Omnipotent, el qui tot ho subjuga, l’Incondicionat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    He despertat sota la Teva empara, ho Déu meu, i correspon a qui cerca aquesta empara romandre dintre del santuari de la Teva protecció i la fortalesa de la Teva defensa. Il·lumina el meu ser interior, oh Senyor meu, amb els resplendors de l’aurora de la Teva Revelació així com il·luminares el meu ésser exterior amb la llum matinal del Teu favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Magnifico  el Teu Nom, oh Déu meu, i Et dono gràcies, oh Desig meu, per quant m’has permès percebre clarament el Teu recte camí, has desvetllat davant els meus ulls el Teu Més Gran Anunci i m’has ajudat a dirigir el meu rostre cap a l’Aurora de la Teva Revelació i la Font de la Teva Causa, mentre els Teus serfs i el Teu poble s’han apartat de Tu. T’imploro, oh Senyor del Regne de l’eternitat, per la estrident veu de la Ploma de glòria, pel Foc Ardent què crida en alta veu des de l’Arbre verd i per l’Arca que has elegit especialment per al poble de Bahá, que em concedeixis que romangui ferm en el meu amor per Tu, estar complagut amb el què m’has prescrit en el Teu Llibre, i em mantingui constant en el Teu servei als Teus estimats. Ajuda, doncs, benèvolament als Teus serfs, oh Déu meu, perquè facin allò què serveixi per exaltar la Teva Causa i els permeti complir tot quant has revelat en el Teu Llibre.

Veritablement Tu ets el Senyor de força, Tu ets potent per ordenar el que desitgis i en les Teves mans tens les regnes de totes les coses creades. No hi ha altre Déu tret de Tu,el Tot Poderós, l’Omnipotent, el Tot Savi.


    Also in: az, be, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00074BLE

    Oh Déu Refresca i alegra el meu esperit. Purifica el meu cor. Il·lumina els meus poders. Deixo tots els meus assumptes a les Teves mans. Tu ets el meu guia i el meu refugi. Ja no estaré trist ni afligit; seré un ser feliç i alegre. Oh Déu! Ja no estaré ple d’ansietat, ni deixaré que les afliccions em fatiguin, ni que m’absorbeixin les coses desagradables de la vida.

Oh Déu! Tu ets més amic meu que jo ho sóc de mi mateix. A Tu em consagro, oh Senyor.


    Also in: be, bla, bs, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00095

    Déu meu, a qui venero i adoro! Soc testimoni de la Teva unitat i de la Teva unicitat, i reconec els teus dons tant del passat com del present. Tu ets el Tot Generós i les regants pluges de la Teva Misericòrdia han estat vessades igualment damunt dels pobres com dels rics, i els resplendors de la Teva Gràcia s’han vessat tant sobre els obedients com damunt els rebels.

Oh, Déu de misericòrdia, davant la porta del qual s’ha ajagut la quinta essència de la misericòrdia i al voltant del santuari, la Causa del qual, ha circumdat la tendra bondat en el seu més íntim esperit, et demanem, pregant la teva antiga gràcia i desitjant el Teu favor present, que tinguis pietat de tots els qui són les manifestacions del món de l’ésser i no els neguis l’efusió de la teva gràcia en els teus dies.

Tots són els pobres i necessitats i Tu, veritablement, ets el que tot ho posseeix, el què tot ho domina, l’Omnipotent


    Also in: ko, pt, sm

  

  
  
    BH00154FIR

    Dejuni



El Kitáb-i-Aqdas estableix: “Us hem prescrit orar i dejunar a partir del començament de la maduresa [quinze anys]. Així ho ordena Déu, vostre Senyor i Senyor dels vostres avantpassats. […] El viatger, el malalt, la dona embarassada o les què estan alletant  no estan obligats-des a dejunar… Absteniu-vos de menjar i beure des de l’ eixida  fins a la posta de sol; i cuideu que el desig no us privi d’aquesta gràcia assenyalada en el Llibre”.



El període de dejuni comprèn des del 2 de març fins el 20 de març, ambdós  inclosos.





Aquest és, oh Déu meu, el primer dels dies en què has ordenat als Teus estimats observar el dejuni. Jo Et per Tu mateix i per qui hagi dejunat per amor a Tu i a la Teva complaença –i no per egoisme ni desig, ni per temor de la Teva ira- i pels Teus excel·lents noms i augustos atributs, que purifiquis els Teus serfs de l’amor a ningú tret de Tu i que els atreguis cap al Punt de l’Alba de les llums del Teu semblant i la Seu del tron de la Teva unicitat. Il·lumina els seus rostres amb els raigs del Sol què lluu a l’horitzó de la Teva voluntat. Potent ets per fer el què Et plagui. No hi ha altre Déu tret de Tu,el Tot Gloriós, l’ajuda del Qual tots els homes imploren.

Ajuda’ls oh Déu meu, a fer-te victoriós i a exaltar la Teva Paraula. Permet, llavors que és converteixin en mans de la Teva Causa entre els Teus serfs, i fes que siguin reveladors de la Teva religió i dels Teus signes entre la humanitat, de tal forma que tot el món s’ompli amb el Teu record i lloança, i amb les Teves proves i evidències. Tu ets veritablement, el Munífic, el Més Exaltat, el Potent, el Poderós i el Misericordiós.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00223MAG

    Digués: Magnificat sigui el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Et prego pel Teu Nom, pel mitjà del qual lluï resplendent l’esplendor de la llum de la saviesa quan els cels de l’expressió divina es posaren en moviment entre la humanitat, que m’ajudis generosament amb les Teves confirmacions celestials i em permetis exaltar el Teu Nom entre els Teus serfs.

Oh Senyor! Cap a Tu giro el meu rostre, desprès de tot excepte de Tu i adherint-me fermament a la vora del mantell de les Teves múltiples benediccions. Amolla, per tant, la meva llengua per a proclamar allò què captivi les ments dels homes i alegri les seves ànimes i esperits. Enforteix-me, llavors, en la Teva Causa, de tal manera que no em pugui destorbar la superioritat dels opressors entre les Teves criatures ni em pugui retenir l’atac dels descreguts entre aquells què habiten el Teu regne. Fes-me com una llàntia que brilli en totes les Teves terres, perquè aquells en els cors dels quals brilla la llum del Teu coneixement i perdura l’anhel pel Teu amor siguin guiats pel seu resplendor.

Veritablement potent ets Tu per fer tot el què et plagui i en la Teva mà tens el regne de la creació. No hi ha altre Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.


    Also in: cnr, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Glòria a Tu, oh Senyor del món i Desig de les nacions, oh Tu què T’has fet manifest en el Més Gran Nom, per mitjà del qual les perles de la saviesa i l’expressió han aparegut de les ostres del gran mar del Teu coneixement i els cels de la revelació divina han estat adornats amb la llum de l’aparició del sol del Teu semblant.

Jo et demano, per aquella paraula per mitjà de la qual la Teva prova es féu perfecta entre les Teves criatures i es complí el Teu testimoni entre els Teus serfs, que enforteixis al Teu poble en allò què faci irradiar la faç de la Causa en el Teu domini i que faci enarborar els estendards del Teu poder entre els Teus serfs i aixecar les ensenyes de la Teva guia per tots els Teus dominis.

Oh Senyor meu! Tu veus agafar-se de la corda de la Teva gràcia i aferrar-se a la vora del mantell de la Teva beneficència. Ordena per a ells el què els acosti més a Tu i guarda’ls de tot tret de Tu.

Jo Et demano, oh Rei de l’existència i Protector d’allò que és visible i invisible, que converteixis a qualsevol s’aixequi a servir la Teva Causa en un mar què es mou pel Teu desig, en un què està encès amb el foc del Teu Arbre Sagrat que lluu des de l’horitzó del cel de la Teva voluntat. Veritablement Tu ets el Poderós, a Qui ni el poder de tot el món ni la forca de les nacions poden debilitar. No hi ha Déu tret de Tu, l’Únic, l’Incomparable, el Protector, Qui subsisteix per si mateix.


    Also in: af, bg, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Déu meu, el meu Adorat el meu Rei, el meu desig! Quina llengua pot expressar el meu agraïment a Tu? Jo era negligent, Tu em despertares. Jo t’havia donat l’esquena, Tu bondadosament  m’ajudares a tornar-me cap a Tu. Jo era com un mort, Tu em vivificares amb l’aigua de vida. Jo estava marcit,Tu em vas reanimar amb el corrent celestial de la teva Paraula que ha fluït  de la Ploma del Tot Misericordiós.

Oh Divina Providència ! Tota l’existència és generada per la Teva munificència; no la privis de les aigües de la Teva generositat ni de l’oceà de la Teva misericòrdia. T’imploro que m’ajudis i m’assisteixis en tot moment i en tota condició, i anhelo el teu antic favor del cel de la teva gràcia.

Tu ets, en veritat, el Senyor de munificència i el Sobirà del regne de l’eternitat.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    T’imploro, oh Déu meu per tota la glòria transcendent del Teu nom, què vesteixis els Teus estimats amb la vestidura de la justícia i il·luminis el seu ser amb la llum de l’honradesa.

Tu ets Qui té poder de fer el què Li plagui i Qui sosté al Seu puny les regnes de totes les coses visibles i invisibles.


    Also in: af, ar, az, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    Oh Déu, Déu de munificència i misericòrdia! Tu ets aquell Rei, la paraula imperativa del Qual, ha donat l’existència a tota la creació; Tu ets aquell Ser Tot Poderós a Qui les accions dels Seus serfs mai Li han impedit mostrar la Seva gràcia ni han frustrat les revelacions de la Seva munificència.

Et suplico que permetis a aquest serf atènyer el què és la causa de la seva salvació en cada món dels Teus mons. Tu ets veritablement el Tot Poderós, l’Omnipotent, el Tot Savi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    Oh Déu nostre Senyor! Protegeix-nos, mitjançant la Teva gràcia, de tot quant Et sigui detestable, i concedeix-nos allò què sigui propi de Tu. Dóna’ns més de la Teva munificència i beneeix-nos. Perdona’ns per les coses què hem fet i neteja els nostres pecats, absol-nos amb la Teva gràcia perdonadora. Veritablement, Tu ets el Més Exaltat. Qui subsisteix per Si mateix.

La Teva amorosa providència ha abastat totes les coses creades als cels i a la terra, i el Teu perdó ha excedit a tota la creació. Teva és la sobirania; en la Teva mà estan els Regnes de la Creació i de la Revelació; amb la Teva destra sostens totes les coses creades, i en el Teu puny es troben les mesures assignades de perdó. Entre els Teus serfs, Tu perdones a qualsevol Tu desitges. En veritat Tu ets Qui sempre perdona, Qui tot ho estima. Res absolutament escapa al Teu coneixement i res Et roman ocult.

Oh Déu, nostre Senyor! Protegeix-nos mitjançant la potència del Teu poder, permet-nos penetrar en el Teu meravellós i ondulant oceà i concedeix-nos allò què sigui digne de Tu.

Tu ets el Governant Suprem, el Poderós Faedor, l’Exaltat, Qui tot ho estima.


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lloat siguis Tu, oh Senyor! Perdona’ns els nostres pecats, tingues misericòrdia de nosaltres i permet-nos tornar a Tu. No permetis que confiem en res més què en Tu i concedeix-nos, mitjançant la Teva generositat. El què Tu estimes i desitges i allò què és digne de Tu. Exalta la posició d’aquells què veritablement han cregut i perdona’ls-hi amb el Teu generós perdó. Veritablement, Tu ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.


    Also in: az, bg, bi, bs, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00687

    TAULA DEL FOC





En el Nom de Déu, el Més Antic, el Més Gran.

En veritat, els cors dels sincers s’han consumit pel foc de la separació. On és el resplendor de la llum del Teu semblant, Oh Benaurat dels mons?

Els qui estan prop Teu han estat abandonats a les tenebres de la desolació. On és la lluentor de l’alba de la reunió amb tu, Oh Desig dels mons?

Els cossos dels Teus elegits jeuen tremolant a les sorres llunyanes. On és l’oceà de la Teva presència, Oh Encantador dels mons?

Les mans anhelants s’aixequen cap al cel de la Teva gràcia i generositat. On són les pluges dels Teus dons, Oh Contestador dels mons?

Els infidels s’han aixecat amb tirania per tot arreu. On és el poder irresistible de la Teva ploma ordenadora, Oh Conqueridor dels mons?

El lladruc dels gossos ressona fort per tot arreu. On és el lleó de la selva del Teu poder, Oh Castigador dels mons?

La fredor s’ha apoderat de tota la humanitat. On és l’escalfor del teu amor, Oh Foc dels mons?

La calamitat ha arribat al límit. On són els senyals del Teu socors, Oh Salvació dels mons?

L’obscuritat ha envoltat la majoria dels pobles. On és la brillantor del Teu resplendor, Oh Refulgència dels mons?

Els colls dels homes s’han dreçat amb maldat. On són les espases de la Teva venjança, Oh Destructor dels mons?

La degradació ha arribat al seu nivell més baix. On són els emblemes de la Teva glòria, Oh Glòria dels mons?

Les penes han afligit al Revelador del Teu Nom, el Tot Misericordiós. On és l’alegria de l’alba de la teva Revelació, Oh Delit dels mons?

L’angoixa ha sobrevingut a tots els pobles de la Terra. On són les insígnies de la Teva alegria, Oh Goig dels mons?

Tu veus com el Lloc del trenc d’alba dels Teus signes està ocult per insinuacions malèvoles. On són els dits de la Teva força, Oh Poder dels mons?

Una set apressant ha vençut tots els homes. On és el riu de la Teva generositat, Oh Misericòrdia dels mons?

La cobdícia ha esclavitzat tota la humanitat. On són les personificacions del despreniment, Oh Senyor dels mons?

Tu veus aquest agreujat solitari en l’exili. On són les hosts del cel del Teu Mandat, Oh Sobirà dels mons?

He estat abandonat en terra estranya. On són els emblemes de la teva fidelitat, Oh Confiança dels mons?

Les agonies de la mort s’han apoderat de tots els homes. On és l’onatge del Teu oceà de vida eterna, Oh Vida dels mons?

Els xiuxiuejos de Satanàs han bufat a l’oïda de totes les criatures. On és l’estrella fugaç del Teu foc, Oh Llum dels mons?

L’embriaguesa de la passió ha pervertit la major part de la humanitat. On són les aurores de la puresa, Oh Desig dels mons?

Tu veus Aquest Agreujat ocult per la tirania dels Siris. On és la refulgència de la llum de la Teva aurora. Oh Llum dels mons?

Tu em veus obligat a guardar silenci impedit de parlar. On, llavors, brotaran les Teves melodies, Oh Rossinyol dels mons?

La majoria de la gent està embolcallada en fantasies i vanes imaginacions. On són els exponents de la Teva Certesa, Oh Seguretat dels mons?

Bahá s’està  ofegant en un mar de tribulacions. On és l’arca de la Teva salvació, Oh Salvador dels mons?

Tu veus l’Alba de la Teva expressió a l’obscuritat de la creació. On és el sol del cel de la Teva gràcia, oh Il·luminador dels mons?

Les llànties de la veritat i de la puresa, de la lleialtat i de l’honor han estat apagades. On són els signes de la Teva Còlera venjadora, Oh Motor dels mons?

Pots veure algú què T’hagi defensat, o que reflexioni sobre el què li va esdevenir a Ell en el camí del Teu amor? Ara la meva ploma es deté, Oh Benaurat dels mons.

Les branques del Diví Arbre del Lotus jeuen trencades pels impetuosos vents del destí. On són les banderes del Teu socors, Oh Defensor dels mons?

Aquest Rostre està ocult en la polseguera de la calumnia. On són les brises de la Teva compassió, Oh Misericòrdia dels mons?

La gent de la mentida embruta la túnica de santedat. On és la vestidura de la Teva santedat, Oh Embellidor dels mons?

La porta que condueix a la Divina Presència està tancada, degut a la tirania dels Teus enemics. On és la clau del Teu do, Oh Obridor dels mons?

Les fulles estan groguenques pels vents verinosos de la sedició. On és el xàfec dels núvols de la Teva generositat, Oh Donador dels mons?

L’univers s’obscureix amb la polseguera del pecat. On són les brises de la Teva misericòrdia, Oh Perdonador dels mons?

Aquest Jove està solitari en una terra deserta. On és la pluja de la Teva gràcia celestial, Oh Donador dels mons?

Oh Ploma Suprema! En el regne etern hem sentit la Teva dolcíssima crida. Escolta el que profereix la Llengua de Grandesa, Oh Agreujat dels mons!

Si no fos pel fred, com podria prevaler l’escalfor de les Teves paraules, Oh Expositor dels mons?

Si no fos per la calamitat, com podria lluir el Sol de la Teva paciència, Oh Llum dels mons?

No et lamentis a causa dels malvats, puix vas ser creat per suportar i per resistir, Oh Paciència dels mons.

Quan dolç fou el trenc d’alba a l’horitzó de l’Aliança entre els fomentadors de sedició i el Teu anhel per Déu, Oh Amor dels mons.

Per tu fou enarborat l’estendard de la independència als cims més alts i es va agitar la mar de la munificència, Oh Encís dels mons.

Per la Teva soledat va brillar el Sol de la Unitat i pel Teu desterrament la Terra de la unitat fou abillada. Tingués paciència, Oh tu, Desterrat dels mons.

Hem fet de la humiliació la vestidura de glòria de l’aflicció l’ornament del Teu temple, oh Orgull dels mons.

Tu veus que els cors estan plens d’odi i passar per alt és propi de Tu, Oh Encobridor dels pecats dels mons.

Quan les espases llambregin, avança! Quan volin els dards, apressa’t, Oh Sacrifici dels mons.

Et lamentaràs Tu o em lamentaré Jo? Més bé, ploraré Jo per l’escassetat dels Teus defensors, Oh Tu què has causat el lament dels mons.

En veritat, he sentit la Teva crida, Oh Gloriosíssim Benaurat. I ara la faç de Bahà està ardent amb l’escalfor de la tribulació i amb el foc de la Teva radiant paraula i Ell s’ha aixecat amb fidelitat al lloc del sacrifici, mirant cap a la Teva voluntat, Oh Ordenador dels mons.

Oh, ‘Alí-Akbar, dóna gràcies al Teu Senyor per aquesta Taula, de la què pots aspirar la fragància de la Meva humilitat i conèixer allò què ens ha assetjat al camí de Déu, Adora’t de tots els mons.

Si tots els serfs llegeixen i mediten sobre això se’ls encendrà a les venes un foc que incendiarà els mons.
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    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Deu meu! Aquests són els dies en què Tu has ordenat a tots els homes observar el dejuni, perquè per ells purifiquin les seves ànimes, s’alliberin de tota afecció a d’altre que no siguis Tu i ascendeixi dels seus cors allò que sigui digne de la cort de la Teva majestat i propi de la seu de la revelació de la Teva unitat. Concedeix, oh Senyor meu, que aquest dejuni arribi a ser un riu d’aigües vivificadores i atorgui la virtut amb què Tu ho donares. Purifica amb ell els cors dels Teus serfs, als qui els mals del món no han impedit tornar-se cap al Teu Nom Tot Gloriós i han romàs immutables davant el clamor i el brogit d’aquells què han repudiat els resplendents signes, que acompanyaren l’adveniment de la Teva Manifestació; a la qual has investit amb la Teva sobirania, el Teu poder, la Teva majestat i la Teva glòria. Aquests son els serfs que, tan aviat oïren la Teva crida, s’apressaren cap a la Teva mercè i no foren separats de Tu  pels canvis i atzars d’aquest món, ni per cap limitació humana.

Sóc aquell, oh Déu meu, què testimonia la Teva unitat, confessa la Teva unicitat, s’inclina humilment davant les revelacions de la Teva majestat i reconeix amb semblant submís els resplendors de la llum de la Teva transcendent glòria. He cregut en Tu després que Tu em permetessis conèixer el Teu Ser, que Tu has revelat als ulls dels homes mitjançant la força de la Teva sobirania i poder. M’he girat cap a Ell completament deslligat de totes les coses i agafant-me fermament del cordó dels Teus dons i favors.  He abraçat la Teva veritat i la veritat de totes les meravelloses lleis i preceptes que li foren enviats. He dejunat per amor a Tu i en compliment del Teu mandat i he acabat el meu dejuni amb la Teva lloança a la llengua i en conformitat amb la Teva voluntat. No permetis, oh Senyor meu, que se’m conti entre els qui han dejunat durant el dia i s’han postrat de nit davant el Teu rostre i han repudiat la Teva veritat, no han cregut en els Teus signes, han negat el Teu testimoni i pervertit les Teves paraules.

Obre els meus ulls, oh Senyor meu, i els ulls de tots els què T’han buscat, perquè Et reconeguem amb els Teus  propis ulls. Aquest és el manament què ens has donat en el Llibre enviat per Tu a qui has triat per ordre Teva, l’has distingit amb el Teu favor per sobre de totes les criatures, l’has volgut  investir amb la Teva sobirania, l’has afavorit especialment i li has confiat el Teu Missatge per al Teu poble. Lloat siguis per tant, oh Déu meu, donat que Tu bondadosament ens has permès reconèixer i acceptar tot el que ha estat enviat, i ens has conferit l’honor d’atènyer la presència d’Aquell a qui Tu prometeres al Teu Llibre i Taules.

Tu em veus, doncs, oh Déu meu, amb el rostre girat cap a Tu, aferrant-me al cordó de la Teva amorosa providència i generositat i agafant-me a la vora de les Teves amables mercès i generosos favors. T’imploro que no destrueixis les meves esperances d’aconseguir el què Tu vas ordenar per els teus serfs què s’han girat cap els recintes de la Teva cort i cap el santuari de la Teva presència i han observat el dejuni per amor a Tu. Confesso, oh Déu meu, que tot el què procedeix de mi és completament indigne de la Teva sobirania i no correspon a la Teva majestat. No obstant, et suplico pel Teu Nom (mitjançant el qual en aquesta Revelació has manifestat el Teu Ser en la glòria dels Teus molt excel·lents títols a totes les coses creades; una Revelació a través de la qual Tu has manifestat la Teva bellesa per mitjà del teu Nom) que em donis a beure del vi de la Teva mercè i de la beguda pura del Teu favor, què ha fluït de la destra de la Teva voluntat, perquè fixi en Tu el meu esguard i em desprengui de tot tret de Tu, de tal manera que el món i tot el què ha estat creat en ell em sembli com un dia efímer que Tu no T’has dignat a crear.

T’imploro, a més oh Déu meu, que facis davallar del cel de la Teva voluntat i dels núvols de la Teva misericòrdia allò que ens purifiqui del pudent olor de les nostres transgressions, oh Tu què T’has anomenat el Déu de Misericòrdia. Tu ets veritablement el Més Poderós, el Tot Gloriós, el Benèfic.

No abandonis, oh Senyor meu, a aquell què s’ha acostat a Tu, ni permetis que aquell què s’ha apropat a Tu sigui allunyat de la Teva cort. No frustris les esperances del suplicant què ha estès anhelant les seves mans sol·licitant la Teva gràcia i favors, i no privis els Teus serfs sincers de les meravelles de les Teves tendres mercès i la Teva amorosa bondat. Tu ets Perdonador i Generosíssim, oh Senyor meu. Tens poder per a fer el què et plau. Tots els altres excepte Tu són impotents davant les revelacions de la Teva potència, estan com perduts davant les proves de la Teva riquesa, són com res quan se’ls compara amb les manifestacions de la Teva transcendent sobirania i estan desproveïts de tota força quan se’ls posa cara a cara amb els signes i les mostres del Teu poder. Quin refugi hi ha a part de Tu, ho Senyor meu, al què jo pugui fugir, i on hi ha recer al què pugui jo apressar-me? No, la força del Teu poder és el meu testimoni! No hi ha protector sinó Tu, ni lloc on fugir excepte Tu. Fes-me provar, oh Senyor meu, la divina dolçor del Teu record i lloança. Juro pel Teu poder! Qualsevol què provi la seva dolçor es lliurarà de tota afecció al món i a tot el què hi ha en ell i girarà el seu rostre cap a Tu, purificat del record de qualsevol que no siguis Tu.

Inspira, doncs, la meva ànima, oh Déu meu, amb el Teu meravellós record, perquè glorifiqui el Teu Nom. No em contis entre aquells què llegeixen les Teves paraules i no troben el Teu do ocult què pel Teu decret està contingut en elles i què vivifica les ànimes de les Teves criatures i els cors dels Teus serfs, Oh Senyor meu!, fes que em conti entre els què han estat tan commoguts per les dolces fragàncies escampades als Teus dies, què han donat les seves vides per Tu i s’han apressat al lloc de la seva mort en la seva ànsia per contemplar la Teva bellesa, i en el seu anhel per atènyer la Teva presència. I si en el camí algú els hi demanés: “On aneu?”, dirien: “Cap a Déu, Qui tot ho posseeix, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix!”.

Els pecats comesos pels què s’han allunyat de Tu i s’han mostrat arrogants davant Teu no han pogut impedir que T’estimin, fixin el seu rostre en Tu i es girin cap a la Teva misericòrdia. Aquests són els beneïts pel Concurs de Dalt, els qui són glorificats pels habitants de les ciutats eternes i, més enllà d’ells, per aquells als fronts dels quals la Teva exaltada ploma ha escrit: “Aquests són el poble de Bahá! Mitjançant ells s’han vessat els resplendors de la llum de guia”. Així ha estat ordenat pel Teu manament i per la Teva voluntat a la taula del Teu decret irrevocable.

Proclama per tant, oh Deu meu, la seva grandesa i la grandesa d’aquells què en vida o després de la mort han circulat al voltant d’ells. Proveeix-los amb el què Tu has ordenat per als justos entre les Teves criatures. Potent ets Tu per a fer totes les coses. No hi ha Déu sinó Tu el Totpoderós, el què ajuda en el perill, l’Omnipotent, el Més Generós.

No posis fi als nostres dejunis amb aquest dejuni, oh Senyor meu, ni les Aliances què Tu has fet amb aquesta Aliança. Accepta tot el què hem realitzat per amor a Tu i en nom de la Teva complaença, i tot el què hem deixat de fer per estar sotmesos als nostres desitjos perversos i corruptes. Permet-nos, doncs, agafar-nos fermament al Teu amor i voluntat, i preserva’ns de la maldat dels qui T’han negat i han repudiat els Teus resplendents signes. Tu ets en veritat el Senyor d’aquest món i el venidor. No hi ha Déu sinó Tu, l’Exaltat, l’Altissim.

Magnifica, oh Senyor Déu meu Aquell qui és el Punt Primordial, el Misteri Diví, l’Essència Invisible, l’Aurora de Divinitat i la Manifestació del Teu Senyoriu; mitjançant el Qual fou esclarit tot coneixement del passat i tot coneixement futur; mitjançant el Qual foren descobertes les perles de la Teva saviesa oculta i revelat el misteri del Teu atresorat Nom; a Qui has designat com Anunciador d’Aquell pel nom del Qual han estat unides i enllaçades les lletres S, I, G, U, E, i S; mitjançant el Qual es donaren a conèixer la Teva Sobirania i Poder; mitjançant el Qual foren enviades les Teves paraules, exposades les Teves lleis amb claredat, escampats els Teus signes i establerta la Teva Paraula; mitjançant el Qual foren posats al descobert els cors dels Teus elegits i reunits tots els què estaven al cel i a la terra; a Qui Tu has anomenat ‘Alí Muhàmmad en el regne dels Teus noms i Esperit d’Esperits a les Taules del Teu decret; a qui has investit amb el Teu propi títol; el nom del Qual s’ha fet tornar a tots els demés noms, per ordre Teva i per la força del Teu poder; i en qui Tu has fet que tots els Teus atributs i títols atenyin la seva consumació final. A ell també pertanyen els noms què estaven ocults als Teus tabernacles sense màcula, al Teu món invisible i santificades ciutats.

Magnifica, a més, als qui han cregut en Ell i en els seus signes i s’han girat cap a Ell, entre aquells què han reconegut la Teva unicitat en l’ultima Manifestació, una Manifestació de la qual Ell ha fet esment als seus Llibres i Escriptures i en tots els meravellosos versos i precioses paraules què han davallat sobre Ell. Aquesta és la Manifestació l’Aliança de la Qual L’hi ordenares establir abans de que Ell hagués establert la Seva pròpia Aliança. Ell és Aquell, la lloança del Qual, ha celebrat el Baiàn. En ell ha estat glorificada la Seva excelsitud, s’ha establert la Seva veritat, s’ha proclamat la Seva sobirania i s’ha perfeccionat la Seva Causa. Beneït l’home què s’ha girat cap a Ell i ha acomplert el què Ell ha ordenat, oh, Tu, què ets el Senyor dels mons i el Desig de tots els què T’han reconegut!

Lloat siguis, oh Déu meu, ja que ens has ajudat a reconèixer-lo i estimar-lo. Per tant, et suplico, per Ell i per Aquells qui són les Aurores de la Teva Divinitat, les manifestacions del Teu senyoriu, els tresors de la Teva Revelació i els Dipositaris de la Teva Inspiració, que ens permetis servir-lo i obeir-lo, i ens capacitis per a convertir-nos en auxiliadors de la Seva Causa i dispersadors dels Seus adversaris. Potent ets Tu per a fer tot el que Et plagui. No hi ha més Déu que Tu, el Tot Poderós, el Tot Gloriós, Aquell l’ajuda del Qual busquen tots els homes!
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    Oració Llarga De Guariment



Ell és el Sanador, el suficient, l’Auxiliador, el què tot ho perdona, el Tot Misericordiós.

Jo T’invoco a Tu, oh Exaltat, oh Fidel, oh Gloriós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Sobirà, oh Generador, oh Jutge! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Incomparable, oh Etern, oh Únic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh el Més Lloat oh Sant, oh Auxiliador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Omniscient, oh el Més Savi, oh el Més Gran! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el que perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Clement oh Majestuós, oh Ordenador! Tu ets el suficient, Tu ets el que guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Benamat, oh Benvolgut, oh Extasiat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh el Més Poderós, oh Poderosíssim, oh Sustentador, oh Potent! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Governant, oh Subsistent, oh Omniscient! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Esperit, oh Llum, oh Tu el Més Manifest! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el Freqüentat per tots, oh tu el Conegut de tots l’Amagat de tots! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Ocult, oh Triomfant, oh Donador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Totpoderós, oh Auxiliador, oh Encobridor! Tu ets el suficient, Tu ets el que guareix, Tu ets el que perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Modelador, oh Tu el què satisfà, oh Desarrelador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el què aixeca, oh tu el què reuneix, oh tu el què exalta! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Perfeccionador, oh tu què no tens entrebancs, oh Munífic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Benèfic, oh Tu, el què Reté, el Creador¡ Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a tu, oh Tu el Més Sublim, oh Bell, oh Donador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo t’invoco a Tu, oh Just, oh Bondadós, oh Generós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el que s’Imposa a Tot, oh Tu el que sempre roman, oh Tu el Més Coneixedor! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Magnífic, oh Antic dels Dies, oh Magnànim! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el Ben Guardat, oh Senyor de Joia, oh Desitjat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, Bondadós amb tots, oh Tu, Compassiu amb tots, el Més Benvolent! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Refugi per a tots, oh Abric per a tots, oh Preservador de Tot! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Auxiliador de tots, oh Invocat per tots, oh Vivificador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Desplegador, oh Assolador, oh Clementíssim! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable.

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, Ànima meva, oh Tu, el meu Benamat, oh Tu, la meva Fe! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Sadollador de set, oh el Senyor Transcendent, oh el Més Preuat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Recordança Més Gran, oh Nom Més Noble, ho Sender Més Antic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Més Lloat, oh Més Sant, oh el Santificat! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix,Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu el què Deslliga, el Conseller, oh Alliberador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Amic, oh Metge, oh Captivador! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Glòria, oh Bellesa, oh Munífic! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, el Més Lleial, el Millor Amant, el Senyor de l’Albada! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu, el  què encén, oh tu què dones lluïssor, oh Tu el què provoca delícies! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Senyor de Munificència, oh Tu el Més Compassiu, oh Tu el Més Misericordiós! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Constant, oh Tu què dones vida, oh Font de tot ésser! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu què penetres totes les coses, oh Tu què tot ho veus, oh Tu senyor de l’expressió! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!



Jo T’invoco a Tu, oh Manifest, i no obstant Ocult, oh invisible i no obstant anomenat, oh Observador buscat per tots! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Jo T’invoco a Tu, oh Tu què dones mort als amants, oh Déu de Gràcia per als Malvats! Tu ets el suficient, Tu ets el què guareix, Tu ets el què perdura, oh Tu el Perdurable!

Oh Tu que ets Suficient, jo T’invoco a Tu, oh Tu el Suficient!

Oh Sanador, jo T’invoco a Tu, oh Sanador!

Oh Tu que romans, jo T’invoco a Tu què romans!

Oh Tu el que persisteixes, jo T’invoco a tu què persisteixes!

Tu el què perdures per sempre, oh Tu el Perdurable!

Santificat siguis Tu, oh Déu meu! Jo T’imploro per la Teva generositat –per mitjà de la qual els portals de la Teva Munificència i la Teva Gràcia s’obriren de bat a bat, pel qual el Temple de la Teva Santedat, fou establert al tron de l’eternitat; per la Teva Misericòrdia, per mitjà de la qual Tu enviares a totes les coses creades a la taula dels Teus dons i els Teus presents; i per la Teva Gràcia ,per mitjà de la qual Tu respongueres en el Teu propi Ésser amb la paraula “Sí!” en nom de tots els qui estan al cel i a la terra, a l’hora en que la Teva sobirania i la Teva grandesa foren revelades en l’albada en què el poder del Teu Domini es manifestà. I novament jo T’imploro per aquests hermosíssims noms i molt sublims atributs, pel Teu Més Exaltat Record, per la Teva Llum oculta en el Pavelló Més ocult, pel Teu Nom, abillat amb la capa de l’aflicció cada matí i cada tarda, que protegeixis al portador d’aquesta benaurada Taula, i a qui la reciti, a qui la trobi i a qui circuli pel voltant de la casa en què estigui. Guareix Tu doncs, mitjançant ella a tots els malalts, dolguts i pobres de tota tribulació o pesar de tota aflicció i tristesa detestable i dolor, guia mitjançant  ella a qualsevol que vulgui entrar en els senders de la teva guia i els camins de la teva Misericòrdia i la Teva Gràcia.

Tu ets en veritat el Poderós, el Tot Suficient, el Guaridor, el Protector, el Donador, el Compassiu, el Tot Generós, el Tot Misericordiós.
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    ORACIÓ OBLIGATÒRIA LLARGA



Es recita una vegada cada vint-i-quatre hores





Qui desitgi recitar aquesta oració, que es posi dempeus, es giri cap a Déu i, romanent , dret al seu lloc miri a dreta i esquerra, com qui espera la misericòrdia del seu Senyor, el Més Misericordiós, el Compassiu. Després que digui:



Oh Tu, qui ets el Senyor de tots els noms i el Faedor dels cels! Et suplico pels Qui són les Aurores de la Teva Essència invisible, el Més Exaltat, el Tot Gloriós, que facis de la meva oració un foc que consumeixi els vels que m’han apartat de la Teva bellesa i una llum que em condueixi a l’oceà de la Teva presència.

Que després aixequi les mans en senyal de súplica a Déu –beneït i exaltat sia Ell- i digui:



Oh Tu, desig del món i Benamat de les nacions! Tu em veus girant-me cap a Tu, lliure de tota afecció a ningú que no siguis Tu, i aferrat a la Teva corda, pel moviment del qual ha estat commoguda tota la creació. Sóc el teu serf, oh Senyor meu, i el fill del Teu serf. Sóc aquí disposat a fer la Teva voluntat i desig, sense anhelar altra cosa que la Teva complaença. T’imploro per l’Oceà de la Teva misericòrdia i el Sol de la Teva gràcia que procedeixis amb el Teu poder què està per sobre de tota menció i lloança! Tot el què sigui revelat per Tu és el desig del meu cor i estimat per la meva ànima. Oh Déu, Déu meu! No consideris els meus actes ni les meves esperances; ans, considera la Teva voluntat, que abraça els cels i la terra. Pel Teu Més Gran Nom, oh Tu Senyor de totes les nacions! He desitjat sols el què Tu desitjares, i estimo sols el què Tu estimes.

Que després s’agenolli, inclini el front fins al terra i digui:



Exaltat ets per sobre de la descripció de qualsevol que no siguis Tu, i la comprensió de ningú fora de Tu.

Que després es posi dret i digui:



Fes de la meva oració, oh Senyor meu, una font d’aigües de vida perquè jo visqui tant com perduri la Teva sobirania i faci menció de Tu en cada món dels teus mons.

Que després torni a aixecar les mans en gest de súplica i digui:



Oh Tu, en separació de Qui s’han fos els cors i les ànimes, i a causa del foc d’aquest amor s’ha inflamat el món sencer! T’imploro pel Teu nom, mitjançant el qual has sotmès a tota la creació, que no em privis del que hi ha en Tu, oh Tu que regnes sobre tots els homes. Tu veus, oh Senyor meu, aquest estrany què es dirigeix apressat  a la seva exaltadíssima llar que es troba sota el dosser de la Teva majestat, als recintes de la Teva misericòrdia; i a aquest transgressor què cerca l’oceà del Teu perdó; i aquest humil què procura la cort de la Teva glòria; i aquesta pobra criatura rere l’orient de la Teva riquesa. Teva és l’autoritat per ordenar el que desitgis. Testimonio que Tu has de ser lloat en els teus fets, i obeït en els Teus mandats, i romandre lliure en les Teves ordres.

Que després aixequi les mans i repeteixi tres vegades el Més Gran Nom . Que llavors s’inclini, amb les mans recolzades als genolls, davant Déu –beneït i exaltat sia Ell- i digui:



Tu veus, oh Déu meu, com el meu esperit ha estat commogut dins de les meves extremitats i membres en la seva ànsia d’adorar-te i en el seu anhel per recordar-te i exalçar-te; com dóna testimoni del què la llengua del Teu Manament ha testimoniat en el regne de la Teva expressió i el cel del Teu coneixement. Vull en aquest estat, oh Senyor meu, demanar-te tot el que hi ha en Tu, per demostrar la meva pobresa i la Teva riquesa, i declarar la meva impotència i manifestar la Teva força i el Teu poder.

Després que es posi dempeus i aixequi dues vegades les mans en senyal de súplica, dient:



No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Generosíssim. No hi ha Déu tret de Tu, Qui ordena, tant en el principi com a la fi. Oh Déu, Déu meu! El Teu perdó m’ha influït valor, i la Teva misericòrdia m’ha enfortit, i la Teva crida m’ha despertat, i la Teva gràcia m’ha aixecat i conduït cap a Tu. Qui, sinó, soc jo per atrevir-me a romandre davant el teu portal de la ciutat de la Teva proximitat, o dirigir el rostre cap a les llums què resplendeixen des del cel de la Teva voluntat? Tu veus, oh Senyor meu, aquesta dissortada criatura que truca a la porta de la Teva gràcia, i aquesta ànima evanescent què busca el riu de la vida eterna de mans de la Teva generositat. Teu és el comandament en tot moment, oh Tu qui ets el Senyor de tots els noms, i meva és la resignació i espontània submissió a la Teva voluntat, oh Creador dels cels!

Que després aixequi les mans tres vegades, dient:



Déu és més gran que tots els grans!

Que després s’agenolli i inclini el front fins al terra i digui:



Massa alt estàs perquè ascendeixi al cel de la Teva proximitat la lloança dels qui estan prop de Tu, o perquè les aus dels cors dels qui estan dedicats a Tu atenyin l’entrada de la Teva porta. Testimonio que Tu has estat santificat per sobre de tots els atributs i consagrat per sobre de tots els noms. No hi ha Déu tret de Tu, el Més Exaltat, el Tot Gloriós.

Que després s’assegui i digui:



Testimonio el què han testimoniat totes les coses creades, i el Concurs de Dalt, i els habitants de l’altíssim Paradís, i, més enllà d’ells, la Llengua de Grandesa mateixa des de l’horitzó tot gloriós: que Tu ets Déu, que no hi ha Déu tret de Tu, i que Qui ha estat manifestat és el Misteri Ocult, el Símbol Atresorat, mitjançant el Qual s’han unit i enllaçat les lletres S, I, G, U, E i S (sigues). Testimonio que és Aquell el nom del qual ha estat inscrit per la Ploma de l’Altíssim, i Qui ha estat mencionat en els Llibres de Déu, el Senyor del Tron a les altures i d’aquí a la terra.

Que després es posi dret i, alçat, digui:



Oh Senyor de tota l’existència i Posseïdor de tot el què és visible i invisible! Tu perceps les llàgrimes i els sospirs que profereixo, i sents els meus gemecs i els meus planys i el lament del meu cor. Pel Teu poder! Les meves transgressions m’han impedit acostar-me a Tu; i els meus pecats m’han mantingut lluny de la cort de la Teva santedat. El Teu amor, oh Senyor meu, m’ha enriquit, i la separació de Tu m’ha destruït, i l’allunyament de Tu m’ha consumit. Et suplico pels teus passos en aquest desert i per les paraules “Sóc aquí, sóc aquí” que els Teus Escollits han pronunciat en aquesta immensitat, i pels hàlits de la Teva Revelació i les suaus brises de l’Alba de la Teva Manifestació, que ordenis que jo pugui contemplar la Teva bellesa i observar tot el què hi ha al Teu Llibre.

Que després repeteixi tres vegades el Més Gran Nom s’inclini amb les mans recolzades als genolls i digui:



Lloat siguis, oh Déu meu, per quant m’has ajudat a recordar-te i m’has fet conèixer al Qui és l’Aurora dels Teus signes, i doblegar-me davant el Teu senyoriu, humiliar-me davant la Teva Deïtat i reconèixer el què ha estat pronunciat per la Llengua de la Teva grandesa.

Que després s’aixequi i digui:



Oh Déu, Déu meu! La meva esquena està corbada per la càrrega dels meus pecats, i la meva negligència m’ha destruït. Sempre que penso en les meves males obres i en la Teva benevolència, se’m fon el cor i em bull la sang a les venes. Per la Teva Bellesa, oh Tu, Desig del món! Em poso vermell en aixecar el rostre cap a Tu, i les meves mans anhelants s’avergonyeixen d’estendre’s cap el cel de la Teva generositat. ¡Tu veus, oh Déu meu, com les llàgrimes m’impedeixen recordar-te i exalçar les Teves virtuts, oh Tu Senyor del Tron a les altures i d’aquí a la terra! ¡T’imploro, pels signes del Teu Regne i els misteris del Teu Domini, què procedeixis amb els Teus estimats com correspon a la Teva generositat, oh Senyor de tota l’existència, i és digne de la Teva gràcia, oh Rei del què és visible i invisible!

Que després repeteixi el Més Gran Nom tres vegades, i s’agenolli, inclini el front fins al terra i digui:



Lloat siguis, oh Déu nostre, per quant has fet descendir sobre nosaltres allò que ens acosta a Tu i ens proveeix de tot el què és bo i que has enviat en els Teus Llibres i Escriptures. Et supliquem, oh Senyor meu, que ens protegeixis de les hosts d’ocioses fantasies i vanes imaginacions. Tu en veritat, ets el Fort, l’Omniscient.

Que després aixequi el cap, s’assegui i digui:





Testimonio, oh Déu meu, el què han testimoniat els Teus Escollits, i reconec el què han reconegut els habitants de l’altíssim Paradís i aquells què han girat al voltant del Teu imponent Tron. Els regnes de la terra i del cel són Teus, oh Senyor dels mons!
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    TAULA DEL SAGRAT MARINER



Estudieu la Taula del Sagrat Mariner perquè pugueu saber la veritat, i considerar que la Beneïda Bellesa ha predit plenament esdeveniments futurs.  Aquells què perceben estiguin alerta! -  ‘Abdu’l-Bahá



Ell és el Gloriós, el Benamat! Oh Sagrat Mariner! Ordena que la Teva arca d’eternitat aparegui davant el Concurs Celestial,

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! i llença-la sobre l’antic mar, en el Seu Nom, el Més Meravellós,

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! i permet que entrin els esperits angelicals, en el Nom de Déu, l’Altíssim.

Glorificat sigui el meu Senyor, el Tot Gloriós! deixa anar, llavors, els calabrots, perquè pugui navegar sobre l’oceà de glòria,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! els qui moren en ella potser atenyin el refugi en les proximitats del regne sempitern.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Havent arribat a la riba sagrada, platja dels mars carmesí,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot Gloriós! ordena’ls-hi eixir perquè atenyin aqueixa posició etèria i invisible,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! posició en la què el Senyor ha aparegut a la Flama de la Seva Bellesa dins l’arbre immortal;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on les personificacions de la Seva Causa es purificaren a si mateixes del jo i la passió;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! al voltant de la qual la Glòria de Moisès circumda junt a les hosts sempiternes;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on la Mà de Déu emergeix des del Seu si de grandesa;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! on l’arca de la Causa roman immòbil encara que als seus residents els siguin manifestats tots els atributs divins.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Oh Mariner! Mostra als qui són dins l’arca allò que t’hem ensenyat rere el místic vel,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! per ventura no es demorin al sagrat i nivi lloc,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot Gloriós! sinó que en ales de l’esperit puguin remuntar-se cap a eixa posició què el Senyor ha exalçat per sobre tota menció en els mons inferiors,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! puguin volar per l’espai com aucells afavorits ocults als Mars de la llum.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Ells superaren els graus de les limitacions terrenals i atenyeren el de la unitat divina, el centre de guia celestial.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Han desitjat ascendir a aquella posició què el Senyor ha ordenat estigui per sobre de les seves posicions.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després del qual el candent meteor els expulsà entre els què habiten al Regne de la Presència,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i sentiren alçar-se la Veu de Grandesa rere l’invisible pavelló a les Altures de Glòria:

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Oh àngels guardians! Tornar-los a la seva llar en el món inferior”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “car s’han proposat elevar-se cap a aquella esfera què les ales del colom celestial mai ha aconseguit”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “amb el qual la nau de la fantasia es deté, les ments dels què comprenen no poden entendre”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors guaità la verge del cel des de la seva exaltada cambra,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i amb el seu rostre assenyalà cap al Concurs Celestial,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! inundant el cel i la terra amb la llum del seu semblant,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i quan el resplendor de la seva bellesa brillà sobre el poble de la pols,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! tots els éssers foren sacsejats als seus sepulcres mortals.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella elevà una crida què en tota l’eternitat cap oïda mai ha escoltat,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! I així proclamà: “Pel Senyor! Aquell, el cor del qual no tingui fragància d’amor d’aquest exaltat i gloriós Jove àrab”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “de cap manera podrà ascendir cap a la glòria del més elevat cel”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després cridà una donzella entre les seves serves,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i li ordenà: “Descendeix cap a l’espai des de les mansions de l’eternitat”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i torna’t cap a allò què han ocultat en el més íntim dels seus cors”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Si inhalessis el perfum del mantell del Jove què ha estat ocult al tabernacle de llum, degut al què les mans dels malvats han forjat”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “aixeca un crit dins teu perquè els habitants de les cambres del Paradís, els quals, són les personificacions de la riquesa eterna, puguin comprendre i escoltar”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Perquè tots descendeixin de les seves cambres eternes i tremolin”,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “i besin les seves mans i peus per haver-se remuntat cap a les altures de la fidelitat”;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “pot ser perceben en els seus mantells la fragància del Benamat”.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Després el rostre de la donzella afavorida resplendí sobre les cambres celestials com la llum què brilla des de la faç del Jove per sobre el Seu temple mortal;

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! llavors ella descendí amb ornaments tals com per il·luminar els cels i tot quant hi ha entre ells.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! S’afanyà i perfumà totes les coses a les terres de santedat i grandesa.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Quan arribà allà s’erigí plenament al mateix cor de la creació,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i buscà inhalar la seva fragància en un instant què no coneix principi ni fi.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! No trobà en ells el què era el seu desig, i aquesta, en veritat, no és sinó una de les Seves meravelloses històries.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella clamà en alta veu, es lamentà i regressà cap a la seva pròpia posició dins de la seva exaltada mansió,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i llavors pronuncià una sola i mística  paraula, mussitada en secret amb dolç llenguatge,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i entre el Concurs Celestial i les immortals donzelles del cel proclamà la crida:

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! “Pel Senyor! D’aquests pretendents no he percebut  la brisa de la fidelitat!”

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Pel Senyor! El Jove ha romàs sol i abandonat a la terra de l’exili a mans dels impius.”

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors ella dintre seu clamà de tal manera que el Concurs Celestial cridà i tremolà,

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! i caient sobre la pols, entregà el seu esperit. Semblaria haver estat cridada i , atenta a Ell, convocada cap al Regne de dalt.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Glorificat sia Ell què la creà de l’essència de l’amor al mateix cor del Seu exaltat paradís!

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Llavors les donzelles del cel, sobre els semblants de les quals mai s’havia posat l’ull de cap habitant del més alt paradís, sortiren apressades de les seves cambres.

Glorificat sigui el meu Senyor el Tot gloriós! Totes es reuniren al seu voltant i, vet ací!, trobaren el seu cos jaient sobre la pols;

Glorificat sigui el meu Senyor el Més Elevat! i mentre la contemplaven i comprenien una paraula de la història relatada pel Jove, descobriren llurs caps, esquinçaren llurs vestits, colpejaren llurs rostres, oblidaren llur goig, vessaren llàgrimes i amb les seves mans feriren llurs galtes, i aquesta és certament una de les penoses i misterioses afliccions.

Glorificat sigui el meu Senyor el Més Elevat!

Bahá’u’ll
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    T’imploro, oh Déu meu, pel Teu poderós signe i per la revelació de la Teva gràcia entre els homes, que no m’allunyis de la porta de la ciutat de la Teva presència, ni frustris les esperances que he posat en les manifestacions de la Teva gràcia entre les Teves criatures. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Teva dolça veu i per la Teva més exaltada Paraula, que m’acostis cada vegada més al dintell de la Teva porta i no permetis que estigui allunyat de l’ombra de la Teva misericòrdia i del dosser de la Teva generositat. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh, Déu meu, pel resplendor del Teu front lluminós i pel fulgor de la llum del Teu semblant que brilla en el més alt horitzó, que em cedeixis amb la fragància de la Teva vestidura i em donis a beure del vi escollit de la Teva Expressió. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro oh Déu meu, pels Teus cabells què es mouen davant el Teu rostre, d’igual manera que la Teva molt exaltada Ploma corre a través de les pàgines de les Teves Taules abocant més significats ocults sobre el regne de la Teva Causa de forma tal que no retrocedeixi ni sigui destorbat per les insinuacions dels qui han posat inconvenients als Teus signes i han donat l’esquena al Teu rostre. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Nom què Tu has convertit en el rei dels Teus noms i mitjançant el qual s’extasiarien tots els què estan al cel i a la terra, que em permetis contemplar el sol de la Teva bellesa i que em proveeixis amb el vi de la Teva expressió. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel tabernacle de la Teva majestat sobre els més alts cims i pel dosser de la Teva Revelació a les més altes muntanyes, que m’ajudis bondadosament a fer el què la Teva voluntat ha desitjat i el Teu propòsit ha manifestat.  Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Gran, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Teva Bellesa que brilla sobre l’horitzó de l’eternitat, una Bellesa davant la qual s’inclina en adoració el regne de l‘encant en quant aquest es revela, magnificant-la amb tons vibrants, que em permetis morir a tot el què posseeixo i viure per a tot el què a Tu et pertany. Tu em veus, oh Déu meu agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la Manifestació del Teu Nom, el Benamat, per mitjà del qual foren consumits els cors dels Teus amants i s’enlairaren les ànimes de tots els què habiten a la terra, que m’ajudis a recordar-te entre les Teves criatures i a enaltir-te entre el Teu poble. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel xiuxiueig del diví Arbre del Lotus i pel murmuri de les brises de la Teva Expressió en el regne dels Teus noms, que m’allunyis de tot el què detesta la Teva voluntat i m’apropis al lloc on resplendeix Aquell qui és l’Aurora dels Teus signes. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per aquella Lletra que, tan aviat com sortí de la boca de la Teva voluntat, feu que els oceans s’agitessin, els vents bufessin, els fruits es manifestessin, els arbres brotessin, tots els vestigis del passat s’esvaïssin, s’esqueixessin els vels, i va fer que tots aquells què estan consagrats a Tu s’apressessin a dirigir-se cap a la llum del semblant del seu Senyor, l’Irrestringit, que em donis a conèixer el què estava ocult als tresors del Teu coneixement i el què estava amagat als dipòsits de la Teva saviesa. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel foc del Teu amor que va treure la son dels ulls dels Teus elegits i els Teus estimats, i pel record i lloança que T’ofereixen a trenc d’alba que em comptis entre aquells què han assolit el què Tu has enviat al Teu Llibre i manifestat per la Teva voluntat. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, per la llum del Teu semblant què ha impulsat als qui estan a prop Teu a rebre els dards del Teu decret i als qui estan consagrats a Tu, a enfrontar-se a les espases dels Teus enemics al Teu camí, que decretis per a mi, mitjançant la Teva exaltada ploma, allò què Tu has decretat pels Teus fidels i elegits. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.

T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Nom, (mitjançant el qual has escoltat la invocació dels Teus amants, els sospirs dels qui t’anhelen, el plor dels qui gaudeixen de la Teva proximitat, el gemec dels qui estan consagrats a Tu i mitjançant el qual has acomplert els desitjos dels qui han posat les seves esperances en Tu i has realitzat els seus anhels per mitjà de la Teva gràcia i favors), i pel Teu Nom mitjançant el qual l’oceà de la misericòrdia es va agitar davant el Teu rostre, i els núvols de la Teva generositat abocaren la seva pluja sobre els Teus serfs, que decretis per a tothom què s’ha girat cap a Tu i hagi observat el dejuni què Tu has prescrit, la recompensa decretada per aquells què no parlen sinó amb el Teu permís i per aquells què han rebutjat tot el què posseeixen en el Teu camí per amor a Tu.

T’imploro, oh Senyor meu, per Tu mateix, pels Teus signes, pels Teus clars senyals, per la refulgent llum del sol de la Teva Bellesa i per les Teves Branques, que absolguis les faltes dels qui s’han mantingut ferms a les Teves lleis i han observat allò què Tu els has prescrit al Teu Llibre. Tu em veus, oh Déu meu, agafant-me al Teu Nom, el Més Gran, el Més Lluminós, el Més Poderós, el Més Exaltat, el Més Gloriós i adherint-me a la vora del mantell al qual s’han adherit tots, en aquest món i el venidor.
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    El Teu  nom és el meu guariment, oh Déu meu, i el record de Tu és la meva esperança i l’amor per Tu el meu company. La Teva misericòrdia cap a mi el meu guariment i socors, tant en aquest món com en el venidor.

Tu veritablement ets el Tot Generós, el què Tot ho Sap, el Tot Savi.
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    HUQÚQU’LLÁH



El Huqúqu’lláh és realment una gran llei. Incumbeix a tots fer aquesta ofrena, perquè és la font de la gràcia, l’abundància i de tot bé. És una mercè què acompanyarà a tota ànima en cada món dels mons de Déu, el Posseïdor, el Tot Munífic.
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    Aquests són, oh Déu meu, els dies en què Tu vas ordenar als Teus serfs observar el dejuni. Amb ell ordenares el preàmbul del Llibre de les Teves Lleis revelat a les Teves criatures i guarnires als dipositaris dels Teus manaments a la vista de tots els què estan en el Teu cel i en la Teva terra. Tu has proveït cada hora d’aquests dies amb una virtut especial, inescrutable per a qualsevol altre què no siguis Tu, la saviesa del Qual abraça tota la creació. Tu també has designat per a cada ànima una porció d’aquesta virtut d’acord amb la taula del Teu decret i les escriptures del Teu judici irrevocable. Tu, a més a més, has assignat totes les pàgines d’aquests llibres i d’aquestes escriptures a cadascun dels pobles i races de la terra.

Segons el Teu decret, has reservat en cada alba el calze del Teu record pels Teus ardents amants, oh Tu què ets el Sobirà dels sobirans. Ells són els qui s’han embriagat de tal manera amb el vi de la Teva polifacètica saviesa que abandonen el seu jaç en el seu anhel per celebrar la Teva lloança i exalçar les Teves virtuts i escapen a la son en la seva ànsia per acostar-se a la Teva presencia i participar de la Teva generositat. Els seus ulls han estat dirigits en tot moment cap a la aurora de la Teva amorosa bondat i els seus rostres s’han girat cap a la deu de la Teva inspiració. Fes descendir, doncs, sobre nosaltres i sobre ells, dels núvols de la Teva misericòrdia, el que sigui digne de la Teva generositat i gràcia.

Lloat sigui el Teu Nom, oh Déu meu ! Aquesta és l’hora en què Tu has obert les portes de la Teva generositat davant dels rostres de les Teves criatures i els portals de la Teva mercè a tots els habitants de la Teva terra. T’imploro per tots aquells, la sang dels quals fou vessada al Teu camí, que en el seu anhel per Tu es lliuraren de tota afecció a qualsevol de les Teves criatures i quedaren tan extasiats pels dolços perfums de la Teva inspiració que cada un dels membres del seu cos entonava la Teva lloança i vibrava amb el Teu record - que no ens neguis les coses què Tu has ordenat irrevocablement en aquesta Revelació -, una Revelació, la potència de la qual ha fet exclamar a cada arbre el què la Romeguera Ardent proclamà en altra temps a Moisès, el què conversà amb Tu; una Revelació què a permès al més petit còdol ressonar novament amb la Teva lloança, tal com et glorificaren les pedres en els dies de Muhàmmad, el Teu amic.

Oh Déu meu !, aquests són aquells als qui has permès bondadosament ser els Teus companys i tenir comunió amb Aquell què és el Revelador de Tu mateix. Els vents de la Teva voluntat els dispersaren per tot arreu fins que Tu els reunires sota la ombra i els feres entrar als recintes de la Teva cort. Ara que Tu has fet que habitin a l’ombra del dosser de la Teva misericòrdia, ajuda’ls a atènyer el què sigui digne de tan augusta posició. No permetis, oh Senyor meu, que siguin comptats entre aquells als qui, encara que gaudint de proximitat a Tu, se’ls ha impedit reconèixer el Teu rostre i, encara que et trobaren, se’ls ha privat de la Teva presència.



Aquests són els Teus serfs, oh Senyor meu, què han entrat amb Tu en aquesta Més Gran Presó, que han observat el dejú dins dels seus murs, d’acord amb el què Tu els has ordenat a les Taules del Teu decret i els Llibres del Teu mandat. Fes descendir, doncs, sobre ells allò que els purifiqui absolutament de tot el què Tu detestes, perquè puguin dedicar-se completament a Tu i desprendre’s totalment de tot excepte de Tu.

Fes descendir, doncs, sobre nosaltres, oh Déu meu, allò què sigui propi de la Teva gràcia i de la Teva generositat. Permet-nos, així, oh Déu meu, viure en el Teu record i morir en el Teu amor, i proveeix-nos amb el do de la Teva presència als Teus mons venidors; mons què són inescrutables per a tots menys per a Tu. Tu ets el nostre Senyor, el Senyor de tots els mons i el Déu de tots els què estan en el cel i tots els què estan a la terra.

Tu veus, oh Déu meu, el què els a succeït als Teus estimats als Teus dies. La Teva glòria és el meu testimoni ! El clamor dels laments dels Teus elegits s’ha elevat per tot el Teu regne. Alguns foren atrapats pels infidels de la Teva terra, els quals els impediren acostar-se a Tu i arribar a la cort de la Teva glòria. Altres pogueren acostar-se a Tu però no els fou permès contemplar el Teu rostre. Encara a altres els fou permès en el seu anhel per veure’t, entrar en els recintes de la Teva cort, però deixaren que els vels de la imaginació de les Teves criatures i els mals infligits pels opressors entre el Teu poble s’interposessin entre ells i Tu.

Aquesta és l’hora, oh Senyor meu, què Tu has fet que destaqui sobre totes les demés i l’has vinculat a les més escollides de les Teves criatures. T’imploro, oh Déu meu, pel Teu Ser i per elles, que durant aquest any ordenis el què enalteixi els Teus estimats. Decreta, a més, en aquest any, el què permeti al sol del Teu poder resplendir sota l’horitzó de la Teva glòria i il·luminar pel Teu sobirà poder el món sencer.

Fes victoriosa a la Teva causa, oh Senyor meu, i humilia els Teus enemics. Decreta, per tant, per nosaltres el bé d’aquesta vida i la venidora. Tu ets la Veritat, qui coneix les coses secretes. No hi ha Déu sinó Tu el què sempre perdona, el Tot Generós.
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    TAULA D’AHMAD



Bahá’u’lláh ha dotat aquestes oracions obligatòries, junt amb altres oracions concretes com l’Oració de Guariment i la Taula d’Ahmad, d’una força i una transcendència especials i, per tant, han de ser acceptades com a tals i els creients han de recitar-les amb una fe i una confiança incondicionals, perquè a través d’elles puguin entrar en una comunió molt més intima amb Déu i identificar-se més plenament amb llurs lleis i preceptes.





Ell és el Rei, l’Omniscient, el Savi!

Heus ací, que el Rossinyol del Paradís canta sobre les branques de l’Arbre de l’Eternitat dolces i sagrades melodies, proclamant als sincers les bones noves de la proximitat de Déu, cridant als creients en la Unitat Divina a la cort de la Presència del Generós, informant als despresos sobre el missatge què ha estat revelat per Déu, el Rei, el Gloriós, l’Incomparable, guiant els amants cap a aquesta resplendent Bellesa.

Veritablement aquesta és la Bellesa Més Gran anunciada en els Llibres dels Missatgers, per mitjà de la qual la veritat serà distingida de l’error i la saviesa de cada mandat serà provada. Veritablement Ell és l’Arbre de la Vida què dóna els fruits de Déu, l’Exaltat, el Poderós, el Gran.

Oh Ahmad! Testimonia que certament Ell és Déu i no hi ha Déu sinó Ell, el Rei, el Protector, l’Incomparable, l’Omnipotent. I que Aquell a qui Ell va manifestar amb el nom d’’Alí  va ser el vertader enviat de Déu, els mandats del qual tots acatem.

Digues: Oh, poble, sigues obedient a les ordenances de Déu què han estat establertes al Bayán pel Gloriós, el Savi. Vertaderament Ell és el Rei dels Missatgers i el seu Llibre és el Llibre Mare, si ho sabessis. Així us pronuncia el Rossinyol la seva crida des d’aquesta presó. Ell només ha de donar a conèixer aquest clar missatge. Qualsevol que ho desitgi, que s’aparti d’aquest consell i qualsevol que ho desitgi, que triï el camí què condueix al seu Senyor.

Oh poble, si negues aquests versos, per mitjà de quina prova creus en Déu? Produïu-la, oh assemblea de falsos.

No. Per aquell en la mà del qual hi ha la meva ànima! Ni poden ni mai podran fer això, encara que s’unissin per ajudar-se els uns als altres.

Oh Ahmad! No oblidis les meves generositats mentre estic absent. Recorda els meus dies durant els teus dies i les meves angoixes i desterrament en aquesta llunyana presó. I sigues tan ferm en el meu amor que el teu cor no vacil·li, encara que les espases dels enemics descarreguin colps sobre tu i tots els cels i la terra s’alcin en contra teu.

Sigues com una flama de foc pels meus enemics i un riu de vida eterna pels meus estimats i no siguis dels qui dubten.

I si et vingués aflicció en el meu camí o degradació per Causa meva, no et preocupis per això.

Confia en Déu, el teu Déu i el Senyor dels teus pares. Car la gent erren pels camins de l’error, privats de discerniment per veure a Déu amb els seus propis ulls o escoltar la seva Melodia amb la seva pròpia oïda. Així els hem trobat, com tu també ho testimonies.

Així les seves supersticions s’ha convertit en vels què s’interposen entre ells i els seus propis cors, apartant-los del camí de Déu, l’Exaltat, el Gran.

Tingues per cert que de veritat aquell què s’allunya d’aquesta Bellesa s’ha allunyat també dels Missatgers del passat i mostra orgull davant Déu, des de tota eternitat fins a tota eternitat.

Aprèn bé aquesta Taula, oh Ahmad. Recita-la durant els teus dies i no et separis d’ella. Perquè en veritat Déu ha ordenat per aquell què la reciti la recompensa de cent màrtirs i un servei a ambdós mons.

Aquests favors te’ls hem conferit amb una generositat de part nostra i una misericòrdia de nostra presència, per tal que siguis dels agraïts.

Per Déu! Si algú que estigui afligit o amb pena llegeix aquesta Taula amb absoluta sinceritat, Déu dissiparà la seva tristesa, resoldrà les seves dificultats i allunyarà les seves afliccions.

Vertaderament Ell és el Misericordiós, el Compassiu. Lloat sia Déu, senyor de tots els mons.
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    TAULES DE VISITACIÓ



Aquesta Taula, revelada per Bahá’u’lláh, es llegeix als sepulcres de Bahá’u’lláh i el Báb. També es llegeix amb freqüència en commemorar els Seus aniversaris.

La lloança què ha sorgit del Teu molt august Ser i la glòria què ha lluït des de la Teva molt resplendent Bellesa descansin sobre Teu, oh Tu, qui ets la Manifestació de la Grandesa, el Rei de l’Eternitat, el Senyor de tots els què estan al cel i a la terra! Testimonio que a través Teu foren revelades la sobirania de Déu i el Seu domini, la majestat de Déu i la seva grandesa, els Sols d’antic esplendor han abocat la seva resplendor al cel del Teu decret irrevocable, i la bellesa de l’Invisible ha resplendit sobre l’horitzó de la creació. Testimonio, a més, que amb un sol traç de la Teva Ploma s’ha fet complir el Teu manament: “sigues Tu”; s’ha difós el secret ocult de Déu; se’ls ha donat l’existència a totes les coses creades i s’han enviat totes les Revelacions.

Així mateix testimonio que per la Teva bellesa s’ha desvetllat la bellesa de l’Adora’t, pel Teu rostre ha resplendit el rostre del Desitjat i per una paraula procedent de Tu has jutjat entre totes les coses creades, fent que els qui estan consagrats a Tu ascendeixin al cim de glòria i els infidels caiguin al més profund abisme.

Testimonio que qui T’ha conegut ha conegut a Déu i qui ha aconseguit la Teva presència ha aconseguit la presència de Déu. Gran és, per tant, la benedicció d’aquell què ha cregut en Tu i en els Teus signes, s’ha humiliat davant la Teva sobirania, se l’ha honrat amb trobar-te, ha aconseguit el grat de la Teva voluntat, ha circulat al Teu voltant i ha romàs davant el Teu tron. Ai d’aquell què ha pecat contra Teu, T’ha negat, ha repudiat els Teus signes, ha contradit la Teva sobirania, s’ha aixecat contra Teu, s’ha mostrat altiu davant el Teu rostre, ha refutat els Teus testimonis, ha fugit de la Teva autoritat i el Teu domini i se l’ha contat entre els infidels, els noms dels quals han estat gravats pels dits del Teu mandat a les Teves Taules sagrades.

Exhala llavors sobre meu, oh Déu meu i el meu Benamat, de la destra de la Teva misericòrdia i de la Teva amorosa bondat, els sants hàlits dels Teus favors, perquè m’apartin de mi mateix i del món i em portin cap a les corts de la Teva proximitat i de la Teva presència. Potent ets Tu per fer el què et plagui. Tu veritablement ets suprem sobre totes les coses.

El record de Déu i la Seva lloança, la glòria de Déu i la Seva esplendor descansin sobre Teu, oh Tu, qui ets la Seva bellesa! Testimonio que l’ull de la creació mai ha contemplat a ningú tan agreujat com Tu. Tu estigueres tots els dies de la Teva vida immers en un oceà de tribulacions. En certa època estigueres amb cadenes i grillons; en altra fores amenaçat per l’espasa dels Teus enemics. No obstant això, Tu ordenares que tots els homes observessin el què T’havia estat prescrit per Aquell Qui és l’Omniscient, el Tot Savi.

Que el meu esperit sia sacrificat pel greuges què Tu patires i la meva ànima serveixi de redempció per les adversitats que suportares! Suplico a Déu, per Tu i per aquells els rostres dels quals han estat il·luminats per les resplendors de la llum del Teu semblant i que per amor a Tu han observat tot el què els ha estat ordenat, que separi els vels què s’han interposat entre Tu i les Teves criatures, i que em proveeixi amb el bé d’aquest món i del venidor. Tu ets en veritat el Tot Poderós, el; és Exaltat, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona, el Més Compassiu.

Beneeix Tu, oh Senyor Déu meu, al diví Arbre del Lotus, a llurs fulles als seus brots, a llurs branques, a llurs tiges i a llurs tanys, mentre durin els Teus molt excel·lents títols i perdurin els Teus molt augustos atributs. Protegeix-lo, doncs, del mal de les hosts de la tirania. Tu en veritat, ets el Tot Poderós, el Més Potent. Beneeix també, oh Senyor, Déu meu, als Teus serfs i a les Teves serves què han arribat a Tu. Tu ets veritablement el Munífic, la gràcia del Qual és infinita. No hi ha Déu tret de Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.
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    BH02753ENT

    Glorificat ets, oh Senyor meu compassiu! Et suplico, per l’agitació de l’oceà de la Teva expressió, i per les múltiples mostres de la Teva suprema sobirania, i les convincents evidències de la Teva Divinitat, i els misteris ocults què jauen amagats al Teu coneixement, que em donis la Teva gràcia per servir-te a Tu i als Teus elegits, i em permetis ofrenar degudament el Teu Huqúq, el qual has decretat al Teu Llibre.

Oh Senyor meu, qui ha posat l’afecte al Teu domini de glòria i s’ha aferrat tenaçment a la vora de la Teva generositat. Oh Tu qui ets el Senyor de tota l’existència i el Governant del regne dels mons. Et demano que no em neguis allò què posseeixes ni em privis del què has disposat pels Teus elegits.

T’imploro, oh Senyor de tots els noms i Creador dels cels, que m’ajudis a ser ferm en la Teva Causa, per la Teva gràcia enfortidora, de tal manera que les vanitats del món no em facin exclourem com per un vel, ni que m’obstaculitzin les violentes commocions dels malvats què s’han proposat extraviar al Teu poble als Teus dies. Destina, llavors, per a mi, oh Desig del meu cor, el bé d’aquest món i del venidor. Certament Tu ets poderós per fer la Teva voluntat. No hi ha Déu sinó Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.
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    BH02777RIS

    Alba



Oh Déu meu i Mestre! Sóc el Teu serf i el fill del Teu serf. M’he aixecat del meu jaç en aquesta alba en que el sol de la Teva unicitat ha lluït des de l’Aurora de la Teva voluntat i ha vessat el seu resplendor per sobre tot el món d’acord amb el que ha estat ordenat en els llibres del Teu decret.

Lloat siguis Tu, oh Senyor, per haver-nos despertat als resplendors de la llum del Teu coneixement. Envia’ns, doncs, oh Senyor, el que ens capaciti per prescindir de tots excepte de Tu i ens lliuri de tota inclinació cap a algú que  no siguis Tu. A més a més, decreta per mi i per els qui són els meus estimats i parents homes i dones, el bé d’aquest món i el què vindrà. Resguarda’ns llavors, mitjançant la Teva infalible protecció, oh Tu el Benaurat de tota la creació i el Desig de tot l’univers, d’aquells als qui has fet manifestacions del Maligne, que mussiten al pit del homes. Potent ets Tu per fer el que Et plagui. Tu ets veritablement el Tot Poderós, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.

Beneeix, oh Senyor Déu meu, Aquell a qui Tu has col·locat per sobre dels teus més excel·lents títols i mitjançant el qual Tu has separat els piadosos dels perversos, i ajuda’ns bondadosament a fer allò què Tu estimes i desitges. Beneeix a més, oh Déu meu, als qui són les Teves Paraules i les Teves Lletres i els qui  han dirigit els seus rostres cap a Tu, s’han girat cap el Teu semblant i han escoltat la Teva crida.

Tu ets en veritat el Senyor i el Rei de tots els homes i ets poderós per sobre de totes les coses.
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    BH02898MAG

    Magnificat ets Tu, oh Senyor de tota la creació, Aquell a Qui tot ha de tornar-se. Amb la meva llengua interior i exterior dono testimoni de què Tu T’has manifestat i revelat, has fet descendir els Teus signes i has proclamat els Teus testimonis. Dono testimoni de que Et bastes a Tu mateix, prescindint de tot quant no siguis Tu i de la Teva santedat per sobre de tot el què és terrenal. Et suplico per la glòria transcendent de la Teva Causa i la potència suprema de la Teva Paraula que confirmis a qui desitgi ofrenar el què li has prescrit al Teu Llibre, i observar allò què ha d’escampar la fragància de la Teva acceptació. Veritablement, Tu ets el Tot Poderós, el Benvolent, el Perdonador, el Tot Generós.
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    BH03109KIN

    Ell és Déu! Exaltat sigui Ell, Senyor d’amorosa bondat i generositat!

Glòria sigui a Tu oh Déu meu Senyor Omnipotent! Soc testimoni de la Teva omnipotència i poder, de la Teva sobirania i amorosa bondat, de la Teva gràcia i força, de la Teva Santedat i exaltació sobre el món de l’existència i tot quant hi ha en ell.

Oh Déu meu! Tu em veus desprès de tot tret de Tu, aferrant-me a Tu i girant-me cap a l’oceà de la Teva generositat, en el cel del Teu favor i el sol de la Teva gràcia.

Senyor! Soc testimoni de que has confiat el Teu dipòsit al teu serf i aquest és l’esperit amb que Tu has donat vida al món.

Et demano, pel resplendor de l’orbe de la teva Revelació, que acceptis misericordiosament allò que ha aconseguit en els Teus dies. Concedeix-li doncs, que sigui investit amb la glòria del Teu beneplàcit i guarnit amb la Teva acceptació.

Oh senyor meu! Jo mateix i tot el creat som testimonis del Teu poder. Et prego que no allunyis de Tu a aquest esperit que ha ascendit cap a Tu, cap a la Teva casa celestial, cap al Teu exaltat Paradís i cap al retir de la Teva proximitat, oh Tu qui ets el Senyor de tots els homes.

Permet, doncs, oh Déu meu, que el Teu serf s’associï amb els Teus elegits, sants i Missatgers, en aqueixes mansions celestials que cap ploma pot descriure ni llengua relatar.

Oh Senyor meu! Veritablement, el pobre s’ha apressat cap al Regne de la Teva Riquesa, el foraster cap a la seva llar dins els Teus recintes,el que està mort de set cap al riu celestial de la Teva munificència. No el privis, oh Senyor, de la seva porció del banquet de gràcia ni del favor de la Teva generositat. Tu ets en veritat el Totpoderós, el Benèvol, el Tot Generós!

Oh Déu meu! El teu dipòsit t’ha estat retornat. Correspon a la Teva gràcia i generositat que circumden els Teus dominis de la terra i del cel, concedir al nouvingut els presents, dons i fruits de l’arbre de la Teva gràcia. Potent ets per a fer la Teva voluntat. No hi ha més Déu que Tu, el Benèvol, el Més generós, el Compassiu, el Conferidor, el Perdonador, l’Estimat, l’Omniscient.

Testimonio, oh Senyor meu, que Tu has ordenat als homes honorar al seu hoste; i a aquell que ha ascendit cap a Tu, ha arribat veritablement fins a Tu i ha aconseguit la Teva presència. Tracta’l, doncs segons la Teva gràcia i generositat. Per la Teva glòria, se amb certesa que Tu no deixaràs de fer allò  que Tu vas ordenar als Teus serfs ni exclouràs a qui s’ha agafat al cordó de la Teva bondat i ha pujat cap a l’aurora de la Teva riquesa.

No hi ha més Déu que Tu, l’Un l’Únic, el Poderós, l’Omniscient, el Generós.
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    BH03111

    En el Nom de Déu, l’Altissim! Lloat i Glorificat ets Tu, Senyor Déu Omnipotent! Tu davant la saviesa del Qual l’erudit es queda curt i fracassa; davant el poder del qual el fort es debilita; davant la riquesa del Qual el ric testifica la seva pobresa; davant la llum del Qual l’il·lumina’t està perdut a la foscor, cap a l’altar de coneixement del Qual es gira l’essència de tot enteniment i al voltant del santuari de la presència del Qual circulen les ànimes de tota la humanitat.

¿Com puc llavors cantar i parlar de la Teva essència, que la saviesa del savi i el coneixement dels erudits no han pogut comprendre, donat que cap home pot cantar allò que no pot abastar, mentre que Tu has estat des de sempre l’Inaccessible, ’Inescrutable? Essent impotent per ascendir als cels de la Teva glòria i elevar-me als regnes del Teu coneixement, no puc sinó referir els Teus senyals, que parlen de la Teva gloriosa obra.

Per la teva glòria, oh estimat de tots els cors! Tu, l’únic que pot calmar el dolor de l’anhel per Tu. Encara que tots els habitants del cel i de la teva terra s’unissin per a glorificar el menor dels teus signes, en els quals T’has revelat a Tu mateix, ells no podrien fer-ho, encara menys lloar la Teva Sagrada Paraula, creadora de tots els teus signes.

Tota lloança i glòria siguin per a Tu, referent al Qual totes les coses ha testimoniat que Tu ets un i no hi ha més Déu que Tu, que des de sempre has estat  exaltat sobre tot igual o semblant i eternament ho seguiràs sent. Tots els reis no son sinó els Teus serfs i res són davant Tu tots els éssers, visibles i invisibles. No hi ha Déu sinó Tu el Benvolent, el Poderós, l’Altissim.
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    BH03447

    ORACIÓ OBLIGATÒRIA MITJANA



Es recita diàriament, al matí, al migdia i cap al tard



Qui desitgi orar, que es renti les mans i, mentre es renta, digui:



Enforteix la meva mà, oh Déu meu perquè prengui el Teu Llibre amb tal fermesa que les hosts del món no tinguin poder sobre ella. Cuida-la, llavors, de no immiscir-se en el què no li pertany. Tu ets, vertaderament, el Tot Poderós, l’Omnipotent.

I mentre es renta la cara, que digui:



He girat el meu rostre cap a Tu, oh Déu meu Senyor. Il·lumina’l amb la llum del Teu semblant. Protegeix-lo, llavors, perquè no es giri cap a altre què no siguis Tu.

Que després s’aixequi, es giri cap a la quibla (punt d’adoració és a dir: Bahjí, Acre) i digui:



Déu testimonia que no hi ha altre Déu sinó Ell. Seus són els regnes de la Revelació i de la creació. Ell, en veritat, ha manifestat a qui és l’Aurora de la Revelació. Qui conversà al Sinaí, per mitjà de Qui ha resplendit l’Horitzó Suprem i ha parlat l’Arbre del Lotus, més enllà del qual no hi ha pas, i mitjançant el Qual s’ha proclamat a tots els qui estan al cel i a la terra la crida: “Heus ací, ha arribat Qui tot ho posseeix. ¡La terra i el cel, la glòria i el domini són de Déu, el Senyor de tots els homes, i el Posseïdor del Tron a les altures i d’aquí a la terra!”.

Que després s’inclini, amb les mans recolzades als genolls, i digui:



¡Exaltat ets per sobre de la meva lloança i la lloança de qualsevol altre a més de mi, i per sobre de la meva descripció i la descripció de tots els qui estan a la terra!

Que després, dempeus i amb les mans obertes, els palmells alçats en front del rostre digui:



No desil·lusionis, oh Déu meu, a aquell qui, amb dits suplicants, s’ha aferrat a l’orla de la Teva misericòrdia i la Teva gràcia, Tu ets el Més Misericordiós dels qui mostren misericòrdia!

Que després s’assegui i digui:



Dono testimoni de la Teva Unitat i la Teva Unicitat, i de que Tu ets Déu i no hi ha altre Déu més que Tu. Vertaderament, has revelat la Teva Causa, has acomplert la Teva Aliança i has obert de bat a bat la porta de la Teva gràcia a tots els qui habiten al cel i la terra. Benediccions i pau, salutació i glòria siguin amb els Teus estimats, als qui ni els canvis ni atzars del món han pogut dissuadir de girar-se cap a Tu, els qui tot ho han donat amb l’esperança d’obtenir allò que és al Teu costat. Tu ets, en veritat, Qui sempre perdona, el Tot Generós.

*( Si algú recités, en lloc del versicle llarg, aquestes paraules: “Déu testimonia que no hi ha altre Déu tret d’Ell, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix”, seria suficient. Així mateix, bastaria si, estant assegut, recités les següents paraules: “Dono testimoni de la Teva unitat i la Teva unicitat, i de que Tu ets Déu i no hi ha altre Déu tret de Tu”).
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    BH03562

    Ell és el Déu què escolta i contesta les oracions!

Per la Teva glòria, oh benamat! Tu què dónes vida al món! Les flames de la separació m’han consumit i la meva rebel·lia ha desfet el meu cor dins meu. Jo et demano, pel Teu Nom Més Gran, oh Tu Desig del món i Benamat de la humanitat, que concedeixis que la brisa de la Teva inspiració mantingui la meva ànima; que la Teva veu meravellosa arribi a la meva oïda; que els meus ulls contemplin els Teus signes i la Teva llum, revelats en les manifestacions dels Teus noms i atributs, oh Tu, en el poder del Qual estan totes les coses.

Tu veus, oh Senyor Déu meu, les llàgrimes dels Teus afavorits, vessades a causa de la seva separació de Tu, i els temors d’aquells què estan dedicats a Tu en la seva llunyania de la Teva Santa Cort. Pel Teu poder què regeix totes les coses visibles i invisibles! Incumbeix als Teus estimats vessar llàgrimes de sang pel què ha ocorregut a la terra, als fidels a mans dels malvats i opressors. Tu veus, oh Déu meu, com els impius han encerclat les Teves ciutats i els Teus dominis. Et demano, pels Teus missatgers i pels Teus elegits i per Aquell mitjançant el qual l’estendard de la Teva divina unitat ha estat implantat entre els Teus serfs, que els protegeixis amb la Teva munificència. Tu ets veritablement el Bondadós, el Tot Generós.

Et demano, a més, per les dolces pluges de la Teva gràcia i les ones de l’oceà del Teu favor, que ordenis pels Teus sants allò què doni solaç a llurs ulls i consol a llurs cors. Senyor! Tu veus al què s’agenolla anhelant aixecar-se per servir-te; al mort demanant vida eterna de l’oceà del Teu favor i anhelant remuntar-se cap els cels de la Teva gràcia; al buscador apressant-se per la Teva mercè cap a la porta de la Teva munificència; al pecador tornant-se cap a l’oceà de clemència i perdó.

Per la Teva sobirania, oh Tu qui ets glorificat als cors dels homes! M’he girat cap a Tu abandonant la meva pròpia voluntat i desig, perquè la Teva santa voluntat i grat puguin regnar dins meu i dirigir-me d’acord amb el què la ploma del Teu etern decret ha destinat per mi. Aquest serf, oh Senyor, encara que impotent, es gira cap al Sol del Teu Poder; encara que humiliat, s’apressa cap a l’Aurora de la Teva Glòria; encara que indigent, anhela l’Oceà de la Teva Gràcia. Jo T’imploro pel Teu favor i munificència que no l’abandonis.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Perdonador, el Compassiu.
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    BH03629GRI

    Dissipa els meus pesars per la Teva munificència i generositat, oh Déu, el meu Déu, i treu-me l’angoixa mitjançant la Teva sobirania i el Teu poder. Tu em veus, oh Déu meu, amb la faç dirigida a Tu, ara que les afliccions m’han envoltat pertot arreu. Et demano, oh Tu qui ets el Senyor de tots els éssers i protegeixes totes les coses visibles i invisibles, pel Teu Nom, mitjançant el qual Tu has sotmès els cors i les ànimes dels homes, i per les ones de l’oceà de la Teva misericòrdia i les fulgències del sol de la Teva generositat que, entre aquells a qui per res no els ha estat impedit de dirigir el seu semblant cap a Tu, m’hi comptis, oh Tu Senyor de tots els Noms i Faedor dels cels.

Tu veus, oh Senyor meu, el què m’ha succeït als Teus dies. Et suplico per Aquell qui és l’Albada dels Teus noms i el Punt de l’Aurora dels Teus atributs, que ordenis per mi allò què em faci aixecar per servir-te i exaltar les Teves virtuts. Tu ets, en veritat el Tot Poderós, l’Omnipotent, qui acostuma a respondre les pregàries de tothom!

Per cloure et demano, per la llum del Teu rostre, que beneeixis els meus afers, que redimeixis els meus deutes i satisfacis les meves mancances. Tu ets Aquell, el poder i el domini del qual, tota llengua ha testimoniejat i la majestat i la sobirania del qual qualsevol cor intel·ligent ha reconegut. No hi ha Déu fora de Tu, qui escolta i està disposat a contestar.
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    NAW-RÚZ



Naw-Rúz és la festa què es celebra el 21 de març. Significa Any Nou i és el primer dia de l’any bahá’í.



Lloat siguis Tu, oh Déu meu, per haver ordenat Naw-Rúz com a festivitat per aquells qui han observat el dejuni per amor a Tu i s’han abstingut de tot el què T’és detestable. Permet, oh Senyor meu, que el foc del Teu amor i l’escalfor produïda pel dejuni ordenat per Tu els inflami en la Teva Causa i els faci ocupar-se de la Teva lloança i record.

Ja que Tu els has guarnit , oh Senyor meu, amb l’ornament del dejuni prescrit per Tu, guarneix-los també amb l’ornament de la Teva acceptació mitjançant la Teva gràcia i generós favor, doncs els fets dels homes depenen tots de la Teva complaença i estan condicionats al Teu manament. Si Tu consideressis a qui a trencat el dejú com si l’hagués observat, tal home seria comptat entre els que han observat el dejuni des de tota l’eternitat. I si Tu decretessis què aquell qui ha observat el dejuni ho ha trencat,  aquella persona seria considerada entre els qui han fet que el mantell de la Teva Revelació estigui tacat de pols i han estat allunyats de les aigües cristal·lines d’aquesta font viva.

Tu  ets Aquell per mitjà del qual s’ha aixecat l’emblema “Lloable ets Tu en les Teves obres” i s’ha estès l’estendard “Obeït ets Tu en el Teu mandat”. Dóna a conèixer aquesta posició Teva, oh Senyor meu, als Teus serfs, perquè s’adonin de que l’excel·lència de tota cosa depèn del Teu mandat i de la Teva Paraula, i de la virtut de tot acte està condicionada al Teu permís i complaença de la Teva voluntat i reconeguin que les regnes dels fets dels homes estan en mans de la Teva acceptació i manament. Fes-los saber això perquè res en absolut els separi de la Teva bellesa en aquests dies en que Crist exclama: “Tot domini és Teu, oh Tu, Engendrador de l’Esperit”, i el Teu Amic exclama: “Glòria sigui a Tu, oh Tu, Benamat!, perquè has revelat la Teva bellesa i has decretat per els Teus elegits allò què farà que atenyi la seu de la revelació del Teu Nom Més Gran, per mitjà del qual s’han lamentat tots els pobles, amb l’excepció d’aquells què s’han desprès de tot menys de Tu i s’han girat cap Aquell qui és el Revelador de Tu mateix i la Manifestació dels Teus atributs”.

Aquell qui és la Teva Branca i tota la Teva companyia, oh Senyor meu, han finalitzat el seu dejú en aquest dia, després d’haver-lo observat dins els recintes de la Teva cort i en la seva ànsia per complaure’t. Ordena per Ell i per ells i per tots els què han entrat a la Teva presència en aquests dies tot el bé que Tu destinares al Teu Llibre. Proveeix-los, doncs, amb el què els beneficiï tant en aquesta vida com en la venidora.

Tu ets en veritat l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Alegria I Pau



Crea en mi un cor pur, oh Déu meu, i renova una consciència tranquil·la dins meu, oh la meva Esperança. Mitjançant l’esperit del poder, confirma’m en la Teva causa, oh Benamat, i per la llum de la Teva glòria revela’m el Teu camí, oh Tu qui ets l’objecte del meu desig. Mitjançant la força del Teu transcendent poder eleva’m fins al cel de la Teva santedat, oh font del meu ser, i per les brises de la Teva eternitat alegra’m, oh Tu qui ets el meu Déu. Fes que les Teves eternes melodies m’inspirin tranquil·litat, oh company meu, i que les riqueses del Teu antic semblant m’alliberin de tot excepte de Tu, oh meu Mestre, i que les noves de la revelació de la Teva incorruptible Essència em portin alegria, oh Tu qui ets el més manifest del manifest i el més ocult de l’ocult.
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    Dones



Glòria sia a Tu, oh Senyor Déu meu! Et prego pel Teu Nom, mitjançant el qual Aquell qui és la Teva Bellesa ha estat establert en el tron de la Teva Causa, i pel Teu Nom (mitjançant el qual Tu canvies totes les coses, reuneixes totes les coses, demanes compte a totes les coses, premies totes les coses, preserves totes les coses i sustentes totes les coses), et prego que guardis a aquesta serva que ha fugit a refugiar-se en Tu, ha cercat la protecció d’Aquell en qui Tu mateix estàs manifest i ha posat tota la seva fe i confiança en Tu.

Ella està malalta, oh Déu meu, i s’ha posat a l’ombra de l’arbre del Teu guariment; està afligida i ha fugit cap a la ciutat de la Teva protecció; està abatuda i s’ha apressat cap a la deu de la Teva tranquil·litat; està carregada de pecats i ha dirigit el seu rostre cap a la cort de la Teva misericòrdia.

Abilla-la, per la Teva sobirania i amorosa bondat, oh Déu meu i estimat, amb la vestidura del Teu bàlsam i guariment, i dóna-li a beure del calze de la teva misericòrdia i favors. Protegeix-la, a més, de tota aflicció i dolença, i de tot dolor i malaltia i de tot allò que et sigui detestable.

Tu en veritat, estàs immensament exaltat per sobre de tot el que no siguis Tu mateix. Tu ets veritablement el Guaridor, el qui és suficient per a tot, el Preservador, Qui sempre perdona, el Més Misericordiós.


    Also in: af, bs, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Nadons



Tu ets Aquell, oh Déu meu!, pel Nom del Qual es guareixen els malalts, es restableixen els desvalguts i els assedegats reben beguda; els angoixats, tranquil·litat; els extraviats, guia; els humiliats, exaltació; els pobres, riquesa; els ignorants, llum; els melancòlics, il·luminació; els tristos, alegria; els freds reben escalfor i els oprimits són alliberats. Pel Teu Nom, oh Déu, es mogueren totes les coses creades i s’estengueren els cels, la terra fou restablerta i els núvols foren fets per portar pluja a la terra. Això és en veritat una prova de la Teva gràcia per amb totes les Teves criatures.

T’imploro, doncs, pel Teu nom mitjançant el qual manifestares la Teva Deïtat i exaltares la Teva Causa per sobre tota la creació, i per cadascun dels Teus molt excel·lents títols i molt augustos atributs, i per totes les virtuts amb què s’enalteix el Teu transcendent i exaltadíssim Ser, que facis descendir aquesta nit des dels núvols de la Teva misericòrdia les pluges del Teu guariment sobre aquest lactant, a qui has relacionat amb el Teu gloriosíssim Ser en el regne de la Teva creació. Abilla’l, llavors, oh Déu meu, per la Teva gràcia, amb el mantell del benestar i la salut, i protegeix-lo, oh Estimat meu, de tota aflicció i dolença i de tot el què et sigui detestable. El Teu poder, en veritat, és suficient per tot. Tu, en veritat, ets el més Potent, Qui subsisteix per Si mateix. A més, fes descendir sobre ell, oh Déu meu, el bé d’aquest món i del venidor, i el bé de la generació anterior i recent. El poder i la Teva saviesa són, en veritat, suficients per això.
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    BH05071

    Lloat i glorificat siguis, oh Déu meu! Et suplico pels sospirs dels Teus amants i per les llàgrimes vessades per aquells què anhelen contemplar-te, que no em privis de les Teves tendres mercès en el Teu dia, ni de les melodies del Colom què exalta la Teva unicitat davant la llum què irradia del Teu rostre, Jo sóc aquell qui és dissortat oh Déu mira’m aferrat al Teu Nom, Qui tot ho posseeix. Jo sóc aquell qui amb seguretat perirà; mira’m agafat al Teu Nom, Imperible. T’imploro, llavors, pel Teu Ser, l’Exaltat, l’Altíssim, que no m’abandonis a mi mateix ni als desitjos d’una inclinació corrupta. Renten la meva mà a la mà del Teu poder, lliura’m de les profunditats de les meves fantasies i vanes imaginacions i purifica’m de tot el què Tu detestes.

Fes, doncs, que em torni completament a Tu, que posi en Tu tota la meva confiança, que Et busqui com el meu Refugi i que fugi cap al Teu rostre. Tu ets veritablement Aquell qui, per la força del Seu poder, fa el què desitja i ordena el que vol per la potència de la Seva voluntat. Ningú pot resistir l’acció del Seu decret; ningú pot desviar el curs del Seu designi. Tu ets en veritat el Tot Poderós, el Tot Gloriós, el Més Generós.
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    BH05543

    Nous Creients



Glorificat siguis Tu, oh Senyor, Déu meu!

Et dono les gràcies perquè m’has donat l’existència en els teus dies i m’has infós el Teu amor i coneixement . T’imploro pel Teu Nom, mitjançant el qual les belles perles de la Teva saviesa i les Teves paraules foren tretes del tresor dels cors d’aquells serfs Teus que es troben prop de Tu, i per mitjà del qual el sol del Teu Nom, el Compassiu, ha vessat la Seva refulgència sobre els qui estan  al Teu cel i terra,  que em proveeixis, per la Teva gràcia i generositat amb els Teus meravellosos i ocults presents.

Aquests són els primers dies de la meva vida, oh Déu meu, què Tu has vinculat als Teus propis dies. Ja que m’has conferit tan gran honor, no em privis de les coses que has ordenat per als Teus elegits.

Oh Déu meu! No soc més que una petita llavor que Tu has sembrat en el sòl del Teu amor i has fet brollar per la mà de la Teva bondat. Per tant, aquesta llavor anhela, en el seu íntim ser, les aigües de la Teva mercè i de la font viva de la Teva gràcia. Fes baixar sobre ella, des del cel de la Teva amorosa bondat, allò que li permeti florir sota l’ombra i als confins de la Teva cort. Tu ets qui rega els cors de tots els que T’han reconegut, amb el cabalós corrent i amb la font de les Teves aigües vives.

Lloat sigui Déu, Senyor dels mons.
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    BH05703KEP

    No permetis, oh Déu, Déu meu, que em mantingui allunyat del cel dels Teus dons i del sol dels Teus favors. T’imploro per aquella Paraula mitjançant la qual Tu has subjugat a totes les coses visibles i invisibles que m’assisteixis i assisteixis els Teus escollits a complir allò que exaltarà la Teva Causa entre els Teus serfs i per totes les regions.

Ordena, doncs, per mi tot el bo què has fet descendir al Teu Llibre. Veritablement ets el Tot Poderós, Qui sempre perdona, el Més Generós.
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    Glorificat ets Tu, oh Senyor meu! Et suplico pels Teus elegits i pels portadors del Teu Fideïcomís i per Aquell a Qui Tu Li has ordenat què sigui el Segell dels Teus Profetes i dels Teus Missatgers, que permetis que el Teu record sigui el meu company; el Teu amor, el meu objectiu; el Teu semblant, la meva meta; el Teu nom, la meva làmpada; el Teu desig, el meu desig i el Teu plaer el meu delit.

Soc un pecador, oh Senyor meu, i Tu ets Qui sempre perdona. En quant Et vaig reconèixer, em vaig apressar a atènyer l’exaltada cort de la Teva amorosa bondat. Perdona, oh Senyor meu, els pecats que m’han impedit caminar pels camins de la Teva complaença i atènyer les platges de l’oceà de la Teva unicitat.

Oh Senyor meu! Ningú hi ha què em tracti generosament, envers qui jo pugui girar el meu rostre, ni ningú què tingui compassió de mi, a qui jo pugui suplicar-li misericòrdia. T’imploro que no em llencis de la presència de la Teva gràcia, ni separis de mi les efusions de la Teva generositat i munificència. Ordena per mi, oh Senyor meu, el què Tu has ordenat pels qui t’estimen i decreta per mi el què Tu has decretat per els Teus elegits. En tot moment, el meu esguard ha estat fix a l’horitzó de la Teva bondadosa providència i els meus ulls s’han girat cap a la cort de les Teves tendres mercès. Tracta’m com sigui propi de Tu. No hi ha Déu tret de Tu, el Déu de poder, el Déu de Glòria, l’ajuda del qual tots els homes imploren.
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    BH05771

    La lloança sia per Tu, oh Déu meu! Soc un dels Teus serfs què han cregut en Tu i en els Teus signes. Tu veus com m’he dirigit cap a la porta de la Teva misericòrdia i he girat el meu rostre cap a la Teva amorosa bondat. T’imploro, pels Teus molt excel·lents títols i pels Teus exaltats atributs, que obris davant el meu rostre les portes dels Teus dons. Ajuda’m, doncs, a fer allò què és bo, oh Tu qui ets el Posseïdor de tots els noms i atributs!

Sóc pobre, oh Senyor meu, i Tu ets el Ric. He girat el meu rostre cap a Tu i m’he desprès de tot tret de Tu. T’imploro que no em privis de les brises de la Teva tendra misericòrdia ni em neguis el què Tu ordenares pels elegits entre els Teus serfs.

Aparta el vel dels meus ulls, oh Senyor meu, perquè reconegui el que Tu has desitjat per les Teves criatures i descobreixi, en totes les revelacions de la Teva força tot poderosa. Encisa la meva ànima, oh Senyor meu, amb els Teus poderosíssims signes i treu-me de la profunditat dels meus desitjos corruptes i perversos. Decreta, doncs, per mi el bé d’aquest món i el venidor. Potent ets Tu per fer el que Et plagui. No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Gloriós, l’ajuda del Qual és buscada per tots els homes.

Et dono gràcies, oh Senyor meu, per haver-me despertat del meu somni, per haver-me commogut i per haver creat en mi el desig de percebre el què la majoria dels Teus serfs no han pogut comprendre. Capacita’m per tant, oh Senyor meu, per contemplar, per amor a Tu i pel Teu grat tot el què Tu has desitjat. Tu ets Aquell de Qui totes les coses testimonien la força del Seu poder i sobirania . No hi ha altre Déu sinó Tu, el tot Poderós, el Benèfic.
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    BH05801

    Guariment



En el Seu Nom, l’Exaltat, el Tot Suprem, el Més Sublim! Glorificat ets Tu, Oh Senyor Déu meu! Oh Tu qui ets el meu Déu, i el meu Mestre, i el meu Senyor, i el meu Suport, i la meva Esperança, i el meu Refugi, i la meva Llum. Et demano, pel Teu Nom Ocult i Atresorat, què ningú coneix llevat de Tu mateix, que protegeixis al portador d’aquesta Taula de tota calamitat i pestilència, i de qualsevol maldat, sigui home o dona; del mal dels malfactors, i de la intriga dels descreguts. Preserva’ls, a més, oh Déu meu, de qualsevol dolor i aflicció, oh Tu què posseeixes en la Teva mà l’imperi de totes les coses. Tu veritablement, ets poderós sobre totes les coses, Tu fas el què  desitges i ordenes com Et plau.

Oh Tu, Rei de Reis! Oh Tu, bondadós Senyor! Oh Tu Font d’antiga generositat! Oh Tu Font de gràcia, de generositat i do! Oh Tu, Guaridor de malalties! Oh Tu Qui satisfà les necessitats! Oh Tu, Llum de Llum! Oh Tu, Llum per sobre totes les llums! Oh Tu, Revelador de tota Manifestació! Oh Tu, el Compassiu! Oh Tu, el Clement! Tingués misericòrdia del portador d’aquesta Taula, mitjançant la Teva més gran compassió i la Teva abundant gràcia, Oh Tu, l’Indulgent, Tu el Generós! Guarda’l, a més, mitjançant la Teva protecció, de tot el què el seu cor i ment puguin considerar repugnant. D’aquells dotats amb poder, Tu  veritablement, ets el més poderós.

La Glòria de Déu descansi sobre teu, Oh Tu sol ixent! Testimonia el què Déu ha testimoniat de Si mateix, que no hi ha altre Déu fora de Ell, el Tot Poderós, el Benamat.


    Also in: az, bs, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    DIES INTERCALATS



Els dies intercalars, del 26 de febrer a l’1 de març inclusius, han de ser dies de preparació al Dejuni, dies d’hospitalitat, caritat i obsequi de regals.

Déu meu, Foc meu, Llum meva! Han començat els dies què Tu has designat al Teu Llibre com Ayyám-i-Há , oh Tu, qui ets el Rei dels noms, i  s’aproxima el dejuni què la Teva exaltadíssima Ploma ha ordenat observar a tots els què estan al regne de la Teva creació. Et suplico, oh Senyor meu, per aquests dies i per tots aquells què durant aquest període s’han agafat al cordó dels Teus manaments i s’han aferrat a l’agafador dels Teus preceptes, que concedeixis que se li assigni a cada ànima un lloc dins els recintes de la Teva cort i un seient al revelar-se els resplendors de la llum del Teu semblant.

Aquests són, oh Senyor meu, els Teus serfs als quals cap inclinació corrupta ha apartat del què Tu enviares al Teu Llibre. Ells s’han inclinat davant la Teva Causa, han rebut el Teu Llibre amb aqueixa resolució què neix de Tu, han observat el què Tu els vas prescriure i han optat per seguir el què Tu els enviares.

Tu veus, oh Senyor meu, com han reconegut i admès tot el què Tu has revelat a les Teves Escriptures. Dóna’ls-hi a beure, oh Senyor meu, de les mans de la Teva gràcia, les aigües de la Teva eternitat. Decreta, doncs, per a ells la recompensa ordenada per aquell qui s’ha submergit a l’oceà de la Teva presència i ha aconseguit el vi escollit del Teu encontre.

T’imploro, oh Tu Rei de reis i Complanyidor dels oprimits, que ordenis per a ells el bé d’aquest món i del món venidor. Decreta per a ells, així mateix, el que cap de les Teves criatures ha descobert i compta’ls entre aquells què han circulat al Teu voltant i es mouen en torn al Teu tron a cada món dels Teus mons.

Tu ets veritablement el Tot Poderós, l’Omniscient, l’Informa’t de tot.
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    BH05894

    No se, oh Déu meu, quin foc és el que encengueres en el teu domini. La terra no podrà ennuvolar el resplendor ni l’aigua apagar la seva flama. Tots els pobles del món són impotents per a resistir la seva força. Granés la benedicció de qui s’ha acostat a ell i ha escoltat la seva fragor.

A alguns, oh Déu meu, els permeteres que s’aproximessin a ell mitjançant la teva gràcia enfortidora; en tant a altres els retingueres en base al que les seves mans feren en els Teus dies. Qualsevol que s’hagi apressat i arribat a ell, ha entregat la seva vida en el Teu camí en el seu afany per contemplar la Teva bellesa i ha ascendit a Tu completament desprès de tot tret de Tu.

T’imploro, oh Senyor meu, per aquest Foc que rugeix flamejant en el món de la creació, que esquincis els vels que m’han privat de presentar-me davant el tron de la Teva Majestat i romandre a l’entrada de la Teva porta. Ordena  per a mi, oh Senyor meu, tot el bé que Tu has enviat en el Teu Llibre i no em permetis estar lluny de l’empara de la Teva misericòrdia.

Potent ets per a fer el que Et plagui. Tu ets veritablement l’Omnipotent, el Més Generós.
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    BH06026

    Despreniment



Ell és el Bondadós, EL Tot Generós! Oh Déu, Déu meu! La Teva crida m’ha atret i la Teva Ploma de Glòria m’ha despertat. El torrent de la Teva santa Paraula m’ha encisat i el vi de la Teva inspiració m’ha extasiat. Tu em veus, oh Senyor, desprès de tot menys de Tu, aferrant-me al cordó de la Teva munificència i anhelant les meravelles de la Teva gràcia. Et demano per les ones eternes de la Teva amorosa bondat i pels llums brillants de tendra cura i favor, que em confereixis allò que m’acosti a Tu i m’enriqueixi amb la Teva riquesa. La meva llengua, la meva ploma, tot el meu ser testimonien la Teva força, poder, gràcia i munificència, que Tu ets Déu i no hi ha més Déu que Tu, el Fort, el Poderós.

Soc testimoni en aquest moment, oh Déu meu, de la meva impotència i de la Teva sobirania, de la meva debilitat i del Teu poder. No sé el què em beneficia o el què em perjudica; Tu veritablement ets l’Omniscient, el Tot Savi. Decreta per mi, oh Senyor Déu meu i Mestre, allò què faci que em senti conforme amb el Teu etern decret, i que prosperi en cada un dels Teus mons. Tu ets en veritat, el Bondadós, el Generós.

Senyor! No m’apartis de l’oceà de la Teva riquesa i del cel de la Teva misericòrdia. I ordena per mi el bé d’aquest món i el venidor. Veritablement Tu ets el Senyor de la seu de misericòrdia entronitzat a les altures. No hi ha més Déu que Tu, l’Únic, l’Omniscient, el Tot Savi.
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    Dels perfumats corrents de la Teva eternitat dóna’m a beure, oh Déu meu, i dels fruits de l’arbre del Teu Ser permet-me fruir, oh la meva Esperança. Dels brolladors cristal·lins del Teu Amor deixa’m beure, oh Glòria meva, i sota l’ombra de la Teva eterna providència permet-me habitar, oh Llum meva. A les praderies de la Teva proximitat, davant la Teva presència, fes que pugui vagar, oh Benaurat meu, i a la destra del Tron de la Teva mercè fes-me seure, oh desig. De les fragants brises de la Teva alegria deixa que un buf arribi fins a mi, oh el meu Objectiu, i a les altures del paradís de la Teva realitat permet-me entrar, oh el meu Adorat. Les melodies de la coloma de la Teva unitat permet-me escoltar, oh Tu el Resplendent, i mitjançant l’esperit de la Teva força i el Teu poder vivificant, oh el meu Proveïdor. En l’esperit del Teu amor mantén-me ferm, oh el meu Auxiliador, i al camí de la Teva complaença referma les meves passes, oh el meu artífex. Al jardí de la Teva immortalitat, davant la Teva faç, permet-me habitat eternament, oh Tu  qui ets misericordiós amb mi, i sobre la seu de la Teva glòria estableix-me, oh Tu qui ets el meu Posseïdor. Cap al cel de la Teva tendra bondat eleva’m, oh Vivificador meu, i cap al sol de la Teva guia condueix-me, oh Tu qui em tens corprès. Davant les revelacions del Teu invisible esperit crida’m a ser present, Tu qui ets el meu Origen i altíssim Desig, i cap a l’essència de la fragància de la Teva bellesa, oh Tu qui ets el meu Déu.

Potent ets Tu per a fer el que Et plagui. Tu ets en veritat el Més Exaltat, el Tot Gloriós, l’Altíssim.
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    Glorificat ets Tu, oh Senyor Déu meu! Tu ets Aquell, el foc de l’amor del Qual ha inflamat els cors dels qui han reconegut la Teva unitat, i els esplendors d’aquest semblant han il·luminat els rostres dels qui s’han acostat a la Teva cort. ¡Quan dolç, oh Estimat meu, és el greuge què, en el meu amor per Tu, i per la Teva complaença, pateixo a causa dels dards dels obradors d’iniquitat! Quan grates són les ferides que, en el Teu camí i a fi de proclamar la Teva Fe, rebo de les espases dels infidels!

Et suplico, pel Teu nom, per mitjà del qual Tu canvies la inquietud en tranquil·litat, el temor en confiança, la debilitat en fortalesa i la humiliació en glòria, que ens ajudis, amb la Teva gràcia, a mi i als teus serfs, a exaltar el Teu nom, a entregar el Teu Missatge i proclamar la Teva Causa, de tal manera que puguem romandre impassibles davant el setge dels transgressors i la ira dels infidels, oh Tu Qui ets el Benamat!

Jo soc, oh Senyor meu, la Teva serva, que ha escoltat la Teva crida, i s’ha dirigit apressada capa Tu, fugint de si mateixa i posant el seu cor en Tu. T’imploro, oh Senyor meu, pel Teu nom, pel qual han estat originats tots els tresors de la terra, que em protegeixis de les insinuacions dels qui no han cregut en Tu i han repudiat la Teva veritat.

Potent ets Tu per fer el que desitgis. Tu ets, veritablement, l’Omniscient, el Tot Savi.
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    Lloat siguis, oh Déu meu! Aquests són els dies en què has ordenat als Teus elegits, els Teus estimats i els Teus serfs observar el dejuni, el qual has fet que sigui una llum pels habitants del Teu regne, tal com feres que l’oració obligatòria sigui una escala d’ascens pels qui reconeixen la Teva unitat. Et suplico, oh Déu meu, per aquests dos grans pilars, què has ordenat ser glòria i honor per a tota la humanitat, que guardis la Teva religió de les intrigues dels infidels i de les conspiracions dels malvats. Oh Senyor, no ocultis la llum què has revelat mitjançant la Teva força i la Teva omnipotència. Ajuda, doncs, als què veritablement creuen en Tu amb les hosts del què és visible i invisible mitjançant el Teu manament i la Teva sobirania. No hi ha més Déu que Tu, l’Omnipotent, el Més Poderós.
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    Magnificat sigui el Teu nom, oh Senyor Déu meu! Vet ací el meu ull expectant per contemplar les meravelles de la Teva misericòrdia, la meva oïda anhelant per escoltar les Teves dolces melodies, i el meu cor delitós de les aigües vivents del Teu coneixement. Tu veus a la Teva serva, oh Déu meu, dempeus davant la cambra de la Teva mercè, invocant-te pel Teu nom, el qual has escollit per sobre de tots els altres noms i exaltat sobre els qui estan en el cel i en la terra. Fes descendir sobre ella els hàlits de la Teva misericòrdia, perquè sigui completament separada de si mateixa, i completament atreta cap a la seu què, resplendeix amb glòria del Teu rostre, difon de lluny la fulgor de la Teva sobirania i s’ha constituït en el Teu tron. Potent ets Tu per fer la Teva voluntat. No hi ha Déu fora de Tu, el Tot Gloriós, el Més Generós.

Et suplico, oh Senyor meu, que no expulsis els qui t’han buscat, ni rebutgis a aquells qui han dirigit a Tu les seves passes, ni privis de la Teva gràcia els qui T’estimen. Tu ets Aquell, oh Senyor meu, Qui s’ha anomenat a Si mateix el Déu de Misericòrdia, el Més Compassiu. Tingues pietat, llavors, de la Teva serva què ha buscat el Teu abric i ha girat el seu rostre cap a Tu.

Tu ets, veritablement, Qui sempre perdona, el Més Misericordiós.
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    BH07180

    Glorificat siguis Tu, oh Déu meu Senyor! Et dono gràcies per haver-me permès reconèixer la Teva Manifestació;per haver-me separat dels Teus enemics i per haver exposat davant els meus ulls les seves maldats i perverses accions als teus dies; per haver-me alliberat de tota afecció a ells i per haver-me fet tornar completament cap a la Teva gràcia i els teus generosos favors. També et dono les gràcies per haver-me enviat, des dels núvols de la teva voluntat, allò que m’ha santificat de tal manera de les insinuacions dels infidels i dels suggeriments dels incrèduls, que he fixa’t el meu cor fermament en Tu i he folli’t d’aquells què han negat la llum del Teu semblant. T’agraeixo, a més, que m’hagis capacitat per ser ferm en el Teu amor, per expressar la Teva lloança i exalçar les Teves virtuts, i per haver-me donat a beure del calze de la Teva misericòrdia què sobrepassa el que és visible i el què és invisible.

Tu ets el Tot Poderós, el Més exaltat, el Tot Gloriós, el que Tot ho estima.
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    BH07426DRE

    Oh Tu, davant la terrible majestat del Qual totes les coses s’han estremit, en el poder del Qual estan els assumptes de tots els homes, cap a la gràcia i misericòrdia del Qual es giren els rostres de totes les Teves criatures! Jo et suplico, pel Teu Nom, el qual has ordenat que sigui l’esperit de tots els noms que estan en el regne dels noms, que ens protegeixis de les murmuracions d’aquells que s’han apartat de Tu, i han repudiat la veritat del Teu molt august i exaltadíssim Ser, en aquesta Revelació que ha fet estremir el regne dels Teus noms.

Soc una de les Teves serves, oh Senyor meu! He girat el meu rostre cap al santuari dels Teus bondadosos favors i l’adora’t tabernacle de la Teva glòria. Purifica’m de tot el què no és Teu, i enforteix-me per estimar-te i complir la Teva voluntat, perquè em delegi en la contemplació de la Teva bellesa i lliure de tot afecte a qualsevol de les Teves criatures, pugui en tot moment proclamar: “Magnificat sia Déu, el Senyor dels mons!”.

Que el meu alè oh Senyor meu, sia la Teva bellesa, i la meva beguda, la llum de la Teva presència; i la meva esperança ,la Teva complaença; i la meva obra, la Teva lloança; i el meu company el Teu record; i la meva ajuda, la Teva sobirania; i la meva casa, la Teva cambra; i la meva llar, la seu què Tu has exaltat per sobre les limitacions d’aquells què, com per interposició d’un vel, estan separats de Tu

Tu ets en veritat, el Déu de poder, de fortalesa i de glòria.
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    BH07469

    Fermesa En L’aliança



Ell és el Poderós, el Perdonador, el Compassiu!

Oh Déu, Déu meu! Tu veus els Teus serfs a l’abisme de la perdició i de l’error; on és la Teva llum de guia divina, oh Tu Desig del món? Tu coneixes la seva impotència i la seva debilitat, on és el Teu poder, oh Tu en la mà del Qual estan els poders del cel i la terra?

Et demano, oh Senyor Déu meu, pel resplendor de les llums de la Teva amorosa bondat i les ones de l’oceà del Teu coneixement i saviesa, i per la Teva Paraula, mitjançant la qual has regit els pobles del Teu domini, que em concedeixis ser un d’aquells què han observat el mandat del Teu Llibre. Ordena per mi allò què Tu has ordenat per els Teus lleials, aquells què han begut el vi d’inspiració divina del calze de la Teva munificència i s’han apressat a fer allò què és del Teu grat i han observat la Teva Aliança i Testament. Poderós ets Tu per fer la Teva voluntat. No hi ha altre Déu tret de Tu, l’Omnipotent, el Tot savi.

Decreta per mi, per la Teva generositat, oh Senyor, allò que em faci prosperar en aquest món i en el venidor i m’acosti a Tu, oh Tu qui ets el Senyor de tots els homes. No hi ha més Déu que Tu, l’U, el Poderós, el Glorificat.
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    BH07657

    Lloat siguis, oh Senyor, Déu meu! T’imploro per aquesta Revelació, mitjançant la qual l’obscuritat a estat convertida en llum, s’ha erigit el sovintejat Temple, s’ha revelat la Taula escrita i s’ha descobert el Rotlle Estès, que facis descendir sobre meu i sobre els qui estan en la meva companyia allò què ens permeti remuntar-nos als cels de la Teva transcendent glòria i ens renti la màcula dels dubtes què van impedir als desconfiats entrar al tabernacle de la Teva unitat.

Soc aquell, oh Senyor meu, què s’ha aferrat fermament al cordó de la Teva amorosa bondat i s’ha agafat a la bora de la Teva misericòrdia i favors. Ordena per a mi i per als meus estimats el bé d’aquest món I el venidor. Proveeix-los, doncs, amb la gràcia oculta què Tu vas ordenar pels elegits entre les Teves criatures.

Aquests són, oh Senyor meu, els dies en què Tu vas ordenar als Teus serfs observar el dejuni. Beneït aquell que observa el dejuni enterament per Tu i amb absolut despreniment de totes les coses excepte de Tu. Ajuda’m i ajuda’ls, oh Senyor meu a obeir-te i a guardar els Teus preceptes. Tu veritablement tens poder per fer el què desitgis.

No hi ha Déu sinó Tu, l’Omniscient, el Tot Savi. Tota lloança sigui per a Déu, Senyor de tots els mons.
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    BH07661

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu!

Cada vegada que intento fer esment de Tu, m’ho impedeix la sublimitat de la teva posició i la irresistible grandesa del Teu poder. Doncs si t’alabés a través de tota la extensió  del Teu domini i la perdurabilitat de la teva Sobirania, descobriria que la meva lloança a Tu tant sols pot ser pròpia dels qui són semblants a mi, els què són ells mateixos les teves criatures, i què han estat generats pel poder del teu decret i conformats per la potència de la teva voluntat. I onsevulla que la ploma atribueix glòria a algú dels teus noms, em sembla que puc sentir la veu del seu lament per la seva llunyania de Tu, i reconèixer el seu plany degut a la seva separació del Teu ésser. Testifico que tot  fora de Tu no és sinó la teva creació i està sostingut al palmell de la Teva mà. L’acceptació d’alguna acció o lloança de les Teves criatures no és sinó una prova de les meravelles de la teva gràcia i munífics favors, i una manifestació de la Teva generositat i Providència.

Et suplico, oh Senyor meu, pel teu Més Gran Nom, pel qual separares la llum del foc, i la veritat de la negació, que facis davallar sobre mi i sobre aquells estimats que m’acompanyen, el bé d’aquest món i el venidor. Proveeix-nos, llavors amb els Teus meravellosos dons què es troben ocults als ulls dels homes. Tu ets, veritablement, el Modelador de tota la creació. No hi ha Déu sinó Tu, el Tot Poderós, el Tot Gloriós, l’Altissim.
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    BH07663

    Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel teu Nom Més Gran, pel qual commogueres els Teus serfs i construïres les Teves ciutats, i pels Teus excel·lents títols i augusts atributs, que ajudis el Teu poble a girar-se cap a les Teves múltiples generositats i a dirigir els seus rostres cap el Tabernacle de la Teva saviesa. Guareix les malalties què han atacat les ànimes per tot arreu i els han impedit dirigir el seu esguard cap al Paradís què es troba a recer del Teu Nom protector, què Tu ordenares que fos el rei de tots els que estan al cel i a la terra. Potent ets Tu per fer el que Et plagui. A les Teves mans està l’imperi de tots els noms. No hi ha més Déu que Tu, el Poderós, el Savi.

No soc més que una pobra criatura, oh Senyor meu; m’he aferrat a la vora de les Teves riqueses. Estic molt malalt; m’he aferrat al cordó del Teu guariment. Lliura’m dels mals que m’envolten; renta’m amb les aigües de la Teva gràcia i misericòrdia, i abilla’m amb la vestidura de la salut, mitjançant el Teu perdó i munificència. Fixa, doncs, els meus ulls en Tu i lliura’m de tota afecció a qualsevol altre cosa que no siguis Tu. Ajuda’m a fer el que Tu desitges i a realitzar el què sigui del Teu grat.

Tu ets veritablement el Senyor d’aquesta vida i la venidora. Tu ets en veritat el què sempre perdona, el Més Misericordiós.
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    BH07683

    Glòria a Tu, oh Rei de l’eternitat, Faedor de nacions i Modelador de cada os corruptible! Et prego pel Teu Nom, per mitjà del qual cridares a tota la humanitat cap a l’horitzó de la Teva majestat i glòria i guiares als Teus serfs a la cort de la Teva gràcia i els Teus favors que em comptis entre aquells qui s’han lliurat de tot excepte de Tu i s’han girat cap a Tu, i entre aquells als qui les desgràcies que Tu has decretat no els han impedit tornar-se cap els Teus dons.

M’he aferrat, oh Senyor meu a l’agafall de la Teva bondat i m’he adherit  fermament a la vora del mantell del Teu favor. Fes descendir, doncs, sobre meu, des dels núvols de la Teva generositat, allò que em purifiqui del record de qualsevol que no siguis Tu i em capaciti per dirigir-me cap aquell qui és l’Objecte de l’adoració de tota la humanitat, contra Qui s’han disposat en formació els agitadors de sedició que han trencat la Teva Aliança i no han cregut en Tu ni en els Teus signes.

No em neguis, oh Senyor meu, les fragàncies de la Teva vestidura en els hàlits de la Teva Revelació davant l’aparició dels resplendors de la llum del Teu semblant. Poderós ets Tu per fer el que Et plagui. Res pot resistir-se a la Teva voluntat ni frustrar el que Tu has projectat pel Teu poder.

No hi ha Déu tret de Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.
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    BH07721

    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro pel teu Nom, mitjançant el qual hissares les ensenyes de la Teva guia, vessares el resplendor de la Teva amorosa bondat i revelares la sobirania del Teu senyoriu; pel qual la làmpada dels Teus noms ha aparegut en la fornícula dels Teus atributs i Aquell qui és el Tabernacle de la Teva unitat i la Manifestació del despreniment ha resplendit. Pel qual s’han donat a conèixer els camins de la Teva guia i s’han assenyalat els camins de la Teva complaença; per mitjà del qual s’han fet estremir els fonaments de l’error i els signes de la perversitat han estat abolits; pel qual brollaren les fonts de la saviesa i la taula celestial fou enviada; pel qual preservares els Teus serfs i vas conferir el Teu guariment; per mitjà del qual Tu manifestares les Teves tendres mercès als Teus serfs i revelares la Teva misericòrdia entre les Teves criatures; t’imploro que mantinguis fora de perill a qui ha romàs ferm i s’ha girat vers Tu, s’ha aferrat a la Teva misericòrdia i s’ha agafat a la vora de la Teva amorosa providència. Envia-li, doncs, el Teu guariment, guareix-lo i dota’l d’una constància atorgada per Tu i una tranquil·litat conferida per la Teva majestat.

Tu ets veritablement el Guaridor, el Preservador, el que ajuda, el Tot Poderós, el Potent, el Tot Gloriós, l’Omniscient.
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    BH07775

    Oh Déu, Déu meu! M’he girat penedit cap a Tu i veritablement Tu ets el Perdonador, el Compassiu.

Oh Déu, Déu meu! He retornat a Tu i veritablement Tu ets qui sempre perdona, el Clement.

Oh Déu,Déu meu! M’he aferrat a la corda de la Teva munificència i en Tu està el dipòsit de tot quant hi ha al cel i a la terra.

Oh Déu, Déu meu! M’he apressat cap a Tu i veritablement Tu ets el Perdonador, el Senyor d’abundant gràcia.

Oh Déu, Déu meu! Estic assedegat del vi celestial de la Teva gràcia i veritablement Tu ets el Donador, el Munífic, el Clement, el Tot Poderós.

Oh Déu, Déu meu! Testimonio que Tu has revelat la Teva Causa, has complit la Teva promesa i has fet descendir des del cel de la Teva gràcia allò què ha atret cap a Tu els cors dels Teus afavorits. Benaurat aquell qui s’ha agafat a la Teva ferma corda i s’ha aferrat a la vora del Teu mantell resplendent!

Et demano oh Senyor de tots els éssers i Rei del visible i invisible, pel Teu poder, la Teva sobirania, que permetis que el meu nom sigui enregistrat per la Teva ploma de glòria entre aquells que estan dedicats a Tu, als qui els escrits dels pecadors no han impedit tornar-se cap a la llum del Teu semblant, oh Déu que escoltes les oracions.
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    BH08013

    Oh Déu, Déu meu! Jo et demano per l’oceà del Teu guariment, pels esplendors del sol de la Teva gràcia i pel Teu Nom, mitjançant el qual sotmeteres els Teus serfs, pel poder penetrant de la Teva molt exaltada Paraula i la potència de la Teva molt augusta Ploma, i per la Teva misericòrdia, què ha precedit la creació de tots els qui estan al el cel i la terra, que em purifiquis amb les aigües de la Teva generositat de tota aflicció i dolença i de tota debilitat i flaquesa.

Tu veus, oh Senyor meu, al Teu suplicant esperant a la porta de la teva munificència i a aquell qui ha posat les seves esperances en Tu aferrant-se al cordó de la Teva generositat. Et suplico no li neguis allò que sol·licita de l’oceà de la Teva gràcia i del sol de amorosa bondat.

Poderós ets Tu per fer el que et plagui. No hi ha altre Déu tret de Tu, el que sempre perdona el Més Generós.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Lloat siguis, oh Senyor Déu meu! Tu veus i saps què he cridat als Teus serfs a tornar-se sols cap els Teus dons, i els hi he demanat que observin sols allò què Tu vas prescriure al Teu perspicaç Llibre, el Llibre què ha estat enviat d’acord amb el Teu inescrutable decret i el Teu irrevocable propòsit.

No puc pronunciar paraula, oh Déu meu, a no ser que Tu m’ho permetis; ni puc moure’m en cap direcció sinó és amb la Teva aprovació. Ets Tu, oh Déu meu, Qui m’has cridat a existir mitjançant la força del Teu poder i m’has dotat amb la Teva gràcia per manifestar la Teva Causa, per la qual he estat sotmès a tals adversitats que la meva llengua no ha pogut exalçar-te ni magnificar la Teva glòria.

Tota lloança sia per Tu, oh Déu meu, per les coses que per mi ordenares mitjançant el Teu decret i el poder de la Teva sobirania. T’imploro que ens enforteixis, a mi i als qui m’estimen, en el nostre amor a Tu, i ens mantinguis ferms en la Teva Causa. Juro pel Teu poder! Oh Déu meu! Que la deshonra pel Teu serf és estar apartat com per un vel de Tu, i la seva glòria és conèixer-te. Armat amb el poder del Teu nom, res podrà ferir-me, ni de cap manera alarmar-me totes les afliccions del món.

Envia’ns, per tant, oh Senyor meu, a mi i als meus estimats, allò què ens protegeixi del dany dels qui han repudiat la Teva veritat i no han cregut en els Teus signes.

Tu ets veritablement, el Tot Gloriós, el Més Generós.
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    BH08244

    Glorificat sia el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Jo et suplico pel Teu Poder que ha envoltat totes les coses creades, per la Teva Sobirania que ha transcendit a tota la creació i per la Teva Paraula que estava oculta en la Teva Saviesa i amb la qual Tu creares el Teu Cel i la Teva terra, ens permetis ser ferms tant en el nostre amor per Tu com en la nostra obediència a la Teva voluntat, fixar el nostre esguard en el Teu semblant i celebrar la Teva glòria. Permet-nos, doncs, oh Déu meu, escampar abundantment els Teus signes entre les Teves criatures i protegir la Teva Fe en el Teu regne. Tu has existit sempre, independent de la menció de qualsevol de les Teves criatures, i per sempre romandràs com has existit.

En Tu he posat tota la meva confiança, cap a Tu he girat el meu rostre, a la corda de la Teva amorosa bondat m’he aferrat, i cap a l’ombra de la Teva misericòrdia m’he apressat. No m’abandonis  a la Teva porta com un ser decebut, oh Déu meu, i no em neguis la Teva gràcia, puix sols Et busco a Tu. No existeix més Déu que Tu, Qui sempre perdona, el Més generós.

Lloat siguis Tu, qui ets el Benamat dels qui T’han conegut!
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    BH08264

    Glòria a Tu, oh Déu meu! Tu sents lamentar-se als Teus apassionats amants degut a la seva separació de Tu, i als qui T’han reconegut, plorar per l’allunyament de la Teva presència. Obre exteriorment davant ells, oh Senyor meu, les portes de la Teva gràcia, perquè puguin entrar per elles amb la Teva anuència i conforme a la Teva voluntat i romandre davant el tron de la Teva veu, i ser il·luminats amb els resplendors de la llum del Teu rostre.

Potent ets Tu per fer el què et plagui. Ningú pot resistir la força del Teu sobirà poder. Des de l’eternitat has estat Tu sol, sense ningú que t’igualés i per sempre romandràs molt per sobre de tot pensament o descripció. Tingués compassió, llavors, dels Teus serfs, per la Teva gràcia i munificència, i no permetis que siguin allunyats de la vora de l’oceà de la Teva proximitat. Si Tu els abandones, qui hi ha que els empari?, i si els separes lluny de Tu, qui els podrà afavorir? Ells no tenen altre Senyor fora de Tu, i ningú a qui adorar sinó a Tu. Tracta’ls generosament per la Teva munífica gràcia.

Tu en veritat, ets Qui sempre perdona, el Més Compassiu.
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    BH08264

    Glòria sia a Tu, oh Déu meu! Si no fos per les tribulacions patides al Teu camí, com podrien ser reconeguts els qui veritablement T’estimen?, i si no fos per les proves patides per amor a Tu, com podria revelar-se la posició d’aquells què T’anhelen? El Teu poder m’ho testimonia! Les llàgrimes vessades són la companyia de tots aquells que T’adoren; els laments proferits, el consol d’aquells que Et busquen; i els trossos dels seus trencats cors l’aliment d’aquells que s’apressen per trobar-te.

Quan dolç és per mi l’amargura de la mort patida al Teu camí, i quan preuats els dards dels Teus enemics quan són trobats per amor a l’exaltació de la Teva paraula! Deixa’m beure en la Teva Causa tot el què Tu has desitjat, oh Déu meu, i envia’m, pel Teu amor, tot el què Tu ordenares. Per la Teva glòria! Sols desitjo el què Tu desitges, i anhel el què Tu anheles. En Tu he posat sempre tota la meva fe i confiança.

T’imploro, oh Déu meu, que facis sorgir als qui siguin dignes del Teu nom i sobirania perquè ajudin a aquesta Revelació, em recordin entre les Teves criatures i hissin els emblemes de la Teva victòria a la terra.

Potent ets Tu per fer el què Et plagi. No hi ha Déu sinó Tu, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.
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    BH08308

    Glòria sia a Tu, oh Senyor Déu meu! Fes manifestos els rius del Teu poder sobirà perquè les aigües de la Teva Unitat flueixin a través de les intimes realitats de totes les coses, de manera tal que l’ensenya de la Teva infal·lible guia s’aixequi al regne del Teu mandat i les estrelles del Teu diví esplendor brillin relluents al cel de la Teva majestat.

Potent ets Tu per fer el què et plagui. Tu en veritat, ets Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.
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    BH08363

    Oh Déu Tu ets l’Autor de totes les Manifestacions, l’Origen de tots els Orígens, la Font de totes les Revelacions i la Deu de totes les Llums! Testimonio que pel Teu Nom el cel de la comprensió ha estat guarnit i l’oceà de l’expressió s’ha agitat i s’han promulgat les dispensacions de la Teva providència als seguidors de totes les religions.

Jo t’imploro que m’enriqueixis de la manera què pugui prescindir de tot tret de Tu. Fes descendir, doncs, sobre meu, dels núvols de la Teva munificència, allò què em beneficiï en cada món dels Teus mons. Ajuda’m, llavors, mitjançant la Teva gràcia enfortidora, a servir de tal manera a la Teva Causa entre els teus serfs, que pugui jo mostrar allò què em faci ser recordat tant com perduri el teu regne i persisteixi el seu domini.

Oh Senyor meu, aquest és el Teu serf què s’ha girat amb tot el seu ser cap l’horitzó de munificència, l’oceà de la Teva gràcia i el cel dels Teus dons. Procedeix amb mi com correspon a la Teva Majestat, a la Teva Glòria, a la Teva Generositat i a la Teva Gràcia.

Tu ets en veritat el Déu de força i poder, qui estàs capacitat per contestar a aquells què T’imploren. No hi ha Déu tret de Tu, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Magnificat sigui el teu nom, oh Déu meu, per quant has manifestat el Dia que és el Rei dels Dies; Dia què Tu anunciares als Teus Elegits i als Teus Profetes en les Teves més excelses Taules; dia en què Tu abocares l’esplendor de la glòria de tots els Teus Noms sobre totes les coses creades. Gran és la benedicció de qualsevol que s’hagi dirigit a Tu, hagi aconseguit la Teva presència i hagi captat l’accent de la Teva veu.

T’imploro, oh Senyor meu pel nom d’Aquell al Qui circumda en adoració el Regne dels Teus noms, que ajudis als qui Et són estimats a glorificar la Teva paraula entre els Teus serfs i a escampar la Teva lloança entre les Teves criatures, de manera que l’èxtasi de la Teva Revelació sadolli l’ànima de tots els habitants de la Teva terra.

Oh Senyor meu, ja que Tu els has guiat cap a les aigües vivents de la Teva gràcia concedeix amb la Teva generositat que no siguin separats de Tu i, atès que els has convocat al recinte del Teu Tron, per la Teva amorosa bondat, no els separis de la Teva presència. Fes descendir sobre ells allò què els faci desprendre’s completament de tot tret de Tu i els capaciti per remuntar-se en l’atmosfera de la Teva proximitat, de manera que ni el predomini dels opressors ni les insinuacions dels qui no han cregut en el Teu molt august i poderosíssim Ser siguin capaços de mantenir-los lluny de Tu.


    Also in: af, az, bs, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Jo soc aquell, oh Senyor meu, què ha girat el seu rostre envers Tu i ha fixat la seva esperança en les meravelles de la Teva gràcia i en les revelacions de la Teva munificència. Et prego que no permetis que m’allunyi desil·lusionat de la porta de la Teva misericòrdia, ni em deixis a mercè d’aquelles criatures Teves que han repudiat la Teva Causa.

Jo soc, oh Déu meu, el Teu serf i el fill del Teu serf. He reconegut la Teva veritat als Teus dies i he dirigit les meves passes cap a les vores de la Teva individualitat, confessant la Teva unitat, reconeixent la Teva unicitat i esperant la Teva clemència i perdó. Poderós ets Tu per fer el què et plagui. No hi ha Déu a banda de Tu, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Oh Tu, les proves del qual són la medicina guaridora pels qui estan prop Teu, l’espasa del Qual és el desig ardent de tots els qui T’estimen. El dard del Qual és el més car desig dels cors què t’anhelen, el decret del Qual és la única esperança dels qui han reconegut la Teva veritat! Jo T’imploro, per la Teva divina dolçor i pels resplendors de la glòria del Teu rostre, que ens enviïs des de les Teves cambres de dalt allò què ens faci acostar-nos a Tu. Fes, doncs, que els nostres peus siguin ferms en la Teva Causa, oh Déu meu, il·lumina els nostres cors amb el resplendors del Teu coneixement i il·lumina els nostres pits amb la brillantor dels Teus noms


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Oh tu la proximitat del Qual és el meu desig, la presència del Qual és la meva esperança, el record del Qual és el meu anhel, la cort del Qual és el meu objectiu, l’habitacle del Qual és el meu propòsit, el nom del Qual és el meu guariment, l’amor del Qual és l’esplendor del meu cor, el servei del Qual és la meva elevada aspiració. T’imploro pel Teu Nom, mitjançant el qual has permès que aquells que t’han reconegut es remuntin a les més sublims altures del Teu coneixement i has facultat els qui T’adoren amb devoció perquè ascendeixin als recintes de la cort dels Teus sagrats favors, que m’ajudis a girar el meu rostre cap el Teu semblant, a fixar els meus ulls en Tu i a fer menció de la Teva glòria.

Jo soc aquell, oh Senyor meu, què s’ha oblidat de tot excepte de Tu, s’ha tornat cap a l’Aurora de la Teva gràcia i ha abandonat tot menys a Tu amb l’esperança d’acostar-se a la Teva cort. Soc aquí, doncs, elevant els meus ulls cap a la seu què brilla amb els resplendors de la llum del Teu semblant. Per tant, fes descendir sobre meu, oh Benamat, allò que em permeti ser ferm en la Teva Causa, de manera que els dubtes dels infidels no m’impedeixin tornar-me cap a Tu.

Tu ets veritablement el Déu de Poder, Qui ajuda en el perill, el Tot Gloriós, el Tot Poderós.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Glorificat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! T’imploro, per Aquell qui és el Teu Nom Més Gran, què ha estat penosament afligit, per aquelles de les Teves criatures, què han repudiat la Teva veritat i han estat envoltats de tals infortunis que cap llengua pot descriure, que em permetis recordar-te i celebrar la Teva lloança en aquests dies en els que tots s’han apartat de la Teva bellesa, han disputat amb Tu i s’han allunyat desdenyosament d’Aquell qui és el Revelador de la Teva Causa. Ningú hi ha, oh Senyor, per ajudar-te, excepte el Teu propi Ser, i cap poder per socorre’t excepte el Teu propi poder.

Jo Et suplico que em permetis agafar-me amb força al Teu amor i al Teu record. Veritablement això està dins del meu poder i Tu ets Aquell qui coneixes tot quant hi ha en mi. Tu en veritat coneixes i estàs informat de tot. No em privis, oh Senyor meu, dels resplendors de la llum del Teu rostre, la lluentor del qual ha il·luminat el món sencer. No hi ha Déu sinó Tu, el Més Poderós, el Tot Gloriós, Qui sempre perdona.


    Also in: ar, bg, ceb, da, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08824

    Jo t’imploro oh Senyor meu pel Teu Nom, els resplendors del qual han circumdat cels i terra, que m’ajudis de manera tal que renunciï a la meva voluntat per allò que Tu has decretat en les teves Taules i deixi de trobar dins meu qualsevol desig, excepte allò que Tu desitges, per mitjà del poder de la teva sobirania, i altra voluntat tret d’aquella que Tu has destinat per a mi per la teva voluntat.


    Also in: bs, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08852

    Glòria a Tu, oh Déu meu! Una de les Teves serves, què ha cregut en Tu i en els Teus signes, ha entrat  sota l’ombra de l’arbre de la Teva unicitat. Dóna-li a beure, oh Déu meu, pel Teu Nom, el Manifest i Ocult, del Teu escollit i segellat Vi, perquè es pugui lliurar de si mateixa, i estar completament consagrada al Teu record, i completament despresa de qualsevol que no siguis Tu.

Ja que Tu, per la Teva munificència, li has revelat el coneixement de Tu, oh Senyor meu, no li neguis la Teva gràcia; i atès que l’has cridada cap a Tu, pel Teu favor, no l’apartis de Tu. Proveeix-la, llavors, amb allò que sobrepassa tot el què pugui trobar-se a la Teva terra. Tu ets, veritablement, el Munificent, la gràcia del Qual és immensa.

Si conferissis a una de les Teves criatures allò que igualarà els regnes de la terra i el cel, això no disminuiria , ni tan sols en un àtom, la immensitat del Teu domini. Molt més gran ets Tu que el Gran, tal com solen anomenar-te els homes, puix tal títol no és sinó un dels Teus noms, tots els quals foren creats per mera indicació de la Teva voluntat. No existeix altre Déu tret de Tu, el Déu de poder, el Déu de glòria, el Déu de coneixement i saviesa.


    Also in: az, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Oh estimat de la meva ànima i del meu cor! No tinc empara sinó Tu A l’alba no parlo més que en la teva commemoració i lloança. El Teu amor m’envolta i la Teva gràcia és perfecta. En Tu està la meva esperança.

Oh Déu, en tot moment dóna’m nova vida i confereix-me els hàlits de l’Esperit Sant en tot moment, a fi de que romangui constant en el Teu amor, atenyi gran felicitat, percebi la manifesta llum i em trobi en l’estat de màxima tranquil·litat i submissió.

Veritablement, Tu ets el Dador, el Perdonador. El Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    ¡Lloat sia el Teu Nom, oh Déu meu i el Déu de totes les coses, la meva Glòria i la Glòria de totes les coses, el meu Desig i el Desig de totes les coses, la meva Força i la Força de totes les coses, el meu Rei i el Rei de totes les coses, el meu Posseïdor i el Posseïdor de totes les coses, el meu Objectiu i l’Objectiu de totes les coses, el meu Motor i el Motor de totes les coses! No permetis, T’ho imploro, que estigui separat de les Teves tendres mercès i allunyat de les vores de la Teva proximitat.

Res què no siguis Tu, oh Senyor meu, m’és profitós, ni em serveix de res la proximitat d’altre què no siguis Tu. Et prego, per l’abundància de les Teves riqueses, per mitjà de les quals Tu prescindires de tot excepte de Tu mateix, que em contis entre aquells què han girat el seu rostre cap a Tu i s’han aixecat per servir-te.

Perdona, llavors, oh Senyor meu, els Teus serfs i les Teves serves. Tu ets en veritat Qui sempre perdona, el Més Compassiu.


    Also in: af, ar, az, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Molts cors erts, oh Déu meu, s’han encès amb el foc de la teva Causa i molts que estaven adormits han estat despertats per la dolçor de la teva veu. Quants són els estranys que han buscat aixopluc a l’ombra de l’arbre de la teva unicitat i quan nombrosos són els assedegats que han anhelat en els teus dies la font de les teves aigües vives!

Beneït és aquell què s’ha dirigit cap a Tu i s’ha apressat a atènyer l’aurora de les llums del Teu semblant. Beneït és aquell que amb tot el seu afecte s’ha girat cap a l’alba de la Teva Revelació i la deu de la Teva inspiració. Beneït és aquell que ha gastat en el Teu camí el que Tu li vas conferir per la Teva generositat i favor. Beneït és aquell que en el seu gran anhel per Tu ha rebutjat tot menys a Tu. Beneït és aquell que ha fruït de comunió íntima amb Tu i s’ha deslligat de tota afecció a altre que no siguis Tu.

Jo t’imploro, oh Senyor meu, per Aquell que és el Teu Nom, que s’ha aixecat sobre l’horitzó de la seva presó mitjançant la força de la Teva sobirania i poder, que ordenis per a cada qual allò que és digne de Tu i correspon a la teva exaltació. En veritat el Teu poder és igual sobre totes les coses.


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Oració Per L’enterrament



Oh Déu meu! Aquest és el teu serf i el fill del teu serf que ha cregut en Tu i en els teus signes i ha girat el seu rostre cap a Tu, completament desprès de tot tret de Tu. Tu ets veritablement, el més misericordiós dels misericordiosos.

Tracta’l, oh Tu que perdones els pecats dels homes i encobreix les seves faltes, com correspon al cel de la Teva munificència i a l’oceà de la Teva gràcia. Concedeix-li que sigui admès als recintes  de la Teva transcendent misericòrdia, que existia abans de la creació del cel i terra. No hi ha Déu sinó Tu, el que sempre perdona el Més Generós.

A continuació:

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, adorem a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, ens postrem davant Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, estem consagrats a Déu     (19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots en veritat, lloem a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots,en veritat donem gràcies a Déu

(19 vegades).

Alláh-u-Abhá (una vegada).

Tots, en veritat, som pacients en Déu

(19 vegades).



(Si el difunt és muller, diguis: ” Aquesta és la Teva serva i la filla de la Teva serva”,etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    ¡Oh Tu el rostre del Qual és l’objecte d’adoració de tots els que T’anhelen, la presència del Qual és l’esperança dels qui es troben completament consagrats a la Teva voluntat, la proximitat del Qual és el desig dels qui s’han acostat a la Teva cort, el semblant del Qual és el company dels qui han reconegut la Teva veritat, el nom del Qual és impulsor de les ànimes què anhelen contemplar el Teu rostre, la veu del Qual és la vertadera vida dels Teus amants, les paraules de la Teva boca són com aigües de vida per tots els qui estan al cel i la terra!

Et suplico, pel greuge què has patit i els mals què ha infligit sobre Teu les hosts dels perpetradors de maldat, que m’enviïs, des dels núvols de la Teva mercè, allò què em purifiqui de tot el què no siguis Tu, perquè sigui digne de lloar-te i estigui capacitat per amar-te.

No em neguis, oh Senyor meu, les coses que Tu vas ordenar per aquelles serves Teves que han circumdat al Teu voltant i sobre les quals s’han vessat contínuament els esplendors del sol de la Teva bellesa i els raigs de la lluentor del Teu rostre. Tu ets Aquell qui, des de l’eternitat, has auxiliat a qualsevol T’hagi buscat, i has afavorit generosament a qui T’ha invocat.

No hi ha Déu fora de Tu, el Poderós, el Sempre Perdurable, el Munífic, el Més Generós.


    Also in: az, bi, bs, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Amor A Déu



Permet-me, oh Déu meu, acostar-me a Tu i habitar dins els recintes de la Teva cort, perquè l’allunyament de Tu quasi m’ha consumit. Fes que reposi sota l’ombra de les ales de la Teva gràcia, perquè la flama de la meva separació de Tu ha fos el meu cor dintre meu. Acosta’m al riu què és en veritat la vida, perquè la meva ànima es consumeix de set en la seva incessant recerca de Tu. Els meus sospirs, oh Déu meu, proclamen l’amargura de la meva angoixa i les llàgrimes que vesso testimonien el meu amor per Tu.

T’imploro, per la lloança amb què T’alaves a Tu mateix i la glòria amb què glorifiques la Teva pròpia Essència, que ens permetis ser comptats entre aquells que T’han reconegut i han confessat la Teva sobirania en els Teus dies. Ajuda’ns llavors, oh Déu meu, a beure dels dits de la misericòrdia, les aigües vives de la Teva amorosa bondat, perquè puguem oblidar-nos completament de tot excepte de Tu i estar ocupats sols amb Tu. Poderós ets Tu per fer el que desitges No hi ha Déu tret de Tu, el Poderós, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.

Glorificat sia el Teu Nom, oh Tu qui ets el Rei de tots els reis!


    Also in: af, az, bg, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Glòria sigui a Tu, oh Senyor Déu meu! No humiliïs  als qui Tu has exaltat mitjançant el poder de la Teva sobirania eterna i no allunyis de Tu a qui Tu has fet entrar al tabernacle de la Teva eternitat.¿Rebutjaràs, oh Déu meu a qui Tu has protegit amb la Teva sobirania i apartaràs de Tu, oh desig meu, a aquell per a qui Tu has estat un refugi? ¿Podràs degradar a qui Tu has elevat o oblidar a qui Tu permeteres que et recordés?

Glorificat, immensament glorificat ets Tu! Tu ets Aquell qui des de sempre ha estat el Rei de tota la creació i el Primer Motor; i eternament romandràs com el Senyor i Ordenador de totes les coses creades. Glorificat ets Tu, oh Déu meu! Si Tu deixes de ser misericordiós amb els teus serfs, qui llavors serà misericordiós amb ells? I si refusessis socórrer als teus estimats, qui hi ha que pugui socorre’ls?

Tu ets glorificat, immensament glorificat! Glorificat immensament glorificat ets Tu. Tu ets adorat en la Teva veritat i a Tu certament Et venerem tots. Tu estàs manifest en la Teva justícia i de Tu, veritablement, tots som testimonis. Tu ets en veritat estimat en la Teva gràcia. No hi ha Déu sinó Tu, el què ajuda en el perill, el què subsisteix per Si mateix.


    Also in: az, bg, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Lloança



Tota lloança sigui per Tu,oh Déu meu, Qui ets la font de tota glòria i majestat, de grandesa i honor, de sobirania i domini, de sublimitat i gràcia, d’admiració i força. A Qui Tu vols, li fas acostar-se a l’Oceà Més Gran i a qui Tu desitges li confereixes l’honor de reconèixer el Teu Molt Antic Nom. De tots els qui estan en el cel i en la terra, ningú pot resistir-se a l’acció de la Teva sobirana Voluntat. Des de tota l’eternitat Tu regires tota la creació i per sempre continuaràs exercint el Teu domini sobre tot el creat. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Omnipotent, l’Exaltadíssim, el Tot Poderós, el Tot Savi.

Il·lumina, oh Senyor, els rostres dels Teus serfs perquè puguin contemplar-te, i neteja els seus cors perquè puguin girar-se envers la cort dels Teus favors celestials i reconèixer a Aquell qui és la Manifestació del Teu Ser i l’Aurora de la Teva Essència. Veritablement Tu ets el Senyor de Tots els mons. No hi ha Déu tret de Tu, el Lliure, Qui tot ho domina.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    Oh Tu, Déu misericordiós! Oh Tu qui ets fort i poderós! Oh Tu bondadosíssim Pare! Aquests serfs s’han reunits tornant-se cap a Tu, implorant davant el Teu llindar, desitjant els dons infinits procedents de la Teva gran seguretat. Ells no tenen altre propòsit sinó el Teu grat. No tenen altra intenció sinó servir al món de la humanitat.

Oh Déu! fes radiant a aquesta assemblea. Fes misericordiosos els cors. Confereixi’ls-hi els dons de l’Esperit Sant. Dota’ls amb un poder del cel. Beneeix-los amb unes ments celestials. Augmenta la seva sinceritat perquè amb tota humilitat i penediment puguin tornar-se cap al Teu regne i ocupar-se en servir al món de la humanitat. Que cadascú arribi a ser una làmpada radiant. Que cadascun es converteixi en un estel brillant. Que cadascun adquireixi un formós color i exhali fragància al regne de Déu.

Oh Pare bondadós! Atorga’ns les Teves benediccions. No tinguis en compte nostres faltes. Cobreix-nos sota la Teva protecció. No recordis nostres pecats. Guareix-nos amb la Teva misericòrdia. Som dèbils; Tu ets poderós. Som pobres; Tu ets ric. Estem malalts; Tu ets el Metge. Estem necessitats; Tu ets molt generós.

Oh Déu! Concedeix-nos la Teva providència. Tu ets el Poderós. Tu ets el Donador. Tu ets el Benèfic.


    Also in: ar, az, bi, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Glorificat siguis Tu, oh Déu meu! Et dono gràcies per haver-me fet conèixer a Aquell qui és l’Aurora de la Teva misericòrdia, l’Alba de la Teva Gràcia i el Receptacle de la Teva Causa. T’imploro pel teu Nom, pel qual els rostres dels qui són prop Teu han empal·lidit i els cors d’aquells què estan consagrats a Tu han iniciat el vol cap a Tu, que em permetis agafar-me a la Teva corda en tot temps i en tota condició, estar lliure de tota afecció a qualsevol fora de Tu i pugui mantenir els meus ulls dirigits cap a l’horitzó de la Teva Revelació i complir el que Tu has prescrit en les Teves Taules.

Abilla, oh Senyor meu, el meu ser interior i exterior amb la vestidura dels teus favors i amorosa bondat. Protegeix, doncs, de tot el què Et sigui detestable i ajuda’m bondadosament a mi i als meus parents a obeir-te i a eludir tot el què pugui fer sorgir en el meu desig dolent i corrupte.

Tu veritablement ets el Senyor de tota  la humanitat i el Posseïdor  d’aquest món i del venidor. No hi ha Déu sinó Tu, l’Omniscient, el Tot Savi.


    Also in: ar, az, bg, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09809

    Tu veus, oh Déu meu, com els Teus estimats han estat envoltats pels rebels entre les Teves criatures i els malvats entre el Teu poble. No hi ha lloc on no s’hagi elevat el lament dels Teus estimats i els gemecs dels Teus escollits. T’imploro pel Teu Més Gran Nom que treguis la mà de poder del pit de la Teva força i assisteixis amb ella a tots els què T’estimen.

Tu veus, oh Déu meu, els seus ulls girats cap a Tu, el seu esguard posat en el Sol del Teu poder i la Teva amorosa providència.

Transmuta, oh Senyor meu, la seva humiliació en glòria, la seva pobresa en riquesa i la seva debilitat en una força nascuda de Tu.

Potent ets Tu per fer el què desitgis. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Omniscient, l’Informa’t de tot.


    Also in: az, el, en, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09848

    Glòria sia a Tu, oh Déu meu! El meu rostre s’ha dirigit cap al Teu rostre, i el meu rostre és, veritablement, el Teu rostre; i la meva crida és la Teva crida; i la meva Revelació, la Teva Revelació; i el meu ser ,el Teu Ser; i la meva Causa, la teva Causa; i el meu mandat, el Teu mandat; i la meva Existència, la Teva Existència; i la meva sobirania, la Teva sobirania; i la meva glòria, la Teva glòria; i el meu poder, el Teu poder.

Jo t’imploro, oh Modelador de nacions i Rei de l’eternitat, que guardis a les Teves serves en el tabernacle de la Teva castedat, i que suprimeixis aquells dels seus actes què són indignes dels Teus dies. Purifica-les llavors, oh Déu meu, de tots els dubtes i ocioses fantasies, i santifica-les de tot quant no convingui al seu parentiu amb Tu qui ets el Senyor dels noms, i Font de l’expressió. Tu ets Aquell, en el puny del Qual estan les regnes de tota la creació.

No hi ha Déu tret de Tu, el tot Poderós, el Més Exaltat, el Tot Gloriós,  Qui Subsisteix per Si mateix.


    Also in: da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Nadons



Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! Concedeix misericordiosament que aquest infant s’alimenti del pit de la Teva tendra mercè i de la Teva amorosa providència, i que es nodreixi amb el fruit dels Teus arbres celestials.

Permet que no sigui confiat a la cura de ningú excepte de Tu, atès que Tu mateix ho creares i li donares l’existència per mitjà de la Teva sobirana voluntat i poder. No hi ha altre Déu més que Tu, el Tot Poderós, el Tot Savi.

Lloat siguis Tu, oh el meu Benamat; que bufin sobre ell les dolces aromes de la Teva transcendent  munificència i les fragàncies dels Teus dons sagrats. Permet-li buscar empara a l’ombra del Teu més exaltat Nom, oh Tu què tens a la Teva mà el regne dels noms i els atributs. Veritablement, Tu ets potent per fer el què desitgis, i Tu ets en efecte, el Poderós, l’Exaltat, Qui sempre perdona, el Clement, el Generós, el Misericordiós.


    Also in: ar, az, bn, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Lloat sigui el teu Nom, oh Déu meu! T’imploro per les fragàncies de la vestidura de gràcia que pel Teu mandat i en conformitat amb el Teu desig foren difosos per tota la creació, i pel sol de la Teva voluntat, que he resplendit mitjançant la força del Teu poder i sobirania sobre l’horitzó de la Teva misericòrdia, que esborris del meu cor tota ociosa fantasia i vana imaginació, per a que amb tot el meu afecte em giri cap a Tu,oh Tu, Senyor de tota la humanitat.

Soc el Teu serf i el fill del Teu serf, oh Déu meu. M’he aferrat a l’agafador de la Teva Gràcia i m’he agafat al cordó de tendra misericòrdia. Ordena per a mi les coses bones que són pròpies de Tu i nodreix-me de la taula que Tu enviares des dels núvols de la Teva bondat i el cel del Teu favor.

Tu ets en veritat el Senyor dels mons i el Déu de tots els que estan al cel i a la terra.


    Also in: af, ar, bg, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Lloat siguis Tu, oh Senyor Déu meu! Aquest és el Teu serf, que ha begut de les mans de la Teva gràcia el vi de la Teva gràcia el vi de la Teva tendra mercè i ha provat el sabor del Teu amor en els Teus dies. T’imploro, per les encarnacions dels Teus noms, als qui cap aflicció pot impedir que s’alegrin en el Teu amor o que contemplin el Teu rostre, i als qui totes les hosts dels negligents són impotents per apartar-los del camí del Teu grat, que proporcionis al Teus serf les coses bones què Tu posseeixes i ho elevis a tals altures que consideri el món com una ombra què s’esvaeix més rapit que un tancar i obrir d’ulls.

Protegeix-lo també, oh Déu meu, pel poder de la Teva immensurable majestat, de tot el què Tu detestes, Tu ets, veritablement, el Seu Senyor i el Senyor de tots els mons.


    Also in: az, bg, bn, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Glorificat siguis Tu, oh Senyor, Déu meu! Tot home de discerniment confessa la Teva sobirania i el Teu domini, i tot ull perspicaç percep la grandesa de la Teva majestat i la força irresistible del Teu poder. Els vents de les proves són impotents per impedir que aquells què gaudeixen de la Teva proximitat girin els seus rostres cap a l’horitzó de la Teva glòria, i les tempestes de les tribulacions no podran allunyar ni impedir acostar-se a la Teva cort als qui estan totalment consagrats a fer la Teva voluntat.

Em sembla que la llàntia del Teu amor crema als seus cors i la llum de la Teva tendresa està encesa als seus pits. Les adversitats són incapaces d’allunyar-los de la Teva Causa i les vicissituds de la fortuna mai podran desviar-los de la Teva voluntat.

T’imploro, oh Déu meu, per ells i pels sospirs què exhalen els seus cors en la seva separació de Tu, que els protegeixis del dany dels Teus adversaris i alimentis les seves ànimes amb el què Tu has ordenat pels Teus estimats, als quals no sobrevindrà temor ni aflicció.


    Also in: az, bg, bs, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Ell és Déu!

Oh Senyor incomparable! En la Teva potent saviesa has ordenat el matrimoni als pobles perquè les generacions dels homes es succeeixin unes a les altres en aquest món contingent i perquè sempre, mentre existeixi el món, estiguin ocupats en servir-te i adorar-te al Llindar de la Teva unitat, en saludar-te, venerar-te i lloar-te. “No he creat els esperits i els homes sinó perquè m’adorin”  Per tant, esposa al cel de la Teva misericòrdia aquests dos aucells del niu del Teu amor i fes d’ells el mitjà per atreure gràcia perpètua perquè de la unió d’aquestes dues mars d’amor sorgeixi una onada de tendresa que vessi a la platja de la vida perles de pura i formosa descendència. Ell ha deixat anar les dues mars perquè es trobin. Entre elles hi ha una barrera què no sobrepassen. Així doncs, quin dels dons de vostre Senyor negareu? Treu d’ambdues perles majors i menors”

Oh Tu bondadós Senyor! Fes que aquest matrimoni produeixi corals i perles. Tu ets veritablement el Tot Poderós, el Més Gran, Qui sempre perdona.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Oh Senyor, Déu meu! Aquest és un nen què ha nascut del ventre d’una de les Teves serves a la què has conferit una posició distingida a les Taules del Teu irrevocable decret contingudes als Llibres del Teu mandat.

T’imploro pel Teu nom el qual permet a tots atènyer l’objecte del seu desig, que concedeixis que aquest nen arribi a ser una ànima més madura entre els Teus serfs; fes que brilli mitjançant el poder del Teu nom, permet expressar la Teva lloança, tornar el seu rostre cap a Tu i acostar-se a Tu. Veritablement Tu ets Qui des de sempre has estat potent per fer la Teva voluntat, i per sempre seguiràs sent poderós per fer el què desitgis. No hi ha altre Déu més que Tu, l’Excels, l’August, el Sostenidor, el Poderós, l’Omnipotent.


    Also in: az, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    En el Nom del Qui ha estat promès als Llibres de Déu, l’Omniscient, l’Informa’t de tot! Han arribat els dies del dejuni, en què els serfs que circulen al voltant del Teu tron han dejunat i han arribat a la Teva presència. Digués: Oh Déu dels homes i creador del cel i de la terra! Et suplico pel Teu Nom, el Tot Gloriós, que acceptis el dejuni dels qui han dejunat per amor a Tu i per la Teva complaença i han realitzat allò que els hi has ordenat als Teus Llibres i Taules. T’imploro per ells que m’assisteixis en la promoció de la Teva Causa i em facis ferm en el Teu amor, perquè les meves passes no vacil·lin davant el clamor de les Teves criatures. En veritat, Tu ets potent per a fer el què desitgis. No hi ha altre Déu tret de Tu, el Vivificador, l’Omnipotent, el Més Generós, l’Ancià dels Dies.


    Also in: ar, az, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Tu veus, oh Déu meu, com els mals comesos per aquelles de les Teves criatures què T’han donat  l’esquena s’han interposat entre Aquell en Qui la Teva deïtat està manifesta i els Teus serfs. Fes descendir sobre ells, oh Senyor meu, el que els faci ocupar-se mútuament amb el que els concerneixi. Llavors fes, què la seva violència es limiti a ells mateixos, perquè la terra i els què en ella habiten trobin la pau.

Una de les Teves serves, oh Senyor meu, ha cercat el Teu rostre i s’han remuntat a l’atmosfera de la Teva complaença. No li neguis, oh Senyor meu, les coses què Tu ordenares per les elegides entre les Teves serves. Permet-li, llavors, que sigui tan atreta per les Teves paraules que celebri la Teva lloança entre elles.

Potent ets Tu per fer el que Et plagui. No existeix altre Déu tret de Tu, el Tot Poderós, l’ajuda del qual és implorada per tots els homes.


    Also in: bg, bs, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10578

    Lloat sia el Teu Nom, oh Senyor Déu meu! Et suplico pel Teu Nom -mitjançant el qual l’hora ha sonat, la resurrecció s’ha realitzat, la por i tremolor s’han apoderat de tots els qui estan al cel i a la terra- que facis ploure del cel de la Teva misericòrdia i des dels núvols de la Teva tendra compassió allò què alegri els cors dels Teus serfs, què s’han tornat cap a Tu i han ajudat a la Teva Causa.

Protegeix els Teus serfs i les Teves serves oh Senyor meu, dels dards de les ocioses fantasies i vanes imaginacions, i dóna’ls-hi de les mans de la Teva gràcia un glop de les tranqui-les aigües de la Teva saviesa.

Tu ets, en veritat, el tot Poderós, el Més Exaltat, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: af, ar, bg, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Lloances a Tu, oh Senyor Déu meu! Hem observat el dejuni de conformitat amb el Teu mandat i el trenquem ara mitjançant el Teu amor i complaença. Digna’t acceptar, oh Déu meu, les accions què hem realitzat al Teu camí completament per la Teva bellesa amb els nostres rostres girats cap a la Teva Causa, lliures de quant no siguis Tu. Concedeix-nos, doncs, el Teu perdó, a nosaltres, als nostres avantpassats i a tots els qui han cregut en Tu i en els Teus poderosos signes en aquesta molt gran i gloriosíssima Revelació. Potent ets per fer el que triïs. Tu veritablement, ets el Més Exaltat, l’Omnipotent, el Lliure.


    Also in: am, az, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Oh Déu, Déu meu! He deixat la meva llar agafant-me fortament a la corda del Teu amor i m’he encomanat completament a la Teva cura i protecció. T’imploro pel Teu poder, per mitjà del qual protegires els Teus estimats de l’esgarria’t i del pervers, de tot opressor contumaç i de tots els malvats què s’han apartat de la Teva gràcia. Permet-me, doncs, regressar a meva llar per la Teva força i el Teu poder. Tu ets en veritat el Tot Poderós, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si mateix.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Oh Tu, El rostre del Qual és l’objecte de la meva adoració, de Qui la bellesa és el meu santuari, l’habitacle del Qual, és el meu objectiu, l’alabança del Qual, és la meva esperança, la providència del Qual, és la meva companya, l’amor del Qual, és la causa de la meva existència, la menció del Qual, és el meu consol, la proximitat del Qual, és el meu desig, la presència del Qual, és el meu car anhel i elevadíssima aspiració!. Et suplico que no em neguis allò que Tu vas ordenar pels elegits entre els teus serfs. Proveeix-me, doncs, amb el bé d’aquest món i el venidor.

Tu veritablement ets el Rei de tots els homes. No hi ha Déu sinó Tu, Qui sempre perdona, el Més Generós.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    ORACIÓ OBLIGATÒRIA CURTA



Es recita una vegada cada vint-i-quatre hores, al migdia



Sóc testimoni, oh Déu meu, de que tu m’has creat per conèixer-te i per adorar-te. Sóc testimoni en aquest moment, de la meva impotència i del Teu poder, de la meva pobresa i de la Teva riquesa.

No hi ha altre Déu sinó Tu, Qui ajuda en el perill, Qui subsisteix per Si


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Cebuano



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    Alang sa Mabdos



Akong Ginoo! Akong Ginoo! Ako nagdalayeg Kanimo ug ako nagpasalamat Kanimo nga Imong gikaloy-an kining Imong mapaubsanong alagad nga babaye, kining Imong sulogoon nangaliyupo ug nangamuyo Kanimo, tungod kay, sa pagkamatuod, Imo siyang gitultulan padulong sa Imong dayag nga Gingharian ug gitugutan siyang makabati sa Imong halangdong Tawag niining nag-usab-usab nga kalibutan ug sa pagsud-ong sa Imong mga Timaan nga nagmatuod sa pagpakita sa Imong madaugong pagmando ibabaw sa tanang butang.

O Ginoo ko, akong ihalad kining anaa karon sa akong sabakan nganha Kanimo. Himoa kini nga mamahimong dalayegong bata sa Imong Gingharian ug usa ka bulahang bata pinaagi sa Imong tabang ug Imong paghatag, sa pag-usbaw ug pagtubo ubos sa pag-atiman sa Imong pagtudlo. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Mabinati-on! Sa pagkamatuod, Ikaw ang Ginoo sa Dakong Paghatag!


    Also in: en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Puasa



O Diyosnong Paghatag! Samtang ako nagpuasa sa mga kahinam sa lawas ug nagdumili sa pagkaon ug pag-inum, bisan pa hinloa ug putlia ang akong kasingkasing gikan sa paghigugma sa bisan kinsa gawas Kanimo, ug salipdi ug panalipdi ang akong kalag gikan sa mga dunot nga kahidlaw ug mga yawan-ong hiyas, aron ang akong kalag mamahimong makigsulti nga inubanan sa mga ginhawa sa kabalaan, ug mopuasa sa paghisgot sa tanan gawas lamang Kanimo.


    Also in: en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    Mga Pulong sa Kaalam



Sa Ngalan sa Diyos, ang Dalayegon, ang Labing Halangdon.

Ang tinubdan sa tanang kaayo mao ang pagsalig sa Diyos, ang pagsunod sa Iyang sugo, ug pagkatagbaw sa Iyang balaang kabubut-on ug kahimuot.

Ang kainauyokan sa kaalam mao ang kahadlok sa Diyos, ang kalisang sa Iyang kastigo ug silot, ug ang kahadlok sa Iyang hustisya ug hukom.

Ang kinauyokan sa relihiyon mao ang pagmatuod niadtong gipadayag sa Ginoo, ug sa pagsunod niadtong gimbut-an Niya diha sa Iyang makagagahum nga Basahon.

Ang tinubdan sa tanang himaya mao ang pagdawat niadtong gihatag sa Ginoo, ug ang katagbawan niadtong gimando sa Diyos.

Ang kinauyokan sa gugma mao nga ang tawo mopatumong sa iyang kasingkasing ngadto sa Usang Hinigugma, ug sa pagbulag sa iyang kaugalingon sa tanan gawas Kaniya, ug sa pagtinguha sa walay lain gawas niadtong gitinguha sa iyang Ginoo.

Ang matuod nga paghandom mao ang paghisgot sa Ginoo, ang Labing Dalayegon, ug ang paghikalimot sa tanan gawas Kaniya.

Ang matuod nga pagsalig mao nga ang alagad mangitag kabuhian ug pangita niini nga kalibutan, sa hugot pagkupot sa Ginoo, sa pagtinguhag walay lain gawas sa Iyang kalooy, tungod kay sa Iyang mga Kamot gihuptan ang kapalaran sa tanan Niyang mga alagad.

Ang kinauyokan sa pagkawalay kawili mao nga ang tawo mopatumong sa iyang nawong padulong sa mga hawanan sa Ginoo, sa pagduol sa Iyang Atubangan, sa pagsud-ong sa Iyang Dagway, ug sa pagbarog nga saksi atubangan Kaniya.

Ang kinauyokan sa pagsabot mao ang pagmatuod sa kaugalingon mong kakabus, ug sa pagsunod sa Kabubut-on sa Ginoo, ang Hari, ang Mabination, ang Makagagahum.

Ang tinubdan sa kaisog ug kusog mao ang pagsangyaw sa Pulong sa Diyos, ug ang pagkamakanunayon diha sa Iyang Gugma.

Ang kinauyokan sa pagkamahatagon mao nga ang alagad mobatbat sa mga gasa sa Iyang Ginoo, ug sa pagpasalamat Kaniya sa tanang panahon ug ubos sa tanang matang sa kahimtang.

Ang kinauyokan sa pagtuo mao ang pagkadiyotay sa sulti ug pagkapuno sa buhat; siya kansang mga pulong mas daghan sa iyang buhat, hibaloi nga sa pagkamatuod ang iyang kamatayon mas dalayegon pa sa iyang kinabuhi.

Ang kinauyokan sa matuod nga kaluwasan mao ang pagpakahilom, sa paglantaw sa kataposan sa tanang butang ug ang pagsalikway sa kalibutan.

Ang sinugdanan sa pagkahaluag ug kasingkasing mao nga ang tawo mogasto sa iyang bahandi alang sa iyang kaugalingon, alang sa iyang banay ug sa mga kabus nga kaigsoonan niya sa iyang Tinuhoan.

Ang kinauyokan sa bahandi mao ang paghigugma Kanako; si kinsa kadtong  nahigugma Kanako mao ang tag-iya sa tanang butang, ug siya nga wala mohigugma Kanako usa gayud sa mga kabus ug timawa. Kini mao kadtong gipadayag sa Tudlo sa Himaya ug Kasanag.

Ang tinubdan sa tanang kadautan mao nga ang tawo mopalayo gikan sa Iyang Ginoo ug motungtung sa iyang kasingkasing diha sa mga yawan-ong butang.

Ang labing init nga kalayo mao ang pagduhaduha sa mga timaan sa Diyos, ang pagbiaybiay niadtong Iyang gipadayag, ang pagsalikway Kaniya ug ang pagpasigarbo sa iyang kaugalingon diha sa Iyang atubangan.

Ang tinubdan sa tanang kinaadman mao ang kahibalo sa Diyos, halangdon ang Iyang Himaya, ug kini dili gayud makab-ot gawas lamang sa kahibalo sa Iyang Balaang Tigpadayag.

Ang kinaunoran sa kaulawan mao ang pagtadlas gikan sa landong sa Maloloy-on ug pagpangitag pasilonganan diha sa Usang Yawan-on.

Ang tinubdan sa kasaypanan mao ang dili pagtuo sa Usang matuod nga Diyos, sa pagsalig sa lain gawas Kaniya, ug sa dili pagtuman sa Iyang Sugo.

Ang matuod nga kapildihan alang kaniya kansang mga adlaw gipoy-an nga wala gayu’y bisa’g diyotay’ng kahibalo sa iyang kaugalingon.

Ang kinauyokan sa tanan Namong gipadayag alang kaninyo mao ang Hustisya, nga ang tawo mobulag sa iyang kaugalingon gikan sa mga walay hinugdang paghanduraw ug pagsunodsunod, sa pag-amgo pinaagi sa mata sa kahiusahan sa Iyang mahimayaong kabinuhatan, ug sa pagtan-aw ngadto sa tanang butang nga ginamit ang masusihong mata.

Busa Kami nagtudlo kaninyo, nagpadayag kaninyo sa mga Pulong sa Kaalam, aron kamo mamahimong mapasalamaton sa Ginoo, ang inyong Diyos, ug maghimaya niini taliwala sa tanang katawhan.


    Also in: en, ha, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Panabang



O Ikaw Kansang nawong maoy tumong sa akong pagsimba, Kansang katahum maoy akong dalangpanan, Kansang puloy-anan maoy akong tinguha, Kansang pagdalayeg akong paglaum, Kansang pag-agak maoy akong kauban, Kansang gugma maoy hinungdan sa akong kinabuhi, Kansang paglitok maoy akong kahupayan, Kansang pagkahaduol maoy akong kagustuhan, Kansang pag-atubang maoy labing hugot kong gidamgo ug labing taas kong pangandoy, nangaliyupo ako Kanimo sa dili paghikaw kanako sa mga butang nga gimbut-an Mo alang sa mga pinili sa Imong mga alagad. Hatagi ako, karon, sa kaayohan niining kalibutan ug sa sunod.

Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Hari sa tanang katawhan. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasaylo-on, ang Labing Mahatagon.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Akong Diyos, akong Gisimba, akong Hari, akong Tinguha! Unsang dila ang makalitok sa akong mga pagpasalamat Kanimo? Nagmagahi ako, Imo akong gipukaw. Mitalikud ako Kanimo, Imo akong gibuligan nga mabination sa paglingi nganha Kanimo. Susama ako sa patay, Imo akong gibanhaw sa tubig sa kinabuhi. Nalarag na ako, Imo akong gipalunhaw sa langitnong sapa sa Imong pagpamulong nga miagus gikan sa Pluma sa Maloloy-on sa tanan.

O Diyosnong Paghatag! Ang tanang linalang butang nagagikan sa Imong paghatag; hikawi kini ayaw sa mga sapa sa Imong kamahatagon, ni ipalayo Mo gikan niini ang lawod sa Imong kalooy. Nangaliyupo ako Kanimo sa pagbulig ug pag-agak kanako sa tanang panahon ug ubos sa tanang kahimtamg, ug nangamuyo ako diha sa langit sa Imong pagkamabination sa Imong karaang paghatag. Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Ginoo sa paghatag, ang Hari sa walay kamatayong gingharian.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    Pagkawalaykawili



O Diyos ko, akong Ginoo ug akong Agalon! Mibulag ako sa akong kabanayan ug nangaliya Kanimo nga mamahimo unta ako nga bulag sa tanang nga lumolupyo niini nga kalibutan ug kanunayng andam nga modawat niadtong dalayegon diha sa Imong panan-aw. Hatagi ako niadtong kaayohan nga makahimo kanako nga bulag sa tanan gawas Kanimo, ug tugahi ako ug igong pahat sa Imong walay kinutubang gasa. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Ginoo sa tugob nga paghatag.


    Also in: am, az, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    Puasa



O Diyosnong Paghatag! Samtang ako nagpuasa sa mga kahinam sa lawas ug nagdumili sa pagkaon ug pag-inum, bisan pa hinloa ug putlia ang akong kasingkasing gikan sa paghigugma sa bisan kinsa gawas Kanimo, ug salipdi ug panalipdi ang akong kalag gikan sa mga dunot nga kahidlaw ug mga yawan-ong hiyas, aron ang akong kalag mamahimong makigsulti nga inubanan sa mga ginhawa sa kabalaan, ug mopuasa sa paghisgot sa tanan gawas lamang Kanimo.


    Also in: en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    Alang sa Bata



O Diyos, tudloi kining mga kabataan. Kining mga kabataan mga tanum sa Imong tanaman, mga bulak sa Imong kabalilin-an, mga rosa sa Imong Hardin. Itugut ang Imong ulan nga mobunok kanila. Itugut ang Imong Adlaw sa Kamatuoran nga mosanag kanila pinaagi sa Imong gugma. Itugut ang Imong huyohoy nga mopalab-as kanila nga sila unta matudloan, motubo ug molambo ug mopakita sa Imong tumang katahum. Ikaw ang Maghahatag, Ikaw ang Maloloy-on.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Detachment

  
  
    BH05771

    Pagkawalaykawili



Dalayegon ang ngalan Mo, O Diyos ko, nga Ikaw nagpadayag sa Adlaw nga maoy Hari sa mga adlaw, ang Adlaw nga gisangyaw Mo ngadto sa Imong Pinili ug Imong mga Propeta diha sa mga Labing halangdon Mong Tabla, ang Adlaw diin Ikaw misabwag sa kasanag sa himaya sa tanan Mong mga ngalan diha sa tanang linalang butang. Pagkadako sa kabulahanan niyang mipatumong sa iyang kaugalingon padulong Kanimo, ug misulod sa Imong hawanan, ug nakabati sa mga tono sa Imong tingug.

Gipangamuyo ko Kanimo, O Ginoo ko, pinaagi sa ngalan Niyang gipalibutan sa pagdalayeg sa gingaharian sa Imong mga ngalan, nga Ikaw mabinationg mobulig kanilang haduol Kanimo sa paghimaya sa Imong pulong diha sa Imong mga alagad, ug sa pagsabwag sa Imong pagdalayeg diha sa Imong mga alagad, nga ang hilabihan kadakong kalipay sa Imong pagpadayag mopuno sa mga kalag sa tanang lumolupyo sa Imong kalibutan.

Tungod nga gigiyahan Mo sila, O Ginoo ko, nagdto sa mga buhing tubig sa Imong grasya, itugot, pinaagi sa Imong kamahatgon, nga sila dili mababagan gikan kanimo; ug tungod nga gitawag Mo sila ngadto sa puloy-anan sa Imong trono, hinginli sila ayaw palayo sa Imong atubangan, pinaagi sa Imong mahigugmaong kalooy. Ipakunsad ngadto kanila kadtong bug-os nga makapabulag kanila sa tanang butang gawas Kanimo, ug tugoti silang makalupad sa kapunawpunawan sa Imong pagkahaduol, nga ang pag-asdang sa mga madaugdaugon o mga honghong nilang mga wala nanagtuo sa Imong labing halangdon ug labing makagagahum nga Kaugalingon dili makababag kanila gikan Kanimo.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00522

    Pagkawalaykawili



O Ginoo! Nganha Kanimo ako mangitag pasilongan, ug diha sa tanan Nimo nga timaan ibutang ko ang akong kasingkasing.

O Ginoo! Bisan pa sa pagpanaw o sa panimalay, ug diha sa akong kabuhian o sa akong buhat, gituga ko ang bug-os kong pagsalig nganha Kanimo.

Hatagi ako karon sa Imong makatagbawng panabang aron mamahimo akong bulag sa tanang butang, O Ikaw nga dili malabwan sa Imong Kamaloloy-on!

Tugahi ako sa akong pahat, O Ginoo, sumala sa Imong kahimout, ug tugoti akong matagbaw niadtong Imo lamang gitagana alang kanako.

Imo ang hingpit nga gahum sa pagmando.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Pagkatulog



Unsaon ko paghikatulog, O Diyos, akong Diyos, kun ang mga mata nilang nangandoy Kanimo wala mahikatulog tungod sa ilang pagkabulag Kanimo; ug unsaon ko pagpahulay samtang ang mga kalag nilang nahigugma Kanimo nahasol sa hilabihan sa ilang pagkahalayo gikan sa Imong atubangan?

Gitugyan ko, O Ginoo ko, ang akong espiritu ug tibuok kong kaugalingon diha sa tuong kamot sa Imong kusog ug Imong pagbantay, ug ipauraray ko ang akong ulo sa akong unlan pinaagi sa Imong gahum, ug mobangon sumala sa Imong kabubut-on ug Imong kahimuot. Ikaw sa pagakamatuod mao ang Magbalantay, ang Tigpanalipud, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Kusgan.

Sa Imong kusog! Wala ko pangayoa ang pagkatulog o pagmata apan kana nga Imong gitinguha. Ako Imong alagad ug anaa sa Imong mga kamot. Buligi ako nga mabination sa pagbuhat niadtong makapasabwag sa alimyon sa Imong kahimuot. Kini, sa pagkamatuod, mao ang akong paglaum ug ang paglaum nilang anaa haduol Kanimo. Dalayegon Ka, O Ginoo sa mga kalibutan!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Pag-alim



Ang himaya maanaa kanimo, O Ginoo akong Diyos! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong Ngalan, diin Imong gibayaw ang mga timailhan sa Imong pag-agak ug gipasanag ang kahayag sa Imong mahigugmaong kalooy, ug gipakita ang kamandoan sa Imong Pagkaginoo; diin ang lampara sa Imong mga ngalan napadayag diha sa tipiganan sa Imong mga hiyas, ug Siya nga Mao ang Tabernakulo sa Imong kahiusahan ug ang Pagpadayag sa pagkawalaykawili midan-ag; diin ang mga dalan sa Imong pag-agak nahibaloan, ug ang mga alagianan sa Imong kahimuot nahatagan ug ilhanan; diin ang mga sukaranan sa kasaypanan nauyog, ug ang mga timailhan sa kadautan nawagtang; diin ang mga tuburan sa kaalam napaagos ug ang langitnong talad napakunsad; diin Imong gipanalipdan ang Imong mga alagad ug gipakunsad ang Imong pag-alim; diin gipakita Mo ang Imong mga malumong kalooy ngadto sa Imong mga alagad ug gipadayag ang Imong pagpasaylo ngadto sa Imong mga linalang - nangamuyo ako Kanimo sa pagpanalipud kaniya nga hugot nagkupot ug mibalik nganha Kanimo, ug nagkapyot sa Imong kalooy, ug naggunit sa sidsid sa Imong mahigugmaong pag-agak. Ipadala, gilayon, kaniya ang Imong pag-alim, ug himoa siyang bug-os, ug hatagi siya ug pagkamakanunayon nga nagagikan Kanimo, ug kalinaw nga gituga gikan sa Imong kahalangdon.

Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Mag-aalim, ang Mag-aamping, ang Magtatabang, ang Labing Kusgan, ang Makagagahum, ang Labawng Mahimayaon, ang Nasayod sa Tanan.


    Also in: ar, bi, ca, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU3291

    Tigum



O Diyos! Sa pagkatinuod, kami nagkatigum dinhi ubos sa alimyon sa Imong gugma. Midangop kami sa Imong Gingharian. Nangita kami ug walay lain gawas Kanimo ug nagtinguha ug walay lain gawas sa Imong malumong kahimuot. O Diyos! Himoa kining pagkaon nga Imong pan gikan sa langit, ug itugot kining maong katiguman nga mamahimo untang tigum sa Imong mga labing gamhanan. Sila unta ang mopabanhaw sa gugma sa katawhan ug ang hinungdan sa pagdan-ag sa banay sa katawhan. Sila unta ang mamahimong kasangkapan sa Imong pag-agak dinhi sa kalibutan. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Makusganon: Ikaw ang Maghahatag: Ikaw ang Tigpasaylo, ug Ikaw ang Labing Makagagahum sa Tanan!


    Also in: az, en, eo, gil, sne, tvl

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Pag-alim



O Diyos, akong Diyos! Nangaliyupo ako kanimo pinaagi sa lawod sa Imong pag-alim, ug pinaagi sa kasanag sa Bitoon sa Kabuntagon sa Imong grasya, ug pinaagi sa Imong Ngalan diin Imong gibuntog ang Imong mga alagad, ug pinaagi sa malukopong gahum sa Imong labing mahimayaong Pulong ug sa kusog sa Imong labing halangdong Pluma, ug pinaagi sa Imong kalooy nga diha na  bisan wala pa ilalang ang langit  ug yuta, sa pag-alim kanako pinaagi sa mga dan-aw sa Imong paghatag gikan sa tanang balatian ug kasakitan, ug gikan sa tanang kahuyang ug pagkaluya.

Nakita Mo, O Ginoo ko, kining nangamuyo naghulat sa pultahan sa Imong paghatag, ug siya nga nagpunting sa iyang paglaom nganha Kanimo nangupot sa hikot sa Imong kamahatagon. Ihikaw ayaw gikan kaniya, nangaliyupo ako Kanimo, kadtong mga gipangita niya sa lawod sa Imong grasya ug sa Bitoon sa Kabuntagon sa Imong mahigugmaong kalooy.

Makagagahum Kang mobuhat niadtong gikahimut-an Mo. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasayloon, ang Labing Mahatagon.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Ang Diyos mopanghimatuod sa kausahan sa Iyang Pagka-Diyos ug sa pagkausa lamang sa Iyang Kaugalingon. Diha sa dumalayong trono, gikan sa dili maabot nga dapit sa Iyang espirituhanong kahimtang, ang Iyang dila nagbutyag nga walay laing Diyos gawas Kaniya. Siya lamang, ug bulag ni bisan kinsa, ang mamahimong mosaksi sa Iyang pagkausa, ang mopadayag sa Iyang kinaiyahan, ug ang modalayeg sa Iyang pagkasiya. Siya, sa pagkamatuod, mao ang Labawng Makagagahum, ang Labing Kusgan, ang Matahum!

Siya labaw sa Iyang mga alagad, ug nagbarog ibabaw sa Iyang mga linalang. Sa Iyang kamot nanukad ang gahum ug kamatuoran. Siya mopabuhi sa katawhan pinaagi sa Iyang mga timaan, ug mohunos usab sa ilang kinabuhi pinaagi sa Iyang kasuko. Siya dili gayud masukna sa Iyang mga buhat ug ang Iyang gahum paigo sa tanang butang. Siya ang Gamhanan, ang Labawng Magbubuntog. Sa Iyang pagkuput gigunitan Niya ang gingharian sa tanang butang, ug sa Iyang toong kamot nahimutang ang Gingharian sa Iyang Pagpadayag. Ang Iyang gahum, sa pagkamatuod, milangkob sa tanang kabinuhatan. Ang kadaugan ug ang pagkaginoo Iya; ang tanang kusog ug pagmando Iya; ang tanang himaya ug dungog Iya. Siya sa pagkamatuod, Mao ang Labawng Mahimayaon, ang Labing Makagagahum, ang Dili Mabut-an.


    Also in: af, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    Panaghiusa



O Ikaw nga Maloloy-ong Ginoo! Ikaw nga mahatagon ug takus! Kami Imong mga alagad nga nasilongan ubos sa Imong panabang. Tan-awa kami sa Imong mahatagong pagtan-aw. Hatagig lamdag ang among mga mata, pagpamati ang among mga dalunggan ug pagsabot ug gugma ang among mga kasingkasing. Lipaya ug dasiga ang among mga kalag pinaagi sa Imong mga malipayong balita. O Ginoo! Itudlo ngari kanamo ang alagianan sa Imong gingharian, ug banhawa kaming tanan pinaagi sa mga ginhawa sa Espiritu Santo. Hatagi kamig dumalayong kinabuhi ug tugahi kamig walay katapusang dungog. Hiusaha ang katawhan ug dan-agi ang ilang kalibutan. Hinaut unta nga mosunod kami sa Imong dalan, mangandoy sa Imong maloloy-ong kahimuot, ug mangita sa mga linilong sa Imong gingharian. O Diyos! Hiusaha kami ug dugtunga ang among mga kasingkasing pinaagi sa Imong dili magun-ob nga dugtong. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Maghahatag, Ikaw ang Usang Maloloy-on ug Ikaw ang labing Makagagahum!


    Also in: az, bn, ca, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Pasaylo



O Diyos ko, O Ginoo ko, O akong Agalon! Gipangamuyo ko Kanimo ang pagpasaylo kanako sa akong pagpangitag kalipay gawas sa Imong gugma, o kaharuhay gawas sa Imong kahaduol, o kamaya gawas sa Imong maloloy-ong kahimuot, o sa pagpakabuhi gawas sa pakighimamat Kanimo.


    Also in: az, bn, ca, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Ang Diyos mopanghimatuod sa kausahan sa Iyang Pagka-Diyos ug sa pagkausa lamang sa Iyang Kaugalingon. Diha sa dumalayong trono, gikan sa dili maabot nga dapit sa Iyang espirituhanong kahimtang, ang Iyang dila nagbutyag nga walay laing Diyos gawas Kaniya. Siya lamang, ug bulag ni bisan kinsa, ang mamahimong mosaksi sa Iyang pagkausa, ang mopadayag sa Iyang kinaiyahan, ug ang modalayeg sa Iyang pagkasiya. Siya, sa pagkamatuod, mao ang Labawng Makagagahum, ang Labing Kusgan, ang Matahum!

Siya labaw sa Iyang mga alagad, ug nagbarog ibabaw sa Iyang mga linalang. Sa Iyang kamot nanukad ang gahum ug kamatuoran. Siya mopabuhi sa katawhan pinaagi sa Iyang mga timaan, ug mohunos usab sa ilang kinabuhi pinaagi sa Iyang kasuko. Siya dili gayud masukna sa Iyang mga buhat ug ang Iyang gahum paigo sa tanang butang. Siya ang Gamhanan, ang Labawng Magbubuntog. Sa Iyang pagkuput gigunitan Niya ang gingharian sa tanang butang, ug sa Iyang toong kamot nahimutang ang Gingharian sa Iyang Pagpadayag. Ang Iyang gahum, sa pagkamatuod, milangkob sa tanang kabinuhatan. Ang kadaugan ug ang pagkaginoo Iya; ang tanang kusog ug pagmando Iya; ang tanang himaya ug dungog Iya. Siya sa pagkamatuod, Mao ang Labawng Mahimayaon, ang Labing Makagagahum, ang Dili Mabut-an.


    Also in: af, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH03270

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Dalayegon ang Imong ngalan, O Diyos ko! Saksihan ko nga walay hunahuna alang Kanimo, bisan unsa ka maanindot, ang makahimo pagsaka sa langit sa Imong kahibalo, ug walay pagdalayeg Kanimo, bisan unsa ka ulosahon, ang makalupad sa kapunawpunawan sa Imong kaalam. Gikan pa sa sinugdan nga walay sinugdanan Ikaw bulag ug layo sa pag-abot ug pagtukib sa panabot sa Imong mga alagad, ug dili gayud masukod ang kahalangdon ibabaw sa paninguha sa Imong mga alagad sa pagbatbat sa Imong linilong. Unsang gahum ang mamahimong angkunon niining may aninong linalang kon moatubang na Niyang Wala Ilalang?

Saksihan ko nga ang labing hataas nga mga hunahuna nilang midalayeg sa Imong kausahan, ug ang labing lantip nga pagpamalandong nilang miila Kanimo, bunga lamang sa paglihok sa Pluma sa Imong pagmando, ug nahimo tungod sa Imong pagbuot. Matuoron ko tungod sa Imong himaya, O Ikaw nga Mao ang Hinigugma sa akong kalag ug ang Tuburan sa akong kinabuhi! Giaghat ako sa akong pagkawalaygahum sa paghubit ug pagtuboy Kanimo sa paagi nga angayan sa kahalangdon sa Imong himaya ug pagkalabaw sa Imong kaharianon. Nahibalo man ako niini, gipangamuyo ko Kanimo, pinaagi sa Imong kalooy nga milukop sa tanang linalang butang, ug sa Imong kalolot nga naglibot sa tibuok kabinuhatan, sa pagdawat gikan sa Imong mga alagad niadtong mamahimo nilang mabuhat diha sa Imong alagianan. Buligi sila, gilayon, pinaagi sa Imong makapalig-ong grasya, sa pagtuboy sa Imong pulong ug sa pagsangyaw sa Imong pagdalayeg.

Makagagahum Ka pagbuhat sa gikahimut-an Mo. Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Labing Mahimaya-on, ang Labawng Maalam.


    Also in: en, fi, fj, ha, ky, no, tvl

  

  




  Protection

  
  
    BH07688

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Isulti: Ang Diyos paigo alang kanako; Siya Mao ang nagkupot pinaagi sa Iyang kamot sa gingharian sa tanang butang. Pinaagi sa gahom sa Iyang kasundalohan diha sa langit ug yuta, ug diha niadtong taliwala kanila, Siya mopanalipod ni bisan kinsa sa Iyang mga alagad nga Iyang gikahimut-an. Ang Diyos, sa pagkamatuod, nagbantay sa tanang butang.

Dili masukod ang Imong kahalangdon, O Ginoo! Panalipdi kami gikan niadtong anaa atubangan kanamo, ug niadtong anaa sa among likod, kadtong anaa ibabaw sa among ulo, kadtong anaa sa among tuo, sa among wala, ilalom sa among mga tiil ug sa uban pang dapit diin kami walay panagang. Sa pagkamatuod, ang Imong pagpanalipod sa tanang butang walay pagkapakyas.


    Also in: de, en, pt

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Kon ang Katalagman Moabot

Kon ang katalagman moabot, pagmapailobon ug dili-matugaw. Bisan unsa kabug-at sa imong mga kasakit, padayon  nga dili-matugaw, ug inubanan sa bug-os nga pagsalig sa buhong nga mga paghatag sa Diyos, asdanga ang unos sa mga pagsulay ug mangilngig nga mga pag-antos.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Sa panahon nga moabot na ang kadaugan, ang matag usa moangkon nga siya tumotuo ug magdali pagduol ilalom sa pandong sa Tinuhoan as Diyos. Bulahan sila kinsa sa panahon sa mga katalagman nga mibukot sa tibuok kalibotan, lig-ong mibarog diha sa Kawsa ug midumili sa pagtipas gikan sa iyang kamatuoran.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Kon moabot ang makahahadlok nga katalagman sa kinaiyahan, hinumdomi ang gahom ug kahalangdon sa inyong Ginoo, Siya Nga nakabati ug nakakita sa tanan, ug mobungat: “Ang Kamandoan Iya sa Diyos, ang Ginoo sa makita ug sa dili makita, ang Ginoo sa paglalang”.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH00554

    Pag-ampo alang sa Katawhan



O Ikaw nga maluluy-ong Ginoo! Gilalang Mo ang tanang katawhan gikan sa samang banay. Ikaw nagmando nga ang tanan mahisakop sa samang panimalay. Diha sa Imong Balaang Atubangan silang tanan Imong mga alagad, ug ang tanang katawhan gipanalipdan sa silong sa Imong Tabernakulo; ang tanan naghugpong sa Imong Talad sa Paghatag; ang tanan nalamdagan sa kahayag sa Imong Pagbantay.

O Diyos! Ikaw nga maluluy-on sa tanan, Ikaw nga naghatag sa tanan, nagpasilong sa tanan, nagtuga og kinabuhi sa tanan. Ikaw naghatag sa matag usa og katakos ug salabutan, ug ang tanan nahimutang ilalom sa Lawod sa Imong Kaluoy.

O Ikaw nga maluluy-ong Ginoo! Hiusaha ang tanan. Itugot nga ang mga tinuohan magkauyon ug himoa ang mga nasod nga magkahiusa, aron sila motan-aw sa usa’g-usa nga sakop sa usa ka banay ug sa tibuok kalibotan nga sama sa usa ka panimalay. Hinaot nga ang tanan mopuyo sa hingpit nga panagdait.

O Diyos! Iusa ang bandila sa kahiusahan sa katawhan.

O Diyos! Tukora ang Labing Dakong Kalinaw.

Idugtong, O Diyos, ang mga kasingkasing.

O Ikaw nga maluluy-on nga Amahan, Diyos! Lipaya ang among mga kasingkasing pinaagi sa alimyon sa Imong gugma. Lamdagi ang among mga mata pinaagi sa Kahayag sa Imong Pag-agak. Dasiga ang among mga dalunggan sa huni sa Imong Pulong ug papuy-a kaming tanan sulod sa Panalipdanan sa Imong Paghatag.

Ikaw ang Kusgan ug ang Makagagahom, Ikaw ang Mapasayluon ug Ikaw ang Tigpasaylo sa mga kasaypanan sa tanang katawhan.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Dalayegon ang ngalan Mo, O Ginoo akong Diyos! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong gahum nga milukop sa tanang linalang butang ug pinaagi sa Imong Kamandoan nga labaw sa tanang linalang, ug pinaagi sa Imong Pulong nga nalilong diha sa Imong kaalam ug diin gimugna Mo ang Imong langit ug Imong yuta, sa pagtugot nga kami unta magmakanunayon sa among gugma alang Kanimo ug sa among pagsunod sa Imong gikagustohan ug sa pagpatumong sa among pagtutok diha sa Imong nawong ug sa pagsaulog sa Imong himaya. Busa hatagi kamig katakus, O Diyos ko, sa pagsabwag sa Imong mga timailhan diha sa Imong mga linalang, ug sa pagpanalipud sa Imong tinuohan diha sa Imong gingharian. Nabuhi Ka nga bulag sa mga paghisgot sa tanan Mong mga linalang, ug mopabilin Kang sama hangtud sa Kahangturan.

Diha Kanimo gitugyan ko ang tanan kong pagsalig, ug nganha Kanimo gilingi ko ang akong Nawong, diha sa hikut sa Imong mahigugmaong paghatag ako nangupot, ug padulong sa landong sa Imong kaluoy ako nagdali. Isalikway ako ayaw nga usa ka napakyas gikan sa Imong pultahan, O Diyos ko, ug ihikaw ayaw kanako ang Imong grasya, tungod kay Ikaw lamang ang akong gipangita. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasayloon ang Labing Mahatagon.

Dalayegon ka, O Ikawng Mao ang Hinigugma nilang tanan nga nakaila Kanimo!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08822

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Ang himaya maanaa Kanimo, nga nakaaghat sa tanang balaang Linalang sa pagmatuod sa ilang pagkawalaygahum atubangan sa daghang timailhan sa Imong gahum, ug sa matag usa ka Propeta sa pag-ila sa Iyang pagkawalaybili atubangan sa kahayag sa Imong maunongong himaya. Gipangamuyo Ko Kanimo, pinaagi sa Imong ngalan nga nag-abli sa mga ganghaan sa Langit ug mipuno sa hilabihang kalipay ngadto sa Kahugpungan sa kahitas-an, sa pagtugot kanako nga mosilbi Kanimo, niining Adlawa, ug sa paglig-on kanako sa pagtuman niadtong gimando Mo sa imong basahon.

Nahibalo ka, O Ginoo ko, unsay anaa kanako; apan wala ako makahibalo unsay anaa Kanimo. Ikaw ang Labawng Nakahibalo, ang Nasayod sa Tanan.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Ang Tabla sa Balaang Marinero



"Tun-i ang Tabla sa Balaang Marinero nga kamo mahibalo sa kamatuoran, ug hinumdumi nga ang Balaang Katahom bug-os nga mitagna sa umaabot nga mga panghitabo. Sila nga nakasabut gikinahanglang magbantay! "

'Abdu'l-Bahá

Siya ang Mahimayaon, ang Tugob nga Gihigugma!

O Balaang Marinero!

Tugoti nga ang dumalayong arka mopakita atubangan sa Langitnong Tigum,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ipalutaw kini diha sa karaang dagat, sa Iyang Ngalan, ang Labing Katingalahan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug tugoti nga ang espiritu sa mga manulonda mosulod, diha sa Ngalan sa Diyos, ang Labing Hataas.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa, palutawa siya, nga siya molayag diha sa lawod sa himaya,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Unta ang mga lumulupyo niini makaabut sa mga dapit sa kahaduol sa dumalayong gingharian.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila nga nakaabot sa sagrado nga baybayon, ang lapyahan sa mapula nga kadagatan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Dapita sila nga mogawas ug mokab-ut niining espirituhanon ug dili makita nga kahimtang.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ang usa ka kahimtang diin ang Ginoo diha sa Dilaab sa Iyang Katahum nagpakita ilalum sa walay kamatayon nga kahoy;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang mga timailhan sa Iyang Kawsa mihinlo sa ilang kaugalingon gikan sa kaugalingon ug sa tawhanong pagbati;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug palibot diha ang Himaya ni Moises nag-alirong uban sa mga dumalayong kasundalohan;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang Kamot sa Diyos migula gikan sa Iyang Halangdon nga sabakan;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang arka sa Kawsa nagpabilin nga wala maglihok bisan pa kun ngadto sa mga lumulupyo niini gipadayag ang tanan nga mga balaanong hiyas.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

O Marinero! Tudloi sila nga anaa sa sulod sa arka niadtong gitudlo namo kanimo luyo sa balaanong tabil.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Hinaut pa nga sila dili maglangan diha sa sagrado ug daw niyebe kaputi nga dapit,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug hinoon molupad sa mga pako sa espiritu ngadto sa espirituhanong kahimtang nga gibayaw sa Ginoo ibabaw sa tanang paghisgut diha sa mga ubos nga kalibutan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Molupad sa kawanangan ingon sa mga pinalangga nga langgam diha sa gingharian sa walay katapusan nga panagtigum;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Mahimo nga masayud sa mga misteryo nga natago sa Kadagatan sa kahayag.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila mitadlas sa mga ang-ang sa mga kalibutanon utlanan ug miabut diha sa balaan nga panaghiusa, ang sentro sa langitnong pag-agak.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila nagtinguha nga mosaka ngadto niana nga kahimtang nga gimando sa Ginoo nga ibabaw sa ilang mga kahimtang.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Tungod niini ang nagdilaab nga bulalakaw mipapahawa kanila gikan sa mga nagpabilin diha sa Gingharian sa Iyang Pag-atubang,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug nadungog nila ang Tingog sa Kahalangdon nga gipalanug gikan sa luyo sa dili makita nga puloy-anan sa ibabaw sa Hataas nga Himaya:

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Oh mga anghel nga magbalantay! Ibalik sila ngadto sa ilang puloy-anan sa kalibutan sa ubos,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tungod nga sila mituyo pagsaka ngadto sa dapit diin ang mga pako sa langitnon nga salampati wala makaabut;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tungod niini ang barko sa paghanduraw wala maglihok ug ang mga hunahuna nilang mga nakasabut dili gayud makatugkad.”

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Tungod niini ang alagad nga babaye sa langit mitan-aw gikan sa iyang halangdon nga  lawak,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug ginamit ang iyang agtang mimando sa Langitnon nga Katiguman,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Gidan-agan sa kahayag sa iyang dagway ang langit ug yuta,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug sa dihang ang kasilak sa iyang katahum misidlak ibabaw sa katawhan sa abug,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ang tanan nga mga binuhat nauyog diha sa ilang adunay kinutuban nga mga lubnganan.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon mipalanug sa tawag nga wala pay dalunggan sa masukad ug hangtud sa kahangturan ang nakadungog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug sa ingon nagpahibalo: "Sa ngalan sa Ginoo! Siya kang kansang kasingkasing wala ang kahumot sa gugma sa halangdon ug mahimayaon nga Batan-on sa Arabia,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Dili gayud makahimo pagsaka sa himaya sa labing hataas nga langit."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa iyang gitawag ngadto sa iyang kaugalingon ang usa ka alagad nga babaye gikan iyang mga alagad nga babaye,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug misugo kaniya: "Kanaug diha sa kawanangan gikan sa mga mansiyon sa pagkawalay katapusan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ug ipakita kadtong ilang gitagoan sa kinahidalman sa ilang mga kasingkasing.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Kun ikaw makahanggap sa alimyon sa kupo gikan sa Batan-on nga natago sulod sa tolda sa kahayag tungod sa mga nabuhat sa mga kamot sa mga tampalasan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ipalanug diha sa imong kaugalingon, nga ang tanang mga lumolupyo sa mga lawak sa Paraiso, nga mao ang mga timailhan sa dumalayong bahandi, makasabut ug mopatalinghug;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Aron silang tanan mokanaug gikan sa ilang dumalayong mga lawak, ug mangurog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ug mohalok sa ilang mga kamot ug tiil tungod sa ilang paglupad sa kinahitas-an sa pagkamatinud-anon;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tingali sila makakaplag sa ilang mga bisti sa alimyon sa Usa nga Hinigugma."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa ang nawong sa gikahimut-ang alagad nga babaye mipahiyom ibabaw sa mga langitnong lawak susama sa kahayag nga misanag gikan sa nawong sa Batan-on ibabaw sa Iyang lawas;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya mikunsad inubanan ang usa ka pagdayandayan nga nalamdagan ang mga langit ug tanan nga anaa diha.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya milihok ug iyang gipahomutan ang tanang butang diha sa mga dapit sa kabalaan ug kahalangdon.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Pag-abot niya sa dapit siya mibarug sa kinatibuk-an diha sa kinataliwad-ang dapit sa paglalang,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug nangita aron mohanggap sa ilang kahumot sa usa ka panahon nga wala makahibalo ug sinugdanan o katapusan.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya wala nakakaplag diha kanila niadtong iyang gitinguha, ug kini, sa pagkatinuod, usa usa lamang sa Iyang mga talagsaon nga sugilanon.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon misinggit ug kusog, nagbakho ug mibalik ngadto sa iyang kaugalingong dapit diha sa labing halangdon nga mansiyon,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug unya militok sa usa ka misteryosong pulong, nga gihunghung ug tago gikan sa iyang matam-is nga dila,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug mipalanug sa tawag taliwala sa Langitnong Katiguman ug sa walay-kamatayong mga alagad nga babaye sa langit:

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Sa ngalan sa Ginoo! Wala ko hikaplagi gikan niini nga mga walay-kapuslanan nga mga mag-aangkon and hoyohoy sa Pagkamatinuoron!

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Sa ngalan sa Ginoo! Ang Batan-on nagpabilin nga nag-inusara ug magul-anon sa yuta sa paghingilin diha sa mga kamot sa mga walay Diyos."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon misinggit diha sa iyang kaugalingon nga ang Langitnong Katiguman misinggit ug nangurog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug siya natumba sa abug, ug namatay. Daw siya gitawag ug namati Kaniya nga nagtawag kaniya ngadto sa Gingharian sa Kahitas-an.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Himayaon Siya nga naglalang kaniya gikan sa uyok sa gugma diha sa kinahiladmang kasingkasing sa Iyang halangdong paraiso!

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa ang mga alagad nga babaye sa langit nagdali gikan sa ilang mga lawak, kansang mga dagway wala pay mata sa lumolupyo sa paraiso ang nakakita.

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!

Sila tanan naglibut kaniya, ug, tan-awa! ilang nakita ang iyang lawas nga naglubug diha sa abug;

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!

Ug samtang sila nagtan-aw sa iyang kahimtang ug nakasabut sa usa ka pulong sa sugilanon nga gisulti sa Batan-on, sila mipakita sa ilang mga ulo, migisi sa ilang mga saput, gihapak ang ilang mga mga nawong, gikalimtan ang ilang kalipay, mihilak ug gisagpa ang ilang mga aping, ug kini sa pagkatinuod usa sa mga misteryosong mabug-at nga mga pag-antos —

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Tabla sa Pagduaw



(Kini nga Tabla pagabasahon sa mga Balaang Dapit ni Bahá'u'lláh ug sa Báb. Kanunay usab kining basahon sa pagsaulog sa Ilang mga kasumaran)

Ang pagdalayeg nga mibanagbanag gikan sa Imong labawng halangdong Kaugalingon, ug ang himaya nga midan-ag gikan sa Imong labawng magilakong Katahum, mahianha Kanimo, O Ikaw nga Mao ang Pagpadayag sa Kahalangdon, ug ang Hari sa Kahangturan, ug ang Ginoo sa tanan nga anaa sa langit ug yuta! Saksihan ko nga pinaagi Kanimo ang labawng kamandoan sa Diyos ug ang Iyang gingharian, ug ang kahalangdon sa Diyos ug ang Iyang pagkadungganan gipadayag ug ang mga Bitoon sa Kabuntagon sa karaang kasilak nanagsabwag sa ilang sidlak diha sa langit sa Imong walay kausabang sugo, ug ang Katahum sa Dili Makita misubang ibabaw sa kapunawpunawan sa kabinuhatan. Saksihan ko, usab, nga sa usa ka lihok sa Imong Pluma ang Imong sugo nga “Magpadayag Ka” gipatuman, ug ang tagong Linilong sa Diyos nabutyag, ug ang tanang binuhat nahatagan na ug kinaiyahan, ug ang tanang Pagpadayag napakunsad na.

Saksihan ko, usab, nga pinaagi sa Imong katahum ang katahum sa Usang Gisimba nabuksan na sa tabil, ug pinaagi sa Imong nawong ang nawong sa Usang Gitinguha napadan-ag na, ug nga pinaagi sa usa ka pulong gikan Kanimo Ikaw naghukom sa tanang linalang, mitugot kanilang maunongon Kanimo nga mosaka ngadto sa kinatumyan sa himaya, ug sa mga walay pagtuo nga mahulog ngadto sa kinaubsang bung-aw.

Saksihan ko nga siya nga nakaila Kanimo nakaila sa Diyos, ug siya nga nakadangat sa Imong atubangan nakadangat sa atubangan sa Diyos. Busa, dakong kabulahan ang maanaa kaniyang mituo Kanimo, ug sa Imong mga ilhanan, ug nga nagpaubos sa iyang kaugalingon sa atubangan sa Imong kaharian, ug napasidunggan sa pag-atubang Kanimo, ug nakakab-ot sa kahimuot sa Imong pagbuot, ug nakalibot Kanimo, ug nakabarog atubangan sa Imong trono.  Pagkaalaot niyang mibatok Kanimo, ug midumili Kanimo, ug misalikway sa Imong mga timaan, ug misupak sa Imong labaw’ng kamando-an, ug mialsa batok Kanimo, ug nahimong mapagarbohon atubangan sa Imong nawong, ug mipanghimakak sa Imong mga kalig-unan, ug mibiya sa Imong lagda ug sa Imong gingharian, ug maihap uban kanilang mga mabudhion kansang mga ngalan gipatik na sa mga tudlo sa Imong pagmando diha sa Imong mga balaang Tabla.

Ihuyop, gilayon, ngari kanako, O akong Diyos ug akong Hinigugma, gikan sa toong kamot sa Imong kalooy ug Imong mahigugmaong kalolot, ang mga balaang ginhawa sa Imong mga panabang, aron makapadpad kini kanako palayo sa akong kaugalingon ug gikan niining kalibutan ngadto sa mga hawanan sa Imong pagkahaduol ug Imong atubangan. Gamhanan Ka nga mobuhat niadtong  makapahimuot Kanimo. Ikaw, sa pagkamatuod, sa kaniadto pa gamhanan ibabaw sa tanang butang.

Ang paghandum sa Diyos ug ang Iyang pagdalayeg, ug ang himaya sa Diyos ug Iyang kasilak, mahianha Kanimo, O Ikaw nga Mao ang Iyang Katahum! Saksihan ko nga ang mata sa kabinuhatan wala pa makasud-ong ug usang gibutangbutangan  ug kasal-anan sama Kanimo. Ikaw nagtidlum sa tanang adlaw sa Imong kinabuhi ilalom sa lawod sa mga katalagman. Sa usa ka higayon Ikaw gikadenahan ug gipusasan; sa laing higayon Ikaw gihulga sa espada sa Imong mga kaaway. Apan bisan pa niining tanan Ikaw nagmando sa tanang katawhan sa pagsunod sa mga sugo nga gihatag nganha Kanimo gikan Kaniya nga Mao ang Labing Nasayod, ang Labing-Maalam.

Hinaot unta nga ang akong espiritu mamahimong bugti sa mga kasaypanan nga Imong giantos, ug ang akong kalag mamahimong tubus sa mga kalisdanan nga Imong gisagubang. Nangamuyo ako sa Diyos, pinaagi Kanimo ug pinaagi kanila kansang mga dagway nalamdagan sa mga silaw sa kahayag sa Imong panagway, ug kinsa, tungod sa gugma alang Kanimo, nagatuman sa tanan nga gisugo ngadto kanila, sa pagkuha sa mga belo nga nanagtabil tali Kanimo ug sa Imong mga binuhat, ug sa pagsangkap kanako sa mga kaayohan niining kalibutan ug sa umaabot nga kalibutan. Ikaw,sa pagkamatuod, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Dalayegon, ang Mahimaya-on sa Tanan, ang Tugob nga Mopasaylo,  ang Labing Maloloy-on.

Panalanginan Mo, O Ginoo akong Diyos, ang Balaang Kahoy nga Lote ug ang iyang kadahonan, ug iyang mga punoan, ug iyang kasangahan, ug iyang mga lindog, ug iyang mga salingsing, samtang ang Imong labing bililhong mga ngalan magpabilin ug ang Imong labing halangdong mga hiyas molungtad. Panalipdi kini, gilayon, gikan sa pagpanamastamas sa mga mag-aasdang ug sa kasundalohan sa pagpanlupig. Ikaw, sa pagkamatuod, ang Labawng Makagagahum ang Labing Kusgan. Panalanginan Mo usab, O Ginoo akong Diyos, ang Imong mga lalaki ug babayeng alagad nga nakadangat nganha Kanimo. Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Labawng Mahatagon, kansang pagtuga walay kinutuban. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang kanunayng Mapasayloon, ang Labing Manggihatagon.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



O Ikaw Kansang mga pagsulay maoy makaalim nga tambal nilang haduol kanimo, Kansang espada maoy mainitong gitinguha nilang tanan nga nahigugma kanimo, Kansang pana maoy labing hugot nga pangandoy sa mga kasingkasing nga naghandum Kanimo, Kansang pagmando maoy usang paglaom nilang miila sa Imong kamatuoran! Nangamuyo ako Kanimo, pinaagi sa Imong Diyosnong katam-is ug sa mga kasilak sa himaya sa Imong nawong, sa pagpakunsad ngari kanamo gikan sa Imong pahulayanan sa kahitas-an niadtong makapahimo kanamong moduol Kanimo. Busa lig-ona ang among mga tiil, O Diyos ko, diha sa Imong Kawsa, ug lipaya ang among mga kasingkasing sa lamdag sa Imong kahibalo, ug dan-agi ang among mga dughan sa kahayag sa Imong mga ngalan.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Hardships



Alang kaninyo, O mga hinigugma sa Diyos, lig-ona ang inyong mga lakang diha sa Iyang Kawsa, nga inubanan sa usa ka kabubut-on nga kamo dili gayod malisang bisan pa’g ang labing mangilngig nga mga katalagman ang moasdang sa kalibotan. Dili gayod, sa bisan unsang kahimtang, kamo malisang.

Pagmalig-on kamo sama sa mga hataas nga bukid, sama sa mga bituon nga misubang ibabaw sa kapunawpunawan sa kinabuhi, sama sa mga masigang lampara diha sa mga panagtigom sa kahiusahan, sama sa mga kalag nga mapailubon ug mapainubsanon atubangan sa mga kahigalaan, ug himoang putli ang inyong mga kasingkasing.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Hardships



O kamong mga minahal nga higala! Ang kalibotan anaa sa  kagubot ug ang katawhan gikapoy ug nakigbisog nga mabuhi. Ang mangitngit nga kagabhion sa kayugot mipuli, ug ang kahayag sa balaang pagtuo gipapas. Ang katawhan ug mga kaliwatan sa kalibotan mibaid sa ilang mga kuko, ug nakigbatok usa ngadto sa usa. Ang sukaranan mismo sa banay sa katawhan giguba. Libo ka libo ka mga panimalay ang walay padulngan ug walay kabtangan, ug matag tuig libo ka libo sa katawhan dugoang nagkurog diha sa abog nga awayanan…


    Also in: bs, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00630

    Hardships



Ang mga hiyas ug kinaiyahan kalabot sa Diyos dayag ug tataw, ug sila gihisgotan ug gihulagway diha sa tanang langitnong Basahon. Ang uban kanila mao ang pagkakasaligan, pagkamatinud-anon, pagkaputli-og-kasingkasing sa pakigsulti sa Diyos, pagkamapailubon, pagsunod sa gimando sa Labawng Makagagahom, pagkatagbaw niadtong gimbut-an sa Iyang Kabubut-on, pagpailob, ug dili lamang kana, ang pagpasalamat taliwala sa kalisdanan, ug ang bug-os nga pagsalig, sa tanang kahimtang, diha Kaniya. Kini sila, sumala sa pagtan-aw sa Diyos, uban sa labing hataas ug labing dalayegon nga mga buhat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



O Ginoo ko! Nahibaloan Mo nga ang katawhan nalikusan sa kasakit ug mga katalagman ug napalibutan sa mga kalisdanan ug kasamok. Tanang matang sa pagsulay ang mihasmag sa katawhan ug ang matag usang mangilngig nga kalisdanan midasmag kanila sama sa pagdasmag sa usa ka bitin. Walay silonganan ug dalangpanan alang kanila gawas sa silong sa pako sa Imong pagpanalipod; pag-amping, pagsagang ug pagbantay.

O Ikaw nga Maloloy-on! O Ginoo ko! Himoa ang Imong pagpanalipod nga akong taming, ang Imong pag-amping akong sagang, ang pagkamapaubsanon atubangan sa pultahan sa Imong kausahan akong panagang ug ang Imong pagbantay ug paglaban akong panalipdanan ug puloy-anan. Ipalayo ako sa mga pagsugyot sa kaugalingon ug tawhanong kahidlaw, ug salipdi ako gikan sa matag balatian, pagsulay, kalisdanan ug kapaitan.

Sa pagkatinuod, Ikaw ang Tigpanalipod, ang Magbalantay, ang Mag-aamping, ang Magtatagbaw, ug sa pagkatinuod, Ikaw ang Maloloy-on sa Labing Maloloy-on!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong gahum, O Diyos ko! Wala untay kadaot nga modangat kanako sa mga panahon sa pagsulay, ug sa mga higayon nga ako magmagahion, agaka ang akong mga lakang nga magmatarong pinaagi sa Imong pagdasig. Ikaw ang Diyos, makagagahum Kang mobuhat sa Imong kagustuhan. Walay ni usang makababag sa Imong Pagbuot o makasanta sa Imong Tumong.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  
  
  
    13533

    Alang sa Ginikanan



Bulahan siyang mohinumdom sa iyang mga ginikanan samtang siya nakigsulti sa Diyos.


    
  

  
  
    13534

    Alang sa Ginikanan



Nakita Mo O Ginoo, ang among mga mapangamuyoong kamot gibayaw padulong sa langit sa Imong kahimuot ug paghatag. Tugoti nga kini sila mapuno unta sa mga bahandi sa Imong kamahatagon ug tugob nga mga kaayohan. Pasayloa kami, ug ang among mga amahan ug ang among mga inahan, ug hatagi kami niadtong gitinguha namo gikan sa lawod sa Imong grasya ug Diyosnong kamahatagon. Dawata, O Hinigugma sa among mga kasingkasing ang tanan namong mahimo diha sa Imong dalan. Ikaw, sa pagkamatuod, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Halangdon, ang Dili Ikatandi, ang Usa, ang Mapasayloon ang Mabination.


    
  

  
  
    AB00032

    Pangadyeon alang sa Patay



O Diyos ko! O Ikaw nga tigpasaylo sa mga kasal-anan, ang maghahatag sa mga gasa, ug ang mowagtang sa mga kasakitan!

Sa pagkamatuod, ako nangamuyo Kanimo sa pagpasaylo sa mga kasal-anan kanilang mibiya na sa lawasnong sapot ug misaka na ngadto sa espirituhanon nga kalibutan.

O Ginoo ko! Putlia ang ilang nga kalapasan, wagtanga ang ilang mga kagul-anan, ug ilisdi ang ilang kangitngit ngadto sa kahayag. Pasudla sila sa hardin sa kalipay, hugasi sila sa labing putli nga tubig, ug tugoti silang makasud-ong sa Imong mga kasilak diha sa labing hataas nga bungtud.


    Also in: az, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00101

    Mga Pulong sa Kaalam



Sa Ngalan sa Diyos, ang Dalayegon, ang Labing Halangdon.

Ang tinubdan sa tanang kaayo mao ang pagsalig sa Diyos, ang pagsunod sa Iyang sugo, ug pagkatagbaw sa Iyang balaang kabubut-on ug kahimuot.

Ang kainauyokan sa kaalam mao ang kahadlok sa Diyos, ang kalisang sa Iyang kastigo ug silot, ug ang kahadlok sa Iyang hustisya ug hukom.

Ang kinauyokan sa relihiyon mao ang pagmatuod niadtong gipadayag sa Ginoo, ug sa pagsunod niadtong gimbut-an Niya diha sa Iyang makagagahum nga Basahon.

Ang tinubdan sa tanang himaya mao ang pagdawat niadtong gihatag sa Ginoo, ug ang katagbawan niadtong gimando sa Diyos.

Ang kinauyokan sa gugma mao nga ang tawo mopatumong sa iyang kasingkasing ngadto sa Usang Hinigugma, ug sa pagbulag sa iyang kaugalingon sa tanan gawas Kaniya, ug sa pagtinguha sa walay lain gawas niadtong gitinguha sa iyang Ginoo.

Ang matuod nga paghandom mao ang paghisgot sa Ginoo, ang Labing Dalayegon, ug ang paghikalimot sa tanan gawas Kaniya.

Ang matuod nga pagsalig mao nga ang alagad mangitag kabuhian ug pangita niini nga kalibutan, sa hugot pagkupot sa Ginoo, sa pagtinguhag walay lain gawas sa Iyang kalooy, tungod kay sa Iyang mga Kamot gihuptan ang kapalaran sa tanan Niyang mga alagad.

Ang kinauyokan sa pagkawalay kawili mao nga ang tawo mopatumong sa iyang nawong padulong sa mga hawanan sa Ginoo, sa pagduol sa Iyang Atubangan, sa pagsud-ong sa Iyang Dagway, ug sa pagbarog nga saksi atubangan Kaniya.

Ang kinauyokan sa pagsabot mao ang pagmatuod sa kaugalingon mong kakabus, ug sa pagsunod sa Kabubut-on sa Ginoo, ang Hari, ang Mabination, ang Makagagahum.

Ang tinubdan sa kaisog ug kusog mao ang pagsangyaw sa Pulong sa Diyos, ug ang pagkamakanunayon diha sa Iyang Gugma.

Ang kinauyokan sa pagkamahatagon mao nga ang alagad mobatbat sa mga gasa sa Iyang Ginoo, ug sa pagpasalamat Kaniya sa tanang panahon ug ubos sa tanang matang sa kahimtang.

Ang kinauyokan sa pagtuo mao ang pagkadiyotay sa sulti ug pagkapuno sa buhat; siya kansang mga pulong mas daghan sa iyang buhat, hibaloi nga sa pagkamatuod ang iyang kamatayon mas dalayegon pa sa iyang kinabuhi.

Ang kinauyokan sa matuod nga kaluwasan mao ang pagpakahilom, sa paglantaw sa kataposan sa tanang butang ug ang pagsalikway sa kalibutan.

Ang sinugdanan sa pagkahaluag ug kasingkasing mao nga ang tawo mogasto sa iyang bahandi alang sa iyang kaugalingon, alang sa iyang banay ug sa mga kabus nga kaigsoonan niya sa iyang Tinuhoan.

Ang kinauyokan sa bahandi mao ang paghigugma Kanako; si kinsa kadtong  nahigugma Kanako mao ang tag-iya sa tanang butang, ug siya nga wala mohigugma Kanako usa gayud sa mga kabus ug timawa. Kini mao kadtong gipadayag sa Tudlo sa Himaya ug Kasanag.

Ang tinubdan sa tanang kadautan mao nga ang tawo mopalayo gikan sa Iyang Ginoo ug motungtung sa iyang kasingkasing diha sa mga yawan-ong butang.

Ang labing init nga kalayo mao ang pagduhaduha sa mga timaan sa Diyos, ang pagbiaybiay niadtong Iyang gipadayag, ang pagsalikway Kaniya ug ang pagpasigarbo sa iyang kaugalingon diha sa Iyang atubangan.

Ang tinubdan sa tanang kinaadman mao ang kahibalo sa Diyos, halangdon ang Iyang Himaya, ug kini dili gayud makab-ot gawas lamang sa kahibalo sa Iyang Balaang Tigpadayag.

Ang kinaunoran sa kaulawan mao ang pagtadlas gikan sa landong sa Maloloy-on ug pagpangitag pasilonganan diha sa Usang Yawan-on.

Ang tinubdan sa kasaypanan mao ang dili pagtuo sa Usang matuod nga Diyos, sa pagsalig sa lain gawas Kaniya, ug sa dili pagtuman sa Iyang Sugo.

Ang matuod nga kapildihan alang kaniya kansang mga adlaw gipoy-an nga wala gayu’y bisa’g diyotay’ng kahibalo sa iyang kaugalingon.

Ang kinauyokan sa tanan Namong gipadayag alang kaninyo mao ang Hustisya, nga ang tawo mobulag sa iyang kaugalingon gikan sa mga walay hinugdang paghanduraw ug pagsunodsunod, sa pag-amgo pinaagi sa mata sa kahiusahan sa Iyang mahimayaong kabinuhatan, ug sa pagtan-aw ngadto sa tanang butang nga ginamit ang masusihong mata.

Busa Kami nagtudlo kaninyo, nagpadayag kaninyo sa mga Pulong sa Kaalam, aron kamo mamahimong mapasalamaton sa Ginoo, ang inyong Diyos, ug maghimaya niini taliwala sa tanang katawhan.


    Also in: en, ha, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00218

    Pagtudlo



O Ikawng dili ikatanding Diyos! O Ikawng Ginoo sa Gingharian! Kining mga kalag Imong langitnong kasundalohan. Buligi sila ug, inubanan sa mga panon sa Labing Gamhanang Katiguman, himoa silang madaugon, aron ang usag usa kanila mamahimong susama sa rehimento ug mobuntug niining mga nasud pinaagi sa gugma sa Diyos ug sa lamdag sa mga Diyosnong pagtulon-an.

O Diyos! Ikaw unta ang ilang magbubulig ug ilang magtatabang, ug taliwala sa kalasangan, sa bukid, sa walog, sa kakahoyan, sa kabalilihan ug sa kadagatan, Ikaw unta ang ilang sumbunganan - aron sila mosangyaw pinaagi sa gahum sa Gingharian ug sa ginhawa sa Balaang Espiritu.

Sa pagkamatuod, Ikaw ang Makagagahum, ang Kusgan ug ang Dili Mabuntug, ug Ikaw ang Maalam, ang Nakadungug ug Nakakita.


    Also in: es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB02000

    Alang sa Ginikanan



O Ginoo! Niining Labing Bantugang Kapanahunan modawat Ka sa pangamuyo sa mga anak alang sa ilang mga ginikanan. Usa kini sa talagsaon ug walay kinutubang mga paghatag alang niining Panahona. Busa, O Ikaw nga maloloy-ong  Ginoo, dawata ang hangyo niining Imong alagad sa ganghaan sa Imong kausahan ug iunlod ang iyang amahan ilalom sa lawod sa Imong kalolot, tungod kay kini nga anak mibangon na aron pag-alagad Kanimo ug nanglimbasog sa tanang higayon diha sa alagian sa Imong gugma. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Maghahatag, ang Tigpasaylo ug ang Maloloy-on!


    Also in: hi, hy, ja, ko, lg, mn, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02488

    Alang sa Bana



O Diyos, akong Diyos! Kining Imong babayeng alagad nagtawag Kanimo, nagasalig Kanimo, mipatumong sa iyang nawong nganha Kanimo, nangamuyo Kanimo sa pagbubu sa Imong mga langitnong paghatag nganha kaniya, ug sa pagpakita ngadto kaniya sa Imong mga espirituhanong linilong ug sa pagpatumong ngadto kaniya sa mga kahayag Imong Diyosnong kinaiya.

O Ginoo ko! Himoang makakita ang mga mata sa akong bana. Dasiga ang iyang kasingkasing sa kahayag sa kahibalo Kanimo, kabiga ang iyang pangisip ngadto sa Imong sanag nga katahum, lipaya ang iyang kalag sa pagpadayag ngadto kaniya sa Imong mga tatawng kasilak. O Ginoo ko! Kuhaa kining belong nakatabon sa iyang panan-aw. Paulani siya sa Imong mabuhong nga mga pagtuga, hubga siya sa bino sa gugma alang Kanimo, himoa siyang usa sa Imong mga anghel kansang mga tiil naglakaw niining yuta bisan pag ang ilang mga kalag naglupadlupad sa mga hataas nga kalangitan. Tugoti siya’ng mamahimong masigang lampara, nga nagsiga sa kahayag sa Imong kaalam taliwala sa Imong kaalam taliwala sa Imong katawhan. Sa pagkamatuod Ikaw ang Gihigugma, ang Kanunayng Mohatag, ang Abli ug Palad.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB02522

    Panaghiusa



O Maloloy-ong Ginoo! Ikaw ang manggihatagon ug maloloy-on! Kami mga alagad sa Imong natad ug ubos kami sa Imong pagbantay ug kalolot. Ang adlaw sa Imong panabang midan-ag sa tanan ug ang kapanganuran sa Imong kalooy mibunok sa tanan. Ang Imong mga gasa milangkob sa tanan, ang Imong panabang maoy nagpabuhi sa tanan, ang Imong pagpanalipod mipandong sa tanan, ug ang mga siplat sa Imong kahimuot milamdag sa tanan. O Ginoo! Hatagi kami sa Imong walay katapusang paghatag ug pasigaa ang suga sa Imong pag-agak. Hayagi ang mga mata, lipaya ang mga kalag ug sul-ubig bag-ong espiritu ang mga kasingkasing. Hatagi silag dumalayong kinabuhi. Buksi ang mga pultahan sa Imong kahibalo, tugoti nga mapasiga ang suga sa pagtuo. Hiusaha ug dad-a ang katawhan ngadto sa usa ka silonganan ubos sa bandila sa Imong pagpanalipod, aron sila mamahimong sama sa mga balud sa usa ka dagat, mga dahon ug sanga sa usa ka kahoy, ug mamahimong magtigum ilalom sa landong sa samang tolda. Makainum unta sila sa samang tuburan. Mapabag-o unta sila sa samang huyohoy. Malamdagan unta sila sa samang gigikanan sa kahayag ug kinabuhi. Ikaw ang Maghahatag ang Maloloy-on.


    Also in: lo, mi, mn, tvl, ur

  

  
  
    AB03898

    Hardships



Ikaw mao Siya nga mopuli pinaagi sa Iyang kabubut-on sa kaulawanan ngadto sa himaya, sa kahuyang ngadto sa kusog, sa pagkawalaygahom ngadto sa gahom, sa kahadlok ngadto sa kalinaw, ug sa pagduhaduha ngadto sa kasigurohan.


    
  

  
  
    AB04240

    Pangadyeon alang sa Patay



O Diyos ko! Kini ang Imong alagad ug ang anak sa Imong alagad nga mituo Kanimo ug sa Imong mga timaan, ug mipatumong sa iyang nawong nganha Kanimo, nga bug-os nga mibulag sa tanan gawas Kanimo. Ikaw, sa pagkamatuod, sa mga modulot ug kalooy, Mao ang labing maloloy-on.

Tagda siya, O Ikaw nga Mao ang mopasaylo sa mga sala sa katawhan ug ang motabon sa ilang mga kasaypanan, sumala sa nahiangay sa langit sa Imong paghatag ug sa lawod sa Imong kalooy. Pasudla siya sa mga hawanan sa Imong ulosahong kalolot nga anaa na sa wala pa mamugna ang yuta ug langit. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mopasaylo, ang Labawng Manggihatagon.

Ilitok ug balikbalikon sa makaunom (6) ang pagdalayeg nga “Allah’u’Abha,” ug unya pagabalikbalikon ka disenuwebe (19) ang matag usa sa musunod nga mga bersikulo:

Kitang tanan, sa pagkamatuod, mosimba sa Diyos!

Kitang tanan, sa pagkamatuod, moyukbo atubangan sa Diyos!

Kitang tanan, sa pagkamatuod, maunungon ngadto sa Diyos!

Kitang tanan, sa pagkamatuod, modalayeg sa Diyos!

Kitang tanan, sa pagkamatuod, magpasalamat ngadto sa Diyos!

Kitang tanan, sa pagkamatuod, mapailubon diha sa Diyos!

(Kun ang namatay babaye, Ilitok: “Kini ang Imong babaye nga alagad ug ang anak sa Imong babaye nga alagad…”)


    Also in: ko, no, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155

    Alang sa Mabdos



Akong Ginoo! Akong Ginoo! Ako nagdalayeg Kanimo ug ako nagpasalamat Kanimo nga Imong gikaloy-an kining Imong mapaubsanong alagad nga babaye, kining Imong sulogoon nangaliyupo ug nangamuyo Kanimo, tungod kay, sa pagkamatuod, Imo siyang gitultulan padulong sa Imong dayag nga Gingharian ug gitugutan siyang makabati sa Imong halangdong Tawag niining nag-usab-usab nga kalibutan ug sa pagsud-ong sa Imong mga Timaan nga nagmatuod sa pagpakita sa Imong madaugong pagmando ibabaw sa tanang butang.

O Ginoo ko, akong ihalad kining anaa karon sa akong sabakan nganha Kanimo. Himoa kini nga mamahimong dalayegong bata sa Imong Gingharian ug usa ka bulahang bata pinaagi sa Imong tabang ug Imong paghatag, sa pag-usbaw ug pagtubo ubos sa pag-atiman sa Imong pagtudlo. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Mabinati-on! Sa pagkamatuod, Ikaw ang Ginoo sa Dakong Paghatag!


    Also in: en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Kon ang Katalagman Moabot

Kon ang katalagman moabot, pagmapailobon ug dili-matugaw. Bisan unsa kabug-at sa imong mga kasakit, padayon  nga dili-matugaw, ug inubanan sa bug-os nga pagsalig sa buhong nga mga paghatag sa Diyos, asdanga ang unos sa mga pagsulay ug mangilngig nga mga pag-antos.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Sa panahon nga moabot na ang kadaugan, ang matag usa moangkon nga siya tumotuo ug magdali pagduol ilalom sa pandong sa Tinuhoan as Diyos. Bulahan sila kinsa sa panahon sa mga katalagman nga mibukot sa tibuok kalibotan, lig-ong mibarog diha sa Kawsa ug midumili sa pagtipas gikan sa iyang kamatuoran.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07759

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Kon moabot ang makahahadlok nga katalagman sa kinaiyahan, hinumdomi ang gahom ug kahalangdon sa inyong Ginoo, Siya Nga nakabati ug nakakita sa tanan, ug mobungat: “Ang Kamandoan Iya sa Diyos, ang Ginoo sa makita ug sa dili makita, ang Ginoo sa paglalang”.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08489

    Puasa



O Diyosnong Paghatag! Samtang ako nagpuasa sa mga kahinam sa lawas ug nagdumili sa pagkaon ug pag-inum, bisan pa hinloa ug putlia ang akong kasingkasing gikan sa paghigugma sa bisan kinsa gawas Kanimo, ug salipdi ug panalipdi ang akong kalag gikan sa mga dunot nga kahidlaw ug mga yawan-ong hiyas, aron ang akong kalag mamahimong makigsulti nga inubanan sa mga ginhawa sa kabalaan, ug mopuasa sa paghisgot sa tanan gawas lamang Kanimo.


    Also in: en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0129EDU

    Alang sa Bata



O Diyos, tudloi kining mga kabataan. Kining mga kabataan mga tanum sa Imong tanaman, mga bulak sa Imong kabalilin-an, mga rosa sa Imong Hardin. Itugut ang Imong ulan nga mobunok kanila. Itugut ang Imong Adlaw sa Kamatuoran nga mosanag kanila pinaagi sa Imong gugma. Itugut ang Imong huyohoy nga mopalab-as kanila nga sila unta matudloan, motubo ug molambo ug mopakita sa Imong tumang katahum. Ikaw ang Maghahatag, Ikaw ang Maloloy-on.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU3291

    Tigum



O Diyos! Sa pagkatinuod, kami nagkatigum dinhi ubos sa alimyon sa Imong gugma. Midangop kami sa Imong Gingharian. Nangita kami ug walay lain gawas Kanimo ug nagtinguha ug walay lain gawas sa Imong malumong kahimuot. O Diyos! Himoa kining pagkaon nga Imong pan gikan sa langit, ug itugot kining maong katiguman nga mamahimo untang tigum sa Imong mga labing gamhanan. Sila unta ang mopabanhaw sa gugma sa katawhan ug ang hinungdan sa pagdan-ag sa banay sa katawhan. Sila unta ang mamahimong kasangkapan sa Imong pag-agak dinhi sa kalibutan. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Makusganon: Ikaw ang Maghahatag: Ikaw ang Tigpasaylo, ug Ikaw ang Labing Makagagahum sa Tanan!


    Also in: az, en, eo, gil, sne, tvl

  

  
  
    BB00018ADJ

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong gahum, O Diyos ko! Wala untay kadaot nga modangat kanako sa mga panahon sa pagsulay, ug sa mga higayon nga ako magmagahion, agaka ang akong mga lakang nga magmatarong pinaagi sa Imong pagdasig. Ikaw ang Diyos, makagagahum Kang mobuhat sa Imong kagustuhan. Walay ni usang makababag sa Imong Pagbuot o makasanta sa Imong Tumong.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    Pagkawalaykawili



O Diyos ko, akong Ginoo ug akong Agalon! Mibulag ako sa akong kabanayan ug nangaliya Kanimo nga mamahimo unta ako nga bulag sa tanang nga lumolupyo niini nga kalibutan ug kanunayng andam nga modawat niadtong dalayegon diha sa Imong panan-aw. Hatagi ako niadtong kaayohan nga makahimo kanako nga bulag sa tanan gawas Kanimo, ug tugahi ako ug igong pahat sa Imong walay kinutubang gasa. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Ginoo sa tugob nga paghatag.


    Also in: am, az, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00306

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Diha sa Iyang Ngalan, ang Halangdon, ang Labing Hataas, ang Labawng Bantugan.

Dalayegon Ka, O Ginoo akong Diyos! O Ikaw Nga mao ang akong Diyos, ang akong Agalon, ang akong Ginoo, ang akong Mag-aabag, ang akong Paglaom, ang akong Dalangpanan ug ang akong Kahayag.

Gipangamuyo ko Kanimo, pinaagi sa Imong Tinago ug Tinipigan nga Ngalan, kinsa walay nakahibalo gawas lamang ang Imong Kaugalingon, sa pagpanalipod sa nagdala niining maong Tableta gikan sa tanang katalagman ug mananakod nga  balatian, ug gikan sa matag usa ka mangil-ad nga tawo, malalaki o mababaye man; gikan sa kadaotan nga gimugna sa mga magbubuhat og kadaotan, ug gikan sa mga laraw sa mga wala motuo.

Ipalayo usab siya, O Diyos ko, gikan sa tanang kasakit ug kalisdanan, O Ikaw Nga nagkupot diha sa Imong kamot sa kamandoan sa tanang butang. Ikaw, sa pagkamatuod, ang makagagahom sa tanang butang. Ikaw mobuhat sa Imong kabubut-on, ug momando sumala sa Imong kahimuot.


    Also in: gu

  

  
  
    BB00359

    Ang Taas nga Pangadyeon sa Pag-alim



Siya ang Moalim, ang Motagbaw, ang Motabang, ang Hingpit nga Mopasaylo, ang Labaw’ng Maloloy-on.

Gisangpit ko Ikaw O Halangdon, O Matinud-anon, O Ikaw’ng Mahimayaon! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Hari, O Magbabayaw, O Maghuhukom! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Usa nga Walay Sama, O Walay Kamatayon, O Ikaw’ng Nag-inusara! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labing Dalayegon, O Balaan, O Ikaw’ng Magbubulig! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Nasayod sa Tanan, O Labing Maalam, O Ikaw’ng Labing Dungganan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Maaghopon, O Harianon, O Ikaw’ng Maghahatag sa Mando! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Hinigugma, O Hinandom, O Ikaw’ng Tugob sa Kalipay! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labing Kusgan, O Malungtaron, O Ikaw’ng Makagagahom! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Magmamando, O Nabuhi sa Kaugalingon, O Ikaw’ng Nahibalo sa Tanan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Espiritu! O Dan-ag, O Ikaw’ng Labing Dayag! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Duolonon sa Tanan, O Ikaw’ng Nahibaloan sa tanan, O Ikaw’ng Natago sa tanan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Nalilong, O Madaogon, O Matugahon! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labaw’ng Makagagahom, O Manluluwas, O Ikaw’ng Magtatabon! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Mag-uumol, O Magtatagbaw, O Ikaw’ng Mopukan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Mag-aasdang, O Mopatigom, O Ikaw’ng Mopabayaw! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Mohimong Hingpit, O Walay Gapos, O Ikaw’ng Maghahatag og Gasa! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Maluluy-on, O Magsasanta, O Ikaw’ng Magbubuhat! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labing Halangdon, O Matahom, O Ikaw’ng Puno sa Gasa! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Matarong, O Maaghopon, O Ikaw’ng Manggihatagon! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Makakabig, O Kanunay’ng Kauban, O Ikaw nga Labaw’ng Nahibalo! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Halangdon, O Labing Karaan sa mga nahaunang Adlaw, O Ikaw’ng Haluag og Kasingkasing! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Lig-ong Gibantayan, O Ginoo sa Kalipay, O Ikaw’ng Gitinguha! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Maayo sa tanan, O Ikaw’ng Manggiluy-on sa tanan, O Labing Buotan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Dalangpanan sa tanan, O Silonganan sa tanan, O Ikaw’ng Kanunay nga Tigpanalipod! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Manluluwas sa tanan, O Ikaw’ng Gipangamuyoan sa tanan, O Ikaw’ng Makapabuhi! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Magbubutyag, O Maglalaglag, O Ikaw nga Labing Malolot! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Ikaw nga akong Kalag, O Ikaw nga akong Gihigugma, O Ikaw nga akong Pagtuo! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Magtatagbaw sa mga kauhaw, O Talagsaon nga Ginoo, O Ikaw nga Labing Bililhon! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labing Dakong Paghinumdom, O Labing Halangdong Ngalan, O Labing Karaang Dalan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labaw’ng Dinalayeg, O Labing Balaan, O Ikaw nga Walay Buling! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Magkukuha sa Gapos, O Magtatambag, O Manluluwas! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Higala, O Mananambal, O Ikaw’ng Makabibihag! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Himaya, O Katahom, O Ikaw’ng Buhong nga Maghahatag! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Labaw’ng Sinaligan, O Labing Nindot nga Mohigugma, O Ginoo sa Banagbanag! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Tigpadilaab, O Magdadan-ag, O Magdadala og Kalipay! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Ginoo sa Paghatag, O Labing Mapasayloon, O Ikaw nga Labing Maluluy-on! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Walay Pagkabalhin, O Maghahatag og Kinabuhi, O Tuburan sa tanang Binuhat! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Ikaw’ng Makadulot sa tanang butang, O Diyos nga Makasud-ong sa Tanan, O Ginoo sa Pagpamulong! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Dayag apan Tago, O Dili Makita apan Bantogan, O Naglantaw nga gipangita sa tanan! Ikaw ang Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Mag-uunong, O Ikaw nga Maunungon!

Gisangpit ko Ikaw O Ikaw nga mibuno sa mga Nahigugma, O Diyos sa Kaluoy ngadto sa mga tampalasan!

O Magtatagbaw, gisangpit ko Ikaw, O Magtatagbaw!

O Mag-aalim, gisangpit ko Ikaw, O Mag-aalim!

O Mag-uunong, gisangpit ko Ikaw, O Mag-uunong!

Balaan Ka, O Diyos ko! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong kamahatagon, diin ang mga ganghaan sa Imong paghatag og kalolot lapad nga mibukas, diin ang Balay-Alampoanan sa Imong Kabalaan natukod diha sa trono sa pagkawalay-kataposan; ug pinaagi sa Imong kaluoy diin Imong gidapit ang tanang linalang butang ngadto sa talad sa Imong mga gasa ug pagtuga; ug pinaagi sa Kaluag sa Imong Kasingkasing diin Ikaw mitubag, diha sa Imong Kaugalingon sa Imong Pulong nga “Oo” alang kanila nga anaa sa langit ug yuta, sa panahon nga ang Imong kamandoan ug Imong kahalangdon nabutyag, diha sa banagbanag diin ang gahom sa Imong pagmando napakita. Ug sublion ko pagpangaliyupo Kanimo, pinaagi niining mga labing matahom nga ngalan, pinaagi niining labing dungganan ug dalayegon nga mga hiyas, ug pinaagi sa labing Halangdon Mong Paghinumdom, ug sa timgas ug walay buling Mong Katahom, ug pinaagi sa natago Mong Kahayag diha sa labing nalilong nga tolda, ug pinaagi sa Imong Ngalan, nga nabukotan sa sapot sa kasakit matag buntag ug gabii, sa pagpanalipod sa nagdala niining sagradong Tabla, ug siyang molitok niini, ug siyang moduol niini, ug siyang molabay sa panimalay diin kini nabutang. Ialim Mo, gilayon, tungod niini, ang matag usa’ng masakiton, nataptan og balatian ug kabos nga binuhat, gikan sa matag usa’ng kalisdanan ug kasamok, gikan sa matag usa’ng mangilngig nga balatian ug kagul-anan, ug tultulan Mo pinaagi niini si kinsa kadtong motinguha pagtadlas sa mga alagian sa Imong pag-agak, ug sa mga dalan sa Imong pagpapasaylo ug kaluoy.

Sa pagkamatuod Ikaw ang Gamhanan, ang Hingpit nga Katagbawan, ang Kaayohan sa Balatian, ang Tigpanalipod, ang Maghahatag, ang Maaghopon, ang Kanunay’ng Manggihatagon, ang Labing Maluluy-on.


    Also in: th, zh-Hans

  

  
  
    BB00454

    Ang Tabla sa Kalayo



Sa Ngalan sa Diyos, ang Labing Karaan, ang Labing Dungganan.

Sa pagkamatuod ang mga kasingkasing sa tiunay naugdaw sa kalayo sa panagbulag: Hain ang gimaw sa suga sa Imong Panagway, O Hinigugma sa mga kalibutan.

Silang haduol Kanimo gisalikway sa kangitngit sa pagkabiniyaan: Hain ang sanag sa kabuntagon sa Imong panaghiusa, O Tinguha sa mga kalibutan?

Mga lawas sa Imong mga pinili higdang nagkurog diha sa mga lagyong bonbon: Hain ang lawod sa Imong pag-atubang, O Magdadani sa mga kalibutan?

Mga uhaw nga kamot gibayaw ngadto sa langit sa Imong kalooy ug pagtuga: Hain ang mga bunok sa Imong paghatag, O Magtutubag sa mga kalibutan?

Ang mga mabudhion miasdang sa pagpanlupig sa matag palibut: Hain ang kusganong gahum sa Imong mamandoong pluma, O Magbubuntog sa mga kalibutan?

Ang paghut sa mga lobo masaba sa tanang dapit: Hain ang liyon sa kalasangan sa Imong kusog, O Magsisilot sa mga kalibutan?

Ang katugnaw hugot mikupot sa tanang katawhan: Hain ang kainit sa Imong gugma, O Kalayo sa mga kalibutan?

Ang katalagman mikaylap na sa kinatibuk-an: Hain ang mga timaan sa Imong pagtabang, O Kaluwasan sa mga kalibutan?

Kangitngit naglibot sa kadaghanan sa katawhan: Hain ang kahayag sa Imong silak, O Silaw sa mga kalibutan?

Mga liog sa katawhan gipabuy-od na diha sa kasilag: Hain ang mga espada sa Imong panimalos, O Ikaw’ng Molaglag sa mga kalibutan?

Ang kaulawan midangat na sa iyang kinalalomang dapit: Hain ang mga larawan sa Imong himaya, O Himaya sa mga kalibutan?

Mga kagul-anan giantos sa Tigpadayag sa Imong Ngalan, ang Pihong Maloloy-on: Hain ang kalipay sa Banagbanag sa Imong Pagpadayag, O Kahimuot sa mga kalibutan?

Kahigwaos midangat na sa tanang katawhan sa kalibutan: Hain ang mga bandila sa Imong kamaya, O Kamaya sa mga kalibutan?

Nakita Mo ang Subanganan sa Imong mga timaan natabilan sa mga yawan-ong sugyot: Hain ang mga tudlo sa Imong gahum, O Gahum sa mga kalibutan?

Ang hapdos nga kauhaw mibuntog sa tanang katawhan: Hain ang sapa sa Imong paghatag, O Kalooy sa mga kalibutan?

Ang kahakug mibilanggo sa tanang katawhan: Hain ang mga hulagway sa pagkawalay kawili, O Ginoo sa mga kalibutan?

Nakita Mo kining Gibutangbutangan ug kasal-anan nga magul-anong gihinginlan: Hain ang kasundalohan sa langit sa Imong Pagmando, O Hari sa mga kalibutan?

Nag-inusara Ako ning langyaw nga yuta: Hain ang mga timailhan sa Imong pag-unong, O pagsalig sa mga kalibutan?

Ang mga agulo sa kamatayon migapos sa tanang katawhan: Hain ang sulog sa lawod sa Imong walay kamatayong kinabuhi, O Kinabuhi sa mga kalibutan?

Mga hagawhaw ni Satanas ang gihungihong ngadto sa matag binuhat: Hain ang nagdila-ab nga bola sa Imong kalayo, O Dan-ag sa mga kalibutan?

Ang kahubog sa tawhanong pagbati nakapahisala-ag sa kadaghanan sa katawhan: Hain ang mga banagbanag sa pagkawalay buling, O Tinguha sa mga kalibutan?

Nakita Mo kining Gibutangbutangag kasal-anan natabilan sa pagpanlupig taliwala sa mga lumolupyo sa Syria: Hain ang sanag sa Imong mapa-amgohong kahayag, O Kahayag sa mga kalibutan?

Nakita Mo akong gidid-an paglitok: Nan asa pa man ihuni ang Imong awit, O Siloy sa mga kalibutan?

Kasagaran sa katawhan naputos sa handurawan ug walay tumong nga mga hunahuna: Hain na silang mobatbat sa Imong kasigurohan, O Kasigurohan sa mga kalibutan?

Ang Baha nalunod sa dagat sa kalisdanan: Hain ang Arka sa Imong kaluwasan, O Manluluwas sa mga kalibutan?

Nakita mo ang Banagbanag sa Imong pagpamulong diha sa mangitngit nga dapit sa kalibutan: Hain ang adlaw sa langit sa Imong kalooy, O Maghahatag kahayag sa mga kalibutan?

Mga lampara sa kamatu-oran ug kaputli, sa kamaunungon ug dungog napalong na: Hain ang mga ilhanan sa Imong mabangis nga panimalos, O Hinugdan sa pagtuyok sa mga kalibutan?

Wala ka bay makitang tawo nga mubarog alang Kanimo, o mohinuktok sa nahitabo kaniya sa alagi-anan sa Imong gugma? Karon kining pluma Ko mohunong, O Hinigugma sa mga kalibutan?

Ang mga sanga sa Balaanong kahoy nga Lote nangabali tungod sa mahasmagong unos sa kapalaran: Hain ang mga bandila sa Imong pagtabang, O Manlalaban sa mga kalibutan?

Kining Nawong natagoan sa abug sa pagpakaulaw: Hain ang mga huyohoy sa Imong kalooy, O Kalooy sa mga kalibutan?

Ang bisti sa kaputli namansahan sa mga tawo sa limbong: Hain ang saput sa Imong kabala-an, O Tigdayandayan sa mga kalibutan?

Ang lawod sa paghatag napahunong tungod sa binuhatan mismo sa katawhan: Hain ang mga balod sa Imong paghatag, O Tinguha sa mga kalibutan?

Ang pultahan paingon sa Diyosnong Pag-atubang kinandaduhan tungod sa pagpanlupig sa Imong mga kaaway: Hain ang yawi sa Imong pagtuga, O Mag-aabli sa mga kalibutan?

Ang mga dahoon nadalag sa mga makahilong unos sa pagbatok: Hain ang bunok sa kapanganuran sa Imong pagbubu, O Maghahatag sa mga kalibutan?

Ang kapunawpunawan nangitngitan sa abug sa kasal-anan: Hain ang bunok sa kapanganuran sa Imong pagbubu, O Maghahatag sa mga kalibutan?

Kining Batan-on magul-anon niining mamingawong yuta: Hain ang ulan sa Imong langitnong kalooy, O Maghahatag sa mga kalibutan?

O Labawng Pluma, nabati Namo ang Imong labing Tam-is nga tawag dinhi sa walay kamatayong dapit: Patalinghugi kining gipamulong sa Dila sa kahalangdon, O Ikawng Gibutang-butangag-kasal-anan sa mga kalibutan?

Kun dili pa sa katugnaw, unsaon man pagtugbaw sa kainit sa Imong pulong, O Tigpamulong sa mga kalibutan?

Kun dili pa sa katalagman, unsaon man pagsiga sa adlaw sa Imong pailob, O Dan-ag sa mga kalibutan?

Pagbangutan ayaw tungod sa mga tampalasan. Gipakatawo Ka aron mo-antos ug mosagubang, O Pailub sa mga kalibutan.

Pagkatam-is sa pagsidlak Mo diha sa subanganan sa Diyosnong Kasabutan taliwala kanilang mipasi-ugda ug pagbatok, ug ang paghandum Mo sa Diyos, O Gugma sa mga kalibutan.

Tungod kanimo ang bandila sa kagawasan napakayab ibabaw sa labing taas nga bungtod, ug ang lawod sa paghatag mibul-og, O Dili-Matukib-Nga-Kalipay sa mga kalibutan.

Tungod sa Imong pag-inusara ang Adlaw sa Kausahan misanag, ug tungod sa paghingilin Kanimo ang dapit sa Panaghiusa nadayandayanan. Pagmapailubon, O Ikawng Hininginlan sa mga kalibutan.

Ang kaulawan gihimo namong bisti sa himaya, ug ang kasakitan dayandayan sa Imong tampihak, O Garbo sa mga kalibutan.

Makita Mong ang mga kasingkasing puno sa kayugot, apan ang dili pagtagad ang Imo, O Ikawng Tigtago sa mga kasal-anan sa kalibutan.

Sa pagkilab sa mga espada, doula! Sa paglupad sa mga bangkaw, sugata! O Ikaw nga Halad sa mga kalibutan.

Ikaw ba ang mopabakho O Ako ba ang mobakho? O maghilak ba Ako sa kadiyutay da sa mubarog alang Kanimo, O Ikaw nga tinubdan sa agulo sa mga kalibutan.

Sa pagkamatuod, nabati Ko ang tawag Mo, O Labing Mahimayaong Hinigugma: ug karon ang nawong sa Baha nagdila-ab sa kainit sa kasakit ug sa kalayo sa Imong magilakong pulong, ug Siya mibarug nga maunongon diha sa dapit sa paghalad, nangaliyupo sa Imong kahimoot, O Ikawng Nagmando sa mga kalibutan.

O Ali-Akbar, pasalamati ang Diyos niining maong Tabla diin ikaw makahanggap sa alimyon sa Akong kamapaubsanon, ug mahibalo sa nahitabo Kanamo sa dalan sa Diyos, ang Gisimba sa tanan kalibutan.

Kun ang tanang alagad mobasa ug mohinuktok niini, adunay kalayong modilaab sa kaugatan nila nga maoy modagkot sa mga kalibutan.


    Also in: az, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Pagkawalaykawili



O Ginoo! Nganha Kanimo ako mangitag pasilongan, ug diha sa tanan Nimo nga timaan ibutang ko ang akong kasingkasing.

O Ginoo! Bisan pa sa pagpanaw o sa panimalay, ug diha sa akong kabuhian o sa akong buhat, gituga ko ang bug-os kong pagsalig nganha Kanimo.

Hatagi ako karon sa Imong makatagbawng panabang aron mamahimo akong bulag sa tanang butang, O Ikaw nga dili malabwan sa Imong Kamaloloy-on!

Tugahi ako sa akong pahat, O Ginoo, sumala sa Imong kahimout, ug tugoti akong matagbaw niadtong Imo lamang gitagana alang kanako.

Imo ang hingpit nga gahum sa pagmando.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00583

    Pag-alim



Ang himaya maanaa kanimo, O Ginoo akong Diyos! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong Ngalan, diin Imong gibayaw ang mga timailhan sa Imong pag-agak ug gipasanag ang kahayag sa Imong mahigugmaong kalooy, ug gipakita ang kamandoan sa Imong Pagkaginoo; diin ang lampara sa Imong mga ngalan napadayag diha sa tipiganan sa Imong mga hiyas, ug Siya nga Mao ang Tabernakulo sa Imong kahiusahan ug ang Pagpadayag sa pagkawalaykawili midan-ag; diin ang mga dalan sa Imong pag-agak nahibaloan, ug ang mga alagianan sa Imong kahimuot nahatagan ug ilhanan; diin ang mga sukaranan sa kasaypanan nauyog, ug ang mga timailhan sa kadautan nawagtang; diin ang mga tuburan sa kaalam napaagos ug ang langitnong talad napakunsad; diin Imong gipanalipdan ang Imong mga alagad ug gipakunsad ang Imong pag-alim; diin gipakita Mo ang Imong mga malumong kalooy ngadto sa Imong mga alagad ug gipadayag ang Imong pagpasaylo ngadto sa Imong mga linalang - nangamuyo ako Kanimo sa pagpanalipud kaniya nga hugot nagkupot ug mibalik nganha Kanimo, ug nagkapyot sa Imong kalooy, ug naggunit sa sidsid sa Imong mahigugmaong pag-agak. Ipadala, gilayon, kaniya ang Imong pag-alim, ug himoa siyang bug-os, ug hatagi siya ug pagkamakanunayon nga nagagikan Kanimo, ug kalinaw nga gituga gikan sa Imong kahalangdon.

Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Mag-aalim, ang Mag-aamping, ang Magtatabang, ang Labing Kusgan, ang Makagagahum, ang Labawng Mahimayaon, ang Nasayod sa Tanan.


    Also in: ar, bi, ca, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Hardships



Ang mga hiyas ug kinaiyahan kalabot sa Diyos dayag ug tataw, ug sila gihisgotan ug gihulagway diha sa tanang langitnong Basahon. Ang uban kanila mao ang pagkakasaligan, pagkamatinud-anon, pagkaputli-og-kasingkasing sa pakigsulti sa Diyos, pagkamapailubon, pagsunod sa gimando sa Labawng Makagagahom, pagkatagbaw niadtong gimbut-an sa Iyang Kabubut-on, pagpailob, ug dili lamang kana, ang pagpasalamat taliwala sa kalisdanan, ug ang bug-os nga pagsalig, sa tanang kahimtang, diha Kaniya. Kini sila, sumala sa pagtan-aw sa Diyos, uban sa labing hataas ug labing dalayegon nga mga buhat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



O Ginoo ko! Nahibaloan Mo nga ang katawhan nalikusan sa kasakit ug mga katalagman ug napalibutan sa mga kalisdanan ug kasamok. Tanang matang sa pagsulay ang mihasmag sa katawhan ug ang matag usang mangilngig nga kalisdanan midasmag kanila sama sa pagdasmag sa usa ka bitin. Walay silonganan ug dalangpanan alang kanila gawas sa silong sa pako sa Imong pagpanalipod; pag-amping, pagsagang ug pagbantay.

O Ikaw nga Maloloy-on! O Ginoo ko! Himoa ang Imong pagpanalipod nga akong taming, ang Imong pag-amping akong sagang, ang pagkamapaubsanon atubangan sa pultahan sa Imong kausahan akong panagang ug ang Imong pagbantay ug paglaban akong panalipdanan ug puloy-anan. Ipalayo ako sa mga pagsugyot sa kaugalingon ug tawhanong kahidlaw, ug salipdi ako gikan sa matag balatian, pagsulay, kalisdanan ug kapaitan.

Sa pagkatinuod, Ikaw ang Tigpanalipod, ang Magbalantay, ang Mag-aamping, ang Magtatagbaw, ug sa pagkatinuod, Ikaw ang Maloloy-on sa Labing Maloloy-on!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00634

    Pasaylo



Dalayegon Ka, O Ginoo. Pasayloa kami sa among mga kasal-anan, malooy Ka kanamo ug tultuli kaming mahibalik nganha Kanimo. Tugoti kami ayawng mosalig sa uban gawas Kanimo, ug ipakunsad ngari kanamo, pinaagi sa Imong kamahatagon, kadtong gihigugma ug gitinguha Mo ug angayan alang Kanimo. Ibayaw ang espirituhanong kahimtang nilang matuod nga nanagtoo, ug pasayloa sila pinaagi sa Imong mabinationg pagpasaylo. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Tabang sa Kalisdanan, ang Nabuhi sa Kaugalingon.


    Also in: fi, hy, ro, ru, th

  

  
  
    BBU0015

    Panaghiusa



O Ikaw nga Maloloy-ong Ginoo! Ikaw nga mahatagon ug takus! Kami Imong mga alagad nga nasilongan ubos sa Imong panabang. Tan-awa kami sa Imong mahatagong pagtan-aw. Hatagig lamdag ang among mga mata, pagpamati ang among mga dalunggan ug pagsabot ug gugma ang among mga kasingkasing. Lipaya ug dasiga ang among mga kalag pinaagi sa Imong mga malipayong balita. O Ginoo! Itudlo ngari kanamo ang alagianan sa Imong gingharian, ug banhawa kaming tanan pinaagi sa mga ginhawa sa Espiritu Santo. Hatagi kamig dumalayong kinabuhi ug tugahi kamig walay katapusang dungog. Hiusaha ang katawhan ug dan-agi ang ilang kalibutan. Hinaut unta nga mosunod kami sa Imong dalan, mangandoy sa Imong maloloy-ong kahimuot, ug mangita sa mga linilong sa Imong gingharian. O Diyos! Hiusaha kami ug dugtunga ang among mga kasingkasing pinaagi sa Imong dili magun-ob nga dugtong. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Maghahatag, Ikaw ang Usang Maloloy-on ug Ikaw ang labing Makagagahum!


    Also in: az, bn, ca, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Pasaylo



O Diyos ko, O Ginoo ko, O akong Agalon! Gipangamuyo ko Kanimo ang pagpasaylo kanako sa akong pagpangitag kalipay gawas sa Imong gugma, o kaharuhay gawas sa Imong kahaduol, o kamaya gawas sa Imong maloloy-ong kahimuot, o sa pagpakabuhi gawas sa pakighimamat Kanimo.


    Also in: az, bn, ca, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005

    Pasaylo



Nakita Mo ako, O Ginoo ko, nga ang akong nawong nagtan-aw sa langit sa Imong paghatag ug sa lawod sa Imong kahimuot, bulag sa tanan gawas Kanimo. Gipangamuyo ko Kanimo, pinaagi sa kasilak sa Adlaw sa Imong pagpadayag diha sa Sinai, ug sa mga bidlisiw sa Adlaw sa Imong kalooy nga midan-ag gikan sa kapunawpunawan sa Imong Ngalan, ang Kanunayng Mapasayloon, sa paghatahag kanako sa Imong pasaylo ug kalooy. Sulata alang kanako pinaagi sa Imong pluma sa himaya kadtong makabayaw kanako diha sa Imong Ngalan niining kalibutan sa paglalang. Buligi ako, O Ginoo ko, nga magmalig-on diha Kanimo ug sa pagpamati sa tingug sa Imong mga hinigugma, kinsa ang kagahuman sa kalibutan wala makapahuyang, ug ang kamandoan sa mga nasud walay gahum sa pagpugong diha Kanimo, ug si kinsa, sa ilang pagpadulong Kanimo nag-ingon: ‘Ang Diyos mao ang among Ginoo, ang Ginoo sa tanan nga anaa sa langit ug sa tanan nga anaa sa yuta’.


    Also in: en, ms, tvl, uk

  

  
  
    BH00009HOW

    Pagkatulog



Unsaon ko paghikatulog, O Diyos, akong Diyos, kun ang mga mata nilang nangandoy Kanimo wala mahikatulog tungod sa ilang pagkabulag Kanimo; ug unsaon ko pagpahulay samtang ang mga kalag nilang nahigugma Kanimo nahasol sa hilabihan sa ilang pagkahalayo gikan sa Imong atubangan?

Gitugyan ko, O Ginoo ko, ang akong espiritu ug tibuok kong kaugalingon diha sa tuong kamot sa Imong kusog ug Imong pagbantay, ug ipauraray ko ang akong ulo sa akong unlan pinaagi sa Imong gahum, ug mobangon sumala sa Imong kabubut-on ug Imong kahimuot. Ikaw sa pagakamatuod mao ang Magbalantay, ang Tigpanalipud, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Kusgan.

Sa Imong kusog! Wala ko pangayoa ang pagkatulog o pagmata apan kana nga Imong gitinguha. Ako Imong alagad ug anaa sa Imong mga kamot. Buligi ako nga mabination sa pagbuhat niadtong makapasabwag sa alimyon sa Imong kahimuot. Kini, sa pagkamatuod, mao ang akong paglaum ug ang paglaum nilang anaa haduol Kanimo. Dalayegon Ka, O Ginoo sa mga kalibutan!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00264

    Pasaylo



Dalayegon Ka, O Ginoo akong Diyos! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong mga Pinili, ug pinaagi sa mga Tinugyanan sa Imong Kapangakohan, ug pinaagi Kaniya Kinsa gimbut-an Mong mamahimong Kalig-unan sa Imong mga Manalagna ug sa Imong mga Mensahero, sa pagtugot nga ang paghinumdom Kanimo mamahimo kung kauban, ug ang Imong gugma mamahimo kong tumong, ug ang Imong nawong akong padulnganan, ug ang Imong ngalan  akong lamdag ug ang Imong kagustuhan  akong tinguha, ug ang Imong kahimoot  akong tugob nga kalipay.

Makasasala ako, O Ginoo ko, ug Ikaw Mao ang Kanunayng Mopasaylo. Sa higayon nga ako nakaila Kanimo, nagdali ako pagkab-ot sa balaanong hawanan sa Imong mahigugmaong kalooy. Pasayloa ako, O Ginoo ko, sa akong mga sala nga nagpugong kanako sa paglakaw diha sa mga alagian sa Imong maloloy-ong kahimuot, ug gikan sa pagdangat sa kabaybayonan sa lawod sa Imong pagkausa.

Walay lain, O Ginoo ko, ang maloloy-ong modala kanako kang kinsa ako mamahimong moatubang sa akong nawong, ug walay lain ang makahatag ug pasaylo kanako kang kinsa ako mangamuyo sa iyang kalooy. Pagawsa ako ayaw, nangaliyupo ako Kanimo, gikan sa atubangan sa Imong grasya, ni ihikaw gikan kanako ang mga pagbubu sa Imong kamahatagon ug pagtuga. Itagana alang kanako, O Ginoo ko, kadtong Imong gitagana alang kanilang nahigugma Kanimo, ug isulat alang kanako kadtong Imong gisulat alang sa Imong mga pinili. Ang akong pagtutok, sa tanang higayon, gipunting diha sa kapunawpunawan sa Imong mabinationg pag-agak, ug ang akong mga mata naglantaw sa hawanan sa Imong mga malumong kalooy. Buhata ngari kanako ang angayan alang Kanimo. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Diyos sa gahum, ang Diyos sa himaya, Kansang pagbulig gipangamuyo sa tanang katawhan.


    Also in: af, az, ha, ko, pt, sk, srn, ta, th

  

  
  
    BH00438

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Akong Diyos, akong Gisimba, akong Hari, akong Tinguha! Unsang dila ang makalitok sa akong mga pagpasalamat Kanimo? Nagmagahi ako, Imo akong gipukaw. Mitalikud ako Kanimo, Imo akong gibuligan nga mabination sa paglingi nganha Kanimo. Susama ako sa patay, Imo akong gibanhaw sa tubig sa kinabuhi. Nalarag na ako, Imo akong gipalunhaw sa langitnong sapa sa Imong pagpamulong nga miagus gikan sa Pluma sa Maloloy-on sa tanan.

O Diyosnong Paghatag! Ang tanang linalang butang nagagikan sa Imong paghatag; hikawi kini ayaw sa mga sapa sa Imong kamahatagon, ni ipalayo Mo gikan niini ang lawod sa Imong kalooy. Nangaliyupo ako Kanimo sa pagbulig ug pag-agak kanako sa tanang panahon ug ubos sa tanang kahimtamg, ug nangamuyo ako diha sa langit sa Imong pagkamabination sa Imong karaang paghatag. Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Ginoo sa paghatag, ang Hari sa walay kamatayong gingharian.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00537

    Panaghiusa



O Ikaw nga Ginoo sa mga Ginoo! Saksihan kong Ikaw ang Ginoo sa tanang kabinuhatan ug ang magtutudlo sa tanang linalang nga makita ug dili makita. Ipanghimatuod ko nga ang Imong gahum milukop sa tibuok kapunawpunawan ug nga ang mga kasundaluhan sa kalibutan dili gayud makapalisang Kanimo, ni ang kamandoan sa tanang katawhan ug nasud makapugong Kanimo sa pagbuhat sa Imong tuyo. Ibungat ko nga wala Kay laing tinguha gawas sa kabag-ohan sa tibuok kalibutan, ug sa pagpatuman sa kahiusahan sa iyang katawhan, ug sa kaluwasan nilang tanan nga nanagpuyo niini.


    Also in: hi, hu, iba, ja, ko, lo, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00554

    Pag-ampo alang sa Katawhan



O Ikaw nga maluluy-ong Ginoo! Gilalang Mo ang tanang katawhan gikan sa samang banay. Ikaw nagmando nga ang tanan mahisakop sa samang panimalay. Diha sa Imong Balaang Atubangan silang tanan Imong mga alagad, ug ang tanang katawhan gipanalipdan sa silong sa Imong Tabernakulo; ang tanan naghugpong sa Imong Talad sa Paghatag; ang tanan nalamdagan sa kahayag sa Imong Pagbantay.

O Diyos! Ikaw nga maluluy-on sa tanan, Ikaw nga naghatag sa tanan, nagpasilong sa tanan, nagtuga og kinabuhi sa tanan. Ikaw naghatag sa matag usa og katakos ug salabutan, ug ang tanan nahimutang ilalom sa Lawod sa Imong Kaluoy.

O Ikaw nga maluluy-ong Ginoo! Hiusaha ang tanan. Itugot nga ang mga tinuohan magkauyon ug himoa ang mga nasod nga magkahiusa, aron sila motan-aw sa usa’g-usa nga sakop sa usa ka banay ug sa tibuok kalibotan nga sama sa usa ka panimalay. Hinaot nga ang tanan mopuyo sa hingpit nga panagdait.

O Diyos! Iusa ang bandila sa kahiusahan sa katawhan.

O Diyos! Tukora ang Labing Dakong Kalinaw.

Idugtong, O Diyos, ang mga kasingkasing.

O Ikaw nga maluluy-on nga Amahan, Diyos! Lipaya ang among mga kasingkasing pinaagi sa alimyon sa Imong gugma. Lamdagi ang among mga mata pinaagi sa Kahayag sa Imong Pag-agak. Dasiga ang among mga dalunggan sa huni sa Imong Pulong ug papuy-a kaming tanan sulod sa Panalipdanan sa Imong Paghatag.

Ikaw ang Kusgan ug ang Makagagahom, Ikaw ang Mapasayluon ug Ikaw ang Tigpasaylo sa mga kasaypanan sa tanang katawhan.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00769

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Ang Diyos mopanghimatuod sa kausahan sa Iyang Pagka-Diyos ug sa pagkausa lamang sa Iyang Kaugalingon. Diha sa dumalayong trono, gikan sa dili maabot nga dapit sa Iyang espirituhanong kahimtang, ang Iyang dila nagbutyag nga walay laing Diyos gawas Kaniya. Siya lamang, ug bulag ni bisan kinsa, ang mamahimong mosaksi sa Iyang pagkausa, ang mopadayag sa Iyang kinaiyahan, ug ang modalayeg sa Iyang pagkasiya. Siya, sa pagkamatuod, mao ang Labawng Makagagahum, ang Labing Kusgan, ang Matahum!

Siya labaw sa Iyang mga alagad, ug nagbarog ibabaw sa Iyang mga linalang. Sa Iyang kamot nanukad ang gahum ug kamatuoran. Siya mopabuhi sa katawhan pinaagi sa Iyang mga timaan, ug mohunos usab sa ilang kinabuhi pinaagi sa Iyang kasuko. Siya dili gayud masukna sa Iyang mga buhat ug ang Iyang gahum paigo sa tanang butang. Siya ang Gamhanan, ang Labawng Magbubuntog. Sa Iyang pagkuput gigunitan Niya ang gingharian sa tanang butang, ug sa Iyang toong kamot nahimutang ang Gingharian sa Iyang Pagpadayag. Ang Iyang gahum, sa pagkamatuod, milangkob sa tanang kabinuhatan. Ang kadaugan ug ang pagkaginoo Iya; ang tanang kusog ug pagmando Iya; ang tanang himaya ug dungog Iya. Siya sa pagkamatuod, Mao ang Labawng Mahimayaon, ang Labing Makagagahum, ang Dili Mabut-an.


    Also in: af, de, en, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00837

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Dalayegon  Ka, O Ginoo akong Diyos! Nangamuyo ako Kanimo pinaagi Kaniya nga Mao ang Banagbanag sa Imong mga timaan ug ang Pagpadayag sa Imong mga ngalan ug ang Tipiganan sa Imong paglamdag, ug ang Panudlanan sa Imong kaalam, sa pagpakunsad ngadto sa Imong mga hinigugma niadtong makapahimo kanilang magmakanunayon diha sa Imong Kawsa, ug sa pag-amgo sa Imong kahiusahan ug sa pag-ila sa Imong pagkausa, ug sa pagmatuod sa Imong pagkadiyos. Dad-a sila O Diyos ko, sa mga hataas nga ang-ang nga unta makita nila diha sa tanang butang ang mga ilhanan sa gahum Niyang Mao ang Tigpadayag sa Imong labing halangdon ug labing mahimayaong Kaugalingon.

Ikaw Mao Siya, O Ginoo ko, nga mobuhat sa Iyang gikagustohan ug momando sa Iyang gikahimut-an. Ang matag usang nagkupot ug gahum masolub-on atubangan sa mga pagpadayag sa Imong kusog, ug ang matag usang tuburan sa maayong dungog mamahimong talamayon atubangan sa buhong nga mga kamatuoran sa Imong dakong himaya.

Gipangamuyo ko Kanimo, tungod sa Imong kaugalingon ug sa tanan nga nagagikan Kanimo sa pagtugot nga ako makabulig sa Imong Kawsa ug mobungat sa pagdalayeg Kanimo, ug motahan sa akong kasingkasing sa hawanan sa Imong himaya ug mobulag sa akong kaugalingon gikan sa tanan nga dili Imo. Walay laing Diyos gawas Kanimo, ang Diyos sa gahum, ang Diyos sa himaya ug kaalam.


    Also in: bn, hi, th, tvl, uk

  

  
  
    BH00837

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Dalayegon Ka, O Ginoo akong Diyos! Sa matag panahon nga ako mosugod paghisgot Kanimo, babagan ako sa kahataas sa Imong espirituhanong kahimtang ug sa mabuntogong kusog sa Imong gahum. Tungod kay kon ako modalayeg Kanimo sa gidugayon sa Imong kamandoan ug sa gidugayon sa Imong kaharian, masuta nako nga ang akong pagdalayeg Kanimo angayan lamang kanilang susama kanako, nga mismo Imong mga linalang, ug gilalang pinaagi sa gahum sa Imong pagmando ug giumol pinaagi sa kusog sa Imong kabubut-on. Ug sa bisan unsang panahon nga ang akong pluma mohubit ug himaya sa bisan usa sa Imong mga ngalan, mahunahuna nako nga akong mabati ang tingog sa iyang pagbakho tungod sa kahalayo niya Kanimo, ug makakita ako sa iyang paghilak tungod sa pagkabulag niini sa Imong Kaugalingon. Saksihan ko nga ang tanang butang gawas Kanimo Imong linalang ug gihuptan diha sa Imong kamot. Ang Imong pagdawat ug uhat o pagdalayeg gikan sa Imong mga linalang maoy kamatuoran sa katalagsaon sa Imong kalooy ug buhong nga mga panabang, ug usa ka pagpadayag sa Imong kamahatagon ug pagbantay.

Gipangamuyo ko Kanimo, O Ginoo ko, pinaagi sa Imong Labing Halangdong Ngalan diin Imong gipinig ang kahayag gikan sa kalayo, ug ang kamatuoran gikan sa bakak, sa paghatag kanako ug sa akong mga gihigugma, nga akong kauban sa kaayohan niining kalibutan ug ang sa sunod. Buboi kami karon sa mga talagsaon Mong gasa nga nalilong sa mga mata sa katawhan. Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Mag-uumol sa tanang linalang. Walay laing Diyos gawas Kanimo ang Labing Gamhanan, ang Labawng Mahimayaon, ang Labing Dungganan.


    Also in: bn, hi, th, tvl, uk

  

  
  
    BH01026

    Ang Tabla sa Balaang Marinero



"Tun-i ang Tabla sa Balaang Marinero nga kamo mahibalo sa kamatuoran, ug hinumdumi nga ang Balaang Katahom bug-os nga mitagna sa umaabot nga mga panghitabo. Sila nga nakasabut gikinahanglang magbantay! "

'Abdu'l-Bahá

Siya ang Mahimayaon, ang Tugob nga Gihigugma!

O Balaang Marinero!

Tugoti nga ang dumalayong arka mopakita atubangan sa Langitnong Tigum,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ipalutaw kini diha sa karaang dagat, sa Iyang Ngalan, ang Labing Katingalahan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug tugoti nga ang espiritu sa mga manulonda mosulod, diha sa Ngalan sa Diyos, ang Labing Hataas.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa, palutawa siya, nga siya molayag diha sa lawod sa himaya,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Unta ang mga lumulupyo niini makaabut sa mga dapit sa kahaduol sa dumalayong gingharian.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila nga nakaabot sa sagrado nga baybayon, ang lapyahan sa mapula nga kadagatan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Dapita sila nga mogawas ug mokab-ut niining espirituhanon ug dili makita nga kahimtang.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ang usa ka kahimtang diin ang Ginoo diha sa Dilaab sa Iyang Katahum nagpakita ilalum sa walay kamatayon nga kahoy;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang mga timailhan sa Iyang Kawsa mihinlo sa ilang kaugalingon gikan sa kaugalingon ug sa tawhanong pagbati;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug palibot diha ang Himaya ni Moises nag-alirong uban sa mga dumalayong kasundalohan;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang Kamot sa Diyos migula gikan sa Iyang Halangdon nga sabakan;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Diin ang arka sa Kawsa nagpabilin nga wala maglihok bisan pa kun ngadto sa mga lumulupyo niini gipadayag ang tanan nga mga balaanong hiyas.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

O Marinero! Tudloi sila nga anaa sa sulod sa arka niadtong gitudlo namo kanimo luyo sa balaanong tabil.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Hinaut pa nga sila dili maglangan diha sa sagrado ug daw niyebe kaputi nga dapit,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug hinoon molupad sa mga pako sa espiritu ngadto sa espirituhanong kahimtang nga gibayaw sa Ginoo ibabaw sa tanang paghisgut diha sa mga ubos nga kalibutan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Molupad sa kawanangan ingon sa mga pinalangga nga langgam diha sa gingharian sa walay katapusan nga panagtigum;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Mahimo nga masayud sa mga misteryo nga natago sa Kadagatan sa kahayag.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila mitadlas sa mga ang-ang sa mga kalibutanon utlanan ug miabut diha sa balaan nga panaghiusa, ang sentro sa langitnong pag-agak.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Sila nagtinguha nga mosaka ngadto niana nga kahimtang nga gimando sa Ginoo nga ibabaw sa ilang mga kahimtang.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Tungod niini ang nagdilaab nga bulalakaw mipapahawa kanila gikan sa mga nagpabilin diha sa Gingharian sa Iyang Pag-atubang,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug nadungog nila ang Tingog sa Kahalangdon nga gipalanug gikan sa luyo sa dili makita nga puloy-anan sa ibabaw sa Hataas nga Himaya:

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Oh mga anghel nga magbalantay! Ibalik sila ngadto sa ilang puloy-anan sa kalibutan sa ubos,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tungod nga sila mituyo pagsaka ngadto sa dapit diin ang mga pako sa langitnon nga salampati wala makaabut;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tungod niini ang barko sa paghanduraw wala maglihok ug ang mga hunahuna nilang mga nakasabut dili gayud makatugkad.”

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Tungod niini ang alagad nga babaye sa langit mitan-aw gikan sa iyang halangdon nga  lawak,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug ginamit ang iyang agtang mimando sa Langitnon nga Katiguman,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Gidan-agan sa kahayag sa iyang dagway ang langit ug yuta,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug sa dihang ang kasilak sa iyang katahum misidlak ibabaw sa katawhan sa abug,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ang tanan nga mga binuhat nauyog diha sa ilang adunay kinutuban nga mga lubnganan.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon mipalanug sa tawag nga wala pay dalunggan sa masukad ug hangtud sa kahangturan ang nakadungog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug sa ingon nagpahibalo: "Sa ngalan sa Ginoo! Siya kang kansang kasingkasing wala ang kahumot sa gugma sa halangdon ug mahimayaon nga Batan-on sa Arabia,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Dili gayud makahimo pagsaka sa himaya sa labing hataas nga langit."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa iyang gitawag ngadto sa iyang kaugalingon ang usa ka alagad nga babaye gikan iyang mga alagad nga babaye,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug misugo kaniya: "Kanaug diha sa kawanangan gikan sa mga mansiyon sa pagkawalay katapusan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ug ipakita kadtong ilang gitagoan sa kinahidalman sa ilang mga kasingkasing.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Kun ikaw makahanggap sa alimyon sa kupo gikan sa Batan-on nga natago sulod sa tolda sa kahayag tungod sa mga nabuhat sa mga kamot sa mga tampalasan,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ipalanug diha sa imong kaugalingon, nga ang tanang mga lumolupyo sa mga lawak sa Paraiso, nga mao ang mga timailhan sa dumalayong bahandi, makasabut ug mopatalinghug;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Aron silang tanan mokanaug gikan sa ilang dumalayong mga lawak, ug mangurog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Ug mohalok sa ilang mga kamot ug tiil tungod sa ilang paglupad sa kinahitas-an sa pagkamatinud-anon;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Tingali sila makakaplag sa ilang mga bisti sa alimyon sa Usa nga Hinigugma."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa ang nawong sa gikahimut-ang alagad nga babaye mipahiyom ibabaw sa mga langitnong lawak susama sa kahayag nga misanag gikan sa nawong sa Batan-on ibabaw sa Iyang lawas;

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya mikunsad inubanan ang usa ka pagdayandayan nga nalamdagan ang mga langit ug tanan nga anaa diha.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya milihok ug iyang gipahomutan ang tanang butang diha sa mga dapit sa kabalaan ug kahalangdon.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Pag-abot niya sa dapit siya mibarug sa kinatibuk-an diha sa kinataliwad-ang dapit sa paglalang,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug nangita aron mohanggap sa ilang kahumot sa usa ka panahon nga wala makahibalo ug sinugdanan o katapusan.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya wala nakakaplag diha kanila niadtong iyang gitinguha, ug kini, sa pagkatinuod, usa usa lamang sa Iyang mga talagsaon nga sugilanon.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon misinggit ug kusog, nagbakho ug mibalik ngadto sa iyang kaugalingong dapit diha sa labing halangdon nga mansiyon,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug unya militok sa usa ka misteryosong pulong, nga gihunghung ug tago gikan sa iyang matam-is nga dila,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug mipalanug sa tawag taliwala sa Langitnong Katiguman ug sa walay-kamatayong mga alagad nga babaye sa langit:

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Sa ngalan sa Ginoo! Wala ko hikaplagi gikan niini nga mga walay-kapuslanan nga mga mag-aangkon and hoyohoy sa Pagkamatinuoron!

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

"Sa ngalan sa Ginoo! Ang Batan-on nagpabilin nga nag-inusara ug magul-anon sa yuta sa paghingilin diha sa mga kamot sa mga walay Diyos."

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Siya dayon misinggit diha sa iyang kaugalingon nga ang Langitnong Katiguman misinggit ug nangurog,

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Ug siya natumba sa abug, ug namatay. Daw siya gitawag ug namati Kaniya nga nagtawag kaniya ngadto sa Gingharian sa Kahitas-an.

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Himayaon Siya nga naglalang kaniya gikan sa uyok sa gugma diha sa kinahiladmang kasingkasing sa Iyang halangdong paraiso!

Himayaon ko ang akong Ginoo, ang Labing Mahimayaon!

Busa ang mga alagad nga babaye sa langit nagdali gikan sa ilang mga lawak, kansang mga dagway wala pay mata sa lumolupyo sa paraiso ang nakakita.

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!

Sila tanan naglibut kaniya, ug, tan-awa! ilang nakita ang iyang lawas nga naglubug diha sa abug;

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!

Ug samtang sila nagtan-aw sa iyang kahimtang ug nakasabut sa usa ka pulong sa sugilanon nga gisulti sa Batan-on, sila mipakita sa ilang mga ulo, migisi sa ilang mga saput, gihapak ang ilang mga mga nawong, gikalimtan ang ilang kalipay, mihilak ug gisagpa ang ilang mga aping, ug kini sa pagkatinuod usa sa mga misteryosong mabug-at nga mga pag-antos —

Himayaon ta ang atong Ginoo, ang Labing Halangdon!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Pag-alim



Ang Imong Ngalan maoy makaalim Kanako, O Diyos ko, ug ang paghandum Kanimo maoy akong tambal. Ang pagkahaduol ko Kanimo maoy akong paglaom, ug ang gugma ko Kanimo maoy akong kauban. Ang Imong kalooy kanako maoy makaalim ug makatabang kanako niini nga kalibutan ug sa kalibutan nga moabot. Ikaw sa pagkamatuod mao ang Labing Mahatagon, ang Labing Nasayod, ang Labing Maalam.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01588

    Paggiya (sa mga nahisalaag)



Gipangamuyo Namo sa Diyos nga mabinationg mabuligan silang nahisalaag aron magmatarong ug magmaagayon-sa-paghunahuna, ug sa pagpaamgo kanila niadtong diin sila nagmagahi. Siya, sa pagkamatuod mao ang Mahatagon sa Tanan, ang Labawng Manggihatagon. Babagi ayaw ang Imong mga alagad, O Ginoo ko, gikan sa pultahan sa Imong kalooy, ug abuga sila ayaw gikan sa hawanan sa Imong atubangan. Buligi sila sa pagpapas sa mga gabon sa mga walay tumong nga paghanduraw, ug sa paggisi sa mga belo sa mga walay pulos nga mga hunahuna ug paglaum. Ikaw, sa pagkamatuod, ang Tag-iya sa tanan, ang Labing Hataas. Wala nay Diyos gawas Kanimo, ang Labawng Makagagahum, ang Mabination.


    Also in: ms, sr

  

  
  
    BH01697

    ANG TABLA NI AHMAD



ANG TABLA NI AHMAD

Siya ang Hari, ang Nasayod sa tanan, ang Maalam!

Pamatia ang Siloy sa Paraiso miawit diha sa mga salingsing sa Kahoy sa Pagkawalay-kataposan nga may balaan ug tam-is nga mga huni, nagsangyaw ngadto sa mga tiunay sa mga malipayong balita sa kahaduol sa Diyos, nagtawag sa mga magtutuo sa Diyosnong Panaghiusa ngadto sa hawanan sa Atubangan sa Usang Manggihatagon, nagpahibalo sa mga nahisalaag sa pagtulon-an nga gipadayag sa Diyos, ang Hari, ang Mahimayaon, ang Walay Makatupong, naggiya sa mga nahigugma ngadto sa lingkoranan sa kabalaanon ug niining masilakong Katahom.

Sa pagkamatuod, kini mao ang Labing Dalayegon nga Katahom, nga gitagna diha sa mga Basahon sa mga Mensahero, diin pinaagi Kanila ang kamatuoran makit-an gikan sa sayop ug ang kaalam sa matag sugo pagasulayan. Sa pagkamatuod Siya ang Kahoy sa Kinabuhi nga nagdala sa mga bunga sa Diyos, ang Dalayegon, ang Makagagahom, ang Halangdon.

O Aḥmad! Saksihi nga sa pagkamatuod Siya ang Diyos ug wala nay laing Diyos gawas Kaniya, ang Hari, ang Tigpanalipod, ang Dili Matupngan, ang Labawng Makagagahom. Ug ang Usa nga Iyang gipadala nga nagngalan og ‘Alí  mao ang matuod nga Usa nga gikan sa Diyos, kang Kansang mga kasugoan kitang tanan nagatuman.

Ibungat: O katawhan pagmasulundon sa mga kasugoan sa Diyos, nga gimando diha sa Bayán sa Mahimayaon, sa Usang Maalam. Sa pagkamatuod Siya ang Hari sa mga Mensahero ug ang Iyang basahon mao ang Inahang Basahon kon inyo lamang mahibaloan.

Busa kining Siloy mipabati sa Iyang tawag alang kaninyo gikan niining bilanggoan. Iya gayong ipaabot kining tin-aw nga pagtulon-an. Si kinsa kadtong motinguha, tugoti siyang motalikod gikan niining tambag ug si kinsa kadtong motinguha tugoti siyang mopili sa alagian padulong sa iyang Ginoo.

O katawhan, kon isalikway ninyo kining mga bersikulo, sa unsang kamatuoran kamo nanagtuo sa Diyos? Sulata ninyo kini, O tigom sa mga nagpakaaron-ingnon.

Dili, pinaagi sa Usa kang Kansang kamot gisapnay ang akong kalag, sila dili makahimo, ug dili gayod kini nila mahimo bisan pag maghugpong sila sa pagtinabangay sa usag-usa.

O Aḥmad! Hikalimti ayaw ang Akong mga gasa samtang Ako mawala. Hinumdomi ang Akong mga adlaw diha sa imong mga adlaw, ug ang Akong kahingawa ug pagbalhog niining halayong bilanggoan. Ug hugot nga pagkamakanunayon diha sa Akong gugma aron ang imong kasingkasing dili magduhaduha, bisan pa’g ang mga espada sa mga kaaway mag-ulan og tigbas kanimo ug ang tibuok kalangitan ug kayutaan moalsa batok kanimo.

Pagsama sa siga sa kalayo ngadto sa Akong mga kaaway ug sapa sa kinabuhing dumalayon ngadto sa Akong mga hinigugma, ug pahilakip ayaw kanilang mga matahapon.

Ug kon mahidangat kanimo ang kasakitan diha sa Akong dalan, o ang kaulawanan tungod Kanako, ikasubo kini ayaw.

Salig sa Diyos, ang imong Diyos ug ang Ginoo sa imong mga katigulangan. Kay ang katawhan naglaaglaag sa mga dalan sa kalibog, hinikawan sa pagsabot sa pagtan-aw sa Diyos pinaagi sa kaugalingon nilang mga mata, o sa pagpamati sa Iyang Huni pinaagi sa kaugalingon nilang mga dalunggan. Ingon niana silang nakaplagan Namo, nga usab imong nasaksihan.

Busa ang ilang mga pagkamatuotuohon nahimong salimbong tali kanila ug sa ilang mga kasingkasing ug nagpalayo kanila gikan sa dalan sa Diyos, ang Halangdon, ang Bantogan.

Salig, diha sa imong kaugalingon, nga sa pagkamatuod, si kinsa kadtong motalikod niining Katahom mitalikod usab sa mga Mensahero sa kakaraanan, ug nagpakita’g garbo ngadto sa Diyos gikan pa sa kaniadto nga walay sinugdanan ug hangtod sa kahangtoran nga walay kinutoban.

Tun-i’g maayo kining Tabla, O Aḥmad. Ihuni kini diha sa imong mga adlaw ug pugngi ayaw ang imong kaugalingon gikan niini. Kay sa pagkamatuod, ang Diyos nagtagana sa binuhat nga moawit niini sa ganti sa usa ka gatos ka mga martir ug sa pag-alagad diha sa duha ka kalibotan. Kining mga paghatag Among gituga kanimo agi’g gasa gikan Kanamo ug kaluoy gikan sa Among atubangan, aron nga ikaw mahilakip kanilang mga mapasalamaton.

Sa ngalan sa Diyos! Si kinsa kadtong anaa sa kasakitan o kasubo nga mobasa niining maong Tabla sa tumang kamatinud-anon, ang Diyos mopapha sa iyang kagul-anan, mosulbad sa iyang mga kalisdanan ug mowagtag sa iyang mga kasakitan. Sa pagkamatuod, Siya ang Maluluy-on ang Mabination. Dalayegon ang Diyos, ang Ginoo sa tanang mga kalibotan.


    Also in: sm

  

  
  
    BH01969

    Pagtudlo



Dalayegon Ka, O Ginoo akong Diyos! Nangaliyupo ako Kanimo, pinaagi sa Imong Ngalan nga walay bisan usang sarang nga nakaila, ug kansang kamahinungdanon walay kalag nga nakatugkad; gipangamuyo ko Kanimo, pinaagi Kaniya nga Mao ang Tuboran sa Imong Pagpadayag ug ang Banagbanag sa Imong mga timailhan, sa paghimo sa akong kasingkasing nga usa ka tipiganan sa Imong gugma ug sa paghinumdum Kanimo. Idugtung kini, gilayon, ngadto sa Imong labing dakong Lawod, nga gikan niini moagos ang mga buhing tubig sa Imong kaalam ug ang mga tin-aw nga sapa sa Imong pagdalayeg ug paghimaya.

Ang mga kamot ug tiil sa akong lawas nagsaksi sa Imong kausahan ug ang buhok sa akong ulo nagmatuod sa gahum sa Imong kamandoan ug kusog. Nagbarug ako sa pultahan sa Imong kalooy nga bug-os nahikalimot ug hingpit nga bulag sa kaugalingon, ug migunit sa sidsid sa Imong paghatag, ug mipunting sa akong mga mata sa kapunawpunawan sa Imong mga gasa.

Itagana alang kanako, O Diyos ko, kadtong angayan sa pagkatalagsaon sa Imong kahalangdon, ug bulugi ako, pinaagi sa Imong makapalig-ong grasya sa pagtudlo sa Imong Kawsa nga ang patay mabanhaw gikan sa ilang mga lubnganan ug magdali pagpadulong Kanimo, bug-os nga nagsalig Kanimo, ug mipatumong sa ilang panan-aw diha sa banagbanag sa Imong Kawsa, ug sa subanganan sa Imong Pagpadayag.

Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Labing Makagagahum, ang Labing Hataas, ang Labawng Nasayod, ang Labing Maalam.


    Also in: bs, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant
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    Tabla sa Pagduaw



(Kini nga Tabla pagabasahon sa mga Balaang Dapit ni Bahá'u'lláh ug sa Báb. Kanunay usab kining basahon sa pagsaulog sa Ilang mga kasumaran)

Ang pagdalayeg nga mibanagbanag gikan sa Imong labawng halangdong Kaugalingon, ug ang himaya nga midan-ag gikan sa Imong labawng magilakong Katahum, mahianha Kanimo, O Ikaw nga Mao ang Pagpadayag sa Kahalangdon, ug ang Hari sa Kahangturan, ug ang Ginoo sa tanan nga anaa sa langit ug yuta! Saksihan ko nga pinaagi Kanimo ang labawng kamandoan sa Diyos ug ang Iyang gingharian, ug ang kahalangdon sa Diyos ug ang Iyang pagkadungganan gipadayag ug ang mga Bitoon sa Kabuntagon sa karaang kasilak nanagsabwag sa ilang sidlak diha sa langit sa Imong walay kausabang sugo, ug ang Katahum sa Dili Makita misubang ibabaw sa kapunawpunawan sa kabinuhatan. Saksihan ko, usab, nga sa usa ka lihok sa Imong Pluma ang Imong sugo nga “Magpadayag Ka” gipatuman, ug ang tagong Linilong sa Diyos nabutyag, ug ang tanang binuhat nahatagan na ug kinaiyahan, ug ang tanang Pagpadayag napakunsad na.

Saksihan ko, usab, nga pinaagi sa Imong katahum ang katahum sa Usang Gisimba nabuksan na sa tabil, ug pinaagi sa Imong nawong ang nawong sa Usang Gitinguha napadan-ag na, ug nga pinaagi sa usa ka pulong gikan Kanimo Ikaw naghukom sa tanang linalang, mitugot kanilang maunongon Kanimo nga mosaka ngadto sa kinatumyan sa himaya, ug sa mga walay pagtuo nga mahulog ngadto sa kinaubsang bung-aw.

Saksihan ko nga siya nga nakaila Kanimo nakaila sa Diyos, ug siya nga nakadangat sa Imong atubangan nakadangat sa atubangan sa Diyos. Busa, dakong kabulahan ang maanaa kaniyang mituo Kanimo, ug sa Imong mga ilhanan, ug nga nagpaubos sa iyang kaugalingon sa atubangan sa Imong kaharian, ug napasidunggan sa pag-atubang Kanimo, ug nakakab-ot sa kahimuot sa Imong pagbuot, ug nakalibot Kanimo, ug nakabarog atubangan sa Imong trono.  Pagkaalaot niyang mibatok Kanimo, ug midumili Kanimo, ug misalikway sa Imong mga timaan, ug misupak sa Imong labaw’ng kamando-an, ug mialsa batok Kanimo, ug nahimong mapagarbohon atubangan sa Imong nawong, ug mipanghimakak sa Imong mga kalig-unan, ug mibiya sa Imong lagda ug sa Imong gingharian, ug maihap uban kanilang mga mabudhion kansang mga ngalan gipatik na sa mga tudlo sa Imong pagmando diha sa Imong mga balaang Tabla.

Ihuyop, gilayon, ngari kanako, O akong Diyos ug akong Hinigugma, gikan sa toong kamot sa Imong kalooy ug Imong mahigugmaong kalolot, ang mga balaang ginhawa sa Imong mga panabang, aron makapadpad kini kanako palayo sa akong kaugalingon ug gikan niining kalibutan ngadto sa mga hawanan sa Imong pagkahaduol ug Imong atubangan. Gamhanan Ka nga mobuhat niadtong  makapahimuot Kanimo. Ikaw, sa pagkamatuod, sa kaniadto pa gamhanan ibabaw sa tanang butang.

Ang paghandum sa Diyos ug ang Iyang pagdalayeg, ug ang himaya sa Diyos ug Iyang kasilak, mahianha Kanimo, O Ikaw nga Mao ang Iyang Katahum! Saksihan ko nga ang mata sa kabinuhatan wala pa makasud-ong ug usang gibutangbutangan  ug kasal-anan sama Kanimo. Ikaw nagtidlum sa tanang adlaw sa Imong kinabuhi ilalom sa lawod sa mga katalagman. Sa usa ka higayon Ikaw gikadenahan ug gipusasan; sa laing higayon Ikaw gihulga sa espada sa Imong mga kaaway. Apan bisan pa niining tanan Ikaw nagmando sa tanang katawhan sa pagsunod sa mga sugo nga gihatag nganha Kanimo gikan Kaniya nga Mao ang Labing Nasayod, ang Labing-Maalam.

Hinaot unta nga ang akong espiritu mamahimong bugti sa mga kasaypanan nga Imong giantos, ug ang akong kalag mamahimong tubus sa mga kalisdanan nga Imong gisagubang. Nangamuyo ako sa Diyos, pinaagi Kanimo ug pinaagi kanila kansang mga dagway nalamdagan sa mga silaw sa kahayag sa Imong panagway, ug kinsa, tungod sa gugma alang Kanimo, nagatuman sa tanan nga gisugo ngadto kanila, sa pagkuha sa mga belo nga nanagtabil tali Kanimo ug sa Imong mga binuhat, ug sa pagsangkap kanako sa mga kaayohan niining kalibutan ug sa umaabot nga kalibutan. Ikaw,sa pagkamatuod, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Dalayegon, ang Mahimaya-on sa Tanan, ang Tugob nga Mopasaylo,  ang Labing Maloloy-on.

Panalanginan Mo, O Ginoo akong Diyos, ang Balaang Kahoy nga Lote ug ang iyang kadahonan, ug iyang mga punoan, ug iyang kasangahan, ug iyang mga lindog, ug iyang mga salingsing, samtang ang Imong labing bililhong mga ngalan magpabilin ug ang Imong labing halangdong mga hiyas molungtad. Panalipdi kini, gilayon, gikan sa pagpanamastamas sa mga mag-aasdang ug sa kasundalohan sa pagpanlupig. Ikaw, sa pagkamatuod, ang Labawng Makagagahum ang Labing Kusgan. Panalanginan Mo usab, O Ginoo akong Diyos, ang Imong mga lalaki ug babayeng alagad nga nakadangat nganha Kanimo. Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Labawng Mahatagon, kansang pagtuga walay kinutuban. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang kanunayng Mapasayloon, ang Labing Manggihatagon.
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    BH02524

    Hardships



O kamong mga minahal nga higala! Ang kalibotan anaa sa  kagubot ug ang katawhan gikapoy ug nakigbisog nga mabuhi. Ang mangitngit nga kagabhion sa kayugot mipuli, ug ang kahayag sa balaang pagtuo gipapas. Ang katawhan ug mga kaliwatan sa kalibotan mibaid sa ilang mga kuko, ug nakigbatok usa ngadto sa usa. Ang sukaranan mismo sa banay sa katawhan giguba. Libo ka libo ka mga panimalay ang walay padulngan ug walay kabtangan, ug matag tuig libo ka libo sa katawhan dugoang nagkurog diha sa abog nga awayanan…
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    BH03270

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Dalayegon ang Imong ngalan, O Diyos ko! Saksihan ko nga walay hunahuna alang Kanimo, bisan unsa ka maanindot, ang makahimo pagsaka sa langit sa Imong kahibalo, ug walay pagdalayeg Kanimo, bisan unsa ka ulosahon, ang makalupad sa kapunawpunawan sa Imong kaalam. Gikan pa sa sinugdan nga walay sinugdanan Ikaw bulag ug layo sa pag-abot ug pagtukib sa panabot sa Imong mga alagad, ug dili gayud masukod ang kahalangdon ibabaw sa paninguha sa Imong mga alagad sa pagbatbat sa Imong linilong. Unsang gahum ang mamahimong angkunon niining may aninong linalang kon moatubang na Niyang Wala Ilalang?

Saksihan ko nga ang labing hataas nga mga hunahuna nilang midalayeg sa Imong kausahan, ug ang labing lantip nga pagpamalandong nilang miila Kanimo, bunga lamang sa paglihok sa Pluma sa Imong pagmando, ug nahimo tungod sa Imong pagbuot. Matuoron ko tungod sa Imong himaya, O Ikaw nga Mao ang Hinigugma sa akong kalag ug ang Tuburan sa akong kinabuhi! Giaghat ako sa akong pagkawalaygahum sa paghubit ug pagtuboy Kanimo sa paagi nga angayan sa kahalangdon sa Imong himaya ug pagkalabaw sa Imong kaharianon. Nahibalo man ako niini, gipangamuyo ko Kanimo, pinaagi sa Imong kalooy nga milukop sa tanang linalang butang, ug sa Imong kalolot nga naglibot sa tibuok kabinuhatan, sa pagdawat gikan sa Imong mga alagad niadtong mamahimo nilang mabuhat diha sa Imong alagianan. Buligi sila, gilayon, pinaagi sa Imong makapalig-ong grasya, sa pagtuboy sa Imong pulong ug sa pagsangyaw sa Imong pagdalayeg.

Makagagahum Ka pagbuhat sa gikahimut-an Mo. Ikaw, sa pagkamatuod, mao ang Labing Mahimaya-on, ang Labawng Maalam.
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    BH05771

    Pagkawalaykawili



Dalayegon ang ngalan Mo, O Diyos ko, nga Ikaw nagpadayag sa Adlaw nga maoy Hari sa mga adlaw, ang Adlaw nga gisangyaw Mo ngadto sa Imong Pinili ug Imong mga Propeta diha sa mga Labing halangdon Mong Tabla, ang Adlaw diin Ikaw misabwag sa kasanag sa himaya sa tanan Mong mga ngalan diha sa tanang linalang butang. Pagkadako sa kabulahanan niyang mipatumong sa iyang kaugalingon padulong Kanimo, ug misulod sa Imong hawanan, ug nakabati sa mga tono sa Imong tingug.

Gipangamuyo ko Kanimo, O Ginoo ko, pinaagi sa ngalan Niyang gipalibutan sa pagdalayeg sa gingaharian sa Imong mga ngalan, nga Ikaw mabinationg mobulig kanilang haduol Kanimo sa paghimaya sa Imong pulong diha sa Imong mga alagad, ug sa pagsabwag sa Imong pagdalayeg diha sa Imong mga alagad, nga ang hilabihan kadakong kalipay sa Imong pagpadayag mopuno sa mga kalag sa tanang lumolupyo sa Imong kalibutan.

Tungod nga gigiyahan Mo sila, O Ginoo ko, nagdto sa mga buhing tubig sa Imong grasya, itugot, pinaagi sa Imong kamahatgon, nga sila dili mababagan gikan kanimo; ug tungod nga gitawag Mo sila ngadto sa puloy-anan sa Imong trono, hinginli sila ayaw palayo sa Imong atubangan, pinaagi sa Imong mahigugmaong kalooy. Ipakunsad ngadto kanila kadtong bug-os nga makapabulag kanila sa tanang butang gawas Kanimo, ug tugoti silang makalupad sa kapunawpunawan sa Imong pagkahaduol, nga ang pag-asdang sa mga madaugdaugon o mga honghong nilang mga wala nanagtuo sa Imong labing halangdon ug labing makagagahum nga Kaugalingon dili makababag kanila gikan Kanimo.
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    BH07426

    Espirituhanong Hiyas



O Ginoo ko! Himoa ang Imong katahum nga maakong pagkaon, ug ang Imong pag-atubang akong ilimnon, ug ang Imong kahimoot akong paglaom, ug ang pagdalayeg Kanimo akong buhat, ug ang paghinumdum Kanimo akong kauban, ug ang gahum sa Imong kamandoan akong manluluwas, ug ang Imong puloy-anan akong panimalay, ug ang akong puloy-anan ang lingkoranan nga Imong gihinloan sa mga kakulangan nga gipahamtang kanilang natabilan sa susama sa usa ka belo gikan Kanimo.

Ikaw sa pagkamatuod, ang Makagagahum sa Tanan, ang Labing Mahimayaon, ang Labawng Makagagahum.
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    BH07688

    Pangadyeon alang sa Pagpanalipod



Isulti: Ang Diyos paigo alang kanako; Siya Mao ang nagkupot pinaagi sa Iyang kamot sa gingharian sa tanang butang. Pinaagi sa gahom sa Iyang kasundalohan diha sa langit ug yuta, ug diha niadtong taliwala kanila, Siya mopanalipod ni bisan kinsa sa Iyang mga alagad nga Iyang gikahimut-an. Ang Diyos, sa pagkamatuod, nagbantay sa tanang butang.

Dili masukod ang Imong kahalangdon, O Ginoo! Panalipdi kami gikan niadtong anaa atubangan kanamo, ug niadtong anaa sa among likod, kadtong anaa ibabaw sa among ulo, kadtong anaa sa among tuo, sa among wala, ilalom sa among mga tiil ug sa uban pang dapit diin kami walay panagang. Sa pagkamatuod, ang Imong pagpanalipod sa tanang butang walay pagkapakyas.
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    BH07781

    Pagdalayeg ug Pagpasalamat



Ang tanang pagdalayeg maanaa kanimo, O Diyos ko, nga Mao ang Tinubdan sa tanang himaya ug kahalangdon, sa pagkabantugan ug dungog, sa kamandoan ug kaharian, sa pagkadungganan ug kamabination, sa pagkakatingalahan ug gahum. Si kinsa kadtong Imong gikahimot-an Imong gikabig ngadto sa Imong Labing Dakong Lawod, ug si kinsa kadtong Imong gikahimut-an Imong gihatagan sa dungog sa pag-ila sa Imong Labing Karaang Ngalan. Sa tanan nga anaa sa langit ug yuta, walay ni usang makababag sa pagbuhat sa Imong mamandoong Pagbuot. Gikan sa sinugdan nga walay sinugdanan Ikaw ang nagmando sa tanang kabinuhatan, ug Ikaw mopadayon hangtud sa kahangturan sa pagbuhat sa Imong kabubut-on ngadto sa tanang linalang butang. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Labawng Makagagahum, ang Labing Halangdon, ang Labing Kusgan, ang Labing Maalam.

Dan-agi, O Ginoo, ang mga dagway sa Imong mga alagad, nga sila makasud-ong Kanimo; ug hinloi ang ilang mga kasingkasing nga sila modangop ngadto sa hawanan sa Imong langitnong paghatag, ug makaila Kaniya nga Mao ang Tigpadayag sa Imong Kaugalingon ug ang Banagbanag sa Imong Kinaiyahan. Sa pagakamatuod, Ikaw Mao ang Ginoo sa tanang kalibutan. Wala nay laing Diyos gawas kanimo, ang Dili Kapugngan, ang Magbubuntog sa Tanan.


    
  

  
  
    BH08013

    Pag-alim



O Diyos, akong Diyos! Nangaliyupo ako kanimo pinaagi sa lawod sa Imong pag-alim, ug pinaagi sa kasanag sa Bitoon sa Kabuntagon sa Imong grasya, ug pinaagi sa Imong Ngalan diin Imong gibuntog ang Imong mga alagad, ug pinaagi sa malukopong gahum sa Imong labing mahimayaong Pulong ug sa kusog sa Imong labing halangdong Pluma, ug pinaagi sa Imong kalooy nga diha na  bisan wala pa ilalang ang langit  ug yuta, sa pag-alim kanako pinaagi sa mga dan-aw sa Imong paghatag gikan sa tanang balatian ug kasakitan, ug gikan sa tanang kahuyang ug pagkaluya.

Nakita Mo, O Ginoo ko, kining nangamuyo naghulat sa pultahan sa Imong paghatag, ug siya nga nagpunting sa iyang paglaom nganha Kanimo nangupot sa hikot sa Imong kamahatagon. Ihikaw ayaw gikan kaniya, nangaliyupo ako Kanimo, kadtong mga gipangita niya sa lawod sa Imong grasya ug sa Bitoon sa Kabuntagon sa Imong mahigugmaong kalooy.

Makagagahum Kang mobuhat niadtong gikahimut-an Mo. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasayloon, ang Labing Mahatagon.
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    BH08244

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Dalayegon ang ngalan Mo, O Ginoo akong Diyos! Gipangamuyo ko Kanimo pinaagi sa Imong gahum nga milukop sa tanang linalang butang ug pinaagi sa Imong Kamandoan nga labaw sa tanang linalang, ug pinaagi sa Imong Pulong nga nalilong diha sa Imong kaalam ug diin gimugna Mo ang Imong langit ug Imong yuta, sa pagtugot nga kami unta magmakanunayon sa among gugma alang Kanimo ug sa among pagsunod sa Imong gikagustohan ug sa pagpatumong sa among pagtutok diha sa Imong nawong ug sa pagsaulog sa Imong himaya. Busa hatagi kamig katakus, O Diyos ko, sa pagsabwag sa Imong mga timailhan diha sa Imong mga linalang, ug sa pagpanalipud sa Imong tinuohan diha sa Imong gingharian. Nabuhi Ka nga bulag sa mga paghisgot sa tanan Mong mga linalang, ug mopabilin Kang sama hangtud sa Kahangturan.

Diha Kanimo gitugyan ko ang tanan kong pagsalig, ug nganha Kanimo gilingi ko ang akong Nawong, diha sa hikut sa Imong mahigugmaong paghatag ako nangupot, ug padulong sa landong sa Imong kaluoy ako nagdali. Isalikway ako ayaw nga usa ka napakyas gikan sa Imong pultahan, O Diyos ko, ug ihikaw ayaw kanako ang Imong grasya, tungod kay Ikaw lamang ang akong gipangita. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasayloon ang Labing Mahatagon.

Dalayegon ka, O Ikawng Mao ang Hinigugma nilang tanan nga nakaila Kanimo!
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    BH08600TES

    Mga Pagsulay ug Kalisdanan



O Ikaw Kansang mga pagsulay maoy makaalim nga tambal nilang haduol kanimo, Kansang espada maoy mainitong gitinguha nilang tanan nga nahigugma kanimo, Kansang pana maoy labing hugot nga pangandoy sa mga kasingkasing nga naghandum Kanimo, Kansang pagmando maoy usang paglaom nilang miila sa Imong kamatuoran! Nangamuyo ako Kanimo, pinaagi sa Imong Diyosnong katam-is ug sa mga kasilak sa himaya sa Imong nawong, sa pagpakunsad ngari kanamo gikan sa Imong pahulayanan sa kahitas-an niadtong makapahimo kanamong moduol Kanimo. Busa lig-ona ang among mga tiil, O Diyos ko, diha sa Imong Kawsa, ug lipaya ang among mga kasingkasing sa lamdag sa Imong kahibalo, ug dan-agi ang among mga dughan sa kahayag sa Imong mga ngalan.
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    BH08600TES

    Hardships



Alang kaninyo, O mga hinigugma sa Diyos, lig-ona ang inyong mga lakang diha sa Iyang Kawsa, nga inubanan sa usa ka kabubut-on nga kamo dili gayod malisang bisan pa’g ang labing mangilngig nga mga katalagman ang moasdang sa kalibotan. Dili gayod, sa bisan unsang kahimtang, kamo malisang.

Pagmalig-on kamo sama sa mga hataas nga bukid, sama sa mga bituon nga misubang ibabaw sa kapunawpunawan sa kinabuhi, sama sa mga masigang lampara diha sa mga panagtigom sa kahiusahan, sama sa mga kalag nga mapailubon ug mapainubsanon atubangan sa mga kahigalaan, ug himoang putli ang inyong mga kasingkasing.
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    BH08822

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Ang himaya maanaa Kanimo, nga nakaaghat sa tanang balaang Linalang sa pagmatuod sa ilang pagkawalaygahum atubangan sa daghang timailhan sa Imong gahum, ug sa matag usa ka Propeta sa pag-ila sa Iyang pagkawalaybili atubangan sa kahayag sa Imong maunongong himaya. Gipangamuyo Ko Kanimo, pinaagi sa Imong ngalan nga nag-abli sa mga ganghaan sa Langit ug mipuno sa hilabihang kalipay ngadto sa Kahugpungan sa kahitas-an, sa pagtugot kanako nga mosilbi Kanimo, niining Adlawa, ug sa paglig-on kanako sa pagtuman niadtong gimando Mo sa imong basahon.

Nahibalo ka, O Ginoo ko, unsay anaa kanako; apan wala ako makahibalo unsay anaa Kanimo. Ikaw ang Labawng Nakahibalo, ang Nasayod sa Tanan.
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    BH10593

    Pagkalig-on Diha sa Kasabutan



Ang himaya maanaa Kanimo, O Ikawng Ginoo sa kalibutan ug Tinguha sa mga nasud. O Ikawng mao ang gipadayag diha sa Labing Halangdong Ngalan, diin ang mga perlas sa kaalam ug pagpamulong nagpakita gikan sa mga litub sa dakong lawod sa Imong kahibalo, ug ang mga langit sa Diyosnong pagpadayag nadayandayanan sa kahayag sa pagsubang sa adlaw sa Imong panagway.

Nangamuyo ako Kanimo, pinaagi nianang Pulong diin ang Imong timailhan nahingpit diha sa Imong mga linalang ug ang Imong timaan natuman diha sa Imong mga alagad, sa paglig-on sa Imong katawhan nga ang panagway sa Kawsa modan-ag sa Imong kamandoan, ug ang mga bandila sa Imong gahum mapakayab diha sa Imong katawhan, ug mga estardante sa Imong pag-agak mapasaka diha sa Imong kayutaan.

O Ginoo ko! Nakita Mo silang naggunit sa pisi sa Imong grasya ug hugot nagkupot sa sidsid sa hapin sa Imong kamahatagaon. Imando alang kanila kadtong makapahaduol nila nganha Kanimo, ug pugngi sila sa tanang butang gawas Kanimo.

Gipangamuyo ko Kanimo, O Ikawng Hari sa paglalang ug ang Magbalantay sa makita ug dili makita sa paghimo kanilang mobarug, alang sa pag-alagad sa Imong Kawsa, nga sama sa usa ka lawod nga naglihok lamang sa Imong kahimuot, nga nagdilaab sa kalayo sa Imong Sagradong Kahoy, nagsiga sa kapunawpunawan sa langit sa Imong kabubut-on. Sa pagkamatuod, Ikaw ang Usang makagagahum, Kinsa walay gahum sa tibuok kalibutan o kusog sa mga nasud ang makagun-ob. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Usa, ang Dili ikatandi, ang Magbalantay, ang Nabuhi sa Kaugalingon.


    
  

  
  
    BH10973

    Panabang



O Ikaw Kansang nawong maoy tumong sa akong pagsimba, Kansang katahum maoy akong dalangpanan, Kansang puloy-anan maoy akong tinguha, Kansang pagdalayeg akong paglaum, Kansang pag-agak maoy akong kauban, Kansang gugma maoy hinungdan sa akong kinabuhi, Kansang paglitok maoy akong kahupayan, Kansang pagkahaduol maoy akong kagustuhan, Kansang pag-atubang maoy labing hugot kong gidamgo ug labing taas kong pangandoy, nangaliyupo ako Kanimo sa dili paghikaw kanako sa mga butang nga gimbut-an Mo alang sa mga pinili sa Imong mga alagad. Hatagi ako, karon, sa kaayohan niining kalibutan ug sa sunod.

Ikaw, sa pagkamatuod, Mao ang Hari sa tanang katawhan. Wala nay laing Diyos gawas Kanimo, ang Kanunayng Mapasaylo-on, ang Labing Mahatagon.
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    BHU0004

    Pangadyeon sa Pagpanalipud



Isulti: Ang Diyos paigo alang kanako. Siya Mao ang nagkupot pinaagi sa Iyang kamot sa gingharian sa tanang butang. Pinaagi sa gahum sa Iyang kasundalohan diha sa langit ug yuta, ug diha niadtong taliwala kanila, Siya mopanalipud ni bisan kinsa sa Iyang mga alagad nga Iyang gikahimut-an. Ang Diyos, sa pagkamatuod, nagbantay sa tanang butang.

Dili masukod ang Imong kahalangdon, O Ginoo! Panalipdi kami gikan niadtong anaa atubangan kanamo, ug niadtong anaa sa among likud, kadtong anaa ibabaw sa among ulo, kadtong anaa sa among tuo, sa among wala, ilalom sa among mga tiil ug sa uban pang dapit diin kami walay panagang.Sa pagkamatuod, ang Imong pagpanalipud sa tanang butang walay pagka-pakyas.


    Also in: sr, te

  

  
  
    TMP00347

    Hardships



Dili kini mga adlaw sa kauswagan ug kadaogan. Ang tanang katawhan nalikosan sa mga nakalainlaing sakit. Busa, paningkamot nga maluwas ang iyang kinabuhi pinaagi sa makaalim nga tambal nga giandam sa labing gamhanang kamot sa walay kasaypanang Mananambal.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Chamorro



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O Yu’os-hu, hu fafaisen Hao ginen i mas gloiosu na Na’an-Mu, na Un ayuda yo’ mo’na gi ayu u na’libiano i che’cho’ i setbente-Mu ya u guaha mas inabansa gi todu i Siudat-Mu. Hagu, magahet, gai nina’siña entre todu i guinaha!

Omy God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00431PIT

    Asaina! Manna’ma’ase’ ham, na’i ham ni fabot-Mu; mamopble ham, na’i ham patte ginen i tasen i guinaha-Mu; meggai in nisisita, Hagu Un satesfecho ham; manmagacha’; na’i ham ni gloria-Mu. I paharo gi aire yan i ga’ga’ gi tano’ ma risisibi i aggon-ñiha kada diha ginen Hagu ya todu i manaotao mañasaonao gi inadahi-Mu yan gi yine’ase’ ginefli’e’-Mu.

Munga machule’ i tagahlo na grasia-Mu ginen este i tainina’siñan taotao, yan na’guahayi para este na tainina’siñan ante i gineftao-Mu ginen i nina’siña-Mu.

Nai ham ni aggon-mami ya Un aomenta i nisisidat i lina’la’, kosaki ti in fanmanangokko gi ni’ hayi fuera ki Hagu, in fanadaña’ enteramente giya Hagu, in fanmamokkat gi karera-Mu ya in diklara i misteriu-Mu. Hagu i Tagahlo’ yan i Guaguaiya yan i Prubienadot todu i taotao.

Lord! Pitiful are we, grant us Thy favor; poor, bestow upon us a share from the ocean of Thy wealth; needy, do Thou satisfy us; abased, give us Thy glory. The fowls of the air and the beasts of the field receive their meat each day from Thee, and all beings partake of Thy care and loving- kindness.

Deprive not this feeble one of Thy wondrous grace and vouchsafe by Thy might unto this helpless soul Thy bounty.

Give us our daily bread, and grant Thine increase in the necessities of life, that we may be dependent on none other but Thee, may commune wholly with Thee, may walk in Thy ways and de- clare Thy mysteries. Thou art the Almighty and the Loving and the Provider of all mankind.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    KONTRIBUSION I FONDO

CONTRIBUTIONS TO THE FUND



Todu i amigon Yu’os . . . debi di u fanmana’i gi todu i nina’siñan-ñiha maseha hafa taimanu dikike’-ña i inifresen-ñiha. Si Yu’os ti u faisen i prohimu ni’ mas ki i kapasidat-ña. Este na kontribusion debi di u fanmatto ginen todu i lugat yan todu i manmanhongge siha na taotao . . . O Amigon Yu’os siha! Fanasigurao na ginen este na kontribusion i che’cho’ gualo’ yan i kometsio u fanmabendisi gi todu minaolek nina’i yan abundansian ginefsaga. Maskeseha hayi matto ya manna’i unu ha’ na minaolek siempre u risibi dies mas na premiu. Taya’ dinida na i lala’la’ na Saina siempre u gof asigura todu ayu siha i gumasta i guina- han-ñiha mo’na gi chalan-Ña i Saina.



O Yu’os, Yu’os-hu! Na’i mina’lak i ha’anen- ñiha i gumofguaiya Hao ya Un supotte siha yan i tropan mananghet biniktoria. Na’fanfitme i addeng-ñiha kontra i tunas na chalan-Mu, ya ginen i hagas ginefsaga-Mu Un babayi siha i pet- tan i bendision-Mu; sa’ siha ma gastatayi todu i nina’siñan-ñiha gi chalan-Mu ginen ayu i nina’i- Mu nu siha, maprotetehi i hinnengge-Mu, ya ma pepega i inangokkon-ñiha gi hinasson-ñiha nu Hagu, ma ufrefresi hulo’ i korason-ñiha put i gui- naiyan-ñiha nu Hagu, ya ti manana’na’ i guina- han-ñiha sa’ i adorasion-ñiha gi Bunitu-Mu ya gi espihan-ñiha gi manera ni para Un nina’magof.

O Yu’os-hu! Otdena giya siha i mineggai gra- sia, fiet na apas yan siguru na premiu. Gi minagahet Hagu i Abiu, i Ayudante, i Geftao, i Miguinaha, i Todu-i-tiempo Mannana’i.



All the friends of God ... should contribute to the extent possible, how- ever modest their offering may be. God doth not burden a soul beyond its capacity. Such contributions must come from all centers and all be- lievers.... O Friends of God! Be ye assured that in place of these con- tributions, your agriculture, your industry, and your commerce will be blessed by manifold increases, with goodly gifts and bestowals. He who cometh with one goodly deed will receive a tenfold reward. There is no doubt that the living Lord will abundantly confirm those who expend their wealth in His path.



O God, my God! Illumine the brows of Thy true lovers and support them with angelic hosts of certain triumph. Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings; for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguard- ing Thy Faith, putting their trust in their remem- brance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy Beauty and in their search for ways to please Thee.

O my Lord! Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.

Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00210BIR

    O Yu’os,! O Yu’os! Guiya este i paluma ni mahlok papa-ña ya i hinanao-ña sen ti geftan - ayuda gue’ kosaki u gupu guatu gi puntan i ginefsaga yan i satbasion, u palapayi i hinanao-ña gi manyahululo’ na minagof yan felisidat gi halom i ti finakpo na lugat, u kanta huyong gi Mas Takkhilo’ na Na’an-Mu gi todu i lugat, u na’fanmagof i talanga ni inagang-ña, yan u na’fanma’lak i at- adok ginen i ma atan i siñat giniha!

O Asaina! Unu yo’, guahu ha’ na maisa, yan takpapa’. Para guahu taya’ ayudu fuera ki Hagu, taya’ ayudante fuera ki Hagu, yan taya’ munana’nahong mas ki Hagu. Aprueba yo’ gi setbisio-Mu, asiste yo’ yan i inetnot i mananghetMu, na’fangganna yo’ gi ma’abansan i Fino’-Mu ya afuetsas yo’ na bai hu sangan huyong i tinem-

tom-Mu gi entre todu i nina’huyong. Sen magahet, Hagu i ayudanten i mantainina’siña yan i difenden i mandikike’, yan sen magahet Hagu i Metgot, i Minina’siña, yan i Ti Mamagodde!

O God! O God! This is a broken-winged bird and his flight is very slow - assist him so that he may fly toward the apex of prosperity and salvation, wing his way with the utmost joy and happiness throughout the illimitable space, raise his melody in Thy Supreme Name in all the regions, exhilarate the ears with this call, and brighten the eyes by beholding the signs of guidance.

O Lord! I am single, alone and lowly. For me there is no support save Thee, no helper except Thee and no sustainer beside Thee. Confirm me in Thy service, assist me with the cohorts of Thine angels, make me victorious in the promotion of Thy Word and suffer me to speak out Thy wisdom amongst Thy creatures. Verily, Thou art the helper of the weak and the defender of the little ones, and verily Thou art the Powerful, the Mighty and the Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    O Yu’os! Eduka este siha na famagu’on. Este siha na famagu’on tinanom siha gi gualo’Mu, flores i sabana-Mu, flores rosa i hatdin-Mu. Na’faninichani ni ichan-Mu; Na’faninina ni atd- aon minagahet ginen i guinaiya-Mu. Na’fanfresko ni’ manglo’-Mu kosa ki siña maninarekla gi tininas, mandangkolo yan manadilanto yan u fanannok i etmas na buninitu. Hagu i Geftao. Hagu i Yo’ase’.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Yu’os, giha yo’, protehi yo’, po’lo yo’ kulan un maninila’ na kandet yan ma’lak na estreyas. Hagu i Metgot yan Gainina’siña.

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    TINAYUYOT PARA FAMAGU’ON YAN MANHOBEN

PRAYERS FOR CHILDREN AND YOUTH



OYu’os! Poksai este na dikike’neni gi ha’of i guinaiya-Mu, ya na’susu gi sison i Yo’ase’- Mu. Na’la’la’ este na freskon tinanom gi halom i hatdin flores rosa i guinaya-Mu yan ayuda muna’dangkolo ginen i abundansia-Mu. Fa’patgon i Raino-Mu yan chachalani para i langet-Mu. Hagu Minina’siña yan Yo’ase’, yan Hagu i Nana’i, i Saina ni mas geftao ni hayi.

O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the kingdom, and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    PARA I MANMATAI

FOR THE DEPARTED



O Yu’os-hu! Estague’ i setbente-Mu yan lahen i setbente-Mu ni’ gef manhongge nu Hagu yan todu i siñat-Mu, ya ha bira i mata-ña giya Hagu, ya ha suheta gue’ gi todu fuera di Hagu. Gi minagahet, Hagu i etmas yo’ase’ gi entre todu i manyo’ase’ siha.

Trata gue’, O Hagu ni’ ha despepensa i isao i taotao siha yan ha nana’na’ i linachen-ñiha, si- gun i langet i guinaha-Mu yan i tasen i grasia-Mu. Na’halom gue’ gi lugat i tagahlo’ na mina’ase’-Mu ni estaba antes di i tituhon i tano’ yan i langet. Taya’ otro Yu’os fuera ki Hagu, i Todu i Tiempo i Manasisi’i, i Etmas Geftao.



Pues, na’ripiti gue’ sais biahi i saludu “Alláh-u-Abhá” yan despues ripiti disinuebi (19) biahi kada betso ni’ matuge’ guini:



Todu hit, magahet, ta adora si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta tekkoni si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta dibotu as Yu’os.

Todu hit, magahet, ta tuna si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta na’i grasia si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta pasensia as Yu’os.

*(Yanggen palao’an i matai, sangan este: “Estague i setbente-Mu yan i hagan i setbente-Mu . . . )

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting “Allah-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:



We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

*(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc....)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    O Yu’os-hu! Hagu i manasisi’i ni’ isao, i mannana’i guinaha, yan sasatba gi chinat- saga siha.

Gi inimitde, hu gagagao Hao na Un asi’i i isao todu ni esta ma abandona i magagon este na tano’ ya kahulo’ gi tano’ espirituat.

O Yu’os-hu! Na’gasgas siha gi linachi, na’sua gi triniste, yan tulaika i hemhom-ñiha para ma- nana. Na’fanhalom gi hatdin minagof, fa’gasi ni mas klaru yan gasgas na hanom, yan petmiti na u ma li’e’ i mina’lak-Mu gi mas takkhilo’ na sabana.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the lofti- est mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    MACHAKCHAK

DAWN



O Yu’os-hu yan Saina-hu! Guahu setbente- Mu yan i lahen i setbente-Mu. Kahulo’ yo’ ginen i asson-hu guini gi machakchak nai i Es- treyas-Ha’anen i dumaña’-Mu, maninila’ ginen i Be’bo’-Ha’anen i pinto’-Mu, ya ha na’fanma’lak todu i tano’, sigun i ma’otden-ña ni gaige gi lep- blon i Otden-Mu.

I tinina giya Hagu, O Yu’os-hu, sa’ manmak- mata ham gi mina’lak i kandet i tiningo’-Mu. Na’tunokgue gi hilo’-mami, O Asaina, ayu ni u na’i ham na ti in nisisita maskeseha hayi fuera ki Hagu, ya u na’fañuha todu i inakalaye’ para maskeseha hafa fuera ki Hagu. Tuge’ papa’, lok- kue’ para guahu, yan para hayi na manhihot-hu, para i mamparientes-hu, lalahi yan famalao’an, i minaolek este na tano’ yan i mamamaila’ na tano’. Na’fansafo’ ham, ginen i taiminaktos na protek- sion-Mu, O Hagu na i Guinaiyan i nina’huyong enteramente yan i Dinisehan todu i langet yan i tano’, na ginen siha ni Un fa’tinas komu i Bos Tinailaiye, ni manñañangon gi ha’of i taotao. Brabu Hao para Un cho’gue i minagof-Mu. Hagu, sen magahet, i Tagahlo’, i Ayudante gi Piligru, i Lala’la’-Maisa.

Bendisi Hao, O Asaina Yu’os-hu, Guiya ni Hagu pumo’lo gi hilo’ i etmas yahululo’ na Tit- ula-Mu, yan ginen Guiya nai Un dibidi entre i manyini’usan yan i mambaba, ya na’grasiosu Hao umayuda ham para bai in che’gue manu i Un guaiya yan Un diseha. Bendisi lokkue’, O Yu’os- hu, ayu siha i Fino’-Mu yan i Letra-Mu, yan ayu siha i fumafana’ Hao, yan bumira guatu gi mata- Mu, yan ma ekungok i Inagang-Mu.

Hagu, magahet, i Saina yan Rai todu i taotao, ya mas metgot Hao kinu todu i guinaha.

O my God and my Master! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawn-tide when the Day- Star of Thy oneness hath shone forth from the Day-Spring of Thy will, and hath shed its radi- ance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge. Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with any one but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself. Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come. Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whis- perer, who whisper in men’s breasts. Potent art Thou to do Thy pleasure. Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest. Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call. Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    PUPUENGI

EVENING

OYu’os, Ma’gas-hu, i Uttemon i tinanga-hu! Este, i setbente-Mu, manespipiha deskanso gi i fanliheng i mina’ase’-Mu, ya u maigo’ gi sagan i grasia-Mu, yan tumatayuyot i inadahi-Mu yan proteksion-Mu.

Hu gagagao Hao, O Saina-hu, na ginen i mata- Mu ni ti mamaigo’, Un guatdia i mata-hu na ti u fanli’e’ fuera ki Hagu. Na’metgot i lini’e’-ñiha na u ma rikoknisa i siñat-Mu, ya u ma li’e’ i Fondon i Ribilasion-Mu. Hagu Gue’ nai gi me’nan i ribila- sion i nina’siña-Ña nina’lalaolao i etmas metgot na pudet.

Taya’ mas Yu’os fuera ki Hagu, i Tagahlo’, i Ti Siña Machanda, i Sin Kondision.

O my God, my Master, the Goal of my desire! This, Thy servant, seeketh to sleep in the shelter of Thy mercy, and to repose beneath the canopy of Thy grace, imploring Thy care and Thy protection.

I beg of Thee, O my Lord, by Thine eye that sleepeth not, to guard mine eyes from beholding aught beside Thee. Strengthen, then, their vision that they may discern Thy signs, and behold the Horizon of Thy Revelation. Thou art He before the revelations of Whose omnipotence the quin- tessence of power hath trembled.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Subduing, the Unconditioned.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH07721

    O Yu’os! Na’fresko yan na’minagof i espiritu- hu. Na’gasgas i korason-hu. Na’ma’lak i nina’siña-hu. Hu po’lo todu i inangokku-ku gi kannai-Mu. Hagu i Giha-hu yan i Fanliheng-hu. Esta ti bai hu triste pat piniti; bai hu magogof na taotao. O Yu’os! Esta ti bai hu michathinasso pat bai sedi i problema na u momye yo! Ti bai hu ha- hasso ha’ i ti minaolek siha gi lina’la’.

O Yu’os! Hagu mas amigu-hu para guahu kinu guahu mismo. O Asaina, hu ofresi Hao ni’ gua-

hu.

O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life.

O God! Thou art more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    DINAÑA’ ESPIRITUAT

SPIRITUAL ASSEMBLY



Gi kada biahi na manhalom hamyo gi i sagayan konsilio, sangan este na tinaitai yan i korason ni bumobongbong yan guinaiya para si Yu’os yan i palabras ni’ mana’gasgas ginen todu fuera ki i mimorias-Ña kosa ki i Todo Gainina’siña en inayuda para en fanganna i mas takkilo na biktoria:





OYu’os, Yu’os-hu! Hami setbente-Mu ni bu- mira ham guatu kon dibotu gi Sinantusan na Mata-Mu ya in chappak ham ginen todu fuera ki giya Hagu guini na glorioson Ha’ani. Mandadaña’ ham guini gi Dinaña’ Espirituat, gi manunu gi inatan yan hinasso, yan i entension-mami para in famparehu mo’na gi trinangkilu para in tina i Palabras-Mu gi entre todu i taotao. O Saina, Yu’os-mami! Na’fansiñat ham gi sinantusan na direksion-Mu, banderan i matuna na Hinengge- Mu gi entre todu i taotao, setbenten i tagahlo’ na Areklamento-Mu, O Hagu Sainan-mami ni Tagahlo’, siñat i Yini’usan na Dinaña’-Mu gi Rai- non Abhá, yan ma’lalak na estreyas ni umi’ina todu i lugat siha. Asaina! Ayuda ham mama’ i tasi yan metgot napon buninitu na grasia-Mu, mimilalak halom ginen i mangglorioson Tinakki- lo’-Mu, maolek na fruta ni gi trongkon i kaosan linangetan-Mu, tronko ni yumeyengyong ginen i guaifen i Geftao-Mu gi linangetan na hatdin- Mu. O Yu’os! Na’fanmanangokko i anten-mami gi betson i Yini’usan na Dinaña’-Mu, i korason- mami manmagof ginen i nina’yen i grasia-Mu, kosa ki in fandaña’ komu i napon unu na tasi ya in mana’daña’ komu i ininan i ma’lak na kandet- Mu na i hinasson-mami, i inatan-mami, yan i sinienten-mami u fandana’ komu un minagahet ni’ ha manifesfesta i espiriton dinaña’ gi todu i tano’. Hagu i Grasiosu, i Miguinaha, i Geftao, i Tagahlo’, i Ma’ase’, i Yo’ase’.

Whenever ye enter the council-chamber, recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory.



O God, my God! We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day. We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind. O Lord, our God! Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abhá Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions. Lord! Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thine all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celes- tial Vineyard. O God! Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world. Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Makmata yo’ este na ogga’an ginen i grasia- Mu, O Yu’os-Hu, ya hu dingu i saga-hu ya hu pega todu i inangokko-ku giya Hagu, ya hu entrega yo’ guatu gi katgo-Mu.

Na’tunokgue gi hilo’-hu, ginen i langet i mina’ase’-Mu, bendision ni ginen Hagu, ya kosaki siña tuma’lo yo’ tatte gi saga-hu gi sinafo’ taiguihi nai Un na’hanao yo’ gi papa’ i proteksion-Mu yan i hinasso-ku ni chetton giya Hagu.

Taya’ mas Yu’os ki Hagu, i Maisa, i Ti Akom- parayon, i Todu-Ha-Tungo’, i Todu-Tomtom.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-

Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Sangan: “O Yu’os, Yu’os-hu! Muda i ilu-hu ni koronan hustisia, yan adotno i templo-ku yan i tininas. Hagu, sen magahet, chumuchule’ todu i nina’i yan i guinaha.”

Say: “O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.”


    Also in: af, bn, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    TINAITAI OPBLIGASION

OBLIGATORY PRAYER



Hu testiguyi, O Yu’os-hu, na Hagu fuma’tinas yo’ para bai hu tungo’ Hao yan bai hu adora Hao. Hu diklara, guini na momento, i tainina’siña-hu yan i minetgot-Mu, i misirapble- ku yan i miguinaha-Mu.

Taya’ mas Yu’os ki Hagu, i Ayudu gi Piligru, i Lala’la’-Maisa.

*(Bahá’u’lláh ha na’huyong tres na tinaitai opbligasion, ni para u ma ayek unu ni i manhongge para u sasangan un biahi kada 24 oras, sigun gi espisifiku na direksion para kada unu na tinaitai. I tinago’ para i tinaitai ni gaige guini gi sanhilo’; este i etmas kadada gi tres, ayu na debidi u mataitai kada dia maskeseha ki ora entre i talo’ani yan i minachom atdao.)

I bear witness, O my God, that Thou hast cre- ated me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    KASAMIENTO

MARRIAGE

Gloria giya Hagu, O Yu’os-hu! Sen magahet, este i dos na setbente-Mu dumaña’ gi papa’ i anineng i mina’ase’-Mu ya ginen i fabot-Mu yan i geftao-Mu. O Asaina! Asiste siha guini gi tano’-Mu yan i raino-Mu ya destinayi siha todu i minaolek ginen i guinaha-Mu yan i grasia-Mu. O Asaina! Konfitma siha para setbente-Mu ya asiste siha gi setbisiu-Mu. Opbliga na siha u fanmama’siñat i Na’an-Mu gi tano’-Mu ya pro- tehi siha ginen i nina’i-Mu ni taihinekkok guini na tano’ yan i tano’ ni mamamaila’. O Asaina! Mananayuyot i dos gi Rainon i mina’ase’-Mu yan mamamaisen bendision ginen i rainon i Uniku- Mu. Sen magahet na umasagua sigun i inesgen i tinago’-Mu. Otdena siha na u fansiñat i ina- danche yan dinaña’ esta i uttemon i tiempo. Sen magahet na Hagu i Pudet, i Presente gi todu i lu- gat, yan i Tagahlo’!

Glory be unto Thee, O my God! Verily, this thy servant and this Thy maidservant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.

O Lord! Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace. O Lord! Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service. Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy be- stowals which are inexhaustible in this world and the world to come. O Lord! They are supplicating the kingdom of Thy mercifulness and invoking the realm of Thy singleness. Verily, they are mar- ried in obedience to Thy command. Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time. Verily, Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: bs, ca, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    OGGA’AN

MORNING



Makmata yo’ gi fanliheng-Mu, O Yu’os-hu, ya maolek para guiya ayu i umeliheng para u saga gi halom i Sanhalom i proteksion-Mu yan i minetgot na Lugat-Mu. Ina i sanhalom-hu, O Saina-hu, ni i mina’lak i Be’bo’-Ha’anen i Ribila- sion-Mu, achok ha’ esta Un i’ina i sanhiyong-hu ni i kandet ogga’an i fabot-Mu.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense. Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day- Spring of Thy Revelation, even as Thou didst il- lumine my outer being with the morning light of Thy favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    O Yu’os, Yu’os-hu. Pattang i manangokkuyon na setbente-Mu gi i baba i tinailayen yan i sensen, protehi siha ni gof inatan yo’ase’ na guinaiya-Mu gi minala’et, chinatli’e’ yan inembidia, na’fanliheng siha gi lugat ni ti siña mahatme sa’ pot i inadahi-Mu, yan safo’ gi i flechan dinida, siha Un na’fanmanu’i i gloriosu na siñat-Mu, na’manila’ i matan-ñiha ni i mina’lak i ininan i Be’bo’ Ha’anen i Yini’usan na Dinaña’-Mu, na’fanmagof i korason-ñiha ni i fino’ ni’ mafatta ginen i Sinantusan na Raino-Mu, na’fanmetgot i sinturan-ñiha ginen i todu gainina’siñan na mi- netgot-Mu ni mafatto ginen i Gloriosu na Raino- Mu. Hagu i Todu-Geftao, i A’adahi, i Tagahlo’, i Grasiosu.

O God, my God! Shield Thy trusted servants from the evils of self and passion, protect them with the watchful eye of Thy loving kindness from all rancor, hate and envy, shelter them in the impregnable stronghold of Thy care and, safe from the darts of doubtfulness, make them the manifestations of Thy glorious Signs, illumine their faces with the effulgent rays shed from the Dayspring of Thy Divine Unity, gladden their hearts with the verses revealed from Thy Holy Kingdom, strengthen their loins by Thy all-swaying power that cometh from Thy Realm of Glory. Thou art the All-Bountiful, the Protector, the Almighty, the Gracious!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    ABU0826WEA

    O Asaina! Mandebet ham; na’i ham animu. O Yu’os! Mantaitiningo’ ham, na’fanmanungo’ ham. O Asaina! Mamopble ham, na’fanmiguinaha ham. O Yu’os! Manmatai ham, na’fanlala’la’ ham. O Asaina! Manna’mamahlao ham; na’fanggloriosu ham gi Raino-Mu. Yanggen Hagu umasiste ham, siempre mama’ma’lak estreyas ham. Yanggen ti Un asiste ham, siempre manakpapa’ña ham kinu i edda’. O Asaina, na’metgot ham. O Yu’os! Na’i i ginanna giya hami. O Yu’os, na’i ham kapasidat na bai in igi i sensen yan i diniseha. O Asaina, na’fanlibre ham gi ginedden i matiriat na tano’. O Asaina! Na’fanla’la’ ham ginen i hinagong i Espiritu Santo kosaki in fangahulo’ para bai in setbe Hao, in tina Hao, ya in na’i animu gi raino-Mu

yan i etmas sinseru. O Asaina! Metgot Hao! O Yu’os, manasisi’i Hao. O Asaina, yo’ase’ Hao.

O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost as- sist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.


    Also in: cnr, en, iba, lg, lt, ne, sw

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    Saina Yu’os-hu! Asiste i manguinaya-Mu na u fanmetgot gi Hinengge-Mu, u fanmamok-kat gi karera-Mu, ya u fanfitme gi che’cho’-Mu. Na’i ni grasia-Mu para u ma sungon i inatakan i tailayen yan i sensen, ya u ma tattiyi i kandet i yini’usan na giniha. Hagu i Minina’siña, i Grasiosu, i Lala’la’-Maisa, i Nana’i, i Gai Yo’ase’, i Tagahlo’, i Todu Geftao.

O Lord, my God! Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause. Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of Divine Guidance. Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Kao guaha Na’suhan minappot fuera ki si Yu’os? Sangan: Matuna si Yu’os, Yu’os Gue’! Todu setbente-Ña, ya todu umo’osge i malago’- Ña!

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    I AYUNAT

THE FAST

Itinina giya Hagu, O Asaina i Yu’os-hu! Hu gagagao Hao na ginen este na Ribilasion nai i hinemhom mana’manana, ayu nai Mafatotoigue na Templo nai mahatsa, yan i matuge na Table- ru mana’annok, ya i Babayon na Royu mababa, nai Un na’tunokguan gi hilo’-hu yan gi hilo’ ayu siha i mangga’chong-hu ayu nai ni’ u na’siña ham manggupu hulo’ gi i langet i ti ayukon na gloria- Mu, ya u fa’gasse ham gi minanchan dinida ni’ pumapatang i mansospechosu para u fanhalom gi tabinakulon i dinaña’-Mu.

Guahu uniku, O Saina-hu, gumogo’te fitme i kotdet i yo’ase’-Mu, yan gumogote i afulon i fabot yan i mina’ase-Mu. Otden giya guahu yan i mang- guinaiya-ku i minaolek este na tano’ ya i mama- maila’ na tano’! Na’huyungi siha, i Mana’atok na Rigalu ni Un otdena para i mas manespesiat gi nina’huyong-Mu.

Este siha, O Saina-hu, i ha’ani ni Un tago’ i setbente-Mu para u guatdia i ayunat. Bendisiyon ayu i gumuatdia i ayunat solu put Hagu ya ha re- nunsia todu kosas fuera ki Hagu. Asiste yo’ yan asiste siha, O Saina-hu, para bai in esge Hao yan i tinago’-Mu.

Taya’ Yu’os fuera ki Hagu, i Todu-Gaitiningo’, i Todu-Gaitinemtom. I tinina giya si Yu’os, i Sainan todu i tano’.

Praise be to Thee, O Lord my God! I beseech Thee by this Revelation whereby darkness hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the Written Tablet revealed, and the Outspread Roll uncov- ered, to send down upon me and upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of Thy transcendent glory, and will wash us from the stain of such doubts as have hindered the suspicious from entering into the tabernacle of Thy unity.

I am the one, O my Lord, who hath held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to the hem of Thy mercy and favors. Do Thou ordain for me and for my loved ones the good of this world and of the world to come. Supply them, then, with the Hidden Gift Thou didst ordain for the choicest among Thy creatures.

These are, O my Lord, the days in which Thou hast bidden Thy servants to observe the fast. Blessed is he that observeth the fast wholly for Thy sake and with absolute detachment from all things except Thee. Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee and to keep Thy precepts. Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.

There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise. All praise be to God, the Lord of all worlds.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Yu’os na’huyong na i kandet dinaña’ u inina todu i tano’, ya i fino’, “iyon Yu’os i Raino,” u matugge’ gi ha’en todu i taotao.

God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, “the Kingdom is God’s”, may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    O Yu’os-hu! O Yu’os-hu! Na’fandaña’ i kora- son todu i setbente-Mu ya Un na’fanmanli’e’ ni dangkolon intension-Mu nu siha. Siña mohon u ma tattiyi siha i tinago’-Mu yan u konsigi siha gi areklao-Mu. O Yu’os, ayuda todu siha ni’ i mana’kekesiña mo’na yan na’i lokkue’ ni i minet- got na Un masetbe. O Yu’os, cha’-Mu dumidingu siha na maisa, giha pinekkat-ñiha mo’na ni i kan- det i tiningo’-Mu, ya na’magof i korason-ñiha ni guinaiya-Mu. Gof magahet, Hagu i Ayudante yan Sainan-ñiha.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee. O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    OTRO SIHA NA TINAITAI

SOME OTHER PRAYERS



Gloria giya Hagu, O Yu’os, put i dankolon gui- naiya-Mu nu i taotao! O Hagu, ni Lina’la’ yan Kandet-mami, chachalani i setbente-Mu gi chachalan-Mu, ya Un na’fanriku ham nu Hagu yan libre gi todu fuera ki Hagu.

O Yu’os, fa’na’gue ham ni Uniku-Mu yan okte ham i tiningo’-ña i dinaña’-Mu, kosaki ti in fanmanli’e’ fuera ki Hagu. Hagu i Yo’ase’ yan Gef- tao guinaha.

O Yu’os, totnge i guafen guinaiya gi korason i manguinaiya-Mu, kosaki u sinengge todu i hi- nasso-ña fuera ki Hagu.

Fa’nui ham, O Yu’os, ni tai hinekkok tinakkhilo’-Mu na Hagu hagas ha’ yan para todu i tiempo, ya taya’ Yu’os mas ki Hagu. Gof magahet, giya Hagu nai bai in sedda’ i ginefsaga yan minetgot.

Glory be to Thee, O God, for Thy manifestation of love to mankind! O Thou Who art our Life and Light, guide Thy servants in Thy way, and make us rich in Thee and free from all save Thee.

O God, teach us Thy Oneness and give us a realization of Thy Unity, that we may see no one save Thee. Thou art the Merciful and the Giver of bounty!

O God, create in the hearts of Thy beloved the fire of Thy love, that it may consume the thought of everything save Thee.

Reveal to us, O God, Thine exalted eternity - that Thou hast ever been and wilt ever be, and that there is no God save Thee. Verily, in Thee will we find comfort and strength.


    Also in: en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10769

    O Yu’os-hu, i Guinaiya-ku, i Tinanga-hu! Fa’amigu-Mu yo’ gi minahalang-hu ya dalalake yo’ mo’na gi madesteladu-hu. Na’suha i piniti-hu. Na’dibotu yo’ gi ginatbo-Mu. Na’suha yo’ gi todu fuera ki Hagu. Bense yo’ yan i sinan- tusan paopao-Mu. Na’fanhami gi Raino-Mu yan todu ayu siha i manasipara gi todu fuera ki Hagu, ni matatanga ma setbe i sinantusan na saga-Mu ya fanohge para u makomple i che’cho’-Mu. Na’faset na guahu unu gi famalao’an na setbente- Mu ni mumiresi i minaolek-Mu. Sen magahet, Hagu i Grasiosu, i Geftao.

O my Lord, my Beloved, my Desire! Befriend me in my loneliness and accompany me in my exile. Remove my sorrow. Cause me to be devoted to Thy beauty. Withdraw me from all else save Thee. Attract me through Thy fragrances of holiness. Cause me to be associated in Thy Kingdom with those who are severed from all else save Thee, who long to serve Thy sacred threshold and who stand to work in Thy Cause. Enable me to be one of Thy maidservants who have attained to Thy good pleasure. Verily, Thou art the Gracious, the Generous.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Asaina! Na’fanma’lak este na hoben, yan na’i ni’ guinaha-Mu este na popblen prohimu. Na’i gue’ tiningo, na’i gue’ kada ogga’an mas minetgot ya Un pulan gi papa’ i liheng i proteksion-Mu kosa ki u libre gi linachi, u na’facho’cho’ gue’ gi i setbisio-Mu, giha mo’na i manlalachi, ayuda i mandimalas, na’libre i manmapopongle yan na’fanmakmata i ti manmanatetende, kosaki todu u fambinendisi ni’ mimorias-Mu yan i matuna-Mu. Hagu i Metgot yan Gainina’siña.

O Lord! Make this youth radiant, and confer Thy bounty upon this poor creature. Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Saina Yu’os-hu! Asiste i manguinaya-Mu na u fanmetgot gi Hinengge-Mu, u fanmamok-kat gi karera-Mu, ya u fanfitme gi che’cho’-Mu. Na’i ni grasia-Mu para u ma sungon i inatakan i tailayen yan i sensen, ya u ma tattiyi i kandet i yini’usan na giniha. Hagu i Minina’siña, i Grasiosu, i Lala’la’-Maisa, i Nana’i, i Gai Yo’ase’, i Tagahlo’, i Todu Geftao.

O Lord, my God! Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause. Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of Divine Guidance. Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Yu’os, Yu’os-hu. Pattang i manangokkuyon na setbente-Mu gi i baba i tinailayen yan i sensen, protehi siha ni gof inatan yo’ase’ na guinaiya-Mu gi minala’et, chinatli’e’ yan inembidia, na’fanliheng siha gi lugat ni ti siña mahatme sa’ pot i inadahi-Mu, yan safo’ gi i flechan dinida, siha Un na’fanmanu’i i gloriosu na siñat-Mu, na’manila’ i matan-ñiha ni i mina’lak i ininan i Be’bo’ Ha’anen i Yini’usan na Dinaña’-Mu, na’fanmagof i korason-ñiha ni i fino’ ni’ mafatta ginen i Sinantusan na Raino-Mu, na’fanmetgot i sinturan-ñiha ginen i todu gainina’siñan na mi- netgot-Mu ni mafatto ginen i Gloriosu na Raino- Mu. Hagu i Todu-Geftao, i A’adahi, i Tagahlo’, i Grasiosu.

O God, my God! Shield Thy trusted servants from the evils of self and passion, protect them with the watchful eye of Thy loving kindness from all rancor, hate and envy, shelter them in the impregnable stronghold of Thy care and, safe from the darts of doubtfulness, make them the manifestations of Thy glorious Signs, illumine their faces with the effulgent rays shed from the Dayspring of Thy Divine Unity, gladden their hearts with the verses revealed from Thy Holy Kingdom, strengthen their loins by Thy all-swaying power that cometh from Thy Realm of Glory. Thou art the All-Bountiful, the Protector, the Almighty, the Gracious!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00169FRA

    KONTRIBUSION I FONDO

CONTRIBUTIONS TO THE FUND



Todu i amigon Yu’os . . . debi di u fanmana’i gi todu i nina’siñan-ñiha maseha hafa taimanu dikike’-ña i inifresen-ñiha. Si Yu’os ti u faisen i prohimu ni’ mas ki i kapasidat-ña. Este na kontribusion debi di u fanmatto ginen todu i lugat yan todu i manmanhongge siha na taotao . . . O Amigon Yu’os siha! Fanasigurao na ginen este na kontribusion i che’cho’ gualo’ yan i kometsio u fanmabendisi gi todu minaolek nina’i yan abundansian ginefsaga. Maskeseha hayi matto ya manna’i unu ha’ na minaolek siempre u risibi dies mas na premiu. Taya’ dinida na i lala’la’ na Saina siempre u gof asigura todu ayu siha i gumasta i guina- han-ñiha mo’na gi chalan-Ña i Saina.



O Yu’os, Yu’os-hu! Na’i mina’lak i ha’anen- ñiha i gumofguaiya Hao ya Un supotte siha yan i tropan mananghet biniktoria. Na’fanfitme i addeng-ñiha kontra i tunas na chalan-Mu, ya ginen i hagas ginefsaga-Mu Un babayi siha i pet- tan i bendision-Mu; sa’ siha ma gastatayi todu i nina’siñan-ñiha gi chalan-Mu ginen ayu i nina’i- Mu nu siha, maprotetehi i hinnengge-Mu, ya ma pepega i inangokkon-ñiha gi hinasson-ñiha nu Hagu, ma ufrefresi hulo’ i korason-ñiha put i gui- naiyan-ñiha nu Hagu, ya ti manana’na’ i guina- han-ñiha sa’ i adorasion-ñiha gi Bunitu-Mu ya gi espihan-ñiha gi manera ni para Un nina’magof.

O Yu’os-hu! Otdena giya siha i mineggai gra- sia, fiet na apas yan siguru na premiu. Gi minagahet Hagu i Abiu, i Ayudante, i Geftao, i Miguinaha, i Todu-i-tiempo Mannana’i.



All the friends of God ... should contribute to the extent possible, how- ever modest their offering may be. God doth not burden a soul beyond its capacity. Such contributions must come from all centers and all be- lievers.... O Friends of God! Be ye assured that in place of these con- tributions, your agriculture, your industry, and your commerce will be blessed by manifold increases, with goodly gifts and bestowals. He who cometh with one goodly deed will receive a tenfold reward. There is no doubt that the living Lord will abundantly confirm those who expend their wealth in His path.



O God, my God! Illumine the brows of Thy true lovers and support them with angelic hosts of certain triumph. Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings; for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguard- ing Thy Faith, putting their trust in their remem- brance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy Beauty and in their search for ways to please Thee.

O my Lord! Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.

Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00210BIR

    O Yu’os,! O Yu’os! Guiya este i paluma ni mahlok papa-ña ya i hinanao-ña sen ti geftan - ayuda gue’ kosaki u gupu guatu gi puntan i ginefsaga yan i satbasion, u palapayi i hinanao-ña gi manyahululo’ na minagof yan felisidat gi halom i ti finakpo na lugat, u kanta huyong gi Mas Takkhilo’ na Na’an-Mu gi todu i lugat, u na’fanmagof i talanga ni inagang-ña, yan u na’fanma’lak i at- adok ginen i ma atan i siñat giniha!

O Asaina! Unu yo’, guahu ha’ na maisa, yan takpapa’. Para guahu taya’ ayudu fuera ki Hagu, taya’ ayudante fuera ki Hagu, yan taya’ munana’nahong mas ki Hagu. Aprueba yo’ gi setbisio-Mu, asiste yo’ yan i inetnot i mananghetMu, na’fangganna yo’ gi ma’abansan i Fino’-Mu ya afuetsas yo’ na bai hu sangan huyong i tinem-

tom-Mu gi entre todu i nina’huyong. Sen magahet, Hagu i ayudanten i mantainina’siña yan i difenden i mandikike’, yan sen magahet Hagu i Metgot, i Minina’siña, yan i Ti Mamagodde!

O God! O God! This is a broken-winged bird and his flight is very slow - assist him so that he may fly toward the apex of prosperity and salvation, wing his way with the utmost joy and happiness throughout the illimitable space, raise his melody in Thy Supreme Name in all the regions, exhilarate the ears with this call, and brighten the eyes by beholding the signs of guidance.

O Lord! I am single, alone and lowly. For me there is no support save Thee, no helper except Thee and no sustainer beside Thee. Confirm me in Thy service, assist me with the cohorts of Thine angels, make me victorious in the promotion of Thy Word and suffer me to speak out Thy wisdom amongst Thy creatures. Verily, Thou art the helper of the weak and the defender of the little ones, and verily Thou art the Powerful, the Mighty and the Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00431PIT

    Asaina! Manna’ma’ase’ ham, na’i ham ni fabot-Mu; mamopble ham, na’i ham patte ginen i tasen i guinaha-Mu; meggai in nisisita, Hagu Un satesfecho ham; manmagacha’; na’i ham ni gloria-Mu. I paharo gi aire yan i ga’ga’ gi tano’ ma risisibi i aggon-ñiha kada diha ginen Hagu ya todu i manaotao mañasaonao gi inadahi-Mu yan gi yine’ase’ ginefli’e’-Mu.

Munga machule’ i tagahlo na grasia-Mu ginen este i tainina’siñan taotao, yan na’guahayi para este na tainina’siñan ante i gineftao-Mu ginen i nina’siña-Mu.

Nai ham ni aggon-mami ya Un aomenta i nisisidat i lina’la’, kosaki ti in fanmanangokko gi ni’ hayi fuera ki Hagu, in fanadaña’ enteramente giya Hagu, in fanmamokkat gi karera-Mu ya in diklara i misteriu-Mu. Hagu i Tagahlo’ yan i Guaguaiya yan i Prubienadot todu i taotao.

Lord! Pitiful are we, grant us Thy favor; poor, bestow upon us a share from the ocean of Thy wealth; needy, do Thou satisfy us; abased, give us Thy glory. The fowls of the air and the beasts of the field receive their meat each day from Thee, and all beings partake of Thy care and loving- kindness.

Deprive not this feeble one of Thy wondrous grace and vouchsafe by Thy might unto this helpless soul Thy bounty.

Give us our daily bread, and grant Thine increase in the necessities of life, that we may be dependent on none other but Thee, may commune wholly with Thee, may walk in Thy ways and de- clare Thy mysteries. Thou art the Almighty and the Loving and the Provider of all mankind.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB04004BAB

    TINAYUYOT PARA FAMAGU’ON YAN MANHOBEN

PRAYERS FOR CHILDREN AND YOUTH



OYu’os! Poksai este na dikike’neni gi ha’of i guinaiya-Mu, ya na’susu gi sison i Yo’ase’- Mu. Na’la’la’ este na freskon tinanom gi halom i hatdin flores rosa i guinaya-Mu yan ayuda muna’dangkolo ginen i abundansia-Mu. Fa’patgon i Raino-Mu yan chachalani para i langet-Mu. Hagu Minina’siña yan Yo’ase’, yan Hagu i Nana’i, i Saina ni mas geftao ni hayi.

O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the kingdom, and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O Yu’os, giha yo’, protehi yo’, po’lo yo’ kulan un maninila’ na kandet yan ma’lak na estreyas. Hagu i Metgot yan Gainina’siña.

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    KASAMIENTO

MARRIAGE

Gloria giya Hagu, O Yu’os-hu! Sen magahet, este i dos na setbente-Mu dumaña’ gi papa’ i anineng i mina’ase’-Mu ya ginen i fabot-Mu yan i geftao-Mu. O Asaina! Asiste siha guini gi tano’-Mu yan i raino-Mu ya destinayi siha todu i minaolek ginen i guinaha-Mu yan i grasia-Mu. O Asaina! Konfitma siha para setbente-Mu ya asiste siha gi setbisiu-Mu. Opbliga na siha u fanmama’siñat i Na’an-Mu gi tano’-Mu ya pro- tehi siha ginen i nina’i-Mu ni taihinekkok guini na tano’ yan i tano’ ni mamamaila’. O Asaina! Mananayuyot i dos gi Rainon i mina’ase’-Mu yan mamamaisen bendision ginen i rainon i Uniku- Mu. Sen magahet na umasagua sigun i inesgen i tinago’-Mu. Otdena siha na u fansiñat i ina- danche yan dinaña’ esta i uttemon i tiempo. Sen magahet na Hagu i Pudet, i Presente gi todu i lu- gat, yan i Tagahlo’!

Glory be unto Thee, O my God! Verily, this thy servant and this Thy maidservant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.

O Lord! Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace. O Lord! Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service. Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy be- stowals which are inexhaustible in this world and the world to come. O Lord! They are supplicating the kingdom of Thy mercifulness and invoking the realm of Thy singleness. Verily, they are mar- ried in obedience to Thy command. Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time. Verily, Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: bs, ca, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Asaina! Na’fanma’lak este na hoben, yan na’i ni’ guinaha-Mu este na popblen prohimu. Na’i gue’ tiningo, na’i gue’ kada ogga’an mas minetgot ya Un pulan gi papa’ i liheng i proteksion-Mu kosa ki u libre gi linachi, u na’facho’cho’ gue’ gi i setbisio-Mu, giha mo’na i manlalachi, ayuda i mandimalas, na’libre i manmapopongle yan na’fanmakmata i ti manmanatetende, kosaki todu u fambinendisi ni’ mimorias-Mu yan i matuna-Mu. Hagu i Metgot yan Gainina’siña.

O Lord! Make this youth radiant, and confer Thy bounty upon this poor creature. Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    O Yu’os-hu, i Guinaiya-ku, i Tinanga-hu! Fa’amigu-Mu yo’ gi minahalang-hu ya dalalake yo’ mo’na gi madesteladu-hu. Na’suha i piniti-hu. Na’dibotu yo’ gi ginatbo-Mu. Na’suha yo’ gi todu fuera ki Hagu. Bense yo’ yan i sinan- tusan paopao-Mu. Na’fanhami gi Raino-Mu yan todu ayu siha i manasipara gi todu fuera ki Hagu, ni matatanga ma setbe i sinantusan na saga-Mu ya fanohge para u makomple i che’cho’-Mu. Na’faset na guahu unu gi famalao’an na setbente- Mu ni mumiresi i minaolek-Mu. Sen magahet, Hagu i Grasiosu, i Geftao.

O my Lord, my Beloved, my Desire! Befriend me in my loneliness and accompany me in my exile. Remove my sorrow. Cause me to be devoted to Thy beauty. Withdraw me from all else save Thee. Attract me through Thy fragrances of holiness. Cause me to be associated in Thy Kingdom with those who are severed from all else save Thee, who long to serve Thy sacred threshold and who stand to work in Thy Cause. Enable me to be one of Thy maidservants who have attained to Thy good pleasure. Verily, Thou art the Gracious, the Generous.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O Yu’os-hu! Hagu i manasisi’i ni’ isao, i mannana’i guinaha, yan sasatba gi chinat- saga siha.

Gi inimitde, hu gagagao Hao na Un asi’i i isao todu ni esta ma abandona i magagon este na tano’ ya kahulo’ gi tano’ espirituat.

O Yu’os-hu! Na’gasgas siha gi linachi, na’sua gi triniste, yan tulaika i hemhom-ñiha para ma- nana. Na’fanhalom gi hatdin minagof, fa’gasi ni mas klaru yan gasgas na hanom, yan petmiti na u ma li’e’ i mina’lak-Mu gi mas takkhilo’ na sabana.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the lofti- est mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    DINAÑA’ ESPIRITUAT

SPIRITUAL ASSEMBLY



Gi kada biahi na manhalom hamyo gi i sagayan konsilio, sangan este na tinaitai yan i korason ni bumobongbong yan guinaiya para si Yu’os yan i palabras ni’ mana’gasgas ginen todu fuera ki i mimorias-Ña kosa ki i Todo Gainina’siña en inayuda para en fanganna i mas takkilo na biktoria:





OYu’os, Yu’os-hu! Hami setbente-Mu ni bu- mira ham guatu kon dibotu gi Sinantusan na Mata-Mu ya in chappak ham ginen todu fuera ki giya Hagu guini na glorioson Ha’ani. Mandadaña’ ham guini gi Dinaña’ Espirituat, gi manunu gi inatan yan hinasso, yan i entension-mami para in famparehu mo’na gi trinangkilu para in tina i Palabras-Mu gi entre todu i taotao. O Saina, Yu’os-mami! Na’fansiñat ham gi sinantusan na direksion-Mu, banderan i matuna na Hinengge- Mu gi entre todu i taotao, setbenten i tagahlo’ na Areklamento-Mu, O Hagu Sainan-mami ni Tagahlo’, siñat i Yini’usan na Dinaña’-Mu gi Rai- non Abhá, yan ma’lalak na estreyas ni umi’ina todu i lugat siha. Asaina! Ayuda ham mama’ i tasi yan metgot napon buninitu na grasia-Mu, mimilalak halom ginen i mangglorioson Tinakki- lo’-Mu, maolek na fruta ni gi trongkon i kaosan linangetan-Mu, tronko ni yumeyengyong ginen i guaifen i Geftao-Mu gi linangetan na hatdin- Mu. O Yu’os! Na’fanmanangokko i anten-mami gi betson i Yini’usan na Dinaña’-Mu, i korason- mami manmagof ginen i nina’yen i grasia-Mu, kosa ki in fandaña’ komu i napon unu na tasi ya in mana’daña’ komu i ininan i ma’lak na kandet- Mu na i hinasson-mami, i inatan-mami, yan i sinienten-mami u fandana’ komu un minagahet ni’ ha manifesfesta i espiriton dinaña’ gi todu i tano’. Hagu i Grasiosu, i Miguinaha, i Geftao, i Tagahlo’, i Ma’ase’, i Yo’ase’.

Whenever ye enter the council-chamber, recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory.



O God, my God! We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day. We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind. O Lord, our God! Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abhá Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions. Lord! Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thine all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celes- tial Vineyard. O God! Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world. Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Yu’os! Eduka este siha na famagu’on. Este siha na famagu’on tinanom siha gi gualo’Mu, flores i sabana-Mu, flores rosa i hatdin-Mu. Na’faninichani ni ichan-Mu; Na’faninina ni atd- aon minagahet ginen i guinaiya-Mu. Na’fanfresko ni’ manglo’-Mu kosa ki siña maninarekla gi tininas, mandangkolo yan manadilanto yan u fanannok i etmas na buninitu. Hagu i Geftao. Hagu i Yo’ase’.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Asaina! Mandebet ham; na’i ham animu. O Yu’os! Mantaitiningo’ ham, na’fanmanungo’ ham. O Asaina! Mamopble ham, na’fanmiguinaha ham. O Yu’os! Manmatai ham, na’fanlala’la’ ham. O Asaina! Manna’mamahlao ham; na’fanggloriosu ham gi Raino-Mu. Yanggen Hagu umasiste ham, siempre mama’ma’lak estreyas ham. Yanggen ti Un asiste ham, siempre manakpapa’ña ham kinu i edda’. O Asaina, na’metgot ham. O Yu’os! Na’i i ginanna giya hami. O Yu’os, na’i ham kapasidat na bai in igi i sensen yan i diniseha. O Asaina, na’fanlibre ham gi ginedden i matiriat na tano’. O Asaina! Na’fanla’la’ ham ginen i hinagong i Espiritu Santo kosaki in fangahulo’ para bai in setbe Hao, in tina Hao, ya in na’i animu gi raino-Mu

yan i etmas sinseru. O Asaina! Metgot Hao! O Yu’os, manasisi’i Hao. O Asaina, yo’ase’ Hao.

O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost as- sist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.


    Also in: cnr, en, iba, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    BB00623

    Kao guaha Na’suhan minappot fuera ki si Yu’os? Sangan: Matuna si Yu’os, Yu’os Gue’! Todu setbente-Ña, ya todu umo’osge i malago’- Ña!

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00005ATT

    Sangan: “O Yu’os, Yu’os-hu! Muda i ilu-hu ni koronan hustisia, yan adotno i templo-ku yan i tininas. Hagu, sen magahet, chumuchule’ todu i nina’i yan i guinaha.”

Say: “O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.”


    Also in: af, bn, en, eu, ht, id, mg, sv

  

  
  
    BH00009GRA

    Makmata yo’ este na ogga’an ginen i grasia- Mu, O Yu’os-Hu, ya hu dingu i saga-hu ya hu pega todu i inangokko-ku giya Hagu, ya hu entrega yo’ guatu gi katgo-Mu.

Na’tunokgue gi hilo’-hu, ginen i langet i mina’ase’-Mu, bendision ni ginen Hagu, ya kosaki siña tuma’lo yo’ tatte gi saga-hu gi sinafo’ taiguihi nai Un na’hanao yo’ gi papa’ i proteksion-Mu yan i hinasso-ku ni chetton giya Hagu.

Taya’ mas Yu’os ki Hagu, i Maisa, i Ti Akom- parayon, i Todu-Ha-Tungo’, i Todu-Tomtom.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-

Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SER

    PUPUENGI

EVENING

OYu’os, Ma’gas-hu, i Uttemon i tinanga-hu! Este, i setbente-Mu, manespipiha deskanso gi i fanliheng i mina’ase’-Mu, ya u maigo’ gi sagan i grasia-Mu, yan tumatayuyot i inadahi-Mu yan proteksion-Mu.

Hu gagagao Hao, O Saina-hu, na ginen i mata- Mu ni ti mamaigo’, Un guatdia i mata-hu na ti u fanli’e’ fuera ki Hagu. Na’metgot i lini’e’-ñiha na u ma rikoknisa i siñat-Mu, ya u ma li’e’ i Fondon i Ribilasion-Mu. Hagu Gue’ nai gi me’nan i ribila- sion i nina’siña-Ña nina’lalaolao i etmas metgot na pudet.

Taya’ mas Yu’os fuera ki Hagu, i Tagahlo’, i Ti Siña Machanda, i Sin Kondision.

O my God, my Master, the Goal of my desire! This, Thy servant, seeketh to sleep in the shelter of Thy mercy, and to repose beneath the canopy of Thy grace, imploring Thy care and Thy protection.

I beg of Thee, O my Lord, by Thine eye that sleepeth not, to guard mine eyes from beholding aught beside Thee. Strengthen, then, their vision that they may discern Thy signs, and behold the Horizon of Thy Revelation. Thou art He before the revelations of Whose omnipotence the quin- tessence of power hath trembled.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Subduing, the Unconditioned.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    OGGA’AN

MORNING



Makmata yo’ gi fanliheng-Mu, O Yu’os-hu, ya maolek para guiya ayu i umeliheng para u saga gi halom i Sanhalom i proteksion-Mu yan i minetgot na Lugat-Mu. Ina i sanhalom-hu, O Saina-hu, ni i mina’lak i Be’bo’-Ha’anen i Ribila- sion-Mu, achok ha’ esta Un i’ina i sanhiyong-hu ni i kandet ogga’an i fabot-Mu.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense. Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day- Spring of Thy Revelation, even as Thou didst il- lumine my outer being with the morning light of Thy favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    I AYUNAT

THE FAST

Itinina giya Hagu, O Asaina i Yu’os-hu! Hu gagagao Hao na ginen este na Ribilasion nai i hinemhom mana’manana, ayu nai Mafatotoigue na Templo nai mahatsa, yan i matuge na Table- ru mana’annok, ya i Babayon na Royu mababa, nai Un na’tunokguan gi hilo’-hu yan gi hilo’ ayu siha i mangga’chong-hu ayu nai ni’ u na’siña ham manggupu hulo’ gi i langet i ti ayukon na gloria- Mu, ya u fa’gasse ham gi minanchan dinida ni’ pumapatang i mansospechosu para u fanhalom gi tabinakulon i dinaña’-Mu.

Guahu uniku, O Saina-hu, gumogo’te fitme i kotdet i yo’ase’-Mu, yan gumogote i afulon i fabot yan i mina’ase-Mu. Otden giya guahu yan i mang- guinaiya-ku i minaolek este na tano’ ya i mama- maila’ na tano’! Na’huyungi siha, i Mana’atok na Rigalu ni Un otdena para i mas manespesiat gi nina’huyong-Mu.

Este siha, O Saina-hu, i ha’ani ni Un tago’ i setbente-Mu para u guatdia i ayunat. Bendisiyon ayu i gumuatdia i ayunat solu put Hagu ya ha re- nunsia todu kosas fuera ki Hagu. Asiste yo’ yan asiste siha, O Saina-hu, para bai in esge Hao yan i tinago’-Mu.

Taya’ Yu’os fuera ki Hagu, i Todu-Gaitiningo’, i Todu-Gaitinemtom. I tinina giya si Yu’os, i Sainan todu i tano’.

Praise be to Thee, O Lord my God! I beseech Thee by this Revelation whereby darkness hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the Written Tablet revealed, and the Outspread Roll uncov- ered, to send down upon me and upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of Thy transcendent glory, and will wash us from the stain of such doubts as have hindered the suspicious from entering into the tabernacle of Thy unity.

I am the one, O my Lord, who hath held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to the hem of Thy mercy and favors. Do Thou ordain for me and for my loved ones the good of this world and of the world to come. Supply them, then, with the Hidden Gift Thou didst ordain for the choicest among Thy creatures.

These are, O my Lord, the days in which Thou hast bidden Thy servants to observe the fast. Blessed is he that observeth the fast wholly for Thy sake and with absolute detachment from all things except Thee. Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee and to keep Thy precepts. Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.

There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise. All praise be to God, the Lord of all worlds.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    O Yu’os-hu, hu fafaisen Hao ginen i mas gloiosu na Na’an-Mu, na Un ayuda yo’ mo’na gi ayu u na’libiano i che’cho’ i setbente-Mu ya u guaha mas inabansa gi todu i Siudat-Mu. Hagu, magahet, gai nina’siña entre todu i guinaha!

Omy God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00987

    TINAITAI OPBLIGASION

OBLIGATORY PRAYER



Hu testiguyi, O Yu’os-hu, na Hagu fuma’tinas yo’ para bai hu tungo’ Hao yan bai hu adora Hao. Hu diklara, guini na momento, i tainina’siña-hu yan i minetgot-Mu, i misirapble- ku yan i miguinaha-Mu.

Taya’ mas Yu’os ki Hagu, i Ayudu gi Piligru, i Lala’la’-Maisa.

*(Bahá’u’lláh ha na’huyong tres na tinaitai opbligasion, ni para u ma ayek unu ni i manhongge para u sasangan un biahi kada 24 oras, sigun gi espisifiku na direksion para kada unu na tinaitai. I tinago’ para i tinaitai ni gaige guini gi sanhilo’; este i etmas kadada gi tres, ayu na debidi u mataitai kada dia maskeseha ki ora entre i talo’ani yan i minachom atdao.)

I bear witness, O my God, that Thou hast cre- ated me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    HINEMLO’

HEALING

I Na’an-Mu i hinemlo’-hu, O Yu’os-hu, ya i hi- nasso-ku put Hagu i remediu-hu. I hinihot giya Hagu ninangga-ku, ya i guinaiya para Hagu i ga’chong-hu. I mina’ase’-Mu giya guahu i hinem- lo’-hu yan alibiu-hu parehu guini na tano’ yan manmamamaila’ na tano! Hagu, sen magahet, i Todu Miguinaha, i Todu-Gaitiningo’, i Todu- Tomtom.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    Yu’os na’huyong na i kandet dinaña’ u inina todu i tano’, ya i fino’, “iyon Yu’os i Raino,” u matugge’ gi ha’en todu i taotao.

God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, “the Kingdom is God’s”, may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH07721

    O Yu’os! Na’fresko yan na’minagof i espiritu- hu. Na’gasgas i korason-hu. Na’ma’lak i nina’siña-hu. Hu po’lo todu i inangokku-ku gi kannai-Mu. Hagu i Giha-hu yan i Fanliheng-hu. Esta ti bai hu triste pat piniti; bai hu magogof na taotao. O Yu’os! Esta ti bai hu michathinasso pat bai sedi i problema na u momye yo! Ti bai hu ha- hasso ha’ i ti minaolek siha gi lina’la’.

O Yu’os! Hagu mas amigu-hu para guahu kinu guahu mismo. O Asaina, hu ofresi Hao ni’ gua-

hu.

O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life.

O God! Thou art more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: af, bg, bs, ca, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08828

    OTRO SIHA NA TINAITAI

SOME OTHER PRAYERS



Gloria giya Hagu, O Yu’os, put i dankolon gui- naiya-Mu nu i taotao! O Hagu, ni Lina’la’ yan Kandet-mami, chachalani i setbente-Mu gi chachalan-Mu, ya Un na’fanriku ham nu Hagu yan libre gi todu fuera ki Hagu.

O Yu’os, fa’na’gue ham ni Uniku-Mu yan okte ham i tiningo’-ña i dinaña’-Mu, kosaki ti in fanmanli’e’ fuera ki Hagu. Hagu i Yo’ase’ yan Gef- tao guinaha.

O Yu’os, totnge i guafen guinaiya gi korason i manguinaiya-Mu, kosaki u sinengge todu i hi- nasso-ña fuera ki Hagu.

Fa’nui ham, O Yu’os, ni tai hinekkok tinakkhilo’-Mu na Hagu hagas ha’ yan para todu i tiempo, ya taya’ Yu’os mas ki Hagu. Gof magahet, giya Hagu nai bai in sedda’ i ginefsaga yan minetgot.

Glory be to Thee, O God, for Thy manifestation of love to mankind! O Thou Who art our Life and Light, guide Thy servants in Thy way, and make us rich in Thee and free from all save Thee.

O God, teach us Thy Oneness and give us a realization of Thy Unity, that we may see no one save Thee. Thou art the Merciful and the Giver of bounty!

O God, create in the hearts of Thy beloved the fire of Thy love, that it may consume the thought of everything save Thee.

Reveal to us, O God, Thine exalted eternity - that Thou hast ever been and wilt ever be, and that there is no God save Thee. Verily, in Thee will we find comfort and strength.


    Also in: en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    PARA I MANMATAI

FOR THE DEPARTED



O Yu’os-hu! Estague’ i setbente-Mu yan lahen i setbente-Mu ni’ gef manhongge nu Hagu yan todu i siñat-Mu, ya ha bira i mata-ña giya Hagu, ya ha suheta gue’ gi todu fuera di Hagu. Gi minagahet, Hagu i etmas yo’ase’ gi entre todu i manyo’ase’ siha.

Trata gue’, O Hagu ni’ ha despepensa i isao i taotao siha yan ha nana’na’ i linachen-ñiha, si- gun i langet i guinaha-Mu yan i tasen i grasia-Mu. Na’halom gue’ gi lugat i tagahlo’ na mina’ase’-Mu ni estaba antes di i tituhon i tano’ yan i langet. Taya’ otro Yu’os fuera ki Hagu, i Todu i Tiempo i Manasisi’i, i Etmas Geftao.



Pues, na’ripiti gue’ sais biahi i saludu “Alláh-u-Abhá” yan despues ripiti disinuebi (19) biahi kada betso ni’ matuge’ guini:



Todu hit, magahet, ta adora si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta tekkoni si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta dibotu as Yu’os.

Todu hit, magahet, ta tuna si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta na’i grasia si Yu’os.

Todu hit, magahet, ta pasensia as Yu’os.

*(Yanggen palao’an i matai, sangan este: “Estague i setbente-Mu yan i hagan i setbente-Mu . . . )

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting “Allah-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:



We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

*(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc....)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09864

    MACHAKCHAK

DAWN



O Yu’os-hu yan Saina-hu! Guahu setbente- Mu yan i lahen i setbente-Mu. Kahulo’ yo’ ginen i asson-hu guini gi machakchak nai i Es- treyas-Ha’anen i dumaña’-Mu, maninila’ ginen i Be’bo’-Ha’anen i pinto’-Mu, ya ha na’fanma’lak todu i tano’, sigun i ma’otden-ña ni gaige gi lep- blon i Otden-Mu.

I tinina giya Hagu, O Yu’os-hu, sa’ manmak- mata ham gi mina’lak i kandet i tiningo’-Mu. Na’tunokgue gi hilo’-mami, O Asaina, ayu ni u na’i ham na ti in nisisita maskeseha hayi fuera ki Hagu, ya u na’fañuha todu i inakalaye’ para maskeseha hafa fuera ki Hagu. Tuge’ papa’, lok- kue’ para guahu, yan para hayi na manhihot-hu, para i mamparientes-hu, lalahi yan famalao’an, i minaolek este na tano’ yan i mamamaila’ na tano’. Na’fansafo’ ham, ginen i taiminaktos na protek- sion-Mu, O Hagu na i Guinaiyan i nina’huyong enteramente yan i Dinisehan todu i langet yan i tano’, na ginen siha ni Un fa’tinas komu i Bos Tinailaiye, ni manñañangon gi ha’of i taotao. Brabu Hao para Un cho’gue i minagof-Mu. Hagu, sen magahet, i Tagahlo’, i Ayudante gi Piligru, i Lala’la’-Maisa.

Bendisi Hao, O Asaina Yu’os-hu, Guiya ni Hagu pumo’lo gi hilo’ i etmas yahululo’ na Tit- ula-Mu, yan ginen Guiya nai Un dibidi entre i manyini’usan yan i mambaba, ya na’grasiosu Hao umayuda ham para bai in che’gue manu i Un guaiya yan Un diseha. Bendisi lokkue’, O Yu’os- hu, ayu siha i Fino’-Mu yan i Letra-Mu, yan ayu siha i fumafana’ Hao, yan bumira guatu gi mata- Mu, yan ma ekungok i Inagang-Mu.

Hagu, magahet, i Saina yan Rai todu i taotao, ya mas metgot Hao kinu todu i guinaha.

O my God and my Master! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawn-tide when the Day- Star of Thy oneness hath shone forth from the Day-Spring of Thy will, and hath shed its radi- ance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge. Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with any one but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself. Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come. Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whis- perer, who whisper in men’s breasts. Potent art Thou to do Thy pleasure. Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest. Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call. Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    O Yu’os-hu! O Yu’os-hu! Na’fandaña’ i kora- son todu i setbente-Mu ya Un na’fanmanli’e’ ni dangkolon intension-Mu nu siha. Siña mohon u ma tattiyi siha i tinago’-Mu yan u konsigi siha gi areklao-Mu. O Yu’os, ayuda todu siha ni’ i mana’kekesiña mo’na yan na’i lokkue’ ni i minet- got na Un masetbe. O Yu’os, cha’-Mu dumidingu siha na maisa, giha pinekkat-ñiha mo’na ni i kan- det i tiningo’-Mu, ya na’magof i korason-ñiha ni guinaiya-Mu. Gof magahet, Hagu i Ayudante yan Sainan-ñiha.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee. O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Chinuk Wawa



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Osi vitte Kueichanchyo, netitinihsha, Nit tsut, Kititihchya tenitenitutula. Kenjit, kuikit sidhatsei choog. Tzut-nikueinidhut kenjit, choog. Tzut-nikueinidhut, Sut tei. Kkuea ei tzut.  Sinersitkwichachyo,  nitsi, nichile Kitinichi. Nekhe, vittekwichanchyo Koolikkua, nunrzi, kookontrhi. Tei, kwutsut, thitihndul. Kokwad-hun.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    My-shin ta-pow mauw Ma-eye Myha cum-lie Anusch? Keye Myha a-chan! Ne-ip Myah! Nea chums Myha muk-a-wik witch, nea chums we-eech-pull me na!.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O Myha! O Myah!

Mut-my-um mi-a-chesh peri-wee mup muk-u-wik, cun-up-uwip Ya-wu quaw-tie. Pi-cha me-na Myha chu-wutch wu-chow new-y Myha chu-wutch na. Ma-wik tea-pie nea chums, O Myha, we-ik-um nea ya-wu we-e, mingum super ach-chopie Myha.

O Myha! Ma-eye con-muck-um-tung-u-way mauw, ma -qua-chatch ma pu-usch qu’l-auw mu-ow, me-yeah-han ya chesh Myha yea-ma-a

Qua-han, Myha Muk-u-wik Myha Quaw-tie.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BB00623

    My-shin ta-pow mauw Ma-eye Myha cum-lie Anusch? Keye Myha a-chan! Ne-ip Myah! Nea chums Myha muk-a-wik witch, nea chums we-eech-pull me na!.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Ma Mi-shitz-pul quootch-man, O Myha, puy me-cha Myha coo-see-eye. Hull-pie r Myha, yi-um-a Myhab new-eye. Myha new-way new-man a mik-u-wik cow-wuk mut-pe-ya mut-ye-mitch qew-u. Myha, neamages, nea-wu chums You-witches, nea-wu chums We-ow, nea-wu chums Pie-qua-chatch.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    O Myha! O Myah!

Mut-my-um mi-a-chesh peri-wee mup muk-u-wik, cun-up-uwip Ya-wu quaw-tie. Pi-cha me-na Myha chu-wutch wu-chow new-y Myha chu-wutch na. Ma-wik tea-pie nea chums, O Myha, we-ik-um nea ya-wu we-e, mingum super ach-chopie Myha.

O Myha! Ma-eye con-muck-um-tung-u-way mauw, ma -qua-chatch ma pu-usch qu’l-auw mu-ow, me-yeah-han ya chesh Myha yea-ma-a

Qua-han, Myha Muk-u-wik Myha Quaw-tie.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Osi vitte Kueichanchyo, netitinihsha, Nit tsut, Kititihchya tenitenitutula. Kenjit, kuikit sidhatsei choog. Tzut-nikueinidhut kenjit, choog. Tzut-nikueinidhut, Sut tei. Kkuea ei tzut.  Sinersitkwichachyo,  nitsi, nichile Kitinichi. Nekhe, vittekwichanchyo Koolikkua, nunrzi, kookontrhi. Tei, kwutsut, thitihndul. Kokwad-hun.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Cherokee



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    NA SOON DI SEEKH, DEAS DA GANIH, DEAS SOOKH DEAS DA SOH GANIH, DEAS DA BEYUH, DEAS DA DOYA BEH, DEAS BUNGH DA NAMA GWEEJOOH NI KHANDH DEAS DA DIMBEE GANIH, DEAS DA DOIYA HU-NO HA-BEEDTH DEAS DA SO-GOP-H DEAS DA BAH, DEAS DA SO-GOP-H-BAH DE-BEE-YANDH, DEAS DA ZA BOOWHEE NEH-SOO GA KHANDH DOIYA BA B-UT OGOI PU-INH. BUNGH DAUMEH UPEH NAN-IH DUN DA-GWAP. DEAS OOH NE-SHOO-WOO GINDH SUCA NANA-SOO-WOO GINDH.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    DA-MEH UPEH, DA-MEH UPEH,

SEMES DA-NEH-MEH-NEH HA BEYUH MEH, DEAS MA-DE-ZA-POING DA BE-YAH NA-HA-NEE-DOH SOO- WI-KH DA-MEH UPEH DE-NEE TA GWAP DEAS DA DE-NEE-TA-GWAP KOOPH NAHK. MA DE DE-MA-ZI, UPEH, SU-KA MA-DEH HA-NEE DOH, DEAS GU-TA MA DEH M-EH SOO-NEEK SEE-DEH U-MA-BEE-ZA-KHON-DOH. DAMEH UPEH. GA DEAS MA-DEH ZA-PEH-TINDH, MA-DEH-DAH-TI-GEEK, MA-DEH NA-SOO BA-DU KHAN DOH, SOO-KA DA-NA-BOO-IPH. DEAS MA-DEH BE-YUH ZA-NEE-SHOON-GAH, MA-DEH GA-ME-NGH.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    NA SOON DI SEEKH, DEAS DA GANIH, DEAS SOOKH DEAS DA SOH GANIH, DEAS DA BEYUH, DEAS DA DOYA BEH, DEAS BUNGH DA NAMA GWEEJOOH NI KHANDH DEAS DA DIMBEE GANIH, DEAS DA DOIYA HU-NO HA-BEEDTH DEAS DA SO-GOP-H DEAS DA BAH, DEAS DA SO-GOP-H-BAH DE-BEE-YANDH, DEAS DA ZA BOOWHEE NEH-SOO GA KHANDH DOIYA BA B-UT OGOI PU-INH. BUNGH DAUMEH UPEH NAN-IH DUN DA-GWAP. DEAS OOH NE-SHOO-WOO GINDH SUCA NANA-SOO-WOO GINDH.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH10505

    DA-MEH UPEH, DA-MEH UPEH,

SEMES DA-NEH-MEH-NEH HA BEYUH MEH, DEAS MA-DE-ZA-POING DA BE-YAH NA-HA-NEE-DOH SOO- WI-KH DA-MEH UPEH DE-NEE TA GWAP DEAS DA DE-NEE-TA-GWAP KOOPH NAHK. MA DE DE-MA-ZI, UPEH, SU-KA MA-DEH HA-NEE DOH, DEAS GU-TA MA DEH M-EH SOO-NEEK SEE-DEH U-MA-BEE-ZA-KHON-DOH. DAMEH UPEH. GA DEAS MA-DEH ZA-PEH-TINDH, MA-DEH-DAH-TI-GEEK, MA-DEH NA-SOO BA-DU KHAN DOH, SOO-KA DA-NA-BOO-IPH. DEAS MA-DEH BE-YUH ZA-NEE-SHOON-GAH, MA-DEH GA-ME-NGH.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Montenegrin



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O moj Bože! Molim Te da mi, po Svom Preslavnom Imenu, pomogneš u onome što će omogućiti da poslovi Tvojih slugu budu uspješni, i da Tvoji gradovi cvjetaju. Ti, zaista imaš moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    O Bože, moj Bože! Zaklinjem te, Okeanom Tvojih iscjeljiteljskih moći, i sjajnom Danicom Tvog milosrđa, i Tvojim Imenom kojem se pokoravaju Tvoje sluge, i sveprožimajućom snagom Tvoje najuzvišenije Riječi, i silom Tvog najdivnijeg Pera, i Tvojom milošću, koja je prethodila stvaranju svega što obitava na nebu i na zemlji, pročisti me vodom svoje dobrote, speri sa mene svaku nesreću i bolest, svaku slabost i nemoć.

Ti vidiš, O moj Gospode, molioca koji čeka pred vratima Tvoje darežljivosti, onoga koji je svu svoju nadu položio u Tebe, držeći se za uže Tvoje plemenitosti. Preklinjem Te da mu ne uskratiš ono što traži od Okeana Tvoje milosti i od Danice Tvog saosjećanja. Ti imaš moć da činiš šta god poželiš. Nema drugog Boga osim Tebe, Koji sve praštaš, Najvelikodušnijeg.


    Also in: ar, ca, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    AB10275

    Ne sklanjaj, o Gospode, prazničnu trpezu koja je postavljena u Tvoje Ime, i ne gasi plamen koji je razgorjela Tvoja neuništiva vatra. Ne zaustavljaj tok svoje žive vode što žubori pjesmom Tvoje slave i Tvoga pomena, i ne lišavaj Svoje sluge Svojih slasnih miomirisa što donose daške Tvoje ljubavi.

Gospode! Preobrazi opterećujuće brige Tvojih svetih u olakšanje, njihove patnje u utjehu, njihovo poniženje u slavu, njihovu tugu u blaženu radost, o Ti koji Svojom rukom upravljaš čitavim ljudskim rodom!

Ti si, zaista, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući, Premudri.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Gospode! Jadni smo, podari nam naklonost Svoju; siroti smo, udijeli nam iz okeana blaga Svoga; nemamo šta nam je potrebno, Ti zadovolji naše potrebe; poniženi smo, podaj nam Svoju slavu. Ptice na nebu i zvijeri u polju svakoga dana dobijaju hranu od Tebe i sva bića imaju udjela u Tvojoj brizi i božanskoj ljubavi.

Ne lišavaj ovog nejakog stvora Svoje čudotvorne milosti i, po sili Svojoj, udostoji ovu bespomoćnu dušu Svoje dobrote.

Hljeb naš nasušni daj nam danas, i podaj nam više od životnih potrepština tako da ne zavisimo ni od koga drugog do od Tebe; da se u potpunosti možemo družiti s Tobom, da možemo hoditi Tvojim stazama i objavljivati Tvoje tajne.

Ti si Svemogući, Onaj koji ljubi i brine se za čitavo čovječanstvo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    O Bože! Odgoji ovu djecu. Ova djeca su biljke u Tvom voćnjaku, cvjetovi na Tvojoj livadi, ruže u Tvome vrtu. Nek tvoja kiša pada po njima; neka ih sunce Stvarnosti obasja Tvojom ljubavlju. Neka ih osvježe Tvoji lahori da bi se obrazovali, rasli i razvijali i pojavili se u konačnoj ljepoti. Ti si Davalac. Ti si Saosjećajni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Bože,vodi me, zaštiti me, načini od mene sjajnu svjetiljku i blistavu zvijezdu. Ti si Moćan i Snažan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB07304

    O moj Bože! O Ti, koji praštaš grijehe! Darodavče! Ti Koji odaginješ patnje!

Najiskrenije Ti se molim da oprostiš grijehe onima koji su napustili svoje tjelesno ruho i uznijeli se u duhovni svijet.

O moj Gospode! Očisti ih od prestupa, rasprši njihovu tugu, a njihovu tamu pretvori u svjetlost. Daj da uđu u vrt sreće, operi ih najčistijom vodom, i podaj im da ugledaju Tvoj sjaj na najvišoj gori.


    Also in: az, be, bg, ca, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O moj Bože, Učitelju moj, Odredištu za kojim žudim! Ovaj Tvoj sluga čezne da zaspi u skloništu tvoga milosrđa, i da otpočine pod baldahinom Tvoje milosti, preklinjući Te da se o njemu brineš i da ga štitiš.

Molim Te, O moj Gospode, tako Ti oka Tvoga koje nikad ne spava, čuvaj moje oči da ne gledaju ni u šta drugo do u Tebe. Izoštri mi, dakle, vid, da mogu razaznavati Tvoje znake i ugledati Horizont Tvog Otkrovenja. Ti si Onaj pred čijim je otkrovenjima svemoći zadrhtala i sama suština moći.

Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućeg, Onog Koji sve pokorava, Neuslovljenog.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    O Bože! Osvježi mi i razgali dušu. Očisti mi srce. Prosvijetli moje moći. Sve svoje poslove polažem u Tvoje ruke. Ti si mi Vodič i Utočište. Više neću biti nesrećan i pun jada; postaću zadovoljan i srećan. O Bože! Više neću biti pun strepnje, niti ću dopustiti da me muče brige. Neću biti zaokupljen neprijatnim stvarima u životu.

O Bože! Ti si mi veći prijatelj no što sam ja samome sebi. Posvećujem se Tebi, O Gospode.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    Zaklinjem Te Tvojom silom, O moj Bože! Neka mi ništa ne naudi u vremenima iskušenja, a u trenucima nemarnosti moje Svojim me nadahnućem vrati na pravi put. Ti si Bog, imaš moć da činiš sve što poželiš. Niko se ne može oduprijeti Tvojoj Volji, niti osujetiti Namjeru Tvoju. Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Probudio sam se u Tvom okrilju, O moj Bože, a priliči onome koji za tim utočištem čezne, da boravi u Šatoru Tvoje zaštite i u Tvrđavi Tvoje odbrane. Obasjaj moje unutrašnje biće, O moj Gospode, raskošnim sjajem Svanuća Tvog Otkrovenja, kao što si moje spoljašnje biće obasjao jutarnjom svjetlošću.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Slava Tebi, O moj Bože! Da nije patnji na putu Tvome kako bi se oni što Te istinski ljube mogli prepoznati; i da nema kušnji što se trpe zarad ljubavi Tvoje, kako bi se uzvišenost onih koji za Tobom žude mogla pokazati? Tvoja moć mi je svjedok! Družbenice svih koji Te ljube su suze što se prolivaju, a utjehe onih koji Te traže su jauci njihovi, dok je hrana onih koji k Tebi hitaju od komadića njihovih slomljenih srca.

Kako li je slatka mojim nepcima gorčina smrti podnesene na Tvome putu, a dragocjenost meni najveća, izloženost kopljima Tvojih neprijatelja radi uzdizanja riječi Tvoje! Daj mi da u Vjeri Tvojoj okusim, o moj Bože, šta god Ti poželiš, i u ljubavi Svojoj daj mi ono što si Ti odredio.

Tako mi Slave Tvoje! Želim samo ono što Ti želiš i volim samo ono što Ti voliš. U svakom trenutku u Tebe sam polagao svu nadu svoju, u Tebe se potpuno uzdao. Ti si odista Gospodar Svega, Najviši.

Preklinjem Te, O moj Bože, podstakni pomoćnike ovom Otkrovenju koji su takvi da će se smatrati dostojnima Tvoga imena i Tvoje Svevlasti, da će Te spominjati među Tvojim stvorenjima i podizati barjake Tvoje pobjede u zemlji Tvojoj i zaodjeni ih vrlinama i zapovjestima Tvojim.

Moćan si Ti da činiš kako Ti volja. Nema drugog Boga osim Tebe, Pomagača u nevolji, Samodovoljnog.


    Also in: az, bg, ca, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Stvori u meni čisto srce, o moj Bože, i mirnu savjest obnovi u meni, o Nado moja! Duhom moći ojačaj me da služim Tvojoj Stvari, o Najljubljeniji moj, i svijetlom Svoje slave pokaži mi put Tvoj, o Ti koji si cilj čežnje moje! Snagom Svoje nenadmašne moći uzdigni me do nebesa Svoje svetosti, o Izvorištu moga bića, i razgali me lahorima Svoje vječnosti o Ti Koji si Bog moj! Neka me Tvoje melodije vječnosti ispune spokojem, o moj Sadruže, i neka me raskoš ljepote Tvog drevnog lika izbavi od svega osim Tebe, o Učitelju moj, i neka mi vijest o otkrovenju Tvoje nepromjenljive Suštine donese radost, o Ti Koji si najvidljiviji od svega vidljivoga i najskriveniji od svega skrivenoga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    O moj Gospode! Daj da mi Tvoja ljepota bude hrana, a Tvoje prisustvo piće, mogućnost da Ti ugodim moja nada, moje djelanje da bude veličanje Tebe, pomen na Tebe moj sadrug, moć Tvoje vlasti moja potpora,Tvoje prebivalište moj dom, a postojbina moja sjedište oslobođeno od ograničenja nametnutih onima koji kao da su velom odvojeni od Tebe.

Ti si, odista, Svemoćni, Najdivniji, Najmoćniji.


    Also in: af, ar, az, ca, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Bože! Mi smo slabi; daj nam snage.Siromašni smo; podari nam Svoje neizmjerno blago. Bolesni smo; pošalji nam Svoje božansko iscjeljenje. Nemoćni smo; daj nam udio Svoje nebeske moći. O Gospode! Omogući nam da budemo od koristi u ovom svijetu; oslobodi nas sebičnosti i žudnje. O Gospode! Podrži nas Svojom ljubavlju i uputi nas kako da volimo čitavo čovječanstvo. Osnaži nas u službi ljudima širom svijeta, da budemo sluge Tvojih slugu, da možemo da volimo sva Tvoja stvorenja i osjetimo saosjećanje za sve Tvoje narode. O Gospode! Ti si Svemoćni! Ti si Milosrdni! Ti si Onaj koji prašta! Ti si Svemogući.


    Also in: ch, en, iba, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    AB07709CON

    O Bože moj! O Bože moj! Ujedini srca Svojih slugu, i otkrij im Svoju veliku namjeru. Neka slijede Tvoje zapovjesti i drže se Tvog zakona. Pomozi im, o Bože, u njihovom pregalaštvu, i daj im snage da Te služe. O Bože! Ne prepuštaj ih samima sebi, već im svjetlošću Svog znanja vodi korake, i raduj im srca Svojom ljubavlju. Uistinu, Ti si im Pomagač i Gospod.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  




  Teaching

  
  
    BH00223MAG

    Neka je sva hvala Tebi, O moj Bože, koji si Izvor svake slave i uzvišenosti, veličine i časti, vlasti i gospodstva, dostojanstva i milosti, strahopoštovanja i moći. Ti privlačiš koga hoćeš do blizine Najuzvišenijeg Okeana, i kome god že- liš ukazuješ čast da prepozna Tvoje Najdrevnije Ime. Niko na nebu i na zemlji, ne može odoljeti djelovanju Tvoje vrhovne Volje. Od vječnosti Ti vladaš čitavim stvorenim svijetom i zauvjek ćeš gospodariti svime što je stvoreno. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemoćnog, Najuzvišenijeg, Najsilnijeg, Najmudrijeg.

Ozari svijetlom, O Gospode, lica svojih slugu, da Te mogu gledati; i srca im pročisti, da bi se okrenuli ka dvoru Tvoje nebeske dobrote i prepoznali Onoga Koji je Objava Tebe Samoga i Osvit Tvoje Suštine. Ti, odista, jesi Gospodar svih svijetova. Nema drugog Boga osim Tebe, Neograničenog, Kome se sve pokorava.


    Also in: ca, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Ima li drugog Uklonitelja teškoća osim Boga?Recite: Neka je hvaljen Bog! On je Bog! Svi su Njegove sluge, i svi se pokoravaju zapovjesti Njegovoj!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00431PIT

    Gospode! Jadni smo, podari nam naklonost Svoju; siroti smo, udijeli nam iz okeana blaga Svoga; nemamo šta nam je potrebno, Ti zadovolji naše potrebe; poniženi smo, podaj nam Svoju slavu. Ptice na nebu i zvijeri u polju svakoga dana dobijaju hranu od Tebe i sva bića imaju udjela u Tvojoj brizi i božanskoj ljubavi.

Ne lišavaj ovog nejakog stvora Svoje čudotvorne milosti i, po sili Svojoj, udostoji ovu bespomoćnu dušu Svoje dobrote.

Hljeb naš nasušni daj nam danas, i podaj nam više od životnih potrepština tako da ne zavisimo ni od koga drugog do od Tebe; da se u potpunosti možemo družiti s Tobom, da možemo hoditi Tvojim stazama i objavljivati Tvoje tajne.

Ti si Svemogući, Onaj koji ljubi i brine se za čitavo čovječanstvo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB04427GUI

    O Bože,vodi me, zaštiti me, načini od mene sjajnu svjetiljku i blistavu zvijezdu. Ti si Moćan i Snažan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    O moj Bože! O Ti, koji praštaš grijehe! Darodavče! Ti Koji odaginješ patnje!

Najiskrenije Ti se molim da oprostiš grijehe onima koji su napustili svoje tjelesno ruho i uznijeli se u duhovni svijet.

O moj Gospode! Očisti ih od prestupa, rasprši njihovu tugu, a njihovu tamu pretvori u svjetlost. Daj da uđu u vrt sreće, operi ih najčistijom vodom, i podaj im da ugledaju Tvoj sjaj na najvišoj gori.


    Also in: az, be, bg, ca, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O Bože moj! O Bože moj! Ujedini srca Svojih slugu, i otkrij im Svoju veliku namjeru. Neka slijede Tvoje zapovjesti i drže se Tvog zakona. Pomozi im, o Bože, u njihovom pregalaštvu, i daj im snage da Te služe. O Bože! Ne prepuštaj ih samima sebi, već im svjetlošću Svog znanja vodi korake, i raduj im srca Svojom ljubavlju. Uistinu, Ti si im Pomagač i Gospod.


    Also in: az, bs, ca, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB10275

    Ne sklanjaj, o Gospode, prazničnu trpezu koja je postavljena u Tvoje Ime, i ne gasi plamen koji je razgorjela Tvoja neuništiva vatra. Ne zaustavljaj tok svoje žive vode što žubori pjesmom Tvoje slave i Tvoga pomena, i ne lišavaj Svoje sluge Svojih slasnih miomirisa što donose daške Tvoje ljubavi.

Gospode! Preobrazi opterećujuće brige Tvojih svetih u olakšanje, njihove patnje u utjehu, njihovo poniženje u slavu, njihovu tugu u blaženu radost, o Ti koji Svojom rukom upravljaš čitavim ljudskim rodom!

Ti si, zaista, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući, Premudri.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Bože! Odgoji ovu djecu. Ova djeca su biljke u Tvom voćnjaku, cvjetovi na Tvojoj livadi, ruže u Tvome vrtu. Nek tvoja kiša pada po njima; neka ih sunce Stvarnosti obasja Tvojom ljubavlju. Neka ih osvježe Tvoji lahori da bi se obrazovali, rasli i razvijali i pojavili se u konačnoj ljepoti. Ti si Davalac. Ti si Saosjećajni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Bože! Mi smo slabi; daj nam snage.Siromašni smo; podari nam Svoje neizmjerno blago. Bolesni smo; pošalji nam Svoje božansko iscjeljenje. Nemoćni smo; daj nam udio Svoje nebeske moći. O Gospode! Omogući nam da budemo od koristi u ovom svijetu; oslobodi nas sebičnosti i žudnje. O Gospode! Podrži nas Svojom ljubavlju i uputi nas kako da volimo čitavo čovječanstvo. Osnaži nas u službi ljudima širom svijeta, da budemo sluge Tvojih slugu, da možemo da volimo sva Tvoja stvorenja i osjetimo saosjećanje za sve Tvoje narode. O Gospode! Ti si Svemoćni! Ti si Milosrdni! Ti si Onaj koji prašta! Ti si Svemogući.


    Also in: ch, en, iba, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    BB00100EXI

    Slava Tebi, O moj Bože! Da nije patnji na putu Tvome kako bi se oni što Te istinski ljube mogli prepoznati; i da nema kušnji što se trpe zarad ljubavi Tvoje, kako bi se uzvišenost onih koji za Tobom žude mogla pokazati? Tvoja moć mi je svjedok! Družbenice svih koji Te ljube su suze što se prolivaju, a utjehe onih koji Te traže su jauci njihovi, dok je hrana onih koji k Tebi hitaju od komadića njihovih slomljenih srca.

Kako li je slatka mojim nepcima gorčina smrti podnesene na Tvome putu, a dragocjenost meni najveća, izloženost kopljima Tvojih neprijatelja radi uzdizanja riječi Tvoje! Daj mi da u Vjeri Tvojoj okusim, o moj Bože, šta god Ti poželiš, i u ljubavi Svojoj daj mi ono što si Ti odredio.

Tako mi Slave Tvoje! Želim samo ono što Ti želiš i volim samo ono što Ti voliš. U svakom trenutku u Tebe sam polagao svu nadu svoju, u Tebe se potpuno uzdao. Ti si odista Gospodar Svega, Najviši.

Preklinjem Te, O moj Bože, podstakni pomoćnike ovom Otkrovenju koji su takvi da će se smatrati dostojnima Tvoga imena i Tvoje Svevlasti, da će Te spominjati među Tvojim stvorenjima i podizati barjake Tvoje pobjede u zemlji Tvojoj i zaodjeni ih vrlinama i zapovjestima Tvojim.

Moćan si Ti da činiš kako Ti volja. Nema drugog Boga osim Tebe, Pomagača u nevolji, Samodovoljnog.


    Also in: az, bg, ca, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00623

    Ima li drugog Uklonitelja teškoća osim Boga?Recite: Neka je hvaljen Bog! On je Bog! Svi su Njegove sluge, i svi se pokoravaju zapovjesti Njegovoj!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    O Bože! Osvježi mi i razgali dušu. Očisti mi srce. Prosvijetli moje moći. Sve svoje poslove polažem u Tvoje ruke. Ti si mi Vodič i Utočište. Više neću biti nesrećan i pun jada; postaću zadovoljan i srećan. O Bože! Više neću biti pun strepnje, niti ću dopustiti da me muče brige. Neću biti zaokupljen neprijatnim stvarima u životu.

O Bože! Ti si mi veći prijatelj no što sam ja samome sebi. Posvećujem se Tebi, O Gospode.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    Zaklinjem Te Tvojom silom, O moj Bože! Neka mi ništa ne naudi u vremenima iskušenja, a u trenucima nemarnosti moje Svojim me nadahnućem vrati na pravi put. Ti si Bog, imaš moć da činiš sve što poželiš. Niko se ne može oduprijeti Tvojoj Volji, niti osujetiti Namjeru Tvoju. Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O moj Bože, Učitelju moj, Odredištu za kojim žudim! Ovaj Tvoj sluga čezne da zaspi u skloništu tvoga milosrđa, i da otpočine pod baldahinom Tvoje milosti, preklinjući Te da se o njemu brineš i da ga štitiš.

Molim Te, O moj Gospode, tako Ti oka Tvoga koje nikad ne spava, čuvaj moje oči da ne gledaju ni u šta drugo do u Tebe. Izoštri mi, dakle, vid, da mogu razaznavati Tvoje znake i ugledati Horizont Tvog Otkrovenja. Ti si Onaj pred čijim je otkrovenjima svemoći zadrhtala i sama suština moći.

Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućeg, Onog Koji sve pokorava, Neuslovljenog.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Probudio sam se u Tvom okrilju, O moj Bože, a priliči onome koji za tim utočištem čezne, da boravi u Šatoru Tvoje zaštite i u Tvrđavi Tvoje odbrane. Obasjaj moje unutrašnje biće, O moj Gospode, raskošnim sjajem Svanuća Tvog Otkrovenja, kao što si moje spoljašnje biće obasjao jutarnjom svjetlošću.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00223MAG

    Neka je sva hvala Tebi, O moj Bože, koji si Izvor svake slave i uzvišenosti, veličine i časti, vlasti i gospodstva, dostojanstva i milosti, strahopoštovanja i moći. Ti privlačiš koga hoćeš do blizine Najuzvišenijeg Okeana, i kome god že- liš ukazuješ čast da prepozna Tvoje Najdrevnije Ime. Niko na nebu i na zemlji, ne može odoljeti djelovanju Tvoje vrhovne Volje. Od vječnosti Ti vladaš čitavim stvorenim svijetom i zauvjek ćeš gospodariti svime što je stvoreno. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemoćnog, Najuzvišenijeg, Najsilnijeg, Najmudrijeg.

Ozari svijetlom, O Gospode, lica svojih slugu, da Te mogu gledati; i srca im pročisti, da bi se okrenuli ka dvoru Tvoje nebeske dobrote i prepoznali Onoga Koji je Objava Tebe Samoga i Osvit Tvoje Suštine. Ti, odista, jesi Gospodar svih svijetova. Nema drugog Boga osim Tebe, Neograničenog, Kome se sve pokorava.


    Also in: ca, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00531TRA

    O moj Gospode! Daj da mi Tvoja ljepota bude hrana, a Tvoje prisustvo piće, mogućnost da Ti ugodim moja nada, moje djelanje da bude veličanje Tebe, pomen na Tebe moj sadrug, moć Tvoje vlasti moja potpora,Tvoje prebivalište moj dom, a postojbina moja sjedište oslobođeno od ograničenja nametnutih onima koji kao da su velom odvojeni od Tebe.

Ti si, odista, Svemoćni, Najdivniji, Najmoćniji.


    Also in: af, ar, az, ca, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00662FLO

    O moj Bože! Molim Te da mi, po Svom Preslavnom Imenu, pomogneš u onome što će omogućiti da poslovi Tvojih slugu budu uspješni, i da Tvoji gradovi cvjetaju. Ti, zaista imaš moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH01313NAM

    Tvoje ime je moje iscjeljenje, o Bože moj, pomen na Tebe moj je lijek. Tvoja blizina je meni uzdanje, a ljubav prema Tebi moj je sadrug. Milost koju mi ukazuješ je moje ozdravljenje i potpora u ovom i u narednom svijetu. Ti si, uistinu, Najvelikodušniji, Sveznajući, Premudri.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02898MAG

    O Bože, moj Bože! Zaklinjem te, Okeanom Tvojih iscjeljiteljskih moći, i sjajnom Danicom Tvog milosrđa, i Tvojim Imenom kojem se pokoravaju Tvoje sluge, i sveprožimajućom snagom Tvoje najuzvišenije Riječi, i silom Tvog najdivnijeg Pera, i Tvojom milošću, koja je prethodila stvaranju svega što obitava na nebu i na zemlji, pročisti me vodom svoje dobrote, speri sa mene svaku nesreću i bolest, svaku slabost i nemoć.

Ti vidiš, O moj Gospode, molioca koji čeka pred vratima Tvoje darežljivosti, onoga koji je svu svoju nadu položio u Tebe, držeći se za uže Tvoje plemenitosti. Preklinjem Te da mu ne uskratiš ono što traži od Okeana Tvoje milosti i od Danice Tvog saosjećanja. Ti imaš moć da činiš šta god poželiš. Nema drugog Boga osim Tebe, Koji sve praštaš, Najvelikodušnijeg.


    Also in: ar, ca, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH04421HEA

    Stvori u meni čisto srce, o moj Bože, i mirnu savjest obnovi u meni, o Nado moja! Duhom moći ojačaj me da služim Tvojoj Stvari, o Najljubljeniji moj, i svijetlom Svoje slave pokaži mi put Tvoj, o Ti koji si cilj čežnje moje! Snagom Svoje nenadmašne moći uzdigni me do nebesa Svoje svetosti, o Izvorištu moga bića, i razgali me lahorima Svoje vječnosti o Ti Koji si Bog moj! Neka me Tvoje melodije vječnosti ispune spokojem, o moj Sadruže, i neka me raskoš ljepote Tvog drevnog lika izbavi od svega osim Tebe, o Učitelju moj, i neka mi vijest o otkrovenju Tvoje nepromjenljive Suštine donese radost, o Ti Koji si najvidljiviji od svega vidljivoga i najskriveniji od svega skrivenoga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




Bahá'í Prayers — Corsican



  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    O Diu ! o Diu ! Eccu un acellu cun l’ale ferite è chì vola piu pianu. Assistilu per ch’ellu pigliesi u so volu versu e cime di a prusperità è di a salvezza, per ch’ellu voli fermu in a gioia più perfetta è a più grande felicità ind’e u spaziu infinitu per chè in u to altissimu Nome, ellu fessi sente dapertuttu a so meludìa, ch’ellu incanti cù a so chjama quelli chì stanuà sente è ch’ellu schjarisca cun segni d’inspirazione quelli chi guardanu. O Signore ! Sò solu è ùmile. Ùn aghju altru appoghju chè toiu, altru aiutu chè toiu, altru sustegnu chè toiu. Rinfòrzami ind’u to serviziu. Assistimi cù e coorte di i to ànghjuli, accordami a vittoria in a diffusione di a to parolla è permetti ch’eo faccia cunnosce a to saviezza à mezu à e to creature. In verità, sì pruttetore di i pòveri è u difensore di i debùli, è, in verità, sì u Putente, u Forte, l’Indipendente !


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    O Diu, insegna sti zitelli. Sò e piante di u to ortu, i fiori di u to pratu, e ròsule di u to giardinu. Fà piove nant’à elli a to acqua, falli luccicà cù u sole di realità, di tuttu u to amore ! Chì u to ventulellu i rinfreschi per ch’elli sìanu ben allevati, ch’elli crèscanu, si svilùppinu è sbòccinu in tuttu u splendore di a so bellezza ! Tù sì u Dispensatore, tu sì a Cumpassione.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O tù chì sì lu mio Diu, cundùcimi, prutègimi, allumina a làmpana di u mio core è fammi diventà una stella luccicante. Tù sì u Forte, u Putente.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    O Diu, alleva issu bambinu in grembiu à tu to amore è nutrìscilu cù u latte di a to sullecitùtine. Cura issu tallu ind’u rusulaghju di u to amore è annàcqualu cù l’acqua di a to buntà. Fà ch’ellu sia figliolu di u regnu è cundùcilu ver di a to dimora celeste. Tù sì putente è mansuetu. Tù sì u Dispensatore, u Generosu, u Signore d’infinita misericordia.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    AB07304

    O tù chì sì lu mio Diu, tù chì perdoni i peccati, sparghji i favori è cancelli l’afflizzione ! In verità, m’arricumandu per chè tù perdoni i peccati di quelli chì hanu lasciatu a so forma murtale è si sò innalzati ver di u mondu spirituale. O tù chì sì u mio Signore, cancella e so colpe, disciogli e so pene è cambia i so bughjori in luce. Àprili u giardinu di a felicità ; purifichèghjali cun l’acqua più chjara è accòrdali di cuntemplà i splendori di a più alta muntagna.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Dì : Diu basta in tuttu, più chè tuttu è nunda, nè in celu nè in terra, for chè Diu, po’ bastà. In verità hè in sè stessu Quellu chì sà, u Sustegnu, l’Onniputente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00634

    O tù chì sì u mio Signore, fà sì chì quelli chì còllanu ver di tè tròvinu riparu in tè chì sì u Cumpagnu altìssimu. Accòrdali di stàssine à l’ombra di u tabernàculu di a to maestà è di u santuariu di a to Gloria. O tù chì sì u mio Signore, da u mare di a to clemenza sparghji sopra à elli ciò chì i renderà degni di stà, fintantu ch’ella durerà a to suvranità, ind’u regnu di quassù, ind’è u to imperu celeste. Tù hai u putere di fà ciò chì ti piace.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Benedettu hè u locu, a casa è a piazza, a cità è u core, a muntagna è u riparu, a spilunca è a valle, u paese è u mare, l’ìsula è u pratu, induve Diu hè chjamatu è a so loda glurificata.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0003DIS

    O tù, Signore di buntà, hai creatu tutta l’umanità da u solu è stessu ceppu. Hai decisu chì tutti l’omi sarìanu di una stessa famiglia. Ind’a to santa presenza sò i to servitori, è tutta l’umanità s’aggrotta sottu à u to tabernàculu ; sò tutti aduniti in giru à a tàvula di a to generosità, alluminati da a luce di a to pruvidenza. O Diu, sì misericurdiosu cun tutti, è colmi di i to bè à tutti, i prutegi à tutti, li dai a vita. Hai datu à tutti e facultà è i talenti è sò ciuttati ind’è u mare di a to misericordia. O tù, Signore di buntà, unìscili tutti. Fà sì chì e religione s’accòrdinu è chì e nazione sìanu unite per ch’elle si ricunnòscanu cum’è una famiglia sola è ch’elle guàrdinu a terra cum’è una sola casa. Ch’elli pòssanu campà tutti inseme in una armunìa perfetta ! O Diu, alza a bandera di l’unità di u gèneru umanu. O Diu, stabilisci a to grandìssima Pace. O Diu, lega i cori. O tù, Babbu benefattore, Diu, ralegra i nostri cori cù u muscu di u to amore. Allumina i nostri ochji cù u lume di a to pruvidenza. Sàziaci l’arechje cù a meludìa di a to parolla è aggròttaci ind’a furtezza di a to sullicitùtine. Sì u Forte, u Putente, sì u Clemente, u Mansuetu chì perdona e debulezze di l’omi.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Diu, tù chì sì lu mio Diu, per mezu di u to mare di guarigione, per mezu di i splendori di u sole di a to grazia, per mezu di u to nome chì hà sottumessu i to servitori, per mezu di a forza di persuasione di a to parolla esaltante, per mezu di a to putenza di a to penna riveritìssima è per mezu di a to misericordia antivista à a creazione di tutti quelli chì sò in celu è nant’à a terra, ti dumandu di purificammi cù l’acque di a to liberalità da ogni afflizzione è da ogni turbamentu, da ogni debulezza è da ogni mancanza. O tù chì sì lu mio Signore, vedi u to servitore chì pichja à a porta di a to liberalità è vedi quellu chì mette a so speranza in tè, attaccatu à a funa di a to generosità. Ùn li rifusà, m’arricumandu, ciò ch’ellu ti chere da u mare di a to grazia è da u sole di a to tènera buntà. Hai u putere d’agisce cum’ella ti piace. Ùn ci hè altru Diu chè tè, l’eternu Magnanìssimu, u Generusìssimu.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    Mi sò svegliatu ind’u to riparu, o tù chì sì lu mio Diu, è cunvene à chì cerca stu riparu à stà ind’u santuariu di a to prutezzione è ind’a furtezza di a to difesa. O tù chì sì lu mio Diu, allumina u mio esse internu cù i splendori di l’alba di a to revelazione, cum’è tù hai alluminatu u mio esse materiale cù a luce matuttina di i to favori.


    Also in: af, bs, ca, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    O tù lu mio Diu, testimunieghju chè tù m’hai creatu per cunnòsceti è aduratti. Affermu in quest’istante a mio imputenza è u to putere, a mio puvertà è a to ricchezza. Ùn ci hè altru Diu chè tè, u Succorsu, l’Assolutu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Metti in mè un core puru, o tù lu mio Diu è raccendi in mè una cuscenza appaciata, o Speranza mea ! Chì u spìritu di putenza mi rinforzi in a to causa, o Amatu meu, è chì u lume di a to gloria mi palesi a to via, o tù l’ùnicu chì bramu ! Per a forza di u to putere supranu, innàlzami fin’à u celu di a to santità, o Surgente di u mio esse è chì i ventulelli di a to eternità mi ralègrinu, o tù chì sì u mio Diu ! Chì u soffiu di e to meludìe eterne m’arrechi a serenità, o tù lu mio Cumpagnu ! Chì e ricchezze di a to presenza immèmure mi frànchinu di tuttu ciò chì ùn sì tù, o tù lu mio Maestru, è chì tutti l’annunzii di a revelazione di a to essezza immutàbile mi còlminu di gioia, o tù, l’altìssima evidenza, o tù, u più secretu di i misteri !


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Quale, for chè Diu, face sparisce e difficultà ? Dì: ludatu sia Diu ! Hè solu ellu Diu ! Tutti sò i so servitori è tutti si sottumèttenu à u so cumandamentu.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O tù lu mio Diu, o tù lu mio Diu, unisci i cori di i to servitori è impàrali u to grande prugettu. Ch’elli pòssanu seguità i to cumandamenti è rispettà a to lege. Aiùtali, o Diu, ind’i so sforzi è accòrdali a forza di sèrveti. O Diu, ùn l’abbandunà micca à sé stessi, ma cù u lume di a to cunniscenza, accumpàgnali è ralegra i so cori cù u to amore. In verità, sì u so Sustegnu è u so Signore.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Diu, fa splende issu giòvanu è sia generosu ver di sta criaturella Accòrdali a cunniscenza. Ogni matina, dalli una forza più soda è prutègilu per ch’ ellu si franchi ogni errore, ch’ellu si dia di rimenu per a to càusa, cunduci i ribelli è i sfurtunati, sprigiuneghja l’incarcerati, disceta i spenserati, è chì tutti apprufìttinu di u to ricordu è di a to loda. Tù sì u Putente, u Forte.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00094WEA

    O Diu ! o Diu ! Eccu un acellu cun l’ale ferite è chì vola piu pianu. Assistilu per ch’ellu pigliesi u so volu versu e cime di a prusperità è di a salvezza, per ch’ellu voli fermu in a gioia più perfetta è a più grande felicità ind’e u spaziu infinitu per chè in u to altissimu Nome, ellu fessi sente dapertuttu a so meludìa, ch’ellu incanti cù a so chjama quelli chì stanuà sente è ch’ellu schjarisca cun segni d’inspirazione quelli chi guardanu. O Signore ! Sò solu è ùmile. Ùn aghju altru appoghju chè toiu, altru aiutu chè toiu, altru sustegnu chè toiu. Rinfòrzami ind’u to serviziu. Assistimi cù e coorte di i to ànghjuli, accordami a vittoria in a diffusione di a to parolla è permetti ch’eo faccia cunnosce a to saviezza à mezu à e to creature. In verità, sì pruttetore di i pòveri è u difensore di i debùli, è, in verità, sì u Putente, u Forte, l’Indipendente !


    Also in: ar, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB04004BAB

    O Diu, alleva issu bambinu in grembiu à tu to amore è nutrìscilu cù u latte di a to sullecitùtine. Cura issu tallu ind’u rusulaghju di u to amore è annàcqualu cù l’acqua di a to buntà. Fà ch’ellu sia figliolu di u regnu è cundùcilu ver di a to dimora celeste. Tù sì putente è mansuetu. Tù sì u Dispensatore, u Generosu, u Signore d’infinita misericordia.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O tù chì sì lu mio Diu, cundùcimi, prutègimi, allumina a làmpana di u mio core è fammi diventà una stella luccicante. Tù sì u Forte, u Putente.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    O tù chì sì lu mio Diu, tù chì perdoni i peccati, sparghji i favori è cancelli l’afflizzione ! In verità, m’arricumandu per chè tù perdoni i peccati di quelli chì hanu lasciatu a so forma murtale è si sò innalzati ver di u mondu spirituale. O tù chì sì u mio Signore, cancella e so colpe, disciogli e so pene è cambia i so bughjori in luce. Àprili u giardinu di a felicità ; purifichèghjali cun l’acqua più chjara è accòrdali di cuntemplà i splendori di a più alta muntagna.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB10703RAD

    O Diu, fa splende issu giòvanu è sia generosu ver di sta criaturella Accòrdali a cunniscenza. Ogni matina, dalli una forza più soda è prutègilu per ch’ ellu si franchi ogni errore, ch’ellu si dia di rimenu per a to càusa, cunduci i ribelli è i sfurtunati, sprigiuneghja l’incarcerati, disceta i spenserati, è chì tutti apprufìttinu di u to ricordu è di a to loda. Tù sì u Putente, u Forte.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    ABU0003DIS

    O tù, Signore di buntà, hai creatu tutta l’umanità da u solu è stessu ceppu. Hai decisu chì tutti l’omi sarìanu di una stessa famiglia. Ind’a to santa presenza sò i to servitori, è tutta l’umanità s’aggrotta sottu à u to tabernàculu ; sò tutti aduniti in giru à a tàvula di a to generosità, alluminati da a luce di a to pruvidenza. O Diu, sì misericurdiosu cun tutti, è colmi di i to bè à tutti, i prutegi à tutti, li dai a vita. Hai datu à tutti e facultà è i talenti è sò ciuttati ind’è u mare di a to misericordia. O tù, Signore di buntà, unìscili tutti. Fà sì chì e religione s’accòrdinu è chì e nazione sìanu unite per ch’elle si ricunnòscanu cum’è una famiglia sola è ch’elle guàrdinu a terra cum’è una sola casa. Ch’elli pòssanu campà tutti inseme in una armunìa perfetta ! O Diu, alza a bandera di l’unità di u gèneru umanu. O Diu, stabilisci a to grandìssima Pace. O Diu, lega i cori. O tù, Babbu benefattore, Diu, ralegra i nostri cori cù u muscu di u to amore. Allumina i nostri ochji cù u lume di a to pruvidenza. Sàziaci l’arechje cù a meludìa di a to parolla è aggròttaci ind’a furtezza di a to sullicitùtine. Sì u Forte, u Putente, sì u Clemente, u Mansuetu chì perdona e debulezze di l’omi.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Diu, insegna sti zitelli. Sò e piante di u to ortu, i fiori di u to pratu, e ròsule di u to giardinu. Fà piove nant’à elli a to acqua, falli luccicà cù u sole di realità, di tuttu u to amore ! Chì u to ventulellu i rinfreschi per ch’elli sìanu ben allevati, ch’elli crèscanu, si svilùppinu è sbòccinu in tuttu u splendore di a so bellezza ! Tù sì u Dispensatore, tu sì a Cumpassione.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Dì : Diu basta in tuttu, più chè tuttu è nunda, nè in celu nè in terra, for chè Diu, po’ bastà. In verità hè in sè stessu Quellu chì sà, u Sustegnu, l’Onniputente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00623

    Quale, for chè Diu, face sparisce e difficultà ? Dì: ludatu sia Diu ! Hè solu ellu Diu ! Tutti sò i so servitori è tutti si sottumèttenu à u so cumandamentu.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Benedettu hè u locu, a casa è a piazza, a cità è u core, a muntagna è u riparu, a spilunca è a valle, u paese è u mare, l’ìsula è u pratu, induve Diu hè chjamatu è a so loda glurificata.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00634

    O tù chì sì u mio Signore, fà sì chì quelli chì còllanu ver di tè tròvinu riparu in tè chì sì u Cumpagnu altìssimu. Accòrdali di stàssine à l’ombra di u tabernàculu di a to maestà è di u santuariu di a to Gloria. O tù chì sì u mio Signore, da u mare di a to clemenza sparghji sopra à elli ciò chì i renderà degni di stà, fintantu ch’ella durerà a to suvranità, ind’u regnu di quassù, ind’è u to imperu celeste. Tù hai u putere di fà ciò chì ti piace.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH01313NAM

    U to nome mi guarisce, o tù chì sì lu mio Diu, è u to ricordu quellu chì mi cura. A to presenza è a mio speranza è u mio amore per tè, tù chì sì u mio Cumpagnu. A to misericordia hè quella chì mi cura è u mio succorsu in stu mondu è in quill’altru. In verità, tù sì u Generusìssimu, u Sapientìssimu, u Savìissimu.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH04421HEA

    Metti in mè un core puru, o tù lu mio Diu è raccendi in mè una cuscenza appaciata, o Speranza mea ! Chì u spìritu di putenza mi rinforzi in a to causa, o Amatu meu, è chì u lume di a to gloria mi palesi a to via, o tù l’ùnicu chì bramu ! Per a forza di u to putere supranu, innàlzami fin’à u celu di a to santità, o Surgente di u mio esse è chì i ventulelli di a to eternità mi ralègrinu, o tù chì sì u mio Diu ! Chì u soffiu di e to meludìe eterne m’arrechi a serenità, o tù lu mio Cumpagnu ! Chì e ricchezze di a to presenza immèmure mi frànchinu di tuttu ciò chì ùn sì tù, o tù lu mio Maestru, è chì tutti l’annunzii di a revelazione di a to essezza immutàbile mi còlminu di gioia, o tù, l’altìssima evidenza, o tù, u più secretu di i misteri !


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    Mi sò svegliatu ind’u to riparu, o tù chì sì lu mio Diu, è cunvene à chì cerca stu riparu à stà ind’u santuariu di a to prutezzione è ind’a furtezza di a to difesa. O tù chì sì lu mio Diu, allumina u mio esse internu cù i splendori di l’alba di a to revelazione, cum’è tù hai alluminatu u mio esse materiale cù a luce matuttina di i to favori.


    Also in: af, bs, ca, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    O Diu, tù chì sì lu mio Diu, per mezu di u to mare di guarigione, per mezu di i splendori di u sole di a to grazia, per mezu di u to nome chì hà sottumessu i to servitori, per mezu di a forza di persuasione di a to parolla esaltante, per mezu di a to putenza di a to penna riveritìssima è per mezu di a to misericordia antivista à a creazione di tutti quelli chì sò in celu è nant’à a terra, ti dumandu di purificammi cù l’acque di a to liberalità da ogni afflizzione è da ogni turbamentu, da ogni debulezza è da ogni mancanza. O tù chì sì lu mio Signore, vedi u to servitore chì pichja à a porta di a to liberalità è vedi quellu chì mette a so speranza in tè, attaccatu à a funa di a to generosità. Ùn li rifusà, m’arricumandu, ciò ch’ellu ti chere da u mare di a to grazia è da u sole di a to tènera buntà. Hai u putere d’agisce cum’ella ti piace. Ùn ci hè altru Diu chè tè, l’eternu Magnanìssimu, u Generusìssimu.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O tù lu mio Diu, o tù lu mio Diu, unisci i cori di i to servitori è impàrali u to grande prugettu. Ch’elli pòssanu seguità i to cumandamenti è rispettà a to lege. Aiùtali, o Diu, ind’i so sforzi è accòrdali a forza di sèrveti. O Diu, ùn l’abbandunà micca à sé stessi, ma cù u lume di a to cunniscenza, accumpàgnali è ralegra i so cori cù u to amore. In verità, sì u so Sustegnu è u so Signore.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    O tù lu mio Diu, testimunieghju chè tù m’hai creatu per cunnòsceti è aduratti. Affermu in quest’istante a mio imputenza è u to putere, a mio puvertà è a to ricchezza. Ùn ci hè altru Diu chè tè, u Succorsu, l’Assolutu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — nēhiyawēwin



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Cree



Neepawee steemoke, nedawee non say Mantou, keyooma ay cueseeheen keekag skayntag kaymee haystatak. Neepawee steemoke, mayquatchooma omah may quatska may swatsian aykooma kee ma skowsyooin, aykoomooma un toomaxion keeway yootsin.  Keyooma poko say Mantou mawiyuk gootak, aywee geehiac geeway gagoos dadegwak, weeah, poko enna kahtoe gahtsuk.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Neepawee steemoke, nedawee non say Mantou, keyooma ay cueseeheen keekag skayntag kaymee haystatak. Neepawee steemoke, mayquatchooma omah may quatska may swatsian aykooma kee ma skowsyooin, aykoomooma un toomaxion keeway yootsin.  Keyooma poko say Mantou mawiyuk gootak, aywee geehiac geeway gagoos dadegwak, weeah, poko enna kahtoe gahtsuk.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    BH11209

    Cree



Neepawee steemoke, nedawee non say Mantou, keyooma ay cueseeheen keekag skayntag kaymee haystatak. Neepawee steemoke, mayquatchooma omah may quatska may swatsian aykooma kee ma skowsyooin, aykoomooma un toomaxion keeway yootsin.  Keyooma poko say Mantou mawiyuk gootak, aywee geehiac geeway gagoos dadegwak, weeah, poko enna kahtoe gahtsuk.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Neepawee steemoke, nedawee non say Mantou, keyooma ay cueseeheen keekag skayntag kaymee haystatak. Neepawee steemoke, mayquatchooma omah may quatska may swatsian aykooma kee ma skowsyooin, aykoomooma un toomaxion keeway yootsin.  Keyooma poko say Mantou mawiyuk gootak, aywee geehiac geeway gagoos dadegwak, weeah, poko enna kahtoe gahtsuk.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Czech



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Ó můj Bože! Žádám Tě při Tvém nejskvostnějším Jménu, abys mi pomáhal v tom, co přinese prospěch záležitostem Tvých služebníků a rozkvět Tvým městům. Tobě, vskutku, náleží moc nade vším.


    Also in: af, az, ca, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Ó můj Bože! Žádám Tě při Tvém nejskvostnějším Jménu, abys mi pomáhal v tom, co přinese prospěch záležitostem Tvých služebníků a rozkvět Tvým městům. Tobě, vskutku, náleží moc nade vším.


    Also in: af, az, ca, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    Ó Pane! K Tobě se utíkám pro přístřeší a své srdce obracím ke všem Tvým znamením.

Pane! At na cestách či doma, při své práci či ve svém povolání, vkládám všechnu svou důvěru v Tebe.

Pane! Uděl mi Svou pomoc, jež postačuje, aby mne učinila nezávislým na čemkoliv, Ó Ty, Jehož milost nezná sobě rovné.

Poskytni mi můj díl, Pane, jak se Ti zlíbí, a dej, at naleznu uspokojení v čemkoliv, co jsi pro mne určil.

Tobě náleží úplná pravomoc, abys přikazoval.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Vidíš, Ó Pane, naše ruce pozvednuté v pokorné prosbě k nebi Tvé přízně a štědrosti. Dej, ae je naplní poklady Tvé velkomyslnosti a štědré přízně. Odpuse nám, našim otcům a matkám a vyplň všechna naše přání z oceánu Své milosti a Božské přízně. Přijmi, Ó Milovaný našich srdcí, všechno naše konání na Tvé stezce. Tys, vpravdě, Nejmocnější, Nejvznešenější, Neporovnatelný, Jediný, Odpouštějící, Milostivý.


    Also in: bn, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    Ó Pane! V tomto Největším Zřízení přijímáš přímluvy dětí za jejich rodiče. Je to jeden z pozoruhodných a nekonečných darů tohoto Zřízení. Přijmi tedy, ó laskavý Pane, prosbu Svého služebníka na prahu Tvé jedinosti a ponoř jeho otce do oceánu Své milosti. Vždye jeho syn povstal, aby se oddal Tvé službě, a po všechen čas vynakládal úsilí na stezce Tvé lásky. Vpravdě, Tys Dárce, Odpouštějící a Laskavý.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Snažně Tě prosím, ó můj Pane, odpust mi každou zmínku, jež není zmínkou o Tobě a každou chválu, jež není chválou Tebe a každé štěstí, jež není štěstím ve Tvé blízkosti a každé potěšení, jež není potěšením z rozmlouvaní s Tebou a každou radost, jež není radostí ze Tvé lásky a libosti a všechno, co mi přináleží, ale nemá žádné spojitosti s Tebou, ó Ty, Jenž jsi Pánem pánů, Ty, Jenž poskytuješ prostředky a odemykáš dveře.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB05652WIS

    On je Bůh!

Ó nedostižný Pane! Ve Své všemohoucí moudrosti jsi uložil lidem vstupovat ve sňatek, aby tak v tomto pomíjivém světě mohlo následovat jedno pokolení za druhým a aby, dokud bude svět světem, všichni mohli na Prahu Tvé jedinosti prokazovat službu a ponořit se v uctívání, oslavu, blahořečení a chválu.

„A duchy a lidi jsem jedině proto stvořil, aby Mne uctívali.“¹. Oddej proto v nebi Svého milosrdenství tato dvě ptáčata z hnízda Své lásky, dej, ae vyvolávají Tvou věčnou milost, aby ze svazku těchto dvou moří lásky povstala vlna něžnosti a vynesla na břeh života perly potomstva ctnostného a pohledného.

„A volně dal téci oběma mořím, jež se setkají,

však mezi nimi překážka stojí, již nezdolají.

Které z dobrodiní Pána svého můžete popírat?

A z obou moří se perly velké i malé loví.“²

Ó laskavý Pane. Dej, aby toto manželství rodilo korály a perly. Ty, vpravdě, jsi Nejmocnější, Nejvyšší, Vždy Odpouštějící.

¹ Korán 51:56

² Korán 55:19-22


    Also in: az, bg, bs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    Všechna chvála, ó můj Pane, budiž Tobě, Jenž jsi Pramen vší slávy a vznešenosti, velikosti a důstojnosti, svrchovanosti a vlády, ušlechtilosti a přízně, bázně a moci. K Největšímu Oceánu přivedeš kohokoliv si přeješ, a dle Své tužby udělíš komukoli čest rozpoznat Tvé Nejdávnější Jméno. Ze všech, kdož jsou v nebi a na zemi, nikdo nemůže odolat působení Tvé svrchované Vůle. Ode vší věčnosti jsi vládl veškerému stvoření a navždy budeš všem bytostem panovat. Není Boha krom Tebe, Všemocného, Nejvznešenějšího, nadevše Silného a Nejmoudřejšího.

Osvit, ó Pane, tváře Svých služebníků, aby Tě mohli spatřit, a očisti jejich srdce, aby se mohli obrátit ke dvoru Tvé nebeské laskavosti a rozpoznat Toho, Jenž je Projevem Tebe Sama a Pramenem úsvitu Tvé Podstaty. Vpravdě, Ty jsi Pán všech světů. Není Boha krom Tebe, Nespoutaného, Vše si Podmaňujícího.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Ó ty, jenž obracíš svou tvář k Bohu! Zavři oči před vším ostatním a otevři je říši Nadevše Slavného.

Žádej vše, co si přeješ, pouze od Něho;

hledej vše, co hledáš, pouze u Něho.

Jedním pohledem dává sto tisíc nadějí,

jedním ohlédnutím uzdravuje sto tisíc nevyléčitelných nemocí,

jedním mžikem oka klade balzám na každou ránu,

jediným kývnutím osvobozuje srdce z okovů zármutku.

On činí, jak činí, a co nám zbývá?

On uskutečňuje Svou Vůli a nařizuje, co si přeje.

Pak je pro tebe lepší sklonit hlavu v odevzdanosti

a vložit svou důvěru v Nadevše Milosrdného Pána.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Stvoř ve mně čisté srdce, ó můj Bože, a obnov ve mně klidné svědomí, ó má Naděje! Mocným duchem upevni mne ve Své Věci, ó můj Nejmilovanější, a odhal Svou cestu světlem Své slávy, ó Ty Cíli mé touhy! Silou Své všepřesahující moci pozvedni mne do nebes Své svatosti, ó Zdroji mého bytí, a vánkem Své věčnosti oblaž mne, ó Ty, Kterýž jsi můj Bůh! Dej, at Tvé věčné melodie na mne dýchají klid a mír, ó můj Společníku, a necht mne bohatství Tvého pradávného zjevu osvobodí ode všeho kromě Tebe, ó můj Pane, a necht mi zvěst o zjevení Tvé nepomíjející Podstaty přinese radost, ó Ty, Jenž jsi nejprojevenějším z projeveného a nejskrytějším ze skrytého!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    Ó Ty, Jehož zkoušky jsou uzdravujícím lékem pro Ty, kteří jsou Ti blízcí, Jehož meč je horoucí touhou všech, kteří Tě milují, Jehož šípy jsou nejdražším přáním těch srdcí, která po Tobě touží, Jehož výnos je jedinou nadějí těch, kteří uznali Tvou pravdu! Snažně Tě prosím při Tvé božské líbeznosti a při lesku a nádheře slávy Tvé tváře, sešli nám ze Svého útočiště na výšinách to, co nám pomůže se Ti přiblížit. Učiň naše kroky jistými ve Tvé Věci, ó můj Pane, a osvie naše srdce září Svého poznání a prosvětli naši hru jasem Svých jmen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Rozptyl můj zármutek Svou štědrostí a šlechetností, ó Bože, můj Bože, a zažeň mou úzkost Svou vládou a mocí. Vidíš, ó můj Bože, jak obracím tváří k Tobě v době, kdy jsem ze všech stran skličován bolestí a zármutkem. Vroucně Tě prosím, ó Ty, Který jsi Pánem všeho bytí a zastiňuješ všechny věci viditelné i neviditelné, při Tvém Jménu, kterým jsi podmanil srdce a duše lidí a při vlnách Oceánu Tvé milosti a skvoucí záři Denice Tvé štědrosti, abys mne započítal k těm, kterým nikdy nic nezabrání obracet tvář k Tobě, ó Pane všech jmen a Stvořiteli nebes.

Vidíš, ó můj Pane, co mne postihlo ve Tvých dnech. Úpěnlivě Tě žádám při Tom, Jenž je Rozbřeskem Tvých Jmen a Místem úsvitu Tvých přívlastků, abys pro mne určil to, co mi umožní povstat ke Tvé službě a velebit Tvé ctnosti. Ty jsi, vpravdě, Nejmocnější, Ty odpovídáš na modlitby lidí.

A konečně Tě prosím při světle Tvého tváře, abys požehnal mému konání, zprostil mne dluhů a uspokojil mé potřeby. Tvou moc a vládu doznávala každá ústa a Tvou svrchovanost a Tvůj majestát poznalo každé chápající srdce. Není Boha krom Tebe, Který slyšíš naše modlitby a jsi připraven odpovědět.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    Je nějaký Vysvoboditel z těžkostí kromě Boha?

Rci: Chválen bud Bůh! On je Bůh! Všichni jsou Jeho služebníci a všichni se řídí Jeho příkazem.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH10581

    Jsem ten, ó můj Pane, který k Tobě obrací tvář a upíná naděje na zázraky Tvé milosti a zjevení Tvého dobrodiní. Modlím se k Tobě, Pane, nedopust, abych se odvracel zklamaný ode dveří Tvé milosti a neponechávej mne prosím napospas těm, kteří zavrhli Tvou Věc.

Jsem, ó můj Bože, Tvůj služebník a syn Tvého služebníka. Poznal jsem Tvou pravdu ve Tvých dnech a namířil své kroky ke břehům Tvé jedinosti. Uznávám Tvou jedinečnost, dotvrzuji Tvou jednotu a doufám ve Tvé odpuštění a prominutí. V moci Tvé je činit, jak se Ti zlíbí. Není Boha kromě Tebe, Přeslavného, Vždy Odpouštějícího.


    Also in: am, az, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH02806

    Vidíš, Ó Pane, naše ruce pozvednuté v pokorné prosbě k nebi Tvé přízně a štědrosti. Dej, ae je naplní poklady Tvé velkomyslnosti a štědré přízně. Odpuse nám, našim otcům a matkám a vyplň všechna naše přání z oceánu Své milosti a Božské přízně. Přijmi, Ó Milovaný našich srdcí, všechno naše konání na Tvé stezce. Tys, vpravdě, Nejmocnější, Nejvznešenější, Neporovnatelný, Jediný, Odpouštějící, Milostivý.


    Also in: bn, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Dosvědčuji, ó můj Bože, že jsi mne stvořil, abych Tě znal a uctíval.

Doznávám v tomto okamžiku svou bezmocnost a Tvoji moc, svou chudobu a Tvé bohatství.

Není Boha kromě Tebe, Pomocníka v nebezpečí, Skrze Sebe Jsoucího.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ó můj Bože, ó můj Bože!

Sjednot srdce Svých služebníků a odhal jim Svůj veliký záměr. Kéž následují Tvá přikázání a řídí se Tvými zákony. Pomoz jim, ó Bože, v jejich úsilí a propůjč jim sílu, aby Ti mohli sloužit. Ó Bože, neponechávej je sobě samým, nýbrž ved jejich kroky světlem Svého poznání a potěš jejich srdce Svou láskou. Vpravdě, Ty jsi jejich Pomocník a Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ó můj Bože! Ó Ty, Jenž odpouštíš hříchy! Ty, Jenž propůjčuješ dary! Ty, Jenž zbavuješ utrpení!

Vpravdě, vroucně Tě prosím, odpuse hříchy těm, kteří odložili pozemské roucho a vystoupili do duchovního světa.

Ó můj Bože! Očisti je od provinění, rozptyl jejich zármutek a změň jejich temno ve světlo. Neche vejdou do zahrady blaženosti, omyj je nejčistší vodou a dovol jim spatřit Tvou slávu a nádheru na nejvznešenější hoře.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB07155WOM

    Můj Pane! Můj Pane! Vzdávám Ti chválu a díky za to, čím jsi vyznamenal Svou pokornou služebnici, Svou snažně prosící a pokorně se modlící otrokyni, neboe jsi ji vpravdě uvedl do Svého zjeveného království a dal jsi jí uslyšet Své vznešené volání a spatřit Svá znamení, jež dokazují, že je nade všemi věcmi ustanovena Tvá vítězná vláda.

Ó můj Pane, to, co nosím ve svém lůně, zasvěcuji Tobě. Dej pak, ae je mé dítě hodno chvály ve Tvém Království, ae je obšeastněno Tvou přízní a Tvou štědrostí a ae se rozvíjí a vyrůstá pod Tvým vedením. Vpravdě, Tys Milostivý. Vpravdě, Tys Pán veliké přízně.


    Also in: af, be, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  
  
  
    AB05652WIS

    On je Bůh!

Ó nedostižný Pane! Ve Své všemohoucí moudrosti jsi uložil lidem vstupovat ve sňatek, aby tak v tomto pomíjivém světě mohlo následovat jedno pokolení za druhým a aby, dokud bude svět světem, všichni mohli na Prahu Tvé jedinosti prokazovat službu a ponořit se v uctívání, oslavu, blahořečení a chválu.

„A duchy a lidi jsem jedině proto stvořil, aby Mne uctívali.“¹. Oddej proto v nebi Svého milosrdenství tato dvě ptáčata z hnízda Své lásky, dej, ae vyvolávají Tvou věčnou milost, aby ze svazku těchto dvou moří lásky povstala vlna něžnosti a vynesla na břeh života perly potomstva ctnostného a pohledného.

„A volně dal téci oběma mořím, jež se setkají,

však mezi nimi překážka stojí, již nezdolají.

Které z dobrodiní Pána svého můžete popírat?

A z obou moří se perly velké i malé loví.“²

Ó laskavý Pane. Dej, aby toto manželství rodilo korály a perly. Ty, vpravdě, jsi Nejmocnější, Nejvyšší, Vždy Odpouštějící.

¹ Korán 51:56

² Korán 55:19-22


    Also in: az, bg, bs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB07155WOM

    Můj Pane! Můj Pane! Vzdávám Ti chválu a díky za to, čím jsi vyznamenal Svou pokornou služebnici, Svou snažně prosící a pokorně se modlící otrokyni, neboe jsi ji vpravdě uvedl do Svého zjeveného království a dal jsi jí uslyšet Své vznešené volání a spatřit Svá znamení, jež dokazují, že je nade všemi věcmi ustanovena Tvá vítězná vláda.

Ó můj Pane, to, co nosím ve svém lůně, zasvěcuji Tobě. Dej pak, ae je mé dítě hodno chvály ve Tvém Království, ae je obšeastněno Tvou přízní a Tvou štědrostí a ae se rozvíjí a vyrůstá pod Tvým vedením. Vpravdě, Tys Milostivý. Vpravdě, Tys Pán veliké přízně.


    Also in: af, be, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó můj Bože! Žádám Tě při Tvém nejskvostnějším Jménu, abys mi pomáhal v tom, co přinese prospěch záležitostem Tvých služebníků a rozkvět Tvým městům. Tobě, vskutku, náleží moc nade vším.


    Also in: af, az, ca, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ó můj Bože! Ó Ty, Jenž odpouštíš hříchy! Ty, Jenž propůjčuješ dary! Ty, Jenž zbavuješ utrpení!

Vpravdě, vroucně Tě prosím, odpuse hříchy těm, kteří odložili pozemské roucho a vystoupili do duchovního světa.

Ó můj Bože! Očisti je od provinění, rozptyl jejich zármutek a změň jejich temno ve světlo. Neche vejdou do zahrady blaženosti, omyj je nejčistší vodou a dovol jim spatřit Tvou slávu a nádheru na nejvznešenější hoře.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU1863

    Ó Bože, osvěž a potěš mého ducha. Očisti mé srdce. Občerstvi mé síly. Všechny své záležitosti vkládám do Tvých rukou. Ty jsi můj Průvodce a mé Útočiště. Nebudu se již nadále trápit a rmoutit, budu štastná a veselá bytost. Ó Bože, nebudu již pln netrpělivosti a napětí, nenechám se skličovat strastmi. Nebudu ulpívat na neuspokojivých věcech tohoto života.

Ó Bože, Ty jsi mi lepším přítelem nežli já sám sobě. Odevzdávám se Ti, ó Pane!


    Also in: bi, bn, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015

    Rci: Bůh postačuje všem věcem a nade vše a nic na nebesích ani na zemi nepostačuje, jen Bůh. Vpravdě On Sám v Sobě je Vědoucí, Zachovávající, Všemohoucí.


    Also in: hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00100EXI

    Ó ty, jenž obracíš svou tvář k Bohu! Zavři oči před vším ostatním a otevři je říši Nadevše Slavného.

Žádej vše, co si přeješ, pouze od Něho;

hledej vše, co hledáš, pouze u Něho.

Jedním pohledem dává sto tisíc nadějí,

jedním ohlédnutím uzdravuje sto tisíc nevyléčitelných nemocí,

jedním mžikem oka klade balzám na každou ránu,

jediným kývnutím osvobozuje srdce z okovů zármutku.

On činí, jak činí, a co nám zbývá?

On uskutečňuje Svou Vůli a nařizuje, co si přeje.

Pak je pro tebe lepší sklonit hlavu v odevzdanosti

a vložit svou důvěru v Nadevše Milosrdného Pána.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00522

    Ó Pane! K Tobě se utíkám pro přístřeší a své srdce obracím ke všem Tvým znamením.

Pane! At na cestách či doma, při své práci či ve svém povolání, vkládám všechnu svou důvěru v Tebe.

Pane! Uděl mi Svou pomoc, jež postačuje, aby mne učinila nezávislým na čemkoliv, Ó Ty, Jehož milost nezná sobě rovné.

Poskytni mi můj díl, Pane, jak se Ti zlíbí, a dej, at naleznu uspokojení v čemkoliv, co jsi pro mne určil.

Tobě náleží úplná pravomoc, abys přikazoval.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Snažně Tě prosím, ó můj Pane, odpust mi každou zmínku, jež není zmínkou o Tobě a každou chválu, jež není chválou Tebe a každé štěstí, jež není štěstím ve Tvé blízkosti a každé potěšení, jež není potěšením z rozmlouvaní s Tebou a každou radost, jež není radostí ze Tvé lásky a libosti a všechno, co mi přináleží, ale nemá žádné spojitosti s Tebou, ó Ty, Jenž jsi Pánem pánů, Ty, Jenž poskytuješ prostředky a odemykáš dveře.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Je nějaký Vysvoboditel z těžkostí kromě Boha?

Rci: Chválen bud Bůh! On je Bůh! Všichni jsou Jeho služebníci a všichni se řídí Jeho příkazem.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Tvé Jméno mne hojí, ó můj Bože a vzpomínka na Tebe je mým lékem. Tvá blízkost je mou nadějí a láska k Tobě je mým průvodcem. Tvé milosrdenství mne léčí a pomáhá mi v obou světech, v tomto i příštím. Ty jsi vpravdě Přeštědrý, Vševědoucí, Nejmoudřejší.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02806

    Vidíš, Ó Pane, naše ruce pozvednuté v pokorné prosbě k nebi Tvé přízně a štědrosti. Dej, ae je naplní poklady Tvé velkomyslnosti a štědré přízně. Odpuse nám, našim otcům a matkám a vyplň všechna naše přání z oceánu Své milosti a Božské přízně. Přijmi, Ó Milovaný našich srdcí, všechno naše konání na Tvé stezce. Tys, vpravdě, Nejmocnější, Nejvznešenější, Neporovnatelný, Jediný, Odpouštějící, Milostivý.


    Also in: bn, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH03629GRI

    Rozptyl můj zármutek Svou štědrostí a šlechetností, ó Bože, můj Bože, a zažeň mou úzkost Svou vládou a mocí. Vidíš, ó můj Bože, jak obracím tváří k Tobě v době, kdy jsem ze všech stran skličován bolestí a zármutkem. Vroucně Tě prosím, ó Ty, Který jsi Pánem všeho bytí a zastiňuješ všechny věci viditelné i neviditelné, při Tvém Jménu, kterým jsi podmanil srdce a duše lidí a při vlnách Oceánu Tvé milosti a skvoucí záři Denice Tvé štědrosti, abys mne započítal k těm, kterým nikdy nic nezabrání obracet tvář k Tobě, ó Pane všech jmen a Stvořiteli nebes.

Vidíš, ó můj Pane, co mne postihlo ve Tvých dnech. Úpěnlivě Tě žádám při Tom, Jenž je Rozbřeskem Tvých Jmen a Místem úsvitu Tvých přívlastků, abys pro mne určil to, co mi umožní povstat ke Tvé službě a velebit Tvé ctnosti. Ty jsi, vpravdě, Nejmocnější, Ty odpovídáš na modlitby lidí.

A konečně Tě prosím při světle Tvého tváře, abys požehnal mému konání, zprostil mne dluhů a uspokojil mé potřeby. Tvou moc a vládu doznávala každá ústa a Tvou svrchovanost a Tvůj majestát poznalo každé chápající srdce. Není Boha krom Tebe, Který slyšíš naše modlitby a jsi připraven odpovědět.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    Stvoř ve mně čisté srdce, ó můj Bože, a obnov ve mně klidné svědomí, ó má Naděje! Mocným duchem upevni mne ve Své Věci, ó můj Nejmilovanější, a odhal Svou cestu světlem Své slávy, ó Ty Cíli mé touhy! Silou Své všepřesahující moci pozvedni mne do nebes Své svatosti, ó Zdroji mého bytí, a vánkem Své věčnosti oblaž mne, ó Ty, Kterýž jsi můj Bůh! Dej, at Tvé věčné melodie na mne dýchají klid a mír, ó můj Společníku, a necht mne bohatství Tvého pradávného zjevu osvobodí ode všeho kromě Tebe, ó můj Pane, a necht mi zvěst o zjevení Tvé nepomíjející Podstaty přinese radost, ó Ty, Jenž jsi nejprojevenějším z projeveného a nejskrytějším ze skrytého!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH07469

    Ó Pane! V tomto Největším Zřízení přijímáš přímluvy dětí za jejich rodiče. Je to jeden z pozoruhodných a nekonečných darů tohoto Zřízení. Přijmi tedy, ó laskavý Pane, prosbu Svého služebníka na prahu Tvé jedinosti a ponoř jeho otce do oceánu Své milosti. Vždye jeho syn povstal, aby se oddal Tvé službě, a po všechen čas vynakládal úsilí na stezce Tvé lásky. Vpravdě, Tys Dárce, Odpouštějící a Laskavý.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH08600TES

    Ó Ty, Jehož zkoušky jsou uzdravujícím lékem pro Ty, kteří jsou Ti blízcí, Jehož meč je horoucí touhou všech, kteří Tě milují, Jehož šípy jsou nejdražším přáním těch srdcí, která po Tobě touží, Jehož výnos je jedinou nadějí těch, kteří uznali Tvou pravdu! Snažně Tě prosím při Tvé božské líbeznosti a při lesku a nádheře slávy Tvé tváře, sešli nám ze Svého útočiště na výšinách to, co nám pomůže se Ti přiblížit. Učiň naše kroky jistými ve Tvé Věci, ó můj Pane, a osvie naše srdce září Svého poznání a prosvětli naši hru jasem Svých jmen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH09401

    Všechna chvála, ó můj Pane, budiž Tobě, Jenž jsi Pramen vší slávy a vznešenosti, velikosti a důstojnosti, svrchovanosti a vlády, ušlechtilosti a přízně, bázně a moci. K Největšímu Oceánu přivedeš kohokoliv si přeješ, a dle Své tužby udělíš komukoli čest rozpoznat Tvé Nejdávnější Jméno. Ze všech, kdož jsou v nebi a na zemi, nikdo nemůže odolat působení Tvé svrchované Vůle. Ode vší věčnosti jsi vládl veškerému stvoření a navždy budeš všem bytostem panovat. Není Boha krom Tebe, Všemocného, Nejvznešenějšího, nadevše Silného a Nejmoudřejšího.

Osvit, ó Pane, tváře Svých služebníků, aby Tě mohli spatřit, a očisti jejich srdce, aby se mohli obrátit ke dvoru Tvé nebeské laskavosti a rozpoznat Toho, Jenž je Projevem Tebe Sama a Pramenem úsvitu Tvé Podstaty. Vpravdě, Ty jsi Pán všech světů. Není Boha krom Tebe, Nespoutaného, Vše si Podmaňujícího.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10505

    Ó můj Bože, ó můj Bože!

Sjednot srdce Svých služebníků a odhal jim Svůj veliký záměr. Kéž následují Tvá přikázání a řídí se Tvými zákony. Pomoz jim, ó Bože, v jejich úsilí a propůjč jim sílu, aby Ti mohli sloužit. Ó Bože, neponechávej je sobě samým, nýbrž ved jejich kroky světlem Svého poznání a potěš jejich srdce Svou láskou. Vpravdě, Ty jsi jejich Pomocník a Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Jsem ten, ó můj Pane, který k Tobě obrací tvář a upíná naděje na zázraky Tvé milosti a zjevení Tvého dobrodiní. Modlím se k Tobě, Pane, nedopust, abych se odvracel zklamaný ode dveří Tvé milosti a neponechávej mne prosím napospas těm, kteří zavrhli Tvou Věc.

Jsem, ó můj Bože, Tvůj služebník a syn Tvého služebníka. Poznal jsem Tvou pravdu ve Tvých dnech a namířil své kroky ke břehům Tvé jedinosti. Uznávám Tvou jedinečnost, dotvrzuji Tvou jednotu a doufám ve Tvé odpuštění a prominutí. V moci Tvé je činit, jak se Ti zlíbí. Není Boha kromě Tebe, Přeslavného, Vždy Odpouštějícího.


    Also in: am, az, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BHU0004SUF

    Dosvědčuji, ó můj Bože, že jsi mne stvořil, abych Tě znal a uctíval.

Doznávám v tomto okamžiku svou bezmocnost a Tvoji moc, svou chudobu a Tvé bohatství.

Není Boha kromě Tebe, Pomocníka v nebezpečí, Skrze Sebe Jsoucího.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Welsh



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Assistance



O fy Nuw!   Gofynnaf i Ti, trwy Dy Enw mwyaf gogoneddus i'm cynorthwyo yn yr hyn a bair i orchwylion Dy weision ffynnu, a'th ddinassoedd lewyrchu. Tydi, yn wir, sydd â grym dros bob peth!

O my God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Dawn



O fy Nuw a'm Meistr!  Dy was ydwyf a mab Dy was.  Codais o'm gorweddfan y bore hwn pan fo Seren-Ddydd Dy uniondeb wedi dsigleirio ymaith oddi wrth Ffynnon-Ddydd Dy ewyllys, ac wedi tywallt ei lewyrch dros yr holl fyd, yn ôl yr hyn a ordeiniwyd yn Llyfrau Dy Orchymyn.

Clod fyddo i Ti, O fy Nuw, i ni ein deffro i ysblanderau golau Dy wybodaeth.  Anfon i lawr, felly, arnom, O f'Arglwydd yr hyn a bâr i ni hepgor unrhyw un heblaw Tydi, ac a'n gwared ni rhag pob ymlyniad i unrhyw beth heblaw Tydi.  Ysgrifenna i lawr, ymhellach, i mi ac i'r rhai sydd annwyl i mi, ag i’m ceraint, bydded ddyn neu ferch, da y byd hwn a'r byd a ddaw.  Cadw ni yn ddiogel, felly, trwy Dy ddiogelwch ddi-ffael. O Tydi yr hwn wyt anwylyd yr holl greadigaeth a Dymuniad yr holl fydysawd, rhag y rhai y gwnaethost yn amlygiadau y Sibrydwr Drygionus, sy'n sibrwd ym mronnau dynion.  Galluog wyt Ti, i wneuthur Dy blesser. Tydi, yn wir, wyt yr Hollalluog, y cymorth mewn Perygl. Y Hunan-Gynhaliol.

Bendithia, O Arglwydd fy Nuw, yr Hwn a osodaist dros Dy deitlau mwyaf rhagorol, a thrwy yr Hwn y rhennaist rhwng y duwiol a'r diriaid, a chynorthwya ni'n rasol i wneuthur yr hyn yr wyt Ti yn ei garu ac yn ei ddymuno.  Bendithia, ymhellach, O fy Nuw, y rhai ydynt Dy Eiriau a'th Lythrennau, a'r rhai a osodasant eu hwynebau tuag atat Ti, a throi tuag at Dy wyneb, ac a wrando Dy alwad.

Tydi, yn wir, yw Arglwydd a Brenin pob dyn, ac wyt alluog dros bob peth.

O my God and my Master! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawn-tide when the Day-Star of Thy oneness hath shone forth from the Day-Spring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge. Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with any one but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself. Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come. Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts. Potent art Thou to do Thy pleasure. Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest. Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.


    Also in: ar, bn, bs, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    Teaching



O Dydi, y Duw Digymar! O Arglwydd y Deyrnas! Yr eneidiau hyn yw Dy fyddin nefol.  Cynorthwya hwynt, a chyda minteioedd Llu'r Goruchaf dyro iddynt fuddugoliaeth; fel y byddont oll megis catrawd, a gorchfygant y gwledydd hyn drwy gariad Duw a goleuni'r ddysgeidiaeth ddwyfol.

O Dduw!  Bydd yn gynhaliwr ac yn gymorth iddynt, ac yn yr anialwch y mynydd, y dyffryn, y goedwig, y gweindir a'r moroedd, bydd yn ymddiriedwr iddynt - fel y bydded iddynt lefain trwy rym y Deyrnas ac anadl yr Ysbryd Glân.

Yn wir, Tydi yw'r Grymus, y Nerthol a'r Hollalluog a Thydi, yw'r Doeth, y Gwrandawr a'r Canfyddwr.

O Thou incomparable God! O Thou Lord of the Kingdom! These souls are Thy heavenly army. Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God! Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant - so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.

O Thou incomparable God! O Thou Lord of the Kingdom! These souls are Thy heavenly army. Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God! Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant - so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  




  Children

  
  
    AB10701

    Children



O Arglwydd Caredig!  Plentyn bach wyf fi, dyrchafa fi trwy fy nerbyn i'r deyrnas.  Daearol wyf fi, gwna fi'n nefol; o'r byd islaw rwyf fi, gad i mi berthyn i'r deyrnas uwchlaw; yn dywyll drist, caniata i mi fod yn ddisglair; yn faterol, gwna fi yn ysbrydol, a chaniata i mi amlygu Dy roddion diderfyn.

Ti yw'r Grymus, yr Holl-Gariadus.

O Thou kind Lord! I am a little child, exalt me by admitting me to the kingdom. I am earthly, make me heavenly; I am of the world below, let me belong to the realm above; gloomy, suffer me to become radiant; material, make me spiritual, and grant that I may manifest Thine infinite bounties.

Thou art the Powerful, the All-Loving.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Children



O Dduw! Addysga'r plant yma. Y plant yma yw planhigion Dy berllan, blodau Dy ddôl, rhosynnau Dy ardd. Gad i'th wlaw ddisgyn arnynt; gad i Haul Gwirionedd dywynnu arnynt gyda'th gardiad. Gad i'th awel fwyn eu hadfywio fel iddynt gael hyfforddiant, tyfu a datblygu ac ymddangos yn yr harddwch eithaf. Tydi yw'r Rhoddwr. Tydi yw'r Trugarog.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Children



O fy Arglwydd! O fy Arglwydd!  Plentyn bychan ydwyf fi.  Rho faeth i mi o fron Dy drugaredd, hyffordda fi ym mynwes Dy gariad, addysga fi yn ysgol Dy arweiniad a datblyga fi yng nghysgod Dy haelioni.  Achub fi o'r tywyllwch, gwna fi'n olau disglair; rhyddha fi o anhapusrwydd, gwna fi'n flodyn o'r ardd rosynnau; caniata i mi fod yn was Dy riniog a rho i mi ymagwedd a natur y cyfiawn; gwna fi yn achos llawnder i'r byd dynol a chorona fi â choron bywyd tragwyddol.

Yn wir, Ti yw'r Grymus, y Cryf, y Gweledydd, yr Un-sy'n-clywed.

O my Lord!  O my Lord!  I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty! Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose-garden; suffer me to become the servant of Thy Threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous ones; make me a cause of bounty to the human world and crown my head with the diadem of eternal life!

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Children



O Dydi Arglwydd digymar! Bydded i'r plentyn sugno hwn ei fagu o fron Dy drugaredd, amddiffyn ef o fewn crud Dy ddiogelwch a'th nawdd, a bydded iddo gael ei fagu ym mreichiau Dy gariad tyner.

O Thou peerless Lord! Let this suckling babe be nursed from the breast of Thy loving-kindness, guard it within the cradle of Thy safety and protection and grant that it be reared in the arms of Thy tender affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Children



O Dduw!  Maga'r baban hwn ym mynwes Dy gariad a rho laeth iddo o fron Dy Ragluniaeth.  Tyfa'r planhigyn ffres hwn yn ngardd rosynnau Dy gariad a chynorthwya ef i dyfu trwy gawodydd Dy haelioni.  Gwna ef yn blentyn y deyrnas, ac arwain ef i'th fröydd nefol Di.  Yr wyt Ti yn rymus ac yn garedig, a Thi yw'r Rhoddwr, yr Hael, Arglwydd yr haelioni dihafal.

O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the kingdom, and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Prayer for the Departed



Hon yw'r unig weddi orfodol a adroddir yn gynulleidfaol; rhaid i'w hadrodd gan un o'r credinwyr tra sefyll pawb. Nid oes rhaid troi tua'r Qiblih tra'n adrodd y weddi hon.

Kitáb-i-Aqdas

O fy Nuw! Hwn yw Dy was a mab Dy was, a gredodd ynot Ti ac yn Dy arwyddion, ac osododd ei wyneb tuag atat Ti, yn hollol ddidol oddi wrth bob peth ond Tydi. Tydi wyt, yn wir, ymysg y rhai a ddengys drugaredd y mwyaf trugarog.

Ymdrin ag ef, O Tydi yr hwn sy'n maddau pechodau dynion ac yn cuddio eu beiau, fel y gweddai nefoedd Dy haelioni a chefnfor Dy ras.  Dyro iddo fynediad i gyffiniau Dy drugaredd ragorol yr hwn oedd cyn sylfaenu nef a daear.  Nid oes Dduw ond Tydi, y Byth-Faddeuol, y Mwyaf Hael.

Gad iddo, gan hynny, ail adrodd chwe gwaith y cyfarchiad 'Alláh'u'Abhá' ac yna ail adrodd bedair ar bymtheg o wiethiau bob un o'r adnodau canlynol.

Ninnau oll, yn wir, addolwn Dduw.

Ninnau oll, yn wir, ymgrymwn o flaen Duw.

Ninnau oll, yn wir, ydym gysegredig i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, rhoddwn foliant i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, rhoddwn ddiolch i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, ydym amyneddgar yn Nuw.

(Petai'r marw yn fenyw, gad iddo ddywedyd:  Hon yw Dy lawforwyn a merch Dy lawforwyn..)

This is the only obligatory prayer which is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence. There is no requirement to face the Qiblih when saying this prayer.

(Baha'u'llah, The Kitab-i-Aqdas, p. 169)

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting "Alláh-u-Abhá," and then repeat nineteen times each of the following verses:

We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc....)

Bahá'u'lláh.

have compassed Thy dominions on earth and in heaven, to vouchsafe unto Thy newly welcomed one Thy gifts and Thy bestowals, and the fruits of the tree of Thy grace!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Prayer for the Departed



O fy Nuw! O faddeuwr pechodau! Cyflwynwr rhoddion! Gwasgarwr cystuddiau!

Yn wir, yn wir, erfyniaf arnat Ti i faddau pechodau'r rhai sydd wedi diosg eu gwisg gorfforol ac wedi esgyn i'r byd ysbrydol.

O fy Arglwydd! Pura hwy o’u drygioni, gwasgar eu gofidiau, a thro eu tywyllwch yn oleuni. Gwna iddynt rodio i mewn i ardd llawenydd, glanhâ hwy â’r dŵr pureiddiaf, a chaniatâ iddynt weld Dy ogoniannau Di ar entrych y mynydd uchaf.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendours on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Assistance



Dywedwch: Duw sydd yn bodloni pawb uwchlaw popeth, ac nid oes dim yn y nefoedd na'r ddaear ond Duw yn digoni. Yn wir, y mae ynddo Ef Ei hun yn Sawl a Ŵyr, yn Gynhaliwr, yr Hollwybodol.

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Evening



O fy Arglwydd, rwyf wedi ymddiried

fy ysbryd a'm holl fodolaeth i ddeheulaw Dy nerth a Dy amddiffyn,

a rhoddaf fy mhen ar fy ngobennydd trwy dy rym,a'i godi yn ôl Dy ewyllys

a Dy fodd daionus Di.

Tydi, yn wir,yw'r Amddiffynnwr, y Ceidwad,yr Hollalluog, y Mwyaf Grymus.

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good-pleasure. Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Evening



Pa fodd y gallaf gysgu, O Dduw, fy Nuw, pan fo llygaid y rhai a hiraethant amdanat yn effro oherwydd eu hymnieulltuaeth oddi wrthyt; a pha fodd y gallaf orwedd i orffwys pan fo eneidiau Dy anwyliaid yn eu pellter oddi wrthyt?

Ymrwymais, O f'Arglwydd, f'ysbryd a'm holl fodolaeth i ddeheulaw Dy nerth a'th nodded, a rhof fy mhen ar fy ngobennydd trwy Dy allu, a chodaf ef yn ôl Dy ewyllys a'th bleser. Tydi wyt, yn wir, y Cynhaliwr, y Ceidwad, yr Hollalluog, y mwyaf Grymus.

Trwy Dy nerth! Ni ofynnaf, yng nghwsg neu'n effro, ond yr hyn y mynni Di. Dy was ydwyf ac yn Dy ddwylo. Trwy Dy ras cymorth fi i wneud yr hyn a fwrw ymaith berarogl Dy bleser. Dyma, yn wir, yw fy ngobaith a gobaith y rhain a fedd agosrwydd atat Ti. Clod fyddo i Ti, O Arglwydd y bydoedd.

How can I choose to sleep, O God, my God, when the eyes of them that long for Thee are wakeful because of their separation from Thee; and how can  I lie down to rest whilst the souls of Thy lovers are sore vexed in their remoteness from Thy presence?

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good-pleasure. Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful.

By Thy might! I ask not, whether sleeping or waking, but that which Thou dost desire. I am Thy servant and in Thy hands. Do Thou graciously aid me to do what will shed forth the fragrance of Thy good pleasure. This, truly, is my hope and the hope of them that enjoy near access to Thee. Praised be Thou, O Lord of the worlds!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Midnight



gweddïo arno a chymuno ag Ef ganol nos, gan ddywedyd:

O Arglwydd, Mi a drois fy wyneb at Dy Deyrnas o undod, a suddo ym môr Dy dosturi. O Arglwydd, trwy weled Dy oleuon y noswaith dywyll hon, gloywa fy ngolwg, a gwna fi'n hapus trwy Dy gariad yn yr oes ryfeddol hon. O Arglwydd, par i mi glywed Dy alwad, ac agor o flaen wyneb ddrysau Dy nefoedd, i gael gweld goleuni Dy ogoniant a fy nenu at Dy brydferthwch.

Yn wir, Tydi yw'r Rhoddwr, yr Hael, y Tosturiol, y Maddeugar.

O seeker of Truth! If thou desirest that God my open thine eye, thou must supplicate unto God, pray to and commune with Him at midnight, saying:

O Lord, I have turned my face unto Thy kingdom of oneness and am immersed in the sea of Thy mercy. O Lord, enlighten my sight by beholding Thy lights in this dark night, and make me happy by the wine of Thy love in this wonderful age. O Lord, make me hear Thy call, and open before my face the doors of Thy heaven, so that I may see the light of Thy glory and become attracted to Thy beauty.

Verily, Thou art the Giver, the Generous, the Merciful, the Forgiving.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Unity



O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr Arglwyddi.  Tystiaf mai Ti yw Arglwydd yr holl greadigaeth, ac Addysgwr pob creadur, gweledig ac anweledig.  Tystiaf  i'th nerth amgylchynu'r holl fydysawd, ac na all lluoedd y ddaear fyth Dy ddigaloni na rheolaeth yr holl bobloedd na'r cenhedloedd Dy atal rhag cyflawni Dy ewyllys.  Cyfaddefaf nad oes i Ti ddymuniad ond ailenedigaeth yr holl fyd, a sefydliad undod ei bobloedd, a iachawdwriaeth pawb sy'n trigi ynddo.

O Thou Who art the Lord of Lords! I testify that Thou art the Lord of all creation, and the Educator of all beings, visible and invisible. I bear witness that Thy power hath encompassed the entire universe, and that the hosts of the earth can never dismay Thee, nor can the dominion of all peoples and nations deter Thee from executing Thy purpose. I confess that Thou hast no desire except the regeneration of the whole world, and the establishment of the unity of its peoples, and the salvation of all them that dwell therein.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00005SEE

    Praise and Thanksgiving



Clodforer Dy Enwy, O fy Nuw.  Tystiaf na all unrhyw amgyffred ohonot, pa mor ryfeddol y bo, erioed esgyn i nefoedd. Dy wybodaeth, ac na all unrhyw foliant ohonot, pa mor ragorol y bo ehedeg i awyrgylch Dy ddoethineb.  Buost erioed ymhell uwchlaw cyrraedd a dirnadaeth amgyffred Dy weision, ac wedi Dy ddyrchafu yn anfesuradwy goruwch ymdrechion Dy gaethweision i fynegi Dy ddirgelwch.  Pa nerth a all creadur cysgodol hawlio pan yn wyneb yn wyneb â'r Hwn nas crewyd?  Tystiaf nad yw ystyriaethau pennaf y rhai oll a garant Dy Undod a myfyrdodau dwysaf y rhai oll a'th adnabyddant oll ond ffrwyth yr hyn a gynhyrchwyd trwy symudiad ysgrifell Dy orchymyn ac a anwyd trwy Dy ewyllys.  Tyngaf wrth Dy ogoniant, O Tydi yr hwn wyt Anwylyd fy enaid a Ffynnon fy mywyd!  Yn ddiamau o'm gwendid, di-allu ydwyf  i'th ddisgrifio a'th ganmol mewn modd sydd weddus o fawredd Dy ogoniant a rhagoriaeth Dy urddas.  Yn ymwybodol, gan hynny, o'm gwendid erfyniaf arnat, trwy Dy dosturi sy'n drech na'r holl greadigaeth, i dderbyn gan Dy weision yr hyn a allant gynnig yn Dy lwybr.  Nertha hwynt, felly, drwy Dy ras sy'n cadarnhau, i ddyrchafu Dy enw ac i gyhoeddi Dy fawl.

Grymus ydwyt i wneuthur yr hyn a fynni.  Tydi, yn wir, yw'r Holl-Ogoneddus, a'r Holl Ddoeth.

Lauded be Thy name, O my God! I testify that no thought of Thee, howsoever wondrous, can ever ascend into the heaven of Thy knowledge, and no praise of Thee, no matter how transcendent, can soar up to the atmosphere of Thy wisdom. From eternity Thou hast been removed far above the reach and the ken of the comprehension of Thy servants, and immeasurably exalted above the strivings of Thy bondslaves to express Thy mystery. What power can the shadowy creature claim to possess when face to face with Him Who is the Uncreated?  I bear witness that the highest thoughts of all such as adore Thy unity, and the profoundest contemplations of all them that have recognized Thee, are but the product of what hath been generated through the movement of the Pen of Thy behest, and hath been begotten by Thy will. I swear by Thy glory, O Thou Who art the Beloved of my soul and the Fountain of my life! I am persuaded of my powerlessness to describe and extol Thee in a manner that becometh the greatness of Thy glory and the excellence of Thy majesty. Aware as I am of this, I beseech Thee, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and Thy grace that hath embraced the entire creation, to accept from Thy servants what they are capable of showing forth in Thy path. Aid them, then, by Thy strengthening grace, to exalt Thy word and to blazon Thy praise.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. Thou, truly, art the All-Glorious, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00634

    Forgiveness



Clod i Ti, O Arglwydd.

Maddau i ni ein pechodau,

bydd yn raslon tuag atom

a galluoga ni i ddychwelyd atat Ti...

Yn wir, Ti yw'r Cymorth mewn Perygl, yr Hunan-gynhaliol.

Praise be unto Thee, O Lord. Forgive us our sins, have mercy upon us and enable us to return unto Thee.

Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the Spot



Gwynfydedig yw’r llecyn, a’r tŷ

a’r fangre, a’r ddinas,

a’r galon, a’r mynydd,

a’r noddfa, a’r ogof,

a’r dyffryn, a’r tir,

a’r môr, a’r ynys,

a’r ddôl lle bu sôn am Dduw

ac y gogoneddwyd Ei glod.

Blessed is the spot, and the house,

and the place, and the city, and the heart, and the mountain,

and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island,

and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0003DIS

    Spiritual Assembly



O Dduw! Arllwys arnom Bersawr Nefol

a gweddnewid y dyrfa hon yn dyrfa'r Nef! Dyro i ni pob bendith a phob math o fwyd. Paratoa i ni Fwyd Cariad!

Rho i ni Fwyd Gwybodaeth! Cyflwyna i ni Fwyd y Goleuni Nefol!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Mankind



O Dduw! Arllwys arnom Bersawr Nefol a gweddnewid y dyrfa hon yn dyrfa'r Nef! Dyro i ni pob bendith a phob math o fwyd. Paratoa i ni Fwyd Cariad!

Rho i ni Fwyd Gwybodaeth! Cyflwyna i ni Fwyd y Goleuni Nefol!

O God! Descend upon us Heavenly Fragrance and change this gathering into a gathering of Heaven! Grant to us every benefit and every food. Prepare for us the Food of Love! Give to us the Food of Knowledge! Bestow upon us the Food of Heavenly Illumination!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Common



Llarfargana, O Fy ngwas, adnodau Duw a dderbyniaist ti, fel llafarganwyd hwy gan y rhai sydd wedi nesáu ato Ef, fel y byddo melysder dy felodi’n cynnau dy enaid di dy hun, ac yn denu calonnau’r holl ddynion.  Y sawl sy’n adrodd, yn nirgelfa ei ystafell, yr adnodau a ddatguddiwyd gan Duw, bydd angylion yr Hollalluog a wasgarwyd yn gwasgaru perarogl y geiriau a lefarwyd gan ei enau, a gwneud i galon pob dyn cyfiawn guro.  Er iddo, ar y dechrau, fod yn anymwybodol o’i effaith, eto mae’n sicr y bydd rhinwedd y gras a roddwyd iddo ef yn hwyr neu’n hwyrach yn dylanwadu ar ei enaid.  Felly y gorchmyn wyd dirgelion Datguddiad Duw trwy rinwedd ewyllys yr Hwn sy’n ffynhonnell gallu doethineb.

Intone, O My servant, the verses of God that have been received by thee, as intoned by them who have drawn nigh unto Him, that the sweetness of thy melody may kindle thine own soul, and attract the hearts of all men. Whoso reciteth, in the privacy of his chamber, the verses revealed by God, the scattering angels of the Almighty shall scatter abroad the fragrance of the words uttered by his mouth, and shall cause the heart of every righteous man to throb. Though he may, at first, remain unaware of its effect, yet the virtue of the grace vouchsafed unto him must needs sooner or later exercise its influence upon his soul. Thus have the mysteries of the Revelation of God been decreed by virtue of the Will of Him Who is the Source of power and wisdom.


    Also in: en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Fast



O Arglwydd Rhadlon!  Ti, yr Hwn wyt yn hael ac yn drugarog!  Nyni ydym weision Dy drothwy, ydym dan nodded Dy drugaredd.  Mae Haul Dy ragluniaeth Di yn disgleirio ar bawb ohonom, a chymylau Dy dosturi Di yn glawio arnom oll. Mae Dy roddion yn amgylchynnu pawb, Dy ragluniaeth yn cynnal pawb, Dy nodded yn cysgodi pawb a thremiau Dy ffafr Di yn goleuo pawb.  O Arglwydd!   Dyro i ni Dy roddion diderfyn a gad i oleuni Dy arweiniad Di lewyrchu arnom.  Goleua'r llygaid, gwna'r eneidiau'n llawen a dyro ysbryd newydd ar y calonnau.  Dyro iddynt fywyd tragwyddol; Agor ddrysau Dy wybodaeth; gad i oleuni ffydd lewyrchu.

Una ddynoliaeth a thyrd â hi i un lloches dan faner Dy nodded Di, fel y daw dynion yn debyg i donnau un môr, i ddail a brigau un goeden, ac ymgynnull yng nghysgod yr un babell.  Boed i'r un ffynhonnell o oleuni a bywyd eu goleuo hwy.  Ti yw'r Rhoddwr, y Duw Trugarog

(Gweddïau Bahá'í  1971 The Bahá'í Publishing Trust, NSA of the Bahá'ís of the British Isles, 27 Rutland Gate, London, S.W.7.)

O Thou kind Lord! O Thou Who art generous and merciful! We are servants of Thy threshold and are gathered beneath the sheltering shadow of Thy divine unity. The sun of Thy mercy is shining upon all, and the clouds of Thy bounty shower upon all. Thy gifts encompass all, Thy loving providence sustains all, Thy protection overshadows all, and the glances of Thy favor are cast upon all. O Lord! Grant Thine infinite bestowals, and let the light of Thy guidance shine. Illumine the eyes, gladden the hearts with abiding joy. Confer a new spirit upon all people and bestow upon them eternal life. Gather all people beneath the shadow of Thy bounty and cause them to unite in harmony, so that they may become as the rays of one sun, as the waves of one ocean, and as the fruit of one tree. May they drink from the same fountain. May they be refreshed by the same breeze. May they receive illumination from the same source of light. Thou art the Giver, the Merciful, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Guidance



O Dydi Drugarog Arglwydd! Ti yr Hwn sydd Haelionus a Galluog! Dy weision ydym, a gysgodwyd dan Dy ragluniaeth. Bwrw olwg dy ffafr arnom. Rho oleuni i'n llygaid, clyw i'n clustiau, a dealltwriaeth a chariad i'n calonnau. Gwna'n heneidiau yn llawen a dedwydd drwy Dy newyddion da. O Arglwydd! Dango i ni lwybr Dy deyrnas, ac adfywhâ ni drwy anadl yr Ysbryd Glân. Dyro i ni fywyd tragwyddol a chyflwyna arnom anrhydedd di-baid. Una'r ddynolryw a goleua fyd dynoliaeth. Bydded i ni oll ddilyn Dy lwybr, dyheu am Dy foddhad a cheisio dirgelion Dy deyrnas. O Dduw! Una ni a chysyllta ein calonnau â'th rwymyn annatod. Yn wir, Tydi yw'r Rhoddwr, Ti yw'r Un Caredig a thydi yw'r Hollalluog.

O Thou compassionate Lord, Thou Who art generous and able! We are servants of Thine sheltered beneath Thy providence. Cast Thy glance of favor upon us. Give light to our eyes, hearing to our ears, and understanding and love to our hearts. Render our souls joyous and happy through Thy glad tidings. O Lord! Point out to us the pathway of Thy kingdom and resuscitate all of us through the breaths of the Holy Spirit. Bestow upon us life everlasting and confer upon us never-ending honor. Unify mankind and illumine the world of humanity. May we all follow Thy pathway, long for Thy good pleasure and seek the mysteries of Thy kingdom. O God! Unite us and connect our hearts with Thine indissoluble bond. Verily,Thou art the Giver, Thou art the Kind One and Thou art the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Mankind



O Dydi Garedig Arglwydd!  Ti a greaist yr holl ddynoliaeth o'r un llinach.  Ti a orchmynaist i bawb fod yn eiddo i'r un tylwyth.  Yn Dy Bresenoldeb Sanctaidd, Dy weision ydynt oll, a'r holl ddynolryw a gysgodir o dan Dy Dabernacl; y maent oll wedi ymgynnull ger Fwrdd Dy Haelioni; goleuir hwynt oll â goleuni Dy Ragluniaeth.

O Dduw!  Caredig wyt i bawb, Ti â ddarperaist ar gyfer pawb, wyt yn cysgodi pawb, cyflwynaist fywyd i bawb.  Rhoddaist i bob un dalentau a chynheddfau, a suddir y cwbl yn Eigion Dy Faddeuant.

O Dydi Garedig Arglwydd!  Una bawb.  Bydded i'r crefyddau gytuno, a gwna'r cenhedloedd yn un, fel y gwelont eu gilydd megis yn teulu a'r holl fyd yn un cartref.  Bydded iddynt oll gydfyw mewn cytgord perffaith.

O Dduw!  Dyrchafa faner undod dynolryw.

O Dduw!  Sefydla'r Heddwch Mwyaf.

Ymrwyma, O Dduw, y calonnau ynghyd.

O Dydi Garedig Dad, Dduw!  Llonna ein calonnau trwy bersawr Dy gariad.  Gloywa ein llygaid trwy oleuni Dy arweiniad.  Ymhyfryda ein clustiau â pheroriaeth Dy Air, a chysgoda ni oll yn noddfa Dy ragluniaeth.  Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus.  Tydi yw'r Maddeugar a Thydi a ddiystyri ddiffygion yr holl ddynolryw.





O Tydi Arglwydd caredig! Una pawb.

Gwna'r crefyddau'n gytûn ac una'r

cenhedloedd, fel y gallant weld ei gilydd fel un teulu a'r ddaear gyfan fel un cartref. Bydded iddynt oll fyw gyda'i gilydd mewn harmoni perffaith... Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus,Tydi yw'r Un sy'n Maddau a Tydi yw'r Un sy'n gosod ffaeleddau dynoliaeth o'r neilltu.

O Thou kind Lord! Thou hast created all humanity from the same stock. Thou hast decreed that all shall belong to the same household. In Thy Holy Presence they are all Thy servants, and all mankind are sheltered beneath Thy Tabernacle; all have gathered together at Thy Table of Bounty; all are illumined through the light of Thy Providence.

O God! Thou art kind to all, Thou hast provided for all, dost shelter all,  conferrest life upon all. Thou hast endowed each and all with talents and faculties, and all are submerged in the Ocean of Thy Mercy.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony.

O God! Raise aloft the banner of the oneness of mankind.

O God! Establish the Most Great Peace.

Cement Thou, O God, the hearts together.

O Thou kind Father, God! Gladden our hearts through the fragrance of Thy love. Brighten our eyes through the Light of Thy Guidance. Delight our ears with the melody of Thy Word, and shelter us all in the Stronghold of Thy Providence.

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Intercalary Days



Dyddiau o baratoi ar gyfer yr ympryd, dyddiau o gyfeillgarwch, rhyddfrydugrwydd a rhoi anrhegion yw'r Dyddiau Rhyng-Galendraidd (Chwefror 26 hyd Mawrth 1)

Fy Nuw, fy Nhân a'm Goleuni!  Mae'r dyddiau a elwaist yr Ayyám-i-Há yn Dy Lyfr wedi cyrraedd, O Tydi yr Hwn wyt yn Frenin enwau, ac mae'r ympryd a gymhellwyd ar bawb sydd yn nheyrnas Dy greadigaeth i gadw gan Dy 'Sgrifbin mwyaf dyrchafedig yn agosáu.  Erfyniaf arnot, O f'Arglwydd, trwy y dyddiau hyn a thrwy'r holl rai sydd, yn ystod y cyfnod hwnnw, wedi glynnu wrth rwymyn Dy orchmynion a chydio yn nolen Dy wirebau, i ganiatau i le o fewn cyffiniau Dy lys gael ei benodi ar gyfer pob enaid, ac eisteddle iddynt wrth ddatguddiad ysblander golau Dy wedd.

Rhain, O f'Arglwydd, yw Dy wiesion na pherodd i unrhyw duedd llygredig eu cadw rhag yr hyn yr anfonaist i lawr yn Dy Lyfr.  Ymgrymasant o flaen Dy Achos, a dderbyniasant Dy Dy Lyfr â'r penderfyniad hwnnw a annwyd ohonot Ti, ac a ddilynasant yr hyn y gorchmynaist iddynt, ac a ddewisasant i ddilyn yr hyn a anfonwyd i lawr ganddo Ti.

Ti a weli, O f'Arglwydd, fel yr adnabyddasant a chyfaddefasant pa beth bynnag y datguddiasaist yn Dy Ysgrythurau.  Rho iddynt yfed, O f'Arglwydd o ddwylo Dy rasoldeb a dyfroedd Dy dragwyddoldeb.  Ysgrifenna i lawr, felly, ar eu cyfer yr ad-daliad yr ordeiniasaist ar gyfer yr hwn a drocha ei hun ym môr Dy bresenoldeb, ac a gyrhaeddodd melys win Dy gyfarfod.

Erfyniaf arnat, Tydi Frenin y brenhinoedd a'r Hwn a drugarhâ wrth y gorthrymedig, i ordeinio ar eu cyfer dda'r byd hwn a'r byd a ddaw.  Ysgrifenna i lawr iddynt, ymhellach, yr hyn nad oes unrhyw un o'th greaduriaid wedi ei ddarganfod a chyfra hwynt ymysg y rhai a ymgylchasant o'th amgylch, ac a symudant o gwmpas Dy Orsedd ym mhob byd o'th fydoedd.

Tydi, yn wir, yw'r Hollalluog, yr Holl-Wybodol, yr Holl-Hysbysedig.

(The Intercalary Days, February 26 to March 1, inclusive, should be days of preparation for the Fast, days of hospitality, charity and the giving of presents.)

My God, my Fire and my Light! The days which Thou hast named the Ayyam-i-Ha  in Thy Book have begun, O Thou Who art the King of names, and the fast which Thy most exalted Pen hath enjoined unto all who are in the kingdom of Thy creation to observe is approaching. I entreat Thee, O my Lord, by these days and by all such as have during that period clung to the cord of Thy commandments, and laid hold on the handle of Thy precepts, to grant that unto every soul may be assigned a  place within the precincts of Thy court, and a seat at the revelation of the splendors of the light of Thy countenance.

These, O my Lord, are Thy servants whom no corrupt inclination hath kept back from what Thou didst send down in Thy Book. They have bowed themselves before Thy Cause, and received Thy Book with such resolve as is born of Thee, and observed what Thou hadst prescribed unto them, and chosen to follow that which had been  sent down by Thee.

Thou seest, O my Lord, how they have recognized and confessed whatsoever Thou hast revealed in Thy Scriptures. Give them to drink, O my Lord, from the hands of Thy graciousness the waters of Thine eternity. Write down, then, for them the recompense ordained for him that hath immersed himself in the ocean of Thy presence, and attained unto the choice wine of Thy meeting.

I implore Thee, O Thou the King of kings and the Pitier of the downtrodden, to ordain for them the good of this world and of the world to come. Write down for them, moreover, what none of Thy creatures hath discovered, and number them with those who have circled round Thee, and who move about Thy throne in every world of Thy worlds.

Thou, truly, art the Almighty, the All-Knowing, the All-Informed.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Travelling



O Dduw! O Dduw! Rwyf wedi cychwyn o'm cartref, yn gafael yn dynn yn llinyn Dy gariad,ac rwyf wedi cyflwyno fy hun yn llwyr i Dy ofal a'th amddiffyn...

Galluoga fi, felly, i ddychwelyd adref trwy Dy rym a'th nerth.

(2001 Authorised by The Bahá'í Council for Wales.)

O God, my God! I have set out from my home, holding fast unto the cord of Thy love, and I have committed myself wholly to Thy care and Thy protection... Enable me, then, to return to my home by Thy power and Thy might. Thou art, truly, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Travelling



Codais y bore hwn, trwy Dy ras, O fy Nuw, a gadewais fy nghartref gan ymddiried yn hollol ynot Ti, a chyflwyno fy hun i'th ofal. Anfon i lawr, felly, arnaf fi, o nefoedd Dy faddeuant, fendith o'th ochr, a gad i mi ddychwelyd adref yn ddiogel megis y gadewaist i mi fyned ymaith o dan Dy ddiogelwch â'm meddyliau wedi eu sefydlu'n ddiamod arnat Ti.

Nid oes Dduw arall ond Tydi, yr Un, y Digymar, yr Holl-Wybodol, yr Holl-Ddoeth.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Long Obligatory Prayer



(I'w hadrodd unwaith mewn pedair awr ar hugain)

Y sawl a ddymuna adrodd y weddi hon, bydded iddo sefyll ar ei draed a throi at Dduw, ac fel y saif un ei le, bydded iddo edrychi i'r dde ac i'r chwith, fel petai'n disgwyl am drugaredd ei Arglwydd, yr Holl-Drugarog, y Tosturiol.  Yna dyweded:

O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr holl enwau a chrewr y nefoedd!  Erfyniaf arnat trwy'r rhai sydd yn Ffynonellau-Ddydd Dy Hanfod anweledig, y Mwyaf Dyrchafedig, yr Holl-Ogoneddus, i wneud o'm gweddi dân, a losga'n llwyr y llenni sydd wedi fy nghau allan o'th harddwch, a golau a'm harwain I  eigion Dy Bresenoldeb.

Yna bydded iddo godi ei ddwylo mewn ymbil i Dduw  bendigedig a dyrchafedig fyddo Ef  a dweud:

O Tydi Ddyhead y byd ac anwylyd y cenhedloedd! Yr wyt yn fy ngweld yn troi Atat, ac wedi cael gwared o bob ymlyniad ond wrthyt Ti, ac yn glynnu wrth Dy gortyn, trwy symudiad yr hwn y cynhyrfwyd yr holl greadigaeth.  Dy was ydwyf, O Arglwydd, a mab Dy was.  Gwêl fi'n barod i wneud Dy ewyllys a'th ddymuniad, gan ddymuno dim arall ond Dy bleser.  Erfyniaf Arnat, trwy Eigion Dy drugaredd a Seren-Ddydd Dy ras i wneud â Dy was yn ôl Dy ewyllys a'th bleser.  Trwy Dy nerth sy' mhell uwchben pob sôn a mawl!  Pa beth bynnag a ddatguddir gennyt yw dymuniad fy nghalon ac anwylyd fy enaid. O fy Nuw, fy Nuw! Paid ag edrych ar fy ngobeithion a'm gweithredoedd, ond edrych yn hytrach ar Dy ewyllys a gwmpasodd y nefoedd a'r ddaear. Yn ôl Dy Enw Mwyaf Di, O Arglwydd yr holl genhedloedd! Deisyfais yn unig yr hyn a ddeisyfaist Di, a charu yn unig yr hyn a geraist Di.





Yna bydded iddo benlinio, a chan ymgrymu â'i ben ar y llawr, dyweded:

Dyrchafedig wyt Ti uwchben disgrifiad neb ond Tydi Dy hun, ac amgyffred dim ond Tydi.

Yna bydded iddo sefyll a dweud:

Gwna fy ngweddi, O fy Arglwydd yn ffynnon dyfroedd bywiol fel y gallaf fyw cyhyd ag y pery dy sofraniaeth Di, a chrybwyll Di ym mhob un o'th fydoedd Di.

Bydded iddo eto godi ei ddwylo mewn ymbil a dweud:

O Tydi y mae calonnau ac eneidiau a wahanwyd oddi Wrthyt wedi toddi, a'r holl fyd yn fflam gan dân Dy gariad!  Erfyniaf arnat trwy Dy enw yr wyt wedi darostwng yr holl greadigaeth trwyddo, i beidio â dal yn ôl oddi wrthyf yr hyn sydd gyda Thi, O Tydi sy'n llywodraethu dros bob dyn!  Fe weli Di, O fy Arglwydd, yr estron hwn yn brysio i'w gartref mwyaf dyrchafedig o dan nenlen Dy fawrhydi ac o fewn i gyffiniau Dy drugaredd, a'r troseddwr hwn yn chwilio am eigion Dy faddeuant, a'r un gostyngedig hwn am lys Dy ogoniant, a'r creadur truan hwn am wawr Dy gyfoeth.  I Ti mae'r awdurdod i orchymyn pa beth bynnag a ddymuni.  Tystiaf Dy fod i'th addoli yn Dy weithredoedd, a'th ufuddhau yn Dy orchmynion, ac i aros heb Dy gyfyngu yn Dy wahoddiad.

Yna bydded iddo godi ei ddwylo a dweud dair gwaith yr Enw Mwyaf Mawr (Alláh-u-Abhá).  Ac yna plygu i lawr gyda'i ddwylo yn gorffwys ar ei liniau o flaen Duw  bendigedig a dyrchafedig fyddo Ef  a dweud:

Fe weli Di, O fy Nuw, sut mae fy ysbryd wedi ei gynhyrfu oddi fewn i'm aelodau a'm corff, yn ei ddyhead i'th addoli Di, ac yn ei awydd i'th gofio a'th fawrygu: sut y mae'n tystiolaethu i'r hyn a dystiolaethodd Tafod Dy Orchymyn iddo yn nheyrnas Dy leferydd a nefoedd Dy wybodaeth.  Dymunaf, yn y cyflwr hwn, o fy Arglwydd, erfyn Arnat am y cwbl sydd gyda Thi er mwyn i mi gael dangos fy nhlodi, a mawrygu Dy haelioni a'th gyfoeth, a datgan fy mod yn ddi-rym, ac amlygu Dy rym a'th nerth.

Yna bydded iddo sefyll a chodi ei ddwylo ddwywaith mewn ymbil, a dweud:

Nid oes Dduw ond Tydi, yr Hollalluog, yr Holl-Hael.  Nid oes Dduw ond Tydi, yr Ordeiniwr, yn y dechrau ac hefyd yn y diwedd.  O Dduw, fy Nuw!  Mae Dy faddeuant wedi fy hyfhau, a Dy drugaredd wedi fy nghryfhau, a Dy alwad wedi fy neffro, a Dy ras wedi fy nyrchafu a'm arwain atat Ti.  Fel arall, pwy ydwyf fi, i mi feiddio sefyll wrth byrth dinas Dy agosrwydd, neu droi fy wyneb tua'r goleuadau a ddisgleiriant o nefoedd Dy ewyllys?  Fe weli Di, O fy Arglwydd, y creadur truenus hwn yn curo ar ddrws Dy ras, a'r enaid ddiflanedig hwn yn chwilio am afon bywyd tragwyddol o ddwylo Dy haelioni.  I Ti mae'r gorchymyn bob amser, O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr holl enwau; ac i mi y mae ymostyngiad ac ufudd-dod i'th ewyllys, O Greawdwr y nefoedd!

Yna bydded iddo godi ei ddwylo dair gwaith, a dweud:

Mae Duw yn fwy na phob un mawr!

Yna bydded iddo benlinio, a chan wyro ei dalcen at y ddaear, dweud:

Rhyw uchel wyt Ti i glod y sawl sydd yn agos atat esgyn i nefoedd dy agosrwydd, nac i adar calonnau y sawl sydd wedi ymroi i Ti gyrraedd Dy borth. Tystiaf i Ti gael dy sancteiddio uwchlaw pob priodoledd a sanctaidd uwchlaw pob enw. Nid oes Duw ond Tydi, y Mwyaf Dyrchafedig, a'r Mwyaf Gogoneddus.

Yna bydded iddo eistedd a dweud:

Tystiaf i'r hyn y mae popeth a grewyd wedi tystiolaethu iddo, a'r Dyrfa fry, a thrigolion y Baradwys sy'n y goruchaf, a thu hwnt iddynt Dafod Mawredd ei hun o'r Gorwel holl-ogoneddus, mai Tydi wyt Dduw, nid oes Duw ond Tydi, ac mai Efe a amlygwyd yw'r Dirgelwch Cudd, y Symbol a Drysorir, trwy'r Hwn y mae'r llythrennau B ac E (Be) wedi eu huno a'u gwau ynghyd.  Tystiaf mai Ef, yw'r hwn y mae Ei enw wedi ei osod i lawr gan Ysgrifbin y Goruchaf, y bu sôn amdano yn Llyfrau Duw, Arglwydd yr Orseddfainc fry a'r ddaear isod.

Yna bydded iddo sefyll yn syth a dweud:

O Arglwydd pob peth sy'n bod a Meddianwr pob peth gweledig ac anweledig!  Rwyt yn canfod fy nagrau a'r ocheneidiau a ddaw o'm genau, ac yn clywed fy ngriddfan, fy wylofain a galarnad fy nghalon.  Trwy Dy nerth! Cadwodd fy nhroseddau fi'n ôl rhag nesáu atat  Ti, a daliodd fy mhechodau fi ymhell oddi wrth lys Dy sancteiddrwydd.  Mae Dy gariad, o fy Arglwydd, wedi fy nghyfoethogi, a chael fy ngwahanu oddi Wrthyt Ti wedi fy ninistrio, a phellter oddi Wrthyt Ti wedi fy nifa.  Erfyniaf Arnat trwy Dy gamre yn y diffeithwch hwn, a thrwy'r geiriau 'Dyma fi. Dyma Fi' y mae Dy Etholedigion wedi eu llefaru yn yr ehangder hwn, a thrwy anadliadau Dy Ddatguddiad, ac awelon tyner Gwawr Dy Amlygiad, i orchymyn y caf syllu ar Dy harddwch a gweld pa beth bynnag sydd yn Dy Lyfr.

Yna  bydded iddo ddweud yr Enw Mwyaf Mawr dair gwaith, a phlygu i lawr â'i ddwylo'n gorffwys ar ei liniau, a dweud:

Moliant fyddo i Ti, O fy Nuw, am i Ti fy nghynorthwyo i'th gofio a'th foli ac amlygu i mi yr Hwn sy'n Ffynhonnell-Ddydd Dy arwyddion, ac wedi peri i mi wyro i lawr o flaen Dy Arglwyddiaeth, a darostwng fy hun o flaen Dy Dduwdod, a chydnabod yr hyn a lefarwyd gan Dafod Dy fawredd.

Yna bydded iddo godi a dweud:

O Dduw, fy Nuw! Crymwyd fy nghefn gan faich fy mhechodau, a dinistriwyd fi gan fy esgeulustod.  Bob tro y byddaf yn ystyried fy nghamweddau i  a'th garedigrwydd Di, mae fy nghalon yn toddi o'm mewn, a'm gwaed yn berwi yn fy ngwythiennau.  Trwy Dy Harddwch, O Tydi, ddyhead y byd!  Mae gennyf gywilydd codi fy wyneb atat Ti, ac estyn fy nwylo hiraethus tuag at nef Dy Haelioni.  Fe weli Di, O fy Nuw, sut mae fy nagrau'n fy rhwystro rhag Dy gofio Di a mawrygu Dy rinweddau, O Tydi Arglwydd yr Orseddfainc fry a'r ddaear isod!  Erfyniaf arnat, trwy arwyddion Dy Deyrnas a dirgelion Dy Arglwyddiaeth i wneud â'r rhai a geri fel y mae'n gweddu i'th haelioni O Arglwydd pob peth sy'n bod, ac yn deilwng o Dy ras, O Frenin y gweledig a'r anweledig!

Yna bydded iddo ddweud yr Enw Mwyaf Mawr dair gwaith, a phenlinio gyda'i dalcen ar y llawr, a dweud:

Moliant fyddo i Ti, O ein Duw, am fod wedi anfon i lawr atom yr hyn sydd yn ein tynnu ni'n nes atat Ti, ac yn rhoi i ni bob peth da a yrrwyd i lawr gennyt Ti yn Dy Lyfrau a'th Ysgrythurau.  Amddifyn ni, erfyniwn arnat, O fy Arglwydd, rhag y minteioedd o ddarfelyddion gwag a dychmygion ofer.  Tydi, mewn gwirionedd, wyt y Nerthol, yr Holl-Wybodus.

Yna bydded iddo godi ei ben, ac eistedd, a dweud:

Tystiaf, O fy Nuw, i'r hyn y mae Dy Etholedigion wedi tystiolaethu iddo, a chydnabdyddaf yr hyn y mae trigolion yr holl-uchel Baradwys a'r rhai sydd wedi amgylchynu Dy Orseddfainc nerthol wedi cydnabod.  Eiddo Ti yw teyrnasoedd nef a daear, O Arglwydd y bydoedd!

Long Obligatory Prayer (to be recited once in 24 hours

Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up and turn unto God, and, as he standeth in his place, let him gaze to the right and to the left, as if awaiting the mercy of his Lord, the Most Merciful, the Compassionate. Then let him say:

O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of the heavens! I beseech Thee by them Who are the Daysprings of Thine invisible Essence, the Most Exalted, the All-Glorious, to make of my prayer a fire that will burn away the veils which have shut me out from Thy beauty, and a light that will lead me unto the ocean of Thy Presence.

Let him then raise his hands in supplication toward God - blessed and exalted be He - and say:

O Thou the Desire of the world and the Beloved of the nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of all attachment to anyone save Thyself, and clinging to Thy cord, through whose movement the whole creation hath been stirred up. I am Thy servant, O my Lord, and the son of Thy servant. Behold me standing ready to do Thy will and Thy desire, and wishing naught else except Thy good pleasure. I implore Thee by the Ocean of Thy mercy and the Daystar of Thy grace to do with Thy servant as Thou willest and pleasest. By Thy might which is far above all mention and praise! Whatsoever is revealed by Thee is the desire of my heart and the beloved of my soul. O God, my God! Look not upon my hopes and my doings, nay rather look upon Thy will that hath encompassed the heavens and the earth. By Thy Most Great Name, O Thou Lord of all nations! I have desired only what Thou didst desire, and love only what Thou dost love.

Let him then kneel, and bowing his forehead to the ground, let him say:

Exalted art Thou above the description of anyone save Thyself, and the comprehension of aught else except Thee.

Let him then stand and say:

Make my prayer, O my Lord, a fountain of living waters whereby I may live as long as Thy sovereignty endureth, and may make mention of Thee in every world of Thy worlds.

Let him again raise his hands in supplication, and say:

O Thou in separation from Whom hearts and souls have melted, and by the fire of Whose love the whole world hath been set aflame! I implore Thee by Thy Name through which Thou hast subdued the whole creation, not to withhold from me that which is with Thee, O Thou Who rulest over all men! Thou seest, O my Lord, this stranger hastening to his most exalted home beneath the canopy of Thy majesty and within the precincts of Thy mercy; and this transgressor seeking the ocean of Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy glory; and this poor creature the orient of Thy wealth. Thine is the authority to command whatsoever Thou willest. I bear witness that Thou art to be praised in Thy doings, and to be obeyed in Thy behests, and to remain unconstrained in Thy bidding.

Let him then raise his hands, and repeat three times the Greatest Name (Alláh-u-Abhá).  Let him then bend down with hands resting on the knees before God - blessed and exalted be He - and say:

Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up within my limbs and members, in its longing to worship Thee, and in its yearning to remember Thee and extol Thee; how it testifieth to that whereunto the Tongue of Thy  Commandment  hath testified in the kingdom of Thine utterance and the heaven of Thy knowledge. I love, in this state, O my Lord, to beg to Thee all that is with Thee, that I may demonstrate my poverty, and magnify Thy bounty and Thy riches, and may declare my powerlessness, and manifest Thy power and Thy might.

Let him then stand and raise his hands twice in supplication, and say:

There is no God but Thee, the Almighty, the All-Bountiful. There is no God but Thee, the Ordainer, both in the beginning and in the end. O God, my God! Thy forgiveness hath emboldened me, and Thy mercy hath strengthened me, and Thy call hath awakened me, and Thy grace hath raised me up and led me unto Thee. Who, otherwise, am I that I should dare to stand at the gate of the city of Thy nearness, or set my face toward the lights that are shining from the heaven of Thy will? Thou seest, O my Lord, this wretched creature knocking at the door of Thy grace, and this evanescent soul seeking the river of everlasting life from the hands of Thy bounty. Thine is the command at all times, O Thou Who art the Lord of all names; and mine is resignation and willing submission to Thy will, O Creator of the heavens!

Let him then raise his hands thrice, and say:

Greater is God than every great one!

Let him then kneel and, bowing his forehead to the ground, say:

Too high art Thou for the praise of those who are nigh unto Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or for the birds of the hearts of them who are devoted to Thee to attain to the door of Thy gate. I testify that Thou hast been sanctified above all attributes and holy above all names. No God is there but Thee, the Most Exalted, the All-Glorious.









Let him then seat himself and say:

I testify unto that whereunto have testified all created things, and the Concourse on high, and the inmates of the all-highest Paradise, and beyond them the Tongue of Grandeur itself from the all-glorious Horizon, that Thou art God, that there is no God but Thee, and that He who hath been manifested is the Hidden Mystery, the Treasured Symbol, through Whom the letters B and E (Be) have been joined and knit together. I testify that it is He Whose name hath been set down by the Pen of the Most High, and Who hath been mentioned in the Books of God, the Lord of the Throne on high and of earth below.

Let him then stand erect and say:

O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs I utter, and hearest my groaning, and my wailing, and the lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses have kept me back from drawing nigh unto Thee; and my sins have held me far from the court of Thy holiness. Thy love, O my Lord, hath enriched me, and separation from Thee hath destroyed me, and remoteness from Thee hath consumed me. I entreat Thee by Thy footsteps in this wilderness, and by the words "Here am I. Here am I" which Thy chosen Ones have uttered in this immensity, and by the breaths of Thy Revelation, and the gentle winds of the Dawn of Thy Manifestation, to ordain that I may gaze on Thy beauty and observe whatsoever is in Thy Book.

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend down with hands resting on the knees, and say:

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast aided me to remember Thee and to praise Thee, and hast made known unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs, and hast caused me to bow down before Thy Lordship, and humble myself before Thy Godhead, and to acknowledge that which hath been uttered by the Tongue of Thy grandeur.

Let him then rise and say:

O God, my God! My back is bowed by the burden of my sins, and my heedlessness hath destroyed me. Whenever I ponder my evil doings and Thy benevolence, my heart melteth within me, and my blood boileth in my veins. By Thy Beauty, O Thou the Desire of the world! I blush to lift up my face to Thee, and my longing hands are ashamed to stretch forth toward the heaven of Thy bounty. Thou seest, O my God, how my tears prevent me from remembering Thee and from extolling Thy virtues, O Thou the Lord of the Throne on high and of earth below! I implore Thee by the signs of Thy Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to do with Thy loved ones as becometh Thy bounty, O Lord of all being, and is worthy of Thy grace, O King of the seen and the unseen!

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel with his forehead to the ground, and say:

Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent down unto us that which draweth us nigh unto Thee, and supplieth us with every good thing sent down by Thee in Thy Books and Thy Scriptures. Protect us, we beseech Thee, O my Lord, from the hosts of idle fancies and vain imaginations. Thou, in truth, art the Mighty, the All-Knowing.

Let him then raise his head, and seat himself, and say:

I testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones have testified, and acknowledge that which the inmates of the all-highest Paradise and those who have circled round Thy mighty Throne have acknowledged. The kingdoms of earth and heaven are Thine, O Lord of the worlds!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Spiritual Growth



O Arglwydd! Gwan ydym; cryfhâ ni. O Dduw! Anwybodus ydym, dyro i ni wybodaeth. O Arglwydd! Tlawd ydym; gwna ni'n gyfoethog. O Dduw! Rydym feirw; dyro fywyd ynom. O Arglwydd! Yr ydym yn llwyr ddarostyngedig; yn Dy Deyrnas gogonedda ni. Pe cawn Dy gymorth, O Dduw, byddwn fel sêr yn pefrio. Pen a chawn Dy gymorth, byddwn yn is na'r llawr. O Arglwydd! Cryfhâ ni. O Dduw! Dyro fuddugoliaeth i ni. O Dduw! Galluoga ni i goncro hunanoldeb a gorchfygu chwant. O Arglwydd! Gwared ni rhag caethiwed y byd materol. O Arglwydd! Dyro fywyd i ni drwy anadl yr Ysbryd Glân, fel y cyfodwn i'th wasanaethu, ymgymryd a'th addoli Di, ac ymegnïo'n ddidwyll yn Dy Deyrnas. O Arglwydd, Grymus wyt! O Dduw, Maddeugar wyt! O Arglwydd, Trugarog wyt!

O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost assist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Morning



Deffroais yn Dy loches, O fy Nuw, a gweddus i'r hwn a geisia'r lloches honno yw trigo yn Noddfa Dy Ddiogelwch a Chaer Dy Amddiffyniad.  Gloywa fy mod mewnol, O fy Arglwydd, gydag ysblanderau Ffynnon-Ddydd Dy Ddatguddiad, megis y gloywaist fy mod allanol â golau boreol Dy ffafr.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense. Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day-Spring of Thy Revelation, even as Thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favour.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    Nearness to God



O Dduw, fy Nuw, f’anwylyd, Dymuniad fy nghalon.





O God, my God, my Beloved, my heart's Desire,


    Also in: az, bn, ca, ceb, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Nearness to God



O Arglwydd, fy Nuw, a'm Noddfa yn fy mlinder! Fy Nharian a'm Cysgod yn fy nhrallod!  Fy Ngobaith a'm Lloches yn nydd fy angen!  Ti yw fy Niddanydd mewn dyddiau o wae, fy Nghydymaith yn y tywyllwch, a'm Cyfaill annwyl yn fy unigrwydd. Ti sydd yn symud ymaith poenau ein galar ac yn maddau ein pechodau





Atat Ti yn unig y gallaf agoshâu, gan erfyn â'm holl gallon, âm meddwl, ac â'm tafod, ar i Ti fy nghadw rhag pob peth sydd yn groes i'th Ewyllys Di, yn hwn, cylch Dy undod duwiol.   Glanhâ fi, O Arglwydd, rhag pob peth halogedig, fel y gallwyf, yn bur a difrycheulyd, ymgyrraedd at bren Dy râs Di.

Trugarha, O Arglwydd, wrth y rhai sydd yn wan, iachâ'r cleifion, a dyro ddwfr y bwyd i bawb sydd yn sychedu amdanat Ti.

Llonna'r fron lle mae fflam Dy gariad yn llosgi, a gwna iddi lewychu â thân Dy Serch o'th ysbryd nefol Di.





Addurna Deml yr Undod duwiol â gwisg sancteiddrwydd , a dod ar fy mhen goron Dy ffafr.





Goleua fy wyneb â disgleirdeb Dy ddaioni, a chynorthwya fi yn Dy ras i weini wrth drothwy sanctaidd Dy Dŷ.

Gwna i’m calon orlifo â chariad tuag at Dy greaduriaid Di.  Dyro i mi fod yn arwydd o’th drugaredd ac yn argoel o’th ras a, chynorthwya fi i hyrwyddo cytgord ymhlith Dy blant annwyl sydd yn fflyddon i Ti, sydd yn llafar yn Dy gofio, gan anghofio'u hunain a meddwl yn unig amdanat Ti.

O Dduw, fy Nuw, na chadw fi oddiwrth awelon pêr Dy faddeuant a'th ras, na'm hamddifadu o ffynhonnau Dy gymorth a'th gymwynas.

Gad i mi lechu yn lloches Dy adenydd cysgodol a thremia'n ffafiol arnaf a'th lygad sydd yn gweld pob peth.

Rhyddhâ fy nhafod i foli Dy Enw ymysg Dy bobl, fel y gallwyf godi fy llais mewn cynulleidfaoedd mawrion, â llif Dy foliant yn ffrydio o'm genau.

Y Grasol, y Bendigedig, y Nerthol, a'r Hollalluog, ydwyt Ti.

'Abdu'l-Bahá





O Lord, my God and my Haven in my distress! My Shield and my Shelter in my woes! My Asylum and Refuge in time of need and in my loneliness my Companion! In my anguish my Solace, and in my solitude a loving Friend! The Remover of the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins!

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, and to cleanse me of all defilement that will hinder me from seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy grace.





Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and quench the burning thirst.





Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth smoulder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love and spirit.

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of holiness, and set upon my head the crown of Thy favour.





Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold.





Make my heart overflow with love for Thy creatures and grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of Thy grace, the promoter of concord amongst Thy loved ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and forgetful of self but ever mindful of what is Thine.

O God, my God! Stay not from me the gentle gales of Thy pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of Thine aid and favor.

'Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and cast upon me the glance of Thine all-protecting eye.

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people that my voice may be raised in great assemblies and from my lips may stream the flood of Thy praise.

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Teaching



O Arglwydd! Trof fy wyneb tuag atat,

wedi ymbellhau oddi wrth bawb ond Tydi ac yn dal yn dynn wrth odre Dy amryfal fendithion.

Datod fy nhafod, felly,i ddatgan yr hyn a fydd yn cyfareddu meddyliau dynion ac a fydd yn llawenhau eu heneidiau a'u hysbryd...

Gwna fi megis llusern yn disgleirio trwy Dy diroedd,fel y bo i'r rhai hynny sydd â goleuni Dy wybodaeth yn tywynnu a hiraeth am dy gariad yn aros

yn eu calonnau yn cael eu harwain gan ei lewyrch.

O Lord! Unto Thee have I turned my face, detached from all save Thee and holding fast to the hem of the robe of Thy manifold blessings. Unloose my tongue therefore to proclaim that which will captivate the minds of men and will rejoice their souls and spirits. Strengthen me then in Thy Cause in such wise that I may not be hindered by the ascendancy of the oppressors among Thy creatures nor withheld by the onslaught of the disbelievers amidst those who dwell in Thy realm. Make me as a lamp shining throughout Thy lands that those in whose hearts the light of Thy knowledge gloweth and the yearning for Thy love lingereth may be guided by its radiance.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



(I'w hadrodd unwaith bob dydd rhwng hanner dydd a machlud haul)

Tystiaf, O fy Nuw, i Ti fy nghreu i i'th adnabod Di ac i'th addoli Di. Tystiaf, ar y funud hon, i'm diymadferthedd ac i'th allu Di, i'm tlodi ac i'th gyfoeth Di. Nid oes Duw arall ond Ti, y Cymorth mewn Perygl, yr Hunangynhaliol.

(to be recited once a day between midday and sunset)

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    Spiritual Assembly



Pryd bynnag yr ewch i mewn i'r siambr cyngor, adroddwch y weddi hon gyda chalon yn curo â chariad Duw a thafod wedi ei phuro rhag popeth ond Ei goffadwriaeth fel i'r Holl-Rymus yn rasol eich cymorth i gyrraedd buddugoliaeth lawn.

O Dduw fy Nuw! Dy weision ydym a droesom gydag ymroddiad I'th wyneb sanctaidd, a ddiodolasom ein hunain oddi wrth bopeth heblaw Tydi yn y diwrnod gogeneddus hwn.  Ymgynullasom yn y cynulliad ysbrydol hwn yn un ein barn a'n meddyliau, gyda'n bwriadau wedi eu cysoni I ddyrchafu Dy Air umhlith dynion.  O Arglwydd ein Euw!  Gwna ni yn arwyddion o'th gyfarwyddyd dwyfol, baneri Dy Ffydd ddyrchafedig ymhlith dynion, gweision I'th Gyfamod nerthol, O Tydi ein Harglywydd Mwyaf Dyrchafedig, amlygiad o'th Undod Dwyfol yn Dy Deyrnas Abhá, a sêr disglair yn pefrio dros yr holl ardaloedd.  Arglwydd! Cynorthwya ni I fod yn foroedd yn ymchwyddo gyda thonnau Dy ras rhyfeddol, ffrwd yn llifo o'th uchelderau holl-ogoneddus, ffrwythau da ar goeden Dy achos nefol, coed yn ysgwyd drwy awelon Dy haelioni yn Dy winllan nefol.  O Dduw! Gwna ein hysbrydion yn ddibynnol ar adnodau Dy Undod Dwyfol, ein calonnau un llon drwy dywalltion Dy ras, fel y cawn uno hyd yn oed megis tonnau yr un môr a'n cyfuno megis peldrau Dy olau disglair; I'n meddyliau, ein barnau, ein teimladau, fod megis un gwirionedd, yn amlygu ysbryd undod trwy'r holl fyd.  Tydi yw'r Grasol, yr Haelionus, u Cyflwynwr, yr Hollalluog, y Tosturiol, y Trugarog.

O God, my God! We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all beside Thee in this glorious Day. We have gathered in this spiritual assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind. O Lord, our God! Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thy exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant. O Thou our Lord Most High! Manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abha Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions. Lord! Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thy all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celestial Vineyard. O God! Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world. Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06296

    Spiritual Growth



O ffrydiau pêr Dy dragwyddoldeb dyro i mi yfed, O fy Nuw, ac o ffrwyth pren Dy hanfod gad i mi brofi, O fy Ngobaith! O ffynhonnau crisialaidd Dy gariad caniatâ i mi ddrachtio, O fy Ngogoniant, ac yng nghysgod Dy ragluniaeth ddiddiwedd gad i mi drigo, O fy Ngoleuni! O fewn dolydd dy agosrwydd, ger bron Dy bresenoldeb gad i mi grwydro, O fy Anwylyd, ac ar ddeheulaw gorsedd Dy drugaredd gad i mi eistedd O fy Nymuniad! O awelon pêr Dy lawenydd dyro i anadl ddisgyn arnaf, O fy Nod, a dyro im fynediad i uchelderau paradwys Dy wirionedd, O fy Nghariad! Dyro im glustfeinio alawon colomen Dy undod, O'r Un ysblennydd, a bywhâ fi trwy ysbryd Dy nerth a'th allu, O fy'n Narparwr! Yn ysbryd Dy gariad cadw fi'n gadarn, O fy Nghymorth, a chadarnhâ fy nghamre yn llwybr D'awyddfryd O fy Nghrewr! O flaen Dy wynepryd, yng ngardd D'anfarwoldeb gad i mi aros yn oes oesodd, Tydi yr Hwn wyt drugarog wrthyf, ac ar orseddfainc Dy ogononiant dyro i mi eistedd, O Tydi yr Hwn wyt fy meddiannwr! Cod fi i nefoedd Dy drugaredd, O Tydi sydd yn fy mywhau, a thywys fi tuag at seren ddydd Dy gyfarwyddyd, O Tydi sydd yn fy nenu! Galw fi i fod yn bresennol o flaen datguddiad D'ysbryd anweledig, Ti yr Hwn wyt fy Ngwraidd a'm Dymuniad Pennaf, ac i hanfod bersawr Dy harddwch, a amlygir gennyt, gâd i mi ddychwelyd, O Tydi yr Hwn wyt fy Nuw!

Galluog ydwyt i wneuthur yr hyn a fynni. Tydi, yn wir, yw'r Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, y Goruchaf.

From the sweet-scented streams of Thine eternity give me to drink, O my God, and of the fruits of the tree of Thy being enable me to taste, O my Hope! From the crystal springs of Thy love suffer me to quaff, O my Glory, and beneath the shadow of Thine everlasting providence let me abide, O my Light! Within the meadows of Thy nearness, before Thy presence, make me able to roam, O my Beloved, and at the right hand of the throne of Thy mercy, seat me, O my Desire! From the fragrant breezes of Thy joy let a breath pass over me, O my Goal, and into the heights of the paradise of Thy reality let me gain admission, O my Adored One! To the melodies of the dove of Thy oneness suffer me to hearken, O Resplendent One, and through the spirit of Thy power and Thy might quicken me, O my Provider! In the spirit of Thy love keep me steadfast, O my Succorer, and in the path of Thy good-pleasure set firm my steps, O my Maker! Within the garden of Thine immortality, before Thy countenance, let me abide for ever, O Thou Who art merciful unto me, and upon the seat of Thy glory stablish me, O Thou Who art my Possessor! To the heaven of Thy loving-kindness lift me up, O my Quickener, and unto the Day-Star of Thy guidance lead me, O Thou my Attractor! Before the revelations of Thine invisible spirit summon me to be present, O Thou Who art my Origin and my Highest Wish, and unto the essence of the fragrance of Thy beauty, which Thou wilt manifest, cause me to return, O Thou Who art my God!

Potent art Thou to do what pleasest Thee. Thou art, verily, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Highest.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Protection



Rwyt Ti yn fy ngweld, O Arglwydd,wedi ymbellhau oddi wrth bopeth ond Tydi,yn gafael yn llinyn Dy haelioni ac yn dyheu am ryfeddodau Dy ras. Gofynnaf i Ti, yn enw awelon tragwyddol Dy ofal cariadus a golau disglair Dy ofal tyner a'th ffafr,i ganiatáu'r hyn a'm dena atat Ti a'm gwneud yn gyfoethog yn Dy gyfoeth Di.

Thou seest me, O Lord, detached from all things but Thee, clinging to the cord of Thy bounty and craving the wonders of Thy grace. I ask Thee, by the eternal billows of Thy loving-kindness and the shining lights of Thy tender care and favour, to grant that which shall draw me nigh unto thee and make me rich in Thy wealth


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00531TRA

    Spiritual Growth



Clod fyddo i ti, O Arglwydd fy Nuw! Tystiaf y buost erioed yn ddyrchafedig yn Dy fawredd aruchel a'th rym, ac y byddi'n aros yn dragywydd yn Dy ogoniant a'th nerth rhagorol. Ni all unrhyw un yn nheyrnas nef na daear rwystro Dy ddiben; ni all neb drwy deyrnasoedd datguddiad a chreadigaeth Dy drechu. Ti a wnei fel y mynni yn ôl Dy orchymyn; a thrwy nerth Dy frenhiniaeth y llywodraethi.

Erfyniaf arnat, O Dydi yr hwn a wna i'r wawr dorri, trwy Dy lusern a oleuaist gyda thân Dy gariad ger bron holl drigolion nef a daear, a'r fflam ynddi a gyflenwi gyda thanwydd Dy ddoethineb yn nheyrnas Dy greadigaeth, i'm gwneud yn un o'r rhai a esgynnodd yn Dy awyrgylch, ac ildiodd eu hewyllys i'th ddeddf.

Cwbl druenus ydwyf i O fy Arglwydd, a Thydi yw'r Mwyaf Nerthol, yr Hollalluog. Bydd dosturiol wrthyf trwy Dy ras a'th ffafr haelionus, ac yn rasol cymorth fi i'th wasanaethu Di a'r rhai sydd annwyl i Ti. Galluog wyt i wneud fel y mynni. Nid oes Dduw ond Tydi, Duw nerth, Duw gogoniant a doethineb.

Praised be Thou, O Lord my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in Thy transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power and glory. None in the kingdoms of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none throughout the realms of revelation and of creation can prevail against Thee. At Thy command Thou doest what Thou willest, and by the power of Thy sovereignty Thou rulest as Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Lamp which Thou didst light with the fire of Thy love before all that are in heaven and on earth, and whose flame Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the kingdom of Thy creation, to make me to be of those who have soared in Thine atmosphere, and surrendered their will to Thy decree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Most Powerful, the Almighty. Have pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and them that are dear to Thee. Potent art Thou to do as Thou willest. No God is there but Thee, the God of strength, of glory and wisdom.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    Spiritual Growth



Dywedwch: O Dduw, fy Nuw! Gwisg fy mhen â choron cyfiawnder, a'm harlais â thlws tegwch. Ti, yn wir, wyt Berchen pob rhodd a haelioni.

Say: O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07426FOO

    Spiritual Growth



O fy Arglwydd! Bydded Dy brydferthwch yn fwyd i mi, a'th bresenoldeb yn ddiod i mi, a'th bleser yn obaith i mi, a grym Dy sofraniaeth yn gynhaliaeth i mi, a'th gynefin yn gartref i mi, a'm trigfan i yn sedd yr wyt Ti wedi'i sancteiddio rhag y cyfyngiadau a osodwyd arnynt hwy sydd wedi'u cau allan oddi wrthyt Ti fel pe gan len.

Ti, yn wir, yw'r Hollalluog, yr Holl-Ogoniannus, y Mwyaf Grymus.

O my Lord! Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and   the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    Assistance



O Arglwydd fy Nuw! Cynorthwya Dy anwyliaid i fod yn gadarn yn Dy Ffydd, i rodio yn Dy ffyrdd, i fod yn ddiymod yn Dy achos. Dyro iddynt Dy ras i wrthsefyll ymosodiad hunan a nwyd, i ddilyn golau cyfarwyddwyd dwyfol. Tydi wyt y Nerthol, y Graslawn, yr Hunan-Gynhaliol, y Rhoddwr, y Tosturiol, yr Hollalluog, yr Holl-Ddigonol.

O Lord my God! Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause. Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance. Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00018ADJ

    Guidance



O fy Nuw!

Na fydded i mi unrhyw ddrwg

mewn cyfnodau o dreialon,

ac mewn munudau diofal

arwain fy nghamau yn gywir

trwy Dy ysbrydoliaeth.

O my God! Let no harm beset me in times of tests, and in moments of heedlessness guide my steps aright through Thine inspiration.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Assistance



A oes unrhyw Symudwr anawsterau ond Duw? Dywedwch: Clod i Dduw! Ef yw Duw! Mae pawb yn weision Iddo, a phawb yn cadw Ei orchmynion!

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Fast



Ceir ympryd yn ystod mis Àlá (Uchter) sef o 2il Mawrth i 20ed Mawrth.  Yn ystod y dyddiau hyn ni ddylid cymryd bwyd na diod rhwng gwawr a machlud haul.  Mae'n amser o weddïo ac adfywhâd ysbrydol.

Esgusodir y rhai o dan 15 oed, tethwyr, cleifion, merched gyda babanod rhag ymprydio.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy Dy Arwydd nerthol, a thrwy ddatguddiad Dy ras ymysg dynion, i beidio a'm bwrw ymaith oddi wrth borth dinas Dy bresenoldeb, ac i beidio â siomi'r gobeithion y gosodais ar amlygiadau Dy ras ymysg Dy greaduriaid.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Lais melysaf a thrwy Dy Air mwyaf dyrchafedig, i'm denu yn nes fyth at drothwy Dy ddrws, a na chaniatâ i mi fod ymhell oddi wrth gysgod Dy ras a nenlen Dy Haelioni.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy ysblander Dy Ael llewyrchiol a disgleirdeb golau Dy wedd, a loywa oddi wrth y gorwel mwyaf uchel, i'm denu drwy bersawr Dy wisg, ac i'm gwneud i yfed o win melysaf Dy leferydd.Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy dy wallt sydd yn symud ar draws Dy wyneb, fel y mae Dy ysgrifbin mwyaf dyrchafedig yn symud ar draws dalennau Dy Dabledi, gan dywallt mwsg ystyron cudd dros deyrnas Dy greadigaeth, i'm codi i wasanaethu Dy Achos fel na fydd i mi syrthio yn ôl, nac i'm rhwystro gan awgrymiadau y rhai a gecrwyd yn erbyn Dy arwyddion ac a droesant oddi wrth Dy wyneb. Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Enw yr hwn a wnaethost yn Frenin Enwau, trwy'r hwn yr ymhyfrydwyd yr oll sydd yn y nefoedd ac ar y ddaear, i'm galluogi i syllu ar Seren-Dydd Dy Brydferthwch, ac i roi i mi win Dy leferydd. Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy Dabernacl Dy fawredd ar y copaon uchaf, a thrwy Nenlen Dy Ddatguddiad ar y bryniau uchaf, yn rasol i'm cymorth i wneud yr hyn a fyn Dy ewyllys ac a amlygwyd gan Dy arfaeth.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Brydferthwch sydd yn disgleirio ymaith uwchben gorwel tragwyddoldeb, Prydferchwch sydd, cyn gynted ag yr amlygai ei hun, yn peri i deyrnas prdyferthwch ymostwng mewn addoliad, yn ei fawrygu mewn tonau soniarus, i ganiatáu i mi fawr i'm holl eiddo, ac i fyw i ba beth bynnag yr eiddo Ti.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, a Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn  a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Amlygiad Dy Enw, yr hoff-anwylyd, drwy'r Hwn y llosgwyd calonnau Dy gariadon, ac esgynnodd eneidiau'r holl rhai a drig ar y ddaear, i'm cynorthwyo i'th gofio ymysg Dy greaduriaid, ac i'th fawrygu ymhlith Dy bobl.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy siffrwd y Goeden Lote ddwyfol a murmur awelon Dy leferydd yn nheyrnas Dy enwau, i'm cadw rhag pa beth bynnag a gasâ Dy ewyllys, ac i'm denu agos i'r safon yn yr hwn y disgleiriai ymaith yr Hwn sydd Ffynnon-Ddydd Dy arwyddion.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf  Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy'r Llythyren honno, cyn gynted ag iddi ddod ymaith o enau Dy ewyllys a pherodd i'r eigion ymchwyddo, ac i'r gwyntoedd chwythu, ac i’r ffrwythau gael eu datguddio, ac i'r coed darddu ymaith, ac i'r holl drywyddon gorffennol ddiflannu, ac i'r holl lenni gael eu rhwygo yn ddarnau, ac i'r rhai sydd yn ffyddlon i Ti brysuro tuag at olau wynepryd eu Harglwydd, y Digymell, i roi, i mi wybod yr hyn oedd yn gudd yn nhrysorfeydd Dy wybodaeth, ac yn ddirgel o fewn ystorfeydd Dy ddoethineb.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy dân dy gariad a ymlid cwsg oddi wrth llygaid Dy rai detholedig a'Th gariadon, a thrwy eu coffadwriaeth a'u moliant ohonot gyda'r wawr, i'm cyfrif ymysg y rhai a gyrhaeddodd yr Hwn yr anfonaist i lawr yn dy lyfr ac yr amlygaist trwy Dy ewyllys.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy olau dy wynepryd, a orfododd y rhai cyfagos i Ti i dderbyn saethau Dy orchymyn, a'r rhai ffyddlon i wynebu cleddyfau Dy elynion yn Dy lwybr, i ysgrifennu i lawr i mi gyda'Th Ysgrifbin mwyaf dyrchafedig yr hyn yr ysgrifenaist i lawr ar gyfer yr rhai yr ymddiriedaist ynddynt a'r rhai detholedig.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.





Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Enw, trwy'r Hwn y clusfeiniaist ar alwad Dy gariadon ac ochneidiau y rhai a hiraethant amdanat, a chri y rhai sydd yn mwynhau agosrwydd atat, a griddfan y rhai sydd ffyddlon i Ti, a thrwy'r hyn y cyflawnaist ddymuniadau y rhai a osodasant eu gobeithion arnat, ac a roddaist iddynt eu hawydd, trwy Dy ras a'Th ffafriau, a thrwy Dy Enw trwy'r hwn yr ymchwyddodd môr maddeuant o flaen Dy wyneb, a thywalltodd cymylau Dy haelioni dros Dy weision, i ysgrifennu i lawr i bob un a drodd atat Ti, ac a gadwodd yr ympryd a orchmynnwyd ganddot, y wobr a ordeiniwyd i'r sawl na siarada ond trwy Dy gennad, ac a adawsant yr hyn oll yr eiddynt yn Dy lwybr ac yn eu cariad amdanat.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy dy Hun, a thrwy Dy Arwyddion, a'th argoelion amlwg, a golau disglair Seren-Ddydd Dy Brydferthwch, a'Th Ganghenau, i ddileu troseddau y rhai a afaelasant yn ddiysgog wrth Dy gyfraith, ac a lynasant wrth yr hyn yr orchmynaist Ti iddynt yn Dy lyfr.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

The Kitáb-i-Aqdas states: "We have commanded you to pray and fast from the beginning of maturity [15 year]; this is ordained by God, your Lord and the Lord of your forefathers.... The traveler, the ailing, those who are with child or giving suck, are not bound by the fast.... Abstain from food and drink, from sunrise to sundown, and beware lest desire deprive you of this grace that is appointed in the Book."

The period of the Fast is March 2 through March 20.

I beseech Thee, O my God, by Thy mighty Sign, and by the revelation of Thy grace amongst men, to cast me not away from the gate of the city of Thy presence, and to disappoint not the hopes I have set on the manifestations of Thy grace amidst Thy creatures. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and  clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy most sweet Voice and by Thy most exalted Word, to draw me ever nearer to the threshold of Thy door, and to suffer me not to be far removed from the shadow of Thy mercy and the canopy of Thy bounty. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the splendor of Thy luminous brow and the brightness of the light of Thy countenance, which shineth from the all-highest horizon, to attract me by the fragrance of Thy raiment, and make me drink of the choice wine of Thine utterance. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy hair which moveth across Thy face, even as Thy most exalted pen moveth across the pages of Thy Tablets, shedding the musk of hidden meanings over the kingdom of Thy creation, so to raise me up to serve Thy Cause that I shall not fall back, nor be hindered by the suggestions of them who have caviled at Thy signs and turned away from Thy face. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name which Thou hast made the King of Names, by which all who are in heaven and all who are on earth have been enraptured, to enable me to gaze on the Daystar of Thy Beauty, and to supply me with the wine of Thine utterance. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Tabernacle of Thy majesty upon the loftiest summits, and the Canopy of Thy Revelation on the highest hills, to graciously aid me to do what Thy will hath desired and Thy purpose hath manifested. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Beauty that shineth forth above the horizon of eternity, a Beauty before which as soon as it revealeth itself the kingdom of beauty boweth down in worship, magnifying it in ringing tones, to grant that I may die to all that I possess and live to whatsoever belongeth unto Thee. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to whicI beseech Thee, O my God, by the Manifestation of Thy Name, the Well-Beloved, through Whom the hearts of Thy lovers were consumed and the souls of all that dwell on earth have soared aloft, to aid me to remember Thee amongst Thy creatures, and to extol Thee amidst Thy people. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.h have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the rustling of the Divine Lote-Tree and the murmur of the breezes of Thine utterance in the kingdom of Thy names, to remove me far from whatsoever Thy will abhorreth, and draw me nigh unto the station wherein He Who is the Dayspring of Thy signs hath shone forth. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by that Letter which, as soon as it proceeded our of the mouth of Thy will, hath caused the oceans to surge, and the winds to blow, and the fruits to be revealed, and the trees to spring forth, and all past traces to vanish, and all veils to be rent asunder, and them who are devoted to Thee to hasten unto the light of the countenance of their Lord, the Unconstrained, to make known unto me what lay hid in the treasuries of Thy knowledge and concealed within the repositories of Thy wisdom. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.





I beseech Thee, O my God, by the fire of Thy love which drove sleep from the eyes of Thy chosen ones and Thy loved ones, and by their remembrance and praise of Thee at the hour of dawn, to number me with such as have attained unto that which Thou hast sent down in Thy Book and manifested through Thy will. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the light of Thy countenance which impelled them who are nigh unto Thee to meet the darts of Thy decree, and such as are devoted to Thee to face the swords of Thine enemies in Thy path, to write down for me with Thy most exalted Pen what Thou hast written down for Thy trusted ones and Thy chosen ones. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and  clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name through which Thou hast hearkened unto the call of Thy lovers, and the sighs of them that long for Thee, and the cry of them that enjoy near access to Thee, and the groaning of them that are devoted to Thee, and through which Thou hast fulfilled the wishes of them that have set their hopes on Thee, and hast granted them their desires, through Thy grace and Thy favors, and by Thy Name through which the ocean of forgiveness surged before Thy face, and the clouds of Thy generosity rained upon Thy servants, to write down for every one who hath turned unto Thee, and observed the fast prescribed by Thee, the recompense decreed for such as speak not except by Thy leave, and who forsook all that they possessed in Thy path and for love of Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Thyself, and by Thy signs, and Thy clear tokens, and the shining light of the Day-Star of Thy Beauty, and Thy Branches, to cancel the trespasses of those who have held fast to Thy laws, and have observed what Thou hast prescribed unto them in Thy Book. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.


    Also in: ar, bn, ca, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Mankind



O Tydi Arglwydd caredig! Una pawb.

Gwna'r crefyddau'n gytûn ac una'r cenhedloedd, fel y gallant weld ei gilydd fel un teulu a'r ddaear gyfan fel un cartref. Bydded iddynt oll fyw gyda'i gilydd mewn harmoni perffaith... Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus,Tydi yw'r Un sy'n Maddau a Tydi yw'r Un sy'n gosod ffaeleddau dynoliaeth o'r neilltu.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony...

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Unity



Bydded i Dduw ganiatau i olau undod amgylchynu'r holl ddaear, a'r sêl 'Eiddo Duw yw y Deyrnas' ei osod ar dalcen ei holl bobloedd.

God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, "the Kingdom is God's", may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, ch, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    Unity



O fy Nuw!  O Fy Nuw!  Una galonnau Dy weision a datguddia Dy fwriad mawr iddynt.  Bydded iddynt ddilyn Dy orchmynion ac aros yn Dy gyfraith.  Cynorthwya hwy, O Dduw, yn eu hymdrech a dyroiddnyt nerth i'th wasanaethu.  O Dduw, paid a'u gadael i'w hunain ond arwain eu camre drwy lewyrch Dy wybodaeth a chysura eu calonnau â'th gariad.  Yn wir, Tydi yw eu Cynorthwywr  a'u Harglwydd.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee. O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Fast



O Arglwydd! Gwna i’r ifanc hwn lewyrchu a  thywallt gyfoeth Dy haelioni arno, greadur  tlawd. Bendithia ef â gwybodaeth, dyro iddo  nerth ychwanegol ar ddechrau pob dydd a  gwarchod ef yng nghysgod Dy amddiffyn  fel y caiff ei ryddhau o gamgymeriadau, gan  ymdaflu i wasanaeth Dy Achos Di. Bydded  iddo ddod yn ganllaw i’r rhai sy’n crwydro,  i arwain y rhai di-gyfeiriad, i ryddhau’r rhai  sy’n gaeth ac i ddeffro’r rhai di-hidio, fel y  cant i gyd eu bendithio yn Dy gofio a Dy glod.

O Lord!  Make this youth radiant, and confer Thy bounty upon this poor creature.  Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Assistance



O Arglwydd fy Nuw! Cynorthwya Dy anwyliaid i fod yn gadarn yn Dy Ffydd, i rodio yn Dy ffyrdd, i fod yn ddiymod yn Dy achos. Dyro iddynt Dy ras i wrthsefyll ymosodiad hunan a nwyd, i ddilyn golau cyfarwyddwyd dwyfol. Tydi wyt y Nerthol, y Graslawn, yr Hunan-Gynhaliol, y Rhoddwr, y Tosturiol, yr Hollalluog, yr Holl-Ddigonol.

O Lord my God! Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause. Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance. Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00218SOU

    Teaching



O Dydi, y Duw Digymar! O Arglwydd y Deyrnas! Yr eneidiau hyn yw Dy fyddin nefol.  Cynorthwya hwynt, a chyda minteioedd Llu'r Goruchaf dyro iddynt fuddugoliaeth; fel y byddont oll megis catrawd, a gorchfygant y gwledydd hyn drwy gariad Duw a goleuni'r ddysgeidiaeth ddwyfol.

O Dduw!  Bydd yn gynhaliwr ac yn gymorth iddynt, ac yn yr anialwch y mynydd, y dyffryn, y goedwig, y gweindir a'r moroedd, bydd yn ymddiriedwr iddynt - fel y bydded iddynt lefain trwy rym y Deyrnas ac anadl yr Ysbryd Glân.

Yn wir, Tydi yw'r Grymus, y Nerthol a'r Hollalluog a Thydi, yw'r Doeth, y Gwrandawr a'r Canfyddwr.

O Thou incomparable God! O Thou Lord of the Kingdom! These souls are Thy heavenly army. Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God! Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant - so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.

O Thou incomparable God! O Thou Lord of the Kingdom! These souls are Thy heavenly army. Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God! Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant - so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB01023SAE

    Spiritual Assembly



Pryd bynnag yr ewch i mewn i'r siambr cyngor, adroddwch y weddi hon gyda chalon yn curo â chariad Duw a thafod wedi ei phuro rhag popeth ond Ei goffadwriaeth fel i'r Holl-Rymus yn rasol eich cymorth i gyrraedd buddugoliaeth lawn.

O Dduw fy Nuw! Dy weision ydym a droesom gydag ymroddiad I'th wyneb sanctaidd, a ddiodolasom ein hunain oddi wrth bopeth heblaw Tydi yn y diwrnod gogeneddus hwn.  Ymgynullasom yn y cynulliad ysbrydol hwn yn un ein barn a'n meddyliau, gyda'n bwriadau wedi eu cysoni I ddyrchafu Dy Air umhlith dynion.  O Arglwydd ein Euw!  Gwna ni yn arwyddion o'th gyfarwyddyd dwyfol, baneri Dy Ffydd ddyrchafedig ymhlith dynion, gweision I'th Gyfamod nerthol, O Tydi ein Harglywydd Mwyaf Dyrchafedig, amlygiad o'th Undod Dwyfol yn Dy Deyrnas Abhá, a sêr disglair yn pefrio dros yr holl ardaloedd.  Arglwydd! Cynorthwya ni I fod yn foroedd yn ymchwyddo gyda thonnau Dy ras rhyfeddol, ffrwd yn llifo o'th uchelderau holl-ogoneddus, ffrwythau da ar goeden Dy achos nefol, coed yn ysgwyd drwy awelon Dy haelioni yn Dy winllan nefol.  O Dduw! Gwna ein hysbrydion yn ddibynnol ar adnodau Dy Undod Dwyfol, ein calonnau un llon drwy dywalltion Dy ras, fel y cawn uno hyd yn oed megis tonnau yr un môr a'n cyfuno megis peldrau Dy olau disglair; I'n meddyliau, ein barnau, ein teimladau, fod megis un gwirionedd, yn amlygu ysbryd undod trwy'r holl fyd.  Tydi yw'r Grasol, yr Haelionus, u Cyflwynwr, yr Hollalluog, y Tosturiol, y Trugarog.

O God, my God! We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all beside Thee in this glorious Day. We have gathered in this spiritual assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind. O Lord, our God! Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thy exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant. O Thou our Lord Most High! Manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abha Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions. Lord! Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thy all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celestial Vineyard. O God! Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world. Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02024

    Spiritual Growth



O Arglwydd! Gwan ydym; cryfhâ ni. O Dduw! Anwybodus ydym, dyro i ni wybodaeth. O Arglwydd! Tlawd ydym; gwna ni'n gyfoethog. O Dduw! Rydym feirw; dyro fywyd ynom. O Arglwydd! Yr ydym yn llwyr ddarostyngedig; yn Dy Deyrnas gogonedda ni. Pe cawn Dy gymorth, O Dduw, byddwn fel sêr yn pefrio. Pen a chawn Dy gymorth, byddwn yn is na'r llawr. O Arglwydd! Cryfhâ ni. O Dduw! Dyro fuddugoliaeth i ni. O Dduw! Galluoga ni i goncro hunanoldeb a gorchfygu chwant. O Arglwydd! Gwared ni rhag caethiwed y byd materol. O Arglwydd! Dyro fywyd i ni drwy anadl yr Ysbryd Glân, fel y cyfodwn i'th wasanaethu, ymgymryd a'th addoli Di, ac ymegnïo'n ddidwyll yn Dy Deyrnas. O Arglwydd, Grymus wyt! O Dduw, Maddeugar wyt! O Arglwydd, Trugarog wyt!

O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost assist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.


    Also in: ar, bg, ca, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    Dawn



O fy Nuw a'm Meistr!  Dy was ydwyf a mab Dy was.  Codais o'm gorweddfan y bore hwn pan fo Seren-Ddydd Dy uniondeb wedi dsigleirio ymaith oddi wrth Ffynnon-Ddydd Dy ewyllys, ac wedi tywallt ei lewyrch dros yr holl fyd, yn ôl yr hyn a ordeiniwyd yn Llyfrau Dy Orchymyn.

Clod fyddo i Ti, O fy Nuw, i ni ein deffro i ysblanderau golau Dy wybodaeth.  Anfon i lawr, felly, arnom, O f'Arglwydd yr hyn a bâr i ni hepgor unrhyw un heblaw Tydi, ac a'n gwared ni rhag pob ymlyniad i unrhyw beth heblaw Tydi.  Ysgrifenna i lawr, ymhellach, i mi ac i'r rhai sydd annwyl i mi, ag i’m ceraint, bydded ddyn neu ferch, da y byd hwn a'r byd a ddaw.  Cadw ni yn ddiogel, felly, trwy Dy ddiogelwch ddi-ffael. O Tydi yr hwn wyt anwylyd yr holl greadigaeth a Dymuniad yr holl fydysawd, rhag y rhai y gwnaethost yn amlygiadau y Sibrydwr Drygionus, sy'n sibrwd ym mronnau dynion.  Galluog wyt Ti, i wneuthur Dy blesser. Tydi, yn wir, wyt yr Hollalluog, y cymorth mewn Perygl. Y Hunan-Gynhaliol.

Bendithia, O Arglwydd fy Nuw, yr Hwn a osodaist dros Dy deitlau mwyaf rhagorol, a thrwy yr Hwn y rhennaist rhwng y duwiol a'r diriaid, a chynorthwya ni'n rasol i wneuthur yr hyn yr wyt Ti yn ei garu ac yn ei ddymuno.  Bendithia, ymhellach, O fy Nuw, y rhai ydynt Dy Eiriau a'th Lythrennau, a'r rhai a osodasant eu hwynebau tuag atat Ti, a throi tuag at Dy wyneb, ac a wrando Dy alwad.

Tydi, yn wir, yw Arglwydd a Brenin pob dyn, ac wyt alluog dros bob peth.

O my God and my Master! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawn-tide when the Day-Star of Thy oneness hath shone forth from the Day-Spring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge. Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with any one but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself. Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come. Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts. Potent art Thou to do Thy pleasure. Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest. Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.


    Also in: ar, bn, bs, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02866

    Nearness to God



O Arglwydd, fy Nuw, a'm Noddfa yn fy mlinder! Fy Nharian a'm Cysgod yn fy nhrallod!  Fy Ngobaith a'm Lloches yn nydd fy angen!  Ti yw fy Niddanydd mewn dyddiau o wae, fy Nghydymaith yn y tywyllwch, a'm Cyfaill annwyl yn fy unigrwydd. Ti sydd yn symud ymaith poenau ein galar ac yn maddau ein pechodau





Atat Ti yn unig y gallaf agoshâu, gan erfyn â'm holl gallon, âm meddwl, ac â'm tafod, ar i Ti fy nghadw rhag pob peth sydd yn groes i'th Ewyllys Di, yn hwn, cylch Dy undod duwiol.   Glanhâ fi, O Arglwydd, rhag pob peth halogedig, fel y gallwyf, yn bur a difrycheulyd, ymgyrraedd at bren Dy râs Di.

Trugarha, O Arglwydd, wrth y rhai sydd yn wan, iachâ'r cleifion, a dyro ddwfr y bwyd i bawb sydd yn sychedu amdanat Ti.

Llonna'r fron lle mae fflam Dy gariad yn llosgi, a gwna iddi lewychu â thân Dy Serch o'th ysbryd nefol Di.





Addurna Deml yr Undod duwiol â gwisg sancteiddrwydd , a dod ar fy mhen goron Dy ffafr.





Goleua fy wyneb â disgleirdeb Dy ddaioni, a chynorthwya fi yn Dy ras i weini wrth drothwy sanctaidd Dy Dŷ.

Gwna i’m calon orlifo â chariad tuag at Dy greaduriaid Di.  Dyro i mi fod yn arwydd o’th drugaredd ac yn argoel o’th ras a, chynorthwya fi i hyrwyddo cytgord ymhlith Dy blant annwyl sydd yn fflyddon i Ti, sydd yn llafar yn Dy gofio, gan anghofio'u hunain a meddwl yn unig amdanat Ti.

O Dduw, fy Nuw, na chadw fi oddiwrth awelon pêr Dy faddeuant a'th ras, na'm hamddifadu o ffynhonnau Dy gymorth a'th gymwynas.

Gad i mi lechu yn lloches Dy adenydd cysgodol a thremia'n ffafiol arnaf a'th lygad sydd yn gweld pob peth.

Rhyddhâ fy nhafod i foli Dy Enw ymysg Dy bobl, fel y gallwyf godi fy llais mewn cynulleidfaoedd mawrion, â llif Dy foliant yn ffrydio o'm genau.

Y Grasol, y Bendigedig, y Nerthol, a'r Hollalluog, ydwyt Ti.

'Abdu'l-Bahá





O Lord, my God and my Haven in my distress! My Shield and my Shelter in my woes! My Asylum and Refuge in time of need and in my loneliness my Companion! In my anguish my Solace, and in my solitude a loving Friend! The Remover of the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins!

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, and to cleanse me of all defilement that will hinder me from seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy grace.





Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and quench the burning thirst.





Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth smoulder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love and spirit.

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of holiness, and set upon my head the crown of Thy favour.





Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold.





Make my heart overflow with love for Thy creatures and grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of Thy grace, the promoter of concord amongst Thy loved ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and forgetful of self but ever mindful of what is Thine.

O God, my God! Stay not from me the gentle gales of Thy pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of Thine aid and favor.

'Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and cast upon me the glance of Thine all-protecting eye.

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people that my voice may be raised in great assemblies and from my lips may stream the flood of Thy praise.

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB04004BAB

    Children



O Dduw!  Maga'r baban hwn ym mynwes Dy gariad a rho laeth iddo o fron Dy Ragluniaeth.  Tyfa'r planhigyn ffres hwn yn ngardd rosynnau Dy gariad a chynorthwya ef i dyfu trwy gawodydd Dy haelioni.  Gwna ef yn blentyn y deyrnas, ac arwain ef i'th fröydd nefol Di.  Yr wyt Ti yn rymus ac yn garedig, a Thi yw'r Rhoddwr, yr Hael, Arglwydd yr haelioni dihafal.

O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the kingdom, and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427

    Children



O Dduw, arwain fi, gwarchod fi, gwna fi yn lamp olau a seren ddisglair. Ti yw'r Nerthol a'r Grymus.


    Also in: bn, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    Midnight



gweddïo arno a chymuno ag Ef ganol nos, gan ddywedyd:

O Arglwydd, Mi a drois fy wyneb at Dy Deyrnas o undod, a suddo ym môr Dy dosturi. O Arglwydd, trwy weled Dy oleuon y noswaith dywyll hon, gloywa fy ngolwg, a gwna fi'n hapus trwy Dy gariad yn yr oes ryfeddol hon. O Arglwydd, par i mi glywed Dy alwad, ac agor o flaen wyneb ddrysau Dy nefoedd, i gael gweld goleuni Dy ogoniant a fy nenu at Dy brydferthwch.

Yn wir, Tydi yw'r Rhoddwr, yr Hael, y Tosturiol, y Maddeugar.

O seeker of Truth! If thou desirest that God my open thine eye, thou must supplicate unto God, pray to and commune with Him at midnight, saying:

O Lord, I have turned my face unto Thy kingdom of oneness and am immersed in the sea of Thy mercy. O Lord, enlighten my sight by beholding Thy lights in this dark night, and make me happy by the wine of Thy love in this wonderful age. O Lord, make me hear Thy call, and open before my face the doors of Thy heaven, so that I may see the light of Thy glory and become attracted to Thy beauty.

Verily, Thou art the Giver, the Generous, the Merciful, the Forgiving.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Fast



O Arglwydd Rhadlon!  Ti, yr Hwn wyt yn hael ac yn drugarog!  Nyni ydym weision Dy drothwy, ydym dan nodded Dy drugaredd.  Mae Haul Dy ragluniaeth Di yn disgleirio ar bawb ohonom, a chymylau Dy dosturi Di yn glawio arnom oll. Mae Dy roddion yn amgylchynnu pawb, Dy ragluniaeth yn cynnal pawb, Dy nodded yn cysgodi pawb a thremiau Dy ffafr Di yn goleuo pawb.  O Arglwydd!   Dyro i ni Dy roddion diderfyn a gad i oleuni Dy arweiniad Di lewyrchu arnom.  Goleua'r llygaid, gwna'r eneidiau'n llawen a dyro ysbryd newydd ar y calonnau.  Dyro iddynt fywyd tragwyddol; Agor ddrysau Dy wybodaeth; gad i oleuni ffydd lewyrchu.

Una ddynoliaeth a thyrd â hi i un lloches dan faner Dy nodded Di, fel y daw dynion yn debyg i donnau un môr, i ddail a brigau un goeden, ac ymgynnull yng nghysgod yr un babell.  Boed i'r un ffynhonnell o oleuni a bywyd eu goleuo hwy.  Ti yw'r Rhoddwr, y Duw Trugarog

(Gweddïau Bahá'í  1971 The Bahá'í Publishing Trust, NSA of the Bahá'ís of the British Isles, 27 Rutland Gate, London, S.W.7.)

O Thou kind Lord! O Thou Who art generous and merciful! We are servants of Thy threshold and are gathered beneath the sheltering shadow of Thy divine unity. The sun of Thy mercy is shining upon all, and the clouds of Thy bounty shower upon all. Thy gifts encompass all, Thy loving providence sustains all, Thy protection overshadows all, and the glances of Thy favor are cast upon all. O Lord! Grant Thine infinite bestowals, and let the light of Thy guidance shine. Illumine the eyes, gladden the hearts with abiding joy. Confer a new spirit upon all people and bestow upon them eternal life. Gather all people beneath the shadow of Thy bounty and cause them to unite in harmony, so that they may become as the rays of one sun, as the waves of one ocean, and as the fruit of one tree. May they drink from the same fountain. May they be refreshed by the same breeze. May they receive illumination from the same source of light. Thou art the Giver, the Merciful, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB09040

    Children



O fy Arglwydd! O fy Arglwydd!  Plentyn bychan ydwyf fi.  Rho faeth i mi o fron Dy drugaredd, hyffordda fi ym mynwes Dy gariad, addysga fi yn ysgol Dy arweiniad a datblyga fi yng nghysgod Dy haelioni.  Achub fi o'r tywyllwch, gwna fi'n olau disglair; rhyddha fi o anhapusrwydd, gwna fi'n flodyn o'r ardd rosynnau; caniata i mi fod yn was Dy riniog a rho i mi ymagwedd a natur y cyfiawn; gwna fi yn achos llawnder i'r byd dynol a chorona fi â choron bywyd tragwyddol.

Yn wir, Ti yw'r Grymus, y Cryf, y Gweledydd, yr Un-sy'n-clywed.

O my Lord!  O my Lord!  I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty! Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose-garden; suffer me to become the servant of Thy Threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous ones; make me a cause of bounty to the human world and crown my head with the diadem of eternal life!

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Children



O Arglwydd Caredig!  Plentyn bach wyf fi, dyrchafa fi trwy fy nerbyn i'r deyrnas.  Daearol wyf fi, gwna fi'n nefol; o'r byd islaw rwyf fi, gad i mi berthyn i'r deyrnas uwchlaw; yn dywyll drist, caniata i mi fod yn ddisglair; yn faterol, gwna fi yn ysbrydol, a chaniata i mi amlygu Dy roddion diderfyn.

Ti yw'r Grymus, yr Holl-Gariadus.

O Thou kind Lord! I am a little child, exalt me by admitting me to the kingdom. I am earthly, make me heavenly; I am of the world below, let me belong to the realm above; gloomy, suffer me to become radiant; material, make me spiritual, and grant that I may manifest Thine infinite bounties.

Thou art the Powerful, the All-Loving.


    Also in: bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Fast



O Arglwydd! Gwna i’r ifanc hwn lewyrchu a  thywallt gyfoeth Dy haelioni arno, greadur  tlawd. Bendithia ef â gwybodaeth, dyro iddo  nerth ychwanegol ar ddechrau pob dydd a  gwarchod ef yng nghysgod Dy amddiffyn  fel y caiff ei ryddhau o gamgymeriadau, gan  ymdaflu i wasanaeth Dy Achos Di. Bydded  iddo ddod yn ganllaw i’r rhai sy’n crwydro,  i arwain y rhai di-gyfeiriad, i ryddhau’r rhai  sy’n gaeth ac i ddeffro’r rhai di-hidio, fel y  cant i gyd eu bendithio yn Dy gofio a Dy glod.

O Lord!  Make this youth radiant, and confer Thy bounty upon this poor creature.  Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Prayer for the Departed



O fy Nuw! O faddeuwr pechodau! Cyflwynwr rhoddion! Gwasgarwr cystuddiau!

Yn wir, yn wir, erfyniaf arnat Ti i faddau pechodau'r rhai sydd wedi diosg eu gwisg gorfforol ac wedi esgyn i'r byd ysbrydol.

O fy Arglwydd! Pura hwy o’u drygioni, gwasgar eu gofidiau, a thro eu tywyllwch yn oleuni. Gwna iddynt rodio i mewn i ardd llawenydd, glanhâ hwy â’r dŵr pureiddiaf, a chaniatâ iddynt weld Dy ogoniannau Di ar entrych y mynydd uchaf.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendours on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    Children



O Dydi Arglwydd digymar! Bydded i'r plentyn sugno hwn ei fagu o fron Dy drugaredd, amddiffyn ef o fewn crud Dy ddiogelwch a'th nawdd, a bydded iddo gael ei fagu ym mreichiau Dy gariad tyner.

O Thou peerless Lord! Let this suckling babe be nursed from the breast of Thy loving-kindness, guard it within the cradle of Thy safety and protection and grant that it be reared in the arms of Thy tender affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0003DIS

    Spiritual Assembly



O Dduw! Arllwys arnom Bersawr Nefol

a gweddnewid y dyrfa hon yn dyrfa'r Nef! Dyro i ni pob bendith a phob math o fwyd. Paratoa i ni Fwyd Cariad!

Rho i ni Fwyd Gwybodaeth! Cyflwyna i ni Fwyd y Goleuni Nefol!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Mankind



O Dduw! Arllwys arnom Bersawr Nefol a gweddnewid y dyrfa hon yn dyrfa'r Nef! Dyro i ni pob bendith a phob math o fwyd. Paratoa i ni Fwyd Cariad!

Rho i ni Fwyd Gwybodaeth! Cyflwyna i ni Fwyd y Goleuni Nefol!

O God! Descend upon us Heavenly Fragrance and change this gathering into a gathering of Heaven! Grant to us every benefit and every food. Prepare for us the Food of Love! Give to us the Food of Knowledge! Bestow upon us the Food of Heavenly Illumination!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Guidance



O Dydi Drugarog Arglwydd! Ti yr Hwn sydd Haelionus a Galluog! Dy weision ydym, a gysgodwyd dan Dy ragluniaeth. Bwrw olwg dy ffafr arnom. Rho oleuni i'n llygaid, clyw i'n clustiau, a dealltwriaeth a chariad i'n calonnau. Gwna'n heneidiau yn llawen a dedwydd drwy Dy newyddion da. O Arglwydd! Dango i ni lwybr Dy deyrnas, ac adfywhâ ni drwy anadl yr Ysbryd Glân. Dyro i ni fywyd tragwyddol a chyflwyna arnom anrhydedd di-baid. Una'r ddynolryw a goleua fyd dynoliaeth. Bydded i ni oll ddilyn Dy lwybr, dyheu am Dy foddhad a cheisio dirgelion Dy deyrnas. O Dduw! Una ni a chysyllta ein calonnau â'th rwymyn annatod. Yn wir, Tydi yw'r Rhoddwr, Ti yw'r Un Caredig a thydi yw'r Hollalluog.

O Thou compassionate Lord, Thou Who art generous and able! We are servants of Thine sheltered beneath Thy providence. Cast Thy glance of favor upon us. Give light to our eyes, hearing to our ears, and understanding and love to our hearts. Render our souls joyous and happy through Thy glad tidings. O Lord! Point out to us the pathway of Thy kingdom and resuscitate all of us through the breaths of the Holy Spirit. Bestow upon us life everlasting and confer upon us never-ending honor. Unify mankind and illumine the world of humanity. May we all follow Thy pathway, long for Thy good pleasure and seek the mysteries of Thy kingdom. O God! Unite us and connect our hearts with Thine indissoluble bond. Verily,Thou art the Giver, Thou art the Kind One and Thou art the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Children



O Dduw! Addysga'r plant yma. Y plant yma yw planhigion Dy berllan, blodau Dy ddôl, rhosynnau Dy ardd. Gad i'th wlaw ddisgyn arnynt; gad i Haul Gwirionedd dywynnu arnynt gyda'th gardiad. Gad i'th awel fwyn eu hadfywio fel iddynt gael hyfforddiant, tyfu a datblygu ac ymddangos yn yr harddwch eithaf. Tydi yw'r Rhoddwr. Tydi yw'r Trugarog.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Mankind



O Dydi Garedig Arglwydd!  Ti a greaist yr holl ddynoliaeth o'r un llinach.  Ti a orchmynaist i bawb fod yn eiddo i'r un tylwyth.  Yn Dy Bresenoldeb Sanctaidd, Dy weision ydynt oll, a'r holl ddynolryw a gysgodir o dan Dy Dabernacl; y maent oll wedi ymgynnull ger Fwrdd Dy Haelioni; goleuir hwynt oll â goleuni Dy Ragluniaeth.

O Dduw!  Caredig wyt i bawb, Ti â ddarperaist ar gyfer pawb, wyt yn cysgodi pawb, cyflwynaist fywyd i bawb.  Rhoddaist i bob un dalentau a chynheddfau, a suddir y cwbl yn Eigion Dy Faddeuant.

O Dydi Garedig Arglwydd!  Una bawb.  Bydded i'r crefyddau gytuno, a gwna'r cenhedloedd yn un, fel y gwelont eu gilydd megis yn teulu a'r holl fyd yn un cartref.  Bydded iddynt oll gydfyw mewn cytgord perffaith.

O Dduw!  Dyrchafa faner undod dynolryw.

O Dduw!  Sefydla'r Heddwch Mwyaf.

Ymrwyma, O Dduw, y calonnau ynghyd.

O Dydi Garedig Dad, Dduw!  Llonna ein calonnau trwy bersawr Dy gariad.  Gloywa ein llygaid trwy oleuni Dy arweiniad.  Ymhyfryda ein clustiau â pheroriaeth Dy Air, a chysgoda ni oll yn noddfa Dy ragluniaeth.  Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus.  Tydi yw'r Maddeugar a Thydi a ddiystyri ddiffygion yr holl ddynolryw.





O Tydi Arglwydd caredig! Una pawb.

Gwna'r crefyddau'n gytûn ac una'r

cenhedloedd, fel y gallant weld ei gilydd fel un teulu a'r ddaear gyfan fel un cartref. Bydded iddynt oll fyw gyda'i gilydd mewn harmoni perffaith... Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus,Tydi yw'r Un sy'n Maddau a Tydi yw'r Un sy'n gosod ffaeleddau dynoliaeth o'r neilltu.

O Thou kind Lord! Thou hast created all humanity from the same stock. Thou hast decreed that all shall belong to the same household. In Thy Holy Presence they are all Thy servants, and all mankind are sheltered beneath Thy Tabernacle; all have gathered together at Thy Table of Bounty; all are illumined through the light of Thy Providence.

O God! Thou art kind to all, Thou hast provided for all, dost shelter all,  conferrest life upon all. Thou hast endowed each and all with talents and faculties, and all are submerged in the Ocean of Thy Mercy.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony.

O God! Raise aloft the banner of the oneness of mankind.

O God! Establish the Most Great Peace.

Cement Thou, O God, the hearts together.

O Thou kind Father, God! Gladden our hearts through the fragrance of Thy love. Brighten our eyes through the Light of Thy Guidance. Delight our ears with the melody of Thy Word, and shelter us all in the Stronghold of Thy Providence.

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    BB00002ENA

    Mankind



O Tydi Arglwydd caredig! Una pawb.

Gwna'r crefyddau'n gytûn ac una'r cenhedloedd, fel y gallant weld ei gilydd fel un teulu a'r ddaear gyfan fel un cartref. Bydded iddynt oll fyw gyda'i gilydd mewn harmoni perffaith... Tydi yw'r Nerthol a'r Grymus,Tydi yw'r Un sy'n Maddau a Tydi yw'r Un sy'n gosod ffaeleddau dynoliaeth o'r neilltu.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony...

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00011

    Guidance



Rho i mi fy nghyfran, O Arglwydd, yn ôl dy ddymuniad,a gwna fi'n fodlon ar beth bynnagyr Wyt wedi ei ordeinio ar fy nghyfer.Tydi sydd â'r awdurdod terfynol i orchymyn.

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and cause me to be satisfied with whatsoever thou hast ordained for me. Thine is the absolute authority to command.


    Also in: fi, hi, hy, iba, id, ko, ml, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Assistance



Dywedwch: Duw sydd yn bodloni pawb uwchlaw popeth, ac nid oes dim yn y nefoedd na'r ddaear ond Duw yn digoni. Yn wir, y mae ynddo Ef Ei hun yn Sawl a Ŵyr, yn Gynhaliwr, yr Hollwybodol.

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Guidance



O fy Nuw!

Na fydded i mi unrhyw ddrwg

mewn cyfnodau o dreialon,

ac mewn munudau diofal

arwain fy nghamau yn gywir

trwy Dy ysbrydoliaeth.

O my God! Let no harm beset me in times of tests, and in moments of heedlessness guide my steps aright through Thine inspiration.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018PLE

    Forgiveness



O fy Nuw, O f'Arglwydd, O fy Meistr!  Erfyniaf arnat i faddau i mi am geisio unrhyw bleser ond Dy gariad, neu unrhyw gysur ond Dy agosrwydd, neu unrhyw hyfrydwch ond Dy holl-bleser, neu unrhyw fodolaeth ond cymundeb gyda Thi.

O my God, O my Lord, O my Master! I beg Thee to forgive me for seeking any pleasure save Thy love, or any comfort except Thy nearness, or any delight besides Thy good-pleasure, or any existence other than communion with Thee.


    Also in: en, et, hu, ja, ms, nl, pt

  

  
  
    BB00100EXI

    Teaching



O Arglwydd! Trof fy wyneb tuag atat,

wedi ymbellhau oddi wrth bawb ond Tydi ac yn dal yn dynn wrth odre Dy amryfal fendithion.

Datod fy nhafod, felly,i ddatgan yr hyn a fydd yn cyfareddu meddyliau dynion ac a fydd yn llawenhau eu heneidiau a'u hysbryd...

Gwna fi megis llusern yn disgleirio trwy Dy diroedd,fel y bo i'r rhai hynny sydd â goleuni Dy wybodaeth yn tywynnu a hiraeth am dy gariad yn aros

yn eu calonnau yn cael eu harwain gan ei lewyrch.

O Lord! Unto Thee have I turned my face, detached from all save Thee and holding fast to the hem of the robe of Thy manifold blessings. Unloose my tongue therefore to proclaim that which will captivate the minds of men and will rejoice their souls and spirits. Strengthen me then in Thy Cause in such wise that I may not be hindered by the ascendancy of the oppressors among Thy creatures nor withheld by the onslaught of the disbelievers amidst those who dwell in Thy realm. Make me as a lamp shining throughout Thy lands that those in whose hearts the light of Thy knowledge gloweth and the yearning for Thy love lingereth may be guided by its radiance.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00623

    Assistance



A oes unrhyw Symudwr anawsterau ond Duw? Dywedwch: Clod i Dduw! Ef yw Duw! Mae pawb yn weision Iddo, a phawb yn cadw Ei orchmynion!

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    Nearness to God



O Dduw, fy Nuw, f’anwylyd, Dymuniad fy nghalon.





O God, my God, my Beloved, my heart's Desire,


    Also in: az, bn, ca, ceb, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Praise and Thanksgiving



Clodforer Dy Enwy, O fy Nuw.  Tystiaf na all unrhyw amgyffred ohonot, pa mor ryfeddol y bo, erioed esgyn i nefoedd. Dy wybodaeth, ac na all unrhyw foliant ohonot, pa mor ragorol y bo ehedeg i awyrgylch Dy ddoethineb.  Buost erioed ymhell uwchlaw cyrraedd a dirnadaeth amgyffred Dy weision, ac wedi Dy ddyrchafu yn anfesuradwy goruwch ymdrechion Dy gaethweision i fynegi Dy ddirgelwch.  Pa nerth a all creadur cysgodol hawlio pan yn wyneb yn wyneb â'r Hwn nas crewyd?  Tystiaf nad yw ystyriaethau pennaf y rhai oll a garant Dy Undod a myfyrdodau dwysaf y rhai oll a'th adnabyddant oll ond ffrwyth yr hyn a gynhyrchwyd trwy symudiad ysgrifell Dy orchymyn ac a anwyd trwy Dy ewyllys.  Tyngaf wrth Dy ogoniant, O Tydi yr hwn wyt Anwylyd fy enaid a Ffynnon fy mywyd!  Yn ddiamau o'm gwendid, di-allu ydwyf  i'th ddisgrifio a'th ganmol mewn modd sydd weddus o fawredd Dy ogoniant a rhagoriaeth Dy urddas.  Yn ymwybodol, gan hynny, o'm gwendid erfyniaf arnat, trwy Dy dosturi sy'n drech na'r holl greadigaeth, i dderbyn gan Dy weision yr hyn a allant gynnig yn Dy lwybr.  Nertha hwynt, felly, drwy Dy ras sy'n cadarnhau, i ddyrchafu Dy enw ac i gyhoeddi Dy fawl.

Grymus ydwyt i wneuthur yr hyn a fynni.  Tydi, yn wir, yw'r Holl-Ogoneddus, a'r Holl Ddoeth.

Lauded be Thy name, O my God! I testify that no thought of Thee, howsoever wondrous, can ever ascend into the heaven of Thy knowledge, and no praise of Thee, no matter how transcendent, can soar up to the atmosphere of Thy wisdom. From eternity Thou hast been removed far above the reach and the ken of the comprehension of Thy servants, and immeasurably exalted above the strivings of Thy bondslaves to express Thy mystery. What power can the shadowy creature claim to possess when face to face with Him Who is the Uncreated?  I bear witness that the highest thoughts of all such as adore Thy unity, and the profoundest contemplations of all them that have recognized Thee, are but the product of what hath been generated through the movement of the Pen of Thy behest, and hath been begotten by Thy will. I swear by Thy glory, O Thou Who art the Beloved of my soul and the Fountain of my life! I am persuaded of my powerlessness to describe and extol Thee in a manner that becometh the greatness of Thy glory and the excellence of Thy majesty. Aware as I am of this, I beseech Thee, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and Thy grace that hath embraced the entire creation, to accept from Thy servants what they are capable of showing forth in Thy path. Aid them, then, by Thy strengthening grace, to exalt Thy word and to blazon Thy praise.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. Thou, truly, art the All-Glorious, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009GRA

    Travelling



Codais y bore hwn, trwy Dy ras, O fy Nuw, a gadewais fy nghartref gan ymddiried yn hollol ynot Ti, a chyflwyno fy hun i'th ofal. Anfon i lawr, felly, arnaf fi, o nefoedd Dy faddeuant, fendith o'th ochr, a gad i mi ddychwelyd adref yn ddiogel megis y gadewaist i mi fyned ymaith o dan Dy ddiogelwch â'm meddyliau wedi eu sefydlu'n ddiamod arnat Ti.

Nid oes Dduw arall ond Tydi, yr Un, y Digymar, yr Holl-Wybodol, yr Holl-Ddoeth.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Evening



Pa fodd y gallaf gysgu, O Dduw, fy Nuw, pan fo llygaid y rhai a hiraethant amdanat yn effro oherwydd eu hymnieulltuaeth oddi wrthyt; a pha fodd y gallaf orwedd i orffwys pan fo eneidiau Dy anwyliaid yn eu pellter oddi wrthyt?

Ymrwymais, O f'Arglwydd, f'ysbryd a'm holl fodolaeth i ddeheulaw Dy nerth a'th nodded, a rhof fy mhen ar fy ngobennydd trwy Dy allu, a chodaf ef yn ôl Dy ewyllys a'th bleser. Tydi wyt, yn wir, y Cynhaliwr, y Ceidwad, yr Hollalluog, y mwyaf Grymus.

Trwy Dy nerth! Ni ofynnaf, yng nghwsg neu'n effro, ond yr hyn y mynni Di. Dy was ydwyf ac yn Dy ddwylo. Trwy Dy ras cymorth fi i wneud yr hyn a fwrw ymaith berarogl Dy bleser. Dyma, yn wir, yw fy ngobaith a gobaith y rhain a fedd agosrwydd atat Ti. Clod fyddo i Ti, O Arglwydd y bydoedd.

How can I choose to sleep, O God, my God, when the eyes of them that long for Thee are wakeful because of their separation from Thee; and how can  I lie down to rest whilst the souls of Thy lovers are sore vexed in their remoteness from Thy presence?

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good-pleasure. Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful.

By Thy might! I ask not, whether sleeping or waking, but that which Thou dost desire. I am Thy servant and in Thy hands. Do Thou graciously aid me to do what will shed forth the fragrance of Thy good pleasure. This, truly, is my hope and the hope of them that enjoy near access to Thee. Praised be Thou, O Lord of the worlds!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Evening



O fy Arglwydd, rwyf wedi ymddiried

fy ysbryd a'm holl fodolaeth i ddeheulaw Dy nerth a Dy amddiffyn,

a rhoddaf fy mhen ar fy ngobennydd trwy dy rym,a'i godi yn ôl Dy ewyllys

a Dy fodd daionus Di.

Tydi, yn wir,yw'r Amddiffynnwr, y Ceidwad,yr Hollalluog, y Mwyaf Grymus.

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good-pleasure. Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Morning



Deffroais yn Dy loches, O fy Nuw, a gweddus i'r hwn a geisia'r lloches honno yw trigo yn Noddfa Dy Ddiogelwch a Chaer Dy Amddiffyniad.  Gloywa fy mod mewnol, O fy Arglwydd, gydag ysblanderau Ffynnon-Ddydd Dy Ddatguddiad, megis y gloywaist fy mod allanol â golau boreol Dy ffafr.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense. Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day-Spring of Thy Revelation, even as Thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favour.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the Spot



Gwynfydedig yw’r llecyn, a’r tŷ

a’r fangre, a’r ddinas,

a’r galon, a’r mynydd,

a’r noddfa, a’r ogof,

a’r dyffryn, a’r tir,

a’r môr, a’r ynys,

a’r ddôl lle bu sôn am Dduw

ac y gogoneddwyd Ei glod.

Blessed is the spot, and the house,

and the place, and the city, and the heart, and the mountain,

and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island,

and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00238

    Common



Llarfargana, O Fy ngwas, adnodau Duw a dderbyniaist ti, fel llafarganwyd hwy gan y rhai sydd wedi nesáu ato Ef, fel y byddo melysder dy felodi’n cynnau dy enaid di dy hun, ac yn denu calonnau’r holl ddynion.  Y sawl sy’n adrodd, yn nirgelfa ei ystafell, yr adnodau a ddatguddiwyd gan Duw, bydd angylion yr Hollalluog a wasgarwyd yn gwasgaru perarogl y geiriau a lefarwyd gan ei enau, a gwneud i galon pob dyn cyfiawn guro.  Er iddo, ar y dechrau, fod yn anymwybodol o’i effaith, eto mae’n sicr y bydd rhinwedd y gras a roddwyd iddo ef yn hwyr neu’n hwyrach yn dylanwadu ar ei enaid.  Felly y gorchmyn wyd dirgelion Datguddiad Duw trwy rinwedd ewyllys yr Hwn sy’n ffynhonnell gallu doethineb.

Intone, O My servant, the verses of God that have been received by thee, as intoned by them who have drawn nigh unto Him, that the sweetness of thy melody may kindle thine own soul, and attract the hearts of all men. Whoso reciteth, in the privacy of his chamber, the verses revealed by God, the scattering angels of the Almighty shall scatter abroad the fragrance of the words uttered by his mouth, and shall cause the heart of every righteous man to throb. Though he may, at first, remain unaware of its effect, yet the virtue of the grace vouchsafed unto him must needs sooner or later exercise its influence upon his soul. Thus have the mysteries of the Revelation of God been decreed by virtue of the Will of Him Who is the Source of power and wisdom.


    Also in: en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00531TRA

    Spiritual Growth



Clod fyddo i ti, O Arglwydd fy Nuw! Tystiaf y buost erioed yn ddyrchafedig yn Dy fawredd aruchel a'th rym, ac y byddi'n aros yn dragywydd yn Dy ogoniant a'th nerth rhagorol. Ni all unrhyw un yn nheyrnas nef na daear rwystro Dy ddiben; ni all neb drwy deyrnasoedd datguddiad a chreadigaeth Dy drechu. Ti a wnei fel y mynni yn ôl Dy orchymyn; a thrwy nerth Dy frenhiniaeth y llywodraethi.

Erfyniaf arnat, O Dydi yr hwn a wna i'r wawr dorri, trwy Dy lusern a oleuaist gyda thân Dy gariad ger bron holl drigolion nef a daear, a'r fflam ynddi a gyflenwi gyda thanwydd Dy ddoethineb yn nheyrnas Dy greadigaeth, i'm gwneud yn un o'r rhai a esgynnodd yn Dy awyrgylch, ac ildiodd eu hewyllys i'th ddeddf.

Cwbl druenus ydwyf i O fy Arglwydd, a Thydi yw'r Mwyaf Nerthol, yr Hollalluog. Bydd dosturiol wrthyf trwy Dy ras a'th ffafr haelionus, ac yn rasol cymorth fi i'th wasanaethu Di a'r rhai sydd annwyl i Ti. Galluog wyt i wneud fel y mynni. Nid oes Dduw ond Tydi, Duw nerth, Duw gogoniant a doethineb.

Praised be Thou, O Lord my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in Thy transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power and glory. None in the kingdoms of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none throughout the realms of revelation and of creation can prevail against Thee. At Thy command Thou doest what Thou willest, and by the power of Thy sovereignty Thou rulest as Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Lamp which Thou didst light with the fire of Thy love before all that are in heaven and on earth, and whose flame Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the kingdom of Thy creation, to make me to be of those who have soared in Thine atmosphere, and surrendered their will to Thy decree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Most Powerful, the Almighty. Have pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and them that are dear to Thee. Potent art Thou to do as Thou willest. No God is there but Thee, the God of strength, of glory and wisdom.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00634

    Forgiveness



Clod i Ti, O Arglwydd.

Maddau i ni ein pechodau,

bydd yn raslon tuag atom

a galluoga ni i ddychwelyd atat Ti...

Yn wir, Ti yw'r Cymorth mewn Perygl, yr Hunan-gynhaliol.

Praise be unto Thee, O Lord. Forgive us our sins, have mercy upon us and enable us to return unto Thee.

Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    Assistance



O fy Nuw!   Gofynnaf i Ti, trwy Dy Enw mwyaf gogoneddus i'm cynorthwyo yn yr hyn a bair i orchwylion Dy weision ffynnu, a'th ddinassoedd lewyrchu. Tydi, yn wir, sydd â grym dros bob peth!

O my God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00987

    Long Obligatory Prayer



(I'w hadrodd unwaith mewn pedair awr ar hugain)

Y sawl a ddymuna adrodd y weddi hon, bydded iddo sefyll ar ei draed a throi at Dduw, ac fel y saif un ei le, bydded iddo edrychi i'r dde ac i'r chwith, fel petai'n disgwyl am drugaredd ei Arglwydd, yr Holl-Drugarog, y Tosturiol.  Yna dyweded:

O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr holl enwau a chrewr y nefoedd!  Erfyniaf arnat trwy'r rhai sydd yn Ffynonellau-Ddydd Dy Hanfod anweledig, y Mwyaf Dyrchafedig, yr Holl-Ogoneddus, i wneud o'm gweddi dân, a losga'n llwyr y llenni sydd wedi fy nghau allan o'th harddwch, a golau a'm harwain I  eigion Dy Bresenoldeb.

Yna bydded iddo godi ei ddwylo mewn ymbil i Dduw  bendigedig a dyrchafedig fyddo Ef  a dweud:

O Tydi Ddyhead y byd ac anwylyd y cenhedloedd! Yr wyt yn fy ngweld yn troi Atat, ac wedi cael gwared o bob ymlyniad ond wrthyt Ti, ac yn glynnu wrth Dy gortyn, trwy symudiad yr hwn y cynhyrfwyd yr holl greadigaeth.  Dy was ydwyf, O Arglwydd, a mab Dy was.  Gwêl fi'n barod i wneud Dy ewyllys a'th ddymuniad, gan ddymuno dim arall ond Dy bleser.  Erfyniaf Arnat, trwy Eigion Dy drugaredd a Seren-Ddydd Dy ras i wneud â Dy was yn ôl Dy ewyllys a'th bleser.  Trwy Dy nerth sy' mhell uwchben pob sôn a mawl!  Pa beth bynnag a ddatguddir gennyt yw dymuniad fy nghalon ac anwylyd fy enaid. O fy Nuw, fy Nuw! Paid ag edrych ar fy ngobeithion a'm gweithredoedd, ond edrych yn hytrach ar Dy ewyllys a gwmpasodd y nefoedd a'r ddaear. Yn ôl Dy Enw Mwyaf Di, O Arglwydd yr holl genhedloedd! Deisyfais yn unig yr hyn a ddeisyfaist Di, a charu yn unig yr hyn a geraist Di.





Yna bydded iddo benlinio, a chan ymgrymu â'i ben ar y llawr, dyweded:

Dyrchafedig wyt Ti uwchben disgrifiad neb ond Tydi Dy hun, ac amgyffred dim ond Tydi.

Yna bydded iddo sefyll a dweud:

Gwna fy ngweddi, O fy Arglwydd yn ffynnon dyfroedd bywiol fel y gallaf fyw cyhyd ag y pery dy sofraniaeth Di, a chrybwyll Di ym mhob un o'th fydoedd Di.

Bydded iddo eto godi ei ddwylo mewn ymbil a dweud:

O Tydi y mae calonnau ac eneidiau a wahanwyd oddi Wrthyt wedi toddi, a'r holl fyd yn fflam gan dân Dy gariad!  Erfyniaf arnat trwy Dy enw yr wyt wedi darostwng yr holl greadigaeth trwyddo, i beidio â dal yn ôl oddi wrthyf yr hyn sydd gyda Thi, O Tydi sy'n llywodraethu dros bob dyn!  Fe weli Di, O fy Arglwydd, yr estron hwn yn brysio i'w gartref mwyaf dyrchafedig o dan nenlen Dy fawrhydi ac o fewn i gyffiniau Dy drugaredd, a'r troseddwr hwn yn chwilio am eigion Dy faddeuant, a'r un gostyngedig hwn am lys Dy ogoniant, a'r creadur truan hwn am wawr Dy gyfoeth.  I Ti mae'r awdurdod i orchymyn pa beth bynnag a ddymuni.  Tystiaf Dy fod i'th addoli yn Dy weithredoedd, a'th ufuddhau yn Dy orchmynion, ac i aros heb Dy gyfyngu yn Dy wahoddiad.

Yna bydded iddo godi ei ddwylo a dweud dair gwaith yr Enw Mwyaf Mawr (Alláh-u-Abhá).  Ac yna plygu i lawr gyda'i ddwylo yn gorffwys ar ei liniau o flaen Duw  bendigedig a dyrchafedig fyddo Ef  a dweud:

Fe weli Di, O fy Nuw, sut mae fy ysbryd wedi ei gynhyrfu oddi fewn i'm aelodau a'm corff, yn ei ddyhead i'th addoli Di, ac yn ei awydd i'th gofio a'th fawrygu: sut y mae'n tystiolaethu i'r hyn a dystiolaethodd Tafod Dy Orchymyn iddo yn nheyrnas Dy leferydd a nefoedd Dy wybodaeth.  Dymunaf, yn y cyflwr hwn, o fy Arglwydd, erfyn Arnat am y cwbl sydd gyda Thi er mwyn i mi gael dangos fy nhlodi, a mawrygu Dy haelioni a'th gyfoeth, a datgan fy mod yn ddi-rym, ac amlygu Dy rym a'th nerth.

Yna bydded iddo sefyll a chodi ei ddwylo ddwywaith mewn ymbil, a dweud:

Nid oes Dduw ond Tydi, yr Hollalluog, yr Holl-Hael.  Nid oes Dduw ond Tydi, yr Ordeiniwr, yn y dechrau ac hefyd yn y diwedd.  O Dduw, fy Nuw!  Mae Dy faddeuant wedi fy hyfhau, a Dy drugaredd wedi fy nghryfhau, a Dy alwad wedi fy neffro, a Dy ras wedi fy nyrchafu a'm arwain atat Ti.  Fel arall, pwy ydwyf fi, i mi feiddio sefyll wrth byrth dinas Dy agosrwydd, neu droi fy wyneb tua'r goleuadau a ddisgleiriant o nefoedd Dy ewyllys?  Fe weli Di, O fy Arglwydd, y creadur truenus hwn yn curo ar ddrws Dy ras, a'r enaid ddiflanedig hwn yn chwilio am afon bywyd tragwyddol o ddwylo Dy haelioni.  I Ti mae'r gorchymyn bob amser, O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr holl enwau; ac i mi y mae ymostyngiad ac ufudd-dod i'th ewyllys, O Greawdwr y nefoedd!

Yna bydded iddo godi ei ddwylo dair gwaith, a dweud:

Mae Duw yn fwy na phob un mawr!

Yna bydded iddo benlinio, a chan wyro ei dalcen at y ddaear, dweud:

Rhyw uchel wyt Ti i glod y sawl sydd yn agos atat esgyn i nefoedd dy agosrwydd, nac i adar calonnau y sawl sydd wedi ymroi i Ti gyrraedd Dy borth. Tystiaf i Ti gael dy sancteiddio uwchlaw pob priodoledd a sanctaidd uwchlaw pob enw. Nid oes Duw ond Tydi, y Mwyaf Dyrchafedig, a'r Mwyaf Gogoneddus.

Yna bydded iddo eistedd a dweud:

Tystiaf i'r hyn y mae popeth a grewyd wedi tystiolaethu iddo, a'r Dyrfa fry, a thrigolion y Baradwys sy'n y goruchaf, a thu hwnt iddynt Dafod Mawredd ei hun o'r Gorwel holl-ogoneddus, mai Tydi wyt Dduw, nid oes Duw ond Tydi, ac mai Efe a amlygwyd yw'r Dirgelwch Cudd, y Symbol a Drysorir, trwy'r Hwn y mae'r llythrennau B ac E (Be) wedi eu huno a'u gwau ynghyd.  Tystiaf mai Ef, yw'r hwn y mae Ei enw wedi ei osod i lawr gan Ysgrifbin y Goruchaf, y bu sôn amdano yn Llyfrau Duw, Arglwydd yr Orseddfainc fry a'r ddaear isod.

Yna bydded iddo sefyll yn syth a dweud:

O Arglwydd pob peth sy'n bod a Meddianwr pob peth gweledig ac anweledig!  Rwyt yn canfod fy nagrau a'r ocheneidiau a ddaw o'm genau, ac yn clywed fy ngriddfan, fy wylofain a galarnad fy nghalon.  Trwy Dy nerth! Cadwodd fy nhroseddau fi'n ôl rhag nesáu atat  Ti, a daliodd fy mhechodau fi ymhell oddi wrth lys Dy sancteiddrwydd.  Mae Dy gariad, o fy Arglwydd, wedi fy nghyfoethogi, a chael fy ngwahanu oddi Wrthyt Ti wedi fy ninistrio, a phellter oddi Wrthyt Ti wedi fy nifa.  Erfyniaf Arnat trwy Dy gamre yn y diffeithwch hwn, a thrwy'r geiriau 'Dyma fi. Dyma Fi' y mae Dy Etholedigion wedi eu llefaru yn yr ehangder hwn, a thrwy anadliadau Dy Ddatguddiad, ac awelon tyner Gwawr Dy Amlygiad, i orchymyn y caf syllu ar Dy harddwch a gweld pa beth bynnag sydd yn Dy Lyfr.

Yna  bydded iddo ddweud yr Enw Mwyaf Mawr dair gwaith, a phlygu i lawr â'i ddwylo'n gorffwys ar ei liniau, a dweud:

Moliant fyddo i Ti, O fy Nuw, am i Ti fy nghynorthwyo i'th gofio a'th foli ac amlygu i mi yr Hwn sy'n Ffynhonnell-Ddydd Dy arwyddion, ac wedi peri i mi wyro i lawr o flaen Dy Arglwyddiaeth, a darostwng fy hun o flaen Dy Dduwdod, a chydnabod yr hyn a lefarwyd gan Dafod Dy fawredd.

Yna bydded iddo godi a dweud:

O Dduw, fy Nuw! Crymwyd fy nghefn gan faich fy mhechodau, a dinistriwyd fi gan fy esgeulustod.  Bob tro y byddaf yn ystyried fy nghamweddau i  a'th garedigrwydd Di, mae fy nghalon yn toddi o'm mewn, a'm gwaed yn berwi yn fy ngwythiennau.  Trwy Dy Harddwch, O Tydi, ddyhead y byd!  Mae gennyf gywilydd codi fy wyneb atat Ti, ac estyn fy nwylo hiraethus tuag at nef Dy Haelioni.  Fe weli Di, O fy Nuw, sut mae fy nagrau'n fy rhwystro rhag Dy gofio Di a mawrygu Dy rinweddau, O Tydi Arglwydd yr Orseddfainc fry a'r ddaear isod!  Erfyniaf arnat, trwy arwyddion Dy Deyrnas a dirgelion Dy Arglwyddiaeth i wneud â'r rhai a geri fel y mae'n gweddu i'th haelioni O Arglwydd pob peth sy'n bod, ac yn deilwng o Dy ras, O Frenin y gweledig a'r anweledig!

Yna bydded iddo ddweud yr Enw Mwyaf Mawr dair gwaith, a phenlinio gyda'i dalcen ar y llawr, a dweud:

Moliant fyddo i Ti, O ein Duw, am fod wedi anfon i lawr atom yr hyn sydd yn ein tynnu ni'n nes atat Ti, ac yn rhoi i ni bob peth da a yrrwyd i lawr gennyt Ti yn Dy Lyfrau a'th Ysgrythurau.  Amddifyn ni, erfyniwn arnat, O fy Arglwydd, rhag y minteioedd o ddarfelyddion gwag a dychmygion ofer.  Tydi, mewn gwirionedd, wyt y Nerthol, yr Holl-Wybodus.

Yna bydded iddo godi ei ben, ac eistedd, a dweud:

Tystiaf, O fy Nuw, i'r hyn y mae Dy Etholedigion wedi tystiolaethu iddo, a chydnabdyddaf yr hyn y mae trigolion yr holl-uchel Baradwys a'r rhai sydd wedi amgylchynu Dy Orseddfainc nerthol wedi cydnabod.  Eiddo Ti yw teyrnasoedd nef a daear, O Arglwydd y bydoedd!

Long Obligatory Prayer (to be recited once in 24 hours

Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up and turn unto God, and, as he standeth in his place, let him gaze to the right and to the left, as if awaiting the mercy of his Lord, the Most Merciful, the Compassionate. Then let him say:

O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of the heavens! I beseech Thee by them Who are the Daysprings of Thine invisible Essence, the Most Exalted, the All-Glorious, to make of my prayer a fire that will burn away the veils which have shut me out from Thy beauty, and a light that will lead me unto the ocean of Thy Presence.

Let him then raise his hands in supplication toward God - blessed and exalted be He - and say:

O Thou the Desire of the world and the Beloved of the nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of all attachment to anyone save Thyself, and clinging to Thy cord, through whose movement the whole creation hath been stirred up. I am Thy servant, O my Lord, and the son of Thy servant. Behold me standing ready to do Thy will and Thy desire, and wishing naught else except Thy good pleasure. I implore Thee by the Ocean of Thy mercy and the Daystar of Thy grace to do with Thy servant as Thou willest and pleasest. By Thy might which is far above all mention and praise! Whatsoever is revealed by Thee is the desire of my heart and the beloved of my soul. O God, my God! Look not upon my hopes and my doings, nay rather look upon Thy will that hath encompassed the heavens and the earth. By Thy Most Great Name, O Thou Lord of all nations! I have desired only what Thou didst desire, and love only what Thou dost love.

Let him then kneel, and bowing his forehead to the ground, let him say:

Exalted art Thou above the description of anyone save Thyself, and the comprehension of aught else except Thee.

Let him then stand and say:

Make my prayer, O my Lord, a fountain of living waters whereby I may live as long as Thy sovereignty endureth, and may make mention of Thee in every world of Thy worlds.

Let him again raise his hands in supplication, and say:

O Thou in separation from Whom hearts and souls have melted, and by the fire of Whose love the whole world hath been set aflame! I implore Thee by Thy Name through which Thou hast subdued the whole creation, not to withhold from me that which is with Thee, O Thou Who rulest over all men! Thou seest, O my Lord, this stranger hastening to his most exalted home beneath the canopy of Thy majesty and within the precincts of Thy mercy; and this transgressor seeking the ocean of Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy glory; and this poor creature the orient of Thy wealth. Thine is the authority to command whatsoever Thou willest. I bear witness that Thou art to be praised in Thy doings, and to be obeyed in Thy behests, and to remain unconstrained in Thy bidding.

Let him then raise his hands, and repeat three times the Greatest Name (Alláh-u-Abhá).  Let him then bend down with hands resting on the knees before God - blessed and exalted be He - and say:

Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up within my limbs and members, in its longing to worship Thee, and in its yearning to remember Thee and extol Thee; how it testifieth to that whereunto the Tongue of Thy  Commandment  hath testified in the kingdom of Thine utterance and the heaven of Thy knowledge. I love, in this state, O my Lord, to beg to Thee all that is with Thee, that I may demonstrate my poverty, and magnify Thy bounty and Thy riches, and may declare my powerlessness, and manifest Thy power and Thy might.

Let him then stand and raise his hands twice in supplication, and say:

There is no God but Thee, the Almighty, the All-Bountiful. There is no God but Thee, the Ordainer, both in the beginning and in the end. O God, my God! Thy forgiveness hath emboldened me, and Thy mercy hath strengthened me, and Thy call hath awakened me, and Thy grace hath raised me up and led me unto Thee. Who, otherwise, am I that I should dare to stand at the gate of the city of Thy nearness, or set my face toward the lights that are shining from the heaven of Thy will? Thou seest, O my Lord, this wretched creature knocking at the door of Thy grace, and this evanescent soul seeking the river of everlasting life from the hands of Thy bounty. Thine is the command at all times, O Thou Who art the Lord of all names; and mine is resignation and willing submission to Thy will, O Creator of the heavens!

Let him then raise his hands thrice, and say:

Greater is God than every great one!

Let him then kneel and, bowing his forehead to the ground, say:

Too high art Thou for the praise of those who are nigh unto Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or for the birds of the hearts of them who are devoted to Thee to attain to the door of Thy gate. I testify that Thou hast been sanctified above all attributes and holy above all names. No God is there but Thee, the Most Exalted, the All-Glorious.









Let him then seat himself and say:

I testify unto that whereunto have testified all created things, and the Concourse on high, and the inmates of the all-highest Paradise, and beyond them the Tongue of Grandeur itself from the all-glorious Horizon, that Thou art God, that there is no God but Thee, and that He who hath been manifested is the Hidden Mystery, the Treasured Symbol, through Whom the letters B and E (Be) have been joined and knit together. I testify that it is He Whose name hath been set down by the Pen of the Most High, and Who hath been mentioned in the Books of God, the Lord of the Throne on high and of earth below.

Let him then stand erect and say:

O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs I utter, and hearest my groaning, and my wailing, and the lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses have kept me back from drawing nigh unto Thee; and my sins have held me far from the court of Thy holiness. Thy love, O my Lord, hath enriched me, and separation from Thee hath destroyed me, and remoteness from Thee hath consumed me. I entreat Thee by Thy footsteps in this wilderness, and by the words "Here am I. Here am I" which Thy chosen Ones have uttered in this immensity, and by the breaths of Thy Revelation, and the gentle winds of the Dawn of Thy Manifestation, to ordain that I may gaze on Thy beauty and observe whatsoever is in Thy Book.

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend down with hands resting on the knees, and say:

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast aided me to remember Thee and to praise Thee, and hast made known unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs, and hast caused me to bow down before Thy Lordship, and humble myself before Thy Godhead, and to acknowledge that which hath been uttered by the Tongue of Thy grandeur.

Let him then rise and say:

O God, my God! My back is bowed by the burden of my sins, and my heedlessness hath destroyed me. Whenever I ponder my evil doings and Thy benevolence, my heart melteth within me, and my blood boileth in my veins. By Thy Beauty, O Thou the Desire of the world! I blush to lift up my face to Thee, and my longing hands are ashamed to stretch forth toward the heaven of Thy bounty. Thou seest, O my God, how my tears prevent me from remembering Thee and from extolling Thy virtues, O Thou the Lord of the Throne on high and of earth below! I implore Thee by the signs of Thy Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to do with Thy loved ones as becometh Thy bounty, O Lord of all being, and is worthy of Thy grace, O King of the seen and the unseen!

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel with his forehead to the ground, and say:

Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent down unto us that which draweth us nigh unto Thee, and supplieth us with every good thing sent down by Thee in Thy Books and Thy Scriptures. Protect us, we beseech Thee, O my Lord, from the hosts of idle fancies and vain imaginations. Thou, in truth, art the Mighty, the All-Knowing.

Let him then raise his head, and seat himself, and say:

I testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones have testified, and acknowledge that which the inmates of the all-highest Paradise and those who have circled round Thy mighty Throne have acknowledged. The kingdoms of earth and heaven are Thine, O Lord of the worlds!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    Fast



Ceir ympryd yn ystod mis Àlá (Uchter) sef o 2il Mawrth i 20ed Mawrth.  Yn ystod y dyddiau hyn ni ddylid cymryd bwyd na diod rhwng gwawr a machlud haul.  Mae'n amser o weddïo ac adfywhâd ysbrydol.

Esgusodir y rhai o dan 15 oed, tethwyr, cleifion, merched gyda babanod rhag ymprydio.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy Dy Arwydd nerthol, a thrwy ddatguddiad Dy ras ymysg dynion, i beidio a'm bwrw ymaith oddi wrth borth dinas Dy bresenoldeb, ac i beidio â siomi'r gobeithion y gosodais ar amlygiadau Dy ras ymysg Dy greaduriaid.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Lais melysaf a thrwy Dy Air mwyaf dyrchafedig, i'm denu yn nes fyth at drothwy Dy ddrws, a na chaniatâ i mi fod ymhell oddi wrth gysgod Dy ras a nenlen Dy Haelioni.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy ysblander Dy Ael llewyrchiol a disgleirdeb golau Dy wedd, a loywa oddi wrth y gorwel mwyaf uchel, i'm denu drwy bersawr Dy wisg, ac i'm gwneud i yfed o win melysaf Dy leferydd.Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy dy wallt sydd yn symud ar draws Dy wyneb, fel y mae Dy ysgrifbin mwyaf dyrchafedig yn symud ar draws dalennau Dy Dabledi, gan dywallt mwsg ystyron cudd dros deyrnas Dy greadigaeth, i'm codi i wasanaethu Dy Achos fel na fydd i mi syrthio yn ôl, nac i'm rhwystro gan awgrymiadau y rhai a gecrwyd yn erbyn Dy arwyddion ac a droesant oddi wrth Dy wyneb. Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Enw yr hwn a wnaethost yn Frenin Enwau, trwy'r hwn yr ymhyfrydwyd yr oll sydd yn y nefoedd ac ar y ddaear, i'm galluogi i syllu ar Seren-Dydd Dy Brydferthwch, ac i roi i mi win Dy leferydd. Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf  Dyrchafedig, y Mywaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant yr oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, drwy Dabernacl Dy fawredd ar y copaon uchaf, a thrwy Nenlen Dy Ddatguddiad ar y bryniau uchaf, yn rasol i'm cymorth i wneud yr hyn a fyn Dy ewyllys ac a amlygwyd gan Dy arfaeth.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Brydferthwch sydd yn disgleirio ymaith uwchben gorwel tragwyddoldeb, Prydferchwch sydd, cyn gynted ag yr amlygai ei hun, yn peri i deyrnas prdyferthwch ymostwng mewn addoliad, yn ei fawrygu mewn tonau soniarus, i ganiatáu i mi fawr i'm holl eiddo, ac i fyw i ba beth bynnag yr eiddo Ti.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, a Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn  a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Amlygiad Dy Enw, yr hoff-anwylyd, drwy'r Hwn y llosgwyd calonnau Dy gariadon, ac esgynnodd eneidiau'r holl rhai a drig ar y ddaear, i'm cynorthwyo i'th gofio ymysg Dy greaduriaid, ac i'th fawrygu ymhlith Dy bobl.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy siffrwd y Goeden Lote ddwyfol a murmur awelon Dy leferydd yn nheyrnas Dy enwau, i'm cadw rhag pa beth bynnag a gasâ Dy ewyllys, ac i'm denu agos i'r safon yn yr hwn y disgleiriai ymaith yr Hwn sydd Ffynnon-Ddydd Dy arwyddion.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf  Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy'r Llythyren honno, cyn gynted ag iddi ddod ymaith o enau Dy ewyllys a pherodd i'r eigion ymchwyddo, ac i'r gwyntoedd chwythu, ac i’r ffrwythau gael eu datguddio, ac i'r coed darddu ymaith, ac i'r holl drywyddon gorffennol ddiflannu, ac i'r holl lenni gael eu rhwygo yn ddarnau, ac i'r rhai sydd yn ffyddlon i Ti brysuro tuag at olau wynepryd eu Harglwydd, y Digymell, i roi, i mi wybod yr hyn oedd yn gudd yn nhrysorfeydd Dy wybodaeth, ac yn ddirgel o fewn ystorfeydd Dy ddoethineb.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf  Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasant oll yn y byd hwn a'r byd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy dân dy gariad a ymlid cwsg oddi wrth llygaid Dy rai detholedig a'Th gariadon, a thrwy eu coffadwriaeth a'u moliant ohonot gyda'r wawr, i'm cyfrif ymysg y rhai a gyrhaeddodd yr Hwn yr anfonaist i lawr yn dy lyfr ac yr amlygaist trwy Dy ewyllys.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy olau dy wynepryd, a orfododd y rhai cyfagos i Ti i dderbyn saethau Dy orchymyn, a'r rhai ffyddlon i wynebu cleddyfau Dy elynion yn Dy lwybr, i ysgrifennu i lawr i mi gyda'Th Ysgrifbin mwyaf dyrchafedig yr hyn yr ysgrifenaist i lawr ar gyfer yr rhai yr ymddiriedaist ynddynt a'r rhai detholedig.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.





Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy Dy Enw, trwy'r Hwn y clusfeiniaist ar alwad Dy gariadon ac ochneidiau y rhai a hiraethant amdanat, a chri y rhai sydd yn mwynhau agosrwydd atat, a griddfan y rhai sydd ffyddlon i Ti, a thrwy'r hyn y cyflawnaist ddymuniadau y rhai a osodasant eu gobeithion arnat, ac a roddaist iddynt eu hawydd, trwy Dy ras a'Th ffafriau, a thrwy Dy Enw trwy'r hwn yr ymchwyddodd môr maddeuant o flaen Dy wyneb, a thywalltodd cymylau Dy haelioni dros Dy weision, i ysgrifennu i lawr i bob un a drodd atat Ti, ac a gadwodd yr ympryd a orchmynnwyd ganddot, y wobr a ordeiniwyd i'r sawl na siarada ond trwy Dy gennad, ac a adawsant yr hyn oll yr eiddynt yn Dy lwybr ac yn eu cariad amdanat.

Erfyniaf arnat, O fy Nuw, trwy dy Hun, a thrwy Dy Arwyddion, a'th argoelion amlwg, a golau disglair Seren-Ddydd Dy Brydferthwch, a'Th Ganghenau, i ddileu troseddau y rhai a afaelasant yn ddiysgog wrth Dy gyfraith, ac a lynasant wrth yr hyn yr orchmynaist Ti iddynt yn Dy lyfr.  Ti a'm gwêl, O fy Nuw, yn gafael ar Dy Enw, y Mwyaf Sanctaidd, y Mwyaf Llewyrchus, y Mwyaf Nerthol, y Mwyaf Mawr, y Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, ac yn glynnu wrth wrym y fantell i'r hwn y glynasnant oll yn y byd hwn a'r bydd a ddaw.

The Kitáb-i-Aqdas states: "We have commanded you to pray and fast from the beginning of maturity [15 year]; this is ordained by God, your Lord and the Lord of your forefathers.... The traveler, the ailing, those who are with child or giving suck, are not bound by the fast.... Abstain from food and drink, from sunrise to sundown, and beware lest desire deprive you of this grace that is appointed in the Book."

The period of the Fast is March 2 through March 20.

I beseech Thee, O my God, by Thy mighty Sign, and by the revelation of Thy grace amongst men, to cast me not away from the gate of the city of Thy presence, and to disappoint not the hopes I have set on the manifestations of Thy grace amidst Thy creatures. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and  clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy most sweet Voice and by Thy most exalted Word, to draw me ever nearer to the threshold of Thy door, and to suffer me not to be far removed from the shadow of Thy mercy and the canopy of Thy bounty. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the splendor of Thy luminous brow and the brightness of the light of Thy countenance, which shineth from the all-highest horizon, to attract me by the fragrance of Thy raiment, and make me drink of the choice wine of Thine utterance. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy hair which moveth across Thy face, even as Thy most exalted pen moveth across the pages of Thy Tablets, shedding the musk of hidden meanings over the kingdom of Thy creation, so to raise me up to serve Thy Cause that I shall not fall back, nor be hindered by the suggestions of them who have caviled at Thy signs and turned away from Thy face. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name which Thou hast made the King of Names, by which all who are in heaven and all who are on earth have been enraptured, to enable me to gaze on the Daystar of Thy Beauty, and to supply me with the wine of Thine utterance. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Tabernacle of Thy majesty upon the loftiest summits, and the Canopy of Thy Revelation on the highest hills, to graciously aid me to do what Thy will hath desired and Thy purpose hath manifested. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Beauty that shineth forth above the horizon of eternity, a Beauty before which as soon as it revealeth itself the kingdom of beauty boweth down in worship, magnifying it in ringing tones, to grant that I may die to all that I possess and live to whatsoever belongeth unto Thee. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to whicI beseech Thee, O my God, by the Manifestation of Thy Name, the Well-Beloved, through Whom the hearts of Thy lovers were consumed and the souls of all that dwell on earth have soared aloft, to aid me to remember Thee amongst Thy creatures, and to extol Thee amidst Thy people. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.h have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the rustling of the Divine Lote-Tree and the murmur of the breezes of Thine utterance in the kingdom of Thy names, to remove me far from whatsoever Thy will abhorreth, and draw me nigh unto the station wherein He Who is the Dayspring of Thy signs hath shone forth. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by that Letter which, as soon as it proceeded our of the mouth of Thy will, hath caused the oceans to surge, and the winds to blow, and the fruits to be revealed, and the trees to spring forth, and all past traces to vanish, and all veils to be rent asunder, and them who are devoted to Thee to hasten unto the light of the countenance of their Lord, the Unconstrained, to make known unto me what lay hid in the treasuries of Thy knowledge and concealed within the repositories of Thy wisdom. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.





I beseech Thee, O my God, by the fire of Thy love which drove sleep from the eyes of Thy chosen ones and Thy loved ones, and by their remembrance and praise of Thee at the hour of dawn, to number me with such as have attained unto that which Thou hast sent down in Thy Book and manifested through Thy will. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the light of Thy countenance which impelled them who are nigh unto Thee to meet the darts of Thy decree, and such as are devoted to Thee to face the swords of Thine enemies in Thy path, to write down for me with Thy most exalted Pen what Thou hast written down for Thy trusted ones and Thy chosen ones. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and  clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name through which Thou hast hearkened unto the call of Thy lovers, and the sighs of them that long for Thee, and the cry of them that enjoy near access to Thee, and the groaning of them that are devoted to Thee, and through which Thou hast fulfilled the wishes of them that have set their hopes on Thee, and hast granted them their desires, through Thy grace and Thy favors, and by Thy Name through which the ocean of forgiveness surged before Thy face, and the clouds of Thy generosity rained upon Thy servants, to write down for every one who hath turned unto Thee, and observed the fast prescribed by Thee, the recompense decreed for such as speak not except by Thy leave, and who forsook all that they possessed in Thy path and for love of Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Thyself, and by Thy signs, and Thy clear tokens, and the shining light of the Day-Star of Thy Beauty, and Thy Branches, to cancel the trespasses of those who have held fast to Thy laws, and have observed what Thou hast prescribed unto them in Thy Book. Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.


    Also in: ar, bn, ca, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    Healing



Dy Enw yw fy iachâd, O fy Nuw, a choffadwriaeth amdanat yw fy meddyginiaeth.  Agosrwydd atat yw fy ngobaith, a chariad atat yw fy nghydymaith.  Dy drugaredd tuag ataf fi yw iachâd a'm cymorth yn y byd hwn a'r byd i ddod.  Tydi, yn wir, wyt yr Holl Haelionus, yr Holl Wybodol, yr Holl-Ddoeth.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    Unity



Bydded i Dduw ganiatau i olau undod amgylchynu'r holl ddaear, a'r sêl 'Eiddo Duw yw y Deyrnas' ei osod ar dalcen ei holl bobloedd.

God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, "the Kingdom is God's", may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, ch, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH05386

    Protection



Efe yw'r Tosturiol, yr Haelionus!

O Dduw, fy Nuw! Ti a'm gweli, Ti a'm adnabyddi; Ti yw fy Hafau a'm Noddfa.  Ni cheisiais ac ni cheisiaf neb ond Tydi. Ni cherddais ac ni cherddaf lwybr ond llwybr Dy gariad.  Yn nyfnder nos anobaith fy llgad a dry yn eiddgar ac yn llawn gobaith at fore Dy ffafr ddiderfyn, a chyda'r wawr fy enaid llaes a adfywhâ ac a gryfhâ yng nghoffadwriaeth o'th harddwch a'th berffeithrwydd.  Yr hwn a gymhorthir gan ras Dy faddeuant, er nad ydyw ond diferyn, bydd megis eigion diderfyn; a'r mymryn lleiaf a gymhorthir gan ffrwd Dy drugaredd a ddisgleira megis seren ddisglair.

Cysgoda dan Dy nawdd, O Dydi Ysbryd Purdeb, Ti yr Hwn wyt Ddarparwr Holl Haelionus, y gwas hwn o'r eiddo Ti a swynwyd ac a enynnwyd.  Cynorthwya ef yn y byd hwn o fodolaeth i aros yn ddiymod ac yn gadarn yn Dy gariad a dyro i'r aderyn dor-adain hwn gyrraedd noddfa a chysgod yn Dy ddwyfol nyth a drig ar y goeden nefol.

He is the Compassionate, the All-Bountiful! O God, my God! Thou seest me, Thou knowest me; Thou art my Haven and my Refuge.   None have I sought nor any will I seek save Thee; no path have I trodden nor any will I tread but the path of Thy love. In the darksome night of despair, my eye turneth expectant and full of hope to the morn of Thy boundless favor and at the hour of dawn my drooping soul is refreshed and strengthened in remembrance of Thy beauty and perfection. He whom the grace of Thy mercy aideth, though he be but a drop, shall become the boundless ocean, and the merest atom which the outpouring of Thy loving-kindness assisteth, shall shine even as the radiant star. Shelter under Thy protection, O Thou Spirit of purity, Thou Whom art the All-Bountiful Provider, this enthralled, enkindled servant of Thine. Aid him in this world of being to remain steadfast and firm in Thy love and grant that this broken-winged bird attain a refuge and shelter in Thy divine nest that abideth upon the celestial tree.


    Also in: hy, mg, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH05849

    Intercalary Days



Dyddiau o baratoi ar gyfer yr ympryd, dyddiau o gyfeillgarwch, rhyddfrydugrwydd a rhoi anrhegion yw'r Dyddiau Rhyng-Galendraidd (Chwefror 26 hyd Mawrth 1)

Fy Nuw, fy Nhân a'm Goleuni!  Mae'r dyddiau a elwaist yr Ayyám-i-Há yn Dy Lyfr wedi cyrraedd, O Tydi yr Hwn wyt yn Frenin enwau, ac mae'r ympryd a gymhellwyd ar bawb sydd yn nheyrnas Dy greadigaeth i gadw gan Dy 'Sgrifbin mwyaf dyrchafedig yn agosáu.  Erfyniaf arnot, O f'Arglwydd, trwy y dyddiau hyn a thrwy'r holl rai sydd, yn ystod y cyfnod hwnnw, wedi glynnu wrth rwymyn Dy orchmynion a chydio yn nolen Dy wirebau, i ganiatau i le o fewn cyffiniau Dy lys gael ei benodi ar gyfer pob enaid, ac eisteddle iddynt wrth ddatguddiad ysblander golau Dy wedd.

Rhain, O f'Arglwydd, yw Dy wiesion na pherodd i unrhyw duedd llygredig eu cadw rhag yr hyn yr anfonaist i lawr yn Dy Lyfr.  Ymgrymasant o flaen Dy Achos, a dderbyniasant Dy Dy Lyfr â'r penderfyniad hwnnw a annwyd ohonot Ti, ac a ddilynasant yr hyn y gorchmynaist iddynt, ac a ddewisasant i ddilyn yr hyn a anfonwyd i lawr ganddo Ti.

Ti a weli, O f'Arglwydd, fel yr adnabyddasant a chyfaddefasant pa beth bynnag y datguddiasaist yn Dy Ysgrythurau.  Rho iddynt yfed, O f'Arglwydd o ddwylo Dy rasoldeb a dyfroedd Dy dragwyddoldeb.  Ysgrifenna i lawr, felly, ar eu cyfer yr ad-daliad yr ordeiniasaist ar gyfer yr hwn a drocha ei hun ym môr Dy bresenoldeb, ac a gyrhaeddodd melys win Dy gyfarfod.

Erfyniaf arnat, Tydi Frenin y brenhinoedd a'r Hwn a drugarhâ wrth y gorthrymedig, i ordeinio ar eu cyfer dda'r byd hwn a'r byd a ddaw.  Ysgrifenna i lawr iddynt, ymhellach, yr hyn nad oes unrhyw un o'th greaduriaid wedi ei ddarganfod a chyfra hwynt ymysg y rhai a ymgylchasant o'th amgylch, ac a symudant o gwmpas Dy Orsedd ym mhob byd o'th fydoedd.

Tydi, yn wir, yw'r Hollalluog, yr Holl-Wybodol, yr Holl-Hysbysedig.

(The Intercalary Days, February 26 to March 1, inclusive, should be days of preparation for the Fast, days of hospitality, charity and the giving of presents.)

My God, my Fire and my Light! The days which Thou hast named the Ayyam-i-Ha  in Thy Book have begun, O Thou Who art the King of names, and the fast which Thy most exalted Pen hath enjoined unto all who are in the kingdom of Thy creation to observe is approaching. I entreat Thee, O my Lord, by these days and by all such as have during that period clung to the cord of Thy commandments, and laid hold on the handle of Thy precepts, to grant that unto every soul may be assigned a  place within the precincts of Thy court, and a seat at the revelation of the splendors of the light of Thy countenance.

These, O my Lord, are Thy servants whom no corrupt inclination hath kept back from what Thou didst send down in Thy Book. They have bowed themselves before Thy Cause, and received Thy Book with such resolve as is born of Thee, and observed what Thou hadst prescribed unto them, and chosen to follow that which had been  sent down by Thee.

Thou seest, O my Lord, how they have recognized and confessed whatsoever Thou hast revealed in Thy Scriptures. Give them to drink, O my Lord, from the hands of Thy graciousness the waters of Thine eternity. Write down, then, for them the recompense ordained for him that hath immersed himself in the ocean of Thy presence, and attained unto the choice wine of Thy meeting.

I implore Thee, O Thou the King of kings and the Pitier of the downtrodden, to ordain for them the good of this world and of the world to come. Write down for them, moreover, what none of Thy creatures hath discovered, and number them with those who have circled round Thee, and who move about Thy throne in every world of Thy worlds.

Thou, truly, art the Almighty, the All-Knowing, the All-Informed.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    Protection



Rwyt Ti yn fy ngweld, O Arglwydd,wedi ymbellhau oddi wrth bopeth ond Tydi,yn gafael yn llinyn Dy haelioni ac yn dyheu am ryfeddodau Dy ras. Gofynnaf i Ti, yn enw awelon tragwyddol Dy ofal cariadus a golau disglair Dy ofal tyner a'th ffafr,i ganiatáu'r hyn a'm dena atat Ti a'm gwneud yn gyfoethog yn Dy gyfoeth Di.

Thou seest me, O Lord, detached from all things but Thee, clinging to the cord of Thy bounty and craving the wonders of Thy grace. I ask Thee, by the eternal billows of Thy loving-kindness and the shining lights of Thy tender care and favour, to grant that which shall draw me nigh unto thee and make me rich in Thy wealth


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Spiritual Growth



O ffrydiau pêr Dy dragwyddoldeb dyro i mi yfed, O fy Nuw, ac o ffrwyth pren Dy hanfod gad i mi brofi, O fy Ngobaith! O ffynhonnau crisialaidd Dy gariad caniatâ i mi ddrachtio, O fy Ngogoniant, ac yng nghysgod Dy ragluniaeth ddiddiwedd gad i mi drigo, O fy Ngoleuni! O fewn dolydd dy agosrwydd, ger bron Dy bresenoldeb gad i mi grwydro, O fy Anwylyd, ac ar ddeheulaw gorsedd Dy drugaredd gad i mi eistedd O fy Nymuniad! O awelon pêr Dy lawenydd dyro i anadl ddisgyn arnaf, O fy Nod, a dyro im fynediad i uchelderau paradwys Dy wirionedd, O fy Nghariad! Dyro im glustfeinio alawon colomen Dy undod, O'r Un ysblennydd, a bywhâ fi trwy ysbryd Dy nerth a'th allu, O fy'n Narparwr! Yn ysbryd Dy gariad cadw fi'n gadarn, O fy Nghymorth, a chadarnhâ fy nghamre yn llwybr D'awyddfryd O fy Nghrewr! O flaen Dy wynepryd, yng ngardd D'anfarwoldeb gad i mi aros yn oes oesodd, Tydi yr Hwn wyt drugarog wrthyf, ac ar orseddfainc Dy ogononiant dyro i mi eistedd, O Tydi yr Hwn wyt fy meddiannwr! Cod fi i nefoedd Dy drugaredd, O Tydi sydd yn fy mywhau, a thywys fi tuag at seren ddydd Dy gyfarwyddyd, O Tydi sydd yn fy nenu! Galw fi i fod yn bresennol o flaen datguddiad D'ysbryd anweledig, Ti yr Hwn wyt fy Ngwraidd a'm Dymuniad Pennaf, ac i hanfod bersawr Dy harddwch, a amlygir gennyt, gâd i mi ddychwelyd, O Tydi yr Hwn wyt fy Nuw!

Galluog ydwyt i wneuthur yr hyn a fynni. Tydi, yn wir, yw'r Mwyaf Dyrchafedig, y Mwyaf Gogoneddus, y Goruchaf.

From the sweet-scented streams of Thine eternity give me to drink, O my God, and of the fruits of the tree of Thy being enable me to taste, O my Hope! From the crystal springs of Thy love suffer me to quaff, O my Glory, and beneath the shadow of Thine everlasting providence let me abide, O my Light! Within the meadows of Thy nearness, before Thy presence, make me able to roam, O my Beloved, and at the right hand of the throne of Thy mercy, seat me, O my Desire! From the fragrant breezes of Thy joy let a breath pass over me, O my Goal, and into the heights of the paradise of Thy reality let me gain admission, O my Adored One! To the melodies of the dove of Thy oneness suffer me to hearken, O Resplendent One, and through the spirit of Thy power and Thy might quicken me, O my Provider! In the spirit of Thy love keep me steadfast, O my Succorer, and in the path of Thy good-pleasure set firm my steps, O my Maker! Within the garden of Thine immortality, before Thy countenance, let me abide for ever, O Thou Who art merciful unto me, and upon the seat of Thy glory stablish me, O Thou Who art my Possessor! To the heaven of Thy loving-kindness lift me up, O my Quickener, and unto the Day-Star of Thy guidance lead me, O Thou my Attractor! Before the revelations of Thine invisible spirit summon me to be present, O Thou Who art my Origin and my Highest Wish, and unto the essence of the fragrance of Thy beauty, which Thou wilt manifest, cause me to return, O Thou Who art my God!

Potent art Thou to do what pleasest Thee. Thou art, verily, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Highest.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Spiritual Growth



Dywedwch: O Dduw, fy Nuw! Gwisg fy mhen â choron cyfiawnder, a'm harlais â thlws tegwch. Ti, yn wir, wyt Berchen pob rhodd a haelioni.

Say: O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07426FOO

    Spiritual Growth



O fy Arglwydd! Bydded Dy brydferthwch yn fwyd i mi, a'th bresenoldeb yn ddiod i mi, a'th bleser yn obaith i mi, a grym Dy sofraniaeth yn gynhaliaeth i mi, a'th gynefin yn gartref i mi, a'm trigfan i yn sedd yr wyt Ti wedi'i sancteiddio rhag y cyfyngiadau a osodwyd arnynt hwy sydd wedi'u cau allan oddi wrthyt Ti fel pe gan len.

Ti, yn wir, yw'r Hollalluog, yr Holl-Ogoniannus, y Mwyaf Grymus.

O my Lord! Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and   the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07683

    Unity



O Tydi yr hwn wyt Arglwydd yr Arglwyddi.  Tystiaf mai Ti yw Arglwydd yr holl greadigaeth, ac Addysgwr pob creadur, gweledig ac anweledig.  Tystiaf  i'th nerth amgylchynu'r holl fydysawd, ac na all lluoedd y ddaear fyth Dy ddigaloni na rheolaeth yr holl bobloedd na'r cenhedloedd Dy atal rhag cyflawni Dy ewyllys.  Cyfaddefaf nad oes i Ti ddymuniad ond ailenedigaeth yr holl fyd, a sefydliad undod ei bobloedd, a iachawdwriaeth pawb sy'n trigi ynddo.

O Thou Who art the Lord of Lords! I testify that Thou art the Lord of all creation, and the Educator of all beings, visible and invisible. I bear witness that Thy power hath encompassed the entire universe, and that the hosts of the earth can never dismay Thee, nor can the dominion of all peoples and nations deter Thee from executing Thy purpose. I confess that Thou hast no desire except the regeneration of the whole world, and the establishment of the unity of its peoples, and the salvation of all them that dwell therein.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH09085

    Prayer for the Departed



Hon yw'r unig weddi orfodol a adroddir yn gynulleidfaol; rhaid i'w hadrodd gan un o'r credinwyr tra sefyll pawb. Nid oes rhaid troi tua'r Qiblih tra'n adrodd y weddi hon.

Kitáb-i-Aqdas

O fy Nuw! Hwn yw Dy was a mab Dy was, a gredodd ynot Ti ac yn Dy arwyddion, ac osododd ei wyneb tuag atat Ti, yn hollol ddidol oddi wrth bob peth ond Tydi. Tydi wyt, yn wir, ymysg y rhai a ddengys drugaredd y mwyaf trugarog.

Ymdrin ag ef, O Tydi yr hwn sy'n maddau pechodau dynion ac yn cuddio eu beiau, fel y gweddai nefoedd Dy haelioni a chefnfor Dy ras.  Dyro iddo fynediad i gyffiniau Dy drugaredd ragorol yr hwn oedd cyn sylfaenu nef a daear.  Nid oes Dduw ond Tydi, y Byth-Faddeuol, y Mwyaf Hael.

Gad iddo, gan hynny, ail adrodd chwe gwaith y cyfarchiad 'Alláh'u'Abhá' ac yna ail adrodd bedair ar bymtheg o wiethiau bob un o'r adnodau canlynol.

Ninnau oll, yn wir, addolwn Dduw.

Ninnau oll, yn wir, ymgrymwn o flaen Duw.

Ninnau oll, yn wir, ydym gysegredig i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, rhoddwn foliant i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, rhoddwn ddiolch i Dduw.

Ninnau oll, yn wir, ydym amyneddgar yn Nuw.

(Petai'r marw yn fenyw, gad iddo ddywedyd:  Hon yw Dy lawforwyn a merch Dy lawforwyn..)

This is the only obligatory prayer which is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence. There is no requirement to face the Qiblih when saying this prayer.

(Baha'u'llah, The Kitab-i-Aqdas, p. 169)

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting "Alláh-u-Abhá," and then repeat nineteen times each of the following verses:

We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc....)

Bahá'u'lláh.

have compassed Thy dominions on earth and in heaven, to vouchsafe unto Thy newly welcomed one Thy gifts and Thy bestowals, and the fruits of the tree of Thy grace!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    Unity



O fy Nuw!  O Fy Nuw!  Una galonnau Dy weision a datguddia Dy fwriad mawr iddynt.  Bydded iddynt ddilyn Dy orchmynion ac aros yn Dy gyfraith.  Cynorthwya hwy, O Dduw, yn eu hymdrech a dyroiddnyt nerth i'th wasanaethu.  O Dduw, paid a'u gadael i'w hunain ond arwain eu camre drwy lewyrch Dy wybodaeth a chysura eu calonnau â'th gariad.  Yn wir, Tydi yw eu Cynorthwywr  a'u Harglwydd.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee. O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Travelling



O Dduw! O Dduw! Rwyf wedi cychwyn o'm cartref, yn gafael yn dynn yn llinyn Dy gariad,ac rwyf wedi cyflwyno fy hun yn llwyr i Dy ofal a'th amddiffyn...

Galluoga fi, felly, i ddychwelyd adref trwy Dy rym a'th nerth.

(2001 Authorised by The Bahá'í Council for Wales.)

O God, my God! I have set out from my home, holding fast unto the cord of Thy love, and I have committed myself wholly to Thy care and Thy protection... Enable me, then, to return to my home by Thy power and Thy might. Thou art, truly, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



(I'w hadrodd unwaith bob dydd rhwng hanner dydd a machlud haul)

Tystiaf, O fy Nuw, i Ti fy nghreu i i'th adnabod Di ac i'th addoli Di. Tystiaf, ar y funud hon, i'm diymadferthedd ac i'th allu Di, i'm tlodi ac i'th gyfoeth Di. Nid oes Duw arall ond Ti, y Cymorth mewn Perygl, yr Hunangynhaliol.

(to be recited once a day between midday and sunset)

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11451

    Common



Molwch bob dydd yr adnodau a ddatguddiwyd gan Dduw.  Bendigedig yw’r dyn sy’n eu hadrodd ac un myfyrio arnynt.  Mae ef yn wir yn un o’r rhai y bydd pob dim yn iawn iddynt.

Peruse ye every day the verses revealed by God. Blessed is the man who reciteth them and reflecteth upon them. He truly is of them with whom it shall be well.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Danish



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Lovet være Dit navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighed og alle tings herlighed, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min konge og alle tings konge, min besidder og besidderen af alle ting, mit mål og alle tings mål, min igangsætter og igangsætteren af alle ting! Lad mig ikke, det beder jeg Dig, blive holdt borte fra Din milde barmhjertigheds ocean eller blive fjernet langt fra Din nærheds kyster.

Intet andet undtagen Dig, o min Herre, gavner mig, og at komme nogen anden nær undtagen Dig hjælper mig ikke. Jeg anråber Dig ved Din rigdoms overflod, hvormed Du gjorde alt undtagen Dig selv undværlig, at regne mig blandt dem, der har vendt deres ansigter til Dig og har rejst sig for at tjene Dig.

Tilgiv da, o min Herre, Dine tjenere og Dine tjenerinder. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Denne bøn, åbenbaret af ’Abdu’l-Bahá læses ved hans gravmæle. Den benyttes også ved personlig bøn.

*”Den der fremsiger denne bøn med ydmyghed og varme vil skabe glæde og lykke i denne tjeners hjerte; det vil være endog som at møde ham ansigt til ansigt.”

Han er den Alherlige!

O Gud, min Gud! Ydmyg og tårevædet løfter jeg mine bedende hænder til Dig og skjuler mit ansigt i denne Din tærskels støv, ophøjet over de lærdes kundskab og lovprisningen fra alle der forherliger Dig. Se nådigt på Din tjener, ydmyg og sagtmodig ved Din dør, med Din barmhjertigheds øjne og nedsænk ham i Din evige nådes hav.

Herre! Han er Din fattige og ringe tjener, tryllebundet og anråbende Dig, fanget i Din hånd, i inderlig bøn til Dig, i tillid til Dig, tårevædet for Dit ansigt idet han påkalder Dig, bønfalder Dig og siger:

O Herre, min Gud! Skænk mig Din nåde til at tjene Dine elskede, styrk mig i min tjeneste for Dig, oplys min pande med tilbedelsens lys i Din helligheds bolig og med bøn til Din storheds rige. Hjælp mig at være uselvisk ved den himmelske indgang til Din port og bistå mig i at være frigjort for alt inden for Dine hellige enemærker. Herre! Giv mig at drikke af uselviskhedens kalk, ifør mig dens klædning og nedsænk mig i dens hav. Lad mig blive som støv på Dine elskedes vej og giv, at jeg må ofre min sjæl for den jord, der er forædlet af Dine udvalgtes fodtrin på Din sti, o Herligheds Herre i det Højeste!

Med denne bøn påkalder Din tjener Dig ved daggry og ved nattetide. Opfyld hans hjertes ønske, o Herre! Fryd hans hjerte, glæd hans indre, tænd hans lys, at han kan tjene Din sag og Dine tjenere.

Du er Giveren, Den Medlidende, Den mest Gavmilde, Den Nådige, Den Barmhjertige, Den Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O min Gud, hjælp Din tjener at opløfte Ordet og modbevise, hvad der er forfængeligt og falsk, at ophøje sandheden, sprede de hellige vers vidt omkring, åbenbare pragten og få morgenlyset til at dæmre i de retfærdiges hjerter.

Du er sandelig Den Gavmilde, Den Tilgivende.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    O Du, hvis ansigt er genstanden for min tilbedelse, hvis skønhed er min helligdom, hvis bolig er mit mål, hvis lovprisning er mit håb, hvis forsyn er min ledsager, hvis kærlighed er årsagen til min væren, hvis omtale er min trøst, hvis nærhed er min attrå, hvis nærværelse er mit kæreste ønske og min største forhåbning, jeg bønfalder Dig om ikke at nægte mig det, som Du bestemte for de udvalgte blandt Dine tjenere. Forsyn mig da med det gode i denne verden og i den næste.

Du er i sandhed Kongen over alle mennesker. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Priset være Dit navn, o herre vor Gud! Du er i sandhed den, der har viden om usete ting. Bestem for os det gode som Din altomfattende kundskab kan udmåle. Du er Den Suveræne Herre, Den Almægtige, Den Mest Elskede.

Al lovprisning være til Dig, O Herre! Vi skal søge Din nåde på den fastsatte Dag og skal sætte hele vor lid til Dig, som er vor Herre. Forherliget være Du, o Gud! Giv os det som er godt og passende, at vi må blive i stand til at undvære alt undtagen Dig. Sandelig, Du er alle verdeners Herre.

O Gud! Beløn dem der holder tålmodigt ud i Din tid og styrk deres hjerter i at vandre ufravigeligt på sandhedens vej. Skænk, o Herre, så rige gaver, at det vil lade dem få adgang til Dit lyksalige paradis. Ophøjet er Du, o Herre Gud. Lad Dine himmelske velsignelser dale ned på hjem, hvis beboere har troet på Dig. I sandhed, uovertruffen er Du, når Du nedsender guddommelige velsignelser. Udsend, o Gud, hærskarer der vil gøre Dine trofaste tjenere sejrrige. Du former de skabte ting gennem styrken i Dit bud, som det behager Dig. Du er i sandhed Eneherskeren, Skaberen, Den Alvise.

Sig: Gud er sandelig alle tings skaber. Han giver støtte i overmål til hvem, Han vil. Han er Skaberen, oprindelsen til alle væsener, formeren, Den Almægtige, Den Alvise. Han er den, der bærer de mest strålende navne overalt i himlene og på jorden, og hvad der end ligger mellem dem.

Alle udfører Hans bud, og alle jordens og himlens beboere fejrer Hans pris, og til Ham skal alle vende tilbage.


    Also in: ar, az, ca, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    O min Gud, min Herre og min Mester! Jeg har frigjort mig fra min slægt og har gennem Dig søgt at blive uafhængig af alle, der bor på jorden, og altid at være rede til at modtage det, der er prisværdigt i Dine øjne. Skænk mig sådanne goder at det vil gøre mig uafhængig af alt andet end Dig, og giv mig en større andel af Din uendelige gunst. I sandhed, Du er Herren af rig nåde.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Du gode Herre! Vi er tjenere ved Din tærskel, der søger ly ved Din hellige dør. Vi søger ingen anden tilflugt end denne stærke søjle, vi søger ingen havn undtagen din varetægt. Beskyt os, velsign os, hjælp os, få os alene til at elske Dit velbehag, tale til Din pris, alene følge sandhedens vej, at vi må blive rige nok til at kunne undvære alt undtagen Dig og modtage vore gaver fra Dit velgørende hav, at vi altid skal stræbe efter at ophøje Din sag og sprede Dine vellugte vidt og bredt, at vi må blive selvforglemmende og kun beskæftige os med Dig og skille os fra alt andet og blive grebet af Dig.

O Du Forsyn, o Du Tilgiver! Skænk os Din nåde og Din kærlige omsorg, Dine gaver og Din gunst og støt os, at vi kan nå vort mål. Du er Den Magtfulde, Den Formående, Den Vidende, Den Seende, og i sandhed, Du er Den Gavmilde, og i sandhed, Du er Den Albarmhjertige og i sandhed, Du er Den Evigt Tilgivende, Ham, hvem vor anger tilkommer, Han, der tilgiver selv den mest alvorlige synd.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Fjern ikke, o Herre, det festlige bord, der er blevet dækket i Dit navn, og sluk ikke den brændende flamme, der er blevet tændt af Din uudslukkelige ild. Tilbagehold ikke Dine levende vandes strømmen, der nynner sangen om Din herlighed og Din ihukommelse, og berøv ikke Dine tjenere duften af Din mildetiltrækning , der ånder af Din kærligheds vellugt.

Herre: Lad Dine hellige sjæles pinefulde bekymringer blive ændret til ro, deres trængsler til velvære, deres ydmygelse til ære, deres sorger til lyksalig fryd. O Du der holder hele menneskeheden i Din hånd!

Du er i sandhed Den Ene, Den Eneste, Den Mægtige, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Herre! Ynkværdige er vi, skænk os Din nåde, fattige, giv os del i Din rigdoms hav, nødlidende, opfyld Du vore behov, nedværdigede, skænk os Din ære. Fuglene i luften og dyrene på marken modtager hver dag deres føde fra Dig, og alle skabninger får del i Din beskyttelse og kærlige omsorg.

Berøv ikke denne svage Din underfulde nåde og skænk gennem Din kraft denne hjælpeløse sjæl Din gavmildhed.

Giv os vort daglige brød og tildel os Din forøgelse af livets fornødenheder, at vi ikke skal være afhængige af nogen undtagen Dig, kan være helt i forbindelse med Dig, vandre ad Dine veje og bekendtgøre Dine mysterier. Du er Den Almægtige og Den Kærlige og hele menneskehedens Forsørger.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    O Gud, min Gud! Du ser, hvordan tæt mørke indhyller alle egne, hvordan alle lande brænder med stridens flamme, og krigens og blodbadets ild raser i østen og vesten. Blodet flyder, legemer kastes til jorden, og afhuggede hoveder er faldet på slagmarkens støv.

O Herre! Hav medlidenhed med disse uvidende og betragt dem med tilgivelsens og forladelsens øje. Sluk denne ild, således at disse tætte skyer, der formørker horisonten, kan blive spredt, Virkelighedens Sol skinne frem med forsoningens stråler, dette voldsomme mørke blive fordrevet og fredens funklende lys kaste sin stråleglans på alle lande.

O Herre! Løft menneskene op fra dybet af hadets og fjendskabets hav og udfri dem af dette uigennemtrængelige mørke. Foren deres hjerter og glæd deres øjne med fredens og forsoningens lys. Frels dem fra krigs og blodsudgydelses afgrund og gør dem fri af fejltagelsens mørke. Fjern sløret fra deres øjne og oplys deres hjerter med ledelsens lys. Handl med dem efter Din milde barmhjertighed og medfølelse og ikke efter Din retfærdighed og vrede, der får de mægtiges lemmer til at skælve.

O Herre! Krige varer ved. Sorg og angst er vokset i styrke, og hver blomstrende egn er lagt øde.

O Herre! Hjerter er tunge og sjæle er nødstedte. Hav barmhjertighed med disse stakkels sjæle og overlad dem ikke til deres egne umådeholdne begær.

O Herre! Lad ydmyge og lydige sjæle stå frem i Dine lande med ansigter oplyst af ledelsens stråler, frigjort fra verden, medens de hylder Dit navn, lovpriser Dig og spreder duften af Din hellighed blandt menneskeslægten.

O Herre! Styrk deres rygge, giv deres lænder kraft og lyksaliggør deres hjerter med de mægtigste tegn på Din kærlighed.

O herre! I sandhed, de er svage, og Du er Den Magtfulde og Den Mægtige. De er magtesløse, og Du er Hjælperen og Den Barmhjertige.

O Herre! Oprørets hav bruser, og disse storme vil ikke blive stilnet undtagen ved Din uendelige nåde, der har omsluttet alle egne.

O Herre! I sandhed, menneskene er i lidenskabens afgrund, og intet kan frelse dem uden Dine uendelige nådegaver.

O Herre! Spred mørket fra det fordærvede begær og oplys hjerterne med Din kærligheds lampe, som inden længe vil oplyse alle lande. Bestyrk endvidere Dine elskede, der af kærlighed til Din skønhed forlod deres hjemland, deres familie og deres børn og er rejst til fremmede lande for at sprede Dine dufte og udbrede Din lære. Vær Du deres ledsager i deres ensomhed, deres hjælper i et fremmed land, den der fjerner deres sorger, deres trøster i ulykke. Vær Du en forfriskende drik for deres tørst, et helbredende lægemiddel for deres sygdomme og en lindring for deres hjerters brændende hede.

I sandhed, Du er Den Mest Gavmilde, Herren af rig nåde og i sandhed, Du er Den Medfølende og Den Barmhjertige.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Den der begiver sig ud på en undervisningsrejse til et hvilket som helst sted skal på sin rejse i fremmede lande fremsige denne bøn dag og nat.

O Gud, min Gud! Du ser mig henrykket og draget mod Dit herlige rige, optændt af Din kærligheds ild blandt menneskene, en budbringer om Dit rige i disse vældige og udstrakte lande, adskilt fra alt undtagen Dig, i tillid til Dig, opgivende hvile og velvære, fjernt fra mit fædreland, en vandringsmand i disse egne, en fremmed sunket til jorden, ydmyg foran Din ophøjede tærskel, i underkastelse overfor Din almægtige herligheds himmel, idet jeg anråber Dig i nattens stilhed, og når dagen gryr, medens jeg bønfalder og påkalder Dig ved morgen og ved aftenstide om nådigt at hjælpe mig at tjene Din sag, udbrede Din lære og ophøje Dit ord overalt i østen og vesten.

O Herre! Styrk min ryg, lad mig af yderste evne tjene Dig og overlad mig ikke til mig selv, ensom og hjælpeløs i disse egne.

O Herre! Skænk mig samvær med Dig i min ensomhed og vær min ledsager i disse fremmede lande.

Sandelig, Du er Bekræfteren, for hvem Du end vil det, i hvad Du ønsker, og sandelig, Du er Den Almagtsfulde, Den Almægtige.


    Also in: ar, az, ca, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Lad enhver, der rejser i forskellige egne for at undervise læse denne bøn over bjerg, ørken, land og hav.

O Gud! O Gud! Du ser min svaghed, ringhed og ydmyghed overfor Dine skabninger, alligevel har jeg stolet på Dig og har rejst mig for at fremme Din lære blandt Dine stærke tjenere i tillid til Din styrke og magt!

O Herre! Jeg er en vingeskudt fugl og ønsker at svæve i Dit grænseløse rum. Hvordan er det muligt for mig at gøre det undtagen ved Dit forsyn og Din nåde, Din bekræftelse og hjælp.

O Herre! Hav medlidenhed med min svaghed og styrk mig med Din kraft. O Herre! Hav medlidenhed med min afmagt og støt mig ved Din magt og højhed.

O Herre! Om åndedraget fra Den Hellige Ånd bestyrkede den svageste blandt skabninger, ville han opnå alt, hvad han higer efter og eje alt, hvad han ønsker. Du har sandelig hjulpet Dine tjenere i fortiden, og selv om de var de svageste af Dine skabninger, de ringeste af Dine tjenere og de mest uanselige blandt dem, der levede på jorden, så blev de gennem Din anerkendelse og magt stillet over de mest hædrede blandt Dit folk og de ædleste blandt menneskeslægten. Hvor de tidligere var som møl, blev de som kongelige falke, og hvor de før var som bække, blev de som have ved Din gave og barmhjertighed. Ved Din allerstørste nåde blev de stjerner, der skinner på ledelsens horisont, fugle der synger i udødelighedens rosenhaver, løver der brøler i kundskabs og visdoms skove, og hvaler der svømmer i livets oceaner.

I sandhed, Du er Den Milde, Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Mest Barmhjertige af de barmhjertige.


    Also in: ar, bg, ca, co, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    De, der spreder Guds dufte, skal fremsige denne bøn hver morgen.

O Gud, min Gud! Du ser denne svage anråbe om himmelsk styrke, denne fattige hige efter Dine himmelske skatte, denne tørstige længes efter det evige livs kilde, denne hjemsøgte brænde efter Din lovede helbredelse gennem Din grænseløse barmhjertighed, som Du har bestemt for Dine udvalgte tjenere i Dit rige i det høje.

O Herre! Jeg har ingen hjælper undtagen Dig, ingen tilflugt uden Dig og ingen støtte undtagen Dig. Hjælp mig med Dine engle at sprede Dine hellige dufte og udbrede Din lære vidt blandt de udvalgte af Dine folk.

O min Herre! Lad mig være løsrevet fra alt andet end Dig, fastholde Din gavmildheds kjortelsøm, være fuldstændig hengiven mod Din tro, forblive fast og urokkelig i Din kærlighed og overholde hvad Du har foreskrevet i Din bog.

Sandelig, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Almægtige.


    Also in: bg, bs, ca, ch, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    O Du uforlignelige Gud! O Du Kongerigets Herre! Disse sjæle er Din himmelske hær. Støt dem og gør dem sejrrige ved hjælp af den højeste forsamlings styrker, at enhver af dem kan blive som et regiment og erobre disse lande ved Guds kærlighed og oplysningen fra guddommelig lære.

O Gud! Vær Du deres støtte og deres hjælper, og i ødemarken, på bjerget, i dalen, i skovene, på sletterne og havene, vær Du deres fortrolige - at de kan opløfte deres stemmer ved rigets styrke og åndedraget fra Den Hellige Ånd!

I sandhed, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Almægtige, og Du er Den Vise, Den Hørende og Den Seende.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00209UND

    Hver sjæl, som rejser gennem byerne og landsbyerne i disse stater og er optaget af at sprede Guds vellugte, bør læse denne bøn hver morgen.

O min Gud! O min Gud! Du ser mig i min ringhed og svaghed optaget af det største hverv, besluttet på at opløfte Dit ord blandt menneskemasserne og sprede Din lære blandt Dine folk.

Hvordan kan det lykkes for mig, medmindre Du støtter mig med åndepustet fra Helligånden, hjælper mig til sejr med hærskarerne fra Dit herlige kongerige og lader Dine bekræftelser strømme ned over mig, det eneste der kan forvandle en myg til en ørn, en vanddråbe til floder og have og et fnug til lys og sole?

O min Herre! Hjælp mig med Din sejrrige og virkningsfulde kraft, at min tunge må synge Din pris og lovprise Dine egenskaber blandt alle folkeslag og min sjæl strømme over af Din kærligheds og kundskabs vin.

Du er Den Almægtige og den der gør, hvad Du vil.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Lad dem, der spreder Guds vellugte, fremsige denne bøn hver morgen.

O Herre, min Gud! Lovprisning og taksigelse være rettet til Dig fordi Du har ledet mig til rigets brede vej, ladet mig vandre ad denne lige og udstrakte sti, oplyst mit øje ved synet af stråleglansen fra Dit lys, vendt mit øre til tonerne fra Din helligheds fugle i mysteriernes rige og draget mit hjerte med Din kærlighed blandt de retfærdige.

O Herre! Bekræft mig med Helligånden, at jeg kan opløfte min stemme i Dit navn blandt nationerne og skænke de glade tidender om åbenbarelsen af Dit rige blandt menneskene.

O Herre! Jeg er svag, styrk mig ved Din kraft og magt. Min tunge svigter, lad mig tale til ihukommelse og lovprisning af Dig. Jeg er ringe, gør mig ære ved at give mig adgang til Dit rige. Jeg er fjern, lad mig nærme mig tærsklen for Din barmhjertighed. O Herre! Gør mig til en strålende lampe, en skinnende stjerne og et velsignet træ, smykket med frugter og grene, der overskygger alle disse egne. Sandelig, Du er Den Mægtige, Den Magtfulde og Den Uhindrede.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Den følgende bøn skal læsesdagligt af lærerne og vennerne.

O Du gode Herre! Priset være Du, at Du har vist os ledelsens brede vej, åbnet rigets døre og åbenbaret Dig gennem Virkelighedens Sol. Til de blinde har Du givet syn, de døve har Du skænket hørelse, Du har genoplivet de døde, Du har gjort de fattige rige, Du har vist de vildførte vejen, Du har ledet dem med tørre læber til ledelsens kildespring, Du har ladet den tørstende fisk nå virkelighedens hav, og Du har indbudt trækfuglene til nådens rosenhave.

O Du Almægtige! Vi er Dine tjenere og Dine fattige, vi er fjerne og higer efter Din tilstedeværelse, vi tørster efter vandet fra Din kilde, vi er syge og længes efter Din helbredelse.

Vi vandrer ad Din sti og har ikke noget mål eller håb undtagen udbredelse af Din vellugt, at alle sjæle må opløfte råbet, "O Gud, led os til den lige vej." Måtte deres øjne blive åbnet for at skue lyset, måtte de blive befriet for uvidenhedens mørke. Måtte de samles om Din ledelses lampe. Måtte enhver tomhændet modtage en andel. Måtte de forsømte blive Dine mysteriers fortrolige.

O Almægtige! Betragt os med barmhjertighedens blik. Skænk os himmelsk bekræftelse. Skænk os åndepustet fra Din Helligånd, at vi kan blive støttet i Din tjeneste og som strålende stjerner skinne i disse egne med Din ledelses lys.

Sandelig, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Vise og Den Seende.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    O Du gode Herre! Disse dejlige børn er hvad Din krafts hænder har formet og de vidunderlige tegn på Din storhed. O Gud! Beskyt disse børn, hjælp dem nådigt til at udvikle sig og gør dem rede til at tjene menneskehedens verden. O Gud! Disse børn er perler, lad dem blive opfostret i Din kærligheds muslingeskal. Du er Den Gavmilde, den der elsker alle.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Herre! Gør disse børn til udsøgte planter. Lad dem vokse og udvikle sig i Din Pagts have og skænk dem friskhed og ynde ved regnen fra Abhá Rigets skyer.

O Du gode Herre! Jeg er et lille barn, ophøj mig ved at give mig adgang til riget. Jeg er jordisk, gør mig himmelsk. Jeg er fra den nedre verden, lad mig tilhøre riget i det høje, formørket, gør mig lysende, legemlig, gør mig åndelig og giv mig lov til at vise Dine talløse gaver.

Du er den Magtfulde, den der elsker alle.


    Also in: bg, bs, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gud! Oplær disse børn. Disse børn er planterne i Din frugthave, blomsterne på Din eng, roserne i Din have. Lad Din regn falde på dem, lad virkelighedens sol skinne på dem med Din kærlighed.

Lad Din brise forfriske dem, at de kan blive opøvet, vokse og udvikle sig og fremstå i den største skønhed. Du er Den Givende, Du er Den Medfølende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Gud, led mig, beskyt mig, gør mig til en lysende lampe og en tindrende stjerne. Du er den Mægtige og den Magtfulde.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O Uforlignelige Herre! Vær du et ly for dette arme barn og en god og tilgivende mester for denne vildfarne og ulykkelige sjæl. O Herre! Selv om vi kun er værdiløse planter, så hører vi dog hjemme i Din rosenhave. Skønt vi er spæde træer uden blade og blomster, så er vi dog en del af Din frugthave. Plej da denne plante med regnfaldet fra Din milde barmhjertigheds skyer og opliv og forfrisk dette unge træ med de genoplivende pust fra Din åndelige forårstid. Gør ham årvågen, klarsynet og ædel og giv at han kan få evigt liv og bo i Dit Rige til evig tid.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O min Herre, o min Herre!

Jeg er et barn i den spæde alder. Giv mig næring fra Din barmhjertigheds bryst, oplær mig i Din kærligheds favn, oplær mig i Din ledelses skole og lad mig udvikle mig under Din gavmildheds skygge. Befri mig fra mørke, gør mig til et funklende lys, fri mig for ulykke, gør mig til en blomst i rosenhaven, lad mig blive en tjener ved Din tærskel og skænk mig den retfærdiges sind og natur, lad mig blive årsag til gavmildhed i den menneskelige verden og kron mit hoved med det evige livs smykke.

I sandhed, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Seende, Den Hørende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Du uforlignelige Herre! Lad dette spæde barn blive næret ved Din kærlige omsorgs bryst, beskyt det i Din sikkerheds og beskyttelses vugge og lad det vokse op i Din milde kærligheds arme.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O Gud! Lad dette lille barn blive opfostret i Din kærligheds favn og giv det mælk fra Dit forsyns bryst. Dyrk denne unge plante i Din kærligheds rosenhave og hjælp den at vokse op med Din gavmildheds byger. Gør det til et barn af kongeriget og led det til Dit himmelske rige. Du er stærk og god, og Du er Giveren, Den Gavmilde, Herren af overvældende nåde.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *(Bønnen for den døde skal fremsiges for bahá’íer over femten år.)

Bønnen for den døde er den eneste menighedsbøn, der er foreskrevet i bahá’í-loven. Den skal fremsiges af én af de tilstedeværende, medens de øvrige står op i tavshed. Den, der læser, har ikke nogen særlig status. Menigheden behøver ikke at stå med ansigtet mod Qiblih. - Kitáb-i-Aqdas s.70.

O min Gud! Dette er Din tjener og Din tjeners søn, der har troet på Dig og på Dine tegn og vendt sit ansigt mod Dig, fuldstændig frigjort for alt undtagen Dig. Du er sandelig blandt dem, der viser barmhjertighed, Den Mest Barmhjertige.

Gør med ham, o Du, der tilgiver mennesker deres synder og skjuler deres fejl, som det sømmer sig Din gavmildheds himmel og Din nådes hav. Giv ham adgang til Din ophøjede barmhjertigheds enemærker, der var før grundlæggelsen af jord og himmel. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.

Dernæst skal han seks gange gentage hilsenen ’Alláh-u-Abhá og nitten gange gentage hvert af de følgende vers:

Vi tilbeder i sandhed alle Gud.

Vi bøjer os i sandhed alle for Gud.

Vi er i sandhed alle hengivne over for Gud.

Vi lovpriser i sandhed alle Gud.

Vi retter i sandhed alle vor tak til Gud.

Vi er i sandhed alle tålmodige over for Gud.

*(Hvis den afdøde er en kvinde skal man sige: Dette er Din tjenerinde og datter af Din tjenerinde...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Han er Gud, ophøjet er Han, kærlig omsorgs og gavmildheds Herre!

Ære være Dig, Du, o min Gud, Almagtens Herre. Jeg vidner om Din almagt og Din styrke, Dit herredømme og Din kærlige omsorg, Din nåde og Din magt, enheden i Dit væsen og Din inderste Værens helhed, Din ukrænkelighed og ophøjethed over skabelsens verden og alt, hvad den indeholder.

O min Gud! Du ser mig frigjort for alt undtagen Dig, idet jeg holder fast ved Dig og vender mig til Din rigdoms hav, til Din begunstigelses himmel, til Din nådes dagstjerne.

Herre! Jeg bevidner, at Du i Din tjener har nedlagt Din betroede gave og det er den ånd, hvormed Du har givet liv til verden.

Jeg beder Dig ved stråleglansen fra Din åbenbarings himmellegeme om nådigt at modtage det fra ham, som han har udrettet i Dine dage. Giv da, at han må blive iklædt Din glædes herlighed og smykket med Din anerkendelse.

O min Herre! Jeg selv og alle skabte ting vidner om Din magt, og jeg beder Dig om ikke at vise fra dig denne sjæl, der er steget op til Dig, til Dit himmelske sted, Dit ophøjede paradis og Din nærheds tilflugt, o Du, som er alle menneskers Herre.

Giv da, o min Gud, at Din tjener må være sammen med Dine udvalgte, Dine hellige og Dine budbringere i himmelske egne, som pennen ikke kan beskrive eller tungen berette om.

O min Herre, den fattige er sandelig ilet frem mod Din rigdoms rige, den fremmede mod sit hjem inden for Dine enemærker, den der tørster såre mod Din gavmildheds himmelske flod. Formén ham ikke, o Herre, hans andel i Din nådes gæstebud og Din rigdoms gunst. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Nådige, Den Algavmilde.

O min Gud, Din betroede gave er vendt tilbage til Dig. Det sømmer sig for Din nåde og Din gavmildhed, der har omfattet Dine riger på jorden og i himlen, at skænke den Du lige har budt velkommen Dine gaver og begunstigelser og frugterne fra Din nådes træ! Magtfuld er Du til at gøre det, Du vil, der er ingen anden Gud end Dig, Den Nådige, Den Mest Gavmilde, Den Medfølende, Den Givende, Den Tilgivende, Den Dyrebare, Den Alvidende.

Jeg bevidner, o min Herre, at Du har pålagt mennesker at ære deres gæst, og den, der er steget op til Dig, er sandelig nået til Dig og har opnået Din nærværelse. Handl da med ham i overensstemmelse med Din nåde og gavmildhed! Ved Din herlighed, jeg ved med sikkerhed, at Du ikke vil holde Dig tilbage fra det, som Du har påbudt Dine tjenere, og ej heller vil Du afvise den, der har holdt fast ved Din gavmildheds reb og er steget op til Din rigdoms Daggry.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Eneste, Den Magtfulde, Den Alvidende, Den Gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Æret være Du, o Herre, min Gud! Beskæm ikke ham Du har ophøjet ved magten i Dit evige herredømme, og fjern ikke ham langt bort fra Dig, som Du har ladet komme ind i Din evigheds helligdom. Vil Du udstøde ham, o min Gud, som Du har skærmet i Dit Herredømme, og vil Du jage ham bort fra Dig, O min Attrå, for hvem Du har været en tilflugt? Kan Du ydmyge den, Du har løftet op, eller glemme den, som Du fik til at ihukomme Dig?

Forherliget, uendelig forherliget er Du! Du er Ham, der fra evig tid har været hele skabelsens Konge og dens oprindelige Igangsætter, og Du vil for evigt forblive Herren over alt skabt og dets Lovgiver. Forherliget være Du, o min Gud! Hvis Du ophører at være barmhjertig mod Dine tjenere, hvem skal da vise dem barmhjertighed? Og hvis du afslår at støtte Dine elskede, hvem findes der da, der kan støtte dem?

Forherliget, uendelig forherliget være Du! Du bliver tilbedt i Din sandhed, og Dig tilbeder vi alle i sandhed, og Du er åbenbar i Din retfærdighed, og om Dig vidner vi alle. Du er i sandhed elsket for Din nåde. Ingen Gud er der uden Dig, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: ca, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O min Gud! O Du der tilgiver synder, skænker gaver, fjerner lidelser! I sandhed, jeg beder Dig om at tilgive dem deres synder, der har afkastet den fysiske klædedragt og er steget op til den åndelige verden.

O min Herre! Rens dem for overtrædelser, fjern deres sorger og vend deres mørke til lys. Lad dem træde ind i lyksalighedens have, rens dem med det reneste vand og giv dem lov til at beskue Din stråleglans på det højeste bjerg.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O min Gud! O min Gud! I sandhed, din tjener har, ydmyg over for overmagten i Din guddommelige majestæt, beskeden ved Din enheds dør, troet på Dig og på Dine vers, bevidnet Dit ord, er blevet optændt af ilden i Din kærlighed, er blevet opslugt i dybet af Din kundskabs hav, er blevet draget af Dine briser, har sat sin lid til Dig, vendt sit ansigt til Dig, har udsendt sine anråbelser til Dig og er blevet forvisset om Din tilgivelse og forladelse. Han har opgivet dette dødelige liv og er fløjet til udødelighedens rige i længsel efter den gunst at møde Dig.

O Herre, pris hans stade, giv ham ly under Din store barmhjertigheds telt, lad ham træde ind i Dit herlige paradis og lad hans liv blive foreviget i Din ophøjede rosenhave, så han kan kaste sig i lysets hav i mysteriernes verden.

I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Magtfulde, Tilgiveren og Giveren.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Gud, min Gud! Du er mit Håb og min Elskede, mit højeste mål og ønske! I stor ydmyghed og fuldkommen hengivelse beder jeg Dig om at gøre mig til en minaret for Din kærlighed i Dit land, en lampe for Din kundskab blandt Dine skabninger og et banner for guddommelig gavmildhed i Dit rige.

Regn mig blandt dem af Dine tjenere der har frigjort sig fra alt undtagen Dig, har helliggjort sig fra denne verdens flygtige ting og har befriet sig for tilskyndelserne fra fortalerne for ørkesløse indbildninger.

Lad mit hjerte svulme af glæde gennem bekræftelsens ånd fra Dit rige og tænd lyset i mine øjne ved synet af den guddommelige hjælps hærskarer, der en efter en stiger ned til mig fra Dit almægtige herligheds rige.

Du er i sandhed Den Almægtige, Den Alherlige, Den Mest Magtfulde.


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Lad mig, O min Gud, drage Dig nær og forblive inden for Din boligs enemærker, thi afstand fra Dig har næsten hentæret mig. Lad mig hvile under Din nådes vinger, thi flammen i min adskillelse fra Dig har smeltet mit hjerte. Drag mig nærmere til den flod der er selve livet, for min sjæl brænder af tørst i sin uophørlige søgen efter Dig. Mine suk, o min Gud, røber bitterheden i min smerte, og de tårer, jeg fælder, vidner om min kærlighed til Dig.

Jeg bønfalder Dig ved den lovprisning, hvormed Du lovpriser Dig selv, og den forherligelse, hvormed Du forherliger Dit inderste Væsen, at give at vi må blive regnet blandt dem, der har erkendt Dig og anerkendt Dit herredømme i Dine dage. Hjælp os da, O min Gud, at drikke fra barmhjertighedens hænder Din kærlige omsorgs levende vande, at vi fuldstændig kan glemme alt andet end Dig og alene være optaget af Dit Selv. Magtfuld er Du til at handle, som Du vil. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mægtige, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.

Forherliget være Dit navn, o Du, som er Kongen over alle Konger!


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Forherliget være Du, o min Gud! Jeg skænker Dig tak, fordi Du har givet mig kendskab til Ham, der er daggryet for Din barmhjertighed og dæmringsstedet for Din nåde og gemmestedet for Din sag. Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved ansigterne hos dem, der er Dig nær, blev hvide og hjerterne hos dem, der er Dig hengivne, har rettet deres vingeflugt mod Dig, om at give at jeg til evig tid og under alle forhold kan holde fast ved Dit reb og være løsrevet fra al tilknytning til nogen anden end Dig og lade mine øjne være rettet mod Din åbenbarings horisont og udføre, hvad Du har foreskrevet mig i Dine breve.

Iklæd da, O min Herre, både mit indre og mit ydre væsen Dine gavers og Din kærlige omsorgs klædning. Bevar mig da i sikkerhed mod alt, hvad der må vække din afsky, og hjælp mig og min slægt nådigt at adlyde Dig og sky alt, hvad der kan vække nogen onde eller slette ønsker i mig.

Du er sandelig hele menneskehedens Herre og Besidderen af denne verden og den næste. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lovet være Dit navn, O min Gud! Jeg bønfalder Dig ved duften fra Din nådes klædning, der på Dit bud og i overensstemmelse med Dit ønske, blev udbredt over hele skabelsen, og ved Din viljes dagstjerne, der har skinnet klart, gennem kraften i Din magt og i Dit herredømme over Din barmhjertigheds horisont, om fra mit hjerte at slette alle ørkesløse forestillinger og forfængelige indbildninger, at jeg med hele min hengivelse kan vende mig til Dig, o Du hele menneskehedens Herre!

Jeg er Din tjener og søn af Din tjener, o min Gud! Jeg har taget fat om Din nådes greb og klynget mig til Din milde barmhjertigheds reb. Bestem for mig de gode ting, der er hos Dig, og giv mig næring fra det bord Du sendte ned fra Din gavmildheds skyer og Dine gavers himmel.

Du er, i sandhed, verdenernes Herre og Gud for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Jeg ved ikke, o min Gud, hvad det er for en ild Du har antændt i Dit land. Jord kan aldrig skygge for dens lysende glans, og vand kan ikke slukke dens flamme. Alle folkeslagene i verden er ude af stand til at modstå dens kraft. Stor er velsignelsen for den, der er draget den nær og hørte dens buldren.

Nogle, o min Gud, fik Du ved Din styrkende nåde til at nærme sig den, medens Du tilbageholdt andre på grund af det, deres hænder har forøvet i Dine dage. Hvem der end er ilet imod den og nåede til den har i sin iver efter at skue Din skønhed givet sit liv på Din sti og er steget op til Dig, helt løsrevet fra alt andet end Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved denne ild, der flammer og raser i skabelsens verden, om at sønderrive slørene, der har hindret mig i at træde frem for Din majestæts trone og i at stå ved døren i Din port. Bestem Du for mig, o min Herre, enhver god ting Du nedsendte i Din bog og lad mig ikke være langt fjernet fra Din barmhjertigheds ly.

Magtfuld er Du til at handle, som det behager Dig. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Mangt et koldt hjerte, o min Gud, er blevet antændt af ilden i Din sag, og mangen en slumrende er blevet vækket af Din stemmes sødme. Hvor talrige er ikke de fremmede, der har søgt ly i skyggen af Din enheds træ, og hvor utallige er ikke de tørstende, der har higet efter Dine levende vandes kilde i Dine dage!

Velsignet er den, der har vendt sig til Dig og er ilet frem for at nå til dæmringsstedet for Dit ansigts lys. Velsignet er den, der med hele sin lidenskab har vendt sig til daggrystedet for Din åbenbaring og kildespringet for Din inspiration. Velsignet er den, der på Din vej har givet det bort, som Du skænkede ham i kraft af Din gavmildhed og nåde. Velsignet er den, der i sin heftige længsel efter Dig har kastet alt væk undtagen Dig. Velsignet er den, der har nydt tæt forbindelse med Dig og har løsrevet sig fra enhver forbindelse til nogen andre end Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Ham der er Dit navn, der gennem magten i Dit herredømme og Din styrke har hævet sig op over sit fængsels horisont, om at bestemme for enhver, hvad der passer sig for Dig og sømmer sig for Din ophøjelse.

Din magt kan, i sandhed, måle sig med alle ting.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Lovet være Du, o min Gud! Jeg er en af Dine tjenere, der har troet på Dig og på Dine tegn. Du ser, hvordan jeg har stillet mig foran Din barmhjertigheds dør og vendt mit ansigt mod Din kærlige omsorg. Jeg bønfalder Dig ved Dine mest udsøgte navne og Dine mest ophøjede egenskaber om at åbne portene til Dine gaver for mit ansigt. Hjælp mig da at gøre det som er godt, o Du, der er Besidderen af alle navne og egenskaber!

Jeg er fattig, o min Herre, og Du er Den Rige. Jeg har vendt mit ansigt mod Dig og frigjort mig fra alt undtagen Dig. Berøv mig ikke, derom beder jeg Dig, Din milde barmhjertigheds briser og formén mig ikke det Du bestemte for de udvalgte blandt dine tjenere.

Fjern sløret fra mine øjne, o min Herre, at jeg kan erkende hvad Du har ønsket for Dine skabninger og i alle manifestationerne af Dit værk opdage åbenbarelserne af Din almægtige kraft. Lad min sjæl henrykkes, o min Herre, over Dine mest magtfulde tegn og drag mig op af dybet i mine slette og onde ønsker. Nedskriv da for mig det gode i denne verden og i den kommende. Magtfuld er Du til at gøre det der behager Dig. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Alherlige, hvis hjælp søges af alle mennesker.

Jeg retter min tak mod Dig, o min Herre, fordi Du har vækket mig af min søvn og sat mig i bevægelse og skabt ønsket i mig om at fatte, hvad de fleste af Dine tjenere ikke har evnet at forstå.

Gør mig derfor, o min Herre, i stand til af kærlighed til Dig og for Din glædes skyld at se alt, hvad Du har ønsket. Du er Ham, hvis magt og herredømme alle ting vidner om.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Almægtige, Den Godgørende.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    I Din Herres navn, Skaberen, Kongen, Den Fyldestgørende, Den Mest Ophøjede, den om hvis hjælp alle mennesker bønfalder.

Sig: O min Gud! O Du, som er Skaberen af himlene og jorden, o Kongerigets Herre! Du kender til mit hjertes hemmeligheder, medens Dit Væsen er uudgrundeligt for alle undtagen Dig. Du ser alt, hvad der er mig, medens ingen andre kan dette undtagen Dig. Skænk mig ved Din nåde det, der vil gøre mig uafhængig af alle andre end Dig og bestem for mig det, som vil gøre mig uafhængig af alt undtagen Dig. Giv at jeg kan høste goderne i mit liv i denne verden og den næste. Opluk for mit ansigt Din nådes portaler og skænk mig nådigt Din milde barmhjertighed og Dine gaver.

O Du, som er Herren af rig nåde! Lad Din himmelske hjælp omslutte dem, der elsker Dig, og skænk os de gaver og begunstigelser Du besidder. Vær Du fyldestgørende for os i alt, tilgiv vore synder og hav barmhjertighed med os. Du er vor Herre og alle skabte tings Herre. Ingen anden påkalder vi end Dig, og intet beder vi om undtagen Dine gaver. Du er gavmildheds og nådes Herre, uovervindelig i Din magt og den Mest fremragende i Din plan. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Altbesiddende, Den Mest Ophøjede.

Skænk Dine velsignelser, o min Herre, til budbringerne, de hellige og de retfærdige. I sandhed, Du er Gud, Den Uforlignelige, Den Altbesejrende.


    Also in: ar, bg, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Herre! Hos Dig søger jeg tilflugt og mod alle Dine tegn retter jeg mit hjerte.

O Herre! Om jeg er på rejse eller hjemme, i min gerning eller er på mit arbejde, sætter jeg hele min lid til Dig.

Skænk mig da Din nødvendige hjælp, at det kan gøre mig uafhængig af alt, o Du, som er uovertruffen i Din barmhjertighed.

Tildel mig min andel, o Herre, som det behager Dig og lad mig være tilfreds med, hvad Du end bestemmer for mig.

Dig tilhører den absolutte myndighed til at befale.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Sig: Gud er frem for alt fyldestgørende for alle ting, og intet i himlene eller på jorden er fyldestgørende undtagen Gud. I sandhed, Han er i sig selv Den Vidende, Den Opretholdende, Den Almægtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O Gud, min Gud! Fyld mit bæger med løsrivelse fra alt og til forsamlingen til Din pragt og Dine tildelinger glæd mig med den vin at elske Dig. Befri mig fra angreb af lidenskab og begær, bryd denne nedre verdens lænker for mig, drag mig i lyksalighed til Dit himmelske rige og forfrisk mig blandt Dine tjenerinder med Din helligheds åndedrag.

O Herre, gør mit ansigt lysende med Dine gavers glans, oplys mine øjne ved synet af tegnene på Din altbeherskende magt, fryd mit hjerte med herligheden i Din kundskab der omfatter alt, glæd min sjæl med Dine åndeligt genoplivende tidender om stor glæde, o Du Konge over denne verden og riget derover, o Du herredømmets og magtens Herre, at jeg kan udbrede Dine vidnesbyrd og tegn vidt og bredt og forkynde Din sag og fremme Din lære og tjene Din Lov og ophøje Dit Ord.

Du er i sandhed Den Magtfulde, Den Evigt Givende, Den Formående, Den Altbeherskende.


    Also in: am, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Lovet være Dit navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighed og alle tings herlighed, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min konge og alle tings konge, min besidder og besidderen af alle ting, mit mål og alle tings mål, min igangsætter og igangsætteren af alle ting! Lad mig ikke, det beder jeg Dig, blive holdt borte fra Din milde barmhjertigheds ocean eller blive fjernet langt fra Din nærheds kyster.

Intet andet undtagen Dig, o min Herre, gavner mig, og at komme nogen anden nær undtagen Dig hjælper mig ikke. Jeg anråber Dig ved Din rigdoms overflod, hvormed Du gjorde alt undtagen Dig selv undværlig, at regne mig blandt dem, der har vendt deres ansigter til Dig og har rejst sig for at tjene Dig.

Tilgiv da, o min Herre, Dine tjenere og Dine tjenerinder. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O min Gud, min Mester, Målet for min længsel! Denne Din tjener søger at sove i ly af Din barmhjertighed og at hvile under Din nådes tronhimmel, bønfaldende om Din omsorg og Din beskyttelse. Jeg beder Dig, O min Herre, ved Dit øje der ikke sover, om at skærme mine øjne mod at se noget andet end Dig. Styrk da deres syn at de kan opdage Dine tegn og Din åbenbarings horisont. Du er Ham for hvis almagts åbenbaringer magtens inderste væsen har skælvet.

Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Altbesejrende, Den Ubetingede.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Hvordan kan jeg vælge at sove, o Gud, min Gud, når de, der længes efter Dig, er søvnløse, fordi de er adskilt fra Dig; og hvordan kan jeg lægge mig til hvile, når Dine elskeres sjæle er dybt ulykkelige i deres fjernhed fra Din nærværelse?

Jeg har, o min Herre, overgivet min sjæl og hele mit væsen i Din magts og Din varetægts højre hånd, og jeg lægger mit hoved på min pude gennem Din magt og løfter det op efter Din vilje og Dit velbehag. Du er i sandhed Opretholderen, Vogteren, Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.

Ved Din magt! Jeg beder ikke, hverken sovende eller vågen, om andet end det, Du ønsker. Jeg er Din tjener og i Dine hænder. Hjælp Du mig nådigt at gøre det der vil sprede duften af Din glæde.

Dette er mit oprigtige håb og håbet for dem, der kan glæde sig ved at være Dig nær. Priset være Du, o verdenernes Herre!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O du sandhedssøgende! Hvis du ønsker, at Gud skal åbne dine øjne, må du anråbe Gud, bede til Ham og samtale med Ham ved midnat og sige:

O Herre, jeg har vendt mit ansigt til Din enheds Rige og er nedsænket i Din barmhjertigheds hav.

O Herre, oplys mit syn ved at skue Dine lys i denne mørke nat og gør mig glad ved hjælp af Din kærligheds vin i denne underfulde tidsalder. O Herre, lad mig høre Din kalden og opluk for mit ansigt Din himmels porte, så jeg kan se Din herligheds lys og blive draget mod Din skønhed. I sandhed, Du er Giveren, Den Gavmilde, Den Barmhjertige, Den Tilgivende.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Æret være Du, o Herre min Gud! Jeg beder Dig tilgive mig og dem, der støtter Din tro. I sandhed, Du er Den Enerådende Herre, Tilgiveren, Den Mest Gavmilde. O min Gud! Lad dem af Dine tjenere, der mangler kundskab, få adgang til Din sag, Thi har de én gang hørt om Dig, vil de vidne om sandheden om dommens dag og ikke bestride åbenbarelserne af Din gavmildhed. Nedsend tegnene på Din nåde til dem, hvor de end befinder sig, og skænk dem en rigelig andel af det, som Du har bestemt for de fromme blandt Dine tjenere. Du er i sandhed Den Øverste Hersker, Den Algavmilde, Den Mest Godgørende.

O min Gud! Lad Din gavmildheds og Dine velsignelsers rige fylde stige ned til de hjem, hvis medlemmer har antaget Din tro, som et tegn på Din nåde og som et kendemærke på Din kærlige omsorgs tilstedeværelse. Uforlignelig er du i sandhed til at skænke tilgivelse. Hvis Din nåde skulle blive tilbageholdt fra noget menneske, hvordan kunne han da blive regnet blandt Din tros tilhængere i Din tid?

Velsign mig, o min Gud, og den der vil tro på Dine tegn på den forudbestemte dag og dem, der sætter min kærlighed højt i deres hjerter - en kærlighed Du har nedlagt i dem. Sandelig, Du er retfærdighedens Herre, Den Mest Ophøjede.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Jeg beder om Din tilgivelse, O min Gud, og bønfalder om forladelse på den måde, Du ønsker at Dine tjenere skal vende sig til Dig. Jeg beder Dig om at bortvaske vore synder, som det sømmer sig for Dit Herredømme og om at tilgive mig, mine forældre og dem, der i Dine øjne er trådt ind i Din kærligheds bolig på en måde, der er Din overjordiske kongemagt værdig og anstår sig Din himmelske krafts herlighed.

O min Gud! Du har opildnet min sjæl til at rette sin bønfaldelse mod Dig, og var det ikke på grund af Dig, ville den ikke påkalde Dig. Lovet og forherliget er Du; jeg skænker Dig min lovprisning, fordi Du åbenbarede Dig for mig, og jeg beder Dig tilgive mig, eftersom jeg har svigtet min forpligtelse til at kende Dig og ikke har evnet at vandre ad Din kærligheds sti.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Herre! I denne allerstørste guddommelige ordning godtager Du børns forbøn for deres forældre.

Dette er en af de særlige umådelige gaver i denne orden. Derfor, o du gode Herre, modtag denne Din tjeners anmodning ved Din enheds tærskel og nedsænk hans fader i Din nådes hav, eftersom denne søn har rejst sig for at yde Dig tjeneste og til hver en tid udfolder sine bestræbelser på Din kærligheds sti. I sandhed, Du er Giveren, Tilgiveren og Den Venlige.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    I Guds Navn, Den Allerældste, Den Største.

I sandhed, de oprigtiges hjerter fortæres i adskillelsens ild:



Hvor er glansen fra Dit åsyns lys, o verdenernes Elskede?

De, der er Dig nær, er blevet efterladt i ensomhedens mørke:



Hvor er lyset fra Din genforenings morgen, o verdenernes Attrå?

Dine udvalgtes legemer ligger skælvende på fjerne strande:



Hvor er Dit nærværs hav, o verdenernes Fryd?

Længselsfulde hænder er løftet mod Din nådes og gavmildheds himmel:



Hvor er Dine gavers regn, o verdenernes Besvarer?

De vantro har rejst sig i tyranni fra alle sider:



Hvor er Din lovgivende pens betvingende magt, o verdenernes Besejrer?

Hundes gøen lyder højt fra hver en egn:



Hvor er løven i Din styrkes skov, o verdenernes Tugter?

Kulde har taget greb om hele menneskeheden:



Hvor er varmen i Din kærlighed, o verdenernes Ild?

Ulykke har nået sit højdepunkt:



Hvor er tegnene på Din hjælp, o verdenernes Frelse?

Mørke har indhyllet de fleste folkeslag:



Hvor er lyset fra Din stråleglans, o verdenernes Udstråling Menneskers halse er strakt frem i ondskab:



Hvor er sværdene fra Din hævn, o verdenernes Ødelægger?

Nedværdigelse har nået sit laveste dyb:



Hvor er symbolerne på Din herlighed, o verdenernes Herlighed?

Sorger har hjemsøgt åbenbareren af Dit Navn, Den Albarmhjertige:



Hvor er glæden i Din åbenbarings daggry, o verdenernes Fryd?

Lidelse har ramt alverdens folk:



Hvor er tegnene på Din lykke, O verdenernes Glæde?

Du ser dæmringsstedet for Dine tegn tilsløret af onde hensigter:



Hvor er Din styrkes fingre, o verdenernes Magt, Svær tørst har grebet alle mennesker:



Hvor er floden fra Din gavmildhed, o verdenernes Barmhjertighed?

Begær har fanget hele menneskeheden:



Hvor er frigjorthedens legemliggørelser, o verdenernes Herre?

Du ser denne Forurettede ensom i landflygtighed:



Hvor er hærskarerne fra Din befalings himmel, o verdenernes Hersker?

Jeg er blevet sveget i et fremmed land:



Hvor er tegnene på Din trofasthed, o verdenernes Tillid?

Dødens angst har grebet alle mennesker:



Hvor er bruset fra Dit evige livs hav, o verdenernes Liv?

Satans hvisken er blevet åndet ind i hver en skabning:



Hvor er Din flammende meteor, o verdenernes Lys?

Lidenskabens rus har fordærvet de fleste mennesker:



Hvor er renhedens daggry, o verdenernes Attrå?

Du ser denne Forurettede indhyllet i tyranni blandt syrerne:



Hvor er strålerne fra Din dæmrings lys, o verdenernes Lys?

Du ser, det er Mig forment at tale frit:



Hvorfra skal Dine sange da frembryde, O verdenernes Nattergal?

De fleste folkeslag er hyllet i drømme og tomme fantasier:



Hvor er talsmændene for Din vished, o verdenernes Forvisning?

Bahá er ved at drukne i et hav af lidelse:



Hvor er Din frelses Ark, o verdenernes Frelser?

Du ser Din tales Dæmring i skabelsens mørke:



Hvor er solen på Din nådes himmel, o verdenernes Lysgiver?

Lamperne af sandhed og renhed, af troskab og ære, er slukket:



Hvor er tegnene på Din hævnende vrede, o verdenernes Bevæger?

Ser Du nogen, der har forsvaret Dit selv eller tænker på, hvad der er overgået Ham på Din kærligheds sti?

Nu tøver Min pen, o verdenernes Elskede.

Grenene på det Guddommelige Lotustræ ligger knækket af skæbnens frembrusende storme:



Hvor er Din støttes bannere, o verdenernes Forsvarer?

Dette ansigt er skjult i bagvaskelsens støv:



Hvor er Din omsorgs briser, o verdenernes Miskundhed?

Hellighedens dragt er smudset til af bedragets folk:



Hvor er Din helligheds klædning, o verdenernes Pryder?

Nådens hav er stilnet af det, som menneskers hænder har forøvet:



Hvor er bølgerne fra Din gavmildhed, o verdenernes Attrå?

Døren, der fører til det guddommelige nærvær, er låst af Dine fjenders tyranni:



Hvor er Din gaves nøgle, o verdenernes Oplåser?

Bladene er gulnet af oprørets forgiftende vinde:



Hvor er strømmen fra Din gavmildheds skyer, o verdenernes Giver?

Universet er formørket af syndens støv:



Hvor er briserne fra Din tilgivelse, o verdenernes Tilgiver?

Denne Yngling er ensom i et øde land:



Hvor er Din regn af himmelsk nåde, o verdenernes Velgører?

O Højeste Pen, Vi har hørt Din mest blide kalden i evighedens rige:



Læg øre til hvad Storhedens Tunge taler, o verdenernes Forurettede!

Var det ikke for kulden Hvorledes kunne varmen i Dine ord da sejre, o verdenernes Fortolker?

Var det ikke for ulykke, Hvorledes kunne solen i Dit tålmod skinne, o verdenernes Lys?

Klag ikke over de onde, Du blev skabt til at tåle og holde ud, o verdenernes Tålmod.

Hvor mild var ej Din dæmring på Pagtens horisont blandt oprørsstifterne, og Din higen efter Gud, o verdenernes Elskede.

Ved Dig blev banneret for uafhængighed plantet på de højeste tinder, Og gavmildhedens hav bragt til at bruse, o verdenernes Lyksalighed.

Ved Din ensomhed skinnede enhedens sol, og ved Din forvisning blev enhedens land smykket.

Vær tålmodig, o Du verdenernes Landsforviste.

Vi har gjort nedværdigelse til ærens klædning Og lidelse Dit legems smykke, o verdenernes Stolthed.

Du ser at hjerterne er fyldt af had, Og at bære over hører Dig til, o Du Tilslører af verdenernes synder.

Når sværdene glimter, gå fremad!

Når spydene flyver, træng frem! o Du verdenernes Offer.

Klager Du eller skal jeg klage?

Snarere må jeg græde over fåtallet af Dine forkæmpere, O Du, som er årsag til verdenernes klage.

I sandhed, Jeg har hørt Din kalden, o Alherlige Elskede, Og nu blusser Bahás ansigt med lidelsens varme og af ilden i Dit strålende ord, og Han har rejst sig i trofasthed på offerstedet og ser hen mod Dit ønske, o verdenernes Lovgiver.

O ’Ali-Akbar, tak Din Herre for denne epistel hvorfra du kan indånde duften af Min mildhed og vide, hvad der er overgået Os på Guds vej, alle verdenernes Tilbedte.

Om alle tjenerne læste og overvejede dette, vil der i deres årer blive tændt en ild, der skal sætte verdenerne i brand.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Æret være Du, o evigheds Konge og nationernes Skaber og Skaberen af hvert smuldrende ben! Jeg beder Dig ved Dit navn, hvorved Du kaldte hele menneskeheden til Din majestæts og herligheds horisont og ledte Dine tjenere til Din nådes og Dine gavers bolig, om at regne mig til dem, der har befriet sig for alt undtagen Dig og har vendt sig til Dig, og som ikke af de ulykker, der blev bestemt af Dig, er blevet holdt tilbage fra at vende sig mod Dine gaver.

Jeg har, o min Herre, fastholdt Din gavmildheds greb og trofast klynget mig til sømmen af Din begunstigelses klædning. Nedsend da til mig fra Din gavmildheds skyer det, der vil rense mig for ihukommelsen af nogen andre end Dig og gør mig i stand til at vende mig til Ham, der er genstanden for hele menneskehedens tilbedelse, mod hvem oprørsstifterne, der har brudt Din Pagt og tvivlet på Dig og Dine tegn, har samlet sig til angreb.

Formén mig ikke, o min Herre, duften af Din klædning i Dine dage og berøv mig ikke åndepustene fra Din åbenbaring ved tilsynekomsten af Dit ansigts lysende glans. Magtfuld er Du til at gøre det, der behager Dig. Intet kan modstå Din vilje eller tilintetgøre, hvad Du ved Din magt har bestemt.

Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Almægtige, Den Alvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Han er Den Mægtige, Tilgiveren, Den Medfølende!

O Gud, min Gud! Du ser Dine tjenere i fortabelsens og fejltagelsens afgrund, hvor er Din guddommelige ledelses lys, o Du verdens længsel? Du kender deres hjælpeløshed og deres svaghed, hvor er Din kraft, o Du, som har himlens og jordens magter i Dit hånd?

Jeg beder Dig, o Herre min Gud, ved stråleglansen fra Din kærlige omsorgs lys og bølgerne i Din kundskabs og visdoms hav og ved Dit Ord, hvormed Du har hersket over folkene i Dit rige, om at give, at jeg må blive en af dem, der har overholdt budet i Din bog. Og bestem det for mig, som Du har bestemt for Dine betroede, de der har drukket den guddommelige inspirations vin af Din gavmildheds kalk og er ilet frem for at gøre Din vilje og overholde Din Pagt og Dit Testamente.

Magtfuld er Du til at handle som Du vil. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Alvidende, Den Alvise.

Bestem for mig i kraft af Din nåde, o Herre, det, der skal gavne mig i denne verden og den næste, og drag mig nær til Dig, o Du, som er alle menneskers Herre. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Mægtige, Den Forherligede.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Gør vore trin faste, o Herre, på Din vej og styrk Du vore hjerter i lydighed mod Dig. Vend vore ansigter mod Din enheds skønhed og glæd vore hjerter med tegnene på Din guddommelige enhed.

Smyk vore legemer med Din gavmildheds klædning og fjern syndens slør fra vore øjne og skænk os Din nådes kalk, så det inderste i alle væsener må synge Din pris foran synet af Din storhed. Åbenbar da Dig selv, o Herre, gennem Din barmhjertige tale og Dit guddommelige væsens mysterier, at bønnens hellige fryd må fylde vore sjæle - en bøn der skal løfte sig over ord og bogstaver og hæve sig over den sagte hvisken i stavelser og lyde - at alt må blive gjort til intet foran åbenbaringen af Din stråleglans.

Herre! Disse er tjenere, der er forblevet faste og tro mod Din Pagt og Dit Testamente, der har holdt fast ved standhaftighedens reb i Din sag og klynget sig til sømmen på Din storheds klædning. Hjælp dem, o Herre, med Din nåde, bekræft dem med Din magt og styrk deres lænder i lydighed mod Dig.

Du er Tilgiveren, Den Nådige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O Du medfølende Gud! Du være takket for at have vækket mig og gjort mig klartseende. Du har givet mig et seende øje og begunstiget mig med et lyttende øre, har ført mig til Dit rige og ledet mig til Din sti. Du har vist mig den rette vej og ladet mig betræde frelsens ark. O Gud! Lad mig forblive urokkelig og gør mig fast og pålidelig. Beskyt mig mod voldsomme prøvelser og bevar og skærm mig i Din Pagts og Dit Testamentes stærkt befæstede borg. Du er Den Magtfulde, Du er Den Seende, Du er Den Hørende.

O Du Medfølende Gud! Skænk mig et hjerte der ligesom et glas kan blive oplyst med Din kærligheds lys og indgiv mig tanker, der kan ændre denne verden til en rosenhave gennem de rige strømme af himmelsk nåde.

Du er Den Medfølende, Den Barmhjertige. Du er Den Store, Givende Gud.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    O min Herre og mit Håb! Hjælp Dine elskede til at være trofaste i Din mægtige Pagt og forblive tro mod Din åbenbarede sag og udføre de bud Du nedsendte til dem i Din stråleglans’ bog; at de kan blive bannere for ledelse og lamper for den øverste forsamling, kildespring for Din uendelige visdom og stjerner, der leder til den rette vej, medens de skinner ud fra den overjordiske himmel.

I sandhed er Du Den Uovervindelige, Den Almægtige, Den Almagtsfulde.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Æret være Du, o Herre, min Gud! Jeg beder Dig ved Dit navn, hvorved Han, der er Din skønhed, er blevet sat på Din sags trone, og ved Dit navn, gennem hvilket Du forandrer alt og samler alt og kalder alt til regnskab og belønner alt og bevarer alt og understøtter alt - jeg beder Dig bevare i sikkerhed denne tjenerinde, der er flygtet for at søge tilflugt hos Dig og er søgt i ly hos Ham, i hvem Du selv er manifesteret, og har sat hele sin lid og tiltro til Dig.

Hun er syg, o min Gud, og er trådt ind under skyggen af Din lægedoms træ; hjemsøgt, og er flygtet til Din beskyttelses By; lidende, og har opsøgt Dine gavers kildevæld, dybt fortvivlet, og er ilet frem for at nå kildespringet for Din ro, tynget af synd, og har vendt sit ansigt til Din tilgivelses Bolig.

Iklæd hende, o min Gud og min Elskede, ved Dit herredømme og Din kærlighed, Din trøsts og Din lægedoms klædning og lad hende drikke af Din barmhjertigheds og Dine gavers bæger. Værn hende ydermere mod enhver lidelse og sygdom, mod al smerte og ubehag og mod alt, hvad der må være afskyeligt for Dig.

Du er i sandhed umådeligt ophøjet over alt undtagen Dig selv. Du er sandelig Helbrederen, den Fyldestgørende, Bevareren, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Jeg er den, o min Herre, der har vendt sit ansigt til Dig og har fæstnet sit håb til underne i Din nåde og åbenbarelserne af Din gavmildhed. Jeg beder Dig om ikke at lade mig vende skuffet bort fra Din nådes dør eller forvise mig til dem blandt Dine skabninger, der har afvist Din sag.

Jeg er, o min Gud, Din tjener og søn af Din tjener. Jeg har erkendt Din sandhed i Din tid og har rettet mine skridt mod Din enheds kyster, bekender at Du er enestående, anerkender Din helhed i håb om Din tilgivelse og forladelse. Magtfuld er Du til at handle som Du vil; ingen Gud er der uden Dig, Den Alherlige, Den Evigt Tilgivende.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Du ser mig, o min Herre, med mit ansigt vendt mod Din gavmildheds himmel og Dine gavers hav, fjernt fra alt undtagen Dig. Jeg beder Dig ved stråleglansen fra Din åbenbarings sol på Sinai og de tindrende stråler fra Din nådes himmellegeme, der skinner fra horisonten i Dit Navn, Den Evigt Tilgivende, om at skænke mig Din forladelse og have barmhjertighed med mig. Nedskriv da for mig med Din herligheds Pen det der skal ophøje mig gennem Dit Navn i skabelsens verden.

Hjælp mig, o min Herre, at vende mig til Dig og lytte til stemmen fra Dine elskede, som jordens magter ikke har evnet at svække, og nationernes herredømme ikke har magtet at holde tilbage fra Dig, og som, medens de gik Dig i møde, sagde: "Gud er vor Herre, Herren for alle, der er i himlen og alle, der er på jorden.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Lovet være Du, o Herre min Gud! Du ser og ved, at jeg har opfordret Dine tjenere til ikke at vende sig til noget andet end til Dine gaver og påbudt dem ikke at adlyde noget ud over det, Du foreskrev dem i Din utvetydige bog, den bog der er blevet nedsendt i overensstemmelse med Dit uudgrundelige bud og Din uigenkaldelige hensigt.

Jeg kan ikke udtale et ord, O min Gud, medmindre jeg har Din tilladelse, og kan ikke bevæge mig nogen steder hen, før jeg opnår Din billigelse. Det er Dig, o min Gud, der har kaldt mig til live ved styrken i Din magt og med Din nåde har udrustet mig til at manifestere Din sag. Derfor er jeg blevet underkastet lidelser, der har hindret min tunge i at prise Dig og lovsynge Din herlighed.

Al lovprisning være Dig til del, o min Gud, for hvad Du bestemte for mig i kraft af Dit bud og ved magten i Dit herredømme. Jeg bønfalder Dig om, at Du vil bestyrke mig såvel som dem, der elsker mig, i vor kærlighed til Dig og fastholde os i Din sag. Jeg sværger ved Din magt! O min Gud!

Skammen for Din tjener er at blive lukket ude fra Dig som ved et slør, og hans ære er at kende Dig.

Rustet med styrken i Dit navn kan intet nogensinde såre mig, og med Din kærlighed i mit hjerte kan alverdens hjemsøgelser på ingen måde skræmme mig.

Nedsend derfor, o min Herre, til mig og til mine elskede det, der vil beskytte os mod misgerningerne fra dem, der har fornægtet Din sandhed og tvivlet på Dine tegn.

Du er i sandhed Den Alherlige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: bs, ca, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Lovet være Dit navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighed og alle tings herlighed, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min konge og alle tings konge, min besidder og besidderen af alle ting, mit mål og alle tings mål, min igangsætter og igangsætteren af alle ting! Lad mig ikke, det beder jeg Dig, blive holdt borte fra Din milde barmhjertigheds ocean eller blive fjernet langt fra Din nærheds kyster.

Intet andet undtagen Dig, o min Herre, gavner mig, og at komme nogen anden nær undtagen Dig hjælper mig ikke. Jeg anråber Dig ved Din rigdoms overflod, hvormed Du gjorde alt undtagen Dig selv undværlig, at regne mig blandt dem, der har vendt deres ansigter til Dig og har rejst sig for at tjene Dig.

Tilgiv da, o min Herre, Dine tjenere og Dine tjenerinder. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Jeg beder Dig tilgive mig, o min Herre, enhver tale undtagen talen om Dig, og enhver lovprisning undtagen lovprisningen af Dig, og enhver fryd undtagen fryden over Din nærværelse, og enhver glæde undtagen glæden ved at være i forbindelse med Dig, og enhver lykke undtagen lykken ved Din kærlighed og Dit velbehag og alt, der hører mig til, der ikke har nogen tilknytning til Dig, o Du, som er Herrernes Herre, Ham der tilvejebringer midlerne og oplåser dørene.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O Gud vor Herre! Beskyt os gennem Din nåde mod alt hvad der må være Dig imod, og skænk os det der sømmer sig for Dig. Giv os mere ud af Din gavmildhed og velsign os. Forlad os det vi har gjort og bortvask vore synder og tilgiv os med Din nådige tilgivelse. I sandhed, Du er Den Mest Ophøjede, Den Selvbestående.

Dit kærlige forsyn har omsluttet alt skabt i himlene og på jorden, og Din tilgivelse har overgået hele skabelsen. Dit er herredømmet; i Din hånd er skabelsens og åbenbaringens riger; i Din højre hånd holder Du alt skabt, og i Dit greb er det tildelte mål af tilgivelse. Du tilgiver hvem Du vil blandt Dine tjenere. Sandelig, Du er Den Evigt Tilgivende, Den Alt Elskende. Intet som helst unddrages Din kundskab, og der findes intet, der er skjult for Dig.

O Gud vor Herre! Beskyt os ved styrken i Din magt, lad os blive optaget i Dit underfuldt brusende hav og skænk os hvad der sømmer sig for Dig.

Du er Den øverste Hersker, Den store Skaber, Den Ophøjede, Den Alt Elskende.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lovet være Du, o Herre. Tilgiv os vore synder, hav barmhjertighed med os og få os til at vende tilbage til Dig. Lad os ikke fæste lid til noget andet end Dig og skænk os ved Din gavmildhed det som Du elsker og ønsker og som sømmer sig for Dig. Ophøj deres rang, der i sandhed har troet, og forlad dem med Din nådige tilgivelse. I sandhed, Du er Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Æret være Du, o Gud. Hvordan kan jeg tale om Dig, når Du er helliggjort over hele menneskehedens lovprisning. Forherliget være Dit Navn, o Gud, Du er kongen, Den evige Sandhed, Du ved, hvad der er i himlene og på jorden, og til Dig må alle vende tilbage. Du har nedsendt Din guddommeligt forordnede åbenbaring i overensstemmelse med en klar målestok. Priset være Du, o Herre! På Din befaling gør Du den, Du vil, sejrrig ved hjælp fra himlens og jordens hærskarer, og hvad der end er dem imellem. Du er Herskeren, Den evige Sandhed, Herren med uovervindelig magt.

Forherliget er Du, o Herre, Du tilgiver til alle tider de tjenere deres synder, der bønfalder om Din forladelse. Bortvask mine synder og synderne hos dem, der søger Din tilgivelse ved daggry, der beder til Dig om dagen og ved nattetide, der kun længes efter Gud, der ofrer alt, der nådigt er skænket dem af Gud, der fejrer Din lovprisning ved morgenstund og aftenstide og som ikke svigter deres pligter.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Du tilgivende Herre! Du er tilflugten for alle disse Dine tjenere. Du kender hemmelighederne og er vidende om alt. Vi er alle hjælpeløse, og Du er Den Magtfulde, Den Almægtige. Vi er alle syndere, og Du er Tilgiveren af synder, Den Barmhjertige, Den Medfølende. O Herre! Se ikke på vore mangler. Gør med os, som det anstår sig Din nåde og gavmildhed. Vore mangler er talrige, men Din tilgivelses hav er grænseløst. Vor svaghed er sørgelig , men tegnene på Din hjælp og støtte er klare. Bestyrk os derfor og giv os kraft. Gør os i stand til at udføre det, der er Din hellige tærskel værdig. Oplys vore hjerter, skænk os klarsynede øjne og opmærksomme øren. Genopliv de døde og helbred de syge. Skænk de fattige rigdom og giv de frygtsomme fred og vished. Modtag os i Dit rige og oplys os med ledelsens lys. Du er Den Magtfulde og Den Almægtige. Du er Den Gavmilde.

Du er Den Milde, Du er den Venlige.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Lovpriset være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din nådes frembrusende vinde og ved dem, der er Din hensigts daggry og dæmringsstederne for Din inspiration, om at nedsende, til mig og til alle der har søgt Dit åsyn, det der sømmer sig for Din ædelmodighed og gavmilde nåde og er Din gunst og Dine gaver værdigt. Fattig og ensom er jeg, o min Herre! Nedsænk mig i Din rigdoms hav; tørstende, lad mig drikke af Din kærlige omsorgs levende vande.

Jeg anråber Dig, ved Dit eget selv og ved Ham, som Du har udpeget som manifestationen af Dit eget væsen og Dit afslørende ord for alle, der er i himlen og på jorden, om at samle Dine tjenere under skyggen af Dit nådige forsyns træ. Hjælp dem da til at få del i dets frugter, vende deres øren mod dets blades raslen og mod den blide stemme hos fuglen, der synger på dets grene.

Du er i sandhed Hjælpen i fare, Den Utilgængelige, Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: ca, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Du tilgivende Gud! Disse tjenere vender sig til Dit rige og søger Din nåde og gavmildhed. O Gud! Gør deres hjerter gode og rene, at de kan blive værdige til Din kærlighed. Rens og helliggør sjælene, at lyset fra virkelighedens sol kan skinne på dem. Rens og helliggør deres øjne at de kan opfatte Dit lys. Rens og helliggør deres øren at de kan høre Dit riges kalden.

O Herre! I sandhed, vi er svage, men Du er stærk. I sandhed, vi er fattige, men Du er rig. Vi er søgende, og Du er Den Ene søgte. O Herre! Hav medfølelse med os og tilgiv os, skænk os en sådan evne og modtagelighed at vi kan blive værdige til Dine gaver og blive draget mod Dit rige, at vi kan drikke dybt af livets vand og blive optændt af Din kærligheds ild og genoplivet ved Helligåndens åndepust i dette strålende århundrede.

O Gud, min Gud! Kast Din kærlige omsorgs blik på dette møde. Bevar hver og én i Din varetægt og under Din beskyttelse. Nedsend til disse sjæle Dine himmelske velsignelser. Nedsænk dem i Din barmhjertigheds hav og gør dem levende ved Helligåndens åndedrag.

O Herre! Skænk Din nåderige hjælp og bekræftelse til denne retfærdige regering. Dette land ligger under Din beskyttelses skærmende skygge, og dette folk er i Din tjeneste. O Herre! Giv dem Din himmelske gavmildhed og skænk i overflod Din nådes og begunstigelses strømme. Lad denne værdige nation blive holdt i ære og lad den få adgang til Dit rige.

Du er Den Magtfulde, Den Almægtige, Den Barmhjertige, og Du er Den Godgørende, Herren af rig nåde.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Guddommelige Forsyn! Denne forsamling er sammensat af Dine venner, der drages mod Din skønhed og er optændt af Din kærligheds ild. Forvandl disse sjæle til himmelske engle, genopliv dem med åndedragene fra Din Helligånd, giv dem veltalende tunger og beslutsomme hjerter, skænk dem himmelsk kraft og barmhjertig følsomhed, gør dem til forkyndere af menneskeslægtens enhed og årsag til kærlighed og harmoni i menneskehedens verden, at det faretruende mørke i uvidenheds fordomme kan svinde ved lyset fra Sandhedens Sol, denne formørkede verden blive oplyst, dette jordbundne rige optage strålerne fra åndens verden, disse forskelligartede farver blive sammensmeltet til én farve og lovprisningens toner hæve sig op til Din helligheds rige. I sandhed, Du er Den Almagtsfulde og Den Almægtige.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    O Gud! Genopfrisk og glæd min ånd. Rens mit hjerte. Oplys mine evner. Jeg lægger alt, hvad mig angår, i Din hånd. Du er min Vejleder og min Tilflugt. Jeg vil ikke længere være bedrøvet og sorgfuld, jeg vil være en glad og lykkelig skabning. O Gud! Jeg vil ikke længere være fuld af uro, ej heller vil jeg lade bekymringer pine mig. Jeg vil ikke dvæle ved livets ubehagelige sider.

O Gud! Du er en bedre ven for mig end jeg er for mig selv. Jeg overgiver mig til Dig, o Herre.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Gud, min Gud! Jeg beder Dig ved Din lægedoms hav og ved glansen fra Din nådes dagstjerne og ved Dit navn, hvorved Du underkastede Dig Dine tjenere, og ved den gennemtrængende kraft i Dit mest ophøjede Ord og styrken i Din ypperste pen og ved Din barmhjertighed, der er gået forud for skabelsen af alle, der er i himlen og på jorden, om at rense mig med Din gavmildheds vande for enhver lidelse og uro og for al svaghed og skrøbelighed.

Du ser, o min Herre, Din bedende tjener vente foran Din nådes dør, og den, der har sat sine forhåbninger til Dig, klynge sig til Din gavmildheds reb. Formén ham ikke, derom bønfalder jeg Dig, det han søger fra Din nådes hav og Din kærlige omsorgs Dagstjerne.

Magtfuld er Du til at gøre det, der behager Dig. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Æret være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Du opløftede Din ledelses bannere og udbredte glansen fra Din kærlige omsorg og åbenbarede herredømmet i Din myndighed; hvorigennem Dine navnes lampe er kommet til syne i Dine egenskabers niche og Han, der er Din enheds tabernakel og manifestationen af frigjorthed, er skinnet frem; hvorved Din ledelses veje blev gjort kendt og Dit velbehags stier blev afmærket; hvorved fejltagelsens grundlag er blevet rystet, og tegnene på ondskab er blevet fjernet; hvorved kilderne til visdom er sprunget frem og det himmelske bord er sendt ned; hvorved Du viste Din milde barmhjertighed mod Dine tjenere og åbenbarede Din tilgivelse blandt Dine skabninger - jeg bønfalder Dig om at bevare ham i sikkerhed, der har holdt fast ved og er vendt tilbage til Dig og har klynget sig til Din barmhjertighed og grebet Dit kærlige forsyns kjortelsøm. Nedsend da Din lægedom til ham og gør ham rask og udrust ham med en standhaftighed, givet af Dig, og en ro skænket ved Din højhed.

Du er i sandhed Helbrederen, Bevareren, Hjælperen, Den Almægtige, Den Magtfulde, Den Alherlige, Den Alvidende.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Han er Helbrederen, Den Fyldestgørende, Hjælperen, Den Alttilgivende, Den Albarmhjertige.

Jeg påkalder Dig, o Ophøjede, o Trofaste, o Strålende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig o Hersker, o Oprejser, o Dommer! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Uforlignelige, o Evige, o Eneste! Du Den Fyldestgørende, Du den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Priste, o Hellige, o Hjælpende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Alvidende, o Mest Vise, Allerstørste! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Milde, o Majestætiske, o Lovgivende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Elskede, o Eftertragtede, o Lyksalige! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mægtigste, o Opretholdende, o Magtfulde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Herskende, o Selvbestående, o Alvidende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Ånd, o Lys, o Mest Åbenbare! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du af alle Søgte, o Du af alle Kendte, o Du for alle Skjulte! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Hemmeligholdte, o Sejrrige, o Givende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Almægtige, o Hjælpende, o Dølgende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Former, o Tilfredsstiller, o Ødelægger! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Opstående, o Samlende, o Ophøjende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Fuldkommengører, o Ubundne, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Godgørende, o Tilbageholdende, o Skabende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest ædle, o Skønne, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Retfærdige, o Nådige, o Storsindede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Altbetvingende, o Evigt Værende, o Mest Vidende! Du Den Fyldestgørende, Du Helbredende, Du Den Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Storslåede, o Ældgamle af Dage, o Storsindede! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Velbevogtede, o Glædes Herre, o Attråede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Godhed mod alle, o Du Medynk med alle, o Mest Godgørende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, O Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Havn for alle, o Ly for alle, o Altbevarende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Støtte for alle, o Du anråbt af alle, o Livgivende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Åbenbarer, o Nedbryder, o Mest Milde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du min Sjæl, o Du min Elskede, o Du min Tro! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Slukker af tørst, o Overjordiske Herre, o Mest Dyrebare! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Største Ihukommelse, o Ædleste Navn, o Mest Ældgamle Vej! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Lovede, o Mest Hellige, o Lutrede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Forløser, o Rådgiver, o Befrier! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Ven, o Læge, o Tryllebinder! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Herlighed, o Skønhed, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, Du Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Betroede, o Bedste Elsker, o Dæmringens Herre! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Opildner, o Lysgiver, o Henrykkelsens Bud! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Gavmildheds Herre, o Mest Medfølende, o Mest Barmhjertige! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Bestandige, o Livgivende, o Kilde til al Væren! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du der gennemskuer alt, o Altskuende Herre, o Ytrings Herre! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o åbenbar dog skjult, o uset dog kendt, o Beskuer af alle søgt! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du der ihjelslår de elskende, å Gud af Nåde mod de onde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

O Fyldestgører, Jeg påkalder Dig, o Fyldestgører!

O Helbreder, jeg påkalder Dig, o Helbreder!

O Blivende, Jeg påkalder Dig, o Blivende!

Du Den Evigt Blivende, o Du Den Blivende!

Helliggjort er Du, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din ædelmodighed, hvorved portene til Din gavmildhed og nåde blev vidt åbnet, hvorved Din helligheds tempel blev rejst på evighedens trone; og ved Din barmhjertighed, hvorved Du indbød alt skabt til Din gavmildheds og Dine gavers bord; og ved din nåde, hvorigennem Du svarede i Dit eget selv med Dit ord "Ja!" for alle i himlen og på jorden ved den time, da Dit herredømme og Din storhed stod afsløret ved dæmringstimen, da Dit riges magt blev gjort åbenbar. Og atter anråber jeg Dig, ved disse mest skønne navne, ved disse mest ædle og høje egenskaber, og ved Din Mest Ophøjede Ihukommelse, og ved Din rene og pletfri skønhed, og ved Dit skjulte lys i den mest skjulte pavillon, og Dit navn, iklædt lidelsens klædning hver morgen og aften om at beskytte bæreren af dette velsignede brev, og hver den, der siger det, og hver den, der træffer på det, og hver den, der færdes om det hus, hvori det er. Helbred Du da igennem det enhver syg, elendig og forarmet fra enhver hæslig lidelse og sorg, og led Du igennem det, hver den der ønsker at betræde Din ledelses stier og Din tilgivelses og nådes veje.

Du er i sandhed Den Magtfulde, Den Alt Fyldestgørende, Den Helbredende, Den Beskyttende, Den Givende, Den Medfølende, Den Algavmilde, Den Albarmbjertige.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Min Gud, som jeg tilbeder og elsker! Jeg vidner om Din enhed og Din helhed og anerkender Dine gaver både i fortiden og i nutiden. Du er Den Algavmilde, hvis barmhjertigheds overstrømmende byger har regnet på både høj og lav, og hvis nådes glans er blevet kastet både på de lydige og de oprørske.

O barmhjertigheds Gud, foran hvis dør barmhjertighedens fuldkommenhed har bøjet sig, og omkring hvis sags helligdom kærlighedens inderste væsen har kredset, vi beder Dig i bønfaldelse om Din ældgamle nåde, idet vi søger Din nærværende gunst, om at Du vil have barmhjertighed med alle, der er manifesteringerne af tilværelsens verden, og formén dem ikke strømmene fra Din nåde i Din tid.

Alle er kun fattige og nødlidende, og Du er sandelig Den Altbesiddende, Den Altbeherskende, Den Almægtige.


    Also in: af, am, bg, bs, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O Du gode Herre! O Du som er storsindet og barmhjertig! Vi er tjenerne ved Din Tærskel og er samlet under Din guddommelige enheds skærmende skygge. Din barmhjertigheds sol skinner på alle, og Din gavmildheds skyer regner på alle. Dine gaver omfatter alle. Dit kærlige forsyn hjælper alle, Din beskyttelse overskygger alle og Din begunstigelses blikke kastes på alle. O Herre! Skænk Dine ubegrænsede gaver og lad Din ledelses lys skinne. Oplys øjnene, glæd hjerterne med evig fryd. Skænk alle mennesker en ny ånd og giv dem evigt liv. Opluk dørene til sand forståelse og lad troens lys skinne strålende. Saml alle mennesker under Din miskundheds skygge og lad dem forenes i harmoni, således at de må blive som strålerne fra én sol, som bølgerne på ét hav og som frugterne på ét træ. Måtte de drikke af den samme kilde. Måtte de blive forfrisket af den samme brise. Måtte De modtage oplysning fra den samme lyskilde. Du er Giveren, Den Barmhjertige, Den Almægtige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Du gode Herre! Du har skabt hele menneskeheden fra den samme stamme. Du har bestemt, at alle skal tilhøre den samme slægt. I Din hellige nærværelse er de alle Dine tjenere, og hele menneskeslægten er skærmet under Dit tabernakel; alle er samlet ved Din gavmildheds bord; alle er oplyst af Dit forsyns lys.

O Gud! Du er god mod alle, Du har sørget for alle, skærmer alle, skænker liv til alle. Du har udrustet alle med talenter og evner, og alle er nedsænket i Din barmhjertigheds hav.

O Du gode Herre! Foren alle. Lad religionerne forliges og gør nationerne til et, så de må betragte hinanden som en familie og hele jorden som ét hjem. Må de alle leve sammen i fuldendt harmoni.

O Gud! Løft menneskehedens enheds banner højt.

O Gud! Opret Den Store Fred.

Knyt Du hjerterne fast sammen, o Gud.

O Du gode Fader, Gud! Glæd vore hjerter med Din kærligheds duft. Gør vore øjne klare ved hjælp af lyset i Din ledelse. Fryd vore øren med Dit Ords musik og skærm os alle i Dit forsyns fæstning.

Du er Den Mægtige og Magtfulde, Du er Den Tilgivende, og Du er den der bærer over med menneskeslægtens brist.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Indskudsdagene 26. februar - 1. marts bør være dage til forberedelse af fasten, gæstfrihedens, velgørenhedens og gavegivningens dage.)

Min Gud, min Ild og mit Lys! De dage, Du kar kaldt Ayyám-i-Há i Din Bog er indledt, o Du som er navnenes Konge, og fasten som Din mest ophøjede pen har pålagt alle, der er i Din skabelses rige at overholde, nærmer sig. Jeg bønfalder Dig, o min Herre, om at give at hver sjæl må få tilkendt en plads inden for Din boligs enemærker og et sæde ved åbenbarelsen af Dit åsyns lys.

Disse, o min Herre, er Dine tjenere, som ingen fordærvede tilbøjeligheder har holdt tilbage fra, det Du nedsendte i Din Bog. De har bøjet sig for Din sag og modtaget Din Bog med en beslutsomhed, der er født af Dig, og overholdt det Du havde foreskrevet dem og valgt at efterleve det, som var nedsendt af Dig.

Du ser, o min Herre, hvorledes de har erkendt og bekendt sig til alt, hvad Du har åbenbaret i Dine skrifter. Giv dem at drikke, o min Herre, af Din evigheds vande fra Din nådes hænder.

Nedskriv da for dem den løn, der er bestemt for den, der har ladet sig nedsænke i Din nærværelses hav og opnået den udvalgte vin fra mødet med Dig.

Jeg bønfalder Dig, o Du Kongernes Konge og Den Medfølende med de undertrykte, om at bestemme for dem det gode i denne verden og i den kommende. Nedskriv endvidere for dem hvad ingen af Dine skabninger har set og tæl dem blandt dem, der har kredset om Dig og som bevæger sig om Din trone i alle Dine verdener.

Du er sandelig Den Almægtige, Den Alvidende, Den Altoplyste.

*1 Há’s dage, indskudsdage


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Gud, min Gud! Jeg har begivet mig bort fra mit hjem, medens jeg holder fast ved Din kærligheds reb, og har overgivet mig helt til Din omsorg og beskyttelse. Jeg anråber Dig ved Din magt, hvormed Du beskyttede Dine elskede mod de oprørske og de onde og mod enhver ubøjelig tyran og enhver forøver af ondt, der har forvildet sig bort fra Dig, om ved Din gavmildhed og Din nåde at bevare mig i sikkerhed. Lad mig da vende tilbage til mit hjem ved hjælp af Din styrke og Din magt.

Du er i sandhed Den Almægtige, Hjælpen i Fare, den Selvbestående.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Jeg har rejst mig denne morgen ved Din nåde, o min Gud, og har forladt mit hjem i fuld tillid til Dig og overgivet mig til Din varetægt. Nedsend da fra Din barmhjertigheds himmel en velsignelse fra Dig til mig og lad mig vende hjem i sikkerhed, ligesom Du lod mig begive mig ud under Din beskyttelse med mine tanker uforanderligt rettet mod Dig.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Uforlignelige, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Lang Obligatorisk Bøn



Fremsiges én gang i døgnet.

Den, der måtte ønske at sige denne bøn, skal stå op og vende sig mod Gud, og medens han står dér, skal han se til højre og til venstre, som venter han på sin Herres, Den Mest Barmhjertiges, Den Medfølendes nåde. Derpå skal han sige:



O Du, som er alle navnes Herre og himlenes Skaber! Jeg anråber Dig ved dem, der er daggryene for Dit usynlige Væsen, det mest ophøjede, det alherlige, om at gøre af min bøn en ild, der vil brænde de slør bort, der har udelukket mig fra Din skønhed, og et lys, der vil lede mig til Dit nærværs hav.

Derpå skal han løfte sine hænder i bøn til Gud - Han være velsignet og ophøjet - og sige:



O Du verdens attrå og nationernes elskede! Du ser mig vende mig mod Dig og fri for enhver hengivenhed for nogen undtagen Dig, idet jeg klynger mig til Dit reb, gennem hvis bevægelse hele skabelsen er bragt i røre. Jeg er Din tjener, o min Herre, og søn af Din tjener. Se mig stå rede til at udføre Din vilje og Dit ønske, og uden at ønske noget andet end Dit velbehag. Jeg bønfalder Dig ved din barmhjertigheds hav og Din nådes dagstjerne om at handle mod Din tjener, som Du vil det og finder det godt. Ved Din magt, der er højt hævet over al omtale og lovprisning! Hvad der end er åbenbaret af Dig, er mit hjertes attrå og elsket af min sjæl. O Gud, min Gud! Se ikke på mine håb og mine handlinger, nej, se snarere på Din vilje, der omfatter himlene og jorden. Ved Dit største navn, o Du alle nationers Herre! Jeg har kun ønsket, det Du ønskede, og elsker kun det, Du elsker.

Dernæst skal han knæle, og medens han lægger sin pande mod jorden, skal han sige:



Ophøjet er Du over nogens beskrivelse undtagen Din egen og over nogen som helst forståelse undtagen Din.

Derpå skal han stå op og sige:



Gør min bøn, o Min Herre, til en kilde af levende vande, hvorved jeg kan leve så længe, som Dit herredømme varer, og kan nævne Dig i alle dine verdener.

Atter skal han løfte sine hænder i bøn og sige:



O Du, skilt fra hvem hjerter og sjæle er tilintetgjort, og ved hvis kærligheds ild hele verden er blevet sat i brand! Jeg bønfalder Dig ved dit navn, hvorved Du har underlagt Dig hele skabelsen, om ikke at tilbageholde det fra mig, som er hos Dig, o Du som hersker over alle mennesker! Du ser, o Min Herre, denne fremmede haste til sit mest ophøjede hjem under Din majestæts tronhimmel og indenfor Din barmhjertigheds enemærker, og denne synder søge Din tilgivelses hav, og denne ydmyge Din herligheds bolig, og denne ringe skabning Din rigdoms perleglans. Til Dig hører myndigheden til at befale, det Du vil. Jeg bevidner, at Du skal lovprises for Dine handlinger og adlydes efter Dine bud og forblive uindskrænket i Dine forskrifter.

Derpå skal han løfte sine hænder og gentage Det Største Navn tre gange. Så skal han bøje sig for Gud, velsignet og ophøjet være Han, med hænderne hvilende på knæene og sige:



Du ser, o min Gud, hvordan min ånd er blevet vakt i alle led og lemmer i sin længsel efter at tilbede Dig og i sin higen efter at ihukomme Dig og prise Dig; hvordan den vidner om det, som Din befalings tunge har bevidnet i Din ytrings rige og Din kundskabs himmel. Jeg elsker i denne tilstand, o min Herre, at bede Dig om alt hvad der er hos Dig, at jeg kan vise min armod og hylde Din gavmildhed og Dine rigdomme og erklære min afmagt og åbenbare Din magt og Din styrke.

Derpå skal han stå op og løfte hænderne to gange i bøn og sige:



Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Almægtige, Den Algavmilde. Der er ingen Gud undtagen Dig, lovgiveren både i begyndelsen og i enden. O Gud, Min Gud! Din tilgivelse har gjort mig modig, og Din barmhjertighed har styrket mig, og Din kalden har vakt mig, og Din nåde har løftet mig op og ført mig til Dig. Hvem er jeg ellers, at jeg skulle vove at stå ved porten til Din nærheds by eller vende mit ansigt mod lysene, der skinner fra Din viljes himmel? Du ser, o min Herre, denne usle skabning banke på Din nådes dør, og denne flygtige sjæl søge det evige livs flod fra Din gavmildheds hænder. Befalingen er Din til alle tider, o Du som er alle navnes Herre; og mig tilkommer det at vise forsagelse og villig underkastelse under Din vilje, o himlenes Skaber!

Derpå skal han løfte sine hænder tre gange og sige:



Større er Gud end enhver, der er stor!

Derpå skal han knæle og medens han lægger sin pande mod jorden sige:



Alt for ophøjet er Du til at lovprisningen fra dem, der er Dig nær, kan stige op til Din nærheds himmel, eller hjerternes fugle hos dem, der er Dig hengivne, kan nå til døren i Din port. Jeg bevidner, at Du er blevet helliget over alle egenskaber og er helliggjort over alle navne. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige.

Derpå skal han sætte sig og sige:



Jeg vidner om det, som alle skabte ting har vidnet om, og forsamlingen i det høje, og beboerne i det allerhøjeste Paradis og over dem selve storhedens tunge fra den herligste horisont, at Du er Gud, at der ingen Gud er undtagen Dig, og at Han, der er blevet åbenbaret, er det skjulte mysterium, det skattede symbol, gennem hvem bogstaverne B L I V er blevet sammenføjet og vævet sammen. Jeg bevidner, at det er Ham, hvis navn er blevet nedskrevet af den højestes pen, og som er blevet nævnt i bøgerne fra Gud, Herren på tronen i det høje og over jorden derunder.

Derpå skal han stå oprejst og sige:



O Herre over al væren og besidder af alle synlige og usynlige ting! Du ser mine tårer, og de suk jeg udstøder og hører min jammer og min sørgen og mit hjertes klage. Ved Din magt! Mine overtrædelser har afholdt mig fra at drage Dig nær, og mine synder har holdt mig langt væk fra Din helligheds bolig. Din kærlighed, o min Herre, har beriget mig, og adskillelse fra Dig har tilintetgjort mig, og at være fjern fra Dig har fortæret mig. Jeg bønfalder Dig ved Dine fodspor i denne ørken og ved ordene “Her er jeg. Her er jeg”, som Dine udvalgte har udtalt i denne uendelighed, og ved åndedragene fra Din åbenbaring og de milde vinde fra Din manifestations dagning, om at bestemme, at jeg må beskue din skønhed og efterleve alt, hvad Din bog rummer.

Derpå skal han gentage Det Største Navn tre gange og bøje sig med hænderne hvilende på knæene og sige:



Priset være Du, o min Gud, at Du har hjulpet mig til at ihukomme Dig og lovsynge Dig og ladet mig kende Ham, der er Dine tegns daggry, og har fået mig til at bøje mig for Din højhed og ydmyge mig for Din guddommelighed og erkende det, der er blevet talt af Din storheds tunge.

Derpå skal han rejse sig og sige:



O Gud, min Gud! Min ryg er bøjet af mine synders byrde, og min ligegyldighed har tilintetgjort mig. Når jeg grunder over mine onde gerninger og Din godhed, tilintetgøres mit hjerte, og blodet koger i mine årer. Ved Din skønhed, o Du verdens attrå! Jeg græmmes ved at løfte mit ansigt mod Dig, og mine længselsfulde hænder undser sig ved at strække sig frem mod Din gavmildheds himmel. Du ser, o min Gud, hvordan mine tårer hindrer mig i at ihukomme Dig og i at lovprise Dine ophøjede egenskaber. O Du, Herren over tronen i det høje og over jorden derunder! Jeg bønfalder Dig ved tegnene på Dit rige og Dit herredømmes mysterier om at handle mod Dine elskede, som det sømmer sig for Din gavmildhed, o Herre over al væren, og er Din nåde værdigt, o det setes og det usetes Konge!

Derpå skal han gentage Det Største Navn tre gange og knæle med panden mod jorden og sige:



Priset være Du, o vor Gud, at Du har nedsendt det til os, der drager os nær til Dig og forsyner os med alle goder nedsendt af Dig i Dine bøger og Dine skrifter. Beskyt os, beder vi Dig, o min Herre, mod tomme indbildninger og forfængelige forestillingers hærskarer. Du er i sandhed Den Mægtige, Den Alvidende.

Derpå skal han løfte hovedet, sætte sig ned og sige:



Jeg vidner, o min Gud, om det, som Dine udvalgte har vidnet om, og erkender det, som beboerne i det allerhøjeste paradis og de, der har kredset om Din mægtige trone, har erkendt. Jordens og himlens riger er Dine, o verdenernes Herre!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    O min Herre! O min Herre! Disse to lysende måner er viet i Din kærlighed, forenet i tjeneste ved Din hellige tærskel, sammenføjet i arbejde for Din sag. Lad dette ægteskab blive som lysskær fra Din rige nåde, o min Herre, den Alnådige, og tindrende stråler fra Dine begunstigelser, o Du Den Godgørende, Den evigt Givende, at der fra dette store træ må forgrene sig kviste, der skal vokse sig grønne og blomstrende ved de gaver, der regner ned fra Din nådes skyer.

Sandelig, Du er Den Storsindede. Sandelig, Du er den Almægtige. Sandelig, Du er Den Medfølende, Den Albarmhjertige.


    Also in: af, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Han er Gud!

O uforlignelige Herre! I Din almægtige visdom har Du påbudt menneskene at indgå ægteskab, at slægtled kan følge slægtled i denne timelige verden, og de altid, så længe verden skal bestå, må være beskæftiget ved Din enheds Tærskel med tjeneste og tilbedelse, i hyldest, hengivelse og lovprisning. "Jeg har alene skabt sjæle og mennesker, for at de skulle tilbede Mig.”

Foren Du derfor i Din barmhjertigheds himmel disse to fugle i Din kærligheds rede og giv dem evne til at tiltrække evig nåde, at der fra foreningen af disse to have af kærlighed må skylle en ømheds bølge, der kaster perler af rene og gode frugter på livets kyst. "Han har frigjort de to have for at de kan møde hinanden: Imellem dem er en grænse, de ikke overskrider. Hvilken af jeres Herres begunstigelser vil I da fornægte? Fra hver fremdrager Han store og små perler."  O Du gode Herre! Lad dette ægteskab frembringe koraller og perler. Du er sandelig Den Almagtsfulde, Den Største, Den Evigt Tilgivende.


    Also in: az, bg, bs, cs, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O min Herre! O min Herre! Disse to lysende måner er viet i Din kærlighed, forenet i tjeneste ved Din hellige tærskel, sammenføjet i arbejde for Din sag. Lad dette ægteskab blive som lysskær fra Din rige nåde, o min Herre, den Alnådige, og tindrende stråler fra Dine begunstigelser, o Du Den Godgørende, Den evigt Givende, at der fra dette store træ må forgrene sig kviste, der skal vokse sig grønne og blomstrende ved de gaver, der regner ned fra Din nådes skyer.

Sandelig, Du er Den Storsindede. Sandelig, Du er den Almægtige. Sandelig, Du er Den Medfølende, Den Albarmhjertige.


    Also in: af, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Lovpriset være Du, o Herre, min Mest Elskede! Gør mig trofast i Din sag og giv at jeg må blive regnet blandt dem, der ikke har brudt Din pagt og fulgt deres egne tomme indbildningers guder. Gør mig da i stand til at indtage et sandhedens sæde i Din nærværelse, skænk mig et tegn på Din barmhjertighed og lad mig slutte mig til de tjenere, der ikke føler frygt og ej heller kastes i ulykke.

Overlad mig ikke til mig selv, o min Herre, formén mig ej heller at erkende Ham, der er manifestationen af Dit eget selv, tæl mig ej heller blandt dem, der har vendt sig bort fra Din hellige tilstedeværelse. Tæl mig, o min Gud, blandt dem, der har adgang til at fæste deres blik på Din skønhed og er så lyksalige derved, at de ikke vil bytte et eneste øjeblik med herredømmet over himlens og jordens riger eller med hele skabningens rige. Hav barmhjertighed med mig, O Herre, i disse dage, hvor folkene på Din jord har taget alvorligt fejl; forsyn mig da, O min Gud, med det der er godt og rigtigt i Dine øjne. Du er sandelig Den Almagtsfulde, Den Nådige, Den Gavmilde, Den Evigt Tilgivende.

Giv, o min Gud, at jeg ikke skal blive talt blandt dem, hvis øren er døve, hvis øjne er blindet, hvis tunger er stumme, og hvis hjerter ikke har magtet at forstå. Befri mig, o Herre, for uvidenhedens ild og for selvisk begær og lad mig få adgang til Din overjordiske barmhjertigheds enemærker og nedsend det til mig, som Du har bestemt for Dine udvalgte. Magtfuld er Du til at gøre, hvad Du vil.

I sandhed, Du er Hjælpen i fare, Den Selvbestående.

Bàb Priset og forherliget er Du, o Gud! Giv at dagen hvor vi skal opnå Din hellige tilstedeværelse må nærme sig hastigt. Glæd vore hjerter ved styrken i Din kærlighed og Dit velbehag og skænk os fasthed, at vi villigt kan underkaste os Din vilje og Dit bud. I sandhed, Din kundskab omfatter alt, hvad Du har skabt eller vil skabe, og Din himmelske magt overgår alt, hvad Du har kaldt eller vil kalde til live. Der er ingen at tilbede undtagen Dig, der er ingen at attrå uden Dig, der er ingen at se op til uden Dig, og der er intet, der kan elskes undtagen Dit velbehag.

Sandelig, Du er Den Høje Hersker, Den Eneherskende Sandhed, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: ar, bg, ca, cy, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Middellang Obligatorisk Bøn



Skal fremsiges daglig, morgen, middag og aften.



Den, der ønsker at bede, skal vaske sine hænder, og medens han vasker dem, skal han sige:

Styrk min hånd, o Min Gud, at den kan holde fast ved Din bog med en sådan trofasthed, at verdens hærskarer ikke får magt over den. Bevar den da fra at befatte sig med noget som helst, der ikke hører den til. Du er i sandhed Den Almægtige, den Mest Magtfulde.

Og medens han vasker sit ansigt, skal han sige:



Jeg har vendt mit ansigt mod Dig, O min Herre! Oplys det med lyset fra Dit åsyn. Beskyt det da fra at vende sig mod nogen anden end Dig.

Derpå skal han stå op, og med ansigtet vendt imod Qiblih (Bederetningen, dvs Bahjí, Akká) skal han sige:



Gud bevidner, at der er ingen anden Gud end Ham. Ham tilhører åbenbaringens og skabelsens riger. Han har i sandhed manifesteret Ham, der er åbenbaringens daggry, der talte på Sinai, gennem hvem den højeste horisont er bragt til at skinne og lotustræet, hinsides hvilket der ikke findes adgang, har talt, og gennem hvem råbet er blevet kundgjort for alle, der er i himlen og på jorden:

*”Se, Den Altbesiddende er kommet. Jord og himmel, ære og herredømme er Guds, Herren over alle mennesker og besidderen af tronen i det høje og af jorden derunder!”

Derpå skal han bøje sig ned med hænderne hvilende på knæene og sige:



Ophøjet er Du over min lovprisning og nogen andens lovprisning end min, over min beskrivelse og beskrivelsen hos alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.

Dernæst skal han, stående med åbne hænder og håndfladerne løftet mod ansigtet, sige:



Skuf ikke, o Min Gud, den der med bedende hænder har klynget sig til Din barmhjertighed og nådes kjortelsøm, o Du, der blandt dem der viser barmhjertighed, er Den Mest Barmhjertige.

Derpå skal han sætte sig og sige:



Jeg vidner om Din enhed og Din helhed, og at Du er Gud, og at der ingen Gud er foruden Dig.

Du har i sandhed åbenbaret Din sag, fuldbyrdet Din pagt og åbnet Din nådes dør vidt for alle, der bor i himlen og på jorden. Velsignelse og fred, hilsen og ære til Dine elskede, som verdens omskiftelser og tilfældigheder ikke har hindret i at vende sig mod Dig, og som har givet alt, hvad de ejer, i håb om at opnå det, der er hos Dig. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Algavmilde.

*(Hvis nogen fremfor det lange vers ønsker at sige disse ord: “Gud bevidner, at der er ingen anden Gud end Ham, hjælpen i fare, Den Selvbestående” vil det være tilstrækkeligt. Og det ville ligeledes være tilstrækkeligt, hvis han siddende vælger at sige disse ord: “Jeg vidner om Din enhed og Din helhed og om at Du er Gud, og at der ingen Gud er foruden Dig”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Jeg er vågnet i Din varetægt, o min Gud, og det tilkommer den, der søger den varetægt, at forblive inden for Din beskyttelses helligdom og Dit forsvars fæstning. Oplys mit indre væsen, o min Herre, med glansen fra Din åbenbarings daggry som Du oplyste mit ydre væsen med Din nådes morgenlys.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Jeg priser Dig, o min Gud, fordi Du har vækket mig af min søvn og draget mig frem efter mit fravær og løftet mig af min slummer. Jeg er vågnet denne morgen med mit ansigt vendt mod glansen fra Din åbenbarings dagstjerne, hvorigennem Din magts og majestæts himle er blevet oplyst, i erkendelse af Dine tegn og i tro på Din Bog, medens jeg holder fast ved Dit reb.

Jeg bønfalder Dig ved styrken i Din vilje og den sejrrige magt i Din hensigt, om at Du ud fra det, Du åbenbarede for mig i min søvn, vil skabe det sikreste grundlag for Din kærligheds boliger, der er i Dine elskedes hjerter, og det bedste redskab til åbenbaringen af vidnesbyrdene om Din nåde og kærlige omsorg.

Bestem Du for mig ved Din mest ophøjede pen, o min Herre, det gode i denne verden og i den næste. Jeg bevidner, at alle ting er i Din hånd. Du ændrer dem, som det passer Dig. Ingen Gud er der uden Dig, Den Stærke, Den Trofaste.

Du er Ham, der på sin befaling forandrer nedværdigelse til ære, og svaghed til styrke, og magtesløshed til magt, og frygt til ro, og tvivl til vished. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mægtige, Den Godgørende.

Du skuffer ingen, der har søgt Dig, ej heller holder Du nogen borte fra Dig, som har attrået Dig.

Bestem Du for mig det der sømmer sig for Din gavmildheds himmel og Din nådes hav. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.


    Also in: af, az, bg, ca, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Lovpriset være Dit navn, o Herre min Gud! Du er Ham, som alle ting tilbeder, og som ikke tilbeder nogen, som er alle tings Herre og ikke er slave af nogen, som kender alt og ikke kendes af nogen.

Du ønskede at gøre Dig kendt af mennesker, derfor frembragte Du ved et ord fra Din mund skabelsen og formede universet. Der er ingen Gud undtagen Dig, Formeren, Skaberen, Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.

Jeg bønfalder Dig ved selve dette ord, der har skinnet ud fra Din viljes horisont, om at lade mig drikke dybt af de levende vande, hvormed Du har forfrisket Dine udvalgtes hjerter og styrket de sjæle, der elsker Dig, så jeg til alle tider og under alle forhold kan vende mit ansigt helt og fuldt til Dig.

Du er magtens, herlighedens og gavmildhedens Gud. Ingen Gud er der foruden Dig, Den øverste Hersker, Den Alherlige, Den Alvidende.

Bahá'lláh Herliggjort er Du, o Herre min Gud! Jeg skænker Dig tak for at have ladet mig erkende manifestationen af Dit selv og for at have skilt mig fra Dine fjender og for at have afsløret deres misgerninger og onde planer for mine øjne i Din tid og for at have løsrevet mig fra al forbindelse med dem og fået mig til helt at vende mig til Din nåde og Dine gavmilde gaver. Jeg takker Dig ligeledes for at have nedsendt det til mig fra Din viljes skyer, der i den grad har lutret mig for de vantros antydninger og de tvivlendes hentydninger, at jeg har knyttet mit hjerte fast til Dig og er flygtet fra dem, der har fornægtet lyset fra Dit ansigt. Atter takker jeg Dig for at have givet mig styrke til at være fast i Din kærlighed og at tale til Din lovprisning og forherlige Dine dyder og for at have ladet mig drikke af Din barmhjertigheds bæger, der har overgået alle ting, synlige som usynlige.

Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Mest Elskende.

Bahá'lláh Priset være Du, o Herre min Gud! Hver gang jeg forsøger at tale om Dig, hindres jeg af Dit stades ophøjethed og den overvældende storhed i Din magt. Thi skulle jeg prise Dig gennem hele Dit riges udstrækning, så længe Dit herredømme varer, ville jeg opdage, at min lovprisning af Dig alene sømmer sig for dem, der er mig lig, der selv er Dine skabninger, og som er blevet kaldt til live ved kraften i Dit bud og er blevet formet ved Din viljes magt. Og når som helst min pen forherliger nogle af Dine navne, synes det mig, at jeg kan høre stemmen fra dens klagesang i dens fjernhed fra Dig og opfanger dens skrig over dens adskillelse fra Dit selv. Jeg bevidner, at alt ud over Dig kun er Din skabelse og holdes i Din hule hånd. At Du har godtaget nogen gerning eller lovprisning fra Dine skabninger er kun et tegn på underne i Din nåde og gavmilde gunst og et vidne om Din ædelmodighed og Dit forsyn.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dit største Navn, hvorved Du adskilte lys fra ild og sandhed fra fornægtelse, om at nedsende til mig og til dem blandt mine kære, der er sammen med mig, det gode i denne verden og i den næste. Forsyn os da med Dine underfulde gaver, der er skjult for menneskers øjne. Du er i sandhed hele skabelsens Former. Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, Den Højeste!


    Also in: ar, bn, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    *(Naw-Rúz , Nytår, 21. marts, er den første dag i bahá’í året.)

Lovet være Du, oh min Gud, at Du har indstiftet Naw-Rúz som en fest for dem, der har overholdt fasten af kærlighed til Dig og afholdt sig fra alt, hvad der er afskyvækkende for Dig. Giv, oh min Herre, at ilden i Din kærlighed og varmen fremkaldt af fasten, der er foreskrevet af Dig, vil opildne dem i Din sag og gøre dem optaget af Din lovprisning og ihukommelse af Dig. Da Du har prydet dem med fastens smykke, der er foreskrevet af Dig, oh min Herre, pryd dem da også med Din anerkendelses smykke gennem Din nåde og gavmilde gunst. Thi menneskers handlinger er alle afhængige af Dit velbehag og betinget af Dit bud. Om Du betragtede ham, der har brudt fasten, som en, der har overholdt den, vil et sådan menneske blive talt blandt dem, der fra evig tid har holdt fasten. Og om Du befalede, at den, der har overholdt fasten, har brudt den, vil det menneske blive talt blandt dem, der har fået Din åbenbarings klædning til at blive plettet af støv og er blevet fjernet langt fra denne levende kildes krystalklare vande.

Du er Ham, gennem hvem standarten "Forherliget være Du i Dit værk" er blevet løftet og banneret *”Adlydt være Du i Dit bud" er blevet udfoldet. Gør dette Dit stade kendt, oh min Gud, for Dine tjenere at de kan blive opmærksomme på, at alle tings udmærkelse er afhængig af Dit bud og Dit ord, og dyden i enhver handling er betinget af Din tilladelse og Din viljes velbehag og må erkende, at styringen af menneskers handlinger ligger i Din anerkendelses og Din befalings hænder. Gør dem bekendt hermed, at intet skal lukke dem ude fra Din Skønhed i disse dage, hvor Kristus råber: "Alt herredømme er Dit, oh Du Åndens Undfanger (Jesus)

" og Din Ven Muhamed kalder: "Æret være Du, oh Du Mest Elskede, fordi Du har afsløret Din Skønhed og nedskrevet det for Dine udvalgte, der vil få dem til at nå til sædet for åbenbarelsen af Dit Største Navn, som har fået alle mennesker til at klage undtagen dem, der har løsrevet sig fra alt undtagen Dig og vendt sig mod Ham, der er åbenbareren af Dig selv og manifestationen af Dine egenskaber.”

Han, der er Din gren, og alle Dine ledsagere, oh min Herre, har denne dag brudt deres faste efter at have overholdt den inden for Din boligs enemærker og i deres iver efter at glæde Dig. Bestem Du for Ham og for dem og for alle, der er trådt ind i Din nærværelse i de dage, alt det gode Du forudbestemte i Din bog.

Forsyn dem da med det, der vil gavne dem både i dette liv og livet herefter.

Du er i sandhed Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    O Herre, min Gud og min tilflugt i min ulykke! Mit skjold og mit ly i min sorg! Mit asyl og mit fristed i nødens stund og i min ensomhed - min ledsager! Min trøst i smerten og i min forladthed en kærlig ven! Den der borttager lidelsen i mine sorger og den, der tilgiver mine synder!

Til Dig vender jeg mig helt og bønfalder Dig brændende af hele mit hjerte, mit sind og min tunge, om at skærme mig fra alt, der går mod Din vilje i denne Din guddommelige enheds cyklus, og om at rense mig for enhver besmittelse, der vil hindre mig i, pletfri og ubesudlet, at søge skygge under Din nådes træ. Hav barmhjertighed, o Herre, med den svage, helbred den syge og sluk den brændende tørst.

Glæd det bryst hvor Din kærligheds ild ulmer og lad det gløde med flammen fra Din himmelske kærlighed og ånd.

Iklæd den guddommelige enheds tabernakkel hellighedens klædning og sæt Din nådes krone på mit hoved.

Oplys mit ansigt med strålerne fra Din gavmildheds himmellegeme og hjælp mig nådigt at tjene ved Din hellige tærskel.

Få mit hjerte til at strømme over af kærlighed til Dine skabninger og giv, at jeg må blive tegnet på Din barmhjertighed, vidnesbyrdet om Din nåde, fremelskeren af samklang blandt Dine elskede, hengiven mod Dig, udtrykkende Din ihukommelse og selvforglemmende, men altid opmærksom på hvad der er Dit.

O Gud, min Gud! Hold ikke borte fra mig Din forladelses og nådes milde vinde og berøv mig ikke Din hjælp og Din begunstigelses kildespring.

Lad mig hvile trygt under skyggen af Dine beskyttende vinger og kast blikket fra Dit altbeskærmende øje på mig.

Frigør min tunge til lovprisning af Dit navn blandt Dit folk, så min stemme kan løfte sig i store forsamlinger, og forherligelsen må strømme som en flod fra mine læber.

Du er i sandhed Den Nådige, Den Herliggjorte, Den Mægtige, Den Almagtsfulde.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Han er Den Medfølende, Den Alnådige!

O Gud, min Gud! Du ser mig og Du kender mig. Du er min havn og min tilflugt. Ingen har jeg søgt, og ej heller vil jeg søge nogen andre end Dig. Ingen sti har jeg betrådt, og ingen anden vil jeg betræde end Din kærligheds sti. I fortvivlelsens mørke nat vender mit blik sig forventningsfuldt og opfyldt af håb mod Din grænseløse nådes morgen, og i dæmringstimen er min nedbøjede sjæl forfrisket og styrket i erindring om Din skønhed og fuldendthed. Den, der støttes af Din barmhjertigheds nåde skal, om han så kun er en dråbe, blive det grænseløse hav, og blot et atom, der hjælpes af Din kærlige omsorgs udgydelser, skal skinne som den funklende stjerne.

Bevar under Din beskyttelse, o Du Renheds Ånd, Du som er Den Alnådige Forsørger, denne Din henrevne, opflammede tjener. Hjælp ham i denne tilværelsens verden at forblive standhaftig og stærk i Din kærlighed, og giv at denne vingeskudte fugl må finde en tilflugt og et ly i Din guddommelige rede, der hviler i det himmelske træ.


    Also in: af, bg, bi, ca, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    I Guds navn, Den Højeste! Lovet og priset være Du, Herre, Almægtige Gud! Du, over for hvis visdom den vise kommer til kort og giver op, over for hvis kundskab den lærde tilstår sin uvidenhed, over for hvis magt den stærke bliver svag, over for hvis rigdom den rige erkender sin fattigdom, over for hvis lys den oplyste er fortabt i mørke, mod hvis kundskabs helligdom kærnen i al forståelse vender sig, og omkring hvis nærværelses fredhellige sted alle menneskesjæle kredser.

Hvordan kan jeg da synge og berette om Dit inderste væsen, som de vises visdom og de lærdes lærdom ikke har evnet at fatte, eftersom intet menneske kan synge om det, som han ikke forstår eller fortælle om det, han ikke kan opnå, medens Du fra evig tid har været Den Utilgængelige, Den Uransagelige. Magtesløs som jeg er til at hæve mig til Din helligheds himle og svæve i Din kundskabs riger, kan jeg kun berette om Dine tegn, der fortæller om Dit strålende værk.

Ved Din Herlighed, o alle hjerters Elskede, Du der alene kan stille længselssmerterne efter Dig!

Om så alle himlens og jordens beboere forener sig for at forherlige det mindste af Dine tegn, hvori og hvorved Du har åbenbaret Dig selv, ville det dog mislykkes, i hvor langt højere grad i at lovprise Dit hellige Ord, skaberen af alle Dine tegn.

Højt priset og forherliget være Du, om hvem alle ting vidner, at Du er én, og at der er ingen anden Gud end Dig, der fra al evighed har været hævet over enhver ligemand eller lighed og for evigt skal forblive således. Alle konger er blot Dine tjenere, og alle skabninger, synlige som usynlige, som intet over for Dig. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Nådige, Den Magtfulde, Den Allerhøjeste.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH07180

    Lovprisning Og Taknemmelighed



Herliggjort er Du, o Herre min Gud! Jeg skænker Dig tak for at have ladet mig erkende manifestationen af Dit selv og for at have skilt mig fra Dine fjender og for at have afsløret deres misgerninger og onde planer for mine øjne i Din tid og for at have løsrevet mig fra al forbindelse med dem og fået mig til helt at vende mig til Din nåde og Dine gavmilde gaver. Jeg takker Dig ligeledes for at have nedsendt det til mig fra Din viljes skyer, der i den grad har lutret mig for de vantros antydninger og de tvivlendes hentydninger, at jeg har knyttet mit hjerte fast til Dig og er flygtet fra dem, der har fornægtet lyset fra Dit ansigt. Atter takker jeg Dig for at have givet mig styrke til at være fast i Din kærlighed og at tale til Din lovprisning og forherlige Dine dyder og for at have ladet mig drikke af Din barmhjertigheds bæger, der har overgået alle ting, synlige som usynlige.

Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Mest Elskende.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Lovprisning Og Taknemmelighed



Priset være Du, o Herre min Gud! Hver gang jeg forsøger at tale om Dig, hindres jeg af Dit stades ophøjethed og den overvældende storhed i Din magt. Thi skulle jeg prise Dig gennem hele Dit riges udstrækning, så længe Dit herredømme varer, ville jeg opdage, at min lovprisning af Dig alene sømmer sig for dem, der er mig lig, der selv er Dine skabninger, og som er blevet kaldt til live ved kraften i Dit bud og er blevet formet ved Din viljes magt. Og når som helst min pen forherliger nogle af Dine navne, synes det mig, at jeg kan høre stemmen fra dens klagesang i dens fjernhed fra Dig og opfanger dens skrig over dens adskillelse fra Dit selv. Jeg bevidner, at alt ud over Dig kun er Din skabelse og holdes i Din hule hånd. At Du har godtaget nogen gerning eller lovprisning fra Dine skabninger er kun et tegn på underne i Din nåde og gavmilde gunst og et vidne om Din ædelmodighed og Dit forsyn.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dit største Navn, hvorved Du adskilte lys fra ild og sandhed fra fornægtelse, om at nedsende til mig og til dem blandt mine kære, der er sammen med mig, det gode i denne verden og i den næste. Forsyn os da med Dine underfulde gaver, der er skjult for menneskers øjne. Du er i sandhed hele skabelsens Former. Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, Den Højeste!


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Al lovprisning, o min Gud, være Dig til del, der er kilden til al herlighed og majestæt, til storhed og ære, til herredømme og magt, til højhed og nåde, til ærefrygt og styrke. Hvem Du end vil, får Du til at drage nær til det allerstørste hav, og til hvem Du end ønsker, skænker Du æren at erkende Dit ældgamle navn. Blandt alle, der er i himlen og på jorden, kan ingen modstå Din suveræne viljes virke. Fra al evighed styrede Du hele skabelsen, og Du vil for evigt vedblive med at udøve Dit herredømme over alt skabt. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Altbeherskende, Den Alvise.

Oplys, o Herre, Dine tjeneres ansigter at de kan se Dig; og rens deres hjerter at de kan vende sig til Dine himmelske gavers bolig og erkende Ham, der er manifestationen af Dig selv og daggryet for Dit inderste væsen. I sandhed, Du er Herren over alle verdener. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Ubegrænsede, Den Altbetvingende.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Al majestæt og ære, o min Gud, og al magt og lys og storhed og glans hører Dig til. Du skænker herredømme til dem, Du vil, og tilbageholder det fra dem, du ønsker. Ingen Gud er der uden Dig, Den Altbesiddende, Den Mest Ophøjede. Du er Ham, der ud af intet skabte universet og alt, hvad der dvæler deri. Intet er Dig værdigt undtagen Dit selv, medens alle andre end Dig er som udstødte i Din hellige nærværelse og som intet sammenlignet med herligheden i Dit eget væsen.

Det tilkommer langt fra mig at prise Dine ædle egenskaber undtagen ved hjælp af det, Du selv har prist i Din mægtige Bog, hvor Du siger: "Intet syn omfatter Ham, men Hans syn omfatter alt. Han er Den Subtile, Den Altopfattende.”

Ære være Dig, o min Gud! Ingen tanke, intet syn, ligegyldigt hvor skarpt eller klart, kan nogensinde fatte det inderste væsen i de mest ubetydelige af Dine tegn. I sandhed, Du er Gud, ingen Gud er der ud over Dig. Jeg bevidner, at Du alene er det eneste udtryk for Dine egenskaber, at ingen lovprisning ud over Din nogensinde kan nå Din hellige bolig, ej heller kan Dine egenskaber fattes af nogen anden end Dig selv.

Ære være Dig, Du er hævet over enhver beskrivelse undtagen Din egen, da det går ud over menneskelig fatteevne på sømmelig vis at lovprise Dine fortrin eller fatte Dit væsens inderste virkelighed. Det være langt fra Din herlighed, at Dine skabninger skulle beskrive Dig eller at nogen, bortset fra Dig selv, nogen sinde skulle kende Dig. Jeg har kendt Dig, o min Gud, fordi Du har åbenbaret Dig for mig, thi havde Du ikke åbenbaret Dig for mig, ville jeg ikke have kendt Dig.

Jeg tilbeder Dig, fordi Du har kaldet mig til Dig, thi havde det ikke været for Din kalden, ville jeg ikke have tilbedt Dig.

Koranen 6:103


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH09872

    Lovpriset være Du, o Herre min Gud! Dette er Din tjener, der af Din nådes hænder har drukket Din milde barmhjertigheds vin og smagt sødmen i Din kærlighed i Din tid. Jeg bønfalder Dig, ved legemliggørelserne af Dine navne, som ingen sorg kan forhindre i at glædes i Din kærlighed eller beskue Dit ansigt, og som alle de ligegyldiges skarer ikke magter at vende fra Din glædes vej, om at forsyne ham med de goder, Du besidder, og løfte ham op til sådanne højder, at han vil betragte verden som en skygge, der flygter hastigere end øjets blinken.

Bevar ham også sikkert, o min Gud, ved kraften i Din ubegrænsede storhed, for alt hvad Du afskyr. Du er i sandhed hans Herre og alle verdeners Herre.


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Priset være Dit navn, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved timen er kommet, og genopstandelsen skete, og frygt og skælven greb alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden, om at lade det regne ned fra Din barmhjertigheds himmel og Din milde medfølelses skyer med det, der vil glæde hjertet hos dem af Dine tjenere, der har vendt sig til Dig og støttet Din sag.

Bevar Dine tjenere og Dine tjenerinder, o min Herre, mod tomme drømme og forfængelige indbildningers pile og giv dem med Din nådes hænder en drik af Din kundskabs blidt strømmende vande. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    I Guds Navn, Herren af overvældende majestæt, Den Almagtsfulde.

Helliget være Herren, kilden til herredømme er i Hans hånd. Han skaber, hvad Han end vil ved sit ord, der byder "Bliv", og det er. Ham har myndigheden forhen tilhørt, og hos Ham vil den forblive herefter. Han gør, hvem Han end ønsker det, sejrrig ved kraften i Hans bud. Han er i sandhed Den Magtfulde, Den Almægtige. Ham tilhører al ære og majestæt i åbenbaringens og skabelsens riger, og hvad der end er dem imellem. I sandhed, Han er den Stærke, Den Herligste. Fra evig tid har Han været Kilden til uovervindelig styrke og skal således forblive til evig tid. Han er i sandhed magtens og styrkens Herre. Alle himlens og jordens riger, og hvad der end er dem imellem, er Guds, og Hans magt står over alt. Alle himlens og jordens skatte og alt, hvad der er dem imellem, er Hans, og Hans beskyttelse omfatter alt. Han er Skaberen af himlen og jorden, og hvad der end er dem imellem, og Han er i sandhed et vidne om alt. Han er regnskabets Herre for alle, der bor i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem, og i sandhed, Gud er hastig til at gøre regnskabet op. Han fastsætter målet tildelt alle, der er i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem. Sandelig, Han er den Højeste Beskytter. Han holder i sin hånd nøglerne til himlen og jorden og til alt, hvad der end er dem imellem. Ud fra sit eget behag skænker Han sine gaver ved styrken i sit bud. Hans nåde omfatter sandelig alt, og Han er Den Alvidende.

Sig: Gud er fyldestgørende for mig; Han er Den Ene, der i sin hånd holder alle tings rige. VedH^p	 sine hærskarers styrke i himlen og på jorden, og hvad der end er dem imellem, beskytter Han enhver blandt sine tjenere, Han vil. Gud våger i sandhed over alt.

Uendelig ophøjet er Du, o Herre! Beskærm os mod det, der ligger foran os og bag ved os, oven over vore hoveder, på vor højre og på vor venstre side, under vore fødder og i alle andre retninger. I sandhed, Din beskyttelse af alt er ufejlbarlig!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Bestem for mig, O min Herre, og for dem der tror på Dig det, der synes bedst for os i Dine øjne, som fremlagt i Moderbogen, thi i Din hånd holder Du den forudbestemte målestok for alle ting.

Dine gode gaver strømmer uophørligt over dem, der værdsætter Din kærlighed, og de underfulde tegn på Dine himmelske gaver skænkes i rigt mål til dem, der erkender Din guddommelige enhed.

Vi overgiver i Din varetægt alt, hvad Du har bestemt for os, og bønfalder Dig om at give os alt det gode, der omfattes af Din kundskab.

Beskyt mig, o min Herre, imod alt ondt som Din alvidenhed opfatter, eftersom der ikke findes nogen kraft eller styrke undtagen hos Dig, ingen sejr undtagen fra Din nærværelse, og det alene tilkommer Dig at befale. Hvad Gud end har villet, det er blevet, og det, Han ikke har villet, skal ikke blive.

Der er ingen magt eller styrke undtagen hos Gud, Den Mest Ophøjede, Den Mægtigste.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Gud, min Gud! Værn Dine betroede tjenere mod selvets og lidenskabens onder, beskyt dem med Din kærligheds årvågne øje mod al bitterhed, had og misundelse, skærm dem i Din omsorgs uindtagelige fæstning og gør dem, i sikkerhed for tvivlens pile, til manifesteringer af Dine herlige tegn, oplys deres ansigter med de funklende stråler, der kastes fra Din guddommelige enheds daggry, fryd deres hjerter med versene der er åbenbaret fra Dit hellige rige, styrk deres lænder med Din altbeherskende kraft, der kommer fra Din herligheds rige. Du er Den Mest Gavmilde, Beskytteren, Den Almægtige, Den Nådige.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O min Herre! Du ved, at folket er indkredset af smerte og ulykker og omgivet af lidelser og bekymring. Alle prøvelser rammer mennesket, og enhver alvorlig hjemsøgelse angriber det som angrebet fra en slange. Der er intet ly eller tilflugt for det undtagen under vingen af Din beskyttelse, bevarelse, bevogtning og varetægt. O Du den Barmhjertige! O min Herre! Gør din beskærmelse til min rustning, Din bevarelse til mit skjold, ydmyghed foran Din enheds dør til min vogter og Din varetægt og Dit forsvar til min fæstning og min bolig. Bevar mig mod selvets og begærets indskydelser og beskyt mig mod enhver sygdom, prøvelse, vanskelighed og pine.

I sandhed, Du er Beskytteren, Vogteren, Bevareren, Den Fyldestgørende, og sandelig, Du er Den Barmhjertige af de Barmhjertigste.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Lovpriset være Dit navn, o Herre min Gud! Du er Ham, som alle ting tilbeder, og som ikke tilbeder nogen, som er alle tings Herre og ikke er slave af nogen, som kender alt og ikke kendes af nogen.

Du ønskede at gøre Dig kendt af mennesker, derfor frembragte Du ved et ord fra Din mund skabelsen og formede universet. Der er ingen Gud undtagen Dig, Formeren, Skaberen, Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.

Jeg bønfalder Dig ved selve dette ord, der har skinnet ud fra Din viljes horisont, om at lade mig drikke dybt af de levende vande, hvormed Du har forfrisket Dine udvalgtes hjerter og styrket de sjæle, der elsker Dig, så jeg til alle tider og under alle forhold kan vende mit ansigt helt og fuldt til Dig.

Du er magtens, herlighedens og gavmildhedens Gud. Ingen Gud er der foruden Dig, Den øverste Hersker, Den Alherlige, Den Alvidende.

Bahá'lláh Herliggjort er Du, o Herre min Gud! Jeg skænker Dig tak for at have ladet mig erkende manifestationen af Dit selv og for at have skilt mig fra Dine fjender og for at have afsløret deres misgerninger og onde planer for mine øjne i Din tid og for at have løsrevet mig fra al forbindelse med dem og fået mig til helt at vende mig til Din nåde og Dine gavmilde gaver. Jeg takker Dig ligeledes for at have nedsendt det til mig fra Din viljes skyer, der i den grad har lutret mig for de vantros antydninger og de tvivlendes hentydninger, at jeg har knyttet mit hjerte fast til Dig og er flygtet fra dem, der har fornægtet lyset fra Dit ansigt. Atter takker jeg Dig for at have givet mig styrke til at være fast i Din kærlighed og at tale til Din lovprisning og forherlige Dine dyder og for at have ladet mig drikke af Din barmhjertigheds bæger, der har overgået alle ting, synlige som usynlige.

Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Mest Elskende.

Bahá'lláh Priset være Du, o Herre min Gud! Hver gang jeg forsøger at tale om Dig, hindres jeg af Dit stades ophøjethed og den overvældende storhed i Din magt. Thi skulle jeg prise Dig gennem hele Dit riges udstrækning, så længe Dit herredømme varer, ville jeg opdage, at min lovprisning af Dig alene sømmer sig for dem, der er mig lig, der selv er Dine skabninger, og som er blevet kaldt til live ved kraften i Dit bud og er blevet formet ved Din viljes magt. Og når som helst min pen forherliger nogle af Dine navne, synes det mig, at jeg kan høre stemmen fra dens klagesang i dens fjernhed fra Dig og opfanger dens skrig over dens adskillelse fra Dit selv. Jeg bevidner, at alt ud over Dig kun er Din skabelse og holdes i Din hule hånd. At Du har godtaget nogen gerning eller lovprisning fra Dine skabninger er kun et tegn på underne i Din nåde og gavmilde gunst og et vidne om Din ædelmodighed og Dit forsyn.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dit største Navn, hvorved Du adskilte lys fra ild og sandhed fra fornægtelse, om at nedsende til mig og til dem blandt mine kære, der er sammen med mig, det gode i denne verden og i den næste. Forsyn os da med Dine underfulde gaver, der er skjult for menneskers øjne. Du er i sandhed hele skabelsens Former. Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, Den Højeste!


    Also in: ar, bn, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    Han er Gud!

O Herre, min Gud, min Højest Elskede! Disse er Dine tjenere, der har hørt Din stemme, lagt øre til Dit Ord og lyttet til Din kalden. De har troet på Dig, bevidnet Dine undere, anerkendt Dit bevis og vidnet om Dit tegn. De har vandret ad Dine veje, fulgt Din vejledning, opdaget Dine mysterier, fattet hemmelighederne i Din bog, versene i Dine skriftruller og beretningerne i Dine epistler og breve. De har klynget sig til Din klædnings kjortelsøm og holdt fast ved Dit lys’ og Din storheds dragt. Deres trin er blevet styrket i Din Pagt og deres hjerter er blevet befæstet i Dit Testamente.

Herre! Tænd Du i deres hjerter Din guddommelige tiltræknings flamme og giv, at kærlighedens og forståelsens fugl kan synge i deres hjerter. Giv at de må blive ligesom stærke tegn, strålende faner og fuldkomne som Dit Ord. Ophøj Din sag gennem dem, udfold Dine bannere og bekendtgør vidt og bredt Dine undere. Gør Dit Ord sejrrigt ved dem og styrk Dine elskedes lænder. Frigør deres tungebånd til lovprisning af Dit navn og anspor dem til at handle efter Din hellige vilje og glæde. Oplys deres ansigter i Din helligheds Kongerige og gør deres glæde fuldkommen ved at støtte dem i at rejse sig for Din sags sejr. Herre! Svage er vi, styrk os til at udbrede Din helligheds dufte. Fattige, berig os fra Din guddommelige enheds skatkamre. Nøgne, iklæd os Din gavmildheds klædning. Syndefulde, tilgiv os vore synder ved Din nåde, Din gunst og Din forladelse. Du er i sandhed Hjælperen, Støtten, Den Nådige, Den Mægtige, Den Magtfulde. Herlighedernes herlighed hvile på dem der er trofaste og stærke.

Koranen 24:3



Koranen 28:2



Koranen 76:5
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Kort Obligatorisk Bøn



Skal fremsiges én gang i løbet af fireogtyve timer ved middagstid



Jeg bevidner, o min Gud, at Du har skabt mig for at kende Dig og tilbede Dig. Jeg vidner i denne stund om min magtesløshed og Din styrke, om min armod og Din rigdom.

Der er ingen anden Gud end Dig, hjælpen i fare, Den Selvbestående.

*”De daglige obligatoriske bønner udgør tre.... Den troende er helt fri i sit valg af en af disse tre bønner, men er forpligtet til at fremsige en af dem, i overensstemmelse med enhver særlig forskrift, der måtte knytte sig til dem.” - fra et brev skrevet på Shoghi Effendis vegne.

*”Med ”morgen”, ”middag” og ”aften”, der nævnes i forbindelse med de obligatoriske bønner, menes henholdsvis tiden mellem solopgang og middag, mellem middag og solnedgang og fra solnedgang til to timer efter solnedgang.” - Kitáb-i-Aqdas s.140


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Bøn til afslutning af møde i det åndelige råd:

O Gud! O Gud! Fra Din enheds usete rige betragt os forsamlet i dette åndelige møde, i tro på Dig, i tillid til Dine tegn, faste i Din Pagt og Dit Testamente, draget mod Dig, glødende af ilden i Din kærlighed og oprigtige i Din sag. Vi er tjenere i Din vingård, udbredere af Din religion, hengivne tilbedere af Dit åsyn, ydmyge mod Dine elskede, lydige ved Din dør og bønfaldende Dig om at bestyrke os i vor tjeneste for Dine udvalgte, at støtte os med Dine usynlige skarer, at styrke vore lænder i Din tjeneste og gøre os til lydige og tilbedende tjenere, der er forbundne med Dig.

O vor Herre! Vi er svage, og Du er Den Mægtige, Den Stærke. Vi er livløse, og Du er den store, livgivende Ånd. Vi er nødlidende, og Du er Opretholderen, den Magtfulde.

O vor Herre! Vend vore ansigter mod Dit barmhjertige åsyn, giv os næring fra Dit himmelske bord med Din rige nåde. Hjælp os ved Dine højeste engles skarer og bekræft os gennem de hellige i Abhá riget.

I sandhed, Du er Den Storsindede, Den Barmhjertige. Du er Besidderen af stor gavmildhed, og Du er i sandhed Den Milde og den Nådige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Når som helst I går ind i rådsværelset fremsig da denne bøn med et hjerte, der banker af Guds kærlighed, og en tunge renset for alt undtagen ihukommelse af Ham, at Den Almægtige nådigt kan hjælpe jer til at opnå højeste sejr.

O Gud, min Gud! Vi er Dine tjenere, der med hengivenhed har vendt sig til Dit hellige ansigt og har frigjort sig for alt undtagen Dig på denne strålende dag. Vi er samlet i dette åndelige råd, forenede i vore synspunkter og tanker, med vore hensigter i overensstemmelse om at ophøje Dit Ord blandt menneskene. O Herre, vor Gud! Gør os til tegnene på Din guddommelige ledelse, bannere for Din ophøjede tro blandt mennesker, tjenere for Din mægtige Pagt, o Du vor højeste Herre, manifesteringer af Din guddommelige enhed i Dit Abhá rige og strålende stjerner, der skinner over alle egne. Herre! Hjælp os til at blive have der bruser med Din underfulde nådes bølger, strømme der flyder fra Dine allerherligste højder, gode frugter på Din himmelske sags træ, træer der bevæges i kraft af Din gavmildheds briser i Din himmelske Vingård. O Gud! Gør vore sjæle afhængige af Din guddommelige enheds vers, vore hjerter opmuntrede af Din nådes strøm, at vi kan forenes ligesom bølgerne på ét hav og sammensmeltes som strålerne fra Dit funklende lys, at vore tanker, vore synspunkter, vore følelser kan blive som én virkelighed og manifestere samhørighedens ånd i hele verden, Du er Den Nådige, Den Gavmilde, Giveren, Den Almægtige, Den Barmhjertige, Den Medfølende!


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Mød hinanden i ren glæde og fremsig ved mødets indledning denne bøn:

O Du kongerigets Herre! Selv om vore legemer er samlet her, er vore tryllebundne hjerter dog henrevet af Din kærlighed, og vi er henført af strålerne fra Dit lysende ansigt. Skønt vi er svage, venter vi dog åbenbarelserne af Din magt og styrke. Skønt vi er fattige, uden jordisk gods og midler, høster vi dog rigdomme fra Dit riges skatkammer. Skønt vi er dråber henter vi stadig goder op fra dybderne i Dit hav. Skønt vi er støvfnug skinner vi dog i herligheden fra Din strålende sol.

O Du vor Forsørger! Nedsend Din hjælp at enhver, der er samlet her, kan blive et tændt lys, et midtpunkt for tiltrækning, en der kalder sjæle til Dit himmelske rige, indtil vi til sidst gør denne nedre verden til et spejlbillede af Dit paradis.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Forherliget er Du, o Herre min Gud! Jeg takker Dig for at Du har givet mig liv i Dine dage, og indgydt i mig Din kærlighed og Din viden. Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Din visdoms og Din ytrings prægtige perler blev bragt frem fra de af Dine tjeneres hjerter, som er Dig nær, og gennem hvilke dagstjernen for Dit navn, Det Medfølende, har kastet sin stråleglans på alle, der er i Din himmel og på Din jord, til ved Din gavmildhed og nåde at give mig Dine underfulde og skjulte nådegaver.

Disse er mit livs tidligste dage, o min Gud, som Du har kædet sammen med Dine egne dage. Nu da Du har skænket mig så stor en ære nægt mig da ikke det, som Du har forordnet for Dine udvalgte.

Jeg er, o min Gud, blot et lille frø, som Du har sået i Din kærligheds jord og fået til at skyde op ved Din nådes hånd. Dette frø bønfalder derfor i sit inderste væsen om Din barmhjertigheds vand og Din gavmildheds levende kilde. Nedsend over det, fra Din kærlige omsorgs himmel, det som vil få det til at blomstre under Din skygge og indenfor grænserne for Dine enemærker. Du er den, der vander hjerterne hos alle, der har anerkendt Dig med Dine rigelige strømme og kilden til Dine levende vande. Lovet være Gud verdenernes Herre.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08594

    Lovet være Dit navn, o Herre min Gud! Mørke er faldet over alle lande, og onde magter har indkredset alle nationerne. Men gennem dem ser jeg Din visdoms stråleglans og skelner klarheden i Dit forsyns lys.

De, der har lukket sig ude fra Dig som bag et slør, har indbildt sig, at de har magt til at slukke Dit lys, kvæle Din ild og standse Din nådes vinde. Nej, og derom vidner Din magt! Var ikke enhver lidelse blevet gjort til frembæreren af din visdom og enhver prøvelse til formidleren af Dit forsyn, ville ingen have vovet at modarbejde os, selv om jordens og himlens magter havde samlet sig imod os. Kunne jeg afdække Din visdoms underfulde mysterier, som er blotlagt foran mig, ville Dine fjenders tømmer blive sønderrevet.

Forherliget være Du da, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit allerstørste navn om at samle dem, der elsker Dig, om loven, der strømmer fra Din viljes velbehag og nedsende det til dem, der vil bestyrke deres hjerter.

Magtfuld er Du til at gøre, som det behager Dig. Du er sandelig Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: af, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Skab i mig et rent hjerte, o min Gud, og giv mig påny en rolig samvittighed, o mit Håb! Ved magtens ånd bestyrk Du mig i Din sag, o min højest Elskede, og ved Din herligheds lys åbenbar Din vej for mig, O Du målet for min længsel! Ved styrken i Din ophøjede magt løft mig op til Din helligheds himmel, o min tilværelses Kilde, og gennem Din evigheds briser glæd mig, o Du som er min Gud. Lad Dine evige toner ånde ro over mig, o min Ledsager, og lad Dit urgamle åsyns rigdomme frigøre mig fra alt undtagen Dig, o min Mester, og lad budskaberne om åbenbaringen af Dit inderste uforgængelige væsen bringe mig glæde, o Du, som er det mest åbenlyse af det åbenlyse og det mest skjulte af det skjulte!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Fra Din evigheds sødt duftende strømme giv mig at drikke, o min Gud, og af frugterne på Dit livets træ lad mig smage, o mit Håb! Af Din kærligheds krystalklare kilder lad mig drikke, o min Herlighed, og under skyggen af Dit evige forsyn lad mig bo, o mit lys! På Din nærheds enge i Dit nærvær lad mig strejfe om, o min Elskede, og ved Din barmhjertigheds trones højre side lad mig sidde, o min Længsel! Fra Din glædes duftende briser send et pust hen over mig, o mit Mål, og til højderne i Din virkeligheds paradis giv mig adgang, o min Tilbedte! Til Din enheds dues toner lad mig lytte, o Du strålende, og ved ånden i Din magt og Din styrke genopliv mig, o min Forsørger! I Din kærligheds ånd gør mig standhaftig, o min Hjælper, og på Din glædes vej gør mine trin faste, o min Skaber! I Din udødeligheds have, foran Dit åsyn lad mig for evigt dvæle, o Du som er barmhjertig imod mig, og sæt mig på Din herligheds sæde, o Du som jeg tilhører; til Din omsorgs himmel løft mig op, o min Livgiver, og til Din ledelses dagstjerne før mig, o Du som drager mig til Dig! Foran åbenbaringen af Din usynlige ånd byd mig være til stede, o Du som er min Oprindelse og mit højeste Ønske og til essensen af duften fra Din skønhed, som Du vil afsløre, lad mig vende tilbage, o Du som er min Gud! Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. Du er i sandhed Den Mest Ophøjede, Den Allerherligste, Den Allerhøjeste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Han er Den Nådige, den Algavmilde!

O Gud, min Gud! Din kalden har tiltrukket mig, og stemmen fra Din herligheds Pen har vækket mig. Din hellige talestrøm har henrykket mig, og Din inspirations vin har fortryllet mig. Du ser mig, o Herre, frigjort for alt undtagen Dig, medens jeg klynger mig til Din gavmildheds reb og anråber om Din nådes undere. Jeg beder Dig ved de evige bølgeslag fra Din kærlige omsorg og de skinnende lys fra Din milde gunst om at skænke det, der skal drage mig nær til Dig og berige mig i kraft af Din rigdom. Min tunge, min pen, mit hele væsen vidner om Din styrke, Din magt, Din nåde og Dit storsind, at Du er Gud, og at der er ingen Gud undtagen Dig, Den Magtfulde, Den Mægtige.

Jeg vidner i denne stund, o min Gud, om min hjælpeløshed og Dit herredømme, min svaghed og Din styrke. Jeg ved ikke hvad, der vil gavne mig eller skade mig; Du er sandelig Den Alvidende, Den Alvise. Bestem Du for mig, o Herre min Gud og min Mester det, der vil få mig til at føle mig tilfreds med Dit evige bud og gavne mig i enhver af Dine verdener. Du er i sandhed den Nådige, den Gavmilde.

Herre! Jag mig ikke bort fra Din rigdoms hav og Din barmhjertigheds himmel og bestem for mig det gode i denne verden og den hinsidige. I sandhed, Du er nådestolens Herre, tronsat i det højeste;

der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    O Du medfølende Herre, Du som er storsindet og har magt! Vi er Dine tjenere, skærmet af Dit forsyn. Kast Din nådes blik på os. Skænk lys til vore øjne, hørelse til vore øren og forståelse og kærlighed til vore hjerter. Gør vore sjæle glade og lykkelige ved Dine glade tidender. O Herre!

Afmærk vejen til Dit rige for os og genopliv os alle gennem åndedragene fra Helligånden. Giv os evigt liv og skænk os uophørligt ære. Foren menneskeslægten og oplys menneskehedens verden.

Måtte vi alle følge Dine veje, længes efter Dit velbehag og opsøge Dit riges mysterier. O Gud!

Foren os og sammenføj vore hjerter med Dit uløselige bånd. I sandhed, Du er Giveren, Du er Den Venlige, og Du er Den Almægtige.


    Also in: af, az, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O min Gud, gavmildheds og barmhjertigheds Gud! Du er den konge, på hvis bud hele skabelsen er blevet kaldt til live; og Du er Den Ene Alnådige, der aldrig af sine tjeneres gerninger har ladet sig hindre i at vise sin nåde, ej heller har de tilbageholdt åbenbarelserne af Hans gavmildhed.

Lad denne tjener, derom bønfalder jeg Dig, opnå det, der er årsag til hans frelse i enhver af Dine verdener. Du er sandelig Den Almægtige, Den Mest Magtfulde, Den Alvidende, den Alvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Han er den bønhørende Gud, den der besvarer bønner.

Ved Din herlighed, o du Elskede, Du der skænker lys til verden! Adskillelsens flammer har fortæret mig, og min egensindighed har smeltet mit hjerte. Jeg beder Dig, ved Dit Allerstørste Navn, o Du verdens Attrå og menneskehedens højt Elskede, om at udvirke at briserne fra Din inspiration må hjælpe min sjæl, at Din underfulde stemme må nå mit øre, at mine øjne må se Dine tegn og Dit lys, som det er åbenbaret i manifesteringen af Dine navne og egenskaber, o Du, der har alle ting i Dit greb.

Du ser, o Herre min Gud, Dine udvalgtes tårer, der fældes på grund af deres adskillelse fra Dig, og Dine hengivnes frygt i deres fjernhed fra Din Hellige Bolig. Ved Din magt der styrer alt, synligt som usynligt! Dine elskede bør fælde blodige tårer over det, der er overgået de trofaste, når de faldt i hænderne på de onde og på jordens undertrykkere. Du ser, o min Gud, hvordan de ugudelige har omringet Dine byer og Dine riger! Jeg beder Dig ved Dine budbringere og Dine udvalgte og ved Ham, hvorved Din guddommelige enheds banner er blevet plantet i Dine tjeneres midte, om at beskærme dem med Din gavmildhed. Du er sandelig Den Nådige, Den Algavmilde.

Og atter beder jeg Dig ved Dine blide nådestrømme og bølgerne i Din begunstigelses hav om at bestemme det for Dine helgener, der kan trøste deres øjne og berolige deres hjerter. Herre! Du ser ham, der knæler i længsel efter at rejse sig og tjene Dig, de døde der beder om evigt liv fra Dine gavers hav og inderligt ønsker at hæve sig til Din rigdoms himle, den fremmede der længes mod sit herligheds hjem under Din nådes tronhimmel, den søgende der i kraft af Din nåde iler til Din gavmildheds dør, synderen der vender sig mod tilgivelsens og forladelsens hav.

Ved Dit herredømme, o Du, som er forherliget i menneskers hjerter! Jeg har vendt mig til Dig og forsaget min egen vilje og attrå for at Din hellige vilje og Dit velbehag må herske i mig og lede mig i overensstemmelse med det, som Dit evige buds pen har bestemt for mig. Denne tjener, o Herre, vender sig i sin hjælpeløshed mod Din styrkes himmellegeme, iler i sin nedværdigelse til herlighedens daggry, attrår i sin armod Din nådes ocean. Jeg bønfalder Dig ved Din gunst og gavmildhed, vis ham ikke bort.

Du er sandelig Den Almægtige, Den Tilgivende, Den Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O min Herre! Lad Din skønhed være min føde og Din nærværelse min drik og Din glæde mit håb og lovprisning af Dig min gerning og ihukommelse af Dig min ledsager og Dit herredømmes magt min støtte og Din bolig mit hjem og mit opholdssted det sæde, Du har helliggjort for de begrænsninger, der er lagt på dem, der er lukket ude fra Dig som ved et slør.

Du er i sandhed Den Almægtige, Den Allerherligste, Den Mest Magtfulde.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Skænk mig, o min Gud, det fulde mål af Din kærlighed og Din glæde og lyksaliggør mit hjerte gennem dragelsen fra Dit strålende lys, o Du, som er det øverste tegn og Den Alforherligede. Send som et tegn på Din nåde Dine genoplivende briser ned over mig ved dag og ved nat, o gavmildheds Herre.

Ingen gerning har jeg gjort, o min Gud, der gør mig fortjent til at skue Dit ansigt, og jeg ved med sikkerhed, at skulle jeg leve så længe, som verden består, ville jeg ikke magte at udføre nogen gerning, der gjorde mig fortjent til denne gunst, eftersom stadet for en tjener altid må være for ringe til at give adgang til Dine hellige enemærker, med mindre Din gavmildhed skulle nå mig og Din ømme barmhjertighed omslutte mig og Din omsorg omfatte mig.

Al lovprisning til Dig, o Du, ved hvis side der ikke findes nogen anden Gud. Hjælp mig nådigt at stige op til Dig, at få skænket den ære at dvæle i Din nærhed og alene tale med Dig. Ingen Gud er der uden Dig.

I sandhed, skulle Du ønske at skænke velsignelse til en tjener, da ville Du fra hans hjertes rige slette enhver ond omtale eller tilbøjelighed undtagen omtale af Dig Selv; og skulle Du nedkalde ulykke over en tjener på grund af det hans hænder uretfærdigt har øvet for Dit ansigt, da ville Du prøve ham med goderne i denne verden og den næste, at han måtte blive grebet heraf og glemme ihukommelsen af Dig.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    O min Gud! O min Gud! Æret være Du fordi Du har bekræftet mig i erkendelsen af Din enhed, har draget mig til Dit enestående ord, optændt mig med ilden i Din kærlighed og beskæftiget mig med tale om Dig og med at tjene Dine venner og tjenerinder.

O Herre, hjælp mig at blive mild og ydmyg og styrk mig i at frigøre mig fra alt og holde fast ved sømmen af Din herligheds klædning, at mit hjerte må blive opfyldt af Din kærlighed og ikke efterlade plads for kærlighed til verden og afhængighed af dens goder.

O Gud! Helliggør mig for alt undtagen Dig, rens mig fra synders og overtrædelsers smuds og lad mig eje et åndeligt hjerte og en åndelig samvittighed.

I sandhed, Du er barmhjertig, og Du er, sandelig, Den Mest Gavmilde, hvis hjælp søges af alle mennesker.


    Also in: az, bs, ca, cnr, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O min Herre, O min Herre! Dette er en lampe, der er tændt ved Din kærligheds ild, og som blusser med den flamme, der er antændt i Din barmhjertigheds træ. O min Herre! Forøg dens lue, hede og flamme med den ild, der er tændt på Din manifestations Sinai. I sandhed, Du er Bekræfteren, Hjælperen, Den Magtfulde, Den Gavmilde, Den Elskende.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O min Gud! O min Gud! Denne Din tjener er kommet Dig imøde, vandrer med lidenskab i Din kærligheds ørken, færdes på Din tjenestes sti i forventning om Dine gaver, i håb om Din gavmildhed, i tillid til Dit rige og beruset af Din gaves vin. O min Gud! Forøg ilden i hans hengivelse for Dig, bestandigheden i hans lovprisning af Dig, og heden i hans kærlighed til Dig.

Sandelig, Du er den Mest Gavmilde, Herren af rig nåde. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Tilgivende, Den Barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Gud, min Gud! Dette er Din lyksalige tjener, Din åndelige træl, der er draget Dig nær og har nærmet sig Din tilstedeværelse. Han har vendt sit ansigt til Dit, i erkendelse af Din enhed, bekender sig til Din helhed, og han har råbt Dit navn ud blandt nationerne og ledet folket til Din barmhjertigheds strømmende vande, o Du Mest gavmilde Herre! Til dem, der bad, har han givet dem at drikke af ledelsens bæger, der strømmer over med Din uendelige nådes vin.

O Herre, hjælp ham under alle forhold. Lad ham kende Dine velbevarede mysterier og lad Dine skjulte perler regne ned over ham. Gør ham til et banner, der bølger fra borgtinder i Din himmelske støttes vinde, gør ham til en kilde der springer med krystalklart vand.

O min tilgivende Herre! Oplys hjerterne med strålerne fra en lampe, der kaster sit lys vidt omkring og afslører alle tings virkelighed for dem blandt Dit folk, som Du gavmildt har begunstiget.

I sandhed, Du er Den Mægtige, Den Magtfulde, Beskytteren, Den Stærke, Den Godgørende! I sandhed, Du er al barmhjertigheds Herre.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O Gud, min Gud! Disse er Dine svage tjenere; de er Dine trofaste trælle og Dine tjenerinder, der har bøjet sig for Din ophøjede tale og ydmyget sig ved Din lysende Tærskel og båret vidnesbyrd om Din enhed, hvorved solen er blevet bragt til at skinne i sin middagshøjdes stråleglans. De har lyttet til den kalden, Du opløftede fra Dit skjulte rige, og med hjerter skælvende af kærlighed og lyksalighed har de besvaret Din kalden.

O Herre, lad det regne på dem med alle Din barmhjertigheds byger, lad alle Din nådes vande strømme over dem. Lad dem vokse som skønne planter i himlens have og få denne have til at blomstre ved hjælp af Dine gavers fulde og overstrømmende skyer og ved Din rige nådes dybe damme og bevar den grøn og prægtig til evig tid, altid frisk og glitrende og smuk.

Du er sandelig Den Mægtige, Den Ophøjede, Den Magtfulde, Han der alene forbliver uforandret i himlene og på jorden. Der er ingen anden Gud undtagen Dig, Herren af åbenbare vidnesbyrd og tegn.
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    AB02326

    Han er Gud!

O Gud, min Gud! Disse er tjenere, der er tiltrukket af Din helligheds dufte på Din dag, antændt af flammen der brænder i Dit hellige træ, der besvarer Din stemme, udtrykker Din lovprisning, er vækket af Din brise, bevæget af Dine milde vellugte, iagttager Dine tegn, forstår Dine vers, lytter til Dine ord, tror på Din åbenbaring og er forvisset om Din kærlighed. Deres øjne, o Herre, er fæstet på Din strålende herligheds rige og deres ansigter vendt mod Dit herredømme i det høje, deres hjerter banker af kærlighed til Din funklende og strålende skønhed, deres sjæle er opslugt af flammen i Din kærlighed, o Herre over denne verden og verdenen herefter, deres liv opflammes af heden i deres længsel efter Dig, og deres tårer strømmer for Din skyld.

Giv dem ly i Din varetægts og sikkerheds fæstning, bevar dem under Din årvågne omsorg, betragt dem med Dit forsyns og Din barmhjertigheds øjne, gør dem til tegnene på Din guddommelige enhed, der er åbenbar i alle egne, bannerne for Din magt der vejer over Din storheds boliger, de skinnende lamper der brænder ved hjælp af Din visdoms olie i Din ledelses kupler, fuglene i Din kundskabs have, der synger på de øverste grene i Dit beskyttende paradis og leviatanerne i Din gavmildheds hav, der ved Din højeste miskundhed kaster sig i dets bundløse dybder.

O Herre, min Gud! Ydmyge er disse Dine tjenere, ophøj dem i Dit rige i det høje, svage, styrk dem med Din enestående kraft, undertrykte, skænk dem Din ære i Dit allerhøjeste rige, fattige, gør dem rige i Dit store herredømme. Sørg Du da for alle de goder til dem, som Du har forudbestemt i Dine verdener, synlige som usynlige, begunstig dem i denne verden hernede, glæd deres hjerter med Din inspiration, o alle skabningers Herre! Oplys deres hjerter med Dine glade budskaber, der spredes fra Dit allerherligste stade, gør deres trin faste i Din største Pagt og styrk deres lænder i Dit urokkelige testamente gennem Din gavmildhed og lovede nåde, o Du Nådige og Barmhjertige. Du er i sandhed Den Nådige, Den Algavmilde.
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    AB00044PRO

    O Du Forsørger! Du har ladet de sødmefulde dufte fra Helligånden blæse hen over vennerne i vesten, og med lyset fra guddommelig ledelse har Du oplyst den vestlige himmel. Du har fået dem, der engang var fjerne, til at drage Dig nær; Du har forvandlet fremmede til kærlige venner; Du har vækket dem, der sov; Du har gjort de ligegyldige opmærksomme.

O Du Forsørger! Hjælp disse ædle venner at vinde Dit velbehag og gør dem velgørende mod fremmede såvel som mod venner. Før dem ind i den verden der forbliver eviggt; skænk dem en andel af himmelsk nåde; lad dem blive sande bahá'íer, Gud hengivne; frels dem fra ydre efterligninger og gør dem fast forankrede i sandheden. Gør dem til rigets tegn og vidnesbyrd, lysende stjerner over dette nedre livs horisont. Lad dem blive en trøst og vederkvægelse for menneskeheden og fredens tjenere i verden. Lad dem begejstres af Din rådgivnings vin og giv, at de alle må betræde den vej, der er Dit bud.

O Du Forsørger! Det inderligste ønske for denne tjener ved Din tærskel er at se vennerne fra øst og vest i tæt forening; at se alle medlemmer af menneskesamfundet samlet i kærlighed i én eneste stor forsamling som enkelte vanddråber samlet i ét mægtigt hav, at se dem alle som fugle i én rosenhave, som perler fra ét hav, som blade på ét træ, som stråler fra én sol.

Du er Den Mægtige, Den Magtfulde, og Du er styrkens Gud, Den Almægtige, Den Altskuende.
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  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Forherliget være Dit navn, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din magt, der har omsluttet alle skabte ting, og ved Dit herredømme, der er hævet over hele skabelsen, og ved Dit ord, der var skjult i Din visdom, og hvorved Du skabte Din himmel og Din jord, om både at gøre os faste i vor kærlighed til Dig og i vor lydighed mod Dit ønskeog fæste vort blik på Dit ansigt og prise Din herlighed. Giv os da styrke, o min Gud, til at udbrede Dine tegn blandt Dine skabninger og vogte over Din tro i Dit rige. Du har altid levet uafhængigt af Dine skabningers omtale og vil forblive således, som Du har været til evig tid.

I Dig har jeg lagt hele min tillid, til Dig har jeg vendt mit ansigt, til Din kærlige omsorgs reb har jeg klynget mig, og mod Din miskundheds skygge er jeg ilet. Jag mig ikke som en skuffet bort fra Din dør, o min Gud, og tilbagehold ikke Din nåde fra mig, thi Dig alene søger jeg.

Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.

Priset være Du, o Du, der er Den Elskede for dem, der har kendt Dig.

Bahá'lláh O Du, hvis nærhed er mit ønske, hvis tilstedeværelse er mit håb, hvis ihukommelse er min attrå, hvis herligheds bolig er mit mål, hvis hjem er min længsel, hvis navn er min helbredelse, hvis kærlighed er mit hjertes lys, hvis tjeneste er min største bestræbelse! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Du har fået dem, der erkender Dig, til at hæve sig til de mest fuldendte højder af kundskab om Dig og har givet dem, der hengivent tilbeder Dig, styrke til at stige op til enemærkerne ved Dine hellige gavers forgård, om at hjælpe mig til at vende mit ansigt til Dit ansigt, fæste mine øjne på Dig og tale om Din herlighed.

Jeg er den, o min Herre, der har glemt alt undtagen Dig og har vendt mig til Din nådes daggry, der har forsaget alt undtagen Dig i håbet om at drage Din bolig nær. Se mig da med mine øjne løftet mod det sæde, der skinner med strålerne fra Dit ansigts lys. Nedsend da til mig, o min Elskede, det der vil gøre mig trofast i Din sag, at de vantros tvivl ikke skal hindre mig i at vende mig til Dig.

Du er i sandhed Magtens Gud, Hjælpen i Fare, den Alherlige, den Almægtige.
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    BH07775

    O Gud, min Gud! Jeg har vendt mig til Dig med anger, og Du er i sandhed Tilgiveren, Den Medfølende.

O Gud, min Gud! Jeg er vendt tilbage til Dig, og Du er sandelig Den Evigt Tilgivende, Den Nådige.

O Gud, min Gud! Jeg har klynget mig til Din gavmildheds reb, og hos Dig er skatkammeret for alt, hvad der er i himlen og på jorden.

O Gud, min Gud! Jeg er ilet frem mod Dig, og Du er sandelig Tilgiveren, Herren af rig nåde.

O Gud, min Gud! Jeg tørster efter Din nådes himmelske vin, og Du er sandelig Giveren, Den Gavmilde, Den Nådige, Den Almægtige.

O Gud, min Gud! Jeg bevidner, at Du har åbenbaret Din sag, opfyldt Dit løfte og fra Din nådes himmel nedsendt det, der har draget Dine udvalgtes hjerter til Dig. Godt er det for ham, der har holdt fast ved Dit stærke reb og klynget sig til Din funklende klædnings kjortelsøm.

Jeg beder Dig, O Herre over alle skabninger og Konge over det sete og det usete, ved Din magt, Din majestæt og Dit herredømme, at give at mit navn må blive indskrevet af Din herligheds pen blandt Dine hengivne, de som de syndefuldes skrifter ikke hindrede i at vende sig til Dit åsyns Lys, o du Gud, der lytter til og besvarer bønner.
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    BH08822

    Forherliget være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved ham, der er Dit Allerstørste Navn, der er blevet smerteligt hjemsøgt af dem af Dine skabninger, der har afvist Din sandhed, og som er blevet omringet af sorger, som ingen tunge kan beskrive, om at give at jeg må ihukomme Dig og lovsynge Din pris i disse dage, hvor alle har vendt sig bort fra Din skønhed, har kæmpet imod Dig og vendt sig bort med ringeagt fra Ham, der er Din sags åbenbarer. Der findes ingen, O min Herre, der kan hjælpe Dig undtagen Du selv og ingen magt til at støtte Dig undtagen Din egen magt.

Jeg anråber Dig om at lade mig holde fast ved Din kærlighed og Din ihukommelse. Dette er i sandhed, hvad jeg magter, og du er den, der kender til alt, hvad der er i mig. Du er i sandhed vidende, har kundskab om alt. Formén mig ikke, o min Herre, glansen fra Dit ansigts lys, hvis strålekraft har oplyst hele verden. Ingen Gud er der uden Dig, Den Mest Magtfulde, Den Allerherligste, Den Evigt Tilgivende.
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    BB00621

    Æret være Du, o Gud! Du er den Gud, der har levet før alt, der vil leve efter alt og vil vare ud over alt. Du er den Gud, der ved alt og er over alt. Du er den Gud, der handler barmhjertigt med alt, der dømmer mellem alt, og hvis fremsyn omfatter alt. Du er Gud min Herre, Du kender mit stade, Du bekræfter mit indre og ydre væsen.

Skænk Din tilgivelse til mig og til de troende, der har besvaret Din kalden. Vær Du min fyldestgørende hjælper mod ulykken fra hvem som helst der måtte ønske at påføre mig sorg eller ønske ondt over mig. Sandelig Du er Herren over alt skabt, Du er fyldestgørende for enhver, medens ingen kan være selvtilstrækkelig uden Dig.
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    AB00687SEE

    O Du min Gud, der leder den søgende til den sti, der fører ham på rette vej, der befrier den vildfarne og blindede sjæl fra fortabelsens ørken, Du, der skænker store gaver og begunstigelser til de hengivne, der våger over de frygtsomme inden for Dit uindtagelige tilflugtssted, der fra Din allerhøjeste horisont besvarer råbet fra dem, der kalder på Dig. Lovet være Du, o min Herre! Du har ført den vildledte bort fra vantroens død og har ledt dem, der drager Dig nær, til rejsens mål og har skabt glæde hos de overbeviste blandt Dine tjenere ved at opfylde deres allerhøjeste ønsker og har åbnet genforeningens porte til Din skønheds rige for de ansigter, der længes efter Dig, og har frelst dem fra berøvelsens og tabets ild - således at de ilede til Dig og opnåede Din tilstedeværelse og ankom til Din gæstfri dør og modtog et rigt mål af gaver.

O min Herre, de tørstede, Du løftede genforeningens vand til deres sprukne læber, o Du Milde, Du Givende, Du lindrede deres lidelse med Din gavmildheds og nådes balsam og helbredte deres sygdom med Din medfølelses fuldkomne lægemiddel. O Herre, sæt deres fod sikkert på Din lige vej, udvid nåleøjet for dem og lad dem, klædt i kongelig klædedragt, vandre i herlighed til evig tid.

I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Altid Givende, Den Dyrebare, Den Mest Velgørende. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Mægtige, Den Magtfulde, Den Ophøjede, Den Sejrrige.
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    AB00001FIR

    O Herre min Gud! Hjælp Dine elskede at være faste i Din tro, at vandre ad Dine veje, at være trofaste i Din sag. Skænk dem Din nåde til at modstå selvets og lidenskabens angreb, at følge lyset i guddommelig ledelse. Du er Den Magtfulde, Den Nådige, Den Algavmilde.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *”Disse daglige obligatoriske bønner, samt nogle få specielle, som Bønnen for Helbredelse og Brevet til Ahmad, er af Bahá’u’lláh blevet udrustet med en særlig kraft og betydning og skal derfor accepteres således og fremsiges af de troende med ubetinget tro og tillid, så de gennem dem kan komme i tættere forbindelse med Gud og identificere sig mere fuldstændigt med Hans love og forskrifter." - Fra et brev skrevet på Shoghi Effendis vegne.

Han er Kongen, Den Alvidende, Den Vise!

Hør, paradisets nattergal synger på kvistene af evighedens træ med hellige og blide toner og kundgør for de oprigtige de glade tidender om Guds nærhed og kalder dem, der tror på den guddommelige enhed, til boligen for Den Gavmildes nærvær og oplyser dem, der er udenfor, om budskabet, der er blevet åbenbaret af Gud, Kongen, Den Herlige, Den Uforlignelige, og leder de elskende til hellighedens sæde og til denne strålende Skønhed.

Sandelig, dette er den allerstørste Skønhed, forudsagt i budbringernes bøger, gennem hvem sandhed skal blive skelnet fra vildfarelse, og i visdommen i alle bud skal prøves. Sandelig, Han er det Livets Træ, der frembringer frugterne fra Gud, Den Ophøjede, Den Magtfulde, Den Store.

O Ahmad! Bær du vidnesbyrd om at Han i sandhed er Gud, og der er ingen Gud uden Ham, Kongen, Beskytteren, Den Uforlignelige, Den Almægtige. Og at den, Han har udsendt ved navnet Alí var Den Ene Sande fra Gud, hvis bud vi alle må efterleve.

Sig: O mennesker, vær lydige mod Guds bud, der er foreskrevet i Bayánen af Den Herlige, Den Vise. Sandelig, Han er Kongen over budbringerne, og Hans bog er Moderbogen, om I blot vidste det.

Således udtrykker Nattergalen sin kalden til dig fra dette fængsel. Han skal kun overbringe dette klare budskab. Den, der måtte ønske det, lad ham vende sig bort fra dette råd, og den der ønsker det, lad ham vælge vejen til sin Herre.

O mennesker, hvis I fornægter disse vers, hvilket bevis har I da for jeres tro på Gud? Fremlæg det, o forsamling af uærlige.

Nej, ved Ham i hvis hånd min sjæl hviler, de er ikke og skal aldrig blive i stand til at gøre dette, selv om de skulle slutte sig sammen for at hjælpe hinanden.

O Ahmad! Glem ikke Mine nådegaver medens Jeg er borte. Genkald dig Mine dage i dine dage og Min sorg og forvisning i dette fjerne fængsel. Og vær du så standhaftig i din kærlighed til Mig, at dit hjerte ikke vakler, selv om fjendernes sværd lader slagene hagle ned over dig, og alle himlene og jorden rejser sig imod dig.

Vær du som en flammende ild for Mine fjender og en flod af evigt liv for Mine elskede og vær ikke blandt dem, der tvivler.

Og hvis du rammes af lidelser på Min vej eller nedværdiges for Min skyld, så vær ikke bekymret derved.

Stol på Gud, din Gud og dine forfædres Herre. For menneskene vandrer ad forblindelsens stier, berøvet indsigt til at se Gud med deres egne øjne eller høre Hans toner med deres egne øren.

Således har vi fundet dem, hvilket du også kan bevidne.

Således er deres overtro blevet til slør mellem dem og deres egne hjerter og har holdt dem borte fra vejen til Gud, Den Ophøjede, Den Store.

Vær du forvisset i dig selv om, at den der vender sig bort fra denne Skønhed, i sandhed også har vendt sig bort fra fortidens sendebud og viser hovmod overfor Gud fra al evighed til al evighed.

Lær dette brev godt, o Ahmad. Fremsig det i dine dage og hold dig ikke tilbage derfra. thi sandelig, Gud har bestemt til den, der fremsiger det, hundrede martyrers løn og en tjeneste i begge verdener. Disse gaver har Vi skænket dig som en gave fra Vor side og en barmhjertighed fra Vor nærværelse, at du må være blandt de taknemmelige.

Ved Gud! Om et menneske, der lider eller sørger, læse dette brev med fuldkommen oprigtighed, vil Gud borttage hans sorg, løse hans vanskeligheder og fjerne hans lidelser.

I sandhed, Han er Den Barmhjertige, Den Medfølende. Lovet være Gud, Herren over alle verdener.
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *”Studer Den Hellige Søfarer, at I kan kende sandheden og tænke på, at Den Velsignede Skønne til fulde har forudsagt fremtidige begivenheder. Lad dem, der ser være advaret.” – 'Abdu'l-Bahá

Han er Den Nådige, Den højt Elskede! O Hellige Søfarer! Byd din evigheds ark komme til syne for den himmelske forsamling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Søsæt den på det urgamle hav i Hans navn, Den Mest Underfulde,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og lad de englelige sjæle træde derind i Guds navn, Den Allerhøjeste!

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Kast da fortøjningerne at den kan sejle på herlighedens hav,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Måske vil de ombordværende nå nærhedens tilflugtssted i det evige rige.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Efter at have nået den hellige strand, de purpurfarvede haves kyst,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Byd dem træde frem og opnå dette æteriske, usynlige stade.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Et stade hvor herren i sin skønheds flamme viste sig i det udødelige træ,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvor legemliggørelserne af Hans sag rensede sig for selvet og lidenskaben,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorom Moses’ herlighed kredser med de evige hærskarer,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvor Guds hånd blev draget frem fra Hans storheds bryst,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvori sagens ark forbliver ubevægelig, selv om alle guddommelige egenskaber bliver forkyndt for dens beboere,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

O søfarer! Fortæl dem i arken hvad vi har lært dig bag det mystiske slør!

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Måske vil de ikke tøve på det hellige snehvide sted,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Men hæve sig på åndens vinger til det stade, som Herren har ophøjet over al tale i verdenerne dernede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og flyve gennem rummet som de udvalgte fugle i den evige forenings rige,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og kende mysterierne skjult i havene af lys,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

De tilbagelagde stadierne i verdslige begrænsninger og nåede den guddommelige enheds stade, den himmelskes ledelses midtpunkt,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

De har ønsket at stige op til det stade, som Herren har bestemt til at være over deres stade.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorpå den flammende meteor udstødte dem fra dem, der bor i Hans nærværelses rige,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og de hørte Storhedens Stemme bag den usynlige pavillon på herlighedens tinde,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”O skytsengle! Send dem tilbage til deres bolig i verden dernede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Eftersom de har villet ophøje sig til den sfære, som den himmelske dues vinger aldrig nåede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Hvorefter drømmeskibet står stille og det kan tanken hos dem, der fatter, ikke forstå.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da så himlens jomfru ud af sit høje kammer,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og gav med sit øjenbryn tegn til den himmelske forsamling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og badede himlen og jorden med lyset fra sit åsyn,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og da hendes skønheds stråleglans skinnede på støvets folk,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Rystedes alle væsener i deres dødelige grave,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da opløftede hun det råb, som intet øre i al evighed har hørt,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og forkyndte således: "Ved Herren! Den hvis hjerte ikke ejer duften af kærlighed til Den ophøjede og strålende Arabiske Yngling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Kan ingenlunde hæve sig til den højeste himmelske herlighed.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorpå hun tilkaldte en af sine tjenerinder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og bød hende, "Stig ned i rummet fra evighedens boliger,

Lovpriset være min Herre, den Alherlige!

*”Og vend dig mod det de har skjult i deres hjerters inderste,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Om du mærkede duften af Ynglingens klædning, Han, der har været skjult i lysets helligdom på grund af det de onde har forøvet,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Udstød da et skrig i dit indre, at alle beboere af paradisets boliger, der er legemliggørelserne af evig rigdom, kan forstå og lytte,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”At de alle må komme ned fra deres evige boliger og skælve,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Og kysse deres hænder og fødder fordi de har hævet sig til troskabens højder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Måske vil de i deres klædedragt fornemme duften af den Elskede!”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå strålede den udvalgte jomfrus åsyn over de himmelske boliger som det lys der skinner fra Ynglingens ansigt over Hans forgængelige tempel,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå steg hun ned med en pragt der kunne oplyse himlene og alt hvad de indeholder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hun vågnede til dåd og spredte vellugt over alle ting i hellighedens og storhedens lande,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da hun nåede det sted rejste hun sig i sin fulde højde i skabelsens inderste hjerte Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og søgte at indånde deres duft i en tid der hverken kender begyndelse eller ende,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hun fandt ikke i dem det hun begærede, og dette er i sandhed blot en af Hans underfulde beretninger,

Lovpriset være min Herre, den Alherlige!

Da skreg hun højt og jamrede og vendte tilbage til sit eget stade i sin mest ophøjede bolig,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og udtalte da ét mystisk ord hvisket i hemmelighed med honningsød tale,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og opløftede råbet i den himmelske forsamling og blandt himlens udødelige jomfruer Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Ved Herren; Jeg fandt ikke blandt disse forfængelige prætendenter troskabens brise.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Ved Herren! Ynglingen forblev alene og svigtet i landflygtighedens land i de gudløses hænder.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da opløftede hun fra sit inderste et sådant klageråb, at den himmelske forsamling skreg og skælvede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og hun faldt om i støvet og opgav ånden. Det syntes som blev der kaldt på hende, og hun lyttede til Ham, der kaldte hende til riget i det høje,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Lovpriset være Han der skabte hende ud af kærlighedens inderste væsen i sit ophøjede paradis’ inderste hjerte,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå ilede himlens jomfruer, hvis ansigter ingen, der bor i det højeste paradis, nogensinde har skuet, ud af deres kamre,

Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!

De samledes alle om hende og se! De fandt hende styrtet om i støvet Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!

Og da de så hendes tilstand og fattede et ord af Ynglingens beretning blottede de deres hoveder,

sønderrev deres klæder, slog sig i ansigtet, glemte deres glæde, udgød tårer, slog sig på kinderne med hænderne og dette er sandelig en af de mystiske, frygtelige prøvelser - Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Dette epistel læses ved Bahá’u’lláhs og Bábs gravmæler. Det benyttes også hyppigt ved højtideligholdelsen af Deres mindedage.



Lovprisningen, der er gryet fra Dit mest ophøjede selv, og herligheden, der har strålet ud fra Din mest funklende Skønhed, hvile på Dig, o Du som er Storhedens Manifestation og Evighedens Konge og Herren over alle, der er i himlen og på jorden! Jeg bevidner, at gennem Dig blev Guds herredømme og Hans rige og Guds majestæt og Hans storhed åbenbaret, og dagstjernerne af urgammel stråleglans har kastet deres lys i Din uforanderlige lovs himmel og Den Usete Skønhed skinnet frem over skabelsens horisont. Jeg bevidner endvidere, at ved blot en bevægelse af Din pen er Din befaling "Bliv" blevet iværksat og Guds skjulte hemmelighed blevet afsløret og alt skabt kaldt til live og alle åbenbaringer sendt ned.

Jeg vidner ydermere om, at ved Din skønhed er Den Tilbedtes skønhed blevet afsløret, og fra Dit ansigt er Den Attråedes ansigt strålet frem, og ved et ord fra Dig har Du sat skel mellem alt skabt og fået dem, der er Dig hengivne, til at stige op til Din herligheds tinde og de vantro til at falde i den dybeste afgrund.

Jeg vidner om, at den, der har kendt Dig, har kendt Gud, og den, der er nået til Din tilstedeværelse, er nået til Guds nærvær. Stor er derfor velsignelsen for ham, der har troet på Dig og på Dine tegn og har bøjet sig for Dit herredømme og er blevet hædret ved at møde Dig og har opnået Din viljes velbehag og kredset om Dig og stået foran Din trone. Vé den der har forbrudt sig imod Dig og har fornægtet Dig og tilbagevist Dine tegn og afvist Dit herredømme og rejst sig imod Dig og hovmodet sig for Dit ansigt og har bestridt Dine vidnesbyrd og er flygtet fra Din lov og Dit herredømme og er blevet regnet til de vantro, hvis navne er blevet indskrevet af Din befalings hånd i Dine hellige breve.

Før derfor, o min Gud og min Elskede, fra Din barmhjertigheds og Din kærligheds højre hånd Din nådes hellige åndedrag til mig, at de kan drage mig bort fra mig selv og fra verden til Din nærheds og Din tilstedeværelses boliger. Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. Du har i sandhed været den, der står over alle ting.

Guds ihukommelse og Hans lovprisning og Guds herlighed og Hans stråleglans hvile på Dig, o Du som er Hans Skønhed! Jeg bevidner at skabelsens øje aldrig har betragtet nogen mere forurettet end Dig. Alle Dit livs dage var Du nedsænket i et hav af lidelser. På et tidspunkt var Du i lænker og jern, på et andet truedes Du af Dine fjenders sværd. Alligevel, trods alt dette, pålagde Du alle mennesker at overholde, hvad der var blevet Dig foreskrevet af Ham, der er Den Alvidende, Den Alvise.

Må min ånd blive et offer for den uret Du led og min sjæl blive løsepenge for de lidelser Du bar.

Jeg bønfalder Gud ved Dig og ved dem, hvis ansigter er blevet oplyst af strålerne fra Dit åsyns lys og som af kærlighed til Dig har overholdt alt, hvad der blev dem pålagt, om at fjerne de slør, der er kommet mellem Dig og Dine skabninger og forsyne mig med det gode i denne verden og den kommende. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.

Velsign Du, o Herre min Gud, Det Guddommelige Lotustræ og dets blade og dets grene og dets kviste og dets hovedskud og dets sideskud, sålænge Dine mest fremragende betegnelser vil bestå og Dine mest majestætiske egenskaber vil vare. Beskyt det da mod angriberens onde anslag og tyranniets hærskarer. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde. Velsign Du også, O Herre min Gud, Dine tjenere og Dine tjenerinder, der er nået frem til Dig. Du er i sandhed Den Mest Gavmilde, hvis nåde er uendelig. Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Denne bøn, åbenbaret af ’Abdu’l-Bahá læses ved hans gravmæle. Den benyttes også ved personlig bøn.

*”Den der fremsiger denne bøn med ydmyghed og varme vil skabe glæde og lykke i denne tjeners hjerte; det vil være endog som at møde ham ansigt til ansigt.”

Han er den Alherlige!

O Gud, min Gud! Ydmyg og tårevædet løfter jeg mine bedende hænder til Dig og skjuler mit ansigt i denne Din tærskels støv, ophøjet over de lærdes kundskab og lovprisningen fra alle der forherliger Dig. Se nådigt på Din tjener, ydmyg og sagtmodig ved Din dør, med Din barmhjertigheds øjne og nedsænk ham i Din evige nådes hav.

Herre! Han er Din fattige og ringe tjener, tryllebundet og anråbende Dig, fanget i Din hånd, i inderlig bøn til Dig, i tillid til Dig, tårevædet for Dit ansigt idet han påkalder Dig, bønfalder Dig og siger:

O Herre, min Gud! Skænk mig Din nåde til at tjene Dine elskede, styrk mig i min tjeneste for Dig, oplys min pande med tilbedelsens lys i Din helligheds bolig og med bøn til Din storheds rige. Hjælp mig at være uselvisk ved den himmelske indgang til Din port og bistå mig i at være frigjort for alt inden for Dine hellige enemærker. Herre! Giv mig at drikke af uselviskhedens kalk, ifør mig dens klædning og nedsænk mig i dens hav. Lad mig blive som støv på Dine elskedes vej og giv, at jeg må ofre min sjæl for den jord, der er forædlet af Dine udvalgtes fodtrin på Din sti, o Herligheds Herre i det Højeste!

Med denne bøn påkalder Din tjener Dig ved daggry og ved nattetide. Opfyld hans hjertes ønske, o Herre! Fryd hans hjerte, glæd hans indre, tænd hans lys, at han kan tjene Din sag og Dine tjenere.

Du er Giveren, Den Medlidende, Den mest Gavmilde, Den Nådige, Den Barmhjertige, Den Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    O Gud, som er Skaberen af alle manifestationer, kilden til alle kilder, oprindelsen til alle åbenbaringer og udspringet for alle lys! Jeg bevidner, at ved Dit navn er forståelsens himmel blevet smykket, og talens hav har bruset, og Dit forsyns tilskikkelser blevet kundgjort for alle religionernes tilhængere.

Jeg bønfalder Dig om at gøre mig så rig, at jeg kan undvære alt undtagen Dig og blive uafhængig af alt undtagen Dig. Lad det regne ned på mig fra Din gavmildheds skyer, der vil gavne mig i enhver af Dine verdener. Hjælp mig da ved Din styrkende nåde at tjene Din sag således blandt Dine tjenere, at jeg kan vise det, der vil få mindet om mig til at leve så længe som Dit eget kongedømme er til og Dit rige varer ved.

Dette er Din tjener, o min Herre, der med hele sit væsen har vendt sig til Din gavmildheds horisont og Din nådes hav og Dine gavers himmel. Gør da med mig som det anstår sig Din majestæt og Din herlighed og Din gavmildhed og Din nåde.

Du er i sandhed styrkens og magtens Gud, der er skikket til at svare dem, der beder til Dig. Der er ingen Gud undtagen Dig, den Alvidende, den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Forherliget være Dit navn, o min Gud, fordi Du har manifesteret den dag, der er dagenes konge, den dag, som Du bekendtgjorde for Dine udvalgte og Dine profeter i Dine ypperste breve, den dag, da Du kastede glansen fra alle Dine navnes herlighed på alt skabt. Stor er velsignelsen for enhver, der har vendt sig til Dig og er kommet Dig nær og har opfanget Din stemmes tonefald.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Hans navn, om hvem Dine navnes rige kredser i tilbedelse, om at Du nådigt vil hjælpe dem, der er Dig kære, at forherlige Dit ord blandt Dine tjenere og udbrede Din lovprisning blandt Dine skabninger, så henrykkelsen over Din åbenbaring kan fylde sjælene hos alle beboerne af Din jord.

Siden Du, o min Herre, har ledet dem til Din nådes levende vande, giv da ved Din gavmildhed at de ikke må blive holdt tilbage fra Dig; og eftersom Du har kaldt dem til Din trones bolig, driv dem da, på grund af Din kærlige omsorg, ikke bort fra Din nærværelse. Nedsend det til dem, der vil løsrive dem helt fra alt andet end Dig og gør dem i stand til at hæve sig op til Din nærheds atmosfære i den grad, at hverken tyrannens overmagt eller tankerne hos dem, der har tvivlet på Dit mest ophøjede og mægtigste selv, vil være i stand til at holde dem borte fra Dig.

Bahá'lláh Lovet være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, som ingen på rette måde har erkendt, og hvis betydning ingen sjæl har fattet, jeg bønfalder Dig ved Ham, der er udspringet for Din åbenbaring og daggryet for Dine tegn, om at gøre mit hjerte til et gemme, hvor Din kærlighed og erindringen om den bevares. Knyt det da til Dit allerstørste hav, at Din visdoms levende vande og Din forherligelses og lovprisnings krystalklare strømme kan flyde fra det.

Mine legemsdele vidner om Din enhed, og mine hovedhår forkynder om styrken i Dit herredømme og Din magt. Jeg har stået ved Din nådes dør med ubetinget selvudslettelse og fuldkommen selvfornægtelse og klynget mig til Din gavmildheds kjortelsøm og fæstet mit blik på Dine gavers horisont.

Bestem Du for mig, o min Gud, hvad der anstår sig storheden i Din majestæt og hjælp mig ved Din styrkende nåde at berette om Din sag, således at de døde må haste ud af deres gravkamre og ile mod Dig i fuld tillid til Dig og med deres blik rettet mod Din sags opgående sol og Din åbenbarings dæmringssted.

Du er i sandhed Den Mest Magtfulde, Den Højeste, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00308DES

    Forherliget er Du, o verdens Herre og nationernes attrå, o Du, der er blevet manifesteret i Det Største Navn, hvorved perlerne i visdom og tale er kommet til syne i muslingeskallerne i Din kundskabs store hav, og guddommelig åbenbarings himle er blevet smykket med lyset i tilsynekomsten af Dit åsyns sol.

Jeg beder Dig, ved det Ord, hvorved Dit vidnesbyrd blev fuldkommengjort blandt Dine skabninger, og Dit bevis blev fuldbyrdet blandt Dine tjenere, om at styrke Dit folk i det, hvorigennem Din sags ansigt skal stråle i Dit rige, bannerne for Din magt vil blive plantet blandt Dine tjenere og Din ledelses faner vil blive rejst ud over Dine riger.

O min Herre! Du ser dem klynge sig til Din nådes reb og holde fast ved kjortelsømmen på Din godgørenheds kappe. Bestem det for dem der kan drage dem nærmere til Dig og holde dem borte fra alt andet end Dig.

Jeg beder Dig, o Du tilværelsens konge og beskytteren af det sete og det usete, om at gøre dem der rejser sig for at tjene Din sag til et hav, der bevæger sig efter Dit ønske og til en, der brænder ved ilden i Dit hellige træ, der skinner fra horisonten for Din viljes himmel. I sandhed, Du er Den Stærke, som hverken magten i hele verden eller nationernes styrke kan svække.

Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Ene, Den Uforlignelige, Beskytteren, Den Selvbestående.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Du ser mig, O min Gud, nedbøjet i min ringhed, ydmyg over for Dine bud, idet jeg underkaster mig Dit herredømme, skælver ved magten i Dit rige, på flugt fra Din vrede, bønfaldende om Din nåde, i tillid til Din tilgivelse, medens jeg ryster af ærefrygt for Din rasen. Jeg bønfalder Dig med bankende hjerte, med strømmende tårer og en længselsfuld sjæl, fuldstændig løsrevet fra alt, om at gøre Dine elskede til lys, der stråler ud over Dine riger og at hjælpe Dine udvalgte tjenere med at ophøje Dit ord, at deres ansigter må blive smukke og udstråle klart lys, at deres hjerter kan blive opfyldt af mysterier og hver sjæl afkaste sin byrde af synd. Beskyt dem mod angriberen, fra ham der er blevet en skamløs og bespottelig misdæder.

I sandhed, Dine elskede tørster, o min Herre; før dem til gavmildhedens og nådens kildespring. I sandhed, de sulter; nedsend Dit himmelske bord til dem. I sandhed, de er nøgne, iklæd dem lærdoms og kundskabs klædedragt.

De er helte, o min Herre, før dem til slagmarken. De er vejledere, lad dem tale ved hjælp af argumenter og beviser. Hjælpende tjenere er de, lad dem sende det bæger rundt, der flyder over med vishedens vin. O min Gud, gør dem til sangere, der synger lovsange i skønne haver, gør dem til løver der gemmer sig i vildnisset, hvaler, der kaster sig i de store dybder.

I sandhed, Du er Ham, hvis nåde findes i overflod. Der er ingen anden Gud uden Dig, Den Mægtige, Den Magtfulde, Den evigt Givende.


    Also in: az, bg, bi, ca, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O Gud, min Gud! Hjælp Dine betroede tjenere til at eje kærlige og milde hjerter. Støt dem blandt jordens nationer til at sprede ledelsens lys, der kommer fra forsamlingen i det høje. Sandelig, Du er Den Stærke, Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Altbeherskende, Den Evigt Givende. I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Milde, Den Blide, Den Mest Nådige.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lovet og forherliget være Du, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dine elskedes suk og ved de tårer, der fældes af dem, der længes efter at skue Dig, om ikke at tilbageholde Din milde barmhjertighed fra mig på Din dag eller berøve mig tonerne fra duen, der hylder Din enhed foran lyset, der skinner fra Dit ansigt. Jeg er den, der er nødstedt, o Gud! Se, hvordan jeg klynger mig fast til Dit navn, Den Altbesiddende. Jeg er den, der med vished skal forgå, se, hvordan jeg klynger mig til Dit navn, det udødelige. Jeg anråber Dig derfor ved Dig selv, Den Ophøjede, Den Højeste, om ikke at overlade mig til mig selv og til begæret i en slet tilbøjelighed. Hold Du min hånd med Din magts hånd og løsriv mig fra mine drømmes og tomme fantasiers dyb og rens mig for alt, hvad Du afskyer.

Lad mig da vende mig helt til Dig, sætte hele min lid til Dig, opsøge Dig, som min tilflugt og flygte til Dit åsyn. Du er i sandhed den, der i kraft af Din magt gør alt, hvad Du ønsker, og ved styrken i Din vilje påbyder alt, hvad Du vælger. Ingen kan modstå Dit buds virke, ingen kan ændre forløbet i Din beslutning, Du er i sandhed Den Almægtige, Den Alherlige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Lovpriset være Du, O Herre min Gud! Hvert menneske med indsigt erkender Dit herredømme og Din herskermagt, og hvert klarsynet øje opfatter storheden i Din majestæt og den betvingende styrke i Din magt. Prøvelsens vinde magter ikke at tilbageholde dem, der glædes ved nærhed til Dig, i at vende deres ansigter mod Din herligheds horisont, og prøvelsens storme må opgive at fjerne og hindre dem, der fuldstændig har helliget sig Din vilje, i at nærme sig Din bolig.

Det synes mig, som om Din kærligheds lampe brænder i deres hjerter og lyset i Din ømhed er tændt i deres bryst. Modgang formår ikke at skille dem fra Din sag, og skæbnens omskiftelser kan aldrig få dem til at forvilde sig bort fra Dit velbehag.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved dem og ved sukkene, som deres hjerter udstøder i deres adskillelse fra Dig, om at bevare dem i sikkerhed for Dine fjenders onde anslag og nære deres sjæle med det, Du har forordnet for Dine elskede, som ingen frygt skal ramme, og som ikke skal kastes i ulykke.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Du hvis prøvelser er en helbredende lægedom for dem, der er Dig nær, hvis sværd er det brændende ønske for alle dem, der elsker Dig, hvis spyd er det inderligste ønske for dem, der higer efter Dig, hvis bud er det eneste håb for dem, der har erkendt Din sandhed! Jeg bønfalder Dig, ved Din guddommelige mildhed og ved stråleglansen fra Dit ansigts herlighed, om fra Dine tilflugtssteder i det høje at nedsende det til os, der vil gøre os i stand til at drage Dig nær. Giv os da, O min Gud, et fast fodfæste i Din sag og kast lys i vore hjerter ved hjælp af Din kundskabs udstråling og oplys vort bryst med lyset fra Dine navne.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Æret være Du, o min Gud! Var det ikke for de lidelser der tåles på Din sti, hvordan kunne Dine sande elskede da genkendes, og var det ikke på grund af de prøvelser, der bliver båret af kærlighed til Dig, hvordan kunne da stadet for dem der higer efter Dig blive åbenbaret? Din magt er mit vidnesbyrd! Ledsagere for alle, der tilbeder Dig, er de tårer de fælder, og en trøst for dem, der søger Dig, er de klager de udtrykker, og føde for dem, der iler Dig imøde, er brudstykkerne af deres knuste hjerter.

Hvor sød for mig er ikke den bitre smag af døden, der lides på Din vej, og hvor dyrebare i mine øjne er ikke Dine fjenders spyd, når vi møder dem for at ophøje Dit ord! Lad mig i Din sag, o min Gud, drikke til sidste dråbe det Du måtte ønske og nedsend til mig i Din kærlighed alt, hvad Du bestemte. Ved Din herlighed! Jeg ønsker kun, hvad Du ønsker, og elsker det, Du elsker. Til Dig har jeg til hver en tid sat hele min tro og tillid.

Oprejs, derom beder jeg Dig, O min Gud, som hjælpere for denne åbenbaring dem der skal blive regnet for værdige til Dit navn og Dit herredømme, at de må ihukomme mig blandt Dine skabninger og løfte Din sejrs banner i Dit land.

Magtfuld er Du til at gøre, som det behager dig. Ingen Gud er der uden Dig, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.
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    BH03629GRI

    Få min sorg til at svinde ved Din nåde og gavmildhed, o Herre min Gud, og fjern min fortvivlelse gennem Dit herredømme og Din magt. Du ser mig, o min Gud, med mit ansigt vendt mod Dig i en tid, hvor sorger har indkredset mig på alle sider. Jeg bønfalder Dig, o Du som er alle skabningers Herre og overskygger alt synligt og usynligt, ved Dit navn, hvorved Du har underlagt Dig menneskers hjerter og sjæle, og ved bølgerne i Din barmhjertigheds hav og stråleglansen fra Din gavmildheds dagstjerne, om at regne mig blandt dem, som intet har hindret i at vende deres ansigter mod Dig, o Du alle navnes Herre og himlenes Skaber!

Du ser, o min Herre, hvad der er overgået mig i Dine dage. Jeg anråber Dig ved Ham, der er Dine navnes daggry og Dine egenskabers dæmringssted, om at bestemme det for mig, der vil få mig til at rejse mig for at tjene Dig og forherlige Dine dyder. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde, der har for vane at besvare alle menneskers bønner!

Og endelig beder jeg Dig ved Dit åsyns lys at velsigne mine forehavender og eftergive mig min skyld og tilfredsstille mine fornødenheder. Du er Ham hvis magt og hvis herredømme enhver tunge har vidnet om, og hvis majestæt og hvis suverænitet ethvert forstående hjerte har anerkendt. Ingen Gud er der undtagen Dig, der hører og er rede til at svare.
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    BB00001KNO

    Du er vel vidende, o min Gud, om de lidelser, der er strømmet ned over mig fra alle sider, og at ingen kan fjerne eller ændre dem undtagen Du. På grund af min kærlighed til Dig ved jeg med sikkerhed, at Du aldrig vil lade nogen sjæl blive påført lidelser, medmindre Du ønsker at ophøje hans stade i Dit himmelske paradis og styrke hans hjerte i dette jordiske liv med Din altbesejrende magts bolværk, at det ikke skal blive rettet mod denne verdens forfængelighed. I sandhed, Du er vel vidende om, at jeg under alle forhold ville skatte ihukommelsen af Dig langt højere end besiddelsen af alt, hvad der er i himlene og på jorden.

Styrk mit hjerte, o min Gud, i lydighed og i kærlighed mod Dig og giv, at jeg må blive fri for hele skaren af Dine modstandere. Sandelig sværger jeg ved Din ære, at jeg intet higer mod undtagen Dig, intet heller ønsker jeg uden Din barmhjertighed, ej heller bekymrer jeg mig om noget ud over Din retfærdighed. Jeg beder Dig tilgive mig såvel som dem, Du elsker, på hvilken måde Du end ønsker det. I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Gavmilde.

Umådelig ophøjet er Du, o Herre, over himlene og jorden, over alle menneskers lovprisning, og fred være med Dine trofaste tjenere og ære være Gud, Herren over alle verdener.


    Also in: az, bg, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Herre! Du borttager enhver lidelse og ophæver enhver prøvelse. Du er den, der fjerner enhver bekymring og frigør enhver slave, Forløseren af hver sjæl! O Herre! Skænk befrielse gennem Din barmhjertighed og regn mig blandt dem af Dine tjenere, der har opnået frelse.
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    BB00018ADJ

    Jeg besværger Dig ved Din magt, o min Gud! Lad intet ondt indkredse mig i prøvelsens tid og led ubesindige stunder i mine skridt på rette vej gennem Din inspiration. Du er Gud, mægtig er Du til at gøre det, Du ønsker. Ingen kan modstå Din Vilje eller modarbejde Din Hensigt.
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    BB00623

    Er der nogen, der kan fjerne vanskeligheder undtagen Gud? Sig: Lovet være Gud! Han er Gud! Alle er hans tjenere, og alle må underkaste sig Hans bud.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Æret være Du, o Herre min Gud! Disse er de dage, hvorpå Du har pålagt alle mennesker at overholde fasten, at de derved kan rense deres sjæle og løsrive sig fra al tilknytning til nogen undtagen Dig, og for at der fra deres hjerter må opstå det, der er værdigt for Din majestæts bolig og sømmer sig for Din åbenbarings enheds sæde. Giv, o min Herre, at denne faste må blive en flod af livgivende vande og vil fremdrage de dyder, hvormed Du har beriget den. Rens ved dens hjælp Dine tjeneres hjerter hvem det onde i verden ikke har kunnet hindre i at vende sig til Dit alherlige navn, og som er forblevet uberørte af støjen og uroen fra dem, der har afvist Dine mest strålende tegn, der har ledsaget Din manifestations komme, som Du har forlenet med Dit herredømme, Din magt, Din majestæt og herlighed. Disse er de tjenere, der så snart Din kalden nåede dem ilede mod Din barmhjertighed og ikke blev tilbageholdt af denne verdens forandringer og tilfældigheder eller af nogle menneskelige begrænsninger.

Jeg er den, o min Gud, der vidner om Din helhed, der anerkender Din enhed, der bøjer sig ydmygt for åbenbarelserne af Din majestæt, og som med bøjet hoved genkender lysets stråleglans fra Din overjordiske herlighed. Jeg har troet på Dig, efter Du lod mig kende Dit selv, som Du har åbenbaret for menneskers øjne gennem styrken i Dit herredømme og Din magt. Til Ham har jeg vendt mig, fuldkommen frigjort fra alt, medens jeg klynger mig trofast til Dine gavers og begunstigelsers reb.

Jeg har modtaget Hans sandhed og sandheden i alle de underfulde love og forskrifter, der er blevet sendt ned til Ham. Jeg har fastet af kærlighed til Dig og i opfyldelse af Dit bud og har brudt min faste med Din pris på mine læber og i overensstemmelse med Dit velbehag. Lad mig ikke, o min Herre, blive talt blandt dem, der har fastet i dagtimerne, der ved nattetide har kastet sig ned for Dit ansigt og som har afvist Din sandhed, og tvivlet på Dine tegn, modsagt Dit vidnesbyrd og fordrejet Din tale.

Luk Du mine øjne op, o min Herre, og øjnene hos alle, der har søgt Dig, at vi kan kende Dig med Dine egne øjne. Dette er Dit bud givet os i bogen nedsendt af Dig til Ham, som Du har udvalgt på Dit bud, som Du har udpeget til Din gunst over alle skabninger, som Du har behaget at udruste med Dit herredømme, og som Du særligt har begunstiget og betroet Dit budskab til Dit folk. Lovet være Du derfor, o min Gud, fordi Du nådigt har ladet os erkende Ham og anerkende alt, hvad der er blevet nedsendt til Ham, og skænket os den ære at opnå Den Enes tilstedeværelse, som Du lovede i Din bog og i Dine breve.

Du ser mig da, o min Gud, med mit ansigt vendt til Dig og idet jeg klynger mig trofast til Dit nådige forsyns og gavmildheds reb og fastholde Din milde barmhjertigheds og gavmilde nådes kjortelsøm. Knus ikke, det bønfalder jeg Dig, mit håb om at opnå det, som Du bestemte for Dine tjenere, der har vendt sig mod Din boligs enemærker og Dit nærværs helligdom og har overholdt fasten af kærlighed til Dig. Jeg tilstår, o min Gud, at alt, hvad der kommer fra mig, er helt uværdigt for Dit herredømme og kommer til kort over for Din majestæt. Og dog bønfalder jeg Dig ved Dit navn, hvorved Du har åbenbaret Dit selv i Dine mest enestående betegnelsers stråleglans for alt skabt i denne åbenbaring, hvorigennem Du ved Dit mest lysende navn har manifesteret Din skønhed, om at give mig at drikke af Din barmhjertigheds vin og af Din nådes rene drik, der har flydt fra Din viljes højre hånd, at jeg kan fæste mit blik på Dig og være så løsrevet fra alt undtagen Dig, at verden og alt, hvad der er skabt i den, vil synes mig at være en flygtig dag, som Du ikke har fundet værdig at skabe.

Jeg beder Dig tillige inderligt, o min Gud, om fra Din viljes himmel og Din barmhjertigheds skyer at lade det regne ned med det, der vil rense os for den modbydelige smag fra vore overtrædelser, o Du, som har kaldt Dig selv Barmhjertighedens Gud! Du er sandelig Den Mest Magtfulde, Den Alherlige, Den Godgørende.

Jag ikke ham bort, o min Herre, der har vendt sig mod Dig, og lad ej heller ham der er draget dig nær blive fjernet langt væk fra Din bolig. Knus ikke håbet for den bedende der længselsfuldt har strakt sine hænder frem for at søge Din nåde og gunst, og formen ikke Dine hengivne tjenere underne i Din milde barmhjertighed og ømme medfølelse. Tilgivende og mest gavmild er Du, o min Herre! Magt har Du til at gøre, hvad Du ønsker. Alle andre end Du er magtesløse foran åbenbarelserne af Din magt, er som fortabte over for tegnene på Din rigdom, er som intet sammenlignet med manifestationerne af Dit overjordiske herredømme, og er berøvet al styrke stillet over for tegnene og vidnesbyrdene om Din magt. Hvilken tilflugt er der ud over Dig, o min Herre, som jeg kan søge, og hvor er der en havn jeg kan ile til? Nej, styrken i Din magt er mit vidne! Ingen beskytter er der uden Dig, intet sted at flygte til undtagen til Dig, ingen tilflugt at søge uden Dig.

Lad mig, o min Herre, smage den guddommelige sødme i Din ihukommelse og pris. Jeg sværger ved Din magt! Hvem der end smager dens sødme vil frigøre sig for al tilknytning til verden og alt hvad den indeholder og vil rette sit ansigt mod Dig, renset for ihukommelsen af nogen undtagen Dig. Inspirer da min sjæl, o min Gud, med Din underfulde ihukommelse, så jeg kan forherlige Dit navn. Tæl mig ikke blandt dem der læser Dine ord og dog ikke finder Din skjulte gave, der, som det er forordnet af Dig, rummes deri, og som genopliver Dine skabningers sjæle og Dine tjeneres hjerter. Lad mig, o min Herre, blive talt blandt dem, der er blevet så bevæget af de sødmefulde dufte, der er svævet gennem luften i Din tid, at de har givet deres liv for Dig og er ilet til skuepladsen for deres død i deres længsel efter at beskue Din skønhed og i deres higen efter at opnå Din nærværelse. Om nogen på deres vej sagde til dem, "Hvorhen går I?" ville de sige, "Til Gud, Den Altbesiddende, Hjælpen i fare, Den Selvbestående!”

De overtrædelser, der er begået af dem, der har vendt sig bort fra Dig, og har vist sig hovmodige over for Dig, har ikke kunnet hindre dem i at elske Dig og i at vende deres ansigter mod Dig og i at vende sig imod Din barmhjertighed. Det er dem, der er velsignet af forsamlingen i det høje, der er forherliget af beboerne i de evige byer, og yderligere af dem, på hvis pande Din mest ophøjede pen har skrevet: "Disse! Bahás folk. Gennem dem er ledelsens stråleglans blevet spredt." Således er det blevet forordnet på Dit bud og ved Din vilje i brevet om Dit uforanderlige bud.

Bekendtgør derfor, o min Gud, deres storhed og storheden hos dem, der levende eller døde har kredset om dem. Forsyn dem med det Du har bestemt for de retfærdige blandt Dine skabninger.

Magtfuld er Du til at udvirke alt. Der er ingen Gud uden Dig, Den Almagtsfulde, Hjælpen i fare, Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.

Lad ikke vor faste være tilendebragt med denne faste, o min Herre, ej heller de pagter Du har indgået med denne Pagt. Modtag alt hvad vi har gjort af kærlighed til Dig og for Din glædes skyld, og alt hvad vi har ladet ugjort som en følge af, at vi har underkastet os vore onde og slette ønsker. Lad os da blive i stand til at holde fast ved Din kærlighed og Dit velbehag og bevar os fra de onde anslag fra dem der har fornægtet Dig og afvist Dine mest strålende tegn. Du er i sandhed Herren i denne verden og i den næste. Ingen Gud er der ud over Dig, den Ophøjede, den Højeste.

Herliggør Du, o Herre min Gud, Ham der er Det Første Punkt, Det Guddommelige Mysterium, Den Usete Essens, Daggryet for guddommelighed og manifestationen af Dit Herredømme, gennem hvem al fordums kundskab og al fremtidens kundskab blev klargjort, gennem hvem perlerne i Din skjulte visdom blev afdækket og mysteriet i Dit skattede navn afsløret, som Du har udpeget som forløberen for Ham, gennem hvis navn bogstaverne B L I V er blevet sammenføjet og forenet, gennem hvem Din majestæt, Dit herredømme og Din magt blev kendt, gennem hvem Dine ord er blevet sendt ned og Dine love fremsat med klarhed og Dine tegn vidt udbredt, og Dit ord grundfæstet, gennem hvem Dine udvalgtes hjerter blev blotlagte for alt, hvad der er i himlene, og alt, hvad der er på jorden, blev samlet, som Du har kaldt ’Alí-Muhammad i Dine navnes rige og ånden blandt ånder i brevene om Dit uigenkaldelige bud, som Du har forlenet med Din egen betegnelse, til hvis navn alle andre navne, på Dit bud og ved styrken i Din magt, er vendt tilbage, og i hvem Du har ladet alle Dine egenskaber og betegnelser opnå deres endelige fuldbyrdelse. Ham tilhører også de navne der ligger skjult i Dine lydefri helligdomme, i Din usynlige verden og Dine helliggjorte byer.

Herligør Du endvidere dem der har troet på Ham og på Hans tegn og har vendt sig til Ham blandt dem, der har anerkendt Din enhed i Hans seneste manifestation - en manifestation som Han har omtalt i sine breve og i sine bøger og i sine skrifter og i alle de underfulde vers og juvellignende ytringer, der er steget ned til Ham. Det er denne samme manifestation, hvis Pagt Du har pålagt Ham at oprette, før Han havde oprettet sin egen Pagt. Ham er det, hvis pris Bayánen har lovsunget. I den er Hans udmærkelse blevet hyldet og Hans sandhed grundfæstet og Hans herredømme forkyndt og Hans sag fuldkommengjort. Velsignet er det menneske, der har vendt sig til Ham og opfyldt det, Han har påbudt, o Du som er verdenernes Herre og Attråen for alle dem, der har kendt Dig!

Priset være Du, o min Gud, fordi Du har hjulpet os til at erkende og elske Ham. Derfor bønfalder jeg Dig ved Ham og ved dem, der er daggryene for Din guddommelighed, og manifestationerne af Dit herredømme og skatkamrene for Din åbenbaring og gemmestederne for Din inspiration, om at gøre os i stand til at tjene og lyde Ham og give os styrke til at blive hjælpere for Hans sag og splitte Hans fjender. Magtfuld er Du til at handle, som det behager Dig.

Ingen Gud er der ud over Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, den hvis hjælp søges af alle mennesker!
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    BH01125

    I Kitáb-i-Aqdas fastslås de:. "Vi har befalet jer at bede og faste fra begyndelsen af modenheden, dette er forordnet af Gud, din Herre og dine forfædres Herre. Han har herfra fritaget dem, der er svækket af sygdom eller alder, som en gavmildhed fra Hans nærvær, og Han er tilgivende og gavmild.... Afhold jer fra mad og drikke fra solopgang til solnedgang, og vogt jer for, at ikke begær berøver jer denne nåde, som er bestemt i Bogen.”



Fasteperioden er fra d. 2. til d. 20. marts.



Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit stærke tegn og ved åbenbaringen af Din nåde blandt mennesker, om ikke at sende mig bort fra porten til Din nærværelses by og ikke at skuffe de håb, jeg har sat til manifestationerne af Din nåde midt blandt Dine skabninger. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din mest blide stemme og ved Dit mest ophøjede ord, om at drage mig stadig nærmere til tærsklen ved Din dør og om ikke at lade mig være langt fjernet fra Din barmhjertigheds skygge og Din gavmildheds tronhimmel. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved stråleglansen fra Din lysende pande og ved det klare lys fra Dit åsyn, der skinner fra den allerhøjeste horisont, om at tiltrække mig ved duften fra Din klædedragt, og lade mig drikke af Din tales udvalgte vin. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit hår, der bevæger sig hen over Dit ansigt, ligesom Din mest ophøjede pen bevæger sig hen over siderne i Dine epistler, udgydende moskus af skjult betydning over Din skabelses rige, om at løfte mig således op i tjeneste for Din sag, at jeg ikke skal falde tilbage, ej heller blive hindret af tankerne fra dem, der har bestridt Dine tegn og vendt sig bort fra Dit ansigt. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit navn, som Du har gjort til navnenes konge, hvorved alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden, er blevet henrykket, om at gøre mig i stand til se ufravendt på Din skønheds dagstjerne og om at forsyne mig med Din tales vin. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din majestæts helligdom på de højeste tinder og Din åbenbarings tronhimmel på de største højder om nådigt at hjælpe mig til at gøre, hvad Din vilje har ønsket og Din hensigt har manifesteret. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din skønhed der skinner frem over evighedens horisont, en skønhed foran hvilken, så snart den åbenbarer sig, skønhedens rige bøjer sig ned i tilbedelse, prisende den i klingende toner, om at give, at jeg kan dø fra alt, hvad jeg ejer, og leve for alt, hvad der tilhører Dig. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved manifestationen af Dit Navn, Det Højt Elskede, gennem hvem Dine elskedes hjerter blev hentæret, og sjælene hos alle, der bor på jorden, har hævet sig højt, om at hjælpe mig at erindre Dig blandt Dine skabninger og at forherlige Dig blandt Dit folk. Du ser mig, O min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved det guddommelige lotustræs raslen og den sagte hvisken fra Din tales briser i Dine navnes rige, om at fjerne mig langt fra alt, hvad Din vilje afskyr, og drage mig nær hen til stadet, hvor Han, som er Dine tegns daggry, har skinnet frem. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved det bogstav, der så snart det udgik fra Din viljes mund, har fået havene til at bruse og vindene til at blæse og frugterne til at blive åbenbaret og træerne til at springe ud og alle fordums spor til at forsvinde og alle slør til at blive sønderrevet, og dem, der er Dig hengivne, til at haste frem mod lyset fra deres Herres åsyn, Den Uindskrænkede, om at gøre mig bekendt med, hvad der lå gemt og skjult i Din visdoms gemmer. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved ilden i Din kærlighed, der bortjog søvn fra Dine udvalgtes og Dine elskedes øjne, og ved deres erindring og lovprisning af Dig i dæmringstimen, om at tælle mig blandt dem, der er nået til det, som Du har nedsendt i Din Bog og manifesteret gennem Din vilje.

Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved lyset fra Dit åsyn der tilskyndede dem, der er Dig nær, til at møde Din forordnings pile og dem, der er Dig hengivne, til at stå overfor Dine fjenders sværd på Din vej, om at nedskrive for mig, med Din mest ophøjede pen, hvad Du har nedskrevet for Dine betroede og Dine udvalgte. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit Navn ved hvilket Du har lyttet til Dine elskedes kalden og sukkene fra dem, der længes efter Dig, og råbet fra dem, der glædes ved at være Dig nær, og klagen fra dem, der er Dig hengivne, og ved hvilket Du har opfyldt ønskerne hos dem, der har sat deres håb til Dig og har tilfredsstillet deres længsel, ved Din nåde og Dine gaver og ved Dit navn, ved hvilket tilgivelsens hav brusede foran Dit ansigt, og Din ædelmodigheds skyer regnede på Dine tjenere, om at nedskrive for enhver, der har vendt sig mod Dig og overholdt fasten foreskrevet af Dig, belønningen bestemt for dem, der ikke taler undtagen med Din tilladelse, og som forsagede alt, hvad de ejede, på Din vej og af kærlighed til Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dig selv og ved Dine tegn og Dine klare vidnesbyrd og de strålende lys fra Din skønheds dagstjerne og Dine grene, om at slette overtrædelserne fra dem, der har holdt fast ved Dine love og har overholdt, hvad Du har foreskrevet dem i Din Bog. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Allerstørste, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.
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    BH01888

    Disse er, o min Gud, de dage hvor Du pålagde Dine tjenere at overholde fasten. Med den smykkede Du indledningen til Dine loves bog, åbenbaret for Dine skabninger, og afdækkede Dine buds skatkamre for øjnene af alle, der er i Din himmel, og alle, der er på Din jord. Du har forlenet hver time af disse dage med en særlig egenskab, uudgrundelig for alle undtagen Dig, hvis kundskab omfatter alle ting. Du har endvidere tildelt hver sjæl en del af denne kraft i overensstemmelse med brevet om Din lov og skrifterne om Din uomstødelige dom. Hvert blad i disse bøger og skrifter har Du ydermere tilegnet hvert folk og hver slægt på jorden.

Til Dine hengivne elskede har Du, i overensstemmelse med Din lov ved hvert daggry forbeholdt Din ihukommelses bæger, o Du som er Herskeren over alle herskere! Det er dem, der er blevet så beruset af Din mangfoldige visdoms vin, at de forsagede deres leje i deres længsel efter at lovsynge Din pris og hylde Dine egenskaber og flygte fra søvnen i deres iver efter at nærme sig Din tilstedeværelse og få del i Din gavmildhed. Deres øjne har til alle tider været rettet mod Din kærlige omsorgs dæmring, og deres ansigter vendt mod kildespringet for Din inspiration. Lad da det regne ned over os og over dem fra Din barmhjertigheds skyer, der anstår sig Din gavmildheds og nådes himmel.

Lovet være Dit navn, o min Gud! Dette er timen, hvor Du har åbnet dørene til Din gavmildhed for Dine skabningers ansigter og lukket portalerne til Din milde barmhjertighed vidt op for alle beboerne af Din jord. Jeg bønfalder Dig ved alle dem, hvis blod blev udgydt på Din sti, som i deres længsel efter Dig løsrev sig fra al tilknytning til nogen af Dine skabninger, og som blev så henrevet af de blide dufte i Din inspiration, at hver enkel del af deres legemer istemte Din lovprisning og skælvede ved Din ihukommelse, om ikke at tilbageholde det fra os, som Du uforanderligt har bestemt i denne åbenbaring - en åbenbaring hvis kraft har fået hvert træ til at udråbe, hvad Den Brændende Busk tidligere forkyndte for Moses, der samtalede med Dig, en åbenbaring, der har fået hver lille sten til atter at genlyde med Din lovprisning, ligesom stenene forherligede Dig i Muhameds, Din vens dage.

Det er dem, o min Gud, som Du nådigt har ladet have fællesskab med Dig og samtale med Ham, der er åbenbareren af Dig selv. Din viljes vinde har spredt dem vidt omkring, indtil Du samlede dem under Din skygge og fik dem til at træde ind på Din boligs enemærker. Nu da Du har ladet dem bo under skyggen af Din miskundheds tronhimmel, hjælp dem da til at nå, hvad der anstår sig et så ophøjet stade. Lad dem ikke, o min Herre, blive talt blandt dem, der selv om de kunne glædes ved at kunne komme Dig nær, er blevet holdt borte fra at genkende Dit ansigt, og som, selv om de mødtes med Dig, er blevet berøvet Din tilstedeværelse.

Disse er Dine tjenere, o min Herre, der sammen med Dig er trådt ind i dette Største Fængsel, der har overholdt fasten inden for dets mure i overensstemmelse med, hvad Du har påbudt dem i Din lovs breve og Dine buds bøger. Nedsend derfor til dem det, der gennemgribende vil rense dem for alt, hvad Du afskyer, at de må være Dig fuldkomment hengivne og frigøre sig for alt undtagen Dig.

Lad da det regne over os, o min Gud, der passer for Din nåde og anstår sig Din gavmildhed. Få os da, o min Gud, til at leve i ihukommelse af Dig og dø i kærlighed til Dig og forsyn os med Din nærværelses gave i Dine verdener herefter - verdener der er uudgrundelige for alle undtagen for Dig. Du er vor Herre og alle verdeners Herre og Gud for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.

Du ser, O min Gud, hvad der er overgået Dine kære i Dine dage. Din herlighed er mit vidne!

Lyden af Dine udvalgtes klage har løftet sig op gennem Dit rige. Nogle blev indfanget af de vantro i Dit land og blev forhindret af dem i at komme Dig nær og nå til Din herligheds bolig. Andre var i stand til at nærme sig Dig, men blev afholdt fra at se Dit ansigt. Endnu andre fik, i deres iver efter at skue Dig, tilladelse til at træde inden for Din boligs enemærker, men de lod slørene fra Dine skabningers indbildninger og forurettelserne forøvet af undertrykkerne blandt Dit folk komme mellem dem og Dig.

Dette er timen, o min Herre, som Du har ladet overgå enhver anden time og knyttet til de mest udvalgte blandt Dine skabninger. Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit selv og ved dem, om i løbet af dette år at forordne det, der skal ophøje Dine elskede. Bestem endvidere i dette år det, der skal få Din magts dagstjerne til at skinne klart over Din herligheds horisont og ved Din enerådende magt oplyse hele verden.

Gør Din sag sejrrig, o min Herre, og ydmyg Dine fjender. Nedskriv da for os det gode i dette liv og i det kommende liv. Du er sandheden, der kender de hemmelige ting. Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Alnådige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Priset være Du, o min Gud! Disse er Dine tjenere, der er tiltrukket af Din barmhjertigheds dufte, optændte af den ild, der brænder i Din enheds træ, og hvis øjne er blevet oplyste ved at se stråleglansen fra lyset, der skinner på Din enheds Sinai.

O Herre! Løs deres tunger for at tale om Dig blandt Dit folk, lad dem gennem Din nåde og kærlighed udtrykke Din lovprisning, hjælp dem med Dine engleskarer, styrk deres lænder i Din tjeneste og gør dem til tegnene på Din ledelse blandt Dine skabninger.

I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Evigt Tilgivende, Den Albarmhjertige.


    Also in: am, az, ca, cs, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00543VIC

    O Herre! Gør Dine tålmodige tjenere sejrrige i Dine dage ved at skænke dem en behørig sejr, eftersom de har søgt martyriet på Din sti. Nedsend det til dem der vil bringe trøst til deres sind, vil glæde deres inderste væsen, indgive deres hjerter forvisning og deres legemer ro og få deres sjæle til at stige op til Guds, Den Mest Ophøjedes nærværelse, og opnå det højeste paradis og de herligheds tilflugtssteder, som Du har forudbestemt for mennesker med sand kundskab og dyd.

Sandelig, Du kender alt, medens vi kun er Dine tjenere, Dine slaver, Dine trælle og Dine ringe skabninger. Ingen Herre anråber vi undtagen Dig, o Gud vor Herre, ej heller bønfalder vi om velsignelser eller nåde fra andre end Dig, o Du, som er barmhjertighedens Gud for denne verden og den næste. Vi er kun legemliggørelserne af fattigdom, af intethed, af hjælpeløshed og fortabelse, medens hele Dit væsen kendetegner rigdom, uafhængighed, ære, majestæt, og endeløs nåde.

Forvandl vor belønning, o Herre, til det der i Dine øjne er af det gode i denne verden og den næste og til de mangfoldige gaver, der strækker sig fra det høje og ned til jorden derunder.

Sandelig, Du er vor Herre og Herren over alt. I Dine hænder overgiver vi os i længsel efter det, der hører Dig til.
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    BB00002ENA

    O Herre! Lad alle jordens folk få adgang til Din tros paradis, således at intet skabt væsen vil forblive uden for Din omsorgs grænser. Fra umindelig tid har Du været mægtig til at gøre, hvad der behager Dig, og hævet over, hvad Du end ønsker.
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    BB00147GRO

    O Herre! Drag omsorg for den hastige vækst i Din guddommelige enheds træ; vand det da, o Herre, med Din glædes strømmende vande og få det foran åbenbarelserne af Din guddommelige bekræftelse til at afkaste de frugter, som Du attrår til Din forherligelse og ophøjelse, Din lovprisning og taksigelse og til Dit navns pris, til lovprisning af Dit inderste væsens enhed og til at skænke Dig tilbedelse, eftersom alt dette er i Din magt og i ingen andens.

Stor er velsignelsen for dem, med hvis blod Du har valgt at vande Din bekræftelses træ og således ophøje Dit hellige og uforanderlige Ord.
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    BB00004REN

    Æret være Du, o Herre, Du som har kaldt alle skabte ting til live, gennem magten i Dit bud.

O Herre! Hjælp dem der har forsaget alt undtagen Dig og skænk dem en vældig sejr. Nedsend til dem, o Herre, forsamlingen af engle i himlen og på jorden og alt, hvad der er dem imellem, for at hjælpe Dine tjenere, for at støtte og styrke dem, hjælpe dem til at vinde sejr, understøtte dem, udruste dem med ære, skænke dem hæder og ophøjelse, berige dem og gøre dem sejrrige med en underfuld sejr.

Du er deres Herre, himlenes og jordens Herre, alle verdenernes Herre. Styrk denne tro, o Herre, gennem styrken hos disse tjenere og lad dem besejre alverdens folk; thi de er i sandhed Dine tjenere, der har løsrevet sig fra alt andet end Dig, og Du er sandelig beskytteren af de sande troende.

Giv Du, O Herre, at deres hjerter gennem trofasthed mod denne Din ukrænkelige tro må vokse sig stærkere end noget andet i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem; og styrk, o Herre, deres hænder med tegnene på Din underfulde magt, at de kan manifestere Din magt for hele menneskehedens øjne.
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    AB00527

    Han er Gud!

O Herre, min Gud, min Højest Elskede! Disse er Dine tjenere, der har hørt Din stemme, lagt øre til Dit Ord og lyttet til Din kalden. De har troet på Dig, bevidnet Dine undere, anerkendt Dit bevis og vidnet om Dit tegn. De har vandret ad Dine veje, fulgt Din vejledning, opdaget Dine mysterier, fattet hemmelighederne i Din bog, versene i Dine skriftruller og beretningerne i Dine epistler og breve. De har klynget sig til Din klædnings kjortelsøm og holdt fast ved Dit lys’ og Din storheds dragt. Deres trin er blevet styrket i Din Pagt og deres hjerter er blevet befæstet i Dit Testamente.

Herre! Tænd Du i deres hjerter Din guddommelige tiltræknings flamme og giv, at kærlighedens og forståelsens fugl kan synge i deres hjerter. Giv at de må blive ligesom stærke tegn, strålende faner og fuldkomne som Dit Ord. Ophøj Din sag gennem dem, udfold Dine bannere og bekendtgør vidt og bredt Dine undere. Gør Dit Ord sejrrigt ved dem og styrk Dine elskedes lænder. Frigør deres tungebånd til lovprisning af Dit navn og anspor dem til at handle efter Din hellige vilje og glæde. Oplys deres ansigter i Din helligheds Kongerige og gør deres glæde fuldkommen ved at støtte dem i at rejse sig for Din sags sejr. Herre! Svage er vi, styrk os til at udbrede Din helligheds dufte. Fattige, berig os fra Din guddommelige enheds skatkamre. Nøgne, iklæd os Din gavmildheds klædning. Syndefulde, tilgiv os vore synder ved Din nåde, Din gunst og Din forladelse. Du er i sandhed Hjælperen, Støtten, Den Nådige, Den Mægtige, Den Magtfulde. Herlighedernes herlighed hvile på dem der er trofaste og stærke.

Koranen 24:3



Koranen 28:2



Koranen 76:5
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    AB00065KIN

    O Gud, min Gud! Lovpriset være Du for at have tændt den guddommelige kærligheds ild i det hellige træ på toppen af det højeste bjerg: Det træ som "hverken er fra øst eller vest,”

den ild der flammede op indtil dens flamme hævede sig mod den højeste forsamling, og fra den opfangede disse virkeligheder ledelsens lys og råbte: "Vi har sandelig set en ild på Sinaibjergets side.”

O Gud, min Gud! Styrk denne ild som dag følger på dag, indtil dens udbrud sætter hele jorden i bevægelse. O Du min Herre! Tænd Din kærligheds lys i hvert et hjerte, indblæs i menneskers sjæle Din kundskabs ånd, glæd deres bryst med Din enheds vers. Kald dem til live der hviler i deres grave, advar de stolte, gør glæden verdensomfattende, nedsend Dine krystalklare vande, og i forsamlingen af åbenbar stråleglans, lad det bæger gå rundt der er "tilberedt ved kamferkilden.”

Sandelig Du er Den Givende, Den Tilgivende, Den Evigt Givende. Sandelig er Du Den Barmhjertige, Den Medfølende.
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    BH10505

    O min Gud! O min Gud! Foren Dine tjeneres hjerter og åbenbar for dem Dit store formål. Må de følge Dine bud og adlyde Din lov. Hjælp dem, o Gud, i deres bestræbelser og giv dem styrke til at tjene Dig. O Gud! Overlad dem ikke til sig selv, men led deres trin ved lyset fra Din viden og glæd deres hjerter ved Din kærlighed. I sandhed, Du er deres Hjælper og deres Herre.
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    ABU0023UNI

    O min Gud! O min Gud! I sandhed anråber jeg Dig og bønfalder Dig foran Din tærskel og beder Dig om, at al Din barmhjertighed må sænke sig over disse sjæle. Udvælg dem til Din gunst og Din sandhed.

O Herre! Foren og sammenføj hjerterne, lad alle sjæle samles i harmoni og gør sindene lyksalige ved tegnene på Din hellighed og enhed. O Herre! Gør disse ansigter strålende ved lyset fra Din enhed. Styrk Dine tjeneres lænder i tjenesten for Dit rige.

O Herre! Du besidder af uendelig barmhjertighed! O tilgivelses og forladelses Herre! Tilgiv vore synder, forlad os vore brist, og få os til at vende os til Din mildheds rige, i anråbelse af magtens og styrkens rige, ydmyge ved Din helligdom og underdanige overforDine vidnesbyrds herlighed.

O Herre Gud! Gør os som havets bølger, som havens blomster, forenede, samhørige gennem rigdommen i Din kærlighed. O Herre! Få hjerterne til at svulme ved tegnene på Din enhed og gør hele menneskeheden til stjerner, der skinner fra samme herligheds højde, som fuldkomne frugter der vokser på Dit livets træ.

I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Selvbestående, Giveren, Den Tilgivende, Den Forladende, Den Alvidende, Den Ene Skaber.
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    BH09399

    Æret være Du, O min Gud! I sandhed, denne Din tjener og denne Din tjenerinde er samlet under Din barmhjertigheds skygge, og de er forenet ved Din gunst og gavmildhed. O Herre! Hjælp dem i denne Din verden og Dit rige og forudbestem for dem ethvert gode ved Dit storsind og Din nåde. O Herre! Bestyrk dem i Din tjeneste og støt dem i deres arbejde for Dig. Gør dem til tegnene på Dit navn i Din verden og skærm dem ved Dine gaver, der er uudtømmelige, i denne verden og den kommende verden. O Herre! De bønfalder Din barmhjertigheds rige og påkalder Din enheds rige. I sandhed, de er viet i lydighed mod Dit bud. Lad dem blive tegnene på harmoni og forening indtil tidernes ende. Sandelig, Du er Den Almagtsfulde, Den Allesteds Nærværende og Den Almægtige!

Koranen 51:5



Koranen 55:19-22
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    BH07663

    Lovet være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit Allerstørste Navn, hvorved Du satte Dine tjenere i bevægelse og opbyggede Dine byer, og ved Dine mest fremragende navne og Dine mest ophøjede egenskaber, om at hjælpe Dit folk til at vende sig til Dine mangfoldige begunstigelser og rette deres ansigter mod Din visdoms tempel. Helbred de sygdomme der fra alle sider har angrebet sjælene og har afholdt dem fra at rette deres blik mod paradiset, der ligger i ly af Dit overskyggende navn, som Du bestemte skulle være kongen over alle navne for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden. Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. I Dine hænder ligger alle navnes imperium. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Mægtige, Den Vise.

Jeg er kun en fattig skabning, o min Herre; jeg har klynget mig til Dine rigdommes kjortelsøm.

Jeg er alvorligt syg; jeg har fastholdt Din helbredelses reb. Befri mig fra de sygdomme, der har indkredset mig og vask mig omhyggeligt med Din nådes og barmhjertigheds vande og iklæd mig sundhedens klædning ved Din tilgivelse og nåde. Fæst da mine øjne på Dig og frigør mig for al hengivelse til noget ud over Dig. Hjælp mig at gøre det Du ønsker og opfylde, hvad der glæder Dig.

Du er sandelig Herren over dette liv og over det næste. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Barmhjertige.
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    AB10769

    O min Herre, min Elskede, min Attrå! Vær i min ensomhed min ven og ledsag mig i min landflygtighed. Borttag min sorg. Lad mig hengive mig til Din skønhed. Hold mig borte fra alt andet end Dig. Tiltræk mig med Din helligheds dufte. Lad mig i Dit rige være forenet med dem, der er adskilt fra alt andet end Dig, som længes efter at tjene Din hellige tærskel og formår at arbejde for Din sag. Lad mig være en af Dine tjenerinder, der har opnået Dit velbehag. I sandhed, Du er den Nådige, den Gavmilde.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Min Herre! Min Herre! Jeg priser Dig, og jeg takker Dig for det, hvormed Du har begunstiget Din ydmyge tjenerinde, Din træl der anråber og bønfalder Dig, fordi Du virkelig har ledet hende til Dit åbenbare rige og ladet hende høre Din ophøjede kalden i denne timelige verden og se Dine tegn, der beviser tilsynekomsten af Dit sejrrige herredømme over alt.

O min Herre! Jeg tilegner Dig det, der er i mit skød. Lad det da blive et prisværdigt barn i Dit Rige og et begunstiget barn gennem Dine gaver og Din gavmildhed og lad det udvikle sig og vokse op i Din opdragelses varetægt. I sandhed, Du er Den Nådige! Sandelig, Du er Herren af stor gunst.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Herre! Gør dette unge menneske strålende og skænk Din gavmildhed til denne ringe skabning.

Giv ham kundskab, skænk ham fornyet styrke ved hvert morgengry og våg over ham inden for Din skærmende beskyttelse, så han bliver fritaget for fejltagelser, indvier sig til at tjene Din sag, kan lede de vildfarne, vise de hjælpeløse vejen, frigøre de tilfangetagne og vække de ligegyldige, så alle må blive velsignet med Din ihukommelse og pris. Du er Den Mægtige og Den Magtfulde.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    *”Bahá'í ægteskab er forening og hjertelig hengivenhed mellem de to parter. De skal dog udvise den største omhu og blive fortrolige med hinandens karakter. Denne evige forbindelse skal sikres med en fast pagt, og hensigten må være at fremelske harmoni, fællesskab og enhed og at få evigt liv.” - ‘Abdu’l-Bahá

Ægteskabsløftet, de vers, der skal siges individuelt af bruden og brudgommen i nærværelse af mindst to vidner, der kan godtages af det åndelige råd, er som fastsat i Kitáb-i-Aqdas (Den Helligste Bog)

*”Vi vil i sandhed alle adlyde Guds vilje".

Han er den Givende, den Gavmilde!

Lovpriset være Gud, Den Urgamle, Den Evigt værende, Den Uforanderlige, Den Evige! Han der i sin egen væren har bevidnet, at Han i sandhed er Den Ene, Den Eneste, Den Uhindrede, Den Ophøjede! Vi bevidner, at der i sandhed ikke er nogen Gud undtagen Ham i erkendelse af Hans enhed og i bekendelse af Hans helhed. Han har altid boet i utilgængelige højder, på sin højheds tinder, lutret for al omtale undtagen af Ham selv, hævet over enhver beskrivelse af andre end Ham.

Og da Han ønskede at vise mennesker nåde og godhed og bringe orden i verden, åbenbarede Han forordninger og skabte love; deriblandt oprettede Han loven om ægteskab, gjorde det til en fæstning for velfærd og frelse og påbød os det, der var sendt ned fra hellighedens himmel i sin Helligste Bog.

Han siger, stor er Hans herlighed: "Indgå ægteskab, o mennesker, at der fra jer må fremstå den, der vil ihukomme Mig blandt Mine tjenere; dette er et af Mine bud til jer; adlyd det som en hjælp for jer selv.”


    Also in: am, is, it, kl, kn, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    O Herre min Gud! Hjælp Dine elskede at være faste i Din tro, at vandre ad Dine veje, at være trofaste i Din sag. Skænk dem Din nåde til at modstå selvets og lidenskabens angreb, at følge lyset i guddommelig ledelse. Du er Den Magtfulde, Den Nådige, Den Algavmilde.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Gud, min Gud! Værn Dine betroede tjenere mod selvets og lidenskabens onder, beskyt dem med Din kærligheds årvågne øje mod al bitterhed, had og misundelse, skærm dem i Din omsorgs uindtagelige fæstning og gør dem, i sikkerhed for tvivlens pile, til manifesteringer af Dine herlige tegn, oplys deres ansigter med de funklende stråler, der kastes fra Din guddommelige enheds daggry, fryd deres hjerter med versene der er åbenbaret fra Dit hellige rige, styrk deres lænder med Din altbeherskende kraft, der kommer fra Din herligheds rige. Du er Den Mest Gavmilde, Beskytteren, Den Almægtige, Den Nådige.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    O Gud, min Gud! Du ser, hvordan tæt mørke indhyller alle egne, hvordan alle lande brænder med stridens flamme, og krigens og blodbadets ild raser i østen og vesten. Blodet flyder, legemer kastes til jorden, og afhuggede hoveder er faldet på slagmarkens støv.

O Herre! Hav medlidenhed med disse uvidende og betragt dem med tilgivelsens og forladelsens øje. Sluk denne ild, således at disse tætte skyer, der formørker horisonten, kan blive spredt, Virkelighedens Sol skinne frem med forsoningens stråler, dette voldsomme mørke blive fordrevet og fredens funklende lys kaste sin stråleglans på alle lande.

O Herre! Løft menneskene op fra dybet af hadets og fjendskabets hav og udfri dem af dette uigennemtrængelige mørke. Foren deres hjerter og glæd deres øjne med fredens og forsoningens lys. Frels dem fra krigs og blodsudgydelses afgrund og gør dem fri af fejltagelsens mørke. Fjern sløret fra deres øjne og oplys deres hjerter med ledelsens lys. Handl med dem efter Din milde barmhjertighed og medfølelse og ikke efter Din retfærdighed og vrede, der får de mægtiges lemmer til at skælve.

O Herre! Krige varer ved. Sorg og angst er vokset i styrke, og hver blomstrende egn er lagt øde.

O Herre! Hjerter er tunge og sjæle er nødstedte. Hav barmhjertighed med disse stakkels sjæle og overlad dem ikke til deres egne umådeholdne begær.

O Herre! Lad ydmyge og lydige sjæle stå frem i Dine lande med ansigter oplyst af ledelsens stråler, frigjort fra verden, medens de hylder Dit navn, lovpriser Dig og spreder duften af Din hellighed blandt menneskeslægten.

O Herre! Styrk deres rygge, giv deres lænder kraft og lyksaliggør deres hjerter med de mægtigste tegn på Din kærlighed.

O herre! I sandhed, de er svage, og Du er Den Magtfulde og Den Mægtige. De er magtesløse, og Du er Hjælperen og Den Barmhjertige.

O Herre! Oprørets hav bruser, og disse storme vil ikke blive stilnet undtagen ved Din uendelige nåde, der har omsluttet alle egne.

O Herre! I sandhed, menneskene er i lidenskabens afgrund, og intet kan frelse dem uden Dine uendelige nådegaver.

O Herre! Spred mørket fra det fordærvede begær og oplys hjerterne med Din kærligheds lampe, som inden længe vil oplyse alle lande. Bestyrk endvidere Dine elskede, der af kærlighed til Din skønhed forlod deres hjemland, deres familie og deres børn og er rejst til fremmede lande for at sprede Dine dufte og udbrede Din lære. Vær Du deres ledsager i deres ensomhed, deres hjælper i et fremmed land, den der fjerner deres sorger, deres trøster i ulykke. Vær Du en forfriskende drik for deres tørst, et helbredende lægemiddel for deres sygdomme og en lindring for deres hjerters brændende hede.

I sandhed, Du er Den Mest Gavmilde, Herren af rig nåde og i sandhed, Du er Den Medfølende og Den Barmhjertige.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    O Du Forsørger! Du har ladet de sødmefulde dufte fra Helligånden blæse hen over vennerne i vesten, og med lyset fra guddommelig ledelse har Du oplyst den vestlige himmel. Du har fået dem, der engang var fjerne, til at drage Dig nær; Du har forvandlet fremmede til kærlige venner; Du har vækket dem, der sov; Du har gjort de ligegyldige opmærksomme.

O Du Forsørger! Hjælp disse ædle venner at vinde Dit velbehag og gør dem velgørende mod fremmede såvel som mod venner. Før dem ind i den verden der forbliver eviggt; skænk dem en andel af himmelsk nåde; lad dem blive sande bahá'íer, Gud hengivne; frels dem fra ydre efterligninger og gør dem fast forankrede i sandheden. Gør dem til rigets tegn og vidnesbyrd, lysende stjerner over dette nedre livs horisont. Lad dem blive en trøst og vederkvægelse for menneskeheden og fredens tjenere i verden. Lad dem begejstres af Din rådgivnings vin og giv, at de alle må betræde den vej, der er Dit bud.

O Du Forsørger! Det inderligste ønske for denne tjener ved Din tærskel er at se vennerne fra øst og vest i tæt forening; at se alle medlemmer af menneskesamfundet samlet i kærlighed i én eneste stor forsamling som enkelte vanddråber samlet i ét mægtigt hav, at se dem alle som fugle i én rosenhave, som perler fra ét hav, som blade på ét træ, som stråler fra én sol.

Du er Den Mægtige, Den Magtfulde, og Du er styrkens Gud, Den Almægtige, Den Altskuende.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00049RAP

    Den der begiver sig ud på en undervisningsrejse til et hvilket som helst sted skal på sin rejse i fremmede lande fremsige denne bøn dag og nat.

O Gud, min Gud! Du ser mig henrykket og draget mod Dit herlige rige, optændt af Din kærligheds ild blandt menneskene, en budbringer om Dit rige i disse vældige og udstrakte lande, adskilt fra alt undtagen Dig, i tillid til Dig, opgivende hvile og velvære, fjernt fra mit fædreland, en vandringsmand i disse egne, en fremmed sunket til jorden, ydmyg foran Din ophøjede tærskel, i underkastelse overfor Din almægtige herligheds himmel, idet jeg anråber Dig i nattens stilhed, og når dagen gryr, medens jeg bønfalder og påkalder Dig ved morgen og ved aftenstide om nådigt at hjælpe mig at tjene Din sag, udbrede Din lære og ophøje Dit ord overalt i østen og vesten.

O Herre! Styrk min ryg, lad mig af yderste evne tjene Dig og overlad mig ikke til mig selv, ensom og hjælpeløs i disse egne.

O Herre! Skænk mig samvær med Dig i min ensomhed og vær min ledsager i disse fremmede lande.

Sandelig, Du er Bekræfteren, for hvem Du end vil det, i hvad Du ønsker, og sandelig, Du er Den Almagtsfulde, Den Almægtige.


    Also in: ar, az, ca, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    O Gud, min Gud! Lovpriset være Du for at have tændt den guddommelige kærligheds ild i det hellige træ på toppen af det højeste bjerg: Det træ som "hverken er fra øst eller vest,”

den ild der flammede op indtil dens flamme hævede sig mod den højeste forsamling, og fra den opfangede disse virkeligheder ledelsens lys og råbte: "Vi har sandelig set en ild på Sinaibjergets side.”

O Gud, min Gud! Styrk denne ild som dag følger på dag, indtil dens udbrud sætter hele jorden i bevægelse. O Du min Herre! Tænd Din kærligheds lys i hvert et hjerte, indblæs i menneskers sjæle Din kundskabs ånd, glæd deres bryst med Din enheds vers. Kald dem til live der hviler i deres grave, advar de stolte, gør glæden verdensomfattende, nedsend Dine krystalklare vande, og i forsamlingen af åbenbar stråleglans, lad det bæger gå rundt der er "tilberedt ved kamferkilden.”

Sandelig Du er Den Givende, Den Tilgivende, Den Evigt Givende. Sandelig er Du Den Barmhjertige, Den Medfølende.


    Also in: am, bg, ca, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O min Herre og mit Håb! Hjælp Dine elskede til at være trofaste i Din mægtige Pagt og forblive tro mod Din åbenbarede sag og udføre de bud Du nedsendte til dem i Din stråleglans’ bog; at de kan blive bannere for ledelse og lamper for den øverste forsamling, kildespring for Din uendelige visdom og stjerner, der leder til den rette vej, medens de skinner ud fra den overjordiske himmel.

I sandhed er Du Den Uovervindelige, Den Almægtige, Den Almagtsfulde.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    O Du gode Herre! Vi er tjenere ved Din tærskel, der søger ly ved Din hellige dør. Vi søger ingen anden tilflugt end denne stærke søjle, vi søger ingen havn undtagen din varetægt. Beskyt os, velsign os, hjælp os, få os alene til at elske Dit velbehag, tale til Din pris, alene følge sandhedens vej, at vi må blive rige nok til at kunne undvære alt undtagen Dig og modtage vore gaver fra Dit velgørende hav, at vi altid skal stræbe efter at ophøje Din sag og sprede Dine vellugte vidt og bredt, at vi må blive selvforglemmende og kun beskæftige os med Dig og skille os fra alt andet og blive grebet af Dig.

O Du Forsyn, o Du Tilgiver! Skænk os Din nåde og Din kærlige omsorg, Dine gaver og Din gunst og støt os, at vi kan nå vort mål. Du er Den Magtfulde, Den Formående, Den Vidende, Den Seende, og i sandhed, Du er Den Gavmilde, og i sandhed, Du er Den Albarmhjertige og i sandhed, Du er Den Evigt Tilgivende, Ham, hvem vor anger tilkommer, Han, der tilgiver selv den mest alvorlige synd.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Gud, min Gud! Dette er Din lyksalige tjener, Din åndelige træl, der er draget Dig nær og har nærmet sig Din tilstedeværelse. Han har vendt sit ansigt til Dit, i erkendelse af Din enhed, bekender sig til Din helhed, og han har råbt Dit navn ud blandt nationerne og ledet folket til Din barmhjertigheds strømmende vande, o Du Mest gavmilde Herre! Til dem, der bad, har han givet dem at drikke af ledelsens bæger, der strømmer over med Din uendelige nådes vin.

O Herre, hjælp ham under alle forhold. Lad ham kende Dine velbevarede mysterier og lad Dine skjulte perler regne ned over ham. Gør ham til et banner, der bølger fra borgtinder i Din himmelske støttes vinde, gør ham til en kilde der springer med krystalklart vand.

O min tilgivende Herre! Oplys hjerterne med strålerne fra en lampe, der kaster sit lys vidt omkring og afslører alle tings virkelighed for dem blandt Dit folk, som Du gavmildt har begunstiget.

I sandhed, Du er Den Mægtige, Den Magtfulde, Beskytteren, Den Stærke, Den Godgørende! I sandhed, Du er al barmhjertigheds Herre.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Lad enhver, der rejser i forskellige egne for at undervise læse denne bøn over bjerg, ørken, land og hav.

O Gud! O Gud! Du ser min svaghed, ringhed og ydmyghed overfor Dine skabninger, alligevel har jeg stolet på Dig og har rejst mig for at fremme Din lære blandt Dine stærke tjenere i tillid til Din styrke og magt!

O Herre! Jeg er en vingeskudt fugl og ønsker at svæve i Dit grænseløse rum. Hvordan er det muligt for mig at gøre det undtagen ved Dit forsyn og Din nåde, Din bekræftelse og hjælp.

O Herre! Hav medlidenhed med min svaghed og styrk mig med Din kraft. O Herre! Hav medlidenhed med min afmagt og støt mig ved Din magt og højhed.

O Herre! Om åndedraget fra Den Hellige Ånd bestyrkede den svageste blandt skabninger, ville han opnå alt, hvad han higer efter og eje alt, hvad han ønsker. Du har sandelig hjulpet Dine tjenere i fortiden, og selv om de var de svageste af Dine skabninger, de ringeste af Dine tjenere og de mest uanselige blandt dem, der levede på jorden, så blev de gennem Din anerkendelse og magt stillet over de mest hædrede blandt Dit folk og de ædleste blandt menneskeslægten. Hvor de tidligere var som møl, blev de som kongelige falke, og hvor de før var som bække, blev de som have ved Din gave og barmhjertighed. Ved Din allerstørste nåde blev de stjerner, der skinner på ledelsens horisont, fugle der synger i udødelighedens rosenhaver, løver der brøler i kundskabs og visdoms skove, og hvaler der svømmer i livets oceaner.

I sandhed, Du er Den Milde, Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Mest Barmhjertige af de barmhjertige.


    Also in: ar, bg, ca, co, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    O Gud, min Gud! Disse er Dine svage tjenere; de er Dine trofaste trælle og Dine tjenerinder, der har bøjet sig for Din ophøjede tale og ydmyget sig ved Din lysende Tærskel og båret vidnesbyrd om Din enhed, hvorved solen er blevet bragt til at skinne i sin middagshøjdes stråleglans. De har lyttet til den kalden, Du opløftede fra Dit skjulte rige, og med hjerter skælvende af kærlighed og lyksalighed har de besvaret Din kalden.

O Herre, lad det regne på dem med alle Din barmhjertigheds byger, lad alle Din nådes vande strømme over dem. Lad dem vokse som skønne planter i himlens have og få denne have til at blomstre ved hjælp af Dine gavers fulde og overstrømmende skyer og ved Din rige nådes dybe damme og bevar den grøn og prægtig til evig tid, altid frisk og glitrende og smuk.

Du er sandelig Den Mægtige, Den Ophøjede, Den Magtfulde, Han der alene forbliver uforandret i himlene og på jorden. Der er ingen anden Gud undtagen Dig, Herren af åbenbare vidnesbyrd og tegn.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Du ser mig, O min Gud, nedbøjet i min ringhed, ydmyg over for Dine bud, idet jeg underkaster mig Dit herredømme, skælver ved magten i Dit rige, på flugt fra Din vrede, bønfaldende om Din nåde, i tillid til Din tilgivelse, medens jeg ryster af ærefrygt for Din rasen. Jeg bønfalder Dig med bankende hjerte, med strømmende tårer og en længselsfuld sjæl, fuldstændig løsrevet fra alt, om at gøre Dine elskede til lys, der stråler ud over Dine riger og at hjælpe Dine udvalgte tjenere med at ophøje Dit ord, at deres ansigter må blive smukke og udstråle klart lys, at deres hjerter kan blive opfyldt af mysterier og hver sjæl afkaste sin byrde af synd. Beskyt dem mod angriberen, fra ham der er blevet en skamløs og bespottelig misdæder.

I sandhed, Dine elskede tørster, o min Herre; før dem til gavmildhedens og nådens kildespring. I sandhed, de sulter; nedsend Dit himmelske bord til dem. I sandhed, de er nøgne, iklæd dem lærdoms og kundskabs klædedragt.

De er helte, o min Herre, før dem til slagmarken. De er vejledere, lad dem tale ved hjælp af argumenter og beviser. Hjælpende tjenere er de, lad dem sende det bæger rundt, der flyder over med vishedens vin. O min Gud, gør dem til sangere, der synger lovsange i skønne haver, gør dem til løver der gemmer sig i vildnisset, hvaler, der kaster sig i de store dybder.

I sandhed, Du er Ham, hvis nåde findes i overflod. Der er ingen anden Gud uden Dig, Den Mægtige, Den Magtfulde, Den evigt Givende.


    Also in: az, bg, bi, ca, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169FRA

    De, der spreder Guds dufte, skal fremsige denne bøn hver morgen.

O Gud, min Gud! Du ser denne svage anråbe om himmelsk styrke, denne fattige hige efter Dine himmelske skatte, denne tørstige længes efter det evige livs kilde, denne hjemsøgte brænde efter Din lovede helbredelse gennem Din grænseløse barmhjertighed, som Du har bestemt for Dine udvalgte tjenere i Dit rige i det høje.

O Herre! Jeg har ingen hjælper undtagen Dig, ingen tilflugt uden Dig og ingen støtte undtagen Dig. Hjælp mig med Dine engle at sprede Dine hellige dufte og udbrede Din lære vidt blandt de udvalgte af Dine folk.

O min Herre! Lad mig være løsrevet fra alt andet end Dig, fastholde Din gavmildheds kjortelsøm, være fuldstændig hengiven mod Din tro, forblive fast og urokkelig i Din kærlighed og overholde hvad Du har foreskrevet i Din bog.

Sandelig, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Almægtige.


    Also in: bg, bs, ca, ch, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00189AID

    O Gud, min Gud! Hjælp Dine betroede tjenere til at eje kærlige og milde hjerter. Støt dem blandt jordens nationer til at sprede ledelsens lys, der kommer fra forsamlingen i det høje. Sandelig, Du er Den Stærke, Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Altbeherskende, Den Evigt Givende. I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Milde, Den Blide, Den Mest Nådige.
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    AB00209UND

    Hver sjæl, som rejser gennem byerne og landsbyerne i disse stater og er optaget af at sprede Guds vellugte, bør læse denne bøn hver morgen.

O min Gud! O min Gud! Du ser mig i min ringhed og svaghed optaget af det største hverv, besluttet på at opløfte Dit ord blandt menneskemasserne og sprede Din lære blandt Dine folk.

Hvordan kan det lykkes for mig, medmindre Du støtter mig med åndepustet fra Helligånden, hjælper mig til sejr med hærskarerne fra Dit herlige kongerige og lader Dine bekræftelser strømme ned over mig, det eneste der kan forvandle en myg til en ørn, en vanddråbe til floder og have og et fnug til lys og sole?

O min Herre! Hjælp mig med Din sejrrige og virkningsfulde kraft, at min tunge må synge Din pris og lovprise Dine egenskaber blandt alle folkeslag og min sjæl strømme over af Din kærligheds og kundskabs vin.

Du er Den Almægtige og den der gør, hvad Du vil.
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    AB00210

    Den følgende bøn skal læses... hver dag.

O Gud! O Gud! Dette er en vingeskudt fugl, og dens flugt er meget langsom - hjælp den at den kan flyve mod lykkens og frelsens tinder, rette sin vingeflugt med den største glæde og fryd gennem hele det grænseløse rum, opløfte sin sang i Dit højeste navn i alle egnene, lyksaliggøre ørerne med denne kalden og få øjnene til at skinne ved synet af tegnene på ledelse.

O Herre! Jeg er ensom, alene og ringe. For mig findes der ingen støtte undtagen Dig og ingen hjælper uden Dig og ingen opretholder undtagen Dig. Bekræft mig i Din tjeneste, hjælp mig med Dine engles skarer, gør mig sejrrig under udbredelsen af Dit Ord, og lad mig udtrykke Din visdom blandt Dine skabninger. I sandhed, Du er de svages hjælper og forsvareren af de små, og Du er sandelig Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Uhindrede.
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    AB00210BIR

    Lad dem, der spreder Guds vellugte, fremsige denne bøn hver morgen.

O Herre, min Gud! Lovprisning og taksigelse være rettet til Dig fordi Du har ledet mig til rigets brede vej, ladet mig vandre ad denne lige og udstrakte sti, oplyst mit øje ved synet af stråleglansen fra Dit lys, vendt mit øre til tonerne fra Din helligheds fugle i mysteriernes rige og draget mit hjerte med Din kærlighed blandt de retfærdige.

O Herre! Bekræft mig med Helligånden, at jeg kan opløfte min stemme i Dit navn blandt nationerne og skænke de glade tidender om åbenbarelsen af Dit rige blandt menneskene.

O Herre! Jeg er svag, styrk mig ved Din kraft og magt. Min tunge svigter, lad mig tale til ihukommelse og lovprisning af Dig. Jeg er ringe, gør mig ære ved at give mig adgang til Dit rige. Jeg er fjern, lad mig nærme mig tærsklen for Din barmhjertighed. O Herre! Gør mig til en strålende lampe, en skinnende stjerne og et velsignet træ, smykket med frugter og grene, der overskygger alle disse egne. Sandelig, Du er Den Mægtige, Den Magtfulde og Den Uhindrede.
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    AB00218SOU

    O Du uforlignelige Gud! O Du Kongerigets Herre! Disse sjæle er Din himmelske hær. Støt dem og gør dem sejrrige ved hjælp af den højeste forsamlings styrker, at enhver af dem kan blive som et regiment og erobre disse lande ved Guds kærlighed og oplysningen fra guddommelig lære.

O Gud! Vær Du deres støtte og deres hjælper, og i ødemarken, på bjerget, i dalen, i skovene, på sletterne og havene, vær Du deres fortrolige - at de kan opløfte deres stemmer ved rigets styrke og åndedraget fra Den Hellige Ånd!

I sandhed, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige og Den Almægtige, og Du er Den Vise, Den Hørende og Den Seende.
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    AB00241HIG

    Den følgende bøn skal læsesdagligt af lærerne og vennerne.

O Du gode Herre! Priset være Du, at Du har vist os ledelsens brede vej, åbnet rigets døre og åbenbaret Dig gennem Virkelighedens Sol. Til de blinde har Du givet syn, de døve har Du skænket hørelse, Du har genoplivet de døde, Du har gjort de fattige rige, Du har vist de vildførte vejen, Du har ledet dem med tørre læber til ledelsens kildespring, Du har ladet den tørstende fisk nå virkelighedens hav, og Du har indbudt trækfuglene til nådens rosenhave.

O Du Almægtige! Vi er Dine tjenere og Dine fattige, vi er fjerne og higer efter Din tilstedeværelse, vi tørster efter vandet fra Din kilde, vi er syge og længes efter Din helbredelse.

Vi vandrer ad Din sti og har ikke noget mål eller håb undtagen udbredelse af Din vellugt, at alle sjæle må opløfte råbet, "O Gud, led os til den lige vej." Måtte deres øjne blive åbnet for at skue lyset, måtte de blive befriet for uvidenhedens mørke. Måtte de samles om Din ledelses lampe. Måtte enhver tomhændet modtage en andel. Måtte de forsømte blive Dine mysteriers fortrolige.

O Almægtige! Betragt os med barmhjertighedens blik. Skænk os himmelsk bekræftelse. Skænk os åndepustet fra Din Helligånd, at vi kan blive støttet i Din tjeneste og som strålende stjerner skinne i disse egne med Din ledelses lys.

Sandelig, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Vise og Den Seende.
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    AB00362FUN

    Alle Guds venner... bør så vidt muligt bidrage, lige meget hvor beskeden deres gave måtte være.

Gud bebyrder ikke en sjæl ud over dens evne. Disse bidrag må komme fra alle områder og alle troende... O Guds venner! Vær forvissede om, at til gengæld for disse bidrag vil jeres landbrug, jeres industri og jeres handel blive velsignet med mangefold forøgelse, gode gaver og begunstigelser. Den, der udøver én god gerning, vil modtage en tifoldig belønning. Der er ingen tvivl om, at den levende Herre vil bekræfte dem rigt, der bruger deres velstand på Hans vej .

O Gud, min Gud! Oplys Dine sande elskeres pande og støt dem med den sikre sejrs engleskare. Sæt deres fod fast på Din lige vej og opluk, for Din urgamle nådes skyld, Dine velsignelsers portaler.

Thi de yder på Din vej det, som Du har skænket dem for at bevare Din tro, og sætter deres lid til deres ihukommelse af Dig og ofrer deres hjerter af kærlighed til Dig uden at tilbageholde det, de ejer i deres tilbedelse af Din skønhed og i deres higen efter at finde midler til at glæde Dig.

O min Herre! Fastsæt en rigelig andel til dem, en forudbestemt fyldestgørelse og sikker belønning.

Sandelig, Du er Opretholderen, Hjælperen, Den Gavmilde, Den Nådige, Den evigt Givende.
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    AB00388COM

    O Guddommelige Forsyn! Denne forsamling er sammensat af Dine venner, der drages mod Din skønhed og er optændt af Din kærligheds ild. Forvandl disse sjæle til himmelske engle, genopliv dem med åndedragene fra Din Helligånd, giv dem veltalende tunger og beslutsomme hjerter, skænk dem himmelsk kraft og barmhjertig følsomhed, gør dem til forkyndere af menneskeslægtens enhed og årsag til kærlighed og harmoni i menneskehedens verden, at det faretruende mørke i uvidenheds fordomme kan svinde ved lyset fra Sandhedens Sol, denne formørkede verden blive oplyst, dette jordbundne rige optage strålerne fra åndens verden, disse forskelligartede farver blive sammensmeltet til én farve og lovprisningens toner hæve sig op til Din helligheds rige. I sandhed, Du er Den Almagtsfulde og Den Almægtige.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Herre! Ynkværdige er vi, skænk os Din nåde, fattige, giv os del i Din rigdoms hav, nødlidende, opfyld Du vore behov, nedværdigede, skænk os Din ære. Fuglene i luften og dyrene på marken modtager hver dag deres føde fra Dig, og alle skabninger får del i Din beskyttelse og kærlige omsorg.

Berøv ikke denne svage Din underfulde nåde og skænk gennem Din kraft denne hjælpeløse sjæl Din gavmildhed.

Giv os vort daglige brød og tildel os Din forøgelse af livets fornødenheder, at vi ikke skal være afhængige af nogen undtagen Dig, kan være helt i forbindelse med Dig, vandre ad Dine veje og bekendtgøre Dine mysterier. Du er Den Almægtige og Den Kærlige og hele menneskehedens Forsørger.
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    AB00527

    Han er Gud!

O Herre, min Gud, min Højest Elskede! Disse er Dine tjenere, der har hørt Din stemme, lagt øre til Dit Ord og lyttet til Din kalden. De har troet på Dig, bevidnet Dine undere, anerkendt Dit bevis og vidnet om Dit tegn. De har vandret ad Dine veje, fulgt Din vejledning, opdaget Dine mysterier, fattet hemmelighederne i Din bog, versene i Dine skriftruller og beretningerne i Dine epistler og breve. De har klynget sig til Din klædnings kjortelsøm og holdt fast ved Dit lys’ og Din storheds dragt. Deres trin er blevet styrket i Din Pagt og deres hjerter er blevet befæstet i Dit Testamente.

Herre! Tænd Du i deres hjerter Din guddommelige tiltræknings flamme og giv, at kærlighedens og forståelsens fugl kan synge i deres hjerter. Giv at de må blive ligesom stærke tegn, strålende faner og fuldkomne som Dit Ord. Ophøj Din sag gennem dem, udfold Dine bannere og bekendtgør vidt og bredt Dine undere. Gør Dit Ord sejrrigt ved dem og styrk Dine elskedes lænder. Frigør deres tungebånd til lovprisning af Dit navn og anspor dem til at handle efter Din hellige vilje og glæde. Oplys deres ansigter i Din helligheds Kongerige og gør deres glæde fuldkommen ved at støtte dem i at rejse sig for Din sags sejr. Herre! Svage er vi, styrk os til at udbrede Din helligheds dufte. Fattige, berig os fra Din guddommelige enheds skatkamre. Nøgne, iklæd os Din gavmildheds klædning. Syndefulde, tilgiv os vore synder ved Din nåde, Din gunst og Din forladelse. Du er i sandhed Hjælperen, Støtten, Den Nådige, Den Mægtige, Den Magtfulde. Herlighedernes herlighed hvile på dem der er trofaste og stærke.

Koranen 24:3
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    AB00553

    O Gud, min Gud! Fyld mit bæger med løsrivelse fra alt og til forsamlingen til Din pragt og Dine tildelinger glæd mig med den vin at elske Dig. Befri mig fra angreb af lidenskab og begær, bryd denne nedre verdens lænker for mig, drag mig i lyksalighed til Dit himmelske rige og forfrisk mig blandt Dine tjenerinder med Din helligheds åndedrag.

O Herre, gør mit ansigt lysende med Dine gavers glans, oplys mine øjne ved synet af tegnene på Din altbeherskende magt, fryd mit hjerte med herligheden i Din kundskab der omfatter alt, glæd min sjæl med Dine åndeligt genoplivende tidender om stor glæde, o Du Konge over denne verden og riget derover, o Du herredømmets og magtens Herre, at jeg kan udbrede Dine vidnesbyrd og tegn vidt og bredt og forkynde Din sag og fremme Din lære og tjene Din Lov og ophøje Dit Ord.

Du er i sandhed Den Magtfulde, Den Evigt Givende, Den Formående, Den Altbeherskende.
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    AB00687SEE

    O Du min Gud, der leder den søgende til den sti, der fører ham på rette vej, der befrier den vildfarne og blindede sjæl fra fortabelsens ørken, Du, der skænker store gaver og begunstigelser til de hengivne, der våger over de frygtsomme inden for Dit uindtagelige tilflugtssted, der fra Din allerhøjeste horisont besvarer råbet fra dem, der kalder på Dig. Lovet være Du, o min Herre! Du har ført den vildledte bort fra vantroens død og har ledt dem, der drager Dig nær, til rejsens mål og har skabt glæde hos de overbeviste blandt Dine tjenere ved at opfylde deres allerhøjeste ønsker og har åbnet genforeningens porte til Din skønheds rige for de ansigter, der længes efter Dig, og har frelst dem fra berøvelsens og tabets ild - således at de ilede til Dig og opnåede Din tilstedeværelse og ankom til Din gæstfri dør og modtog et rigt mål af gaver.

O min Herre, de tørstede, Du løftede genforeningens vand til deres sprukne læber, o Du Milde, Du Givende, Du lindrede deres lidelse med Din gavmildheds og nådes balsam og helbredte deres sygdom med Din medfølelses fuldkomne lægemiddel. O Herre, sæt deres fod sikkert på Din lige vej, udvid nåleøjet for dem og lad dem, klædt i kongelig klædedragt, vandre i herlighed til evig tid.

I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Altid Givende, Den Dyrebare, Den Mest Velgørende. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Mægtige, Den Magtfulde, Den Ophøjede, Den Sejrrige.
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    AB00774SAB

    Mød hinanden i ren glæde og fremsig ved mødets indledning denne bøn:

O Du kongerigets Herre! Selv om vore legemer er samlet her, er vore tryllebundne hjerter dog henrevet af Din kærlighed, og vi er henført af strålerne fra Dit lysende ansigt. Skønt vi er svage, venter vi dog åbenbarelserne af Din magt og styrke. Skønt vi er fattige, uden jordisk gods og midler, høster vi dog rigdomme fra Dit riges skatkammer. Skønt vi er dråber henter vi stadig goder op fra dybderne i Dit hav. Skønt vi er støvfnug skinner vi dog i herligheden fra Din strålende sol.

O Du vor Forsørger! Nedsend Din hjælp at enhver, der er samlet her, kan blive et tændt lys, et midtpunkt for tiltrækning, en der kalder sjæle til Dit himmelske rige, indtil vi til sidst gør denne nedre verden til et spejlbillede af Dit paradis.
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    AB01023SAE

    Når som helst I går ind i rådsværelset fremsig da denne bøn med et hjerte, der banker af Guds kærlighed, og en tunge renset for alt undtagen ihukommelse af Ham, at Den Almægtige nådigt kan hjælpe jer til at opnå højeste sejr.

O Gud, min Gud! Vi er Dine tjenere, der med hengivenhed har vendt sig til Dit hellige ansigt og har frigjort sig for alt undtagen Dig på denne strålende dag. Vi er samlet i dette åndelige råd, forenede i vore synspunkter og tanker, med vore hensigter i overensstemmelse om at ophøje Dit Ord blandt menneskene. O Herre, vor Gud! Gør os til tegnene på Din guddommelige ledelse, bannere for Din ophøjede tro blandt mennesker, tjenere for Din mægtige Pagt, o Du vor højeste Herre, manifesteringer af Din guddommelige enhed i Dit Abhá rige og strålende stjerner, der skinner over alle egne. Herre! Hjælp os til at blive have der bruser med Din underfulde nådes bølger, strømme der flyder fra Dine allerherligste højder, gode frugter på Din himmelske sags træ, træer der bevæges i kraft af Din gavmildheds briser i Din himmelske Vingård. O Gud! Gør vore sjæle afhængige af Din guddommelige enheds vers, vore hjerter opmuntrede af Din nådes strøm, at vi kan forenes ligesom bølgerne på ét hav og sammensmeltes som strålerne fra Dit funklende lys, at vore tanker, vore synspunkter, vore følelser kan blive som én virkelighed og manifestere samhørighedens ånd i hele verden, Du er Den Nådige, Den Gavmilde, Giveren, Den Almægtige, Den Barmhjertige, Den Medfølende!
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    AB02000DIS

    O Herre! I denne allerstørste guddommelige ordning godtager Du børns forbøn for deres forældre.

Dette er en af de særlige umådelige gaver i denne orden. Derfor, o du gode Herre, modtag denne Din tjeners anmodning ved Din enheds tærskel og nedsænk hans fader i Din nådes hav, eftersom denne søn har rejst sig for at yde Dig tjeneste og til hver en tid udfolder sine bestræbelser på Din kærligheds sti. I sandhed, Du er Giveren, Tilgiveren og Den Venlige.
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    AB02024

    Lovpriset være Du, o Herre, min Mest Elskede! Gør mig trofast i Din sag og giv at jeg må blive regnet blandt dem, der ikke har brudt Din pagt og fulgt deres egne tomme indbildningers guder. Gør mig da i stand til at indtage et sandhedens sæde i Din nærværelse, skænk mig et tegn på Din barmhjertighed og lad mig slutte mig til de tjenere, der ikke føler frygt og ej heller kastes i ulykke.

Overlad mig ikke til mig selv, o min Herre, formén mig ej heller at erkende Ham, der er manifestationen af Dit eget selv, tæl mig ej heller blandt dem, der har vendt sig bort fra Din hellige tilstedeværelse. Tæl mig, o min Gud, blandt dem, der har adgang til at fæste deres blik på Din skønhed og er så lyksalige derved, at de ikke vil bytte et eneste øjeblik med herredømmet over himlens og jordens riger eller med hele skabningens rige. Hav barmhjertighed med mig, O Herre, i disse dage, hvor folkene på Din jord har taget alvorligt fejl; forsyn mig da, O min Gud, med det der er godt og rigtigt i Dine øjne. Du er sandelig Den Almagtsfulde, Den Nådige, Den Gavmilde, Den Evigt Tilgivende.

Giv, o min Gud, at jeg ikke skal blive talt blandt dem, hvis øren er døve, hvis øjne er blindet, hvis tunger er stumme, og hvis hjerter ikke har magtet at forstå. Befri mig, o Herre, for uvidenhedens ild og for selvisk begær og lad mig få adgang til Din overjordiske barmhjertigheds enemærker og nedsend det til mig, som Du har bestemt for Dine udvalgte. Magtfuld er Du til at gøre, hvad Du vil.

I sandhed, Du er Hjælpen i fare, Den Selvbestående.

Bàb Priset og forherliget er Du, o Gud! Giv at dagen hvor vi skal opnå Din hellige tilstedeværelse må nærme sig hastigt. Glæd vore hjerter ved styrken i Din kærlighed og Dit velbehag og skænk os fasthed, at vi villigt kan underkaste os Din vilje og Dit bud. I sandhed, Din kundskab omfatter alt, hvad Du har skabt eller vil skabe, og Din himmelske magt overgår alt, hvad Du har kaldt eller vil kalde til live. Der er ingen at tilbede undtagen Dig, der er ingen at attrå uden Dig, der er ingen at se op til uden Dig, og der er intet, der kan elskes undtagen Dit velbehag.

Sandelig, Du er Den Høje Hersker, Den Eneherskende Sandhed, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.
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    AB02326

    Han er Gud!

O Gud, min Gud! Disse er tjenere, der er tiltrukket af Din helligheds dufte på Din dag, antændt af flammen der brænder i Dit hellige træ, der besvarer Din stemme, udtrykker Din lovprisning, er vækket af Din brise, bevæget af Dine milde vellugte, iagttager Dine tegn, forstår Dine vers, lytter til Dine ord, tror på Din åbenbaring og er forvisset om Din kærlighed. Deres øjne, o Herre, er fæstet på Din strålende herligheds rige og deres ansigter vendt mod Dit herredømme i det høje, deres hjerter banker af kærlighed til Din funklende og strålende skønhed, deres sjæle er opslugt af flammen i Din kærlighed, o Herre over denne verden og verdenen herefter, deres liv opflammes af heden i deres længsel efter Dig, og deres tårer strømmer for Din skyld.

Giv dem ly i Din varetægts og sikkerheds fæstning, bevar dem under Din årvågne omsorg, betragt dem med Dit forsyns og Din barmhjertigheds øjne, gør dem til tegnene på Din guddommelige enhed, der er åbenbar i alle egne, bannerne for Din magt der vejer over Din storheds boliger, de skinnende lamper der brænder ved hjælp af Din visdoms olie i Din ledelses kupler, fuglene i Din kundskabs have, der synger på de øverste grene i Dit beskyttende paradis og leviatanerne i Din gavmildheds hav, der ved Din højeste miskundhed kaster sig i dets bundløse dybder.

O Herre, min Gud! Ydmyge er disse Dine tjenere, ophøj dem i Dit rige i det høje, svage, styrk dem med Din enestående kraft, undertrykte, skænk dem Din ære i Dit allerhøjeste rige, fattige, gør dem rige i Dit store herredømme. Sørg Du da for alle de goder til dem, som Du har forudbestemt i Dine verdener, synlige som usynlige, begunstig dem i denne verden hernede, glæd deres hjerter med Din inspiration, o alle skabningers Herre! Oplys deres hjerter med Dine glade budskaber, der spredes fra Dit allerherligste stade, gør deres trin faste i Din største Pagt og styrk deres lænder i Dit urokkelige testamente gennem Din gavmildhed og lovede nåde, o Du Nådige og Barmhjertige. Du er i sandhed Den Nådige, Den Algavmilde.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    O Du medfølende Gud! Du være takket for at have vækket mig og gjort mig klartseende. Du har givet mig et seende øje og begunstiget mig med et lyttende øre, har ført mig til Dit rige og ledet mig til Din sti. Du har vist mig den rette vej og ladet mig betræde frelsens ark. O Gud! Lad mig forblive urokkelig og gør mig fast og pålidelig. Beskyt mig mod voldsomme prøvelser og bevar og skærm mig i Din Pagts og Dit Testamentes stærkt befæstede borg. Du er Den Magtfulde, Du er Den Seende, Du er Den Hørende.

O Du Medfølende Gud! Skænk mig et hjerte der ligesom et glas kan blive oplyst med Din kærligheds lys og indgiv mig tanker, der kan ændre denne verden til en rosenhave gennem de rige strømme af himmelsk nåde.

Du er Den Medfølende, Den Barmhjertige. Du er Den Store, Givende Gud.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O min Herre! O min Herre! Disse to lysende måner er viet i Din kærlighed, forenet i tjeneste ved Din hellige tærskel, sammenføjet i arbejde for Din sag. Lad dette ægteskab blive som lysskær fra Din rige nåde, o min Herre, den Alnådige, og tindrende stråler fra Dine begunstigelser, o Du Den Godgørende, Den evigt Givende, at der fra dette store træ må forgrene sig kviste, der skal vokse sig grønne og blomstrende ved de gaver, der regner ned fra Din nådes skyer.

Sandelig, Du er Den Storsindede. Sandelig, Du er den Almægtige. Sandelig, Du er Den Medfølende, Den Albarmhjertige.


    Also in: af, ca, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Herre, min Gud og min tilflugt i min ulykke! Mit skjold og mit ly i min sorg! Mit asyl og mit fristed i nødens stund og i min ensomhed - min ledsager! Min trøst i smerten og i min forladthed en kærlig ven! Den der borttager lidelsen i mine sorger og den, der tilgiver mine synder!

Til Dig vender jeg mig helt og bønfalder Dig brændende af hele mit hjerte, mit sind og min tunge, om at skærme mig fra alt, der går mod Din vilje i denne Din guddommelige enheds cyklus, og om at rense mig for enhver besmittelse, der vil hindre mig i, pletfri og ubesudlet, at søge skygge under Din nådes træ. Hav barmhjertighed, o Herre, med den svage, helbred den syge og sluk den brændende tørst.

Glæd det bryst hvor Din kærligheds ild ulmer og lad det gløde med flammen fra Din himmelske kærlighed og ånd.

Iklæd den guddommelige enheds tabernakkel hellighedens klædning og sæt Din nådes krone på mit hoved.

Oplys mit ansigt med strålerne fra Din gavmildheds himmellegeme og hjælp mig nådigt at tjene ved Din hellige tærskel.

Få mit hjerte til at strømme over af kærlighed til Dine skabninger og giv, at jeg må blive tegnet på Din barmhjertighed, vidnesbyrdet om Din nåde, fremelskeren af samklang blandt Dine elskede, hengiven mod Dig, udtrykkende Din ihukommelse og selvforglemmende, men altid opmærksom på hvad der er Dit.

O Gud, min Gud! Hold ikke borte fra mig Din forladelses og nådes milde vinde og berøv mig ikke Din hjælp og Din begunstigelses kildespring.

Lad mig hvile trygt under skyggen af Dine beskyttende vinger og kast blikket fra Dit altbeskærmende øje på mig.

Frigør min tunge til lovprisning af Dit navn blandt Dit folk, så min stemme kan løfte sig i store forsamlinger, og forherligelsen må strømme som en flod fra mine læber.

Du er i sandhed Den Nådige, Den Herliggjorte, Den Mægtige, Den Almagtsfulde.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017

    O Gud, min Gud! Denne Din tjenerinde påkalder Dig, i tillid til Dig, med sit ansigt vendt mod Dig, bønfaldende Dig om at sprede Dine himmelske gaver over hende og afdække Dine åndelige mysterier for hende og kaste lyset fra Din guddommelighed på hende.

O min Herre! Gør min mages øjne seende. Glæd hans hjerte med lyset fra kundskaben om Dig, drag hans sind mod Din lysende skønhed, opliv hans ånd ved at åbenbare Din klare stråleglans for ham.

O min Herre! Løft sløret for hans øjne. Lad Dine rige gaver regne ned på ham, berus ham med den vin der er kærlighed til Dig, gør ham til en af Dine engle, som går på denne jord, ligesom deres sjæle svæver gennem de høje himle. Lad ham blive en funklende lampe, der skinner med Din visdoms lys blandt Dit folk.

I sandhed, Du er Den Dyrebare, den Evigt Givende, Den Gavmilde.


    Also in: hy, is, kn, ko, ml, ta, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Denne bøn, åbenbaret af ’Abdu’l-Bahá læses ved hans gravmæle. Den benyttes også ved personlig bøn.

*”Den der fremsiger denne bøn med ydmyghed og varme vil skabe glæde og lykke i denne tjeners hjerte; det vil være endog som at møde ham ansigt til ansigt.”

Han er den Alherlige!

O Gud, min Gud! Ydmyg og tårevædet løfter jeg mine bedende hænder til Dig og skjuler mit ansigt i denne Din tærskels støv, ophøjet over de lærdes kundskab og lovprisningen fra alle der forherliger Dig. Se nådigt på Din tjener, ydmyg og sagtmodig ved Din dør, med Din barmhjertigheds øjne og nedsænk ham i Din evige nådes hav.

Herre! Han er Din fattige og ringe tjener, tryllebundet og anråbende Dig, fanget i Din hånd, i inderlig bøn til Dig, i tillid til Dig, tårevædet for Dit ansigt idet han påkalder Dig, bønfalder Dig og siger:

O Herre, min Gud! Skænk mig Din nåde til at tjene Dine elskede, styrk mig i min tjeneste for Dig, oplys min pande med tilbedelsens lys i Din helligheds bolig og med bøn til Din storheds rige. Hjælp mig at være uselvisk ved den himmelske indgang til Din port og bistå mig i at være frigjort for alt inden for Dine hellige enemærker. Herre! Giv mig at drikke af uselviskhedens kalk, ifør mig dens klædning og nedsænk mig i dens hav. Lad mig blive som støv på Dine elskedes vej og giv, at jeg må ofre min sjæl for den jord, der er forædlet af Dine udvalgtes fodtrin på Din sti, o Herligheds Herre i det Højeste!

Med denne bøn påkalder Din tjener Dig ved daggry og ved nattetide. Opfyld hans hjertes ønske, o Herre! Fryd hans hjerte, glæd hans indre, tænd hans lys, at han kan tjene Din sag og Dine tjenere.

Du er Giveren, Den Medlidende, Den mest Gavmilde, Den Nådige, Den Barmhjertige, Den Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O min Gud! O min Gud! I sandhed, din tjener har, ydmyg over for overmagten i Din guddommelige majestæt, beskeden ved Din enheds dør, troet på Dig og på Dine vers, bevidnet Dit ord, er blevet optændt af ilden i Din kærlighed, er blevet opslugt i dybet af Din kundskabs hav, er blevet draget af Dine briser, har sat sin lid til Dig, vendt sit ansigt til Dig, har udsendt sine anråbelser til Dig og er blevet forvisset om Din tilgivelse og forladelse. Han har opgivet dette dødelige liv og er fløjet til udødelighedens rige i længsel efter den gunst at møde Dig.

O Herre, pris hans stade, giv ham ly under Din store barmhjertigheds telt, lad ham træde ind i Dit herlige paradis og lad hans liv blive foreviget i Din ophøjede rosenhave, så han kan kaste sig i lysets hav i mysteriernes verden.

I sandhed, Du er Den Gavmilde, Den Magtfulde, Tilgiveren og Giveren.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O Gud! Lad dette lille barn blive opfostret i Din kærligheds favn og giv det mælk fra Dit forsyns bryst. Dyrk denne unge plante i Din kærligheds rosenhave og hjælp den at vokse op med Din gavmildheds byger. Gør det til et barn af kongeriget og led det til Dit himmelske rige. Du er stærk og god, og Du er Giveren, Den Gavmilde, Herren af overvældende nåde.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O Gud, led mig, beskyt mig, gør mig til en lysende lampe og en tindrende stjerne. Du er den Mægtige og den Magtfulde.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Bøn til afslutning af møde i det åndelige råd:

O Gud! O Gud! Fra Din enheds usete rige betragt os forsamlet i dette åndelige møde, i tro på Dig, i tillid til Dine tegn, faste i Din Pagt og Dit Testamente, draget mod Dig, glødende af ilden i Din kærlighed og oprigtige i Din sag. Vi er tjenere i Din vingård, udbredere af Din religion, hengivne tilbedere af Dit åsyn, ydmyge mod Dine elskede, lydige ved Din dør og bønfaldende Dig om at bestyrke os i vor tjeneste for Dine udvalgte, at støtte os med Dine usynlige skarer, at styrke vore lænder i Din tjeneste og gøre os til lydige og tilbedende tjenere, der er forbundne med Dig.

O vor Herre! Vi er svage, og Du er Den Mægtige, Den Stærke. Vi er livløse, og Du er den store, livgivende Ånd. Vi er nødlidende, og Du er Opretholderen, den Magtfulde.

O vor Herre! Vend vore ansigter mod Dit barmhjertige åsyn, giv os næring fra Dit himmelske bord med Din rige nåde. Hjælp os ved Dine højeste engles skarer og bekræft os gennem de hellige i Abhá riget.

I sandhed, Du er Den Storsindede, Den Barmhjertige. Du er Besidderen af stor gavmildhed, og Du er i sandhed Den Milde og den Nådige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    O Gud, min Gud! Du er mit Håb og min Elskede, mit højeste mål og ønske! I stor ydmyghed og fuldkommen hengivelse beder jeg Dig om at gøre mig til en minaret for Din kærlighed i Dit land, en lampe for Din kundskab blandt Dine skabninger og et banner for guddommelig gavmildhed i Dit rige.

Regn mig blandt dem af Dine tjenere der har frigjort sig fra alt undtagen Dig, har helliggjort sig fra denne verdens flygtige ting og har befriet sig for tilskyndelserne fra fortalerne for ørkesløse indbildninger.

Lad mit hjerte svulme af glæde gennem bekræftelsens ånd fra Dit rige og tænd lyset i mine øjne ved synet af den guddommelige hjælps hærskarer, der en efter en stiger ned til mig fra Dit almægtige herligheds rige.

Du er i sandhed Den Almægtige, Den Alherlige, Den Mest Magtfulde.


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05652WIS

    Han er Gud!

O uforlignelige Herre! I Din almægtige visdom har Du påbudt menneskene at indgå ægteskab, at slægtled kan følge slægtled i denne timelige verden, og de altid, så længe verden skal bestå, må være beskæftiget ved Din enheds Tærskel med tjeneste og tilbedelse, i hyldest, hengivelse og lovprisning. "Jeg har alene skabt sjæle og mennesker, for at de skulle tilbede Mig.”

Foren Du derfor i Din barmhjertigheds himmel disse to fugle i Din kærligheds rede og giv dem evne til at tiltrække evig nåde, at der fra foreningen af disse to have af kærlighed må skylle en ømheds bølge, der kaster perler af rene og gode frugter på livets kyst. "Han har frigjort de to have for at de kan møde hinanden: Imellem dem er en grænse, de ikke overskrider. Hvilken af jeres Herres begunstigelser vil I da fornægte? Fra hver fremdrager Han store og små perler."  O Du gode Herre! Lad dette ægteskab frembringe koraller og perler. Du er sandelig Den Almagtsfulde, Den Største, Den Evigt Tilgivende.


    Also in: az, bg, bs, cs, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB06012

    Han er Den Medfølende, Den Alnådige!

O Gud, min Gud! Du ser mig og Du kender mig. Du er min havn og min tilflugt. Ingen har jeg søgt, og ej heller vil jeg søge nogen andre end Dig. Ingen sti har jeg betrådt, og ingen anden vil jeg betræde end Din kærligheds sti. I fortvivlelsens mørke nat vender mit blik sig forventningsfuldt og opfyldt af håb mod Din grænseløse nådes morgen, og i dæmringstimen er min nedbøjede sjæl forfrisket og styrket i erindring om Din skønhed og fuldendthed. Den, der støttes af Din barmhjertigheds nåde skal, om han så kun er en dråbe, blive det grænseløse hav, og blot et atom, der hjælpes af Din kærlige omsorgs udgydelser, skal skinne som den funklende stjerne.

Bevar under Din beskyttelse, o Du Renheds Ånd, Du som er Den Alnådige Forsørger, denne Din henrevne, opflammede tjener. Hjælp ham i denne tilværelsens verden at forblive standhaftig og stærk i Din kærlighed, og giv at denne vingeskudte fugl må finde en tilflugt og et ly i Din guddommelige rede, der hviler i det himmelske træ.


    Also in: af, bg, bi, ca, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Gør vore trin faste, o Herre, på Din vej og styrk Du vore hjerter i lydighed mod Dig. Vend vore ansigter mod Din enheds skønhed og glæd vore hjerter med tegnene på Din guddommelige enhed.

Smyk vore legemer med Din gavmildheds klædning og fjern syndens slør fra vore øjne og skænk os Din nådes kalk, så det inderste i alle væsener må synge Din pris foran synet af Din storhed. Åbenbar da Dig selv, o Herre, gennem Din barmhjertige tale og Dit guddommelige væsens mysterier, at bønnens hellige fryd må fylde vore sjæle - en bøn der skal løfte sig over ord og bogstaver og hæve sig over den sagte hvisken i stavelser og lyde - at alt må blive gjort til intet foran åbenbaringen af Din stråleglans.

Herre! Disse er tjenere, der er forblevet faste og tro mod Din Pagt og Dit Testamente, der har holdt fast ved standhaftighedens reb i Din sag og klynget sig til sømmen på Din storheds klædning. Hjælp dem, o Herre, med Din nåde, bekræft dem med Din magt og styrk deres lænder i lydighed mod Dig.

Du er Tilgiveren, Den Nådige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    O du sandhedssøgende! Hvis du ønsker, at Gud skal åbne dine øjne, må du anråbe Gud, bede til Ham og samtale med Ham ved midnat og sige:

O Herre, jeg har vendt mit ansigt til Din enheds Rige og er nedsænket i Din barmhjertigheds hav.

O Herre, oplys mit syn ved at skue Dine lys i denne mørke nat og gør mig glad ved hjælp af Din kærligheds vin i denne underfulde tidsalder. O Herre, lad mig høre Din kalden og opluk for mit ansigt Din himmels porte, så jeg kan se Din herligheds lys og blive draget mod Din skønhed. I sandhed, Du er Giveren, Den Gavmilde, Den Barmhjertige, Den Tilgivende.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    O Du gode Herre! O Du som er storsindet og barmhjertig! Vi er tjenerne ved Din Tærskel og er samlet under Din guddommelige enheds skærmende skygge. Din barmhjertigheds sol skinner på alle, og Din gavmildheds skyer regner på alle. Dine gaver omfatter alle. Dit kærlige forsyn hjælper alle, Din beskyttelse overskygger alle og Din begunstigelses blikke kastes på alle. O Herre! Skænk Dine ubegrænsede gaver og lad Din ledelses lys skinne. Oplys øjnene, glæd hjerterne med evig fryd. Skænk alle mennesker en ny ånd og giv dem evigt liv. Opluk dørene til sand forståelse og lad troens lys skinne strålende. Saml alle mennesker under Din miskundheds skygge og lad dem forenes i harmoni, således at de må blive som strålerne fra én sol, som bølgerne på ét hav og som frugterne på ét træ. Måtte de drikke af den samme kilde. Måtte de blive forfrisket af den samme brise. Måtte De modtage oplysning fra den samme lyskilde. Du er Giveren, Den Barmhjertige, Den Almægtige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Min Herre! Min Herre! Jeg priser Dig, og jeg takker Dig for det, hvormed Du har begunstiget Din ydmyge tjenerinde, Din træl der anråber og bønfalder Dig, fordi Du virkelig har ledet hende til Dit åbenbare rige og ladet hende høre Din ophøjede kalden i denne timelige verden og se Dine tegn, der beviser tilsynekomsten af Dit sejrrige herredømme over alt.

O min Herre! Jeg tilegner Dig det, der er i mit skød. Lad det da blive et prisværdigt barn i Dit Rige og et begunstiget barn gennem Dine gaver og Din gavmildhed og lad det udvikle sig og vokse op i Din opdragelses varetægt. I sandhed, Du er Den Nådige! Sandelig, Du er Herren af stor gunst.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O min Gud! O min Gud! Æret være Du fordi Du har bekræftet mig i erkendelsen af Din enhed, har draget mig til Dit enestående ord, optændt mig med ilden i Din kærlighed og beskæftiget mig med tale om Dig og med at tjene Dine venner og tjenerinder.

O Herre, hjælp mig at blive mild og ydmyg og styrk mig i at frigøre mig fra alt og holde fast ved sømmen af Din herligheds klædning, at mit hjerte må blive opfyldt af Din kærlighed og ikke efterlade plads for kærlighed til verden og afhængighed af dens goder.

O Gud! Helliggør mig for alt undtagen Dig, rens mig fra synders og overtrædelsers smuds og lad mig eje et åndeligt hjerte og en åndelig samvittighed.

I sandhed, Du er barmhjertig, og Du er, sandelig, Den Mest Gavmilde, hvis hjælp søges af alle mennesker.


    Also in: az, bs, ca, cnr, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07759

    O min Herre! Du ved, at folket er indkredset af smerte og ulykker og omgivet af lidelser og bekymring. Alle prøvelser rammer mennesket, og enhver alvorlig hjemsøgelse angriber det som angrebet fra en slange. Der er intet ly eller tilflugt for det undtagen under vingen af Din beskyttelse, bevarelse, bevogtning og varetægt. O Du den Barmhjertige! O min Herre! Gør din beskærmelse til min rustning, Din bevarelse til mit skjold, ydmyghed foran Din enheds dør til min vogter og Din varetægt og Dit forsvar til min fæstning og min bolig. Bevar mig mod selvets og begærets indskydelser og beskyt mig mod enhver sygdom, prøvelse, vanskelighed og pine.

I sandhed, Du er Beskytteren, Vogteren, Bevareren, Den Fyldestgørende, og sandelig, Du er Den Barmhjertige af de Barmhjertigste.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08693

    O Uforlignelige Herre! Vær du et ly for dette arme barn og en god og tilgivende mester for denne vildfarne og ulykkelige sjæl. O Herre! Selv om vi kun er værdiløse planter, så hører vi dog hjemme i Din rosenhave. Skønt vi er spæde træer uden blade og blomster, så er vi dog en del af Din frugthave. Plej da denne plante med regnfaldet fra Din milde barmhjertigheds skyer og opliv og forfrisk dette unge træ med de genoplivende pust fra Din åndelige forårstid. Gør ham årvågen, klarsynet og ædel og giv at han kan få evigt liv og bo i Dit Rige til evig tid.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O min Herre, o min Herre!

Jeg er et barn i den spæde alder. Giv mig næring fra Din barmhjertigheds bryst, oplær mig i Din kærligheds favn, oplær mig i Din ledelses skole og lad mig udvikle mig under Din gavmildheds skygge. Befri mig fra mørke, gør mig til et funklende lys, fri mig for ulykke, gør mig til en blomst i rosenhaven, lad mig blive en tjener ved Din tærskel og skænk mig den retfærdiges sind og natur, lad mig blive årsag til gavmildhed i den menneskelige verden og kron mit hoved med det evige livs smykke.

I sandhed, Du er Den Magtfulde, Den Mægtige, Den Seende, Den Hørende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    Lovet være Du, o Herre min Gud! Giv nådigt at dette spæde barn må få næring fra Din milde barmhjertigheds og kærlige omsorgs bryst og blive styrket med frugten fra Dine himmelske træer.

Lad det ikke blive overladt til nogen andens omsorg end Din, eftersom Du selv gennem kraften i Din højeste vilje og magt skabte det og kaldte det til live. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Almægtige, Den Alvidende.

Priset være Du, o min Mest Elskede, før de søde dufte fra Din overjordiske gavmildhed og Dine hellige gavers vellugt hen over det. Få det da til at søge ly under Dit mest ophøjede navns skygge, o Du, der i Din hånd holder navnes og egenskabers rige. I sandhed, Du er mægtig til at gøre, hvad Du vil, og Du er sandelig Den Mægtige, Den Ophøjede, Den Evigt Tilgivende, Den Nådige, Den Gavmilde, Den Barmhjertige.


    Also in: es, fr, lb, mg, ta, te, th

  

  
  
    AB09139

    O min Gud! O min Gud! Denne Din tjener er kommet Dig imøde, vandrer med lidenskab i Din kærligheds ørken, færdes på Din tjenestes sti i forventning om Dine gaver, i håb om Din gavmildhed, i tillid til Dit rige og beruset af Din gaves vin. O min Gud! Forøg ilden i hans hengivelse for Dig, bestandigheden i hans lovprisning af Dig, og heden i hans kærlighed til Dig.

Sandelig, Du er den Mest Gavmilde, Herren af rig nåde. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Tilgivende, Den Barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB10275

    Fjern ikke, o Herre, det festlige bord, der er blevet dækket i Dit navn, og sluk ikke den brændende flamme, der er blevet tændt af Din uudslukkelige ild. Tilbagehold ikke Dine levende vandes strømmen, der nynner sangen om Din herlighed og Din ihukommelse, og berøv ikke Dine tjenere duften af Din mildetiltrækning , der ånder af Din kærligheds vellugt.

Herre: Lad Dine hellige sjæles pinefulde bekymringer blive ændret til ro, deres trængsler til velvære, deres ydmygelse til ære, deres sorger til lyksalig fryd. O Du der holder hele menneskeheden i Din hånd!

Du er i sandhed Den Ene, Den Eneste, Den Mægtige, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    O Herre! Gør disse børn til udsøgte planter. Lad dem vokse og udvikle sig i Din Pagts have og skænk dem friskhed og ynde ved regnen fra Abhá Rigets skyer.

O Du gode Herre! Jeg er et lille barn, ophøj mig ved at give mig adgang til riget. Jeg er jordisk, gør mig himmelsk. Jeg er fra den nedre verden, lad mig tilhøre riget i det høje, formørket, gør mig lysende, legemlig, gør mig åndelig og giv mig lov til at vise Dine talløse gaver.

Du er den Magtfulde, den der elsker alle.


    Also in: bg, bs, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Herre! Gør dette unge menneske strålende og skænk Din gavmildhed til denne ringe skabning.

Giv ham kundskab, skænk ham fornyet styrke ved hvert morgengry og våg over ham inden for Din skærmende beskyttelse, så han bliver fritaget for fejltagelser, indvier sig til at tjene Din sag, kan lede de vildfarne, vise de hjælpeløse vejen, frigøre de tilfangetagne og vække de ligegyldige, så alle må blive velsignet med Din ihukommelse og pris. Du er Den Mægtige og Den Magtfulde.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    O Du gode Herre! Disse dejlige børn er hvad Din krafts hænder har formet og de vidunderlige tegn på Din storhed. O Gud! Beskyt disse børn, hjælp dem nådigt til at udvikle sig og gør dem rede til at tjene menneskehedens verden. O Gud! Disse børn er perler, lad dem blive opfostret i Din kærligheds muslingeskal. Du er Den Gavmilde, den der elsker alle.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O min Herre, min Elskede, min Attrå! Vær i min ensomhed min ven og ledsag mig i min landflygtighed. Borttag min sorg. Lad mig hengive mig til Din skønhed. Hold mig borte fra alt andet end Dig. Tiltræk mig med Din helligheds dufte. Lad mig i Dit rige være forenet med dem, der er adskilt fra alt andet end Dig, som længes efter at tjene Din hellige tærskel og formår at arbejde for Din sag. Lad mig være en af Dine tjenerinder, der har opnået Dit velbehag. I sandhed, Du er den Nådige, den Gavmilde.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O min Gud! O Du der tilgiver synder, skænker gaver, fjerner lidelser! I sandhed, jeg beder Dig om at tilgive dem deres synder, der har afkastet den fysiske klædedragt og er steget op til den åndelige verden.

O min Herre! Rens dem for overtrædelser, fjern deres sorger og vend deres mørke til lys. Lad dem træde ind i lyksalighedens have, rens dem med det reneste vand og giv dem lov til at beskue Din stråleglans på det højeste bjerg.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O min Herre, O min Herre! Dette er en lampe, der er tændt ved Din kærligheds ild, og som blusser med den flamme, der er antændt i Din barmhjertigheds træ. O min Herre! Forøg dens lue, hede og flamme med den ild, der er tændt på Din manifestations Sinai. I sandhed, Du er Bekræfteren, Hjælperen, Den Magtfulde, Den Gavmilde, Den Elskende.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Du uforlignelige Herre! Lad dette spæde barn blive næret ved Din kærlige omsorgs bryst, beskyt det i Din sikkerheds og beskyttelses vugge og lad det vokse op i Din milde kærligheds arme.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0003DIS

    O Gud! Genopfrisk og glæd min ånd. Rens mit hjerte. Oplys mine evner. Jeg lægger alt, hvad mig angår, i Din hånd. Du er min Vejleder og min Tilflugt. Jeg vil ikke længere være bedrøvet og sorgfuld, jeg vil være en glad og lykkelig skabning. O Gud! Jeg vil ikke længere være fuld af uro, ej heller vil jeg lade bekymringer pine mig. Jeg vil ikke dvæle ved livets ubehagelige sider.

O Gud! Du er en bedre ven for mig end jeg er for mig selv. Jeg overgiver mig til Dig, o Herre.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0023UNI

    O min Gud! O min Gud! I sandhed anråber jeg Dig og bønfalder Dig foran Din tærskel og beder Dig om, at al Din barmhjertighed må sænke sig over disse sjæle. Udvælg dem til Din gunst og Din sandhed.

O Herre! Foren og sammenføj hjerterne, lad alle sjæle samles i harmoni og gør sindene lyksalige ved tegnene på Din hellighed og enhed. O Herre! Gør disse ansigter strålende ved lyset fra Din enhed. Styrk Dine tjeneres lænder i tjenesten for Dit rige.

O Herre! Du besidder af uendelig barmhjertighed! O tilgivelses og forladelses Herre! Tilgiv vore synder, forlad os vore brist, og få os til at vende os til Din mildheds rige, i anråbelse af magtens og styrkens rige, ydmyge ved Din helligdom og underdanige overforDine vidnesbyrds herlighed.

O Herre Gud! Gør os som havets bølger, som havens blomster, forenede, samhørige gennem rigdommen i Din kærlighed. O Herre! Få hjerterne til at svulme ved tegnene på Din enhed og gør hele menneskeheden til stjerner, der skinner fra samme herligheds højde, som fuldkomne frugter der vokser på Dit livets træ.

I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Selvbestående, Giveren, Den Tilgivende, Den Forladende, Den Alvidende, Den Ene Skaber.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Du tilgivende Herre! Du er tilflugten for alle disse Dine tjenere. Du kender hemmelighederne og er vidende om alt. Vi er alle hjælpeløse, og Du er Den Magtfulde, Den Almægtige. Vi er alle syndere, og Du er Tilgiveren af synder, Den Barmhjertige, Den Medfølende. O Herre! Se ikke på vore mangler. Gør med os, som det anstår sig Din nåde og gavmildhed. Vore mangler er talrige, men Din tilgivelses hav er grænseløst. Vor svaghed er sørgelig , men tegnene på Din hjælp og støtte er klare. Bestyrk os derfor og giv os kraft. Gør os i stand til at udføre det, der er Din hellige tærskel værdig. Oplys vore hjerter, skænk os klarsynede øjne og opmærksomme øren. Genopliv de døde og helbred de syge. Skænk de fattige rigdom og giv de frygtsomme fred og vished. Modtag os i Dit rige og oplys os med ledelsens lys. Du er Den Magtfulde og Den Almægtige. Du er Den Gavmilde.

Du er Den Milde, Du er den Venlige.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Du tilgivende Gud! Disse tjenere vender sig til Dit rige og søger Din nåde og gavmildhed. O Gud! Gør deres hjerter gode og rene, at de kan blive værdige til Din kærlighed. Rens og helliggør sjælene, at lyset fra virkelighedens sol kan skinne på dem. Rens og helliggør deres øjne at de kan opfatte Dit lys. Rens og helliggør deres øren at de kan høre Dit riges kalden.

O Herre! I sandhed, vi er svage, men Du er stærk. I sandhed, vi er fattige, men Du er rig. Vi er søgende, og Du er Den Ene søgte. O Herre! Hav medfølelse med os og tilgiv os, skænk os en sådan evne og modtagelighed at vi kan blive værdige til Dine gaver og blive draget mod Dit rige, at vi kan drikke dybt af livets vand og blive optændt af Din kærligheds ild og genoplivet ved Helligåndens åndepust i dette strålende århundrede.

O Gud, min Gud! Kast Din kærlige omsorgs blik på dette møde. Bevar hver og én i Din varetægt og under Din beskyttelse. Nedsend til disse sjæle Dine himmelske velsignelser. Nedsænk dem i Din barmhjertigheds hav og gør dem levende ved Helligåndens åndedrag.

O Herre! Skænk Din nåderige hjælp og bekræftelse til denne retfærdige regering. Dette land ligger under Din beskyttelses skærmende skygge, og dette folk er i Din tjeneste. O Herre! Giv dem Din himmelske gavmildhed og skænk i overflod Din nådes og begunstigelses strømme. Lad denne værdige nation blive holdt i ære og lad den få adgang til Dit rige.

Du er Den Magtfulde, Den Almægtige, Den Barmhjertige, og Du er Den Godgørende, Herren af rig nåde.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gud! Oplær disse børn. Disse børn er planterne i Din frugthave, blomsterne på Din eng, roserne i Din have. Lad Din regn falde på dem, lad virkelighedens sol skinne på dem med Din kærlighed.

Lad Din brise forfriske dem, at de kan blive opøvet, vokse og udvikle sig og fremstå i den største skønhed. Du er Den Givende, Du er Den Medfølende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Du gode Herre! Du har skabt hele menneskeheden fra den samme stamme. Du har bestemt, at alle skal tilhøre den samme slægt. I Din hellige nærværelse er de alle Dine tjenere, og hele menneskeslægten er skærmet under Dit tabernakel; alle er samlet ved Din gavmildheds bord; alle er oplyst af Dit forsyns lys.

O Gud! Du er god mod alle, Du har sørget for alle, skærmer alle, skænker liv til alle. Du har udrustet alle med talenter og evner, og alle er nedsænket i Din barmhjertigheds hav.

O Du gode Herre! Foren alle. Lad religionerne forliges og gør nationerne til et, så de må betragte hinanden som en familie og hele jorden som ét hjem. Må de alle leve sammen i fuldendt harmoni.

O Gud! Løft menneskehedens enheds banner højt.

O Gud! Opret Den Store Fred.

Knyt Du hjerterne fast sammen, o Gud.

O Du gode Fader, Gud! Glæd vore hjerter med Din kærligheds duft. Gør vore øjne klare ved hjælp af lyset i Din ledelse. Fryd vore øren med Dit Ords musik og skærm os alle i Dit forsyns fæstning.

Du er Den Mægtige og Magtfulde, Du er Den Tilgivende, og Du er den der bærer over med menneskeslægtens brist.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188

    O min Gud! O min Gud! Sandelig disse tjenere vender sig til Dig og anråber Din barmhjertigheds rige. I sandhed, de er tiltrukket af Din hellighed og optændt af Din kærligheds ild og søger om bekræftelse fra Dit underfulde rige i håb om at blive optaget i Dit himmelske kongedømme. I sandhed, de længes efter at Dine gaver skal dale ned og ønsker oplysning fra virkelighedens sol. O Herre! Gør dem til lysende lamper, barmhjertige tegn, frugtbare træer og strålende stjerner. Må de vinde frem i Din tjeneste og blive knyttet til Dig med Din kærligheds og forenings bånd i længsel efter lysene fra Din gunst. O Herre! Gør dem til tegn på ledelse, bannere for Dit udødelige rige, bølger på Din barmhjertigheds hav, spejle for lyset i Din kongelige magt.

I sandhed, Du er Den Gavmilde. I sandhed, Du er Den Barmhjertige, i sandhed, Du er Den Dyrebare, Den Elskede.


    Also in: el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0394GAT

    O Du barmhjertige Gud! O Du som er mægtig og stærk! O Du mest kærlige Fader! Disse tjenere er forsamlet og vender sig til Dig, bønfaldende ved Din tærskel, med ønsket om Din store forvisnings grænseløse nådegaver. De har intet formål ud over Dit velbehag. De har intet formål undtagen tjeneste for menneskehedens verden.

O Gud! Gør denne forsamling strålende. Gør hjerterne barmhjertige. Skænk Helligåndens nådegaver. Udrust dem med en magt fra himlen. Velsign dem med himmelske tanker. Forøg deres oprigtighed at de i al ydmyghed og anger må vende sig til Dit rige og være optaget af at tjene menneskehedens verden. Må enhver af dem blive et strålende lys. Må enhver blive en funklende stjerne. Må enhver af dem blive smuk i farvepragt og dufte lifligt i Guds rige.

O gode Fader! Skænk Dine velsignelser. Se ikke vore mangler. Giv os ly under Din beskyttelse.

Ihukom ikke vore synder. Helbred os med Din barmhjertighed. Vi er svage, Du er stærk. Vi er fattige, Du er rig. Vi er syge, Du er lægen. Vi er nødlidende, Du er Den Mest Gavmilde.

O Gud! Udrust os med Dit forsyn. Du er Den Magtfulde. Du er Giveren. Du er Den Godgørende.


    Also in: ar, bg, bs, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    ABU0394GAT

    O Du gode Herre! Disse er Dine tjenere, der er forsamlet i dette møde, har vendt sig til Dit rige og trænger til Din gave og velsignelse. O Du, som er Gud! Åbenbar og afslør tegnene på Din enhed, der er blevet nedlagt i alle livets virkeligheder. Afdæk og udfold de egenskaber, Du har gjort mulige og skjult i disse menneskelige virkeligheder.

O Gud! Vi er som planter, og Din nåde er som regnen, forfrisk disse planter og få dem til at gro gennem Din nådegave. Vi er Dine tjenere, frigør os fra det jordiske livs lænker. Vi er uvidende, gør os vise. Vi er døde, gør os levende. Vi er jordiske, skænk os ånd. Vi er mangelfulde, gør os fortrolige med Dine mysterier. Vi er nødlidende, berig og velsign os fra Dit uudtømmelige skatkammer. O Gud! Genopliv os, giv os syn, giv os hørelse, gør os bekendt med livets mysterier, at Dit riges hemmeligheder må åbenbares for os i denne tilværelses verden, og vi må erkende Din enhed. Enhver gave udgår fra Dig, enhver velsignelse er Din. Du er mægtig! Du er magtfuld. Du er Giveren, og Du er Den Evigt Gavmilde.


    Also in: ar, bg, bs, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BB00001KNO

    Du er vel vidende, o min Gud, om de lidelser, der er strømmet ned over mig fra alle sider, og at ingen kan fjerne eller ændre dem undtagen Du. På grund af min kærlighed til Dig ved jeg med sikkerhed, at Du aldrig vil lade nogen sjæl blive påført lidelser, medmindre Du ønsker at ophøje hans stade i Dit himmelske paradis og styrke hans hjerte i dette jordiske liv med Din altbesejrende magts bolværk, at det ikke skal blive rettet mod denne verdens forfængelighed. I sandhed, Du er vel vidende om, at jeg under alle forhold ville skatte ihukommelsen af Dig langt højere end besiddelsen af alt, hvad der er i himlene og på jorden.

Styrk mit hjerte, o min Gud, i lydighed og i kærlighed mod Dig og giv, at jeg må blive fri for hele skaren af Dine modstandere. Sandelig sværger jeg ved Din ære, at jeg intet higer mod undtagen Dig, intet heller ønsker jeg uden Din barmhjertighed, ej heller bekymrer jeg mig om noget ud over Din retfærdighed. Jeg beder Dig tilgive mig såvel som dem, Du elsker, på hvilken måde Du end ønsker det. I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Gavmilde.

Umådelig ophøjet er Du, o Herre, over himlene og jorden, over alle menneskers lovprisning, og fred være med Dine trofaste tjenere og ære være Gud, Herren over alle verdener.


    Also in: az, bg, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Herre! Lad alle jordens folk få adgang til Din tros paradis, således at intet skabt væsen vil forblive uden for Din omsorgs grænser. Fra umindelig tid har Du været mægtig til at gøre, hvad der behager Dig, og hævet over, hvad Du end ønsker.


    Also in: az, bg, ca, cy, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Æret være Du, o Gud. Hvordan kan jeg tale om Dig, når Du er helliggjort over hele menneskehedens lovprisning. Forherliget være Dit Navn, o Gud, Du er kongen, Den evige Sandhed, Du ved, hvad der er i himlene og på jorden, og til Dig må alle vende tilbage. Du har nedsendt Din guddommeligt forordnede åbenbaring i overensstemmelse med en klar målestok. Priset være Du, o Herre! På Din befaling gør Du den, Du vil, sejrrig ved hjælp fra himlens og jordens hærskarer, og hvad der end er dem imellem. Du er Herskeren, Den evige Sandhed, Herren med uovervindelig magt.

Forherliget er Du, o Herre, Du tilgiver til alle tider de tjenere deres synder, der bønfalder om Din forladelse. Bortvask mine synder og synderne hos dem, der søger Din tilgivelse ved daggry, der beder til Dig om dagen og ved nattetide, der kun længes efter Gud, der ofrer alt, der nådigt er skænket dem af Gud, der fejrer Din lovprisning ved morgenstund og aftenstide og som ikke svigter deres pligter.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Æret være Du, o Herre, Du som har kaldt alle skabte ting til live, gennem magten i Dit bud.

O Herre! Hjælp dem der har forsaget alt undtagen Dig og skænk dem en vældig sejr. Nedsend til dem, o Herre, forsamlingen af engle i himlen og på jorden og alt, hvad der er dem imellem, for at hjælpe Dine tjenere, for at støtte og styrke dem, hjælpe dem til at vinde sejr, understøtte dem, udruste dem med ære, skænke dem hæder og ophøjelse, berige dem og gøre dem sejrrige med en underfuld sejr.

Du er deres Herre, himlenes og jordens Herre, alle verdenernes Herre. Styrk denne tro, o Herre, gennem styrken hos disse tjenere og lad dem besejre alverdens folk; thi de er i sandhed Dine tjenere, der har løsrevet sig fra alt andet end Dig, og Du er sandelig beskytteren af de sande troende.

Giv Du, O Herre, at deres hjerter gennem trofasthed mod denne Din ukrænkelige tro må vokse sig stærkere end noget andet i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem; og styrk, o Herre, deres hænder med tegnene på Din underfulde magt, at de kan manifestere Din magt for hele menneskehedens øjne.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Sig: Gud er frem for alt fyldestgørende for alle ting, og intet i himlene eller på jorden er fyldestgørende undtagen Gud. I sandhed, Han er i sig selv Den Vidende, Den Opretholdende, Den Almægtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Jeg besværger Dig ved Din magt, o min Gud! Lad intet ondt indkredse mig i prøvelsens tid og led ubesindige stunder i mine skridt på rette vej gennem Din inspiration. Du er Gud, mægtig er Du til at gøre det, Du ønsker. Ingen kan modstå Din Vilje eller modarbejde Din Hensigt.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O min Gud, min Herre og min Mester! Jeg har frigjort mig fra min slægt og har gennem Dig søgt at blive uafhængig af alle, der bor på jorden, og altid at være rede til at modtage det, der er prisværdigt i Dine øjne. Skænk mig sådanne goder at det vil gøre mig uafhængig af alt andet end Dig, og giv mig en større andel af Din uendelige gunst. I sandhed, Du er Herren af rig nåde.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Jeg beder om Din tilgivelse, O min Gud, og bønfalder om forladelse på den måde, Du ønsker at Dine tjenere skal vende sig til Dig. Jeg beder Dig om at bortvaske vore synder, som det sømmer sig for Dit Herredømme og om at tilgive mig, mine forældre og dem, der i Dine øjne er trådt ind i Din kærligheds bolig på en måde, der er Din overjordiske kongemagt værdig og anstår sig Din himmelske krafts herlighed.

O min Gud! Du har opildnet min sjæl til at rette sin bønfaldelse mod Dig, og var det ikke på grund af Dig, ville den ikke påkalde Dig. Lovet og forherliget er Du; jeg skænker Dig min lovprisning, fordi Du åbenbarede Dig for mig, og jeg beder Dig tilgive mig, eftersom jeg har svigtet min forpligtelse til at kende Dig og ikke har evnet at vandre ad Din kærligheds sti.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Al majestæt og ære, o min Gud, og al magt og lys og storhed og glans hører Dig til. Du skænker herredømme til dem, Du vil, og tilbageholder det fra dem, du ønsker. Ingen Gud er der uden Dig, Den Altbesiddende, Den Mest Ophøjede. Du er Ham, der ud af intet skabte universet og alt, hvad der dvæler deri. Intet er Dig værdigt undtagen Dit selv, medens alle andre end Dig er som udstødte i Din hellige nærværelse og som intet sammenlignet med herligheden i Dit eget væsen.

Det tilkommer langt fra mig at prise Dine ædle egenskaber undtagen ved hjælp af det, Du selv har prist i Din mægtige Bog, hvor Du siger: "Intet syn omfatter Ham, men Hans syn omfatter alt. Han er Den Subtile, Den Altopfattende.”

Ære være Dig, o min Gud! Ingen tanke, intet syn, ligegyldigt hvor skarpt eller klart, kan nogensinde fatte det inderste væsen i de mest ubetydelige af Dine tegn. I sandhed, Du er Gud, ingen Gud er der ud over Dig. Jeg bevidner, at Du alene er det eneste udtryk for Dine egenskaber, at ingen lovprisning ud over Din nogensinde kan nå Din hellige bolig, ej heller kan Dine egenskaber fattes af nogen anden end Dig selv.

Ære være Dig, Du er hævet over enhver beskrivelse undtagen Din egen, da det går ud over menneskelig fatteevne på sømmelig vis at lovprise Dine fortrin eller fatte Dit væsens inderste virkelighed. Det være langt fra Din herlighed, at Dine skabninger skulle beskrive Dig eller at nogen, bortset fra Dig selv, nogen sinde skulle kende Dig. Jeg har kendt Dig, o min Gud, fordi Du har åbenbaret Dig for mig, thi havde Du ikke åbenbaret Dig for mig, ville jeg ikke have kendt Dig.

Jeg tilbeder Dig, fordi Du har kaldet mig til Dig, thi havde det ikke været for Din kalden, ville jeg ikke have tilbedt Dig.

Koranen 6:103


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    O Herre! Drag omsorg for den hastige vækst i Din guddommelige enheds træ; vand det da, o Herre, med Din glædes strømmende vande og få det foran åbenbarelserne af Din guddommelige bekræftelse til at afkaste de frugter, som Du attrår til Din forherligelse og ophøjelse, Din lovprisning og taksigelse og til Dit navns pris, til lovprisning af Dit inderste væsens enhed og til at skænke Dig tilbedelse, eftersom alt dette er i Din magt og i ingen andens.

Stor er velsignelsen for dem, med hvis blod Du har valgt at vande Din bekræftelses træ og således ophøje Dit hellige og uforanderlige Ord.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Bestem for mig, O min Herre, og for dem der tror på Dig det, der synes bedst for os i Dine øjne, som fremlagt i Moderbogen, thi i Din hånd holder Du den forudbestemte målestok for alle ting.

Dine gode gaver strømmer uophørligt over dem, der værdsætter Din kærlighed, og de underfulde tegn på Dine himmelske gaver skænkes i rigt mål til dem, der erkender Din guddommelige enhed.

Vi overgiver i Din varetægt alt, hvad Du har bestemt for os, og bønfalder Dig om at give os alt det gode, der omfattes af Din kundskab.

Beskyt mig, o min Herre, imod alt ondt som Din alvidenhed opfatter, eftersom der ikke findes nogen kraft eller styrke undtagen hos Dig, ingen sejr undtagen fra Din nærværelse, og det alene tilkommer Dig at befale. Hvad Gud end har villet, det er blevet, og det, Han ikke har villet, skal ikke blive.

Der er ingen magt eller styrke undtagen hos Gud, Den Mest Ophøjede, Den Mægtigste.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00374

    Skænk mig, o min Gud, det fulde mål af Din kærlighed og Din glæde og lyksaliggør mit hjerte gennem dragelsen fra Dit strålende lys, o Du, som er det øverste tegn og Den Alforherligede. Send som et tegn på Din nåde Dine genoplivende briser ned over mig ved dag og ved nat, o gavmildheds Herre.

Ingen gerning har jeg gjort, o min Gud, der gør mig fortjent til at skue Dit ansigt, og jeg ved med sikkerhed, at skulle jeg leve så længe, som verden består, ville jeg ikke magte at udføre nogen gerning, der gjorde mig fortjent til denne gunst, eftersom stadet for en tjener altid må være for ringe til at give adgang til Dine hellige enemærker, med mindre Din gavmildhed skulle nå mig og Din ømme barmhjertighed omslutte mig og Din omsorg omfatte mig.

Al lovprisning til Dig, o Du, ved hvis side der ikke findes nogen anden Gud. Hjælp mig nådigt at stige op til Dig, at få skænket den ære at dvæle i Din nærhed og alene tale med Dig. Ingen Gud er der uden Dig.

I sandhed, skulle Du ønske at skænke velsignelse til en tjener, da ville Du fra hans hjertes rige slette enhver ond omtale eller tilbøjelighed undtagen omtale af Dig Selv; og skulle Du nedkalde ulykke over en tjener på grund af det hans hænder uretfærdigt har øvet for Dit ansigt, da ville Du prøve ham med goderne i denne verden og den næste, at han måtte blive grebet heraf og glemme ihukommelsen af Dig.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00490

    I Guds Navn, Herren af overvældende majestæt, Den Almagtsfulde.

Helliget være Herren, kilden til herredømme er i Hans hånd. Han skaber, hvad Han end vil ved sit ord, der byder "Bliv", og det er. Ham har myndigheden forhen tilhørt, og hos Ham vil den forblive herefter. Han gør, hvem Han end ønsker det, sejrrig ved kraften i Hans bud. Han er i sandhed Den Magtfulde, Den Almægtige. Ham tilhører al ære og majestæt i åbenbaringens og skabelsens riger, og hvad der end er dem imellem. I sandhed, Han er den Stærke, Den Herligste. Fra evig tid har Han været Kilden til uovervindelig styrke og skal således forblive til evig tid. Han er i sandhed magtens og styrkens Herre. Alle himlens og jordens riger, og hvad der end er dem imellem, er Guds, og Hans magt står over alt. Alle himlens og jordens skatte og alt, hvad der er dem imellem, er Hans, og Hans beskyttelse omfatter alt. Han er Skaberen af himlen og jorden, og hvad der end er dem imellem, og Han er i sandhed et vidne om alt. Han er regnskabets Herre for alle, der bor i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem, og i sandhed, Gud er hastig til at gøre regnskabet op. Han fastsætter målet tildelt alle, der er i himlene og på jorden, og hvad der end er dem imellem. Sandelig, Han er den Højeste Beskytter. Han holder i sin hånd nøglerne til himlen og jorden og til alt, hvad der end er dem imellem. Ud fra sit eget behag skænker Han sine gaver ved styrken i sit bud. Hans nåde omfatter sandelig alt, og Han er Den Alvidende.

Sig: Gud er fyldestgørende for mig; Han er Den Ene, der i sin hånd holder alle tings rige. VedH^p	 sine hærskarers styrke i himlen og på jorden, og hvad der end er dem imellem, beskytter Han enhver blandt sine tjenere, Han vil. Gud våger i sandhed over alt.

Uendelig ophøjet er Du, o Herre! Beskærm os mod det, der ligger foran os og bag ved os, oven over vore hoveder, på vor højre og på vor venstre side, under vore fødder og i alle andre retninger. I sandhed, Din beskyttelse af alt er ufejlbarlig!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    O Herre! Hos Dig søger jeg tilflugt og mod alle Dine tegn retter jeg mit hjerte.

O Herre! Om jeg er på rejse eller hjemme, i min gerning eller er på mit arbejde, sætter jeg hele min lid til Dig.

Skænk mig da Din nødvendige hjælp, at det kan gøre mig uafhængig af alt, o Du, som er uovertruffen i Din barmhjertighed.

Tildel mig min andel, o Herre, som det behager Dig og lad mig være tilfreds med, hvad Du end bestemmer for mig.

Dig tilhører den absolutte myndighed til at befale.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Herre! Gør Dine tålmodige tjenere sejrrige i Dine dage ved at skænke dem en behørig sejr, eftersom de har søgt martyriet på Din sti. Nedsend det til dem der vil bringe trøst til deres sind, vil glæde deres inderste væsen, indgive deres hjerter forvisning og deres legemer ro og få deres sjæle til at stige op til Guds, Den Mest Ophøjedes nærværelse, og opnå det højeste paradis og de herligheds tilflugtssteder, som Du har forudbestemt for mennesker med sand kundskab og dyd.

Sandelig, Du kender alt, medens vi kun er Dine tjenere, Dine slaver, Dine trælle og Dine ringe skabninger. Ingen Herre anråber vi undtagen Dig, o Gud vor Herre, ej heller bønfalder vi om velsignelser eller nåde fra andre end Dig, o Du, som er barmhjertighedens Gud for denne verden og den næste. Vi er kun legemliggørelserne af fattigdom, af intethed, af hjælpeløshed og fortabelse, medens hele Dit væsen kendetegner rigdom, uafhængighed, ære, majestæt, og endeløs nåde.

Forvandl vor belønning, o Herre, til det der i Dine øjne er af det gode i denne verden og den næste og til de mangfoldige gaver, der strækker sig fra det høje og ned til jorden derunder.

Sandelig, Du er vor Herre og Herren over alt. I Dine hænder overgiver vi os i længsel efter det, der hører Dig til.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Priset være Dit navn, o herre vor Gud! Du er i sandhed den, der har viden om usete ting. Bestem for os det gode som Din altomfattende kundskab kan udmåle. Du er Den Suveræne Herre, Den Almægtige, Den Mest Elskede.

Al lovprisning være til Dig, O Herre! Vi skal søge Din nåde på den fastsatte Dag og skal sætte hele vor lid til Dig, som er vor Herre. Forherliget være Du, o Gud! Giv os det som er godt og passende, at vi må blive i stand til at undvære alt undtagen Dig. Sandelig, Du er alle verdeners Herre.

O Gud! Beløn dem der holder tålmodigt ud i Din tid og styrk deres hjerter i at vandre ufravigeligt på sandhedens vej. Skænk, o Herre, så rige gaver, at det vil lade dem få adgang til Dit lyksalige paradis. Ophøjet er Du, o Herre Gud. Lad Dine himmelske velsignelser dale ned på hjem, hvis beboere har troet på Dig. I sandhed, uovertruffen er Du, når Du nedsender guddommelige velsignelser. Udsend, o Gud, hærskarer der vil gøre Dine trofaste tjenere sejrrige. Du former de skabte ting gennem styrken i Dit bud, som det behager Dig. Du er i sandhed Eneherskeren, Skaberen, Den Alvise.

Sig: Gud er sandelig alle tings skaber. Han giver støtte i overmål til hvem, Han vil. Han er Skaberen, oprindelsen til alle væsener, formeren, Den Almægtige, Den Alvise. Han er den, der bærer de mest strålende navne overalt i himlene og på jorden, og hvad der end ligger mellem dem.

Alle udfører Hans bud, og alle jordens og himlens beboere fejrer Hans pris, og til Ham skal alle vende tilbage.


    Also in: ar, az, ca, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00560

    I Din Herres navn, Skaberen, Kongen, Den Fyldestgørende, Den Mest Ophøjede, den om hvis hjælp alle mennesker bønfalder.

Sig: O min Gud! O Du, som er Skaberen af himlene og jorden, o Kongerigets Herre! Du kender til mit hjertes hemmeligheder, medens Dit Væsen er uudgrundeligt for alle undtagen Dig. Du ser alt, hvad der er mig, medens ingen andre kan dette undtagen Dig. Skænk mig ved Din nåde det, der vil gøre mig uafhængig af alle andre end Dig og bestem for mig det, som vil gøre mig uafhængig af alt undtagen Dig. Giv at jeg kan høste goderne i mit liv i denne verden og den næste. Opluk for mit ansigt Din nådes portaler og skænk mig nådigt Din milde barmhjertighed og Dine gaver.

O Du, som er Herren af rig nåde! Lad Din himmelske hjælp omslutte dem, der elsker Dig, og skænk os de gaver og begunstigelser Du besidder. Vær Du fyldestgørende for os i alt, tilgiv vore synder og hav barmhjertighed med os. Du er vor Herre og alle skabte tings Herre. Ingen anden påkalder vi end Dig, og intet beder vi om undtagen Dine gaver. Du er gavmildheds og nådes Herre, uovervindelig i Din magt og den Mest fremragende i Din plan. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Altbesiddende, Den Mest Ophøjede.

Skænk Dine velsignelser, o min Herre, til budbringerne, de hellige og de retfærdige. I sandhed, Du er Gud, Den Uforlignelige, Den Altbesejrende.


    Also in: ar, bg, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Æret være Du, o Herre min Gud! Jeg beder Dig tilgive mig og dem, der støtter Din tro. I sandhed, Du er Den Enerådende Herre, Tilgiveren, Den Mest Gavmilde. O min Gud! Lad dem af Dine tjenere, der mangler kundskab, få adgang til Din sag, Thi har de én gang hørt om Dig, vil de vidne om sandheden om dommens dag og ikke bestride åbenbarelserne af Din gavmildhed. Nedsend tegnene på Din nåde til dem, hvor de end befinder sig, og skænk dem en rigelig andel af det, som Du har bestemt for de fromme blandt Dine tjenere. Du er i sandhed Den Øverste Hersker, Den Algavmilde, Den Mest Godgørende.

O min Gud! Lad Din gavmildheds og Dine velsignelsers rige fylde stige ned til de hjem, hvis medlemmer har antaget Din tro, som et tegn på Din nåde og som et kendemærke på Din kærlige omsorgs tilstedeværelse. Uforlignelig er du i sandhed til at skænke tilgivelse. Hvis Din nåde skulle blive tilbageholdt fra noget menneske, hvordan kunne han da blive regnet blandt Din tros tilhængere i Din tid?

Velsign mig, o min Gud, og den der vil tro på Dine tegn på den forudbestemte dag og dem, der sætter min kærlighed højt i deres hjerter - en kærlighed Du har nedlagt i dem. Sandelig, Du er retfærdighedens Herre, Den Mest Ophøjede.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Jeg beder Dig tilgive mig, o min Herre, enhver tale undtagen talen om Dig, og enhver lovprisning undtagen lovprisningen af Dig, og enhver fryd undtagen fryden over Din nærværelse, og enhver glæde undtagen glæden ved at være i forbindelse med Dig, og enhver lykke undtagen lykken ved Din kærlighed og Dit velbehag og alt, der hører mig til, der ikke har nogen tilknytning til Dig, o Du, som er Herrernes Herre, Ham der tilvejebringer midlerne og oplåser dørene.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Æret være Du, o Gud! Du er den Gud, der har levet før alt, der vil leve efter alt og vil vare ud over alt. Du er den Gud, der ved alt og er over alt. Du er den Gud, der handler barmhjertigt med alt, der dømmer mellem alt, og hvis fremsyn omfatter alt. Du er Gud min Herre, Du kender mit stade, Du bekræfter mit indre og ydre væsen.

Skænk Din tilgivelse til mig og til de troende, der har besvaret Din kalden. Vær Du min fyldestgørende hjælper mod ulykken fra hvem som helst der måtte ønske at påføre mig sorg eller ønske ondt over mig. Sandelig Du er Herren over alt skabt, Du er fyldestgørende for enhver, medens ingen kan være selvtilstrækkelig uden Dig.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Er der nogen, der kan fjerne vanskeligheder undtagen Gud? Sig: Lovet være Gud! Han er Gud! Alle er hans tjenere, og alle må underkaste sig Hans bud.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Herre! Du borttager enhver lidelse og ophæver enhver prøvelse. Du er den, der fjerner enhver bekymring og frigør enhver slave, Forløseren af hver sjæl! O Herre! Skænk befrielse gennem Din barmhjertighed og regn mig blandt dem af Dine tjenere, der har opnået frelse.


    Also in: az, bg, ca, ceb, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Du ser mig, o min Herre, med mit ansigt vendt mod Din gavmildheds himmel og Dine gavers hav, fjernt fra alt undtagen Dig. Jeg beder Dig ved stråleglansen fra Din åbenbarings sol på Sinai og de tindrende stråler fra Din nådes himmellegeme, der skinner fra horisonten i Dit Navn, Den Evigt Tilgivende, om at skænke mig Din forladelse og have barmhjertighed med mig. Nedskriv da for mig med Din herligheds Pen det der skal ophøje mig gennem Dit Navn i skabelsens verden.

Hjælp mig, o min Herre, at vende mig til Dig og lytte til stemmen fra Dine elskede, som jordens magter ikke har evnet at svække, og nationernes herredømme ikke har magtet at holde tilbage fra Dig, og som, medens de gik Dig i møde, sagde: "Gud er vor Herre, Herren for alle, der er i himlen og alle, der er på jorden.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Jeg priser Dig, o min Gud, fordi Du har vækket mig af min søvn og draget mig frem efter mit fravær og løftet mig af min slummer. Jeg er vågnet denne morgen med mit ansigt vendt mod glansen fra Din åbenbarings dagstjerne, hvorigennem Din magts og majestæts himle er blevet oplyst, i erkendelse af Dine tegn og i tro på Din Bog, medens jeg holder fast ved Dit reb.

Jeg bønfalder Dig ved styrken i Din vilje og den sejrrige magt i Din hensigt, om at Du ud fra det, Du åbenbarede for mig i min søvn, vil skabe det sikreste grundlag for Din kærligheds boliger, der er i Dine elskedes hjerter, og det bedste redskab til åbenbaringen af vidnesbyrdene om Din nåde og kærlige omsorg.

Bestem Du for mig ved Din mest ophøjede pen, o min Herre, det gode i denne verden og i den næste. Jeg bevidner, at alle ting er i Din hånd. Du ændrer dem, som det passer Dig. Ingen Gud er der uden Dig, Den Stærke, Den Trofaste.

Du er Ham, der på sin befaling forandrer nedværdigelse til ære, og svaghed til styrke, og magtesløshed til magt, og frygt til ro, og tvivl til vished. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mægtige, Den Godgørende.

Du skuffer ingen, der har søgt Dig, ej heller holder Du nogen borte fra Dig, som har attrået Dig.

Bestem Du for mig det der sømmer sig for Din gavmildheds himmel og Din nådes hav. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.


    Also in: af, az, bg, ca, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Jeg har rejst mig denne morgen ved Din nåde, o min Gud, og har forladt mit hjem i fuld tillid til Dig og overgivet mig til Din varetægt. Nedsend da fra Din barmhjertigheds himmel en velsignelse fra Dig til mig og lad mig vende hjem i sikkerhed, ligesom Du lod mig begive mig ud under Din beskyttelse med mine tanker uforanderligt rettet mod Dig.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Uforlignelige, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Hvordan kan jeg vælge at sove, o Gud, min Gud, når de, der længes efter Dig, er søvnløse, fordi de er adskilt fra Dig; og hvordan kan jeg lægge mig til hvile, når Dine elskeres sjæle er dybt ulykkelige i deres fjernhed fra Din nærværelse?

Jeg har, o min Herre, overgivet min sjæl og hele mit væsen i Din magts og Din varetægts højre hånd, og jeg lægger mit hoved på min pude gennem Din magt og løfter det op efter Din vilje og Dit velbehag. Du er i sandhed Opretholderen, Vogteren, Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.

Ved Din magt! Jeg beder ikke, hverken sovende eller vågen, om andet end det, Du ønsker. Jeg er Din tjener og i Dine hænder. Hjælp Du mig nådigt at gøre det der vil sprede duften af Din glæde.

Dette er mit oprigtige håb og håbet for dem, der kan glæde sig ved at være Dig nær. Priset være Du, o verdenernes Herre!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O min Gud, min Mester, Målet for min længsel! Denne Din tjener søger at sove i ly af Din barmhjertighed og at hvile under Din nådes tronhimmel, bønfaldende om Din omsorg og Din beskyttelse. Jeg beder Dig, O min Herre, ved Dit øje der ikke sover, om at skærme mine øjne mod at se noget andet end Dig. Styrk da deres syn at de kan opdage Dine tegn og Din åbenbarings horisont. Du er Ham for hvis almagts åbenbaringer magtens inderste væsen har skælvet.

Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Altbesejrende, Den Ubetingede.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Jeg er vågnet i Din varetægt, o min Gud, og det tilkommer den, der søger den varetægt, at forblive inden for Din beskyttelses helligdom og Dit forsvars fæstning. Oplys mit indre væsen, o min Herre, med glansen fra Din åbenbarings daggry som Du oplyste mit ydre væsen med Din nådes morgenlys.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00308DES

    Forherliget er Du, o verdens Herre og nationernes attrå, o Du, der er blevet manifesteret i Det Største Navn, hvorved perlerne i visdom og tale er kommet til syne i muslingeskallerne i Din kundskabs store hav, og guddommelig åbenbarings himle er blevet smykket med lyset i tilsynekomsten af Dit åsyns sol.

Jeg beder Dig, ved det Ord, hvorved Dit vidnesbyrd blev fuldkommengjort blandt Dine skabninger, og Dit bevis blev fuldbyrdet blandt Dine tjenere, om at styrke Dit folk i det, hvorigennem Din sags ansigt skal stråle i Dit rige, bannerne for Din magt vil blive plantet blandt Dine tjenere og Din ledelses faner vil blive rejst ud over Dine riger.

O min Herre! Du ser dem klynge sig til Din nådes reb og holde fast ved kjortelsømmen på Din godgørenheds kappe. Bestem det for dem der kan drage dem nærmere til Dig og holde dem borte fra alt andet end Dig.

Jeg beder Dig, o Du tilværelsens konge og beskytteren af det sete og det usete, om at gøre dem der rejser sig for at tjene Din sag til et hav, der bevæger sig efter Dit ønske og til en, der brænder ved ilden i Dit hellige træ, der skinner fra horisonten for Din viljes himmel. I sandhed, Du er Den Stærke, som hverken magten i hele verden eller nationernes styrke kan svække.

Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Ene, Den Uforlignelige, Beskytteren, Den Selvbestående.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00554

    O min Gud, gavmildheds og barmhjertigheds Gud! Du er den konge, på hvis bud hele skabelsen er blevet kaldt til live; og Du er Den Ene Alnådige, der aldrig af sine tjeneres gerninger har ladet sig hindre i at vise sin nåde, ej heller har de tilbageholdt åbenbarelserne af Hans gavmildhed.

Lad denne tjener, derom bønfalder jeg Dig, opnå det, der er årsag til hans frelse i enhver af Dine verdener. Du er sandelig Den Almægtige, Den Mest Magtfulde, Den Alvidende, den Alvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O Gud vor Herre! Beskyt os gennem Din nåde mod alt hvad der må være Dig imod, og skænk os det der sømmer sig for Dig. Giv os mere ud af Din gavmildhed og velsign os. Forlad os det vi har gjort og bortvask vore synder og tilgiv os med Din nådige tilgivelse. I sandhed, Du er Den Mest Ophøjede, Den Selvbestående.

Dit kærlige forsyn har omsluttet alt skabt i himlene og på jorden, og Din tilgivelse har overgået hele skabelsen. Dit er herredømmet; i Din hånd er skabelsens og åbenbaringens riger; i Din højre hånd holder Du alt skabt, og i Dit greb er det tildelte mål af tilgivelse. Du tilgiver hvem Du vil blandt Dine tjenere. Sandelig, Du er Den Evigt Tilgivende, Den Alt Elskende. Intet som helst unddrages Din kundskab, og der findes intet, der er skjult for Dig.

O Gud vor Herre! Beskyt os ved styrken i Din magt, lad os blive optaget i Dit underfuldt brusende hav og skænk os hvad der sømmer sig for Dig.

Du er Den øverste Hersker, Den store Skaber, Den Ophøjede, Den Alt Elskende.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lovet være Du, o Herre. Tilgiv os vore synder, hav barmhjertighed med os og få os til at vende tilbage til Dig. Lad os ikke fæste lid til noget andet end Dig og skænk os ved Din gavmildhed det som Du elsker og ønsker og som sømmer sig for Dig. Ophøj deres rang, der i sandhed har troet, og forlad dem med Din nådige tilgivelse. I sandhed, Du er Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O min Gud, hjælp Din tjener at opløfte Ordet og modbevise, hvad der er forfængeligt og falsk, at ophøje sandheden, sprede de hellige vers vidt omkring, åbenbare pragten og få morgenlyset til at dæmre i de retfærdiges hjerter.

Du er sandelig Den Gavmilde, Den Tilgivende.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    I Guds Navn, Den Allerældste, Den Største.

I sandhed, de oprigtiges hjerter fortæres i adskillelsens ild:



Hvor er glansen fra Dit åsyns lys, o verdenernes Elskede?

De, der er Dig nær, er blevet efterladt i ensomhedens mørke:



Hvor er lyset fra Din genforenings morgen, o verdenernes Attrå?

Dine udvalgtes legemer ligger skælvende på fjerne strande:



Hvor er Dit nærværs hav, o verdenernes Fryd?

Længselsfulde hænder er løftet mod Din nådes og gavmildheds himmel:



Hvor er Dine gavers regn, o verdenernes Besvarer?

De vantro har rejst sig i tyranni fra alle sider:



Hvor er Din lovgivende pens betvingende magt, o verdenernes Besejrer?

Hundes gøen lyder højt fra hver en egn:



Hvor er løven i Din styrkes skov, o verdenernes Tugter?

Kulde har taget greb om hele menneskeheden:



Hvor er varmen i Din kærlighed, o verdenernes Ild?

Ulykke har nået sit højdepunkt:



Hvor er tegnene på Din hjælp, o verdenernes Frelse?

Mørke har indhyllet de fleste folkeslag:



Hvor er lyset fra Din stråleglans, o verdenernes Udstråling Menneskers halse er strakt frem i ondskab:



Hvor er sværdene fra Din hævn, o verdenernes Ødelægger?

Nedværdigelse har nået sit laveste dyb:



Hvor er symbolerne på Din herlighed, o verdenernes Herlighed?

Sorger har hjemsøgt åbenbareren af Dit Navn, Den Albarmhjertige:



Hvor er glæden i Din åbenbarings daggry, o verdenernes Fryd?

Lidelse har ramt alverdens folk:



Hvor er tegnene på Din lykke, O verdenernes Glæde?

Du ser dæmringsstedet for Dine tegn tilsløret af onde hensigter:



Hvor er Din styrkes fingre, o verdenernes Magt, Svær tørst har grebet alle mennesker:



Hvor er floden fra Din gavmildhed, o verdenernes Barmhjertighed?

Begær har fanget hele menneskeheden:



Hvor er frigjorthedens legemliggørelser, o verdenernes Herre?

Du ser denne Forurettede ensom i landflygtighed:



Hvor er hærskarerne fra Din befalings himmel, o verdenernes Hersker?

Jeg er blevet sveget i et fremmed land:



Hvor er tegnene på Din trofasthed, o verdenernes Tillid?

Dødens angst har grebet alle mennesker:



Hvor er bruset fra Dit evige livs hav, o verdenernes Liv?

Satans hvisken er blevet åndet ind i hver en skabning:



Hvor er Din flammende meteor, o verdenernes Lys?

Lidenskabens rus har fordærvet de fleste mennesker:



Hvor er renhedens daggry, o verdenernes Attrå?

Du ser denne Forurettede indhyllet i tyranni blandt syrerne:



Hvor er strålerne fra Din dæmrings lys, o verdenernes Lys?

Du ser, det er Mig forment at tale frit:



Hvorfra skal Dine sange da frembryde, O verdenernes Nattergal?

De fleste folkeslag er hyllet i drømme og tomme fantasier:



Hvor er talsmændene for Din vished, o verdenernes Forvisning?

Bahá er ved at drukne i et hav af lidelse:



Hvor er Din frelses Ark, o verdenernes Frelser?

Du ser Din tales Dæmring i skabelsens mørke:



Hvor er solen på Din nådes himmel, o verdenernes Lysgiver?

Lamperne af sandhed og renhed, af troskab og ære, er slukket:



Hvor er tegnene på Din hævnende vrede, o verdenernes Bevæger?

Ser Du nogen, der har forsvaret Dit selv eller tænker på, hvad der er overgået Ham på Din kærligheds sti?

Nu tøver Min pen, o verdenernes Elskede.

Grenene på det Guddommelige Lotustræ ligger knækket af skæbnens frembrusende storme:



Hvor er Din støttes bannere, o verdenernes Forsvarer?

Dette ansigt er skjult i bagvaskelsens støv:



Hvor er Din omsorgs briser, o verdenernes Miskundhed?

Hellighedens dragt er smudset til af bedragets folk:



Hvor er Din helligheds klædning, o verdenernes Pryder?

Nådens hav er stilnet af det, som menneskers hænder har forøvet:



Hvor er bølgerne fra Din gavmildhed, o verdenernes Attrå?

Døren, der fører til det guddommelige nærvær, er låst af Dine fjenders tyranni:



Hvor er Din gaves nøgle, o verdenernes Oplåser?

Bladene er gulnet af oprørets forgiftende vinde:



Hvor er strømmen fra Din gavmildheds skyer, o verdenernes Giver?

Universet er formørket af syndens støv:



Hvor er briserne fra Din tilgivelse, o verdenernes Tilgiver?

Denne Yngling er ensom i et øde land:



Hvor er Din regn af himmelsk nåde, o verdenernes Velgører?

O Højeste Pen, Vi har hørt Din mest blide kalden i evighedens rige:



Læg øre til hvad Storhedens Tunge taler, o verdenernes Forurettede!

Var det ikke for kulden Hvorledes kunne varmen i Dine ord da sejre, o verdenernes Fortolker?

Var det ikke for ulykke, Hvorledes kunne solen i Dit tålmod skinne, o verdenernes Lys?

Klag ikke over de onde, Du blev skabt til at tåle og holde ud, o verdenernes Tålmod.

Hvor mild var ej Din dæmring på Pagtens horisont blandt oprørsstifterne, og Din higen efter Gud, o verdenernes Elskede.

Ved Dig blev banneret for uafhængighed plantet på de højeste tinder, Og gavmildhedens hav bragt til at bruse, o verdenernes Lyksalighed.

Ved Din ensomhed skinnede enhedens sol, og ved Din forvisning blev enhedens land smykket.

Vær tålmodig, o Du verdenernes Landsforviste.

Vi har gjort nedværdigelse til ærens klædning Og lidelse Dit legems smykke, o verdenernes Stolthed.

Du ser at hjerterne er fyldt af had, Og at bære over hører Dig til, o Du Tilslører af verdenernes synder.

Når sværdene glimter, gå fremad!

Når spydene flyver, træng frem! o Du verdenernes Offer.

Klager Du eller skal jeg klage?

Snarere må jeg græde over fåtallet af Dine forkæmpere, O Du, som er årsag til verdenernes klage.

I sandhed, Jeg har hørt Din kalden, o Alherlige Elskede, Og nu blusser Bahás ansigt med lidelsens varme og af ilden i Dit strålende ord, og Han har rejst sig i trofasthed på offerstedet og ser hen mod Dit ønske, o verdenernes Lovgiver.

O ’Ali-Akbar, tak Din Herre for denne epistel hvorfra du kan indånde duften af Min mildhed og vide, hvad der er overgået Os på Guds vej, alle verdenernes Tilbedte.

Om alle tjenerne læste og overvejede dette, vil der i deres årer blive tændt en ild, der skal sætte verdenerne i brand.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    Æret være Du, o Herre min Gud! Disse er de dage, hvorpå Du har pålagt alle mennesker at overholde fasten, at de derved kan rense deres sjæle og løsrive sig fra al tilknytning til nogen undtagen Dig, og for at der fra deres hjerter må opstå det, der er værdigt for Din majestæts bolig og sømmer sig for Din åbenbarings enheds sæde. Giv, o min Herre, at denne faste må blive en flod af livgivende vande og vil fremdrage de dyder, hvormed Du har beriget den. Rens ved dens hjælp Dine tjeneres hjerter hvem det onde i verden ikke har kunnet hindre i at vende sig til Dit alherlige navn, og som er forblevet uberørte af støjen og uroen fra dem, der har afvist Dine mest strålende tegn, der har ledsaget Din manifestations komme, som Du har forlenet med Dit herredømme, Din magt, Din majestæt og herlighed. Disse er de tjenere, der så snart Din kalden nåede dem ilede mod Din barmhjertighed og ikke blev tilbageholdt af denne verdens forandringer og tilfældigheder eller af nogle menneskelige begrænsninger.

Jeg er den, o min Gud, der vidner om Din helhed, der anerkender Din enhed, der bøjer sig ydmygt for åbenbarelserne af Din majestæt, og som med bøjet hoved genkender lysets stråleglans fra Din overjordiske herlighed. Jeg har troet på Dig, efter Du lod mig kende Dit selv, som Du har åbenbaret for menneskers øjne gennem styrken i Dit herredømme og Din magt. Til Ham har jeg vendt mig, fuldkommen frigjort fra alt, medens jeg klynger mig trofast til Dine gavers og begunstigelsers reb.

Jeg har modtaget Hans sandhed og sandheden i alle de underfulde love og forskrifter, der er blevet sendt ned til Ham. Jeg har fastet af kærlighed til Dig og i opfyldelse af Dit bud og har brudt min faste med Din pris på mine læber og i overensstemmelse med Dit velbehag. Lad mig ikke, o min Herre, blive talt blandt dem, der har fastet i dagtimerne, der ved nattetide har kastet sig ned for Dit ansigt og som har afvist Din sandhed, og tvivlet på Dine tegn, modsagt Dit vidnesbyrd og fordrejet Din tale.

Luk Du mine øjne op, o min Herre, og øjnene hos alle, der har søgt Dig, at vi kan kende Dig med Dine egne øjne. Dette er Dit bud givet os i bogen nedsendt af Dig til Ham, som Du har udvalgt på Dit bud, som Du har udpeget til Din gunst over alle skabninger, som Du har behaget at udruste med Dit herredømme, og som Du særligt har begunstiget og betroet Dit budskab til Dit folk. Lovet være Du derfor, o min Gud, fordi Du nådigt har ladet os erkende Ham og anerkende alt, hvad der er blevet nedsendt til Ham, og skænket os den ære at opnå Den Enes tilstedeværelse, som Du lovede i Din bog og i Dine breve.

Du ser mig da, o min Gud, med mit ansigt vendt til Dig og idet jeg klynger mig trofast til Dit nådige forsyns og gavmildheds reb og fastholde Din milde barmhjertigheds og gavmilde nådes kjortelsøm. Knus ikke, det bønfalder jeg Dig, mit håb om at opnå det, som Du bestemte for Dine tjenere, der har vendt sig mod Din boligs enemærker og Dit nærværs helligdom og har overholdt fasten af kærlighed til Dig. Jeg tilstår, o min Gud, at alt, hvad der kommer fra mig, er helt uværdigt for Dit herredømme og kommer til kort over for Din majestæt. Og dog bønfalder jeg Dig ved Dit navn, hvorved Du har åbenbaret Dit selv i Dine mest enestående betegnelsers stråleglans for alt skabt i denne åbenbaring, hvorigennem Du ved Dit mest lysende navn har manifesteret Din skønhed, om at give mig at drikke af Din barmhjertigheds vin og af Din nådes rene drik, der har flydt fra Din viljes højre hånd, at jeg kan fæste mit blik på Dig og være så løsrevet fra alt undtagen Dig, at verden og alt, hvad der er skabt i den, vil synes mig at være en flygtig dag, som Du ikke har fundet værdig at skabe.

Jeg beder Dig tillige inderligt, o min Gud, om fra Din viljes himmel og Din barmhjertigheds skyer at lade det regne ned med det, der vil rense os for den modbydelige smag fra vore overtrædelser, o Du, som har kaldt Dig selv Barmhjertighedens Gud! Du er sandelig Den Mest Magtfulde, Den Alherlige, Den Godgørende.

Jag ikke ham bort, o min Herre, der har vendt sig mod Dig, og lad ej heller ham der er draget dig nær blive fjernet langt væk fra Din bolig. Knus ikke håbet for den bedende der længselsfuldt har strakt sine hænder frem for at søge Din nåde og gunst, og formen ikke Dine hengivne tjenere underne i Din milde barmhjertighed og ømme medfølelse. Tilgivende og mest gavmild er Du, o min Herre! Magt har Du til at gøre, hvad Du ønsker. Alle andre end Du er magtesløse foran åbenbarelserne af Din magt, er som fortabte over for tegnene på Din rigdom, er som intet sammenlignet med manifestationerne af Dit overjordiske herredømme, og er berøvet al styrke stillet over for tegnene og vidnesbyrdene om Din magt. Hvilken tilflugt er der ud over Dig, o min Herre, som jeg kan søge, og hvor er der en havn jeg kan ile til? Nej, styrken i Din magt er mit vidne! Ingen beskytter er der uden Dig, intet sted at flygte til undtagen til Dig, ingen tilflugt at søge uden Dig.

Lad mig, o min Herre, smage den guddommelige sødme i Din ihukommelse og pris. Jeg sværger ved Din magt! Hvem der end smager dens sødme vil frigøre sig for al tilknytning til verden og alt hvad den indeholder og vil rette sit ansigt mod Dig, renset for ihukommelsen af nogen undtagen Dig. Inspirer da min sjæl, o min Gud, med Din underfulde ihukommelse, så jeg kan forherlige Dit navn. Tæl mig ikke blandt dem der læser Dine ord og dog ikke finder Din skjulte gave, der, som det er forordnet af Dig, rummes deri, og som genopliver Dine skabningers sjæle og Dine tjeneres hjerter. Lad mig, o min Herre, blive talt blandt dem, der er blevet så bevæget af de sødmefulde dufte, der er svævet gennem luften i Din tid, at de har givet deres liv for Dig og er ilet til skuepladsen for deres død i deres længsel efter at beskue Din skønhed og i deres higen efter at opnå Din nærværelse. Om nogen på deres vej sagde til dem, "Hvorhen går I?" ville de sige, "Til Gud, Den Altbesiddende, Hjælpen i fare, Den Selvbestående!”

De overtrædelser, der er begået af dem, der har vendt sig bort fra Dig, og har vist sig hovmodige over for Dig, har ikke kunnet hindre dem i at elske Dig og i at vende deres ansigter mod Dig og i at vende sig imod Din barmhjertighed. Det er dem, der er velsignet af forsamlingen i det høje, der er forherliget af beboerne i de evige byer, og yderligere af dem, på hvis pande Din mest ophøjede pen har skrevet: "Disse! Bahás folk. Gennem dem er ledelsens stråleglans blevet spredt." Således er det blevet forordnet på Dit bud og ved Din vilje i brevet om Dit uforanderlige bud.

Bekendtgør derfor, o min Gud, deres storhed og storheden hos dem, der levende eller døde har kredset om dem. Forsyn dem med det Du har bestemt for de retfærdige blandt Dine skabninger.

Magtfuld er Du til at udvirke alt. Der er ingen Gud uden Dig, Den Almagtsfulde, Hjælpen i fare, Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.

Lad ikke vor faste være tilendebragt med denne faste, o min Herre, ej heller de pagter Du har indgået med denne Pagt. Modtag alt hvad vi har gjort af kærlighed til Dig og for Din glædes skyld, og alt hvad vi har ladet ugjort som en følge af, at vi har underkastet os vore onde og slette ønsker. Lad os da blive i stand til at holde fast ved Din kærlighed og Dit velbehag og bevar os fra de onde anslag fra dem der har fornægtet Dig og afvist Dine mest strålende tegn. Du er i sandhed Herren i denne verden og i den næste. Ingen Gud er der ud over Dig, den Ophøjede, den Højeste.

Herliggør Du, o Herre min Gud, Ham der er Det Første Punkt, Det Guddommelige Mysterium, Den Usete Essens, Daggryet for guddommelighed og manifestationen af Dit Herredømme, gennem hvem al fordums kundskab og al fremtidens kundskab blev klargjort, gennem hvem perlerne i Din skjulte visdom blev afdækket og mysteriet i Dit skattede navn afsløret, som Du har udpeget som forløberen for Ham, gennem hvis navn bogstaverne B L I V er blevet sammenføjet og forenet, gennem hvem Din majestæt, Dit herredømme og Din magt blev kendt, gennem hvem Dine ord er blevet sendt ned og Dine love fremsat med klarhed og Dine tegn vidt udbredt, og Dit ord grundfæstet, gennem hvem Dine udvalgtes hjerter blev blotlagte for alt, hvad der er i himlene, og alt, hvad der er på jorden, blev samlet, som Du har kaldt ’Alí-Muhammad i Dine navnes rige og ånden blandt ånder i brevene om Dit uigenkaldelige bud, som Du har forlenet med Din egen betegnelse, til hvis navn alle andre navne, på Dit bud og ved styrken i Din magt, er vendt tilbage, og i hvem Du har ladet alle Dine egenskaber og betegnelser opnå deres endelige fuldbyrdelse. Ham tilhører også de navne der ligger skjult i Dine lydefri helligdomme, i Din usynlige verden og Dine helliggjorte byer.

Herligør Du endvidere dem der har troet på Ham og på Hans tegn og har vendt sig til Ham blandt dem, der har anerkendt Din enhed i Hans seneste manifestation - en manifestation som Han har omtalt i sine breve og i sine bøger og i sine skrifter og i alle de underfulde vers og juvellignende ytringer, der er steget ned til Ham. Det er denne samme manifestation, hvis Pagt Du har pålagt Ham at oprette, før Han havde oprettet sin egen Pagt. Ham er det, hvis pris Bayánen har lovsunget. I den er Hans udmærkelse blevet hyldet og Hans sandhed grundfæstet og Hans herredømme forkyndt og Hans sag fuldkommengjort. Velsignet er det menneske, der har vendt sig til Ham og opfyldt det, Han har påbudt, o Du som er verdenernes Herre og Attråen for alle dem, der har kendt Dig!

Priset være Du, o min Gud, fordi Du har hjulpet os til at erkende og elske Ham. Derfor bønfalder jeg Dig ved Ham og ved dem, der er daggryene for Din guddommelighed, og manifestationerne af Dit herredømme og skatkamrene for Din åbenbaring og gemmestederne for Din inspiration, om at gøre os i stand til at tjene og lyde Ham og give os styrke til at blive hjælpere for Hans sag og splitte Hans fjender. Magtfuld er Du til at handle, som det behager Dig.

Ingen Gud er der ud over Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, den hvis hjælp søges af alle mennesker!
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    Min Gud, som jeg tilbeder og elsker! Jeg vidner om Din enhed og Din helhed og anerkender Dine gaver både i fortiden og i nutiden. Du er Den Algavmilde, hvis barmhjertigheds overstrømmende byger har regnet på både høj og lav, og hvis nådes glans er blevet kastet både på de lydige og de oprørske.

O barmhjertigheds Gud, foran hvis dør barmhjertighedens fuldkommenhed har bøjet sig, og omkring hvis sags helligdom kærlighedens inderste væsen har kredset, vi beder Dig i bønfaldelse om Din ældgamle nåde, idet vi søger Din nærværende gunst, om at Du vil have barmhjertighed med alle, der er manifesteringerne af tilværelsens verden, og formén dem ikke strømmene fra Din nåde i Din tid.

Alle er kun fattige og nødlidende, og Du er sandelig Den Altbesiddende, Den Altbeherskende, Den Almægtige.
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    Han er Helbrederen, Den Fyldestgørende, Hjælperen, Den Alttilgivende, Den Albarmhjertige.

Jeg påkalder Dig, o Ophøjede, o Trofaste, o Strålende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig o Hersker, o Oprejser, o Dommer! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Uforlignelige, o Evige, o Eneste! Du Den Fyldestgørende, Du den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Priste, o Hellige, o Hjælpende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Alvidende, o Mest Vise, Allerstørste! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Milde, o Majestætiske, o Lovgivende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Elskede, o Eftertragtede, o Lyksalige! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mægtigste, o Opretholdende, o Magtfulde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Herskende, o Selvbestående, o Alvidende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Ånd, o Lys, o Mest Åbenbare! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du af alle Søgte, o Du af alle Kendte, o Du for alle Skjulte! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Hemmeligholdte, o Sejrrige, o Givende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Almægtige, o Hjælpende, o Dølgende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Former, o Tilfredsstiller, o Ødelægger! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Opstående, o Samlende, o Ophøjende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Fuldkommengører, o Ubundne, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Godgørende, o Tilbageholdende, o Skabende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest ædle, o Skønne, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Retfærdige, o Nådige, o Storsindede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Altbetvingende, o Evigt Værende, o Mest Vidende! Du Den Fyldestgørende, Du Helbredende, Du Den Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Storslåede, o Ældgamle af Dage, o Storsindede! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Velbevogtede, o Glædes Herre, o Attråede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Godhed mod alle, o Du Medynk med alle, o Mest Godgørende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, O Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Havn for alle, o Ly for alle, o Altbevarende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Støtte for alle, o Du anråbt af alle, o Livgivende! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Åbenbarer, o Nedbryder, o Mest Milde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du min Sjæl, o Du min Elskede, o Du min Tro! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du Slukker af tørst, o Overjordiske Herre, o Mest Dyrebare! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Største Ihukommelse, o Ædleste Navn, o Mest Ældgamle Vej! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Lovede, o Mest Hellige, o Lutrede! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Forløser, o Rådgiver, o Befrier! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Ven, o Læge, o Tryllebinder! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Herlighed, o Skønhed, o Gavmilde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, Du Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Mest Betroede, o Bedste Elsker, o Dæmringens Herre! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Opildner, o Lysgiver, o Henrykkelsens Bud! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Gavmildheds Herre, o Mest Medfølende, o Mest Barmhjertige! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Bestandige, o Livgivende, o Kilde til al Væren! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du der gennemskuer alt, o Altskuende Herre, o Ytrings Herre! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o åbenbar dog skjult, o uset dog kendt, o Beskuer af alle søgt! Du den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

Jeg påkalder Dig, o Du der ihjelslår de elskende, å Gud af Nåde mod de onde! Du Den Fyldestgørende, Du Den Helbredende, Du Blivende, o Du Den Blivende!

O Fyldestgører, Jeg påkalder Dig, o Fyldestgører!

O Helbreder, jeg påkalder Dig, o Helbreder!

O Blivende, Jeg påkalder Dig, o Blivende!

Du Den Evigt Blivende, o Du Den Blivende!

Helliggjort er Du, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din ædelmodighed, hvorved portene til Din gavmildhed og nåde blev vidt åbnet, hvorved Din helligheds tempel blev rejst på evighedens trone; og ved Din barmhjertighed, hvorved Du indbød alt skabt til Din gavmildheds og Dine gavers bord; og ved din nåde, hvorigennem Du svarede i Dit eget selv med Dit ord "Ja!" for alle i himlen og på jorden ved den time, da Dit herredømme og Din storhed stod afsløret ved dæmringstimen, da Dit riges magt blev gjort åbenbar. Og atter anråber jeg Dig, ved disse mest skønne navne, ved disse mest ædle og høje egenskaber, og ved Din Mest Ophøjede Ihukommelse, og ved Din rene og pletfri skønhed, og ved Dit skjulte lys i den mest skjulte pavillon, og Dit navn, iklædt lidelsens klædning hver morgen og aften om at beskytte bæreren af dette velsignede brev, og hver den, der siger det, og hver den, der træffer på det, og hver den, der færdes om det hus, hvori det er. Helbred Du da igennem det enhver syg, elendig og forarmet fra enhver hæslig lidelse og sorg, og led Du igennem det, hver den der ønsker at betræde Din ledelses stier og Din tilgivelses og nådes veje.

Du er i sandhed Den Magtfulde, Den Alt Fyldestgørende, Den Helbredende, Den Beskyttende, Den Givende, Den Medfølende, Den Algavmilde, Den Albarmbjertige.
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    Lang Obligatorisk Bøn



Fremsiges én gang i døgnet.

Den, der måtte ønske at sige denne bøn, skal stå op og vende sig mod Gud, og medens han står dér, skal han se til højre og til venstre, som venter han på sin Herres, Den Mest Barmhjertiges, Den Medfølendes nåde. Derpå skal han sige:



O Du, som er alle navnes Herre og himlenes Skaber! Jeg anråber Dig ved dem, der er daggryene for Dit usynlige Væsen, det mest ophøjede, det alherlige, om at gøre af min bøn en ild, der vil brænde de slør bort, der har udelukket mig fra Din skønhed, og et lys, der vil lede mig til Dit nærværs hav.

Derpå skal han løfte sine hænder i bøn til Gud - Han være velsignet og ophøjet - og sige:



O Du verdens attrå og nationernes elskede! Du ser mig vende mig mod Dig og fri for enhver hengivenhed for nogen undtagen Dig, idet jeg klynger mig til Dit reb, gennem hvis bevægelse hele skabelsen er bragt i røre. Jeg er Din tjener, o min Herre, og søn af Din tjener. Se mig stå rede til at udføre Din vilje og Dit ønske, og uden at ønske noget andet end Dit velbehag. Jeg bønfalder Dig ved din barmhjertigheds hav og Din nådes dagstjerne om at handle mod Din tjener, som Du vil det og finder det godt. Ved Din magt, der er højt hævet over al omtale og lovprisning! Hvad der end er åbenbaret af Dig, er mit hjertes attrå og elsket af min sjæl. O Gud, min Gud! Se ikke på mine håb og mine handlinger, nej, se snarere på Din vilje, der omfatter himlene og jorden. Ved Dit største navn, o Du alle nationers Herre! Jeg har kun ønsket, det Du ønskede, og elsker kun det, Du elsker.

Dernæst skal han knæle, og medens han lægger sin pande mod jorden, skal han sige:



Ophøjet er Du over nogens beskrivelse undtagen Din egen og over nogen som helst forståelse undtagen Din.

Derpå skal han stå op og sige:



Gør min bøn, o Min Herre, til en kilde af levende vande, hvorved jeg kan leve så længe, som Dit herredømme varer, og kan nævne Dig i alle dine verdener.

Atter skal han løfte sine hænder i bøn og sige:



O Du, skilt fra hvem hjerter og sjæle er tilintetgjort, og ved hvis kærligheds ild hele verden er blevet sat i brand! Jeg bønfalder Dig ved dit navn, hvorved Du har underlagt Dig hele skabelsen, om ikke at tilbageholde det fra mig, som er hos Dig, o Du som hersker over alle mennesker! Du ser, o Min Herre, denne fremmede haste til sit mest ophøjede hjem under Din majestæts tronhimmel og indenfor Din barmhjertigheds enemærker, og denne synder søge Din tilgivelses hav, og denne ydmyge Din herligheds bolig, og denne ringe skabning Din rigdoms perleglans. Til Dig hører myndigheden til at befale, det Du vil. Jeg bevidner, at Du skal lovprises for Dine handlinger og adlydes efter Dine bud og forblive uindskrænket i Dine forskrifter.

Derpå skal han løfte sine hænder og gentage Det Største Navn tre gange. Så skal han bøje sig for Gud, velsignet og ophøjet være Han, med hænderne hvilende på knæene og sige:



Du ser, o min Gud, hvordan min ånd er blevet vakt i alle led og lemmer i sin længsel efter at tilbede Dig og i sin higen efter at ihukomme Dig og prise Dig; hvordan den vidner om det, som Din befalings tunge har bevidnet i Din ytrings rige og Din kundskabs himmel. Jeg elsker i denne tilstand, o min Herre, at bede Dig om alt hvad der er hos Dig, at jeg kan vise min armod og hylde Din gavmildhed og Dine rigdomme og erklære min afmagt og åbenbare Din magt og Din styrke.

Derpå skal han stå op og løfte hænderne to gange i bøn og sige:



Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Almægtige, Den Algavmilde. Der er ingen Gud undtagen Dig, lovgiveren både i begyndelsen og i enden. O Gud, Min Gud! Din tilgivelse har gjort mig modig, og Din barmhjertighed har styrket mig, og Din kalden har vakt mig, og Din nåde har løftet mig op og ført mig til Dig. Hvem er jeg ellers, at jeg skulle vove at stå ved porten til Din nærheds by eller vende mit ansigt mod lysene, der skinner fra Din viljes himmel? Du ser, o min Herre, denne usle skabning banke på Din nådes dør, og denne flygtige sjæl søge det evige livs flod fra Din gavmildheds hænder. Befalingen er Din til alle tider, o Du som er alle navnes Herre; og mig tilkommer det at vise forsagelse og villig underkastelse under Din vilje, o himlenes Skaber!

Derpå skal han løfte sine hænder tre gange og sige:



Større er Gud end enhver, der er stor!

Derpå skal han knæle og medens han lægger sin pande mod jorden sige:



Alt for ophøjet er Du til at lovprisningen fra dem, der er Dig nær, kan stige op til Din nærheds himmel, eller hjerternes fugle hos dem, der er Dig hengivne, kan nå til døren i Din port. Jeg bevidner, at Du er blevet helliget over alle egenskaber og er helliggjort over alle navne. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige.

Derpå skal han sætte sig og sige:



Jeg vidner om det, som alle skabte ting har vidnet om, og forsamlingen i det høje, og beboerne i det allerhøjeste Paradis og over dem selve storhedens tunge fra den herligste horisont, at Du er Gud, at der ingen Gud er undtagen Dig, og at Han, der er blevet åbenbaret, er det skjulte mysterium, det skattede symbol, gennem hvem bogstaverne B L I V er blevet sammenføjet og vævet sammen. Jeg bevidner, at det er Ham, hvis navn er blevet nedskrevet af den højestes pen, og som er blevet nævnt i bøgerne fra Gud, Herren på tronen i det høje og over jorden derunder.

Derpå skal han stå oprejst og sige:



O Herre over al væren og besidder af alle synlige og usynlige ting! Du ser mine tårer, og de suk jeg udstøder og hører min jammer og min sørgen og mit hjertes klage. Ved Din magt! Mine overtrædelser har afholdt mig fra at drage Dig nær, og mine synder har holdt mig langt væk fra Din helligheds bolig. Din kærlighed, o min Herre, har beriget mig, og adskillelse fra Dig har tilintetgjort mig, og at være fjern fra Dig har fortæret mig. Jeg bønfalder Dig ved Dine fodspor i denne ørken og ved ordene “Her er jeg. Her er jeg”, som Dine udvalgte har udtalt i denne uendelighed, og ved åndedragene fra Din åbenbaring og de milde vinde fra Din manifestations dagning, om at bestemme, at jeg må beskue din skønhed og efterleve alt, hvad Din bog rummer.

Derpå skal han gentage Det Største Navn tre gange og bøje sig med hænderne hvilende på knæene og sige:



Priset være Du, o min Gud, at Du har hjulpet mig til at ihukomme Dig og lovsynge Dig og ladet mig kende Ham, der er Dine tegns daggry, og har fået mig til at bøje mig for Din højhed og ydmyge mig for Din guddommelighed og erkende det, der er blevet talt af Din storheds tunge.

Derpå skal han rejse sig og sige:



O Gud, min Gud! Min ryg er bøjet af mine synders byrde, og min ligegyldighed har tilintetgjort mig. Når jeg grunder over mine onde gerninger og Din godhed, tilintetgøres mit hjerte, og blodet koger i mine årer. Ved Din skønhed, o Du verdens attrå! Jeg græmmes ved at løfte mit ansigt mod Dig, og mine længselsfulde hænder undser sig ved at strække sig frem mod Din gavmildheds himmel. Du ser, o min Gud, hvordan mine tårer hindrer mig i at ihukomme Dig og i at lovprise Dine ophøjede egenskaber. O Du, Herren over tronen i det høje og over jorden derunder! Jeg bønfalder Dig ved tegnene på Dit rige og Dit herredømmes mysterier om at handle mod Dine elskede, som det sømmer sig for Din gavmildhed, o Herre over al væren, og er Din nåde værdigt, o det setes og det usetes Konge!

Derpå skal han gentage Det Største Navn tre gange og knæle med panden mod jorden og sige:



Priset være Du, o vor Gud, at Du har nedsendt det til os, der drager os nær til Dig og forsyner os med alle goder nedsendt af Dig i Dine bøger og Dine skrifter. Beskyt os, beder vi Dig, o min Herre, mod tomme indbildninger og forfængelige forestillingers hærskarer. Du er i sandhed Den Mægtige, Den Alvidende.

Derpå skal han løfte hovedet, sætte sig ned og sige:



Jeg vidner, o min Gud, om det, som Dine udvalgte har vidnet om, og erkender det, som beboerne i det allerhøjeste paradis og de, der har kredset om Din mægtige trone, har erkendt. Jordens og himlens riger er Dine, o verdenernes Herre!
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    *”Studer Den Hellige Søfarer, at I kan kende sandheden og tænke på, at Den Velsignede Skønne til fulde har forudsagt fremtidige begivenheder. Lad dem, der ser være advaret.” – 'Abdu'l-Bahá

Han er Den Nådige, Den højt Elskede! O Hellige Søfarer! Byd din evigheds ark komme til syne for den himmelske forsamling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Søsæt den på det urgamle hav i Hans navn, Den Mest Underfulde,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og lad de englelige sjæle træde derind i Guds navn, Den Allerhøjeste!

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Kast da fortøjningerne at den kan sejle på herlighedens hav,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Måske vil de ombordværende nå nærhedens tilflugtssted i det evige rige.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Efter at have nået den hellige strand, de purpurfarvede haves kyst,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Byd dem træde frem og opnå dette æteriske, usynlige stade.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Et stade hvor herren i sin skønheds flamme viste sig i det udødelige træ,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvor legemliggørelserne af Hans sag rensede sig for selvet og lidenskaben,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorom Moses’ herlighed kredser med de evige hærskarer,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvor Guds hånd blev draget frem fra Hans storheds bryst,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvori sagens ark forbliver ubevægelig, selv om alle guddommelige egenskaber bliver forkyndt for dens beboere,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

O søfarer! Fortæl dem i arken hvad vi har lært dig bag det mystiske slør!

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Måske vil de ikke tøve på det hellige snehvide sted,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Men hæve sig på åndens vinger til det stade, som Herren har ophøjet over al tale i verdenerne dernede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og flyve gennem rummet som de udvalgte fugle i den evige forenings rige,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og kende mysterierne skjult i havene af lys,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

De tilbagelagde stadierne i verdslige begrænsninger og nåede den guddommelige enheds stade, den himmelskes ledelses midtpunkt,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

De har ønsket at stige op til det stade, som Herren har bestemt til at være over deres stade.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorpå den flammende meteor udstødte dem fra dem, der bor i Hans nærværelses rige,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og de hørte Storhedens Stemme bag den usynlige pavillon på herlighedens tinde,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”O skytsengle! Send dem tilbage til deres bolig i verden dernede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Eftersom de har villet ophøje sig til den sfære, som den himmelske dues vinger aldrig nåede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Hvorefter drømmeskibet står stille og det kan tanken hos dem, der fatter, ikke forstå.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da så himlens jomfru ud af sit høje kammer,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og gav med sit øjenbryn tegn til den himmelske forsamling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og badede himlen og jorden med lyset fra sit åsyn,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og da hendes skønheds stråleglans skinnede på støvets folk,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Rystedes alle væsener i deres dødelige grave,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da opløftede hun det råb, som intet øre i al evighed har hørt,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og forkyndte således: "Ved Herren! Den hvis hjerte ikke ejer duften af kærlighed til Den ophøjede og strålende Arabiske Yngling,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Kan ingenlunde hæve sig til den højeste himmelske herlighed.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hvorpå hun tilkaldte en af sine tjenerinder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og bød hende, "Stig ned i rummet fra evighedens boliger,

Lovpriset være min Herre, den Alherlige!

*”Og vend dig mod det de har skjult i deres hjerters inderste,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Om du mærkede duften af Ynglingens klædning, Han, der har været skjult i lysets helligdom på grund af det de onde har forøvet,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Udstød da et skrig i dit indre, at alle beboere af paradisets boliger, der er legemliggørelserne af evig rigdom, kan forstå og lytte,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”At de alle må komme ned fra deres evige boliger og skælve,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Og kysse deres hænder og fødder fordi de har hævet sig til troskabens højder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Måske vil de i deres klædedragt fornemme duften af den Elskede!”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå strålede den udvalgte jomfrus åsyn over de himmelske boliger som det lys der skinner fra Ynglingens ansigt over Hans forgængelige tempel,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå steg hun ned med en pragt der kunne oplyse himlene og alt hvad de indeholder,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hun vågnede til dåd og spredte vellugt over alle ting i hellighedens og storhedens lande,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da hun nåede det sted rejste hun sig i sin fulde højde i skabelsens inderste hjerte Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og søgte at indånde deres duft i en tid der hverken kender begyndelse eller ende,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Hun fandt ikke i dem det hun begærede, og dette er i sandhed blot en af Hans underfulde beretninger,

Lovpriset være min Herre, den Alherlige!

Da skreg hun højt og jamrede og vendte tilbage til sit eget stade i sin mest ophøjede bolig,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og udtalte da ét mystisk ord hvisket i hemmelighed med honningsød tale,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og opløftede råbet i den himmelske forsamling og blandt himlens udødelige jomfruer Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Ved Herren; Jeg fandt ikke blandt disse forfængelige prætendenter troskabens brise.

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

*”Ved Herren! Ynglingen forblev alene og svigtet i landflygtighedens land i de gudløses hænder.”

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Da opløftede hun fra sit inderste et sådant klageråb, at den himmelske forsamling skreg og skælvede,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Og hun faldt om i støvet og opgav ånden. Det syntes som blev der kaldt på hende, og hun lyttede til Ham, der kaldte hende til riget i det høje,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Lovpriset være Han der skabte hende ud af kærlighedens inderste væsen i sit ophøjede paradis’ inderste hjerte,

Lovpriset være min Herre, Den Alherlige!

Derpå ilede himlens jomfruer, hvis ansigter ingen, der bor i det højeste paradis, nogensinde har skuet, ud af deres kamre,

Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!

De samledes alle om hende og se! De fandt hende styrtet om i støvet Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!

Og da de så hendes tilstand og fattede et ord af Ynglingens beretning blottede de deres hoveder,

sønderrev deres klæder, slog sig i ansigtet, glemte deres glæde, udgød tårer, slog sig på kinderne med hænderne og dette er sandelig en af de mystiske, frygtelige prøvelser - Lovpriset være vor Herre, Den Allerhøjeste!
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    I Kitáb-i-Aqdas fastslås de:. "Vi har befalet jer at bede og faste fra begyndelsen af modenheden, dette er forordnet af Gud, din Herre og dine forfædres Herre. Han har herfra fritaget dem, der er svækket af sygdom eller alder, som en gavmildhed fra Hans nærvær, og Han er tilgivende og gavmild.... Afhold jer fra mad og drikke fra solopgang til solnedgang, og vogt jer for, at ikke begær berøver jer denne nåde, som er bestemt i Bogen.”



Fasteperioden er fra d. 2. til d. 20. marts.



Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit stærke tegn og ved åbenbaringen af Din nåde blandt mennesker, om ikke at sende mig bort fra porten til Din nærværelses by og ikke at skuffe de håb, jeg har sat til manifestationerne af Din nåde midt blandt Dine skabninger. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din mest blide stemme og ved Dit mest ophøjede ord, om at drage mig stadig nærmere til tærsklen ved Din dør og om ikke at lade mig være langt fjernet fra Din barmhjertigheds skygge og Din gavmildheds tronhimmel. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved stråleglansen fra Din lysende pande og ved det klare lys fra Dit åsyn, der skinner fra den allerhøjeste horisont, om at tiltrække mig ved duften fra Din klædedragt, og lade mig drikke af Din tales udvalgte vin. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit hår, der bevæger sig hen over Dit ansigt, ligesom Din mest ophøjede pen bevæger sig hen over siderne i Dine epistler, udgydende moskus af skjult betydning over Din skabelses rige, om at løfte mig således op i tjeneste for Din sag, at jeg ikke skal falde tilbage, ej heller blive hindret af tankerne fra dem, der har bestridt Dine tegn og vendt sig bort fra Dit ansigt. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit navn, som Du har gjort til navnenes konge, hvorved alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden, er blevet henrykket, om at gøre mig i stand til se ufravendt på Din skønheds dagstjerne og om at forsyne mig med Din tales vin. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din majestæts helligdom på de højeste tinder og Din åbenbarings tronhimmel på de største højder om nådigt at hjælpe mig til at gøre, hvad Din vilje har ønsket og Din hensigt har manifesteret. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Din skønhed der skinner frem over evighedens horisont, en skønhed foran hvilken, så snart den åbenbarer sig, skønhedens rige bøjer sig ned i tilbedelse, prisende den i klingende toner, om at give, at jeg kan dø fra alt, hvad jeg ejer, og leve for alt, hvad der tilhører Dig. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved manifestationen af Dit Navn, Det Højt Elskede, gennem hvem Dine elskedes hjerter blev hentæret, og sjælene hos alle, der bor på jorden, har hævet sig højt, om at hjælpe mig at erindre Dig blandt Dine skabninger og at forherlige Dig blandt Dit folk. Du ser mig, O min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved det guddommelige lotustræs raslen og den sagte hvisken fra Din tales briser i Dine navnes rige, om at fjerne mig langt fra alt, hvad Din vilje afskyr, og drage mig nær hen til stadet, hvor Han, som er Dine tegns daggry, har skinnet frem. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved det bogstav, der så snart det udgik fra Din viljes mund, har fået havene til at bruse og vindene til at blæse og frugterne til at blive åbenbaret og træerne til at springe ud og alle fordums spor til at forsvinde og alle slør til at blive sønderrevet, og dem, der er Dig hengivne, til at haste frem mod lyset fra deres Herres åsyn, Den Uindskrænkede, om at gøre mig bekendt med, hvad der lå gemt og skjult i Din visdoms gemmer. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved ilden i Din kærlighed, der bortjog søvn fra Dine udvalgtes og Dine elskedes øjne, og ved deres erindring og lovprisning af Dig i dæmringstimen, om at tælle mig blandt dem, der er nået til det, som Du har nedsendt i Din Bog og manifesteret gennem Din vilje.

Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved lyset fra Dit åsyn der tilskyndede dem, der er Dig nær, til at møde Din forordnings pile og dem, der er Dig hengivne, til at stå overfor Dine fjenders sværd på Din vej, om at nedskrive for mig, med Din mest ophøjede pen, hvad Du har nedskrevet for Dine betroede og Dine udvalgte. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Mest Storslåede, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit Navn ved hvilket Du har lyttet til Dine elskedes kalden og sukkene fra dem, der længes efter Dig, og råbet fra dem, der glædes ved at være Dig nær, og klagen fra dem, der er Dig hengivne, og ved hvilket Du har opfyldt ønskerne hos dem, der har sat deres håb til Dig og har tilfredsstillet deres længsel, ved Din nåde og Dine gaver og ved Dit navn, ved hvilket tilgivelsens hav brusede foran Dit ansigt, og Din ædelmodigheds skyer regnede på Dine tjenere, om at nedskrive for enhver, der har vendt sig mod Dig og overholdt fasten foreskrevet af Dig, belønningen bestemt for dem, der ikke taler undtagen med Din tilladelse, og som forsagede alt, hvad de ejede, på Din vej og af kærlighed til Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dig selv og ved Dine tegn og Dine klare vidnesbyrd og de strålende lys fra Din skønheds dagstjerne og Dine grene, om at slette overtrædelserne fra dem, der har holdt fast ved Dine love og har overholdt, hvad Du har foreskrevet dem i Din Bog. Du ser mig, o min Gud, holde fast ved Dit Navn, Det Mest Hellige, Det Mest Strålende, Det Mest Magtfulde, Det Allerstørste, Det Mest Ophøjede, Det Mest Herlige, og klynge mig til sømmen af den klædning, hvortil alle har klynget sig i denne verden og i verden, der skal komme.
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    Dit navn er min helbredelse, O min Gud, og ihukommelse af Dig er min lægedom. At være Dig nær er mit håb, og kærlighed til Dig er min ledsager. Din barmhjertighed mod mig er min lægedom og min støtte både i denne verden og i den kommende verden. Du er i sandhed Den Algavmilde, Den Alvidende, Den Alvise.
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    Disse er, o min Gud, de dage hvor Du pålagde Dine tjenere at overholde fasten. Med den smykkede Du indledningen til Dine loves bog, åbenbaret for Dine skabninger, og afdækkede Dine buds skatkamre for øjnene af alle, der er i Din himmel, og alle, der er på Din jord. Du har forlenet hver time af disse dage med en særlig egenskab, uudgrundelig for alle undtagen Dig, hvis kundskab omfatter alle ting. Du har endvidere tildelt hver sjæl en del af denne kraft i overensstemmelse med brevet om Din lov og skrifterne om Din uomstødelige dom. Hvert blad i disse bøger og skrifter har Du ydermere tilegnet hvert folk og hver slægt på jorden.

Til Dine hengivne elskede har Du, i overensstemmelse med Din lov ved hvert daggry forbeholdt Din ihukommelses bæger, o Du som er Herskeren over alle herskere! Det er dem, der er blevet så beruset af Din mangfoldige visdoms vin, at de forsagede deres leje i deres længsel efter at lovsynge Din pris og hylde Dine egenskaber og flygte fra søvnen i deres iver efter at nærme sig Din tilstedeværelse og få del i Din gavmildhed. Deres øjne har til alle tider været rettet mod Din kærlige omsorgs dæmring, og deres ansigter vendt mod kildespringet for Din inspiration. Lad da det regne ned over os og over dem fra Din barmhjertigheds skyer, der anstår sig Din gavmildheds og nådes himmel.

Lovet være Dit navn, o min Gud! Dette er timen, hvor Du har åbnet dørene til Din gavmildhed for Dine skabningers ansigter og lukket portalerne til Din milde barmhjertighed vidt op for alle beboerne af Din jord. Jeg bønfalder Dig ved alle dem, hvis blod blev udgydt på Din sti, som i deres længsel efter Dig løsrev sig fra al tilknytning til nogen af Dine skabninger, og som blev så henrevet af de blide dufte i Din inspiration, at hver enkel del af deres legemer istemte Din lovprisning og skælvede ved Din ihukommelse, om ikke at tilbageholde det fra os, som Du uforanderligt har bestemt i denne åbenbaring - en åbenbaring hvis kraft har fået hvert træ til at udråbe, hvad Den Brændende Busk tidligere forkyndte for Moses, der samtalede med Dig, en åbenbaring, der har fået hver lille sten til atter at genlyde med Din lovprisning, ligesom stenene forherligede Dig i Muhameds, Din vens dage.

Det er dem, o min Gud, som Du nådigt har ladet have fællesskab med Dig og samtale med Ham, der er åbenbareren af Dig selv. Din viljes vinde har spredt dem vidt omkring, indtil Du samlede dem under Din skygge og fik dem til at træde ind på Din boligs enemærker. Nu da Du har ladet dem bo under skyggen af Din miskundheds tronhimmel, hjælp dem da til at nå, hvad der anstår sig et så ophøjet stade. Lad dem ikke, o min Herre, blive talt blandt dem, der selv om de kunne glædes ved at kunne komme Dig nær, er blevet holdt borte fra at genkende Dit ansigt, og som, selv om de mødtes med Dig, er blevet berøvet Din tilstedeværelse.

Disse er Dine tjenere, o min Herre, der sammen med Dig er trådt ind i dette Største Fængsel, der har overholdt fasten inden for dets mure i overensstemmelse med, hvad Du har påbudt dem i Din lovs breve og Dine buds bøger. Nedsend derfor til dem det, der gennemgribende vil rense dem for alt, hvad Du afskyer, at de må være Dig fuldkomment hengivne og frigøre sig for alt undtagen Dig.

Lad da det regne over os, o min Gud, der passer for Din nåde og anstår sig Din gavmildhed. Få os da, o min Gud, til at leve i ihukommelse af Dig og dø i kærlighed til Dig og forsyn os med Din nærværelses gave i Dine verdener herefter - verdener der er uudgrundelige for alle undtagen for Dig. Du er vor Herre og alle verdeners Herre og Gud for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.

Du ser, O min Gud, hvad der er overgået Dine kære i Dine dage. Din herlighed er mit vidne!

Lyden af Dine udvalgtes klage har løftet sig op gennem Dit rige. Nogle blev indfanget af de vantro i Dit land og blev forhindret af dem i at komme Dig nær og nå til Din herligheds bolig. Andre var i stand til at nærme sig Dig, men blev afholdt fra at se Dit ansigt. Endnu andre fik, i deres iver efter at skue Dig, tilladelse til at træde inden for Din boligs enemærker, men de lod slørene fra Dine skabningers indbildninger og forurettelserne forøvet af undertrykkerne blandt Dit folk komme mellem dem og Dig.

Dette er timen, o min Herre, som Du har ladet overgå enhver anden time og knyttet til de mest udvalgte blandt Dine skabninger. Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved Dit selv og ved dem, om i løbet af dette år at forordne det, der skal ophøje Dine elskede. Bestem endvidere i dette år det, der skal få Din magts dagstjerne til at skinne klart over Din herligheds horisont og ved Din enerådende magt oplyse hele verden.

Gør Din sag sejrrig, o min Herre, og ydmyg Dine fjender. Nedskriv da for os det gode i dette liv og i det kommende liv. Du er sandheden, der kender de hemmelige ting. Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Alnådige.
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    *”Disse daglige obligatoriske bønner, samt nogle få specielle, som Bønnen for Helbredelse og Brevet til Ahmad, er af Bahá’u’lláh blevet udrustet med en særlig kraft og betydning og skal derfor accepteres således og fremsiges af de troende med ubetinget tro og tillid, så de gennem dem kan komme i tættere forbindelse med Gud og identificere sig mere fuldstændigt med Hans love og forskrifter." - Fra et brev skrevet på Shoghi Effendis vegne.

Han er Kongen, Den Alvidende, Den Vise!

Hør, paradisets nattergal synger på kvistene af evighedens træ med hellige og blide toner og kundgør for de oprigtige de glade tidender om Guds nærhed og kalder dem, der tror på den guddommelige enhed, til boligen for Den Gavmildes nærvær og oplyser dem, der er udenfor, om budskabet, der er blevet åbenbaret af Gud, Kongen, Den Herlige, Den Uforlignelige, og leder de elskende til hellighedens sæde og til denne strålende Skønhed.

Sandelig, dette er den allerstørste Skønhed, forudsagt i budbringernes bøger, gennem hvem sandhed skal blive skelnet fra vildfarelse, og i visdommen i alle bud skal prøves. Sandelig, Han er det Livets Træ, der frembringer frugterne fra Gud, Den Ophøjede, Den Magtfulde, Den Store.

O Ahmad! Bær du vidnesbyrd om at Han i sandhed er Gud, og der er ingen Gud uden Ham, Kongen, Beskytteren, Den Uforlignelige, Den Almægtige. Og at den, Han har udsendt ved navnet Alí var Den Ene Sande fra Gud, hvis bud vi alle må efterleve.

Sig: O mennesker, vær lydige mod Guds bud, der er foreskrevet i Bayánen af Den Herlige, Den Vise. Sandelig, Han er Kongen over budbringerne, og Hans bog er Moderbogen, om I blot vidste det.

Således udtrykker Nattergalen sin kalden til dig fra dette fængsel. Han skal kun overbringe dette klare budskab. Den, der måtte ønske det, lad ham vende sig bort fra dette råd, og den der ønsker det, lad ham vælge vejen til sin Herre.

O mennesker, hvis I fornægter disse vers, hvilket bevis har I da for jeres tro på Gud? Fremlæg det, o forsamling af uærlige.

Nej, ved Ham i hvis hånd min sjæl hviler, de er ikke og skal aldrig blive i stand til at gøre dette, selv om de skulle slutte sig sammen for at hjælpe hinanden.

O Ahmad! Glem ikke Mine nådegaver medens Jeg er borte. Genkald dig Mine dage i dine dage og Min sorg og forvisning i dette fjerne fængsel. Og vær du så standhaftig i din kærlighed til Mig, at dit hjerte ikke vakler, selv om fjendernes sværd lader slagene hagle ned over dig, og alle himlene og jorden rejser sig imod dig.

Vær du som en flammende ild for Mine fjender og en flod af evigt liv for Mine elskede og vær ikke blandt dem, der tvivler.

Og hvis du rammes af lidelser på Min vej eller nedværdiges for Min skyld, så vær ikke bekymret derved.

Stol på Gud, din Gud og dine forfædres Herre. For menneskene vandrer ad forblindelsens stier, berøvet indsigt til at se Gud med deres egne øjne eller høre Hans toner med deres egne øren.

Således har vi fundet dem, hvilket du også kan bevidne.

Således er deres overtro blevet til slør mellem dem og deres egne hjerter og har holdt dem borte fra vejen til Gud, Den Ophøjede, Den Store.

Vær du forvisset i dig selv om, at den der vender sig bort fra denne Skønhed, i sandhed også har vendt sig bort fra fortidens sendebud og viser hovmod overfor Gud fra al evighed til al evighed.

Lær dette brev godt, o Ahmad. Fremsig det i dine dage og hold dig ikke tilbage derfra. thi sandelig, Gud har bestemt til den, der fremsiger det, hundrede martyrers løn og en tjeneste i begge verdener. Disse gaver har Vi skænket dig som en gave fra Vor side og en barmhjertighed fra Vor nærværelse, at du må være blandt de taknemmelige.

Ved Gud! Om et menneske, der lider eller sørger, læse dette brev med fuldkommen oprigtighed, vil Gud borttage hans sorg, løse hans vanskeligheder og fjerne hans lidelser.

I sandhed, Han er Den Barmhjertige, Den Medfølende. Lovet være Gud, Herren over alle verdener.
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    Dette epistel læses ved Bahá’u’lláhs og Bábs gravmæler. Det benyttes også hyppigt ved højtideligholdelsen af Deres mindedage.



Lovprisningen, der er gryet fra Dit mest ophøjede selv, og herligheden, der har strålet ud fra Din mest funklende Skønhed, hvile på Dig, o Du som er Storhedens Manifestation og Evighedens Konge og Herren over alle, der er i himlen og på jorden! Jeg bevidner, at gennem Dig blev Guds herredømme og Hans rige og Guds majestæt og Hans storhed åbenbaret, og dagstjernerne af urgammel stråleglans har kastet deres lys i Din uforanderlige lovs himmel og Den Usete Skønhed skinnet frem over skabelsens horisont. Jeg bevidner endvidere, at ved blot en bevægelse af Din pen er Din befaling "Bliv" blevet iværksat og Guds skjulte hemmelighed blevet afsløret og alt skabt kaldt til live og alle åbenbaringer sendt ned.

Jeg vidner ydermere om, at ved Din skønhed er Den Tilbedtes skønhed blevet afsløret, og fra Dit ansigt er Den Attråedes ansigt strålet frem, og ved et ord fra Dig har Du sat skel mellem alt skabt og fået dem, der er Dig hengivne, til at stige op til Din herligheds tinde og de vantro til at falde i den dybeste afgrund.

Jeg vidner om, at den, der har kendt Dig, har kendt Gud, og den, der er nået til Din tilstedeværelse, er nået til Guds nærvær. Stor er derfor velsignelsen for ham, der har troet på Dig og på Dine tegn og har bøjet sig for Dit herredømme og er blevet hædret ved at møde Dig og har opnået Din viljes velbehag og kredset om Dig og stået foran Din trone. Vé den der har forbrudt sig imod Dig og har fornægtet Dig og tilbagevist Dine tegn og afvist Dit herredømme og rejst sig imod Dig og hovmodet sig for Dit ansigt og har bestridt Dine vidnesbyrd og er flygtet fra Din lov og Dit herredømme og er blevet regnet til de vantro, hvis navne er blevet indskrevet af Din befalings hånd i Dine hellige breve.

Før derfor, o min Gud og min Elskede, fra Din barmhjertigheds og Din kærligheds højre hånd Din nådes hellige åndedrag til mig, at de kan drage mig bort fra mig selv og fra verden til Din nærheds og Din tilstedeværelses boliger. Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. Du har i sandhed været den, der står over alle ting.

Guds ihukommelse og Hans lovprisning og Guds herlighed og Hans stråleglans hvile på Dig, o Du som er Hans Skønhed! Jeg bevidner at skabelsens øje aldrig har betragtet nogen mere forurettet end Dig. Alle Dit livs dage var Du nedsænket i et hav af lidelser. På et tidspunkt var Du i lænker og jern, på et andet truedes Du af Dine fjenders sværd. Alligevel, trods alt dette, pålagde Du alle mennesker at overholde, hvad der var blevet Dig foreskrevet af Ham, der er Den Alvidende, Den Alvise.

Må min ånd blive et offer for den uret Du led og min sjæl blive løsepenge for de lidelser Du bar.

Jeg bønfalder Gud ved Dig og ved dem, hvis ansigter er blevet oplyst af strålerne fra Dit åsyns lys og som af kærlighed til Dig har overholdt alt, hvad der blev dem pålagt, om at fjerne de slør, der er kommet mellem Dig og Dine skabninger og forsyne mig med det gode i denne verden og den kommende. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.

Velsign Du, o Herre min Gud, Det Guddommelige Lotustræ og dets blade og dets grene og dets kviste og dets hovedskud og dets sideskud, sålænge Dine mest fremragende betegnelser vil bestå og Dine mest majestætiske egenskaber vil vare. Beskyt det da mod angriberens onde anslag og tyranniets hærskarer. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde. Velsign Du også, O Herre min Gud, Dine tjenere og Dine tjenerinder, der er nået frem til Dig. Du er i sandhed Den Mest Gavmilde, hvis nåde er uendelig. Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.
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    Æret være Du, o min Gud! Var det ikke for de lidelser der tåles på Din sti, hvordan kunne Dine sande elskede da genkendes, og var det ikke på grund af de prøvelser, der bliver båret af kærlighed til Dig, hvordan kunne da stadet for dem der higer efter Dig blive åbenbaret? Din magt er mit vidnesbyrd! Ledsagere for alle, der tilbeder Dig, er de tårer de fælder, og en trøst for dem, der søger Dig, er de klager de udtrykker, og føde for dem, der iler Dig imøde, er brudstykkerne af deres knuste hjerter.

Hvor sød for mig er ikke den bitre smag af døden, der lides på Din vej, og hvor dyrebare i mine øjne er ikke Dine fjenders spyd, når vi møder dem for at ophøje Dit ord! Lad mig i Din sag, o min Gud, drikke til sidste dråbe det Du måtte ønske og nedsend til mig i Din kærlighed alt, hvad Du bestemte. Ved Din herlighed! Jeg ønsker kun, hvad Du ønsker, og elsker det, Du elsker. Til Dig har jeg til hver en tid sat hele min tro og tillid.

Oprejs, derom beder jeg Dig, O min Gud, som hjælpere for denne åbenbaring dem der skal blive regnet for værdige til Dit navn og Dit herredømme, at de må ihukomme mig blandt Dine skabninger og løfte Din sejrs banner i Dit land.

Magtfuld er Du til at gøre, som det behager dig. Ingen Gud er der uden Dig, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.
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    O min Gud og min Mester! Jeg er Din tjener og søn af Din tjener. Jeg har rejst mig fra mit leje i denne morgenstund, hvor Din enheds dagstjerne har skinnet frem fra Din viljes daggry og har kastet sin stråleglans på hele verden i overensstemmelse med, hvad der er forudbestemt i Din forordnings bøger.

Lovpriset være Du, o min Gud, at vi er vågnet til glansen fra Din kundskabs lys. Nedsend da til os, o min Herre, det der vil få os til at forsage enhver undtagen Dig og frigøre os for enhver forbindelse undtagen til Dig. Nedskriv ydermere for mig og for dem, der er mig kære og for min slægt, mand som kvinde, det gode i denne verden og i den kommende. Bevar os i sikkerhed gennem Din ufejlbarlige beskyttelse, o Du hele skabelsens Elskede og hele universets Attrå, for dem Du har skabt til at være manifesteringerne af den onde stemme, der hvisker i menneskers bryst. Magtfuld er Du til at gøre, som Du ønsker. Du er i sandhed Den Almægtige, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.

Velsign Du, o Herre min Gud, Ham Du har sat højere end Dine mest fremragende Benævnelser, og gennem hvem Du har gjort skel mellem de gudfrygtige og de onde og hjælp os nådigt at gøre det, Du elsker og attrår. Velsign ydermere, o min Gud, dem der er Dine ord og bogstaver og dem, der har vendt deres ansigter mod Dig og vendt sig til Dit åsyn og lyttet til Din kalden.

Du er i sandhed Herren og Kongen over alle mennesker, og Du har magt over alt.
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    Han er Gud, ophøjet er Han, kærlig omsorgs og gavmildheds Herre!

Ære være Dig, Du, o min Gud, Almagtens Herre. Jeg vidner om Din almagt og Din styrke, Dit herredømme og Din kærlige omsorg, Din nåde og Din magt, enheden i Dit væsen og Din inderste Værens helhed, Din ukrænkelighed og ophøjethed over skabelsens verden og alt, hvad den indeholder.

O min Gud! Du ser mig frigjort for alt undtagen Dig, idet jeg holder fast ved Dig og vender mig til Din rigdoms hav, til Din begunstigelses himmel, til Din nådes dagstjerne.

Herre! Jeg bevidner, at Du i Din tjener har nedlagt Din betroede gave og det er den ånd, hvormed Du har givet liv til verden.

Jeg beder Dig ved stråleglansen fra Din åbenbarings himmellegeme om nådigt at modtage det fra ham, som han har udrettet i Dine dage. Giv da, at han må blive iklædt Din glædes herlighed og smykket med Din anerkendelse.

O min Herre! Jeg selv og alle skabte ting vidner om Din magt, og jeg beder Dig om ikke at vise fra dig denne sjæl, der er steget op til Dig, til Dit himmelske sted, Dit ophøjede paradis og Din nærheds tilflugt, o Du, som er alle menneskers Herre.

Giv da, o min Gud, at Din tjener må være sammen med Dine udvalgte, Dine hellige og Dine budbringere i himmelske egne, som pennen ikke kan beskrive eller tungen berette om.

O min Herre, den fattige er sandelig ilet frem mod Din rigdoms rige, den fremmede mod sit hjem inden for Dine enemærker, den der tørster såre mod Din gavmildheds himmelske flod. Formén ham ikke, o Herre, hans andel i Din nådes gæstebud og Din rigdoms gunst. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Nådige, Den Algavmilde.

O min Gud, Din betroede gave er vendt tilbage til Dig. Det sømmer sig for Din nåde og Din gavmildhed, der har omfattet Dine riger på jorden og i himlen, at skænke den Du lige har budt velkommen Dine gaver og begunstigelser og frugterne fra Din nådes træ! Magtfuld er Du til at gøre det, Du vil, der er ingen anden Gud end Dig, Den Nådige, Den Mest Gavmilde, Den Medfølende, Den Givende, Den Tilgivende, Den Dyrebare, Den Alvidende.

Jeg bevidner, o min Herre, at Du har pålagt mennesker at ære deres gæst, og den, der er steget op til Dig, er sandelig nået til Dig og har opnået Din nærværelse. Handl da med ham i overensstemmelse med Din nåde og gavmildhed! Ved Din herlighed, jeg ved med sikkerhed, at Du ikke vil holde Dig tilbage fra det, som Du har påbudt Dine tjenere, og ej heller vil Du afvise den, der har holdt fast ved Din gavmildheds reb og er steget op til Din rigdoms Daggry.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Eneste, Den Magtfulde, Den Alvidende, Den Gavmilde.
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    I Guds navn, Den Højeste! Lovet og priset være Du, Herre, Almægtige Gud! Du, over for hvis visdom den vise kommer til kort og giver op, over for hvis kundskab den lærde tilstår sin uvidenhed, over for hvis magt den stærke bliver svag, over for hvis rigdom den rige erkender sin fattigdom, over for hvis lys den oplyste er fortabt i mørke, mod hvis kundskabs helligdom kærnen i al forståelse vender sig, og omkring hvis nærværelses fredhellige sted alle menneskesjæle kredser.

Hvordan kan jeg da synge og berette om Dit inderste væsen, som de vises visdom og de lærdes lærdom ikke har evnet at fatte, eftersom intet menneske kan synge om det, som han ikke forstår eller fortælle om det, han ikke kan opnå, medens Du fra evig tid har været Den Utilgængelige, Den Uransagelige. Magtesløs som jeg er til at hæve mig til Din helligheds himle og svæve i Din kundskabs riger, kan jeg kun berette om Dine tegn, der fortæller om Dit strålende værk.

Ved Din Herlighed, o alle hjerters Elskede, Du der alene kan stille længselssmerterne efter Dig!

Om så alle himlens og jordens beboere forener sig for at forherlige det mindste af Dine tegn, hvori og hvorved Du har åbenbaret Dig selv, ville det dog mislykkes, i hvor langt højere grad i at lovprise Dit hellige Ord, skaberen af alle Dine tegn.

Højt priset og forherliget være Du, om hvem alle ting vidner, at Du er én, og at der er ingen anden Gud end Dig, der fra al evighed har været hævet over enhver ligemand eller lighed og for evigt skal forblive således. Alle konger er blot Dine tjenere, og alle skabninger, synlige som usynlige, som intet over for Dig. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Nådige, Den Magtfulde, Den Allerhøjeste.
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    Middellang Obligatorisk Bøn



Skal fremsiges daglig, morgen, middag og aften.



Den, der ønsker at bede, skal vaske sine hænder, og medens han vasker dem, skal han sige:

Styrk min hånd, o Min Gud, at den kan holde fast ved Din bog med en sådan trofasthed, at verdens hærskarer ikke får magt over den. Bevar den da fra at befatte sig med noget som helst, der ikke hører den til. Du er i sandhed Den Almægtige, den Mest Magtfulde.

Og medens han vasker sit ansigt, skal han sige:



Jeg har vendt mit ansigt mod Dig, O min Herre! Oplys det med lyset fra Dit åsyn. Beskyt det da fra at vende sig mod nogen anden end Dig.

Derpå skal han stå op, og med ansigtet vendt imod Qiblih (Bederetningen, dvs Bahjí, Akká) skal han sige:



Gud bevidner, at der er ingen anden Gud end Ham. Ham tilhører åbenbaringens og skabelsens riger. Han har i sandhed manifesteret Ham, der er åbenbaringens daggry, der talte på Sinai, gennem hvem den højeste horisont er bragt til at skinne og lotustræet, hinsides hvilket der ikke findes adgang, har talt, og gennem hvem råbet er blevet kundgjort for alle, der er i himlen og på jorden:

*”Se, Den Altbesiddende er kommet. Jord og himmel, ære og herredømme er Guds, Herren over alle mennesker og besidderen af tronen i det høje og af jorden derunder!”

Derpå skal han bøje sig ned med hænderne hvilende på knæene og sige:



Ophøjet er Du over min lovprisning og nogen andens lovprisning end min, over min beskrivelse og beskrivelsen hos alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.

Dernæst skal han, stående med åbne hænder og håndfladerne løftet mod ansigtet, sige:



Skuf ikke, o Min Gud, den der med bedende hænder har klynget sig til Din barmhjertighed og nådes kjortelsøm, o Du, der blandt dem der viser barmhjertighed, er Den Mest Barmhjertige.

Derpå skal han sætte sig og sige:



Jeg vidner om Din enhed og Din helhed, og at Du er Gud, og at der ingen Gud er foruden Dig.

Du har i sandhed åbenbaret Din sag, fuldbyrdet Din pagt og åbnet Din nådes dør vidt for alle, der bor i himlen og på jorden. Velsignelse og fred, hilsen og ære til Dine elskede, som verdens omskiftelser og tilfældigheder ikke har hindret i at vende sig mod Dig, og som har givet alt, hvad de ejer, i håb om at opnå det, der er hos Dig. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Algavmilde.

*(Hvis nogen fremfor det lange vers ønsker at sige disse ord: “Gud bevidner, at der er ingen anden Gud end Ham, hjælpen i fare, Den Selvbestående” vil det være tilstrækkeligt. Og det ville ligeledes være tilstrækkeligt, hvis han siddende vælger at sige disse ord: “Jeg vidner om Din enhed og Din helhed og om at Du er Gud, og at der ingen Gud er foruden Dig”)
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    BH03562

    Han er den bønhørende Gud, den der besvarer bønner.

Ved Din herlighed, o du Elskede, Du der skænker lys til verden! Adskillelsens flammer har fortæret mig, og min egensindighed har smeltet mit hjerte. Jeg beder Dig, ved Dit Allerstørste Navn, o Du verdens Attrå og menneskehedens højt Elskede, om at udvirke at briserne fra Din inspiration må hjælpe min sjæl, at Din underfulde stemme må nå mit øre, at mine øjne må se Dine tegn og Dit lys, som det er åbenbaret i manifesteringen af Dine navne og egenskaber, o Du, der har alle ting i Dit greb.

Du ser, o Herre min Gud, Dine udvalgtes tårer, der fældes på grund af deres adskillelse fra Dig, og Dine hengivnes frygt i deres fjernhed fra Din Hellige Bolig. Ved Din magt der styrer alt, synligt som usynligt! Dine elskede bør fælde blodige tårer over det, der er overgået de trofaste, når de faldt i hænderne på de onde og på jordens undertrykkere. Du ser, o min Gud, hvordan de ugudelige har omringet Dine byer og Dine riger! Jeg beder Dig ved Dine budbringere og Dine udvalgte og ved Ham, hvorved Din guddommelige enheds banner er blevet plantet i Dine tjeneres midte, om at beskærme dem med Din gavmildhed. Du er sandelig Den Nådige, Den Algavmilde.

Og atter beder jeg Dig ved Dine blide nådestrømme og bølgerne i Din begunstigelses hav om at bestemme det for Dine helgener, der kan trøste deres øjne og berolige deres hjerter. Herre! Du ser ham, der knæler i længsel efter at rejse sig og tjene Dig, de døde der beder om evigt liv fra Dine gavers hav og inderligt ønsker at hæve sig til Din rigdoms himle, den fremmede der længes mod sit herligheds hjem under Din nådes tronhimmel, den søgende der i kraft af Din nåde iler til Din gavmildheds dør, synderen der vender sig mod tilgivelsens og forladelsens hav.

Ved Dit herredømme, o Du, som er forherliget i menneskers hjerter! Jeg har vendt mig til Dig og forsaget min egen vilje og attrå for at Din hellige vilje og Dit velbehag må herske i mig og lede mig i overensstemmelse med det, som Dit evige buds pen har bestemt for mig. Denne tjener, o Herre, vender sig i sin hjælpeløshed mod Din styrkes himmellegeme, iler i sin nedværdigelse til herlighedens daggry, attrår i sin armod Din nådes ocean. Jeg bønfalder Dig ved Din gunst og gavmildhed, vis ham ikke bort.

Du er sandelig Den Almægtige, Den Tilgivende, Den Medfølende.
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    BH03629GRI

    Få min sorg til at svinde ved Din nåde og gavmildhed, o Herre min Gud, og fjern min fortvivlelse gennem Dit herredømme og Din magt. Du ser mig, o min Gud, med mit ansigt vendt mod Dig i en tid, hvor sorger har indkredset mig på alle sider. Jeg bønfalder Dig, o Du som er alle skabningers Herre og overskygger alt synligt og usynligt, ved Dit navn, hvorved Du har underlagt Dig menneskers hjerter og sjæle, og ved bølgerne i Din barmhjertigheds hav og stråleglansen fra Din gavmildheds dagstjerne, om at regne mig blandt dem, som intet har hindret i at vende deres ansigter mod Dig, o Du alle navnes Herre og himlenes Skaber!

Du ser, o min Herre, hvad der er overgået mig i Dine dage. Jeg anråber Dig ved Ham, der er Dine navnes daggry og Dine egenskabers dæmringssted, om at bestemme det for mig, der vil få mig til at rejse mig for at tjene Dig og forherlige Dine dyder. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Magtfulde, der har for vane at besvare alle menneskers bønner!

Og endelig beder jeg Dig ved Dit åsyns lys at velsigne mine forehavender og eftergive mig min skyld og tilfredsstille mine fornødenheder. Du er Ham hvis magt og hvis herredømme enhver tunge har vidnet om, og hvis majestæt og hvis suverænitet ethvert forstående hjerte har anerkendt. Ingen Gud er der undtagen Dig, der hører og er rede til at svare.
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    BH03908

    *(Naw-Rúz , Nytår, 21. marts, er den første dag i bahá’í året.)

Lovet være Du, oh min Gud, at Du har indstiftet Naw-Rúz som en fest for dem, der har overholdt fasten af kærlighed til Dig og afholdt sig fra alt, hvad der er afskyvækkende for Dig. Giv, oh min Herre, at ilden i Din kærlighed og varmen fremkaldt af fasten, der er foreskrevet af Dig, vil opildne dem i Din sag og gøre dem optaget af Din lovprisning og ihukommelse af Dig. Da Du har prydet dem med fastens smykke, der er foreskrevet af Dig, oh min Herre, pryd dem da også med Din anerkendelses smykke gennem Din nåde og gavmilde gunst. Thi menneskers handlinger er alle afhængige af Dit velbehag og betinget af Dit bud. Om Du betragtede ham, der har brudt fasten, som en, der har overholdt den, vil et sådan menneske blive talt blandt dem, der fra evig tid har holdt fasten. Og om Du befalede, at den, der har overholdt fasten, har brudt den, vil det menneske blive talt blandt dem, der har fået Din åbenbarings klædning til at blive plettet af støv og er blevet fjernet langt fra denne levende kildes krystalklare vande.

Du er Ham, gennem hvem standarten "Forherliget være Du i Dit værk" er blevet løftet og banneret *”Adlydt være Du i Dit bud" er blevet udfoldet. Gør dette Dit stade kendt, oh min Gud, for Dine tjenere at de kan blive opmærksomme på, at alle tings udmærkelse er afhængig af Dit bud og Dit ord, og dyden i enhver handling er betinget af Din tilladelse og Din viljes velbehag og må erkende, at styringen af menneskers handlinger ligger i Din anerkendelses og Din befalings hænder. Gør dem bekendt hermed, at intet skal lukke dem ude fra Din Skønhed i disse dage, hvor Kristus råber: "Alt herredømme er Dit, oh Du Åndens Undfanger (Jesus)

" og Din Ven Muhamed kalder: "Æret være Du, oh Du Mest Elskede, fordi Du har afsløret Din Skønhed og nedskrevet det for Dine udvalgte, der vil få dem til at nå til sædet for åbenbarelsen af Dit Største Navn, som har fået alle mennesker til at klage undtagen dem, der har løsrevet sig fra alt undtagen Dig og vendt sig mod Ham, der er åbenbareren af Dig selv og manifestationen af Dine egenskaber.”

Han, der er Din gren, og alle Dine ledsagere, oh min Herre, har denne dag brudt deres faste efter at have overholdt den inden for Din boligs enemærker og i deres iver efter at glæde Dig. Bestem Du for Ham og for dem og for alle, der er trådt ind i Din nærværelse i de dage, alt det gode Du forudbestemte i Din bog.

Forsyn dem da med det, der vil gavne dem både i dette liv og livet herefter.

Du er i sandhed Den Alvidende, Den Alvise.
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    BH0438

    Min Gud, min Tilbedte, min Konge, min Attrå! Hvilket tungemål kan udtrykke min tak til Dig? Jeg var ligegyldig, Du vækkede mig. Jeg havde vendt mig bort fra Dig. Du hjalp mig nådigt at vende mig til Dig. Jeg var som en død, Du genoplivede mig med livets vand. Jeg var sygnet hen, Du styrkede mig med Din tales himmelske flod, der er strømmet fra Den Albarmhjertiges pen. O Guddommelige Forsyn! Alt liv er undfanget ved Din nåde; berøv det ikke Din gavmildheds vande og hold det ikke borte fra Din barmhjertigheds hav. Jeg bønfalder Dig om at hjælpe og støtte mig til hver en tid og under alle forhold og søger fra Din nådes himmel Din urgamle gunst. Du er i sandhed gavmildhedens Herre og Herskeren over evighedens rige.


    
  

  
  
    BH04421HEA

    Skab i mig et rent hjerte, o min Gud, og giv mig påny en rolig samvittighed, o mit Håb! Ved magtens ånd bestyrk Du mig i Din sag, o min højest Elskede, og ved Din herligheds lys åbenbar Din vej for mig, O Du målet for min længsel! Ved styrken i Din ophøjede magt løft mig op til Din helligheds himmel, o min tilværelses Kilde, og gennem Din evigheds briser glæd mig, o Du som er min Gud. Lad Dine evige toner ånde ro over mig, o min Ledsager, og lad Dit urgamle åsyns rigdomme frigøre mig fra alt undtagen Dig, o min Mester, og lad budskaberne om åbenbaringen af Dit inderste uforgængelige væsen bringe mig glæde, o Du, som er det mest åbenlyse af det åbenlyse og det mest skjulte af det skjulte!
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    BH04569

    Lovpriset være Dit navn, o Herre min Gud! Du er Ham, som alle ting tilbeder, og som ikke tilbeder nogen, som er alle tings Herre og ikke er slave af nogen, som kender alt og ikke kendes af nogen.

Du ønskede at gøre Dig kendt af mennesker, derfor frembragte Du ved et ord fra Din mund skabelsen og formede universet. Der er ingen Gud undtagen Dig, Formeren, Skaberen, Den Almægtige, Den Mest Magtfulde.

Jeg bønfalder Dig ved selve dette ord, der har skinnet ud fra Din viljes horisont, om at lade mig drikke dybt af de levende vande, hvormed Du har forfrisket Dine udvalgtes hjerter og styrket de sjæle, der elsker Dig, så jeg til alle tider og under alle forhold kan vende mit ansigt helt og fuldt til Dig.

Du er magtens, herlighedens og gavmildhedens Gud. Ingen Gud er der foruden Dig, Den øverste Hersker, Den Alherlige, Den Alvidende.

Bahá'lláh Herliggjort er Du, o Herre min Gud! Jeg skænker Dig tak for at have ladet mig erkende manifestationen af Dit selv og for at have skilt mig fra Dine fjender og for at have afsløret deres misgerninger og onde planer for mine øjne i Din tid og for at have løsrevet mig fra al forbindelse med dem og fået mig til helt at vende mig til Din nåde og Dine gavmilde gaver. Jeg takker Dig ligeledes for at have nedsendt det til mig fra Din viljes skyer, der i den grad har lutret mig for de vantros antydninger og de tvivlendes hentydninger, at jeg har knyttet mit hjerte fast til Dig og er flygtet fra dem, der har fornægtet lyset fra Dit ansigt. Atter takker jeg Dig for at have givet mig styrke til at være fast i Din kærlighed og at tale til Din lovprisning og forherlige Dine dyder og for at have ladet mig drikke af Din barmhjertigheds bæger, der har overgået alle ting, synlige som usynlige.

Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Mest Elskende.

Bahá'lláh Priset være Du, o Herre min Gud! Hver gang jeg forsøger at tale om Dig, hindres jeg af Dit stades ophøjethed og den overvældende storhed i Din magt. Thi skulle jeg prise Dig gennem hele Dit riges udstrækning, så længe Dit herredømme varer, ville jeg opdage, at min lovprisning af Dig alene sømmer sig for dem, der er mig lig, der selv er Dine skabninger, og som er blevet kaldt til live ved kraften i Dit bud og er blevet formet ved Din viljes magt. Og når som helst min pen forherliger nogle af Dine navne, synes det mig, at jeg kan høre stemmen fra dens klagesang i dens fjernhed fra Dig og opfanger dens skrig over dens adskillelse fra Dit selv. Jeg bevidner, at alt ud over Dig kun er Din skabelse og holdes i Din hule hånd. At Du har godtaget nogen gerning eller lovprisning fra Dine skabninger er kun et tegn på underne i Din nåde og gavmilde gunst og et vidne om Din ædelmodighed og Dit forsyn.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dit største Navn, hvorved Du adskilte lys fra ild og sandhed fra fornægtelse, om at nedsende til mig og til dem blandt mine kære, der er sammen med mig, det gode i denne verden og i den næste. Forsyn os da med Dine underfulde gaver, der er skjult for menneskers øjne. Du er i sandhed hele skabelsens Former. Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, Den Højeste!
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    BH05071

    Lovet og forherliget være Du, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dine elskedes suk og ved de tårer, der fældes af dem, der længes efter at skue Dig, om ikke at tilbageholde Din milde barmhjertighed fra mig på Din dag eller berøve mig tonerne fra duen, der hylder Din enhed foran lyset, der skinner fra Dit ansigt. Jeg er den, der er nødstedt, o Gud! Se, hvordan jeg klynger mig fast til Dit navn, Den Altbesiddende. Jeg er den, der med vished skal forgå, se, hvordan jeg klynger mig til Dit navn, det udødelige. Jeg anråber Dig derfor ved Dig selv, Den Ophøjede, Den Højeste, om ikke at overlade mig til mig selv og til begæret i en slet tilbøjelighed. Hold Du min hånd med Din magts hånd og løsriv mig fra mine drømmes og tomme fantasiers dyb og rens mig for alt, hvad Du afskyer.

Lad mig da vende mig helt til Dig, sætte hele min lid til Dig, opsøge Dig, som min tilflugt og flygte til Dit åsyn. Du er i sandhed den, der i kraft af Din magt gør alt, hvad Du ønsker, og ved styrken i Din vilje påbyder alt, hvad Du vælger. Ingen kan modstå Dit buds virke, ingen kan ændre forløbet i Din beslutning, Du er i sandhed Den Almægtige, Den Alherlige, Den Mest Gavmilde.
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    BH05543

    Forherliget er Du, o Herre min Gud! Jeg takker Dig for at Du har givet mig liv i Dine dage, og indgydt i mig Din kærlighed og Din viden. Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Din visdoms og Din ytrings prægtige perler blev bragt frem fra de af Dine tjeneres hjerter, som er Dig nær, og gennem hvilke dagstjernen for Dit navn, Det Medfølende, har kastet sin stråleglans på alle, der er i Din himmel og på Din jord, til ved Din gavmildhed og nåde at give mig Dine underfulde og skjulte nådegaver.

Disse er mit livs tidligste dage, o min Gud, som Du har kædet sammen med Dine egne dage. Nu da Du har skænket mig så stor en ære nægt mig da ikke det, som Du har forordnet for Dine udvalgte.

Jeg er, o min Gud, blot et lille frø, som Du har sået i Din kærligheds jord og fået til at skyde op ved Din nådes hånd. Dette frø bønfalder derfor i sit inderste væsen om Din barmhjertigheds vand og Din gavmildheds levende kilde. Nedsend over det, fra Din kærlige omsorgs himmel, det som vil få det til at blomstre under Din skygge og indenfor grænserne for Dine enemærker. Du er den, der vander hjerterne hos alle, der har anerkendt Dig med Dine rigelige strømme og kilden til Dine levende vande. Lovet være Gud verdenernes Herre.
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    BH05768

    Lovet være Du, o Herre min Gud! Du ser og ved, at jeg har opfordret Dine tjenere til ikke at vende sig til noget andet end til Dine gaver og påbudt dem ikke at adlyde noget ud over det, Du foreskrev dem i Din utvetydige bog, den bog der er blevet nedsendt i overensstemmelse med Dit uudgrundelige bud og Din uigenkaldelige hensigt.

Jeg kan ikke udtale et ord, O min Gud, medmindre jeg har Din tilladelse, og kan ikke bevæge mig nogen steder hen, før jeg opnår Din billigelse. Det er Dig, o min Gud, der har kaldt mig til live ved styrken i Din magt og med Din nåde har udrustet mig til at manifestere Din sag. Derfor er jeg blevet underkastet lidelser, der har hindret min tunge i at prise Dig og lovsynge Din herlighed.

Al lovprisning være Dig til del, o min Gud, for hvad Du bestemte for mig i kraft af Dit bud og ved magten i Dit herredømme. Jeg bønfalder Dig om, at Du vil bestyrke mig såvel som dem, der elsker mig, i vor kærlighed til Dig og fastholde os i Din sag. Jeg sværger ved Din magt! O min Gud!

Skammen for Din tjener er at blive lukket ude fra Dig som ved et slør, og hans ære er at kende Dig.

Rustet med styrken i Dit navn kan intet nogensinde såre mig, og med Din kærlighed i mit hjerte kan alverdens hjemsøgelser på ingen måde skræmme mig.

Nedsend derfor, o min Herre, til mig og til mine elskede det, der vil beskytte os mod misgerningerne fra dem, der har fornægtet Din sandhed og tvivlet på Dine tegn.

Du er i sandhed Den Alherlige, Den Mest Gavmilde.
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    BH05771

    Lovet være Du, o min Gud! Jeg er en af Dine tjenere, der har troet på Dig og på Dine tegn. Du ser, hvordan jeg har stillet mig foran Din barmhjertigheds dør og vendt mit ansigt mod Din kærlige omsorg. Jeg bønfalder Dig ved Dine mest udsøgte navne og Dine mest ophøjede egenskaber om at åbne portene til Dine gaver for mit ansigt. Hjælp mig da at gøre det som er godt, o Du, der er Besidderen af alle navne og egenskaber!

Jeg er fattig, o min Herre, og Du er Den Rige. Jeg har vendt mit ansigt mod Dig og frigjort mig fra alt undtagen Dig. Berøv mig ikke, derom beder jeg Dig, Din milde barmhjertigheds briser og formén mig ikke det Du bestemte for de udvalgte blandt dine tjenere.

Fjern sløret fra mine øjne, o min Herre, at jeg kan erkende hvad Du har ønsket for Dine skabninger og i alle manifestationerne af Dit værk opdage åbenbarelserne af Din almægtige kraft. Lad min sjæl henrykkes, o min Herre, over Dine mest magtfulde tegn og drag mig op af dybet i mine slette og onde ønsker. Nedskriv da for mig det gode i denne verden og i den kommende. Magtfuld er Du til at gøre det der behager Dig. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Alherlige, hvis hjælp søges af alle mennesker.

Jeg retter min tak mod Dig, o min Herre, fordi Du har vækket mig af min søvn og sat mig i bevægelse og skabt ønsket i mig om at fatte, hvad de fleste af Dine tjenere ikke har evnet at forstå.

Gør mig derfor, o min Herre, i stand til af kærlighed til Dig og for Din glædes skyld at se alt, hvad Du har ønsket. Du er Ham, hvis magt og herredømme alle ting vidner om.

Der er ingen anden Gud end Dig, Den Almægtige, Den Godgørende.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05849

    *(Indskudsdagene 26. februar - 1. marts bør være dage til forberedelse af fasten, gæstfrihedens, velgørenhedens og gavegivningens dage.)

Min Gud, min Ild og mit Lys! De dage, Du kar kaldt Ayyám-i-Há i Din Bog er indledt, o Du som er navnenes Konge, og fasten som Din mest ophøjede pen har pålagt alle, der er i Din skabelses rige at overholde, nærmer sig. Jeg bønfalder Dig, o min Herre, om at give at hver sjæl må få tilkendt en plads inden for Din boligs enemærker og et sæde ved åbenbarelsen af Dit åsyns lys.

Disse, o min Herre, er Dine tjenere, som ingen fordærvede tilbøjeligheder har holdt tilbage fra, det Du nedsendte i Din Bog. De har bøjet sig for Din sag og modtaget Din Bog med en beslutsomhed, der er født af Dig, og overholdt det Du havde foreskrevet dem og valgt at efterleve det, som var nedsendt af Dig.

Du ser, o min Herre, hvorledes de har erkendt og bekendt sig til alt, hvad Du har åbenbaret i Dine skrifter. Giv dem at drikke, o min Herre, af Din evigheds vande fra Din nådes hænder.

Nedskriv da for dem den løn, der er bestemt for den, der har ladet sig nedsænke i Din nærværelses hav og opnået den udvalgte vin fra mødet med Dig.

Jeg bønfalder Dig, o Du Kongernes Konge og Den Medfølende med de undertrykte, om at bestemme for dem det gode i denne verden og i den kommende. Nedskriv endvidere for dem hvad ingen af Dine skabninger har set og tæl dem blandt dem, der har kredset om Dig og som bevæger sig om Din trone i alle Dine verdener.

Du er sandelig Den Almægtige, Den Alvidende, Den Altoplyste.

*1 Há’s dage, indskudsdage
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    BH05894

    Jeg ved ikke, o min Gud, hvad det er for en ild Du har antændt i Dit land. Jord kan aldrig skygge for dens lysende glans, og vand kan ikke slukke dens flamme. Alle folkeslagene i verden er ude af stand til at modstå dens kraft. Stor er velsignelsen for den, der er draget den nær og hørte dens buldren.

Nogle, o min Gud, fik Du ved Din styrkende nåde til at nærme sig den, medens Du tilbageholdt andre på grund af det, deres hænder har forøvet i Dine dage. Hvem der end er ilet imod den og nåede til den har i sin iver efter at skue Din skønhed givet sit liv på Din sti og er steget op til Dig, helt løsrevet fra alt andet end Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved denne ild, der flammer og raser i skabelsens verden, om at sønderrive slørene, der har hindret mig i at træde frem for Din majestæts trone og i at stå ved døren i Din port. Bestem Du for mig, o min Herre, enhver god ting Du nedsendte i Din bog og lad mig ikke være langt fjernet fra Din barmhjertigheds ly.

Magtfuld er Du til at handle, som det behager Dig. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Han er Den Nådige, den Algavmilde!

O Gud, min Gud! Din kalden har tiltrukket mig, og stemmen fra Din herligheds Pen har vækket mig. Din hellige talestrøm har henrykket mig, og Din inspirations vin har fortryllet mig. Du ser mig, o Herre, frigjort for alt undtagen Dig, medens jeg klynger mig til Din gavmildheds reb og anråber om Din nådes undere. Jeg beder Dig ved de evige bølgeslag fra Din kærlige omsorg og de skinnende lys fra Din milde gunst om at skænke det, der skal drage mig nær til Dig og berige mig i kraft af Din rigdom. Min tunge, min pen, mit hele væsen vidner om Din styrke, Din magt, Din nåde og Dit storsind, at Du er Gud, og at der er ingen Gud undtagen Dig, Den Magtfulde, Den Mægtige.

Jeg vidner i denne stund, o min Gud, om min hjælpeløshed og Dit herredømme, min svaghed og Din styrke. Jeg ved ikke hvad, der vil gavne mig eller skade mig; Du er sandelig Den Alvidende, Den Alvise. Bestem Du for mig, o Herre min Gud og min Mester det, der vil få mig til at føle mig tilfreds med Dit evige bud og gavne mig i enhver af Dine verdener. Du er i sandhed den Nådige, den Gavmilde.

Herre! Jag mig ikke bort fra Din rigdoms hav og Din barmhjertigheds himmel og bestem for mig det gode i denne verden og den hinsidige. I sandhed, Du er nådestolens Herre, tronsat i det højeste;

der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Fra Din evigheds sødt duftende strømme giv mig at drikke, o min Gud, og af frugterne på Dit livets træ lad mig smage, o mit Håb! Af Din kærligheds krystalklare kilder lad mig drikke, o min Herlighed, og under skyggen af Dit evige forsyn lad mig bo, o mit lys! På Din nærheds enge i Dit nærvær lad mig strejfe om, o min Elskede, og ved Din barmhjertigheds trones højre side lad mig sidde, o min Længsel! Fra Din glædes duftende briser send et pust hen over mig, o mit Mål, og til højderne i Din virkeligheds paradis giv mig adgang, o min Tilbedte! Til Din enheds dues toner lad mig lytte, o Du strålende, og ved ånden i Din magt og Din styrke genopliv mig, o min Forsørger! I Din kærligheds ånd gør mig standhaftig, o min Hjælper, og på Din glædes vej gør mine trin faste, o min Skaber! I Din udødeligheds have, foran Dit åsyn lad mig for evigt dvæle, o Du som er barmhjertig imod mig, og sæt mig på Din herligheds sæde, o Du som jeg tilhører; til Din omsorgs himmel løft mig op, o min Livgiver, og til Din ledelses dagstjerne før mig, o Du som drager mig til Dig! Foran åbenbaringen af Din usynlige ånd byd mig være til stede, o Du som er min Oprindelse og mit højeste Ønske og til essensen af duften fra Din skønhed, som Du vil afsløre, lad mig vende tilbage, o Du som er min Gud! Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. Du er i sandhed Den Mest Ophøjede, Den Allerherligste, Den Allerhøjeste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07106

    Æret være Du, o Herre, min Gud! Jeg beder Dig ved Dit navn, hvorved Han, der er Din skønhed, er blevet sat på Din sags trone, og ved Dit navn, gennem hvilket Du forandrer alt og samler alt og kalder alt til regnskab og belønner alt og bevarer alt og understøtter alt - jeg beder Dig bevare i sikkerhed denne tjenerinde, der er flygtet for at søge tilflugt hos Dig og er søgt i ly hos Ham, i hvem Du selv er manifesteret, og har sat hele sin lid og tiltro til Dig.

Hun er syg, o min Gud, og er trådt ind under skyggen af Din lægedoms træ; hjemsøgt, og er flygtet til Din beskyttelses By; lidende, og har opsøgt Dine gavers kildevæld, dybt fortvivlet, og er ilet frem for at nå kildespringet for Din ro, tynget af synd, og har vendt sit ansigt til Din tilgivelses Bolig.

Iklæd hende, o min Gud og min Elskede, ved Dit herredømme og Din kærlighed, Din trøsts og Din lægedoms klædning og lad hende drikke af Din barmhjertigheds og Dine gavers bæger. Værn hende ydermere mod enhver lidelse og sygdom, mod al smerte og ubehag og mod alt, hvad der må være afskyeligt for Dig.

Du er i sandhed umådeligt ophøjet over alt undtagen Dig selv. Du er sandelig Helbrederen, den Fyldestgørende, Bevareren, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07180

    Lovprisning Og Taknemmelighed



Herliggjort er Du, o Herre min Gud! Jeg skænker Dig tak for at have ladet mig erkende manifestationen af Dit selv og for at have skilt mig fra Dine fjender og for at have afsløret deres misgerninger og onde planer for mine øjne i Din tid og for at have løsrevet mig fra al forbindelse med dem og fået mig til helt at vende mig til Din nåde og Dine gavmilde gaver. Jeg takker Dig ligeledes for at have nedsendt det til mig fra Din viljes skyer, der i den grad har lutret mig for de vantros antydninger og de tvivlendes hentydninger, at jeg har knyttet mit hjerte fast til Dig og er flygtet fra dem, der har fornægtet lyset fra Dit ansigt. Atter takker jeg Dig for at have givet mig styrke til at være fast i Din kærlighed og at tale til Din lovprisning og forherlige Dine dyder og for at have ladet mig drikke af Din barmhjertigheds bæger, der har overgået alle ting, synlige som usynlige.

Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Alherlige, Den Mest Elskende.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    O min Herre! Lad Din skønhed være min føde og Din nærværelse min drik og Din glæde mit håb og lovprisning af Dig min gerning og ihukommelse af Dig min ledsager og Dit herredømmes magt min støtte og Din bolig mit hjem og mit opholdssted det sæde, Du har helliggjort for de begrænsninger, der er lagt på dem, der er lukket ude fra Dig som ved et slør.

Du er i sandhed Den Almægtige, Den Allerherligste, Den Mest Magtfulde.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Han er Den Mægtige, Tilgiveren, Den Medfølende!

O Gud, min Gud! Du ser Dine tjenere i fortabelsens og fejltagelsens afgrund, hvor er Din guddommelige ledelses lys, o Du verdens længsel? Du kender deres hjælpeløshed og deres svaghed, hvor er Din kraft, o Du, som har himlens og jordens magter i Dit hånd?

Jeg beder Dig, o Herre min Gud, ved stråleglansen fra Din kærlige omsorgs lys og bølgerne i Din kundskabs og visdoms hav og ved Dit Ord, hvormed Du har hersket over folkene i Dit rige, om at give, at jeg må blive en af dem, der har overholdt budet i Din bog. Og bestem det for mig, som Du har bestemt for Dine betroede, de der har drukket den guddommelige inspirations vin af Din gavmildheds kalk og er ilet frem for at gøre Din vilje og overholde Din Pagt og Dit Testamente.

Magtfuld er Du til at handle som Du vil. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Alvidende, Den Alvise.

Bestem for mig i kraft af Din nåde, o Herre, det, der skal gavne mig i denne verden og den næste, og drag mig nær til Dig, o Du, som er alle menneskers Herre. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Ene, Den Mægtige, Den Forherligede.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07661

    Lovprisning Og Taknemmelighed



Priset være Du, o Herre min Gud! Hver gang jeg forsøger at tale om Dig, hindres jeg af Dit stades ophøjethed og den overvældende storhed i Din magt. Thi skulle jeg prise Dig gennem hele Dit riges udstrækning, så længe Dit herredømme varer, ville jeg opdage, at min lovprisning af Dig alene sømmer sig for dem, der er mig lig, der selv er Dine skabninger, og som er blevet kaldt til live ved kraften i Dit bud og er blevet formet ved Din viljes magt. Og når som helst min pen forherliger nogle af Dine navne, synes det mig, at jeg kan høre stemmen fra dens klagesang i dens fjernhed fra Dig og opfanger dens skrig over dens adskillelse fra Dit selv. Jeg bevidner, at alt ud over Dig kun er Din skabelse og holdes i Din hule hånd. At Du har godtaget nogen gerning eller lovprisning fra Dine skabninger er kun et tegn på underne i Din nåde og gavmilde gunst og et vidne om Din ædelmodighed og Dit forsyn.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Dit største Navn, hvorved Du adskilte lys fra ild og sandhed fra fornægtelse, om at nedsende til mig og til dem blandt mine kære, der er sammen med mig, det gode i denne verden og i den næste. Forsyn os da med Dine underfulde gaver, der er skjult for menneskers øjne. Du er i sandhed hele skabelsens Former. Ingen Gud er der uden Dig, Den Almægtige, Den Alherlige, Den Højeste!


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Lovet være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit Allerstørste Navn, hvorved Du satte Dine tjenere i bevægelse og opbyggede Dine byer, og ved Dine mest fremragende navne og Dine mest ophøjede egenskaber, om at hjælpe Dit folk til at vende sig til Dine mangfoldige begunstigelser og rette deres ansigter mod Din visdoms tempel. Helbred de sygdomme der fra alle sider har angrebet sjælene og har afholdt dem fra at rette deres blik mod paradiset, der ligger i ly af Dit overskyggende navn, som Du bestemte skulle være kongen over alle navne for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden. Magtfuld er Du til at gøre, hvad der behager Dig. I Dine hænder ligger alle navnes imperium. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Mægtige, Den Vise.

Jeg er kun en fattig skabning, o min Herre; jeg har klynget mig til Dine rigdommes kjortelsøm.

Jeg er alvorligt syg; jeg har fastholdt Din helbredelses reb. Befri mig fra de sygdomme, der har indkredset mig og vask mig omhyggeligt med Din nådes og barmhjertigheds vande og iklæd mig sundhedens klædning ved Din tilgivelse og nåde. Fæst da mine øjne på Dig og frigør mig for al hengivelse til noget ud over Dig. Hjælp mig at gøre det Du ønsker og opfylde, hvad der glæder Dig.

Du er sandelig Herren over dette liv og over det næste. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Barmhjertige.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Æret være Du, o evigheds Konge og nationernes Skaber og Skaberen af hvert smuldrende ben! Jeg beder Dig ved Dit navn, hvorved Du kaldte hele menneskeheden til Din majestæts og herligheds horisont og ledte Dine tjenere til Din nådes og Dine gavers bolig, om at regne mig til dem, der har befriet sig for alt undtagen Dig og har vendt sig til Dig, og som ikke af de ulykker, der blev bestemt af Dig, er blevet holdt tilbage fra at vende sig mod Dine gaver.

Jeg har, o min Herre, fastholdt Din gavmildheds greb og trofast klynget mig til sømmen af Din begunstigelses klædning. Nedsend da til mig fra Din gavmildheds skyer det, der vil rense mig for ihukommelsen af nogen andre end Dig og gør mig i stand til at vende mig til Ham, der er genstanden for hele menneskehedens tilbedelse, mod hvem oprørsstifterne, der har brudt Din Pagt og tvivlet på Dig og Dine tegn, har samlet sig til angreb.

Formén mig ikke, o min Herre, duften af Din klædning i Dine dage og berøv mig ikke åndepustene fra Din åbenbaring ved tilsynekomsten af Dit ansigts lysende glans. Magtfuld er Du til at gøre det, der behager Dig. Intet kan modstå Din vilje eller tilintetgøre, hvad Du ved Din magt har bestemt.

Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Almægtige, Den Alvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Æret være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Du opløftede Din ledelses bannere og udbredte glansen fra Din kærlige omsorg og åbenbarede herredømmet i Din myndighed; hvorigennem Dine navnes lampe er kommet til syne i Dine egenskabers niche og Han, der er Din enheds tabernakel og manifestationen af frigjorthed, er skinnet frem; hvorved Din ledelses veje blev gjort kendt og Dit velbehags stier blev afmærket; hvorved fejltagelsens grundlag er blevet rystet, og tegnene på ondskab er blevet fjernet; hvorved kilderne til visdom er sprunget frem og det himmelske bord er sendt ned; hvorved Du viste Din milde barmhjertighed mod Dine tjenere og åbenbarede Din tilgivelse blandt Dine skabninger - jeg bønfalder Dig om at bevare ham i sikkerhed, der har holdt fast ved og er vendt tilbage til Dig og har klynget sig til Din barmhjertighed og grebet Dit kærlige forsyns kjortelsøm. Nedsend da Din lægedom til ham og gør ham rask og udrust ham med en standhaftighed, givet af Dig, og en ro skænket ved Din højhed.

Du er i sandhed Helbrederen, Bevareren, Hjælperen, Den Almægtige, Den Magtfulde, Den Alherlige, Den Alvidende.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O Gud, min Gud! Jeg har vendt mig til Dig med anger, og Du er i sandhed Tilgiveren, Den Medfølende.

O Gud, min Gud! Jeg er vendt tilbage til Dig, og Du er sandelig Den Evigt Tilgivende, Den Nådige.

O Gud, min Gud! Jeg har klynget mig til Din gavmildheds reb, og hos Dig er skatkammeret for alt, hvad der er i himlen og på jorden.

O Gud, min Gud! Jeg er ilet frem mod Dig, og Du er sandelig Tilgiveren, Herren af rig nåde.

O Gud, min Gud! Jeg tørster efter Din nådes himmelske vin, og Du er sandelig Giveren, Den Gavmilde, Den Nådige, Den Almægtige.

O Gud, min Gud! Jeg bevidner, at Du har åbenbaret Din sag, opfyldt Dit løfte og fra Din nådes himmel nedsendt det, der har draget Dine udvalgtes hjerter til Dig. Godt er det for ham, der har holdt fast ved Dit stærke reb og klynget sig til Din funklende klædnings kjortelsøm.

Jeg beder Dig, O Herre over alle skabninger og Konge over det sete og det usete, ved Din magt, Din majestæt og Dit herredømme, at give at mit navn må blive indskrevet af Din herligheds pen blandt Dine hengivne, de som de syndefuldes skrifter ikke hindrede i at vende sig til Dit åsyns Lys, o du Gud, der lytter til og besvarer bønner.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    O Du medfølende Herre, Du som er storsindet og har magt! Vi er Dine tjenere, skærmet af Dit forsyn. Kast Din nådes blik på os. Skænk lys til vore øjne, hørelse til vore øren og forståelse og kærlighed til vore hjerter. Gør vore sjæle glade og lykkelige ved Dine glade tidender. O Herre!

Afmærk vejen til Dit rige for os og genopliv os alle gennem åndedragene fra Helligånden. Giv os evigt liv og skænk os uophørligt ære. Foren menneskeslægten og oplys menneskehedens verden.

Måtte vi alle følge Dine veje, længes efter Dit velbehag og opsøge Dit riges mysterier. O Gud!

Foren os og sammenføj vore hjerter med Dit uløselige bånd. I sandhed, Du er Giveren, Du er Den Venlige, og Du er Den Almægtige.


    Also in: af, az, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    O Gud, min Gud! Jeg beder Dig ved Din lægedoms hav og ved glansen fra Din nådes dagstjerne og ved Dit navn, hvorved Du underkastede Dig Dine tjenere, og ved den gennemtrængende kraft i Dit mest ophøjede Ord og styrken i Din ypperste pen og ved Din barmhjertighed, der er gået forud for skabelsen af alle, der er i himlen og på jorden, om at rense mig med Din gavmildheds vande for enhver lidelse og uro og for al svaghed og skrøbelighed.

Du ser, o min Herre, Din bedende tjener vente foran Din nådes dør, og den, der har sat sine forhåbninger til Dig, klynge sig til Din gavmildheds reb. Formén ham ikke, derom bønfalder jeg Dig, det han søger fra Din nådes hav og Din kærlige omsorgs Dagstjerne.

Magtfuld er Du til at gøre det, der behager Dig. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Forherliget være Dit navn, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din magt, der har omsluttet alle skabte ting, og ved Dit herredømme, der er hævet over hele skabelsen, og ved Dit ord, der var skjult i Din visdom, og hvorved Du skabte Din himmel og Din jord, om både at gøre os faste i vor kærlighed til Dig og i vor lydighed mod Dit ønskeog fæste vort blik på Dit ansigt og prise Din herlighed. Giv os da styrke, o min Gud, til at udbrede Dine tegn blandt Dine skabninger og vogte over Din tro i Dit rige. Du har altid levet uafhængigt af Dine skabningers omtale og vil forblive således, som Du har været til evig tid.

I Dig har jeg lagt hele min tillid, til Dig har jeg vendt mit ansigt, til Din kærlige omsorgs reb har jeg klynget mig, og mod Din miskundheds skygge er jeg ilet. Jag mig ikke som en skuffet bort fra Din dør, o min Gud, og tilbagehold ikke Din nåde fra mig, thi Dig alene søger jeg.

Ingen Gud er der uden Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.

Priset være Du, o Du, der er Den Elskede for dem, der har kendt Dig.

Bahá'lláh O Du, hvis nærhed er mit ønske, hvis tilstedeværelse er mit håb, hvis ihukommelse er min attrå, hvis herligheds bolig er mit mål, hvis hjem er min længsel, hvis navn er min helbredelse, hvis kærlighed er mit hjertes lys, hvis tjeneste er min største bestræbelse! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved Du har fået dem, der erkender Dig, til at hæve sig til de mest fuldendte højder af kundskab om Dig og har givet dem, der hengivent tilbeder Dig, styrke til at stige op til enemærkerne ved Dine hellige gavers forgård, om at hjælpe mig til at vende mit ansigt til Dit ansigt, fæste mine øjne på Dig og tale om Din herlighed.

Jeg er den, o min Herre, der har glemt alt undtagen Dig og har vendt mig til Din nådes daggry, der har forsaget alt undtagen Dig i håbet om at drage Din bolig nær. Se mig da med mine øjne løftet mod det sæde, der skinner med strålerne fra Dit ansigts lys. Nedsend da til mig, o min Elskede, det der vil gøre mig trofast i Din sag, at de vantros tvivl ikke skal hindre mig i at vende mig til Dig.

Du er i sandhed Magtens Gud, Hjælpen i Fare, den Alherlige, den Almægtige.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08308

    Æret være Du, o Herre, min Gud! Beskæm ikke ham Du har ophøjet ved magten i Dit evige herredømme, og fjern ikke ham langt bort fra Dig, som Du har ladet komme ind i Din evigheds helligdom. Vil Du udstøde ham, o min Gud, som Du har skærmet i Dit Herredømme, og vil Du jage ham bort fra Dig, O min Attrå, for hvem Du har været en tilflugt? Kan Du ydmyge den, Du har løftet op, eller glemme den, som Du fik til at ihukomme Dig?

Forherliget, uendelig forherliget er Du! Du er Ham, der fra evig tid har været hele skabelsens Konge og dens oprindelige Igangsætter, og Du vil for evigt forblive Herren over alt skabt og dets Lovgiver. Forherliget være Du, o min Gud! Hvis Du ophører at være barmhjertig mod Dine tjenere, hvem skal da vise dem barmhjertighed? Og hvis du afslår at støtte Dine elskede, hvem findes der da, der kan støtte dem?

Forherliget, uendelig forherliget være Du! Du bliver tilbedt i Din sandhed, og Dig tilbeder vi alle i sandhed, og Du er åbenbar i Din retfærdighed, og om Dig vidner vi alle. Du er i sandhed elsket for Din nåde. Ingen Gud er der uden Dig, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: ca, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O Gud, som er Skaberen af alle manifestationer, kilden til alle kilder, oprindelsen til alle åbenbaringer og udspringet for alle lys! Jeg bevidner, at ved Dit navn er forståelsens himmel blevet smykket, og talens hav har bruset, og Dit forsyns tilskikkelser blevet kundgjort for alle religionernes tilhængere.

Jeg bønfalder Dig om at gøre mig så rig, at jeg kan undvære alt undtagen Dig og blive uafhængig af alt undtagen Dig. Lad det regne ned på mig fra Din gavmildheds skyer, der vil gavne mig i enhver af Dine verdener. Hjælp mig da ved Din styrkende nåde at tjene Din sag således blandt Dine tjenere, at jeg kan vise det, der vil få mindet om mig til at leve så længe som Dit eget kongedømme er til og Dit rige varer ved.

Dette er Din tjener, o min Herre, der med hele sit væsen har vendt sig til Din gavmildheds horisont og Din nådes hav og Dine gavers himmel. Gør da med mig som det anstår sig Din majestæt og Din herlighed og Din gavmildhed og Din nåde.

Du er i sandhed styrkens og magtens Gud, der er skikket til at svare dem, der beder til Dig. Der er ingen Gud undtagen Dig, den Alvidende, den Alvise.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Forherliget være Dit navn, o min Gud, fordi Du har manifesteret den dag, der er dagenes konge, den dag, som Du bekendtgjorde for Dine udvalgte og Dine profeter i Dine ypperste breve, den dag, da Du kastede glansen fra alle Dine navnes herlighed på alt skabt. Stor er velsignelsen for enhver, der har vendt sig til Dig og er kommet Dig nær og har opfanget Din stemmes tonefald.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Hans navn, om hvem Dine navnes rige kredser i tilbedelse, om at Du nådigt vil hjælpe dem, der er Dig kære, at forherlige Dit ord blandt Dine tjenere og udbrede Din lovprisning blandt Dine skabninger, så henrykkelsen over Din åbenbaring kan fylde sjælene hos alle beboerne af Din jord.

Siden Du, o min Herre, har ledet dem til Din nådes levende vande, giv da ved Din gavmildhed at de ikke må blive holdt tilbage fra Dig; og eftersom Du har kaldt dem til Din trones bolig, driv dem da, på grund af Din kærlige omsorg, ikke bort fra Din nærværelse. Nedsend det til dem, der vil løsrive dem helt fra alt andet end Dig og gør dem i stand til at hæve sig op til Din nærheds atmosfære i den grad, at hverken tyrannens overmagt eller tankerne hos dem, der har tvivlet på Dit mest ophøjede og mægtigste selv, vil være i stand til at holde dem borte fra Dig.

Bahá'lláh Lovet være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, som ingen på rette måde har erkendt, og hvis betydning ingen sjæl har fattet, jeg bønfalder Dig ved Ham, der er udspringet for Din åbenbaring og daggryet for Dine tegn, om at gøre mit hjerte til et gemme, hvor Din kærlighed og erindringen om den bevares. Knyt det da til Dit allerstørste hav, at Din visdoms levende vande og Din forherligelses og lovprisnings krystalklare strømme kan flyde fra det.

Mine legemsdele vidner om Din enhed, og mine hovedhår forkynder om styrken i Dit herredømme og Din magt. Jeg har stået ved Din nådes dør med ubetinget selvudslettelse og fuldkommen selvfornægtelse og klynget mig til Din gavmildheds kjortelsøm og fæstet mit blik på Dine gavers horisont.

Bestem Du for mig, o min Gud, hvad der anstår sig storheden i Din majestæt og hjælp mig ved Din styrkende nåde at berette om Din sag, således at de døde må haste ud af deres gravkamre og ile mod Dig i fuld tillid til Dig og med deres blik rettet mod Din sags opgående sol og Din åbenbarings dæmringssted.

Du er i sandhed Den Mest Magtfulde, Den Højeste, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    Lovet være Dit navn, o Herre min Gud! Mørke er faldet over alle lande, og onde magter har indkredset alle nationerne. Men gennem dem ser jeg Din visdoms stråleglans og skelner klarheden i Dit forsyns lys.

De, der har lukket sig ude fra Dig som bag et slør, har indbildt sig, at de har magt til at slukke Dit lys, kvæle Din ild og standse Din nådes vinde. Nej, og derom vidner Din magt! Var ikke enhver lidelse blevet gjort til frembæreren af din visdom og enhver prøvelse til formidleren af Dit forsyn, ville ingen have vovet at modarbejde os, selv om jordens og himlens magter havde samlet sig imod os. Kunne jeg afdække Din visdoms underfulde mysterier, som er blotlagt foran mig, ville Dine fjenders tømmer blive sønderrevet.

Forherliget være Du da, o min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit allerstørste navn om at samle dem, der elsker Dig, om loven, der strømmer fra Din viljes velbehag og nedsende det til dem, der vil bestyrke deres hjerter.

Magtfuld er Du til at gøre, som det behager Dig. Du er sandelig Hjælpen i fare, Den Selvbestående.


    Also in: af, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Jeg er den, o min Herre, der har vendt sit ansigt til Dig og har fæstnet sit håb til underne i Din nåde og åbenbarelserne af Din gavmildhed. Jeg beder Dig om ikke at lade mig vende skuffet bort fra Din nådes dør eller forvise mig til dem blandt Dine skabninger, der har afvist Din sag.

Jeg er, o min Gud, Din tjener og søn af Din tjener. Jeg har erkendt Din sandhed i Din tid og har rettet mine skridt mod Din enheds kyster, bekender at Du er enestående, anerkender Din helhed i håb om Din tilgivelse og forladelse. Magtfuld er Du til at handle som Du vil; ingen Gud er der uden Dig, Den Alherlige, Den Evigt Tilgivende.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Du hvis prøvelser er en helbredende lægedom for dem, der er Dig nær, hvis sværd er det brændende ønske for alle dem, der elsker Dig, hvis spyd er det inderligste ønske for dem, der higer efter Dig, hvis bud er det eneste håb for dem, der har erkendt Din sandhed! Jeg bønfalder Dig, ved Din guddommelige mildhed og ved stråleglansen fra Dit ansigts herlighed, om fra Dine tilflugtssteder i det høje at nedsende det til os, der vil gøre os i stand til at drage Dig nær. Giv os da, O min Gud, et fast fodfæste i Din sag og kast lys i vore hjerter ved hjælp af Din kundskabs udstråling og oplys vort bryst med lyset fra Dine navne.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Forherliget være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved ham, der er Dit Allerstørste Navn, der er blevet smerteligt hjemsøgt af dem af Dine skabninger, der har afvist Din sandhed, og som er blevet omringet af sorger, som ingen tunge kan beskrive, om at give at jeg må ihukomme Dig og lovsynge Din pris i disse dage, hvor alle har vendt sig bort fra Din skønhed, har kæmpet imod Dig og vendt sig bort med ringeagt fra Ham, der er Din sags åbenbarer. Der findes ingen, O min Herre, der kan hjælpe Dig undtagen Du selv og ingen magt til at støtte Dig undtagen Din egen magt.

Jeg anråber Dig om at lade mig holde fast ved Din kærlighed og Din ihukommelse. Dette er i sandhed, hvad jeg magter, og du er den, der kender til alt, hvad der er i mig. Du er i sandhed vidende, har kundskab om alt. Formén mig ikke, o min Herre, glansen fra Dit ansigts lys, hvis strålekraft har oplyst hele verden. Ingen Gud er der uden Dig, Den Mest Magtfulde, Den Allerherligste, Den Evigt Tilgivende.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, de, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08855

    Lovet være Dit navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighed og alle tings herlighed, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min konge og alle tings konge, min besidder og besidderen af alle ting, mit mål og alle tings mål, min igangsætter og igangsætteren af alle ting! Lad mig ikke, det beder jeg Dig, blive holdt borte fra Din milde barmhjertigheds ocean eller blive fjernet langt fra Din nærheds kyster.

Intet andet undtagen Dig, o min Herre, gavner mig, og at komme nogen anden nær undtagen Dig hjælper mig ikke. Jeg anråber Dig ved Din rigdoms overflod, hvormed Du gjorde alt undtagen Dig selv undværlig, at regne mig blandt dem, der har vendt deres ansigter til Dig og har rejst sig for at tjene Dig.

Tilgiv da, o min Herre, Dine tjenere og Dine tjenerinder. Du er i sandhed Den Evigt Tilgivende, Den Mest Medfølende.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Mangt et koldt hjerte, o min Gud, er blevet antændt af ilden i Din sag, og mangen en slumrende er blevet vækket af Din stemmes sødme. Hvor talrige er ikke de fremmede, der har søgt ly i skyggen af Din enheds træ, og hvor utallige er ikke de tørstende, der har higet efter Dine levende vandes kilde i Dine dage!

Velsignet er den, der har vendt sig til Dig og er ilet frem for at nå til dæmringsstedet for Dit ansigts lys. Velsignet er den, der med hele sin lidenskab har vendt sig til daggrystedet for Din åbenbaring og kildespringet for Din inspiration. Velsignet er den, der på Din vej har givet det bort, som Du skænkede ham i kraft af Din gavmildhed og nåde. Velsignet er den, der i sin heftige længsel efter Dig har kastet alt væk undtagen Dig. Velsignet er den, der har nydt tæt forbindelse med Dig og har løsrevet sig fra enhver forbindelse til nogen andre end Dig.

Jeg bønfalder Dig, o min Herre, ved Ham der er Dit navn, der gennem magten i Dit herredømme og Din styrke har hævet sig op over sit fængsels horisont, om at bestemme for enhver, hvad der passer sig for Dig og sømmer sig for Din ophøjelse.

Din magt kan, i sandhed, måle sig med alle ting.


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *(Bønnen for den døde skal fremsiges for bahá’íer over femten år.)

Bønnen for den døde er den eneste menighedsbøn, der er foreskrevet i bahá’í-loven. Den skal fremsiges af én af de tilstedeværende, medens de øvrige står op i tavshed. Den, der læser, har ikke nogen særlig status. Menigheden behøver ikke at stå med ansigtet mod Qiblih. - Kitáb-i-Aqdas s.70.

O min Gud! Dette er Din tjener og Din tjeners søn, der har troet på Dig og på Dine tegn og vendt sit ansigt mod Dig, fuldstændig frigjort for alt undtagen Dig. Du er sandelig blandt dem, der viser barmhjertighed, Den Mest Barmhjertige.

Gør med ham, o Du, der tilgiver mennesker deres synder og skjuler deres fejl, som det sømmer sig Din gavmildheds himmel og Din nådes hav. Giv ham adgang til Din ophøjede barmhjertigheds enemærker, der var før grundlæggelsen af jord og himmel. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.

Dernæst skal han seks gange gentage hilsenen ’Alláh-u-Abhá og nitten gange gentage hvert af de følgende vers:

Vi tilbeder i sandhed alle Gud.

Vi bøjer os i sandhed alle for Gud.

Vi er i sandhed alle hengivne over for Gud.

Vi lovpriser i sandhed alle Gud.

Vi retter i sandhed alle vor tak til Gud.

Vi er i sandhed alle tålmodige over for Gud.

*(Hvis den afdøde er en kvinde skal man sige: Dette er Din tjenerinde og datter af Din tjenerinde...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    Lad mig, O min Gud, drage Dig nær og forblive inden for Din boligs enemærker, thi afstand fra Dig har næsten hentæret mig. Lad mig hvile under Din nådes vinger, thi flammen i min adskillelse fra Dig har smeltet mit hjerte. Drag mig nærmere til den flod der er selve livet, for min sjæl brænder af tørst i sin uophørlige søgen efter Dig. Mine suk, o min Gud, røber bitterheden i min smerte, og de tårer, jeg fælder, vidner om min kærlighed til Dig.

Jeg bønfalder Dig ved den lovprisning, hvormed Du lovpriser Dig selv, og den forherligelse, hvormed Du forherliger Dit inderste Væsen, at give at vi må blive regnet blandt dem, der har erkendt Dig og anerkendt Dit herredømme i Dine dage. Hjælp os da, O min Gud, at drikke fra barmhjertighedens hænder Din kærlige omsorgs levende vande, at vi fuldstændig kan glemme alt andet end Dig og alene være optaget af Dit Selv. Magtfuld er Du til at handle, som Du vil. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Mægtige, Hjælpen i fare, Den Selvbestående.

Forherliget være Dit navn, o Du, som er Kongen over alle Konger!


    Also in: af, az, bg, ca, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Æret være Du, O min Gud! I sandhed, denne Din tjener og denne Din tjenerinde er samlet under Din barmhjertigheds skygge, og de er forenet ved Din gunst og gavmildhed. O Herre! Hjælp dem i denne Din verden og Dit rige og forudbestem for dem ethvert gode ved Dit storsind og Din nåde. O Herre! Bestyrk dem i Din tjeneste og støt dem i deres arbejde for Dig. Gør dem til tegnene på Dit navn i Din verden og skærm dem ved Dine gaver, der er uudtømmelige, i denne verden og den kommende verden. O Herre! De bønfalder Din barmhjertigheds rige og påkalder Din enheds rige. I sandhed, de er viet i lydighed mod Dit bud. Lad dem blive tegnene på harmoni og forening indtil tidernes ende. Sandelig, Du er Den Almagtsfulde, Den Allesteds Nærværende og Den Almægtige!

Koranen 51:5



Koranen 55:19-22


    Also in: az, bg, ca, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Al lovprisning, o min Gud, være Dig til del, der er kilden til al herlighed og majestæt, til storhed og ære, til herredømme og magt, til højhed og nåde, til ærefrygt og styrke. Hvem Du end vil, får Du til at drage nær til det allerstørste hav, og til hvem Du end ønsker, skænker Du æren at erkende Dit ældgamle navn. Blandt alle, der er i himlen og på jorden, kan ingen modstå Din suveræne viljes virke. Fra al evighed styrede Du hele skabelsen, og Du vil for evigt vedblive med at udøve Dit herredømme over alt skabt. Der er ingen anden Gud end Dig, Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Altbeherskende, Den Alvise.

Oplys, o Herre, Dine tjeneres ansigter at de kan se Dig; og rens deres hjerter at de kan vende sig til Dine himmelske gavers bolig og erkende Ham, der er manifestationen af Dig selv og daggryet for Dit inderste væsen. I sandhed, Du er Herren over alle verdener. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Ubegrænsede, Den Altbetvingende.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Forherliget være Du, o min Gud! Jeg skænker Dig tak, fordi Du har givet mig kendskab til Ham, der er daggryet for Din barmhjertighed og dæmringsstedet for Din nåde og gemmestedet for Din sag. Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved ansigterne hos dem, der er Dig nær, blev hvide og hjerterne hos dem, der er Dig hengivne, har rettet deres vingeflugt mod Dig, om at give at jeg til evig tid og under alle forhold kan holde fast ved Dit reb og være løsrevet fra al tilknytning til nogen anden end Dig og lade mine øjne være rettet mod Din åbenbarings horisont og udføre, hvad Du har foreskrevet mig i Dine breve.

Iklæd da, O min Herre, både mit indre og mit ydre væsen Dine gavers og Din kærlige omsorgs klædning. Bevar mig da i sikkerhed mod alt, hvad der må vække din afsky, og hjælp mig og min slægt nådigt at adlyde Dig og sky alt, hvad der kan vække nogen onde eller slette ønsker i mig.

Du er sandelig hele menneskehedens Herre og Besidderen af denne verden og den næste. Ingen Gud er der undtagen Dig, Den Alvidende, Den Alvise.


    Also in: ar, az, bg, ca, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09848

    Lovpriset være Du, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Din nådes frembrusende vinde og ved dem, der er Din hensigts daggry og dæmringsstederne for Din inspiration, om at nedsende, til mig og til alle der har søgt Dit åsyn, det der sømmer sig for Din ædelmodighed og gavmilde nåde og er Din gunst og Dine gaver værdigt. Fattig og ensom er jeg, o min Herre! Nedsænk mig i Din rigdoms hav; tørstende, lad mig drikke af Din kærlige omsorgs levende vande.

Jeg anråber Dig, ved Dit eget selv og ved Ham, som Du har udpeget som manifestationen af Dit eget væsen og Dit afslørende ord for alle, der er i himlen og på jorden, om at samle Dine tjenere under skyggen af Dit nådige forsyns træ. Hjælp dem da til at få del i dets frugter, vende deres øren mod dets blades raslen og mod den blide stemme hos fuglen, der synger på dets grene.

Du er i sandhed Hjælpen i fare, Den Utilgængelige, Den Almægtige, Den Mest Gavmilde.


    Also in: ca, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09864

    Lovet være Dit navn, O min Gud! Jeg bønfalder Dig ved duften fra Din nådes klædning, der på Dit bud og i overensstemmelse med Dit ønske, blev udbredt over hele skabelsen, og ved Din viljes dagstjerne, der har skinnet klart, gennem kraften i Din magt og i Dit herredømme over Din barmhjertigheds horisont, om fra mit hjerte at slette alle ørkesløse forestillinger og forfængelige indbildninger, at jeg med hele min hengivelse kan vende mig til Dig, o Du hele menneskehedens Herre!

Jeg er Din tjener og søn af Din tjener, o min Gud! Jeg har taget fat om Din nådes greb og klynget mig til Din milde barmhjertigheds reb. Bestem for mig de gode ting, der er hos Dig, og giv mig næring fra det bord Du sendte ned fra Din gavmildheds skyer og Dine gavers himmel.

Du er, i sandhed, verdenernes Herre og Gud for alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Lovpriset være Du, o Herre min Gud! Dette er Din tjener, der af Din nådes hænder har drukket Din milde barmhjertigheds vin og smagt sødmen i Din kærlighed i Din tid. Jeg bønfalder Dig, ved legemliggørelserne af Dine navne, som ingen sorg kan forhindre i at glædes i Din kærlighed eller beskue Dit ansigt, og som alle de ligegyldiges skarer ikke magter at vende fra Din glædes vej, om at forsyne ham med de goder, Du besidder, og løfte ham op til sådanne højder, at han vil betragte verden som en skygge, der flygter hastigere end øjets blinken.

Bevar ham også sikkert, o min Gud, ved kraften i Din ubegrænsede storhed, for alt hvad Du afskyr. Du er i sandhed hans Herre og alle verdeners Herre.


    Also in: az, bg, bn, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Lovpriset være Du, O Herre min Gud! Hvert menneske med indsigt erkender Dit herredømme og Din herskermagt, og hvert klarsynet øje opfatter storheden i Din majestæt og den betvingende styrke i Din magt. Prøvelsens vinde magter ikke at tilbageholde dem, der glædes ved nærhed til Dig, i at vende deres ansigter mod Din herligheds horisont, og prøvelsens storme må opgive at fjerne og hindre dem, der fuldstændig har helliget sig Din vilje, i at nærme sig Din bolig.

Det synes mig, som om Din kærligheds lampe brænder i deres hjerter og lyset i Din ømhed er tændt i deres bryst. Modgang formår ikke at skille dem fra Din sag, og skæbnens omskiftelser kan aldrig få dem til at forvilde sig bort fra Dit velbehag.

Jeg bønfalder Dig, o min Gud, ved dem og ved sukkene, som deres hjerter udstøder i deres adskillelse fra Dig, om at bevare dem i sikkerhed for Dine fjenders onde anslag og nære deres sjæle med det, Du har forordnet for Dine elskede, som ingen frygt skal ramme, og som ikke skal kastes i ulykke.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O min Gud! O min Gud! Foren Dine tjeneres hjerter og åbenbar for dem Dit store formål. Må de følge Dine bud og adlyde Din lov. Hjælp dem, o Gud, i deres bestræbelser og giv dem styrke til at tjene Dig. O Gud! Overlad dem ikke til sig selv, men led deres trin ved lyset fra Din viden og glæd deres hjerter ved Din kærlighed. I sandhed, Du er deres Hjælper og deres Herre.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Priset være Dit navn, o Herre min Gud! Jeg bønfalder Dig ved Dit navn, hvorved timen er kommet, og genopstandelsen skete, og frygt og skælven greb alle, der er i himlen, og alle, der er på jorden, om at lade det regne ned fra Din barmhjertigheds himmel og Din milde medfølelses skyer med det, der vil glæde hjertet hos dem af Dine tjenere, der har vendt sig til Dig og støttet Din sag.

Bevar Dine tjenere og Dine tjenerinder, o min Herre, mod tomme drømme og forfængelige indbildningers pile og giv dem med Din nådes hænder en drik af Din kundskabs blidt strømmende vande. Du er i sandhed Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Storsindede.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Priset være Du, o min Gud! Disse er Dine tjenere, der er tiltrukket af Din barmhjertigheds dufte, optændte af den ild, der brænder i Din enheds træ, og hvis øjne er blevet oplyste ved at se stråleglansen fra lyset, der skinner på Din enheds Sinai.

O Herre! Løs deres tunger for at tale om Dig blandt Dit folk, lad dem gennem Din nåde og kærlighed udtrykke Din lovprisning, hjælp dem med Dine engleskarer, styrk deres lænder i Din tjeneste og gør dem til tegnene på Din ledelse blandt Dine skabninger.

I sandhed, Du er Den Almægtige, Den Mest Ophøjede, Den Evigt Tilgivende, Den Albarmhjertige.


    Also in: am, az, ca, cs, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    O Gud, min Gud! Jeg har begivet mig bort fra mit hjem, medens jeg holder fast ved Din kærligheds reb, og har overgivet mig helt til Din omsorg og beskyttelse. Jeg anråber Dig ved Din magt, hvormed Du beskyttede Dine elskede mod de oprørske og de onde og mod enhver ubøjelig tyran og enhver forøver af ondt, der har forvildet sig bort fra Dig, om ved Din gavmildhed og Din nåde at bevare mig i sikkerhed. Lad mig da vende tilbage til mit hjem ved hjælp af Din styrke og Din magt.

Du er i sandhed Den Almægtige, Hjælpen i Fare, den Selvbestående.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Du, hvis ansigt er genstanden for min tilbedelse, hvis skønhed er min helligdom, hvis bolig er mit mål, hvis lovprisning er mit håb, hvis forsyn er min ledsager, hvis kærlighed er årsagen til min væren, hvis omtale er min trøst, hvis nærhed er min attrå, hvis nærværelse er mit kæreste ønske og min største forhåbning, jeg bønfalder Dig om ikke at nægte mig det, som Du bestemte for de udvalgte blandt Dine tjenere. Forsyn mig da med det gode i denne verden og i den næste.

Du er i sandhed Kongen over alle mennesker. Der er ingen Gud undtagen Dig, Den Evigt Tilgivende, Den Mest Gavmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Kort Obligatorisk Bøn



Skal fremsiges én gang i løbet af fireogtyve timer ved middagstid



Jeg bevidner, o min Gud, at Du har skabt mig for at kende Dig og tilbede Dig. Jeg vidner i denne stund om min magtesløshed og Din styrke, om min armod og Din rigdom.

Der er ingen anden Gud end Dig, hjælpen i fare, Den Selvbestående.

*”De daglige obligatoriske bønner udgør tre.... Den troende er helt fri i sit valg af en af disse tre bønner, men er forpligtet til at fremsige en af dem, i overensstemmelse med enhver særlig forskrift, der måtte knytte sig til dem.” - fra et brev skrevet på Shoghi Effendis vegne.

*”Med ”morgen”, ”middag” og ”aften”, der nævnes i forbindelse med de obligatoriske bønner, menes henholdsvis tiden mellem solopgang og middag, mellem middag og solnedgang og fra solnedgang til to timer efter solnedgang.” - Kitáb-i-Aqdas s.140


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Dakȟótiyapi



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Waayantanin bluha

Wakantanka mitawa

Sloci in kta un makakaga

Na ci yu onihan te

Le oape ki el

Omahiti ke sni

Na niye onihitike

Wamahpa nica

Na Niye winisica

Nisnala wakan ni tanka

Wokokipe el wayokiya

Na iye oiciya



I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O mita Wakan Tanka! O mita Wakan tanka! Nita woyaka wicacante ki wica lucangleska nahan wokonze tanka nitawa ki wicayecipazo. Woahope Nitawa ki waanaguptanyan ikuseya iyapi nahan woope Nitawa ki ounyan yankapikte. O Waken Tanka, waeconpi kin han owicayakiyinkte, na wa-s aqwicayaye ca ilagnyoupikte. O Wakan Tanka!

Awicalustanpiktesni, tka, Nita wooslolye oiyoyanpa ogna siowepi cankuwicayayinkte, naha Nita waunsila ogna cantepi ki wicaliokipi. Wawokiye naha Hancanyapi he Niye.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BH01313NAM

    Nita Caje he woakisni mitawa, o mita Wakan Tanka, na ciksuye ki han he ookiye mitawa. Nikiyela ki han he awacin mitawa nahan tecihila ki han he mita kola. Wowaunsila Nitawa ki he le ounyan nahan ounyan iyokihe nupin ekta woakisni mitawa na wawokiye mitawa numwe. Tuwa Waoh’anpi Owas’in ki, Tuwa lyuha Waslolye ki, Tuwa lyuha.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    O mita Wakan Tanka! O mita Wakan tanka! Nita woyaka wicacante ki wica lucangleska nahan wokonze tanka nitawa ki wicayecipazo. Woahope Nitawa ki waanaguptanyan ikuseya iyapi nahan woope Nitawa ki ounyan yankapikte. O Waken Tanka, waeconpi kin han owicayakiyinkte, na wa-s aqwicayaye ca ilagnyoupikte. O Wakan Tanka!

Awicalustanpiktesni, tka, Nita wooslolye oiyoyanpa ogna siowepi cankuwicayayinkte, naha Nita waunsila ogna cantepi ki wicaliokipi. Wawokiye naha Hancanyapi he Niye.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Waayantanin bluha

Wakantanka mitawa

Sloci in kta un makakaga

Na ci yu onihan te

Le oape ki el

Omahiti ke sni

Na niye onihitike

Wamahpa nica

Na Niye winisica

Nisnala wakan ni tanka

Wokokipe el wayokiya

Na iye oiciya



I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — German



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Lob und Dank



Er ist Gott!

O du, der du in Anbetung den Ort umschreitest, um den die Scharen der Höhe kreisen! Erhebe deine Hände in Dankbarkeit an der Schwelle des einen wahren Gottes und sprich: O Du höchste Sehnsucht jedes entflammten Liebenden! O Du, der Du jede umherirrende Seele rechtleitest! Du hast diesen schwachen Diener mit Deinen unendlichen Segnungen beschenkt und diesen Unglücklichen und Geringen an die Schwelle Deiner Einheit geführt. Du hast diesen ausgetrockneten Lippen das lebendige Wasser Deiner liebenden Güte zu trinken gegeben und diese matte und verkümmerte Seele mit den Brisen göttlicher Barmherzigkeit wiederbelebt. Ich sage Dir Dank, denn Du hast mir einen reichen Anteil Deiner gnädigen Gunst gewährt und mich mit der Ehre bekleidet, zu Deiner Heiligen Schwelle zu gelangen. Ich erbitte einen unermesslichen Anteil von den Gnadengaben Deines Reiches in der Höhe. Gewähre uns Deinen Beistand. Verleihe uns Deine gnädige Gunst.


    Also in: en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB07303

    Für die Kinder



Er ist Gott!

O Du reiner Gott! Lass diese Pflänzchen, die am Wasserlauf Deiner Führung gekeimt sind, durch die Regenschauer aus den Wolken Deiner liebevollen Barmherzigkeit frisch und grün werden; gib, dass sie von den sanften Winden bewegt werden, die von den Wiesen Deiner Einheit wehen, und belebe sie, wie es Dir gefällt, durch die Strahlen der Sonne der Wirklichkeit, damit sie stets wachsen und gedeihen und mit Blüten und Früchten gesegnet sind.

O Herr, Gott! Verleihe ihnen allen Verständnis, gib ihnen Kraft und Stärke und mache sie zum Spiegel für Deine göttliche Hilfe und Bestätigung, damit sie sich unter den Menschen auszeichnen.

Du bist der Kraftvolle und der Machtvolle.


    Also in: en, eo, fa, fi

  

  
  
    AB11249

    Frauen



O Herr! Hilf dieser Tochter des Königreichs, dass sie in beiden Welten erhöht werde. Gib, dass sie sich von dieser sterblichen Welt des Staubes und von denen, die darauf ihre Hoffnungen setzen, abwende und befähige sie zu inniger Verbundenheit mit der Welt der Unsterblichkeit. Gib ihr himmlische Kraft und stärke sie durch den Odem des Heiligen Geistes, auf dass sie sich erhebe, Dir zu dienen.

Du bist der Mächtige.


    Also in: en, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB09137

    Kinder



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Wir sind Kinder, die die Milch göttlicher Erkenntnis aus der Brust Deiner Liebe gesaugt haben und im zarten Alter in Dein Königreich aufgenommen wurden. So flehen wir Dich an bei Tag und bei Nacht: O Herr! Mache unsere Schritte fest in Deinem Glauben, behüte uns in der Festung Deines Schutzes, nähre uns von Deiner himmlischen Tafel, befähige uns, Zeichen göttlicher Führung und Leuchten aufrechten Verhaltens zu werden und hilf uns durch die Kraft der Engel Deines Reiches, o Du Herr der Herrlichkeit und Majestät!

Wahrlich, Du bist der Schenkende, der Barmherzige, der Mitfühlende.


    Also in: ar, en, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09794CHI

    O Du reiner Gott! Ich bin ein kleines Kind; gib, dass ich mich an die Brust Deiner Gnade schmiege, und nähre mich mit dem Honig und der Milch Deiner Liebe. Hege mich am Busen Deiner Erkenntnis und verleihe mir Adel und Weisheit, solange ich noch ein Kind bin.

O Du selbstgenügender Gott! Mache mich zu einem Vertrauten im Königreich des Unsichtbaren. Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Starke.


    Also in: af, az, ca, cs, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB00495OPE

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott!

O unvergleichlicher Herr! Preis sei Dir, dass Du dieses Licht im Glas der Himmlischen Heerschar entzündet hast und diesen Vogel der Treue zum Nest des Abhá-Königreichs geführt hast. Du hast diesen kostbaren Fluss mit dem mächtigen Meer verbunden, Du hast diesen sich ausbreitenden Lichtstrahl zur Sonne der Wahrheit zurückgesandt. Du hast diesen in Abgeschiedenheit Gefangenen in den Garten der Wiedervereinigung aufgenommen und ihn, der sich danach sehnte, Dein Antlitz zu schauen, zu Dir an Deinen lichterfüllten Ort geführt.

Du bist der Herr zärtlicher Liebe, Du bist das höchste Ziel des sehnenden Herzens, Du bist der kostbarste Wunsch der Seele des Märtyrers.


    Also in: en, es, nl, tk

  

  
  
    BH08855

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott, Du Gott aller Dinge, Du meine Herrlichkeit und aller Dinge Herrlichkeit, meine Sehnsucht und aller Dinge Sehnsucht, meine Stärke und aller Dinge Stärke, mein König und aller Dinge König, mein Besitzer und aller Dinge Besitzer, mein Ziel und aller Dinge Ziel, mein Urheber und aller Dinge Urheber! Lass es nicht zu, ich flehe Dich an, dass ich vom Meere Deines zarten Erbarmens ferngehalten werde oder von den Gestaden Deiner Nähe.

Niemand außer Dir nützt mir, o mein Herr, und keines anderen Nähe bringt mir Gewinn. Ich flehe Dich an bei der Fülle Deines Reichtums, die Dich unabhängig macht von allem außer Dir selbst, zähle mich zu denen, die Dir ihr Angesicht zuwenden und sich erheben, Dir zu dienen. Und vergib, o mein Herr, Deinen Dienern und Dienerinnen. Du bist wahrlich der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08487

    Bundestreue



O Gott, mein Gott! Gib mir aus dem Kelch Deiner Gaben zu trinken und erleuchte mein Angesicht mit dem Licht der Führung. Mach mich beständig auf dem Pfad der Treue, hilf mir, in Deinem mächtigen Bund standhaft zu sein, und gib, dass ich zu Deinen auserwählten Dienern gezählt werde. Öffne vor meinem Angesicht die Tore der Fülle, gewähre mir Erlösung und aus den Schatzkammern des Himmels versorge mich mit Mitteln, die ich nicht zu ermessen vermag. Gib, dass ich mich dem Antlitz Deiner Großzügigkeit zuwende und dass ich Dir vollkommen ergeben bin, o Du, der Du barmherzig und mitfühlend bist! Zu denen, die fest und standhaft in Deinem Bunde stehen, bist Du wahrlich gnädig und großzügig. Lob sei Gott, dem Herr der Welten!


    Also in: en, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB04900

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O ungeschauter Freund! O Sehnsucht aller in dieser und der kommenden Welt! O Du barmherziger Geliebter! Diese hilflosen Seelen stehen im Banne Deiner Liebe, und diese Schwachen suchen Schutz an Deiner Schwelle. Des Nachts seufzen und klagen sie in ihrer Trennung von Dir, und jeden Morgen jammern und weinen sie wegen des Angriffs der Arglistigen. Jeden Augenblick werden sie von einer neuen Qual heimgesucht und bei jedem Atemzug von der Willkür eines üblen Tyrannen gepeinigt. Gelobt seist Du, dass sie trotz alledem entflammt sind wie ein Feuertempel und wie Sonne und Mond erstrahlen. Wie erhobene Banner stehen sie aufrecht in der Sache Gottes und wie tapfere Ritter stürmen sie aufs Schlachtfeld. Sie sind wie frische Knospen erblüht, freudestrahlend wie eine lachende Rose. Bestätige darum, o Du liebender Versorger, diese heiligen Seelen durch die himmlische Gunst Deines Königreiches und gewähre, dass diese geheiligten Wesen die Zeichen des Höchsten offenbaren. Du bist der Freigebigste, der Mitleidvolle, der Allbarmherzige, der Gütige.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Loslösung



O Du unvergleichlicher, liebender Herr! Wir sind weder fähig noch würdig und es fällt uns unendlich schwer, Drangsal zu ertragen, doch Du gewährst uns die Gabe, fähig und würdig zu sein. O Herr! Befähige uns und mache uns würdig, damit wir größte Standhaftigkeit erlangen, uns von dieser Welt und all ihren Völkern lösen, das Feuer Deiner Liebe entzünden und wie Kerzen hell mit verzehrender Flamme brennen und unseren Glanz verbreiten.

O Herr des Königreiches! Befreie uns aus dieser Welt eitlen Wahns und führe uns in das Reich des Grenzenlosen. Gewähre uns gänzlich frei zu sein von diesem niederen Leben und segne uns mit den großzügigen Gaben des Reiches Gottes. Befreie uns aus dieser Welt des Nichtseins, die nur den Anschein des Daseins hat, und verleihe uns ewiges Leben. Erfülle uns mit Freude und Begeisterung und gewähre uns Frohsinn und Zufriedenheit. Stärke unsere Herzen und verleihe unseren Seelen Frieden und Ruhe, damit wir, wenn wir in Dein Reich aufsteigen, in Deine Gegenwart gelangen und in den Gefilden der Höhe voll Freude frohlocken. Du bist der Geber, der Schenkende, der Allmächtige!


    Also in: en, es, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB03524

    O Du gütiger Herr! Diese lieblichen Kinder sind das Werk Deiner machtvollen Hand, die wundersamen Zeichen Deiner Größe. O Gott! Behüte diese Kinder, hilf ihnen gnädiglich, dass sie erzogen und fähig werden, der Menschheit zu dienen. O Gott! Diese Kinder sind Perlen, lass sie heranwachsen in der Muschel Deiner Güte.

Du bist der Großmütige, der Alliebende.


    Also in: az, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    Beistand



O Du gütiger Herr! Diese Seelen, Deine Freunde, sind hier versammelt, von Deiner Liebe hingerissen. Vom Strahlenglanz Deiner Schönheit sind sie ergriffen und vom Moschusduft Deiner Locken entzückt. Ihr Herz haben sie Dir hingegeben und folgen Deinem Pfad, hilflos und schwach. Freund und Feind haben sie den Rücken gekehrt und, Deiner Einheit zugewandt, verneigen sie sich in Anbetung vor Dir.

Sie gehörten zu dieser niederen Welt; Du hast sie in Deinem Königreich aufgenommen. Sie waren wie verkümmerte Pflanzen in der Wüste der Entbehrung und des Verlustes; Du hast sie zu Setzlingen im Garten der Erkenntnis und des Verstehens gemacht. Ihre Stimmen waren verstummt; Du hast sie dazu bewegt, ihre Stimme zu erheben. Sie waren entmutigt; Du hast sie erleuchtet. Sie waren wie ausgedörrte, unfruchtbare Erde; Du hast sie in einen Rosengarten innerer Bedeutungen verwandelt. Sie waren wie Kinder in der Menschenwelt; Du hast sie himmlische Reife erlangen lassen.

O Du Gütiger! Gewähre ihnen einen sicheren Zufluchtsort in der Obhut Deines Schutzes, und bewahre sie vor Prüfungen und Anfechtungen. Gewähre ihnen Deinen Beistand aus dem Verborgenen und schenke ihnen Deine nie versagende Gnade.

O Du gütiger und geliebter Herr! Sie gleichen dem Körper, und Du bist der Geist des Lebens. Frische und Schönheit des Körpers sind Wohltaten des Geistes. Daher benötigen sie Deinen Beistand und ersehnen in dieser neuen Offenbarung die unterstützende Kraft des Heiligen Geistes. Du bist der Mächtige. Du bist der Geber, der Versorger, der Schenkende und der Vergebende. Du bist der Eine, Der aus dem unsichtbaren Reich hell erstrahlt.


    Also in: az, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O Göttliche Vorsehung! Verwirrende Schwierigkeiten sind aufgetreten und gewaltige Hindernisse haben sich aufgetan. O Herr! Beseitige diese Schwierigkeiten zum Zeichen Deiner Macht und Kraft. Lindere diese Nöte und ebne unseren Weg auf diesem beschwerlichen Pfad. O Göttliche Vorsehung! Es gibt enorme Hindernisse, und all unsere Mühsal und Strapazen sind mit unzähligen Widrigkeiten verbunden. Es gibt keinen Helfer und keinen Beistand außer Dir. Wir setzen all unsere Hoffnung auf Dich und vertrauen alle unsere Angelegenheiten Deiner Obhut an. Du bist unser Geleit, Du bist der Befreier von jeder Schwierigkeit, Du bist der Wissende, der Sehende und der Hörende.


    Also in: en, eo, es, pl

  

  
  
    AB01339

    Loslösung



O Göttliche Vorsehung! Erwecke mich und mache mich achtsam. Befreie mich von aller Bindung außer der Deinen und gib, dass ich von der Liebe zu Deiner Schönheit völlig eingenommen werde. Erfülle mich mit dem Odem des Heiligen Geistes und lass mich lauschen auf den Ruf des Reiches Abhá. Verleihe mir himmlische Kraft und entzünde die Lampe des Geistes in der innersten Kammer meines Herzens. Löse mich von jeder Bindung und befreie mich von jeder Verhaftung, damit ich kein Verlangen hege außer Deinem Wohlgefallen, nichts anderes suche als Dein Antlitz und keinen anderen Pfad beschreite als den Deinen. Gewähre, dass ich Achtlosen zur Achtsamkeit verhelfe, Schlafende erwecke, Dürstenden das Wasser des Lebens reiche und Kranken und Leidenden göttliche Heilung bringe.

Ich bin zwar gering, niedrig und arm, Du aber bist mein Hafen und meine Zuflucht, mein Beistand und Helfer. Sende Deine Hilfe herab, so dass es alle in Erstaunen versetzt. O Gott! Du bist wahrlich der Allmächtige, der Kraftvollste, der Geber, der Schenkende und der Allsehende.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01954

    Reue und Vergebung



O Herr! Gewähre mir ein solches Maß Deiner Gnade und liebenden Güte, Deiner Fürsorge und Deines Schutzes, Deiner Obhut und Freigebigkeit, dass das Ende meiner Tage ihren Anfang übertreffe und der Abschluss meines Lebens die Tore zu Deinen mannigfachen Segnungen öffne. Möge Deine liebevolle Güte und Freigebigkeit mich allzeit umgeben und Deine Vergebung und Barmherzigkeit mir mit jedem Atemzug gewährt werden, bis ich unter dem schützenden Schatten Deines erhobenen Banners schließlich in das Königreich des Allgepriesenen eingehen kann. Du bist der Wohltätige und der Liebende, und Du bist wahrlich der Herr der Gnade und der Huld.


    Also in: en, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Für die Verstorbenen



O Du Versorger, o Du Vergeber! Eine edle Seele ist in das göttliche Reich der Wirklichkeit aufgestiegen und aus der sterblichen Welt des Staubes in das Reich der ewigen Herrlichkeit geeilt. Erhöhe den Rang dieses unlängst erschienenen Gastes und kleide diesen bewährten Diener in ein neues wundersames Gewand.

O Du unvergleichlicher Herr! Gewähre Deine Vergebung und zärtliche Fürsorge, damit diese Seele Zugang erlange zu den Stätten Deiner Geheimnisse und ein vertrauter Gefährte in der strahlenden Versammlung werden möge. Du bist der Geber, der Schenkende, der Liebende. Du bist der Vergebende, der Zärtliche, der Mächtigste.


    Also in: en, eo, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB07737

    Für die Verstorbenen



O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.


    Also in: en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07737

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott!





O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.

Tod eines Neugeborenen


    Also in: en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07942

    Für die Eltern



O Göttliche Vorsehung! Tauche Vater und Mutter dieses Dieners an Deiner Schwelle in das Meer Deiner Vergebung, und reinige und heilige sie von jeder Sünde und Verfehlung. Gewähre ihnen Deine Vergebung und Barmherzigkeit und verzeihe ihnen gnädiglich. Du bist wahrlich der Verzeihende, der Vergebende, der Verleiher überreicher Gnade. O Du vergebender Herr! Wir sind Sünder, doch unsere Hoffnungen richten sich auf das, was Du uns versprochen und zugesichert hast. Wir befinden uns im Dunkel des Irrtums, doch unser Angesicht ist stets dem Morgen Deiner reichen Gunst zugewandt. Verfahre mit uns, wie es Deiner Schwelle gebührt, und verleihe uns, was Deines Hofes würdig ist. Du bist der Vergebende, der Verzeihende, Der über jeden Mangel hinwegsieht.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB02984

    Lehren



O Du allmächtiger Herr! Uns alle hält der kraftvolle Griff Deiner Macht. Du bist unser Helfer und Beschützer. Erweise uns Dein zärtliches Erbarmen, schenke uns Deine Huld, öffne die Tore der Gnade und wirf den Blick Deiner Gunst auf uns. Lass eine erfrischende Brise über uns wehen und belebe unsere sehnsuchtsvollen Herzen. Erleuchte unsere Augen und lass jeden blühenden Garten das Heiligtum unserer Herzen beneiden. Entzücke jede Seele und erfreue jeden Geist. Enthülle Deine altehrwürdige Macht und offenbare Deine große Kraft. Lass die Vögel der Menschenherzen sich zu neuen Höhen aufschwingen und lass Deine Vertrauten in dieser niederen Welt die Geheimnisse Deines Königreichs ergründen. Festige unsere Schritte und stärke unsere Herzen, dass nichts sie erschüttern kann. Wir sind Sünder und Du bist der Vergebende. Wir sind Deine Diener und Du der souveräne Herr. Wir sind heimatlose Wanderer und Du bist unser Hafen und unsere Zuflucht. Hilf uns gnädig, Deine süßen Düfte zu verbreiten und Dein Wort zu erhöhen. Erhöhe die Stufe der Entrechteten und beschenke die Bedürftigen aus Deinem unerschöpflichen Schatz. Verleihe den Kraftlosen Deine Stärke und den Schwachen himmlische Kraft. Du bist der Versorger, Du bist der Gnädige, Du bist der Herr, Der über alle Dinge herrscht.


    Also in: en, es, lb

  

  
  
    BB00274

    Beistand



Er ist der Allherrliche!

O mein Herr, mein König, mein Herrscher und mein Gebieter! Ich rufe Dich an mit meiner Zunge, meinem Herzen und meiner Seele: Bekleide diesen Deinen Diener mit dem Gewand Deiner Fürsorge und dem Mantel Deines Beistands und versieh ihn mit der Rüstung Deines Schutzes. Hilf ihm von Dir zu künden, Deine Tugenden unter Deinem Volk zu preisen und löse seine Zunge, damit er Dich in jeder Zusammenkunft, die Deiner Einheit und Heiligkeit gewidmet ist, verherrlichen und lobpreisen möge. Du bist wahrlich der Mächtige, der Starke, der Allherrliche, der Selbstbestehende.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Lob und Dank



Er ist der Allherrliche, der Strahlendste.

O Göttliche Vorsehung, o Du Vergebender! Wie kann ich jemals angemessen Dein Lob singen oder Dich auf gebührende Weise anbeten und verherrlichen? Deine Beschreibung durch irgendeine Zunge ist nichts als Irrtum, und Deine Schilderung durch irgendeine Feder ist ein Beweis für die Torheit, diese gewaltige Aufgabe zu versuchen. Die Zunge ist nur ein Instrument, das aus Elementen zusammengesetzt ist; Stimme und Sprache sind nichts als zufällige Erscheinungen. Wie kann ich dann mit dem Instrument einer irdischen Stimme das Lob Dessen preisen, Dem niemand ebenbürtig oder ähnlich ist? Alles, was ich sagen oder suchen kann, ist durch das Fassungsvermögen des menschlichen Verstandes begrenzt und den Beschränkungen der Menschenwelt unterworfen. Wie kann menschliches Denken jemals die erhabenen Gipfel göttlicher Heiligkeit erklimmen, und wie kann die Spinne eitler Einbildung jemals ihr fragiles Netz am geheiligten Rückzugsort weben? Ich kann nichts anderes tun, als mein Unvermögen zu bekennen und mein Versagen zuzugeben. Wahrlich, Du bist der Allbesitzende, der Unerreichbare, Der unermesslich erhaben ist über das Begreifen derer, die mit Einsicht begabt sind.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Schutz



O Du unvergleichlicher Gott! Wir sind Deine demütigen Diener und Du bist der Allherrliche. Wir sind Sünder und Du bist der Vergebende. Wir sind Gefangene, arm und gering, und Du bist unser Schutz und Beistand. Wir sind wie winzige Ameisen und Du bist der Herr der Majestät, Der im höchsten Himmel thront. Beschütze uns als Zeichen Deiner Gunst und versage uns nicht Deine Fürsorge und Hilfe. O Herr! Deine Prüfungen sind wahrhaft hart und können Fundamente aus Stahl in Trümmer legen. Bewahre uns und stärke uns; erheitere und erfreue unsere Herzen. Stehe uns gnädig bei, damit wir, dem Beispiel ‘Abdu’l-Bahás folgend, Deiner heiligen Schwelle dienen.


    Also in: en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    Schutz



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Bescheiden und inständig, demütig und ergeben flehe ich zu Dir mit meiner Zunge und meinem Herzen, mit meinem Geist und meiner Seele, meinem Verstand und meinem Gewissen, Du mögest den sehnlichsten Wunsch erfüllen, die verdienstvollsten Taten bestimmen und alle Ehre und Vollkommenheit, Gunst und Schönheit, Wohlergehen und Heil dieser Familie zuteil werden lassen, die beim Anbruch Deines strahlenden Morgens zu Deinem schützenden Schatten eilte und Zuflucht in Deinem sicheren Hafen und Deiner mächtigen Festung suchte. Wahrlich, diese Seelen achteten auf Deinen Ruf, näherten sich Deiner Schwelle, wurden vom Feuer Deiner Liebe entflammt und vom Hauch Deiner Heiligkeit hingerissen. Sie dienten beständig Deiner Sache, waren demütig vor Deinem Antlitz und edelgesinnt unter Deinem schützenden Schatten. Sie sind unter Deinen Geschöpfen als die Träger Deines Namens bekannt und erwähnen Dich vor Deinen Dienern.

O Gott, mein Gott! Erhebe sie durch Deine altehrwürdige Herrlichkeit, ehre sie in Deinem erhabenen Königreich und stehe ihnen bei mit den Heerscharen Deiner Gunst an diesem großen Tag. O Herr mein Gott! Hebe ihr Banner in die Höhe, gewähre ihnen ein höheres Maß Deines Schutzes, verbreite ihre Zeichen und mehre ihren Glanz, damit sie zu einem Glas für die Lampe Deiner mannigfachen Gunst werden und Deine liebende Güte und wohltätigen Gaben verbreiten.

O Herr mein Gott! Sei Du ihr Gefährte in ihrer Einsamkeit und umgib sie in ihren Augenblicken der Bedrängnis mit Deiner Hilfe. Überlasse ihnen Dein Buch und gewähre ihnen das volle Maß Deiner Gaben und Wohltaten. Du bist wahrhaftig der Mächtige, der Starke, der Gnädige, der Freigebige, und wahrlich, Du bist der Barmherzige, der Mitleidvolle.


    Also in: en, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03600

    Wer immer dieses Gebet demütig und inbrünstig spricht, wird das Herz dieses Dieners mit Freude und Glück erfüllen: Es wird sein, als begegne er Ihm von Angesicht zu Angesicht.Er ist der Allherrliche!

O Gott, mein Gott! Demütig und unter Tränen erhebe ich meine flehenden Hände zu Dir und bedecke mein Angesicht im Staub Deiner Schwelle, die erhaben ist über das Wissen der Gelehrten und das Lob aller, die Dich verherrlichen. Schaue mit dem Auge Deines Erbarmens auf Deinen Diener, der bescheiden und demütig an Deiner Pforte steht, und tauche ihn ein in das Meer Deiner ewigen Gnade.

Herr! Er ist Dein armer, demütiger Diener, der, von Dir bezaubert, Dich anfleht, der, gefangen in Deiner Hand, inbrünstig zu Dir betet, der, Dir vertrauend, in Tränen vor Deinem Angesicht zu Dir ruft und flehend zu Dir spricht :

O Herr, mein Gott! Schenke mir Deine Gnade, Deinen Geliebten zu dienen, stärke mich in meiner Dienstbarkeit vor Dir, erleuchte meine Stirn mit dem Lichte der Anbetung an Deinem Hof der Heiligkeit und des Gebets zu Deinem Reich der Größe. Hilf mir, selbstlos zu sein am himmlischen Zugang zu Deinem Tor, und hilf mir, in Deinen heiligen Gefilden von allem losgelöst zu sein. Herr! Gib mir zu trinken aus dem Kelch der Selbstlosigkeit, hülle mich in ihr Gewand, versenke mich in ihr Meer. Mache mich zu Staub auf dem Pfade Deiner Geliebten und gib, dass ich meine Seele opfere für die Erde, die durch die Spur Deiner Erwählten auf Deinem Pfad geadelt ist, o Du Herr der Herrlichkeit in der höchsten Höhe.

Mit diesem Gebet ruft Dein Diener zu Dir im Morgengrauen und zur Nachtzeit. Erfülle seines Herzens Wunsch, o Herr! Erleuchte sein Herz, erheitere seine Brust, entzünde sein Licht, dass er Deiner Sache und Deinen Dienern diene.

Du bist der Schenkende, der Mitleidige, der Allgütige, der Gnadenreiche, der Barmherzige, der Erbarmer.

Dieses von Abdu’l-Baha offenbarte Gebet wird an Seinem Schrein gelesen. Es wird auch als privates Gebet gebraucht.


    Also in: en, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott, erhaben ist Er, der Herr der Güte und Großmut!

Ruhm sei Dir, o mein Gott, allmächtiger Herr! Ich bezeuge Deine Allmacht und Deine Gewalt, Deine Herrschaft und Deine Güte, Deine Gnade und Deine Stärke, die Einzigkeit Deines Seins und die Einheit Deines Wesens, Deine Heiligkeit und Erhabenheit über die Welt des Seins und alles, was darinnen ist.

O mein Gott! Du siehst mich losgelöst von allem außer Dir, an Dich mich haltend und dem Meere Deiner Großmut zugewandt, dem Himmel Deiner Gunst, der Sonne Deiner Gnade.

Herr! Ich bezeuge, dass Du in Deinen Diener Dein Vertrauen gesetzt hast, und das ist der Geist, in dem Du der Welt das Leben gabst.

Ich bitte Dich bei dem Sonnenglanz Deiner Offenbarung, nimm voll Erbarmen von ihm an, was er in Deinen Tagen vollbrachte. Gewähre alsdann, dass er mit der Herrlichkeit Deines Wohlgefallens belehnt und mit Deiner Annahme geschmückt werde.

O mein Herr! Ich selbst und alle erschaffenen Dinge bezeugen Deine Macht, und ich bitte Dich, weise diese Seele nicht von Dir, die zu Dir emporgestiegen ist, zu Deiner himmlischen Stätte, Deinem erhabenen Paradies und zum Zufluchtsort Deiner Nähe, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist!

Gewähre alsdann, o mein Gott, dass Dein Diener mit Deinen Erwählten, Deinen Heiligen und Deinen Boten verkehren darf in himmlischen Gefilden, wie sie weder die Feder beschreiben noch die Zunge schildern kann.

O mein Herr, der Arme ist wahrlich zum Königreich Deines Reichtums geeilt, der Fremdling zu seiner Wohnstatt an Deinem Hofe, der Verdurstende zum himmlischen Strom Deiner Großmut. Versage ihm nicht, o Herr, sein Teil am Festmahl Deiner Gnade und an der Gunst Deiner Freigebigkeit. Du bist in Wahrheit der Allmächtige, der Gnädige, der Allgütige!

O mein Gott! Dein Unterpfand wurde Dir zurückgegeben. Es entspricht Deiner Gnade und Deiner Großmut, die Deine Herrschaft auf Erden und im Himmel umfangen, dass Du dem, den Du nun aufgenommen, Deine Gaben und Geschenke und die Früchte vom Baume Deiner Gnade gewährst! Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es ist kein Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Freigebigsten, dem Erbarmer, dem Wohltäter, dem Verzeihenden, dem Kostbaren, dem Allwissenden.

Ich bezeuge, o mein Herr: Du hast den Menschen zur Pflicht gemacht, ihren Gast zu ehren, und der zu Dir emporgestiegen ist, gelangte wahrlich in Deine Gegenwart. Verfahre nun mit ihm nach Deiner Gnade und Großmut! Bei Deiner Herrlichkeit! Ich weiß gewiss, dass Du selbst nicht versagen wirst, was Du Deinen Dienern befohlen hast, und dass Du den nicht ausschließest, der sich an das Seil Deiner Großmut klammert und zu Deines Reichtums Morgenröte aufgestiegen ist.

Es ist kein Gott außer Dir, dem Einen, dem Einzigen, dem Mächtigen, dem Allwissenden, dem Freigebigen.


    Also in: bn, en, es, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BH03386

    Lehren



Preis sei Dir, o Herr mein Gott, dass Du mich zum Horizont Deiner Offenbarung führtest und veranlasst hast, dass ich von Deinem Namen erwähnt wurde. Beim Strahlenglanz des Tagesgestirns Deiner Vorsehung und bei den wogenden Wellen des Ozeans Deiner Barmherzigkeit bitte ich Dich: Gewähre, dass meine Rede durch eine Spur der Wirkkraft Deines eigenen erhabenen Wortes die Wirklichkeiten aller erschaffenen Dinge anziehe. Durch Dein wundersames und unvergleichliches Wort bist Du mächtig zu tun, was Du willst.


    Also in: en

  

  
  
    AB03082

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Erniedrige ihn nicht, den Du kraft Deiner unvergänglichen Herrschaft erhobest, und weise ihn nicht zurück, den Du das Tabernakel Deiner Ewigkeit betreten ließest. Willst Du, o mein Gott, ihn verwerfen, den Du in den Schutz Deiner Herrschaft aufgenommen, und willst Du, o mein Verlangen, ihn von Dir weisen, der bei Dir Zuflucht suchte? Kannst Du erniedrigen, den Du aufgerichtet, oder vergessen, dem Du die Fähigkeit verliehst, Deiner zu gedenken?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Seit aller Ewigkeit bist Du der König der ganzen Schöpfung und ihr Urheber, und immerdar wirst Du Herr und Gebieter alles Erschaffenen sein. Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Wärest Du Deinen Dienern nicht länger gnädig, wer sollte ihnen dann Gnade erweisen! Und wenn Du Deinen Geliebten die Hilfe versagst, wer könnte ihnen dann beistehen!

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Du wirst angebetet in Deiner Wahrheit, und Dich, wahrlich, verehren wir alle. Du bist offenbar in Deiner Gerechtigkeit, und für Dich, fürwahr, legen wir alle Zeugnis ab. Du wirst wahrhaftig geliebt in Deiner Gnade. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem erhabensten Namen, hilf mir zu tun, was die Belange Deiner Diener fördert und Deine Städte erblühen lässt. Du hast wahrlich Macht über alle Dinge.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    O Du, zu Dessen Antlitz sich meine Anbetung erhebt! Deine Schönheit ist mein Heiligtum, Deine Wohnstatt mein Ziel, Dein Lobpreis meine Hoffnung, Deine Vorsehung mein Gefährte, Deine Liebe der Grund meines Seins, Dein Gedenken mein Trost, Deine Nähe mein Verlangen, Deine Gegenwart mein liebster Wunsch und meine höchste Sehnsucht. Darum bitte ich Dich flehentlich, versage mir nicht, was Du für die Erwählten unter Deinen Dienern bestimmt hast, und versorge mich mit allem Guten in dieser und der zukünftigen Welt.

Du bist fürwahr der König aller Menschen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mein Gott, mein Angebeteter, mein König, meine Sehnsucht! Welche Zunge könnte meinen Dank an Dich bekunden? Ich war achtlos, Du aber erwecktest mich. Ich hatte mich von Dir abgewandt, Du aber halfest mir gnädig, dass ich mich Dir wieder zukehrte. Ich glich einem Toten, Du aber belebtest mich mit dem Wasser des Lebens. Ich war wie verdorrt, Du aber erquicktest mich mit dem himmlischen Strom Deiner Worte, die sich aus der Feder des Allbarmherzigen ergossen.

O göttliche Vorsehung! Alles Dasein ist durch Deine Gnadenfülle erzeugt; beraube es nicht der Wasser Deiner Großmut und versage ihm nicht das Meer Deines Erbarmens. Ich bitte Dich flehentlich, stehe mir allezeit, in jeder Lage bei und hilf mir, da ich nach Deiner urewigen Gunst aus dem Himmel Deiner Gnade trachte. Du bist in Wahrheit der Herr der Großmut, der Herrscher im Reiche der Ewigkeit.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    O mein Gott, mein Herr und mein Meister! Ich habe mich von meiner Verwandtschaft losgesagt und suche durch Dich unabhängig zu werden von allen, die auf Erden wohnen, allzeit bereit zu empfangen, was in Deinen Augen rühmlich ist. Verleihe mir das Gute, das mich unabhängig macht von allem außer Dir, und gewähre mir reichen Anteil an Deinen unbegrenzten Gaben. Wahrlich, Du bist der Herr grenzenloser Gnade.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Du gütiger Herr! Wir sind Diener an Deiner Schwelle, die an Deinem heiligen Tor Obdach nehmen. Wir suchen keine Zuflucht als zu dieser starken Säule und wenden uns nach keinem Port als Deinem sicheren Gewahrsam. Beschütze uns, segne uns, hilf uns; lass uns nur Dein Wohlgefallen lieben, nur Dein Lob anstimmen, nur auf dem Pfad der Wahrheit wandeln, bis wir so reich werden, dass wir alles außer Dir entbehren können, unsere Gaben aus dem Meer Deiner Wohltätigkeit empfangen und allezeit danach trachten, Deine Sache zu erheben und Deine süßen Düfte nah und fern zu verbreiten, auf dass wir unser Selbst vergessen und, nur mit Dir befasst, alles für wertlos erachten und ganz in Dir aufgehen.

O Du Versorger, o Du Vergeber! Gewähre uns Deine Güte und Gnade, Deine Gaben und Spenden, und gib uns die Kraft, unser Ziel zu erreichen. Du bist der Gewaltige, der Fähige, der Wissende, der Sehende; wahrlich, Du bist der Freigebige, wahrlich, Du bist der Allerbarmer, wahrlich, Du bist der Immervergebende, dem Reue geschuldet wird, der selbst die schwersten Sünden vergibt.
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    AB10275

    Räume die festliche Tafel nicht ab, o Herr, die in Deinem Namen gedeckt ist, und ersticke die brennende Flamme nicht, die Dein unauslöschliches Feuer entzündet hat. Halte das Strömen Deines belebenden Wassers nicht auf, das die Weisen Deiner Herrlichkeit und Deines Gedächtnisses murmelt, und beraube Deine Diener nicht des Wohlgeruchs, den der Hauch Deiner Liebe verströmt.

Herr! Wandle die quälenden Sorgen Deiner Frommen in Ruhe, ihre Bedrängnis in Trost, ihre Erniedrigung in Herrlichkeit, ihren Kummer in selige Freude, o Du, der Du in Deinem Griff die Zügel der ganzen Menschheit hältst!

Du bist wahrlich der Eine, der Einzige, der Mächtige, der Allwissende, der Allweise.
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    AB05367

    Männer



O Gott! Schenke Deine Gunst und verleihe Deinen Segen. Gewähre Deine Gnade und Deine Freigebigkeit. Ermögliche diesen Männern, noch in diesem Jahr zu sehen, wie sich ihre Hoffnungen erfüllen. Sende Deinen himmlischen Regen herab und spende Deine überreiche Fülle. Du bist der Machtvolle, der Gewaltige.


    Also in: en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi
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    AB00032DAR

    O Gott, o Gott! Du siehst, wie schwarze Finsternis alle Lande umfängt, wie alle Lande brennen in der Zwietracht Flamme, wie mörderisch in Ost und West des Krieges Feuer lodert. Blut wird vergossen, Leichen bedecken ringsum die Erde, und abgeschlagen liegen Häupter im Staub des Schlachtfelds.

O Herr! Erbarme Dich dieser Unwissenden, schaue auf sie mit dem Auge des Vergebens und Verzeihens. Lösche dieses Feuer, so dass die dichten Wolken sich verziehen, die den Himmel verdunkeln, dass die Sonne der Wirklichkeit leuchte mit den Strahlen der Versöhnung, das tiefe Dunkel sich teile und alle Lande vom strahlenden Lichte des Friedens erleuchtet werden.

O Herr! Zieh Du das Volk aus dem abgründigen Meer des Hasses und der Feindseligkeit, befreie es aus dieser undurchdringlichen Finsternis. Vereinige die Herzen, erleuchte die Augen mit dem Lichte des Friedens und der Versöhnung.

Errette sie aus den Tiefen des Krieges und des Blutvergießens, befreie sie aus des Irrtums Finsternis. Reiße den Schleier von ihren Augen und erleuchte ihre Herzen mit dem Lichte der Führung. Verfahre mit ihnen nach Deinem zarten Erbarmen und Mitleid, nicht nach Deinem gerechten Zorn, der den Mächtigen die Glieder zittern lässt.

O Herr! Krieg folgt auf Krieg. Not und Angst nehmen überhand, einst blühende Länder sind alle verheert.

O Herr! Die Herzen sind schwer, die Seelen voll Qual. Erbarme Dich dieser Armen, überlass sie nicht ihrer maßlosen Gier.

O Herr! Sende durch Deine Lande demütige, ergebene Seelen, das Antlitz erleuchtet von den Strahlen der Führung, gelöst von der Welt, Deinen Namen preisend, Dein Lob kündend. Lass sie Deiner Heiligkeit Düfte unter den Menschen verbreiten.

O Herr! Stärke ihnen den Rücken, gürte ihre Lenden und entzücke ihre Herzen mit den mächtigsten Zeichen Deiner Liebe.

O Herr! Wahrlich, sie sind schwach, und Du bist der Gewaltige, der Mächtige. Ohnmächtig sind sie, Du aber bist der Helfer, der Gnadenvolle.

O Herr! Das Meer des Aufruhrs wogt, und diesen Sturm stillt allein Deine grenzenlose Gnade, die alle Lande umfängt.

O Herr! Wahrlich, die Menschen schmachten im Abgrund der Leidenschaft; nur Deine unendlichen Gnadengaben können sie daraus retten.

O Herr! Vertreibe die Finsternis dieser verderbten Begierden, erhelle die Herzen mit der Lampe Deiner Liebe, die bald alle Lande erleuchten wird. Stärke Deine Geliebten, die aus Liebe zu Deiner Schönheit Heim und Herd, Mann, Weib und Kind verlassen und in fremde Lande reisen, Deine Düfte zu verbreiten und Deine Lehren zu künden. Sei Du ihr Gefährte in der Einsamkeit, ihrer Sorgen Tilger und ihr Trost im Unglück. Sei Du ihrem Durst ein frischer Trunk, ihren Gebrechen eine Arznei, ein Balsam der verzehrenden Glut ihrer Herzen.

Wahrlich, Du bist der Freigebigste, der Herr überfließender Gnade, und wahrlich, Du bist der Mitleidvolle, der Gnadenreiche.


    Also in: ar, az, ca, da, el, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    ABU0268AME

    O Herr! Bestätige diese Versammlung und stehe ihr bei. Bestätige diese Seelen durch den Odem Deines Heiligen Geistes. Erleuchte ihre Augen durch die Schau dieser Lichterfülle und erfreue ihre Ohren mit den Hymnen Deines Rufes zum Dienst. O Gott! Wahrlich, wir sind hier versammelt im Duft Deiner Liebe. Deinem Reiche wenden wir uns zu. Wir suchen nichts außer Dir und wünschen nur Dein Wohlgefallen. O Gott! Lass diese Speise Dein himmlisches Manna sein und diese Versammlung zur Schar Deiner höchsten Diener werden. Mögen sie zu Lebensspendern der Liebe zur Menschheit und Quellen der Erleuchtung für das Menschengeschlecht werden. Mögen sie Werkzeuge Deiner Führung auf Erden sein. Wahrlich, Du bist der Gewaltige, Du bist der Schenkende, Du bist der Vergebende und der Allmächtige.


    Also in: az, bi, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    AB00963IMP

    O Du Mitleidvoller, Du Allmächtiger! Die hier versammelten Seelen wenden ihr Angesicht in Anbetung zu Dir. In tiefster Demut und Ergebenheit schauen sie auf Dein Reich und bitten Dich um Vergebung und Verzeihung. O Gott! Sei dieser Versammlung zugetan. Heilige diese Seelen und wirf die Strahlen Deiner Führung auf sie. Erleuchte ihre Herzen, erfreue ihren Geist mit Deiner frohen Botschaft. Heiße sie alle in Deinem heiligen Reiche willkommen, verleihe ihnen Deine unerschöpflichen Gnadengaben und mache sie glücklich in dieser und der zukünftigen Welt.

O Gott! Wir sind schwach; gib uns Kraft. Wir sind arm; beschenke uns mit Deinen unendlichen Schätzen. Krank sind wir, gewähre uns Deine göttliche Heilung. Wir sind ohnmächtig, gib uns Deine himmlische Kraft. O Herr! Lass uns von Nutzen sein in dieser Welt; befreie uns aus dem Zustand der Selbstsucht und Begierde. O Herr! Lass uns Brüder in Deiner Liebe werden und alle Deine Kinder lieben. Bestätige uns im Dienst an der Menschenwelt, so dass wir die Diener Deiner Diener werden, alle Deine Geschöpfe lieben und Mitleid empfinden für Dein ganzes Volk. O Herr! Du bist der Allmächtige! Du bist der Barmherzige! Du bist der Vergeber! Du bist der Allmachtvolle!
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    BH00064

    Verfolgungen



Rein und geheiligt bist Du, o mein Gott! Wie kann die Feder sich bewegen und die Tinte fließen, nachdem die Brisen der liebenden Güte abgeflaut und die Zeichen der Huld verschwunden sind, als die Sonne der Erniedrigung aufging und die Schwerter des Unglücks gezückt wurden, als sich der Himmel des Kummers zuzog und aus den Wolken der Macht die Pfeile der Bedrängnis und die Lanzen der Rache niederregneten – in solch einer Weise, dass aus allen Herzen die Zeichen des Frohsinns gewichen sind; von jedem Horizont wurden die Spuren der Freude getilgt, die Tore der Hoffnung wurden geschlossen, die Barmherzigkeit der himmlischen Brise wehte nicht länger über den Rosengarten der Treue und der Sturmwind der Vernichtung zerrte am Baum des Daseins. Die Feder stöhnt auf, die Tinte beklagt ihre Not und die Tafel ist tief betroffen von diesem Schrei. Der Geist ist aufgewühlt ob des Schmerzes und der Trauer, die er kostet, und die göttliche Nachtigall ruft: »Wehe! Wehe! für alles, was geschehen ist.« Und dies, o mein Gott, geschieht allein durch Deine verborgenen Gaben.


    Also in: en

  

  
  
    BH01693

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Gib gnädiglich, dass dieses Kind an der Brust Deines zarten Erbarmens und Deiner liebenden Vorsorge genährt und mit Deines himmlischen Baumes Früchten gespeist werde. Lass nicht zu, dass es anderer Obhut anvertraut werde als der Deinen, da Du es selbst durch die Kraft Deines erhabensten Willens und Deiner Macht erschaffen und ins Leben gerufen hast. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden.

Gelobt seiest Du, o mein Meistgeliebter! Lass über dieses Kind den süßen Duft Deiner allüberragenden Großmut und den Wohlgeruch Deiner heiligen Gnadengaben wehen. Lass es dann Schutz suchen im Schatten Deines höchsterhabenen Namens, o Du, der Du das Reich der Namen und Eigenschaften im Griff hältst. Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was Du willst; Du bist fürwahr der Mächtige, der Erhabene, der Immervergebende, der Gnädige, der Großmütige, der Barmherzige.


    Also in: am, az, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04900

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O ungeschauter Freund! O Sehnsucht aller in dieser und der kommenden Welt! O Du barmherziger Geliebter! Diese hilflosen Seelen stehen im Banne Deiner Liebe, und diese Schwachen suchen Schutz an Deiner Schwelle. Des Nachts seufzen und klagen sie in ihrer Trennung von Dir, und jeden Morgen jammern und weinen sie wegen des Angriffs der Arglistigen. Jeden Augenblick werden sie von einer neuen Qual heimgesucht und bei jedem Atemzug von der Willkür eines üblen Tyrannen gepeinigt. Gelobt seist Du, dass sie trotz alledem entflammt sind wie ein Feuertempel und wie Sonne und Mond erstrahlen. Wie erhobene Banner stehen sie aufrecht in der Sache Gottes und wie tapfere Ritter stürmen sie aufs Schlachtfeld. Sie sind wie frische Knospen erblüht, freudestrahlend wie eine lachende Rose. Bestätige darum, o Du liebender Versorger, diese heiligen Seelen durch die himmlische Gunst Deines Königreiches und gewähre, dass diese geheiligten Wesen die Zeichen des Höchsten offenbaren. Du bist der Freigebigste, der Mitleidvolle, der Allbarmherzige, der Gütige.
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    AB05754

    Loslösung



O Du unvergleichlicher, liebender Herr! Wir sind weder fähig noch würdig und es fällt uns unendlich schwer, Drangsal zu ertragen, doch Du gewährst uns die Gabe, fähig und würdig zu sein. O Herr! Befähige uns und mache uns würdig, damit wir größte Standhaftigkeit erlangen, uns von dieser Welt und all ihren Völkern lösen, das Feuer Deiner Liebe entzünden und wie Kerzen hell mit verzehrender Flamme brennen und unseren Glanz verbreiten.

O Herr des Königreiches! Befreie uns aus dieser Welt eitlen Wahns und führe uns in das Reich des Grenzenlosen. Gewähre uns gänzlich frei zu sein von diesem niederen Leben und segne uns mit den großzügigen Gaben des Reiches Gottes. Befreie uns aus dieser Welt des Nichtseins, die nur den Anschein des Daseins hat, und verleihe uns ewiges Leben. Erfülle uns mit Freude und Begeisterung und gewähre uns Frohsinn und Zufriedenheit. Stärke unsere Herzen und verleihe unseren Seelen Frieden und Ruhe, damit wir, wenn wir in Dein Reich aufsteigen, in Deine Gegenwart gelangen und in den Gefilden der Höhe voll Freude frohlocken. Du bist der Geber, der Schenkende, der Allmächtige!


    Also in: en, es, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB11974

    Führung und Erkenntnis



O mein ewig Geliebter und mein angebeteter Freund! Wie lange noch muss ich Deine Gegenwart entbehren und unter meinem Fernsein von Dir leiden? Führe mich zu den Rückzugsorten in Deinem himmlischen Königreich, und am Erscheinungsort Deines überirdischen Reiches wirf den Blick Deiner liebenden Güte auf mich.

O Du Allmächtiger! Zähle mich zu den Bewohnern des Königreichs. Diese sterbliche Welt ist meine Bleibe; gewähre mir eine Wohnstatt in den Reichen des Raumlosen. Dieser irdischen Ebene gehöre ich an; lass den Glanz Deines herrlichen Lichtes auf mich hernieder strahlen. In dieser Welt des Staubes weile ich; mache mich zu einem Bewohner Deines himmlischen Reiches, damit ich mein Leben auf Deinem Pfad hingebe und meinen Herzenswunsch erlange, mein Haupt mit dem Diadem göttlicher Gunst kröne und den Ruf erschallen lasse: »O Herrlichkeit Gottes, des Allherrlichsten!«


    Also in: en, eo, es, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    O Du gütiger Herr! Diese lieblichen Kinder sind das Werk Deiner machtvollen Hand, die wundersamen Zeichen Deiner Größe. O Gott! Behüte diese Kinder, hilf ihnen gnädiglich, dass sie erzogen und fähig werden, der Menschheit zu dienen. O Gott! Diese Kinder sind Perlen, lass sie heranwachsen in der Muschel Deiner Güte.

Du bist der Großmütige, der Alliebende.


    Also in: az, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    Beistand



O Du gütiger Herr! Diese Seelen, Deine Freunde, sind hier versammelt, von Deiner Liebe hingerissen. Vom Strahlenglanz Deiner Schönheit sind sie ergriffen und vom Moschusduft Deiner Locken entzückt. Ihr Herz haben sie Dir hingegeben und folgen Deinem Pfad, hilflos und schwach. Freund und Feind haben sie den Rücken gekehrt und, Deiner Einheit zugewandt, verneigen sie sich in Anbetung vor Dir.

Sie gehörten zu dieser niederen Welt; Du hast sie in Deinem Königreich aufgenommen. Sie waren wie verkümmerte Pflanzen in der Wüste der Entbehrung und des Verlustes; Du hast sie zu Setzlingen im Garten der Erkenntnis und des Verstehens gemacht. Ihre Stimmen waren verstummt; Du hast sie dazu bewegt, ihre Stimme zu erheben. Sie waren entmutigt; Du hast sie erleuchtet. Sie waren wie ausgedörrte, unfruchtbare Erde; Du hast sie in einen Rosengarten innerer Bedeutungen verwandelt. Sie waren wie Kinder in der Menschenwelt; Du hast sie himmlische Reife erlangen lassen.

O Du Gütiger! Gewähre ihnen einen sicheren Zufluchtsort in der Obhut Deines Schutzes, und bewahre sie vor Prüfungen und Anfechtungen. Gewähre ihnen Deinen Beistand aus dem Verborgenen und schenke ihnen Deine nie versagende Gnade.

O Du gütiger und geliebter Herr! Sie gleichen dem Körper, und Du bist der Geist des Lebens. Frische und Schönheit des Körpers sind Wohltaten des Geistes. Daher benötigen sie Deinen Beistand und ersehnen in dieser neuen Offenbarung die unterstützende Kraft des Heiligen Geistes. Du bist der Mächtige. Du bist der Geber, der Versorger, der Schenkende und der Vergebende. Du bist der Eine, Der aus dem unsichtbaren Reich hell erstrahlt.
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    AB09273

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O Göttliche Vorsehung! Verwirrende Schwierigkeiten sind aufgetreten und gewaltige Hindernisse haben sich aufgetan. O Herr! Beseitige diese Schwierigkeiten zum Zeichen Deiner Macht und Kraft. Lindere diese Nöte und ebne unseren Weg auf diesem beschwerlichen Pfad. O Göttliche Vorsehung! Es gibt enorme Hindernisse, und all unsere Mühsal und Strapazen sind mit unzähligen Widrigkeiten verbunden. Es gibt keinen Helfer und keinen Beistand außer Dir. Wir setzen all unsere Hoffnung auf Dich und vertrauen alle unsere Angelegenheiten Deiner Obhut an. Du bist unser Geleit, Du bist der Befreier von jeder Schwierigkeit, Du bist der Wissende, der Sehende und der Hörende.


    Also in: en, eo, es, pl

  

  
  
    AB01954

    Reue und Vergebung



O Herr! Gewähre mir ein solches Maß Deiner Gnade und liebenden Güte, Deiner Fürsorge und Deines Schutzes, Deiner Obhut und Freigebigkeit, dass das Ende meiner Tage ihren Anfang übertreffe und der Abschluss meines Lebens die Tore zu Deinen mannigfachen Segnungen öffne. Möge Deine liebevolle Güte und Freigebigkeit mich allzeit umgeben und Deine Vergebung und Barmherzigkeit mir mit jedem Atemzug gewährt werden, bis ich unter dem schützenden Schatten Deines erhobenen Banners schließlich in das Königreich des Allgepriesenen eingehen kann. Du bist der Wohltätige und der Liebende, und Du bist wahrlich der Herr der Gnade und der Huld.


    Also in: en, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Für die Verstorbenen



O Du Versorger, o Du Vergeber! Eine edle Seele ist in das göttliche Reich der Wirklichkeit aufgestiegen und aus der sterblichen Welt des Staubes in das Reich der ewigen Herrlichkeit geeilt. Erhöhe den Rang dieses unlängst erschienenen Gastes und kleide diesen bewährten Diener in ein neues wundersames Gewand.

O Du unvergleichlicher Herr! Gewähre Deine Vergebung und zärtliche Fürsorge, damit diese Seele Zugang erlange zu den Stätten Deiner Geheimnisse und ein vertrauter Gefährte in der strahlenden Versammlung werden möge. Du bist der Geber, der Schenkende, der Liebende. Du bist der Vergebende, der Zärtliche, der Mächtigste.


    Also in: en, eo, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB07737

    Für die Verstorbenen



O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.
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    AB07737

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott!





O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.

Tod eines Neugeborenen
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    AB07942

    Für die Eltern



O Göttliche Vorsehung! Tauche Vater und Mutter dieses Dieners an Deiner Schwelle in das Meer Deiner Vergebung, und reinige und heilige sie von jeder Sünde und Verfehlung. Gewähre ihnen Deine Vergebung und Barmherzigkeit und verzeihe ihnen gnädiglich. Du bist wahrlich der Verzeihende, der Vergebende, der Verleiher überreicher Gnade. O Du vergebender Herr! Wir sind Sünder, doch unsere Hoffnungen richten sich auf das, was Du uns versprochen und zugesichert hast. Wir befinden uns im Dunkel des Irrtums, doch unser Angesicht ist stets dem Morgen Deiner reichen Gunst zugewandt. Verfahre mit uns, wie es Deiner Schwelle gebührt, und verleihe uns, was Deines Hofes würdig ist. Du bist der Vergebende, der Verzeihende, Der über jeden Mangel hinwegsieht.
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    AB02984

    Lehren



O Du allmächtiger Herr! Uns alle hält der kraftvolle Griff Deiner Macht. Du bist unser Helfer und Beschützer. Erweise uns Dein zärtliches Erbarmen, schenke uns Deine Huld, öffne die Tore der Gnade und wirf den Blick Deiner Gunst auf uns. Lass eine erfrischende Brise über uns wehen und belebe unsere sehnsuchtsvollen Herzen. Erleuchte unsere Augen und lass jeden blühenden Garten das Heiligtum unserer Herzen beneiden. Entzücke jede Seele und erfreue jeden Geist. Enthülle Deine altehrwürdige Macht und offenbare Deine große Kraft. Lass die Vögel der Menschenherzen sich zu neuen Höhen aufschwingen und lass Deine Vertrauten in dieser niederen Welt die Geheimnisse Deines Königreichs ergründen. Festige unsere Schritte und stärke unsere Herzen, dass nichts sie erschüttern kann. Wir sind Sünder und Du bist der Vergebende. Wir sind Deine Diener und Du der souveräne Herr. Wir sind heimatlose Wanderer und Du bist unser Hafen und unsere Zuflucht. Hilf uns gnädig, Deine süßen Düfte zu verbreiten und Dein Wort zu erhöhen. Erhöhe die Stufe der Entrechteten und beschenke die Bedürftigen aus Deinem unerschöpflichen Schatz. Verleihe den Kraftlosen Deine Stärke und den Schwachen himmlische Kraft. Du bist der Versorger, Du bist der Gnädige, Du bist der Herr, Der über alle Dinge herrscht.
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    BB00274

    Beistand



Er ist der Allherrliche!

O mein Herr, mein König, mein Herrscher und mein Gebieter! Ich rufe Dich an mit meiner Zunge, meinem Herzen und meiner Seele: Bekleide diesen Deinen Diener mit dem Gewand Deiner Fürsorge und dem Mantel Deines Beistands und versieh ihn mit der Rüstung Deines Schutzes. Hilf ihm von Dir zu künden, Deine Tugenden unter Deinem Volk zu preisen und löse seine Zunge, damit er Dich in jeder Zusammenkunft, die Deiner Einheit und Heiligkeit gewidmet ist, verherrlichen und lobpreisen möge. Du bist wahrlich der Mächtige, der Starke, der Allherrliche, der Selbstbestehende.
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    BB00274

    Lob und Dank



Er ist der Allherrliche, der Strahlendste.

O Göttliche Vorsehung, o Du Vergebender! Wie kann ich jemals angemessen Dein Lob singen oder Dich auf gebührende Weise anbeten und verherrlichen? Deine Beschreibung durch irgendeine Zunge ist nichts als Irrtum, und Deine Schilderung durch irgendeine Feder ist ein Beweis für die Torheit, diese gewaltige Aufgabe zu versuchen. Die Zunge ist nur ein Instrument, das aus Elementen zusammengesetzt ist; Stimme und Sprache sind nichts als zufällige Erscheinungen. Wie kann ich dann mit dem Instrument einer irdischen Stimme das Lob Dessen preisen, Dem niemand ebenbürtig oder ähnlich ist? Alles, was ich sagen oder suchen kann, ist durch das Fassungsvermögen des menschlichen Verstandes begrenzt und den Beschränkungen der Menschenwelt unterworfen. Wie kann menschliches Denken jemals die erhabenen Gipfel göttlicher Heiligkeit erklimmen, und wie kann die Spinne eitler Einbildung jemals ihr fragiles Netz am geheiligten Rückzugsort weben? Ich kann nichts anderes tun, als mein Unvermögen zu bekennen und mein Versagen zuzugeben. Wahrlich, Du bist der Allbesitzende, der Unerreichbare, Der unermesslich erhaben ist über das Begreifen derer, die mit Einsicht begabt sind.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB07253

    Beistand



O mein gütiger Herr, o Du Verlangen meines Herzens und meiner Seele! Schenke Deinen Freunden Deine liebende Güte und gewähre ihnen Deine nie versagende Barmherzigkeit. Sei ein Trost für alle, die Dich glühend lieben und ein Freund, ein Beistand und ein liebevoller Gefährte denen, die sich nach Dir sehnen. Ihre Herzen brennen lichterloh vom Feuer Deiner Liebe, und ihre Seelen werden verzehrt von der Flamme der Hingabe an Dich. Sie sehnen sich alle danach, zum Altar der Liebe zu eilen, um bereitwillig ihr Leben hinzugeben.

O Göttliche Vorsehung! Gewähre ihnen Deine Gunst, leite sie recht, hilf ihnen gnädig, einen geistigen Sieg zu erringen und verleihe ihnen himmlische Gaben. O Herr, stehe ihnen bei mit Deiner Huld und Gnade und mache ihre strahlenden Angesichter zu Leuchten der Führung in Versammlungen, die Deiner Erkenntnis gewidmet sind, und zu Zeichen der himmlischen Freigebigkeit in Zusammenkünften, in denen Deine Verse dargelegt werden. Du bist wahrlich der Barmherzige, der Allgütige, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: en, eo, es, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB00518

    Für die Verstorbenen



O Göttliche Vorsehung, Du bist der Immervergebende! O allmächtiger Gott, Du bist der Gnädige! Lass diesen Deinen geliebten Diener im Schatten Deiner Herrlichkeit wohnen. Gewähre, dass dieser Unglückliche und Geringe in den Gefilden Deiner Barmherzigkeit gedeihe und aufblühe. Lass ihn trinken vom Kelch Deiner Nähe, und lass ihn im Schatten des Gesegneten Baumes weilen. Verleihe ihm die Ehre, Deine Gegenwart zu erlangen, und schenke ihm immerwährende Glückseligkeit. Hilf den Hinterbliebenen dieser edlen Seele gnädig, in die Fußstapfen ihres geliebten Vaters zu treten, auf dass sie seinen Charakter und sein Verhalten gegenüber allen Menschen an den Tag legen, Deinem Pfad folgen, Dein Wohlgefallen suchen und Deinen Lobpreis verkünden. Du bist der allliebende Gott, der Herr der Gnade.


    Also in: en, es, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB05364

    Schutz



O Du unvergleichlicher Gott! Wir sind Deine demütigen Diener und Du bist der Allherrliche. Wir sind Sünder und Du bist der Vergebende. Wir sind Gefangene, arm und gering, und Du bist unser Schutz und Beistand. Wir sind wie winzige Ameisen und Du bist der Herr der Majestät, Der im höchsten Himmel thront. Beschütze uns als Zeichen Deiner Gunst und versage uns nicht Deine Fürsorge und Hilfe. O Herr! Deine Prüfungen sind wahrhaft hart und können Fundamente aus Stahl in Trümmer legen. Bewahre uns und stärke uns; erheitere und erfreue unsere Herzen. Stehe uns gnädig bei, damit wir, dem Beispiel ‘Abdu’l-Bahás folgend, Deiner heiligen Schwelle dienen.


    Also in: en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    Schutz



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Bescheiden und inständig, demütig und ergeben flehe ich zu Dir mit meiner Zunge und meinem Herzen, mit meinem Geist und meiner Seele, meinem Verstand und meinem Gewissen, Du mögest den sehnlichsten Wunsch erfüllen, die verdienstvollsten Taten bestimmen und alle Ehre und Vollkommenheit, Gunst und Schönheit, Wohlergehen und Heil dieser Familie zuteil werden lassen, die beim Anbruch Deines strahlenden Morgens zu Deinem schützenden Schatten eilte und Zuflucht in Deinem sicheren Hafen und Deiner mächtigen Festung suchte. Wahrlich, diese Seelen achteten auf Deinen Ruf, näherten sich Deiner Schwelle, wurden vom Feuer Deiner Liebe entflammt und vom Hauch Deiner Heiligkeit hingerissen. Sie dienten beständig Deiner Sache, waren demütig vor Deinem Antlitz und edelgesinnt unter Deinem schützenden Schatten. Sie sind unter Deinen Geschöpfen als die Träger Deines Namens bekannt und erwähnen Dich vor Deinen Dienern.

O Gott, mein Gott! Erhebe sie durch Deine altehrwürdige Herrlichkeit, ehre sie in Deinem erhabenen Königreich und stehe ihnen bei mit den Heerscharen Deiner Gunst an diesem großen Tag. O Herr mein Gott! Hebe ihr Banner in die Höhe, gewähre ihnen ein höheres Maß Deines Schutzes, verbreite ihre Zeichen und mehre ihren Glanz, damit sie zu einem Glas für die Lampe Deiner mannigfachen Gunst werden und Deine liebende Güte und wohltätigen Gaben verbreiten.

O Herr mein Gott! Sei Du ihr Gefährte in ihrer Einsamkeit und umgib sie in ihren Augenblicken der Bedrängnis mit Deiner Hilfe. Überlasse ihnen Dein Buch und gewähre ihnen das volle Maß Deiner Gaben und Wohltaten. Du bist wahrhaftig der Mächtige, der Starke, der Gnädige, der Freigebige, und wahrlich, Du bist der Barmherzige, der Mitleidvolle.


    Also in: en, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03600

    Wer immer dieses Gebet demütig und inbrünstig spricht, wird das Herz dieses Dieners mit Freude und Glück erfüllen: Es wird sein, als begegne er Ihm von Angesicht zu Angesicht.Er ist der Allherrliche!

O Gott, mein Gott! Demütig und unter Tränen erhebe ich meine flehenden Hände zu Dir und bedecke mein Angesicht im Staub Deiner Schwelle, die erhaben ist über das Wissen der Gelehrten und das Lob aller, die Dich verherrlichen. Schaue mit dem Auge Deines Erbarmens auf Deinen Diener, der bescheiden und demütig an Deiner Pforte steht, und tauche ihn ein in das Meer Deiner ewigen Gnade.

Herr! Er ist Dein armer, demütiger Diener, der, von Dir bezaubert, Dich anfleht, der, gefangen in Deiner Hand, inbrünstig zu Dir betet, der, Dir vertrauend, in Tränen vor Deinem Angesicht zu Dir ruft und flehend zu Dir spricht :

O Herr, mein Gott! Schenke mir Deine Gnade, Deinen Geliebten zu dienen, stärke mich in meiner Dienstbarkeit vor Dir, erleuchte meine Stirn mit dem Lichte der Anbetung an Deinem Hof der Heiligkeit und des Gebets zu Deinem Reich der Größe. Hilf mir, selbstlos zu sein am himmlischen Zugang zu Deinem Tor, und hilf mir, in Deinen heiligen Gefilden von allem losgelöst zu sein. Herr! Gib mir zu trinken aus dem Kelch der Selbstlosigkeit, hülle mich in ihr Gewand, versenke mich in ihr Meer. Mache mich zu Staub auf dem Pfade Deiner Geliebten und gib, dass ich meine Seele opfere für die Erde, die durch die Spur Deiner Erwählten auf Deinem Pfad geadelt ist, o Du Herr der Herrlichkeit in der höchsten Höhe.

Mit diesem Gebet ruft Dein Diener zu Dir im Morgengrauen und zur Nachtzeit. Erfülle seines Herzens Wunsch, o Herr! Erleuchte sein Herz, erheitere seine Brust, entzünde sein Licht, dass er Deiner Sache und Deinen Dienern diene.

Du bist der Schenkende, der Mitleidige, der Allgütige, der Gnadenreiche, der Barmherzige, der Erbarmer.

Dieses von Abdu’l-Baha offenbarte Gebet wird an Seinem Schrein gelesen. Es wird auch als privates Gebet gebraucht.


    Also in: en, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB00006

    Lob und Dank



O Herr, so reich an Gaben, so voll der Gnade, Der die Geheimnisse meines Herzens und meiner Seele kennt! Am Morgen bist Du der Trost meiner Seele; Du allein kennst meinen Trennungsschmerz. Das Herz, das für einen Moment Deiner gedacht hat, sucht keinen Freund, nur den Schmerz der Sehnsucht nach Dir allein. Das Herz schwinde dahin, das nicht um Deinetwillen seufzt, und blind sei das Auge, das nicht um Deinetwillen weint! In all meinen Stunden trübster Finsternis, o Herr der Macht, ist Dein Gedenken meinem Herzen eine strahlende Fackel. Hauche Deinen Geist mir ein durch Deine Gunst, was niemals war, mag so für immer sein. Sieh nicht auf unseren Verdienst oder Wert, o Freigebiger, sondern auf Deine Gnade, die Du verströmst. Diesen Vögeln mit gebrochenen Schwingen, kaum des Fliegens fähig, schenke neue Schwingen in Deinem zarten Erbarmen.


    Also in: en

  

  
  
    AB01339

    Loslösung



O Göttliche Vorsehung! Erwecke mich und mache mich achtsam. Befreie mich von aller Bindung außer der Deinen und gib, dass ich von der Liebe zu Deiner Schönheit völlig eingenommen werde. Erfülle mich mit dem Odem des Heiligen Geistes und lass mich lauschen auf den Ruf des Reiches Abhá. Verleihe mir himmlische Kraft und entzünde die Lampe des Geistes in der innersten Kammer meines Herzens. Löse mich von jeder Bindung und befreie mich von jeder Verhaftung, damit ich kein Verlangen hege außer Deinem Wohlgefallen, nichts anderes suche als Dein Antlitz und keinen anderen Pfad beschreite als den Deinen. Gewähre, dass ich Achtlosen zur Achtsamkeit verhelfe, Schlafende erwecke, Dürstenden das Wasser des Lebens reiche und Kranken und Leidenden göttliche Heilung bringe.

Ich bin zwar gering, niedrig und arm, Du aber bist mein Hafen und meine Zuflucht, mein Beistand und Helfer. Sende Deine Hilfe herab, so dass es alle in Erstaunen versetzt. O Gott! Du bist wahrlich der Allmächtige, der Kraftvollste, der Geber, der Schenkende und der Allsehende.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  




  Birth of Bahá’u’lláh

  
  
    BB00047

    Tugenden



Er ist der Heiligste, der Herrlichste. Im Namen Gottes, des Erbarmers, des Barmherzigen! Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten!

O Herr mein Gott, mein Hafen und meine Zuflucht! Wie kann ich – selbst mit den wundervollsten Worten der Verherrlichung oder den eloquentesten Oden des Lobpreises – Deiner gebührend gedenken, o Du Allmächtiger und Vergebender, da ich wohl weiß, dass jeder redegewandte Sprecher ins Stocken gerät und jeder Versuch vereitelt wird, mit menschlicher Feder oder Zunge auch nur eines der Zeichen Deiner Allmacht zu verherrlichen oder ein einziges von Dir erschaffenes Wort zu preisen. Die Schwingen der Vögel menschlichen Verstehens sind bei ihrem Versuch gebrochen, zur Sphäre Deiner göttlichen Heiligkeit aufzusteigen, und die Spinnen leerer Einbildungen sind machtlos, ihre fragilen Netze auf den höchsten Gipfeln des Baldachins Deiner Erkenntnis zu weben. So gibt es keinen Ausweg für mich, als meine Ohnmacht und meine Unzulänglichkeit zu bekennen, und es gibt keine andere Wohnstatt für mich als die Tiefen der Armut und Entbehrung. Wahrlich, das Unvermögen, Dich zu begreifen ist die Quintessenz des Verstehens, Unzulänglichkeiten einzugestehen ist das einzige Mittel, Deine Gegenwart zu erlangen und Armut zu bekennen ist die Quelle wahren Reichtums.

O Herr! Stehe mir und Deinen aufrichtigen Dienern gnädig bei in unserer Dienstbarkeit an Deiner erhabenen Schwelle, stärke uns in unserem Flehen zu Deiner göttlichen Heiligkeit und befähige uns, bescheiden und ergeben an der Tür Deiner Einheit zu stehen. Mache meine Schritte fest auf Deinem Pfad, o mein Herr, und erleuchte mein Herz mit dem Strahlenglanz, der vom Himmel Deiner Mysterien ausgeht. Erquicke meinen Geist mit der erfrischenden Brise, die aus dem Paradies Deiner Vergebung und Verzeihung weht, und beglücke meine Seele durch den belebenden Odem, der von den Auen Deiner Heiligkeit verbreitet wird. Lass mein Antlitz am Horizont Deiner Einheit erstrahlen und gewähre, dass ich zu Deinen aufrichtigen Dienern gezählt werde und zu Deinen Knechten, die unerschütterlich und standhaft sind.


    Also in: bn, en, fi, ko, pl, sk

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    TÄGLICH MORGENS, MITTAGS UND ABENDS ZU SPRECHEN



Wer zu beten wünscht, wasche seine Hände und spreche beim Waschen:

Stärke meine Hand, o mein Gott, und lass sie Dein Buch mit solcher Standhaftigkeit ergreifen, dass die Scharen der Welt keine Macht über sie haben. Schütze sie sodann, damit sie sich nicht mit Dingen befasst, die ihr nicht zustehen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allgewaltige.

Und beim Waschen des Gesichtes spreche er:

Dir wende ich mein Angesicht zu, o mein Herr! Erleuchte es mit dem Licht Deines Antlitzes. Bewahre es sodann, damit es sich niemandem außer Dir zuwende.

Dann erhebe er sich und spreche der Qi’blih (Gebetsrichtung nach Bahjí, Akká) zugewandt:

Gott bezeugt, dass es keinen Gott gibt außer Ihm. Sein sind die Reiche der Offenbarung und der Schöpfung. Er hat wahrlich Ihn enthüllt, der der Morgen der Offenbarung ist, der auf dem Sinai redete, durch den der Höchste Horizont erstrahlte und der Lotosbaum sprach, über den hinaus keiner gehen kann, und durch den der Ruf verkündet ward an alle, die im Himmel und auf Erden sind: „Sehet, der Allbesitzende ist gekommen! Erde und Himmel, Ruhm und Herrschaft sind Gottes, des Herrn aller Menschen, des Besitzers des Thrones in der Höhe und auf der Erde hienieden!“

Dann beuge er sich nieder, lasse die Hände auf den Knien ruhen und spreche:

Erhaben bist Du über meinen Lobpreis und den Lobpreis jedes anderen außer mir und über die Beschreibung aller, die im Himmel und auf Erden sind!

Dann spreche er stehend mit geöffneten Händen, die Handflächen aufwärts gerichtet und dem Gesicht zugewendet:

Enttäusche nicht den, o mein Gott, der sich mit flehenden Fingern an den Saum Deiner Barmherzigkeit und Gnade klammert, o Du, der Du von den Barmherzigen der Allbarmherzige bist!

Dann setze er sich und spreche:

Ich bezeuge Deine Einheit und Deine Einzigkeit, dass Du Gott bist und es keinen Gott gibt außer Dir. Du hast wahrlich Deine Sache offenbart, Deinen Bund erfüllt und weit das Tor Deiner Gnade aufgetan vor allen, die im Himmel und auf Erden wohnen. Segen und Friede, Gruß und Herrlichkeit ruhen auf Deinen Geliebten, die Wandel und Wechsel der Welt nicht davon abhalten, sich Dir zuzuwenden, und die alles hingegeben in der Hoffnung, das zu erlangen, was bei Dir ist. Du bist in Wahrheit der Immervergebende, der Allgütige.

*(Wenn jemand statt des langen Verses lieber die Worte sprechen möchte: „Gott bezeugt, dass es keinen Gott gibt als Ihn, den Helfer in Gefahr, den Selbstbestehenden“, so wird dies genügen. Und ebenso wird es genügen, wenn er vorzieht, sitzend die Worte zu sprechen: „Ich bezeuge Deine Einheit und Deine Einzigkeit und dass Du Gott bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir.“)


    Also in: ar, bn, bs, cy, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam
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    AB00169

    Loslösung



Preis sei Dir! Heilige mein Auge und mein Ohr und meine Zunge und meinen Geist und mein Herz und meine Seele und meinen Körper und mein ganzes Wesen davon, sich jemand anderem als Dir zuzuwenden. Gib mir dann aus dem Kelch zu trinken, der gefüllt ist mit dem versiegelten Wein Deiner Herrlichkeit.


    Also in: az, ca, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Preis sei Dir, o mein Gott! Dies sind Deine Diener, angezogen von den Düften Deiner Barmherzigkeit, entflammt durch das Feuer, das im Baum Deiner Einzigkeit lodert, die Augen erleuchtet durch den Anblick des Strahlenglanzes vom Sinai Deiner Einheit.

O Herr! Löse ihnen die Zunge zu Deinem Gedenken unter Deinem Volke, lass sie Dein Lob verkünden durch Deine Gunst und Huld, stehe ihnen bei mit den Scharen Deiner Engel, stärke ihre Lenden in Deinem Dienst und mache sie zu Zeichen Deiner Führung unter Deinen Geschöpfen.

Wahrlich, Du bist der Allgewaltige, der Höchsterhabene, der Immervergebende, der Allbarmherzige.


    Also in: az, ca, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Für die Verstorbenen



Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Erniedrige ihn nicht, den Du kraft Deiner unvergänglichen Herrschaft erhobest, und weise ihn nicht zurück, den Du das Tabernakel Deiner Ewigkeit betreten ließest. Willst Du, o mein Gott, ihn verwerfen, den Du in den Schutz Deiner Herrschaft aufgenommen, und willst Du, o mein Verlangen, ihn von Dir weisen, der bei Dir Zuflucht suchte? Kannst Du erniedrigen, den Du aufgerichtet, oder vergessen, dem Du die Fähigkeit verliehest, Deiner zu gedenken?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Seit aller Ewigkeit bist Du der König der ganzen Schöpfung und ihr Urheber, und immerdar wirst Du Herr und Gebieter alles Erschaffenen sein. Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Wärest Du Deinen Dienern nicht länger gnädig, wer sollte ihnen dann Gnade erweisen? Und wenn Du Deinen Geliebten die Hilfe versagst, wer könnte ihnen dann beistehen?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Du wirst angebetet in Deiner Wahrheit, und Dich, wahrlich, verehren wir alle. Du bist offenbar in Deiner Gerechtigkeit, und für Dich, fürwahr, legen wir alle Zeugnis ab. Du wirst wahrhaftig geliebt in Deiner Gnade. Es ist kein Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.


    Also in: az, ca, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    O Du unser Versorger! Du hast über die Freunde im Westen des Heiligen Geistes Düfte gehaucht und den Himmel im Westen mit dem Lichte göttlicher Führung erleuchtet. Du hast zu Dir hingezogen, die einstmals fern von Dir waren. Fremde hast Du in liebreiche Freunde verwandelt, die Schlafenden erweckt und die Nachlässigen achtsam gemacht.

O Du unser Versorger! Steh diesen edlen Freunden bei, Dein Wohlgefallen zu gewinnen und Fremden wie Freunden wohlgesonnen zu sein. Geleite sie in die ewige Welt, lass sie himmlischer Gnade teilhaftig sein und wirkliche Bahá’í werden, aufrichtig vor Gott. Bewahre sie vor Äußerlichkeit, gründe sie fest in der Wahrheit. Mache sie zu Zeichen und Beweisen für Dein Reich, zu funkelnden Sternen hoch über den Niederungen dieses Lebens. Lass sie Hilfe und Trost für die Menschheit, Stifter des Weltfriedens sein. Entzücke sie mit dem Wein Deines Ratschlusses und gib, dass sie alle auf dem Pfade Deiner Gebote wandeln.

O Du unser Versorger! Es ist dieses Dieners Herzenswunsch an Deiner Schwelle, die Freunde des Westens und des Ostens in fester Umarmung zu schauen; alle Glieder der menschlichen Gesellschaft voll Liebe in einer großen Gemeinde vereint zu sehen, wie die in einem mächtigen Meere versammelten Tropfen, wie die Vögel eines einzigen Rosengartens, die Perlen eines Ozeans, die Blätter eines Baumes, die Strahlen einer Sonne.

Du bist der Mächtige, der Gewaltige, und Du bist der Gott der Stärke, der Allmächtige, der Allsehende.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du die Banner Deiner Führung hisstest, den Strahlenglanz Deiner Gnade ausgossest und die Allmacht Deiner Herrschaft kundtatest, durch den die Lampe Deiner Namen in der Nische Deiner Eigenschaften erschien und Er, das Heiligtum Deiner Einheit, der Offenbarer der Loslösung, hervorleuchtete, durch den die Wege Deiner Führung bekannt und die Pfade Deines Wohlgefallens vorgezeichnet wurden; durch den die Grundmauern des Irrtums erschüttert und die Zeichen der Gottlosigkeit getilgt wurden; durch den die Quellen der Weisheit sprudelten und die himmlische Tafel herniederkam; durch den Du Deine Diener bewahrtest und ihnen Deine Heilung gewährtest; durch den Du Deinen Dienern Dein zärtliches Erbarmen erwiesest und Deinen Geschöpfen Deine Vergebung offenbartest - ich flehe Dich an, nimm den in Deinen Schutz, der fest zu Dir hält und zu Dir zurückkehrt, der sich an Dein Erbarmen klammert und den Saum Deiner liebevollen Vorsehung ergreift. So sende denn Deine Heilung auf ihn nieder, lasse ihn genesen, schenke ihm Beständigkeit und Gelassenheit als Deiner Hoheit Gaben.

Du bist wahrlich der Heiler, der Erhalter, der Helfer, der Allmächtige, der Kraftvolle, der Allherrliche, der Allwissende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    O Du unvergleichlicher Gott! O Du Herr des Königreiches! Diese Seelen sind Dein himmlisches Heer. Hilf ihnen, führe sie mit der Macht der himmlischen Heerscharen zum Sieg, so dass eine jede von ihnen einem Regimente gleichkomme und diese Länder durch die Liebe Gottes und die Erleuchtung göttlicher Lehren erobere.

O Gott! Sei Du ihr Beistand und ihr Helfer, und in der Wildnis, im Gebirg, im Tal und in den Wäldern, auf den Steppen und den Meeren sei Du ihr Vertrauter, damit sie durch die Macht des Gottesreiches und den Odem des Heiligen Geistes ihren Ruf erschallen lassen.

Wahrlich, Du bist der Machtvolle, der Starke und der Allmächtige, und Du bist der Weise, der Hörende und der Sehende.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00209UND

    Wer auf der Reise durch die Städte, Dörfer und Weiler dieser Staaten Gottes süße Düfte verbreitet, soll jeden Morgen dieses Gebet lesen:O mein Gott! O mein Gott! Du siehst, wie ich mich, niedrig und schwach, um das größte Werk mühe, entschlossen, Dein Wort unter den Massen zu künden und Deine Lehren unter Deinen Völkern zu verbreiten. Wie kann dies nur gelingen, es sei denn, Du stehst mir bei mit dem Odem des Heiligen Geistes, hilfst mir zum Triumph durch die Heerscharen Deines herrlichen Reiches, und lässest auf mich Deine Bestätigungen herabregnen, die allein eine Mücke in einen Adler, einen Wassertropfen in Ströme und Meere und ein Atom in Lichter und Sonnen zu verwandeln vermögen. O mein Herr! Steh mir bei mit Deiner siegreichen und allesbewirkenden Macht, auf dass meine Zunge Dein Lob und Deine Eigenschaften unter dem Volke preise und meine Seele überfließe vom Wein Deiner Liebe und Deiner Erkenntnis.

Du bist der Allmächtige, und Du tust, was immer Du willst.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Wer die göttlichen Düfte verbreitet, soll jeden Morgen dieses Gebet sprechen:O Herr, mein Gott! Preis und Danksagung sei Dir, denn Du hast mich auf die Straße des Königreiches geleitet. Du lässest mich wandeln auf diesem geraden, weitreichenden Pfade, Du erleuchtest meine Augen durch den Anblick Deines strahlenden Lichtes. Mein Ohr lässest Du den Liedern der Vögel der Heiligkeit lauschen, mein Herz ziehst Du an durch Deine Liebe unter den Gerechten.

O Herr! Stärke mich durch den Heiligen Geist, dass ich in Deinem Namen unter den Völkern rufe und die frohe Botschaft der Offenbarung Deines Reiches unter den Menschen verkünde.

O Herr! Ich bin schwach, stärke mich mit Deiner Kraft und Macht. Lass meine stammelnde Zunge Deiner gedenken und Deinen Lobpreis künden. Ich bin niedrig, zeichne mich aus durch den Eintritt in Dein Reich. Ich bin fern, lass mich der Schwelle Deines Erbarmens näher kommen. O Herr! Mache mich zu einer leuchtenden Lampe, einem strahlenden Stern und einem gesegneten Baum, mit Früchten behangen, dessen Zweige all diese Gefilde überschatten. Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Gewaltige, der Unbezwungene.


    Also in: af, ar, bg, ca, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Folgendes Gebet soll täglich gesprochen werden:O Gott! O Gott! Hier ist ein Vogel mit gebrochenen Schwingen, der nur langsam fliegen kann - stehe ihm bei, dass er sich zum Gipfel des Glücks und des Heils erhebe, in eitel Freude und Wonne sich durch den unendlichen Raum schwinge, dass er in Deinem hehrsten Namen über allen Gefilden sein Lied anstimme, die Ohren ergötze mit seinem Ruf und die Augen erhelle mit den Zeichen der Führung.

O Herr! Ich bin einsam, allein und gering. Für mich gibt es keinen Erhalter außer Dir, keinen Helfer außer Dir, keinen Ernährer außer Dir. Bestätige mich in Deinem Dienst, stehe mir bei mit den Scharen Deiner Engel, mache mich siegreich in der Verbreitung Deines Wortes und lass mich Deine Weisheit unter Deinen Geschöpfen verkünden. Wahrlich, Du bist der Helfer der Armen, der Verteidiger der Geringen, und wahrlich, Du bist der Kraftvolle, der Mächtige und der Unbegrenzte!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Die Lehrer und Freunde sollen täglich dieses Bittgebet sprechen:O Du gütiger Herr! Preis sei Dir, dass Du uns die Straße Deiner Führung zeigtest, das Tor zu Deinem Königreich auftatest und Dich durch die Sonne der Wirklichkeit offenbartest. Den Blinden gibst Du das Augenlicht, den Tauben Gehör, Du erweckst die Toten, Du bereicherst die Armen, Du weisest den Weg denen, die in die Irre gegangen. Du lenkst die ausgetrockneten Lippen zum Springquell der Führung, Du lässest den dürstenden Fisch zum Meere der Wirklichkeit gelangen und lädst die Zugvögel ein in den Rosengarten der Gnade.

O Du Allmächtiger! Wir Menschen sind Deine Diener, Deine Armen! Wir sind Dir ferne und sehnen uns nach Deiner Gegenwart; wir dürsten nach dem Wasser Deines Springquells; wir sind krank und schmachten nach einer Arznei. Wir wandeln auf Deinem Pfad und haben kein anderes Ziel, keine Hoffnung, als Deine Düfte zu verbreiten, auf dass alle Seelen den Ruf anstimmen: „O Gott! Führe uns den geraden Pfad!“ Lass sie die Augen öffnen, dass sie das Licht erschauen, und lass sie frei werden vom Dunkel der Unwissenheit. Gib, dass sie die Lampe der Führung umkreisen! Lass den Mittellosen einen Anteil zukommen und mache die Entfremdeten mit Deinen Geheimnissen vertraut.

O Allmächtiger! Schaue auf uns mit dem Auge der Barmherzigkeit. Gewähre uns himmlische Bestätigung. Verleihe uns den Odem des Heiligen Geistes, auf dass uns in unserem Dienen geholfen werde und wir wie strahlende Sterne diese Lande erleuchten mit dem Lichte Deiner Führung.

Wahrlich, Du bist der Gewaltige, der Mächtige, der Weise und der Sehende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O mein Gott! O mein Gott! Wahrlich, diese Diener wenden sich zu Dir und flehen demütig zum Königreich Deines Erbarmens. Wahrlich, sie sind hingezogen zu Deiner Heiligkeit und entflammt vom Feuer Deiner Liebe. So suchen sie Bestätigung aus Deinem wundersamen Königreich und hoffen, in Dein himmlisches Reich aufgenommen zu werden. Wahrlich, sie sehnen sich danach, dass Deine Gnadengaben auf sie niederkommen, dass die Sonne Deines Seins sie erleuchte. O Herr! Mache sie zu strahlenden Leuchten, zu Zeichen der Barmherzigkeit, zu früchtebeladenen Bäumen und leuchtenden Sternen. Lass sie sich hervortun in Deinem Dienste, mit Dir verbunden durch die Bande Deiner Liebe, voll Sehnsucht nach den Lichtern Deiner Gunst. O Herr! Mache sie zu Zeichen der Führung, zu Bannern Deines unsterblichen Reiches, zu Wogen aus dem Meere Deines Erbarmens, zu Spiegeln Deines majestätischen Lichtes.

Wahrlich, Du bist der Freigebige. Wahrlich, Du bist der Kostbare, der Geliebte!


    Also in: az, ca, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07303

    Für die Kinder



Er ist Gott!

O Du reiner Gott! Lass diese Pflänzchen, die am Wasserlauf Deiner Führung gekeimt sind, durch die Regenschauer aus den Wolken Deiner liebevollen Barmherzigkeit frisch und grün werden; gib, dass sie von den sanften Winden bewegt werden, die von den Wiesen Deiner Einheit wehen, und belebe sie, wie es Dir gefällt, durch die Strahlen der Sonne der Wirklichkeit, damit sie stets wachsen und gedeihen und mit Blüten und Früchten gesegnet sind.

O Herr, Gott! Verleihe ihnen allen Verständnis, gib ihnen Kraft und Stärke und mache sie zum Spiegel für Deine göttliche Hilfe und Bestätigung, damit sie sich unter den Menschen auszeichnen.

Du bist der Kraftvolle und der Machtvolle.


    Also in: en, eo, fa, fi

  

  
  
    AB09794CHI

    O Du reiner Gott! Ich bin ein kleines Kind; gib, dass ich mich an die Brust Deiner Gnade schmiege, und nähre mich mit dem Honig und der Milch Deiner Liebe. Hege mich am Busen Deiner Erkenntnis und verleihe mir Adel und Weisheit, solange ich noch ein Kind bin.

O Du selbstgenügender Gott! Mache mich zu einem Vertrauten im Königreich des Unsichtbaren. Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Starke.


    Also in: af, az, ca, cs, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11249

    Frauen



O Herr! Hilf dieser Tochter des Königreichs, dass sie in beiden Welten erhöht werde. Gib, dass sie sich von dieser sterblichen Welt des Staubes und von denen, die darauf ihre Hoffnungen setzen, abwende und befähige sie zu inniger Verbundenheit mit der Welt der Unsterblichkeit. Gib ihr himmlische Kraft und stärke sie durch den Odem des Heiligen Geistes, auf dass sie sich erhebe, Dir zu dienen.

Du bist der Mächtige.


    Also in: en, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10701

    O Herr! Lass diese Kinder zu prachtvollen Pflanzen werden. Lass sie wachsen und gedeihen im Garten Deines Bundes. Verleihe ihnen Frische und Schönheit durch die Wasser aus den Wolken des Reiches Abhá.

O Du gütiger Herr! Ich bin ein kleines Kind, nimm mich auf in Dein Reich und erhebe mich. Ich bin irdisch, mache Du mich himmlisch. Ich bin von der Welt hienieden, lass mich zum Reiche droben gehören. Ich bin betrübt, lass mich strahlen. Ich bin weltlich, mache mich geistig und gib, dass ich Deine unendlichen Gnadengaben offenbare.

Du bist der Gewaltige, der Alliebende.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gott! Erziehe diese Kinder. Sie sind die Pflanzen Deines Haines, die Blumen Deiner Aue, die Rosen Deines Gartens. Lass Deinen Regen auf sie niedergehen; lass die Sonne der Wirklichkeit Deine Liebe auf sie scheinen. Lass Deinen Windhauch sie erfrischen, damit sie erzogen werden, wachsen, gedeihen und sich in strahlender Schönheit entfalten. Du bist der Schenkende. Du bist der Mitleidvolle.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    O Du Allmächtiger! Ich bin ein Sünder, doch Du bist der Vergeber! Ich bin voller Mängel, doch Du bist der Mitleidvolle! Ich bin in des Irrtums Finsternis, doch Du bist der Vergebung Licht!

O Du gütiger Gott! Vergib meine Sünden, schenke mir Deine Gaben, übersieh meine Fehler, behüte mich, tauche mich ein in den Quell Deiner Geduld und heile mich von allen Krankheiten und Gebrechen.

Läutere und heilige mich und lass mich teilhaben an der Ausgießung der Heiligkeit, so dass Gram und Traurigkeit schwinden und Freude und Glück herniedersteigen. Gib, dass Verzagtheit und Hoffnungslosigkeit sich wandeln in Freude und Zuversicht, und dass der Mut die Angst verdränge.

Wahrlich, Du bist der Vergeber, der Mitleidvolle, und Du bist der Freigebige, der Vielgeliebte.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O Gott! Führe mich, beschütze mich, erleuchte die Lampe meines Herzens und mache mich zu einem strahlenden Stern. Du bist mächtig und stark.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O Du unvergleichlicher Herr! Sei Du diesem armen Kinde ein Schutz, sei dieser irrenden, unglücklichen Seele ein gütig vergebender Herr und Meister. O Herr! Sind wir auch nur wertloses Gestrüpp, gehören wir doch zu Deinem Rosengarten. Sind wir auch blatt- und blütenlose Schößlinge, so sind wir doch Teil Deines Obstgartens. So nähre diese Pflanze durch die Regenschauer Deines zarten Erbarmens, und erquicke und erfrische diesen Schössling durch den Lebenshauch Deiner geistigen Frühlingszeit. Lass ihn achtsam, verständig und edel werden, lass ihn ewiges Leben erlangen und für immer in Deinem Königreich wohnen.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    O unser Gott! Wir bitten Dich beim König der Namen, dem Schöpfer von Himmel und Erde, beim Blätterrauschen des Lebensbaumes und bei Deinem Wort, das uns aller Dinge Wirklichkeit nahebringt, gib, dass bald die Einheit, die aus der Liebe Gottes kommt, in aller Welt gestiftet werde. Leite Du uns allezeit unfehlbar hin zu dem, was wir nach Deinem Willen tun sollen, und lass uns immerdar standhaft und bereit sein, Dir ohne Zögern genauen, unbedingten Gehorsam zu leisten.


    Also in: az, ca, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    O mein Herr! O mein Herr!

Ich bin ein Kind in zartem Alter. Nähre mich an der Brust Deines Erbarmens, ziehe mich auf am Herzen Deiner Liebe, unterweise mich in der Schule Deiner Führung und lasse mich gedeihen im Schatten Deiner Großmut. Erlöse mich aus dem Dunkel und mache mich zu einem strahlenden Licht; befreie mich von Trübsal und mache mich zu einer Blume des Rosengartens. Mache mich zum Diener an Deiner Schwelle und verleihe mir die Wesensart der Rechtschaffenen. Mache mich zum Wohltäter der Menschheit und schmücke mein Haupt mit der Krone ewigen Lebens.

Wahrlich, Du bist der Starke, der Mächtige, der Sehende, der Hörende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Du unvergleichlicher Herr! Gib diesem Säugling Nahrung aus der Brust Deiner Gnade. Behüte ihn in der Wiege Deines sicheren Schutzes und lass ihn in den Armen Deiner zärtlichen Zuneigung gedeihen.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O Gott! Erziehe dieses Kind im Schoße Deiner Liebe, und gib ihm Milch aus der Brust Deiner Fügung. Pflege diese junge Pflanze im Rosengarten Deiner Liebe und lass sie wachsen durch die Regenschauer Deiner Freigebigkeit. Mache dieses Kind zu einem Kind des Königreiches und führe es in Dein himmlisches Reich. Du bist mächtig und gütig, und Du bist der Schenkende, der Großmütige, der Herr unermesslicher Gabenfülle.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB09137

    Kinder



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Wir sind Kinder, die die Milch göttlicher Erkenntnis aus der Brust Deiner Liebe gesaugt haben und im zarten Alter in Dein Königreich aufgenommen wurden. So flehen wir Dich an bei Tag und bei Nacht: O Herr! Mache unsere Schritte fest in Deinem Glauben, behüte uns in der Festung Deines Schutzes, nähre uns von Deiner himmlischen Tafel, befähige uns, Zeichen göttlicher Führung und Leuchten aufrechten Verhaltens zu werden und hilf uns durch die Kraft der Engel Deines Reiches, o Du Herr der Herrlichkeit und Majestät!

Wahrlich, Du bist der Schenkende, der Barmherzige, der Mitfühlende.


    Also in: ar, en, es, nl, pt, sm

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Das Totengebet ist für Bahá’i zu sprechen, die das 15. Lebensjahr vollendet haben. „Es ist das einzige Bahá’í-Pflichtgebet, das in Versammlung gesprochen wird. Es ist von einem Gläubigen zu sprechen, während alle Anwesenden stehen. Bei diesem Gebet ist es nicht erforderlich, sich der Qi’blih zuzuwenden.“ —A Synopsis and Codification of the Laws and Ordinances of the Kitáb-i-Aqdas, Notes Nr.11, p.58



O mein Gott! Dies ist Dein Diener und Deines Dieners Sohn, der an Dich und Deine Zeichen glaubt und Dir sein Angesicht zuwendet, völlig losgelöst von allem außer Dir. Du bist wahrlich der Barmherzigste aller Barmherzigen.

O Du, der Du den Menschen die Sünden vergibst und ihre Fehler verbirgst, verfahre mit ihm, wie es dem Himmel Deiner Freigebigkeit und dem Meere Deiner Gnade entspricht. Nimm ihn auf in das Reich Deines allüberragenden Erbarmens, das der Erschaffung von Erde und Himmel voranging. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.

Der Betende wiederhole sodann sechsmal die Anrufung „Alláh’u’Abhá“ und alsdann jeden der folgenden Verse neunzehnmal:

Wahrlich, wir alle beten zu Gott.

Wahrlich, wir alle beugen uns vor Gott.

Wahrlich, wir alle sind demütig vor Gott.

Wahrlich, wir alle lobpreisen Gott.

Wahrlich, wir alle danken Gott.

Wahrlich, wir alle sind geduldig in Gott.

*(Ist der Tote eine Frau, so sage der Betende:

„Dies ist Deine Magd und die Tochter Deiner Magd ... “)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Er ist Gott, erhaben ist Er, der Herr der Güte und Großmut!

Ruhm sei Dir, o mein Gott, allmächtiger Herr! Ich bezeuge Deine Allmacht und Deine Gewalt, Deine Herrschaft und Deine Güte, Deine Gnade und Deine Stärke, die Einzigkeit Deines Seins und die Einheit Deines Wesens, Deine Heiligkeit und Erhabenheit über die Welt des Seins und alles, was darinnen ist.

O mein Gott! Du siehst mich losgelöst von allem außer Dir, an Dich mich haltend und dem Meere Deiner Großmut zugewandt, dem Himmel Deiner Gunst, der Sonne Deiner Gnade.

Herr! Ich bezeuge, dass Du in Deinen Diener Dein Vertrauen gesetzt hast, und das ist der Geist, in dem Du der Welt das Leben gabst.

Ich bitte Dich bei dem Sonnenglanze Deiner Offenbarung, nimm voll Erbarmen von ihm an, was er in Deinen Tagen vollbrachte. Gewähre sodann, dass er mit der Herrlichkeit Deines Wohlgefallens belehnt und mit Deiner Annahme geschmückt werde.

O mein Herr! Ich selbst und alle erschaffenen Dinge bezeugen Deine Macht, und ich bitte Dich, weise diese Seele nicht von Dir, die zu Dir emporgestiegen ist, zu Deiner himmlischen Stätte, Deinem erhabenen Paradies und zum Zufluchtsort Deiner Nähe, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist!

Gewähre alsdann, o mein Gott, dass Dein Diener mit Deinen Erwählten, Deinen Heiligen und Deinen Boten verkehren darf in himmlischen Gefilden, wie sie weder die Feder beschreiben noch die Zunge schildern kann.

O mein Herr, der Arme ist wahrlich zum Königreich Deines Reichtums geeilt, der Fremdling zu seiner Wohnstatt an Deinem Hofe, der Verdurstende zum himmlischen Strom Deiner Großmut. Versage ihm nicht, o Herr, sein Teil am Festmahl Deiner Gnade und an der Gunst Deiner Freigebigkeit. Du bist in Wahrheit der Allmächtige, der Gnädige, der Allgütige!

O mein Gott! Dein Unterpfand wurde Dir zurückgegeben. Es entspricht Deiner Gnade und Deiner Großmut, die Deine Herrschaft auf Erden und im Himmel umfangen, dem, den Du nun aufgenommen, Deine Gaben und Geschenke und die Früchte vom Baume Deiner Gnade zu gewähren! Mächtig bist Du, zu tun wie Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Freigebigsten, dem Erbarmer, dem Wohltäter, dem Verzeihenden, dem Kostbaren, dem Allwissenden.

Ich bezeuge, o mein Herr: Du hast den Menschen zur Pflicht gemacht, ihren Gast zu ehren, und der zu Dir emporgestiegen ist, gelangte wahrlich in Deine Gegenwart. Verfahre nun mit ihm nach Deiner Gnade und Großmut! Bei Deiner Herrlichkeit! Ich weiß gewiss, dass Du selbst nicht versagen wirst, was Du Deinen Dienern befohlen hast, und dass Du den nicht ausschließest, der sich an das Seil Deiner Großmut klammert und zu Deines Reichtums Morgenröte aufgestiegen ist.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Einzigen, dem Mächtigen, dem Allwissenden, dem Freigebigen.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Wann immer ich wage, von Dir zu künden, hindern mich meine schweren Sünden und meine schlimmen Vergehen gegen Dich daran, und ich sehe mich Deiner Gnade gänzlich beraubt, außerstande, Dein Lob anzustimmen. Doch mein festes Vertrauen in Deine Großmut lässt meine Hoffnung auf Dich wieder aufblühen; meine Gewissheit, dass Du großmütig mit mir verfährst, gibt mir den Mut, Dich zu preisen und Dich um das zu bitten, was Du besitzest.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene überragt und das alle bezeugen, die in das Meer Deiner Namen versunken sind, überlasse mich nicht mir selbst, denn mein Herz ist dem Bösen zugetan. Behüte mich sodann in der Feste Deines Schutzes, unter dem Obdach Deiner Fürsorge. Ich wünsche nur für mich, o mein Gott, was Du durch die Macht Deiner Stärke bestimmst. Für mich selbst wähle ich nur Deine gnädige Bestimmung als Beistand, das Walten Deines Willens, die Zeichen Deines Befehls und Deines Gerichts zu meiner Hilfe.

O Du Geliebter der Herzen derer, die sich nach Dir sehnen! Ich flehe Dich an bei den Manifestationen Deiner Sache, den Dämmerorten Deiner Eingebung, den Vertretern Deiner Majestät, den Schatzkammern Deines Wissens, lass nicht zu, dass ich Deiner heiligen Wohnstatt, Deines Tempels, Deines Tabernakels beraubt sei. Hilf mir, o mein Gott, zu Seinem geheiligten Hof zu gelangen, Seine Gestalt zu umkreisen und demütig an Seinem Tor zu stehen.

Du bist Der, dessen Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit währt. Nichts entgeht Deiner Kenntnis. Du bist fürwahr der Gott der Macht, der Gott der Herrlichkeit und der Weisheit.

Preis sei Gott, dem Herrn der Welten!


    Also in: ca, da, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00495OPE

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott!

O unvergleichlicher Herr! Preis sei Dir, dass Du dieses Licht im Glas der Himmlischen Heerschar entzündet hast und diesen Vogel der Treue zum Nest des Abhá-Königreichs geführt hast. Du hast diesen kostbaren Fluss mit dem mächtigen Meer verbunden, Du hast diesen sich ausbreitenden Lichtstrahl zur Sonne der Wahrheit zurückgesandt. Du hast diesen in Abgeschiedenheit Gefangenen in den Garten der Wiedervereinigung aufgenommen und ihn, der sich danach sehnte, Dein Antlitz zu schauen, zu Dir an Deinen lichterfüllten Ort geführt.

Du bist der Herr zärtlicher Liebe, Du bist das höchste Ziel des sehnenden Herzens, Du bist der kostbarste Wunsch der Seele des Märtyrers.


    Also in: en, es, nl, tk

  

  
  
    AB07304

    O Du vergebender Herr! Wenn auch manch eine Seele in Unwissenheit, Entfremdung und Selbstsucht verschied, so kann doch fürwahr eine einzige Woge aus dem Meer Deiner Vergebung den Sünder erlösen und befreien. Du erlösest, wen immer Du willst, und Du verweigerst Dich, wem Du willst. Übst Du Gerechtigkeit, so sind wir Sünder allzumal und verdienen, ausgeschlossen zu sein. Und verfährst Du nach Deiner Gnade, so wird ein jeder Sünder rein und jeder Fremde zum Freund. Vergib und verzeihe darum allen und erbarme Dich aller. Du bist der Vergeber, der Lichtspender, der Mitleidvolle.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    O mein Gott! Du Vergeber der Sünden, Verleiher der Gaben, Verbanner der Not!

Wahrlich, ich flehe Dich an, vergib die Sünden derer, die das irdische Gewand abgelegt haben und zur geistigen Welt aufgestiegen sind.

O mein Herr! Mache sie rein von Fehlern, vertreibe ihre Sorgen und wandle ihre Finsternis in Licht. Lass sie eintreten in den Garten der Glückseligkeit, wasche sie mit dem reinsten Wasser und gib, dass sie Deine Herrlichkeit auf dem erhabensten Berge schauen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O mein Gott! O mein Gott! Wahrlich, Dein Diener, der demütig vor der Majestät Deiner höchsten, göttlichen Gewalt und bescheiden am Tor Deiner Einzigartigkeit steht, hat an Dich und Deine Verse geglaubt. Er hat für Dein Wort gezeugt und war entflammt vom Feuer Deiner Liebe. Tief war er in das Meer Deiner Erkenntnis eingetaucht und angezogen von Deinem Windhauch. Auf Dich hat er sich verlassen, Dir sein Angesicht zugewandt und Dir seine Gebete dargebracht, Deiner Vergebung und Verzeihung gewiss. Nun hat er dieses vergängliche Leben verlassen und sich emporgeschwungen in der Unsterblichkeit Reich, voll Sehnsucht nach der Gnade, Dir zu begegnen.

O Herr, verherrliche seine Stufe, herberge ihn unter dem Thronzelt Deines höchsten Erbarmens, gewähre ihm Einlass in Dein herrliches Paradies und lass ihn immerdar leben in Deinem erhabenen Rosengarten, eingetaucht in die Welt der Mysterien wie in ein Lichtermeer.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, der Gewaltige, der Vergebende und der Schenkende.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Gott, mein Gott! Du bist meine Hoffnung und mein Geliebter, mein höchstes Ziel und mein Verlangen! In tiefer Demut und völliger Hingabe bitte ich Dich, mache mich zum Minarett Deiner Liebe in Deinem Lande, zur Leuchte Deines Wissens unter Deinen Geschöpfen und zu einem Banner göttlicher Großmut in Deinem Reiche.

Zähle mich zu solchen Deiner Diener, die von allem losgelöst sind außer Dir, die geheiligt sind von den vergänglichen Dingen dieser Welt, gefeit gegen die Einflüsterungen der Vertreter eitlen Wahns.

Weite mein Herz vor Freude durch den Geist der Bestätigung aus Deinem Königreich und mache meine Augen strahlend durch den Anblick der Scharen göttlichen Beistands, die in Reihen aus dem Reiche Deiner allmächtigen Herrlichkeit auf mich niedersteigen.

Du bist wahrhaftig der Allmächtige, der Allherrliche, der Allgewaltige.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Gestatte, o mein Gott, dass ich mich Dir nähere und im Bereich Deines Hofes wohne, denn mein Fernsein von Dir hat mich fast verzehrt. Lass mich ruhen im Flügelschatten Deiner Gnade, denn das Feuer meiner Trennung von Dir schmilzt mir das Herz in der Brust. Lass mich dem Strom wahren Lebens näherkommen, denn meine Seele schmachtet in unentwegtem Suchen nach Dir. Meine Seufzer, o mein Gott, bekunden die Bitternis meiner Qual, meine Tränen bezeugen meine Liebe zu Dir.

Ich flehe Dich an bei Deinem Lobpreis, mit dem Du Dich selbst verherrlichst, und bei der Herrlichkeit, durch die Du Dein eigenes Wesen rühmst, gib, dass wir zu denen gehören, die Dich schauen und in Deinen Tagen Deine höchste Herrschaft anerkennen. So hilf uns denn, o mein Gott, das Lebenswasser Deiner Gnade aus der Hand des Erbarmens in Fülle zu trinken, so dass wir alles außer Dir völlig vergessen und uns nur mit Dir befassen. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.

Verherrlicht sei Dein Name, o Du, der Du der König aller Könige bist!


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Verherrlicht seiest Du, o mein Gott! Dank sei Dir, dass Du mich Ihn, die Morgenröte Deines Erbarmens und den Verwahrungsort Deiner Sache, erkennen ließest. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den die Angesichter der Dir Nahen weiß wurden und die Herzen der Dir Ergebenen ihren Flug zu Dir erhoben, gib, dass ich mich in jeder Lage allezeit an Dein Seil klammere und mich von allen Bindungen außer der Deinen löse, dass ich meine Augen auf den Horizont Deiner Offenbarung richte und vollbringe, was Du mir auf Deinen Tafeln vorgeschrieben hast.

Schmücke mich, o mein Herr, innerlich wie äußerlich mit dem Gewande Deiner Gunst und Güte. Bewahre mich alsdann vor allem, was Du verabscheust, und hilf mir und meinen Verwandten gnädiglich, Dir zu gehorchen und alles zu meiden, was einen bösen oder verderbten Wunsch in mir erwecken könnte.

Du bist wahrlich der Herr der ganzen Menschheit, der Herr über diese und die zukünftige Welt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei den Düften des Gewandes Deiner Gnade, die auf Dein Geheiß und nach Deinem Wunsch über die ganze Schöpfung dahinwehten, und bei der Sonne Deines Willens, die in der Kraft Deiner Macht und Deiner höchsten Herrschaft hell über dem Horizonte Deines Erbarmens scheint, tilge aus meinem Herzen allen eitlen Wahn und leeren Trug, auf dass ich mit all meiner Liebe mich Dir zuwende, o Du Herr der ganzen Menschheit!

Ich bin Dein Diener und Deines Dieners Sohn, o mein Gott! Ich halte mich fest am Griff Deiner Gnade und klammere mich an das Seil Deines zarten Erbarmens. Bestimme für mich das Gute, das von Dir kommt, und lass mich essen von der Tafel, die Du aus den Wolken Deiner Freigebigkeit und dem Himmel Deiner Gunst herabgesandt hast.

Du bist wahrlich der Herr der Welten und der Gott aller im Himmel und auf Erden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ich weiß nicht, o mein Gott, was für ein Feuer Du in Deinem Lande entzündet hast. Erde kann niemals seinen Glanz verdunkeln noch Wasser seine Flamme löschen. Alle Völker der Welt sind machtlos, seiner Gewalt zu widerstehen. Groß ist die Seligkeit dessen, der ihm nahekommt und sein Tosen hört.

Einigen, o mein Gott, gabst Du durch Deine stärkende Gnade die Kraft, sich Deinem Feuer zu nähern, während Du andere zurückhieltest wegen der Taten, die ihre Hände in Deinen Tagen begangen. Wer immer ihm zueilt und es erreicht im brennenden Verlangen, Deine Schönheit zu schauen, gibt sein Leben auf Deinem Pfade hin und steigt zu Dir empor in völliger Loslösung von allem außer Dir.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei diesem Feuer, das in der Welt der Schöpfung tost und rast, zerreiße die Schleier, die mich hindern, vor dem Thron Deiner Erhabenheit zu erscheinen und am Zugang zu Deinem Tor zu stehen. Bestimme für mich, o mein Herr, alles Gute, das Du in Deinem Buch herniedersandtest, und lass nicht zu, dass ich vom Schutze Deines Erbarmens weit entfernt bleibe.

Du hast die Macht zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Allgewaltige, der Freigebigste.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Manch erstarrtes Herz, o mein Gott, wurde vom Feuer Deiner Sache entflammt, und mancher Schläfer wurde von Deiner süßen Stimme erweckt. Wieviele Fremde suchten Schutz im Schatten des Baumes Deiner Einheit, und wie zahlreich sind die Dürstenden, die in Deinen Tagen nach dem Quell Deines Lebenswassers lechzen.

Selig ist, wer sich aufmacht zu Dir und sich eilt, in die Strahlen der Morgenröte Deines Antlitzes zu gelangen; selig, wer sich mit all seiner Liebe zum Dämmerort Deiner Offenbarung, zum Urquell Deiner Erleuchtung hinwendet; selig, wer auf Deinem Pfade hingibt, was Du ihm durch Deine Großmut und Gunst verliehen hast; selig, wer in seinem heftigen Verlangen nach Dir alles andere beiseite wirft; selig, wer vertraute Zwiesprache mit Dir hält und sich freimacht von jeglicher Bindung außer der Deinen.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Ihm, der Dein Name ist, der sich durch die Kraft Deiner Macht und höchsten Herrschaft über den Horizont Seines Gefängnisses erhob, bestimme einem jeden, was Dir gefällt und was Deiner Erhabenheit entspricht.

Deine Macht ist wahrlich allem gewachsen.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Preis sei Dir, o mein Gott! Ich bin Dein Diener, der an Dich und Deine Zeichen glaubt. Du siehst, wie ich mich dem Tor Deines Erbarmens zuwende und mein Antlitz auf Deine Gnade richte. Ich flehe Dich an bei Deinen höchsten Namen und Deinen erhabensten Eigenschaften, öffne meinen Blicken die Pforten Deiner Gaben. Hilf mir sodann zu tun, was recht ist, o Du, dem alle Namen und Eigenschaften eigen sind!

Ich bin arm, o mein Herr, und Du bist der Reiche. Dir wende ich mein Angesicht zu, losgelöst von allem außer Dir. Ich flehe Dich an, beraube mich nicht der linden Düfte Deines zarten Erbarmens und versage mir nicht, was Du für die Auserwählten unter Deinen Dienern bestimmt hast.

Nimm den Schleier von meinen Augen, o mein Gebieter, damit ich erkenne, was Du für Deine Geschöpfe wünschest, und in allen Werken Deiner Schöpfung die Offenbarungen Deiner gewaltigen Allmacht sehe. Entzücke meine Seele, o mein Herr, mit Deinen mächtigsten Zeichen, und ziehe mich aus den Tiefen meiner bösen, verderbten Wünsche. Schreibe alsdann für mich nieder, was in dieser und der zukünftigen Welt gut für mich ist. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.

Ich danke Dir, o mein Herr, dass Du mich aus meinem Schlaf erwecktest, dass Du mich aufrütteltest und in mir den Wunsch wachriefst, zu verstehen, was die meisten Deiner Diener nicht zu erfassen vermögen. Darum befähige mich, o mein Herr, aus Liebe zu Dir und um Deines Wohlgefallens willen zu schauen, was Du wünschest. Alle Dinge, o mein Herr, bezeugen die Gewalt Deiner Macht und Deiner höchsten Herrschaft.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Wohltätigen.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    Im Namen Deines Herrn, des Schöpfers, des Herrschers, des Allgenügenden, des Erhabensten, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.

Sprich: O mein Gott! O Du Schöpfer der Himmel und der Erde, o Herr des Königreiches! Du kennst meines Herzens Geheimnisse, Dein Wesen aber ist unergründlich allen außer Dir. Du siehst alles, was von mir ist, und niemand außer Dir ist dazu imstande. Gewähre mir durch Deine Huld, was mich befähigt, alles zu entbehren außer Dir, und bestimme für mich, was mich unabhängig macht von jedem außer Dir. Gib, dass ich die Früchte meines Lebens ernte in dieser und der zukünftigen Welt, öffne vor meinem Angesicht die Tore Deiner Gnade und schenke mir gnädiglich Dein zartes Erbarmen und Deine Gaben.

O Du Herr überströmender Gnade! Umgib mit Deiner himmlischen Hilfe die, so Dich lieben, und verleihe uns die Gaben und Wohltaten, die Du besitzest. Genüge Du uns über alles, vergib unsere Sünden und erbarme Dich unser. Du bist unser Herr und der Herr alles Erschaffenen. Nur zu Dir flehen wir, nichts erbitten wir denn Deine Gunst. Du bist der Herr der Großmut und der Gnade, unbesiegbar in Deiner Macht, der Fähigste der Planer. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allbesitzenden, dem Erhabensten.

O mein Herr, verleihe Deinen Segen den Boten, den Heiligen und den Gerechten. Wahrlich, Du bist Gott, der Unvergleichliche, der Allbezwingende.


    Also in: ar, bg, da, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Herr! Zu Dir nehme ich Zuflucht und auf Deine Zeichen richte ich mein Herz.

O Herr! Ob auf Reisen oder zu Hause, in meinem Beruf oder bei meiner Arbeit, setze ich all mein Vertrauen in Dich.

So gewähre mir Deine allgenügende Hilfe und mache mich von allem unabhängig, o Du, der Du unübertroffen bist in Deinem Erbarmen.

Lasse mir meinen Anteil zukommen, o Herr, wie es Dir gefällt, und mache mich zufrieden mit dem, was Du für mich verordnest.

Dein ist die unumschränkte Befehlsgewalt.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Sprich: Gott genügt allen Dingen über alle Dinge hinaus, und nichts in den Himmeln, auf Erden oder dazwischen kann genügen außer Gott, deinem Herrn. Wahrlich, Er ist der Wissende, der Erhalter, der Allmächtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O Gott, mein Gott! Fülle mir den Kelch völliger Loslösung, und umgeben von Deinen herrlichen Gaben, erfreue mich mit dem Wein der Liebe zu Dir. Feie mich gegen die Stürme der Leidenschaft und der Begierde und löse mich aus den Fesseln der niederen Welt. Ziehe mich verzückt hinan zu Deinem hehren Reich, und belebe mich im Kreise Deiner Mägde mit Deiner Heiligkeit Odem.

O Herr, erleuchte mein Angesicht mit dem Lichte Deiner Gaben. Lass meine Augen strahlen, wenn sie die Zeichen Deiner allbeherrschenden Macht schauen. Ergötze mein Herz mit der Herrlichkeit Deines allumfassenden Wissens, mache meine Seele froh mit Deiner belebenden Freudenbotschaft, o Du König dieser Welt und des Reiches droben, o Du Herr der Herrschaft und der Macht, damit ich Deine Beweise und Zeichen verbreite, Deine Sache verkünde, Deine Lehren fördere, Deinem Gesetz diene, und Dein Wort erhöhe.

Du bist wahrlich der Machtvolle, der Immervergebende, der Fähige, der Allmächtige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott, Du Gott aller Dinge, Du meine Herrlichkeit und aller Dinge Herrlichkeit, meine Sehnsucht und aller Dinge Sehnsucht, meine Stärke und aller Dinge Stärke, mein König und aller Dinge König, mein Besitzer und aller Dinge Besitzer, mein Ziel und aller Dinge Ziel, mein Urheber und aller Dinge Urheber! Lass es nicht zu, ich flehe Dich an, dass ich vom Meere Deines zarten Erbarmens ferngehalten werde oder von den Gestaden Deiner Nähe.

Niemand außer Dir nützt mir, o mein Herr, und keines anderen Nähe bringt mir Gewinn. Ich flehe Dich an bei der Fülle Deines Reichtums, die Dich unabhängig macht von allem außer Dir selbst, zähle mich zu denen, die Dir ihr Angesicht zuwenden und sich erheben, Dir zu dienen. Und vergib, o mein Herr, Deinen Dienern und Dienerinnen. Du bist wahrlich der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O mein Gott, mein Meister, Du Ziel meiner Sehnsucht. Dein Diener möchte schlafen im Schutze Deines Erbarmens und ruhen im Zelte Deiner Gnade. Er fleht um Deine sorgende Acht und Deinen Schutz.

Ich bitte Dich, o mein Herr, bei Deinem Auge, das nicht schläft, behüte meine Augen, dass sie nichts schauen außer Dir. Schärfe alsdann ihren Blick, damit sie Deine Zeichen erkennen und den Horizont Deiner Offenbarung schauen. Du bist Der, vor Dessen Offenbarungen der Allmacht alle Macht in ihrem Wesenskern erbebt.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allbezwingenden, dem Unbedingten.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Wie kann ich den Schlaf suchen, o Gott, mein Gott, da die Augen derer, die sich nach Dir sehnen, keine Ruhe finden, weil sie von Dir getrennt sind, und wie kann ich mich zur Ruhe niederlegen, da Schmerz die Seelen Deiner Geliebten erfüllt, weil sie Deiner Gegenwart so fern sind!

Ich habe, o mein Herr, meinen Geist und all mein Sein in die rechte Hand Deiner Macht und Deines Schutzes gegeben. Durch Deine Kraft lege ich mein Haupt auf mein Kissen nieder und erhebe es wieder nach Deinem Willen und Wohlgefallen. Du bist in Wahrheit der Erhalter, der Bewahrer, der Allmächtige, der Allmachtvolle.

Bei Deiner Macht! Ob schlafend oder wachend, erbitte ich nur, was Du wünschest. Ich bin Dein Diener und in Deiner Hand. Hilf mir gnädig zu tun, was die Düfte Deines Wohlgefallens verbreitet. Das ist wahrlich meine Hoffnung und die Hoffnung derer, die sich Deiner Nähe erfreuen. Gelobt seiest Du, o Herr der Welten!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich, vergib mir und denen, die Deinen Glauben fördern. Wahrlich, Du bist der unumschränkte Herr, der Vergeber, der Freigebige. O mein Gott! Lass solche Deiner Diener, die bar Deiner Erkenntnis sind, in Deine Sache gelangen; denn so sie erst von Dir erfahren, werden sie von der Wahrheit des Jüngsten Gerichts Zeugnis ablegen und die Offenbarungen Deiner Großmut nicht länger bestreiten. Sende die Zeichen Deiner Gnade auf sie herab und lass sie, wo immer sie wohnen, großzügig teilhaben an dem, was Du den Frommen unter Deinen Dienern bestimmt hast. Du bist wahrhaft der Höchste Herrscher, der Allgroßmütige, der Wohlwollendste.

O mein Herr! Ergieße zum Zeichen Deiner Gnade, zum Zeugnis Deiner Güte aus Deiner Gegenwart Deine Segnungen und Gaben auf jedes Heim, dessen Bewohner Deinen Glauben angenommen haben. Wahrlich, unübertroffen bist Du als Spender der Verzeihung. Würde Deine Großmut jemandem vorenthalten, wie könnte er dann an Deinem Tage zu Deines Glaubens Jüngern gerechnet werden!

Segne mich, o mein Gott, und jene, die am festgesetzten Tage an Deine Zeichen glauben werden, und die meine Liebe im Herzen tragen - eine Liebe, die Du ihnen eingibst. Wahrlich, Du bist der Herr der Rechtschaffenheit, der Höchsterhabene.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Ich erbitte Deine Vergebung, o mein Gott, und erflehe Deine Verzeihung, so wie Du wünschest, dass sich Deine Diener Dir zuwenden. Ich bitte Dich, wasche unsere Sünden hinweg, wie es Deiner Herrschaft entspricht, und vergib mir, meinen Eltern und denen, die nach Deinem Urteil das Heim Deiner Liebe betreten haben, wie es Deiner allüberragenden Herrschaft würdig ist und der Herrlichkeit Deiner himmlischen Macht zukommt.

O mein Gott! Du hast meine Seele ermutigt, demütig zu Dir zu flehen, und nur um Deinetwillen rufe ich zu Dir. Gepriesen und verherrlicht seiest Du! Dir sage ich Dank, dass Du Dich mir offenbartest, und bitte Dich, mir zu vergeben, da ich meiner Pflicht nicht nachkam, Dich zu erkennen, und säumte, auf dem Pfade Deiner Liebe zu wandeln.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    O Gott, mein Gott! Deine Magd ruft Dich an, wendet vertrauensvoll ihr Angesicht Dir zu mit Bitten und Flehen: Ergieße über sie Deine himmlischen Gnadengaben, enthülle ihr Deine geistigen Geheimnisse und wirf auf sie das Licht Deiner Göttlichkeit.

O mein Herr! Mache die Augen meines Gemahls sehend, erfreue sein Herz mit dem Lichte Deiner Erkenntnis, ziehe sein Gemüt hin zu Deiner strahlenden Schönheit und erheitere seinen Geist mit der Enthüllung Deiner offenbaren Herrlichkeit.

O mein Herr! Nimm den Schleier von seinen Augen, lasse auf ihn Deine reichen Gnadengaben herabregnen, berausche ihn mit dem Weine Deiner Liebe, mache ihn zu einem Deiner Engel, die auf Erden wandeln, indes ihre Seelen sich in die höchsten Himmel aufschwingen. Mache ihn zu einer strahlenden Lampe, die inmitten Deines Volkes mit dem Lichte Deiner Weisheit scheint.

Wahrlich, Du bist der Kostbare, der Immergewährende, der Freigebige.


    Also in: az, bn, ca, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Herr! In dieser größten Sendung nimmst Du die Fürbitte der Kinder für ihre Eltern an. Dies ist eine der besonderen, unendlichen Gnadengaben dieser Sendung. Nimm deshalb, o Du gütiger Herr, die Bitte Deines Dieners an der Schwelle Deiner Einzigkeit an und lasse seinen Vater versinken im Meere Deiner Gnade. Denn dieser Sohn hat sich erhoben, Dir zu dienen, und müht sich unentwegt auf dem Pfade Deiner Liebe. Wahrlich, Du bist der Gebende, der Vergebende und der Gütige.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Im Namen Gottes, des Altehrwürdigen, des Größten.

Wahrlich, die Herzen der Aufrichtigen zerglühen im Feuer der Trennung: Wo ist das gleißende Licht der Begegnung mit Dir, Du Geliebter der Welten!

Die Dir nahe sind, schmachten verlassen im Dunkel: Wo leuchtet der Morgen der Wiedervereinigung mit Dir, Du Verlangen der Welten!

Die Leiber Deiner Erwählten liegen bebend in fernem Lande: Wo ist das Meer Deiner Nähe, Du Entzücken der Welten!

Hände recken sich voll Verlangen zum Himmel der Gnade und Großmut: Wo ist der Regen Deiner Gaben, Du Erhörer der Welten!

Die Ungläubigen erheben sich tyrannisch von allen Seiten: Wo ist die zwingende Macht Deiner gebietenden Feder, Du Bezwinger der Welten!

Hundekläffen gellt von überall her: Wo ist der Löwe aus den Wäldern Deiner Gewalt, Du Unterwerfer der Welten?

Kälte erfasst die ganze Menschheit: Wo ist die Glut Deiner Liebe, Du Feuer der Welten!

Bedrängnis hat ihren höchsten Gipfel erklommen: Wo sind Deiner Hilfe Zeichen, Du Erretter der Welten!

Finsternis umfängt die meisten Menschen: Wo ist Deines Lichtes Leuchten, Du Licht der Welten!

Der Menschen Nacken recken sich voll Tücke: Wo sind Deiner Rache Schwerter, Du Vernichter der Welten!

Erniedrigung hat ihre tiefste Tiefe erreicht: Wo sind Deiner Hoheit Zeichen, Du Ruhm der Welten!

Trauer hat den Dämmerort Deines allbarmherzigen Namens befallen: Wo ist Deines Offenbarers Freude, Du Wonne der Welten?

Tiefes Weh hat alle Völker ergriffen: Wo sind Deiner Fröhlichkeit Fahnen, Du Freude der Welten!

Du siehst den Aufgangsort Deiner Zeichen verhüllt von theologischem Trug: Wo ist der Finger Deiner Macht, Du Macht der Welten!

Brennender Durst verzehrt alle Menschen: Wo ist der süße Strom Deiner Güte, Du Erbarmer der Welten!

Gier schlägt alle Menschen in ihre Fesseln: Wo sind die Vorbilder der Loslösung, Du Hüter der Welten!

Du siehst Ihn, dem Unrecht geschieht, einsam in der Fremde: Wo sind die Heere vom Himmel Deines Befehls, Du Herrscher der Welten?

Einsam, verlassen bin Ich in fremdem Lande: Wo sind die Aufgangsorte Deiner Treue, Du Vertrauen der Welten!

Todespein ergreift alle Lande: Wo brandet Dein Meer ewigen Lebens, Du Leben der Welten!

Das Zischeln des Teufels umschmeichelt alle Menschen: Wo ist der Meteor Deines Feuers, Du Licht der Welten!

Der Rausch der Begierde verdirbt die meisten Menschen: Wo sind die Aufgangsorte der Gottesfurcht, Du Verlangen der Welten!

Du siehst Ihn, dem Unrecht geschieht, im Dunkel verhüllt bei den Syrern: Wo ist Deines Morgenlichtes Glanz, Du Licht der Welten!

Du siehst Mich am Sprechen gehindert: Woher sollen Deine Weisen erklingen, Du Nachtigall der Welten!

Die meisten Menschen sind umnebelt von Wahn und eitlem Trug: Wo sind die Verfechter Deiner Gewissheit, Du Zuversicht der Welten!

Bahá ertrinkt im Meer der Drangsal: Wo ist Deiner Rettung Arche, Du Erretter der Welten!

Du siehst den Dämmerort Deiner Offenbarung in der Schöpfung Dunkel: Wo ist die Sonne am Horizont Deiner Gnade, Du Erleuchter der Welten?

Verlöscht sind die Lichter der Wahrhaftigkeit und Lauterkeit, der Ehre und Treue: Wo sind die Zeichen Deines strafenden Zornes, Du Beweger der Welten!

Siehst Du irgendwen, der Dir beisteht oder darüber nachsinnt, was Ihn auf dem Pfad Deiner Liebe befiel! Nun steht Meine Feder still, Du Geliebter der Welten.

Die Äste des himmlischen Lotosbaumes brachen im Sturmwind des göttlichen Ratschlusses: Wo sind die Banner Deines Beistands, Du Besieger der Welten!

Der Verleumdung Staub verhüllt dieses Antlitz: Wo sind die Winde Deines Erbarmens, Du Allerbarmer der Welten!

Das Volk der Falschheit beschmutzt der Heiligkeit Robe: Wo ist das Prachtgewand Deiner Heiligung, Du Verzierer der Welten!

Reglos liegt das Meer der Gnade durch das, was Menschenhand beging: Wo sind die Wogen Deiner Gaben, Du Verlangen der Welten!

Versperrt ist das Tor zur göttlichen Gegenwart durch die Tyrannei Deiner Feinde: Wo ist der Schlüssel Deiner Gunst, Du Erschließer der Welten!

Vergilbt sind die Blätter durch die giftigen Winde der Heuchelei: Wo ist die Fülle aus den Wolken Deiner Freigebigkeit, Du Beschenker der Welten!

Verfinstert ist das Weltall vom Staub der Sünde: Wo sind die Winde Deiner Vergebung, Du Vergeber der Welten!

Dieser Jüngling blieb einsam in ödem Lande: Wo ist der belebende Regen vom Himmel Deiner Gnade, Du Erretter der Welten!

O Du Erhabene Feder! Wir im Reiche der Ewigkeit hören Dein liebliches Rufen: Nun lausche dem, was die Zunge der Größe spricht, Du Unterdrückter der Welten.

Gäbe es keine Kälte, wie könnte die Glut Deiner klärenden Worte sich zeigen, Du Erklärer der Welten!

Gäbe es kein Leid, wie könnte die Sonne Deiner Geduld erstrahlen, Du Licht der Welten!

Sei nicht erbittert ob der Frevler. Du bist zum Dulden erschaffen, Du Langmut der Welten.

Wie schön ist Dein Aufgang am Horizont des Bundes inmitten der Heuchler, wie schön Deine Sehnsucht nach Gott, Du Liebe der Welten.

Durch Dich ist der Unabhängigkeit Banner auf den höchsten Gipfeln gehisst, durch Dich wogt das Meer der Gaben, Du Entzücken der Welten.

Durch Deine Einsamkeit erstrahlte die Sonne der Einheit Gottes, Deine Verbannung schmückte das Land der Einzigkeit. Sei geduldig, Du Verbannter der Welten.

Wir bestimmten Erniedrigung zum Gewand der Würde und Leid zum Schmuck Deines Tempels, Du Stolz der Welten.

Du siehst die Herzen voll Hass, Du aber sollst des nicht achten, Du Sündenverberger der Welten.

Wenn Schwerter blitzen, eile hin! Wenn Pfeile fliegen, dränge voran, Du Opfer der Welten.

Klagst Du oder soll Ich wehklagen! Nein, laut weine Ich, weil so wenige Dich verfechten, o Du, der die Welten zum Weinen gebracht.

Wahrlich, Ich habe Deinen Ruf vernommen, Du Geliebter des Allherrlichen. Nun erstrahlt Bahás Antlitz durch der Drangsal Glut und durch Deines leuchtenden Wortes Feuer. In Treue erhebt Er sich an der Opferstätte und blickt auf Dein Gefallen, Du Verordner der Welten.

O ’Alí-Akbar, danke Gott für diese Tafel, aus der du den Duft Meiner Verfolgung spürst und erkennst, was Mich auf dem Pfade Gottes, des Angebeteten aller Welten, befiel.

Wenn alle Diener es lesen und bedenken, so wird in ihren Adern ein Feuer entfacht, das die Welten in Flammen setzt.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Ruhm sei Dir, o König der Ewigkeit, der Du die Völker schufest und jedem vergänglichen Gebein seine Form gabst. Ich bitte Dich bei Deinem Namen, durch den Du die ganze Menschheit zum Horizont Deiner Majestät und Herrlichkeit riefest und Deine Diener zum Hofe Deiner Gunst und Gnade führtest, zähle mich zu denen, die sich von allem außer Dir lösen, sich Dir nähern und sich auch durch solches Unglück, wie es von Dir bestimmt ist, nicht davon zurückhalten lassen, sich Deinen Gaben zuzuwenden.

Ich halte mich fest am Griff Deiner Großmut, o mein Herr, und klammere mich an den Saum des Gewandes Deiner Gunst. So sende denn aus den Wolken Deiner Freigebigkeit auf mich hernieder, was in mir die Erinnerung an alles außer Dir auslöscht und mich befähigt, mich Ihm zuzuwenden, den die ganze Menschheit anbetet, Ihm, gegen Den sich die Aufrührer scharen, die Deinen Bund brechen und nicht an Deine Zeichen glauben.

Versage mir in Deinen Tagen nicht die süßen Düfte Deines Gewandes, o mein Herr, und beraube mich nicht des Hauches Deiner Offenbarung, wenn der Lichtglanz Deines Antlitzes sichtbar wird. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Keiner kann Deinem Willen widerstehen oder vereiteln, was Du in Deiner Macht beschlossen hast.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allweisen.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Er ist der Mächtige, der Vergeber, der Mitleidvolle!

O Gott, mein Gott! Du siehst Deine Diener im Abgrund des Verderbens und des Irrtums - wo ist Dein Licht göttlicher Führung, o Du Sehnsucht der Welt! Du kennst ihre Schwäche und Hilflosigkeit - wo ist Deine Macht, o Du, der Du die Mächte des Himmels und der Erde im Griff hältst!

Ich bitte Dich, o Herr mein Gott, beim Lichtglanz Deiner Güte, beim wogenden Meer Deiner Erkenntnis und Weisheit und bei Deinem Wort, mit welchem Du die Völker Deines Reiches lenkest, gib, dass ich zu denen gehöre, die sich an Dein Gebot in Deinem Buch halten. Bestimme für mich, was Du Deinen Vertrauten bestimmst, die aus dem Kelch Deiner Großmut in großen Zügen den Wein göttlicher Eingebung trinken, die eilfertig tun, was Dir gefällt, und sich an Deinen Bund und Dein Testament halten. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.

Durch Deine Großmut, o Herr, bestimme für mich, was mir in dieser und in der zukünftigen Welt Segen bringt und was mich zu Dir hinzieht, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Mächtigen, dem Verherrlichten.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB08487

    Bundestreue



O Gott, mein Gott! Gib mir aus dem Kelch Deiner Gaben zu trinken und erleuchte mein Angesicht mit dem Licht der Führung. Mach mich beständig auf dem Pfad der Treue, hilf mir, in Deinem mächtigen Bund standhaft zu sein, und gib, dass ich zu Deinen auserwählten Dienern gezählt werde. Öffne vor meinem Angesicht die Tore der Fülle, gewähre mir Erlösung und aus den Schatzkammern des Himmels versorge mich mit Mitteln, die ich nicht zu ermessen vermag. Gib, dass ich mich dem Antlitz Deiner Großzügigkeit zuwende und dass ich Dir vollkommen ergeben bin, o Du, der Du barmherzig und mitfühlend bist! Zu denen, die fest und standhaft in Deinem Bunde stehen, bist Du wahrlich gnädig und großzügig. Lob sei Gott, dem Herr der Welten!


    Also in: en, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    Mache unsere Schritte fest auf Deinem Pfad, o Herr, und stärke unsere Herzen in Deinem Gehorsam. Wende unser Angesicht der Schönheit Deiner Einzigkeit zu und erfreue unser Herz mit den Zeichen Deiner göttlichen Einheit. Schmücke unseren Leib mit dem Gewande Deiner Großmut, nimm uns den Schleier der Sündhaftigkeit von den Augen und reiche uns den Kelch Deiner Gnade, damit das innerste Wesen aller Geschöpfe vor dem Anblick Deiner Größe Dein Lob singe. Offenbare Dich dann, o Herr, durch Dein barmherziges Wort und das Geheimnis Deines göttlichen Seins, auf dass mit heiliger Inbrunst das Gebet unsere Seele erfülle, ein Gebet, das sich erhebe über Worte und Buchstaben und hinauswachse über das Gemurmel von Silben und Tönen, bis alle Dinge vor der Offenbarung Deines Glanzes in ein Nichts versinken.

Herr, hier sind Diener, die fest und standhaft blieben in Deinem Bund und Testament, die sich festhalten am Seil der Beständigkeit in Deiner Sache, die sich an den Saum des Gewandes Deiner Größe klammern. Stehe ihnen bei, o Herr, mit Deiner Gnade, bestätige sie mit Deiner Macht und stärke ihre Lenden in Deinem Gehorsam. Du bist der Vergeber, der Gnädige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    O Gott, mein Gott! Deine Gnade macht mir Mut, doch Deine Gerechtigkeit versetzt mich in Schrecken. Glücklich der Diener, der von Deiner Gnade erfüllt ist, wehe aber dem, der Deine Verdammnis verdient. Herr, ich fliehe Deine Gerechtigkeit und suche Dein Erbarmen. Ich wende mich ab von Deinem Zorn, Deine Vergebung zu erflehen.

Bei Deiner Macht, Deiner höchsten Herrschaft, Deiner Herrlichkeit und Deinem Erbarmen bitte ich Dich, erleuchte die Menschheit so mit dem Lichte Deiner Erkenntnis, dass die ganze Schöpfung Dein Werk verkündet, die Mysterien Deiner Eigenschaften enthüllt und den Strahlenglanz Deiner Weisheit offenbart.

Du hast die ganze Schöpfung in Erscheinung treten lassen und dem Licht Deiner Fürsorge und Vorsehung zu strahlen bestimmt.

Du bist der Vergebende, der Allgütige, der Huldvolle.


    Also in: en, gu, is, ja, no, ru

  

  
  
    BH07106

    Verherrlicht bist Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinen Auserwählten, bei Deinen Vertrauten und bei Ihm, den Du zum Siegel Deiner Propheten und Boten bestimmt hast, lasse Dein Gedenken meinen Gefährten sein, Deine Liebe mein Streben, Dein Antlitz mein Ziel, Deinen Namen meine Leuchte, Deinen Wunsch mein Verlangen und Dein Wohlgefallen meine Freude.

Ich bin ein Sünder, o mein Herr, und Du bist der Immervergebende. Kaum hatte ich Dich erkannt, da eilte ich hin zum erhabenen Hofe Deiner Gnade. Vergib, o mein Herr, meine Sünden, die mich daran hindern, auf den Pfaden Deines Wohlgefallens zu wandeln und die Ufer des Meeres Deiner Einheit zu erreichen.

Es gibt keinen, o mein Gott, der großmütig zu mir sein kann, so dass ich ihm mein Angesicht zuwenden könnte, keinen, der Mitleid mit mir haben kann, so dass ich zu ihm um Gnade flehen könnte. Ich bitte Dich, vertreibe mich nicht aus der Gegenwart Deiner Gnade und versage mir nicht die Ströme Deiner Freigebigkeit und Großmut. Verordne für mich, o mein Herr, was Du für die bestimmt hast, so Dich lieben, und schreibe nieder für mich, was Du für Deine Erwählten verfasst hast. Mein Blick war allezeit auf den Horizont Deiner barmherzigen Vorsehung gerichtet, meine Augen auf den Hof Deines liebevollen Erbarmens. Verfahre mit mir, wie es Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Macht, dem Gott der Herrlichkeit, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: af, ar, az, da, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Auf Dich, o mein Gott, richte ich mein Angesicht, auf die Wunder Deiner Gnade und die Offenbarungen Deiner Großmut setze ich meine Hoffnung. Ich bitte Dich, lass mich nicht enttäuscht am Tore Deiner Barmherzigkeit umkehren, und überlasse mich nicht solchen Deiner Geschöpfe, die Deine Sache zurückweisen.

Ich bin, o mein Gott, Dein Diener und Deines Dieners Sohn. Ich habe in Deinen Tagen Deine Wahrheit erkannt, habe meine Schritte zu den Ufern Deiner Einzigkeit gelenkt, bekenne Deine Einmaligkeit, anerkenne Deine Einheit und hoffe auf Deine Vergebung und Verzeihung. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst; es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Du siehst, o mein Herr, wie ich mein Angesicht dem Himmel Deiner Gnade und dem Meere Deiner Gunst zuwende, losgelöst von allem außer Dir. Ich bitte Dich beim Glanz der Sonne Deines Erscheinens auf dem Berge Sinai und bei den Strahlen des Gestirns Deiner Gnade, das vom Horizont Deines Namens, der Immervergebende, leuchtet, schenke mir Deine Vergebung und erbarme Dich meiner. Schreibe sodann mit Deiner Feder der Herrlichkeit für mich nieder, was mich durch Deinen Namen in der Welt der Schöpfung erhöht. Hilf mir, o mein Herr, mich Dir zuzuwenden und auf die Stimme Deiner Geliebten zu hören, die alle Mächte der Erde nicht schwächen konnten und die alle Gewalt der Völker nicht von Dir fernzuhalten vermochte. Dir eilen sie entgegen und rufen: „Gott ist unser Herr, der Herr aller im Himmel und auf Erden!“


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich danke Dir, dass Du mich in Deinen Tagen ins Leben gerufen und mich mit Deiner Liebe und Deiner Erkenntnis erfüllt hast. Ich bitte Dich bei Deinem Namen, der die kostbaren Perlen Deiner Weisheit und Deines Wortes aus den Schatzkammern der Herzen Deiner Diener hervorbringt, die Dir nahe sind, und durch den die Sonne Deines Namens, der Mitleidvolle, ihren Glanz auf alle im Himmel und auf Erden ergießt, versorge mich durch Deine Gnade und Großmut mit Deinen wundersamen, verborgenen Gaben.

Dies sind die ersten Tage meines Lebens, o mein Gott, die Du mit Deinen Tagen verbunden hast. Da Du mir so große Ehre erwiesest, verweigere mir nicht, was Du Deinen Auserwählten bestimmt hast.

Ich bin nur ein winziges Samenkorn, o mein Gott, das Du in Deiner Liebe Grund sätest und aufsprießen ließest durch die Hand Deiner Großmut. Dieser Same sehnt sich im innersten Wesen nach den Wassern Deines Erbarmens, dem Lebensquell Deiner Gnade. Aus dem Himmel Deiner Güte sende herab, was ihn unter Deinem Schatten, im Bereich Deines Hofes gedeihen lässt. Du bist es, der die Herzen aller, die Dich erkennen, aus Deinem überreichen Strom, dem Quell Deines Lebenswassers tränkt.

Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: bs, ca, da, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott, Du Gott aller Dinge, Du meine Herrlichkeit und aller Dinge Herrlichkeit, meine Sehnsucht und aller Dinge Sehnsucht, meine Stärke und aller Dinge Stärke, mein König und aller Dinge König, mein Besitzer und aller Dinge Besitzer, mein Ziel und aller Dinge Ziel, mein Urheber und aller Dinge Urheber! Lass es nicht zu, ich flehe Dich an, dass ich vom Meere Deines zarten Erbarmens ferngehalten werde oder von den Gestaden Deiner Nähe.

Niemand außer Dir nützt mir, o mein Herr, und keines anderen Nähe bringt mir Gewinn. Ich flehe Dich an bei der Fülle Deines Reichtums, die Dich unabhängig macht von allem außer Dir selbst, zähle mich zu denen, die Dir ihr Angesicht zuwenden und sich erheben, Dir zu dienen. Und vergib, o mein Herr, Deinen Dienern und Dienerinnen. Du bist wahrlich der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Ich bitte Dich, o mein Herr, vergib mir jedes Gedenken außer dem Deinen, jeden Lobpreis außer dem Deinen, jede Wonne außer Deiner Nähe, jede Freude außer der Gemeinschaft mit Dir, jedes Entzücken außer Deiner Liebe und Deinem Wohlgefallen sowie alles, was mir zugehört und keine Verwandtschaft hat mit Dir, o Du, der Du der Herr der Herren bist, Er, der die Wege bereitet und die Türen öffnet.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O Gott, unser Herr! Beschütze uns durch Deine Gnade vor allem, was Du verabscheust, und gewähre uns, was Deiner würdig ist. Gib uns reichen Anteil an Deiner Gabenfülle und segne uns. Verzeihe uns, was wir getan, wasche unsere Sünden hinweg und vergib uns mit Deiner gnädigen Vorsehung. Wahrlich, Du bist der höchst Erhabene, der Selbstbestehende.

Deine liebende Vorsehung umschließt alles Erschaffene in den Himmeln und auf Erden, und Deine Vergebung überragt die ganze Schöpfung. Dein ist die unumschränkte Herrschaft; in Deiner Hand sind die Reiche der Schöpfung und der Offenbarung; in Deiner Rechten hältst Du alle erschaffenen Dinge, und das festgesetzte Maß der Vergebung liegt in Deinem Griff. Du vergibst unter Deinen Dienern, wem Du willst. Wahrlich, Du bist der Immervergebende, der Alliebende. Nichts entgeht Deiner Kenntnis, und nichts ist vor Dir verborgen.

O Gott, unser Herr! Beschütze uns durch die Kraft Deiner Macht, lass uns eintauchen in Dein wundersam wogendes Meer und gewähre uns, was Dir entspricht.

Du bist der unumschränkte Herrscher, der mächtig Handelnde, der Erhabene, der Alliebende.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Preis sei Dir, o Herr! Vergib uns unsere Sünden, erbarme Dich unser und mache uns fähig, zu Dir zurückzukehren. Lasse nicht zu, dass wir auf anderes vertrauen als Dich, und gewähre uns durch Deine Freigebigkeit, was Du liebst und wünschest und was Deiner würdig ist. Erhöhe die Stufe derer, die wahrhaft glauben, und vergib ihnen mit Deiner gnädigen Vergebung. Wahrlich, Du bist der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Ruhm sei Dir, o Gott! Wie kann ich von Dir sprechen, da Du heilig bist über den Lobpreis der ganzen Menschheit! Verherrlicht sei Dein Name, o Gott! Du bist der König, die ewige Wahrheit. Du weißt, was in den Himmeln und auf Erden ist, und zu Dir müssen alle zurückkehren. Nach deutlichem Maße hast Du Deine göttlich bestimmte Offenbarung herabgesandt. Gelobt seiest Du, o Herr! Kraft Deines Befehls machst Du siegreich, wen Du willst, durch die Heerscharen des Himmels, der Erde und dessen, was dazwischen ist. Du bist der höchste Herrscher, die Ewige Wahrheit, der Herr unüberwindlicher Macht.

Verherrlicht seiest Du, o Herr! Du vergibst allezeit die Sünden jener Deiner Diener, die Deine Verzeihung erflehen. Wasche ab meine Sünden und die Sünden derer, die zur Morgendämmerung Deine Vergebung suchen, die zu Dir beten am Tage und zur Nachtzeit, die sich nach nichts sehnen außer Gott, die darbringen, was Gott ihnen gnädig gewährt, die Dein Lob preisen des Morgens und des Abends und nicht nachlässig sind in ihren Pflichten.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Selig der Ort und das Haus und der Platz und die Stadt und das Herz und der Berg und das Obdach und die Höhle und das Tal und das Land und das Meer und die Insel und die Au, wo Gottes gedacht und Sein Lob gepriesen wird.
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    BH09848

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei den heranbrausenden Winden Deiner Gnade und bei ihnen, die die Sonnen Deines Ratschlusses, die Aufgangsorte Deiner Eingebung sind, sende hernieder auf mich und auf alle, die Dein Angesicht suchen, was Deiner Großmut und Deiner freigebigen Gnade entspricht und was Deiner Gaben und Deiner Gunst würdig ist. Arm und verlassen bin ich, o mein Herr! Lass mich versinken im Meer Deines Reichtums; durstig bin ich, lass mich trinken vom Lebenswasser Deiner Gnade.

Ich flehe Dich an bei Dir selbst und bei Ihm, den Du zum Offenbarer Deines eigenen Seins und Deines beispiellosen Wortes bestimmt hast für alle, die im Himmel und auf Erden sind, sammle Deine Diener im Schatten des Baumes Deiner gnädigen Vorsehung. Hilf ihnen sodann, von seinen Früchten zu kosten, lass ihre Ohren dem Rauschen seiner Blätter und der süßen Stimme des Vogels lauschen, der in seinen Zweigen singt. Du bist wahrlich der Helfer in der Not, der Unerreichbare, der Allmächtige, der Allgütige.


    Also in: ca, da, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Du gütiger Herr! Dies sind Deine Diener, die in dieser Versammlung zusammengekommen sind. Sie wenden sich Deinem Königreich zu, Deiner Gnadengaben bedürftig. O Gott! Offenbare die Zeichen Deiner Einheit. Lass sie sichtbar werden, wie sie in der ganzen Lebenswirklichkeit verwahrt sind. Enthülle und entfalte die Tugenden, die Du in die Wirklichkeit des Menschen verschleiert und verborgen hast.

O Gott! Wir sind dem Sämling gleich, und Deine Großmut gleicht dem Regen. Erfrische diese Pflanzen, lass sie wachsen durch Deine Gaben. Wir sind Deine Diener, befreie uns aus den Fesseln des stofflichen Seins. Wir sind unwissend, mache Du uns weise. Tot sind wir, mache Du uns lebendig. Wir sind stofflich, verleihe uns Geist. Wir sind ausgeschlossen, mache uns zu Vertrauten Deiner Geheimnisse. Wir sind bedürftig, schenke uns Reichtum und Segen aus Deiner unermesslichen Schatzkammer. O Gott! Errette uns! Gib uns Augen und Gehör. Lass uns vertraut werden mit den Geheimnissen des Lebens, damit uns in dieser Welt des Seins die Mysterien des Königreiches offenbar werden und wir Deine Einheit bekennen. Alle Gaben kommen von Dir, aller Segen ist Dein.

Du bist mächtig. Du bist gewaltig. Du bist der Geber und Du bist der Ewig-Freigebige.
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    ABU0188TUR

    O mein Gott! Du siehst, wie wir nach Deinem Willen streben, den Blick auf den Horizont Deines Erbarmens gerichtet, wie wir um Dein Licht beten und Deine Erleuchtung suchen.

Wir bitten Dich, o Du Geliebter der Herzen, Du Hoffnung der Liebenden, mache uns rein und frei von Begierde. Gib, dass wir Deinem Befehl folgen, unseren schalen Vergnügungen entsagen und nach Deinem Wohlgefallen trachten. O Gott, schmücke uns mit dem Gewande Deiner Tugenden, erleuchte uns mit der Loslösung Licht. Steh uns bei, o Gott, mit den Heerscharen weiser Rede, Dein Wort in Deinem Volke zu verbreiten und Dein Gebot unter Deinen Dienern aufzurichten. Du bist gewaltig in allen Dingen, in Deiner Hand hältst Du die Zügel allen Geschehens.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Vergebenden, dem Liebenden.


    Also in: ar, bg, ca, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Du verzeihender Gott! Diese Diener wenden sich Deinem Königreich zu und streben nach Deiner Gnade und Gunst. O Gott! Mache ihre Herzen gut und rein, dass sie Deiner Liebe würdig werden. Läutere und heilige ihren Geist, dass das Sonnenlicht der Wirklichkeit über ihnen scheine. Läutere und heilige ihre Augen, dass sie Dein Licht wahrnehmen. Läutere und heilige ihre Ohren, dass sie den Ruf Deines Königreiches hören.

O Herr! Wahrlich, wir sind schwach, Du aber bist machtvoll. Wahrlich, wir sind arm, Du aber bist reich. Wir sind die Sucher, Du aber bist der Gesuchte. O Herr! Habe Mitleid mit uns und vergib uns. Verleihe uns solche Fähigkeit, solche Fassungskraft, dass wir Deines Wohlwollens würdig und hingezogen werden zu Deinem Königreich; dass wir in diesem strahlenden Jahrhundert tief aus dem Wasser des Lebens trinken, im Feuer Deiner Liebe aufflammen und vom Odem des Heiligen Geistes neu belebt werden.

O Gott, mein Gott! Richte Deinen gnädigen Blick auf diese Versammlung. Bewahre einen jeden in Deiner Hut und Deinem Schutz. Sende Deine himmlischen Segnungen auf diese Seelen herab. Tauche sie in das Meer Deines Erbarmens und belebe sie mit dem Odem des Heiligen Geistes.

O Herr! Verleihe dieser rechtmäßigen Regierung Deine gnädige Hilfe und Bestätigung. Dieses Land liegt im schirmenden Schatten Deines Schutzes, dieses Volk steht in Deinem Dienst. O Herr! Gewähre ihnen Deine Himmelsgaben, Deine Gunstbezeigungen und Gnadenströme die Fülle. Gib, dass diese geschätzte Nation in Ehren gehalten wird und Zutritt in Dein Königreich erlangt.

Du bist der Gewaltige, der Allmächtige, der Barmherzige; Du bist der Freigebige, der Wohltäter, der Herr überreicher Gnade.
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    AB00388COM

    O göttliche Vorsehung! Diese Versammlung Deiner Freunde ist von Deiner Schönheit angezogen und vom Feuer Deiner Liebe entflammt. Mache aus diesen Seelen himmlische Engel, erwecke sie zu neuem Leben durch den Odem Deines Heiligen Geistes, verleihe ihnen beredte Kraft und barmherzige Empfindsamkeit. Mache sie zu Wegbereitern für die Einheit des Menschengeschlechts, zur Wirkkraft für Liebe und Eintracht in der Menschenwelt, so dass die gefährliche Finsternis dummer Vorurteile durch der Wahrheit Sonnenlicht gebannt und diese düstere Welt erleuchtet werde, dass dies stoffliche Reich die Strahlen der Geisteswelt aufnehme, der Farben Vielfalt zu einer Farbe verschmelze und das Loblied sich erhebe im Königreich Deiner Heiligkeit.

Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Allgewaltige!
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    ABU0003DIS

    O Gott! Banne alles, was zu Zwietracht führt, und bereite uns, was Einheit und Einigkeit fördert. O Gott! Lasse himmlische Düfte über uns wehen und verwandle dieses Treffen in eine himmlische Versammlung. Gewähre uns jegliche Wohltat und jegliche Speise. Gib uns die Speise der Liebe! Gib uns die Speise der Erkenntnis! Bereite uns das Mahl himmlischer Erleuchtung!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Gott, mein Gott! Ich bitte Dich bei dem Weltmeer Deiner Heilung, bei Deiner Gnade Sonnenglanz, bei Deinem Namen, durch den Du Deine Diener beherrschest, bei der durchdringenden Kraft Deines heiligsten Wortes, bei der Macht Deiner erhabensten Feder und bei Deinem Erbarmen, das der Schöpfung aller im Himmel und auf Erden voranging, reinige mich mit den Wassern Deiner Großmut von allen Leiden und Gebrechen, von aller Schwäche und Kraftlosigkeit.

Du siehst, o mein Herr, Deinen Bittsteller am Tore Deiner Großmut harren, Du siehst ihn, der seine Hoffnungen auf Dich setzt, an das Seil Deiner Großmut geklammert. Versage ihm nicht, ich flehe Dich an, was er vom Meere Deiner Gnade und der Sonne Deiner Güte erbittet.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigen.
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    BH07105

    Gepriesen seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, mit dem Du Deine Diener aufrütteltest und Deine Städte erbautest, bei Deinen erhabensten Benennungen und Deinen erlauchtesten Eigenschaften, stehe Deinem Volke bei, dass es sich Deinen mannigfaltigen Gnadengaben zuwende und sein Angesicht dem Heiligtum Deiner Weisheit zukehre. Heile Du die Krankheiten, welche die Seelen von allen Seiten befallen und sie davon abhalten, auf das Paradies zu schauen, das im Schutze Deines schattenspendenden Namens liegt, den Du zum König aller Namen bestimmt hast für alle, die im Himmel und auf Erden sind. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. In Deiner Hand liegt die Herrschaft über alle Namen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dein Mächtigen, dem Weisen.

Ich bin nur ein armes Geschöpf, o mein Herr, und habe den Saum Deines Reichtums ergriffen. Ich bin schwer erkrankt und halte mich an das Seil Deiner Heilung. Erlöse mich von allem Übel, das mich umzingelt, reinige mich gründlich mit den Wassern Deiner Huld und Gnade, und kraft Deiner Vergebung und Großmut bekleide mich mit dem Gewande der Gesundheit. Lenke sodann meinen Blick fest auf Dich und mache mich aller Bindungen ledig außer der Deinen. Hilf mir zu tun, was Du begehrst, und zu erfüllen, was Dir wohlgefällt.

Du bist wahrlich der Herr über dieses und das zukünftige Leben. Du bist in Wahrheit der Immervergebende, der Allbarmherzige.


    Also in: az, bi, ca, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Verherrlicht bist Du, o Herr mein Gott! Ich bete zu Dir bei Ihm, der Morgenröte Deiner Zeichen, der Manifestation Deines Namens, der Schatzkammer Deiner Eingebung und dem Speicher Deiner Weisheit, sende auf Deine Geliebten herab, was sie befähigt, Deiner Sache standhaft anzuhangen, Deine Einheit zu erkennen, Deine Einzigkeit zu bestätigen und Zeugnis abzulegen für Deine Göttlichkeit. Erhebe sie zu solchen Höhen, o mein Gott, dass sie die Zeichen der Macht der Manifestation Deines erhabensten, allherrlichen Selbstes in allen Dingen erkennen.

Du bist Er, o mein Gott, der tut, was Er will, und bestimmt, was Ihm gefällt. Jeder Mächtige ist hilflos vor den Offenbarungen Deiner Macht, jeder Quell der Ehre ist verloren vor den mannigfachen Beweisen Deiner großen Herrlichkeit.

Ich flehe Dich an, bei dir selbst und bei allem, was von Dir ist, lass mich Deiner Sache helfen und Dein Lob künden, lass mein Herz dem Heiligtum Deiner Herrlichkeit nahen, losgelöst von allem, was Dir nicht zugehört. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Macht, dem Gott der Herrlichkeit und der Weisheit.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem Namen, durch den Er, Deine Schönheit, auf den Thron Deiner Sache gesetzt ist, bei Deinem Namen, durch den Du alles veränderst und alles versammelst, alles zur Rechenschaft ziehst und alles belohnst, alles bewahrst und alles erhältst - ich bitte Dich, behüte Deine Dienerin, die sich in Deinen Schutz begibt und Zuflucht sucht bei Ihm, in dem Du selbst offenbar bist, und die all ihr Vertrauen und ihre Zuversicht in Dich setzt.

Sie ist krank, o mein Gott, und tritt in den Schatten des Baumes Deiner Heilung; sie leidet und flieht in die Stadt Deines Schutzes; sie ist krank und sucht den Urquell Deiner Gnade; sie ist tief betrübt und eilt zum unerschöpflichen Born Deiner Ruhe; sie ist mit Sünden beladen und richtet ihren Blick zum Hofe Deiner Vergebung.

Bei Deiner Allmacht und Deiner Gnade, o mein Gott, mein Geliebter, kleide sie in das Gewand Deines Trostes und Deiner Heilung. Lass sie tief aus dem Kelche Deines Erbarmens und Deiner Gunst trinken. Beschütze sie vor Schmerz und Pein, Kummer, Leid und allem, was Dir zuwider sein könnte.

Du bist fürwahr unermesslich erhaben über alles außer Dir. Und Du bist wahrlich der Heiler, der Allgenügende, der Erhalter, der Immervergebende, der Allbarmherzige.
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    BH00870

    Er ist der Heiler, der Genügende, der Helfer, der Allvergebende, der Allbarmherzige.

Ich rufe Dich an, o Erhabener, o Getreuer, o Herrlicher! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrscher, o Erhebender, o Richter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Unvergleichlicher, o Ewiger, o Einziger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Gepriesener, o Heiliger, o Helfender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Allwissender, o Allweiser, o Größter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gnädiger, o Erhabener, o Verordner! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Geliebter, o über alles Geschätzter, o Bezaubernder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Mächtigster, o Erhaltender, o Starker! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrscher, o Selbstbestehender, o Allwissender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Geist, o Licht, o Offenbarster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, dem alle sich ständig zuwenden, o Du, allen offenbar, o Du, allen verborgen! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Verborgener, o Siegreicher, o Schenkender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Allmächtiger, o Beistand, o Verberger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gestalter, o Genüger, o Entwurzelnder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Emporsteigender, o Versammler, o Erhebender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Vollender, o Unbeschränkter, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Wohltätiger, o Verhindernder, o Schöpfer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Erhabener, o Schönster, o Gabenreicher! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gerechter, o Gnädiger, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o alles Bezwingender, o ewig Seiender, o Allwissender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrlichster, o Altehrwürdiger der Tage, o Großmütiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Wohlbehüteter, o Herr der Freude, o Ersehnter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, freundlich zu allen, o Du, barmherzig mit allen, o Wohlwollender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Zuflucht aller, o Schutz für alle, o Allbewahrer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Helfer aller, o Du von allen Angeflehter, o Belebender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Entfaltender, o Zerstörender, o Du Gütigster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du meine Seele, o Du mein Geliebter, o Du mein Glaube! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Durstlöschender, Erhabener Herr, o Du Kostbarster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Größtes Gedenken, o Hehrster Name, o Altehrwürdiger Weg! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Gepriesener, o höchst Heiliger, o Geheiligter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Loslösender, o Berater, o Retter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Freund, o Arzt, o Du Fesselnder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrlichkeit, o Schönheit, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Vertrautester, o innigst Geliebter, o Herr des Morgenlichtes! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Entflammender, o Erleuchtender, o Freudenbringer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herr der Großmut, o Mitleidvollster, o Barmherzigster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Beständiger, o Lebenspender, o Ursprung allen Seins! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du alles Durchdringender, o Allsehender Gott, o Herr der Rede! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du - offenbar, doch verborgen, o Du - unsichtbar, doch bekannt, o Betrachter - von allen gesucht! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, der die Liebenden tötet, o Gott der Gnade für die Sünder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

O Genügender, ich rufe Dich an, o Genügender! O Heiler, ich rufe Dich an, o Heiler! O Bestehender, ich rufe Dich an, o Bestehender! Du ewig Beständiger, o Du Beständiger!

Heilig bist Du, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deiner Großmut, welche weit die Tore Deiner Gnadengaben auftut und den Tempel Deiner Heiligkeit über dem Throne der Ewigkeit errichtet, bei Deinem Erbarmen, durch das Du alle erschaffenen Dinge an die Tafel Deiner Gaben und Wohltaten ludest, und bei Deiner Gnade, durch die Du Antwort gabst in Dir selbst mit Deinem Worte „ja“ um aller willen, die im Himmel und auf Erden sind, zur Stunde, da Deine höchste Gewalt und Hoheit enthüllt ward, am Morgen, da die Macht Deiner Herrschaft offenbar ward. Und wieder flehe ich Dich an bei diesen schönsten Namen, bei diesen edelsten und höchsten Eigenschaften, bei Deinem höchst erhabenen Gedenken, bei Deiner reinen, unbefleckten Schönheit, bei Deinem verborgenen Licht im verborgensten Zelte, und bei Deinem Namen, der jeden Morgen und Abend in das Gewand des Leides gehüllt ist, beschütze den Träger dieser gesegneten Tafel und den, der sie spricht, und den, der ihr begegnet, und den, der an dem Haus vorübergeht, in dem sie aufbewahrt ist. So heile denn durch diese Tafel jeden Kranken, Leidenden und Bedürftigen von aller Trübsal und Pein, von allem Kummer und Elend. Lenke durch diese Tafel jeden, der auf die Pfade Deiner Führung und auf die Wege Deiner gnädigen Vergebung zu gelangen sucht.

Du bist wahrlich der Machtvolle, der Allgenügende, der Heilende, der Beschützer, der Gebende, der Mitleidvolle, der Großmütigste, der Allbarmherzigste.
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  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mein Gott, dem ich diene und den ich anbete! Ich bezeuge Deine Einheit und Einzigkeit und anerkenne Deine Gnadengaben, die Du uns heute wie in vergangenen Tagen schenkest. Du bist der Allfreigebige, Du lässest Deines Erbarmens reichen Regen auf hoch und niedrig strömen und Deiner Gnade Glanz auf Gehorsame und Empörer strahlen.

Du Gott der Barmherzigkeit, vor Dessen Tor der Inbegriff des Erbarmens sich verneigt, Dessen heilige Sache das innerste Wesen der Gnade umkreist! Wir rufen Deine altehrwürdige Gnade an, wir suchen Deine gegenwärtige Gunst und bitten Dich, habe Mitleid mit allen Geschöpfen dieser Welt des Seins und versage ihnen in Deinen Tagen nicht die Ströme Deiner Gnade.

Alle sind arm und bedürftig, Du aber bist wahrlich der Allbesitzende, der Allbezwingende, der Allgewaltige.


    Also in: af, am, bg, bs, da, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    O Du mitleidvoller Gott, Du, der Du freigebig bist und dazu die Macht hast! Wir sind Deine Diener im Schutze Deiner Vorsehung. Wirf einen Strahl Deiner Gunst auf uns. Gib unseren Augen Licht, unseren Ohren Gehör, unseren Herzen Verständnis und Liebe. Erfreue und beglücke unsere Seelen durch Deine frohen Botschaften. O Herr! Zeige uns den Pfad Deines Königreiches und belebe uns mit dem Odem des Heiligen Geistes. Schenke uns ewiges Leben und verleihe uns immerwährende Ehre. Vereinige die Menschheit und erleuchte die Menschenwelt. Lass uns alle Deinem Pfade folgen, nach Deinem Wohlgefallen trachten und die Geheimnisse Deines Königreiches erforschen. O Gott! Vereinige uns alle und verbinde unsere Herzen mit Deinem unauflöslichen Band. Wahrlich, Du bist der Gebende, Du bist der Gütige und Du bist der Allmächtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Du gütiger Herr! Du hast die ganze Menschheit aus dem gleichen Stamm erschaffen. Du hast bestimmt, dass alle der gleichen Familie angehören. In Deiner heiligen Gegenwart sind alle Deine Diener, die ganze Menschheit findet Schutz in Deinem Heiligtum. Alle sind um Deinen Gabentisch versammelt; alle sind erleuchtet vom Lichte Deiner Vorsehung.

O Gott! Du bist gütig zu allen, Du sorgst für alle, Du beschützest alle, Du verleihst allen Leben. Du hast einen jeden mit Gaben und Fähigkeiten ausgestattet, und alle sind in das Meer Deines Erbarmens getaucht.

O Du gütiger Herr! Vereinige alle. Gib, dass die Religionen in Einklang kommen und vereinige die Völker, auf dass sie einander ansehen wie eine Familie und die ganze Erde wie eine Heimat. O dass sie doch in vollkommener Harmonie zusammenlebten!

O Gott! Erhebe das Banner der Einheit der Menschheit.

O Gott! Errichte den Größten Frieden.

Schmiede Du, o Gott, die Herzen zusammen.

O Du gütiger Vater, Gott! Erfreue unsere Herzen durch den Duft Deiner Liebe. Erhelle unsere Augen durch das Licht Deiner Führung. Erquicke unsere Ohren mit dem Wohlklang Deines Wortes und beschütze uns alle in der Feste Deiner Vorsehung.

Du bist der Mächtige und der Kraftvolle, Du bist der Vergebende und Du bist der, welcher die Mängel der ganzen Menschheit übersieht.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    O Gott, mein Feuer und mein Licht! Die Tage, die Du in Deinem Buche die Ayyám-i-Há (1) nanntest, haben begonnen, o Du König aller Namen, und die Fasten nahen heran, deren Einhaltung Deine erhabenste Feder allen zur Pflicht gemacht, die im Reiche Deiner Schöpfung sind. Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei diesen Tagen und bei allen, die sich während dieser Zeit an das Seil Deiner Gebote klammern und den Griff Deiner Vorschriften halten, gib, dass jeder Seele im Umkreis Deines Hofes ein Platz bestimmt sei, ein Sitz bei der Offenbarung des Strahlenglanzes Deines Antlitzes.

Hier sind Deine Diener, o mein Herr, die keine verderbte Neigung von dem abhält, was Du in Deinem Buche herniedergesandt hast. Sie beugen sich vor Deiner Sache, sie ergreifen das Buch mit einer Entschiedenheit, die aus Dir geboren ist. Sie halten ein, was Du ihnen vorgeschrieben, und wollen befolgen, was ihnen von Dir herabgesandt ist.

Du siehst, o mein Herr, wie sie bekennen und anerkennen, was Du in Deinen Schriften offenbartest. Gib ihnen, o mein Herr, die Wasser Deiner Ewigkeit aus Deinen gnadenreichen Händen zu trinken. Verzeichne sodann für sie den Lohn, dem bestimmt, der sich in das Meer Deiner Gegenwart versenkt und den auserwählten Wein Deiner Begegnung erlangt.

Ich flehe Dich an, o Du König der Könige, Du Erbarmer der Unterdrückten, bestimme ihnen das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Schreibe schließlich für sie nieder, was keines Deiner Geschöpfe entdeckt hat, und zähle sie zu denen, die Dich umkreisen und Deinem Throne in jeder Deiner Welten nahe sind.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allwissende, der Allweise.

(1) Tage von Há, eingeschobene Tage, zwischen dem 18. Monat des Bahá’í-Kalenders Mulk und dem 19. Monat Alá


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Gott, mein Gott! Ich habe mich aus meinem Hause begeben, das Seil Deiner Liebe fest in der Hand, und befehle mich ganz in Deine Obhut und in Deinen Schutz. Ich flehe Dich an bei Deiner Macht, mit der Du Deine Geliebten beschirmst vor den Widerspenstigen, vor den Verderbten, vor jedem anmaßenden Unterdrücker und jedem Frevler, der sich weit von Dir entfernt hat - beschütze mich durch Deine Großmut und Deine Gnade. Lass mich durch Deine Macht und Deine Kraft wieder in mein Heim zurückkehren. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Durch Deine Gnade, o mein Gott, habe ich mich heute morgen erhoben, ganz im Vertrauen auf Dich habe ich mein Haus verlassen und mich Deiner Obhut anbefohlen. Sende nun aus dem Himmel Deines Erbarmens Deinen Segen auf mich nieder und lasse mich wohlbehalten wieder heimkehren, wie Du mich ausziehen ließest unter Deinem Schutz, Deiner unentwegt gedenkend.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Unvergleichlichen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    EINMAL IN 24 STUNDEN ZU SPRECHEN



Wer dieses Gebet zu sprechen wünscht, stehe auf und wende sich Gott zu. Auf seinem Platz stehend schaue er zur Rechten und zur Linken, als erwarte er das Erbarmen seines Herrn, des Allbarmherzigen, des Mitleidvollen. Dann spreche er:

O Du, der Du der Herr aller Namen und der Schöpfer der Himmel bist! Ich flehe Dich an bei den Sonnen Deines unsichtbaren Wesens, des Höchsterhabenen, des Allherrlichen, mache mein Gebet zu einem Feuer, das die Schleier verbrenne, die mich hindern, Deine Schönheit zu schauen, und zu einem Licht, das mich zum Meere Deiner Gegenwart geleite.

Dann erhebe er die Hände flehend zu Gott gepriesen und verherrlicht sei Er - und spreche:

O Du Sehnsucht der Welt, Du Geliebter der Völker! Du siehst, wie ich mich Dir zuwende, ledig aller Bindungen außer der Deinen, an Dein Seil geklammert, durch dessen Bewegung die ganze Schöpfung erschüttert ward. Ich bin Dein Diener, o mein Herr, und Deines Dieners Sohn. Sieh, ich bin bereit, nach Deinem Wunsch und Willen zu tun und ersehne nichts als Dein Wohlgefallen. Ich flehe Dich an bei dem Meer Deines Erbarmens und der Sonne Deiner Gnade, verfahre mit Deinem Diener, wie Du willst und wie es Dir beliebt. Bei Deiner Macht, die weit über allem Gedenken und allem Lobpreis steht: Was Du offenbartest, ist meines Herzens Sehnsucht und die Liebe meiner Seele. O Gott, mein Gott! Schaue nicht auf meine Hoffnungen und meine Taten, sondern auf Deinen Willen, der Himmel und Erde umfasst. Bei Deinem Größten Namen, o Du Herr aller Völker! Allezeit wünsche ich nur, was Du wünschest, und liebe nur, was Du liebst.

Dann kniee er nieder, beuge die Stirn zur Erde und spreche:

Erhaben bist Du über die Beschreibung jedes anderen außer Dir und das Begreifen eines jeden außer Dir selbst.

Dann stehe er auf und spreche:

Mache mein Gebet zu einem Born lebenspendenden Wassers, o mein Herr, womit ich lebe, solange Deine Herrschaft währt, und in jeder Deiner Welten von Dir künde.

Wieder erhebe er flehend die Hände und spreche:

O Du, von dem getrennt die Herzen und Seelen hinschmolzen, durch dessen Feuer der Liebe die ganze Welt entflammt ward! Ich bitte Dich flehentlich bei Deinem Namen, durch den Du die ganze Schöpfung unterwarfest, vorenthalte mir nicht, was bei Dir ist, o Du, der Du über alle Menschen herrschest! Du siehst, o mein Herr, diesen Fremdling zu seiner erhabensten Wohnung unter dem Zelte Deiner Majestät und im Reiche Deines Erbarmens eilen. Du siehst diesen Sünder das Meer Deiner Vergebung, diesen Niedrigen den Hof Deiner Herrlichkeit und dieses arme Geschöpf den Morgen Deines Reichtums suchen. Dein ist die Macht zu gebieten, was immer Du willst. Ich bezeuge, dass Du zu rühmen bist in Deinen Taten, dass Deinen Befehlen zu gehorchen ist und dass Du uneingeschränkt bleibst in Deinen Geboten.

Darauf erhebe er die Hände und spreche dreimal den Größten Namen (Alláh’u’Abhá). Dann beuge er sich mit auf den Knien ruhenden Händen nieder vor Gott - gepriesen und verherrlicht sei Er - und spreche:

Du siehst, o mein Gott, wie mein Geist in meinem Leib und allen meinen Gliedern erregt wurde in seinem Sehnen, Dich anzubeten, und in seinem Verlangen, Deiner zu gedenken und Dich zu verherrlichen; wie er bezeugt, was die Zunge Deines Gebotes im Reiche Deines Wortes und im Himmel Deines Wissens bezeugt hat. In diesem Zustand, o mein Herr, drängt es mich, alles von Dir zu erbitten, was bei Dir ist, damit ich meine Armut dartue und Deine Güte und Deinen Reichtum verherrliche, meine Ohnmacht bekunde und Deine Kraft und Deine Macht offenbare.

Dann stehe er auf, erhebe zweimal flehend die Hände und spreche:

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allgütigen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Verordner am Anfang und am Ende. O Gott, mein Gott! Deine Vergebung hat mich ermutigt, Dein Erbarmen hat mir Kraft gegeben, Dein Ruf hat mich erweckt und Deine Gnade mich erhoben und hingeführt zu Dir. Wie könnte ich sonst wagen, am Tore der Stadt Deiner Nähe zu stehen oder mein Gesicht dem Lichte zuzuwenden, das aus dem Himmel Deines Willens hervorleuchtet? Du siehst, o mein Herr, dieses elende Geschöpf an die Pforte Deiner Gnade pochen, diese vergehende Seele den Strom ewigen Lebens aus den Händen Deiner Güte suchen. Dein ist der Befehl allezeit, o Du Herr aller Namen, und mein sind Ergebung und willige Unterwerfung unter Deinen Willen, o Schöpfer der Himmel!

Dann erhebe er dreimal die Hände und spreche:

Größer als jeder Große ist Gott!

Sodann kniee er nieder, beuge die Stirn zur Erde und spreche:

Zu hoch bist Du für den Lobpreis derer, die Dir nahe sind, als dass er zum Himmel Deiner Nähe aufstiege, oder für die Vögel der Herzen jener, die Dir treu sind, als dass sie den Zugang zu Deinem Tore erreichten. Ich bezeuge, dass Du geheiligt bist über alle Eigenschaften, heilig über alle Namen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Höchsterhabenen, dem Allherrlichen.

Dann setze er sich und spreche:

Ich bezeuge, was alle erschaffenen Dinge und die himmlischen Heerscharen und die Bewohner des allhöchsten Paradieses und über sie hinaus die Zunge der Größe selbst vom allherrlichen Horizont aus bezeugen, dass Du Gott bist, dass es keinen Gott gibt außer Dir, und dass Er, der offenbart wurde, das Verborgene Geheimnis ist, das Verwahrte Sinnbild, durch den die Buchstaben des „Sei!“ miteinander verbunden und verknüpft wurden. Ich bezeuge, dass Er es ist, Dessen Namen die Feder des Allhöchsten niederschrieb und der erwähnt ist in den Büchern Gottes, des Herrn des Thrones in der Höhe und hienieden auf Erden.

Dann stehe er aufrecht und spreche:

O Herr allen Seins, Besitzer alles Sichtbaren und Unsichtbaren! Du gewahrst meine Tränen und Seufzer; Du hörst mein Stöhnen und Jammern und meines Herzens Klage. Bei Deiner Macht! Meine Sünden haben mich gehindert, mich Dir zu nähern, meine Frevel haben mich dem Hofe Deiner Heiligkeit ferngehalten. Deine Liebe, o mein Herr, hat mich reich gemacht, aber die Trennung von Dir ließ mich zunichte werden und das Fernsein von Dir hat mich verzehrt. Ich flehe Dich an bei Deiner Fußspur in dieser Wildnis und bei den Worten „Hier bin ich, hier bin ich!“, die Deine Erwählten in diesem unendlichen Raume gerufen haben, und beim Odem Deiner Offenbarung und den linden Lüften am Morgen Deiner Manifestation - verordne, dass ich unentwegt zu Deiner Schönheit aufblicke und alles befolge, was in Deinem Buche steht.

Dann wiederhole er dreimal den Größten Namen, beuge sich nieder, lasse die Hände auf den Knien ruhen und spreche:

Preis sei Dir, o mein Gott, dass Du mir halfest, Deiner zu gedenken und Dich zu preisen, dass Du mich Ihn, den Sonnenaufgang Deiner Zeichen, erkennen ließest, und dass Du mich bewegtest, mich vor Deiner Herrschaft zu beugen, mich Deiner Gottheit zu unterwerfen und anzuerkennen, was die Zunge Deiner Größe kündete.

Dann erhebe er sich und spreche:

O Gott, mein Gott! Mein Rücken ist gebeugt von der Bürde meiner Sünden, und meine Nachlässigkeit hat mich zunichte gemacht. Wann immer ich meiner schlechten Taten und Deiner Güte gedenke, schmilzt mir das Herz in der Brust und wallt mir das Blut in den Adern. Bei Deiner Schönheit, o Du Sehnsucht der Welt! Ich erröte, mein Angesicht zu Dir zu erheben, und Scham hemmt meine Hände, sich sehnend nach dem Himmel Deiner Gaben zu recken. Du siehst, o mein Gott, wie Tränen mich hindern, Deiner zu gedenken und Deine Tugenden zu preisen, o Herr des Thrones in der Höhe und auf der Erde hienieden! Ich flehe Dich an bei den Zeichen Deines Reiches und den Geheimnissen Deiner Herrschaft, verfahre mit Deinen Geliebten, wie es Deiner Güte entspricht, o Herr allen Seins, und wie es Deiner Gnade würdig ist, o Du König des Sichtbaren und des Unsichtbaren!

Dann wiederhole er dreimal den Größten Namen, beuge knieend die Stirn zur Erde und spreche:

Preis sei Dir, o unser Gott, dass Du auf uns herabsandtest, was uns Dir nahebringt, und uns mit allem Guten versorgtest, was Du in Deinen Büchern und Schriften auf uns niederkommen ließest. Beschütze uns - so flehen wir Dich an, o mein Herr - vor den Scharen eitlen Wahns und leeren Trugs. Du bist in Wahrheit der Mächtige, der Allwissende.

Dann erhebe er das Haupt, setze sich und spreche:

Ich bezeuge, o mein Gott, was Deine Erwählten bezeugen, und bekenne, was die Bewohner des höchsten Paradieses bekennen und die, die Deinen mächtigen Thron umkreisen: Dein sind die Reiche der Erde und des Himmels, o Herr der Welten!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    Gebe Gott, dass das Licht der Einheit die ganze Erde umfasse und das Siegel „Das Reich ist Gottes“ allen Völkern auf die Stirn gedrückt werde.


    Also in: el, en, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH03181

    Er ist der Spender, der Gabenreiche!

Preis sei Gott, dem Urewigen, dem Immerbestehenden, dem Unveränderlichen, dem Ewigen; Ihm, der durch Sein eigenes Sein bezeugt, dass Er wahrlich der Eine ist, der Einzige, der Ungehinderte, der Erhabene. Wir bezeugen, dass es fürwahr keinen Gott gibt außer Ihm, wir anerkennen Seine Einheit und bekennen Seine Einzigkeit. Seit aller Ewigkeit wohnt Er in unnahbaren Höhen, auf den Gipfeln Seiner Erhabenheit, geheiligt über die Erwähnung jedes anderen, frei von aller Beschreibung außer der Seinen.

Und als es Ihn verlangte, den Menschen Gnade und Wohltat zu erweisen und der Welt eine Ordnung zu geben, offenbarte Er Regeln und schuf Gesetze. Unter diesen gab Er das Gesetz der Ehe, machte es zu einer festen Burg der Wohlfahrt und des Heiles und befahl es uns in dem, was in Seinem Heiligsten Buch aus dem Himmel der Heiligkeit herabgesandt ward. Er sagt - groß ist Seine Herrlichkeit -:

„Vermählt euch, o Menschen, damit aus euch der erscheine, der Meiner unter Meinen Dienern gedenke. Dies ist eines Meiner Gebote an euch, gehorcht ihm zu eurem eigenen Nutzen.“


    Also in: am, ar, bs, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Wahrlich, Dein Knecht und Deine Magd haben unter dem Schatten Deiner Gnade zusammengefunden und sind vereint durch Deine Gunst und Großmut. O Herr! Stehe ihnen bei in Deiner Erdenwelt, Deinem Königreich, und bestimme für sie alles Gute durch Deine Freigebigkeit und Gnade. O Herr! Bestätige sie in ihrer Pflicht vor Dir und hilf ihnen in Deinem Dienste. Lass sie in Deiner Welt zu Zeichen Deines Namens werden und schütze sie durch Deine Gaben, die unerschöpflich sind in dieser und der zukünftigen Welt. O Herr, sie flehen zum Königreich Deines Erbarmens und rufen das Reich Deiner Einzigkeit an. So lass sie denn bis ans Ende der Zeit zu Zeichen der Eintracht und der Einigkeit werden. Wahrlich, Du bist der Allgewaltige, der Allgegenwärtige, der Allmächtige.


    Also in: bs, ca, ch, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O mein Herr, o mein Herr! Diese beiden hellen Sterne sind in Deiner Liebe vermählt, vereint in der Dienstbarkeit an Deiner heiligen Schwelle, in der Arbeit für Deine Sache. Mache diese Ehe zum Leitstern Deiner überreichen Gnade, o mein Herr, Du Allbarmherziger, und zum leuchtenden Strahl Deines Segens, Du Wohltäter, Du Immergebender, auf dass von diesem großen Baume Zweige sprießen, die grünen und blühen durch die Gaben, die wie der Regen aus den Wolken Deiner Gnade fallen.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, wahrlich, Du bist der Allmächtige, wahrlich, Du bist der Mitleidvolle, der Allbarmherzige.


    Also in: af, ca, da, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Er ist Gott! O Du unvergleichlicher Herr! In Deiner allmächtigen Weisheit hast Du den Völkern die Ehe anbefohlen, auf dass die Geschlechterreihen der Menschen in dieser Welt des Zufalls einander folgen und solange die Welt währt, an der Schwelle Deiner Einheit sich in Dienstbarkeit und Anbetung, in Gruß, Verehrung und Lobpreis ergehen. „Ich erschuf die Geister und Menschen nur um meiner Anbetung willen.“ Vermähle darum diese beiden Vögel aus dem Neste Deiner Liebe im Himmel Deines Erbarmens und mache sie zu Werkzeugen unablässiger Gnade, auf dass sich aus der Vereinigung dieser beiden Meere der Liebe eine Woge der Zärtlichkeit ergieße und die Perlen reiner, anmutiger Nachkommenschaft an das Gestade des Lebens trage. „Er hat den beiden Meeren ihren Lauf gelassen, dass sie einander begegnen. Zwischen ihnen ist eine Scheidewand, die sie nicht überschreiten. Welche der Wohltaten deines Herrn willst du da leugnen! Von jedem bringt Er größere und kleinere Perlen hervor.“

O Du gütiger Herr! Lass aus dieser Ehe Korallen und Perlen hervorgehen. Du bist wahrlich der Allgewaltige, der Größte, der Immervergebende!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O mein Herr, o mein Herr! Diese beiden hellen Sterne sind in Deiner Liebe vermählt, vereint in der Dienstbarkeit an Deiner heiligen Schwelle, in der Arbeit für Deine Sache. Mache diese Ehe zum Leitstern Deiner überreichen Gnade, o mein Herr, Du Allbarmherziger, und zum leuchtenden Strahl Deines Segens, Du Wohltäter, Du Immergebender, auf dass von diesem großen Baume Zweige sprießen, die grünen und blühen durch die Gaben, die wie der Regen aus den Wolken Deiner Gnade fallen.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, wahrlich, Du bist der Allmächtige, wahrlich, Du bist der Mitleidvolle, der Allbarmherzige.


    Also in: af, ca, da, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12851

    Gib, o mein Herr, dass die zu Dir Emporgestiegenen Zuflucht finden bei Ihm, dem erhabensten Gefährten, und im Schatten des Tabernakels Deiner Erhabenheit und des Heiligtums Deiner Herrlichkeit wohnen. Benetze sie, o mein Herr, aus dem Meere Deiner Vergebung mit dem, was sie würdig macht, in Deinem erhabensten Reich und Deinem allhöchsten Hoheitsgebiet zu weilen, solange Deine unumschränkte Herrschaft währt. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt.


    Also in: en, lb, nl

  

  
  
    BB00274

    Beistand



Er ist der Allherrliche!

O mein Herr, mein König, mein Herrscher und mein Gebieter! Ich rufe Dich an mit meiner Zunge, meinem Herzen und meiner Seele: Bekleide diesen Deinen Diener mit dem Gewand Deiner Fürsorge und dem Mantel Deines Beistands und versieh ihn mit der Rüstung Deines Schutzes. Hilf ihm von Dir zu künden, Deine Tugenden unter Deinem Volk zu preisen und löse seine Zunge, damit er Dich in jeder Zusammenkunft, die Deiner Einheit und Heiligkeit gewidmet ist, verherrlichen und lobpreisen möge. Du bist wahrlich der Mächtige, der Starke, der Allherrliche, der Selbstbestehende.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Lob und Dank



Er ist der Allherrliche, der Strahlendste.

O Göttliche Vorsehung, o Du Vergebender! Wie kann ich jemals angemessen Dein Lob singen oder Dich auf gebührende Weise anbeten und verherrlichen? Deine Beschreibung durch irgendeine Zunge ist nichts als Irrtum, und Deine Schilderung durch irgendeine Feder ist ein Beweis für die Torheit, diese gewaltige Aufgabe zu versuchen. Die Zunge ist nur ein Instrument, das aus Elementen zusammengesetzt ist; Stimme und Sprache sind nichts als zufällige Erscheinungen. Wie kann ich dann mit dem Instrument einer irdischen Stimme das Lob Dessen preisen, Dem niemand ebenbürtig oder ähnlich ist? Alles, was ich sagen oder suchen kann, ist durch das Fassungsvermögen des menschlichen Verstandes begrenzt und den Beschränkungen der Menschenwelt unterworfen. Wie kann menschliches Denken jemals die erhabenen Gipfel göttlicher Heiligkeit erklimmen, und wie kann die Spinne eitler Einbildung jemals ihr fragiles Netz am geheiligten Rückzugsort weben? Ich kann nichts anderes tun, als mein Unvermögen zu bekennen und mein Versagen zuzugeben. Wahrlich, Du bist der Allbesitzende, der Unerreichbare, Der unermesslich erhaben ist über das Begreifen derer, die mit Einsicht begabt sind.
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  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Er ist Gott!

O Herr, mein Gott! Du Helfer der Schwachen, Beistand der Bedürftigen, Erretter der Hilflosen, die sich hinwenden zu Dir.

In tiefster Demut erhebe ich meine Hände flehend zu Deinem Reiche der Schönheit, und voll Inbrunst trage ich mit meiner inneren Zunge meine Bitte vor mit den Worten: O Gott, mein Gott! Hilf mir, Dich anzubeten. Stärke meine Lenden, Dir zu dienen. Steh mir bei mit Deiner Gnade in meiner Dienstbarkeit für Dich. Lass mich standhaft bleiben im Gehorsam vor Dir. Ergieße über mich den reichen Strom Deiner Großmut, blicke auf mich mit dem Auge Deiner Güte und tauche mich ein in das Meer Deiner Vergebung. Stärke mich in meiner Treue zu Deinem Glauben und schenke mir in noch reicherem Maße Gewissheit und Zuversicht, so dass ich der Welt gänzlich entsage, voll Hingabe mein Antlitz dem Deinen zuwende, mich rüste mit der bezwingenden Macht der Beweise und Zeugnisse und, belehnt mit Majestät und Kraft, alle Reiche des Himmels und der Erde hinter mir lasse. Wahrlich, Du bist der Gnädige, der Allherrliche, der Gütige, der Mitleidvolle.

O Herr! Dies sind die Hinterbliebenen der Märtyrer, jene Schar gesegneter Seelen. Jede Heimsuchung haben sie ertragen, geduldig trotz bitteren Unrechts. Allem Behagen und Wohlstand haben sie entsagt, schweres Leid und Elend haben sie auf dem Pfade Deiner Liebe willig auf sich genommen. Noch immer liegen sie gefangen in ihrer Feinde Klauen, die sie mit Folter peinigen und unterdrücken, weil sie standhaft wandeln auf Deinem geraden Pfad. Niemand ist da, der ihnen hülfe oder sich ihrer annähme. Niemand ist da, der sich ihnen zugesellt und mit ihnen verkehrt, nur die Niedrigen und die Frevler.

O Herr! Diese Seelen haben in ihrem irdischen Leben des Todes bitteren Trank gekostet. Als Zeichen ihrer Liebe zu der strahlenden Schönheit Deines Antlitzes und in ihrem Verlangen nach Deinem himmlischen Reiche erduldeten sie Schimpf und Schande, die ihnen das Volk der Tyrannei antat.

O Herr! Lass in ihren Ohren die Verse göttlichen Beistands und nahen Sieges erklingen, errette sie aus der Unterdrückung jener, die eine Schreckensherrschaft üben. Falle den Bösen in den Arm, lass diese Seelen nicht in den Klauen und Zähnen wilder Tiere zerfleischt werden, sind sie doch im Bann Deiner Liebe, betraut mit den Mysterien Deiner Heiligkeit; demütig stehen sie vor Deinem Tor, zu Deinem erhabenen Hofe sind sie gelangt.

O Herr! Stärke sie gnädiglich mit neuem Geiste. Erleuchte ihre Augen, damit sie Deine wundersamen Zeichen schauen in dunkler Nacht. Bestimme ihnen alles Gute aus der Fülle Deines Reiches ewiger Mysterien. Lass sie strahlende Sterne werden, die über alle Lande leuchten, prächtige Bäume, mit Früchten beladen, und Zweige, die sich im Morgenwind neigen.

Wahrlich, Du bist der Gabenreiche, der Mächtige, der Allgewaltige, der Unbedingte. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Liebe und des Erbarmens, dem Allherrlichen, dem allzeit Vergebenden.
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    In Deiner Obhut bin ich erwacht, o mein Gott, und wer Deine Obhut sucht, dem steht es an, in Deinem schützenden Heiligtum und in Deiner festen Burg zu bleiben. Erhelle, o mein Herr, mit dem strahlenden Morgenglanz Deiner Offenbarung mein inneres Sein, so wie Du mein äußeres Sein mit dem Frühlicht Deiner Gunst erleuchtet hast.
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    BH02848

    O mein Gott und Meister! Ich bin Dein Diener und Deines Dieners Sohn. Zur Morgenstunde habe ich mich von meinem Lager erhoben, da die Sonne Deiner Einheit aus der Dämmerröte Deines Willens emporstieg und ihren Strahlenglanz über die Welt ergoss, wie es in den Büchern Deines Gebotes bestimmt ist.

Preis sei Dir, o mein Gott, dass wir zur Herrlichkeit des Lichtes Deiner Erkenntnis erwacht sind. So sende nun nieder auf uns, o mein Herr, was uns fähig macht, jeden außer Dir zu entbehren, und was uns von jeglicher Bindung außer der Deinen befreit. Verordne dazu für mich und alle, die mir lieb sind, für meine Verwandten, Männer wie Frauen, das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Bewahre uns sodann durch Deine unfehlbare Hut, o Du Geliebter aller Schöpfung, Du Sehnsucht des ganzen Weltalls, vor denen, die Du zu Sprechern des bösen Einflüsterers gemacht hast, die da flüstern in der Menschen Brust. Du hast die Macht zu tun nach Deinem Wohlgefallen. Du bist fürwahr der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.

Segne Ihn, o Herr mein Gott, den Du über Deine vortrefflichsten Namen gesetzt hast, durch den Du die Frommen von den Gottlosen schiedest, und hilf uns gnädig zu tun, was Du liebst und wünschest. Segne, o mein Gott, auch sie, die Deine Worte und Deine Buchstaben sind, und jene, die ihr Angesicht auf Dich richten, sich Deinem Antlitz zuwenden und Deinem Rufe lauschen. Du bist fürwahr der Herr und König aller Menschen und über alle Dinge mächtig.


    Also in: af, az, bg, bi, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Gott bezeugt die Einheit Seiner Gottheit und die Einzigartigkeit Seines Wesens. Auf dem Thron der Ewigkeit, von den unzugänglichen Höhen Seiner Stufe verkündet Seine Zunge, dass es keinen Gott gibt außer Ihm. Unabhängig ist Er von allen anderen und seit je Zeuge Seiner Einzigkeit, Offenbarer und Verherrlicher Seines Wesens. Wahrlich, Er ist der Allgewaltige, der Allmächtige, der vollendet Schöne.

Er ist höchster Herr über Seine Diener und steht über Seinen Geschöpfen. In Seiner Hand ist der Quell aller Herrschaft und Wahrheit. Durch Seine Zeichen ruft Er die Menschen ins Leben und lässt sie sterben durch Seinen Zorn. Er darf nicht befragt werden über Sein Tun, und Seine Macht ist allem gewachsen. Er ist der Mächtige, der Allunterwerfende. In Seinem Griff hält Er das Reich alles Erschaffenen, und fest ruht in Seiner Rechten das Reich Seiner Offenbarung. Seine Macht umfängt wahrlich die ganze Schöpfung. Sein ist Sieg und Allgewalt. Sein ist alle Macht und Herrschaft. Sein ist Ruhm und Größe. Er ist wahrhaftig der Allherrliche, der Gewaltigste, der Unbedingte.
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    BH03908

    Gepriesen seiest Du, o mein Gott, da Du Naw-Rúz denen zum Fest bestimmt hast, die das Fasten aus Liebe zu Dir hielten und alles mieden, was Du verabscheust. Gib, o mein Gott, dass das Feuer Deiner Liebe und die Glut, die das von Dir befohlene Fasten erzeugte, sie in Deiner Sache entflamme und sie bestimme, sich Deinem Lobpreis und Deinem Gedenken hinzugeben.

Da Du sie schmücktest mit der Zier des von Dir vorgeschriebenen Fastens, so schmücke sie durch Deine Gnade und großmütige Gunst auch mit Deiner Annahme. Denn der Menschen Taten hängen alle von Deinem Wohlgefallen ab und sind bedingt durch Dein Geheiß. Solltest Du den, der das Fasten brach, als einen ansehen, der es hielt, so wird ein solcher Mensch zu denen gezählt, die seit aller Ewigkeit das Fasten hielten. Und solltest Du bestimmen, dass einer, der das Fasten hielt, es gebrochen habe, so wird er zu denen gerechnet, die das Gewand Deiner Offenbarung mit Staub beschmutzten und sich weit enfernt haben von den kristallklaren Wassern dieser Lebensquelle.

Du hast das Banner „Preis sei Dir in Deinen Werken“ erhoben und die Standarte „Gehorcht werde Dir in Deinem Gebot!“ entfaltet. Mache, o mein Gott, Deinen Rang Deinen Dienern bekannt, damit ihnen bewusst werde, dass aller Dinge Vortrefflichkeit von Deinem Befehl und Deinem Worte abhängt und dass der Wert jeder Tat durch die Erlaubnis und das Wohlgefallen Deines Willens bestimmt ist, und dass sie erkennen, dass im Griff Deiner Annahme und Deines Befehls die Zügel aller Taten des Menschen liegen. Mache ihnen dies wohlbekannt, auf dass sie durch nichts von Deiner Schönheit ferngehalten werden in diesen Tagen, von denen Christus verkündet: „Alle Herrschaft ist Dein, o Du Vater des Geistes“ und von denen Dein Freund (Muhammad) ausruft: „Preis sei Dir, o Vielgeliebter, denn Du hast Deine Schönheit enthüllt und für Deine Erwählten niedergeschrieben, was sie zum Thron der Offenbarung Deines Größten Namens gelangen lässt, eines Namens, der alle Völker wehklagen ließ außer jenen, die sich von allem außer Dir gelöst und zum Offenbarer Deiner Selbst und der Manifestation Deiner Eigenschaften begeben haben.“

O Gott, Dein Zweig und alle Deine Gefährten haben heute ihr Fasten beendet, das sie in ihrem Eifer, Dir zu gefallen, im Bereiche Deines Hofes hielten. Verordne Du ihm, ihnen und allen, die in diesen Tagen in Deine Gegenwart gelangten, all das Gute, das Du in Deinem Buche bestimmt hast. Versorge sie alsdann mit dem, was ihnen in diesem und im jenseitigen Leben Nutzen bringt.

Du bist wahrhaftig der Allwissende, der Allweise.
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  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Du lässt die, welche Dich inbrünstig lieben, wehklagen ob ihrer Trennung von Dir, und jene, die Dich erkennen, jammern über ihre Ferne von Deiner Gegenwart. Stoße vor ihren Angesichtern die Tore Deiner Gnade auf, o mein Herr, damit sie mit Deiner Erlaubnis und nach Deinem Willen eintreten, vor dem Thron Deiner Majestät stehen, Deine Stimme in all ihren Nuancen vernehmen und erleuchtet werden vom Lichtglanz Deines Antlitzes.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Niemand kann der Gewalt Deiner höchsten Macht widerstehen. Du warst seit aller Ewigkeit allein und ohnegleichen, und immerdar wirst Du erhaben sein über jeden Gedanken und jegliche Beschreibung. Erbarme Dich Deiner Diener in Deiner Gnade und Großmut. Lass es nicht zu, dass sie von den Meeresküsten Deiner Nähe ferngehalten werden. Wenn Du sie verließest, wen gäbe es dann, der ihnen hülfe? Und wenn Du sie fern von Dir hieltest, wer könnte ihnen sonst Gunst erweisen? Sie haben keinen Herrn und keinen, den sie anbeten, außer Dir. Verfahre freigebig mit ihnen nach Deiner großmütigen Gnade.

Du bist wahrhaftig der Immervergebende, der Mitleidvollste.
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    AB02866

    O Herr, mein Gott, Du mein Hafen in meinem Elend, mein Schild und Schirm in meinem Leid, meine Zuflucht und Freistatt zur Zeit der Not, mein Gefährte in der Einsamkeit! Du mein Trost in meiner Qual, mein liebevoller Freund in meiner Verlassenheit! Du Tilger meiner Sorgenpein, Du Vergeber meiner Sünden!

Dir wende ich mich ganz und gar zu, Dich flehe ich inbrünstig an von ganzem Herzen, aus ganzer Seele und mit ganzer Zunge, bewahre mich vor allem, was Deinem Willen in diesem Zyklus Deiner göttlichen Einheit zuwider ist, und läutere mich von aller Befleckung, die mich hindert, rein und makellos den Schatten des Baumes Deiner Gnade aufzusuchen.

Herr, erbarme Dich des Schwachen, heile den Kranken, lösche den brennenden Durst.

Erheitere das Herz, darin das Feuer Deiner Liebe glimmt; lass es erglühen in der Flamme Deiner himmlischen Liebe und Deines Geistes.

Schmücke die Tempel göttlicher Einheit mit dem Gewande der Heiligkeit und setze mir die Krone Deines Wohlgefallens aufs Haupt.

Erleuchte mein Antlitz mit den Sonnenstrahlen Deiner Großmut und hilf mir gnädiglich im Dienst an Deiner heiligen Schwelle.

Gib, dass mein Herz überfließe aus Liebe zu Deinen Geschöpfen! Lass mich zum Zeichen Deines Erbarmens, zum Zeugnis Deiner Gnade, zum Förderer der Eintracht unter Deinen Geliebten werden! Lass mich Dir ergeben sein, Dein Gedenken auf meinen Lippen, selbstvergessen und allezeit eingedenk, was Dir gebührt.

O Gott, mein Gott! Halte die sanften Winde Deiner Verzeihung und Deiner Gnade nicht von mir ab. Beraube mich nicht der Quellen Deiner Hilfe und Gunst.

Herberge mich im Schatten Deiner schützenden Schwingen und lasse Dein allbeschirmendes Auge auf mir ruhen.

Löse meine Zunge, dass ich Deinen Namen vor Deinem Volk preise, dass sich meine Stimme in großen Versammlungen erhebe und die Flut Deines Lobpreises meinen Lippen entströme.

Du bist wahrhaftig der Gnädige, der Verherrlichte, der Machtvolle, der Allmächtige.
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    AB06012

    Er ist der Barmherzige, der Allgütige!

O Gott, mein Gott! Du siehst mich, Du kennst mich. Du bist mein Hafen und meine Zuflucht. Ich habe keinen gesucht und will keinen suchen denn Dich. Keinen Pfad habe ich betreten und will keinen betreten als den Pfad Deiner Liebe. In der Verzweiflung dunkler Nacht wendet sich mein Herz voll Hoffnung dem Morgen Deiner grenzenlosen Gunst zu, und zur Stunde der Morgendämmerung wird meine matte Seele erfrischt und gestärkt im Gedenken an Deine Schönheit und Vollkommenheit. Wem die Gnade Deines Erbarmens hilft, der wird, und wäre er nur ein Tropfen, zu einem endlosen Meer, und das kleinste Atom leuchtet dank der Ausgießung Deiner Güte gleich einem strahlenden Stern.

Birg unter Deinem Schutz, Du Geist der Reinheit, Du allgütiger Versorger, Deinen entzückten, entflammten Diener. Hilf ihm, in der Welt des Seins standhaft und fest an Deiner Liebe zu hangen, und lass diesen Vogel mit gebrochenem Flügel in Deinem göttlichen Nest auf dem himmlischen Baume Schutz und Zuflucht finden.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Gott bezeugt die Einheit Seiner Gottheit und die Einzigartigkeit Seines Wesens. Auf dem Thron der Ewigkeit, von den unzugänglichen Höhen Seiner Stufe verkündet Seine Zunge, dass es keinen Gott gibt außer Ihm. Unabhängig ist Er von allen anderen und seit je Zeuge Seiner Einzigkeit, Offenbarer und Verherrlicher Seines Wesens. Wahrlich, Er ist der Allgewaltige, der Allmächtige, der vollendet Schöne.

Er ist höchster Herr über Seine Diener und steht über Seinen Geschöpfen. In Seiner Hand ist der Quell aller Herrschaft und Wahrheit. Durch Seine Zeichen ruft Er die Menschen ins Leben und lässt sie sterben durch Seinen Zorn. Er darf nicht befragt werden über Sein Tun, und Seine Macht ist allem gewachsen. Er ist der Mächtige, der Allunterwerfende. In Seinem Griff hält Er das Reich alles Erschaffenen, und fest ruht in Seiner Rechten das Reich Seiner Offenbarung. Seine Macht umfängt wahrlich die ganze Schöpfung. Sein ist Sieg und Allgewalt. Sein ist alle Macht und Herrschaft. Sein ist Ruhm und Größe. Er ist wahrhaftig der Allherrliche, der Gewaltigste, der Unbedingte.
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    BH03111

    Im Namen Gottes, des Höchsten! Gepriesen und verherrlicht seiest Du, Herr, allmächtiger Gott! Du, vor Dessen Weisheit der Weise fehlt und fällt, vor Dessen Wissen der Gelehrte sein Unwissen bekennt, vor Dessen Kraft der Starke schwach wird, vor Dessen Reichtum der Reiche seine Armut bezeugt, vor Dessen Licht der Erleuchtete im Dunkel verlorengeht, zu Dessen Schrein der Erkenntnis sich das Wesen allen Begreifens hinneigt und Dessen geheiligte Gegenwart die Seelen der Menschen umkreisen.

Wie kann ich singen und sagen von Deinem Wesen, das der Weisen Weisheit und der Gelehrten Gelehrsamkeit nicht zu begreifen vermögen, da doch keiner singen kann, was er nicht fasst, noch schildern, was er niemals erreichen kann, während Du seit Ewigkeit der Unzugängliche, der Unerforschliche bist. Aber wenn ich auch die Macht nicht habe, in den Himmel Deiner Herrlichkeit aufzusteigen und mich zu den Reichen Deiner Erkenntnis zu erheben, so kann ich doch Deine Zeichen aufzählen, die von dem herrlichen Werk Deiner Hände künden.

Bei Deiner Herrlichkeit! O Geliebter aller Herzen, der Du allein die Qualen der Sehnsucht nach Dir zu stillen vermagst! Ob auch alle Bewohner des Himmels und der Erde sich einten, das geringste Deiner Zeichen, durch die Du Dich offenbarst, zu preisen, so würden sie dennoch scheitern, wieviel mehr noch, wollten sie Dein heiliges Wort, den Schöpfer aller Deiner Zeichen, verherrlichen.

Aller Lobpreis und alle Herrlichkeit seien Dir, o Du, von dem alle Dinge bezeugen, dass Du einer bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir, der Du seit aller Ewigkeit über alle Gefährten oder Ebenbilder erhaben warst und immerdar bleiben wirst. Alle Könige sind nur Deine Diener, und alle Wesen, sichtbar und unsichtbar, sind wie ein Nichts vor Dir. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Allgewaltigen, dem Höchsten.
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    BH09960

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott! Da Du mich diese Wahrheit erkennen ließest, flehe ich Dich an, bei Deinem Namen, den kein Pergament ertragen, den kein Herz sich vorstellen und keine Zunge künden kann - einen Namen, der so lange verborgen bleibt, wie Du Dein Wesen verhüllst, und so lange verherrlicht, wie Dein Sein gepriesen wird - entfalte, ehe das gegenwärtige Jahr sich seinem Ende neigt, die Zeichen Deiner unbestrittenen Überlegenheit und Deines Triumphes, damit die ganze Schöpfung durch Deinen Überfluss bereichert und durch den veredelnden Einfluss Deiner erhabenen Allmacht erhoben werde, und damit alle aufstehen, Deine Sache zu fördern.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allhöchste, der Allherrliche, der Allunterwerfende, der Allbesitzende.
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    BH09960

    Gerühmt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Du bist es, den alle Dinge anbeten und der selbst niemanden anbetet, der Herr über alle Dinge und niemandem untertan ist, der alle Dinge kennt und von niemandem erkannt wird. Du wünschtest Dich den Menschen bekannt zu machen, darum hast Du durch ein Wort Deines Mundes die Schöpfung werden lassen und das Weltall geformt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Bildner, dem Schöpfer, dem Allmächtigen, dem Allgewaltigen.

Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Ich bezeuge, dass kein Gedanke an Dich, sei er noch so wundersam, jemals zum Himmel Deiner Erkenntnis aufzusteigen vermag und dass kein noch so erhabener Lobpreis sich in die Sphären Deiner Weisheit aufschwingen kann. Seit aller Ewigkeit bist Du jenseits der Fassungskraft und der Erkenntnis Deiner Diener, unermesslich erhaben über die Versuche Deiner Knechte, Dein Mysterium in Worte zu fassen. Welcher Macht kann das schattengleiche Geschöpf sich rühmen im Angesicht Dessen, der der Unerschaffene ist?

Ich bezeuge, dass die höchsten Gedanken aller, die Deine Einheit anbeten, und die tiefgründigsten Betrachtungen derer, die Dich erkennen, nur das Ergebnis dessen sind, was durch den Federzug Deines Geheißes und durch Deinen Willen erzeugt ist. Ich schwöre bei Deiner Herrlichkeit, o Du Geliebter meines Herzens, Du Quell meines Lebens! Ich bin völlig überzeugt von meiner Unfähigkeit, Dich so zu beschreiben und zu preisen, wie es Deiner großen Herrlichkeit und Deiner hehren Majestät zukommt. Des eingedenk, flehe ich Dich an bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene übertrifft, und bei Deiner Gnade, welche die ganze Schöpfung umfängt, nimm von Deinen Dienern an, was sie auf Deinem Pfade darzubringen vermögen. Hilf ihnen sodann durch Deine stärkende Gnade, Dein Wort zu erhöhen und Dein Lob zu künden.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist fürwahr der Allherrliche, der Allwissende.
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    BH07180

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich danke Dir, dass Du mich fähig machtest, die Offenbarung Deiner selbst zu erkennen, dass Du mich von Deinen Feinden schiedest, deren Untaten und bösen Werke in Deinen Tagen vor meinen Augen aufdecktest und mich von aller Bindung an sie befreitest, und dass Du mich ganz und gar Deiner großmütigen Gunst zuwandtest. Auch dafür danke ich Dir, dass Du aus den Wolken Deines Willens auf mich herabsandtest, was mich von den Andeutungen der Ungläubigen und den Anspielungen der Irrgläubigen so heiligte, dass ich mein Herz fest auf Dich richtete und jene floh, die das Licht Deines Antlitzes leugnen. Und wiederum danke ich Dir, dass Du mir die Kraft gabst, standhaft in Deiner Liebe zu sein, Dein Lob zu preisen und Deine Tugenden zu rühmen, und dass Du mich trinken ließest aus dem Kelche Deines Erbarmens, das alles Sichtbare und Unsichtbare übertrifft.

Du bist der Allmächtige, der Erhabenste, der Allherrliche, der All-Liebende.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott, durch den die Bäume im Garten Deiner Offenbarung sich mit Grün bekleiden und der Heiligkeit Früchte tragen in dieser Frühlingszeit, da die süßen Düfte Deiner Gnadengaben über alle Dinge wehen und sie hervorbringen lassen, was im Reich Deines unwiderruflichen Befehls und im Himmel Deines unabänderlichen Ratschlusses für sie vorherbestimmt ist. Bei diesem Namen flehe ich Dich an, lasse mich nicht fern bleiben von Deiner Herrlichkeit Hof, noch ausgeschlossen vom erhabenen Heiligtum Deiner Einheit und Einzigkeit.

Entfache alsdann in meiner Brust, o mein Gott, das Feuer Deiner Liebe, auf dass seine Flamme alles verzehre außer meinem Gedenken an Dich, auf dass jede Spur verderbter Wünsche in mir ausgetilgt werde und nichts verbleibe als die Verherrlichung Deines allesüberschreitenden, allherrlichen Wesens. Dies ist mein höchstes Verlangen, mein glühender Wunsch, o Du, der Du über alles herrschest und in Dessen Hand das Reich der ganzen Schöpfung liegt. Du tust fürwahr, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: az, bg, ca, da, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Aller Lobpreis sei Dir, o mein Gott, der Du der Quell bist aller Herrlichkeit und Majestät, der Größe und Ehre, höchster Macht und Herrschaft, der Erhabenheit und Gnade, der Ehrfurcht und der Kraft. Du lässest, wen Du willst, dem Größten Meere näherkommen, und schenkest, wem Du magst, die Ehre, Deinen urewigen Namen zu erkennen. Niemand von allen, die im Himmel und auf Erden sind, kann dem Walten Deines unumschränkten Willens widerstehen. Seit aller Ewigkeit herrschtest Du über die ganze Schöpfung und Du wirst immerdar über alles Erschaffene herrschen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Erhabensten, dem Allgewaltigen, dem Allweisen.

Erleuchte, o mein Herr, das Antlitz Deiner Diener, auf dass sie Dich schauen, und reinige ihr Herz, damit sie sich dem Hofe Deiner himmlischen Gunst zuwenden und Ihn, den Offenbarer Deiner selbst, die Morgenröte Deines Wesens, erkennen. Wahrlich, Du bist der Herr aller Welten. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Unbezwungenen, dem Allbezwingenden.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Alle Herrlichkeit und Majestät, o mein Gott, alle Herrschaft, alle Erhabenheit und aller Lichtglanz seien Dein. Du verleihest Herrschaft, wem Du willst, und Du entziehst sie, wem Du wünschest. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allbesitzenden, dem höchst Erhabenen. Du hast das Weltall aus dem Nichts erschaffen und alles, was darinnen ist. Nichts ist Deiner wert außer Dir selbst, sind doch alle außer Dir wie Ausgestoßene in Deiner heiligen Gegenwart, wie ein Nichts im Vergleich zur Herrlichkeit Deines Wesens..

Es liegt mir fern, Deine Tugenden anders zu preisen als so, wie Du Dich selbst in Deinem gewichtigen Buche gepriesen hast, worin Du sagst: „Kein Auge kann Ihn erfassen, doch Er erfasst ein jedes Gesicht. Er ist der Feinsinnige, der Allkundige.“ Ruhm sei Dir, o mein Gott! Kein noch so scharfer, urteilsfähiger Geist und keine Schau kann fürwahr jemals das geringste Deiner Zeichen dem Wesen nach erfassen. Wahrlich, Du bist Gott; es gibt keinen Gott außer Dir. Ich bezeuge, dass in Dir allein Deine Eigenschaften zum Ausdruck kommen, dass niemandes Lobpreis außer dem Deinen zu Deinem heiligen Hof aufsteigen kann und dass niemand Deine Eigenschaften auszuloten vermag außer Dir selbst.

Ruhm sei Dir! Erhaben bist Du über jede Beschreibung außer der Deinen, denn menschliches Begreifen kann weder Deine Tugenden angemessen preisen noch den Kern Deines Wesens verstehen. Fern sei Deiner Herrlichkeit, dass Deine Geschöpfe Dich beschreiben oder dass ein anderer als Du selbst Dich kennen sollte! Ich erkenne Dich, o mein Gott, weil Du Dich mir bekannt gemacht; denn hättest Du Dich mir nicht offenbart, so hätte ich Dich nicht erkannt. Ich bete Dich an, weil Du mich vor Dich geladen hast; denn hättest Du mich nicht gerufen, so betete ich Dich nicht an.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH07688

    Verherrlicht sei Dein Name, o Du, in Dessen Griff die Zügel aller Seelen sind, die Dich erkennen, und in Dessen Rechter die Geschicke aller im Himmel und auf Erden ruhen. Kraft Deiner Macht tust Du, was Du willst, und vermittels Deines Willens bestimmst Du, was Dir gefällt. Der Wille des entschiedensten Menschen ist nichts im Vergleich mit den zwingenden Beweisen Deines Willens, und der Vorsatz des unbeugsamsten Geschöpfes schwindet dahin vor den mannigfachen Offenbarungen Deines Ratschlusses.

Durch ein Wort Deines Mundes bezauberst Du die Herzen Deiner Erwählten so sehr, dass sie in ihrer Liebe zu Dir allem außer Dir entsagen, auf Deinem Pfade ihr Leben hingeben, ihre Seelen opfern und Deinethalben ertragen, was keines Deiner Geschöpfe erträgt.

Ich bin Deine Dienerin, o mein Herr, wende mein Gesicht der Wohnstatt Deines Erbarmens zu und trachte nach den Wundern Deiner mannigfachen Wohltaten; denn alle Glieder meines Leibes verkünden Dich als den Freigebigsten, dessen Gnade unermesslich ist.

O Du, Dessen Antlitz das Ziel meiner Anbetung, Dessen Schönheit mein Heiligtum, dessen Hof mein Ziel, Dessen Gedenken mein Wunsch, Dessen Zuneigung mein Trost, Dessen Liebe mein Erzeuger, Dessen Lobpreis mein Gefährte, Dessen Nähe meine Hoffnung, Dessen Gegenwart mein größtes Verlangen und meine höchste Sehnsucht ist! Enttäusche mich nicht, ich bitte Dich, und versage mir nicht, was Du für die Erwählten unter Deinen Mägden bestimmtest, sondern versorge mich mit dem Guten dieser und der zukünftigen Welt.

Du bist wahrlich der Herr der Schöpfung. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.


    Also in: ceb, en, pt

  

  
  
    BH07113

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Du siehst und weißt, ich habe Deinen Dienern geboten, dass sie sich nirgendwo hinwenden als zu Deinen Gaben, und habe ihnen befohlen, nichts zu beachten, als was Du in Deinem deutlichen Buche bestimmtest, dem Buche, das nach Deinem unergründlichen Ratschluss und Deiner unwiderruflichen Absicht herniedergesandt ist.

Ich kann kein Wort sprechen, o mein Gott, es sei denn mit Deiner Erlaubnis, und kann mich in keine Richtung bewegen, es sei denn mit Deiner Zustimmung. Durch die Kraft Deiner Macht hast Du, o mein Gott, mich ins Dasein gerufen und mir die Gnade verliehen, Deine Sache zu künden. Dafür wurde ich von solchem Leid heimgesucht, dass meine Zunge gehindert ward, Dich zu rühmen und Deine Herrlichkeit zu preisen.

Aller Lobpreis sei Dir, o mein Gott, für das, was Du durch Deinen Ratschluss und die Macht Deiner höchsten Herrschaft für mich bestimmt hast. Ich bitte Dich, stärke mich und meine Geliebten in unserer Liebe zu Dir und bewahre uns sicher in Deiner Sache. Ich schwöre bei Deiner Macht, o mein Gott! Von Dir wie durch einen Schleier getrennt zu sein, ist Deines Dieners Schande, und Dich zu kennen, ist sein Ruhm. Bin ich bewaffnet mit der Macht Deines Namens, so kann mich nichts verwunden, und mit Deiner Liebe im Herzen können mich alle Trübsale dieser Welt nicht schrecken.

Darum, o mein Herr, sende herab auf mich und meine Geliebten, was uns vor dem Unheil derer beschützt, die Deine Wahrheit verwerfen und nicht an Deine Zeichen glauben.

Du bist wahrlich der Allherrliche, der Großmütigste.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07113

    Sei gelobt, o Herr mein Gott! Wann immer ich von Dir zu sprechen wage, werde ich daran gehindert durch die Erhabenheit Deiner Stufe und die überwältigende Größe Deiner Macht. Denn wollte ich Dich auch preisen, solange Deine Herrschaft und höchste Macht währt, würde ich doch erkennen, dass mein Lob nur auf meinesgleichen passt, auf solche, die selbst nur Deine Geschöpfe sind, gezeugt durch die Macht Deines Befehls und gestaltet durch die Wirkkraft Deines Willens. Und wann immer meine Feder einen Deiner Namen rühmt, dünkt mir, ich höre die Stimme seines Wehklagens über seine Ferne von Dir und erkenne seinen Schrei, weil er von Dir getrennt ist. Ich bezeuge, dass alles außer Dir nur Deine Schöpfung ist, gehalten in der Höhlung Deiner Hand. Wenn Du von Deinen Geschöpfen eine Tat oder ein Lob annimmst, ist dies nur ein Beweis für die Wunder Deiner Gnade und Deiner großmütigen Gunstbeweise, eine Offenbarung Deiner Freigebigkeit und Vorsehung.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Deinem Größten Namen, durch den Du Licht von Feuer, Wahrheit von Leugnung schiedest, sende hernieder auf mich und meine Lieben, die um mich sind, das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Versieh uns alsdann mit Deinen wundersamen Gaben, die den Augen der Menschen verborgen sind. Du bist wahrlich der Gestalter der ganzen Schöpfung. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allherrlichen, dem Höchsten.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Gelobt seiest Du, o Herr mein Gott! Dies ist Dein Diener, der in Deinen Tagen den Wein Deines zarten Erbarmens aus den Händen Deiner Gnade in großen Zügen trinkt und den Duft Deiner Liebe kostet. Ich flehe Dich an bei den Verkörperungen Deiner Namen, die kein Kummer daran hindern kann, sich Deiner Liebe zu erfreuen und Dein Antlitz zu schauen, und die alle Heerscharen der Achtlosen nicht vom Pfade Deines Wohlgefallens abzubringen vermögen - versorge ihn mit dem Guten, das Du besitzest, und erhebe ihn zu solchen Höhen, dass er die Welt nur als einen Schatten betrachtet, der schneller dahinschwindet als ein Augenblick.

Bewahre ihn auch, o mein Gott, durch die Macht Deiner unermesslichen Majestät vor allem, was Du verabscheust. Du bist wahrlich sein Herr und der Herr aller Welten.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den die Stunde schlug, die Auferstehung geschah und Furcht und Zittern alle im Himmel und auf Erden ergriff, lass aus dem Himmel Deines Erbarmens, aus den Wolken Deines zarten Mitleids auf uns herabregnen, was die Herzen Deiner Diener, die sich Dir zuwenden und Deiner Sache beistehen, mit Freude erfüllt.

Bewahre Deine Diener und Deine Mägde, o mein Gott, vor den Pfeilen eitlen Wahns und leeren Trugs, und reiche ihnen aus den Händen Deiner Gnade einen Trunk vom sanft fließenden Wasser Deiner Erkenntnis.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Erhabenste, der Immervergebende, der Freigebigste.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    Im Namen Gottes, des Herrn überwältigender Majestät, des Allbezwingenden.

Geheiligt sei der Herr, welcher der Herrschaft Quell in Händen hält. Er erschafft, was immer Er will, durch Sein Befehlswort „Sei“! und es ist. Sein war allezeit die Macht der Herrschaft, und Sein wird sie bleiben immerdar. Kraft Seines Befehls macht Er siegreich, wen Er mag. Er ist fürwahr der Gewaltige, der Allmächtige. Ihm gebührt alle Herrlichkeit und Majestät in den Reichen der Offenbarung und der Schöpfung und alles dazwischen. Er ist wahrlich der Starke, der Allherrliche. Seit aller Ewigkeit war Er der Quell unbeugsamer Stärke und wird es bleiben bis in alle Ewigkeit. Er ist fürwahr der Herr der Macht und Gewalt. Alle Reiche des Himmels und der Erde und alles dazwischen sind Gottes, und Seine Macht ist erhaben über alle Dinge. Alle Schätze der Erde und des Himmels und alles dazwischen sind Sein, und Sein Schutz umfängt alle Dinge. Er ist der Schöpfer der Himmel und der Erde und alles dazwischen, und wahrlich, Er ist aller Dinge Zeuge. Er ist der Gerichtsherr über alle, so in den Himmeln, auf Erden und dazwischen wohnen, und wahrlich, Gott ist schnell im Rechnen. Er setzt das Maß, das allen zugemessen ist in den Himmeln und auf Erden und dazwischen. Er ist wahrlich der Höchste Beschirmer. In Seiner Hand hält Er die Schlüssel zu Himmel und Erde und allem dazwischen. Nach Seinem Belieben verleiht Er Gaben durch die Macht Seines Befehls. Seine Gnade umfängt wahrlich alle, und Er ist der Allwissende.

Sprich: Gott allein genügt mir. Er hält das Reich aller Dinge in Seinem Griff. Durch die Macht Seiner Heerscharen im Himmel, auf Erden und dazwischen beschützt Er, wen immer unter Seinen Dienern Er beschützen mag. Wahrlich, Gott wacht über alle Dinge.

Unermesslich erhaben bist Du, o Herr! Behüte uns vor dem, was vor und was hinter uns liegt, was über unseren Häuptern ist, zu unserer Rechten, zu unserer Linken, unter unseren Füßen und überall, wo wir ungeschützt sind. Wahrlich, unfehlbar ist Dein Schutz über alles.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Verordne für mich, o mein Herr, und für die, so an Dich glauben, was nach Deinem Urteil das Beste für uns ist, wie es im Mutterbuch geschrieben steht; denn mit fester Hand hältst Du das allen Dingen bestimmte Maß.

Unaufhörlich regnen Deine guten Gaben herab auf die, welche Deine Liebe hegen, und die wundersamen Zeichen Deiner himmlischen Großmut werden denen, die Deine göttliche Einheit anerkennen, reichlich gewährt. Wir befehlen, was Du uns bestimmt hast, Deiner Fürsorge und erflehen von Dir all das Gute, das Dein Wissen umfasst.

Schütze mich, o mein Herr, vor allem Übel, das Dein allumfassendes Wissen bemerkt, denn es gibt keine Macht, keine Kraft außer in Dir, kein Sieg bahnt sich an, er komme denn aus Deiner Gegenwart, und der Befehl ist allein bei Dir. Was Gott gewollt hat, ist geschehen, und was Er nicht will, wird nicht sein.

Es gibt weder Macht noch Kraft außer in Gott, dem höchst Erhabenen, dem Mächtigsten.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Ruhm sei Dir, o Gott! Du bist der Gott, der vor allem war, der nach allem sein wird und alles überdauert. Du bist der Gott, der alles kennt und über alles erhaben ist. Du bist der Gott, der gnädig ist zu allem, der zwischen allem richtet und Dessen Schau alles umfasst. Du bist Gott, Du bist mein Herr, Du kennst meine Lage und siehst mein inneres wie mein äußeres Sein.

Vergib mir und den Gläubigen, die auf Deinen Ruf antworten. Sei Du mein allgenügender Helfer vor dem Unheil derer, die Kummer auf mich laden möchten oder mir übel wollen. Wahrlich, Du bist der Herr alles Erschaffenen. Du genügst jedem, doch keiner ist sich selbst genug ohne Dich.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    O Gott, mein Gott! Bewahre Deine vertrauten Diener vor den übeln der Selbstsucht und der Leidenschaft. Behüte sie mit dem wachsamen Auge Deiner Gnade vor allem Groll, Hass und Neid. Gewähre ihnen Zuflucht in der uneinnehmbaren Feste Deiner Obhut, schütze sie vor den Pfeilen des Zweifels und mache sie zu Offenbarungen Deiner herrlichen Zeichen. Erleuchte ihr Angesicht mit den glänzenden Strahlen, die von der Morgenröte Deiner göttlichen Einheit ausgehen. Erfreue ihr Herz mit den Versen, die aus Deinem heiligen Königreich offenbart wurden, und stärke ihre Lenden mit Deiner allbeherrschenden Macht aus Deinem Reiche der Herrlichkeit. Du bist der Allgütige, der Beschützer, der Allmächtige, der Gnädige!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O mein Gott! Du weißt, dass die Menschen von Kummer und Unglück umzingelt, von Mühsal und Sorgen umgeben sind. Jegliche Prüfung fällt den Menschen an, und schreckliches Leid kommt über ihn wie der Angriff einer Schlange. Es gibt kein Obdach, keine Zuflucht für ihn, es sei denn unter dem Fittich Deines Schutzes, Deiner Bewahrung, Deiner Hut und Deiner Wacht.

O Du Barmherziger! O mein Herr! Mache Deinen Schutz zu meiner Rüstung, Deine Bewahrung zu meinem Schild, Demut am Tore Deiner Einheit zu meiner Hut und Deine Wacht und Verteidigung zu meiner festen Wohnstatt. Bewahre mich vor den Einflüsterungen der Selbstsucht und der Begierde, schütze mich vor aller Krankheit, Sorge, Beschwernis und Qual.

Wahrlich, Du bist der Beschützer, der Hüter, der Erhalter, der Genügende, und wahrlich, Du bist der Barmherzigste der Barmherzigen.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Er ist Gott!

O Herr, mein Gott, mein Vielgeliebter! Hier sind Deine Diener, die Deine Stimme hören, Dein Wort vernehmen und Deinem Rufe lauschen. Sie glauben an Dich und schauen Deine Wunder. Sie anerkennen Deinen Beweis und bezeugen Deine Zeichen. Auf Deinen Wegen wandeln sie; sie folgen Deiner Führung, entdecken Deine Mysterien und begreifen die Geheimnisse Deines Buches, die Verse Deiner Schriftrollen, die Botschaften Deiner Sendbriefe und Tafeln. Sie klammern sich an den Saum Deines Kleides und halten sich fest am Gewand Deines Lichts und Deiner Größe. Ihre Schritte sind fest in Deinem Bund, ihre Herzen gestärkt in Deinem Testament. Herr! Entzünde Du in ihren Herzen die Flamme Deiner göttlichen Anziehung und lass den Vogel der Liebe und des Einvernehmens in ihren Herzen sein Lied anstimmen. Lass sie mächtige Zeichen, strahlende Vorbilder werden, vollendet wie Dein Wort. Erhöhe durch sie Deine Sache, entfalte Deine Banner und verbreite Deine Wunder nah und fern. Mache durch sie Dein Wort siegreich und stärke Deinen Geliebten die Lenden. Löse ihre Zungen, Deinen Namen zu preisen, und gib ihnen ein, nach Deinem heiligen Willen und Deinem Wohlgefallen zu handeln.

Erleuchte ihre Angesichter in Deinem heiligen Reich, hilf ihnen, sich für den Sieg Deiner Sache zu erheben, und führe solchermaßen ihre Freude zur Vollendung.

Herr! Wir sind schwach; stärke uns, Deiner Heiligkeit Düfte zu verbreiten. Arm sind wir, mache uns reich aus den Schatzkammern Deiner göttlichen Einheit. Wir sind nackt, kleide uns in das Gewand Deiner Großmut. Wir sind sündig, vergib uns unsere Schuld durch Deine Gnade, Deine Gunst und Verzeihung. Du bist wahrlich der Beistand, der Helfer, der Gnädige, der Mächtige, der Gewaltige.

Die Herrlichkeit aller Herrlichkeiten ruhe auf denen, die fest und standhaft sind.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02533

    Ich flehe Dich an bei eben diesem Wort, das vom Horizonte Deines Willens hervorleuchtet, mache mich fähig, in tiefen Zügen von den Lebenswassern zu trinken, mit denen Du die Herzen Deiner Auserwählten belebst und die Seelen derer erquickest, die Dich lieben, damit ich mein Angesicht allezeit, in jeder Lage, völlig Dir zuwende.

Du bist der Gott der Macht, der Herrlichkeit und Gnadenfülle. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Höchsten Herrscher, dem Allherrlichen, dem Allwissenden.


    Also in: en

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O Gott, Du Gott aller Namen, Du Schöpfer des Himmels! Ich flehe Dich an bei deinem Namen, durch den sich Er, die Morgenröte Deiner Macht und der Dämmerort Deiner Kraft, offenbarte, durch den jeder feste Körper verflüssigt, jeder Leichnam wieder belebt und jeder schweifende Geist gefestigt ward - ich flehe Dich an, mache mich fähig, mich von aller Bindung außer an Dich zu befreien, Deiner Sache zu dienen, zu wünschen, was Du durch die Macht Deiner höchsten Herrschaft wünschest, und zu tun, was Dir wohlgefällt.

Sodann flehe ich Dich an, o mein Gott, mir zu bestimmen, was mich so reich macht, dass ich jeden anderen außer Dir entbehren kann. Du siehst mich, o mein Gott, mein Angesicht Dir zugekehrt, meine Hände an das Seil Deiner Gnade geklammert. Erbarme Dich meiner und verfüge für mich, was Du für Deine Auserwählten verfügst. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Gabenreichsten.


    Also in: ar, az, bi, ca, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    EINMAL IN 24 STUNDEN, MITTAGS, ZU SPRECHEN



Ich bezeuge, o mein Gott, dass Du mich erschaffen hast, Dich zu erkennen und anzubeten. Ich bezeuge in diesem Augenblick meine Ohnmacht und Deine Macht, meine Armut und Deinen Reichtum. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Ein Gebet, zum Abschluss einer Sitzung des Geistigen Rates zu sprechen:O Gott! O Gott! Vom unsichtbaren Reiche Deiner Einheit schaust Du auf uns herab, die wir in dieser geistigen Versammlung zusammenkamen, an Dich glaubend, Deinen Zeichen vertrauend, standhaft in Deinem Bund und Testament, hingezogen zu Dir, erglühend in den Flammen Deiner Liebe und getreu Deiner Sache. Wir sind Diener in Deinem Weinberg, Boten Deiner Religion, ergebene Anbeter vor Deinem Angesicht, demütig vor Deinen Geliebten, ergeben an Deinem Tor. So flehen wir Dich an: Bestätige uns im Dienste für Deine Erwählten, hilf uns mit Deinen unsichtbaren Heerscharen, stärke unsere Lenden in Deinem Dienst und mache uns zu ergebenen Anbetern, die mit Dir Gemeinschaft pflegen.

O unser Herr! Wir sind schwach, und Du bist der Mächtige, der Gewaltige. Wir sind leblos, und Du bist der große, lebenspendenden Geist. Wir sind bedürftig, und Du bist der machtvolle Geber.

O unser Herr! Wende unsere Augen Deinem gnädigen Antlitz zu. Durch Deine überfließende Gnade versorge uns von Deiner himmlischen Tafel. Hilf uns mit den Heerscharen Deiner erhabenen Engel und bestätige uns durch die Heiligen des Reiches Abhá.

Du bist wahrlich der Großmütige, der Barmherzige. Du bist der Herr der großen Gaben, und wahrlich, Du bist der Gütige, der Gnadenvolle.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Wenn ihr den Beratungsraum betretet, sprecht dieses Gebet mit einem Herzen, das in der Liebe Gottes schlägt, und mit einer Zunge, die geläutert ist von allem außer Seinem Gedenken, auf dass der Allmächtige euch gnädiglich helfe, den höchsten Sieg zu erringen:O Gott, mein Gott! Wir sind Deine Diener, die sich in Ergebenheit Deinem heiligen Antlitz zuwenden und sich an diesem herrlichen Tag von allem außer Dir loslösen. Wir sind zusammengekommen in diesem Geistigen Rat, einig in unseren Ansichten und Gedanken, und wir stimmen überein in dem Vorsatz, Dein Wort vor aller Menschheit zu erhöhen. O Herr, unser Gott! Mache uns zu Zeichen Deiner göttlichen Führung, zu Bannern Deines erhabenen Glaubens unter den Menschen, zu Dienern Deines mächtigen Bündnisses, o Du unser höchster Herr, zu Offenbarungen Deiner göttlichen Einheit in Deinem Reiche Abhá und zu strahlenden Sternen, die über alle Regionen scheinen. Herr, hilf uns, dass wir Meeren gleichen, die in den Wogen Deiner wundersamen Gnade branden, Wassern, die von Deinen allherrlichen Höhen fließen, guten Früchten am Baume Deiner himmlischen Sache, Bäumen, die der Windhauch Deiner Freigebigkeit in Deinem himmlischen Weinberg bewegt. O Gott, lass unsere Seelen dürsten nach den Versen Deiner göttlichen Einheit, unsere Herzen fröhlich sein durch den Strom Deiner Gnade, damit wir zusammenfließen wie die Wellen eines Meeres und ineinanderschmelzen wie die Strahlen Deines glänzenden Lichtes, bis unsere Gedanken, unsere Ansichten, unsere Gefühle eine Wirklichkeit werden, die den Geist der Eintracht über die ganze Welt hin kündet! Du bist der Gnädige, der Gütige, der Schenkende, der Allmächtige, der Barmherzige, der Mitleidvolle.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Versammelt euch in ungetrübter Freude und sprecht zum Beginn der Sitzung dieses Gebet:O Du Herr des Königreiches! Leiblich sind wir hier versammelt, doch unsere verzückten Herzen sind von Deiner Liebe fortgetragen. Hingerissen sind wir vom Strahlenglanz Deines Antlitzes. Schwach wie wir sind, harren wir der Offenbarungen Deiner Macht und Gewalt. Arm sind wir und mittellos, doch aus Deines Reiches Schatzkammern erhalten wir Wohlstand die Fülle. Nur Tropfen sind wir, doch speisen wir uns aus den Tiefen Deines Meeres. Nur Staubkörner sind wir, doch leuchten wir in Deiner Sonne herrlichem Strahlenglanz.

O Du unser Versorger! Sende Deine Hilfe auf uns nieder, so dass jeder von uns hier eine leuchtende Kerze werde, ein Anziehungspunkt, ein Bote, der zu Deinen himmlischen Reichen ruft, bis wir schließlich diese Welt hinieden zum Spiegelbild Deines Paradieses machen.


    Also in: ar, az, ca, da, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Die Milde Deiner Gnade, o mein Herr, überragt die Wut Deines Zornes, Deine Güte übertrifft Dein jähes Missfallen und Deine Gnade ist größer als Deine Gerechtigkeit. Nimm Du in Deiner wundersamen Gunst und Barmherzigkeit Deine Geschöpfe bei der Hand und lasse sie nicht von der Gnade ausgeschlossen sein, durch die sie Dich nach Deinem Willen erkennen sollen. Der Glanz Deiner Macht ist mein Zeuge! Sollte solches geschehen, so würde jede Seele heftig erschüttert, jeder Einsichtige verwirrt und jeder Wissende sprachlos, ausgenommen jene, denen durch die Hände Deiner Sache Hilfe zuteil ward, jene, die Du zu Empfängern der Offenbarungen Deiner Gnade und der Zeichen Deiner Gunst machtest.

Ich schwöre bei Deiner Macht, o mein Gott! Wolltest Du Deine Diener nach ihrem Verdienst in Deinen Tagen betrachten, so verdienten sie gewiss nur Deine Strafe und Züchtigung. Du bist indes der große Wohltäter, dessen Gnade unermesslich ist. Schaue sie nicht an, o mein Gott, mit dem Blick Deiner Gerechtigkeit, sondern mit dem Auge Deines zärtlichen Mitleids und Deines Erbarmens. Verfahre alsdann mit ihnen, wie es Deiner Freigebigkeit und Deiner großmütigen Gunst entspricht. Mächtig bist Du zu tun, was immer Dir gefällt. Unvergleichlich bist Du. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Herrn des Thrones droben und auf Erden hienieden, dem Herrscher dieser und der zukünftigen Welt. Du bist der Gott der Großmut, der Immervergebende, der Große Geber, der Freigebigste.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Erschaffe in mir ein reines Herz, o mein Gott, und schenke mir wieder ein ruhiges Gewissen, o meine Hoffnung! Bestätige mich durch den Geist der Macht in Deiner Sache, o mein Vielgeliebter, und offenbare mir Deinen Pfad durch das Licht Deiner Herrlichkeit, o Du Ziel meiner Sehnsucht! Erhebe mich durch die Kraft Deiner höchsten Macht in den Himmel Deiner Heiligkeit, o Quell meines Seins, und erfreue mich mit den sanften Winden Deiner Ewigkeit, o Du, der Du mein Gott bist! Lass Deine ewigen Weisen Ruhe über mich strömen, o mein Gefährte, lass den Reichtum Deines urewigen Angesichts mich von allem außer Dir befreien, o mein Meister, und lass die Botschaft der Offenbarung Deines unzerstörbaren Wesens mir Freude bringen, o Du, der Du der Offenbarste des Offenbaren und der Verborgenste des Verborgenen bist!
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    BH06296

    Von den duftenden Strömen Deiner Ewigkeit gib mir zu trinken, o mein Gott, und lass mich die Früchte vom Baume Deines Wesens kosten, o meine Hoffnung! Aus den kristallenen Quellen Deiner Liebe lass mich trinken die Fülle, o meine Herrlichkeit, und wohnen im Schatten Deiner unvergänglichen Vorsehung, o mein Licht. Durch die Auen Deiner Nähe, in Deiner Gegenwart, lass mich schweifen, o mein Geliebter, und sitzen zur Rechten des Thrones Deines Erbarmens, o meine Sehnsucht! Lass von den duftenden Winden Deiner Freude einen Hauch über mich wehen, o mein Ziel, und gewähre mir Zutritt zu den Paradieseshöhen Deiner Wirklichkeit, o mein Angebeteter! Den Liedern der Taube Deiner Einzigkeit lass mich lauschen, o Du Strahlender, und durch den Geist Deiner Kraft und Macht belebe mich, o mein Versorger! Im Geist Deiner Liebe lass standhaft mich bleiben, o mein Helfer, und lass fest mich schreiten auf dem Pfad Deines Wohlgefallens, o mein Schöpfer! Im Garten Deiner Unsterblichkeit, vor Deinem Antlitz, lass immerdar mich weilen, o Du, der Du barmherzig zu mir bist, und gründe mich fest auf dem Sitz Deiner Herrlichkeit, o Du mein Besitzer! Erhebe mich in den Himmel Deiner Güte, o mein Beleber, und geleite mich zur Sonne Deiner Führung, o Du, der Du mich anziehst! Bei den Offenbarungen Deines unsichtbaren Geistes lass mich zugegen sein, o Du mein Ursprung und mein höchster Wunsch, und zurückkehren zum duftenden Wesen Deiner Schönheit, das Du offenbaren willst, o Du, der Du mein Gott bist!

Du hast die Macht zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Erhabenste, der Allherrliche, der Allhöchste.
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    BH06026

    Er ist der Gnädige, der Allgroßmütige!

O Gott, mein Gott! Dein Ruf hat mich angezogen und der Laut Deiner Feder der Herrlichkeit hat mich erweckt. Der Strom Deiner heiligen Rede hat mich hingerissen und der Wein Deiner Eingebung hat mich verzückt. Du siehst mich, o Herr, losgelöst von allem außer Dir, an das Seil Deiner Großmut geklammert, voll der Sehnsucht nach den Wundern Deiner Gnade. Ich bitte Dich bei den ewigen Wogen Deiner Gnade und dem strahlenden Leuchten Deiner zärtlichen Fürsorge und Gunst, gewähre mir, was mich Dir nahebringt, und mache mich reich durch Deine Fülle. Meine Zunge, meine Feder, mein ganzes Wesen legen Zeugnis ab für Deine Macht, Deine Stärke, Deine Gnade und Großmut, dass Du Gott bist und es keinen Gott gibt außer Dir, dem Gewaltigen, dem Mächtigen.

Ich bezeuge in diesem Augenblick, o mein Gott, meine Hilflosigkeit und Deine unumschränkte Herrschaft, meine Schwäche und Deine Macht. Ich weiß nicht, was mir nützet oder schadet. Du bist wahrlich der Allwissende, der Allweise. Bestimme für mich, o Herr, mein Gott, mein Meister, was mich zufrieden sein lässt mit Deinem ewigen Ratschluss, und was mir Segen bringt in allen Deinen Welten. Du bist wahrhaftig der Gnädige, der Großmütige.

Herr! Halte mich nicht fern vom Meere Deines Reichtums und vom Himmel Deines Erbarmens. Bestimme für mich das Gute dieser Welt und der künftigen. Wahrlich, Du bist der Herr des höchsten Thrones der Barmherzigkeit. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Gepriesen sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich bin Dein Diener, der das Seil Deines zarten Erbarmens ergreift und sich an den Saum Deiner Gnadenfülle klammert. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du alles Erschaffene, das Sichtbare und das Verborgene, unterworfen hast und durch den Du den Odem, der wahrhaft Leben ist, über die ganze Schöpfung wehen ließest, stärke mich vor aller Krankheit und Trübsal. Ich bezeuge, dass Du der Herr aller Namen bist, der Verordner all dessen, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden, dem Allweisen.

Bestimme Du für mich, o mein Herr, was mir in jeder Deiner Welten nützt. Versorge mich sodann mit dem, was Du für die Auserwählten Deiner Geschöpfe verzeichnet hast, die nichts abhalten kann, sich Dir zuzuwenden - weder der Vorwurf des Tadlers noch das Geschrei des Ungläubigen noch die Entfremdung derer, die sich von Dir zurückziehen.

In der Macht Deiner höchsten Herrschaft bist Du wahrlich der Helfer in Gefahr. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Gewaltigsten.


    Also in: af, az, da, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O mein Gott, Du Gott der Gnadenfülle und des Erbarmens! Du bist der König, durch dessen Befehl die ganze Schöpfung ins Dasein gerufen ist. Du bist der Allgroßmütige, den die Taten Seiner Diener niemals davon abhalten, Seine Gnade kundzutun und Seine Freigebigkeit zu offenbaren.

Ich flehe Dich an, gestatte diesem Diener zu erreichen, was ihn in jeder Deiner Welten der Erlösung teilhaftig macht. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Gewaltigste, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Er ist Gott, der die Gebete hört und darauf antwortet!

Bei Deiner Herrlichkeit, o mein Geliebter, Du Lichtquell der Welt! Die Flammen der Trennung haben mich verzehrt, mein Eigensinn hat mein Herz zum Schmelzen gebracht. Ich bitte Dich bei Deinem Größten Namen, Du Verlangen der Welt und Geliebter der Menschheit, gib, dass der Hauch Deiner Begeisterung meine Seele nähre, dass Deine wundersame Stimme an mein Ohr dringe, dass meine Augen Deine Zeichen und Dein Licht schauen, wie sie in den Offenbarungen Deiner Namen und Eigenschaften enthüllt sind, o Du, in dessen Griff alle Dinge liegen.

Du siehst die Tränen, o Herr mein Gott, die Deine Begünstigten ob ihrer Trennung von Dir vergießen, und die Ängste der Dir Ergebenen in ihrer Ferne von Deinem Heiligen Hof. Bei Deiner Macht, die alle Dinge, sichtbar wie unsichtbar, beherrscht! Deine Geliebten müssen blutige Tränen vergießen über das Ungemach, was den Getreuen aus den Klauen der Gottlosen und Unterdrücker auf Erden widerfuhr. Du siehst, o mein Gott, wie die Frevler Deine Städte und Deine Reiche belagern. Ich bitte Dich, bei Deinen Boten, bei Deinen Auserwählten und bei Ihm, durch den das Banner Deiner göttlichen Einheit inmitten Deiner Diener gehisst ward, beschütze sie durch Deine Großmut. Du bist wahrlich der Gnädige, der Allgütige.

Und weiter bitte ich Dich bei den lieblichen Schauern Deiner Gnade, bei den Meereswogen Deiner Gunst, bestimme für Deine Heiligen, was ihre Augen tröstet und ihre Herzen erfreut. Herr! Du siehst den, der da niederkniet im sehnsüchtigen Verlangen, sich zu erheben und Dir zu dienen; Du siehst den Toten, der nach ewigem Leben aus dem Meer Deiner Gunst dürstet, voll Sehnsucht, sich in die Himmel Deines Reichtums aufzuschwingen; den Fremdling, der sich nach seiner Wohnstatt der Herrlichkeit unter dem Baldachin Deiner Gnade sehnt, den Sucher, der durch Deine Barmherzigkeit dem Tor Deiner Großmut zueilt, den Sünder, der sich dem Meer Deiner Vergebung und Deines Verzeihens zuwendet.

Bei Deiner höchsten Herrschaft, o Du, der Du verherrlicht bist in den Herzen der Menschen! Ich wende mich Dir zu und entsage meinem eigenen Wunsch und Willen, damit Dein heiliger Wille und Dein Wohlgefallen in mir herrsche und mich nach Deiner Vorsehung durch die Feder Deines ewigen Ratschlusses leite. O Herr, hilflos, wie er ist, wendet sich dieser Diener dem Himmelskreis Deiner Macht zu; erniedrigt eilt er der Morgenröte Deiner Herrlichkeit zu; in seiner Armut sehnt er sich nach dem Meer Deiner Gnade. Ich flehe Dich an bei Deiner Gunst und Großmut, stoße ihn nicht zurück!

Du bist fürwahr der Allmächtige, der Vergebende, der Mitleidige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O mein Herr! Lass Deine Schönheit meine Speise sein, Deine Gegenwart mein Trank, Dein Wohlgefallen meine Hoffnung, Dein Lobpreis meine Tat, das Gedenken Deiner mein Gefährte und die Macht Deiner Herrschaft mein Beistand, Deine Wohnung mein Heim, und meine Wohnstatt ein Ort, den Du heiligst über die Grenzen, denen gesetzt, die wie durch einen Schleier von Dir getrennt sind.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allherrliche, der Gewaltigste.
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    BB00374

    Gewähre mir, o mein Gott, das volle Maß Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens und entzücke unsere Herzen durch die Anziehungskraft Deines strahlenden Lichtes, o Du, der Du der Höchste Beweis und der Allherrliche bist. Lass zum Zeichen Deiner Gunst Tag und Nacht Deine belebenden Winde über mich wehen, o Herr der Großmut.

Keine Tat habe ich vollbracht, o mein Gott, dass ich verdiente, Dein Angesicht zu erblicken, und ich weiß gewiss, auch wenn ich so lange lebte, wie die Welt besteht, könnte ich doch nichts vollbringen, was diese Gunst verdient, zumal die Stufe eines Dieners niemals den Zugang zu Deinen heiligen Bereichen ermöglicht, es sei denn, Deine Gunst erreicht mich, Dein zärtliches Erbarmen durchdringt mich und Deine Gnade umfängt mich.

Aller Preis sei Dir, o Du, neben dem es keinen Gott gibt. Lass mich gnädig zu Dir aufsteigen, gewähre mir die Ehre, in Deiner Nähe zu weilen und mit Dir allein Gemeinschaft zu haben. Es gibt keinen Gott außer Dir.

Fürwahr, willst Du einem Diener Gunst erweisen, so tilgst Du aus seines Herzens Reich jeden Gedanken, jede Neigung außer der Deinen, und solltest Du einem Diener Unheil bestimmen für das, was seine Hände frevelten vor Deinem Angesicht, so prüfst Du ihn mit den Wohltaten dieser und der zukünftigen Welt so, dass sie ihn ganz beherrschen und er Deiner vergisst.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    Beistand



O Gott, mein Gott! Ruhm sei Dir, dass Du mich zum Horizont Deiner Offenbarung geführt hast, mich mit dem Strahlenglanz des Lichtes Deiner Gnade und Barmherzigkeit erleuchtet hast, mich bewegt hast, Dein Lob zu singen, und mir gewährt hast zu sehen, was Deine Feder offenbart hat.

Beim Rauschen des göttlichen Lotusbaumes und bei Deinen höchst lieblichen Worten, die die Wirklichkeit alles Erschaffenen verzückt haben, bitte ich Dich, o Herr des Reiches der Namen und Schöpfer der Erde und des Himmels, erhebe mich in Deinem Namen unter Deinen Dienern. Tag und Nacht habe ich danach getrachtet, an der Tür Deiner Großmut zu stehen und mich vor dem Thron Deiner Gerechtigkeit einzufinden. O Herr! Weise ihn nicht ab, der sich an das Seil Deiner Nähe klammert, und vertreibe nicht den, der seine Schritte hin zu Deiner erhabensten Stufe, den Gipfel der Herrlichkeit und das höchste Ziel gerichtet hat – der Stufe, auf der jedes Atom mit höchster Beredsamkeit laut ausruft: »Erde und Himmel, Ruhm und Herrschaft sind Gottes, des Allmächtigen, des Allherrlichen, des Freigebigsten!«


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O mein Gott! O mein Gott! Ruhm sei Dir, dass Du mich stärkst, Deine Einheit zu bekennen, dass Du mich hinziehst zum Wort Deiner Einzigkeit, mich entflammst durch das Feuer Deiner Liebe, so dass ich mich Deinem Gedenken hingebe und dem Dienst an Deinen Freunden und Dienerinnen.

O Herr, hilf mir, sanft und bescheiden zu sein, und gib mir die Kraft, dass ich mich von allem trenne und mich an den Saum des Gewandes Deiner Herrlichkeit halte, auf dass mein Herz erfüllt werde von Deiner Liebe und kein Platz mehr darin sei für die Liebe zur Welt und die Bindung an ihre Wesenszüge.

O Gott! Heilige mich von allem außer Dir, reinige mich von den Schlacken der Sünden und Übertretungen, schenke mir ein geistiges Herz und geistigen Sinn.

Wahrlich, Du bist barmherzig, und wahrlich, Du bist der Freigebige, dessen Hilfe alle Menschen begehren.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O mein Herr! O mein Herr! Diese Lampe ist erleuchtet vom Feuer Deiner Liebe und lodert mit der Flamme, die am Baume Deines Erbarmens entzündet ward. O mein Herr! Lass sie durch das Feuer, das im Sinai Deiner Offenbarung entfacht ist, noch stärker, heißer und flammender brennen! Wahrlich, Du bist der Bestätiger, der Helfer, der Gewaltige, der Großmütige, der Liebende.
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    AB09139

    O mein Gott! O mein Gott! Dein Diener nähert sich Dir. Er zieht voll Leidenschaft durch die Wüste Deiner Liebe, er wandelt auf dem Pfade Deines Dienstes, ahnt Deine Gunst, hofft auf Deine Großmut, vertraut auf Dein Königreich und ist berauscht vom Wein Deiner Gaben. O mein Gott! Lass die Inbrunst seiner Hingabe an Dich, seine Ausdauer in Deinem Lobpreis und die Glut seiner Liebe zu Dir wachsen.

Wahrlich, Du bist der Freigebigste, der Herr überströmender Gnade. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Barmherzigen.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Gott, mein Gott! Hier ist Dein strahlender Diener, Dein geistiger Knecht, der sich Dir zukehrt und sich Deiner Gegenwart nähert. Dir wendet er sein Angesicht zu, Deine Einheit und Einzigkeit bekennend. In Deinem Namen ruft er die Völker, führt er die Menschen zu den strömenden Wassern Deines Erbarmens, o Du großmütigster Herr! Denen, die darum bitten, gibt er zu trinken aus der Führung Kelch, der überfließt vom Weine Deiner unermesslichen Gnade.

O Herr, stehe ihm bei in jeder Lage, lass ihn Deine wohlgehüteten Geheimnisse erfahren und regne Deine verborgenen Perlen auf ihn nieder. Mache ihn zu einem Banner, das von des Turmes Zinnen im Winde Deines himmlischen Beistands weht. Mache ihn zu einem Quell kristallklaren Wassers.

O mein vergebender Herr! Erhelle die Herzen mit einer leuchtenden Lampe, die weithin scheint und denen in Deinem Volke, die Du großmütig begünstigst, aller Dinge Wirklichkeit enthüllt.

Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Gewaltige, der Beschützer, der Starke, der Wohltäter! Wahrlich, du bist der Herr allen Erbarmens.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O Gott, mein Gott! Dies sind Deine schwachen Diener, Deine ergebenen Knechte und Mägde, die sich niederbeugen vor Deinem erhabenen Wort, sich demütigen an Deiner strahlenden Schwelle und Deine Einheit bezeugen, welche die Sonne in ihrem Mittagsglanz erstrahlen ließ. Sie lauschen dem Ruf, den Du aus Deinem verborgenen Reich erhebst, und bebenden Herzens, voll Liebe und Entzücken antworten sie darauf.

O Herr, lass auf sie alle die Schauer Deines Erbarmens, die Wasser Deiner Gnade herabregnen. Lass sie zu herrlichen Pflanzen des Himmelsgartens heranwachsen. Gib, dass dieser Garten unter den reichen Wolken Deiner Gnadengaben und aus den tiefen Wassern Deiner unendlichen Güte allezeit frisch und prächtig grüne und blühe.

Du bist wahrlich der Mächtige, der Erhabene, der Gewaltige, der allein in den Himmeln und auf Erden unverwandelt bleibt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Herrn offenbarer Zeichen und Beweise.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Diese Diener sind in Deinen Tagen angezogen von den Wohlgerüchen Deiner Heiligkeit und entflammt von dem Feuer, das in Deinem heiligen Baume brennt. Sie antworten auf Deine Stimme und künden Deinen Lobpreis, sie sind erweckt von Deinen sanften Winden und aufgerüttelt von Deinen süßen Düften, sie betrachten Deine Zeichen und verstehen Deine Verse, sie hören Deine Worte, glauben Deiner Offenbarung und sind Deiner Gnade gewiss. Ihre Augen, o Herr, sind auf Dein Königreich strahlender Herrlichkeit gerichtet, ihre Angesichter Deinem Reich in der Höhe zugewandt, ihre Herzen pochen vor Liebe zu Deiner strahlenden, herrlichen Schönheit, ihre Seelen verzehren sich in den Flammen Deiner Liebe, o Du Herr dieser und der zukünftigen Welt, ihr Leben siedet in der Glut ihrer Sehnsucht nach Dir, ihre Tränen vergießen sie Deinethalben.

Behüte sie in der Feste Deines Schutzes und Schirmes, bewahre sie mit Deiner wachsamen Fürsorge, schaue auf sie mit den Augen Deiner Vorsehung und Deines Erbarmens, mache sie zu Zeichen Deiner göttlichen Einheit, allüberall offenbar, zu Bannern Deiner Macht, die hoch über Deinen hehren Himmelswohnungen wehen, zu hellen Lampen, vom Öl Deiner Weisheit in den Welten Deiner Führung entflammt, zu Vögeln im Garten Deiner Erkenntnis, die auf den höchsten Zweigen Deines schützenden Paradieses singen, zu riesigen Fischen im Meere Deiner Gabenfülle, die durch Deine höchste Barmherzigkeit in unermessliche Tiefen tauchen.

O Herr, mein Gott! Niedrig sind Deine Diener, erhebe sie in Dein Reich der Höhe; schwach sind sie, stärke sie mit Deiner höchsten Macht; erniedrigt sind sie, schenke ihnen Deine Herrlichkeit in Deinem höchsten Reich; arm sind sie, mache sie reich in Deinem großen Herrschaftsgebiet. Verordne ihnen sodann all das Gute, das Du in Deinen sichtbaren und unsichtbaren Welten bestimmt hast, sei ihnen hold in der Welt hienieden, erfreue ihr Herz durch Deine Erleuchtung, o Du Herr allen Seins! Lass ihre Herzen erstrahlen durch die freudige Botschaft, die von Deiner allherrlichen Stufe ausgeht, mache ihre Schritte fest in Deinem Größten Bund, und stärke ihnen die Lenden in Deinem starken Testament durch Deine Großmut und Deine verheißene Gnade, o Du Gnadenreicher, Du Barmherziger! Du bist wahrlich der Gnädige, der Allgroßmütige.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Ich verherrliche Deinen Namen, o mein Gott, und sage Dir Dank, o meine Sehnsucht, dass Du mich befähigt hast, Deinen geraden Pfad klar zu erkennen, dass Du Deine Große Verkündigung vor meinen Augen enthülltest und mir halfest, mein Angesicht auf den Morgen Deiner Offenbarung und auf den Springquell Deiner Sache zu richten, während Deine Diener und Dein Volk sich von Dir abkehrten. Ich flehe Dich an, o Herr im Reiche der Ewigkeit, bei dem durchdringenden Ton der Allherrlichen Feder, bei dem Brennenden Feuer, das laut aus dem grünenden Baume ruft, und bei der Arche, die du eigens dem Volke Bahás bereitest: Lass mich standhaft bleiben in meiner Liebe zu Dir, zufrieden mit allem, was Du mir in Deinem Buche verordnet hast, fest in Deinem Dienst und im Dienst an Deinen Geliebten. Stehe sodann Deinen Dienern gnädig bei, o mein Gott, zu tun, was Deine Sache erhöhen hilft und was sie befähigt, alles zu befolgen, was Du in Deinem Buch offenbart hast.

Wahrlich, Du bist der Herr der Kraft, Du bist mächtig zu bestimmen, was Du willst, und in Deinem Griff hältst Du die Zügel alles Erschaffenen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: az, be, ca, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deiner Macht, die alles Erschaffene umfasst, bei Deiner höchsten Herrschaft, welche die ganze Schöpfung überragt, und bei Deinem Wort, das in Deiner Weisheit verborgen war und durch welches Du Deinen Himmel und Deine Erde erschufest - mache uns standhaft in unserer Liebe zu Dir und im Gehorsam gegen Dein Wohlgefallen. Lenke unseren Blick auf Dein Antlitz und lass uns Deine Herrlichkeit preisen. Alsdann gib uns die Kraft, Deine Zeichen weithin unter Deinen Geschöpfen zu verbreiten und Deinen Glauben in Deinem Reiche zu bewahren. Du warst immer unabhängig vom Gedenken Deiner Geschöpfe und wirst immerdar bleiben, wie Du bist.

In Dich setze ich mein ganzes Vertrauen, Dir wende ich mein Angesicht zu, und an das Seil Deiner liebevollen Vorsehung geklammert, eile ich in den Schatten Deines Erbarmens. Verstoße mich nicht als einen Enttäuschten von Deiner Tür, o mein Gott, und versage mir nicht Deine Gnade, denn nach Dir allein verlangt es mich. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.

Preis sei Dir, der Du der Geliebte aller bist, die Dich erkannt haben!
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    BH07775

    Heilung



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Dir habe ich mein Angesicht zugewandt und erflehe das, was dem Meer Deiner Heilung entströmt. Steh mir gnädiglich bei, o Herr, Deinen Dienern zu dienen und ihre Heilung herbeizuführen. So Du mir hilfst, wird die Arznei, die ich verabreiche, ein Heilmittel für jedes Leiden, ein Trank lebensspendenden Wassers für jeden brennenden Durst und ein wohltuender Balsam für jedes sehnende Herz. So Du mir nicht hilfst, wird meine Arznei nichts als Leid verursachen und kaum eine Seele wird je bei mir Heilung finden.

O Gott, mein Gott! Steh mir bei mit Deiner Macht und hilf, mir die Kranken zu heilen. Du bist wahrlich der Heiler, der Genügende, Er, Der jeden Schmerz und jede Krankheit beseitigt, Er, Der über Alles gebietet.
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    BH07775

    O Gott, mein Gott! Voll Reue wende ich mich Dir zu, und wahrlich, Du bist der Vergeber, der Mitleidige.

O Gott, mein Gott! Zu Dir kehre ich zurück, und wahrlich, Du bist der Immervergebende, der Gnädige.

O Gott, mein Gott! Ich klammere mich an das Seil Deiner Großmut, und bei Dir ist die Schatzkammer all dessen, was im Himmel und auf Erden ist.

O Gott, mein Gott! Dir eile ich entgegen, und wahrlich, Du bist der Vergeber, der Herr überreicher Gnade.

O Gott, mein Gott! Mich dürstet nach dem himmlischen Wein Deiner Gnade, und wahrlich, Du bist der Geber, der Großmütige, der Gnädige, der Allmächtige.

O Gott, mein Gott! Ich bezeuge, dass Du Deine Sache offenbartest, Deine Verheißung erfülltest und aus dem Himmel Deiner Gnade herniedersandtest, was die Herzen Deiner Begünstigten zu Dir hinzog. Wohl dem, der sich an Dein festes Seil hält und sich an den Saum Deines Prachtgewandes klammert.

Ich bitte Dich, Du Herr allen Seins, Du König des Sichtbaren und des Unsichtbaren, bei Deiner Macht, Deiner Majestät und höchsten Herrschaft, gib, dass Deine Feder der Herrlichkeit meinen Namen unter Deinen Getreuen verzeichne, welche die Sünder mit ihren Schriften nicht hinderten, sich dem Lichte Deines Antlitzes zuzuwenden, o Du Gebete erhörender, Gebete beantwortender Gott!
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    BH07682

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Hilf Du mit Deiner stärkenden Gnade Deinen Dienern und Dienerinnen, Deine Tugenden zu künden und standhaft zu sein in ihrer Liebe zu Dir. Wieviele Blätter haben die Stürme der Anfechtung zu Boden geweht, und wieviele sind es doch, die fest am Baume Deiner Sache haften, unerschütterlich in all den Prüfungen, die über sie kamen, o Du unser Herr, der Allerbarmer!

Ich sage Dir Dank, dass Du mich solche Deiner Diener kennen ließest, die kraft Deiner Macht und höchsten Herrschaft die Götzen ihrer verderbten Lüste zertrümmert haben, die aller Besitz Deiner Geschöpfe nie davon abhielt, sich Deiner Gnade zuzuwenden. So ungestüm haben sie die Schleier zerrissen, dass in den Städten der Selbstsucht die Bewohner weinen und das Volk des Neids und der Bosheit in Furcht erschauert, jenes Volk, das sich Haupt und Leib mit dem Schmuck der Gelehrsamkeit behängt und doch in seinem Dünkel Dich verwirft, von Deiner Schönheit sich abkehrend.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Deiner allüberragenden Majestät und bei Deinem urewigen Namen, mache Deine Geliebten fähig, Dir beizustehen. Richte alsdann ihre Angesichter unablässig auf Dein Antlitz und schreibe für sie nieder, was alle Herzen frohlocken lässt und alle Augen beglückt.

Du bist fürwahr der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: en, mr, se, tpi

  

  
  
    BH08604

    O Du, Dessen Nähe mein Verlangen, Dessen Gegenwart meine Hoffnung, Dessen Gedenken mein Wunsch, dessen Hof der Herrlichkeit und Dessen Wohnung mein Ziel ist, Dessen Name meine Heilung, Dessen Liebe die Leuchte meines Herzens und dessen Dienst meine tiefste Sehnsucht ist. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du allen, die Dich erkennen, die Kraft gibst, sich zu den höchsten Höhen Deiner Erkenntnis emporzuschwingen, und durch den Du die Dich inbrünstig Anbetenden befähigst, in die Bereiche des Hofes Deiner heiligen Gunst aufzusteigen - hilf mir, mein Angesicht Deinem Antlitz zuzuwenden, meine Augen fest auf Dich zu richten und von Deiner Herrlichkeit zu künden.

Alles außer Dir habe ich vergessen, o mein Herr, und, der Morgenröte Deiner Gnade zugewandt, alles aufgegeben außer Dir, in der Hoffnung, Deinem Hofe näherzukommen. So sieh mich denn hinaufschauen zu dem Thronsitz, der da leuchtet im Strahlenglanz Deines Antlitzes. Sende alsdann auf mich herab, was mich standhaft macht in Deiner Sache, auf dass die Zweifel der Ungläubigen mich nicht hindern, mich Dir zuzuwenden.

Du bist wahrlich der Gott der Macht, der Helfer in Gefahr, der Allherrliche, der Allmächtige.
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    BH08822

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Ihm, der Dein Größter Name ist, Der tief betrübt wird von solchen Deiner Geschöpfe, die Deine Wahrheit verwerfen, Der von Leiden umzingelt ist, die keine Zunge beschreiben kann - gestatte, dass ich Deiner gedenke und Deinen Lobpreis verkünde in diesen Tagen, da alle sich von Deiner Schönheit abwenden, mit Dir hadern und sich vom Offenbarer Deiner Sache verächtlich abkehren. Niemand, o mein Herr, steht Dir bei außer Deinem eigenen Selbst, und keine Macht kommt Dir zu Hilfe denn Deine eigene.

Ich bitte Dich, gib mir die Kraft, standhaft an Deiner Liebe und Deinem Gedenken festzuhalten. Dies steht wahrlich in meiner Macht, und Du allein weißt alles, was in mir ist. Du bist wahrhaftig wissend, von allem wohlunterrichtet. Beraube mich nicht, o mein Herr, des Strahlenglanzes Deines Angesichtes, dessen Helle die ganze Welt erleuchtet. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gewaltigsten, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BB00621

    Gepriesen und verherrlicht seiest Du, o Gott! Lass den Tag nahen, da wir Deine heilige Gegenwart erlangen. Erfreue unsere Herzen durch die Macht Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens und verleihe uns Standhaftigkeit, damit wir uns aus freien Stücken Deinem Willen und Deinem Ratschluss unterwerfen. Wahrlich, Dein Wissen umfasst alles, was Du erschaffen hast oder erschaffen wirst, und Deine himmlische Macht überragt alles, was Du ins Dasein gerufen hast oder rufen wirst. Du allein bist das Ziel aller Anbetung, aller Sehnsucht, aller Verehrung, und nur Dein Wohlgefallen verdient geliebt zu werden.

Wahrlich, Du bist der höchste Herrscher, die unumschränkte Wahrheit, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Preis sei Dir, o Herr, mein Meistgeliebter! Mache mich standhaft in Deiner Sache und gib, dass ich zu denen gerechnet werde, die weder Deinen Bund brechen noch den Götzen ihres eitlen Wahns folgen. Lass mich alsdann einen Sitz der Wahrheit in Deiner Gegenwart erlangen, gewähre mir ein Zeichen Deines Erbarmens und vereinige mich mit solchen Deiner Diener, über die keine Furcht und kein Kummer kommen soll. Überlasse mich nicht mir selbst, o mein Herr, noch beraube mich der Erkenntnis Dessen, der die Manifestation Deiner selbst ist, und rechne mich nicht zu denen, die sich abgewandt haben von Deiner heiligen Gegenwart. Zähle mich, o mein Gott, zu den Begünstigten, die ihren Blick fest auf Deine Schönheit richten und darin solche Freude finden, dass sie keinen Augenblick davon gegen die Herrschaft über Himmel und Erde oder das ganze Reich der Schöpfung eintauschten. Erbarme Dich meiner, o mein Herr, in diesen Tagen, da die Völker Deiner Erde schmerzlich irren; rüste mich sodann, o mein Gott, mit allem, was Du für gut und ziemlich hältst. Du bist wahrlich der Allmachtvolle, der Gütige, der Freigebige, der Immervergebende.

Gib, o mein Gott, dass ich nicht zu denen zähle, deren Ohren taub, deren Augen blind, deren Zungen stumm sind und deren Herzen nicht begreifen wollen. Errette mich, o Herr, aus dem Feuer der Unwissenheit und der Selbstsucht; gewähre mir Zutritt an den Hof Deiner allüberragenden Gnade und sende auf mich hernieder, was Du für Deine Erwählten verordnet hast. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Wahrlich, Du bist der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.
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    AB00687SEE

    O mein Gott, der Du den Sucher auf den geraden Pfad führest, die verlorene, verblendete Seele aus den Wüsten der Verdammnis erlösest, dem Aufrichtigen große Gnadengaben verleihest, dem Verängstigten Schutz an uneinnehmbarer Stätte gewährest und von Deinem höchsten Horizont hernieder denen antwortest, die Dich anrufen. Gepriesen seiest Du, o mein Herr! Du führst die Irregeleiteten aus den Todesfängen des Unglaubens, Du bringst jene, die sich Dir nähern, zu ihrer Reise Ziel. Die fest im Glauben Stehenden lässest Du frohlocken, weil Du ihre tiefste Sehnsucht stillst, und öffnest in Deiner Schönheit Reich die Tore der Wiedervereinigung vor den Augen derer, die nach Dir verlangen. Du errettest sie aus den Feuern des Verlusts und des Verderbens, so dass sie zu Dir eilen, in Deine Gegenwart gelangen, an Deinem einladenden Tor anlangen und Deiner Gaben überreich teilhaftig werden.

O mein Gott, sie waren durstig, Du reichtest ihren ausgedörrten Lippen die Wasser der Wiedervereinigung. O Du, der Du der Zärtliche, der Schenkende bist, Du stilltest ihren Schmerz mit dem Balsam Deiner Gunst und Gnade, Du heiltest ihre Gebrechen mit der allmächtigen Arznei Deines Mitleids. O Herr, mache ihre Schritte fest auf Deinem geraden Pfad, weite ihnen das Nadelöhr und lass sie in königlichen Gewändern allezeit in Herrlichkeit wandeln.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, der Immervergebende, der Kostbare, der Großmütigste. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Gewaltigen, dem Erhabenen, dem Siegreichen.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    Er ist Gott! O Herr, wie sollen wir Dir danken! Grenzenlos ist Deine Großmut, und unsere Dankbarkeit ist nur begrenzt. Wie kann das Begrenzte dem Grenzenlosen Dank erweisen! Unfähig sind wir, Dir Dank zu sagen für Deine Gnadengaben. Völlig machtlos wenden wir uns Deinem Reiche zu und bitten Dich, Deine Gaben und Segnungen zu mehren. Du bist der Geber, der Schenkende, der Gewaltige.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Er ist der König, der Allwissende, der Weise.

Siehe, die Nachtigall des Paradieses singt auf den Zweigen des Baumes der Ewigkeit heilige, liebliche Weisen und kündet den Aufrichtigen die frohe Botschaft vom Nahesein Gottes. Sie ruft die, die an die Einheit Gottes glauben, an den Hof der Gegenwart des Großmütigen, bringt den Losgelösten die Botschaft, die von Gott, dem König, dem Herrlichen, dem Unvergleichlichen, offenbart ward, und leitet die Liebenden zum Throne der Heiligkeit und zu dieser strahlenden Schönheit.

Wahrlich, dies ist die Erhabenste Schönheit, verheißen in den Büchern der Gottesboten. Durch Ihn wird Wahrheit vom Irrtum geschieden und die Weisheit eines jeden Gebotes geprüft. Wahrlich, Er ist der Baum des Lebens, der Früchte hervorbringt von Gott, dem Erhabenen, dem Machtvollen, dem Großen.

O Ahmad, bezeuge du, dass Er wahrlich Gott ist und kein Gott außer Ihm, dem König, dem Schirmherrn, dem Unvergleichlichen, dem Allmächtigen, und dass Der, den Er aussandte mit Namen Alí, der Wahrhafte Gottes ist, dessen Befehlen wir alle entsprechen.

Sprich: O ihr Menschen, gehorchet den Geboten Gottes, die euch im Bayán von dem Herrlichen, dem Weisen, auferlegt worden sind. Wahrlich, Er ist der König der Gottesboten, und Sein Buch ist das Mutterbuch, o dass ihr es doch wüsstet!

Also erhebt die Nachtigall ihren Ruf an dich aus diesem Gefängnis. Nur diese deutliche Botschaft hat sie zu künden. Wer immer es wünscht, den lasse von diesem Ratschlag sich wenden, und wer immer es wünscht, den lasse den Pfad zu seinem Herrn erwählen.

O ihr Menschen, wenn ihr diese Verse leugnet, auf welchen Beweis hin glaubt ihr dann an Gott? Bring ihn hervor, o Schar der Falschen!

Nein, bei Dem, in dessen Hand meine Seele ist, sie können es nicht und werden es niemals können, selbst wenn sie sich zu gegenseitiger Hilfe verbünden.

O Ahmad! Vergiss Meine Gnadengaben nicht, während ich ferne bin. Gedenke Meiner Tage in deinen Tagen und Meiner Not und Verbannung in diesem entlegenen Kerker. Und sei so standhaft in Meiner Liebe, dass dein Herz nimmer wanke, selbst wenn der Schwerterregen der Feinde auf dich prasselt und die Himmel alle und die Erde wider dich aufstehen.

Sei wie eine Feuerflamme für Meine Feinde und ein Strom ewigen Lebens für Meine Geliebten, und zähle nicht zu den Zweiflern.

Und wenn Kummer dich befällt auf Meinem Pfade oder Erniedrigung um Meinetwillen, so sorge dich nicht.

Vertraue auf Gott, deinen Herrn und den Herrn deiner Väter; denn die Menschen wandern auf den Wegen des Wahns, der Einsicht bar, Gott mit eigenen Augen zu schauen oder Seine Weise mit eigenen Ohren zu hören. So haben Wir sie befunden, wie auch du es bezeugst.

Also ist ihr Aberglaube zum Schleier geworden zwischen ihnen und ihren Herzen und hält sie ab vom Pfade Gottes, des Erhabenen, des Großen.

Sei dessen gewiss: Wer sich von dieser Schönheit wendet, wahrlich, der hat sich damit auch von den Boten der Vergangenheit abgewandt und ist hoffärtig vor Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Lerne diese Tafel gut, o Ahmad. Singe sie in deinen Tagen und enthalte dich dessen nicht, denn Gott hat wahrlich dem, der sie singt, den Lohn für hundert Märtyrer und einen Dienst in beiden Welten bestimmt. Diese Gnaden haben Wir dir erwiesen als Zeichen Unserer Güte und des Erbarmens aus Unserer Gegenwart, damit du zu denen gehörst, die dankbar sind.

Bei Gott! Sollte jemand, der bedrängt oder bekümmert ist, diese Tafel aufrichtigen Herzens lesen, so wird Gott seinen Kummer vertreiben, seine Schwierigkeiten lösen und seine Bedrängnis hinwegtun.

Wahrlich, Er ist der Barmherzige, der Mitleidvolle. Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten!
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *„Studieret das Tablet vom Heiligen Seefahrer, damit ihr die Wahrheit erkennet, und bedenket, dass die Gesegnete Schönheit zukünftige Ereignisse klar vorausgesagt hat. Lasst die Verständigen gewarnt sein.“ —Abdu’l-Bahá

Er ist der Gnädige, der Vielgeliebte!

O du Heiliger Seefahrer!

Gebiete deiner Arche der Ewigkeit, vor den Himmlischen Scharen zu erscheinen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Führe sie auf das altehrwürdige Meer in Seinem Namen, dem höchst wunderbaren,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und lasse die engelgleichen Wesen eintreten im Namen Gottes, des Höchsten.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Löse dann die Taue, dass sie segle auf dem Meere des Ruhmes,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! So mögen, die in ihr wohnen, zu den Zufluchtsorten der Nähe im ewigen Reiche gelangen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Am heiligen Strande gelandet, am Ufer des karminroten Meeres,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Gebiete ihnen, auszusteigen an dieser anmutigen, unsichtbaren Stätte,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Einer Stätte, da im flammenden Glanz Seiner Schönheit im unsterblichen Baum der Herr erschien,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo die Verkörperungen Seiner Sache sich vom Ich und der Begierde lösten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Einem Ort, den die Herrlichkeit Mose mit den Heerscharen der Ewigkeit umkreist,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo Gottes Hand aus Seinem Gewande der Größe hervorkam,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo die Arche der Sache reglos verweilt, wenngleich ihren Bewohnern alle göttlichen Attribute verkündet werden.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! O Seefahrer! Lehre nun, die in der Arche sind, was wir dich lehrten hinter mystischem Schleier,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Auf dass sie nicht säumen an dem heiligen, dem schneeweißen Ort,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sondern mit des Geistes Hügeln sich aufschwingen zu der Stufe, die der Herr über jede Erwähnung in den Welten hienieden erhob,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und den Raum durchfliegen wie die begnadeten Vögel im Reiche ewiger Begegnung;

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und dass sie erkennen, welche Geheimnisse die Meere des Lichtes bergen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie ließen die Stufen des irdisch Begrenzten zurück und gelangten zur Stufe göttlicher Einheit im Mittelpunkt himmlischer Führung.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie begehrten den Aufstieg zu jenem Range, den der Herr als über ihre Stufen erhaben bestimmte.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Darauf verstieß sie der flammende Meteor aus der Mitte derer, die im Reich Seiner Gegenwart weilen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sie hörten die Stimme der Größe, die sich hinter dem nie geschauten Thronzelt auf der Herrlichkeit lichter Höhe erhob:

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! „O wachende Engel! Bringt sie zurück zu ihrer Wohnstatt in der irdischen Welt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Weil sie den Flug in Sphären nehmen wollten, zu denen die Schwingen der Himmelstaube niemals gelangten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo das Schiff der Vorstellungskraft stille steht, der Verstand der Verstehenden nicht begreift.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Darauf, schaute die himmlische Jungfrau aus ihrem erhabenen Gemach,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und gab mit stolzer Braue den Himmlischen Scharen ein Zeichen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und ihres Angesichts Leuchten überflutete Himmel und Erde.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und als ihre strahlende Schönheit das Volk des Staubes umfing,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Erbebten in ihren Gruften der Sterblichkeit alle Geschöpfe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Da erhob sie den Ruf, den kein Ohr seit aller Ewigkeit hörte,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sprach: „Bei Gott! Wes Herz nicht den Duft der Liebe zu dem hochherrlichen, arabischen Jüngling birgt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Der kann niemals emporsteigen zur Herrlichkeit des höchsten Himmels.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann rief sie eine aus der Schar ihrer lieblichen Mägde zu sich,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und befahl ihr: „Steige hinab in den Raum aus den Palästen der Ewigkeit,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und schaue nach dem Verborgenen im Innersten ihrer Herzen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Solltest den Duft du verspüren vom Gewande des Jünglings, den der Werke der Frevler wegen das Thronzelt des Lichtes verbirgt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Schrei auf in dir selbst, dass alle, die in den Paradiesgemächern wohnen und den ewigen Reichtum verkörpern, aufmerksam lauschen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dass aus ihren ewigen Räumen sie alle niedersteigen, erbebend,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und ihnen Hände und Füße küssen ob ihres Aufstiegs zu den Gipfeln der Treue,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Um in ihren Gewändern vielleicht den Duft des Geliebten zu finden.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Da leuchtete über den Gemächern des Himmels der erwählten Jungfrau Antlitz gleich dem Licht vom Angesicht des Jünglings, das Seinen sterblichen Tempel überstrahlt.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! So stieg sie hinab mit einem Schmuck, der die Himmel und alles darin erleuchtete.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Eilends erfüllte sie mit edlem Duft, was da war in den Landen der Heiligkeit und Größe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie erhob sich, als sie den Ort erreichte, zu voller Größe im innersten Herzen der Schöpfung,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und suchte der Dortigen Duft zu atmen zu einer Zeit ohne Anfang und Ende.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie fand nicht in ihnen, was sie ersehnte, und dies ist wahrlich nur eine Seiner wundersamen Geschichten.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Laut schrie sie auf, klagte und kehrte zurück zu ihrer eigenen Wohnstatt, in ihrem hehren Palast.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann sprach sie ein mystisches Wort, heimlich geflüstert mit lieblicher Stimme,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und erhob den Ruf inmitten der Himmlischen Heerschar und der unsterblichen Jungfrauen des Himmels:

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! „Bei Gott! Ich fand bei diesen Anmaßenden keinen Hauch der Treue!

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Bei Gott! Verlassen und einsam blieb der Jüngling, verbannt in den Händen der Frevler.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann schrie sie so auf in ihrem Innern, dass die Heere des Himmels laut weinten und bebten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sie sank in den Staub und verhauchte den Geist. Sie schien gerufen zu werden und horchte auf Ihn, der sie kommen hieß ins Reich der Höhe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Verherrlicht sei Er, der aus dem Wesen der Liebe sie schuf mitten im Herzen Seines erhabenen Paradieses.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann eilten aus ihren Gemächern die Jungfrauen des Himmels, deren Antlitz kein Bewohner des höchsten Paradieses je erblickte.

Verherrlicht sei unser Herr, der Höchste! Sie scharten sich um sie und siehe! sie fanden ihren Leib in den Staub gesunken.

Verherrlicht sei unser Herr, der Höchste! Und als sie ihren Zustand schauten und ein Wort aus des Jünglings Erzählung begriffen, entblößten sie das Haupt, zerrissen ihre Gewänder, schlugen sich ins Gesicht, vergaßen alle Freude, vergossen bittere Tränen, und mit den Händen peitschten sie ihre Wangen


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Erniedrige ihn nicht, den Du kraft Deiner unvergänglichen Herrschaft erhobest, und weise ihn nicht zurück, den Du das Tabernakel Deiner Ewigkeit betreten ließest. Willst Du, o mein Gott, ihn verwerfen, den Du in den Schutz Deiner Herrschaft aufgenommen, und willst Du, o mein Verlangen, ihn von Dir weisen, der bei Dir Zuflucht suchte? Kannst Du erniedrigen, den Du aufgerichtet, oder vergessen, dem Du die Fähigkeit verliehst, Deiner zu gedenken?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Seit aller Ewigkeit bist Du der König der ganzen Schöpfung und ihr Urheber, und immerdar wirst Du Herr und Gebieter alles Erschaffenen sein. Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Wärest Du Deinen Dienern nicht länger gnädig, wer sollte ihnen dann Gnade erweisen! Und wenn Du Deinen Geliebten die Hilfe versagst, wer könnte ihnen dann beistehen!

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Du wirst angebetet in Deiner Wahrheit, und Dich, wahrlich, verehren wir alle. Du bist offenbar in Deiner Gerechtigkeit, und für Dich, fürwahr, legen wir alle Zeugnis ab. Du wirst wahrhaftig geliebt in Deiner Gnade. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, den niemand gebührend erkannt und dessen Bedeutung noch keine Seele ergründet hat. Ich flehe Dich an bei Ihm, dem Urquell Deiner Offenbarung und der Morgenröte Deiner Zeichen, mache mein Herz zu einem Gefäß Deiner Liebe und Deines Gedenkens. Vereinige es alsdann mit Deinem größten Meer, so dass ihm die Lebenswasser Deiner Weisheit und die kristallklaren Fluten Deiner Verherrlichung und Deines Lobpreises entströmen.

Die Glieder meines Leibes bezeugen Deine Einheit, das Haar auf meinem Haupte verkündet die Kraft Deiner Herrschaft und Macht. Ich stehe am Tor Deiner Gnade in vollkommener Selbstverleugnung, ja Selbstauslöschung, und klammere mich an den Saum Deiner Großmut, die Augen auf den Horizont Deiner Gaben gerichtet. Bestimme Du für mich, o mein Gott, was der Größe Deiner Erhabenheit entspricht, und hilf mir durch Deine stärkende Gnade, Deine Sache so zu lehren, dass die Toten aus ihren Gräbern auferstehen und Dir entgegeneilen, ganz im Vertrauen auf Dich, dass sie ihren Blick auf den Morgen Deiner Sache und den Dämmerort Deiner Offenbarung lenken.

Du bist wahrlich der Gewaltigste, der Höchste, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    O Gott, der Du der Schöpfer aller Manifestationen bist, der Born aller Borne, der Urquell aller Offenbarung, der Quell allen Lichtes! Ich bezeuge, dass durch Deinen Namen der Himmel des Verstehens sich schmückt, das Meer der Rede wogt und das Walten Deiner Vorsehung den Anhängern aller Religionen verkündet wird.

Ich flehe Dich an, mache mich so reich, dass ich mich von allem außer Dir löse und unabhängig werde von allem außer Dir. Lass sodann aus den Wolken Deiner Freigebigkeit auf mich herniederregnen, was mir in jeder Deiner Welten Nutzen bringt. Stehe mir alsdann mit Deiner stärkenden Gnade bei, auf dass ich Deiner Sache unter Deinen Dienern so sehr nütze, dass meiner gedacht werden wird, solange Dein Reich besteht und Deine Herrschaft währt.

Hier ist Dein Diener, o mein Herr, der sich mit seinem ganzen Wesen dem Horizonte Deiner Großmut, dem Meere Deiner Gnade und dem Himmel Deiner Gaben zuwendet. Verfahre mit mir, wie es Deiner Erhabenheit, Deiner Herrlichkeit, Deiner Freigebigkeit und Deiner Gnade entspricht.

Du bist wahrhaftig der Gott der Stärke und Macht, der Du bereit bist, denen zu antworten, die zu Dir beten. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott, denn Du hast den Tag offenbart, der der König aller Tage ist, den Tag, den Du Deinen Auserkorenen und Deinen Propheten auf Deinen höchst erhabenen Tafeln angekündigt, den Tag, da Du den herrlichen Glanz all Deiner Namen auf alles Erschaffene ergossen. Groß ist die Glückseligkeit dessen, der sich Dir zuwendet, Deine Gegenwart erreicht und Deiner Stimme Klang vernimmt.

Ich bitte Dich, o mein Herr, bei dem Namen Dessen, den das Reich Deiner Namen in Anbetung umkreist, hilf Du gnädiglich denen, die Dir teuer sind, Dein Wort unter Deinen Dienern zu verherrlichen und Dein Lob unter Deinen Geschöpfen zu verbreiten, damit Deine Offenbarung die Seelen aller Bewohner Deiner Erde verzücke.

Da Du sie, o mein Herr, zum Lebenswasser Deiner Gunst geführt hast, so gewähre bei Deiner Großmut, dass sie nicht von Dir zurückgehalten werden; und da Du sie vor Deinen Thronsitz gerufen hast, verstoße sie in Deiner Güte nicht aus Deiner Gegenwart. Sende auf sie herab, was sie völlig loslöst von allem außer Dir, und befähige sie, sich zu den Höhen Deiner Nähe aufzuschwingen, bis weder die Übermacht des Unterdrückers noch die Einflüsterungen derer, die Dein erhabenstes, Dein allmächtiges Selbst bezweifeln, sie von Dir zurückhalten können.


    Also in: af, az, bs, ca, da, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH02046

    Sprich: Ruhm sei Dir, der Du alle Heiligen ihre Hilflosigkeit vor den mannigfaltigen Offenbarungen Deiner Macht bekennen und jeden Propheten seine Nichtigkeit vor dem Strahlenglanz Deiner bleibenden Herrlichkeit gestehen ließest. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, der die Tore des Himmels aufgeschlossen und die Scharen der Höhe mit Entzücken erfüllt hat, befähige mich, Dir an diesem Tage zu dienen, und gib mir Kraft zu halten, was Du in Deinem Buche verordnet hast. Du weißt, o mein Herr, was in mir ist, ich aber weiß nicht, was in Dir ist. Du bist der Allwissende, der alles Kennende.


    Also in: en, is

  

  
  
    BH00308DES

    Ruhm sei Dir, o Herr der Welt, Du Sehnsucht der Völker, der Du offenbar geworden bist im Größten Namen, wodurch das Meer Deines Wissens die Perlen der Weisheit und des Wortes aus ihren Muscheln treten ließ und die Sonne Deines Antlitzes bei ihrem Aufgang die Himmel göttlicher Offenbarung mit ihrem Lichte schmückte.

Ich bitte Dich, bei dem Wort, das Deinen Beweis unter Deinen Geschöpfen vollendete und Dein Zeugnis unter Deinen Dienern erfüllte, gib Deinem Volk die Kraft zu allem, was das Angesicht Deiner Sache in Deinem Herrschaftsgebiet strahlen lässt, was die Banner Deiner Macht unter Deinen Dienern hisst und die Fahnen Deiner Führung durch alle Deine Reiche trägt.

O mein Herr! Du siehst, wie sie sich an das Seil Deiner Gnade klammern, wie sie sich fest an den Saum des Gewandes Deiner Wohltätigkeit halten. Verordne für sie, was sie Dir näher bringt, und halte sie fern von allem außer Dir.

Ich bitte Dich, Du König des Seins, Du Beschützer des Sichtbaren wie des Unsichtbaren, lass jeden, der sich erhebt, Deiner Sache zu dienen, zu einem Meere werden, das nach Deinem Wunsche wogt, und entflamme ihn mit dem Feuer Deines heiligen Baumes, das vom Horizont Deines Willens strahlt. Wahrlich, Du bist der Mächtige, den weder die Macht der ganzen Welt noch der Völker Ungestüm schwächen können. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Unvergleichlichen, dem Beschützer, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    O mein Gott, hilf Deinen Dienern, Dein Wort zu erhöhen, alles zu verwerfen, was falsch und nichtig ist, der Wahrheit Geltung zu verschaffen, Deine heiligen Verse überall zu verbreiten und Deinen Glanz zu enthüllen. Lass das Morgenlicht dämmern in den Herzen der Gerechten.

Du bist fürwahr der Freigebige, der Vergebende.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05167

    O Gott! Die Prüfungen, die Du sendest, sind Balsam für die Wunden aller, die Deinem Willen ergeben sind. Deiner zu gedenken, ist heilende Arznei für die Herzen derer, die Deinem Hofe nahe sind. Die Nähe zu Dir ist das wahre Leben aller, die Dich lieben. Deine Gegenwart ist der brennende Wunsch derer, die sich danach sehnen, Dein Antlitz zu schauen. Ferne von Dir wird denen zur Qual, die Deine Einheit erkennen, und Trennung von Dir ist denen Tod, die Deine Wahrheit anerkennen.

Ich flehe Dich an, bei den Seufzern derer, die sich fern von Deinem Hof nach Dir verzehren, und beim Wehklagen Deiner Geliebten, die ihre Trennung von Dir beweinen, stärke mich mit dem Weine Deiner Erkenntnis, mit dem Lebenswasser Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens. Schau Deine Magd, o mein Herr, die alles außer Dir vergisst, beglückt durch Deine Liebe, wie sie wehklagt darüber, was die Hände der Frevler unter Deinen Geschöpfen Dir zufügten. Bestimme für sie, was Du denen Deiner Dienerinnen bestimmt hast, die den Thron Deiner Majestät umkreisen und zur Abendzeit wie am Morgen nach Deiner Schönheit schauen.

Du bist wahrlich der Herr am Tage des Gerichts.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Du siehst meine Tränen und meinen Jammer und hörst mein Seufzen, Weinen und schmerzliches Klagen. Ich bin es, o mein Herr, der sich festhält am Seil Deines Erbarmens, welches die ganze Schöpfung überragt. Ich klammere mich an den Saum Deiner Güte, o Du, in Dessen Hand das Reich der Namen liegt.

Erbarme Dich meiner und aller, die mir nahestehen, durch die Wunder Deiner Gnade und Macht. Beschirme uns alsdann vor dem Unheil Deiner Feinde und stehe uns bei, Deinem Glauben zu helfen, Deine Sache zu schützen und Deine Herrlichkeit zu preisen. Du bist wahrlich Er, der seit Urbeginn auf den unzugänglichen Höhen Seiner Einheit wohnt und immerdar der Gleiche sein wird. Nichts entgeht Deinem Wissen und nichts kann Deinen Plan vereiteln. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Immergetreuen, dem Erhabensten, dem Allherrlichen, dem Meistgeliebten.

Gelobt und verherrlicht seiest Du, in Dessen Hand das Reich aller Dinge liegt.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Jeder Einsichtige bekennt Deine unumschränkte Gewalt und Deine Herrschaft, und jedes scharfsichtige Auge erkennt die Größe Deiner Majestät und die bezwingende Kraft Deiner Macht. Die Winde der Prüfungen können niemanden, der sich Deiner Nähe erfreut, daran hindern, sein Angesicht dem Horizont Deiner Herrlichkeit zuzuwenden, und die Stürme der Heimsuchung sind außerstande, die Deinem Willen völlig Ergebenen abzuhalten, sich Deinem Hofe zu nähern.

Mich dünkt, die Fackel Deiner Liebe brennt in ihrem Herzen, und das Licht Deiner Güte ist in ihrer Brust entzündet. Kein Unglück kann sie Deiner Sache entfremden, und kein Wechselfall des Schicksals lässt sie von Deinem Wohlgefallen abirren.

Ich flehe Dich an, mein Gott, bei ihnen und den Seufzern, die sich ihren Herzen in ihrer Trennung von Dir entringen, bewahre sie vor dem Unheil Deiner Feinde, und nähre ihre Seelen mit dem, was Du für Deine Geliebten bestimmt hast, über die keine Angst und kein Kummer kommen soll.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Du, Dessen Prüfungen denen zum Heilmittel werden, die Dir nahe sind; Dessen Schwert alle heiß begehren, die Dich lieben, Dessen Pfeil der teuerste Wunsch derer ist, die nach Dir sich sehnen, Dessen Ratschluss die einzige Hoffnung derer ist, die Deine Wahrheit erkennen! Ich flehe Dich an, bei Deiner göttlichen Anmut, beim herrlichen Glanz Deines Angesichts, sende aus den Höhen Deiner Abgeschiedenheit auf uns hernieder, was uns Dir nahebringt. Festige sodann unsere Schritte in Deiner Sache, o mein Gott, erleuchte unsere Herzen mit dem Strahl Deiner Erkenntnis, und erfülle unsere Brust mit dem Glanz Deiner Namen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Preis sei Dir, o mein Herr, dass Du mich die Manifestation Deiner Selbst erkennen ließest und mir hilfst, mein Herz dem Hofe Deiner Gegenwart, dem Ziel der Anbetung meiner Seele, zuzuwenden. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, der die Himmel spaltete und die Erde bersten ließ, bestimme für mich, was Du für die bestimmt hast, die sich von allem außer Dir abwenden und ihr Herz fest auf Dich gründen. Gewähre, dass ich in Deiner Gegenwart auf dem Sitze der Wahrheit im Heiligtum der Herrlichkeit sitze. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Allweisen.


    Also in: bs, ceb, da, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02524

    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Wie könnten Deine wahren Geliebten erkannt werden ohne die Heimsuchungen, die sie auf Deinem Pfade zu erdulden haben, und wie könnte die Stufe derer, die nach Dir verlangen, enthüllt werden, gäbe es keine Prüfungen, die sie aus Liebe zu Dir ertragen? Deine Macht ist mein Zeuge! Tränen sind die Gefährten der Dich Anbetenden, Seufzer sind der Trost der Dich Suchenden und die Splitter ihrer gebrochenen Herzen sind die Speise derer, die zur Begegnung mit Dir eilen.

Wie süß schmeckt mir des Todes Bitternis, wenn ich ihn auf Deinem Pfad erleide, und wie köstlich erscheinen mir die Pfeile Deiner Feinde, die mich um der Verherrlichung Deines Wortes willen treffen! Lass mich, o mein Gott, in Deiner Sache die Fülle trinken, was immer Du wünschest, und sende in Deiner Liebe auf mich hernieder, was Du bestimmt hast. Bei Deiner Herrlichkeit! Ich wünsche nur, was Du wünschest, und liebe nur, was Du liebst. In Dich setze ich allezeit mein ganzes Vertrauen und meine Zuversicht.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, erwecke zu Helfern Deiner Sache solche Menschen, die Deines Namens und Deiner unumschränkten Herrschaft würdig sind, damit sie inmitten Deiner Geschöpfe meiner gedenken und das Banner Deines Sieges in Deinem Lande aufrichten.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden!


    Also in: bs, ceb, da, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Zerstreue meinen Kummer durch Deine Güte und Großmut, o Gott, mein Gott, und banne meinen Schmerz durch Deine höchste Herrschaft und Deine Macht. Du siehst o mein Gott, wie ich Dir mein Angesicht zuwende zu einer Zeit, da Sorgen mich von allen Seiten umgeben. Ich flehe Dich an, o Du, der Du der Herr allen Seins bist und alles Sichtbare und Unsichtbare überschattest, bei Deinem Namen, durch den Du die Herzen und Seelen der Menschen beherrschest, bei den Meereswogen Deines Erbarmens und dem Sonnenglanze Deiner Großmut, zähle mich zu denen, die nichts hindern konnte, ihr Antlitz Dir zuzuwenden, Du Herr aller Namen und Schöpfer der Himmel!

Du siehst, o mein Herr, was mir in Deinen Tagen widerfuhr. Ich bitte Dich flehentlich bei Ihm, der Morgenröte Deiner Namen und dem Dämmerort Deiner Eigenschaften, verordne für mich, was mich aufstehen lässt, Dir zu dienen und Deine Tugenden zu preisen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Gewaltigste, der Du die Gebete aller Menschen erhörst!

Und bei dem Lichte Deines Angesichtes bitte ich Dich endlich, segne meine Geschäfte, tilge meine Schulden und befriedige meine Bedürfnisse. Du bist Der, Dessen Macht und Herrschaft jede Zunge bezeugt, Dessen Würde und Hoheit jedes verstehende Herz erkennt. Es gibt keinen Gott außer Dir, der Du hörst und zur Antwort bereit bist.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Du weißt sehr wohl, o mein Gott, dass mich von allen Seiten Drangsal überkam, und niemand kann sie enden oder wenden außer Dir. Ich weiß dank meiner Liebe zu Dir mit Gewissheit, dass Du keinen Menschen von Drangsal heimsuchen lässest, es sei denn, Du wünschest seine Stufe in Deinem himmlischen Paradies zu erhöhen und sein Herz in diesem irdischen Leben mit dem Bollwerk Deiner allbezwingenden Macht zu stützen, dass es nicht zu den Eitelkeiten dieser Welt verleitet werde. Du weißt fürwahr, dass ich stets das Gedenken an Dich weit mehr schätze als den Besitz all dessen, was Himmel und Erde bergen.

Stärke mein Herz, o mein Gott, im Gehorsam vor Dir und in Deiner Liebe und gib, dass ich der ganzen Rotte Deiner Feinde ledig sei. Wahrlich, ich schwöre bei Deiner Herrlichkeit, dass ich nichts ersehne außer Dir, noch irgend etwas wünsche außer Deiner Gnade oder etwas anderes fürchte als Deine Gerechtigkeit. Ich bitte Dich, vergib mir und denen, die Du liebst, ganz wie es Dir gefällt. Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Freigebige.

Hoch erhaben bist Du, o Herr der Himmel und der Erde, über das Lob aller Menschen. Friede sei mit Deinen getreuen Dienern, und Ruhm sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: az, bg, da, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Herr! Du vertreibst alle Qual und zerstreust jeden Kummer. Du bannst jedes Leid und befreist jeden Sklaven, Du erlösest jede Seele. O Herr! Errette mich durch Dein Erbarmen und zähle mich zu denen Deiner Diener, die das Heil erlangen.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ich beschwöre Dich bei Deiner Macht, o mein Gott! Lass kein Leid mich bedrängen in Zeiten der Prüfung und lenke, wenn ich achtlos bin, meine Schritte recht durch Deine Eingebung. Du bist Gott. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Niemand kann Deinem Willen widerstehen oder Deine Absicht vereiteln.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Gibt es einen Befreier von Schwierigkeiten außer Gott? Sprich: Gelobt sei Gott! Er ist Gott! Alle sind Seine Diener und alle stehen unter Seinem Befehl.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    Fasten



O mein Gott und mein Meister! Du siehst mich unter Deinen Geschöpfen, die sich gegen Dich empört und versündigt haben. Mit jedem Mal, da ich sie zum Meere Deines Wissens lade, wird ihre Ablehnung Deines Glaubens stärker, und die Zurückweisung des Tagesanbruchs Deines Willens nimmt zu. Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei jenen, die aus Liebe zu Dir gefastet und aus den Händen Deiner Gnade von den lebendigen Wassern der Unterwerfung getrunken haben, Du mögest für Deine Geliebten, die sich unter der sengenden Sonne Deiner Prüfungen fest an das Seil der Geduld hielten, all das Gute bestimmen, das Du in Deinen Büchern und Tafeln aufgezählt hast. Sehe dann für jene, die Unbill erduldet haben um Deinetwillen, den Lohn derer vor, die auf dem Pfade Deines Wohlwollens das Martyrium erduldeten. Sende auf sie nieder, o Herr, was ihre Herzen erfreut, ihre Augen tröstet und ihre Seelen erheitert. Du bist wahrlich der Mächtigste, der Erhabenste, der Helfer in Gefahr, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: ar, en, es, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH01125

    Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem mächtigen Zeichen und bei der Enthüllung Deiner Huld unter den Menschen, weise mich nicht ab vom Tore zur Stadt Deiner Gegenwart und enttäusche nicht die Hoffnungen, die ich in die Offenbarungen Deiner Gnade unter Deinen Geschöpfen setze.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deiner lieblichen Stimme und bei Deinem erhabenen Wort, ziehe mich immer näher zur Schwelle Deines Tores und halte mich nicht fern vom Schatten Deines Erbarmens und vom Baldachin Deiner Großmut.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Strahlenglanze Deiner Stirn und der Lichtfülle Deines Antlitzes, das vom höchsten Horizonte strahlt, ziehe mich an durch den Duft Deines Gewandes und lasse mich trinken vom erlesenen Wein Deiner Rede.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Haar, das um Dein Antlitz spielt, indes Deine erhabenste Feder über die Seiten Deiner Tafeln gleitet, den Moschusduft verborgener Bedeutungen zum Reiche Deiner Schöpfung tragend, befeure mich so sehr zum Dienst an Deiner Sache, dass ich nimmer zurückweiche noch gehemmt werde durch die Anspielungen derer, die an Deinen Zeichen kritteln und sich abwenden von Deinem Angesicht.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Namen, den Du zum König aller Namen erhobst, und durch den alle im Himmel und auf Erden hingerissen sind, mache mich fähig, die Sonne Deiner Schönheit zu schauen, und versieh mich mit dem Weine Deiner Rede.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Königszelt Deiner Erhabenheit auf den erhabensten Gipfeln und beim Baldachin Deiner Offenbarung auf den höchsten Höhen, hilf mir gnädiglich zu tun, was Dein Wille begehrt und Dein Entschluss offenbarte.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deiner Schönheit, die hoch über den Horizont der Ewigkeit strahlt, eine Schönheit, vor der, kaum dass sie sich offenbarte, das Reich der Schönheit selbst sich in Anbetung verneigte und sie in klingenden Tönen pries, gib, dass ich allem den Rücken kehre, was ich besitze, und nur dem lebe, was Dein ist.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei der Offenbarung Deines Namens, der Vielgeliebte, durch den die Herzen Deiner Liebenden sich verzehren und die Seelen aller, die auf Erden wohnen, sich hoch aufschwingen, stehe mir bei, Deiner unter Deinen Geschöpfen zu gedenken und Dich zu rühmen in Deinem Volke.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Rauschen des göttlichen Lotosbaumes und dem Raunen Deiner Stimme im Königreich Deiner Namen, halte mich fern von allem, was Dein Wille verabscheut, und ziehe mich empor zu der Stufe, von der Er, das Morgenrot Deiner Zeichen, herniederstrahlt.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei jenem Laut, durch den, kaum war er aus Deines Willens Mund ertönt, die Meere wogten, die Winde bliesen, die Früchte sich enthüllten, die Bäume ausschlugen, alle früheren Spuren ausgelöscht und alle Schleier zerrissen wurden und die Dir Ergebenen dem Lichte vom Antlitz ihres Herrn, dem Unbezwungenen, zueilten, - lass mich erkennen, was in den Schatzkammern Deiner Erkenntnis verborgen und in den Speichern Deiner Weisheit verwahrt ist.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei dem Feuer Deiner Liebe, das Deinen Erwählten und Geliebten den Schlaf aus den Augen trieb, und bei ihrem Gedenken und Lobpreis zur Stunde der Morgendämmerung, zähle mich zu denen, die erreichten, was Du in Deinem Buche herabgesandt und durch Deinen Willen offenbart hast.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei dem Lichte Deines Antlitzes, das die Dir Nahestehenden vor die Pfeile Deines Ratschlusses trieb und die Dir Ergebenen auf Deinem Pfade den Schwertern Deiner Feinde trotzen ließ, schreibe nieder für mich mit Deiner höchsterhabenen Feder, was Du für Deine Vertrauten und Erwählten niederschriebst.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Namen, durch den Du hörest auf den Ruf Deiner Geliebten, auf die Seufzer derer, die sich nach Dir sehnen, auf den Schrei derer, die sich des Zutritts zu Deiner Nähe erfreuen, und auf das Stöhnen derer, die Dir ergeben sind, bei Deinem Namen, durch den Du die Bitten derer erfüllst, die ihre Hoffnung auf Dich setzen, deren Sehnsüchte Du stillst durch Deine Gnade und Gunst, und bei Deinem Namen, durch den das Meer der Vergebung vor Deinem Angesicht wogt und die Wolken der Freigebigkeit auf Deine Diener herabregnen, schreibe für jeden, der sich Dir zuwendet und das vorgeschriebene Fasten einhält, den Lohn derer nieder, die nicht sprechen außer mit Deiner Erlaubnis und die auf Deinem Pfade aus Liebe zu Dir auf alles verzichteten, was sie besaßen.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Dir und Deinen Zeichen, bei Deinen deutlichen Beweisen, bei dem strahlenden Sonnenlicht Deiner Schönheit und bei Deinen Zweigen, lösche die Sünden derer, die sich fest an Dein Gesetz halten und befolgen, was Du ihnen in Deinem Buche vorgeschrieben hast.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    Sprich: O Gott, mein Gott! Du hast mir ein Pfand anvertraut, und nach Deines Willens Wohlgefallen hast Du es nun zu Dir zurückgerufen. Es steht mir, Deiner Magd, nicht zu, zu fragen, weshalb mich solches traf oder wozu es geschah, denn Du wirst verherrlicht in all Deinen Taten, und Dir muss gehorcht werden in Deinem Ratschluss. Deine Magd, o mein Herr, hat ihre Hoffnungen auf Deine Gnade und Großmut gesetzt. Lass sie erreichen, was sie Dir nahe bringt, und was ihr in jeder Deiner Welten zuträglich ist. Du bist der Vergebende, der Allgütige. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Verordner, dem Altehrwürdigen der Tage.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH07657

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei dieser Offenbarung, durch die Finsternis in Licht verwandelt, der viel besuchte Tempel errichtet, die Beschriebene Tafel offenbart und die Entfaltete Schriftrolle enthüllt wurde, sende hernieder auf mich und alle, die mit mir sind, was uns befähigt, in die Himmel Deiner höchsten Herrlichkeit aufzusteigen, und was uns rein macht vom Makel solcher Zweifel, wie sie die Misstrauischen abhalten, das Zelt Deiner Einheit zu betreten.

O mein Herr! Ich habe das Seil Deiner Güte ergriffen und halte mich fest am Saume Deiner Gnade und Gunst. Bestimme Du für mich und meine Lieben das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Beschenke sie dann mit der Verborgenen Gabe, die Du für die Auserwählten unter Deinen Geschöpfen bestimmt hast.

Dies sind die Tage, o mein Herr, da Du Deinen Dienern das Fasten gebotest. Selig ist, wer das Fasten einhält ganz um Deinetwillen und in völliger Loslösung von allem außer Dir. Hilf mir und hilf ihnen, o mein Herr, Dir zu gehorchen und Deine Gebote zu halten. Du hast wahrlich die Macht zu tun, was Du willst.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen. Aller Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: ar, bg, bn, ca, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinen Zeichen, welche die ganze Schöpfung umfangen, bei dem Lichte Deines Antlitzes, das alles erleuchtet, was im Himmel und auf Erden ist, bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene übertrifft, und bei Deiner Gnade, die das ganze Weltall erfüllt, zerreiße die Schleier, die mich von Dir trennen, auf dass ich zum Urquell Deiner machtvollen Eingebungen, zur Morgenröte Deiner Offenbarung und großmütigen Gunst eile und eingetaucht werde in das Meer Deiner Nähe und Deines Wohlgefallens.

Lass es nicht zu, o mein Herr, dass ich in Deinen Tagen Deiner Erkenntnis beraubt bin, und nimm mir den Mantel Deiner Führung nicht ab. Gib mir zu trinken aus dem Strome, der wahrhaftiges Leben ist, dessen Wasser dem Paradiese entströmen, darinnen der Thron Deines Namens, der Allbarmherzige, errichtet ward - auf dass meine Augen geöffnet, mein Angesicht strahlend, mein Herz fest, meine Seele erleuchtet und meine Schritte standhaft werden.

Du bist es, der seit Urbeginn durch die Kraft Deiner Macht über alle Dinge erhöht war und durch das Wirken Seines Willens alles befehlen konnte. Nichts in Deinem Himmel und auf Deiner Erde kann Deinen Ratschluss vereiteln. So erbarme Dich meiner, o mein Herr, durch Deine gnädige Vorsehung und Großmut, und lasse meine Ohren den süßen Weisen lauschen, welche die Vögel auf den Zweigen des Baumes Deiner Einheit Dir zum Lobe singen.

Du bist der große Geber, der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: ar, bg, bn, ca, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH01888

    Dies sind die Tage, o mein Gott, da Du Deinen Dienern das Fasten gebotest. Mit ihm ziertest Du das Vorwort zum Buche Deiner Gesetze, das Du Deinen Geschöpfen offenbartest, mit ihm schmücktest Du die Schatztruhen Deiner Gebote vor den Augen aller, die in Deinem Himmel und auf Deiner Erde sind. Jede Stunde dieser Tage hast Du mit einer besonderen Wirkkraft ausgestattet, unerforschlich allen außer Dir, Dessen Wissen alles Erschaffene umfasst. Auch hast Du jede Seele an dieser Wirkkraft teilhaben lassen gemäß der Tafel Deines Ratschlusses und den Schriften Deines unwiderruflichen Urteils. Jedes Blatt dieser Bücher und Schriften hast Du zudem einem jeden Volk und Stamm der Erde zugewiesen.

Für Deine glühenden Verehrer hältst Du nach Deinem Gebot an jedem Morgen den Kelch Deines Gedenkens bereit, o Du, der Du der Herrscher aller Herrscher bist! So trunken sind sie vom Weine Deiner überreichen Weisheit, dass sie auf ihr Lager verzichten in ihrem Verlangen, Dein Lob zu preisen und Deine Tugenden zu rühmen, und den Schlaf fliehen in ihrem Eifer, sich Deiner Gegenwart zu nähern und Deiner Wohltaten teilhaftig zu werden. Allezeit sind ihre Augen auf die Morgenröte Deiner Güte gerichtet, ihre Angesichter dem Urquell Deiner Eingebung zugewandt. So lass denn aus den Wolken Deines Erbarmens auf uns und auf sie herabregnen, was dem Himmel Deiner freigebigen Gnade entspricht.

Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Dies ist die Stunde, da Du die Pforten Deiner Großmut vor den Augen Deiner Geschöpfe öffnest und die Tore Deines zarten Erbarmens allen Bewohnern Deiner Erde weit auftust. Ich flehe Dich an bei allen, deren Blut auf Deinem Pfade vergossen ward, bei allen, die in ihrer Sehnsucht nach Dir sich lösten von jeder Bindung an Deine Geschöpfe, die von den süßen Düften Deiner Eingebung so hingerissen waren, dass ein jedes Glied ihres Leibes Dein Lob anstimmte und zu Deinem Gedächtnis in Schwingung geriet, verwehre uns nicht, was Du in dieser Offenbarung unwiderruflich bestimmt hast - einer Offenbarung, deren Wirkkraft jeden Baum ausrufen lässt, was ehedem der Brennende Busch Mose verkündete, als Er mit Dir sprach, einer Offenbarung, die den kleinsten Kiesel Dein Lob widerhallen lässt, wie die Steine Dich in den Tagen Muhammads, Deines Freundes, verherrlichten.

Hier sind die, o mein Gott, denen Du gnädiglich erlaubst, Gemeinschaft mit Dir zu haben und mit Ihm, dem Offenbarer Deiner Selbst, zu verkehren. Die Stürme Deines Willens haben sie weithin zerstreut, bis Du sie unter Deinem Schutze versammeltest und sie eintreten ließest in den Bereich Deines Hofes. Nun, da Du sie unter dem schattigen Baldachin Deiner Gnade weilen lässest, stehe ihnen bei, dass sie erreichen, was einem so hohen Range entspricht. Lasse sie nicht zu denen gehören, o mein Herr, die Dein Antlitz nicht erkennen können, wiewohl sie sich Deiner Nähe erfreuen, und die Deiner Gegenwart beraubt bleiben, obgleich sie Dir begegnen.

Hier sind Deine Diener, o mein Herr, die mit Dir in dieses Größte Gefängnis eingetreten sind, die in seinen Mauern die Fasten halten, wie Du es ihnen auf der Tafel Deines Ratschlusses und in den Büchern Deines Befehls geboten. So sende denn hernieder auf sie, was sie völlig reinigen wird von allem, was Du verabscheust, damit sie Dir gänzlich ergeben werden und sich völlig loslösen von allem außer Dir.

Lasse sodann auf uns herabregnen, o mein Gott, was Deiner Gnade entspricht und Deiner Großmut ansteht. Mache uns fähig, o mein Gott, im Gedenken an Dich zu leben und in der Liebe zu Dir zu sterben, und versorge uns mit der Gabe Deiner Gegenwart in Deinen jenseitigen Welten, unerforschlich allen außer Dir. Du bist unser Herr und der Herr aller Welten. Du bist der Gott aller im Himmel und auf Erden.

Du siehst, o mein Gott, was Deinen Geliebten in Deinen Tagen widerfuhr. Deine Herrlichkeit ist mein Zeuge! Lautes Wehklagen Deiner Auserwählten erhebt sich und erfüllt Dein Reich. Etliche wurden von den Ungläubigen in Deinem Lande verführt und daran gehindert, sich Dir zu nähern und an Deiner Herrlichkeit Hof zu gelangen. Einige vermochten sich Dir zu nähern, wurden jedoch davon abgehalten, Dein Antlitz zu schauen. Anderen ward in ihrem Eifer, Dich zu sehen, erlaubt, in die Umfriedung Deines Hofes einzutreten, doch ließen sie die trügerischen Schleier Deiner Geschöpfe und die Missetaten der Unterdrücker in Deinem Volke zwischen sich und Dich treten.

Dies ist die Stunde, o mein Herr, die Du über jede andere Stunde erhoben und mit den edelsten Deiner Geschöpfe verbunden hast. Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Dir und bei ihnen, verordne im Verlaufe dieses Jahres, was Deine Geliebten erhöhen wird. Bestimme überdies, dass innerhalb dieses Jahres die Sonne Deiner Macht glänzend über dem Horizont Deiner Herrlichkeit erstrahle und durch Deine höchste Macht die ganze Welt erleuchte.

Mache Deine Sache siegreich, o mein Herr, und demütige Deine Feinde. Alsdann schreibe nieder für uns das Gute in diesem und im zukünftigen Leben, Du bist die Wahrheit, Du kennst alle geheimen Dinge. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Allgütigen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Ruhm sei Dir, o Herr aller Welten, Du Geliebter aller, die Dich erkannt haben! Du siehst mich unter einem Schwerte sitzen, das an einem Faden hängt, und bist dessen gewahr, dass ich in solcher Lage meine Pflicht Deiner Sache gegenüber nicht vernachlässigte, noch versäumte, Dein Lob zu preisen, Deine Tugenden zu verkünden und alles auszurichten, was Du mir auf Deinen Tafeln geboten hast. Kann auch das Schwert jederzeit auf mein Haupt fallen, rufe ich dennoch Deine Geliebten so eindringlich, dass ihre Herzen hingerissen werden zum Horizont Deiner Majestät und Größe.

Reinige gründlich ihre Ohren, o mein Herr, damit sie den süßen Weisen lauschen, die rechts des Thrones Deiner Herrlichkeit ertönen. Ich schwöre bei Deiner Macht! Stellte jemand sein Ohr auf ihren Wohlklang ein, er schwänge sich auf in das Reich Deiner Offenbarung, wo jedes erschaffene Ding verkündet, dass Du Gott bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir, dem Allmächtigen, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden. Reinige die Augen Deiner Diener, o mein Gott, und entzücke sie so sehr mit der Lieblichkeit Deiner Rede, dass kein Unglück sie hindern kann, sich Dir zuzuwenden und nach dem Horizonte Deiner Offenbarung zu schauen.

Finsternis hat jedes Land umfangen, o mein Gott, und lässt die meisten Deiner Diener erbeben. Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, erwecke in jeder Stadt eine neue Schöpfung, die sich Dir zuwendet, Deiner unter Deinen Dienern gedenkt, durch weise Rede Dein Siegesbanner entfaltet und sich von allem Erschaffenen loslöst.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gewaltigsten, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: am, az, ca, cs, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Sprich: O Gott, mein Gott! Du siehst, wie ich Deinen Willen umkreise, die Augen auf den Morgenhimmel Deiner Großmut gerichtet, im heftigen Verlangen nach dem Strahlenglanz der Sonne Deiner Gunst und Gnade. Ich bitte Dich, o Du Geliebter jedes verstehenden Herzens, Du Sehnsucht derer, die nahen Zugang zu Dir haben, gib, dass sich Deine Geliebten völlig loslösen von ihren eigenen Neigungen und sich fest an das halten, was Dir wohlgefällt. Kleide sie, o Herr, in das Gewand der Rechtschaffenheit und erleuchte sie mit dem strahlenden Lichte der Loslösung. Rufe sodann die Heerscharen weiser Rede zu ihrer Hilfe, auf dass sie Dein Wort unter Deinen Geschöpfen erhöhen und Deine Sache vor Deinen Dienern verkünden. Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was Du willst, und in Deinem Griff liegen die Zügel allen Geschehens. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Ewigvergebenden.


    Also in: af, en, ht, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    O Herr, mein Gott! Stehe Deinen Geliebten bei, in Deinem Glauben fest zu sein, auf Deinen Wegen zu wandeln und in Deiner Sache standhaft zu sein. Schenke ihnen Deine Gnade, dass sie dem Ansturm der Selbstsucht und Leidenschaft widerstehen und dem Lichte göttlicher Führung folgen. Du bist der Gewaltige, der Gnädige, der Selbstbestehende, der Lehensherr, der Mitleidige, der Allmächtige, der Allgütige.


    Also in: af, az, bs, ca, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH08838

    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Finsternis hat sich auf alle Länder gesenkt, die Kräfte des Unheils umfangen alle Völker. Und doch erkenne ich darin Deiner Weisheit Glanz und Deiner Vorsehung strahlendes Licht.

Die wie durch einen Schleier von Dir getrennt sind, wähnen, sie hätten die Macht, Dein Licht zu löschen, Dein Feuer zu ersticken und die Winde Deiner Gnade zum Schweigen zu bringen. Nein, Deine Macht bezeugt es mir! Wäre nicht jede Drangsal zum Träger Deiner Weisheit, jede Feuerprobe zum Werkzeug Deiner Vorsehung gemacht, niemand wagte es, sich uns zu widersetzen, selbst wenn die Mächte der Erde und des Himmels sich wider uns verbündeten. Wollte ich die wundersamen Geheimnisse Deiner Weisheit enthüllen, die offen vor mir liegen, die Zügel Deiner Feinde würden zerreißen.

Verherrlicht seiest Du darum, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, versammle alle, die Dich lieben, um das Gesetz, das aus dem Wohlgefallen Deines Willens strömt, und sende auf sie hernieder, was ihre Herzen bestärkt.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: en, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Nichts, was es auch sei, entgeht Deinem Wissen, noch könnte irgend etwas Deiner Hand entschlüpfen oder Deine Absicht durchkreuzen, ob in den Himmeln oder auf Erden, in der Vergangenheit oder in Zukunft.

Du siehst das Paradies und seine Gefährten, Du erblickst das Reich hienieden und seine Bewohner. Alle sind nur Deine Diener und in Deiner Hand.

O Herr! Mache in Deinen Tagen Deine geduldigen Diener siegreich, gewähre ihnen einen angemessenen Sieg, so sie auf Deinem Pfad das Martyrium suchen. Sende auf sie hernieder, was ihr Gemüt erquickt, ihr Innerstes erfreut, ihrem Herzen Gewissheit, ihrem Leib Ruhe schenkt und ihre Seelen befähigt, zur Gegenwart Gottes, des Erhabensten, emporzusteigen und im höchsten Paradies solche Wohnstätten der Herrlichkeit zu erreichen, wie Du sie für wirklich wissende, wahrhaft tugendsame Menschen bestimmt hast. Wahrlich, Du kennst alle Dinge, wir aber sind nur Deine Diener, Deine Knechte, Deine Hörigen, Deine Armen. Keinen Herrn rufen wir an, nur Dich, o Gott unser Herr; von niemandem erflehen wir Segen oder Gnade, nur von Dir, o Du, der Du der Gott des Erbarmens bist in dieser und in der zukünftigen Welt. Wir sind nur Verkörperungen der Armut, der Nichtigkeit, Hilflosigkeit und Verdammnis, während Dein ganzes Wesen Reichtum, Unabhängigkeit, Herrlichkeit, Majestät und grenzenlose Gnade kündet.

Wandle unseren Lohn, o Herr, in das, was Dir wohl ansteht vom Guten dieser Welt und der künftigen, von den mannigfaltigen Gaben, die vom Himmel bis zur Erde ausgebreitet sind.

Wahrlich, Du bist unser Herr und der Herr aller Dinge. Wir geben uns in Deine Hand voll Sehnsucht nach den Dingen, die Dir zugehören.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Herr! Lass alle Völker der Erde eintreten in das Paradies Deines Glaubens, so dass kein Geschöpf jenseits der Umfriedung Deines Wohlwollens bleibe.

Seit unvordenklicher Zeit bist Du mächtig zu tun, was Du willst, und hoch erhaben über das, was Du wünschest.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Verherrlicht seiest Du, o Herr, der Du alles Erschaffene durch die Macht Deines Befehls ins Dasein gerufen hast.

O Herr! Stehe denen bei, die allem außer Dir entsagt haben, und gewähre ihnen einen überwältigenden Sieg. Sende hernieder auf sie, o Herr, die Schar der Engel im Himmel und auf Erden und in allem, was dazwischen ist, damit sie Deinen Dienern helfen, ihnen beistehen, sie stärken, sie zum Erfolg befähigen, sie stützen, sie mit Herrlichkeit umgeben, ihnen Ehre und Erhöhung verleihen, sie reich machen und in einem herrlichen Sieg frohlocken lassen.

Du bist ihr Herr, der Herr der Himmel und der Erde, der Herr aller Welten. Stärke diesen Glauben, o Herr, durch die Kraft dieser Diener und lasse sie über alle Völker der Welt siegen; denn sie sind fürwahr Deine Diener, gelöst von allem außer Dir, und wahrlich, Du bist der Beschützer der wahren Gläubigen.

O Herr, lass ihre Herzen durch ihre Treue zu Deinem unverletzlichen Glauben stärker werden als irgend etwas sonst in den Himmeln und auf Erden und in allem, was dazwischen ist. Stärke, o Herr, ihre Hände mit den Zeichen Deiner wundersamen Macht, auf dass sie Deine Macht vor den Augen der ganzen Menschheit offenbaren.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00527

    Er ist Gott!

O Herr, mein Gott, mein Vielgeliebter! Hier sind Deine Diener, die Deine Stimme hören, Dein Wort vernehmen und Deinem Rufe lauschen. Sie glauben an Dich und schauen Deine Wunder. Sie anerkennen Deinen Beweis und bezeugen Deine Zeichen. Auf Deinen Wegen wandeln sie; sie folgen Deiner Führung, entdecken Deine Mysterien und begreifen die Geheimnisse Deines Buches, die Verse Deiner Schriftrollen, die Botschaften Deiner Sendbriefe und Tafeln. Sie klammern sich an den Saum Deines Kleides und halten sich fest am Gewand Deines Lichts und Deiner Größe. Ihre Schritte sind fest in Deinem Bund, ihre Herzen gestärkt in Deinem Testament. Herr! Entzünde Du in ihren Herzen die Flamme Deiner göttlichen Anziehung und lass den Vogel der Liebe und des Einvernehmens in ihren Herzen sein Lied anstimmen. Lass sie mächtige Zeichen, strahlende Vorbilder werden, vollendet wie Dein Wort. Erhöhe durch sie Deine Sache, entfalte Deine Banner und verbreite Deine Wunder nah und fern. Mache durch sie Dein Wort siegreich und stärke Deinen Geliebten die Lenden. Löse ihre Zungen, Deinen Namen zu preisen, und gib ihnen ein, nach Deinem heiligen Willen und Deinem Wohlgefallen zu handeln.

Erleuchte ihre Angesichter in Deinem heiligen Reich, hilf ihnen, sich für den Sieg Deiner Sache zu erheben, und führe solchermaßen ihre Freude zur Vollendung.

Herr! Wir sind schwach; stärke uns, Deiner Heiligkeit Düfte zu verbreiten. Arm sind wir, mache uns reich aus den Schatzkammern Deiner göttlichen Einheit. Wir sind nackt, kleide uns in das Gewand Deiner Großmut. Wir sind sündig, vergib uns unsere Schuld durch Deine Gnade, Deine Gunst und Verzeihung. Du bist wahrlich der Beistand, der Helfer, der Gnädige, der Mächtige, der Gewaltige.

Die Herrlichkeit aller Herrlichkeiten ruhe auf denen, die fest und standhaft sind.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O Gott, mein Gott! Preis sei Dir, da Du das Feuer göttlicher Liebe im Heiligen Baum auf den Gipfeln des erhabensten Berges entzündet hast: jenem Baum, der „weder des Ostens noch des Westens ist“, und jenes Feuer, das lichterloh brannte, bis seine Flamme die himmlischen Heerscharen erreichte, die das Licht der Führung einfingen und ausriefen: „Wahrlich, wir gewahrten ein Feuer am Hang des Berges Sinai.“

O Gott, mein Gott! Lass dieses Feuer wachsen Tag für Tag, bis seine Glut die ganze Erde bewegt. O Du mein Herr! Entzünde Deiner Liebe Licht in jedem Herzen, hauche den Geist Deiner Erkenntnis den Menschen in die Seele und weite ihnen die Brust mit den Versen Deiner Einheit. Rufe die ins Leben zurück, die in ihren Gräbern wohnen, warne die Hoffärtigen, lass weltweit Freude auf Erden herrschen, sende Deine kristallklaren Wasser hernieder, und in der Versammlung offenbaren Strahlenglanzes lass den Kelch kreisen, der „gemischt ist an der Kampferquelle“.

Wahrlich, Du bist der Gebende, der Verzeihende, der Ewigschenkende. Wahrlich, Du bist der Barmherzige, der Mitleidvolle.


    Also in: am, bg, ca, da, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Sprich: O Gott, mein Gott! Schmücke mein Haupt mit der Krone des Rechts und meinen Tempel mit der Zier der Treue. Wahrlich, Du bist der Besitzer aller Gnadengaben.
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  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    O Gott, mein Gott! Wahrlich, ich rufe Dich an und flehe an Deiner Schwelle, lass alle Deine Gnadengaben auf diese Seelen herabkommen. Mache sie empfänglich für Deine Gunst und Deine Wahrheit.

O Herr! Vereinige und verbinde die Herzen, bringe alle Seelen in Einklang und erheitere die Gemüter mit den Zeichen Deiner Heiligkeit und Einheit. O Herr! Lass diese Gesichter strahlen im Lichte Deiner Einheit. Stärke Deinen Dienern die Lenden im Dienst an Deinem Königreich!

O Herr, Du Besitzer unendlicher Gnade! O Du Herr des Vergebens und Verzeihens! Vergib uns unsere Sünden, verzeih unsere Schwächen und lenke uns zum Königreich Deiner Milde, das Reich der Kraft und Macht anrufend, demütig an Deinem Schrein, ergeben vor der Herrlichkeit Deiner Beweise.

O Herr, unser Gott! Lass uns wie die Wogen eines Meeres und die Blumen eines Gartens vereint und einig sein durch die Freigebigkeit Deiner Liebe. O Herr! Weite uns das Herz mit den Zeichen Deiner Einheit und lass die ganze Menschheit zu Sternen werden, die vom selben Himmel der Herrlichkeit herniederstrahlen, zu vollkommenen Früchten, die an Deinem Lebensbaume wachsen.

Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Selbstbestehende, der Geber, der Verzeihende, der Vergebende, der Allwissende, der eine Schöpfer.
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  Women

  
  
    BH09162

    Gepriesen sei Dein Name, o Du, der Du alles siehst und selbst allem verborgen bist! Aus allen Landen hörest Du das Wehklagen derer, die Dich lieben, und aus jeder Richtung vernimmst Du den Jammer jener, die Deine höchste Herrschaft anerkennen. Würden ihre Unterdrücker gefragt: „Warum unterdrückt ihr sie und haltet sie in Baghdád und andernorts gefangen? Welches Unrecht haben sie begangen? Wen haben sie verraten, wessen Blut vergossen und wessen Eigentum geplündert?“, so wüssten sie keine Antwort.

Du bist dessen wohl gewahr, o mein Gott, dass ihr einziges Verbrechen ist, Dich zu lieben. Darum haben ihre Unterdrücker Hand an sie gelegt und sie in alle Winde zerstreut. Wenn ich auch weiß, o mein Gott, dass Du auf Deine Diener nur herabsendest, was ihnen zum Vorteil gereicht, so flehe ich Dich gleichwohl an, bei Deinem Namen, der allen Dingen Schutz gewährt, lass zum Zeichen Deiner Gnade und zum Beweis Deiner Macht diejenigen erstehen, die sie vor ihren Feinden bewahren.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist fürwahr der Höchste Herrscher, der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bi, bs, ca, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH06429

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott, mein Meister! Du vernimmst die Seufzer derer, die trotz ihres Verlangens, Dein Antlitz zu schauen, von Dir getrennt und weit von Deinem Hof entfernt sind. Du bezeugst die Wehklagen derer, die Dich erkannt haben in ihrer Verbannung von Dir und ihrer Sehnsucht, Dir zu begegnen. Ich flehe Dich an bei jenen Herzen, die nur die Schätze Deines Gedenkens und Deines Lobpreises enthalten und nur die Beweise Deiner Größe und Deiner Macht verkünden, verleihe Deinen Dienern, die sich nach Dir sehnen, die Kraft, dem Thronsitz zu nahen, wo Deine Herrlichkeit ihren Strahlenglanz offenbart, und hilf denen, die ihre Hoffnung auf Dich setzen, in das Heiligtum Deiner allüberragenden Gunst und Gnade einzugehen.

Ich bin nackt, o mein Gott; kleide mich in das Gewand Deines zarten Erbarmens. Ich leide heftigen Durst; gib mir zu trinken aus den Meeren Deiner Großmut und Gunst. Ich bin ein Fremdling; ziehe mich hin zum Quell Deiner Gaben. Ich bin krank; besprenge mich mit den heilenden Wassern Deiner Gnade. Gefangen bin ich; löse mich durch die Kraft Deiner Macht und die Stärke Deines Willens aus meinen Banden, auf dass ich mich auf den Schwingen der Loslösung in die höchsten Höhen Deiner Schöpfung erhebe. Wahrlich, Du tust, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Allherrlichen, dem Unbezwungenen.


    Also in: ar, bg, ca, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Siehe, mein Auge harrt, die Wunder Deines Erbarmens zu schauen, mein Ohr verlangt es, Deinen süßen Weisen zu lauschen, mein Herz sehnt sich nach den Lebenswassern Deiner Erkenntnis. Du siehst Deine Magd vor der Wohnstatt Deines Erbarmens stehen, o mein Gott, und Dich bei Deinem Namen rufen, den Du vor allen anderen Namen erwählt und über alle im Himmel und auf Erden erhöht hast. Sende auf sie den Odem Deines Erbarmens herab, so dass sie ihrem Selbst gänzlich entrückt werde, völlig hingezogen zu dem Sitz, der in der Herrlichkeit Deines Antlitzes strahlt, der den Glanz Deiner höchsten Herrschaft nah und fern verbreitet und als Dein Thron errichtet ist. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Großmütigsten.

Ich bitte Dich flehentlich, o mein Herr, vertreibe die nicht, die Dich suchen, weise jene nicht ab, die ihre Schritte Dir zuwenden, und entziehe Deine Gnade nicht all denen, die Dich lieben. Du bist Er, der sich Gott des Erbarmens nennt, der Mitleidigste. So erbarme Dich denn Deiner Magd, die bei Dir Zuflucht sucht und Dir ihr Angesicht zuwendet.

Du bist wahrlich der Immervergebende, der Allbarmherzige.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH10231

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem Namen, den Du über alle anderen Namen erhoben hast, durch den des Himmels Vorhang zerrissen ward und Deiner Schönheit Sonne sich am Horizont erhob im Strahlenglanz Deines Namens, der Erhabene, der Höchste, stehe mir bei mit Deiner wundersamen Hilfe und behüte mich unter dem Obdach Deiner Fürsorge und Deines Schutzes.

Ich bin eine Deiner Mägde, o mein Herr! Zu Dir wende ich mich, in Dich setze ich mein Vertrauen. Gib, dass ich in meiner Liebe zu Dir und beim Vollbringen all dessen, was Dir wohlgefällt, so bestätigt werde, dass weder der Treuebruch der Ungläubigen unter Deinem Volke noch das Geschrei der Heuchler unter Deinen Geschöpfen mich von Dir zurückhalten können.

Reinige meine Ohren, o mein Herr, auf dass ich den Versen lausche, die zu Dir herabgesandt sind, erleuchte mein Herz mit dem Lichte Deiner Erkenntnis und löse meine Zunge, damit sie Dein gedenke und Dein Lob singe. Bei Deiner Macht, o mein Gott! Nur Dir ist meine Seele hingegeben, nur Dich sucht mein Herz.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Großen Geber, dem Verzeihenden, dem Mitleidvollen.
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    AB11249

    Frauen



O Herr! Hilf dieser Tochter des Königreichs, dass sie in beiden Welten erhöht werde. Gib, dass sie sich von dieser sterblichen Welt des Staubes und von denen, die darauf ihre Hoffnungen setzen, abwende und befähige sie zu inniger Verbundenheit mit der Welt der Unsterblichkeit. Gib ihr himmlische Kraft und stärke sie durch den Odem des Heiligen Geistes, auf dass sie sich erhebe, Dir zu dienen.

Du bist der Mächtige.


    Also in: en, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10769

    O mein Gott, mein Geliebter, mein Verlangen! Steh mir bei in meiner Einsamkeit und sei mit mir in meiner Verbannung. Nimm meinen Kummer hinweg und mache mich Deiner Schönheit ergeben. Löse mich von allem außer Dir. Lass mich angezogen sein von den Düften Deiner Heiligkeit. Lass mich in Deinem Reich mit denen vereint sein, die sich gelöst haben von allem außer Dir, die sich sehnen, an Deiner heiligen Schwelle zu dienen, und die in Deiner Sache an die Arbeit gehen. Befähige mich, eine Dienerin zu sein, die Dein Wohlgefallen erlangt hat. Wahrlich, Du bist der Gnädige, der Großmütige.
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    AB07155WOM

    Mein Herr! Mein Herr! Preis und Dank sei Dir für die Gnade, die Du Deiner ergebenen Dienerin erwiesen hast, Deiner Magd, die demütig bittend zu Dir fleht; denn Du hast sie wahrlich zu Deinem offenbaren Königreich geleitet, hast sie Deinen erhabenen Ruf in der Welt des Zufalls hören und Deine Zeichen sehen lassen, die das Kommen Deiner siegreichen Herrschaft über alle Dinge beweisen.

Dir weihe ich, o mein Herr, was ich unter dem Herzen trage. Lass es ein Kind werden, das in Deinem Reiche Lob und Preis findet, glücklich durch Deine Gunst und Großmut. Gib, dass es sich entfalte und heranwachse in der Obhut Deiner Erziehung. Wahrlich, Du bist der Barmherzige! Wahrlich, Du bist der Herr überragender Gnade!
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  Youth

  
  
    AB02825

    Lob und Preis seien Dir, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei den Seufzern und Tränen derer, die Dich lieben und sich danach sehnen, Dich zu schauen, versage mir in Deinen Tagen nicht Deine Gnadengaben und verwehre mir nicht, dem Liede der Taube zu lauschen, wenn sie im Lichte Deines Angesichts Deine Einzigkeit preist. Ich bin im Elend, o Gott! Sieh, wie ich mich festhalte an Deinem Namen, der Allbesitzende. Ich habe den Untergang vor Augen; sieh, wie ich mich klammere an Deinen Namen, der Unvergängliche. Darum flehe ich Dich an, bei Deinem Selbst, dem erhabenen, dem höchsten, überlasse mich nicht mir selbst und den Wünschen meiner verderbten Neigungen. Halte Du meine Hand mit der Hand Deiner Kraft, befreie mich aus den Abgründen meiner Launen und Wahngebilde und reinige mich von allem, was Dir zuwider ist.

Bewirke alsdann, dass ich mich ganz Dir zuwende, mein ganzes Vertrauen auf Dich setze, bei Dir Zuflucht suche und vor Dein Antlitz fliehe. Du bist wahrlich Der, welcher kraft Seiner Macht tut, was immer Er wünscht, und durch die Gewalt Seines Willens befiehlt, was Ihm gefällt. Niemand kann dem Walten Deines Ratschlusses widerstehen, niemand den Lauf Deiner Entscheidung ablenken. Du bist wahrhaftig der Allmächtige, der Allherrliche, der Großmütigste.


    Also in: af, ar, ca, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Herr! Lass diesen jungen Menschen strahlen, erweise diesem armen Geschöpf Deine Freigebigkeit. Schenke ihm Wissen, gewähre ihm jeden Morgen neue Kraft und behüte ihn unter dem Obdach Deines Schutzes, dass er frei von Irrtum werde, sich dem Dienste Deiner Sache hingebe, die Widerspenstigen leite, die Unglücklichen führe, die Gefangenen befreie und die Achtlosen erwecke, so dass alle durch Dein Gedenken und Deinen Lobpreis gesegnet sind. Du bist der Mächtige, der Kraftvolle.
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    AB00001FIR

    Er ist Gott! O Herr, wie sollen wir Dir danken! Grenzenlos ist Deine Großmut, und unsere Dankbarkeit ist nur begrenzt. Wie kann das Begrenzte dem Grenzenlosen Dank erweisen! Unfähig sind wir, Dir Dank zu sagen für Deine Gnadengaben. Völlig machtlos wenden wir uns Deinem Reiche zu und bitten Dich, Deine Gaben und Segnungen zu mehren. Du bist der Geber, der Schenkende, der Gewaltige.
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    AB00001SHI

    O Gott, mein Gott! Bewahre Deine vertrauten Diener vor den übeln der Selbstsucht und der Leidenschaft. Behüte sie mit dem wachsamen Auge Deiner Gnade vor allem Groll, Hass und Neid. Gewähre ihnen Zuflucht in der uneinnehmbaren Feste Deiner Obhut, schütze sie vor den Pfeilen des Zweifels und mache sie zu Offenbarungen Deiner herrlichen Zeichen. Erleuchte ihr Angesicht mit den glänzenden Strahlen, die von der Morgenröte Deiner göttlichen Einheit ausgehen. Erfreue ihr Herz mit den Versen, die aus Deinem heiligen Königreich offenbart wurden, und stärke ihre Lenden mit Deiner allbeherrschenden Macht aus Deinem Reiche der Herrlichkeit. Du bist der Allgütige, der Beschützer, der Allmächtige, der Gnädige!
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    AB00006

    Lob und Dank



O Herr, so reich an Gaben, so voll der Gnade, Der die Geheimnisse meines Herzens und meiner Seele kennt! Am Morgen bist Du der Trost meiner Seele; Du allein kennst meinen Trennungsschmerz. Das Herz, das für einen Moment Deiner gedacht hat, sucht keinen Freund, nur den Schmerz der Sehnsucht nach Dir allein. Das Herz schwinde dahin, das nicht um Deinetwillen seufzt, und blind sei das Auge, das nicht um Deinetwillen weint! In all meinen Stunden trübster Finsternis, o Herr der Macht, ist Dein Gedenken meinem Herzen eine strahlende Fackel. Hauche Deinen Geist mir ein durch Deine Gunst, was niemals war, mag so für immer sein. Sieh nicht auf unseren Verdienst oder Wert, o Freigebiger, sondern auf Deine Gnade, die Du verströmst. Diesen Vögeln mit gebrochenen Schwingen, kaum des Fliegens fähig, schenke neue Schwingen in Deinem zarten Erbarmen.


    Also in: en

  

  
  
    AB00009AWA

    Dich preise ich, o mein Gott, denn Du erwecktest mich aus dem Schlafe, Du ließest mich zurückkehren aus meinem Fernsein und wieder aufstehen aus meinem Schlummer. Beim Erwachen habe ich heute morgen mein Angesicht dem Sonnenglanz Deiner Offenbarung, der die Himmel Deiner Macht und Majestät erleuchtet, zugewandt. Ich bekenne mich zu Deinen Zeichen, ich glaube an Dein Buch und halte mich fest an Deinem Seile.

Ich bitte Dich bei der Macht Deines Willens und der bezwingenden Kraft Deines Ratschlusses, mache was Du mir im Schlafe offenbartest, zum sicheren Baugrund für die Wohnstätten Deiner Liebe in den Herzen Deiner Geliebten und zum vortrefflichsten Werkzeug für die Offenbarung der Zeichen Deiner Huld und Gnade.

Verordne durch Deine erhabenste Feder für mich, o mein Herr, was in dieser und in der zukünftigen Welt gut für mich ist. Ich bezeuge, dass Du aller Dinge Zügel fest im Griff hältst. Du änderst sie, wie es Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Starken, dem Getreuen.

Du bist es, der durch Seinen Befehl Erniedrigung in Herrlichkeit, Schwäche in Kraft, Ohnmacht in Macht, Furcht in Ruhe und Zweifel in Gewissheit wandelt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Wohltätigen.

Du enttäuschest keinen, der Dich sucht, und hältst keinen zurück, der nach Dir sich sehnt. So bestimme denn für mich, was dem Himmel Deiner Freigebigkeit und dem Meere Deiner Großmut entspricht. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allgewaltige.


    
  

  
  
    AB00032

    Wer die süßen Düfte Gottes verbreitet, soll jeden Morgen dieses Gebet sprechen:O Gott, mein Gott! Du siehst, wie dieser Schwache bittet um himmlische Kraft, wie dieser Arme fleht um Deine himmlischen Schätze, wie dieser Dürstende schmachtet nach dem Quell ewigen Lebens, wie dieser Leidende sich sehnt nach der verheißenen Heilung durch Dein grenzenloses Erbarmen, das Du Deinen erwählten Dienern in Deinem Königreich der Höhe bestimmt hast.

O Herr! Ich habe keinen Helfer als Dich, keine Zuflucht außer Dir, keinen Erhalter denn Dich. Stehe mir mit Deinen Engeln bei, Deine heiligen Düfte zu verbreiten und Deine Lehren überall bei den Besten Deines Volkes bekannt zu machen.

O mein Herr! Gib, dass ich mich löse von allem außer Dir, dass ich mich an den Saum Deiner Großmut klammere, dass ich mich Deinem Glauben ganz ergebe, fest und stark in Deiner Liebe bleibe und befolge, was Du in Deinem Heiligen Buche verordnet hast.

Wahrlich, Du bist der Gewaltige, der Kraftvolle, der Allmächtige.
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    AB00032DAR

    O Gott, o Gott! Du siehst, wie schwarze Finsternis alle Lande umfängt, wie alle Lande brennen in der Zwietracht Flamme, wie mörderisch in Ost und West des Krieges Feuer lodert. Blut wird vergossen, Leichen bedecken ringsum die Erde, und abgeschlagen liegen Häupter im Staub des Schlachtfelds.

O Herr! Erbarme Dich dieser Unwissenden, schaue auf sie mit dem Auge des Vergebens und Verzeihens. Lösche dieses Feuer, so dass die dichten Wolken sich verziehen, die den Himmel verdunkeln, dass die Sonne der Wirklichkeit leuchte mit den Strahlen der Versöhnung, das tiefe Dunkel sich teile und alle Lande vom strahlenden Lichte des Friedens erleuchtet werden.

O Herr! Zieh Du das Volk aus dem abgründigen Meer des Hasses und der Feindseligkeit, befreie es aus dieser undurchdringlichen Finsternis. Vereinige die Herzen, erleuchte die Augen mit dem Lichte des Friedens und der Versöhnung.

Errette sie aus den Tiefen des Krieges und des Blutvergießens, befreie sie aus des Irrtums Finsternis. Reiße den Schleier von ihren Augen und erleuchte ihre Herzen mit dem Lichte der Führung. Verfahre mit ihnen nach Deinem zarten Erbarmen und Mitleid, nicht nach Deinem gerechten Zorn, der den Mächtigen die Glieder zittern lässt.

O Herr! Krieg folgt auf Krieg. Not und Angst nehmen überhand, einst blühende Länder sind alle verheert.

O Herr! Die Herzen sind schwer, die Seelen voll Qual. Erbarme Dich dieser Armen, überlass sie nicht ihrer maßlosen Gier.

O Herr! Sende durch Deine Lande demütige, ergebene Seelen, das Antlitz erleuchtet von den Strahlen der Führung, gelöst von der Welt, Deinen Namen preisend, Dein Lob kündend. Lass sie Deiner Heiligkeit Düfte unter den Menschen verbreiten.

O Herr! Stärke ihnen den Rücken, gürte ihre Lenden und entzücke ihre Herzen mit den mächtigsten Zeichen Deiner Liebe.

O Herr! Wahrlich, sie sind schwach, und Du bist der Gewaltige, der Mächtige. Ohnmächtig sind sie, Du aber bist der Helfer, der Gnadenvolle.

O Herr! Das Meer des Aufruhrs wogt, und diesen Sturm stillt allein Deine grenzenlose Gnade, die alle Lande umfängt.

O Herr! Wahrlich, die Menschen schmachten im Abgrund der Leidenschaft; nur Deine unendlichen Gnadengaben können sie daraus retten.

O Herr! Vertreibe die Finsternis dieser verderbten Begierden, erhelle die Herzen mit der Lampe Deiner Liebe, die bald alle Lande erleuchten wird. Stärke Deine Geliebten, die aus Liebe zu Deiner Schönheit Heim und Herd, Mann, Weib und Kind verlassen und in fremde Lande reisen, Deine Düfte zu verbreiten und Deine Lehren zu künden. Sei Du ihr Gefährte in der Einsamkeit, ihrer Sorgen Tilger und ihr Trost im Unglück. Sei Du ihrem Durst ein frischer Trunk, ihren Gebrechen eine Arznei, ein Balsam der verzehrenden Glut ihrer Herzen.

Wahrlich, Du bist der Freigebigste, der Herr überfließender Gnade, und wahrlich, Du bist der Mitleidvolle, der Gnadenreiche.
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    AB00045

    Du bist es, o mein Gott, der durch Seine Namen die Kranken heilt und die Leidenden wiederherstellt, der die Dürstenden tränkt und die Schmerzgequälten beruhigt, der die Verirrten führt und die Erniedrigten erhöht, der die Armen bereichert und die Unwissenden erleuchtet, der die Mühseligen erheitert und die Beladenen erfreut, der die Frierenden wärmt und die Unterdrückten aufrichtet. Durch Deinen Namen wurde alles Erschaffene aufgerüttelt, die Himmel wurden ausgebreitet, die Erde gegründet und die Wolken gebildet, auf die Erde herniederzuregnen. Dies ist wahrlich ein Zeichen Deiner Gnade für alle Deine Geschöpfe.

Darum flehe ich Dich an bei Deinem Namen, durch den Du Dein göttliches Wesen offenbartest und Deine Sache über alle Schöpfung erhobst, bei jedem Deiner erhabensten Titel und Deiner herrlichsten Eigenschaften, bei all Deinen Tugenden, derenthalben Dein alles überschreitendes, höchst erhabenes Wesen gepriesen wird - sende heute Nacht aus den Wolken Deines Erbarmens die Regenschauer Deiner Heilung herab auf diesen Säugling, den Du im Reiche Deiner Schöpfung Deinem allherrlichsten Selbste verbunden hast. Kleide ihn alsdann, o mein Gott, durch Deine Gnade mit dem Gewande des Wohls und der Gesundheit und bewahre ihn, o mein Geliebter, vor jeder Heimsuchung und Krankheit und vor allem, was Dir zuwider ist. Deine Macht ist wahrlich allem gewachsen. Du bist wahrhaftig der Mächtigste, der Selbstbestehende. Auch sende ihm, o mein Gott, das Gute dieser und der zukünftigen Welt und das Gute vergangener und künftiger Geschlechter. Fürwahr, Deine Macht und Deine Weisheit sind dazu imstande.
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    AB00065KIN

    O Gott, mein Gott! Preis sei Dir, da Du das Feuer göttlicher Liebe im Heiligen Baum auf den Gipfeln des erhabensten Berges entzündet hast: jenem Baum, der „weder des Ostens noch des Westens ist“, und jenes Feuer, das lichterloh brannte, bis seine Flamme die himmlischen Heerscharen erreichte, die das Licht der Führung einfingen und ausriefen: „Wahrlich, wir gewahrten ein Feuer am Hang des Berges Sinai.“

O Gott, mein Gott! Lass dieses Feuer wachsen Tag für Tag, bis seine Glut die ganze Erde bewegt. O Du mein Herr! Entzünde Deiner Liebe Licht in jedem Herzen, hauche den Geist Deiner Erkenntnis den Menschen in die Seele und weite ihnen die Brust mit den Versen Deiner Einheit. Rufe die ins Leben zurück, die in ihren Gräbern wohnen, warne die Hoffärtigen, lass weltweit Freude auf Erden herrschen, sende Deine kristallklaren Wasser hernieder, und in der Versammlung offenbaren Strahlenglanzes lass den Kelch kreisen, der „gemischt ist an der Kampferquelle“.

Wahrlich, Du bist der Gebende, der Verzeihende, der Ewigschenkende. Wahrlich, Du bist der Barmherzige, der Mitleidvolle.


    Also in: am, bg, ca, da, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Du gütiger Herr! Wir sind Diener an Deiner Schwelle, die an Deinem heiligen Tor Obdach nehmen. Wir suchen keine Zuflucht als zu dieser starken Säule und wenden uns nach keinem Port als Deinem sicheren Gewahrsam. Beschütze uns, segne uns, hilf uns; lass uns nur Dein Wohlgefallen lieben, nur Dein Lob anstimmen, nur auf dem Pfad der Wahrheit wandeln, bis wir so reich werden, dass wir alles außer Dir entbehren können, unsere Gaben aus dem Meer Deiner Wohltätigkeit empfangen und allezeit danach trachten, Deine Sache zu erheben und Deine süßen Düfte nah und fern zu verbreiten, auf dass wir unser Selbst vergessen und, nur mit Dir befasst, alles für wertlos erachten und ganz in Dir aufgehen.

O Du Versorger, o Du Vergeber! Gewähre uns Deine Güte und Gnade, Deine Gaben und Spenden, und gib uns die Kraft, unser Ziel zu erreichen. Du bist der Gewaltige, der Fähige, der Wissende, der Sehende; wahrlich, Du bist der Freigebige, wahrlich, Du bist der Allerbarmer, wahrlich, Du bist der Immervergebende, dem Reue geschuldet wird, der selbst die schwersten Sünden vergibt.
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    AB00083RAD

    O Gott, mein Gott! Hier ist Dein strahlender Diener, Dein geistiger Knecht, der sich Dir zukehrt und sich Deiner Gegenwart nähert. Dir wendet er sein Angesicht zu, Deine Einheit und Einzigkeit bekennend. In Deinem Namen ruft er die Völker, führt er die Menschen zu den strömenden Wassern Deines Erbarmens, o Du großmütigster Herr! Denen, die darum bitten, gibt er zu trinken aus der Führung Kelch, der überfließt vom Weine Deiner unermesslichen Gnade.

O Herr, stehe ihm bei in jeder Lage, lass ihn Deine wohlgehüteten Geheimnisse erfahren und regne Deine verborgenen Perlen auf ihn nieder. Mache ihn zu einem Banner, das von des Turmes Zinnen im Winde Deines himmlischen Beistands weht. Mache ihn zu einem Quell kristallklaren Wassers.

O mein vergebender Herr! Erhelle die Herzen mit einer leuchtenden Lampe, die weithin scheint und denen in Deinem Volke, die Du großmütig begünstigst, aller Dinge Wirklichkeit enthüllt.

Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Gewaltige, der Beschützer, der Starke, der Wohltäter! Wahrlich, du bist der Herr allen Erbarmens.
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    AB00094WEA

    O Du unser Versorger! Du hast über die Freunde im Westen des Heiligen Geistes Düfte gehaucht und den Himmel im Westen mit dem Lichte göttlicher Führung erleuchtet. Du hast zu Dir hingezogen, die einstmals fern von Dir waren. Fremde hast Du in liebreiche Freunde verwandelt, die Schlafenden erweckt und die Nachlässigen achtsam gemacht.

O Du unser Versorger! Steh diesen edlen Freunden bei, Dein Wohlgefallen zu gewinnen und Fremden wie Freunden wohlgesonnen zu sein. Geleite sie in die ewige Welt, lass sie himmlischer Gnade teilhaftig sein und wirkliche Bahá’í werden, aufrichtig vor Gott. Bewahre sie vor Äußerlichkeit, gründe sie fest in der Wahrheit. Mache sie zu Zeichen und Beweisen für Dein Reich, zu funkelnden Sternen hoch über den Niederungen dieses Lebens. Lass sie Hilfe und Trost für die Menschheit, Stifter des Weltfriedens sein. Entzücke sie mit dem Wein Deines Ratschlusses und gib, dass sie alle auf dem Pfade Deiner Gebote wandeln.

O Du unser Versorger! Es ist dieses Dieners Herzenswunsch an Deiner Schwelle, die Freunde des Westens und des Ostens in fester Umarmung zu schauen; alle Glieder der menschlichen Gesellschaft voll Liebe in einer großen Gemeinde vereint zu sehen, wie die in einem mächtigen Meere versammelten Tropfen, wie die Vögel eines einzigen Rosengartens, die Perlen eines Ozeans, die Blätter eines Baumes, die Strahlen einer Sonne.

Du bist der Mächtige, der Gewaltige, und Du bist der Gott der Stärke, der Allmächtige, der Allsehende.
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    AB00128FEE

    O Gott, mein Gott! Dies sind Deine schwachen Diener, Deine ergebenen Knechte und Mägde, die sich niederbeugen vor Deinem erhabenen Wort, sich demütigen an Deiner strahlenden Schwelle und Deine Einheit bezeugen, welche die Sonne in ihrem Mittagsglanz erstrahlen ließ. Sie lauschen dem Ruf, den Du aus Deinem verborgenen Reich erhebst, und bebenden Herzens, voll Liebe und Entzücken antworten sie darauf.

O Herr, lass auf sie alle die Schauer Deines Erbarmens, die Wasser Deiner Gnade herabregnen. Lass sie zu herrlichen Pflanzen des Himmelsgartens heranwachsen. Gib, dass dieser Garten unter den reichen Wolken Deiner Gnadengaben und aus den tiefen Wassern Deiner unendlichen Güte allezeit frisch und prächtig grüne und blühe.

Du bist wahrlich der Mächtige, der Erhabene, der Gewaltige, der allein in den Himmeln und auf Erden unverwandelt bleibt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Herrn offenbarer Zeichen und Beweise.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00137

    Zur Geburt



O Gott, mein Gott! Dank sei Dir, dass Du mich auf Deinen Geraden Pfad geführt und mich befähigt hast, Dich zu erkennen und mich Dir zuzuwenden, und dass Du mir die Einheit Deines Wesens und die Heiligkeit Deines Seins offenbart hast. Ich flehe Dich an, bei denen, die der Tagesanbruch Deiner Sache, die Dämmerungsorte Deiner Gnade und die Schatzkammern Deines Wissens und Deiner Weisheit sind: Segne die Gabe, die Du mir durch Deine Güte und Gunst verliehen hast. Verordne für ihre Mutter und für mich und auch für sie selbst das Gute dieser und der nächsten Welt. Du bist wahrlich der Herr allen Seins, Du hörst und bist bereit zu antworten.

[Für den Empfänger anlässlich der Geburt seiner Tochter offenbart.]
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    AB00146

    Mache Deine Sache siegreich, o mein Herr, und demütige Deine Feinde. Alsdann schreibe nieder für uns das Gute in diesem und im zukünftigen Leben. Du bist die Wahrheit, Du kennst alle geheimen Dinge. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Allgütigen.


    
  

  
  
    AB00169

    Loslösung



Preis sei Dir! Heilige mein Auge und mein Ohr und meine Zunge und meinen Geist und mein Herz und meine Seele und meinen Körper und mein ganzes Wesen davon, sich jemand anderem als Dir zuzuwenden. Gib mir dann aus dem Kelch zu trinken, der gefüllt ist mit dem versiegelten Wein Deiner Herrlichkeit.
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    AB00169

    Preis sei Dir, o mein Gott! Dies sind Deine Diener, angezogen von den Düften Deiner Barmherzigkeit, entflammt durch das Feuer, das im Baum Deiner Einzigkeit lodert, die Augen erleuchtet durch den Anblick des Strahlenglanzes vom Sinai Deiner Einheit.

O Herr! Löse ihnen die Zunge zu Deinem Gedenken unter Deinem Volke, lass sie Dein Lob verkünden durch Deine Gunst und Huld, stehe ihnen bei mit den Scharen Deiner Engel, stärke ihre Lenden in Deinem Dienst und mache sie zu Zeichen Deiner Führung unter Deinen Geschöpfen.

Wahrlich, Du bist der Allgewaltige, der Höchsterhabene, der Immervergebende, der Allbarmherzige.
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    AB00169

    Für die Verstorbenen



Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Erniedrige ihn nicht, den Du kraft Deiner unvergänglichen Herrschaft erhobest, und weise ihn nicht zurück, den Du das Tabernakel Deiner Ewigkeit betreten ließest. Willst Du, o mein Gott, ihn verwerfen, den Du in den Schutz Deiner Herrschaft aufgenommen, und willst Du, o mein Verlangen, ihn von Dir weisen, der bei Dir Zuflucht suchte? Kannst Du erniedrigen, den Du aufgerichtet, oder vergessen, dem Du die Fähigkeit verliehest, Deiner zu gedenken?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Seit aller Ewigkeit bist Du der König der ganzen Schöpfung und ihr Urheber, und immerdar wirst Du Herr und Gebieter alles Erschaffenen sein. Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Wärest Du Deinen Dienern nicht länger gnädig, wer sollte ihnen dann Gnade erweisen? Und wenn Du Deinen Geliebten die Hilfe versagst, wer könnte ihnen dann beistehen?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Du wirst angebetet in Deiner Wahrheit, und Dich, wahrlich, verehren wir alle. Du bist offenbar in Deiner Gerechtigkeit, und für Dich, fürwahr, legen wir alle Zeugnis ab. Du wirst wahrhaftig geliebt in Deiner Gnade. Es ist kein Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.
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    AB00169FRA

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du die Banner Deiner Führung hisstest, den Strahlenglanz Deiner Gnade ausgossest und die Allmacht Deiner Herrschaft kundtatest, durch den die Lampe Deiner Namen in der Nische Deiner Eigenschaften erschien und Er, das Heiligtum Deiner Einheit, der Offenbarer der Loslösung, hervorleuchtete, durch den die Wege Deiner Führung bekannt und die Pfade Deines Wohlgefallens vorgezeichnet wurden; durch den die Grundmauern des Irrtums erschüttert und die Zeichen der Gottlosigkeit getilgt wurden; durch den die Quellen der Weisheit sprudelten und die himmlische Tafel herniederkam; durch den Du Deine Diener bewahrtest und ihnen Deine Heilung gewährtest; durch den Du Deinen Dienern Dein zärtliches Erbarmen erwiesest und Deinen Geschöpfen Deine Vergebung offenbartest - ich flehe Dich an, nimm den in Deinen Schutz, der fest zu Dir hält und zu Dir zurückkehrt, der sich an Dein Erbarmen klammert und den Saum Deiner liebevollen Vorsehung ergreift. So sende denn Deine Heilung auf ihn nieder, lasse ihn genesen, schenke ihm Beständigkeit und Gelassenheit als Deiner Hoheit Gaben.

Du bist wahrlich der Heiler, der Erhalter, der Helfer, der Allmächtige, der Kraftvolle, der Allherrliche, der Allwissende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00177

    Heilung für Säuglinge



O Du Geliebter meines Herzens und meiner Seele! Keine Zuflucht habe ich außer bei Dir. Wenn ich meine Stimme erhebe zur Zeit der Morgendämmerung, dann nur zu Deinem Gedenken und Lobpreis. Deine Liebe umschließt mich und Deine Gnade ist vollkommen. Du bist meine Hoffnung.

O Gott, verleihe mir immer wieder neues Leben und schenke mir stets den Odem des Heiligen Geistes, damit ich standhaft in Deiner Liebe bleibe, wahres Glück erfahre, das offenbare Licht wahrnehme und einen Zustand vollkommener Ruhe und Unterwerfung erreiche.

Wahrlich, Du bist der Geber, der Vergebende, der Mitfühlende.


    Also in: fi

  

  
  
    AB00184KIN

    Wer die göttlichen Düfte verbreitet, soll jeden Morgen dieses Gebet sprechen:O Herr, mein Gott! Preis und Danksagung sei Dir, denn Du hast mich auf die Straße des Königreiches geleitet. Du lässest mich wandeln auf diesem geraden, weitreichenden Pfade, Du erleuchtest meine Augen durch den Anblick Deines strahlenden Lichtes. Mein Ohr lässest Du den Liedern der Vögel der Heiligkeit lauschen, mein Herz ziehst Du an durch Deine Liebe unter den Gerechten.

O Herr! Stärke mich durch den Heiligen Geist, dass ich in Deinem Namen unter den Völkern rufe und die frohe Botschaft der Offenbarung Deines Reiches unter den Menschen verkünde.

O Herr! Ich bin schwach, stärke mich mit Deiner Kraft und Macht. Lass meine stammelnde Zunge Deiner gedenken und Deinen Lobpreis künden. Ich bin niedrig, zeichne mich aus durch den Eintritt in Dein Reich. Ich bin fern, lass mich der Schwelle Deines Erbarmens näher kommen. O Herr! Mache mich zu einer leuchtenden Lampe, einem strahlenden Stern und einem gesegneten Baum, mit Früchten behangen, dessen Zweige all diese Gefilde überschatten. Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Gewaltige, der Unbezwungene.


    Also in: af, ar, bg, ca, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189

    O Gott, mein Gott! Stehe Deinen vertrauten Dienern bei, dass sie liebevolle, empfindsame Herzen haben. Hilf ihnen, der Führung Licht, das von den himmlischen Heerscharen ausgeht, unter allen Erdenvölkern zu verbreiten. Wahrlich, Du bist der Starke, der Gewaltige, der Mächtige, der Allunterwerfende, der Immervergebende. Wahrlich, Du bist der Freigebige, der Sanfte, der Empfindsame, der Großmütigste.


    Also in: hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209UND

    Wer auf der Reise durch die Städte, Dörfer und Weiler dieser Staaten Gottes süße Düfte verbreitet, soll jeden Morgen dieses Gebet lesen:O mein Gott! O mein Gott! Du siehst, wie ich mich, niedrig und schwach, um das größte Werk mühe, entschlossen, Dein Wort unter den Massen zu künden und Deine Lehren unter Deinen Völkern zu verbreiten. Wie kann dies nur gelingen, es sei denn, Du stehst mir bei mit dem Odem des Heiligen Geistes, hilfst mir zum Triumph durch die Heerscharen Deines herrlichen Reiches, und lässest auf mich Deine Bestätigungen herabregnen, die allein eine Mücke in einen Adler, einen Wassertropfen in Ströme und Meere und ein Atom in Lichter und Sonnen zu verwandeln vermögen. O mein Herr! Steh mir bei mit Deiner siegreichen und allesbewirkenden Macht, auf dass meine Zunge Dein Lob und Deine Eigenschaften unter dem Volke preise und meine Seele überfließe vom Wein Deiner Liebe und Deiner Erkenntnis.

Du bist der Allmächtige, und Du tust, was immer Du willst.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Folgendes Gebet soll täglich gesprochen werden:O Gott! O Gott! Hier ist ein Vogel mit gebrochenen Schwingen, der nur langsam fliegen kann - stehe ihm bei, dass er sich zum Gipfel des Glücks und des Heils erhebe, in eitel Freude und Wonne sich durch den unendlichen Raum schwinge, dass er in Deinem hehrsten Namen über allen Gefilden sein Lied anstimme, die Ohren ergötze mit seinem Ruf und die Augen erhelle mit den Zeichen der Führung.

O Herr! Ich bin einsam, allein und gering. Für mich gibt es keinen Erhalter außer Dir, keinen Helfer außer Dir, keinen Ernährer außer Dir. Bestätige mich in Deinem Dienst, stehe mir bei mit den Scharen Deiner Engel, mache mich siegreich in der Verbreitung Deines Wortes und lass mich Deine Weisheit unter Deinen Geschöpfen verkünden. Wahrlich, Du bist der Helfer der Armen, der Verteidiger der Geringen, und wahrlich, Du bist der Kraftvolle, der Mächtige und der Unbegrenzte!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    O Du unvergleichlicher Gott! O Du Herr des Königreiches! Diese Seelen sind Dein himmlisches Heer. Hilf ihnen, führe sie mit der Macht der himmlischen Heerscharen zum Sieg, so dass eine jede von ihnen einem Regimente gleichkomme und diese Länder durch die Liebe Gottes und die Erleuchtung göttlicher Lehren erobere.

O Gott! Sei Du ihr Beistand und ihr Helfer, und in der Wildnis, im Gebirg, im Tal und in den Wäldern, auf den Steppen und den Meeren sei Du ihr Vertrauter, damit sie durch die Macht des Gottesreiches und den Odem des Heiligen Geistes ihren Ruf erschallen lassen.

Wahrlich, Du bist der Machtvolle, der Starke und der Allmächtige, und Du bist der Weise, der Hörende und der Sehende.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Die Lehrer und Freunde sollen täglich dieses Bittgebet sprechen:O Du gütiger Herr! Preis sei Dir, dass Du uns die Straße Deiner Führung zeigtest, das Tor zu Deinem Königreich auftatest und Dich durch die Sonne der Wirklichkeit offenbartest. Den Blinden gibst Du das Augenlicht, den Tauben Gehör, Du erweckst die Toten, Du bereicherst die Armen, Du weisest den Weg denen, die in die Irre gegangen. Du lenkst die ausgetrockneten Lippen zum Springquell der Führung, Du lässest den dürstenden Fisch zum Meere der Wirklichkeit gelangen und lädst die Zugvögel ein in den Rosengarten der Gnade.

O Du Allmächtiger! Wir Menschen sind Deine Diener, Deine Armen! Wir sind Dir ferne und sehnen uns nach Deiner Gegenwart; wir dürsten nach dem Wasser Deines Springquells; wir sind krank und schmachten nach einer Arznei. Wir wandeln auf Deinem Pfad und haben kein anderes Ziel, keine Hoffnung, als Deine Düfte zu verbreiten, auf dass alle Seelen den Ruf anstimmen: „O Gott! Führe uns den geraden Pfad!“ Lass sie die Augen öffnen, dass sie das Licht erschauen, und lass sie frei werden vom Dunkel der Unwissenheit. Gib, dass sie die Lampe der Führung umkreisen! Lass den Mittellosen einen Anteil zukommen und mache die Entfremdeten mit Deinen Geheimnissen vertraut.

O Allmächtiger! Schaue auf uns mit dem Auge der Barmherzigkeit. Gewähre uns himmlische Bestätigung. Verleihe uns den Odem des Heiligen Geistes, auf dass uns in unserem Dienen geholfen werde und wir wie strahlende Sterne diese Lande erleuchten mit dem Lichte Deiner Führung.

Wahrlich, Du bist der Gewaltige, der Mächtige, der Weise und der Sehende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314

    Jugendliche



O Du gütiger Herr! Vom Horizont der Loslösung hast Du Seelen offenbart die, wie der schimmernde Mond, Strahlenglanz über das Reich der Herzen und Seelen ergossen, sich befreit haben von den Eigenschaften der Welt des Daseins und hinfort eilten zum Königreich der Unsterblichkeit. Mit einem Tropfen aus dem Ozean Deiner liebenden Güte hast Du oftmals die Gärten ihrer Herzen benetzt, bis sie unvergleichliche Frische und Schönheit erlangten. Der heilige Duft Deiner göttlichen Einheit wurde weit und breit verströmt, die süßen Weisen über die ganze Welt vergossen, was alle Gegenden der Erde veranlasst, diesen Wohlgeruch wahrzunehmen.

Sodann erhebe, O Geist der Reinheit, Seelen, die wie jene geheiligten Wesen frei und rein werden, die Welt des Seins mit einem neuen Gewand und einer wundersamen Tracht zieren, die niemanden suchen als Dich, keinen Pfad beschreiten als den Pfad Deines Wohlgefallens und nichts verkünden außer den Geheimnissen Deiner Sache.

O Du Gütiger Herr! Lass diesen jungen Menschen erlangen, was die tiefste Sehnsucht der Heiligen ist. Verleihe ihm Flügel Deiner stärkenden Gnade - Flügel der Loslösung und göttlicher Hilfe - dass er sich aufschwinge in die Sphären Deines zarten Erbarmens, imstande sein möge an Deinen himmlischen Gaben teilzuhaben, ein Zeichen göttlicher Führung und ein Banner der himmlischen Heerscharen werden möge. Du bist der Mächtige, der Kraftvolle, der Sehende, der Hörende.


    Also in: es, ja, sr, uk

  

  
  
    AB00362

    Fonds



O Gott, mein Gott! Erleuchte die Stirn derer, die Dich wahrhaft lieben, und stehe ihnen bei mit dem siegesgewissen Heer Deiner Engel. Setze ihre Schritte sicher auf Deinen Geraden Pfad und öffne ihnen aus Deiner urewigen Großmut die Tore Deines Segens; denn auf Deinem Pfad, zum Schutze Deines Glaubens, geben sie aus, was Du ihnen verliehen hast. In Dein Gedenken setzen sie ihr Vertrauen, aus Liebe zu Dir geben sie ihre Herzen hin, und im Gebet zu Deiner Schönheit, auf der Suche nach Deinem Wohlgefallen, halten sie nicht zurück, was sie besitzen.

O mein Herr! Bestimme ihnen reichen Anteil und den ihnen zukommenden, sicheren Lohn!

Wahrlich, Du bist der Erhalter, der Helfer, der Großmütige, der Freigebige, der Ewig-Schenkende.


    Also in: haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00362GOD

    Kinder



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Verleihe mir ein reines Herz, einer Perle gleich.


    Also in: eo, fi, fr, nl, sne, tet

  

  
  
    AB00388COM

    O göttliche Vorsehung! Diese Versammlung Deiner Freunde ist von Deiner Schönheit angezogen und vom Feuer Deiner Liebe entflammt. Mache aus diesen Seelen himmlische Engel, erwecke sie zu neuem Leben durch den Odem Deines Heiligen Geistes, verleihe ihnen beredte Kraft und barmherzige Empfindsamkeit. Mache sie zu Wegbereitern für die Einheit des Menschengeschlechts, zur Wirkkraft für Liebe und Eintracht in der Menschenwelt, so dass die gefährliche Finsternis dummer Vorurteile durch der Wahrheit Sonnenlicht gebannt und diese düstere Welt erleuchtet werde, dass dies stoffliche Reich die Strahlen der Geisteswelt aufnehme, der Farben Vielfalt zu einer Farbe verschmelze und das Loblied sich erhebe im Königreich Deiner Heiligkeit.

Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Allgewaltige!


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00518

    Für die Verstorbenen



O Göttliche Vorsehung, Du bist der Immervergebende! O allmächtiger Gott, Du bist der Gnädige! Lass diesen Deinen geliebten Diener im Schatten Deiner Herrlichkeit wohnen. Gewähre, dass dieser Unglückliche und Geringe in den Gefilden Deiner Barmherzigkeit gedeihe und aufblühe. Lass ihn trinken vom Kelch Deiner Nähe, und lass ihn im Schatten des Gesegneten Baumes weilen. Verleihe ihm die Ehre, Deine Gegenwart zu erlangen, und schenke ihm immerwährende Glückseligkeit. Hilf den Hinterbliebenen dieser edlen Seele gnädig, in die Fußstapfen ihres geliebten Vaters zu treten, auf dass sie seinen Charakter und sein Verhalten gegenüber allen Menschen an den Tag legen, Deinem Pfad folgen, Dein Wohlgefallen suchen und Deinen Lobpreis verkünden. Du bist der allliebende Gott, der Herr der Gnade.


    Also in: en, es, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00527

    Er ist Gott!

O Herr, mein Gott, mein Vielgeliebter! Hier sind Deine Diener, die Deine Stimme hören, Dein Wort vernehmen und Deinem Rufe lauschen. Sie glauben an Dich und schauen Deine Wunder. Sie anerkennen Deinen Beweis und bezeugen Deine Zeichen. Auf Deinen Wegen wandeln sie; sie folgen Deiner Führung, entdecken Deine Mysterien und begreifen die Geheimnisse Deines Buches, die Verse Deiner Schriftrollen, die Botschaften Deiner Sendbriefe und Tafeln. Sie klammern sich an den Saum Deines Kleides und halten sich fest am Gewand Deines Lichts und Deiner Größe. Ihre Schritte sind fest in Deinem Bund, ihre Herzen gestärkt in Deinem Testament. Herr! Entzünde Du in ihren Herzen die Flamme Deiner göttlichen Anziehung und lass den Vogel der Liebe und des Einvernehmens in ihren Herzen sein Lied anstimmen. Lass sie mächtige Zeichen, strahlende Vorbilder werden, vollendet wie Dein Wort. Erhöhe durch sie Deine Sache, entfalte Deine Banner und verbreite Deine Wunder nah und fern. Mache durch sie Dein Wort siegreich und stärke Deinen Geliebten die Lenden. Löse ihre Zungen, Deinen Namen zu preisen, und gib ihnen ein, nach Deinem heiligen Willen und Deinem Wohlgefallen zu handeln.

Erleuchte ihre Angesichter in Deinem heiligen Reich, hilf ihnen, sich für den Sieg Deiner Sache zu erheben, und führe solchermaßen ihre Freude zur Vollendung.

Herr! Wir sind schwach; stärke uns, Deiner Heiligkeit Düfte zu verbreiten. Arm sind wir, mache uns reich aus den Schatzkammern Deiner göttlichen Einheit. Wir sind nackt, kleide uns in das Gewand Deiner Großmut. Wir sind sündig, vergib uns unsere Schuld durch Deine Gnade, Deine Gunst und Verzeihung. Du bist wahrlich der Beistand, der Helfer, der Gnädige, der Mächtige, der Gewaltige.

Die Herrlichkeit aller Herrlichkeiten ruhe auf denen, die fest und standhaft sind.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O Gott, mein Gott! Fülle mir den Kelch völliger Loslösung, und umgeben von Deinen herrlichen Gaben, erfreue mich mit dem Wein der Liebe zu Dir. Feie mich gegen die Stürme der Leidenschaft und der Begierde und löse mich aus den Fesseln der niederen Welt. Ziehe mich verzückt hinan zu Deinem hehren Reich, und belebe mich im Kreise Deiner Mägde mit Deiner Heiligkeit Odem.

O Herr, erleuchte mein Angesicht mit dem Lichte Deiner Gaben. Lass meine Augen strahlen, wenn sie die Zeichen Deiner allbeherrschenden Macht schauen. Ergötze mein Herz mit der Herrlichkeit Deines allumfassenden Wissens, mache meine Seele froh mit Deiner belebenden Freudenbotschaft, o Du König dieser Welt und des Reiches droben, o Du Herr der Herrschaft und der Macht, damit ich Deine Beweise und Zeichen verbreite, Deine Sache verkünde, Deine Lehren fördere, Deinem Gesetz diene, und Dein Wort erhöhe.

Du bist wahrlich der Machtvolle, der Immervergebende, der Fähige, der Allmächtige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00662FLO

    Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Namen, dessen Glanz Erde und Himmel umfängt, mache mich fähig, meinen Willen dem zu unterwerfen, was Du auf Deinen Tafeln geboten hast, so dass ich kein Verlangen mehr in mir finde, als was Du durch die Macht Deiner Herrschaft begehrest, und keinen Willen, als was Du durch Deinen Willen für mich bestimmst.


    Also in: ro

  

  
  
    AB00687SEE

    O mein Gott, der Du den Sucher auf den geraden Pfad führest, die verlorene, verblendete Seele aus den Wüsten der Verdammnis erlösest, dem Aufrichtigen große Gnadengaben verleihest, dem Verängstigten Schutz an uneinnehmbarer Stätte gewährest und von Deinem höchsten Horizont hernieder denen antwortest, die Dich anrufen. Gepriesen seiest Du, o mein Herr! Du führst die Irregeleiteten aus den Todesfängen des Unglaubens, Du bringst jene, die sich Dir nähern, zu ihrer Reise Ziel. Die fest im Glauben Stehenden lässest Du frohlocken, weil Du ihre tiefste Sehnsucht stillst, und öffnest in Deiner Schönheit Reich die Tore der Wiedervereinigung vor den Augen derer, die nach Dir verlangen. Du errettest sie aus den Feuern des Verlusts und des Verderbens, so dass sie zu Dir eilen, in Deine Gegenwart gelangen, an Deinem einladenden Tor anlangen und Deiner Gaben überreich teilhaftig werden.

O mein Gott, sie waren durstig, Du reichtest ihren ausgedörrten Lippen die Wasser der Wiedervereinigung. O Du, der Du der Zärtliche, der Schenkende bist, Du stilltest ihren Schmerz mit dem Balsam Deiner Gunst und Gnade, Du heiltest ihre Gebrechen mit der allmächtigen Arznei Deines Mitleids. O Herr, mache ihre Schritte fest auf Deinem geraden Pfad, weite ihnen das Nadelöhr und lass sie in königlichen Gewändern allezeit in Herrlichkeit wandeln.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, der Immervergebende, der Kostbare, der Großmütigste. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Gewaltigen, dem Erhabenen, dem Siegreichen.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Versammelt euch in ungetrübter Freude und sprecht zum Beginn der Sitzung dieses Gebet:O Du Herr des Königreiches! Leiblich sind wir hier versammelt, doch unsere verzückten Herzen sind von Deiner Liebe fortgetragen. Hingerissen sind wir vom Strahlenglanz Deines Antlitzes. Schwach wie wir sind, harren wir der Offenbarungen Deiner Macht und Gewalt. Arm sind wir und mittellos, doch aus Deines Reiches Schatzkammern erhalten wir Wohlstand die Fülle. Nur Tropfen sind wir, doch speisen wir uns aus den Tiefen Deines Meeres. Nur Staubkörner sind wir, doch leuchten wir in Deiner Sonne herrlichem Strahlenglanz.

O Du unser Versorger! Sende Deine Hilfe auf uns nieder, so dass jeder von uns hier eine leuchtende Kerze werde, ein Anziehungspunkt, ein Bote, der zu Deinen himmlischen Reichen ruft, bis wir schließlich diese Welt hinieden zum Spiegelbild Deines Paradieses machen.


    Also in: ar, az, ca, da, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00788

    O mein Gott! O mein Gott! Ich danke Dir, dass Du mich hin zu Dir lenkst, dass Du mich zu Deinem Horizonte hinführst, mir Deinen Pfad zeigst, mir Dein Zeugnis enthüllst und mich befähigst, mein Angesicht auf Dich zu richten, während die meisten Gelehrten und Geistlichen unter Deinen Dienern samt allen, die ihnen nachfolgen, ohne den geringsten Beweis und ohne jedes Zeugnis von Dir sich abkehren. Preis sei Dir, o Herr der Namen, und Ruhm sei Dir, o Schöpfer der Himmel, dass Du mir durch die Macht Deines Namens, der Selbstbestehende, von Deinem versiegelten Weine zu trinken gibst, mich Dir nahe kommen und den Morgen Deines Wortes, die Manifestation Deiner Zeichen, den Springquell Deiner Gesetze und Gebote, den Urgrund Deiner Weisheit und Deiner Gnadengaben erkennen lässest. Selig ist das Land, das Deine Fußstapfen adeln, darauf der Thron Deiner Allgewalt steht und darin der Duft Deines Gewandes sich verbreitet. Bei Deiner Herrlichkeit und Majestät, Deiner Macht und Kraft, ich wünsche mir mein Sehvermögen nur, um Deine Schönheit zu schauen, und mein Gehör allein, um Deinen Ruf und Deine Verse zu vernehmen.

O mein Gott! O mein Gott! Halte die Augen nicht fern von den Dingen, für die Du sie erschaffen, noch verwehre den Angesichtern, sich Deinem Lichthimmel zuzuwenden, an den Toren Deiner Majestät zu huldigen, vor Deinem Throne zu erscheinen oder sich vor der strahlenden Sonne Deiner Gabenfülle zu verneigen.


    Also in: eo, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00788

    Standhaftigkeit



O mein Gott! O mein Gott! Ich bezeuge, dass dies Dein Tag ist, der in all Deinen Büchern, Briefen, Psalmen und Tafeln erwähnt wurde. An diesem Tag hast Du offenbart, was in Deinem Wissen verborgen und in den Aufbewahrungsorten Deines unfehlbaren Schutzes verwahrt war. Bei Deinem Größten Namen, der die Glieder der Menschen zittern ließ, bitte ich Dich, o Herr der Welt: Hilf Deinen Dienern und Dienerinnen, in Deiner Sache standhaft zu werden und sich zu erheben Dir zu dienen.

Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was immer Du willst, und Du hältst die Zügel aller Dinge in Deinem Griff. Du beschützest, wen Du willst, durch Deine Macht und Herrschaft. Und wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Allunterwerfende, der Mächtigste.


    Also in: eo, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00818

    O mein Gott, o mein Gott! Einige die Herzen Deiner Diener und enthülle ihnen Deinen großen Plan. Gib, dass sie Deinen Geboten folgen und Deinem Gesetz die Treue halten. Hilf ihnen, o Gott, in ihrem Bemühen und verleihe ihnen die Kraft, Dir zu dienen. O Gott! Überlasse sie nicht sich selbst, sondern lenke ihre Schritte durch das Licht Deiner Erkenntnis und beglücke ihre Herzen durch Deine Liebe. Wahrlich, Du bist ihr Helfer und ihr Herr.


    
  

  
  
    AB00949

    Jugendliche



O Du gütiger Herr! Verleihe gnädiglich jedem dieser jungen Vögel himmlische Flügel und gib ihnen die geistige Kraft, den unendlichen Raum zu durchfliegen und sich in die Höhen des Reiches Abhá aufzuschwingen.

O Herr! Stärke diese zerbrechlichen Setzlinge, damit jeder von ihnen zu einem fruchttragenden Baum heranwachse, grüne und blühe. Mache diese Seelen siegreich durch die Macht Deiner himmlischen Heerscharen, damit sie fähig werden, die Kräfte des Irrtums und der Unwissenheit zu zermalmen und das Banner der Freundschaft und Führung unter den Menschen zu entfalten, damit sie wie der belebende Frühlingswind die Bäume der Menschenseelen erfrischen und beleben und den Frühlingsschauern gleich die Wiesen dieser Gegend grün und fruchtbar machen. Du bist der Mächtige und der Kraftvolle. Du bist der Schenkende und der Allliebende.
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    AB00963IMP

    O Du Mitleidvoller, Du Allmächtiger! Die hier versammelten Seelen wenden ihr Angesicht in Anbetung zu Dir. In tiefster Demut und Ergebenheit schauen sie auf Dein Reich und bitten Dich um Vergebung und Verzeihung. O Gott! Sei dieser Versammlung zugetan. Heilige diese Seelen und wirf die Strahlen Deiner Führung auf sie. Erleuchte ihre Herzen, erfreue ihren Geist mit Deiner frohen Botschaft. Heiße sie alle in Deinem heiligen Reiche willkommen, verleihe ihnen Deine unerschöpflichen Gnadengaben und mache sie glücklich in dieser und der zukünftigen Welt.

O Gott! Wir sind schwach; gib uns Kraft. Wir sind arm; beschenke uns mit Deinen unendlichen Schätzen. Krank sind wir, gewähre uns Deine göttliche Heilung. Wir sind ohnmächtig, gib uns Deine himmlische Kraft. O Herr! Lass uns von Nutzen sein in dieser Welt; befreie uns aus dem Zustand der Selbstsucht und Begierde. O Herr! Lass uns Brüder in Deiner Liebe werden und alle Deine Kinder lieben. Bestätige uns im Dienst an der Menschenwelt, so dass wir die Diener Deiner Diener werden, alle Deine Geschöpfe lieben und Mitleid empfinden für Dein ganzes Volk. O Herr! Du bist der Allmächtige! Du bist der Barmherzige! Du bist der Vergeber! Du bist der Allmachtvolle!
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    Wenn ihr den Beratungsraum betretet, sprecht dieses Gebet mit einem Herzen, das in der Liebe Gottes schlägt, und mit einer Zunge, die geläutert ist von allem außer Seinem Gedenken, auf dass der Allmächtige euch gnädiglich helfe, den höchsten Sieg zu erringen:O Gott, mein Gott! Wir sind Deine Diener, die sich in Ergebenheit Deinem heiligen Antlitz zuwenden und sich an diesem herrlichen Tag von allem außer Dir loslösen. Wir sind zusammengekommen in diesem Geistigen Rat, einig in unseren Ansichten und Gedanken, und wir stimmen überein in dem Vorsatz, Dein Wort vor aller Menschheit zu erhöhen. O Herr, unser Gott! Mache uns zu Zeichen Deiner göttlichen Führung, zu Bannern Deines erhabenen Glaubens unter den Menschen, zu Dienern Deines mächtigen Bündnisses, o Du unser höchster Herr, zu Offenbarungen Deiner göttlichen Einheit in Deinem Reiche Abhá und zu strahlenden Sternen, die über alle Regionen scheinen. Herr, hilf uns, dass wir Meeren gleichen, die in den Wogen Deiner wundersamen Gnade branden, Wassern, die von Deinen allherrlichen Höhen fließen, guten Früchten am Baume Deiner himmlischen Sache, Bäumen, die der Windhauch Deiner Freigebigkeit in Deinem himmlischen Weinberg bewegt. O Gott, lass unsere Seelen dürsten nach den Versen Deiner göttlichen Einheit, unsere Herzen fröhlich sein durch den Strom Deiner Gnade, damit wir zusammenfließen wie die Wellen eines Meeres und ineinanderschmelzen wie die Strahlen Deines glänzenden Lichtes, bis unsere Gedanken, unsere Ansichten, unsere Gefühle eine Wirklichkeit werden, die den Geist der Eintracht über die ganze Welt hin kündet! Du bist der Gnädige, der Gütige, der Schenkende, der Allmächtige, der Barmherzige, der Mitleidvolle.
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    Loslösung



O Göttliche Vorsehung! Erwecke mich und mache mich achtsam. Befreie mich von aller Bindung außer der Deinen und gib, dass ich von der Liebe zu Deiner Schönheit völlig eingenommen werde. Erfülle mich mit dem Odem des Heiligen Geistes und lass mich lauschen auf den Ruf des Reiches Abhá. Verleihe mir himmlische Kraft und entzünde die Lampe des Geistes in der innersten Kammer meines Herzens. Löse mich von jeder Bindung und befreie mich von jeder Verhaftung, damit ich kein Verlangen hege außer Deinem Wohlgefallen, nichts anderes suche als Dein Antlitz und keinen anderen Pfad beschreite als den Deinen. Gewähre, dass ich Achtlosen zur Achtsamkeit verhelfe, Schlafende erwecke, Dürstenden das Wasser des Lebens reiche und Kranken und Leidenden göttliche Heilung bringe.

Ich bin zwar gering, niedrig und arm, Du aber bist mein Hafen und meine Zuflucht, mein Beistand und Helfer. Sende Deine Hilfe herab, so dass es alle in Erstaunen versetzt. O Gott! Du bist wahrlich der Allmächtige, der Kraftvollste, der Geber, der Schenkende und der Allsehende.
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    O Herr! In dieser größten Sendung nimmst Du die Fürbitte der Kinder für ihre Eltern an. Dies ist eine der besonderen, unendlichen Gnadengaben dieser Sendung. Nimm deshalb, o Du gütiger Herr, die Bitte Deines Dieners an der Schwelle Deiner Einzigkeit an und lasse seinen Vater versinken im Meere Deiner Gnade. Denn dieser Sohn hat sich erhoben, Dir zu dienen, und müht sich unentwegt auf dem Pfade Deiner Liebe. Wahrlich, Du bist der Gebende, der Vergebende und der Gütige.
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    Er ist Gott!

O Herr, mein Gott! Du Helfer der Schwachen, Beistand der Bedürftigen, Erretter der Hilflosen, die sich hinwenden zu Dir.

In tiefster Demut erhebe ich meine Hände flehend zu Deinem Reiche der Schönheit, und voll Inbrunst trage ich mit meiner inneren Zunge meine Bitte vor mit den Worten: O Gott, mein Gott! Hilf mir, Dich anzubeten. Stärke meine Lenden, Dir zu dienen. Steh mir bei mit Deiner Gnade in meiner Dienstbarkeit für Dich. Lass mich standhaft bleiben im Gehorsam vor Dir. Ergieße über mich den reichen Strom Deiner Großmut, blicke auf mich mit dem Auge Deiner Güte und tauche mich ein in das Meer Deiner Vergebung. Stärke mich in meiner Treue zu Deinem Glauben und schenke mir in noch reicherem Maße Gewissheit und Zuversicht, so dass ich der Welt gänzlich entsage, voll Hingabe mein Antlitz dem Deinen zuwende, mich rüste mit der bezwingenden Macht der Beweise und Zeugnisse und, belehnt mit Majestät und Kraft, alle Reiche des Himmels und der Erde hinter mir lasse. Wahrlich, Du bist der Gnädige, der Allherrliche, der Gütige, der Mitleidvolle.

O Herr! Dies sind die Hinterbliebenen der Märtyrer, jene Schar gesegneter Seelen. Jede Heimsuchung haben sie ertragen, geduldig trotz bitteren Unrechts. Allem Behagen und Wohlstand haben sie entsagt, schweres Leid und Elend haben sie auf dem Pfade Deiner Liebe willig auf sich genommen. Noch immer liegen sie gefangen in ihrer Feinde Klauen, die sie mit Folter peinigen und unterdrücken, weil sie standhaft wandeln auf Deinem geraden Pfad. Niemand ist da, der ihnen hülfe oder sich ihrer annähme. Niemand ist da, der sich ihnen zugesellt und mit ihnen verkehrt, nur die Niedrigen und die Frevler.

O Herr! Diese Seelen haben in ihrem irdischen Leben des Todes bitteren Trank gekostet. Als Zeichen ihrer Liebe zu der strahlenden Schönheit Deines Antlitzes und in ihrem Verlangen nach Deinem himmlischen Reiche erduldeten sie Schimpf und Schande, die ihnen das Volk der Tyrannei antat.

O Herr! Lass in ihren Ohren die Verse göttlichen Beistands und nahen Sieges erklingen, errette sie aus der Unterdrückung jener, die eine Schreckensherrschaft üben. Falle den Bösen in den Arm, lass diese Seelen nicht in den Klauen und Zähnen wilder Tiere zerfleischt werden, sind sie doch im Bann Deiner Liebe, betraut mit den Mysterien Deiner Heiligkeit; demütig stehen sie vor Deinem Tor, zu Deinem erhabenen Hofe sind sie gelangt.

O Herr! Stärke sie gnädiglich mit neuem Geiste. Erleuchte ihre Augen, damit sie Deine wundersamen Zeichen schauen in dunkler Nacht. Bestimme ihnen alles Gute aus der Fülle Deines Reiches ewiger Mysterien. Lass sie strahlende Sterne werden, die über alle Lande leuchten, prächtige Bäume, mit Früchten beladen, und Zweige, die sich im Morgenwind neigen.

Wahrlich, Du bist der Gabenreiche, der Mächtige, der Allgewaltige, der Unbedingte. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Liebe und des Erbarmens, dem Allherrlichen, dem allzeit Vergebenden.
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    AB02112

    Singe die Verse Gottes, o Mein Diener, die du empfangen, wie jene sie singen, die Ihm nahe sind, damit die Süße deiner Weise deine Seele entflamme und die Herzen aller Menschen anziehe. Wer zurückgezogen in seiner Kammer die von Gott offenbarten Verse spricht, wird erfahren, wie die Engel des Allmächtigen den Duft der Worte, die sein Mund ausspricht, überall verbreiten und das Herz jedes rechtschaffenen Menschen höher schlagen lassen. Mag er sich auch zunächst dieser Wirkung nicht bewußt werden, muß doch die Kraft der ihm gewährten Gnade früher oder später ihren Einfluß auf seine Seele üben. So sind die Geheimnisse der Offenbarung Gottes durch den Willen Dessen, der Urquell aller Macht und Weisheit ist, verfügt worden.


    
  

  
  
    AB02304TST

    TÄGLICH MORGENS, MITTAGS UND ABENDS ZU SPRECHEN



Wer zu beten wünscht, wasche seine Hände und spreche beim Waschen:

Stärke meine Hand, o mein Gott, und lass sie Dein Buch mit solcher Standhaftigkeit ergreifen, dass die Scharen der Welt keine Macht über sie haben. Schütze sie sodann, damit sie sich nicht mit Dingen befasst, die ihr nicht zustehen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allgewaltige.

Und beim Waschen des Gesichtes spreche er:

Dir wende ich mein Angesicht zu, o mein Herr! Erleuchte es mit dem Licht Deines Antlitzes. Bewahre es sodann, damit es sich niemandem außer Dir zuwende.

Dann erhebe er sich und spreche der Qi’blih (Gebetsrichtung nach Bahjí, Akká) zugewandt:

Gott bezeugt, dass es keinen Gott gibt außer Ihm. Sein sind die Reiche der Offenbarung und der Schöpfung. Er hat wahrlich Ihn enthüllt, der der Morgen der Offenbarung ist, der auf dem Sinai redete, durch den der Höchste Horizont erstrahlte und der Lotosbaum sprach, über den hinaus keiner gehen kann, und durch den der Ruf verkündet ward an alle, die im Himmel und auf Erden sind: „Sehet, der Allbesitzende ist gekommen! Erde und Himmel, Ruhm und Herrschaft sind Gottes, des Herrn aller Menschen, des Besitzers des Thrones in der Höhe und auf der Erde hienieden!“

Dann beuge er sich nieder, lasse die Hände auf den Knien ruhen und spreche:

Erhaben bist Du über meinen Lobpreis und den Lobpreis jedes anderen außer mir und über die Beschreibung aller, die im Himmel und auf Erden sind!

Dann spreche er stehend mit geöffneten Händen, die Handflächen aufwärts gerichtet und dem Gesicht zugewendet:

Enttäusche nicht den, o mein Gott, der sich mit flehenden Fingern an den Saum Deiner Barmherzigkeit und Gnade klammert, o Du, der Du von den Barmherzigen der Allbarmherzige bist!

Dann setze er sich und spreche:

Ich bezeuge Deine Einheit und Deine Einzigkeit, dass Du Gott bist und es keinen Gott gibt außer Dir. Du hast wahrlich Deine Sache offenbart, Deinen Bund erfüllt und weit das Tor Deiner Gnade aufgetan vor allen, die im Himmel und auf Erden wohnen. Segen und Friede, Gruß und Herrlichkeit ruhen auf Deinen Geliebten, die Wandel und Wechsel der Welt nicht davon abhalten, sich Dir zuzuwenden, und die alles hingegeben in der Hoffnung, das zu erlangen, was bei Dir ist. Du bist in Wahrheit der Immervergebende, der Allgütige.

*(Wenn jemand statt des langen Verses lieber die Worte sprechen möchte: „Gott bezeugt, dass es keinen Gott gibt als Ihn, den Helfer in Gefahr, den Selbstbestehenden“, so wird dies genügen. Und ebenso wird es genügen, wenn er vorzieht, sitzend die Worte zu sprechen: „Ich bezeuge Deine Einheit und Deine Einzigkeit und dass Du Gott bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir.“)
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    Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Diese Diener sind in Deinen Tagen angezogen von den Wohlgerüchen Deiner Heiligkeit und entflammt von dem Feuer, das in Deinem heiligen Baume brennt. Sie antworten auf Deine Stimme und künden Deinen Lobpreis, sie sind erweckt von Deinen sanften Winden und aufgerüttelt von Deinen süßen Düften, sie betrachten Deine Zeichen und verstehen Deine Verse, sie hören Deine Worte, glauben Deiner Offenbarung und sind Deiner Gnade gewiss. Ihre Augen, o Herr, sind auf Dein Königreich strahlender Herrlichkeit gerichtet, ihre Angesichter Deinem Reich in der Höhe zugewandt, ihre Herzen pochen vor Liebe zu Deiner strahlenden, herrlichen Schönheit, ihre Seelen verzehren sich in den Flammen Deiner Liebe, o Du Herr dieser und der zukünftigen Welt, ihr Leben siedet in der Glut ihrer Sehnsucht nach Dir, ihre Tränen vergießen sie Deinethalben.

Behüte sie in der Feste Deines Schutzes und Schirmes, bewahre sie mit Deiner wachsamen Fürsorge, schaue auf sie mit den Augen Deiner Vorsehung und Deines Erbarmens, mache sie zu Zeichen Deiner göttlichen Einheit, allüberall offenbar, zu Bannern Deiner Macht, die hoch über Deinen hehren Himmelswohnungen wehen, zu hellen Lampen, vom Öl Deiner Weisheit in den Welten Deiner Führung entflammt, zu Vögeln im Garten Deiner Erkenntnis, die auf den höchsten Zweigen Deines schützenden Paradieses singen, zu riesigen Fischen im Meere Deiner Gabenfülle, die durch Deine höchste Barmherzigkeit in unermessliche Tiefen tauchen.

O Herr, mein Gott! Niedrig sind Deine Diener, erhebe sie in Dein Reich der Höhe; schwach sind sie, stärke sie mit Deiner höchsten Macht; erniedrigt sind sie, schenke ihnen Deine Herrlichkeit in Deinem höchsten Reich; arm sind sie, mache sie reich in Deinem großen Herrschaftsgebiet. Verordne ihnen sodann all das Gute, das Du in Deinen sichtbaren und unsichtbaren Welten bestimmt hast, sei ihnen hold in der Welt hienieden, erfreue ihr Herz durch Deine Erleuchtung, o Du Herr allen Seins! Lass ihre Herzen erstrahlen durch die freudige Botschaft, die von Deiner allherrlichen Stufe ausgeht, mache ihre Schritte fest in Deinem Größten Bund, und stärke ihnen die Lenden in Deinem starken Testament durch Deine Großmut und Deine verheißene Gnade, o Du Gnadenreicher, Du Barmherziger! Du bist wahrlich der Gnädige, der Allgroßmütige.
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    O mein Herr, o mein Herr! Diese beiden hellen Sterne sind in Deiner Liebe vermählt, vereint in der Dienstbarkeit an Deiner heiligen Schwelle, in der Arbeit für Deine Sache. Mache diese Ehe zum Leitstern Deiner überreichen Gnade, o mein Herr, Du Allbarmherziger, und zum leuchtenden Strahl Deines Segens, Du Wohltäter, Du Immergebender, auf dass von diesem großen Baume Zweige sprießen, die grünen und blühen durch die Gaben, die wie der Regen aus den Wolken Deiner Gnade fallen.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, wahrlich, Du bist der Allmächtige, wahrlich, Du bist der Mitleidvolle, der Allbarmherzige.
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    AB02685

    Lob und Dank



Er ist Gott!

O du, der du in Anbetung den Ort umschreitest, um den die Scharen der Höhe kreisen! Erhebe deine Hände in Dankbarkeit an der Schwelle des einen wahren Gottes und sprich: O Du höchste Sehnsucht jedes entflammten Liebenden! O Du, der Du jede umherirrende Seele rechtleitest! Du hast diesen schwachen Diener mit Deinen unendlichen Segnungen beschenkt und diesen Unglücklichen und Geringen an die Schwelle Deiner Einheit geführt. Du hast diesen ausgetrockneten Lippen das lebendige Wasser Deiner liebenden Güte zu trinken gegeben und diese matte und verkümmerte Seele mit den Brisen göttlicher Barmherzigkeit wiederbelebt. Ich sage Dir Dank, denn Du hast mir einen reichen Anteil Deiner gnädigen Gunst gewährt und mich mit der Ehre bekleidet, zu Deiner Heiligen Schwelle zu gelangen. Ich erbitte einen unermesslichen Anteil von den Gnadengaben Deines Reiches in der Höhe. Gewähre uns Deinen Beistand. Verleihe uns Deine gnädige Gunst.
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    Lob und Preis seien Dir, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei den Seufzern und Tränen derer, die Dich lieben und sich danach sehnen, Dich zu schauen, versage mir in Deinen Tagen nicht Deine Gnadengaben und verwehre mir nicht, dem Liede der Taube zu lauschen, wenn sie im Lichte Deines Angesichts Deine Einzigkeit preist. Ich bin im Elend, o Gott! Sieh, wie ich mich festhalte an Deinem Namen, der Allbesitzende. Ich habe den Untergang vor Augen; sieh, wie ich mich klammere an Deinen Namen, der Unvergängliche. Darum flehe ich Dich an, bei Deinem Selbst, dem erhabenen, dem höchsten, überlasse mich nicht mir selbst und den Wünschen meiner verderbten Neigungen. Halte Du meine Hand mit der Hand Deiner Kraft, befreie mich aus den Abgründen meiner Launen und Wahngebilde und reinige mich von allem, was Dir zuwider ist.

Bewirke alsdann, dass ich mich ganz Dir zuwende, mein ganzes Vertrauen auf Dich setze, bei Dir Zuflucht suche und vor Dein Antlitz fliehe. Du bist wahrlich Der, welcher kraft Seiner Macht tut, was immer Er wünscht, und durch die Gewalt Seines Willens befiehlt, was Ihm gefällt. Niemand kann dem Walten Deines Ratschlusses widerstehen, niemand den Lauf Deiner Entscheidung ablenken. Du bist wahrhaftig der Allmächtige, der Allherrliche, der Großmütigste.
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    O Herr, mein Gott, Du mein Hafen in meinem Elend, mein Schild und Schirm in meinem Leid, meine Zuflucht und Freistatt zur Zeit der Not, mein Gefährte in der Einsamkeit! Du mein Trost in meiner Qual, mein liebevoller Freund in meiner Verlassenheit! Du Tilger meiner Sorgenpein, Du Vergeber meiner Sünden!

Dir wende ich mich ganz und gar zu, Dich flehe ich inbrünstig an von ganzem Herzen, aus ganzer Seele und mit ganzer Zunge, bewahre mich vor allem, was Deinem Willen in diesem Zyklus Deiner göttlichen Einheit zuwider ist, und läutere mich von aller Befleckung, die mich hindert, rein und makellos den Schatten des Baumes Deiner Gnade aufzusuchen.

Herr, erbarme Dich des Schwachen, heile den Kranken, lösche den brennenden Durst.

Erheitere das Herz, darin das Feuer Deiner Liebe glimmt; lass es erglühen in der Flamme Deiner himmlischen Liebe und Deines Geistes.

Schmücke die Tempel göttlicher Einheit mit dem Gewande der Heiligkeit und setze mir die Krone Deines Wohlgefallens aufs Haupt.

Erleuchte mein Antlitz mit den Sonnenstrahlen Deiner Großmut und hilf mir gnädiglich im Dienst an Deiner heiligen Schwelle.

Gib, dass mein Herz überfließe aus Liebe zu Deinen Geschöpfen! Lass mich zum Zeichen Deines Erbarmens, zum Zeugnis Deiner Gnade, zum Förderer der Eintracht unter Deinen Geliebten werden! Lass mich Dir ergeben sein, Dein Gedenken auf meinen Lippen, selbstvergessen und allezeit eingedenk, was Dir gebührt.

O Gott, mein Gott! Halte die sanften Winde Deiner Verzeihung und Deiner Gnade nicht von mir ab. Beraube mich nicht der Quellen Deiner Hilfe und Gunst.

Herberge mich im Schatten Deiner schützenden Schwingen und lasse Dein allbeschirmendes Auge auf mir ruhen.

Löse meine Zunge, dass ich Deinen Namen vor Deinem Volk preise, dass sich meine Stimme in großen Versammlungen erhebe und die Flut Deines Lobpreises meinen Lippen entströme.

Du bist wahrhaftig der Gnädige, der Verherrlichte, der Machtvolle, der Allmächtige.
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    O Gott, mein Gott! Deine Magd ruft Dich an, wendet vertrauensvoll ihr Angesicht Dir zu mit Bitten und Flehen: Ergieße über sie Deine himmlischen Gnadengaben, enthülle ihr Deine geistigen Geheimnisse und wirf auf sie das Licht Deiner Göttlichkeit.

O mein Herr! Mache die Augen meines Gemahls sehend, erfreue sein Herz mit dem Lichte Deiner Erkenntnis, ziehe sein Gemüt hin zu Deiner strahlenden Schönheit und erheitere seinen Geist mit der Enthüllung Deiner offenbaren Herrlichkeit.

O mein Herr! Nimm den Schleier von seinen Augen, lasse auf ihn Deine reichen Gnadengaben herabregnen, berausche ihn mit dem Weine Deiner Liebe, mache ihn zu einem Deiner Engel, die auf Erden wandeln, indes ihre Seelen sich in die höchsten Himmel aufschwingen. Mache ihn zu einer strahlenden Lampe, die inmitten Deines Volkes mit dem Lichte Deiner Weisheit scheint.

Wahrlich, Du bist der Kostbare, der Immergewährende, der Freigebige.


    Also in: az, bn, ca, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Erniedrige ihn nicht, den Du kraft Deiner unvergänglichen Herrschaft erhobest, und weise ihn nicht zurück, den Du das Tabernakel Deiner Ewigkeit betreten ließest. Willst Du, o mein Gott, ihn verwerfen, den Du in den Schutz Deiner Herrschaft aufgenommen, und willst Du, o mein Verlangen, ihn von Dir weisen, der bei Dir Zuflucht suchte? Kannst Du erniedrigen, den Du aufgerichtet, oder vergessen, dem Du die Fähigkeit verliehst, Deiner zu gedenken?

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Seit aller Ewigkeit bist Du der König der ganzen Schöpfung und ihr Urheber, und immerdar wirst Du Herr und Gebieter alles Erschaffenen sein. Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Wärest Du Deinen Dienern nicht länger gnädig, wer sollte ihnen dann Gnade erweisen! Und wenn Du Deinen Geliebten die Hilfe versagst, wer könnte ihnen dann beistehen!

Verherrlicht, unermesslich verherrlicht bist Du! Du wirst angebetet in Deiner Wahrheit, und Dich, wahrlich, verehren wir alle. Du bist offenbar in Deiner Gerechtigkeit, und für Dich, fürwahr, legen wir alle Zeugnis ab. Du wirst wahrhaftig geliebt in Deiner Gnade. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.
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    AB03312

    Wer sich auf Lehrreise in verschiedene Gegenden begibt, der lese im Gebirg und in der Wüste, zu Lande und zu Wasser das folgende Bittgebet:O Gott! O Gott! Du siehst mich schwach, niedrig und bescheiden unter Deinen Geschöpfen; dennoch habe ich auf Dich vertraut und mich erhoben, Deine Lehren unter Deinen standhaften Dienern zu fördern, ganz im Vertrauen auf Deine Kraft und Macht!

O Herr! Ich bin ein Vogel mit gebrochenen Schwingen, voll Sehnsucht, in Deine grenzenlosen Sphären emporzuschweben. Wie bin ich anders dazu fähig, als durch Deine Vorsehung und Gnade, Deine Bestätigung und Hilfe!

O Herr! Erbarme Dich meiner Schwäche und stärke mich durch Deine Kraft! O Herr! Habe Mitleid mit meinem Unvermögen und unterstütze mich mit Deiner Macht und Erhabenheit!

O Herr! Wenn der Odem des Heiligen Geistes das schwächste aller Geschöpfe bestätigt, dann wird es die höchste Stufe erreichen und alles besitzen, was es begehrt. Du hast fürwahr Deinen Dienern beigestanden in vergangenen Tagen, und sie waren die schwächsten Deiner Geschöpfe, die niedersten Deiner Diener, die unscheinbarsten derer, die auf Erden lebten; aber nach Deinem Willen und durch Deine Macht nahmen sie den Vorrang ein vor den Ruhmreichsten Deines Volkes und den Vornehmsten der Menschheit. Sie waren wie unscheinbare Nachtfalter und wurden zu königlichen Falken; sie waren wie Seifenblasen und wurden zu Meeren. Durch Deine Gaben, Dein Erbarmen und Deine größte Gunst wurden sie strahlende Sterne am Horizont der Führung, singende Vögel im Rosengarten der Unsterblichkeit, brüllende Löwen in den Wäldern des Wissens und der Weisheit, mächtige Wale in den Meeren des Lebens.

Wahrlich, Du bist der Gütige, der Kraftvolle, der Mächtige und der Barmherzigste aller Barmherzigen.


    Also in: sk, tl

  

  
  
    AB03439

    Wer sich, wohin auch immer, auf eine Lehrreise begibt, spreche auf seiner Reise durch fremde Länder bei Tag und bei Nacht dieses Gebet:O Gott, mein Gott! Du siehst mich hingerissen und angezogen von Deinem herrlichen Königreich, entflammt vom Feuer Deiner Liebe unter der Menschheit, ein Herold Deines Reiches in diesen großen, weiten Ländern. Losgelöst von allem außer Dir, stütze ich mich auf Dich. Ruhe und Behagen habe ich verlassen. Fern von meinem Heim bin ich ein Wanderer in diesen Gegenden, ein Fremdling, der demütig vor Deiner erhabenen Schwelle und ergeben vor dem Himmel Deiner Allmacht und Herrlichkeit zur Erde niederfällt. In der Tiefe der Nacht und beim Anbruch des Tages flehe ich zu Dir, am Morgen und zur Abendzeit rufe ich Dich flehentlich an:

Stehe mir gnädig bei, Deiner Sache zu dienen, Deine Lehren überall zu verbreiten, Dein Wort zu erhöhen im Osten wie im Westen.

O Herr! Stärke mir die Lenden. Mache mich fähig, Dir mit größter Anstrengung zu dienen, und überlasse mich nicht mir selbst, einsam und verloren in diesen Landen.

O Herr! Gewähre mir Gemeinschaft mit Dir in meiner Einsamkeit und sei mein Gefährte in diesen fremden Ländern.

Wahrlich, Du bestätigst, wen immer Du willst, indem, was Du wünschest, und wahrlich, Du bist der Allgewaltige, der Allmächtige.


    
  

  
  
    AB03524

    O Du gütiger Herr! Diese lieblichen Kinder sind das Werk Deiner machtvollen Hand, die wundersamen Zeichen Deiner Größe. O Gott! Behüte diese Kinder, hilf ihnen gnädiglich, dass sie erzogen und fähig werden, der Menschheit zu dienen. O Gott! Diese Kinder sind Perlen, lass sie heranwachsen in der Muschel Deiner Güte.

Du bist der Großmütige, der Alliebende.
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    AB03524

    Beistand



O Du gütiger Herr! Diese Seelen, Deine Freunde, sind hier versammelt, von Deiner Liebe hingerissen. Vom Strahlenglanz Deiner Schönheit sind sie ergriffen und vom Moschusduft Deiner Locken entzückt. Ihr Herz haben sie Dir hingegeben und folgen Deinem Pfad, hilflos und schwach. Freund und Feind haben sie den Rücken gekehrt und, Deiner Einheit zugewandt, verneigen sie sich in Anbetung vor Dir.

Sie gehörten zu dieser niederen Welt; Du hast sie in Deinem Königreich aufgenommen. Sie waren wie verkümmerte Pflanzen in der Wüste der Entbehrung und des Verlustes; Du hast sie zu Setzlingen im Garten der Erkenntnis und des Verstehens gemacht. Ihre Stimmen waren verstummt; Du hast sie dazu bewegt, ihre Stimme zu erheben. Sie waren entmutigt; Du hast sie erleuchtet. Sie waren wie ausgedörrte, unfruchtbare Erde; Du hast sie in einen Rosengarten innerer Bedeutungen verwandelt. Sie waren wie Kinder in der Menschenwelt; Du hast sie himmlische Reife erlangen lassen.

O Du Gütiger! Gewähre ihnen einen sicheren Zufluchtsort in der Obhut Deines Schutzes, und bewahre sie vor Prüfungen und Anfechtungen. Gewähre ihnen Deinen Beistand aus dem Verborgenen und schenke ihnen Deine nie versagende Gnade.

O Du gütiger und geliebter Herr! Sie gleichen dem Körper, und Du bist der Geist des Lebens. Frische und Schönheit des Körpers sind Wohltaten des Geistes. Daher benötigen sie Deinen Beistand und ersehnen in dieser neuen Offenbarung die unterstützende Kraft des Heiligen Geistes. Du bist der Mächtige. Du bist der Geber, der Versorger, der Schenkende und der Vergebende. Du bist der Eine, Der aus dem unsichtbaren Reich hell erstrahlt.
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    AB03548

    O mein Herr! Du siehst, wie sie sich an das Seil Deiner Gnade klammern, wie sie sich fest an den Saum des Gewandes Deiner Wohltätigkeit halten. Verordne für sie, was sie Dir näher bringt, und halte sie fern von allem außer Dir. Ich bitte Dich, Du König des Seins, Du Beschützer des Sichtbaren wie des Unsichtbaren, lass jeden, der sich erhebt, Deiner Sache zu dienen, zu einem Meere werden, das nach Deinem Wunsche wogt, und entflamme ihn mit dem Feuer Deines heiligen Baumes, das vom Horizont Deines Willens strahlt. Wahrlich, Du bist der Mächtige, den weder die Macht der ganzen Welt noch das Ungestüm der Völker schwächen können. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Unvergleichlichen, dem Beschützer, dem Selbstbestehenden.


    Also in: ht, iba, id, ja, lo, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    Schutz



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Bescheiden und inständig, demütig und ergeben flehe ich zu Dir mit meiner Zunge und meinem Herzen, mit meinem Geist und meiner Seele, meinem Verstand und meinem Gewissen, Du mögest den sehnlichsten Wunsch erfüllen, die verdienstvollsten Taten bestimmen und alle Ehre und Vollkommenheit, Gunst und Schönheit, Wohlergehen und Heil dieser Familie zuteil werden lassen, die beim Anbruch Deines strahlenden Morgens zu Deinem schützenden Schatten eilte und Zuflucht in Deinem sicheren Hafen und Deiner mächtigen Festung suchte. Wahrlich, diese Seelen achteten auf Deinen Ruf, näherten sich Deiner Schwelle, wurden vom Feuer Deiner Liebe entflammt und vom Hauch Deiner Heiligkeit hingerissen. Sie dienten beständig Deiner Sache, waren demütig vor Deinem Antlitz und edelgesinnt unter Deinem schützenden Schatten. Sie sind unter Deinen Geschöpfen als die Träger Deines Namens bekannt und erwähnen Dich vor Deinen Dienern.

O Gott, mein Gott! Erhebe sie durch Deine altehrwürdige Herrlichkeit, ehre sie in Deinem erhabenen Königreich und stehe ihnen bei mit den Heerscharen Deiner Gunst an diesem großen Tag. O Herr mein Gott! Hebe ihr Banner in die Höhe, gewähre ihnen ein höheres Maß Deines Schutzes, verbreite ihre Zeichen und mehre ihren Glanz, damit sie zu einem Glas für die Lampe Deiner mannigfachen Gunst werden und Deine liebende Güte und wohltätigen Gaben verbreiten.

O Herr mein Gott! Sei Du ihr Gefährte in ihrer Einsamkeit und umgib sie in ihren Augenblicken der Bedrängnis mit Deiner Hilfe. Überlasse ihnen Dein Buch und gewähre ihnen das volle Maß Deiner Gaben und Wohltaten. Du bist wahrhaftig der Mächtige, der Starke, der Gnädige, der Freigebige, und wahrlich, Du bist der Barmherzige, der Mitleidvolle.
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    AB03600

    Wer immer dieses Gebet demütig und inbrünstig spricht, wird das Herz dieses Dieners mit Freude und Glück erfüllen: Es wird sein, als begegne er Ihm von Angesicht zu Angesicht.Er ist der Allherrliche!

O Gott, mein Gott! Demütig und unter Tränen erhebe ich meine flehenden Hände zu Dir und bedecke mein Angesicht im Staub Deiner Schwelle, die erhaben ist über das Wissen der Gelehrten und das Lob aller, die Dich verherrlichen. Schaue mit dem Auge Deines Erbarmens auf Deinen Diener, der bescheiden und demütig an Deiner Pforte steht, und tauche ihn ein in das Meer Deiner ewigen Gnade.

Herr! Er ist Dein armer, demütiger Diener, der, von Dir bezaubert, Dich anfleht, der, gefangen in Deiner Hand, inbrünstig zu Dir betet, der, Dir vertrauend, in Tränen vor Deinem Angesicht zu Dir ruft und flehend zu Dir spricht :

O Herr, mein Gott! Schenke mir Deine Gnade, Deinen Geliebten zu dienen, stärke mich in meiner Dienstbarkeit vor Dir, erleuchte meine Stirn mit dem Lichte der Anbetung an Deinem Hof der Heiligkeit und des Gebets zu Deinem Reich der Größe. Hilf mir, selbstlos zu sein am himmlischen Zugang zu Deinem Tor, und hilf mir, in Deinen heiligen Gefilden von allem losgelöst zu sein. Herr! Gib mir zu trinken aus dem Kelch der Selbstlosigkeit, hülle mich in ihr Gewand, versenke mich in ihr Meer. Mache mich zu Staub auf dem Pfade Deiner Geliebten und gib, dass ich meine Seele opfere für die Erde, die durch die Spur Deiner Erwählten auf Deinem Pfad geadelt ist, o Du Herr der Herrlichkeit in der höchsten Höhe.

Mit diesem Gebet ruft Dein Diener zu Dir im Morgengrauen und zur Nachtzeit. Erfülle seines Herzens Wunsch, o Herr! Erleuchte sein Herz, erheitere seine Brust, entzünde sein Licht, dass er Deiner Sache und Deinen Dienern diene.

Du bist der Schenkende, der Mitleidige, der Allgütige, der Gnadenreiche, der Barmherzige, der Erbarmer.

Dieses von Abdu’l-Baha offenbarte Gebet wird an Seinem Schrein gelesen. Es wird auch als privates Gebet gebraucht.
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    AB03896MAJ

    O mein Gott! O mein Gott! Wahrlich, Dein Diener, der demütig vor der Majestät Deiner höchsten, göttlichen Gewalt und bescheiden am Tor Deiner Einzigartigkeit steht, hat an Dich und Deine Verse geglaubt. Er hat für Dein Wort gezeugt und war entflammt vom Feuer Deiner Liebe. Tief war er in das Meer Deiner Erkenntnis eingetaucht und angezogen von Deinem Windhauch. Auf Dich hat er sich verlassen, Dir sein Angesicht zugewandt und Dir seine Gebete dargebracht, Deiner Vergebung und Verzeihung gewiss. Nun hat er dieses vergängliche Leben verlassen und sich emporgeschwungen in der Unsterblichkeit Reich, voll Sehnsucht nach der Gnade, Dir zu begegnen.

O Herr, verherrliche seine Stufe, herberge ihn unter dem Thronzelt Deines höchsten Erbarmens, gewähre ihm Einlass in Dein herrliches Paradies und lass ihn immerdar leben in Deinem erhabenen Rosengarten, eingetaucht in die Welt der Mysterien wie in ein Lichtermeer.

Wahrlich, Du bist der Freigebige, der Gewaltige, der Vergebende und der Schenkende.
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    AB03983

    O Herr! Gib, dass der Baum Deiner göttlichen Einheit rasch wachse; netze ihn, o Herr, mit den strömenden Wassern Deines Wohlgefallens und lasse ihn vor den Offenbarungen Deiner göttlichen Gewissheit solche Früchte tragen, wie Du sie wünschest, zu Deinem Ruhme, zu Deiner Verherrlichung, zu Deinem Lob und Dank, um Deinen Namen zu preisen, die Einzigkeit Deines Wesens zu rühmen und Dich zu verehren; denn dies alles liegt in Deiner und in keines anderen Hand.

Groß ist die Seligkeit jener, deren Blut Du erwählt hast, den Baum Deiner Bestätigung zu tränken und so Dein heiliges, unwandelbares Wort zu erhöhen.


    Also in: ja, ta

  

  
  
    AB04004BAB

    O Gott! Erziehe dieses Kind im Schoße Deiner Liebe, und gib ihm Milch aus der Brust Deiner Fügung. Pflege diese junge Pflanze im Rosengarten Deiner Liebe und lass sie wachsen durch die Regenschauer Deiner Freigebigkeit. Mache dieses Kind zu einem Kind des Königreiches und führe es in Dein himmlisches Reich. Du bist mächtig und gütig, und Du bist der Schenkende, der Großmütige, der Herr unermesslicher Gabenfülle.
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    AB04357

    Dienstbarkeit



O Du, Der das Reich der Namen und die Herrschaft über alle Dinge in Seinem Griff hältst; Du siehst mich meinem Land entfremdet wegen meiner Liebe zu Dir. Bei der Schönheit Deines Antlitzes bitte ich Dich: Lass meine Ferne von der Heimat für Deine Diener zum Mittel werden, durch das sie zum Urquell Deiner Sache und zum Tagesanbruch Deiner Offenbarung hingezogen werden. O Gott, mit einer Zunge, die niemals ein eigensinniges Wort wider Dich äußerte, rufe ich zu Dir, bei Deiner Souveränität und Macht flehe ich Dich an: Behüte mich sicher in der Obhut Deiner Barmherzigkeit und verleihe mir die Kraft, Dir zu dienen und meinem Vater und meiner Mutter zu dienen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    
  

  
  
    AB04427GUI

    O Gott! Führe mich, beschütze mich, erleuchte die Lampe meines Herzens und mache mich zu einem strahlenden Stern. Du bist mächtig und stark.
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    AB04475

    Kinder



O Herr!

Pflanze diesen zarten Sämling in den Garten Deiner mannigfaltigen Gaben, wässere ihn aus dem Brunnquell Deiner liebevollen Güte und gewähre, dass er durch die Ausgießungen Deiner Gnade und Gunst zu einer prächtigen Pflanze heranwachse.

Du bist der Machtvolle, der Gewaltige.
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    AB04620

    Ein Gebet, zum Abschluss einer Sitzung des Geistigen Rates zu sprechen:O Gott! O Gott! Vom unsichtbaren Reiche Deiner Einheit schaust Du auf uns herab, die wir in dieser geistigen Versammlung zusammenkamen, an Dich glaubend, Deinen Zeichen vertrauend, standhaft in Deinem Bund und Testament, hingezogen zu Dir, erglühend in den Flammen Deiner Liebe und getreu Deiner Sache. Wir sind Diener in Deinem Weinberg, Boten Deiner Religion, ergebene Anbeter vor Deinem Angesicht, demütig vor Deinen Geliebten, ergeben an Deinem Tor. So flehen wir Dich an: Bestätige uns im Dienste für Deine Erwählten, hilf uns mit Deinen unsichtbaren Heerscharen, stärke unsere Lenden in Deinem Dienst und mache uns zu ergebenen Anbetern, die mit Dir Gemeinschaft pflegen.

O unser Herr! Wir sind schwach, und Du bist der Mächtige, der Gewaltige. Wir sind leblos, und Du bist der große, lebenspendenden Geist. Wir sind bedürftig, und Du bist der machtvolle Geber.

O unser Herr! Wende unsere Augen Deinem gnädigen Antlitz zu. Durch Deine überfließende Gnade versorge uns von Deiner himmlischen Tafel. Hilf uns mit den Heerscharen Deiner erhabenen Engel und bestätige uns durch die Heiligen des Reiches Abhá.

Du bist wahrlich der Großmütige, der Barmherzige. Du bist der Herr der großen Gaben, und wahrlich, Du bist der Gütige, der Gnadenvolle.
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    AB04900

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O ungeschauter Freund! O Sehnsucht aller in dieser und der kommenden Welt! O Du barmherziger Geliebter! Diese hilflosen Seelen stehen im Banne Deiner Liebe, und diese Schwachen suchen Schutz an Deiner Schwelle. Des Nachts seufzen und klagen sie in ihrer Trennung von Dir, und jeden Morgen jammern und weinen sie wegen des Angriffs der Arglistigen. Jeden Augenblick werden sie von einer neuen Qual heimgesucht und bei jedem Atemzug von der Willkür eines üblen Tyrannen gepeinigt. Gelobt seist Du, dass sie trotz alledem entflammt sind wie ein Feuertempel und wie Sonne und Mond erstrahlen. Wie erhobene Banner stehen sie aufrecht in der Sache Gottes und wie tapfere Ritter stürmen sie aufs Schlachtfeld. Sie sind wie frische Knospen erblüht, freudestrahlend wie eine lachende Rose. Bestätige darum, o Du liebender Versorger, diese heiligen Seelen durch die himmlische Gunst Deines Königreiches und gewähre, dass diese geheiligten Wesen die Zeichen des Höchsten offenbaren. Du bist der Freigebigste, der Mitleidvolle, der Allbarmherzige, der Gütige.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04980HOP

    O Gott, mein Gott! Du bist meine Hoffnung und mein Geliebter, mein höchstes Ziel und mein Verlangen! In tiefer Demut und völliger Hingabe bitte ich Dich, mache mich zum Minarett Deiner Liebe in Deinem Lande, zur Leuchte Deines Wissens unter Deinen Geschöpfen und zu einem Banner göttlicher Großmut in Deinem Reiche.

Zähle mich zu solchen Deiner Diener, die von allem losgelöst sind außer Dir, die geheiligt sind von den vergänglichen Dingen dieser Welt, gefeit gegen die Einflüsterungen der Vertreter eitlen Wahns.

Weite mein Herz vor Freude durch den Geist der Bestätigung aus Deinem Königreich und mache meine Augen strahlend durch den Anblick der Scharen göttlichen Beistands, die in Reihen aus dem Reiche Deiner allmächtigen Herrlichkeit auf mich niedersteigen.

Du bist wahrhaftig der Allmächtige, der Allherrliche, der Allgewaltige.
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    AB05022

    Allmacht Gottes



O Herr! Welche Gnadenfülle hast Du gewährt, und was für einen Strom an Wohltaten hast Du verliehen! Du hast alle Herzen wie ein einziges Herz werden lassen und alle Seelen gleichsam zu einer Seele verbunden. Reglose Körper hast Du belebt und mit Wahrnehmung begabt, und leblosen Hüllen hast Du bewussten Geist verliehen. Durch die hellen Strahlen, die vom Tagesgestirn des Allbarmherzigen ausgehen, hast Du diese Staubkörnchen ins sichtbare Dasein gehoben und durch die Wogen des Meeres der Einheit hast Du diese winzigen Tropfen zum Branden und Tosen gebracht.

O Allmächtiger, der Du einen Strohhalm mit der Macht eines Berges ausstattest und ein Staubkorn dazu befähigst, den Strahlenglanz der Sonne widerzuspiegeln! Erweise uns Deine zärtliche Gnade und Gunst, so dass wir uns zum Dienst an Deiner Sache erheben und nicht unsicher und verzagt vor die Völker der Erde treten.


    
  

  
  
    AB05167

    O Gott! Die Prüfungen, die Du sendest, sind Balsam für die Wunden aller, die Deinem Willen ergeben sind. Deiner zu gedenken, ist heilende Arznei für die Herzen derer, die Deinem Hofe nahe sind. Die Nähe zu Dir ist das wahre Leben aller, die Dich lieben. Deine Gegenwart ist der brennende Wunsch derer, die sich danach sehnen, Dein Antlitz zu schauen. Ferne von Dir wird denen zur Qual, die Deine Einheit erkennen, und Trennung von Dir ist denen Tod, die Deine Wahrheit anerkennen.

Ich flehe Dich an, bei den Seufzern derer, die sich fern von Deinem Hof nach Dir verzehren, und beim Wehklagen Deiner Geliebten, die ihre Trennung von Dir beweinen, stärke mich mit dem Weine Deiner Erkenntnis, mit dem Lebenswasser Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens. Schau Deine Magd, o mein Herr, die alles außer Dir vergisst, beglückt durch Deine Liebe, wie sie wehklagt darüber, was die Hände der Frevler unter Deinen Geschöpfen Dir zufügten. Bestimme für sie, was Du denen Deiner Dienerinnen bestimmt hast, die den Thron Deiner Majestät umkreisen und zur Abendzeit wie am Morgen nach Deiner Schönheit schauen.

Du bist wahrlich der Herr am Tage des Gerichts.
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    AB05364

    Schutz



O Du unvergleichlicher Gott! Wir sind Deine demütigen Diener und Du bist der Allherrliche. Wir sind Sünder und Du bist der Vergebende. Wir sind Gefangene, arm und gering, und Du bist unser Schutz und Beistand. Wir sind wie winzige Ameisen und Du bist der Herr der Majestät, Der im höchsten Himmel thront. Beschütze uns als Zeichen Deiner Gunst und versage uns nicht Deine Fürsorge und Hilfe. O Herr! Deine Prüfungen sind wahrhaft hart und können Fundamente aus Stahl in Trümmer legen. Bewahre uns und stärke uns; erheitere und erfreue unsere Herzen. Stehe uns gnädig bei, damit wir, dem Beispiel ‘Abdu’l-Bahás folgend, Deiner heiligen Schwelle dienen.
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    AB05367

    Männer



O Gott! Schenke Deine Gunst und verleihe Deinen Segen. Gewähre Deine Gnade und Deine Freigebigkeit. Ermögliche diesen Männern, noch in diesem Jahr zu sehen, wie sich ihre Hoffnungen erfüllen. Sende Deinen himmlischen Regen herab und spende Deine überreiche Fülle. Du bist der Machtvolle, der Gewaltige.
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    AB05498

    O Mein Gott, Du meiner Anbetung und meiner Sehnsucht Ziel, Du Allgütiger, Mitleidvollster! Alles Leben kommt von Dir, und alle Gewalt ruht in Deiner Allmacht Griff. Wen immer Du erhebst, der ist über die Engel erhoben und erreicht die Stufe des: „Wahrlich, Wir erhoben ihn zu hohem Rang“, und wen Du erniedrigst, der wird niedriger denn Staub, nein, geringer als das Nichts.

O göttliche Vorsehung! Böse, sündig und haltlos wie wir sind, suchen wir dennoch bei Dir einen „Sitz der Wahrheit“ und sehnen uns, das Antlitz des Allmächtigen Königs zu schauen. Dein ist der Befehl, Dein ist alle Herrschaft, und das Reich der Macht beugt sich vor Deinem Geheiß. Alles, was Du tust, ist reine Gerechtigkeit, nein, Inbegriff der Gnade. Ein Strahl vom Glanze Deines Namens, der Allbarmherzige, genügt, jede Spur von Sündhaftigkeit aus der Welt zu bannen und zu tilgen, und ein Hauch der sanften Winde vom Tag Deiner Offenbarung reicht aus, die ganze Menschheit mit einem neuen Gewande zu schmücken.

O Allmächtiger, gewähre Deinen schwachen Geschöpfen Deine Stärke, und belebe die, so den Toten gleichen, dass sie zu Dir finden, zum Meere Deiner Führung gelangen und standhaft in Deiner Sache bleiben. Wird der Duft Deines Lobpreises in einer der Sprachen der Welt des Ostens oder des Westens verbreitet, dann wird diese Sprache wahrlich lieb und iert gehalten. Sind Sprachen aber dieses Wohlgeruchs beraubt, so sind sie in Worten oder Gedanken keiner Erwähnung wert.

Wir bitten Dich, o Vorsehung, zeige allen Menschen Deinen Weg und leite sie recht. Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Gewaltigste, der Allwissende, der Allsehende.


    Also in: gu, hi, ko, mi, sm, ta, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05553

    O Gott, mein Gott! Du siehst mich, wie ich vor der Tür Deiner Güte und Vergebung stehe, wie ich meinen Blick auf den Himmelssaum Deiner großmütigen Gunst und Deines mannigfachen Segens richte. Ich bitte Dich bei Deiner süßen Stimme und bei dem schrillen Laut Deiner Feder, o Du Herr der ganzen Menschheit, hilf gnädig Deinen Dienern, wie es Deinen Tagen entspricht und der Herrlichkeit Deiner Manifestation und Deiner Majestät ansteht. Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was Du willst. Alle Bewohner der Himmel und der Erde bezeugen Deine Kraft und Deine Macht, Deine Herrlichkeit und Deine Freigebigkeit. Preis sei Dir, Du Herr der Welten, Du Einziggeliebter für das Herz jedes Einsichtsvollen!

Du siehst, o mein Gott, wie das Wesen der Armut das Meer Deines Reichtums sucht, wie sich der Inbegriff der Bosheit nach den Wassern Deiner Vergebung und Deiner sanften Gnade sehnt. Gewähre, o mein Gott, was Deiner großen Herrlichkeit entspricht und der Erhabenheit Deiner grenzenlosen Gnade entspringt. Du bist in Wahrheit der alles Gewährende, der Herr überströmender Gnade, der Gesetzgeber, der Allweise. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigsten, dem Allbezwingenden, dem Allmachtvollen.


    Also in: fa, ro

  

  
  
    AB05652WIS

    Er ist Gott! O Du unvergleichlicher Herr! In Deiner allmächtigen Weisheit hast Du den Völkern die Ehe anbefohlen, auf dass die Geschlechterreihen der Menschen in dieser Welt des Zufalls einander folgen und solange die Welt währt, an der Schwelle Deiner Einheit sich in Dienstbarkeit und Anbetung, in Gruß, Verehrung und Lobpreis ergehen. „Ich erschuf die Geister und Menschen nur um meiner Anbetung willen.“ Vermähle darum diese beiden Vögel aus dem Neste Deiner Liebe im Himmel Deines Erbarmens und mache sie zu Werkzeugen unablässiger Gnade, auf dass sich aus der Vereinigung dieser beiden Meere der Liebe eine Woge der Zärtlichkeit ergieße und die Perlen reiner, anmutiger Nachkommenschaft an das Gestade des Lebens trage. „Er hat den beiden Meeren ihren Lauf gelassen, dass sie einander begegnen. Zwischen ihnen ist eine Scheidewand, die sie nicht überschreiten. Welche der Wohltaten deines Herrn willst du da leugnen! Von jedem bringt Er größere und kleinere Perlen hervor.“

O Du gütiger Herr! Lass aus dieser Ehe Korallen und Perlen hervorgehen. Du bist wahrlich der Allgewaltige, der Größte, der Immervergebende!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    O mein Gott, hilf Deinen Dienern, Dein Wort zu erhöhen, alles zu verwerfen, was falsch und nichtig ist, der Wahrheit Geltung zu verschaffen, Deine heiligen Verse überall zu verbreiten und Deinen Glanz zu enthüllen. Lass das Morgenlicht dämmern in den Herzen der Gerechten.

Du bist fürwahr der Freigebige, der Vergebende.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    Er ist der Barmherzige, der Allgütige!

O Gott, mein Gott! Du siehst mich, Du kennst mich. Du bist mein Hafen und meine Zuflucht. Ich habe keinen gesucht und will keinen suchen denn Dich. Keinen Pfad habe ich betreten und will keinen betreten als den Pfad Deiner Liebe. In der Verzweiflung dunkler Nacht wendet sich mein Herz voll Hoffnung dem Morgen Deiner grenzenlosen Gunst zu, und zur Stunde der Morgendämmerung wird meine matte Seele erfrischt und gestärkt im Gedenken an Deine Schönheit und Vollkommenheit. Wem die Gnade Deines Erbarmens hilft, der wird, und wäre er nur ein Tropfen, zu einem endlosen Meer, und das kleinste Atom leuchtet dank der Ausgießung Deiner Güte gleich einem strahlenden Stern.

Birg unter Deinem Schutz, Du Geist der Reinheit, Du allgütiger Versorger, Deinen entzückten, entflammten Diener. Hilf ihm, in der Welt des Seins standhaft und fest an Deiner Liebe zu hangen, und lass diesen Vogel mit gebrochenem Flügel in Deinem göttlichen Nest auf dem himmlischen Baume Schutz und Zuflucht finden.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Mache unsere Schritte fest auf Deinem Pfad, o Herr, und stärke unsere Herzen in Deinem Gehorsam. Wende unser Angesicht der Schönheit Deiner Einzigkeit zu und erfreue unser Herz mit den Zeichen Deiner göttlichen Einheit. Schmücke unseren Leib mit dem Gewande Deiner Großmut, nimm uns den Schleier der Sündhaftigkeit von den Augen und reiche uns den Kelch Deiner Gnade, damit das innerste Wesen aller Geschöpfe vor dem Anblick Deiner Größe Dein Lob singe. Offenbare Dich dann, o Herr, durch Dein barmherziges Wort und das Geheimnis Deines göttlichen Seins, auf dass mit heiliger Inbrunst das Gebet unsere Seele erfülle, ein Gebet, das sich erhebe über Worte und Buchstaben und hinauswachse über das Gemurmel von Silben und Tönen, bis alle Dinge vor der Offenbarung Deines Glanzes in ein Nichts versinken.

Herr, hier sind Diener, die fest und standhaft blieben in Deinem Bund und Testament, die sich festhalten am Seil der Beständigkeit in Deiner Sache, die sich an den Saum des Gewandes Deiner Größe klammern. Stehe ihnen bei, o Herr, mit Deiner Gnade, bestätige sie mit Deiner Macht und stärke ihre Lenden in Deinem Gehorsam. Du bist der Vergeber, der Gnädige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06606

    O Du vergebender Herr! Du bist aller Deiner Diener Zuflucht. Du kennst die Geheimnisse und bist aller Dinge gewahr. Wir alle sind hilflos, Du aber bist der Machtvolle, der Allmächtige. Wir alle sind Sünder, Du aber bist der Vergeber der Sünden, der Barmherzige, der Mitleidvolle. O Herr! Sieh nicht auf unsere Fehler. Verfahre mit uns nach Deiner Gnade und Großmut. Groß ist die Zahl unserer Mängel, doch unendlich ist das Meer Deiner Vergebung. Schlimm ist unsere Schwäche, doch Deine Hilfe und Dein Beistand sind offensichtlich. Darum bestätige und festige uns. Mache uns fähig, zu vollbringen, was Deiner heiligen Schwelle würdig ist. Erleuchte unsere Herzen, verleihe uns scharfe Augen und Ohren. Erwecke die Toten und heile die Kranken. Verleihe den Armen Wohlstand, den Furchtsamen Frieden und Sicherheit. Nimm uns auf in Dein Reich und erleuchte uns mit dem Lichte der Führung. Du bist der Starke, der Allmächtige. Du bist der Freigebige. Du bist der Gnädige. Du bist der Gütige.


    
  

  
  
    AB06676

    Dienstbarkeit



O Du Barmherziger! O Du Allmächtiger! Ich bin nur ein schwacher Diener, hilflos und ohnmächtig, doch wurde ich in der Obhut Deiner Gnade und Gunst gehegt, an der Brust Deiner Barmherzigkeit genährt und im Schoße Deiner liebenden Güte aufgezogen. O Herr! Ich bin zwar arm und bedürftig, doch jeder Bedürftige wird reich durch Deine Freigebigkeit, wohingegen jeder Reiche arm und verlassen ist, wenn Deine Gunst ihn nicht erreicht.

O Göttliche Vorsehung! Gib mir die Kraft, diese schwere Last zu tragen, und befähige mich, diese höchste Gabe zu bewahren, denn so überwältigend ist die Heftigkeit der Prüfungen und so schmerzlich der Ansturm der Anfechtungen, dass jeder Berg zu Staub zerfällt und der höchste Gipfel zunichte wird. Du weißt sehr wohl, dass ich mich mit Herz und Seele nur nach Deinem Gedenken sehne und nichts anderes wünsche als Deine Liebe. Erhebe mich, Deinen Geliebten zu dienen, und lass mich an Deiner Schwelle für immer dienstbar sein. Du bist der Liebende. Du bist der Herr mannigfaltiger Gaben.


    Also in: fr, lt, mg, nl, tk, ur

  

  
  
    AB06891

    Für die Eltern



O Du vergebender Gott! Vergib die Sünden meiner liebenden Mutter, vergib ihre Schwächen, blicke auf sie mit Deiner gnädigen Vorsehung und befähige sie, Zugang zu Deinem Königreich zu erlangen.

O Gott! Von den frühesten Tagen meines Lebens an hat sie mich erzogen und versorgt, ich aber habe nichts getan, um ihr für ihre Mühsal und Arbeit etwas zurückzugeben. Belohne Du sie, indem Du ihr ewiges Leben gewährst und sie in Deinem Königreich erhöhst.

Wahrlich, Du bist der Vergebende, der Schenkende und der Gütige.


    Also in: eo, es, nl

  

  
  
    AB07074

    Herr! Wir sind bemitleidenswert, gewähre uns Deine Gunst; wir sind arm, schenke uns einen Anteil am Meere Deines Reichtums; bedürftig sind wir, gib uns, was uns mangelt; wir sind erniedrigt, verleihe uns Deine Herrlichkeit. Die Vögel in der Luft und die Tiere auf dem Felde erhalten ihre Nahrung täglich von Dir, und alle Wesen erfahren Deinen Schutz und Deine Güte.

Entziehe diesem Schwachen nicht Deine wundersame Gnade und schenke durch Deine Macht dieser hilflosen Seele Deine Großmut.

Gib uns unser täglich Brot und was wir zum Leben bedürfen die Fülle, damit wir von niemandem abhängen als von Dir, mit Dir allein verkehren, auf Deinen Wegen wandeln und Deine Geheimnisse kundtun. Du bist der Allmächtige, der Liebende und der Erhalter der ganzen Menschheit.


    Also in: ky, mn, ny, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB07155WOM

    Mein Herr! Mein Herr! Preis und Dank sei Dir für die Gnade, die Du Deiner ergebenen Dienerin erwiesen hast, Deiner Magd, die demütig bittend zu Dir fleht; denn Du hast sie wahrlich zu Deinem offenbaren Königreich geleitet, hast sie Deinen erhabenen Ruf in der Welt des Zufalls hören und Deine Zeichen sehen lassen, die das Kommen Deiner siegreichen Herrschaft über alle Dinge beweisen.

Dir weihe ich, o mein Herr, was ich unter dem Herzen trage. Lass es ein Kind werden, das in Deinem Reiche Lob und Preis findet, glücklich durch Deine Gunst und Großmut. Gib, dass es sich entfalte und heranwachse in der Obhut Deiner Erziehung. Wahrlich, Du bist der Barmherzige! Wahrlich, Du bist der Herr überragender Gnade!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Wahrlich, Dein Knecht und Deine Magd haben unter dem Schatten Deiner Gnade zusammengefunden und sind vereint durch Deine Gunst und Großmut. O Herr! Stehe ihnen bei in Deiner Erdenwelt, Deinem Königreich, und bestimme für sie alles Gute durch Deine Freigebigkeit und Gnade. O Herr! Bestätige sie in ihrer Pflicht vor Dir und hilf ihnen in Deinem Dienste. Lass sie in Deiner Welt zu Zeichen Deines Namens werden und schütze sie durch Deine Gaben, die unerschöpflich sind in dieser und der zukünftigen Welt. O Herr, sie flehen zum Königreich Deines Erbarmens und rufen das Reich Deiner Einzigkeit an. So lass sie denn bis ans Ende der Zeit zu Zeichen der Eintracht und der Einigkeit werden. Wahrlich, Du bist der Allgewaltige, der Allgegenwärtige, der Allmächtige.


    Also in: bs, ca, ch, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Beistand



O mein gütiger Herr, o Du Verlangen meines Herzens und meiner Seele! Schenke Deinen Freunden Deine liebende Güte und gewähre ihnen Deine nie versagende Barmherzigkeit. Sei ein Trost für alle, die Dich glühend lieben und ein Freund, ein Beistand und ein liebevoller Gefährte denen, die sich nach Dir sehnen. Ihre Herzen brennen lichterloh vom Feuer Deiner Liebe, und ihre Seelen werden verzehrt von der Flamme der Hingabe an Dich. Sie sehnen sich alle danach, zum Altar der Liebe zu eilen, um bereitwillig ihr Leben hinzugeben.

O Göttliche Vorsehung! Gewähre ihnen Deine Gunst, leite sie recht, hilf ihnen gnädig, einen geistigen Sieg zu erringen und verleihe ihnen himmlische Gaben. O Herr, stehe ihnen bei mit Deiner Huld und Gnade und mache ihre strahlenden Angesichter zu Leuchten der Führung in Versammlungen, die Deiner Erkenntnis gewidmet sind, und zu Zeichen der himmlischen Freigebigkeit in Zusammenkünften, in denen Deine Verse dargelegt werden. Du bist wahrlich der Barmherzige, der Allgütige, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: en, eo, es, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB07304

    O Du vergebender Herr! Wenn auch manch eine Seele in Unwissenheit, Entfremdung und Selbstsucht verschied, so kann doch fürwahr eine einzige Woge aus dem Meer Deiner Vergebung den Sünder erlösen und befreien. Du erlösest, wen immer Du willst, und Du verweigerst Dich, wem Du willst. Übst Du Gerechtigkeit, so sind wir Sünder allzumal und verdienen, ausgeschlossen zu sein. Und verfährst Du nach Deiner Gnade, so wird ein jeder Sünder rein und jeder Fremde zum Freund. Vergib und verzeihe darum allen und erbarme Dich aller. Du bist der Vergeber, der Lichtspender, der Mitleidvolle.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07644

    Schutz



In Seinem Namen, der Erhabene, der Allhöchste, der Hehrste!

Gepriesen seist Du! O Du, der Du mein Gott bist, mein Meister und mein Herr, mein Beistand und meine Hoffnung, meine Zuflucht und mein Licht. Ich bitte Dich bei Deinem verborgenen, kostbaren Namen, niemandem bekannt außer Dir: Beschütze den Träger dieser Tafel vor jedem Unheil und jeder Seuche, vor jedem ruchlosen Menschen, ob Mann oder Frau, vor dem Unheil der Übeltäter und vor den Ränken der Gottlosen. Bewahre ihn außerdem, o mein Gott, vor allem Schmerz und Leid, o Du, in Dessen Hand die Herrschaft über alle Dinge liegt. Wahrlich, Deine Macht ist allumfassend. Du tust, was Du willst, und verfügst, was Dir gefällt.

O Du König der Könige! O Du gütiger Herr! O Du Quell urewiger Freigebigkeit, Gnade, Großmut und Gabenfülle! O Du Heiler! O Du Genügender! O Du Inbegriff des Lichtes! O Du Licht über allem Licht! O Du Offenbarer jeder Manifestation! O Du Mitleidvoller! O Du Barmherziger! Erbarme Dich des Trägers dieser Tafel durch Deine größte Barmherzigkeit und Deine überreiche Gnade, o Du Gnädiger, Du Freigebiger. Bewahre ihn durch Deinen Schutz auch vor allem, was sein Herz und Verstand verabscheuen. Du bist wahrlich der Mächtigste aller Mächtigen.

Die Herrlichkeit Gottes ruhe auf dir, o du aufgehende Sonne! Bezeuge, was Gott über Sein Selbst bezeugt hat: Es gibt keinen anderen Gott außer Ihm, dem Allmächtigen, dem Meistgeliebten.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB07709CON

    Beistand



O Gott, mein Gott! Ruhm sei Dir, dass Du mich zum Horizont Deiner Offenbarung geführt hast, mich mit dem Strahlenglanz des Lichtes Deiner Gnade und Barmherzigkeit erleuchtet hast, mich bewegt hast, Dein Lob zu singen, und mir gewährt hast zu sehen, was Deine Feder offenbart hat.

Beim Rauschen des göttlichen Lotusbaumes und bei Deinen höchst lieblichen Worten, die die Wirklichkeit alles Erschaffenen verzückt haben, bitte ich Dich, o Herr des Reiches der Namen und Schöpfer der Erde und des Himmels, erhebe mich in Deinem Namen unter Deinen Dienern. Tag und Nacht habe ich danach getrachtet, an der Tür Deiner Großmut zu stehen und mich vor dem Thron Deiner Gerechtigkeit einzufinden. O Herr! Weise ihn nicht ab, der sich an das Seil Deiner Nähe klammert, und vertreibe nicht den, der seine Schritte hin zu Deiner erhabensten Stufe, den Gipfel der Herrlichkeit und das höchste Ziel gerichtet hat – der Stufe, auf der jedes Atom mit höchster Beredsamkeit laut ausruft: »Erde und Himmel, Ruhm und Herrschaft sind Gottes, des Allmächtigen, des Allherrlichen, des Freigebigsten!«


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O mein Gott! O mein Gott! Ruhm sei Dir, dass Du mich stärkst, Deine Einheit zu bekennen, dass Du mich hinziehst zum Wort Deiner Einzigkeit, mich entflammst durch das Feuer Deiner Liebe, so dass ich mich Deinem Gedenken hingebe und dem Dienst an Deinen Freunden und Dienerinnen.

O Herr, hilf mir, sanft und bescheiden zu sein, und gib mir die Kraft, dass ich mich von allem trenne und mich an den Saum des Gewandes Deiner Herrlichkeit halte, auf dass mein Herz erfüllt werde von Deiner Liebe und kein Platz mehr darin sei für die Liebe zur Welt und die Bindung an ihre Wesenszüge.

O Gott! Heilige mich von allem außer Dir, reinige mich von den Schlacken der Sünden und Übertretungen, schenke mir ein geistiges Herz und geistigen Sinn.

Wahrlich, Du bist barmherzig, und wahrlich, Du bist der Freigebige, dessen Hilfe alle Menschen begehren.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07737

    Für die Verstorbenen



O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.


    Also in: en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07737

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott!





O Du vergebender Herr! Diese Diener waren edle Seelen. Das Licht Deiner Führung verlieh diesen strahlenden Herzen Licht und Glanz. Aus einem randvollen Kelch tranken sie vom Wein Deiner Liebe und lauschten den ewigen Geheimnissen, die durch die Melodien Deiner Erkenntnis vermittelt wurden. Sie banden ihre Herzen an Dich, befreiten sich aus den Schlingen der Entfremdung und hielten an Deiner Einheit fest. Mache diese kostbaren Seelen zu Gefährten der Himmelsbewohner, und nimm sie auf in den Kreis Deiner Auserwählten. Mache sie vertraut mit Deinen Geheimnissen an den Rückzugsorten des Reiches der Höhe und tauche sie ein in ein Meer von Licht. Du bist der Schenkende, der Strahlende und der Gütige.

Tod eines Neugeborenen


    Also in: en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    O mein Gott! Du weißt, dass die Menschen von Kummer und Unglück umzingelt, von Mühsal und Sorgen umgeben sind. Jegliche Prüfung fällt den Menschen an, und schreckliches Leid kommt über ihn wie der Angriff einer Schlange. Es gibt kein Obdach, keine Zuflucht für ihn, es sei denn unter dem Fittich Deines Schutzes, Deiner Bewahrung, Deiner Hut und Deiner Wacht.

O Du Barmherziger! O mein Herr! Mache Deinen Schutz zu meiner Rüstung, Deine Bewahrung zu meinem Schild, Demut am Tore Deiner Einheit zu meiner Hut und Deine Wacht und Verteidigung zu meiner festen Wohnstatt. Bewahre mich vor den Einflüsterungen der Selbstsucht und der Begierde, schütze mich vor aller Krankheit, Sorge, Beschwernis und Qual.

Wahrlich, Du bist der Beschützer, der Hüter, der Erhalter, der Genügende, und wahrlich, Du bist der Barmherzigste der Barmherzigen.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07942

    Für die Eltern



O Göttliche Vorsehung! Tauche Vater und Mutter dieses Dieners an Deiner Schwelle in das Meer Deiner Vergebung, und reinige und heilige sie von jeder Sünde und Verfehlung. Gewähre ihnen Deine Vergebung und Barmherzigkeit und verzeihe ihnen gnädiglich. Du bist wahrlich der Verzeihende, der Vergebende, der Verleiher überreicher Gnade. O Du vergebender Herr! Wir sind Sünder, doch unsere Hoffnungen richten sich auf das, was Du uns versprochen und zugesichert hast. Wir befinden uns im Dunkel des Irrtums, doch unser Angesicht ist stets dem Morgen Deiner reichen Gunst zugewandt. Verfahre mit uns, wie es Deiner Schwelle gebührt, und verleihe uns, was Deines Hofes würdig ist. Du bist der Vergebende, der Verzeihende, Der über jeden Mangel hinwegsieht.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08693

    O Du unvergleichlicher Herr! Sei Du diesem armen Kinde ein Schutz, sei dieser irrenden, unglücklichen Seele ein gütig vergebender Herr und Meister. O Herr! Sind wir auch nur wertloses Gestrüpp, gehören wir doch zu Deinem Rosengarten. Sind wir auch blatt- und blütenlose Schößlinge, so sind wir doch Teil Deines Obstgartens. So nähre diese Pflanze durch die Regenschauer Deines zarten Erbarmens, und erquicke und erfrische diesen Schössling durch den Lebenshauch Deiner geistigen Frühlingszeit. Lass ihn achtsam, verständig und edel werden, lass ihn ewiges Leben erlangen und für immer in Deinem Königreich wohnen.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O mein Herr! O mein Herr!

Ich bin ein Kind in zartem Alter. Nähre mich an der Brust Deines Erbarmens, ziehe mich auf am Herzen Deiner Liebe, unterweise mich in der Schule Deiner Führung und lasse mich gedeihen im Schatten Deiner Großmut. Erlöse mich aus dem Dunkel und mache mich zu einem strahlenden Licht; befreie mich von Trübsal und mache mich zu einer Blume des Rosengartens. Mache mich zum Diener an Deiner Schwelle und verleihe mir die Wesensart der Rechtschaffenen. Mache mich zum Wohltäter der Menschheit und schmücke mein Haupt mit der Krone ewigen Lebens.

Wahrlich, Du bist der Starke, der Mächtige, der Sehende, der Hörende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Kinder



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Wir sind Kinder, die die Milch göttlicher Erkenntnis aus der Brust Deiner Liebe gesaugt haben und im zarten Alter in Dein Königreich aufgenommen wurden. So flehen wir Dich an bei Tag und bei Nacht: O Herr! Mache unsere Schritte fest in Deinem Glauben, behüte uns in der Festung Deines Schutzes, nähre uns von Deiner himmlischen Tafel, befähige uns, Zeichen göttlicher Führung und Leuchten aufrechten Verhaltens zu werden und hilf uns durch die Kraft der Engel Deines Reiches, o Du Herr der Herrlichkeit und Majestät!

Wahrlich, Du bist der Schenkende, der Barmherzige, der Mitfühlende.


    Also in: ar, en, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09139

    O mein Gott! O mein Gott! Dein Diener nähert sich Dir. Er zieht voll Leidenschaft durch die Wüste Deiner Liebe, er wandelt auf dem Pfade Deines Dienstes, ahnt Deine Gunst, hofft auf Deine Großmut, vertraut auf Dein Königreich und ist berauscht vom Wein Deiner Gaben. O mein Gott! Lass die Inbrunst seiner Hingabe an Dich, seine Ausdauer in Deinem Lobpreis und die Glut seiner Liebe zu Dir wachsen.

Wahrlich, Du bist der Freigebigste, der Herr überströmender Gnade. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Barmherzigen.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09273

    Prüfungen und Schwierigkeiten



O Göttliche Vorsehung! Verwirrende Schwierigkeiten sind aufgetreten und gewaltige Hindernisse haben sich aufgetan. O Herr! Beseitige diese Schwierigkeiten zum Zeichen Deiner Macht und Kraft. Lindere diese Nöte und ebne unseren Weg auf diesem beschwerlichen Pfad. O Göttliche Vorsehung! Es gibt enorme Hindernisse, und all unsere Mühsal und Strapazen sind mit unzähligen Widrigkeiten verbunden. Es gibt keinen Helfer und keinen Beistand außer Dir. Wir setzen all unsere Hoffnung auf Dich und vertrauen alle unsere Angelegenheiten Deiner Obhut an. Du bist unser Geleit, Du bist der Befreier von jeder Schwierigkeit, Du bist der Wissende, der Sehende und der Hörende.


    Also in: en, eo, es, pl

  

  
  
    AB09794CHI

    O Du reiner Gott! Ich bin ein kleines Kind; gib, dass ich mich an die Brust Deiner Gnade schmiege, und nähre mich mit dem Honig und der Milch Deiner Liebe. Hege mich am Busen Deiner Erkenntnis und verleihe mir Adel und Weisheit, solange ich noch ein Kind bin.

O Du selbstgenügender Gott! Mache mich zu einem Vertrauten im Königreich des Unsichtbaren. Wahrlich, Du bist der Mächtige, der Starke.


    Also in: af, az, ca, cs, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09809

    Ich bitte Dich, o mein Gott, bei Deiner Kraft und Deiner Macht und Deiner Herrschaft, die alle in Deinem Himmel und auf Deiner Erde umfasst, zeige Deinen Dienern diesen leuchtenden Weg und diesen geraden Pfad, damit sie Deine Einheit und Einzigkeit mit einer Gewissheit erkennen, die weder der eitle Wahn der Zweifler schmälern noch der leere Trug der Widerspenstigen verdunkeln kann. Erleuchte, o mein Herr, die Augen Deiner Diener und erheitere ihr Herz mit dem Lichtglanz Deiner Erkenntnis, damit sie die Größe dieser erhabensten Stufe erfassen und diesen strahlenden Horizont erkennen, so dass die Menschen mit ihrem Geschrei sie nicht mehr davon abhalten, ihren Blick auf das strahlende Licht Deiner Einheit zu richten, noch sie hindern, ihr Angesicht dem Horizonte der Loslösung zuzuwenden.


    Also in: az

  

  
  
    AB10076

    Dienstbarkeit



Er ist der Allherrliche!

Preis sei Dir, o mein Gott! Du hast mich gerufen, und ich bin Dir gefolgt. Du hast mich vorgeladen, und ich eilte zu Dir in den Schatten Deiner Barmherzigkeit und suchte Schutz an der Schwelle zum Tor Deiner Gnade. Durch Deine Vorsehung hast Du, o Herr, mich genährt, mich nur für Dich erwählt, mich für Deinen Dienst erschaffen und mich dazu bestimmt, vor Dir zu stehen. Bei Deinem allherrlichen Namen und bei Deiner Schönheit, die am Horizont Deines erhabensten Wesens dämmerte, flehe ich Dich an: Veranlasse, so wie Du es schon früher getan hast, dass ich Dir zugehöre, und schließe mich nicht von Dir aus. Lass mich sodann vollbringen, o mein Gott, was Deiner würdig ist. Du bist wahrlich mächtig über alle Dinge.


    Also in: eo, es, nl

  

  
  
    AB10275

    Räume die festliche Tafel nicht ab, o Herr, die in Deinem Namen gedeckt ist, und ersticke die brennende Flamme nicht, die Dein unauslöschliches Feuer entzündet hat. Halte das Strömen Deines belebenden Wassers nicht auf, das die Weisen Deiner Herrlichkeit und Deines Gedächtnisses murmelt, und beraube Deine Diener nicht des Wohlgeruchs, den der Hauch Deiner Liebe verströmt.

Herr! Wandle die quälenden Sorgen Deiner Frommen in Ruhe, ihre Bedrängnis in Trost, ihre Erniedrigung in Herrlichkeit, ihren Kummer in selige Freude, o Du, der Du in Deinem Griff die Zügel der ganzen Menschheit hältst!

Du bist wahrlich der Eine, der Einzige, der Mächtige, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    O unser Gott! Wir bitten Dich beim König der Namen, dem Schöpfer von Himmel und Erde, beim Blätterrauschen des Lebensbaumes und bei Deinem Wort, das uns aller Dinge Wirklichkeit nahebringt, gib, dass bald die Einheit, die aus der Liebe Gottes kommt, in aller Welt gestiftet werde. Leite Du uns allezeit unfehlbar hin zu dem, was wir nach Deinem Willen tun sollen, und lass uns immerdar standhaft und bereit sein, Dir ohne Zögern genauen, unbedingten Gehorsam zu leisten.


    Also in: az, ca, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10471

    Für die Verstorbenen



O Du Versorger, o Du Vergeber! Eine edle Seele ist in das göttliche Reich der Wirklichkeit aufgestiegen und aus der sterblichen Welt des Staubes in das Reich der ewigen Herrlichkeit geeilt. Erhöhe den Rang dieses unlängst erschienenen Gastes und kleide diesen bewährten Diener in ein neues wundersames Gewand.

O Du unvergleichlicher Herr! Gewähre Deine Vergebung und zärtliche Fürsorge, damit diese Seele Zugang erlange zu den Stätten Deiner Geheimnisse und ein vertrauter Gefährte in der strahlenden Versammlung werden möge. Du bist der Geber, der Schenkende, der Liebende. Du bist der Vergebende, der Zärtliche, der Mächtigste.


    Also in: en, eo, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB10663

    O mein Herr und meine Hoffnung! Hilf Du Deinen Geliebten, standhaft in Deinem mächtigen Bunde zu sein, Deiner offenbaren Sache treu zu bleiben und die Befehle auszuführen, die Du für sie in Deinem Buche der Herrlichkeit verzeichnet hast, damit sie Banner der Führung, Leuchten der himmlischen Heerscharen werden, Quellen Deiner unendlichen Weisheit und Sterne, die den rechten Weg weisen, weil sie aus Deinem überirdischen Himmel herniederstrahlen.

Du bist wahrlich der Unbesiegbare, der Allmächtige, der Allgewaltige.


    Also in: hy, sq, uk

  

  
  
    AB10701

    O Herr! Lass diese Kinder zu prachtvollen Pflanzen werden. Lass sie wachsen und gedeihen im Garten Deines Bundes. Verleihe ihnen Frische und Schönheit durch die Wasser aus den Wolken des Reiches Abhá.

O Du gütiger Herr! Ich bin ein kleines Kind, nimm mich auf in Dein Reich und erhebe mich. Ich bin irdisch, mache Du mich himmlisch. Ich bin von der Welt hienieden, lass mich zum Reiche droben gehören. Ich bin betrübt, lass mich strahlen. Ich bin weltlich, mache mich geistig und gib, dass ich Deine unendlichen Gnadengaben offenbare.

Du bist der Gewaltige, der Alliebende.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Herr! Lass diesen jungen Menschen strahlen, erweise diesem armen Geschöpf Deine Freigebigkeit. Schenke ihm Wissen, gewähre ihm jeden Morgen neue Kraft und behüte ihn unter dem Obdach Deines Schutzes, dass er frei von Irrtum werde, sich dem Dienste Deiner Sache hingebe, die Widerspenstigen leite, die Unglücklichen führe, die Gefangenen befreie und die Achtlosen erwecke, so dass alle durch Dein Gedenken und Deinen Lobpreis gesegnet sind. Du bist der Mächtige, der Kraftvolle.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    O mein Gott, mein Geliebter, mein Verlangen! Steh mir bei in meiner Einsamkeit und sei mit mir in meiner Verbannung. Nimm meinen Kummer hinweg und mache mich Deiner Schönheit ergeben. Löse mich von allem außer Dir. Lass mich angezogen sein von den Düften Deiner Heiligkeit. Lass mich in Deinem Reich mit denen vereint sein, die sich gelöst haben von allem außer Dir, die sich sehnen, an Deiner heiligen Schwelle zu dienen, und die in Deiner Sache an die Arbeit gehen. Befähige mich, eine Dienerin zu sein, die Dein Wohlgefallen erlangt hat. Wahrlich, Du bist der Gnädige, der Großmütige.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O mein Gott! Du Vergeber der Sünden, Verleiher der Gaben, Verbanner der Not!

Wahrlich, ich flehe Dich an, vergib die Sünden derer, die das irdische Gewand abgelegt haben und zur geistigen Welt aufgestiegen sind.

O mein Herr! Mache sie rein von Fehlern, vertreibe ihre Sorgen und wandle ihre Finsternis in Licht. Lass sie eintreten in den Garten der Glückseligkeit, wasche sie mit dem reinsten Wasser und gib, dass sie Deine Herrlichkeit auf dem erhabensten Berge schauen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Frauen



O Herr! Hilf dieser Tochter des Königreichs, dass sie in beiden Welten erhöht werde. Gib, dass sie sich von dieser sterblichen Welt des Staubes und von denen, die darauf ihre Hoffnungen setzen, abwende und befähige sie zu inniger Verbundenheit mit der Welt der Unsterblichkeit. Gib ihr himmlische Kraft und stärke sie durch den Odem des Heiligen Geistes, auf dass sie sich erhebe, Dir zu dienen.

Du bist der Mächtige.


    Also in: en, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11281

    O mein Herr! O mein Herr! Diese Lampe ist erleuchtet vom Feuer Deiner Liebe und lodert mit der Flamme, die am Baume Deines Erbarmens entzündet ward. O mein Herr! Lass sie durch das Feuer, das im Sinai Deiner Offenbarung entfacht ist, noch stärker, heißer und flammender brennen! Wahrlich, Du bist der Bestätiger, der Helfer, der Gewaltige, der Großmütige, der Liebende.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Du unvergleichlicher Herr! Gib diesem Säugling Nahrung aus der Brust Deiner Gnade. Behüte ihn in der Wiege Deines sicheren Schutzes und lass ihn in den Armen Deiner zärtlichen Zuneigung gedeihen.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    O Du Allmächtiger! Ich bin ein Sünder, doch Du bist der Vergeber! Ich bin voller Mängel, doch Du bist der Mitleidvolle! Ich bin in des Irrtums Finsternis, doch Du bist der Vergebung Licht!

O Du gütiger Gott! Vergib meine Sünden, schenke mir Deine Gaben, übersieh meine Fehler, behüte mich, tauche mich ein in den Quell Deiner Geduld und heile mich von allen Krankheiten und Gebrechen.

Läutere und heilige mich und lass mich teilhaben an der Ausgießung der Heiligkeit, so dass Gram und Traurigkeit schwinden und Freude und Glück herniedersteigen. Gib, dass Verzagtheit und Hoffnungslosigkeit sich wandeln in Freude und Zuversicht, und dass der Mut die Angst verdränge.

Wahrlich, Du bist der Vergeber, der Mitleidvolle, und Du bist der Freigebige, der Vielgeliebte.


    Also in: az, bg, bs, ca, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11864

    Die Freunde Gottes ... sollten spenden, soviel sie können, wie bescheiden auch immer ihr Beitrag sei. Gott belastet keine Seele über ihr Vermögen. Solche Spenden müssen von überall und von jedem Gläubigen kommen ... O Freunde Gottes! Seid dessen gewiss, dass für diese Spenden eure Landwirtschaft, euer Gewerbe und euer Handel durch mannigfaches Wachstum und reiche Gaben gesegnet werden. Wer eine gute Tat vollbringt, wird zehnfachen Lohn erhalten. Ohne Zweifel wird der lebendige Gott diejenigen reich bestätigen, die ihr Vermögen auf Seinem Pfade opfern.O Gott, mein Gott! Erleuchte die Stirn derer, die Dich wahrhaft lieben, und stehe ihnen bei mit dem siegesgewissen Heer Deiner Engel. Setze ihre Schritte sicher auf Deinen geraden Pfad und öffne ihnen aus Deiner urewigen Großmut die Tore Deines Segens; denn auf Deinem Pfad, zum Schutze Deines Glaubens, geben sie aus, was Du ihnen verliehen hast. In Dein Gedenken setzen sie ihr Vertrauen, aus Liebe zu Dir geben sie ihre Herzen hin, und im Gebet zu Deiner Schönheit, auf der Suche nach Deinem Wohlgefallen, halten sie nicht zurück, was sie besitzen.

O mein Herr! Bestimme ihnen reichen Anteil, genaues Entgelt, sicheren Lohn!

Wahrlich, Du bist der Erhalter, der Helfer, der Großmütige, der Freigebige, der Ewig-Schenkende.


    Also in: sm

  

  
  
    AB11974

    Führung und Erkenntnis



O mein ewig Geliebter und mein angebeteter Freund! Wie lange noch muss ich Deine Gegenwart entbehren und unter meinem Fernsein von Dir leiden? Führe mich zu den Rückzugsorten in Deinem himmlischen Königreich, und am Erscheinungsort Deines überirdischen Reiches wirf den Blick Deiner liebenden Güte auf mich.

O Du Allmächtiger! Zähle mich zu den Bewohnern des Königreichs. Diese sterbliche Welt ist meine Bleibe; gewähre mir eine Wohnstatt in den Reichen des Raumlosen. Dieser irdischen Ebene gehöre ich an; lass den Glanz Deines herrlichen Lichtes auf mich hernieder strahlen. In dieser Welt des Staubes weile ich; mache mich zu einem Bewohner Deines himmlischen Reiches, damit ich mein Leben auf Deinem Pfad hingebe und meinen Herzenswunsch erlange, mein Haupt mit dem Diadem göttlicher Gunst kröne und den Ruf erschallen lasse: »O Herrlichkeit Gottes, des Allherrlichsten!«


    Also in: en, eo, es, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB12851

    Gib, o mein Herr, dass die zu Dir Emporgestiegenen Zuflucht finden bei Ihm, dem erhabensten Gefährten, und im Schatten des Tabernakels Deiner Erhabenheit und des Heiligtums Deiner Herrlichkeit wohnen. Benetze sie, o mein Herr, aus dem Meere Deiner Vergebung mit dem, was sie würdig macht, in Deinem erhabensten Reich und Deinem allhöchsten Hoheitsgebiet zu weilen, solange Deine unumschränkte Herrschaft währt. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt.


    Also in: en, lb, nl

  

  
  
    ABU0003DIS

    O Gott! Banne alles, was zu Zwietracht führt, und bereite uns, was Einheit und Einigkeit fördert. O Gott! Lasse himmlische Düfte über uns wehen und verwandle dieses Treffen in eine himmlische Versammlung. Gewähre uns jegliche Wohltat und jegliche Speise. Gib uns die Speise der Liebe! Gib uns die Speise der Erkenntnis! Bereite uns das Mahl himmlischer Erleuchtung!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    O Du mitleidvoller Gott, Du, der Du freigebig bist und dazu die Macht hast! Wir sind Deine Diener im Schutze Deiner Vorsehung. Wirf einen Strahl Deiner Gunst auf uns. Gib unseren Augen Licht, unseren Ohren Gehör, unseren Herzen Verständnis und Liebe. Erfreue und beglücke unsere Seelen durch Deine frohen Botschaften. O Herr! Zeige uns den Pfad Deines Königreiches und belebe uns mit dem Odem des Heiligen Geistes. Schenke uns ewiges Leben und verleihe uns immerwährende Ehre. Vereinige die Menschheit und erleuchte die Menschenwelt. Lass uns alle Deinem Pfade folgen, nach Deinem Wohlgefallen trachten und die Geheimnisse Deines Königreiches erforschen. O Gott! Vereinige uns alle und verbinde unsere Herzen mit Deinem unauflöslichen Band. Wahrlich, Du bist der Gebende, Du bist der Gütige und Du bist der Allmächtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O Gott, mein Gott! Wahrlich, ich rufe Dich an und flehe an Deiner Schwelle, lass alle Deine Gnadengaben auf diese Seelen herabkommen. Mache sie empfänglich für Deine Gunst und Deine Wahrheit.

O Herr! Vereinige und verbinde die Herzen, bringe alle Seelen in Einklang und erheitere die Gemüter mit den Zeichen Deiner Heiligkeit und Einheit. O Herr! Lass diese Gesichter strahlen im Lichte Deiner Einheit. Stärke Deinen Dienern die Lenden im Dienst an Deinem Königreich!

O Herr, Du Besitzer unendlicher Gnade! O Du Herr des Vergebens und Verzeihens! Vergib uns unsere Sünden, verzeih unsere Schwächen und lenke uns zum Königreich Deiner Milde, das Reich der Kraft und Macht anrufend, demütig an Deinem Schrein, ergeben vor der Herrlichkeit Deiner Beweise.

O Herr, unser Gott! Lass uns wie die Wogen eines Meeres und die Blumen eines Gartens vereint und einig sein durch die Freigebigkeit Deiner Liebe. O Herr! Weite uns das Herz mit den Zeichen Deiner Einheit und lass die ganze Menschheit zu Sternen werden, die vom selben Himmel der Herrlichkeit herniederstrahlen, zu vollkommenen Früchten, die an Deinem Lebensbaume wachsen.

Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Selbstbestehende, der Geber, der Verzeihende, der Vergebende, der Allwissende, der eine Schöpfer.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Du gütiger Herr! Dies sind Deine Diener, die in dieser Versammlung zusammengekommen sind. Sie wenden sich Deinem Königreich zu, Deiner Gnadengaben bedürftig. O Gott! Offenbare die Zeichen Deiner Einheit. Lass sie sichtbar werden, wie sie in der ganzen Lebenswirklichkeit verwahrt sind. Enthülle und entfalte die Tugenden, die Du in die Wirklichkeit des Menschen verschleiert und verborgen hast.

O Gott! Wir sind dem Sämling gleich, und Deine Großmut gleicht dem Regen. Erfrische diese Pflanzen, lass sie wachsen durch Deine Gaben. Wir sind Deine Diener, befreie uns aus den Fesseln des stofflichen Seins. Wir sind unwissend, mache Du uns weise. Tot sind wir, mache Du uns lebendig. Wir sind stofflich, verleihe uns Geist. Wir sind ausgeschlossen, mache uns zu Vertrauten Deiner Geheimnisse. Wir sind bedürftig, schenke uns Reichtum und Segen aus Deiner unermesslichen Schatzkammer. O Gott! Errette uns! Gib uns Augen und Gehör. Lass uns vertraut werden mit den Geheimnissen des Lebens, damit uns in dieser Welt des Seins die Mysterien des Königreiches offenbar werden und wir Deine Einheit bekennen. Alle Gaben kommen von Dir, aller Segen ist Dein.

Du bist mächtig. Du bist gewaltig. Du bist der Geber und Du bist der Ewig-Freigebige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Du verzeihender Gott! Diese Diener wenden sich Deinem Königreich zu und streben nach Deiner Gnade und Gunst. O Gott! Mache ihre Herzen gut und rein, dass sie Deiner Liebe würdig werden. Läutere und heilige ihren Geist, dass das Sonnenlicht der Wirklichkeit über ihnen scheine. Läutere und heilige ihre Augen, dass sie Dein Licht wahrnehmen. Läutere und heilige ihre Ohren, dass sie den Ruf Deines Königreiches hören.

O Herr! Wahrlich, wir sind schwach, Du aber bist machtvoll. Wahrlich, wir sind arm, Du aber bist reich. Wir sind die Sucher, Du aber bist der Gesuchte. O Herr! Habe Mitleid mit uns und vergib uns. Verleihe uns solche Fähigkeit, solche Fassungskraft, dass wir Deines Wohlwollens würdig und hingezogen werden zu Deinem Königreich; dass wir in diesem strahlenden Jahrhundert tief aus dem Wasser des Lebens trinken, im Feuer Deiner Liebe aufflammen und vom Odem des Heiligen Geistes neu belebt werden.

O Gott, mein Gott! Richte Deinen gnädigen Blick auf diese Versammlung. Bewahre einen jeden in Deiner Hut und Deinem Schutz. Sende Deine himmlischen Segnungen auf diese Seelen herab. Tauche sie in das Meer Deines Erbarmens und belebe sie mit dem Odem des Heiligen Geistes.

O Herr! Verleihe dieser rechtmäßigen Regierung Deine gnädige Hilfe und Bestätigung. Dieses Land liegt im schirmenden Schatten Deines Schutzes, dieses Volk steht in Deinem Dienst. O Herr! Gewähre ihnen Deine Himmelsgaben, Deine Gunstbezeigungen und Gnadenströme die Fülle. Gib, dass diese geschätzte Nation in Ehren gehalten wird und Zutritt in Dein Königreich erlangt.

Du bist der Gewaltige, der Allmächtige, der Barmherzige; Du bist der Freigebige, der Wohltäter, der Herr überreicher Gnade.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gott! Erziehe diese Kinder. Sie sind die Pflanzen Deines Haines, die Blumen Deiner Aue, die Rosen Deines Gartens. Lass Deinen Regen auf sie niedergehen; lass die Sonne der Wirklichkeit Deine Liebe auf sie scheinen. Lass Deinen Windhauch sie erfrischen, damit sie erzogen werden, wachsen, gedeihen und sich in strahlender Schönheit entfalten. Du bist der Schenkende. Du bist der Mitleidvolle.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Du gütiger Herr! Du hast die ganze Menschheit aus dem gleichen Stamm erschaffen. Du hast bestimmt, dass alle der gleichen Familie angehören. In Deiner heiligen Gegenwart sind alle Deine Diener, die ganze Menschheit findet Schutz in Deinem Heiligtum. Alle sind um Deinen Gabentisch versammelt; alle sind erleuchtet vom Lichte Deiner Vorsehung.

O Gott! Du bist gütig zu allen, Du sorgst für alle, Du beschützest alle, Du verleihst allen Leben. Du hast einen jeden mit Gaben und Fähigkeiten ausgestattet, und alle sind in das Meer Deines Erbarmens getaucht.

O Du gütiger Herr! Vereinige alle. Gib, dass die Religionen in Einklang kommen und vereinige die Völker, auf dass sie einander ansehen wie eine Familie und die ganze Erde wie eine Heimat. O dass sie doch in vollkommener Harmonie zusammenlebten!

O Gott! Erhebe das Banner der Einheit der Menschheit.

O Gott! Errichte den Größten Frieden.

Schmiede Du, o Gott, die Herzen zusammen.

O Du gütiger Vater, Gott! Erfreue unsere Herzen durch den Duft Deiner Liebe. Erhelle unsere Augen durch das Licht Deiner Führung. Erquicke unsere Ohren mit dem Wohlklang Deines Wortes und beschütze uns alle in der Feste Deiner Vorsehung.

Du bist der Mächtige und der Kraftvolle, Du bist der Vergebende und Du bist der, welcher die Mängel der ganzen Menschheit übersieht.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    O mein Gott! Du siehst, wie wir nach Deinem Willen streben, den Blick auf den Horizont Deines Erbarmens gerichtet, wie wir um Dein Licht beten und Deine Erleuchtung suchen.

Wir bitten Dich, o Du Geliebter der Herzen, Du Hoffnung der Liebenden, mache uns rein und frei von Begierde. Gib, dass wir Deinem Befehl folgen, unseren schalen Vergnügungen entsagen und nach Deinem Wohlgefallen trachten. O Gott, schmücke uns mit dem Gewande Deiner Tugenden, erleuchte uns mit der Loslösung Licht. Steh uns bei, o Gott, mit den Heerscharen weiser Rede, Dein Wort in Deinem Volke zu verbreiten und Dein Gebot unter Deinen Dienern aufzurichten. Du bist gewaltig in allen Dingen, in Deiner Hand hältst Du die Zügel allen Geschehens.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Vergebenden, dem Liebenden.


    Also in: ar, bg, ca, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0268AME

    O Herr! Bestätige diese Versammlung und stehe ihr bei. Bestätige diese Seelen durch den Odem Deines Heiligen Geistes. Erleuchte ihre Augen durch die Schau dieser Lichterfülle und erfreue ihre Ohren mit den Hymnen Deines Rufes zum Dienst. O Gott! Wahrlich, wir sind hier versammelt im Duft Deiner Liebe. Deinem Reiche wenden wir uns zu. Wir suchen nichts außer Dir und wünschen nur Dein Wohlgefallen. O Gott! Lass diese Speise Dein himmlisches Manna sein und diese Versammlung zur Schar Deiner höchsten Diener werden. Mögen sie zu Lebensspendern der Liebe zur Menschheit und Quellen der Erleuchtung für das Menschengeschlecht werden. Mögen sie Werkzeuge Deiner Führung auf Erden sein. Wahrlich, Du bist der Gewaltige, Du bist der Schenkende, Du bist der Vergebende und der Allmächtige.


    Also in: az, bi, en, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU0629

    Für die Kinder



O Gott, der Barmherzige! O Herr der Heerscharen! Preis sei Dir, dass Du diese kleinen Kinder den Herangewachsenen vorgezogen und ihnen Deine besonderen Gunstbezeigungen erwiesen hast. Du hast sie geleitet. Du warst gütig zu ihnen. Du hast ihnen Erleuchtung und Geistigkeit verliehen. Gewähre uns Deine Bestätigung, damit wir, wenn wir groß werden, Deinem Königreich dienen, wiederum andere erziehen, wie leuchtende Kerzen brennen und wie glänzende Sterne strahlen. Du bist der Geber, der Schenkende, der Mitfühlende.


    
  

  
  
    ABU0826

    O Herr! Wir sind schwach; gib uns Kraft. O Gott! Wir sind unwissend, verleihe uns Wissen. O Herr! Wir sind arm; mache uns reich. O Gott! Wir sind tot, schenke uns Leben. O Herr! Zutiefst sind wir erniedrigt, verherrliche uns in Deinem Königreich. So Du uns beistehst, o Herr, werden wir funkelnden Sternen gleich; so Du uns nicht hilfst, werden wir geringer denn Staub. O Herr! Stärke uns. O Gott! Mache uns siegreich. O Gott! Hilf uns, das Selbst zu besiegen und die Gier zu überwinden. O Herr! Befreie uns aus der Knechtschaft der stofflichen Welt. O Herr! Belebe uns durch den Odem des Heiligen Geistes, damit wir uns erheben, Dir zu dienen und Dich anzubeten, und dass wir uns von ganzem Herzen in Deinem Königreich bemühen. O Herr! Du bist der Machtvolle! O Gott, Du bist der Vergebende! O Herr, Du bist der Mitleidvolle.


    Also in: bi, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826

    Beistand



O Herr! Wir sind schwach, gib uns Kraft. O Gott! Wir sind unwissend, verleihe uns Wissen. O Herr! Wir sind arm, mache uns reich. O Gott! Wir sind tot, schenke uns Leben. O Herr! Zutiefst sind wir erniedrigt, verherrliche uns in Deinem Königreich. So Du uns beistehst, o Herr, werden wir funkelnden Sternen gleich; so Du uns nicht hilfst, werden wir geringer denn Staub. O Herr! Stärke uns. O Gott! Mache uns siegreich. O Gott! Hilf uns, das Selbst zu besiegen und die Gier zu überwinden. O Herr! Befreie uns aus der Knechtschaft der stofflichen Welt. O Herr! Belebe uns durch den Odem des Heiligen Geistes, damit wir uns erheben, Dir zu dienen und Dich anzubeten, und dass wir uns von ganzem Herzen in Deinem Königreich bemühen. O Herr, Du bist der Machtvolle! O Gott, Du bist der Vergebende! O Herr, Du bist der Mitleidvolle.


    Also in: bi, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU2038

    Für die Kinder



O Herr! Hüte die Kinder, die an Deinem Tag geboren werden, die an der Brust Deiner Liebe und Gnade genährt und aufgezogen werden.

O Herr, sie sind wahrlich junge Zweige, die in den Gärten Deiner Erkenntnis wachsen. Sie sind Äste, die in den Hainen Deiner Gunst aufblühen. Gewähre ihnen einen Anteil an Deinen großzügigen Geschenken, lass sie durch den Regen aus den Wolken Deiner Gaben blühen und gedeihen.

Du bist wahrlich der Großzügige, der Gütige, der Mitfühlende!


    
  

  
  
    BB00001KNO

    Du weißt sehr wohl, o mein Gott, dass mich von allen Seiten Drangsal überkam, und niemand kann sie enden oder wenden außer Dir. Ich weiß dank meiner Liebe zu Dir mit Gewissheit, dass Du keinen Menschen von Drangsal heimsuchen lässest, es sei denn, Du wünschest seine Stufe in Deinem himmlischen Paradies zu erhöhen und sein Herz in diesem irdischen Leben mit dem Bollwerk Deiner allbezwingenden Macht zu stützen, dass es nicht zu den Eitelkeiten dieser Welt verleitet werde. Du weißt fürwahr, dass ich stets das Gedenken an Dich weit mehr schätze als den Besitz all dessen, was Himmel und Erde bergen.

Stärke mein Herz, o mein Gott, im Gehorsam vor Dir und in Deiner Liebe und gib, dass ich der ganzen Rotte Deiner Feinde ledig sei. Wahrlich, ich schwöre bei Deiner Herrlichkeit, dass ich nichts ersehne außer Dir, noch irgend etwas wünsche außer Deiner Gnade oder etwas anderes fürchte als Deine Gerechtigkeit. Ich bitte Dich, vergib mir und denen, die Du liebst, ganz wie es Dir gefällt. Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Freigebige.

Hoch erhaben bist Du, o Herr der Himmel und der Erde, über das Lob aller Menschen. Friede sei mit Deinen getreuen Dienern, und Ruhm sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: az, bg, da, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Herr! Lass alle Völker der Erde eintreten in das Paradies Deines Glaubens, so dass kein Geschöpf jenseits der Umfriedung Deines Wohlwollens bleibe.

Seit unvordenklicher Zeit bist Du mächtig zu tun, was Du willst, und hoch erhaben über das, was Du wünschest.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Ruhm sei Dir, o Gott! Wie kann ich von Dir sprechen, da Du heilig bist über den Lobpreis der ganzen Menschheit! Verherrlicht sei Dein Name, o Gott! Du bist der König, die ewige Wahrheit. Du weißt, was in den Himmeln und auf Erden ist, und zu Dir müssen alle zurückkehren. Nach deutlichem Maße hast Du Deine göttlich bestimmte Offenbarung herabgesandt. Gelobt seiest Du, o Herr! Kraft Deines Befehls machst Du siegreich, wen Du willst, durch die Heerscharen des Himmels, der Erde und dessen, was dazwischen ist. Du bist der höchste Herrscher, die Ewige Wahrheit, der Herr unüberwindlicher Macht.

Verherrlicht seiest Du, o Herr! Du vergibst allezeit die Sünden jener Deiner Diener, die Deine Verzeihung erflehen. Wasche ab meine Sünden und die Sünden derer, die zur Morgendämmerung Deine Vergebung suchen, die zu Dir beten am Tage und zur Nachtzeit, die sich nach nichts sehnen außer Gott, die darbringen, was Gott ihnen gnädig gewährt, die Dein Lob preisen des Morgens und des Abends und nicht nachlässig sind in ihren Pflichten.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Sprich: Gott genügt allen Dingen über alle Dinge hinaus, und nichts in den Himmeln, auf Erden oder dazwischen kann genügen außer Gott, deinem Herrn. Wahrlich, Er ist der Wissende, der Erhalter, der Allmächtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ich beschwöre Dich bei Deiner Macht, o mein Gott! Lass kein Leid mich bedrängen in Zeiten der Prüfung und lenke, wenn ich achtlos bin, meine Schritte recht durch Deine Eingebung. Du bist Gott. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Niemand kann Deinem Willen widerstehen oder Deine Absicht vereiteln.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O mein Gott, mein Herr und mein Meister! Ich habe mich von meiner Verwandtschaft losgesagt und suche durch Dich unabhängig zu werden von allen, die auf Erden wohnen, allzeit bereit zu empfangen, was in Deinen Augen rühmlich ist. Verleihe mir das Gute, das mich unabhängig macht von allem außer Dir, und gewähre mir reichen Anteil an Deinen unbegrenzten Gaben. Wahrlich, Du bist der Herr grenzenloser Gnade.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Ich erbitte Deine Vergebung, o mein Gott, und erflehe Deine Verzeihung, so wie Du wünschest, dass sich Deine Diener Dir zuwenden. Ich bitte Dich, wasche unsere Sünden hinweg, wie es Deiner Herrschaft entspricht, und vergib mir, meinen Eltern und denen, die nach Deinem Urteil das Heim Deiner Liebe betreten haben, wie es Deiner allüberragenden Herrschaft würdig ist und der Herrlichkeit Deiner himmlischen Macht zukommt.

O mein Gott! Du hast meine Seele ermutigt, demütig zu Dir zu flehen, und nur um Deinetwillen rufe ich zu Dir. Gepriesen und verherrlicht seiest Du! Dir sage ich Dank, dass Du Dich mir offenbartest, und bitte Dich, mir zu vergeben, da ich meiner Pflicht nicht nachkam, Dich zu erkennen, und säumte, auf dem Pfade Deiner Liebe zu wandeln.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Alle Herrlichkeit und Majestät, o mein Gott, alle Herrschaft, alle Erhabenheit und aller Lichtglanz seien Dein. Du verleihest Herrschaft, wem Du willst, und Du entziehst sie, wem Du wünschest. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allbesitzenden, dem höchst Erhabenen. Du hast das Weltall aus dem Nichts erschaffen und alles, was darinnen ist. Nichts ist Deiner wert außer Dir selbst, sind doch alle außer Dir wie Ausgestoßene in Deiner heiligen Gegenwart, wie ein Nichts im Vergleich zur Herrlichkeit Deines Wesens..

Es liegt mir fern, Deine Tugenden anders zu preisen als so, wie Du Dich selbst in Deinem gewichtigen Buche gepriesen hast, worin Du sagst: „Kein Auge kann Ihn erfassen, doch Er erfasst ein jedes Gesicht. Er ist der Feinsinnige, der Allkundige.“ Ruhm sei Dir, o mein Gott! Kein noch so scharfer, urteilsfähiger Geist und keine Schau kann fürwahr jemals das geringste Deiner Zeichen dem Wesen nach erfassen. Wahrlich, Du bist Gott; es gibt keinen Gott außer Dir. Ich bezeuge, dass in Dir allein Deine Eigenschaften zum Ausdruck kommen, dass niemandes Lobpreis außer dem Deinen zu Deinem heiligen Hof aufsteigen kann und dass niemand Deine Eigenschaften auszuloten vermag außer Dir selbst.

Ruhm sei Dir! Erhaben bist Du über jede Beschreibung außer der Deinen, denn menschliches Begreifen kann weder Deine Tugenden angemessen preisen noch den Kern Deines Wesens verstehen. Fern sei Deiner Herrlichkeit, dass Deine Geschöpfe Dich beschreiben oder dass ein anderer als Du selbst Dich kennen sollte! Ich erkenne Dich, o mein Gott, weil Du Dich mir bekannt gemacht; denn hättest Du Dich mir nicht offenbart, so hätte ich Dich nicht erkannt. Ich bete Dich an, weil Du mich vor Dich geladen hast; denn hättest Du mich nicht gerufen, so betete ich Dich nicht an.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00047

    Tugenden



Er ist der Heiligste, der Herrlichste. Im Namen Gottes, des Erbarmers, des Barmherzigen! Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten!

O Herr mein Gott, mein Hafen und meine Zuflucht! Wie kann ich – selbst mit den wundervollsten Worten der Verherrlichung oder den eloquentesten Oden des Lobpreises – Deiner gebührend gedenken, o Du Allmächtiger und Vergebender, da ich wohl weiß, dass jeder redegewandte Sprecher ins Stocken gerät und jeder Versuch vereitelt wird, mit menschlicher Feder oder Zunge auch nur eines der Zeichen Deiner Allmacht zu verherrlichen oder ein einziges von Dir erschaffenes Wort zu preisen. Die Schwingen der Vögel menschlichen Verstehens sind bei ihrem Versuch gebrochen, zur Sphäre Deiner göttlichen Heiligkeit aufzusteigen, und die Spinnen leerer Einbildungen sind machtlos, ihre fragilen Netze auf den höchsten Gipfeln des Baldachins Deiner Erkenntnis zu weben. So gibt es keinen Ausweg für mich, als meine Ohnmacht und meine Unzulänglichkeit zu bekennen, und es gibt keine andere Wohnstatt für mich als die Tiefen der Armut und Entbehrung. Wahrlich, das Unvermögen, Dich zu begreifen ist die Quintessenz des Verstehens, Unzulänglichkeiten einzugestehen ist das einzige Mittel, Deine Gegenwart zu erlangen und Armut zu bekennen ist die Quelle wahren Reichtums.

O Herr! Stehe mir und Deinen aufrichtigen Dienern gnädig bei in unserer Dienstbarkeit an Deiner erhabenen Schwelle, stärke uns in unserem Flehen zu Deiner göttlichen Heiligkeit und befähige uns, bescheiden und ergeben an der Tür Deiner Einheit zu stehen. Mache meine Schritte fest auf Deinem Pfad, o mein Herr, und erleuchte mein Herz mit dem Strahlenglanz, der vom Himmel Deiner Mysterien ausgeht. Erquicke meinen Geist mit der erfrischenden Brise, die aus dem Paradies Deiner Vergebung und Verzeihung weht, und beglücke meine Seele durch den belebenden Odem, der von den Auen Deiner Heiligkeit verbreitet wird. Lass mein Antlitz am Horizont Deiner Einheit erstrahlen und gewähre, dass ich zu Deinen aufrichtigen Dienern gezählt werde und zu Deinen Knechten, die unerschütterlich und standhaft sind.


    Also in: bn, en, fi, ko, pl, sk

  

  
  
    BB00100EXI

    Ruhm sei Dir, o Gott! Du bist der Gott, der vor allem war, der nach allem sein wird und alles überdauert. Du bist der Gott, der alles kennt und über alles erhaben ist. Du bist der Gott, der gnädig ist zu allem, der zwischen allem richtet und Dessen Schau alles umfasst. Du bist Gott, Du bist mein Herr, Du kennst meine Lage und siehst mein inneres wie mein äußeres Sein.

Vergib mir und den Gläubigen, die auf Deinen Ruf antworten. Sei Du mein allgenügender Helfer vor dem Unheil derer, die Kummer auf mich laden möchten oder mir übel wollen. Wahrlich, Du bist der Herr alles Erschaffenen. Du genügst jedem, doch keiner ist sich selbst genug ohne Dich.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00111

    Zur Geburt



Er ist der Immerwährende, der Allmächtige, der Allhöchste.

Ruhm sei Dir! Ich flehe Dich an bei diesem Namen, der ringsum von Trübsal umschlossen und allseits von Leid bedrängt ist, so dass Er niemanden findet, der Ihm auf Deiner Erde hilft oder Ihm in Deinem Reich beisteht, mache die Geburtswehen dieser Magd erträglich und stehe ihr bei, beende ihre Schmerzen und wandle sie in Erleichterung und Wohlbefinden. Du bist mächtig zu tun, was Du willst, und zu bestimmen, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Unvergleichliche, der Immervergebende, der Barmherzigste.


    
  

  
  
    BB00127

    Schutz



Er ist der Unvergleichliche!

Preis sei Dir, O Herr mein Gott! Bei Deinem erhabensten Namen im Tabernakel strahlender Pracht und bei Deinem überragenden Wort im Reich himmlischer Herrlichkeit flehe ich Dich an: Beschütze diesen Diener, der sich der Gemeinschaft mit Dir erfreute, den charakteristischen Klang Deiner Stimme vernahm und Deine Beweise anerkannte. Gewähre ihm sodann das Gute dieser und der nächsten Welt und verleihe ihm in Deiner Gegenwart die Stufe der Rechtschaffenheit, damit seine Füße nicht straucheln auf Deinem allherrlichen, erhabensten Weg.


    
  

  
  
    BB00147

    Preis sei Dir, o mein Gott! Du hast mich zum Horizont Deiner Manifestation geführt und mich bekannt gemacht durch Deinen Namen. Ich bitte Dich bei dem strahlenden Lichte Deiner Gaben und den Wogen Deiner Wohltätigkeit, versieh meine Rede mit Eingebung aus den Spuren Deiner erhabenen Feder, damit sie die Wirklichkeiten aller Dinge anziehe.

Wahrlich, Du bist gewaltig in allem, was Du durch Dein Wort willst, Du bist der Mächtige, der Wunderbare.


    Also in: hy, lo, ru, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00147GRO

    Verherrlicht seiest Du, o Herr, der Du alles Erschaffene durch die Macht Deines Befehls ins Dasein gerufen hast.

O Herr! Stehe denen bei, die allem außer Dir entsagt haben, und gewähre ihnen einen überwältigenden Sieg. Sende hernieder auf sie, o Herr, die Schar der Engel im Himmel und auf Erden und in allem, was dazwischen ist, damit sie Deinen Dienern helfen, ihnen beistehen, sie stärken, sie zum Erfolg befähigen, sie stützen, sie mit Herrlichkeit umgeben, ihnen Ehre und Erhöhung verleihen, sie reich machen und in einem herrlichen Sieg frohlocken lassen.

Du bist ihr Herr, der Herr der Himmel und der Erde, der Herr aller Welten. Stärke diesen Glauben, o Herr, durch die Kraft dieser Diener und lasse sie über alle Völker der Welt siegen; denn sie sind fürwahr Deine Diener, gelöst von allem außer Dir, und wahrlich, Du bist der Beschützer der wahren Gläubigen.

O Herr, lass ihre Herzen durch ihre Treue zu Deinem unverletzlichen Glauben stärker werden als irgend etwas sonst in den Himmeln und auf Erden und in allem, was dazwischen ist. Stärke, o Herr, ihre Hände mit den Zeichen Deiner wundersamen Macht, auf dass sie Deine Macht vor den Augen der ganzen Menschheit offenbaren.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Verordne für mich, o mein Herr, und für die, so an Dich glauben, was nach Deinem Urteil das Beste für uns ist, wie es im Mutterbuch geschrieben steht; denn mit fester Hand hältst Du das allen Dingen bestimmte Maß.

Unaufhörlich regnen Deine guten Gaben herab auf die, welche Deine Liebe hegen, und die wundersamen Zeichen Deiner himmlischen Großmut werden denen, die Deine göttliche Einheit anerkennen, reichlich gewährt. Wir befehlen, was Du uns bestimmt hast, Deiner Fürsorge und erflehen von Dir all das Gute, das Dein Wissen umfasst.

Schütze mich, o mein Herr, vor allem Übel, das Dein allumfassendes Wissen bemerkt, denn es gibt keine Macht, keine Kraft außer in Dir, kein Sieg bahnt sich an, er komme denn aus Deiner Gegenwart, und der Befehl ist allein bei Dir. Was Gott gewollt hat, ist geschehen, und was Er nicht will, wird nicht sein.

Es gibt weder Macht noch Kraft außer in Gott, dem höchst Erhabenen, dem Mächtigsten.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00148

    Verherrlicht bist Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an, lass aus den Wolken Deiner überströmenden Gnade herabregnen, was die Herzen Deiner Diener reinigt von allem, was sie abhält, Dein Antlitz zu schauen und sich Dir zuzukehren, damit sie alle Ihn erkennen, der ihr Gestalter und ihr Schöpfer ist. Hilf ihnen alsdann, o Gott, mit der Stärke Deiner höchsten Macht, eine Stufe zu erreichen, auf der sie faulen Geruch leicht unterscheiden können vom Duft aus dem Gewand des Trägers Deines höchsterhabenen Namens. Hilf ihnen, dass sie mit all ihrer Liebe sich Dir zuwenden, und lass sie so vertraute Gemeinschaft mit Dir genießen, dass sie alles im Himmel und auf Erden, wäre es ihnen zu eigen, für wertlos hielten und sich weigerten, von Deinem Gedenken und dem Lobpreis Deiner Tugenden abzulassen.

Ich bitte Dich, o mein Geliebter, Du meines Herzens Sehnsucht, schütze Deinen Diener, der Dein Antlitz sucht, vor den Pfeilen derer, die Dich leugnen, und vor den Speeren solcher, die Deine Wahrheit verwerfen. Lasse ihn Dir völlig ergeben sein, Deinen Namen kündend, den Blick fest auf das Heiligtum Deiner Offenbarung gerichtet. Nie hast Du wahrlich solche, die ihre Hoffnung auf Dich setzen, vom Tore Deines Erbarmens vertrieben, noch jene, die dich suchen, vom Hofe Deiner Gnade gewiesen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gewaltigsten, dem Allhöchsten, dem Helfer in Gefahr, dem Allherrlichen, dem Allbezwingenden, dem Unbedingten.


    Also in: af, hz, kiw, ko, sv, zh-Hant

  

  
  
    BB00236

    Ḥuqúqu’lláh



Verherrlicht seist Du, mein mitleidvoller Herr! Ich flehe Dich an, beim tosenden Weltmeer Deines heiligen Wortes, bei den mannigfachen Zeichen Deiner höchsten Souveränität, bei den zwingenden Beweisen Deiner Göttlichkeit und bei den verborgenen Geheimnissen, die in Deiner Erkenntnis verwahrt sind, verleihe mir Deine Gnade, Dir und Deinen Erwählten zu dienen, und befähige mich, pflichtgetreu Dein Ḥuqúq darzubringen, wie Du es in Deinem Buche verordnet hast.

Ich bin es, o mein Herr, der seine Liebe in Dein Reich der Herrlichkeit legt und sich beharrlich an den Saum Deiner Großmut klammert. O Du Herr allen Seins, Du Herrscher im Reiche der Namen! Ich flehe Dich an, versage mir nicht, was Du besitzest, noch enthalte mir vor, was Du Deinen Erwählten bestimmt hast.

Ich bitte Dich flehentlich, o Du Herr aller Namen und Schöpfer der Himmel, stehe mir durch Deine stärkende Gnade bei, in Deiner Sache so standhaft zu sein, dass die Eitelkeiten der Welt mich nicht wie ein Schleier von Dir ausschließen, noch dass die gewaltige Unruhe mich behindere, mit der die Übeltäter sich erhoben haben, Dein Volk in Deinen Tagen irrezuführen. Bestimme mir sodann, Du meine Herzenssehnsucht, das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Wahrlich, Du bist machtvoll zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.


    Also in: lo

  

  
  
    BB00274

    Beistand



Er ist der Allherrliche!

O mein Herr, mein König, mein Herrscher und mein Gebieter! Ich rufe Dich an mit meiner Zunge, meinem Herzen und meiner Seele: Bekleide diesen Deinen Diener mit dem Gewand Deiner Fürsorge und dem Mantel Deines Beistands und versieh ihn mit der Rüstung Deines Schutzes. Hilf ihm von Dir zu künden, Deine Tugenden unter Deinem Volk zu preisen und löse seine Zunge, damit er Dich in jeder Zusammenkunft, die Deiner Einheit und Heiligkeit gewidmet ist, verherrlichen und lobpreisen möge. Du bist wahrlich der Mächtige, der Starke, der Allherrliche, der Selbstbestehende.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Lob und Dank



Er ist der Allherrliche, der Strahlendste.

O Göttliche Vorsehung, o Du Vergebender! Wie kann ich jemals angemessen Dein Lob singen oder Dich auf gebührende Weise anbeten und verherrlichen? Deine Beschreibung durch irgendeine Zunge ist nichts als Irrtum, und Deine Schilderung durch irgendeine Feder ist ein Beweis für die Torheit, diese gewaltige Aufgabe zu versuchen. Die Zunge ist nur ein Instrument, das aus Elementen zusammengesetzt ist; Stimme und Sprache sind nichts als zufällige Erscheinungen. Wie kann ich dann mit dem Instrument einer irdischen Stimme das Lob Dessen preisen, Dem niemand ebenbürtig oder ähnlich ist? Alles, was ich sagen oder suchen kann, ist durch das Fassungsvermögen des menschlichen Verstandes begrenzt und den Beschränkungen der Menschenwelt unterworfen. Wie kann menschliches Denken jemals die erhabenen Gipfel göttlicher Heiligkeit erklimmen, und wie kann die Spinne eitler Einbildung jemals ihr fragiles Netz am geheiligten Rückzugsort weben? Ich kann nichts anderes tun, als mein Unvermögen zu bekennen und mein Versagen zuzugeben. Wahrlich, Du bist der Allbesitzende, der Unerreichbare, Der unermesslich erhaben ist über das Begreifen derer, die mit Einsicht begabt sind.


    Also in: af, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Gewähre mir, o mein Gott, das volle Maß Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens und entzücke unsere Herzen durch die Anziehungskraft Deines strahlenden Lichtes, o Du, der Du der Höchste Beweis und der Allherrliche bist. Lass zum Zeichen Deiner Gunst Tag und Nacht Deine belebenden Winde über mich wehen, o Herr der Großmut.

Keine Tat habe ich vollbracht, o mein Gott, dass ich verdiente, Dein Angesicht zu erblicken, und ich weiß gewiss, auch wenn ich so lange lebte, wie die Welt besteht, könnte ich doch nichts vollbringen, was diese Gunst verdient, zumal die Stufe eines Dieners niemals den Zugang zu Deinen heiligen Bereichen ermöglicht, es sei denn, Deine Gunst erreicht mich, Dein zärtliches Erbarmen durchdringt mich und Deine Gnade umfängt mich.

Aller Preis sei Dir, o Du, neben dem es keinen Gott gibt. Lass mich gnädig zu Dir aufsteigen, gewähre mir die Ehre, in Deiner Nähe zu weilen und mit Dir allein Gemeinschaft zu haben. Es gibt keinen Gott außer Dir.

Fürwahr, willst Du einem Diener Gunst erweisen, so tilgst Du aus seines Herzens Reich jeden Gedanken, jede Neigung außer der Deinen, und solltest Du einem Diener Unheil bestimmen für das, was seine Hände frevelten vor Deinem Angesicht, so prüfst Du ihn mit den Wohltaten dieser und der zukünftigen Welt so, dass sie ihn ganz beherrschen und er Deiner vergisst.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00454

    Bundestreue



Im Namen unseres Herrn, des Heiligsten, des Größten, des Erhabenen, des Herrlichsten!

O Gott, mein Gott! Du siehst, wie Dein Diener sich Dir zuwendet. Er sehnt sich nach der Ehre zu tun, was ihm in Deinem Buche geboten ward. Verordne für ihn durch Deine Erhabenste Feder, was ihn dem höchsten Gipfel nahebringt. Wahrlich, Du bist der Erzieher der Welt und der Herr der Völker. Du bist wahrlich der Gewaltige, der Allunterwerfende, der Allmächtige.


    Also in: az, ceb, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    Im Namen Gottes, des Herrn überwältigender Majestät, des Allbezwingenden.

Geheiligt sei der Herr, welcher der Herrschaft Quell in Händen hält. Er erschafft, was immer Er will, durch Sein Befehlswort „Sei“! und es ist. Sein war allezeit die Macht der Herrschaft, und Sein wird sie bleiben immerdar. Kraft Seines Befehls macht Er siegreich, wen Er mag. Er ist fürwahr der Gewaltige, der Allmächtige. Ihm gebührt alle Herrlichkeit und Majestät in den Reichen der Offenbarung und der Schöpfung und alles dazwischen. Er ist wahrlich der Starke, der Allherrliche. Seit aller Ewigkeit war Er der Quell unbeugsamer Stärke und wird es bleiben bis in alle Ewigkeit. Er ist fürwahr der Herr der Macht und Gewalt. Alle Reiche des Himmels und der Erde und alles dazwischen sind Gottes, und Seine Macht ist erhaben über alle Dinge. Alle Schätze der Erde und des Himmels und alles dazwischen sind Sein, und Sein Schutz umfängt alle Dinge. Er ist der Schöpfer der Himmel und der Erde und alles dazwischen, und wahrlich, Er ist aller Dinge Zeuge. Er ist der Gerichtsherr über alle, so in den Himmeln, auf Erden und dazwischen wohnen, und wahrlich, Gott ist schnell im Rechnen. Er setzt das Maß, das allen zugemessen ist in den Himmeln und auf Erden und dazwischen. Er ist wahrlich der Höchste Beschirmer. In Seiner Hand hält Er die Schlüssel zu Himmel und Erde und allem dazwischen. Nach Seinem Belieben verleiht Er Gaben durch die Macht Seines Befehls. Seine Gnade umfängt wahrlich alle, und Er ist der Allwissende.

Sprich: Gott allein genügt mir. Er hält das Reich aller Dinge in Seinem Griff. Durch die Macht Seiner Heerscharen im Himmel, auf Erden und dazwischen beschützt Er, wen immer unter Seinen Dienern Er beschützen mag. Wahrlich, Gott wacht über alle Dinge.

Unermesslich erhaben bist Du, o Herr! Behüte uns vor dem, was vor und was hinter uns liegt, was über unseren Häuptern ist, zu unserer Rechten, zu unserer Linken, unter unseren Füßen und überall, wo wir ungeschützt sind. Wahrlich, unfehlbar ist Dein Schutz über alles.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    O Herr! Zu Dir nehme ich Zuflucht und auf Deine Zeichen richte ich mein Herz.

O Herr! Ob auf Reisen oder zu Hause, in meinem Beruf oder bei meiner Arbeit, setze ich all mein Vertrauen in Dich.

So gewähre mir Deine allgenügende Hilfe und mache mich von allem unabhängig, o Du, der Du unübertroffen bist in Deinem Erbarmen.

Lasse mir meinen Anteil zukommen, o Herr, wie es Dir gefällt, und mache mich zufrieden mit dem, was Du für mich verordnest.

Dein ist die unumschränkte Befehlsgewalt.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543PRA

    Kinder



Lob und Ehre sei Dir, O Herr mein Gott! Du hast diesen kostbaren Setzling in die Auen Deiner Liebe gepflanzt und mit der Hand Deiner Herrschaft genährt. Du hast ihn mit den Wassern aus dem Quell des ewigen Lebens gegossen, der dem Garten Deiner Einheit entspringt, und aus den Wolken Deiner liebevollen Barmherzigkeit hast Du Deine Gunst auf ihn herabregnen lassen. Unter dem Schutz Deiner Segnungen, die sich im Tagesanbruch Deines göttlichen Wesens offenbaren, ist er nun gewachsen und gereift. Blätter und Blüten sind ausgetrieben und durch die Fügung Deiner wundersamen Gnadengaben ist er nun reich an Früchten und wiegt sich im duftenden Windhauch, der von Deiner liebevollen Güte ausgeht.

O Herr! Lass diesen Setzling ergrünen und in Frische erblühen durch die Ausgießungen Deiner besonderen Gnade und Gunst, die in Deinem ewigen Königreich die Tabernakel der Heiligkeit bekleiden und auf dem Schauplatz der Wiedervereinigung das Wesen der Einheit schmücken.

O Herr! Stehe ihm bei durch Deine stärkende Gnade, die aus Deinem unsichtbaren Königreich hervorgeht. Hilf ihm mit den Heerscharen, die den Augen Deiner Diener verborgen sind und gewähre ihm standhaft in Deiner Gegenwart zu sein. Löse seine Zunge zu Deiner Erwähnung und erquicke sein Herz, Dein Lob zu preisen. Erleuchte sein Angesicht in Deinem Königreich, lass ihn im Reiche der Höhe gedeihen und bestätige ihn gnädig, Deiner Sache zu dienen.

Du bist der Allmächtige, der Allherrliche, der Allgewaltige.


    
  

  
  
    BB00543VIC

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Nichts, was es auch sei, entgeht Deinem Wissen, noch könnte irgend etwas Deiner Hand entschlüpfen oder Deine Absicht durchkreuzen, ob in den Himmeln oder auf Erden, in der Vergangenheit oder in Zukunft.

Du siehst das Paradies und seine Gefährten, Du erblickst das Reich hienieden und seine Bewohner. Alle sind nur Deine Diener und in Deiner Hand.

O Herr! Mache in Deinen Tagen Deine geduldigen Diener siegreich, gewähre ihnen einen angemessenen Sieg, so sie auf Deinem Pfad das Martyrium suchen. Sende auf sie hernieder, was ihr Gemüt erquickt, ihr Innerstes erfreut, ihrem Herzen Gewissheit, ihrem Leib Ruhe schenkt und ihre Seelen befähigt, zur Gegenwart Gottes, des Erhabensten, emporzusteigen und im höchsten Paradies solche Wohnstätten der Herrlichkeit zu erreichen, wie Du sie für wirklich wissende, wahrhaft tugendsame Menschen bestimmt hast. Wahrlich, Du kennst alle Dinge, wir aber sind nur Deine Diener, Deine Knechte, Deine Hörigen, Deine Armen. Keinen Herrn rufen wir an, nur Dich, o Gott unser Herr; von niemandem erflehen wir Segen oder Gnade, nur von Dir, o Du, der Du der Gott des Erbarmens bist in dieser und in der zukünftigen Welt. Wir sind nur Verkörperungen der Armut, der Nichtigkeit, Hilflosigkeit und Verdammnis, während Dein ganzes Wesen Reichtum, Unabhängigkeit, Herrlichkeit, Majestät und grenzenlose Gnade kündet.

Wandle unseren Lohn, o Herr, in das, was Dir wohl ansteht vom Guten dieser Welt und der künftigen, von den mannigfaltigen Gaben, die vom Himmel bis zur Erde ausgebreitet sind.

Wahrlich, Du bist unser Herr und der Herr aller Dinge. Wir geben uns in Deine Hand voll Sehnsucht nach den Dingen, die Dir zugehören.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00554

    Preis sei Dir, o Herr, mein Meistgeliebter! Mache mich standhaft in Deiner Sache und gib, dass ich zu denen gerechnet werde, die weder Deinen Bund brechen noch den Götzen ihres eitlen Wahns folgen. Lass mich alsdann einen Sitz der Wahrheit in Deiner Gegenwart erlangen, gewähre mir ein Zeichen Deines Erbarmens und vereinige mich mit solchen Deiner Diener, über die keine Furcht und kein Kummer kommen soll. Überlasse mich nicht mir selbst, o mein Herr, noch beraube mich der Erkenntnis Dessen, der die Manifestation Deiner selbst ist, und rechne mich nicht zu denen, die sich abgewandt haben von Deiner heiligen Gegenwart. Zähle mich, o mein Gott, zu den Begünstigten, die ihren Blick fest auf Deine Schönheit richten und darin solche Freude finden, dass sie keinen Augenblick davon gegen die Herrschaft über Himmel und Erde oder das ganze Reich der Schöpfung eintauschten. Erbarme Dich meiner, o mein Herr, in diesen Tagen, da die Völker Deiner Erde schmerzlich irren; rüste mich sodann, o mein Gott, mit allem, was Du für gut und ziemlich hältst. Du bist wahrlich der Allmachtvolle, der Gütige, der Freigebige, der Immervergebende.

Gib, o mein Gott, dass ich nicht zu denen zähle, deren Ohren taub, deren Augen blind, deren Zungen stumm sind und deren Herzen nicht begreifen wollen. Errette mich, o Herr, aus dem Feuer der Unwissenheit und der Selbstsucht; gewähre mir Zutritt an den Hof Deiner allüberragenden Gnade und sende auf mich hernieder, was Du für Deine Erwählten verordnet hast. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Wahrlich, Du bist der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: af, bg, ca, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00558

    Für die Verstorbenen



Er ist Gott, erhaben ist Er, der Herr der Güte und Großmut!

Ruhm sei Dir, o mein Gott, allmächtiger Herr! Ich bezeuge Deine Allmacht und Deine Gewalt, Deine Herrschaft und Deine Güte, Deine Gnade und Deine Stärke, die Einzigkeit Deines Seins und die Einheit Deines Wesens, Deine Heiligkeit und Erhabenheit über die Welt des Seins und alles, was darinnen ist.

O mein Gott! Du siehst mich losgelöst von allem außer Dir, an Dich mich haltend und dem Meere Deiner Großmut zugewandt, dem Himmel Deiner Gunst, der Sonne Deiner Gnade.

Herr! Ich bezeuge, dass Du in Deinen Diener Dein Vertrauen gesetzt hast, und das ist der Geist, in dem Du der Welt das Leben gabst.

Ich bitte Dich bei dem Sonnenglanz Deiner Offenbarung, nimm voll Erbarmen von ihm an, was er in Deinen Tagen vollbrachte. Gewähre alsdann, dass er mit der Herrlichkeit Deines Wohlgefallens belehnt und mit Deiner Annahme geschmückt werde.

O mein Herr! Ich selbst und alle erschaffenen Dinge bezeugen Deine Macht, und ich bitte Dich, weise diese Seele nicht von Dir, die zu Dir emporgestiegen ist, zu Deiner himmlischen Stätte, Deinem erhabenen Paradies und zum Zufluchtsort Deiner Nähe, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist!

Gewähre alsdann, o mein Gott, dass Dein Diener mit Deinen Erwählten, Deinen Heiligen und Deinen Boten verkehren darf in himmlischen Gefilden, wie sie weder die Feder beschreiben noch die Zunge schildern kann.

O mein Herr, der Arme ist wahrlich zum Königreich Deines Reichtums geeilt, der Fremdling zu seiner Wohnstatt an Deinem Hofe, der Verdurstende zum himmlischen Strom Deiner Großmut. Versage ihm nicht, o Herr, sein Teil am Festmahl Deiner Gnade und an der Gunst Deiner Freigebigkeit. Du bist in Wahrheit der Allmächtige, der Gnädige, der Allgütige!

O mein Gott! Dein Unterpfand wurde Dir zurückgegeben. Es entspricht Deiner Gnade und Deiner Großmut, die Deine Herrschaft auf Erden und im Himmel umfangen, dass Du dem, den Du nun aufgenommen, Deine Gaben und Geschenke und die Früchte vom Baume Deiner Gnade gewährst! Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es ist kein Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Freigebigsten, dem Erbarmer, dem Wohltäter, dem Verzeihenden, dem Kostbaren, dem Allwissenden.

Ich bezeuge, o mein Herr: Du hast den Menschen zur Pflicht gemacht, ihren Gast zu ehren, und der zu Dir emporgestiegen ist, gelangte wahrlich in Deine Gegenwart. Verfahre nun mit ihm nach Deiner Gnade und Großmut! Bei Deiner Herrlichkeit! Ich weiß gewiss, dass Du selbst nicht versagen wirst, was Du Deinen Dienern befohlen hast, und dass Du den nicht ausschließest, der sich an das Seil Deiner Großmut klammert und zu Deines Reichtums Morgenröte aufgestiegen ist.

Es ist kein Gott außer Dir, dem Einen, dem Einzigen, dem Mächtigen, dem Allwissenden, dem Freigebigen.


    Also in: bn, en, es, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BB00560

    Im Namen Deines Herrn, des Schöpfers, des Herrschers, des Allgenügenden, des Erhabensten, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.

Sprich: O mein Gott! O Du Schöpfer der Himmel und der Erde, o Herr des Königreiches! Du kennst meines Herzens Geheimnisse, Dein Wesen aber ist unergründlich allen außer Dir. Du siehst alles, was von mir ist, und niemand außer Dir ist dazu imstande. Gewähre mir durch Deine Huld, was mich befähigt, alles zu entbehren außer Dir, und bestimme für mich, was mich unabhängig macht von jedem außer Dir. Gib, dass ich die Früchte meines Lebens ernte in dieser und der zukünftigen Welt, öffne vor meinem Angesicht die Tore Deiner Gnade und schenke mir gnädiglich Dein zartes Erbarmen und Deine Gaben.

O Du Herr überströmender Gnade! Umgib mit Deiner himmlischen Hilfe die, so Dich lieben, und verleihe uns die Gaben und Wohltaten, die Du besitzest. Genüge Du uns über alles, vergib unsere Sünden und erbarme Dich unser. Du bist unser Herr und der Herr alles Erschaffenen. Nur zu Dir flehen wir, nichts erbitten wir denn Deine Gunst. Du bist der Herr der Großmut und der Gnade, unbesiegbar in Deiner Macht, der Fähigste der Planer. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allbesitzenden, dem Erhabensten.

O mein Herr, verleihe Deinen Segen den Boten, den Heiligen und den Gerechten. Wahrlich, Du bist Gott, der Unvergleichliche, der Allbezwingende.


    Also in: ar, bg, da, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Ruhm sei Dir, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich, vergib mir und denen, die Deinen Glauben fördern. Wahrlich, Du bist der unumschränkte Herr, der Vergeber, der Freigebige. O mein Gott! Lass solche Deiner Diener, die bar Deiner Erkenntnis sind, in Deine Sache gelangen; denn so sie erst von Dir erfahren, werden sie von der Wahrheit des Jüngsten Gerichts Zeugnis ablegen und die Offenbarungen Deiner Großmut nicht länger bestreiten. Sende die Zeichen Deiner Gnade auf sie herab und lass sie, wo immer sie wohnen, großzügig teilhaben an dem, was Du den Frommen unter Deinen Dienern bestimmt hast. Du bist wahrhaft der Höchste Herrscher, der Allgroßmütige, der Wohlwollendste.

O mein Herr! Ergieße zum Zeichen Deiner Gnade, zum Zeugnis Deiner Güte aus Deiner Gegenwart Deine Segnungen und Gaben auf jedes Heim, dessen Bewohner Deinen Glauben angenommen haben. Wahrlich, unübertroffen bist Du als Spender der Verzeihung. Würde Deine Großmut jemandem vorenthalten, wie könnte er dann an Deinem Tage zu Deines Glaubens Jüngern gerechnet werden!

Segne mich, o mein Gott, und jene, die am festgesetzten Tage an Deine Zeichen glauben werden, und die meine Liebe im Herzen tragen - eine Liebe, die Du ihnen eingibst. Wahrlich, Du bist der Herr der Rechtschaffenheit, der Höchsterhabene.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    Für die Kinder



Er ist der Herrlichste!

O mein barmherziger Herr! Dies ist eine Hyazinthe, die im Garten Deines Wohlgefallens gewachsen ist und ein Zweig, der im Obstgarten wahrer Erkenntnis erschienen ist. Gib, o Herr der Freigebigkeit, dass er zu allen Zeiten durch Deine belebenden Brisen erfrischt werde und lass ihn, o gütiger Herr, durch die Regenschauer aus den Wolken Deiner Gunst frisch und grün werden und erblühen!

Wahrlich, Du bist der Allherrliche.


    Also in: az, es, fi, fr, mn, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00617

    Ich bitte Dich, o mein Herr, vergib mir jedes Gedenken außer dem Deinen, jeden Lobpreis außer dem Deinen, jede Wonne außer Deiner Nähe, jede Freude außer der Gemeinschaft mit Dir, jedes Entzücken außer Deiner Liebe und Deinem Wohlgefallen sowie alles, was mir zugehört und keine Verwandtschaft hat mit Dir, o Du, der Du der Herr der Herren bist, Er, der die Wege bereitet und die Türen öffnet.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Gepriesen und verherrlicht seiest Du, o Gott! Lass den Tag nahen, da wir Deine heilige Gegenwart erlangen. Erfreue unsere Herzen durch die Macht Deiner Liebe und Deines Wohlgefallens und verleihe uns Standhaftigkeit, damit wir uns aus freien Stücken Deinem Willen und Deinem Ratschluss unterwerfen. Wahrlich, Dein Wissen umfasst alles, was Du erschaffen hast oder erschaffen wirst, und Deine himmlische Macht überragt alles, was Du ins Dasein gerufen hast oder rufen wirst. Du allein bist das Ziel aller Anbetung, aller Sehnsucht, aller Verehrung, und nur Dein Wohlgefallen verdient geliebt zu werden.

Wahrlich, Du bist der höchste Herrscher, die unumschränkte Wahrheit, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Gibt es einen Befreier von Schwierigkeiten außer Gott? Sprich: Gelobt sei Gott! Er ist Gott! Alle sind Seine Diener und alle stehen unter Seinem Befehl.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Herr! Du vertreibst alle Qual und zerstreust jeden Kummer. Du bannst jedes Leid und befreist jeden Sklaven, Du erlösest jede Seele. O Herr! Errette mich durch Dein Erbarmen und zähle mich zu denen Deiner Diener, die das Heil erlangen.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00001ABI

    Gebe Gott, dass das Licht der Einheit die ganze Erde umfasse und das Siegel „Das Reich ist Gottes“ allen Völkern auf die Stirn gedrückt werde.


    Also in: el, en, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH00005SEE

    Du siehst, o mein Herr, wie ich mein Angesicht dem Himmel Deiner Gnade und dem Meere Deiner Gunst zuwende, losgelöst von allem außer Dir. Ich bitte Dich beim Glanz der Sonne Deines Erscheinens auf dem Berge Sinai und bei den Strahlen des Gestirns Deiner Gnade, das vom Horizont Deines Namens, der Immervergebende, leuchtet, schenke mir Deine Vergebung und erbarme Dich meiner. Schreibe sodann mit Deiner Feder der Herrlichkeit für mich nieder, was mich durch Deinen Namen in der Welt der Schöpfung erhöht. Hilf mir, o mein Herr, mich Dir zuzuwenden und auf die Stimme Deiner Geliebten zu hören, die alle Mächte der Erde nicht schwächen konnten und die alle Gewalt der Völker nicht von Dir fernzuhalten vermochte. Dir eilen sie entgegen und rufen: „Gott ist unser Herr, der Herr aller im Himmel und auf Erden!“


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009GRA

    Durch Deine Gnade, o mein Gott, habe ich mich heute morgen erhoben, ganz im Vertrauen auf Dich habe ich mein Haus verlassen und mich Deiner Obhut anbefohlen. Sende nun aus dem Himmel Deines Erbarmens Deinen Segen auf mich nieder und lasse mich wohlbehalten wieder heimkehren, wie Du mich ausziehen ließest unter Deinem Schutz, Deiner unentwegt gedenkend.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Unvergleichlichen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Wie kann ich den Schlaf suchen, o Gott, mein Gott, da die Augen derer, die sich nach Dir sehnen, keine Ruhe finden, weil sie von Dir getrennt sind, und wie kann ich mich zur Ruhe niederlegen, da Schmerz die Seelen Deiner Geliebten erfüllt, weil sie Deiner Gegenwart so fern sind!

Ich habe, o mein Herr, meinen Geist und all mein Sein in die rechte Hand Deiner Macht und Deines Schutzes gegeben. Durch Deine Kraft lege ich mein Haupt auf mein Kissen nieder und erhebe es wieder nach Deinem Willen und Wohlgefallen. Du bist in Wahrheit der Erhalter, der Bewahrer, der Allmächtige, der Allmachtvolle.

Bei Deiner Macht! Ob schlafend oder wachend, erbitte ich nur, was Du wünschest. Ich bin Dein Diener und in Deiner Hand. Hilf mir gnädig zu tun, was die Düfte Deines Wohlgefallens verbreitet. Das ist wahrlich meine Hoffnung und die Hoffnung derer, die sich Deiner Nähe erfreuen. Gelobt seiest Du, o Herr der Welten!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O mein Gott, mein Meister, Du Ziel meiner Sehnsucht. Dein Diener möchte schlafen im Schutze Deines Erbarmens und ruhen im Zelte Deiner Gnade. Er fleht um Deine sorgende Acht und Deinen Schutz.

Ich bitte Dich, o mein Herr, bei Deinem Auge, das nicht schläft, behüte meine Augen, dass sie nichts schauen außer Dir. Schärfe alsdann ihren Blick, damit sie Deine Zeichen erkennen und den Horizont Deiner Offenbarung schauen. Du bist Der, vor Dessen Offenbarungen der Allmacht alle Macht in ihrem Wesenskern erbebt.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allbezwingenden, dem Unbedingten.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    In Deiner Obhut bin ich erwacht, o mein Gott, und wer Deine Obhut sucht, dem steht es an, in Deinem schützenden Heiligtum und in Deiner festen Burg zu bleiben. Erhelle, o mein Herr, mit dem strahlenden Morgenglanz Deiner Offenbarung mein inneres Sein, so wie Du mein äußeres Sein mit dem Frühlicht Deiner Gunst erleuchtet hast.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Ich verherrliche Deinen Namen, o mein Gott, und sage Dir Dank, o meine Sehnsucht, dass Du mich befähigt hast, Deinen geraden Pfad klar zu erkennen, dass Du Deine Große Verkündigung vor meinen Augen enthülltest und mir halfest, mein Angesicht auf den Morgen Deiner Offenbarung und auf den Springquell Deiner Sache zu richten, während Deine Diener und Dein Volk sich von Dir abkehrten. Ich flehe Dich an, o Herr im Reiche der Ewigkeit, bei dem durchdringenden Ton der Allherrlichen Feder, bei dem Brennenden Feuer, das laut aus dem grünenden Baume ruft, und bei der Arche, die du eigens dem Volke Bahás bereitest: Lass mich standhaft bleiben in meiner Liebe zu Dir, zufrieden mit allem, was Du mir in Deinem Buche verordnet hast, fest in Deinem Dienst und im Dienst an Deinen Geliebten. Stehe sodann Deinen Dienern gnädig bei, o mein Gott, zu tun, was Deine Sache erhöhen hilft und was sie befähigt, alles zu befolgen, was Du in Deinem Buch offenbart hast.

Wahrlich, Du bist der Herr der Kraft, Du bist mächtig zu bestimmen, was Du willst, und in Deinem Griff hältst Du die Zügel alles Erschaffenen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: az, be, ca, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00064

    Verfolgungen



Rein und geheiligt bist Du, o mein Gott! Wie kann die Feder sich bewegen und die Tinte fließen, nachdem die Brisen der liebenden Güte abgeflaut und die Zeichen der Huld verschwunden sind, als die Sonne der Erniedrigung aufging und die Schwerter des Unglücks gezückt wurden, als sich der Himmel des Kummers zuzog und aus den Wolken der Macht die Pfeile der Bedrängnis und die Lanzen der Rache niederregneten – in solch einer Weise, dass aus allen Herzen die Zeichen des Frohsinns gewichen sind; von jedem Horizont wurden die Spuren der Freude getilgt, die Tore der Hoffnung wurden geschlossen, die Barmherzigkeit der himmlischen Brise wehte nicht länger über den Rosengarten der Treue und der Sturmwind der Vernichtung zerrte am Baum des Daseins. Die Feder stöhnt auf, die Tinte beklagt ihre Not und die Tafel ist tief betroffen von diesem Schrei. Der Geist ist aufgewühlt ob des Schmerzes und der Trauer, die er kostet, und die göttliche Nachtigall ruft: »Wehe! Wehe! für alles, was geschehen ist.« Und dies, o mein Gott, geschieht allein durch Deine verborgenen Gaben.


    Also in: en

  

  
  
    BH00074

    Lob und Dank



Er ist Gott!

O Herr, wie sollen wir Dir danken? Grenzenlos ist Deine Großmut, und unsere Dankbarkeit ist nur begrenzt. Wie kann das Begrenzte dem Grenzenlosen Dank erweisen? Unfähig sind wir, Dir Dank zu sagen für Deine Gnadengaben. Völlig machtlos wenden wir uns Deinem Reiche zu und bitten Dich, Deine Gaben und Segnungen zu mehren. Du bist der Geber, der Schenkende, der Gewaltige.


    Also in: ms, ny

  

  
  
    BH00074BLE

    Selig der Ort und das Haus und der Platz und die Stadt und das Herz und der Berg und das Obdach und die Höhle und das Tal und das Land und das Meer und die Insel und die Au, wo Gottes gedacht und Sein Lob gepriesen wird.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154

    Fasten



Dies, o mein Gott, ist der erste der Tage, an denen Du Deinen Geliebten zu fasten gebotest. Ich flehe zu Dir, bei Dir Selbst und bei ihm, der aus Liebe zu Dir und Deinem Wohlgefallen fastet – und nicht aus selbstischem Begehren oder aus Furcht vor Deinem Zorn – und bei Deinen vortrefflichsten Namen und erhabensten Eigenschaften, reinige Deine Diener von der Liebe zu allem außer Dir und gib, dass sie dem Morgenlicht Deines Antlitzes und dem Thron Deiner Einzigkeit nahen. Erleuchte ihre Herzen, o mein Gott, mit dem Licht Deines Wissens und erhelle ihr Angesicht mit den Strahlen der Sonne, die vom Horizonte Deines Willens scheint. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt.

Es ist kein Gott außer Dir, dem Allherrlichen, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen. Stehe ihnen bei, o mein Gott, damit sie Dich siegreich machen und Dein Wort erhöhen. Lass sie dann wie Hände Deiner Sache unter Deinen Dienern werden und mache sie zu Verkörperungen Deiner Religion und Deiner Zeichen unter den Menschen, auf dass die ganze Welt mit Deinem Gedenken und Deinem Lobpreis erfüllt werde, mit Deinen Beweisen und Deinen Zeichen. Du bist wahrlich der Allgütige, der Erhabenste, der Kraftvolle, der Mächtige und der Barmherzige.


    Also in: eo, hi, iba, lo, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00208

    Für die Verstorbenen



Gib, o mein Herr, dass die zu Dir Emporgestiegenen Zuflucht finden bei Ihm, dem erhabensten Gefährten, und im Schatten des Tabernakels Deiner Erhabenheit und des Heiligtums Deiner Herrlichkeit wohnen. Benetze sie, o mein Herr, aus dem Meere Deiner Vergebung mit dem, was sie würdig macht, in Deinem erhabensten Reich und Deinem allhöchsten Hoheitsgebiet zu weilen, solange Deine unumschränkte Herrschaft währt. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt.


    Also in: is

  

  
  
    BH00223

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Dir kehre ich mein Angesicht zu, und mein ganzes Vertrauen setze ich auf Dich. Bei Deinem Namen, durch den das Meer Deiner Rede wogt und die Winde Deiner Erkenntnis wehen, flehe ich Dich an, gib, dass mir gnädig geholfen wird, Deiner Sache zu dienen, und dass ich begeistert werde, Deiner zu gedenken und Dich zu preisen. Sende sodann aus dem Himmel Deiner Großmut auf mich hernieder, was mich vor jedem außer Dir bewahrt und mir in allen Deinen Welten nützt.

Wahrlich, Du bist der Machtvolle, der Unzugängliche, der Höchste, der Wissende, der Weise.


    Also in: az, ja, pt, th, tpi

  

  
  
    BH00308DES

    Ruhm sei Dir, o Herr der Welt, Du Sehnsucht der Völker, der Du offenbar geworden bist im Größten Namen, wodurch das Meer Deines Wissens die Perlen der Weisheit und des Wortes aus ihren Muscheln treten ließ und die Sonne Deines Antlitzes bei ihrem Aufgang die Himmel göttlicher Offenbarung mit ihrem Lichte schmückte.

Ich bitte Dich, bei dem Wort, das Deinen Beweis unter Deinen Geschöpfen vollendete und Dein Zeugnis unter Deinen Dienern erfüllte, gib Deinem Volk die Kraft zu allem, was das Angesicht Deiner Sache in Deinem Herrschaftsgebiet strahlen lässt, was die Banner Deiner Macht unter Deinen Dienern hisst und die Fahnen Deiner Führung durch alle Deine Reiche trägt.

O mein Herr! Du siehst, wie sie sich an das Seil Deiner Gnade klammern, wie sie sich fest an den Saum des Gewandes Deiner Wohltätigkeit halten. Verordne für sie, was sie Dir näher bringt, und halte sie fern von allem außer Dir.

Ich bitte Dich, Du König des Seins, Du Beschützer des Sichtbaren wie des Unsichtbaren, lass jeden, der sich erhebt, Deiner Sache zu dienen, zu einem Meere werden, das nach Deinem Wunsche wogt, und entflamme ihn mit dem Feuer Deines heiligen Baumes, das vom Horizont Deines Willens strahlt. Wahrlich, Du bist der Mächtige, den weder die Macht der ganzen Welt noch der Völker Ungestüm schwächen können. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Unvergleichlichen, dem Beschützer, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Mein Gott, mein Angebeteter, mein König, meine Sehnsucht! Welche Zunge könnte meinen Dank an Dich bekunden? Ich war achtlos, Du aber erwecktest mich. Ich hatte mich von Dir abgewandt, Du aber halfest mir gnädig, dass ich mich Dir wieder zukehrte. Ich glich einem Toten, Du aber belebtest mich mit dem Wasser des Lebens. Ich war wie verdorrt, Du aber erquicktest mich mit dem himmlischen Strom Deiner Worte, die sich aus der Feder des Allbarmherzigen ergossen.

O göttliche Vorsehung! Alles Dasein ist durch Deine Gnadenfülle erzeugt; beraube es nicht der Wasser Deiner Großmut und versage ihm nicht das Meer Deines Erbarmens. Ich bitte Dich flehentlich, stehe mir allezeit, in jeder Lage bei und hilf mir, da ich nach Deiner urewigen Gunst aus dem Himmel Deiner Gnade trachte. Du bist in Wahrheit der Herr der Großmut, der Herrscher im Reiche der Ewigkeit.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00554

    O mein Gott, Du Gott der Gnadenfülle und des Erbarmens! Du bist der König, durch dessen Befehl die ganze Schöpfung ins Dasein gerufen ist. Du bist der Allgroßmütige, den die Taten Seiner Diener niemals davon abhalten, Seine Gnade kundzutun und Seine Freigebigkeit zu offenbaren.

Ich flehe Dich an, gestatte diesem Diener zu erreichen, was ihn in jeder Deiner Welten der Erlösung teilhaftig macht. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Gewaltigste, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O Gott, unser Herr! Beschütze uns durch Deine Gnade vor allem, was Du verabscheust, und gewähre uns, was Deiner würdig ist. Gib uns reichen Anteil an Deiner Gabenfülle und segne uns. Verzeihe uns, was wir getan, wasche unsere Sünden hinweg und vergib uns mit Deiner gnädigen Vorsehung. Wahrlich, Du bist der höchst Erhabene, der Selbstbestehende.

Deine liebende Vorsehung umschließt alles Erschaffene in den Himmeln und auf Erden, und Deine Vergebung überragt die ganze Schöpfung. Dein ist die unumschränkte Herrschaft; in Deiner Hand sind die Reiche der Schöpfung und der Offenbarung; in Deiner Rechten hältst Du alle erschaffenen Dinge, und das festgesetzte Maß der Vergebung liegt in Deinem Griff. Du vergibst unter Deinen Dienern, wem Du willst. Wahrlich, Du bist der Immervergebende, der Alliebende. Nichts entgeht Deiner Kenntnis, und nichts ist vor Dir verborgen.

O Gott, unser Herr! Beschütze uns durch die Kraft Deiner Macht, lass uns eintauchen in Dein wundersam wogendes Meer und gewähre uns, was Dir entspricht.

Du bist der unumschränkte Herrscher, der mächtig Handelnde, der Erhabene, der Alliebende.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Preis sei Dir, o Herr! Vergib uns unsere Sünden, erbarme Dich unser und mache uns fähig, zu Dir zurückzukehren. Lasse nicht zu, dass wir auf anderes vertrauen als Dich, und gewähre uns durch Deine Freigebigkeit, was Du liebst und wünschest und was Deiner würdig ist. Erhöhe die Stufe derer, die wahrhaft glauben, und vergib ihnen mit Deiner gnädigen Vergebung. Wahrlich, Du bist der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem erhabensten Namen, hilf mir zu tun, was die Belange Deiner Diener fördert und Deine Städte erblühen lässt. Du hast wahrlich Macht über alle Dinge.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Im Namen Gottes, des Altehrwürdigen, des Größten.

Wahrlich, die Herzen der Aufrichtigen zerglühen im Feuer der Trennung: Wo ist das gleißende Licht der Begegnung mit Dir, Du Geliebter der Welten!

Die Dir nahe sind, schmachten verlassen im Dunkel: Wo leuchtet der Morgen der Wiedervereinigung mit Dir, Du Verlangen der Welten!

Die Leiber Deiner Erwählten liegen bebend in fernem Lande: Wo ist das Meer Deiner Nähe, Du Entzücken der Welten!

Hände recken sich voll Verlangen zum Himmel der Gnade und Großmut: Wo ist der Regen Deiner Gaben, Du Erhörer der Welten!

Die Ungläubigen erheben sich tyrannisch von allen Seiten: Wo ist die zwingende Macht Deiner gebietenden Feder, Du Bezwinger der Welten!

Hundekläffen gellt von überall her: Wo ist der Löwe aus den Wäldern Deiner Gewalt, Du Unterwerfer der Welten?

Kälte erfasst die ganze Menschheit: Wo ist die Glut Deiner Liebe, Du Feuer der Welten!

Bedrängnis hat ihren höchsten Gipfel erklommen: Wo sind Deiner Hilfe Zeichen, Du Erretter der Welten!

Finsternis umfängt die meisten Menschen: Wo ist Deines Lichtes Leuchten, Du Licht der Welten!

Der Menschen Nacken recken sich voll Tücke: Wo sind Deiner Rache Schwerter, Du Vernichter der Welten!

Erniedrigung hat ihre tiefste Tiefe erreicht: Wo sind Deiner Hoheit Zeichen, Du Ruhm der Welten!

Trauer hat den Dämmerort Deines allbarmherzigen Namens befallen: Wo ist Deines Offenbarers Freude, Du Wonne der Welten?

Tiefes Weh hat alle Völker ergriffen: Wo sind Deiner Fröhlichkeit Fahnen, Du Freude der Welten!

Du siehst den Aufgangsort Deiner Zeichen verhüllt von theologischem Trug: Wo ist der Finger Deiner Macht, Du Macht der Welten!

Brennender Durst verzehrt alle Menschen: Wo ist der süße Strom Deiner Güte, Du Erbarmer der Welten!

Gier schlägt alle Menschen in ihre Fesseln: Wo sind die Vorbilder der Loslösung, Du Hüter der Welten!

Du siehst Ihn, dem Unrecht geschieht, einsam in der Fremde: Wo sind die Heere vom Himmel Deines Befehls, Du Herrscher der Welten?

Einsam, verlassen bin Ich in fremdem Lande: Wo sind die Aufgangsorte Deiner Treue, Du Vertrauen der Welten!

Todespein ergreift alle Lande: Wo brandet Dein Meer ewigen Lebens, Du Leben der Welten!

Das Zischeln des Teufels umschmeichelt alle Menschen: Wo ist der Meteor Deines Feuers, Du Licht der Welten!

Der Rausch der Begierde verdirbt die meisten Menschen: Wo sind die Aufgangsorte der Gottesfurcht, Du Verlangen der Welten!

Du siehst Ihn, dem Unrecht geschieht, im Dunkel verhüllt bei den Syrern: Wo ist Deines Morgenlichtes Glanz, Du Licht der Welten!

Du siehst Mich am Sprechen gehindert: Woher sollen Deine Weisen erklingen, Du Nachtigall der Welten!

Die meisten Menschen sind umnebelt von Wahn und eitlem Trug: Wo sind die Verfechter Deiner Gewissheit, Du Zuversicht der Welten!

Bahá ertrinkt im Meer der Drangsal: Wo ist Deiner Rettung Arche, Du Erretter der Welten!

Du siehst den Dämmerort Deiner Offenbarung in der Schöpfung Dunkel: Wo ist die Sonne am Horizont Deiner Gnade, Du Erleuchter der Welten?

Verlöscht sind die Lichter der Wahrhaftigkeit und Lauterkeit, der Ehre und Treue: Wo sind die Zeichen Deines strafenden Zornes, Du Beweger der Welten!

Siehst Du irgendwen, der Dir beisteht oder darüber nachsinnt, was Ihn auf dem Pfad Deiner Liebe befiel! Nun steht Meine Feder still, Du Geliebter der Welten.

Die Äste des himmlischen Lotosbaumes brachen im Sturmwind des göttlichen Ratschlusses: Wo sind die Banner Deines Beistands, Du Besieger der Welten!

Der Verleumdung Staub verhüllt dieses Antlitz: Wo sind die Winde Deines Erbarmens, Du Allerbarmer der Welten!

Das Volk der Falschheit beschmutzt der Heiligkeit Robe: Wo ist das Prachtgewand Deiner Heiligung, Du Verzierer der Welten!

Reglos liegt das Meer der Gnade durch das, was Menschenhand beging: Wo sind die Wogen Deiner Gaben, Du Verlangen der Welten!

Versperrt ist das Tor zur göttlichen Gegenwart durch die Tyrannei Deiner Feinde: Wo ist der Schlüssel Deiner Gunst, Du Erschließer der Welten!

Vergilbt sind die Blätter durch die giftigen Winde der Heuchelei: Wo ist die Fülle aus den Wolken Deiner Freigebigkeit, Du Beschenker der Welten!

Verfinstert ist das Weltall vom Staub der Sünde: Wo sind die Winde Deiner Vergebung, Du Vergeber der Welten!

Dieser Jüngling blieb einsam in ödem Lande: Wo ist der belebende Regen vom Himmel Deiner Gnade, Du Erretter der Welten!

O Du Erhabene Feder! Wir im Reiche der Ewigkeit hören Dein liebliches Rufen: Nun lausche dem, was die Zunge der Größe spricht, Du Unterdrückter der Welten.

Gäbe es keine Kälte, wie könnte die Glut Deiner klärenden Worte sich zeigen, Du Erklärer der Welten!

Gäbe es kein Leid, wie könnte die Sonne Deiner Geduld erstrahlen, Du Licht der Welten!

Sei nicht erbittert ob der Frevler. Du bist zum Dulden erschaffen, Du Langmut der Welten.

Wie schön ist Dein Aufgang am Horizont des Bundes inmitten der Heuchler, wie schön Deine Sehnsucht nach Gott, Du Liebe der Welten.

Durch Dich ist der Unabhängigkeit Banner auf den höchsten Gipfeln gehisst, durch Dich wogt das Meer der Gaben, Du Entzücken der Welten.

Durch Deine Einsamkeit erstrahlte die Sonne der Einheit Gottes, Deine Verbannung schmückte das Land der Einzigkeit. Sei geduldig, Du Verbannter der Welten.

Wir bestimmten Erniedrigung zum Gewand der Würde und Leid zum Schmuck Deines Tempels, Du Stolz der Welten.

Du siehst die Herzen voll Hass, Du aber sollst des nicht achten, Du Sündenverberger der Welten.

Wenn Schwerter blitzen, eile hin! Wenn Pfeile fliegen, dränge voran, Du Opfer der Welten.

Klagst Du oder soll Ich wehklagen! Nein, laut weine Ich, weil so wenige Dich verfechten, o Du, der die Welten zum Weinen gebracht.

Wahrlich, Ich habe Deinen Ruf vernommen, Du Geliebter des Allherrlichen. Nun erstrahlt Bahás Antlitz durch der Drangsal Glut und durch Deines leuchtenden Wortes Feuer. In Treue erhebt Er sich an der Opferstätte und blickt auf Dein Gefallen, Du Verordner der Welten.

O ’Alí-Akbar, danke Gott für diese Tafel, aus der du den Duft Meiner Verfolgung spürst und erkennst, was Mich auf dem Pfade Gottes, des Angebeteten aller Welten, befiel.

Wenn alle Diener es lesen und bedenken, so wird in ihren Adern ein Feuer entfacht, das die Welten in Flammen setzt.
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    Gott bezeugt die Einheit Seiner Gottheit und die Einzigartigkeit Seines Wesens. Auf dem Thron der Ewigkeit, von den unzugänglichen Höhen Seiner Stufe verkündet Seine Zunge, dass es keinen Gott gibt außer Ihm. Unabhängig ist Er von allen anderen und seit je Zeuge Seiner Einzigkeit, Offenbarer und Verherrlicher Seines Wesens. Wahrlich, Er ist der Allgewaltige, der Allmächtige, der vollendet Schöne.

Er ist höchster Herr über Seine Diener und steht über Seinen Geschöpfen. In Seiner Hand ist der Quell aller Herrschaft und Wahrheit. Durch Seine Zeichen ruft Er die Menschen ins Leben und lässt sie sterben durch Seinen Zorn. Er darf nicht befragt werden über Sein Tun, und Seine Macht ist allem gewachsen. Er ist der Mächtige, der Allunterwerfende. In Seinem Griff hält Er das Reich alles Erschaffenen, und fest ruht in Seiner Rechten das Reich Seiner Offenbarung. Seine Macht umfängt wahrlich die ganze Schöpfung. Sein ist Sieg und Allgewalt. Sein ist alle Macht und Herrschaft. Sein ist Ruhm und Größe. Er ist wahrhaftig der Allherrliche, der Gewaltigste, der Unbedingte.
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    Mein Gott, dem ich diene und den ich anbete! Ich bezeuge Deine Einheit und Einzigkeit und anerkenne Deine Gnadengaben, die Du uns heute wie in vergangenen Tagen schenkest. Du bist der Allfreigebige, Du lässest Deines Erbarmens reichen Regen auf hoch und niedrig strömen und Deiner Gnade Glanz auf Gehorsame und Empörer strahlen.

Du Gott der Barmherzigkeit, vor Dessen Tor der Inbegriff des Erbarmens sich verneigt, Dessen heilige Sache das innerste Wesen der Gnade umkreist! Wir rufen Deine altehrwürdige Gnade an, wir suchen Deine gegenwärtige Gunst und bitten Dich, habe Mitleid mit allen Geschöpfen dieser Welt des Seins und versage ihnen in Deinen Tagen nicht die Ströme Deiner Gnade.

Alle sind arm und bedürftig, Du aber bist wahrlich der Allbesitzende, der Allbezwingende, der Allgewaltige.
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    Er ist der Heiler, der Genügende, der Helfer, der Allvergebende, der Allbarmherzige.

Ich rufe Dich an, o Erhabener, o Getreuer, o Herrlicher! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrscher, o Erhebender, o Richter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Unvergleichlicher, o Ewiger, o Einziger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Gepriesener, o Heiliger, o Helfender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Allwissender, o Allweiser, o Größter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gnädiger, o Erhabener, o Verordner! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Geliebter, o über alles Geschätzter, o Bezaubernder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Mächtigster, o Erhaltender, o Starker! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrscher, o Selbstbestehender, o Allwissender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Geist, o Licht, o Offenbarster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, dem alle sich ständig zuwenden, o Du, allen offenbar, o Du, allen verborgen! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Verborgener, o Siegreicher, o Schenkender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Allmächtiger, o Beistand, o Verberger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gestalter, o Genüger, o Entwurzelnder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Emporsteigender, o Versammler, o Erhebender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Vollender, o Unbeschränkter, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Wohltätiger, o Verhindernder, o Schöpfer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Erhabener, o Schönster, o Gabenreicher! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Gerechter, o Gnädiger, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o alles Bezwingender, o ewig Seiender, o Allwissender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrlichster, o Altehrwürdiger der Tage, o Großmütiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Wohlbehüteter, o Herr der Freude, o Ersehnter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, freundlich zu allen, o Du, barmherzig mit allen, o Wohlwollender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Zuflucht aller, o Schutz für alle, o Allbewahrer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Helfer aller, o Du von allen Angeflehter, o Belebender! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Entfaltender, o Zerstörender, o Du Gütigster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du meine Seele, o Du mein Geliebter, o Du mein Glaube! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du Durstlöschender, Erhabener Herr, o Du Kostbarster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Größtes Gedenken, o Hehrster Name, o Altehrwürdiger Weg! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o höchst Gepriesener, o höchst Heiliger, o Geheiligter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Loslösender, o Berater, o Retter! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Freund, o Arzt, o Du Fesselnder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herrlichkeit, o Schönheit, o Freigebiger! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Vertrautester, o innigst Geliebter, o Herr des Morgenlichtes! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Entflammender, o Erleuchtender, o Freudenbringer! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Herr der Großmut, o Mitleidvollster, o Barmherzigster! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Beständiger, o Lebenspender, o Ursprung allen Seins! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du alles Durchdringender, o Allsehender Gott, o Herr der Rede! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du - offenbar, doch verborgen, o Du - unsichtbar, doch bekannt, o Betrachter - von allen gesucht! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

Ich rufe Dich an, o Du, der die Liebenden tötet, o Gott der Gnade für die Sünder! Du der Genügende, Du der Heilende, Du der Beständige, o Du Beständiger!

O Genügender, ich rufe Dich an, o Genügender! O Heiler, ich rufe Dich an, o Heiler! O Bestehender, ich rufe Dich an, o Bestehender! Du ewig Beständiger, o Du Beständiger!

Heilig bist Du, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deiner Großmut, welche weit die Tore Deiner Gnadengaben auftut und den Tempel Deiner Heiligkeit über dem Throne der Ewigkeit errichtet, bei Deinem Erbarmen, durch das Du alle erschaffenen Dinge an die Tafel Deiner Gaben und Wohltaten ludest, und bei Deiner Gnade, durch die Du Antwort gabst in Dir selbst mit Deinem Worte „ja“ um aller willen, die im Himmel und auf Erden sind, zur Stunde, da Deine höchste Gewalt und Hoheit enthüllt ward, am Morgen, da die Macht Deiner Herrschaft offenbar ward. Und wieder flehe ich Dich an bei diesen schönsten Namen, bei diesen edelsten und höchsten Eigenschaften, bei Deinem höchst erhabenen Gedenken, bei Deiner reinen, unbefleckten Schönheit, bei Deinem verborgenen Licht im verborgensten Zelte, und bei Deinem Namen, der jeden Morgen und Abend in das Gewand des Leides gehüllt ist, beschütze den Träger dieser gesegneten Tafel und den, der sie spricht, und den, der ihr begegnet, und den, der an dem Haus vorübergeht, in dem sie aufbewahrt ist. So heile denn durch diese Tafel jeden Kranken, Leidenden und Bedürftigen von aller Trübsal und Pein, von allem Kummer und Elend. Lenke durch diese Tafel jeden, der auf die Pfade Deiner Führung und auf die Wege Deiner gnädigen Vergebung zu gelangen sucht.

Du bist wahrlich der Machtvolle, der Allgenügende, der Heilende, der Beschützer, der Gebende, der Mitleidvolle, der Großmütigste, der Allbarmherzigste.
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    EINMAL IN 24 STUNDEN ZU SPRECHEN



Wer dieses Gebet zu sprechen wünscht, stehe auf und wende sich Gott zu. Auf seinem Platz stehend schaue er zur Rechten und zur Linken, als erwarte er das Erbarmen seines Herrn, des Allbarmherzigen, des Mitleidvollen. Dann spreche er:

O Du, der Du der Herr aller Namen und der Schöpfer der Himmel bist! Ich flehe Dich an bei den Sonnen Deines unsichtbaren Wesens, des Höchsterhabenen, des Allherrlichen, mache mein Gebet zu einem Feuer, das die Schleier verbrenne, die mich hindern, Deine Schönheit zu schauen, und zu einem Licht, das mich zum Meere Deiner Gegenwart geleite.

Dann erhebe er die Hände flehend zu Gott gepriesen und verherrlicht sei Er - und spreche:

O Du Sehnsucht der Welt, Du Geliebter der Völker! Du siehst, wie ich mich Dir zuwende, ledig aller Bindungen außer der Deinen, an Dein Seil geklammert, durch dessen Bewegung die ganze Schöpfung erschüttert ward. Ich bin Dein Diener, o mein Herr, und Deines Dieners Sohn. Sieh, ich bin bereit, nach Deinem Wunsch und Willen zu tun und ersehne nichts als Dein Wohlgefallen. Ich flehe Dich an bei dem Meer Deines Erbarmens und der Sonne Deiner Gnade, verfahre mit Deinem Diener, wie Du willst und wie es Dir beliebt. Bei Deiner Macht, die weit über allem Gedenken und allem Lobpreis steht: Was Du offenbartest, ist meines Herzens Sehnsucht und die Liebe meiner Seele. O Gott, mein Gott! Schaue nicht auf meine Hoffnungen und meine Taten, sondern auf Deinen Willen, der Himmel und Erde umfasst. Bei Deinem Größten Namen, o Du Herr aller Völker! Allezeit wünsche ich nur, was Du wünschest, und liebe nur, was Du liebst.

Dann kniee er nieder, beuge die Stirn zur Erde und spreche:

Erhaben bist Du über die Beschreibung jedes anderen außer Dir und das Begreifen eines jeden außer Dir selbst.

Dann stehe er auf und spreche:

Mache mein Gebet zu einem Born lebenspendenden Wassers, o mein Herr, womit ich lebe, solange Deine Herrschaft währt, und in jeder Deiner Welten von Dir künde.

Wieder erhebe er flehend die Hände und spreche:

O Du, von dem getrennt die Herzen und Seelen hinschmolzen, durch dessen Feuer der Liebe die ganze Welt entflammt ward! Ich bitte Dich flehentlich bei Deinem Namen, durch den Du die ganze Schöpfung unterwarfest, vorenthalte mir nicht, was bei Dir ist, o Du, der Du über alle Menschen herrschest! Du siehst, o mein Herr, diesen Fremdling zu seiner erhabensten Wohnung unter dem Zelte Deiner Majestät und im Reiche Deines Erbarmens eilen. Du siehst diesen Sünder das Meer Deiner Vergebung, diesen Niedrigen den Hof Deiner Herrlichkeit und dieses arme Geschöpf den Morgen Deines Reichtums suchen. Dein ist die Macht zu gebieten, was immer Du willst. Ich bezeuge, dass Du zu rühmen bist in Deinen Taten, dass Deinen Befehlen zu gehorchen ist und dass Du uneingeschränkt bleibst in Deinen Geboten.

Darauf erhebe er die Hände und spreche dreimal den Größten Namen (Alláh’u’Abhá). Dann beuge er sich mit auf den Knien ruhenden Händen nieder vor Gott - gepriesen und verherrlicht sei Er - und spreche:

Du siehst, o mein Gott, wie mein Geist in meinem Leib und allen meinen Gliedern erregt wurde in seinem Sehnen, Dich anzubeten, und in seinem Verlangen, Deiner zu gedenken und Dich zu verherrlichen; wie er bezeugt, was die Zunge Deines Gebotes im Reiche Deines Wortes und im Himmel Deines Wissens bezeugt hat. In diesem Zustand, o mein Herr, drängt es mich, alles von Dir zu erbitten, was bei Dir ist, damit ich meine Armut dartue und Deine Güte und Deinen Reichtum verherrliche, meine Ohnmacht bekunde und Deine Kraft und Deine Macht offenbare.

Dann stehe er auf, erhebe zweimal flehend die Hände und spreche:

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allgütigen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Verordner am Anfang und am Ende. O Gott, mein Gott! Deine Vergebung hat mich ermutigt, Dein Erbarmen hat mir Kraft gegeben, Dein Ruf hat mich erweckt und Deine Gnade mich erhoben und hingeführt zu Dir. Wie könnte ich sonst wagen, am Tore der Stadt Deiner Nähe zu stehen oder mein Gesicht dem Lichte zuzuwenden, das aus dem Himmel Deines Willens hervorleuchtet? Du siehst, o mein Herr, dieses elende Geschöpf an die Pforte Deiner Gnade pochen, diese vergehende Seele den Strom ewigen Lebens aus den Händen Deiner Güte suchen. Dein ist der Befehl allezeit, o Du Herr aller Namen, und mein sind Ergebung und willige Unterwerfung unter Deinen Willen, o Schöpfer der Himmel!

Dann erhebe er dreimal die Hände und spreche:

Größer als jeder Große ist Gott!

Sodann kniee er nieder, beuge die Stirn zur Erde und spreche:

Zu hoch bist Du für den Lobpreis derer, die Dir nahe sind, als dass er zum Himmel Deiner Nähe aufstiege, oder für die Vögel der Herzen jener, die Dir treu sind, als dass sie den Zugang zu Deinem Tore erreichten. Ich bezeuge, dass Du geheiligt bist über alle Eigenschaften, heilig über alle Namen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Höchsterhabenen, dem Allherrlichen.

Dann setze er sich und spreche:

Ich bezeuge, was alle erschaffenen Dinge und die himmlischen Heerscharen und die Bewohner des allhöchsten Paradieses und über sie hinaus die Zunge der Größe selbst vom allherrlichen Horizont aus bezeugen, dass Du Gott bist, dass es keinen Gott gibt außer Dir, und dass Er, der offenbart wurde, das Verborgene Geheimnis ist, das Verwahrte Sinnbild, durch den die Buchstaben des „Sei!“ miteinander verbunden und verknüpft wurden. Ich bezeuge, dass Er es ist, Dessen Namen die Feder des Allhöchsten niederschrieb und der erwähnt ist in den Büchern Gottes, des Herrn des Thrones in der Höhe und hienieden auf Erden.

Dann stehe er aufrecht und spreche:

O Herr allen Seins, Besitzer alles Sichtbaren und Unsichtbaren! Du gewahrst meine Tränen und Seufzer; Du hörst mein Stöhnen und Jammern und meines Herzens Klage. Bei Deiner Macht! Meine Sünden haben mich gehindert, mich Dir zu nähern, meine Frevel haben mich dem Hofe Deiner Heiligkeit ferngehalten. Deine Liebe, o mein Herr, hat mich reich gemacht, aber die Trennung von Dir ließ mich zunichte werden und das Fernsein von Dir hat mich verzehrt. Ich flehe Dich an bei Deiner Fußspur in dieser Wildnis und bei den Worten „Hier bin ich, hier bin ich!“, die Deine Erwählten in diesem unendlichen Raume gerufen haben, und beim Odem Deiner Offenbarung und den linden Lüften am Morgen Deiner Manifestation - verordne, dass ich unentwegt zu Deiner Schönheit aufblicke und alles befolge, was in Deinem Buche steht.

Dann wiederhole er dreimal den Größten Namen, beuge sich nieder, lasse die Hände auf den Knien ruhen und spreche:

Preis sei Dir, o mein Gott, dass Du mir halfest, Deiner zu gedenken und Dich zu preisen, dass Du mich Ihn, den Sonnenaufgang Deiner Zeichen, erkennen ließest, und dass Du mich bewegtest, mich vor Deiner Herrschaft zu beugen, mich Deiner Gottheit zu unterwerfen und anzuerkennen, was die Zunge Deiner Größe kündete.

Dann erhebe er sich und spreche:

O Gott, mein Gott! Mein Rücken ist gebeugt von der Bürde meiner Sünden, und meine Nachlässigkeit hat mich zunichte gemacht. Wann immer ich meiner schlechten Taten und Deiner Güte gedenke, schmilzt mir das Herz in der Brust und wallt mir das Blut in den Adern. Bei Deiner Schönheit, o Du Sehnsucht der Welt! Ich erröte, mein Angesicht zu Dir zu erheben, und Scham hemmt meine Hände, sich sehnend nach dem Himmel Deiner Gaben zu recken. Du siehst, o mein Gott, wie Tränen mich hindern, Deiner zu gedenken und Deine Tugenden zu preisen, o Herr des Thrones in der Höhe und auf der Erde hienieden! Ich flehe Dich an bei den Zeichen Deines Reiches und den Geheimnissen Deiner Herrschaft, verfahre mit Deinen Geliebten, wie es Deiner Güte entspricht, o Herr allen Seins, und wie es Deiner Gnade würdig ist, o Du König des Sichtbaren und des Unsichtbaren!

Dann wiederhole er dreimal den Größten Namen, beuge knieend die Stirn zur Erde und spreche:

Preis sei Dir, o unser Gott, dass Du auf uns herabsandtest, was uns Dir nahebringt, und uns mit allem Guten versorgtest, was Du in Deinen Büchern und Schriften auf uns niederkommen ließest. Beschütze uns - so flehen wir Dich an, o mein Herr - vor den Scharen eitlen Wahns und leeren Trugs. Du bist in Wahrheit der Mächtige, der Allwissende.

Dann erhebe er das Haupt, setze sich und spreche:

Ich bezeuge, o mein Gott, was Deine Erwählten bezeugen, und bekenne, was die Bewohner des höchsten Paradieses bekennen und die, die Deinen mächtigen Thron umkreisen: Dein sind die Reiche der Erde und des Himmels, o Herr der Welten!
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    *„Studieret das Tablet vom Heiligen Seefahrer, damit ihr die Wahrheit erkennet, und bedenket, dass die Gesegnete Schönheit zukünftige Ereignisse klar vorausgesagt hat. Lasst die Verständigen gewarnt sein.“ —Abdu’l-Bahá

Er ist der Gnädige, der Vielgeliebte!

O du Heiliger Seefahrer!

Gebiete deiner Arche der Ewigkeit, vor den Himmlischen Scharen zu erscheinen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Führe sie auf das altehrwürdige Meer in Seinem Namen, dem höchst wunderbaren,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und lasse die engelgleichen Wesen eintreten im Namen Gottes, des Höchsten.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Löse dann die Taue, dass sie segle auf dem Meere des Ruhmes,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! So mögen, die in ihr wohnen, zu den Zufluchtsorten der Nähe im ewigen Reiche gelangen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Am heiligen Strande gelandet, am Ufer des karminroten Meeres,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Gebiete ihnen, auszusteigen an dieser anmutigen, unsichtbaren Stätte,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Einer Stätte, da im flammenden Glanz Seiner Schönheit im unsterblichen Baum der Herr erschien,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo die Verkörperungen Seiner Sache sich vom Ich und der Begierde lösten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Einem Ort, den die Herrlichkeit Mose mit den Heerscharen der Ewigkeit umkreist,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo Gottes Hand aus Seinem Gewande der Größe hervorkam,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo die Arche der Sache reglos verweilt, wenngleich ihren Bewohnern alle göttlichen Attribute verkündet werden.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! O Seefahrer! Lehre nun, die in der Arche sind, was wir dich lehrten hinter mystischem Schleier,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Auf dass sie nicht säumen an dem heiligen, dem schneeweißen Ort,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sondern mit des Geistes Hügeln sich aufschwingen zu der Stufe, die der Herr über jede Erwähnung in den Welten hienieden erhob,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und den Raum durchfliegen wie die begnadeten Vögel im Reiche ewiger Begegnung;

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und dass sie erkennen, welche Geheimnisse die Meere des Lichtes bergen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie ließen die Stufen des irdisch Begrenzten zurück und gelangten zur Stufe göttlicher Einheit im Mittelpunkt himmlischer Führung.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie begehrten den Aufstieg zu jenem Range, den der Herr als über ihre Stufen erhaben bestimmte.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Darauf verstieß sie der flammende Meteor aus der Mitte derer, die im Reich Seiner Gegenwart weilen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sie hörten die Stimme der Größe, die sich hinter dem nie geschauten Thronzelt auf der Herrlichkeit lichter Höhe erhob:

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! „O wachende Engel! Bringt sie zurück zu ihrer Wohnstatt in der irdischen Welt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Weil sie den Flug in Sphären nehmen wollten, zu denen die Schwingen der Himmelstaube niemals gelangten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Wo das Schiff der Vorstellungskraft stille steht, der Verstand der Verstehenden nicht begreift.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Darauf, schaute die himmlische Jungfrau aus ihrem erhabenen Gemach,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und gab mit stolzer Braue den Himmlischen Scharen ein Zeichen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und ihres Angesichts Leuchten überflutete Himmel und Erde.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und als ihre strahlende Schönheit das Volk des Staubes umfing,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Erbebten in ihren Gruften der Sterblichkeit alle Geschöpfe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Da erhob sie den Ruf, den kein Ohr seit aller Ewigkeit hörte,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sprach: „Bei Gott! Wes Herz nicht den Duft der Liebe zu dem hochherrlichen, arabischen Jüngling birgt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Der kann niemals emporsteigen zur Herrlichkeit des höchsten Himmels.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann rief sie eine aus der Schar ihrer lieblichen Mägde zu sich,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und befahl ihr: „Steige hinab in den Raum aus den Palästen der Ewigkeit,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und schaue nach dem Verborgenen im Innersten ihrer Herzen.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Solltest den Duft du verspüren vom Gewande des Jünglings, den der Werke der Frevler wegen das Thronzelt des Lichtes verbirgt,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Schrei auf in dir selbst, dass alle, die in den Paradiesgemächern wohnen und den ewigen Reichtum verkörpern, aufmerksam lauschen,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dass aus ihren ewigen Räumen sie alle niedersteigen, erbebend,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und ihnen Hände und Füße küssen ob ihres Aufstiegs zu den Gipfeln der Treue,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Um in ihren Gewändern vielleicht den Duft des Geliebten zu finden.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Da leuchtete über den Gemächern des Himmels der erwählten Jungfrau Antlitz gleich dem Licht vom Angesicht des Jünglings, das Seinen sterblichen Tempel überstrahlt.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! So stieg sie hinab mit einem Schmuck, der die Himmel und alles darin erleuchtete.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Eilends erfüllte sie mit edlem Duft, was da war in den Landen der Heiligkeit und Größe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie erhob sich, als sie den Ort erreichte, zu voller Größe im innersten Herzen der Schöpfung,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und suchte der Dortigen Duft zu atmen zu einer Zeit ohne Anfang und Ende.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Sie fand nicht in ihnen, was sie ersehnte, und dies ist wahrlich nur eine Seiner wundersamen Geschichten.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Laut schrie sie auf, klagte und kehrte zurück zu ihrer eigenen Wohnstatt, in ihrem hehren Palast.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann sprach sie ein mystisches Wort, heimlich geflüstert mit lieblicher Stimme,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und erhob den Ruf inmitten der Himmlischen Heerschar und der unsterblichen Jungfrauen des Himmels:

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! „Bei Gott! Ich fand bei diesen Anmaßenden keinen Hauch der Treue!

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Bei Gott! Verlassen und einsam blieb der Jüngling, verbannt in den Händen der Frevler.“

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann schrie sie so auf in ihrem Innern, dass die Heere des Himmels laut weinten und bebten,

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Und sie sank in den Staub und verhauchte den Geist. Sie schien gerufen zu werden und horchte auf Ihn, der sie kommen hieß ins Reich der Höhe.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Verherrlicht sei Er, der aus dem Wesen der Liebe sie schuf mitten im Herzen Seines erhabenen Paradieses.

Verherrlicht sei mein Herr, der Allherrliche! Dann eilten aus ihren Gemächern die Jungfrauen des Himmels, deren Antlitz kein Bewohner des höchsten Paradieses je erblickte.

Verherrlicht sei unser Herr, der Höchste! Sie scharten sich um sie und siehe! sie fanden ihren Leib in den Staub gesunken.

Verherrlicht sei unser Herr, der Höchste! Und als sie ihren Zustand schauten und ein Wort aus des Jünglings Erzählung begriffen, entblößten sie das Haupt, zerrissen ihre Gewänder, schlugen sich ins Gesicht, vergaßen alle Freude, vergossen bittere Tränen, und mit den Händen peitschten sie ihre Wangen
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    Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem mächtigen Zeichen und bei der Enthüllung Deiner Huld unter den Menschen, weise mich nicht ab vom Tore zur Stadt Deiner Gegenwart und enttäusche nicht die Hoffnungen, die ich in die Offenbarungen Deiner Gnade unter Deinen Geschöpfen setze.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deiner lieblichen Stimme und bei Deinem erhabenen Wort, ziehe mich immer näher zur Schwelle Deines Tores und halte mich nicht fern vom Schatten Deines Erbarmens und vom Baldachin Deiner Großmut.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Strahlenglanze Deiner Stirn und der Lichtfülle Deines Antlitzes, das vom höchsten Horizonte strahlt, ziehe mich an durch den Duft Deines Gewandes und lasse mich trinken vom erlesenen Wein Deiner Rede.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Haar, das um Dein Antlitz spielt, indes Deine erhabenste Feder über die Seiten Deiner Tafeln gleitet, den Moschusduft verborgener Bedeutungen zum Reiche Deiner Schöpfung tragend, befeure mich so sehr zum Dienst an Deiner Sache, dass ich nimmer zurückweiche noch gehemmt werde durch die Anspielungen derer, die an Deinen Zeichen kritteln und sich abwenden von Deinem Angesicht.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Namen, den Du zum König aller Namen erhobst, und durch den alle im Himmel und auf Erden hingerissen sind, mache mich fähig, die Sonne Deiner Schönheit zu schauen, und versieh mich mit dem Weine Deiner Rede.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Königszelt Deiner Erhabenheit auf den erhabensten Gipfeln und beim Baldachin Deiner Offenbarung auf den höchsten Höhen, hilf mir gnädiglich zu tun, was Dein Wille begehrt und Dein Entschluss offenbarte.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deiner Schönheit, die hoch über den Horizont der Ewigkeit strahlt, eine Schönheit, vor der, kaum dass sie sich offenbarte, das Reich der Schönheit selbst sich in Anbetung verneigte und sie in klingenden Tönen pries, gib, dass ich allem den Rücken kehre, was ich besitze, und nur dem lebe, was Dein ist.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei der Offenbarung Deines Namens, der Vielgeliebte, durch den die Herzen Deiner Liebenden sich verzehren und die Seelen aller, die auf Erden wohnen, sich hoch aufschwingen, stehe mir bei, Deiner unter Deinen Geschöpfen zu gedenken und Dich zu rühmen in Deinem Volke.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, beim Rauschen des göttlichen Lotosbaumes und dem Raunen Deiner Stimme im Königreich Deiner Namen, halte mich fern von allem, was Dein Wille verabscheut, und ziehe mich empor zu der Stufe, von der Er, das Morgenrot Deiner Zeichen, herniederstrahlt.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei jenem Laut, durch den, kaum war er aus Deines Willens Mund ertönt, die Meere wogten, die Winde bliesen, die Früchte sich enthüllten, die Bäume ausschlugen, alle früheren Spuren ausgelöscht und alle Schleier zerrissen wurden und die Dir Ergebenen dem Lichte vom Antlitz ihres Herrn, dem Unbezwungenen, zueilten, - lass mich erkennen, was in den Schatzkammern Deiner Erkenntnis verborgen und in den Speichern Deiner Weisheit verwahrt ist.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei dem Feuer Deiner Liebe, das Deinen Erwählten und Geliebten den Schlaf aus den Augen trieb, und bei ihrem Gedenken und Lobpreis zur Stunde der Morgendämmerung, zähle mich zu denen, die erreichten, was Du in Deinem Buche herabgesandt und durch Deinen Willen offenbart hast.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei dem Lichte Deines Antlitzes, das die Dir Nahestehenden vor die Pfeile Deines Ratschlusses trieb und die Dir Ergebenen auf Deinem Pfade den Schwertern Deiner Feinde trotzen ließ, schreibe nieder für mich mit Deiner höchsterhabenen Feder, was Du für Deine Vertrauten und Erwählten niederschriebst.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Namen, durch den Du hörest auf den Ruf Deiner Geliebten, auf die Seufzer derer, die sich nach Dir sehnen, auf den Schrei derer, die sich des Zutritts zu Deiner Nähe erfreuen, und auf das Stöhnen derer, die Dir ergeben sind, bei Deinem Namen, durch den Du die Bitten derer erfüllst, die ihre Hoffnung auf Dich setzen, deren Sehnsüchte Du stillst durch Deine Gnade und Gunst, und bei Deinem Namen, durch den das Meer der Vergebung vor Deinem Angesicht wogt und die Wolken der Freigebigkeit auf Deine Diener herabregnen, schreibe für jeden, der sich Dir zuwendet und das vorgeschriebene Fasten einhält, den Lohn derer nieder, die nicht sprechen außer mit Deiner Erlaubnis und die auf Deinem Pfade aus Liebe zu Dir auf alles verzichteten, was sie besaßen.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Dir und Deinen Zeichen, bei Deinen deutlichen Beweisen, bei dem strahlenden Sonnenlicht Deiner Schönheit und bei Deinen Zweigen, lösche die Sünden derer, die sich fest an Dein Gesetz halten und befolgen, was Du ihnen in Deinem Buche vorgeschrieben hast.

Du siehst mich, o mein Gott, an Deinem Namen festhalten, dem Heiligsten, dem Strahlendsten, dem Mächtigsten, dem Größten, dem Höchsten, dem Herrlichsten, und mich klammern an den Saum Deines Gewandes, daran sich alle halten in dieser und der zukünftigen Welt.
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    Dein Name ist meine Heilung, o mein Gott, Dein Gedenken meine Arznei, Deine Nähe meine Hoffnung und die Liebe zu Dir mein Gefährte. Dein Erbarmen ist meine Heilung und Hilfe in beiden Welten, in dieser und der künftigen. Du bist wahrlich der Allgütige, der Allwissende, der Allweise.
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    Beistand



Er möge hinsichtlich seiner Angelegenheiten neunzehn Mal wiederholen:

Du siehst mich, o mein Gott, losgelöst von allem außer Dir, fest an Dich geklammert. Führe mich in all meinen Angelegenheiten zu dem, was mir hilft, zum Ruhm Deiner Sache und zur Erhabenheit der Stufe Deiner Geliebten beizutragen. Möge er alsdann über die Angelegenheit nachdenken und alles in die Wege leiten, was ihm dazu einfällt. Diese erbitterte Gegnerschaft der Feinde wird in der Tat höchstem Wohlergehen weichen.
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    Sprich: O Gott, mein Gott! Du siehst, wie ich Deinen Willen umkreise, die Augen auf den Morgenhimmel Deiner Großmut gerichtet, im heftigen Verlangen nach dem Strahlenglanz der Sonne Deiner Gunst und Gnade. Ich bitte Dich, o Du Geliebter jedes verstehenden Herzens, Du Sehnsucht derer, die nahen Zugang zu Dir haben, gib, dass sich Deine Geliebten völlig loslösen von ihren eigenen Neigungen und sich fest an das halten, was Dir wohlgefällt. Kleide sie, o Herr, in das Gewand der Rechtschaffenheit und erleuchte sie mit dem strahlenden Lichte der Loslösung. Rufe sodann die Heerscharen weiser Rede zu ihrer Hilfe, auf dass sie Dein Wort unter Deinen Geschöpfen erhöhen und Deine Sache vor Deinen Dienern verkünden. Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was Du willst, und in Deinem Griff liegen die Zügel allen Geschehens. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Ewigvergebenden.
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    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Gib gnädiglich, dass dieses Kind an der Brust Deines zarten Erbarmens und Deiner liebenden Vorsorge genährt und mit Deines himmlischen Baumes Früchten gespeist werde. Lass nicht zu, dass es anderer Obhut anvertraut werde als der Deinen, da Du es selbst durch die Kraft Deines erhabensten Willens und Deiner Macht erschaffen und ins Leben gerufen hast. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden.

Gelobt seiest Du, o mein Meistgeliebter! Lass über dieses Kind den süßen Duft Deiner allüberragenden Großmut und den Wohlgeruch Deiner heiligen Gnadengaben wehen. Lass es dann Schutz suchen im Schatten Deines höchsterhabenen Namens, o Du, der Du das Reich der Namen und Eigenschaften im Griff hältst. Wahrlich, Du bist mächtig zu tun, was Du willst; Du bist fürwahr der Mächtige, der Erhabene, der Immervergebende, der Gnädige, der Großmütige, der Barmherzige.
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    Dies sind die Tage, o mein Gott, da Du Deinen Dienern das Fasten gebotest. Mit ihm ziertest Du das Vorwort zum Buche Deiner Gesetze, das Du Deinen Geschöpfen offenbartest, mit ihm schmücktest Du die Schatztruhen Deiner Gebote vor den Augen aller, die in Deinem Himmel und auf Deiner Erde sind. Jede Stunde dieser Tage hast Du mit einer besonderen Wirkkraft ausgestattet, unerforschlich allen außer Dir, Dessen Wissen alles Erschaffene umfasst. Auch hast Du jede Seele an dieser Wirkkraft teilhaben lassen gemäß der Tafel Deines Ratschlusses und den Schriften Deines unwiderruflichen Urteils. Jedes Blatt dieser Bücher und Schriften hast Du zudem einem jeden Volk und Stamm der Erde zugewiesen.

Für Deine glühenden Verehrer hältst Du nach Deinem Gebot an jedem Morgen den Kelch Deines Gedenkens bereit, o Du, der Du der Herrscher aller Herrscher bist! So trunken sind sie vom Weine Deiner überreichen Weisheit, dass sie auf ihr Lager verzichten in ihrem Verlangen, Dein Lob zu preisen und Deine Tugenden zu rühmen, und den Schlaf fliehen in ihrem Eifer, sich Deiner Gegenwart zu nähern und Deiner Wohltaten teilhaftig zu werden. Allezeit sind ihre Augen auf die Morgenröte Deiner Güte gerichtet, ihre Angesichter dem Urquell Deiner Eingebung zugewandt. So lass denn aus den Wolken Deines Erbarmens auf uns und auf sie herabregnen, was dem Himmel Deiner freigebigen Gnade entspricht.

Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Dies ist die Stunde, da Du die Pforten Deiner Großmut vor den Augen Deiner Geschöpfe öffnest und die Tore Deines zarten Erbarmens allen Bewohnern Deiner Erde weit auftust. Ich flehe Dich an bei allen, deren Blut auf Deinem Pfade vergossen ward, bei allen, die in ihrer Sehnsucht nach Dir sich lösten von jeder Bindung an Deine Geschöpfe, die von den süßen Düften Deiner Eingebung so hingerissen waren, dass ein jedes Glied ihres Leibes Dein Lob anstimmte und zu Deinem Gedächtnis in Schwingung geriet, verwehre uns nicht, was Du in dieser Offenbarung unwiderruflich bestimmt hast - einer Offenbarung, deren Wirkkraft jeden Baum ausrufen lässt, was ehedem der Brennende Busch Mose verkündete, als Er mit Dir sprach, einer Offenbarung, die den kleinsten Kiesel Dein Lob widerhallen lässt, wie die Steine Dich in den Tagen Muhammads, Deines Freundes, verherrlichten.

Hier sind die, o mein Gott, denen Du gnädiglich erlaubst, Gemeinschaft mit Dir zu haben und mit Ihm, dem Offenbarer Deiner Selbst, zu verkehren. Die Stürme Deines Willens haben sie weithin zerstreut, bis Du sie unter Deinem Schutze versammeltest und sie eintreten ließest in den Bereich Deines Hofes. Nun, da Du sie unter dem schattigen Baldachin Deiner Gnade weilen lässest, stehe ihnen bei, dass sie erreichen, was einem so hohen Range entspricht. Lasse sie nicht zu denen gehören, o mein Herr, die Dein Antlitz nicht erkennen können, wiewohl sie sich Deiner Nähe erfreuen, und die Deiner Gegenwart beraubt bleiben, obgleich sie Dir begegnen.

Hier sind Deine Diener, o mein Herr, die mit Dir in dieses Größte Gefängnis eingetreten sind, die in seinen Mauern die Fasten halten, wie Du es ihnen auf der Tafel Deines Ratschlusses und in den Büchern Deines Befehls geboten. So sende denn hernieder auf sie, was sie völlig reinigen wird von allem, was Du verabscheust, damit sie Dir gänzlich ergeben werden und sich völlig loslösen von allem außer Dir.

Lasse sodann auf uns herabregnen, o mein Gott, was Deiner Gnade entspricht und Deiner Großmut ansteht. Mache uns fähig, o mein Gott, im Gedenken an Dich zu leben und in der Liebe zu Dir zu sterben, und versorge uns mit der Gabe Deiner Gegenwart in Deinen jenseitigen Welten, unerforschlich allen außer Dir. Du bist unser Herr und der Herr aller Welten. Du bist der Gott aller im Himmel und auf Erden.

Du siehst, o mein Gott, was Deinen Geliebten in Deinen Tagen widerfuhr. Deine Herrlichkeit ist mein Zeuge! Lautes Wehklagen Deiner Auserwählten erhebt sich und erfüllt Dein Reich. Etliche wurden von den Ungläubigen in Deinem Lande verführt und daran gehindert, sich Dir zu nähern und an Deiner Herrlichkeit Hof zu gelangen. Einige vermochten sich Dir zu nähern, wurden jedoch davon abgehalten, Dein Antlitz zu schauen. Anderen ward in ihrem Eifer, Dich zu sehen, erlaubt, in die Umfriedung Deines Hofes einzutreten, doch ließen sie die trügerischen Schleier Deiner Geschöpfe und die Missetaten der Unterdrücker in Deinem Volke zwischen sich und Dich treten.

Dies ist die Stunde, o mein Herr, die Du über jede andere Stunde erhoben und mit den edelsten Deiner Geschöpfe verbunden hast. Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Dir und bei ihnen, verordne im Verlaufe dieses Jahres, was Deine Geliebten erhöhen wird. Bestimme überdies, dass innerhalb dieses Jahres die Sonne Deiner Macht glänzend über dem Horizont Deiner Herrlichkeit erstrahle und durch Deine höchste Macht die ganze Welt erleuchte.

Mache Deine Sache siegreich, o mein Herr, und demütige Deine Feinde. Alsdann schreibe nieder für uns das Gute in diesem und im zukünftigen Leben, Du bist die Wahrheit, Du kennst alle geheimen Dinge. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Allgütigen.
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    BH02022

    Er ist der König, der Allwissende, der Weise.

Siehe, die Nachtigall des Paradieses singt auf den Zweigen des Baumes der Ewigkeit heilige, liebliche Weisen und kündet den Aufrichtigen die frohe Botschaft vom Nahesein Gottes. Sie ruft die, die an die Einheit Gottes glauben, an den Hof der Gegenwart des Großmütigen, bringt den Losgelösten die Botschaft, die von Gott, dem König, dem Herrlichen, dem Unvergleichlichen, offenbart ward, und leitet die Liebenden zum Throne der Heiligkeit und zu dieser strahlenden Schönheit.

Wahrlich, dies ist die Erhabenste Schönheit, verheißen in den Büchern der Gottesboten. Durch Ihn wird Wahrheit vom Irrtum geschieden und die Weisheit eines jeden Gebotes geprüft. Wahrlich, Er ist der Baum des Lebens, der Früchte hervorbringt von Gott, dem Erhabenen, dem Machtvollen, dem Großen.

O Ahmad, bezeuge du, dass Er wahrlich Gott ist und kein Gott außer Ihm, dem König, dem Schirmherrn, dem Unvergleichlichen, dem Allmächtigen, und dass Der, den Er aussandte mit Namen Alí, der Wahrhafte Gottes ist, dessen Befehlen wir alle entsprechen.

Sprich: O ihr Menschen, gehorchet den Geboten Gottes, die euch im Bayán von dem Herrlichen, dem Weisen, auferlegt worden sind. Wahrlich, Er ist der König der Gottesboten, und Sein Buch ist das Mutterbuch, o dass ihr es doch wüsstet!

Also erhebt die Nachtigall ihren Ruf an dich aus diesem Gefängnis. Nur diese deutliche Botschaft hat sie zu künden. Wer immer es wünscht, den lasse von diesem Ratschlag sich wenden, und wer immer es wünscht, den lasse den Pfad zu seinem Herrn erwählen.

O ihr Menschen, wenn ihr diese Verse leugnet, auf welchen Beweis hin glaubt ihr dann an Gott? Bring ihn hervor, o Schar der Falschen!

Nein, bei Dem, in dessen Hand meine Seele ist, sie können es nicht und werden es niemals können, selbst wenn sie sich zu gegenseitiger Hilfe verbünden.

O Ahmad! Vergiss Meine Gnadengaben nicht, während ich ferne bin. Gedenke Meiner Tage in deinen Tagen und Meiner Not und Verbannung in diesem entlegenen Kerker. Und sei so standhaft in Meiner Liebe, dass dein Herz nimmer wanke, selbst wenn der Schwerterregen der Feinde auf dich prasselt und die Himmel alle und die Erde wider dich aufstehen.

Sei wie eine Feuerflamme für Meine Feinde und ein Strom ewigen Lebens für Meine Geliebten, und zähle nicht zu den Zweiflern.

Und wenn Kummer dich befällt auf Meinem Pfade oder Erniedrigung um Meinetwillen, so sorge dich nicht.

Vertraue auf Gott, deinen Herrn und den Herrn deiner Väter; denn die Menschen wandern auf den Wegen des Wahns, der Einsicht bar, Gott mit eigenen Augen zu schauen oder Seine Weise mit eigenen Ohren zu hören. So haben Wir sie befunden, wie auch du es bezeugst.

Also ist ihr Aberglaube zum Schleier geworden zwischen ihnen und ihren Herzen und hält sie ab vom Pfade Gottes, des Erhabenen, des Großen.

Sei dessen gewiss: Wer sich von dieser Schönheit wendet, wahrlich, der hat sich damit auch von den Boten der Vergangenheit abgewandt und ist hoffärtig vor Gott von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Lerne diese Tafel gut, o Ahmad. Singe sie in deinen Tagen und enthalte dich dessen nicht, denn Gott hat wahrlich dem, der sie singt, den Lohn für hundert Märtyrer und einen Dienst in beiden Welten bestimmt. Diese Gnaden haben Wir dir erwiesen als Zeichen Unserer Güte und des Erbarmens aus Unserer Gegenwart, damit du zu denen gehörst, die dankbar sind.

Bei Gott! Sollte jemand, der bedrängt oder bekümmert ist, diese Tafel aufrichtigen Herzens lesen, so wird Gott seinen Kummer vertreiben, seine Schwierigkeiten lösen und seine Bedrängnis hinwegtun.

Wahrlich, Er ist der Barmherzige, der Mitleidvolle. Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten!
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    BH02524

    Preis sei Dir, o mein Herr, dass Du mich die Manifestation Deiner Selbst erkennen ließest und mir hilfst, mein Herz dem Hofe Deiner Gegenwart, dem Ziel der Anbetung meiner Seele, zuzuwenden. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, der die Himmel spaltete und die Erde bersten ließ, bestimme für mich, was Du für die bestimmt hast, die sich von allem außer Dir abwenden und ihr Herz fest auf Dich gründen. Gewähre, dass ich in Deiner Gegenwart auf dem Sitze der Wahrheit im Heiligtum der Herrlichkeit sitze. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Allweisen.
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    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Wie könnten Deine wahren Geliebten erkannt werden ohne die Heimsuchungen, die sie auf Deinem Pfade zu erdulden haben, und wie könnte die Stufe derer, die nach Dir verlangen, enthüllt werden, gäbe es keine Prüfungen, die sie aus Liebe zu Dir ertragen? Deine Macht ist mein Zeuge! Tränen sind die Gefährten der Dich Anbetenden, Seufzer sind der Trost der Dich Suchenden und die Splitter ihrer gebrochenen Herzen sind die Speise derer, die zur Begegnung mit Dir eilen.

Wie süß schmeckt mir des Todes Bitternis, wenn ich ihn auf Deinem Pfad erleide, und wie köstlich erscheinen mir die Pfeile Deiner Feinde, die mich um der Verherrlichung Deines Wortes willen treffen! Lass mich, o mein Gott, in Deiner Sache die Fülle trinken, was immer Du wünschest, und sende in Deiner Liebe auf mich hernieder, was Du bestimmt hast. Bei Deiner Herrlichkeit! Ich wünsche nur, was Du wünschest, und liebe nur, was Du liebst. In Dich setze ich allezeit mein ganzes Vertrauen und meine Zuversicht.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, erwecke zu Helfern Deiner Sache solche Menschen, die Deines Namens und Deiner unumschränkten Herrschaft würdig sind, damit sie inmitten Deiner Geschöpfe meiner gedenken und das Banner Deines Sieges in Deinem Lande aufrichten.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden!
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    Ich flehe Dich an bei eben diesem Wort, das vom Horizonte Deines Willens hervorleuchtet, mache mich fähig, in tiefen Zügen von den Lebenswassern zu trinken, mit denen Du die Herzen Deiner Auserwählten belebst und die Seelen derer erquickest, die Dich lieben, damit ich mein Angesicht allezeit, in jeder Lage, völlig Dir zuwende.

Du bist der Gott der Macht, der Herrlichkeit und Gnadenfülle. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Höchsten Herrscher, dem Allherrlichen, dem Allwissenden.
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    O mein Gott und Meister! Ich bin Dein Diener und Deines Dieners Sohn. Zur Morgenstunde habe ich mich von meinem Lager erhoben, da die Sonne Deiner Einheit aus der Dämmerröte Deines Willens emporstieg und ihren Strahlenglanz über die Welt ergoss, wie es in den Büchern Deines Gebotes bestimmt ist.

Preis sei Dir, o mein Gott, dass wir zur Herrlichkeit des Lichtes Deiner Erkenntnis erwacht sind. So sende nun nieder auf uns, o mein Herr, was uns fähig macht, jeden außer Dir zu entbehren, und was uns von jeglicher Bindung außer der Deinen befreit. Verordne dazu für mich und alle, die mir lieb sind, für meine Verwandten, Männer wie Frauen, das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Bewahre uns sodann durch Deine unfehlbare Hut, o Du Geliebter aller Schöpfung, Du Sehnsucht des ganzen Weltalls, vor denen, die Du zu Sprechern des bösen Einflüsterers gemacht hast, die da flüstern in der Menschen Brust. Du hast die Macht zu tun nach Deinem Wohlgefallen. Du bist fürwahr der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.

Segne Ihn, o Herr mein Gott, den Du über Deine vortrefflichsten Namen gesetzt hast, durch den Du die Frommen von den Gottlosen schiedest, und hilf uns gnädig zu tun, was Du liebst und wünschest. Segne, o mein Gott, auch sie, die Deine Worte und Deine Buchstaben sind, und jene, die ihr Angesicht auf Dich richten, sich Deinem Antlitz zuwenden und Deinem Rufe lauschen. Du bist fürwahr der Herr und König aller Menschen und über alle Dinge mächtig.
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    Er ist Gott, erhaben ist Er, der Herr der Güte und Großmut!

Ruhm sei Dir, o mein Gott, allmächtiger Herr! Ich bezeuge Deine Allmacht und Deine Gewalt, Deine Herrschaft und Deine Güte, Deine Gnade und Deine Stärke, die Einzigkeit Deines Seins und die Einheit Deines Wesens, Deine Heiligkeit und Erhabenheit über die Welt des Seins und alles, was darinnen ist.

O mein Gott! Du siehst mich losgelöst von allem außer Dir, an Dich mich haltend und dem Meere Deiner Großmut zugewandt, dem Himmel Deiner Gunst, der Sonne Deiner Gnade.

Herr! Ich bezeuge, dass Du in Deinen Diener Dein Vertrauen gesetzt hast, und das ist der Geist, in dem Du der Welt das Leben gabst.

Ich bitte Dich bei dem Sonnenglanze Deiner Offenbarung, nimm voll Erbarmen von ihm an, was er in Deinen Tagen vollbrachte. Gewähre sodann, dass er mit der Herrlichkeit Deines Wohlgefallens belehnt und mit Deiner Annahme geschmückt werde.

O mein Herr! Ich selbst und alle erschaffenen Dinge bezeugen Deine Macht, und ich bitte Dich, weise diese Seele nicht von Dir, die zu Dir emporgestiegen ist, zu Deiner himmlischen Stätte, Deinem erhabenen Paradies und zum Zufluchtsort Deiner Nähe, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist!

Gewähre alsdann, o mein Gott, dass Dein Diener mit Deinen Erwählten, Deinen Heiligen und Deinen Boten verkehren darf in himmlischen Gefilden, wie sie weder die Feder beschreiben noch die Zunge schildern kann.

O mein Herr, der Arme ist wahrlich zum Königreich Deines Reichtums geeilt, der Fremdling zu seiner Wohnstatt an Deinem Hofe, der Verdurstende zum himmlischen Strom Deiner Großmut. Versage ihm nicht, o Herr, sein Teil am Festmahl Deiner Gnade und an der Gunst Deiner Freigebigkeit. Du bist in Wahrheit der Allmächtige, der Gnädige, der Allgütige!

O mein Gott! Dein Unterpfand wurde Dir zurückgegeben. Es entspricht Deiner Gnade und Deiner Großmut, die Deine Herrschaft auf Erden und im Himmel umfangen, dem, den Du nun aufgenommen, Deine Gaben und Geschenke und die Früchte vom Baume Deiner Gnade zu gewähren! Mächtig bist Du, zu tun wie Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Freigebigsten, dem Erbarmer, dem Wohltäter, dem Verzeihenden, dem Kostbaren, dem Allwissenden.

Ich bezeuge, o mein Herr: Du hast den Menschen zur Pflicht gemacht, ihren Gast zu ehren, und der zu Dir emporgestiegen ist, gelangte wahrlich in Deine Gegenwart. Verfahre nun mit ihm nach Deiner Gnade und Großmut! Bei Deiner Herrlichkeit! Ich weiß gewiss, dass Du selbst nicht versagen wirst, was Du Deinen Dienern befohlen hast, und dass Du den nicht ausschließest, der sich an das Seil Deiner Großmut klammert und zu Deines Reichtums Morgenröte aufgestiegen ist.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Einzigen, dem Mächtigen, dem Allwissenden, dem Freigebigen.
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    Im Namen Gottes, des Höchsten! Gepriesen und verherrlicht seiest Du, Herr, allmächtiger Gott! Du, vor Dessen Weisheit der Weise fehlt und fällt, vor Dessen Wissen der Gelehrte sein Unwissen bekennt, vor Dessen Kraft der Starke schwach wird, vor Dessen Reichtum der Reiche seine Armut bezeugt, vor Dessen Licht der Erleuchtete im Dunkel verlorengeht, zu Dessen Schrein der Erkenntnis sich das Wesen allen Begreifens hinneigt und Dessen geheiligte Gegenwart die Seelen der Menschen umkreisen.

Wie kann ich singen und sagen von Deinem Wesen, das der Weisen Weisheit und der Gelehrten Gelehrsamkeit nicht zu begreifen vermögen, da doch keiner singen kann, was er nicht fasst, noch schildern, was er niemals erreichen kann, während Du seit Ewigkeit der Unzugängliche, der Unerforschliche bist. Aber wenn ich auch die Macht nicht habe, in den Himmel Deiner Herrlichkeit aufzusteigen und mich zu den Reichen Deiner Erkenntnis zu erheben, so kann ich doch Deine Zeichen aufzählen, die von dem herrlichen Werk Deiner Hände künden.

Bei Deiner Herrlichkeit! O Geliebter aller Herzen, der Du allein die Qualen der Sehnsucht nach Dir zu stillen vermagst! Ob auch alle Bewohner des Himmels und der Erde sich einten, das geringste Deiner Zeichen, durch die Du Dich offenbarst, zu preisen, so würden sie dennoch scheitern, wieviel mehr noch, wollten sie Dein heiliges Wort, den Schöpfer aller Deiner Zeichen, verherrlichen.

Aller Lobpreis und alle Herrlichkeit seien Dir, o Du, von dem alle Dinge bezeugen, dass Du einer bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir, der Du seit aller Ewigkeit über alle Gefährten oder Ebenbilder erhaben warst und immerdar bleiben wirst. Alle Könige sind nur Deine Diener, und alle Wesen, sichtbar und unsichtbar, sind wie ein Nichts vor Dir. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gnädigen, dem Allgewaltigen, dem Höchsten.
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    Er ist der Spender, der Gabenreiche!

Preis sei Gott, dem Urewigen, dem Immerbestehenden, dem Unveränderlichen, dem Ewigen; Ihm, der durch Sein eigenes Sein bezeugt, dass Er wahrlich der Eine ist, der Einzige, der Ungehinderte, der Erhabene. Wir bezeugen, dass es fürwahr keinen Gott gibt außer Ihm, wir anerkennen Seine Einheit und bekennen Seine Einzigkeit. Seit aller Ewigkeit wohnt Er in unnahbaren Höhen, auf den Gipfeln Seiner Erhabenheit, geheiligt über die Erwähnung jedes anderen, frei von aller Beschreibung außer der Seinen.

Und als es Ihn verlangte, den Menschen Gnade und Wohltat zu erweisen und der Welt eine Ordnung zu geben, offenbarte Er Regeln und schuf Gesetze. Unter diesen gab Er das Gesetz der Ehe, machte es zu einer festen Burg der Wohlfahrt und des Heiles und befahl es uns in dem, was in Seinem Heiligsten Buch aus dem Himmel der Heiligkeit herabgesandt ward. Er sagt - groß ist Seine Herrlichkeit -:

„Vermählt euch, o Menschen, damit aus euch der erscheine, der Meiner unter Meinen Dienern gedenke. Dies ist eines Meiner Gebote an euch, gehorcht ihm zu eurem eigenen Nutzen.“
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    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Du bezeugst, dass Dein Wille über alles Erschaffene herrscht und Deine Barmherzigkeit alle überragt im Himmel und auf Erden. Und als nach Deinem Ratschluss Deine höchste Herrschaft entschleiert, Dein Wort verherrlicht und Deine Großmut und Barmherzigkeit offenbart werden sollte, da ließest Du einen Deiner Diener aufstehen, Du erwähltest Ihn vor allen Geschöpfen, Du sondertest Ihn aus für Deine Absicht, legtest Ihm das Gewand Deiner Führung an, tauchtest Ihn in die Meere Deiner Majestät und Größe, Du heiligtest Ihn von allem, was der Größe Deiner Herrlichkeit und der Gewalt Deiner Macht nicht entspricht und gebotest Ihm, den Ruf zu erheben vor allen im Himmel und auf Erden und die Menschen zuhauf vor die Manifestation Deines Selbstes und den Offenbarer Deiner Zeichen zu laden.

Doch kaum hatte Er Deine Sache verkündet und sich erhoben, all das zu vollbringen, was Ihm auf den Tafeln Deines Ratschlusses geboten ward, da befiel Deine Geschöpfe der Große Schrecken. Einige wandten sich Dir zu und lösten sich von allem anderen; sie heiligten ihre Seelen von der Welt und allem darin, so hingerissen von Deiner süßen Stimme, dass sie allem entsagten, was Du im Reiche Deiner Schöpfung erschaffen hast. Etliche erkannten Dich und zauderten dann, andere ließen es zu, dass die Welt zwischen sie und Dich trat und sie davon abhielt, Dich anzuerkennen. Und es gab welche, die Dich verschmähten, sich von Dir abwandten und Dich daran hindern wollten, Dein Ziel zu erreichen. Doch siehe: Sie alle rufen Dich an in Erwartung dessen, was ihnen auf Deinen Tafeln verheißen. Und als der Verheißene unter ihnen erschien, erkannten sie Ihn nicht. Sie bezweifelten Deine Zeichen, verwarfen Deine klaren Beweise und irrten so schmerzlich ab von Deinem Pfade, dass sie Deine Diener erschlugen, deren strahlende Gesichter den höchsten Heerscharen die Angesichter erleuchtet hatten.

Ich flehe Dich an, o Du Herr aller Namen, beschirme Deine Geliebten vor Deinen Feinden und stärke sie in ihrer Liebe zu Dir und beim Vollzug dessen, was Dir wohlgefällt. Beschütze sie, dass ihre Schritte nicht ausgleiten, dass ihre Herzen nicht wie durch einen Schleier von Dir getrennt seien und dass ihre Augen bewahrt werden, etwas zu schauen, was nicht von Dir ist. Lass sie von der Süße Deiner himmlischen Weisen so entzückt sein, dass sie aller Bindungen ledig werden außer der Deinen, sich ganz Dir zuwenden und Dich preisen in jeder Lage mit dem Ruf: „Gepriesen seiest Du, o Herr unser Gott, da Du uns fähig gemacht, Dein höchsterhabenes, allherrliches Selbst zu erkennen. Durch Deine Gnade wollen wir Dir die Treue halten und uns von allem lösen außer Dir. Wir haben erkannt, dass Du der Geliebte aller Welten bist, der Schöpfer von Himmel und Erde!“

Verherrlicht sei Gott, der Herr der ganzen Schöpfung.
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    Lehren



Preis sei Dir, o Herr mein Gott, dass Du mich zum Horizont Deiner Offenbarung führtest und veranlasst hast, dass ich von Deinem Namen erwähnt wurde. Beim Strahlenglanz des Tagesgestirns Deiner Vorsehung und bei den wogenden Wellen des Ozeans Deiner Barmherzigkeit bitte ich Dich: Gewähre, dass meine Rede durch eine Spur der Wirkkraft Deines eigenen erhabenen Wortes die Wirklichkeiten aller erschaffenen Dinge anziehe. Durch Dein wundersames und unvergleichliches Wort bist Du mächtig zu tun, was Du willst.
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    Dieses Gebet wird an den Schreinen des Báb und Bahá’u’lláhs gelesen, außerhalb der Schreine nur anlässlich des Hinscheidens Bahá’u’lláhs und des Märtyrertodes des Báb.

Der Ruhm, der aus Deinem höchsterhabenen Selbst dämmert, und die Herrlichkeit, die aus Deiner strahlenden Schönheit hervorscheint, seien mit Dir, der Du die Offenbarung überragender Größe bist, der König der Ewigkeit, Herr über alle Himmel und auf Erden! Ich bezeuge, dass durch Dich Gottes Herrschaft und Hoheit, Gottes Erhabenheit und Größe offenbart sind, die Sonnen urewiger Pracht ihren Glanz auf den Himmel Deines unwiderruflichen Ratschlusses ergießen und die Schönheit des Unsichtbaren über dem Horizont der Schöpfung erstrahlt. Ich bezeuge ferner, dass durch eine einzige Bewegung Deiner Feder Dein Gebot „Sei!“ vollzogen, Gottes Verborgenes Geheimnis enthüllt, alles Erschaffene ins Sein gerufen und alle Offenbarungen herabgesandt sind.

Weiter bezeuge ich, dass durch Deine Schönheit die Schönheit des Angebeteten entschleiert ward, dass aus Deinem Antlitz das Antlitz des Ersehnten hervorleuchtet, dass Du durch ein Wort von Dir zwischen allem Erschaffenen entscheidest, was die Dir Ergebenen zum Gipfel der Herrlichkeit aufsteigen, die Ungläubigen aber in den tiefsten Abgrund stürzen lässt.

Ich bezeuge: Wer Dich erkennt, erkennt Gott, wer in Deine Gegenwart gelangt, erreicht Gottes Gegenwart. Groß ist darum die Seligkeit dessen, der an Dich und Deine Zeichen glaubt, der sich demütig vor Deiner Herrschaft beugt, dem die Ehre zuteil wird, Dir zu begegnen, der das Wohlgefallen Deines Willens erreicht, der Dich umkreist und vor Deinem Throne steht. Wehe dem, der sich gegen Dich vergeht, Dich leugnet und Deine Zeichen verwirft, Deine Herrschaft bestreitet, sich gegen Dich erhebt und stolz wird vor Deinem Angesicht, der vor Deiner Ordnung und Herrschaft flieht und zu den Ungläubigen gehört, deren Namen von den Fingern Deines Befehls auf Deine heiligen Tafeln geschrieben sind.

So lass denn, o mein Gott und mein Geliebter, von der rechten Hand Deines Erbarmens und Deiner Gnade die heiligen Winde Deiner Gunst wehen, damit sie mich von meinem Selbst und der Welt fortziehen, hin zu den Höfen Deiner Nähe und Deiner Gegenwart. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich erhaben über alle Dinge.

Das Gedenken Gottes und Sein Lobpreis, die Herrlichkeit Gottes und Sein Glanz ruhen auf Dir, o Du, der Du Seine Schönheit bist! Ich bezeuge, dass der Schöpfung Auge niemals einen Unterdrückten Deinesgleichen sah. Alle Tage Deines Lebens warst Du in einem Meer von Leiden versunken. Einmal lagst Du in Ketten und Banden, ein andermal bedrohte Dich Deiner Feinde Schwert. Und dennoch machtest Du allen Menschen zur Pflicht einzuhalten, was Dir von Ihm, dem Allwissenden, dem Allweisen, verordnet ward.

Möge mein Geist ein Opfer sein für das Unrecht, das Du erlitten, und meine Seele ein Lösegeld für die Trübsal, die Du ertragen. Ich flehe zu Gott bei Dir und bei denen, deren Angesicht durch den Lichterglanz Deines Antlitzes erleuchtet wird und die aus Liebe zu Dir alles tun, was ihnen befohlen ist, beseitige die Schleier, die sich zwischen Dich und Deine Geschöpfe legen, und versorge mich mit dem Guten dieser Welt und der künftigen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Höchsterhabene, der Allherrliche, der Immervergebende, der Mitleidvolle.

Segne, o Herr mein Gott, den göttlichen Lotosbaum, seine Blätter, seine Äste und Zweige, seine Stengel und Ableger, solange Deine höchsterhabenen Eigenschaften währen. Schütze ihn alsdann vor dem Unheil der Angreifer und den Scharen der Tyrannei. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allgewaltige. Segne, o Herr mein Gott, auch Deine Diener und Dienerinnen, die zu Dir gelangt sind. Du bist wahrlich der Allgütige, Dessen Gnade unendlich ist. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Allgroßmütigen.
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    BH03562

    Er ist Gott, der die Gebete hört und darauf antwortet!

Bei Deiner Herrlichkeit, o mein Geliebter, Du Lichtquell der Welt! Die Flammen der Trennung haben mich verzehrt, mein Eigensinn hat mein Herz zum Schmelzen gebracht. Ich bitte Dich bei Deinem Größten Namen, Du Verlangen der Welt und Geliebter der Menschheit, gib, dass der Hauch Deiner Begeisterung meine Seele nähre, dass Deine wundersame Stimme an mein Ohr dringe, dass meine Augen Deine Zeichen und Dein Licht schauen, wie sie in den Offenbarungen Deiner Namen und Eigenschaften enthüllt sind, o Du, in dessen Griff alle Dinge liegen.

Du siehst die Tränen, o Herr mein Gott, die Deine Begünstigten ob ihrer Trennung von Dir vergießen, und die Ängste der Dir Ergebenen in ihrer Ferne von Deinem Heiligen Hof. Bei Deiner Macht, die alle Dinge, sichtbar wie unsichtbar, beherrscht! Deine Geliebten müssen blutige Tränen vergießen über das Ungemach, was den Getreuen aus den Klauen der Gottlosen und Unterdrücker auf Erden widerfuhr. Du siehst, o mein Gott, wie die Frevler Deine Städte und Deine Reiche belagern. Ich bitte Dich, bei Deinen Boten, bei Deinen Auserwählten und bei Ihm, durch den das Banner Deiner göttlichen Einheit inmitten Deiner Diener gehisst ward, beschütze sie durch Deine Großmut. Du bist wahrlich der Gnädige, der Allgütige.

Und weiter bitte ich Dich bei den lieblichen Schauern Deiner Gnade, bei den Meereswogen Deiner Gunst, bestimme für Deine Heiligen, was ihre Augen tröstet und ihre Herzen erfreut. Herr! Du siehst den, der da niederkniet im sehnsüchtigen Verlangen, sich zu erheben und Dir zu dienen; Du siehst den Toten, der nach ewigem Leben aus dem Meer Deiner Gunst dürstet, voll Sehnsucht, sich in die Himmel Deines Reichtums aufzuschwingen; den Fremdling, der sich nach seiner Wohnstatt der Herrlichkeit unter dem Baldachin Deiner Gnade sehnt, den Sucher, der durch Deine Barmherzigkeit dem Tor Deiner Großmut zueilt, den Sünder, der sich dem Meer Deiner Vergebung und Deines Verzeihens zuwendet.

Bei Deiner höchsten Herrschaft, o Du, der Du verherrlicht bist in den Herzen der Menschen! Ich wende mich Dir zu und entsage meinem eigenen Wunsch und Willen, damit Dein heiliger Wille und Dein Wohlgefallen in mir herrsche und mich nach Deiner Vorsehung durch die Feder Deines ewigen Ratschlusses leite. O Herr, hilflos, wie er ist, wendet sich dieser Diener dem Himmelskreis Deiner Macht zu; erniedrigt eilt er der Morgenröte Deiner Herrlichkeit zu; in seiner Armut sehnt er sich nach dem Meer Deiner Gnade. Ich flehe Dich an bei Deiner Gunst und Großmut, stoße ihn nicht zurück!

Du bist fürwahr der Allmächtige, der Vergebende, der Mitleidige.
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    BH03629GRI

    Zerstreue meinen Kummer durch Deine Güte und Großmut, o Gott, mein Gott, und banne meinen Schmerz durch Deine höchste Herrschaft und Deine Macht. Du siehst o mein Gott, wie ich Dir mein Angesicht zuwende zu einer Zeit, da Sorgen mich von allen Seiten umgeben. Ich flehe Dich an, o Du, der Du der Herr allen Seins bist und alles Sichtbare und Unsichtbare überschattest, bei Deinem Namen, durch den Du die Herzen und Seelen der Menschen beherrschest, bei den Meereswogen Deines Erbarmens und dem Sonnenglanze Deiner Großmut, zähle mich zu denen, die nichts hindern konnte, ihr Antlitz Dir zuzuwenden, Du Herr aller Namen und Schöpfer der Himmel!

Du siehst, o mein Herr, was mir in Deinen Tagen widerfuhr. Ich bitte Dich flehentlich bei Ihm, der Morgenröte Deiner Namen und dem Dämmerort Deiner Eigenschaften, verordne für mich, was mich aufstehen lässt, Dir zu dienen und Deine Tugenden zu preisen. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Gewaltigste, der Du die Gebete aller Menschen erhörst!

Und bei dem Lichte Deines Angesichtes bitte ich Dich endlich, segne meine Geschäfte, tilge meine Schulden und befriedige meine Bedürfnisse. Du bist Der, Dessen Macht und Herrschaft jede Zunge bezeugt, Dessen Würde und Hoheit jedes verstehende Herz erkennt. Es gibt keinen Gott außer Dir, der Du hörst und zur Antwort bereit bist.
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    BH03708

    Kinder



O Herr wundersamer Gnade!

Lass neue Segnungen auf uns herniederkommen. Erquicke uns mit der Frische des Frühlings. Wir sind Sprösslinge, gepflanzt von der Hand Deiner Güte, geformt aus dem Lehm und Wasser Deiner zärtlichen Zuneigung. Es dürstet uns nach dem Lebenswasser Deiner Gunst und wir sind angewiesen auf die Ausgießungen der Wolken Deiner Freigebigkeit. Überlasse diesen Hain unserer Hoffnungen nicht sich selbst, noch versage ihm die Schauer Deiner liebevollen Güte. Gewähre, dass aus den Wolken Deiner Barmherzigkeit reichlich Regen fällt, damit die Bäume unseres Lebens Frucht tragen und sich unser größter Herzenswunsch erfülle.


    
  

  
  
    BH03908

    Gepriesen seiest Du, o mein Gott, da Du Naw-Rúz denen zum Fest bestimmt hast, die das Fasten aus Liebe zu Dir hielten und alles mieden, was Du verabscheust. Gib, o mein Gott, dass das Feuer Deiner Liebe und die Glut, die das von Dir befohlene Fasten erzeugte, sie in Deiner Sache entflamme und sie bestimme, sich Deinem Lobpreis und Deinem Gedenken hinzugeben.

Da Du sie schmücktest mit der Zier des von Dir vorgeschriebenen Fastens, so schmücke sie durch Deine Gnade und großmütige Gunst auch mit Deiner Annahme. Denn der Menschen Taten hängen alle von Deinem Wohlgefallen ab und sind bedingt durch Dein Geheiß. Solltest Du den, der das Fasten brach, als einen ansehen, der es hielt, so wird ein solcher Mensch zu denen gezählt, die seit aller Ewigkeit das Fasten hielten. Und solltest Du bestimmen, dass einer, der das Fasten hielt, es gebrochen habe, so wird er zu denen gerechnet, die das Gewand Deiner Offenbarung mit Staub beschmutzten und sich weit enfernt haben von den kristallklaren Wassern dieser Lebensquelle.

Du hast das Banner „Preis sei Dir in Deinen Werken“ erhoben und die Standarte „Gehorcht werde Dir in Deinem Gebot!“ entfaltet. Mache, o mein Gott, Deinen Rang Deinen Dienern bekannt, damit ihnen bewusst werde, dass aller Dinge Vortrefflichkeit von Deinem Befehl und Deinem Worte abhängt und dass der Wert jeder Tat durch die Erlaubnis und das Wohlgefallen Deines Willens bestimmt ist, und dass sie erkennen, dass im Griff Deiner Annahme und Deines Befehls die Zügel aller Taten des Menschen liegen. Mache ihnen dies wohlbekannt, auf dass sie durch nichts von Deiner Schönheit ferngehalten werden in diesen Tagen, von denen Christus verkündet: „Alle Herrschaft ist Dein, o Du Vater des Geistes“ und von denen Dein Freund (Muhammad) ausruft: „Preis sei Dir, o Vielgeliebter, denn Du hast Deine Schönheit enthüllt und für Deine Erwählten niedergeschrieben, was sie zum Thron der Offenbarung Deines Größten Namens gelangen lässt, eines Namens, der alle Völker wehklagen ließ außer jenen, die sich von allem außer Dir gelöst und zum Offenbarer Deiner Selbst und der Manifestation Deiner Eigenschaften begeben haben.“

O Gott, Dein Zweig und alle Deine Gefährten haben heute ihr Fasten beendet, das sie in ihrem Eifer, Dir zu gefallen, im Bereiche Deines Hofes hielten. Verordne Du ihm, ihnen und allen, die in diesen Tagen in Deine Gegenwart gelangten, all das Gute, das Du in Deinem Buche bestimmt hast. Versorge sie alsdann mit dem, was ihnen in diesem und im jenseitigen Leben Nutzen bringt.

Du bist wahrhaftig der Allwissende, der Allweise.
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    BH04033

    O Gott, mein Gott! Ich flehe Dich an beim Blute derer, die Dich wahrhaft liebten, die so hingerissen waren von Deinen lieblichen Worten, dass sie zum Gipfel der Herrlichkeit, zur Stätte des ruhmreichsten Martyriums eilten, und bitte Dich bei den Geheimnissen, die Dein Wissen verwahrt, und bei den Perlen, die das Meer Deiner Großmut birgt, vergib mir, meinem Vater und meiner Mutter! Von allen, die Barmherzigkeit bezeigen, bist Du in Wahrheit der Barmherzigste. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Ewig-Vergebenden, dem Allgütigen.

O Herr! Du siehst, wie sich diese Verkörperung der Sündhaftigkeit dem Meer Deiner Gunst zuwendet, wie dieser Schwache das Reich Deiner göttlichen Macht sucht, wie diese arme Kreatur sich nach der Sonne Deines Reichtums streckt. Bei Deiner Barmherzigkeit und Deiner Gnade, enttäusche ihn nicht, o Herr, schließe ihn nicht aus von den Offenbarungen Deiner Großmut in Deinen Tagen, noch weise ihn hinweg von Deiner Tür, die Du allen Bewohnern Deines Himmels und Deiner Erde weit geöffnet hast.

Ach, meine Sünden haben mich gehindert, dem Hofe Deiner Heiligkeit zu nahen, und meine Vergehen ließen mich fern dem Thronzelt Deiner Majestät schweifen. Ich habe begangen, was Du mir verboten hast, und habe von mir gewiesen, was Du mir zu beachten gebotest.

Ich bitte Dich bei Ihm, dem unumschränkten Herrn der Namen, schreibe nieder für mich mit der Feder Deiner Großmut, was mich befähigt, Dir nahezukommen, und was mich reinigt von meinen Vergehen, die zwischen mich und Deine Vergebung und Verzeihung getreten sind.

Wahrlich, Du bist der Kraftvolle, der Gütige. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Gnadenreichen.
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    BH04230

    Jugendliche



Lobpreis und Ruhm sei Dir, O Herr mein Gott! Dies ist Dein erlesener Setzling, welchen Du in den Auen Deiner Liebe gepflanzt und genährt hast durch die Hände deiner Herrschaft. Du hast ihn bewässert mit dem Urquell des ewigen Lebens, welcher aus dem Garten Deiner Einheit hervorströmt und Du hast aus den Wolken Deiner zärtlichen Gnade Dein Wohlwollen über ihn herabregnen lassen. Er ist nun gewachsen und gereift unter dem Obdach deiner Segnungen, welche durch die Sonnen deines göttlichen Wesens hervorströmen. Aufgebrochen ist Er in Blätter und Blüten, reich an Früchten durch die Fürsorge Deiner wundersamen Geschenke und Gnadengaben und ist aufgerüttelt durch den wohlriechenden Hauch, der aus der Richtung Deiner liebevollen Güte weht.

O Herr! Lass diesen Setzling grünen, erfrischen und erblühen durch die Auströmungen Deiner besonderen Güte und Gnade, womit Du die Tabernakel Deiner Heiligkeit in Deinem ewigen Königreich ausgestattet hast und die Wesenszüge der Einheit in dem Reich der Wiedervereinigung geschmückt hast.

O Herr! Stehe ihm bei durch Deine stärkende Gnade, welche aus Deinem unsichtbaren Königreich hervorströmt. Hilf ihm mit solchen Heerscharen die verborgen sind vor den Augen Deiner Diener und gib ihm sicheren Halt in Deiner Gegenwart. Löse seine Zunge, dass er von Dir künde und erquicke sein Herz um Deinen Lobpreis zu feiern. Erleuchte sein Angesicht in Deinem Königreich, nähre ihn im Reiche der Höhe und bestätige ihn gnädiglich im Dienst an Deiner Sache.

Du bist der Allmächtige, der Allherrliche, der Allgewaltige.


    
  

  
  
    BH04421HEA

    Erschaffe in mir ein reines Herz, o mein Gott, und schenke mir wieder ein ruhiges Gewissen, o meine Hoffnung! Bestätige mich durch den Geist der Macht in Deiner Sache, o mein Vielgeliebter, und offenbare mir Deinen Pfad durch das Licht Deiner Herrlichkeit, o Du Ziel meiner Sehnsucht! Erhebe mich durch die Kraft Deiner höchsten Macht in den Himmel Deiner Heiligkeit, o Quell meines Seins, und erfreue mich mit den sanften Winden Deiner Ewigkeit, o Du, der Du mein Gott bist! Lass Deine ewigen Weisen Ruhe über mich strömen, o mein Gefährte, lass den Reichtum Deines urewigen Angesichts mich von allem außer Dir befreien, o mein Meister, und lass die Botschaft der Offenbarung Deines unzerstörbaren Wesens mir Freude bringen, o Du, der Du der Offenbarste des Offenbaren und der Verborgenste des Verborgenen bist!
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    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Du siehst, wie der Sturm der Prüfungen die im Glauben Standhaften erzittern lässt, wie der Versuchung Hauch jene aufrührt, deren Herzen festen Grund gefunden hatten, außer denen, die aus den Händen der Manifestation Deines Namens, der Allerbarmer, des Weines teilhaftig werden, der in Wahrheit Leben ist. Sie kann kein anderes Wort bewegen als Dein höchst erhabenes Wort, sie kann nichts entzücken als der süße Duft vom Gewande Deines Gedenkens, o Du Besitzer aller Namen, Du Schöpfer von Himmel und Erde!

Ich flehe Dich an, o Du geliebter Gefährte Bahás, bei Deinem Namen, der Allherrliche, lasse Deine Diener sicher sein im Flügelschatten Deines allumfassenden Erbarmens, damit die Frevler unter Deinen Geschöpfen, die nicht an Deine Zeichen glauben, ihnen nichts anhaben können mit den Pfeilen böser Einflüsterungen. Niemand auf Erden kann Deiner Macht widerstehen, und keiner im Reich Deiner Namen kann Deinen Ratschluss vereiteln. So tue denn kund die Macht Deiner höchsten Gewalt und Herrschaft und lehre Deine Geliebten, was sich in Deinen Tagen für sie ziemt.

Du bist fürwahr der Allmächtige, der Höchsterhabene, der Allherrliche, der Größte.
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    BH04475

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem Namen, durch den Er, Deine Schönheit, auf den Thron Deiner Sache gesetzt ist, bei Deinem Namen, durch den Du alles veränderst und alles versammelst, alles zur Rechenschaft ziehst und alles belohnst, alles bewahrst und alles erhältst - ich bitte Dich, behüte Deine Dienerin, die sich in Deinen Schutz begibt und Zuflucht sucht bei Ihm, in dem Du selbst offenbar bist, und die all ihr Vertrauen und ihre Zuversicht in Dich setzt.

Sie ist krank, o mein Gott, und tritt in den Schatten des Baumes Deiner Heilung; sie leidet und flieht in die Stadt Deines Schutzes; sie ist krank und sucht den Urquell Deiner Gnade; sie ist tief betrübt und eilt zum unerschöpflichen Born Deiner Ruhe; sie ist mit Sünden beladen und richtet ihren Blick zum Hofe Deiner Vergebung.

Bei Deiner Allmacht und Deiner Gnade, o mein Gott, mein Geliebter, kleide sie in das Gewand Deines Trostes und Deiner Heilung. Lass sie tief aus dem Kelche Deines Erbarmens und Deiner Gunst trinken. Beschütze sie vor Schmerz und Pein, Kummer, Leid und allem, was Dir zuwider sein könnte.

Du bist fürwahr unermesslich erhaben über alles außer Dir. Und Du bist wahrlich der Heiler, der Allgenügende, der Erhalter, der Immervergebende, der Allbarmherzige.
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    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Du siehst meine Tränen und meinen Jammer und hörst mein Seufzen, Weinen und schmerzliches Klagen. Ich bin es, o mein Herr, der sich festhält am Seil Deines Erbarmens, welches die ganze Schöpfung überragt. Ich klammere mich an den Saum Deiner Güte, o Du, in Dessen Hand das Reich der Namen liegt.

Erbarme Dich meiner und aller, die mir nahestehen, durch die Wunder Deiner Gnade und Macht. Beschirme uns alsdann vor dem Unheil Deiner Feinde und stehe uns bei, Deinem Glauben zu helfen, Deine Sache zu schützen und Deine Herrlichkeit zu preisen. Du bist wahrlich Er, der seit Urbeginn auf den unzugänglichen Höhen Seiner Einheit wohnt und immerdar der Gleiche sein wird. Nichts entgeht Deinem Wissen und nichts kann Deinen Plan vereiteln. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Immergetreuen, dem Erhabensten, dem Allherrlichen, dem Meistgeliebten.

Gelobt und verherrlicht seiest Du, in Dessen Hand das Reich aller Dinge liegt.
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    BH05141

    Für die Verstorbenen



O Herr! Du hast gegeben und Du hast zu Dir zurückgerufen. Allem, was Du bestimmst, muss Gehorsam geleistet werden, und alles, was Du verfügst, ist der Inbegriff der Weisheit. Ich bin zufrieden mit Deinem Ratschluss, sehne mich nach Deinen Prüfungen und bin mir Deines Vertrauens gewiss.

O Gott, mein Gott! Ermutige mein Herz in jeder schweren Bedrängnis durch wahre Geduld und Ausdauer. Verleihe mir Stärke, o Herr, und gewähre, dass ich zu Deinen Dienern gezählt werde, die ihren Willen Deinem Ratschluss unterwerfen, die geduldig jede von Dir gesandte Prüfung ertragen, die keinen Weg beschreiten als den der Ergebenheit, und die kein Kummer, wie groß auch immer, jemals betrüben kann. Du bist in Wahrheit der Allgütige, der Mitleidvolle, der Allbarmherzige. Für den Empfänger anlässlich des Todes seines neugeborenen Kindes offenbart.
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    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Du siehst mich Dir zugewandt, mein Angesicht auf Deine Gnadengaben gerichtet. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du alle, die Deine Einheit anerkennen, am Weine Deines Erbarmens teilhaben und alle Dir Nahen in großen Zügen von den Lebenswassern Deiner Güte trinken lässest, mache mich völlig frei von leerem Wahn und führe mich zu Deiner Gnade, o Du Herr aller Menschen.

Hilf mir gnädig, o mein Gott, in den Tagen der Manifestation Deiner Sache, in der Morgenröte Deiner Offenbarung die Schleier zu zerreißen, die mich hindern, Dich zu erkennen und in das Meer Deines Wissens unterzutauchen. Halte mich mit den Händen Deiner Macht und lass die Taube Deiner Einzigkeit mit ihren süßen Weisen mich so sehr entzücken, dass ich in der ganzen Schöpfung kein Angesicht mehr schaue denn das Deine, o Du Ziel meiner Sehnsucht, und in der sichtbaren Welt nichts mehr erkenne als die Beweise Deiner Macht, o Du Gott der Barmherzigkeit.

Ich bin nur ein elendes Geschöpf, o mein Herr, und Du bist der Allbesitzende, der Höchste; reine Schwäche bin ich, und Du bist der Allmächtige, der Höchste Gesetzgeber am Anfang wie am Ende. Vorenthalte mir nicht die Düfte Deiner Offenbarung, lass meine Hoffnung auf die Schauer aus dem Himmel Deiner Gaben nicht zu Schanden werden. Verordne für mich, o mein Gott, das Gute dieser und der zukünftigen Welt, und verleihe mir, was mir in jeder Deiner Welten nützt; denn ich weiß nicht, was mir nützt oder schadet. Du bist wahrhaftig der Allwissende, der Allweise.

Erbarme Dich sodann, o mein Gott, Deiner Diener, die versunken sind im Meere böser Einflüsterungen, und befreie sie durch die Macht Deiner höchsten Herrschaft, o Du Herr aller Namen und Eigenschaften! Du gebietest seit aller Ewigkeit, was Dir gefällt, und wirst immerdar derselbe bleiben. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Ewigvergebenden, dem Gnadenreichsten.


    
  

  
  
    BH05543

    Die Milde Deiner Gnade, o mein Herr, überragt die Wut Deines Zornes, Deine Güte übertrifft Dein jähes Missfallen und Deine Gnade ist größer als Deine Gerechtigkeit. Nimm Du in Deiner wundersamen Gunst und Barmherzigkeit Deine Geschöpfe bei der Hand und lasse sie nicht von der Gnade ausgeschlossen sein, durch die sie Dich nach Deinem Willen erkennen sollen. Der Glanz Deiner Macht ist mein Zeuge! Sollte solches geschehen, so würde jede Seele heftig erschüttert, jeder Einsichtige verwirrt und jeder Wissende sprachlos, ausgenommen jene, denen durch die Hände Deiner Sache Hilfe zuteil ward, jene, die Du zu Empfängern der Offenbarungen Deiner Gnade und der Zeichen Deiner Gunst machtest.

Ich schwöre bei Deiner Macht, o mein Gott! Wolltest Du Deine Diener nach ihrem Verdienst in Deinen Tagen betrachten, so verdienten sie gewiss nur Deine Strafe und Züchtigung. Du bist indes der große Wohltäter, dessen Gnade unermesslich ist. Schaue sie nicht an, o mein Gott, mit dem Blick Deiner Gerechtigkeit, sondern mit dem Auge Deines zärtlichen Mitleids und Deines Erbarmens. Verfahre alsdann mit ihnen, wie es Deiner Freigebigkeit und Deiner großmütigen Gunst entspricht. Mächtig bist Du zu tun, was immer Dir gefällt. Unvergleichlich bist Du. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Herrn des Thrones droben und auf Erden hienieden, dem Herrscher dieser und der zukünftigen Welt. Du bist der Gott der Großmut, der Immervergebende, der Große Geber, der Freigebigste.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05652

    O Du barmherziger Gott! O Du, der Du mächtig und gewaltig bist! O Du allgütiger Vater! Diese Diener haben sich versammelt; sie wenden sich Dir zu und flehen an Deiner Schwelle im Verlangen nach Deinen unendlichen Gaben aus Deiner großen Verheißung. Sie haben nur ein Ziel: Dein Wohlgefallen; sie haben nur eine Absicht: den Dienst an der Menschenwelt.

O Gott! Mache diese Versammlung strahlend und die Herzen barmherzig. Verleihe ihnen die Gnadengabe des Heiligen Geistes. Gewähre ihnen himmlische Macht. Segne sie mit himmlischem Geist. Lass ihre Aufrichtigkeit wachsen, bis sie sich voller Demut und Bußfertigkeit Deinem Königreich zuwenden und sich ganz dem Dienst an der Menschenwelt hingeben. O dass doch jeder eine leuchtende Kerze werde! O dass doch jeder ein strahlender Stern werde! O dass doch jeder der duftenden Farbenpracht des göttlichen Königreiches teilhaftig werde!

O Du gütiger Vater! Verleihe uns Deine Segnungen. Sieh nicht auf unsere Schwächen. Birg uns in Deinem Schutz. Erinnere Dich nicht unserer Sünden. Heile uns mit Deinem Erbarmen. Wir sind schwach, Du aber bist machtvoll. Arm sind wir, Du aber bist reich. Wir sind krank, Du aber bist der Arzt. Bedürftig sind wir, Du aber bist der Freigebigste.

O Gott! Begnade uns mit Deiner Vorsehung. Du bist der Gewaltige. Du bist der Geber. Du bist der Wohltätige.


    
  

  
  
    BH05703KEP

    O Herr, mein Gott! Stehe Deinen Geliebten bei, in Deinem Glauben fest zu sein, auf Deinen Wegen zu wandeln und in Deiner Sache standhaft zu sein. Schenke ihnen Deine Gnade, dass sie dem Ansturm der Selbstsucht und Leidenschaft widerstehen und dem Lichte göttlicher Führung folgen. Du bist der Gewaltige, der Gnädige, der Selbstbestehende, der Lehensherr, der Mitleidige, der Allmächtige, der Allgütige.


    Also in: af, az, bs, ca, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich danke Dir, dass Du mich in Deinen Tagen ins Leben gerufen und mich mit Deiner Liebe und Deiner Erkenntnis erfüllt hast. Ich bitte Dich bei Deinem Namen, der die kostbaren Perlen Deiner Weisheit und Deines Wortes aus den Schatzkammern der Herzen Deiner Diener hervorbringt, die Dir nahe sind, und durch den die Sonne Deines Namens, der Mitleidvolle, ihren Glanz auf alle im Himmel und auf Erden ergießt, versorge mich durch Deine Gnade und Großmut mit Deinen wundersamen, verborgenen Gaben.

Dies sind die ersten Tage meines Lebens, o mein Gott, die Du mit Deinen Tagen verbunden hast. Da Du mir so große Ehre erwiesest, verweigere mir nicht, was Du Deinen Auserwählten bestimmt hast.

Ich bin nur ein winziges Samenkorn, o mein Gott, das Du in Deiner Liebe Grund sätest und aufsprießen ließest durch die Hand Deiner Großmut. Dieser Same sehnt sich im innersten Wesen nach den Wassern Deines Erbarmens, dem Lebensquell Deiner Gnade. Aus dem Himmel Deiner Güte sende herab, was ihn unter Deinem Schatten, im Bereich Deines Hofes gedeihen lässt. Du bist es, der die Herzen aller, die Dich erkennen, aus Deinem überreichen Strom, dem Quell Deines Lebenswassers tränkt.

Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: bs, ca, da, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05771

    Preis sei Dir, o mein Gott! Ich bin Dein Diener, der an Dich und Deine Zeichen glaubt. Du siehst, wie ich mich dem Tor Deines Erbarmens zuwende und mein Antlitz auf Deine Gnade richte. Ich flehe Dich an bei Deinen höchsten Namen und Deinen erhabensten Eigenschaften, öffne meinen Blicken die Pforten Deiner Gaben. Hilf mir sodann zu tun, was recht ist, o Du, dem alle Namen und Eigenschaften eigen sind!

Ich bin arm, o mein Herr, und Du bist der Reiche. Dir wende ich mein Angesicht zu, losgelöst von allem außer Dir. Ich flehe Dich an, beraube mich nicht der linden Düfte Deines zarten Erbarmens und versage mir nicht, was Du für die Auserwählten unter Deinen Dienern bestimmt hast.

Nimm den Schleier von meinen Augen, o mein Gebieter, damit ich erkenne, was Du für Deine Geschöpfe wünschest, und in allen Werken Deiner Schöpfung die Offenbarungen Deiner gewaltigen Allmacht sehe. Entzücke meine Seele, o mein Herr, mit Deinen mächtigsten Zeichen, und ziehe mich aus den Tiefen meiner bösen, verderbten Wünsche. Schreibe alsdann für mich nieder, was in dieser und der zukünftigen Welt gut für mich ist. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.

Ich danke Dir, o mein Herr, dass Du mich aus meinem Schlaf erwecktest, dass Du mich aufrütteltest und in mir den Wunsch wachriefst, zu verstehen, was die meisten Deiner Diener nicht zu erfassen vermögen. Darum befähige mich, o mein Herr, aus Liebe zu Dir und um Deines Wohlgefallens willen zu schauen, was Du wünschest. Alle Dinge, o mein Herr, bezeugen die Gewalt Deiner Macht und Deiner höchsten Herrschaft.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Wohltätigen.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05849

    O Gott, mein Feuer und mein Licht! Die Tage, die Du in Deinem Buche die Ayyám-i-Há (1) nanntest, haben begonnen, o Du König aller Namen, und die Fasten nahen heran, deren Einhaltung Deine erhabenste Feder allen zur Pflicht gemacht, die im Reiche Deiner Schöpfung sind. Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei diesen Tagen und bei allen, die sich während dieser Zeit an das Seil Deiner Gebote klammern und den Griff Deiner Vorschriften halten, gib, dass jeder Seele im Umkreis Deines Hofes ein Platz bestimmt sei, ein Sitz bei der Offenbarung des Strahlenglanzes Deines Antlitzes.

Hier sind Deine Diener, o mein Herr, die keine verderbte Neigung von dem abhält, was Du in Deinem Buche herniedergesandt hast. Sie beugen sich vor Deiner Sache, sie ergreifen das Buch mit einer Entschiedenheit, die aus Dir geboren ist. Sie halten ein, was Du ihnen vorgeschrieben, und wollen befolgen, was ihnen von Dir herabgesandt ist.

Du siehst, o mein Herr, wie sie bekennen und anerkennen, was Du in Deinen Schriften offenbartest. Gib ihnen, o mein Herr, die Wasser Deiner Ewigkeit aus Deinen gnadenreichen Händen zu trinken. Verzeichne sodann für sie den Lohn, dem bestimmt, der sich in das Meer Deiner Gegenwart versenkt und den auserwählten Wein Deiner Begegnung erlangt.

Ich flehe Dich an, o Du König der Könige, Du Erbarmer der Unterdrückten, bestimme ihnen das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Schreibe schließlich für sie nieder, was keines Deiner Geschöpfe entdeckt hat, und zähle sie zu denen, die Dich umkreisen und Deinem Throne in jeder Deiner Welten nahe sind.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allwissende, der Allweise.

(1) Tage von Há, eingeschobene Tage, zwischen dem 18. Monat des Bahá’í-Kalenders Mulk und dem 19. Monat Alá
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    BH05894

    Ich weiß nicht, o mein Gott, was für ein Feuer Du in Deinem Lande entzündet hast. Erde kann niemals seinen Glanz verdunkeln noch Wasser seine Flamme löschen. Alle Völker der Welt sind machtlos, seiner Gewalt zu widerstehen. Groß ist die Seligkeit dessen, der ihm nahekommt und sein Tosen hört.

Einigen, o mein Gott, gabst Du durch Deine stärkende Gnade die Kraft, sich Deinem Feuer zu nähern, während Du andere zurückhieltest wegen der Taten, die ihre Hände in Deinen Tagen begangen. Wer immer ihm zueilt und es erreicht im brennenden Verlangen, Deine Schönheit zu schauen, gibt sein Leben auf Deinem Pfade hin und steigt zu Dir empor in völliger Loslösung von allem außer Dir.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei diesem Feuer, das in der Welt der Schöpfung tost und rast, zerreiße die Schleier, die mich hindern, vor dem Thron Deiner Erhabenheit zu erscheinen und am Zugang zu Deinem Tor zu stehen. Bestimme für mich, o mein Herr, alles Gute, das Du in Deinem Buch herniedersandtest, und lass nicht zu, dass ich vom Schutze Deines Erbarmens weit entfernt bleibe.

Du hast die Macht zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Allgewaltige, der Freigebigste.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Er ist der Gnädige, der Allgroßmütige!

O Gott, mein Gott! Dein Ruf hat mich angezogen und der Laut Deiner Feder der Herrlichkeit hat mich erweckt. Der Strom Deiner heiligen Rede hat mich hingerissen und der Wein Deiner Eingebung hat mich verzückt. Du siehst mich, o Herr, losgelöst von allem außer Dir, an das Seil Deiner Großmut geklammert, voll der Sehnsucht nach den Wundern Deiner Gnade. Ich bitte Dich bei den ewigen Wogen Deiner Gnade und dem strahlenden Leuchten Deiner zärtlichen Fürsorge und Gunst, gewähre mir, was mich Dir nahebringt, und mache mich reich durch Deine Fülle. Meine Zunge, meine Feder, mein ganzes Wesen legen Zeugnis ab für Deine Macht, Deine Stärke, Deine Gnade und Großmut, dass Du Gott bist und es keinen Gott gibt außer Dir, dem Gewaltigen, dem Mächtigen.

Ich bezeuge in diesem Augenblick, o mein Gott, meine Hilflosigkeit und Deine unumschränkte Herrschaft, meine Schwäche und Deine Macht. Ich weiß nicht, was mir nützet oder schadet. Du bist wahrlich der Allwissende, der Allweise. Bestimme für mich, o Herr, mein Gott, mein Meister, was mich zufrieden sein lässt mit Deinem ewigen Ratschluss, und was mir Segen bringt in allen Deinen Welten. Du bist wahrhaftig der Gnädige, der Großmütige.

Herr! Halte mich nicht fern vom Meere Deines Reichtums und vom Himmel Deines Erbarmens. Bestimme für mich das Gute dieser Welt und der künftigen. Wahrlich, Du bist der Herr des höchsten Thrones der Barmherzigkeit. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Von den duftenden Strömen Deiner Ewigkeit gib mir zu trinken, o mein Gott, und lass mich die Früchte vom Baume Deines Wesens kosten, o meine Hoffnung! Aus den kristallenen Quellen Deiner Liebe lass mich trinken die Fülle, o meine Herrlichkeit, und wohnen im Schatten Deiner unvergänglichen Vorsehung, o mein Licht. Durch die Auen Deiner Nähe, in Deiner Gegenwart, lass mich schweifen, o mein Geliebter, und sitzen zur Rechten des Thrones Deines Erbarmens, o meine Sehnsucht! Lass von den duftenden Winden Deiner Freude einen Hauch über mich wehen, o mein Ziel, und gewähre mir Zutritt zu den Paradieseshöhen Deiner Wirklichkeit, o mein Angebeteter! Den Liedern der Taube Deiner Einzigkeit lass mich lauschen, o Du Strahlender, und durch den Geist Deiner Kraft und Macht belebe mich, o mein Versorger! Im Geist Deiner Liebe lass standhaft mich bleiben, o mein Helfer, und lass fest mich schreiten auf dem Pfad Deines Wohlgefallens, o mein Schöpfer! Im Garten Deiner Unsterblichkeit, vor Deinem Antlitz, lass immerdar mich weilen, o Du, der Du barmherzig zu mir bist, und gründe mich fest auf dem Sitz Deiner Herrlichkeit, o Du mein Besitzer! Erhebe mich in den Himmel Deiner Güte, o mein Beleber, und geleite mich zur Sonne Deiner Führung, o Du, der Du mich anziehst! Bei den Offenbarungen Deines unsichtbaren Geistes lass mich zugegen sein, o Du mein Ursprung und mein höchster Wunsch, und zurückkehren zum duftenden Wesen Deiner Schönheit, das Du offenbaren willst, o Du, der Du mein Gott bist!

Du hast die Macht zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Erhabenste, der Allherrliche, der Allhöchste.
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    BH06429

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott, mein Meister! Du vernimmst die Seufzer derer, die trotz ihres Verlangens, Dein Antlitz zu schauen, von Dir getrennt und weit von Deinem Hof entfernt sind. Du bezeugst die Wehklagen derer, die Dich erkannt haben in ihrer Verbannung von Dir und ihrer Sehnsucht, Dir zu begegnen. Ich flehe Dich an bei jenen Herzen, die nur die Schätze Deines Gedenkens und Deines Lobpreises enthalten und nur die Beweise Deiner Größe und Deiner Macht verkünden, verleihe Deinen Dienern, die sich nach Dir sehnen, die Kraft, dem Thronsitz zu nahen, wo Deine Herrlichkeit ihren Strahlenglanz offenbart, und hilf denen, die ihre Hoffnung auf Dich setzen, in das Heiligtum Deiner allüberragenden Gunst und Gnade einzugehen.

Ich bin nackt, o mein Gott; kleide mich in das Gewand Deines zarten Erbarmens. Ich leide heftigen Durst; gib mir zu trinken aus den Meeren Deiner Großmut und Gunst. Ich bin ein Fremdling; ziehe mich hin zum Quell Deiner Gaben. Ich bin krank; besprenge mich mit den heilenden Wassern Deiner Gnade. Gefangen bin ich; löse mich durch die Kraft Deiner Macht und die Stärke Deines Willens aus meinen Banden, auf dass ich mich auf den Schwingen der Loslösung in die höchsten Höhen Deiner Schöpfung erhebe. Wahrlich, Du tust, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Allherrlichen, dem Unbezwungenen.


    Also in: ar, bg, ca, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH06528MID

    O Wahrheitssucher! Wenn du wünschest, dass Gott dein geistiges Auge öffne, so flehe zu Ihm und halte Zwiesprache um Mitternacht mit folgenden Worten:O Herr, ich habe mein Angesicht Deinem Reich der Einheit zugewandt und lasse mich versinken im Meere Deiner Gnade. O Herr, erleuchte mein Auge mit Deinem Licht in dieser dunklen Nacht und beglücke mich mit dem Wein Deiner Liebe in dieser wunderbaren Zeit. O Herr, lasse mich Deinen Ruf hören und öffne vor meinem Angesicht die Tore Deines Himmels, damit ich das Licht Deiner Herrlichkeit schaue und hingezogen werde zu Deiner Schönheit.

Wahrlich, Du bist der Geber, der Großmütige, der Barmherzige, der Verzeihende.


    
  

  
  
    BH06952

    Fasten



Im Namen Dessen, Der in den Büchern Gottes, des Allwissenden, des Allkennenden, verheißen ward. Die Tage des Fastens sind angebrochen, die Tage, da jene Diener fasten, die Deinen Thron umkreisen und Deine Gegenwart erlangten. Sprich: O Gott der Namen und Schöpfer des Himmels und der Erde! Ich bitte Dich bei Deinem Namen, der Allherrliche, nimm das Fasten derer an, die aus Liebe zu Dir fasten und um Dein Wohlgefallen zu erlangen. Sie tun, was Du ihnen befohlen hast in Deinen Büchern und auf Deinen Tafeln. Bei ihnen bitte ich Dich: Hilf mir Deine Sache zu fördern und standhaft zu sein in Deiner Liebe, damit das Geschrei Deiner Geschöpfe meine Füße nicht straucheln lässt. Wahrlich, Deine Macht umfasst alles, was Du willst. Kein Gott ist außer Dir, dem Belebenden, dem Allmächtigen, dem Allgütigen, dem Urewigen.


    Also in: sk

  

  
  
    BH07105

    Gepriesen seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, mit dem Du Deine Diener aufrütteltest und Deine Städte erbautest, bei Deinen erhabensten Benennungen und Deinen erlauchtesten Eigenschaften, stehe Deinem Volke bei, dass es sich Deinen mannigfaltigen Gnadengaben zuwende und sein Angesicht dem Heiligtum Deiner Weisheit zukehre. Heile Du die Krankheiten, welche die Seelen von allen Seiten befallen und sie davon abhalten, auf das Paradies zu schauen, das im Schutze Deines schattenspendenden Namens liegt, den Du zum König aller Namen bestimmt hast für alle, die im Himmel und auf Erden sind. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. In Deiner Hand liegt die Herrschaft über alle Namen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dein Mächtigen, dem Weisen.

Ich bin nur ein armes Geschöpf, o mein Herr, und habe den Saum Deines Reichtums ergriffen. Ich bin schwer erkrankt und halte mich an das Seil Deiner Heilung. Erlöse mich von allem Übel, das mich umzingelt, reinige mich gründlich mit den Wassern Deiner Huld und Gnade, und kraft Deiner Vergebung und Großmut bekleide mich mit dem Gewande der Gesundheit. Lenke sodann meinen Blick fest auf Dich und mache mich aller Bindungen ledig außer der Deinen. Hilf mir zu tun, was Du begehrst, und zu erfüllen, was Dir wohlgefällt.

Du bist wahrlich der Herr über dieses und das zukünftige Leben. Du bist in Wahrheit der Immervergebende, der Allbarmherzige.


    Also in: az, bi, ca, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    Verherrlicht bist Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinen Auserwählten, bei Deinen Vertrauten und bei Ihm, den Du zum Siegel Deiner Propheten und Boten bestimmt hast, lasse Dein Gedenken meinen Gefährten sein, Deine Liebe mein Streben, Dein Antlitz mein Ziel, Deinen Namen meine Leuchte, Deinen Wunsch mein Verlangen und Dein Wohlgefallen meine Freude.

Ich bin ein Sünder, o mein Herr, und Du bist der Immervergebende. Kaum hatte ich Dich erkannt, da eilte ich hin zum erhabenen Hofe Deiner Gnade. Vergib, o mein Herr, meine Sünden, die mich daran hindern, auf den Pfaden Deines Wohlgefallens zu wandeln und die Ufer des Meeres Deiner Einheit zu erreichen.

Es gibt keinen, o mein Gott, der großmütig zu mir sein kann, so dass ich ihm mein Angesicht zuwenden könnte, keinen, der Mitleid mit mir haben kann, so dass ich zu ihm um Gnade flehen könnte. Ich bitte Dich, vertreibe mich nicht aus der Gegenwart Deiner Gnade und versage mir nicht die Ströme Deiner Freigebigkeit und Großmut. Verordne für mich, o mein Herr, was Du für die bestimmt hast, so Dich lieben, und schreibe nieder für mich, was Du für Deine Erwählten verfasst hast. Mein Blick war allezeit auf den Horizont Deiner barmherzigen Vorsehung gerichtet, meine Augen auf den Hof Deines liebevollen Erbarmens. Verfahre mit mir, wie es Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Macht, dem Gott der Herrlichkeit, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: af, ar, az, da, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Du siehst und weißt, ich habe Deinen Dienern geboten, dass sie sich nirgendwo hinwenden als zu Deinen Gaben, und habe ihnen befohlen, nichts zu beachten, als was Du in Deinem deutlichen Buche bestimmtest, dem Buche, das nach Deinem unergründlichen Ratschluss und Deiner unwiderruflichen Absicht herniedergesandt ist.

Ich kann kein Wort sprechen, o mein Gott, es sei denn mit Deiner Erlaubnis, und kann mich in keine Richtung bewegen, es sei denn mit Deiner Zustimmung. Durch die Kraft Deiner Macht hast Du, o mein Gott, mich ins Dasein gerufen und mir die Gnade verliehen, Deine Sache zu künden. Dafür wurde ich von solchem Leid heimgesucht, dass meine Zunge gehindert ward, Dich zu rühmen und Deine Herrlichkeit zu preisen.

Aller Lobpreis sei Dir, o mein Gott, für das, was Du durch Deinen Ratschluss und die Macht Deiner höchsten Herrschaft für mich bestimmt hast. Ich bitte Dich, stärke mich und meine Geliebten in unserer Liebe zu Dir und bewahre uns sicher in Deiner Sache. Ich schwöre bei Deiner Macht, o mein Gott! Von Dir wie durch einen Schleier getrennt zu sein, ist Deines Dieners Schande, und Dich zu kennen, ist sein Ruhm. Bin ich bewaffnet mit der Macht Deines Namens, so kann mich nichts verwunden, und mit Deiner Liebe im Herzen können mich alle Trübsale dieser Welt nicht schrecken.

Darum, o mein Herr, sende herab auf mich und meine Geliebten, was uns vor dem Unheil derer beschützt, die Deine Wahrheit verwerfen und nicht an Deine Zeichen glauben.

Du bist wahrlich der Allherrliche, der Großmütigste.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07113

    Sei gelobt, o Herr mein Gott! Wann immer ich von Dir zu sprechen wage, werde ich daran gehindert durch die Erhabenheit Deiner Stufe und die überwältigende Größe Deiner Macht. Denn wollte ich Dich auch preisen, solange Deine Herrschaft und höchste Macht währt, würde ich doch erkennen, dass mein Lob nur auf meinesgleichen passt, auf solche, die selbst nur Deine Geschöpfe sind, gezeugt durch die Macht Deines Befehls und gestaltet durch die Wirkkraft Deines Willens. Und wann immer meine Feder einen Deiner Namen rühmt, dünkt mir, ich höre die Stimme seines Wehklagens über seine Ferne von Dir und erkenne seinen Schrei, weil er von Dir getrennt ist. Ich bezeuge, dass alles außer Dir nur Deine Schöpfung ist, gehalten in der Höhlung Deiner Hand. Wenn Du von Deinen Geschöpfen eine Tat oder ein Lob annimmst, ist dies nur ein Beweis für die Wunder Deiner Gnade und Deiner großmütigen Gunstbeweise, eine Offenbarung Deiner Freigebigkeit und Vorsehung.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Deinem Größten Namen, durch den Du Licht von Feuer, Wahrheit von Leugnung schiedest, sende hernieder auf mich und meine Lieben, die um mich sind, das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Versieh uns alsdann mit Deinen wundersamen Gaben, die den Augen der Menschen verborgen sind. Du bist wahrlich der Gestalter der ganzen Schöpfung. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allherrlichen, dem Höchsten.
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    BH07180

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich danke Dir, dass Du mich fähig machtest, die Offenbarung Deiner selbst zu erkennen, dass Du mich von Deinen Feinden schiedest, deren Untaten und bösen Werke in Deinen Tagen vor meinen Augen aufdecktest und mich von aller Bindung an sie befreitest, und dass Du mich ganz und gar Deiner großmütigen Gunst zuwandtest. Auch dafür danke ich Dir, dass Du aus den Wolken Deines Willens auf mich herabsandtest, was mich von den Andeutungen der Ungläubigen und den Anspielungen der Irrgläubigen so heiligte, dass ich mein Herz fest auf Dich richtete und jene floh, die das Licht Deines Antlitzes leugnen. Und wiederum danke ich Dir, dass Du mir die Kraft gabst, standhaft in Deiner Liebe zu sein, Dein Lob zu preisen und Deine Tugenden zu rühmen, und dass Du mich trinken ließest aus dem Kelche Deines Erbarmens, das alles Sichtbare und Unsichtbare übertrifft.

Du bist der Allmächtige, der Erhabenste, der Allherrliche, der All-Liebende.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    O mein Herr! Lass Deine Schönheit meine Speise sein, Deine Gegenwart mein Trank, Dein Wohlgefallen meine Hoffnung, Dein Lobpreis meine Tat, das Gedenken Deiner mein Gefährte und die Macht Deiner Herrschaft mein Beistand, Deine Wohnung mein Heim, und meine Wohnstatt ein Ort, den Du heiligst über die Grenzen, denen gesetzt, die wie durch einen Schleier von Dir getrennt sind.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allherrliche, der Gewaltigste.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Er ist der Mächtige, der Vergeber, der Mitleidvolle!

O Gott, mein Gott! Du siehst Deine Diener im Abgrund des Verderbens und des Irrtums - wo ist Dein Licht göttlicher Führung, o Du Sehnsucht der Welt! Du kennst ihre Schwäche und Hilflosigkeit - wo ist Deine Macht, o Du, der Du die Mächte des Himmels und der Erde im Griff hältst!

Ich bitte Dich, o Herr mein Gott, beim Lichtglanz Deiner Güte, beim wogenden Meer Deiner Erkenntnis und Weisheit und bei Deinem Wort, mit welchem Du die Völker Deines Reiches lenkest, gib, dass ich zu denen gehöre, die sich an Dein Gebot in Deinem Buch halten. Bestimme für mich, was Du Deinen Vertrauten bestimmst, die aus dem Kelch Deiner Großmut in großen Zügen den Wein göttlicher Eingebung trinken, die eilfertig tun, was Dir gefällt, und sich an Deinen Bund und Dein Testament halten. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.

Durch Deine Großmut, o Herr, bestimme für mich, was mir in dieser und in der zukünftigen Welt Segen bringt und was mich zu Dir hinzieht, o Du, der Du der Herr aller Menschen bist. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Einen, dem Mächtigen, dem Verherrlichten.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei dieser Offenbarung, durch die Finsternis in Licht verwandelt, der viel besuchte Tempel errichtet, die Beschriebene Tafel offenbart und die Entfaltete Schriftrolle enthüllt wurde, sende hernieder auf mich und alle, die mit mir sind, was uns befähigt, in die Himmel Deiner höchsten Herrlichkeit aufzusteigen, und was uns rein macht vom Makel solcher Zweifel, wie sie die Misstrauischen abhalten, das Zelt Deiner Einheit zu betreten.

O mein Herr! Ich habe das Seil Deiner Güte ergriffen und halte mich fest am Saume Deiner Gnade und Gunst. Bestimme Du für mich und meine Lieben das Gute dieser und der zukünftigen Welt. Beschenke sie dann mit der Verborgenen Gabe, die Du für die Auserwählten unter Deinen Geschöpfen bestimmt hast.

Dies sind die Tage, o mein Herr, da Du Deinen Dienern das Fasten gebotest. Selig ist, wer das Fasten einhält ganz um Deinetwillen und in völliger Loslösung von allem außer Dir. Hilf mir und hilf ihnen, o mein Herr, Dir zu gehorchen und Deine Gebote zu halten. Du hast wahrlich die Macht zu tun, was Du willst.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen. Aller Preis sei Gott, dem Herrn aller Welten.


    Also in: ar, bg, bn, ca, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinen Zeichen, welche die ganze Schöpfung umfangen, bei dem Lichte Deines Antlitzes, das alles erleuchtet, was im Himmel und auf Erden ist, bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene übertrifft, und bei Deiner Gnade, die das ganze Weltall erfüllt, zerreiße die Schleier, die mich von Dir trennen, auf dass ich zum Urquell Deiner machtvollen Eingebungen, zur Morgenröte Deiner Offenbarung und großmütigen Gunst eile und eingetaucht werde in das Meer Deiner Nähe und Deines Wohlgefallens.

Lass es nicht zu, o mein Herr, dass ich in Deinen Tagen Deiner Erkenntnis beraubt bin, und nimm mir den Mantel Deiner Führung nicht ab. Gib mir zu trinken aus dem Strome, der wahrhaftiges Leben ist, dessen Wasser dem Paradiese entströmen, darinnen der Thron Deines Namens, der Allbarmherzige, errichtet ward - auf dass meine Augen geöffnet, mein Angesicht strahlend, mein Herz fest, meine Seele erleuchtet und meine Schritte standhaft werden.

Du bist es, der seit Urbeginn durch die Kraft Deiner Macht über alle Dinge erhöht war und durch das Wirken Seines Willens alles befehlen konnte. Nichts in Deinem Himmel und auf Deiner Erde kann Deinen Ratschluss vereiteln. So erbarme Dich meiner, o mein Herr, durch Deine gnädige Vorsehung und Großmut, und lasse meine Ohren den süßen Weisen lauschen, welche die Vögel auf den Zweigen des Baumes Deiner Einheit Dir zum Lobe singen.

Du bist der große Geber, der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: ar, bg, bn, ca, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07661

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott, durch den die Bäume im Garten Deiner Offenbarung sich mit Grün bekleiden und der Heiligkeit Früchte tragen in dieser Frühlingszeit, da die süßen Düfte Deiner Gnadengaben über alle Dinge wehen und sie hervorbringen lassen, was im Reich Deines unwiderruflichen Befehls und im Himmel Deines unabänderlichen Ratschlusses für sie vorherbestimmt ist. Bei diesem Namen flehe ich Dich an, lasse mich nicht fern bleiben von Deiner Herrlichkeit Hof, noch ausgeschlossen vom erhabenen Heiligtum Deiner Einheit und Einzigkeit.

Entfache alsdann in meiner Brust, o mein Gott, das Feuer Deiner Liebe, auf dass seine Flamme alles verzehre außer meinem Gedenken an Dich, auf dass jede Spur verderbter Wünsche in mir ausgetilgt werde und nichts verbleibe als die Verherrlichung Deines allesüberschreitenden, allherrlichen Wesens. Dies ist mein höchstes Verlangen, mein glühender Wunsch, o Du, der Du über alles herrschest und in Dessen Hand das Reich der ganzen Schöpfung liegt. Du tust fürwahr, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: az, bg, ca, da, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Siehe, mein Auge harrt, die Wunder Deines Erbarmens zu schauen, mein Ohr verlangt es, Deinen süßen Weisen zu lauschen, mein Herz sehnt sich nach den Lebenswassern Deiner Erkenntnis. Du siehst Deine Magd vor der Wohnstatt Deines Erbarmens stehen, o mein Gott, und Dich bei Deinem Namen rufen, den Du vor allen anderen Namen erwählt und über alle im Himmel und auf Erden erhöht hast. Sende auf sie den Odem Deines Erbarmens herab, so dass sie ihrem Selbst gänzlich entrückt werde, völlig hingezogen zu dem Sitz, der in der Herrlichkeit Deines Antlitzes strahlt, der den Glanz Deiner höchsten Herrschaft nah und fern verbreitet und als Dein Thron errichtet ist. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Großmütigsten.

Ich bitte Dich flehentlich, o mein Herr, vertreibe die nicht, die Dich suchen, weise jene nicht ab, die ihre Schritte Dir zuwenden, und entziehe Deine Gnade nicht all denen, die Dich lieben. Du bist Er, der sich Gott des Erbarmens nennt, der Mitleidigste. So erbarme Dich denn Deiner Magd, die bei Dir Zuflucht sucht und Dir ihr Angesicht zuwendet.

Du bist wahrlich der Immervergebende, der Allbarmherzige.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07682

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Hilf Du mit Deiner stärkenden Gnade Deinen Dienern und Dienerinnen, Deine Tugenden zu künden und standhaft zu sein in ihrer Liebe zu Dir. Wieviele Blätter haben die Stürme der Anfechtung zu Boden geweht, und wieviele sind es doch, die fest am Baume Deiner Sache haften, unerschütterlich in all den Prüfungen, die über sie kamen, o Du unser Herr, der Allerbarmer!

Ich sage Dir Dank, dass Du mich solche Deiner Diener kennen ließest, die kraft Deiner Macht und höchsten Herrschaft die Götzen ihrer verderbten Lüste zertrümmert haben, die aller Besitz Deiner Geschöpfe nie davon abhielt, sich Deiner Gnade zuzuwenden. So ungestüm haben sie die Schleier zerrissen, dass in den Städten der Selbstsucht die Bewohner weinen und das Volk des Neids und der Bosheit in Furcht erschauert, jenes Volk, das sich Haupt und Leib mit dem Schmuck der Gelehrsamkeit behängt und doch in seinem Dünkel Dich verwirft, von Deiner Schönheit sich abkehrend.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Deiner allüberragenden Majestät und bei Deinem urewigen Namen, mache Deine Geliebten fähig, Dir beizustehen. Richte alsdann ihre Angesichter unablässig auf Dein Antlitz und schreibe für sie nieder, was alle Herzen frohlocken lässt und alle Augen beglückt.

Du bist fürwahr der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: en, mr, se, tpi

  

  
  
    BH07683

    Ruhm sei Dir, o König der Ewigkeit, der Du die Völker schufest und jedem vergänglichen Gebein seine Form gabst. Ich bitte Dich bei Deinem Namen, durch den Du die ganze Menschheit zum Horizont Deiner Majestät und Herrlichkeit riefest und Deine Diener zum Hofe Deiner Gunst und Gnade führtest, zähle mich zu denen, die sich von allem außer Dir lösen, sich Dir nähern und sich auch durch solches Unglück, wie es von Dir bestimmt ist, nicht davon zurückhalten lassen, sich Deinen Gaben zuzuwenden.

Ich halte mich fest am Griff Deiner Großmut, o mein Herr, und klammere mich an den Saum des Gewandes Deiner Gunst. So sende denn aus den Wolken Deiner Freigebigkeit auf mich hernieder, was in mir die Erinnerung an alles außer Dir auslöscht und mich befähigt, mich Ihm zuzuwenden, den die ganze Menschheit anbetet, Ihm, gegen Den sich die Aufrührer scharen, die Deinen Bund brechen und nicht an Deine Zeichen glauben.

Versage mir in Deinen Tagen nicht die süßen Düfte Deines Gewandes, o mein Herr, und beraube mich nicht des Hauches Deiner Offenbarung, wenn der Lichtglanz Deines Antlitzes sichtbar wird. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Keiner kann Deinem Willen widerstehen oder vereiteln, was Du in Deiner Macht beschlossen hast.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allweisen.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07688

    Verherrlicht sei Dein Name, o Du, in Dessen Griff die Zügel aller Seelen sind, die Dich erkennen, und in Dessen Rechter die Geschicke aller im Himmel und auf Erden ruhen. Kraft Deiner Macht tust Du, was Du willst, und vermittels Deines Willens bestimmst Du, was Dir gefällt. Der Wille des entschiedensten Menschen ist nichts im Vergleich mit den zwingenden Beweisen Deines Willens, und der Vorsatz des unbeugsamsten Geschöpfes schwindet dahin vor den mannigfachen Offenbarungen Deines Ratschlusses.

Durch ein Wort Deines Mundes bezauberst Du die Herzen Deiner Erwählten so sehr, dass sie in ihrer Liebe zu Dir allem außer Dir entsagen, auf Deinem Pfade ihr Leben hingeben, ihre Seelen opfern und Deinethalben ertragen, was keines Deiner Geschöpfe erträgt.

Ich bin Deine Dienerin, o mein Herr, wende mein Gesicht der Wohnstatt Deines Erbarmens zu und trachte nach den Wundern Deiner mannigfachen Wohltaten; denn alle Glieder meines Leibes verkünden Dich als den Freigebigsten, dessen Gnade unermesslich ist.

O Du, Dessen Antlitz das Ziel meiner Anbetung, Dessen Schönheit mein Heiligtum, dessen Hof mein Ziel, Dessen Gedenken mein Wunsch, Dessen Zuneigung mein Trost, Dessen Liebe mein Erzeuger, Dessen Lobpreis mein Gefährte, Dessen Nähe meine Hoffnung, Dessen Gegenwart mein größtes Verlangen und meine höchste Sehnsucht ist! Enttäusche mich nicht, ich bitte Dich, und versage mir nicht, was Du für die Erwählten unter Deinen Mägden bestimmtest, sondern versorge mich mit dem Guten dieser und der zukünftigen Welt.

Du bist wahrlich der Herr der Schöpfung. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.


    Also in: ceb, en, pt

  

  
  
    BH07721

    Verherrlicht bist Du, o Herr mein Gott! Ich bete zu Dir bei Ihm, der Morgenröte Deiner Zeichen, der Manifestation Deines Namens, der Schatzkammer Deiner Eingebung und dem Speicher Deiner Weisheit, sende auf Deine Geliebten herab, was sie befähigt, Deiner Sache standhaft anzuhangen, Deine Einheit zu erkennen, Deine Einzigkeit zu bestätigen und Zeugnis abzulegen für Deine Göttlichkeit. Erhebe sie zu solchen Höhen, o mein Gott, dass sie die Zeichen der Macht der Manifestation Deines erhabensten, allherrlichen Selbstes in allen Dingen erkennen.

Du bist Er, o mein Gott, der tut, was Er will, und bestimmt, was Ihm gefällt. Jeder Mächtige ist hilflos vor den Offenbarungen Deiner Macht, jeder Quell der Ehre ist verloren vor den mannigfachen Beweisen Deiner großen Herrlichkeit.

Ich flehe Dich an, bei dir selbst und bei allem, was von Dir ist, lass mich Deiner Sache helfen und Dein Lob künden, lass mein Herz dem Heiligtum Deiner Herrlichkeit nahen, losgelöst von allem, was Dir nicht zugehört. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gott der Macht, dem Gott der Herrlichkeit und der Weisheit.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Heilung



Er ist Gott!

O Gott, mein Gott! Dir habe ich mein Angesicht zugewandt und erflehe das, was dem Meer Deiner Heilung entströmt. Steh mir gnädiglich bei, o Herr, Deinen Dienern zu dienen und ihre Heilung herbeizuführen. So Du mir hilfst, wird die Arznei, die ich verabreiche, ein Heilmittel für jedes Leiden, ein Trank lebensspendenden Wassers für jeden brennenden Durst und ein wohltuender Balsam für jedes sehnende Herz. So Du mir nicht hilfst, wird meine Arznei nichts als Leid verursachen und kaum eine Seele wird je bei mir Heilung finden.

O Gott, mein Gott! Steh mir bei mit Deiner Macht und hilf, mir die Kranken zu heilen. Du bist wahrlich der Heiler, der Genügende, Er, Der jeden Schmerz und jede Krankheit beseitigt, Er, Der über Alles gebietet.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O Gott, mein Gott! Voll Reue wende ich mich Dir zu, und wahrlich, Du bist der Vergeber, der Mitleidige.

O Gott, mein Gott! Zu Dir kehre ich zurück, und wahrlich, Du bist der Immervergebende, der Gnädige.

O Gott, mein Gott! Ich klammere mich an das Seil Deiner Großmut, und bei Dir ist die Schatzkammer all dessen, was im Himmel und auf Erden ist.

O Gott, mein Gott! Dir eile ich entgegen, und wahrlich, Du bist der Vergeber, der Herr überreicher Gnade.

O Gott, mein Gott! Mich dürstet nach dem himmlischen Wein Deiner Gnade, und wahrlich, Du bist der Geber, der Großmütige, der Gnädige, der Allmächtige.

O Gott, mein Gott! Ich bezeuge, dass Du Deine Sache offenbartest, Deine Verheißung erfülltest und aus dem Himmel Deiner Gnade herniedersandtest, was die Herzen Deiner Begünstigten zu Dir hinzog. Wohl dem, der sich an Dein festes Seil hält und sich an den Saum Deines Prachtgewandes klammert.

Ich bitte Dich, Du Herr allen Seins, Du König des Sichtbaren und des Unsichtbaren, bei Deiner Macht, Deiner Majestät und höchsten Herrschaft, gib, dass Deine Feder der Herrlichkeit meinen Namen unter Deinen Getreuen verzeichne, welche die Sünder mit ihren Schriften nicht hinderten, sich dem Lichte Deines Antlitzes zuzuwenden, o Du Gebete erhörender, Gebete beantwortender Gott!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Gepriesen sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich bin Dein Diener, der das Seil Deines zarten Erbarmens ergreift und sich an den Saum Deiner Gnadenfülle klammert. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du alles Erschaffene, das Sichtbare und das Verborgene, unterworfen hast und durch den Du den Odem, der wahrhaft Leben ist, über die ganze Schöpfung wehen ließest, stärke mich vor aller Krankheit und Trübsal. Ich bezeuge, dass Du der Herr aller Namen bist, der Verordner all dessen, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Allwissenden, dem Allweisen.

Bestimme Du für mich, o mein Herr, was mir in jeder Deiner Welten nützt. Versorge mich sodann mit dem, was Du für die Auserwählten Deiner Geschöpfe verzeichnet hast, die nichts abhalten kann, sich Dir zuzuwenden - weder der Vorwurf des Tadlers noch das Geschrei des Ungläubigen noch die Entfremdung derer, die sich von Dir zurückziehen.

In der Macht Deiner höchsten Herrschaft bist Du wahrlich der Helfer in Gefahr. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Gewaltigsten.


    Also in: af, az, da, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    O Gott, mein Gott! Ich bitte Dich bei dem Weltmeer Deiner Heilung, bei Deiner Gnade Sonnenglanz, bei Deinem Namen, durch den Du Deine Diener beherrschest, bei der durchdringenden Kraft Deines heiligsten Wortes, bei der Macht Deiner erhabensten Feder und bei Deinem Erbarmen, das der Schöpfung aller im Himmel und auf Erden voranging, reinige mich mit den Wassern Deiner Großmut von allen Leiden und Gebrechen, von aller Schwäche und Kraftlosigkeit.

Du siehst, o mein Herr, Deinen Bittsteller am Tore Deiner Großmut harren, Du siehst ihn, der seine Hoffnungen auf Dich setzt, an das Seil Deiner Großmut geklammert. Versage ihm nicht, ich flehe Dich an, was er vom Meere Deiner Gnade und der Sonne Deiner Güte erbittet.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigen.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, den niemand gebührend erkannt und dessen Bedeutung noch keine Seele ergründet hat. Ich flehe Dich an bei Ihm, dem Urquell Deiner Offenbarung und der Morgenröte Deiner Zeichen, mache mein Herz zu einem Gefäß Deiner Liebe und Deines Gedenkens. Vereinige es alsdann mit Deinem größten Meer, so dass ihm die Lebenswasser Deiner Weisheit und die kristallklaren Fluten Deiner Verherrlichung und Deines Lobpreises entströmen.

Die Glieder meines Leibes bezeugen Deine Einheit, das Haar auf meinem Haupte verkündet die Kraft Deiner Herrschaft und Macht. Ich stehe am Tor Deiner Gnade in vollkommener Selbstverleugnung, ja Selbstauslöschung, und klammere mich an den Saum Deiner Großmut, die Augen auf den Horizont Deiner Gaben gerichtet. Bestimme Du für mich, o mein Gott, was der Größe Deiner Erhabenheit entspricht, und hilf mir durch Deine stärkende Gnade, Deine Sache so zu lehren, dass die Toten aus ihren Gräbern auferstehen und Dir entgegeneilen, ganz im Vertrauen auf Dich, dass sie ihren Blick auf den Morgen Deiner Sache und den Dämmerort Deiner Offenbarung lenken.

Du bist wahrlich der Gewaltigste, der Höchste, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deiner Macht, die alles Erschaffene umfasst, bei Deiner höchsten Herrschaft, welche die ganze Schöpfung überragt, und bei Deinem Wort, das in Deiner Weisheit verborgen war und durch welches Du Deinen Himmel und Deine Erde erschufest - mache uns standhaft in unserer Liebe zu Dir und im Gehorsam gegen Dein Wohlgefallen. Lenke unseren Blick auf Dein Antlitz und lass uns Deine Herrlichkeit preisen. Alsdann gib uns die Kraft, Deine Zeichen weithin unter Deinen Geschöpfen zu verbreiten und Deinen Glauben in Deinem Reiche zu bewahren. Du warst immer unabhängig vom Gedenken Deiner Geschöpfe und wirst immerdar bleiben, wie Du bist.

In Dich setze ich mein ganzes Vertrauen, Dir wende ich mein Angesicht zu, und an das Seil Deiner liebevollen Vorsehung geklammert, eile ich in den Schatten Deines Erbarmens. Verstoße mich nicht als einen Enttäuschten von Deiner Tür, o mein Gott, und versage mir nicht Deine Gnade, denn nach Dir allein verlangt es mich. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.

Preis sei Dir, der Du der Geliebte aller bist, die Dich erkannt haben!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08247

    Loslösung



O Du gütiger Herr! Befreie mein Herz von jeder irdischen Verhaftung und beglücke meine Seele durch Botschaften der Freude. Befreie mich von der Bindung an Freunde und Fremde und fessle mich mit Deiner Liebe, damit ich mich Dir ganz und gar hingebe, erfüllt von glühender Verzückung; damit ich nur Dich begehre, nur Dich suche, keinen anderen Weg als den Deinen beschreite und nur mit Dir vertraute Zwiesprache pflege; damit ich wie eine Nachtigall von Deiner Liebe verzaubert werde und bei Tag und Nacht seufze, wehklage, weine und den Ruf: ›Yá Bahá’u’l-Abhá!‹ erhebe.


    
  

  
  
    BH08255

    Verherrlicht sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich weiß nicht, welcher Art das Wasser ist, daraus Du mich erschaffen, noch das Feuer, das Du in mir entfacht, noch der Lehm, aus dem Du mich geformt. Eines jeden Meeres Unruhe legt sich, nicht aber die Ruhelosigkeit des Weltmeers in mir, das da wogt, wie es die Winde Deines Willens gebieten. Eines jeden Feuers Flamme verlöscht, nicht aber die Flamme, welche die Hände Deiner Allmacht entfacht haben, und deren Licht Du durch Deines Namens Macht über alle ergießest, die in Deinem Himmel und auf Deiner Erde wohnen. Je schwerer die Heimsuchungen werden, desto heißer wird sie.

Sieh doch, o mein Gott, wie Dein Licht von den anstürmenden Winden Deines Ratschlusses umfangen wird, wie die Stürme, die von allen Seiten blasen und toben, seinen Glanz nur noch heller erstrahlen lassen. Für all dies seiest Du gelobt.

Bei Deinem Größten Namen und Deiner urewigen Herrschaft flehe ich Dich an, schaue auf Deine Geliebten, deren Herzen heftig erbeben ob der Leiden, die über die Manifestation Deiner Selbst gekommen ist. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Allwissende, der Allweise.


    
  

  
  
    BH08264

    Ruhm sei Dir, o mein Gott! Du lässt die, welche Dich inbrünstig lieben, wehklagen ob ihrer Trennung von Dir, und jene, die Dich erkennen, jammern über ihre Ferne von Deiner Gegenwart. Stoße vor ihren Angesichtern die Tore Deiner Gnade auf, o mein Herr, damit sie mit Deiner Erlaubnis und nach Deinem Willen eintreten, vor dem Thron Deiner Majestät stehen, Deine Stimme in all ihren Nuancen vernehmen und erleuchtet werden vom Lichtglanz Deines Antlitzes.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Niemand kann der Gewalt Deiner höchsten Macht widerstehen. Du warst seit aller Ewigkeit allein und ohnegleichen, und immerdar wirst Du erhaben sein über jeden Gedanken und jegliche Beschreibung. Erbarme Dich Deiner Diener in Deiner Gnade und Großmut. Lass es nicht zu, dass sie von den Meeresküsten Deiner Nähe ferngehalten werden. Wenn Du sie verließest, wen gäbe es dann, der ihnen hülfe? Und wenn Du sie fern von Dir hieltest, wer könnte ihnen sonst Gunst erweisen? Sie haben keinen Herrn und keinen, den sie anbeten, außer Dir. Verfahre freigebig mit ihnen nach Deiner großmütigen Gnade.

Du bist wahrhaftig der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: az, bg, ca, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Wann immer ich wage, von Dir zu künden, hindern mich meine schweren Sünden und meine schlimmen Vergehen gegen Dich daran, und ich sehe mich Deiner Gnade gänzlich beraubt, außerstande, Dein Lob anzustimmen. Doch mein festes Vertrauen in Deine Großmut lässt meine Hoffnung auf Dich wieder aufblühen; meine Gewissheit, dass Du großmütig mit mir verfährst, gibt mir den Mut, Dich zu preisen und Dich um das zu bitten, was Du besitzest.

Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene überragt und das alle bezeugen, die in das Meer Deiner Namen versunken sind, überlasse mich nicht mir selbst, denn mein Herz ist dem Bösen zugetan. Behüte mich sodann in der Feste Deines Schutzes, unter dem Obdach Deiner Fürsorge. Ich wünsche nur für mich, o mein Gott, was Du durch die Macht Deiner Stärke bestimmst. Für mich selbst wähle ich nur Deine gnädige Bestimmung als Beistand, das Walten Deines Willens, die Zeichen Deines Befehls und Deines Gerichts zu meiner Hilfe.

O Du Geliebter der Herzen derer, die sich nach Dir sehnen! Ich flehe Dich an bei den Manifestationen Deiner Sache, den Dämmerorten Deiner Eingebung, den Vertretern Deiner Majestät, den Schatzkammern Deines Wissens, lass nicht zu, dass ich Deiner heiligen Wohnstatt, Deines Tempels, Deines Tabernakels beraubt sei. Hilf mir, o mein Gott, zu Seinem geheiligten Hof zu gelangen, Seine Gestalt zu umkreisen und demütig an Seinem Tor zu stehen.

Du bist Der, dessen Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit währt. Nichts entgeht Deiner Kenntnis. Du bist fürwahr der Gott der Macht, der Gott der Herrlichkeit und der Weisheit.

Preis sei Gott, dem Herrn der Welten!


    Also in: ca, da, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O Gott, der Du der Schöpfer aller Manifestationen bist, der Born aller Borne, der Urquell aller Offenbarung, der Quell allen Lichtes! Ich bezeuge, dass durch Deinen Namen der Himmel des Verstehens sich schmückt, das Meer der Rede wogt und das Walten Deiner Vorsehung den Anhängern aller Religionen verkündet wird.

Ich flehe Dich an, mache mich so reich, dass ich mich von allem außer Dir löse und unabhängig werde von allem außer Dir. Lass sodann aus den Wolken Deiner Freigebigkeit auf mich herniederregnen, was mir in jeder Deiner Welten Nutzen bringt. Stehe mir alsdann mit Deiner stärkenden Gnade bei, auf dass ich Deiner Sache unter Deinen Dienern so sehr nütze, dass meiner gedacht werden wird, solange Dein Reich besteht und Deine Herrschaft währt.

Hier ist Dein Diener, o mein Herr, der sich mit seinem ganzen Wesen dem Horizonte Deiner Großmut, dem Meere Deiner Gnade und dem Himmel Deiner Gaben zuwendet. Verfahre mit mir, wie es Deiner Erhabenheit, Deiner Herrlichkeit, Deiner Freigebigkeit und Deiner Gnade entspricht.

Du bist wahrhaftig der Gott der Stärke und Macht, der Du bereit bist, denen zu antworten, die zu Dir beten. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08370

    Sprich: Verherrlicht bist Du, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei dem Dämmerorte Deiner Zeichen und bei dem Offenbarer Deiner schlüssigen Beweise, gib, dass ich mich in jeder Lage fest an das Seil Deiner liebenden Vorsehung halte und an den Saum Deiner Großmut klammere. Zähle mich alsdann zu denen, die der Wandel und Wechsel der Welt nicht davon abbringen kann, Dir zu dienen und Dir die Treue zu wahren, und die der Angriff des Volkes nicht zu hindern vermag, Deinen Namen zu verherrlichen und Deinen Lobpreis zu künden. Stehe mir gnädig bei, o Herr, zu tun, was Du liebst und wünschest. Lass mich sodann vollbringen, was Deinen Namen erhöht und das Feuer Deiner Liebe entfacht.

Du bist fürwahr der Vergebende, der Freigebige.


    
  

  
  
    BH08433

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott, denn Du hast den Tag offenbart, der der König aller Tage ist, den Tag, den Du Deinen Auserkorenen und Deinen Propheten auf Deinen höchst erhabenen Tafeln angekündigt, den Tag, da Du den herrlichen Glanz all Deiner Namen auf alles Erschaffene ergossen. Groß ist die Glückseligkeit dessen, der sich Dir zuwendet, Deine Gegenwart erreicht und Deiner Stimme Klang vernimmt.

Ich bitte Dich, o mein Herr, bei dem Namen Dessen, den das Reich Deiner Namen in Anbetung umkreist, hilf Du gnädiglich denen, die Dir teuer sind, Dein Wort unter Deinen Dienern zu verherrlichen und Dein Lob unter Deinen Geschöpfen zu verbreiten, damit Deine Offenbarung die Seelen aller Bewohner Deiner Erde verzücke.

Da Du sie, o mein Herr, zum Lebenswasser Deiner Gunst geführt hast, so gewähre bei Deiner Großmut, dass sie nicht von Dir zurückgehalten werden; und da Du sie vor Deinen Thronsitz gerufen hast, verstoße sie in Deiner Güte nicht aus Deiner Gegenwart. Sende auf sie herab, was sie völlig loslöst von allem außer Dir, und befähige sie, sich zu den Höhen Deiner Nähe aufzuschwingen, bis weder die Übermacht des Unterdrückers noch die Einflüsterungen derer, die Dein erhabenstes, Dein allmächtiges Selbst bezweifeln, sie von Dir zurückhalten können.


    Also in: af, az, bs, ca, da, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Auf Dich, o mein Gott, richte ich mein Angesicht, auf die Wunder Deiner Gnade und die Offenbarungen Deiner Großmut setze ich meine Hoffnung. Ich bitte Dich, lass mich nicht enttäuscht am Tore Deiner Barmherzigkeit umkehren, und überlasse mich nicht solchen Deiner Geschöpfe, die Deine Sache zurückweisen.

Ich bin, o mein Gott, Dein Diener und Deines Dieners Sohn. Ich habe in Deinen Tagen Deine Wahrheit erkannt, habe meine Schritte zu den Ufern Deiner Einzigkeit gelenkt, bekenne Deine Einmaligkeit, anerkenne Deine Einheit und hoffe auf Deine Vergebung und Verzeihung. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst; es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Du, Dessen Prüfungen denen zum Heilmittel werden, die Dir nahe sind; Dessen Schwert alle heiß begehren, die Dich lieben, Dessen Pfeil der teuerste Wunsch derer ist, die nach Dir sich sehnen, Dessen Ratschluss die einzige Hoffnung derer ist, die Deine Wahrheit erkennen! Ich flehe Dich an, bei Deiner göttlichen Anmut, beim herrlichen Glanz Deines Angesichts, sende aus den Höhen Deiner Abgeschiedenheit auf uns hernieder, was uns Dir nahebringt. Festige sodann unsere Schritte in Deiner Sache, o mein Gott, erleuchte unsere Herzen mit dem Strahl Deiner Erkenntnis, und erfülle unsere Brust mit dem Glanz Deiner Namen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O Du, Dessen Nähe mein Verlangen, Dessen Gegenwart meine Hoffnung, Dessen Gedenken mein Wunsch, dessen Hof der Herrlichkeit und Dessen Wohnung mein Ziel ist, Dessen Name meine Heilung, Dessen Liebe die Leuchte meines Herzens und dessen Dienst meine tiefste Sehnsucht ist. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den Du allen, die Dich erkennen, die Kraft gibst, sich zu den höchsten Höhen Deiner Erkenntnis emporzuschwingen, und durch den Du die Dich inbrünstig Anbetenden befähigst, in die Bereiche des Hofes Deiner heiligen Gunst aufzusteigen - hilf mir, mein Angesicht Deinem Antlitz zuzuwenden, meine Augen fest auf Dich zu richten und von Deiner Herrlichkeit zu künden.

Alles außer Dir habe ich vergessen, o mein Herr, und, der Morgenröte Deiner Gnade zugewandt, alles aufgegeben außer Dir, in der Hoffnung, Deinem Hofe näherzukommen. So sieh mich denn hinaufschauen zu dem Thronsitz, der da leuchtet im Strahlenglanz Deines Antlitzes. Sende alsdann auf mich herab, was mich standhaft macht in Deiner Sache, auf dass die Zweifel der Ungläubigen mich nicht hindern, mich Dir zuzuwenden.

Du bist wahrlich der Gott der Macht, der Helfer in Gefahr, der Allherrliche, der Allmächtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Ihm, der Dein Größter Name ist, Der tief betrübt wird von solchen Deiner Geschöpfe, die Deine Wahrheit verwerfen, Der von Leiden umzingelt ist, die keine Zunge beschreiben kann - gestatte, dass ich Deiner gedenke und Deinen Lobpreis verkünde in diesen Tagen, da alle sich von Deiner Schönheit abwenden, mit Dir hadern und sich vom Offenbarer Deiner Sache verächtlich abkehren. Niemand, o mein Herr, steht Dir bei außer Deinem eigenen Selbst, und keine Macht kommt Dir zu Hilfe denn Deine eigene.

Ich bitte Dich, gib mir die Kraft, standhaft an Deiner Liebe und Deinem Gedenken festzuhalten. Dies steht wahrlich in meiner Macht, und Du allein weißt alles, was in mir ist. Du bist wahrhaftig wissend, von allem wohlunterrichtet. Beraube mich nicht, o mein Herr, des Strahlenglanzes Deines Angesichtes, dessen Helle die ganze Welt erleuchtet. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gewaltigsten, dem Allherrlichen, dem Immervergebenden.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, en, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08838

    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Finsternis hat sich auf alle Länder gesenkt, die Kräfte des Unheils umfangen alle Völker. Und doch erkenne ich darin Deiner Weisheit Glanz und Deiner Vorsehung strahlendes Licht.

Die wie durch einen Schleier von Dir getrennt sind, wähnen, sie hätten die Macht, Dein Licht zu löschen, Dein Feuer zu ersticken und die Winde Deiner Gnade zum Schweigen zu bringen. Nein, Deine Macht bezeugt es mir! Wäre nicht jede Drangsal zum Träger Deiner Weisheit, jede Feuerprobe zum Werkzeug Deiner Vorsehung gemacht, niemand wagte es, sich uns zu widersetzen, selbst wenn die Mächte der Erde und des Himmels sich wider uns verbündeten. Wollte ich die wundersamen Geheimnisse Deiner Weisheit enthüllen, die offen vor mir liegen, die Zügel Deiner Feinde würden zerreißen.

Verherrlicht seiest Du darum, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, versammle alle, die Dich lieben, um das Gesetz, das aus dem Wohlgefallen Deines Willens strömt, und sende auf sie hernieder, was ihre Herzen bestärkt.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist wahrlich der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: en, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott, Du Gott aller Dinge, Du meine Herrlichkeit und aller Dinge Herrlichkeit, meine Sehnsucht und aller Dinge Sehnsucht, meine Stärke und aller Dinge Stärke, mein König und aller Dinge König, mein Besitzer und aller Dinge Besitzer, mein Ziel und aller Dinge Ziel, mein Urheber und aller Dinge Urheber! Lass es nicht zu, ich flehe Dich an, dass ich vom Meere Deines zarten Erbarmens ferngehalten werde oder von den Gestaden Deiner Nähe.

Niemand außer Dir nützt mir, o mein Herr, und keines anderen Nähe bringt mir Gewinn. Ich flehe Dich an bei der Fülle Deines Reichtums, die Dich unabhängig macht von allem außer Dir selbst, zähle mich zu denen, die Dir ihr Angesicht zuwenden und sich erheben, Dir zu dienen. Und vergib, o mein Herr, Deinen Dienern und Dienerinnen. Du bist wahrlich der Immervergebende, der Mitleidvollste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Manch erstarrtes Herz, o mein Gott, wurde vom Feuer Deiner Sache entflammt, und mancher Schläfer wurde von Deiner süßen Stimme erweckt. Wieviele Fremde suchten Schutz im Schatten des Baumes Deiner Einheit, und wie zahlreich sind die Dürstenden, die in Deinen Tagen nach dem Quell Deines Lebenswassers lechzen.

Selig ist, wer sich aufmacht zu Dir und sich eilt, in die Strahlen der Morgenröte Deines Antlitzes zu gelangen; selig, wer sich mit all seiner Liebe zum Dämmerort Deiner Offenbarung, zum Urquell Deiner Erleuchtung hinwendet; selig, wer auf Deinem Pfade hingibt, was Du ihm durch Deine Großmut und Gunst verliehen hast; selig, wer in seinem heftigen Verlangen nach Dir alles andere beiseite wirft; selig, wer vertraute Zwiesprache mit Dir hält und sich freimacht von jeglicher Bindung außer der Deinen.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Ihm, der Dein Name ist, der sich durch die Kraft Deiner Macht und höchsten Herrschaft über den Horizont Seines Gefängnisses erhob, bestimme einem jeden, was Dir gefällt und was Deiner Erhabenheit entspricht.

Deine Macht ist wahrlich allem gewachsen.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Das Totengebet ist für Bahá’i zu sprechen, die das 15. Lebensjahr vollendet haben. „Es ist das einzige Bahá’í-Pflichtgebet, das in Versammlung gesprochen wird. Es ist von einem Gläubigen zu sprechen, während alle Anwesenden stehen. Bei diesem Gebet ist es nicht erforderlich, sich der Qi’blih zuzuwenden.“ —A Synopsis and Codification of the Laws and Ordinances of the Kitáb-i-Aqdas, Notes Nr.11, p.58



O mein Gott! Dies ist Dein Diener und Deines Dieners Sohn, der an Dich und Deine Zeichen glaubt und Dir sein Angesicht zuwendet, völlig losgelöst von allem außer Dir. Du bist wahrlich der Barmherzigste aller Barmherzigen.

O Du, der Du den Menschen die Sünden vergibst und ihre Fehler verbirgst, verfahre mit ihm, wie es dem Himmel Deiner Freigebigkeit und dem Meere Deiner Gnade entspricht. Nimm ihn auf in das Reich Deines allüberragenden Erbarmens, das der Erschaffung von Erde und Himmel voranging. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.

Der Betende wiederhole sodann sechsmal die Anrufung „Alláh’u’Abhá“ und alsdann jeden der folgenden Verse neunzehnmal:

Wahrlich, wir alle beten zu Gott.

Wahrlich, wir alle beugen uns vor Gott.

Wahrlich, wir alle sind demütig vor Gott.

Wahrlich, wir alle lobpreisen Gott.

Wahrlich, wir alle danken Gott.

Wahrlich, wir alle sind geduldig in Gott.

*(Ist der Tote eine Frau, so sage der Betende:

„Dies ist Deine Magd und die Tochter Deiner Magd ... “)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Gepriesen sei Dein Name, o Du, der Du alles siehst und selbst allem verborgen bist! Aus allen Landen hörest Du das Wehklagen derer, die Dich lieben, und aus jeder Richtung vernimmst Du den Jammer jener, die Deine höchste Herrschaft anerkennen. Würden ihre Unterdrücker gefragt: „Warum unterdrückt ihr sie und haltet sie in Baghdád und andernorts gefangen? Welches Unrecht haben sie begangen? Wen haben sie verraten, wessen Blut vergossen und wessen Eigentum geplündert?“, so wüssten sie keine Antwort.

Du bist dessen wohl gewahr, o mein Gott, dass ihr einziges Verbrechen ist, Dich zu lieben. Darum haben ihre Unterdrücker Hand an sie gelegt und sie in alle Winde zerstreut. Wenn ich auch weiß, o mein Gott, dass Du auf Deine Diener nur herabsendest, was ihnen zum Vorteil gereicht, so flehe ich Dich gleichwohl an, bei Deinem Namen, der allen Dingen Schutz gewährt, lass zum Zeichen Deiner Gnade und zum Beweis Deiner Macht diejenigen erstehen, die sie vor ihren Feinden bewahren.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist fürwahr der Höchste Herrscher, der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: az, bi, bs, ca, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Gestatte, o mein Gott, dass ich mich Dir nähere und im Bereich Deines Hofes wohne, denn mein Fernsein von Dir hat mich fast verzehrt. Lass mich ruhen im Flügelschatten Deiner Gnade, denn das Feuer meiner Trennung von Dir schmilzt mir das Herz in der Brust. Lass mich dem Strom wahren Lebens näherkommen, denn meine Seele schmachtet in unentwegtem Suchen nach Dir. Meine Seufzer, o mein Gott, bekunden die Bitternis meiner Qual, meine Tränen bezeugen meine Liebe zu Dir.

Ich flehe Dich an bei Deinem Lobpreis, mit dem Du Dich selbst verherrlichst, und bei der Herrlichkeit, durch die Du Dein eigenes Wesen rühmst, gib, dass wir zu denen gehören, die Dich schauen und in Deinen Tagen Deine höchste Herrschaft anerkennen. So hilf uns denn, o mein Gott, das Lebenswasser Deiner Gnade aus der Hand des Erbarmens in Fülle zu trinken, so dass wir alles außer Dir völlig vergessen und uns nur mit Dir befassen. Mächtig bist Du zu tun, was Du willst. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Mächtigen, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.

Verherrlicht sei Dein Name, o Du, der Du der König aller Könige bist!


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09379

    O Du, vor Dem alle Dinge in Furcht erschauern, vor Dessen strahlendem Antlitz alle Menschen die Augen niederschlagen, vor Dessen Offenbarungen höchster Herrschaft alle Nacken sich in Demut beugen, Der durch Seinen gebieterischen Willen alle Herzen überwältigt, Dessen ehrfurchtgebietende Majestät alle Dinge in ihren Grundfesten erbeben lässt und Der durch die Gewalt Seiner Herrschaft die Winde unterwarf! Ich flehe Dich an bei der bezwingenden Kraft Deiner Offenbarung, bei der Gewalt Deiner Macht, bei der Hoheit Deines Wortes und der Erhabenheit Deiner Herrschaft, zähle uns zu denen, die die Welt nicht daran hindern konnte, sich Dir zuzukehren.

Lass mich zu denen gehören, o mein Herr, die mit Leib und Leben tapfer auf Deinem Pfade kämpfen. Schreibe sodann die Belohnung für mich nieder, die Du auf der Tafel Deines Befehls für sie bestimmt hast. Weise mir den Sitz der Wahrheit an in Deiner Gegenwart und geselle mich zu den Aufrichtigen unter Deinen Dienern.

Ich flehe Dich an, o mein Herr, bei Deinen Boten, Deinen Auserwählten, und bei Ihm, durch den Du den Manifestationen Deiner Sache unter Deinen Geschöpfen Dein Siegel aufgedrückt hast, bei Ihm, den Du mit der Zierde Deiner Annahme schmücktest vor allen, die in Deinem Himmel und auf Deiner Erde wohnen, hilf mir gnädig zu erlangen, was Du Deinen Dienern bestimmt und auf Deinen Tafeln einzuhalten geboten hast. So wasche denn meine Sünden ab, o mein Gott, durch Deine Gnade und Gunst, und rechne mich zu denen, die die Angst nicht übermannen und der Kummer nicht überkommen soll.

Du bist fürwahr der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    
  

  
  
    BH09394

    Ḥuqúqu’lláh



Gepriesen seist Du, o Herr der ganzen Schöpfung, der Eine, Dem sich alles zuwenden muss. Mit meiner inneren und meiner äußeren Zunge bezeuge ich, dass Du Dich offenbart und kundgetan, Deine Zeichen herabgesandt und Deine Beweise verkündet hast. Ich bezeuge, dass Du unabhängig bist von allem außer Dir und geheiligt über alles Irdische. Ich flehe Dich an bei der erhabenen Herrlichkeit Deiner Sache und der höchsten Macht Deines Wortes: Bestätige den, der zu geben wünscht, was Du ihm in Deinem Buche verordnet hast, und der zu beachten begehrt, was den Duft Deiner Annahme verbreitet. Wahrlich, Du bist der Allmächtige, der Allgnädige, der Allesvergebende, der Freigebigste.


    
  

  
  
    BH09401

    Aller Lobpreis sei Dir, o mein Gott, der Du der Quell bist aller Herrlichkeit und Majestät, der Größe und Ehre, höchster Macht und Herrschaft, der Erhabenheit und Gnade, der Ehrfurcht und der Kraft. Du lässest, wen Du willst, dem Größten Meere näherkommen, und schenkest, wem Du magst, die Ehre, Deinen urewigen Namen zu erkennen. Niemand von allen, die im Himmel und auf Erden sind, kann dem Walten Deines unumschränkten Willens widerstehen. Seit aller Ewigkeit herrschtest Du über die ganze Schöpfung und Du wirst immerdar über alles Erschaffene herrschen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allmächtigen, dem Erhabensten, dem Allgewaltigen, dem Allweisen.

Erleuchte, o mein Herr, das Antlitz Deiner Diener, auf dass sie Dich schauen, und reinige ihr Herz, damit sie sich dem Hofe Deiner himmlischen Gunst zuwenden und Ihn, den Offenbarer Deiner selbst, die Morgenröte Deines Wesens, erkennen. Wahrlich, Du bist der Herr aller Welten. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Unbezwungenen, dem Allbezwingenden.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    O Gott, Du Gott aller Namen, Du Schöpfer des Himmels! Ich flehe Dich an bei deinem Namen, durch den sich Er, die Morgenröte Deiner Macht und der Dämmerort Deiner Kraft, offenbarte, durch den jeder feste Körper verflüssigt, jeder Leichnam wieder belebt und jeder schweifende Geist gefestigt ward - ich flehe Dich an, mache mich fähig, mich von aller Bindung außer an Dich zu befreien, Deiner Sache zu dienen, zu wünschen, was Du durch die Macht Deiner höchsten Herrschaft wünschest, und zu tun, was Dir wohlgefällt.

Sodann flehe ich Dich an, o mein Gott, mir zu bestimmen, was mich so reich macht, dass ich jeden anderen außer Dir entbehren kann. Du siehst mich, o mein Gott, mein Angesicht Dir zugekehrt, meine Hände an das Seil Deiner Gnade geklammert. Erbarme Dich meiner und verfüge für mich, was Du für Deine Auserwählten verfügst. Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Gabenreichsten.


    Also in: ar, az, bi, ca, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Verherrlicht seiest Du, o mein Gott! Dank sei Dir, dass Du mich Ihn, die Morgenröte Deines Erbarmens und den Verwahrungsort Deiner Sache, erkennen ließest. Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den die Angesichter der Dir Nahen weiß wurden und die Herzen der Dir Ergebenen ihren Flug zu Dir erhoben, gib, dass ich mich in jeder Lage allezeit an Dein Seil klammere und mich von allen Bindungen außer der Deinen löse, dass ich meine Augen auf den Horizont Deiner Offenbarung richte und vollbringe, was Du mir auf Deinen Tafeln vorgeschrieben hast.

Schmücke mich, o mein Herr, innerlich wie äußerlich mit dem Gewande Deiner Gunst und Güte. Bewahre mich alsdann vor allem, was Du verabscheust, und hilf mir und meinen Verwandten gnädiglich, Dir zu gehorchen und alles zu meiden, was einen bösen oder verderbten Wunsch in mir erwecken könnte.

Du bist wahrlich der Herr der ganzen Menschheit, der Herr über diese und die zukünftige Welt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allwissenden, dem Allweisen.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09621

    Fasten



O mein Gott und mein Meister! Du siehst mich unter Deinen Geschöpfen, die sich gegen Dich empört und versündigt haben. Mit jedem Mal, da ich sie zum Meere Deines Wissens lade, wird ihre Ablehnung Deines Glaubens stärker, und die Zurückweisung des Tagesanbruchs Deines Willens nimmt zu. Ich flehe Dich an, o mein Gott, bei jenen, die aus Liebe zu Dir gefastet und aus den Händen Deiner Gnade von den lebendigen Wassern der Unterwerfung getrunken haben, Du mögest für Deine Geliebten, die sich unter der sengenden Sonne Deiner Prüfungen fest an das Seil der Geduld hielten, all das Gute bestimmen, das Du in Deinen Büchern und Tafeln aufgezählt hast. Sehe dann für jene, die Unbill erduldet haben um Deinetwillen, den Lohn derer vor, die auf dem Pfade Deines Wohlwollens das Martyrium erduldeten. Sende auf sie nieder, o Herr, was ihre Herzen erfreut, ihre Augen tröstet und ihre Seelen erheitert. Du bist wahrlich der Mächtigste, der Erhabenste, der Helfer in Gefahr, der Allwissende, der Allweise.


    Also in: ar, en, es, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH09736

    O Du gütiger Gott! O Du, der Du freigebig und barmherzig bist! Wir sind Diener an Deiner Schwelle und sind versammelt im schützenden Schatten Deiner göttlichen Einheit. Die Sonne Deines Erbarmens scheint auf alle und die Wolken Deiner Großmut regnen auf alle. Deine Gaben umfassen alle, Deine liebende Vorsehung erhält alle, Dein Schutz beschirmt alle, und Deine Gunst erfasst alle mit ihrem Leuchten. O Herr! Gewähre uns Deine unendlichen Gaben und lass das Licht Deiner Führung scheinen. Erleuchte die Augen, erfreue die Herzen mit bleibender Freude. Verleihe allen Menschen einen neuen Geist und schenke ihnen ewiges Leben. Öffne die Tore wahren Verstehens und lass das Licht des Glaubens strahlen. Sammle alle Menschen im Schatten Deiner Großmut und gib, dass sie sich einträchtig vereinen, auf dass sie wie die Strahlen einer Sonne, die Wellen eines Meeres und die Früchte eines Baumes werden. O dass sie doch alle trinken vom selben Born, dass sie erfrischt werden von derselben Brise und erleuchtet vom selben Lichtquell! Du bist der Gebende, der Barmherzige, der Allmächtige.


    
  

  
  
    BH09848

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei den heranbrausenden Winden Deiner Gnade und bei ihnen, die die Sonnen Deines Ratschlusses, die Aufgangsorte Deiner Eingebung sind, sende hernieder auf mich und auf alle, die Dein Angesicht suchen, was Deiner Großmut und Deiner freigebigen Gnade entspricht und was Deiner Gaben und Deiner Gunst würdig ist. Arm und verlassen bin ich, o mein Herr! Lass mich versinken im Meer Deines Reichtums; durstig bin ich, lass mich trinken vom Lebenswasser Deiner Gnade.

Ich flehe Dich an bei Dir selbst und bei Ihm, den Du zum Offenbarer Deines eigenen Seins und Deines beispiellosen Wortes bestimmt hast für alle, die im Himmel und auf Erden sind, sammle Deine Diener im Schatten des Baumes Deiner gnädigen Vorsehung. Hilf ihnen sodann, von seinen Früchten zu kosten, lass ihre Ohren dem Rauschen seiner Blätter und der süßen Stimme des Vogels lauschen, der in seinen Zweigen singt. Du bist wahrlich der Helfer in der Not, der Unerreichbare, der Allmächtige, der Allgütige.


    Also in: ca, da, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09864

    Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Ich flehe Dich an bei den Düften des Gewandes Deiner Gnade, die auf Dein Geheiß und nach Deinem Wunsch über die ganze Schöpfung dahinwehten, und bei der Sonne Deines Willens, die in der Kraft Deiner Macht und Deiner höchsten Herrschaft hell über dem Horizonte Deines Erbarmens scheint, tilge aus meinem Herzen allen eitlen Wahn und leeren Trug, auf dass ich mit all meiner Liebe mich Dir zuwende, o Du Herr der ganzen Menschheit!

Ich bin Dein Diener und Deines Dieners Sohn, o mein Gott! Ich halte mich fest am Griff Deiner Gnade und klammere mich an das Seil Deines zarten Erbarmens. Bestimme für mich das Gute, das von Dir kommt, und lass mich essen von der Tafel, die Du aus den Wolken Deiner Freigebigkeit und dem Himmel Deiner Gunst herabgesandt hast.

Du bist wahrlich der Herr der Welten und der Gott aller im Himmel und auf Erden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Gelobt seiest Du, o Herr mein Gott! Dies ist Dein Diener, der in Deinen Tagen den Wein Deines zarten Erbarmens aus den Händen Deiner Gnade in großen Zügen trinkt und den Duft Deiner Liebe kostet. Ich flehe Dich an bei den Verkörperungen Deiner Namen, die kein Kummer daran hindern kann, sich Deiner Liebe zu erfreuen und Dein Antlitz zu schauen, und die alle Heerscharen der Achtlosen nicht vom Pfade Deines Wohlgefallens abzubringen vermögen - versorge ihn mit dem Guten, das Du besitzest, und erhebe ihn zu solchen Höhen, dass er die Welt nur als einen Schatten betrachtet, der schneller dahinschwindet als ein Augenblick.

Bewahre ihn auch, o mein Gott, durch die Macht Deiner unermesslichen Majestät vor allem, was Du verabscheust. Du bist wahrlich sein Herr und der Herr aller Welten.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Jeder Einsichtige bekennt Deine unumschränkte Gewalt und Deine Herrschaft, und jedes scharfsichtige Auge erkennt die Größe Deiner Majestät und die bezwingende Kraft Deiner Macht. Die Winde der Prüfungen können niemanden, der sich Deiner Nähe erfreut, daran hindern, sein Angesicht dem Horizont Deiner Herrlichkeit zuzuwenden, und die Stürme der Heimsuchung sind außerstande, die Deinem Willen völlig Ergebenen abzuhalten, sich Deinem Hofe zu nähern.

Mich dünkt, die Fackel Deiner Liebe brennt in ihrem Herzen, und das Licht Deiner Güte ist in ihrer Brust entzündet. Kein Unglück kann sie Deiner Sache entfremden, und kein Wechselfall des Schicksals lässt sie von Deinem Wohlgefallen abirren.

Ich flehe Dich an, mein Gott, bei ihnen und den Seufzern, die sich ihren Herzen in ihrer Trennung von Dir entringen, bewahre sie vor dem Unheil Deiner Feinde, und nähre ihre Seelen mit dem, was Du für Deine Geliebten bestimmt hast, über die keine Angst und kein Kummer kommen soll.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09950

    Für die Verstorbenen



Sprich: O Gott, mein Gott! Du hast mir ein Pfand anvertraut, und nach Deines Willens Wohlgefallen hast Du es nun zu Dir zurückgerufen. Es steht mir, Deiner Magd, nicht zu, zu fragen, weshalb mich solches traf oder wozu es geschah, denn Du wirst verherrlicht in all Deinen Werken, und Dir muss gehorcht werden in Deinem Ratschluss. Deine Magd, o mein Herr, hat ihre Hoffnungen auf Deine Gnade und Großmut gesetzt. Lass sie erreichen, was sie Dir nahebringt, und was ihr in allen Deinen Welten zuträglich ist. Du bist der Vergebende, der Allgütige. Es ist kein Gott außer Dir, dem Verordner, dem Altehrwürdigen der Tage.


    Also in: sm

  

  
  
    BH09960

    Verherrlicht sei Dein Name, o mein Gott! Da Du mich diese Wahrheit erkennen ließest, flehe ich Dich an, bei Deinem Namen, den kein Pergament ertragen, den kein Herz sich vorstellen und keine Zunge künden kann - einen Namen, der so lange verborgen bleibt, wie Du Dein Wesen verhüllst, und so lange verherrlicht, wie Dein Sein gepriesen wird - entfalte, ehe das gegenwärtige Jahr sich seinem Ende neigt, die Zeichen Deiner unbestrittenen Überlegenheit und Deines Triumphes, damit die ganze Schöpfung durch Deinen Überfluss bereichert und durch den veredelnden Einfluss Deiner erhabenen Allmacht erhoben werde, und damit alle aufstehen, Deine Sache zu fördern.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Allhöchste, der Allherrliche, der Allunterwerfende, der Allbesitzende.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Gerühmt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Du bist es, den alle Dinge anbeten und der selbst niemanden anbetet, der Herr über alle Dinge und niemandem untertan ist, der alle Dinge kennt und von niemandem erkannt wird. Du wünschtest Dich den Menschen bekannt zu machen, darum hast Du durch ein Wort Deines Mundes die Schöpfung werden lassen und das Weltall geformt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Bildner, dem Schöpfer, dem Allmächtigen, dem Allgewaltigen.

Gelobt sei Dein Name, o mein Gott! Ich bezeuge, dass kein Gedanke an Dich, sei er noch so wundersam, jemals zum Himmel Deiner Erkenntnis aufzusteigen vermag und dass kein noch so erhabener Lobpreis sich in die Sphären Deiner Weisheit aufschwingen kann. Seit aller Ewigkeit bist Du jenseits der Fassungskraft und der Erkenntnis Deiner Diener, unermesslich erhaben über die Versuche Deiner Knechte, Dein Mysterium in Worte zu fassen. Welcher Macht kann das schattengleiche Geschöpf sich rühmen im Angesicht Dessen, der der Unerschaffene ist?

Ich bezeuge, dass die höchsten Gedanken aller, die Deine Einheit anbeten, und die tiefgründigsten Betrachtungen derer, die Dich erkennen, nur das Ergebnis dessen sind, was durch den Federzug Deines Geheißes und durch Deinen Willen erzeugt ist. Ich schwöre bei Deiner Herrlichkeit, o Du Geliebter meines Herzens, Du Quell meines Lebens! Ich bin völlig überzeugt von meiner Unfähigkeit, Dich so zu beschreiben und zu preisen, wie es Deiner großen Herrlichkeit und Deiner hehren Majestät zukommt. Des eingedenk, flehe ich Dich an bei Deinem Erbarmen, das alles Erschaffene übertrifft, und bei Deiner Gnade, welche die ganze Schöpfung umfängt, nimm von Deinen Dienern an, was sie auf Deinem Pfade darzubringen vermögen. Hilf ihnen sodann durch Deine stärkende Gnade, Dein Wort zu erhöhen und Dein Lob zu künden.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Du bist fürwahr der Allherrliche, der Allwissende.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09993

    Kinderwunsch



Preis sei Dir, o mein Gott, dass Du durch Deine Erhabenste Feder gnädig meiner gedacht hast zu einer Zeit, da Du im Größten Gefängnis in Gefangenschaft gehalten wurdest wegen der Untaten der Feinde, die sich von Dir und Deinen strahlendsten Zeichen abgewandt hatten. O mein Herr! Dir habe ich mich zugewandt und mein Angesicht auf Deinen Horizont gerichtet. Ich flehe Dich an, bei dem Unrecht, das Er, der Tagesanbruch Deiner Zeichen und der Aufgangsort Deiner klaren Zeichen, erlitten hat, für mich zu verordnen, was mir in jeder Deiner Welten nützt. Wahrlich, Du kennst mich besser als ich selbst. Du bist der Allwissende, der Allunterrichtete.

Ferner bitte ich Dich, o Herr allen Seins und Besitzer alles Sichtbaren und Unsichtbaren, mir ein rechtschaffenes Kind zu schenken, das Deiner auf Deiner Erde gedenkt und Deinen Lobpreis in allen Deinen Reichen singt; dies, obwohl Du mich mit dieser Tafel so reich gemacht hast, dass ich auf einen Nachkommen, das heißt, auf jede Frucht, Spur und jedes Gedenken verzichten kann. Ich beende mein Flehen in diesem Augenblick mit den Worten eines Deiner Auserwählten: »O mein Herr, lass mich nicht kinderlos, auch wenn es keinen besseren Erben gibt als Dich.«

[Qur’án 21:89]


    
  

  
  
    BH10076

    O mein Gott! O mein Gott! Wahrlich, diese Diener wenden sich zu Dir und flehen demütig zum Königreich Deines Erbarmens. Wahrlich, sie sind hingezogen zu Deiner Heiligkeit und entflammt vom Feuer Deiner Liebe. So suchen sie Bestätigung aus Deinem wundersamen Königreich und hoffen, in Dein himmlisches Reich aufgenommen zu werden. Wahrlich, sie sehnen sich danach, dass Deine Gnadengaben auf sie niederkommen, dass die Sonne Deines Seins sie erleuchte. O Herr! Mache sie zu strahlenden Leuchten, zu Zeichen der Barmherzigkeit, zu früchtebeladenen Bäumen und leuchtenden Sternen. Lass sie sich hervortun in Deinem Dienste, mit Dir verbunden durch die Bande Deiner Liebe, voll Sehnsucht nach den Lichtern Deiner Gunst. O Herr! Mache sie zu Zeichen der Führung, zu Bannern Deines unsterblichen Reiches, zu Wogen aus dem Meere Deines Erbarmens, zu Spiegeln Deines majestätischen Lichtes.

Wahrlich, Du bist der Freigebige. Wahrlich, Du bist der Kostbare, der Geliebte!


    Also in: az, ca, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Sprich: O Gott, mein Gott! Du hast mir ein Pfand anvertraut, und nach Deines Willens Wohlgefallen hast Du es nun zu Dir zurückgerufen. Es steht mir, Deiner Magd, nicht zu, zu fragen, weshalb mich solches traf oder wozu es geschah, denn Du wirst verherrlicht in all Deinen Taten, und Dir muss gehorcht werden in Deinem Ratschluss. Deine Magd, o mein Herr, hat ihre Hoffnungen auf Deine Gnade und Großmut gesetzt. Lass sie erreichen, was sie Dir nahe bringt, und was ihr in jeder Deiner Welten zuträglich ist. Du bist der Vergebende, der Allgütige. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Verordner, dem Altehrwürdigen der Tage.


    Also in: ar, az, ca, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10154

    O Gott, mein Gott! Deine Gnade macht mir Mut, doch Deine Gerechtigkeit versetzt mich in Schrecken. Glücklich der Diener, der von Deiner Gnade erfüllt ist, wehe aber dem, der Deine Verdammnis verdient. Herr, ich fliehe Deine Gerechtigkeit und suche Dein Erbarmen. Ich wende mich ab von Deinem Zorn, Deine Vergebung zu erflehen.

Bei Deiner Macht, Deiner höchsten Herrschaft, Deiner Herrlichkeit und Deinem Erbarmen bitte ich Dich, erleuchte die Menschheit so mit dem Lichte Deiner Erkenntnis, dass die ganze Schöpfung Dein Werk verkündet, die Mysterien Deiner Eigenschaften enthüllt und den Strahlenglanz Deiner Weisheit offenbart.

Du hast die ganze Schöpfung in Erscheinung treten lassen und dem Licht Deiner Fürsorge und Vorsehung zu strahlen bestimmt.

Du bist der Vergebende, der Allgütige, der Huldvolle.


    Also in: en, gu, is, ja, no, ru

  

  
  
    BH10231

    Verherrlicht seiest Du, o Herr mein Gott! Ich bitte Dich bei Deinem Namen, den Du über alle anderen Namen erhoben hast, durch den des Himmels Vorhang zerrissen ward und Deiner Schönheit Sonne sich am Horizont erhob im Strahlenglanz Deines Namens, der Erhabene, der Höchste, stehe mir bei mit Deiner wundersamen Hilfe und behüte mich unter dem Obdach Deiner Fürsorge und Deines Schutzes.

Ich bin eine Deiner Mägde, o mein Herr! Zu Dir wende ich mich, in Dich setze ich mein Vertrauen. Gib, dass ich in meiner Liebe zu Dir und beim Vollbringen all dessen, was Dir wohlgefällt, so bestätigt werde, dass weder der Treuebruch der Ungläubigen unter Deinem Volke noch das Geschrei der Heuchler unter Deinen Geschöpfen mich von Dir zurückhalten können.

Reinige meine Ohren, o mein Herr, auf dass ich den Versen lausche, die zu Dir herabgesandt sind, erleuchte mein Herz mit dem Lichte Deiner Erkenntnis und löse meine Zunge, damit sie Dein gedenke und Dein Lob singe. Bei Deiner Macht, o mein Gott! Nur Dir ist meine Seele hingegeben, nur Dich sucht mein Herz.

Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Allherrlichen, dem Großen Geber, dem Verzeihenden, dem Mitleidvollen.


    Also in: bg, bs, ca, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10578

    Gelobt sei Dein Name, o Herr mein Gott! Ich flehe Dich an bei Deinem Namen, durch den die Stunde schlug, die Auferstehung geschah und Furcht und Zittern alle im Himmel und auf Erden ergriff, lass aus dem Himmel Deines Erbarmens, aus den Wolken Deines zarten Mitleids auf uns herabregnen, was die Herzen Deiner Diener, die sich Dir zuwenden und Deiner Sache beistehen, mit Freude erfüllt.

Bewahre Deine Diener und Deine Mägde, o mein Gott, vor den Pfeilen eitlen Wahns und leeren Trugs, und reiche ihnen aus den Händen Deiner Gnade einen Trunk vom sanft fließenden Wasser Deiner Erkenntnis.

Du bist wahrlich der Allmächtige, der Erhabenste, der Immervergebende, der Freigebigste.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Ruhm sei Dir, o Herr aller Welten, Du Geliebter aller, die Dich erkannt haben! Du siehst mich unter einem Schwerte sitzen, das an einem Faden hängt, und bist dessen gewahr, dass ich in solcher Lage meine Pflicht Deiner Sache gegenüber nicht vernachlässigte, noch versäumte, Dein Lob zu preisen, Deine Tugenden zu verkünden und alles auszurichten, was Du mir auf Deinen Tafeln geboten hast. Kann auch das Schwert jederzeit auf mein Haupt fallen, rufe ich dennoch Deine Geliebten so eindringlich, dass ihre Herzen hingerissen werden zum Horizont Deiner Majestät und Größe.

Reinige gründlich ihre Ohren, o mein Herr, damit sie den süßen Weisen lauschen, die rechts des Thrones Deiner Herrlichkeit ertönen. Ich schwöre bei Deiner Macht! Stellte jemand sein Ohr auf ihren Wohlklang ein, er schwänge sich auf in das Reich Deiner Offenbarung, wo jedes erschaffene Ding verkündet, dass Du Gott bist und dass es keinen Gott gibt außer Dir, dem Allmächtigen, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden. Reinige die Augen Deiner Diener, o mein Gott, und entzücke sie so sehr mit der Lieblichkeit Deiner Rede, dass kein Unglück sie hindern kann, sich Dir zuzuwenden und nach dem Horizonte Deiner Offenbarung zu schauen.

Finsternis hat jedes Land umfangen, o mein Gott, und lässt die meisten Deiner Diener erbeben. Ich flehe Dich an bei Deinem Größten Namen, erwecke in jeder Stadt eine neue Schöpfung, die sich Dir zuwendet, Deiner unter Deinen Dienern gedenkt, durch weise Rede Dein Siegesbanner entfaltet und sich von allem Erschaffenen loslöst.

Mächtig bist Du zu tun, was Dir gefällt. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Gewaltigsten, Dessen Hilfe alle Menschen erflehen.


    Also in: am, az, ca, cs, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10589

    O Du mitleidvoller Gott! Dank sei Dir, denn Du erwecktest mich und schenktest mir Bewusstsein. Du gabst mir Augen zu sehen und Ohren zu hören, Du führtest mich in Dein Reich und lenktest mich auf Deinen Pfad. Du wiesest mir den rechten Weg und ließest mich die Arche der Rettung betreten. O Gott! Gib, dass ich standhaft bleibe, mache mich fest und unerschütterlich. Behüte mich vor heftigen Prüfungen, bewahre und beschütze mich im festen Bollwerk Deines Bunds und Testaments. Du bist der Gewaltige. Du bist der Sehende. Du bist der Hörende. O Du mitleidvoller Gott! Schenke mir ein Herz, das wie ein Glas erleuchtet werde mit Deiner Liebe Licht, und verleihe mir Gedanken, die diese Welt durch die Ausgießungen himmlischer Gnade in einen Rosengarten verwandeln.

Du bist der Mitleidvolle, der Barmherzige. Du bist der große wohltätige Gott.


    Also in: am, ja, ko, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    O Gott, mein Gott! Ich habe mich aus meinem Hause begeben, das Seil Deiner Liebe fest in der Hand, und befehle mich ganz in Deine Obhut und in Deinen Schutz. Ich flehe Dich an bei Deiner Macht, mit der Du Deine Geliebten beschirmst vor den Widerspenstigen, vor den Verderbten, vor jedem anmaßenden Unterdrücker und jedem Frevler, der sich weit von Dir entfernt hat - beschütze mich durch Deine Großmut und Deine Gnade. Lass mich durch Deine Macht und Deine Kraft wieder in mein Heim zurückkehren. Du bist wahrlich der Allmächtige, der Helfer in Gefahr, der Selbstbestehende.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Du, zu Dessen Antlitz sich meine Anbetung erhebt! Deine Schönheit ist mein Heiligtum, Deine Wohnstatt mein Ziel, Dein Lobpreis meine Hoffnung, Deine Vorsehung mein Gefährte, Deine Liebe der Grund meines Seins, Dein Gedenken mein Trost, Deine Nähe mein Verlangen, Deine Gegenwart mein liebster Wunsch und meine höchste Sehnsucht. Darum bitte ich Dich flehentlich, versage mir nicht, was Du für die Erwählten unter Deinen Dienern bestimmt hast, und versorge mich mit allem Guten in dieser und der zukünftigen Welt.

Du bist fürwahr der König aller Menschen. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Immervergebenden, dem Großmütigsten.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    EINMAL IN 24 STUNDEN, MITTAGS, ZU SPRECHEN



Ich bezeuge, o mein Gott, dass Du mich erschaffen hast, Dich zu erkennen und anzubeten. Ich bezeuge in diesem Augenblick meine Ohnmacht und Deine Macht, meine Armut und Deinen Reichtum. Es gibt keinen Gott außer Dir, dem Helfer in Gefahr, dem Selbstbestehenden.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11862

    Fasten



Preis sei Dir, o Herr mein Gott! Wir haben gefastet nach Deinem Gebot und brechen das Fasten nun durch Deine Liebe und Dein Wohlgefallen. Geruhe, o mein Gott, anzunehmen, was wir auf Deinem Pfad aus tiefster Liebe zu Deiner Schönheit vollbrachten, unser Antlitz auf Deine Sache gerichtet, losgelöst von allem außer Dir. Gewähre uns, unseren Vorfahren und allen, die an Dich und Deine mächtigen Zeichen in dieser größten, herrlichsten Offenbarung glauben, Deine Vergebung. Mächtig bist Du zu tun, was Dir beliebt. Du bist wahrlich der Erhabenste, der Allmächtige, der Unbeschränkte.


    
  

  
  
    BHU0004SUF

    Sprich: O Gott, mein Gott! Schmücke mein Haupt mit der Krone des Rechts und meinen Tempel mit der Zier der Treue. Wahrlich, Du bist der Besitzer aller Gnadengaben.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Daga



  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    Wadidi I’uraewa (Teaching)



Maman! Ge om gega da uon!  Ge Ayop wande iram!  Iyan ma Ge kwiman ita dun gegawa. Dom pasukat tamo amba aneya gega amena den mu wat nagat mum, ap gapan mu Ge ita anan gega apane venasep piup ma uruga Ge aton gega gan amba nop wait gega wat senamep. Maman Ge mu den pasukat mugawa amba garagat gapan, sunup gapan, at bumak gapan, oma pose gapan, pon gapan, dawara gapan, Ge gindak mum, ap gapan mu Ge amun sitatao gega menan ao waiyamun amba gaup amun gega gapan.  Ipiri Ge gegenat Amun, Ap amba Aro aigap iren, amba Ge gegenat amat, Anuiyanawa  amba yavianawa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  




  Children

  
  
    AB10324

    Orup Otua U'ura Mugawa  (Children)



Ayop negawa!  Ayop negawa!.  Ne orup osu bodu nega arita uon.  Ne ge am gega kakaewa gan wasunek, bagusisi den, negin tamanawa gapan tamanam nimanek, baigan den.  Asik ge negin kakaewa nen, Ge imuga ganase irenawa me gogon mega gauwarap, sisip arige gapan ma wat tananek, tanege ne merao me yagwan mine ganasin wap.  Bagusisi ra inanap eya tauvep.  Tanege ne rarema suwa aimage ra nao gega potap yanini mine tap.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Orup Otua U'ura Mugawa  (Children)



Maman!  Otasin gega ma asik mun, mu irani Ge naewa gegawa. guwa, Ge dinip rarema ere bobon ge nao gega potap yanine mine.  Ge gese upuru gega aigamup wat ganatamep, moe ginayam den.  Ge irot gwarot gega aimagewa ugumu nauvisigan, den negin tamanawa gapan tauvep.  Mu kakaevet yane darat wap, amba wae uwon yane dorep.  Ge nuniana apanewa.  Ge aigap iragena apanewa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Bop U’uraewa (Burial)



Bop U’uraewa ma orup bodu muga aonagaet nani yambun uon tan (15) mugenat den wain amba wa munain.  U’ura ma megenat Bahá’í uruga iyam iyam ta wain.  Ma orup daiton megenat wapi amba uruga ao paina yonain.  At bowarewa gambena eya toenta nain.  (Kitáb-i-Aqdas)

Maman!  Ma Ge nao gega apanewa osuwa, Ge anusumat tageni amba Ge pauwa gega den, amba gine namu genan toentanen dim dim uruga imuwarat tan Ge gegenat anusumat taiga.  Ge gegenat ipiri, bagusisi nunan anuianawa.  Irewa yao, Ge Da bigip muga imu warat taianawa amba ta bambam nuga wat wagianawa, Ge gese upuru Gega pae pose gapan dotauvep.  Me yaibobot wandep.  Maman da siya uon, Ge gegenat, koewa imuwarat taiyanawa, wamwam nunianawa puiman mine inap ta, amba piup ge kiman eya venaseni Ge bagusisi gega kanama apa wanden.  Maman ra den siga uon Ge gegenat taedi wamwam koewa nuga Imuwarat taianawa, Uruga Nunianawa.

Ma den wapen pauwa nani yamben daiton (6) gaun Alláh-u-Abhá wata amba den pauwa (19) mugenat nop ma daiton daiton wa vitait.

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri kaut maman inap enuinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri omaninu Maman inap poponagianit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri bumaganu Maman wanianit.(19)

Alláh-u-Abhá !

Nu uruga ipiri wat taragat Maman wat taragasinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri gaun Maman inap waiyanit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri Kwataem momon Maman inap taiyanit. (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00005SEE

    Ayop Was Taragasepen U’uraewa (Praise)



Wat aimagam irani Maman Ge inagap.  Iwa Ge dun ganat, koa mentarin, Ge yaibobot sunanon, nonup baigan, ge uwae yamanok, Ge gawo bonabon, ge amun ge koa kapisi ibariwa.  Maman Ge gegenat anut gega gapan ra menan anuianawa, asik gega toentane Puiman Kanama anegawa mine en wana onep.  Den siga da apan imuga wareniwa. Ge amun gega wana Yauga Namu irena ge yaibobot paua mega ire yavep.  Irani amena kwiman gapan ge mapa piupa, da Ge om gega mine uon nagaet.  Ge Ayop wande iram, Ge piup kwiman eve use ine bukwa darat wani dawap waran mum ge waup aeamat taianawa ge yavianawa.  Ayop da den sia uon.  Ge gegenataet di Ge dun epara, aro amun, anut ge asik iragi ibariwa.  Wat ganatam O Maman! nao gega nagire gine namup.  Mu den yawagep, den imuberi bigi wara Mu toentane imaetararin nambae gan dotauvep.  Apa amba Ge iraga yave kakayasep, iwa Ge gek ingane matauan dima opata gega magatam taiagi amba Ge dun ganat gega veraut en tomagen.  Ipiri Ge irani piup ge kwiman Ayopewa dawap.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Wat Aimagam U’uraewa (Blessed Is the Spot)



Wat aimagam uruga at outu koewa, at pa, amba pa sewa, amba at bumaggewa, amba sunup, amba at darak, amba at dagup, amba at bumak, amba at piup, amba puiman, amba at guguwa, amba pon ap gapan Maman yauwa wane, amba Me ganaseden wat taragasen.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Ewat Virip Tapen U’uraewa (The Fast)



Wat taragat iragi kwiman Ayop ge inagap.  Iwa Ge wam sisip ma potap ganat wat magatam baran.  Ap menan den nop gega ase wat aroga baran menan amba da ne den wat ago tanek.

Wat taragat irani kwiman Ayop ge inagap.  Ne ao bariangin Ge inagap aroe gan sisip iniram toentane ganat venasen Dima opata yaunewa ge ibari ap gapan amnata yonana amba ise magatam tan amba den ase wat arogamean.  Ap menan oyama wasuena vise ne aiganap amba mu aigamup den waenapan ansena tobot taton negin daiton anitoniwa nagirewa.  Ao yone nu ago nune ainagat nimanep magunu mine venasep ao kwiman pae pose dune ganase potap unun anet.  Ap mepe nu bigip madoga nuga iragi ise bigiwaranep, baigan yaunewa tamanam nun.  Ne Ayop negawa! Ne orup ap di nonup baigan gega taniwa ginap watnatan amba Ge bagusisi ge aton gega den inamup.  Maman Ge dimat tamanam tane amba den ne imuna potana wareni nagire dere piup ma kakaewa megawa amba piup namunupe tau wepi den.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Daiyo Manimani U’uraewa (Travel)



Ne mumaget ao yon waingen Ge aeamat gega gapan.  Mamanawa!  Amba at pa nega aeveyan anusumat nega uruga Ge inagap, amba ne inat yonat nega Ge ae amat kwayup gega gwanap.  Amena kwiman gapan dom bain gega kakaewa wasuen nen, amba amat tanege siya pa nega tauwap, den siga ne Ge gogon gega gapan amat tanege imuna Ge gegenat anu sumat kaimaket inagap anu dawagep.  Maman da siga uon go Ge gegenataet di, Ge daiton, Ge om gega da uon, Uruga anuianawa, Uruga amat taianawa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Marek Iyanupe U’uraewa (Short Obligatory Prayer)



U’ura ma marek iyanupe wainapen.  Marek iyanupe aeni usu marek ae visen.  Iwa Maman iup megawa.  Namu pusin nanin ge ginan namun bigi warat amba toentanet tanam arige gambenaen yonat wat.

Ne ipiri wakakayatsiagin, O Ayop negawa Ge tavenat nimanegeyan menan, Ge ne imuwasuat negawa inagap amba Genan aeamat taigain.

Ne ipiri wakakayatsiagin endi mari, ne aroyan uon amba Ge amun gega gapan. Ne vidi gorowa orup da amba Ge enpuraput iapanewa. Ayop raren siga uon ap Ge Gegenat ri, koewa wamewa nenan Aeamat amba Ge Yaibobot.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Koewa Toborapen U’uraewa (Assistance)



Endi koewa toborapen apane Maman?  Wata ge:  Maman wat taragasepen.  Me Maman di.  Uruga Me nao mega nagirewa amba uruga aeamat Me wani gapan tapen.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Ewat Virip Tapen U’uraewa (The Fast)



Ewat virip tapen siragam `Alá (Aigap) wam derewa (2) gapan aepi wam apane daiton (20) gapan uon tata.  Yaumak ap gapan ewat go kaum da marek eya dotauvepi gapan nata aepi wam geyarepi pauwa.  Yaumak ma guwanu aro wanapen, ao wasupen wamewa.  Orup en muga (15) gauwarap virip eya tain, waen bagurenawa, orup am nainiwa vek denawa, amba waenapan tanewa den.

Ne esuna ewat mega virip taiyangin taba ge kaum den virip taiyangin.  Ap menan bumagana bigi wat, wat aimagam ona da ugupe men eya anup mek Gegenat taet di, anut koewa tantanewa okom taunek, ae amat tanek Ge gaup gega kakaewa ne guwana kwayup tap, amba ap Ge iwa Gegenat genan ae amat Gega tain.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Baigan U’uraewa (Unity)



Maman!  Maman! Nao gega taine nagire tobot ta amba Ge nao Gega kanamawa pauwa mega to ewam.  Kakae Ge iup gega ae amat ta kakayasep amba ewap amop.  Wat ago tamo, Maman! Wat bemak mun amba aro muna Ge nao Gega tap. Maman!  Mugenat ae eya vemo, go mu ap muga Ge dun ganat Ge asik gega gapan wat aipagam mum.  Ipiri, Ge gegenat mu Ago mugawa amba Ayop mugawa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00218SOU

    Wadidi I’uraewa (Teaching)



Maman! Ge om gega da uon!  Ge Ayop wande iram!  Iyan ma Ge kwiman ita dun gegawa. Dom pasukat tamo amba aneya gega amena den mu wat nagat mum, ap gapan mu Ge ita anan gega apane venasep piup ma uruga Ge aton gega gan amba nop wait gega wat senamep. Maman Ge mu den pasukat mugawa amba garagat gapan, sunup gapan, at bumak gapan, oma pose gapan, pon gapan, dawara gapan, Ge gindak mum, ap gapan mu Ge amun sitatao gega menan ao waiyamun amba gaup amun gega gapan.  Ipiri Ge gegenat Amun, Ap amba Aro aigap iren, amba Ge gegenat amat, Anuiyanawa  amba yavianawa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB01224

    Bop U’uraewa (Burial)



Maman!  Ge koewa imuwarat apanewa.  Puraput nunianawa.  Wat tondak apanewa.  Ipiri ne sitatao genan waiangin, Ge me bigip mega bigi wat, me esuwa piup ma mega gase bare Ge piup gega dotauven.  Ayop negawa!  Mu bigimu wat, kayawan mega ise wat mut, amba sisip to entane ganat tauvep.  Dimat mum, mu Ge aton gega gam tauvep kaum gega irena gapan ugumu bigi wat, amba mu sururugaet entodage Ge bonam gega dotauvep.


    Also in: ha, ko, ksd, ms, sk, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    Nainit (Wedding Vow)



Nop ma nainit wamewa gapan waen ge apan mu dere, waenapan dere den wagup namumup yona wain, ma yogup kanamawa gwanap wan.  (Kitáb-i-Aqdas)

“Nu uruga, Ipiwa gapan Maman iup mega ae amat tait.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04427

    Orup Otua U'ura Mugawa  (Children)



Maman!  Tamanam nimanek, kwayup tanek, dun mine wat ganatam nimanek amba buwanae ganase mine tap.  Ge aro amba Ge amun.


    Also in: bn, cy, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07124

    Ewat Virip Tapen U’uraewa (The Fast)



Wat taragat iragi kwiman Ayop ge inagap.  Iwa Ge wam sisip ma potap ganat wat magatam baran.  Ap menan den nop gega ase wat aroga baran menan amba da ne den wat ago tanek.

Wat taragat irani kwiman Ayop ge inagap.  Ne ao bariangin Ge inagap aroe gan sisip iniram toentane ganat venasen Dima opata yaunewa ge ibari ap gapan amnata yonana amba ise magatam tan amba den ase wat arogamean.  Ap menan oyama wasuena vise ne aiganap amba mu aigamup den waenapan ansena tobot taton negin daiton anitoniwa nagirewa.  Ao yone nu ago nune ainagat nimanep magunu mine venasep ao kwiman pae pose dune ganase potap unun anet.  Ap mepe nu bigip madoga nuga iragi ise bigiwaranep, baigan yaunewa tamanam nun.  Ne Ayop negawa! Ne orup ap di nonup baigan gega taniwa ginap watnatan amba Ge bagusisi ge aton gega den inamup.  Maman Ge dimat tamanam tane amba den ne imuna potana wareni nagire dere piup ma kakaewa megawa amba piup namunupe tau wepi den.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB09040

    Orup Otua U'ura Mugawa  (Children)



Maman!  Otasin gega ma asik mun, mu irani Ge naewa gegawa. guwa, Ge dinip rarema ere bobon ge nao gega potap yanine mine.  Ge gese upuru gega aigamup wat ganatamep, moe ginayam den.  Ge irot gwarot gega aimagewa ugumu nauvisigan, den negin tamanawa gapan tauvep.  Mu kakaevet yane darat wap, amba wae uwon yane dorep.  Ge nuniana apanewa.  Ge aigap iragena apanewa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    Orup Otua U'ura Mugawa  (Children)



Ayop negawa!  Ayop negawa!.  Ne orup osu bodu nega arita uon.  Ne ge am gega kakaewa gan wasunek, bagusisi den, negin tamanawa gapan tamanam nimanek, baigan den.  Asik ge negin kakaewa nen, Ge imuga ganase irenawa me gogon mega gauwarap, sisip arige gapan ma wat tananek, tanege ne merao me yagwan mine ganasin wap.  Bagusisi ra inanap eya tauvep.  Tanege ne rarema suwa aimage ra nao gega potap yanini mine tap.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB12356

    Nainit U’uraewa  (Marriage)



Nop ma nainit wamewa gapan waen ge apan mu dere, waenapan dere den wagup namumup yona wain, ma yogup kanamawa gwanap wan.  (Kitáb-i-Aqdas)





Wat Ganatam Iragi, Maman!  Ipiri ma ge nao gega apanewa amba Ge nao gega waenewa iyam iyam taiyamun, Ge iyan tantan ge, Ge bagusisi gega gam amba mu baigan Ge anumunana gapan wanumop.  Ayop! Wat ago mun piup ma gapan amba yaibobot Gega arewa gam mu wat aimagam mum Ge gese upuru gega gapan.  Ayop! Gindak mun amba wat ago mumigan ae nao gega tap.  Tamanam mum mu ge nao gega wat matagamep, Ge piup gega gapan amba kwayup Gega gan naumo ak, yon sum eya tap piup ma gapan amba namumupe.  Ayop! Mu sitatao kayawan.  Ge gegenat inagap waiamun.  Ipiri mu nainit Ge Iup gega wana gapan ae amat tain.  Amat tamo amba mu baigan wae uon ta amoinuman wam muga uwewa pauwa gapan.  Ipiri Ge gegenat yonbot apanewa, Wandebobot apanewa amba Aro apanewa.


    Also in: ta, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Koewa Toborapen U’uraewa (Assistance)



Endi koewa toborapen apane Maman?  Wata ge:  Maman wat taragasepen.  Me Maman di.  Uruga Me nao mega nagirewa amba uruga aeamat Me wani gapan tapen.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00005SEE

    Ayop Was Taragasepen U’uraewa (Praise)



Wat aimagam irani Maman Ge inagap.  Iwa Ge dun ganat, koa mentarin, Ge yaibobot sunanon, nonup baigan, ge uwae yamanok, Ge gawo bonabon, ge amun ge koa kapisi ibariwa.  Maman Ge gegenat anut gega gapan ra menan anuianawa, asik gega toentane Puiman Kanama anegawa mine en wana onep.  Den siga da apan imuga wareniwa. Ge amun gega wana Yauga Namu irena ge yaibobot paua mega ire yavep.  Irani amena kwiman gapan ge mapa piupa, da Ge om gega mine uon nagaet.  Ge Ayop wande iram, Ge piup kwiman eve use ine bukwa darat wani dawap waran mum ge waup aeamat taianawa ge yavianawa.  Ayop da den sia uon.  Ge gegenataet di Ge dun epara, aro amun, anut ge asik iragi ibariwa.  Wat ganatam O Maman! nao gega nagire gine namup.  Mu den yawagep, den imuberi bigi wara Mu toentane imaetararin nambae gan dotauvep.  Apa amba Ge iraga yave kakayasep, iwa Ge gek ingane matauan dima opata gega magatam taiagi amba Ge dun ganat gega veraut en tomagen.  Ipiri Ge irani piup ge kwiman Ayopewa dawap.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00074BLE

    Wat Aimagam U’uraewa (Blessed Is the Spot)



Wat aimagam uruga at outu koewa, at pa, amba pa sewa, amba at bumaggewa, amba sunup, amba at darak, amba at dagup, amba at bumak, amba at piup, amba puiman, amba at guguwa, amba pon ap gapan Maman yauwa wane, amba Me ganaseden wat taragasen.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01125

    Ewat Virip Tapen U’uraewa (The Fast)



Ewat virip tapen siragam `Alá (Aigap) wam derewa (2) gapan aepi wam apane daiton (20) gapan uon tata.  Yaumak ap gapan ewat go kaum da marek eya dotauvepi gapan nata aepi wam geyarepi pauwa.  Yaumak ma guwanu aro wanapen, ao wasupen wamewa.  Orup en muga (15) gauwarap virip eya tain, waen bagurenawa, orup am nainiwa vek denawa, amba waenapan tanewa den.

Ne esuna ewat mega virip taiyangin taba ge kaum den virip taiyangin.  Ap menan bumagana bigi wat, wat aimagam ona da ugupe men eya anup mek Gegenat taet di, anut koewa tantanewa okom taunek, ae amat tanek Ge gaup gega kakaewa ne guwana kwayup tap, amba ap Ge iwa Gegenat genan ae amat Gega tain.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    Vek Waeto U’uraaea (Healing)



Ge yauga ne dom gigit negawa, Maman! amba genan anuinawa ap ne inak neniwan.  Mainegap iren ne tauwat anuivin, amba aton Ge genan anuinawa ap ne wat ago negawa.  Ge bagusisi ne inanap taiyanawa ap ne inak neniwan amba wat ago dawap piup ma gapan amba piup namunupe den.  Ge ipiri dim dim irani-nunianawa, Irani-Anuianawa, Irani-Kwayup taianawa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    Bop U’uraewa (Burial)



Bop U’uraewa ma orup bodu muga aonagaet nani yambun uon tan (15) mugenat den wain amba wa munain.  U’ura ma megenat Bahá’í uruga iyam iyam ta wain.  Ma orup daiton megenat wapi amba uruga ao paina yonain.  At bowarewa gambena eya toenta nain.  (Kitáb-i-Aqdas)

Maman!  Ma Ge nao gega apanewa osuwa, Ge anusumat tageni amba Ge pauwa gega den, amba gine namu genan toentanen dim dim uruga imuwarat tan Ge gegenat anusumat taiga.  Ge gegenat ipiri, bagusisi nunan anuianawa.  Irewa yao, Ge Da bigip muga imu warat taianawa amba ta bambam nuga wat wagianawa, Ge gese upuru Gega pae pose gapan dotauvep.  Me yaibobot wandep.  Maman da siya uon, Ge gegenat, koewa imuwarat taiyanawa, wamwam nunianawa puiman mine inap ta, amba piup ge kiman eya venaseni Ge bagusisi gega kanama apa wanden.  Maman ra den siga uon Ge gegenat taedi wamwam koewa nuga Imuwarat taianawa, Uruga Nunianawa.

Ma den wapen pauwa nani yamben daiton (6) gaun Alláh-u-Abhá wata amba den pauwa (19) mugenat nop ma daiton daiton wa vitait.

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri kaut maman inap enuinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri omaninu Maman inap poponagianit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri bumaganu Maman wanianit.(19)

Alláh-u-Abhá !

Nu uruga ipiri wat taragat Maman wat taragasinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri gaun Maman inap waiyanit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri Kwataem momon Maman inap taiyanit. (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    Baigan U’uraewa (Unity)



Maman!  Maman! Nao gega taine nagire tobot ta amba Ge nao Gega kanamawa pauwa mega to ewam.  Kakae Ge iup gega ae amat ta kakayasep amba ewap amop.  Wat ago tamo, Maman! Wat bemak mun amba aro muna Ge nao Gega tap. Maman!  Mugenat ae eya vemo, go mu ap muga Ge dun ganat Ge asik gega gapan wat aipagam mum.  Ipiri, Ge gegenat mu Ago mugawa amba Ayop mugawa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Daiyo Manimani U’uraewa (Travel)



Ne mumaget ao yon waingen Ge aeamat gega gapan.  Mamanawa!  Amba at pa nega aeveyan anusumat nega uruga Ge inagap, amba ne inat yonat nega Ge ae amat kwayup gega gwanap.  Amena kwiman gapan dom bain gega kakaewa wasuen nen, amba amat tanege siya pa nega tauwap, den siga ne Ge gogon gega gapan amat tanege imuna Ge gegenat anu sumat kaimaket inagap anu dawagep.  Maman da siga uon go Ge gegenataet di, Ge daiton, Ge om gega da uon, Uruga anuianawa, Uruga amat taianawa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Marek Iyanupe U’uraewa (Short Obligatory Prayer)



U’ura ma marek iyanupe wainapen.  Marek iyanupe aeni usu marek ae visen.  Iwa Maman iup megawa.  Namu pusin nanin ge ginan namun bigi warat amba toentanet tanam arige gambenaen yonat wat.

Ne ipiri wakakayatsiagin, O Ayop negawa Ge tavenat nimanegeyan menan, Ge ne imuwasuat negawa inagap amba Genan aeamat taigain.

Ne ipiri wakakayatsiagin endi mari, ne aroyan uon amba Ge amun gega gapan. Ne vidi gorowa orup da amba Ge enpuraput iapanewa. Ayop raren siga uon ap Ge Gegenat ri, koewa wamewa nenan Aeamat amba Ge Yaibobot.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Kumiai



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Kumeyaay



Osi vitte Kueichanchyo, netitinihsha, Nit tsut, Kititihchya tenitenitutula. Kenjit, kuikit sidhatsei choog. Tzut-nikueinidhut kenjit, choog. Tzut-nikueinidhut, Sut tei. Kkuea ei tzut.  Sinersitkwichachyo,  nitsi, nichile Kitinichi. Nekhe, vittekwichanchyo Koolikkua, nunrzi, kookontrhi. Tei, kwutsut, thitihndul. Kokwad-hun.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Kumeyaay



My-shin ta-pow mauw Ma-eye Myha cum-lie Anusch? Keye Myha a-chan! Ne-ip Myah! Nea chums Myha muk-a-wik witch, nea chums we-eech-pull me na!.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Kumeyaay



O Myha! O Myah!

Mut-my-um mi-a-chesh peri-wee mup muk-u-wik, cun-up-uwip Ya-wu quaw-tie. Pi-cha me-na Myha chu-wutch wu-chow new-y Myha chu-wutch na. Ma-wik tea-pie nea chums, O Myha, we-ik-um nea ya-wu we-e, mingum super ach-chopie Myha.

O Myha! Ma-eye con-muck-um-tung-u-way mauw, ma -qua-chatch ma pu-usch qu’l-auw mu-ow, me-yeah-han ya chesh Myha yea-ma-a

Qua-han, Myha Muk-u-wik Myha Quaw-tie.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BB00623

    Kumeyaay



My-shin ta-pow mauw Ma-eye Myha cum-lie Anusch? Keye Myha a-chan! Ne-ip Myah! Nea chums Myha muk-a-wik witch, nea chums we-eech-pull me na!.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Kumeyaay



Ma Mi-shitz-pul quootch-man, O Myha, puy me-cha Myha coo-see-eye. Hull-pie r Myha, yi-um-a Myhab new-eye. Myha new-way new-man a mik-u-wik cow-wuk mut-pe-ya mut-ye-mitch qew-u. Myha, neamages, nea-wu chums You-witches, nea-wu chums We-ow, nea-wu chums Pie-qua-chatch.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    Kumeyaay



O Myha! O Myah!

Mut-my-um mi-a-chesh peri-wee mup muk-u-wik, cun-up-uwip Ya-wu quaw-tie. Pi-cha me-na Myha chu-wutch wu-chow new-y Myha chu-wutch na. Ma-wik tea-pie nea chums, O Myha, we-ik-um nea ya-wu we-e, mingum super ach-chopie Myha.

O Myha! Ma-eye con-muck-um-tung-u-way mauw, ma -qua-chatch ma pu-usch qu’l-auw mu-ow, me-yeah-han ya chesh Myha yea-ma-a

Qua-han, Myha Muk-u-wik Myha Quaw-tie.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Kumeyaay



Osi vitte Kueichanchyo, netitinihsha, Nit tsut, Kititihchya tenitenitutula. Kenjit, kuikit sidhatsei choog. Tzut-nikueinidhut kenjit, choog. Tzut-nikueinidhut, Sut tei. Kkuea ei tzut.  Sinersitkwichachyo,  nitsi, nichile Kitinichi. Nekhe, vittekwichanchyo Koolikkua, nunrzi, kookontrhi. Tei, kwutsut, thitihndul. Kokwad-hun.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Rugciriku



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Rugciriku : LIGHAMENO



Ame kuna rambuka ngurangura munkenda yoye, Karunga wande, na tundu mundjugho yande nalihuguvaro mumoye, mbyo nakutapa umwande mulitakamito lyoye. Sheumuna nkenda yoye, makandayikiro ghakuruha roye papande, ntani u ndenke ni shighuke kundjugho yira moomo una ndenke ni rupuke mo, mulikungo lyoye kuno maghano ghande ndjikiti papoye.

Kudereko nka Karunga wakupita poye, ove Auhuru, Mudirikufanikitita, Muyivinavintje, Mutikililimo.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Rugciriku : MBATERO YAVITAPA



Vaholi navantje vaKarunga... va hepa  kuvhura kutura ko mbatero, nampiri weni tuna sheshupa tundjambo twavo. Karunga nakurongererashi  muntu kupitakana pankondo dendi. Mbatero ya ngoweno ya hepa ntani kutunda kumaruha naghantje nakumbungakriste... Oh Vaholi vaKarunga! Vi huguvarenu ashi mulivango lyambatero yino mo ngava kandayikira ghunandima wenu, lirughano lyavyamulivhu, ghunangeshefa vingipe, vitapa naushwi waghungi. Ogho nga yo nashirughana shashinene ngava mu rawira murongo. Nakutamagerashi, ghuye Karunga wamuyumi  nga nkondopeka ovo vakurughanita Ghugavo wavo mundjira yendi.

Hi Karunga, Karunga wande! Twedera vipara vyavaholi voye vaushiri, va pameke nambunga davaengeli kuliketo lyakudira kutamangera. Lyateka mpadi davo mundjira yoye yakuvyukilira, mughunongo ghoye kutunda kukakuru va gharwire mukara doye damakandayikiro: mbyovyoshi vavo kuna kara mundjira yoye oyo wa va pa, Kunga mapuliro ghoye, tura lihuguvaro kulivhuruko lyoye, vakudjambere mutjima davo mukonda yashihoro shoye, wa sha  vyuta ovyo va weka mukufumadekita ko shikoda shoye nakushana kunkedi omo va kufumadeka.

Hi, Hompa wande! Va pe ruha rwarunene, nampandu oyo ya karo po nandjambi ya kudira kutamangera.

Vyashiri, ove Mureli, Muvateli, Mutapi, Munongo, Muyaki wanaruntje.


    Also in: az, bi, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    Rugciriku : LIKUSHONGO



Hompa! Ronga vanuke vano. Vanuke vano mbo vimenwa vyamushikunino, dimucuko Doye, dimucuko damushipata Shoye. Renka mvhura yirokere pavo; renka liyuva lyaushiti litwedere pavo momu ghuna vishanene. Renka munku Ghoye ghuva fudire impo vawane lideuro, kukura nakurunduruka, nalimoneko lyaufughuli.

Ove Mutapi. Ove Mufenkenda.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Rugciriku : LIKWATITO



Hompa Karunga, mughameni wande, mupopeli wande, ndenke ni kare ramba yakutwera nantungwedi yakuvembera. Ove mupameki ntani muna nkondo.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Rugciriku : LIDILIRO



Mfumwa kukoye, Hompa Karunga wande! Kuna kukushungida kuLihorameno lino omo lyakushintanga likurundema mushite, omo va yi dika Ntembeli yoye yakudinguranga kehe pano, omo vyamoneka vitafura vyaMatjangwa, omo vayaneka Lighano lyaMbapira, lyakughongonona lintjeumukire navaunyande mukutuvatera ka teremba muliwiru lyashikoda shoye, nakutukenita kulivavi lyamatamayi ghangoweno yira ogho ghashwenikiro vapirilihuguvaro mukungena muUmwe walimbangu lyaMakupakerero .

Ame uno, Hompa wande, ogho a kakatero kurughodi roye rwauholi naunongo, nakumukunkuro wankenda yoye. Ndenke ngoli navaholi vande tu wane ghuwa waudjuni uno naudjuni ogho nga u yo. Va yude navitapa, ovyo vyahoramo, ovyo wa tapa kuvatovororwa vamukatji kavishitwa vyoye.

Ghano, Hompa wande, ngo mayuva ogho warawira vapikoye ashi va dilire. Marago ghagho a tikitango mo lidiliro namakutunditoko ghakutika mo kuvininke navintje mukonda yoye. Mbatere, nakuvavatera nka navo, Hompa wande, mukukulimburukwa nakukupara muvipanga vyoye. Vyashiri, Ove, wa kara nankondo dakurughana ovyo una shana.

Kudereko nka Karunga wayenaye kwandi Ove, Muyivinavintje, Mukonentu wanavintje. Mfumwa kwaHompa waudjuni nauntje.

Kudividenu umwenu mulikurukuro Lyankango dande mposhi mudimburure mahorameno ghalyo, nambamba daukonentu odo dahoramo mulitondo lyalyo.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Rugciriku : KUVAFE



Hompa, Karunga wande! Ove mudongononi po ndjo, muyambeki vitapa, mutunditipo liguvo!

Vyashiri, ame kuna kukushungida mukughupira po ndjo dauno ogho ana shuvo shidwata sharutu a kanduke mughudjuni wapampepo.

Hompa wande! Va kushure kumaundjoni ghavo, tundita po liguvo lyavo, shinta likurundema lyavo mushite. Va renke va ngene mushipata shalirago, va kushure namema ghamakushuki ngudu, va pe ashi va kukeye shikoda shoye pandundu yayire.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Rugciriku : KUVAFE



Oh, Karunga wande! Ove mudongononi po ndjo, muyambeki vitapa, mutunditipo liguvo!

Vyashiri, ame kuna kukushungida mukughupira po ndjo dauno ogho ana shuvo shidwata sharutu a kanduke mughudjuni wapampepo.

Oh, Hompa wande! Va vayovoroke kumaundjoni ghavo, tundita po liguvo lyavo, shinta likurundema lyavo mushite. Va renke va ngene mushipata shalirago, va kushure namema ghamakushuki ngudu, va pe ashi va kukeye shokoda shoye pandundu yayire.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Rugciriku : NGUROVA



Hompa, Karunga wande, Mushongi wande, Shitambo shalitokomeno lyande! Mupikoye uno, kuna kushana kurara mughuvando waliferonkenda lyoye nakupwiyumuka munda yankenda yoye, nakushungida lipakeroshinka nalipopero lyoye.

Ame kuna kukushungida, ove Hompa wande, kulintjo lyoye lyakudira kuferera, mukuvivika mantjo ghande ashi gha sha kenga navyopeke, kwandi Ove. Nkondopeka ngoli, shishwi shagho ashi gha vhure kudimburura viyivito vyoye, nakukenga Ghushagheromantjo ghaLihorameno lyoye. Ove, ove wakaro nalihorameno lyaunankondonadintje olyo datotonokanga nkondo davishimono.

Kudereko nka Karunga wayenaye kwandi Ove, Munankondonadintje, Murughaneninavantje, Wakupirauhura naWanaruntje.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Hi Hompa wande. Ogho nahora, Muvhuruki wande! Kara muholi wande muliyana omo nakara. Tunditapo ruguvo rwande. Ndenke ni pure Kughuwa Ghoye. Nture muigwanekero lyaUhompa Ghoye nava vaghara navyopeke vakukarere Ove, navantje ava vakukarero vakuruwaneneve. Ndenke ni kare mupika Ghoye. Vyaghushili ove Ghumufenkenda wanavantje.

Hi, Karunga wande! Ame kuna kuromba koye muLidina lyoye lyakufumana mukumbatera navyo vina kuyendito nawa virughana vyavapikoye mulivango lyoye vi yende po nawa. Ove, vyashiri, wa kara  nankondo kuvininke navintje.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Rugciriku : MBATERO YAVITAPA



Vaholi navantje vaKarunga... va hepa  kuvhura kutura ko mbatero, nampiri weni tuna sheshupa tundjambo twavo. Karunga nakurongererashi  muntu kupitakana pankondo dendi. Mbatero ya ngoweno ya hepa ntani kutunda kumaruha naghantje nakumbungakriste... Oh Vaholi vaKarunga! Vi huguvarenu ashi mulivango lyambatero yino mo ngava kandayikira ghunandima wenu, lirughano lyavyamulivhu, ghunangeshefa vingipe, vitapa naushwi waghungi. Ogho nga yo nashirughana shashinene ngava mu rawira murongo. Nakutamagerashi, ghuye Karunga wamuyumi  nga nkondopeka ovo vakurughanita Ghugavo wavo mundjira yendi.

Hi Karunga, Karunga wande! Twedera vipara vyavaholi voye vaushiri, va pameke nambunga davaengeli kuliketo lyakudira kutamangera. Lyateka mpadi davo mundjira yoye yakuvyukilira, mughunongo ghoye kutunda kukakuru va gharwire mukara doye damakandayikiro: mbyovyoshi vavo kuna kara mundjira yoye oyo wa va pa, Kunga mapuliro ghoye, tura lihuguvaro kulivhuruko lyoye, vakudjambere mutjima davo mukonda yashihoro shoye, wa sha  vyuta ovyo va weka mukufumadekita ko shikoda shoye nakushana kunkedi omo va kufumadeka.

Hi, Hompa wande! Va pe ruha rwarunene, nampandu oyo ya karo po nandjambi ya kudira kutamangera.

Vyashiri, ove Mureli, Muvateli, Mutapi, Munongo, Muyaki wanaruntje.


    Also in: az, bi, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Rugciriku : NGURANGURA



Na kotoroka mughuvando ghoye, ove Karunga wande, ano vyamuwapera ogho wakushana ghuvando, a kare mundjugho yoye yaKupongoka mulipopero lyoye naGhuvando walipopero lyoye. Ntwedere munda yande, Hompa wande, nashite shakupuma kwaliyuva shaLihorameno, yira moomo una twedere nda yande nashite shangurangura shaufenkenda ghoye.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Ridván

  
  
    BH00889

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Mfumwa koye ove Karunga kulimonikito lyashihoro shoye kumbunga! Oh, Ove ghuLiparu naUkenu wetu, pititira vapikoye mundjira yoye, tu renke tu ragopare mumoye nakutushutura kunavintje kwandi Koye.

Hi, Karunga, tu shonge Umwe ghoye, tu pe nka lidimbururo lyaUmwe ghoye, ashi naumweshi tu kenga kwandi Ove. Ove Mufenkenda naMutapinkenda!

Hi, Karunga, vankeda mumushima davaholi voye mundiro washihoro, ashi ghu veveke maghano ghakunavintje kwandi Koye.

Monikita ghunaruntje ghoye wakupitakanena  kukwetu ove Karunga - ashi Ove wa kara po naruntje nga u kara po nka naruntje, kudere ko Karunga wayenaye kwandi Ove. Vyashiri mumoye mo ngatu wana lisheumuno nankondo detu.


    Also in: en, hz, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Rugciriku : NDAPERO YAHEPERO



Ame kuna kuvitongonona, Ove Karunga wande, ashi Ove wa ntjito ni ku yive nakukutongamena. Napura, paruvede runo, ghupironkondo wande nkondo doye, uhutu wande nauntungi ghoye.

Kundereko nka Karunga wakupita poye, Muvateli muViponga, Mukalipo panaumoye.





(Bahá̓u̓lláh kwa yuvita ndapero ntatu dahepero opo pa karo yimwe kuyitovorora nakuyiraperera rumwe kehe uno mupuli mukehe viri 24, mukutwara muvinegheda vyakehe yino ndapero. Mpangera yakuhamena kundapero yino vana tapa kuwiru, ndjo nka yayifupi po padino ntatu, ashi kudiraperera rumwe muliyuva pakatji kamutwekashi napa ka toka liyuva.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Rugciriku : LIKOLITO LYAPAMPEPO



Hompa, Karunga! Tendeka nakuhafita monyo wande. Kushura mushima wande. Kenita ndunge dande. Ame na tura virughana vyande mumavoko ghoye. Ove Umpititi wande naUtjiliro wande. Ame kapi nka ni guva ntaka nakundundumana; kuni hafa nakupembura. Hompa, Karunga! Kapi nka ni kara ntaka naghoma, ntani kapi ni kupakera shinka kumaudito. Kapi ni kara kuvininkedona vyaliparu.

Hompa, Karunga! Ove kupitakana muholi kukwande yira moomo na kukara umwande. Ame kuna kukutapa koye, ove Hompa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    Rugciriku : NDANGO YAPAMPEP



Pakungena nka anwe mundjugho yaNdango, rapererenu ndapero yino namutjima wakuyuma nashihoro shakwaKarunga naruraka rwakukushuka kunavintje kwandi livhuruko kwendi, mposhi Munankondonadintje a mu vatere mukuketerera.





Hi, Karunga, Karunga wande! Atwe tu vapikoye ovo vana pirukiro nakukukwambera kushipara shoye shakuponyoka, osho sha tu shuturo kunavintje kwandi muliyuva lyoye lina lyashikoda. Atwe kuna kupongayiki  muNdango yino yapampepo, tuna kupakerere muvidimburura namumaghayerero ghetu, namatokomeno ghetu  mumakuyuvho kumwe naNkango yoye mukufumadekita ko untungi. Oh, Hompa Karunga wetu! Tu renke tu kare viyivito vyaGhumpititi ghoye waUkarunga, Marembe ghamapuliro ghoye ghakundaghandagha mukatji kaudjuni, vapikoye vaLikupakerero lyoye lyankondo, o, ove Hompa waMunenenene, lihorameno lyaUmwe waUkarunga ghoye muuntungi wavasho nantungwedi dakuvembera dakurwedimina nakuntje. Hompa! Tu kwafe tu kare makurukuro ogho ghana kudengauko namankumpi ghaNkenda doye dakutetukita, marupupo ogho ghana kupupiro kushikoda shoye shaKundaghandagha, nyangodjuni yaShitondo shavirughana vyoye vyamuliwiru, vitondo ovyo vina kudengauko mumpepo yaUtapi ghoye muShikunino shoye shamuliwiru. Hi, Karunga Renka monyo detu dikoramene kuMarumbembera ghaUmwe ghoye waUkarunga, dimushima detu vadikenite mulimpimpiro lyaNkenda doye, mposhi tu vhure kukupakerera yira mankumpi ghalimudiva limwe nakuvhura kuyengumuka kumwe yira ninga daShite shoye shakurwedima; ashi maghano ghetu navimona vyetu, kuyuvya kwetu kukare yira ushiri umwe, ogho ghuna moneko mumpepo yaumwe mulirongo nalintje. Ove Munankendanadintje, Mudidimiki, Matapi, Munankondonadintje, Mufenkenda, Muguvitiko, Mufenkenda.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Rugciriku : LIVATERO



Pa kara Mutunditipo wamaudito hanashi Ove ndi? Ghamba: Mfumwa kwaKarunga! Ghuye ndje Karunga! Navantje vapikwendi nka navantje kwa kara mudimuragho dendi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Rugciriku : Vighupa vyamuVitafure vimwe Vya Bahá’u’lláh



Vyashiri na kutanta, lino ndyo liyuva omo nga u vhura udjuni kukukeya Shipara, nakuyuvha Lijwi  lyaMutwenyidirwa. Lijwi lyaKarunga linayuvhiki, ano shite shaShipara Shendi shina twedere pawiru yavantu. Vya wapera kehe muntu mukudongonona po mukoka wankango yavinyami pavitafure vyamumushima wendi, nakuteghelikida namaghano ghamawa nagha ghamawa ghakupira ghoma paviyivito vyaLihoramo  lyendi, vineghedo vyaLitumo lyendi, naviyivito vyashikoda Shendi.

Oh, anwe  vana vamuntu!  Shitambo shantamekero osho sha karo naMapuliro ghaKarunga naGhukareli wendi, kwa kara mukukunga vihepa vyavantu namukutwara kughuto ume wapo, namukuhuguvara mpepo yashihoro nakushepashepa mukatji ka wantu. Vya sha kara runone rwamakutavaghano namutangu wanya naunkore. Yino ndjo ndkira yakuvyukilira, ntateko yandjikiti.  Kehe shino ngava dika pantateko yino, makushintashinto ghaudjuni narumweshi ngagha kushita nkondo dagho, namo nwa yendo mamumwaka ghakudira kuvhura kuvara kapi ngagha vhura kutundita po nkarero yayo.

Kudividenu umwenu mulikurukuro lyankongo Dande mposhi mufukure mahoramo ghayo, nakuwana mbamba nadintje daukonentu odo dahoramo muudami walyo. Takamitenu ashi mwa sha tamangera muushiri wenu mukufungatera ushiri waShirughana shino - Shirughana omo va yuvhita ghushiri wankondo daKarunga, namo dakara nkondo dendi daukarunga. Kwangurenu kwendi navipara ovyo vina kuvembero kuruhafa. Ghano ngo Mapuliro ghakudira kukushinta ghaKarunga gha karerero po mushiruvopito, ngagha karerero po nkuuto. Mu renke ogho ana kupaparo, a vi wane; ano vyakuhamena kwagho ana kushweno a vi shane - vyashiri, Karunga ndje Muwaninavintje, va yerura kukehe vino vihepwa kuvishitwa Vyendi.

Ghamba: Shino ntjo Shiviha shakudira kukupuka osho lyakwaterera Livoko lyaKarunga, omo va va vihanga navantje ovo va karo muliwiru navo va karo palivhu, nkusheteka mahudi ghavo, ntjeneshi anwe vamwe ovo va puro ghushiri uno na ku u dimburura. Ghamba: Mwa vino mo va ngavopera vahutu, vakushongi va va mahura, ano vapapali va va renka va kanduke oko a kara Karunga. Takamitenu ashi vya sha kara kwenu ndjo ntundiliro yamaghayadaro ghakukushimpatana. Karenu mwa  yimana  ndjikiti yira  ndundu yakudira kudengauka   muShirunghana  shaHompa wenu, Munankondo, Muholi.





Karenu muvatapi muviwapera nampandu muvivipira. Fumadeka lihuguvaro lyavaunyoye, nka mukenge nashipara shakuvembera  nakushepashepa. Kara ugavo kuvahutu, murondoli kuvantungi, mulimburuli kunkugho yavapiri, mupunguli waupongoki wamatwenyidiro ghoye.  Kara ghuhungiki muvipangura vyoye nakukuvora muvifutita vyoye. Kara kupira ghuhungiki kunaumweshi nka negheda ghulimburuki kuvantu navantje. Kara yira ramba kwavo vana kuyendauro mudovera. ruhafo rwavandundumani likurudiva lyavakakunotwera, liyenga lyavanadjo, muvateli namupopeli wavo vana ku fo mumahepeko. Renka ushiri naughungiki viyivite virughana vyoye navintje. Kara ghuturo kumugenda, mutondo kuvaveli nkunki kumutjwayuki. Kara mantjo kumutwiku, nashite shakupititira mpadi davarendarendi. Kara shiyengita kushipara shaushiri, likoli lyashiuhompa kushipara sha lihuguvaro, ngundi yantembeli yauhungiki, munku waliparu kughudjuni, lirembe kumbunga  yauhungiki, likenito kuwiruwiru yaudimiki, lime kulivhu lyamutjima wamuntu, likuruwato palikurukuro lyamayiviro, liyuva muliwiru lyaughomoki, likwarara mulikoli lyaghuhompa waukonentu, shite shakurwedima kuliwiru lyavanantjoka voye, nyango kushitondo shamaku didipito.





Shikoda shakarenakare shapulire mukushimanga namalyenge mposhi  ghudjuni u yovoke kughupika wagho, nka kwa tambura mukukara nkwati munda yaUvando wakupama ngudu ashi ghudjuni nauntje ghumanguruke. Ghuye a nwine nkinda yarungako nange palitako ashi dimuhoko nadintje dapalivhu di wane ruhafo rwakukarerera, nakudiyuda ruhafo.Vino kuna kutunda kunkenda yaHompa wenu, Mufenkenda, Munankenda ngudu. Atwe twa tambura mukutudidipita, oh, vapuli muUmwe waKarunga, ashi ngava mu yerure, ano mwa hepa mwa vyavingi, ashi ngamu yende kumeho nakukura. Ogho a ya mukuyatunga ghudjuni paupe, kenga, ashi weni vahameni ovo vakupakiliro kumwe naKarunga vamutininikire muku ka tunga mumbara damarunda!


    Also in: bi, bn, ch, cy, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Karunga, renka ukenu waumwe u fuke livhu nalintje, ntani nka shitamba shino “Untungi, waKarunga”, ashi u ramame pavipara vyadimuhoko.


    Also in: bi, bn, ch, cy, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    Rugciriku : UGHUMWE



Hompa Karunga wande! Hompa Karunga wande! Kwatakanita dimushima davapikoye nakumonikita lighano lyoye lyalinene. Va renke va kwame dimuragho doye nakuyendaura muveta doye. Va vatere, ove Karunga, muvitokomena vyavo, ntani nka u va pe nkondo mukukukarera. Hompa Karunga! Wa sha va kengerera, nani yendita mpadi davo naukenu wamayiviro ghoye, ntani nka hafita dimushima davo nashihoro shoye. Vyashiri, Ove Muvateli naHompa wavo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Hi, Karunga wande! Hi, Karunga wande! Kwatakanita dimushima davapikoye nakumonikita lighano lyoye lyalinene. Va renke va kwame dimuragho doye nakuyendaura muveta doye. Va vatere, ove Karunga, muvitokomena vyavo ntani nka u va pe nkondo mukukukarera. Oh, Karunga! Wa sha va kengerera, nani yendita mpadi davo naukenu wamayiviro ghoye ntani nka hafita dimushima davo nashihoro shoye. Vyashiri, Ove Muvateli naHompa wavo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Rugciriku : VANANTJOKA



Hompa! Renka vasheshughona vano vavembere, ntani tapa nka unongo ghoye kushishitwa shino. Mu pe ukonentu, mu wederere ko nka nkondo pakupuma liyuva kehe ngurangura, muvandeke mughuvando ghoye wandjewandjewa ashi vamushuture kumakombano, a karerere kushirughana shaukareli ghoye, mpango yavakushintashinti ukaro, kupititira vakamahudi, kushutura vakamango nakukotorokita vadiri kupakerashinka, mbyo ashi navantje va vhure kuva kandayika nalivhuruko kukoye namfumwa. Ove Umupameki naUmunankondo.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Ghamb: Ove Karunga, Karunga wande! Ntura mutwe wande nashipangura sha ghushili, ntani ntembeli yande na ghurenka waghuwa. Ove ghushili, wawaparo, ove mutapi wanavintje vyaviwa.

Oh, Hompa, Karunga wande! Kwafa vaholi voye ovo wa hora va sha dengauka mumapuliro ghoye, va yendaure mundjira doye, va yimane ndjikiti muShirughana shoye. Va pe nkenda doye mukukandana po mahomokero ghakukughayara naumoye, nakukwama shite shaliyendito lyaukarunga. Ove Munankondo, Munankenda, Mukalipo panaumoye, Mutapi, Mudidimiki.


    Also in: fi, gil, hz, iba, mn

  

  
  
    AB03461MAR

    Rugciriku : NKWARA



Mfumwa kukoye, ove Karunga wande! Vyashiri, uno mupikarume ghoye na uno mupikakadi ghoye kuna gwanekere kumwe mumundulye wankenda yoye mbyo vana kuhangakana mughunongo wautapi ghoye. Hompa! Va kwafe mughudjuni ghoye uno namughuntungi ghoye uno, muughomoki namunkenda yoye. Hompa! Va nkondopeke muliwaperokurughanena nakuvavatera mushirughana shoye. Va renke va kare shiyivito shaLidina lyoye mughudjuni ghoye, nakuvakunga muvitapa vyoye vyakudira kupwa mughudjuni uno namughudjuni ogho nga u yo. Hompa! Vavo kuna kushungida untungi wankenda yoye nakukuhamitira kuumwe wauntungi. Vyashiri, vavo kwakukwara mughulimburuki kumuragho ghoye. Va renke va kare viyivito vyamakuyuvhokumwe naumwe, nange nkooko ngaru pira ko ruvede. Vyashiri,ove Muvhulinavintje, Mukalinapantje naMunankondonadintje.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004

    Rugciriku : VANUKE



Hompa, Karunga! Renka kakeke kano kakure mushinanga shashihoro shoye, ka pe mashini ghamushiduva shaUpakelishinka ghoye. Tapeka kamenwa kano ka kape mushipata shoye mucuko walidumba lyarupekwa rwashihoro shoye! Nakukavatera ka kure mughunongo ghoye. Ka renke ka kare kana ka Uhompa ghoye, na ku ka yendita u ka tware mughuntungi ghoye wamuliwiru. Ove nkondo naruhafo, ano ove Mutapi, Mudirikuyumina, Hompa waunongo nauntje wakahuro ko.


    Also in: fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04170

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Oh Karunga! Shino shidira shalivava lyakuremana, ano kutuka kwasho maranga ngudu - shi vatere ashi shi vhure kutuka nange ka tika kundagha-ndagha yauwa naliyovoro,  mavava mukutuka kwasho naruhafo nalirago muliterembo lyasho muwiru yakupira uhura, yeyura ngoghera yasho muLidina lyoye lyakundagha-ndagha mu virongo navintje, hafita matwi naliywi lino, kenita mantjo mukukukeya viyivito vyalipititiro!

Oh Hompa! Ame pentjande, mukuma naliguvo. Kwande kundereko mayeghameno kutunda poye, kundereko muwateli kwandi Ove, kundereko likwafo lyakushetakana nalyoye. Ntambure mushirughana shoye, mbatere nambunga yavaengeli voye, nketite mulitwarokumeho lyaNkango yoye ntani ndenke niyiyire mpandamboyera ukonentu ghoye  mukatji kavishitwa vyoye. Vyashiri,  ove muvateli wavapirankondo, namukungi wavanuke, nka vyashiri Ove Mpumbe, Munankondo, naMudirikutininika.


    Also in: hz, ta

  

  
  
    AB04427GUI

    Rugciriku : LIKWATITO



Hompa Karunga, mughameni wande, mupopeli wande, ndenke ni kare ramba yakutwera nantungwedi yakuvembera. Ove mupameki ntani muna nkondo.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08838

    Rugciriku : Vighupa mu Shitafure Sha- ‘Abdu’l-Bahá



Hi, ove una pirukidiro shipara shoye kwa Karunga! Ferera mantjo ghoye kuvininke peke, makura  u gha pahure kughuntungi waShikodashanaruntje. Pura kehe vino una kushana kwendi pentjendi; shana kehe vino vi kare vinke kwendi pentjendi; Mushikando kutapa ghuye vitaterera mafere - namafere, muvindjwira kuverura ghuye mauvera ghokudira kuveruka, kuvema nka tupu kare katura po mutondo pakehe shironde, kungumoka tupu kare kamangurura dimushima kuvipandeko vyarunyando. Ghuye kurughana moomo ana rughana, ano vinke nka ovyo tu tonda! Ghuye kutikitamo Mpango yendi, Ghuye a kara navi vyamuwapero. Mbyo ngoli hasha kukoye mukunyongeka mutwe ghoye mukukutapa nalihuguvaro mwaHompa Munankendanadintje.


    Also in: iba, kj, pt, sm, te, tk, ur

  

  
  
    AB10703RAD

    Rugciriku : VANANTJOKA



Hompa! Renka vasheshughona vano vavembere, ntani tapa nka unongo ghoye kushishitwa shino. Mu pe ukonentu, mu wederere ko nka nkondo pakupuma liyuva kehe ngurangura, muvandeke mughuvando ghoye wandjewandjewa ashi vamushuture kumakombano, a karerere kushirughana shaukareli ghoye, mpango yavakushintashinti ukaro, kupititira vakamahudi, kushutura vakamango nakukotorokita vadiri kupakerashinka, mbyo ashi navantje va vhure kuva kandayika nalivhuruko kukoye namfumwa. Ove Umupameki naUmunankondo.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Rugciriku : KUVAFE



Hompa, Karunga wande! Ove mudongononi po ndjo, muyambeki vitapa, mutunditipo liguvo!

Vyashiri, ame kuna kukushungida mukughupira po ndjo dauno ogho ana shuvo shidwata sharutu a kanduke mughudjuni wapampepo.

Hompa wande! Va kushure kumaundjoni ghavo, tundita po liguvo lyavo, shinta likurundema lyavo mushite. Va renke va ngene mushipata shalirago, va kushure namema ghamakushuki ngudu, va pe ashi va kukeye shikoda shoye pandundu yayire.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Rugciriku : KUVAFE



Oh, Karunga wande! Ove mudongononi po ndjo, muyambeki vitapa, mutunditipo liguvo!

Vyashiri, ame kuna kukushungida mukughupira po ndjo dauno ogho ana shuvo shidwata sharutu a kanduke mughudjuni wapampepo.

Oh, Hompa wande! Va vayovoroke kumaundjoni ghavo, tundita po liguvo lyavo, shinta likurundema lyavo mushite. Va renke va ngene mushipata shalirago, va kushure namema ghamakushuki ngudu, va pe ashi va kukeye shokoda shoye pandundu yayire.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0129EDU

    Rugciriku : LIKUSHONGO



Hompa! Ronga vanuke vano. Vanuke vano mbo vimenwa vyamushikunino, dimucuko Doye, dimucuko damushipata Shoye. Renka mvhura yirokere pavo; renka liyuva lyaushiti litwedere pavo momu ghuna vishanene. Renka munku Ghoye ghuva fudire impo vawane lideuro, kukura nakurunduruka, nalimoneko lyaufughuli.

Ove Mutapi. Ove Mufenkenda.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Hompa! Ghushuntu atwe, tu pe ko ufenkenda ghoye, ghepwe, tu pe ko ruha rwaungaro walikukukuro lyoye; vahepwe, tu hafite; twa didipitwa, tu pe shikoda shoye. Vidira vyamuwiru navikorama vyamuwiya kwa wananga kehe liyuva ndya davyo Koye, vishitwa navintje kwa hamena kulirero lyoye nkuunongo ghoye wakutekura.

Wa sha mu ghupa uno wakupira nkondo nkenda doye dakutetukita, tapa nkondo doye muunogo ghoye kushishitwa shino shakupira mbatero.

Tu pe ko ndya detu dakehe liyuva, weda ko kutapa kuvihepwa vyaliparu, ashi twa sha koramena wayenaye hanashi Ove, naruntje tu vhure kukara kumwe nove, tu yendaure mundjira doye nakuyuvhita mahorameno ghoye. Ove Munankondo, na Munashihoro naMureli waudjuni nauntje.


    Also in: bi, de, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Oho, Hompa! Atwe kudere ko nkondo; tu pameke. Oh, Karunga! Atwe vantuta; tu pukurure. Oh, Hompa! Atwe vahutu; tu ngavopite Atwe twa fa; tu rambwite. Oh, Hompa! Atwe vene kwa tu didipita, tu nkoyimite mughuntungi ghoye. Ntjeneshi ku u tu vatera, oh Hompa, ndi ngatu fana yira ntungwedi dakuvembera. Ano ntjeneshi kapi u tu vatera, ngatu kara kunda ya livhu. Oh, Hompa! Tu pameke. Oh Karunga! Tapa liketo kukwetu. Oh Karunga!  Tu renke tu kete  likukengo ghumwande nakuketa lidovo. Oh Hompa! Ndjovore kughupika waghudjuni wapalivhu. Oh Hompa! Tu yumipite namumunku waMpepo yaKupongoka ashi tu rambuke mukukurughanena, tu karere mukukufumadeka, nakukurughanena mughuntungi ghoye namfumwa yayinene. Oh Hompa! Ove nkondo ngudu! Oh Karunga, Ove Mughupili po! Oh Hompa, Ove Mufenkenda!


    Also in: bi, de, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    BB00617

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Hi Hompa wande. Ogho nahora, Muvhuruki wande! Kara muholi wande muliyana omo nakara. Tunditapo ruguvo rwande. Ndenke ni pure Kughuwa Ghoye. Nture muigwanekero lyaUhompa Ghoye nava vaghara navyopeke vakukarere Ove, navantje ava vakukarero vakuruwaneneve. Ndenke ni kare mupika Ghoye. Vyaghushili ove Ghumufenkenda wanavantje.

Hi, Karunga wande! Ame kuna kuromba koye muLidina lyoye lyakufumana mukumbatera navyo vina kuyendito nawa virughana vyavapikoye mulivango lyoye vi yende po nawa. Ove, vyashiri, wa kara  nankondo kuvininke navintje.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Rugciriku : LIVATERO



Pa kara Mutunditipo wamaudito hanashi Ove ndi? Ghamba: Mfumwa kwaKarunga! Ghuye ndje Karunga! Navantje vapikwendi nka navantje kwa kara mudimuragho dendi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Rugciriku : NGUROVA



Hompa, Karunga wande, Mushongi wande, Shitambo shalitokomeno lyande! Mupikoye uno, kuna kushana kurara mughuvando waliferonkenda lyoye nakupwiyumuka munda yankenda yoye, nakushungida lipakeroshinka nalipopero lyoye.

Ame kuna kukushungida, ove Hompa wande, kulintjo lyoye lyakudira kuferera, mukuvivika mantjo ghande ashi gha sha kenga navyopeke, kwandi Ove. Nkondopeka ngoli, shishwi shagho ashi gha vhure kudimburura viyivito vyoye, nakukenga Ghushagheromantjo ghaLihorameno lyoye. Ove, ove wakaro nalihorameno lyaunankondonadintje olyo datotonokanga nkondo davishimono.

Kudereko nka Karunga wayenaye kwandi Ove, Munankondonadintje, Murughaneninavantje, Wakupirauhura naWanaruntje.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Rugciriku : NGURANGURA



Na kotoroka mughuvando ghoye, ove Karunga wande, ano vyamuwapera ogho wakushana ghuvando, a kare mundjugho yoye yaKupongoka mulipopero lyoye naGhuvando walipopero lyoye. Ntwedere munda yande, Hompa wande, nashite shakupuma kwaliyuva shaLihorameno, yira moomo una twedere nda yande nashite shangurangura shaufenkenda ghoye.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00662FLO

    Rugciriku : LIGHAMENO



Ame kuna rambuka ngurangura munkenda yoye, Karunga wande, na tundu mundjugho yande nalihuguvaro mumoye, mbyo nakutapa umwande mulitakamito lyoye. Sheumuna nkenda yoye, makandayikiro ghakuruha roye papande, ntani u ndenke ni shighuke kundjugho yira moomo una ndenke ni rupuke mo, mulikungo lyoye kuno maghano ghande ndjikiti papoye.

Kudereko nka Karunga wakupita poye, ove Auhuru, Mudirikufanikitita, Muyivinavintje, Mutikililimo.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH01313NAM

    Rugciriku : LIVERURO



Lidina lyoye ndyo liveruro lyande, Hompa wande, ano livhuruko kukoye mutondo wande. Pepi nove ndyo lihuguvaro lyande, shihoro shakukoye ndje ghunyande. Nkenda yoye kukwande liveruro lyande nalipameko lyande mughudjuni ghuno nka namughudjuni ogho ghuna ku yo. Vyashiri, ove, Mutapiwanavintje, Muyivinavintje, Mukonentuwanavintje.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    Rugciriku : Vighupa vyamuVitafure vimwe Vya Bahá’u’lláh



Vyashiri na kutanta, lino ndyo liyuva omo nga u vhura udjuni kukukeya Shipara, nakuyuvha Lijwi  lyaMutwenyidirwa. Lijwi lyaKarunga linayuvhiki, ano shite shaShipara Shendi shina twedere pawiru yavantu. Vya wapera kehe muntu mukudongonona po mukoka wankango yavinyami pavitafure vyamumushima wendi, nakuteghelikida namaghano ghamawa nagha ghamawa ghakupira ghoma paviyivito vyaLihoramo  lyendi, vineghedo vyaLitumo lyendi, naviyivito vyashikoda Shendi.

Oh, anwe  vana vamuntu!  Shitambo shantamekero osho sha karo naMapuliro ghaKarunga naGhukareli wendi, kwa kara mukukunga vihepa vyavantu namukutwara kughuto ume wapo, namukuhuguvara mpepo yashihoro nakushepashepa mukatji ka wantu. Vya sha kara runone rwamakutavaghano namutangu wanya naunkore. Yino ndjo ndkira yakuvyukilira, ntateko yandjikiti.  Kehe shino ngava dika pantateko yino, makushintashinto ghaudjuni narumweshi ngagha kushita nkondo dagho, namo nwa yendo mamumwaka ghakudira kuvhura kuvara kapi ngagha vhura kutundita po nkarero yayo.

Kudividenu umwenu mulikurukuro lyankongo Dande mposhi mufukure mahoramo ghayo, nakuwana mbamba nadintje daukonentu odo dahoramo muudami walyo. Takamitenu ashi mwa sha tamangera muushiri wenu mukufungatera ushiri waShirughana shino - Shirughana omo va yuvhita ghushiri wankondo daKarunga, namo dakara nkondo dendi daukarunga. Kwangurenu kwendi navipara ovyo vina kuvembero kuruhafa. Ghano ngo Mapuliro ghakudira kukushinta ghaKarunga gha karerero po mushiruvopito, ngagha karerero po nkuuto. Mu renke ogho ana kupaparo, a vi wane; ano vyakuhamena kwagho ana kushweno a vi shane - vyashiri, Karunga ndje Muwaninavintje, va yerura kukehe vino vihepwa kuvishitwa Vyendi.

Ghamba: Shino ntjo Shiviha shakudira kukupuka osho lyakwaterera Livoko lyaKarunga, omo va va vihanga navantje ovo va karo muliwiru navo va karo palivhu, nkusheteka mahudi ghavo, ntjeneshi anwe vamwe ovo va puro ghushiri uno na ku u dimburura. Ghamba: Mwa vino mo va ngavopera vahutu, vakushongi va va mahura, ano vapapali va va renka va kanduke oko a kara Karunga. Takamitenu ashi vya sha kara kwenu ndjo ntundiliro yamaghayadaro ghakukushimpatana. Karenu mwa  yimana  ndjikiti yira  ndundu yakudira kudengauka   muShirunghana  shaHompa wenu, Munankondo, Muholi.





Karenu muvatapi muviwapera nampandu muvivipira. Fumadeka lihuguvaro lyavaunyoye, nka mukenge nashipara shakuvembera  nakushepashepa. Kara ugavo kuvahutu, murondoli kuvantungi, mulimburuli kunkugho yavapiri, mupunguli waupongoki wamatwenyidiro ghoye.  Kara ghuhungiki muvipangura vyoye nakukuvora muvifutita vyoye. Kara kupira ghuhungiki kunaumweshi nka negheda ghulimburuki kuvantu navantje. Kara yira ramba kwavo vana kuyendauro mudovera. ruhafo rwavandundumani likurudiva lyavakakunotwera, liyenga lyavanadjo, muvateli namupopeli wavo vana ku fo mumahepeko. Renka ushiri naughungiki viyivite virughana vyoye navintje. Kara ghuturo kumugenda, mutondo kuvaveli nkunki kumutjwayuki. Kara mantjo kumutwiku, nashite shakupititira mpadi davarendarendi. Kara shiyengita kushipara shaushiri, likoli lyashiuhompa kushipara sha lihuguvaro, ngundi yantembeli yauhungiki, munku waliparu kughudjuni, lirembe kumbunga  yauhungiki, likenito kuwiruwiru yaudimiki, lime kulivhu lyamutjima wamuntu, likuruwato palikurukuro lyamayiviro, liyuva muliwiru lyaughomoki, likwarara mulikoli lyaghuhompa waukonentu, shite shakurwedima kuliwiru lyavanantjoka voye, nyango kushitondo shamaku didipito.





Shikoda shakarenakare shapulire mukushimanga namalyenge mposhi  ghudjuni u yovoke kughupika wagho, nka kwa tambura mukukara nkwati munda yaUvando wakupama ngudu ashi ghudjuni nauntje ghumanguruke. Ghuye a nwine nkinda yarungako nange palitako ashi dimuhoko nadintje dapalivhu di wane ruhafo rwakukarerera, nakudiyuda ruhafo.Vino kuna kutunda kunkenda yaHompa wenu, Mufenkenda, Munankenda ngudu. Atwe twa tambura mukutudidipita, oh, vapuli muUmwe waKarunga, ashi ngava mu yerure, ano mwa hepa mwa vyavingi, ashi ngamu yende kumeho nakukura. Ogho a ya mukuyatunga ghudjuni paupe, kenga, ashi weni vahameni ovo vakupakiliro kumwe naKarunga vamutininikire muku ka tunga mumbara damarunda!


    Also in: bi, bn, ch, cy, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Karunga, renka ukenu waumwe u fuke livhu nalintje, ntani nka shitamba shino “Untungi, waKarunga”, ashi u ramame pavipara vyadimuhoko.


    Also in: bi, bn, ch, cy, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH04421HEA

    Rugciriku : LIKOLITO LYAPAMPEPO



Hompa, Karunga! Tendeka nakuhafita monyo wande. Kushura mushima wande. Kenita ndunge dande. Ame na tura virughana vyande mumavoko ghoye. Ove Umpititi wande naUtjiliro wande. Ame kapi nka ni guva ntaka nakundundumana; kuni hafa nakupembura. Hompa, Karunga! Kapi nka ni kara ntaka naghoma, ntani kapi ni kupakera shinka kumaudito. Kapi ni kara kuvininkedona vyaliparu.

Hompa, Karunga! Ove kupitakana muholi kukwande yira moomo na kukara umwande. Ame kuna kukutapa koye, ove Hompa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    Rugciriku : NDANGO YAPAMPEP



Pakungena nka anwe mundjugho yaNdango, rapererenu ndapero yino namutjima wakuyuma nashihoro shakwaKarunga naruraka rwakukushuka kunavintje kwandi livhuruko kwendi, mposhi Munankondonadintje a mu vatere mukuketerera.





Hi, Karunga, Karunga wande! Atwe tu vapikoye ovo vana pirukiro nakukukwambera kushipara shoye shakuponyoka, osho sha tu shuturo kunavintje kwandi muliyuva lyoye lina lyashikoda. Atwe kuna kupongayiki  muNdango yino yapampepo, tuna kupakerere muvidimburura namumaghayerero ghetu, namatokomeno ghetu  mumakuyuvho kumwe naNkango yoye mukufumadekita ko untungi. Oh, Hompa Karunga wetu! Tu renke tu kare viyivito vyaGhumpititi ghoye waUkarunga, Marembe ghamapuliro ghoye ghakundaghandagha mukatji kaudjuni, vapikoye vaLikupakerero lyoye lyankondo, o, ove Hompa waMunenenene, lihorameno lyaUmwe waUkarunga ghoye muuntungi wavasho nantungwedi dakuvembera dakurwedimina nakuntje. Hompa! Tu kwafe tu kare makurukuro ogho ghana kudengauko namankumpi ghaNkenda doye dakutetukita, marupupo ogho ghana kupupiro kushikoda shoye shaKundaghandagha, nyangodjuni yaShitondo shavirughana vyoye vyamuliwiru, vitondo ovyo vina kudengauko mumpepo yaUtapi ghoye muShikunino shoye shamuliwiru. Hi, Karunga Renka monyo detu dikoramene kuMarumbembera ghaUmwe ghoye waUkarunga, dimushima detu vadikenite mulimpimpiro lyaNkenda doye, mposhi tu vhure kukupakerera yira mankumpi ghalimudiva limwe nakuvhura kuyengumuka kumwe yira ninga daShite shoye shakurwedima; ashi maghano ghetu navimona vyetu, kuyuvya kwetu kukare yira ushiri umwe, ogho ghuna moneko mumpepo yaumwe mulirongo nalintje. Ove Munankendanadintje, Mudidimiki, Matapi, Munankondonadintje, Mufenkenda, Muguvitiko, Mufenkenda.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH09085

    Rugciriku : LIDILIRO



Mfumwa kukoye, Hompa Karunga wande! Kuna kukushungida kuLihorameno lino omo lyakushintanga likurundema mushite, omo va yi dika Ntembeli yoye yakudinguranga kehe pano, omo vyamoneka vitafura vyaMatjangwa, omo vayaneka Lighano lyaMbapira, lyakughongonona lintjeumukire navaunyande mukutuvatera ka teremba muliwiru lyashikoda shoye, nakutukenita kulivavi lyamatamayi ghangoweno yira ogho ghashwenikiro vapirilihuguvaro mukungena muUmwe walimbangu lyaMakupakerero .

Ame uno, Hompa wande, ogho a kakatero kurughodi roye rwauholi naunongo, nakumukunkuro wankenda yoye. Ndenke ngoli navaholi vande tu wane ghuwa waudjuni uno naudjuni ogho nga u yo. Va yude navitapa, ovyo vyahoramo, ovyo wa tapa kuvatovororwa vamukatji kavishitwa vyoye.

Ghano, Hompa wande, ngo mayuva ogho warawira vapikoye ashi va dilire. Marago ghagho a tikitango mo lidiliro namakutunditoko ghakutika mo kuvininke navintje mukonda yoye. Mbatere, nakuvavatera nka navo, Hompa wande, mukukulimburukwa nakukupara muvipanga vyoye. Vyashiri, Ove, wa kara nankondo dakurughana ovyo una shana.

Kudereko nka Karunga wayenaye kwandi Ove, Muyivinavintje, Mukonentu wanavintje. Mfumwa kwaHompa waudjuni nauntje.

Kudividenu umwenu mulikurukuro Lyankango dande mposhi mudimburure mahorameno ghalyo, nambamba daukonentu odo dahoramo mulitondo lyalyo.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09404

    Rugciriku : MBATERO YAVITAPA



Vaholi navantje vaKarunga... va hepa  kuvhura kutura ko mbatero, nampiri weni tuna sheshupa tundjambo twavo. Karunga nakurongererashi  muntu kupitakana pankondo dendi. Mbatero ya ngoweno ya hepa ntani kutunda kumaruha naghantje nakumbungakriste... Oh Vaholi vaKarunga! Vi huguvarenu ashi mulivango lyambatero yino mo ngava kandayikira ghunandima wenu, lirughano lyavyamulivhu, ghunangeshefa vingipe, vitapa naushwi waghungi. Ogho nga yo nashirughana shashinene ngava mu rawira murongo. Nakutamagerashi, ghuye Karunga wamuyumi  nga nkondopeka ovo vakurughanita Ghugavo wavo mundjira yendi.

Hi Karunga, Karunga wande! Twedera vipara vyavaholi voye vaushiri, va pameke nambunga davaengeli kuliketo lyakudira kutamangera. Lyateka mpadi davo mundjira yoye yakuvyukilira, mughunongo ghoye kutunda kukakuru va gharwire mukara doye damakandayikiro: mbyovyoshi vavo kuna kara mundjira yoye oyo wa va pa, Kunga mapuliro ghoye, tura lihuguvaro kulivhuruko lyoye, vakudjambere mutjima davo mukonda yashihoro shoye, wa sha  vyuta ovyo va weka mukufumadekita ko shikoda shoye nakushana kunkedi omo va kufumadeka.

Hi, Hompa wande! Va pe ruha rwarunene, nampandu oyo ya karo po nandjambi ya kudira kutamangera.

Vyashiri, ove Mureli, Muvateli, Mutapi, Munongo, Muyaki wanaruntje.


    Also in: az, bi, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH10505

    Rugciriku : UGHUMWE



Hompa Karunga wande! Hompa Karunga wande! Kwatakanita dimushima davapikoye nakumonikita lighano lyoye lyalinene. Va renke va kwame dimuragho doye nakuyendaura muveta doye. Va vatere, ove Karunga, muvitokomena vyavo, ntani nka u va pe nkondo mukukukarera. Hompa Karunga! Wa sha va kengerera, nani yendita mpadi davo naukenu wamayiviro ghoye, ntani nka hafita dimushima davo nashihoro shoye. Vyashiri, Ove Muvateli naHompa wavo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Hi, Karunga wande! Hi, Karunga wande! Kwatakanita dimushima davapikoye nakumonikita lighano lyoye lyalinene. Va renke va kwame dimuragho doye nakuyendaura muveta doye. Va vatere, ove Karunga, muvitokomena vyavo ntani nka u va pe nkondo mukukukarera. Oh, Karunga! Wa sha va kengerera, nani yendita mpadi davo naukenu wamayiviro ghoye ntani nka hafita dimushima davo nashihoro shoye. Vyashiri, Ove Muvateli naHompa wavo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Rugciriku : NDAPERO YAHEPERO



Ame kuna kuvitongonona, Ove Karunga wande, ashi Ove wa ntjito ni ku yive nakukutongamena. Napura, paruvede runo, ghupironkondo wande nkondo doye, uhutu wande nauntungi ghoye.

Kundereko nka Karunga wakupita poye, Muvateli muViponga, Mukalipo panaumoye.





(Bahá̓u̓lláh kwa yuvita ndapero ntatu dahepero opo pa karo yimwe kuyitovorora nakuyiraperera rumwe kehe uno mupuli mukehe viri 24, mukutwara muvinegheda vyakehe yino ndapero. Mpangera yakuhamena kundapero yino vana tapa kuwiru, ndjo nka yayifupi po padino ntatu, ashi kudiraperera rumwe muliyuva pakatji kamutwekashi napa ka toka liyuva.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00581

    Rugciriku : NDAPERO NKA DIMWE



Oh Karunga wande, Karunga wande! Tjayira vapikoye vakulimburukwa kumaghudona gha ame navidovauka vyadumushima va popere nalintjo lyoye lyakuvangara kushihoro naunongo kughunkore, nyengo namfudu, va kunge mulitakamito lyoye lyakudira kushakana, nandjewandjewa ku ndamba damatamayi, va renke va kare viyivito vyalihoramo lyauntungi ghoye, twedera vipara vyavo nalinkoyimo lyaumwe waukarunga ghoye olyo lina kutundo mushite shaliyuva, hafita dimushima dava namarumbembera ghamuuntungi ghoye ogho va yuvhita, pameka mbunda davo nankondo dakupangera navintje odo dina kutundo muuntungi ghoye washikoda. Ove Mughomoki, Mupoperi, Munankondonadintje, Munongo.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Greek



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Χορήγησε µε τη χάρη Σου ένα ζεύγος ουράνιων φτερών σε καθένα από αυτούς τους νεοσσούς, και δώσε τους πνευµατική δύναµη, ώστε να µπορέσουν να πετάξουν σε αυτό το απέραντο διάστηµα και να υψωθούν στα ύψη του βασιλείου του Αµπχά.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε αυτά τα εύθραυστα βλαστάρια, ώστε το καθένα απ’ αυτά να γίνει ένα καρποφόρο δέντρο, πράσινο και ακµάζον. Κάνε αυτές τις ψυχές νικηφόρες µέσω της ισχύος των επουράνιων στρατιών, ώστε να µπορούν να γίνουν ικανές να συνθλίψουν τις δυνάµεις της πλάνης και της άγνοιας και να ξεδιπλώσουν το λάβαρο της φιλίας και της καθοδήγησης ανάµεσα στους λαούς· ώστε να µπορέσουν, όπως η αναζωογονητική αύρα της άνοιξης, να αναζωογονούν και να δυναµώνουν τα δέντρα των ανθρώπινων ψυχών και όπως οι ανοιξιάτικες βροχές να κάνουν τα λιβάδια εκείνης της περιοχής πράσινα και καρποφόρα.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός· Εσύ είσαι ο Χορηγός και ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: az, ca, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Κύριε! Είµαι ένα παιδί· βοήθησέ µε να µεγαλώσω κάτω από τη σκιά της στοργικής σου καλοσύνης. Είµαι ένα τρυφερό φυτό· κάνε µε να τραφώ µε τις παροχές του σύννεφου της γενναιοδωρίας Σου. Είµαι ένα δεντράκι του κήπου της αγάπης· κάνε µε να γίνω ένα καρποφόρο δένδρο.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός, και Εσύ είσαι ο Αγαπών, ο Γνώστης και ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Συ αγνέ Θεέ! Είµαι ένα µικρό παιδί· κάνε να είναι το στήθος της στοργικής Σου καλοσύνης το στήθος που αγαπώ· επίτρεψέ µου να τραφώ µε το µέλι και το γάλα της αγάπης Σου· εκπαίδευσέ µε στην αγκάλη της γνώσης Σου και δώρισε µου ευγένεια και σοφία, ενώ είµαι ακόµα παιδί.

Ω Συ Αυτάρκη Θεέ! Κάνε µε έµπιστο φίλο του Βασιλείου των Αοράτων. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός!


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Ώ Θεέ µου! Αναζωογόνησε και χαροποίησε το πνεύµα µου! Εξάγνισε την καρδιά µου.

Φώτισε τις δυνάµεις µου. Αφήνω όλες µου τις υποθέσεις στα χέρια Σου. Εσύ είσαι ο Οδηγός µου και το Καταφύγιό µου. ∆ε θα είµαι πια θλιµµένος και περίλυπος· θα είµαι πλάσµα ευτυχισµένο και χαρούµενο. Ω Θεέ! ∆ε θα είµαι πια γεµάτος ανησυχία ούτε θα αφήσω τη στενοχώρια να µε βασανίζει. ∆ε θα παραµείνω στα δυσάρεστα πράγµατα της ζωής.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι περισσότερο φίλος µου από όσο είµαι εγώ στον εαυτό µου. Αφιερώνω τον εαυτό µου σε Σένα, ω Κύριε.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου, γιατί µε οδήγησες στον ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου και µε έκανες να αναφέροµαι µε το Όνοµά Σου. Σε ικετεύω, µε τις εκπέµπουσες ακτίνες του Ήλιου της πρόνοιάς Σου και µε τα πελώρια κύµατα του Ωκεανού της ευσπλαχνίας Σου, να δώσεις ώστε η οµιλία µου να µπορέσει να φέρει ένα ίχνος από την επίδραση του δικού Σου εξυψωµένου Λόγου, για να ελκύει τις πραγµατικότητες όλων των δηµιουργηµάτων. Ισχυρός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς µέσω του θαυµαστού και ασύγκριτου Λόγου Σου.





*(για τον Mirza Abu’l-Fadl)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH02898MAG

    Λέγε: Εξυµνηµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου µέσω του Οποίου η λαµπρότητα του φωτός της σοφίας έλαµψε περίλαµπρα όταν οι ουρανοί του θείου λόγου τέθηκαν σε κίνηση ανάµεσα στην ανθρωπότητα, να µε βοηθήσεις ευσπλαχνικά µε τις ουράνιες επιβεβαιώσεις Σου και να µε κάνεις ικανό να εκθειάζω το Όνοµά Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου.

Ω Κύριε! Προς Εσένα έστρεψα το πρόσωπό µου, αποδεσµευµένος από όλα εκτός από Σένα και κρατώντας γερά την άκρη του µανδύα των πολλαπλών ευλογιών Σου. Λύσε τη γλώσσα µου ως εκ τούτου να διακηρύξει εκείνο που θα σαγηνεύσει το νου των ανθρώπων και θα χαροποιήσει τις ψυχές τους και το πνεύµα τους. ∆υνάµωσέ µε επί πλέον στην Υπόθεσή Σου µε τέτοιο τρόπο, ώστε να µην µπορώ να εµποδιστώ από την άνοδο των καταπιεστών ανάµεσα στα δηµιουργήµατά Σου ούτε να κρατηθώ µακριά από την σφοδρότατη επίθεση των δύσπιστων ανάµεσα σ’ εκείνους που κατοικούν στην επικράτειά Σου. Κάνε µε σαν ένα λύχνο που λάµπει σε όλες τις χώρες Σου, ώστε εκείνοι, στις καρδιές των οποίων καίει το φως της γνώσης Σου και η λαχτάρα για την αγάπη Σου εξακολουθεί να υπάρχει, να µπορούν να οδηγηθούν από την ακτινοβολία του.

Αληθινά, ικανός είσαι Εσύ να κάνεις οτιδήποτε επιθυµείς, και στην παλάµη Σου Εσύ κρατάς το βασίλειο της δηµιουργίας. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πάνσοφο.


    Also in: ar, ca, cnr, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    Ω Συ, του Οποίου το πρόσωπο είναι το αντικείµενο της λατρείας µου, του Οποίου η οµορφιά είναι το καταφύγιό µου, του Οποίου η κατοικία είναι ο προορισµός µου, του Οποίου ο έπαινος είναι η ελπίδα µου, του Οποίου η πρόνοια είναι ο σύντροφός µου, του Οποίου η αγάπη είναι αιτία της ύπαρξής µου, του Οποίου η µνεία είναι η παρηγοριά µου, του Οποίου το πλησίασµα είναι η επιθυµία µου, του Οποίου η παρουσία είναι η ακριβότερή µου ευχή και η υψηλότερή µου επιδίωξη, Σε ικετεύω να µη µου στερήσεις αυτά που έχεις ορίσει για τους εκλεκτούς ανάµεσα στους δούλους Σου και παραχώρησέ µου τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Βασιλέας όλων των ανθρώπων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Πλέον Γενναιόδωρο.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου, Βασιλιά µου, Επιθυµία µου! Ποια γλώσσα µπορεί να αρθρώσει τις ευχαριστίες µου σ’ Εσένα; Ήµουν αδιάφορος, Εσύ µε ξύπνησες. Είχα στραφεί µακριά Σου, Εσύ µε βοήθησες µε τη χάρη Σου να στραφώ προς Εσένα. Ήµουν σαν ένας νεκρός, Εσύ µε ζωντάνεψες µε το ύδωρ της ζωής. Ήµουν µαραµένος, Εσύ µε αναζωογόνησες µε τον ουράνιο χείµαρρο των λόγων Σου που έχει εκπηγάσει από την Πένα του Παντελεήµονα.

Ω Θεία Πρόνοια! Όλη η ύπαρξη έχει δηµιουργηθεί µε τη θεία Σου γενναιοδωρία· µην τη στερείς από το ύδωρ της µεγαλοψυχίας Σου, ούτε να την εµποδίζεις από τον ωκεανό του ελέους Σου. Σε ικετεύω να µε βοηθάς και να µου συµπαραστέκεσαι πάντα και σ’ όλες τις συνθήκες, και επιζητώ από τον ουρανό του ελέους Σου την προαιώνια χάρη Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος του ελέους και ο Άρχοντας του βασιλείου της αιωνιότητας.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    Ω Θεέ µου, Κύριέ µου και Αυθέντα µου! Έχω αποδεσµευτεί από τους συγγενείς µου και έχω ζητήσει διαµέσου Εσένα να γίνω ανεξάρτητος από όλους όσους κατοικούν στη γη, και είµαι πάντα έτοιµος να λάβω αυτό που είναι αξιέπαινο στα µάτια Σου. ∆ώσε σε µένα τέτοια αγαθά που θα µε κάνουν ανεξάρτητο απ’ όλα εκτός από Σένα και χορήγησέ µου ένα επαρκές µερίδιο από την απεριόριστη εύνοιά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος άπειρης χάρης.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB10275

    Μην αποµακρύνεις, ω Κύριε, το γιορταστικό τραπέζι που έχει στρωθεί στο Όνοµά Σου, και µη σβήνεις την αναµµένη φλόγα που άναψε από τη δική Σου άσβεστη φωτιά. Μην εµποδίζεις να ρέει το ζωοποιό Σου ύδωρ που κελαρύζει τη µελωδία της δόξας Σου και της µνείας Σου, και µη στερείς από τους δούλους Σου την µυρωδιά των γλυκών Σου ευωδιών, που αναδίδουν το άρωµα της αγάπης Σου.

Κύριε! Μετάτρεψε τις βασανιστικές αγωνίες των αγίων Σου σε γαλήνη, τις κακουχίες τους σε ανακούφιση, την ταπείνωσή τους σε δόξα, τη λύπη τους σε µακάρια χαρά, ω Συ που κρατάς στα χέρια Σου τα ηνία όλης της ανθρωπότητας!

Συ είσαι, αληθινά, ο Ένας, ο Μοναδικός, ο Ισχυρός, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Κύριε! Αξιολύπητοι είµαστε, χάρισέ µας την εύνοιά Σου· φτωχοί είµαστε, χορήγησέ µας ένα µερίδιο από τον ωκεανό του πλούτου Σου· άποροι είµαστε ικανοποίησέ µας, ταπεινωµένοι είµαστε, δώσε µας τη ∆όξα Σου. Τα πετεινά του ουρανού και τα ζώα του αγρού δέχονται την τροφή τους κάθε µέρα από Σένα και όλα τα όντα απολαµβάνουν τη φροντίδα και τη στοργική Σου καλοσύνη.

Μη στερείς απ’ αυτό τον αδύνατο τη θαυµαστή Σου χάρη και χορήγησε, µε τη δύναµη Σου, τη γενναιοδωρία Σου σ’ αυτή την αβοήθητη ψυχή.

∆ώσε µας την καθηµερινή µας τροφή και χορήγησε την αφθονία Σου για τις ανάγκες της ζωής, για να µην εξαρτόµαστε από κανέναν άλλο εκτός από Σένα, να επικοινωνούµε πλήρως µε Σένα, να βαδίζουµε στους δρόµους Σου και να κηρύττουµε τα µυστήριά Σου. Συ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Στοργικός και ο Προµηθευτής όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ω Συ φιλεύσπλαχνε Κύριε! Συ ο Οποίος είσαι Γενναιόδωρος και άξιος! Είµαστε δούλοι Σου προφυλαγµένοι υπό την πρόνοιά Σου. Ρίξε το βλέµµα της εύνοιάς Σου πάνω µας. ∆ώσε φως στα µάτια µας, ακοή στα αυτιά µας και κατανόηση και αγάπη στις καρδιές µας. Κάνε τις ψυχές µας χαρούµενες και ευτυχισµένες µε τις χαρµόσυνες αγγελίες Σου. Ω Κύριε! ∆είξε µας το µονοπάτι της βασιλείας Σου και ανάστησέ µας όλους µε τις πνοές του Αγίου Πνεύµατος. Χάρισέ µας ζωή αιώνια και δώρισέ µας ατελεύτητη τιµή. Ένωσε το ανθρώπινο γένος και φώτισε τον κόσµο της ανθρωπότητας. Ας ακολουθήσουµε όλοι το µονοπάτι Σου, ας ποθήσουµε την ευχαρίστησή Σου και ας αναζητήσουµε τα µυστήρια της βασιλείας Σου. Ω Θεέ! Ένωσε µας και σύνδεσε τις καρδιές µας µε τον αδιάλυτο δεσµό Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο ∆ωρητής, Συ ο Αγαθός, Συ ο Παντοδύναµος!


    Also in: bs, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις πως µαύρο σκοτάδι έχει σκεπάσει όλες τις περιοχές, πως όλες οι χώρες καίγονται από τη φλόγα της διχόνοιας και πως η πυρά του πολέµου και της αιµατοχυσίας έχει ανάψει στην Ανατολή και στη ∆ύση. Αίµα χύνεται, πτώµατα σκεπάζουν το έδαφος και αποκοµµένα κεφάλια είναι πεσµένα στη σκόνη του πεδίου της µάχης.

Ω Κύριε! Λυπήσου αυτούς τους αµαθείς και κοίταξέ τους µε το µάτι της συγνώµης και της συγχώρησης. Σβήσε αυτή τη φωτιά, ώστε αυτά τα πυκνά σύννεφα που σκοτεινιάζουν τον ορίζοντα να σκορπιστούν, ο Ήλιος της Πραγµατικότητας να λάµψει µε τις ακτίνες της συµφιλίωσης, αυτό το έντονο σκοτάδι να διαλυθεί και το λαµπερό φως της ειρήνης να χύσει την ακτινοβολία του πάνω σ’ όλες τις χώρες.

Ω Κύριε! Τράβηξε τους ανθρώπους από την άβυσσο του ωκεανού του µίσους και της εχθρότητας, σώσε τους από αυτό το αδιαπέραστο σκοτάδι. Ένωσε τις καρδιές τους και λάµπρυνε τα µάτια τους µε το φως της ειρήνης και της συµφιλίωσης. Σώσε τους από τα βάθη του πολέµου και της αιµατοχυσίας και ελευθέρωσέ τους από το σκοτάδι της πλάνης. Παραµέρισε τα πέπλα από τα µάτια τους και φώτισε τις καρδιές τους µε το φως της καθοδήγησης. Μεταχειρίσου τους µε το στοργικό Σου έλεος και µε συµπόνια και µην τους αντιµετωπίζεις σύµφωνα µε τη δικαιοσύνη και την οργή Σου, που κάνουν να τρέµουν τα πλευρά των ισχυρών.

Ω Κύριε! Οι πόλεµοι συνεχίζονται. Αγωνία και φόβος έχουν δυναµώσει και κάθε αναπτυγµένη περιοχή έχει ερηµωθεί.

Ω Κύριε! Οι καρδιές είναι βαριές και οι ψυχές βασανισµένες. Έχε έλεος για τις φτωχές αυτές ψυχές και µην τις αφήνεις στις υπερβολές των δικών τους επιθυµιών.

Ω Κύριε! Φανέρωσε στις χώρες Σου ταπεινές και υποτακτικές ψυχές, µε τα πρόσωπα τους φωτισµένα µε τις ακτίνες της καθοδήγησης, αποδεσµευµένες από τον κόσµο, για να εγκωµιάζουν το όνοµά Σου, να προφέρουν τον έπαινο Σου και να διαχέουν την ευωδία της αγιότητάς Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε τις πλάτες τους, ενίσχυσε τα πλευρά τους και γοήτευσε τις καρδιές τους µε τα ισχυρότερα σηµεία της αγάπης Σου.

Ω Κύριε! Αληθινά, αυτοί είναι αδύνατοι και Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός· αυτοί είναι ανίκανοι και Εσύ είσαι ο Βοηθός και ο Ευσπλαχνικός.

Ω Κύριε! Ο ωκεανός της ανταρσίας είναι ταραγµένος και αυτή η τρικυµία δε θα ησυχάσει παρά µόνο µε την απεριόριστη χάρη Σου που έχει αγκαλιάσει όλες τις περιοχές.

Ω Κύριε! Αληθινά, οι άνθρωποι βρίσκονται στην άβυσσο του πάθους και τίποτε δε θα τους σώσει εκτός από τις απεριόριστες γενναιοδωρίες Σου.

Ώ Κύριε! ∆ιασκόρπισε το σκοτάδι αυτών των διεφθαρµένων επιθυµιών και διαφώτισε τις καρδιές µε τη λάµπα της αγάπης Σου, µε την οποία όλες οι χώρες σύντοµα θα φωτιστούν. Σταθεροποίησε επίσης τους αγαπηµένους Σου, αυτούς, που αφήνοντας τις, χώρες τους, τις οικογένειες τους και τα παιδιά τους, έχουν ταξιδέψει σε ξένες χώρες για την αγάπη της ωραιότητάς Σου, για να διαχέουν τις ευωδίες Σου και να διαδίδουν τις ∆ιδασκαλίες Σου. Γίνε Εσύ ο σύντροφός τους στη µοναξιά τους, ο βοηθός τους στην ξένη χώρα, ο λυτρωτής της λύπης τους και ο ανακουφίζων τη δυστυχία τους. Γίνε Συ ένα δροσερό ποτό για τη δίψα τους, ένα φάρµακο για τις αρρώστιες τους και βάλσαµο για το φλογερό πόθο της καρδιάς τους.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Κύριος άφθονης χάρης και αληθινά, Εσύ είσαι o Φιλεύσπλαχνος και ο Ελεήµων.


    Also in: ar, az, ca, da, de, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Οποιοσδήποτε ταξιδεύει σε διάφορα µέρη για να διδάξει, ας διαβάσει προσεκτικά πάνω στο βουνό, στην έρηµο, στη στεριά και στη θάλασσα αυτή την ικεσία.

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Εσύ βλέπεις την αδυναµία µου, την ταπεινότητα και την ταπεινοφροσύνη µου µπροστά στα πλάσµατά Σου· παρ’ όλα αυτά, έχω εναποθέσει σε Σένα την εµπιστοσύνη µου και έχω σηκωθεί για τη διάδοση των διδασκαλιών Σου ανάµεσα στους δυναµικούς υπηρέτες Σου, βασισµένος στην ισχύ και τη δύναµή Σου. Ω Κύριε! Είµαι ένα πουλί µε σπασµένες φτερούγες και επιθυµώ να πετάξω ψηλά στο άπειρό Σου διάστηµα. Πώς µπορώ να το κάνω αυτό χωρίς την πρόνοια και τη χάρη Σου, την ενίσχυση και τη βοήθειά Σου; Ω Κύριε! Λυπήσου την αδυναµία µου και δυνάµωσέ µε, µε την ισχύ Σου. Ω Κύριε! Λυπήσου την ανικανότητα µου και βοήθησέ µε, µε τη δύναµη και το µεγαλείο Σου.

Ω Κύριε! Αν η πνοή του Αγίου Πνεύµατος ενίσχυε το πιο αδύνατο από τα πλάσµατα, αυτό θα επιτύγχανε ό, τι επιδίωκε και θα αποκτούσε ότι επιθυµούσε. Πραγµατικά, Εσύ έχεις βοηθήσει τους δούλους Σου στο παρελθόν, και αν και ήταν οι πιο αδύνατοι από τα πλάσµατά Σου, οι πιο ταπεινοί από τους δούλους Σου και οι πιο ασήµαντοι απ' όσους έζησαν πάνω στη γη, µε την έγκριση και την εξουσία Σου κέρδισαν το προβάδισµα από τους πιο ένδοξους του λαού Σου και από τους πιο ευγενείς της ανθρωπότητας. Ενώ προηγουµένως ήταν σαν πεταλούδες, έγιναν βασιλικά γεράκια, και ενώ προηγουµένως ήταν σαν ρυάκια έγιναν σαν θάλασσες, µε τη δωρεά Σου και το έλεος Σου. Έγιναν, µε την πιο µεγάλη Σου εύνοια, άστρα που λάµπουν στον ουρανό της καθοδήγησης, πουλιά που κελαηδούν στο ροδόκηπο της αθανασίας, λιοντάρια που ουρλιάζουν στα δάση της γνώσης και της σοφίας και φάλαινες που κολυµπούν στον ωκεανό της ζωής.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Επιεικής, ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος των φιλεύσπλαχνων.


    Also in: ar, az, ca, da, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    ΓΙΑ ΝΕΟΥΣ 95. Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! Από τον ορίζοντα της αποδέσµευσης Εσύ έχεις φανερώσει ψυχές οι οποίες, όπως η λαµπερή σελήνη, ρίχνουν ακτινοβολία πάνω στην επικράτεια της καρδιάς και της ψυχής, απαλλάσσουν τον εαυτό τους από τις ιδιότητες του κόσµου της ύπαρξης και σπεύδουν προς το βασίλειο της αθανασίας. Με µια σταγόνα από τον ωκεανό της στοργικής Σου καλοσύνης Εσύ συχνά δρόζισες τους κήπους της καρδιάς τους µέχρις ότου αυτοί απέκτησαν ασύγκριτη φρεσκάδα και οµορφιά. Η ιερή ευωδία της θείας Σου ενότητας διαχύθηκε σ’ όλα τα µήκη και πλάτη, εκχέοντας τα γλυκά της αρώµατα πάνω σε ολόκληρο τον κόσµο, κάνοντας τις περιοχές της γης να είναι ευωδιαστές.

Ανύψωσε κατόπιν, ω πνεύµα της Αγνότητας, ψυχές οι οποίες, όπως εκείνες οι καθαγιασµένες υπάρξεις, θα γίνουν ελεύθερες και αγνές, θα κοσµήσουν τον κόσµο της ύπαρξης µε νέο ένδυµα και ένα θαυµάσιο µανδύα, δε θα αναζητήσουν τίποτε άλλο εκτός από Σένα, δε θα βαδίσουν σε κανένα άλλο µονοπάτι εκτός από το µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου και δε θα µιλούν για τίποτε άλλο εκτός από τα µυστήρια της Υπόθεσής Σου.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! ∆ώσε ώστε αυτός ο νέος να µπορέσει να φτάσει αυτό που είναι η υψηλότερη φιλοδοξία των αγίων. Προίκισέ τον µε τα φτερά της ενισχυτικής Σου χάρης – φτερά αποδέσµευσης και θείας βοήθειας – ώστε να µπορεί έτσι να πετάξει µέσα στην ατµόσφαιρα του τρυφερού Σου ελέους, να είναι ικανός να πάρει από τις ουράνιες δωρεές Σου, να γίνει ένα σύµβολο θείας καθοδήγησης και ένα λάβαρο του επουράνιου Πλήθους. Εσύ είσαι ο Ικανός, ο ∆υνατός, ο Βλέπων, ο Ακούων.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Οποιοσδήποτε ξεκινά για ταξίδι διδασκαλίας σ’ οποιοδήποτε µέρος, και ενώ ταξιδεύει σε ξένες χώρες, ας απαγγείλει την προσευχή αυτή – µέρα και νύχτα.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ µε βλέπεις γοητευµένο και προσελκυσµένο προς την ένδοξη βασιλεία Σου, αναζωπυρωµένο µε τη φωτιά της αγάπης Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα, έναν προάγγελο της Βασιλείας Σου σ’ αυτές τις αχανείς και εκτεταµένες χώρες, αποδεσµευµένο από όλα εκτός από Σένα, βασισµένο σε Σένα, εγκαταλείποντας ξεκούραση και ανέσεις, αποµακρυσµένο από τη γενέτειρά µου, έναν περιπλανώµενο σ’ αυτές τις περιοχές, έναν ξένο πεσµένο στη γη, ταπεινό µπροστά στο εξυψωµένο Κατώφλι Σου, υποτακτικό προς τον ουρανό της παντοδύναµης δόξας Σου, ικετεύοντάς Σε τη νύχτα και την αυγή, εκλιπαρώντας και επικαλούµενος Εσένα το πρωί και το βράδυ, να µε βοηθήσεις ευσπλαχνικά να υπηρετώ την Υπόθεσή Σου, να διαδίδω πλατιά τις ∆ιδασκαλίες Σου και να εξυψώνω το Λόγο Σου σε Ανατολή και ∆ύση.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε την πλάτη µου, κάνε µε ικανό να υπηρετήσω Εσένα µε υπέρτατη προσπάθεια, και µη µε αφήνεις στον εαυτό µου, ολοµόναχο και αβοήθητο σ’ αυτές τις περιοχές.

Ω Κύριε! Κάνε µε άξιο να επικοινωνώ µαζί Σου στη µοναξιά µου και γίνε συνοδός µου σ’ αυτές τις ξένες χώρες.

Αληθινά, Εσύ είσαι Εκείνος, ο Οποίος ενισχύει οποιονδήποτε θέλει σ’ οτιδήποτε επιθυµεί και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Ω Εσύ ασύγκριτε Θεέ! Ω Εσύ Κύριε της Βασιλείας! Οι ψυχές αυτές είναι ο ουράνιος στρατός Σου. Βοήθησέ τις και µε τις στρατιές των Αγγέλων, κάνε τις νικηφόρες, ώστε κάθε µια απ’ αυτές να γίνει σαν ένα σύνταγµα και να κατακτήσει τις χώρες αυτές µε την αγάπη του Θεού και µε τη λαµπρότητα θείων διδασκαλιών.

Ω Θεέ! Γίνε ο υποστηρικτής τους και ο βοηθός τους, και στην ερηµιά, στο βουνό, στην κοιλάδα, στα δάση, στα λιβάδια, και στις θάλασσες, γίνε ο έµπιστός τους, ώστε να µπορούν να καλούν µε την ισχύ της Βασιλείας και την πνοή του Αγίου Πνεύµατος.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Παντοδύναµος, και Εσύ είσαι ο Σοφός, ο Ακούων και ο Βλέπων .


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00218SOU

    Αυτοί που διαχέουν τις ευωδίες του Θεού, να απαγγέλλουν αυτή την προσευχή κάθε πρωί:

Ω Κύριε, Θεέ µου! Εγκώµια και ευχαριστίες σε Σένα, γιατί µε οδήγησες στο δρόµο της βασιλείας, µου επέτρεψες να βαδίζω σ’ αυτό το ευθύ και µακρύ µονοπάτι, φώτισες την όρασή µου µε το αντίκρισµα των λάµψεων του φωτός Σου, µε έκανες να προσέξω τις µελωδίες των πουλιών της αγιότητας από τη βασιλεία των µυστηρίων και προσέλκυσες την καρδιά µου µε την αγάπη Σου ανάµεσα στους δικαίους.

Ω Κύριε! Σταθεροποίησέ µε, µε το Άγιο Πνεύµα, ώστε να µπορώ να καλέσω εξ Ονόµατός Σου µεταξύ των εθνών και να δώσω τα χαρµόσυνα νέα της αποκάλυψης της βασιλείας Σου στην ανθρωπότητα.

Ω Κύριε! Είµαι αδύναµος, δυνάµωσέ µε, µε την ισχύ και την εξουσία Σου. Η γλώσσα µου διστάζει, κάνε µε να προφέρω τη µνηµόνευση και τον έπαινό Σου. Είµαι ταπεινός, τίµησέ µε, µε την αποδοχή µου στη βασιλεία Σου. Είµαι αποµακρυσµένος, κάνε µε να πλησιάσω το κατώφλι της φιλευσπλαχνίας Σου. Ω Κύριε! Κάνε µε αστραφτερή λάµπα, λαµπερό αστέρι και ευλογηµένο δέντρο, στολισµένο µε καρπούς και µε κλαδιά που σκιάζουν όλες αυτές τις περιοχές. Αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός και ο Αδέσµευτος!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Η ακόλουθη συνοµιλία διαβάζεται κάθε µέρα:

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Αυτό είναι ένα πουλί µε σπασµένα φτερά και το πέταγµά του είναι πολύ αργό - βοήθησέ το να πετάξει προς την κορυφή της ευηµερίας και της σωτηρίας, να διασχίσει µε υπέρτατη χαρά και ευτυχία το απέραντο διάστηµα, να υψώσει τη µελωδία του στο Υπέρτατο Όνοµά Σου σ’ όλες τις περιοχές, να χαροποιήσει τα αυτιά µε αυτό το κάλεσµα και να λαµπρύνει τα µάτια αντικρίζοντας τα σηµεία της καθοδήγησης!

Ώ Κύριε! Είµαι µόνος, µοναχός και ταπεινός. Για µένα δεν υπάρχει κανένα στήριγµα εκτός από Σένα, κανένας βοηθός εκτός από Σένα και κανένας προστάτης εκτός από Σένα. Σταθεροποίησέ µε στην υπηρεσία Σου, βοήθησέ µε, µε τα πλήθη των αγγέλων Σου, ανάδειξέ µε νικηφόρο στην προώθηση του Λόγου Σου και επίτρεψέ µου να µιλώ δυνατά για τη σοφία Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο βοηθός των αδυνάτων και ο υπερασπιστής των µικρών και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Αδέσµευτος!


    Also in: ar, ca, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Αυτοί που διαδίδουν τις ευωδίες του Θεού απαγγέλλουν αυτή την προσευχή κάθε πρωί:

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις αυτό τον αδύνατο να εκλιπαρεί για θεία δύναµη, αυτό το φτωχό να ικετεύει για τους ουράνιους θησαυρούς Σου, αυτό το διψασµένο να ποθεί την πηγή της αιώνιας ζωής, αυτό το βασανισµένο να λαχταρά την υπεσχηµένη Σου θεραπεία µε το άπειρο έλεός Σου, που Εσύ έχεις προορίσει για τους εκλεκτούς δούλους Σου στο Υπέρτατο Βασίλειό Σου.

Ω Κύριε! ∆εν έχω κανένα βοηθό εκτός από Σένα, κανένα καταφύγιο εκτός από Σένα και κανέναν προστάτη εκτός από Σένα. Βοήθησέ µε, µε τους αγγέλους Σου να διαχέω τις άγιες ευωδίες Σου και να διαδίδω τις διδασκαλίες Σου ανάµεσα στους εκλεκτούς Σου.

Ω Κύριέ µου! Επίτρεψέ µου να είµαι αποδεσµευµένος απ’ όλα εκτός από Σένα, να κρατηθώ γερά από την άκρη της γενναιοδωρίας Σου, να είµαι πλήρως αφοσιωµένος στην Πίστη Σου, να παραµένω σταθερός και ακλόνητος στην αγάπη Σου και να τηρώ ό, τι Εσύ έχεις ορίσει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος!


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Η ακόλουθη ικεσία διαβάζεται από τους δασκάλους και τους φίλους καθηµερινά:

Ω Συ αγαθέ Κύριε! ∆όξα σε Σένα που µας έχεις δείξει το δρόµο της καθοδήγησης, µας έχεις ανοίξει την πύλη της βασιλείας και µας έχεις φανερώσει τον Εαυτό Σου µε τον Ήλιο της Πραγµατικότητας. Στους τυφλούς Εσύ έχεις δώσει όραση· στους κουφούς Εσύ έχεις χαρίσει ακοή· Εσύ ανέστησες τους νεκρούς· Εσύ πλούτισες τους φτωχούς· Εσύ έδειξες το δρόµο σ’ εκείνους που έχουν παραστρατήσει· Εσύ οδήγησες εκείνους µε στεγνά χείλη στην πηγή της καθοδήγησης· Εσύ άφησες τα διψασµένα ψάρια να φτάσουν στον ωκεανό της πραγµατικότητας και Εσύ κάλεσες τα περιπλανώµενα πουλιά στο ροδόκηπο της χάρης.

Ω Εσύ Παντοδύναµε! Είµαστε οι δούλοι Σου και οι φτωχοί Σου· είµαστε αποµακρυσµένοι και ποθούµε την παρουσία Σου, διψασµένοι για το ύδωρ της πηγής Σου και άρρωστοι, επιθυµούντες σφοδρά τη θεραπεία µας από Σένα. Περπατούµε στο µονοπάτι Σου και δεν έχουµε άλλο σκοπό ή

ελπίδα, εκτός από τη διάχυση της ευωδίας Σου, ώστε όλες οι ψυχές να αναφωνήσουν: “Ω Θεέ, οδήγησέ µας στο ευθύ µονοπάτι.” Ας ανοίξουν τα µάτια τους για να αντικρίσουν το φως και ας ελευθερωθούν από το σκοτάδι της άγνοιας. Ας συγκεντρωθούν γύρω από τη λάµπα της καθοδήγησής Σου.

Ας λάβει κάθε άπορος ένα µερίδιο. Ας γίνουν οι στερηµένοι οι έµπιστοι φίλοι των µυστηρίων Σου.

Ω Παντοδύναµε! Κοίταξέ µας µε το βλέµµα της ευσπλαχνίας. Χάρισέ µας ουράνια επιβεβαίωση. ∆ώρισέ µας την πνοή του Αγίου Πνεύµατος, ώστε να βοηθηθούµε στην υπηρεσία Σου και σαν άστρα λαµπερά να λάµψουµε σ’ αυτές τις περιοχές µε το φως της καθοδήγησής Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Σοφός και ο ∆ιορατικός.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτό είναι ένα παιδί που ξεπήδησε από το πλευρό ενός από τους δούλους Σου, στο οποίο έχεις χορηγήσει µια διακεκριµένη στάθµη στις Πινακίδες του αµετάκλητου θεσπίσµατος Σου στα Βιβλία των εντολών Σου.

Σε ικετεύω στο όνοµά Σου, δια του οποίου ο καθένας µπορεί να φτάσει το αντικείµενο της επιθυµίας του, να δώσεις ώστε αυτό το παιδί να µπορέσει να γίνει µια πιο ώριµη ψυχή ανάµεσα στους υπηρέτες Σου· κάνε το να λάµπει µε τη δύναµη του ονόµατός Σου, κάνε το ικανό να προφέρει τους επαίνους Σου, να στρέψει το πρόσωπό Του προς Εσένα και να ελκυστεί κοντά Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος υπήρξε παντοτινά ισχυρός να κάνει όπως βούλεται και ο Οποίος θα παραµείνει ως την αιωνιότητα, ικανός να πράττει όπως επιθυµεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Εξυψωµένο, το Μεγαλόπρεπο, τον Υποτάσσοντα, τον Ισχυρό, τον Επιβλητικό στους πάντες.


    Also in: az, ca, de, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, Ω Κύριε Θεέ µου! Χορήγησε γενναιόδωρα, ώστε αυτό το παιδί να τραφεί από το στήθος της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας και της στοργικής Σου φροντίδας και να γαλουχηθεί µε τον καρπό των ουράνιων δέντρων Σου. Κάνε το να µη δεσµευτεί µε τη φροντίδα κανενός άλλου εκτός από Σένα, εφόσον Εσύ, ο Ίδιος, µέσα από την ισχύ της κυρίαρχης θέλησης και δύναµής Σου, το δηµιούργησες και το έφερες στην ύπαρξη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανίσχυρο, τον Παντογνώστη.

Ευλογηµένος είσαι Συ, ω Πολυαγαπηµένε µου, φύσηξε πάνω του τις γλυκιές ευωδίες της υπερβατικής Σου γενναιοδωρίας και τα αρώµατα των ιερών Σου δωρεών. Κάνε το ικανό να επιζητεί καταφύγιο κάτω από τη σκιά του Πλέον εξυψωµένου Ονόµατός Σου, ω Εσύ που κρατάς στην παλάµη Σου το βασίλειο των ονοµάτων και των ιδιοτήτων. Αληθινά, Εσύ είσαι ικανός να κάνεις ό, τι θέλεις, και Εσύ είσαι πραγµατικά ο Ισχυρός, ο Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ελεήµων, ο Γενναιόδωρος, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: ar, az, bn, ca, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Αυτά τα αξιαγάπητα παιδιά είναι το έργο των δακτύλων της ισχύος Σου και τα θαυµαστά σηµεία του µεγαλείου Σου. Ω Θεέ! Προστάτεψε αυτά τα παιδιά, βοήθησέ τα γενναιόδωρα να εκπαιδευτούν και κάνε τα ικανά να υπηρετήσουν τον κόσµο της ανθρωπότητας. Ω Θεέ! Αυτά τα παιδιά είναι µαργαριτάρια, κάνε τα να ανατραφούν µέσα στο κέλυφος της τρυφερής Σου καλοσύνης.

Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Κύριε! Είµαι ένα παιδί· βοήθησέ µε να µεγαλώσω κάτω από τη σκιά της στοργικής σου καλοσύνης. Είµαι ένα τρυφερό φυτό· κάνε µε να τραφώ µε τις παροχές του σύννεφου της γενναιοδωρίας Σου. Είµαι ένα δεντράκι του κήπου της αγάπης· κάνε µε να γίνω ένα καρποφόρο δένδρο.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός, και Εσύ είσαι ο Αγαπών, ο Γνώστης και ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Συ αγνέ Θεέ! Είµαι ένα µικρό παιδί· κάνε να είναι το στήθος της στοργικής Σου καλοσύνης το στήθος που αγαπώ· επίτρεψέ µου να τραφώ µε το µέλι και το γάλα της αγάπης Σου· εκπαίδευσέ µε στην αγκάλη της γνώσης Σου και δώρισε µου ευγένεια και σοφία, ενώ είµαι ακόµα παιδί.

Ω Συ Αυτάρκη Θεέ! Κάνε µε έµπιστο φίλο του Βασιλείου των Αοράτων. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός!


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    Ω Κύριε! Κάνε αυτά τα παιδιά έξοχα φυτά. Επίτρεψε σ’ αυτά να µεγαλώσουν και να αναπτυχθούν µέσα στο Κήπο της Συνθήκης Σου και χορήγησε φρεσκάδα και οµορφιά µε τις εκροές από τα σύννεφα της πανένδοξης Βασιλείας.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! Είµαι ένα µικρό παιδί, εξύψωσέ µε, µε το να µου επιτρέψεις να εισέλθω στο βασίλειο. Είµαι γήινο, κάνε µε ουράνιο· είµαι από τον επίγειο κόσµο, άφησέ µε να ανήκω στην ουράνια επικράτεια· στενοχωρηµένο είµαι, επίτρεψέ µου να γίνω ακτινοβόλο· από ύλη είµαι, κάνε µε πνευµατικό, και δώσε να φανερώσω τις άπειρες γενναιοδωρίες Σου.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο Αγαπών τα πάντα.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ω Θεέ! ∆ίδαξε αυτά τα παιδιά. Αυτά τα παιδιά είναι τα φυτά του περιβολιού Σου, τα άνθη του λιβαδιού Σου, τα τριαντάφυλλα του κήπου Σου. Άφησε τη βροχή Σου να πέσει πάνω τους· άφησε τον Ήλιο της πραγµατικότητας να λάµψει πάνω τους µε την αγάπη Σου. Άφησε την αύρα Σου να τα αναζωογονήσει, έτσι ώστε να εκπαιδευτούν, να µεγαλώσουν, να αναπτυχθούν και να εµφανιστούν µε τη µεγαλύτερη ωραιότητα. Συ είσαι ο Χορηγός! Συ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Αυτός είναι ο Θεός! Ω Θεέ, Θεέ µου! Χορήγησέ µου µια αγνή καρδιά, σαν µαργαριτάρι.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Ω Θεέ, οδήγησέ µε, προστάτευσέ µε, κάνε µε ένα ακτινοβόλο λυχνάρι και ένα λαµπερό αστέρι. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ω Ασύγκριτε Κύριε! Γίνε ένα καταφύγιο γι’ αυτό το φτωχό παιδί και ένας στοργικός και συγχωρών Αυθέντης σ’ αυτή τη σφάλουσα και δύστυχη ψυχή. Ω Κύριε! Αν και είµαστε ανάξια φυτά, εν τούτοις ανήκουµε στον κήπο των ρόδων Σου. Αν και δενδρύλλια χωρίς φύλλα και άνθη, εν τούτοις είµαστε ένα µέρος του δενδρόκηπού Σου. Ανάθρεψε τότε αυτό το φυτό µε τις εκροές του σύννεφου του τρυφερού Σου ελέους και αναζωογόνησε και δυνάµωσε αυτό το δενδρύλλιο µε τη ζωογόνο πνοή της πνευµατικής Σου άνοιξης. Κάνε το να γίνει προσεκτικό, οξυδερκές και ευγενές, και δώσε να µπορέσει να φτάσει την αιώνια ζωή και να κατοικήσει στο βασίλειό Σου για πάντα.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Ω Θεέ Μου! Ω Θεέ µου! Βλέπεις αυτά τα παιδιά που είναι τα κλωνάρια του δέντρου της ζωής, τα πουλιά των λιβαδιών της σωτηρίας, τα µαργαριτάρια του ωκεανού της χάρης Σου, τα ρόδα του κήπου της καθοδήγησής Σου.

Ω Θεέ, Κύριέ µας! Ψάλλουµε τα εγκώµιά σου, οµολογούµε την αγιότητά Σου και ικετεύουµε θερµά τον ουρανό του ελέους Σου να µας κάνεις φώτα της καθοδήγησης, άστρα λαµπερά πάνω από τον ορίζοντα της αιώνιας δόξας ανάµεσα στην ανθρωπότητα, και να µας διδάξεις τη γνώση που προέρχεται από Σένα. Για Μπαχά-ολ-Αµπχά.


    Also in: az, ca, de, dgz, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Ω Κύριέ µου! Ω Κύριέ µου! Είµαι ένα παιδί σε τρυφερή ηλικία. Θρέψε µε από το στήθος του ελέους Σου, εκπαίδευσέ µε στην αγκάλη της αγάπης Σου, µόρφωσέ µε στο σχολείο της καθοδήγησής Σου και ανάπτυξέ µε κάτω από τη σκιά της ευεργεσίας Σου. Σώσε µε από το σκοτάδι, κάνε µε φως λαµπερό· απάλλαξέ µε από τη δυστυχία, κάνε µε ένα λουλούδι του ροδόκηπου· επίτρεψέ µου να γίνω ένας υπηρέτης στο κατώφλι Σου και µεταβίβασέ µου το χαρακτήρα και τη φύση των δικαίων· κάνε µε πηγή γενναιοδωρίας για τον ανθρώπινο κόσµο και στέψε το κεφάλι µου µε το διάδηµα της αιώνιας ζωής.

Αληθινά, Συ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός, ο Βλέπων, ο Ακούων!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    ΓΙΑ ΒΡΕΦΗ





Ω Εσύ ασύγκριτε Κύριε! Επίτρεψε σ’ αυτό το θηλάζον βρέφος να γαλουχηθεί από το στήθος της στοργικής Σου καλοσύνης, προστάτευσέ το µέσα στο λίκνο της ασφάλειας και της προστασίας Σου και δώσε να ανατραφεί στην αγκάλη της τρυφερής Σου στοργής.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Ω Θεέ! Ανάθρεψε αυτό το µικρό µωράκι στην αγκάλη της αγάπης Σου και δώσε του γάλα από το στήθος της Πρόνοιάς Σου. Καλλιέργησε αυτό το δροσερό φυτό στο ροδόκηπο της αγάπης Σου και βοήθησέ το να αναπτυχθεί µε τις βροχές της γενναιοδωρίας Σου. Κάνε το τέκνο της βασιλείας και οδήγησε το στην ουράνιά Σου επικράτεια. Εσύ είσαι δυνατός και αγαθός! Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Γενναιόδωρος, ο Κύριος ασύγκριτης ευεργεσίας!

A µπντολ-Μπαχά


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Χορήγησε µε τη χάρη Σου ένα ζεύγος ουράνιων φτερών σε καθένα από αυτούς τους νεοσσούς, και δώσε τους πνευµατική δύναµη, ώστε να µπορέσουν να πετάξουν σε αυτό το απέραντο διάστηµα και να υψωθούν στα ύψη του βασιλείου του Αµπχά.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε αυτά τα εύθραυστα βλαστάρια, ώστε το καθένα απ’ αυτά να γίνει ένα καρποφόρο δέντρο, πράσινο και ακµάζον. Κάνε αυτές τις ψυχές νικηφόρες µέσω της ισχύος των επουράνιων στρατιών, ώστε να µπορούν να γίνουν ικανές να συνθλίψουν τις δυνάµεις της πλάνης και της άγνοιας και να ξεδιπλώσουν το λάβαρο της φιλίας και της καθοδήγησης ανάµεσα στους λαούς· ώστε να µπορέσουν, όπως η αναζωογονητική αύρα της άνοιξης, να αναζωογονούν και να δυναµώνουν τα δέντρα των ανθρώπινων ψυχών και όπως οι ανοιξιάτικες βροχές να κάνουν τα λιβάδια εκείνης της περιοχής πράσινα και καρποφόρα.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός· Εσύ είσαι ο Χορηγός και ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: az, ca, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    Ω Εσύ πλέον ένδοξε Κύριε! Κάνε αυτή τη µικρή δούλη Σου ευλογηµένη και ευτυχισµένη· κάνε την να είναι αγαπητή στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου και άφησέ την να πιει άφθονα από το κύπελλο της αγάπης Σου, έτσι ώστε να γεµίσει µε αγαλλίαση και έκσταση και να διαχέει ευωδιαστά αρώµατα. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός, και εσύ είσαι ο Παντογνώστης, ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: ar, az, bs, ca, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *“Η Προσευχή για το Νεκρό είναι η µοναδική υποχρεωτική Μπαχάι Προσευχή που απαγγέλλεται σε συνάθροιση. Απαγγέλλεται από έναν πιστό, ενώ οι άλλοι είναι όρθιοι και δεν υπάρχει ανάγκη προσανατολισµού προς την Άκκα. Η προσευχή απαιτείται µόνο όταν ο νεκρός είναι πάνω των 15 ετών.

Ο απαγγέλλων επαναλαµβάνει το χαιρετισµό Αλλά’ ο’ Αµπχά µια φορά πριν από κάθε στίχο που απαγγέλλεται 19 φορές.”

Ω Θεέ µου! Αυτός είναι ο δούλος Σου και ο γιος του δούλου Σου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, και έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, πλήρως αποδεσµευµένος απ’ όλα εκτός από Σένα. Συ είσαι, αληθινά, απ’ εκείνους που δείχνουν έλεος, ο πλέον Φιλεύσπλαχνος.

Μεταχειρίσου αυτόν, ω Συ που συγχωρείς τις αµαρτίες των ανθρώπων και αποκρύπτεις τα σφάλµατά τους, όπως αρµόζει στον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και στον ωκεανό της χάρης Σου. Άφησέ τον να εισέλθει στην αυλή του υπέρτατου ελέους Σου, που υπήρξε πριν από τη δηµιουργία της γης και του ουρανού. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον πάντοτε Συγχωρούντα, τον πλέον Γενναιόδωρο.

Όλοι µας, αληθινά, λατρεύουµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, υποκλινόµαστε µπροστά στο Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, είµαστε αφοσιωµένοι στο Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, δοξάζουµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, ευγνωµονούµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, είµαστε υποµονετικοί στο Θεό!

*(Αν ο νεκρός είναι γυναίκα, ας απαγγέλλεται: Αυτή είναι η δούλη Σου και η κόρη της δούλης Σου, κλπ…).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Αυτός είναι ο Θεός, εξυψωµένος είναι Αυτός, ο Κύριος της στοργικής καλοσύνης και της γενναιοδωρίας!

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, Συ ο Παντοδύναµος Κύριος! Μαρτυρώ την Παντοδυναµία Σου και την ισχύ Σου, την κυριαρχία Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, τη χάρη Σου και τη δύναµή Σου, τη µοναδικότητα της Ύπαρξής Σου και την ενότητα της Ουσίας Σου, την αγιότητα και την εξύψωσή Σου πάνω από τον κόσµο της ύπαρξης και απ’ ό, τι βρίσκεται σ’ αυτόν.

Ω Θεέ µου! Με βλέπεις αποδεσµευµένο από τα πάντα εκτός από Σένα, να κρατιέµαι γερά από Σένα και να στρέφοµαι προς τον ωκεανό της γενναιοδωρίας Σου, προς τον ουρανό της εύνοιάς Σου, προς τον Ήλιο της χάρης Σου.

Κύριε! Μαρτυρώ ότι στο δούλο Σου έχεις εναποθέσει την εµπιστοσύνη Σου και αυτό είναι το πνεύµα µε το οποίο έδωσες ζωή στον κόσµο.

Σου ζητώ στο όνοµα του µεγαλείου του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου, να δεχτείς ευσπλαχνικά απ’ αυτόν, εκείνο που έχει κατορθώσει στις µέρες Σου. ∆ώσε να στολιστεί αυτός µε τη δόξα της ευχαρίστησής Σου και να κοσµηθεί µε την έγκρισή Σου.

Ω Κύριέ µου! Εγώ ο ίδιος και όλα τα δηµιουργήµατα µαρτυρούµε την ισχύ Σου και Σε παρακαλώ µην αποµακρύνεις από τον Εαυτό Σου αυτή την ψυχή που έχει ανέλθει σε Σένα, στον επουράνιο τόπο Σου, στον εξυψωµένο Σου Παράδεισό και στα καταφύγια της εγγύτητάς Σου. Ω Συ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ανθρώπων.

∆ώσε τότε, ω Θεέ µου, να συναναστρέφεται ο δούλος Σου µε τους εκλεκτούς Σου, τους αγίους Σου και τους Απεσταλµένους Σου σε ουράνιους τόπους, που δεν µπορεί η πένα να περιγράψει, ούτε η γλώσσα να εξιστορήσει.

Ω Κύριέ µου, ο φτωχός, αληθινά, έχει σπεύσει προς το Βασίλειο του πλούτου Σου, ο ξένος προς το σπίτι του µέσα στον περίβολό Σου, αυτός που διψά αφάνταστα προς το ουράνιο ποτάµι της γενναιοδωρίας Σου. Μην του στερείς ω Κύριε, το µερίδιό του από το συµπόσιο της χάρης Σου και από την εύνοια της γενναιοδωρίας Σου. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες.

Ω Θεέ µου, η παρακαταθήκη Σου έχει επιστραφεί σε Σένα. Αρµόζει στη χάρη Σου και στη γενναιοδωρία Σου, που έχουν περιβάλλει τα βασίλειά Σου στη γη και στον ουρανό, να απονείµεις στο νεοφερµένο Σου τα δώρα Σου, τις δωρεές Σου και τους καρπούς του δέντρου της χάρης Σου! Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις όπως επιθυµείς, δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Φιλεύσπλαχνο, τον πλέον Ευεργετικό, τον Ελεήµονα, το ∆ωρητή, το Συγχωρούντα, τον Πολύτιµο, τον Παντογνώστη.

Πιστοποιώ, ω Κύριέ µου, ότι Εσύ έχεις δώσει εντολή στους ανθρώπους να τιµούν το φιλοξενούµενό τους, και αυτός που έχει ανέλθει σε Σένα, έχει πραγµατικά φτάσει σε Σένα και έχει έρθει στην Παρουσία Σου. Μεταχειρίσου τον σύµφωνα µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου!

Μα τη δόξα Σου, γνωρίζω µε βεβαιότητα ότι δε θα αρνηθείς αυτό, που έχεις διατάξει τους δούλους Σου, ούτε θα στερήσεις αυτό απ’ εκείνον που έχει κρατηθεί από το σχοινί της γενναιοδωρίας Σου και έχει ανέλθει στη χαραυγή του πλούτου Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, το Μοναδικό, τον Ισχυρό, τον Παντογνώστη, τον Ευεργετικό!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Μην ταπεινώνεις αυτόν που Εσύ έχεις εξυψώσει µε τη δύναµη της αιώνιας Κυριαρχίας Σου και µην αποµακρύνεις από Σένα αυτόν που Εσύ έχεις κάνει να εισέλθει στο ναό της αιωνιότητάς Σου. Θα απορρίψεις, ω Θεέ µου, αυτόν πού σκέπασες µε την Αυθεντία Σου και θα αποµακρύνεις από Σένα, ω Επιθυµία µου, αυτόν για τον οποίο υπήρξες καταφύγιο; Μπορείς να υποβιβάζεις αυτόν που Εσύ έχεις ανυψώσει, ή να ξεχάσεις αυτόν που Εσύ έκανες ικανό να Σε θυµάται; ∆οξασµένος, απείρως δοξασµένος είσαι Εσύ! Εσύ είσαι Εκείνος ο Οποίος παντοτινά υπήρξε ο Βασιλιάς ολόκληρης της πλάσης και η πρωταρχική της Κινητήρια ∆ύναµη, και Εσύ θα παραµείνεις παντοτινά ο Κύριος όλων των δηµιουργηµάτων και Εκείνος που τα διατάζει. ∆οξασµένος είσαι, ω Θεέ µου! Αν Εσύ σταµατήσεις να είσαι ελεήµων για τους δούλους Σου, τότε ποιός Θα τους δείξει έλεος; και αν Εσύ αρνηθείς να βοηθήσεις τους αγαπηµένους Σου, ποιός Θα βρεθεί να τους βοηθήσει; ∆οξασµένος, απείρως δοξασµένος είσαι Εσύ! Λατρεµένος είσαι µε την αλήθεια Σου, και Σένα, πραγµατικά, λατρεύουµε όλοι· Εσύ είσαι φανερός µε τη ∆ικαιοσύνη Σου, και όλοι µας, πραγµατικά, µαρτυρούµε για Σένα. Εσύ είσαι, αληθινά, πολυαγαπηµένος µε τη χάρη Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: ca, da, de, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07850

    Ω Θεέ µου, ω Συγχωρούντα τις αµαρτίες και Λυτρωτή στις συµφορές! Ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Συγχωρών και ο Ελεήµων! Υψώνω τα ικετευτικά µου χέρια προς Εσένα, παρακαλώντας µε δάκρια την αυλή της θείας Σου Ουσίας, να συγχωρήσεις µε τη χάρη και την επιείκειά Σου, τη δούλη Σου που έχει ανέλθει προς την έδρα της αλήθειας. Επισκίασέ την, ω Κύριε, µε τα σύννεφα της γενναιοδωρίας και της εύνοιάς Σου, βύθισέ την στον ωκεανό της συγχώρησης και της άφεσής Σου και κάνε την να εισέλθει στην καθαγιασµένη κατοικία, τον ουράνιο Παράδεισό Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ισχυρός, ο Συµπονετικός, ο Γενναιόδωρος, ο Ελεήµων.


    Also in: am, ar, az, ca, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB05996

    Ω Κύριε, Ω Εσύ του Οποίου το έλεος έχει περιβάλει όλους, του Οποίου η συγχώρηση είναι υπερβατική, του Οποίου η ευεργεσία είναι ανυπέρβλητη, του Οποίου η συγχώρηση και η γενναιοδωρία αγκαλιάζουν όλους, και τα φώτα της συγχώρησης του Οποίου διαχέονται σε όλο τον κόσµο! Ω Κύριε της δόξας! Σε ικετεύω, θερµά και δακρυσµένα, να ρίξεις πάνω στη δούλη Σου που ανήλθε σε Σένα, τις µατιές της φιλευσπλαχνίας Σου. Ντύσε την µε το χιτώνα

της χάρης Σου, λαµπερό µε τα στολίδια του ουράνιου Παραδείσου, και προστατεύοντάς την κάτω από το δέντρο της µοναδικότητάς Σου, φώτισε το πρόσωπό της µε τα φώτα του ελέους και της συµπόνιας Σου.

∆ώσε στην ουράνια δούλη Σου, ω Θεέ, τις καθαγιασµένες ευωδίες που προέρχονται από το πνεύµα της συγχώρησής Σου. Κάνε την να κατοικεί σε µια παραδεισένια κατοικία, θεράπευσε τις λύπες της µε το βάλσαµο της επανασύνδεσης, και σύµφωνα µε τη θέλησή Σου, χορήγησέ της είσοδο στον ιερό Σου Παράδεισο. Επίτρεψε στους αγγέλους της στοργικής σου καλοσύνης να κατέλθουν διαδοχικά πάνω της, και προστάτευσέ την κάτω από το ευλογηµένο Σου δέντρο.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, ca, en, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB07304

    Ω Εσύ συγχωρούντα Κύριε! Αν και µερικές ψυχές έχουν περάσει τις µέρες της ζωής τους σε άγνοια, και αποµακρύνθηκαν και απείθησαν, εν τούτοις, µε ένα κύµα από τον ωκεανό της συγχώρησής Σου, όλοι εκείνοι που περικυκλώθηκαν από αµαρτία θα απελευθερωθούν. Οποιονδήποτε επιθυµείς τον κάνεις έναν έµπιστο, και οποιοσδήποτε δεν είναι το αντικείµενο της επιλογής Σου υπολογίζετε ένας παραβάτης. Εάν µας φερθείς µε τη δικαιοσύνη Σου, όλοι είµαστε µόνο αµαρτωλοί, και µας αξίζει να αποκλειστούµε από Σένα, αλλά εάν επικρατήσει η ευσπλαχνία Σου, κάθε αµαρτωλός θα εξαγνιστεί και κάθε άγνωστος θα γίνει φίλος. Χορήγησε, τότε, τη συγχώρηση και την άφεσή Σου και χάρισε το έλεός Σου σε όλους.

Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Φωτοδότης και ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Ω Θεέ µου! Ω Συ που συγχωρείς τις αµαρτίες, δωρητή των αγαθών, λυτρωτή στις συµφορές!

Αληθινά, Σε ικετεύω να συγχωρήσεις τις αµαρτίας εκείνων που έχουν εγκαταλείψει το φυσικό µανδύα και έχουν ανέλθει στον πνευµατικό κόσµο.

Ω Κύριέ µου! Εξάγνισέ τους από παραβάσεις, διασκόρπισε τις λύπες τους και µετάτρεψε το σκοτάδι τους σε φως. Κάνε τους να εισέλθουν στον κήπο της ευτυχίας, καθάρισέ τους µε το πιο αγνό νερό και παραχώρησέ τους το προνόµιο να αντικρίσουν τα µεγαλεία Σου πάνω στο υψηλότερο βουνό.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αληθινά, ο δούλος Σου ταπεινός µπροστά στο µεγαλείο της θείας Σου υπεροχής, µηδαµινός στην πύλη της µοναδικότητάς Σου, έχει πιστέψει σε Σένα και στους στίχους Σου, έχει µαρτυρήσει το Λόγο Σου, έχει ανάψει µε τη φωτιά της αγάπης Σου, έχει βυθιστεί στα βάθη του ωκεανού της γνώσης Σου, έχει προσελκυστεί από τις αύρες Σου, έχει στηριχτεί σε Σένα, έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, έχει προσφέρει τις ικεσίες του σε Σένα και είναι βέβαιος για την άφεση και συγχώρησή Σου. Αυτός έχει εγκαταλείψει αυτή τη θνητή ζωή και έχει ανέλθει στο βασίλειο της αθανασίας, λαχταρώντας για την εύνοια της συνάντησης µε Σένα.

Ω Κύριε, ύψωσε τη στάθµη του, προφύλαξέ τον στο καταφύγιο του υπέρτατου ελέους Σου, κάνε τον να εισέλθει στον ένδοξο παράδεισό Σου και διαιώνισε την ύπαρξή του στον εξυψωµένο ροδόκηπό Σου, ώστε να µπορέσει να βυθιστεί στη θάλασσα του φωτός στον κόσµο των µυστηρίων.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ισχυρός, ο Συγχωρών και ο Χορηγός.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ είσαι η Ελπίδα µου και ο Αγαπηµένος µου, ο υψηλότερός µου Στόχος και η Επιθυµία µου! Με µεγάλη ταπεινότητα και απόλυτη αφοσίωση προσεύχοµαι σε Σένα να µε κάνεις φάρο της αγάπης Σου στη χώρα Σου, λύχνο της γνώσης Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και λάβαρο της θείας δωρεάς Σου στην επικράτειά Σου.

Αρίθµησέ µε ανάµεσα σ’ εκείνους τους δούλους Σου που έχουν αποδεσµευτεί από τα πάντα εκτός από Σένα, που έχουν εξαγνιστεί από τα εφήµερα αυτού του κόσµου και έχουν απελευθερωθεί από τις παρακινήσεις των υποβολέων οκνηρής φαντασίας.

Άφησε την καρδιά µου να γεµίσει χαρά µε το πνεύµα της επιβεβαίωσης από τη βασιλεία Σου και φώτισε τα µάτια µου αντικρίζοντας τα πλήθη της θεϊκής βοήθειας, κατερχόµενα διαδοχικά σε µένα από τη βασιλεία της παντοδύναµης δόξας Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Άφησέ µε, ω Θεέ µου, να Σε πλησιάσω και να κατοικήσω µέσα στην αυλή Σου, γιατί η αποµάκρυνση από Σένα µε έχει σχεδόν αφανίσει. Κάνε µε να αναπαυθώ κάτω από τη σκιά των φτερούγων της χάρης Σου, γιατί η φλόγα του χωρισµού µου από Σένα έχει λιώσει την καρδιά µου. Φέρε µε πιο κοντά στο ποτάµι που είναι πραγµατικά ζωή, γιατί η ψυχή µου καίγεται από δίψα στην ακατάπαυστη αναζήτησή της για Σένα. Οι στεναγµοί µου, ω Θεέ µου, δηλώνουν την ένταση της αγωνίας µου και τα δάκρυα που έχυσα µαρτυρούν την αγάπη µου για Σένα.

Σε ικετεύω στον ύµνο µε τον οποίον υµνείς τον Εαυτό Σου και στη δόξα µε την οποία δοξάζεις την ίδια Σου την Ουσία, να δώσεις να συµπεριληφθούµε ανάµεσα σ’ αυτούς που Σε έχουν αναγνωρίσει και έχουν παραδεχτεί την κυριαρχία Σου στις µέρες Σου. Βοήθησέ µας να πιούµε βαθιά, ω Θεέ µου, από τα δάκτυλα του ελέους τα ζωογόνα ύδατα της στοργικής Σου καλοσύνης, έτσι ώστε να ξεχάσουµε τελείως τα πάντα εκτός από Σένα και να ασχολούµαστε µόνο µε Σένα. Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.

∆οξασµένο είναι το όνοµά Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Βασιλεύς των Βασιλέων!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ µου! Σου αποδίδω ευχαριστίες γιατί µου γνώρισες Αυτόν ο Οποίος είναι η Χαραυγή του ελέους Σου, η Ανατολή της χάρης Σου και το Θησαυροφυλάκιο της Υπόθεσής Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο έχουν φωτιστεί τα πρόσωπα εκείνων που είναι κοντά Σου και έχουν πετάξει προς Εσένα οι καρδιές εκείνων που Σου είναι αφοσιωµένοι, δώσε µου τη δυνατότητα, κάθε στιγµή και κάτω από όλες τις συνθήκες, να κρατιέµαι στο Σχοινί Σου και να απαλλαγώ από κάθε δέσµευση σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα, να µπορώ να κρατώ τα µάτια µου προσηλωµένα στον ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου και να εκτελώ ό, τι µου έχεις ορίσει στις Πινακίδες Σου.

Ντύσε, ω Κύριέ µου, και την εσωτερική και την εξωτερική µου ύπαρξη µε το ένδυµα της εύνοιάς Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης. Προφύλαξέ µε από οτιδήποτε µπορεί να απεχθάνεσαι, και ευσπλαχνικά βοήθησε εµένα και τους συγγενείς µου, να Σε υπακούµε και να αποφεύγουµε οτιδήποτε µπορεί να διεγείρει µέσα µου οποιαδήποτε κακή ή διαφθαρµένη επιθυµία.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Κύριος όλης της ανθρωπότητας και ο Κάτοχος αυτού και του επόµενου κόσµου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου! Σε ικετεύω στις ευωδίες του Ενδύµατος της χάρης Σου, που σκορπίστηκαν µε τη δική Σου εντολή και σύµφωνα µε την επιθυµία Σου σ’ όλη την πλάση, και στο όνοµα του Ήλιου της θέλησης Σου που έχει λάµψει λαµπρά πάνω από τον ορίζοντα του ελέους Σου, µε την ισχύ της δύναµής Σου και της κυριαρχίας Σου, να σβήσεις από την καρδιά µου όλες τις χίµαιρες και κενές φαντασιώσεις, ώστε µε όλη µου την αγάπη να στραφώ προς Εσένα, ω Συ Κύριε όλης της ανθρωπότητας.

Είµαι ο δούλος Σου και ο γιος του δούλου Σου, ω Θεέ µου! Έχω κρατηθεί στη λαβή της χάρης Σου και έχω προσηλωθεί στο σχοινί του τρυφερού Σου ελέους. Όρισε για µένα τα αγαθά που είναι κοντά Σου και θρέψε µε από την Τράπεζα, την οποία Εσύ έστειλες από τα σύννεφα του ελέους Σου και τον ουρανό της εύνοιάς Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Κύριος των κόσµων και ο Θεός όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    ∆ε γνωρίζω, ω Θεέ µου, τι είναι η Φωτιά που Εσύ άναψες στη χώρα Σου. Το χώµα δεν µπορεί ποτέ να θολώσει τη λαµπρότητά της, ούτε το νερό να σβήσει τη φλόγα της. Όλοι οι λαοί του κόσµου είναι ανίκανοι να αντισταθούν στη δύναµή της. Μεγάλη η µακαριότητα εκείνου που την έχει πλησιάσει και έχει ακούσει τη βοή της.

Μερικούς, ω Θεέ µου, έκανες ικανούς να την πλησιάσουν µε την ενισχυτική Σου χάρη, ενώ άλλους κράτησες µακριά εξαιτίας των έργων των χεριών τους στις µέρες Σου. Όποιος έσπευσε προς αυτήν και την έφτασε στο ζήλο του να αντικρίσει την οµορφιά Σου, έδωσε τη ζωή του στο µονοπάτι Σου και ανήλθε σ’ Εσένα, τελείως αποδεσµευµένος από οτιδήποτε άλλο εκτός από Σένα.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στη Φωτιά αυτή που φλέγεται και µαίνεται στον κόσµο της δηµιουργίας, να σχίσεις τα πέπλα που µε έχουν εµποδίσει να παρουσιαστώ µπροστά στο θρόνο της µεγαλειότητάς Σου, και να σταθώ στην πόρτα της πύλης Σου. Όρισε για µένα, ω Κύριέ µου, κάθε αγαθό που έστειλες στο Βιβλίο Σου, και µη µε αφήσεις να είµαι αποµακρυσµένος από το καταφύγιο του ελέους Σου.

Ισχυρός είσαι Συ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Πολλές ψυχρές καρδιές, ω Θεέ µου, έχουν ανάψει µε τη φωτιά της Πίστης Σου και πολλοί κοιµισµένοι έχουν ξυπνήσει από τη γλυκύτητα της φωνής Σου. Πόσοι είναι οι ξένοι που έχουν ζητήσει καταφύγιο κάτω από τη σκιά του δέντρου της µοναδικότητάς Σου και πόσοι πολυάριθµοι οι διψασµένοι που έχουν λαχταρήσει την πηγή των ζωογόνων υδάτων Σου στις µέρες Σου!

Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει στραφεί προς Εσένα και έχει σπεύσει να φτάσει τη Χαραυγή του φωτός του προσώπου Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει στραφεί µε όλη του

την αγάπη προς το Σηµείο Αυγής της Αποκάλυψής Σου και προς την Αστείρευτη Πηγή της έµπνευσής Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει καταναλώσει στο µονοπάτι Σου ό, τι του έδωσες µε τη γενναιοδωρία και εύνοιά Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που από το διακαή του πόθο για Σένα, έχει απορρίψει τα πάντα εκτός από Σένα. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει απολαύσει στενή επικοινωνία µε Σένα και έχει απαλλάξει τον εαυτό του από κάθε δέσµευση µε οποιονδήποτε εκτός από Σένα.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα Εκείνου, ο Οποίος είναι το Όνοµά Σου, ο Οποίος, µέσω της ισχύος της κυριαρχίας και της δύναµής Σου, έχει υψωθεί πάνω από τον ορίζοντα της φυλακής Του, να ορίσεις για τον καθένα ό, τι ταιριάζει σε Σένα και ό, τι αρµόζει στην υπεροχή Σου.

Η δύναµή Σου, αληθινά, είναι ικανή για τα πάντα.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε, Θεέ µου! Εγώ είµαι ο δούλος Σου που έχει κρατηθεί στο σχοινί του στοργικού Σου ελέους και έχει πιαστεί γερά από την άκρη της γενναιοδωρίας Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο έχεις υποτάξει όλα τα δηµιουργήµατα, ορατά και αόρατα, και µε το οποίο η πνοή, που είναι πραγµατικά ζωή, σκορπίστηκε πάνω σ’ όλη την πλάση, να µε δυναµώσεις µε την ισχύ Σου που έχει περιβάλλει τους ουρανούς και τη γη και να µε προφυλάξεις από κάθε αρρώστια και συµφορά. Πιστοποιώ ότι Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων και Εκείνος που ορίζει όλα που µπορεί να Σε ευχαριστήσουν. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.

Όρισε για µένα, ω Κύριέ µου, ό, τι θα µε ωφελήσει σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου. Εφοδίασέ µε, µε ό, τι έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς ανάµεσα στα πλάσµατά Σου, τους οποίους ούτε η κατηγορία του κατηγόρου ούτε η κατακραυγή των απίστων ούτε η αποξένωση εκείνων που έχουν αποµακρυνθεί από Σένα, έχει αποτρέψει να στραφούν προς Εσένα.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο µέσω της δύναµης της κυριαρχίας Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ισχυρό.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05771

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Είµαι ένας από τους δούλους Σου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου. Βλέπεις πως έχω στραφεί προς την πόρτα του ελέους Σου και έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς τη στοργική Σου καλοσύνη. Σε ικετεύω, στο όνοµα των πλέον έξοχων τίτλων Σου και των πλέον εξυψωµένων ιδιοτήτων Σου, να ανοίξεις µπροστά µου τις πύλες των δωρεών Σου. Βοήθησέ µε να πράττω εκείνο που είναι καλό, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κάτοχος όλων των ονοµάτων και ιδιοτήτων.

Είµαι φτωχός, ω Κύριέ µου, και Εσύ είσαι ο πλούσιος. Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς Εσένα και έχω αποδεσµευτεί από τα πάντα εκτός από Σένα. Μη µου στερείς, Σε ικετεύω, τις αύρες του τρυφερού Σου ελέους και µην κρατάς µακριά µου ό, τι Εσύ όρισες για τους εκλεκτούς ανάµεσα στους δούλους Σου.

Αποµάκρυνε το πέπλο από τα µάτια µου, ω Κύριέ µου, ώστε να αναγνωρίσω ό, τι Εσύ έχεις επιθυµήσει για τα πλάσµατά Σου και να ανακαλύψω, σ’ όλες τις φανερώσεις του έργου των χεριών Σου, τις αποκαλύψεις της παντοδύναµης ισχύος Σου. Γοήτευσε την ψυχή µου, ω Κύριέ µου, µε τα ισχυρότερα σηµεία Σου και βγάλε µε από τα βάθη των διεφθαρµένων και κακών επιθυµιών µου. Κατάγραψε για µένα τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, του Οποίου η βοήθεια επιζητείται από όλους τους ανθρώπους.

Σου αποδίδω ευχαριστίες, ω Κύριέ µου, γιατί µε ξύπνησες από τον ύπνο µου, και µε διέγειρες και δηµιούργησες µέσα µου την επιθυµία να αντιληφθώ ό, τι οι περισσότεροι από τους δούλους Σου απέτυχαν να καταλάβουν. Κάνε µε ικανό εποµένως, ω Κύριέ µου, να αντικρίσω, για την αγάπη Σου και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, οτιδήποτε Εσύ έχεις επιθυµήσει. Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου τη δύναµη και κυριαρχία τα πάντα µαρτυρούν .

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Ευεργέτη.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    Στο Όνοµα του Κυρίου σου, του ∆ηµιουργού, του Κυρίαρχου, του Επαρκή, του Πλέον Εξυψωµένου, Αυτού του Οποίου τη βοήθεια ικετεύουν όλοι οι άνθρωποι.

Λέγε: Ω Θεέ µου! Ω Εσύ ∆ηµιουργέ των ουρανών και της γης, ω Κύριε της Βασιλείας! Εσύ γνωρίζεις καλά τα µυστικά της καρδιάς µου, ενώ η Ύπαρξή Σου είναι ανεξιχνίαστη σε όλους εκτός από Σένα. Εσύ βλέπεις οτιδήποτε ανήκει σε µένα, ενώ κανένας άλλος εκτός από Σένα δεν µπορεί να το κάνει. Παραχώρησε σε µένα, µε τη χάρη Σου, ό, τι θα µε κάνει ικανό να απαλλαχθώ απ’ όλα εκτός από Σένα, και προόρισε για µένα αυτό που θα µε κάνει ανεξάρτητο από όλους εκτός από Σένα. ∆ώσε να µπορέσω να αποκτήσω το όφελος της ζωής µου σ’ αυτό και στον επόµενο κόσµο. Άνοιξε µπροστά µου τις πύλες της χάρης Σου, και γενναιόδωρα πρόσφερε σε µένα την τρυφερή ευσπλαχνία και τις δωρεές Σου.

Ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος άφθονης χάρης! Επίτρεψε, η ουράνια βοήθειά Σου να περιβάλει αυτούς που Σε αγαπούν, και παραχώρησέ µας τα δώρα και τις ευεργεσίες που κατέχεις.

Ας είσαι Εσύ επαρκής για µας σε όλα, συγχώρησε τις αµαρτίες µας και έχε έλεος για µας. Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των δηµιουργηθέντων πραγµάτων. Κανέναν άλλον δεν επικαλούµαστε εκτός από Σένα, και τίποτε δεν ικετεύουµε παρά µόνο την εύνοιά Σου. Εσύ είσαι ο Κύριος γενναιοδωρίας και χάρης, ανίκητος στην ισχύ Σου και ο πιο επιδέξιος στα σχέδιά Σου. Κανένας Θεός δεν υπάρχει εκτός από Σένα, τον Κάτοχο των πάντων, τον Πλέον Εξυψωµένο.

Απένειµε τις ευλογίες Σου, ω Κύριέ µου, στους Αγγελιοφόρους, τους αγίους και τους δικαίους. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Θεός, ο Απαράµιλλος, ο Υποτάσσων τα πάντα.


    Also in: ar, bg, da, de, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Ω Κύριε! Σε Σένα καταφεύγω για άσυλο και προς όλα τα σηµεία Σου κατευθύνω την καρδιά µου.

Ω Κύριε! Είτε ταξιδεύω είτε είµαι σπίτι, και στις ασχολίες µου ή στην εργασία µου, εναποθέτω όλη µου την εµπιστοσύνη σε Σένα.

Χάρισέ µου την επαρκή Σου βοήθεια για να µε κάνεις ανεξάρτητο από τα πάντα, ω Συ ο Οποίος είσαι ανυπέρβλητος στη φιλευσπλαχνία Σου!

Χορήγησέ µου το µερίδιό µου, ω Κύριε, όπως Εσύ επιθυµείς και κάνε µε να είµαι ικανοποιηµένος µε οτιδήποτε έχεις ορίσει για µένα.

∆ική Σου είναι η απόλυτη εξουσία να διατάζεις.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Λέγε: Ο Θεός ικανοποιεί τα πάντα πάνω από καθετί, και δεν υπάρχει τίποτα στους ουρανούς ή στη γη, που ο Θεός δεν ικανοποιεί. Αληθινά, Αυτός Καθαυτός είναι ο Γνώστης, ο Υποστηρικτής, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Γέµισε για µένα το κύπελλο της αποδέσµευσης απ’ όλα τα πράγµατα, και στη συγκέντρωση των µεγαλείων και των δωρεών Σου, χαροποίησέ µε, µε τον οίνο της αγάπης Σου. Ελευθέρωσέ µε από τις προσβολές του πάθους και της επιθυµίας, σπάσε τα δεσµά µου σ’ αυτό τον υποδεέστερο κόσµο, έλκυσέ µε, µε έκσταση στην ουράνια επικράτειά Σου, και αναζωογόνησέ µε ανάµεσα στις δούλες µε τις πνοές της αγιότητάς Σου.

Ω Κύριε, λάµπρυνε το πρόσωπό µου µε τα φώτα των δωρεών Σου, φώτισε τα µάτια µου αντικρίζοντας τα σηµεία της πανδαµάτειρας ισχύος Σου· τέρψε την καρδιά µου µε τη δόξα της γνώσης Σου που περικλείει τα πάντα, χαροποίησε την ψυχή µου µε τα αναζωογονητικά νέα µεγάλης χαράς, ω Εσύ Βασιλέα αυτού του κόσµου και του ουράνιου Βασιλείου, ω Εσύ Κύριε κυ-

ριαρχίας και ισχύος, ώστε να µπορέσω να διαδίδω ευρέως τα σηµεία και τα τεκµήριά Σου, να διακηρύττω την Υπόθεσή Σου, να προάγω τις ∆ιδασκαλίες Σου, να υπηρετώ το Νόµο Σου και να εξυψώνω το Λόγο Σου.

Εσύ είσαι αληθινά, ο ∆υνατός, ο Πάντοτε Χορηγός, ο Ικανός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Ώ Θεέ µου! Αναζωογόνησε και χαροποίησε το πνεύµα µου! Εξάγνισε την καρδιά µου.

Φώτισε τις δυνάµεις µου. Αφήνω όλες µου τις υποθέσεις στα χέρια Σου. Εσύ είσαι ο Οδηγός µου και το Καταφύγιό µου. ∆ε θα είµαι πια θλιµµένος και περίλυπος· θα είµαι πλάσµα ευτυχισµένο και χαρούµενο. Ω Θεέ! ∆ε θα είµαι πια γεµάτος ανησυχία ούτε θα αφήσω τη στενοχώρια να µε βασανίζει. ∆ε θα παραµείνω στα δυσάρεστα πράγµατα της ζωής.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι περισσότερο φίλος µου από όσο είµαι εγώ στον εαυτό µου. Αφιερώνω τον εαυτό µου σε Σένα, ω Κύριε.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ω Θεέ µου, Αυθέντα µου, ο Στόχος της επιθυµίας µου! Αυτός ο δούλος Σου ζητά να κοιµηθεί στο καταφύγιο του ελέους Σου και να αναπαυθεί κάτω από τη σκέπη της χάρης Σου, εκλιπαρώντας τη φροντίδα Σου και την προστασία Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριε µου, να προφυλάξεις τα µάτια µου µε τον άγρυπνο οφθαλµό Σου από το να αντικρίσουν άλλον εκτός από Σένα. ∆υνάµωσε την όρασή τους για να µπορούν να διακρίνουν τα σηµεία Σου και να βλέπουν τον Ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου. Εσύ είσαι Εκείνος, µπροστά στις αποκαλύψεις της παντοδυναµίας του Οποίου, η ουσία της δύναµης έχει κλονιστεί.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Υποτάσσονται τα πάντα, τον Απόλυτο.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Πώς µπορώ να προτιµήσω να κοιµηθώ, ω Θεέ, Θεέ µου, όταν τα µάτια εκείνων που Σε λαχταρούν είναι άγρυπνα, επειδή είναι χωρισµένα από Σένα· και πώς µπορώ να ξαπλώσω να ξεκουραστώ, ενώ οι ψυχές εκείνων που Σε αγαπούν είναι οδυνηρά θλιµµένες, επειδή είναι µακριά από την παρουσία Σου; Έχω εµπιστευτεί, ω Κύριέ µου, το πνεύµα µου και ολόκληρο το είναι µου στο δεξιό χέρι της ισχύος Σου και της προστασίας Σου, και θέτω το κεφάλι µου στο µαξιλάρι µου µέσω της ισχύος Σου, και το σηκώνω σύµφωνα µε τη θέλησή Σου και την ευχαρίστησή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φύλακας, ο Φρουρός, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.

Στο όνοµα της ισχύος Σου! Είτε κοιµάµαι είτε είµαι άγρυπνος, δε ζητώ τίποτα άλλο εκτός απ’ αυτό που Εσύ επιθυµείς. Είµαι δούλος Σου και στα χέρια Σου. Βοήθησέ µε ευσπλαχνικά να πράξω αυτό που θα σκορπίσει την ευωδία της ευχαρίστησής Σου. Αυτή, αληθινά, είναι η ελπίδα µου και η ελπίδα εκείνων που απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου. ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε των κόσµων.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Ω ερευνητή της Αλήθειας! Αν επιθυµείς να ανοίξει ο Θεός τα µάτια σου, πρέπει να ικετεύσεις το Θεό, να προσευχηθείς και να επικοινωνήσεις µ’ Αυτόν τα µεσάνυχτα, λέγοντας:

Ω Κύριε, έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς το βασίλειο της µοναδικότητάς Σου και είµαι βυθισµένος στη θάλασσα του ελέους Σου. Ω Κύριε, φώτισε την όρασή µου µε το αντίκρισµα των φώτων Σου σ’ αυτή τη σκοτεινή νύχτα και κάνε µε ευτυχισµένο µε τον οίνο της αγάπης Σου σ’ αυτή τη θαυµαστή εποχή. Ω Κύριε, κάνε µε να ακούσω το κάλεσµά Σου και άνοιξε µπροστά στο πρόσωπο µου τις πύλες του ουρανού Σου, ώστε να µπορέσω να δω το φως της δόξας Σου και να προσελκυστώ από την ωραιότητά Σου.

Αληθινά, Συ είσαι ο ∆ωρητής, ο Γενναιόδωρος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Συγχωρών!


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ Μου! Σε ικετεύω να συγχωρέσεις εµένα και εκείνους που υποστηρίζουν την Πίστη Σου. Αληθινά Εσύ είσαι ο Ανώτατος Κύριος, ο Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος. Ω Θεέ µου! Κάνε ικανούς εκείνους τους υπηρέτες Σου που είναι στερηµένοι από γνώση, να εισέλθουν στην Πίστη Σου· επειδή µόλις µάθουν για Σένα, µαρτυρούν την αλήθεια της Ηµέρας της Κρίσης και δεν αµφισβητούν τις φανερώσεις της ευεργεσίας Σου. Στείλε σ’ αυτούς τα τεκµήρια της χάρης Σου και χορήγησέ τους, όπου διαµένουν, ένα γενναιόδωρο µερίδιο από εκείνο το οποίο Εσύ έχεις ορίσει για τους ευσεβείς ανάµεσα στους υπηρέτες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Υπέρτατος Άρχων, ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Πλέον Καλοκάγαθος.

Ω Θεέ µου! Άφησε τις εκπορεύσεις της γενναιοδωρίας και των ευλογιών Σου να κατέλθουν στα σπίτια εκείνα των οποίων οι κάτοικοι έχουν αγκαλιάσει την Πίστη Σου, σαν ένα τεκµήριο της χάρης Σου και ένα σηµάδι της στοργικής καλοσύνης από την παρουσία Σου. Αληθινά, ανυπέρβλητος είσαι Εσύ στη χορήγηση συγχώρησης. Αν η γενναιοδωρία Σου παρακρατηθεί από οποιονδήποτε, πώς θα µπορεί αυτός να υπολογιστεί ανάµεσα στους οπαδούς της Πίστης κατά την Ηµέρα Σου; Ευλόγησέ µε, ω Θεέ µου, και εκείνους που θα πιστέψουν στα σηµεία Σου την ορισµένη Μέρα, και αυτούς που τρέφουν την αγάπη µου στις καρδιές τους – µια αγάπη την οποίαν Εσύ ενσταλάζεις µέσα τους. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος της δικαιοσύνης, ο Πλέον Εξυψωµένος.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    ΓΙΑ ΓΟΝΕΙΣ  101. Ικετεύω άφεση, ω Θεέ µου, και εκλιπαρώ τη συγχώρησή Σου µε τον τρόπο που Εσύ επιθυµείς να απευθύνονται οι υπηρέτες Σου σε Σένα. Σε ικετεύω να ξεπλύνεις τις αµαρτίες µας όπως αρµόζει στην Ηγεµονία Σου, και να συγχωρήσεις εµένα, τους γονείς µου και εκείνους οι οποίοι κατά την εκτίµησή Σου έχουν εισέλθει στην κατοικία της αγάπης Σου µ’ ένα τρόπο που είναι αντάξιος της υπερβατικής Σου κυριαρχίας και ταιριάζει πλήρως στη δόξα της ουράνιας δύναµής Σου.

Ω Θεέ µου ! Εσύ έχεις εµπνεύσει την ψυχή µου να προσφέρει την ικεσία της προς Εσένα, και αν δεν ήταν εξ αιτίας Σου, δε θα Σε καλούσα. Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Εσύ· Σε δοξάζω επειδή Εσύ έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου σε µένα, και Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις επειδή παραµέλησα το καθήκον µου να Σε γνωρίσω και απέτυχα να βαδίσω στο µονοπάτι της αγάπης Σου.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτή η δούλη σου Σε καλεί, εµπιστευόµενη σ’ Εσένα, στρέφοντας το πρόσωπό της προς Εσένα, ικετεύοντας Εσένα να της απονέµεις τις ουράνιες γενναιοδωρίες Σου, να της αποκαλύψεις τα πνευµατικά Σου µυστήρια και να σκορπίσεις πάνω της τα φώτα της Θεότητάς Σου.

Ω Κύριέ Μου! Κάνε τα µάτια του συζύγου µου να βλέπουν. Χαροποίησε την καρδιά του µε το φως της γνώσης Σου, προσέλκυσε το νου του στη φωτεινή Σου ωραιότητα, χαροποίησε το πνεύµα του αποκαλύπτοντάς του τη φανερή Σου λαµπρότητα.

Ω Κύριέ µου! Ανύψωσε το πέπλο που βρίσκεται µπροστά στα µάτια του. Σκόρπισε πάνω του τις άφθονες γενναιοδωρίες Σου, µέθυσέ τον µε τον οίνο της αγάπης για Σένα, κάνε τον έναν από τους αγγέλους Σου, των οποίων τα πόδια πατούν πάνω σ’ αυτή τη γη, αν και οι ψυχές τους πετούν ψηλά στα ουράνια. Κάνε τον να γίνει ένα ακτινοβόλο λυχνάρι που λάµπει µε το φως της σοφίας Σου ανάµεσα στο λαό Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πολύτιµος, ο πάντοτε Χορηγός, ο Γενναιόδωρος.


    Also in: az, bn, ca, de, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Ω Κύριε! Σ’ αυτή τη Μεγάλη Θεία Αποκάλυψη Εσύ δέχεσαι τη µεσολάβηση των παιδιών για τους γονείς τους. Αυτή είναι µία από τις ειδικές απεριόριστες γενναιοδωρίες αυτής της Θείας Αποκάλυψης. Γι αυτό, ω Συ αγαθέ Κύριε, δέξου την παράκληση αυτού του υπηρέτη Σου στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου και βύθισε τον πατέρα του στον ωκεανό της χάρης Σου, γιατί αυτός ο γιος έχει εγερθεί να προσφέρει υπηρεσία σε Σένα και καταβάλει πάντοτε προσπάθεια στο µονοπάτι της αγάπης Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Χορηγός, ο Συγχωρών και ο Αγαθός!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    ##ΠΙΝΑΚΙ∆Α ΤΗΣ ΦΩΤΙΑΣ

“Η Πινακίδα της Φωτιάς είναι µια από τις πιο γνωστές Πινακίδες του Μπαχάολλα. Κατέχει µεγάλες δυνάµεις, και οι πιστοί την απαγγέλλουν συχνά σε στιγµές δυσκολίας και δοκιµασίας. Η Πινακίδα αποκαλύφτηκε σε µια περίοδο κατά την οποία ο Μπαχάολλα περιστοιχιζόταν από µεγάλες συµφορές και θλίψεις, λόγω της εχθρότητας, της προδοσίας και των ατιµωτικών πράξεων εκείνων των λίγων ατόµων που είχαν κάποτε ισχυριστεί ότι ήταν βοηθοί της Πίστης του Θεού.”

Στο όνοµα του Θεού, του Πανάρχαιου, του Μεγίστου.

1. Πραγµατικά οι καρδιές των ειλικρινών καίγονται στη φωτιά του χωρισµού: Πού είναι η ακτινοβολία του φωτός της Όψης Σου, Ω Αγαπηµένε των κόσµων;

2. Αυτοί που βρίσκονται κοντά Σου έχουν εγκαταλειφθεί στο σκοτάδι της απόγνωσης:

Πού είναι η λάµψη του πρωινού της επανασύνδεσης µ’ Εσένα, Ω Επιθυµία των κόσµων;

3. Τα σώµατα των εκλεκτών Σου σπαρταρούν σε αποµακρυσµένες αµµουδιές: Πού είναι ο Ωκεανός της παρουσίας Σου, Ω Γητευτή των κόσµων;

4. Χέρια ικετευτικά υψώνονται στον ουρανό της χάρης και της γενναιοδωρίας Σου: Πού είναι οι βροχές της δωρεάς Σου, Ω Αποκρινόµενε των κόσµων;

5. Οι άπιστοι έχουν ξεσηκωθεί τυραννικά από κάθε πλευρά: Πού είναι η ακαταµάχητη δύναµη της επιτακτικής Σου πένας, Ω Κατακτητή των κόσµων;

6. Το γάβγισµα των σκύλων ηχεί δυνατά από κάθε µεριά: Πού είναι το λιοντάρι του δάσους της δύναµής Σου, Ω Τιµωρέ των κόσµων;

7. Ψυχρότητα έχει καταλάβει όλη την ανθρωπότητα: Πού είναι η θαλπωρή της αγάπης Σου, Ω Φωτιά των κόσµων;

8. Η συµφορά έχει φτάσει στο αποκορύφωµά της: Πού είναι τα σηµάδια της συµπαράστασής Σου, Ω Σωτηρία των κόσµων;

9. Σκοτάδι έχει σκεπάσει τους περισσότερους λαούς:

Πού είναι η λαµπρότητα του µεγαλείου Σου, Ω Ακτινοβολία των κόσµων;

10 Οι τράχηλοι των ανθρώπων είναι τεντωµένοι από τη µοχθηρία: Πού είναι τα ξίφη της εκδίκησής Σου, Ω Καταστροφέα των κόσµων;

11. Η ταπείνωση έχει φτάσει στα έσχατα βάθη της: Πού είναι τα εµβλήµατα της δόξας Σου, Ω ∆όξα των κόσµων;

12. Θλίψεις έχουν καταβάλει το Φανερωτή του Ονόµατός Σου, του Παντελεήµονα: Πού είναι η χαρά της Αυγής της Αποκάλυψής Σου, Ω Τέρψη των κόσµων;

13. Αγωνία έχει κυριεύσει όλους τους λαούς της γης: Πού είναι τα σύµβολα της ευχαρίστησής Σου, Ω Χαρά των κόσµων;

14. Βλέπεις την Ανατολή των σηµείων Σου καλυµµένη από κακόβουλες υποβολές: Πού είναι τα δάκτυλα της ισχύος Σου, Ω ∆ύναµη των κόσµων;

15. Βασανιστική δίψα έχει καταβάλει όλους τους ανθρώπους: Πού είναι το ποτάµι της ευεργεσίας Σου, Ω Έλεος των κόσµων;

16. Η απληστία έχει αιχµαλωτίσει όλη την ανθρωπότητα: Πού είναι οι ενσαρκώσεις της αποδέσµευσης, Ω Κύριε των κόσµων;

17. Εσύ βλέπεις Αυτόν τον Αδικηµένο µοναχό Του στην εξορία: Πού είναι οι στρατιές του ουρανού της Εντολής Σου, Ω Κυρίαρχε των κόσµων;

18. Έχω µείνει εγκαταλειµµένος σε έναν ξένο τόπο: Πού είναι τα εµβλήµατα της αφοσίωσής Σου, Ω Εµπιστοσύνη των κόσµων;

19. Η αγωνία του θανάτου έχει κυριεύσει όλους τους ανθρώπους: Πού είναι τα κύµατα του δικού Σου Ωκεανού της αιώνιας ζωής, Ω Ζωή των κόσµων;

20. Οι ψίθυροι του Σατανά έχουν εµφυσηθεί σε κάθε πλάσµα:

Πού είναι το µετέωρο της φωτιάς Σου, Ω Φως των κόσµων;

21. Η µέθη του πάθους έχει διαφθείρει το µεγαλύτερο µέρος της ανθρωπότητας: Πού είναι οι χαραυγές της αγνότητας, Ω Επιθυµία των κόσµων;

22. Βλέπεις Αυτόν τον Αδικηµένο σκεπασµένο από την τυραννία ανάµεσα στους Σύριους: Πού είναι η ακτινοβολία του ανατέλλοντος φωτός Σου, Ω Φως των κόσµων;

23. Βλέπεις ότι Μου είναι απαγορευµένο να µιλήσω: Τότε από πού θα ξεπηδήσουν οι µελωδίες Σου, Ω Αηδόνι των κόσµων;

24. Οι περισσότεροι άνθρωποι είναι βυθισµένοι στην ψευδαίσθηση και σε µάταιες φαντασιώσεις: Ω Πεποίθηση των κόσµων;

25. Ο Μπαχά πνίγεται σε µια θάλασσα δοκιµασιών: Πού είναι η Κιβωτός της σωτηρίας Σου, Ω Σωτήρα των κόσµων;

26. Βλέπεις τη Χαραυγή των λόγων Σου µέσα στο σκοτάδι της δηµιουργίας: Πού είναι ο ήλιος του ουρανού της χάρης Σου, Ω Φωτοδότη των κόσµων;

27. Οι λύχνοι της αλήθειας και της αγνότητας, της αφοσίωσης και της τιµής έχουν σβηστεί: Πού είναι τα σηµάδια της εκδικητικής οργής Σου, Ω Συ που κινείς τους κόσµους;

28. Μπορείς να δεις κανέναν που Σε έχει υπερασπιστεί ή που αναλογίζεται τα όσα έχουν συµβεί σ’ Αυτόν στο µονοπάτι της αγάπης Σου; Εδώ σταµατά η πένα Μου, Ω Αγαπηµένε των κόσµων.

29. Τα κλαδιά του Θείου ∆έντρου του Λωτού βρίσκονται σπασµένα από τους θυελλώδεις ανέµους του πεπρωµένου: Πού είναι τα λάβαρα της συµπαράστασής Σου, Ω Υπέρµαχε των κόσµων;

30. Αυτό το Πρόσωπο είναι κρυµµένο στη σκόνη της συκοφαντίας: Πού είναι οι αύρες της ευσπλαχνίας Σου, Ω Έλεος των κόσµων;

31. Ο µανδύας της ιερότητας έχει κηλιδωθεί από τους ανθρώπους της απάτης: Πού είναι το ένδυµα της αγιότητάς Σου, Ω ∆ιακοσµητή των κόσµων;

32. Η θάλασσα της χάρης έχει ακινητοποιηθεί εξαιτίας των όσων έχουν διαπράξει τα χέρια των ανθρώπων: Πού είναι τα κύµατα της ευεργεσίας Σου, Ω Επιθυµία των κόσµων;

33. Η πύλη που οδηγεί προς τη Θεία Παρουσία έχει κλειδωθεί εξαιτίας της τυραννίας των εχθρών Σου: Πού είναι το κλειδί της δωρεάς Σου, Ω Απελευθερωτή των κόσµων;

34. Τα φύλλα είναι κιτρινισµένα από τους δηλητηριώδεις ανέµους της ανταρσίας: Πού είναι η καταιγίδα από τα σύννεφα της ευεργεσίας Σου, Ω ∆ωρητή των κόσµων;

35. Το σύµπαν έχει σκοτεινιάσει από τη σκόνη της αµαρτίας: Πού είναι οι αύρες της συγχώρησής Σου, Ω Συγχωρών των κόσµων;

36. Αυτός ο Νέος είναι µόνος σε έναν έρηµο τόπο: Πού είναι η βροχή της ουράνιας χάρης Σου, Ω Χορηγέ των κόσµων;

37. Ω Υπέρτατη Πένα, ακούσαµε το πιο γλυκό Σου κάλεσµα στο αιώνιο βασίλειο: ∆ώσε προσοχή στα όσα λέει η Γλώσσα του Μεγαλείου, Ω Αδικηµένε των κόσµων!

38. Αν δεν υπήρχε η ψυχρότητα πώς θα µπορούσε να επικρατήσει η ζεστασιά των λόγων Σου, Ω Ερµηνευτή των κόσµων;

39. Αν δεν υπήρχε η συµφορά πώς θα µπορούσε να λάµψει ο ήλιος της υποµονής Σου, Ω Φως των κόσµων;

40. Μη θρηνείς εξαιτίας των κακών.

Έχεις δηµιουργηθεί για να υποφέρεις και να υποµένεις, Ω Υποµονή των κόσµων.

41. Πόσο γλυκιά ήταν η ανατολή Σου στον ορίζοντα της Συνθήκης ανάµεσα στους υποκινητές της ανταρσίας, και πόσο γλυκός ο πόθος Σου για το Θεό, Ω Αγάπη των κόσµων.

42. Χάρη σ’ Εσένα στήθηκε το λάβαρο της ανεξαρτησίας στις πιο ψηλές κορυφές και γέµισε από κύµατα η θάλασσα της ευεργεσίας, Ω Μαγεία των κόσµων.

43. Με την αποµόνωσή Σου έλαµψε ο Ήλιος της Μοναδικότητας και µε την εξορία Σου στολίστηκε η γη της Ενότητας.

Να είσαι υποµονετικός, Ω Συ Εξόριστε των κόσµων.

44. Κάναµε την ταπείνωση ένδυµα της δόξας και την οδύνη στολίδι του ναού Σου, Ω Καµάρι των κόσµων.

45. Βλέπεις πως οι καρδιές είναι γεµάτες µίσος και στο χέρι Σου είναι να παραβλέπεις, Ω Συ Αποκρύπτων τις αµαρτίες των κόσµων.

46. Όταν τα ξίφη αστράφτουν προχώρα!

Όταν τα βέλη εκτοξεύονται όρµα!

Ω Συ Θυσία των κόσµων.

47. Θρηνείς Εσύ ή να θρηνήσω Εγώ; Καλύτερα να οδύροµαι Εγώ επειδή είναι λίγοι οι υπέρµαχοί Σου, Ω Συ που έχεις προκαλέσει το θρήνο των κόσµων.

48. Αληθινά, άκουσα το Κάλεσµά Σου, Ω Πανένδοξε Αγαπηµένε.

Τώρα, το πρόσωπο του Μπαχά φλέγεται από τη θέρµη της δοκιµασίας και από τη φωτιά του λαµπρού Σου λόγου και Αυτός έχει ανυψωθεί µε πίστη στον τόπο της θυσίας, προσβλέποντας στη δική Σου ευχαρίστηση, Ω Εντολέα των κόσµων.

49. Ω Αλή-Ακµπάρ, ευχαρίστησε τον Κύριό Σου γι’ αυτή την Πινακίδα από την οποία µπορείς να εισπνεύσεις την ευωδία της πραότητάς Μου και να µάθεις τα όσα Μας συνέβησαν στο µονοπάτι του Θεού, του Λατρεµένου όλων των κόσµων.

50. Αν όλοι οι υπηρέτες διαβάσουν αυτή την Πινακίδα και την αναλογιστούν θα ανάψει στις φλέβες τους µια φωτιά που θα αναφλέξει τους κόσµους.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    ∆όξα σε Σένα, ω Βασιλέα της αιωνιότητας, ∆ηµιουργέ των εθνών και Πλάστη κάθε φθαρτού! Σε εκλιπαρώ, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ κάλεσες όλη την ανθρωπότητα στον ορίζοντα της µεγαλοπρέπειας και της δόξας Σου και οδήγησες τους δούλους Σου στην αυλή της χάρης και της εύνοιάς Σου, αρίθµησέ µε, µε αυτούς που έχουν απαλλαγεί από κάθε τι εκτός από Σένα, που έχουν στραφεί προς Εσένα και δεν έχουν εµποδιστεί από δυστυχίες τέτοιες, όπως ορίστηκαν από Σένα, στο να στραφούν προς τις δωρεές Σου.

Έχω κρατηθεί, ω Κύριέ µου, από τη λαβή του ελέους Σου και έχω προσκολληθεί ακλόνητα στην άκρη του µανδύα της εύνοιάς Σου. Στείλε µου από τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου, ό, τι θα µε εξαγνίσει από την ανάµνηση οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα και θα µε κάνει ικανό να στραφώ προς Αυτόν, ο Οποίος είναι το Αντικείµενο της λατρείας όλης της ανθρωπότητας, εναντίον του Οποίου έχουν παραταχθεί οι υποκινητές της ανταρσίας, που έχουν παραβιάσει τη Συνθήκη Σου και έχουν απιστήσει σε Σένα και στα σηµεία Σου.

Μη µου αρνείσαι, ω Κύριέ µου, τις ευωδίες του ενδύµατός Σου στις µέρες Σου και µη µου στερείς τις πνοές της Αποκάλυψής Σου κατά την εµφάνιση των λάµψεων του φωτός του προσώπου Σου. Ισχυρός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Τίποτα δεν µπορεί να αντισταθεί στη θέληση Σου, ούτε να αποτρέψει ό, τι Εσύ έχεις προορίσει µε την ισχύ Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Αυτός είναι ο Ισχυρός, ο Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος!

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις τους δούλους Σου στην άβυσσο του ολέθρου και της πλάνης· πού είναι το φως της θείας Σου καθοδήγησης, ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου; Εσύ γνωρίζεις την ανικανότητά τους και την αδυναµία τους· πού είναι η ισχύς Σου, ω Εσύ, στο χέρι του Οποίου βρίσκονται οι δυνάµεις του ουρανού και της γης; Σε παρακαλώ, ω Κύριε, Θεέ µου, στη λάµψη των φώτων της στοργικής Σου καλοσύνης και των κυµάτων του ωκεανού της γνώσης και της σοφίας Σου και στο Λόγο Σου, µε τον οποίο έχεις κυριαρχήσει τους λαούς της επικράτειάς Σου, δώσε ώστε να µπορέσω να γίνω ένας απ’ αυτούς που έχουν τηρήσει τις εντολές Σου στο Βιβλίο Σου. Και όρισε για µένα εκείνο που Εσύ έχεις ορίσει για τους εµπίστους Σου, γι’ αυτούς που έχουν πιει τον οίνο της θείας έµπνευσης από το δισκοπότηρο της γενναιοδωρίας Σου και έχουν σπεύσει να πράξουν ό, τι Σε ευχαριστεί και να τηρήσουν τη Συνθήκη και τη ∆ιαθήκη Σου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι επιθυµείς.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.

Όρισε για µένα, µε την ευεργεσία Σου, ω Κύριε, εκείνο που θα µε ωφελήσει σ’ αυτόν και στο µέλλοντα κόσµο και θα µε προσελκύσει κοντά Σου, ω Εσύ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ανθρώπων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, τον Ισχυρό, το ∆οξασµένο.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Κάνε σταθερά τα βήµατά µας, ω Κύριε, στο µονοπάτι Σου και δυνάµωσε τις καρδιές µας στην υπακοή Σου. Στρέψε τα πρόσωπά µας προς την ωραιότητα της µοναδικότητάς Σου και χαροποίησε τις καρδιές µας µε τα σηµεία της θείας Σου ενότητας. Στόλισε τα σώµατά µας µε το ένδυµα του ελέους Σου, αποµάκρυνε από τα µάτια µας το πέπλο της αµαρτίας και δώσε µας το κύπελλο της χάρης Σου· έτσι ώστε η ουσία όλων των όντων να ψάλλει τα εγκώµιά Σου µπροστά στο όραµα του µεγαλείου Σου. Αποκάλυψε µετά, ω Κύριε, τον Εαυτό Σου µε τον ευσπλαχνικό λόγο και το µυστήριο της θείας Σου ύπαρξης, έτσι ώστε η άγια έκσταση της προσευχής να γεµίσει τις ψυχές µας – µια προσευχή, που θα υψωθεί πάνω από λέξεις και γράµµατα και θα υπερβεί το µουρµούρισµα συλλαβών και ήχων – έτσι ώστε τα πάντα να βυθίζονται στην ανυπαρξία µπροστά στην αποκάλυψη του µεγαλείου Σου.

Κύριε! Αυτοί είναι δούλοι που έχουν παραµείνει σταθεροί και ακλόνητοι στη Συνθήκη Σου και στη ∆ιαθήκη Σου, που έχουν κρατηθεί γερά από το σχοινί της σταθερότητας στην Υπόθεσή Σου και έχουν κρατηθεί από την άκρη του µανδύα του µεγαλείου Σου. Βοήθησέ τους, ω Κύριε, µε τη χάρη Σου, βεβαίωσέ τους µε τη δύναµή Σου και ενίσχυσε τα πλευρά τους για να υπακούν σε Σένα.

Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    Ω οικτίρµων Θεέ! Για Σένα είναι οι ευχαριστίες γιατί µε ξύπνησες και µου έδωσες συνείδηση. Εσύ µου έδωσες ένα µάτι που βλέπει και µου χάρισες ένα αυτί που ακούει, µε οδήγησες στο βασίλειο Σου και µε καθοδήγησες στο µονοπάτι Σου. Εσύ µου έδειξες το σωστό δρόµο και µε έκανες να εισέλθω στην κιβωτό της σωτηρίας. Ω Θεέ! Κράτησέ µε ακλόνητο και κάνε µε σταθερό και αφοσιωµένο. Προφύλαξέ µε από βίαιες δοκιµασίες και φύλαξέ µε και προστάτευσέ µε στο ισχυρά οχυρωµένο φρούριο της Συνθήκης και της ∆ιαθήκης Σου. Εσύ είσαι ο Ισχυρός!

Εσύ είσαι ο Βλέπων! Εσύ είσαι ο Ακούων!

Ω Εσύ Οικτίρµων Θεέ! ∆ώρισέ µου µια καρδιά που να φωτίζεται σαν ένα γυαλί, από το φως της αγάπης Σου και µεταβίβασέ µου σκέψεις που να µετατρέψουν τον κόσµο αυτό σε ροδόκηπο, µε την εκπόρευση ουράνιας χάρης.

Εσύ είσαι ο Οικτίρµων, ο Ελεήµων! Εσύ είσαι ο Μέγας Ευεργέτης Θεός!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Ω Κύριέ µου και Ελπίδα µου! Βοήθησε τους αγαπηµένους Σου να είναι σταθεροί στην ισχυρή Σου Συνθήκη, να είναι πιστοί στη φανερή Σου Υπόθεση και να εκτελούν τις εντολές που θέσπισες γι’ αυτούς στο δικό Σου Βιβλίο της Λαµπρότητας· ώστε να µπορέσουν να γίνουν λάβαρα της καθοδήγησης και λύχνοι της επουράνιας Συντροφιάς, πηγές της άπειρης σοφίας Σου, και άστρα που οδηγούν σωστά, καθώς λάµπουν από τα ουράνια.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Αήττητος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου, και Θεέ των πάντων, ∆όξα µου και ∆όξα των πάντων, Επιθυµία µου και Επιθυµία των πάντων, ∆ύναµή µου και ∆ύναµη των πάντων, Βασιλιά µου και Βασιλιά των πάντων, Κτήτορά µου και Κτήτορα των πάντων, Στόχε µου και Στόχε των πάντων, Υποκινητή µου και Υποκινητή των πάντων. Μην αφήνεις, Σε ικετεύω, να κρατιέµαι µακριά από τον ωκεανό της στοργικής Σου ευσπλαχνίας, ούτε να είµαι αποµακρυσµένος από τις ακτές της εγγύτητάς Σου.

Τίποτε άλλο εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, δε µε ωφελεί, και πλησίασµα σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα δε µε βοηθά σε τίποτα. Σε ικετεύω στην αφθονία του πλούτου Σου, τον οποίο έχεις µοιράσει σ’ όλους τους άλλους εκτός από τον Εαυτό Σου, να µε συµπεριλάβεις σ’ αυτούς που έχουν στρέψει το πρόσωπό τους προς Εσένα και έχουν εγερθεί να Σε υπηρετούν.

Συγχώρησε, ω Κύριέ µου, τους δούλους Σου και τις δούλες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Οικτίρµων.


    Also in: af, ar, az, da, de, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Εγώ είµαι αυτός, ω Κύριέ µου, ο οποίος έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, και έχει προσηλώσει την ελπίδα του στα θαύµατα της χάρης Σου και στις αποκαλύψεις της ευεργεσίας Σου. Σε παρακαλώ µη µου επιτρέψεις να στρέφοµαι απογοητευµένος µακριά από την πύλη του ελέους Σου ούτε να µε εγκαταλείψεις στα πλάσµατα Σου εκείνα που έχουν απαρνηθεί την Υπόθεσή Σου.

Είµαι, ω Θεέ µου, ο υπηρέτης Σου και ο γιος του υπηρέτη Σου. Έχω αναγνωρίσει την αλήθεια Σου στις µέρες Σου και έχω κατευθύνει τα βήµατά µου προς τις ακτές της ενότητάς Σου, οµολογώντας τη µοναδικότητά Σου, παραδεχόµενος την ενότητά Σου και ελπίζοντας για τη συγχώρηση και το έλεός Σου. Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς· δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, τον Πάντοτε Συγχωρούντα.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Συ µε βλέπεις, ω Κύριέ µου, µε το πρόσωπο στραµµένο προς τον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και τον ωκεανό της εύνοιάς Σου, απόµακρο απ’ όλα εκτός από Σένα. Σου ζητώ στο όνοµα των µεγαλείων του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου στο Σινά, και των ακτινοβολιών της Σφαίρας της χάρης Σου που λάµπει από τον ορίζοντα του Ονόµατός Σου, που πάντοτε συγχωρεί, να µου χαρίσεις τη συγχώρησή Σου και να µου δείξεις έλεος. Κατάγραψε επιπλέον για µένα µε την πένα της δόξας Σου, εκείνο που θα µε εξυψώσει µέσω του Ονόµατός Σου στον κόσµο της δηµιουργίας. Βοήθησέ µε, ω Κύριέ µου, να κατευθυνθώ προς Εσένα και να ακούσω τη φωνή των αγαπηµένων Σου, τους οποίους οι επίγειες δυνάµεις απέτυχαν να εξασθενίσουν, και η κυριαρχία των εθνών αποδείχτηκε ανίσχυρη να κρατήσει µακριά Σου, και οι οποίοι, προχωρώντας προς Εσένα, είπαν: "Ο Θεός είναι ο Κύριός µας, ο Κύριος όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ευχαριστώ που µε έκανες να ζω στις µέρες Σου, και εµφύσησες µέσα µου την αγάπη Σου και τη γνώση Σου. Σε ικετεύω, στο όνοµά Σου δια του οποίου τα όµορφα µαργαριτάρια της σοφίας Σου και του λόγου Σου φανερώθηκαν από τα θησαυροφυλάκια των καρδιών των υπηρετών Σου εκείνων που βρίσκονται κοντά Σου, και µέσω του οποίου ο Ήλιος του ονόµατός Σου, του Συµπονετικού, έχυσε την ακτινοβολία του πάνω σε όλα όσα βρίσκονται στον ουρανό Σου και στη γη Σου, να µε εφοδιάσεις µε τη χάρη και την ευεργεσίας Σου, µε τις θαυµαστές και κρυµµένες γενναιοδωρίες Σου.

Αυτές είναι οι πρώτες µέρες της ζωής µου, ω Θεέ µου, τις οποίες συνέδεσες µε τις δικές Σου µέρες. Τώρα που έχεις απονείµει σε µένα µια τέτοια µεγάλη τιµή, µη µου παρακρατάς τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τους εκλεκτούς Σου.

Είµαι, ω Θεέ µου, µόνο ένας πολύ µικρός σπόρος τον οποίον Εσύ έσπειρες στο έδαφος της αγάπης Σου, και τον έκανες να φυτρώσει µε το χέρι της ευεργεσίας Σου. Αυτός ο σπόρος ποθεί, ως εκ τούτου, µέσα από τα βάθη της ύπαρξής του, τα ύδατα του ελέους Σου και τη ζωντανή πηγή της χάρης Σου. Στείλε σ’ αυτόν, από τον ουρανό της στοργικής Σου καλοσύνης, εκείνο που θα τον κάνει ικανό να ανθίσει υπό τη σκιά Σου και εντός των ορίων της αυλής Σου. Εσύ είσαι Αυτός που ποτίζει τις καρδιές όλων όσων Σε έχουν αναγνωρίσει από τον άφθονο χείµαρρο και την πηγή των ζωντανών Σου υδάτων.

Εξυµνηµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων.


    Also in: bs, ca, da, de, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05768

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε Θεέ µου! Κάθε φορά που τολµώ να Σε µνηµονεύσω, εµποδίζοµαι από τις µεγάλες µου αµαρτίες και τα θλιβερά µου παραπτώµατα απέναντί Σου, και βρίσκω τον εαυτό µου πλήρως στερηµένο από τη χάρη Σου, και εντελώς αδύναµο να γιορτάσω την εξύµνησή Σου. Όµως, η µεγάλη µου εµπιστοσύνη στην ευεργεσία Σου, αναζωογονεί την ελπίδα µου σε Σένα, και η βεβαιότητα ότι θα µου φερθείς ευσπλαχνικά µε ενθαρρύνει να Σε εκθειάζω, και να Σου ζητώ τα πράγµατα που κατέχεις.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο έλεός Σου που έχει υπερβεί όλα τα δηµιουργηµένα πράγµατα, και στο οποίο όλα εκείνα που είναι βυθισµένα στον ωκεανό των ονοµάτων Σου οµολογούν, να µη µε εγκαταλείψεις στον εαυτό µου, γιατί η καρδιά µου είναι επιρρεπής στο κακό. Φύλαξέ µε µετά, µέσα στο φρούριο της προστασίας Σου και στο καταφύγιο της φροντίδας Σου. Εγώ είµαι αυτός, ω Θεέ µου, του οποίου η µόνη επιθυµία είναι εκείνο που Εσύ έχεις ορίσει µε την ισχύ της δύναµής Σου. Όλα όσα έχω διαλέξει για τον εαυτό µου πρέπει να βοηθηθούν από το γενναιόδωρο ορισµό Σου και την ισχύ της βούλησής Σου και να στηριχτούν µε τα τεκµήρια του θεσπίσµατος και της κρίσης Σου.

Σε εκλιπαρώ, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο πολυαγαπηµένος των καρδιών που Σε λαχταρούν, στις Φανερώσεις της Υπόθεσής Σου και στις Χαραυγές της έµπνευσής Σου, και στους υπέρµαχους της µεγαλειότητάς Σου, και στους Θησαυρούς της γνώσης Σου, µην επιτρέψεις να στερηθώ την ιερή Σου Κατοικία, το Ναό και το Ιερό Σου. Βοήθησέ µε, ω Κύριέ µου, να φθάσω στην ιερή Του αυλή, να περιφερθώ γύρω από το πρόσωπό Του και να σταθώ ταπεινά στην πόρτα Του.

Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου η δύναµη υπάρχει από την αιωνιότητα στην αιωνιότητα. Τίποτε δε διαφεύγει από τη γνώση Σου. Εσύ είσαι αληθινά, ο Θεός της δύναµης, ο Θεός της δόξας και της σοφίας.

∆οξασµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων!


    Also in: bs, ca, da, de, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Ώ Θεέ µου! Αναζωογόνησε και χαροποίησε το πνεύµα µου! Εξάγνισε την καρδιά µου.

Φώτισε τις δυνάµεις µου. Αφήνω όλες µου τις υποθέσεις στα χέρια Σου. Εσύ είσαι ο Οδηγός µου και το Καταφύγιό µου. ∆ε θα είµαι πια θλιµµένος και περίλυπος· θα είµαι πλάσµα ευτυχισµένο και χαρούµενο. Ω Θεέ! ∆ε θα είµαι πια γεµάτος ανησυχία ούτε θα αφήσω τη στενοχώρια να µε βασανίζει. ∆ε θα παραµείνω στα δυσάρεστα πράγµατα της ζωής.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι περισσότερο φίλος µου από όσο είµαι εγώ στον εαυτό µου. Αφιερώνω τον εαυτό µου σε Σένα, ω Κύριε.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις, ω Κύριέ µου, για κάθε µνεία εκτός από τη δική Σου, και για κάθε έπαινο εκτός από το δικό Σου έπαινο, και για κάθε απόλαυση εκτός από την απόλαυση στην εγγύτητά Σου, και για κάθε ευχαρίστηση εκτός από την ευχαρίστηση της επικοινωνίας µε Σένα, και για κάθε χαρά εκτός από τη χαρά της αγάπης και της ευχαρίστησής Σου, και για όλα τα πράγµατα που ανήκουν σε µένα, τα οποία δεν έχουν καµιά σχέση µε Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των κυρίων, Αυτός ο Οποίος προµηθεύει τα µέσα και ξεκλειδώνει τις πόρτες.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Ω Θεέ, Κύριέ µας! Προστάτευσέ µας µε τη χάρη σου απ’ οτιδήποτε µπορεί να είναι απεχθές σε Σένα, και χορήγησέ µας εκείνο που αρµόζει σε Σένα. ∆ώσε µας περισσότερο από την ευεργεσία Σου και ευλόγησέ µας. ∆ώσε µας άφεση για τα πράγµατα που έχουµε κάνει, ξέπλυνε τις αµαρτίες µας και συγχώρησέ µας µε την ελεήµονα συγχώρησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Αυθύπαρκτος.

Η στοργική Σου πρόνοια έχει περιβάλει όλα τα δηµιουργήµατα στους ουρανούς και στη γη, και η συγχώρησή Σου έχει ξεπεράσει όλη τη δηµιουργία. ∆ική Σου είναι η κυριαρχία· στο χέρι σου είναι τα Βασίλεια της ∆ηµιουργίας και της Αποκάλυψης· στο δεξί Σου χέρι κρατάς όλα τα δηµιουργήµατα, και στην παλάµη Σου είναι τα προσδιορισµένα µέτρα συγχώρησης. Εσύ συγχωρείς οποιονδήποτε από τους υπηρέτες Σου Σε ευχαριστεί. Αληθινά, Εσύ είσαι ο πάντοτε Συγχωρών, ο Αγαπών τα πάντα. Τίποτε δε διαφεύγει από τη γνώση Σου και δεν υπάρχει τίποτα που είναι κρυµµένο από Σένα.

Ω Θεέ Κύριέ µας! Προστάτευσέ µας µε τη δύναµη της ισχύος Σου, κάνε µας ικανούς να εισέλθουµε στο θαυµαστό κυµατίζοντα ωκεανό Σου και δώσε µας εκείνο που αρµόζει καλά σε Σένα.

Εσύ είσαι ο Υπέρτατος Άρχων, ο Ισχυρός ∆ηµιουργός, ο Εξυψωµένος, ο τα πάντα Αγαπών.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε. Συγχώρεσε τις αµαρτίες µας, έχε έλεος για µας και κάνε µας ικανούς να επιστρέψουµε σε Σένα. Μην επιτρέπεις να βασιζόµαστε σε κανέναν άλλον εκτός από Σένα και χορήγησε σε µας, µε τη γενναιοδωρία Σου, εκείνο που αγαπάς και επιθυµείς και αρµόζει καλύτερα σε Σένα. Εξύψωσε τη στάθµη εκείνων που έχουν αληθινά πιστέψει, και συγχώρη-

σέ τους µε την ευσπλαχνική Σου συγχώρηση. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ. Πώς µπορώ να Σε µνηµονεύσω εφόσον Εσύ είσαι καθαγιασµένος από τον έπαινο όλης της ανθρωπότητας. Εξυψωµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ, Εσύ είσαι ο Βασιλιάς, η αιώνια Αλήθεια· Εσύ γνωρίζεις τι είναι στους ουρανούς και στη γη, και σε Σένα πρέπει όλοι να επιστρέψουµε. Εσύ έχεις στείλει τη θεϊκά ορισµένη Σου Αποκάλυψη σύµφωνα µε ένα σαφές κριτήριο. Εξυµνηµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε! Σύµφωνα µε τη διαταγή Σου Εσύ καθιστάς νικηφόρο οποιονδήποτε επιθυµείς, µε τα πλήθη του ουρανού και της γης και ό, τι υπάρχει ανάµεσά τους. Εσύ είσαι ο Κυρίαρχος, η Αιώνια Αλήθεια, ο Κύριος αήττητης ισχύος.

∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε, Εσύ συγχωρείς πάντα τις αµαρτίες εκείνων από τους δούλους Σου που ικετεύουν τη συγνώµη Σου. Ξέπλυνε τις αµαρτίες µου, και τις αµαρτίες εκείνων που ζητούν τη συγχώρησή Σου την αυγή, που προσεύχονται σε Σένα την ηµέρα και το βράδυ, που δεν επιθυµούν τίποτε άλλο εκτός από το Θεό, που προσφέρουν οτιδήποτε ο Θεός έχει χαρίσει µε τη χάρη Του σ’ αυτούς, που Σε αινούν το πρωί και το βράδυ, και οι οποίοι δεν είναι αδιάφοροι στα καθήκοντά τους.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Γνωρίζω, ω Κύριε, ότι τα παραπτώµατά µου έχουν καλύψει το πρόσωπό µου µε ντροπή στην παρουσία Σου, και βάρυναν την πλάτη µου µπροστά Σου, έχουν µπει ανάµεσα σε µένα και στο ωραίο πρόσωπό Σου, µε περικύκλωσαν από κάθε κατεύθυνση και µε εµπόδισαν από όλες τις πλευρές να έχω πρόσβαση στις αποκαλύψεις της ουράνιας δύναµής Σου.

Ω Κύριε! Εάν δε µε συγχωρήσεις Εσύ, τότε ποιος υπάρχει να παραχωρήσει άφεση, και εάν Εσύ δεν έχεις έλεος για µένα, ποιος είναι ικανός να δείξει συµπόνια; ∆όξα σε Σένα, Εσύ µε δηµιούργησες όταν δεν υπήρχα και Εσύ µε έθρεψες όταν ήµουν στερηµένος κάθε κατανόησης.

Εξυµνηµένος είσαι Εσύ, κάθε απόδειξη ευσπλαχνίας προέρχεται από Σένα και κάθε τεκµήριο χάρης εκπορεύεται από τα θησαυροφυλάκια της εντολής Σου.


    Also in: az, bs, ca, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    Ω Συ συγχωρούντα Κύριε! Εσύ είσαι το καταφύγιο όλων αυτών των δούλων Σου. Εσύ γνωρίζεις τα µυστικά και είσαι ενήµερος των πάντων. Είµαστε όλοι αβοήθητοι και Συ είσαι ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος. Είµαστε όλοι αµαρτωλοί και Συ είσαι ο Συγχωρών τις αµαρτίες, ο Ελεήµων, ο Συµπονετικός. Ω Κύριε! Μη βλέπεις τα ελαττώµατά µας. Μεταχειρίσου µας σύµφωνα µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου. Τα ελαττώµατά µας είναι πολλά, αλλά ο ωκεανός της συγχώρησής Σου είναι απέραντος. Η αδυναµία µας είναι οδυνηρή, αλλά οι αποδείξεις της βοήθειας και της συνδροµής Σου είναι, φανερές. Γι’ αυτό ενδυνάµωσε και ενίσχυσέ µας. Κάνε µας ικανούς να πράττοµε εκείνο που είναι άξιο για το ιερό Σου Κατώφλι. Φώτισε τις καρδιές µας, δώσε µας µάτια διορατικά και προσεκτικά αυτιά. Ανάστησε τους νεκρούς και θεράπευσε τους ασθενείς. Χορήγησε πλούτο στους φτωχούς και δώσε ειρήνη και ασφάλεια στους φοβισµένους. ∆έξου µας στη βασιλεία Σου και φώτισε µας µε το φως της καθοδήγησης. Συ είσαι ο Ισχυρός και ο Παντοδύναµος! Συ είσαι ο Γενναιόδωρος! Συ ο Επιεικής! Συ ο Καλοκάγαθος.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Αυτοί είναι οι δούλοι Σου που έχουν συναχτεί σ’ αυτή τη συγκέντρωση, έχουν στραφεί προς τη Βασιλεία Σου και χρειάζονται τη δωρεά και την ευλογία Σου. Ω Συ Θεέ! Αποκάλυψε και κάνε φανερά τα σηµεία της µοναδικότητάς Σου, τα οποία έχουν εναποτεθεί σ’ όλες τις πραγµατικότητες της ζωής. Φανέρωσε και αποκάλυψε τις αρετές που έχεις κάνει να είναι σε λανθάνουσα κατάσταση και κρυµµένες µέσα σ’ αυτές τις ανθρώπινες πραγµατικότητες.

Ω Θεέ! Είµαστε σαν φυτά και η δωρεά Σου είναι σαν τη βροχή· αναζωογόνησε και κάνε αυτά τα φυτά ν’ αναπτυχθούν µε τη δωρεά Σου. Είµαστε δούλοι Σου· ελευθέρωσέ µας από τα δεσµά της υλικής ύπαρξης. Είµαστε αµαθείς· κάνε µας σοφούς. Είµαστε νεκροί· ζωντάνεψέ µας.

Είµαστε υλικοί· προίκισέ µας µε πνεύµα. Είµαστε στερηµένοι· κάνε µας οικείους των µυστηρίων Σου. Είµαστε άποροι· πλούτισέ µας και ευλόγησέ µας από το απύθµενο θησαυροφυλάκιό Σου. Ω Θεέ! Ανάστησε µας· δώσε µας όραση· δώσε µας ακοή· εξοικείωσε µας µε τα µυστήρια της ζωής, έτσι ώστε τα µυστικά της βασιλείας Σου να αποκαλυφτούν σε µας, σ’ αυτό τον κόσµο της ύπαρξης και να οµολογήσουµε τη µοναδικότητά Σου. Κάθε δωρεά εκπορεύεται από Σένα· κάθε ευλογία είναι δική Σου.

Συ είσαι Ισχυρός. Συ είσαι ∆υνατός,. Συ είσαι ο ∆ωρητής και Συ είσαι ο Πάντοτε Γενναιόδωρος.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ω Συ φιλεύσπλαχνε Θεέ! Ω Συ ο Οποίος είσαι ισχυρός και δυνατός! Ω Συ αγαθότατε Πατέρα! Αυτοί οι δούλοι έχουν συγκεντρωθεί και έχουν στραφεί προς Εσένα, ικετεύοντας στο κατώφλι Σου, επιθυµούντες τις άπειρές Σου ευεργεσίες από τη µεγάλη Σου επιβεβαίωση. ∆εν έχουν άλλο σκοπό εκτός από την ευχαρίστησή Σου. ∆εν έχουν άλλη πρόθεση εκτός από την υπηρεσία προς τον κόσµο της ανθρωπότητας.

Ω Θεέ! Κάνε αυτή τη συγκέντρωση ακτινοβόλα. Κάνε τις καρδιές ευσπλαχνικές. ∆ώσε τις δωρεές του Αγίου Πνεύµατος. Προίκισε τους µε ουράνια δύναµη. Ευλόγησέ τους µε ουράνια νοηµοσύνη. Αύξησε την ειλικρίνειά τους, ώστε µε κάθε ταπεινότητα και µετάνοια να στραφούν προς τη βασιλεία Σου και να απορροφηθούν στην υπηρεσία του κόσµου της ανθρωπότητας. Ας γίνει ο καθένας τους µια ακτινοβόλα λαµπάδα. Ας γίνει ο καθένας ένα λαµπερό αστέρι. Ας γίνει ο καθένας όµορφος σε χρώµα και πλούσιος σε ευωδία στη Βασιλεία του Θεού.

Ω αγαθέ Πατέρα! Στείλε τις ευλογίες Σου. Μην υπολογίζεις τις ατέλειές µας. Προφύλαξέ µας υπό την προστασία Σου. Μη θυµάσαι τις αµαρτίες µας. Θεράπευσε µας µε το έλεός Σου.

Είµαστε αδύνατοι· Εσύ είσαι Ισχυρός. Είµαστε φτωχοί· Εσύ είσαι πλούσιος. Είµαστε ασθενείς· Εσύ είσαι ο Θεραπευτής. Έχουµε ανάγκες· Εσύ είσαι ο πλέον Γενναιόδωρος.

Ω Θεέ! Προίκισέ µας µε την πρόνοιά Σου. Συ είσαι ο ∆υνατός. Συ είσαι ο ∆ωρητής. Συ είσαι ο Ευεργέτης.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Ω Θεία Πρόνοια! Αυτή η συγκέντρωση απαρτίζεται από τους φίλους Σου που είναι προσελκυσµένοι στην ωραιότητά Σου και αναµµένοι µε τη φωτιά της αγάπης Σου. Μετάτρεψε αυτές τις ψυχές σε ουράνιους αγγέλους, αναζωογόνησέ τις µε την πνοή του Αγίου Σου Πνεύµατος, δώσε τους ευγλωττία και αποφασιστικές καρδιές, χορήγησέ τους ουράνιες δυνάµεις και ευσπλαχνικά αισθήµατα, κάνε τους κήρυκες της ενότητας της ανθρωπότητας και της υπόθεσης της αγάπης και της οµόνοιας στον κόσµο της ανθρωπότητας, ώστε το επικίνδυνο σκοτάδι της αδαούς προκατάληψης να εξαφανιστεί µε το φως του Ήλιου της Αλήθειας, αυτός ο ζοφερός κόσµος να φωτιστεί, αυτή η υλική επικράτεια να απορροφήσει τις ακτίνες από τον κόσµο του πνεύµατος, αυτά τα διαφορετικά χρώµατα να συγχωνευτούν σε ένα χρώµα και η µελωδία της δοξολογίας να µπορέσει να εγερθεί στο βασίλειο της ιερότητάς Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος και ο Πανίσχυρος!


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Ω Εσύ στοργικέ Χορηγέ! Αυτές οι ψυχές έχουν δώσει µεγάλη προσοχή στο κάλεσµα της Βασιλείας, και έχουν προσηλώσει το βλέµµα τους πάνω στη δόξα του Ήλιου της Αλήθειας. Εγέρθηκαν επάνω στους αναζωογονητικούς ουρανούς της αγάπης· είναι σαγηνευµένοι από τη φύση Σου και λατρεύουν την ωραιότητά Σου. Έχουν στραφεί σε Σένα, µιλώντας µαζί

για Σένα, ζητώντας την κατοικία Σου, και διψώντας για τα υδάτινα ρυάκια της ουράνιάς Σου επικράτειας.

Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Χορηγός, ο Πάντα Αγαπών.


    Also in: ca, en, es, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ω Θεέ! Αποµάκρυνε όλα τα στοιχεία εκείνα που είναι αιτία διαφωνίας, και προετοίµασε για µας όλα τα πράγµατα εκείνα που είναι αιτία ενότητας και συµφωνίας! Ω Θεέ! Ρίξε πάνω µας Ουράνιες Ευωδίες και άλλαξε αυτή τη συγκέντρωση σε Ουράνια συγκέντρωση! Χάρισέ µας κάθε προνόµιο και κάθε έδεσµα. Προετοίµασε για µας την τροφή της αγάπης! ∆ώσε µας την τροφή της γνώσης! Χορήγησέ µας την Τροφή Ουράνιας Φώτισης!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH07721

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτοί είναι δούλοι, που προσελκύονται στις µέρες Σου από τις ευωδίες της αγιότητάς Σου, που έχουν ανάψει µε τη φλόγα που καίει στο ιερό Σου δέντρο, που ανταποκρίνονται στη φωνή Σου, που προφέρουν τον ύµνο Σου, που ξύπνησαν από την αύρα Σου, που αφυπνίστηκαν από τις γλυκιές Σου ευωδίες, που αντικρίζουν τα σηµεία Σου, που κατανοούν τους στίχους Σου, που αφουγκράζονται τους λόγους Σου, που πιστεύουν στην Αποκάλυψή Σου και είναι βέβαιοι για τη στοργική Σου καλοσύνη. Τα µάτια τους, ω Κύριε, είναι προσηλωµένα στο βασίλειο της λαµπρής Σου δόξας και τα πρόσωπά τους στραµµένα προς την ύψιστη εξουσία Σου, οι καρδιές τους χτυπούν µε την αγάπη της ακτινοβόλου και ένδοξης ωραιότητάς Σου, οι ψυχές τους καίγονται από τη φλόγα της αγάπης Σου, ω Κύριε αυτού και του επόµενου κόσµου, οι ζωές τους βράζουν µε τη φλόγα του πόθου τους για Σένα και τα δάκρυα τους χύνονται για χάρη Σου.

Προφύλαξέ τους µέσα στο φρούριο της προστασίας και της ασφάλειάς Σου, προστάτεψέ τους µε την άγρυπνή Σου φροντίδα, κοίταξέ τους µε τα µάτια της πρόνοιας και του ελέους Σου, κάνε τους σύµβολα της θείας Σου ενότητας, που είναι φανερά σ’ όλες τις περιοχές, λάβαρα της ισχύος Σου, που κυµατίζουν πάνω από τα µέγαρα του µεγαλείου Σου, λαµπερούς λύχνους, που καίνε µε το λάδι της σοφίας Σου µέσα στις σφαίρες της καθοδήγησής Σου, πουλιά του κήπου της γνώσης Σου, που κελαηδούν πάνω στα ψηλότερα κλαδιά στον προστατευτικό Σου παράδεισο και λεβιάθαν του ωκεανού της δωρεάς Σου, που να βυθίζονται µε το υπέρτατο έλεός Σου στα απύθµενα βάθη.

Ω Κύριε, Θεέ µου! Ταπεινοί είναι αυτοί οι δούλοι Σου, εξύψωσέ τους στην ουράνια βασιλεία Σου· αδύνατοι είναι, δυνάµωσε τους µε την υπέρτατη ισχύ Σου· ταπεινωµένοι είναι, χάρισέ τους τη ∆όξα Σου στην ύψιστη επικράτειά Σου· φτωχοί είναι, πλούτισέ τους στο µεγαλειώδες Σου βασίλειο. Όρισε γι’ αυτούς όλα τα αγαθά που έχεις προορίσει στους κόσµους Σου, ορατούς και αόρατους, ευνόησέ τους σ’ αυτό τον κόσµο τον επίγειο, χαροποίησε τις καρδιές τους µε την έµπνευσή Σου, ω Κύριε όλων των όντων! Φώτισε τις καρδιές τους µε τις χαρµόσυνες ειδήσεις Σου που σκορπίζονται από την πανένδοξη στάθµη Σου, κάνε σταθερά τα βήµατά τους στη Μέγιστη Συνθήκη Σου και δυνάµωσε τα πλευρά τους στη σταθερή Σου ∆ιαθήκη, µε την ευεργεσία και την υποσχόµενη χάρη Σου, ω Φιλεύσπλαχνε και Ελεήµονα! Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευσπλαχνικός, ο Παντελεήµων.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Εσύ είσαι Αυτός, ω Θεέ µου, διαµέσου των ονοµάτων του Οποίου οι άρρωστοι θεραπεύονται και οι πάσχοντες συνέρχονται, οι διψασµένοι ικανοποιούν τη δίψα τους και οι θυµωµένοι ηρεµούν, οι παραστρατηµένοι καθοδηγούνται και οι ταπεινωµένοι εξυψώνονται, οι φτωχοί πλουτίζουν και οι αδαείς διαφωτίζονται, οι κατηφείς φωτίζονται και οι λυπηµένοι χαίρονται, οι ψυχροί ζεσταίνονται και οι καταπατηµένοι εγείρονται. ∆ιαµέσου του ονόµατός Σου, ω Θεέ µου, όλα τα δηµιουργήµατα ζωντάνεψαν, και οι ουρανοί επεκτάθηκαν, και η γη δηµιουργήθηκε, και τα σύννεφα υψώθηκαν και έφεραν βροχή πάνω στη γη. Αυτό, αληθινά είναι ένα σηµάδι της χάρης Σου σε όλα τα δηµιουργήµατα.

Σε ικετεύω, γι’ αυτό, µέσω του ονόµατός Σου µε το Οποίο φανέρωσες τη Θεότητά Σου και εξύψωσες την Υπόθεσή Σου πάνω από όλη τη δηµιουργία, και µέσω ενός από τους υπέροχους τίτλους Σου και των πιο σεβάσµιων χαρακτηριστικών, και µέσω όλων των αρετών µε τις οποίες η υπερβατική Σου και πλέον εξυψωµένη Ύπαρξη εκθειάζεται, να στείλεις αυτή τη νύχτα από τα σύννεφα του ελέους Σου τη βροχή της θεραπείας Σου πάνω σ’ αυτό το βρέφος, το οποίο συσχέτισες µε τον πανένδοξο Εαυτό Σου στο βασίλειο της δηµιουργίας Σου. Ντύσε το, κατόπιν, ω Θεέ µου, µέσω της χάρης Σου, µε το ένδυµα της ευεξίας και της υγείας, και φύλαξέ το, ω Πολυαγαπηµένε µου, από κάθε θλίψη και διαταραχή, και απ’ οτιδήποτε είναι απεχθές σε Σένα.

Αληθινά, η ισχύς Σου είναι ίση προς όλα τα πράγµατα. Εσύ, αληθινά, είσαι ο Πλέον ∆υνατός, ο Αυθύπαρκτος. Στείλε του επιπλέον, ω Θεέ µου, τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου, και τα καλά της προηγούµενης και της πρόσφατης γενιάς. Η ισχύς Σου και η σοφία Σου, αληθινά, είναι ίσες σ’ αυτό.


    Also in: af, ar, bg, ca, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    ##ΜΕΓΑΛΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΘΕΡΑΠΕΙΑΣ

*“Ο Μπαχάολλα επικαλείται το Θεό χρησιµοποιώντας 119 διαφορετικά ονόµατα και 41 επωδούς. Πρόκειται για µια πολύ σπουδαία προσευχή – φέρει µεγάλη δύναµη, είναι εξαγνιστική και αποτελεσµατική, δίνει «Θεραπεία, Καθοδήγηση, Προστασία και Χαρά σε εκείνους που την απαγγέλλουν, που την ανακαλύπτουν, που περιφέρονται γύρω από την οικία όπου βρίσκεται αυτή.”

1. Αυτός είναι ο Θεραπευτής, ο Επαρκής, ο Βοηθός, ο τα πάντα Συγχωρών, ο Παντελεήµων.

2. Σε επικαλούµαι, ω Εξυψωµένε, ω Πιστέ, ω Ένδοξε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

3. Σε επικαλούµαι, ω Κυρίαρχε, ω Ανορθωτή, ω Κριτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

4. Σε επικαλούµαι, ω Απαράµιλλε, ω Αιώνιε, ω Μοναδικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

5. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Εξυµνηµένε, ω Άγιε, ω Αρωγέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

6. Σε επικαλούµαι, ω Παντογνώστη, ω Πάνσοφε, ω Παµµέγιστε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

7. Σε επικαλούµαι, ω Συ Επιεική, ω Μεγαλοπρεπή, ω ∆ιατάσσων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

8. Σε επικαλούµαι, ω Αγαπηµένε, ω Λατρεµένε, ω Εκστατικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

9. Σε επικαλούµαι, ω Παντοδύναµε, ω Υποστηρικτή, ω Ισχυρέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

10. Σε επικαλούµαι, ω Άρχων, ω Αυθύπαρκτε, ω Παντογνώστη!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων,

Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

11. Σε επικαλούµαι, ω Πνεύµα, ω Φως, ω Πλέον Φανερέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

12. Σε επικαλούµαι, ω Συ Επικαλούµενε συχνά από τους πάντες, ω Συ Γνωστέ στους πάντες, ω Συ Κρυµµένε από τους πάντες!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

13. Σε επικαλούµαι, ω Απόκρυφε, ω Θριαµβευτή, ω Χορηγέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

14. Σε επικαλούµαι, ω Παντοδύναµε, ω Συµπαραστάτη, ω Αποκρύπτων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

15. Σε επικαλούµαι, ω Πλάστη, ω Συ που ικανοποιείς, ω Συ που εκριζώνεις!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

16. Σε επικαλούµαι, ω Ανατέλλων, ω Συναθροίζων, ω, Εξυψώνων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

17. Σε επικαλούµαι, ω Συ που τελειοποιείς, ω Αδέσµευτε, ω Ευεργετικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

18. Σε επικαλούµαι, ω Αγαθοεργέ, ω Αποστερών, ω ∆ηµιουργέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

19. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Έξοχε, ω Περικαλλή, ω Μεγαλόψυχε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

20. Σε επικαλούµαι, ω ∆ίκαιε, ω Φιλεύσπλαχνε, ω Γενναιόδωρε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

21. Σε επικαλούµαι, ω Επιβλητικέ στους πάντες, ω Πάντοτε ∆ιαρκή, ω Παντογνώστη!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

22. Σε επικαλούµαι, ω Συ Μεγαλόπρεπε, ω Πανάρχαιε, ω Μακρόθυµε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

23. Σε επικαλούµαι, ω Καλά ∆ιαφυλαγµένε, ω Κύριε της Χαράς, ω Ποθητέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

24. Σε επικαλούµαι, ω Συ Αγαθέ στους πάντες, ω Συ Οικτίρµων στους πάντες, ω Πλέον Καλοκάγαθε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

25. Σε επικαλούµαι, ω Λιµάνι των πάντων, ω Καταφύγιο των πάντων, ω Προστάτη των πάντων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

26. Σε επικαλούµαι, ω Συµπαραστάτη των πάντων, ω Συ Παράκλητε από τους πάντες, ω Αναγεννητή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

27. Σε επικαλούµαι, ω Φανερωτή, ω Εξολοθρευτή, ω Πλέον Επιεική!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

28. Σε επικαλούµαι, ω Συ Ψυχή µου, ω Συ Αγαπηµένε µου, ω Συ Πίστη µου!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

29. Σε επικαλούµαι, ω Συ που σβήνεις κάθε δίψα, ω Υπέρτατε Κύριε, ω Πλέον Πολύτιµε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

30. Σε επικαλούµαι, ω Μεγίστη Ανάµνηση, ω Πλέον Ευγενές Όνοµα, ω Πανάρχαια Οδός!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

31. Σε επικαλούµαι, ω Πανύµνητε, ω Πάνσεπτε, ω Καθαγιασµένε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

32. Σε επικαλούµαι, ω Λυτρωτή, ω Σύµβουλε, ω Ελευθερωτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

33. Σε επικαλούµαι, ω Φίλε, ω Θεράπων, ω Σαγηνευτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

34. Σε επικαλούµαι, ω ∆όξα, ω Ωραιότητα, ω Ευεργετικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

35. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Έµπιστε, ω Συ που αγαπάς καλύτερα απ’ όλους, ω Κύριε της Αυγής!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

36. Σε επικαλούµαι, ω Συ που αναφλέγεις, ω Συ που λαµπρύνεις, ω Φορέα Χαράς!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

37. Σε επικαλούµαι, ω Κύριε της Γενναιοδωρίας, ω Πλέον Οικτίρµων, ω Πλέον Ελεήµων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

38. Σε επικαλούµαι, ω Αδιάλειπτε, ω Ζωοδότη, ω Πηγή όλης της ύπαρξης!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

39. Σε επικαλούµαι, ω Συ που διαπερνάς τα πάντα, ω Συ τα πάντα Βλέπων Θεέ, ω Κύριε του Λόγου!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

40. Σε επικαλούµαι, ω Φανερέ κι όµως Απόκρυφε, ω Αόρατε κι όµως Φηµισµένε, ω Θεατή περιζήτητε σ’ όλους!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

41. Σε επικαλούµαι, ω Συ που θανατώνεις τους Αγαπώντες, ω Θεέ της Χάρης

για τους αµαρτωλούς!

42. Ω Επαρκή, Σε επικαλούµαι, ω Επαρκή!

43. Ω Θεραπευτή, Σε επικαλούµαι,ω Θεραπευτή, 44. Ω ∆ιαρκή, Σε επικαλούµαι, ω ∆ιαρκή!

45. Συ ο Αιώνιος, ω Συ Αιώνιε!

46. Καθαγιασµένος είσαι Συ ω Θεέ µου!

Σε ικετεύω στη γενναιοδωρία Σου, µέσω της οποίας άνοιξαν διάπλατα οι πύλες της ευεργεσίας και της χάρης Σου, µέσω της οποίας εγκαταστάθηκε ο Ναός της Αγιότητάς Σου πάνω στο θρόνο της αιωνιότητας. Και στο έλεός Σου µε το οποίο κάλεσες όλα τα δηµιουργήµατα στην τράπεζα των ευεργεσιών και των δωρεών Σου. Και στη χάρη Σου µέσω της οποίας αποκρίθηκες στον εαυτό Σου µε τη λέξη “Ναι” εκ µέρους όλων όσων υπάρχουν στον ουρανό και στη γη, την ώρα όταν η κυριαρχία και το µεγαλείο Σου αποκαλύφτηκαν, την ώρα της αυγής όταν η ισχύς της κυριαρχίας Σου φανερώθηκε. Και πάλι Σε ικετεύω σ’ αυτά τα πλέον περικαλλή ονόµατα, σ’ αυτές τις πλέον ευγενείς και έξοχες ιδιότητες και στην πλέον Εξυψωµένη Ανάµνησή Σου και στην πιο αγνή και άσπιλη Ωραιότητά Σου και στο κρυµµένο Σου Φως µέσα στην πλέον απόκρυφη σκηνή και στο Όνοµά Σου, το καλυµµένο µε το ένδυµα της οδύνης κάθε πρωί και βράδυ, να προστατεύεις τον φέροντα αυτή την ευλογηµένη Πινακίδα και όποιον την απαγγέλλει και όποιον την ανακαλύπτει και όποιον περιφέρεται γύρω από την οικία όπου βρίσκεται αυτή. Θεράπευσε, µ’ αυτήν, κάθε ασθενή, άρρωστο και άπορο, από κάθε συµφορά και θλίψη, από κάθε απεχθή οδύνη και λύπη, και καθοδήγησε µ’ αυτήν οποιονδήποτε επιθυµεί να εισέλθει στα µονοπάτια της καθοδήγησής Σου και στις οδούς της συγχώρησης και της χάρης Σου.

47. Συ είσαι, αληθινά, ο Ισχυρός, ο τα Πάντα Πληρών, ο Θεραπεύων, ο Προστάτης, ο ∆ωρητής, ο Οικτίρµων, ο Γενναιόδωρος στους πάντες, ο Παντελεήµων.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Θεέ µου, που Σε λατρεύω και Σε αγαπώ! Είµαι µάρτυρας της ενότητας και της µοναδικότητάς Σου, και αναγνωρίζω τις δωρεές Σου, και στο παρελθόν και στο παρόν. Εσύ είσαι ο Ευεργέτης των πάντων, του Οποίου οι χείµαρροι του ελέους έχουν πέσει το ίδιο πάνω στους ψηλά και χαµηλά ιστάµενους, και του Οποίου τα µεγαλεία της χάρης έχουν σκορπιστεί πάνω σε υπάκουους και ανυπότακτους.

Ω Θεέ του ελέους, µπροστά στην πύλη του Οποίου η ουσία του ελέους έχει υποκλιθεί, και γύρω από το ιερό της Υπόθεσης του Οποίου η στοργική καλοσύνη έχει περιστραφεί, µε το ενδότερό της πνεύµα, σε ικετεύουµε, επικαλούµενοι την προαιώνια χάρη Σου και επιζητούντες την παρούσα εύνοιά Σου, να δείξεις έλεος σ’ όλους όσους είναι οι φανερώσεις του κόσµου της ύπαρξης, και να µην τους αρνηθείς τους χείµαρρους της χάρης Σου στις µέρες Σου.

Όλοι δεν είναι παρά φτωχοί και άποροι, και Εσύ είσαι, πραγµατικά, ο Κατέχων τα πάντα, ο Υποτάσσων τα πάντα, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ω Συ ο Οποίος είσαι γενναιόδωρος και ελεήµων! Είµαστε οι δούλοι στο κατώφλι Σου και έχουµε συγκεντρωθεί κάτω από την προστατευτική σκιά της θείας ενότητάς Σου. Ο ήλιος του ελέους Σου λάµπει πάνω σ’ όλους και τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου στέλνουν βροχή σ’ όλους. Οι δωρεές Σου περιβάλλουν τα πάντα, η στοργική Σου πρόνοια συντηρεί τα πάντα, η προστασία Σου σκεπάζει τα πάντα και οι λάµψεις της εύνοιάς Σου φωτίζουν τα πάντα. Ώ Κύριε! Χάρισέ µας τις άπειρες δωρεές Σου και άφησε να λάµψει το φως της καθοδήγησής Σου. Φώτισε τα µάτια και χαροποίησε τις καρδιές µε διαρκή χαρά. ∆ώσε νέο πνεύµα σ’ όλους τους ανθρώπους και χάρισέ τους αιώνια ζωή. Άνοιξε τις πύλες της αληθινής κατανόησης και άφησε να λάµψει φωτοβόλα το φως της πίστης. Συγκέντρωσε όλους τους ανθρώπους κάτω από τη σκιά του ελέους Σου και κάνε τους να ενωθούν µε αρµονία, έτσι ώστε να γίνουν σαν τις ακτίνες ενός ήλιου, σαν τα κύµατα ενός Ωκεανού και σαν τους καρπούς ενός δέντρου.

Ας πιουν από την ίδια πηγή. Ας δροσιστούν από την ίδια αύρα. Ας δεχτούν φώτιση από την ίδια πηγή φωτός. Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Ελεήµων, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Είµαστε υπηρέτες στο κατώφλι Σου, καταφεύγοντας στην ιερή Σου Θύρα. ∆εν ζητούµε κανένα άλλο άσυλο παρά µόνο αυτό τον ισχυρό πυλώνα, δε στρεφόµαστε πουθενά αλλού για καταφύγιο παρά µόνο στην προστασία Σου. Προστάτευσέ µας, ευλόγησέ µας, υποστήριξέ µας, κάνε µας να αγαπάµε µόνο την ευχαρίστησή Σου, να απαγγέλλουµε µόνο τα εγκώµιά Σου, να ακολουθούµε µόνο το µονοπάτι της αλήθειας, να γίνουµε αρκετά πλούσιοι, ώστε να απαλλαγούµε απ’ όλα εκτός από Σένα, και να λάβουµε τα δώρα µας από τη θάλασσα της αγαθοεργίας Σου, ώστε να µπορούµε πάντα να προσπαθούµε να εξυψώνουµε την Υπόθεσή Σου και να διαδίδουµε τις γλυκιές Σου ευωδίες παντού, έτσι ώστε να ξεχάσουµε τον εαυτό µας, να ασχολούµαστε µόνο µε Σένα, να απαρνηθούµε τα πάντα και να κρατηθούµε σε Σένα.

Ω Συ Χορηγέ, Ω Συ Συγχωρούντα! ∆ώσε µας τη χάρη Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, τα δώρα Σου και τις γενναιοδωρίες Σου, και στήριξέ µας, ώστε να φτάσουµε στο στόχο µας. Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Ικανός, ο Γνώστης, ο Βλέπων· και αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, και αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, και αληθινά, Εσύ είσαι ο Πάντα Συγχωρών, Αυτός από τον Οποίο πρέπει να ζητούµε συγχώρηση, Αυτός ο Οποίος συγχωρεί ακόµη και τις πιο σοβαρές αµαρτίες.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ω Συ αγαθέ Κύριε: Εσύ έχεις πλάσει όλη την ανθρωπότητα από την ίδια γενιά. Εσύ έχεις ορίσει να ανήκουν όλοι στην ίδια οικογένεια. Στην Ιερή Σου Παρουσία όλοι είναι δούλοι Σου και όλη η ανθρωπότητα είναι προφυλαγµένη υπό τη Σκέπη Σου· όλοι έχουν συγκεντρωθεί στην Τράπεζα της ∆ωρεάς Σου· όλοι φωτίζονται από το φως της Πρόνοιάς Σου.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι καλός προς όλους, Έχεις προβλέψει για όλους, προφυλάγεις όλους, δίνεις ζωή σε όλους. Εσύ έχεις προικίσει τον καθένα και όλους µε ταλέντα και ικανότητες και όλοι είναι βυθισµένοι στον Ωκεανό του Ελέους Σου.

Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ένωσε όλους, άφησε τις θρησκείες να συµφωνήσουν και κάνε όλα τα έθνη ένα, έτσι ώστε να βλέπει το ένα το άλλο σαν µια οικογένεια και ολόκληρη τη γη σαν µια πατρίδα. Ας ζουν όλοι µαζί σε τέλεια αρµονία.

Ω Θεέ! Ύψωσε τη σηµαία της ενότητας της ανθρωπότητας.

Ω Θεέ! Καθιέρωσε τη Μεγίστη Ειρήνη.

Ω Θεέ! Σύνδεσε σταθερά τις καρδιές.

Ώ Συ αγαθέ Πατέρα, Θεέ! Χαροποίησε τις καρδιές µε την ευωδία της αγάπης Σου. Λάµπρυνε τα µάτια µας µε το φως της καθοδήγησής Σου. Ευχαρίστησε τα αυτιά µας µε τη µελωδία του Λόγου Σου και προφύλαξέ µας όλους στο φρούριο της πρόνοιάς Σου.

Συ είσαι ο ∆υνατός και ο Ισχυρός. Συ είσαι ο Συγχωρών και Συ είσαι Εκείνος, ο Οποίος παραβλέπει τις ατέλειες όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Οι παρέµβλητες Ηµέρες, Αγιάµ-ι-Χα, από την 26 η Φεβρουαρίου ως την 1 η Μαρτίου συµπεριλαµβανοµένης, θα πρέπει να είναι ηµέρες προετοιµασίας για τη Νηστεία, ηµέρες για φιλοξενία, φιλανθρωπία και δώρα.)

Θεέ µου, Φωτιά µου και Φως µου! Οι ηµέρες που Εσύ έχεις ονοµάσει Αγιάµ-ι-Χα 6 στο Βιβλίο Σου έχουν αρχίσει, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Βασιλέας των ονοµάτων, και πλησιάζει η νηστεία, που η πλέον εξυψωµένη Πένα Σου έχει ορίσει να τηρούν όλοι όσοι βρίσκονται στο βασίλειο της δηµιουργίας Σου. Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα αυτών των ηµερών και στο όνοµα όλων εκείνων που έχουν προσκολληθεί, την περίοδο αυτή, στο σχοινί των εντολών Σου και κρατήθηκαν στη λαβή των διδαγµάτων Σου, να δώσεις ώστε σε κάθε ψυχή να οριστεί ένα µέρος µέσα στο χώρο της αυλής Σου και µια θέση στην αποκάλυψη της λαµπρότητας του φωτός του προσώπου Σου.

Αυτοί, ω Κύριέ µου, είναι οι δούλοι Σου που καµιά διεφθαρµένη κλίση δεν έχει κρατήσει µακριά από ό, τι Εσύ έχεις φανερώσει στο Βιβλίο Σου. Έχουν υποκλιθεί µπροστά στην Υπόθεσή Σου, και έχουν δεχτεί το Βιβλίο Σου µε τέτοια αποφασιστικότητα, όπως γεννιέται από Σένα, έχουν τηρήσει ό, τι Εσύ τους όρισες και έχουν προτιµήσει να ακολουθήσουν εκείνο που είχε φανερωθεί από Σένα.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, πως έχουν αναγνωρίσει και οµολογήσει οτιδήποτε Εσύ έχεις αποκαλύψει στις Γραφές Σου. ∆ώσε τους να πιουν, ω Κύριέ µου, από τα χέρια της φιλευσπλαχνίας Σου, το ύδωρ της αιωνιότητάς Σου. Κατάγραψε γι’ αυτούς την ανταµοιβή που έχει οριστεί γι’ αυτόν, ο όποιος έχει βυθιστεί στον ωκεανό της παρουσίας Σου και έχει φτάσει τον εκλεκτό οίνο της συνάντησης µε Σένα.

Σε ικετεύω, ω Βασιλέα των βασιλέων και Ελεήµονα των καταπιεζοµένων, όρισε γι’ αυτούς τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Κατάγραψε γι’ αυτούς, επιπλέον, ό, τι κανένα από τα πλάσµατα Σου δεν έχει ανακαλύψει και αρίθµησέ τους ανάµεσα σ’ εκείνους που περιστρέφονται γύρω Σου και κινούνται γύρω από το θρόνο Σου σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Παντοδύναµος, ο Παντογνώστης, ο Ενήµερος των πάντων.

6 Ηµέρες Χα, ηµέρες εκτός ηµερολογίου


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω ξεκινήσει από το σπίτι µου, κρατώντας γερά το σχοινί της αγάπης Σου, και έχω εναποθέσει τον εαυτό µου εξ’ ολοκλήρου στη φροντίδα Σου και στην προστασία Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα της ισχύος Σου, µε την οποία Εσύ προστάτευσες τους αγαπηµένους Σου από τους δύστροπους και τους κακούς και από κάθε αυταρχικό καταπιεστή και από κάθε ασεβή που έχει παραστρατήσει µακριά Σου, να µε φυλάξεις ασφαλή µε το έλεός Σου και τη χάρη Σου. Κάνε µε κατόπιν ικανό να γυρίσω σπίτι µου, στο όνοµα της ισχύος Σου και της δύναµής Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ξύπνησα αυτό το πρωί µε τη χάρη Σου, ω Θεέ µου, και άφησα το σπίτι µου µε πλήρη πίστη σε Σένα και εµπιστευόµενος τον εαυτό µου στη φροντίδα Σου. Στείλε σε µένα, από τον ουρανό του ελέους Σου, την ευλογία Σου, και κάνε µε ικανό να γυρίσω σπίτι µου, ασφαλής, ακριβώς όπως µε έκανες ικανό να ξεκινήσω υπό την προστασία Σου, µε τις σκέψεις µου προσηλωµένες σταθερά σε Σένα.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, τον Ασύγκριτο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ΜΕΓΑΛΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ *- Απαγγέλλεται µια φορά το εικοσιτετράωρο –

*Όποιος επιθυµεί να απαγγείλει αυτή την προσευχή, στέκεται όρθιος και στρέφεται προς το Θεό, και καθώς στέκεται στη θέση του, κοιτάζει προς τα δεξιά και προς τα αριστερά, σαν να περιµένει το έλεος του Κυρίου του, του Παντελεήµονα, του Οικτίρµονα. Κατόπιν λέγει:

Ω Εσύ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων και ο ∆ηµιουργός των Ουρανών!

Σε ικετεύω στο όνοµα Εκείνων, οι οποίοι είναι οι χαραυγές της αόρατης Ουσίας Σου, της Πλέον Υπέροχης, της Πανένδοξης, µετάτρεψε την προσευχή µου Σε φωτιά που θα κάψει τα πέπλα τα οποία µε έχουν αποκλείσει από την ωραιότητά Σου, και σε φως, που θα µε οδηγήσει στον ωκεανό της Παρουσίας Σου.

*Υψώνει κατόπιν τα χέρια του ικετευτικά προς το Θεό - ευλογηµένος και εξυψωµένος ας είναι - και λέγει:

Ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου και Αγαπηµένε των Εθνών! Εσύ µε βλέπεις να στρέφοµαι προς Εσένα, να είµαι απαλλαγµένος από κάθε προσκόλληση σε οποιονδήποτε εκτός από Σένα και να κρατώ γερά το σχοινί Σου, µε την κίνηση του οποίου έχει ταραχτεί ολόκληρη η δηµιουργία. Είµαι ο δούλος Σου, ω Κύριέ µου, και ο γιος του δούλου Σου. Κοίταξέ µε, είµαι έτοιµος να κάνω τη θέλησή Σου και την επιθυµία Σου, και δεν επιθυµώ τίποτε άλλο εκτός από την ευχαρίστησή Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα του Ωκεανού του ελέους Σου και του Ήλιου της χάρης Σου, κάνε το δούλο Σου όπως Εσύ επιθυµείς και Σε ευχαριστεί. Στο όνοµα της δύναµής Σου, η οποία είναι υπεράνω κάθε µνείας και επαίνου! Οτιδήποτε έχει αποκαλυφτεί από Σένα είναι η επιθυµία της καρδιάς µου και το αγαπηµένο της ψυχής µου. Ω Θεέ, Θεέ µου! Μην κοιτάζεις τις ελπίδες µου και τις πράξεις µου, αλλά τη θέλησή Σου που έχει περιβάλλει τους ουρανούς και τη γη. Μα το Μέγιστο Όνοµά Σου, ω Εσύ Κύριε όλων των Εθνών! Επιθυµώ µόνο ό, τι Εσύ έχεις επιθυµήσει και αγαπώ µόνο ό, τι Εσύ αγαπάς.

Γονατίζει κατόπιν, και κλίνοντας το µέτωπό του προς τη γη, λέγει: Εξυψωµένος είσαι Εσύ υπεράνω της περιγραφής οποιουδήποτε εκτός από Σένα και της κατανόησης οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα.

Μετά σηκώνεται όρθιος και λέγει: Κάνε την προσευχή µου, ω Κύριέ µου, µια πηγή ζώντων υδάτων, µέσω της οποίας να ζω όσο διαρκεί η κυριαρχία Σου, και να Σε µνηµονεύω σε κάθε κόσµο από τους κόσµους Σου.

Υψώνει πάλι τα χέρια του ικετευτικά και λέγει: Ω Εσύ από το χωρισµό του Οποίου καρδιές και ψυχές έχουν λιώσει και από τη φωτιά της αγάπης του Οποίου ολόκληρος ο κόσµος φλέγεται! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µέσω του οποίου έχεις υποτάξει ολόκληρη την πλάση, µη µου στερείς εκείνο που είναι κοντά Σου, ω Εσύ ο Οποίος κυβερνάς όλους τους ανθρώπους! Συ βλέπεις, ω Κύριέ µου, αυτό τον ξένο να σπεύδει προς την πιο εξυψωµένη οικία του κάτω από το θόλο του µεγαλείου Σου και µέσα στον περίβολο του ελέους Σου· και αυτό τον παραβάτη να αναζητεί τον ωκεανό της συγχώρησής Σου, αυτό τον ταπεινό την αυλή της δόξας Σου και το φτωχό αυτό πλάσµα την ανατολή του πλούτου Σου.

Εσύ έχεις την εξουσία να διατάζεις οτιδήποτε επιθυµείς. Μαρτυρώ ότι Εσύ πρέπει να δοξάζεσαι για τις πράξεις Σου, να υπακούγεσαι στις εντολές Σου και να παραµένεις αδέσµευτος στις προσταγές Σου.

*Υψώνει κατόπιν τα χέρια του, και επαναλαµβάνει τρεις φορές το Μέγιστο Όνοµα τα χέρια στα γόνατα ενώπιον του Θεού - ευλογηµένος και εξυψωµένος ας είναι - λέγει:

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως έχει διεγερθεί το πνεύµα µου µέσα στα µέλη του σώµατός µου, στον πόθο του να Σε λατρεύει και στην επιθυµία του να Σε θυµάται και να Σε εξυµνεί· Πως µαρτυρεί εκείνο που η Γλώσσα της Εντολής Σου έχει µαρτυρήσει στο βασίλειο του λόγου Σου και στον ουρανό της γνώσης Σου. Επιθυµώ σ’ αυτή τη θέση, ω Κύριέ µου, να Σε παρακαλέσω για όλα που είναι κοντά Σου, για να διαδηλώνω τη φτώχεια µου και να εκθειάζω τη γενναιοδωρία και τα πλούτη Σου, να δηλώνω την αδυναµία µου και να διακηρύσσω την ισχύ Σου και τη δύναµή Σου.

Μετά σηκώνεται, και υψώνει τα χέρια δύο φορές ικετευτικά, και λέγει: ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Ευεργετικό στους πάντες.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το ∆ιατάζοντα στην αρχή και στο τέλος. Ω Θεέ, Θεέ µου! Η συγχώρησή Σου µε έχει ενθαρρύνει και το έλεός Σου µε έχει δυναµώσει, και το κάλεσµά Σου µε έχει ξυπνήσει, και η χάρη Σου µε έχει σηκώσει και µε έχει οδηγήσει σε Σένα. ∆ιαφορετικά, ποιός είµαι εγώ που θα τολµούσα να σταθώ στην πύλη της πόλης της εγγύτητάς Σου, ή να στρέψω το πρόσωπό µου προς το φως που λάµπει από τον ουρανό της θέλησής Σου; Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, το αξιολύπητο αυτό πλάσµα να κτυπά την πόρτα της χάρης Σου, και αυτή την εφήµερη ψυχή να αναζητά τον ποταµό της αιώνιας ζωής από τα χέρια της ευεργεσίας Σου. Σε Σένα είναι πάντοτε η εντολή, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων· και σε µένα αρµόζει η υπακοή και η πρόθυµη υποταγή στη θέλησή Σου, ω ∆ηµιουργέ των ουρανών!

*Κατόπιν υψώνει τα χέρια του τρεις φορές, και λέγει: Μεγαλύτερος είναι ο Θεός από οποιονδήποτε µεγάλο!

Γονατίζει κατόπιν και κλίνοντας το µέτωπο προς τη γη, λέγει: Πολύ ψηλά βρίσκεσαι Εσύ για να ανέβει η εξύµνηση αυτών που βρίσκονται κοντά Σου στον ουρανό της εγγύτητάς Σου, ή για τα πουλιά των καρδιών εκείνων που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα, να φτάσουν στη θύρα της πύλης Σου. Μαρτυρώ ότι υπήρξες καθαγιασµένος υπεράνω όλων των ιδιοτήτων και άγιος υπεράνω όλων των ονοµάτων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πανένδοξο.

Κάθεται κατόπιν και λέγει: Μαρτυρώ εκείνο που έχουν µαρτυρήσει όλα τα δηµιουργήµατα και τα ουράνια πλήθη, και οι κάτοικοι του ύψιστου Παραδείσου, και πέραν αυτών η ίδια η Γλώσσα του Μεγαλείου από τον πανένδοξο Ορίζοντα, ότι Εσύ είσαι ο Θεός, ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, και ότι Αυτός ο Οποίος έχει φανερωθεί είναι το Απόκρυφο Μυστήριο, το Πολύτιµο Σύµβολο, µέσω του Οποίου τα γράµµατα της λέξης "Γενηθήτω" έχουν ενωθεί και συνδεθεί. Μαρτυρώ ότι είναι Αυτός του Οποίου το όνοµα έχει καταγραφεί µε την Πένα του Υψίστου και ο Οποίος έχει αναφερθεί στα Βιβλία του Θεού, του Κυρίου του Θρόνου του ουρανού και της γης.

Στέκεται κατόπιν όρθιος και λέγει: Ω Κύριε όλης της ύπαρξης και Κτήτορα όλων των πραγµάτων, ορατών και αοράτων! Εσύ αντιλαµβάνεσαι τα δάκρυα και τους στεναγµούς µου, και ακούς τα παράπονά µου, τους οδυρµούς µου και το θρήνο της καρδιάς µου. Μα τη δύναµή Σου! Οι παραβάσεις µου µε έχουν εµποδίσει να Σε πλησιάσω και οι αµαρτίες µου µε έχουν κρατήσει µακριά από την αυλή της αγιότητάς Σου. Η αγάπη Σου, ω Κύριέ µου, µε έχει πλουτίσει, ο αποχωρισµός από Σένα µε έχει καταστρέψει και η αποµάκρυνση από Σένα µε έχει φθείρει. Σε ικετεύω στα βήµατά Σου σ’ αυτή την ερηµιά, στο όνοµα των Λόγων “Ιδού Εγώ. Ιδού Εγώ", που έχουν προφέρει οι Εκλεκτοί Σου σ’ αυτή την απεραντοσύνη, και στην πνοή της Αποκάλυψής Σου, και των ήπιων ανέµων της

Αυγής της Φανέρωσής Σου, όρισε να ατενίζω την ωραιότητά Σου και να τηρώ οτιδήποτε βρίσκεται στο Βιβλίο Σου.

Επαναλαµβάνει µετά το Μέγιστο Όνοµά τρεις φορές, σκύβει και µε τα χέρια στα γόνατα, λέγει!

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, που µε έχεις βοηθήσει να Σε θυµούµαι και να Σε δοξάζω, και µου έκανες γνωστό Εκείνον ο Οποίος είναι η Χαραυγή των σηµείων Σου και µε έκανες να υποκλιθώ µπροστά στην Κυριαρχία Σου, να ταπεινωθώ µπροστά στη Θεότητά Σου και να αναγνωρίσω εκείνο που έχει προφερθεί από τη Γλώσσα του µεγαλείου Σου.

*Μετά σηκώνεται και λέγει:

Ω Θεέ, Θεέ µου! Η πλάτη µου είναι λυγισµένη από το φόρτο των αµαρτιών µου και η απερισκεψία µου µε έχει καταστρέψει. Οποτεδήποτε αναλογίζοµαι τις κακές µου πράξεις και την καλοσύνη Σου, η καρδιά µου λιώνει µέσα µου και το αίµα µου βράζει µέσα στις φλέβες µου.

Μα την Ωραιότητά Σου, ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου! Κοκκινίζω όταν υψώνω το πρόσωπο µου προς Εσένα και τα ικετευτικά µου χέρια ντρέπονται να τεντωθούν προς τον ουρανό της ευεργεσίας Σου. Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως τα δάκρυά µου µε εµποδίζουν να Σε θυµούµαι και να εκθειάζω τις αρετές Σου, ω Εσύ Κύριε του Θρόνου του ουρανού και της γης! Σε ικετεύω στο όνοµα των σηµείων της Βασιλείας Σου και των µυστηρίων της Εξουσίας Σου, µεταχειρίσου τους αγαπηµένους Σου όπως αρµόζει στη γενναιοδωρία Σου, ω Κύριε όλης της ύπαρξης, και όπως αξίζει στη χάρη Σου, ω Βασιλέα των ορατών και των αοράτων!

*Επαναλαµβάνει κατόπιν το Μέγιστο Όνοµά τρεις φορές, γονατίζει και µε το µέτωπό του στη γη, λέγει:

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µας, γιατί Εσύ µας έχεις στείλει εκείνο το οποίο µας προσελκύει κοντά Σου και µας εφοδιάζεις µε κάθε αγαθό που έχει σταλεί από Σένα στα Βιβλία και στις Γραφές Σου. Προστάτευσέ µας, Σε ικετεύουµε, ω Κύριέ µου, από τα πλήθη των ανώφελων ψευδαισθήσεων και µάταιων φαντασιώσεων. Εσύ, αληθινά, είσαι ο ∆υνατός, ο Παντογνώστης.

*Υψώνει µετά το κεφάλι του, κάθεται και λέγει:

Μαρτυρώ, ω Θεέ µου, εκείνο που οι Εκλεκτοί Σου έχουν µαρτυρήσει και αναγνωρίζω εκείνο που οι κάτοικοι του ύψιστου Παραδείσου και εκείνοι που έχουν περιβάλλει τον ισχυρό Σου Θρόνο, έχουν αναγνωρίσει. Τα βασίλεια της γης και του ουρανού είναι δικά Σου, ω Κύριε των κόσµων!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    *“Ο Μπαχάι γάµος είναι ένωση και εγκάρδια αφοσίωση ανάµεσα στα δύο µέρη. Και οι δύο όµως πρέπει να εξασκούν µεγίστη φροντίδα και να εξοικειωθεί ο ένας µε το χαρακτήρα του άλλου. Αυτός ο αιώνιος δεσµός πρέπει να εξασφαλιστεί µε µια σταθερή Συνθήκη και η πρόθεση πρέπει να είναι να καλλιεργείται αρµονία, αδελφότητα, ενότητα και να επιτυγχάνεται αιώνια ζωή.”







Η Υπόσχεση του γάµου, ο στίχος που πρέπει να ειπωθεί ατοµικά από τη νύφη και το γαµπρό ενώπιον τουλάχιστον δύο µαρτύρων, αποδεκτοί από το Πνευµατικό Συµβούλιο είναι, όπως καθορίστηκε στο Κιταµπ-ι-Ακντάς (Το πλέον Ιερό Βιβλίο):



*“Εµείς όλοι, αληθινά, υποτασσόµεθα στη Θέληση του Θεού.”


    Also in: de, en, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH03181

    Αυτός είναι ο Γενναιόδωρος, ο Ευεργετικός!

∆οξασµένος είναι ο Θεός, ο Πανάρχαιος, ο Πανταχού παρών, ο Αµετάβλητος, ο Αιώνιος!

Αυτός ο οποίος έχει πιστοποιήσει µε την ίδια Του την Ύπαρξη ότι αληθινά Αυτός είναι ο Ένας, ο Μοναδικός, ο Ασυγκράτητος, ο Εξυψωµένος. Μαρτυρούµε ότι αληθινά δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, παραδεχόµαστε την ενότητά Του και οµολογούµε τη µοναδικότητά Του.

Αυτός κατοικούσε πάντα σε απρόσιτα ύψη, στις κορυφές της µεγαλοπρέπειάς Του, εξαγνισµένος από τη µνεία οποιουδήποτε άλλου εκτός από τον Εαυτό Του και απαλλαγµένος από την περιγραφή οποιουδήποτε άλλου εκτός απ’ Αυτόν.

Και όταν Αυτός επιθύµησε να φανερώσει χάρη και ευεργεσία στους ανθρώπους και να βάλει τον κόσµο σε τάξη, αποκάλυψε κανόνες και δηµιούργησε νόµους· ανάµεσα σ’ αυτούς καθιέρωσε το νόµο του γάµου, τον έκανε σαν φρούριο για ευηµερία και σωτηρία και µας τον επέβαλε ανάµεσα στους νόµους που µας έχουν σταλεί από τους ουρανούς της αγιότητας στο πλέον ιερό Του Βιβλίο. Αυτός λέγει, µεγάλη είναι η δόξα Του: “Νυµφευθείτε, ω άνθρωποι, ώστε από σας να εµφανιστεί εκείνος που θα M ε µνηµονεύει ανάµεσα στους δούλους Μου. Αυτή είναι η εντολή Μου προς εσάς· κρατηθείτε σ’ αυτήν για δική σας βοήθεια.”


    Also in: am, ar, bs, de, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αληθινά, αυτός ο δούλος Σου και αυτή η δούλη Σου έχουν συγκεντρωθεί κάτω από τη Σκιά του ελέους Σου και είναι ενωµένοι µε την εύνοια και τη γενναιοδωρία Σου. Ω Κύριε! Βοήθησέ τους σ’ αυτό τον κόσµο Σου και στη βασιλεία Σου και προόρισε γι’ αυτούς κάθε αγαθό µε την ευεργεσία και τη χάρη Σου. Ω Κύριε! Ενίσχυσέ τους στην υποταγή τους σε Σένα και βοήθησέ τους στην υπηρεσία Σου. Άφησέ τους να γίνουν τα σηµεία του Ονόµατός Σου στον κόσµο Σου και προστάτευσέ τους µε τις δωρεές Σου οι οποίες είναι ανεξάντλητες σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο. Ω Κύριε! Αυτοί ικετεύουν τη βασιλεία της ευσπλαχνίας Σου και επικαλούνται την επικράτεια της µοναδικότητάς Σου. Αληθινά, αυτοί νυµφεύονται υπακούοντες την εντολή Σου. Κάνε τους να γίνουν τα σύµβολα αρµονίας και ενότητας στον αιώνα τον άπαντα. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πανταχού Παρών και ο Πανίσχυρος!


    Also in: bs, ca, ch, de, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Ω Κύριέ µου, ω Κύριέ µου! Αυτά τα δύο λαµπερά αστέρια παντρεύτηκαν µε την αγάπη Σου, συνδέθηκαν για υποταγή στο Ιερό Σου Κατώφλι, ενώθηκαν για να βοηθήσουν την Υπόθεσή Σου. Κάνε αυτό το γάµο να είναι σαν διάσπαρτα φώτα της άφθονης χάρης Σου, ω Κύριέ µου, Φιλεύσπλαχνε, και φωτεινές ακτίνες των δωρεών Σου, ω Εσύ ο Αγαθοεργός, ο πάντοτε Χορηγός, ώστε να βγουν κλάδοι από αυτό το σπουδαίο δέντρο που θα µεγαλώσουν πράσινοι και ανθισµένοι µε τις δωρεές που κατέρχονται από τα σύννεφα της χάρης Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος. Αληθινά Εσύ είσαι ο Συµπονετικός, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω απαράµιλλε Κύριε! Με την παντοδύναµη σοφία Σου επέβαλες το γάµο στους λαούς, ώστε οι γενεές των ανθρώπων να διαδέχονται η µία την άλλη σ’ αυτό τον εξαρτηµένο κόσµο, και πάντοτε όσο θα διαρκέσει ο κόσµος, να ασχολούνται στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου, µε υπηρεσία και σεβασµό, µε απόδοση τιµής, µε λατρεία και δοξολογία. “∆ηµιούργησα ψυχές και ανθρώπους, µόνο για να µε λατρεύουν.” Γι’ αυτό, νύµφευσε στον ουρανό του ελέους Σου αυτά τα δύο πουλιά από τη φωλιά της Αγάπης Σου και κάνε τα να είναι τα µέσα προσέλκυσης παντοτινής χάρης, ώστε από την ένωση αυτών των δύο θαλασσών της αγάπης να φουσκώσει ένα κύµα τρυφερότητας και να ρίξει τα µαργαριτάρια αγνών και αγαθών απογόνων στην ακτή της ζωής. “Αυτός έχει αφήσει ελεύθερες τις δύο θάλασσες, ώστε να συναντήσει η µία την άλλη: Ανάµεσα τους είναι ένα φράγµα το οποίο δεν υπερβαίνουν. Ποια λοιπόν από τις δωρεές του Κυρίου σας θα αρνηθείτε; Από την κάθε µια Αυτός παράγει µεγαλύτερα και µικρότερα µαργαριτάρια.”

Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Κάνε αυτό το γάµο να παράγει κοράλλια και µαργαριτάρια. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Παµµέγιστος, ο Πάντοτε Συγχωρών!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk
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    AB02596

    Ω Κύριέ µου, ω Κύριέ µου! Αυτά τα δύο λαµπερά αστέρια παντρεύτηκαν µε την αγάπη Σου, συνδέθηκαν για υποταγή στο Ιερό Σου Κατώφλι, ενώθηκαν για να βοηθήσουν την Υπόθεσή Σου. Κάνε αυτό το γάµο να είναι σαν διάσπαρτα φώτα της άφθονης χάρης Σου, ω Κύριέ µου, Φιλεύσπλαχνε, και φωτεινές ακτίνες των δωρεών Σου, ω Εσύ ο Αγαθοεργός, ο πάντοτε Χορηγός, ώστε να βγουν κλάδοι από αυτό το σπουδαίο δέντρο που θα µεγαλώσουν πράσινοι και ανθισµένοι µε τις δωρεές που κατέρχονται από τα σύννεφα της χάρης Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος. Αληθινά Εσύ είσαι ο Συµπονετικός, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ##ΜΕΣΑΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ

- Απαγγέλλεται καθηµερινά Πρωί – Μεσηµέρι - Βράδυ|

*Όποιος επιθυµεί να προσευχηθεί πλένει τα χέρια του και ενώ πλένεται, λέγει :

∆υνάµωσε το χέρι µου, ω Θεέ µου, για να κρατήσει το Βιβλίο Σου µε τέτοια σταθερότητα, ώστε να µην επηρεάζεται από τα πλήθη του κόσµου. Φύλαξέ το, από το να παρεµβαίνει σε οτιδήποτε δεν ανήκει σ’ αυτό. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.|

*Και ενώ πλένει το πρόσωπο του, λέγει:

Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς Εσένα, ω Κύριέ µου! Φώτισέ το µε το φως του προσώπου Σου. Προφύλαξέ το, για να µη στραφεί προς κανέναν άλλο εκτός από Σένα.|

*Κατόπιν σηκώνεται, και µε το πρόσωπό του προς το Κεµπλέ (Σηµείο Λατρείας, δηλαδή το Μπαχτζί στην Άκκα), λέγει:|

Ο Θεός µαρτυρεί ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν. Σε Αυτόν ανήκουν τα βασίλεια της Αποκάλυψης και της δηµιουργίας. Αυτός, αληθινά, έχει φανερώσει Εκείνον, ο Οποίος είναι η Αυγή της Αποκάλυψης, ο Οποίος συνοµίλησε στο Σινά, µέσω του Οποίου ο Υπέρτατος Ορίζοντας κατέστη λαµπερός, και έχει µιλήσει το ∆έντρο του Λωτού, πέραν του οποίου δεν υπάρχει διάβαση, και µέσω του Οποίου έχει απευθυνθεί το κάλεσµα σ’ όλους όσους βρίσκονται στον ουρανό και στη γη: "Ιδού, ο Κυρίαρχος των Πάντων ήρθε. Γη και ουρανός, δόξα και εξουσία ανήκουν στο Θεό, τον Κύριο όλων των ανθρώπων και τον Κάτοχο του θρόνου του ουρανού και της γης!"|

*Σκύβει µετά και µε τα χέρια στα γόνατα, λέγει:|

Εξυψωµένος είσαι Εσύ πάνω από τον έπαινό µου και τον έπαινο κάθε άλλου εκτός από µένα, πάνω από την περιγραφή µου και την περιγραφή όλων που βρίσκονται στον ουρανό και στη

γη!|

*Κατόπιν, όρθιος µε ανοικτά τα χέρια, και τις παλάµες προς το πρόσωπο, λέγει:

Μην απογοητεύεις, ω Θεέ µου, αυτόν που έχει κρατηθεί µε ικετευτικά δάκτυλα στην άκρη του ελέους και της χάρης Σου, ω Εσύ ο Οποίος είσαι από αυτούς που δείχνουν έλεος, ο Πλέον Ελεήµων!|

Μετά κάθεται και λέγει:

Μαρτυρώ την ενότητά Σου και τη µοναδικότητά Σου, ότι Εσύ είσαι ο Θεός και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Εσύ, αληθινά, έχεις αποκαλύψει την Υπόθεσή Σου, έχεις εκπληρώσει τη ∆ιαθήκη Σου και έχεις ανοίξει πλατιά την πύλη της χάρης Σου σ’ όλους όσους κατοικούν στον ουρανό και στη γη. Ευλογία και ειρήνη, χαιρετισµοί και δόξα αναπαύονται στους αγαπηµένους Σου, τους οποίους οι αλλαγές και οι ευκαιρίες του κόσµου δεν έχουν εµποδίσει από το να στρέφονται προς Εσένα, και οι όποιοι έχουν δώσει το παν µε την ελπίδα να αποκτήσουν εκείνο που βρίσκεται κοντά Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ευεργετικός στους πάντες.|

*(Θα αρκούσε αν κάποιος προτιµά να απαγγείλει αντί του µεγάλου στίχου, αυτά τα λόγια:

*“Ο Θεός µαρτυρεί ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο”, και οµοίως, θα αρκούσε αν, ενώ κάθεται, επέλεγε να απαγγείλει αυτά τα λόγια:

*“Μαρτυρώ την ενότητά Σου και τη µοναδικότητά Σου, ότι Εσύ είσαι ο Θεός, και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ξύπνησα υπό τη σκέπη Σου, ω Θεέ µου, και αρµόζει σ’ εκείνον που αναζητά τη σκέπη αυτή να κατοικήσει µέσα στο Ιερό της προστασίας Σου και στο Φρούριο της άµυνάς Σου. Φώτισε την εσωτερική µου ύπαρξη, ω Κύριέ µου, µε τη λάµψη της Χαραυγής της Αποκάλυψής Σου, όπως ακριβώς φώτισες την εξωτερική µου ύπαρξη µε το πρωινό φως της χάρης Σου.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Σε δοξάζω, ω Θεέ µου, γιατί µε ξύπνησες από τον ύπνο µου, µε έφερες πίσω από την εξαφάνισή µου και µε σήκωσες από το λήθαργό µου. Ξύπνησα αυτό το πρωί µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς τη λάµψη του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου, µέσω του Οποίου οι ουρανοί της ισχύος Σου και της µεγαλοπρέπειάς Σου φωτίστηκαν, αναγνωρίζοντας τα σηµεία Σου, πιστεύοντας στο Βιβλίο Σου και κρατώντας γερά το Σχοινί Σου.

Σε ικετεύω, στο όνοµα της δύναµης της θέλησής Σου και της ακαταµάχητης ισχύος του σκοπού Σου, κάνε εκείνα που µου φανέρωσες στον ύπνο µου τα ασφαλέστερα θεµέλια για τα µέγαρα της αγάπης Σου που βρίσκονται µέσα στις καρδιές των αγαπηµένων Σου, και το καλύτερο όργανο για την αποκάλυψη των δειγµάτων της χάρης Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης.

Όρισε για µένα µέσω της πλέον έξοχης Πένας Σου, ω Κύριε µου, τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου. Οµολογώ ότι στα χέρια Σου βρίσκονται τα ηνία όλων των πραγµάτων. Εσύ τα αλλάζεις όπως επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το ∆υνατό, τον Πιστό .

Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος µετατρέπει µε την εντολή Του ταπείνωση σε δόξα, αδυναµία σε δύναµη, ανικανότητα σε ισχύ, φόβο σε ηρεµία και αµφιβολία σε βεβαιότητα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Ευεργέτη.

Εσύ δεν απογοητεύεις κανέναν που Σε έχει αναζητήσει, ούτε κρατάς µακριά Σου κανέναν που Σε έχει επιθυµήσει. Όρισε για µένα εκείνο που αρµόζει στον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και στον ωκεανό της δωρεάς Σου. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.


    Also in: af, az, bg, ca, da, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Ω Θεέ µου και Αυθέντα µου! Είµαι ο υπηρέτης Σου και ο γιος του υπηρέτη Σου. Σηκώθηκα από το στρώµα µου µε τον ερχοµό αυτής της αυγής, όταν ο Ήλιος της µοναδικότητάς Σου έλαµψε από τη Χαραυγή της θέλησής Σου, και σκόρπισε την ακτινοβολία του σ’ ολόκληρο τον κόσµο, σύµφωνα µε ό, τι έχει οριστεί στα Βιβλία των Εντολών Σου.

∆όξα σε Σένα Θεέ µου, γιατί ξυπνήσαµε µε τη λαµπρότητα του φωτός της γνώσης Σου.

Στείλε µας τότε, ω Κύριέ µου, ό, τι θα µας κάνει ικανούς να απαλλαγούµε από οποιονδήποτε εκτός από Σένα και θα µας απελευθερώσει από κάθε δέσµευση µε οτιδήποτε εκτός από τον Εαυτό Σου. Όρισε, επί πλέον, για µένα και για αυτούς που µου είναι αγαπητοί, και για τους συγγενείς µου, άνδρες και γυναίκες το ίδιο, το καλό αυτού και του επόµενου κόσµου. Φύλαξέ µας κατόπιν, µε την αδιάκοπη προστασία Σου, ω Συ Αγαπηµένε ολόκληρης της πλάσης και Επιθυµία όλου του σύµπαντος, από εκείνους που έχεις κάνει να είναι οι φανερώσεις του πονηρού που ψιθυρίζουν στα στήθη των ανθρώπων. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις όπως σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι πραγµατικά, ο Παντοδύναµος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.

Ευλόγησε, ω Κύριε, Θεέ µου, Αυτόν τον Οποίον Εσύ έχεις θέσει υπεράνω των εξοχότερων τίτλων Σου, και µέσω του Οποίου έχεις χωρίσει τους ευσεβείς από τους κακούς, και βοήθησε µας ευσπλαχνικά να κάνουµε εκείνο που Εσύ αγαπάς και επιθυµείς. Ευλόγησε επίσης, ω Θεέ µου, αυτούς οι Οποίοι είναι οι Λέξεις Σου και τα Γράµµατά Σου, και εκείνους που έχουν στρέψει το πρόσωπό τους προς Εσένα, που έχουν στραφεί προς το πρόσωπό Σου και έχουν ακούσει προσεκτικά το κάλεσµά Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος και ο Βασιλιάς όλων των ανθρώπων και ο ισχυρότερος των πάντων.


    Also in: af, az, bg, bi, de, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    ##ΝΟΡΟΥΖ

*( Νορούζ,, η 21 η Μαρτίου, είναι η πρώτη µέρα του Μπαχάι έτους) 199. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί όρισες το Νορούζ σαν γιορτή γι’ αυτούς που έχουν τηρήσει τη νηστεία από αγάπη για Σένα και έχουν αποφύγει καθετί που Εσύ απεχθάνεσαι. ∆ώσε, ω Κύριέ µου, ώστε η φλόγα της αγάπης Σου και η θέρµη που δηµιουργήθηκε από την ορισµένη από Σένα νηστεία, να τους εµψυχώσει στην Υπόθεσή Σου και να τους κάνει να ασχοληθούν µε τη δόξα Σου και µε τη µνεία Σου.

Αφού τους στόλισες, ω Κύριέ µου, µε το κόσµηµα της νηστείας, της καθορισµένης από Σένα, στόλισέ τους επίσης µε το κόσµηµα της αποδοχής Σου, µε τη χάρη Σου και την ευεργετική Σου εύνοια, επειδή οι πράξεις των ανθρώπων εξαρτούνται από την ευµένειά Σου και διέπονται από την εντολή Σου. Αν Εσύ θεωρούσες αυτόν που έχει παραβιάσει τη νηστεία, σαν έναν που την έχει τηρήσει, αυτός ο άνθρωπος θα συγκαταλεγόταν ανάµεσα σ’ αυτούς που από αµνηµονεύτων χρόνων είχαν τηρήσει τη νηστεία. K αι αν Εσύ αποφάσιζες ότι αυτός που έχει τηρήσει τη νηστεία, την έχει παραβιάσει, εκείνο το άτοµο θα συγκαταλεγόταν µε εκείνους που έχουν κάνει το Χιτώνα της Αποκάλυψης Σου να σκονιστεί και έχουν αποµακρυνθεί από τα κρυστάλλινα ύδατα αυτής της ζωντανής Πηγής.

Εσύ είσαι Αυτός, µέσω του Οποίου το έµβληµα "Αξιέπαινος είσαι Εσύ για τα έργα Σου”

ανυψώθηκε, και το λάβαρο "Σεβαστή είναι η εντολή Σου" εκτυλίχτηκε. Κάνε γνωστή αυτή τη στάθµη Σου, ω Θεέ µου, στους δούλους Σου, ώστε αυτοί να είναι γνώστες ότι η τελειότητα των πάντων εξαρτάται από την εντολή Σου και το λόγο Σου, ότι η αγνότητα κάθε πράξης ρυθµίζεται από την άδειά Σου και την ευµενή Σου θέληση, και να µπορούν να αναγνωρίσουν ότι τα ηνία των πράξεων των ανθρώπων βρίσκονται στα χέρια της αποδοχής Σου και της εντολής Σου. Κάνε το γνωστό σ’ αυτούς, ώστε τίποτα απολύτως να µην τους αποκλείσει από την Ωραιότητά Σου στις µέρες αυτές, κατά τις οποίες ο Χριστός αναφώνησε: "Κάθε εξουσία είναι δική Σου, ω Συ Γεννήτορα του Πνεύµατος (ο Ιησούς)"· και ο φίλος Σου (ο Μωάµεθ) φώναξε: "∆όξα σε Σένα, ω Συ Πολυαγαπηµένε, γιατί αποκάλυψες την Ωραιότητά Σου και έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς Σου αυτό που θα τους κάνει να φτάσουν την έδρα της αποκάλυψης του Μεγίστου Ονόµατός Σου, µε το οποίο όλοι οι λαοί έχουν θρηνήσει, εκτός απ’ αυτούς που έχουν αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα και έχουν προσηλωθεί σ’ Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Αποκαλύπτων τον Εαυτό Σου και η Φανέρωση των ιδιοτήτων Σου.”

Αυτός ο Οποίος είναι ο Κλάδος Σου και όλη η συντροφιά Σου, ω Κύριέ µου, διέκοψαν αυτή την ηµέρα τη νηστεία τους, αφού την τήρησαν µέσα στην περιοχή της αυλής Σου και µε το ζήλο τους να Σε ευχαριστήσουν. Όρισε γι’ Αυτόν και γι' αυτούς, και για όλους όσους έχουν εισέλθει στην Παρουσία Σου εκείνες τις µέρες, όλα τα αγαθά που έχεις προορίσει στο Βιβλίο Σου. Εφοδίασέ τους µε εκείνο που θα τους ωφελήσει και σ’ αυτή και στην επόµενη ζωή.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Εσύ ακούς τους φλογερούς Σου λάτρεις να θρηνούν για το χωρισµό τους από Σένα, και αυτούς που Σε έχουν αναγνωρίσει να οδύρονται εξ αιτίας της απόστασής τους από την παρουσία Σου. Άνοιξε διάπλατα µπροστά στα πρόσωπά τους, ω Κύριέ µου, τις πύλες της χάρης Σου, ώστε να µπορέσουν να εισέλθουν µε την άδειά Σου και σύµφωνα µε τη θέλησή Σου, και να σταθούν µπροστά στο θρόνο του µεγαλείου Σου, να συλλάβουν τους τόνους της φωνής Σου και να φωτιστούν από τα µεγαλεία του φωτός του προσώπου Σου.

Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι Σε ευχαριστεί. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στη δύναµη της κυρίαρχης ισχύος Σου. Από την αιωνιότητα Εσύ ήσουν µόνος, µε κανέναν αντάξιό Σου, και θα παραµείνεις µέχρι την αιωνιότητα υπεράνω κάθε σκέψης και περιγραφής για Σένα. Έχε έλεος για τους δούλους Σου µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου, και επίτρεψέ τους να µην κρατηθούν µακριά από τις ακτές του ωκεανού της εγγύτητάς Σου. Εάν Εσύ τους εγκαταλείψεις, ποιος θα βρεθεί να γίνει φίλος τους· και αν τους κρατάς µακριά Σου, ποιος είναι αυτός που θα τους ευνοήσει; δεν έχουν κανέναν άλλο Κύριο εκτός από Σένα, κανένα να λατρεύουν εκτός από Σένα. Μεταχειρίσου τους γενναιόδωρα µε την ευεργετική Σου χάρη.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αυτοί είναι οι δούλοι Σου, που προσελκύονται από τις ευωδίες της ευσπλαχνίας Σου, που ανάβουν από τη φωτιά που καίει στο δέντρο της µοναδικότητάς Σου και που τα µάτια τους αστράφτουν αντικρίζοντας τις λάµψεις του φωτός που λάµπει πάνω στο Σινά της ενότητάς Σου.

Ω Κύριε! Λύσε τις γλώσσες τους για να Σε µνηµονεύουν ανάµεσα στους ανθρώπους Σου, επίτρεψέ τους να προφέρουν τον έπαινό Σου µε τη χάρη Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, βοήθησέ τους µε τα πλήθη των αγγέλων Σου, δυνάµωσε τα πλευρά τους στην υπηρεσία Σου και κάνε τους σηµεία της καθοδήγησής Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Αληθινά είµαι ο υπηρέτης Σου, ω Θεέ µου, και ο φτωχός και ο ικέτης και το δυστυχισµένο πλάσµα Σου. Έχω φτάσει στην πύλη Σου, ζητώντας το καταφύγιό Σου. ∆εν έχω βρει ικανοποίηση παρά µόνο στην αγάπη Σου, καµία αγαλλίαση παρά µόνο στη µνεία Σου, κανένα ζήλο παρά µόνο στην υπακοή σε Σένα, καµία χαρά παρά µόνο στην εγγύτητά Σου, και καµία ηρεµία παρά µόνο στην επανασύνδεση µε Σένα, παρόλο που είµαι γνώστης ότι όλα τα δηµιουργήµατα είναι αποκλεισµένα από την ανυπέρβλητη Ουσία Σου και σε ολόκληρη τη δηµιουργία δε δίδεται πρόσβαση στην ενδότατή Σου Ύπαρξη. Οποτεδήποτε προσπαθώ να Σε πλησιάσω, δε διακρίνω τίποτε στον εαυτό µου παρά µόνο τα σηµεία της χάρης Σου και δε βλέπω τίποτα στην ύπαρξή µου εκτός από τις αποκαλύψεις της στοργικής Σου καλοσύνης. Πώς µπορεί κάποιος που δεν είναι παρά µόνο το δηµιούργηµά Σου να επιζητήσει επανασύνδεση µε Σένα και να φτάσει στην παρουσία Σου, αφού κανένα δηµιούργηµα δεν µπορεί ποτέ να συναναστραφεί µε Σένα, και ούτε µπορεί να Σε κατανοήσει; Πώς είναι δυνατόν ένας ταπεινός υπηρέτης να Σε αναγνωρίσει και να εκθειάσει τη δόξα Σου, παρ’ όλο που έχεις προορίσει γι’ αυτόν τις αποκαλύψεις της εξουσίας Σου και τα θαυµαστά τεκµήρια της κυριαρχίας Σου; Γι’ αυτό κάθε δηµιούργηµα οµολογεί ότι είναι αποκλεισµένο από το ιερό της παρουσίας Σου εξ αιτίας των επιβεβληµένων περιορισµών στην εσωτερική του πραγµατικότητα. Εντούτοις, είναι αδιαφιλονίκητο, ότι η επιρροή της έλξης Σου ενυπήρχε παντοτινά στις πραγµατικότητες των έργων των χεριών Σου, αν και εκείνο το οποίο αρµόζει στην καθαγιασµένη αυλή της πρόνοιάς Σου είναι εξυψωµένο πέρα από το επίτευγµα ολόκληρης της δηµιουργίας. Αυτό υποδεικνύει, ω Θεέ µου, την απόλυτη αδυναµία µου να Σε δοξάσω και αποκαλύπτει την υπέρµετρη ανικανότητά µου να Σε ευχαριστήσω· και πόσο περισσότερο να επιτύχω την αναγνώριση της θείας ενότητάς Σου ή να κατορθώσω να φτάσω στα φανερά τεκµήρια της λατρείας Σου, της ιερότητας και της δόξας Σου. Αληθινά, στο όνοµα της ισχύος Σου, δεν ποθώ τίποτε άλλο εκτός από τον Εαυτό Σου και δε ζητώ κανέναν άλλο εκτός από Σένα.


    Also in: ar, az, bs, ca, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ANG

    Ω Θεέ µου! ∆εν υπάρχει κανένας εκτός από Σένα για να κατευνάσει την αγωνία της ψυχής µου, και Εσύ είσαι η υψηλότερή µου φιλοδοξία, ω Θεέ µου. Η καρδιά µου δεν είναι αφοσιωµένη σε κανέναν άλλο παρά µόνο σε Σένα και σ’ αυτά που Εσύ αγαπάς. ∆ηλώνω ειλικρινά ότι η ζωή µου και ο θάνατός µου είναι αµφότερα για Σένα. Αληθινά, Εσύ είσαι ασύγκριτος και δεν έχεις κανένα συνεταίρο.

Ω Κύριέ µου! Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις που απέκλεισα τον εαυτό µου από Σένα. Στο όνοµα της δόξας και της µεγαλειότητάς Σου, έχω αποτύχει να Σε αναγνωρίσω επαρκώς και να Σε λατρέψω, ενώ Εσύ κάνεις τον Εαυτό Σου γνωστό σε µένα και µε καλείς σε ενθύµηση όπως αρµόζει στη στάθµη Σου. Θα µου συµβούν θλιβερά βάσανα, ω Κύριέ µου, εάν αντιληφθείς τα παραπτώµατα και τις παραβάσεις µου. ∆ε γνωρίζω κανέναν άλλο βοηθό εκτός από Σένα. ∆εν έχω κανένα άλλο καταφύγιο να καταφύγω εκτός από Σένα. Κανένα από τα πλάσµατά Σου δεν τολµά να παρεµβαίνει σε Σένα χωρίς την άδειά Σου. Κρατιέµαι γερά στην αγάπη Σου µπροστά

στην αυλή Σου, και σύµφωνα µε την εντολή Σου, προσεύχοµαι ένθερµα σε Σένα όπως αρµόζει στη δόξα Σου. Σε ικετεύω να δώσεις προσοχή στο κάλεσµά µου όπως µου το υποσχέθηκες. Αληθινά Εσύ είσαι ο Θεός· δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Εσύ είσαι ανεξάρτητος από όλα τα δηµιουργήµατα, µόνος και αβοήθητος. Ούτε µπορεί η αφοσίωση αυτών που Σε αγαπούν να Σε ωφελήσει, ούτε τα παραπτώµατα των απίστων να Σε βλάψουν. Αληθινά Εσύ είσαι ο Θεός µου, αυτός ο Οποίος ποτέ δε θα αθετήσει την υπόσχεσή Του.

Ω Θεέ µου! Σε ικετεύω µε τα τεκµήρια της εύνοιάς Σου, να µου επιτρέψεις να έλθω κοντά στα ανυπέρβλητα ύψη της ιερής Σου παρουσίας, και να µε προστατεύσεις από το να έχω τάση σε διακριτικούς υπαινιγµούς σε οτιδήποτε εκτός από Σένα. Οδήγησε τα βήµατά µου, ω Θεέ µου, σε εκείνο που είναι αποδεκτό και ευχάριστο σε Σένα. Προφύλαξέ µε, µέσω της ισχύος Σου, από τη µανία του θυµού και της τιµωρίας Σου, και κράτησέ µε µακριά από το να εισέλθω σε χώρους που δεν επιθυµείς.


    Also in: ar, az, ca, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BBU0015

    Ω Θεέ, Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου, Επιθυµία της καρδιάς µου.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ω Κύριε, Θεέ µου και Καταφύγιό µου στη συµφορά µου! Ασπίδα µου και Σκέπη µου στις οδύνες µου! Άσυλο και Καταφύγιό µου σε ώρα ανάγκης και Σύντροφέ µου στη µοναξιά µου!

Στην αγωνία µου Παρηγοριά µου, και στην αποµόνωσή µου ένας Φίλος αγαπητός! Ο Λυτρωτής από τις οδύνες της θλίψης µου και ο Συγχωρών τις αµαρτίες µου! Στρέφοµαι ολοκληρωτικά προς Εσένα, ικετεύοντάς Σε µε πάθος µε όλη την καρδιά µου, το νου µου και τη γλώσσα µου, να µε προφυλάξεις απ’ όλα που αντιβαίνουν στη θέλησή Σου, σ’ αυτό τον κύκλο της θείας Σου ενότητας, και να µε καθαρίσεις από κάθε ακαθαρσία που θα µε εµποδίσει από το να αναζητώ, άσπιλος και αµόλυντος, τη σκιά του δέντρου της χάρης Σου.

Ελέησε, ω Κύριε, τους αδύνατους, θεράπευσε τους αρρώστους και σβήσε τη φλογερή δίψα.

Χαροποίησε το στήθος, µέσα στο οποίο σιγοκαίει η φωτιά της αγάπης Σου και άναψέ το µε τη φλόγα της ουράνιας αγάπης και του ουράνιου πνεύµατός Σου.

Ντύσε τους ναούς της θείας ενότητας µε το ένδυµα της αγιότητας και στέψε µε, µε το στέµµα της εύνοιάς Σου.

Φώτισε το πρόσωπό µου µε την ακτινοβολία του ήλιου του ελέους Σου και ευσπλαχνικά βοήθησέ µε να υπηρετώ στο άγιο Σου κατώφλι.

Κάνε την καρδιά µου να ξεχειλίσει από αγάπη για τα πλάσµατά Σου και δώσε να γίνω το σύµβολο του ελέους Σου, το σηµείο της χάρης Σου, ο υποκινητής της οµόνοιας ανάµεσα στους αγαπηµένους Σου, αφοσιωµένος σε Σένα, µνηµονεύοντας Εσένα και ξεχνώντας τον εαυτό µου, αλλά πάντοτε προσεκτικός σ’ ό, τι είναι δικό Σου.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Μην κρατάς µακριά µου τους ήπιους ανέµους της συγνώµης και της χάρης Σου, και µη µου στερείς τις πηγές της βοήθειας και της εύνοιάς Σου.

Κάτω από τη σκιά των προστατευτικών Σου φτερούγων άφησε µε να φωλιάσω και ρίξε πάνω µου το βλέµµα Σου που προστατεύει τα πάντα.

Λύσε τη γλώσσα µου για να εγκωµιάζω το όνοµά Σου ανάµεσα στους ανθρώπους Σου, έτσι ώστε η φωνή µου να υψωθεί σε µεγάλες συγκεντρώσεις και να ρέει από τα χείλη µου ο χείµαρρος των επαίνων Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φιλεύσπλαχνος, ο ∆οξασµένος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Αυτός είναι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες! Ω Θεέ, Θεέ µου! Συ µε βλέπεις, Συ µε γνωρίζεις· Συ είσαι το Καταφύγιο και το Άσυλό µου. Κανέναν δεν έχω αναζητήσει ούτε θα αναζητήσω, εκτός από Σένα, κανένα µονοπάτι δεν έχω πατήσει ούτε θα πατήσω, εκτός από το µονοπάτι της αγάπης Σου. Στο σκοτάδι της απελπισίας η όρασή µου στρέφεται µε προσδοκία και γεµάτη ελπίδα προς την αυγή της άπειρής Σου εύνοιας και την ώρα της χαραυγής η µαραµένη µου ψυχή αναζωογονείται και ενισχύεται µε την ανάµνηση της ωραιότητας και τελειότητάς Σου. Αυτός, τον οποίο η χάρη του ελέους Σου βοηθά, κι ας είναι µόνο µια σταγόνα, θα γίνει απέραντος ωκεανός και το απλούστερο άτοµο που βοηθείται από το χείµαρρο της στοργικής Σου καλοσύνης, θα φωτίζει ακόµα και σαν το λαµπερό αστέρι.

∆ώσε άσυλο κάτω από την προστασία Σου, ω Συ Πνεύµα της αγνότητας, Εσύ ο Οποίος είσαι ο Γενναιόδωρος Χορηγός, σ’ αυτό τον εκστασιασµένο, φλογισµένο υπηρέτη Σου. Βοήθησέ

τον σ’ αυτό τον κόσµο της ύπαρξης, να παραµείνει ακλόνητος και σταθερός στην αγάπη Σου και δώσε, ώστε αυτό το πληγωµένο πουλί να φτάσει σ’ ένα καταφύγιο και άσυλο στη θεϊκή Σου φωλιά, που βρίσκεται πάνω στο ουράνιο ∆έντρο.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Στο Όνοµα του Θεού, του Υψίστου! Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Συ Κύριε, Θεέ, Παντοδύναµε! Εσύ µπροστά στη σοφία του Οποίου ο σοφός υστερεί και δεν επαρκεί, µπροστά στη γνώση του Οποίου ο µορφωµένος οµολογεί την άγνοιά του, µπροστά στην ισχύ του Οποίου ο δυνατός γίνεται αδύνατος, µπροστά στον πλούτο του Οποίου ο πλούσιος πιστοποιεί τη φτώχεια του, µπροστά στο φως του Οποίου ο φωτισµένος είναι χαµένος στο σκοτάδι, προς το ναό της γνώσης του Οποίου στρέφεται η ουσία όλης της αντίληψης και γύρω από το ιερό της παρουσίας του Οποίου περιστρέφονται οι ψυχές όλης της ανθρωπότητας.

Πώς µπορώ να υµνήσω και να µιλήσω για την Ουσία Σου, την οποία η σοφία των σοφών και η µάθηση των µορφωµένων απέτυχαν να κατανοήσουν, αφού κανείς δεν µπορεί να υµνεί εκείνο που δεν καταλαβαίνει, ούτε να περιγράψει εκείνο που δεν µπορεί να φτάσει, αφού Εσύ υπήρξες από αµνηµονεύτων χρόνων ο Απρόσιτος, ο Ανεξιχνίαστος. Αν και είµαι ανίσχυρος να ανυψωθώ στους ουρανούς της δόξας Σου και να πετάξω στην επικράτεια της γνώσης Σου, δεν µπορώ παρά να εξιστορήσω τα σηµεία Σου, που µαρτυρούν το µεγαλειώδες έργο των χεριών Σου.

Στο όνοµα της ∆όξας Σου! Ω Αγαπηµένε όλων των καρδιών, που µόνο Εσύ µπορείς να κατευνάσεις τη λαχτάρα για Σένα! Ακόµη κι αν όλοι οι κάτοικοι του ουρανού και της γης ενώνονταν για να δοξάσουν το ελάχιστο των σηµείων Σου, µέσα στα οποία και µε τα οποία έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου, πάλι θα αποτύγχαναν, πόσο µάλλον αν ήθελαν να υµνήσουν τον άγιό Σου Λόγο, το δηµιουργό όλων των σηµείων Σου.

Κάθε έπαινος και ∆όξα ας είναι για Σένα, Εσύ για τον Οποίο τα πάντα έχουν πιστοποιήσει ότι είσαι ένας και δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, ο Οποίος υπήρξες εξυψωµένος πάνω από οµοίους και οµοιότητες και θα παραµείνεις αιώνια ο ίδιος. Όλοι οι βασιλιάδες δεν είναι παρά δούλοι Σου και όλα τα υπάρχοντα, ορατά και αόρατα, δεν είναι τίποτε µπροστά Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Φιλεύσπλαχνο, τον Ισχυρό, τον Ύψιστο.


    Also in: af, ar, ca, da, de, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Μεγάλο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε, Θεέ µου! Εσύ είσαι Εκείνος τον Οποίο τα πάντα λατρεύουν και ο Οποίος δε λατρεύει κανέναν, ο Οποίος είναι Κύριος των πάντων και δεν είναι υποτελής κανενός, ο Οποίος γνωρίζει τα πάντα και δε γνωρίζεται από κανέναν. Εσύ θέλησες να κάνεις τον Εαυτό Σου γνωστό στους ανθρώπους· γι’ αυτό, µε µια λέξη του Στόµατός Σου, δηµιούργησες την πλάση και έφτιαξες το σύµπαν. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πλάστη, το ∆ηµιουργό, τον Παντοδύναµο, τον Πανίσχυρο.

Σε ικετεύω, στο όνοµα αυτού ακριβώς του λόγου που έχει λάµψει πάνω από τον ορίζοντα της θέλησής Σου, να µε κάνεις ικανό να πιω βαθιά από τα ζώντα ύδατα, µε τα οποία Εσύ έχεις ζωογονήσει τις καρδιές των εκλεκτών Σου και έχεις ξυπνήσει τις ψυχές εκείνων που Σε αγαπούν, ώστε να µπορώ πάντοτε και κάτω απ’ όλες τις συνθήκες, να στρέφω το πρόσωπό µου ολοκληρωτικά προς Εσένα.

Εσύ είσαι ο Θεός της ισχύος, της δόξας και της γενναιοδωρίας. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός έκτος από Σένα, τον Υπέρτατο Άρχοντα, τον Πανένδοξο, τον Παντογνώστη.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε, Θεέ µου! Σου προσφέρω ευχαριστίες, γιατί µε έκανες ικανό να αναγνωρίσω τη Φανέρωση του Εαυτού Σου, και γιατί µε διαχώρισες από τους εχθρούς Σου και αποκάλυψες µπροστά στα µάτια µου τα παραπτώµατα και τα κακοήθη έργα τους στις µέρες Σου, και γιατί µε απάλλαξες από κάθε δέσµευση µ’ αυτούς και µε έκανες να στραφώ ολοκληρωτικά προς τη χάρη Σου και την ευεργετική σου εύνοια. Σε ευχαριστώ επίσης, γιατί µου έστειλες από τα σύννεφα της θέλησής Σου, εκείνο που τόσο µε έχει απαλλάξει από τις επιπολαιότητες των ασεβών και τους υπαινιγµούς των απίστων, ώστε έχω προσηλώσει την καρδιά µου σταθερά σε Σένα και έχω αποµακρυνθεί από όσους έχουν αρνηθεί το φως του προσώπου Σου. Πάλι Σε ευχαριστώ, γιατί µ’ έκανες ικανό να είµαι σταθερός στην αγάπη Σου, να εκφράζω τη ∆όξα Σου και να εκθειάζω τις αρετές Σου, και γιατί µου έδωσες να πιω από το ποτήρι του ελέους Σου, που έχει ξεπεράσει τα πάντα, ορατά και αόρατα.

Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Ύψιστος, ο Πανένδοξος, ο Στοργικός στους Πάντες.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07180

    Ω Εσύ Στοργικέ Κύριε! Αυτή η λατρεµένη δούλη Σου προσελκύστηκε σε Σένα, και µέσα από διαλογισµό και σκέψη επιθυµούσε να φτάσει στην παρουσία Σου και να εισέλθει στις επικράτειές Σου. Με δακρυσµένα µάτια προσήλωσε το βλέµµα της στο Βασίλειο των Μυστηρίων.

Πέρασε πολλές νύχτες σε βαθιά επικοινωνία µε Σένα, και έζησε πολλές µέρες έχοντας στο νου της τη βαθιά ανάµνησή Σου. Κάθε πρωί σκεπτόταν Εσένα και κάθε βράδυ επικέντρωνε τις σκέψεις της σε Σένα. Σαν ένα αηδόνι που κελαηδεί έψελνε τους ιερούς Σου στίχους και σαν ένας καθρέφτης ζητούσε να αντανακλάσει το φως Σου.

Ω Εσύ Συγχωρούντα τις αµαρτίες! Άνοιξε το δρόµο σ’ αυτή την αφυπνισµένη ψυχή για να εισέλθει στη Βασιλεία Σου, και κάνε αυτό το πουλί, που εκπαιδεύτηκε µε το χέρι Σου, να πετάξει ψηλά στον αιώνιο ροδόκηπο. Αυτή είναι φλογισµένη µε πόθο να έλθει κοντά Σου· κάνε την ικανή να φτάσει στην παρουσία Σου. Αυτή είναι αλλόφρων και δυστυχισµένη εξαιτίας του χωρισµού της από Σένα· κάνε να της επιτραπεί η είσοδος στο Ουράνιο Αρχοντικό Σου.

Ω Κύριε! Είµαστε αµαρτωλοί, αλλά Εσύ είσαι ο Συγχωρών. Είµαστε βυθισµένοι στον ωκεανό των αδυναµιών, αλλά Εσύ είσαι Αυτός που δίνει άφεση, ο Στοργικός. Συγχώρεσε τις αµαρτίες µας και ευλόγησέ µας µε την άφθονη χάρη Σου. Χάρισέ µας το προνόµιο να αντικρίσουµε την Όψη Σου, και δώσε µας το κύπελλο της χαράς και της τέλειας ευτυχίας. Είµαστε αιχµάλωτοι των δικών µας παραβάσεων και Εσύ είσαι ο Βασιλιάς άφθονης εύνοιας. Είµαστε βυθισµένοι µέσα σε µια θάλασσα αµαρτιών, και Εσύ είσαι ο Κύριος άπειρου ελέους. Εσύ είσαι ο ∆ωρητής,, ο Ένδοξος, ο Αιώνιος, ο Ευεργετικός· και Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Παντελεήµων, ο Παντοδύναµος, Αυτός ο Οποίος είναι ο Χορηγός δώρων και ο Συγχωρών τις αµαρτίες. Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός στον Οποίο στρεφόµαστε για απαλλαγή από τα ελαττώµατά µας, Αυτός που είναι ο Κύριος των κυρίων.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09401

    Κάθε εγκώµιο, ω Θεέ µου, σε Σένα ανήκει, ο Οποίος είσαι η Πηγή κάθε δόξας και µεγαλοπρέπειας, µεγαλείου και τιµής, κυριαρχίας και εξουσίας, ύψους και χάρης, σεβασµού και δύναµης. Εσύ προτρέπεις οποιονδήποτε θέλεις να πλησιάζει στο Μέγιστο Ωκεανό και Συ απονέµεις σε οποιονδήποτε επιθυµείς την τιµή να αναγνωρίζει το Πανάρχαιο Όνοµά Σου. Απ’ όλους όσους βρίσκονται στον ουρανό και τη γη, κανείς δεν µπορεί να αντιταχθεί στην εκπλήρωση της κυρίαρχης Θέλησής Σου. Από την αιωνιότητα Εσύ κυβερνούσες ολόκληρη την πλάση και Συ θα συνεχίσεις για πάντα να ασκείς την εξουσία Σου πάνω σ’ όλα τα δηµιουργήµατα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Έξοχο, τον Πανίσχυρο, τον Πάνσοφο.

Φώτισε, ω Κύριε, τα πρόσωπα των δούλων Σου, ώστε να µπορούν να Σε αντικρίσουν· και καθάρισε τις καρδιές τους ώστε να στραφούν προς την αυλή της ουράνιας εύνοιάς Σου και να αναγνωρίσουν Εκείνον, ο Οποίος είναι η φανέρωση του Εαυτού Σου και η Χαραυγή της Ουσίας Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των κόσµων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Αδέσµευτο, τον τα Πάντα Υποτάσσοντα.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Όλο το µεγαλείο και η δόξα, ω Θεέ µου, και όλη η εξουσία και το φως και η µεγαλοπρέπεια και η λαµπρότητα ανήκουν σε Σένα. Εσύ απονέµεις κυριαρχία σε όποιον θέλεις και Εσύ την παρακρατάς από όποιον επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοκράτορα, τον Εξυψωµένο. Εσύ είσαι Αυτός που δηµιούργησε από το τίποτε το σύµπαν και όλα που κατοικούν σ’ αυτό. ∆εν υπάρχει τίποτε άξιό Σου εκτός του Εαυτού Σου, ενώ όλα τα άλλα εκτός από Σένα είναι σαν απόκληροι στην ιερή Σου παρουσία και σαν τίποτα συγκρινόµενα µε τη δόξα της δικής Σου Ύπαρξης.

Πολύ απέχει από µένα να εκθειάζω τις αρετές Σου εκτός από αυτό που Εσύ ο Ίδιος έχεις εκθειάσει στο βαρυσήµαντο Βιβλίο Σου, που λέγεις, «Κανένα βλέµµα δεν Τον αντιλαµβάνεται, αλλά Αυτός αντιλαµβάνεται όλα τα βλέµµατα. Αυτός είναι ο Ασύλληπτος, ο Παν-∆ιορατικός.»

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, πραγµατικά κανένας νους ή κανένα βλέµµα, οσοδήποτε διαπεραστικό ή οξυδερκές, δεν µπορεί ποτέ να συλλάβει τη φύση του πιο ασήµαντου από τα σηµεία Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Θεός, δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Οµολογώ ότι µόνο Εσύ ο Ίδιος είσαι η µοναδική έκφραση των ιδιοτήτων Σου, ότι ο έπαινος κανενός εκτός από Σένα δεν µπορεί ποτέ να φτάσει στην ιερή Σου αυλή ούτε µπορούν ποτέ οι ιδιότητές Σου να καταµετρηθούν από κανέναν άλλο εκτός από Σένα.

Κοράνι, 6:103

∆όξα σε Σένα, Εσύ είσαι εξυψωµένος υπεράνω περιγραφής οποιουδήποτε εκτός από τον Εαυτό Σου, αφού είναι πέρα από την ανθρώπινη αντίληψη να µεγεθύνει όπως αρµόζει τις αρετές Σου ή να κατανοήσει την ενδότερη πραγµατικότητα της Ουσίας Σου. Πολύ απέχει από τη δόξα Σου να µπορέσουν τα πλάσµατά Σου να Σε περιγράψουν ή να µπορέσει ποτέ κανείς εκτός από τον Εαυτό Σου να Σε γνωρίσει. Εγώ Σε έχω γνωρίσει, ω Θεέ µου, επειδή Εσύ έκανες γνωστό τον Εαυτό Σου σε µένα, διότι εάν Εσύ δεν αποκάλυπτες τον εαυτό Σου σε µένα, εγώ δε θα Σε γνώριζα. Σε λατρεύω επειδή µε κάλεσες προς Εσένα, διότι αν δεν ήταν το κάλεσµά Σου δε θα Σε είχα λατρέψει.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Στο Όνοµά Του, το Εξυψωµένο, το Ανώτατο, το Υπέρτατο!

∆οξασµένος είσαι Συ, Ω Κύριε, Θεέ µου! Ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου, ο Αφέντης µου, και ο Κύριός µου, και το Στήριγµά µου, και η Ελπίδα µου, και το Καταφύγιό µου, και το Φως µου. Σου ζητώ στο Κρυµµένο και ∆ιαφυλαγµένο Όνοµά Σου, που κανείς δε γνωρίζει εκτός από τον Ίδιο Σου τον Εαυτό, να προστατεύσεις τον κάτοχο αυτής της Πινακίδας από κάθε συµφορά και ασθένεια, και από κάθε φαύλο, άνδρα ή γυναίκα, από την κακία των κακόβουλων και από τη δολοπλοκία των απίστων. Φύλαξέ τον, επιπλέον, ω Θεέ µου, από κάθε πόνο και στενοχώρια, ω Εσύ που κρατάς στα χέρια Σου την κυριαρχία όλων των πραγµάτων. Εσύ, αληθινά, είσαι ισχυρός υπεράνω όλων των πραγµάτων. Εσύ πράττεις όπως επιθυµείς, και ορίζεις όπως Σε ευχαριστεί.

Ω Συ Βασιλέα των Βασιλέων! Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ω Συ Πηγή της πανάρχαιας ωραιότητας, της χάρης, της γενναιοδωρίας και της δωρεάς, ω Συ Θεράπων των ασθενειών! Ω Συ Πληρών τις ανάγκες! Ω Συ Φως του Φωτός! Ω Συ Φως υπεράνω κάθε Φωτός! Ω Συ Φανερωτή κάθε Αποκάλυψης! Ω Συ Οικτίρµων! Ο Συ Ελεήµων! Έχε έλεος για τον κάτοχο αυτής της Πινακίδας µε το µέγιστο έλεός Σου και την άφθονη χάρη Σου, ω Συ Φιλεύσπλαχνε, ω Συ Γενναιόδωρε! Φύλαξέ τον επίσης µέσω της προστασίας Σου, από οτιδήποτε µπορεί να απεχθάνονται η καρδιά και ο νους του. Από εκείνους που είναι προικισµένοι µε δύναµη, Εσύ, αληθινά, είσαι ο πλέον ισχυρός. Η ∆όξα του Θεού αναπαύεται σε σένα, ω Συ ανατέλλων ήλιε! Πιστοποίησε αυτό που ο Θεός έχει πιστοποιήσει για τον ίδιο Του τον Εαυτό, ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, τον Παντοδύναµο, τον Πολυαγαπηµένο.


    Also in: az, bs, ca, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07113

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις και γνωρίζεις ότι έχω προτρέψει τους δούλους Σου να µη στραφούν προς καµιά άλλη κατεύθυνση εκτός απ’ αυτήν των δωρεών Σου, και τους έχω ζητήσει να µην τηρούν τίποτε εκτός από εκείνα που Εσύ όρισες στο Σαφές Σου Βιβλίο, το Βιβλίο που έχει σταλεί σύµφωνα µε την ανεξιχνίαστη προσταγή και τον αµετάκλητο σκοπό Σου.

∆εν µπορώ να αρθρώσω λέξη, ω Θεέ µου, εκτός αν µου επιτραπεί από Σένα, και δεν µπορώ να κινηθώ προς καµιά κατεύθυνση µέχρι να λάβω την έγκρισή Σου. Εσύ είσαι, ω Θεέ µου, Αυτός ο Οποίος µε έφερε στη ζωή µε τη δύναµη της ισχύος Σου και µε έχει προικίσει µε τη χάρη Σου για να φανερώνω την Υπόθεσή Σου. Για το λόγο αυτό υποβλήθηκα σε τέτοιες αντιξοότητες που η γλώσσα µου εµποδίστηκε να σε εξυµνεί και να εκθειάζει τη ∆όξα Σου.

Όλη η ∆όξα σε Σένα ανήκει, ω Θεέ µου, για τα πράγµατα που όρισες για µένα µε την εντολή Σου και µε τη δύναµη της κυριαρχίας Σου. Σε ικετεύω να ενισχύσεις και µένα και εκείνους που µε αγαπούν, στην αγάπη µας για Σένα και να µας κρατήσεις σταθερούς στην Πίστη Σου.

Ορκίζοµαι στην ισχύ Σου! Ω Θεέ µου! Η ντροπή για το δούλο Σου είναι να είναι αποκλεισµένος σαν µε πέπλο από Σένα και η ∆όξα του είναι να Σε γνωρίζει. Οπλισµένος µε την ισχύ του Ονόµατός Σου τίποτε δεν µπορεί να µε βλάψει ποτέ, και µε την αγάπη Σου στην καρδιά µου οι συµφορές όλου του κόσµου δεν µπορούν µε κανένα τρόπο να µε ανησυχήσουν.

Στείλε εποµένως, ω Κύριέ µου, σε µένα και στους αγαπηµένους µου, εκείνο το οποίο θα µας προστατεύσει από την αδικία εκείνων που έχουν απαρνηθεί την αλήθεια Σου και έχουν αµφισβητήσει τα σηµεία Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτός είναι ο δούλος Σου που έχει πιει από τα χέρια της χάρης Σου τον οίνο της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας και έχει γευτεί την ουσία της αγάπης Σου στις µέρες Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα των ενσαρκώσεων των ονοµάτων Σου, να εφοδιάσεις αυτόν που καµιά οδύνη δεν µπορεί να εµποδίζει να αγάλλεται µε την αγάπη Σου ή να ατενίζει το πρόσωπό Σου, και αυτόν που όλες οι στρατιές των απερίσκεπτων είναι ανίκανες να κάνουν να παρεκκλίνει από το µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου, µε όλα τα αγαθά που κατέχεις και να τον ανυψώσεις σε τέτοια ύψη, ώστε να βλέπει τον κόσµο µόλις σαν µια σκιά που χάνεται εν ριπή οφθαλµού.

Φύλαξε τον επίσης ασφαλή, ω Θεέ µου, µε την ισχύ της αµέτρητης µεγαλοπρέπειάς Σου απ’ όλα όσα απεχθάνεσαι. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριός του και ο Κύριος όλων των κόσµων.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο η Ώρα ήρθε, η Ανάσταση πραγµατοποιήθηκε και φόβος και ρίγος κυρίεψε όλα που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη, να χορηγήσεις από τον ουρανό του ελέους Σου και από τα σύννεφα της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας, ό, τι θα χαροποιήσει τις καρδιές των δούλων Σου, που έχουν στραφεί προς Εσένα και έχουν βοηθήσει την Υπόθεσή Σου.

Φύλαξε ασφαλείς τους δούλους Σου και τις δούλες Σου, ω Κύριε µου, από τα βέλη της οκνηρής φαντασίας και µαταιοδοξίας, και δώσε τους από τα χέρια της χάρης Σου να πιουν από τα απαλά ρέοντα ύδατα της γνώσης Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    Στο Όνοµα του Θεού, του Κυρίου υπέρτερου µεγαλείου, του Επιβλητικού στα πάντα.

Καθαγιασµένος είναι ο Κύριος στο χέρι του Οποίου είναι η πηγή της εξουσίας. Αυτός δηµιουργεί οτιδήποτε θέλει µε το Λόγο της διαταγής Του «Γενηθήτω» και εγένετο. ∆ική Του υπήρξε η δύναµη της εξουσίας µέχρι τώρα και θα παραµείνει δική Του και στο εξής. καθιστά

νικηφόρο οποιονδήποτε επιθυµεί, µε την ισχύ της διαταγής Του. Αυτός είναι αληθινά ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος. Σ’ Αυτόν ανήκει όλη η δόξα και το µεγαλείο στα βασίλεια της Αποκάλυψης και της ∆ηµιουργίας και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους. Αληθινά, Αυτός είναι ο Ισχυρός, ο Πανένδοξος. Από την αιωνιότητα Αυτός ήταν η Πηγή αδάµαστης ενέργειας και θα παραµείνει έτσι αιώνια. Αυτός είναι αληθινά ο Κύριος της ισχύος και της δύναµης. Όλα τα βασίλεια του ουρανού και της γης και οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους είναι του Θεού, και η δύναµή Του είναι υπεράνω όλων των πραγµάτων. Όλοι οι θησαυροί της γης και του ουρανού και όλων όσων βρίσκονται ανάµεσά τους είναι δικοί Του, και η προστασία Του επεκτείνεται πάνω σε όλα τα πράγµατα. Αυτός είναι ο ∆ηµιουργός των ουρανών και της γης και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, και αληθινά είναι µάρτυς όλων των πραγµάτων. Αυτός είναι ο Κύριος της Ηµέρας της Κρίσεως για όλους που κατοικούν στους ουρανούς και στη γη και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, και αληθινά ο Θεός είναι γρήγορος στην κρίση. Αυτός θέτει το καθορισµένο µέτρο για όλους που βρίσκονται στου ουρανούς και στη γη και σε οτιδήποτε είναι ανάµεσά τους. Αληθινά, Αυτός είναι ο Υπέρτατος Προστάτης. Αυτός κρατάει στην παλάµη Του τα κλειδιά του ουρανού και της γης και όλων όσων βρίσκονται µεταξύ τους. Αυτός χορηγεί δώρα σύµφωνα µε τη δική Του ευχαρίστηση µέσω της δύναµης της διαταγής Του. Αληθινά, η χάρη Του περικλείει τα πάντα, και Αυτός είναι ο Παντογνώστης.

Λέγε: Ο Θεός είναι επαρκής σε µένα· Αυτός είναι που κρατάει στην παλάµη Του το βασίλειο όλων των πραγµάτων. Μέσα από τη δύναµη του πλήθους του ουρανού και της γης και οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, Αυτός προστατεύει ανάµεσα στους υπηρέτες Του οποιονδήποτε βούλεται. Αληθινά, ο Θεός, παρατηρεί τα πάντα.

Αµέτρητα εξυψωµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε! Προστάτευσέ µας από οτιδήποτε βρίσκεται µπροστά µας και πίσω µας, πάνω από τα κεφάλια µας, στα δεξιά µας, στα αριστερά µας, κάτω από τα πόδια µας και σε όποια άλλη πλευρά είµαστε εκτεθειµένοι. Αληθινά, ανεξάντλητη είναι η προστασία Σου πάνω σε όλα τα πράγµατα.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Προόρισε για µένα, ω Κύριέ µου, και γι’ αυτούς που πιστεύουν σε Σένα, εκείνο το οποίο κρίνεται καταλληλότερο για µας στην εκτίµησή Σου, όπως είναι καταγραµµένο στο Μητρικό Βιβλίο, γιατί στο χέρι Σου κρατάς το καθορισµένο µέτρο όλων των πραγµάτων.

Τα άφθονα δώρα Σου πέφτουν αδιάκοπα πάνω σ’ αυτούς που εκτιµούν την αγάπη Σου, και τα θαυµαστά τεκµήρια των ουράνιων γενναιοδωριών Σου χορηγούνται πλουσιοπάροχα σ’ αυτούς που αναγνωρίζουν τη θεία Σου Ενότητα. Εµπιστευόµαστε στη φροντίδα Σου οτιδήποτε Εσύ έχεις προορίσει για µας και Σε ικετεύουµε να µας χορηγήσεις όλα τα καλά που αγκαλιάζει η γνώση Σου.

Προστάτευσέ µε, ω Κύριέ µου, από κάθε κακό που αντιλαµβάνεται η παντογνωσία Σου, διότι δεν υπάρχει καµία ισχύς ούτε δύναµη παρά µόνο σε Σένα, δεν επέρχεται κανένας θρίαµβος εκτός από την παρουσία Σου, και Εσύ είσαι ο µόνος που διατάζει. Οτιδήποτε θέλει ο Θεός γίνεται, και εκείνο που δε θέλει δε θα γίνει.

∆εν υπάρχει καµία ισχύς ούτε δύναµη παρά µόνο στο Θεό, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πλέον Ισχυρό.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ! Εσύ είσαι ο Θεός που υπήρχε πριν απ’ όλα τα πράγµατα, που θα υπάρχει µετά από όλα τα πράγµατα, και θα διαρκέσει πέρα από όλα τα πράγµατα. Εσύ είσαι ο Θεός ο Οποίος γνωρίζει όλα τα πράγµατα, και είναι ανώτατος πάνω από όλα τα πράγµατα.

Εσύ είσαι ο Θεός που φέρεται ευσπλαχνικά σε όλα τα πράγµατα, που κρίνει µεταξύ όλων των πραγµάτων και του Οποίου το όραµα αγκαλιάζει τα πάντα. Εσύ είσαι ο Θεός Κύριέ µου, είσαι γνώστης της κατάστασής µου, Εσύ βλέπεις την εσωτερική και την εξωτερική µου ύπαρξη.

Χορήγησε τη συγχώρησή Σου σε µένα και στους πιστούς που αποκρίθηκαν στο Κάλεσµά Σου. Γίνε ο επαρκής µου βοηθός κατά της πονηρίας οποιουδήποτε επιθυµεί να µου επιφέρει στενοχώρια ή επιθυµεί το κακό µου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των δηµιουργηµάτων. Εσύ είσαι επαρκής στον καθένα, ενώ κανείς δεν µπορεί να είναι αυτάρκης χωρίς Εσένα.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Ω Εσύ καλή και στοργική Θεία Πρόνοια! Η Ανατολή κινείται και η ∆ύση υψώνεται όπως τα αιώνια µεγάλα κύµατα της θάλασσας. Οι απαλές αύρες της αγιότητας διαχέονται, και από το Αόρατο Βασίλειο οι ακτίνες της Σφαίρας της Αλήθειας λάµπουν µεγαλόπρεπα. Οι ύµνοι της θείας ενότητας ψέλνονται και τα λάβαρα της ουράνιας ισχύος κυµατίζουν. Η αγγελική Φωνή εγείρεται και, όπως το βουητό του λεβιάθαν, ηχεί το κάλεσµα της αυταπάρνησης και της εξαφάνισης. Η θριαµβευτική κραυγή Για Μπαχά’ ολ-Αµπχά αντηχεί σε κάθε πλευρά, και το κάλε- σµα Για Αλή’ ολ’ Αλά ηχεί σε όλες τις περιοχές. Καµιά κίνηση δεν υπάρχει στον κόσµο εκτός απ’ αυτήν της ∆όξας του Μοναδικού Απαγωγέα των Καρδιών, και καµία αναταραχή εκτός από την κυµατώδη αγάπη γι’ Αυτόν, τον Ασύγκριτο, τον Πολυαγαπηµένο.

Οι αγαπηµένοι του Κυρίου, µε τη µοσχοβόλο αναπνοή τους, καίνε σαν λαµπερές λαµπάδες σε κάθε κλίµα, και οι φίλοι του Φιλεύσπλαχνου, όπως τα ανθισµένα λουλούδια, µπορούν να βρεθούν σε όλες τις περιοχές. Ούτε για µια στιγµή δεν αναπαύονται· αναπνέουν µόνο στην ανάµνησή Σου, και δε λαχταρούν τίποτα παρά µόνο να υπηρετούν την Υπόθεσή Σου. Στα λιβάδια της αλήθειας αυτοί είναι σαν τα γλυκά κελαηδόντα αηδόνια, και στον ανθόκηπο της καθοδήγησης είναι σαν τα φωτεινόχρωµα άνθη. Με µυστικιστικά άνθη στολίζουν τα µονοπάτια του Κήπου της Πραγµατικότητας· σαν κινούµενα κυπαρίσσια οριοθετούν τις όχθες του ποταµού της Θείας Θέλησης. Πάνω στον ορίζοντα της ύπαρξης λάµπουν σαν ακτινοβόλα άστρα· στο στερέωµα του κόσµου λάµπουν σαν περίλαµπρα ουράνια σώµατα. Φανερώσεις ουράνιας χάρης είναι αυτοί, και χαραυγές φωτός θείας βοήθειας.

∆ώσε, ω Εσύ Στοργικέ Κύριε, ώστε όλοι να είναι σταθεροί και ακλόνητοι, να λάµπουν µε αιώνια λαµπρότητα, έτσι ώστε, µε κάθε ανάσα, απαλές αύρες να πνέουν από τα καταφύγια της στοργικής Σου καλοσύνης, από τον ωκεανό της χάρης Σου να αναδυθεί µια απαλή οµίχλη, ώστε οι ευνοϊκές βροχές της αγάπης Σου να χαρίσουν φρεσκάδα και ο ζέφυρος να µεταφέρει το άρωµά του από το ροδόκηπο της θείας ενότητας.

Παραχώρησε, ω Πλέον Πολυαγαπηµένε του Κόσµου, µια ακτίνα από τη λαµπρότητά Σου.

Ω Πολυαγαπηµένε της ανθρωπότητας, χύσε πάνω µας το φως της Όψης Σου.

Ω Παντοδύναµε Θεέ, προστάτευσέ µας, γίνε το καταφύγιό µας και, ω Κύριε της Ύπαρξης, δείξε την ισχύ Σου και την εξουσία Σου.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε, οι υποκινητές της ανταρσίας σε µερικές περιοχές κινούνται και είναι δραστήριοι, και µέρα και νύχτα επιφέρουν θλιβερές αδικίες.

Σαν λύκοι, οι τύραννοι παραµονεύουν, και το αδικηµένο, αθώο κοπάδι δεν έχει ούτε βοήθεια ούτε ανακούφιση. Τα λαγωνικά είναι στα ίχνη των γαζελών στους αγρούς της θείας ενότητας, και ο φασιανός στα όρη της ουράνιας καθοδήγησης καταδιώκεται από τα κοράκια του φθόνου.

Ω Εσύ θεία Πρόνοια, συντήρησέ µας και προστάτευσέ µας! Ω Εσύ που είσαι η Ασπίδα µας, σώσε µας και υπερασπίσου µας! Κράτησέ µας κάτω από το Καταφύγιό Σου, και µε τη Βοήθειά Σου σώσε µας από όλα τα κακά. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Αληθινός Προστάτης, ο Αόρατος Φύλακας, ο Ουράνιος Υποστηρικτής, και ο Θεσπέσιος Στοργικός Κύριος.


    Also in: az, ca, en, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Προφύλαξε τους πιστούς Σου δούλους από τα κακά του εγωισµού και του πάθους, προστάτευσέ τους µε το άγρυπνο µάτι της τρυφερής Σου καλοσύνης από κάθε µνησικακία, µίσος και φθόνο, φύλαξέ τους στο απόρθητο φρούριο της φροντίδας Σου και ασφαλείς από τα βέλη της αµφιβολίας, κάνε τους να φανερώνουν τα ένδοξα σηµεία Σου, φώτισε τα πρόσωπά τους µε τις λαµπρές ακτίνες που εκπέµπονται από τη Χαραυγή της θείας Σου ενότητας, χαροποίησε τις καρδιές τους µε τους στίχους που αποκαλύφτηκαν από το ιερό Σου βασίλειο, δυνάµωσε τα πλευρά τους µε τη δύναµή Σου που κυριεύει τα πάντα και που προέρχεται από την επικράτεια της δόξας Σου. Εσύ είσαι ο Ευεργετικός στους πάντες, ο Προστάτης, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Ω Κύριέ µου! Εσύ γνωρίζεις ότι ο κόσµος περιστοιχίζεται από πόνο και συµφορές και περιβάλλεται από κακουχίες και στενοχώριες. Κάθε δοκιµασία προσβάλλει τον άνθρωπο και κάθε φοβερή αντιξοότητα επιτίθεται, όπως επιτίθεται ένα ερπετό. ∆εν υπάρχει καταφύγιο και άσυλο γι’ αυτόν εκτός κάτω από τις φτερούγες της προστασίας, προφύλαξης, φρούρησης και κουστωδίας Σου.

Ω Συ Ελεήµονα! Ω Κύριέ µου! Κάνε την προστασία Σου θωράκισή µου, την προφύλαξή Σου ασπίδα µου, την ταπεινότητα µπροστά στην πύλη της µοναδικότητάς Σου φύλακά µου, και την κουστωδία και άµυνά Σου φρούριο και κατοικία µου. Προφύλαξέ µε από τις υποβολές του εγωισµού και του πόθου, και φύλαξέ µε από κάθε ασθένεια, δοκιµασία, δυσκολία και βάσανο.

Αληθινά, Συ είσαι ο Προστάτης, ο Φρουρός, ο Φύλακας, ο Επαρκής και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ελεήµων του Πλέον Ελεήµονα.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε Θεέ µου! Ω Εσύ Βοηθέ των αδύναµων, Αρωγέ των φτωχών και λυτρωτή των αβοήθητων που στρέφονται σε Σένα.

Με έσχατη ταπεινότητα σηκώνω τα ικετευτικά µου χέρια προς το βασίλειό Σου της ωραιότητας και διακαώς Σε καλώ µε τη γλώσσα της ψυχής µου, λέγοντας: Ω Θεέ, Θεέ µου! Βοήθησέ µε να Σε λατρεύω, δυνάµωσε τους οσφύες µου για να Σε υπηρετώ· βοήθησέ µε, µε τη χάρη Σου στην υπηρεσία µου για Σένα· κάνε µε να παραµείνω σταθερός στην υπακοή µου σε Σένα· χύσε πάνω µου τις γενναιόδωρες εκχύσεις της ευεργεσίας Σου, άφησε τα βλέµµατα του µατιού της στοργικής Σου καλοσύνης να στραφούν προς εµένα, και βύθισέ µε στον ωκεανό της συγχώρησής Σου. ∆ώσε να επιβεβαιωθώ στην αφοσίωσή µου στην Πίστη Σου, και χορήγησέ µου ένα πιο πλήρες µέτρο βεβαιότητας και ασφάλειας, ώστε να απαλλαγώ ολοκληρωτικά από τον κόσµο, να στρέψω το πρόσωπό µου µε πλήρη αφοσίωση προς το πρόσωπό Σου, να ενισχυθώ από την επιβλητική δύναµη των αποδείξεων και µαρτυριών, και, περιβαλλόµενος µε µεγαλείο και δύναµη, να µπορέσω να περάσω πέρα από κάθε περιοχή του ουρανού και της γης. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Πανένδοξος, ο Στοργικός, ο Συµπονετικός.

Ω Κύριε! Αυτοί είναι οι επιζήσαντες από τους µάρτυρες, εκείνη η συντροφιά των ευλογηµένων ψυχών. Έχουν υποστεί κάθε βάσανο και έχουν δείξει υποµονή µπροστά σε σοβαρή αδικία. Έχουν εγκαταλείψει κάθε άνεση και ευηµερία, έχουν πρόθυµα υποταχθεί σε φρικτά βάσανα και αντιξοότητες στο µονοπάτι της αγάπης Σου, και κρατιούνται ακόµη αιχµάλωτοι στα γρανάζια των εχθρών τους, οι οποίοι συνεχώς τους βασανίζουν µε οδυνηρά βασανιστήρια και τους καταπιέζουν γιατί περπατούν σταθερά στο ίσιο µονοπάτι Σου. ∆εν υπάρχει κανείς να τους βοηθήσει, κανείς που να ενεργήσει σαν φίλος τους. Εκτός από τους αγενείς και τους διεφθαρµένους, δεν υπάρχει κανείς να συσχετίζεται και να συναναστρέφεται µε αυτούς.

Ω Κύριε! Αυτές οι ψυχές έχουν γευθεί πικρή αγωνία σ’ αυτή την επίγεια ζωή και σαν ένα δείγµα της αγάπης τους για τη λαµπερή ωραιότητα του προσώπου Σου και του µεγάλου πόθου τους να φτάσουν στο ουράνιο βασίλειό Σου, έχουν ανεχθεί κάθε χυδαία προσβολή που οι άνθρωποι της τυραννίας επέφεραν σ’ αυτούς.

Ω Κύριε! Γέµισε τα αυτιά τους µε τους στίχους της θείας βοήθειας και µε µια ταχεία νίκη, και απάλλαξέ τους από την καταπίεση αυτών που εξασκούν αποκρουστική ισχύ. Συγκράτησε τα χέρια των διεφθαρµένων και µην επιτρέπεις να ξεσχιστούν αυτές οι ψυχές από τα νύχια και τα δόντια άγριων θηρίων, διότι είναι αιχµάλωτοι από την αγάπη τους για Σένα, έµπιστοι στα µυστήρια της αγιότητάς Σου, στέκονται ταπεινά στην πόρτα Σου και έχουν φτάσει στον εξυψωµένο Σου περίβολο.

Ω Κύριε! Ενδυνάµωσέ τους µε τη χάρη Σου µε ένα νέο πνεύµα· φώτισε τα µάτια τους κάνοντάς τα ικανά να αντικρίσουν τις θαυµαστές µαρτυρίες Σου µέσα στο σκοτάδι της νύχτας· προόρισε γι’ αυτούς όλα τα καλά που αφθονούν στο δικό Σου Βασίλειο των αιώνιων µυστηρίων· κάνε τους σαν λαµπερά αστέρια που λάµπουν πάνω από όλες τις περιοχές, σαν πλούσια δέντρα, φορτωµένα µε καρπούς και κλαδιά που κινούνται µε τις αύρες της αυγής.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος, ο Αυθόρµητος. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Θεό της αγάπης και του τρυφερού ελέους, τον Πανένδοξο, τον Πάντοτε Συγχωρούντα.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε, Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου! Αυτοί είναι υπηρέτες Σου που έχουν ακούσει τη Φωνή Σου, το Λόγο Σου και έδωσαν προσοχή στο Κάλεσµά Σου. Έχουν πιστέψει σε Σένα, και έχουν δει τα θαύµατά Σου, έχουν αναγνωρίσει την απόδειξή Σου και έχουν οµολογήσει τη µαρτυρία Σου. Έχουν περπατήσει στους δρόµους Σου, ακολούθησαν την καθοδήγησή Σου, ανακάλυψαν τα µυστήριά Σου, κατανόησαν τα µυστικά του Βιβλίου Σου, τους στίχους των Ειληταρίων Σου και τις ειδήσεις των Επιστολών και των Πινακίδων Σου. Έχουν κρατηθεί από την άκρη του ενδύµατός Σου και κρατούν σφιχτά το χιτώνα του φωτός και του µεγαλείου Σου. Τα βήµα-

τά τους έχουν ενδυναµωθεί στη Συνθήκη Σου και οι καρδιές τους έγιναν σταθερές στη ∆ιαθήκη Σου. Κύριε! Άναψε στις καρδιές τους τη φλόγα της θείας Σου έλξης και δώσε ώστε το πουλί της αγάπης και κατανόησης να κελαηδά µέσα στις καρδιές τους. ∆ώσε ώστε να γίνουν ακόµα σαν ικανά σηµεία, ένδοξα λάβαρα και τέλειοι όπως ο Λόγος Σου. Εξύψωσε µέσω αυτών την Υπόθεσή Σου, ξεδίπλωσε τις σηµαίες Σου και δηµοσιοποίησε παντού τα θαύµατά Σου. Κάνε το Λόγο Σου θριαµβευτή µέσω αυτών και δυνάµωσε τα πλευρά των αγαπηµένων Σου. Λύσε τις γλώσσες τους για να υµνήσουν το Όνοµά Σου, και έµπνευσέ τους να εκτελούν την ιερή Σου θέληση και ευχαρίστηση. Φώτισε τα πρόσωπά τους στο το δικό Σου Βασίλειό της αγιότητας και τελειοποίησε τη χαρά τους µε το να τους βοηθήσεις να εγερθούν για το θρίαµβο της Υπόθεσής Σου.

Κύριε! Είµαστε αδύναµοι, δυνάµωσέ µας ώστε να διαχέουµε τις ευωδίες της Αγιότητάς Σου· φτωχοί, πλούτισέ µας µε τους θησαυρούς της Θείας Σου Ενότητας· γυµνοί, ντύσε µας µε τον µανδύα της γενναιοδωρίας Σου· αµαρτωλοί, συγχώρησε τις αµαρτίες µας µε το έλεός Σου, τη χάρη Σου και την άφεσή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Αρωγός, ο Βοηθός, ο Ελεήµων, ο Ισχυρός, ο ∆υνατός.

Η δόξα της δόξας αναπαύεται σ’ αυτούς που είναι στερεοί και σταθεροί.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    Ω Θεέ, και Θεέ όλων των Ονοµάτων, και ∆ηµιουργέ των ουρανών! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου µέσω του οποίου φανερώθηκε Αυτός ο Οποίος είναι η Χαραυγή της ισχύος Σου και το Σηµείο Αυγής της δύναµής Σου, µέσω του οποίου κάθε στερεό πράγµα έχει ρευστοποιηθεί, και κάθε νεκρό σώµα έχει αναζωογονηθεί, και κάθε κινούµενο πνεύµα επιβεβαιώθηκε – Σε ικετεύω να µε κάνεις ικανό να απαλλάξω τον εαυτό µου από κάθε δέσµευση εκτός από Σένα, να υπηρετώ την Υπόθεσή Σου, να επιθυµώ ό, τι Εσύ επιθυµείς µέσω της δύναµης της κυριαρχίας Σου και να εκτελώ ό, τι είναι η ευχαρίστηση της θέλησής Σου.

Σε ικετεύω, επιπλέον, ω Θεέ µου, να ορίσεις για µένα ό, τι θα µε κάνει αρκετά πλούσιο για να απαλλαγώ από οποιονδήποτε εκτός από Σένα. Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς Εσένα, και τα χέρια µου να κρατούν σφικτά το σχοινί της χάρης Σου.

Στείλε σε µένα το έλεός Σου, και κατάγραψε για µένα ό, τι έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς Σου. ∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις ότι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Ευεργετικό στους πάντες.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    H Οι καθηµερινές υποχρεωτικές προσευχές είναι τρεις τον αριθµό. Ο πιστός είναι τελείως ελεύθερος να επιλέξει µια οποιαδήποτε από αυτές τις τρεις προσευχές, άλλα είναι υποχρεωµένος να απαγγείλει µ i α απ’ αυτές, και σύµφωνα µε τις συγκεκριµένες οδηγίες µε τις οποίες αυτή συνοδεύεται.”

|*(Από µια επιστολή γραµµένη εκ µέρους του Σόγι Εφέντι}|

*“Με τις ενδείξεις ‘πρωί’, ‘µεσηµέρι’ και ‘βράδυ’ που αναφέρονται σε σχέση µε τις Υποχρεωτικές Προσευχές, εννοείτε αντίστοιχα το διάστηµα ανάµεσα στην ανατολή του ηλίου και το µεσηµέρι, ανάµεσα µεσηµέρι και δύση του ηλίου, και από τη δύση του ηλίου έως 2 ώρες µετά τη δύση.”|

Synopsis and Codification of the Kitab-i-Aqdas, page 36|



##ΜΙΚΡΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ

*- Απαγγέλλεται µια φορά το εικοσιτετραώρου, το µεσηµέρι -|

Οµολογώ, ω Θεέ µου, ότι Εσύ µε έχεις δηµιουργήσει για να Σε γνωρίζω και να Σε λατρεύω. Μαρτυρώ, αυτή τη στιγµή, την αδυναµία µου και τη δύναµή Σου, τη φτώχεια µου και τον πλούτο Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.|


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    *“Προσευχή που απαγγέλλεται στο τέλος της συνάντησης του Πνευµατικού Συµβουλίου”

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Από το αόρατο βασίλειο της µοναδικότητάς Σου, κοίταξέ µας συγκεντρωµένους σ’ αυτή την πνευµατική συνάντηση µε πίστη σε Σένα, µε εµπιστοσύνη στα σηµεία Σου, µε σταθερότητα στη Συνθήκη και τη ∆ιαθήκη Σου, προσελκυσµένους προς Εσένα, πυρωµένους µε τη φλόγα της αγάπης Σου, ειλικρινείς στην Υπόθεσή Σου. Είµαστε υπηρέτες στον αµπελώνα Σου, αυτοί που διαδίδουν τη θρησκεία Σου, αφοσιωµένοι λάτρεις του προσώπου Σου, ταπεινοί στους αγαπηµένους Σου, υποτακτικοί στην πύλη Σου και Σε ικετεύουµε να µας σταθεροποιήσεις στην υπηρεσία των εκλεκτών Σου, να µας ενισχύσεις µε τα αόρατα πλήθη Σου, να δυναµώσεις τα πλευρά µας στην υπηρεσία Σου και να µας κάνεις πολίτες υπάκουους που Σε λατρεύουν και επικοινωνούν µαζί Σου.

Ω Κύριέ µας! Είµαστε αδύνατοι και Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός. Είµαστε νεκροί και Εσύ είσαι το µεγάλο ζωοποιό Πνεύµα. Βρισκόµαστε σε ανάγκη και Εσύ είσαι ο Υποστηρικτής, ο Ισχυρός!

Ω Κύριέ µας! Στρέψε τα πρόσωπά µας προς το ευσπλαχνικό Σου πρόσωπο, θρέψε µας από την επουράνια τράπεζά Σου µε την άφθονη χάρη Σου, βοήθησέ µας µε τα πλήθη των υπέρτατων αγγέλων Σου και σταθεροποίησέ µας µέσω των αγίων της Βασιλείας του Αµπχά.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Οικτίρµων! Εσύ είσαι ο Κάτοχος µεγάλης ευεργεσίας και αληθινά, Εσύ είσαι ο Επιεικής και ο Μεγαλόψυχος!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    *“Όταν εισέρχεστε στην αίθουσα του συµβουλίου, απαγγείλετε αυτή την προσευχή µε µια καρδιά, παλλόµενη από την αγάπη του Θεού και µε µια γλώσσα εξαγνισµένη από τα πάντα εκτός από την ανάµνησή Του, ώστε ο Παντοδύναµος να σας βοηθήσει µε τη χάρη Του να επιτύχετε την υπέρτατη νίκη.”

Ω Θεέ, Θεέ µου! Είµαστε δούλοι Σου που έχουµε στραφεί µε αφοσίωση προς το Άγιο Πρόσωπό Σου και έχουµε αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα σ’ αυτή την ένδοξη Ηµέρα.

Έχουµε συγκεντρωθεί σ’ αυτό το Πνευµατικό Συµβούλιο, ενωµένοι στις απόψεις και στις σκέψεις µας, µε τις προθέσεις µας εναρµονισµένες, για να εξυψώσουµε το Λόγο Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα. Ω Κύριε, Θεέ µας! Κάνε µας σηµεία της Θείας Σου Καθοδήγησης, Λάβαρα της εξυψωµένης Πίστης Σου ανάµεσα στους ανθρώπους, υπηρέτες της µεγαλειώδους Σου Συνθήκης, ω Συ Ύψιστε Κύριέ µας, αποκαλύψεις της Θείας Σου Ενότητας στη Βασιλεία Σου του Αµπχά και υπέρλαµπρα αστέρια που λάµπουν πάνω σ’ όλες τις περιοχές. Κύριε! Βοήθησέ µας να γίνουµε ταραγµένες θάλασσες από τα κύµατα της θαυµαστής Σου Χάρης, ποτάµια που τρέχουν από τα Πανένδοξα Ύψη Σου, ωραίοι καρποί πάνω στο δέντρο της Θείας Σου Υπόθεσης, δέντρα που κυµατίζουν από τις αύρες της Γενναιοδωρίας Σου στον ουράνιο Αµπελώνα Σου. Ω Θεέ!

Κάνε τις ψυχές µας να εξαρτούνται από τους Στίχους της Θείας Σου Ενότητας, τις καρδιές µας να χαροποιούνται από τους χείµαρρους της Χάρης Σου, ώστε να ενωθούµε σαν τα κύµατα µιας θάλασσας και να συγχωνευτούµε σαν τις ακτίνες του Λαµπερού Σου Φωτός· ώστε οι σκέψεις µας, οι απόψεις µας, τα αισθήµατά µας να γίνουν σαν µια πραγµατικότητα, που φανερώνει το πνεύµα της ένωσης σ’ ολόκληρο τον κόσµο. Εσύ είσαι ο Ευσπλαχνικός, ο Ευεργετικός, ο ∆ωρητής, ο Πανίσχυρος, ο Οικτίρµων, ο Συµπονετικός.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    “Συγκεντρωθείτε µαζί µε αγνή καρδιά, και στην αρχή της συγκέντρωσης διαβάστε αυτή την προσευχή”:

Ω Εσύ Κύριε της Βασιλείας! Αν και τα σώµατά µας είναι συγκεντρωµένα µαζί εδώ, όµως οι γοητευµένες µας καρδιές είναι σαγηνευµένες από την αγάπη Σου, και ακόµα είµαστε εκστασιασµένοι µε τις ακτίνες του απαστράπτοντος προσώπου Σου. Αν και είµαστε αδύναµοι, περιµένουµε τις αποκαλύψεις της ισχύος και της δύναµής Σου. Αν και είµαστε φτωχοί, χωρίς αγαθά ή µέσα, εν τούτοις λαµβάνουµε πλούτη από τους θησαυρούς του Βασιλείου Σου. Αν και είµαστε σταγόνες, εντούτοις αντλούµε από τα βάθη του ωκεανού Σου. Αν και είµαστε µόρια σκόνης, ωστόσο λάµπουµε στη δόξα του ένδοξου Ήλιου Σου.

Ω Εσύ Χορηγέ µας! Στείλε τη βοήθειά Σου, ώστε ο καθένας που είναι παρόν εδώ να γίνει σαν ένα αναµµένο κερί, ο καθένας ένα κέντρο έλξης, ο καθένας, ένας που καλεί στην ουράνια επικράτειά Σου, µέχρις ότου τελικά να κάνουµε αυτό τον επίγειο κόσµο απεικόνιση του Παραδείσου.


    Also in: ar, az, ca, da, de, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    ∆ηµιούργησε µέσα µου αγνή καρδιά, ω Θεέ µου, και ανανέωσε εντός µου ήρεµη συνείδηση, ω Ελπίδα µου! Με το πνεύµα της ισχύος κάνε µε Εσύ σταθερό στην Πίστη Σου, ω Πολυαγαπηµένε µου, και µε το φως της δόξας Σου φανέρωσέ µου το µονοπάτι Σου, ω Συ Στόχε της επιθυµίας µου! Με την ισχύ της υπερβατικής Σου δύναµης ανύψωσέ µε στον ουρανό της αγιότητάς Σου, ω Πηγή της ύπαρξής µου, και µε τις αύρες της αιωνιότητάς Σου χαροποίησέ µε, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου! Ας πνέουν οι αιώνιες µελωδίες Σου ηρεµία πάνω µου, ω Σύντροφέ µου, ας µε απαλλάξουν τα πλούτη του πανάρχαιου προσώπου Σου από όλα εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, και ας µου φέρουν χαρά οι ειδήσεις της αποκάλυψης της άφθαρτης Ουσίας Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο πλέον φανερός των φανερών και ο πλέον απόκρυφος των αποκρύφων!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Από τα µυροβόλα ρυάκια της αιωνιότητάς Σου δώσε µου να πιω, ω Θεέ µου, και από τους καρπούς του δέντρου της ύπαρξής Σου κάνε µε ικανό να γευτώ, ω Ελπίδα µου! Από τις κρυστάλλινες πηγές της αγάπης Σου, άφησέ µε να πιω βαθιά, ω ∆όξα µου, και κάτω από τη σκιά της παντοτινής Σου πρόνοιας, άφησέ µε να κατοικήσω, ω Φως µου! Μέσα στα λιβάδια της εγγύτητάς Σου στην παρουσία Σου, κάνε µε ικανό να περιφέροµαι, ω Αγαπηµένε µου, και στα δεξιά του θρόνου του ελέους Σου κάθισέ µε, ω Επιθυµία µου! Από τις ευωδιαστές αύρες της χαράς Σου, άφησε µια πνοή να περάσει πάνω µου, ω Στόχε µου, και στα ύψη του παραδείσου της πραγµατικότητάς Σου, άφησέ µε να εισέλθω, ω λατρεµένε µου! Τις µελωδίες του περιστεριού της µοναδικότητάς Σου, άφησέ µε να ακούσω, ω Λαµπρέ, και µε το πνεύµα της ισχύος Σου και της δύναµής Σου αναζωογόνησέ µε, ω Χορηγέ µου! Στο πνεύµα της αγάπης Σου κράτησε µε σταθερό, ω Αρωγέ µου, και στο µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου θέσε σταθερά τα βήµατά µου, ω Πλάστη µου! Μέσα στον κήπο της αθανασίας Σου, µπροστά στην όψη Σου, άφησέ µε να κατοικήσω για πάντα, ω Συ ο Οποίος είσαι ελεήµων σε µένα, και πάνω στην έδρα της δόξας Σου εδραίωσέ µε, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κτήτοράς µου! Στον ουρανό της στοργικής Σου καλοσύνης ανύψωσέ µε, ω Ζωοδότη µου, και στον Ήλιο της καθοδήγησής Σου οδήγησέ µε, ω Εσύ ο Οποίος µε προσελκύει! Μπροστά στις αποκαλύψεις του αόρατου πνεύµατός Σου κάλεσέ µε να είµαι παρών, ω Εσύ ο Οποίος είσαι η Αρχή µου και η Ύψιστη Επιθυµία µου, και στην ουσία της ευωδίας της ωραιότητάς Σου, την οποία Εσύ θα φανερώσεις, κάνε µε να επιστρέψω, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου!

Ικανός είσαι Συ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πανένδοξος, ο Ύψιστος.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00554

    Ω Θεέ µου, Θεέ της ευεργεσίας και του ελέους! Εσύ είσαι ο Βασιλιάς εκείνος µε την εντολή του Οποίου ολόκληρη η δηµιουργία έχει κληθεί στην ύπαρξη· και Συ είσαι ο Ευεργέτης εκείνος, τον Οποίο οι πράξεις των δούλων ποτέ δεν εµπόδισαν να δείξει τη χάρη Του ούτε µαταίωσαν τις αποκαλύψεις της ευεργεσίας Του.

Σε ικετεύω, άφησε αυτό το δούλο να φτάσει σ’ εκείνο που είναι η αιτία της σωτηρίας του σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Αυτός είναι ο Θεός, ο Οποίος ακούει και απαντά στις προσευχές!

Στο όνοµα της δόξας Σου, ω Αγαπηµένε, Συ φωτοδότη του κόσµου! Οι φλόγες του χωρισµού µε έχουν κάψει και το πείσµα µου έχει λιώσει την καρδιά µου µέσα µου. Σου ζητώ, στο Μέγιστο Όνοµά Σου, ω Συ Επιθυµία του κόσµου και Πολυαγαπηµένε της ανθρωπότητας, να δώσεις, ω Συ στα χέρια του Οποίου βρίσκονται τα πάντα, ώστε η αύρα της έµπνευσής Σου να δυναµώσει την ψυχή µου, η θαυµάσια φωνή Σου να φτάσει το αυτί µου, τα µάτια µου να αντικρίσουν τα σηµεία Σου και το φως Σου, όπως αποκαλύπτονται στις φανερώσεις των ονοµάτων Σου και των ιδιοτήτων Σου.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριε, Θεέ µου, τα δάκρυα των ευνοουµένων Σου που χύθηκαν εξαιτίας του χωρισµού τους από Σένα και τους φόβους των αφοσιωµένων Σου επειδή είναι µακριά από την Άγια Σου Αυλή. Στο όνοµα της ισχύος Σου, η οποία εξουσιάζει τα πάντα, ορατά και αόρατα!

Αρµόζει στους αγαπηµένους Σου να χύνουν δάκρυα από αίµα γι’ αυτό που έχει συµβεί στους πιστούς στα χέρια των κακών και των καταπιεστών της γης. Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι ασεβείς έχουν περικυκλώσει τις πόλεις Σου και τις επικράτειές Σου! Σε παρακαλώ στο όνοµα των Αγγελιοφόρων Σου και των εκλεκτών Σου και στο όνοµα Εκείνου, µέσω του οποίου το λάβαρο της θείας ενότητάς Σου έχει στερεωθεί ανάµεσα στους δούλους Σου, προφύλαξέ τους µε το έλεός Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες.

Και πάλι Σε παρακαλώ στο όνοµα των γλυκών βροχών της χάρης Σου και των κυµάτων του ωκεανού της εύνοιάς Σου, να ορίσεις για τους αγίους Σου αυτό που θα παρηγορήσει τα µάτια τους και θα ανακουφίσει τις καρδιές τους. Κύριε! Εσύ βλέπεις αυτόν που γονατίζει ποθώντας να εγερθεί και να Σε υπηρετήσει, το νεκρό που ζητά αιώνια ζωή από τον ωκεανό της εύνοιάς Σου και ικετεύει να πετάξει στους ουρανούς του πλούτου Σου, τον ξένο που ποθεί για ένδοξη κατοικία του το χώρο κάτω από το θόλο της χάρης Σου, τον ερευνητή που σπεύδει µε το έλεός

Σου στην πύλη της ευεργεσίας Σου, τον αµαρτωλό που στρέφεται προς τον ωκεανό της συγχώρησης και της άφεσης.

Μα την κυριαρχία Σου, ω Συ, ο Οποίος είσαι δοξασµένος στις καρδιές των ανθρώπων! Έχω στραφεί προς Εσένα απαρνούµενος την ίδια µου τη θέληση και επιθυµία, ώστε η άγια Σου θέληση και ευχαρίστηση να επικρατήσουν µέσα µου και να µε διευθύνουν σύµφωνα µε ό, τι έχει ορίσει για µένα η πένα της αιώνιας εντολής Σου. Αυτός ο δούλος, ω Κύριε, αν και αβοήθητος στρέφεται προς τη Σφαίρα της Ισχύος Σου, αν και ταπεινωµένος σπεύδει προς τη Χαραυγή της ∆όξας, αν και άπορος ποθεί τον Ωκεανό της Χάρης Σου. Σε ικετεύω στην εύνοιά Σου και στην ευεργεσία Σου, µην τον διώχνεις µακριά.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Συγχωρών, ο Οικτίρµων.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, µε όλη την υπερβατική δόξα του Ονόµατός Σου, να ντύσεις τους αγαπηµένους Σου µε το µανδύα της δικαιοσύνης και να φωτίσεις τις υπάρξεις τους µε το φως της αξιοπιστίας. Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος έχει δύναµη να κάνει ό, τι Τον ευχαριστεί και που κρατάει µέσα στη λαβή Του τα ηνία όλων των πραγµάτων, ορατών και αοράτων.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    Ω Κύριέ µου! Κάνε την ωραιότητά Σου να είναι τροφή µου, την παρουσία Σου ποτό µου, την ευχαρίστησή Σου ελπίδα µου, την εξύµνησή Σου πράξη µου, την ανάµνησή Σου σύντροφό µου, την ισχύ της κυριαρχίας Σου αρωγό µου, την κατοικία Σου οικία µου και τόπο κατοικίας µου την έδρα, την οποία έχεις καθαγιάσει από τους περιορισµούς που έχουν επιβληθεί σ’ εκείνους που είναι αποκλεισµένοι σαν µε πέπλο από Σένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ισχυρός.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Χορήγησε σε µένα, ω Θεέ µου, το πλήρες µερίδιο της αγάπης Σου και της ευχαρίστησής Σου, και µέσω της έλξης του µεγαλόπρεπου φωτός Σου εκστασίεσε τις καρδιές µας, ω Εσύ ο Οποίος είσαι η Υπέρτατη Μαρτυρία και ο Πανένδοξος. Στείλε σε µένα, σαν ένα σηµάδι της χάρης Σου, τις αναζωογονητικές Σου αύρες, κατά τη διάρκεια της ηµέρας και της νύχτας, ω Κύριε της ευεργεσίας.

∆εν έχω κάνει καµία πράξη, ω Θεέ µου, που να αξίζει να δω το πρόσωπό Σου, και γνωρίζω µε βεβαιότητα ότι εάν ζούσα όσο θα διαρκούσε ο κόσµος θα αποτύγχανα να κατορθώσω κάποια πράξη που θα άξιζε αυτή την εύνοια, καθόσον η στάθµη του υπηρέτη θα στερείται πάντα της εισόδου στον ιερό Σου περίβολο, εκτός και αν η ευεργεσία Σου µε φτάσει, η τρυφερή Σου ευσπλαχνία µε διαποτίσει και η στοργική Σου καλοσύνη µε περιβάλλει.

Κάθε εγκώµιο ανήκει σε Σένα, ω Εσύ εκτός του Οποίου δεν υπάρχει άλλος Θεός. Ευσπλαχνικά κάνε µε ικανό να ανέλθω σε Σένα, να µου δοθεί η τιµή να κατοικήσω στην εγγύτητά Σου και να έχω επικοινωνία µόνο µαζί Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα.

Πραγµατικά, εάν Εσύ επιθυµούσες να απονείµεις ευλογία σ’ έναν υπηρέτη θα εξάλειφες από την επικράτεια της καρδιάς του κάθε µνεία ή διάθεση εκτός από τη ∆ική Σου µνεία· και εάν θέσπιζες κακό για έναν υπηρέτη εξ αιτίας αυτών που έχουν πράξει άδικα τα χέρια του µπροστά στο πρόσωπό Σου, θα τον δοκίµαζες µε τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου, ώστε να µπορεί να είναι απορροφηµένος µε αυτά και να ξεχάσει την ανάµνησή Σου.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    Ω Θεέ! Ω Θεέ µου! ∆όξα σε Σένα, γιατί Εσύ µε σταθεροποίησες στην οµολογία της ενότητάς Σου, µε προσέλκυσες στο λόγο της µοναδικότητάς Σου, µε άναψες µε τη φωτιά της αγάπης Σου και µε απασχόλησες µε τη µνηµόνευσή Σου και µε την υπηρεσία των φίλων και των δούλων Σου.

Ω Κύριε, βοήθησέ µε να είµαι πράος και ταπεινός και δυνάµωσέ µε να αποδεσµευτώ από όλα τα πράγµατα και να κρατηθώ στην άκρη του ενδύµατος της δόξας Σου, έτσι ώστε η καρδιά µου να γεµίσει από την αγάπη Σου και να µην αφήσει χώρο για αγάπη στα εγκόσµια και δέσµευση στις ιδιότητές τους.

Ω Θεέ! Εξάγνισέ µε από τα πάντα εκτός από Σένα, καθάρισέ µε από τη σκουριά των αµαρτιών και των παραβάσεων, και κάνε µε να αποκτήσω πνευµατική καρδιά και συνείδηση.

Αληθινά, Συ είσαι ελεήµων και αληθινά, Συ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, του Οποίου τη βοήθεια όλοι αναζητούν.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    Ω Κύριέ µου! Ω Κύριέ µου! Αυτή είναι µια λάµπα αναµµένη από τη φωτιά της αγάπης Σου και φέγγει µε τη φλόγα που καίει στο δέντρο του ελέους Σου. Ω Κύριέ µου! Αύξησε την έξαψή της, τη ζέστη και τη φλόγα της µε τη φωτιά που είναι αναµένει στο Σινά της Φανέρωσής Σου. Αληθινά, Συ είσαι Εκείνος που δίνει σταθερότητα, ο Βοηθός, ο Ισχυρός, ο Γενναιόδωρος, ο Στοργικός.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αυτός ο δούλος Σου έχει προχωρήσει προς Εσένα, περιπλανιέται µε πάθος στην έρηµο της αγάπης Σου, βαδίζει στο µονοπάτι της υπηρεσίας Σου, προσµένει την εύνοιά Σου, ελπίζει στην ευεργεσία Σου, βασίζεται στη Βασιλεία Σου και είναι µεθυσµένος µε τον οίνο των δώρων Σου. Ω Θεέ µου. Αύξησε τη θέρµη της στοργής του για Σένα, τη σταθερότητα της εξύµνησής του για Σένα και τη φλόγα της αγάπης του για Σένα.

Αληθινά, Συ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Κύριος άφθονης Χάρης. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Συγχωρούντα, τον Ελεήµονα.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτός είναι ο ακτινοβόλος υπηρέτης Σου, ο πνευµατικός Σου δούλος, που έχει ελκυστεί κοντά Σου και έχει πλησιάσει την παρουσία Σου. Αυτός έχει στρέψει το πρόσωπό του προς το δικό Σου, αναγνωρίζοντας την ενότητά Σου, οµολογώντας τη µοναδικότητά Σου έχει καλέσει στο όνοµά Σου ανάµεσα στα έθνη και έχει οδηγήσει τους ανθρώπους στα ρέοντα ύδατα της ευσπλαχνίας Σου, ω Εσύ Πλέον γενναιόδωρε Κύριε! Σ’ εκείνους που ζήτησαν Αυτός έχει δώσει να πιουν από το κύπελλο της καθοδήγησης που ξεχειλίζει από τον οίνο της αµέτρητης χάρης Σου.

Ω Κύριε, βοήθησέ τον κάτω από όλες τις συνθήκες, κάνε τον να µάθει τα καλά φυλαγµένα µυστήριά Σου, και ρίξε πάνω του τα απόκρυφα µαργαριτάρια Σου. Κάνε τον ένα λάβαρο που κυµατίζει από τις κορυφές των κάστρων στους ανέµους της ουράνιας βοήθειάς Σου, κάνε τον µια πηγή κρυστάλλινων υδάτων.

Ω Εσύ συγχωρούντα Κύριέ µου! Φώτισε τις καρδιές µε τις ακτίνες µιας λυχνίας που εκπέµπει τις δέσµες του φωτός της, αποκαλύπτοντας τις πραγµατικότητες όλων των πραγµάτων σ’ εκείνους ανάµεσα στους ανθρώπους Σου που έχεις ευνοήσει ευσπλαχνικά.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Προστάτης, ο Ακλόνητος, ο Αγαθοεργός! Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλου του ελέους!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτοί είναι οι αδύναµοι υπηρέτες Σου· είναι οι πιστοί Σου δούλοι και οι δούλες Σου, που έχουν υποκλιθεί µπροστά στον εξυψωµένο Λόγο Σου και ταπείνωσαν τον εαυτό τους στο δικό Σου Κατώφλι του φωτός, και ήταν µάρτυρες της µοναδικότητάς Σου, µέσω της οποίας ο Ήλιος δηµιουργήθηκε να φωτίζει µε µεσηµεριανή λαµπρότητα. Αυτοί έχουν ακούσει το κάλεσµα που έκανες στην απόκρυφη Επικράτειά Σου, και µε καρδιές που τρέµουν από αγάπη και αγαλλίαση, ανταποκρίθηκαν στο κάλεσµά Σου.

Ω Κύριε, ρίξε πάνω τους τις εκροές της ευσπλαχνίας Σου, βρέξε πάνω τους όλα τα ύδατα της χάρης Σου. Κάνε τους να µεγαλώσουν σαν όµορφα φυτά στον ουράνιο κήπο, και από τα γεµάτα και φορτωµένα σύννεφα των δωρεών Σου και από τις βαθιές αποθήκες της άφθονης χάρης Σου, κάνε αυτό τον κήπο να ανθίσει και κράτησέ τον πάντα πράσινο και λαµπερό, και πάντα δροσερό, φεγγοβόλο και όµορφο.

Εσύ είσαι αληθινά ο Ισχυρός, ο Εξυψωµένος, ο ∆υνατός, Αυτός, ο Οποίος µόνος διαµένει αµετάβλητος στους ουρανούς και στη γη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Κύριο των φανερών τεκµηρίων και σηµείων.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτές είναι οι µέρες τις οποίες όρισες στους εκλεκτούς Σου, στους αγαπηµένους Σου και στους υπηρέτες Σου να τηρούν τη Νηστεία, την οποία έκανες ένα φως στους ανθρώπους του βασιλείου Σου, ακριβώς όπως έκανες την υποχρεωτική προσευχή µια σκάλα για αυτούς που αναγνωρίζουν την ενότητά Σου. Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, µε αυτούς τους δύο ισχυρούς στυλοβάτες, τους οποίους προόρισες σαν δόξα και τιµή για όλη την ανθρωπότητα, να διατηρήσεις τη θρησκεία Σου ασφαλή από την κακία των απίστων και τις µηχανορραφίες των διεστραµµένων. Ω Κύριε, µην κρύβεις το φως το οποίο έχεις αποκαλύψει µέσω της ισχύος Σου και της παντοδυναµίας Σου. Βοήθησε, επί πλέον, αυτούς που αληθινά πιστεύουν σε Σένα µε το ορατό και το αόρατο πλήθος µέσω της εντολής Σου και της κυριαρχίας Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Παντοδύναµο.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    Ω Εσύ Χορηγέ! Εσύ έχεις εµφυσήσει πάνω στους φίλους της ∆ύσης τη γλυκιά ευωδία του Αγίου Πνεύµατος, και µε το φως της θείας καθοδήγησης φώτισες το δυτικό ουρανό. Έχεις κάνει αυτούς που ήταν κάποτε αποµακρυσµένοι να ελκυστούν κοντά Σου· Εσύ έχεις κάνει τους ξένους να γίνουν στοργικοί φίλοι· Εσύ ξύπνησες αυτούς που κοιµόταν· Εσύ έχεις κάνει τους απρόσεκτους προσεκτικούς.

Ω Εσύ Χορηγέ! Βοήθησε αυτούς τους ευγενείς φίλους να κερδίσουν την ευχαρίστησή Σου, και κάνε τους ευχέτες τόσο για τον ξένο όσο και για το φίλο. Φέρε τους στον κόσµο ο οποίος είναι παντοτινός· δώσε τους ένα µερίδιο ουράνιας χάρης· κάνε τους να γίνουν αληθινοί Μπαχάι, ειλικρινά του Θεού· σώσε τους από είδωλα, και θεµελίωσέ τους σταθερά στην αλήθεια. Κάνε

τους σηµεία και τεκµήρια της Βασιλείας, λαµπερά άστρα πάνω από τους ορίζοντες αυτής της εφήµερης ζωής. Κάνε τους να είναι ανακούφιση και παρηγοριά στην ανθρωπότητα και υπηρέτες στην ειρήνη του κόσµου. Φαίδρυνέ τους µε τον οίνο της συµβουλής Σου και δώσε ώστε όλοι τους να µπορούν να βαδίζουν στο µονοπάτι των εντολών Σου.

Ω Εσύ Χορηγέ! Η πιο προσφιλής ευχή αυτού του υπηρέτη στο Κατώφλι Σου είναι να δει τους φίλους της Ανατολής και της ∆ύσης αγκαλιασµένους· να δει όλα τα µέλη της ανθρώπινης κοινωνίας συγκεντρωµένα µε αγάπη σε µια µοναδική, µεγάλη συνάθροιση, όπως οι µεµονωµένες σταγόνες του νερού, συγκεντρωµένες σε µια µεγάλη θάλασσα· να δει όλους σαν πουλιά σε ένα ροδόκηπο, σαν µαργαριτάρια ενός ωκεανού, σαν φύλλα ενός δέντρου, σαν ακτίνες ενός ήλιου.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, και Εσύ είσαι ο Θεός της δύναµης, ο Παντοδύναµος, ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Μεγαλύνω το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου, και Σου προσφέρω ευχαριστίες, ω Επιθυµία µου, επειδή µε έχεις κάνει ικανό να διακρίνω καθαρά το ίσιο Μονοπάτι Σου, έχεις αποκαλύψει την Πλέον Μεγάλη Σου Αγγελία µπροστά στα µάτια µου και µε έχεις βοηθήσει να στρέψω το πρόσωπό µου προς τη Χαραυγή της Αποκάλυψής Σου και την Πηγή της Υπόθεσής Σου, ενώ οι υπηρέτες Σου και οι άνθρωποί Σου στράφηκαν µακριά Σου. Σε ικετεύω, ω Κύριε της Βασιλείας της αιωνιότητας, µέσω της αναζωογονητικής φωνής της Πένας της ∆όξας, και µέσω της Καιγόµενης Φωτιάς η οποία καλεί δυνατά από το καταπράσινο ∆έντρο, και µέσω της Κιβωτού, την οποία Εσύ έχεις επιλέξει ειδικά για το λαό του Μπαχά, να δώσεις ώστε να µπορέσω να παραµείνω σταθερός στην αγάπη µου για Σένα, να είµαι ευχαριστηµένος µε οτιδήποτε Εσύ έχεις καθορίσει για µένα στο Βιβλίο Σου και να µπορέσω να σταθώ ακλόνητος στην υπηρεσία Σου και στην υπηρεσία των αγαπηµένων Σου. Βοήθησε µε τη χάρη Σου ως εκ τούτου τους υπηρέτες Σου, ω Θεέ µου, να κάνουν εκείνο το οποίο θα βοηθήσει να εξυψώσουν την Υπόθεσή Σου και θα τους κάνει ικανούς να τηρήσουν οτιδήποτε Εσύ έχεις αποκαλύψει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Κύριος της ∆ύναµης, Εσύ είσαι ικανός να θεσπίζεις οτιδήποτε επιθυµείς και µέσα στην παλάµη Σου κρατάς τα ηνία όλων των δηµιουργηµένων πραγµάτων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: az, be, ca, de, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH07775

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω στραφεί µε µετάνοια προς Εσένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Οικτίρµων.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω επιστρέψει σε Σένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ελεήµων.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω κρατηθεί γερά στο σχοινί της ευεργεσίας Σου και κοντά Σου είναι η παρακαταθήκη όλων, που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω σπεύσει προς Εσένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Κύριος άφθονης χάρης.

Ω Θεέ, Θεέ µου! ∆ιψώ για τον ουράνιο οίνο της χάρης Σου και αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Ευεργετικός, ο Ευσπλαχνικός, ο Παντοδύναµος.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Πιστοποιώ ότι Εσύ αποκάλυψες την Υπόθεσή Σου, εκπλήρωσες την υπόσχεσή Σου και έστειλες από τον ουρανό της χάρης Σου εκείνο που έχει τραβήξει κοντά Σου τις καρδιές των ευνοουµένων Σου. Ευτυχισµένος είναι εκείνος που κρατήθηκε γερά από το σταθερό Σου σχοινί και προσκολλήθηκε στην άκρη του λαµπρού Σου ενδύµατος!

Σε παρακαλώ, ω Κύριε όλης της ύπαρξης και Βασιλέα των ορατών και αοράτων, στο όνοµα της δύναµής Σου, της µεγαλοπρέπειάς Σου και της κυριαρχίας Σου, να δώσεις ώστε το όνοµά µου να καταγραφεί µε την πένα της δόξας Σου ανάµεσα στους αφοσιωµένους Σου, σ’ εκείνους που τα ειλητάρια των αµαρτωλών δεν εµπόδισαν να στραφούν προς το φως του προσώπου Σου, ω Θεέ, που ακούς και απαντάς τις προσευχές.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Ω Εσύ, του Οποίου η εγγύτητα είναι η επιθυµία µου, του Οποίου η παρουσία είναι η ελπίδα µου, του Οποίου η ανάµνηση είναι ο πόθος µου, του Οποίου η έδρα της δόξας είναι ο στόχος µου, του Οποίου η κατοικία είναι ο σκοπός µου, του Οποίου το όνοµα είναι η θεραπεία µου, του Οποίου η αγάπη είναι η ακτινοβολία της καρδιάς µου, του Οποίου η υπηρεσία είναι η ύψιστη φιλοδοξία µου! Σε ικετεύω στο όνοµά Σου, µε το οποίο έχεις κάνει ικανούς εκείνους που Σε αναγνώρισαν να πετάξουν στα υπέρτατα ύψη της γνώσης για Σένα και έδωσες δύναµη σ’ όσους Σε λατρεύουν ειλικρινά να ανέλθουν προς τον περίβολο της έδρας της άγιας Σου εύνοιας, να µε βοηθήσεις να στρέψω το πρόσωπό µου προς το πρόσωπό Σου, να προσηλώσω τα µάτια µου πάνω Σου και να µιλώ για τη δόξα Σου.

Εγώ είµαι αυτός, ω Κύριέ µου, που έχει ξεχάσει τα πάντα εκτός από Σένα, και έχει στραφεί προς τη Χαραυγή της χάρης Σου, που έχει απαρνηθεί τα πάντα εκτός από Σένα, µε την ελπίδα να πλησιάσει την αυλή Σου. Κοίταξέ µε που έχω τα µάτια µου υψωµένα προς την Έδρα που αστράφτει µε τις λάµψεις του φωτός του Προσώπου Σου. Στείλε σε µένα, ω Αγαπηµένε µου, εκείνο που θα µε κάνει ικανό να είµαι σταθερός στην Υπόθεσή Σου, έτσι ώστε οι αµφιβολίες των απίστων να µη µε εµποδίσουν να στραφώ προς Εσένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Θεός της Ισχύος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Λατρεµένος και δοξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ! ∆ώσε ώστε να έλθει γρήγορα η ηµέρα προσέγγισης στην ιερή Σου παρουσία. Χαροποίησε τις καρδιές µας µέσω της ισχύος της αγάπης Σου και της ευχαρίστησής Σου, και χορήγησε σε µας σταθερότητα ώστε πρόθυµα να υποταχθούµε στη Θέλησή Σου και στο Θέσπισµά Σου. Αληθινά, η γνώση Σου αγκαλιάζει όλα τα πράγµατα που έχεις δηµιουργήσει ή θα δηµιουργήσεις, και η ουράνια ισχύς Σου υπερβαίνει οτιδήποτε έχεις φέρει ή θα φέρεις στην ύπαρξη. ∆εν υπάρχει κανείς να λατρεύεται εκτός από Σένα, κανείς δεν επιθυµείται εκτός από Σένα, κανένας να υπεραγαπάται εκτός από Σένα και δεν υπάρχει τίποτα που να αγαπιέται εκτός από την ευχαρίστησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Υπέρτατος Άρχων, η Κυρίαρχη Αλήθεια, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Πολυαγαπηµένε µου! Κάνε µε σταθερό στην Υπόθεσή Σου, και δώσε ώστε να µπορέσω να υπολογιστώ ανάµεσα σε εκείνους που δεν έχουν παραβιάσει τη Συνθήκη Σου ούτε ακολούθησαν τους θεούς της δικής τους οκνηρής φαντασίας. Κάνε µε ικανό γι’ αυτό, να αποκτήσω µια θέση της αλήθειας στην παρουσία Σου, χορήγησε σε µένα ένα δείγµα της ευσπλαχνίας Σου και επίτρεψέ µου να ενωθώ µε εκείνους τους υπηρέτες Σου που δε θα φοβούνται τίποτα ούτε θα υποβληθούν σε στενοχώρια. Μη µε εγκαταλείπεις στον εαυτό µου, ω Κύριέ µου, και µη µου στερείς από το να αναγνωρίσω Αυτόν, ο Οποίος είναι η Φανέρωση του Ίδιου Σου του Εαυτού ούτε να µε υπολογίσεις µε αυτούς που έχουν στραφεί µακριά από την ιερή Σου παρουσία. Αρίθµησέ µε, ω Θεέ µου, µε εκείνους που έχουν το προνόµιο να προσηλώνουν το βλέµµα τους πάνω στην Ωραιότητά Σου και που παίρνουν τέτοια ευχαρίστηση απ’ αυτό, που δε θα αντάλλασσαν ούτε µια στιγµή απ’ αυτήν µε την κυριαρχία του βασιλείου των ουρανών και της γης ή µε ολόκληρη την επικράτεια της δηµιουργίας. Έχει έλεος για µένα, ω Κύριε, αυτές τις µέρες που οι λαοί της γης Σου έχουν θλιβερά σφάλει· προµήθευσέ µε ως εκ τούτου, ω Θεέ µου, µε εκείνο που είναι καλό και κόσµιο στην εκτίµησή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Χορηγός, ο Πάντοτε Συγχωρών.

∆ώσε, ω Θεέ µου, ώστε να µην υπολογιστώ ανάµεσα σε εκείνους των οποίων τα αυτιά δεν ακούν, των οποίων τα µάτια είναι τυφλά, των οποίων οι γλώσσες είναι αµίλητες και των οποίων οι καρδιές έχουν αποτύχει να κατανοούν. Απάλλαξέ µε, ω Κύριε, από τη φωτιά της άγνοιας και των εγωιστικών επιθυµιών, κάνε µε να εισέλθω στον περίβολο της υπερβατικής Σου ευσπλαχνίας και στείλε σε µένα εκείνο το οποίο έχεις ορίσει για τους εκλεκτούς Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    Ω Εσύ, Θεέ µου, ο Οποίος καθοδηγείς τον αναζητητή στο σωστό µονοπάτι, που σώζεις τη χαµένη και τυφλή ψυχή από τις ερηµιές του ολέθρου, Εσύ ο Οποίος χορηγείς στους ειλικρινείς µεγάλες γενναιοδωρίες και εύνοια, ο Οποίος φυλάγεις τους φοβισµένους µέσα στο απόρθητο καταφύγιό Σου, ο Οποίος απαντάς από τον πλέον υψηλό ορίζοντα στην κραυγή όλων εκείνων που Σε φωνάζουν. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριέ µου! Εσύ έχεις οδηγήσει τους συγχυσµένους έξω από το θάνατο της απιστίας, έχεις φέρει εκείνους που ελκύονται κοντά Σου στο σκοπό του ταξιδιού τους, έχεις χαροποιήσει τους πεπεισµένους ανάµεσα στους υπηρέτες Σου µε το να τους χαρίσεις τις πιο αγαπηµένες τους επιθυµίες, έχεις ανοίξει, από το Βασίλειο της ωραιότητάς Σου, µπροστά στα πρόσωπα αυτών που Σε λαχταρούν, τις πύλες της επανασύνδεσης και τους έχεις σώσει από τις φωτιές της στέρησης και της απώλειας – έτσι ώστε έσπευσαν κοντά Σου και κέρδισαν την παρουσία Σου, έφθασαν στη φιλόξενη πόρτα Σου και έλαβαν από τα δώρα ένα άφθονο µερίδιο.

Ω Κύριέ µου, διψούσαν, Εσύ έφερες στα στεγνά χείλη τους τα ύδατα της επανασύνδεσης.

Ω Τρυφερέ, Χορηγέ, Εσύ ηρέµησες τον πόνο τους µε το βάλσαµο της γενναιοδωρίας Σου και της χάρης Σου, και θεράπευσες τις ασθένειές τους µε το εξαιρετικό φάρµακο της συµπόνιας Σου. Ω Κύριε, κάνε σταθερά τα πόδια τους στο ίσιο Σου µονοπάτι, κάνε µεγάλο γι’ αυτούς το µάτι της βελόνας, και κάνε τους να περπατούν µε δόξα για πάντα, ντυµένοι µε βασιλικούς χιτώνες.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Πάντοτε Χορηγός, ο Πολύτιµος, ο Πλέον Μεγαλόψυχος. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το ∆υνατό, τον Εξυψωµένο, το Νικητή.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    Ω Κύριε, Θεέ µου! Βοήθησε τους αγαπηµένους Σου να είναι σταθεροί στην Πίστη Σου, να βαδίζουν στους δρόµους Σου, να είναι ακλόνητοι στην Υπόθεσή Σου. ∆ώσε τους τη χάρη Σου, για να αντισταθούν στις επιθυµίες του εγωισµού και του πάθους και να ακολουθούν το φως της θείας καθοδήγησης. Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Αυθύπαρκτος, ο ∆ωρητής, ο Οικτίρµων, ο Παντοδύναµος και ο Ευεργετικός στους πάντες.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *“ … O ι καθηµερινές υποχρεωτικές προσευχές, µαζί µε µερικές άλλες ειδικές, όπως η Προσευχή Θεραπείας, η Πινακίδα του Αχµάντ, έχουν προικιστεί από τον Μπαχάολλα µε ιδιαίτερη δύναµη και σπουδαιότητα, και γι' αυτό θα έπρεπε να γίνονται αποδεκτές µ’ αυτή την ιδιότητα και να απαγγέλλονται από τους πιστούς µε την αναµφισβήτητη πίστη και εµπιστοσύνη, ότι µέσω αυτών θα µπορέσουν να έρθουν σε στενότερη επικοινωνία µε το Θεό και θα ταυτιστούν πληρέστερα µε τους νόµους και τις εντολές Του.”

*(Από µια επιστολή γραµµένη εκ µέρους του Σόγι Εφέντι)

Αυτός είναι o Βασιλέας, o Παντογνώστης, o Σοφός!

Κοίταξε, το Αηδόνι του Παραδείσου κελαηδώντας πάνω στα κλαδιά του ∆έντρου της Αιωνιότητας άγιες και γλυκιές µελωδίες, διακηρύσσει στους ειλικρινείς τις χαρµόσυνες αγγελίες της εγγύτητας του Θεού, καλεί τους πιστούς στη Θεϊκή Ενότητα στην αυλή της Παρουσίας του Γενναιόδωρου, γνωστοποιεί στους αποδεσµευµένους το µήνυµα που έχει αποκαλυφτεί από το Θεό, το Βασιλέα, τον Ένδοξο, τον Απαράµιλλο και οδηγεί τους αγαπόντες στην έδρα της αγιότητας και σ’ αυτή τη φωτοβόλα Ωραιότητα.

Αληθινά, αυτή είναι εκείνη η Πλέον Μεγάλη Ωραιότητα, προφητευµένη στα Βιβλία των Αγγελιοφόρων, µέσω της Οποίας η αλήθεια θα διακριθεί από την πλάνη και η σοφία κάθε εντολής θα δοκιµαστεί. Αληθινά, Αυτός είναι το ∆έντρο της Ζωής που παράγει τους καρπούς του Θεού, του Εξυψωµένου, του Ισχυρού, του Μεγάλου.

Ω Αχµάντ! Να είσαι µάρτυς ότι αληθινά Αυτός είναι ο Θεός και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Αυτόν, το Βασιλέα, τον Προστάτη, τον Ασύγκριτο, τον Παντοδύναµο. K αι ότι ο Ένας, τον Οποίον Αυτός απέστειλε µε το όνοµα Αλή ήταν ο Αληθινός του Θεού, στις εντολές του Οποίου όλοι µας συµµορφωνόµαστε.

Λέγε: Ω άνθρωποι, να είστε υπάκουοι στις εντολές του Θεού, που έχουν οριστεί στο Μπαγιάν από τον Ένδοξο, το Σοφό. Αληθινά, Αυτός είναι ο Βασιλέας των Αγγελιοφόρων και το Βιβλίο Του είναι το Μητρικό Βιβλίο, µακάρι να το γνωρίζετε.

Έτσι λαλεί σε σας το Αηδόνι από αυτή τη φυλακή. Έχει να παραδώσει µόνο αυτό το φανερό µήνυµα. Οποιοσδήποτε επιθυµεί ας περιφρονήσει τη συµβουλή αυτή και οποιοσδήποτε επιθυµεί ας επιλέξει το µονοπάτι προς τον Κύριό του.

Ώ άνθρωποι, αν αρνείστε τους στίχους αυτούς, µε ποιά απόδειξη έχετε πιστέψει στο Θεό; Παρουσιάστε την, ω συνάθροιση των εσφαλµένων.

Όχι, µα το όνοµα Εκείνου, στο χέρι του Οποίου βρίσκεται η ψυχή µου, αυτοί δεν είναι και ουδέποτε θα γίνουν ικανοί να πράξουν τούτο, ακόµη και αν ενωθούν για να βοηθήσει ο ένας τον άλλο.

Ώ Αχµάντ! Μη λησµονείς τις ευεργεσίες Μου ενόσω απουσιάζω. Θυµήσου τις ηµέρες Μου κατά τη διάρκεια των ηµερών Σου, και την αγωνία και εξορία Μου σ’ αυτή τη µακρινή φυλακή.

Και να είσαι τόσο σταθερός στην αγάπη Μου, ώστε η καρδιά σου να µην κλονιστεί, ακόµα και αν τα ξίφη των εχθρών πέσουν βροχή πάνω σου και εγερθούν εναντίον σου όλοι οι ουρανοί και η γη.

Να είσαι σαν φλόγα φωτιάς για τους εχθρούς Μου και ποτάµι αιώνιας ζωής για τους αγαπηµένους Μου και να µην είσαι απ’ αυτούς που αµφιβάλλουν.

Κι αν σε καταβάλλει η θλίψη στο µονοπάτι Μου ή ταπείνωση για χάρη Μου, µην ανησυχήσεις γι’ αυτό.

Βασίσου στο Θεό, το Θεό σου και τον Κύριο των προγόνων σου. ∆ιότι οι άνθρωποι περιπλανώνται στα µονοπάτια της πλάνης, στερηµένοι, διορατικότητας για να δουν το Θεό µε τα δικά τους µάτια ή να ακούσουν τη Μελωδία Του µε τα δικά τους αυτιά. Έτσι τους βρήκαµε όπως και συ µαρτυρείς.

Έτσι οι προλήψεις τους έχουν γίνει πέπλα ανάµεσα σ’ αυτούς και στις δικές τους καρδιές και τους έχουν κρατήσει µακριά από το µονοπάτι του Θεού, του Εξυψωµένου, του Μεγάλου.

Να είσαι βέβαιος ότι αληθινά, εκείνος που αποστρέφεται από την Ωραιότητα αυτή, αποστρέφεται επίσης από τους Αγγελιοφόρους του παρελθόντος, και επιδεικνύει υπερηφάνεια προς το Θεό στον αιώνα τον άπαντα.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02022

    Μάθε καλά την πινακίδα αυτή, ω Αχµάντ. Ψάλλε την στις µέρες σου και µην την στερείσαι.

∆ιότι, αληθινά, ο Θεός έχει ορίσει γι’ αυτόν που την ψάλλει, την αµοιβή εκατό µαρτύρων και υπηρεσία σ’ αµφότερους τους κόσµους. Την εύνοια αυτή έχουµε δωρίσει σε σένα σαν ευεργεσία εκ µέρους Μας και σαν έλεος από την παρουσία Μας, ώστε να είσαι απ’ αυτούς που είναι ευγνώµονες.

Μα το όνοµα του Θεού! Αν κάποιος που βρίσκεται σε οδύνη ή θλίψη διαβάσει αύτη την Πινακίδα µε απόλυτη ειλικρίνεια, ο Θεός θα σκορπίσει τη λύπη του, θα λύσει τις δυσκολίες του και θα τον λυτρώσει από τις οδύνες του.

Αληθινά, Αυτός είναι ο Ελεήµων, ο Οικτίρµων. Εξυµνηµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος όλων των κόσµων.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *” Μελέτησε την Πινακίδα του Ιερού Θαλασσοπόρου ώστε να µπορέσεις να γνωρίσεις την αλήθεια και σκέψου ότι η Ευλογηµένη Ωραιότητα έχει πλήρως προβλέψει τα µελλοντικά γεγονότα. Ας είναι προειδοποίηση γι’ αυτούς που αντιλαµβάνονται!”





Αυτός είναι ο Γενναιόδωρος, ο Πολυαγαπηµένος!

Ω Ιερέ Θαλασσοπόρε!

Πρόσταξε την κιβωτό σου της αιωνιότητας να παρουσιαστεί µπροστά στο Ουράνιο Πλήθος, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Καθέλκυσέ την πάνω στην αρχαία θάλασσα, στο Όνοµά Του, το Πλέον Θαυµαστό, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και άφησε τα αγγελικά πνεύµατα να εισέλθουν, στο όνοµα του Θεού, του Εξυψωµένου.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Λύσε την τότε ώστε να µπορεί να πλεύσει πάνω στον ωκεανό της δόξας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Ίσως οι επιβαίνοντες σ’ αυτήν µπορέσουν να φτάσουν τα καταφύγια της εγγύτητας στο παντοτινό βασίλειο.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Έχοντας φτάσει στην ιερή ακτή, τις όχθες των πορφυρών θαλασσών, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κάλεσέ τους να εξέλθουν και να φτάσουν αυτό τον αιθέριο αόρατο τόπο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Έναν τόπο στον οποίο ο Κύριος έχει εµφανιστεί στη Φλόγα της ωραιότητάς Του µέσα στο αθάνατο δέντρο· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου οι ενσαρκώσεις της Υπόθεσής Του καθάρισαν τους εαυτούς τους από εγωισµό και πάθος· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Γύρω από τον οποίο η ∆όξα του Μωυσή περιστρέφεται µε τα αιώνια πλήθη· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου το Χέρι του Θεού βγήκε από το δικό Του ένδυµα του Μεγαλείου· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου η κιβωτός της Υπόθεσης παραµένει ακίνητη και ας έχουν διακηρυχτεί στους επιβαίνοντές της όλες οι θείες ιδιότητες.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Ω Θαλασσαπόρε! ∆ίδαξε αυτούς που είναι στην κιβωτό, εκείνο που εµείς σε έχουµε διδάξει πίσω από το µυστικό πέπλο.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Μη τυχόν να αργοπορούν στο ιερό, χιονόλευκο σηµείο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αλλά να µπορούν να πετάξουν µε τα φτερά του πνεύµατος προς τον τόπο τον οποίον ο Κύριος έχει εξυψώσει πάνω από κάθε µνεία στους κόσµους εδώ, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Να µπορούν να πετούν στο διάστηµα ακόµα σαν τα ευνοούµενα πουλιά στο βασίλειο της παντοτινής επανένωσης· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Να µπορούν να γνωρίζουν τα µυστήρια που είναι κρυµµένα στις θάλασσες του φωτός.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτοί πέρασαν τη βαθµίδα των γήινων περιορισµών και έφτασαν εκείνη της θείας ενότητας, το κέντρο ουράνιας καθοδήγησης.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτοί έχουν επιθυµήσει να ανέλθουν στη στάθµη εκείνη, την οποίαν ο Κύριος έχει θεσπίσει να είναι πάνω από τις θέσεις τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κατόπιν τούτου το φλεγόµενο µετέωρο τους απέβαλε απ’ αυτούς που κατοικούν στο Βασίλειο της Παρουσίας Του.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και άκουσαν τη φωνή της Μεγαλοπρέπειας που υψώθηκε πίσω από την αόρατη σκηνή πάνω από τα Ύψη της ∆όξας: ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

«Ω φύλακες άγγελοι!

Γυρίστε τους πίσω στην κατοικία τους στο γήινο κόσµο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Επειδή έχουν επιδιώξει να ανυψωθούν σ’ εκείνη τη σφαίρα την οποίαν δεν έχουν φτάσει ποτέ τα φτερά του ουράνιου περιστεριού·

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου το πλοίο της φαντασίωσης Ακινητοποιείται, κάτι που ο νους αυτών που αντιλαµβάνονται δεν µπορεί να συλλάβει.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά η παρθένα του ουρανού κοίταξε έξω από τον εξυψωµένο της θάλαµο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και µε το φρύδι της έγνεψε προς το Ουράνιο Πλήθος, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Πληµµυρίζοντας µε το φως της όψης της τον ουρανό και τη γη, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και όπως η ακτινοβολία της ωραιότητάς της έλαµψε πάνω στο λαό της σκόνης, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όλα τα δηµιουργήµατα ταράχτηκαν στους θνητούς τάφους τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Εκείνη κατόπιν ύψωσε το κάλεσµα το οποίο κανένα αφτί σ’ όλη την αιωνιότητα δεν έχει ποτέ ακούσει, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και έτσι διακήρυξε: “Μα τον Κύριο!

Αυτός του οποίου η καρδιά δεν έχει την ευωδία της αγάπης του εξυψωµένου και δοξασµένου Άραβα Νέου, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“∆εν µπορεί µε κανένα τρόπο να ανέλθει στη δόξα του πλέον υψηλού ουρανού.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά κάλεσε κοντά της µια παρθένα από τις δούλες της, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και την πρόσταξε: “Κατέβα στο χώρο από τους οίκους της αιωνιότητας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Και στρέψου σ’ αυτό το οποίο έχουν κρύψει στα ενδότατα των καρδιών τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Αν εισπνεύσεις το άρωµα του µανδύα από το Νέο που είναι κρυµµένος στο ναό του φωτός, εξαιτίας εκείνου που τα χέρια του πονηρού έχουν πράξει,

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ύψωσε µια κραυγή µέσα σου, ώστε όλοι οι κάτοικοι των θαλάµων του Παραδείσου, που προσωποποιούν τον αιώνιο πλούτο, να µπορέσουν να καταλάβουν και να ακούσουν· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ώστε όλοι να κατέλθουν από τους παντοτινούς τους θαλάµους και να τρέµουν, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Και να φιλούν τα χέρια και τα πόδια τους επειδή έχουν ανέλθει προς τα ύψη της πίστης· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ώστε ίσως να µπορέσουν να βρουν από τους χιτώνες τους την ευωδία του Αγαπηµένου.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε η όψη της ευνοούµενης νεανίδας ακτινοβόλησε πάνω στους ουράνιους θαλάµους όπως το φως που λάµπει από το πρόσωπο του Νέου πάνω στο θνητό Του ναό· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κατόπιν αυτή κατήλθε µ’ ένα τέτοιο στόλισµα που φώτιζε τους ουρανούς και όλα που βρίσκονται σ’ αυτούς.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κινήθηκε και ευωδίασε τα πάντα στους τόπους της αγιότητας και του µεγαλείου.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όταν έφτασε εκείνη την τοποθεσία υψώθηκε στο πλήρες ανάστηµά της στην ενδότατη καρδιά της δηµιουργίας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και αναζήτησε να εισπνεύσει την ευωδία τους σε χρόνο που δε γνωρίζει ούτε αρχή ούτε τέλος.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτή δε βρήκε σ’ αυτούς εκείνο που επιθυµούσε και αυτό, πραγµατικά, δεν είναι παρά µία από τις θαυµάσιες ιστορίες Του.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε φώναξε δυνατά, θρήνησε και επανήλθε στη θέση της µέσα στον πιο εξυψωµένο της Οίκο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και µετά πρόφερε µια µυστικιστική λέξη ψιθυρίζοντας µε τη µελιστάλακτη γλώσσα της, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και ύψωσε το κάλεσµα ανάµεσα στο Ουράνιο Πλήθος και στις αθάνατες παρθένες του ουρανού: ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Μα τον Κύριο! ∆ε βρήκα σ’ αυτούς τους µάταιους διεκδικητές την αύρα της Πίστης!

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Μα τον Κύριο!

Ο Νέος έχει µείνει µόνος και αποµονωµένος στη χώρα της εξορίας στα χέρια των ασεβών.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε αυτή ξεφώνησε µέσα της µε τέτοια κραυγή ώστε το Ουράνιο Πλήθος έσκουζε και έτρεµε, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και έπεσε πάνω στη σκόνη και παρέδωσε το πνεύµα. Φαίνεται ότι είχε κληθεί και είχε ακουστεί απ’ Αυτόν ώστε την κάλεσε στο Βασίλειο στα Ύψη.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

∆οξασµένος είναι Αυτός που τη δηµιούργησε από την ουσία της αγάπης στην ενδότατη καρδιά του εξυψωµένου Του παραδείσου!

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά έσπευσαν από τους θαλάµους τους οι παρθένες του ουρανού, των οποίων την όψη το µάτι κανενός κατοίκου στον πλέον υψηλό παράδεισο δεν έχει ποτέ ατενίσει.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!

Συγκεντρώθηκαν όλες γύρω της, και ιδού!

Βρήκαν το σώµα της πεσµένο πάνω στη σκόνη· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!

Και όπως παρατήρησαν την κατάστασή της και κατανόησαν µια λέξη της ιστορίας που είχε ειπωθεί από το Νέο, απογύµνωσαν τα κεφάλια τους, έσκισαν σε κοµµάτια τα ενδύµατά τους, χαστούκισαν τα πρόσωπά τους, ξέχασαν τη χαρά τους, έχυσαν δάκρυα και χτυπούσαν µε τα χέρια τους τα µάγουλά τους, και αυτό είναι πραγµατικά µια από τις µυστηριώδεις, οδυνηρές συµφορές.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Αυτή η Πινακίδα διαβάζεται στους Τάφους του Μπαχάολλα και του Μπαµπ. Χρησιµοποιείται επίσης συχνά κατά τη µνηµόνευση των επετείων Τους)

Ό Ύµνος, ο οποίος έχει ανατείλει από τον πάνσεπτο Εαυτό Σου, και ή δόξα, η οποία έχει λάµψει από την πλέον λαµπερή Ωραιότητά Σου, αναπαύονται σε Σένα, ω Συ ο Οποίος είσαι η Φανέρωση του Μεγαλείου, και ο Βασιλέας της Αιωνιότητας και ο Κύριος όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και στη γη! Μαρτυρώ ότι µε Σένα έχουν αποκαλυφτεί η κυριαρχία του Θεού και η εξουσία Του, η εξοχότητα του Θεού και η µεγαλοπρέπειά Του, ότι οι Ήλιοι της προαιώνιας λαµπρότητας έχουν σκορπίσει την ακτινοβολία τους στον ουρανό της αµετάκλητης εντολής Σου και ότι η Ωραιότητα του Αοράτου έχει λάµψει πάνω από τον ορίζοντα της δηµιουργίας. Μαρτυρώ επίσης, ότι µε µια µόνο κίνηση της Πένας Σου, η προσταγή Σου "ΓΕΝΗΘΗΤΩ" έχει εκτελεστεί, το απόκρυφο Μυστικό του Θεού έχει αποκαλυφθεί, όλα τα δηµιουργήµατα έχουν κληθεί στην ύπαρξη και όλες οι Αποκαλύψεις έχουν σταλεί.

Μαρτυρώ, επί πλέον, ότι µε την ωραιότητά Σου η ωραιότητα του Λατρεµένου έχει αποκαλυφθεί, ότι µε το πρόσωπό Σου το πρόσωπο του Ποθητού έχει λάµψει, και ότι µε µια λέξη Σου έχεις κρίνει όλα τα δηµιουργήµατα, κάνοντας εκείνα που είναι αφοσιωµένα σε Σένα να ανέλθουν στην κορυφή της δόξας, και τους ασεβείς να πέσουν στη βαθύτερη άβυσσο.

Μαρτυρώ ότι αυτός που Σε έχει γνωρίσει έχει γνωρίσει το Θεό, και ότι αυτός που έχει φτάσει στην παρουσία Σου, έχει φτάσει στην παρουσία του Θεού. Μεγάλη είναι εποµένως η ευλογία εκείνου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, που έχει ταπεινωθεί µπροστά στην κυριαρχία Σου, που έχει τιµηθεί από τη συνάντηση µε Σένα, που έχει επιτύχει την ευαρέσκεια της θέλησής Σου, που περιστράφηκε γύρω Σου και στάθηκε µπροστά στο θρόνο Σου. Αλίµονο σ’ αυτόν που έχει παραβεί το νόµο Σου, που Σε έχει απαρνηθεί και έχει αποκηρύξει τα σηµεία Σου, που έχει αντιτεθεί στην κυριαρχία Σου και έχει εγερθεί εναντίον Σου, που έχει υπερηφανευτεί µπροστά στο πρόσωπό Σου και έχει αµφισβητήσει τις µαρτυρίες Σου, που έχει εγκαταλείψει τις αρχές Σου και την εξουσία Σου και που έχει συµπεριληφθεί ανάµεσα στους ασεβείς, τα ονόµατα των οποίων έχουν χαραχτεί µε τα δάκτυλα της εντολής Σου στις άγιες Πινακίδες Σου.

Στείλε σε µένα, ω Θεέ µου και Αγαπηµένε µου, από το δεξιό χέρι του ελέους Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης, τις άγιες πνοές της εύνοιάς Σου, έτσι ώστε να µε τραβήξουν µακριά από τον εαυτό µου και από τον κόσµο προς τις αυλές της εγγύτητας και της παρουσίας Σου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ότι Σε ευχαριστεί. Εσύ, αληθινά, υπήρξες ανώτερος των πάντων.

Η ανάµνηση του Θεού και ο ύµνος Του, και η δόξα του Θεού και η λαµπρότητά Του, αναπαύονται σε Σένα, ω Συ ο οποίος είσαι η Ωραιότητά Του! Μαρτυρώ ότι το βλέµµα της δηµιουργίας δεν έχει δει ποτέ κανέναν αδικηµένο σαν Εσένα. Όλες τις µέρες της ζωής Σου ήσουν βυθισµένος µέσα σε έναν ωκεανό δοκιµασιών. Τη µια φορά ήσουν σε αλυσίδες και δεσµά· και την άλλη Σε απειλούσε το ξίφος των εχθρών Σου. Παρόλα αυτά, Εσύ επέβαλες σε όλους τους ανθρώπους να τηρούν ό, τι είχε καθοριστεί σε Σένα από Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.

Ας γίνει το πνεύµα µου θυσία για τις αδικίες που Εσύ είχες υποστεί, και η ψυχή µου λύτρα για τις αντιξοότητες που είχες υποφέρει. Ικετεύω το Θεό, στο όνοµά Σου και στο όνοµα αυτών, των οποίων τα πρόσωπα έχουν φωτιστεί µε τις λάµψεις του φωτός της όψης Σου και οι οποίοι, από αγάπη για Σένα, έχουν τηρήσει όλα όσα τους υποδείχτηκαν, να αποµακρύνει τα πέπλα που έχουν µπει ανάµεσα σε Σένα και τα πλάσµατά Σου, και να µε εφοδιάσει µε τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πανένδοξος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Οικτίρµων.

Ευλόγησε, ω Κύριε, Θεέ µου, το Θείο ∆έντρο του Λωτού, και τα φύλλα του, και τα κλαριά του, και τους κλάδους του, και τους βλαστούς του, και τις παραφυάδες του, όσο θα υπάρχουν οι πλέον έξοχοι τίτλοι Σου και όσο θα διαρκούν τα πλέον σεπτά χαρακτηριστικά Σου. Προστάτευσέ το από την κακία του εισβολέα και από τα πλήθη της τυραννίας. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός. Ευλόγησε ακόµη, ω Κύριε, Θεέ µου, τους δούλους Σου και τις δούλες Σου που έχουν φτάσει σε Σένα. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευεργετικός στους πάντες, του Οποίου η χάρη είναι άπειρη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Πλέον Γενναιόδωρο.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου, γιατί µε οδήγησες στον ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου και µε έκανες να αναφέροµαι µε το Όνοµά Σου. Σε ικετεύω, µε τις εκπέµπουσες ακτίνες του Ήλιου της πρόνοιάς Σου και µε τα πελώρια κύµατα του Ωκεανού της ευσπλαχνίας Σου, να δώσεις ώστε η οµιλία µου να µπορέσει να φέρει ένα ίχνος από την επίδραση του δικού Σου εξυψωµένου Λόγου, για να ελκύει τις πραγµατικότητες όλων των δηµιουργηµάτων. Ισχυρός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς µέσω του θαυµαστού και ασύγκριτου Λόγου Σου.





*(για τον Mirza Abu’l-Fadl)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το οποίο κανείς δεν έχει αναγνωρίσει επαρκώς και του Οποίου τη σπουδαιότητα καµιά ψυχή δεν έχει κατανοήσει· Σε ικετεύω, στο όνοµα Εκείνου, ο Οποίος είναι η Πηγή της Αποκάλυψής Σου και η Χαραυγή των σηµείων Σου, κάνε την καρδιά µου δέκτη της αγάπης Σου και της ανάµνησής Σου. Σύνδεσέ την µε το µέγιστο Ωκεανό Σου, ώστε απ’ αυτήν να χύνονται τα ζωογόνα ύδατα της σοφίας Σου και τα κρυστάλλινα ποτάµια της δοξασίας και της εξύµνησής Σου.

Τα µέλη του σώµατός µου µαρτυρούν την ενότητά Σου και τα µαλλιά της κεφαλής µου δηλώνουν την ισχύ της κυριαρχίας και της δύναµής Σου. Έχω σταθεί στην πύλη της χάρης Σου µε απόλυτη ταπεινοφροσύνη και πλήρη αυταπάρνηση, έχω προσκολληθεί στην άκρη της γενναιοδωρίας Σου και έχω προσηλώσει τα µάτια µου στον ορίζοντα των δωρεών Σου.

Προόρισε για µένα, ω Θεέ µου, ό, τι αρµόζει στο µεγαλείου της λαµπρότητάς Σου και βοήθησέ µε, µε την ενισχυτική Σου χάρη, να διδάσκω έτσι την Υπόθεσή Σου, ώστε οι νεκροί να αφήσουν τους τάφους τους και να τρέξουν προς Εσένα, εµπιστευόµενοι πλήρως Εσένα και προσηλώνοντας το βλέµµα τους στην ανατολή της Υπόθεσής Σου και στον τόπο αυγής της Αποκάλυψής Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Ύψιστος, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08242

    Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ µου! Σε ικετεύω στους αναστεναγµούς εκείνων που Σε αγαπούν και στα δάκρυα που χύνονται απ’ αυτούς που ποθούν να Σε αντικρίσουν, µην κρατήσεις µακριά από µένα το στοργικό Σου έλεος την Ηµέρα Σου ούτε να µου στερήσεις τις µελωδίες του Περιστεριού που εκθειάζει τη µοναδικότητά Σου, µπροστά στο φως που λάµπει από το πρόσωπό Σου. Εγώ είµαι αυτός που είναι δυστυχισµένος, ω Θεέ! Κοίταξέ µε που κρατιέµαι σταθερά από το Όνοµά Σου, το Κυρίαρχο των Πάντων. Εγώ είµαι αυτός που είναι βέβαιο ότι θα χαθεί· κοίταξέ µε που προσκολλούµαι στο Όνοµά Σου, το Άφθαρτο. Σε ικετεύω εποµένως στο όνοµα του Εαυτού Σου, του Εξυψωµένου, του Υψίστου, µη µε εγκαταλείψεις στο έλεος του εαυτού µου και στις επιθυµίες µιας διαφθαρµένης διάθεσης. Κράτησε το χέρι µου µε το χέρι της ισχύος Σου, απελευθέρωσέ µε από τα βάθη των ψευδαισθήσεων και ανώφελων φαντασιώσεών µου και εξάγνισέ µε απ’ όλα που είναι αποκρουστικά σε Σένα.

Κάνε µε επίσης να στραφώ ολοκληρωτικά προς Εσένα, να εναποθέσω όλη µου την εµπιστοσύνη σε Σένα, να αναζητήσω Εσένα σαν Καταφύγιό µου και να καταφύγω στο πρόσωπό Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, Εκείνος ο Οποίος µε τη δύναµη της Ισχύος Του πράττει οτιδήποτε επιθυµεί και διατάζει µε τη δύναµη της θέλησής Του οτιδήποτε επιλέγει. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στην εκπλήρωση της εντολής Σου· κανείς δεν µπορεί να µεταβάλλει την πορεία που Εσύ ορίζεις. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Ω Θεέ, Συ ο Οποίος είσαι ο Πρωταίτιος όλων των Φανερώσεων, η Πηγή όλων των Πηγών, η Πηγή όλων των Αποκαλύψεων και η Αστείρευτη Πηγή όλων των Φώτων! Μαρτυρώ ότι µε το όνοµά Σου ο ουρανός της κατανόησης έχει στολιστεί, ο ωκεανός του θείου λόγου έχει υψωθεί και οι χορηγήσεις της Πρόνοιάς Σου έχουν διαδοθεί στους οπαδούς όλων των θρησκειών.

Σε ικετεύω πλούτισέ µε, έτσι ώστε να απελευθερωθώ απ’ όλα εκτός από Σένα και να γίνω ανεξάρτητος από οποιονδήποτε εκτός από Σένα. Σκόρπισε πάνω µου από τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου εκείνο που θα µε ωφελήσει σε καθένα από τους κόσµους Σου. Βοήθησέ µε µέσω της ενισχυτικής Σου χάρης να υπηρετώ έτσι την Υπόθεσή Σου ανάµεσα στους δούλους Σου, ώστε να µπορώ να φανερώνω εκείνο που θα γίνει αιτία να µνηµονεύοµαι, όσο διαρκεί η ίδια Σου η Βασιλεία και όσο υφίσταται η κυριαρχία Σου.

Αυτός είναι ο δούλος Σου, ω Κύριέ µου, ο οποίος µε όλο του το είναι έχει στραφεί προς τον ορίζοντα του ελέους Σου, τον ωκεανό της χάρης Σου και τον ουρανό των δωρεών Σου. Μεταχειρίσου µε όπως αρµόζει στη µεγαλοπρέπειά Σου, στη δόξα Σου, στη γενναιοδωρία Σου και στη χάρη Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Θεός της δύναµης και της ισχύος, ο Οποίος ανταποκρίνεται σ’ αυτούς που προσεύχονται σε Σένα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Εξυµνηµένο είναι το όνοµά Σου, ω Θεέ µου, γιατί φανέρωσες την Ηµέρα που είναι η Βασίλισσα των Ηµερών, την Ηµέρα που ανακοίνωσες στους εκλεκτούς Σου και στους Προφήτες Σου στις πιο έξοχες Πινακίδες Σου, την Ηµέρα κατά την οποία διέχυσες τη λαµπρότητα της δόξας όλων των ονοµάτων Σου πάνω σ’ όλα τα δηµιουργήµατα. Μεγάλη είναι η ευδαιµονία για οποιονδήποτε έχει στραφεί προς Εσένα, και έχει εισέλθει στην παρουσία Σου και έχει συλλάβει τους τόνους της φωνής Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα Εκείνου, γύρω από τον Οποίο στρέφεται λατρευτικά το βασίλειο των ονοµάτων Σου, να βοηθήσεις µεγαλόψυχα εκείνους, οι οποίοι Σου είναι αγαπητοί, να δοξάζουν το λόγο Σου µεταξύ των δούλων Σου και να διαδίδουν πλατιά τη ∆όξα Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου, έτσι ώστε η έκσταση της Αποκάλυψής Σου να γεµίσει τις ψυχές όλων των κατοίκων της δικής Σου γης.

Αφού Εσύ τους έχεις οδηγήσει, ω Κύριέ µου, προς το ζωοποιό ύδωρ της χάρης Σου, δώσε, µε τη θεία Σου δωρεά, να µην κρατηθούν µακριά Σου· και εφόσον Εσύ τους έχεις καλέσει στην κατοικία του θρόνου Σου, µην τους αποµακρύνεις από την Παρουσία Σου, χάρη της στοργικής Σου καλοσύνης. Στείλε τους ό, τι θα τους αποδεσµεύσει τελείως από οτιδήποτε εκτός από Σένα, και κάνε τους ικανούς να πετάξουν στον ουρανό της εγγύτητάς Σου, κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ούτε η επιρροή του καταπιεστή, ούτε οι υπαινιγµοί εκείνων που δεν έχουν πιστέψει σε Σένα, τον Πάνσεπτο και Παντοδύναµο, δε θα µπορούν να τους κρατήσουν µακριά Σου.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00308DES

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε του κόσµου και Επιθυµία των εθνών, ω Συ, ο Οποίος έγινες φανερός στο Μέγιστο Όνοµα, δια του οποίου τα µαργαριτάρια της σοφίας και του λόγου έχουν εµφανιστεί από τα όστρακα του ωκεανού της γνώσης Σου, και οι ουρανοί των θείων αποκαλύψεων έχουν στολιστεί µε το φως της εµφάνισης του ήλιου του προσώπου Σου.

Σε παρακαλώ στο όνοµα εκείνου του Λόγου, µε τον οποίο τελειοποιήθηκε η απόδειξή Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και εκπληρώθηκε η µαρτυρία Σου ανάµεσα στους δούλους Σου, ενίσχυσε τους ανθρώπους Σου µε εκείνο, δια του οποίου το πρόσωπο της Υπόθεσης θα ακτινοβολήσει στην επικράτειά Σου, τα λάβαρα της ισχύος Σου θα στηθούν ανάµεσα στους υπηρέτες Σου και οι σηµαίες της καθοδήγησής Σου θα ορθωθούν σ’ όλες τις επικράτειές Σου.

Ω Κύριέ µου! Εσύ τους βλέπεις να προσκολλούνται στο σχοινί της χάρης Σου και να κρατούν γερά την άκρη του µανδύα της ευεργεσίας Σου. Όρισε γι’ αυτούς εκείνο που θα τους τραβήξει πιο κοντά σε Σένα και κράτησέ τους µακριά απ’ όλα εκτός από Σένα.

Σε παρακαλώ, ω Συ Βασιλέα της ύπαρξης και Προστάτη των ορατών και αοράτων, κάνε οποιονδήποτε εγερθεί να υπηρετήσει την Υπόθεσή Σου σαν µια θάλασσα που κινείται σύµφωνα µε την επιθυµία Σου· σαν έναν που φλέγεται µε τη φωτιά του Ιερού Σου ∆έντρου, που λάµπει από τον ορίζοντα του ουρανού της θέλησής Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο ∆υνατός, τον Οποίο ούτε η ισχύς όλου του κόσµου, ούτε η δύναµη των εθνών δεν µπορεί να εξασθενίσει. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Έναν, τον Ασύγκριτο, τον Προστάτη, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: af, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    Ω Θεέ µου, βοήθησε τον υπηρέτη Σου να εξυψώσει το Λόγο, και να αντικρούσει ό, τι είναι µάταιο και ψευδές, να αποδείξει την αλήθεια, να διαδώσει τους ιερούς στίχους παντού, να αποκαλύψει τα µεγαλεία και να κάνει το πρωινό φως να χαράξει στις καρδιές των δικαίων.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Γενναιόδωρος, ο Συγχωρών.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, σκυµµένο ταπεινά, ταπεινώνοντας τον εαυτό µου µπροστά στις εντολές Σου, υποτασσόµενο στην κυριαρχία Σου, τρέµοντας στην ισχύ της εξουσίας Σου, φεύγο-

ντας από την οργή Σου, ικετεύοντας τη χάρη Σου, εµπιστευόµενο στη συγχώρεσή Σου, τρέµοντας µε δέος τη σφοδρότητά Σου. Σε ικετεύω µε παλλόµενη καρδιά, µε ρέοντα δάκρυα και λαχτάρα στην ψυχή, και µε πλήρη αποδέσµευση από όλα τα πράγµατα, να κάνεις αυτούς που Σε αγαπούν σαν ακτίνες φωτός στις επικράτειές Σου, και να βοηθήσεις τους επιλεγµένους Σου υπηρέτες να εξυψώσουν το Λόγο Σου, έτσι που τα πρόσωπά τους να γίνουν ωραία και ακτινοβόλα µε λαµπρότητα, οι καρδιές τους να γεµίσουν µε µυστήρια, και κάθε ψυχή να παραδώσει το βάρος της αµαρτίας. Φύλαξέ τους κατόπιν από τον καταπιεστή, από αυτόν που έχει γίνει αδιάντροπος και βλάσφηµος που διαπράττει το κακό.

Αληθινά, εκείνοι που Σε αγαπούν διψούν, ω Κύριέ µου, οδήγησέ τους στις πηγές της γενναιοδωρίας και της χάρης. Αληθινά, πεινούν· στείλε σ’ αυτούς την ουράνια τράπεζά Σου. Αληθινά, είναι γυµνοί· ντύσε τους µε τα ενδύµατα της µάθησης και της γνώσης.

Ήρωες είναι, ω Κύριέ µου, οδήγησέ τους στο πεδίο της µάχης. Οδηγοί είναι, κάνε τους να µιλούν µε επιχειρήµατα και αποδείξεις. Υπηρέτες είναι που εκτελούν το λειτούργηµά τους, κάνε τους να περάσουν γύρω το κύπελλο που ξεχειλίζει από τον οίνο της βεβαιότητας. Ω Θεέ µου, κάνε τους τραγουδιστές που τραγουδούν σε ωραίους κήπους, κάνε τους λιοντάρια που φωλιάζουν µέσα στους θάµνους, φάλαινες που βυθίζονται στα απέραντα βάθη.

Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός της άφθονης χάρης. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το ∆υνατό, τον Πάντοτε Χορηγούντα.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Εσύ γνωρίζεις, ω Θεέ, και είσαι µάρτυράς µου ότι δεν έχω άλλη επιθυµία στην καρδιά µου εκτός από το να φθάσω την ευχαρίστησή Σου, να επιβεβαιωθώ στην υπηρεσία µου για Σένα, να αφιερώνω τον εαυτό µου στην υπηρεσία Σου, να µοχθώ στο µεγάλο Σου αµπελώνα και να θυσιάζω τα πάντα στο µονοπάτι Σου. Εσύ είσαι ο Παντογνώστης και ο Βλέπων τα πάντα. ∆εν έχω καµία επιθυµία εκτός από το να στρέψω τα βήµατά µου, από την αγάπη µου για Σένα, προς τα όρη και τις ερήµους για να διακηρύξω δυνατά την έλευση της Βασιλείας Σου, και να υψώσω το κάλεσµά Σου ανάµεσα σε όλους τους ανθρώπους. Ω Θεέ! Άνοιξε το δρόµο σ’ αυτόν τον αβοήθητο, δώσε το φάρµακο σ’ αυτόν τον πάσχοντα και χορήγησε τη θεραπεία Σου σ’ αυτόν το θλιµµένο. Σε ικετεύω µπροστά στο κατώφλι Σου µε φλεγόµενη καρδιά και δακρυσµένα µάτια.

Ω Θεέ! Είµαι έτοιµος να υποστώ οποιαδήποτε δοκιµασία στο µονοπάτι Σου και επιθυµώ µε όλη την καρδιά και την ψυχή µου να αντιµετωπίσω οποιαδήποτε κακουχία.

Ω Θεέ! Προστάτευσέ µε από δοκιµασίες. Εσύ γνωρίζεις πολύ καλά ότι έχω στραφεί µακριά απ’ όλα και απελευθέρωσα τον εαυτό µου από όλες τις σκέψεις. ∆εν έχω καµία άλλη απασχόληση εκτός από τη µνεία Σου και καµία φιλοδοξία εκτός από το να Σε υπηρετώ.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Βοήθησε τους έµπιστους υπηρέτες Σου να έχουν στοργικές και τρυφερές καρδιές. Βοήθησέ τους να διαδώσουν, ανάµεσα σε όλα τα έθνη της γης, το φως της καθοδήγησης που προέρχεται από το Επουράνιο Πλήθος. Αληθινά Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος, ο Ισχυρός, ο Υποτάσσων τα Πάντα, ο Πάντοτε ∆ωρητής. Αληθινά Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ευγενικός, ο Τρυφερός, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Κάθε άνθρωπος µε ενόραση οµολογεί την κυριαρχία Σου και την εξουσία Σου, και κάθε διορατικό µάτι αντιλαµβάνεται το µεγαλείο της Εξοχότητάς Σου και την επιβλητική ισχύ της δύναµής Σου. Οι άνεµοι των δοκιµασιών είναι ανίσχυροι να αποτρέψουν εκείνους, που απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου, από το να προσηλώσουν τα πρόσωπά τους προς τον ορίζοντα της δόξας Σου, και οι θύελλες των δοκιµασιών θα αποτύχουν να αποτραβήξουν και να εµποδίσουν εκείνους, που είναι ολοκληρωτικά αφοσιωµένοι στη θέλησή Σου, από το να προσεγγίσουν την αυλή Σου.

Μου φαίνεται ότι ο λύχνος της αγάπης Σου καίει µέσα στις καρδιές τους και το φως της τρυφερότητάς Σου είναι αναµµένο µέσα στα στήθη τους. Οι αντιξοότητες είναι ανίκανες να τους αποξενώσουν από την Υπόθεσή Σου και τα γυρίσµατα της τύχης δεν µπορούν ποτέ να τους κάνουν να παραστρατήσουν από την ευαρέσκειά Σου.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα εκείνων και στο όνοµα των στεναγµών που εκδηλώνουν οι καρδιές τους εξαιτίας του χωρισµού τους από Σένα, φύλαξέ τους ασφαλείς από την κακία των εχθρών Σου και θρέψε τις ψυχές τους µε ό, τι έχεις ορίσει για τους αγαπηµένους Σου, τους οποίους ο φόβος δε θα φτάσει και η στενοχώρια δε θα επηρεάσει.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Ω Εσύ, του Οποίου οι δοκιµασίες είναι φάρµακο θεραπευτικό για όσους βρίσκονται κοντά Σου, του Οποίου το ξίφος είναι η φλογερή επιθυµία όλων αυτών που Σε αγαπούν, του Οποίου το βέλος είναι η προσφιλέστερη ευχή των καρδιών εκείνων που Σε ποθούν, του Οποίου η εντολή είναι η µόνη ελπίδα εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την αλήθεια Σου! Σε ικετεύω στη θεία Σου γλυκύτητα και στις λάµψεις της δόξας του προσώπου Σου, στείλε µας από τα ύψιστα καταφύγιά Σου εκείνο που θα µας κάνει ικανούς να Σε πλησιάσουµε. Στερέωσε τα πόδια µας γερά, ω Θεέ µου, στην Υπόθεσή Σου, διαφώτισε τις καρδιές µας µε τη λαµπρότητα της γνώσης Σου και φώτισε τα στήθη µας µε τη λάµψη των ονοµάτων Σου.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αν δεν υπήρχαν οι συµφορές που υφίσταται κανείς στο µονοπάτι Σου, πώς θα µπορούσαν να αναγνωριστούν οι πραγµατικοί Σου λάτρεις; και αν δεν υπήρχαν οι δοκιµασίες που υποµένει κανείς επειδή Σε αγαπά, πώς θα µπορούσε να αποκαλυφτεί η στάθµη εκείνων που Σε ποθούν; Η δύναµή Σου είναι µάρτυς µου. Οι σύντροφοι όλων που Σε λατρεύουν είναι τα δάκρυα που χύνουν, οι παρηγορητές εκείνων που Σε αναζητούν είναι οι αναστεναγµοί που βγάζουν και η τροφή εκείνων που σπεύδουν να Σε συναντήσουν είναι τα συντρίµµια των ραγισµένων τους καρδιών.

Πόσο γλυκιά στη γεύση µου είναι η πίκρα του θανάτου που υποµένει κανείς στο µονοπάτι Σου και πόσο πολύτιµα στην εκτίµησή µου είναι τα βέλη των εχθρών Σου όταν αντιµετωπίζονται για την εξύψωση του λόγου Σου! Άφησέ µε να γευτώ στην Υπόθεσή Σου, ω Θεέ µου, οτιδήποτε Εσύ έχεις επιθυµήσει και στείλε σε µένα µε την αγάπη Σου όλα όσα έχεις ορίσει. Στο όνοµα της δόξας Σου! Επιθυµώ µόνο ό, τι Εσύ επιθυµείς και αγαπώ ό, τι Εσύ αγαπάς. Σε Σένα έχω εναποθέσει πάντα όλη µου την πίστη και εµπιστοσύνη.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, κάνε υποστηρικτές αυτής της Αποκάλυψης εκείνους που θα θεωρηθούν άξιοι του Ονόµατός Σου και της κυριαρχίας Σου, ώστε να µε θυµούνται ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και να υψώνουν τα σύµβολα της νίκης Σου στη χώρα Σου.

Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: bs, ceb, da, de, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Σκόρπισε τη λύπη µου µε την ευεργεσία και τη γενναιοδωρία Σου, ω Θεέ, Θεέ µου, και διώξε την αγωνία µου µε την κυριαρχία και την ισχύ Σου. Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου προσηλωµένο προς Εσένα, τη στιγµή που οι στενοχώριες µ’ έχουν περικυκλώσει από όλες τις πλευρές. Σε ικετεύω, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλης της ύπαρξης και επισκιάζεις όλα τα πράγµατα, ορατά και αόρατα, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις υποτάξει τις καρδιές και τις ψυχές των ανθρώπων, και στο όνοµα των κυµάτων του Ωκεανού του ελέους Σου

και των λάµψεων του Ήλιου της ευεργεσίας Σου, να µε συµπεριλάβεις ανάµεσα σ’ αυτούς, που τίποτε απολύτως δεν εµπόδισε να προσηλώσουν τα πρόσωπά τους σε Σένα, ω Συ Κύριε όλων των ονοµάτων και Ποιητή των ουρανών.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που µου έχουν συµβεί στις µέρες Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα Αυτού, ο Οποίος είναι η Χαραυγή των ονοµάτων Σου και το Σηµείο Αυγής των ιδιοτήτων Σου, όρισε για µένα ό, τι θα µε κάνει ικανό να εγερθώ να υπηρετήσω Εσένα και να εκθειάσω τις αρετές Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός, ο Οποίος συνηθίζει να εισακούει τις προσευχές όλων των ανθρώπων!

Τελικά, Σε ικετεύω στο όνοµα του φωτός του προσώπου Σου, ευλόγησε τις υποθέσεις µου, εξόφλησε τις οφειλές µου και ικανοποίησε τις ανάγκες µου. Εσύ είσαι Εκείνος, του Οποίου την ισχύ και του Οποίου την εξουσία κάθε γλώσσα έχει οµολογήσει, του Οποίου τη µεγαλοπρέπεια και του Οποίου την κυριαρχία κάθε καρδιά µε κατανόηση έχει αναγνωρίσει. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, ο Οποίος ακούει και είναι έτοιµος να απαντήσει.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Εσύ γνωρίζεις πολύ καλά, Ω Θεέ µου, ότι έπεσαν βροχηδόν πάνω µου δοκιµασίες από κάθε κατεύθυνση και κανείς δεν µπορεί να τις διασκορπίσει ή να τις µετατρέψει εκτός από Σένα. Γνωρίζω µε βεβαιότητα, λόγω της αγάπης µου για Σένα, ότι δε θα προξενήσεις ποτέ να συµβούν δοκιµασίες σε καµιά ψυχή, εκτός και αν Εσύ επιθυµείς να εξυψώσεις τη στάθµη της στον ουράνιο Παράδεισό Σου και να ενισχύσεις την καρδιά της σ’ αυτή τη γήινη ζωή µε το οχύρωµα της επιβλητικής στα πάντα δύναµής Σου, ώστε να µην µπορεί να κλίνει προς τις µαταιότητες αυτού του κόσµου. Πραγµατικά Εσύ γνωρίζεις καλά ότι κάτω από όλες τις συνθήκες θα αγαπώ την ενθύµησή Σου πολύ περισσότερο από την κατοχή όλων όσων είναι στους ουρανούς και στη γη.

∆υνάµωσε την καρδιά µου, ω Θεέ µου, στην υπακοή Σου και στην αγάπη Σου, και δώσε ώστε να αποκοπώ από όλη τη συντροφιά των εχθρών Σου. Αληθινά, ορκίζοµαι στη δόξα Σου, ότι δεν επιθυµώ τίποτα εκτός από τον εαυτό Σου, ούτε επιθυµώ τίποτα εκτός από το έλεός Σου, ούτε φοβάµαι τίποτε άλλο εκτός από τη δικαιοσύνη Σου. Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις καθώς και αυτούς που αγαπάς, µε οποιονδήποτε τρόπο Εσύ επιθυµείς. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Ευεργετικός.

Άπειρα εξυψωµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε των ουρανών και της γης, υπεράνω επαίνου όλων των ανθρώπων, και είθε ειρήνη να είναι πάνω στους πιστούς Σου υπηρέτες και δόξα στο Θεό, τον Κύριο όλων των κόσµων.


    Also in: az, bg, da, de, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Ω Κύριε! Εσύ είσαι ο Λυτρωτής από κάθε αγωνία και ο ∆ιασκορπίζων κάθε οδύνη. Εσύ είσαι Αυτός που αποµακρύνει κάθε στενοχώρια και ελευθερώνει κάθε σκλάβο, ο Σωτήρας κάθε ψυχής. Ω Κύριε! Απάλλαξέ µε µέσω του ελέους Σου και υπολόγισέ µε ανάµεσα στους υπηρέτες Σου εκείνους που έχουν κερδίσει τη σωτηρία.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Σε ικετεύω στην ισχύ Σου, ω Θεέ µου! Μην αφήσεις κανένα κακό να µε περιστοιχίσει σε καιρό δοκιµασιών, και σε στιγµές αδιαφορίας οδήγησε τα βήµατά µου σωστά µέσω της δικής Σου έµπνευσης. Εσύ είσαι Θεός, ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι επιθυµείς. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στη Θέλησή Σου ή να εναντιωθεί στο Σκοπό Σου.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Υπάρχει άλλος λυτρωτής στις δυσκολίες εκτός του Θεού; Λέγε: Ευλογηµένος είναι ο Θεός! Αυτός είναι ο Θεός! Όλοι είναι υπηρέτες Του και όλοι υποτάσσονται στην εντολή Του!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτές είναι οι µέρες, κατά τις οποίες Εσύ έχεις καλέσει όλους τους ανθρώπους να τηρούν τη νηστεία, ώστε µε αυτή να εξαγνίσουν τις ψυχές τους και να απαλλαγούν από κάθε δέσµευση σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα, και να ανέλθει από τις καρδιές τους εκείνο, που θα είναι άξιο της αυλής της µεγαλοπρέπειάς Σου και θα αρµόζει απόλυτα στην έδρα της αποκάλυψης της µοναδικότητάς Σου. ∆ώσε, ω Κύριέ µου, ώστε αυτή η νηστεία να γίνει ποτάµι ζωοποιού ύδατος και να αποδώσει την αρετή µε την οποία Εσύ την έχεις προικίσει. Καθάρισε µε αυτήν τις καρδιές των δούλων Σου, τους οποίους οι κακίες του κόσµου απέτυχαν να εµποδίσουν από το να στραφούν προς το πανένδοξο Όνοµά Σου, και οι οποίοι έχουν παραµείνει ασυγκίνητοι από το θόρυβο και την αναταραχή εκείνων, που έχουν αποκηρύξει τα πιο λαµπρά σηµεία Σου, τα οποία έχουν συνοδεύσει την έλευση της Αποκάλυψής Σου, την Οποία Εσύ έχεις προικίσει µε την κυριαρχία Σου, την ισχύ Σου, τη µεγαλοπρέπεια και τη δόξα Σου. Αυτοί είναι οι δούλοι που µόλις έλαβαν το κάλεσµά Σου, έσπευσαν προς το έλεός Σου και δεν κρατήθηκαν µακριά Σου από τις αλλαγές και τις ευκαιρίες αυτού του κόσµου ή από οποιουσδήποτε ανθρώπινους περιορισµούς.

Εγώ είµαι αυτός, ω Θεέ µου, που µαρτυρεί την ενότητά Σου, που παραδέχεται τη µοναδικότητά Σου, που ταπεινά υποκλίνεται µπροστά στις αποκαλύψεις της µεγαλοπρέπειάς Σου και που αναγνωρίζει µε χαµηλωµένο µέτωπο τις λάµψεις του φωτός της υπερβατικής Σου δόξας. Έχω πιστέψει σε Σένα, αφού µε έκανες ικανό να γνωρίσω τον Εαυτό Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις αποκαλύψει στα µάτια των ανθρώπων µε την ισχύ της κυριαρχίας και της δύναµής Σου. Προς Αυτόν έχω στραφεί, πλήρως αποδεσµευµένος από τα πάντα και προσκολληµένος σταθερά στο σχοινί των δωρεών και της εύνοιάς Σου. Έχω αγκαλιάσει την αλήθεια Του και την αλήθεια όλων των θαυµαστών νόµων και εντολών που έχουν σταλεί σ’ Αυτόν. Έχω νηστέψει από αγάπη για Σένα και ακολουθώντας την προσταγή Σου, και έχω διακόψει τη νηστεία µου µε τον έπαινο Σου στη γλώσσα µου και σύµφωνα µε την ευχαρίστησή Σου. Μην επιτρέψεις, ω Κύριέ µου, να συγκαταλεχτώ ανάµεσα σ’ αυτούς που έχουν νηστέψει κατά τη διάρκεια της ηµέρας, οι οποίοι κατά τη διάρκεια της νύχτας γονυκλινείς µπροστά στο πρόσωπό Σου έχουν αποκηρύξει την αλήθεια Σου, έχουν αµφισβητήσει τα σηµεία Σου, έχουν διαψεύσει τη µαρτυρία Σου και έχουν διαστρεβλώσει τους λόγους Σου.

Άνοιξε, ω Κύριέ µου, τα µάτια µου και τα µάτια όλων εκείνων που Σε έχουν αναζητήσει, ώστε να Σε αναγνωρίσουµε µε τα δικά Σου τα µάτια. Αυτή είναι η εντολή Σου που δόθηκε σε µας στο Βιβλίο, σταλµένο από Σένα σ’ Αυτόν, τον Οποίον Εσύ έχεις διαλέξει µε την εντολή Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις ξεχωρίσει για την εύνοιά Σου πάνω απ’ όλα τα πλάσµατά Σου, τον Οποίον Εσύ είχες την ευαρέσκεια να προικίσεις µε την κυριαρχία Σου και τον Οποίον Εσύ έχεις ιδιαιτέρως ευνοήσει και έχεις εµπιστευτεί το Μήνυµα Σου προς το λαό Σου. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί µας έκανες ικανούς µε τη χάρη Σου να αναγνωρίσουµε Αυτόν και να παραδεχτούµε οτιδήποτε έχει σταλεί σ’ Αυτόν, και µας έκανες την τιµή να φτάσουµε στην παρουσία του Ενός, τον Οποίον Εσύ είχες υποσχεθεί στο Βιβλίο Σου και στις Πινακίδες Σου.

Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς Εσένα, κρατηµένο σταθερά από το σχοινί της ευσπλαχνικής Σου πρόνοιας και γενναιοδωρίας, και προσκολληµένο στην άκρη του στοργικού Σου ελέους και της ευεργετικής Σου εύνοιας. Σε ικετεύω, µην καταστρέψεις τις ελπίδες µου, ώστε να επιτύχω αυτό που Εσύ όρισες για τους δούλους Σου, οι οποίοι έχουν στραφεί προς τον περίβολο της αυλής Σου και στο ιερό της παρουσίας Σου, και έχουν τηρήσει τη νηστεία από αγάπη για Σένα. Οµολογώ, ω Θεέ µου, ότι οτιδήποτε προέρχεται από µένα είναι τελείως ανάξιο της κυριαρχίας Σου και υστερεί της µεγαλοπρέπειάς Σου. Και παρ’ όλα αυτά Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου, στη δόξα των πλέον υπέροχων τίτλων Σου, σ’ όλα τα δηµιουργήµατα σ’ αυτή την Αποκάλυψη, µε την οποία Εσύ έχεις φανερώσει την ωραιότητά Σου µε το πιο λαµπρό Σου Όνοµα, δώσε µου να πιω από τον οίνο του ελέους Σου και από το αγνό ποτό της εύνοιάς Σου, που έχουν πηγάσει από το δεξιό χέρι της θέλησής Σου, ώστε να µπορέσω να προσηλώσω το βλέµµα µου πάνω Σου και να είµαι

τόσο αποδεσµευµένος από οτιδήποτε άλλο εκτός από Σένα, ώστε ο κόσµος και όλα που έχουν δηµιουργηθεί σ’ αυτόν να εµφανιστούν µπροστά µου σαν µια φευγαλέα µέρα, που Εσύ δεν καταδέχτηκες να δηµιουργήσεις.

Σε ικετεύω επιπλέον, ω Θεέ µου, σκόρπισε από τον ουρανό της θέλησής Σου και τα σύννεφα του ελέους Σου, εκείνο που θα µας καθαρίσει από τη δυσοσµία των παραβάσεών µας, ω Συ, ο Οποίος έχεις αποκαλέσει τον Εαυτό Σου, Θεό του ελέους! Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Ευεργετικός.

Μη διώχνεις, ω Κύριέ µου, αυτόν που έχει στραφεί προς Εσένα ούτε να αφήσεις αυτόν που Σε έχει προσεγγίσει να αποµακρυνθεί από την αυλή Σου. Μη συντρίβεις τις ελπίδες του ικέτη που έχει εκτείνει τα χέρια του µε λαχτάρα για να αναζητήσει τη χάρη Σου και την εύνοιά Σου, και µη στερείς από τους ειλικρινείς δούλους Σου τα θαύµατα του τρυφερού Σου ελέους και της στοργικής Σου καλοσύνης. Συγχωρών και Παντελεήµων είσαι Εσύ, ω Κύριέ µου! Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Όλοι εκτός από Σένα είναι ανίκανοι µπροστά στις αποκαλύψεις της δύναµής Σου, είναι σαν χαµένοι µπροστά στα τεκµήρια του πλούτου Σου, είναι σαν τίποτα όταν συγκρίνονται µε τις φανερώσεις της υπερβατικής Σου κυριαρχίας και είναι απογυµνωµένοι από κάθε δύναµη όταν βρίσκονται πρόσωπο µε πρόσωπο µε τα σηµεία και τα δείγµατα της ισχύος Σου. Τι καταφύγιο υπάρχει εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, στο οποίο µπορώ να καταφύγω και πού υπάρχει λιµάνι στο οποίο µπορώ να σπεύσω; Όχι, ή ισχύς της δύναµής Σου µου το µαρτυρεί! ∆εν υπάρχει προστάτης εκτός από Σένα, κανένα µέρος να καταφύγω εκτός από Σένα, κανένα καταφύγιο να αναζητήσω εκτός από Σένα. Κάνε µε να γευτώ, ω Κύριέ µου, τη θεϊκή γλυκύτητα της ανάµνησης και του επαίνου Σου. Ορκίζοµαι στην ισχύ Σου! Οποιοσδήποτε γευτεί τη γλυκύτητά της θα απαλλαχτεί από κάθε δέσµευση προς τον κόσµο και προς ό, τι βρίσκεται σ' αυτόν, και θα προσηλώσει το πρόσωπό του προς Εσένα, εξαγνισµένος από την ανάµνηση οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα.

Έµπνευσε ως εκ τούτου την ψυχή µου, ω Θεέ µου, µε τη θαυµαστή Σου ανάµνηση, ώστε να δοξάζω το όνοµά Σου. Μη µε συγκαταλέγεις µε αυτούς που διαβάζουν τους λόγους Σου και αποτυγχάνουν να βρουν την κρυµµένη Σου δωρεά η οποία, όπως όρισες Εσύ, ενυπάρχει σ’ αυτούς και ζωογονεί τις ψυχές των πλασµάτων Σου και τις καρδιές των δούλων Σου. Κάνε µε, ω Κύριέ µου, να υπολογιστώ µεταξύ αυτών που έχουν τόσο ταραχτεί από τις γλυκιές ευωδίες που έχουν διαχυθεί στις µέρες Σου, ώστε έχουν θυσιάσει τις ζωές τους για Σένα και έχουν σπεύσει προς τον τόπο θανάτου τους, λόγω του πόθου τους να ατενίσουν την ωραιότητά Σου και της επιθυµίας τους να φτάσουν την παρουσία Σου. Και αν κάποιος τους έλεγε καθ’ οδών, ‘προς τα που πηγαίνετε;’ θα απαντούσαν, ‘Προς το Θεό, τον Παντοκράτορα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο!’ Οι παραβάσεις που διαπράχτηκαν από αυτούς που έχουν στραφεί µακριά από Σένα και έχουν φερθεί υπεροπτικά σε Σένα, δεν πέτυχαν να τους εµποδίσουν να Σε αγαπούν, να προσηλώνουν τα πρόσωπα τους σε Σένα και να στρέφονται προς την κατεύθυνση του ελέους Σου.

Αυτοί είναι εκείνοι, οι οποίοι είναι ευλογηµένοι από τα Πλήθη των Αγγέλων, οι οποίοι είναι δοξασµένοι από τους κατοίκους των αιωνίων Πόλεων, και επιπροσθέτως από εκείνους, στα µέτωπα των οποίων η πλέον εξυψωµένη πένα Σου έχει γράψει: ‘Αυτοί! Οι άνθρωποι του Μπαχά. Μέσω αυτών ξεχύθηκαν οι λάµψεις του φωτός της καθοδήγησης.’ Έτσι έχει οριστεί σύµφωνα µε την εντολή Σου και µε τη θέλησή Σου στην Πινακίδα της αµετάκλητης προσταγής Σου.

∆ιακήρυξε γι’ αυτό, ω Θεέ µου, το µεγαλείο τους και το µεγαλείο εκείνων οι οποίοι στη ζωή ή µετά το θάνατό τους έχουν στραφεί γύρω απ’ αυτούς. Εφοδίασέ τους µε αυτό που έχεις ορίσει για τους δικαίους ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις τα πάντα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανίσχυρο, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ευεργετικό.

Μην αφήνεις τη νηστεία αυτή να είναι η τελευταία µας, ω Κύριέ µου, ούτε αυτή τη συνθήκη να είναι η τελευταία από τις συνθήκες Σου. ∆έξου όλα όσα έχουµε κάνει από αγάπη για Σένα και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, και όλα όσα έχουµε αφήσει ανεκτέλεστα σαν αποτέλεσµα της υποταγής µας στις πονηρές και διαφθαρµένες επιθυµίες µας. Κάνε µας γι' αυτό ικανούς να προσκολληθούµε σταθερά στην αγάπη Σου και στην ευµένειά Σου και προφύλαξέ µας από την κακία εκείνων που Σε έχουν αρνηθεί και έχουν αµφισβητήσει τα λαµπρότατα σηµεία Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος αυτού και του επόµενου κόσµου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Εξυψωµένο, τον Ύψιστο.

Εξύµνησε, ω Κύριε, Θεέ µου, Αυτόν ο οποίος είναι το Πρωταρχικό Σηµείο, το Θείο Μυστήριο, η Αόρατη Ουσία, η Χαραυγή της Θεότητας και η Φανέρωση της Κυριαρχίας Σου, µέσω του Οποίου όλη η γνώση του παρελθόντος και όλη η γνώση του µέλλοντος έχουν διευκρινιστεί, µέσω του Οποίου τα µαργαριτάρια της κρυµµένης Σου σοφίας αποκαλύφτηκαν και το µυστήριο του λατρευτού Σου ονόµατος φανερώθηκε, τον Οποίο Εσύ όρισες Προάγγελο του Ενός, µε το όνοµα του Οποίου οι συλλαβές της λέξης ΓΕΝΗΘΗΤΩ έχουν συνδεθεί και ενωθεί, µέσω του Οποίου η µεγαλοπρέπειά Σου, η κυριαρχία Σου και η δύναµή Σου έγιναν γνωστές, µέσω του Οποίου οι λόγοι Σου έχουν σταλεί, και οι νόµοι Σου διατυπώθηκαν µε σαφήνεια και τα σηµεία Σου ξαπλώθηκαν πλατιά και ο Λόγος Σου εδραιώθηκε, µέσω του Οποίου οι καρδιές των εκλεκτών Σου φανερώθηκαν και όλοι όσοι ήταν στους ουρανούς και στη γη συγκεντρώθηκαν, τον Οποίον έχεις ονοµάσει Αλή-Μωχαµέτ στο βασίλειο των ονοµάτων Σου και το Πνεύµα των Πνευµάτων στις Πινακίδες της αµετάκλητης προσταγής Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις προικίσει µε το δικό Σου τίτλο, στο όνοµα του Οποίου όλα τα άλλα ονόµατα έχουν υποχρεωθεί να επιστρέψουν, µε την εντολή Σου και µε την ισχύ της δύναµής Σου, και στον Οποίον Εσύ έχεις κάνει όλες τις ιδιότητες και τους τίτλους Σου να φτάσουν στην τελική τους τελειότητα. Σ’ Αυτόν επίσης ανήκουν ονόµατα τέτοια, όπως αυτά τα οποία βρίσκονται κρυµµένα στα ακηλίδωτα ιερά Σου, στον αόρατο κόσµο Σου και στις καθαγιασµένες πόλεις Σου.

Εξύµνησε, επιπλέον, όσους έχουν πιστέψει σ’ Αυτόν και στα σηµεία Του και έχουν στραφεί προς Αυτόν, απ' εκείνους που έχουν αναγνωρίσει την ενότητα Σου στην Τελευταία Του Φανέρωση - µια Φανέρωση, την οποίαν Αυτός ανέφερε στις Πινακίδες Του, στα Βιβλία Του, στις Γραφές Του, σ’ όλους τους θαυµαστούς στίχους και τους διαµαντένιους λόγους, που είχαν κατέλθει σ’ Αυτόν. Αυτή είναι η ίδια Φανέρωση, της Οποίας τη Συνθήκη Εσύ πρόσταξες να ιδρύσει πριν ιδρύσει Αυτός τη δική Του Συνθήκη. Αυτός είναι, του Οποίου το εγκώµιο έχει γιορτάζει το Μπαγιάν. Σ’ αυτό, η υπεροχή Του έχει εκθειαστεί, η αλήθεια Του έχει εδραιωθεί, η κυριαρχία Του έχει διακηρυχτεί και η Υπόθεσή Του έχει τελειοποιηθεί. Ευλογηµένος είναι ο άνθρωπος που έχει στραφεί προς Αυτόν και έχει εκπληρώσει όσα Αυτός έχει διατάξει, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των κόσµων και ο Πόθος όλων όσων Σε έχουν γνωρίσει!

∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί µας βοήθησες να Τον αναγνωρίσουµε και να Τον αγαπήσουµε. Γι’ αυτό, Σε ικετεύω στο όνοµα Αυτού και στο όνοµα Αυτών, οι Οποίοι είναι οι Χαραυγές της Θεότητάς Σου, οι Φανερώσεις της Κυριαρχίας Σου, τα Θησαυροφυλάκια της Αποκάλυψής Σου και οι Θεµατοφύλακες της έµπνευσής Σου, να µας κάνεις ικανούς να Τον υπηρετούµε και να Τον υπακούµε, και να µας δώσεις τη δύναµη να γίνουµε βοηθοί της Υπόθεσής Του και να διασκορπίζουµε τους εχθρούς Του. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πανένδοξο, τον Ένα, του Οποίου τη βοήθεια όλοι οι άνθρωποι επιζητούν.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH01125

    Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο ισχυρό Σου Σηµείο, και στην αποκάλυψη της χάρης Σου ανάµεσα στους ανθρώπους, µη µε διώχνεις µακριά από την πύλη της πόλης της παρουσίας Σου και µη διαψεύδεις τις ελπίδες που τρέφω για τις αποκαλύψεις της χάρης Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη γλυκύτατη Φωνή Σου και στον πλέον εξυψωµένο Λόγο Σου, τράβηξε µε όλο και πιο κοντά στο κατώφλι της πύλης Σου και επίτρεψέ µου να µην είµαι αποµακρυσµένος από τη σκιά του ελέους Σου και από τη σκέπη της δωρεάς Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα της λάµψης της φωτεινής Σου όψης και της λαµπρότητας του φωτός του προσώπου Σου, που λάµπει από τον ύψιστο ορίζοντα, προσέλκυσέ µε, µε την ευωδία του ενδύµατός Σου και κάνε µε να πιω από τον εκλεκτό οίνο του λόγου Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον

Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα των µαλλιών Σου που κινούνται πάνω στο πρόσωπό Σου, όπως η πλέον υπέροχη πένα Σου κινείται πάνω στις σελίδες των Πινακίδων Σου, διαχέοντας το άρωµα κρυφών εννοιών πάνω στο Βασίλειο της δηµιουργίας Σου, ύψωσέ µε, µε τέτοιο τρόπο να υπηρετήσω την Υπόθεσή Σου, ώστε να µην υποχωρήσω ούτε να εµποδιστώ από τις προκλήσεις εκείνων που έχουν κατηγορήσει τα σηµεία Σου και έχουν αποστραφεί το πρόσωπό Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, το οποίο Εσύ έχεις αναδείξει ως Βασιλέα των Ονοµάτων, µε το Οποίο όλοι όσοι βρίσκονται στον ουρανό και στη γη έχουν γοητευτεί, κάνε µε ικανό να αντικρίσω τον Ήλιο της Ωραιότητάς Σου και προµήθευσέ µου τον οίνο του λόγου Σου.

Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµα Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Ναό της µεγαλειότητάς Σου, πάνω στις πιο ψηλές κορυφές, και στη Σκέπη της Αποκάλυψής Σου πάνω στους υψηλότερους λόφους, βοήθησέ µε ευσπλαχνικά να κάνω ό, τι έχει επιθυµήσει η θέλησή Σου και έχει φανερώσει ο σκοπός Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στην Ωραιότητά Σου η οποία λάµπει, πάνω από τον ορίζοντα της αιωνιότητας, µια Ωραιότητα µπροστά στην οποία, µόλις αποκαλύπτεται, υποκλίνεται το Βασίλειο της Ωραιότητας σε ένδειξη λατρείας, δοξάζοντάς την µεγαλόφωνα, δώσε να πεθάνω για οτιδήποτε κατέχω και να ζήσω για οτιδήποτε ανήκει σε Σένα. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη Φανέρωση του Ονόµατός Σου, του Πολυαγαπηµένου, µε το Οποίο οι καρδιές των αγαπηµένων Σου έλιωσαν και οι ψυχές όλων όσων κατοικούν στη γη έχουν πετάξει ψηλά, βοήθησέ µε να Σε µνηµονεύω ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και να Σε εκθειάζω ανάµεσα στους ανθρώπους Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο θρόισµα του Θείου ∆έντρου του Λωτού και στον ψίθυρο της αύρας του λόγου Σου στο βασίλειο των ονοµάτων Σου, αποµάκρυνέ µε από οτιδήποτε απεχθάνεται η θέλησή Σου και προσέλκυσέ µε κοντά στη θέση όπου Αυτός, ο Οποίος είναι ο Χαραυγή των σηµείων Σου έχει λάµψει. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο γράµµα εκείνο, το οποίο µόλις εκπορεύτηκε από το στόµα της θέλησής Σου, έκανε τους ωκεανούς να φουσκώσουν, τους ανέµους να φυσήσουν, τους καρπούς να αποκαλυφτούν, τα δέντρα να βλαστήσουν και όλα τα περασµένα ίχνη να εξαφανιστούν, όλα τα πέπλα να ξεσχιστούν και αυτούς, οι οποίοι είναι αφοσιωµένοι σε Σένα, να σπεύσουν προς το φως του προσώπου του Κυρίου τους, του Ασυγκράτητου, να µου φανερώσεις ό, τι βρίσκεται κρυµµένο στους θησαυρούς της γνώσης Σου και καλυµµένο µέσα στο χώρο που φυλάγεται η σοφία Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη φωτιά της αγάπης Σου, η οποία έδιωξε τον ύπνο από τα µάτια των εκλεκτών Σου και των αγαπηµένων Σου, και στην ανάµνηση και στον έπαινό τους για Σένα, την ώρα της αυγής, αρίθµησέ µε ανάµεσα σ’ εκείνους που έχουν φτάσει σ’ αυτό που Εσύ

έχεις στείλει στο Βιβλίο Σου και έχεις φανερώσει µε τη θέλησή Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο φως του προσώπου Σου, το οποίο ώθησε αυτούς που είναι πλησίον Σου να συναντήσουν τα βέλη της προσταγής Σου και εκείνους, που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα να αντιµετωπίσουν τα ξίφη των εχθρών Σου στο µονοπάτι Σου, να καταγράψεις για µένα µε την πλέον υπέροχη πένα Σου, εκείνο που έχεις καταγράψει για τους έµπιστους και τους εκλεκτούς Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις ακούσει το κάλεσµα αυτών που Σε λατρεύουν, τους αναστεναγµούς αυτών οι οποίοι Σε ποθούν, την κραυγή εκείνων που απολαµβάνουν την προσέγγιση σε Σένα, το βογκητό αυτών που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα και µε το οποίο Εσύ έχεις εκπληρώσει τις επιθυµίες εκείνων που έχουν εναποθέσει τις ελπίδες τους σε Σένα, και έχεις ικανοποιήσει τους πόθους τους µε τη χάρη Σου και την εύνοιά Σου, και στο Όνοµά Σου, µε το οποίο ο ωκεανός της συγχώρησης φούσκωσε µπροστά στο πρόσωπό Σου και τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου έριξαν βροχή πάνω στους δούλους Σου, να καταγράψεις για τον καθένα που έχει στραφεί προς Εσένα και έχει τηρήσει τη νηστεία, την ορισµένη από Σένα, την ανταµοιβή που έχει οριστεί γι’ αυτούς που δε µιλούν χωρίς την άδειά Σου και που απαρνήθηκαν για την αγάπη Σου, οτιδήποτε κατείχαν στο µονοπάτι Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριε µου, στον ίδιο Σου τον Εαυτό, στα σηµεία Σου και στις ευκρινείς Σου αποδείξεις, στο αστραφτερό φως του Ήλιου της Ωραιότητάς Σου και στους Κλάδους Σου, να ακυρώσεις τις παραβάσεις εκείνων που έχουν µείνει σταθεροί στους νόµους Σου και έχουν τηρήσει ό, τι Εσύ έχεις ορίσει γι’ αυτούς στο Βιβλίο Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    Στο Όνοµα Εκείνου ο Οποίος είναι ο Επαγγελθείς στα Βιβλία του Θεού, του Παντογνώστη, του Ενήµερου των πάντων! Οι ηµέρες της νηστείας έχουν φτάσει, κατά τις οποίας εκείνοι από τους υπηρέτες που βρίσκονται κοντά στο θρόνο Σου και έχουν φτάσει στην παρουσία Σου, έχουν νηστέψει. Λέγε: Ω Θεέ των ονοµάτων και δηµιουργέ του ουρανού και της γης! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το Πανένδοξο, να δεχτείς τη νηστεία εκείνων που έχουν νηστέψει λόγω της αγάπης τους για Σένα και για χάρη της ευχαρίστησής Σου και έχουν εκτελέσει ό, τι Εσύ τους έχεις διατάξει στα Βιβλία Σου και στις Πινακίδες Σου. Σε εκλιπαρώ µέσω αυτών να µε βοηθήσεις στην προώθηση της Υπόθεσής Σου και να µε κάνεις σταθερό στην αγάπη Σου, ώστε τα βήµατά µου να µην ολισθήσουν λόγω της κατακραυγής των πλασµάτων Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι δυνατός πάνω σ’ οτιδήποτε επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Αναζωογονητή, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ευεργετικό, τον Πανάρχαιο των Ηµερών.


    Also in: ar, az, ca, de, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH01888

    Αυτές είναι, ω Θεέ µου, οι µέρες κατά τις οποίες Εσύ πρόσταξες τους δούλους Σου να τηρήσουν τη νηστεία. Με αυτήν Εσύ στόλισες τον πρόλογο του Βιβλίου των Νόµων Σου, που αποκαλύφτηκε στα πλάσµατά Σου και διακόσµησες τα Θησαυροφυλάκια των εντολών Σου µπροστά σε όλους, που βρίσκονται στον ουρανό Σου και στη γη Σου. Εσύ προίκισες κάθε ώρα αυτών των ηµερών µε µια ιδιαίτερη αρετή, ανεξιχνίαστη για όλους εκτός από Σένα, του Οποίου η γνώση αγκαλιάζει όλα τα δηµιουργήµατα. Εσύ έχεις επίσης καθορίσει για κάθε ψυχή ένα µερίδιο αυτής της αρετής, σύµφωνα µε την Πινακίδα της προσταγής Σου και τις Γραφές της αµε-

τάκλητης κρίσης Σου. Κάθε φύλλο αυτών των Βιβλίων και των Γραφών Εσύ έχεις, επιπλέον, απονείµει σε κάθε ένα από τους λαούς και τα γένη της γης.

Για τους ένθερµους λάτρεις Σου έχεις επιφυλάξει, σύµφωνα µε την προσταγή Σου κάθε χαραυγή, το κύπελλο της ανάµνησής Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Άρχων των αρχόντων! Αυτοί είναι εκείνοι που έχουν τόσο µεθύσει µε τον οίνο της πολύµορφης σοφίας Σου, ώστε εγκαταλείπουν το στρώµα τους στον πόθο τους να εορτάσουν τον έπαινό Σου, να εκθειάσουν τις αρετές Σου, να αποφεύγουν τον ύπνο στο ζήλο τους να προσεγγίσουν την παρουσία Σου και να συµµετέχουν στη γενναιοδωρία Σου. Τα µάτια τους ήταν πάντοτε στραµµένα προς τη Χαραυγή της στοργικής Σου καλοσύνης και τα πρόσωπά τους προσηλωµένα προς την Πηγή της έµπνευσής Σου. Σκόρπισε πάνω µας και πάνω τους, από τα σύννεφα του ελέους Σου, ό, τι αρµόζει στον ουρανό της µεγαλοψυχίας και της χάρης Σου.

∆οξασµένο είναι το όνοµά Σου, ω Θεέ µου! Αυτή είναι η ώρα, κατά την οποία Εσύ ξεκλείδωσες τις θύρες της γενναιοδωρίας Σου, µπροστά στα πρόσωπα των πλασµάτων Σου και άνοιξες διάπλατα τις πύλες του στοργικού Σου ελέους σ’ όλους τους κατοίκους της γης Σου. Σε ικετεύω, στο όνοµα όλων αυτών των οποίων το αίµα χύθηκε στο µονοπάτι Σου, που λόγω του πόθου τους για Σένα, ελευθερώθηκαν από κάθε δέσµευση σ’ οποιοδήποτε από τα πλάσµατά Σου, και που παρασύρθηκαν τόσο από τις γλυκιές ευωδίες της έµπνευσής Σου, ώστε κάθε µεµονωµένο µέλος του σώµατός τους έψαλλε τον έπαινό Σου και δονήθηκε µε την ανάµνησή Σου, µη µας στερείς τα πράγµατα τα οποία Εσύ όρισες αµετάκλητα σ’ αυτή την Αποκάλυψη - µια Αποκάλυψη, η δύναµη της οποίας έχει κάνει κάθε δέντρο να ξεφωνίσει εκείνο που η Φλεγοµένη Βάτος είχε άλλοτε αναγγείλει στο Μωυσή, ο Οποίος συνοµιλούσε µε Σένα, µια Αποκάλυψη, η οποία έχει κάνει ικανό το πιο µικρό βότσαλο να αντηχήσει πάλι µε τον έπαινό Σου, όπως οι πέτρες Σε δόξαζαν τις µέρες του Μωάµεθ, του Φίλου Σου.

Αυτοί είναι εκείνοι, ω Θεέ µου, που Εσύ έχεις ευσπλαχνικά κάνει ικανούς να έχουν τη συντροφιά Σου και να επικοινωνούν µε Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Αποκαλύπτων τον Εαυτό Σου. Οι άνεµοι της θέλησής Σου τους έχουν διασκορπίσει µακριά, µέχρι που Εσύ τους συγκέντρωσες κάτω από τη σκιά Σου και τους έκανες να εισέλθουν στον περίβολο της αυλής Σου. Τώρα που τους έκανες να κατοικούν κάτω από τη σκιά του θόλου του ελέους Σου, βοήθησέ τους να επιτύχουν ό, τι αρµόζει σε µια τόσο σεβαστή θέση. Μην επιτρέψεις, ω Κύριέ µου, να συµπεριληφθούν ανάµεσα σ’ αυτούς, που αν και απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου, έχουν εµποδιστεί από το να αναγνωρίσουν το πρόσωπό Σου και αν και συναντιούνται µε Σένα, στερούνται της παρουσίας Σου.

Αυτοί είναι οι δούλοι Σου, ω Κύριέ µου, που έχουν εισέλθει µαζί Σου σ’ αυτή τη Μεγίστη Φυλακή, που έχουν τηρήσει τη νηστεία µέσα στα τείχη της, σύµφωνα µε ό, τι Εσύ τους έχεις διατάξει στις Πινακίδες της προσταγής Σου και στα Βιβλία της εντολής Σου. Στείλε πάνω τους, ό, τι θα τους καθαρίσει εντελώς από όλα που Εσύ απεχθάνεσαι, ώστε να είναι τελείως αφοσιωµένοι σε Σένα και να αποδεσµευτούν ολοκληρωτικά απ’ όλα εκτός από τον Εαυτό Σου.

Σκόρπισε πάνω µας, ω Θεέ µου, εκείνο που αρµόζει στη χάρη Σου και ταιριάζει στην ευεργεσία Σου. Κάνε µας ικανούς, ω Θεέ µου, να ζήσουµε µε την ανάµνησή Σου και να πεθάνουµε µε την αγάπη Σου, και εφοδίασέ µας µε το δώρο της παρουσίας Σου στους επόµενους κόσµους Σου - κόσµοι που είναι ανεξιχνίαστοι για όλους εκτός από Σένα. Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των κόσµων, και ο Θεός όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη.

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, τι συνέβη στους αγαπηµένους Σου στις µέρες Σου. Η δόξα Σου το µαρτυρεί σε µένα! Ο ήχος των θρήνων των εκλεκτών Σου υψώθηκε από άκρη σ’ άκρη της επικράτειάς Σου. Μερικοί παγιδεύτηκαν από τους ασεβείς στη χώρα Σου και εµποδίστηκαν από αυτούς να Σε προσεγγίσουν και να φτάσουν στην αυλή της δόξας Σου. Άλλοι στάθηκαν ικανοί να Σε πλησιάσουν, αλλά εµποδίστηκαν από το να αντικρίσουν το πρόσωπό Σου. Σε άλλους πάλι δόθηκε άδεια από το ζήλο τους να Σε βλέπουν, να εισέλθουν στον περίβολο της αυλής Σου, αλλά αυτοί άφησαν τα πέπλα των φαντασιώσεων των πλασµάτων Σου και τις αδικίες που είχαν επιβληθεί από τους καταπιεστές ανάµεσα στο λαό Σου, να παρεµβληθούν ανάµεσα σ’ αυτούς και σε Σένα.

Αυτή είναι η ώρα, ω Κύριέ µου, την οποία Εσύ έκανες να υπερέχει από κάθε άλλη ώρα και την έχεις συσχετίσει µε τα εκλεκτότερα από τα πλάσµατά Σου. Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα του Εαυτού Σου και στο όνοµα αυτών, να ορίσεις κατά τη διάρκεια αυτού του έτους, ό, τι θα εξυψώσει τους αγαπηµένους Σου. Πρόσταξε επίσης, µέσα σ’ αυτό το χρόνο εκείνο που θα

κάνει ικανό τον Ήλιο της ισχύος Σου να λάµψει λαµπρά πάνω από τον ορίζοντα της δόξας Σου και να φωτίσει µε την κυρίαρχη δύναµή Σου ολόκληρο τον κόσµο.

Κάνε την Υπόθεσή Σου νικηφόρο, ω Κύριέ µου, και ταπείνωσε τους εχθρούς Σου. Κατάγραψε για µας τα αγαθά αυτής και της επόµενης ζωής. Εσύ είσαι η Αλήθεια, Αυτός ο Οποίος γνωρίζει τα απόκρυφα πράγµατα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Παντελεήµονα.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Έχουµε τηρήσει τη Νηστεία σύµφωνα µε την εντολή Σου και την διακόπτουµε τώρα για την αγάπη Σου και την ευχαρίστησή Σου. ∆έξου, ω Θεέ µου, τις πράξεις που έχουµε εκτελέσει στο µονοπάτι Σου ολοκληρωτικά για χάρη της ωραιότητάς Σου µε τα πρόσωπά µας στραµµένα προς την Υπόθεσή Σου, απαλλαγµένοι από οτιδήποτε εκτός από Σένα. Χορήγησε, επί πλέον, τη συγχώρησή Σου σε µας, στους προγόνους µας, και σε όλους όσους έχουν πιστέψει σε Σένα και στα ισχυρά Σου σηµεία σε αυτή την πλέον µεγάλη, αυτή την ένδοξη Αποκάλυψη. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Παντοδύναµος, ο Απεριόριστος.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH00154FIR

    *“Το βιβλίο Ακντάς αναφέρει: Σας έχουµε επιβάλει να προσεύχεστε και να νηστεύετε από την αρχή της ωριµότητας 5· αυτό είναι ορισµένο από το Θεό, τον Κύριό σας και τον Κύριο των προγόνων σας. .. Ο ταξιδιώτης, ο ασθενής, οι έγκυες ή αυτές που θηλάζουν, δε δεσµεύονται από τη νηστεία. . . Απέχετε από φαγητό και ποτό, από την ανατολή ως τη δύση του ήλιου, και προσέχετε µήπως η επιθυµία σας στερήσει απ’αυτή τη χάρη, που είναι ορισµένη στο Βιβλίο.” Η περίοδος της νηστείας είναι από 2-20 Μαρτίου.

Αυτή είναι, ω Θεέ µου, η πρώτη από τις ηµέρες τις οποίες έχεις καθορίσει στους αγαπηµένους Σου να τηρούν τη Νηστεία. Σου ζητώ µέσω του εαυτού Σου και µέσω αυτού που έχει νηστέψει λόγω της αγάπης του για Σένα και για την ευχαρίστησή Σου – και όχι από εγωισµό και πάθος, ούτε από φόβο της οργής Σου, και µέσω των πιο έξοχων ονοµάτων και σεβάσµιων χαρακτηριστικών, να εξαγνίσεις τους υπηρέτες Σου από την αγάπη σε οτιδήποτε εκτός από Σένα και να τους ελκύσεις κοντά στον Τόπο της Ανατολής των φώτων της όψης Σου και της Έδρας του θρόνου της µοναδικότητάς Σου. Φώτισε τις καρδιές τους, ω Θεέ µου, µε το φως της γνώσης Σου και λάµπρυνε τα πρόσωπά τους µε τις ακτίνες του Ήλιου που λάµπει από τον ορίζοντα της Θέλησής Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, του Οποίου τη βοήθεια εκλιπαρούν όλοι οι άνθρωποι.

Βοήθησέ τους, ω Θεέ µου, να Σε καταστήσουν νικηφόρο και να εξυψώσουν το Λόγο Σου. Επίτρεψέ τους, κατόπιν, να γίνουν χέρια της Πίστης Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου, και κάνε τους να γίνουν φανερωτές της θρησκείας Σου και των σηµείων Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα, µε τέτοιο τρόπο που όλος ο κόσµος να γεµίσει µε τη µνεία και τη δοξολογία Σου και µε τις αποδείξεις και τις µαρτυρίες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευεργετικός στους πάντες, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο ∆υνατός, ο Ισχυρός, και ο Φιλεύσπλαχνος.

Bahaul lah


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Μην επιτρέπεις, ω Θεέ, Θεέ µου, να κρατηθώ µακριά από τον ουρανό των δωρεών Σου και τον ήλιο της εύνοιάς Σου. Σε ικετεύω µε το Λόγο εκείνο µε τον οποίον Εσύ έχεις υποτάξει όλα τα πράγµατα, ορατά και αόρατα, να βοηθήσεις εµένα και τους εκλεκτούς Σου να εκπληρώσουν εκείνο το οποίο θα εξυψώσει την Υπόθεσή Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου και σε όλες τις περιοχές Σου. Προόρισε για µένα, κατόπιν, κάθε καλό που έχεις στείλει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, az, bs, ca, de, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH09809

    Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι αγαπηµένοι Σου έχουν περικυκλωθεί από τους επαναστάτες ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και τους άνοµους µεταξύ του λαού Σου. ∆εν υπάρχει τόπος όπου δεν υψώθηκε ο οδυρµός των αγαπηµένων Σου και ο θρήνος των εκλεκτών Σου. Σε ικετεύω στο Μέγιστο Όνοµά Σου άπλωσε το χέρι της δύναµης από το στήθος της ισχύος Σου και βοήθησε µ’ αυτό όλους όσους Σε αγαπούν.

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, τα µάτια τους στραµµένα προς Εσένα, το βλέµµα τους στερεωµένο πάνω στη Χαραυγή της ισχύος Σου και της στοργικής Σου φροντίδας. Μετάτρεψε, ω Κύριέ µου, την ταπείνωσή τους σε δόξα, τη φτώχεια τους σε πλούτο, και την αδυναµία τους σε δύναµη γεννηµένη από Σένα.

∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις οτιδήποτε επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Ενήµερο των πάντων.


    Also in: az, ca, en, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH11278RIV

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Φανέρωσε τους ποταµούς της κυρίαρχης ισχύος Σου, ώστε τα ύδατα της Ενότητάς Σου να ρέουν, µέσα από τις ενδότατες πραγµατικότητες όλων των πραγµάτων, µε τέτοιο τρόπο που το λάβαρο της αστείρευτής Σου καθοδήγησης να εγερθεί ψηλά στο βασίλειο της εντολής Σου και τα άστρα της θείας Σου µεγαλοπρέπειας να λάµψουν λαµπερά στον ουρανό του µεγαλείου Σου.

Ισχυρός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ, αληθινά, είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: bs, en, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    BB00543VIC

    Ω Κύριε! Κάνε νικηφόρους τους υποµονετικούς Σου υπηρέτες στις µέρες Σου, δίδοντάς τους µια αρµόζουσα νίκη, αφού έχουν ζητήσει να µαρτυρήσουν στο µονοπάτι Σου. Στείλε σ’ αυτούς εκείνο που θα φέρει παρηγοριά στο νου τους, θα χαροποιήσει την εσωτερική τους ύπαρξη, θα µεταδώσει βεβαιότητα στις καρδιές τους και ηρεµία στα σώµατά τους και θα κάνει ικανές τις ψυχές τους για να ανεβούν στην παρουσία του Θεού, του Πλέον Εξυψωµένου, και να φτάσουν τον υπέρτατο Παράδεισο και εκείνα τα καταφύγια δόξας που Εσύ έχεις προορίσει για ανθρώπους αληθινής γνώσης και αρετής. Αληθινά, Εσύ γνωρίζεις όλα τα πράγµατα, ενώ εµείς είµαστε οι υπηρέτες Σου, οι σκλάβοι Σου, οι δούλοι και οι φτωχοί Σου. Κανέναν Κύριο εκτός από Σένα δεν επικαλούµαστε, ω Θεέ Κύριέ µας, ούτε ικετεύουµε ευλογίες ή χάρη από κανέναν άλλον εκτός από Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Θεός του ελέους σ’ αυτό και τον επόµενο κόσµο. Είµαστε µόνο οι ενσαρκώσεις της φτώχειας, της µηδαµινότητας, της ανικανότητας και της απώλειας, ενώ ολόκληρη η Ύπαρξή Σου δηλώνει πλούτο, ανεξαρτησία, δόξα, µεγαλείο και άφθονη χάρη.

Μετάτρεψε την ανταµοιβή µας, ω Κύριε, σε αυτό που αρµόζει σε Σένα από τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου, και από τις πολλαπλές ευεργεσίες οι οποίες εκτείνονται από ουράνια ύψη κάτω στη γη.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των πραγµάτων. Στα χέρια Σου παραδίνουµε τους εαυτούς µας, ποθώντας τα πράγµατα που ανήκουν σε Σένα.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ω Κύριε! Κάνε ικανούς όλους τους λαούς της γης να κερδίσουν την είσοδο στον Παράδεισο της Πίστης Σου, έτσι ώστε κανένα πλάσµα να µη µείνει έξω από τα όρια της ευαρέσκειάς Σου.

Από αµνηµονεύτων χρόνων Εσύ ήσουν ικανός να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί και υπεράνω όσων Εσύ επιθυµείς.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Ω Κύριε! Εξασφάλισε την ταχεία ανάπτυξη του ∆έντρου της θείας Σου Ενότητας· πότισέ το, κατόπιν, ω Κύριε, µε τα ρέοντα ύδατα της στοργικής Σου ευχαρίστησης, και κάνε το να φέρει, µπροστά στις αποκαλύψεις της θείας Σου επιβεβαίωσης, εκείνους τους καρπούς που επιθυµείς για τη δοξολογία και την εξύψωσή Σου, τον έπαινο και την ευχαριστία Σου, και να µεγεθύ-

νει το Όνοµά Σου, να υµνήσει την ενότητα της Ουσίας Σου και να προσφέρει λατρεία σε Σένα, αφού όλα αυτά βρίσκονται στο δικό Σου χέρι και σε κανενός άλλου.

Μεγάλη είναι η ευλογία εκείνων µε το αίµα των οποίων επέλεξες να ποτίσεις το ∆έντρο της επιβεβαίωσής Σου, και έτσι να εξυψώσεις τον ιερό και αµετάβλητο Λόγο Σου.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Εσύ ο Οποίος έφερες στην ύπαρξη όλα τα δηµιουργήµατα, µέσω της δύναµης της διαταγής Σου.

Ω Κύριε! Βοήθησε εκείνους που έχουν απαρνηθεί τα πάντα εκτός από Σένα, και χορήγησέ τους µια εξαιρετική νίκη. Στείλε σ’ αυτούς, ω Κύριε, το πλήθος των αγγέλων στον ουρανό και στη γη και σ’ όλα όσα είναι ανάµεσά τους, να βοηθήσουν τους υπηρέτες Σου, να τους ανακουφίσουν και να τους δυναµώσουν, να τους κάνουν ικανούς να έχουν επιτυχίες, να τους υποστηρίξουν, να τους ενδύσουν µε δόξα, να τους απονέµουν τιµή και εξύψωση, να τους εµπλουτίσουν και να τους κάνουν νικητές µε θαυµαστό θρίαµβο.

Εσύ είσαι ο Κύριός τους, ο Κύριος των ουρανών και της γης, ο Κύριος όλων των κόσµων.

∆υνάµωσε αυτή την Πίστη, ω Κύριε, διαµέσου της δύναµης αυτών των υπηρετών, και κάνε τους να υπερισχύσουν πάνω από όλους τους λαούς του κόσµου· γιατί αυτοί, αληθινά, είναι οι υπηρέτες Σου που έχουν αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα, και Εσύ, αληθινά, είσαι ο προστάτης των αληθινών πιστών.

∆ώσε, ω Κύριε, ώστε οι καρδιές τους, διαµέσου της υπακοής τους σ’ αυτήν, την απαραβίαστη Πίστη Σου, να γίνουν πιο δυνατές από καθετί στους ουρανούς και στη γη και σ’ οτιδήποτε υπάρχει ανάµεσά τους· και δυνάµωσε, ω Κύριε, τα χέρια τους µε τα σηµεία της θαυµαστής Σου δύναµης, ώστε να φανερώσουν τη δύναµή Σου µπροστά στα βλέµµατα όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε Θεέ µου! Ω Εσύ Βοηθέ των αδύναµων, Αρωγέ των φτωχών και λυτρωτή των αβοήθητων που στρέφονται σε Σένα.

Με έσχατη ταπεινότητα σηκώνω τα ικετευτικά µου χέρια προς το βασίλειό Σου της ωραιότητας και διακαώς Σε καλώ µε τη γλώσσα της ψυχής µου, λέγοντας: Ω Θεέ, Θεέ µου! Βοήθησέ µε να Σε λατρεύω, δυνάµωσε τους οσφύες µου για να Σε υπηρετώ· βοήθησέ µε, µε τη χάρη Σου στην υπηρεσία µου για Σένα· κάνε µε να παραµείνω σταθερός στην υπακοή µου σε Σένα· χύσε πάνω µου τις γενναιόδωρες εκχύσεις της ευεργεσίας Σου, άφησε τα βλέµµατα του µατιού της στοργικής Σου καλοσύνης να στραφούν προς εµένα, και βύθισέ µε στον ωκεανό της συγχώρησής Σου. ∆ώσε να επιβεβαιωθώ στην αφοσίωσή µου στην Πίστη Σου, και χορήγησέ µου ένα πιο πλήρες µέτρο βεβαιότητας και ασφάλειας, ώστε να απαλλαγώ ολοκληρωτικά από τον κόσµο, να στρέψω το πρόσωπό µου µε πλήρη αφοσίωση προς το πρόσωπό Σου, να ενισχυθώ από την επιβλητική δύναµη των αποδείξεων και µαρτυριών, και, περιβαλλόµενος µε µεγαλείο και δύναµη, να µπορέσω να περάσω πέρα από κάθε περιοχή του ουρανού και της γης. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Πανένδοξος, ο Στοργικός, ο Συµπονετικός.

Ω Κύριε! Αυτοί είναι οι επιζήσαντες από τους µάρτυρες, εκείνη η συντροφιά των ευλογηµένων ψυχών. Έχουν υποστεί κάθε βάσανο και έχουν δείξει υποµονή µπροστά σε σοβαρή αδικία. Έχουν εγκαταλείψει κάθε άνεση και ευηµερία, έχουν πρόθυµα υποταχθεί σε φρικτά βάσανα και αντιξοότητες στο µονοπάτι της αγάπης Σου, και κρατιούνται ακόµη αιχµάλωτοι στα γρανάζια των εχθρών τους, οι οποίοι συνεχώς τους βασανίζουν µε οδυνηρά βασανιστήρια και τους καταπιέζουν γιατί περπατούν σταθερά στο ίσιο µονοπάτι Σου. ∆εν υπάρχει κανείς να τους βοηθήσει, κανείς που να ενεργήσει σαν φίλος τους. Εκτός από τους αγενείς και τους διεφθαρµένους, δεν υπάρχει κανείς να συσχετίζεται και να συναναστρέφεται µε αυτούς.

Ω Κύριε! Αυτές οι ψυχές έχουν γευθεί πικρή αγωνία σ’ αυτή την επίγεια ζωή και σαν ένα δείγµα της αγάπης τους για τη λαµπερή ωραιότητα του προσώπου Σου και του µεγάλου πόθου τους να φτάσουν στο ουράνιο βασίλειό Σου, έχουν ανεχθεί κάθε χυδαία προσβολή που οι άνθρωποι της τυραννίας επέφεραν σ’ αυτούς.

Ω Κύριε! Γέµισε τα αυτιά τους µε τους στίχους της θείας βοήθειας και µε µια ταχεία νίκη, και απάλλαξέ τους από την καταπίεση αυτών που εξασκούν αποκρουστική ισχύ. Συγκράτησε τα χέρια των διεφθαρµένων και µην επιτρέπεις να ξεσχιστούν αυτές οι ψυχές από τα νύχια και τα δόντια άγριων θηρίων, διότι είναι αιχµάλωτοι από την αγάπη τους για Σένα, έµπιστοι στα µυστήρια της αγιότητάς Σου, στέκονται ταπεινά στην πόρτα Σου και έχουν φτάσει στον εξυψωµένο Σου περίβολο.

Ω Κύριε! Ενδυνάµωσέ τους µε τη χάρη Σου µε ένα νέο πνεύµα· φώτισε τα µάτια τους κάνοντάς τα ικανά να αντικρίσουν τις θαυµαστές µαρτυρίες Σου µέσα στο σκοτάδι της νύχτας· προόρισε γι’ αυτούς όλα τα καλά που αφθονούν στο δικό Σου Βασίλειο των αιώνιων µυστηρίων· κάνε τους σαν λαµπερά αστέρια που λάµπουν πάνω από όλες τις περιοχές, σαν πλούσια δέντρα, φορτωµένα µε καρπούς και κλαδιά που κινούνται µε τις αύρες της αυγής.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος, ο Αυθόρµητος. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Θεό της αγάπης και του τρυφερού ελέους, τον Πανένδοξο, τον Πάντοτε Συγχωρούντα.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε, Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου! Αυτοί είναι υπηρέτες Σου που έχουν ακούσει τη Φωνή Σου, το Λόγο Σου και έδωσαν προσοχή στο Κάλεσµά Σου. Έχουν πιστέψει σε Σένα, και έχουν δει τα θαύµατά Σου, έχουν αναγνωρίσει την απόδειξή Σου και έχουν οµολογήσει τη µαρτυρία Σου. Έχουν περπατήσει στους δρόµους Σου, ακολούθησαν την καθοδήγησή Σου, ανακάλυψαν τα µυστήριά Σου, κατανόησαν τα µυστικά του Βιβλίου Σου, τους στίχους των Ειληταρίων Σου και τις ειδήσεις των Επιστολών και των Πινακίδων Σου. Έχουν κρατηθεί από την άκρη του ενδύµατός Σου και κρατούν σφιχτά το χιτώνα του φωτός και του µεγαλείου Σου. Τα βήµα-

τά τους έχουν ενδυναµωθεί στη Συνθήκη Σου και οι καρδιές τους έγιναν σταθερές στη ∆ιαθήκη Σου. Κύριε! Άναψε στις καρδιές τους τη φλόγα της θείας Σου έλξης και δώσε ώστε το πουλί της αγάπης και κατανόησης να κελαηδά µέσα στις καρδιές τους. ∆ώσε ώστε να γίνουν ακόµα σαν ικανά σηµεία, ένδοξα λάβαρα και τέλειοι όπως ο Λόγος Σου. Εξύψωσε µέσω αυτών την Υπόθεσή Σου, ξεδίπλωσε τις σηµαίες Σου και δηµοσιοποίησε παντού τα θαύµατά Σου. Κάνε το Λόγο Σου θριαµβευτή µέσω αυτών και δυνάµωσε τα πλευρά των αγαπηµένων Σου. Λύσε τις γλώσσες τους για να υµνήσουν το Όνοµά Σου, και έµπνευσέ τους να εκτελούν την ιερή Σου θέληση και ευχαρίστηση. Φώτισε τα πρόσωπά τους στο το δικό Σου Βασίλειό της αγιότητας και τελειοποίησε τη χαρά τους µε το να τους βοηθήσεις να εγερθούν για το θρίαµβο της Υπόθεσής Σου.

Κύριε! Είµαστε αδύναµοι, δυνάµωσέ µας ώστε να διαχέουµε τις ευωδίες της Αγιότητάς Σου· φτωχοί, πλούτισέ µας µε τους θησαυρούς της Θείας Σου Ενότητας· γυµνοί, ντύσε µας µε τον µανδύα της γενναιοδωρίας Σου· αµαρτωλοί, συγχώρησε τις αµαρτίες µας µε το έλεός Σου, τη χάρη Σου και την άφεσή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Αρωγός, ο Βοηθός, ο Ελεήµων, ο Ισχυρός, ο ∆υνατός.

Η δόξα της δόξας αναπαύεται σ’ αυτούς που είναι στερεοί και σταθεροί.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    Ω Θεέ, Θεέ µου! ∆όξα σε Σένα γιατί άναψες τη φωτιά της θείας αγάπης στο Ιερό ∆έντρο πάνω στην κορυφή του υψηλότερου βουνού: Εκείνου του δέντρου που δεν είναι «ούτε από την Ανατολή ούτε από τη ∆ύση,»· εκείνη τη φωτιά η οποία έκαιγε µέχρις ότου η φλόγα της ανήλθε στο επουράνιο Πλήθος, και από εκεί έπιασαν εκείνες οι πραγµατικότητες το φως της καθοδήγησης, και φώναξαν: «Αληθινά έχουµε δει µια φωτιά στην πλαγιά του Όρους Σινά.”

Ω Θεέ, Θεέ µου! Αύξησε αυτή τη φωτιά, µέρα µε τη µέρα, µέχρις ότου η ταχύτητά της θέσει σε κίνηση όλη τη γη. Ω Εσύ, Κύριέ µου! Άναψε τη φωτιά της αγάπης Σου σε κάθε καρδιά, εµφύσησε µέσα στις ψυχές των ανθρώπων το πνεύµα της γνώσης Σου, χαροποίησε τα στήθη τους µε τους στίχους της ενότητάς Σου. Κάλεσε στη ζωή αυτούς που κατοικούν στους τάφους τους, προειδοποίησε τους υπερήφανους, κάνε την ευτυχία παγκόσµια, στείλε κάτω τα κρυστάλλινα ύδατά Σου, και στη συγκέντρωση των φανερών µεγαλείων, πέρασε γύρω το κύπελλο που είναι «µετριασµένο στην καµφορούχα πηγή.”

Αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆ίδων, ο Συγχωρών, ο Πάντοτε Χορηγός. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ελεήµων, ο Συµπονετικός.


    Also in: am, bg, ca, da, de, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Ένωσε τις καρδιές των δούλων Σου και αποκάλυψε σ’ αυτούς το µεγάλο Σου σκοπό. Είθε να ακολουθούν τις εντολές Σου και να συµφωνούν µε το νόµο Σου.

Βοήθησέ τους, ω Θεέ, στην προσπάθειά τους και δώσε τους δύναµη να Σε υπηρετούν. Ω Θεέ!

Μην τους αφήνεις µόνους, αλλά οδήγησε τα βήµατά τους µε το φως της γνώσης Σου και χαροποίησε τις καρδιές τους µε την αγάπη Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο Βοηθός και ο Κύριός τους.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αληθινά, Σε επικαλούµαι και Σε ικετεύω µπροστά στο κατώφλι Σου, ζητώντας από Σένα να κατέλθουν όλα τα ελέη Σου πάνω σ’ αυτές τις ψυχές. Προετοίµασέ τις για την εύνοιά Σου και την αλήθεια Σου.

Ω Κύριε! Ένωσε και σύνδεσε τις καρδιές, φέρε σε αρµονία όλες τις ψυχές και χαροποίησε το πνεύµα µε τα σηµεία της αγιότητας και της µοναδικότητάς Σου, ω Κύριε! Κάνε αυτά τα πρόσωπα ακτινοβόλα µε το φως της µοναδικότητάς Σου. ∆υνάµωσε τα πλευρά των δούλων Σου στην υπηρεσία της βασιλείας Σου.

Ω Κύριε, Συ κάτοχε άπειρου ελέους! Ω Κύριε της συγνώµης και της συγχώρησης! ∆ώσε άφεση στις αµαρτίες µας, συγχώρησε τα σφάλµατά µας και κάνε µας να στραφούµε προς το βασίλειο της επιείκειάς Σου, επικαλούµενοι το βασίλειο της δύναµης και της ισχύος, ταπεινοί στο ναό Σου και υπάκουοι µπροστά στη δόξα των σηµείων Σου.

Ω Κύριε Θεέ! Κάνε µας σαν κύµατα της θάλασσας, σαν άνθη του κήπου, ενωµένους και οµόφωνους µέσω της ευεργεσίας της αγάπης Σου. Ω Κύριε! ∆ιεύρυνε τα στήθη µε τα σηµεία της µοναδικότητάς Σου και κάνε όλη την ανθρωπότητα σαν αστέρια που λάµπουν από το ίδιο ύψος της δόξας, σαν τέλειους καρπούς που αναπτύσσονται πάνω στο δικό Σου δέντρο της ζωής.

Αληθινά, Συ είσαι ο Πανίσχυρος, ο Αυθύπαρκτος, ο ∆ωρητής, ο Συγχωρών, ο Παραβλέπων, ο Παντογνώστης, ο Ένας ∆ηµιουργός.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Ω Εσύ του Οποίου το πρόσωπο είναι το αντικείµενο της λατρείας όλων εκείνων που Σε λαχταρούν, του Οποίου η παρουσία είναι η ελπίδα αυτών που είναι ολοκληρωτικά αφοσιωµένοι στη θέλησή Σου, του Οποίου η εγγύτητα είναι η επιθυµία όλων εκείνων που έχουν προσελκυστεί κοντά στην αυλή Σου, του Οποίου η όψη είναι ο σύντροφος εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την αλήθεια Σου, του Οποίου το όνοµα είναι η κινητήρια δύναµη των ψυχών που λαχταρούν να δουν το πρόσωπό Σου, του Οποίου η φωνή είναι η αληθινή ζωή των αφοσιωµένων Σου, τα λόγια από το στόµα του Οποίου είναι σαν το ύδωρ της ζωής σε όλους που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη!

Σε ικετεύω στην αδικία που υπέφερες και στις κακουχίες που επιβλήθηκαν σε Σένα από τα πλήθη αυτών που διαπράττουν αδικία, να στείλεις σε µένα από τα σύννεφα της ευσπλαχνίας Σου εκείνο το οποίο θα µε εξαγνίσει απ’ όλα που δεν είναι από Σένα, ώστε να µπορώ να είµαι άξιος να σε δοξολογώ και ικανός να Σε αγαπώ.

Μη µου αρνείσαι, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τις δούλες Σου εκείνες που περιστρέφονται γύρω Σου, και στις οποίες διαχέονται συνεχώς οι λάµψεις του ήλιου της ωραιότητάς Σου και οι ακτίνες της φωτεινότητας του προσώπου Σου. Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος από την αιωνιότητα έχει βοηθήσει οποιονδήποτε έχει αναζητήσει Εσένα, και ευσπλαχνικά ευνόησες αυτόν που Σε παρακάλεσε.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Αιώνιο, τον Πλέον Φιλεύσπλαχνο, τον Πλέον Γενναιόδωρο.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Το πρόσωπό µου έχει στραφεί προς το πρόσωπό Σου, και το πρόσωπό µου είναι, αληθινά, το πρόσωπό Σου, και το κάλεσµά µου είναι το κάλεσµά Σου, και η Αποκάλυψή µου η Αποκάλυψή Σου, και ο εαυτός µου ο Εαυτός Σου, και η Υπόθεσή µου η Υπόθεσή Σου, και η διαταγή µου διαταγή Σου, και η Ύπαρξή µου η Ύπαρξή Σου, και η κυριαρχία µου κυριαρχία Σου, και η δόξα µου δόξα Σου, και η δύναµή µου δύναµή Σου.

Σε ικετεύω, ω Πλάστη των εθνών και Βασιλέα της αιωνιότητας, να φυλάγεις τις δούλες Σου µέσα στο ιερό της αγνότητάς Σου, και να διαγράψεις τις πράξεις τους εκείνες που είναι ανάξιες στις µέρες Σου. Απάλλαξέ τις, κατόπιν, ω Θεέ µου, από όλες τις αµφιβολίες και οκνηρές φαντασιώσεις, και εξάγνισέ τις από οτιδήποτε δεν έχει σχέση µε Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των ονοµάτων και η Πηγή του λόγου. Εσύ είσαι Αυτός στην παλάµη του Οποίου βρίσκονται τα ηνία ολόκληρης της δηµιουργίας.

∆εν υπάρχει Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πανένδοξο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: az, bg, ca, da, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου η φωτιά της αγάπης έχει ανάψει τις καρδιές εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την ενότητά Σου, και η λαµπρότητα της όψης του Οποίου έχει φωτίσει τα πρόσωπα αυτών που έχουν προσελκυστεί κοντά στην αυλή Σου. Πόσο άφθονη, ω Θεέ µου, είναι η ροή της γνώσης Σου! Πόσο γλυκιά, ω Πολυαγαπηµένε µου, είναι η αδικία την οποία, εξ αιτίας της αγάπης µου για Σένα, και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, υποφέρω από τα βέλη αυτών που διαπράττουν το κακό! Πόσο ευχάριστες είναι οι πληγές που υφίσταµαι από τα ξίφη των απίστων στο µονοπάτι Σου προκειµένου να διακηρύξω την Πίστη Σου!

Σε ικετεύω, στο όνοµά Σου µέσω του οποίου Εσύ µεταβάλλεις ανησυχία σε ηρεµία, φόβο σε εµπιστοσύνη, αδυναµία σε δύναµη και ταπείνωση σε δόξα, να βοηθήσεις µε τη χάρη Σου εµένα και τους υπηρέτες Σου να εξυψώσουν το όνοµά Σου, να επιδώσουν το Μήνυµά Σου, και να διακηρύξουν την Υπόθεσή Σου, µε τέτοιο τρόπο ώστε να µείνουµε ατάραχοι είτε από τις επιθέσεις των παραβατών ή από την οργή των απίστων, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Πολυαγαπηµένος µου!

Είµαι, ω Κύριέ µου, η δούλη Σου, που άκουσε το κάλεσµά Σου, και έσπευσε προς Εσένα, δραπετεύοντας από τον εαυτό της και αναπαύοντας την καρδιά της σε Σένα. Σε εκλιπαρώ, ω Κύριέ µου, στο όνοµά Σου από το οποίο προήλθαν όλοι οι θησαυροί της γης, να µε προφυλάξεις από τους υπαινιγµούς αυτών που έχουν δυσπιστήσει σε Σένα και απαρνήθηκαν την αλήθεια Σου.

∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    Εξυµνηµένο το όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Κοίταξε το µάτι µου που προσµένει να προσηλωθεί στα θαύµατα της ευσπλαχνίας Σου, και το αυτί µου που λαχταρά να ακούσει τις γλυκιές µελωδίες Σου, και την καρδιά µου που ποθεί τα ζώντα ύδατα της γνώσης Σου. Εσύ βλέπεις τη δούλη Σου, ω Θεέ µου, που στέκεται µπροστά στην κατοικία της ευσπλαχνίας Σου, και καλώντας Εσένα µε το όνοµά Σου, το οποίο έχεις διαλέξει πάνω από όλα τα άλλα ονόµατα και έχεις τοποθετήσει πάνω από όλα όσα βρίσκονται στον ουρανό και στη γη. Στείλε σ’ αυτήν τις πνοές του ελέους Σου, ώστε να απαρνηθεί τον εαυτό της και να προσελκυστεί ολοκληρωτικά προς την έδρα η οποία, απαστράπτουσα µε τη δόξα του προσώπου Σου, διαχέει την ακτινοβολία της κυριαρχίας Σου, και είναι εδραιωµένη ως δικός Σου θρόνος. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, τον Πλέον Γενναιόδωρο.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, µην αποβάλλεις αυτές που Σε έχουν επιζητήσει, µην αποµακρύνεις αυτές που έχουν κατευθύνει τα βήµατά τους προς Εσένα και µη στερείς τη χάρη Σου απ’ όλες που Σε αγαπούν. Εσύ είσαι Αυτός, ω Κύριέ µου, ο Οποίος ονοµάζει τον Εαυτό Του Θεό του Ελέους, ο Πλέον Οικτίρµων. ∆είξε τότε ευσπλαχνία στη δούλη Σου που αναζήτησε το καταφύγιό Σου, και έστρεψε το πρόσωπό της προς Εσένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Μία από τις δούλες Σου, που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, έχει εισέλθει κάτω από τη σκιά του δέντρου της ενότητάς Σου. ∆ώσε της να πιει, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, το Φανερό και το Κρυµµένο, από τον εκλεκτό σφραγισµένο Οίνο Σου, ώστε να την αποµακρύνει από τον εαυτό της και να την κάνει να γίνει πλήρως αφοσιωµένη στην ανάµνησή Σου, και εντελώς αποδεσµευµένη από οποιονδήποτε εκτός από Σένα.

Τώρα που Εσύ έχεις αποκαλύψει σ’ αυτήν τη γνώση για Σένα, ω Κύριέ µου, µην της αρνείσαι, µα τη γενναιοδωρία Σου, τη χάρη Σου· και τώρα που την έχεις καλέσει στον Εαυτό Σου, µη την οδηγείς µακριά Σου, µε τη χάρη Σου. Εφοδίασέ την κατόπιν, µε εκείνο που υπερέχει όλων όσων µπορούν να βρεθούν πάνω στη γη Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Γενναιόδωρος, του Οποίου η Χάρη είναι απέραντη.

Εάν χορηγούσες σε ένα από τα πλάσµατά σου αυτό που θα ήταν ίσο µε τα βασίλεια της γης και του ουρανού, δε θα λιγόστευε ούτε ένα άτοµο από την απεραντοσύνη της επικράτειάς Σου.

Πολύ µεγαλύτερος είσαι Εσύ από τον Μέγα που συνηθίσουν οι άνθρωποι να Σε αποκαλούν, διότι ένας τέτοιος τίτλος είναι µόνο ένα από τα ονόµατά Σου που δηµιουργήθηκαν όλα από µια απλή ένδειξη της θέλησής Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Θεό της δύναµης, το Θεό της δόξας, το Θεό της γνώσης και της σοφίας.


    Also in: az, ca, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10231

    Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι αδικίες που διαπράχθηκαν από τα πλάσµατά Σου εκείνα που έστρεψαν τα νώτα τους σε Σένα, έχουν έλθει ανάµεσα σε Αυτόν στον Οποίο φανερώνεται η Θεότητά Σου και στους υπηρέτες Σου. Στείλε σ’ αυτούς, ω Κύριέ µου, ό, τι θα τους κάνει να ασχολείται ο ένας µε τις ανησυχίες του άλλου. Άφησε κατόπιν, η βιαιότητά τους να περιοριστεί στους εαυτούς τους, ώστε η γη και αυτοί που κατοικούν σ’ αυτήν να βρουν ειρήνη.

Μια από τις δούλες Σου, ω Κύριέ µου, έχει επιζητήσει το πρόσωπό Σου, και ανήλθε στην σφαίρα της ευχαρίστησής Σου. Μην παρακρατάς από αυτήν, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τις εκλεκτές Σου ανάµεσα στις δούλες Σου. Κατόπιν, κάνε την ικανή να προσελκυστεί τόσο από τα λόγια Σου, ώστε να γιορτάσει τον έπαινό Σου ανάµεσά τους.

Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, του Οποίου η βοήθεια ικετεύεται απ’ όλους τους ανθρώπους.


    Also in: bg, bs, ca, de, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH07426DRE

    Ω Εσύ, στο φοβερό µεγαλείο του Οποίου όλα τα πράγµατα έχουν δονηθεί, στη λαβή του Οποίου είναι οι υποθέσεις όλων των ανθρώπων, προς τη χάρη και την ευσπλαχνία του Οποίου είναι στραµµένα τα πρόσωπα όλων των πλασµάτων Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το οποίο Εσύ όρισες να είναι το πνεύµα όλων των ονοµάτων που βρίσκονται στο βασίλειο των ονοµάτων, να µας προστατεύεις από τους ψίθυρους εκείνων που έχουν στραφεί µακριά Σου, και έχουν αποκηρύξει την αλήθεια του πλέον σεβάσµιου και εξυψωµένου Σου Εαυτού, σ’ αυτήν την Αποκάλυψη που έχει κάνει το βασίλειο των ονοµάτων Σου να δονείται.

Είµαι µια από τις δούλες σου, ω Κύριέ µου! Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς το ιερό της θεϊκής Σου εύνοιας και το λατρευτό ναό της δόξας Σου. Εξάγνισέ µε από όλα όσα δεν είναι δικά Σου και δυνάµωσέ µε να Σε αγαπώ και να εκπληρώνω την ευχαρίστησή σου, ώστε να ευφρανθώ µε την προσήλωσή µου στην ωραιότητά Σου, να απελευθερωθώ από κάθε δέσµευση σε κάποιο από τα πλάσµατά Σου και να µπορώ κάθε στιγµή να διακηρύττω: «Μέγας είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων!”

Ας είναι η τροφή µου η ωραιότητά Σου, ω Κύριέ µου, και το ποτό µου το φως της παρουσίας Σου, και η ελπίδα µου η ευχαρίστησή Σου, και η εργασία µου ο έπαινός Σου, και ο σύντροφός µου η ανάµνησή Σου, και η βοήθειά µου η κυριαρχία Σου και η κατοικία µου η κατοικία Σου, και το σπίτι µου η έδρα την οποία Εσύ έχεις εξυψώσει πάνω από τους περιορισµούς εκείνων που είναι αποκλεισµένοι σαν µε πέπλο από Σένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Θεός της δύναµης, της ισχύος και της δόξας.


    Also in: az, bn, bs, ca, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    Ω Κύριέ µου, Αγαπηµένε µου, Επιθυµία µου! Προστάτευσέ µε στη µοναξιά µου και συντρόφευσέ µε στην εξορία µου. Αποµάκρυνε τη λύπη µου. Κάνε µε να είµαι αφοσιωµένη στην ωραιότητά Σου. Αποµάκρυνέ µε απ’ όλα εκτός από Σένα. Προσέλκυσέ µε, µε τις ευωδίες της αγιότητάς Σου. Κάνε µε να συναναστρέφοµαι στη Βασιλεία Σου µ’ εκείνους που είναι αποδεσµευµένοι απ’ όλα εκτός από Σένα, που λαχταρούν να υπηρετούν στο άγιο Σου κατώφλι και που παραµένουν να εργάζονται στην Υπόθεσή Σου. Κάνε µε ικανή να είµαι µια από τις δούλες Σου που έχουν φτάσει την ευχαρίστησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Γενναιόδωρος!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Κύριέ µου! Κύριέ µου! Σε δοξάζω και Σε ευχαριστώ για εκείνο που Εσύ έχεις παραχωρήσει στην ταπεινή Σου δούλη, τη σκλάβα Σου, που Σε ικετεύει και Σε εκλιπαρεί, γιατί Εσύ, αληθινά, την έχεις οδηγήσει στο φανερό Σου Βασίλειο και την έκανες να ακούσει το υπέροχο Κάλεσµά Σου στον κόσµο της δηµιουργίας και να αντικρίσει τα Σηµεία Σου, τα οποία αποδεικνύουν την εµφάνιση της νικηφόρου κυριαρχίας Σου πάνω σ’ όλα τα πράγµατα.

Ω Κύριε µου! Αφιερώνω αυτό που είναι στα σπλάχνα µου σε Σένα. Κάνε το να είναι ένα αξιέπαινο παιδί στο βασίλειό Σου και καλότυχο µε την εύνοια και τη γενναιοδωρία Σου· ν’ αναπτυχθεί και να µεγαλώσει µε τη κηδεµονία της εκπαίδευσής Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος! Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος Μεγάλης Εύνοιας!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Έπαινος και δόξα ανήκουν σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Αυτό είναι ένα εκλεκτό δενδρύλλιο το οποίο Εσύ έχεις φυτέψει στο λιβάδι της αγάπης Σου και το γαλούχησες µε τα δάκτυλα της Ηγεµονίας Σου. Το έχεις ποτίσει από την πηγή της αιώνιας ζωής η οποία αναβλύζει από τους κήπους της µοναδικότητάς Σου και έχεις κάνει τα σύννεφα της στοργικής Σου καλοσύνης να

ρίχνουν την εύνοιά Σου πάνω του. Έχει µεγαλώσει τώρα και έχει αναπτυχθεί κάτω από τη σκέπη των ευλογιών που φανερώνονται από τη Χαραυγή της θείας Σου ουσίας. Έβγαλε φύλλα και άνθη, είναι κατάφορτο από καρπούς µέσω της πρόνοιας των θαυµαστών δώρων και ευεργεσιών Σου και κινείται από την ευωδιαστή αύρα που προέρχεται από τη στοργική Σου καλοσύνη.

Ω Κύριε! Κάνε αυτό το δενδρύλλιο να γίνει καταπράσινο, δροσερό και ακµάζον µε τις εκροές της εκλεκτής Σου ευεργεσίας και εύνοιας, µε τις οποίες έχεις περιβάλλει τους ναούς της αγιότητας στο αιώνιο Βασίλειό Σου και έχεις κοσµήσει τις ουσίες της ενότητας στην αρένα της επανασύνδεσης.

Ω Κύριε! Βοήθησέ τον µε την ενισχυτική Σου χάρη η οποία προέρχεται από το αόρατό Σου Βασίλειο, βοήθησέ τον µε τέτοια πλήθη που είναι κρυµµένα από τα µάτια των υπηρετών Σου και δώσε ώστε να έχει βέβαιη θέση στην παρουσία Σου. Λύσε τη γλώσσα του να Σε µνηµονεύσει και χαροποίησε την καρδιά του να γιορτάσει τον έπαινό Σου. Φώτισε το πρόσωπό του στη Βασιλεία Σου, δώσε του ευηµερία στην ουράνια επικράτεια και φιλεύσπλαχνα επιβεβαίωσέ τον να υπηρετήσει την Υπόθεσή Σου.

Εσύ είσαι ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, ca, de, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Χορήγησε ουράνια επιβεβαίωση σ’ αυτή την κόρη της βασιλείας και βοήθησέ την γενναιόδωρα ώστε να παραµείνει σταθερή και ακλόνητη στην Υπόθεσή Σου και να µπορέσει, όπως ένα αηδόνι του ροδόκηπου των µυστηρίων, να κελαηδά µελωδίες στο Βασίλειο του Αµπχά µε τους πιο θαυµάσιους τόνους, έτσι ώστε να φέρνει ευτυχία σε όλους. Εξύψωσέ την ανάµεσα στις κόρες του βασιλείου και κάνε την ικανή να φτάσει ζωή αιώνια.

Εσύ είσαι ο Χορηγός, ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: am, az, ca, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Ω Κύριε! Κάνε αυτό το νέο ακτινοβόλο, και απένειµε την ευεργεσία Σου σ’ αυτό το φτωχό πλάσµα. Χάρισέ του γνώση, χορήγησέ του επιπλέον δύναµη στο ξεκίνηµα κάθε µέρας και φύλαξέ τον µέσα στο καταφύγιο της προστασίας Σου, ώστε να µπορεί να είναι απαλλαγµένος από λάθη, να αφιερώσει τον εαυτό του στην υπηρεσία της Υπόθεσής Σου, να καθοδηγήσει τους παραστρατηµένους, να οδηγήσει τους άτυχους, να ελευθερώσει τους δέσµιους και να ξυπνήσει τους απερίσκεπτους, ώστε όλοι να ευλογηθούν µε τη µνεία και τη δοξολογία Σου. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ω Κύριε, Θεέ µου! Βοήθησε τους αγαπηµένους Σου να είναι σταθεροί στην Πίστη Σου, να βαδίζουν στους δρόµους Σου, να είναι ακλόνητοι στην Υπόθεσή Σου. ∆ώσε τους τη χάρη Σου, για να αντισταθούν στις επιθυµίες του εγωισµού και του πάθους και να ακολουθούν το φως της θείας καθοδήγησης. Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Αυθύπαρκτος, ο ∆ωρητής, ο Οικτίρµων, ο Παντοδύναµος και ο Ευεργετικός στους πάντες.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Προφύλαξε τους πιστούς Σου δούλους από τα κακά του εγωισµού και του πάθους, προστάτευσέ τους µε το άγρυπνο µάτι της τρυφερής Σου καλοσύνης από κάθε µνησικακία, µίσος και φθόνο, φύλαξέ τους στο απόρθητο φρούριο της φροντίδας Σου και ασφαλείς από τα βέλη της αµφιβολίας, κάνε τους να φανερώνουν τα ένδοξα σηµεία Σου, φώτισε τα πρόσωπά τους µε τις λαµπρές ακτίνες που εκπέµπονται από τη Χαραυγή της θείας Σου ενότητας, χαροποίησε τις καρδιές τους µε τους στίχους που αποκαλύφτηκαν από το ιερό Σου βασίλειο, δυνάµωσε τα πλευρά τους µε τη δύναµή Σου που κυριεύει τα πάντα και που προέρχεται από την επικράτεια της δόξας Σου. Εσύ είσαι ο Ευεργετικός στους πάντες, ο Προστάτης, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις πως µαύρο σκοτάδι έχει σκεπάσει όλες τις περιοχές, πως όλες οι χώρες καίγονται από τη φλόγα της διχόνοιας και πως η πυρά του πολέµου και της αιµατοχυσίας έχει ανάψει στην Ανατολή και στη ∆ύση. Αίµα χύνεται, πτώµατα σκεπάζουν το έδαφος και αποκοµµένα κεφάλια είναι πεσµένα στη σκόνη του πεδίου της µάχης.

Ω Κύριε! Λυπήσου αυτούς τους αµαθείς και κοίταξέ τους µε το µάτι της συγνώµης και της συγχώρησης. Σβήσε αυτή τη φωτιά, ώστε αυτά τα πυκνά σύννεφα που σκοτεινιάζουν τον ορίζοντα να σκορπιστούν, ο Ήλιος της Πραγµατικότητας να λάµψει µε τις ακτίνες της συµφιλίωσης, αυτό το έντονο σκοτάδι να διαλυθεί και το λαµπερό φως της ειρήνης να χύσει την ακτινοβολία του πάνω σ’ όλες τις χώρες.

Ω Κύριε! Τράβηξε τους ανθρώπους από την άβυσσο του ωκεανού του µίσους και της εχθρότητας, σώσε τους από αυτό το αδιαπέραστο σκοτάδι. Ένωσε τις καρδιές τους και λάµπρυνε τα µάτια τους µε το φως της ειρήνης και της συµφιλίωσης. Σώσε τους από τα βάθη του πολέµου και της αιµατοχυσίας και ελευθέρωσέ τους από το σκοτάδι της πλάνης. Παραµέρισε τα πέπλα από τα µάτια τους και φώτισε τις καρδιές τους µε το φως της καθοδήγησης. Μεταχειρίσου τους µε το στοργικό Σου έλεος και µε συµπόνια και µην τους αντιµετωπίζεις σύµφωνα µε τη δικαιοσύνη και την οργή Σου, που κάνουν να τρέµουν τα πλευρά των ισχυρών.

Ω Κύριε! Οι πόλεµοι συνεχίζονται. Αγωνία και φόβος έχουν δυναµώσει και κάθε αναπτυγµένη περιοχή έχει ερηµωθεί.

Ω Κύριε! Οι καρδιές είναι βαριές και οι ψυχές βασανισµένες. Έχε έλεος για τις φτωχές αυτές ψυχές και µην τις αφήνεις στις υπερβολές των δικών τους επιθυµιών.

Ω Κύριε! Φανέρωσε στις χώρες Σου ταπεινές και υποτακτικές ψυχές, µε τα πρόσωπα τους φωτισµένα µε τις ακτίνες της καθοδήγησης, αποδεσµευµένες από τον κόσµο, για να εγκωµιάζουν το όνοµά Σου, να προφέρουν τον έπαινο Σου και να διαχέουν την ευωδία της αγιότητάς Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε τις πλάτες τους, ενίσχυσε τα πλευρά τους και γοήτευσε τις καρδιές τους µε τα ισχυρότερα σηµεία της αγάπης Σου.

Ω Κύριε! Αληθινά, αυτοί είναι αδύνατοι και Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός· αυτοί είναι ανίκανοι και Εσύ είσαι ο Βοηθός και ο Ευσπλαχνικός.

Ω Κύριε! Ο ωκεανός της ανταρσίας είναι ταραγµένος και αυτή η τρικυµία δε θα ησυχάσει παρά µόνο µε την απεριόριστη χάρη Σου που έχει αγκαλιάσει όλες τις περιοχές.

Ω Κύριε! Αληθινά, οι άνθρωποι βρίσκονται στην άβυσσο του πάθους και τίποτε δε θα τους σώσει εκτός από τις απεριόριστες γενναιοδωρίες Σου.

Ώ Κύριε! ∆ιασκόρπισε το σκοτάδι αυτών των διεφθαρµένων επιθυµιών και διαφώτισε τις καρδιές µε τη λάµπα της αγάπης Σου, µε την οποία όλες οι χώρες σύντοµα θα φωτιστούν. Σταθεροποίησε επίσης τους αγαπηµένους Σου, αυτούς, που αφήνοντας τις, χώρες τους, τις οικογένειες τους και τα παιδιά τους, έχουν ταξιδέψει σε ξένες χώρες για την αγάπη της ωραιότητάς Σου, για να διαχέουν τις ευωδίες Σου και να διαδίδουν τις ∆ιδασκαλίες Σου. Γίνε Εσύ ο σύντροφός τους στη µοναξιά τους, ο βοηθός τους στην ξένη χώρα, ο λυτρωτής της λύπης τους και ο ανακουφίζων τη δυστυχία τους. Γίνε Συ ένα δροσερό ποτό για τη δίψα τους, ένα φάρµακο για τις αρρώστιες τους και βάλσαµο για το φλογερό πόθο της καρδιάς τους.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Κύριος άφθονης χάρης και αληθινά, Εσύ είσαι o Φιλεύσπλαχνος και ο Ελεήµων.


    Also in: ar, az, ca, da, de, en, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    Ω Εσύ Χορηγέ! Εσύ έχεις εµφυσήσει πάνω στους φίλους της ∆ύσης τη γλυκιά ευωδία του Αγίου Πνεύµατος, και µε το φως της θείας καθοδήγησης φώτισες το δυτικό ουρανό. Έχεις κάνει αυτούς που ήταν κάποτε αποµακρυσµένοι να ελκυστούν κοντά Σου· Εσύ έχεις κάνει τους ξένους να γίνουν στοργικοί φίλοι· Εσύ ξύπνησες αυτούς που κοιµόταν· Εσύ έχεις κάνει τους απρόσεκτους προσεκτικούς.

Ω Εσύ Χορηγέ! Βοήθησε αυτούς τους ευγενείς φίλους να κερδίσουν την ευχαρίστησή Σου, και κάνε τους ευχέτες τόσο για τον ξένο όσο και για το φίλο. Φέρε τους στον κόσµο ο οποίος είναι παντοτινός· δώσε τους ένα µερίδιο ουράνιας χάρης· κάνε τους να γίνουν αληθινοί Μπαχάι, ειλικρινά του Θεού· σώσε τους από είδωλα, και θεµελίωσέ τους σταθερά στην αλήθεια. Κάνε

τους σηµεία και τεκµήρια της Βασιλείας, λαµπερά άστρα πάνω από τους ορίζοντες αυτής της εφήµερης ζωής. Κάνε τους να είναι ανακούφιση και παρηγοριά στην ανθρωπότητα και υπηρέτες στην ειρήνη του κόσµου. Φαίδρυνέ τους µε τον οίνο της συµβουλής Σου και δώσε ώστε όλοι τους να µπορούν να βαδίζουν στο µονοπάτι των εντολών Σου.

Ω Εσύ Χορηγέ! Η πιο προσφιλής ευχή αυτού του υπηρέτη στο Κατώφλι Σου είναι να δει τους φίλους της Ανατολής και της ∆ύσης αγκαλιασµένους· να δει όλα τα µέλη της ανθρώπινης κοινωνίας συγκεντρωµένα µε αγάπη σε µια µοναδική, µεγάλη συνάθροιση, όπως οι µεµονωµένες σταγόνες του νερού, συγκεντρωµένες σε µια µεγάλη θάλασσα· να δει όλους σαν πουλιά σε ένα ροδόκηπο, σαν µαργαριτάρια ενός ωκεανού, σαν φύλλα ενός δέντρου, σαν ακτίνες ενός ήλιου.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, και Εσύ είσαι ο Θεός της δύναµης, ο Παντοδύναµος, ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00049RAP

    Οποιοσδήποτε ταξιδεύει σε διάφορα µέρη για να διδάξει, ας διαβάσει προσεκτικά πάνω στο βουνό, στην έρηµο, στη στεριά και στη θάλασσα αυτή την ικεσία.

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Εσύ βλέπεις την αδυναµία µου, την ταπεινότητα και την ταπεινοφροσύνη µου µπροστά στα πλάσµατά Σου· παρ’ όλα αυτά, έχω εναποθέσει σε Σένα την εµπιστοσύνη µου και έχω σηκωθεί για τη διάδοση των διδασκαλιών Σου ανάµεσα στους δυναµικούς υπηρέτες Σου, βασισµένος στην ισχύ και τη δύναµή Σου. Ω Κύριε! Είµαι ένα πουλί µε σπασµένες φτερούγες και επιθυµώ να πετάξω ψηλά στο άπειρό Σου διάστηµα. Πώς µπορώ να το κάνω αυτό χωρίς την πρόνοια και τη χάρη Σου, την ενίσχυση και τη βοήθειά Σου; Ω Κύριε! Λυπήσου την αδυναµία µου και δυνάµωσέ µε, µε την ισχύ Σου. Ω Κύριε! Λυπήσου την ανικανότητα µου και βοήθησέ µε, µε τη δύναµη και το µεγαλείο Σου.

Ω Κύριε! Αν η πνοή του Αγίου Πνεύµατος ενίσχυε το πιο αδύνατο από τα πλάσµατα, αυτό θα επιτύγχανε ό, τι επιδίωκε και θα αποκτούσε ότι επιθυµούσε. Πραγµατικά, Εσύ έχεις βοηθήσει τους δούλους Σου στο παρελθόν, και αν και ήταν οι πιο αδύνατοι από τα πλάσµατά Σου, οι πιο ταπεινοί από τους δούλους Σου και οι πιο ασήµαντοι απ' όσους έζησαν πάνω στη γη, µε την έγκριση και την εξουσία Σου κέρδισαν το προβάδισµα από τους πιο ένδοξους του λαού Σου και από τους πιο ευγενείς της ανθρωπότητας. Ενώ προηγουµένως ήταν σαν πεταλούδες, έγιναν βασιλικά γεράκια, και ενώ προηγουµένως ήταν σαν ρυάκια έγιναν σαν θάλασσες, µε τη δωρεά Σου και το έλεος Σου. Έγιναν, µε την πιο µεγάλη Σου εύνοια, άστρα που λάµπουν στον ουρανό της καθοδήγησης, πουλιά που κελαηδούν στο ροδόκηπο της αθανασίας, λιοντάρια που ουρλιάζουν στα δάση της γνώσης και της σοφίας και φάλαινες που κολυµπούν στον ωκεανό της ζωής.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Επιεικής, ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος των φιλεύσπλαχνων.


    Also in: ar, az, ca, da, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    Ω Θεέ, Θεέ µου! ∆όξα σε Σένα γιατί άναψες τη φωτιά της θείας αγάπης στο Ιερό ∆έντρο πάνω στην κορυφή του υψηλότερου βουνού: Εκείνου του δέντρου που δεν είναι «ούτε από την Ανατολή ούτε από τη ∆ύση,»· εκείνη τη φωτιά η οποία έκαιγε µέχρις ότου η φλόγα της ανήλθε στο επουράνιο Πλήθος, και από εκεί έπιασαν εκείνες οι πραγµατικότητες το φως της καθοδήγησης, και φώναξαν: «Αληθινά έχουµε δει µια φωτιά στην πλαγιά του Όρους Σινά.”

Ω Θεέ, Θεέ µου! Αύξησε αυτή τη φωτιά, µέρα µε τη µέρα, µέχρις ότου η ταχύτητά της θέσει σε κίνηση όλη τη γη. Ω Εσύ, Κύριέ µου! Άναψε τη φωτιά της αγάπης Σου σε κάθε καρδιά, εµφύσησε µέσα στις ψυχές των ανθρώπων το πνεύµα της γνώσης Σου, χαροποίησε τα στήθη τους µε τους στίχους της ενότητάς Σου. Κάλεσε στη ζωή αυτούς που κατοικούν στους τάφους τους, προειδοποίησε τους υπερήφανους, κάνε την ευτυχία παγκόσµια, στείλε κάτω τα κρυστάλλινα ύδατά Σου, και στη συγκέντρωση των φανερών µεγαλείων, πέρασε γύρω το κύπελλο που είναι «µετριασµένο στην καµφορούχα πηγή.”

Αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆ίδων, ο Συγχωρών, ο Πάντοτε Χορηγός. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ελεήµων, ο Συµπονετικός.


    Also in: am, bg, ca, da, de, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    Ω Κύριέ µου και Ελπίδα µου! Βοήθησε τους αγαπηµένους Σου να είναι σταθεροί στην ισχυρή Σου Συνθήκη, να είναι πιστοί στη φανερή Σου Υπόθεση και να εκτελούν τις εντολές που θέσπισες γι’ αυτούς στο δικό Σου Βιβλίο της Λαµπρότητας· ώστε να µπορέσουν να γίνουν λάβαρα της καθοδήγησης και λύχνοι της επουράνιας Συντροφιάς, πηγές της άπειρης σοφίας Σου, και άστρα που οδηγούν σωστά, καθώς λάµπουν από τα ουράνια.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Αήττητος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00083RAD

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτός είναι ο ακτινοβόλος υπηρέτης Σου, ο πνευµατικός Σου δούλος, που έχει ελκυστεί κοντά Σου και έχει πλησιάσει την παρουσία Σου. Αυτός έχει στρέψει το πρόσωπό του προς το δικό Σου, αναγνωρίζοντας την ενότητά Σου, οµολογώντας τη µοναδικότητά Σου έχει καλέσει στο όνοµά Σου ανάµεσα στα έθνη και έχει οδηγήσει τους ανθρώπους στα ρέοντα ύδατα της ευσπλαχνίας Σου, ω Εσύ Πλέον γενναιόδωρε Κύριε! Σ’ εκείνους που ζήτησαν Αυτός έχει δώσει να πιουν από το κύπελλο της καθοδήγησης που ξεχειλίζει από τον οίνο της αµέτρητης χάρης Σου.

Ω Κύριε, βοήθησέ τον κάτω από όλες τις συνθήκες, κάνε τον να µάθει τα καλά φυλαγµένα µυστήριά Σου, και ρίξε πάνω του τα απόκρυφα µαργαριτάρια Σου. Κάνε τον ένα λάβαρο που κυµατίζει από τις κορυφές των κάστρων στους ανέµους της ουράνιας βοήθειάς Σου, κάνε τον µια πηγή κρυστάλλινων υδάτων.

Ω Εσύ συγχωρούντα Κύριέ µου! Φώτισε τις καρδιές µε τις ακτίνες µιας λυχνίας που εκπέµπει τις δέσµες του φωτός της, αποκαλύπτοντας τις πραγµατικότητες όλων των πραγµάτων σ’ εκείνους ανάµεσα στους ανθρώπους Σου που έχεις ευνοήσει ευσπλαχνικά.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Προστάτης, ο Ακλόνητος, ο Αγαθοεργός! Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλου του ελέους!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    ΓΙΑ ΝΕΟΥΣ 95. Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! Από τον ορίζοντα της αποδέσµευσης Εσύ έχεις φανερώσει ψυχές οι οποίες, όπως η λαµπερή σελήνη, ρίχνουν ακτινοβολία πάνω στην επικράτεια της καρδιάς και της ψυχής, απαλλάσσουν τον εαυτό τους από τις ιδιότητες του κόσµου της ύπαρξης και σπεύδουν προς το βασίλειο της αθανασίας. Με µια σταγόνα από τον ωκεανό της στοργικής Σου καλοσύνης Εσύ συχνά δρόζισες τους κήπους της καρδιάς τους µέχρις ότου αυτοί απέκτησαν ασύγκριτη φρεσκάδα και οµορφιά. Η ιερή ευωδία της θείας Σου ενότητας διαχύθηκε σ’ όλα τα µήκη και πλάτη, εκχέοντας τα γλυκά της αρώµατα πάνω σε ολόκληρο τον κόσµο, κάνοντας τις περιοχές της γης να είναι ευωδιαστές.

Ανύψωσε κατόπιν, ω πνεύµα της Αγνότητας, ψυχές οι οποίες, όπως εκείνες οι καθαγιασµένες υπάρξεις, θα γίνουν ελεύθερες και αγνές, θα κοσµήσουν τον κόσµο της ύπαρξης µε νέο ένδυµα και ένα θαυµάσιο µανδύα, δε θα αναζητήσουν τίποτε άλλο εκτός από Σένα, δε θα βαδίσουν σε κανένα άλλο µονοπάτι εκτός από το µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου και δε θα µιλούν για τίποτε άλλο εκτός από τα µυστήρια της Υπόθεσής Σου.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! ∆ώσε ώστε αυτός ο νέος να µπορέσει να φτάσει αυτό που είναι η υψηλότερη φιλοδοξία των αγίων. Προίκισέ τον µε τα φτερά της ενισχυτικής Σου χάρης – φτερά αποδέσµευσης και θείας βοήθειας – ώστε να µπορεί έτσι να πετάξει µέσα στην ατµόσφαιρα του τρυφερού Σου ελέους, να είναι ικανός να πάρει από τις ουράνιες δωρεές Σου, να γίνει ένα σύµβολο θείας καθοδήγησης και ένα λάβαρο του επουράνιου Πλήθους. Εσύ είσαι ο Ικανός, ο ∆υνατός, ο Βλέπων, ο Ακούων.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτοί είναι οι αδύναµοι υπηρέτες Σου· είναι οι πιστοί Σου δούλοι και οι δούλες Σου, που έχουν υποκλιθεί µπροστά στον εξυψωµένο Λόγο Σου και ταπείνωσαν τον εαυτό τους στο δικό Σου Κατώφλι του φωτός, και ήταν µάρτυρες της µοναδικότητάς Σου, µέσω της οποίας ο Ήλιος δηµιουργήθηκε να φωτίζει µε µεσηµεριανή λαµπρότητα. Αυτοί έχουν ακούσει το κάλεσµα που έκανες στην απόκρυφη Επικράτειά Σου, και µε καρδιές που τρέµουν από αγάπη και αγαλλίαση, ανταποκρίθηκαν στο κάλεσµά Σου.

Ω Κύριε, ρίξε πάνω τους τις εκροές της ευσπλαχνίας Σου, βρέξε πάνω τους όλα τα ύδατα της χάρης Σου. Κάνε τους να µεγαλώσουν σαν όµορφα φυτά στον ουράνιο κήπο, και από τα γεµάτα και φορτωµένα σύννεφα των δωρεών Σου και από τις βαθιές αποθήκες της άφθονης χάρης Σου, κάνε αυτό τον κήπο να ανθίσει και κράτησέ τον πάντα πράσινο και λαµπερό, και πάντα δροσερό, φεγγοβόλο και όµορφο.

Εσύ είσαι αληθινά ο Ισχυρός, ο Εξυψωµένος, ο ∆υνατός, Αυτός, ο Οποίος µόνος διαµένει αµετάβλητος στους ουρανούς και στη γη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Κύριο των φανερών τεκµηρίων και σηµείων.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, σκυµµένο ταπεινά, ταπεινώνοντας τον εαυτό µου µπροστά στις εντολές Σου, υποτασσόµενο στην κυριαρχία Σου, τρέµοντας στην ισχύ της εξουσίας Σου, φεύγο-

ντας από την οργή Σου, ικετεύοντας τη χάρη Σου, εµπιστευόµενο στη συγχώρεσή Σου, τρέµοντας µε δέος τη σφοδρότητά Σου. Σε ικετεύω µε παλλόµενη καρδιά, µε ρέοντα δάκρυα και λαχτάρα στην ψυχή, και µε πλήρη αποδέσµευση από όλα τα πράγµατα, να κάνεις αυτούς που Σε αγαπούν σαν ακτίνες φωτός στις επικράτειές Σου, και να βοηθήσεις τους επιλεγµένους Σου υπηρέτες να εξυψώσουν το Λόγο Σου, έτσι που τα πρόσωπά τους να γίνουν ωραία και ακτινοβόλα µε λαµπρότητα, οι καρδιές τους να γεµίσουν µε µυστήρια, και κάθε ψυχή να παραδώσει το βάρος της αµαρτίας. Φύλαξέ τους κατόπιν από τον καταπιεστή, από αυτόν που έχει γίνει αδιάντροπος και βλάσφηµος που διαπράττει το κακό.

Αληθινά, εκείνοι που Σε αγαπούν διψούν, ω Κύριέ µου, οδήγησέ τους στις πηγές της γενναιοδωρίας και της χάρης. Αληθινά, πεινούν· στείλε σ’ αυτούς την ουράνια τράπεζά Σου. Αληθινά, είναι γυµνοί· ντύσε τους µε τα ενδύµατα της µάθησης και της γνώσης.

Ήρωες είναι, ω Κύριέ µου, οδήγησέ τους στο πεδίο της µάχης. Οδηγοί είναι, κάνε τους να µιλούν µε επιχειρήµατα και αποδείξεις. Υπηρέτες είναι που εκτελούν το λειτούργηµά τους, κάνε τους να περάσουν γύρω το κύπελλο που ξεχειλίζει από τον οίνο της βεβαιότητας. Ω Θεέ µου, κάνε τους τραγουδιστές που τραγουδούν σε ωραίους κήπους, κάνε τους λιοντάρια που φωλιάζουν µέσα στους θάµνους, φάλαινες που βυθίζονται στα απέραντα βάθη.

Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός της άφθονης χάρης. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το ∆υνατό, τον Πάντοτε Χορηγούντα.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Η ακόλουθη συνοµιλία διαβάζεται κάθε µέρα:

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Αυτό είναι ένα πουλί µε σπασµένα φτερά και το πέταγµά του είναι πολύ αργό - βοήθησέ το να πετάξει προς την κορυφή της ευηµερίας και της σωτηρίας, να διασχίσει µε υπέρτατη χαρά και ευτυχία το απέραντο διάστηµα, να υψώσει τη µελωδία του στο Υπέρτατο Όνοµά Σου σ’ όλες τις περιοχές, να χαροποιήσει τα αυτιά µε αυτό το κάλεσµα και να λαµπρύνει τα µάτια αντικρίζοντας τα σηµεία της καθοδήγησης!

Ώ Κύριε! Είµαι µόνος, µοναχός και ταπεινός. Για µένα δεν υπάρχει κανένα στήριγµα εκτός από Σένα, κανένας βοηθός εκτός από Σένα και κανένας προστάτης εκτός από Σένα. Σταθεροποίησέ µε στην υπηρεσία Σου, βοήθησέ µε, µε τα πλήθη των αγγέλων Σου, ανάδειξέ µε νικηφόρο στην προώθηση του Λόγου Σου και επίτρεψέ µου να µιλώ δυνατά για τη σοφία Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο βοηθός των αδυνάτων και ο υπερασπιστής των µικρών και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Αδέσµευτος!


    Also in: ar, ca, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Οποιοσδήποτε ξεκινά για ταξίδι διδασκαλίας σ’ οποιοδήποτε µέρος, και ενώ ταξιδεύει σε ξένες χώρες, ας απαγγείλει την προσευχή αυτή – µέρα και νύχτα.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ µε βλέπεις γοητευµένο και προσελκυσµένο προς την ένδοξη βασιλεία Σου, αναζωπυρωµένο µε τη φωτιά της αγάπης Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα, έναν προάγγελο της Βασιλείας Σου σ’ αυτές τις αχανείς και εκτεταµένες χώρες, αποδεσµευµένο από όλα εκτός από Σένα, βασισµένο σε Σένα, εγκαταλείποντας ξεκούραση και ανέσεις, αποµακρυσµένο από τη γενέτειρά µου, έναν περιπλανώµενο σ’ αυτές τις περιοχές, έναν ξένο πεσµένο στη γη, ταπεινό µπροστά στο εξυψωµένο Κατώφλι Σου, υποτακτικό προς τον ουρανό της παντοδύναµης δόξας Σου, ικετεύοντάς Σε τη νύχτα και την αυγή, εκλιπαρώντας και επικαλούµενος Εσένα το πρωί και το βράδυ, να µε βοηθήσεις ευσπλαχνικά να υπηρετώ την Υπόθεσή Σου, να διαδίδω πλατιά τις ∆ιδασκαλίες Σου και να εξυψώνω το Λόγο Σου σε Ανατολή και ∆ύση.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε την πλάτη µου, κάνε µε ικανό να υπηρετήσω Εσένα µε υπέρτατη προσπάθεια, και µη µε αφήνεις στον εαυτό µου, ολοµόναχο και αβοήθητο σ’ αυτές τις περιοχές.

Ω Κύριε! Κάνε µε άξιο να επικοινωνώ µαζί Σου στη µοναξιά µου και γίνε συνοδός µου σ’ αυτές τις ξένες χώρες.

Αληθινά, Εσύ είσαι Εκείνος, ο Οποίος ενισχύει οποιονδήποτε θέλει σ’ οτιδήποτε επιθυµεί και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00189AID

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Βοήθησε τους έµπιστους υπηρέτες Σου να έχουν στοργικές και τρυφερές καρδιές. Βοήθησέ τους να διαδώσουν, ανάµεσα σε όλα τα έθνη της γης, το φως της καθοδήγησης που προέρχεται από το Επουράνιο Πλήθος. Αληθινά Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος, ο Ισχυρός, ο Υποτάσσων τα Πάντα, ο Πάντοτε ∆ωρητής. Αληθινά Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ευγενικός, ο Τρυφερός, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ω Συ φιλεύσπλαχνε Κύριε! Συ ο Οποίος είσαι Γενναιόδωρος και άξιος! Είµαστε δούλοι Σου προφυλαγµένοι υπό την πρόνοιά Σου. Ρίξε το βλέµµα της εύνοιάς Σου πάνω µας. ∆ώσε φως στα µάτια µας, ακοή στα αυτιά µας και κατανόηση και αγάπη στις καρδιές µας. Κάνε τις ψυχές µας χαρούµενες και ευτυχισµένες µε τις χαρµόσυνες αγγελίες Σου. Ω Κύριε! ∆είξε µας το µονοπάτι της βασιλείας Σου και ανάστησέ µας όλους µε τις πνοές του Αγίου Πνεύµατος. Χάρισέ µας ζωή αιώνια και δώρισέ µας ατελεύτητη τιµή. Ένωσε το ανθρώπινο γένος και φώτισε τον κόσµο της ανθρωπότητας. Ας ακολουθήσουµε όλοι το µονοπάτι Σου, ας ποθήσουµε την ευχαρίστησή Σου και ας αναζητήσουµε τα µυστήρια της βασιλείας Σου. Ω Θεέ! Ένωσε µας και σύνδεσε τις καρδιές µας µε τον αδιάλυτο δεσµό Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο ∆ωρητής, Συ ο Αγαθός, Συ ο Παντοδύναµος!


    Also in: bs, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00204PRO

    Ω Εσύ καλή και στοργική Θεία Πρόνοια! Η Ανατολή κινείται και η ∆ύση υψώνεται όπως τα αιώνια µεγάλα κύµατα της θάλασσας. Οι απαλές αύρες της αγιότητας διαχέονται, και από το Αόρατο Βασίλειο οι ακτίνες της Σφαίρας της Αλήθειας λάµπουν µεγαλόπρεπα. Οι ύµνοι της θείας ενότητας ψέλνονται και τα λάβαρα της ουράνιας ισχύος κυµατίζουν. Η αγγελική Φωνή εγείρεται και, όπως το βουητό του λεβιάθαν, ηχεί το κάλεσµα της αυταπάρνησης και της εξαφάνισης. Η θριαµβευτική κραυγή Για Μπαχά’ ολ-Αµπχά αντηχεί σε κάθε πλευρά, και το κάλε- σµα Για Αλή’ ολ’ Αλά ηχεί σε όλες τις περιοχές. Καµιά κίνηση δεν υπάρχει στον κόσµο εκτός απ’ αυτήν της ∆όξας του Μοναδικού Απαγωγέα των Καρδιών, και καµία αναταραχή εκτός από την κυµατώδη αγάπη γι’ Αυτόν, τον Ασύγκριτο, τον Πολυαγαπηµένο.

Οι αγαπηµένοι του Κυρίου, µε τη µοσχοβόλο αναπνοή τους, καίνε σαν λαµπερές λαµπάδες σε κάθε κλίµα, και οι φίλοι του Φιλεύσπλαχνου, όπως τα ανθισµένα λουλούδια, µπορούν να βρεθούν σε όλες τις περιοχές. Ούτε για µια στιγµή δεν αναπαύονται· αναπνέουν µόνο στην ανάµνησή Σου, και δε λαχταρούν τίποτα παρά µόνο να υπηρετούν την Υπόθεσή Σου. Στα λιβάδια της αλήθειας αυτοί είναι σαν τα γλυκά κελαηδόντα αηδόνια, και στον ανθόκηπο της καθοδήγησης είναι σαν τα φωτεινόχρωµα άνθη. Με µυστικιστικά άνθη στολίζουν τα µονοπάτια του Κήπου της Πραγµατικότητας· σαν κινούµενα κυπαρίσσια οριοθετούν τις όχθες του ποταµού της Θείας Θέλησης. Πάνω στον ορίζοντα της ύπαρξης λάµπουν σαν ακτινοβόλα άστρα· στο στερέωµα του κόσµου λάµπουν σαν περίλαµπρα ουράνια σώµατα. Φανερώσεις ουράνιας χάρης είναι αυτοί, και χαραυγές φωτός θείας βοήθειας.

∆ώσε, ω Εσύ Στοργικέ Κύριε, ώστε όλοι να είναι σταθεροί και ακλόνητοι, να λάµπουν µε αιώνια λαµπρότητα, έτσι ώστε, µε κάθε ανάσα, απαλές αύρες να πνέουν από τα καταφύγια της στοργικής Σου καλοσύνης, από τον ωκεανό της χάρης Σου να αναδυθεί µια απαλή οµίχλη, ώστε οι ευνοϊκές βροχές της αγάπης Σου να χαρίσουν φρεσκάδα και ο ζέφυρος να µεταφέρει το άρωµά του από το ροδόκηπο της θείας ενότητας.

Παραχώρησε, ω Πλέον Πολυαγαπηµένε του Κόσµου, µια ακτίνα από τη λαµπρότητά Σου.

Ω Πολυαγαπηµένε της ανθρωπότητας, χύσε πάνω µας το φως της Όψης Σου.

Ω Παντοδύναµε Θεέ, προστάτευσέ µας, γίνε το καταφύγιό µας και, ω Κύριε της Ύπαρξης, δείξε την ισχύ Σου και την εξουσία Σου.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε, οι υποκινητές της ανταρσίας σε µερικές περιοχές κινούνται και είναι δραστήριοι, και µέρα και νύχτα επιφέρουν θλιβερές αδικίες.

Σαν λύκοι, οι τύραννοι παραµονεύουν, και το αδικηµένο, αθώο κοπάδι δεν έχει ούτε βοήθεια ούτε ανακούφιση. Τα λαγωνικά είναι στα ίχνη των γαζελών στους αγρούς της θείας ενότητας, και ο φασιανός στα όρη της ουράνιας καθοδήγησης καταδιώκεται από τα κοράκια του φθόνου.

Ω Εσύ θεία Πρόνοια, συντήρησέ µας και προστάτευσέ µας! Ω Εσύ που είσαι η Ασπίδα µας, σώσε µας και υπερασπίσου µας! Κράτησέ µας κάτω από το Καταφύγιό Σου, και µε τη Βοήθειά Σου σώσε µας από όλα τα κακά. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Αληθινός Προστάτης, ο Αόρατος Φύλακας, ο Ουράνιος Υποστηρικτής, και ο Θεσπέσιος Στοργικός Κύριος.


    Also in: az, ca, en, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209

    *(Κάθε ψυχή που ταξιδεύει και ασχολείται µε τη διάχυση των ευωδιών του Θεού, να διαβάζει προσεκτικά αυτή τη συνοµιλία κάθε πρωί):

Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Συ µε βλέπεις στην ταπεινότητα και στην αδυναµία µου, να ασχολούµαι µε το µεγαλύτερο εγχείρηµα, αποφασισµένο να εξυψώσω το λόγο Σου ανάµεσα στους ανθρώπους και να διαδώσω τις διδασκαλίες Σου µεταξύ των λαών Σου. Πώς µπορώ να επιτύχω αν δε µε ενισχύσεις µε την πνοή του Αγίου Πνεύµατος, αν δε µε βοηθήσεις να θριαµβεύσω µε τις στρατιές της ένδοξης βασιλείας Σου και αν δε σκορπίσεις πάνω µου τις επιβεβαιώσεις Σου, που µόνο αυτές µπορούν να µετατρέψουν ένα κουνούπι σε αετό, µια σταγόνα νερού σε ποτάµια και θάλασσες και ένα άτοµο σε φώτα και ήλιους; Ω Κύριέ µου! Βοήθησέ µε, µε τη θριαµβευτική και αποτελεσµατική Σου δύναµη, ώστε η γλώσσα µου να προφέρει τους επαίνους και τις ιδιότητες Σου ανάµεσα σ’ όλους τους ανθρώπους και η ψυχή µου να ξεχειλίσει από τον οίνο της αγάπης και της γνώσης Σου.

Εσύ είσαι Ο Παντοδύναµος και Αυτός ο Οποίος κάνει οτιδήποτε θελήσει.!


    Also in: az, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209UND

    Αυτοί που διαδίδουν τις ευωδίες του Θεού απαγγέλλουν αυτή την προσευχή κάθε πρωί:

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις αυτό τον αδύνατο να εκλιπαρεί για θεία δύναµη, αυτό το φτωχό να ικετεύει για τους ουράνιους θησαυρούς Σου, αυτό το διψασµένο να ποθεί την πηγή της αιώνιας ζωής, αυτό το βασανισµένο να λαχταρά την υπεσχηµένη Σου θεραπεία µε το άπειρο έλεός Σου, που Εσύ έχεις προορίσει για τους εκλεκτούς δούλους Σου στο Υπέρτατο Βασίλειό Σου.

Ω Κύριε! ∆εν έχω κανένα βοηθό εκτός από Σένα, κανένα καταφύγιο εκτός από Σένα και κανέναν προστάτη εκτός από Σένα. Βοήθησέ µε, µε τους αγγέλους Σου να διαχέω τις άγιες ευωδίες Σου και να διαδίδω τις διδασκαλίες Σου ανάµεσα στους εκλεκτούς Σου.

Ω Κύριέ µου! Επίτρεψέ µου να είµαι αποδεσµευµένος απ’ όλα εκτός από Σένα, να κρατηθώ γερά από την άκρη της γενναιοδωρίας Σου, να είµαι πλήρως αφοσιωµένος στην Πίστη Σου, να παραµένω σταθερός και ακλόνητος στην αγάπη Σου και να τηρώ ό, τι Εσύ έχεις ορίσει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος!


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00218SOU

    Ω Εσύ ασύγκριτε Θεέ! Ω Εσύ Κύριε της Βασιλείας! Οι ψυχές αυτές είναι ο ουράνιος στρατός Σου. Βοήθησέ τις και µε τις στρατιές των Αγγέλων, κάνε τις νικηφόρες, ώστε κάθε µια απ’ αυτές να γίνει σαν ένα σύνταγµα και να κατακτήσει τις χώρες αυτές µε την αγάπη του Θεού και µε τη λαµπρότητα θείων διδασκαλιών.

Ω Θεέ! Γίνε ο υποστηρικτής τους και ο βοηθός τους, και στην ερηµιά, στο βουνό, στην κοιλάδα, στα δάση, στα λιβάδια, και στις θάλασσες, γίνε ο έµπιστός τους, ώστε να µπορούν να καλούν µε την ισχύ της Βασιλείας και την πνοή του Αγίου Πνεύµατος.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός και ο Παντοδύναµος, και Εσύ είσαι ο Σοφός, ο Ακούων και ο Βλέπων .


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00218SOU

    Αυτοί που διαχέουν τις ευωδίες του Θεού, να απαγγέλλουν αυτή την προσευχή κάθε πρωί:

Ω Κύριε, Θεέ µου! Εγκώµια και ευχαριστίες σε Σένα, γιατί µε οδήγησες στο δρόµο της βασιλείας, µου επέτρεψες να βαδίζω σ’ αυτό το ευθύ και µακρύ µονοπάτι, φώτισες την όρασή µου µε το αντίκρισµα των λάµψεων του φωτός Σου, µε έκανες να προσέξω τις µελωδίες των πουλιών της αγιότητας από τη βασιλεία των µυστηρίων και προσέλκυσες την καρδιά µου µε την αγάπη Σου ανάµεσα στους δικαίους.

Ω Κύριε! Σταθεροποίησέ µε, µε το Άγιο Πνεύµα, ώστε να µπορώ να καλέσω εξ Ονόµατός Σου µεταξύ των εθνών και να δώσω τα χαρµόσυνα νέα της αποκάλυψης της βασιλείας Σου στην ανθρωπότητα.

Ω Κύριε! Είµαι αδύναµος, δυνάµωσέ µε, µε την ισχύ και την εξουσία Σου. Η γλώσσα µου διστάζει, κάνε µε να προφέρω τη µνηµόνευση και τον έπαινό Σου. Είµαι ταπεινός, τίµησέ µε, µε την αποδοχή µου στη βασιλεία Σου. Είµαι αποµακρυσµένος, κάνε µε να πλησιάσω το κατώφλι της φιλευσπλαχνίας Σου. Ω Κύριε! Κάνε µε αστραφτερή λάµπα, λαµπερό αστέρι και ευλογηµένο δέντρο, στολισµένο µε καρπούς και µε κλαδιά που σκιάζουν όλες αυτές τις περιοχές. Αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός και ο Αδέσµευτος!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Η ακόλουθη ικεσία διαβάζεται από τους δασκάλους και τους φίλους καθηµερινά:

Ω Συ αγαθέ Κύριε! ∆όξα σε Σένα που µας έχεις δείξει το δρόµο της καθοδήγησης, µας έχεις ανοίξει την πύλη της βασιλείας και µας έχεις φανερώσει τον Εαυτό Σου µε τον Ήλιο της Πραγµατικότητας. Στους τυφλούς Εσύ έχεις δώσει όραση· στους κουφούς Εσύ έχεις χαρίσει ακοή· Εσύ ανέστησες τους νεκρούς· Εσύ πλούτισες τους φτωχούς· Εσύ έδειξες το δρόµο σ’ εκείνους που έχουν παραστρατήσει· Εσύ οδήγησες εκείνους µε στεγνά χείλη στην πηγή της καθοδήγησης· Εσύ άφησες τα διψασµένα ψάρια να φτάσουν στον ωκεανό της πραγµατικότητας και Εσύ κάλεσες τα περιπλανώµενα πουλιά στο ροδόκηπο της χάρης.

Ω Εσύ Παντοδύναµε! Είµαστε οι δούλοι Σου και οι φτωχοί Σου· είµαστε αποµακρυσµένοι και ποθούµε την παρουσία Σου, διψασµένοι για το ύδωρ της πηγής Σου και άρρωστοι, επιθυµούντες σφοδρά τη θεραπεία µας από Σένα. Περπατούµε στο µονοπάτι Σου και δεν έχουµε άλλο σκοπό ή

ελπίδα, εκτός από τη διάχυση της ευωδίας Σου, ώστε όλες οι ψυχές να αναφωνήσουν: “Ω Θεέ, οδήγησέ µας στο ευθύ µονοπάτι.” Ας ανοίξουν τα µάτια τους για να αντικρίσουν το φως και ας ελευθερωθούν από το σκοτάδι της άγνοιας. Ας συγκεντρωθούν γύρω από τη λάµπα της καθοδήγησής Σου.

Ας λάβει κάθε άπορος ένα µερίδιο. Ας γίνουν οι στερηµένοι οι έµπιστοι φίλοι των µυστηρίων Σου.

Ω Παντοδύναµε! Κοίταξέ µας µε το βλέµµα της ευσπλαχνίας. Χάρισέ µας ουράνια επιβεβαίωση. ∆ώρισέ µας την πνοή του Αγίου Πνεύµατος, ώστε να βοηθηθούµε στην υπηρεσία Σου και σαν άστρα λαµπερά να λάµψουµε σ’ αυτές τις περιοχές µε το φως της καθοδήγησής Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός, ο Σοφός και ο ∆ιορατικός.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00388COM

    Ω Θεία Πρόνοια! Αυτή η συγκέντρωση απαρτίζεται από τους φίλους Σου που είναι προσελκυσµένοι στην ωραιότητά Σου και αναµµένοι µε τη φωτιά της αγάπης Σου. Μετάτρεψε αυτές τις ψυχές σε ουράνιους αγγέλους, αναζωογόνησέ τις µε την πνοή του Αγίου Σου Πνεύµατος, δώσε τους ευγλωττία και αποφασιστικές καρδιές, χορήγησέ τους ουράνιες δυνάµεις και ευσπλαχνικά αισθήµατα, κάνε τους κήρυκες της ενότητας της ανθρωπότητας και της υπόθεσης της αγάπης και της οµόνοιας στον κόσµο της ανθρωπότητας, ώστε το επικίνδυνο σκοτάδι της αδαούς προκατάληψης να εξαφανιστεί µε το φως του Ήλιου της Αλήθειας, αυτός ο ζοφερός κόσµος να φωτιστεί, αυτή η υλική επικράτεια να απορροφήσει τις ακτίνες από τον κόσµο του πνεύµατος, αυτά τα διαφορετικά χρώµατα να συγχωνευτούν σε ένα χρώµα και η µελωδία της δοξολογίας να µπορέσει να εγερθεί στο βασίλειο της ιερότητάς Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος και ο Πανίσχυρος!


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Ω Εσύ στοργικέ Χορηγέ! Αυτές οι ψυχές έχουν δώσει µεγάλη προσοχή στο κάλεσµα της Βασιλείας, και έχουν προσηλώσει το βλέµµα τους πάνω στη δόξα του Ήλιου της Αλήθειας. Εγέρθηκαν επάνω στους αναζωογονητικούς ουρανούς της αγάπης· είναι σαγηνευµένοι από τη φύση Σου και λατρεύουν την ωραιότητά Σου. Έχουν στραφεί σε Σένα, µιλώντας µαζί

για Σένα, ζητώντας την κατοικία Σου, και διψώντας για τα υδάτινα ρυάκια της ουράνιάς Σου επικράτειας.

Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Χορηγός, ο Πάντα Αγαπών.


    Also in: ca, en, es, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Κύριε! Αξιολύπητοι είµαστε, χάρισέ µας την εύνοιά Σου· φτωχοί είµαστε, χορήγησέ µας ένα µερίδιο από τον ωκεανό του πλούτου Σου· άποροι είµαστε ικανοποίησέ µας, ταπεινωµένοι είµαστε, δώσε µας τη ∆όξα Σου. Τα πετεινά του ουρανού και τα ζώα του αγρού δέχονται την τροφή τους κάθε µέρα από Σένα και όλα τα όντα απολαµβάνουν τη φροντίδα και τη στοργική Σου καλοσύνη.

Μη στερείς απ’ αυτό τον αδύνατο τη θαυµαστή Σου χάρη και χορήγησε, µε τη δύναµη Σου, τη γενναιοδωρία Σου σ’ αυτή την αβοήθητη ψυχή.

∆ώσε µας την καθηµερινή µας τροφή και χορήγησε την αφθονία Σου για τις ανάγκες της ζωής, για να µην εξαρτόµαστε από κανέναν άλλο εκτός από Σένα, να επικοινωνούµε πλήρως µε Σένα, να βαδίζουµε στους δρόµους Σου και να κηρύττουµε τα µυστήριά Σου. Συ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Στοργικός και ο Προµηθευτής όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε Θεέ µου! Ω Εσύ Βοηθέ των αδύναµων, Αρωγέ των φτωχών και λυτρωτή των αβοήθητων που στρέφονται σε Σένα.

Με έσχατη ταπεινότητα σηκώνω τα ικετευτικά µου χέρια προς το βασίλειό Σου της ωραιότητας και διακαώς Σε καλώ µε τη γλώσσα της ψυχής µου, λέγοντας: Ω Θεέ, Θεέ µου! Βοήθησέ µε να Σε λατρεύω, δυνάµωσε τους οσφύες µου για να Σε υπηρετώ· βοήθησέ µε, µε τη χάρη Σου στην υπηρεσία µου για Σένα· κάνε µε να παραµείνω σταθερός στην υπακοή µου σε Σένα· χύσε πάνω µου τις γενναιόδωρες εκχύσεις της ευεργεσίας Σου, άφησε τα βλέµµατα του µατιού της στοργικής Σου καλοσύνης να στραφούν προς εµένα, και βύθισέ µε στον ωκεανό της συγχώρησής Σου. ∆ώσε να επιβεβαιωθώ στην αφοσίωσή µου στην Πίστη Σου, και χορήγησέ µου ένα πιο πλήρες µέτρο βεβαιότητας και ασφάλειας, ώστε να απαλλαγώ ολοκληρωτικά από τον κόσµο, να στρέψω το πρόσωπό µου µε πλήρη αφοσίωση προς το πρόσωπό Σου, να ενισχυθώ από την επιβλητική δύναµη των αποδείξεων και µαρτυριών, και, περιβαλλόµενος µε µεγαλείο και δύναµη, να µπορέσω να περάσω πέρα από κάθε περιοχή του ουρανού και της γης. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Πανένδοξος, ο Στοργικός, ο Συµπονετικός.

Ω Κύριε! Αυτοί είναι οι επιζήσαντες από τους µάρτυρες, εκείνη η συντροφιά των ευλογηµένων ψυχών. Έχουν υποστεί κάθε βάσανο και έχουν δείξει υποµονή µπροστά σε σοβαρή αδικία. Έχουν εγκαταλείψει κάθε άνεση και ευηµερία, έχουν πρόθυµα υποταχθεί σε φρικτά βάσανα και αντιξοότητες στο µονοπάτι της αγάπης Σου, και κρατιούνται ακόµη αιχµάλωτοι στα γρανάζια των εχθρών τους, οι οποίοι συνεχώς τους βασανίζουν µε οδυνηρά βασανιστήρια και τους καταπιέζουν γιατί περπατούν σταθερά στο ίσιο µονοπάτι Σου. ∆εν υπάρχει κανείς να τους βοηθήσει, κανείς που να ενεργήσει σαν φίλος τους. Εκτός από τους αγενείς και τους διεφθαρµένους, δεν υπάρχει κανείς να συσχετίζεται και να συναναστρέφεται µε αυτούς.

Ω Κύριε! Αυτές οι ψυχές έχουν γευθεί πικρή αγωνία σ’ αυτή την επίγεια ζωή και σαν ένα δείγµα της αγάπης τους για τη λαµπερή ωραιότητα του προσώπου Σου και του µεγάλου πόθου τους να φτάσουν στο ουράνιο βασίλειό Σου, έχουν ανεχθεί κάθε χυδαία προσβολή που οι άνθρωποι της τυραννίας επέφεραν σ’ αυτούς.

Ω Κύριε! Γέµισε τα αυτιά τους µε τους στίχους της θείας βοήθειας και µε µια ταχεία νίκη, και απάλλαξέ τους από την καταπίεση αυτών που εξασκούν αποκρουστική ισχύ. Συγκράτησε τα χέρια των διεφθαρµένων και µην επιτρέπεις να ξεσχιστούν αυτές οι ψυχές από τα νύχια και τα δόντια άγριων θηρίων, διότι είναι αιχµάλωτοι από την αγάπη τους για Σένα, έµπιστοι στα µυστήρια της αγιότητάς Σου, στέκονται ταπεινά στην πόρτα Σου και έχουν φτάσει στον εξυψωµένο Σου περίβολο.

Ω Κύριε! Ενδυνάµωσέ τους µε τη χάρη Σου µε ένα νέο πνεύµα· φώτισε τα µάτια τους κάνοντάς τα ικανά να αντικρίσουν τις θαυµαστές µαρτυρίες Σου µέσα στο σκοτάδι της νύχτας· προόρισε γι’ αυτούς όλα τα καλά που αφθονούν στο δικό Σου Βασίλειο των αιώνιων µυστηρίων· κάνε τους σαν λαµπερά αστέρια που λάµπουν πάνω από όλες τις περιοχές, σαν πλούσια δέντρα, φορτωµένα µε καρπούς και κλαδιά που κινούνται µε τις αύρες της αυγής.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος, ο Αυθόρµητος. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Θεό της αγάπης και του τρυφερού ελέους, τον Πανένδοξο, τον Πάντοτε Συγχωρούντα.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Κύριε, Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου! Αυτοί είναι υπηρέτες Σου που έχουν ακούσει τη Φωνή Σου, το Λόγο Σου και έδωσαν προσοχή στο Κάλεσµά Σου. Έχουν πιστέψει σε Σένα, και έχουν δει τα θαύµατά Σου, έχουν αναγνωρίσει την απόδειξή Σου και έχουν οµολογήσει τη µαρτυρία Σου. Έχουν περπατήσει στους δρόµους Σου, ακολούθησαν την καθοδήγησή Σου, ανακάλυψαν τα µυστήριά Σου, κατανόησαν τα µυστικά του Βιβλίου Σου, τους στίχους των Ειληταρίων Σου και τις ειδήσεις των Επιστολών και των Πινακίδων Σου. Έχουν κρατηθεί από την άκρη του ενδύµατός Σου και κρατούν σφιχτά το χιτώνα του φωτός και του µεγαλείου Σου. Τα βήµα-

τά τους έχουν ενδυναµωθεί στη Συνθήκη Σου και οι καρδιές τους έγιναν σταθερές στη ∆ιαθήκη Σου. Κύριε! Άναψε στις καρδιές τους τη φλόγα της θείας Σου έλξης και δώσε ώστε το πουλί της αγάπης και κατανόησης να κελαηδά µέσα στις καρδιές τους. ∆ώσε ώστε να γίνουν ακόµα σαν ικανά σηµεία, ένδοξα λάβαρα και τέλειοι όπως ο Λόγος Σου. Εξύψωσε µέσω αυτών την Υπόθεσή Σου, ξεδίπλωσε τις σηµαίες Σου και δηµοσιοποίησε παντού τα θαύµατά Σου. Κάνε το Λόγο Σου θριαµβευτή µέσω αυτών και δυνάµωσε τα πλευρά των αγαπηµένων Σου. Λύσε τις γλώσσες τους για να υµνήσουν το Όνοµά Σου, και έµπνευσέ τους να εκτελούν την ιερή Σου θέληση και ευχαρίστηση. Φώτισε τα πρόσωπά τους στο το δικό Σου Βασίλειό της αγιότητας και τελειοποίησε τη χαρά τους µε το να τους βοηθήσεις να εγερθούν για το θρίαµβο της Υπόθεσής Σου.

Κύριε! Είµαστε αδύναµοι, δυνάµωσέ µας ώστε να διαχέουµε τις ευωδίες της Αγιότητάς Σου· φτωχοί, πλούτισέ µας µε τους θησαυρούς της Θείας Σου Ενότητας· γυµνοί, ντύσε µας µε τον µανδύα της γενναιοδωρίας Σου· αµαρτωλοί, συγχώρησε τις αµαρτίες µας µε το έλεός Σου, τη χάρη Σου και την άφεσή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Αρωγός, ο Βοηθός, ο Ελεήµων, ο Ισχυρός, ο ∆υνατός.

Η δόξα της δόξας αναπαύεται σ’ αυτούς που είναι στερεοί και σταθεροί.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Γέµισε για µένα το κύπελλο της αποδέσµευσης απ’ όλα τα πράγµατα, και στη συγκέντρωση των µεγαλείων και των δωρεών Σου, χαροποίησέ µε, µε τον οίνο της αγάπης Σου. Ελευθέρωσέ µε από τις προσβολές του πάθους και της επιθυµίας, σπάσε τα δεσµά µου σ’ αυτό τον υποδεέστερο κόσµο, έλκυσέ µε, µε έκσταση στην ουράνια επικράτειά Σου, και αναζωογόνησέ µε ανάµεσα στις δούλες µε τις πνοές της αγιότητάς Σου.

Ω Κύριε, λάµπρυνε το πρόσωπό µου µε τα φώτα των δωρεών Σου, φώτισε τα µάτια µου αντικρίζοντας τα σηµεία της πανδαµάτειρας ισχύος Σου· τέρψε την καρδιά µου µε τη δόξα της γνώσης Σου που περικλείει τα πάντα, χαροποίησε την ψυχή µου µε τα αναζωογονητικά νέα µεγάλης χαράς, ω Εσύ Βασιλέα αυτού του κόσµου και του ουράνιου Βασιλείου, ω Εσύ Κύριε κυ-

ριαρχίας και ισχύος, ώστε να µπορέσω να διαδίδω ευρέως τα σηµεία και τα τεκµήριά Σου, να διακηρύττω την Υπόθεσή Σου, να προάγω τις ∆ιδασκαλίες Σου, να υπηρετώ το Νόµο Σου και να εξυψώνω το Λόγο Σου.

Εσύ είσαι αληθινά, ο ∆υνατός, ο Πάντοτε Χορηγός, ο Ικανός, ο Παντοδύναµος.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    Ω Εσύ, Θεέ µου, ο Οποίος καθοδηγείς τον αναζητητή στο σωστό µονοπάτι, που σώζεις τη χαµένη και τυφλή ψυχή από τις ερηµιές του ολέθρου, Εσύ ο Οποίος χορηγείς στους ειλικρινείς µεγάλες γενναιοδωρίες και εύνοια, ο Οποίος φυλάγεις τους φοβισµένους µέσα στο απόρθητο καταφύγιό Σου, ο Οποίος απαντάς από τον πλέον υψηλό ορίζοντα στην κραυγή όλων εκείνων που Σε φωνάζουν. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριέ µου! Εσύ έχεις οδηγήσει τους συγχυσµένους έξω από το θάνατο της απιστίας, έχεις φέρει εκείνους που ελκύονται κοντά Σου στο σκοπό του ταξιδιού τους, έχεις χαροποιήσει τους πεπεισµένους ανάµεσα στους υπηρέτες Σου µε το να τους χαρίσεις τις πιο αγαπηµένες τους επιθυµίες, έχεις ανοίξει, από το Βασίλειο της ωραιότητάς Σου, µπροστά στα πρόσωπα αυτών που Σε λαχταρούν, τις πύλες της επανασύνδεσης και τους έχεις σώσει από τις φωτιές της στέρησης και της απώλειας – έτσι ώστε έσπευσαν κοντά Σου και κέρδισαν την παρουσία Σου, έφθασαν στη φιλόξενη πόρτα Σου και έλαβαν από τα δώρα ένα άφθονο µερίδιο.

Ω Κύριέ µου, διψούσαν, Εσύ έφερες στα στεγνά χείλη τους τα ύδατα της επανασύνδεσης.

Ω Τρυφερέ, Χορηγέ, Εσύ ηρέµησες τον πόνο τους µε το βάλσαµο της γενναιοδωρίας Σου και της χάρης Σου, και θεράπευσες τις ασθένειές τους µε το εξαιρετικό φάρµακο της συµπόνιας Σου. Ω Κύριε, κάνε σταθερά τα πόδια τους στο ίσιο Σου µονοπάτι, κάνε µεγάλο γι’ αυτούς το µάτι της βελόνας, και κάνε τους να περπατούν µε δόξα για πάντα, ντυµένοι µε βασιλικούς χιτώνες.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Πάντοτε Χορηγός, ο Πολύτιµος, ο Πλέον Μεγαλόψυχος. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το ∆υνατό, τον Εξυψωµένο, το Νικητή.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    “Συγκεντρωθείτε µαζί µε αγνή καρδιά, και στην αρχή της συγκέντρωσης διαβάστε αυτή την προσευχή”:

Ω Εσύ Κύριε της Βασιλείας! Αν και τα σώµατά µας είναι συγκεντρωµένα µαζί εδώ, όµως οι γοητευµένες µας καρδιές είναι σαγηνευµένες από την αγάπη Σου, και ακόµα είµαστε εκστασιασµένοι µε τις ακτίνες του απαστράπτοντος προσώπου Σου. Αν και είµαστε αδύναµοι, περιµένουµε τις αποκαλύψεις της ισχύος και της δύναµής Σου. Αν και είµαστε φτωχοί, χωρίς αγαθά ή µέσα, εν τούτοις λαµβάνουµε πλούτη από τους θησαυρούς του Βασιλείου Σου. Αν και είµαστε σταγόνες, εντούτοις αντλούµε από τα βάθη του ωκεανού Σου. Αν και είµαστε µόρια σκόνης, ωστόσο λάµπουµε στη δόξα του ένδοξου Ήλιου Σου.

Ω Εσύ Χορηγέ µας! Στείλε τη βοήθειά Σου, ώστε ο καθένας που είναι παρόν εδώ να γίνει σαν ένα αναµµένο κερί, ο καθένας ένα κέντρο έλξης, ο καθένας, ένας που καλεί στην ουράνια επικράτειά Σου, µέχρις ότου τελικά να κάνουµε αυτό τον επίγειο κόσµο απεικόνιση του Παραδείσου.


    Also in: ar, az, ca, da, de, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00787

    Ω Θεέ, ω Εσύ που έχεις απονείµει το µεγαλείο Σου πάνω στις φωτοβόλες πραγµατικότητες των ανθρώπων, διαχέοντας πάνω σ’ αυτούς τα περίλαµπρα φώτα της γνώσης και καθοδήγησης, και τους έχεις επιλέξει από όλα τα δηµιουργήµατα γι’ αυτή την ουράνια χάρη, και τους έκανες να περικλείουν όλα τα πράγµατα, να κατανοούν την ενδότερή τους ουσία, και να αποκαλύπτουν τα µυστήριά τους, βγάζοντάς τους από το σκοτάδι στον ορατό κόσµο! «Αυτός αληθινά δείχνει την ξεχωριστή Του ευσπλαχνία σε όποιον θέλει.»1 Ω Κύριε, βοήθησε τους αγαπηµένους Σου να αποκτήσουν γνώση, επιστήµες και τέχνες και να αποκαλύψουν τα µυστικά που είναι κρυµµένα στην εσώτατη πραγµατικότητα όλων των δηµιουργηµάτων. Κάνε τους να ακούσουν τις κρυµµένες αλήθειες που είναι γραµµένες και εµπεδωµένες στην καρδιά όλων όσων υπάρχουν. Κάνε τους να γίνουν σύµβολα καθοδήγησης ανάµεσα σε όλα τα δηµιουργήµατα και διεισδυτικές ακτίνες του νου που σκορπίζουν το φως τους σ’ αυτή την «πρώτη ζωή». 2 Κάνε τους να είναι οδηγοί προς Εσένα, συνοδοί στο µονοπάτι Σου, δροµείς που παρακινούν τους ανθρώπους στη Βασιλεία Σου.

Εσύ είσαι αληθινά, ο ∆υνατός, ο Προστάτης, ο Ικανός, ο Υπερασπιστής, ο Ισχυρός, ο Πλέον Γενναιόδωρος.

1 Κοράνι 51:56

2 Κοράνι, 55:19-22


    Also in: sk

  

  
  
    AB00949WIN

    Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Χορήγησε µε τη χάρη Σου ένα ζεύγος ουράνιων φτερών σε καθένα από αυτούς τους νεοσσούς, και δώσε τους πνευµατική δύναµη, ώστε να µπορέσουν να πετάξουν σε αυτό το απέραντο διάστηµα και να υψωθούν στα ύψη του βασιλείου του Αµπχά.

Ω Κύριε! ∆υνάµωσε αυτά τα εύθραυστα βλαστάρια, ώστε το καθένα απ’ αυτά να γίνει ένα καρποφόρο δέντρο, πράσινο και ακµάζον. Κάνε αυτές τις ψυχές νικηφόρες µέσω της ισχύος των επουράνιων στρατιών, ώστε να µπορούν να γίνουν ικανές να συνθλίψουν τις δυνάµεις της πλάνης και της άγνοιας και να ξεδιπλώσουν το λάβαρο της φιλίας και της καθοδήγησης ανάµεσα στους λαούς· ώστε να µπορέσουν, όπως η αναζωογονητική αύρα της άνοιξης, να αναζωογονούν και να δυναµώνουν τα δέντρα των ανθρώπινων ψυχών και όπως οι ανοιξιάτικες βροχές να κάνουν τα λιβάδια εκείνης της περιοχής πράσινα και καρποφόρα.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός· Εσύ είσαι ο Χορηγός και ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: az, ca, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01023SAE

    *“Όταν εισέρχεστε στην αίθουσα του συµβουλίου, απαγγείλετε αυτή την προσευχή µε µια καρδιά, παλλόµενη από την αγάπη του Θεού και µε µια γλώσσα εξαγνισµένη από τα πάντα εκτός από την ανάµνησή Του, ώστε ο Παντοδύναµος να σας βοηθήσει µε τη χάρη Του να επιτύχετε την υπέρτατη νίκη.”

Ω Θεέ, Θεέ µου! Είµαστε δούλοι Σου που έχουµε στραφεί µε αφοσίωση προς το Άγιο Πρόσωπό Σου και έχουµε αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα σ’ αυτή την ένδοξη Ηµέρα.

Έχουµε συγκεντρωθεί σ’ αυτό το Πνευµατικό Συµβούλιο, ενωµένοι στις απόψεις και στις σκέψεις µας, µε τις προθέσεις µας εναρµονισµένες, για να εξυψώσουµε το Λόγο Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα. Ω Κύριε, Θεέ µας! Κάνε µας σηµεία της Θείας Σου Καθοδήγησης, Λάβαρα της εξυψωµένης Πίστης Σου ανάµεσα στους ανθρώπους, υπηρέτες της µεγαλειώδους Σου Συνθήκης, ω Συ Ύψιστε Κύριέ µας, αποκαλύψεις της Θείας Σου Ενότητας στη Βασιλεία Σου του Αµπχά και υπέρλαµπρα αστέρια που λάµπουν πάνω σ’ όλες τις περιοχές. Κύριε! Βοήθησέ µας να γίνουµε ταραγµένες θάλασσες από τα κύµατα της θαυµαστής Σου Χάρης, ποτάµια που τρέχουν από τα Πανένδοξα Ύψη Σου, ωραίοι καρποί πάνω στο δέντρο της Θείας Σου Υπόθεσης, δέντρα που κυµατίζουν από τις αύρες της Γενναιοδωρίας Σου στον ουράνιο Αµπελώνα Σου. Ω Θεέ!

Κάνε τις ψυχές µας να εξαρτούνται από τους Στίχους της Θείας Σου Ενότητας, τις καρδιές µας να χαροποιούνται από τους χείµαρρους της Χάρης Σου, ώστε να ενωθούµε σαν τα κύµατα µιας θάλασσας και να συγχωνευτούµε σαν τις ακτίνες του Λαµπερού Σου Φωτός· ώστε οι σκέψεις µας, οι απόψεις µας, τα αισθήµατά µας να γίνουν σαν µια πραγµατικότητα, που φανερώνει το πνεύµα της ένωσης σ’ ολόκληρο τον κόσµο. Εσύ είσαι ο Ευσπλαχνικός, ο Ευεργετικός, ο ∆ωρητής, ο Πανίσχυρος, ο Οικτίρµων, ο Συµπονετικός.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Ω Κύριε! Σ’ αυτή τη Μεγάλη Θεία Αποκάλυψη Εσύ δέχεσαι τη µεσολάβηση των παιδιών για τους γονείς τους. Αυτή είναι µία από τις ειδικές απεριόριστες γενναιοδωρίες αυτής της Θείας Αποκάλυψης. Γι αυτό, ω Συ αγαθέ Κύριε, δέξου την παράκληση αυτού του υπηρέτη Σου στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου και βύθισε τον πατέρα του στον ωκεανό της χάρης Σου, γιατί αυτός ο γιος έχει εγερθεί να προσφέρει υπηρεσία σε Σένα και καταβάλει πάντοτε προσπάθεια στο µονοπάτι της αγάπης Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Χορηγός, ο Συγχωρών και ο Αγαθός!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02326

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτές είναι οι µέρες τις οποίες όρισες στους εκλεκτούς Σου, στους αγαπηµένους Σου και στους υπηρέτες Σου να τηρούν τη Νηστεία, την οποία έκανες ένα φως στους ανθρώπους του βασιλείου Σου, ακριβώς όπως έκανες την υποχρεωτική προσευχή µια σκάλα για αυτούς που αναγνωρίζουν την ενότητά Σου. Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, µε αυτούς τους δύο ισχυρούς στυλοβάτες, τους οποίους προόρισες σαν δόξα και τιµή για όλη την ανθρωπότητα, να διατηρήσεις τη θρησκεία Σου ασφαλή από την κακία των απίστων και τις µηχανορραφίες των διεστραµµένων. Ω Κύριε, µην κρύβεις το φως το οποίο έχεις αποκαλύψει µέσω της ισχύος Σου και της παντοδυναµίας Σου. Βοήθησε, επί πλέον, αυτούς που αληθινά πιστεύουν σε Σένα µε το ορατό και το αόρατο πλήθος µέσω της εντολής Σου και της κυριαρχίας Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Παντοδύναµο.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    Ω οικτίρµων Θεέ! Για Σένα είναι οι ευχαριστίες γιατί µε ξύπνησες και µου έδωσες συνείδηση. Εσύ µου έδωσες ένα µάτι που βλέπει και µου χάρισες ένα αυτί που ακούει, µε οδήγησες στο βασίλειο Σου και µε καθοδήγησες στο µονοπάτι Σου. Εσύ µου έδειξες το σωστό δρόµο και µε έκανες να εισέλθω στην κιβωτό της σωτηρίας. Ω Θεέ! Κράτησέ µε ακλόνητο και κάνε µε σταθερό και αφοσιωµένο. Προφύλαξέ µε από βίαιες δοκιµασίες και φύλαξέ µε και προστάτευσέ µε στο ισχυρά οχυρωµένο φρούριο της Συνθήκης και της ∆ιαθήκης Σου. Εσύ είσαι ο Ισχυρός!

Εσύ είσαι ο Βλέπων! Εσύ είσαι ο Ακούων!

Ω Εσύ Οικτίρµων Θεέ! ∆ώρισέ µου µια καρδιά που να φωτίζεται σαν ένα γυαλί, από το φως της αγάπης Σου και µεταβίβασέ µου σκέψεις που να µετατρέψουν τον κόσµο αυτό σε ροδόκηπο, µε την εκπόρευση ουράνιας χάρης.

Εσύ είσαι ο Οικτίρµων, ο Ελεήµων! Εσύ είσαι ο Μέγας Ευεργέτης Θεός!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Ω Κύριέ µου, ω Κύριέ µου! Αυτά τα δύο λαµπερά αστέρια παντρεύτηκαν µε την αγάπη Σου, συνδέθηκαν για υποταγή στο Ιερό Σου Κατώφλι, ενώθηκαν για να βοηθήσουν την Υπόθεσή Σου. Κάνε αυτό το γάµο να είναι σαν διάσπαρτα φώτα της άφθονης χάρης Σου, ω Κύριέ µου, Φιλεύσπλαχνε, και φωτεινές ακτίνες των δωρεών Σου, ω Εσύ ο Αγαθοεργός, ο πάντοτε Χορηγός, ώστε να βγουν κλάδοι από αυτό το σπουδαίο δέντρο που θα µεγαλώσουν πράσινοι και ανθισµένοι µε τις δωρεές που κατέρχονται από τα σύννεφα της χάρης Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος. Αληθινά Εσύ είσαι ο Συµπονετικός, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Έπαινος και δόξα ανήκουν σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Αυτό είναι ένα εκλεκτό δενδρύλλιο το οποίο Εσύ έχεις φυτέψει στο λιβάδι της αγάπης Σου και το γαλούχησες µε τα δάκτυλα της Ηγεµονίας Σου. Το έχεις ποτίσει από την πηγή της αιώνιας ζωής η οποία αναβλύζει από τους κήπους της µοναδικότητάς Σου και έχεις κάνει τα σύννεφα της στοργικής Σου καλοσύνης να

ρίχνουν την εύνοιά Σου πάνω του. Έχει µεγαλώσει τώρα και έχει αναπτυχθεί κάτω από τη σκέπη των ευλογιών που φανερώνονται από τη Χαραυγή της θείας Σου ουσίας. Έβγαλε φύλλα και άνθη, είναι κατάφορτο από καρπούς µέσω της πρόνοιας των θαυµαστών δώρων και ευεργεσιών Σου και κινείται από την ευωδιαστή αύρα που προέρχεται από τη στοργική Σου καλοσύνη.

Ω Κύριε! Κάνε αυτό το δενδρύλλιο να γίνει καταπράσινο, δροσερό και ακµάζον µε τις εκροές της εκλεκτής Σου ευεργεσίας και εύνοιας, µε τις οποίες έχεις περιβάλλει τους ναούς της αγιότητας στο αιώνιο Βασίλειό Σου και έχεις κοσµήσει τις ουσίες της ενότητας στην αρένα της επανασύνδεσης.

Ω Κύριε! Βοήθησέ τον µε την ενισχυτική Σου χάρη η οποία προέρχεται από το αόρατό Σου Βασίλειο, βοήθησέ τον µε τέτοια πλήθη που είναι κρυµµένα από τα µάτια των υπηρετών Σου και δώσε ώστε να έχει βέβαιη θέση στην παρουσία Σου. Λύσε τη γλώσσα του να Σε µνηµονεύσει και χαροποίησε την καρδιά του να γιορτάσει τον έπαινό Σου. Φώτισε το πρόσωπό του στη Βασιλεία Σου, δώσε του ευηµερία στην ουράνια επικράτεια και φιλεύσπλαχνα επιβεβαίωσέ τον να υπηρετήσει την Υπόθεσή Σου.

Εσύ είσαι ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, ca, de, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ω Κύριε, Θεέ µου και Καταφύγιό µου στη συµφορά µου! Ασπίδα µου και Σκέπη µου στις οδύνες µου! Άσυλο και Καταφύγιό µου σε ώρα ανάγκης και Σύντροφέ µου στη µοναξιά µου!

Στην αγωνία µου Παρηγοριά µου, και στην αποµόνωσή µου ένας Φίλος αγαπητός! Ο Λυτρωτής από τις οδύνες της θλίψης µου και ο Συγχωρών τις αµαρτίες µου! Στρέφοµαι ολοκληρωτικά προς Εσένα, ικετεύοντάς Σε µε πάθος µε όλη την καρδιά µου, το νου µου και τη γλώσσα µου, να µε προφυλάξεις απ’ όλα που αντιβαίνουν στη θέλησή Σου, σ’ αυτό τον κύκλο της θείας Σου ενότητας, και να µε καθαρίσεις από κάθε ακαθαρσία που θα µε εµποδίσει από το να αναζητώ, άσπιλος και αµόλυντος, τη σκιά του δέντρου της χάρης Σου.

Ελέησε, ω Κύριε, τους αδύνατους, θεράπευσε τους αρρώστους και σβήσε τη φλογερή δίψα.

Χαροποίησε το στήθος, µέσα στο οποίο σιγοκαίει η φωτιά της αγάπης Σου και άναψέ το µε τη φλόγα της ουράνιας αγάπης και του ουράνιου πνεύµατός Σου.

Ντύσε τους ναούς της θείας ενότητας µε το ένδυµα της αγιότητας και στέψε µε, µε το στέµµα της εύνοιάς Σου.

Φώτισε το πρόσωπό µου µε την ακτινοβολία του ήλιου του ελέους Σου και ευσπλαχνικά βοήθησέ µε να υπηρετώ στο άγιο Σου κατώφλι.

Κάνε την καρδιά µου να ξεχειλίσει από αγάπη για τα πλάσµατά Σου και δώσε να γίνω το σύµβολο του ελέους Σου, το σηµείο της χάρης Σου, ο υποκινητής της οµόνοιας ανάµεσα στους αγαπηµένους Σου, αφοσιωµένος σε Σένα, µνηµονεύοντας Εσένα και ξεχνώντας τον εαυτό µου, αλλά πάντοτε προσεκτικός σ’ ό, τι είναι δικό Σου.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Μην κρατάς µακριά µου τους ήπιους ανέµους της συγνώµης και της χάρης Σου, και µη µου στερείς τις πηγές της βοήθειας και της εύνοιάς Σου.

Κάτω από τη σκιά των προστατευτικών Σου φτερούγων άφησε µε να φωλιάσω και ρίξε πάνω µου το βλέµµα Σου που προστατεύει τα πάντα.

Λύσε τη γλώσσα µου για να εγκωµιάζω το όνοµά Σου ανάµεσα στους ανθρώπους Σου, έτσι ώστε η φωνή µου να υψωθεί σε µεγάλες συγκεντρώσεις και να ρέει από τα χείλη µου ο χείµαρρος των επαίνων Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φιλεύσπλαχνος, ο ∆οξασµένος, ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτή η δούλη σου Σε καλεί, εµπιστευόµενη σ’ Εσένα, στρέφοντας το πρόσωπό της προς Εσένα, ικετεύοντας Εσένα να της απονέµεις τις ουράνιες γενναιοδωρίες Σου, να της αποκαλύψεις τα πνευµατικά Σου µυστήρια και να σκορπίσεις πάνω της τα φώτα της Θεότητάς Σου.

Ω Κύριέ Μου! Κάνε τα µάτια του συζύγου µου να βλέπουν. Χαροποίησε την καρδιά του µε το φως της γνώσης Σου, προσέλκυσε το νου του στη φωτεινή Σου ωραιότητα, χαροποίησε το πνεύµα του αποκαλύπτοντάς του τη φανερή Σου λαµπρότητα.

Ω Κύριέ µου! Ανύψωσε το πέπλο που βρίσκεται µπροστά στα µάτια του. Σκόρπισε πάνω του τις άφθονες γενναιοδωρίες Σου, µέθυσέ τον µε τον οίνο της αγάπης για Σένα, κάνε τον έναν από τους αγγέλους Σου, των οποίων τα πόδια πατούν πάνω σ’ αυτή τη γη, αν και οι ψυχές τους πετούν ψηλά στα ουράνια. Κάνε τον να γίνει ένα ακτινοβόλο λυχνάρι που λάµπει µε το φως της σοφίας Σου ανάµεσα στο λαό Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πολύτιµος, ο πάντοτε Χορηγός, ο Γενναιόδωρος.


    Also in: az, bn, ca, de, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου, γιατί µε οδήγησες στον ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου και µε έκανες να αναφέροµαι µε το Όνοµά Σου. Σε ικετεύω, µε τις εκπέµπουσες ακτίνες του Ήλιου της πρόνοιάς Σου και µε τα πελώρια κύµατα του Ωκεανού της ευσπλαχνίας Σου, να δώσεις ώστε η οµιλία µου να µπορέσει να φέρει ένα ίχνος από την επίδραση του δικού Σου εξυψωµένου Λόγου, για να ελκύει τις πραγµατικότητες όλων των δηµιουργηµάτων. Ισχυρός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς µέσω του θαυµαστού και ασύγκριτου Λόγου Σου.





*(για τον Mirza Abu’l-Fadl)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αληθινά, ο δούλος Σου ταπεινός µπροστά στο µεγαλείο της θείας Σου υπεροχής, µηδαµινός στην πύλη της µοναδικότητάς Σου, έχει πιστέψει σε Σένα και στους στίχους Σου, έχει µαρτυρήσει το Λόγο Σου, έχει ανάψει µε τη φωτιά της αγάπης Σου, έχει βυθιστεί στα βάθη του ωκεανού της γνώσης Σου, έχει προσελκυστεί από τις αύρες Σου, έχει στηριχτεί σε Σένα, έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, έχει προσφέρει τις ικεσίες του σε Σένα και είναι βέβαιος για την άφεση και συγχώρησή Σου. Αυτός έχει εγκαταλείψει αυτή τη θνητή ζωή και έχει ανέλθει στο βασίλειο της αθανασίας, λαχταρώντας για την εύνοια της συνάντησης µε Σένα.

Ω Κύριε, ύψωσε τη στάθµη του, προφύλαξέ τον στο καταφύγιο του υπέρτατου ελέους Σου, κάνε τον να εισέλθει στον ένδοξο παράδεισό Σου και διαιώνισε την ύπαρξή του στον εξυψωµένο ροδόκηπό Σου, ώστε να µπορέσει να βυθιστεί στη θάλασσα του φωτός στον κόσµο των µυστηρίων.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ισχυρός, ο Συγχωρών και ο Χορηγός.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Ω Θεέ! Ανάθρεψε αυτό το µικρό µωράκι στην αγκάλη της αγάπης Σου και δώσε του γάλα από το στήθος της Πρόνοιάς Σου. Καλλιέργησε αυτό το δροσερό φυτό στο ροδόκηπο της αγάπης Σου και βοήθησέ το να αναπτυχθεί µε τις βροχές της γενναιοδωρίας Σου. Κάνε το τέκνο της βασιλείας και οδήγησε το στην ουράνιά Σου επικράτεια. Εσύ είσαι δυνατός και αγαθός! Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Γενναιόδωρος, ο Κύριος ασύγκριτης ευεργεσίας!

A µπντολ-Μπαχά


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Ω Θεέ, οδήγησέ µε, προστάτευσέ µε, κάνε µε ένα ακτινοβόλο λυχνάρι και ένα λαµπερό αστέρι. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    *“Προσευχή που απαγγέλλεται στο τέλος της συνάντησης του Πνευµατικού Συµβουλίου”

Ω Θεέ! Ω Θεέ! Από το αόρατο βασίλειο της µοναδικότητάς Σου, κοίταξέ µας συγκεντρωµένους σ’ αυτή την πνευµατική συνάντηση µε πίστη σε Σένα, µε εµπιστοσύνη στα σηµεία Σου, µε σταθερότητα στη Συνθήκη και τη ∆ιαθήκη Σου, προσελκυσµένους προς Εσένα, πυρωµένους µε τη φλόγα της αγάπης Σου, ειλικρινείς στην Υπόθεσή Σου. Είµαστε υπηρέτες στον αµπελώνα Σου, αυτοί που διαδίδουν τη θρησκεία Σου, αφοσιωµένοι λάτρεις του προσώπου Σου, ταπεινοί στους αγαπηµένους Σου, υποτακτικοί στην πύλη Σου και Σε ικετεύουµε να µας σταθεροποιήσεις στην υπηρεσία των εκλεκτών Σου, να µας ενισχύσεις µε τα αόρατα πλήθη Σου, να δυναµώσεις τα πλευρά µας στην υπηρεσία Σου και να µας κάνεις πολίτες υπάκουους που Σε λατρεύουν και επικοινωνούν µαζί Σου.

Ω Κύριέ µας! Είµαστε αδύνατοι και Εσύ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός. Είµαστε νεκροί και Εσύ είσαι το µεγάλο ζωοποιό Πνεύµα. Βρισκόµαστε σε ανάγκη και Εσύ είσαι ο Υποστηρικτής, ο Ισχυρός!

Ω Κύριέ µας! Στρέψε τα πρόσωπά µας προς το ευσπλαχνικό Σου πρόσωπο, θρέψε µας από την επουράνια τράπεζά Σου µε την άφθονη χάρη Σου, βοήθησέ µας µε τα πλήθη των υπέρτατων αγγέλων Σου και σταθεροποίησέ µας µέσω των αγίων της Βασιλείας του Αµπχά.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Οικτίρµων! Εσύ είσαι ο Κάτοχος µεγάλης ευεργεσίας και αληθινά, Εσύ είσαι ο Επιεικής και ο Μεγαλόψυχος!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ είσαι η Ελπίδα µου και ο Αγαπηµένος µου, ο υψηλότερός µου Στόχος και η Επιθυµία µου! Με µεγάλη ταπεινότητα και απόλυτη αφοσίωση προσεύχοµαι σε Σένα να µε κάνεις φάρο της αγάπης Σου στη χώρα Σου, λύχνο της γνώσης Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και λάβαρο της θείας δωρεάς Σου στην επικράτειά Σου.

Αρίθµησέ µε ανάµεσα σ’ εκείνους τους δούλους Σου που έχουν αποδεσµευτεί από τα πάντα εκτός από Σένα, που έχουν εξαγνιστεί από τα εφήµερα αυτού του κόσµου και έχουν απελευθερωθεί από τις παρακινήσεις των υποβολέων οκνηρής φαντασίας.

Άφησε την καρδιά µου να γεµίσει χαρά µε το πνεύµα της επιβεβαίωσης από τη βασιλεία Σου και φώτισε τα µάτια µου αντικρίζοντας τα πλήθη της θεϊκής βοήθειας, κατερχόµενα διαδοχικά σε µένα από τη βασιλεία της παντοδύναµης δόξας Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Εσύ γνωρίζεις, ω Θεέ, και είσαι µάρτυράς µου ότι δεν έχω άλλη επιθυµία στην καρδιά µου εκτός από το να φθάσω την ευχαρίστησή Σου, να επιβεβαιωθώ στην υπηρεσία µου για Σένα, να αφιερώνω τον εαυτό µου στην υπηρεσία Σου, να µοχθώ στο µεγάλο Σου αµπελώνα και να θυσιάζω τα πάντα στο µονοπάτι Σου. Εσύ είσαι ο Παντογνώστης και ο Βλέπων τα πάντα. ∆εν έχω καµία επιθυµία εκτός από το να στρέψω τα βήµατά µου, από την αγάπη µου για Σένα, προς τα όρη και τις ερήµους για να διακηρύξω δυνατά την έλευση της Βασιλείας Σου, και να υψώσω το κάλεσµά Σου ανάµεσα σε όλους τους ανθρώπους. Ω Θεέ! Άνοιξε το δρόµο σ’ αυτόν τον αβοήθητο, δώσε το φάρµακο σ’ αυτόν τον πάσχοντα και χορήγησε τη θεραπεία Σου σ’ αυτόν το θλιµµένο. Σε ικετεύω µπροστά στο κατώφλι Σου µε φλεγόµενη καρδιά και δακρυσµένα µάτια.

Ω Θεέ! Είµαι έτοιµος να υποστώ οποιαδήποτε δοκιµασία στο µονοπάτι Σου και επιθυµώ µε όλη την καρδιά και την ψυχή µου να αντιµετωπίσω οποιαδήποτε κακουχία.

Ω Θεέ! Προστάτευσέ µε από δοκιµασίες. Εσύ γνωρίζεις πολύ καλά ότι έχω στραφεί µακριά απ’ όλα και απελευθέρωσα τον εαυτό µου από όλες τις σκέψεις. ∆εν έχω καµία άλλη απασχόληση εκτός από τη µνεία Σου και καµία φιλοδοξία εκτός από το να Σε υπηρετώ.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05652WIS

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω απαράµιλλε Κύριε! Με την παντοδύναµη σοφία Σου επέβαλες το γάµο στους λαούς, ώστε οι γενεές των ανθρώπων να διαδέχονται η µία την άλλη σ’ αυτό τον εξαρτηµένο κόσµο, και πάντοτε όσο θα διαρκέσει ο κόσµος, να ασχολούνται στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου, µε υπηρεσία και σεβασµό, µε απόδοση τιµής, µε λατρεία και δοξολογία. “∆ηµιούργησα ψυχές και ανθρώπους, µόνο για να µε λατρεύουν.” Γι’ αυτό, νύµφευσε στον ουρανό του ελέους Σου αυτά τα δύο πουλιά από τη φωλιά της Αγάπης Σου και κάνε τα να είναι τα µέσα προσέλκυσης παντοτινής χάρης, ώστε από την ένωση αυτών των δύο θαλασσών της αγάπης να φουσκώσει ένα κύµα τρυφερότητας και να ρίξει τα µαργαριτάρια αγνών και αγαθών απογόνων στην ακτή της ζωής. “Αυτός έχει αφήσει ελεύθερες τις δύο θάλασσες, ώστε να συναντήσει η µία την άλλη: Ανάµεσα τους είναι ένα φράγµα το οποίο δεν υπερβαίνουν. Ποια λοιπόν από τις δωρεές του Κυρίου σας θα αρνηθείτε; Από την κάθε µια Αυτός παράγει µεγαλύτερα και µικρότερα µαργαριτάρια.”

Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Κάνε αυτό το γάµο να παράγει κοράλλια και µαργαριτάρια. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Παµµέγιστος, ο Πάντοτε Συγχωρών!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    Ω Θεέ µου, βοήθησε τον υπηρέτη Σου να εξυψώσει το Λόγο, και να αντικρούσει ό, τι είναι µάταιο και ψευδές, να αποδείξει την αλήθεια, να διαδώσει τους ιερούς στίχους παντού, να αποκαλύψει τα µεγαλεία και να κάνει το πρωινό φως να χαράξει στις καρδιές των δικαίων.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Γενναιόδωρος, ο Συγχωρών.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05996

    Ω Κύριε, Ω Εσύ του Οποίου το έλεος έχει περιβάλει όλους, του Οποίου η συγχώρηση είναι υπερβατική, του Οποίου η ευεργεσία είναι ανυπέρβλητη, του Οποίου η συγχώρηση και η γενναιοδωρία αγκαλιάζουν όλους, και τα φώτα της συγχώρησης του Οποίου διαχέονται σε όλο τον κόσµο! Ω Κύριε της δόξας! Σε ικετεύω, θερµά και δακρυσµένα, να ρίξεις πάνω στη δούλη Σου που ανήλθε σε Σένα, τις µατιές της φιλευσπλαχνίας Σου. Ντύσε την µε το χιτώνα

της χάρης Σου, λαµπερό µε τα στολίδια του ουράνιου Παραδείσου, και προστατεύοντάς την κάτω από το δέντρο της µοναδικότητάς Σου, φώτισε το πρόσωπό της µε τα φώτα του ελέους και της συµπόνιας Σου.

∆ώσε στην ουράνια δούλη Σου, ω Θεέ, τις καθαγιασµένες ευωδίες που προέρχονται από το πνεύµα της συγχώρησής Σου. Κάνε την να κατοικεί σε µια παραδεισένια κατοικία, θεράπευσε τις λύπες της µε το βάλσαµο της επανασύνδεσης, και σύµφωνα µε τη θέλησή Σου, χορήγησέ της είσοδο στον ιερό Σου Παράδεισο. Επίτρεψε στους αγγέλους της στοργικής σου καλοσύνης να κατέλθουν διαδοχικά πάνω της, και προστάτευσέ την κάτω από το ευλογηµένο Σου δέντρο.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, ca, en, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB06012

    Αυτός είναι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες! Ω Θεέ, Θεέ µου! Συ µε βλέπεις, Συ µε γνωρίζεις· Συ είσαι το Καταφύγιο και το Άσυλό µου. Κανέναν δεν έχω αναζητήσει ούτε θα αναζητήσω, εκτός από Σένα, κανένα µονοπάτι δεν έχω πατήσει ούτε θα πατήσω, εκτός από το µονοπάτι της αγάπης Σου. Στο σκοτάδι της απελπισίας η όρασή µου στρέφεται µε προσδοκία και γεµάτη ελπίδα προς την αυγή της άπειρής Σου εύνοιας και την ώρα της χαραυγής η µαραµένη µου ψυχή αναζωογονείται και ενισχύεται µε την ανάµνηση της ωραιότητας και τελειότητάς Σου. Αυτός, τον οποίο η χάρη του ελέους Σου βοηθά, κι ας είναι µόνο µια σταγόνα, θα γίνει απέραντος ωκεανός και το απλούστερο άτοµο που βοηθείται από το χείµαρρο της στοργικής Σου καλοσύνης, θα φωτίζει ακόµα και σαν το λαµπερό αστέρι.

∆ώσε άσυλο κάτω από την προστασία Σου, ω Συ Πνεύµα της αγνότητας, Εσύ ο Οποίος είσαι ο Γενναιόδωρος Χορηγός, σ’ αυτό τον εκστασιασµένο, φλογισµένο υπηρέτη Σου. Βοήθησέ

τον σ’ αυτό τον κόσµο της ύπαρξης, να παραµείνει ακλόνητος και σταθερός στην αγάπη Σου και δώσε, ώστε αυτό το πληγωµένο πουλί να φτάσει σ’ ένα καταφύγιο και άσυλο στη θεϊκή Σου φωλιά, που βρίσκεται πάνω στο ουράνιο ∆έντρο.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Κάνε σταθερά τα βήµατά µας, ω Κύριε, στο µονοπάτι Σου και δυνάµωσε τις καρδιές µας στην υπακοή Σου. Στρέψε τα πρόσωπά µας προς την ωραιότητα της µοναδικότητάς Σου και χαροποίησε τις καρδιές µας µε τα σηµεία της θείας Σου ενότητας. Στόλισε τα σώµατά µας µε το ένδυµα του ελέους Σου, αποµάκρυνε από τα µάτια µας το πέπλο της αµαρτίας και δώσε µας το κύπελλο της χάρης Σου· έτσι ώστε η ουσία όλων των όντων να ψάλλει τα εγκώµιά Σου µπροστά στο όραµα του µεγαλείου Σου. Αποκάλυψε µετά, ω Κύριε, τον Εαυτό Σου µε τον ευσπλαχνικό λόγο και το µυστήριο της θείας Σου ύπαρξης, έτσι ώστε η άγια έκσταση της προσευχής να γεµίσει τις ψυχές µας – µια προσευχή, που θα υψωθεί πάνω από λέξεις και γράµµατα και θα υπερβεί το µουρµούρισµα συλλαβών και ήχων – έτσι ώστε τα πάντα να βυθίζονται στην ανυπαρξία µπροστά στην αποκάλυψη του µεγαλείου Σου.

Κύριε! Αυτοί είναι δούλοι που έχουν παραµείνει σταθεροί και ακλόνητοι στη Συνθήκη Σου και στη ∆ιαθήκη Σου, που έχουν κρατηθεί γερά από το σχοινί της σταθερότητας στην Υπόθεσή Σου και έχουν κρατηθεί από την άκρη του µανδύα του µεγαλείου Σου. Βοήθησέ τους, ω Κύριε, µε τη χάρη Σου, βεβαίωσέ τους µε τη δύναµή Σου και ενίσχυσε τα πλευρά τους για να υπακούν σε Σένα.

Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    Ω ερευνητή της Αλήθειας! Αν επιθυµείς να ανοίξει ο Θεός τα µάτια σου, πρέπει να ικετεύσεις το Θεό, να προσευχηθείς και να επικοινωνήσεις µ’ Αυτόν τα µεσάνυχτα, λέγοντας:

Ω Κύριε, έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς το βασίλειο της µοναδικότητάς Σου και είµαι βυθισµένος στη θάλασσα του ελέους Σου. Ω Κύριε, φώτισε την όρασή µου µε το αντίκρισµα των φώτων Σου σ’ αυτή τη σκοτεινή νύχτα και κάνε µε ευτυχισµένο µε τον οίνο της αγάπης Σου σ’ αυτή τη θαυµαστή εποχή. Ω Κύριε, κάνε µε να ακούσω το κάλεσµά Σου και άνοιξε µπροστά στο πρόσωπο µου τις πύλες του ουρανού Σου, ώστε να µπορέσω να δω το φως της δόξας Σου και να προσελκυστώ από την ωραιότητά Σου.

Αληθινά, Συ είσαι ο ∆ωρητής, ο Γενναιόδωρος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Συγχωρών!


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ω Συ ο Οποίος είσαι γενναιόδωρος και ελεήµων! Είµαστε οι δούλοι στο κατώφλι Σου και έχουµε συγκεντρωθεί κάτω από την προστατευτική σκιά της θείας ενότητάς Σου. Ο ήλιος του ελέους Σου λάµπει πάνω σ’ όλους και τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου στέλνουν βροχή σ’ όλους. Οι δωρεές Σου περιβάλλουν τα πάντα, η στοργική Σου πρόνοια συντηρεί τα πάντα, η προστασία Σου σκεπάζει τα πάντα και οι λάµψεις της εύνοιάς Σου φωτίζουν τα πάντα. Ώ Κύριε! Χάρισέ µας τις άπειρες δωρεές Σου και άφησε να λάµψει το φως της καθοδήγησής Σου. Φώτισε τα µάτια και χαροποίησε τις καρδιές µε διαρκή χαρά. ∆ώσε νέο πνεύµα σ’ όλους τους ανθρώπους και χάρισέ τους αιώνια ζωή. Άνοιξε τις πύλες της αληθινής κατανόησης και άφησε να λάµψει φωτοβόλα το φως της πίστης. Συγκέντρωσε όλους τους ανθρώπους κάτω από τη σκιά του ελέους Σου και κάνε τους να ενωθούν µε αρµονία, έτσι ώστε να γίνουν σαν τις ακτίνες ενός ήλιου, σαν τα κύµατα ενός Ωκεανού και σαν τους καρπούς ενός δέντρου.

Ας πιουν από την ίδια πηγή. Ας δροσιστούν από την ίδια αύρα. Ας δεχτούν φώτιση από την ίδια πηγή φωτός. Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Ελεήµων, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Κύριέ µου! Κύριέ µου! Σε δοξάζω και Σε ευχαριστώ για εκείνο που Εσύ έχεις παραχωρήσει στην ταπεινή Σου δούλη, τη σκλάβα Σου, που Σε ικετεύει και Σε εκλιπαρεί, γιατί Εσύ, αληθινά, την έχεις οδηγήσει στο φανερό Σου Βασίλειο και την έκανες να ακούσει το υπέροχο Κάλεσµά Σου στον κόσµο της δηµιουργίας και να αντικρίσει τα Σηµεία Σου, τα οποία αποδεικνύουν την εµφάνιση της νικηφόρου κυριαρχίας Σου πάνω σ’ όλα τα πράγµατα.

Ω Κύριε µου! Αφιερώνω αυτό που είναι στα σπλάχνα µου σε Σένα. Κάνε το να είναι ένα αξιέπαινο παιδί στο βασίλειό Σου και καλότυχο µε την εύνοια και τη γενναιοδωρία Σου· ν’ αναπτυχθεί και να µεγαλώσει µε τη κηδεµονία της εκπαίδευσής Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος! Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος Μεγάλης Εύνοιας!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αληθινά, αυτός ο δούλος Σου και αυτή η δούλη Σου έχουν συγκεντρωθεί κάτω από τη Σκιά του ελέους Σου και είναι ενωµένοι µε την εύνοια και τη γενναιοδωρία Σου. Ω Κύριε! Βοήθησέ τους σ’ αυτό τον κόσµο Σου και στη βασιλεία Σου και προόρισε γι’ αυτούς κάθε αγαθό µε την ευεργεσία και τη χάρη Σου. Ω Κύριε! Ενίσχυσέ τους στην υποταγή τους σε Σένα και βοήθησέ τους στην υπηρεσία Σου. Άφησέ τους να γίνουν τα σηµεία του Ονόµατός Σου στον κόσµο Σου και προστάτευσέ τους µε τις δωρεές Σου οι οποίες είναι ανεξάντλητες σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο. Ω Κύριε! Αυτοί ικετεύουν τη βασιλεία της ευσπλαχνίας Σου και επικαλούνται την επικράτεια της µοναδικότητάς Σου. Αληθινά, αυτοί νυµφεύονται υπακούοντες την εντολή Σου. Κάνε τους να γίνουν τα σύµβολα αρµονίας και ενότητας στον αιώνα τον άπαντα. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πανταχού Παρών και ο Πανίσχυρος!


    Also in: bs, ca, ch, de, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Ω Εσύ συγχωρούντα Κύριε! Αν και µερικές ψυχές έχουν περάσει τις µέρες της ζωής τους σε άγνοια, και αποµακρύνθηκαν και απείθησαν, εν τούτοις, µε ένα κύµα από τον ωκεανό της συγχώρησής Σου, όλοι εκείνοι που περικυκλώθηκαν από αµαρτία θα απελευθερωθούν. Οποιονδήποτε επιθυµείς τον κάνεις έναν έµπιστο, και οποιοσδήποτε δεν είναι το αντικείµενο της επιλογής Σου υπολογίζετε ένας παραβάτης. Εάν µας φερθείς µε τη δικαιοσύνη Σου, όλοι είµαστε µόνο αµαρτωλοί, και µας αξίζει να αποκλειστούµε από Σένα, αλλά εάν επικρατήσει η ευσπλαχνία Σου, κάθε αµαρτωλός θα εξαγνιστεί και κάθε άγνωστος θα γίνει φίλος. Χορήγησε, τότε, τη συγχώρηση και την άφεσή Σου και χάρισε το έλεός Σου σε όλους.

Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Φωτοδότης και ο Παντοδύναµος.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    Ω Θεέ! Ω Θεέ µου! ∆όξα σε Σένα, γιατί Εσύ µε σταθεροποίησες στην οµολογία της ενότητάς Σου, µε προσέλκυσες στο λόγο της µοναδικότητάς Σου, µε άναψες µε τη φωτιά της αγάπης Σου και µε απασχόλησες µε τη µνηµόνευσή Σου και µε την υπηρεσία των φίλων και των δούλων Σου.

Ω Κύριε, βοήθησέ µε να είµαι πράος και ταπεινός και δυνάµωσέ µε να αποδεσµευτώ από όλα τα πράγµατα και να κρατηθώ στην άκρη του ενδύµατος της δόξας Σου, έτσι ώστε η καρδιά µου να γεµίσει από την αγάπη Σου και να µην αφήσει χώρο για αγάπη στα εγκόσµια και δέσµευση στις ιδιότητές τους.

Ω Θεέ! Εξάγνισέ µε από τα πάντα εκτός από Σένα, καθάρισέ µε από τη σκουριά των αµαρτιών και των παραβάσεων, και κάνε µε να αποκτήσω πνευµατική καρδιά και συνείδηση.

Αληθινά, Συ είσαι ελεήµων και αληθινά, Συ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, του Οποίου τη βοήθεια όλοι αναζητούν.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, en, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07759

    Ω Κύριέ µου! Εσύ γνωρίζεις ότι ο κόσµος περιστοιχίζεται από πόνο και συµφορές και περιβάλλεται από κακουχίες και στενοχώριες. Κάθε δοκιµασία προσβάλλει τον άνθρωπο και κάθε φοβερή αντιξοότητα επιτίθεται, όπως επιτίθεται ένα ερπετό. ∆εν υπάρχει καταφύγιο και άσυλο γι’ αυτόν εκτός κάτω από τις φτερούγες της προστασίας, προφύλαξης, φρούρησης και κουστωδίας Σου.

Ω Συ Ελεήµονα! Ω Κύριέ µου! Κάνε την προστασία Σου θωράκισή µου, την προφύλαξή Σου ασπίδα µου, την ταπεινότητα µπροστά στην πύλη της µοναδικότητάς Σου φύλακά µου, και την κουστωδία και άµυνά Σου φρούριο και κατοικία µου. Προφύλαξέ µε από τις υποβολές του εγωισµού και του πόθου, και φύλαξέ µε από κάθε ασθένεια, δοκιµασία, δυσκολία και βάσανο.

Αληθινά, Συ είσαι ο Προστάτης, ο Φρουρός, ο Φύλακας, ο Επαρκής και αληθινά, Εσύ είσαι ο Ελεήµων του Πλέον Ελεήµονα.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    Ω Θεέ µου, ω Συγχωρούντα τις αµαρτίες και Λυτρωτή στις συµφορές! Ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Συγχωρών και ο Ελεήµων! Υψώνω τα ικετευτικά µου χέρια προς Εσένα, παρακαλώντας µε δάκρια την αυλή της θείας Σου Ουσίας, να συγχωρήσεις µε τη χάρη και την επιείκειά Σου, τη δούλη Σου που έχει ανέλθει προς την έδρα της αλήθειας. Επισκίασέ την, ω Κύριε, µε τα σύννεφα της γενναιοδωρίας και της εύνοιάς Σου, βύθισέ την στον ωκεανό της συγχώρησης και της άφεσής Σου και κάνε την να εισέλθει στην καθαγιασµένη κατοικία, τον ουράνιο Παράδεισό Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ισχυρός, ο Συµπονετικός, ο Γενναιόδωρος, ο Ελεήµων.


    Also in: am, ar, az, ca, en, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB08693

    Ω Ασύγκριτε Κύριε! Γίνε ένα καταφύγιο γι’ αυτό το φτωχό παιδί και ένας στοργικός και συγχωρών Αυθέντης σ’ αυτή τη σφάλουσα και δύστυχη ψυχή. Ω Κύριε! Αν και είµαστε ανάξια φυτά, εν τούτοις ανήκουµε στον κήπο των ρόδων Σου. Αν και δενδρύλλια χωρίς φύλλα και άνθη, εν τούτοις είµαστε ένα µέρος του δενδρόκηπού Σου. Ανάθρεψε τότε αυτό το φυτό µε τις εκροές του σύννεφου του τρυφερού Σου ελέους και αναζωογόνησε και δυνάµωσε αυτό το δενδρύλλιο µε τη ζωογόνο πνοή της πνευµατικής Σου άνοιξης. Κάνε το να γίνει προσεκτικό, οξυδερκές και ευγενές, και δώσε να µπορέσει να φτάσει την αιώνια ζωή και να κατοικήσει στο βασίλειό Σου για πάντα.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    Ω Κύριέ µου! Ω Κύριέ µου! Είµαι ένα παιδί σε τρυφερή ηλικία. Θρέψε µε από το στήθος του ελέους Σου, εκπαίδευσέ µε στην αγκάλη της αγάπης Σου, µόρφωσέ µε στο σχολείο της καθοδήγησής Σου και ανάπτυξέ µε κάτω από τη σκιά της ευεργεσίας Σου. Σώσε µε από το σκοτάδι, κάνε µε φως λαµπερό· απάλλαξέ µε από τη δυστυχία, κάνε µε ένα λουλούδι του ροδόκηπου· επίτρεψέ µου να γίνω ένας υπηρέτης στο κατώφλι Σου και µεταβίβασέ µου το χαρακτήρα και τη φύση των δικαίων· κάνε µε πηγή γενναιοδωρίας για τον ανθρώπινο κόσµο και στέψε το κεφάλι µου µε το διάδηµα της αιώνιας ζωής.

Αληθινά, Συ είσαι ο ∆υνατός, ο Ισχυρός, ο Βλέπων, ο Ακούων!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αυτός ο δούλος Σου έχει προχωρήσει προς Εσένα, περιπλανιέται µε πάθος στην έρηµο της αγάπης Σου, βαδίζει στο µονοπάτι της υπηρεσίας Σου, προσµένει την εύνοιά Σου, ελπίζει στην ευεργεσία Σου, βασίζεται στη Βασιλεία Σου και είναι µεθυσµένος µε τον οίνο των δώρων Σου. Ω Θεέ µου. Αύξησε τη θέρµη της στοργής του για Σένα, τη σταθερότητα της εξύµνησής του για Σένα και τη φλόγα της αγάπης του για Σένα.

Αληθινά, Συ είσαι ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Κύριος άφθονης Χάρης. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Συγχωρούντα, τον Ελεήµονα.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Κύριε! Είµαι ένα παιδί· βοήθησέ µε να µεγαλώσω κάτω από τη σκιά της στοργικής σου καλοσύνης. Είµαι ένα τρυφερό φυτό· κάνε µε να τραφώ µε τις παροχές του σύννεφου της γενναιοδωρίας Σου. Είµαι ένα δεντράκι του κήπου της αγάπης· κάνε µε να γίνω ένα καρποφόρο δένδρο.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός, και Εσύ είσαι ο Αγαπών, ο Γνώστης και ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ω Συ αγνέ Θεέ! Είµαι ένα µικρό παιδί· κάνε να είναι το στήθος της στοργικής Σου καλοσύνης το στήθος που αγαπώ· επίτρεψέ µου να τραφώ µε το µέλι και το γάλα της αγάπης Σου· εκπαίδευσέ µε στην αγκάλη της γνώσης Σου και δώρισε µου ευγένεια και σοφία, ενώ είµαι ακόµα παιδί.

Ω Συ Αυτάρκη Θεέ! Κάνε µε έµπιστο φίλο του Βασιλείου των Αοράτων. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο ∆υνατός!


    Also in: af, az, ca, cs, de, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Μην αποµακρύνεις, ω Κύριε, το γιορταστικό τραπέζι που έχει στρωθεί στο Όνοµά Σου, και µη σβήνεις την αναµµένη φλόγα που άναψε από τη δική Σου άσβεστη φωτιά. Μην εµποδίζεις να ρέει το ζωοποιό Σου ύδωρ που κελαρύζει τη µελωδία της δόξας Σου και της µνείας Σου, και µη στερείς από τους δούλους Σου την µυρωδιά των γλυκών Σου ευωδιών, που αναδίδουν το άρωµα της αγάπης Σου.

Κύριε! Μετάτρεψε τις βασανιστικές αγωνίες των αγίων Σου σε γαλήνη, τις κακουχίες τους σε ανακούφιση, την ταπείνωσή τους σε δόξα, τη λύπη τους σε µακάρια χαρά, ω Συ που κρατάς στα χέρια Σου τα ηνία όλης της ανθρωπότητας!

Συ είσαι, αληθινά, ο Ένας, ο Μοναδικός, ο Ισχυρός, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Ω Θεέ Μου! Ω Θεέ µου! Βλέπεις αυτά τα παιδιά που είναι τα κλωνάρια του δέντρου της ζωής, τα πουλιά των λιβαδιών της σωτηρίας, τα µαργαριτάρια του ωκεανού της χάρης Σου, τα ρόδα του κήπου της καθοδήγησής Σου.

Ω Θεέ, Κύριέ µας! Ψάλλουµε τα εγκώµιά σου, οµολογούµε την αγιότητά Σου και ικετεύουµε θερµά τον ουρανό του ελέους Σου να µας κάνεις φώτα της καθοδήγησης, άστρα λαµπερά πάνω από τον ορίζοντα της αιώνιας δόξας ανάµεσα στην ανθρωπότητα, και να µας διδάξεις τη γνώση που προέρχεται από Σένα. Για Μπαχά-ολ-Αµπχά.


    Also in: az, ca, de, dgz, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Ω Εσύ αγαθέ Κύριε! Χορήγησε ουράνια επιβεβαίωση σ’ αυτή την κόρη της βασιλείας και βοήθησέ την γενναιόδωρα ώστε να παραµείνει σταθερή και ακλόνητη στην Υπόθεσή Σου και να µπορέσει, όπως ένα αηδόνι του ροδόκηπου των µυστηρίων, να κελαηδά µελωδίες στο Βασίλειο του Αµπχά µε τους πιο θαυµάσιους τόνους, έτσι ώστε να φέρνει ευτυχία σε όλους. Εξύψωσέ την ανάµεσα στις κόρες του βασιλείου και κάνε την ικανή να φτάσει ζωή αιώνια.

Εσύ είσαι ο Χορηγός, ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: am, az, ca, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Ω Εσύ πλέον ένδοξε Κύριε! Κάνε αυτή τη µικρή δούλη Σου ευλογηµένη και ευτυχισµένη· κάνε την να είναι αγαπητή στο κατώφλι της µοναδικότητάς Σου και άφησέ την να πιει άφθονα από το κύπελλο της αγάπης Σου, έτσι ώστε να γεµίσει µε αγαλλίαση και έκσταση και να διαχέει ευωδιαστά αρώµατα. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός, και εσύ είσαι ο Παντογνώστης, ο Βλέπων τα πάντα.


    Also in: ar, az, bs, ca, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Ω Κύριε! Κάνε αυτά τα παιδιά έξοχα φυτά. Επίτρεψε σ’ αυτά να µεγαλώσουν και να αναπτυχθούν µέσα στο Κήπο της Συνθήκης Σου και χορήγησε φρεσκάδα και οµορφιά µε τις εκροές από τα σύννεφα της πανένδοξης Βασιλείας.

Ω Εσύ στοργικέ Κύριε! Είµαι ένα µικρό παιδί, εξύψωσέ µε, µε το να µου επιτρέψεις να εισέλθω στο βασίλειο. Είµαι γήινο, κάνε µε ουράνιο· είµαι από τον επίγειο κόσµο, άφησέ µε να ανήκω στην ουράνια επικράτεια· στενοχωρηµένο είµαι, επίτρεψέ µου να γίνω ακτινοβόλο· από ύλη είµαι, κάνε µε πνευµατικό, και δώσε να φανερώσω τις άπειρες γενναιοδωρίες Σου.

Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο Αγαπών τα πάντα.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Ω Κύριε! Κάνε αυτό το νέο ακτινοβόλο, και απένειµε την ευεργεσία Σου σ’ αυτό το φτωχό πλάσµα. Χάρισέ του γνώση, χορήγησέ του επιπλέον δύναµη στο ξεκίνηµα κάθε µέρας και φύλαξέ τον µέσα στο καταφύγιο της προστασίας Σου, ώστε να µπορεί να είναι απαλλαγµένος από λάθη, να αφιερώσει τον εαυτό του στην υπηρεσία της Υπόθεσής Σου, να καθοδηγήσει τους παραστρατηµένους, να οδηγήσει τους άτυχους, να ελευθερώσει τους δέσµιους και να ξυπνήσει τους απερίσκεπτους, ώστε όλοι να ευλογηθούν µε τη µνεία και τη δοξολογία Σου. Εσύ είσαι ο Ισχυρός και ο ∆υνατός.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Αυτά τα αξιαγάπητα παιδιά είναι το έργο των δακτύλων της ισχύος Σου και τα θαυµαστά σηµεία του µεγαλείου Σου. Ω Θεέ! Προστάτεψε αυτά τα παιδιά, βοήθησέ τα γενναιόδωρα να εκπαιδευτούν και κάνε τα ικανά να υπηρετήσουν τον κόσµο της ανθρωπότητας. Ω Θεέ! Αυτά τα παιδιά είναι µαργαριτάρια, κάνε τα να ανατραφούν µέσα στο κέλυφος της τρυφερής Σου καλοσύνης.

Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Αγαπών τους πάντες.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ω Κύριέ µου, Αγαπηµένε µου, Επιθυµία µου! Προστάτευσέ µε στη µοναξιά µου και συντρόφευσέ µε στην εξορία µου. Αποµάκρυνε τη λύπη µου. Κάνε µε να είµαι αφοσιωµένη στην ωραιότητά Σου. Αποµάκρυνέ µε απ’ όλα εκτός από Σένα. Προσέλκυσέ µε, µε τις ευωδίες της αγιότητάς Σου. Κάνε µε να συναναστρέφοµαι στη Βασιλεία Σου µ’ εκείνους που είναι αποδεσµευµένοι απ’ όλα εκτός από Σένα, που λαχταρούν να υπηρετούν στο άγιο Σου κατώφλι και που παραµένουν να εργάζονται στην Υπόθεσή Σου. Κάνε µε ικανή να είµαι µια από τις δούλες Σου που έχουν φτάσει την ευχαρίστησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Γενναιόδωρος!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ω Θεέ µου! Ω Συ που συγχωρείς τις αµαρτίες, δωρητή των αγαθών, λυτρωτή στις συµφορές!

Αληθινά, Σε ικετεύω να συγχωρήσεις τις αµαρτίας εκείνων που έχουν εγκαταλείψει το φυσικό µανδύα και έχουν ανέλθει στον πνευµατικό κόσµο.

Ω Κύριέ µου! Εξάγνισέ τους από παραβάσεις, διασκόρπισε τις λύπες τους και µετάτρεψε το σκοτάδι τους σε φως. Κάνε τους να εισέλθουν στον κήπο της ευτυχίας, καθάρισέ τους µε το πιο αγνό νερό και παραχώρησέ τους το προνόµιο να αντικρίσουν τα µεγαλεία Σου πάνω στο υψηλότερο βουνό.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    Ω Κύριέ µου! Ω Κύριέ µου! Αυτή είναι µια λάµπα αναµµένη από τη φωτιά της αγάπης Σου και φέγγει µε τη φλόγα που καίει στο δέντρο του ελέους Σου. Ω Κύριέ µου! Αύξησε την έξαψή της, τη ζέστη και τη φλόγα της µε τη φωτιά που είναι αναµένει στο Σινά της Φανέρωσής Σου. Αληθινά, Συ είσαι Εκείνος που δίνει σταθερότητα, ο Βοηθός, ο Ισχυρός, ο Γενναιόδωρος, ο Στοργικός.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    ΓΙΑ ΒΡΕΦΗ





Ω Εσύ ασύγκριτε Κύριε! Επίτρεψε σ’ αυτό το θηλάζον βρέφος να γαλουχηθεί από το στήθος της στοργικής Σου καλοσύνης, προστάτευσέ το µέσα στο λίκνο της ασφάλειας και της προστασίας Σου και δώσε να ανατραφεί στην αγκάλη της τρυφερής Σου στοργής.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Αυτός είναι ο Θεός! Ω Θεέ, Θεέ µου! Χορήγησέ µου µια αγνή καρδιά, σαν µαργαριτάρι.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ω Θεέ! Αποµάκρυνε όλα τα στοιχεία εκείνα που είναι αιτία διαφωνίας, και προετοίµασε για µας όλα τα πράγµατα εκείνα που είναι αιτία ενότητας και συµφωνίας! Ω Θεέ! Ρίξε πάνω µας Ουράνιες Ευωδίες και άλλαξε αυτή τη συγκέντρωση σε Ουράνια συγκέντρωση! Χάρισέ µας κάθε προνόµιο και κάθε έδεσµα. Προετοίµασε για µας την τροφή της αγάπης! ∆ώσε µας την τροφή της γνώσης! Χορήγησέ µας την Τροφή Ουράνιας Φώτισης!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Είµαστε υπηρέτες στο κατώφλι Σου, καταφεύγοντας στην ιερή Σου Θύρα. ∆εν ζητούµε κανένα άλλο άσυλο παρά µόνο αυτό τον ισχυρό πυλώνα, δε στρεφόµαστε πουθενά αλλού για καταφύγιο παρά µόνο στην προστασία Σου. Προστάτευσέ µας, ευλόγησέ µας, υποστήριξέ µας, κάνε µας να αγαπάµε µόνο την ευχαρίστησή Σου, να απαγγέλλουµε µόνο τα εγκώµιά Σου, να ακολουθούµε µόνο το µονοπάτι της αλήθειας, να γίνουµε αρκετά πλούσιοι, ώστε να απαλλαγούµε απ’ όλα εκτός από Σένα, και να λάβουµε τα δώρα µας από τη θάλασσα της αγαθοεργίας Σου, ώστε να µπορούµε πάντα να προσπαθούµε να εξυψώνουµε την Υπόθεσή Σου και να διαδίδουµε τις γλυκιές Σου ευωδίες παντού, έτσι ώστε να ξεχάσουµε τον εαυτό µας, να ασχολούµαστε µόνο µε Σένα, να απαρνηθούµε τα πάντα και να κρατηθούµε σε Σένα.

Ω Συ Χορηγέ, Ω Συ Συγχωρούντα! ∆ώσε µας τη χάρη Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, τα δώρα Σου και τις γενναιοδωρίες Σου, και στήριξέ µας, ώστε να φτάσουµε στο στόχο µας. Εσύ είσαι ο Ισχυρός, ο Ικανός, ο Γνώστης, ο Βλέπων· και αληθινά, Εσύ είσαι ο Γενναιόδωρος, και αληθινά, Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, και αληθινά, Εσύ είσαι ο Πάντα Συγχωρών, Αυτός από τον Οποίο πρέπει να ζητούµε συγχώρηση, Αυτός ο Οποίος συγχωρεί ακόµη και τις πιο σοβαρές αµαρτίες.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αληθινά, Σε επικαλούµαι και Σε ικετεύω µπροστά στο κατώφλι Σου, ζητώντας από Σένα να κατέλθουν όλα τα ελέη Σου πάνω σ’ αυτές τις ψυχές. Προετοίµασέ τις για την εύνοιά Σου και την αλήθεια Σου.

Ω Κύριε! Ένωσε και σύνδεσε τις καρδιές, φέρε σε αρµονία όλες τις ψυχές και χαροποίησε το πνεύµα µε τα σηµεία της αγιότητας και της µοναδικότητάς Σου, ω Κύριε! Κάνε αυτά τα πρόσωπα ακτινοβόλα µε το φως της µοναδικότητάς Σου. ∆υνάµωσε τα πλευρά των δούλων Σου στην υπηρεσία της βασιλείας Σου.

Ω Κύριε, Συ κάτοχε άπειρου ελέους! Ω Κύριε της συγνώµης και της συγχώρησης! ∆ώσε άφεση στις αµαρτίες µας, συγχώρησε τα σφάλµατά µας και κάνε µας να στραφούµε προς το βασίλειο της επιείκειάς Σου, επικαλούµενοι το βασίλειο της δύναµης και της ισχύος, ταπεινοί στο ναό Σου και υπάκουοι µπροστά στη δόξα των σηµείων Σου.

Ω Κύριε Θεέ! Κάνε µας σαν κύµατα της θάλασσας, σαν άνθη του κήπου, ενωµένους και οµόφωνους µέσω της ευεργεσίας της αγάπης Σου. Ω Κύριε! ∆ιεύρυνε τα στήθη µε τα σηµεία της µοναδικότητάς Σου και κάνε όλη την ανθρωπότητα σαν αστέρια που λάµπουν από το ίδιο ύψος της δόξας, σαν τέλειους καρπούς που αναπτύσσονται πάνω στο δικό Σου δέντρο της ζωής.

Αληθινά, Συ είσαι ο Πανίσχυρος, ο Αυθύπαρκτος, ο ∆ωρητής, ο Συγχωρών, ο Παραβλέπων, ο Παντογνώστης, ο Ένας ∆ηµιουργός.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Ω Συ συγχωρούντα Κύριε! Εσύ είσαι το καταφύγιο όλων αυτών των δούλων Σου. Εσύ γνωρίζεις τα µυστικά και είσαι ενήµερος των πάντων. Είµαστε όλοι αβοήθητοι και Συ είσαι ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος. Είµαστε όλοι αµαρτωλοί και Συ είσαι ο Συγχωρών τις αµαρτίες, ο Ελεήµων, ο Συµπονετικός. Ω Κύριε! Μη βλέπεις τα ελαττώµατά µας. Μεταχειρίσου µας σύµφωνα µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου. Τα ελαττώµατά µας είναι πολλά, αλλά ο ωκεανός της συγχώρησής Σου είναι απέραντος. Η αδυναµία µας είναι οδυνηρή, αλλά οι αποδείξεις της βοήθειας και της συνδροµής Σου είναι, φανερές. Γι’ αυτό ενδυνάµωσε και ενίσχυσέ µας. Κάνε µας ικανούς να πράττοµε εκείνο που είναι άξιο για το ιερό Σου Κατώφλι. Φώτισε τις καρδιές µας, δώσε µας µάτια διορατικά και προσεκτικά αυτιά. Ανάστησε τους νεκρούς και θεράπευσε τους ασθενείς. Χορήγησε πλούτο στους φτωχούς και δώσε ειρήνη και ασφάλεια στους φοβισµένους. ∆έξου µας στη βασιλεία Σου και φώτισε µας µε το φως της καθοδήγησης. Συ είσαι ο Ισχυρός και ο Παντοδύναµος! Συ είσαι ο Γενναιόδωρος! Συ ο Επιεικής! Συ ο Καλοκάγαθος.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ω Συ αγαθέ Κύριε! Αυτοί είναι οι δούλοι Σου που έχουν συναχτεί σ’ αυτή τη συγκέντρωση, έχουν στραφεί προς τη Βασιλεία Σου και χρειάζονται τη δωρεά και την ευλογία Σου. Ω Συ Θεέ! Αποκάλυψε και κάνε φανερά τα σηµεία της µοναδικότητάς Σου, τα οποία έχουν εναποτεθεί σ’ όλες τις πραγµατικότητες της ζωής. Φανέρωσε και αποκάλυψε τις αρετές που έχεις κάνει να είναι σε λανθάνουσα κατάσταση και κρυµµένες µέσα σ’ αυτές τις ανθρώπινες πραγµατικότητες.

Ω Θεέ! Είµαστε σαν φυτά και η δωρεά Σου είναι σαν τη βροχή· αναζωογόνησε και κάνε αυτά τα φυτά ν’ αναπτυχθούν µε τη δωρεά Σου. Είµαστε δούλοι Σου· ελευθέρωσέ µας από τα δεσµά της υλικής ύπαρξης. Είµαστε αµαθείς· κάνε µας σοφούς. Είµαστε νεκροί· ζωντάνεψέ µας.

Είµαστε υλικοί· προίκισέ µας µε πνεύµα. Είµαστε στερηµένοι· κάνε µας οικείους των µυστηρίων Σου. Είµαστε άποροι· πλούτισέ µας και ευλόγησέ µας από το απύθµενο θησαυροφυλάκιό Σου. Ω Θεέ! Ανάστησε µας· δώσε µας όραση· δώσε µας ακοή· εξοικείωσε µας µε τα µυστήρια της ζωής, έτσι ώστε τα µυστικά της βασιλείας Σου να αποκαλυφτούν σε µας, σ’ αυτό τον κόσµο της ύπαρξης και να οµολογήσουµε τη µοναδικότητά Σου. Κάθε δωρεά εκπορεύεται από Σένα· κάθε ευλογία είναι δική Σου.

Συ είσαι Ισχυρός. Συ είσαι ∆υνατός,. Συ είσαι ο ∆ωρητής και Συ είσαι ο Πάντοτε Γενναιόδωρος.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095

    Ω Συ συγχωρούντα Θεέ! Αυτοί οι δούλοι στρέφονται προς τη βασιλεία Σου και αναζητούν τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου. Ω Θεέ! Κάνε τις καρδιές τους καλές και αγνές, έτσι ώστε να γίνουν άξιοι της αγάπης Σου. Εξάγνισε και καθαγίασε το πνεύµα, ώστε το φως του Ήλιου της Πραγµατικότητας να λάµψει πάνω τους. Εξάγνισε και καθαγίασε τα µάτια, ώστε να µπορέσουν να αντιληφθούν το φως Σου. Εξάγνισε και καθαγίασε τα αυτιά, ώστε να µπορέσουν να ακούσουν το κάλεσµα της βασιλείας Σου.

Ω Κύριε! Αληθινά, είµαστε αδύνατοι αλλά Εσύ είσαι Ισχυρός. Αληθινά, είµαστε φτωχοί αλλά Εσύ είσαι πλούσιος. Είµαστε οι αναζητητές και Εσύ είσαι ο Αναζητούµενος. Ω Κύριε!

∆είξε µας συµπόνια και συγχώρησέ µας· χάρισέ µας τέτοια ικανότητα και δεκτικότητα, ώστε να είµαστε άξιοι της εύνοιάς Σου και να προσελκυστούµε από τη βασιλεία Σου, ώστε να πιούµε βαθιά από το ύδωρ της ζωής, να ανάψουµε από τη φωτιά της αγάπης Σου και να αναστηθούµε από τις πνοές του Αγίου Σου Πνεύµατος σ’ αυτό το φωτεινό αιώνα.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Ρίξε πάνω σ’ αυτή τη συγκέντρωση το βλέµµα της στοργικής Σου καλοσύνης. Φύλαξε ασφαλή τον καθένα και όλους στην κηδεµονία Σου και κάτω από την προστασία Σου. Στείλε πάνω σ’ αυτές τις ψυχές τις ουράνιες ευλογίες Σου. Βύθισέ τις στον ωκεανό του ελέους Σου και αναζωογόνησέ τις µε τις πνοές του Αγίου Πνεύµατος.

Ω Κύριε! ∆ώρισε την ευσπλαχνική Σου βοήθεια και επιβεβαίωση σ’ αυτή τη δίκαια κυβέρνηση. Αυτή η χώρα βρίσκεται κάτω από την προστατευτική σκιά της προστασίας Σου και ο λαός αυτός βρίσκεται στην υπηρεσία Σου. Ω Κύριε! ∆ώσε τους την ουράνια γενναιοδωρία Σου και χορήγησε τις εκπορεύσεις της χάρης και της εύνοιάς Σου πλούσια και άφθονα. Επίτρεψε το σεβαστό αυτό έθνος να παραµείνει σε τιµή και κάνε το ικανό να εισέλθει στη βασιλεία Σου.

Συ είσαι ο Ισχυρός, ο Παντοδύναµος, ο Ελεήµων και Συ είσαι ο Γενναιόδωρος, ο Ευεργετικός, ο Κύριος άφθονης χάρης.


    Also in: eo, is, ja, ta, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ω Συ φιλεύσπλαχνε Θεέ! Ω Συ ο Οποίος είσαι ισχυρός και δυνατός! Ω Συ αγαθότατε Πατέρα! Αυτοί οι δούλοι έχουν συγκεντρωθεί και έχουν στραφεί προς Εσένα, ικετεύοντας στο κατώφλι Σου, επιθυµούντες τις άπειρές Σου ευεργεσίες από τη µεγάλη Σου επιβεβαίωση. ∆εν έχουν άλλο σκοπό εκτός από την ευχαρίστησή Σου. ∆εν έχουν άλλη πρόθεση εκτός από την υπηρεσία προς τον κόσµο της ανθρωπότητας.

Ω Θεέ! Κάνε αυτή τη συγκέντρωση ακτινοβόλα. Κάνε τις καρδιές ευσπλαχνικές. ∆ώσε τις δωρεές του Αγίου Πνεύµατος. Προίκισε τους µε ουράνια δύναµη. Ευλόγησέ τους µε ουράνια νοηµοσύνη. Αύξησε την ειλικρίνειά τους, ώστε µε κάθε ταπεινότητα και µετάνοια να στραφούν προς τη βασιλεία Σου και να απορροφηθούν στην υπηρεσία του κόσµου της ανθρωπότητας. Ας γίνει ο καθένας τους µια ακτινοβόλα λαµπάδα. Ας γίνει ο καθένας ένα λαµπερό αστέρι. Ας γίνει ο καθένας όµορφος σε χρώµα και πλούσιος σε ευωδία στη Βασιλεία του Θεού.

Ω αγαθέ Πατέρα! Στείλε τις ευλογίες Σου. Μην υπολογίζεις τις ατέλειές µας. Προφύλαξέ µας υπό την προστασία Σου. Μη θυµάσαι τις αµαρτίες µας. Θεράπευσε µας µε το έλεός Σου.

Είµαστε αδύνατοι· Εσύ είσαι Ισχυρός. Είµαστε φτωχοί· Εσύ είσαι πλούσιος. Είµαστε ασθενείς· Εσύ είσαι ο Θεραπευτής. Έχουµε ανάγκες· Εσύ είσαι ο πλέον Γενναιόδωρος.

Ω Θεέ! Προίκισέ µας µε την πρόνοιά Σου. Συ είσαι ο ∆υνατός. Συ είσαι ο ∆ωρητής. Συ είσαι ο Ευεργέτης.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ω Θεέ! ∆ίδαξε αυτά τα παιδιά. Αυτά τα παιδιά είναι τα φυτά του περιβολιού Σου, τα άνθη του λιβαδιού Σου, τα τριαντάφυλλα του κήπου Σου. Άφησε τη βροχή Σου να πέσει πάνω τους· άφησε τον Ήλιο της πραγµατικότητας να λάµψει πάνω τους µε την αγάπη Σου. Άφησε την αύρα Σου να τα αναζωογονήσει, έτσι ώστε να εκπαιδευτούν, να µεγαλώσουν, να αναπτυχθούν και να εµφανιστούν µε τη µεγαλύτερη ωραιότητα. Συ είσαι ο Χορηγός! Συ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ω Συ αγαθέ Κύριε: Εσύ έχεις πλάσει όλη την ανθρωπότητα από την ίδια γενιά. Εσύ έχεις ορίσει να ανήκουν όλοι στην ίδια οικογένεια. Στην Ιερή Σου Παρουσία όλοι είναι δούλοι Σου και όλη η ανθρωπότητα είναι προφυλαγµένη υπό τη Σκέπη Σου· όλοι έχουν συγκεντρωθεί στην Τράπεζα της ∆ωρεάς Σου· όλοι φωτίζονται από το φως της Πρόνοιάς Σου.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι καλός προς όλους, Έχεις προβλέψει για όλους, προφυλάγεις όλους, δίνεις ζωή σε όλους. Εσύ έχεις προικίσει τον καθένα και όλους µε ταλέντα και ικανότητες και όλοι είναι βυθισµένοι στον Ωκεανό του Ελέους Σου.

Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ένωσε όλους, άφησε τις θρησκείες να συµφωνήσουν και κάνε όλα τα έθνη ένα, έτσι ώστε να βλέπει το ένα το άλλο σαν µια οικογένεια και ολόκληρη τη γη σαν µια πατρίδα. Ας ζουν όλοι µαζί σε τέλεια αρµονία.

Ω Θεέ! Ύψωσε τη σηµαία της ενότητας της ανθρωπότητας.

Ω Θεέ! Καθιέρωσε τη Μεγίστη Ειρήνη.

Ω Θεέ! Σύνδεσε σταθερά τις καρδιές.

Ώ Συ αγαθέ Πατέρα, Θεέ! Χαροποίησε τις καρδιές µε την ευωδία της αγάπης Σου. Λάµπρυνε τα µάτια µας µε το φως της καθοδήγησής Σου. Ευχαρίστησε τα αυτιά µας µε τη µελωδία του Λόγου Σου και προφύλαξέ µας όλους στο φρούριο της πρόνοιάς Σου.

Συ είσαι ο ∆υνατός και ο Ισχυρός. Συ είσαι ο Συγχωρών και Συ είσαι Εκείνος, ο Οποίος παραβλέπει τις ατέλειες όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Αληθινά, αυτοί οι δούλοι στρέφονται προς Εσένα, ικετεύοντας τη βασιλεία του ελέους Σου. Αληθινά, αυτοί προσελκύονται από την αγιότητά Σου και ανάβουν από τη φωτιά της αγάπης Σου, ζητώντας επιβεβαίωση από τη θαυµαστή Σου βασιλεία και ελπίζοντας να φτάσουν την ουράνιά Σου επικράτεια. Αληθινά, αυτοί ποθούν την κάθοδο της δωρεάς Σου, επιθυµώντας φώτιση από τον Ήλιο της Πραγµατικότητας. Ω Κύριε! Κάνε τους φωτεινούς λύχνους, ευσπλαχνικά σηµεία, καρποφόρα δέντρα και λαµπρά άστρα. Ας προχωρήσουν στην υπηρεσία Σου και ας συνδεθούν µε Σένα µε τους δεσµούς και τους συνδέσµους της αγάπης Σου, λαχταρώντας το φώς της εύνοιάς Σου. Ω Κύριε! Κάνε τους σηµεία καθοδήγησης, λάβαρα της αθάνατης βασιλείας Σου, κύµατα της θάλασσας του ελέους Σου, καθρέφτες του φωτός της µεγαλοπρέπειάς Σου.

Αληθινά, Συ είσαι ο Γενναιόδωρος. Αληθινά, Συ είσαι ο Ελεήµων. Αληθινά, Συ είσαι ο Πολύτιµος, ο Αγαπηµένος.


    Also in: da, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00001KNO

    Εσύ γνωρίζεις πολύ καλά, Ω Θεέ µου, ότι έπεσαν βροχηδόν πάνω µου δοκιµασίες από κάθε κατεύθυνση και κανείς δεν µπορεί να τις διασκορπίσει ή να τις µετατρέψει εκτός από Σένα. Γνωρίζω µε βεβαιότητα, λόγω της αγάπης µου για Σένα, ότι δε θα προξενήσεις ποτέ να συµβούν δοκιµασίες σε καµιά ψυχή, εκτός και αν Εσύ επιθυµείς να εξυψώσεις τη στάθµη της στον ουράνιο Παράδεισό Σου και να ενισχύσεις την καρδιά της σ’ αυτή τη γήινη ζωή µε το οχύρωµα της επιβλητικής στα πάντα δύναµής Σου, ώστε να µην µπορεί να κλίνει προς τις µαταιότητες αυτού του κόσµου. Πραγµατικά Εσύ γνωρίζεις καλά ότι κάτω από όλες τις συνθήκες θα αγαπώ την ενθύµησή Σου πολύ περισσότερο από την κατοχή όλων όσων είναι στους ουρανούς και στη γη.

∆υνάµωσε την καρδιά µου, ω Θεέ µου, στην υπακοή Σου και στην αγάπη Σου, και δώσε ώστε να αποκοπώ από όλη τη συντροφιά των εχθρών Σου. Αληθινά, ορκίζοµαι στη δόξα Σου, ότι δεν επιθυµώ τίποτα εκτός από τον εαυτό Σου, ούτε επιθυµώ τίποτα εκτός από το έλεός Σου, ούτε φοβάµαι τίποτε άλλο εκτός από τη δικαιοσύνη Σου. Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις καθώς και αυτούς που αγαπάς, µε οποιονδήποτε τρόπο Εσύ επιθυµείς. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Ευεργετικός.

Άπειρα εξυψωµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε των ουρανών και της γης, υπεράνω επαίνου όλων των ανθρώπων, και είθε ειρήνη να είναι πάνω στους πιστούς Σου υπηρέτες και δόξα στο Θεό, τον Κύριο όλων των κόσµων.


    Also in: az, bg, da, de, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ω Κύριε! Κάνε ικανούς όλους τους λαούς της γης να κερδίσουν την είσοδο στον Παράδεισο της Πίστης Σου, έτσι ώστε κανένα πλάσµα να µη µείνει έξω από τα όρια της ευαρέσκειάς Σου.

Από αµνηµονεύτων χρόνων Εσύ ήσουν ικανός να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί και υπεράνω όσων Εσύ επιθυµείς.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ. Πώς µπορώ να Σε µνηµονεύσω εφόσον Εσύ είσαι καθαγιασµένος από τον έπαινο όλης της ανθρωπότητας. Εξυψωµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ, Εσύ είσαι ο Βασιλιάς, η αιώνια Αλήθεια· Εσύ γνωρίζεις τι είναι στους ουρανούς και στη γη, και σε Σένα πρέπει όλοι να επιστρέψουµε. Εσύ έχεις στείλει τη θεϊκά ορισµένη Σου Αποκάλυψη σύµφωνα µε ένα σαφές κριτήριο. Εξυµνηµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε! Σύµφωνα µε τη διαταγή Σου Εσύ καθιστάς νικηφόρο οποιονδήποτε επιθυµείς, µε τα πλήθη του ουρανού και της γης και ό, τι υπάρχει ανάµεσά τους. Εσύ είσαι ο Κυρίαρχος, η Αιώνια Αλήθεια, ο Κύριος αήττητης ισχύος.

∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε, Εσύ συγχωρείς πάντα τις αµαρτίες εκείνων από τους δούλους Σου που ικετεύουν τη συγνώµη Σου. Ξέπλυνε τις αµαρτίες µου, και τις αµαρτίες εκείνων που ζητούν τη συγχώρησή Σου την αυγή, που προσεύχονται σε Σένα την ηµέρα και το βράδυ, που δεν επιθυµούν τίποτε άλλο εκτός από το Θεό, που προσφέρουν οτιδήποτε ο Θεός έχει χαρίσει µε τη χάρη Του σ’ αυτούς, που Σε αινούν το πρωί και το βράδυ, και οι οποίοι δεν είναι αδιάφοροι στα καθήκοντά τους.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Εσύ ο Οποίος έφερες στην ύπαρξη όλα τα δηµιουργήµατα, µέσω της δύναµης της διαταγής Σου.

Ω Κύριε! Βοήθησε εκείνους που έχουν απαρνηθεί τα πάντα εκτός από Σένα, και χορήγησέ τους µια εξαιρετική νίκη. Στείλε σ’ αυτούς, ω Κύριε, το πλήθος των αγγέλων στον ουρανό και στη γη και σ’ όλα όσα είναι ανάµεσά τους, να βοηθήσουν τους υπηρέτες Σου, να τους ανακουφίσουν και να τους δυναµώσουν, να τους κάνουν ικανούς να έχουν επιτυχίες, να τους υποστηρίξουν, να τους ενδύσουν µε δόξα, να τους απονέµουν τιµή και εξύψωση, να τους εµπλουτίσουν και να τους κάνουν νικητές µε θαυµαστό θρίαµβο.

Εσύ είσαι ο Κύριός τους, ο Κύριος των ουρανών και της γης, ο Κύριος όλων των κόσµων.

∆υνάµωσε αυτή την Πίστη, ω Κύριε, διαµέσου της δύναµης αυτών των υπηρετών, και κάνε τους να υπερισχύσουν πάνω από όλους τους λαούς του κόσµου· γιατί αυτοί, αληθινά, είναι οι υπηρέτες Σου που έχουν αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα, και Εσύ, αληθινά, είσαι ο προστάτης των αληθινών πιστών.

∆ώσε, ω Κύριε, ώστε οι καρδιές τους, διαµέσου της υπακοής τους σ’ αυτήν, την απαραβίαστη Πίστη Σου, να γίνουν πιο δυνατές από καθετί στους ουρανούς και στη γη και σ’ οτιδήποτε υπάρχει ανάµεσά τους· και δυνάµωσε, ω Κύριε, τα χέρια τους µε τα σηµεία της θαυµαστής Σου δύναµης, ώστε να φανερώσουν τη δύναµή Σου µπροστά στα βλέµµατα όλης της ανθρωπότητας.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Λέγε: Ο Θεός ικανοποιεί τα πάντα πάνω από καθετί, και δεν υπάρχει τίποτα στους ουρανούς ή στη γη, που ο Θεός δεν ικανοποιεί. Αληθινά, Αυτός Καθαυτός είναι ο Γνώστης, ο Υποστηρικτής, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Σε ικετεύω στην ισχύ Σου, ω Θεέ µου! Μην αφήσεις κανένα κακό να µε περιστοιχίσει σε καιρό δοκιµασιών, και σε στιγµές αδιαφορίας οδήγησε τα βήµατά µου σωστά µέσω της δικής Σου έµπνευσης. Εσύ είσαι Θεός, ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι επιθυµείς. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στη Θέλησή Σου ή να εναντιωθεί στο Σκοπό Σου.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    Ω Θεέ µου! ∆εν υπάρχει κανένας εκτός από Σένα για να κατευνάσει την αγωνία της ψυχής µου, και Εσύ είσαι η υψηλότερή µου φιλοδοξία, ω Θεέ µου. Η καρδιά µου δεν είναι αφοσιωµένη σε κανέναν άλλο παρά µόνο σε Σένα και σ’ αυτά που Εσύ αγαπάς. ∆ηλώνω ειλικρινά ότι η ζωή µου και ο θάνατός µου είναι αµφότερα για Σένα. Αληθινά, Εσύ είσαι ασύγκριτος και δεν έχεις κανένα συνεταίρο.

Ω Κύριέ µου! Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις που απέκλεισα τον εαυτό µου από Σένα. Στο όνοµα της δόξας και της µεγαλειότητάς Σου, έχω αποτύχει να Σε αναγνωρίσω επαρκώς και να Σε λατρέψω, ενώ Εσύ κάνεις τον Εαυτό Σου γνωστό σε µένα και µε καλείς σε ενθύµηση όπως αρµόζει στη στάθµη Σου. Θα µου συµβούν θλιβερά βάσανα, ω Κύριέ µου, εάν αντιληφθείς τα παραπτώµατα και τις παραβάσεις µου. ∆ε γνωρίζω κανέναν άλλο βοηθό εκτός από Σένα. ∆εν έχω κανένα άλλο καταφύγιο να καταφύγω εκτός από Σένα. Κανένα από τα πλάσµατά Σου δεν τολµά να παρεµβαίνει σε Σένα χωρίς την άδειά Σου. Κρατιέµαι γερά στην αγάπη Σου µπροστά

στην αυλή Σου, και σύµφωνα µε την εντολή Σου, προσεύχοµαι ένθερµα σε Σένα όπως αρµόζει στη δόξα Σου. Σε ικετεύω να δώσεις προσοχή στο κάλεσµά µου όπως µου το υποσχέθηκες. Αληθινά Εσύ είσαι ο Θεός· δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Εσύ είσαι ανεξάρτητος από όλα τα δηµιουργήµατα, µόνος και αβοήθητος. Ούτε µπορεί η αφοσίωση αυτών που Σε αγαπούν να Σε ωφελήσει, ούτε τα παραπτώµατα των απίστων να Σε βλάψουν. Αληθινά Εσύ είσαι ο Θεός µου, αυτός ο Οποίος ποτέ δε θα αθετήσει την υπόσχεσή Του.

Ω Θεέ µου! Σε ικετεύω µε τα τεκµήρια της εύνοιάς Σου, να µου επιτρέψεις να έλθω κοντά στα ανυπέρβλητα ύψη της ιερής Σου παρουσίας, και να µε προστατεύσεις από το να έχω τάση σε διακριτικούς υπαινιγµούς σε οτιδήποτε εκτός από Σένα. Οδήγησε τα βήµατά µου, ω Θεέ µου, σε εκείνο που είναι αποδεκτό και ευχάριστο σε Σένα. Προφύλαξέ µε, µέσω της ισχύος Σου, από τη µανία του θυµού και της τιµωρίας Σου, και κράτησέ µε µακριά από το να εισέλθω σε χώρους που δεν επιθυµείς.


    Also in: ar, az, ca, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ω Θεέ µου, Κύριέ µου και Αυθέντα µου! Έχω αποδεσµευτεί από τους συγγενείς µου και έχω ζητήσει διαµέσου Εσένα να γίνω ανεξάρτητος από όλους όσους κατοικούν στη γη, και είµαι πάντα έτοιµος να λάβω αυτό που είναι αξιέπαινο στα µάτια Σου. ∆ώσε σε µένα τέτοια αγαθά που θα µε κάνουν ανεξάρτητο απ’ όλα εκτός από Σένα και χορήγησέ µου ένα επαρκές µερίδιο από την απεριόριστη εύνοιά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος άπειρης χάρης.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    ΓΙΑ ΓΟΝΕΙΣ  101. Ικετεύω άφεση, ω Θεέ µου, και εκλιπαρώ τη συγχώρησή Σου µε τον τρόπο που Εσύ επιθυµείς να απευθύνονται οι υπηρέτες Σου σε Σένα. Σε ικετεύω να ξεπλύνεις τις αµαρτίες µας όπως αρµόζει στην Ηγεµονία Σου, και να συγχωρήσεις εµένα, τους γονείς µου και εκείνους οι οποίοι κατά την εκτίµησή Σου έχουν εισέλθει στην κατοικία της αγάπης Σου µ’ ένα τρόπο που είναι αντάξιος της υπερβατικής Σου κυριαρχίας και ταιριάζει πλήρως στη δόξα της ουράνιας δύναµής Σου.

Ω Θεέ µου ! Εσύ έχεις εµπνεύσει την ψυχή µου να προσφέρει την ικεσία της προς Εσένα, και αν δεν ήταν εξ αιτίας Σου, δε θα Σε καλούσα. Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Εσύ· Σε δοξάζω επειδή Εσύ έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου σε µένα, και Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις επειδή παραµέλησα το καθήκον µου να Σε γνωρίσω και απέτυχα να βαδίσω στο µονοπάτι της αγάπης Σου.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Όλο το µεγαλείο και η δόξα, ω Θεέ µου, και όλη η εξουσία και το φως και η µεγαλοπρέπεια και η λαµπρότητα ανήκουν σε Σένα. Εσύ απονέµεις κυριαρχία σε όποιον θέλεις και Εσύ την παρακρατάς από όποιον επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοκράτορα, τον Εξυψωµένο. Εσύ είσαι Αυτός που δηµιούργησε από το τίποτε το σύµπαν και όλα που κατοικούν σ’ αυτό. ∆εν υπάρχει τίποτε άξιό Σου εκτός του Εαυτού Σου, ενώ όλα τα άλλα εκτός από Σένα είναι σαν απόκληροι στην ιερή Σου παρουσία και σαν τίποτα συγκρινόµενα µε τη δόξα της δικής Σου Ύπαρξης.

Πολύ απέχει από µένα να εκθειάζω τις αρετές Σου εκτός από αυτό που Εσύ ο Ίδιος έχεις εκθειάσει στο βαρυσήµαντο Βιβλίο Σου, που λέγεις, «Κανένα βλέµµα δεν Τον αντιλαµβάνεται, αλλά Αυτός αντιλαµβάνεται όλα τα βλέµµατα. Αυτός είναι ο Ασύλληπτος, ο Παν-∆ιορατικός.»

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, πραγµατικά κανένας νους ή κανένα βλέµµα, οσοδήποτε διαπεραστικό ή οξυδερκές, δεν µπορεί ποτέ να συλλάβει τη φύση του πιο ασήµαντου από τα σηµεία Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Θεός, δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Οµολογώ ότι µόνο Εσύ ο Ίδιος είσαι η µοναδική έκφραση των ιδιοτήτων Σου, ότι ο έπαινος κανενός εκτός από Σένα δεν µπορεί ποτέ να φτάσει στην ιερή Σου αυλή ούτε µπορούν ποτέ οι ιδιότητές Σου να καταµετρηθούν από κανέναν άλλο εκτός από Σένα.

Κοράνι, 6:103

∆όξα σε Σένα, Εσύ είσαι εξυψωµένος υπεράνω περιγραφής οποιουδήποτε εκτός από τον Εαυτό Σου, αφού είναι πέρα από την ανθρώπινη αντίληψη να µεγεθύνει όπως αρµόζει τις αρετές Σου ή να κατανοήσει την ενδότερη πραγµατικότητα της Ουσίας Σου. Πολύ απέχει από τη δόξα Σου να µπορέσουν τα πλάσµατά Σου να Σε περιγράψουν ή να µπορέσει ποτέ κανείς εκτός από τον Εαυτό Σου να Σε γνωρίσει. Εγώ Σε έχω γνωρίσει, ω Θεέ µου, επειδή Εσύ έκανες γνωστό τον Εαυτό Σου σε µένα, διότι εάν Εσύ δεν αποκάλυπτες τον εαυτό Σου σε µένα, εγώ δε θα Σε γνώριζα. Σε λατρεύω επειδή µε κάλεσες προς Εσένα, διότι αν δεν ήταν το κάλεσµά Σου δε θα Σε είχα λατρέψει.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ! Εσύ είσαι ο Θεός που υπήρχε πριν απ’ όλα τα πράγµατα, που θα υπάρχει µετά από όλα τα πράγµατα, και θα διαρκέσει πέρα από όλα τα πράγµατα. Εσύ είσαι ο Θεός ο Οποίος γνωρίζει όλα τα πράγµατα, και είναι ανώτατος πάνω από όλα τα πράγµατα.

Εσύ είσαι ο Θεός που φέρεται ευσπλαχνικά σε όλα τα πράγµατα, που κρίνει µεταξύ όλων των πραγµάτων και του Οποίου το όραµα αγκαλιάζει τα πάντα. Εσύ είσαι ο Θεός Κύριέ µου, είσαι γνώστης της κατάστασής µου, Εσύ βλέπεις την εσωτερική και την εξωτερική µου ύπαρξη.

Χορήγησε τη συγχώρησή Σου σε µένα και στους πιστούς που αποκρίθηκαν στο Κάλεσµά Σου. Γίνε ο επαρκής µου βοηθός κατά της πονηρίας οποιουδήποτε επιθυµεί να µου επιφέρει στενοχώρια ή επιθυµεί το κακό µου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των δηµιουργηµάτων. Εσύ είσαι επαρκής στον καθένα, ενώ κανείς δεν µπορεί να είναι αυτάρκης χωρίς Εσένα.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    Ω Κύριε! Εξασφάλισε την ταχεία ανάπτυξη του ∆έντρου της θείας Σου Ενότητας· πότισέ το, κατόπιν, ω Κύριε, µε τα ρέοντα ύδατα της στοργικής Σου ευχαρίστησης, και κάνε το να φέρει, µπροστά στις αποκαλύψεις της θείας Σου επιβεβαίωσης, εκείνους τους καρπούς που επιθυµείς για τη δοξολογία και την εξύψωσή Σου, τον έπαινο και την ευχαριστία Σου, και να µεγεθύ-

νει το Όνοµά Σου, να υµνήσει την ενότητα της Ουσίας Σου και να προσφέρει λατρεία σε Σένα, αφού όλα αυτά βρίσκονται στο δικό Σου χέρι και σε κανενός άλλου.

Μεγάλη είναι η ευλογία εκείνων µε το αίµα των οποίων επέλεξες να ποτίσεις το ∆έντρο της επιβεβαίωσής Σου, και έτσι να εξυψώσεις τον ιερό και αµετάβλητο Λόγο Σου.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Προόρισε για µένα, ω Κύριέ µου, και γι’ αυτούς που πιστεύουν σε Σένα, εκείνο το οποίο κρίνεται καταλληλότερο για µας στην εκτίµησή Σου, όπως είναι καταγραµµένο στο Μητρικό Βιβλίο, γιατί στο χέρι Σου κρατάς το καθορισµένο µέτρο όλων των πραγµάτων.

Τα άφθονα δώρα Σου πέφτουν αδιάκοπα πάνω σ’ αυτούς που εκτιµούν την αγάπη Σου, και τα θαυµαστά τεκµήρια των ουράνιων γενναιοδωριών Σου χορηγούνται πλουσιοπάροχα σ’ αυτούς που αναγνωρίζουν τη θεία Σου Ενότητα. Εµπιστευόµαστε στη φροντίδα Σου οτιδήποτε Εσύ έχεις προορίσει για µας και Σε ικετεύουµε να µας χορηγήσεις όλα τα καλά που αγκαλιάζει η γνώση Σου.

Προστάτευσέ µε, ω Κύριέ µου, από κάθε κακό που αντιλαµβάνεται η παντογνωσία Σου, διότι δεν υπάρχει καµία ισχύς ούτε δύναµη παρά µόνο σε Σένα, δεν επέρχεται κανένας θρίαµβος εκτός από την παρουσία Σου, και Εσύ είσαι ο µόνος που διατάζει. Οτιδήποτε θέλει ο Θεός γίνεται, και εκείνο που δε θέλει δε θα γίνει.

∆εν υπάρχει καµία ισχύς ούτε δύναµη παρά µόνο στο Θεό, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πλέον Ισχυρό.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00374

    Χορήγησε σε µένα, ω Θεέ µου, το πλήρες µερίδιο της αγάπης Σου και της ευχαρίστησής Σου, και µέσω της έλξης του µεγαλόπρεπου φωτός Σου εκστασίεσε τις καρδιές µας, ω Εσύ ο Οποίος είσαι η Υπέρτατη Μαρτυρία και ο Πανένδοξος. Στείλε σε µένα, σαν ένα σηµάδι της χάρης Σου, τις αναζωογονητικές Σου αύρες, κατά τη διάρκεια της ηµέρας και της νύχτας, ω Κύριε της ευεργεσίας.

∆εν έχω κάνει καµία πράξη, ω Θεέ µου, που να αξίζει να δω το πρόσωπό Σου, και γνωρίζω µε βεβαιότητα ότι εάν ζούσα όσο θα διαρκούσε ο κόσµος θα αποτύγχανα να κατορθώσω κάποια πράξη που θα άξιζε αυτή την εύνοια, καθόσον η στάθµη του υπηρέτη θα στερείται πάντα της εισόδου στον ιερό Σου περίβολο, εκτός και αν η ευεργεσία Σου µε φτάσει, η τρυφερή Σου ευσπλαχνία µε διαποτίσει και η στοργική Σου καλοσύνη µε περιβάλλει.

Κάθε εγκώµιο ανήκει σε Σένα, ω Εσύ εκτός του Οποίου δεν υπάρχει άλλος Θεός. Ευσπλαχνικά κάνε µε ικανό να ανέλθω σε Σένα, να µου δοθεί η τιµή να κατοικήσω στην εγγύτητά Σου και να έχω επικοινωνία µόνο µαζί Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα.

Πραγµατικά, εάν Εσύ επιθυµούσες να απονείµεις ευλογία σ’ έναν υπηρέτη θα εξάλειφες από την επικράτεια της καρδιάς του κάθε µνεία ή διάθεση εκτός από τη ∆ική Σου µνεία· και εάν θέσπιζες κακό για έναν υπηρέτη εξ αιτίας αυτών που έχουν πράξει άδικα τα χέρια του µπροστά στο πρόσωπό Σου, θα τον δοκίµαζες µε τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου, ώστε να µπορεί να είναι απορροφηµένος µε αυτά και να ξεχάσει την ανάµνησή Σου.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00485TRE

    Γνωρίζω, ω Κύριε, ότι τα παραπτώµατά µου έχουν καλύψει το πρόσωπό µου µε ντροπή στην παρουσία Σου, και βάρυναν την πλάτη µου µπροστά Σου, έχουν µπει ανάµεσα σε µένα και στο ωραίο πρόσωπό Σου, µε περικύκλωσαν από κάθε κατεύθυνση και µε εµπόδισαν από όλες τις πλευρές να έχω πρόσβαση στις αποκαλύψεις της ουράνιας δύναµής Σου.

Ω Κύριε! Εάν δε µε συγχωρήσεις Εσύ, τότε ποιος υπάρχει να παραχωρήσει άφεση, και εάν Εσύ δεν έχεις έλεος για µένα, ποιος είναι ικανός να δείξει συµπόνια; ∆όξα σε Σένα, Εσύ µε δηµιούργησες όταν δεν υπήρχα και Εσύ µε έθρεψες όταν ήµουν στερηµένος κάθε κατανόησης.

Εξυµνηµένος είσαι Εσύ, κάθε απόδειξη ευσπλαχνίας προέρχεται από Σένα και κάθε τεκµήριο χάρης εκπορεύεται από τα θησαυροφυλάκια της εντολής Σου.


    Also in: az, bs, ca, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    Στο Όνοµα του Θεού, του Κυρίου υπέρτερου µεγαλείου, του Επιβλητικού στα πάντα.

Καθαγιασµένος είναι ο Κύριος στο χέρι του Οποίου είναι η πηγή της εξουσίας. Αυτός δηµιουργεί οτιδήποτε θέλει µε το Λόγο της διαταγής Του «Γενηθήτω» και εγένετο. ∆ική Του υπήρξε η δύναµη της εξουσίας µέχρι τώρα και θα παραµείνει δική Του και στο εξής. καθιστά

νικηφόρο οποιονδήποτε επιθυµεί, µε την ισχύ της διαταγής Του. Αυτός είναι αληθινά ο ∆υνατός, ο Παντοδύναµος. Σ’ Αυτόν ανήκει όλη η δόξα και το µεγαλείο στα βασίλεια της Αποκάλυψης και της ∆ηµιουργίας και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους. Αληθινά, Αυτός είναι ο Ισχυρός, ο Πανένδοξος. Από την αιωνιότητα Αυτός ήταν η Πηγή αδάµαστης ενέργειας και θα παραµείνει έτσι αιώνια. Αυτός είναι αληθινά ο Κύριος της ισχύος και της δύναµης. Όλα τα βασίλεια του ουρανού και της γης και οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους είναι του Θεού, και η δύναµή Του είναι υπεράνω όλων των πραγµάτων. Όλοι οι θησαυροί της γης και του ουρανού και όλων όσων βρίσκονται ανάµεσά τους είναι δικοί Του, και η προστασία Του επεκτείνεται πάνω σε όλα τα πράγµατα. Αυτός είναι ο ∆ηµιουργός των ουρανών και της γης και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, και αληθινά είναι µάρτυς όλων των πραγµάτων. Αυτός είναι ο Κύριος της Ηµέρας της Κρίσεως για όλους που κατοικούν στους ουρανούς και στη γη και σε οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, και αληθινά ο Θεός είναι γρήγορος στην κρίση. Αυτός θέτει το καθορισµένο µέτρο για όλους που βρίσκονται στου ουρανούς και στη γη και σε οτιδήποτε είναι ανάµεσά τους. Αληθινά, Αυτός είναι ο Υπέρτατος Προστάτης. Αυτός κρατάει στην παλάµη Του τα κλειδιά του ουρανού και της γης και όλων όσων βρίσκονται µεταξύ τους. Αυτός χορηγεί δώρα σύµφωνα µε τη δική Του ευχαρίστηση µέσω της δύναµης της διαταγής Του. Αληθινά, η χάρη Του περικλείει τα πάντα, και Αυτός είναι ο Παντογνώστης.

Λέγε: Ο Θεός είναι επαρκής σε µένα· Αυτός είναι που κρατάει στην παλάµη Του το βασίλειο όλων των πραγµάτων. Μέσα από τη δύναµη του πλήθους του ουρανού και της γης και οτιδήποτε βρίσκεται ανάµεσά τους, Αυτός προστατεύει ανάµεσα στους υπηρέτες Του οποιονδήποτε βούλεται. Αληθινά, ο Θεός, παρατηρεί τα πάντα.

Αµέτρητα εξυψωµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε! Προστάτευσέ µας από οτιδήποτε βρίσκεται µπροστά µας και πίσω µας, πάνω από τα κεφάλια µας, στα δεξιά µας, στα αριστερά µας, κάτω από τα πόδια µας και σε όποια άλλη πλευρά είµαστε εκτεθειµένοι. Αληθινά, ανεξάντλητη είναι η προστασία Σου πάνω σε όλα τα πράγµατα.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    Ω Κύριε! Σε Σένα καταφεύγω για άσυλο και προς όλα τα σηµεία Σου κατευθύνω την καρδιά µου.

Ω Κύριε! Είτε ταξιδεύω είτε είµαι σπίτι, και στις ασχολίες µου ή στην εργασία µου, εναποθέτω όλη µου την εµπιστοσύνη σε Σένα.

Χάρισέ µου την επαρκή Σου βοήθεια για να µε κάνεις ανεξάρτητο από τα πάντα, ω Συ ο Οποίος είσαι ανυπέρβλητος στη φιλευσπλαχνία Σου!

Χορήγησέ µου το µερίδιό µου, ω Κύριε, όπως Εσύ επιθυµείς και κάνε µε να είµαι ικανοποιηµένος µε οτιδήποτε έχεις ορίσει για µένα.

∆ική Σου είναι η απόλυτη εξουσία να διατάζεις.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    Ω Κύριε! Κάνε νικηφόρους τους υποµονετικούς Σου υπηρέτες στις µέρες Σου, δίδοντάς τους µια αρµόζουσα νίκη, αφού έχουν ζητήσει να µαρτυρήσουν στο µονοπάτι Σου. Στείλε σ’ αυτούς εκείνο που θα φέρει παρηγοριά στο νου τους, θα χαροποιήσει την εσωτερική τους ύπαρξη, θα µεταδώσει βεβαιότητα στις καρδιές τους και ηρεµία στα σώµατά τους και θα κάνει ικανές τις ψυχές τους για να ανεβούν στην παρουσία του Θεού, του Πλέον Εξυψωµένου, και να φτάσουν τον υπέρτατο Παράδεισο και εκείνα τα καταφύγια δόξας που Εσύ έχεις προορίσει για ανθρώπους αληθινής γνώσης και αρετής. Αληθινά, Εσύ γνωρίζεις όλα τα πράγµατα, ενώ εµείς είµαστε οι υπηρέτες Σου, οι σκλάβοι Σου, οι δούλοι και οι φτωχοί Σου. Κανέναν Κύριο εκτός από Σένα δεν επικαλούµαστε, ω Θεέ Κύριέ µας, ούτε ικετεύουµε ευλογίες ή χάρη από κανέναν άλλον εκτός από Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Θεός του ελέους σ’ αυτό και τον επόµενο κόσµο. Είµαστε µόνο οι ενσαρκώσεις της φτώχειας, της µηδαµινότητας, της ανικανότητας και της απώλειας, ενώ ολόκληρη η Ύπαρξή Σου δηλώνει πλούτο, ανεξαρτησία, δόξα, µεγαλείο και άφθονη χάρη.

Μετάτρεψε την ανταµοιβή µας, ω Κύριε, σε αυτό που αρµόζει σε Σένα από τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου, και από τις πολλαπλές ευεργεσίες οι οποίες εκτείνονται από ουράνια ύψη κάτω στη γη.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των πραγµάτων. Στα χέρια Σου παραδίνουµε τους εαυτούς µας, ποθώντας τα πράγµατα που ανήκουν σε Σένα.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00554

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Πολυαγαπηµένε µου! Κάνε µε σταθερό στην Υπόθεσή Σου, και δώσε ώστε να µπορέσω να υπολογιστώ ανάµεσα σε εκείνους που δεν έχουν παραβιάσει τη Συνθήκη Σου ούτε ακολούθησαν τους θεούς της δικής τους οκνηρής φαντασίας. Κάνε µε ικανό γι’ αυτό, να αποκτήσω µια θέση της αλήθειας στην παρουσία Σου, χορήγησε σε µένα ένα δείγµα της ευσπλαχνίας Σου και επίτρεψέ µου να ενωθώ µε εκείνους τους υπηρέτες Σου που δε θα φοβούνται τίποτα ούτε θα υποβληθούν σε στενοχώρια. Μη µε εγκαταλείπεις στον εαυτό µου, ω Κύριέ µου, και µη µου στερείς από το να αναγνωρίσω Αυτόν, ο Οποίος είναι η Φανέρωση του Ίδιου Σου του Εαυτού ούτε να µε υπολογίσεις µε αυτούς που έχουν στραφεί µακριά από την ιερή Σου παρουσία. Αρίθµησέ µε, ω Θεέ µου, µε εκείνους που έχουν το προνόµιο να προσηλώνουν το βλέµµα τους πάνω στην Ωραιότητά Σου και που παίρνουν τέτοια ευχαρίστηση απ’ αυτό, που δε θα αντάλλασσαν ούτε µια στιγµή απ’ αυτήν µε την κυριαρχία του βασιλείου των ουρανών και της γης ή µε ολόκληρη την επικράτεια της δηµιουργίας. Έχει έλεος για µένα, ω Κύριε, αυτές τις µέρες που οι λαοί της γης Σου έχουν θλιβερά σφάλει· προµήθευσέ µε ως εκ τούτου, ω Θεέ µου, µε εκείνο που είναι καλό και κόσµιο στην εκτίµησή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Χορηγός, ο Πάντοτε Συγχωρών.

∆ώσε, ω Θεέ µου, ώστε να µην υπολογιστώ ανάµεσα σε εκείνους των οποίων τα αυτιά δεν ακούν, των οποίων τα µάτια είναι τυφλά, των οποίων οι γλώσσες είναι αµίλητες και των οποίων οι καρδιές έχουν αποτύχει να κατανοούν. Απάλλαξέ µε, ω Κύριε, από τη φωτιά της άγνοιας και των εγωιστικών επιθυµιών, κάνε µε να εισέλθω στον περίβολο της υπερβατικής Σου ευσπλαχνίας και στείλε σε µένα εκείνο το οποίο έχεις ορίσει για τους εκλεκτούς Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: af, bg, ca, de, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Αληθινά είµαι ο υπηρέτης Σου, ω Θεέ µου, και ο φτωχός και ο ικέτης και το δυστυχισµένο πλάσµα Σου. Έχω φτάσει στην πύλη Σου, ζητώντας το καταφύγιό Σου. ∆εν έχω βρει ικανοποίηση παρά µόνο στην αγάπη Σου, καµία αγαλλίαση παρά µόνο στη µνεία Σου, κανένα ζήλο παρά µόνο στην υπακοή σε Σένα, καµία χαρά παρά µόνο στην εγγύτητά Σου, και καµία ηρεµία παρά µόνο στην επανασύνδεση µε Σένα, παρόλο που είµαι γνώστης ότι όλα τα δηµιουργήµατα είναι αποκλεισµένα από την ανυπέρβλητη Ουσία Σου και σε ολόκληρη τη δηµιουργία δε δίδεται πρόσβαση στην ενδότατή Σου Ύπαρξη. Οποτεδήποτε προσπαθώ να Σε πλησιάσω, δε διακρίνω τίποτε στον εαυτό µου παρά µόνο τα σηµεία της χάρης Σου και δε βλέπω τίποτα στην ύπαρξή µου εκτός από τις αποκαλύψεις της στοργικής Σου καλοσύνης. Πώς µπορεί κάποιος που δεν είναι παρά µόνο το δηµιούργηµά Σου να επιζητήσει επανασύνδεση µε Σένα και να φτάσει στην παρουσία Σου, αφού κανένα δηµιούργηµα δεν µπορεί ποτέ να συναναστραφεί µε Σένα, και ούτε µπορεί να Σε κατανοήσει; Πώς είναι δυνατόν ένας ταπεινός υπηρέτης να Σε αναγνωρίσει και να εκθειάσει τη δόξα Σου, παρ’ όλο που έχεις προορίσει γι’ αυτόν τις αποκαλύψεις της εξουσίας Σου και τα θαυµαστά τεκµήρια της κυριαρχίας Σου; Γι’ αυτό κάθε δηµιούργηµα οµολογεί ότι είναι αποκλεισµένο από το ιερό της παρουσίας Σου εξ αιτίας των επιβεβληµένων περιορισµών στην εσωτερική του πραγµατικότητα. Εντούτοις, είναι αδιαφιλονίκητο, ότι η επιρροή της έλξης Σου ενυπήρχε παντοτινά στις πραγµατικότητες των έργων των χεριών Σου, αν και εκείνο το οποίο αρµόζει στην καθαγιασµένη αυλή της πρόνοιάς Σου είναι εξυψωµένο πέρα από το επίτευγµα ολόκληρης της δηµιουργίας. Αυτό υποδεικνύει, ω Θεέ µου, την απόλυτη αδυναµία µου να Σε δοξάσω και αποκαλύπτει την υπέρµετρη ανικανότητά µου να Σε ευχαριστήσω· και πόσο περισσότερο να επιτύχω την αναγνώριση της θείας ενότητάς Σου ή να κατορθώσω να φτάσω στα φανερά τεκµήρια της λατρείας Σου, της ιερότητας και της δόξας Σου. Αληθινά, στο όνοµα της ισχύος Σου, δεν ποθώ τίποτε άλλο εκτός από τον Εαυτό Σου και δε ζητώ κανέναν άλλο εκτός από Σένα.


    Also in: ar, az, bs, ca, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    Στο Όνοµα του Κυρίου σου, του ∆ηµιουργού, του Κυρίαρχου, του Επαρκή, του Πλέον Εξυψωµένου, Αυτού του Οποίου τη βοήθεια ικετεύουν όλοι οι άνθρωποι.

Λέγε: Ω Θεέ µου! Ω Εσύ ∆ηµιουργέ των ουρανών και της γης, ω Κύριε της Βασιλείας! Εσύ γνωρίζεις καλά τα µυστικά της καρδιάς µου, ενώ η Ύπαρξή Σου είναι ανεξιχνίαστη σε όλους εκτός από Σένα. Εσύ βλέπεις οτιδήποτε ανήκει σε µένα, ενώ κανένας άλλος εκτός από Σένα δεν µπορεί να το κάνει. Παραχώρησε σε µένα, µε τη χάρη Σου, ό, τι θα µε κάνει ικανό να απαλλαχθώ απ’ όλα εκτός από Σένα, και προόρισε για µένα αυτό που θα µε κάνει ανεξάρτητο από όλους εκτός από Σένα. ∆ώσε να µπορέσω να αποκτήσω το όφελος της ζωής µου σ’ αυτό και στον επόµενο κόσµο. Άνοιξε µπροστά µου τις πύλες της χάρης Σου, και γενναιόδωρα πρόσφερε σε µένα την τρυφερή ευσπλαχνία και τις δωρεές Σου.

Ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος άφθονης χάρης! Επίτρεψε, η ουράνια βοήθειά Σου να περιβάλει αυτούς που Σε αγαπούν, και παραχώρησέ µας τα δώρα και τις ευεργεσίες που κατέχεις.

Ας είσαι Εσύ επαρκής για µας σε όλα, συγχώρησε τις αµαρτίες µας και έχε έλεος για µας. Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των δηµιουργηθέντων πραγµάτων. Κανέναν άλλον δεν επικαλούµαστε εκτός από Σένα, και τίποτε δεν ικετεύουµε παρά µόνο την εύνοιά Σου. Εσύ είσαι ο Κύριος γενναιοδωρίας και χάρης, ανίκητος στην ισχύ Σου και ο πιο επιδέξιος στα σχέδιά Σου. Κανένας Θεός δεν υπάρχει εκτός από Σένα, τον Κάτοχο των πάντων, τον Πλέον Εξυψωµένο.

Απένειµε τις ευλογίες Σου, ω Κύριέ µου, στους Αγγελιοφόρους, τους αγίους και τους δικαίους. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Θεός, ο Απαράµιλλος, ο Υποτάσσων τα πάντα.


    Also in: ar, bg, da, de, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00565

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, Ω Κύριε Θεέ µας! Εσύ είσαι αληθινά ο Γνώστης αόρατων πραγµάτων. Όρισε για µας τέτοιο καλό που η γνώση Σου, που αγκαλιάζει τα πάντα, µπορεί να εκτιµήσει. Εσύ είσαι ο απόλυτος Κύριος, ο Παντοδύναµος, ο Πολυαγαπηµένος.

Κάθε έπαινος ανήκει σε Σένα, ω Κύριε! Θα επιζητήσουµε τη χάρη Σου την καθορισµένη Μέρα και θα θέσουµε όλη µας την εµπιστοσύνη σε Σένα, ο Οποίος είσαι ο Κύριός µας. ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ! Χορήγησέ µας εκείνο που είναι καλό και κόσµιο, ώστε να µπορούµε να απαλλαγούµε απ’ όλα εκτός από Σένα. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των κόσµων.

Ω Θεέ! Αντάµειψε αυτούς που υποµένουν καρτερικά στις ηµέρες Σου και δυνάµωσε τις καρδιές τους, ώστε να βαδίζουν σταθερά στο µονοπάτι της Αλήθειας. Χορήγησέ τους επιπλέον, ω Κύριε, τέτοια θελκτικά δώρα που θα τους κάνουν ικανούς να κερδίσουν την είσοδο στον ευλογηµένο Σου Παράδεισο. Εξυψωµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ. Άφησε τις ουράνιες ευλογίες Σου να κατέλθουν στις οικίες των οποίων οι κάτοικοι έχουν πιστέψει σε Σένα. Αληθινά, ανυπέρβλητος είσαι Συ στο να στέλνεις θείες ευλογίες. Στείλε, ω Θεέ, τέτοια ουράνια πλήθη που θα καταστήσουν τους πιστούς Σου υπηρέτες νικηφόρους. Εσύ έπλασες τα δηµιουργήµατα µε την ισχύ του θεσπίσµατός Σου όπως Σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι αληθινά ο Ηγεµόνας, ο ∆ηµιουργός, ο Πάνσοφος.

Λέγε: Ο Θεός είναι πραγµατικά ο Πλάστης όλων των πραγµάτων. Αυτός δίδει πλουσιοπάροχη στήριξη σε όποιον επιθυµεί. Αυτός είναι ο ∆ηµιουργός, η Πηγή όλων των υπάρξεων, ο ∆ιαµορφωτής, ο Παντοδύναµος, ο Πλάστης, ο Πάνσοφος. Αυτός είναι ο Φέρων τους πιο έξοχους τίτλους σ’ όλους τους ουρανούς και τη γη, και σε ό, τι βρίσκεται ανάµεσά τους. Όλοι εκτελούν τις εντολές Του, όλοι οι κάτοικοι της γης και του ουρανού εορτάζουν τη δόξα Του και όλοι σ’ Αυτόν θα επιστρέψουν.


    Also in: hi, nl, pt, tvl

  

  
  
    BB00583

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ Μου! Σε ικετεύω να συγχωρέσεις εµένα και εκείνους που υποστηρίζουν την Πίστη Σου. Αληθινά Εσύ είσαι ο Ανώτατος Κύριος, ο Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος. Ω Θεέ µου! Κάνε ικανούς εκείνους τους υπηρέτες Σου που είναι στερηµένοι από γνώση, να εισέλθουν στην Πίστη Σου· επειδή µόλις µάθουν για Σένα, µαρτυρούν την αλήθεια της Ηµέρας της Κρίσης και δεν αµφισβητούν τις φανερώσεις της ευεργεσίας Σου. Στείλε σ’ αυτούς τα τεκµήρια της χάρης Σου και χορήγησέ τους, όπου διαµένουν, ένα γενναιόδωρο µερίδιο από εκείνο το οποίο Εσύ έχεις ορίσει για τους ευσεβείς ανάµεσα στους υπηρέτες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Υπέρτατος Άρχων, ο Πλέον Γενναιόδωρος, ο Πλέον Καλοκάγαθος.

Ω Θεέ µου! Άφησε τις εκπορεύσεις της γενναιοδωρίας και των ευλογιών Σου να κατέλθουν στα σπίτια εκείνα των οποίων οι κάτοικοι έχουν αγκαλιάσει την Πίστη Σου, σαν ένα τεκµήριο της χάρης Σου και ένα σηµάδι της στοργικής καλοσύνης από την παρουσία Σου. Αληθινά, ανυπέρβλητος είσαι Εσύ στη χορήγηση συγχώρησης. Αν η γενναιοδωρία Σου παρακρατηθεί από οποιονδήποτε, πώς θα µπορεί αυτός να υπολογιστεί ανάµεσα στους οπαδούς της Πίστης κατά την Ηµέρα Σου; Ευλόγησέ µε, ω Θεέ µου, και εκείνους που θα πιστέψουν στα σηµεία Σου την ορισµένη Μέρα, και αυτούς που τρέφουν την αγάπη µου στις καρδιές τους – µια αγάπη την οποίαν Εσύ ενσταλάζεις µέσα τους. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος της δικαιοσύνης, ο Πλέον Εξυψωµένος.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Σε ικετεύω να µε συγχωρήσεις, ω Κύριέ µου, για κάθε µνεία εκτός από τη δική Σου, και για κάθε έπαινο εκτός από το δικό Σου έπαινο, και για κάθε απόλαυση εκτός από την απόλαυση στην εγγύτητά Σου, και για κάθε ευχαρίστηση εκτός από την ευχαρίστηση της επικοινωνίας µε Σένα, και για κάθε χαρά εκτός από τη χαρά της αγάπης και της ευχαρίστησής Σου, και για όλα τα πράγµατα που ανήκουν σε µένα, τα οποία δεν έχουν καµιά σχέση µε Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των κυρίων, Αυτός ο Οποίος προµηθεύει τα µέσα και ξεκλειδώνει τις πόρτες.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Λατρεµένος και δοξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ! ∆ώσε ώστε να έλθει γρήγορα η ηµέρα προσέγγισης στην ιερή Σου παρουσία. Χαροποίησε τις καρδιές µας µέσω της ισχύος της αγάπης Σου και της ευχαρίστησής Σου, και χορήγησε σε µας σταθερότητα ώστε πρόθυµα να υποταχθούµε στη Θέλησή Σου και στο Θέσπισµά Σου. Αληθινά, η γνώση Σου αγκαλιάζει όλα τα πράγµατα που έχεις δηµιουργήσει ή θα δηµιουργήσεις, και η ουράνια ισχύς Σου υπερβαίνει οτιδήποτε έχεις φέρει ή θα φέρεις στην ύπαρξη. ∆εν υπάρχει κανείς να λατρεύεται εκτός από Σένα, κανείς δεν επιθυµείται εκτός από Σένα, κανένας να υπεραγαπάται εκτός από Σένα και δεν υπάρχει τίποτα που να αγαπιέται εκτός από την ευχαρίστησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Υπέρτατος Άρχων, η Κυρίαρχη Αλήθεια, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Υπάρχει άλλος λυτρωτής στις δυσκολίες εκτός του Θεού; Λέγε: Ευλογηµένος είναι ο Θεός! Αυτός είναι ο Θεός! Όλοι είναι υπηρέτες Του και όλοι υποτάσσονται στην εντολή Του!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Ω Κύριε! Εσύ είσαι ο Λυτρωτής από κάθε αγωνία και ο ∆ιασκορπίζων κάθε οδύνη. Εσύ είσαι Αυτός που αποµακρύνει κάθε στενοχώρια και ελευθερώνει κάθε σκλάβο, ο Σωτήρας κάθε ψυχής. Ω Κύριε! Απάλλαξέ µε µέσω του ελέους Σου και υπολόγισέ µε ανάµεσα στους υπηρέτες Σου εκείνους που έχουν κερδίσει τη σωτηρία.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Ω Θεέ, Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου, Επιθυµία της καρδιάς µου.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00001ABI

    *“Ο Μπαχάι γάµος είναι ένωση και εγκάρδια αφοσίωση ανάµεσα στα δύο µέρη. Και οι δύο όµως πρέπει να εξασκούν µεγίστη φροντίδα και να εξοικειωθεί ο ένας µε το χαρακτήρα του άλλου. Αυτός ο αιώνιος δεσµός πρέπει να εξασφαλιστεί µε µια σταθερή Συνθήκη και η πρόθεση πρέπει να είναι να καλλιεργείται αρµονία, αδελφότητα, ενότητα και να επιτυγχάνεται αιώνια ζωή.”







Η Υπόσχεση του γάµου, ο στίχος που πρέπει να ειπωθεί ατοµικά από τη νύφη και το γαµπρό ενώπιον τουλάχιστον δύο µαρτύρων, αποδεκτοί από το Πνευµατικό Συµβούλιο είναι, όπως καθορίστηκε στο Κιταµπ-ι-Ακντάς (Το πλέον Ιερό Βιβλίο):



*“Εµείς όλοι, αληθινά, υποτασσόµεθα στη Θέληση του Θεού.”


    Also in: de, en, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH00005SEE

    Συ µε βλέπεις, ω Κύριέ µου, µε το πρόσωπο στραµµένο προς τον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και τον ωκεανό της εύνοιάς Σου, απόµακρο απ’ όλα εκτός από Σένα. Σου ζητώ στο όνοµα των µεγαλείων του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου στο Σινά, και των ακτινοβολιών της Σφαίρας της χάρης Σου που λάµπει από τον ορίζοντα του Ονόµατός Σου, που πάντοτε συγχωρεί, να µου χαρίσεις τη συγχώρησή Σου και να µου δείξεις έλεος. Κατάγραψε επιπλέον για µένα µε την πένα της δόξας Σου, εκείνο που θα µε εξυψώσει µέσω του Ονόµατός Σου στον κόσµο της δηµιουργίας. Βοήθησέ µε, ω Κύριέ µου, να κατευθυνθώ προς Εσένα και να ακούσω τη φωνή των αγαπηµένων Σου, τους οποίους οι επίγειες δυνάµεις απέτυχαν να εξασθενίσουν, και η κυριαρχία των εθνών αποδείχτηκε ανίσχυρη να κρατήσει µακριά Σου, και οι οποίοι, προχωρώντας προς Εσένα, είπαν: "Ο Θεός είναι ο Κύριός µας, ο Κύριος όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Σε δοξάζω, ω Θεέ µου, γιατί µε ξύπνησες από τον ύπνο µου, µε έφερες πίσω από την εξαφάνισή µου και µε σήκωσες από το λήθαργό µου. Ξύπνησα αυτό το πρωί µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς τη λάµψη του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου, µέσω του Οποίου οι ουρανοί της ισχύος Σου και της µεγαλοπρέπειάς Σου φωτίστηκαν, αναγνωρίζοντας τα σηµεία Σου, πιστεύοντας στο Βιβλίο Σου και κρατώντας γερά το Σχοινί Σου.

Σε ικετεύω, στο όνοµα της δύναµης της θέλησής Σου και της ακαταµάχητης ισχύος του σκοπού Σου, κάνε εκείνα που µου φανέρωσες στον ύπνο µου τα ασφαλέστερα θεµέλια για τα µέγαρα της αγάπης Σου που βρίσκονται µέσα στις καρδιές των αγαπηµένων Σου, και το καλύτερο όργανο για την αποκάλυψη των δειγµάτων της χάρης Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης.

Όρισε για µένα µέσω της πλέον έξοχης Πένας Σου, ω Κύριε µου, τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου. Οµολογώ ότι στα χέρια Σου βρίσκονται τα ηνία όλων των πραγµάτων. Εσύ τα αλλάζεις όπως επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το ∆υνατό, τον Πιστό .

Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος µετατρέπει µε την εντολή Του ταπείνωση σε δόξα, αδυναµία σε δύναµη, ανικανότητα σε ισχύ, φόβο σε ηρεµία και αµφιβολία σε βεβαιότητα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Ευεργέτη.

Εσύ δεν απογοητεύεις κανέναν που Σε έχει αναζητήσει, ούτε κρατάς µακριά Σου κανέναν που Σε έχει επιθυµήσει. Όρισε για µένα εκείνο που αρµόζει στον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και στον ωκεανό της δωρεάς Σου. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.


    Also in: af, az, bg, ca, da, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Ξύπνησα αυτό το πρωί µε τη χάρη Σου, ω Θεέ µου, και άφησα το σπίτι µου µε πλήρη πίστη σε Σένα και εµπιστευόµενος τον εαυτό µου στη φροντίδα Σου. Στείλε σε µένα, από τον ουρανό του ελέους Σου, την ευλογία Σου, και κάνε µε ικανό να γυρίσω σπίτι µου, ασφαλής, ακριβώς όπως µε έκανες ικανό να ξεκινήσω υπό την προστασία Σου, µε τις σκέψεις µου προσηλωµένες σταθερά σε Σένα.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, τον Ασύγκριτο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Πώς µπορώ να προτιµήσω να κοιµηθώ, ω Θεέ, Θεέ µου, όταν τα µάτια εκείνων που Σε λαχταρούν είναι άγρυπνα, επειδή είναι χωρισµένα από Σένα· και πώς µπορώ να ξαπλώσω να ξεκουραστώ, ενώ οι ψυχές εκείνων που Σε αγαπούν είναι οδυνηρά θλιµµένες, επειδή είναι µακριά από την παρουσία Σου; Έχω εµπιστευτεί, ω Κύριέ µου, το πνεύµα µου και ολόκληρο το είναι µου στο δεξιό χέρι της ισχύος Σου και της προστασίας Σου, και θέτω το κεφάλι µου στο µαξιλάρι µου µέσω της ισχύος Σου, και το σηκώνω σύµφωνα µε τη θέλησή Σου και την ευχαρίστησή Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φύλακας, ο Φρουρός, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.

Στο όνοµα της ισχύος Σου! Είτε κοιµάµαι είτε είµαι άγρυπνος, δε ζητώ τίποτα άλλο εκτός απ’ αυτό που Εσύ επιθυµείς. Είµαι δούλος Σου και στα χέρια Σου. Βοήθησέ µε ευσπλαχνικά να πράξω αυτό που θα σκορπίσει την ευωδία της ευχαρίστησής Σου. Αυτή, αληθινά, είναι η ελπίδα µου και η ελπίδα εκείνων που απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου. ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε των κόσµων.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ω Θεέ µου, Αυθέντα µου, ο Στόχος της επιθυµίας µου! Αυτός ο δούλος Σου ζητά να κοιµηθεί στο καταφύγιο του ελέους Σου και να αναπαυθεί κάτω από τη σκέπη της χάρης Σου, εκλιπαρώντας τη φροντίδα Σου και την προστασία Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριε µου, να προφυλάξεις τα µάτια µου µε τον άγρυπνο οφθαλµό Σου από το να αντικρίσουν άλλον εκτός από Σένα. ∆υνάµωσε την όρασή τους για να µπορούν να διακρίνουν τα σηµεία Σου και να βλέπουν τον Ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου. Εσύ είσαι Εκείνος, µπροστά στις αποκαλύψεις της παντοδυναµίας του Οποίου, η ουσία της δύναµης έχει κλονιστεί.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Υποτάσσονται τα πάντα, τον Απόλυτο.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ξύπνησα υπό τη σκέπη Σου, ω Θεέ µου, και αρµόζει σ’ εκείνον που αναζητά τη σκέπη αυτή να κατοικήσει µέσα στο Ιερό της προστασίας Σου και στο Φρούριο της άµυνάς Σου. Φώτισε την εσωτερική µου ύπαρξη, ω Κύριέ µου, µε τη λάµψη της Χαραυγής της Αποκάλυψής Σου, όπως ακριβώς φώτισες την εξωτερική µου ύπαρξη µε το πρωινό φως της χάρης Σου.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Μεγαλύνω το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου, και Σου προσφέρω ευχαριστίες, ω Επιθυµία µου, επειδή µε έχεις κάνει ικανό να διακρίνω καθαρά το ίσιο Μονοπάτι Σου, έχεις αποκαλύψει την Πλέον Μεγάλη Σου Αγγελία µπροστά στα µάτια µου και µε έχεις βοηθήσει να στρέψω το πρόσωπό µου προς τη Χαραυγή της Αποκάλυψής Σου και την Πηγή της Υπόθεσής Σου, ενώ οι υπηρέτες Σου και οι άνθρωποί Σου στράφηκαν µακριά Σου. Σε ικετεύω, ω Κύριε της Βασιλείας της αιωνιότητας, µέσω της αναζωογονητικής φωνής της Πένας της ∆όξας, και µέσω της Καιγόµενης Φωτιάς η οποία καλεί δυνατά από το καταπράσινο ∆έντρο, και µέσω της Κιβωτού, την οποία Εσύ έχεις επιλέξει ειδικά για το λαό του Μπαχά, να δώσεις ώστε να µπορέσω να παραµείνω σταθερός στην αγάπη µου για Σένα, να είµαι ευχαριστηµένος µε οτιδήποτε Εσύ έχεις καθορίσει για µένα στο Βιβλίο Σου και να µπορέσω να σταθώ ακλόνητος στην υπηρεσία Σου και στην υπηρεσία των αγαπηµένων Σου. Βοήθησε µε τη χάρη Σου ως εκ τούτου τους υπηρέτες Σου, ω Θεέ µου, να κάνουν εκείνο το οποίο θα βοηθήσει να εξυψώσουν την Υπόθεσή Σου και θα τους κάνει ικανούς να τηρήσουν οτιδήποτε Εσύ έχεις αποκαλύψει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά Εσύ είσαι ο Κύριος της ∆ύναµης, Εσύ είσαι ικανός να θεσπίζεις οτιδήποτε επιθυµείς και µέσα στην παλάµη Σου κρατάς τα ηνία όλων των δηµιουργηµένων πραγµάτων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: az, be, ca, de, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00154FIR

    *“Το βιβλίο Ακντάς αναφέρει: Σας έχουµε επιβάλει να προσεύχεστε και να νηστεύετε από την αρχή της ωριµότητας 5· αυτό είναι ορισµένο από το Θεό, τον Κύριό σας και τον Κύριο των προγόνων σας. .. Ο ταξιδιώτης, ο ασθενής, οι έγκυες ή αυτές που θηλάζουν, δε δεσµεύονται από τη νηστεία. . . Απέχετε από φαγητό και ποτό, από την ανατολή ως τη δύση του ήλιου, και προσέχετε µήπως η επιθυµία σας στερήσει απ’αυτή τη χάρη, που είναι ορισµένη στο Βιβλίο.” Η περίοδος της νηστείας είναι από 2-20 Μαρτίου.

Αυτή είναι, ω Θεέ µου, η πρώτη από τις ηµέρες τις οποίες έχεις καθορίσει στους αγαπηµένους Σου να τηρούν τη Νηστεία. Σου ζητώ µέσω του εαυτού Σου και µέσω αυτού που έχει νηστέψει λόγω της αγάπης του για Σένα και για την ευχαρίστησή Σου – και όχι από εγωισµό και πάθος, ούτε από φόβο της οργής Σου, και µέσω των πιο έξοχων ονοµάτων και σεβάσµιων χαρακτηριστικών, να εξαγνίσεις τους υπηρέτες Σου από την αγάπη σε οτιδήποτε εκτός από Σένα και να τους ελκύσεις κοντά στον Τόπο της Ανατολής των φώτων της όψης Σου και της Έδρας του θρόνου της µοναδικότητάς Σου. Φώτισε τις καρδιές τους, ω Θεέ µου, µε το φως της γνώσης Σου και λάµπρυνε τα πρόσωπά τους µε τις ακτίνες του Ήλιου που λάµπει από τον ορίζοντα της Θέλησής Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, του Οποίου τη βοήθεια εκλιπαρούν όλοι οι άνθρωποι.

Βοήθησέ τους, ω Θεέ µου, να Σε καταστήσουν νικηφόρο και να εξυψώσουν το Λόγο Σου. Επίτρεψέ τους, κατόπιν, να γίνουν χέρια της Πίστης Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου, και κάνε τους να γίνουν φανερωτές της θρησκείας Σου και των σηµείων Σου ανάµεσα στην ανθρωπότητα, µε τέτοιο τρόπο που όλος ο κόσµος να γεµίσει µε τη µνεία και τη δοξολογία Σου και µε τις αποδείξεις και τις µαρτυρίες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευεργετικός στους πάντες, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο ∆υνατός, ο Ισχυρός, και ο Φιλεύσπλαχνος.

Bahaul lah


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00308DES

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε του κόσµου και Επιθυµία των εθνών, ω Συ, ο Οποίος έγινες φανερός στο Μέγιστο Όνοµα, δια του οποίου τα µαργαριτάρια της σοφίας και του λόγου έχουν εµφανιστεί από τα όστρακα του ωκεανού της γνώσης Σου, και οι ουρανοί των θείων αποκαλύψεων έχουν στολιστεί µε το φως της εµφάνισης του ήλιου του προσώπου Σου.

Σε παρακαλώ στο όνοµα εκείνου του Λόγου, µε τον οποίο τελειοποιήθηκε η απόδειξή Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και εκπληρώθηκε η µαρτυρία Σου ανάµεσα στους δούλους Σου, ενίσχυσε τους ανθρώπους Σου µε εκείνο, δια του οποίου το πρόσωπο της Υπόθεσης θα ακτινοβολήσει στην επικράτειά Σου, τα λάβαρα της ισχύος Σου θα στηθούν ανάµεσα στους υπηρέτες Σου και οι σηµαίες της καθοδήγησής Σου θα ορθωθούν σ’ όλες τις επικράτειές Σου.

Ω Κύριέ µου! Εσύ τους βλέπεις να προσκολλούνται στο σχοινί της χάρης Σου και να κρατούν γερά την άκρη του µανδύα της ευεργεσίας Σου. Όρισε γι’ αυτούς εκείνο που θα τους τραβήξει πιο κοντά σε Σένα και κράτησέ τους µακριά απ’ όλα εκτός από Σένα.

Σε παρακαλώ, ω Συ Βασιλέα της ύπαρξης και Προστάτη των ορατών και αοράτων, κάνε οποιονδήποτε εγερθεί να υπηρετήσει την Υπόθεσή Σου σαν µια θάλασσα που κινείται σύµφωνα µε την επιθυµία Σου· σαν έναν που φλέγεται µε τη φωτιά του Ιερού Σου ∆έντρου, που λάµπει από τον ορίζοντα του ουρανού της θέλησής Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο ∆υνατός, τον Οποίο ούτε η ισχύς όλου του κόσµου, ούτε η δύναµη των εθνών δεν µπορεί να εξασθενίσει. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Έναν, τον Ασύγκριτο, τον Προστάτη, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: af, bg, ca, da, de, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Θεέ µου, Πολυαγαπηµένε µου, Βασιλιά µου, Επιθυµία µου! Ποια γλώσσα µπορεί να αρθρώσει τις ευχαριστίες µου σ’ Εσένα; Ήµουν αδιάφορος, Εσύ µε ξύπνησες. Είχα στραφεί µακριά Σου, Εσύ µε βοήθησες µε τη χάρη Σου να στραφώ προς Εσένα. Ήµουν σαν ένας νεκρός, Εσύ µε ζωντάνεψες µε το ύδωρ της ζωής. Ήµουν µαραµένος, Εσύ µε αναζωογόνησες µε τον ουράνιο χείµαρρο των λόγων Σου που έχει εκπηγάσει από την Πένα του Παντελεήµονα.

Ω Θεία Πρόνοια! Όλη η ύπαρξη έχει δηµιουργηθεί µε τη θεία Σου γενναιοδωρία· µην τη στερείς από το ύδωρ της µεγαλοψυχίας Σου, ούτε να την εµποδίζεις από τον ωκεανό του ελέους Σου. Σε ικετεύω να µε βοηθάς και να µου συµπαραστέκεσαι πάντα και σ’ όλες τις συνθήκες, και επιζητώ από τον ουρανό του ελέους Σου την προαιώνια χάρη Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος του ελέους και ο Άρχοντας του βασιλείου της αιωνιότητας.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, µε όλη την υπερβατική δόξα του Ονόµατός Σου, να ντύσεις τους αγαπηµένους Σου µε το µανδύα της δικαιοσύνης και να φωτίσεις τις υπάρξεις τους µε το φως της αξιοπιστίας. Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος έχει δύναµη να κάνει ό, τι Τον ευχαριστεί και που κρατάει µέσα στη λαβή Του τα ηνία όλων των πραγµάτων, ορατών και αοράτων.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    Ω Θεέ µου, Θεέ της ευεργεσίας και του ελέους! Εσύ είσαι ο Βασιλιάς εκείνος µε την εντολή του Οποίου ολόκληρη η δηµιουργία έχει κληθεί στην ύπαρξη· και Συ είσαι ο Ευεργέτης εκείνος, τον Οποίο οι πράξεις των δούλων ποτέ δεν εµπόδισαν να δείξει τη χάρη Του ούτε µαταίωσαν τις αποκαλύψεις της ευεργεσίας Του.

Σε ικετεύω, άφησε αυτό το δούλο να φτάσει σ’ εκείνο που είναι η αιτία της σωτηρίας του σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    Ω Θεέ, Κύριέ µας! Προστάτευσέ µας µε τη χάρη σου απ’ οτιδήποτε µπορεί να είναι απεχθές σε Σένα, και χορήγησέ µας εκείνο που αρµόζει σε Σένα. ∆ώσε µας περισσότερο από την ευεργεσία Σου και ευλόγησέ µας. ∆ώσε µας άφεση για τα πράγµατα που έχουµε κάνει, ξέπλυνε τις αµαρτίες µας και συγχώρησέ µας µε την ελεήµονα συγχώρησή Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Αυθύπαρκτος.

Η στοργική Σου πρόνοια έχει περιβάλει όλα τα δηµιουργήµατα στους ουρανούς και στη γη, και η συγχώρησή Σου έχει ξεπεράσει όλη τη δηµιουργία. ∆ική Σου είναι η κυριαρχία· στο χέρι σου είναι τα Βασίλεια της ∆ηµιουργίας και της Αποκάλυψης· στο δεξί Σου χέρι κρατάς όλα τα δηµιουργήµατα, και στην παλάµη Σου είναι τα προσδιορισµένα µέτρα συγχώρησης. Εσύ συγχωρείς οποιονδήποτε από τους υπηρέτες Σου Σε ευχαριστεί. Αληθινά, Εσύ είσαι ο πάντοτε Συγχωρών, ο Αγαπών τα πάντα. Τίποτε δε διαφεύγει από τη γνώση Σου και δεν υπάρχει τίποτα που είναι κρυµµένο από Σένα.

Ω Θεέ Κύριέ µας! Προστάτευσέ µας µε τη δύναµη της ισχύος Σου, κάνε µας ικανούς να εισέλθουµε στο θαυµαστό κυµατίζοντα ωκεανό Σου και δώσε µας εκείνο που αρµόζει καλά σε Σένα.

Εσύ είσαι ο Υπέρτατος Άρχων, ο Ισχυρός ∆ηµιουργός, ο Εξυψωµένος, ο τα πάντα Αγαπών.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε. Συγχώρεσε τις αµαρτίες µας, έχε έλεος για µας και κάνε µας ικανούς να επιστρέψουµε σε Σένα. Μην επιτρέπεις να βασιζόµαστε σε κανέναν άλλον εκτός από Σένα και χορήγησε σε µας, µε τη γενναιοδωρία Σου, εκείνο που αγαπάς και επιθυµείς και αρµόζει καλύτερα σε Σένα. Εξύψωσε τη στάθµη εκείνων που έχουν αληθινά πιστέψει, και συγχώρη-

σέ τους µε την ευσπλαχνική Σου συγχώρηση. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00687

    ##ΠΙΝΑΚΙ∆Α ΤΗΣ ΦΩΤΙΑΣ

“Η Πινακίδα της Φωτιάς είναι µια από τις πιο γνωστές Πινακίδες του Μπαχάολλα. Κατέχει µεγάλες δυνάµεις, και οι πιστοί την απαγγέλλουν συχνά σε στιγµές δυσκολίας και δοκιµασίας. Η Πινακίδα αποκαλύφτηκε σε µια περίοδο κατά την οποία ο Μπαχάολλα περιστοιχιζόταν από µεγάλες συµφορές και θλίψεις, λόγω της εχθρότητας, της προδοσίας και των ατιµωτικών πράξεων εκείνων των λίγων ατόµων που είχαν κάποτε ισχυριστεί ότι ήταν βοηθοί της Πίστης του Θεού.”

Στο όνοµα του Θεού, του Πανάρχαιου, του Μεγίστου.

1. Πραγµατικά οι καρδιές των ειλικρινών καίγονται στη φωτιά του χωρισµού: Πού είναι η ακτινοβολία του φωτός της Όψης Σου, Ω Αγαπηµένε των κόσµων;

2. Αυτοί που βρίσκονται κοντά Σου έχουν εγκαταλειφθεί στο σκοτάδι της απόγνωσης:

Πού είναι η λάµψη του πρωινού της επανασύνδεσης µ’ Εσένα, Ω Επιθυµία των κόσµων;

3. Τα σώµατα των εκλεκτών Σου σπαρταρούν σε αποµακρυσµένες αµµουδιές: Πού είναι ο Ωκεανός της παρουσίας Σου, Ω Γητευτή των κόσµων;

4. Χέρια ικετευτικά υψώνονται στον ουρανό της χάρης και της γενναιοδωρίας Σου: Πού είναι οι βροχές της δωρεάς Σου, Ω Αποκρινόµενε των κόσµων;

5. Οι άπιστοι έχουν ξεσηκωθεί τυραννικά από κάθε πλευρά: Πού είναι η ακαταµάχητη δύναµη της επιτακτικής Σου πένας, Ω Κατακτητή των κόσµων;

6. Το γάβγισµα των σκύλων ηχεί δυνατά από κάθε µεριά: Πού είναι το λιοντάρι του δάσους της δύναµής Σου, Ω Τιµωρέ των κόσµων;

7. Ψυχρότητα έχει καταλάβει όλη την ανθρωπότητα: Πού είναι η θαλπωρή της αγάπης Σου, Ω Φωτιά των κόσµων;

8. Η συµφορά έχει φτάσει στο αποκορύφωµά της: Πού είναι τα σηµάδια της συµπαράστασής Σου, Ω Σωτηρία των κόσµων;

9. Σκοτάδι έχει σκεπάσει τους περισσότερους λαούς:

Πού είναι η λαµπρότητα του µεγαλείου Σου, Ω Ακτινοβολία των κόσµων;

10 Οι τράχηλοι των ανθρώπων είναι τεντωµένοι από τη µοχθηρία: Πού είναι τα ξίφη της εκδίκησής Σου, Ω Καταστροφέα των κόσµων;

11. Η ταπείνωση έχει φτάσει στα έσχατα βάθη της: Πού είναι τα εµβλήµατα της δόξας Σου, Ω ∆όξα των κόσµων;

12. Θλίψεις έχουν καταβάλει το Φανερωτή του Ονόµατός Σου, του Παντελεήµονα: Πού είναι η χαρά της Αυγής της Αποκάλυψής Σου, Ω Τέρψη των κόσµων;

13. Αγωνία έχει κυριεύσει όλους τους λαούς της γης: Πού είναι τα σύµβολα της ευχαρίστησής Σου, Ω Χαρά των κόσµων;

14. Βλέπεις την Ανατολή των σηµείων Σου καλυµµένη από κακόβουλες υποβολές: Πού είναι τα δάκτυλα της ισχύος Σου, Ω ∆ύναµη των κόσµων;

15. Βασανιστική δίψα έχει καταβάλει όλους τους ανθρώπους: Πού είναι το ποτάµι της ευεργεσίας Σου, Ω Έλεος των κόσµων;

16. Η απληστία έχει αιχµαλωτίσει όλη την ανθρωπότητα: Πού είναι οι ενσαρκώσεις της αποδέσµευσης, Ω Κύριε των κόσµων;

17. Εσύ βλέπεις Αυτόν τον Αδικηµένο µοναχό Του στην εξορία: Πού είναι οι στρατιές του ουρανού της Εντολής Σου, Ω Κυρίαρχε των κόσµων;

18. Έχω µείνει εγκαταλειµµένος σε έναν ξένο τόπο: Πού είναι τα εµβλήµατα της αφοσίωσής Σου, Ω Εµπιστοσύνη των κόσµων;

19. Η αγωνία του θανάτου έχει κυριεύσει όλους τους ανθρώπους: Πού είναι τα κύµατα του δικού Σου Ωκεανού της αιώνιας ζωής, Ω Ζωή των κόσµων;

20. Οι ψίθυροι του Σατανά έχουν εµφυσηθεί σε κάθε πλάσµα:

Πού είναι το µετέωρο της φωτιάς Σου, Ω Φως των κόσµων;

21. Η µέθη του πάθους έχει διαφθείρει το µεγαλύτερο µέρος της ανθρωπότητας: Πού είναι οι χαραυγές της αγνότητας, Ω Επιθυµία των κόσµων;

22. Βλέπεις Αυτόν τον Αδικηµένο σκεπασµένο από την τυραννία ανάµεσα στους Σύριους: Πού είναι η ακτινοβολία του ανατέλλοντος φωτός Σου, Ω Φως των κόσµων;

23. Βλέπεις ότι Μου είναι απαγορευµένο να µιλήσω: Τότε από πού θα ξεπηδήσουν οι µελωδίες Σου, Ω Αηδόνι των κόσµων;

24. Οι περισσότεροι άνθρωποι είναι βυθισµένοι στην ψευδαίσθηση και σε µάταιες φαντασιώσεις: Ω Πεποίθηση των κόσµων;

25. Ο Μπαχά πνίγεται σε µια θάλασσα δοκιµασιών: Πού είναι η Κιβωτός της σωτηρίας Σου, Ω Σωτήρα των κόσµων;

26. Βλέπεις τη Χαραυγή των λόγων Σου µέσα στο σκοτάδι της δηµιουργίας: Πού είναι ο ήλιος του ουρανού της χάρης Σου, Ω Φωτοδότη των κόσµων;

27. Οι λύχνοι της αλήθειας και της αγνότητας, της αφοσίωσης και της τιµής έχουν σβηστεί: Πού είναι τα σηµάδια της εκδικητικής οργής Σου, Ω Συ που κινείς τους κόσµους;

28. Μπορείς να δεις κανέναν που Σε έχει υπερασπιστεί ή που αναλογίζεται τα όσα έχουν συµβεί σ’ Αυτόν στο µονοπάτι της αγάπης Σου; Εδώ σταµατά η πένα Μου, Ω Αγαπηµένε των κόσµων.

29. Τα κλαδιά του Θείου ∆έντρου του Λωτού βρίσκονται σπασµένα από τους θυελλώδεις ανέµους του πεπρωµένου: Πού είναι τα λάβαρα της συµπαράστασής Σου, Ω Υπέρµαχε των κόσµων;

30. Αυτό το Πρόσωπο είναι κρυµµένο στη σκόνη της συκοφαντίας: Πού είναι οι αύρες της ευσπλαχνίας Σου, Ω Έλεος των κόσµων;

31. Ο µανδύας της ιερότητας έχει κηλιδωθεί από τους ανθρώπους της απάτης: Πού είναι το ένδυµα της αγιότητάς Σου, Ω ∆ιακοσµητή των κόσµων;

32. Η θάλασσα της χάρης έχει ακινητοποιηθεί εξαιτίας των όσων έχουν διαπράξει τα χέρια των ανθρώπων: Πού είναι τα κύµατα της ευεργεσίας Σου, Ω Επιθυµία των κόσµων;

33. Η πύλη που οδηγεί προς τη Θεία Παρουσία έχει κλειδωθεί εξαιτίας της τυραννίας των εχθρών Σου: Πού είναι το κλειδί της δωρεάς Σου, Ω Απελευθερωτή των κόσµων;

34. Τα φύλλα είναι κιτρινισµένα από τους δηλητηριώδεις ανέµους της ανταρσίας: Πού είναι η καταιγίδα από τα σύννεφα της ευεργεσίας Σου, Ω ∆ωρητή των κόσµων;

35. Το σύµπαν έχει σκοτεινιάσει από τη σκόνη της αµαρτίας: Πού είναι οι αύρες της συγχώρησής Σου, Ω Συγχωρών των κόσµων;

36. Αυτός ο Νέος είναι µόνος σε έναν έρηµο τόπο: Πού είναι η βροχή της ουράνιας χάρης Σου, Ω Χορηγέ των κόσµων;

37. Ω Υπέρτατη Πένα, ακούσαµε το πιο γλυκό Σου κάλεσµα στο αιώνιο βασίλειο: ∆ώσε προσοχή στα όσα λέει η Γλώσσα του Μεγαλείου, Ω Αδικηµένε των κόσµων!

38. Αν δεν υπήρχε η ψυχρότητα πώς θα µπορούσε να επικρατήσει η ζεστασιά των λόγων Σου, Ω Ερµηνευτή των κόσµων;

39. Αν δεν υπήρχε η συµφορά πώς θα µπορούσε να λάµψει ο ήλιος της υποµονής Σου, Ω Φως των κόσµων;

40. Μη θρηνείς εξαιτίας των κακών.

Έχεις δηµιουργηθεί για να υποφέρεις και να υποµένεις, Ω Υποµονή των κόσµων.

41. Πόσο γλυκιά ήταν η ανατολή Σου στον ορίζοντα της Συνθήκης ανάµεσα στους υποκινητές της ανταρσίας, και πόσο γλυκός ο πόθος Σου για το Θεό, Ω Αγάπη των κόσµων.

42. Χάρη σ’ Εσένα στήθηκε το λάβαρο της ανεξαρτησίας στις πιο ψηλές κορυφές και γέµισε από κύµατα η θάλασσα της ευεργεσίας, Ω Μαγεία των κόσµων.

43. Με την αποµόνωσή Σου έλαµψε ο Ήλιος της Μοναδικότητας και µε την εξορία Σου στολίστηκε η γη της Ενότητας.

Να είσαι υποµονετικός, Ω Συ Εξόριστε των κόσµων.

44. Κάναµε την ταπείνωση ένδυµα της δόξας και την οδύνη στολίδι του ναού Σου, Ω Καµάρι των κόσµων.

45. Βλέπεις πως οι καρδιές είναι γεµάτες µίσος και στο χέρι Σου είναι να παραβλέπεις, Ω Συ Αποκρύπτων τις αµαρτίες των κόσµων.

46. Όταν τα ξίφη αστράφτουν προχώρα!

Όταν τα βέλη εκτοξεύονται όρµα!

Ω Συ Θυσία των κόσµων.

47. Θρηνείς Εσύ ή να θρηνήσω Εγώ; Καλύτερα να οδύροµαι Εγώ επειδή είναι λίγοι οι υπέρµαχοί Σου, Ω Συ που έχεις προκαλέσει το θρήνο των κόσµων.

48. Αληθινά, άκουσα το Κάλεσµά Σου, Ω Πανένδοξε Αγαπηµένε.

Τώρα, το πρόσωπο του Μπαχά φλέγεται από τη θέρµη της δοκιµασίας και από τη φωτιά του λαµπρού Σου λόγου και Αυτός έχει ανυψωθεί µε πίστη στον τόπο της θυσίας, προσβλέποντας στη δική Σου ευχαρίστηση, Ω Εντολέα των κόσµων.

49. Ω Αλή-Ακµπάρ, ευχαρίστησε τον Κύριό Σου γι’ αυτή την Πινακίδα από την οποία µπορείς να εισπνεύσεις την ευωδία της πραότητάς Μου και να µάθεις τα όσα Μας συνέβησαν στο µονοπάτι του Θεού, του Λατρεµένου όλων των κόσµων.

50. Αν όλοι οι υπηρέτες διαβάσουν αυτή την Πινακίδα και την αναλογιστούν θα ανάψει στις φλέβες τους µια φωτιά που θα αναφλέξει τους κόσµους.
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    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτές είναι οι µέρες, κατά τις οποίες Εσύ έχεις καλέσει όλους τους ανθρώπους να τηρούν τη νηστεία, ώστε µε αυτή να εξαγνίσουν τις ψυχές τους και να απαλλαγούν από κάθε δέσµευση σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα, και να ανέλθει από τις καρδιές τους εκείνο, που θα είναι άξιο της αυλής της µεγαλοπρέπειάς Σου και θα αρµόζει απόλυτα στην έδρα της αποκάλυψης της µοναδικότητάς Σου. ∆ώσε, ω Κύριέ µου, ώστε αυτή η νηστεία να γίνει ποτάµι ζωοποιού ύδατος και να αποδώσει την αρετή µε την οποία Εσύ την έχεις προικίσει. Καθάρισε µε αυτήν τις καρδιές των δούλων Σου, τους οποίους οι κακίες του κόσµου απέτυχαν να εµποδίσουν από το να στραφούν προς το πανένδοξο Όνοµά Σου, και οι οποίοι έχουν παραµείνει ασυγκίνητοι από το θόρυβο και την αναταραχή εκείνων, που έχουν αποκηρύξει τα πιο λαµπρά σηµεία Σου, τα οποία έχουν συνοδεύσει την έλευση της Αποκάλυψής Σου, την Οποία Εσύ έχεις προικίσει µε την κυριαρχία Σου, την ισχύ Σου, τη µεγαλοπρέπεια και τη δόξα Σου. Αυτοί είναι οι δούλοι που µόλις έλαβαν το κάλεσµά Σου, έσπευσαν προς το έλεός Σου και δεν κρατήθηκαν µακριά Σου από τις αλλαγές και τις ευκαιρίες αυτού του κόσµου ή από οποιουσδήποτε ανθρώπινους περιορισµούς.

Εγώ είµαι αυτός, ω Θεέ µου, που µαρτυρεί την ενότητά Σου, που παραδέχεται τη µοναδικότητά Σου, που ταπεινά υποκλίνεται µπροστά στις αποκαλύψεις της µεγαλοπρέπειάς Σου και που αναγνωρίζει µε χαµηλωµένο µέτωπο τις λάµψεις του φωτός της υπερβατικής Σου δόξας. Έχω πιστέψει σε Σένα, αφού µε έκανες ικανό να γνωρίσω τον Εαυτό Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις αποκαλύψει στα µάτια των ανθρώπων µε την ισχύ της κυριαρχίας και της δύναµής Σου. Προς Αυτόν έχω στραφεί, πλήρως αποδεσµευµένος από τα πάντα και προσκολληµένος σταθερά στο σχοινί των δωρεών και της εύνοιάς Σου. Έχω αγκαλιάσει την αλήθεια Του και την αλήθεια όλων των θαυµαστών νόµων και εντολών που έχουν σταλεί σ’ Αυτόν. Έχω νηστέψει από αγάπη για Σένα και ακολουθώντας την προσταγή Σου, και έχω διακόψει τη νηστεία µου µε τον έπαινο Σου στη γλώσσα µου και σύµφωνα µε την ευχαρίστησή Σου. Μην επιτρέψεις, ω Κύριέ µου, να συγκαταλεχτώ ανάµεσα σ’ αυτούς που έχουν νηστέψει κατά τη διάρκεια της ηµέρας, οι οποίοι κατά τη διάρκεια της νύχτας γονυκλινείς µπροστά στο πρόσωπό Σου έχουν αποκηρύξει την αλήθεια Σου, έχουν αµφισβητήσει τα σηµεία Σου, έχουν διαψεύσει τη µαρτυρία Σου και έχουν διαστρεβλώσει τους λόγους Σου.

Άνοιξε, ω Κύριέ µου, τα µάτια µου και τα µάτια όλων εκείνων που Σε έχουν αναζητήσει, ώστε να Σε αναγνωρίσουµε µε τα δικά Σου τα µάτια. Αυτή είναι η εντολή Σου που δόθηκε σε µας στο Βιβλίο, σταλµένο από Σένα σ’ Αυτόν, τον Οποίον Εσύ έχεις διαλέξει µε την εντολή Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις ξεχωρίσει για την εύνοιά Σου πάνω απ’ όλα τα πλάσµατά Σου, τον Οποίον Εσύ είχες την ευαρέσκεια να προικίσεις µε την κυριαρχία Σου και τον Οποίον Εσύ έχεις ιδιαιτέρως ευνοήσει και έχεις εµπιστευτεί το Μήνυµα Σου προς το λαό Σου. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί µας έκανες ικανούς µε τη χάρη Σου να αναγνωρίσουµε Αυτόν και να παραδεχτούµε οτιδήποτε έχει σταλεί σ’ Αυτόν, και µας έκανες την τιµή να φτάσουµε στην παρουσία του Ενός, τον Οποίον Εσύ είχες υποσχεθεί στο Βιβλίο Σου και στις Πινακίδες Σου.

Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς Εσένα, κρατηµένο σταθερά από το σχοινί της ευσπλαχνικής Σου πρόνοιας και γενναιοδωρίας, και προσκολληµένο στην άκρη του στοργικού Σου ελέους και της ευεργετικής Σου εύνοιας. Σε ικετεύω, µην καταστρέψεις τις ελπίδες µου, ώστε να επιτύχω αυτό που Εσύ όρισες για τους δούλους Σου, οι οποίοι έχουν στραφεί προς τον περίβολο της αυλής Σου και στο ιερό της παρουσίας Σου, και έχουν τηρήσει τη νηστεία από αγάπη για Σένα. Οµολογώ, ω Θεέ µου, ότι οτιδήποτε προέρχεται από µένα είναι τελείως ανάξιο της κυριαρχίας Σου και υστερεί της µεγαλοπρέπειάς Σου. Και παρ’ όλα αυτά Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου, στη δόξα των πλέον υπέροχων τίτλων Σου, σ’ όλα τα δηµιουργήµατα σ’ αυτή την Αποκάλυψη, µε την οποία Εσύ έχεις φανερώσει την ωραιότητά Σου µε το πιο λαµπρό Σου Όνοµα, δώσε µου να πιω από τον οίνο του ελέους Σου και από το αγνό ποτό της εύνοιάς Σου, που έχουν πηγάσει από το δεξιό χέρι της θέλησής Σου, ώστε να µπορέσω να προσηλώσω το βλέµµα µου πάνω Σου και να είµαι

τόσο αποδεσµευµένος από οτιδήποτε άλλο εκτός από Σένα, ώστε ο κόσµος και όλα που έχουν δηµιουργηθεί σ’ αυτόν να εµφανιστούν µπροστά µου σαν µια φευγαλέα µέρα, που Εσύ δεν καταδέχτηκες να δηµιουργήσεις.

Σε ικετεύω επιπλέον, ω Θεέ µου, σκόρπισε από τον ουρανό της θέλησής Σου και τα σύννεφα του ελέους Σου, εκείνο που θα µας καθαρίσει από τη δυσοσµία των παραβάσεών µας, ω Συ, ο Οποίος έχεις αποκαλέσει τον Εαυτό Σου, Θεό του ελέους! Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανίσχυρος, ο Πανένδοξος, ο Ευεργετικός.

Μη διώχνεις, ω Κύριέ µου, αυτόν που έχει στραφεί προς Εσένα ούτε να αφήσεις αυτόν που Σε έχει προσεγγίσει να αποµακρυνθεί από την αυλή Σου. Μη συντρίβεις τις ελπίδες του ικέτη που έχει εκτείνει τα χέρια του µε λαχτάρα για να αναζητήσει τη χάρη Σου και την εύνοιά Σου, και µη στερείς από τους ειλικρινείς δούλους Σου τα θαύµατα του τρυφερού Σου ελέους και της στοργικής Σου καλοσύνης. Συγχωρών και Παντελεήµων είσαι Εσύ, ω Κύριέ µου! Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Όλοι εκτός από Σένα είναι ανίκανοι µπροστά στις αποκαλύψεις της δύναµής Σου, είναι σαν χαµένοι µπροστά στα τεκµήρια του πλούτου Σου, είναι σαν τίποτα όταν συγκρίνονται µε τις φανερώσεις της υπερβατικής Σου κυριαρχίας και είναι απογυµνωµένοι από κάθε δύναµη όταν βρίσκονται πρόσωπο µε πρόσωπο µε τα σηµεία και τα δείγµατα της ισχύος Σου. Τι καταφύγιο υπάρχει εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, στο οποίο µπορώ να καταφύγω και πού υπάρχει λιµάνι στο οποίο µπορώ να σπεύσω; Όχι, ή ισχύς της δύναµής Σου µου το µαρτυρεί! ∆εν υπάρχει προστάτης εκτός από Σένα, κανένα µέρος να καταφύγω εκτός από Σένα, κανένα καταφύγιο να αναζητήσω εκτός από Σένα. Κάνε µε να γευτώ, ω Κύριέ µου, τη θεϊκή γλυκύτητα της ανάµνησης και του επαίνου Σου. Ορκίζοµαι στην ισχύ Σου! Οποιοσδήποτε γευτεί τη γλυκύτητά της θα απαλλαχτεί από κάθε δέσµευση προς τον κόσµο και προς ό, τι βρίσκεται σ' αυτόν, και θα προσηλώσει το πρόσωπό του προς Εσένα, εξαγνισµένος από την ανάµνηση οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα.

Έµπνευσε ως εκ τούτου την ψυχή µου, ω Θεέ µου, µε τη θαυµαστή Σου ανάµνηση, ώστε να δοξάζω το όνοµά Σου. Μη µε συγκαταλέγεις µε αυτούς που διαβάζουν τους λόγους Σου και αποτυγχάνουν να βρουν την κρυµµένη Σου δωρεά η οποία, όπως όρισες Εσύ, ενυπάρχει σ’ αυτούς και ζωογονεί τις ψυχές των πλασµάτων Σου και τις καρδιές των δούλων Σου. Κάνε µε, ω Κύριέ µου, να υπολογιστώ µεταξύ αυτών που έχουν τόσο ταραχτεί από τις γλυκιές ευωδίες που έχουν διαχυθεί στις µέρες Σου, ώστε έχουν θυσιάσει τις ζωές τους για Σένα και έχουν σπεύσει προς τον τόπο θανάτου τους, λόγω του πόθου τους να ατενίσουν την ωραιότητά Σου και της επιθυµίας τους να φτάσουν την παρουσία Σου. Και αν κάποιος τους έλεγε καθ’ οδών, ‘προς τα που πηγαίνετε;’ θα απαντούσαν, ‘Προς το Θεό, τον Παντοκράτορα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο!’ Οι παραβάσεις που διαπράχτηκαν από αυτούς που έχουν στραφεί µακριά από Σένα και έχουν φερθεί υπεροπτικά σε Σένα, δεν πέτυχαν να τους εµποδίσουν να Σε αγαπούν, να προσηλώνουν τα πρόσωπα τους σε Σένα και να στρέφονται προς την κατεύθυνση του ελέους Σου.

Αυτοί είναι εκείνοι, οι οποίοι είναι ευλογηµένοι από τα Πλήθη των Αγγέλων, οι οποίοι είναι δοξασµένοι από τους κατοίκους των αιωνίων Πόλεων, και επιπροσθέτως από εκείνους, στα µέτωπα των οποίων η πλέον εξυψωµένη πένα Σου έχει γράψει: ‘Αυτοί! Οι άνθρωποι του Μπαχά. Μέσω αυτών ξεχύθηκαν οι λάµψεις του φωτός της καθοδήγησης.’ Έτσι έχει οριστεί σύµφωνα µε την εντολή Σου και µε τη θέλησή Σου στην Πινακίδα της αµετάκλητης προσταγής Σου.

∆ιακήρυξε γι’ αυτό, ω Θεέ µου, το µεγαλείο τους και το µεγαλείο εκείνων οι οποίοι στη ζωή ή µετά το θάνατό τους έχουν στραφεί γύρω απ’ αυτούς. Εφοδίασέ τους µε αυτό που έχεις ορίσει για τους δικαίους ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις τα πάντα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανίσχυρο, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ευεργετικό.

Μην αφήνεις τη νηστεία αυτή να είναι η τελευταία µας, ω Κύριέ µου, ούτε αυτή τη συνθήκη να είναι η τελευταία από τις συνθήκες Σου. ∆έξου όλα όσα έχουµε κάνει από αγάπη για Σένα και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, και όλα όσα έχουµε αφήσει ανεκτέλεστα σαν αποτέλεσµα της υποταγής µας στις πονηρές και διαφθαρµένες επιθυµίες µας. Κάνε µας γι' αυτό ικανούς να προσκολληθούµε σταθερά στην αγάπη Σου και στην ευµένειά Σου και προφύλαξέ µας από την κακία εκείνων που Σε έχουν αρνηθεί και έχουν αµφισβητήσει τα λαµπρότατα σηµεία Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος αυτού και του επόµενου κόσµου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Εξυψωµένο, τον Ύψιστο.

Εξύµνησε, ω Κύριε, Θεέ µου, Αυτόν ο οποίος είναι το Πρωταρχικό Σηµείο, το Θείο Μυστήριο, η Αόρατη Ουσία, η Χαραυγή της Θεότητας και η Φανέρωση της Κυριαρχίας Σου, µέσω του Οποίου όλη η γνώση του παρελθόντος και όλη η γνώση του µέλλοντος έχουν διευκρινιστεί, µέσω του Οποίου τα µαργαριτάρια της κρυµµένης Σου σοφίας αποκαλύφτηκαν και το µυστήριο του λατρευτού Σου ονόµατος φανερώθηκε, τον Οποίο Εσύ όρισες Προάγγελο του Ενός, µε το όνοµα του Οποίου οι συλλαβές της λέξης ΓΕΝΗΘΗΤΩ έχουν συνδεθεί και ενωθεί, µέσω του Οποίου η µεγαλοπρέπειά Σου, η κυριαρχία Σου και η δύναµή Σου έγιναν γνωστές, µέσω του Οποίου οι λόγοι Σου έχουν σταλεί, και οι νόµοι Σου διατυπώθηκαν µε σαφήνεια και τα σηµεία Σου ξαπλώθηκαν πλατιά και ο Λόγος Σου εδραιώθηκε, µέσω του Οποίου οι καρδιές των εκλεκτών Σου φανερώθηκαν και όλοι όσοι ήταν στους ουρανούς και στη γη συγκεντρώθηκαν, τον Οποίον έχεις ονοµάσει Αλή-Μωχαµέτ στο βασίλειο των ονοµάτων Σου και το Πνεύµα των Πνευµάτων στις Πινακίδες της αµετάκλητης προσταγής Σου, τον Οποίον Εσύ έχεις προικίσει µε το δικό Σου τίτλο, στο όνοµα του Οποίου όλα τα άλλα ονόµατα έχουν υποχρεωθεί να επιστρέψουν, µε την εντολή Σου και µε την ισχύ της δύναµής Σου, και στον Οποίον Εσύ έχεις κάνει όλες τις ιδιότητες και τους τίτλους Σου να φτάσουν στην τελική τους τελειότητα. Σ’ Αυτόν επίσης ανήκουν ονόµατα τέτοια, όπως αυτά τα οποία βρίσκονται κρυµµένα στα ακηλίδωτα ιερά Σου, στον αόρατο κόσµο Σου και στις καθαγιασµένες πόλεις Σου.

Εξύµνησε, επιπλέον, όσους έχουν πιστέψει σ’ Αυτόν και στα σηµεία Του και έχουν στραφεί προς Αυτόν, απ' εκείνους που έχουν αναγνωρίσει την ενότητα Σου στην Τελευταία Του Φανέρωση - µια Φανέρωση, την οποίαν Αυτός ανέφερε στις Πινακίδες Του, στα Βιβλία Του, στις Γραφές Του, σ’ όλους τους θαυµαστούς στίχους και τους διαµαντένιους λόγους, που είχαν κατέλθει σ’ Αυτόν. Αυτή είναι η ίδια Φανέρωση, της Οποίας τη Συνθήκη Εσύ πρόσταξες να ιδρύσει πριν ιδρύσει Αυτός τη δική Του Συνθήκη. Αυτός είναι, του Οποίου το εγκώµιο έχει γιορτάζει το Μπαγιάν. Σ’ αυτό, η υπεροχή Του έχει εκθειαστεί, η αλήθεια Του έχει εδραιωθεί, η κυριαρχία Του έχει διακηρυχτεί και η Υπόθεσή Του έχει τελειοποιηθεί. Ευλογηµένος είναι ο άνθρωπος που έχει στραφεί προς Αυτόν και έχει εκπληρώσει όσα Αυτός έχει διατάξει, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των κόσµων και ο Πόθος όλων όσων Σε έχουν γνωρίσει!

∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί µας βοήθησες να Τον αναγνωρίσουµε και να Τον αγαπήσουµε. Γι’ αυτό, Σε ικετεύω στο όνοµα Αυτού και στο όνοµα Αυτών, οι Οποίοι είναι οι Χαραυγές της Θεότητάς Σου, οι Φανερώσεις της Κυριαρχίας Σου, τα Θησαυροφυλάκια της Αποκάλυψής Σου και οι Θεµατοφύλακες της έµπνευσής Σου, να µας κάνεις ικανούς να Τον υπηρετούµε και να Τον υπακούµε, και να µας δώσεις τη δύναµη να γίνουµε βοηθοί της Υπόθεσής Του και να διασκορπίζουµε τους εχθρούς Του. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πανένδοξο, τον Ένα, του Οποίου τη βοήθεια όλοι οι άνθρωποι επιζητούν.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st
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    Θεέ µου, που Σε λατρεύω και Σε αγαπώ! Είµαι µάρτυρας της ενότητας και της µοναδικότητάς Σου, και αναγνωρίζω τις δωρεές Σου, και στο παρελθόν και στο παρόν. Εσύ είσαι ο Ευεργέτης των πάντων, του Οποίου οι χείµαρροι του ελέους έχουν πέσει το ίδιο πάνω στους ψηλά και χαµηλά ιστάµενους, και του Οποίου τα µεγαλεία της χάρης έχουν σκορπιστεί πάνω σε υπάκουους και ανυπότακτους.

Ω Θεέ του ελέους, µπροστά στην πύλη του Οποίου η ουσία του ελέους έχει υποκλιθεί, και γύρω από το ιερό της Υπόθεσης του Οποίου η στοργική καλοσύνη έχει περιστραφεί, µε το ενδότερό της πνεύµα, σε ικετεύουµε, επικαλούµενοι την προαιώνια χάρη Σου και επιζητούντες την παρούσα εύνοιά Σου, να δείξεις έλεος σ’ όλους όσους είναι οι φανερώσεις του κόσµου της ύπαρξης, και να µην τους αρνηθείς τους χείµαρρους της χάρης Σου στις µέρες Σου.

Όλοι δεν είναι παρά φτωχοί και άποροι, και Εσύ είσαι, πραγµατικά, ο Κατέχων τα πάντα, ο Υποτάσσων τα πάντα, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl
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    ##ΜΕΓΑΛΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΘΕΡΑΠΕΙΑΣ

*“Ο Μπαχάολλα επικαλείται το Θεό χρησιµοποιώντας 119 διαφορετικά ονόµατα και 41 επωδούς. Πρόκειται για µια πολύ σπουδαία προσευχή – φέρει µεγάλη δύναµη, είναι εξαγνιστική και αποτελεσµατική, δίνει «Θεραπεία, Καθοδήγηση, Προστασία και Χαρά σε εκείνους που την απαγγέλλουν, που την ανακαλύπτουν, που περιφέρονται γύρω από την οικία όπου βρίσκεται αυτή.”

1. Αυτός είναι ο Θεραπευτής, ο Επαρκής, ο Βοηθός, ο τα πάντα Συγχωρών, ο Παντελεήµων.

2. Σε επικαλούµαι, ω Εξυψωµένε, ω Πιστέ, ω Ένδοξε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

3. Σε επικαλούµαι, ω Κυρίαρχε, ω Ανορθωτή, ω Κριτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

4. Σε επικαλούµαι, ω Απαράµιλλε, ω Αιώνιε, ω Μοναδικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

5. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Εξυµνηµένε, ω Άγιε, ω Αρωγέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

6. Σε επικαλούµαι, ω Παντογνώστη, ω Πάνσοφε, ω Παµµέγιστε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

7. Σε επικαλούµαι, ω Συ Επιεική, ω Μεγαλοπρεπή, ω ∆ιατάσσων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

8. Σε επικαλούµαι, ω Αγαπηµένε, ω Λατρεµένε, ω Εκστατικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

9. Σε επικαλούµαι, ω Παντοδύναµε, ω Υποστηρικτή, ω Ισχυρέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

10. Σε επικαλούµαι, ω Άρχων, ω Αυθύπαρκτε, ω Παντογνώστη!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων,

Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

11. Σε επικαλούµαι, ω Πνεύµα, ω Φως, ω Πλέον Φανερέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

12. Σε επικαλούµαι, ω Συ Επικαλούµενε συχνά από τους πάντες, ω Συ Γνωστέ στους πάντες, ω Συ Κρυµµένε από τους πάντες!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

13. Σε επικαλούµαι, ω Απόκρυφε, ω Θριαµβευτή, ω Χορηγέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

14. Σε επικαλούµαι, ω Παντοδύναµε, ω Συµπαραστάτη, ω Αποκρύπτων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

15. Σε επικαλούµαι, ω Πλάστη, ω Συ που ικανοποιείς, ω Συ που εκριζώνεις!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

16. Σε επικαλούµαι, ω Ανατέλλων, ω Συναθροίζων, ω, Εξυψώνων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

17. Σε επικαλούµαι, ω Συ που τελειοποιείς, ω Αδέσµευτε, ω Ευεργετικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

18. Σε επικαλούµαι, ω Αγαθοεργέ, ω Αποστερών, ω ∆ηµιουργέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

19. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Έξοχε, ω Περικαλλή, ω Μεγαλόψυχε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

20. Σε επικαλούµαι, ω ∆ίκαιε, ω Φιλεύσπλαχνε, ω Γενναιόδωρε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

21. Σε επικαλούµαι, ω Επιβλητικέ στους πάντες, ω Πάντοτε ∆ιαρκή, ω Παντογνώστη!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

22. Σε επικαλούµαι, ω Συ Μεγαλόπρεπε, ω Πανάρχαιε, ω Μακρόθυµε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

23. Σε επικαλούµαι, ω Καλά ∆ιαφυλαγµένε, ω Κύριε της Χαράς, ω Ποθητέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

24. Σε επικαλούµαι, ω Συ Αγαθέ στους πάντες, ω Συ Οικτίρµων στους πάντες, ω Πλέον Καλοκάγαθε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

25. Σε επικαλούµαι, ω Λιµάνι των πάντων, ω Καταφύγιο των πάντων, ω Προστάτη των πάντων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

26. Σε επικαλούµαι, ω Συµπαραστάτη των πάντων, ω Συ Παράκλητε από τους πάντες, ω Αναγεννητή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

27. Σε επικαλούµαι, ω Φανερωτή, ω Εξολοθρευτή, ω Πλέον Επιεική!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

28. Σε επικαλούµαι, ω Συ Ψυχή µου, ω Συ Αγαπηµένε µου, ω Συ Πίστη µου!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

29. Σε επικαλούµαι, ω Συ που σβήνεις κάθε δίψα, ω Υπέρτατε Κύριε, ω Πλέον Πολύτιµε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

30. Σε επικαλούµαι, ω Μεγίστη Ανάµνηση, ω Πλέον Ευγενές Όνοµα, ω Πανάρχαια Οδός!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

31. Σε επικαλούµαι, ω Πανύµνητε, ω Πάνσεπτε, ω Καθαγιασµένε!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

32. Σε επικαλούµαι, ω Λυτρωτή, ω Σύµβουλε, ω Ελευθερωτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

33. Σε επικαλούµαι, ω Φίλε, ω Θεράπων, ω Σαγηνευτή!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

34. Σε επικαλούµαι, ω ∆όξα, ω Ωραιότητα, ω Ευεργετικέ!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

35. Σε επικαλούµαι, ω Πλέον Έµπιστε, ω Συ που αγαπάς καλύτερα απ’ όλους, ω Κύριε της Αυγής!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

36. Σε επικαλούµαι, ω Συ που αναφλέγεις, ω Συ που λαµπρύνεις, ω Φορέα Χαράς!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

37. Σε επικαλούµαι, ω Κύριε της Γενναιοδωρίας, ω Πλέον Οικτίρµων, ω Πλέον Ελεήµων!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

38. Σε επικαλούµαι, ω Αδιάλειπτε, ω Ζωοδότη, ω Πηγή όλης της ύπαρξης!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

39. Σε επικαλούµαι, ω Συ που διαπερνάς τα πάντα, ω Συ τα πάντα Βλέπων Θεέ, ω Κύριε του Λόγου!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

40. Σε επικαλούµαι, ω Φανερέ κι όµως Απόκρυφε, ω Αόρατε κι όµως Φηµισµένε, ω Θεατή περιζήτητε σ’ όλους!

Συ ο Πληρών, Συ ο Θεραπεύων, Συ ο ∆ιαρκής, ω Συ ∆ιαρκή!

41. Σε επικαλούµαι, ω Συ που θανατώνεις τους Αγαπώντες, ω Θεέ της Χάρης

για τους αµαρτωλούς!

42. Ω Επαρκή, Σε επικαλούµαι, ω Επαρκή!

43. Ω Θεραπευτή, Σε επικαλούµαι,ω Θεραπευτή, 44. Ω ∆ιαρκή, Σε επικαλούµαι, ω ∆ιαρκή!

45. Συ ο Αιώνιος, ω Συ Αιώνιε!

46. Καθαγιασµένος είσαι Συ ω Θεέ µου!

Σε ικετεύω στη γενναιοδωρία Σου, µέσω της οποίας άνοιξαν διάπλατα οι πύλες της ευεργεσίας και της χάρης Σου, µέσω της οποίας εγκαταστάθηκε ο Ναός της Αγιότητάς Σου πάνω στο θρόνο της αιωνιότητας. Και στο έλεός Σου µε το οποίο κάλεσες όλα τα δηµιουργήµατα στην τράπεζα των ευεργεσιών και των δωρεών Σου. Και στη χάρη Σου µέσω της οποίας αποκρίθηκες στον εαυτό Σου µε τη λέξη “Ναι” εκ µέρους όλων όσων υπάρχουν στον ουρανό και στη γη, την ώρα όταν η κυριαρχία και το µεγαλείο Σου αποκαλύφτηκαν, την ώρα της αυγής όταν η ισχύς της κυριαρχίας Σου φανερώθηκε. Και πάλι Σε ικετεύω σ’ αυτά τα πλέον περικαλλή ονόµατα, σ’ αυτές τις πλέον ευγενείς και έξοχες ιδιότητες και στην πλέον Εξυψωµένη Ανάµνησή Σου και στην πιο αγνή και άσπιλη Ωραιότητά Σου και στο κρυµµένο Σου Φως µέσα στην πλέον απόκρυφη σκηνή και στο Όνοµά Σου, το καλυµµένο µε το ένδυµα της οδύνης κάθε πρωί και βράδυ, να προστατεύεις τον φέροντα αυτή την ευλογηµένη Πινακίδα και όποιον την απαγγέλλει και όποιον την ανακαλύπτει και όποιον περιφέρεται γύρω από την οικία όπου βρίσκεται αυτή. Θεράπευσε, µ’ αυτήν, κάθε ασθενή, άρρωστο και άπορο, από κάθε συµφορά και θλίψη, από κάθε απεχθή οδύνη και λύπη, και καθοδήγησε µ’ αυτήν οποιονδήποτε επιθυµεί να εισέλθει στα µονοπάτια της καθοδήγησής Σου και στις οδούς της συγχώρησης και της χάρης Σου.

47. Συ είσαι, αληθινά, ο Ισχυρός, ο τα Πάντα Πληρών, ο Θεραπεύων, ο Προστάτης, ο ∆ωρητής, ο Οικτίρµων, ο Γενναιόδωρος στους πάντες, ο Παντελεήµων.
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    ΜΕΓΑΛΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ *- Απαγγέλλεται µια φορά το εικοσιτετράωρο –

*Όποιος επιθυµεί να απαγγείλει αυτή την προσευχή, στέκεται όρθιος και στρέφεται προς το Θεό, και καθώς στέκεται στη θέση του, κοιτάζει προς τα δεξιά και προς τα αριστερά, σαν να περιµένει το έλεος του Κυρίου του, του Παντελεήµονα, του Οικτίρµονα. Κατόπιν λέγει:

Ω Εσύ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων και ο ∆ηµιουργός των Ουρανών!

Σε ικετεύω στο όνοµα Εκείνων, οι οποίοι είναι οι χαραυγές της αόρατης Ουσίας Σου, της Πλέον Υπέροχης, της Πανένδοξης, µετάτρεψε την προσευχή µου Σε φωτιά που θα κάψει τα πέπλα τα οποία µε έχουν αποκλείσει από την ωραιότητά Σου, και σε φως, που θα µε οδηγήσει στον ωκεανό της Παρουσίας Σου.

*Υψώνει κατόπιν τα χέρια του ικετευτικά προς το Θεό - ευλογηµένος και εξυψωµένος ας είναι - και λέγει:

Ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου και Αγαπηµένε των Εθνών! Εσύ µε βλέπεις να στρέφοµαι προς Εσένα, να είµαι απαλλαγµένος από κάθε προσκόλληση σε οποιονδήποτε εκτός από Σένα και να κρατώ γερά το σχοινί Σου, µε την κίνηση του οποίου έχει ταραχτεί ολόκληρη η δηµιουργία. Είµαι ο δούλος Σου, ω Κύριέ µου, και ο γιος του δούλου Σου. Κοίταξέ µε, είµαι έτοιµος να κάνω τη θέλησή Σου και την επιθυµία Σου, και δεν επιθυµώ τίποτε άλλο εκτός από την ευχαρίστησή Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα του Ωκεανού του ελέους Σου και του Ήλιου της χάρης Σου, κάνε το δούλο Σου όπως Εσύ επιθυµείς και Σε ευχαριστεί. Στο όνοµα της δύναµής Σου, η οποία είναι υπεράνω κάθε µνείας και επαίνου! Οτιδήποτε έχει αποκαλυφτεί από Σένα είναι η επιθυµία της καρδιάς µου και το αγαπηµένο της ψυχής µου. Ω Θεέ, Θεέ µου! Μην κοιτάζεις τις ελπίδες µου και τις πράξεις µου, αλλά τη θέλησή Σου που έχει περιβάλλει τους ουρανούς και τη γη. Μα το Μέγιστο Όνοµά Σου, ω Εσύ Κύριε όλων των Εθνών! Επιθυµώ µόνο ό, τι Εσύ έχεις επιθυµήσει και αγαπώ µόνο ό, τι Εσύ αγαπάς.

Γονατίζει κατόπιν, και κλίνοντας το µέτωπό του προς τη γη, λέγει: Εξυψωµένος είσαι Εσύ υπεράνω της περιγραφής οποιουδήποτε εκτός από Σένα και της κατανόησης οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα.

Μετά σηκώνεται όρθιος και λέγει: Κάνε την προσευχή µου, ω Κύριέ µου, µια πηγή ζώντων υδάτων, µέσω της οποίας να ζω όσο διαρκεί η κυριαρχία Σου, και να Σε µνηµονεύω σε κάθε κόσµο από τους κόσµους Σου.

Υψώνει πάλι τα χέρια του ικετευτικά και λέγει: Ω Εσύ από το χωρισµό του Οποίου καρδιές και ψυχές έχουν λιώσει και από τη φωτιά της αγάπης του Οποίου ολόκληρος ο κόσµος φλέγεται! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µέσω του οποίου έχεις υποτάξει ολόκληρη την πλάση, µη µου στερείς εκείνο που είναι κοντά Σου, ω Εσύ ο Οποίος κυβερνάς όλους τους ανθρώπους! Συ βλέπεις, ω Κύριέ µου, αυτό τον ξένο να σπεύδει προς την πιο εξυψωµένη οικία του κάτω από το θόλο του µεγαλείου Σου και µέσα στον περίβολο του ελέους Σου· και αυτό τον παραβάτη να αναζητεί τον ωκεανό της συγχώρησής Σου, αυτό τον ταπεινό την αυλή της δόξας Σου και το φτωχό αυτό πλάσµα την ανατολή του πλούτου Σου.

Εσύ έχεις την εξουσία να διατάζεις οτιδήποτε επιθυµείς. Μαρτυρώ ότι Εσύ πρέπει να δοξάζεσαι για τις πράξεις Σου, να υπακούγεσαι στις εντολές Σου και να παραµένεις αδέσµευτος στις προσταγές Σου.

*Υψώνει κατόπιν τα χέρια του, και επαναλαµβάνει τρεις φορές το Μέγιστο Όνοµα τα χέρια στα γόνατα ενώπιον του Θεού - ευλογηµένος και εξυψωµένος ας είναι - λέγει:

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως έχει διεγερθεί το πνεύµα µου µέσα στα µέλη του σώµατός µου, στον πόθο του να Σε λατρεύει και στην επιθυµία του να Σε θυµάται και να Σε εξυµνεί· Πως µαρτυρεί εκείνο που η Γλώσσα της Εντολής Σου έχει µαρτυρήσει στο βασίλειο του λόγου Σου και στον ουρανό της γνώσης Σου. Επιθυµώ σ’ αυτή τη θέση, ω Κύριέ µου, να Σε παρακαλέσω για όλα που είναι κοντά Σου, για να διαδηλώνω τη φτώχεια µου και να εκθειάζω τη γενναιοδωρία και τα πλούτη Σου, να δηλώνω την αδυναµία µου και να διακηρύσσω την ισχύ Σου και τη δύναµή Σου.

Μετά σηκώνεται, και υψώνει τα χέρια δύο φορές ικετευτικά, και λέγει: ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Ευεργετικό στους πάντες.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το ∆ιατάζοντα στην αρχή και στο τέλος. Ω Θεέ, Θεέ µου! Η συγχώρησή Σου µε έχει ενθαρρύνει και το έλεός Σου µε έχει δυναµώσει, και το κάλεσµά Σου µε έχει ξυπνήσει, και η χάρη Σου µε έχει σηκώσει και µε έχει οδηγήσει σε Σένα. ∆ιαφορετικά, ποιός είµαι εγώ που θα τολµούσα να σταθώ στην πύλη της πόλης της εγγύτητάς Σου, ή να στρέψω το πρόσωπό µου προς το φως που λάµπει από τον ουρανό της θέλησής Σου; Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, το αξιολύπητο αυτό πλάσµα να κτυπά την πόρτα της χάρης Σου, και αυτή την εφήµερη ψυχή να αναζητά τον ποταµό της αιώνιας ζωής από τα χέρια της ευεργεσίας Σου. Σε Σένα είναι πάντοτε η εντολή, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων· και σε µένα αρµόζει η υπακοή και η πρόθυµη υποταγή στη θέλησή Σου, ω ∆ηµιουργέ των ουρανών!

*Κατόπιν υψώνει τα χέρια του τρεις φορές, και λέγει: Μεγαλύτερος είναι ο Θεός από οποιονδήποτε µεγάλο!

Γονατίζει κατόπιν και κλίνοντας το µέτωπο προς τη γη, λέγει: Πολύ ψηλά βρίσκεσαι Εσύ για να ανέβει η εξύµνηση αυτών που βρίσκονται κοντά Σου στον ουρανό της εγγύτητάς Σου, ή για τα πουλιά των καρδιών εκείνων που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα, να φτάσουν στη θύρα της πύλης Σου. Μαρτυρώ ότι υπήρξες καθαγιασµένος υπεράνω όλων των ιδιοτήτων και άγιος υπεράνω όλων των ονοµάτων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πανένδοξο.

Κάθεται κατόπιν και λέγει: Μαρτυρώ εκείνο που έχουν µαρτυρήσει όλα τα δηµιουργήµατα και τα ουράνια πλήθη, και οι κάτοικοι του ύψιστου Παραδείσου, και πέραν αυτών η ίδια η Γλώσσα του Μεγαλείου από τον πανένδοξο Ορίζοντα, ότι Εσύ είσαι ο Θεός, ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, και ότι Αυτός ο Οποίος έχει φανερωθεί είναι το Απόκρυφο Μυστήριο, το Πολύτιµο Σύµβολο, µέσω του Οποίου τα γράµµατα της λέξης "Γενηθήτω" έχουν ενωθεί και συνδεθεί. Μαρτυρώ ότι είναι Αυτός του Οποίου το όνοµα έχει καταγραφεί µε την Πένα του Υψίστου και ο Οποίος έχει αναφερθεί στα Βιβλία του Θεού, του Κυρίου του Θρόνου του ουρανού και της γης.

Στέκεται κατόπιν όρθιος και λέγει: Ω Κύριε όλης της ύπαρξης και Κτήτορα όλων των πραγµάτων, ορατών και αοράτων! Εσύ αντιλαµβάνεσαι τα δάκρυα και τους στεναγµούς µου, και ακούς τα παράπονά µου, τους οδυρµούς µου και το θρήνο της καρδιάς µου. Μα τη δύναµή Σου! Οι παραβάσεις µου µε έχουν εµποδίσει να Σε πλησιάσω και οι αµαρτίες µου µε έχουν κρατήσει µακριά από την αυλή της αγιότητάς Σου. Η αγάπη Σου, ω Κύριέ µου, µε έχει πλουτίσει, ο αποχωρισµός από Σένα µε έχει καταστρέψει και η αποµάκρυνση από Σένα µε έχει φθείρει. Σε ικετεύω στα βήµατά Σου σ’ αυτή την ερηµιά, στο όνοµα των Λόγων “Ιδού Εγώ. Ιδού Εγώ", που έχουν προφέρει οι Εκλεκτοί Σου σ’ αυτή την απεραντοσύνη, και στην πνοή της Αποκάλυψής Σου, και των ήπιων ανέµων της

Αυγής της Φανέρωσής Σου, όρισε να ατενίζω την ωραιότητά Σου και να τηρώ οτιδήποτε βρίσκεται στο Βιβλίο Σου.

Επαναλαµβάνει µετά το Μέγιστο Όνοµά τρεις φορές, σκύβει και µε τα χέρια στα γόνατα, λέγει!

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, που µε έχεις βοηθήσει να Σε θυµούµαι και να Σε δοξάζω, και µου έκανες γνωστό Εκείνον ο Οποίος είναι η Χαραυγή των σηµείων Σου και µε έκανες να υποκλιθώ µπροστά στην Κυριαρχία Σου, να ταπεινωθώ µπροστά στη Θεότητά Σου και να αναγνωρίσω εκείνο που έχει προφερθεί από τη Γλώσσα του µεγαλείου Σου.

*Μετά σηκώνεται και λέγει:

Ω Θεέ, Θεέ µου! Η πλάτη µου είναι λυγισµένη από το φόρτο των αµαρτιών µου και η απερισκεψία µου µε έχει καταστρέψει. Οποτεδήποτε αναλογίζοµαι τις κακές µου πράξεις και την καλοσύνη Σου, η καρδιά µου λιώνει µέσα µου και το αίµα µου βράζει µέσα στις φλέβες µου.

Μα την Ωραιότητά Σου, ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου! Κοκκινίζω όταν υψώνω το πρόσωπο µου προς Εσένα και τα ικετευτικά µου χέρια ντρέπονται να τεντωθούν προς τον ουρανό της ευεργεσίας Σου. Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως τα δάκρυά µου µε εµποδίζουν να Σε θυµούµαι και να εκθειάζω τις αρετές Σου, ω Εσύ Κύριε του Θρόνου του ουρανού και της γης! Σε ικετεύω στο όνοµα των σηµείων της Βασιλείας Σου και των µυστηρίων της Εξουσίας Σου, µεταχειρίσου τους αγαπηµένους Σου όπως αρµόζει στη γενναιοδωρία Σου, ω Κύριε όλης της ύπαρξης, και όπως αξίζει στη χάρη Σου, ω Βασιλέα των ορατών και των αοράτων!

*Επαναλαµβάνει κατόπιν το Μέγιστο Όνοµά τρεις φορές, γονατίζει και µε το µέτωπό του στη γη, λέγει:

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µας, γιατί Εσύ µας έχεις στείλει εκείνο το οποίο µας προσελκύει κοντά Σου και µας εφοδιάζεις µε κάθε αγαθό που έχει σταλεί από Σένα στα Βιβλία και στις Γραφές Σου. Προστάτευσέ µας, Σε ικετεύουµε, ω Κύριέ µου, από τα πλήθη των ανώφελων ψευδαισθήσεων και µάταιων φαντασιώσεων. Εσύ, αληθινά, είσαι ο ∆υνατός, ο Παντογνώστης.

*Υψώνει µετά το κεφάλι του, κάθεται και λέγει:

Μαρτυρώ, ω Θεέ µου, εκείνο που οι Εκλεκτοί Σου έχουν µαρτυρήσει και αναγνωρίζω εκείνο που οι κάτοικοι του ύψιστου Παραδείσου και εκείνοι που έχουν περιβάλλει τον ισχυρό Σου Θρόνο, έχουν αναγνωρίσει. Τα βασίλεια της γης και του ουρανού είναι δικά Σου, ω Κύριε των κόσµων!
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    *” Μελέτησε την Πινακίδα του Ιερού Θαλασσοπόρου ώστε να µπορέσεις να γνωρίσεις την αλήθεια και σκέψου ότι η Ευλογηµένη Ωραιότητα έχει πλήρως προβλέψει τα µελλοντικά γεγονότα. Ας είναι προειδοποίηση γι’ αυτούς που αντιλαµβάνονται!”





Αυτός είναι ο Γενναιόδωρος, ο Πολυαγαπηµένος!

Ω Ιερέ Θαλασσοπόρε!

Πρόσταξε την κιβωτό σου της αιωνιότητας να παρουσιαστεί µπροστά στο Ουράνιο Πλήθος, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Καθέλκυσέ την πάνω στην αρχαία θάλασσα, στο Όνοµά Του, το Πλέον Θαυµαστό, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και άφησε τα αγγελικά πνεύµατα να εισέλθουν, στο όνοµα του Θεού, του Εξυψωµένου.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Λύσε την τότε ώστε να µπορεί να πλεύσει πάνω στον ωκεανό της δόξας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Ίσως οι επιβαίνοντες σ’ αυτήν µπορέσουν να φτάσουν τα καταφύγια της εγγύτητας στο παντοτινό βασίλειο.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Έχοντας φτάσει στην ιερή ακτή, τις όχθες των πορφυρών θαλασσών, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κάλεσέ τους να εξέλθουν και να φτάσουν αυτό τον αιθέριο αόρατο τόπο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Έναν τόπο στον οποίο ο Κύριος έχει εµφανιστεί στη Φλόγα της ωραιότητάς Του µέσα στο αθάνατο δέντρο· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου οι ενσαρκώσεις της Υπόθεσής Του καθάρισαν τους εαυτούς τους από εγωισµό και πάθος· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Γύρω από τον οποίο η ∆όξα του Μωυσή περιστρέφεται µε τα αιώνια πλήθη· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου το Χέρι του Θεού βγήκε από το δικό Του ένδυµα του Μεγαλείου· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου η κιβωτός της Υπόθεσης παραµένει ακίνητη και ας έχουν διακηρυχτεί στους επιβαίνοντές της όλες οι θείες ιδιότητες.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Ω Θαλασσαπόρε! ∆ίδαξε αυτούς που είναι στην κιβωτό, εκείνο που εµείς σε έχουµε διδάξει πίσω από το µυστικό πέπλο.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Μη τυχόν να αργοπορούν στο ιερό, χιονόλευκο σηµείο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αλλά να µπορούν να πετάξουν µε τα φτερά του πνεύµατος προς τον τόπο τον οποίον ο Κύριος έχει εξυψώσει πάνω από κάθε µνεία στους κόσµους εδώ, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Να µπορούν να πετούν στο διάστηµα ακόµα σαν τα ευνοούµενα πουλιά στο βασίλειο της παντοτινής επανένωσης· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Να µπορούν να γνωρίζουν τα µυστήρια που είναι κρυµµένα στις θάλασσες του φωτός.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτοί πέρασαν τη βαθµίδα των γήινων περιορισµών και έφτασαν εκείνη της θείας ενότητας, το κέντρο ουράνιας καθοδήγησης.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτοί έχουν επιθυµήσει να ανέλθουν στη στάθµη εκείνη, την οποίαν ο Κύριος έχει θεσπίσει να είναι πάνω από τις θέσεις τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κατόπιν τούτου το φλεγόµενο µετέωρο τους απέβαλε απ’ αυτούς που κατοικούν στο Βασίλειο της Παρουσίας Του.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και άκουσαν τη φωνή της Μεγαλοπρέπειας που υψώθηκε πίσω από την αόρατη σκηνή πάνω από τα Ύψη της ∆όξας: ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

«Ω φύλακες άγγελοι!

Γυρίστε τους πίσω στην κατοικία τους στο γήινο κόσµο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Επειδή έχουν επιδιώξει να ανυψωθούν σ’ εκείνη τη σφαίρα την οποίαν δεν έχουν φτάσει ποτέ τα φτερά του ουράνιου περιστεριού·

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όπου το πλοίο της φαντασίωσης Ακινητοποιείται, κάτι που ο νους αυτών που αντιλαµβάνονται δεν µπορεί να συλλάβει.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά η παρθένα του ουρανού κοίταξε έξω από τον εξυψωµένο της θάλαµο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και µε το φρύδι της έγνεψε προς το Ουράνιο Πλήθος, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Πληµµυρίζοντας µε το φως της όψης της τον ουρανό και τη γη, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και όπως η ακτινοβολία της ωραιότητάς της έλαµψε πάνω στο λαό της σκόνης, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όλα τα δηµιουργήµατα ταράχτηκαν στους θνητούς τάφους τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Εκείνη κατόπιν ύψωσε το κάλεσµα το οποίο κανένα αφτί σ’ όλη την αιωνιότητα δεν έχει ποτέ ακούσει, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και έτσι διακήρυξε: “Μα τον Κύριο!

Αυτός του οποίου η καρδιά δεν έχει την ευωδία της αγάπης του εξυψωµένου και δοξασµένου Άραβα Νέου, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“∆εν µπορεί µε κανένα τρόπο να ανέλθει στη δόξα του πλέον υψηλού ουρανού.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά κάλεσε κοντά της µια παρθένα από τις δούλες της, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και την πρόσταξε: “Κατέβα στο χώρο από τους οίκους της αιωνιότητας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Και στρέψου σ’ αυτό το οποίο έχουν κρύψει στα ενδότατα των καρδιών τους.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Αν εισπνεύσεις το άρωµα του µανδύα από το Νέο που είναι κρυµµένος στο ναό του φωτός, εξαιτίας εκείνου που τα χέρια του πονηρού έχουν πράξει,

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ύψωσε µια κραυγή µέσα σου, ώστε όλοι οι κάτοικοι των θαλάµων του Παραδείσου, που προσωποποιούν τον αιώνιο πλούτο, να µπορέσουν να καταλάβουν και να ακούσουν· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ώστε όλοι να κατέλθουν από τους παντοτινούς τους θαλάµους και να τρέµουν, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Και να φιλούν τα χέρια και τα πόδια τους επειδή έχουν ανέλθει προς τα ύψη της πίστης· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Ώστε ίσως να µπορέσουν να βρουν από τους χιτώνες τους την ευωδία του Αγαπηµένου.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε η όψη της ευνοούµενης νεανίδας ακτινοβόλησε πάνω στους ουράνιους θαλάµους όπως το φως που λάµπει από το πρόσωπο του Νέου πάνω στο θνητό Του ναό· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κατόπιν αυτή κατήλθε µ’ ένα τέτοιο στόλισµα που φώτιζε τους ουρανούς και όλα που βρίσκονται σ’ αυτούς.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Κινήθηκε και ευωδίασε τα πάντα στους τόπους της αγιότητας και του µεγαλείου.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Όταν έφτασε εκείνη την τοποθεσία υψώθηκε στο πλήρες ανάστηµά της στην ενδότατη καρδιά της δηµιουργίας, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και αναζήτησε να εισπνεύσει την ευωδία τους σε χρόνο που δε γνωρίζει ούτε αρχή ούτε τέλος.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αυτή δε βρήκε σ’ αυτούς εκείνο που επιθυµούσε και αυτό, πραγµατικά, δεν είναι παρά µία από τις θαυµάσιες ιστορίες Του.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε φώναξε δυνατά, θρήνησε και επανήλθε στη θέση της µέσα στον πιο εξυψωµένο της Οίκο, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και µετά πρόφερε µια µυστικιστική λέξη ψιθυρίζοντας µε τη µελιστάλακτη γλώσσα της, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και ύψωσε το κάλεσµα ανάµεσα στο Ουράνιο Πλήθος και στις αθάνατες παρθένες του ουρανού: ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Μα τον Κύριο! ∆ε βρήκα σ’ αυτούς τους µάταιους διεκδικητές την αύρα της Πίστης!

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

“Μα τον Κύριο!

Ο Νέος έχει µείνει µόνος και αποµονωµένος στη χώρα της εξορίας στα χέρια των ασεβών.”

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Τότε αυτή ξεφώνησε µέσα της µε τέτοια κραυγή ώστε το Ουράνιο Πλήθος έσκουζε και έτρεµε, ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Και έπεσε πάνω στη σκόνη και παρέδωσε το πνεύµα. Φαίνεται ότι είχε κληθεί και είχε ακουστεί απ’ Αυτόν ώστε την κάλεσε στο Βασίλειο στα Ύψη.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

∆οξασµένος είναι Αυτός που τη δηµιούργησε από την ουσία της αγάπης στην ενδότατη καρδιά του εξυψωµένου Του παραδείσου!

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µου, ο Πανένδοξος!

Αµέσως µετά έσπευσαν από τους θαλάµους τους οι παρθένες του ουρανού, των οποίων την όψη το µάτι κανενός κατοίκου στον πλέον υψηλό παράδεισο δεν έχει ποτέ ατενίσει.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!

Συγκεντρώθηκαν όλες γύρω της, και ιδού!

Βρήκαν το σώµα της πεσµένο πάνω στη σκόνη· ∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!

Και όπως παρατήρησαν την κατάστασή της και κατανόησαν µια λέξη της ιστορίας που είχε ειπωθεί από το Νέο, απογύµνωσαν τα κεφάλια τους, έσκισαν σε κοµµάτια τα ενδύµατά τους, χαστούκισαν τα πρόσωπά τους, ξέχασαν τη χαρά τους, έχυσαν δάκρυα και χτυπούσαν µε τα χέρια τους τα µάγουλά τους, και αυτό είναι πραγµατικά µια από τις µυστηριώδεις, οδυνηρές συµφορές.

∆οξασµένος είναι ο Κύριός µας, ο Εξυψωµένος!
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    Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο ισχυρό Σου Σηµείο, και στην αποκάλυψη της χάρης Σου ανάµεσα στους ανθρώπους, µη µε διώχνεις µακριά από την πύλη της πόλης της παρουσίας Σου και µη διαψεύδεις τις ελπίδες που τρέφω για τις αποκαλύψεις της χάρης Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη γλυκύτατη Φωνή Σου και στον πλέον εξυψωµένο Λόγο Σου, τράβηξε µε όλο και πιο κοντά στο κατώφλι της πύλης Σου και επίτρεψέ µου να µην είµαι αποµακρυσµένος από τη σκιά του ελέους Σου και από τη σκέπη της δωρεάς Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα της λάµψης της φωτεινής Σου όψης και της λαµπρότητας του φωτός του προσώπου Σου, που λάµπει από τον ύψιστο ορίζοντα, προσέλκυσέ µε, µε την ευωδία του ενδύµατός Σου και κάνε µε να πιω από τον εκλεκτό οίνο του λόγου Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον

Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα των µαλλιών Σου που κινούνται πάνω στο πρόσωπό Σου, όπως η πλέον υπέροχη πένα Σου κινείται πάνω στις σελίδες των Πινακίδων Σου, διαχέοντας το άρωµα κρυφών εννοιών πάνω στο Βασίλειο της δηµιουργίας Σου, ύψωσέ µε, µε τέτοιο τρόπο να υπηρετήσω την Υπόθεσή Σου, ώστε να µην υποχωρήσω ούτε να εµποδιστώ από τις προκλήσεις εκείνων που έχουν κατηγορήσει τα σηµεία Σου και έχουν αποστραφεί το πρόσωπό Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, το οποίο Εσύ έχεις αναδείξει ως Βασιλέα των Ονοµάτων, µε το Οποίο όλοι όσοι βρίσκονται στον ουρανό και στη γη έχουν γοητευτεί, κάνε µε ικανό να αντικρίσω τον Ήλιο της Ωραιότητάς Σου και προµήθευσέ µου τον οίνο του λόγου Σου.

Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµα Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Ναό της µεγαλειότητάς Σου, πάνω στις πιο ψηλές κορυφές, και στη Σκέπη της Αποκάλυψής Σου πάνω στους υψηλότερους λόφους, βοήθησέ µε ευσπλαχνικά να κάνω ό, τι έχει επιθυµήσει η θέλησή Σου και έχει φανερώσει ο σκοπός Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στην Ωραιότητά Σου η οποία λάµπει, πάνω από τον ορίζοντα της αιωνιότητας, µια Ωραιότητα µπροστά στην οποία, µόλις αποκαλύπτεται, υποκλίνεται το Βασίλειο της Ωραιότητας σε ένδειξη λατρείας, δοξάζοντάς την µεγαλόφωνα, δώσε να πεθάνω για οτιδήποτε κατέχω και να ζήσω για οτιδήποτε ανήκει σε Σένα. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη Φανέρωση του Ονόµατός Σου, του Πολυαγαπηµένου, µε το Οποίο οι καρδιές των αγαπηµένων Σου έλιωσαν και οι ψυχές όλων όσων κατοικούν στη γη έχουν πετάξει ψηλά, βοήθησέ µε να Σε µνηµονεύω ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και να Σε εκθειάζω ανάµεσα στους ανθρώπους Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο θρόισµα του Θείου ∆έντρου του Λωτού και στον ψίθυρο της αύρας του λόγου Σου στο βασίλειο των ονοµάτων Σου, αποµάκρυνέ µε από οτιδήποτε απεχθάνεται η θέλησή Σου και προσέλκυσέ µε κοντά στη θέση όπου Αυτός, ο Οποίος είναι ο Χαραυγή των σηµείων Σου έχει λάµψει. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο γράµµα εκείνο, το οποίο µόλις εκπορεύτηκε από το στόµα της θέλησής Σου, έκανε τους ωκεανούς να φουσκώσουν, τους ανέµους να φυσήσουν, τους καρπούς να αποκαλυφτούν, τα δέντρα να βλαστήσουν και όλα τα περασµένα ίχνη να εξαφανιστούν, όλα τα πέπλα να ξεσχιστούν και αυτούς, οι οποίοι είναι αφοσιωµένοι σε Σένα, να σπεύσουν προς το φως του προσώπου του Κυρίου τους, του Ασυγκράτητου, να µου φανερώσεις ό, τι βρίσκεται κρυµµένο στους θησαυρούς της γνώσης Σου και καλυµµένο µέσα στο χώρο που φυλάγεται η σοφία Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στη φωτιά της αγάπης Σου, η οποία έδιωξε τον ύπνο από τα µάτια των εκλεκτών Σου και των αγαπηµένων Σου, και στην ανάµνηση και στον έπαινό τους για Σένα, την ώρα της αυγής, αρίθµησέ µε ανάµεσα σ’ εκείνους που έχουν φτάσει σ’ αυτό που Εσύ

έχεις στείλει στο Βιβλίο Σου και έχεις φανερώσει µε τη θέλησή Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο φως του προσώπου Σου, το οποίο ώθησε αυτούς που είναι πλησίον Σου να συναντήσουν τα βέλη της προσταγής Σου και εκείνους, που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα να αντιµετωπίσουν τα ξίφη των εχθρών Σου στο µονοπάτι Σου, να καταγράψεις για µένα µε την πλέον υπέροχη πένα Σου, εκείνο που έχεις καταγράψει για τους έµπιστους και τους εκλεκτούς Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις ακούσει το κάλεσµα αυτών που Σε λατρεύουν, τους αναστεναγµούς αυτών οι οποίοι Σε ποθούν, την κραυγή εκείνων που απολαµβάνουν την προσέγγιση σε Σένα, το βογκητό αυτών που είναι αφοσιωµένοι σε Σένα και µε το οποίο Εσύ έχεις εκπληρώσει τις επιθυµίες εκείνων που έχουν εναποθέσει τις ελπίδες τους σε Σένα, και έχεις ικανοποιήσει τους πόθους τους µε τη χάρη Σου και την εύνοιά Σου, και στο Όνοµά Σου, µε το οποίο ο ωκεανός της συγχώρησης φούσκωσε µπροστά στο πρόσωπό Σου και τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου έριξαν βροχή πάνω στους δούλους Σου, να καταγράψεις για τον καθένα που έχει στραφεί προς Εσένα και έχει τηρήσει τη νηστεία, την ορισµένη από Σένα, την ανταµοιβή που έχει οριστεί γι’ αυτούς που δε µιλούν χωρίς την άδειά Σου και που απαρνήθηκαν για την αγάπη Σου, οτιδήποτε κατείχαν στο µονοπάτι Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριε µου, στον ίδιο Σου τον Εαυτό, στα σηµεία Σου και στις ευκρινείς Σου αποδείξεις, στο αστραφτερό φως του Ήλιου της Ωραιότητάς Σου και στους Κλάδους Σου, να ακυρώσεις τις παραβάσεις εκείνων που έχουν µείνει σταθεροί στους νόµους Σου και έχουν τηρήσει ό, τι Εσύ έχεις ορίσει γι’ αυτούς στο Βιβλίο Σου. Συ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, κρατηµένο από το Όνοµά Σου, το Πλέον Άγιο, το Πλέον Φωτεινό, το Πλέον Ισχυρό, το Πλέον Μεγάλο, το Πλέον Εξυψωµένο, το Πλέον Ένδοξο και προσκολληµένο γερά στην άκρη του µανδύα, στον οποίο έχουν κρατηθεί όλοι σ’ αυτό και στο µέλλοντα κόσµο.
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    Αυτές είναι, ω Θεέ µου, οι µέρες κατά τις οποίες Εσύ πρόσταξες τους δούλους Σου να τηρήσουν τη νηστεία. Με αυτήν Εσύ στόλισες τον πρόλογο του Βιβλίου των Νόµων Σου, που αποκαλύφτηκε στα πλάσµατά Σου και διακόσµησες τα Θησαυροφυλάκια των εντολών Σου µπροστά σε όλους, που βρίσκονται στον ουρανό Σου και στη γη Σου. Εσύ προίκισες κάθε ώρα αυτών των ηµερών µε µια ιδιαίτερη αρετή, ανεξιχνίαστη για όλους εκτός από Σένα, του Οποίου η γνώση αγκαλιάζει όλα τα δηµιουργήµατα. Εσύ έχεις επίσης καθορίσει για κάθε ψυχή ένα µερίδιο αυτής της αρετής, σύµφωνα µε την Πινακίδα της προσταγής Σου και τις Γραφές της αµε-

τάκλητης κρίσης Σου. Κάθε φύλλο αυτών των Βιβλίων και των Γραφών Εσύ έχεις, επιπλέον, απονείµει σε κάθε ένα από τους λαούς και τα γένη της γης.

Για τους ένθερµους λάτρεις Σου έχεις επιφυλάξει, σύµφωνα µε την προσταγή Σου κάθε χαραυγή, το κύπελλο της ανάµνησής Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Άρχων των αρχόντων! Αυτοί είναι εκείνοι που έχουν τόσο µεθύσει µε τον οίνο της πολύµορφης σοφίας Σου, ώστε εγκαταλείπουν το στρώµα τους στον πόθο τους να εορτάσουν τον έπαινό Σου, να εκθειάσουν τις αρετές Σου, να αποφεύγουν τον ύπνο στο ζήλο τους να προσεγγίσουν την παρουσία Σου και να συµµετέχουν στη γενναιοδωρία Σου. Τα µάτια τους ήταν πάντοτε στραµµένα προς τη Χαραυγή της στοργικής Σου καλοσύνης και τα πρόσωπά τους προσηλωµένα προς την Πηγή της έµπνευσής Σου. Σκόρπισε πάνω µας και πάνω τους, από τα σύννεφα του ελέους Σου, ό, τι αρµόζει στον ουρανό της µεγαλοψυχίας και της χάρης Σου.

∆οξασµένο είναι το όνοµά Σου, ω Θεέ µου! Αυτή είναι η ώρα, κατά την οποία Εσύ ξεκλείδωσες τις θύρες της γενναιοδωρίας Σου, µπροστά στα πρόσωπα των πλασµάτων Σου και άνοιξες διάπλατα τις πύλες του στοργικού Σου ελέους σ’ όλους τους κατοίκους της γης Σου. Σε ικετεύω, στο όνοµα όλων αυτών των οποίων το αίµα χύθηκε στο µονοπάτι Σου, που λόγω του πόθου τους για Σένα, ελευθερώθηκαν από κάθε δέσµευση σ’ οποιοδήποτε από τα πλάσµατά Σου, και που παρασύρθηκαν τόσο από τις γλυκιές ευωδίες της έµπνευσής Σου, ώστε κάθε µεµονωµένο µέλος του σώµατός τους έψαλλε τον έπαινό Σου και δονήθηκε µε την ανάµνησή Σου, µη µας στερείς τα πράγµατα τα οποία Εσύ όρισες αµετάκλητα σ’ αυτή την Αποκάλυψη - µια Αποκάλυψη, η δύναµη της οποίας έχει κάνει κάθε δέντρο να ξεφωνίσει εκείνο που η Φλεγοµένη Βάτος είχε άλλοτε αναγγείλει στο Μωυσή, ο Οποίος συνοµιλούσε µε Σένα, µια Αποκάλυψη, η οποία έχει κάνει ικανό το πιο µικρό βότσαλο να αντηχήσει πάλι µε τον έπαινό Σου, όπως οι πέτρες Σε δόξαζαν τις µέρες του Μωάµεθ, του Φίλου Σου.

Αυτοί είναι εκείνοι, ω Θεέ µου, που Εσύ έχεις ευσπλαχνικά κάνει ικανούς να έχουν τη συντροφιά Σου και να επικοινωνούν µε Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Αποκαλύπτων τον Εαυτό Σου. Οι άνεµοι της θέλησής Σου τους έχουν διασκορπίσει µακριά, µέχρι που Εσύ τους συγκέντρωσες κάτω από τη σκιά Σου και τους έκανες να εισέλθουν στον περίβολο της αυλής Σου. Τώρα που τους έκανες να κατοικούν κάτω από τη σκιά του θόλου του ελέους Σου, βοήθησέ τους να επιτύχουν ό, τι αρµόζει σε µια τόσο σεβαστή θέση. Μην επιτρέψεις, ω Κύριέ µου, να συµπεριληφθούν ανάµεσα σ’ αυτούς, που αν και απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου, έχουν εµποδιστεί από το να αναγνωρίσουν το πρόσωπό Σου και αν και συναντιούνται µε Σένα, στερούνται της παρουσίας Σου.

Αυτοί είναι οι δούλοι Σου, ω Κύριέ µου, που έχουν εισέλθει µαζί Σου σ’ αυτή τη Μεγίστη Φυλακή, που έχουν τηρήσει τη νηστεία µέσα στα τείχη της, σύµφωνα µε ό, τι Εσύ τους έχεις διατάξει στις Πινακίδες της προσταγής Σου και στα Βιβλία της εντολής Σου. Στείλε πάνω τους, ό, τι θα τους καθαρίσει εντελώς από όλα που Εσύ απεχθάνεσαι, ώστε να είναι τελείως αφοσιωµένοι σε Σένα και να αποδεσµευτούν ολοκληρωτικά απ’ όλα εκτός από τον Εαυτό Σου.

Σκόρπισε πάνω µας, ω Θεέ µου, εκείνο που αρµόζει στη χάρη Σου και ταιριάζει στην ευεργεσία Σου. Κάνε µας ικανούς, ω Θεέ µου, να ζήσουµε µε την ανάµνησή Σου και να πεθάνουµε µε την αγάπη Σου, και εφοδίασέ µας µε το δώρο της παρουσίας Σου στους επόµενους κόσµους Σου - κόσµοι που είναι ανεξιχνίαστοι για όλους εκτός από Σένα. Εσύ είσαι ο Κύριός µας και ο Κύριος όλων των κόσµων, και ο Θεός όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη.

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, τι συνέβη στους αγαπηµένους Σου στις µέρες Σου. Η δόξα Σου το µαρτυρεί σε µένα! Ο ήχος των θρήνων των εκλεκτών Σου υψώθηκε από άκρη σ’ άκρη της επικράτειάς Σου. Μερικοί παγιδεύτηκαν από τους ασεβείς στη χώρα Σου και εµποδίστηκαν από αυτούς να Σε προσεγγίσουν και να φτάσουν στην αυλή της δόξας Σου. Άλλοι στάθηκαν ικανοί να Σε πλησιάσουν, αλλά εµποδίστηκαν από το να αντικρίσουν το πρόσωπό Σου. Σε άλλους πάλι δόθηκε άδεια από το ζήλο τους να Σε βλέπουν, να εισέλθουν στον περίβολο της αυλής Σου, αλλά αυτοί άφησαν τα πέπλα των φαντασιώσεων των πλασµάτων Σου και τις αδικίες που είχαν επιβληθεί από τους καταπιεστές ανάµεσα στο λαό Σου, να παρεµβληθούν ανάµεσα σ’ αυτούς και σε Σένα.

Αυτή είναι η ώρα, ω Κύριέ µου, την οποία Εσύ έκανες να υπερέχει από κάθε άλλη ώρα και την έχεις συσχετίσει µε τα εκλεκτότερα από τα πλάσµατά Σου. Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα του Εαυτού Σου και στο όνοµα αυτών, να ορίσεις κατά τη διάρκεια αυτού του έτους, ό, τι θα εξυψώσει τους αγαπηµένους Σου. Πρόσταξε επίσης, µέσα σ’ αυτό το χρόνο εκείνο που θα

κάνει ικανό τον Ήλιο της ισχύος Σου να λάµψει λαµπρά πάνω από τον ορίζοντα της δόξας Σου και να φωτίσει µε την κυρίαρχη δύναµή Σου ολόκληρο τον κόσµο.

Κάνε την Υπόθεσή Σου νικηφόρο, ω Κύριέ µου, και ταπείνωσε τους εχθρούς Σου. Κατάγραψε για µας τα αγαθά αυτής και της επόµενης ζωής. Εσύ είσαι η Αλήθεια, Αυτός ο Οποίος γνωρίζει τα απόκρυφα πράγµατα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Παντελεήµονα.
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    *“ … O ι καθηµερινές υποχρεωτικές προσευχές, µαζί µε µερικές άλλες ειδικές, όπως η Προσευχή Θεραπείας, η Πινακίδα του Αχµάντ, έχουν προικιστεί από τον Μπαχάολλα µε ιδιαίτερη δύναµη και σπουδαιότητα, και γι' αυτό θα έπρεπε να γίνονται αποδεκτές µ’ αυτή την ιδιότητα και να απαγγέλλονται από τους πιστούς µε την αναµφισβήτητη πίστη και εµπιστοσύνη, ότι µέσω αυτών θα µπορέσουν να έρθουν σε στενότερη επικοινωνία µε το Θεό και θα ταυτιστούν πληρέστερα µε τους νόµους και τις εντολές Του.”

*(Από µια επιστολή γραµµένη εκ µέρους του Σόγι Εφέντι)

Αυτός είναι o Βασιλέας, o Παντογνώστης, o Σοφός!

Κοίταξε, το Αηδόνι του Παραδείσου κελαηδώντας πάνω στα κλαδιά του ∆έντρου της Αιωνιότητας άγιες και γλυκιές µελωδίες, διακηρύσσει στους ειλικρινείς τις χαρµόσυνες αγγελίες της εγγύτητας του Θεού, καλεί τους πιστούς στη Θεϊκή Ενότητα στην αυλή της Παρουσίας του Γενναιόδωρου, γνωστοποιεί στους αποδεσµευµένους το µήνυµα που έχει αποκαλυφτεί από το Θεό, το Βασιλέα, τον Ένδοξο, τον Απαράµιλλο και οδηγεί τους αγαπόντες στην έδρα της αγιότητας και σ’ αυτή τη φωτοβόλα Ωραιότητα.

Αληθινά, αυτή είναι εκείνη η Πλέον Μεγάλη Ωραιότητα, προφητευµένη στα Βιβλία των Αγγελιοφόρων, µέσω της Οποίας η αλήθεια θα διακριθεί από την πλάνη και η σοφία κάθε εντολής θα δοκιµαστεί. Αληθινά, Αυτός είναι το ∆έντρο της Ζωής που παράγει τους καρπούς του Θεού, του Εξυψωµένου, του Ισχυρού, του Μεγάλου.

Ω Αχµάντ! Να είσαι µάρτυς ότι αληθινά Αυτός είναι ο Θεός και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Αυτόν, το Βασιλέα, τον Προστάτη, τον Ασύγκριτο, τον Παντοδύναµο. K αι ότι ο Ένας, τον Οποίον Αυτός απέστειλε µε το όνοµα Αλή ήταν ο Αληθινός του Θεού, στις εντολές του Οποίου όλοι µας συµµορφωνόµαστε.

Λέγε: Ω άνθρωποι, να είστε υπάκουοι στις εντολές του Θεού, που έχουν οριστεί στο Μπαγιάν από τον Ένδοξο, το Σοφό. Αληθινά, Αυτός είναι ο Βασιλέας των Αγγελιοφόρων και το Βιβλίο Του είναι το Μητρικό Βιβλίο, µακάρι να το γνωρίζετε.

Έτσι λαλεί σε σας το Αηδόνι από αυτή τη φυλακή. Έχει να παραδώσει µόνο αυτό το φανερό µήνυµα. Οποιοσδήποτε επιθυµεί ας περιφρονήσει τη συµβουλή αυτή και οποιοσδήποτε επιθυµεί ας επιλέξει το µονοπάτι προς τον Κύριό του.

Ώ άνθρωποι, αν αρνείστε τους στίχους αυτούς, µε ποιά απόδειξη έχετε πιστέψει στο Θεό; Παρουσιάστε την, ω συνάθροιση των εσφαλµένων.

Όχι, µα το όνοµα Εκείνου, στο χέρι του Οποίου βρίσκεται η ψυχή µου, αυτοί δεν είναι και ουδέποτε θα γίνουν ικανοί να πράξουν τούτο, ακόµη και αν ενωθούν για να βοηθήσει ο ένας τον άλλο.

Ώ Αχµάντ! Μη λησµονείς τις ευεργεσίες Μου ενόσω απουσιάζω. Θυµήσου τις ηµέρες Μου κατά τη διάρκεια των ηµερών Σου, και την αγωνία και εξορία Μου σ’ αυτή τη µακρινή φυλακή.

Και να είσαι τόσο σταθερός στην αγάπη Μου, ώστε η καρδιά σου να µην κλονιστεί, ακόµα και αν τα ξίφη των εχθρών πέσουν βροχή πάνω σου και εγερθούν εναντίον σου όλοι οι ουρανοί και η γη.

Να είσαι σαν φλόγα φωτιάς για τους εχθρούς Μου και ποτάµι αιώνιας ζωής για τους αγαπηµένους Μου και να µην είσαι απ’ αυτούς που αµφιβάλλουν.

Κι αν σε καταβάλλει η θλίψη στο µονοπάτι Μου ή ταπείνωση για χάρη Μου, µην ανησυχήσεις γι’ αυτό.

Βασίσου στο Θεό, το Θεό σου και τον Κύριο των προγόνων σου. ∆ιότι οι άνθρωποι περιπλανώνται στα µονοπάτια της πλάνης, στερηµένοι, διορατικότητας για να δουν το Θεό µε τα δικά τους µάτια ή να ακούσουν τη Μελωδία Του µε τα δικά τους αυτιά. Έτσι τους βρήκαµε όπως και συ µαρτυρείς.

Έτσι οι προλήψεις τους έχουν γίνει πέπλα ανάµεσα σ’ αυτούς και στις δικές τους καρδιές και τους έχουν κρατήσει µακριά από το µονοπάτι του Θεού, του Εξυψωµένου, του Μεγάλου.

Να είσαι βέβαιος ότι αληθινά, εκείνος που αποστρέφεται από την Ωραιότητα αυτή, αποστρέφεται επίσης από τους Αγγελιοφόρους του παρελθόντος, και επιδεικνύει υπερηφάνεια προς το Θεό στον αιώνα τον άπαντα.
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    Μάθε καλά την πινακίδα αυτή, ω Αχµάντ. Ψάλλε την στις µέρες σου και µην την στερείσαι.

∆ιότι, αληθινά, ο Θεός έχει ορίσει γι’ αυτόν που την ψάλλει, την αµοιβή εκατό µαρτύρων και υπηρεσία σ’ αµφότερους τους κόσµους. Την εύνοια αυτή έχουµε δωρίσει σε σένα σαν ευεργεσία εκ µέρους Μας και σαν έλεος από την παρουσία Μας, ώστε να είσαι απ’ αυτούς που είναι ευγνώµονες.

Μα το όνοµα του Θεού! Αν κάποιος που βρίσκεται σε οδύνη ή θλίψη διαβάσει αύτη την Πινακίδα µε απόλυτη ειλικρίνεια, ο Θεός θα σκορπίσει τη λύπη του, θα λύσει τις δυσκολίες του και θα τον λυτρώσει από τις οδύνες του.

Αληθινά, Αυτός είναι ο Ελεήµων, ο Οικτίρµων. Εξυµνηµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος όλων των κόσµων.
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    *(Αυτή η Πινακίδα διαβάζεται στους Τάφους του Μπαχάολλα και του Μπαµπ. Χρησιµοποιείται επίσης συχνά κατά τη µνηµόνευση των επετείων Τους)

Ό Ύµνος, ο οποίος έχει ανατείλει από τον πάνσεπτο Εαυτό Σου, και ή δόξα, η οποία έχει λάµψει από την πλέον λαµπερή Ωραιότητά Σου, αναπαύονται σε Σένα, ω Συ ο Οποίος είσαι η Φανέρωση του Μεγαλείου, και ο Βασιλέας της Αιωνιότητας και ο Κύριος όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και στη γη! Μαρτυρώ ότι µε Σένα έχουν αποκαλυφτεί η κυριαρχία του Θεού και η εξουσία Του, η εξοχότητα του Θεού και η µεγαλοπρέπειά Του, ότι οι Ήλιοι της προαιώνιας λαµπρότητας έχουν σκορπίσει την ακτινοβολία τους στον ουρανό της αµετάκλητης εντολής Σου και ότι η Ωραιότητα του Αοράτου έχει λάµψει πάνω από τον ορίζοντα της δηµιουργίας. Μαρτυρώ επίσης, ότι µε µια µόνο κίνηση της Πένας Σου, η προσταγή Σου "ΓΕΝΗΘΗΤΩ" έχει εκτελεστεί, το απόκρυφο Μυστικό του Θεού έχει αποκαλυφθεί, όλα τα δηµιουργήµατα έχουν κληθεί στην ύπαρξη και όλες οι Αποκαλύψεις έχουν σταλεί.

Μαρτυρώ, επί πλέον, ότι µε την ωραιότητά Σου η ωραιότητα του Λατρεµένου έχει αποκαλυφθεί, ότι µε το πρόσωπό Σου το πρόσωπο του Ποθητού έχει λάµψει, και ότι µε µια λέξη Σου έχεις κρίνει όλα τα δηµιουργήµατα, κάνοντας εκείνα που είναι αφοσιωµένα σε Σένα να ανέλθουν στην κορυφή της δόξας, και τους ασεβείς να πέσουν στη βαθύτερη άβυσσο.

Μαρτυρώ ότι αυτός που Σε έχει γνωρίσει έχει γνωρίσει το Θεό, και ότι αυτός που έχει φτάσει στην παρουσία Σου, έχει φτάσει στην παρουσία του Θεού. Μεγάλη είναι εποµένως η ευλογία εκείνου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, που έχει ταπεινωθεί µπροστά στην κυριαρχία Σου, που έχει τιµηθεί από τη συνάντηση µε Σένα, που έχει επιτύχει την ευαρέσκεια της θέλησής Σου, που περιστράφηκε γύρω Σου και στάθηκε µπροστά στο θρόνο Σου. Αλίµονο σ’ αυτόν που έχει παραβεί το νόµο Σου, που Σε έχει απαρνηθεί και έχει αποκηρύξει τα σηµεία Σου, που έχει αντιτεθεί στην κυριαρχία Σου και έχει εγερθεί εναντίον Σου, που έχει υπερηφανευτεί µπροστά στο πρόσωπό Σου και έχει αµφισβητήσει τις µαρτυρίες Σου, που έχει εγκαταλείψει τις αρχές Σου και την εξουσία Σου και που έχει συµπεριληφθεί ανάµεσα στους ασεβείς, τα ονόµατα των οποίων έχουν χαραχτεί µε τα δάκτυλα της εντολής Σου στις άγιες Πινακίδες Σου.

Στείλε σε µένα, ω Θεέ µου και Αγαπηµένε µου, από το δεξιό χέρι του ελέους Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης, τις άγιες πνοές της εύνοιάς Σου, έτσι ώστε να µε τραβήξουν µακριά από τον εαυτό µου και από τον κόσµο προς τις αυλές της εγγύτητας και της παρουσίας Σου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ότι Σε ευχαριστεί. Εσύ, αληθινά, υπήρξες ανώτερος των πάντων.

Η ανάµνηση του Θεού και ο ύµνος Του, και η δόξα του Θεού και η λαµπρότητά Του, αναπαύονται σε Σένα, ω Συ ο οποίος είσαι η Ωραιότητά Του! Μαρτυρώ ότι το βλέµµα της δηµιουργίας δεν έχει δει ποτέ κανέναν αδικηµένο σαν Εσένα. Όλες τις µέρες της ζωής Σου ήσουν βυθισµένος µέσα σε έναν ωκεανό δοκιµασιών. Τη µια φορά ήσουν σε αλυσίδες και δεσµά· και την άλλη Σε απειλούσε το ξίφος των εχθρών Σου. Παρόλα αυτά, Εσύ επέβαλες σε όλους τους ανθρώπους να τηρούν ό, τι είχε καθοριστεί σε Σένα από Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.

Ας γίνει το πνεύµα µου θυσία για τις αδικίες που Εσύ είχες υποστεί, και η ψυχή µου λύτρα για τις αντιξοότητες που είχες υποφέρει. Ικετεύω το Θεό, στο όνοµά Σου και στο όνοµα αυτών, των οποίων τα πρόσωπα έχουν φωτιστεί µε τις λάµψεις του φωτός της όψης Σου και οι οποίοι, από αγάπη για Σένα, έχουν τηρήσει όλα όσα τους υποδείχτηκαν, να αποµακρύνει τα πέπλα που έχουν µπει ανάµεσα σε Σένα και τα πλάσµατά Σου, και να µε εφοδιάσει µε τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πανένδοξος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Οικτίρµων.

Ευλόγησε, ω Κύριε, Θεέ µου, το Θείο ∆έντρο του Λωτού, και τα φύλλα του, και τα κλαριά του, και τους κλάδους του, και τους βλαστούς του, και τις παραφυάδες του, όσο θα υπάρχουν οι πλέον έξοχοι τίτλοι Σου και όσο θα διαρκούν τα πλέον σεπτά χαρακτηριστικά Σου. Προστάτευσέ το από την κακία του εισβολέα και από τα πλήθη της τυραννίας. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός. Ευλόγησε ακόµη, ω Κύριε, Θεέ µου, τους δούλους Σου και τις δούλες Σου που έχουν φτάσει σε Σένα. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευεργετικός στους πάντες, του Οποίου η χάρη είναι άπειρη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Πλέον Γενναιόδωρο.
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    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αν δεν υπήρχαν οι συµφορές που υφίσταται κανείς στο µονοπάτι Σου, πώς θα µπορούσαν να αναγνωριστούν οι πραγµατικοί Σου λάτρεις; και αν δεν υπήρχαν οι δοκιµασίες που υποµένει κανείς επειδή Σε αγαπά, πώς θα µπορούσε να αποκαλυφτεί η στάθµη εκείνων που Σε ποθούν; Η δύναµή Σου είναι µάρτυς µου. Οι σύντροφοι όλων που Σε λατρεύουν είναι τα δάκρυα που χύνουν, οι παρηγορητές εκείνων που Σε αναζητούν είναι οι αναστεναγµοί που βγάζουν και η τροφή εκείνων που σπεύδουν να Σε συναντήσουν είναι τα συντρίµµια των ραγισµένων τους καρδιών.

Πόσο γλυκιά στη γεύση µου είναι η πίκρα του θανάτου που υποµένει κανείς στο µονοπάτι Σου και πόσο πολύτιµα στην εκτίµησή µου είναι τα βέλη των εχθρών Σου όταν αντιµετωπίζονται για την εξύψωση του λόγου Σου! Άφησέ µε να γευτώ στην Υπόθεσή Σου, ω Θεέ µου, οτιδήποτε Εσύ έχεις επιθυµήσει και στείλε σε µένα µε την αγάπη Σου όλα όσα έχεις ορίσει. Στο όνοµα της δόξας Σου! Επιθυµώ µόνο ό, τι Εσύ επιθυµείς και αγαπώ ό, τι Εσύ αγαπάς. Σε Σένα έχω εναποθέσει πάντα όλη µου την πίστη και εµπιστοσύνη.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, κάνε υποστηρικτές αυτής της Αποκάλυψης εκείνους που θα θεωρηθούν άξιοι του Ονόµατός Σου και της κυριαρχίας Σου, ώστε να µε θυµούνται ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και να υψώνουν τα σύµβολα της νίκης Σου στη χώρα Σου.

Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: bs, ceb, da, de, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Ω Θεέ µου και Αυθέντα µου! Είµαι ο υπηρέτης Σου και ο γιος του υπηρέτη Σου. Σηκώθηκα από το στρώµα µου µε τον ερχοµό αυτής της αυγής, όταν ο Ήλιος της µοναδικότητάς Σου έλαµψε από τη Χαραυγή της θέλησής Σου, και σκόρπισε την ακτινοβολία του σ’ ολόκληρο τον κόσµο, σύµφωνα µε ό, τι έχει οριστεί στα Βιβλία των Εντολών Σου.

∆όξα σε Σένα Θεέ µου, γιατί ξυπνήσαµε µε τη λαµπρότητα του φωτός της γνώσης Σου.

Στείλε µας τότε, ω Κύριέ µου, ό, τι θα µας κάνει ικανούς να απαλλαγούµε από οποιονδήποτε εκτός από Σένα και θα µας απελευθερώσει από κάθε δέσµευση µε οτιδήποτε εκτός από τον Εαυτό Σου. Όρισε, επί πλέον, για µένα και για αυτούς που µου είναι αγαπητοί, και για τους συγγενείς µου, άνδρες και γυναίκες το ίδιο, το καλό αυτού και του επόµενου κόσµου. Φύλαξέ µας κατόπιν, µε την αδιάκοπη προστασία Σου, ω Συ Αγαπηµένε ολόκληρης της πλάσης και Επιθυµία όλου του σύµπαντος, από εκείνους που έχεις κάνει να είναι οι φανερώσεις του πονηρού που ψιθυρίζουν στα στήθη των ανθρώπων. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις όπως σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι πραγµατικά, ο Παντοδύναµος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.

Ευλόγησε, ω Κύριε, Θεέ µου, Αυτόν τον Οποίον Εσύ έχεις θέσει υπεράνω των εξοχότερων τίτλων Σου, και µέσω του Οποίου έχεις χωρίσει τους ευσεβείς από τους κακούς, και βοήθησε µας ευσπλαχνικά να κάνουµε εκείνο που Εσύ αγαπάς και επιθυµείς. Ευλόγησε επίσης, ω Θεέ µου, αυτούς οι Οποίοι είναι οι Λέξεις Σου και τα Γράµµατά Σου, και εκείνους που έχουν στρέψει το πρόσωπό τους προς Εσένα, που έχουν στραφεί προς το πρόσωπό Σου και έχουν ακούσει προσεκτικά το κάλεσµά Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριος και ο Βασιλιάς όλων των ανθρώπων και ο ισχυρότερος των πάντων.


    Also in: af, az, bg, bi, de, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH02898MAG

    Λέγε: Εξυµνηµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου µέσω του Οποίου η λαµπρότητα του φωτός της σοφίας έλαµψε περίλαµπρα όταν οι ουρανοί του θείου λόγου τέθηκαν σε κίνηση ανάµεσα στην ανθρωπότητα, να µε βοηθήσεις ευσπλαχνικά µε τις ουράνιες επιβεβαιώσεις Σου και να µε κάνεις ικανό να εκθειάζω το Όνοµά Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου.

Ω Κύριε! Προς Εσένα έστρεψα το πρόσωπό µου, αποδεσµευµένος από όλα εκτός από Σένα και κρατώντας γερά την άκρη του µανδύα των πολλαπλών ευλογιών Σου. Λύσε τη γλώσσα µου ως εκ τούτου να διακηρύξει εκείνο που θα σαγηνεύσει το νου των ανθρώπων και θα χαροποιήσει τις ψυχές τους και το πνεύµα τους. ∆υνάµωσέ µε επί πλέον στην Υπόθεσή Σου µε τέτοιο τρόπο, ώστε να µην µπορώ να εµποδιστώ από την άνοδο των καταπιεστών ανάµεσα στα δηµιουργήµατά Σου ούτε να κρατηθώ µακριά από την σφοδρότατη επίθεση των δύσπιστων ανάµεσα σ’ εκείνους που κατοικούν στην επικράτειά Σου. Κάνε µε σαν ένα λύχνο που λάµπει σε όλες τις χώρες Σου, ώστε εκείνοι, στις καρδιές των οποίων καίει το φως της γνώσης Σου και η λαχτάρα για την αγάπη Σου εξακολουθεί να υπάρχει, να µπορούν να οδηγηθούν από την ακτινοβολία του.

Αληθινά, ικανός είσαι Εσύ να κάνεις οτιδήποτε επιθυµείς, και στην παλάµη Σου Εσύ κρατάς το βασίλειο της δηµιουργίας. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πάνσοφο.


    Also in: ar, ca, cnr, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH03109KIN

    Αυτός είναι ο Θεός, εξυψωµένος είναι Αυτός, ο Κύριος της στοργικής καλοσύνης και της γενναιοδωρίας!

∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου, Συ ο Παντοδύναµος Κύριος! Μαρτυρώ την Παντοδυναµία Σου και την ισχύ Σου, την κυριαρχία Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, τη χάρη Σου και τη δύναµή Σου, τη µοναδικότητα της Ύπαρξής Σου και την ενότητα της Ουσίας Σου, την αγιότητα και την εξύψωσή Σου πάνω από τον κόσµο της ύπαρξης και απ’ ό, τι βρίσκεται σ’ αυτόν.

Ω Θεέ µου! Με βλέπεις αποδεσµευµένο από τα πάντα εκτός από Σένα, να κρατιέµαι γερά από Σένα και να στρέφοµαι προς τον ωκεανό της γενναιοδωρίας Σου, προς τον ουρανό της εύνοιάς Σου, προς τον Ήλιο της χάρης Σου.

Κύριε! Μαρτυρώ ότι στο δούλο Σου έχεις εναποθέσει την εµπιστοσύνη Σου και αυτό είναι το πνεύµα µε το οποίο έδωσες ζωή στον κόσµο.

Σου ζητώ στο όνοµα του µεγαλείου του Ήλιου της Αποκάλυψής Σου, να δεχτείς ευσπλαχνικά απ’ αυτόν, εκείνο που έχει κατορθώσει στις µέρες Σου. ∆ώσε να στολιστεί αυτός µε τη δόξα της ευχαρίστησής Σου και να κοσµηθεί µε την έγκρισή Σου.

Ω Κύριέ µου! Εγώ ο ίδιος και όλα τα δηµιουργήµατα µαρτυρούµε την ισχύ Σου και Σε παρακαλώ µην αποµακρύνεις από τον Εαυτό Σου αυτή την ψυχή που έχει ανέλθει σε Σένα, στον επουράνιο τόπο Σου, στον εξυψωµένο Σου Παράδεισό και στα καταφύγια της εγγύτητάς Σου. Ω Συ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ανθρώπων.

∆ώσε τότε, ω Θεέ µου, να συναναστρέφεται ο δούλος Σου µε τους εκλεκτούς Σου, τους αγίους Σου και τους Απεσταλµένους Σου σε ουράνιους τόπους, που δεν µπορεί η πένα να περιγράψει, ούτε η γλώσσα να εξιστορήσει.

Ω Κύριέ µου, ο φτωχός, αληθινά, έχει σπεύσει προς το Βασίλειο του πλούτου Σου, ο ξένος προς το σπίτι του µέσα στον περίβολό Σου, αυτός που διψά αφάνταστα προς το ουράνιο ποτάµι της γενναιοδωρίας Σου. Μην του στερείς ω Κύριε, το µερίδιό του από το συµπόσιο της χάρης Σου και από την εύνοια της γενναιοδωρίας Σου. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες.

Ω Θεέ µου, η παρακαταθήκη Σου έχει επιστραφεί σε Σένα. Αρµόζει στη χάρη Σου και στη γενναιοδωρία Σου, που έχουν περιβάλλει τα βασίλειά Σου στη γη και στον ουρανό, να απονείµεις στο νεοφερµένο Σου τα δώρα Σου, τις δωρεές Σου και τους καρπούς του δέντρου της χάρης Σου! Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις όπως επιθυµείς, δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Φιλεύσπλαχνο, τον πλέον Ευεργετικό, τον Ελεήµονα, το ∆ωρητή, το Συγχωρούντα, τον Πολύτιµο, τον Παντογνώστη.

Πιστοποιώ, ω Κύριέ µου, ότι Εσύ έχεις δώσει εντολή στους ανθρώπους να τιµούν το φιλοξενούµενό τους, και αυτός που έχει ανέλθει σε Σένα, έχει πραγµατικά φτάσει σε Σένα και έχει έρθει στην Παρουσία Σου. Μεταχειρίσου τον σύµφωνα µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου!

Μα τη δόξα Σου, γνωρίζω µε βεβαιότητα ότι δε θα αρνηθείς αυτό, που έχεις διατάξει τους δούλους Σου, ούτε θα στερήσεις αυτό απ’ εκείνον που έχει κρατηθεί από το σχοινί της γενναιοδωρίας Σου και έχει ανέλθει στη χαραυγή του πλούτου Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, το Μοναδικό, τον Ισχυρό, τον Παντογνώστη, τον Ευεργετικό!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    Στο Όνοµα του Θεού, του Υψίστου! Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Συ Κύριε, Θεέ, Παντοδύναµε! Εσύ µπροστά στη σοφία του Οποίου ο σοφός υστερεί και δεν επαρκεί, µπροστά στη γνώση του Οποίου ο µορφωµένος οµολογεί την άγνοιά του, µπροστά στην ισχύ του Οποίου ο δυνατός γίνεται αδύνατος, µπροστά στον πλούτο του Οποίου ο πλούσιος πιστοποιεί τη φτώχεια του, µπροστά στο φως του Οποίου ο φωτισµένος είναι χαµένος στο σκοτάδι, προς το ναό της γνώσης του Οποίου στρέφεται η ουσία όλης της αντίληψης και γύρω από το ιερό της παρουσίας του Οποίου περιστρέφονται οι ψυχές όλης της ανθρωπότητας.

Πώς µπορώ να υµνήσω και να µιλήσω για την Ουσία Σου, την οποία η σοφία των σοφών και η µάθηση των µορφωµένων απέτυχαν να κατανοήσουν, αφού κανείς δεν µπορεί να υµνεί εκείνο που δεν καταλαβαίνει, ούτε να περιγράψει εκείνο που δεν µπορεί να φτάσει, αφού Εσύ υπήρξες από αµνηµονεύτων χρόνων ο Απρόσιτος, ο Ανεξιχνίαστος. Αν και είµαι ανίσχυρος να ανυψωθώ στους ουρανούς της δόξας Σου και να πετάξω στην επικράτεια της γνώσης Σου, δεν µπορώ παρά να εξιστορήσω τα σηµεία Σου, που µαρτυρούν το µεγαλειώδες έργο των χεριών Σου.

Στο όνοµα της ∆όξας Σου! Ω Αγαπηµένε όλων των καρδιών, που µόνο Εσύ µπορείς να κατευνάσεις τη λαχτάρα για Σένα! Ακόµη κι αν όλοι οι κάτοικοι του ουρανού και της γης ενώνονταν για να δοξάσουν το ελάχιστο των σηµείων Σου, µέσα στα οποία και µε τα οποία έχεις αποκαλύψει τον Εαυτό Σου, πάλι θα αποτύγχαναν, πόσο µάλλον αν ήθελαν να υµνήσουν τον άγιό Σου Λόγο, το δηµιουργό όλων των σηµείων Σου.

Κάθε έπαινος και ∆όξα ας είναι για Σένα, Εσύ για τον Οποίο τα πάντα έχουν πιστοποιήσει ότι είσαι ένας και δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, ο Οποίος υπήρξες εξυψωµένος πάνω από οµοίους και οµοιότητες και θα παραµείνεις αιώνια ο ίδιος. Όλοι οι βασιλιάδες δεν είναι παρά δούλοι Σου και όλα τα υπάρχοντα, ορατά και αόρατα, δεν είναι τίποτε µπροστά Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Φιλεύσπλαχνο, τον Ισχυρό, τον Ύψιστο.


    Also in: af, ar, ca, da, de, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    Αυτός είναι ο Γενναιόδωρος, ο Ευεργετικός!

∆οξασµένος είναι ο Θεός, ο Πανάρχαιος, ο Πανταχού παρών, ο Αµετάβλητος, ο Αιώνιος!

Αυτός ο οποίος έχει πιστοποιήσει µε την ίδια Του την Ύπαρξη ότι αληθινά Αυτός είναι ο Ένας, ο Μοναδικός, ο Ασυγκράτητος, ο Εξυψωµένος. Μαρτυρούµε ότι αληθινά δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, παραδεχόµαστε την ενότητά Του και οµολογούµε τη µοναδικότητά Του.

Αυτός κατοικούσε πάντα σε απρόσιτα ύψη, στις κορυφές της µεγαλοπρέπειάς Του, εξαγνισµένος από τη µνεία οποιουδήποτε άλλου εκτός από τον Εαυτό Του και απαλλαγµένος από την περιγραφή οποιουδήποτε άλλου εκτός απ’ Αυτόν.

Και όταν Αυτός επιθύµησε να φανερώσει χάρη και ευεργεσία στους ανθρώπους και να βάλει τον κόσµο σε τάξη, αποκάλυψε κανόνες και δηµιούργησε νόµους· ανάµεσα σ’ αυτούς καθιέρωσε το νόµο του γάµου, τον έκανε σαν φρούριο για ευηµερία και σωτηρία και µας τον επέβαλε ανάµεσα στους νόµους που µας έχουν σταλεί από τους ουρανούς της αγιότητας στο πλέον ιερό Του Βιβλίο. Αυτός λέγει, µεγάλη είναι η δόξα Του: “Νυµφευθείτε, ω άνθρωποι, ώστε από σας να εµφανιστεί εκείνος που θα M ε µνηµονεύει ανάµεσα στους δούλους Μου. Αυτή είναι η εντολή Μου προς εσάς· κρατηθείτε σ’ αυτήν για δική σας βοήθεια.”


    Also in: am, ar, bs, de, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03447

    ##ΜΕΣΑΙΑ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ

- Απαγγέλλεται καθηµερινά Πρωί – Μεσηµέρι - Βράδυ|

*Όποιος επιθυµεί να προσευχηθεί πλένει τα χέρια του και ενώ πλένεται, λέγει :

∆υνάµωσε το χέρι µου, ω Θεέ µου, για να κρατήσει το Βιβλίο Σου µε τέτοια σταθερότητα, ώστε να µην επηρεάζεται από τα πλήθη του κόσµου. Φύλαξέ το, από το να παρεµβαίνει σε οτιδήποτε δεν ανήκει σ’ αυτό. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός.|

*Και ενώ πλένει το πρόσωπο του, λέγει:

Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς Εσένα, ω Κύριέ µου! Φώτισέ το µε το φως του προσώπου Σου. Προφύλαξέ το, για να µη στραφεί προς κανέναν άλλο εκτός από Σένα.|

*Κατόπιν σηκώνεται, και µε το πρόσωπό του προς το Κεµπλέ (Σηµείο Λατρείας, δηλαδή το Μπαχτζί στην Άκκα), λέγει:|

Ο Θεός µαρτυρεί ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν. Σε Αυτόν ανήκουν τα βασίλεια της Αποκάλυψης και της δηµιουργίας. Αυτός, αληθινά, έχει φανερώσει Εκείνον, ο Οποίος είναι η Αυγή της Αποκάλυψης, ο Οποίος συνοµίλησε στο Σινά, µέσω του Οποίου ο Υπέρτατος Ορίζοντας κατέστη λαµπερός, και έχει µιλήσει το ∆έντρο του Λωτού, πέραν του οποίου δεν υπάρχει διάβαση, και µέσω του Οποίου έχει απευθυνθεί το κάλεσµα σ’ όλους όσους βρίσκονται στον ουρανό και στη γη: "Ιδού, ο Κυρίαρχος των Πάντων ήρθε. Γη και ουρανός, δόξα και εξουσία ανήκουν στο Θεό, τον Κύριο όλων των ανθρώπων και τον Κάτοχο του θρόνου του ουρανού και της γης!"|

*Σκύβει µετά και µε τα χέρια στα γόνατα, λέγει:|

Εξυψωµένος είσαι Εσύ πάνω από τον έπαινό µου και τον έπαινο κάθε άλλου εκτός από µένα, πάνω από την περιγραφή µου και την περιγραφή όλων που βρίσκονται στον ουρανό και στη

γη!|

*Κατόπιν, όρθιος µε ανοικτά τα χέρια, και τις παλάµες προς το πρόσωπο, λέγει:

Μην απογοητεύεις, ω Θεέ µου, αυτόν που έχει κρατηθεί µε ικετευτικά δάκτυλα στην άκρη του ελέους και της χάρης Σου, ω Εσύ ο Οποίος είσαι από αυτούς που δείχνουν έλεος, ο Πλέον Ελεήµων!|

Μετά κάθεται και λέγει:

Μαρτυρώ την ενότητά Σου και τη µοναδικότητά Σου, ότι Εσύ είσαι ο Θεός και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Εσύ, αληθινά, έχεις αποκαλύψει την Υπόθεσή Σου, έχεις εκπληρώσει τη ∆ιαθήκη Σου και έχεις ανοίξει πλατιά την πύλη της χάρης Σου σ’ όλους όσους κατοικούν στον ουρανό και στη γη. Ευλογία και ειρήνη, χαιρετισµοί και δόξα αναπαύονται στους αγαπηµένους Σου, τους οποίους οι αλλαγές και οι ευκαιρίες του κόσµου δεν έχουν εµποδίσει από το να στρέφονται προς Εσένα, και οι όποιοι έχουν δώσει το παν µε την ελπίδα να αποκτήσουν εκείνο που βρίσκεται κοντά Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ευεργετικός στους πάντες.|

*(Θα αρκούσε αν κάποιος προτιµά να απαγγείλει αντί του µεγάλου στίχου, αυτά τα λόγια:

*“Ο Θεός µαρτυρεί ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο”, και οµοίως, θα αρκούσε αν, ενώ κάθεται, επέλεγε να απαγγείλει αυτά τα λόγια:

*“Μαρτυρώ την ενότητά Σου και τη µοναδικότητά Σου, ότι Εσύ είσαι ο Θεός, και ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Αυτός είναι ο Θεός, ο Οποίος ακούει και απαντά στις προσευχές!

Στο όνοµα της δόξας Σου, ω Αγαπηµένε, Συ φωτοδότη του κόσµου! Οι φλόγες του χωρισµού µε έχουν κάψει και το πείσµα µου έχει λιώσει την καρδιά µου µέσα µου. Σου ζητώ, στο Μέγιστο Όνοµά Σου, ω Συ Επιθυµία του κόσµου και Πολυαγαπηµένε της ανθρωπότητας, να δώσεις, ω Συ στα χέρια του Οποίου βρίσκονται τα πάντα, ώστε η αύρα της έµπνευσής Σου να δυναµώσει την ψυχή µου, η θαυµάσια φωνή Σου να φτάσει το αυτί µου, τα µάτια µου να αντικρίσουν τα σηµεία Σου και το φως Σου, όπως αποκαλύπτονται στις φανερώσεις των ονοµάτων Σου και των ιδιοτήτων Σου.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριε, Θεέ µου, τα δάκρυα των ευνοουµένων Σου που χύθηκαν εξαιτίας του χωρισµού τους από Σένα και τους φόβους των αφοσιωµένων Σου επειδή είναι µακριά από την Άγια Σου Αυλή. Στο όνοµα της ισχύος Σου, η οποία εξουσιάζει τα πάντα, ορατά και αόρατα!

Αρµόζει στους αγαπηµένους Σου να χύνουν δάκρυα από αίµα γι’ αυτό που έχει συµβεί στους πιστούς στα χέρια των κακών και των καταπιεστών της γης. Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι ασεβείς έχουν περικυκλώσει τις πόλεις Σου και τις επικράτειές Σου! Σε παρακαλώ στο όνοµα των Αγγελιοφόρων Σου και των εκλεκτών Σου και στο όνοµα Εκείνου, µέσω του οποίου το λάβαρο της θείας ενότητάς Σου έχει στερεωθεί ανάµεσα στους δούλους Σου, προφύλαξέ τους µε το έλεός Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ευεργετικός στους πάντες.

Και πάλι Σε παρακαλώ στο όνοµα των γλυκών βροχών της χάρης Σου και των κυµάτων του ωκεανού της εύνοιάς Σου, να ορίσεις για τους αγίους Σου αυτό που θα παρηγορήσει τα µάτια τους και θα ανακουφίσει τις καρδιές τους. Κύριε! Εσύ βλέπεις αυτόν που γονατίζει ποθώντας να εγερθεί και να Σε υπηρετήσει, το νεκρό που ζητά αιώνια ζωή από τον ωκεανό της εύνοιάς Σου και ικετεύει να πετάξει στους ουρανούς του πλούτου Σου, τον ξένο που ποθεί για ένδοξη κατοικία του το χώρο κάτω από το θόλο της χάρης Σου, τον ερευνητή που σπεύδει µε το έλεός

Σου στην πύλη της ευεργεσίας Σου, τον αµαρτωλό που στρέφεται προς τον ωκεανό της συγχώρησης και της άφεσης.

Μα την κυριαρχία Σου, ω Συ, ο Οποίος είσαι δοξασµένος στις καρδιές των ανθρώπων! Έχω στραφεί προς Εσένα απαρνούµενος την ίδια µου τη θέληση και επιθυµία, ώστε η άγια Σου θέληση και ευχαρίστηση να επικρατήσουν µέσα µου και να µε διευθύνουν σύµφωνα µε ό, τι έχει ορίσει για µένα η πένα της αιώνιας εντολής Σου. Αυτός ο δούλος, ω Κύριε, αν και αβοήθητος στρέφεται προς τη Σφαίρα της Ισχύος Σου, αν και ταπεινωµένος σπεύδει προς τη Χαραυγή της ∆όξας, αν και άπορος ποθεί τον Ωκεανό της Χάρης Σου. Σε ικετεύω στην εύνοιά Σου και στην ευεργεσία Σου, µην τον διώχνεις µακριά.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Συγχωρών, ο Οικτίρµων.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Σκόρπισε τη λύπη µου µε την ευεργεσία και τη γενναιοδωρία Σου, ω Θεέ, Θεέ µου, και διώξε την αγωνία µου µε την κυριαρχία και την ισχύ Σου. Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου προσηλωµένο προς Εσένα, τη στιγµή που οι στενοχώριες µ’ έχουν περικυκλώσει από όλες τις πλευρές. Σε ικετεύω, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλης της ύπαρξης και επισκιάζεις όλα τα πράγµατα, ορατά και αόρατα, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ έχεις υποτάξει τις καρδιές και τις ψυχές των ανθρώπων, και στο όνοµα των κυµάτων του Ωκεανού του ελέους Σου

και των λάµψεων του Ήλιου της ευεργεσίας Σου, να µε συµπεριλάβεις ανάµεσα σ’ αυτούς, που τίποτε απολύτως δεν εµπόδισε να προσηλώσουν τα πρόσωπά τους σε Σένα, ω Συ Κύριε όλων των ονοµάτων και Ποιητή των ουρανών.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που µου έχουν συµβεί στις µέρες Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα Αυτού, ο Οποίος είναι η Χαραυγή των ονοµάτων Σου και το Σηµείο Αυγής των ιδιοτήτων Σου, όρισε για µένα ό, τι θα µε κάνει ικανό να εγερθώ να υπηρετήσω Εσένα και να εκθειάσω τις αρετές Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Ισχυρός, ο Οποίος συνηθίζει να εισακούει τις προσευχές όλων των ανθρώπων!

Τελικά, Σε ικετεύω στο όνοµα του φωτός του προσώπου Σου, ευλόγησε τις υποθέσεις µου, εξόφλησε τις οφειλές µου και ικανοποίησε τις ανάγκες µου. Εσύ είσαι Εκείνος, του Οποίου την ισχύ και του Οποίου την εξουσία κάθε γλώσσα έχει οµολογήσει, του Οποίου τη µεγαλοπρέπεια και του Οποίου την κυριαρχία κάθε καρδιά µε κατανόηση έχει αναγνωρίσει. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, ο Οποίος ακούει και είναι έτοιµος να απαντήσει.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    ##ΝΟΡΟΥΖ

*( Νορούζ,, η 21 η Μαρτίου, είναι η πρώτη µέρα του Μπαχάι έτους) 199. ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Θεέ µου, γιατί όρισες το Νορούζ σαν γιορτή γι’ αυτούς που έχουν τηρήσει τη νηστεία από αγάπη για Σένα και έχουν αποφύγει καθετί που Εσύ απεχθάνεσαι. ∆ώσε, ω Κύριέ µου, ώστε η φλόγα της αγάπης Σου και η θέρµη που δηµιουργήθηκε από την ορισµένη από Σένα νηστεία, να τους εµψυχώσει στην Υπόθεσή Σου και να τους κάνει να ασχοληθούν µε τη δόξα Σου και µε τη µνεία Σου.

Αφού τους στόλισες, ω Κύριέ µου, µε το κόσµηµα της νηστείας, της καθορισµένης από Σένα, στόλισέ τους επίσης µε το κόσµηµα της αποδοχής Σου, µε τη χάρη Σου και την ευεργετική Σου εύνοια, επειδή οι πράξεις των ανθρώπων εξαρτούνται από την ευµένειά Σου και διέπονται από την εντολή Σου. Αν Εσύ θεωρούσες αυτόν που έχει παραβιάσει τη νηστεία, σαν έναν που την έχει τηρήσει, αυτός ο άνθρωπος θα συγκαταλεγόταν ανάµεσα σ’ αυτούς που από αµνηµονεύτων χρόνων είχαν τηρήσει τη νηστεία. K αι αν Εσύ αποφάσιζες ότι αυτός που έχει τηρήσει τη νηστεία, την έχει παραβιάσει, εκείνο το άτοµο θα συγκαταλεγόταν µε εκείνους που έχουν κάνει το Χιτώνα της Αποκάλυψης Σου να σκονιστεί και έχουν αποµακρυνθεί από τα κρυστάλλινα ύδατα αυτής της ζωντανής Πηγής.

Εσύ είσαι Αυτός, µέσω του Οποίου το έµβληµα "Αξιέπαινος είσαι Εσύ για τα έργα Σου”

ανυψώθηκε, και το λάβαρο "Σεβαστή είναι η εντολή Σου" εκτυλίχτηκε. Κάνε γνωστή αυτή τη στάθµη Σου, ω Θεέ µου, στους δούλους Σου, ώστε αυτοί να είναι γνώστες ότι η τελειότητα των πάντων εξαρτάται από την εντολή Σου και το λόγο Σου, ότι η αγνότητα κάθε πράξης ρυθµίζεται από την άδειά Σου και την ευµενή Σου θέληση, και να µπορούν να αναγνωρίσουν ότι τα ηνία των πράξεων των ανθρώπων βρίσκονται στα χέρια της αποδοχής Σου και της εντολής Σου. Κάνε το γνωστό σ’ αυτούς, ώστε τίποτα απολύτως να µην τους αποκλείσει από την Ωραιότητά Σου στις µέρες αυτές, κατά τις οποίες ο Χριστός αναφώνησε: "Κάθε εξουσία είναι δική Σου, ω Συ Γεννήτορα του Πνεύµατος (ο Ιησούς)"· και ο φίλος Σου (ο Μωάµεθ) φώναξε: "∆όξα σε Σένα, ω Συ Πολυαγαπηµένε, γιατί αποκάλυψες την Ωραιότητά Σου και έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς Σου αυτό που θα τους κάνει να φτάσουν την έδρα της αποκάλυψης του Μεγίστου Ονόµατός Σου, µε το οποίο όλοι οι λαοί έχουν θρηνήσει, εκτός απ’ αυτούς που έχουν αποδεσµευτεί από όλα εκτός από Σένα και έχουν προσηλωθεί σ’ Αυτόν, ο Οποίος είναι ο Αποκαλύπτων τον Εαυτό Σου και η Φανέρωση των ιδιοτήτων Σου.”

Αυτός ο Οποίος είναι ο Κλάδος Σου και όλη η συντροφιά Σου, ω Κύριέ µου, διέκοψαν αυτή την ηµέρα τη νηστεία τους, αφού την τήρησαν µέσα στην περιοχή της αυλής Σου και µε το ζήλο τους να Σε ευχαριστήσουν. Όρισε γι’ Αυτόν και γι' αυτούς, και για όλους όσους έχουν εισέλθει στην Παρουσία Σου εκείνες τις µέρες, όλα τα αγαθά που έχεις προορίσει στο Βιβλίο Σου. Εφοδίασέ τους µε εκείνο που θα τους ωφελήσει και σ’ αυτή και στην επόµενη ζωή.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    ∆ηµιούργησε µέσα µου αγνή καρδιά, ω Θεέ µου, και ανανέωσε εντός µου ήρεµη συνείδηση, ω Ελπίδα µου! Με το πνεύµα της ισχύος κάνε µε Εσύ σταθερό στην Πίστη Σου, ω Πολυαγαπηµένε µου, και µε το φως της δόξας Σου φανέρωσέ µου το µονοπάτι Σου, ω Συ Στόχε της επιθυµίας µου! Με την ισχύ της υπερβατικής Σου δύναµης ανύψωσέ µε στον ουρανό της αγιότητάς Σου, ω Πηγή της ύπαρξής µου, και µε τις αύρες της αιωνιότητάς Σου χαροποίησέ µε, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου! Ας πνέουν οι αιώνιες µελωδίες Σου ηρεµία πάνω µου, ω Σύντροφέ µου, ας µε απαλλάξουν τα πλούτη του πανάρχαιου προσώπου Σου από όλα εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, και ας µου φέρουν χαρά οι ειδήσεις της αποκάλυψης της άφθαρτης Ουσίας Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο πλέον φανερός των φανερών και ο πλέον απόκρυφος των αποκρύφων!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    Εσύ είσαι Αυτός, ω Θεέ µου, διαµέσου των ονοµάτων του Οποίου οι άρρωστοι θεραπεύονται και οι πάσχοντες συνέρχονται, οι διψασµένοι ικανοποιούν τη δίψα τους και οι θυµωµένοι ηρεµούν, οι παραστρατηµένοι καθοδηγούνται και οι ταπεινωµένοι εξυψώνονται, οι φτωχοί πλουτίζουν και οι αδαείς διαφωτίζονται, οι κατηφείς φωτίζονται και οι λυπηµένοι χαίρονται, οι ψυχροί ζεσταίνονται και οι καταπατηµένοι εγείρονται. ∆ιαµέσου του ονόµατός Σου, ω Θεέ µου, όλα τα δηµιουργήµατα ζωντάνεψαν, και οι ουρανοί επεκτάθηκαν, και η γη δηµιουργήθηκε, και τα σύννεφα υψώθηκαν και έφεραν βροχή πάνω στη γη. Αυτό, αληθινά είναι ένα σηµάδι της χάρης Σου σε όλα τα δηµιουργήµατα.

Σε ικετεύω, γι’ αυτό, µέσω του ονόµατός Σου µε το Οποίο φανέρωσες τη Θεότητά Σου και εξύψωσες την Υπόθεσή Σου πάνω από όλη τη δηµιουργία, και µέσω ενός από τους υπέροχους τίτλους Σου και των πιο σεβάσµιων χαρακτηριστικών, και µέσω όλων των αρετών µε τις οποίες η υπερβατική Σου και πλέον εξυψωµένη Ύπαρξη εκθειάζεται, να στείλεις αυτή τη νύχτα από τα σύννεφα του ελέους Σου τη βροχή της θεραπείας Σου πάνω σ’ αυτό το βρέφος, το οποίο συσχέτισες µε τον πανένδοξο Εαυτό Σου στο βασίλειο της δηµιουργίας Σου. Ντύσε το, κατόπιν, ω Θεέ µου, µέσω της χάρης Σου, µε το ένδυµα της ευεξίας και της υγείας, και φύλαξέ το, ω Πολυαγαπηµένε µου, από κάθε θλίψη και διαταραχή, και απ’ οτιδήποτε είναι απεχθές σε Σένα.

Αληθινά, η ισχύς Σου είναι ίση προς όλα τα πράγµατα. Εσύ, αληθινά, είσαι ο Πλέον ∆υνατός, ο Αυθύπαρκτος. Στείλε του επιπλέον, ω Θεέ µου, τα καλά αυτού και του επόµενου κόσµου, και τα καλά της προηγούµενης και της πρόσφατης γενιάς. Η ισχύς Σου και η σοφία Σου, αληθινά, είναι ίσες σ’ αυτό.


    Also in: af, ar, bg, ca, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05703KEP

    Μην επιτρέπεις, ω Θεέ, Θεέ µου, να κρατηθώ µακριά από τον ουρανό των δωρεών Σου και τον ήλιο της εύνοιάς Σου. Σε ικετεύω µε το Λόγο εκείνο µε τον οποίον Εσύ έχεις υποτάξει όλα τα πράγµατα, ορατά και αόρατα, να βοηθήσεις εµένα και τους εκλεκτούς Σου να εκπληρώσουν εκείνο το οποίο θα εξυψώσει την Υπόθεσή Σου ανάµεσα στους υπηρέτες Σου και σε όλες τις περιοχές Σου. Προόρισε για µένα, κατόπιν, κάθε καλό που έχεις στείλει στο Βιβλίο Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, az, bs, ca, de, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ευχαριστώ που µε έκανες να ζω στις µέρες Σου, και εµφύσησες µέσα µου την αγάπη Σου και τη γνώση Σου. Σε ικετεύω, στο όνοµά Σου δια του οποίου τα όµορφα µαργαριτάρια της σοφίας Σου και του λόγου Σου φανερώθηκαν από τα θησαυροφυλάκια των καρδιών των υπηρετών Σου εκείνων που βρίσκονται κοντά Σου, και µέσω του οποίου ο Ήλιος του ονόµατός Σου, του Συµπονετικού, έχυσε την ακτινοβολία του πάνω σε όλα όσα βρίσκονται στον ουρανό Σου και στη γη Σου, να µε εφοδιάσεις µε τη χάρη και την ευεργεσίας Σου, µε τις θαυµαστές και κρυµµένες γενναιοδωρίες Σου.

Αυτές είναι οι πρώτες µέρες της ζωής µου, ω Θεέ µου, τις οποίες συνέδεσες µε τις δικές Σου µέρες. Τώρα που έχεις απονείµει σε µένα µια τέτοια µεγάλη τιµή, µη µου παρακρατάς τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τους εκλεκτούς Σου.

Είµαι, ω Θεέ µου, µόνο ένας πολύ µικρός σπόρος τον οποίον Εσύ έσπειρες στο έδαφος της αγάπης Σου, και τον έκανες να φυτρώσει µε το χέρι της ευεργεσίας Σου. Αυτός ο σπόρος ποθεί, ως εκ τούτου, µέσα από τα βάθη της ύπαρξής του, τα ύδατα του ελέους Σου και τη ζωντανή πηγή της χάρης Σου. Στείλε σ’ αυτόν, από τον ουρανό της στοργικής Σου καλοσύνης, εκείνο που θα τον κάνει ικανό να ανθίσει υπό τη σκιά Σου και εντός των ορίων της αυλής Σου. Εσύ είσαι Αυτός που ποτίζει τις καρδιές όλων όσων Σε έχουν αναγνωρίσει από τον άφθονο χείµαρρο και την πηγή των ζωντανών Σου υδάτων.

Εξυµνηµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων.


    Also in: bs, ca, da, de, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05768

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε Θεέ µου! Κάθε φορά που τολµώ να Σε µνηµονεύσω, εµποδίζοµαι από τις µεγάλες µου αµαρτίες και τα θλιβερά µου παραπτώµατα απέναντί Σου, και βρίσκω τον εαυτό µου πλήρως στερηµένο από τη χάρη Σου, και εντελώς αδύναµο να γιορτάσω την εξύµνησή Σου. Όµως, η µεγάλη µου εµπιστοσύνη στην ευεργεσία Σου, αναζωογονεί την ελπίδα µου σε Σένα, και η βεβαιότητα ότι θα µου φερθείς ευσπλαχνικά µε ενθαρρύνει να Σε εκθειάζω, και να Σου ζητώ τα πράγµατα που κατέχεις.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο έλεός Σου που έχει υπερβεί όλα τα δηµιουργηµένα πράγµατα, και στο οποίο όλα εκείνα που είναι βυθισµένα στον ωκεανό των ονοµάτων Σου οµολογούν, να µη µε εγκαταλείψεις στον εαυτό µου, γιατί η καρδιά µου είναι επιρρεπής στο κακό. Φύλαξέ µε µετά, µέσα στο φρούριο της προστασίας Σου και στο καταφύγιο της φροντίδας Σου. Εγώ είµαι αυτός, ω Θεέ µου, του οποίου η µόνη επιθυµία είναι εκείνο που Εσύ έχεις ορίσει µε την ισχύ της δύναµής Σου. Όλα όσα έχω διαλέξει για τον εαυτό µου πρέπει να βοηθηθούν από το γενναιόδωρο ορισµό Σου και την ισχύ της βούλησής Σου και να στηριχτούν µε τα τεκµήρια του θεσπίσµατος και της κρίσης Σου.

Σε εκλιπαρώ, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο πολυαγαπηµένος των καρδιών που Σε λαχταρούν, στις Φανερώσεις της Υπόθεσής Σου και στις Χαραυγές της έµπνευσής Σου, και στους υπέρµαχους της µεγαλειότητάς Σου, και στους Θησαυρούς της γνώσης Σου, µην επιτρέψεις να στερηθώ την ιερή Σου Κατοικία, το Ναό και το Ιερό Σου. Βοήθησέ µε, ω Κύριέ µου, να φθάσω στην ιερή Του αυλή, να περιφερθώ γύρω από το πρόσωπό Του και να σταθώ ταπεινά στην πόρτα Του.

Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου η δύναµη υπάρχει από την αιωνιότητα στην αιωνιότητα. Τίποτε δε διαφεύγει από τη γνώση Σου. Εσύ είσαι αληθινά, ο Θεός της δύναµης, ο Θεός της δόξας και της σοφίας.

∆οξασµένος είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων!


    Also in: bs, ca, da, de, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05771

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε, Θεέ µου! Εγώ είµαι ο δούλος Σου που έχει κρατηθεί στο σχοινί του στοργικού Σου ελέους και έχει πιαστεί γερά από την άκρη της γενναιοδωρίας Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο έχεις υποτάξει όλα τα δηµιουργήµατα, ορατά και αόρατα, και µε το οποίο η πνοή, που είναι πραγµατικά ζωή, σκορπίστηκε πάνω σ’ όλη την πλάση, να µε δυναµώσεις µε την ισχύ Σου που έχει περιβάλλει τους ουρανούς και τη γη και να µε προφυλάξεις από κάθε αρρώστια και συµφορά. Πιστοποιώ ότι Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των ονοµάτων και Εκείνος που ορίζει όλα που µπορεί να Σε ευχαριστήσουν. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.

Όρισε για µένα, ω Κύριέ µου, ό, τι θα µε ωφελήσει σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου. Εφοδίασέ µε, µε ό, τι έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς ανάµεσα στα πλάσµατά Σου, τους οποίους ούτε η κατηγορία του κατηγόρου ούτε η κατακραυγή των απίστων ούτε η αποξένωση εκείνων που έχουν αποµακρυνθεί από Σένα, έχει αποτρέψει να στραφούν προς Εσένα.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο µέσω της δύναµης της κυριαρχίας Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ισχυρό.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05771

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Είµαι ένας από τους δούλους Σου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου. Βλέπεις πως έχω στραφεί προς την πόρτα του ελέους Σου και έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς τη στοργική Σου καλοσύνη. Σε ικετεύω, στο όνοµα των πλέον έξοχων τίτλων Σου και των πλέον εξυψωµένων ιδιοτήτων Σου, να ανοίξεις µπροστά µου τις πύλες των δωρεών Σου. Βοήθησέ µε να πράττω εκείνο που είναι καλό, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κάτοχος όλων των ονοµάτων και ιδιοτήτων.

Είµαι φτωχός, ω Κύριέ µου, και Εσύ είσαι ο πλούσιος. Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς Εσένα και έχω αποδεσµευτεί από τα πάντα εκτός από Σένα. Μη µου στερείς, Σε ικετεύω, τις αύρες του τρυφερού Σου ελέους και µην κρατάς µακριά µου ό, τι Εσύ όρισες για τους εκλεκτούς ανάµεσα στους δούλους Σου.

Αποµάκρυνε το πέπλο από τα µάτια µου, ω Κύριέ µου, ώστε να αναγνωρίσω ό, τι Εσύ έχεις επιθυµήσει για τα πλάσµατά Σου και να ανακαλύψω, σ’ όλες τις φανερώσεις του έργου των χεριών Σου, τις αποκαλύψεις της παντοδύναµης ισχύος Σου. Γοήτευσε την ψυχή µου, ω Κύριέ µου, µε τα ισχυρότερα σηµεία Σου και βγάλε µε από τα βάθη των διεφθαρµένων και κακών επιθυµιών µου. Κατάγραψε για µένα τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, του Οποίου η βοήθεια επιζητείται από όλους τους ανθρώπους.

Σου αποδίδω ευχαριστίες, ω Κύριέ µου, γιατί µε ξύπνησες από τον ύπνο µου, και µε διέγειρες και δηµιούργησες µέσα µου την επιθυµία να αντιληφθώ ό, τι οι περισσότεροι από τους δούλους Σου απέτυχαν να καταλάβουν. Κάνε µε ικανό εποµένως, ω Κύριέ µου, να αντικρίσω, για την αγάπη Σου και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, οτιδήποτε Εσύ έχεις επιθυµήσει. Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου τη δύναµη και κυριαρχία τα πάντα µαρτυρούν .

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Ευεργέτη.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05801

    Στο Όνοµά Του, το Εξυψωµένο, το Ανώτατο, το Υπέρτατο!

∆οξασµένος είσαι Συ, Ω Κύριε, Θεέ µου! Ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου, ο Αφέντης µου, και ο Κύριός µου, και το Στήριγµά µου, και η Ελπίδα µου, και το Καταφύγιό µου, και το Φως µου. Σου ζητώ στο Κρυµµένο και ∆ιαφυλαγµένο Όνοµά Σου, που κανείς δε γνωρίζει εκτός από τον Ίδιο Σου τον Εαυτό, να προστατεύσεις τον κάτοχο αυτής της Πινακίδας από κάθε συµφορά και ασθένεια, και από κάθε φαύλο, άνδρα ή γυναίκα, από την κακία των κακόβουλων και από τη δολοπλοκία των απίστων. Φύλαξέ τον, επιπλέον, ω Θεέ µου, από κάθε πόνο και στενοχώρια, ω Εσύ που κρατάς στα χέρια Σου την κυριαρχία όλων των πραγµάτων. Εσύ, αληθινά, είσαι ισχυρός υπεράνω όλων των πραγµάτων. Εσύ πράττεις όπως επιθυµείς, και ορίζεις όπως Σε ευχαριστεί.

Ω Συ Βασιλέα των Βασιλέων! Ω Συ αγαθέ Κύριε! Ω Συ Πηγή της πανάρχαιας ωραιότητας, της χάρης, της γενναιοδωρίας και της δωρεάς, ω Συ Θεράπων των ασθενειών! Ω Συ Πληρών τις ανάγκες! Ω Συ Φως του Φωτός! Ω Συ Φως υπεράνω κάθε Φωτός! Ω Συ Φανερωτή κάθε Αποκάλυψης! Ω Συ Οικτίρµων! Ο Συ Ελεήµων! Έχε έλεος για τον κάτοχο αυτής της Πινακίδας µε το µέγιστο έλεός Σου και την άφθονη χάρη Σου, ω Συ Φιλεύσπλαχνε, ω Συ Γενναιόδωρε! Φύλαξέ τον επίσης µέσω της προστασίας Σου, από οτιδήποτε µπορεί να απεχθάνονται η καρδιά και ο νους του. Από εκείνους που είναι προικισµένοι µε δύναµη, Εσύ, αληθινά, είσαι ο πλέον ισχυρός. Η ∆όξα του Θεού αναπαύεται σε σένα, ω Συ ανατέλλων ήλιε! Πιστοποίησε αυτό που ο Θεός έχει πιστοποιήσει για τον ίδιο Του τον Εαυτό, ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός απ’ Αυτόν, τον Παντοδύναµο, τον Πολυαγαπηµένο.


    Also in: az, bs, ca, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk
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    *(Οι παρέµβλητες Ηµέρες, Αγιάµ-ι-Χα, από την 26 η Φεβρουαρίου ως την 1 η Μαρτίου συµπεριλαµβανοµένης, θα πρέπει να είναι ηµέρες προετοιµασίας για τη Νηστεία, ηµέρες για φιλοξενία, φιλανθρωπία και δώρα.)

Θεέ µου, Φωτιά µου και Φως µου! Οι ηµέρες που Εσύ έχεις ονοµάσει Αγιάµ-ι-Χα 6 στο Βιβλίο Σου έχουν αρχίσει, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Βασιλέας των ονοµάτων, και πλησιάζει η νηστεία, που η πλέον εξυψωµένη Πένα Σου έχει ορίσει να τηρούν όλοι όσοι βρίσκονται στο βασίλειο της δηµιουργίας Σου. Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα αυτών των ηµερών και στο όνοµα όλων εκείνων που έχουν προσκολληθεί, την περίοδο αυτή, στο σχοινί των εντολών Σου και κρατήθηκαν στη λαβή των διδαγµάτων Σου, να δώσεις ώστε σε κάθε ψυχή να οριστεί ένα µέρος µέσα στο χώρο της αυλής Σου και µια θέση στην αποκάλυψη της λαµπρότητας του φωτός του προσώπου Σου.

Αυτοί, ω Κύριέ µου, είναι οι δούλοι Σου που καµιά διεφθαρµένη κλίση δεν έχει κρατήσει µακριά από ό, τι Εσύ έχεις φανερώσει στο Βιβλίο Σου. Έχουν υποκλιθεί µπροστά στην Υπόθεσή Σου, και έχουν δεχτεί το Βιβλίο Σου µε τέτοια αποφασιστικότητα, όπως γεννιέται από Σένα, έχουν τηρήσει ό, τι Εσύ τους όρισες και έχουν προτιµήσει να ακολουθήσουν εκείνο που είχε φανερωθεί από Σένα.

Εσύ βλέπεις, ω Κύριέ µου, πως έχουν αναγνωρίσει και οµολογήσει οτιδήποτε Εσύ έχεις αποκαλύψει στις Γραφές Σου. ∆ώσε τους να πιουν, ω Κύριέ µου, από τα χέρια της φιλευσπλαχνίας Σου, το ύδωρ της αιωνιότητάς Σου. Κατάγραψε γι’ αυτούς την ανταµοιβή που έχει οριστεί γι’ αυτόν, ο όποιος έχει βυθιστεί στον ωκεανό της παρουσίας Σου και έχει φτάσει τον εκλεκτό οίνο της συνάντησης µε Σένα.

Σε ικετεύω, ω Βασιλέα των βασιλέων και Ελεήµονα των καταπιεζοµένων, όρισε γι’ αυτούς τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου. Κατάγραψε γι’ αυτούς, επιπλέον, ό, τι κανένα από τα πλάσµατα Σου δεν έχει ανακαλύψει και αρίθµησέ τους ανάµεσα σ’ εκείνους που περιστρέφονται γύρω Σου και κινούνται γύρω από το θρόνο Σου σε κάθε κόσµο των κόσµων Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Παντοδύναµος, ο Παντογνώστης, ο Ενήµερος των πάντων.

6 Ηµέρες Χα, ηµέρες εκτός ηµερολογίου


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    ∆ε γνωρίζω, ω Θεέ µου, τι είναι η Φωτιά που Εσύ άναψες στη χώρα Σου. Το χώµα δεν µπορεί ποτέ να θολώσει τη λαµπρότητά της, ούτε το νερό να σβήσει τη φλόγα της. Όλοι οι λαοί του κόσµου είναι ανίκανοι να αντισταθούν στη δύναµή της. Μεγάλη η µακαριότητα εκείνου που την έχει πλησιάσει και έχει ακούσει τη βοή της.

Μερικούς, ω Θεέ µου, έκανες ικανούς να την πλησιάσουν µε την ενισχυτική Σου χάρη, ενώ άλλους κράτησες µακριά εξαιτίας των έργων των χεριών τους στις µέρες Σου. Όποιος έσπευσε προς αυτήν και την έφτασε στο ζήλο του να αντικρίσει την οµορφιά Σου, έδωσε τη ζωή του στο µονοπάτι Σου και ανήλθε σ’ Εσένα, τελείως αποδεσµευµένος από οτιδήποτε άλλο εκτός από Σένα.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στη Φωτιά αυτή που φλέγεται και µαίνεται στον κόσµο της δηµιουργίας, να σχίσεις τα πέπλα που µε έχουν εµποδίσει να παρουσιαστώ µπροστά στο θρόνο της µεγαλειότητάς Σου, και να σταθώ στην πόρτα της πύλης Σου. Όρισε για µένα, ω Κύριέ µου, κάθε αγαθό που έστειλες στο Βιβλίο Σου, και µη µε αφήσεις να είµαι αποµακρυσµένος από το καταφύγιο του ελέους Σου.

Ισχυρός είσαι Συ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Συ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Από τα µυροβόλα ρυάκια της αιωνιότητάς Σου δώσε µου να πιω, ω Θεέ µου, και από τους καρπούς του δέντρου της ύπαρξής Σου κάνε µε ικανό να γευτώ, ω Ελπίδα µου! Από τις κρυστάλλινες πηγές της αγάπης Σου, άφησέ µε να πιω βαθιά, ω ∆όξα µου, και κάτω από τη σκιά της παντοτινής Σου πρόνοιας, άφησέ µε να κατοικήσω, ω Φως µου! Μέσα στα λιβάδια της εγγύτητάς Σου στην παρουσία Σου, κάνε µε ικανό να περιφέροµαι, ω Αγαπηµένε µου, και στα δεξιά του θρόνου του ελέους Σου κάθισέ µε, ω Επιθυµία µου! Από τις ευωδιαστές αύρες της χαράς Σου, άφησε µια πνοή να περάσει πάνω µου, ω Στόχε µου, και στα ύψη του παραδείσου της πραγµατικότητάς Σου, άφησέ µε να εισέλθω, ω λατρεµένε µου! Τις µελωδίες του περιστεριού της µοναδικότητάς Σου, άφησέ µε να ακούσω, ω Λαµπρέ, και µε το πνεύµα της ισχύος Σου και της δύναµής Σου αναζωογόνησέ µε, ω Χορηγέ µου! Στο πνεύµα της αγάπης Σου κράτησε µε σταθερό, ω Αρωγέ µου, και στο µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου θέσε σταθερά τα βήµατά µου, ω Πλάστη µου! Μέσα στον κήπο της αθανασίας Σου, µπροστά στην όψη Σου, άφησέ µε να κατοικήσω για πάντα, ω Συ ο Οποίος είσαι ελεήµων σε µένα, και πάνω στην έδρα της δόξας Σου εδραίωσέ µε, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Κτήτοράς µου! Στον ουρανό της στοργικής Σου καλοσύνης ανύψωσέ µε, ω Ζωοδότη µου, και στον Ήλιο της καθοδήγησής Σου οδήγησέ µε, ω Εσύ ο Οποίος µε προσελκύει! Μπροστά στις αποκαλύψεις του αόρατου πνεύµατός Σου κάλεσέ µε να είµαι παρών, ω Εσύ ο Οποίος είσαι η Αρχή µου και η Ύψιστη Επιθυµία µου, και στην ουσία της ευωδίας της ωραιότητάς Σου, την οποία Εσύ θα φανερώσεις, κάνε µε να επιστρέψω, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Θεός µου!

Ικανός είσαι Συ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πανένδοξος, ο Ύψιστος.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06429

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Εσύ είσαι Αυτός του Οποίου η φωτιά της αγάπης έχει ανάψει τις καρδιές εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την ενότητά Σου, και η λαµπρότητα της όψης του Οποίου έχει φωτίσει τα πρόσωπα αυτών που έχουν προσελκυστεί κοντά στην αυλή Σου. Πόσο άφθονη, ω Θεέ µου, είναι η ροή της γνώσης Σου! Πόσο γλυκιά, ω Πολυαγαπηµένε µου, είναι η αδικία την οποία, εξ αιτίας της αγάπης µου για Σένα, και για χάρη της ευχαρίστησής Σου, υποφέρω από τα βέλη αυτών που διαπράττουν το κακό! Πόσο ευχάριστες είναι οι πληγές που υφίσταµαι από τα ξίφη των απίστων στο µονοπάτι Σου προκειµένου να διακηρύξω την Πίστη Σου!

Σε ικετεύω, στο όνοµά Σου µέσω του οποίου Εσύ µεταβάλλεις ανησυχία σε ηρεµία, φόβο σε εµπιστοσύνη, αδυναµία σε δύναµη και ταπείνωση σε δόξα, να βοηθήσεις µε τη χάρη Σου εµένα και τους υπηρέτες Σου να εξυψώσουν το όνοµά Σου, να επιδώσουν το Μήνυµά Σου, και να διακηρύξουν την Υπόθεσή Σου, µε τέτοιο τρόπο ώστε να µείνουµε ατάραχοι είτε από τις επιθέσεις των παραβατών ή από την οργή των απίστων, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Πολυαγαπηµένος µου!

Είµαι, ω Κύριέ µου, η δούλη Σου, που άκουσε το κάλεσµά Σου, και έσπευσε προς Εσένα, δραπετεύοντας από τον εαυτό της και αναπαύοντας την καρδιά της σε Σένα. Σε εκλιπαρώ, ω Κύριέ µου, στο όνοµά Σου από το οποίο προήλθαν όλοι οι θησαυροί της γης, να µε προφυλάξεις από τους υπαινιγµούς αυτών που έχουν δυσπιστήσει σε Σένα και απαρνήθηκαν την αλήθεια Σου.

∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta
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    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου, και Θεέ των πάντων, ∆όξα µου και ∆όξα των πάντων, Επιθυµία µου και Επιθυµία των πάντων, ∆ύναµή µου και ∆ύναµη των πάντων, Βασιλιά µου και Βασιλιά των πάντων, Κτήτορά µου και Κτήτορα των πάντων, Στόχε µου και Στόχε των πάντων, Υποκινητή µου και Υποκινητή των πάντων. Μην αφήνεις, Σε ικετεύω, να κρατιέµαι µακριά από τον ωκεανό της στοργικής Σου ευσπλαχνίας, ούτε να είµαι αποµακρυσµένος από τις ακτές της εγγύτητάς Σου.

Τίποτε άλλο εκτός από Σένα, ω Κύριέ µου, δε µε ωφελεί, και πλησίασµα σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα δε µε βοηθά σε τίποτα. Σε ικετεύω στην αφθονία του πλούτου Σου, τον οποίο έχεις µοιράσει σ’ όλους τους άλλους εκτός από τον Εαυτό Σου, να µε συµπεριλάβεις σ’ αυτούς που έχουν στρέψει το πρόσωπό τους προς Εσένα και έχουν εγερθεί να Σε υπηρετούν.

Συγχώρησε, ω Κύριέ µου, τους δούλους Σου και τις δούλες Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Οικτίρµων.


    Also in: af, ar, az, da, de, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις και γνωρίζεις ότι έχω προτρέψει τους δούλους Σου να µη στραφούν προς καµιά άλλη κατεύθυνση εκτός απ’ αυτήν των δωρεών Σου, και τους έχω ζητήσει να µην τηρούν τίποτε εκτός από εκείνα που Εσύ όρισες στο Σαφές Σου Βιβλίο, το Βιβλίο που έχει σταλεί σύµφωνα µε την ανεξιχνίαστη προσταγή και τον αµετάκλητο σκοπό Σου.

∆εν µπορώ να αρθρώσω λέξη, ω Θεέ µου, εκτός αν µου επιτραπεί από Σένα, και δεν µπορώ να κινηθώ προς καµιά κατεύθυνση µέχρι να λάβω την έγκρισή Σου. Εσύ είσαι, ω Θεέ µου, Αυτός ο Οποίος µε έφερε στη ζωή µε τη δύναµη της ισχύος Σου και µε έχει προικίσει µε τη χάρη Σου για να φανερώνω την Υπόθεσή Σου. Για το λόγο αυτό υποβλήθηκα σε τέτοιες αντιξοότητες που η γλώσσα µου εµποδίστηκε να σε εξυµνεί και να εκθειάζει τη ∆όξα Σου.

Όλη η ∆όξα σε Σένα ανήκει, ω Θεέ µου, για τα πράγµατα που όρισες για µένα µε την εντολή Σου και µε τη δύναµη της κυριαρχίας Σου. Σε ικετεύω να ενισχύσεις και µένα και εκείνους που µε αγαπούν, στην αγάπη µας για Σένα και να µας κρατήσεις σταθερούς στην Πίστη Σου.

Ορκίζοµαι στην ισχύ Σου! Ω Θεέ µου! Η ντροπή για το δούλο Σου είναι να είναι αποκλεισµένος σαν µε πέπλο από Σένα και η ∆όξα του είναι να Σε γνωρίζει. Οπλισµένος µε την ισχύ του Ονόµατός Σου τίποτε δεν µπορεί να µε βλάψει ποτέ, και µε την αγάπη Σου στην καρδιά µου οι συµφορές όλου του κόσµου δεν µπορούν µε κανένα τρόπο να µε ανησυχήσουν.

Στείλε εποµένως, ω Κύριέ µου, σε µένα και στους αγαπηµένους µου, εκείνο το οποίο θα µας προστατεύσει από την αδικία εκείνων που έχουν απαρνηθεί την αλήθεια Σου και έχουν αµφισβητήσει τα σηµεία Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Κύριε, Θεέ µου! Σου προσφέρω ευχαριστίες, γιατί µε έκανες ικανό να αναγνωρίσω τη Φανέρωση του Εαυτού Σου, και γιατί µε διαχώρισες από τους εχθρούς Σου και αποκάλυψες µπροστά στα µάτια µου τα παραπτώµατα και τα κακοήθη έργα τους στις µέρες Σου, και γιατί µε απάλλαξες από κάθε δέσµευση µ’ αυτούς και µε έκανες να στραφώ ολοκληρωτικά προς τη χάρη Σου και την ευεργετική σου εύνοια. Σε ευχαριστώ επίσης, γιατί µου έστειλες από τα σύννεφα της θέλησής Σου, εκείνο που τόσο µε έχει απαλλάξει από τις επιπολαιότητες των ασεβών και τους υπαινιγµούς των απίστων, ώστε έχω προσηλώσει την καρδιά µου σταθερά σε Σένα και έχω αποµακρυνθεί από όσους έχουν αρνηθεί το φως του προσώπου Σου. Πάλι Σε ευχαριστώ, γιατί µ’ έκανες ικανό να είµαι σταθερός στην αγάπη Σου, να εκφράζω τη ∆όξα Σου και να εκθειάζω τις αρετές Σου, και γιατί µου έδωσες να πιω από το ποτήρι του ελέους Σου, που έχει ξεπεράσει τα πάντα, ορατά και αόρατα.

Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Ύψιστος, ο Πανένδοξος, ο Στοργικός στους Πάντες.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07180

    Ω Εσύ Στοργικέ Κύριε! Αυτή η λατρεµένη δούλη Σου προσελκύστηκε σε Σένα, και µέσα από διαλογισµό και σκέψη επιθυµούσε να φτάσει στην παρουσία Σου και να εισέλθει στις επικράτειές Σου. Με δακρυσµένα µάτια προσήλωσε το βλέµµα της στο Βασίλειο των Μυστηρίων.

Πέρασε πολλές νύχτες σε βαθιά επικοινωνία µε Σένα, και έζησε πολλές µέρες έχοντας στο νου της τη βαθιά ανάµνησή Σου. Κάθε πρωί σκεπτόταν Εσένα και κάθε βράδυ επικέντρωνε τις σκέψεις της σε Σένα. Σαν ένα αηδόνι που κελαηδεί έψελνε τους ιερούς Σου στίχους και σαν ένας καθρέφτης ζητούσε να αντανακλάσει το φως Σου.

Ω Εσύ Συγχωρούντα τις αµαρτίες! Άνοιξε το δρόµο σ’ αυτή την αφυπνισµένη ψυχή για να εισέλθει στη Βασιλεία Σου, και κάνε αυτό το πουλί, που εκπαιδεύτηκε µε το χέρι Σου, να πετάξει ψηλά στον αιώνιο ροδόκηπο. Αυτή είναι φλογισµένη µε πόθο να έλθει κοντά Σου· κάνε την ικανή να φτάσει στην παρουσία Σου. Αυτή είναι αλλόφρων και δυστυχισµένη εξαιτίας του χωρισµού της από Σένα· κάνε να της επιτραπεί η είσοδος στο Ουράνιο Αρχοντικό Σου.

Ω Κύριε! Είµαστε αµαρτωλοί, αλλά Εσύ είσαι ο Συγχωρών. Είµαστε βυθισµένοι στον ωκεανό των αδυναµιών, αλλά Εσύ είσαι Αυτός που δίνει άφεση, ο Στοργικός. Συγχώρεσε τις αµαρτίες µας και ευλόγησέ µας µε την άφθονη χάρη Σου. Χάρισέ µας το προνόµιο να αντικρίσουµε την Όψη Σου, και δώσε µας το κύπελλο της χαράς και της τέλειας ευτυχίας. Είµαστε αιχµάλωτοι των δικών µας παραβάσεων και Εσύ είσαι ο Βασιλιάς άφθονης εύνοιας. Είµαστε βυθισµένοι µέσα σε µια θάλασσα αµαρτιών, και Εσύ είσαι ο Κύριος άπειρου ελέους. Εσύ είσαι ο ∆ωρητής,, ο Ένδοξος, ο Αιώνιος, ο Ευεργετικός· και Εσύ είσαι ο Φιλεύσπλαχνος, ο Παντελεήµων, ο Παντοδύναµος, Αυτός ο Οποίος είναι ο Χορηγός δώρων και ο Συγχωρών τις αµαρτίες. Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός στον Οποίο στρεφόµαστε για απαλλαγή από τα ελαττώµατά µας, Αυτός που είναι ο Κύριος των κυρίων.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    Ω Εσύ, στο φοβερό µεγαλείο του Οποίου όλα τα πράγµατα έχουν δονηθεί, στη λαβή του Οποίου είναι οι υποθέσεις όλων των ανθρώπων, προς τη χάρη και την ευσπλαχνία του Οποίου είναι στραµµένα τα πρόσωπα όλων των πλασµάτων Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το οποίο Εσύ όρισες να είναι το πνεύµα όλων των ονοµάτων που βρίσκονται στο βασίλειο των ονοµάτων, να µας προστατεύεις από τους ψίθυρους εκείνων που έχουν στραφεί µακριά Σου, και έχουν αποκηρύξει την αλήθεια του πλέον σεβάσµιου και εξυψωµένου Σου Εαυτού, σ’ αυτήν την Αποκάλυψη που έχει κάνει το βασίλειο των ονοµάτων Σου να δονείται.

Είµαι µια από τις δούλες σου, ω Κύριέ µου! Έχω στρέψει το πρόσωπό µου προς το ιερό της θεϊκής Σου εύνοιας και το λατρευτό ναό της δόξας Σου. Εξάγνισέ µε από όλα όσα δεν είναι δικά Σου και δυνάµωσέ µε να Σε αγαπώ και να εκπληρώνω την ευχαρίστησή σου, ώστε να ευφρανθώ µε την προσήλωσή µου στην ωραιότητά Σου, να απελευθερωθώ από κάθε δέσµευση σε κάποιο από τα πλάσµατά Σου και να µπορώ κάθε στιγµή να διακηρύττω: «Μέγας είναι ο Θεός, ο Κύριος των κόσµων!”

Ας είναι η τροφή µου η ωραιότητά Σου, ω Κύριέ µου, και το ποτό µου το φως της παρουσίας Σου, και η ελπίδα µου η ευχαρίστησή Σου, και η εργασία µου ο έπαινός Σου, και ο σύντροφός µου η ανάµνησή Σου, και η βοήθειά µου η κυριαρχία Σου και η κατοικία µου η κατοικία Σου, και το σπίτι µου η έδρα την οποία Εσύ έχεις εξυψώσει πάνω από τους περιορισµούς εκείνων που είναι αποκλεισµένοι σαν µε πέπλο από Σένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Θεός της δύναµης, της ισχύος και της δόξας.


    Also in: az, bn, bs, ca, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Ω Κύριέ µου! Κάνε την ωραιότητά Σου να είναι τροφή µου, την παρουσία Σου ποτό µου, την ευχαρίστησή Σου ελπίδα µου, την εξύµνησή Σου πράξη µου, την ανάµνησή Σου σύντροφό µου, την ισχύ της κυριαρχίας Σου αρωγό µου, την κατοικία Σου οικία µου και τόπο κατοικίας µου την έδρα, την οποία έχεις καθαγιάσει από τους περιορισµούς που έχουν επιβληθεί σ’ εκείνους που είναι αποκλεισµένοι σαν µε πέπλο από Σένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ισχυρός.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07453

    *(Αυτή η προσευχή, που έχει αποκαλυφτεί από τον Αµπντολ-Μπαχά, διαβάζεται στον Τάφο Του. Χρησιµοποιείται επίσης σαν προσωπική προσευχή!}

Όποιος απαγγέλλει αυτή την προσευχή µε ταπεινότητα και θέρµη θα φέρει χαρά και αγαλλίαση στην καρδιά αυτού του ∆ούλου· θα είναι ακόµα σαν να Τον συναντούσε πρόσωπο µε πρόσωπο.

Αυτός είναι ο Πανένδοξος!

Ω Θεέ, Θεέ µου! Ταπεινός και δακρυσµένος υψώνω τα χέρια µου ικετευτικά προς Εσένα και καλύπτω το πρόσωπο µου µέσα στη σκόνη σ’ εκείνο το Κατώφλι Σου, που είναι εξυψωµένο πάνω από τη γνώση των σοφών και πάνω από την εξύµνηση όλων εκείνων που Σε δοξάζουν.

Ευσπλαχνικά κοίταξε το δούλο Σου, ταπεινό και µετριόφρονα στην πύλη Σου, µε το βλέµµα του οφθαλµού του ελέους Σου και βύθισέ τον στον Ωκεανό της αιώνιας χάρης Σου.

Κύριε! Αυτός είναι ένας φτωχός και ταπεινός δούλος Σου, σαγηνευµένος από Σένα Σε εκλιπαρεί, είναι αιχµάλωτος στο χέρι Σου, προσεύχεται φλογερά σε Σένα, εµπιστεύεται Εσένα, και Σε καλεί και Σε ικετεύει δακρυσµένος µπροστά στο πρόσωπο Σου, λέγοντας: Ω Κύριε, Θεέ µου! ∆ώσε µου τη χάρη Σου να υπηρετήσω τους αγαπηµένους Σου, δυνάµωσέ µε στην υποτέλειά µου σε Σένα, φώτισε το µέτωπό µου µε το φως της λατρείας στην αυλή της αγιότητάς Σου και της προσευχής προς τη Βασιλεία του µεγαλείου Σου. Βοήθησέ µε να είµαι ανιδιοτελής στην ουράνια είσοδο της πύλης Σου και βοήθησέ µε να είµαι αποδεσµευµένος απ’ όλα τα πράγµατα µέσα στον άγιο Σου περίβολο. Κύριε! ∆ώσε µου να πιω από το δισκοπότηρο της ανιδιοτέλειας· ντύσε µε, µε το ένδυµά της και βύθισέ µε στον ωκεανό της. Κάνε µε σαν σκόνη στο µονοπάτι των αγαπηµένων Σου, και δώσε να µπορέσω να θυσιάσω την ψυχή µου για τη γη που έχει εξευγενιστεί από τα βήµατα των εκλεκτών Σου στο µονοπάτι Σου, ω Κύριε της Ύψιστης ∆όξας.

Με αυτή την προσευχή ο δούλος Σου Σε καλεί, την αυγή και τη νύχτα. Εκπλήρωσε την επιθυµία της καρδιάς του, ω Κύριε! Φώτισε την καρδιά του, χαροποίησε το στήθος του, άναψε το φως του, ώστε να µπορεί να υπηρετεί την Υπόθεσή Σου και τους δούλους Σου.

Εσύ είσαι ο Χορηγός, ο Συµπονετικός, ο Πλέον Ευεργετικός, ο Φιλεύσπλαχνος, ο Ελεήµων, ο Οικτίρµων.


    Also in: fj, gil, haw, mi, ms, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH07469

    Αυτός είναι ο Ισχυρός, ο Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος!

Ω Θεέ, Θεέ µου! Εσύ βλέπεις τους δούλους Σου στην άβυσσο του ολέθρου και της πλάνης· πού είναι το φως της θείας Σου καθοδήγησης, ω Εσύ Επιθυµία του κόσµου; Εσύ γνωρίζεις την ανικανότητά τους και την αδυναµία τους· πού είναι η ισχύς Σου, ω Εσύ, στο χέρι του Οποίου βρίσκονται οι δυνάµεις του ουρανού και της γης; Σε παρακαλώ, ω Κύριε, Θεέ µου, στη λάµψη των φώτων της στοργικής Σου καλοσύνης και των κυµάτων του ωκεανού της γνώσης και της σοφίας Σου και στο Λόγο Σου, µε τον οποίο έχεις κυριαρχήσει τους λαούς της επικράτειάς Σου, δώσε ώστε να µπορέσω να γίνω ένας απ’ αυτούς που έχουν τηρήσει τις εντολές Σου στο Βιβλίο Σου. Και όρισε για µένα εκείνο που Εσύ έχεις ορίσει για τους εµπίστους Σου, γι’ αυτούς που έχουν πιει τον οίνο της θείας έµπνευσης από το δισκοπότηρο της γενναιοδωρίας Σου και έχουν σπεύσει να πράξουν ό, τι Σε ευχαριστεί και να τηρήσουν τη Συνθήκη και τη ∆ιαθήκη Σου. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι επιθυµείς.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.

Όρισε για µένα, µε την ευεργεσία Σου, ω Κύριε, εκείνο που θα µε ωφελήσει σ’ αυτόν και στο µέλλοντα κόσµο και θα µε προσελκύσει κοντά Σου, ω Εσύ, ο Οποίος είσαι ο Κύριος όλων των ανθρώπων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ένα, τον Ισχυρό, το ∆οξασµένο.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07663

    Εξυµνηµένο το όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Κοίταξε το µάτι µου που προσµένει να προσηλωθεί στα θαύµατα της ευσπλαχνίας Σου, και το αυτί µου που λαχταρά να ακούσει τις γλυκιές µελωδίες Σου, και την καρδιά µου που ποθεί τα ζώντα ύδατα της γνώσης Σου. Εσύ βλέπεις τη δούλη Σου, ω Θεέ µου, που στέκεται µπροστά στην κατοικία της ευσπλαχνίας Σου, και καλώντας Εσένα µε το όνοµά Σου, το οποίο έχεις διαλέξει πάνω από όλα τα άλλα ονόµατα και έχεις τοποθετήσει πάνω από όλα όσα βρίσκονται στον ουρανό και στη γη. Στείλε σ’ αυτήν τις πνοές του ελέους Σου, ώστε να απαρνηθεί τον εαυτό της και να προσελκυστεί ολοκληρωτικά προς την έδρα η οποία, απαστράπτουσα µε τη δόξα του προσώπου Σου, διαχέει την ακτινοβολία της κυριαρχίας Σου, και είναι εδραιωµένη ως δικός Σου θρόνος. Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, τον Πλέον Γενναιόδωρο.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, µην αποβάλλεις αυτές που Σε έχουν επιζητήσει, µην αποµακρύνεις αυτές που έχουν κατευθύνει τα βήµατά τους προς Εσένα και µη στερείς τη χάρη Σου απ’ όλες που Σε αγαπούν. Εσύ είσαι Αυτός, ω Κύριέ µου, ο Οποίος ονοµάζει τον Εαυτό Του Θεό του Ελέους, ο Πλέον Οικτίρµων. ∆είξε τότε ευσπλαχνία στη δούλη Σου που αναζήτησε το καταφύγιό Σου, και έστρεψε το πρόσωπό της προς Εσένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    ∆όξα σε Σένα, ω Βασιλέα της αιωνιότητας, ∆ηµιουργέ των εθνών και Πλάστη κάθε φθαρτού! Σε εκλιπαρώ, στο Όνοµά Σου, µε το οποίο Εσύ κάλεσες όλη την ανθρωπότητα στον ορίζοντα της µεγαλοπρέπειας και της δόξας Σου και οδήγησες τους δούλους Σου στην αυλή της χάρης και της εύνοιάς Σου, αρίθµησέ µε, µε αυτούς που έχουν απαλλαγεί από κάθε τι εκτός από Σένα, που έχουν στραφεί προς Εσένα και δεν έχουν εµποδιστεί από δυστυχίες τέτοιες, όπως ορίστηκαν από Σένα, στο να στραφούν προς τις δωρεές Σου.

Έχω κρατηθεί, ω Κύριέ µου, από τη λαβή του ελέους Σου και έχω προσκολληθεί ακλόνητα στην άκρη του µανδύα της εύνοιάς Σου. Στείλε µου από τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου, ό, τι θα µε εξαγνίσει από την ανάµνηση οποιουδήποτε άλλου εκτός από Σένα και θα µε κάνει ικανό να στραφώ προς Αυτόν, ο Οποίος είναι το Αντικείµενο της λατρείας όλης της ανθρωπότητας, εναντίον του Οποίου έχουν παραταχθεί οι υποκινητές της ανταρσίας, που έχουν παραβιάσει τη Συνθήκη Σου και έχουν απιστήσει σε Σένα και στα σηµεία Σου.

Μη µου αρνείσαι, ω Κύριέ µου, τις ευωδίες του ενδύµατός Σου στις µέρες Σου και µη µου στερείς τις πνοές της Αποκάλυψής Σου κατά την εµφάνιση των λάµψεων του φωτός του προσώπου Σου. Ισχυρός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Τίποτα δεν µπορεί να αντισταθεί στη θέληση Σου, ούτε να αποτρέψει ό, τι Εσύ έχεις προορίσει µε την ισχύ Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Αυτός είναι ο Θεός!

Ω Θεέ, Θεέ µου! Αυτοί είναι δούλοι, που προσελκύονται στις µέρες Σου από τις ευωδίες της αγιότητάς Σου, που έχουν ανάψει µε τη φλόγα που καίει στο ιερό Σου δέντρο, που ανταποκρίνονται στη φωνή Σου, που προφέρουν τον ύµνο Σου, που ξύπνησαν από την αύρα Σου, που αφυπνίστηκαν από τις γλυκιές Σου ευωδίες, που αντικρίζουν τα σηµεία Σου, που κατανοούν τους στίχους Σου, που αφουγκράζονται τους λόγους Σου, που πιστεύουν στην Αποκάλυψή Σου και είναι βέβαιοι για τη στοργική Σου καλοσύνη. Τα µάτια τους, ω Κύριε, είναι προσηλωµένα στο βασίλειο της λαµπρής Σου δόξας και τα πρόσωπά τους στραµµένα προς την ύψιστη εξουσία Σου, οι καρδιές τους χτυπούν µε την αγάπη της ακτινοβόλου και ένδοξης ωραιότητάς Σου, οι ψυχές τους καίγονται από τη φλόγα της αγάπης Σου, ω Κύριε αυτού και του επόµενου κόσµου, οι ζωές τους βράζουν µε τη φλόγα του πόθου τους για Σένα και τα δάκρυα τους χύνονται για χάρη Σου.

Προφύλαξέ τους µέσα στο φρούριο της προστασίας και της ασφάλειάς Σου, προστάτεψέ τους µε την άγρυπνή Σου φροντίδα, κοίταξέ τους µε τα µάτια της πρόνοιας και του ελέους Σου, κάνε τους σύµβολα της θείας Σου ενότητας, που είναι φανερά σ’ όλες τις περιοχές, λάβαρα της ισχύος Σου, που κυµατίζουν πάνω από τα µέγαρα του µεγαλείου Σου, λαµπερούς λύχνους, που καίνε µε το λάδι της σοφίας Σου µέσα στις σφαίρες της καθοδήγησής Σου, πουλιά του κήπου της γνώσης Σου, που κελαηδούν πάνω στα ψηλότερα κλαδιά στον προστατευτικό Σου παράδεισο και λεβιάθαν του ωκεανού της δωρεάς Σου, που να βυθίζονται µε το υπέρτατο έλεός Σου στα απύθµενα βάθη.

Ω Κύριε, Θεέ µου! Ταπεινοί είναι αυτοί οι δούλοι Σου, εξύψωσέ τους στην ουράνια βασιλεία Σου· αδύνατοι είναι, δυνάµωσε τους µε την υπέρτατη ισχύ Σου· ταπεινωµένοι είναι, χάρισέ τους τη ∆όξα Σου στην ύψιστη επικράτειά Σου· φτωχοί είναι, πλούτισέ τους στο µεγαλειώδες Σου βασίλειο. Όρισε γι’ αυτούς όλα τα αγαθά που έχεις προορίσει στους κόσµους Σου, ορατούς και αόρατους, ευνόησέ τους σ’ αυτό τον κόσµο τον επίγειο, χαροποίησε τις καρδιές τους µε την έµπνευσή Σου, ω Κύριε όλων των όντων! Φώτισε τις καρδιές τους µε τις χαρµόσυνες ειδήσεις Σου που σκορπίζονται από την πανένδοξη στάθµη Σου, κάνε σταθερά τα βήµατά τους στη Μέγιστη Συνθήκη Σου και δυνάµωσε τα πλευρά τους στη σταθερή Σου ∆ιαθήκη, µε την ευεργεσία και την υποσχόµενη χάρη Σου, ω Φιλεύσπλαχνε και Ελεήµονα! Εσύ είσαι, αληθινά, ο Ευσπλαχνικός, ο Παντελεήµων.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω στραφεί µε µετάνοια προς Εσένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Οικτίρµων.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω επιστρέψει σε Σένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ελεήµων.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω κρατηθεί γερά στο σχοινί της ευεργεσίας Σου και κοντά Σου είναι η παρακαταθήκη όλων, που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω σπεύσει προς Εσένα και αληθινά, Εσύ είσαι ο Συγχωρών, ο Κύριος άφθονης χάρης.

Ω Θεέ, Θεέ µου! ∆ιψώ για τον ουράνιο οίνο της χάρης Σου και αληθινά, Εσύ είσαι ο ∆ωρητής, ο Ευεργετικός, ο Ευσπλαχνικός, ο Παντοδύναµος.

Ω Θεέ, Θεέ µου! Πιστοποιώ ότι Εσύ αποκάλυψες την Υπόθεσή Σου, εκπλήρωσες την υπόσχεσή Σου και έστειλες από τον ουρανό της χάρης Σου εκείνο που έχει τραβήξει κοντά Σου τις καρδιές των ευνοουµένων Σου. Ευτυχισµένος είναι εκείνος που κρατήθηκε γερά από το σταθερό Σου σχοινί και προσκολλήθηκε στην άκρη του λαµπρού Σου ενδύµατος!

Σε παρακαλώ, ω Κύριε όλης της ύπαρξης και Βασιλέα των ορατών και αοράτων, στο όνοµα της δύναµής Σου, της µεγαλοπρέπειάς Σου και της κυριαρχίας Σου, να δώσεις ώστε το όνοµά µου να καταγραφεί µε την πένα της δόξας Σου ανάµεσα στους αφοσιωµένους Σου, σ’ εκείνους που τα ειλητάρια των αµαρτωλών δεν εµπόδισαν να στραφούν προς το φως του προσώπου Σου, ω Θεέ, που ακούς και απαντάς τις προσευχές.
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    BH08242

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το οποίο κανείς δεν έχει αναγνωρίσει επαρκώς και του Οποίου τη σπουδαιότητα καµιά ψυχή δεν έχει κατανοήσει· Σε ικετεύω, στο όνοµα Εκείνου, ο Οποίος είναι η Πηγή της Αποκάλυψής Σου και η Χαραυγή των σηµείων Σου, κάνε την καρδιά µου δέκτη της αγάπης Σου και της ανάµνησής Σου. Σύνδεσέ την µε το µέγιστο Ωκεανό Σου, ώστε απ’ αυτήν να χύνονται τα ζωογόνα ύδατα της σοφίας Σου και τα κρυστάλλινα ποτάµια της δοξασίας και της εξύµνησής Σου.

Τα µέλη του σώµατός µου µαρτυρούν την ενότητά Σου και τα µαλλιά της κεφαλής µου δηλώνουν την ισχύ της κυριαρχίας και της δύναµής Σου. Έχω σταθεί στην πύλη της χάρης Σου µε απόλυτη ταπεινοφροσύνη και πλήρη αυταπάρνηση, έχω προσκολληθεί στην άκρη της γενναιοδωρίας Σου και έχω προσηλώσει τα µάτια µου στον ορίζοντα των δωρεών Σου.

Προόρισε για µένα, ω Θεέ µου, ό, τι αρµόζει στο µεγαλείου της λαµπρότητάς Σου και βοήθησέ µε, µε την ενισχυτική Σου χάρη, να διδάσκω έτσι την Υπόθεσή Σου, ώστε οι νεκροί να αφήσουν τους τάφους τους και να τρέξουν προς Εσένα, εµπιστευόµενοι πλήρως Εσένα και προσηλώνοντας το βλέµµα τους στην ανατολή της Υπόθεσής Σου και στον τόπο αυγής της Αποκάλυψής Σου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Ύψιστος, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08242

    Εξυµνηµένος και δοξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ µου! Σε ικετεύω στους αναστεναγµούς εκείνων που Σε αγαπούν και στα δάκρυα που χύνονται απ’ αυτούς που ποθούν να Σε αντικρίσουν, µην κρατήσεις µακριά από µένα το στοργικό Σου έλεος την Ηµέρα Σου ούτε να µου στερήσεις τις µελωδίες του Περιστεριού που εκθειάζει τη µοναδικότητά Σου, µπροστά στο φως που λάµπει από το πρόσωπό Σου. Εγώ είµαι αυτός που είναι δυστυχισµένος, ω Θεέ! Κοίταξέ µε που κρατιέµαι σταθερά από το Όνοµά Σου, το Κυρίαρχο των Πάντων. Εγώ είµαι αυτός που είναι βέβαιο ότι θα χαθεί· κοίταξέ µε που προσκολλούµαι στο Όνοµά Σου, το Άφθαρτο. Σε ικετεύω εποµένως στο όνοµα του Εαυτού Σου, του Εξυψωµένου, του Υψίστου, µη µε εγκαταλείψεις στο έλεος του εαυτού µου και στις επιθυµίες µιας διαφθαρµένης διάθεσης. Κράτησε το χέρι µου µε το χέρι της ισχύος Σου, απελευθέρωσέ µε από τα βάθη των ψευδαισθήσεων και ανώφελων φαντασιώσεών µου και εξάγνισέ µε απ’ όλα που είναι αποκρουστικά σε Σένα.

Κάνε µε επίσης να στραφώ ολοκληρωτικά προς Εσένα, να εναποθέσω όλη µου την εµπιστοσύνη σε Σένα, να αναζητήσω Εσένα σαν Καταφύγιό µου και να καταφύγω στο πρόσωπό Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, Εκείνος ο Οποίος µε τη δύναµη της Ισχύος Του πράττει οτιδήποτε επιθυµεί και διατάζει µε τη δύναµη της θέλησής Του οτιδήποτε επιλέγει. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στην εκπλήρωση της εντολής Σου· κανείς δεν µπορεί να µεταβάλλει την πορεία που Εσύ ορίζεις. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πανένδοξος, ο Πλέον Ευεργετικός.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08264

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Εσύ ακούς τους φλογερούς Σου λάτρεις να θρηνούν για το χωρισµό τους από Σένα, και αυτούς που Σε έχουν αναγνωρίσει να οδύρονται εξ αιτίας της απόστασής τους από την παρουσία Σου. Άνοιξε διάπλατα µπροστά στα πρόσωπά τους, ω Κύριέ µου, τις πύλες της χάρης Σου, ώστε να µπορέσουν να εισέλθουν µε την άδειά Σου και σύµφωνα µε τη θέλησή Σου, και να σταθούν µπροστά στο θρόνο του µεγαλείου Σου, να συλλάβουν τους τόνους της φωνής Σου και να φωτιστούν από τα µεγαλεία του φωτός του προσώπου Σου.

Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ότι Σε ευχαριστεί. Κανείς δεν µπορεί να αντισταθεί στη δύναµη της κυρίαρχης ισχύος Σου. Από την αιωνιότητα Εσύ ήσουν µόνος, µε κανέναν αντάξιό Σου, και θα παραµείνεις µέχρι την αιωνιότητα υπεράνω κάθε σκέψης και περιγραφής για Σένα. Έχε έλεος για τους δούλους Σου µε τη χάρη και τη γενναιοδωρία Σου, και επίτρεψέ τους να µην κρατηθούν µακριά από τις ακτές του ωκεανού της εγγύτητάς Σου. Εάν Εσύ τους εγκαταλείψεις, ποιος θα βρεθεί να γίνει φίλος τους· και αν τους κρατάς µακριά Σου, ποιος είναι αυτός που θα τους ευνοήσει; δεν έχουν κανέναν άλλο Κύριο εκτός από Σένα, κανένα να λατρεύουν εκτός από Σένα. Μεταχειρίσου τους γενναιόδωρα µε την ευεργετική Σου χάρη.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Αυτοί είναι οι δούλοι Σου, που προσελκύονται από τις ευωδίες της ευσπλαχνίας Σου, που ανάβουν από τη φωτιά που καίει στο δέντρο της µοναδικότητάς Σου και που τα µάτια τους αστράφτουν αντικρίζοντας τις λάµψεις του φωτός που λάµπει πάνω στο Σινά της ενότητάς Σου.

Ω Κύριε! Λύσε τις γλώσσες τους για να Σε µνηµονεύουν ανάµεσα στους ανθρώπους Σου, επίτρεψέ τους να προφέρουν τον έπαινό Σου µε τη χάρη Σου και τη στοργική Σου καλοσύνη, βοήθησέ τους µε τα πλήθη των αγγέλων Σου, δυνάµωσε τα πλευρά τους στην υπηρεσία Σου και κάνε τους σηµεία της καθοδήγησής Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: az, bg, ca, de, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε, Θεέ µου! Μην ταπεινώνεις αυτόν που Εσύ έχεις εξυψώσει µε τη δύναµη της αιώνιας Κυριαρχίας Σου και µην αποµακρύνεις από Σένα αυτόν που Εσύ έχεις κάνει να εισέλθει στο ναό της αιωνιότητάς Σου. Θα απορρίψεις, ω Θεέ µου, αυτόν πού σκέπασες µε την Αυθεντία Σου και θα αποµακρύνεις από Σένα, ω Επιθυµία µου, αυτόν για τον οποίο υπήρξες καταφύγιο; Μπορείς να υποβιβάζεις αυτόν που Εσύ έχεις ανυψώσει, ή να ξεχάσεις αυτόν που Εσύ έκανες ικανό να Σε θυµάται; ∆οξασµένος, απείρως δοξασµένος είσαι Εσύ! Εσύ είσαι Εκείνος ο Οποίος παντοτινά υπήρξε ο Βασιλιάς ολόκληρης της πλάσης και η πρωταρχική της Κινητήρια ∆ύναµη, και Εσύ θα παραµείνεις παντοτινά ο Κύριος όλων των δηµιουργηµάτων και Εκείνος που τα διατάζει. ∆οξασµένος είσαι, ω Θεέ µου! Αν Εσύ σταµατήσεις να είσαι ελεήµων για τους δούλους Σου, τότε ποιός Θα τους δείξει έλεος; και αν Εσύ αρνηθείς να βοηθήσεις τους αγαπηµένους Σου, ποιός Θα βρεθεί να τους βοηθήσει; ∆οξασµένος, απείρως δοξασµένος είσαι Εσύ! Λατρεµένος είσαι µε την αλήθεια Σου, και Σένα, πραγµατικά, λατρεύουµε όλοι· Εσύ είσαι φανερός µε τη ∆ικαιοσύνη Σου, και όλοι µας, πραγµατικά, µαρτυρούµε για Σένα. Εσύ είσαι, αληθινά, πολυαγαπηµένος µε τη χάρη Σου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: ca, da, de, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Ω Θεέ, Συ ο Οποίος είσαι ο Πρωταίτιος όλων των Φανερώσεων, η Πηγή όλων των Πηγών, η Πηγή όλων των Αποκαλύψεων και η Αστείρευτη Πηγή όλων των Φώτων! Μαρτυρώ ότι µε το όνοµά Σου ο ουρανός της κατανόησης έχει στολιστεί, ο ωκεανός του θείου λόγου έχει υψωθεί και οι χορηγήσεις της Πρόνοιάς Σου έχουν διαδοθεί στους οπαδούς όλων των θρησκειών.

Σε ικετεύω πλούτισέ µε, έτσι ώστε να απελευθερωθώ απ’ όλα εκτός από Σένα και να γίνω ανεξάρτητος από οποιονδήποτε εκτός από Σένα. Σκόρπισε πάνω µου από τα σύννεφα της γενναιοδωρίας Σου εκείνο που θα µε ωφελήσει σε καθένα από τους κόσµους Σου. Βοήθησέ µε µέσω της ενισχυτικής Σου χάρης να υπηρετώ έτσι την Υπόθεσή Σου ανάµεσα στους δούλους Σου, ώστε να µπορώ να φανερώνω εκείνο που θα γίνει αιτία να µνηµονεύοµαι, όσο διαρκεί η ίδια Σου η Βασιλεία και όσο υφίσταται η κυριαρχία Σου.

Αυτός είναι ο δούλος Σου, ω Κύριέ µου, ο οποίος µε όλο του το είναι έχει στραφεί προς τον ορίζοντα του ελέους Σου, τον ωκεανό της χάρης Σου και τον ουρανό των δωρεών Σου. Μεταχειρίσου µε όπως αρµόζει στη µεγαλοπρέπειά Σου, στη δόξα Σου, στη γενναιοδωρία Σου και στη χάρη Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Θεός της δύναµης και της ισχύος, ο Οποίος ανταποκρίνεται σ’ αυτούς που προσεύχονται σε Σένα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Εξυµνηµένο είναι το όνοµά Σου, ω Θεέ µου, γιατί φανέρωσες την Ηµέρα που είναι η Βασίλισσα των Ηµερών, την Ηµέρα που ανακοίνωσες στους εκλεκτούς Σου και στους Προφήτες Σου στις πιο έξοχες Πινακίδες Σου, την Ηµέρα κατά την οποία διέχυσες τη λαµπρότητα της δόξας όλων των ονοµάτων Σου πάνω σ’ όλα τα δηµιουργήµατα. Μεγάλη είναι η ευδαιµονία για οποιονδήποτε έχει στραφεί προς Εσένα, και έχει εισέλθει στην παρουσία Σου και έχει συλλάβει τους τόνους της φωνής Σου.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα Εκείνου, γύρω από τον Οποίο στρέφεται λατρευτικά το βασίλειο των ονοµάτων Σου, να βοηθήσεις µεγαλόψυχα εκείνους, οι οποίοι Σου είναι αγαπητοί, να δοξάζουν το λόγο Σου µεταξύ των δούλων Σου και να διαδίδουν πλατιά τη ∆όξα Σου ανάµεσα στα πλάσµατά Σου, έτσι ώστε η έκσταση της Αποκάλυψής Σου να γεµίσει τις ψυχές όλων των κατοίκων της δικής Σου γης.

Αφού Εσύ τους έχεις οδηγήσει, ω Κύριέ µου, προς το ζωοποιό ύδωρ της χάρης Σου, δώσε, µε τη θεία Σου δωρεά, να µην κρατηθούν µακριά Σου· και εφόσον Εσύ τους έχεις καλέσει στην κατοικία του θρόνου Σου, µην τους αποµακρύνεις από την Παρουσία Σου, χάρη της στοργικής Σου καλοσύνης. Στείλε τους ό, τι θα τους αποδεσµεύσει τελείως από οτιδήποτε εκτός από Σένα, και κάνε τους ικανούς να πετάξουν στον ουρανό της εγγύτητάς Σου, κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ούτε η επιρροή του καταπιεστή, ούτε οι υπαινιγµοί εκείνων που δεν έχουν πιστέψει σε Σένα, τον Πάνσεπτο και Παντοδύναµο, δε θα µπορούν να τους κρατήσουν µακριά Σου.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Εγώ είµαι αυτός, ω Κύριέ µου, ο οποίος έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, και έχει προσηλώσει την ελπίδα του στα θαύµατα της χάρης Σου και στις αποκαλύψεις της ευεργεσίας Σου. Σε παρακαλώ µη µου επιτρέψεις να στρέφοµαι απογοητευµένος µακριά από την πύλη του ελέους Σου ούτε να µε εγκαταλείψεις στα πλάσµατα Σου εκείνα που έχουν απαρνηθεί την Υπόθεσή Σου.

Είµαι, ω Θεέ µου, ο υπηρέτης Σου και ο γιος του υπηρέτη Σου. Έχω αναγνωρίσει την αλήθεια Σου στις µέρες Σου και έχω κατευθύνει τα βήµατά µου προς τις ακτές της ενότητάς Σου, οµολογώντας τη µοναδικότητά Σου, παραδεχόµενος την ενότητά Σου και ελπίζοντας για τη συγχώρηση και το έλεός Σου. Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς· δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανένδοξο, τον Πάντοτε Συγχωρούντα.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Ω Εσύ, του Οποίου οι δοκιµασίες είναι φάρµακο θεραπευτικό για όσους βρίσκονται κοντά Σου, του Οποίου το ξίφος είναι η φλογερή επιθυµία όλων αυτών που Σε αγαπούν, του Οποίου το βέλος είναι η προσφιλέστερη ευχή των καρδιών εκείνων που Σε ποθούν, του Οποίου η εντολή είναι η µόνη ελπίδα εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την αλήθεια Σου! Σε ικετεύω στη θεία Σου γλυκύτητα και στις λάµψεις της δόξας του προσώπου Σου, στείλε µας από τα ύψιστα καταφύγιά Σου εκείνο που θα µας κάνει ικανούς να Σε πλησιάσουµε. Στερέωσε τα πόδια µας γερά, ω Θεέ µου, στην Υπόθεσή Σου, διαφώτισε τις καρδιές µας µε τη λαµπρότητα της γνώσης Σου και φώτισε τα στήθη µας µε τη λάµψη των ονοµάτων Σου.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Ω Εσύ, του Οποίου η εγγύτητα είναι η επιθυµία µου, του Οποίου η παρουσία είναι η ελπίδα µου, του Οποίου η ανάµνηση είναι ο πόθος µου, του Οποίου η έδρα της δόξας είναι ο στόχος µου, του Οποίου η κατοικία είναι ο σκοπός µου, του Οποίου το όνοµα είναι η θεραπεία µου, του Οποίου η αγάπη είναι η ακτινοβολία της καρδιάς µου, του Οποίου η υπηρεσία είναι η ύψιστη φιλοδοξία µου! Σε ικετεύω στο όνοµά Σου, µε το οποίο έχεις κάνει ικανούς εκείνους που Σε αναγνώρισαν να πετάξουν στα υπέρτατα ύψη της γνώσης για Σένα και έδωσες δύναµη σ’ όσους Σε λατρεύουν ειλικρινά να ανέλθουν προς τον περίβολο της έδρας της άγιας Σου εύνοιας, να µε βοηθήσεις να στρέψω το πρόσωπό µου προς το πρόσωπό Σου, να προσηλώσω τα µάτια µου πάνω Σου και να µιλώ για τη δόξα Σου.

Εγώ είµαι αυτός, ω Κύριέ µου, που έχει ξεχάσει τα πάντα εκτός από Σένα, και έχει στραφεί προς τη Χαραυγή της χάρης Σου, που έχει απαρνηθεί τα πάντα εκτός από Σένα, µε την ελπίδα να πλησιάσει την αυλή Σου. Κοίταξέ µε που έχω τα µάτια µου υψωµένα προς την Έδρα που αστράφτει µε τις λάµψεις του φωτός του Προσώπου Σου. Στείλε σε µένα, ω Αγαπηµένε µου, εκείνο που θα µε κάνει ικανό να είµαι σταθερός στην Υπόθεσή Σου, έτσι ώστε οι αµφιβολίες των απίστων να µη µε εµποδίσουν να στραφώ προς Εσένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Θεός της Ισχύος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Πανένδοξος, ο Παντοδύναµος.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08852

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Μία από τις δούλες Σου, που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, έχει εισέλθει κάτω από τη σκιά του δέντρου της ενότητάς Σου. ∆ώσε της να πιει, ω Θεέ µου, στο Όνοµά Σου, το Φανερό και το Κρυµµένο, από τον εκλεκτό σφραγισµένο Οίνο Σου, ώστε να την αποµακρύνει από τον εαυτό της και να την κάνει να γίνει πλήρως αφοσιωµένη στην ανάµνησή Σου, και εντελώς αποδεσµευµένη από οποιονδήποτε εκτός από Σένα.

Τώρα που Εσύ έχεις αποκαλύψει σ’ αυτήν τη γνώση για Σένα, ω Κύριέ µου, µην της αρνείσαι, µα τη γενναιοδωρία Σου, τη χάρη Σου· και τώρα που την έχεις καλέσει στον Εαυτό Σου, µη την οδηγείς µακριά Σου, µε τη χάρη Σου. Εφοδίασέ την κατόπιν, µε εκείνο που υπερέχει όλων όσων µπορούν να βρεθούν πάνω στη γη Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Γενναιόδωρος, του Οποίου η Χάρη είναι απέραντη.

Εάν χορηγούσες σε ένα από τα πλάσµατά σου αυτό που θα ήταν ίσο µε τα βασίλεια της γης και του ουρανού, δε θα λιγόστευε ούτε ένα άτοµο από την απεραντοσύνη της επικράτειάς Σου.

Πολύ µεγαλύτερος είσαι Εσύ από τον Μέγα που συνηθίσουν οι άνθρωποι να Σε αποκαλούν, διότι ένας τέτοιος τίτλος είναι µόνο ένα από τα ονόµατά Σου που δηµιουργήθηκαν όλα από µια απλή ένδειξη της θέλησής Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Θεό της δύναµης, το Θεό της δόξας, το Θεό της γνώσης και της σοφίας.


    Also in: az, ca, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Ώ Θεέ µου! Αναζωογόνησε και χαροποίησε το πνεύµα µου! Εξάγνισε την καρδιά µου.

Φώτισε τις δυνάµεις µου. Αφήνω όλες µου τις υποθέσεις στα χέρια Σου. Εσύ είσαι ο Οδηγός µου και το Καταφύγιό µου. ∆ε θα είµαι πια θλιµµένος και περίλυπος· θα είµαι πλάσµα ευτυχισµένο και χαρούµενο. Ω Θεέ! ∆ε θα είµαι πια γεµάτος ανησυχία ούτε θα αφήσω τη στενοχώρια να µε βασανίζει. ∆ε θα παραµείνω στα δυσάρεστα πράγµατα της ζωής.

Ω Θεέ! Εσύ είσαι περισσότερο φίλος µου από όσο είµαι εγώ στον εαυτό µου. Αφιερώνω τον εαυτό µου σε Σένα, ω Κύριε.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Πολλές ψυχρές καρδιές, ω Θεέ µου, έχουν ανάψει µε τη φωτιά της Πίστης Σου και πολλοί κοιµισµένοι έχουν ξυπνήσει από τη γλυκύτητα της φωνής Σου. Πόσοι είναι οι ξένοι που έχουν ζητήσει καταφύγιο κάτω από τη σκιά του δέντρου της µοναδικότητάς Σου και πόσοι πολυάριθµοι οι διψασµένοι που έχουν λαχταρήσει την πηγή των ζωογόνων υδάτων Σου στις µέρες Σου!

Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει στραφεί προς Εσένα και έχει σπεύσει να φτάσει τη Χαραυγή του φωτός του προσώπου Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει στραφεί µε όλη του

την αγάπη προς το Σηµείο Αυγής της Αποκάλυψής Σου και προς την Αστείρευτη Πηγή της έµπνευσής Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει καταναλώσει στο µονοπάτι Σου ό, τι του έδωσες µε τη γενναιοδωρία και εύνοιά Σου. Ευλογηµένος είναι εκείνος που από το διακαή του πόθο για Σένα, έχει απορρίψει τα πάντα εκτός από Σένα. Ευλογηµένος είναι εκείνος που έχει απολαύσει στενή επικοινωνία µε Σένα και έχει απαλλάξει τον εαυτό του από κάθε δέσµευση µε οποιονδήποτε εκτός από Σένα.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµα Εκείνου, ο Οποίος είναι το Όνοµά Σου, ο Οποίος, µέσω της ισχύος της κυριαρχίας και της δύναµής Σου, έχει υψωθεί πάνω από τον ορίζοντα της φυλακής Του, να ορίσεις για τον καθένα ό, τι ταιριάζει σε Σένα και ό, τι αρµόζει στην υπεροχή Σου.

Η δύναµή Σου, αληθινά, είναι ικανή για τα πάντα.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *“Η Προσευχή για το Νεκρό είναι η µοναδική υποχρεωτική Μπαχάι Προσευχή που απαγγέλλεται σε συνάθροιση. Απαγγέλλεται από έναν πιστό, ενώ οι άλλοι είναι όρθιοι και δεν υπάρχει ανάγκη προσανατολισµού προς την Άκκα. Η προσευχή απαιτείται µόνο όταν ο νεκρός είναι πάνω των 15 ετών.

Ο απαγγέλλων επαναλαµβάνει το χαιρετισµό Αλλά’ ο’ Αµπχά µια φορά πριν από κάθε στίχο που απαγγέλλεται 19 φορές.”

Ω Θεέ µου! Αυτός είναι ο δούλος Σου και ο γιος του δούλου Σου που έχει πιστέψει σε Σένα και στα σηµεία Σου, και έχει στρέψει το πρόσωπό του προς Εσένα, πλήρως αποδεσµευµένος απ’ όλα εκτός από Σένα. Συ είσαι, αληθινά, απ’ εκείνους που δείχνουν έλεος, ο πλέον Φιλεύσπλαχνος.

Μεταχειρίσου αυτόν, ω Συ που συγχωρείς τις αµαρτίες των ανθρώπων και αποκρύπτεις τα σφάλµατά τους, όπως αρµόζει στον ουρανό της γενναιοδωρίας Σου και στον ωκεανό της χάρης Σου. Άφησέ τον να εισέλθει στην αυλή του υπέρτατου ελέους Σου, που υπήρξε πριν από τη δηµιουργία της γης και του ουρανού. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον πάντοτε Συγχωρούντα, τον πλέον Γενναιόδωρο.

Όλοι µας, αληθινά, λατρεύουµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, υποκλινόµαστε µπροστά στο Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, είµαστε αφοσιωµένοι στο Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, δοξάζουµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, ευγνωµονούµε το Θεό!

Όλοι µας, αληθινά, είµαστε υποµονετικοί στο Θεό!

*(Αν ο νεκρός είναι γυναίκα, ας απαγγέλλεται: Αυτή είναι η δούλη Σου και η κόρη της δούλης Σου, κλπ…).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Ω Εσύ του Οποίου το πρόσωπο είναι το αντικείµενο της λατρείας όλων εκείνων που Σε λαχταρούν, του Οποίου η παρουσία είναι η ελπίδα αυτών που είναι ολοκληρωτικά αφοσιωµένοι στη θέλησή Σου, του Οποίου η εγγύτητα είναι η επιθυµία όλων εκείνων που έχουν προσελκυστεί κοντά στην αυλή Σου, του Οποίου η όψη είναι ο σύντροφος εκείνων που έχουν αναγνωρίσει την αλήθεια Σου, του Οποίου το όνοµα είναι η κινητήρια δύναµη των ψυχών που λαχταρούν να δουν το πρόσωπό Σου, του Οποίου η φωνή είναι η αληθινή ζωή των αφοσιωµένων Σου, τα λόγια από το στόµα του Οποίου είναι σαν το ύδωρ της ζωής σε όλους που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη!

Σε ικετεύω στην αδικία που υπέφερες και στις κακουχίες που επιβλήθηκαν σε Σένα από τα πλήθη αυτών που διαπράττουν αδικία, να στείλεις σε µένα από τα σύννεφα της ευσπλαχνίας Σου εκείνο το οποίο θα µε εξαγνίσει απ’ όλα που δεν είναι από Σένα, ώστε να µπορώ να είµαι άξιος να σε δοξολογώ και ικανός να Σε αγαπώ.

Μη µου αρνείσαι, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τις δούλες Σου εκείνες που περιστρέφονται γύρω Σου, και στις οποίες διαχέονται συνεχώς οι λάµψεις του ήλιου της ωραιότητάς Σου και οι ακτίνες της φωτεινότητας του προσώπου Σου. Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος από την αιωνιότητα έχει βοηθήσει οποιονδήποτε έχει αναζητήσει Εσένα, και ευσπλαχνικά ευνόησες αυτόν που Σε παρακάλεσε.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, τον Αιώνιο, τον Πλέον Φιλεύσπλαχνο, τον Πλέον Γενναιόδωρο.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Άφησέ µε, ω Θεέ µου, να Σε πλησιάσω και να κατοικήσω µέσα στην αυλή Σου, γιατί η αποµάκρυνση από Σένα µε έχει σχεδόν αφανίσει. Κάνε µε να αναπαυθώ κάτω από τη σκιά των φτερούγων της χάρης Σου, γιατί η φλόγα του χωρισµού µου από Σένα έχει λιώσει την καρδιά µου. Φέρε µε πιο κοντά στο ποτάµι που είναι πραγµατικά ζωή, γιατί η ψυχή µου καίγεται από δίψα στην ακατάπαυστη αναζήτησή της για Σένα. Οι στεναγµοί µου, ω Θεέ µου, δηλώνουν την ένταση της αγωνίας µου και τα δάκρυα που έχυσα µαρτυρούν την αγάπη µου για Σένα.

Σε ικετεύω στον ύµνο µε τον οποίον υµνείς τον Εαυτό Σου και στη δόξα µε την οποία δοξάζεις την ίδια Σου την Ουσία, να δώσεις να συµπεριληφθούµε ανάµεσα σ’ αυτούς που Σε έχουν αναγνωρίσει και έχουν παραδεχτεί την κυριαρχία Σου στις µέρες Σου. Βοήθησέ µας να πιούµε βαθιά, ω Θεέ µου, από τα δάκτυλα του ελέους τα ζωογόνα ύδατα της στοργικής Σου καλοσύνης, έτσι ώστε να ξεχάσουµε τελείως τα πάντα εκτός από Σένα και να ασχολούµαστε µόνο µε Σένα. Εσύ έχεις τη δύναµη να κάνεις ό, τι επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Ισχυρό, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.

∆οξασµένο είναι το όνοµά Σου, ω Συ ο Οποίος είσαι ο Βασιλεύς των Βασιλέων!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    ∆όξα σε Σένα, ω Θεέ µου! Το πρόσωπό µου έχει στραφεί προς το πρόσωπό Σου, και το πρόσωπό µου είναι, αληθινά, το πρόσωπό Σου, και το κάλεσµά µου είναι το κάλεσµά Σου, και η Αποκάλυψή µου η Αποκάλυψή Σου, και ο εαυτός µου ο Εαυτός Σου, και η Υπόθεσή µου η Υπόθεσή Σου, και η διαταγή µου διαταγή Σου, και η Ύπαρξή µου η Ύπαρξή Σου, και η κυριαρχία µου κυριαρχία Σου, και η δόξα µου δόξα Σου, και η δύναµή µου δύναµή Σου.

Σε ικετεύω, ω Πλάστη των εθνών και Βασιλέα της αιωνιότητας, να φυλάγεις τις δούλες Σου µέσα στο ιερό της αγνότητάς Σου, και να διαγράψεις τις πράξεις τους εκείνες που είναι ανάξιες στις µέρες Σου. Απάλλαξέ τις, κατόπιν, ω Θεέ µου, από όλες τις αµφιβολίες και οκνηρές φαντασιώσεις, και εξάγνισέ τις από οτιδήποτε δεν έχει σχέση µε Σένα, ω Εσύ ο Οποίος είσαι ο Κύριος των ονοµάτων και η Πηγή του λόγου. Εσύ είσαι Αυτός στην παλάµη του Οποίου βρίσκονται τα ηνία ολόκληρης της δηµιουργίας.

∆εν υπάρχει Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Εξυψωµένο, τον Πανένδοξο, τον Αυθύπαρκτο.


    Also in: az, bg, ca, da, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Κάθε εγκώµιο, ω Θεέ µου, σε Σένα ανήκει, ο Οποίος είσαι η Πηγή κάθε δόξας και µεγαλοπρέπειας, µεγαλείου και τιµής, κυριαρχίας και εξουσίας, ύψους και χάρης, σεβασµού και δύναµης. Εσύ προτρέπεις οποιονδήποτε θέλεις να πλησιάζει στο Μέγιστο Ωκεανό και Συ απονέµεις σε οποιονδήποτε επιθυµείς την τιµή να αναγνωρίζει το Πανάρχαιο Όνοµά Σου. Απ’ όλους όσους βρίσκονται στον ουρανό και τη γη, κανείς δεν µπορεί να αντιταχθεί στην εκπλήρωση της κυρίαρχης Θέλησής Σου. Από την αιωνιότητα Εσύ κυβερνούσες ολόκληρη την πλάση και Συ θα συνεχίσεις για πάντα να ασκείς την εξουσία Σου πάνω σ’ όλα τα δηµιουργήµατα. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Έξοχο, τον Πανίσχυρο, τον Πάνσοφο.

Φώτισε, ω Κύριε, τα πρόσωπα των δούλων Σου, ώστε να µπορούν να Σε αντικρίσουν· και καθάρισε τις καρδιές τους ώστε να στραφούν προς την αυλή της ουράνιας εύνοιάς Σου και να αναγνωρίσουν Εκείνον, ο Οποίος είναι η φανέρωση του Εαυτού Σου και η Χαραυγή της Ουσίας Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι ο Κύριος όλων των κόσµων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Αδέσµευτο, τον τα Πάντα Υποτάσσοντα.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    Ω Θεέ, και Θεέ όλων των Ονοµάτων, και ∆ηµιουργέ των ουρανών! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου µέσω του οποίου φανερώθηκε Αυτός ο Οποίος είναι η Χαραυγή της ισχύος Σου και το Σηµείο Αυγής της δύναµής Σου, µέσω του οποίου κάθε στερεό πράγµα έχει ρευστοποιηθεί, και κάθε νεκρό σώµα έχει αναζωογονηθεί, και κάθε κινούµενο πνεύµα επιβεβαιώθηκε – Σε ικετεύω να µε κάνεις ικανό να απαλλάξω τον εαυτό µου από κάθε δέσµευση εκτός από Σένα, να υπηρετώ την Υπόθεσή Σου, να επιθυµώ ό, τι Εσύ επιθυµείς µέσω της δύναµης της κυριαρχίας Σου και να εκτελώ ό, τι είναι η ευχαρίστηση της θέλησής Σου.

Σε ικετεύω, επιπλέον, ω Θεέ µου, να ορίσεις για µένα ό, τι θα µε κάνει αρκετά πλούσιο για να απαλλαγώ από οποιονδήποτε εκτός από Σένα. Εσύ µε βλέπεις, ω Θεέ µου, µε το πρόσωπό µου στραµµένο προς Εσένα, και τα χέρια µου να κρατούν σφικτά το σχοινί της χάρης Σου.

Στείλε σε µένα το έλεός Σου, και κατάγραψε για µένα ό, τι έχεις καταγράψει για τους εκλεκτούς Σου. ∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις ότι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Ευεργετικό στους πάντες.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    ∆οξασµένος είσαι Συ, ω Θεέ µου! Σου αποδίδω ευχαριστίες γιατί µου γνώρισες Αυτόν ο Οποίος είναι η Χαραυγή του ελέους Σου, η Ανατολή της χάρης Σου και το Θησαυροφυλάκιο της Υπόθεσής Σου. Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο έχουν φωτιστεί τα πρόσωπα εκείνων που είναι κοντά Σου και έχουν πετάξει προς Εσένα οι καρδιές εκείνων που Σου είναι αφοσιωµένοι, δώσε µου τη δυνατότητα, κάθε στιγµή και κάτω από όλες τις συνθήκες, να κρατιέµαι στο Σχοινί Σου και να απαλλαγώ από κάθε δέσµευση σ’ οποιονδήποτε εκτός από Σένα, να µπορώ να κρατώ τα µάτια µου προσηλωµένα στον ορίζοντα της Αποκάλυψής Σου και να εκτελώ ό, τι µου έχεις ορίσει στις Πινακίδες Σου.

Ντύσε, ω Κύριέ µου, και την εσωτερική και την εξωτερική µου ύπαρξη µε το ένδυµα της εύνοιάς Σου και της στοργικής Σου καλοσύνης. Προφύλαξέ µε από οτιδήποτε µπορεί να απεχθάνεσαι, και ευσπλαχνικά βοήθησε εµένα και τους συγγενείς µου, να Σε υπακούµε και να αποφεύγουµε οτιδήποτε µπορεί να διεγείρει µέσα µου οποιαδήποτε κακή ή διαφθαρµένη επιθυµία.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Κύριος όλης της ανθρωπότητας και ο Κάτοχος αυτού και του επόµενου κόσµου. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Πάνσοφο.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09809

    Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι αγαπηµένοι Σου έχουν περικυκλωθεί από τους επαναστάτες ανάµεσα στα πλάσµατά Σου και τους άνοµους µεταξύ του λαού Σου. ∆εν υπάρχει τόπος όπου δεν υψώθηκε ο οδυρµός των αγαπηµένων Σου και ο θρήνος των εκλεκτών Σου. Σε ικετεύω στο Μέγιστο Όνοµά Σου άπλωσε το χέρι της δύναµης από το στήθος της ισχύος Σου και βοήθησε µ’ αυτό όλους όσους Σε αγαπούν.

Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, τα µάτια τους στραµµένα προς Εσένα, το βλέµµα τους στερεωµένο πάνω στη Χαραυγή της ισχύος Σου και της στοργικής Σου φροντίδας. Μετάτρεψε, ω Κύριέ µου, την ταπείνωσή τους σε δόξα, τη φτώχεια τους σε πλούτο, και την αδυναµία τους σε δύναµη γεννηµένη από Σένα.

∆υνατός είσαι Εσύ να κάνεις οτιδήποτε επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντογνώστη, τον Ενήµερο των πάντων.


    Also in: az, ca, en, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09855

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, Ω Κύριε Θεέ µου! Χορήγησε γενναιόδωρα, ώστε αυτό το παιδί να τραφεί από το στήθος της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας και της στοργικής Σου φροντίδας και να γαλουχηθεί µε τον καρπό των ουράνιων δέντρων Σου. Κάνε το να µη δεσµευτεί µε τη φροντίδα κανενός άλλου εκτός από Σένα, εφόσον Εσύ, ο Ίδιος, µέσα από την ισχύ της κυρίαρχης θέλησης και δύναµής Σου, το δηµιούργησες και το έφερες στην ύπαρξη. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πανίσχυρο, τον Παντογνώστη.

Ευλογηµένος είσαι Συ, ω Πολυαγαπηµένε µου, φύσηξε πάνω του τις γλυκιές ευωδίες της υπερβατικής Σου γενναιοδωρίας και τα αρώµατα των ιερών Σου δωρεών. Κάνε το ικανό να επιζητεί καταφύγιο κάτω από τη σκιά του Πλέον εξυψωµένου Ονόµατός Σου, ω Εσύ που κρατάς στην παλάµη Σου το βασίλειο των ονοµάτων και των ιδιοτήτων. Αληθινά, Εσύ είσαι ικανός να κάνεις ό, τι θέλεις, και Εσύ είσαι πραγµατικά ο Ισχυρός, ο Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Ελεήµων, ο Γενναιόδωρος, ο Φιλεύσπλαχνος.


    Also in: ar, az, bn, ca, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Θεέ µου! Σε ικετεύω στις ευωδίες του Ενδύµατος της χάρης Σου, που σκορπίστηκαν µε τη δική Σου εντολή και σύµφωνα µε την επιθυµία Σου σ’ όλη την πλάση, και στο όνοµα του Ήλιου της θέλησης Σου που έχει λάµψει λαµπρά πάνω από τον ορίζοντα του ελέους Σου, µε την ισχύ της δύναµής Σου και της κυριαρχίας Σου, να σβήσεις από την καρδιά µου όλες τις χίµαιρες και κενές φαντασιώσεις, ώστε µε όλη µου την αγάπη να στραφώ προς Εσένα, ω Συ Κύριε όλης της ανθρωπότητας.

Είµαι ο δούλος Σου και ο γιος του δούλου Σου, ω Θεέ µου! Έχω κρατηθεί στη λαβή της χάρης Σου και έχω προσηλωθεί στο σχοινί του τρυφερού Σου ελέους. Όρισε για µένα τα αγαθά που είναι κοντά Σου και θρέψε µε από την Τράπεζα, την οποία Εσύ έστειλες από τα σύννεφα του ελέους Σου και τον ουρανό της εύνοιάς Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Κύριος των κόσµων και ο Θεός όλων όσων βρίσκονται στον ουρανό και όλων όσων υπάρχουν στη γη.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτός είναι ο δούλος Σου που έχει πιει από τα χέρια της χάρης Σου τον οίνο της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας και έχει γευτεί την ουσία της αγάπης Σου στις µέρες Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα των ενσαρκώσεων των ονοµάτων Σου, να εφοδιάσεις αυτόν που καµιά οδύνη δεν µπορεί να εµποδίζει να αγάλλεται µε την αγάπη Σου ή να ατενίζει το πρόσωπό Σου, και αυτόν που όλες οι στρατιές των απερίσκεπτων είναι ανίκανες να κάνουν να παρεκκλίνει από το µονοπάτι της ευχαρίστησής Σου, µε όλα τα αγαθά που κατέχεις και να τον ανυψώσεις σε τέτοια ύψη, ώστε να βλέπει τον κόσµο µόλις σαν µια σκιά που χάνεται εν ριπή οφθαλµού.

Φύλαξε τον επίσης ασφαλή, ω Θεέ µου, µε την ισχύ της αµέτρητης µεγαλοπρέπειάς Σου απ’ όλα όσα απεχθάνεσαι. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Κύριός του και ο Κύριος όλων των κόσµων.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    ∆οξασµένος είσαι Εσύ, ω Κύριε Θεέ µου! Κάθε άνθρωπος µε ενόραση οµολογεί την κυριαρχία Σου και την εξουσία Σου, και κάθε διορατικό µάτι αντιλαµβάνεται το µεγαλείο της Εξοχότητάς Σου και την επιβλητική ισχύ της δύναµής Σου. Οι άνεµοι των δοκιµασιών είναι ανίσχυροι να αποτρέψουν εκείνους, που απολαµβάνουν την εγγύτητά Σου, από το να προσηλώσουν τα πρόσωπά τους προς τον ορίζοντα της δόξας Σου, και οι θύελλες των δοκιµασιών θα αποτύχουν να αποτραβήξουν και να εµποδίσουν εκείνους, που είναι ολοκληρωτικά αφοσιωµένοι στη θέλησή Σου, από το να προσεγγίσουν την αυλή Σου.

Μου φαίνεται ότι ο λύχνος της αγάπης Σου καίει µέσα στις καρδιές τους και το φως της τρυφερότητάς Σου είναι αναµµένο µέσα στα στήθη τους. Οι αντιξοότητες είναι ανίκανες να τους αποξενώσουν από την Υπόθεσή Σου και τα γυρίσµατα της τύχης δεν µπορούν ποτέ να τους κάνουν να παραστρατήσουν από την ευαρέσκειά Σου.

Σε ικετεύω, ω Θεέ µου, στο όνοµα εκείνων και στο όνοµα των στεναγµών που εκδηλώνουν οι καρδιές τους εξαιτίας του χωρισµού τους από Σένα, φύλαξέ τους ασφαλείς από την κακία των εχθρών Σου και θρέψε τις ψυχές τους µε ό, τι έχεις ορίσει για τους αγαπηµένους Σου, τους οποίους ο φόβος δε θα φτάσει και η στενοχώρια δε θα επηρεάσει.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    Σε δοξάζω, ω Θεέ µου, επειδή η ευωδία της στοργικής Σου καλοσύνης µε έχει εκστασιάσει και οι απαλοί άνεµοι της ευσπλαχνίας Σου µε έχουν προδιαθέσει προς τη γενναιόδωρη εύνοιά Σου. Κάνε µε να πιω, ω Κύριε, από τα δάκτυλα της γενναιοδωρίας Σου τα ζώντα ύδατα, τα οποία έκαναν τον κάθε ένα που έλαβε µερίδιο απ’ αυτά, να απελευθερώσει τον εαυτό του από κάθε δέσµευση σε οποιονδήποτε εκτός από Σένα, να ανυψωθεί στην ατµόσφαιρα της αποδέσµευσης από όλα τα πλάσµατά Σου και να προσηλώσει το βλέµµα του πάνω στη στοργική Σου πρόνοια και στα πολύπλευρα δώρα Σου.

Ετοίµασέ µε, κάτω από όλες τις περιστάσεις, ω Κύριέ µου, να Σε υπηρετώ και να στρέψω τον εαυτό µου στο λατρεµένο ιερό της Αποκάλυψής Σου και της Ωραιότητάς Σου. Εάν είναι η ευχαρίστησή Σου, κάνε µε να µεγαλώσω σαν ένα τρυφερό βότανο στα λιβάδια της χάρης Σου, έτσι ώστε οι απαλοί άνεµοι της θέλησής Σου να µε κινούν πάνω και να µε λυγίζουν σύµφωνα µε την ευχαρίστησή Σου, µε τέτοιο τρόπο που η κίνησή µου και η ακινησία µου να κατευθύνονται µόνο από Σένα.

Εσύ είσαι Αυτός, µε το όνοµα του Οποίου το Κρυµµένο Μυστικό έγινε γνωστό, το ΚαλάΦυλαγµένο Όνοµα αποκαλύφθηκε και τα σφραγίσµατα του σφραγισµένου ∆ισκοπότηρου ανοίχτηκαν, διαχέοντας έτσι το άρωµά του πάνω σε όλη τη δηµιουργία, είτε του παρελθόντος είτε του µέλλοντος. Αυτός που διψούσε, ω Κύριέ µου, έχει σπεύσει να φτάσει στα ζώντα ύδατα της χάρης Σου και το αξιοθρήνητο πλάσµα επιθύµησε να βυθίσει τον εαυτό του µέσα στον ωκεανό του πλούτου Σου.

Ορκίζοµαι στη δόξα Σου, ω Κύριε Πολυαγαπηµένε του κόσµου και Επιθυµία όλων εκείνων που Σε έχουν αναγνωρίσει! Είµαι ταλαιπωρηµένος από τη στενοχώρια του χωρισµού µου από Σένα, στις ηµέρες όταν ο Ήλιος της παρουσίας Σου έχυσε την ακτινοβολία του πάνω στο λαό Σου. Κατάγραψε για µένα, τότε, την ανταµοιβή που έχει οριστεί γι’ αυτούς που προσηλώνουν το βλέµµα τους στο πρόσωπό Σου και έχουν, µε την άδειά Σου, κερδίσει την είσοδο στην αυλή του θρόνου Σου και, µε την εντολή Σου, έχουν συναντήσει Εσένα πρόσωπο µε πρόσωπο.

Σε ικετεύω, ω Κύριέ µου, στο όνοµά Σου, τα µεγαλεία του οποίου έχουν περικυκλώσει τη γη και τους ουρανούς, να µε κάνεις ικανό να παραχωρήσω τη θέλησή µου σε ό, τι Εσύ έχεις θεσπίσει στις Πινακίδες Σου, για να παύσω να ανακαλύπτω µέσα µου οποιαδήποτε επιθυµία εκτός από ό, τι Εσύ επιθυµείς µέσω της δύναµης της κυριαρχίας Σου, και οποιαδήποτε θέληση εκτός από αυτήν που έχεις προορίσει για µένα µε τη θέλησή Σου.

Πού να στραφώ, ω Θεέ µου, αδύναµος καθώς είµαι να ανακαλύψω κάποιον άλλο δρόµο εκτός από αυτόν που Εσύ έχεις ορίσει για τους Εκλεκτούς Σου; Όλα τα µόρια της γης διακηρύττουν ότι Εσύ είσαι ο Θεός, και µαρτυρούν ότι δεν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα. Εσύ είσαι από την αιωνιότητα δυνατός να κάνεις ό, τι επιθυµείς, και να ορίζεις ό, τι Σε ευχαριστεί.

Όρισε για µένα, ω Θεέ µου, ό, τι θα µε προσανατολίζει, πάντα, προς Εσένα, και κάνε µε ικανό να κρατιέµαι συνεχώς από το σχοινί της χάρης Σου, να διακηρύττω το όνοµά Σου και να προσµένω οτιδήποτε θα ρέει από την πένα Σου. Είµαι φτωχός και εγκαταλειµµένος, ω Κύριέ µου, και Εσύ είσαι ο Παντοκράτωρ, ο Πλέον Ύψιστος. Έχε έλεος, τότε, σε µένα µέσω της θαυ-

µαστής Σου ευσπλαχνίας, και στέλνε µου, κάθε στιγµή της ζωής µου, τα πράγµατα µε τα οποία Εσύ έχεις δηµιουργήσει εκ νέου τις καρδιές όλων των πλασµάτων Σου, τα οποία έχουν αναγνωρίσει την ενότητά Σου, και όλων των ανθρώπων Σου που είναι ολοκληρωτικά αφοσιωµένοι σε Σένα.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Παντογνώστης, ο Πάνσοφος.


    Also in: es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Μεγάλο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε, Θεέ µου! Εσύ είσαι Εκείνος τον Οποίο τα πάντα λατρεύουν και ο Οποίος δε λατρεύει κανέναν, ο Οποίος είναι Κύριος των πάντων και δεν είναι υποτελής κανενός, ο Οποίος γνωρίζει τα πάντα και δε γνωρίζεται από κανέναν. Εσύ θέλησες να κάνεις τον Εαυτό Σου γνωστό στους ανθρώπους· γι’ αυτό, µε µια λέξη του Στόµατός Σου, δηµιούργησες την πλάση και έφτιαξες το σύµπαν. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πλάστη, το ∆ηµιουργό, τον Παντοδύναµο, τον Πανίσχυρο.

Σε ικετεύω, στο όνοµα αυτού ακριβώς του λόγου που έχει λάµψει πάνω από τον ορίζοντα της θέλησής Σου, να µε κάνεις ικανό να πιω βαθιά από τα ζώντα ύδατα, µε τα οποία Εσύ έχεις ζωογονήσει τις καρδιές των εκλεκτών Σου και έχεις ξυπνήσει τις ψυχές εκείνων που Σε αγαπούν, ώστε να µπορώ πάντοτε και κάτω απ’ όλες τις συνθήκες, να στρέφω το πρόσωπό µου ολοκληρωτικά προς Εσένα.

Εσύ είσαι ο Θεός της ισχύος, της δόξας και της γενναιοδωρίας. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός έκτος από Σένα, τον Υπέρτατο Άρχοντα, τον Πανένδοξο, τον Παντογνώστη.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ω Κύριε, Θεέ µου! Αυτό είναι ένα παιδί που ξεπήδησε από το πλευρό ενός από τους δούλους Σου, στο οποίο έχεις χορηγήσει µια διακεκριµένη στάθµη στις Πινακίδες του αµετάκλητου θεσπίσµατος Σου στα Βιβλία των εντολών Σου.

Σε ικετεύω στο όνοµά Σου, δια του οποίου ο καθένας µπορεί να φτάσει το αντικείµενο της επιθυµίας του, να δώσεις ώστε αυτό το παιδί να µπορέσει να γίνει µια πιο ώριµη ψυχή ανάµεσα στους υπηρέτες Σου· κάνε το να λάµπει µε τη δύναµη του ονόµατός Σου, κάνε το ικανό να προφέρει τους επαίνους Σου, να στρέψει το πρόσωπό Του προς Εσένα και να ελκυστεί κοντά Σου.

Αληθινά, Εσύ είσαι Αυτός ο Οποίος υπήρξε παντοτινά ισχυρός να κάνει όπως βούλεται και ο Οποίος θα παραµείνει ως την αιωνιότητα, ικανός να πράττει όπως επιθυµεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Εξυψωµένο, το Μεγαλόπρεπο, τον Υποτάσσοντα, τον Ισχυρό, τον Επιβλητικό στους πάντες.


    Also in: az, ca, de, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Στο Όνοµα Εκείνου ο Οποίος είναι ο Επαγγελθείς στα Βιβλία του Θεού, του Παντογνώστη, του Ενήµερου των πάντων! Οι ηµέρες της νηστείας έχουν φτάσει, κατά τις οποίας εκείνοι από τους υπηρέτες που βρίσκονται κοντά στο θρόνο Σου και έχουν φτάσει στην παρουσία Σου, έχουν νηστέψει. Λέγε: Ω Θεέ των ονοµάτων και δηµιουργέ του ουρανού και της γης! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, το Πανένδοξο, να δεχτείς τη νηστεία εκείνων που έχουν νηστέψει λόγω της αγάπης τους για Σένα και για χάρη της ευχαρίστησής Σου και έχουν εκτελέσει ό, τι Εσύ τους έχεις διατάξει στα Βιβλία Σου και στις Πινακίδες Σου. Σε εκλιπαρώ µέσω αυτών να µε βοηθήσεις στην προώθηση της Υπόθεσής Σου και να µε κάνεις σταθερό στην αγάπη Σου, ώστε τα βήµατά µου να µην ολισθήσουν λόγω της κατακραυγής των πλασµάτων Σου. Αληθινά, Εσύ είσαι δυνατός πάνω σ’ οτιδήποτε επιθυµείς. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Αναζωογονητή, τον Παντοδύναµο, τον Πλέον Ευεργετικό, τον Πανάρχαιο των Ηµερών.


    Also in: ar, az, ca, de, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Εσύ βλέπεις, ω Θεέ µου, πως οι αδικίες που διαπράχθηκαν από τα πλάσµατά Σου εκείνα που έστρεψαν τα νώτα τους σε Σένα, έχουν έλθει ανάµεσα σε Αυτόν στον Οποίο φανερώνεται η Θεότητά Σου και στους υπηρέτες Σου. Στείλε σ’ αυτούς, ω Κύριέ µου, ό, τι θα τους κάνει να ασχολείται ο ένας µε τις ανησυχίες του άλλου. Άφησε κατόπιν, η βιαιότητά τους να περιοριστεί στους εαυτούς τους, ώστε η γη και αυτοί που κατοικούν σ’ αυτήν να βρουν ειρήνη.

Μια από τις δούλες Σου, ω Κύριέ µου, έχει επιζητήσει το πρόσωπό Σου, και ανήλθε στην σφαίρα της ευχαρίστησής Σου. Μην παρακρατάς από αυτήν, ω Κύριέ µου, τα πράγµατα που έχεις προορίσει για τις εκλεκτές Σου ανάµεσα στις δούλες Σου. Κατόπιν, κάνε την ικανή να προσελκυστεί τόσο από τα λόγια Σου, ώστε να γιορτάσει τον έπαινό Σου ανάµεσά τους.

Ικανός είσαι Εσύ να πράττεις ό, τι Σε ευχαριστεί. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Παντοδύναµο, του Οποίου η βοήθεια ικετεύεται απ’ όλους τους ανθρώπους.


    Also in: bg, bs, ca, de, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    Ω Θεέ µου! Ω Θεέ µου! Ένωσε τις καρδιές των δούλων Σου και αποκάλυψε σ’ αυτούς το µεγάλο Σου σκοπό. Είθε να ακολουθούν τις εντολές Σου και να συµφωνούν µε το νόµο Σου.

Βοήθησέ τους, ω Θεέ, στην προσπάθειά τους και δώσε τους δύναµη να Σε υπηρετούν. Ω Θεέ!

Μην τους αφήνεις µόνους, αλλά οδήγησε τα βήµατά τους µε το φως της γνώσης Σου και χαροποίησε τις καρδιές τους µε την αγάπη Σου. Αληθινά, Συ είσαι ο Βοηθός και ο Κύριός τους.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    ∆οξασµένο είναι το Όνοµά Σου, ω Κύριε Θεέ µου! Σε ικετεύω στο Όνοµά Σου, µε το οποίο η Ώρα ήρθε, η Ανάσταση πραγµατοποιήθηκε και φόβος και ρίγος κυρίεψε όλα που βρίσκονται στον ουρανό και στη γη, να χορηγήσεις από τον ουρανό του ελέους Σου και από τα σύννεφα της τρυφερής Σου ευσπλαχνίας, ό, τι θα χαροποιήσει τις καρδιές των δούλων Σου, που έχουν στραφεί προς Εσένα και έχουν βοηθήσει την Υπόθεσή Σου.

Φύλαξε ασφαλείς τους δούλους Σου και τις δούλες Σου, ω Κύριε µου, από τα βέλη της οκνηρής φαντασίας και µαταιοδοξίας, και δώσε τους από τα χέρια της χάρης Σου να πιουν από τα απαλά ρέοντα ύδατα της γνώσης Σου.

Εσύ, αληθινά, είσαι ο Παντοδύναµος, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Πάντοτε Συγχωρών, ο Πλέον Γενναιόδωρος.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Έχουµε τηρήσει τη Νηστεία σύµφωνα µε την εντολή Σου και την διακόπτουµε τώρα για την αγάπη Σου και την ευχαρίστησή Σου. ∆έξου, ω Θεέ µου, τις πράξεις που έχουµε εκτελέσει στο µονοπάτι Σου ολοκληρωτικά για χάρη της ωραιότητάς Σου µε τα πρόσωπά µας στραµµένα προς την Υπόθεσή Σου, απαλλαγµένοι από οτιδήποτε εκτός από Σένα. Χορήγησε, επί πλέον, τη συγχώρησή Σου σε µας, στους προγόνους µας, και σε όλους όσους έχουν πιστέψει σε Σένα και στα ισχυρά Σου σηµεία σε αυτή την πλέον µεγάλη, αυτή την ένδοξη Αποκάλυψη. Ικανός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι επιθυµείς. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Πλέον Εξυψωµένος, ο Παντοδύναµος, ο Απεριόριστος.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Ω Θεέ, Θεέ µου! Έχω ξεκινήσει από το σπίτι µου, κρατώντας γερά το σχοινί της αγάπης Σου, και έχω εναποθέσει τον εαυτό µου εξ’ ολοκλήρου στη φροντίδα Σου και στην προστασία Σου. Σε ικετεύω στο όνοµα της ισχύος Σου, µε την οποία Εσύ προστάτευσες τους αγαπηµένους Σου από τους δύστροπους και τους κακούς και από κάθε αυταρχικό καταπιεστή και από κάθε ασεβή που έχει παραστρατήσει µακριά Σου, να µε φυλάξεις ασφαλή µε το έλεός Σου και τη χάρη Σου. Κάνε µε κατόπιν ικανό να γυρίσω σπίτι µου, στο όνοµα της ισχύος Σου και της δύναµής Σου. Εσύ είσαι, αληθινά, ο Παντοδύναµος, ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ω Συ, του Οποίου το πρόσωπο είναι το αντικείµενο της λατρείας µου, του Οποίου η οµορφιά είναι το καταφύγιό µου, του Οποίου η κατοικία είναι ο προορισµός µου, του Οποίου ο έπαινος είναι η ελπίδα µου, του Οποίου η πρόνοια είναι ο σύντροφός µου, του Οποίου η αγάπη είναι αιτία της ύπαρξής µου, του Οποίου η µνεία είναι η παρηγοριά µου, του Οποίου το πλησίασµα είναι η επιθυµία µου, του Οποίου η παρουσία είναι η ακριβότερή µου ευχή και η υψηλότερή µου επιδίωξη, Σε ικετεύω να µη µου στερήσεις αυτά που έχεις ορίσει για τους εκλεκτούς ανάµεσα στους δούλους Σου και παραχώρησέ µου τα αγαθά αυτού και του επόµενου κόσµου.

Εσύ είσαι, αληθινά, ο Βασιλέας όλων των ανθρώπων. ∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, τον Πάντοτε Συγχωρούντα, τον Πλέον Γενναιόδωρο.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    H Οι καθηµερινές υποχρεωτικές προσευχές είναι τρεις τον αριθµό. Ο πιστός είναι τελείως ελεύθερος να επιλέξει µια οποιαδήποτε από αυτές τις τρεις προσευχές, άλλα είναι υποχρεωµένος να απαγγείλει µ i α απ’ αυτές, και σύµφωνα µε τις συγκεκριµένες οδηγίες µε τις οποίες αυτή συνοδεύεται.”

|*(Από µια επιστολή γραµµένη εκ µέρους του Σόγι Εφέντι}|

*“Με τις ενδείξεις ‘πρωί’, ‘µεσηµέρι’ και ‘βράδυ’ που αναφέρονται σε σχέση µε τις Υποχρεωτικές Προσευχές, εννοείτε αντίστοιχα το διάστηµα ανάµεσα στην ανατολή του ηλίου και το µεσηµέρι, ανάµεσα µεσηµέρι και δύση του ηλίου, και από τη δύση του ηλίου έως 2 ώρες µετά τη δύση.”|

Synopsis and Codification of the Kitab-i-Aqdas, page 36|



##ΜΙΚΡΗ ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΠΡΟΣΕΥΧΗ

*- Απαγγέλλεται µια φορά το εικοσιτετραώρου, το µεσηµέρι -|

Οµολογώ, ω Θεέ µου, ότι Εσύ µε έχεις δηµιουργήσει για να Σε γνωρίζω και να Σε λατρεύω. Μαρτυρώ, αυτή τη στιγµή, την αδυναµία µου και τη δύναµή Σου, τη φτώχεια µου και τον πλούτο Σου.

∆εν υπάρχει άλλος Θεός εκτός από Σένα, το Βοηθό στον Κίνδυνο, τον Αυθύπαρκτο.|


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    ∆όξα σε Σένα, ω Κύριε Θεέ µου! Φανέρωσε τους ποταµούς της κυρίαρχης ισχύος Σου, ώστε τα ύδατα της Ενότητάς Σου να ρέουν, µέσα από τις ενδότατες πραγµατικότητες όλων των πραγµάτων, µε τέτοιο τρόπο που το λάβαρο της αστείρευτής Σου καθοδήγησης να εγερθεί ψηλά στο βασίλειο της εντολής Σου και τα άστρα της θείας Σου µεγαλοπρέπειας να λάµψουν λαµπερά στον ουρανό του µεγαλείου Σου.

Ισχυρός είσαι Εσύ να κάνεις ό, τι Σε ευχαριστεί. Εσύ, αληθινά, είσαι ο Βοηθός στον Κίνδυνο, ο Αυθύπαρκτος.


    Also in: bs, en, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  




Bahá'í Prayers — English



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB11035

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord! Bless this family and grant it happiness in both this world and the world to come. Confirm this distinguished person in the greatest service to the human world, which is the unity of all mankind, that he may attain to Thy good-pleasure in this world and obtain a bounteous portion from the surging ocean of divine outpourings in this luminous age.


    Also in: ky

  

  
  
    AB02685

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O Thou kind Lord! Illumine the hearts with the light of Thy most great guidance. Revive the souls through Thy most joyful glad-tidings. Illumine the eyes by granting them to behold Thy lights. Make the ears attentive by causing them to hear Thy call. Enable us to enter the Kingdom of Thy holiness and quicken us with the breaths of the Holy Spirit. Give us everlasting life and grant us heavenly perfections. O Lord! Make our lives to be a ransom for Thy sake and bestow upon us a new spirit. Confer upon us heavenly power and bestow upon us everlasting joy. Confirm us in service to the world of humanity. Make us instruments of concord, binding together the hearts. O Lord! Awaken us from our slumber and grant us wisdom and understanding, that we may unravel the secrets of Thy Book and discover the mysteries that lie hid in Thy Words. Thou art the Almighty. Thou art the Giver. Thou art the Ever-Loving.


    Also in: de, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB10342COM

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O ye children of the Kingdom! Give thanks unto God that, at this tender age, ye have entered into the Divine Kingdom. The bounty and bestowal of God have surrounded you. While ye were yet children, He chose you and elected you. Ye became the intimates of His mysteries, whilst those of riper age remained deprived. This is naught but a divine bestowal. Therefore give ye thanks unto God, saying:

O Compassionate God! O Lord of Hosts! Praise be unto Thee that Thou hast preferred these little children over the full-grown and mature, and bestowed upon them Thy special favours. Thou hast guided them. Thou hast been kind to them. Thou hast conferred upon them illumination and spirituality. Grant us Thy confirmation so that, when we grow up, we may engage in service to Thy Kingdom, become the cause of educating others, burn like radiant candles and shine like brilliant stars. Thou art the Giver, the Bestower, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB10342COM

    Children



O Compassionate God!  O Lord of Hosts!  Praise be unto Thee that Thou hast preferred these little children over the full-grown and mature, and bestowed upon them Thy special favours.  Thou hast guided them.  Thou hast been kind to them.  Thou hast conferred upon them illumination and spirituality.  Grant us Thy confirmation so that, when we grow up, we may engage in service to Thy Kingdom, become the cause of educating others, burn like radiant candles and shine like brilliant stars.  Thou art the Giver, the Bestower, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB00559

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

Praise be unto Thee, O my Lord, O my Lord! I cry unto Thee from within the depths of my heart, within mine inmost being, the reality of mine essence, the very core of my life. I call Thee to mind from mine outward and mine inward self, from out my very bones and flesh and blood, from my soul and heart and tongue and pen—aflame with the fire of my love for Thy chosen ones, frenzied with yearning over Thy greatly favoured ones, those who have cast away their lives upon Thy pathway and given up their own selves for love of Thee, and their own blood for desire of Thee. They are the ones who have made themselves the arrow’s target, who have found sweet the lance-head’s biting steel, who craved that, for the upraising of Thy Word, their heads be raised upon the spear-point, and that their hearts be torn apart—out of adoration for Thy beauty, and yearning for Thy presence, and longing for Thy love, and in ardently seeking to extol Thy glory, to be drawn unto Thy heaven, and to be drowned in the sea of devotion unto Thee.

Among these was this youth, comely and sweet, he whom Thou didst call ‘Alí the Less1 in the kingdom of names, he whom Thou hast made, in the kingdom of attributes, to be ‘Alí the Great.2 For he, O my Lord, when he did drink from the cup of bestowals at the hands of the cupbearer of Thy grace, became drunken with the red wine of love for Thee, and there rose, over the horizon of his heart, the bright rays of knowing Thee. Then was he enraptured with the wine of desire for Thee, and out of longing for Thee he sped to the martyr’s field, and following Thy path, he quit the bridal chamber on his wedding night, he left his cushioned ease and joy for a place of affliction and pain, and from his rank of honour and esteem was cast down to the depths of humiliation and abasement.

And then, at the decree of the worst among Thy creatures, did he redden his smooth and delicate cheek with the blush of his spilled-out blood, and with his life-blood dyed his clustered locks. Then did he exchange the fine embroidered garment, put on for his wedding night, for clothing dark with gouts of blood, and laid himself down in the bed of the scorned and despised, down in the dust of misery and loss, in exchange for his safe couch of bliss. This he did in his yearning for Thy realm, the all-glorious, and Thine Abhá Company. Then they rent his breast that had rejoiced in the tokens of Thy love, and they ripped at his heart, flaming with desire for Thee; and on Thy path, they shot their arrows of hate at his fair, open bosom and, because of his love for Thee, with their cruel blade struck off the noble head.

Then they set his head on the point of their tyrant’s lance, and they carried it to his tenderhearted and grievously wronged mother and to his honourable, his sorrowing bride. And to terrify their hearts and threaten them with more—so as to make them waver in their faith and cause their feet to stumble on Thy highway of truth, Thy path that runneth straight—they flung it into the courtyard of their spacious home.

Praise be unto Thee, O my Lord, that Thou didst keep their hearts firmly grounded in Thy love. They took that noble head and set it down outside the house, returning that precious substance to the merciless among Thy creatures, and told them: “God forbid! The head that we have offered up on the path of God, we will not take back. We will not ask for it again, the hidden gem, the treasured and well-guarded pearl that we have given up in love for God. O, may this comely head but vanish under the galloping horses’ hooves! May the steeds of the obdurate trample it to dust!”

O my Lord! Make Thou this martyr a hero of Thy Kingdom, make him a mighty pillar in Thy supernal realms, a blazing star in Thy resplendent heaven.

*1 ‘Alí-Aṣghar.

*2 ‘Alí-Akbar.


    Also in: az, iba, ja, kn, lo, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB07155

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord, my Lord! I praise Thee and thank Thee for the favour Thou hast bestowed upon this feeble handmaiden of Thine, Thy maidservant who is supplicating and praying fervently to Thee, inasmuch as Thou hast guided her unto Thy Straight Path, led her to Thy luminous Kingdom, inclined her ears to Thy most sublime Call in the midmost heart of the world, and unveiled to her eyes Thy signs which testify to the revelation of Thy supreme dominion over all things.

O my Lord! I dedicate that which is in my womb to Thee. Grant that this child may be praised in Thy Kingdom, may be blessed by Thy grace and bounty, and may grow and develop within the stronghold of Thine education. Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding.


    Also in: ceb, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB12001

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord! Thou didst bestow and Thou didst summon back unto Thyself. Everything Thou dost purpose is to be obeyed, and all that Thou ordainest is the very essence of wisdom. I am content with Thy decree, yearning for Thy trials, and assured of Thy trust.

O God, my God! Cheer my heart through seemly patience and endurance under every grievous affliction. Bestow upon me fortitude, O Lord, and grant that I may be reckoned among Thy servants who have surrendered their will to Thy decree, who endure patiently every trial sent by Thee, who tread no path but that of resignation, and whom no grief, however great, can ever sadden. Thou art, in truth, the All-Bountiful, the Compassionate, the All-Merciful.1

1 Revealed for the recipient on the occasion of the death of his newborn child. ↩


    Also in: es, nl

  

  
  
    AB09762

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O my God! Verily, the tabernacle of justice hath been pitched in the east and the west of this Holy Land. We yield Thee praise and thanksgiving for the arrival of this just authority and triumphant government, which exerciseth its power for the comfort of its subjects and the well-being of all people. O God! Assist Thou the great emperor George V, the King of England, through Thine eternal grace and Thy divine confirmations. Maintain then its sheltering shade over this venerable land through Thine aid, protection, and preservation. Verily, Thou art the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Most Bountiful.


    Also in: es

  

  
  
    AB04475PLT

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Plant this tender seedling in the garden of Thy manifold bounties, water it from the fountains of Thy loving-kindness and grant that it may grow into a goodly plant through the outpourings of Thy favour and grace.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: nl

  

  
  
    AB04475PLT

    Children



O Lord!





Plant this tender seedling in the garden of Thy manifold bounties, water it from the fountains of Thy loving-kindness and grant that it may grow into a goodly plant through the outpourings of Thy favour and grace.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: nl

  

  
  
    AB11064

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is the Most Glorious!

O my merciful Lord! This is a hyacinth which hath grown in the garden of Thy good pleasure and a twig which hath appeared in the orchard of true knowledge. Cause it, O Lord of bounty, to be refreshed continually and at all times through Thy vitalizing breezes, and make it verdant, fresh and flourishing through the outpourings of the clouds of Thy favours, O Thou kind Lord!

Verily Thou art the All-Glorious.


    Also in: pt

  

  
  
    AB11064

    Children



O my merciful Lord! This is a hyacinth which hath grown in the garden of Thy good pleasure and a twig which hath appeared in the orchard of true knowledge. Cause it, O Lord of bounty, to be refreshed continually and at all times through Thy vitalizing breezes, and make it verdant, fresh and flourishing through the outpourings of the clouds of Thy favours, O Thou kind Lord!

Verily Thou art the All-Glorious.


    Also in: pt

  

  
  
    AB07346

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O Thou kind Lord! We are poor children, needy and insignificant, yet we are plants which have sprouted by Thy heavenly stream and saplings bursting into bloom in Thy divine springtime. Make us fresh and verdant by the outpourings of the clouds of Thy mercy; help us to grow and develop through the rays of the sun of Thy goodly gifts and cause us to be refreshed by the quickening breeze wafting from the meadows of Truth. Grant that we may become flourishing trees laden with fruit in the orchard of knowledge, brilliant stars shining above the horizon of eternal happiness and radiant lamps shedding light upon the assemblage of mankind.

O Lord! Should Thy tender care be vouchsafed unto us, each one of us would, even as an eagle, soar to the pinnacle of knowledge, but were we left to ourselves we would be consumed away and would fall into loss and frustration. Whatever we are, from Thee do we proceed and before Thy threshold do we seek refuge.

Thou art the Bestower, the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: nl, zh-Hans

  

  
  
    AB07346

    Children



O Thou kind Lord!

We are poor children, needy and insignificant, yet we are plants which have sprouted by Thy heavenly stream and saplings bursting into bloom in Thy divine springtime. Make us fresh and verdant by the outpourings of the clouds of Thy mercy; help us to grow and develop through the rays of the sun of Thy goodly gifts and cause us to be refreshed by the quickening breeze wafting from the meadows of Truth. Grant that we may become flourishing trees laden with fruit in the orchard of knowledge, brilliant stars shining above the horizon of eternal happiness and radiant lamps shedding light upon the assemblage of mankind.

O Lord! Should Thy tender care be vouchsafed unto us, each one of us would, even as an eagle, soar to the pinnacle of knowledge, but were we left to ourselves we would be consumed away and would fall into loss and frustration. Whatever we are, from Thee do we proceed and before Thy threshold do we seek refuge.

Thou art the Bestower, the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: nl, zh-Hans

  

  
  
    AB07303

    Children



He is God!





O Thou pure God!  Let these saplings which have sprouted by the stream of Thy guidance become fresh and verdant through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy; cause them to be stirred by the gentle winds wafting from the meads of Thy oneness and suffer them to be revived through the rays of the Sun of Reality, that they may continually grow and flourish, and burst into blossoms and fruit.

O Lord God!  Bestow upon each one understanding; give them power and strength and cause them to mirror forth Thy divine aid and confirmation, so that they may become highly distinguished among the people.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: de, eo, fa, fi

  

  
  
    AB07303

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O Thou pure God! Let these saplings which have sprouted by the stream of Thy guidance become fresh and verdant through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy; cause them to be stirred by the gentle winds wafting from the meads of Thy oneness and suffer them to be revived through the rays of the Sun of Reality, that they may continually grow and flourish, and burst into blossoms and fruit.

O Lord God! Bestow upon each one understanding; give them power and strength and cause them to mirror forth Thy divine aid and confirmation, so that they may become highly distinguished among the people.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: de, eo, fa, fi

  

  
  
    AB11249

    Children



O Lord!





Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality.  Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    O Lord! Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee. Thou art the Mighty One.



The Divine Art of Living, p. 120


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB00949WIN

    Children



O Thou kind Lord! Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00949WIN

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind Lord!

Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O God, my God! We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09137

    Children



O God, my God!

We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09794CHI

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou pure God! I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child.

O Thou the Self-Sufficing God! Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen. Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    O Lord!  I am a child; enable me to grow beneath the shadow of Thy loving-kindness.  I am a tender plant; cause me to be nurtured through the outpourings of the clouds of Thy bounty.  I am a sapling of the garden of love; make me into a fruitful tree.

Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Loving, the All-Knowing, the All-Seeing.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Children



O Thou pure God!  I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child. O Thou the Self-Sufficing God!  Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen.

Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB00495OPE

    Departed



He is God!





O peerless Lord!  Praised be Thou for having kindled that light in the glass of the Concourse on high, for having guided that bird of faithfulness to the nest of the Abhá Kingdom.  Thou hast joined that precious river to the mighty sea, Thou hast returned that spreading ray of light to the Sun of Truth.  Thou hast welcomed that captive of remoteness into the garden of reunion, and led him who longed to look upon Thee to Thy presence in Thy bright place of lights.

Thou art the Lord of tender love, Thou art the last goal of the yearning heart, Thou art the dearest wish of the martyr’s soul.


    Also in: de, es, nl, tk

  

  
  
    AB00495OPE

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O peerless Lord! Praised be Thou for having kindled that light in the glass of the Concourse on high, for having guided that bird of faithfulness to the nest of the Abhá Kingdom. Thou hast joined that precious river to the mighty sea, Thou hast returned that spreading ray of light to the Sun of Truth. Thou hast welcomed that captive of remoteness into the garden of reunion, and led him who longed to look upon Thee to Thy presence in Thy bright place of lights.

Thou art the Lord of tender love, Thou art the last goal of the yearning heart, Thou art the dearest wish of the martyr’s soul.


    Also in: de, es, nl, tk

  

  
  
    AB09611VER

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O my God, O my God! Verily this plant hath yielded its fruit and standeth upright upon its stalk. Verily it hath astounded the farmers and perturbed the envious. O God, water it with showers from the cloud of Thy favours and cause it to yield great harvests heaped up like unto mighty hills in Thy land. Enlighten the hearts with a ray shining forth from Thy Kingdom of Oneness, illumine the eyes by beholding the signs of Thy grace, and gratify the ears by hearing the melodies of the birds of Thy confirmations singing in Thy heavenly gardens, so that these souls may become like thirsty fish swimming in the pools of Thy guidance and like tawny lions roaming in the forests of Thy bounty. Verily Thou art the Generous, the Merciful, the Glorious and the Bestower.


    
  

  
  
    AB09611VER

    Children



O my God, O my God!  Verily this plant hath yielded its fruit and standeth upright upon its stalk.  Verily it hath astounded the farmers and perturbed the envious.  O God, water it with showers from the cloud of Thy favours and cause it to yield great harvests heaped up like unto mighty hills in Thy land.  Enlighten the hearts with a ray shining forth from Thy Kingdom of Oneness, illumine the eyes by beholding the signs of Thy grace, and gratify the ears by hearing the melodies of the birds of Thy confirmations singing in Thy heavenly gardens, so that these souls may become like thirsty fish swimming in the pools of Thy guidance and like tawny lions roaming in the forests of Thy bounty.  Verily Thou art the Generous, the Merciful, the Glorious and the Bestower.


    
  

  
  
    BH08855

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou beloved of my heart and soul! I have no refuge save Thee. I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise. Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect. My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Enlightenment



O Thou beloved of my heart and soul!  I have no refuge save Thee.  I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise.  Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect.

My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lauded be Thy name, O my God and the God of all things, my Glory and the Glory of all things, my Desire and the Desire of all things, my Strength and the Strength of all things, my King and the King of all things, my Aim and the Aim of all things, my Mover and the Mover of all things!  Suffer me not, I implore Thee, to be kept back from the ocean of Thy tender mercies, nor to be far removed from the shores of nearness to Thee.

Aught else except Thee, O my Lord, profiteth me not, and near access to anyone save Thyself availeth me nothing.  I entreat Thee by the plenteousness of Thy riches, whereby Thou didst dispense with all else except Thyself, to number me with such as have set their faces towards Thee, and arisen to serve Thee.

Forgive, then, O my Lord, Thy servants and Thy handmaidens.  Thou, truly, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08487

    Firmness in the Covenant



O God, my God!  Give me to drink from the cup of Thy bestowal and illumine my face with the light of guidance.  Make me firm in the path of faithfulness, assist me to be steadfast in Thy mighty Covenant, and suffer me to be numbered with Thy chosen servants.  Unlock before my face the doors of abundance, grant me deliverance, and sustain me, through means I cannot reckon, from the treasuries of heaven.  Suffer me to turn my face toward the countenance of Thy generosity and to be entirely devoted to Thee, O Thou Who art merciful and compassionate!  To those that stand fast and firm in Thy Covenant Thou, verily, art gracious and generous.  All praise be to God, the Lord of the worlds!


    Also in: de, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB08487

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O God, my God! Give me to drink from the cup of Thy bestowal and illumine my face with the light of guidance. Make me firm in the path of faithfulness, assist me to be steadfast in Thy mighty Covenant, and suffer me to be numbered with Thy chosen servants. Unlock before my face the doors of abundance, grant me deliverance, and sustain me, through means I cannot reckon, from the treasuries of heaven. Suffer me to turn my face toward the countenance of Thy generosity and to be entirely devoted to Thee, O Thou Who art merciful and compassionate! To those that stand fast and firm in Thy Covenant Thou, verily, art gracious and generous. All praise be to God, the Lord of the worlds!


    Also in: de, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB04947

    America



O Thou kind God!





From America, that distant country, we hastened to the Holy Land and directed our steps toward this blessed Spot. We attained unto the two blessed and sacred Thresholds and obtained boundless grace therefrom.  We have now come to Mount Carmel, which is Thy sacred garden.  Most of the Prophets turned to Thee in prayer upon this holy mountain, communing with Thee in the utmost humility at the midnight hour.

O Lord! We are now in this blessed place. We beseech Thine infinite bounties and long for a joyous and tranquil conscience.  We desire firmness in the Covenant and seek Thy good-pleasure to our last breath.

O Lord! Forgive our sins and bestow upon us Thy manifold favours.  Shield us within the shelter of Thy protection.  Guard and preserve these two little children and nurture them in the embrace of Thy Love.

Thou art the Forgiver, the Resplendent, the Ever-Loving.


    Also in: es

  

  
  
    AB04947

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind God!

From America, that distant country, we hastened to the Holy Land and directed our steps toward this blessed Spot. We attained unto the two blessed and sacred Thresholds and obtained boundless grace therefrom. We have now come to Mount Carmel, which is Thy sacred garden. Most of the Prophets turned to Thee in prayer upon this holy mountain, communing with Thee in the utmost humility at the midnight hour.

O Lord! We are now in this blessed place. We beseech Thine infinite bounties and long for a joyous and tranquil conscience. We desire firmness in the Covenant and seek Thy good-pleasure to our last breath.

O Lord! Forgive our sins and bestow upon us Thy manifold favours. Shield us within the shelter of Thy protection. Guard and preserve these two little children and nurture them in the embrace of Thy Love.

Thou art the Forgiver, the Resplendent, the Ever-Loving.


    Also in: es

  

  
  
    AB06891FOR

    Women



O Thou forgiving God!  Forgive the sins of my loving mother, pardon her shortcomings, cast upon her the glance of Thy gracious providence, and enable her to gain admittance into Thy Kingdom.

O God!  From the earliest days of my life she educated and nurtured me, yet I did not recompense her for her toil and labours.  Do Thou reward her by granting her eternal life and making her exalted in Thy Kingdom.

Verily, Thou art the Forgiver, the Bestower, and the Kind.


    Also in: uk

  

  
  
    AB06891FOR

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou forgiving God! Forgive the sins of my loving mother, pardon her shortcomings, cast upon her the glance of Thy gracious providence, and enable her to gain admittance into Thy Kingdom.

O God! From the earliest days of my life she educated and nurtured me, yet I did not recompense her for her toil and labours. Do Thou reward her by granting her eternal life and making her exalted in Thy Kingdom.

Verily, Thou art the Forgiver, the Bestower, and the Kind.


    Also in: uk

  

  
  
    AB07484

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O thou who circlest in adoration about the Spot round which circle the Concourse on high! Raise thou thy hands in gratitude at the Threshold of the one true God, and say: O Thou the highest aspiration of every ardent lover! O Thou the Guide of every wandering soul! Thou hast favoured this feeble servant with Thine infinite blessings, and led this hapless and lowly one unto the Threshold of Thy oneness. Thou hast lifted to these parched lips the living waters of Thy lovingkindness and revived this weary and withered soul with the breezes of divine mercy. I yield Thee thanks for having bestowed upon me a full portion from Thy most gracious favour and invested me with the honour of attaining unto Thy sacred Threshold.1 I beseech an infinite share from the bounties of Thy Kingdom on high. Grant Thine assistance. Confer Thy gracious favour.

1 Reference to the Shrine of Bahá’u’lláh.


    Also in: es, pl

  

  
  
    AB07484

    Bahá’í Reference Library



He is God.

O thou who circlest in adoration about the Spot round which circle the Concourse on high!  Raise thou thy hands in gratitude at the Threshold of the one true God, and say:  O Thou the highest aspiration of every ardent lover!  O Thou the Guide of every wandering soul!  Thou hast favoured this feeble servant with Thine infinite blessings, and led this hapless and lowly one unto the Threshold of Thy oneness.  Thou hast lifted to these parched lips the living waters of Thy loving-kindness and revived this weary and withered soul with the breezes of divine mercy.  I yield Thee thanks for having bestowed upon me a full portion from Thy most gracious favour and invested me with the honour of attaining unto Thy sacred Threshold (1).  I beseech an infinite share from the bounties of Thy Kingdom on high.  Grant Thine assistance.  Confer Thy gracious favour.

(1) Reference to the Shrine of Bahá’u’lláh


    Also in: es, pl

  

  
  
    AB04900

    Bahá’í Reference Library



O Thou unseen Friend!  O Desire of all in this world and the world to come!  O Thou compassionate Beloved!  These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold.  Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice.  They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor.  Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon.  They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena.  They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose.  Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High.  Thou art the All-Bountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04900

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou unseen Friend! O Desire of all in this world and the world to come! O Thou compassionate Beloved! These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold. Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice. They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor. Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon. They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena. They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose. Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High. Thou art the AllBountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou peerless and loving Lord! Though capacity and worthiness are lacking, and it is infinitely hard to withstand tribulations, yet worthiness and capacity are gifts vouchsafed by Thee. O Lord! Give us capacity and make us worthy, that we may evince the most great steadfastness, renounce this world and all its people, kindle the fire of Thy love, and even as candles, burn bright with a consuming flame and shed abroad our radiance.

O Lord of the Kingdom! Deliver us from this world of vain illusions, and lead us unto the realm of the infinite. Suffer us to be wholly freed from this nether life, and cause us to be blessed with the bountiful gifts of the Kingdom. Release us from this world of nothingness that beareth the semblance of reality, and confer upon us life everlasting. Bestow on us joy and delight, and favour us with gladness and contentment. Comfort our hearts, and grant peace and tranquillity to our souls, so that upon ascending unto Thy Kingdom we may attain Thy presence and may rejoice in the realms above. Thou art the Giver, the Bestower, the Almighty!


    Also in: de, es, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB05754

    Bahá’í Reference Library



O Thou peerless and loving Lord!  Though capacity and worthiness are lacking, and it is infinitely hard to withstand tribulations, yet worthiness and capacity are gifts vouchsafed by Thee.  O Lord!  Give us capacity and make us worthy, that we may evince the most great steadfastness, renounce this world and all its people, kindle the fire of Thy love, and even as candles, burn bright with a consuming flame and shed abroad our radiance.

O Lord of the Kingdom!  Deliver us from this world of vain illusions, and lead us unto the realm of the infinite.  Suffer us to be wholly freed from this nether life, and cause us to be blessed with the bountiful gifts of the Kingdom.  Release us from this world of nothingness that beareth the semblance of reality, and confer upon us life everlasting.  Bestow on us joy and delight, and favour us with gladness and contentment.  Comfort our hearts, and grant peace and tranquillity to our souls, so that upon ascending unto Thy Kingdom we may attain Thy presence and may rejoice in the realms above.  Thou art the Giver, the Bestower, the Almighty!


    Also in: de, es, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB03524

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind Lord! These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love. They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks. They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path. They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom. They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding. Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth. They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them. They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings. They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One! Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials. Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord! They are as the body, and Thou art the Spirit of life. The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit. They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation. Thou art the Mighty. Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver. Thou art the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant
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O Thou kind Lord!  These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love.  They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks.  They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path.  They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom.  They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding.  Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth.  They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them.  They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings.  They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One!  Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials.  Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord!  They are as the body, and Thou art the Spirit of life.  The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit.  They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation.  Thou art the Mighty.  Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver.  Thou are the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant
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O Divine Providence! Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared. O Lord! Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power. Ease these hardships and smooth our way along this arduous path. O Divine Providence! The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities. There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself. We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care. Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl
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O Divine Providence!  Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared.  O Lord!  Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power.  Ease these hardships and smooth our way along this arduous path.  O Divine Providence!  The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities.  There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself.  We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care.  Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl
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O Divine Providence! Awaken me and make me conscious. Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty. Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom. Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart. Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path. Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper. Send down Thine aid in such wise that all may be astounded. O God! Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te
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O Divine Providence!  Awaken me and make me conscious.  Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty.  Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom.  Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart.  Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path.  Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper.  Send down Thine aid in such wise that all may be astounded.  O God!  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te
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He is God.

O God, my God!  I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing.  Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants.  If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of life-giving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart.  If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God!  Aid and assist me through Thy power to heal the sick.  Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans
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He is God.

O God, my God! I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing. Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants. If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of lifegiving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart. If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God! Aid and assist me through Thy power to heal the sick. Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans
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O Lord! Grant me a measure of Thy grace and loving-kindness, Thy care and protection, Thy shelter and bounty, that the end of my days may be distinguished above their beginning, and the close of my life may open the portals to Thy manifold blessings. May Thy loving-kindness and bounty descend upon me at every moment, and Thy forgiveness and mercy be vouchsafed with every breath, until, beneath the sheltering shadow of Thine upraised Standard, I may at last repair to the Kingdom of the All-Praised. Thou art the Bestower and the Ever-Loving, and Thou art, verily, the Lord of grace and bounty.


    Also in: de, es, fi, fr, nl, pl
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O Lord!  Grant me a measure of Thy grace and loving-kindness, Thy care and protection, Thy shelter and bounty, that the end of my days may be distinguished above their beginning, and the close of my life may open the portals to Thy manifold blessings.  May Thy loving-kindness and bounty descend upon me at every moment, and Thy forgiveness and mercy be vouchsafed with every breath, until, beneath the sheltering shadow of Thine upraised Standard, I may at last repair to the Kingdom of the All-Praised.  Thou art the Bestower and the Ever-Loving, and Thou art, verily, the Lord of grace and bounty.


    Also in: de, es, fi, fr, nl, pl
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O Thou Provider, O Thou Forgiver!  A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory.  Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord!  Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours.  Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving.  Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te
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O Thou Provider, O Thou Forgiver! A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory. Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord! Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours. Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving. Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te
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He is God.

O Thou forgiving Lord!  These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance.  They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries by the melodies of Thy knowledge.  They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity.  Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones.  Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights.  Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th
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He is God.

O Thou forgiving Lord! These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance. They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries imparted by the melodies of Thy knowledge. They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity. Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones. Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights. Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th
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O Divine Providence!  Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression.  Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon.  Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace.  O Thou forgiving Lord!  Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance.  Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours.  Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court.  Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl
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O Divine Providence! Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression. Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon. Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace. O Thou forgiving Lord! Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance. Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours. Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court. Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl
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O Thou kind Lord! Sanctify my heart from all attachment, and gladden my soul with tidings of joy. Free me from attachment to friend and stranger alike, and captivate me with Thy love, that I may become wholly devoted to Thee and be filled with fervid rapture; that I may desire naught but Thee, seek no one except Thyself, tread no other path besides Thine, and commune only with Thee; that I may, even as a nightingale, be spellbound by Thy love and, by day and night, sigh and wail and weep and cry out, “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: eo, fa, fi, fr, nl

  

  
  
    AB08694

    Bahá’í Reference Library



O Thou kind Lord!  Sanctify my heart from all attachment, and gladden my soul with tidings of joy.  Free me from attachment to friend and stranger alike, and captivate me with Thy love, that I may become wholly devoted to Thee and be filled with fervid rapture; that I may desire naught but Thee, seek no one except Thyself, tread no other path besides Thine, and commune only with Thee; that I may, even as a nightingale, be spellbound by Thy love and, by day and night, sigh and wail and weep and cry out, “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: eo, fa, fi, fr, nl
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O Lord!  What an outpouring of bounty Thou hast vouchsafed, and what a flood of abounding grace Thou has granted!  Thou didst make all the hearts to become even as a single heart, and all the souls to be bound together as one soul.  Thou didst endow inert bodies with life and feeling, and didst bestow upon lifeless frames the consciousness of the spirit.  Through the effulgent rays shed from the Day-Star of the All-Merciful, Thou didst invest these atoms of dust with visible existence, and through the billows of the ocean of oneness, Thou didst enable these evanescent drops to surge and roar.

O Almighty One Who endowest a blade of straw with the might of a mountain and enablest a speck of dust to mirror forth the glory of the resplendent sun!  Grant us Thy tender grace and favour, so that we may arise to serve Thy Cause and not be shamefaced before the peoples of the earth.


    Also in: fi, pl
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O Lord! What an outpouring of bounty Thou hast vouchsafed, and what a flood of abounding grace Thou hast granted! Thou didst make all the hearts to become even as a single heart, and all the souls to be bound together as one soul. Thou didst endow inert bodies with life and feeling, and didst bestow upon lifeless frames the consciousness of the spirit. Through the effulgent rays shed from the Day-Star of the All-Merciful, Thou didst invest these atoms of dust with visible existence, and through the billows of the ocean of oneness, Thou didst enable these evanescent drops to surge and roar.

O Almighty One Who endowest a blade of straw with the might of a mountain and enablest a speck of dust to mirror forth the glory of the resplendent sun! Grant us Thy tender grace and favour, so that we may arise to serve Thy Cause and not be shamefaced before the peoples of the earth.


    Also in: fi, pl
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O Thou Omnipotent Lord! We are all held within the mighty grasp of Thy power. Thou art our Supporter and our Helper. Grant us Thy tender mercy, bestow upon us Thy bounty, open the portals of grace, and cast upon us the glance of Thy favours. Let a vivifying breeze waft over us, and quicken Thou our yearning hearts. Illumine our eyes and make the sanctuary of our hearts the envy of every blossoming bower. Rejoice every soul and gladden every spirit. Reveal Thine ancient power and make manifest Thy great might. Cause the birds of human souls to soar to new heights, and let Thy confidants in this nether world fathom the mysteries of Thy Kingdom. Set firm our steps and bestow upon us unwavering hearts. We are sinners, and Thou art the EverForgiving. We are Thy servants, and Thou art the Sovereign Lord. We are homeless wanderers, and Thou art our haven and refuge. Graciously aid and assist us to diffuse Thy sweet savours and to exalt Thy Word. Elevate the station of the dispossessed, and bestow Thine inexhaustible treasure upon the destitute. Vouchsafe Thy strength unto the weak, and confer heavenly power upon the feeble. Thou art the Provider, Thou art the Gracious, Thou art the Lord Who ruleth over all things.


    Also in: de, es, lb
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O Thou Omnipotent Lord!  We are all held within the mighty grasp of Thy power.  Thou art our Supporter and our Helper.  Grant us Thy tender mercy, bestow upon us Thy bounty, open the portals of grace, and cast upon us the glance of Thy favours.  Let a vivifying breeze waft over us, and quicken Thou our yearning hearts.  Illumine our eyes and make the sanctuary of our hearts the envy of every blossoming bower.  Rejoice every soul and gladden every spirit.  Reveal Thine ancient power and make manifest Thy great might.  Cause the birds of human souls to soar to new heights, and let Thy confidants in this nether world fathom the mysteries of Thy Kingdom.  Set firm our steps and bestow upon us unwavering hearts.  We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We are Thy servants, and Thou art the Sovereign Lord.  We are homeless wanderers, and Thou art our haven and refuge.  Graciously aid and assist us to diffuse Thy sweet savours and to exalt Thy Word.  Elevate the station of the dispossessed, and bestow Thine inexhaustible treasure upon the destitute.  Vouchsafe Thy strength unto the weak, and confer heavenly power upon the feeble.  Thou art the Provider, Thou art the Gracious, Thou art the Lord Who ruleth over all things.


    Also in: de, es, lb

  

  
  
    AB07006

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord, our God! We are helpless; Thou art the Lord of strength and power. We are wretched; Thou art the Almighty, the All-Glorious. We are poor; Thou art the All-Possessing, the Most Generous. Graciously assist us in our servitude to Thy sacred Threshold, and aid us, through Thy strengthening grace, to worship Thee at the dawning-places of Thy praise. Enable us to diffuse Thy holy fragrances amongst Thy creatures, and strengthen our loins to serve Thee amidst Thy servants, so that we may guide all nations to Thy Most Great Name and lead all peoples to the shores of the glorious ocean of Thy oneness.

O Lord! Deliver us from the attachments of the world and its peoples, from the transgressions of the past, and from the afflictions yet to come, that we may arise to exalt Thy Word with the utmost joy and radiance and celebrate Thy praise in the daytime and in the night season, that we may summon all people to the way of guidance and enjoin them to observe righteousness, and that we may chant the verses of Thy unity amidst all Thy creation. Potent art Thou to do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te
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O Lord, our God!  We are helpless; Thou art the Lord of strength and power.  We are wretched; Thou art the Almighty, the All-Glorious.  We are poor; Thou art the All-Possessing, the Most Generous.  Graciously assist us in our servitude to Thy sacred Threshold, and aid us, through Thy strengthening grace, to worship Thee at the dawning-places of Thy praise.  Enable us to diffuse Thy holy fragrances amongst Thy creatures, and strengthen our loins to serve Thee amidst Thy servants, so that we may guide all nations to Thy Most Great Name and lead all peoples to the shores of the glorious ocean of Thy oneness.

O Lord!  Deliver us from the attachments of the world and its peoples, from the transgressions of the past, and from the afflictions yet to come, that we may arise to exalt Thy Word with the utmost joy and radiance and celebrate Thy praise in the daytime and in the night season, that we may summon all people to the way of guidance and enjoin them to observe righteousness, and that we may chant the verses of Thy unity amidst all Thy creation.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te
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He is God.

O Thou kind and beloved Lord!  These friends are exhilarated with the wine of the Covenant and are wanderers in the wilderness of Thy love.  Their hearts are consumed by the flames of remoteness from Thee, and they yearn eagerly for the revelation of Thy splendours.  From Thine invisible Kingdom, the Realm of the unseen, reveal unto them the effulgent glory of Thy grace, and shed upon them the radiance of Thy bounty.  At every moment, send forth a new blessing and reveal a fresh favour.

O Divine Providence!  We are weak and Thou art the Most Powerful.  We are as tiny ants and Thou art the King of the Realm of Glory.  Bestow Thy grace and confer Thy bounty upon us, that we may kindle a flame and shed its splendour abroad, that we may show forth strength and render some service.  Grant that we may bring illumination to this darksome earth and spirituality to this fleeting world of dust.  Suffer us not to rest for a moment, nor to defile ourselves with the transitory things of this life.  Enable us to prepare a banquet of guidance, inscribe with our life-blood the verses of love, leave fear and peril behind, become even as fruitful trees, and cause human perfections to appear in this ephemeral world.  Thou, in truth, art the All-Bountiful, the Most Compassionate, the Ever-Forgiving, the Pardoner.


    Also in: es, fi, fr, nl
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He is God.

O Thou kind and beloved Lord! These friends are exhilarated with the wine of the Covenant and are wanderers in the wilderness of Thy love. Their hearts are consumed by the flames of remoteness from Thee, and they yearn eagerly for the revelation of Thy splendours. From Thine invisible Kingdom, the Realm of the unseen, reveal unto them the effulgent glory of Thy grace, and shed upon them the radiance of Thy bounty. At every moment, send forth a new blessing and reveal a fresh favour.

O Divine Providence! We are weak and Thou art the Most Powerful. We are as tiny ants and Thou art the King of the Realm of Glory. Bestow Thy grace and confer Thy bounty upon us, that we may kindle a flame and shed its splendour abroad, that we may show forth strength and render some service. Grant that we may bring illumination to this darksome earth and spirituality to this fleeting world of dust. Suffer us not to rest for a moment, nor to defile ourselves with the transitory things of this life. Enable us to prepare a banquet of guidance, inscribe with our lifeblood the verses of love, leave fear and peril behind, become even as fruitful trees, and cause human perfections to appear in this ephemeral world. Thou, in truth, art the All-Bountiful, the Most Compassionate, the Ever-Forgiving, the Pardoner.


    Also in: es, fi, fr, nl
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He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign! I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying: Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection. Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity. Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious.

O my God, O my God! This is Thy servant whom Thou hast caused to be related to Thy heavenly Tree and to be born beneath the shade of Thy oneness. Thou didst suckle him at the breast of Thy loving-kindness, and reared him within the embrace of Thy care. Thou didst guide him unto the right path until, through Thy grace and bounty, he attained unto maturity within the shelter of Thy protection. Thou didst lead him to walk in the straight and undeviating Path, cleaving steadfastly unto Thy sure Handle and mighty Cord, in order that he might seek Thy good-pleasure, be content with Thy decree, turn unto Thy heaven, speak forth Thy praise, and manifest the qualities of the favoured and the sincere amongst Thy servants.

Thou hast now favoured him with one of Thy handmaidens and hast wed him to her through Thine endless bounties. Lord, she was an orphan who was nurtured beneath the shade of Thy mercy and reared within the bosom of Thy favours and bestowals. She attained unto maturity within the protective embrace of Thy Covenant and was safeguarded under the watchful eye of Thy loving-kindness and mercy.

O Lord! Unite these two souls through Thy grace, and bind their hearts together through Thy bounty, that they may become even as a single body, a single soul, and a single being, untarnished by antipathy or estrangement, and waxing greater in fidelity and purity with each passing day. Graciously assist them in their servitude to Thy great and sacred Threshold, and vouchsafe unto them Thy blessings and favours. Protect them from every distress and tribulation, from every sickness and sorrow. Thou art, in truth, the All-Bountiful, the Almighty, the Bestower. Verily, Thou art the Most Gracious, the All-Merciful, Whose help is implored by all.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious.

O ye two closely knit and enlightened birds! Praise ye God that in the divine garden, upon the tree of hope, ye have sought shelter within the same nest and are engaged together in extolling and sanctifying the incomparable Lord. Wherefore, lift up the voice of the spirit and sing ye this song of glorification and praise:

O Lord! We are but feeble birds, yet we abide within the shelter of Thy protection. We are lowly fowls dwelling upon the dust, but we seek Thy mighty abode. Broken-winged are we, yet do we yearn to soar unto Thy sublime summits and Thy retreats of celestial glory. Wherefore, bestow upon us Thy favour and grant us Thy strength, that we may acquire wings of felicity, may take flight in this limitless space, and become intimates of Thy Kingdom of Glory. Grant Thou that, through the union of these two unrestrained birds, a flock of the meadows of truth may emerge and soar within the lands of divine unity. Upon you be greetings and praise.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious, the Most Effulgent.

O Divine Providence, O forgiving Lord!  How can I ever befittingly sing Thy praise or sufficiently worship and glorify Thee?  Thy description by any tongue is naught but error, and Thy depiction by any pen is an evidence of folly in attempting this formidable task.  The tongue is but an instrument composed of elements; voice and speech are naught but accidental attributes.  How, then, can I celebrate, with the instrument of an earthly voice, the praise of Him Who hath neither peer nor likeness?  All that I can say or seek is limited by the grasp of the human mind and encompassed by the bounds of the human world.  How can human thought ever scale the lofty summits of divine holiness, and how can the spider of idle fancy ever weave the frail web of vain imaginings upon the retreats of sanctity?  Naught can I do but testify to my powerlessness and confess my failure.  Thou art, verily, He Who is the All-Possessing, the Inaccessible, He Who is immeasurably exalted above the comprehension of them that are endued with understanding.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign!  I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying:  Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection.  Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity.  Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou incomparable God! We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious. We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving. We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid. We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven. Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance. O Lord! Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel. Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts. Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05364

    Bahá’í Reference Library



O Thou incomparable God!  We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious.  We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid.  We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven.  Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance.  O Lord!  Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel.  Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts.  Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    Bahá’í Reference Library



He is God.

O God, my God!  With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold.  Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness.  They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow.  They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God!  Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day.  O Lord, my God!  Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God!  Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid.  Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals.  Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03600

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O God, my God! With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold. Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness. They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow. They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God! Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day. O Lord, my God! Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God! Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid. Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals. Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is God, exalted is He, the Lord of wisdom and utterance.

Say: I yield Thee thanks, O my God, and my Master, and my Mainstay, for having aided me to recognize the Dawning-Place of Thy signs, the Dayspring of Thy testimonies, and the Fountainhead of Thy laws and commandments, Him unto Whom Thou didst reveal the Qur’án, and through Whom Thou didst distinguish truth from falsehood and light from darkness. I beseech Thee, O Thou Who art the Lord of all created things and the Educator of all beings, by the billows of the Ocean of Thy favour and the effulgent splendours of the Day-Star of Thy bounty that have been shed upon Thy people, to ordain for this servant of Thine that which will exalt him by Thy name amidst Thy creatures. Write down, then, for me what Thou hast written down for Thy chosen ones and Thy loved ones. Potent art Thou to do what pleaseth Thee, and in Thy grasp are the reins of all who are in heaven and on earth.

I praise Thee and thank Thee, moreover, for the blessing Thou hast sent down from the heaven of Thy will and the firmament of Thy purpose. I beseech Thee, by Thy most mighty signs and by Thy most great, most holy, and most exalted Cause, to bless his arrival unto us. Do Thou ordain for him what will cause every heart to be gladdened and every eye to be solaced. Verily Thou art God. There is none other God but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.1

1

Revealed for the recipient on the occasion of the birth of his son.


    Also in: bn, de, es, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BH02274

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O God, my God! I yield Thee thanks for having guided me unto Thy straight Path and enabled me to recognize Thee and turn unto Thee, and for having made known unto me the oneness of Thine Essence and the sanctity of Thy Being. I implore Thee, by them Who are the Daysprings of Thy Cause, the Dawning-Places of Thy grace, and the Repositories of Thy knowledge and wisdom, to bless the gift which Thou hast bestowed upon me through Thy bounty and favour. Do Thou ordain for me and for her mother, as well as for her, the good of this world and of the next. Thou art, verily, the Lord of all being, Who hearest and art ready to answer.1





1 Revealed for the recipient on the occasion of the birth of his daughter.


    
  

  
  
    AB00101

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



In the name of God, the Forgiver!

Although this wretched state in which I am, O my God, maketh me deserving of Thy wrath and punishment, yet it beseemeth Thy good-pleasure and Thy bounties to confer Thy forgiveness on Thy servants and to bestow Thy good favour upon them. I ask Thee by Thy Name, which Thou hast made the King of all names, to protect me by Thy power and Thine omnipotence from all calamity and all that is repugnant to Thee, and from all that is contrary to Thy will. Thou art supreme over all things.


    Also in: ceb, ha, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH03315

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is God, exalted is He, the Lord of might and grandeur!

O God, my God! I yield Thee thanks at all times and render Thee praise under all conditions.

In prosperity, all praise is Thine, O Lord of the Worlds, and in its absence, all gratitude is Thine, O Desire of them that have recognized Thee!

In adversity, all honour is Thine, O Adored One of all who are in heaven and on earth, and in affliction, all glory is Thine, O Enchanter of the hearts of those who yearn after Thee!

In hardship, all praise is Thine, O Thou the Goal of them that seek after Thee, and in comfort, all thanksgiving is Thine, O Thou whose remembrance is treasured in the hearts of those who are nigh unto Thee!

In wealth, all splendour is Thine, O Lord of them that are devoted to Thee, and in poverty, all command is Thine, O Thou the Hope of them that acknowledge Thy unity!

In joy, all glory is Thine, O Thou besides Whom there is none other God, and in sorrow, all beauty is Thine, O Thou besides Whom there is none other God!

In hunger, all justice is Thine, O Thou besides Whom there is none other God, and in satiety, all grace is Thine, O Thou besides Whom there is none other God!

In my homeland, all bounty is Thine, O Thou besides Whom there is none other God, and in exile, all decree is Thine, O Thou besides Whom there is none other God!

Under the sword, all munificence is Thine, O Thou besides Whom there is none other God, and in the safety of home, all perfection is Thine, O Thou besides Whom there is none other God!

In the lofty mansion, all generosity is Thine, O Thou besides Whom there is none other God, and upon the lowly dust, all favour is Thine, O Thou besides Whom there is none other God!

In prison, all fidelity is Thine, O Thou the Bestower of gifts, and in confinement, all eternity is Thine, O Thou Who art the ever-abiding King!

All bounty is Thine, O Thou Who art the Lord of bounty, and the Sovereign of bounty, and the King of bounty! I bear witness that Thou art to be praised in Thy doings, O Thou Source of bounty, and to be obeyed in Thy behests, O Thou Ocean of bounty, He from Whom all bounty doth proceed, He to Whom all bounty doth return!


    Also in: te

  

  
  
    BH03386

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



Praise be to Thee, O my God, that Thou didst graciously remember me through Thy Most Exalted Pen, at a time when Thou wert held in the Most Great Prison by reason of that which the hands of such enemies as had turned away from Thee and from Thy most resplendent signs had wrought. O my Lord! I have turned unto Thee and have set my face towards Thy Horizon. I beseech Thee, by the wrongs which He Who is the Dayspring of Thy signs and the Dawning-Place of Thy clear tokens hath suffered, to ordain for me what will profit me in every world of Thy worlds. Thou, verily, knowest me better than I know myself. Thou art the All-Knowing, the All-Informed.

I entreat Thee, moreover, O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible, to bestow upon me a righteous child who may make mention of Thee on Thine earth and sing Thy praise throughout Thy realms; this, notwithstanding that Thou hast, with this Tablet, made me rich enough to dispense with every fruit, trace, or mention. I close my supplication, at this moment, with that which one of Thy chosen ones hath aforetime spoken: “O my Lord, leave me not childless, even though there is no better heir than Thyself.”1

1  -  Qur’án 21:89


    Also in: de

  

  
  
    BH10588

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is the All-Glorious!

Praise be to Thee, O my God! Thou didst call me, and I answered Thee. Thou didst summon me, and I hastened unto Thee, entering beneath the shade of Thy mercy and seeking shelter at the threshold of the door of Thy grace. Thou hast nurtured me, O Lord, through Thy providence, chosen me for Thee alone, created me for Thy service, and appointed me to stand before Thee. I beseech Thee, by Thine all-glorious Name and by Thy beauty that hath dawned above the horizon of Thy most exalted Essence, to cause me to be related to Thee even as Thou hadst done so aforetime, and not to separate me from Thyself. Cause then to appear from me, O my God, that which is worthy of Thee. Thou art, in truth, powerful over all things.


    Also in: ja

  

  
  
    BH10506

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the Exalted, the Most Glorious!

O God, my God! Thou seest how Thy servant hath set his face towards Thee and desired to be honoured by performing that whereunto he hath been bidden in Thy Book. Do Thou ordain for him through Thy Most Exalted Pen that which shall draw him nigh unto the Most Sublime Summit. Thou, verily, art the Educator of the world and the Lord of the nations, and Thou, verily, art the Potent, the All-Subduing, the Almighty.


    Also in: eo

  

  
  
    BB00036

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is the Ever-Abiding, the Almighty, the Most High.

Glory be to Thee, O Lord my God! I implore Thee by this Name that hath been hemmed in by tribulations on every side and assailed by afflictions from every direction, in such wise that He findeth none to help Him on Thine earth or to succour Him in Thy dominion, to ease the pangs of labour for this handmaiden and guard her therefrom, and to free her from this pain and change it into comfort and relief. Potent art Thou to do what Thou willest, and able to ordain what Thou pleasest. Thou art, verily, the Almighty, the Incomparable, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    
  

  
  
    BH11086

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is the Peerless!

Praise be unto Thee, O Lord my God! I beseech Thee by Thy Most Exalted Name in the Tabernacle of effulgent splendour, and by Thy Most Sublime Word in the Dominion of transcendent glory, to protect this servant, who hath enjoyed companionship with Thee, hearkened unto the accents of Thy voice and recognized Thy proof. Vouchsafe, then, unto him the good of both this world and the next, and grant unto him the station of righteousness in Thy presence, that his feet may not slip from Thine all-glorious and most exalted path.


    Also in: is, nl

  

  
  
    BH02153

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O my Lord, my Master, and the Goal of my Desire! I have heard that Thou hast declared this to be a Day whereon if anyone, with complete sincerity, were to ask but once, “Show Thyself to me”, then from the heaven of Divine Utterance he would hear: “Look, and thou shalt behold Me!” From this blessed and exalted utterance the station of this Day is made clear and evident.


    
  

  
  
    AB03082

    Tablet of Visitation



*(This prayer, revealed by ‘Abdu’l-Bahá, is read at His Shrine.  It is also used in private prayer.)

Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.







He is the All-Glorious!

O God, my God!  Lowly and tearful, I raise my suppliant hands to Thee and cover my face in the dust of that Threshold of Thine, exalted above the knowledge of the learned, and the praise of all that glorify Thee.  Graciously look upon Thy servant, humble and lowly at Thy door, with the glances of the eye of Thy mercy, and immerse him in the Ocean of Thine eternal grace.

Lord!  He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled and imploring Thee, captive in Thy hand, praying fervently to Thee, trusting in Thee, in tears before Thy face, calling to Thee and beseeching Thee, saying:

O Lord, my God!  Give me Thy grace to serve Thy loved ones, strengthen me in my servitude to Thee, illumine my brow with the light of adoration in Thy court of holiness, and of prayer to Thy kingdom of grandeur.  Help me to be selfless at the heavenly entrance of Thy gate, and aid me to be detached from all things within Thy holy precincts.  Lord!  Give me to drink from the chalice of selflessness; with its robe clothe me, and in its ocean immerse me.  Make me as dust in the pathway of Thy loved ones, and grant that I may offer up my soul for the earth ennobled by the footsteps of Thy chosen ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest.

With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawntide and in the night-season.  Fulfill his heart's desire, O Lord!  Illumine his heart, gladden his bosom, kindle his light, that he may serve Thy Cause and Thy servants.

Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful, the Gracious, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O God, my God! Glory be to Thee for having guided me unto the horizon of Thy Revelation, illumined me with the splendours of the light of Thy grace and mercy, caused me to speak forth Thy praise, and given me to behold that which hath been revealed by Thy Pen.

I beseech Thee, O Thou the Lord of the kingdom of names and Fashioner of earth and heaven, by the rustling of the Divine Lote-Tree and by Thy most sweet utterance which hath enraptured the realities of all created things, to raise me up in Thy Name amidst Thy servants. I am he who hath sought in the daytime and in the night season to stand before the door of Thy bounty and to present himself before the throne of Thy justice. O Lord! Cast not away him who hath clung to the cord of Thy nearness, and deprive not him who hath directed his steps towards Thy most sublime station, the summit of glory, and the supreme objective—that station wherein every atom crieth out in the most eloquent tongue, saying: “Earth and heaven, glory and dominion are God’s, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful!”


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00661

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is the Almighty, the Self-Subsisting.

Glorified art Thou, O Lord my God! I call upon Thee at this time when the accents of the dove of separation are raised from the land of Iraq, and the warbling of the Nightingale of fervent longing is heard from the horizon of the world—at such a time do I call upon Thee, proclaiming: “Thou in truth art God, the King, the Mighty, the Beauteous. From everlasting, O my God, Thou hast been exalted in the supremacy of Thy might, Thy power, and Thy glory, and unto all eternity Thou wilt remain transcendent in the sublimity of Thy grandeur, Thy majesty, and Thy splendour. Every Prophet is filled with consternation when confronted by the manifold evidences of Thy wrath, and every Chosen One standeth dismayed before the revelations of Thy might. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.”

I yield Thee thanks, O my God, in these days when the oppressors amongst Thy people and the rebellious amongst Thy creatures have arrayed themselves against us, and are rejoicing at the adversities which, through the mysterious workings of Thy decree, Thou hast caused to descend upon us as gems from the treasury of Thy providence. Such hath ever been Thy custom with Thy loved ones and Thy practice with Thy chosen servants. I swear by Thy might, O my Beloved, that though others may flee from tribulations suffered in Thy path, I am he who, in his love for Thee, yearneth after every woe and trial. I ask Thee, then, by Thy Name through which the seas of names have surged before the evidences of Thy transcendent oneness, and through which Thou hast been exalted above all creation in the hallowed sovereignty of Thy Lordship, to send down whatever afflictions Thou hast destined for Thy loved ones upon this Thy servant, lest there should befall them that which would still the quickness of their love for Thee, or dampen the fervency of their devotion. I am he, O my God, who would ransom with his life and soul whatsoever proceedeth from Thee or befalleth at Thy bidding. To all this shall I be true, through Thy power and Thy might. No God is there but Thee, the Generous, the Subtile, the All-Knowing, the All-Wise.

I ask Thee then, O my God, by the lights of Thy divine unity, and the hidden mysteries of Thine ancient and everlasting Being, to preserve Thy loved ones after I am gone, lest their feet should slip upon Thy path. Gather them then together upon the shore of Thy munificence and bounty, and sever them from all but Thee so that they may stand in fear of no one, nor be overawed by any soul. Open then their eyes, O my God, through the wondrous evidences of Thy might and the sovereign potency of Thy dominion, in order that they may see all things held within Thy grasp, and all matters contained within the palm of Thine omnipotence. I swear by Thy beauty, O Thou my hope, that shouldst Thou cause them to ascend to this most sublime and all-highest station, they would tell of Thee continually, and would so completely return unto Thee that naught could cause them any perturbation, though all who are in heaven and on earth should rise up unitedly against them.

I ask Thee then, O my God, by Thy light which hath illuminated all beings, and by Thy glory which hath irradiated the whole of creation, to remember Thy servant who hath been designated “Jím” in the realms of Thine eternity and the canopy of Thy grandeur. Cause him then, O my God, to hearken unto the holy melodies of Thy tender mercy, that they may draw him away from himself and from whatsoever is not of Thee, and attract him unto the dawning splendours of Thy love and adoration. Potent art Thou to accomplish this through Thy transcendent might.


    Also in: hi, ky, ru, uk

  

  
  
    BH10149

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O my God! O my God! I testify that this is Thy Day which hath been mentioned in Thy Books, Thy Epistles, Thy Psalms and Thy Tablets. In it Thou hast manifested that which was hidden in Thy Knowledge and stored up in the repositories of Thine unfailing protection. I beseech Thee, O Lord of the world, by Thy Most Great Name whereby the limbs of the people were shaken, to assist Thy servants and Thy handmaidens to become steadfast in Thy Cause and to arise in Thy service.

Verily, Thou art potent to do whatsoever Thou willest, and in Thy grasp are the reins of all things. Thou protectest whomsoever Thou willest through Thy Power and Dominion. And verily, Thou art the Almighty, the All-Subduing, the Most Powerful.


    Also in: hi

  

  
  
    BH00591

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart, and my soul, and my body, and mine entire being from turning unto anyone but Thee. Give me then to drink from the cup that brimmeth with the sealed wine of Thy glory.


    
  

  




  Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH09996

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



Strain every nerve to acquire both inner and outer perfections, for the fruit of the human tree hath ever been and will ever be perfections both within and without. It is not desirable that a man be left without knowledge or skills, for he is then but a barren tree. Then, so much as capacity and capability allow, ye needs must deck the tree of being with fruits such as knowledge, wisdom, spiritual perception, and eloquent speech. Glory be unto you!

They that have been faithful unto the Covenant of God are accounted among the most exalted of all creatures before Him Who is the Eternal Truth, the Most High. They that have turned away therefrom are reckoned among the inmates of the nethermost fire in the sight of thy Lord, the Almighty, the Unconstrained.

He is God. Glorified be He; Grandeur and Might are His.

On the morning of the blessed Friday, We proceeded from the Mansion and entered the Garden. Every tree uttered a word, and every leaf sang a melody. The trees proclaimed: “Behold the evidences of God’s Mercy”,1 and the twin streams recited in the eloquent tongue the sacred verse “From us all things were made alive.” Glorified be God! Mysteries were voiced by them, which provoked wonderment: in which school were they educated, and from whose presence had they acquired their learning? Yea! This Wronged One knoweth and He saith: “From God, the All-Encompassing, the Self-Subsistent”.

Upon Our being seated, Ráḍíyih—upon her be My glory—attained Our presence on thy behalf, laid the table of God’s bounty, and in thy name extended hospitality to all present. In truth, all that which stimulateth the appetite and pleaseth the eye was offered,2 and indeed that which delighteth the ear could also be heard as the leaves were stirred by the Will of God, and from this movement a refreshing voice was raised, as if uttering a blissful call inviting the absent to this Feast. God’s power and the perfection of His handiwork could enjoyably be seen in the blossoms, the fruits, the trees, the leaves, and the streams. Praised be God, Who hath thus confirmed thee and her.

In brief, all in the Garden were recipients of the choicest bounties and in the end expressed their thanksgiving unto their Lord. O that all God’s beloved had been present on this day!

We beseech God, exalted be He, to cause to descend upon thee, at every moment, a blessing and a mercy and a measure of divine grace from His presence. He is the Forgiving, the All-Glorious.

We send greetings to His loved ones, and supplicate for each one of them that which is worthy of mention and is acceptable in His presence. Peace be upon thee, and upon God’s sincere servants. Praise be to Him, the Lord of all mankind.3

1 - Qur’án 30:50.

2 - Cf. Qur’án 43:51.

3 - Translation of the Tablet of Bahá’u’lláh which is framed and hanging in His room at the Riḍván Garden.

They tread the perilous paths of imitation and deprive themselves of the ways of true independence.


    
  

  
  
    BH11916

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



For if God, glorified be His Name, should today speak a word that all people have spoken heretofore and shall speak hereafter, that word would still be new, were ye to reflect upon it. Consider the term “Divine Unity”, which the Manifestations of God have uttered in every Dispensation, a goodly term which all the divers peoples and kindreds of the world have spoken. Nevertheless, in each Dispensation, it hath been made new and hath in no wise been divested of its novel character. Into every word that God doth speak a new spirit is breathed, and the breezes of life are wafted therefrom upon all things both outwardly and inwardly.


    
  

  
  
    BH11917

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



O thou who art the manifestation of My truth!

If thou art slumbering upon thy couch, lift up thy head; and if thou art seated, by the power of My name, arise; and if thou art standing, in thy yearning for My beauty, take flight; and if thou art in flight, through My sovereign might, ascend; and if thou art in ascent, by the majesty of My Cause, halt in the firmament of the Spirit. Open then thy lips in My name, the Opener. Move then thy tongue in My name, the Mover. Intone then My melodies and proclaim: O denizens of earth and heaven! By the one true God, verily, He Who is the Lord of Eternity hath appeared and shone forth above the horizon of creation through the power of His most lofty, His most exalted sovereignty.


    Also in: ja

  

  
  
    BH10133

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



Blessed is he who in the prime of his youth and the heyday of his life will arise to serve the Cause of the Lord of the beginning and of the end, and adorn his heart with His love. The manifestation of such a grace is greater than the creation of the heavens and of the earth. Blessed are the steadfast and well is it with those who are firm.


    Also in: ms

  

  
  
    BB00175

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



Praise be to God, Who hath enabled us to recognize His own Self, bestowed upon us the knowledge of His Cause, set forth before us the path of truth and certitude, and revealed unto all created things that which beseemeth His unfailing grace. We render thanks unto Him under all conditions—such thanks as He Himself hath uttered in His Book and hath taught us as a token of His bountiful favour and sovereign might. Salutation and glory rest upon them that have stood fast in His Cause, spoken forth His praise, been privileged to hearken to His Call, set their faces towards the horizon of His grace, and drawn nigh unto the ocean of His mighty Name.


    
  

  
  
    BH03623

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



He is the All-Knowing, the All-Seeing.

Some of the peoples of the world have exerted the utmost effort to converse in their native tongues alone, considering this to be conducive to their exaltation and advancement, even as the people of Persia, who are adorned with the ornaments of talent and capacity, have sought to speak their ancient language and to purge it of all that is foreign. However, that which is pleasing in the sight of this Wronged One is that they should regard the whole earth as one country and strive, as hath been previously stated, to promote a single language or two so that the light of unity may envelop the whole earth and its inhabitants may receive their portion from the Sun of Knowledge and the Ocean of Wisdom.

That which is the cause of the unity of the world and its peoples hath flowed forth from the Pen of the Most High in divers Tablets. God grant that all men may be adorned with the ornament of fairness and enabled to observe justice that they may partake of the fruits of what hath been mentioned and bear witness unto that which hath been ordained by the one true God, exalted be His Glory. He is the One Who guideth, the All-Knowing, the All-Seeing.

Render thanks unto the Beloved of the world for having graciously aided thee and guided thee to that which lieth concealed from the eyes of most of the people. He, verily, is the Truth, the Knower of things unseen. There is no God but Him, the Mighty, the Best-Beloved.


    Also in: hi, zh-Hant

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O my God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!

Summons of the Lord of Hosts, p. 90.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Magnified be Thy Name, O Lord my God! I am the one who hath turned his face towards Thee and hath placed his whole reliance in Thee. I implore Thee by Thy Name whereby the ocean of Thine utterance hath surged and the breezes of Thy knowledge have stirred, to grant that I may be graciously aided to serve Thy Cause and be inspired to remember Thee and praise Thee. Send down then upon me from the heaven of Thy generosity that which will preserve me from anyone but Thee and will profit me in all Thy worlds.

Verily, Thou art the Powerful, the Inaccessible, the Supreme, the Knowing, the Wise.

Tablets, p. 268-269.


    Also in: ar, ca, cnr, el, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH02898MAG

    He that summoneth men in My name is, verily, of Me, and he will show forth that which is beyond the power of all that are on earth.


    Also in: ar, ca, cnr, el, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    O Thou Whose face is the object of my adoration, Whose beauty is my sanctuary, Whose habitation is my goal, Whose praise is my hope, Whose providence is my companion, Whose love is the cause of my being, Whose mention is my solace, Whose nearness is my desire, Whose presence is my dearest wish and highest aspiration, I entreat Thee not to withhold from me the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy servants.  Supply me, then, with the good of this world and of the next.

Thou, truly, art the King of all men. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    My God, my Adored One, my King, my Desire!  What tongue can voice my thanks to Thee?  I was heedless, Thou didst awaken me.  I had turned back from Thee, Thou didst graciously aid me to turn towards Thee.  I was as one dead, Thou didst quicken me with the water of life.  I was withered, Thou didst revive me with the heavenly stream of Thine utterance which hath flowed forth from the Pen of the All-Merciful.

O Divine Providence!  All existence is begotten by Thy bounty; deprive it not of the waters of Thy generosity, neither do Thou withhold it from the ocean of Thy mercy.  I beseech Thee to aid and assist me at all times and under all conditions, and seek from the heaven of Thy grace Thine ancient favor.  Thou art, in truth, the Lord of bounty, and the Sovereign of the kingdom of eternity.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lauded be Thy Name, O Lord our God!  Thou art in truth the Knower of things unseen.  Ordain for us such good as Thine all-embracing knowledge can measure.  Thou art the sovereign Lord, the Almighty, the Best-Beloved.

All praise be unto Thee, O Lord!  We shall seek Thy grace on the appointed Day and shall put our whole reliance in Thee, Who art our Lord.  Glorified art Thou, O God!  Grant us that which is good and seemly that we may be able to dispense with everything but Thee.  Verily, Thou art the Lord of all worlds.

O God!  Recompense those who endure patiently in Thy days, and strengthen their hearts to walk undeviatingly in the path of Truth.  Grant then, O Lord, such goodly gifts as would enable them to gain admittance into Thy blissful Paradise.  Exalted art Thou, O Lord God.  Let Thy heavenly blessings descend upon homes whose inmates have believed in Thee.  Verily, unsurpassed art Thou in sending down divine blessings.  Send forth, O God, such hosts as would render Thy faithful servants victorious.  Thou dost fashion the created things through the power of Thy decree as Thou pleasest.  Thou art in truth the Sovereign, the Creator, the All-Wise.

Say: God is indeed the Maker of all things.  He giveth sustenance in plenty to whomsoever He willeth.  He is the Creator, the Source of all beings, the Fashioner, the Almighty, the Maker, the All-Wise.  He is the Bearer of the most excellent titles throughout the heavens and the earth and whatever lieth between them.  All do His bidding, and all the dwellers of earth and heaven celebrate His praise, and unto Him shall all return.


    Also in: ar, az, ca, da, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    O my God, my Lord and my Master! I have detached myself from my kindred and have sought through Thee to become independent of all that dwell on earth and ever ready to receive that which is praiseworthy in Thy sight. Bestow on me such good as will make me independent of aught else but Thee, and grant me an ampler share of Thy boundless favors. Verily, Thou art the Lord of grace abounding.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Thou kind Lord! We are servants of Thy Threshold, taking shelter at Thy holy Door. We seek no refuge save only this strong pillar, turn nowhere for a haven but unto Thy safekeeping. Protect us, bless us, support us, make us such that we shall love but Thy good pleasure, utter only Thy praise, follow only the pathway of truth, that we may become rich enough to dispense with all save Thee, and receive our gifts from the sea of Thy beneficence, that we may ever strive to exalt Thy Cause and to spread Thy sweet savors far and wide, that we may become oblivious of self and occupied only with Thee, and disown all else and be caught up in Thee.

O Thou Provider, O Thou Forgiver! Grant us Thy grace and loving-kindness, Thy gifts and Thy bestowals, and sustain us, that we may attain our goal. Thou art the Powerful, the Able, the Knower, the Seer; and, verily, Thou art the Generous, and, verily, Thou art the All-Merciful, and, verily, Thou art the Ever-Forgiving, He to Whom repentance is due, He Who forgiveth even the most grievous of sins.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Remove not, O Lord, the festal board that hath been spread in Thy Name, and extinguish not the burning flame that hath been kindled by Thine unquenchable fire. Withhold not from flowing that living water of Thine that murmureth with the melody of Thy glory and Thy remembrance, and deprive not Thy servants from the fragrance of Thy sweet savors breathing forth the perfume of Thy love.

Lord!  Turn the distressing cares of Thy holy ones into ease, their hardship into comfort, their abasement into glory, their sorrow into blissful joy, O Thou that holdest in Thy grasp the reins of all mankind!

Thou art, verily, the One, the Single, the Mighty, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00174

    Aid and Assistance



He is God.

O Thou Whose exalted Threshold is my haven and my refuge, Whose hallowed Sanctuary is my shelter and my abode! I entreat Thee, with a heart aglow with the fire of Thy love, and with eyes streaming with tears in my longing to attain Thy presence, in my yearning to gain admittance into the Kingdom of Thy glory, and in my desire to taste the sweetness of faithfulness to Thee, to graciously aid this servant through the breaths of Thy holiness and the delight of communion with Thee. Render victorious, O my God, by the hosts of Thine all-glorious Kingdom and the waves of the seas of Thine all-encompassing bounty, this servant of Thine, who is enraptured by the company of Thine angels on high and enkindled with the fire of Thy love amidst Thy servants. He is engaged in serving Thy Cause amongst the peoples of the world, and in magnifying Thy name before the ministers and rulers. He is occupied in diffusing Thy sweet savours in gatherings held in remembrance of Thee, and hath hoisted Thy banner amidst the masses. He hath turned his face towards the Court of Thy grandeur, and is illumined with the light of unwavering constancy in Thy Covenant and Testament. He is striving to enable all to remain steadfast in that which Thou hast enjoined upon the entire company of Thy chosen ones, which Thou hast foreordained for them that are dear to Thee, and with which Thou hast sealed Thine ultimate decree.

O Lord! Assist him through Thine invisible hosts, and strengthen him with the might of Thy holy angels . Make him a brilliant star, a radiant orb, a manifest light, a breeze from the meadows of Thy glory, a fragrance from the flowers of the plain of Thy mercy, a ray of light from Thy divine Kingdom, a bright beam from the sun of the heaven of Thy Oneness, and a standard rippling on the summits of Thy great majesty and singleness. O Lord! Strengthen his loins by Thy triumphant might, and sustain him amidst the people through Thy glorious sovereignty. Grant that all hearts may be attracted to him, all minds astounded in his presence, and all ears made attentive to his utterance; that, moreover, all eyes may turn their gaze towards his cheerful countenance and all hearts marvel at the brightness of his face. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate, the All-Loving.


    Also in: gil, ha, ky, ta, tpi

  

  
  
    AB00431PIT

    Lord!  Pitiful are we, grant us Thy favor; poor, bestow upon us a share from the ocean of Thy wealth;needy, do Thou satisfy us; abased, give us Thy glory.  The fowls of the air and the beasts of the field receive their meat each day from Thee and all beings partake of Thy care and loving kindness.

Deprive not this feeble one of Thy wondrous grace and vouchsafe by Thy might unto this helpless soul Thy bounty.

Give us our daily bread and grant Thine increase in the necessities of life, that we may be dependent on none other than Thee, may commune wholly with Thee, may walk in Thy ways and declare Thy mysteries. Thou art the Almighty and the Loving and the Provider of all mankind.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    O Thou divine Providence, pitiful are we, grant us Thy succour; homeless wanderers, give us Thy shelter; scattered, do Thou unite us; astray, gather us to Thy fold; bereft, do Thou bestow upon us a share and portion; athirst, lead us to the well-spring of Life; frail, strengthen us that we may arise to help Thy Cause and offer ourselves as a living sacrifice in the pathway of guidance.

Selections from the Writings, p. 315.


    Also in: bs, el, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB05367

    Aid and Assistance



O God! Grant Thy favour, and bestow Thy blessing. Vouchsafe Thy grace, and give a portion of Thy bounty. Enable these men to witness during this year the fulfilment of their hopes.

Send down Thy heavenly rain, and provide Thy plenteousness and abundance. Thou art the Powerful, the Mighty.


    Also in: de, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  America

  
  
    AB06000

    America



O my God! O Thou Who endowest every just power and equitable dominion with abiding glory and everlasting might, with permanence and stability, with constancy and honour! Aid Thou by Thy heavenly grace every government that acteth justly towards its subjects and every sovereign authority, derived from Thee, that shieldeth the poor and the weak under the banner of its protection.

I beseech Thee, by Thy divine grace and surpassing bounty, to aid this just government, the canopy of whose authority is spread over vast and mighty lands and the evidences of whose justice are apparent in its prosperous and flourishing regions. Assist, O my God, its hosts, raise aloft its ensigns, bestow influence upon its word and its utterance, protect its lands, increase its honour, spread its fame, reveal its signs, and unfurl its banner through Thine all-subduing power and Thy resplendent might in the kingdom of creation.

Thou, verily, aidest whomsoever Thou willest, and Thou, verily, art the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: es, hi, it, ru, uk

  

  
  
    AB00032DAR

    Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada



O God, my God!  Thou seest how black darkness is enshrouding all regions, how all countries are burning with the flame of dissension, and the fire of war and carnage is blazing throughout the East and the West.  Blood is flowing, corpses bestrew the ground, and severed heads are fallen on the dust of the battlefield.

O Lord!  Have pity on these ignorant ones, and look upon them with the eye of forgiveness and pardon.  Extinguish this fire, so that these dense clouds which obscure the horizon may be scattered, the Sun of Reality shine forth with the rays of conciliation, this intense gloom be dispelled and the resplendent light of peace shed its radiance upon all countries.

O Lord!  Draw up the people from the abyss of the ocean of hatred and enmity, and deliver them from this impenetrable darkness.  Unite their hearts, and brighten their eyes with the light of peace and reconciliation.  Deliver them from the depths of war and bloodshed, and free them from the darkness of error.  Remove the veil from their eyes, and enlighten their hearts with the light of guidance.  Treat them with Thy tender mercy and compassion, and deal not with them according to Thy justice and wrath which cause the limbs of the mighty to quake.

O Lord!  Wars have persisted.  Distress and anxiety have waxed great, and every flourishing region is laid waste.

O Lord!  Hearts are heavy, and souls are in anguish.  Have mercy on these poor souls, and do not leave them to the excesses of their own desires.

O Lord!  Make manifest in Thy lands humble and submissive souls, their faces illumined with the rays of guidance, severed from the world, extolling Thy Name, uttering Thy praise, and diffusing the fragrance of Thy holiness amongst mankind.

O Lord!  Strengthen their backs, gird up their loins, and enrapture their hearts with the most mighty signs of Thy love.

O Lord!  Verily, they are weak, and Thou art the Powerful and the Mighty; they are impotent, and Thou art the Helper and the Merciful.

O Lord!  The ocean of rebellion is surging, and these tempests will not be stilled save through Thy boundless grace which hath embraced all regions.

O Lord!  Verily, the people are in the abyss of passion, and naught can save them but Thine infinite bounties.

O Lord!  Dispel the darkness of these corrupt desires, and illumine the hearts with the lamp of Thy love through which all countries will erelong be enlightened.  Confirm, moreover, Thy loved ones, those who, leaving their homelands, their families and their children, have, for the love of Thy Beauty, traveled to foreign countries to diffuse Thy fragrances and promulgate Thy Teachings.  Be Thou their companion in their loneliness, their helper in a strange land, the remover of their sorrows, their comforter in calamity.  Be Thou a refreshing draught for their thirst, a healing medicine for their ills and a balm for the burning ardor of their hearts.

Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding, and, verily, Thou art the Compassionate and the Merciful.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB08704NEW

    Bless Thou, O King of Kings, the city of New York!  Cause the friends there to be kind to one another.  Purify their souls and make their hearts to be free and detached.  Illumine the world of their consciousness.  Exhilarate their spirits and bestow celestial power and confirmation upon them.  Establish there a heavenly realm, so that the City of Baha may prosper and New York be favoured with blessings from the Abha Kingdom, that this region may become like the all-highest Paradise, may develop into a vineyard of God and be transformed into a heavenly orchard and a spiritual rose garden.


    Also in: bs, is, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    ABU0268AME

    O Thou kind Lord!  This gathering is turning to Thee.  These hearts are radiant with Thy love.  These minds and spirits are exhilarated by the message of Thy glad-tidings.  O God!  Let this American democracy become glorious in spiritual degrees even as it has aspired to material degrees, and render this just government victorious.  Confirm this revered nation to upraise the standard of the oneness of humanity, to promulgate the Most Great Peace, to become thereby most glorious and praiseworthy among all the nations of the world.  O God! This American nation is worthy of Thy favors and is deserving of Thy mercy.  Make it precious and near to Thee through Thy bounty and bestowal.


    Also in: az, bi, de, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU0268AME

    O Thou kind Lord!  This gathering is turning to Thee.  These hearts are radiant with Thy love.  These minds and spirits are exhilarated by the message of Thy glad-tidings.  O God!  Let this American democracy become glorious in spiritual degrees even as it has aspired to material degrees, and render this just government victorious.  Confirm this revered nation to upraise the standard of the oneness of humanity, to promulgate the Most Great Peace, to become thereby most glorious and praiseworthy among all the nations of the world.  O God! This American nation is worthy of Thy favors and is deserving of Thy mercy.  Make it precious and near to Thee through Thy bounty and bestowal.


    Also in: az, bi, de, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    AB04947

    America



O Thou kind God!





From America, that distant country, we hastened to the Holy Land and directed our steps toward this blessed Spot. We attained unto the two blessed and sacred Thresholds and obtained boundless grace therefrom.  We have now come to Mount Carmel, which is Thy sacred garden.  Most of the Prophets turned to Thee in prayer upon this holy mountain, communing with Thee in the utmost humility at the midnight hour.

O Lord! We are now in this blessed place. We beseech Thine infinite bounties and long for a joyous and tranquil conscience.  We desire firmness in the Covenant and seek Thy good-pleasure to our last breath.

O Lord! Forgive our sins and bestow upon us Thy manifold favours.  Shield us within the shelter of Thy protection.  Guard and preserve these two little children and nurture them in the embrace of Thy Love.

Thou art the Forgiver, the Resplendent, the Ever-Loving.


    Also in: es

  

  
  
    AB04947

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind God!

From America, that distant country, we hastened to the Holy Land and directed our steps toward this blessed Spot. We attained unto the two blessed and sacred Thresholds and obtained boundless grace therefrom. We have now come to Mount Carmel, which is Thy sacred garden. Most of the Prophets turned to Thee in prayer upon this holy mountain, communing with Thee in the utmost humility at the midnight hour.

O Lord! We are now in this blessed place. We beseech Thine infinite bounties and long for a joyous and tranquil conscience. We desire firmness in the Covenant and seek Thy good-pleasure to our last breath.

O Lord! Forgive our sins and bestow upon us Thy manifold favours. Shield us within the shelter of Thy protection. Guard and preserve these two little children and nurture them in the embrace of Thy Love.

Thou art the Forgiver, the Resplendent, the Ever-Loving.


    Also in: es

  

  
  
    AB00963IMP

    Mother Temple of the West

O God, my God!  I implore Thee with a throbbing heart and streaming tears to aid whosoever expendeth his energy for the erection of this House, and the construction of this Building wherein Thy name is mentioned every morn and every eve.

O God!  Send down Thy divine increase on whosoever endeavoreth to serve this edifice and exerteth himself to raise it amongst the kindreds and religions of the world.  Confirm him in every good deed in promoting the welfare of mankind.  Open Thou the doors of wealth and abundance unto him and make him an heir to the treasures of the Kingdom, which perish not.  Make him a sign of Thy bestowals among the peoples and reinforce him by the sea of Thy generosity and bounty, surging with waves of Thy grace and favor.  Verily, Thou art the Generous, the Merciful and the Bountiful.


    Also in: bs, de, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Ascension of Bahá’u’lláh

  
  
    BH00939

    Súriy-i-Ghusn

Tablet of the Branch



He it is Who abideth forever in the Realm of Glory.

The Cause of God hath come down upon the clouds of utterance, while they that have joined partners with Him are afflicted with a sore torment. The hosts of Divine Revelation, bearing the banners of celestial inspiration, have descended from the heaven of His Tablet in the name of God, the Almighty, the Most Powerful, and the faithful rejoice in His victory and dominion, while the deniers are filled with dismay.

O people! Do ye flee from the mercy of God after it hath pervaded all that is in the heavens and on the earth? Barter not away that mercy wherewith God hath favoured you, nor withhold yourselves therefrom, for they that turn away are indeed in grievous loss. The mercy of God is like unto the verses that are sent down from one same heaven: The true believers quaff therefrom the wine of everlasting life, while the ungodly drink a scalding draught. And whensoever the verses of God are rehearsed unto them, the fire of hatred is kindled in their breasts. Thus do they barter away the bounty that God hath bestowed upon them and are reckoned among the heedless.

Strive, O people, to enter beneath the sheltering shadow of the Word of God. Quaff, then, from it the choice wine of inner meaning and explanation, for it is the repository of the living waters of the All-Glorious and hath appeared from the horizon of the Will of the All-Merciful with matchless splendour. Say: Out of this Most Great Ocean there hath branched the Pre-existent Sea; blessed the one that hath attained and found repose upon its shores.

There hath branched from the Sadratu’l-Muntahá this sacred and glorious Being, this Branch of Holiness; well is it with him that hath sought His shelter and abideth beneath His shadow. Verily the Limb of the Law of God hath sprung forth from this Root which God hath firmly implanted in the Ground of His Will, and Whose Branch hath been so uplifted as to encompass the whole of creation. Magnified be He, therefore, for this sublime, this blessed, this mighty, this exalted Handiwork! Draw nigh unto Him, O people, and taste the fruits of wisdom and knowledge that have proceeded from Him Who is the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath failed to taste thereof is deprived of God’s bounty, though he partake of all that the earth can produce, could ye but perceive it!

A Word hath, as a token of Our grace, gone forth from the Most Great Tablet—a Word which God hath adorned with the ornament of His own Self, and made it sovereign over the earth and all that is therein, and a sign of His greatness and power among its people, that all may glorify thereby their Lord, the Almighty, the All-Powerful, the All-Wise, and extol the praise of their Creator and the sanctity of the Soul of God that holdeth sway over all created things. This, verily, is none other than a Word sent down by Him Who is the All-Knowing, the Ancient of Days.

Render thanks unto God, O people, for His appearance; for verily He is the most great Favour unto you, the most perfect bounty upon you; and through Him every mouldering bone is quickened. Whoso turneth towards Him hath turned towards God, and whoso turneth away from Him hath turned away from My Beauty, hath repudiated My Proof, and transgressed against Me. He is the Trust of God amongst you, His charge within you, His manifestation unto you and His appearance among His favoured servants.

Thus was I bidden to deliver unto you the message of God, your Creator, and I have fulfilled that whereunto I was bidden. Unto this bear witness God, and His angels, and His Messengers, and His sanctified servants. Inhale, then, the sweet savours of Paradise from its roses and be not of them that are deprived. Hasten to win your share of the grace which God hath bestowed upon you and suffer not yourselves to be veiled therefrom.

We have sent Him down in the form of a human temple. Blest and sanctified be God Who createth whatsoever He willeth through His inviolable, His infallible decree. They who deprive themselves of the shadow of the Branch are lost in the wilderness of error, are consumed by the heat of worldly desires, and are of those who will assuredly perish.

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God, that it may shield you from the blazing heat of this Day wherein none shall find shelter or refuge save under the shadow of His Name, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. Attire yourselves, O people, with the raiment of certitude, that it may protect you from the darts of idle fancy and vain imaginings and that ye may be numbered with the faithful in these days—days wherein none may attain certitude nor achieve constancy in the Cause of God save by renouncing that which is current amongst men and by turning towards this hallowed and refulgent Beauty.

O people! Will ye take a false deity for your helper rather than God? Will ye follow the Most Great Idol before your Lord, the Almighty, the Most Powerful?[19] Forsake their mention, O people, and seize the cup of life in the name of your Lord, the All-Merciful. By the righteousness of God! A single drop from this cup quickeneth all humankind, could ye but know it.

Say: None shall be immune in this Day from God’s decree; none shall find refuge save in Him. This, verily, is the truth, and aught else is but manifest error. God hath made it incumbent upon all to teach His Cause to the extent of their ability. Such is the decree that the Finger of might and power hath recorded in the Tablets of supernal glory. Whoso quickeneth but a single soul in this Revelation, it is as though he had quickened all humanity: Him will God, on the Day of Resurrection, raise again to life in the paradise of His oneness, adorned with the raiment of His own Self, the Sovereign Protector, the Almighty, the All-Bountiful. Such is the nature of the assistance ye can render to your Lord, and naught else is worthy of mention in this Day in the presence of God, your Lord and the Lord of your sires of old.

As for thee, O servant, give ear unto that which We have admonished thee in this Tablet, and seek at all times the grace of thy Lord. Disseminate this Tablet amongst them that have believed in God and in His signs, that they may observe its injunctions and be numbered with the righteous.

Say: O people! Spread not disorder on the earth nor dispute with your fellow men, for this would ill beseem them that occupy, beneath the shadow of their Lord, the station of such as are faithful to the one true God. Whensoever ye encounter a thirsty soul, give him to drink from the cup of everlasting life; and whensoever ye find a hearing ear, recite unto him the verses of God, the Powerful, the Mighty, the Compassionate. Unloose your tongues with kindly words and, should ye find the people inclined towards the Sanctuary of God, summon them to the truth; otherwise leave them to their own selves and to that condition which is the reality of the nethermost fire. Beware lest ye cast the pearls of inner meaning before the blind and the barren in heart, inasmuch as they are deprived of beholding the light and are unable to distinguish the worthless pebble from the precious and gleaming pearl. Wert thou for a thousand years to recite unto a stone the verses of wondrous glory, would it ever be affected by them or comprehend their significance? Nay, by thy Lord, the All-Merciful, the Most Compassionate! Wert thou to recite unto the deaf all the verses of God, would they hear a single letter thereof? Nay, by His ancient and glorious Beauty!

Thus have We imparted unto thee the gems of divine wisdom and utterance, that thou mayest fix thy gaze upon thy Lord and rid thyself of all attachment to the world. May His spirit rest upon thee and upon them that abide within the habitation of holiness and that are endued with true constancy in the Cause of their Lord.

*19.    See Qur’án 4:51.
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    Lawh-i-Rasúl

Tablet to Rasúl



Verily, I am the One Who abideth disconsolate beneath the canopy of this world.

O Rasúl! Shouldst thou ask concerning the Sun of the heaven of inner meaning, know that it hath been eclipsed by the clouds of envy; and shouldst thou enquire regarding the Moon of the realm of everlasting holiness, be apprised that it hath been obscured by the shrouds of hatred; and shouldst thou search after the Star of the firmament of unseen reality, be informed that it hath sunk below the horizon of malice. Behold, a lone Husayn assailed by a hundred thousand deadly foes! Behold, a solitary Abraham compassed by a myriad tyrant kings![20] Behold, one stainless Soul that vast multitudes aim to seize! Behold, one single Throat that countless daggers seek to pierce!

Not a single night in Mine earthly life did I find rest; not a single day was I granted repose. At one time My severed head was sent as a trophy from land to land; at another I was suspended in the air. At one time I had for a boon companion him who dealt Me a fatal blow; at another I had for a close associate him who profaned My remains. Every morn, as I arose from My bed, a fresh affliction awaited Me; and every eve, as I repaired to the solitude of My chamber, a sore trial was in store. In the succession of My woes there was no reprieve, and in the onslaught of My sorrows there was no respite.

Notwithstanding all this, I stood against Mine enemies manifest as the sun and appeared before the dwellers of the heavenly kingdom bright as the moon. Not for an instant did I seek to preserve Mine own life, and not for a moment did I pursue Mine own ease and comfort. I offered up My soul in the path of My Beloved and laid down My life for His sake. My fortress was My reliance on God, and My shield Mine attachment to that peerless Friend; Mine armour was Mine unfailing trust in Him, and My hosts Mine ardent hope in His grace.

At length My revelation aroused the envy of My foes and elicited the rancour of the malicious. O My Rasúl! Wert thou to gaze with a keen and discerning eye, thou wouldst behold all things—yea, verily, even the denizens of the Realm on high—sharing in Mine anguish and sorrow. O Rasúl! The oppressive gloom of satanic envy hath concealed the resplendent Morn of the spirit, and the darksome veils of malice have obscured the refulgent rays of the Day-Star of eternal holiness.

At this present hour the Ancient King hath purposed to take leave of this wayward people. Yet none knoweth whether, even after His departure, this Essence of God’s mercy will be spared the sting of these venomous serpents, as was clearly witnessed after His first banishment.

O Rasúl! Canst thou perceive the plight of this wronged and banished Soul Who findeth Himself sore tried by two contending peoples, and Who hath neither the pity of His foes nor the compassion of His friends? I swear by My Beauty that the afflictions I suffer at the hands of Mine enemies are a hundred thousand times easier to bear! Render thanks unto God that thou art not fully acquainted with the condition of Him Who is the Eternal King and that which He hath been made to suffer. These indeed are days whose like the eye of creation hath never seen.

Strive, then, that thou mayest forsake the path of illusion and imitation and gain admittance into the realm of inner vision and the kingdom of spiritual discoveries. For in these days all are bewildered in the drunkenness of ignorance, save those whom thy Lord hath willed to spare. Some consider the fading mirage to be the billowing ocean and reckon the impenetrable darkness as the radiant morn. Others, having forsaken the river of eternal life, content themselves with a vanishing drop. Such is the state and condition of the people: “Thus have We created the souls in divers conditions.”[21]

As to thee, O Rasúl, shouldst thou wish to take flight in the atmosphere of My love, it behoveth thee to soar above the kingdoms of earth and heaven and all that they contain, that thou mayest attain the paradise of the good-pleasure of the All-Glorious. Well is it with them that have entered therein!

*20.    “Deadly foes” (lit., “Shimrs”) and “tyrant kings” (lit., “Nimrods”): Shimr dealt the blow that killed Imám Ḥusayn, and Nimrod was the persecutor of Abraham.

*21.    Cf. Qur’án 71:14.
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    Lawh-i-Maryam

Tablet to Maryam



Sorrowful is He at My sorrows.

O Maryam! The wrongs which I suffer have blotted out the wrongs suffered by My First Name[22] from the Tablet of creation. The clouds of divine decree have at every moment rained down upon this manifest Beauty the showers of tribulation. My banishment from My homeland was for the sake of none but the Beloved; My exile was in no other path save that of His good-pleasure. In the midst of heaven-sent trials I glowed bright as a candle, and in the face of divinely ordained afflictions I stood as firm as a mountain. In manifesting the outpourings of His grace I was even as a bounteous cloud, and in laying hold on the foes of the peerless King I was even as a burning flame.

The clear tokens of My power roused the envy of My foes, and the compelling evidences of My wisdom stirred the hatred of the malevolent: Not a single night did I repose in peace; not a single morn did I awake in tranquillity. I swear by the beauty of God that Husayn[23] shed tears of anguish at the wrongs I suffered and Abraham cast Himself into the flames for the sake of the afflictions I sustained. Wert thou to gaze with discernment, thou wouldst behold the Eye of Grandeur weeping sore beneath the tabernacle of sanctity, and the Essence of Majesty lamenting within the realms of loftiness. Unto this beareth witness the Tongue of truth and glory.

O Maryam! From the land of Tá,[24] after countless afflictions, We reached ‘Iráq, at the bidding of the Tyrant of Persia,[25] where, after the fetters of Our foes, We were afflicted with the perfidy of Our friends. God knoweth what befell Me thereafter! At length, abandoning My home and all that was therein, and renouncing My life and all that pertained thereunto, I retired alone and companionless. I roamed the wilderness of resignation, travelling in such wise that in My exile every eye wept sore over Me, and all created things shed tears of blood because of My anguish. The birds of the air were My companions and the beasts of the field My associates. In such wise did I, even as the flash of the spirit, pass over this fleeting world. For two years or rather less, I shunned all else but God, and closed Mine eyes to all except Him, that haply the fire of hatred may die down and the heat of jealousy abate.

O Maryam! To divulge the heavenly secrets would be unbefitting, and to disclose the celestial mysteries would be unseemly. By “secrets” is meant naught other than the treasuries enshrined within Mine own Being. By the righteousness of God! I have borne what no man, be he of the past or of the future, hath borne or will bear.

During this period of retirement none, whether among My brothers or any other soul, sought to investigate the matter, let alone to grasp its significance, though its import surpasseth the creation of earth and heaven. And yet, I swear by God, every breath drawn in the course of My journey was better than the service of both worlds, and my very retreat was the mightiest testimony and the most perfect and conclusive evidence. Yea, true vision is needed, if one is to behold the Scene of transcendent glory, inasmuch as the blind one is deprived of beholding his own countenance, much less the Countenance of eternal holiness. How can a mere shadow comprehend the One Who casteth it? How can a handful of clay grasp the subtle reality of the heart?

At last the divine decree prompted certain spiritual souls to remember this Canaanite Youth.[26] Armed with a number of petitions, they searched in every place and enquired from every person, until they found in a mountain cave a trace of this traceless One. He, verily, guideth all things unto the Straight Path.[27] I swear by the Day-Star of eternal truth that the arrival of these souls so astonished and amazed this poor and exiled Soul that My pen is powerless to describe it. Perchance a steel-sharp pen will emerge from the realm of eternity, rend the veils asunder, and reveal these secrets with perfect truth and absolute sincerity; or haply an eloquent tongue will speak and bring forth the pearls of the spirit from the shell of silence. And this indeed would not be hard of accomplishment for God. In brief, the hand of Him Who is the Unconstrained broke the seal of the mysteries—this, however, none can perceive save them that are endued with true understanding, nay rather, them that have severed themselves from all things.

So it was that the Luminary of the world returned to ‘Iráq, where We found no more than a handful of souls, faint and dispirited, nay utterly lost and dead. The Cause of God had ceased to be on any one’s lips, nor was any heart receptive to its message. This lowly Servant arose then with such vigour to protect and promote the Cause of God that methinks a new resurrection was ushered in. The glory of the Cause became manifest in every town and its fair name exalted in every city, to such an extent that all the rulers treated it with tolerance and benevolence.

O Maryam! The determination evinced by this Servant to withstand the onslaught of His foes from every sect and kindred so deepened their rancour that it can scarcely be depicted or imagined. Thus was it ordained by the Lord of might and power.

O Maryam! The Pen of the Ancient of Days proclaimeth: Among the foremost duties prescribed is to cleanse one’s heart of all but God. Sanctify then thy heart from aught save the Friend, that thou mayest be made worthy to enter the court of communion.

O Maryam! Free thyself from the fetters of blind imitation, that thou mayest gain admittance into the blissful realm of detachment. Sever thy heart from the world and all that is therein, that thou mayest attain to the sovereign rule of faith and be not debarred from the Sanctuary of the All-Merciful. Through the power of renunciation, rend asunder the veil of idle fancy and enter the hallowed retreats of certitude.

O Maryam! Though a tree be laden with a myriad leaves and fruits, a gust of autumnal wind sufficeth to obliterate them all. Remove not, then, thy gaze from the very root of the Tree of Divinity and the branch of the Lote-Tree of celestial glory. Consider the ocean, how serene it lieth, how majestically it reposeth within its bed. Yet the winds of the will of the eternal Beloved cause countless ripples and innumerable swells to appear upon its surface, each wave distinct and divergent from the others. All the peoples of the world today are preoccupied with the ebb and flow of these waves, and are oblivious of the stupendous might of that Sea of seas whose every movement layeth bare the signs of Him Who is the Unconstrained.

Commune, O Maryam, with the Spirit of the All-Merciful and, shunning the company and kinship of the Evil One, seek shelter within the inviolable protection of the Lord of bounty, that haply the hand of His loving-kindness may deliver thee from the path of selfish pursuits and direct thy steps towards the realm of transcendent glory.

Abandon these fleeting shadows, O Maryam, and turn towards the Day-Star of unfading splendour. Every shadow oweth its existence and motion to the presence of the sun; for were the latter to withhold its grace for a single moment, all things would sink beneath the veil of non-existence. How sad and regrettable indeed that one should occupy oneself with the transitory things of this world and be debarred from the Dayspring of eternal holiness!

O Maryam! Appreciate the value of these days, for erelong thou shalt no longer behold the Celestial Youth in this contingent realm, but shalt perceive the signs of grief in all created things. Soon shall ye bite your fingers’ ends in remorse, for ye shall fail to find this Youth, even were ye to search out the reaches of earth and heaven. Thus hath the decree been sent down from the realm of transcendent glory. Yea, erelong thou shalt behold all existence biting its fingers in bereavement over this Youth, and, search as it may through the entirety of every earth and every heaven, yet will it fail to attain His presence.

In brief, matters have come to such a pass that this Servant hath resolved to retire alone from the midst of this wretched people. Apart from the women of the Household who must needs remain with Me, I shall admit no one else to Our company, not even the attendants of My consort. Let us see then what God hath purposed. I depart, whilst My companions are the tears I shed and Mine associates the sighs I utter; My solace is My pen and the delight of My soul is Mine own beauty; My hosts are My reliance upon God and Mine armies are My trust in Him. Thus have We imparted unto thee a measure of the mysteries of this matter, that thou mayest be of them that apprehend.

O Maryam! All the waters of the world and its rivers have flowed from the eyes of this Youth, which, even as the clouds, have rained down their tears at the wrongs He hath suffered. In short, We have ever offered up Our life and soul in the path of the Beloved, and We are thankful and content in the face of whatever may befall Us. At one time My head was raised aloft on a spear, and at another it fell into the hands of My deadly enemy. At one time I was cast into the fire, and at another I was suspended in the air. Such indeed hath been the treatment that the ungodly have meted out to Us.

O Maryam, We have called this Tablet “the choicest of lamentations” and “the vernal shower of tears”. We have dispatched it unto thee that thou mayest weep, at thy heart’s ease, and share in the agonies and afflictions of the Ancient Beauty.

*22.    The Báb.

*23.    Imám Ḥusayn.

*24.    Ṭihrán.

*25.    Náṣiri’d-Dín Sháh.

*26.    Joseph.

*27.    Cf. Qur’án 22:54.
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    Kitáb-i-‘Ahd

Book of the Covenant



Although the Realm of Glory hath none of the vanities of the world, yet within the treasury of trust and resignation We have bequeathed to Our heirs an excellent and priceless Heritage. Earthly treasures We have not bequeathed, nor have We added such cares as they entail. By God! In earthly riches fear is hidden and peril is concealed. Consider ye and call to mind that which the All-Merciful hath revealed in the Qur’án: “Woe betide every slanderer and defamer, him that layeth up riches and counteth them.”[28] Fleeting are the riches of the world; all that perisheth and changeth is not, and hath never been, worthy of attention, except to a recognized measure.

The aim of this Wronged One in sustaining woes and tribulations, in revealing the Holy Verses and in demonstrating proofs hath been naught but to quench the flame of hate and enmity, that the horizon of the hearts of men may be illumined with the light of concord and attain real peace and tranquillity. From the dawning-place of the divine Tablet the day-star of this utterance shineth resplendent, and it behoveth everyone to fix his gaze upon it: We exhort you, O peoples of the world, to observe that which will elevate your station. Hold fast to the fear of God and firmly adhere to what is right. Verily I say, the tongue is for mentioning what is good, defile it not with unseemly talk. God hath forgiven what is past. Henceforward everyone should utter that which is meet and seemly, and should refrain from slander, abuse and whatever causeth sadness in men. Lofty is the station of man! Not long ago this exalted Word streamed forth from the treasury of Our Pen of Glory: Great and blessed is this Day—the Day in which all that lay latent in man hath been and will be made manifest. Lofty is the station of man, were he to hold fast to righteousness and truth and to remain firm and steadfast in the Cause. In the eyes of the All-Merciful a true man appeareth even as a firmament; its sun and moon are his sight and hearing, and his shining and resplendent character its stars. His is the loftiest station, and his influence educateth the world of being.

Every receptive soul who hath in this Day inhaled the fragrance of His garment and hath, with a pure heart, set his face towards the all-glorious Horizon is reckoned among the people of Bahá in the Crimson Book. Grasp ye, in My Name, the chalice of My loving-kindness; drink then your fill in My glorious and wondrous remembrance.

O ye that dwell on earth! The religion of God is for love and unity; make it not the cause of enmity or dissension. In the eyes of men of insight and the beholders of the Most Sublime Vision, whatsoever are the effective means for safeguarding and promoting the happiness and welfare of the children of men have already been revealed by the Pen of Glory. But the foolish ones of the earth, being nurtured in evil passions and desires, have remained heedless of the consummate wisdom of Him Who is, in truth, the All-Wise, while their words and deeds are prompted by idle fancies and vain imaginings.

O ye the loved ones and the trustees of God! Kings are the manifestations of the power, and the daysprings of the might and riches, of God. Pray ye on their behalf. He hath invested them with the rulership of the earth and hath singled out the hearts of men as His Own domain.

Conflict and contention are categorically forbidden in His Book. This is a decree of God in this Most Great Revelation. It is divinely preserved from annulment and is invested by Him with the splendour of His confirmation. Verily He is the All-Knowing, the All-Wise.

It is incumbent upon everyone to aid those daysprings of authority and sources of command who are adorned with the ornament of equity and justice. Blessed are the rulers and the learned among the people of Bahá. They are My trustees among My servants and the manifestations of My commandments amidst My people. Upon them rest My glory, My blessings and My grace which have pervaded the world of being. In this connection the utterances revealed in the Kitáb-i-Aqdas are such that from the horizon of their words the light of divine grace shineth luminous and resplendent.

O ye My Branches! A mighty force, a consummate power lieth concealed in the world of being. Fix your gaze upon it and upon its unifying influence, and not upon the differences which appear from it.

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent upon the Aghsán, the Afnán and My kindred to turn, one and all, their faces towards the Most Mighty Branch. Consider that which We have revealed in Our Most Holy Book: “When the ocean of My presence hath ebbed and the Book of My Revelation is ended, turn your faces towards Him Whom God hath purposed, Who hath branched from this Ancient Root.” The object of this sacred verse is none except the Most Mighty Branch [‘Abdu’l-Bahá]. Thus have We graciously revealed unto you Our potent Will, and I am verily the Gracious, the All-Bountiful. Verily God hath ordained the station of the Greater Branch [Mírzá Muhammad-‘Alí] to be beneath that of the Most Great Branch [‘Abdu’l-Bahá]. He is in truth the Ordainer, the All-Wise. We have chosen “the Greater” after “the Most Great”, as decreed by Him Who is the All-Knowing, the All-Informed.

It is enjoined upon everyone to manifest love towards the Aghsán, but God hath not granted them any right to the property of others.

O ye My Aghsán, My Afnán and My kindred! We exhort you to fear God, to perform praiseworthy deeds and to do that which is meet and seemly and serveth to exalt your station. Verily I say, fear of God is the greatest commander that can render the Cause of God victorious, and the hosts which best befit this commander have ever been and are an upright character and pure and goodly deeds.

Say: O servants! Let not the means of order be made the cause of confusion and the instrument of union an occasion for discord. We fain would hope that the people of Bahá may be guided by the blessed words: “Say: All things are of God.” This exalted utterance is like unto water for quenching the fire of hate and enmity which smouldereth within the hearts and breasts of men. By this single utterance contending peoples and kindreds will attain the light of true unity. Verily He speaketh the truth and leadeth the way. He is the All-Powerful, the Exalted, the Gracious.

It is incumbent upon everyone to show courtesy to, and have regard for, the Aghsán, that thereby the Cause of God may be glorified and His Word exalted. This injunction hath time and again been mentioned and recorded in the Holy Writ. Well is it with him who is enabled to achieve that which the Ordainer, the Ancient of Days, hath prescribed for him. Ye are bidden moreover to respect the members of the Holy Household, the Afnán and the kindred. We further admonish you to serve all nations and to strive for the betterment of the world.

That which is conducive to the regeneration of the world and the salvation of the peoples and kindreds of the earth hath been sent down from the heaven of the utterance of Him Who is the Desire of the world. Give ye a hearing ear to the counsels of the Pen of Glory. Better is this for you than all that is on the earth. Unto this beareth witness My glorious and wondrous Book.[29]

*28.    Qur’án 104:1–2.

*29.    This translation of the Kitáb-i-‘Ahd was first published in Tablets of Bahá’u’lláh Revealed after the Kitáb-i-Aqdas.
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    Pure and sanctified art Thou, O my God!  How can the pen move and the ink flow after the breezes of loving-kindness have ceased, and the signs of bounty have vanished, when the sun of abasement hath risen, and the swords of calamity are drawn, when the heavens of sorrow have been upraised, and the darts of affliction and the lances of vengeance have rained from the clouds of power — in such wise that the signs of joy have departed from all hearts, and the tokens of gladness have been erased from every horizon, the gates of hope have been shut, the mercy of the supernal breeze hath ceased to waft over the rose-garden of faithfulness, and the whirlwind of extinction hath struck the tree of existence.  The pen is groaning, and the ink bewaileth its plight, and the tablet is awestruck at this cry.  The mind is in turmoil from the taste of this pain and sorrow, and the divine Nightingale calleth:  “Alas!  Alas!  for all that hath been made to appear”.  And this, O my God, is from naught but Thy hidden bounties.
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    O Thou Who holdest within Thy grasp the Kingdom of names and the Empire of all things, Thou seest how I have become a stranger from my land on account of my love for Thee.  I beg of Thee, by the beauty of Thy countenance, to make my remoteness from home a means whereby Thy servants may be drawn nigh unto the Fountain-head of Thy Cause and the Dayspring of Thy Revelation.  O God, I call on Thee with a tongue that hath spoken no word of disobedience against Thee, imploring Thee, by Thy sovereignty and might, to keep me safe in the shelter of Thy mercy and to grant me strength to serve Thee and to serve my father and mother.  Thou, verily, art the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
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    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.
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    In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the Exalted, the Most Glorious!

Glory be to Thee, O Thou Who art the Lord of all beings and the Ultimate Aim of all creation!  I testify with the tongue of both mine inner and outer being that Thou hast revealed and manifested Thyself, that Thou hast sent down Thy verses and demonstrated Thy proofs, and that Thou art independent of anyone besides Thee and sanctified above all else except Thyself.  I ask Thee, by the glory of Thy Cause and the power of Thy Word, graciously to assist them that have arisen to discharge what hath been enjoined upon them in Thy Book, and to perform that whereby the fragrance of Thine acceptance may be shed abroad.  Thou, verily, art the Powerful, the Gracious, the Forgiving, the Bountiful.
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    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.
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    Praise be to Thee, O Lord my God, for guiding me unto the horizon of Thy Revelation and for causing me to be mentioned by Thy Name.  I beseech Thee, by the spreading rays of the Daystar of Thy providence and by the billowing waves of the Ocean of Thy mercy, to grant that my speech may bear a trace of the influence of Thine own exalted Word, attracting thereby the realities of all created things.  Powerful art Thou to do what Thou willest through Thy wondrous and incomparable Utterance.
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    In regard to his affairs, let him repeat nineteen times:  “Thou seest me, O my God, detached from all save Thee and cleaving unto Thee.  Guide me, then, in all mine affairs unto that which profiteth me for the glory of Thy Cause and the loftiness of the station of Thy loved ones.”  Let him then reflect upon the matter and undertake whatever cometh to mind.  This vehement opposition of the enemies will indeed give way to supreme prosperity.
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O Thou unseen Friend!  O Desire of all in this world and the world to come!  O Thou compassionate Beloved!  These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold.  Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice.  They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor.  Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon.  They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena.  They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose.  Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High.  Thou art the All-Bountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.
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O Thou unseen Friend! O Desire of all in this world and the world to come! O Thou compassionate Beloved! These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold. Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice. They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor. Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon. They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena. They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose. Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High. Thou art the AllBountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl
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O Thou peerless and loving Lord! Though capacity and worthiness are lacking, and it is infinitely hard to withstand tribulations, yet worthiness and capacity are gifts vouchsafed by Thee. O Lord! Give us capacity and make us worthy, that we may evince the most great steadfastness, renounce this world and all its people, kindle the fire of Thy love, and even as candles, burn bright with a consuming flame and shed abroad our radiance.

O Lord of the Kingdom! Deliver us from this world of vain illusions, and lead us unto the realm of the infinite. Suffer us to be wholly freed from this nether life, and cause us to be blessed with the bountiful gifts of the Kingdom. Release us from this world of nothingness that beareth the semblance of reality, and confer upon us life everlasting. Bestow on us joy and delight, and favour us with gladness and contentment. Comfort our hearts, and grant peace and tranquillity to our souls, so that upon ascending unto Thy Kingdom we may attain Thy presence and may rejoice in the realms above. Thou art the Giver, the Bestower, the Almighty!


    Also in: de, es, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB05754

    Bahá’í Reference Library



O Thou peerless and loving Lord!  Though capacity and worthiness are lacking, and it is infinitely hard to withstand tribulations, yet worthiness and capacity are gifts vouchsafed by Thee.  O Lord!  Give us capacity and make us worthy, that we may evince the most great steadfastness, renounce this world and all its people, kindle the fire of Thy love, and even as candles, burn bright with a consuming flame and shed abroad our radiance.

O Lord of the Kingdom!  Deliver us from this world of vain illusions, and lead us unto the realm of the infinite.  Suffer us to be wholly freed from this nether life, and cause us to be blessed with the bountiful gifts of the Kingdom.  Release us from this world of nothingness that beareth the semblance of reality, and confer upon us life everlasting.  Bestow on us joy and delight, and favour us with gladness and contentment.  Comfort our hearts, and grant peace and tranquillity to our souls, so that upon ascending unto Thy Kingdom we may attain Thy presence and may rejoice in the realms above.  Thou art the Giver, the Bestower, the Almighty!


    Also in: de, es, fi, nl, pl, te
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O my eternal Beloved and my adored Friend!  How long shall I remain bereft of Thy presence and sorely afflicted by remoteness from Thee?  To the retreats of Thy heavenly Kingdom lead me, and at the scene of the appearance of Thy supernal Realm cast upon me the glance of Thy loving-kindness.

O Thou Omnipotent Lord!  Number me among the denizens of the Kingdom.  This mortal world is my abode; grant me a habitation in the realms of the Placeless.  To this earthly plane I pertain; shed upon me the effulgence of Thy glorious light.  In this world of dust I dwell; make me an inmate of Thy heavenly realm, so that I may lay down my life in Thy path and attain to my heart’s desire, may crown my head with the diadem of divine favour and raise the triumphal cry of “O Glory of God, the Most Glorious!”


    Also in: de, eo, es, fi, mn, nl, pl
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O Thou kind Lord! These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love. They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks. They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path. They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom. They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding. Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth. They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them. They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings. They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One! Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials. Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord! They are as the body, and Thou art the Spirit of life. The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit. They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation. Thou art the Mighty. Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver. Thou art the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant
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O Thou kind Lord!  These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love.  They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks.  They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path.  They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom.  They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding.  Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth.  They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them.  They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings.  They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One!  Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials.  Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord!  They are as the body, and Thou art the Spirit of life.  The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit.  They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation.  Thou art the Mighty.  Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver.  Thou are the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Divine Providence! Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared. O Lord! Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power. Ease these hardships and smooth our way along this arduous path. O Divine Providence! The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities. There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself. We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care. Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl
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O Divine Providence!  Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared.  O Lord!  Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power.  Ease these hardships and smooth our way along this arduous path.  O Divine Providence!  The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities.  There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself.  We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care.  Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl
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He is God.

O God, my God!  I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing.  Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants.  If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of life-giving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart.  If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God!  Aid and assist me through Thy power to heal the sick.  Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans
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He is God.

O God, my God! I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing. Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants. If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of lifegiving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart. If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God! Aid and assist me through Thy power to heal the sick. Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans
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O Lord! Grant me a measure of Thy grace and loving-kindness, Thy care and protection, Thy shelter and bounty, that the end of my days may be distinguished above their beginning, and the close of my life may open the portals to Thy manifold blessings. May Thy loving-kindness and bounty descend upon me at every moment, and Thy forgiveness and mercy be vouchsafed with every breath, until, beneath the sheltering shadow of Thine upraised Standard, I may at last repair to the Kingdom of the All-Praised. Thou art the Bestower and the Ever-Loving, and Thou art, verily, the Lord of grace and bounty.


    Also in: de, es, fi, fr, nl, pl
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O Lord!  Grant me a measure of Thy grace and loving-kindness, Thy care and protection, Thy shelter and bounty, that the end of my days may be distinguished above their beginning, and the close of my life may open the portals to Thy manifold blessings.  May Thy loving-kindness and bounty descend upon me at every moment, and Thy forgiveness and mercy be vouchsafed with every breath, until, beneath the sheltering shadow of Thine upraised Standard, I may at last repair to the Kingdom of the All-Praised.  Thou art the Bestower and the Ever-Loving, and Thou art, verily, the Lord of grace and bounty.


    Also in: de, es, fi, fr, nl, pl
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O Thou Provider, O Thou Forgiver!  A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory.  Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord!  Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours.  Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving.  Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te
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O Thou Provider, O Thou Forgiver! A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory. Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord! Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours. Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving. Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te
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He is God.

O Thou forgiving Lord!  These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance.  They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries by the melodies of Thy knowledge.  They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity.  Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones.  Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights.  Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th
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He is God.

O Thou forgiving Lord! These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance. They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries imparted by the melodies of Thy knowledge. They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity. Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones. Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights. Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th
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O Divine Providence!  Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression.  Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon.  Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace.  O Thou forgiving Lord!  Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance.  Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours.  Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court.  Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl
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O Divine Providence! Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression. Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon. Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace. O Thou forgiving Lord! Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance. Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours. Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court. Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl
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O Lord!  What an outpouring of bounty Thou hast vouchsafed, and what a flood of abounding grace Thou has granted!  Thou didst make all the hearts to become even as a single heart, and all the souls to be bound together as one soul.  Thou didst endow inert bodies with life and feeling, and didst bestow upon lifeless frames the consciousness of the spirit.  Through the effulgent rays shed from the Day-Star of the All-Merciful, Thou didst invest these atoms of dust with visible existence, and through the billows of the ocean of oneness, Thou didst enable these evanescent drops to surge and roar.

O Almighty One Who endowest a blade of straw with the might of a mountain and enablest a speck of dust to mirror forth the glory of the resplendent sun!  Grant us Thy tender grace and favour, so that we may arise to serve Thy Cause and not be shamefaced before the peoples of the earth.


    Also in: fi, pl
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O Lord! What an outpouring of bounty Thou hast vouchsafed, and what a flood of abounding grace Thou hast granted! Thou didst make all the hearts to become even as a single heart, and all the souls to be bound together as one soul. Thou didst endow inert bodies with life and feeling, and didst bestow upon lifeless frames the consciousness of the spirit. Through the effulgent rays shed from the Day-Star of the All-Merciful, Thou didst invest these atoms of dust with visible existence, and through the billows of the ocean of oneness, Thou didst enable these evanescent drops to surge and roar.

O Almighty One Who endowest a blade of straw with the might of a mountain and enablest a speck of dust to mirror forth the glory of the resplendent sun! Grant us Thy tender grace and favour, so that we may arise to serve Thy Cause and not be shamefaced before the peoples of the earth.


    Also in: fi, pl
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O Thou Omnipotent Lord! We are all held within the mighty grasp of Thy power. Thou art our Supporter and our Helper. Grant us Thy tender mercy, bestow upon us Thy bounty, open the portals of grace, and cast upon us the glance of Thy favours. Let a vivifying breeze waft over us, and quicken Thou our yearning hearts. Illumine our eyes and make the sanctuary of our hearts the envy of every blossoming bower. Rejoice every soul and gladden every spirit. Reveal Thine ancient power and make manifest Thy great might. Cause the birds of human souls to soar to new heights, and let Thy confidants in this nether world fathom the mysteries of Thy Kingdom. Set firm our steps and bestow upon us unwavering hearts. We are sinners, and Thou art the EverForgiving. We are Thy servants, and Thou art the Sovereign Lord. We are homeless wanderers, and Thou art our haven and refuge. Graciously aid and assist us to diffuse Thy sweet savours and to exalt Thy Word. Elevate the station of the dispossessed, and bestow Thine inexhaustible treasure upon the destitute. Vouchsafe Thy strength unto the weak, and confer heavenly power upon the feeble. Thou art the Provider, Thou art the Gracious, Thou art the Lord Who ruleth over all things.


    Also in: de, es, lb
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O Thou Omnipotent Lord!  We are all held within the mighty grasp of Thy power.  Thou art our Supporter and our Helper.  Grant us Thy tender mercy, bestow upon us Thy bounty, open the portals of grace, and cast upon us the glance of Thy favours.  Let a vivifying breeze waft over us, and quicken Thou our yearning hearts.  Illumine our eyes and make the sanctuary of our hearts the envy of every blossoming bower.  Rejoice every soul and gladden every spirit.  Reveal Thine ancient power and make manifest Thy great might.  Cause the birds of human souls to soar to new heights, and let Thy confidants in this nether world fathom the mysteries of Thy Kingdom.  Set firm our steps and bestow upon us unwavering hearts.  We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We are Thy servants, and Thou art the Sovereign Lord.  We are homeless wanderers, and Thou art our haven and refuge.  Graciously aid and assist us to diffuse Thy sweet savours and to exalt Thy Word.  Elevate the station of the dispossessed, and bestow Thine inexhaustible treasure upon the destitute.  Vouchsafe Thy strength unto the weak, and confer heavenly power upon the feeble.  Thou art the Provider, Thou art the Gracious, Thou art the Lord Who ruleth over all things.


    Also in: de, es, lb
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O Lord, our God! We are helpless; Thou art the Lord of strength and power. We are wretched; Thou art the Almighty, the All-Glorious. We are poor; Thou art the All-Possessing, the Most Generous. Graciously assist us in our servitude to Thy sacred Threshold, and aid us, through Thy strengthening grace, to worship Thee at the dawning-places of Thy praise. Enable us to diffuse Thy holy fragrances amongst Thy creatures, and strengthen our loins to serve Thee amidst Thy servants, so that we may guide all nations to Thy Most Great Name and lead all peoples to the shores of the glorious ocean of Thy oneness.

O Lord! Deliver us from the attachments of the world and its peoples, from the transgressions of the past, and from the afflictions yet to come, that we may arise to exalt Thy Word with the utmost joy and radiance and celebrate Thy praise in the daytime and in the night season, that we may summon all people to the way of guidance and enjoin them to observe righteousness, and that we may chant the verses of Thy unity amidst all Thy creation. Potent art Thou to do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te
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O Lord, our God!  We are helpless; Thou art the Lord of strength and power.  We are wretched; Thou art the Almighty, the All-Glorious.  We are poor; Thou art the All-Possessing, the Most Generous.  Graciously assist us in our servitude to Thy sacred Threshold, and aid us, through Thy strengthening grace, to worship Thee at the dawning-places of Thy praise.  Enable us to diffuse Thy holy fragrances amongst Thy creatures, and strengthen our loins to serve Thee amidst Thy servants, so that we may guide all nations to Thy Most Great Name and lead all peoples to the shores of the glorious ocean of Thy oneness.

O Lord!  Deliver us from the attachments of the world and its peoples, from the transgressions of the past, and from the afflictions yet to come, that we may arise to exalt Thy Word with the utmost joy and radiance and celebrate Thy praise in the daytime and in the night season, that we may summon all people to the way of guidance and enjoin them to observe righteousness, and that we may chant the verses of Thy unity amidst all Thy creation.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te
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He is God.

O Thou kind and beloved Lord!  These friends are exhilarated with the wine of the Covenant and are wanderers in the wilderness of Thy love.  Their hearts are consumed by the flames of remoteness from Thee, and they yearn eagerly for the revelation of Thy splendours.  From Thine invisible Kingdom, the Realm of the unseen, reveal unto them the effulgent glory of Thy grace, and shed upon them the radiance of Thy bounty.  At every moment, send forth a new blessing and reveal a fresh favour.

O Divine Providence!  We are weak and Thou art the Most Powerful.  We are as tiny ants and Thou art the King of the Realm of Glory.  Bestow Thy grace and confer Thy bounty upon us, that we may kindle a flame and shed its splendour abroad, that we may show forth strength and render some service.  Grant that we may bring illumination to this darksome earth and spirituality to this fleeting world of dust.  Suffer us not to rest for a moment, nor to defile ourselves with the transitory things of this life.  Enable us to prepare a banquet of guidance, inscribe with our life-blood the verses of love, leave fear and peril behind, become even as fruitful trees, and cause human perfections to appear in this ephemeral world.  Thou, in truth, art the All-Bountiful, the Most Compassionate, the Ever-Forgiving, the Pardoner.


    Also in: es, fi, fr, nl
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He is God.

O Thou kind and beloved Lord! These friends are exhilarated with the wine of the Covenant and are wanderers in the wilderness of Thy love. Their hearts are consumed by the flames of remoteness from Thee, and they yearn eagerly for the revelation of Thy splendours. From Thine invisible Kingdom, the Realm of the unseen, reveal unto them the effulgent glory of Thy grace, and shed upon them the radiance of Thy bounty. At every moment, send forth a new blessing and reveal a fresh favour.

O Divine Providence! We are weak and Thou art the Most Powerful. We are as tiny ants and Thou art the King of the Realm of Glory. Bestow Thy grace and confer Thy bounty upon us, that we may kindle a flame and shed its splendour abroad, that we may show forth strength and render some service. Grant that we may bring illumination to this darksome earth and spirituality to this fleeting world of dust. Suffer us not to rest for a moment, nor to defile ourselves with the transitory things of this life. Enable us to prepare a banquet of guidance, inscribe with our lifeblood the verses of love, leave fear and peril behind, become even as fruitful trees, and cause human perfections to appear in this ephemeral world. Thou, in truth, art the All-Bountiful, the Most Compassionate, the Ever-Forgiving, the Pardoner.


    Also in: es, fi, fr, nl
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He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign! I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying: Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection. Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity. Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious.

O my God, O my God! This is Thy servant whom Thou hast caused to be related to Thy heavenly Tree and to be born beneath the shade of Thy oneness. Thou didst suckle him at the breast of Thy loving-kindness, and reared him within the embrace of Thy care. Thou didst guide him unto the right path until, through Thy grace and bounty, he attained unto maturity within the shelter of Thy protection. Thou didst lead him to walk in the straight and undeviating Path, cleaving steadfastly unto Thy sure Handle and mighty Cord, in order that he might seek Thy good-pleasure, be content with Thy decree, turn unto Thy heaven, speak forth Thy praise, and manifest the qualities of the favoured and the sincere amongst Thy servants.

Thou hast now favoured him with one of Thy handmaidens and hast wed him to her through Thine endless bounties. Lord, she was an orphan who was nurtured beneath the shade of Thy mercy and reared within the bosom of Thy favours and bestowals. She attained unto maturity within the protective embrace of Thy Covenant and was safeguarded under the watchful eye of Thy loving-kindness and mercy.

O Lord! Unite these two souls through Thy grace, and bind their hearts together through Thy bounty, that they may become even as a single body, a single soul, and a single being, untarnished by antipathy or estrangement, and waxing greater in fidelity and purity with each passing day. Graciously assist them in their servitude to Thy great and sacred Threshold, and vouchsafe unto them Thy blessings and favours. Protect them from every distress and tribulation, from every sickness and sorrow. Thou art, in truth, the All-Bountiful, the Almighty, the Bestower. Verily, Thou art the Most Gracious, the All-Merciful, Whose help is implored by all.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious.

O ye two closely knit and enlightened birds! Praise ye God that in the divine garden, upon the tree of hope, ye have sought shelter within the same nest and are engaged together in extolling and sanctifying the incomparable Lord. Wherefore, lift up the voice of the spirit and sing ye this song of glorification and praise:

O Lord! We are but feeble birds, yet we abide within the shelter of Thy protection. We are lowly fowls dwelling upon the dust, but we seek Thy mighty abode. Broken-winged are we, yet do we yearn to soar unto Thy sublime summits and Thy retreats of celestial glory. Wherefore, bestow upon us Thy favour and grant us Thy strength, that we may acquire wings of felicity, may take flight in this limitless space, and become intimates of Thy Kingdom of Glory. Grant Thou that, through the union of these two unrestrained birds, a flock of the meadows of truth may emerge and soar within the lands of divine unity. Upon you be greetings and praise.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious, the Most Effulgent.

O Divine Providence, O forgiving Lord!  How can I ever befittingly sing Thy praise or sufficiently worship and glorify Thee?  Thy description by any tongue is naught but error, and Thy depiction by any pen is an evidence of folly in attempting this formidable task.  The tongue is but an instrument composed of elements; voice and speech are naught but accidental attributes.  How, then, can I celebrate, with the instrument of an earthly voice, the praise of Him Who hath neither peer nor likeness?  All that I can say or seek is limited by the grasp of the human mind and encompassed by the bounds of the human world.  How can human thought ever scale the lofty summits of divine holiness, and how can the spider of idle fancy ever weave the frail web of vain imaginings upon the retreats of sanctity?  Naught can I do but testify to my powerlessness and confess my failure.  Thou art, verily, He Who is the All-Possessing, the Inaccessible, He Who is immeasurably exalted above the comprehension of them that are endued with understanding.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign!  I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying:  Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection.  Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity.  Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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O my kind Lord, O Thou the desire of my heart and soul!  Bestow upon Thy friends Thy loving-kindness, and grant them Thine unfailing mercy.  Be Thou a solace to Thine ardent lovers, and a friend, a comforter, and a loving companion to them who yearn for Thee.  Their hearts are ablaze with the fire of Thy love, and their souls are consumed with the flame of devotion to Thee.  They long, one and all, to hasten unto the altar of love, that they may willingly lay down their lives.

O Divine Providence!  Grant them Thy favour, guide them aright, graciously aid them to achieve spiritual victory, and confer upon them heavenly bestowals.  O Lord, assist them by Thy munificence and grace, and make their radiant faces lamps of guidance in assemblies devoted to the knowledge of Thee, and signs of heavenly bounty in gatherings where Thy verses are expounded.  Thou art, verily, the Merciful, the All-Bountiful, the One Whose help is implored by all men.


    Also in: de, eo, es, ja, lb, nl, pl, te
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O Divine Providence, Thou art the Ever-Forgiving!  O Thou Almighty God, Thou art the Gracious!  Let this dearly loved servant of Thine abide beneath the shadow of Thy glory, and grant that this hapless and lowly one may prosper and flourish within the precincts of Thy mercy.  Give him to drink from the chalice of Thy nearness, and let him abide under the shade of the Blessed Tree.  Confer upon him the honour of attaining Thy presence, and bestow upon him everlasting bliss.  Graciously assist the surviving kindred of this noble soul to follow in the footsteps of their dear father, to show forth his character and conduct amongst all people, to follow Thy path, seek Thy good-pleasure, and utter Thy praise.  Thou art the Ever-Loving God, the Lord of bounty.


    Also in: de, es, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant
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O Thou incomparable God! We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious. We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving. We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid. We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven. Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance. O Lord! Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel. Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts. Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk
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O Thou incomparable God!  We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious.  We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid.  We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven.  Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance.  O Lord!  Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel.  Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts.  Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk
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He is God.

O God, my God!  With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold.  Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness.  They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow.  They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God!  Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day.  O Lord, my God!  Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God!  Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid.  Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals.  Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans
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He is God.

O God, my God! With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold. Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness. They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow. They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God! Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day. O Lord, my God! Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God! Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid. Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals. Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans
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O Lord so rich in bounty, so replete with grace,

Whose knowledge doth mine inmost heart and soul embrace!

At morn, the solace of my soul is none but Thee;

The knower of my loss and woe is none but Thee.

The heart that for a moment hath Thy mention known

Will seek no friend save longing pain for Thee alone.

Withered be the heart that sigheth not for Thee,

And better blind the eye that crieth not for Thee!

In all mine hours of deepest gloom, O Lord of might,

My heart hath Thy remembrance for a shining light.

Do, through Thy favour, breathe Thy spirit into me,

That what hath never been may thus forever be.

Consider not our merit and our worth,

O Lord of bounty, but the grace Thou pourest forth.

Upon these broken-winged birds whose flight is slow

Out of Thy tender mercy newfound wings bestow.


    Also in: de
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He is God.

O thou who circlest in adoration about the Spot round which circle the Concourse on high! Raise thou thy hands in gratitude at the Threshold of the one true God, and say: O Thou the highest aspiration of every ardent lover! O Thou the Guide of every wandering soul! Thou hast favoured this feeble servant with Thine infinite blessings, and led this hapless and lowly one unto the Threshold of Thy oneness. Thou hast lifted to these parched lips the living waters of Thy lovingkindness and revived this weary and withered soul with the breezes of divine mercy. I yield Thee thanks for having bestowed upon me a full portion from Thy most gracious favour and invested me with the honour of attaining unto Thy sacred Threshold.1 I beseech an infinite share from the bounties of Thy Kingdom on high. Grant Thine assistance. Confer Thy gracious favour.

1 Reference to the Shrine of Bahá’u’lláh.
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He is God.

O thou who circlest in adoration about the Spot round which circle the Concourse on high!  Raise thou thy hands in gratitude at the Threshold of the one true God, and say:  O Thou the highest aspiration of every ardent lover!  O Thou the Guide of every wandering soul!  Thou hast favoured this feeble servant with Thine infinite blessings, and led this hapless and lowly one unto the Threshold of Thy oneness.  Thou hast lifted to these parched lips the living waters of Thy loving-kindness and revived this weary and withered soul with the breezes of divine mercy.  I yield Thee thanks for having bestowed upon me a full portion from Thy most gracious favour and invested me with the honour of attaining unto Thy sacred Threshold (1).  I beseech an infinite share from the bounties of Thy Kingdom on high.  Grant Thine assistance.  Confer Thy gracious favour.

(1) Reference to the Shrine of Bahá’u’lláh
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O Thou kind Lord! Sanctify my heart from all attachment, and gladden my soul with tidings of joy. Free me from attachment to friend and stranger alike, and captivate me with Thy love, that I may become wholly devoted to Thee and be filled with fervid rapture; that I may desire naught but Thee, seek no one except Thyself, tread no other path besides Thine, and commune only with Thee; that I may, even as a nightingale, be spellbound by Thy love and, by day and night, sigh and wail and weep and cry out, “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: eo, fa, fi, fr, nl
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O Thou kind Lord!  Sanctify my heart from all attachment, and gladden my soul with tidings of joy.  Free me from attachment to friend and stranger alike, and captivate me with Thy love, that I may become wholly devoted to Thee and be filled with fervid rapture; that I may desire naught but Thee, seek no one except Thyself, tread no other path besides Thine, and commune only with Thee; that I may, even as a nightingale, be spellbound by Thy love and, by day and night, sigh and wail and weep and cry out, “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: eo, fa, fi, fr, nl
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O Divine Providence! Awaken me and make me conscious. Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty. Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom. Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart. Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path. Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper. Send down Thine aid in such wise that all may be astounded. O God! Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te
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O Divine Providence!  Awaken me and make me conscious.  Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty.  Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom.  Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart.  Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path.  Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper.  Send down Thine aid in such wise that all may be astounded.  O God!  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te
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He is the Most Holy, the Most Great.

This is the month wherein was born He Who beareth the Most Great Name, Whose appearance hath caused the limbs of humankind to quake and the dust of Whose footsteps the Concourse on high and the dwellers of the cities of names have sought for a blessing. Whereupon they rendered praise unto God and cried out in joy and exultation. By God! This is the month through which all other months have been illumined, the month wherein He Who is the hidden Secret and the well-guarded Treasure hath been made manifest and hath called aloud amidst all humankind. All dominion belongeth to this newborn Child through Whom the face of creation hath been wreathed in smiles, and the trees have swayed, and the oceans have surged, and the mountains have taken flight, and Paradise hath lifted its voice, and the Rock hath cried out, and all things have exclaimed, “O concourse of creation! Hasten ye towards the dawning-place of the countenance of your Lord, the Merciful, the Compassionate!”

This is the month wherein Paradise itself was decked forth with the splendours of the countenance of its Lord, the All-Merciful, and the heavenly Nightingale warbled its melody upon the Divine Lote-Tree, and the hearts of the favoured ones were filled with rapture. But alas the people, for the most part, are heedless. Blessed be the one who hath recognized Him and apprehended that which was promised in the Books of God, the Almighty, the All-Praised; and woe betide him that hath turned aside from the One upon Whom the Concourse on high have fixed their gaze, Him who hath confounded every wayward misbeliever.

When once thou hast received this Tablet, intone it in the sweetest of melodies and say: Praise be to Thee, O my most merciful Lord, for remembering me in this Tablet whereby the fragrance of the garment of Thy knowledge was diffused and the oceans of Thy grace were made to surge. I bear witness that Thou art potent to do as Thou pleasest. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Má’idiy-i-Ásmání, vol. 4, p. 342


    Also in: bn, de, fi, ko, pl, sk
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    He is God.

O concourse of ardent lovers! By the righteousness of God, this is a night the like of which hath never been witnessed in the world of creation. And this, verily, is from the grace of God, the All-Glorious, the Most Bountiful.

This is the night wherein the Spirit intoned such a melody as to throw into commotion the inner realities of all men, proclaiming: “Rejoice, O Concourse on high, within your retreats of Paradise!”

Whereupon did the Voice of God call out from within the Tabernacle of holiness and bounty: “This, indeed, is the night wherein He Who is the reality of the All-Merciful hath been born, the night wherein every eternal command hath been expounded by the Pen of the All-Glorious. Rejoice, then, with exceeding gladness, O concourse of the Bayán!”

This is the night wherein the Mystic Dove raised its call upon the branches and boughs of heaven, saying: “Rejoice, O denizens of Paradise!”

Say: This is the night wherein the veils of glory were parted before the eyes of the people of certitude, and the Bird of Heaven warbled its melody in the midmost heart of the celestial realm. Rejoice, then, O embodiments of sanctity in the Everlasting City!

This is the night wherein God shed abroad the splendour of all His most excellent names and established Himself upon the throne of every pure and radiant heart. Rejoice, then, O concourse of the Bayán!

This is the night wherein the oceans of forgiveness surged and the breezes of providence were wafted abroad. Rejoice, then, O companions of the All-Merciful!

This is the night wherein the trespasses of all that dwell on earth were forgiven. This, verily, is a joyful tiding unto all who have been created in the contingent realm!

Say: This is the night wherein the assigned measures of bounty and grace were inscribed upon the scrolls of might and assurance, that every trace of sorrow might thereby be banished forever from all things. Rejoice, then, O ye that have stepped forth into the realm of being!

At this moment the Herald of the Spirit crieth out from the midmost heart of eternity, the seat of loftiness and exaltation—and this, verily, is from the grace of God, the All-Glorious, the Most Bountiful—

Saying: By God! The musk-scented wine hath been unsealed by the mighty hand of Him Who is the source of sovereignty and power. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

And cups of crimson-coloured wine are being borne round by the hand of the divine Joseph and raised to the beauty of the All-Glorious. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

Hasten then, O concourse of men, and drink your fill from this stream of everlasting life! And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

Say: O assemblage of true lovers! The beauty of the Desired One hath shone forth in its naked glory. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

O concourse of His loved ones! The countenance of the Best-Beloved hath dawned above the horizon of holiness. Bestir yourselves and hasten unto it with all your hearts, O people of the Bayán! And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

The proof hath been fulfilled and the testimony established, inasmuch as the Resurrection hath come to pass through the appearance of God in the Manifestation of His own Self, the Ever-Abiding. And this, verily, is from the grace of God, the All-Glorious, the Most Bountiful.

The ages have passed, and the cycles have been stirred up, and every luminary hath beamed with delight, for God hath shed the splendour of His glory upon every tree adorned with verdant twigs. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

Bestir yourselves, O chosen ones of God, for the spirits have been gathered together, the divine breezes have wafted, the fleeting fancies have been dispelled, and the voices of eternity have rung out from every flourishing tree. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

By God! The veils have been burned away, the clouds have been rent asunder, the signs have been revealed and the allusions unravelled by Him Whose might is equal to all things. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

Let your hearts be filled with joy, but conceal this closely guarded, this most hidden secret, lest the stranger become apprised of that which ye have quaffed of the wine that imparteth rapture and delight. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

O concourse of the Bayán! God beareth Me witness that His favour is complete, His mercy is perfected, and His countenance is beaming with joy and radiance. And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.

Drink your fill, O My companions, from this sparkling and luminous stream, and rejoice therein, O My friends! And this, verily, is from the grace of God, the Most Exalted, the Most Bountiful.
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    He is the Most Holy, the Most Exalted, the Most Great.

The Birthday Festival is come, and He Who is the Beauty of God, the All-Powerful, the All-Compelling, the All-Loving, hath ascended His throne. Well is it with the one who in this Day hath attained His presence and towards whom the gaze of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, hath been directed. Say: We have celebrated this Festival in the Most Great Prison at a time when the kings of the earth have risen against Us. Yet the ascendancy of the oppressor can never frustrate Us, nor can the hosts of the world dismay Us. Unto this doth the All-Merciful bear witness in this most august station.

Say: Should the quintessence of assurance be dismayed before the clamour of the peoples of the world? Nay, by His beauty, which sheddeth its radiance upon all that hath been and all that shall be! This, verily, is the majesty of the Lord that hath encompassed the entire creation, and this is His transcendent power that hath pervaded all them that see and all that is seen. Take fast hold of the cord of His sovereign might and make mention of your Lord, the Unconstrained, at this dawntide whose light hath laid bare every hidden secret. Thus hath the Tongue of the Ancient of Days spoken on this Day wherein the choice wine hath been unsealed. Take heed lest the vain imaginings of them that have disbelieved in God perturb you, or their idle fancies deter you from this outstretched path.

O people of Bahá! Soar upon the wings of detachment into the atmosphere of the love of your Lord, the All-Merciful. Arise then to render Him victorious, as bidden in the Preserved Tablet. Beware lest ye contend with any of My servants. Bestow upon them the sweet savours of God and His holy utterances, for through their potency all men will be enabled to turn unto Him. They that remain heedless of God in this Day are in truth lost in the drunkenness of their desires and perceive it not. Well is it with the one who, with lowliness and humility, hath set his face towards the Dayspring of the verses of his Lord.

It behoveth you to arise and acquaint the people with that which hath been sent down in the Book of their Lord, the Almighty, the Unconstrained. Say: Fear ye God and pay no heed to the vain imaginings of them that walk in the ways of doubt and iniquity. Turn ye with radiant hearts towards the throne of your Lord, the Possessor of all names. He, verily, shall aid you through the power of truth. No God is there but Him, the Almighty, the Most Bountiful.

Would ye hasten towards a mere pond, whilst the Most Great Ocean is stretched out before your eyes? Turn ye wholly unto it, and follow not in the footsteps of every faithless deceiver. Thus doth the Bird of Eternity warble upon the branches of Our Divine Lote-Tree. By God! A single one of its melodies sufficeth to enrapture the Concourse on high, and beyond them the dwellers of the cities of names, and beyond them those who circle round His Throne at morn and eventide.

Thus have the showers of utterance rained down from the heaven of the will of your Lord, the All-Merciful. Draw nigh unto them, O people, and renounce those who idly dispute the verses that God hath revealed, and who have disbelieved in their Lord when He came invested with proof and testimony.
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    Lawh-i-Mawlúd

Tablet of the Birth



O concourse of the seen and the unseen! Rejoice with exceeding gladness in your hearts and souls, for the night hath come for the harvesting of the ages and the gathering up of past cycles, the night wherein all days and nights were called into being and the time preordained for this Revelation was fulfilled at the behest of Him Who is the Lord of might and power. All joy to the Concourse on high at the appearance of so glorious, so wondrous a Spirit!

This is the night wherein the doors of Paradise were flung open and the gates of Hell were shut fast, the night wherein the paradise of the All-Merciful was unveiled in the midmost heart of creation, the breezes of God were wafted from the retreats of forgiveness, and the Last Hour ushered in through the power of truth, could ye but know it. All joy to this night through which all days have been suffused with light, though none can apprehend this save those that are endued with certitude and discernment!

This is the night round which have circled the Nights of Power,[44] wherein the angels and the Spirit have come down bearing cups filled at the streams of Paradise, the night wherein Heaven itself was adorned with the ornament of God, the Almighty, the All-Gracious, the Most Bountiful, wherein every created thing was brought to life, and all the peoples of the earth were surrounded by His grace. All joy to the concourse of the Spirit for this manifest and resplendent bounty!

This is the night wherein the limbs of Jibt were made to tremble, and the Most Great Idol fell upon the dust, and the foundations of iniquity were shattered, and Manát lamented in its inmost being, and the back of ‘Uzzá was broken and its face blackened;[45] for the Morn of divine Revelation hath dawned, and there hath appeared that which hath solaced the eyes of glory and majesty, and beyond them the eyes of all the Prophets and Messengers of God. All glory, then, to this Dawn which hath broken above the dayspring of effulgent glory!

Say: This is the Dawn whereat the evil ones were debarred from approaching the realm of might and grandeur, and wherein the hearts of such as have contended with God, the Almighty, the All-Glorious, the Unconstrained, were lacerated. This is the Dawn whereat the faces of the wicked were darkened, whilst the countenances of the righteous shone forth with the light of this Beauty, a Beauty Whose advent all things visible and invisible, and beyond them the company of the Concourse on high, have eagerly awaited. All hail the appearance of this Spirit, through Whose potency the dead have been stirred up in their tombs and every mouldering bone brought to life!

Say: O source of iniquity! Bewail thy woeful plight; and O fountainhead of oppression! Repair to thine abode in the nethermost fire, for the beauty of the All-Merciful hath shone forth above the horizon of existence with such radiance as to illumine all that dwell in His realms with the splendour of its light, and hath called into being the Spirit of God, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful. Through its revelation the hand of His Will hath stretched forth from the sleeve of grandeur and rent asunder the veils of the world by the power of His supreme, His peerless, His all-compelling and exalted sovereignty. All glory, then, to this Dawn whereat the Ancient Beauty hath been established upon the throne of His Name, the Almighty, the Most Great!

This is the Dawn whereat was born He Who begetteth not and Who is not begotten. Well is it with him that immerseth himself beneath the ocean of inner meaning that surgeth within this utterance and discovereth the pearls of knowledge and wisdom that lie hid in the words of God, the King, the Exalted, the Mighty, the Powerful. All glory to him who apprehendeth the truth and is reckoned with them that are endued with discernment!

Say: This is the Dawn whereat the cohorts of the concourse of Paradise and the hosts of the angels of holiness descended from heaven, amongst whom was the One Who was lifted up on the breezes of the Beauty of God, the Most Glorious, unto the ranks of the most exalted Concourse. Borne on these same breezes, yet another company of angels descended, each bearing aloft a chalice of everlasting life and proffering it unto them that circle in adoration round the Spot wherein the Ancient Being hath established Himself upon the throne of His all-glorious and most bounteous Name. All joy to such as have attained His presence, gazed upon His beauty, hearkened unto His melodies, and been quickened by the Word that hath issued forth from His sacred and exalted, His glorious and resplendent lips!

Say: This is the Dawn whereat the Most Great Tree was planted and bore its exalted and peerless fruits. By the righteousness of God! Within each fruit of this Tree there repose the seeds of a myriad melodies. Wherefore, O concourse of the Spirit, We shall acquaint you, in accordance with your capacity, with some of their celestial songs, that they may attract your hearts and draw you nigh unto God, the Lord of strength, of power and might. All glory be to this Dawn, through which the divine Luminaries have shone forth above the horizon of sanctity by the leave of God, the Almighty, the Inaccessible, the Most High!

Say: This is the Dawn whereat the hidden Essence and the unseen Treasure were made manifest, the Dawn whereat the Ancient Beauty seized the cup of immortality with the hands of glory and, having first quaffed therefrom, proffered it unto all the peoples of the earth, high and low alike. All glory, then, to the one who hath approached this cup, taken it up, and drunk therefrom for the love of his Lord, the All-Powerful, the Most High!

One fruit of that Tree hath proclaimed what the Burning Bush had proclaimed aforetime in that hallowed and snow-white Spot, words to which Moses gave ear and which caused Him to forsake all created things and to direct His steps towards the retreats of holiness and grandeur. All glory, then, to that ecstasy born of God, the Almighty, the Most Exalted, the Most Great!

Another fruit thereof hath uttered that which enraptured Jesus and raised Him up to the heaven of manifest splendour. All glory, then, to this Spirit in Whose presence standeth the Faithful Spirit, together with a company of God’s chosen angels!

Yet another fruit thereof hath disclosed that which captivated the heart of Muhammad, the Apostle of God, Who, carried away by the sweet accents of the Voice from on high, ascended unto the Divine Lote-Tree and heard, proceeding from within the Tabernacle of majesty, the Voice of God speaking forth the mystery of My hallowed, My exalted and mighty Name. All glory, then, to this Tree which hath been raised up through the power of truth, that all the peoples of the world may seek the shelter of its shade!

O Pen of the Most High! Write no more; for, by God, wert thou to set forth all the sweet accents of the fruits of this heavenly Tree, thou wouldst find thyself forsaken upon the earth, inasmuch as all would flee from thy presence and abandon thy court of holiness. And this, verily, is the undoubted truth. All glory, then, to the mysteries which none can bear save God, the sovereign Ruler, the Almighty, the Most Gracious!

Dost thou not witness, O Pen, what a clamour the hypocrites have raised throughout the land, and what a tumult the wicked and ungodly have provoked? And this notwithstanding that thou didst reveal but an infinitesimal glimmer of the mysteries of thy Lord, the Most Exalted, the All-Glorious. Wherefore, restrain thyself and conceal from the eyes of men that which God, as a sign of His bounty, hath bestowed upon thee. And if it be thy wish to give all created things to quaff from that crystal water that is life indeed, and whereof God hath made thee the Fountainhead, then let thine ink flow only in proportion to their capacity. Thus biddeth thee the One Who hath called thee into being through the power of His behest. Do thou, then, as thou wert bidden, and be not of them that tarry. All glory be to this weighty decree which hath reined in the power of all created things and withheld the Pen of the Most High from divulging to the peoples of the world that from which they had been veiled! His might, verily, is equal to all things.

*44.    Cf. Qur’án, súrih 97.

*45.    Jibt, Manát, and ‘Uzzá are the names of idols worshipped in the days of the pagan Arabs and mentioned in the Qur’án (4:51 and 53:19–20).


    
  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    He is the Eternal, the One, the Single, the All-Possessing, the Most Exalted.

All praise be to Thee, O my God, inasmuch as Thou hast adorned the world with the splendour of the dawn following the night wherein was born the One Who heralded the Manifestation of Thy transcendent sovereignty, the Dayspring of Thy divine Essence and the Revelation of Thy supreme Lordship. I beseech Thee, O Creator of the heavens and Fashioner of names, to graciously aid those who have sheltered beneath the shadow of Thine abounding mercy and have raised their voices amidst the peoples of the world for the glorification of Thy Name.

O my God! Thou beholdest the Lord of all mankind confined in His Most Great Prison, calling aloud Thy Name, gazing upon Thy face, proclaiming that which hath enraptured the denizens of Thy kingdoms of revelation and of creation. O my God! I behold Mine own Self captive in the hands of Thy servants, yet the light of Thy sovereignty and the revelations of Thine invincible power shine resplendent from His face, enabling all to know of a certainty that Thou art God, and that there is none other God but Thee. Neither can the power of the powerful frustrate Thee, nor the ascendancy of the rulers prevail against Thee. Thou doest whatsoever Thou willest by virtue of Thy sovereignty which encompasseth all created things, and ordainest that which Thou pleasest through the potency of Thy behest which pervadeth the entire creation.

I implore Thee by the glory of Thy Manifestation and by the power of Thy might, Thy sovereignty and Thine exaltation to render victorious those who have arisen to serve Thee, who have aided Thy Cause and humbled themselves before the splendour of the light of Thy face. Make them then, O my God, triumphant over Thine enemies and cause them to be steadfast in Thy service, that through them the evidences of Thy dominion may be established throughout Thy realms and the tokens of Thine indomitable power be manifested in Thy lands. Verily Thou art potent to do what Thou willest; no God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

This glorious Tablet hath been revealed on the Anniversary of the Birth[42] that thou mayest recite it in a spirit of humility and supplication and give thanks unto thy Lord, the All-Knowing, the All-Informed. Make thou every effort to render service unto God, that from thee may appear that which will immortalize thy memory in His glorious and exalted heaven.

Say: Glorified art Thou, O my God! I implore Thee by the Dawning-Place of Thy signs and by the Revealer of Thy clear tokens to grant that I may, under all conditions, hold fast the cord of Thy loving providence and cling tenaciously to the hem of Thy generosity. Reckon me then with those whom the changes and chances of the world have failed to deter from serving Thee and from bearing allegiance unto Thee, whom the onslaught of the people hath been powerless to hinder from magnifying Thy Name and celebrating Thy praise. Graciously assist me, O my Lord, to do whatever Thou lovest and desirest. Enable me then to fulfil that which will exalt Thy Name and will set ablaze the fire of Thy love.

Thou art, in truth, the Forgiving, the Bountiful.[43]

*42.    Of the Bab.

*43.    This selection, with the exception of the invocation, was first published in Tablets of Bahá’u’lláh Revealed after the Kitáb-i-Aqdas.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Revealed to the Bahá'ís of the United States and Canada



Let whosoever travels to different parts to teach, peruse over mountain, desert, land and sea this supplication.



O God! O God! Thou seest my weakness, lowliness and humility before Thy creatures; nevertheless, I have trusted in Thee and have arisen in the promotion of Thy teachings among Thy strong servants, relying on Thy power and might.

O Lord! I am a broken-winged bird and desire to soar in Thy limitless space. How is it possible for me to do this save through Thy providence and grace, Thy confirmation and assistance.

O Lord! Have pity on my weakness, and strengthen me with Thy power. O Lord! Have pity on my impotence, and assist me with Thy might and majesty.

O Lord! Should the breath of the Holy Spirit confirm the weakest of creatures, he would attain all to which he aspireth and would possess anything he desireth. Indeed, Thou hast assisted Thy servants in the past and, though they were the weakest of Thy creatures, the lowliest of Thy servants and the most insignificant of those who lived upon the earth, through Thy sanction and potency they took precedence over the most glorious of Thy people and the most noble of mankind. Whereas formerly they were as moths, they became as royal falcons, and whereas before they were as brooks, they became as seas, through Thy bestowal and Thy mercy. They became, through Thy most great favor, stars shining on the horizon of guidance, birds singing in the rose gardens of immortality, lions roaring in the forests of knowledge and wisdom, and whales swimming in the oceans of life.

Verily, Thou art the Clement, the Powerful, the Mighty, and the Most Merciful of the merciful.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00094WEA

    Canada



Revealed to the Bahá'ís of the United States and Canada

Let whosoever travels to different parts to teach, peruse over mountain, desert, land and sea this supplication.

O God! O God! Thou seest my weakness, lowliness and humility before Thy creatures; nevertheless, I have trusted in Thee and have arisen in the promotion of Thy teachings among Thy strong servants, relying on Thy power and might.

O Lord! I am a broken-winged bird and desire to soar in Thy limitless space. How is it possible for me to do this save through Thy providence and grace, Thy confirmation and assistance.

O Lord! Have pity on my weakness, and strengthen me with Thy power. O Lord! Have pity on my impotence, and assist me with Thy might and majesty.

O Lord! Should the breath of the Holy Spirit confirm the weakest of creatures, he would attain all to which he aspireth and would possess anything he desireth. Indeed, Thou hast assisted Thy servants in the past and, though they were the weakest of Thy creatures, the lowliest of Thy servants and the most insignificant of those who lived upon the earth, through Thy sanction and potency they took precedence over the most glorious of Thy people and the most noble of mankind. Whereas formerly they were as moths, they became as royal falcons, and whereas before they were as brooks, they became as seas, through Thy bestowal and Thy mercy. They became, through Thy most great favor, stars shining on the horizon of guidance, birds singing in the rose gardens of immortality, lions roaring in the forests of knowledge and wisdom, and whales swimming in the oceans of life.

Verily, Thou art the Clement, the Powerful, the Mighty, and the Most Merciful of the merciful.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Canada



Revealed to the Bahá'ís of Canada and Greenland

Praise be to Thee, O my God! These are Thy servants who are attracted by the fragrances of Thy mercifulness, are enkindled by the fire burning in the tree of Thy singleness, and whose eyes are brightened by beholding the splendors of the light shining in the Sinai of Thy oneness.

O Lord! Loose their tongues to make mention of Thee amongst Thy people, suffer them to speak forth Thy praise through Thy grace and loving-kindness, assist them with the cohorts of Thine angels, strengthen their loins in Thy service, and make them the signs of Thy guidance amongst Thy creatures.

Verily, Thou art the All-Powerful, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the All-Merciful.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00169FRA

    Revealed to the Bahá'ís of Canada and Greenland

Praise be to Thee, O my God! These are Thy servants who are attracted by the fragrances of Thy mercifulness, are enkindled by the fire burning in the tree of Thy singleness, and whose eyes are brightened by beholding the splendors of the light shining in the Sinai of Thy oneness.

O Lord! Loose their tongues to make mention of Thee amongst Thy people, suffer them to speak forth Thy praise through Thy grace and loving-kindness, assist them with the cohorts of Thine angels, strengthen their loins in Thy service, and make them the signs of Thy guidance amongst Thy creatures.

Verily, Thou art the All-Powerful, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the All-Merciful.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada





O Thou incomparable God!  O Thou Lord of the Kingdom!  These souls are Thy heavenly army.  Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God!  Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant—so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Revealed to the Bahá’ís of Canada





The spreaders of the fragrances of God should recite this prayer every morning:







O God, my God!  Thou beholdest this weak one begging for celestial strength, this poor one craving Thy heavenly treasures, this thirsty one longing for the fountain of eternal life, this afflicted one yearning for Thy promised healing through Thy boundless mercy which Thou hast destined for Thy chosen servants in Thy kingdom on high.

O Lord!  I have no helper save Thee, no shelter besides Thee, and no sustainer except Thee.  Assist me with Thine angels to diffuse Thy holy fragrances and to spread abroad Thy teachings amongst the choicest of Thy people.

O my Lord!  Suffer me to be detached from aught else save Thee, to hold fast to the hem of Thy bounty, to be wholly devoted to Thy Faith, to remain fast and firm in Thy love and to observe what Thou hast prescribed in Thy Book.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: ar, ca, el, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169BEH

    Canada



Revealed to the Bahá’ís of Canada and Greenland

The spreaders of the fragrances of God should recite this prayer every morning:

O God, my God!  Thou beholdest this weak one begging for celestial strength, this poor one craving Thy heavenly treasures, this thirsty one longing for the fountain of eternal life, this afflicted one yearning for Thy promised healing through Thy boundless mercy which Thou hast destined for Thy chosen servants in Thy kingdom on high.

O Lord!  I have no helper save Thee, no shelter besides Thee, and no sustainer except Thee.  Assist me with Thine angels to diffuse Thy holy fragrances and to spread abroad Thy teachings amongst the choicest of Thy people.

O my Lord!  Suffer me to be detached from aught else save Thee, to hold fast to the hem of Thy bounty, to be wholly devoted to Thy Faith, to remain fast and firm in Thy love and to observe what Thou hast prescribed in Thy Book.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: ar, ca, el, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Revealed to the Bahá'ís of the Southern States



Every soul who travels through the cities, villages and hamlets of these States and is engaged in the diffusion of the fragrances of God, should peruse this commune every morning:



O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and weakness, occupied with the greatest undertaking, determined to raise Thy word among the masses and to spread Thy teachings among Thy peoples. How can I succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my Lord! Assist me with Thy triumphant and effective might, so that my tongue may utter Thy praises and attributes among all people and my soul overflow with the wine of Thy love and knowledge.

Thou art the Omnipotent and the Doer of whatsoever Thou willest.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Revealed to the Bahá'ís of the Central States

Let the spreaders of the fragrances of God recite this prayer every morning:



O Lord, my God! Praise and thanksgiving be unto Thee for Thou hast guided me to the highway of the kingdom, suffered me to walk in this straight and far-stretching path, illumined my eye by beholding the splendors of Thy light, inclined my ear to the melodies of the birds of holiness from the kingdom of mysteries and attracted my heart with Thy love among the righteous.

O Lord! Confirm me with the Holy Spirit, so that I may call in Thy Name amongst the nations and give the glad tidings of the manifestation of Thy kingdom amongst mankind.

O Lord! I am weak, strengthen me with Thy power and potency. My tongue falters, suffer me to utter Thy commemoration and praise. I am lowly, honor me through admitting me into Thy kingdom. I am remote, cause me to approach the threshold of Thy mercifulness. O Lord! Make me a brilliant lamp, a shining star and a blessed tree, adorned with fruit, its branches overshadowing all these regions. Verily, Thou art the Mighty, the Powerful and Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Revealed to the Bahá'ís of the Western States

The following commune is to be read ... every day:



O God! O God! This is a broken-winged bird and his flight is very slow - assist him so that he may fly toward the apex of prosperity and salvation, wing his way with the utmost joy and happiness throughout the illimitable space, raise his melody in Thy Supreme Name in all the regions, exhilarate the ears with this call, and brighten the eyes by beholding the signs of guidance.

O Lord! I am single, alone and lowly. For me there is no support save Thee, no helper except Thee and no sustainer beside Thee. Confirm me in Thy service, assist me with the cohorts of Thy angels, make me victorious in the promotion of Thy Word and suffer me to speak out Thy wisdom amongst Thy creatures. Verily, Thou art the helper of the weak and the defender of the little ones, and verily Thou art the Powerful, the Mighty and the Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Revealed to the Bahá'ís of the Northeastern States



The following supplication is to be read by the teachers and friends daily:



O Thou kind Lord! Praise be unto Thee that Thou hast shown us the highway of guidance, opened the doors of the kingdom and manifested Thyself through the Sun of Reality. To the blind Thou hast given sight; to the deaf Thou hast granted hearing; Thou hast resuscitated the dead; Thou hast enriched the poor; Thou hast shown the way to those who have gone astray; Thou hast led those with parched lips to the fountain of guidance; Thou hast suffered the thirsty fish to reach the ocean of reality; and Thou hast invited the wandering birds to the rose garden of grace.

O Thou Almighty We are Thy servants and Thy poor ones; we are remote and yearn for Thy presence, are athirst for the water of Thy fountain, are ill, longing for Thy healing. We are walking in Thy path and have no aim or hope save the diffusion of Thy fragrance, so that all souls may raise the cry of "O God, guide us to the straight path." May their eyes be opened to behold the light, and may they be freed from the darkness of ignorance. May they gather around the lamp of Thy guidance. May every portionless one receive a share. May the deprived become the confidants of Thy mysteries.

O Almighty! Look upon us with the glance of mercifulness. Grant us heavenly confirmation. Bestow upon us the breath of the Holy Spirit, so that we may be assisted in Thy service and, like unto brilliant stars, shine in these regions with the light of Thy guidance.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Wise and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O Lord, my God!  This is a child that hath sprung from the loins of one of Thy servants to whom Thou hast granted a distinguished station in the Tablets of Thine irrevocable decree in the Books of Thy behest.

I beseech Thee by Thy name, whereby everyone is enabled to attain the object of his desire, to grant that this child may become a more mature soul amongst Thy servants; cause him to shine forth through the power of Thy name, enable him to utter Thy praise, to set his face towards Thee and to draw nigh unto Thee.  Verily it is Thou Who hast, from everlasting, been powerful to do as Thou willest and Who wilt, to eternity, remain potent to do as Thou pleasest.  There is none other God but Thee, the Exalted, the August, the Subduer, the Mighty, the All-Compelling.


    Also in: az, ca, de, el, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Infants



Praised be Thou, O Lord my God! Graciously grant that this infant be fed from the breast of Thy tender mercy and loving providence and be nourished with the fruit of Thy celestial trees. Suffer him not to be committed to the care of anyone save Thee, inasmuch as Thou, Thyself, through the potency of thy sovereign will and power, didst create and call him into being. There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Knowing.

Lauded art Thou, O my Best Beloved, waft over him the sweet savors of Thy transcendent bounty and the fragrances of Thy holy bestowals. Enable him then to seek shelter beneath the shadow of Thy most exalted Name, O Thou Who holdest in Thy grasp the kingdom of names and attributes. Verily, Thou art potent to do what Thou willest, and Thou art indeed the Mighty, the Exalted, the Ever-Forgiving, the Gracious, the Generous, the Merciful.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Thou kind Lord! These lovely children are the handiwork of the fingers of Thy might and the wondrous signs of Thy greatness. O God! Protect these children, graciously assist them to be educated and enable them to render service to the world of humanity. O God! These children are pearls, cause them to be nurtured within the shell of Thy loving-kindness.

Thou art the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB01097GUA

    O Lord! Guard Thou the children that are born in Thy day, are nurtured at the breast of Thy love, and fostered in the bosom of Thy grace.

O Lord, they are verily young branches growing in the gardens of Thy knowledge, they are boughs budding in Thy groves of grace. Grant them a share of Thy generous gifts, make them to thrive and flourish in the rain that raineth from the clouds of Thy bestowal.

Thou art verily the Generous, the Clement, the Compassionate!


    
  

  
  
    AB10052

    O thou little handmaid of God!

I earnestly hope that thou wilt be nurtured in the bosom of the love of God and wilt grow and develop through the vitalizing breeze which wafteth from the meads of the Kingdom of heaven, that thou mayest become a flourishing tree beside the stream of divine knowledge, laden with fruit and blossoms and appear in the utmost freshness and tender beauty through the sprinkling of the clouds of His bounty. Be assured that the eye of His loving-kindness is directed towards thee and the glance of His mercifulness resteth upon thee.


    Also in: gil, tet, tvl

  

  
  
    AB10018

    O beloved child!

Praise be to God that thou hast entered the divine Kingdom while of tender age and that thou hast received a share of the manifold bounties of the Lord of Hosts. I supplicate the Almighty that thou mayest be reared in the bosom of the love of God and attain maturity with utmost love and ecstasy.

May the glory of the Most Glorious rest upon thee!


    
  

  
  
    AB09396

    O thou verdant plant of the Abhá Paradise! O thou tender sapling of the rose-garden of immortality!

Although thou art but a tiny creature in this world of existence, yet it is my earnest hope that thou wilt become great in the Kingdom of heaven. Although a mere child, yet praise be to God that through the strengthening power of faith and certitude thou art indeed as a grown-up and mature soul.

Know thou of a certainty that those of tender age in the Abhá Garden shall inherit the realm of the Kingdom and that the outpourings of celestial grace encompass the children in the school of the love of God. It is my hope that through the manifold bounties of Him Who is the Lord of Oneness thou mayest be reared and nurtured beside this heavenly stream which floweth in the rose-garden of divine guidance.

Upon thee be the glory of the Most Glorious.


    Also in: es, iba, lb, ne, ta

  

  
  
    AB10450

    O thou tender plant in the garden of the love of God!

The heavenly gifts of the Ancient Beauty make every plant verdant and fresh, and through the radiance of His everlasting Kingdom every darkness turneth into veritable light. Therefore thou, who art a sapling in the orchard of divine bounty and a smiling blossom of His rose-garden, shouldst become so verdant and flourishing through the outpourings of His grace as to make us all delighted at thy tender beauty.


    Also in: gil, ky, tvl

  

  
  
    AB10915

    O thou hyacinth which hast sprung up beside the heavenly stream!

Let thyself be reared in the cradle of the loving providence of God and suck the milk of divine knowledge from the breast of His bounty. Be thou nurtured in the meadows of the grace of God and become verdant and fresh in the garden of true knowledge, that thou mayest grow as a peerless plant in the orchard of divine unity, as a flower in the garden of His tender mercy and be a bright candle shedding light upon the gathering of the friends, a radiant lamp aglow at the reunions of the beloved ones of God.

O Lord! Graciously assist this child to grow and be quickened in the meads of Thy tender affection. Thou art verily the Bestower, the Merciful, the Compassionate.

May the glory of God rest upon thee.


    
  

  
  
    AB08929

    O thou sapling which hast grown in the garden of the love of God!

Unloose thy tongue in thanksgiving to the Kingdom of glory for having received the light of divine guidance while still a child and for being singled out, through His supreme bounty, as a choice plant in the Abhá Paradise. It is my hope that thou wilt become a child of the Kingdom, wilt study arts, sciences and divine knowledge, mayest turn into a fruitful and flourishing tree in the Vineyard of God and that, through the sprinkling of the clouds of His loving providence, thou mayest appear in the utmost freshness and tender beauty.

And upon thee be salutation and praise.


    
  

  
  
    AB08080

    O ye two tender plants in the Abhá Paradise!

Render thanks unto God that ye have sprouted in this heavenly garden. God willing ye will become firmly rooted, will develop and grow through the outpourings of the heavenly clouds and will attain perfection and bring forth fruit through the radiance of the Sun of Reality. Avail ye yourselves of the opportunity of these days and appreciate the value of this glorious century. Strive ye earnestly to become fruitful trees, brilliant lamps and as two stars shining above the horizons of East and West.

And upon ye be the glory of the Most Glorious.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB09999

    O ye candles which have been lighted by the fingers of the Blessed Perfection!

Praise be to God that ye are illumined by the light of knowledge and are earnestly striving to acquire noble virtues. At the threshold of the Abhá Beauty ye are regarded with favour and in the school of education ye are suckling babes at the breast of arts and sciences. I beseech God that ye may be so highly distinguished in sciences that your fame will be noised throughout all regions and your fair name be on the lips of all enlightened people; that ye may become the means of the exaltation of the Cause of God and the exponents of the manifold blessings of the Abhá Beauty.

May the glory of the Most Glorious rest upon you!


    
  

  
  
    AB04105

    O ye tender seedlings in the garden of the love of God!

O ye fresh saplings in the meadows of the knowledge of God!

The sight of the flowering plants in a springtime garden is delightful. The new-grown herbs shed abroad their pungent fragrances, each blossom charms the eye with its particular beauty, while the leaves and fruit are speedily burgeoning. And when people find their way into the garden and gaze on the beauty of the flowers, they inhale the perfume, their souls are exhilarated and their hearts are solaced. Therefore, O ye who are blossoms of heavenly twigs and the fruit on the tree of fellowship, grow rapidly in this rare springtime and, with radiant faces, turn your hearts to the court of the All-Hearing Lord, saying:

O Thou Lord of wondrous grace!

Bestow upon us new blessings. Give to us the freshness of the spring. We are saplings which have been planted by the fingers of Thy bounty and have been formed out of the water and clay of Thy tender affection. We thirst for the living waters of Thy favours and are dependent upon the outpourings of the clouds of Thy generosity. Abandon not to itself this grove wherein our hopes aspire, nor withhold therefrom the showers of Thy loving-kindness. Grant that from the clouds of Thy mercy may fall copious rain so that the trees of our lives may bring forth fruit and we may attain the most cherished desire of our hearts.

May the glory of God rest upon the people of Bahá!


    
  

  
  
    AB01329MAN

    O loved ones of ‘Abdu’l-Bahá!

Man’s life has its springtime and is endowed with marvellous glory. The period of youth is characterized by strength and vigour and stands out as the choicest time in human life. Therefore you should strive day and night so that endowed with heavenly strength, inspired with brilliant motives and aided by His celestial power and heavenly grace and confirmation, you may become the ornaments of the world of humanity, and pre-eminent among those who are initiated into true learning and the love of God. You must be distinguished amidst men by your sanctity and detachment, loftiness of purpose, magnanimity, determination, noble-mindedness, tenacity, the elevation of your aims and your spiritual qualities; that you may become the means of exaltation and glory for the Cause of God and the dawning-places of His heavenly bestowals; that you may conduct yourselves in conformity with the counsels and exhortations of the Blessed Beauty—may my life be offered up for His loved ones—and by reflecting Bahá’í qualities and attributes, you may stand out distinguished from others. ‘Abdu’l-Bahá eagerly anticipates that each one of you may become even as a fearless lion moving in the pastures of human perfection and a musk-laden breeze wafting over the meads of virtue.

The glory of glories rest upon you.


    
  

  
  
    AB07303

    Children



He is God!





O Thou pure God!  Let these saplings which have sprouted by the stream of Thy guidance become fresh and verdant through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy; cause them to be stirred by the gentle winds wafting from the meads of Thy oneness and suffer them to be revived through the rays of the Sun of Reality, that they may continually grow and flourish, and burst into blossoms and fruit.

O Lord God!  Bestow upon each one understanding; give them power and strength and cause them to mirror forth Thy divine aid and confirmation, so that they may become highly distinguished among the people.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: de, eo, fa, fi

  

  
  
    AB07303

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O Thou pure God! Let these saplings which have sprouted by the stream of Thy guidance become fresh and verdant through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy; cause them to be stirred by the gentle winds wafting from the meads of Thy oneness and suffer them to be revived through the rays of the Sun of Reality, that they may continually grow and flourish, and burst into blossoms and fruit.

O Lord God! Bestow upon each one understanding; give them power and strength and cause them to mirror forth Thy divine aid and confirmation, so that they may become highly distinguished among the people.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: de, eo, fa, fi

  

  
  
    AB09794CHI

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou pure God! I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child.

O Thou the Self-Sufficing God! Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen. Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    O Lord!  I am a child; enable me to grow beneath the shadow of Thy loving-kindness.  I am a tender plant; cause me to be nurtured through the outpourings of the clouds of Thy bounty.  I am a sapling of the garden of love; make me into a fruitful tree.

Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Loving, the All-Knowing, the All-Seeing.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Children



O Thou pure God!  I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child. O Thou the Self-Sufficing God!  Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen.

Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11249

    Children



O Lord!





Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality.  Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    O Lord! Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee. Thou art the Mighty One.



The Divine Art of Living, p. 120


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10342COM

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O ye children of the Kingdom! Give thanks unto God that, at this tender age, ye have entered into the Divine Kingdom. The bounty and bestowal of God have surrounded you. While ye were yet children, He chose you and elected you. Ye became the intimates of His mysteries, whilst those of riper age remained deprived. This is naught but a divine bestowal. Therefore give ye thanks unto God, saying:

O Compassionate God! O Lord of Hosts! Praise be unto Thee that Thou hast preferred these little children over the full-grown and mature, and bestowed upon them Thy special favours. Thou hast guided them. Thou hast been kind to them. Thou hast conferred upon them illumination and spirituality. Grant us Thy confirmation so that, when we grow up, we may engage in service to Thy Kingdom, become the cause of educating others, burn like radiant candles and shine like brilliant stars. Thou art the Giver, the Bestower, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB10342COM

    Children



O Compassionate God!  O Lord of Hosts!  Praise be unto Thee that Thou hast preferred these little children over the full-grown and mature, and bestowed upon them Thy special favours.  Thou hast guided them.  Thou hast been kind to them.  Thou hast conferred upon them illumination and spirituality.  Grant us Thy confirmation so that, when we grow up, we may engage in service to Thy Kingdom, become the cause of educating others, burn like radiant candles and shine like brilliant stars.  Thou art the Giver, the Bestower, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB09611VER

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O my God, O my God! Verily this plant hath yielded its fruit and standeth upright upon its stalk. Verily it hath astounded the farmers and perturbed the envious. O God, water it with showers from the cloud of Thy favours and cause it to yield great harvests heaped up like unto mighty hills in Thy land. Enlighten the hearts with a ray shining forth from Thy Kingdom of Oneness, illumine the eyes by beholding the signs of Thy grace, and gratify the ears by hearing the melodies of the birds of Thy confirmations singing in Thy heavenly gardens, so that these souls may become like thirsty fish swimming in the pools of Thy guidance and like tawny lions roaming in the forests of Thy bounty. Verily Thou art the Generous, the Merciful, the Glorious and the Bestower.


    
  

  
  
    AB09611VER

    Children



O my God, O my God!  Verily this plant hath yielded its fruit and standeth upright upon its stalk.  Verily it hath astounded the farmers and perturbed the envious.  O God, water it with showers from the cloud of Thy favours and cause it to yield great harvests heaped up like unto mighty hills in Thy land.  Enlighten the hearts with a ray shining forth from Thy Kingdom of Oneness, illumine the eyes by beholding the signs of Thy grace, and gratify the ears by hearing the melodies of the birds of Thy confirmations singing in Thy heavenly gardens, so that these souls may become like thirsty fish swimming in the pools of Thy guidance and like tawny lions roaming in the forests of Thy bounty.  Verily Thou art the Generous, the Merciful, the Glorious and the Bestower.


    
  

  
  
    AB10701

    O Lord!  Make these children excellent plants.  Let them grow and develop in the Garden of Thy Covenant, and bestow freshness and beauty through the outpourings from the clouds of the all-glorious Kingdom.

O Thou kind Lord!  I am a little child, exalt me by admitting me to the kingdom.  I am earthly, make me heavenly; I am of the world below, let me belong to the realm above; gloomy, suffer me to become radiant; material, make me spiritual, and grant that I may manifest Thine infinite bounties.

Thou art the Powerful, the All-Loving.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04475PLT

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Plant this tender seedling in the garden of Thy manifold bounties, water it from the fountains of Thy loving-kindness and grant that it may grow into a goodly plant through the outpourings of Thy favour and grace.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: nl

  

  
  
    AB04475PLT

    Children



O Lord!





Plant this tender seedling in the garden of Thy manifold bounties, water it from the fountains of Thy loving-kindness and grant that it may grow into a goodly plant through the outpourings of Thy favour and grace.

Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: nl

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God!  Educate these children.  These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love.  Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty.  Thou art the Giver.  Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    He is God!  O God, my God!  Bestow upon me a pure heart, like unto a pearl.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O Peerless Lord!  Be Thou a shelter for this poor child and a kind and forgiving Master unto this erring and unhappy soul.  O Lord!  Though we are but worthless plants, yet we belong to Thy garden of roses. Though saplings without leaves and blossoms, yet we are a part of Thine orchard.  Nurture this plant then through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy and quicken and refresh this sapling through the reviving breath of Thy spiritual springtime.  Suffer him to become heedful, discerning and noble, and grant that he may attain eternal life and abide in Thy Kingdom for evermore.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    O my God!  O my God!  Thou seest these children who are the twigs of the tree of life, the birds of the meads of salvation, the pearls of the ocean of Thy grace, the roses of the garden of Thy guidance.

O God, our Lord!  We sing Thy praise, bear witness to Thy sanctity and implore fervently the heaven of Thy mercy to make us lights of guidance, stars shining above the horizons of eternal glory amongst mankind, and to teach us a knowledge which proceedeth from Thee.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    O my Lord! O my Lord!

I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty. Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose garden; suffer me to become a servant of Thy threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous; make me a cause of bounty to the human world, and crown my head with the diadem of eternal life.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Infants



O Thou peerless Lord!  Let this suckling babe be nursed from the breast of Thy loving-kindness, guard it within the cradle of Thy safety and protection and grant that it be reared in the arms of Thy tender affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Children



O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose-garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the Kingdom and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Children



O Thou kind Lord! Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00949WIN

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind Lord!

Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01490

    Children



O Thou compassionate Lord! O Lord of Hosts! Praise be unto Thee that Thou hast preferred these young children over the full grown and the matured, hast endowed them with Thy special bounty, hast guided them, hast bestowed upon them Thy Light and hast given them spirituality. Confirm us so that when we attain maturity we may be enabled to serve Thy Kingdom, may train the souls, may become ignited candles and may shine like unto stars. Thou art the Giver, the Bestower and the Kind.


    Also in: kn, mi, ms, ny

  

  
  
    AB09137

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O God, my God! We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09137

    Children



O God, my God!

We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB07346

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O Thou kind Lord! We are poor children, needy and insignificant, yet we are plants which have sprouted by Thy heavenly stream and saplings bursting into bloom in Thy divine springtime. Make us fresh and verdant by the outpourings of the clouds of Thy mercy; help us to grow and develop through the rays of the sun of Thy goodly gifts and cause us to be refreshed by the quickening breeze wafting from the meadows of Truth. Grant that we may become flourishing trees laden with fruit in the orchard of knowledge, brilliant stars shining above the horizon of eternal happiness and radiant lamps shedding light upon the assemblage of mankind.

O Lord! Should Thy tender care be vouchsafed unto us, each one of us would, even as an eagle, soar to the pinnacle of knowledge, but were we left to ourselves we would be consumed away and would fall into loss and frustration. Whatever we are, from Thee do we proceed and before Thy threshold do we seek refuge.

Thou art the Bestower, the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: nl, zh-Hans

  

  
  
    AB07346

    Children



O Thou kind Lord!

We are poor children, needy and insignificant, yet we are plants which have sprouted by Thy heavenly stream and saplings bursting into bloom in Thy divine springtime. Make us fresh and verdant by the outpourings of the clouds of Thy mercy; help us to grow and develop through the rays of the sun of Thy goodly gifts and cause us to be refreshed by the quickening breeze wafting from the meadows of Truth. Grant that we may become flourishing trees laden with fruit in the orchard of knowledge, brilliant stars shining above the horizon of eternal happiness and radiant lamps shedding light upon the assemblage of mankind.

O Lord! Should Thy tender care be vouchsafed unto us, each one of us would, even as an eagle, soar to the pinnacle of knowledge, but were we left to ourselves we would be consumed away and would fall into loss and frustration. Whatever we are, from Thee do we proceed and before Thy threshold do we seek refuge.

Thou art the Bestower, the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: nl, zh-Hans

  

  
  
    AB10685

    Children



O Thou most glorious Lord!

Make this little maidservant of Thine blessed and happy; cause her to be cherished at the threshold of Thy oneness and let her drink deep from the cup of Thy love so that she may be filled with rapture and ecstasy and diffuse sweet-scented fragrance. Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Knowing, the All-Seeing.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11064

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is the Most Glorious!

O my merciful Lord! This is a hyacinth which hath grown in the garden of Thy good pleasure and a twig which hath appeared in the orchard of true knowledge. Cause it, O Lord of bounty, to be refreshed continually and at all times through Thy vitalizing breezes, and make it verdant, fresh and flourishing through the outpourings of the clouds of Thy favours, O Thou kind Lord!

Verily Thou art the All-Glorious.


    Also in: pt

  

  
  
    AB11064

    Children



O my merciful Lord! This is a hyacinth which hath grown in the garden of Thy good pleasure and a twig which hath appeared in the orchard of true knowledge. Cause it, O Lord of bounty, to be refreshed continually and at all times through Thy vitalizing breezes, and make it verdant, fresh and flourishing through the outpourings of the clouds of Thy favours, O Thou kind Lord!

Verily Thou art the All-Glorious.


    Also in: pt

  

  




  Declaration of the Báb

  
  
    BH00759

    Lawh-i-Náqús

Tablet of the Bell



He is the All-Glorious.

This is the garden of Paradise, wherein arise the anthems of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting; wherein ascend the soul-entrancing melodies warbled by the Nightingale of Eternity upon the twigs of the Divine Lote-Tree; wherein abide the Maids of Heaven whom none hath touched save God, the All-Glorious, the Most Holy; and wherein lieth enshrined that which draweth the needy to the shores of the ocean of true wealth and guideth the people to the Word of God. And this, verily, is naught but the manifest truth.

By Thy name “He”! Verily Thou art “He”, O Thou Who art “He”![12]

O Monk of the Divine Unity! Ring out the bell, for the Day of the Lord is come and the Beauty of the All-Glorious hath ascended His blessed and resplendent throne. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Húd, Prophet of the Divine Decree! Sound the clarion in the name of God, the All-Glorious, the Most Bountiful, for the Temple of holiness hath been established upon the seat of supernal glory. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Countenance of immortality! Pluck with the fingers of the spirit the sacred and wondrous strings, for the Beauty of the Divine Essence hath appeared, arrayed in a silken vesture of light. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Angel of light! Sound a blast upon the trumpet at the advent of this Revelation, for the letter Há’ hath been joined to the letter of ancient glory.[13] Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Nightingale of heaven! Warble upon the boughs of this celestial garden in the name of the Beloved, for the beauty of the Rose hath appeared from behind an impenetrable veil. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Songster of Paradise! Trill out upon the twigs in these wondrous days, for God hath cast His effulgent rays upon all created things. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Bird of eternity! Soar aloft in these heights, for the Bird of faithfulness hath soared in the atmosphere of divine nearness. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O denizens of Paradise! Sing out and chant in the sweetest of tones, for the melody of God hath been raised within the Tabernacle of matchless sanctity. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O inmates of the Kingdom! Intone the name of the Beloved, for the beauty of His Cause hath shone forth from behind the veils, adorned with a luminous spirit. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O dwellers of the kingdom of names! Bedeck the furthest reaches of heaven, for the Most Great Name is come, riding upon the clouds of transcendent majesty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O inhabitants of the Dominion of divine attributes in the Realm of Glory! Make ready to enter the presence of God, for the soft breezes of holiness have wafted from the sanctuary of the Divine Essence, and this, verily, is a conspicuous bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O paradise of the Divine Unity! Rejoice within thyself, for the paradise of God, the Most Exalted, the All-Powerful, the All-Knowing, hath appeared. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O heaven of grandeur! Render thanks unto God within thine inmost being, for the heaven of holiness hath been upraised in the firmament of a heart of stainless purity. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O sun of worldly dominion! Eclipse thy face, for above the horizon of a resplendent morn there have shone the rays of the Day-Star of eternity. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O earth of knowledge! Swallow up thy learning, for the Earth of true knowledge hath been outspread through Him Who is the Self of God, the All-Glorious, the All-Bountiful, the Most High. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O lamp of earthly sovereignty! Put out thy light, for the Lamp of God hath been lit within the niche of eternity and hath illumined all that are in heaven and all that are on earth. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O seas of the world! Still the pounding of your waves, for a most wondrous Cause hath made to surge the Crimson Sea. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Peacock of the Divine Unity! Utter thy plaintive cry amidst the thickets of the celestial world, for the melody of God hath sounded near on every side. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O Cockerel of eternity! Sound thy call in the forests of the empyrean heaven, for the Summoner of God hath cried out from every lofty height. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O concourse of ardent lovers! Rejoice in your souls, for the day of separation hath ended, and the Covenant hath been fulfilled, and the Beloved hath appeared arrayed in sublime and majestic beauty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

O assemblage of mystic knowers! Let your hearts be filled with joy, for the time of remoteness hath passed, and the spirit of certitude hath appeared, and the countenance of the celestial Youth hath beamed forth, adorned with the ornament of holiness in the paradise of His name, the Almighty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

Glorified art Thou, O Lord, my God! I beseech Thee by Thy Day through which Thou didst bring forth all other days, and in a single moment whereof Thou didst reckon up the appointed time of all that have been and all that shall be—Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!—

And by Thy Name which Thou hast made the sovereign of the kingdom of names and the ruler of all who are in heaven and all who are on earth—Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!—

To graciously enable Thy servants to dispense with all but Thee, to draw nigh unto Thee, and to become detached from aught else save Thee. Thou, verily, art the God of power, of might and mercy. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

Enable them then, O my God, to bear witness to Thy unity and to testify to Thy oneness in such wise that they may behold naught save Thee and shut their eyes to all else. Thou, in truth, art powerful to do what pleaseth Thee. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

Kindle, then, within their breasts, O my Beloved, the fire of Thy love, that it may burn away the mention of aught else, and that they may testify within themselves that from everlasting Thou hast dwelt within the inaccessible heights of Thine eternity, that Thou wert alone with none beside Thee, and that Thou wilt continue unto everlasting to be what Thou hast ever been. No God is there but Thee, the Lord of might and bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

For were Thy servants who long to scale the heights of Thy unity to set their hearts upon aught except Thee, they could not be reckoned among such as have truly believed, nor would the sign of Thy singleness be found within them. Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

Glorified art Thou, O Lord my God! Such being the case, I implore Thee to send down from the clouds of Thy mercy that which shall purify the hearts of Thine ardent lovers and sanctify the souls of those who adore Thee. Raise them up, then, through Thy transcendent power, and render them victorious over all who dwell on earth. This, indeed, is that which Thou hast promised Thy loved ones through Thy word of truth: “And We desire to show favour to those who were brought low in the land, and to make them spiritual leaders among men, and to make of them Our heirs.”[14] Praise be to Thee, O Thou Who art “He”, O Thou besides Whom there is none but “He”!

*12.    In the Tafsír-i-Hú Bahá’u’lláh explains that the name “He” (or Huva, consisting of the letters Há’ and Váv) is God’s Most Great Name, for it is a mirror in which all of God’s names and attributes are reflected together.

*13.    That is, the letter “B” in the name “Bahá”.

*14.    Qur’án 28:5.


    
  

  
  
    BH00729

    Lawh-i-Ghulámu’l-Khuld

Tablet of the Immortal Youth



This is a remembrance of that which was revealed in the year sixty in the days of God, the Almighty, the Help in Peril, the All-Glorious, the All-Knowing.

Lo, the gates of Paradise were unlocked, and the hallowed Youth came forth bearing a serpent plain.[15] Rejoice! This is the immortal Youth, come with crystal waters.

Upon His face was a veil woven by the fingers of might and power. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty name.

Upon His brow there shone a beauteous crown, which cast its splendour upon all who are in heaven and all who are on earth. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

Upon His shoulders there fell the locks of the spirit, like unto black musk upon white and lustrous pearls. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a transcendent cause.

On His right hand was a ring adorned with a pure and blessed gem. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty spirit.

Upon it was graven, in a secret and ancient script: “By God! A most noble Angel is this.”[16] And the hearts of the inmates of the eternal realm cried out: “Rejoice! This is the immortal Youth, come with an ancient light.”

Upon His right cheek was a mark whose sight caused every man of understanding to waver in his faith. And they that dwell behind the veil of the Unseen exclaimed: “Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty secret.”

This is the Point from which the knowledge of the former and the latter generations hath been unfolded. And the denizens of the Kingdom intoned: “Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty knowledge.”

This, verily, is the Horseman of the Spirit Who circleth round the fount of everlasting life. And they that lie concealed in the retreats of the highest heaven cried out: “Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty unveiling.”

He descended from the tabernacle of beauty till He stood, even as the sun in the midmost heaven, arrayed with a beauty at once peerless and transcendent. Rejoice! This is the immortal Youth, come with the most joyful tidings!

Standing in the midmost heaven, He shone forth like unto the sun in its meridian splendour, illumining the seat of divine beauty with His mighty Name. Whereupon the Crier cried out: “Rejoice! This is the Beauty of the Unseen, come with a mighty spirit.”

And the Maids of Heaven cried out from their celestial chambers: “Hallowed be the Lord, the most excellent of all creators!” And the nightingale sang sweetly: “Rejoice! This is the immortal Youth, Whose like the eyes of the favoured ones of Heaven have never beheld.”

And lo, the gates of Paradise were unlocked a second time with the key of His Great Name. “Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty name.”

And the Maid of beauty shone forth even as the dawning sun above the horizon of a resplendent morn. Rejoice! This is the divine Maiden, come with surpassing beauty.

She came forth with such adorning as to seize with longing desire the minds of them that are nigh unto God. Rejoice! This is the Maid of Heaven, come with alluring charm.

Descending from the chambers of eternity, she sang in accents that entranced the souls of the sincere. Rejoice! This is the immortal Beauty, come with a mighty secret.

Suspended in the air, she let fall a single lock of her hair from beneath her luminous veil—Rejoice! This is the Maid of Heaven, come with a wondrous spirit—

Shedding the fragrance of that lock upon all creation. Whereupon the faces of the holy ones grew pale and the hearts of the ardent lovers were filled with the blood of anguish. Rejoice! This is the Maid of Heaven, come with the sweetest fragrance.

By God! Whosoever closeth his eyes to her beauty hath fallen prey to grave deception and manifest error. Rejoice! This is the immortal Beauty, come with a shining light.

She turned, and round her circled the inhabitants of both this world and the world to come. Rejoice! This is the Maid of Heaven, come with a mighty dispensation.

She advanced, arrayed with a rare and glorious adorning, till she stood face to face before the Youth. Rejoice! This is the immortal Beauty, come with enchanting grace.

From beneath her veil she drew forth her hand, golden tinged as a sunbeam falling upon the face of a stainless mirror. Rejoice! This is the immortal Beauty, come with a resplendent adorning.

Her incomparable ruby fingers seized the hem of the veil that hid the face of the Youth—Rejoice! This is the immortal Beauty, come with a mighty glance—

And drew it back, whereupon the pillars of the Throne on high were made to tremble. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

Then did the spirits of all created things part from their bodies. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

And the inmates of Paradise rent their garments asunder as they caught a lightning glimpse of His ancient and shining countenance. Rejoice! This is the immortal Youth, come with an effulgent light.

At that moment the Voice of the Eternal was heard from beyond the veil of clouds with a sweet and enchanting call. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty enchantment.

And from the source of God’s inscrutable decree the Tongue of the Unseen proclaimed: “By God! The like of this Youth the eyes of the former generations have never beheld.” Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

And the maids of holiness cried out from the chambers of exalted dominion. Rejoice! This is the immortal Youth, come with manifest sovereignty.

By God! This is that Youth Whose beauty is the ardent desire of the celestial Concourse. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

Then did the Youth lift up His head to the concourse of heavenly angels—Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty spirit—

And gave voice to a single word, whereupon the denizens of heaven arose, one and all, to a new life. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty trumpet blast.

He looked then upon the inhabitants of the earth with a wondrous glance. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty glance.

And with that glance He gathered them together each and all. Rejoice! This is the immortal Youth, come with a mighty cause.

With another look He signalled to a chosen few, then repaired to His habitation in the everlasting Paradise. And this, truly, is a mighty cause!

The Herald of Eternity proclaimeth from his cloud-wrapped throne: O ye that wait expectant in the vale of patience and fidelity! O ye that long to soar in the atmosphere of nearness and reunion! The celestial Youth, hidden ere now within the inviolable treasuries of God, hath appeared, even as the Sun of Reality and the Eternal Spirit, from the Dawning-Place of changeless splendour, adorned with the ornament of the Almighty and the beauty of the All-Praised. He hath rescued all who are in heaven and on earth from the perils of death and extinction, clothed them in the garment of true and everlasting existence, and bestowed upon them a new life.

That concealed Word upon which the souls of all the Messengers of God and His Chosen Ones have ever depended hath manifested itself out of the invisible world into the visible plane. No sooner had this hidden Word shone forth from the Realm of inmost being and absolute singleness to illumine the peoples of the earth than a breeze of mercy wafted therefrom, purifying all things from the stench of sin and arraying the countless forms of existence and the reality of man with the vesture of forgiveness. So great was the wondrous grace which pervaded all things that through the utterance of the letters “B” and “E” the gems that lay hid within the repositories of this contingent world were brought forth and made manifest. Thus were the seen and the unseen joined in one garment, and the hidden and the manifest clothed in a single robe; thus did utter nothingness attain the realm of eternity, and pure evanescence gain admittance into the court of everlasting life.

Wherefore, O ye lovers of the beauty of the All-Glorious! O ye that ardently seek the court of the presence of the Almighty! This is the day of nearness and reunion, not the time for contention and idle words. If ye be sincere lovers, behold the beauty of the Best-Beloved shining clear and resplendent as the true morn. It behoveth you to be free from all attachment, whether to yourselves or to others; nay, ye should renounce existence and non-existence, light and darkness, glory and abasement alike. Sever your hearts from all transitory things, from all idle fancies and vain imaginings, that ye may, pure and unsullied, enter the realm of the spirit and partake with radiant hearts of the splendours of everlasting holiness.

O friends! The wine of eternal life is flowing. O lovers! The face of the Beloved is unveiled and unconcealed. O companions! The fire of the Sinai of love is burning bright and resplendent. Cast off the burden of love for this world and every attachment thereto, and, even as luminous, heavenly birds, soar in the atmosphere of the celestial Paradise and wing your flight to the everlasting nest. For devoid of this, life itself hath no worth, and bereft of the Beloved, the heart is of no account.

Yea, the moth-like lovers of the All-Glorious at every instant offer up their lives round the consuming flame of the Friend, occupying themselves with naught save Him. Yet not every bird can aspire to such heights. God, verily, guideth whom He willeth unto His mighty and exalted path.

Thus do We bestow upon the dwellers of the mystic realm that which shall draw them nigh unto the right hand of everlasting life and enable them to attain unto that station which hath been upraised in the heaven of holiness.

*15.    See Qur’án 7:107.

*16.    Cf. Qur’án 12:31.
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    He is the Ever-Abiding, the Most Exalted, the Most Great.

Lo, the Tongue of Glory hath called aloud and the Word of God hath cried out, proclaiming: “The Kingdom is God’s, the Creator of the heavens and the Lord of all names!” And yet the people, for the most part, are heedless. The entire creation resoundeth with the melodies of the All-Merciful, the realms of sanctity are redolent with the fragrance of His raiment, and the Most Great Name hath shed the splendour of His glory upon all who dwell on earth, and yet the people are wrapped in a palpable veil.

O Pen of Glory! Intone the anthems of grandeur, for We have inhaled the fragrance of reunion at the approach of that Day whereon the kingdom of names was adorned with the ornament of Our Name, the Exalted, the Most High. No sooner was this Day mentioned before the Throne than the Maids of Heaven chanted a wondrous melody, the Nightingale pealed out its heavenly song, and the All-Merciful gave voice to that which enraptured the souls of the Messengers of God, His chosen ones, and those who enjoy near access to Him.

This is the eve of that Day from whose horizon the ancient Morn hath dawned forth with the splendour of the light beaming from that effulgent horizon. Say: This is the Day whereon God established the Covenant concerning Him Who is the voice of Truth[17] by sending forth the One[18] Who imparted unto humankind the glad-tidings of this Great Announcement. This is the Day whereon the Most Great Sign appeared and proclaimed this mighty Name, captivating thereby all created things with the reviving breezes of the verses of God. Happy the one that hath recognized his Lord and is numbered with them that have attained His presence.

Say: He, verily, is the most perfect Balance established amongst the nations, through Whom the measures of all things are made manifest by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise. He it is Who hath intoxicated every understanding heart with the wine of His utterance, and Who hath torn asunder the veils through the power of My Name that overshadoweth the worlds. He, verily, hath ordained the Bayán to be a leaf of this Garden and adorned it with the mention of this incomparable Remembrance. He hath admonished all men not to withhold themselves from the Dayspring of ancient glory, nor to cling, at the time of His manifestation, to such tales and traditions as are current amongst them. Thus hath it been decreed in accordance with that which He hath revealed, and unto this beareth witness He Who speaketh the truth. No God is there beside Me, the Almighty, the Most Generous.

They that have turned away from the latter Manifestation have indeed failed to recognize the former. Thus hath it been ordained by the Author of all causes in this mighty adornment. Say: He, verily, announced unto you this Root; wherefore they that are held back by reason of a mere branch are in truth accounted among the dead. Alas, the people are clinging to the branch and have turned away from God, the King, the Glorious, the All-Praised. He conditioned all that He hath revealed upon Mine acceptance and made every matter contingent upon this manifest and resistless Cause. But for Me, He would not have uttered a single word, nor would He have manifested Himself before all who are in heaven and on earth. How often did He lament My banishment, My captivity, and My tribulations! That which was sent down in the Bayán beareth witness unto this, could ye but perceive it. Powerful indeed is the one who, through the might of God, hath become severed from all else but Him, and powerless the one who hath turned away from Him after He hath appeared with manifest sovereignty.

O peoples of the earth! Make mention of God on this Day whereon the Spirit hath spoken and the realities of those who were created by the Word of God, the Mighty, the Exalted, have ascended unto Him. It behoveth everyone on this day to rejoice with exceeding gladness, to clothe himself in his finest attire, to celebrate the praise of his Lord, and to give thanks unto Him for this most great favour. Blessed are they that have apprehended the purpose of God, and woe betide the heedless.

Having revealed this Tablet on this night, We desire to send it unto thee as a token of Our grace, that thou mayest be of those who are grateful. After thou hast received it, recite it in the presence of the loved ones of God, that they may hearken unto that which the Tongue of Grandeur hath pronounced and be of those who act in accordance with its counsels. Thus have We singled thee out and adorned thee with that raiment wherewith We have adorned the pure in heart. Praise be to God, the Lord of the worlds!

*17.    Bahá’u’lláh.

*18.    The Báb.
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    The Prayer for the Dead is the only Bahá’í obligatory prayer that is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence.  Bahá’u’lláh has clarified that this prayer is required only when the deceased is over the age of fifteen, that its recital must precede interment, and that there is no requirement to face the Qiblih during its recitation.  “Alláh-u-Abhá” is said once; then the first of the six verses is recited nineteen times.  Then “Alláh-u-Abhá” is said again, followed by the second verse, which is recited nineteen times, and so on.



O my God!  This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee.  Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace.  Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.



Let him, then, repeat six times the greeting “Alláh-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:



We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.



*(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl
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    He is God, exalted is He, the Lord of loving-kindness and bounty!

Glory be unto Thee, Thou, O my God, the Lord Omnipotent.  I testify to Thine Omnipotence and Thy might, Thy sovereignty and Thy loving-kindness, Thy grace and Thy power, the oneness of Thy being and the unity of Thine Essence, Thy sanctity and exaltation above the world of being and all that is therein.

O my God!  Thou seest me detached from all save Thee, holding fast unto Thee and turning unto the ocean of Thy bounty, to the heaven of Thy favor, to the Daystar of Thy grace.

Lord!  I bear witness that in Thy servant Thou hast reposed Thy Trust, and that is the Spirit wherewith Thou hast given life to the world.

I ask of Thee by the splendor of the Orb of Thy Revelation, mercifully to accept from him that which he hath achieved in Thy days.  Grant then that he may be invested with the glory of Thy good-pleasure and adorned with Thine acceptance.

O my Lord!  I myself and all created things bear witness unto Thy might, and I pray Thee not to turn away from Thyself this spirit that hath ascended unto Thee, unto Thy heavenly place, Thine exalted Paradise and Thy retreats of nearness, O Thou who art the Lord of all men!

Grant, then, O my God, that Thy servant may consort with Thy chosen ones, Thy saints and Thy Messengers in heavenly places that the pen cannot tell nor the tongue recount.

O My Lord, the poor one hath verily hastened unto the Kingdom of Thy wealth, the stranger unto his home within Thy precincts, he that is sore athirst to the heavenly river of Thy bounty.  Deprive him not, O Lord, from his share of the banquet of Thy grace and from the favor of Thy bounty.  Thou art in truth the Almighty, the Gracious, the All-Bountiful.

O my God, Thy Trust hath been returned unto Thee.  It behooveth Thy grace and Thy bounty that have compassed Thy dominions on earth and in heaven, to vouchsafe unto Thy newly welcomed one Thy gifts and Thy bestowals, and the fruits of the tree of Thy grace!  Powerful art Thou to do as Thou willest, there is none other God but Thee, the Gracious, the Most Bountiful, the Compassionate, the Bestower, the Pardoner, the Precious, the All-Knowing.

I testify, O my Lord, that Thou hast enjoined upon men to honor their guest, and he that hath ascended unto Thee hath verily reached Thee and attained Thy Presence.  Deal with him then according to Thy grace and bounty!  By Thy glory, I know of a certainty that Thou wilt not withhold Thyself from that which Thou hast commanded Thy servants, nor wilt Thou deprive him that hath clung to the cord of Thy bounty and hath ascended to the Dayspring of Thy wealth.

There is none other God but Thee, the One, the Single, the Powerful, the Omniscient, the Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl
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    Glory be to Thee, O Lord my God!  Abase not him whom Thou hast exalted through the power of Thine everlasting sovereignty, and remove not far from Thee him whom Thou hast caused to enter the tabernacle of Thine eternity.  Wilt Thou cast away, O my God, him whom Thou hast overshadowed with Thy Lordship, and wilt Thou turn away from Thee, O my Desire, him to whom Thou hast been a refuge?  Canst Thou degrade him whom Thou hast uplifted, or forget him whom Thou didst enable to remember Thee?

Glorified, immensely glorified art Thou!  Thou art He Who from everlasting hath been the King of the entire creation and its Prime Mover, and Thou wilt to everlasting remain the Lord of all created things and their Ordainer.  Glorified art Thou, O my God!  If Thou ceasest to be merciful unto Thy servants, who, then, will show mercy unto them; and if Thou refusest to succor Thy loved ones, who is there that can succor them?

Glorified, immeasurably glorified art Thou!  Thou art adored in Thy truth, and Thee do we all, verily, worship; and Thou art manifest in Thy justice, and to thee do we all, verily, bear witness.  Thou art, in truth, beloved in Thy grace.  No God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: ca, da, de, el, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant
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    Departed



He is God!





O peerless Lord!  Praised be Thou for having kindled that light in the glass of the Concourse on high, for having guided that bird of faithfulness to the nest of the Abhá Kingdom.  Thou hast joined that precious river to the mighty sea, Thou hast returned that spreading ray of light to the Sun of Truth.  Thou hast welcomed that captive of remoteness into the garden of reunion, and led him who longed to look upon Thee to Thy presence in Thy bright place of lights.

Thou art the Lord of tender love, Thou art the last goal of the yearning heart, Thou art the dearest wish of the martyr’s soul.


    Also in: de, es, nl, tk

  

  
  
    AB00495OPE

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O peerless Lord! Praised be Thou for having kindled that light in the glass of the Concourse on high, for having guided that bird of faithfulness to the nest of the Abhá Kingdom. Thou hast joined that precious river to the mighty sea, Thou hast returned that spreading ray of light to the Sun of Truth. Thou hast welcomed that captive of remoteness into the garden of reunion, and led him who longed to look upon Thee to Thy presence in Thy bright place of lights.

Thou art the Lord of tender love, Thou art the last goal of the yearning heart, Thou art the dearest wish of the martyr’s soul.


    Also in: de, es, nl, tk
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    For Women



O my God, O Forgiver of sins and Dispeller of afflictions!  O Thou Who art pardoning and merciful!  I raise my suppliant hands to Thee, tearfully beseeching the court of Thy divine Essence to forgive, through Thy mercy and pardon, Thy handmaiden who hath ascended unto the seat of truth.  Cause her, O Lord, to be overshadowed by the clouds of Thy bounty and favor, immerse her in the ocean of Thy forgiveness and clemency, and enable her to enter the sanctified abode, Thy heavenly Paradise.

Thou art, verily, the Mighty, the Compassionate, the Generous, the Merciful.


    Also in: am, ar, az, ca, el, es, ht, is, nl, pl, pt, sv
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    For Women



O Thou Kind Lord! This dearly cherished maidservant was attracted to Thee, and through reflection and discernment longed to attain Thy presence and enter Thy realms. With tearful eyes she fixed her gaze on the Kingdom of Mysteries. Many a night she spent in deep communion with Thee, and many a day she lived in intimate remembrance of Thee. At every morn she was mindful of Thee, and at every eve she centered her thoughts upon Thee. Like unto a singing nightingale she chanted Thy sacred verses, and like unto a mirror she sought to reflect Thy light.

O Thou Forgiver of sins! Open Thou the way for this awakened soul to enter Thy Kingdom, and enable this bird, trained by Thy hand, to soar in the eternal rose garden. She is afire with longing to draw nigh unto Thee; enable her to attain Thy presence. She is distraught and distressed in separation from Thee; cause her to be admitted into Thy Heavenly Mansion.

O Lord! We are sinners, but Thou art the Forgiver. We are submerged in the ocean of shortcomings, but Thou art the Pardoner; the Kind. Forgive our sins and bless us with Thine abundant grace. Grant us the privilege of beholding Thy Countenance, and give us the chalice of joy and bliss. We are captives of our own transgressions, and Thou art the King of bountiful favors. We are drowned in a sea of iniquities, and Thou art the Lord of infinite mercy. Thou art the Giver, the Glorious, the Eternal, the Bounteous; and Thou art the All-Gracious, the All-Merciful, the Omnipotent, He Who is the Bestower of gifts and the Forgiver of sins. Verily, Thou art He to Whom we turn for the remission of our failings, He Who is the Lord of Hosts.


    Also in: am, bi, bs, ca, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB05996

    For Women



O Lord, O Thou Whose mercy hath encompassed all, Whose forgiveness is transcendent, Whose bounty is sublime, Whose pardon and generosity are all-embracing, and the lights of Whose forgiveness are diffused throughout the world!  O Lord of Glory!  I entreat Thee, fervently and tearfully, to cast upon Thy handmaiden who hath ascended unto Thee the glances of the eye of Thy mercy.  Robe her in the mantle of Thy grace, bright with the ornaments of the celestial Paradise, and, sheltering her beneath the tree of Thy oneness, illumine her face with the lights of Thy mercy and compassion.

Bestow upon Thy heavenly handmaiden, O God, the holy fragrances born of the spirit of Thy forgiveness.  Cause her to dwell in a blissful abode, heal her griefs with the balm of Thy reunion, and, in accordance with Thy will, grant her admission to Thy holy Paradise. Let the angels of Thy loving-kindness descend successively upon her, and shelter her beneath Thy blessed Tree.  Thou art, verily, the Ever-Forgiving, the Most Generous, the All-Bountiful.


    Also in: az, ca, el, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB07304

    O Thou forgiving Lord!

Although some souls have spent the days of their lives in ignorance, and became estranged and contumacious, yet, with one wave from the ocean of Thy forgiveness, all those encompassed by sin will be set free.  Whomsoever Thou willest Thou makest a confidant, and whosoever is not the object of Thy choice is accounted a transgressor.  Shouldst Thou deal with us with Thy justice, we are all naught but sinners and deserving to be shut out from Thee, but shouldst Thou uphold mercy, every sinner would be made pure and every stranger a friend.  Bestow, then, Thy forgiveness and pardon, and grant Thy mercy unto all.

Thou art the Forgiver, the Lightgiver and the Omnipotent.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    O my God!  O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord!  Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light.  Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O my God! O my God! Verily, thy servant, humble before the majesty of Thy divine supremacy, lowly at the door of Thy oneness, hath believed in Thee and in Thy verses, hath testified to Thy word, hath been enkindled with the fire of Thy love, hath been immersed in the depths of the ocean of Thy knowledge, hath been attracted by Thy breezes, hath relied upon his supplications to Thee, and hath been assured of Thy pardon and forgiveness. He hath abandoned this mortal life and hath flown to the kingdom of immortality, yearning for the favor of meeting Thee.

O Lord, glorify his station, shelter him under the pavilion of Thy supreme mercy, cause him to enter Thy glorious paradise, and perpetuate his existence in Thine exalted rose garden, that he may plunge into the sea of light in the world of mysteries.

Verily, Thou art the Generous, the Powerful, the Forgiver and the Bestower.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Say: O God, my God! Thou beholdest me circling round Thy Will with mine eyes turned towards the horizon of Thy bounty, eagerly awaiting the revelation of the effulgent splendours of the sun of Thy favours. I beg of Thee, O Beloved of every understanding heart and the Desire of such as have near access unto Thee, to grant that Thy loved ones may become wholly detached from their own inclinations, holding fast unto that which pleaseth Thee. Attire them, O Lord, with the robe of righteousness and illumine them with the splendours of the light of detachment. Summon then to their assistance the hosts of wisdom and utterance that they may exalt Thy Word amongst Thy creatures and proclaim Thy Cause amidst Thy servants. Verily, potent art Thou to do what Thou willest, and within Thy grasp lie the reins of all affairs. No God is there but Thee, the Mighty, the Ever-Forgiving.

Tablets, p. 59.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB04980HOP

    O God, my God!  Thou art my Hope and my Beloved, my highest Aim and Desire!  With great humbleness and entire devotion I pray to Thee to make me a minaret of Thy love in Thy land, a lamp of Thy knowledge among Thy creatures, and a banner of divine bounty in Thy dominion.

Number me with such of Thy servants as have detached themselves from everything but Thee, have sanctified themselves from the transitory things of this world, and have freed themselves from the promptings of the voicers of idle fancies.

Let my heart be dilated with joy through the spirit of confirmation from Thy kingdom, and brighten my eyes by beholding the hosts of divine assistance descending successively upon me from the kingdom of Thine omnipotent glory.

Thou art, in truth, the Almighty, the All-Glorious, the All-Powerful.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Suffer me, O my God, to draw nigh unto Thee, and to abide within the precincts of Thy court, for remoteness from Thee hath well-nigh consumed me.  Cause me to rest under the shadow of the wings of Thy grace, for the flame of my separation from Thee hath melted my heart within me.  Draw me nearer unto the river that is life indeed, for my soul burneth with thirst in its ceaseless search after Thee.  My sighs, O my God, proclaim the bitterness of mine anguish, and the tears I shed attest my love for Thee.

I beseech Thee, by the praise wherewith Thou praisest Thyself and the glory wherewith Thou glorifiest Thine own Essence, to grant that we may be numbered among them that have recognized Thee and acknowledged Thy sovereignty in Thy days.  Help us then to quaff, O my God, from the fingers of mercy the living waters of Thy loving-kindness, that we may utterly forget all else except Thee, and be occupied only with Thy Self.  Powerful art Thou to do what Thou willest.  No God is there beside Thee, the Mighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Glorified be Thy name, O Thou Who art the King of all Kings!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Glorified art Thou, O my God!  I yield Thee thanks that Thou hast made known unto me Him who is the Dayspring of Thy mercy, and the Dawning-Place of Thy grace, and the Repository of Thy Cause.  I beseech Thee by Thy Name, through which the faces of them that are nigh unto Thee have turned white, and the hearts of such as are devoted to Thee have winged their flight towards Thee, to grant that I may, at all times and under all conditions, lay hold on Thy cord, and be rid of all attachment to anyone except Thee, and may keep mine eyes directed towards the horizon of Thy Revelation, and may carry out what Thou hast prescribed unto me in Thy Tablets.

Attire, O my Lord, both my inner and outer being with the raiment of Thy favors and Thy loving-kindness.  Keep me safe, then, from whatsoever may be abhorrent unto Thee, and graciously assist me and my kindred to obey Thee, and to shun whatsoever may stir up any evil or corrupt desire within me.

Thou, truly, art the Lord of all mankind, and the Possessor of this world and of the next.  No God is there save Thee, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lauded be Thy name, O my God!  I entreat Thee by the fragrances of the Raiment of Thy grace which at Thy bidding and in conformity with Thy desire were diffused throughout the entire creation, and by the Daystar of Thy will that hath shone brightly, through the power of Thy might and of Thy sovereignty, above the horizon of Thy mercy, to blot out from my heart all idle fancies and vain imaginings, that with all my affections I may turn unto Thee, O Thou Lord of all mankind!

I am Thy servant and the son of Thy servant, O my God!  I have laid hold on the handle of Thy grace, and clung to the cord of Thy tender mercy.  Ordain for me the good things that are with Thee, and nourish me from the Table Thou didst send down out of the clouds of Thy bounty and the heaven of Thy favor.

Thou, in very truth, art the Lord of the worlds, and the God of all that are in heaven and all that are on earth.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    I know not, O my God, what the Fire is which Thou didst kindle in Thy land.  Earth can never cloud its splendor, nor water quench its flame. All the peoples of the world are powerless to resist its force.  Great is the blessedness of him that hath drawn nigh unto it, and heard its roaring.

Some, O my God, Thou didst, through Thy strengthening grace, enable to approach it, while others Thou didst keep back by reason of what their hands have wrought in Thy days.  Whoso hath hasted towards it and attained unto it hath, in his eagerness to gaze on Thy beauty, yielded his life in Thy path, and ascended unto Thee, wholly detached from aught else except Thyself.

I beseech Thee, O my Lord, by this Fire which blazeth and rageth in the world of creation, to rend asunder the veils that have hindered me from appearing before the throne of Thy majesty, and from standing at the door of Thy gate.  Do Thou ordain for me, O my Lord, every good thing Thou didst send down in Thy Book, and suffer me not to be far removed from the shelter of Thy mercy.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the All-Powerful, the Most Generous.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Many a chilled heart, O my God, hath been set ablaze by the fire of Thy Cause, and many a slumberer hath been wakened by the sweetness of Thy voice.  How many are the strangers who have sought shelter beneath the shadow of the tree of Thy oneness, and how numerous the thirsty ones who have panted after the fountain of Thy living waters in Thy days!

Blessed is he that hath set himself towards Thee, and hasted to attain the Dayspring of the lights of Thy face.  Blessed is he who with all his affections hath turned to the Dawning-Place of Thy Revelation and the Fountainhead of Thine inspiration.  Blessed is he that hath expended in Thy path what Thou didst bestow upon him through Thy bounty and favor.  Blessed is he who, in his sore longing after Thee, hath cast away all else except Thyself.  Blessed is he who hath enjoyed intimate communion with Thee, and rid himself of all attachment to anyone save Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Him Who is Thy Name, Who, through the power of Thy sovereignty and might, hath risen above the horizon of His prison, to ordain for everyone what becometh Thee and beseemeth Thine exaltation.

Thy might, in truth, is equal to all things.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Praise be unto Thee, O my God!  I am one of Thy servants, who hath believed on Thee and on Thy signs.  Thou seest how I have set myself towards the door of Thy mercy, and turned my face in the direction of Thy loving-kindness.  I beseech Thee, by Thy most excellent titles and Thy most exalted attributes, to open to my face the portals of Thy bestowals.  Aid me, then, to do that which is good, O Thou Who art the Posessor of all names and attributes!

I am poor, O my Lord, and Thou art the Rich.  I have set my face towards Thee, and detached myself from all but Thee.  Deprive me not, I implore Thee, of the breezes of Thy tender mercy, and withhold not from me what Thou didst ordain for the chosen among Thy servants.

Remove the veil from mine eyes, O my Lord, that I may recognize what Thou hast desired for Thy creatures, and discover, in all the manifestations of Thy handiwork, the revelations of Thine almighty power.  Enrapture my soul, O my Lord, with Thy most mighty signs, and draw me out of the depths of my corrupt and evil desires.  Write down, then, for me the good of this world and of the world to come.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the All-Glorious, Whose help is sought by all men.

I yield Thee thanks, O my Lord, that Thou hast wakened me from my sleep, and stirred me up, and created in me the desire to perceive what most of Thy servants have failed to apprehend.  Make me able, therefore, O my Lord, to behold, for love of Thee and for the sake of Thy pleasure, whatsoever Thou hast desired.  Thou art He to the power of Whose might and sovereignty all things testify.

There is none other God but Thee, the Almighty, the Beneficent.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    In the Name of Thy Lord, the Creator, the Sovereign, the All-Sufficing, the Most Exalted, He Whose help is implored by all men.

Say: O my God! O Thou Who art the Maker of the heavens and of the earth, O Lord of the Kingdom! Thou well knowest the secrets of my heart, while Thy being is inscrutable to all save Thyself. Thou seest whatsoever is of me, while no one else can do this save Thee. Vouchsafe unto me, through Thy grace, what will enable me to dispense with all except Thee, and destine for me that which will make me independent of everyone else besides Thee. Grant that I may reap the benefit of my life in this world and in the next. Open to my face the portals of Thy grace, and graciously confer upon me Thy tender mercy and bestowals.

O Thou Who art the Lord of grace abounding! Let Thy celestial aid surround those who love Thee, and bestow upon us the gifts and the bounties Thou dost possess. Be Thou sufficient unto us of all things, forgive our sins and have mercy upon us. Thou art Our Lord and the Lord of all created things. No one else do we invoke but Thee, and naught do we beseech but Thy favors. Thou art the Lord of bounty and grace, invincible in Thy power and the most skillful in Thy designs. No God is there but Thee, the All-Possessing, the Most Exalted.

Confer Thy blessings, O my Lord, upon the Messengers, the holy ones and the righteous. Verily, Thou art God, the Peerless, the All-Compelling.


    Also in: ar, bg, da, de, el, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Lord! Unto Thee I repair for refuge, and toward all Thy signs I set my heart.

O Lord!  Whether traveling or at home, and in my occupation or in my work, I place my whole trust in Thee.

Grant me then Thy sufficing help so as to make me independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in Thy mercy!

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast ordained for me.

Thine is the absolute authority to command.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.  Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O God, my God!  Fill up for me the cup of detachment from all things, and in the assembly of Thy splendors and bestowals, rejoice me with the wine of loving Thee.  Free me from the assaults of passion and desire, break off from me the shackles of this nether world, draw me with rapture unto Thy supernal realm, and refresh me amongst the handmaids with the breathing of Thy holiness.

O Lord, brighten Thou my face with the lights of Thy bestowals, light Thou mine eyes with beholding the signs of Thine all-subduing might; delight my heart with the glory of Thy knowledge that encompasseth all things, gladden Thou my soul with Thy soul-reviving tidings of great joy, O Thou King of this world and the Kingdom above, O Thou Lord of dominion and might, that I may spread abroad Thy signs and tokens, and proclaim Thy Cause, and promote Thy teachings, and serve Thy Law and exalt Thy Word.

Thou art, verily, the Powerful, the Ever-Giving, the Able, the Omnipotent.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH05823UTX

    Unto Thee be praise, O Lord my God! I entreat Thee, by Thy signs that have encompassed the entire creation, and by the light of Thy countenance that hath illuminated all that are in heaven and on earth, and by Thy mercy that hath surpassed all created things, and by Thy grace that hath suffused the whole universe, to rend asunder the veils that shut me out from Thee, that I may hasten unto the Fountainhead of Thy mighty inspiration, and to the Dayspring of Thy Revelation and bountiful favors, and may be immersed beneath the ocean of Thy nearness and pleasure.

Suffer me not, O my Lord, to be deprived of the knowledge of Thee in Thy days, and divest me not of the robe of Thy guidance. Give me to drink of the river that is life indeed, whose waters have streamed forth from the Paradise (Riḍván) in which the throne of Thy Name, the All-Merciful, was established, that mine eyes may be opened, and my face be illumined, and my heart be assured, and my soul be enlightened, and my steps be made firm.

Thou art He Who from everlasting was, through the potency of His might, supreme over all things, and, through the operation of His will, was able to ordain all things. Nothing whatsoever, whether in Thy heaven or on Thy earth, can frustrate Thy purpose. Have mercy, then, upon me, O my Lord, through Thy gracious providence and generosity, and incline mine ear to the sweet melodies of the birds that warble their praise of Thee, amidst the branches of the tree of Thy oneness.

Thou art the Great Giver, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.



Prayers and Meditations, II


    
  

  
  
    BH08855

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou beloved of my heart and soul! I have no refuge save Thee. I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise. Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect. My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Enlightenment



O Thou beloved of my heart and soul!  I have no refuge save Thee.  I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise.  Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect.

My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lauded be Thy name, O my God and the God of all things, my Glory and the Glory of all things, my Desire and the Desire of all things, my Strength and the Strength of all things, my King and the King of all things, my Aim and the Aim of all things, my Mover and the Mover of all things!  Suffer me not, I implore Thee, to be kept back from the ocean of Thy tender mercies, nor to be far removed from the shores of nearness to Thee.

Aught else except Thee, O my Lord, profiteth me not, and near access to anyone save Thyself availeth me nothing.  I entreat Thee by the plenteousness of Thy riches, whereby Thou didst dispense with all else except Thyself, to number me with such as have set their faces towards Thee, and arisen to serve Thee.

Forgive, then, O my Lord, Thy servants and Thy handmaidens.  Thou, truly, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O my God, my Master, the Goal of my desire!  This, Thy servant, seeketh to sleep in the shelter of Thy mercy, and to repose beneath the canopy of Thy grace, imploring Thy care and Thy protection.

I beg of Thee, O my Lord, by Thine eye that sleepeth not, to guard mine eyes from beholding aught beside Thee.  Strengthen, then, their vision that they may discern Thy signs, and behold the Horizon of Thy Revelation.  Thou art He before the revelations of Whose omnipotence the quintessence of power hath trembled.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Subduing, the Unconditioned.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    How can I choose to sleep, O God, my God, when the eyes of them that long for Thee are wakeful because of their separation from Thee; and how can I lie down to rest whilst the souls of Thy lovers are sore vexed in their remoteness from Thy presence?

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good pleasure.  Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful.

By Thy might!  I ask not, whether sleeping or waking, but that which Thou dost desire.  I am Thy servant and in Thy hands.  Do Thou graciously aid me to do what will shed forth the fragrance of Thy good pleasure.  This, truly, is my hope and the hope of them that enjoy near access to Thee.  Praised be Thou, O Lord of the worlds!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Midnight





O seeker of Truth!  If thou desirest that God may open thine eye, thou must supplicate unto God, pray to and commune with Him at midnight, saying:







O Lord, I have turned my face unto Thy kingdom of oneness and am immersed in the sea of Thy mercy.  O Lord, enlighten my sight by beholding Thy lights in this dark night, and make me happy by the wine of Thy love in this wonderful age.  O Lord, make me hear Thy call, and open before my face the doors of Thy heaven, so that I may see the light of Thy glory and become attracted to Thy beauty.

Verily, Thou art the Giver, the Generous, the Merciful, the Forgiving.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfil whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII


    Also in: bn, cs, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH02806

    Thou seest, O God of Mercy, Thou Whose power pervadeth all created things, these servants of Thine, Thy thralls, who, according to the good-pleasure of Thy Will, observe in the daytime the fast prescribed by Thee, who arise, at the earliest dawn of day, to make mention of Thy Name, and to celebrate Thy praise, in the hope of obtaining their share of the goodly things that are treasured up within the treasuries of Thy grace and bounty. I beseech Thee, O Thou that holdest in Thine hands the reins of the entire creation, in Whose grasp is the whole kingdom of Thy names and of Thine attributes, not to deprive, in Thy Day, Thy servants from the showers pouring from the clouds of Thy mercy, nor to hinder them from taking their portion of the ocean of Thy good-pleasure.

All the atoms of the earth bear witness, O my Lord, to the greatness of Thy power and of Thy sovereignty; and all the signs of the universe attest the glory of Thy majesty and of Thy might. Have mercy, then, O Thou Who art the sovereign Lord of all, Who art the King of everlasting days, and Ruler of all nations, upon these Thy servants, who have clung to the cord of Thy commandments, who have bowed their necks to the revelations of Thy laws which have been sent down from the heaven of Thy Will.

Behold, O my Lord, how their eyes are lifted up towards the dawning-place of Thy loving-kindness, how their hearts are set upon the oceans of Thy favors, how their voices are lowered before the accents of Thy most sweet Voice, calling, from the most sublime Station, in Thy name the All-Glorious. Help Thou Thy loved ones, O my Lord, them that have forsaken their all, that they may obtain the things Thou dost possess, whom trials and tribulations have encompassed for having renounced the world and set their affections on Thy realm of glory. Shield them, I entreat Thee, O my Lord, from the assaults of their evil passions and desires, and aid them to obtain the things that shall profit them in this present world and in the next.

I pray Thee, O my Lord, by Thy hidden, Thy treasured Name, that calleth aloud in the kingdom of creation, and summoneth all peoples to the Tree beyond which there is no passing, the seat of transcendent glory, to rain down upon us, and upon Thy servants, the overflowing rain of Thy mercy, that it may cleanse us from the remembrance of all else but Thee, and draw us nigh unto the shores of the ocean of Thy grace. Ordain, O Lord, through Thy most exalted Pen, that which will immortalize our souls in the Realm of glory, will perpetuate our names in Thy Kingdom, and safeguard our lives in the treasuries of Thy protection and our bodies in the stronghold of Thy inviolable fastness. Powerful art Thou over all things, be they of the past or of the future. No God is there but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII


    Also in: bn, cs, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BB00583

    Glory be unto Thee, O Lord my God!  I beg Thee to forgive me and those who support Thy Faith.  Verily, Thou art the sovereign Lord, the Forgiver, the Most Generous.  O my God!  Enable such servants of Thine as are deprived of knowledge to be admitted into Thy Cause; for once they learn of Thee, they bear witness to the truth of the Day of Judgment and do not dispute the revelations of Thy bounty.  Send down upon them the tokens of Thy grace, and grant them, wherever they reside, a liberal share of that which Thou hast ordained for the pious among Thy servants.  Thou art in truth the Supreme Ruler, the All-Bounteous, the Most Benevolent.

O my God!  Let the outpourings of Thy bounty and blessings descend upon homes whose inmates have embraced Thy Faith, as a token of Thy grace and as a mark of loving-kindness from Thy presence.  Verily, unsurpassed art Thou in granting forgiveness.  Should Thy bounty be withheld from anyone, how could he be reckoned among the followers of the Faith in Thy Day?

Bless me, O my God, and those who will believe in Thy signs on the appointed Day, and such as cherish my love in their hearts—a love which Thou dost instill into them.  Verily, Thou art the Lord of righteousness, the Most Exalted.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Parents



I beg Thy forgiveness, O my God, and implore pardon after the manner Thou wishest Thy servants to direct themselves to Thee.  I beg of Thee to wash away our sins as befitteth Thy Lordship, and to forgive me, my parents, and those who in Thy estimation have entered the abode of Thy love in a manner which is worthy of Thy transcendent sovereignty and well beseemeth the glory of Thy celestial power.

O my God!  Thou hast inspired my soul to offer its supplication to Thee, and but for Thee, I would not call upon Thee.  Lauded and glorified art Thou; I yield Thee praise inasmuch as Thou didst reveal Thyself unto me, and I beg Thee to forgive me, since I have fallen short in my duty to know Thee and have failed to walk in the path of Thy love.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    Husbands





O God, my God! This Thy handmaid is calling upon Thee, trusting in Thee, turning her face unto Thee, imploring Thee to shed thy heavenly bounties upon her, and to disclose unto her Thy spiritual mysteries, and to cast upon her the lights of Thy Godhead.

O my Lord!  Make the eyes of my husband to see.  Rejoice Thou his heart with the light of the knowledge of Thee, draw Thou his mind unto Thy luminous beauty, cheer Thou his spirit by revealing unto him Thy manifest splendors.

O my Lord!  Lift Thou the veil from before his sight.  Rain down Thy plenteous bounties upon him, intoxicate him with the wine of love for Thee, make him one of Thy angels whose feet walk upon this earth even as their souls are soaring through the high heavens.  Cause him to become a brilliant lamp, shining out with the light of Thy wisdom in the midst of Thy people.

Verily, Thou art the Precious, the Ever-Bestowing, the Open of Hand.


    Also in: az, bn, ca, de, el, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Lord! In this Most Great Dispensation Thou dost accept the intercession of children in behalf of their parents.  This is one of the special infinite bestowals of this Dispensation.  Therefore, O Thou kind Lord, accept the request of this Thy servant at the threshold of Thy singleness and submerge his father in the ocean of Thy grace, because this son hath arisen to render Thee service and is exerting effort at all times in the pathway of Thy love.  Verily, Thou art the Giver, the Forgiver and the Kind!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Fire Tablet

In the Name of God, the Most Ancient, the Most Great.

Indeed the hearts of the sincere are consumed in the fire of separation: Where is the gleaming of the light of Thy Countenance, O Beloved of the worlds?

Those who are near unto Thee have been abandoned in the darkness of desolation: Where is the shining of the morn of Thy reunion, O Desire of the worlds?

The bodies of Thy chosen ones lie quivering on distant sands: Where is the ocean of Thy presence, O Enchanter of the worlds?

Longing hands are uplifted to the heaven of Thy grace and generosity: Where are the rains of Thy bestowal, O Answerer of the worlds?

The infidels have arisen in tyranny on every hand: Where is the compelling power of Thine ordaining pen, O Conqueror of the worlds?

The barking of dogs is loud on every side: Where is the lion of the forest of Thy might, O Chastiser of the worlds?

Coldness hath gripped all mankind: Where is the warmth of Thy love, O Fire of the worlds?

Calamity hath reached its height: Where are the signs of Thy succor, O Salvation of the worlds?

Darkness hath enveloped most of the peoples: Where is the brightness of Thy splendor, O Radiance of the worlds?

The necks of men are stretched out in malice: Where are the swords of Thy vengeance, O Destroyer of the worlds?

Abasement hath reached its lowest depth: Where are the emblems of Thy glory, O Glory of the worlds?

Sorrows have afflicted the Revealer of Thy Name, the All-Merciful: Where is the joy of the Dayspring of Thy Revelation, O Delight of the worlds?

Anguish hath befallen all the peoples of the earth: Where are the ensigns of Thy gladness, O Joy of the worlds?

Thou seest the Dawning Place of Thy signs veiled by evil suggestions: Where are the fingers of Thy might, O Power of the worlds?

Sore thirst hath overcome all men: Where is the river of Thy bounty, O Mercy of the worlds?

Greed hath made captive all mankind: Where are the embodiments of detachment, O Lord of the worlds?

Thou seest this Wronged One lonely in exile: Where are the hosts of the heaven of Thy Command, O Sovereign of the worlds?

I have been forsaken in a foreign land: Where are the emblems of Thy faithfulness, O Trust of the worlds?

The agonies of death have laid hold on all men: Where is the surging of Thine ocean of eternal life, O Life of the worlds?

The whisperings of Satan have been breathed to every creature: Where is the meteor of Thy fire, O Light of the worlds?

The drunkenness of passion hath perverted most of mankind: Where are the daysprings of purity, O Desire of the worlds?

Thou seest this Wronged One veiled in tyranny among the Syrians: Where is the radiance of Thy dawning light, O Light of the worlds?

Thou seest Me forbidden to speak forth: Then from where will spring Thy melodies, O Nightingale of the worlds?

Most of the people are enwrapped in fancy and idle imaginings: Where are the exponents of Thy certitude, O Assurance of the worlds?

Bahá is drowning in a sea of tribulation: Where is the Ark of Thy salvation, O Savior of the worlds?

Thou seest the Dayspring of Thine utterance in the darkness of creation: Where is the sun of the heaven of Thy grace, O Light-Giver of the worlds?

The lamps of truth and purity, of loyalty and honor, have been put out: Where are the signs of Thine avenging wrath, O Mover of the worlds?

Canst Thou see any who have championed Thy Self, or who ponder on what hath befallen Him in the pathway of Thy love? Now doth My pen halt, O Beloved of the worlds.

The branches of the Divine Lote-Tree lie broken by the onrushing gales of destiny: Where are the banners of Thy succor, O Champion of the worlds?

This Face is hidden in the dust of slander: Where are the breezes of Thy compassion, O Mercy of the worlds?

The robe of sanctity is sullied by the people of deceit: Where is the vesture of Thy holiness, O Adorner of the worlds?

The sea of grace is stilled for what the hands of men have wrought: Where are the waves of Thy bounty, O Desire of the worlds?

The door leading to the Divine Presence is locked through the tyranny of Thy foes: Where is the key of Thy bestowal, O Unlocker of the worlds?

The leaves are yellowed by the poisoning winds of sedition: Where is the downpour of the clouds of Thy bounty, O Giver of the worlds?

The universe is darkened with the dust of sin: Where are the breezes of Thy forgiveness, O Forgiver of the worlds?

This Youth is lonely in a desolate land: Where is the rain of Thy heavenly grace, O Bestower of the worlds?

O Supreme Pen, We have heard Thy most sweet call in the eternal realm: Give Thou ear unto what the Tongue of Grandeur uttereth, O Wronged One of the worlds!

Were it not for the cold, how would the heat of Thy words prevail, O Expounder of the worlds?

Were it not for calamity, how would the sun of Thy patience shine, O Light of the worlds?

Lament not because of the wicked. Thou wert created to bear and endure, O Patience of the worlds.

How sweet was Thy dawning on the horizon of the Covenant among the stirrers of sedition, and Thy yearning after God, O Love of the worlds.

By Thee the banner of independence was planted on the highest peaks, and the sea of bounty surged, O Rapture of the worlds.

By Thine aloneness the Sun of Oneness shone, and by Thy banishment the land of Unity was adorned.  Be patient, O Thou Exile of the worlds.

We have made abasement the garment of glory, and affliction the adornment of Thy temple, O Pride of the worlds.

Thou seest the hearts are filled with hate, and to overlook is Thine, O Thou Concealer of the sins of the worlds.

When the swords flash, go forward!  When the shafts fly, press onward!  O Thou Sacrifice of the worlds.

Dost Thou wail, or shall I wail?  Rather shall I weep at the fewness of Thy champions, O Thou Who hast caused the wailing of the worlds.

Verily, I have heard Thy call, O All-Glorious Beloved; and now is the face of Bahá flaming with the heat of tribulation and with the fire of Thy shining word, and He hath risen up in faithfulness at the place of sacrifice, looking toward Thy pleasure, O Ordainer of the worlds.

O ‘Alí-Akbar, thank thy Lord for this Tablet whence thou canst breathe the fragrance of My meekness, and know what hath beset Us in the path of God, the Adored of all the worlds.

Should all the servants read and ponder this, there shall be kindled in their veins a fire that shall set aflame the worlds.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Glory be to Thee, O King of eternity, and the Maker of nations, and the Fashioner of every moldering bone!  I pray Thee, by Thy Name through which Thou didst call all mankind unto the horizon of Thy majesty and glory, and didst guide Thy servants to the court of Thy grace and favors, to number me with such as have rid themselves from everything except Thyself, and have set themselves towards Thee, and have not been kept back by such misfortunes as were decreed by Thee, from turning in the direction of Thy gifts.

I have laid hold, O my Lord, on the handle of Thy bounty, and clung steadfastly to the hem of the robe of Thy favor.  Send down, then, upon me, out of the clouds of Thy generosity, what will purge out from me the remembrance of anyone except Thee, and make me able to turn unto Him Who is the Object of the adoration of all mankind, against Whom have been arrayed the stirrers of sedition, who have broken Thy covenant, and disbelieved in Thee and in Thy signs.

Deny me not, O my Lord, the fragrances of Thy raiment in Thy days, and deprive me not of the breathings of Thy Revelation at the appearance of the splendors of the light of Thy face.  Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  Naught can resist Thy will, nor frustrate what Thou hast purposed by Thy power.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    He is the Mighty, the Pardoner, the Compassionate!

O God, my God!  Thou beholdest Thy servants in the abyss of perdition and error; where is Thy light of divine guidance, O Thou the Desire of the world?  Thou knowest their helplessness and their feebleness; where is Thy power, O Thou in Whose grasp lie the powers of heaven and earth?

I ask Thee, O Lord my God, by the splendor of the lights of Thy loving-kindness and the billows of the ocean of Thy knowledge and wisdom and by Thy Word wherewith Thou hast swayed the peoples of Thy dominion, to grant that I may be one of them that have observed Thy bidding in Thy Book.  And do Thou ordain for me that which Thou hast ordained for Thy trusted ones, them that have quaffed the wine of divine inspiration from the chalice of Thy bounty and hastened to do Thy pleasure and observe Thy Covenant and Testament.  Powerful art Thou to do as Thou willest.  There is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

Decree for me, by Thy bounty, O Lord, that which shall prosper me in this world and hereafter and shall draw me nigh unto Thee, O Thou Who art the Lord of all men.  There is none other God but Thee, the One, the Mighty, the Glorified.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB08487

    Firmness in the Covenant



O God, my God!  Give me to drink from the cup of Thy bestowal and illumine my face with the light of guidance.  Make me firm in the path of faithfulness, assist me to be steadfast in Thy mighty Covenant, and suffer me to be numbered with Thy chosen servants.  Unlock before my face the doors of abundance, grant me deliverance, and sustain me, through means I cannot reckon, from the treasuries of heaven.  Suffer me to turn my face toward the countenance of Thy generosity and to be entirely devoted to Thee, O Thou Who art merciful and compassionate!  To those that stand fast and firm in Thy Covenant Thou, verily, art gracious and generous.  All praise be to God, the Lord of the worlds!


    Also in: de, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB08487

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O God, my God! Give me to drink from the cup of Thy bestowal and illumine my face with the light of guidance. Make me firm in the path of faithfulness, assist me to be steadfast in Thy mighty Covenant, and suffer me to be numbered with Thy chosen servants. Unlock before my face the doors of abundance, grant me deliverance, and sustain me, through means I cannot reckon, from the treasuries of heaven. Suffer me to turn my face toward the countenance of Thy generosity and to be entirely devoted to Thee, O Thou Who art merciful and compassionate! To those that stand fast and firm in Thy Covenant Thou, verily, art gracious and generous. All praise be to God, the Lord of the worlds!


    Also in: de, es, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    Make firm our steps, O Lord, in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.  Turn our faces toward the beauty of Thy oneness, and gladden our bosoms with the signs of Thy divine unity. Adorn our bodies with the robe of Thy bounty, and remove from our eyes the veil of sinfulness, and give us the chalice of Thy grace; that the essence of all beings may sing Thy praise before the vision of Thy grandeur.  Reveal then Thyself, O Lord, by Thy merciful utterance and the mystery of Thy divine being, that the holy ecstasy of prayer may fill our souls—a prayer that shall rise above words and letters and transcend the murmur of syllables and sounds—that all things may be merged into nothingness before the revelation of Thy splendor.

Lord!  These are servants that have remained fast and firm in Thy Covenant and Thy Testament, that have held fast unto the cord of constancy in Thy Cause and clung unto the hem of the robe of Thy grandeur.  Assist them, O Lord, with Thy grace, confirm them with Thy power and strengthen their loins in obedience to Thee.

Thou art the Pardoner, the Gracious.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O compassionate God!  Thanks be to Thee for Thou hast awakened and made me conscious.  Thou hast given me a seeing eye and favored me with a hearing ear, hast led me to Thy kingdom and guided me to Thy path.  Thou hast shown me the right way and caused me to enter the ark of deliverance.  O God!  Keep me steadfast and make me firm and staunch.  Protect me from violent tests and preserve and shelter me in the strongly fortified fortress of Thy Covenant and Testament.  Thou art the Powerful.  Thou art the Seeing.  Thou art the Hearing.

O Thou the Compassionate God.  Bestow upon me a heart which, like unto a glass, may be illumined with the light of Thy love, and confer upon me thoughts which may change this world into a rose garden through the outpourings of heavenly grace.

Thou art the Compassionate, the Merciful.  Thou art the Great Beneficent God.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    O my Lord and my Hope!  Help Thou Thy loved ones to be steadfast in Thy mighty Covenant, to remain faithful to Thy manifest Cause, and to carry out the commandments Thou didst set down for them in Thy Book of Splendors; that they may become banners of guidance and lamps of the Company above, wellsprings of Thine infinite wisdom, and stars that lead aright, as they shine down from the supernal sky.

Verily, art Thou the Invincible, the Almighty, the All-Powerful.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    O God, my God! Thy grace hath emboldened me, and Thy justice filled me with terror. Happy is that man whom Thou hast endued with Thy grace and woe to him that receiveth Thy justice.

Lord! I have fled from Thy justice, and have sought Thy grace, have turned from Thy wrath and implored Thy pardon. I beseech Thee, by Thy power, Thy sovereignty, Thy glory and Thy favour to illumine mankind with the light of Thy knowledge, that all things may show Thy handiwork, may unfold the mysteries of Thy power, and may reveal the light of Thy knowledge.

Thou art the One that hath caused all things to be made manifest and hath shone upon them with the light of Thy care and Thy providence.



Star of the West, volume 14, issue 9, p. 257


    Also in: de, gu, is, ja, no, ru

  

  
  
    BH00568IMP

    O God, my God! I implore Thee by the blood of Thy true lovers who were so enraptured by Thy sweet utterance that they hastened unto the Pinnacle of Glory, the site of the most glorious martyrdom, and I beseech Thee by the mysteries which lie enshrined in Thy knowledge and by the pearls that are treasured in the ocean of Thy bounty to grant forgiveness unto me and unto my father and my mother. Of those who show forth mercy, Thou art in truth the Most Merciful. No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.

O Lord! Thou seest this essence of sinfulness turning unto the ocean of Thy favor and this feeble one seeking the kingdom of Thy divine power and this poor creature inclining himself towards the daystar of Thy wealth. By Thy mercy and Thy grace, disappoint him not, O Lord, nor debar him from the revelations of Thy bounty in Thy days, nor cast him away from Thy door which Thou hast opened wide to all that dwell in Thy heaven and on Thine earth.

Alas! Alas! My sins have prevented me from approaching the Court of Thy holiness and my trespasses have caused me to stray far from the Tabernacle of Thy majesty. I have committed that which Thou didst forbid me to do and have put away what Thou didst order me to observe.

I pray Thee by Him Who is the sovereign Lord of Names to write down for me with the Pen of Thy bounty that which will enable me to draw nigh unto Thee and will purge me from my trespasses which have intervened between me and Thy forgiveness and Thy pardon.

Verily, Thou art the Potent, the Bountiful. No God is there but Thee, the Mighty, the Gracious.



Tablets of Bahá’u’lláh, p. 24


    Also in: am, bs, pt, ro, ur

  

  
  
    BH07106

    Glorified art Thou, O Lord my God! I beseech Thee by Thy Chosen Ones, and by the Bearers of Thy Trust, and by Him Whom Thou hast ordained to be the Seal of Thy Prophets and of Thy Messengers, to let Thy remembrance be my companion, and Thy love my aim, and Thy face my goal, and Thy name my lamp, and Thy wish my desire, and Thy pleasure my delight.

I am a sinner, O my Lord, and Thou art the Ever-Forgiving.  As soon as I recognized Thee, I hastened to attain the exalted court of Thy loving-kindness.  Forgive me, O my Lord, my sins which have hindered me from walking in the ways of Thy good pleasure, and from attaining the shores of the ocean of Thy oneness.

There is no one, O my Lord, who can deal bountifully with me to whom I can turn my face, and none who can have compassion on me that I may crave his mercy.  Cast me not out, I implore Thee, of the presence of Thy grace, neither do Thou withhold from me the outpourings of Thy generosity and bounty.  Ordain for me, O my Lord, what Thou hast ordained for them that love Thee, and write down for me what Thou hast written down for Thy chosen ones.  My gaze hath, at all times, been fixed on the horizon of Thy gracious providence, and mine eyes bent upon the court of Thy tender mercies.  Do with me as beseemeth Thee. No God is there but Thee, the God of power, the God of glory, Whose help is implored by all men.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    I am he, O my Lord, that hath set his face towards Thee, and fixed his hope on the wonders of Thy grace and the revelations of Thy bounty.  I pray Thee that Thou wilt not suffer me to turn away disappointed from the door of Thy mercy, nor abandon me to such of Thy creatures as have repudiated Thy Cause.

I am, O my God, Thy servant and the son of Thy servant.  I have recognized Thy truth in Thy days, and have directed my steps towards the shores of Thy oneness, confessing Thy singleness, acknowledging Thy unity, and hoping for Thy forgiveness and pardon.  Powerful art Thou to do what Thou willest; no God is there beside Thee, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Thou seest me, O my Lord, with my face turned towards the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy favor, withdrawn from all else beside Thee.  I ask of Thee, by the splendors of the Sun of Thy revelation on Sinai, and the effulgences of the Orb of Thy grace which shineth from the horizon of Thy Name, the Ever-Forgiving, to grant me Thy pardon and to have mercy upon me.  Write down, then, for me with Thy pen of glory that which will exalt me through Thy Name in the world of creation.  Aid me, O my Lord, to set myself towards Thee, and to hearken unto the voice of Thy loved ones, whom the powers of the earth have failed to weaken, and the dominion of the nations has been powerless to withhold from Thee, and who, advancing towards Thee, have said: “God is our Lord, the Lord of all who are in heaven and all who are on earth!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Glorified art Thou, O Lord my God!  Every time I venture to make mention of Thee, I am held back by my mighty sins and grievous trespasses against Thee, and find myself wholly deprived of Thy grace, and utterly powerless to celebrate Thy praise.  My great confidence in Thy bounty, however, reviveth my hope in Thee, and my certitude that Thou wilt bountifully deal with me emboldeneth me to extol Thee, and to ask of Thee the things Thou dost possess.

I implore Thee, O my God, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and to which all that are immersed beneath the oceans of Thy names bear witness, not to abandon me unto my self, for my heart is prone to evil.  Guard me, then, within the stronghold of Thy protection and the shelter of Thy care.  I am he, O my God, whose only wish is what Thou hast determined by the power of Thy might.  All I have chosen for myself is to be assisted by Thy gracious appointments and the ruling of Thy will, and to be aided with the tokens of Thy decree and judgment.

I beseech Thee, O Thou Who art the Beloved of the hearts which long for Thee, by the Manifestations of Thy Cause and the Daysprings of Thine inspiration and the Exponents of Thy majesty, and the Treasuries of Thy knowledge, not to suffer me to be deprived of Thy holy Habitation, Thy Fane and Thy Tabernacle.  Aid me, O my Lord, to attain His hallowed court, and to circle round His person, and to stand humbly at His door.

Thou art He Whose power is from everlasting to everlasting.  Nothing escapeth Thy knowledge.  Thou art, verily, the God of power, the God of glory and wisdom.

Praised be God, the Lord of the worlds!


    Also in: bs, ca, da, de, el, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou beloved of my heart and soul! I have no refuge save Thee. I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise. Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect. My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Enlightenment



O Thou beloved of my heart and soul!  I have no refuge save Thee.  I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise.  Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect.

My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lauded be Thy name, O my God and the God of all things, my Glory and the Glory of all things, my Desire and the Desire of all things, my Strength and the Strength of all things, my King and the King of all things, my Aim and the Aim of all things, my Mover and the Mover of all things!  Suffer me not, I implore Thee, to be kept back from the ocean of Thy tender mercies, nor to be far removed from the shores of nearness to Thee.

Aught else except Thee, O my Lord, profiteth me not, and near access to anyone save Thyself availeth me nothing.  I entreat Thee by the plenteousness of Thy riches, whereby Thou didst dispense with all else except Thyself, to number me with such as have set their faces towards Thee, and arisen to serve Thee.

Forgive, then, O my Lord, Thy servants and Thy handmaidens.  Thou, truly, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    I beg Thee to forgive me, O my Lord, for every mention but the mention of Thee, and for every praise but the praise of Thee, and for every delight but delight in Thy nearness, and for every pleasure but the pleasure of communion with Thee, and for every joy but the joy of Thy love and of Thy good-pleasure, and for all things pertaining unto me which bear no relationship unto Thee, O Thou Who art the Lord of lords, He Who provideth the means and unlocketh the doors.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    I beg Thee to forgive me, O my Lord, for every mention but the mention of Thee, and for every praise but the praise of Thee, and for every delight but delight in Thy nearness, and for every pleasure but the pleasure of communion with Thee, and for every joy but the joy of Thy love and of Thy good-pleasure, and for all things pertaining unto me which bear no relationship unto Thee, O Thou Who art the Lord of lords, He Who provideth the means and unlocketh the doors.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O God our Lord!  Protect us through Thy grace from whatsoever may be repugnant unto Thee, and vouchsafe unto us that which well beseemeth Thee.  Give us more out of Thy bounty, and bless us.  Pardon us for the things we have done, and wash away our sins, and forgive us with Thy gracious forgiveness.  Verily, Thou art the Most Exalted, the Self-Subsisting.

Thy loving providence hath encompassed all created things in the heavens and on the earth, and Thy forgiveness hath surpassed the whole creation.  Thine is sovereignty; in Thy hand are the Kingdoms of Creation and Revelation; in Thy right hand Thou holdest all created things, and within Thy grasp are the assigned measures of forgiveness. Thou forgivest whomsoever among Thy servants Thou pleasest.  Verily, Thou art the Ever-Forgiving, the All-Loving.  Nothing whatsoever escapeth Thy knowledge, and naught is there which is hidden from Thee.

O God our Lord!  Protect us through the potency of Thy might, enable us to enter Thy wondrous surging ocean, and grant us that which well befitteth Thee.

Thou art the Sovereign Ruler, the Mighty Doer, the Exalted, the All-Loving.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Praise be unto Thee, O Lord.  Forgive us our sins, have mercy upon us and enable us to return unto Thee.  Suffer us not to rely on aught else besides Thee, and vouchsafe unto us, through Thy bounty, that which Thou lovest and desirest and well beseemeth Thee.  Exalt the station of them that have truly believed, and forgive them with Thy gracious forgiveness.  Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Glory be unto Thee, O God.  How can I make mention of Thee while Thou art sanctified from the praise of all mankind.  Magnified be Thy Name, O God, Thou art the King, the Eternal Truth; Thou knowest what is in the heavens and on the earth, and unto Thee must all return.  Thou hast sent down Thy divinely ordained Revelation according to a clear measure.  Praised art Thou, O Lord!  At Thy behest Thou dost render victorious whomsoever Thou willest, through the hosts of heaven and earth and whatsoever existeth between them.  Thou art the Sovereign, the Eternal Truth, the Lord of invincible might.

Glorified art Thou, O Lord!  Thou forgivest at all times the sins of such among Thy servants as implore Thy pardon.  Wash away my sins and the sins of those who seek Thy forgiveness at dawn, who pray to Thee in the daytime and in the night season, who yearn after naught save God, who offer up whatsoever God hath graciously bestowed upon them, who celebrate Thy praise at morn and eventide, and who are not remiss in their duties.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    I am aware, O Lord, that my trespasses have covered my face with shame in Thy presence, and have burdened my back before Thee, have intervened between me and Thy beauteous countenance, have compassed me from every direction and have hindered me on all sides from gaining access unto the revelations of Thy celestial power.

O Lord!  If Thou forgivest me not, who is there then to grant pardon, and if Thou hast no mercy upon me who is capable of showing compassion?  Glory be unto Thee, Thou didst create me when I was non-existent and Thou didst nourish me while I was devoid of any understanding.  Praise be unto Thee, every evidence of bounty proceedeth from Thee and every token of grace emanateth from the treasuries of Thy decree.


    Also in: az, bs, ca, el, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Thou forgiving Lord!  Thou art the shelter of all these Thy servants.  Thou knowest the secrets and art aware of all things.  We are all helpless, and Thou art the Mighty, the Omnipotent.  We are all sinners, and Thou art the Forgiver of sins, the Merciful, the Compassionate.  O Lord!  Look not at our shortcomings.  Deal with us according to Thy grace and bounty.  Our shortcomings are many, but the ocean of Thy forgiveness is boundless.  Our weakness is grievous, but the evidences of Thine aid and assistance are clear.  Therefore, confirm and strengthen us.  Enable us to do that which is worthy of Thy holy Threshold.  Illumine our hearts, grant us discerning eyes and attentive ears.  Resuscitate the dead and heal the sick.  Bestow wealth upon the poor and give peace and security to the fearful. Accept us in Thy kingdom and illumine us with the light of guidance. Thou art the Powerful and the Omnipotent.  Thou art the Generous. Thou art the Clement.  Thou art the Kind.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    O God, my God!  Illumine the brows of Thy true lovers, and support them with angelic hosts of certain triumph.  Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings; for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguarding Thy Faith, putting their trust in their remembrance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy Beauty and in their search for ways to please Thee.

O my Lord!  Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.

Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.


    Also in: am, bn, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the spot, and the house,

and the place, and the city,

and the heart, and the mountain,

and the refuge, and the cave,

and the valley, and the land,

and the sea, and the island,

and the meadow where mention

of God hath been made,

and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH09848

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I implore Thee by the onrushing winds of Thy grace, and by them Who are the Daysprings of Thy purpose and the Dawning-Places of Thine inspiration, to send down upon me and upon all that have sought Thy face that which beseemeth Thy generosity and bountiful grace, and is worthy of Thy bestowals and favors.  Poor and desolate I am, O my Lord!  Immerse me in the ocean of Thy wealth; athirst, suffer me to drink from the living waters of Thy loving-kindness.

I beseech Thee, by Thine own Self and by Him Whom Thou hast appointed as the Manifestation of Thine own Being and Thy discriminating Word unto all that are in heaven and on earth, to gather together Thy servants beneath the shade of the Tree of Thy gracious providence. Help them, then, to partake of its fruits, to incline their ears to the rustling of its leaves, and to the sweetness of the voice of the Bird that chanteth upon its branches.  Thou art, verily, the Help in Peril, the Inaccessible, the Almighty, the Most Bountiful.


    Also in: ca, da, de, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU3291

    Gatherings



He is God! Thou seest us, O my God, gathered around this table, praising Thy bounty, with our gaze set upon Thy Kingdom. O Lord! Send down upon us Thy heavenly food and confer upon us Thy blessing. Thou art verily the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: az, ceb, eo, gil, sne, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Thou kind Lord! These are Thy servants who have gathered in this meeting, have turned unto Thy kingdom and are in need of Thy bestowal and blessing. O Thou God! Manifest and make evident the signs of Thy oneness which have been deposited in all the realities of life. Reveal and unfold the virtues which Thou hast made latent and concealed in these human realities.

O God! We are as plants, and Thy bounty is as the rain; refresh and cause these plants to grow through Thy bestowal. We are Thy servants; free us from the fetters of material existence. We are ignorant; make us wise. We are dead; make us alive. We are material; endow us with spirit. We are deprived; make us the intimates of Thy mysteries. We are needy; enrich and bless us from Thy boundless treasury. O God! Resuscitate us; give us sight; give us hearing; familiarize us with the mysteries of life, so that the secrets of Thy kingdom may become revealed to us in this world of existence and we may confess Thy oneness. Every bestowal emanates from Thee; every benediction is Thine.

Thou art mighty. Thou art powerful. Thou art the Giver, and Thou art the Ever-Bounteous.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    O my God! O my God! Verily, these servants are turning to Thee, supplicating Thy kingdom of mercy. Verily, they are attracted by Thy holiness and set aglow with the fire of Thy love, seeking confirmation from Thy wondrous kingdom, and hoping for attainment in Thy heavenly realm. Verily, they long for the descent of Thy bestowal, desiring illumination from the Sun of Reality. O Lord! Make them radiant lamps, merciful signs, fruitful trees and shining stars. May they come forth in Thy service and be connected with Thee by the bonds and ties of Thy love, longing for the lights of Thy favor. O Lord! Make them signs of guidance, standards of Thine immortal kingdom, waves of the sea of Thy mercy, mirrors of the light of Thy majesty.

Verily, Thou art the Generous. Verily, Thou art the Merciful. Verily, Thou art the Precious, the Beloved.


    Also in: ar, bg, ca, de, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Thou forgiving God! These servants are turning to Thy kingdom and seeking Thy grace and bounty. O God! Make their hearts good and pure in order that they may become worthy of Thy love. Purify and sanctify the spirits that the light of the Sun of Reality may shine upon them. Purify and sanctify the eyes that they may perceive Thy light. Purify and sanctify the ears in order that they may hear the call of Thy kingdom.

O Lord! Verily, we are weak, but Thou art mighty. Verily, we are poor, but Thou art rich. We are seekers, and Thou art the One sought. O Lord! Have compassion upon us and forgive us; bestow upon us such capacity and receptiveness that we may be worthy of Thy favors and become attracted to Thy kingdom, that we may drink deep of the water of life, may be enkindled by the fire of Thy love, and be resuscitated through the breaths of the Holy Spirit in this radiant century.

O God, my God! Cast upon this gathering the glances of Thy loving-kindness. Keep safe each and all in Thy custody and under Thy protection. Send down upon these souls Thy heavenly blessings. Immerse them in the ocean of Thy mercy, and quicken them through the breaths of the Holy Spirit.

O Lord! Bestow Thy gracious aid and confirmation upon this just government. This country lieth beneath the sheltering shadow of Thy protection, and this people is in Thy service. O Lord! Confer upon them Thy heavenly bounty and render the outpourings of Thy grace and favor copious and abundant. Suffer this esteemed nation to be held in honor, and enable it to be admitted into Thy kingdom.

Thou art the Powerful the Omnipotent, the Merciful, and Thou art the Generous, the Beneficent, the Lord of grace abounding.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Divine Providence! This assemblage is composed of Thy friends who are attracted to Thy beauty and are set ablaze by the fire of Thy love. Turn these souls into heavenly angels, resuscitate them through the breath of Thy Holy Spirit, grant them eloquent tongues and resolute hearts, bestow upon them heavenly power and merciful susceptibilities, cause them to become the promulgators of the oneness of mankind and the cause of love and concord in the world of humanity, so that the perilous darkness of ignorant prejudice may vanish through the light of the Sun of Truth, this dreary world may become illumined, this material realm may absorb the rays of the world of spirit, these different colors may merge into one color and the melody of praise may rise to the kingdom of Thy sanctity.

Verily, Thou art the Omnipotent, and the Almighty!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Thou loving Provider!  These souls have hearkened to the summons of the Kingdom, and have gazed upon the glory of the Sun of Truth.  They have risen upward to the refreshing skies of love; they are enamored of Thy nature, and they worship Thy beauty.  Unto Thee have they turned themselves, speaking together of Thee, seeking out Thy dwelling, and thirsting for the waterbrooks of Thy heavenly realm.

Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving.


    Also in: ca, el, es, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    The Nineteen Day Feast





O God!  Dispel all those elements which are the cause of discord, and prepare for us all those things which are the cause of unity and accord!  O God!  Descend upon us Heavenly Fragrance and change this gathering into a gathering of Heaven!  Grant to us every benefit and every food.  Prepare for us the Food of Love!  Give us the Food of Knowledge!  Bestow on us the Food of Heavenly Illumination!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Guidance

  
  
    BH07116

    Glorified art Thou, O Lord my God! Rain down, I beseech Thee, from the clouds of Thine overflowing grace, that which shall cleanse the hearts of Thy servants from whatever may prevent their beholding Thy face, or may prevent them from turning unto Thee, that they may all recognize Him Who is their Fashioner and Creator. Help them, then, O God, to reach forth, through the power of Thy sovereign might, towards such a station that they can readily distinguish every foul smell from the fragrance of the raiment of Him Who is the Bearer of Thy most lofty and exalted name, that they may turn with all their affections toward Thee, and may enjoy such intimate communion with Thee that if all that is in heaven and on earth were given them they would regard it as unworthy of their notice, and would refuse to cease from remembering Thee and from extolling Thy virtues.

Shield, I pray Thee, O my Beloved, my heart’s Desire, Thy servant who hath sought Thy face, from the darts of them that have denied Thee and from the shafts of such as have repudiated Thy Truth. Cause him, then, to be wholly devoted to Thee, to declare Thy name, and to fix his gaze upon the sanctuary of Thy Revelation. Thou art, in truth, He Who, at no time, hath turned away those who have set their hopes in Thee from the door of Thy mercy, nor prevented such as have sought Thee from attaining the court of Thy grace. No God is there but Thee, the Most Powerful, the All-Highest, the Help in Peril, the All-Glorious, the All-Compelling, the Unconditioned.



Prayers and Meditations, XCV


    Also in: hr, is

  

  
  
    BH00005PRA

    We pray to God to graciously assist them that have been led astray to be just and fair-minded, and to make them aware of that whereof they have been heedless. He, in truth, is the All-Bounteous, the Most Generous. Debar not Thy servants, O my Lord, from the door of Thy grace, and drive them not away from the court of Thy presence. Assist them to dispel the mists of idle fancy, and to tear away the veils of vain imaginings and hopes. Thou art, verily, the All-Possessing, the Most High. No God is there but Thee, the Almighty, the Gracious.



Epistle to the Son of the Wolf, p. 70


    Also in: id, no

  

  
  
    BH00005ALL

    My God, the Object of my adoration, the Goal of my desire, the All-Bountiful, the Most Compassionate! All life is of Thee and all power lieth within the grasp of Thine omnipotence. Whosoever Thou exaltest is raised above the angels, and attaineth the station: “Verily, We uplifted him to a place on high!”; and whosoever Thou dost abase is made lower than dust, nay, less than nothing.

O Divine Providence! Though wicked, sinful, and intemperate, we still seek from Thee a “seat of truth,” and long to behold the countenance of the Omnipotent King. It is Thine to command, and all sovereignty belongeth to Thee, and the realm of might boweth before Thy behest. Everything Thou doest is pure justice, nay, the very essence of grace. One gleam from the splendors of Thy Name, the All-Merciful, sufficeth to banish and blot out every trace of sinfulness from the world, and a single breath from the breezes of the Day of Thy Revelation is enough to adorn all mankind with a fresh attire.

Vouchsafe Thy strength, O Almighty One, unto Thy weak creatures, and quicken them who are as dead, that haply they may find Thee, and may be led unto the ocean of Thy guidance, and may remain steadfast in Thy Cause. Should the fragrance of Thy praise be shed abroad by any of the divers tongues of the world, out of the East or out of the West, it would, verily, be prized and greatly cherished. If such tongues, however, be deprived of that fragrance, they assuredly would be unworthy of any mention, be they words or thoughts.

We beg of Thee, O Providence, to show Thy way unto all men, and to guide them aright. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the All-Knowing, the All-Seeing.



Epistle to the Son of the Wolf, p. 9-10, Prayers and Meditations, CLX


    Also in: bs, eo, es, fa, ht, no, pt

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Light and glory, greeting and praise be upon the Hands of His Cause, through whom the light of fortitude hath shone forth and the truth hath been established that the authority to choose rests with God, the Powerful, the Mighty, the Unconstrained, through whom the ocean of bounty hath surged and the fragrance of the gracious favors of God, the Lord of mankind, hath been diffused.  We beseech Him—exalted is He—to shield them through the power of His hosts, to protect them through the potency of His dominion, and to aid them through His indomitable strength which prevaileth over all created things.  Sovereignty is God's, the Creator of the heavens and the Lord of the Kingdom of Names.

Tablets of Bahá’u’lláh, Lawh-i-Dunyá (Tablet of the World)


    Also in: cy, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O God my God!  I beg of Thee by the ocean of Thy healing, and by the splendors of the Daystar of Thy grace, and by Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, and by the pervasive power of Thy most exalted Word and the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that hath preceded the creation of all who are in heaven and on earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every affliction and disorder, and from all weakness and feebleness.

Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee clinging to the cord of Thy generosity.  Deny him not, I beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy grace and the Daystar of Thy loving-kindness.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  There is none other God save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Praised be Thou, O Lord my God!  I implore Thee, by Thy Most Great Name through which Thou didst stir up Thy servants and build up Thy cities, and by Thy most excellent titles, and Thy most august attributes, to assist Thy people to turn in the direction of Thy manifold bounties, and set their faces towards the Tabernacle of Thy wisdom.  Heal Thou the sicknesses that have assailed the souls on every side, and have deterred them from directing their gaze towards the Paradise that lieth in the shelter of Thy shadowing Name, which Thou didst ordain to be the King of all names unto all who are in heaven and all who are on earth.  Potent art Thou to do as pleaseth Thee.  In Thy hands is the empire of all names.  There is none other God but Thee, the Mighty, the Wise.

I am but a poor creature, O my Lord; I have clung to the hem of Thy riches.  I am sore sick; I have held fast the cord of Thy healing. Deliver me from the ills that have encircled me, and wash me thoroughly with the waters of Thy graciousness and mercy, and attire me with the raiment of wholesomeness, through Thy forgiveness and bounty.  Fix, then, mine eyes upon Thee, and rid me of all attachment to aught else except Thyself.  Aid me to do what Thou desirest, and to fulfill what Thou pleasest.

Thou art truly the Lord of this life and of the next.  Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: az, bi, ca, de, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Glory be to Thee, O Lord my God!  I implore Thee by Thy Name, through which Thou didst lift up the ensigns of Thy guidance, and didst shed the radiance of Thy loving-kindness, and didst reveal the sovereignty of Thy Lordship; through which the lamp of Thy names hath appeared within the niche of Thine attributes, and He Who is the Tabernacle of Thy unity and the Manifestation of detachment hath shone forth; through which the ways of Thy guidance were made known, and the paths of Thy good pleasure were marked out; through which the foundations of error have been made to tremble, and the signs of wickedness have been abolished; through which the fountains of wisdom have burst forth, and the heavenly table hath been sent down; through which Thou didst preserve Thy servants and didst vouchsafe Thy healing; through which Thou didst show forth Thy tender mercies unto Thy servants and revealedst Thy forgiveness amidst Thy creatures—I implore Thee to keep safe him who hath held fast and returned unto Thee, and clung to Thy mercy, and seized the hem of Thy loving providence.  Send down, then, upon him Thy healing, and make him whole, and endue him with a constancy vouchsafed by Thee, and a tranquillity bestowed by Thy highness.

Thou art, verily, the Healer, the Preserver, the Helper, the Almighty, the Powerful, the All-Glorious, the All-Knowing.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    For Infants







Thou art He, O my God, through Whose names the sick are healed and the ailing are restored, and the thirsty given drink and the sore vexed are tranquillized, and the wayward are guided, and the abased are exalted, and the poor are enriched, and the ignorant are enlightened, and the gloomy are illumined, and the sorrowful are cheered, and the chilled are warmed, and the downtrodden are raised up.  Through Thy name, O my God, all created things were stirred up, and the heavens were spread, and the earth was established, and the clouds were raised and made to rain upon the earth.  This, verily, is a token of Thy grace unto all Thy creatures.

I implore Thee, therefore, by Thy name through which Thou didst manifest Thy Godhead, and didst exalt Thy Cause above all creation, and by each of Thy most excellent titles and most august attributes, and by all the virtues wherewith Thy transcendent and most exalted Being is extolled, to send down this night from the clouds of Thy mercy the rains of Thy healing upon this suckling, whom Thou hast related unto Thine all-glorious Self in the kingdom of Thy creation. Clothe him, then, O my God, by Thy grace, with the robe of well-being and health, and guard him, O my Beloved, from every affliction and disorder, and from whatever is obnoxious unto Thee.  Thy might, verily, is equal to all things.  Thou, in truth, art the Most Powerful, the Self-Subsisting.  Send down, moreover, upon him, O my God, the good of this world and of the next, and the good of the former and latter generations.  Thy might and Thy wisdom are, verily, equal unto this.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    For Women





Glory be to Thee, O Lord my God!  I beg of Thee by Thy Name through which He Who is Thy Beauty hath been stablished upon the throne of Thy Cause, and by Thy Name through which Thou changest all things, and gatherest together all things, and callest to account all things, and rewardest all things, and preservest all things, and sustainest all things—I beg of Thee to guard this handmaiden who hath fled for refuge to Thee, and hath sought the shelter of Him in Whom Thou Thyself art manifest, and hath put her whole trust and confidence in Thee.

She is sick, O my God, and hath entered beneath the shadow of the Tree of Thy healing; afflicted, and hath fled to the City of Thy protection; diseased, and hath sought the Fountainhead of Thy favors; sorely vexed, and hath hasted to attain the Wellspring of Thy tranquillity; burdened with sin, and hath set her face toward the court of Thy forgiveness.

Attire her, by Thy sovereignty and Thy loving-kindness, O my God and my Beloved, with the raiment of Thy balm and Thy healing, and make her quaff of the cup of Thy mercy and Thy favors.  Protect her, moreover, from every affliction and ailment, from all pain and sickness, and from whatsoever may be abhorrent unto Thee.

Thou, in truth, art immensely exalted above all else except Thyself. Thou art, verily, the Healer, the All-Sufficing, the Preserver, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: af, bs, ca, co, de, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Long Healing Prayer



He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving, the All-Merciful.





I call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O Enraptured One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-Knowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to all, O Thou Hidden from all!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O Bestowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O Bountiful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O Creating One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O Bounteous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most Knowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O Magnanimous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Well-guarded One, O Lord of Joy, O Desired One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate with all, O Most Benevolent One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-Preserving One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all, O Quickening One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou my Faith!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O Most Precious One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O Most Ancient Way!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord of the Dawn!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O Most Merciful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Constant One, O Life-giving One, O Source of all Being!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-Seeing God, O Lord of Utterance!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet Renowned, O Onlooker sought by all!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of Grace to the wicked!





O Sufficer, I call on Thee, O Sufficer!





O Healer, I call on Thee, O Healer!





O Abider, I call on Thee, O Abider!





Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One!





Sanctified art Thou, O my God!  I beseech Thee by Thy generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness was established upon the throne of eternity; and by Thy mercy whereby Thou didst invite all created things unto the table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace whereby Thou didst respond, in thine own Self with Thy word “Yea!” on behalf of all in heaven and earth, at the hour when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at the dawn-time when the might of Thy dominion was made manifest.  And again do I beseech Thee, by these most beauteous names, by these most noble and sublime attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with the garment of affliction every morn and eve, to protect the bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and whoso cometh upon it, and whoso passeth around the house wherein it is.  Heal Thou, then, by it every sick, diseased and poor one, from every tribulation and distress, from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace.





Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing, the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-Generous, the All-Merciful.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    My God, Whom I worship and adore!  I bear witness unto Thy unity and Thy oneness, and acknowledge Thy gifts, both in the past and in the present.  Thou art the All-Bountiful, the overflowing showers of Whose mercy have rained down upon high and low alike, and the splendors of Whose grace have been shed over both the obedient and the rebellious.

O God of mercy, before Whose door the quintessence of mercy hath bowed down, and round the sanctuary of Whose Cause loving-kindness, in its inmost spirit, hath circled, we beseech Thee, entreating Thine ancient grace, and seeking Thy present favor, that Thou mayest have mercy upon all who are the manifestations of the world of being, and deny them not the outpourings of Thy grace in Thy days.

All are but poor and needy, and Thou, verily, art the All-Possessing, the All-Subduing, the All-Powerful.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O Thou kind Lord! O Thou Who art generous and merciful! We are servants of Thy threshold and are gathered beneath the sheltering shadow of Thy divine unity. The sun of Thy mercy is shining upon all, and the clouds of Thy bounty shower upon all. Thy gifts encompass all, Thy loving providence sustains all, Thy protection overshadows all, and the glances of Thy favor are cast upon all. O Lord! Grant Thine infinite bestowals, and let the light of Thy guidance shine. Illumine the eyes, gladden the hearts with abiding joy. Confer a new spirit upon all people and bestow upon them eternal life. Unlock the gates of true understanding and let the light of faith shine resplendent. Gather all people beneath the shadow of Thy bounty and cause them to unite in harmony, so that they may become as the rays of one sun, as the waves of one ocean, and as the fruit of one tree. May they drink from the same fountain. May they be refreshed by the same breeze. May they receive illumination from the same source of light. Thou art the Giver, the Merciful, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O Thou compassionate Lord, Thou Who art generous and able!  We are servants of Thine sheltered beneath Thy providence.  Cast Thy glance of favor upon us.  Give light to our eyes, hearing to our ears, and understanding and love to our hearts.  Render our souls joyous and happy through Thy glad tidings.  O Lord!  Point out to us the pathway of Thy kingdom and resuscitate all of us through the breaths of the Holy Spirit.  Bestow upon us life everlasting and confer upon us never-ending honor.  Unify mankind and illumine the world of humanity.

May we all follow Thy pathway, long for Thy good pleasure and seek the mysteries of Thy kingdom.  O God!  Unite us and connect our hearts with Thy indissoluble bond.  Verily, Thou art the Giver, Thou art the Kind One and Thou art the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Thou kind Lord! Thou hast created all humanity from the same stock. Thou hast decreed that all shall belong to the same household. In Thy Holy Presence they are all Thy servants, and all mankind are sheltered beneath Thy Tabernacle; all have gathered together at Thy Table of Bounty; all are illumined through the light of Thy Providence.

O God! Thou art kind to all, Thou hast provided for all, dost shelter all, conferrest life upon all. Thou hast endowed each and all with talents and faculties, and all are submerged in the Ocean of Thy Mercy.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony.

O God! Raise aloft the banner of the oneness of mankind.

O God! Establish the Most Great Peace.

Cement Thou, O God, the hearts together.

O Thou kind Father, God! Gladden our hearts through the fragrance of Thy love. Brighten our eyes through the Light of Thy Guidance. Delight our ears with the melody of Thy Word, and shelter us all in the Stronghold of Thy Providence.

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O God, O Thou Who hast cast Thy splendor over the luminous realities of men, shedding upon them the resplendent lights of knowledge and guidance, and hast chosen them out of all created things for this supernal grace, and hast caused them to encompass all things, to understand their inmost essence, and to disclose their mysteries, bringing them forth out of darkness into the visible world! “He verily showeth His special mercy to whomsoever He will.”¹

O Lord, help Thou Thy loved ones to acquire knowledge and the sciences and arts, and to unravel the secrets that are treasured up in the inmost reality of all created beings. Make them to hear the hidden truths that are written and embedded in the heart of all that is. Make them to be ensigns of guidance amongst all creatures, and piercing rays of the mind shedding forth their light in this, the “first life.”² Make them to be leaders unto Thee, guides unto Thy path, runners urging men on to Thy Kingdom.

Thou verily art the Powerful, the Protector, the Potent, the Defender, the Mighty, the Most Generous.

*1. Qur'án 51:56.

*2. Qur'án 55:19-22.


    Also in: bg, bn, ca, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the Exalted, the Most Glorious!

Glory be to Thee, O Thou Who art the Lord of all beings and the Ultimate Aim of all creation!  I testify with the tongue of both mine inner and outer being that Thou hast revealed and manifested Thyself, that Thou hast sent down Thy verses and demonstrated Thy proofs, and that Thou art independent of anyone besides Thee and sanctified above all else except Thyself.  I ask Thee, by the glory of Thy Cause and the power of Thy Word, graciously to assist them that have arisen to discharge what hath been enjoined upon them in Thy Book, and to perform that whereby the fragrance of Thine acceptance may be shed abroad.  Thou, verily, art the Powerful, the Gracious, the Forgiving, the Bountiful.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH02753ENT

    Glorified art Thou, O my compassionate Lord!  I entreat Thee by the tumult of the ocean of Thy holy utterance, and by the manifold tokens of Thy supreme sovereignty, and the compelling evidences of Thy Divinity, and the hidden mysteries that lie concealed within Thy knowledge, to give me Thy grace to serve Thee and Thy chosen ones, and enable me to dutifully offer Thy Huqúq which Thou hast ordained in Thy Book.

I am the one, O my Lord, who hath set his affections on Thy realm of glory, and hath clung tenaciously to the hem of Thy generosity.  O Thou Who art the Lord of all being and the Ruler of the kingdom of names, I beseech Thee not to deny me the things Thou dost posess, nor to withhold from me that which Thou hast ordained for Thy chosen ones.

I implore Thee, O Lord of all names and Creator of the heavens, to assist me to be steadfast in Thy Cause, through Thy strengthening grace, in such wise that the vanities of the world may not suffer me to be shut out as by a veil, nor to be hindered by the violent commotions of the wicked-doers who have risen up to lead Thy people astray in Thy days.  Destine for me then, O my heart's Desire, the good of this world and the world to come.  Verily Thou art powerful to do as Thou willest.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: ca, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Intercalary Days

*(The Intercalary Days, February 26 to March 1, inclusive, should be days of preparation for the Fast, days of hospitality, charity and the giving of presents.)





My God, my Fire and my Light!  The days which Thou hast named the Ayyám-i-Há¹ in Thy Book have begun, O Thou Who art the King of names, and the Fast which Thy most exalted Pen hath enjoined unto all who are in the kingdom of Thy creation to observe is approaching.  I entreat Thee, O my Lord, by these days and by all such as have during that period clung to the cord of Thy commandments, and laid hold on the handle of Thy precepts, to grant that unto every soul may be assigned a place within the precincts of Thy court, and a seat at the revelation of the splendors of the light of Thy countenance.

These, O my Lord, are Thy servants whom no corrupt inclination hath kept back from what Thou didst send down in Thy Book.  They have bowed themselves before Thy Cause, and received Thy Book with such resolve as is born of Thee, and observed what Thou hadst prescribed unto them, and chosen to follow that which had been sent down by Thee.

Thou seest, O my Lord, how they have recognized and confessed whatsoever Thou hast revealed in Thy Scriptures.  Give them to drink, O my Lord, from the hands of Thy graciousness the waters of Thine eternity.  Write down, then, for them the recompense ordained for him that hath immersed himself in the ocean of Thy presence, and attained unto the choice wine of Thy meeting.

I implore Thee, O Thou the King of kings and the Pitier of the downtrodden, to ordain for them the good of this world and of the world to come.  Write down for them, moreover, what none of Thy creatures hath discovered, and number them with those who have circled round Thee, and who move about Thy throne in every world of Thy worlds.

Thou, truly, art the Almighty, the All-Knowing, the All-Informed.



*1. The Days of Há, Intercalary Days.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O God, my God!  I have set out from my home, holding fast unto the cord of Thy love, and I have committed myself wholly to Thy care and Thy protection.  I entreat Thee by Thy power through which Thou didst protect Thy loved ones from the wayward and the perverse, and from every contumacious oppressor, and every wicked doer who hath strayed far from Thee, to keep me safe by Thy bounty and Thy grace.  Enable me, then, to return to my home by Thy power and Thy might.  Thou art, truly, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care.  Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.

Epistle to the Son of the Wolf, p. 12.


    Also in: af, bn, ch, eu, ht, id, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Long Obligatory Prayer

To be recited once in twenty-four hours





Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up and turn unto God, and, as he standeth in his place, let him gaze to the right and to the left, as if awaiting the mercy of his Lord, the Most Merciful, the Compassionate. Then let him say:



O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of the heavens! I beseech Thee by them Who are the Daysprings of Thine invisible Essence, the Most Exalted, the All-Glorious, to make of my prayer a fire that will burn away the veils which have shut me out from Thy beauty, and a light that will lead me unto the ocean of Thy Presence.

Let him then raise his hands in supplication toward God - blessed and exalted be He - and say:



O Thou the Desire of the world and the Beloved of the nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of all attachment to anyone save Thyself, and clinging to Thy cord, through whose movement the whole creation hath been stirred up. I am Thy servant, O my Lord, and the son of Thy servant. Behold me standing ready to do Thy will and Thy desire, and wishing naught else except Thy good pleasure. I implore Thee by the Ocean of Thy mercy and the Daystar of Thy grace to do with Thy servant as Thou willest and pleasest. By Thy might which is far above all mention and praise! Whatsoever is revealed by Thee is the desire of my heart and the beloved of my soul. O God, my God! Look not upon my hopes and my doings, nay rather look upon Thy will that hath encompassed the heavens and the earth. By Thy Most Great Name, O Thou Lord of all nations! I have desired only what Thou didst desire, and love only what Thou dost love.

Let him then kneel, and bowing his forehead to the ground, let him say:



Exalted art Thou above the description of anyone save Thyself, and the comprehension of aught else except Thee.

Let him then stand and say:

Make my prayer, O my Lord, a fountain of living waters whereby I may live as long as Thy sovereignty endureth, and may make mention of Thee in every world of Thy worlds.

Let him again raise his hands in supplication, and say:



O Thou in separation from Whom hearts and souls have melted, and by the fire of Whose love the whole world hath been set aflame! I implore Thee by Thy Name through which Thou hast subdued the whole creation, not to withhold from me that which is with Thee, O Thou Who rulest over all men! Thou seest, O my Lord, this stranger hastening to his most exalted home beneath the canopy of Thy majesty and within the precincts of Thy mercy; and this transgressor seeking the ocean of Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy glory; and this poor creature the orient of Thy wealth. Thine is the authority to command whatsoever Thou willest. I bear witness that Thou art to be praised in Thy doings, and to be obeyed in Thy behests, and to remain unconstrained in Thy bidding.

Let him then raise his hands, and repeat three times the Greatest Name.1 Let him then bend down with hands resting on the knees before God - blessed and exalted be He - and say:



Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up within my limbs and members, in its longing to worship Thee, and in its yearning to remember Thee and extol Thee; how it testifieth to that whereunto the Tongue of Thy Commandment hath testified in the kingdom of Thine utterance and the heaven of Thy knowledge. I love, in this state, O my Lord, to beg of Thee all that is with Thee, that I may demonstrate my poverty, and magnify Thy bounty and Thy riches, and may declare my powerlessness, and manifest Thy power and Thy might.

Let him then stand and raise his hands twice in supplication, and say:



There is no God but Thee, the Almighty, the All-Bountiful. There is no God but Thee, the Ordainer, both in the beginning and in the end. O God, my God! Thy forgiveness hath emboldened me, and Thy mercy hath strengthened me, and Thy call hath awakened me, and Thy grace hath raised me up and led me unto Thee. Who, otherwise, am I that I should dare to stand at the gate of the city of Thy nearness, or set my face toward the lights that are shining from the heaven of Thy will? Thou seest, O my Lord, this wretched creature knocking at the door of Thy grace, and this evanescent soul seeking the river of everlasting life from the hands of Thy bounty. Thine is the command at all times, O Thou Who art the Lord of all names; and mine is resignation and willing submission to Thy will, O Creator of the heavens!

Let him then raise his hands thrice, and say:

Greater is God than every great one!

Let him then kneel and, bowing his forehead to the ground, say:



Too high art Thou for the praise of those who are nigh unto Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or for the birds of the hearts of them who are devoted to Thee to attain to the door of Thy gate. I testify that Thou hast been sanctified above all attributes and holy above all names. No God is there but Thee, the Most Exalted, the All-Glorious.

Let him then seat himself and say:

I testify unto that whereunto have testified all created things, and the Concourse on high, and the inmates of the all-highest Paradise, and beyond them the Tongue of Grandeur itself from the all-glorious Horizon, that Thou art God, that there is no God but Thee, and that He who hath been manifested is the Hidden Mystery, the Treasured Symbol, through Whom the letters B and E (Be) have been joined and knit together. I testify that it is He Whose name hath been set down by the Pen of the Most High, and Who hath been mentioned in the Books of God, the Lord of the Throne on high and of earth below.

Let him then stand erect and say:

O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs I utter, and hearest my groaning, and my wailing, and the lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses have kept me back from drawing nigh unto Thee; and my sins have held me far from the court of Thy holiness. Thy love, O my Lord, hath enriched me, and separation from Thee hath destroyed me, and remoteness from Thee hath consumed me. I entreat Thee by Thy footsteps in this wilderness, and by the words "Here am I. Here am I" which Thy chosen Ones have uttered in this immensity, and by the breaths of Thy Revelation, and the gentle winds of the Dawn of Thy Manifestation, to ordain that I may gaze on Thy beauty and observe whatsoever is in Thy Book.

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend down with hands resting on the knees, and say:



Praise be to Thee, O my God, that Thou hast aided me to remember Thee and to praise Thee, and hast made known unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs, and hast caused me to bow down before Thy Lordship, and humble myself before Thy Godhead, and to acknowledge that which hath been uttered by the Tongue of Thy grandeur.

Let him then rise and say:

O God, my God! My back is bowed by the burden of my sins, and my heedlessness hath destroyed me. Whenever I ponder my evil doings and Thy benevolence, my heart melteth within me, and my blood boileth in my veins. By Thy Beauty, O Thou the Desire of the world! I blush to lift up my face to Thee, and my longing hands are ashamed to stretch forth toward the heaven of Thy bounty. Thou seest, O my God, how my tears prevent me from remembering Thee and from extolling Thy virtues, O Thou the Lord of the Throne on high and of earth below! I implore Thee by the signs of Thy Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to do with Thy loved ones as becometh Thy bounty, O Lord of all being, and is worthy of Thy grace, O King of the seen and the unseen!

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel with his forehead to the ground, and say:



Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent down unto us that which draweth us nigh unto Thee, and supplieth us with every good thing sent down by Thee in Thy Books and Thy Scriptures. Protect us, we beseech Thee, O my Lord, from the hosts of idle fancies and vain imaginations. Thou, in truth, art the Mighty, the All-Knowing.

Let him then raise his head, and seat himself, and say:



I testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones have testified, and acknowledge that which the inmates of the all-highest Paradise and those who have circled round Thy mighty Throne have acknowledged. The kingdoms of earth and heaven are Thine, O Lord of the worlds!

*"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    BH00001ABI

    *“Bahá’í marriage is union and cordial affection between the two parties.  They must, however, exercise the utmost care and become acquainted with each other's character.  This eternal bond should be made secure by a firm covenant, and the intention should be to foster harmony, fellowship and unity and to attain everlasting life.” —‘Abdu’l-Bahá

The pledge of marriage, the verse to be spoken individually by the bride and the bridegroom in the presence of at least two witnesses acceptable to the Spiritual Assembly is, as stipulated in the Kitáb-i-Aqdas (The Most Holy Book):

“We will, all, verily, abide by the Will of God.”


    Also in: de, el, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH03181

    He is the Bestower, the Bounteous!

Praise be to God, the Ancient, the Ever-Abiding, the Changeless, the Eternal!  He Who hath testified in His Own Being that verily He is the One, the Single, the Untrammelled, the Exalted.  We bear witness that verily there is no God but Him, acknowledging His oneness, confessing His singleness.  He hath ever dwelt in unapproachable heights, in the summits of His loftiness, sanctified from the mention of aught save Himself, free from the description of aught but Him.

And when He desired to manifest grace and beneficence to men, and to set the world in order, He revealed observances and created laws; among them He established the law of marriage, made it as a fortress for well-being and salvation, and enjoined it upon us in that which was sent down out of the heaven of sanctity in His Most Holy Book.  He saith, great is His glory: “Enter into wedlock, O people, that ye may bring forth one who will make mention of me amid My servants.  This is My bidding unto you; hold fast to it as an assistance to yourselves.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Glory be unto Thee, O my God!  Verily, this thy servant and this Thy maidservant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.  O Lord!  Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace.  O Lord!  Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service.  Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy bestowals which are inexhaustible in this world and the world to come.  O Lord!  They are supplicating the kingdom of Thy mercifulness and invoking the realm of Thy singleness.  Verily, they are married in obedience to Thy command. Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time.  Verily, Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant
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    Marriage Compilation August 2023



O my Lord, O my Lord! These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to Thy Cause. Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily Thou art the Generous, verily Thou art the Almighty, verily Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O my Lord!  O my Lord!  These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to thy Cause.  Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily, Thou art the Generous.  Verily, Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Marriage Compilation August 2023



He is God!

O peerless Lord! In Thine almighty wisdom Thou hast enjoined marriage upon the peoples, that the generations of men may succeed one another in this contingent world, and that ever, so long as the world shall last, they may busy themselves at the Threshold of Thy oneness with servitude and worship, with salutation, adoration and praise. “I have not created spirits and men, but that they should worship me.”6 Wherefore, wed Thou in the heaven of Thy mercy these two birds of the nest of Thy love, and make them the means of attracting perpetual grace; that from the union of these two seas of love a wave of tenderness may surge and cast the pearls of pure and goodly issue on the shore of life. “He hath let loose the two seas, that they meet each other: Between them is a barrier which they overpass not. Which then of the bounties of your Lord will ye deny? From each He bringeth up greater and lesser pearls.”7

O Thou kind Lord! Make Thou this marriage to bring forth coral and pearls. Thou art verily the All-Powerful, the Most Great, the Ever-Forgiving.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05652WIS

    He is God!

O peerless Lord!  In Thine almighty wisdom Thou hast enjoined marriage upon the peoples, that the generations of men may succeed one another in this contingent world, and that ever, so long as the world shall last, they may busy themselves at the Threshold of Thy oneness with servitude and worship, with salutation, adoration and praise.  “I have not created spirits and men, but that they should worship me.”¹ Wherefore, wed Thou in the heaven of Thy mercy these two birds of the nest of Thy love, and make them the means of attracting perpetual grace; that from the union of these two seas of love a wave of tenderness may surge and cast the pearls of pure and goodly issue on the shore of life.  “He hath let loose the two seas, that they meet each other:  Between them is a barrier which they overpass not.  Which then of the bounties of your Lord will ye deny?  From each He bringeth up greater and lesser pearls.”²

O Thou kind Lord!  Make Thou this marriage to bring forth coral and pearls.  Thou art verily the All-Powerful, the Most Great, the Ever-Forgiving.

*1. Qur'án 3:67.

*2. Qur'án 56:62.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk
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Praised be God, Who hath adorned the heaven of love with the stars of unity and harmony, and hath ordained that in the world of being marriage be the chief instrument for the realization of that which He hath purposed for the peoples and kindreds of the earth. Verily, He hath raised up regions and countries, and hath revealed the arts and sciences, and whatsoever ye witness today or have heard from His learned servants in the past. Exalted be the Lord of Names, He Who hath enjoined marriage as a comfort unto His servants and His people, and as a means for their peace and tranquillity in His dominion. Thus hath it been revealed from the heaven of His sanctity in His Most Holy Book, as well as in His Books and Scriptures in former times and more recently. Verily, potent is He to accomplish His purpose, and He is the One, the Incomparable, the Unconstrained….

O Lord! I beseech Thee by the gentle winds of the dawn of Thy Manifestation, through which Thou hast vivified all created things, and by the outpourings of Thy grace, and by the pearls of the ocean of Thy knowledge and wisdom, to assist him who hath turned unto Thee and through whom Thou hast manifested Thy grace and Thy loving-kindness, and whom Thou hast, as a token of Thy bounty and a sign of Thy grace, favoured with one of Thy maidservants who hath been engaged in serving Thee for a number of years. O Lord, bind them together in Thy name, through which Thou hast subdued the hearts and attracted the souls. Verily, potent art Thou to do as Thou desirest, and in Thy grasp are held the reins of all that are in heaven and on earth. Praised be Thou, O Lord of the worlds and the Desire of all them that have recognized Thee!


    
  

  
  
    AB02596
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O my Lord, O my Lord! These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to Thy Cause. Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily Thou art the Generous, verily Thou art the Almighty, verily Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O my Lord!  O my Lord!  These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to thy Cause.  Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily, Thou art the Generous.  Verily, Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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O God, my God! Join in accord these two souls and set firm their feet in eternal love and everlasting union, in order that each of them may be unto the other a bestowal of Thy grace, a token of Thy loving-kindness, and an outpouring from Thy Kingdom of bounty. Bestow upon them pure and goodly offspring who shall stand firm in servitude unto Thee, remain constant in Thy worship, yearn for Thy Kingdom, and be filled with inspiration by Thy Great Announcement. Verily Thou art the Most Bountiful, and verily Thou art the Merciful, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB12166

    Marriage Compilation August 2023



Praise be unto God Who hath adorned the human reality with manifest signs of divine love, and hath illumined all existent beings with the light of attraction, in such wise that they have become harmonized, interconnected, and mutually attracted through the power of heaven. Verily, union, assemblage, marriage, intermingling, association, and integration are the cause of life for all beings, whereas dissolution, separation, dissociation, divorce, and division lead to the death and destruction of created things. God hath created no being but that its existence doth depend upon the association, composition, and intermingling of simple, primal elements—whereas all that God hath decreed of death, destruction, and extinction occurreth by way of the dissolution, separation, dispersion, and dissociation of the principal constituent parts. Whensoever the natures and elements are gathered, joined, paired, and intermingled, a living being or composite entity is formed, fashioned, and brought into existence. And whensoever they dissociate, separate, and disperse, then that being shall deteriorate, decline, and fall from its station of existence within creation.

Thus, God hath made harmony the cause of life, and discord the cause of death, and hath ordained that coupling, union, and mutual attraction between the hearts of the servants and maidservants through the bond of matrimony be the cause of joy and prosperity of both body and soul. “Glory be to Him Who hath created all the pairs, of such things as the earth produceth, and of themselves, and of things beyond their ken.”8 This, verily, is an evidence of His tender mercy, bounty, and grace unto His devoted servants.

We beseech God to make this marriage to be a cause of felicity, advancement, honour, glory, upliftment, and freedom, so that from this servant and handmaiden there may issue forth many souls who will worship God, bow down in adoration before Him, be devoted and sincere in their faith, and arise to render service to Him and to the world of humanity. He, verily, is the Beneficent, the All-Merciful.

O God, my God! Bless Thou the two parties to this marriage, this Thy servant and this Thy handmaiden, both of whom believe in Thy oneness, testify to Thy unity, and are attracted to Thy Kingdom. Ordain for them every good and make their marriage to be a cause of loftiness, honour, perfection, light, and mercy for evermore. Verily, Thou art the All-Bountiful, the Compassionate, and Thou art He Who is loving and kind to His handmaidens and servants.


    Also in: eo

  

  
  
    AB12850
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O my Lord and my Hope! Thou hast, through Thy consummate wisdom, enjoined harmony upon Thy creation and prescribed companionship unto the virtuous amongst Thy servants. Thou hast created all things as joined pairs so that through such union Thy purpose may be realized, and through such bonding, joy and gladness may appear. Thou hast, through Thy grace and bounty, conjoined the hearts and souls, so that countenances may shine, even as lamps, with the light of Thy love, and joyful nuptials may occur at every morn and eventide….

Lord! Make these two souls even as one body, one soul, and one heart, intermingling even as water and wine, and as honey and pure milk. Ordain Thou for their offspring every blessing. Advance their station and cause them to be as two luminous signs shining forth from the horizon of love and affection. Verily, Thou art the Unifier, the Supreme Ordainer, the Source of all love, the Most Generous, the Compassionate.


    
  

  
  
    AB12851
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Grant, O my Lord, that this marriage may be auspicious, joyous, blessed, and praiseworthy. Strengthen Thou the union and increase the harmony between these two souls, that they may live together in the utmost tranquillity and delight, and may establish a devoted family that believeth in Thee and in Thy signs. Verily, Thou art the All-Bountiful. Verily, Thou art the Almighty, the Omnipotent, the Most Powerful.


    Also in: de, lb, nl

  

  
  
    BB00274

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign! I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying: Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection. Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity. Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274
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He is the All-Glorious.

O my God, O my God! This is Thy servant whom Thou hast caused to be related to Thy heavenly Tree and to be born beneath the shade of Thy oneness. Thou didst suckle him at the breast of Thy loving-kindness, and reared him within the embrace of Thy care. Thou didst guide him unto the right path until, through Thy grace and bounty, he attained unto maturity within the shelter of Thy protection. Thou didst lead him to walk in the straight and undeviating Path, cleaving steadfastly unto Thy sure Handle and mighty Cord, in order that he might seek Thy good-pleasure, be content with Thy decree, turn unto Thy heaven, speak forth Thy praise, and manifest the qualities of the favoured and the sincere amongst Thy servants.

Thou hast now favoured him with one of Thy handmaidens and hast wed him to her through Thine endless bounties. Lord, she was an orphan who was nurtured beneath the shade of Thy mercy and reared within the bosom of Thy favours and bestowals. She attained unto maturity within the protective embrace of Thy Covenant and was safeguarded under the watchful eye of Thy loving-kindness and mercy.

O Lord! Unite these two souls through Thy grace, and bind their hearts together through Thy bounty, that they may become even as a single body, a single soul, and a single being, untarnished by antipathy or estrangement, and waxing greater in fidelity and purity with each passing day. Graciously assist them in their servitude to Thy great and sacred Threshold, and vouchsafe unto them Thy blessings and favours. Protect them from every distress and tribulation, from every sickness and sorrow. Thou art, in truth, the All-Bountiful, the Almighty, the Bestower. Verily, Thou art the Most Gracious, the All-Merciful, Whose help is implored by all.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274
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He is the All-Glorious.

O ye two closely knit and enlightened birds! Praise ye God that in the divine garden, upon the tree of hope, ye have sought shelter within the same nest and are engaged together in extolling and sanctifying the incomparable Lord. Wherefore, lift up the voice of the spirit and sing ye this song of glorification and praise:

O Lord! We are but feeble birds, yet we abide within the shelter of Thy protection. We are lowly fowls dwelling upon the dust, but we seek Thy mighty abode. Broken-winged are we, yet do we yearn to soar unto Thy sublime summits and Thy retreats of celestial glory. Wherefore, bestow upon us Thy favour and grant us Thy strength, that we may acquire wings of felicity, may take flight in this limitless space, and become intimates of Thy Kingdom of Glory. Grant Thou that, through the union of these two unrestrained birds, a flock of the meadows of truth may emerge and soar within the lands of divine unity. Upon you be greetings and praise.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious, the Most Effulgent.

O Divine Providence, O forgiving Lord!  How can I ever befittingly sing Thy praise or sufficiently worship and glorify Thee?  Thy description by any tongue is naught but error, and Thy depiction by any pen is an evidence of folly in attempting this formidable task.  The tongue is but an instrument composed of elements; voice and speech are naught but accidental attributes.  How, then, can I celebrate, with the instrument of an earthly voice, the praise of Him Who hath neither peer nor likeness?  All that I can say or seek is limited by the grasp of the human mind and encompassed by the bounds of the human world.  How can human thought ever scale the lofty summits of divine holiness, and how can the spider of idle fancy ever weave the frail web of vain imaginings upon the retreats of sanctity?  Naught can I do but testify to my powerlessness and confess my failure.  Thou art, verily, He Who is the All-Possessing, the Inaccessible, He Who is immeasurably exalted above the comprehension of them that are endued with understanding.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign!  I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying:  Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection.  Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity.  Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans
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O my Lord and my Hope! This Thy servant hath, in obedience to Thy bidding and in fulfilment of Thy laws, wed one of Thy handmaidens in order that they may establish upon Thine earth a family that shall remember Thee amongst Thy creatures, call out in Thy name amidst Thy people, and become distinguished throughout the world for its relationship to Thee and its reliance upon Thee. O Lord! Grant that this marriage may be prosperous, blessed, pleasing, and happy, and make it a cause of harmony and fellowship for evermore. Thou, verily, aidest whomsoever Thou willest. Thou art, in truth, the Most Powerful, the Almighty, the Omnipotent.


    
  

  
  
    AB00136
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O Lord, make Thou this marriage to be blessed, prosperous, and happy. Bind these two souls together, and gladden Thou every eye with the fruits that shall come forth from this auspicious occasion. Shelter them both within the sanctuary of Thy care and protection, and guard them with the watchful eye of Thy loving-kindness. Cause them to become signs of Thy remembrance amidst Thy creatures, and lamps of Thy knowledge within the glass of Thy bountiful favour.

O Lord! They are feeble; strengthen them through Thy power. They are lowly; exalt them through Thy might. They are supplicating Thee at the door of Thy oneness and entreating Thee at the threshold of Thy tender mercy. Verily, Thou art the All-Powerful, the All-Mighty, the Bounteous, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: eo
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O Lord! Grant that this marriage may be blessed and happy. Send down Thy mercy upon them both in order that from them may issue forth noble children who shall turn unto Thy Kingdom of beauty, glorify Thee in their hearts and with their tongues in the world of being, and unravel the mysteries Thou hast deposited in the hearts and souls. Thou, in truth, art the One Who uniteth, bindeth, and joineth together the human race. Thou, verily, art the Bestower, the Compassionate, the Beneficent.
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    Marriage Compilation August 2023



O Lord, make Thou this marriage to become a cause of heavenly blessings and a means of enkindlement with the fire of Thy love in the eternal Kingdom. Vouchsafe Thy grace in order that both may be favoured at Thy Holy Threshold and remain firm in Thy love, may advance spiritually with every passing day, and may become two resplendent signs of faith and certitude amongst the people.
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    BH01079GIV

    Give ear, O My servant, unto that which is being sent down unto thee from the Throne of thy Lord, the Inaccessible, the Most Great. There is none other God but Him. He hath called into being His creatures, that they may know Him, Who is the Compassionate, the All-Merciful. Unto the cities of all nations He hath sent His Messengers, Whom He hath commissioned to announce unto men tidings of the Paradise of His good-pleasure, and to draw them nigh unto the Haven of abiding security, the Seat of eternal holiness and transcendent glory.

Some were guided by the Light of God, gained admittance into the court of His presence, and quaffed, from the hand of resignation, the waters of everlasting life, and were accounted of them that have truly recognized and believed in Him. Others rebelled against Him, and rejected the signs of God, the Most Powerful, the Almighty, the All-Wise.

Ages rolled away, until they attained their consummation in this, the Lord of days, the Day whereon the Day-Star of the Bayán manifested itself above the horizon of mercy, the Day in which the Beauty of the All-Glorious shone forth in the exalted person of ‘Alí-Muhammad, the Báb. No sooner did He reveal Himself, than all the people rose up against Him. By some He was denounced as one that hath uttered slanders against God, the Almighty, the Ancient of Days. Others regarded Him as a man smitten with madness, an allegation which I, Myself, have heard from the lips of one of the divines. Still others disputed His claim to be the Mouthpiece of God, and stigmatized Him as one who had stolen and used as his the words of the Almighty, who had perverted their meaning, and mingled them with his own. The Eye of Grandeur weepeth sore for the things which their mouths have uttered, while they continue to rejoice upon their seats.

“God”, said He, “is My witness, O people! I am come to you with a Revelation from the Lord, your God, the Lord of your fathers of old. Look not, O people, at the things ye possess. Look rather at the things God hath sent down unto you. This, surely, will be better for you than the whole of creation, could ye but perceive it. Repeat the gaze, O people, and consider the testimony of God and His proof which are in your possession, and compare them unto the Revelation sent down unto you in this Day, that the truth, the infallible truth, may be indubitably manifested unto you. Follow not, O people, the steps of the Evil One; follow ye the Faith of the All-Merciful, and be ye of them that truly believe. What would it profit man, if he were to fail to recognize the Revelation of God? Nothing whatever. To this Mine own Self, the Omnipotent, the Omniscient, the All-Wise, will testify.”

The more He exhorted them, the fiercer grew their enmity, till, at the last, they put Him to death with shameful cruelty. The curse of God be upon the oppressors!

A few believed in Him; few of Our servants are the thankful. These He admonished, in all His Tablets—nay, in every passage of His wondrous writings—not to give themselves up in the Day of the promised Revelation to anything whatever, be it in the heaven or in the earth. “O people!” said He, “I have revealed Myself for His Manifestation, and have caused My Book, the Bayán, to descend upon you for no other purpose except to establish the truth of His Cause. Fear ye God, and contend not with Him as the people of the Qur’án have contended with Me. At whatever time ye hear of Him, hasten ye towards Him, and cleave ye to whatsoever He may reveal unto you. Naught else besides Him can ever profit you, no, not though ye produce from first to last the testimonies of all those who were before you.”

And when after the lapse of a few years the heaven of Divine decree was cleft asunder, and the Beauty of the Báb appeared in the clouds of the names of God, arrayed in a new raiment, these same people maliciously rose up against Him, Whose light embraceth all created things. They broke His Covenant, rejected His truth, contended with Him, cavilled at His signs, treated His testimony as falsehood, and joined the company of the infidels. Eventually, they determined to take away His life. Such is the state of them who are in a far-gone error!

And when they realized their powerlessness to achieve their purpose, they arose to plot against Him. Witness how every moment they devise a fresh device to harm Him, that they may injure and dishonour the Cause of God. Say: Woe be to you! By God! Your schemings cover you with shame. Your Lord, the God of mercy, can well dispense with all creatures. Nothing whatever can either increase or diminish the things He doth possess. If ye believe, to your own behoof will ye believe; and if ye believe not, ye yourselves will suffer. At no time can the hand of the infidel profane the hem of His Robe.

O My servant that believest in God! By the righteousness of the Almighty! Were I to recount to thee the tale of the things that have befallen Me, the souls and minds of men would be incapable of sustaining its weight. God Himself beareth Me witness. Watch over thyself, and follow not the footsteps of these people. Meditate diligently upon the Cause of thy Lord. Strive to know Him through His own Self and not through others. For no one else besides Him can ever profit thee. To this all created things will testify, couldst thou but perceive it.

Emerge from behind the veil, by the leave of thy Lord, the All-Glorious, the Most Powerful, and seize, before the eyes of those who are in the heavens and those who are on the earth, the Chalice of Immortality, in the name of thy Lord, the Inaccessible, the Most High, and quaff thy fill, and be not of them that tarry. I swear by God! The moment thou touchest the Cup with thy lips, the Concourse on high will acclaim thee saying, “Drink with healthy relish, O man that hast truly believed in God!”, and the inhabitants of the Cities of Immortality will cry out, “Joy be to thee, O thou that hast drained the Cup of His love!”, and the Tongue of Grandeur will hail thee, “Great is the blessedness that awaiteth thee, O My servant, for thou hast attained unto that which none hath attained, except such as have detached themselves from all that is in the heavens and all that is on the earth, and who are the emblems of true detachment.”
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    Excerpt from the Lawh-i-Salmán I

Tablet to Salmán I



O Salmán! Say: O people! Tread ye in the path of the one true God and ponder the ways and words of Him Who is the Manifestation of His ancient Being, that perchance ye may attain unto the Wellspring of the living waters of the All-Glorious. Were believers and non-believers to occupy the same station, were the worlds of God to be confined to this ephemeral plane, never would My previous Manifestation have surrendered Himself into the hands of His foes or laid down His life as a sacrifice. I swear by the dawning-light of this Cause that were the people to grasp the barest intimation of the fervour and longing which overcame that sovereign Beauty when His celestial Temple was suspended in the air, all would, in the intensity of their own yearning, offer up their souls in the path of this Manifestation of supernal glory. Indeed, sugar is the portion of the parrot, while dung is the share of the beetle; the crow hath no part in the warbling of the nightingale, and the bat fleeth the rays of the sun.
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    Excerpt from the Súriy-i-Nush

Súrih of Counsel



Announce unto My servants the advent of the One Who came unto them with the power of truth bearing the name of ‘Alí,[30] Who dawned above the horizon of holiness with the splendours of a cherished glory, and from Whose right hand flowed the crystal streams of the spirit, laying bare the wonders of a hidden knowledge.

“O people!” He declared, “The clouds of wisdom have been lifted and God hath revealed His Cause. This is that which ye were promised in all the Scriptures. Fear ye God and hasten unto Me. I am, O people, a scion of your Prophet. I have brought unto you verses that bewilder the minds of them that perceive, and this is but a token of God’s proof and testimony. Deny them not at the prompting of your idle fancies, and be fair in your judgement. They verily proceed from the religion of God that hath been sent down unto you through the power of truth, would that ye might believe!

“I swear by God, O people! I wish only to rid your religions of all that hath in this day become the cause of contention. These verses, O people, are the breezes of the spirit that are wafting over you and would transmute your mortal condition into eternal life, could ye but fix your gaze upon them. O people! The tree of knowledge hath yielded its fruit upon this everlasting Lote-Tree; the Primal Point hath been unfolded; and the Word of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, hath been fulfilled. O people! The beauty of His countenance hath been revealed, the veils have been parted, the Nightingale hath warbled its melody, the Mount of holiness hath been made resplendent, and all who are in the heavens and on the earth have been illumined, could ye but see with the eye of the spirit!”

But the people made reply, saying: “We deem Thee a speaker of falsehood; nor do we discern in Thine acts that which we had been promised in the books of our forefathers. Never would we follow Thee, even wert Thou to produce for us all the signs of the world.”

“O concourse of men!” He declared, “Fear ye God and consider that which He hath ordained to be His immutable proof and abiding testimony unto all that dwell in the heavens and on the earth, did ye but know it. O people! The truth of all that ye have been awaiting, and all that ye have heard from your forefathers and your divines, is established only through these verses. And these, verily, are the verses of holiness that have been vouchsafed unto all who are in the heavens and on the earth, even as ye yourselves can behold.

“If ye believe not in these verses, how then can ye be assured of the truth of your own religion in this day or establish it in the eyes of others? The day is fast approaching when the world and all that it containeth will have perished, and when ye shall stand in the holy court of His presence. Take heed, O people, lest ye be swayed by the elaborate pronouncements of your divines or misconceive the truth of the matter. Hearken unto My counsels and repudiate not the exhortations of God.”

The more He extolled the remembrance of God, the greater they waxed in their oppression, until all the divines pronounced sentence against Him, save those that were acquainted with the precepts of God, the All-Glorious, the Best-Beloved. Matters came to such a pass that they united to put Him to death. They suspended Him in the air, and the hosts of misbelief flung at Him the bullets of malice and hatred, piercing the body of the One unto Whom the Holy Spirit is a humble servant, the dust of Whose feet is the object of adoration of the Concourse on high, and from Whose very sandals the inmates of Paradise seek a blessing. Whereupon the inhabitants of the unseen realm wept sore beneath the pavilion of eternity, the pillars of the Throne trembled, the inmost realities of all things were stirred into commotion, and the divine Tree received its full measure of His gleaming blood which was shed upon the earth.

Erelong will God reveal the mystery of this Tree, make it to flourish through the power of truth, and cause it to intone: “Verily I am God, there is none other God but Him. All are My servants whom We have created to carry out My bidding, and by My bidding they all, verily, abide.”

This, in truth, is that which We pledged Ourself aforetime to accomplish: to show favour unto those who were brought low in the land and to humble them that have waxed proud. At no time did We send an Apostle, a Prophet, or a Vicegerent whom these wicked souls did not oppose, even as ye witness how these workers of iniquity are raising objections in this day.

Nor have the people ever rejected the truth except after their divines rejected it, and swelled with pride before God, and sought to dispute His verses. Thus did the rejection of the leaders give rise to the rejection of those who followed them in their selfish desires. None among these divines ever bore allegiance unto the new Revelation, save for those who could gaze with the eye of holiness, whose hearts God had tested and proved true for His recognition, to whom He hath given to drink from that chalice of holiness sealed with the musk of the spirit, and who were intoxicated by the wine of certitude which they had quaffed from that chalice. These, verily, are they whom the angels of Paradise will glorify in the garden of eternity and who will delight at every moment in a joy and gladness born of God.

No Prophet have We ever raised up except that He was repudiated by the divines whilst they prided themselves in their learning, even as they do in this day. Say: O concourse of divines! Do ye worship the Calf and abandon the One Who hath created you and taught you that which ye knew not?

O people of the earth! Ponder the state of these workers of iniquity, what they have wrought in the past, and what they pursue in this day. Say: If He Who hath come unto you with clear verses be not the True One from God, even as ye proclaim this day from your seats of worldly honour, then by what proof can ye establish the truth of Muhammad, Whom we sent aforetime? Be fair in your judgement, O concourse of ill-wishers!

*30.    The Báb.
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    Excerpt from the Súriy-i-Mulúk

Súrih of the Kings



Dost thou imagine, O Minister of the Sháh in the City[31] that I hold within My grasp the ultimate destiny of the Cause of God? Thinkest thou that My imprisonment, or the shame I have been made to suffer, or even My death and utter annihilation, can deflect its course? Wretched is what thou hast imagined in thine heart! Thou art indeed of them that walk after the vain imaginings which their hearts devise. No God is there but Him. Powerful is He to manifest His Cause, and to exalt His testimony, and to establish whatsoever is His Will, and to elevate it to so eminent a position that neither thine own hands, nor the hands of them that have turned away from Him, can ever touch or harm it.

Dost thou believe thou hast the power to frustrate His Will, to hinder Him from executing His judgement, or to deter Him from exercising His sovereignty? Pretendest thou that aught in the heavens or in the earth can resist His Faith? Nay, by Him Who is the Eternal Truth! Nothing whatsoever in the whole of creation can thwart His Purpose. Cast away, therefore, the mere conceit thou dost follow, for mere conceit can never take the place of truth. Be thou of them that have truly repented and returned to God, the God Who hath created thee, Who hath nourished thee, and made thee a minister among them that profess thy faith.

Know thou, moreover, that He it is Who hath, by His own behest, created all that is in the heavens and all that is on the earth. How can, then, the thing that hath been created at His bidding prevail against Him? High is God exalted above what ye imagine about Him, ye people of malice! If this Cause be of God, no man can prevail against it; and if it be not of God, the divines amongst you, and they that follow their corrupt desires and such as have rebelled against Him will surely suffice to overpower it.

Hast thou not heard what a man of the family of Pharaoh, a believer, hath said of old, and which God recounted unto His Apostle, Whom He hath chosen above all human beings, and entrusted with His Message, and made the source of His mercy unto all them that dwell on earth? He said, and He, verily, speaketh the truth: “Will ye slay a man because he saith my Lord is God, when he hath already come to you with proofs of his mission? And if he be a liar, on him will be his lie, but if he be a man of truth, part at least of what he threateneth will fall upon you.”[32] This is what God hath revealed unto His Well-Beloved One, in His unerring Book.

And yet, ye have failed to incline your ears unto His bidding, have disregarded His law, have rejected His counsel as recorded in His Book, and have been of them that have strayed far from Him. How many those who, every year, and every month, have because of you been put to death! How manifold the injustices ye have perpetrated—injustices the like of which the eye of creation hath not seen, which no chronicler hath ever recorded! How numerous the babes and sucklings who were made orphans, and the fathers who lost their sons, because of your cruelty, O ye unjust doers! How oft hath a sister pined away and mourned over her brother, and how oft hath a wife lamented after her husband and sole sustainer!

Your iniquity waxed greater and greater until ye slew Him Who had never taken His eyes away from the face of God, the Most Exalted, the Most Great.[33] Would that ye had put Him to death after the manner men are wont to put one another to death! Ye slew Him, however, in such circumstances as no man hath ever witnessed. The heavens wept sore over Him, and the souls of them who are nigh unto God cried out for His affliction. Was He not a Scion of your Prophet’s ancient House? Had not His fame as a direct descendant of the Apostle been spread abroad amongst you? Why, then, did ye inflict upon Him what no man, however far ye may look back, hath inflicted upon another? By God! The eye of creation hath never beheld your like. Ye slay Him Who is a Scion of your Prophet’s House, and rejoice and make merry while seated on your seats of honour! Ye utter your imprecations against them who were before you, and who have perpetrated what ye have perpetrated, and remain yourselves all the time unaware of your enormities!

Be fair in your judgement. Did they whom ye curse, upon whom ye invoke evil, act differently from yourselves? Have they not slain the descendant of their Prophet[34] as ye have slain the descendant of your own? Is not your conduct similar to their conduct? Wherefore, then, claim ye to be different from them, O ye sowers of dissension amongst men?

And when ye took away His life, one of His followers arose to avenge His death. He was unknown of men, and the design he had conceived was unnoticed by any one. Eventually he committed what had been preordained. It behoveth you, therefore, to attach blame to no one except to yourselves, for the things ye have committed, if ye but judge fairly. Who is there on the whole earth who hath done what ye have done? None, by Him Who is the Lord of all worlds!

*31.    Constantinople.

*32.    Qur’án 40:28.

*33.    The Báb.

*34.    Imám Ḥusayn.
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    Excerpt from the Súriy-i-Dhikr

Súrih of Remembrance



This is the Súrih of Remembrance, sent down as a token of grace, that perchance the people of the Bayán might renounce that which they possess, turn towards the right hand of justice, shake off the slumber of wayward desires, and seek, through the power of truth, a path to their Lord, the Most Exalted, the All-Glorious.

In the name of God, the Most Holy, the Most Exalted, the Most High!

This is a Missive from the Primal Point[35] unto them that have believed in God, the One, the Peerless, the Almighty, the All-Knowing, wherein He addresseth those among the people of the Bayán who have vacillated in this Cause, that haply they may apprehend the wondrous words of God and forsake the couch of heedlessness in this shining and resplendent morn.

Say:[36] We, verily, bid you in Our Book not to advance yourselves before those from whose ranks would appear He Who is the Beloved of every understanding heart and the Object of the adoration of the denizens of earth and heaven. Moreover, We commanded you, should ye attain the presence of God, to stand before Him and to utter on My behalf these mighty and exalted words: “Upon Thee, O Glory of God, and upon Thy kinfolk, be the remembrance of God and the praise of all things at every moment before and after Hín.”[37] We honoured the people of the Bayán with these words, that they might ascend thereby unto the heights of holiness and be numbered with the blest. Yet they have so utterly forsaken Our injunction that not a single one among them hath appeared in His presence as We had commanded in Our Tablets. Nay rather, from every side they have hurled at Him the darts of malice. And at this, I, and the denizens of the Kingdom of grandeur, and beyond them the Faithful Spirit, have wept sore.

Say: O people! Be abashed before My Beauty. He that hath appeared with the power of truth is indeed the Glory of the worlds, could ye but perceive it. He, verily, is the Glory of God; upon Him be the remembrance of God and His praise, and the praise of the Concourse on high, and of the dwellers of the everlasting realm, and of all things at all times. Beware lest ye become veiled by aught that hath been created in heaven or on earth. Hasten unto the paradise of His good-pleasure and be not of them that slumber.

Say: His beauty is in truth My beauty, and His Self is Mine own Self, and all that We revealed in the Bayán is for the sake of His wondrous and resistless Cause. Fear ye God, and dispute not with the One Whose advent We heralded and Whose Revelation We announced unto you. I established a covenant with you concerning His mission ere I covenanted with you regarding Mine own, and unto this all things bear witness, even if ye were to deny it. By the righteousness of God! Through but a single one of His melodies the realities of all things were reborn, and through another the hearts of His favoured ones were filled with rapture. Take heed lest anything debar you from Him Whose presence is the same as Mine own. He sacrificed Himself in My path even as I sacrificed Myself in His path for the love of His glorious and incomparable beauty.

Say: But for Him the word “love” would never have been written, nor would the letters of the name of the Beloved have been joined together,[38] nor would creation itself have been brought into being, would that ye might understand! But for Him I would never have surrendered Myself into the hands of the ungodly nor consented to be suspended in the air. By God! I have borne, in My love and yearning for Him, that which no other Prophet or Messenger hath borne, and I have acquiesced to bear all this Myself, that He might never be made to endure aught that would sadden His most kind and tender, His most pure and sanctified heart. We admonished you throughout the Bayán not to be the cause of grief to any soul, that haply no sorrow should ever befall Him. Otherwise, why would I have exhorted you and occupied Myself with your care, O assemblage of wavering ones? I intended in the Bayán none other than Him, I extolled no praise but His praise, and I uttered no name save His most blessed and most exalted, His most holy and most wondrous name.

I swear by My life! If I have made mention of “lordship”, I have intended only His lordship over all things. If the word “divinity” hath ever flowed from My pen, I have intended naught but His divinity in relation to the world; and if an allusion to the “Desired One” hath proceeded therefrom, I have had none other in mind than Him. So too, in regard to the word “Beloved”, He, indeed, is My Beloved and the Beloved of every understanding heart. If I have spoken of “prostration”, I have meant only prostration before His exalted, His glorious and sublime Countenance. If I have praised any soul, Mine aim hath only been to celebrate His praise. And if I have bidden the people to act, My sole purpose hath been that they should act in accordance with His good-pleasure on the day of His Manifestation. Unto this beareth witness whatsoever was sent down unto Me from the kingdom of My Lord, the All-Knowing, the All-Wise.

I have made all things conditional upon His approval and pleasure. He it is, in truth, Who is the Lord of the worlds and the Object of the desire of every searching soul. Were ye to open your eyes, ye would verily behold the Manifestations of “He doeth whatsoever He willeth” worshipping under His shadow. Yet ye have done to Him what even the people of the Qur’án dared not do to Myself, nor the Jews to Christ. Alas, alas! My heart is consumed with anguish and My soul groaneth at what hath befallen My Beloved at the hands of the infidels. Woe unto you for your faithlessness, O concourse of oppressors! We, verily, created faithfulness and courtesy for His sake, that perchance ye would not commit, in the time of His appearance, aught that would cause Mine inner reality and the realities of all things to lament. But ye have transgressed that which was laid down in the Book of God, the King, the Most Exalted, the Most Great. Ye have rent asunder the veil of restraint and cast aside the vesture of propriety, and ye have committed that which the Pen of creation is abashed to recount before the dwellers of earth and heaven.

Alas, alas, for that which ye have inflicted upon this wronged, this banished and forsaken Soul! Nor do I know what ye will inflict upon Him hereafter. Nay, by Myself, the All-Knowing! I do verily know, for with Me is the knowledge of all things in a Tablet that God hath shielded from the gaze of those who have joined partners with Him. We apprised Him aforetime of the things that have befallen or will befall Him, even though He Himself is well informed of all that the hearts of men conceal. For nothing can escape His knowledge, and whatever hath been created by a mere word from His mouth can never slip from His grasp. No God is there but Him, the Peerless, the Creator, the Quickener, the Destroyer.

Say: O people! Should it be His desire to cause all the dwellers of earth and heaven to become an abiding testimony of His truth, this would assuredly be within His power. And this, verily, would be easy and possible unto Him. He it is Who created the paradise of the Bayán for His own sake. From Him have all things proceeded and unto Him will they all return, did ye but know it. Yet, I swear by Him in Whose hand is the kingdom of creation, ye deny Him the right to designate Himself by a single one of the divine names, even though He it is at Whose mighty and exalted behest all names and their kingdom were created!

Alas, alas, for your negligence, O people of the Bayán! Alas, alas, for your blindness, O concourse of the faithless! For, prompted by self-conceit and vainglory, ye have ascribed the station of successor to one of His enemies and have contended thereby with God, the Author of all religions aforetime and hereafter. Thus have ye returned to the arguments of the people of the Qur’án, notwithstanding that We prohibited you from uttering a single word in His presence save by His leave. God knoweth and testifieth to the truth of My words. Contemplate, therefore, your condition and the measure of your understanding. Woe betide you, and your thoughts, and your judgement, O ye that are in grievous loss! Know ye not that We have rolled up that which the people possessed, and have unfolded a new order in its place? Blessed, then, be God, the sovereign King, the Unfolder, the Almighty, the Most Generous.

Say: O people, cease your slander of Me. No word have I spoken except in praise of this Revelation; no breath have I drawn but for the love of its Author; and nowhere have I turned My face save towards His shining and luminous Countenance. I have made the Bayán and all that was revealed therein to be as a leaf in the celestial garden that belongeth unto Him, the Protector, the Gracious, the Almighty. Beware lest ye appropriate it and surrender it to him who, in pursuit of self and desire, seeketh to shed My blood anew and who contendeth with God. We, verily, unfolded the Bayán from a single word and returned it again to that same word, bidding it to appear before the Throne of Him Who is the All-Knowing, the All-Wise, that He might behold His former creation and take delight therein. Be fair, then, in your judgement: Is it the prerogative of the Author of that word to lay hand upon it, or of any other soul? What hath made you so blind, O concourse of veiled ones?

We, verily, enjoined the people of the Bayán to wear silken garments and to be immaculate in their person and dress, that His gaze might not fall upon aught that would displease Him. Likewise, every provision that hath been expounded in Our perspicuous Book is but for His sake, were ye to judge fairly. We created the heavens and the earth and all that lieth between them for His loved ones, how much more for the sake of His most resplendent, His most glorious and radiant beauty. And yet ye have laid hold on that which We have destined for Him and seized upon it to reject My Beloved. What hath made you so heedless, O people of malice? And what will satisfy you in this day, O stirrers of sedition?

Ye have opposed Him and all that He hath manifested, even though We admonished you in Our Tablets that whoso calleth to mind His most great and most wondrous Name should arise from his place and repeat nineteen times: “Glorified be God, the Lord of the kingdoms of earth and heaven!”, and then another nineteen times: “Glorified be God, the Lord of all glory and dominion!”, and so forth, as We have revealed in a most mighty Tablet.[39] Ye, however, have disbelieved in Him and in His verses. Nay, not contenting yourselves with that, ye have disregarded the rights of God which revert unto Him, and have given no heed to that commandment of God which pertaineth to His own Self, the Most Exalted, the All-Knowing. Ye have rejected all of His actions, one after another, and taken pleasure in deriding Him. Among you is he who saith: “He drinketh tea!”, while another complaineth: “He partaketh of food!” Yet another doth object to His apparel, though every thread thereof testifieth that there is none other God but Him and that He is the Object of the adoration of all who are nigh unto God. I bear witness that at times the Ancient Beauty was in want of even a change of garments. Thus testifieth the Tongue of truth and knowledge. Many a night was He unable to provide sustenance for His kindred, yet He concealed His plight to safeguard the honour of God’s mighty and unassailable Cause, and this notwithstanding that all things were created for His sake and that the key to the treasure-houses of earth and heaven is in His grasp.

Woe betide you for your shamelessness, O people of the Bayán! God is My witness! I am abashed at your deeds and I disavow you, O assemblage of evil ones! Alas for the sufferings He hath endured at your hands. Alas for what hath befallen Him and doth continue to afflict Him at every moment. O people! Judge with fairness and reflect for but a moment: If ye remain blinded by such veils, then to what end did I reveal Myself and what fruit did My Revelation bear, O concourse of hypocrites? God hath called Me forth to rend asunder the veils and to purify your hearts in anticipation of this Revelation. Yet ye have committed that which caused My tears and the tears of the holy ones to flow. The faces of the former generations blanch at your doings, for ye are more veiled than they, and more heedless than the followers of the Torah, the Evangel, or any other Book.

O would that I had never been born and had never revealed Myself to you, O treacherous ones! I swear by Him Who sent Me forth with the power of truth! I have reckoned up the knowledge of all things, and I know all that is preserved in the inviolable treasuries of God and concealed from the eyes of men, but never have I encountered a people more wayward and more wicked than you. For with all that We have expounded in Our Tablets, and all the admonitions We have addressed unto you in every page thereof, We are unable to conceive that a single soul on earth would dare protest against God, in Whose grasp are the kingdoms of earth and heaven. We are perplexed at your creation and know not from what word ye were fashioned, O ye whose nature and actions astound the hearts of the Concourse on high, and them that are devoted to God, and them that enjoy near access unto Him!

O servant! Thus do We relate unto thee in this Tablet that which the Dove of the Bayán warbleth at this moment before the Throne of thy Lord, the Almighty, the All-Praised. Peruse, then, that which is revealed therein, but guard its pearls of inner meaning from the hands of the treacherous and thieving among the hosts of the Evil One. Shouldst thou find a discerning soul, set this Tablet before his eyes that he may in turn behold it and be of them that attain. Haply they that are endued with insight amongst Our righteous servants will become apprised of what hath befallen the celestial Beauty at the hands of these profligate souls who have chosen to worship the Calf rather than the Lord God, have prostrated themselves before it every morn and eventide, and have exulted therein.

Grieve not on account of Our adversity, but be patient even as We have been patient. He, in truth, is the best of helpers. Remember thy Lord in the daytime and in the night season, and extol His praise amidst His servants. Haply the fire of His love will thereby be kindled in the hearts of the righteous, and all shall arise in turn to extol God, their Lord, the Lord of the seen and the unseen, and the Lord of your sires of old.

*35.    The Báb.

*36.    In paragraphs 2–15 Bahá’u’lláh speaks in the voice of the Báb.

*37.    The numerical value of the letters of the word Ḥín is 68. “After Ḥín” is thus an allusion to the year after A.H. 1268, which was 1269 (A.D. 1852–3), the year that marked the birth of the Bahá’í Revelation.

*38.    The letters Ḥá’ and Bá’ spell the word ḥubb (love), while Há’ and Váv constitute the word Huva (He).

*39.    These invocations come from a Tablet of the Báb addressed to Mullá Báqir-i-Tabrízí about Him Whom God shall make manifest.
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    BH00155WOU

    Excerpt from the Súriy-i-Ahzán

Súrih of Sorrows



Would that thou wert standing at this moment before the Throne and couldst hear how the melodies of eternity issue from the Temple of Bahá! By the one true God, should His creatures but cleanse their ears, and should they hear but a single strain of these melodies, they would, one and all, fall thunderstruck upon the dust in the presence of thy Lord, the All-Glorious, the Most Bountiful. Since, however, they have contended with God, He hath denied them the wonders of His grace and hath reckoned them in His sight as discarded lumps of clay. By God! Wert thou to consider their words, thou wouldst hear what was never heard from the Jews when We sent the Spirit unto them with a perspicuous Book, nor from the concourse of the Gospel when We caused the Day-Star of eternity to dawn above the horizon of Mecca with world-illumining splendours, nor yet from the people of the Qur’án when the heavens of divine knowledge were cleft asunder and God manifested Himself, with the power of the truth and in the shadow of His All-Merciful Name, in the beauty of ‘Alí.[40]

At the mention of this blessed, this hallowed, this exalted and unapproachably wondrous Name, a Name in truth most wondrous, there arise within Me two conditions. I see My heart burning with the fire of grief over that which befell the Beauty of the All-Merciful at the hands of the people of the Qur’án. It is as though every limb of My body were being devoured by a consuming flame that, if left unchecked, would set ablaze the entire world. To this, God Himself beareth Me witness. Likewise I behold tears flowing from Mine eyes, and My limbs, and even the hairs of My head, at the calamities that were visited upon Him by the wicked, who slew God and recognized Him not, and who, boasting of allegiance to but one of His Names, suspended Him in the air and riddled His breast with the bullets of hatred.

Would that the universe had never been called into existence! Would that the world had never been brought into being! Would that no Prophet had ever been raised up, no Messenger sent forth, and no Cause established amongst men! Would that the Name of God had never been manifested betwixt earth and heaven, and that no Books, Tablets, or Scriptures had ever been revealed! Would that the Ancient Beauty had never been made to dwell among these workers of iniquity, nor to suffer at the hands of those who openly disbelieved in God and who committed against Him that which none on earth had ever dared commit! By the one true God! Wert thou, O ‘Alí,[41] to examine My limbs and members, My heart and vitals, thou wouldst discover the traces of those same bullets that struck that Temple of God. Alas, alas! Thus was the Revealer of verses prevented from revealing them, and this Ocean from surging, and this Tree from bearing fruit, and this Cloud from pouring down its rain, and this Sun from giving its light, and this Heaven from ascending on high. Yet, so hath it been irrevocably decreed in this Day.

Would that I had never been, and that My mother had never borne Me! Would that I had never heard of that which befell Him at the hands of those who worshipped the Names of God and yet slew Him Who is their Author, their Creator, their Fashioner, and their Revealer! Woe betide them for following the promptings of self and passion, and for committing that which caused the Maids of Heaven to faint away in their celestial chambers and the Spirit to cover its face in the dust by reason of that which these wolves have inflicted upon the Lord of Lords. All things weep at the tears I shed for Him; all things lament at the sighs I uttered over Our separation. Such indeed is My sorrow that the melodies of eternity can no longer flow from My lips, nor can the breezes of the spirit waft from My heart. And had I not sought to protect Myself, My body would have been cleft asunder and My life extinguished.

Behold, My former Manifestation weepeth in turn and addresseth thee, saying, “O ‘Alí! By the righteousness of the one true God! Wert thou to examine My heart, My limbs, and My members, and to observe Mine inner and outer being, thou wouldst find the traces of the darts of rancour that have struck My latter Manifestation Who appeareth in My Name, the All-Glorious! Thus do I lament, and the Concourse on high lament My weeping. Thus do I bewail, and the dwellers of the Tabernacle of names bewail My cries. Thus do I sigh in anguish, and the inhabitants of the cities of eternity shed tears at My sighing for this Wronged One Who findeth Himself among the people of the Bayán. By God, they have inflicted upon Him that which the followers of the Qur’án never inflicted upon Me. Alas for what hath befallen Him at their hands! Whereupon did the denizens of earth and heaven fall distraught upon the dust at that which had afflicted that Beauty Who was seated upon the throne of divine nearness. Woe to them and to what their hands have wrought every morn and eve!”

Behold, the Ancient Beauty crieth out: “O Pen of the Most High! Turn aside from this theme which hath saddened all that wear the garment of existence, and make mention of another out of mercy for the Concourse on high. By the one true God! His Throne hath well-nigh been overwhelmed, notwithstanding its grandeur and loftiness.”

When We heard this call, We ceased Our account of these sorrows and returned to Our previous theme, that thou mayest be fully apprised thereof. O ‘Alí, be not dismayed at that which we have recounted to thee of the calamities that have been visited upon Our former and latter Manifestations. Gird up thy loins to assist the Cause of God, and arise in this path with constancy and unbending resolve.

*40.    The Báb.

*41.    The Súriy-i-Aḥzán was revealed for Mírzá ‘Alíy-i-Sayyáḥ-i-Marághih’í.
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  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    He is God!

O Lord my God!  O Thou Helper of the feeble, Succorer of the poor and Deliverer of the helpless who turn unto Thee.

With utmost lowliness I raise my suppliant hands to Thy kingdom of beauty and fervently call upon Thee with my inner tongue, saying:  O God, my God!  Aid me to adore Thee, strengthen my loins to serve Thee; assist me by Thy grace in my servitude to Thee; suffer me to remain steadfast in my obedience to Thee; pour forth upon me the liberal effusions of Thy bounty, let the glances of the eye of Thy loving-kindness be directed towards me, and immerse me in the ocean of Thy forgiveness.  Grant that I may be confirmed in my allegiance to Thy Faith, and bestow upon me a fuller measure of certitude and assurance, that I may wholly dispense with the world, may turn my face with entire devotion towards Thy face, be reinforced by the compelling power of proofs and testimonies, and, invested with majesty and power, may pass beyond every region of heaven and earth.  Verily Thou art the Merciful, the All-Glorious, the Kind, the Compassionate.

O Lord!  These are the survivors of the martyrs, that company of blessed souls.  They have sustained every tribulation and displayed patience in the face of grievous injustice.  They have forsaken all comfort and prosperity, have willingly submitted to dire suffering and adversity in the path of Thy love, and are still held captive in the clutches of their enemies who continually torment them with sore torment, and oppress them because they walk steadfastly in Thy straight path.  There is no one to help them, no one to befriend them. Apart from the ignoble and the wicked, there is no one to associate and consort with them.

O Lord!  These souls have tasted bitter agony in this earthly life and have, as a sign of their love for the shining beauty of Thy countenance and in their eagerness to attain Thy celestial kingdom, tolerated every gross indignity that the people of tyranny have inflicted upon them.

O Lord!  Fill their ears with the verses of divine assistance and of a speedy victory, and deliver them from the oppression of such as wield terrible might.  Withhold the hands of the wicked and leave not these souls to be torn by the claws and teeth of fierce beasts, for they are captivated by their love for Thee, entrusted with the mysteries of Thy holiness, stand humbly at Thy door and have attained to Thine exalted precinct.

O Lord!  Graciously reinforce them with a new spirit; illumine their eyes by enabling them to behold Thy wondrous evidences in the gloom of night; destine for them all good that aboundeth in Thy Kingdom of eternal mysteries; make them as brilliant stars shining over all regions, luxuriant trees laden with fruit and branches moving in the breezes of dawn.

Verily, Thou art the Bountiful,the Mighty, the Omnipotent, the Unconstrained.  There is none other God but Thee, the God of love and tender mercy, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.
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  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Medium Obligatory Prayer

To be recited daily, in the morning, at noon, and in the evening





Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he washeth, let him say:



Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy Book with such steadfastness that the hosts of the world shall have no power over it. Guard it, then, from meddling with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.

And while washing his face, let him say:

I have turned my face unto Thee, O my Lord! Illumine it with the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to anyone but Thee.

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of Adoration, i.e. Bahji, Akka), let him say:

God testifieth that there is none other God but Him. His are the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which there is no passing hath spoken, and through Whom the call hath been proclaimed unto all who are in heaven and on earth: "Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven, glory and dominion are God's, the Lord of all men, and the Possessor of the Throne on high and of earth below!"

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, and say:



Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone beside me, above my description and the description of all who are in heaven and all who are on earth!

Then, standing with open hands, palms upward toward the face, let him say:



Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful!

Let him, then, be seated and say:

I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is none other God beside Thee. Thou hast, verily, revealed thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and opened wide the door of Thy grace to all that dwell in heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and chances of the world have not deterred from turning unto Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.

*(If anyone choose to recite instead of the long verse these words: "God testifieth that there is none other God but Him, the Help in Peril, the Self-Subsisting," it would be sufficient. And likewise, it would suffice were he, while seated, to choose to recite these words: "I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is none other God beside Thee.")

*"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.  Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Dayspring of Thy Revelation, even as thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favor.
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    BH00009AWA

    I give praise to Thee, O my God, that Thou hast awakened me out of my sleep, and brought me forth after my disappearance, and raised me up from my slumber.  I have wakened this morning with my face set toward the splendors of the Daystar of thy Revelation, through Which the heavens of Thy power and Thy majesty have been illumined, acknowledging Thy signs, believing in Thy Book, and holding fast unto Thy Cord.

I beseech Thee, by the potency of Thy will and the compelling power of Thy purpose, to make of what Thou didst reveal unto me in my sleep the surest foundation for the mansions of Thy love that are within the hearts of Thy loved ones, and the best instrument for the revelation of the tokens of Thy grace and Thy loving-kindness.

Do Thou ordain for me through Thy most exalted Pen, O my Lord, the good of this world and of the next.  I testify that within Thy grasp are held the reins of all things.  Thou changest them as Thou pleasest.  No God is there save Thee, the Strong, the Faithful.

Thou art He Who changeth through His bidding abasement into glory, and weakness into strength, and powerlessness into might, and fear into calm, and doubt into certainty.  No God is there but Thee, the Mighty, the Beneficent.

Thou disappointest no one who hath sought Thee, nor dost Thou keep back from Thee anyone who hath desired Thee.  Ordain Thou for me what becometh the heaven of Thy generosity, and the ocean of Thy bounty. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.
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    BH02848

    O my God and my Master!  I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawntide when the Daystar of Thy oneness hath shone forth from the Dayspring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge.  Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with anyone but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself.  Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come.  Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts.  Potent art Thou to do Thy pleasure.  Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest.  Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.
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    BH02848

    O my God and my Master!  I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawntide when the Daystar of Thy oneness hath shone forth from the Dayspring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge.  Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with anyone but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself.  Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come.  Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts.  Potent art Thou to do Thy pleasure.  Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest.  Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    I am the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast ordained this day as a festival unto the favoured among Thy servants and the sincere among Thy loved ones. Thou hast called this day by that Name whereby all created things have been subdued and the breezes of Thy Revelation have been wafted between earth and heaven, a Name through which all that hath been recorded in Thy Holy Books and Sacred Scriptures hath been made manifest, and which Thy Messengers and Thy Chosen Ones have foretold, that all men might be made ready to behold Thee, to turn towards the ocean of Thy reunion, to stand before the seat of Thy throne, and to hear Thy wondrous call from the Dayspring of Thine invisible Self and the Dawning-Place of Thine Essence.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast fulfilled Thy testimony, completed Thy favour, established upon the throne of Divine Revelation Him Who proclaimed Thy oneness and Thy unity, and summoned all humanity to appear before Him. Amongst the people are those who have turned towards Him, attained His presence, and quaffed the choice wine of His Revelation. I beseech Thee by Thy sovereign might which hath dominion over all things, and by Thy bounty which embraceth the entire creation, to enable Thy loved ones to sever themselves from all except Thee and to fix their gaze upon the horizon of Thy grace. Assist them, then, to arise to serve Thee, that they may evince whatsoever Thou hast desired in Thy realm and may unfurl the banners of Thy victory in Thy land. Thou, verily, art the Almighty, the Most Exalted, the Sovereign Protector, the All-Knowing, the All-Wise.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast made this prison to be a throne for Thy kingdom, a heaven for Thy heavens, a dayspring for Thy daysprings, a dawning-place for Thy dawns, a source for the outpourings of Thy bounty, and a spirit of life unto the bodies of Thy creatures. I entreat Thee to aid Thy chosen ones to act in accordance with Thy good-pleasure. Sanctify them, then, O my God, from whatsoever may soil the hem of their garments in Thy days. Thou seest, O Lord, in certain lands, that which runneth counter to Thy pleasure, and Thou beholdest those who claim to love Thee committing the very deeds that Thine enemies have committed. Purify them, O Lord, with the living waters wherewith Thou hast purified the well-favoured amongst Thy people and the sincere amongst Thy servants. Purge them, moreover, from whatsoever may tarnish the fair name of Thy Cause in Thy lands or veil the people of Thy cities from Thy recognition.

I implore Thee, O Lord, by Thy Name that transcendeth all other names, to guard them from following the path of self and passion, that all may unite around that which Thou hast commanded in Thy Book. Make them, then, to be hands of Thy Cause, that through them Thy verses may be spread abroad throughout Thine earth and the emblems of Thy holiness may be manifested amidst Thy people. Potent art Thou to do as Thou pleasest. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
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    BH04569

    He is the Most Holy, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that the dawn of Thy Ridván Festival hath broken, and that therein one who had sought Thy presence hath attained his goal, O Thou our Lord, the Most Merciful! How numerous are Thy loved ones, O my God, who traversed the sands of Syria in their longing to gaze on Thy beauty but who were prevented from attaining the court of Thy transcendent oneness by reason of the misdeeds of Thy foes, who have disbelieved in Thee and gainsaid Thy sovereignty.

O Lord! Look upon the oppressors of Thy people with the eye of Thine avenging wrath. By Thy might! Their iniquity hath reached such heights as none can reckon save Thyself, Who knowest all things. Thy loved ones acquiesced to captivity and confinement in this prison, and yet their enemies were still not satisfied, so intense was their hatred for the Manifestation of Thy Cause. Blessed be the man of insight who seeth in all that hath befallen him in Thy path naught save that which shall exalt his station and magnify Thy Cause, O Thou the Lord of the worlds!

By Thy glory! Were all the peoples of the earth to join together to harm a single one of the people of Bahá, they would find themselves powerless, for all that they see as harming Thy chosen ones is as light unto them and as fire unto Thine enemies. Were it not for the confinement, in the Most Great Prison, of Him Who is the Exponent of Thy transcendent sovereignty, how would Thy Cause have been promulgated, Thy sovereignty manifested, Thy might proclaimed, and the truth of Thy signs established? Would that I Myself had borne all the tribulations of the world, out of love for Thee and for Thy creatures!

O Lord! Open Thou the eyes of Thy servants, that they may behold Thee at all times seated upon the throne of Thy grandeur and supreme over all who are in heaven and on earth. Potent art Thou to do what Thou willest. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.
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    BH01001

    He is the Most Holy, the Most Mighty, the Most Exalted.

Praise be unto Thee, O Thou Who art the Lord of the world and the Ruler of the nations! I testify that Thou hast from eternity been sanctified above the mention of all created things and exalted beyond the loftiest descriptions of Thy creatures. Whensoever Thy devoted servants sought to ascend unto the station of Thy recognition, the hosts of Thy knowledge barred their way; and whensoever Thy near ones desired to gain admittance to the heaven of Thy nearness, the overpowering majesty of Thine utterance kept them back. We bear witness that the loftiest of the divine names are but servants at Thy door, and that their most glorious manifestations bow down before Thy countenance and are humbled in Thy presence. Thou art, in truth, He Who can neither be described in letters, nor evoked by words, nor even contained within the hidden meanings they conceal. For these are all circumscribed by the inherent limitations of speech which characterize all the utterances of the peoples of the world.

Exalted, immeasurably exalted, art Thou above the mention of every soul and the understanding of every heart! Exalted, immeasurably exalted, art Thou above the description of anyone save Thyself and beyond every conception of Thy creatures! Were Thine own Manifestations to soar upon the wings of the seen and the unseen, yet would they fail to attain unto the first effulgence shining from the horizon of Thy most exalted Countenance and the dawning-place of Thy most sublime Revelation. And were the Exponents of Thy Lordship enabled to ascend for as long as the kingdoms of earth and heaven endure, yet would they be forever powerless to draw nigh unto the Day-Star of Thy beauty.

Blessed be the one who comprehendeth Thine enduring reality and the evanescence of all else but Thee, and who acknowledgeth Thy sovereign authority and the powerlessness of all save Thyself. And as the evanescence of all things is established before the surging ocean of Thy remembrance, O King of all names, it likewise becometh evident that their every mention and description falleth short of Thy might and grandeur and ill beseemeth Thy loftiness and power. And yet in spite of this, O my God, Thou hast, out of the wonders of Thy grace and munificence and as a token of Thy bounty and Thy favour, enjoined upon all to make mention of Thee and to praise Thee, and hast accepted their glorification of Thee out of Thy grace and generosity. Wherefore doth Thine own Self call on Thy Self and Thy very Essence invoke Thine Essence on behalf of Thy lovers who have borne every hardship in Thy path and every adversity out of love for Thee and contentment with Thy good-pleasure, in this blessed day which Thou hast made to be a festival for the inmates of Thy kingdom and for those who have kept the Fast by Thy command and obeyed Thy resistless decree.

Exalted be this blessed and glorious day which Thou hast designated by that beloved Name which is both hidden and manifest, and which, when it shone forth above the horizon of eternity, the Divine Lote-Tree called out, saying: “By God! The Lord of creation hath come, Whom no name can describe.” Whereupon Paradise was set astir and proclaimed with joy and fervour: “O concourse of the world! He hath come, round Whom circle the Daysprings of the All-Merciful, the Manifestations of the All-Praised, and the Dawning-Places of inspiration.” And all things cried aloud: “This is that Tablet with which the kingdom of creation hath been adorned and through which the gate leading unto the Divine Presence hath been flung open unto all who are in heaven and on earth.” Happy the one who hath forsaken every desire and hath drawn nigh unto the One Whose reality no word or utterance can convey.

By God! This is the Day whereon from the murmur of the waters can be heard: “No God is there but Him, the Help in Peril, the Self-Subsisting”, and from the whispering of whose breezes can be heard: “No God is there but Him, the Almighty, the Best-Beloved”, and from the rustling of whose trees can be heard: “No God is there but Him, the Most Powerful, the Ever-Giving, the All-Glorious, the All-Loving”, and beyond them, from the Tongue of Grandeur can be heard: “This is the Day of the appearance of Him Who is manifest yet hidden, Who is visible yet concealed. Hasten unto Him, O ye who are the daysprings of the divine names, and draw nigh unto Him, O ye who dwell in the kingdom of creation, with hearts that have been purified from superstitions and vain imaginings and sanctified from the idle talk of men!”

Immeasurably exalted is the state of Thy loved ones who have clung to the cord of Thy command, held fast to the hem of Thine ordinances, uttered that which hath been permitted unto them in Thy Tablets, transgressed not the bounds ordained in Thy Book, and spoken out in Thy lands with wisdom as decreed in the scrolls of Thy bounty and the epistles of Thy grace. O Lord! Assist them to arise for the triumph of Thy Cause through what Thou hast expounded unto them with Thy most exalted Pen and what Thou hast instructed them in certain of Thy Tablets. O Lord! Leave them not to themselves, but keep them safe through Thy sovereignty and power and assist them through Thy might and bounty.

O Lord! They are Thy servants and bondsmen who have believed in Thee and have drawn nigh unto the heaven of Thy bounty. Suffer them not to be deprived of the tokens of Thy tender mercies in Thy days; neither do thou withhold from them the fragrance of the roses of Thy wisdom. Guide them then, O my God, to the ocean of Thy good-pleasure, that in Thy Name they may immerse themselves therein, and that they may not be saddened by that which their own minds have conceived, nor grieved by all that they have witnessed in Thy path. Verily Thou art the All-Powerful One Whose might every powerful one hath recognized, Whose sovereignty every possessor of majesty hath acknowledged, before the waves of the ocean of Whose knowledge every learned one confesseth his ignorance, and before the evidences of Whose power every soul endued with strength admitteth his helplessness.

Thou art the One, O my God, to Whom every name is abashed to be related, and in Whose presence all things shrink for shame from being mentioned. From eternity Thou hast dwelt in those transcendent heights that are exalted above all mention and description. How great are Thy sovereignty and Thy power and how mighty Thy grandeur!—this, though all things acknowledge that Thou art entirely sanctified from, and immeasurably exalted above, all but Thine own Self. Thou has subdued the entire world through a single Word that hath been related to the kingdom of Thine utterance and from which the fragrance of the robe of Thy Command hath been wafted.

O Lord of all being and Educator of all things visible and invisible! Grant us ears that are pure, hearts that are sanctified, and eyes that see, so that we may discover the sweetness of Thine enthralling utterance, may fix our gaze upon Thy supreme horizon, and may come to know whatever hath been sent down through Thy bounty, O Thou Who art the King of Names! Kindle then the fire of Thy love in Thy lands, that the hearts of Thy creatures may be set ablaze thereby, that they may turn towards Thee, may recognize Thy unity and acknowledge Thy oneness. O Lord of all names! Rend asunder before their faces the veils of glory, and make known unto them the excellence of this Day which hath been adorned with Thy Name and illumined with the light of Thy Countenance. Thou, verily, art He Whom the good works of the people can never exalt nor their evil deeds deter, Whom the ascendancy of the rulers cannot humble nor the power of the mighty vanquish. Thou doest through Thy sovereignty whatsoever Thou willest. No God is there but Thee, the All-Powerful, the Most Exalted, the All-Knowing, the All-Wise.

Send down, then, upon Thy loved ones, O my God, from the heaven of Thy bounty that which will cause them to fix their gaze upon Thee and to act in accordance with Thy will and behest. Ordain for them, then, what will profit them and preserve them, what will draw them nigh and set them free. Verily Thou art their Lord, their Creator, and their Helper. No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

I beseech Thee, moreover, O my God, to unite the hearts of Thy loved ones and to join them together in harmony and fellowship in Thy Cause, that naught may appear from them that would ill beseem them in Thy days. Thou, verily, art the All-Powerful, the Most Exalted, the Most High, the Most Great. Praise be to God, the Lord of the worlds!
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    God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.



Prayers and Meditations, LVII
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    He is the Ever-Living, the Ever-Abiding, the Self-Subsisting.

God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings, and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.

Praise be to Thee, to Whom the tongues of all created things have, from eternity, called, and yet failed to attain the heaven of Thine eternal holiness and grandeur. The eyes of all beings have been opened to behold the beauty of Thy radiant countenance, yet none hath succeeded in gazing on the brightness of the light of Thy face. The hands of them that are nigh unto Thee have, ever since the foundation of Thy glorious sovereignty and the establishment of Thy holy dominion, been raised suppliantly towards Thee, yet no one hath been able to touch the hem of the robe that clotheth Thy Divine and sovereign Essence. And yet none can deny that Thou hast ever been, through the wonders of Thy generosity and bounty, supreme over all things, art powerful to do all things, and art nearer unto all things than they are unto themselves.

Far be it, then, from Thy glory that anyone should gaze on Thy wondrous beauty with any eye save Thine own eye, or hear the melodies proclaiming Thine almighty sovereignty with any ear except Thine own ear. Too high art Thou exalted for the eye of any creature to behold Thy beauty, or for the understanding of any heart to scale the heights of Thine immeasurable knowledge. For should the birds of the hearts of them that are nigh unto Thee be ever enabled to soar as long as Thine own overpowering sovereignty can endure, or to ascend as long as the empire of Thy Divine holiness can last, they shall, in no wise, be able to transcend the limitations which a contingent world hath imposed upon them, nor pass beyond its confines. How, then, can he whose very creation is restricted by such limitations, attain unto Him Who is the Lord of the Kingdom of all created things, or ascend into the heaven of Him Who ruleth the realms of loftiness and grandeur?

Glorified, immeasurably glorified art Thou, my Best-Beloved! Inasmuch as Thou hast ordained that the utmost limit to which they who lift their hearts to Thee can rise is the confession of their powerlessness to enter the realms of Thy holy and transcendent unity, and that the highest station which they who aspire to know Thee can reach is the acknowledgement of their impotence to attain the retreats of Thy sublime knowledge, I, therefore, beseech Thee, by this very powerlessness which is beloved of Thee, and which Thou hast decreed as the goal of them that have reached and attained Thy court, and by the splendours of Thy countenance that have encompassed all things, and by the energies of Thy Will whereby the entire creation hath been generated, not to deprive them that have set their hopes in Thee of the wonders of Thy mercy, nor to withhold from such as have sought Thee the treasures of Thy grace. Ignite, then, within their hearts the torch of Thy love, that its flame may consume all else except their wondrous remembrance of Thee, and that no trace may be left in those hearts except the gem-like evidences of Thy most holy sovereignty, so that from the land wherein they dwell no voice may be heard except the voice that extolleth Thy mercifulness and might, that on the earth on which they walk no light may shine except the light of Thy beauty, and that within every soul naught may be discovered except the revelation of Thy countenance and the tokens of Thy glory, that haply Thy servants may show forth only that which shall please Thee and shall conform wholly unto Thy most potent will.

Glory be to Thee, O my God! The power of Thy might beareth me witness! I can have no doubt that should the holy breaths of Thy loving-kindness and the breeze of Thy bountiful favour cease, for less than the twinkling of an eye, to breathe over all created things, the entire creation would perish, and all that are in heaven and on earth would be reduced to utter nothingness. Magnified, therefore, be the marvellous evidences of Thy transcendent power! Magnified be the potency of Thine exalted might! Magnified be the majesty of Thine all-encompassing greatness, and the energizing influence of Thy will! Such is Thy greatness that wert Thou to concentrate the eyes of all men in the eye of one of Thy servants, and to compress all their hearts within his heart, and wert Thou to enable him to behold within himself all the things Thou hast created through Thy power and fashioned through Thy might, and were he to ponder, throughout eternity, over the realms of Thy creation and the range of Thy handiwork, he would unfailingly discover that there is no created thing but is overshadowed by Thine all-conquering power, and is vitalized through Thine all-embracing sovereignty.

Behold me, then, O my God, fallen prostrate upon the dust before Thee, confessing my powerlessness and Thine omnipotence, my poverty and Thy wealth, mine evanescence and Thine eternity, mine utter abasement and Thine infinite glory. I recognize that there is none other God but Thee, that Thou hast no peer nor partner, none to equal or rival Thee. In Thine unapproachable loftiness Thou hast, from eternity, been exalted above the praise of any one but Thee, and shalt continue for ever, in Thy transcendent singleness and glory, to be sanctified from the glorification of any one except Thine own Self.

I swear by Thy might, O my Beloved! To make mention of any created thing beseemeth not Thy most exalted Self, and to bestow any praise upon any one of Thy creatures would be wholly unworthy of Thy great glory. Nay, such a mention would be but blasphemy uttered within the court of Thy holiness, and such praise would amount to no less than a transgression in the face of the evidences of Thy Divine sovereignty. For the mere mention of any one of Thy creatures would in itself imply an assertion of their existence before the court of Thy singleness and unity. Such an assertion would be naught but open blasphemy, an act of impiety, the essence of profanity and a wanton crime.

Wherefore, I bear witness with my soul, my spirit, my entire being, that should They Who are the Daysprings of Thy most holy unity and the Manifestations of Thy transcendent oneness be able to soar so long as Thine own sovereignty endureth and Thine all-compelling authority can last, they will fail in the end to attain unto even the precincts of the court wherein Thou didst reveal the effulgence of but one of Thy most mighty Names. Glorified, glorified be, therefore, Thy wondrous majesty. Glorified, glorified be Thine unattainable loftiness. Glorified, glorified be the pre-eminence of Thy kingship and the sublimity of Thine authority and power.

The highest faculties which the learned have possessed, and whatsoever truths they, in their search after the gems of Thy knowledge, have discovered; the brightest realities with which the wise have been endowed, and whatever secrets they, in their attempts to fathom the mysteries of Thy wisdom, have unravelled, have all been created through the generative power of the Spirit that was breathed into the Pen which Thy hands have fashioned. How, then, can the thing which Thy Pen hath created be capable of comprehending those treasures of Thy Faith with which, as decreed by Thee, that Pen hath been invested? How can it ever know of the Fingers that grasp Thy Pen, and of Thy merciful favours with which it hath been endowed? How can it, already unable to reach this station, be made aware of the existence of Thy Hand that controlleth the Fingers of Thy might? How can it attain unto the comprehension of the nature of Thy Will that animateth the movement of Thy Hand?

Glorified, glorified be Thou, O my God! How can I ever hope to ascend into the heaven of Thy most holy will, or gain admittance into the tabernacle of Thy Divine knowledge, knowing as I do that the minds of the wise and learned are impotent to fathom the secrets of Thy handiwork—a handiwork which is itself but a creation of Thy will?

Praise be to Thee, O Lord, my God, my Master, my Possessor, my King. Now that I have confessed unto Thee my powerlessness and the powerlessness of all created things, and have acknowledged my poverty and the poverty of the entire creation, I call unto Thee with my tongue and the tongues of all that are in heaven and on earth, and beseech Thee with my heart and the hearts of all that have entered beneath the shadow of Thy names and Thine attributes, not to shut us from the doors of Thy loving-kindness and grace, nor to suffer the breeze of Thy bountiful care and favour to cease from being wafted over our souls, nor to permit that our hearts be occupied with any one except Thee, or our minds to be busied with any remembrance save remembrance of Thy Self.

By the glory of Thy might, O my God! Wert Thou to set me king over Thy realms, and to establish me upon the throne of Thy sovereignty, and to deliver, through Thy power, the reins of the entire creation into my hands, and wert Thou to cause me, though it be for less than a moment, to be occupied with these things and be oblivious of the wondrous memories associated with Thy most mighty, most perfect, and most exalted Name, my soul would still remain unsatisfied, and the pangs of my heart unstilled. Nay, I would, in that very state, recognize myself as the poorest of the poor, and the most wretched of wretches.

Magnified be Thy name, O my God! Now that Thou hast caused me to apprehend this truth, I beseech Thee by Thy Name which no scroll can bear, which no heart can imagine and no tongue can utter—a Name which will remain concealed so long as Thine own Essence is hidden, and will be glorified so long as Thine own Being is extolled—to unfurl, ere the present year draw to a close, the ensigns of Thine undisputed ascendancy and triumph, that the whole creation may be enriched by Thy wealth, and may be exalted through the ennobling influence of Thy transcendent sovereignty, and that all may arise and promote Thy Cause.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Highest, the All-Glorious, the All-Subduing, the All-Possessing.
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    He is the Sovereign King, the Holy of Holies.

Praise be unto Thee, O Lord my God! This is that Day among Thy Days and that Hour among Thy blessed Hours which Thou hast reserved for Thine own Self, related to Thine own Being, and exalted in station, that Thy Name may endure and Thy sovereignty be made manifest. Thou hast made this Day to be the source of all days, inasmuch as Thou hast showered upon it the revelations of the Throne of Thy majesty and the signs of Thy transcendent favour. Thou hast created it anew, at this time, in the most excellent form in this ancient Temple, so that on this Day, and by its grace, all the dwellers of earth and heaven might be raised again to life and, unbeknownst to and unapprehended by all, be called upon to render account regarding Thy Self. Perchance Thy sacred and celestial blessings and Thy divine and glorious bestowals might be completed therein, that they may testify to the creation of all things on the Day of Thy presence and to the appearance of Thy days and the dawning of the Sun of Thy beauty.

Even as mention was made of this signal honour and supreme bounty, of the ecstasy of yearning for Thee, the ascendancy of Thine all-conquering love, and the transports of Thy holy rapture, I heard the call of one of Thy servants who hath believed in Thee and in Thy signs, who hath renounced all things, turned towards the Countenance of Thy beauty, and hastened through every region unto the habitation of Thy repose. He hath at last reached Thy door and stood before the light of Thine everlasting holiness that hath shone forth above the horizon of Thy oneness and the dayspring of Thine eternity, longing to ascend unto the heights of Thy presence and reunion and to abide upon the seat of Thy nearness within Thy sacred Precinct. Cause, then, O my God, the dove of yearning to soar within his heart, and the seas of Thy love to surge within his inmost being, and the matchless tokens of Thy remembrance to flow from his tongue, and the gems of Thy praise to issue from his spirit. Draw him ever nearer, O my Lord, that he may be enabled to safeguard within the inmost recesses of his heart this most brilliant light and hidden treasure, and that he may thus dwell with Thy Servant in Thy most exalted horizon and all-glorious realm.

Thou, verily, abidest even now in Thine everlasting habitation, and beholdest this crimson spirit, and hearest this most sweet melody in the midmost heart of the Divine Essence, the centre of the Realm of mysteries. Powerful art Thou to do what Thou willest. Thou, verily, art the Exalted, the Almighty, the All-Glorious, the Self-Subsisting.
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    Naw-Rúz

*(Naw-Rúz, March 21, is the first day of the Bahá'í year.)



Praised be Thou, O my God, that Thou hast ordained Naw-Rúz as a festival unto those who have observed the Fast for love of Thee and abstained from all that is abhorrent unto thee.  Grant, O my Lord, that the fire of Thy love and the heat produced by the Fast enjoined by Thee may inflame them in Thy Cause, and make them to be occupied with Thy praise and with remembrance of Thee.

Since thou hast adorned them, O my Lord, with the ornament of the Fast prescribed by Thee, do Thou adorn them also with the ornament of Thine acceptance, through Thy grace and bountiful favor.  For the doings of men are all dependent upon Thy good-pleasure, and are conditioned by Thy behest.  Shouldst Thou regard him who hath broken the Fast as one who hath observed it, such a man would be reckoned among them who from eternity had been keeping the Fast.  And shouldst Thou decree that he who hath observed the Fast hath broken it, that person would be numbered with such as have caused the Robe of Thy Revelation to be stained with dust, and been far removed from the crystal waters of this living Fountain.

Thou art He through Whom the ensign “Praiseworthy art Thou in Thy works” hath been lifted up, and the standard “Obeyed art Thou in Thy behest” hath been unfurled.  Make known this Thy station, O my God, unto Thy servants, that they may be made aware that the excellence of all things is dependent upon Thy bidding and Thy word, and the virtue of every act is conditioned by Thy leave and the good pleasure of Thy will, and may recognize that the reins of men's doings are within the grasp of Thine acceptance and Thy commandment.  Make this known unto them, that nothing whatsoever may shut them out from Thy Beauty, in these days whereon the Christ exclaimeth: “All dominion is Thine, O Thou the Begetter of the Spirit (Jesus)”; and Thy Friend (Muhammad) crieth out: “Glory be to Thee, O Thou the Best-Beloved, for that Thou hast uncovered Thy Beauty, and written down for Thy chosen ones what will cause them to attain unto the seat of the revelation of Thy Most Great Name, through which all the peoples have lamented except such as have detached themselves from all else except Thee, and set themselves towards Him Who is the Revealer of Thyself and the Manifestation of Thine attributes.”

He Who is Thy Branch and all Thy company, O my Lord, have broken this day their fast, after having observed it within the precincts of Thy court, and in their eagerness to please Thee.  Do Thou ordain for Him, and for them, and for all such as have entered Thy presence in those days all the good Thou didst destine in Thy Book.  Supply them, then, with that which will profit them, in both this life and in the life beyond.

Thou, in truth, art the All-Knowing, the All-Wise.
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    Glory be to Thee, O my God!  Thou hearest Thine ardent lovers lamenting in their separation from Thee, and such as have recognized Thee wailing because of their remoteness from Thy presence.  Open Thou outwardly to their faces, O my Lord, the gates of Thy grace, that they may enter them by Thy leave and in conformity with Thy will, and may stand before the throne of Thy majesty, and catch the accents of Thy voice, and be illumined with the splendors of the light of Thy face.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  None can withstand the power of Thy sovereign might.  From everlasting Thou wert alone, with none to equal Thee, and wilt unto everlasting remain far above all thought and every description of Thee.  Have mercy, then, upon Thy servants by Thy grace and bounty, and suffer them not to be kept back from the shores of the ocean of Thy nearness.  If Thou abandonest them, who is there to befriend them; and if Thou puttest them far from Thee, who is he that can favor them?  They have none other Lord beside Thee, none to adore except Thyself.  Deal Thou generously with them by Thy bountiful grace.

Thou, in truth, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.
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    Verily I am Thy servant, O my God, and Thy poor one and Thy suppliant and Thy wretched creature.  I have arrived at Thy gate, seeking Thy shelter.  I have found no contentment save in Thy love, no exultation except in Thy remembrance, no eagerness but in obedience to Thee, no joy save in Thy nearness, and no tranquillity except in reunion with Thee, notwithstanding that I am conscious that all created things are debarred from Thy sublime Essence and the entire creation is denied access to Thine inmost Being.  Whenever I attempt to approach Thee, I perceive nothing in myself but the tokens of Thy grace and behold naught in my being but the revelations of Thy loving-kindness.  How can one who is but Thy creature seek reunion with Thee and attain unto Thy presence, whereas no created thing can ever be associated with Thee, nor can aught comprehend Thee?  How is it possible for a lowly servant to recognize Thee and to extol Thy praise, notwithstanding that Thou hast destined for him the revelations of Thy dominion and the wondrous testimonies of Thy sovereignty?  Thus every created thing beareth witness that it is debarred from the sanctuary of Thy presence by reason of the limitations imposed upon its inner reality.  It is undisputed, however, that the influence of Thine attraction hath everlastingly been inherent in the realities of Thy handiwork, although that which beseemeth the hallowed court of Thy providence is exalted beyond the attainment of the entire creation.  This indicateth, O my God, my utter powerlessness to praise Thee and revealeth my utmost impotence in yielding thanks unto Thee; and how much more to attain the recognition of Thy divine unity or to succeed in reaching the clear tokens of Thy praise, Thy sanctity and Thy glory.  Nay, by Thy might, I yearn for naught but Thine Own Self and seek no one other than Thee.
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    O my God!  There is no one but Thee to allay the anguish of my soul, and Thou art my highest aspiration, O my God.  My heart is wedded to none save Thee and such as Thou dost love.  I solemnly declare that my life and death are both for Thee.  Verily Thou art incomparable and hast no partner.

O my Lord!  I beg Thee to forgive me for shutting myself out from Thee.  By Thy glory and majesty, I have failed to befittingly recognize Thee and to worship Thee, while Thou dost make Thyself known unto me and callest me to remembrance as beseemeth Thy station. Grievous woe would betide me, O my Lord, wert Thou to take hold of me by reason of my misdeeds and trespasses.  No helper do I know of other than Thee.  No refuge do I have to flee to save Thee.  None among Thy creatures can dare to intercede with Thyself without Thy leave.  I hold fast to Thy love before Thy court, and, according to Thy bidding, I earnestly pray unto Thee as befitteth Thy glory.  I beg Thee to heed my call as Thou hast promised me.  Verily Thou art God; no God is there but Thee.  Alone and unaided, Thou art independent of all created things.  Neither can the devotion of Thy lovers profit Thee, nor the evil doings of the faithless harm Thee.  Verily Thou art my God, He Who will never fail in His promise.

O my God!  I beseech Thee by the evidences of Thy favor, to let me draw nigh to the sublime heights of Thy holy presence, and protect me from inclining myself toward the subtle allusions of aught else but Thee.  Guide my steps, O my God, unto that which is acceptable and pleasing to Thee.  Shield me, through Thy might, from the fury of Thy wrath and chastisement, and hold me back from entering habitations not desired by Thee.
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    O God, my God, my Beloved, my heart's Desire.
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    O Lord, my God and my Haven in my distress!  My Shield and my Shelter in my woes!  My Asylum and Refuge in time of need and in my loneliness my Companion!  In my anguish my Solace, and in my solitude a loving Friend!  The Remover of the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins!

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, and to cleanse me of all defilement that will hinder me from seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy grace.

Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and quench the burning thirst.

Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth smolder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love and spirit.

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of holiness, and set upon my head the crown of Thy favor.

Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold.

Make my heart overflow with love for Thy creatures and grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of Thy grace, the promoter of concord among Thy loved ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and forgetful of self but ever mindful of what is Thine.

O God, my God!  Stay not from me the gentle gales of Thy pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of Thine aid and favor.

‘Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and cast upon me the glance of Thine all-protecting eye.

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people, that my voice may be raised in great assemblies and from my lips may stream the flood of Thy praise.

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, the Omnipotent.
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    He is the Compassionate, the All-Bountiful!  O God, my God!  Thou seest me, Thou knowest me; Thou art my Haven and my Refuge.  None have I sought nor any will I seek save Thee; no path have I trodden nor any will I tread but the path of Thy love.  In the darksome night of despair, my eye turneth expectant and full of hope to the morn of Thy boundless favor and at the hour of dawn my drooping soul is refreshed and strengthened in remembrance of Thy beauty and perfection.  He whom the grace of Thy mercy aideth, though he be but a drop, shall become the boundless ocean, and the merest atom which the outpouring of Thy loving kindness assisteth, shall shine even as the radiant star.

Shelter under Thy protection, O Thou Spirit of purity, Thou Who art the All-Bountiful Provider, this enthralled, enkindled servant of Thine.  Aid him in this world of being to remain steadfast and firm in Thy love and grant that this broken-winged bird attain a refuge and shelter in Thy divine nest that abideth upon the celestial tree.
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    God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.



Prayers and Meditations, LVII
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    He is the Ever-Living, the Ever-Abiding, the Self-Subsisting.

God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings, and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.

Praise be to Thee, to Whom the tongues of all created things have, from eternity, called, and yet failed to attain the heaven of Thine eternal holiness and grandeur. The eyes of all beings have been opened to behold the beauty of Thy radiant countenance, yet none hath succeeded in gazing on the brightness of the light of Thy face. The hands of them that are nigh unto Thee have, ever since the foundation of Thy glorious sovereignty and the establishment of Thy holy dominion, been raised suppliantly towards Thee, yet no one hath been able to touch the hem of the robe that clotheth Thy Divine and sovereign Essence. And yet none can deny that Thou hast ever been, through the wonders of Thy generosity and bounty, supreme over all things, art powerful to do all things, and art nearer unto all things than they are unto themselves.

Far be it, then, from Thy glory that anyone should gaze on Thy wondrous beauty with any eye save Thine own eye, or hear the melodies proclaiming Thine almighty sovereignty with any ear except Thine own ear. Too high art Thou exalted for the eye of any creature to behold Thy beauty, or for the understanding of any heart to scale the heights of Thine immeasurable knowledge. For should the birds of the hearts of them that are nigh unto Thee be ever enabled to soar as long as Thine own overpowering sovereignty can endure, or to ascend as long as the empire of Thy Divine holiness can last, they shall, in no wise, be able to transcend the limitations which a contingent world hath imposed upon them, nor pass beyond its confines. How, then, can he whose very creation is restricted by such limitations, attain unto Him Who is the Lord of the Kingdom of all created things, or ascend into the heaven of Him Who ruleth the realms of loftiness and grandeur?

Glorified, immeasurably glorified art Thou, my Best-Beloved! Inasmuch as Thou hast ordained that the utmost limit to which they who lift their hearts to Thee can rise is the confession of their powerlessness to enter the realms of Thy holy and transcendent unity, and that the highest station which they who aspire to know Thee can reach is the acknowledgement of their impotence to attain the retreats of Thy sublime knowledge, I, therefore, beseech Thee, by this very powerlessness which is beloved of Thee, and which Thou hast decreed as the goal of them that have reached and attained Thy court, and by the splendours of Thy countenance that have encompassed all things, and by the energies of Thy Will whereby the entire creation hath been generated, not to deprive them that have set their hopes in Thee of the wonders of Thy mercy, nor to withhold from such as have sought Thee the treasures of Thy grace. Ignite, then, within their hearts the torch of Thy love, that its flame may consume all else except their wondrous remembrance of Thee, and that no trace may be left in those hearts except the gem-like evidences of Thy most holy sovereignty, so that from the land wherein they dwell no voice may be heard except the voice that extolleth Thy mercifulness and might, that on the earth on which they walk no light may shine except the light of Thy beauty, and that within every soul naught may be discovered except the revelation of Thy countenance and the tokens of Thy glory, that haply Thy servants may show forth only that which shall please Thee and shall conform wholly unto Thy most potent will.

Glory be to Thee, O my God! The power of Thy might beareth me witness! I can have no doubt that should the holy breaths of Thy loving-kindness and the breeze of Thy bountiful favour cease, for less than the twinkling of an eye, to breathe over all created things, the entire creation would perish, and all that are in heaven and on earth would be reduced to utter nothingness. Magnified, therefore, be the marvellous evidences of Thy transcendent power! Magnified be the potency of Thine exalted might! Magnified be the majesty of Thine all-encompassing greatness, and the energizing influence of Thy will! Such is Thy greatness that wert Thou to concentrate the eyes of all men in the eye of one of Thy servants, and to compress all their hearts within his heart, and wert Thou to enable him to behold within himself all the things Thou hast created through Thy power and fashioned through Thy might, and were he to ponder, throughout eternity, over the realms of Thy creation and the range of Thy handiwork, he would unfailingly discover that there is no created thing but is overshadowed by Thine all-conquering power, and is vitalized through Thine all-embracing sovereignty.

Behold me, then, O my God, fallen prostrate upon the dust before Thee, confessing my powerlessness and Thine omnipotence, my poverty and Thy wealth, mine evanescence and Thine eternity, mine utter abasement and Thine infinite glory. I recognize that there is none other God but Thee, that Thou hast no peer nor partner, none to equal or rival Thee. In Thine unapproachable loftiness Thou hast, from eternity, been exalted above the praise of any one but Thee, and shalt continue for ever, in Thy transcendent singleness and glory, to be sanctified from the glorification of any one except Thine own Self.

I swear by Thy might, O my Beloved! To make mention of any created thing beseemeth not Thy most exalted Self, and to bestow any praise upon any one of Thy creatures would be wholly unworthy of Thy great glory. Nay, such a mention would be but blasphemy uttered within the court of Thy holiness, and such praise would amount to no less than a transgression in the face of the evidences of Thy Divine sovereignty. For the mere mention of any one of Thy creatures would in itself imply an assertion of their existence before the court of Thy singleness and unity. Such an assertion would be naught but open blasphemy, an act of impiety, the essence of profanity and a wanton crime.

Wherefore, I bear witness with my soul, my spirit, my entire being, that should They Who are the Daysprings of Thy most holy unity and the Manifestations of Thy transcendent oneness be able to soar so long as Thine own sovereignty endureth and Thine all-compelling authority can last, they will fail in the end to attain unto even the precincts of the court wherein Thou didst reveal the effulgence of but one of Thy most mighty Names. Glorified, glorified be, therefore, Thy wondrous majesty. Glorified, glorified be Thine unattainable loftiness. Glorified, glorified be the pre-eminence of Thy kingship and the sublimity of Thine authority and power.

The highest faculties which the learned have possessed, and whatsoever truths they, in their search after the gems of Thy knowledge, have discovered; the brightest realities with which the wise have been endowed, and whatever secrets they, in their attempts to fathom the mysteries of Thy wisdom, have unravelled, have all been created through the generative power of the Spirit that was breathed into the Pen which Thy hands have fashioned. How, then, can the thing which Thy Pen hath created be capable of comprehending those treasures of Thy Faith with which, as decreed by Thee, that Pen hath been invested? How can it ever know of the Fingers that grasp Thy Pen, and of Thy merciful favours with which it hath been endowed? How can it, already unable to reach this station, be made aware of the existence of Thy Hand that controlleth the Fingers of Thy might? How can it attain unto the comprehension of the nature of Thy Will that animateth the movement of Thy Hand?

Glorified, glorified be Thou, O my God! How can I ever hope to ascend into the heaven of Thy most holy will, or gain admittance into the tabernacle of Thy Divine knowledge, knowing as I do that the minds of the wise and learned are impotent to fathom the secrets of Thy handiwork—a handiwork which is itself but a creation of Thy will?

Praise be to Thee, O Lord, my God, my Master, my Possessor, my King. Now that I have confessed unto Thee my powerlessness and the powerlessness of all created things, and have acknowledged my poverty and the poverty of the entire creation, I call unto Thee with my tongue and the tongues of all that are in heaven and on earth, and beseech Thee with my heart and the hearts of all that have entered beneath the shadow of Thy names and Thine attributes, not to shut us from the doors of Thy loving-kindness and grace, nor to suffer the breeze of Thy bountiful care and favour to cease from being wafted over our souls, nor to permit that our hearts be occupied with any one except Thee, or our minds to be busied with any remembrance save remembrance of Thy Self.

By the glory of Thy might, O my God! Wert Thou to set me king over Thy realms, and to establish me upon the throne of Thy sovereignty, and to deliver, through Thy power, the reins of the entire creation into my hands, and wert Thou to cause me, though it be for less than a moment, to be occupied with these things and be oblivious of the wondrous memories associated with Thy most mighty, most perfect, and most exalted Name, my soul would still remain unsatisfied, and the pangs of my heart unstilled. Nay, I would, in that very state, recognize myself as the poorest of the poor, and the most wretched of wretches.

Magnified be Thy name, O my God! Now that Thou hast caused me to apprehend this truth, I beseech Thee by Thy Name which no scroll can bear, which no heart can imagine and no tongue can utter—a Name which will remain concealed so long as Thine own Essence is hidden, and will be glorified so long as Thine own Being is extolled—to unfurl, ere the present year draw to a close, the ensigns of Thine undisputed ascendancy and triumph, that the whole creation may be enriched by Thy wealth, and may be exalted through the ennobling influence of Thy transcendent sovereignty, and that all may arise and promote Thy Cause.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Highest, the All-Glorious, the All-Subduing, the All-Possessing.
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    Lauded be Thy name, O my God! I testify that no thought of Thee, howsoever wondrous, can ever ascend into the heaven of Thy knowledge, and no praise of Thee, no matter how transcendent, can soar up to the atmosphere of Thy wisdom. From eternity Thou hast been removed far above the reach and the ken of the comprehension of Thy servants, and immeasurably exalted above the strivings of Thy bondslaves to express Thy mystery. What power can the shadowy creature claim to possess when face to face with Him Who is the Uncreated?

I bear witness that the highest thoughts of all such as adore Thy unity, and the profoundest contemplations of all them that have recognized Thee, are but the product of what hath been generated through the movement of the Pen of Thy behest, and hath been begotten by Thy will. I swear by Thy glory, O Thou Who art the Beloved of my soul and the Fountain of my life! I am persuaded of my powerlessness to describe and extol Thee in a manner that becometh the greatness of Thy glory and the excellence of Thy majesty. Aware as I am of this, I beseech Thee, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and Thy grace that hath embraced the entire creation, to accept from Thy servants what they are capable of showing forth in Thy path. Aid them, then, by Thy strengthening grace, to exalt Thy word and to blazon Thy praise.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. Thou, truly, art the All-Glorious, the All-Wise.



Prayers and Meditations, LXXXVIII
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    My God, Thou Whom I adore and worship, Who art Most Powerful! I testify that no description by any created thing can ever reveal Thee, and no praise which any being is able to utter can express Thee. Neither the comprehension of any one in the whole world, nor the intelligence of any of its peoples, can, as it befitteth Thee, gain admittance into the court of Thy holiness, or unravel Thy mystery. What sin hath kept the inmates of the city of Thy names so far from Thine all-glorious Horizon, and deprived them of access to Thy most great Ocean? One single letter of Thy Book is the mother of all utterances, and a word therefrom the begetter of all creation. What ingratitude have Thy servants shown forth that Thou hast withheld them, one and all, from recognizing Thee? A drop out of the ocean of Thy mercy sufficeth to quench the flames of hell, and a spark of the fire of Thy love is enough to set ablaze a whole world.

O Thou Who art the All-Knowing! Wayward though we be, we still cling to Thy bounty; and though ignorant, we still set our faces toward the ocean of Thy wisdom. Thou art that All-Bountiful Who art not deterred by a multitude of sins from vouchsafing Thy bounty, and the flow of Whose gifts is not arrested by the withdrawal of the peoples of the world. From eternity the door of Thy grace hath remained wide open. A dewdrop out of the ocean of Thy mercy is able to adorn all things with the ornament of sanctity, and a sprinkling of the waters of Thy bounty can cause the entire creation to attain unto true wealth.

Lift not the veil, O Thou Who art the Concealer! From eternity the tokens of Thy bounty have encompassed the universe, and the splendors of Thy Most Great Name have been shed over all created things. Deny not Thy servants the wonders of Thy grace. Cause them to be made aware of Thee, that they may bear witness to Thy unity, and enable them to recognize Thee, that they may hasten towards Thee. Thy mercy hath embraced the whole creation, and Thy grace hath pervaded all things. From the billows of the ocean of Thy generosity the seas of eagerness and enthusiasm were revealed. Thou art what Thou art. Aught except Thee is unworthy of any mention unless it entereth beneath Thy shadow, and gaineth admittance into Thy court.

Whatever betide us, we beseech Thine ancient forgiveness, and seek Thine all-pervasive grace. Our hope is that Thou wilt deny no one Thy grace, and wilt deprive no soul of the ornament of fairness and justice. Thou art the King of all bounty, and the Lord of all favors, and supreme over all who are in heaven and on earth.



Prayers and Meditations, CLIII
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    O Thou Whose remembrance is the delight of the souls of all them that yearn after Thee, Whose name is the exultation of the hearts of all who are wholly devoted to Thy will, Whose praise is cherished by such as have drawn nigh unto Thy court, Whose face is the ardent desire of all them that have recognized Thy truth, Whose trial is the healer of the sicknesses of them who have embraced Thy Cause, Whose calamity is the highest aspiration of such as are rid of all attachment to any one but Thyself!

Glorified, immeasurably glorified art Thou, in Whose hands is the empire of whatsoever is in the heavens and whatsoever is on earth, Thou, Who through but one word of Thy mouth, caused all things to expire and dissolve asunder, and Who, by yet another word, caused whatever had been separated to be combined and reunited! Magnified be Thy name, O Thou Who hast power over all that are in the heavens and all that are on earth, Whose dominion embraceth whatsoever is in the heaven of Thy Revelation and the kingdom of Thy creation. None can equal Thee in Thy created realms; none can compare with Thee in the universe Thou hast fashioned. The mind of no one hath comprehended Thee, and the aspiration of no soul hath reached Thee. I swear by Thy might! Were any one to soar, on whatever wings, as long as Thine own Being endureth, throughout the immensity of Thy knowledge, he would still be powerless to transgress the bounds which the contingent world hath set for him. How can, then, such a man aspire to wing his flight into the atmosphere of Thy most exalted presence?

He, indeed, is endued with understanding who acknowledgeth his powerlessness and confesseth his sinfulness, for should any created thing lay claim to any existence, when confronted with the infinite wonders of Thy Revelation, so blasphemous a pretension would be more heinous than any other crime in all the domains of Thine invention and creation. Who is there, O my Lord, that, when Thou revealest the first glimmerings of the signs of Thy transcendent sovereignty and might, hath the power to claim for himself any existence whatever? Existence itself is as nothing when brought face to face with the mighty and manifold wonders of Thine incomparable Self.

Far, immeasurably far, art Thou exalted above all things, O Thou Who art the King of Kings! I entreat Thee by Thy Self and by Them Who are the Manifestations of Thy Cause and the Daysprings of Thine authority to write down for us that which Thou hast written down for Thy chosen ones. Withhold not from us that which Thou didst ordain for Thy loved ones, who, as soon as Thy call reached them, hastened unto Thee, and when the splendors of the light of Thy countenance were shed upon them, instantly prostrated themselves in adoration before Thy face.

We are Thy servants, O my Lord, and in the grasp of Thy power. If Thou chastisest us with the chastisement inflicted upon the former and the latter generations, Thy verdict would be assuredly just and Thine act praiseworthy. Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. None other God is there beside Thee, the Almighty, the All-Glorious, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Prayers and Meditations, LXXX
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    In the Name of God, the Most High!  Lauded and glorified art Thou, Lord, God Omnipotent!  Thou before Whose wisdom the wise falleth short and faileth, before Whose knowledge the learned confesseth his ignorance, before Whose might the strong waxeth weak, before Whose wealth the rich testifieth to his poverty, before Whose light the enlightened is lost in darkness, toward the shrine of Whose knowledge turneth the essence of all understanding and around the sanctuary of Whose presence circle the souls of all mankind.

How then can I sing and tell of Thine Essence, which the wisdom of the wise and the learning of the learned have failed to comprehend, inasmuch as no man can sing that which he understandeth not, nor recount that unto which he cannot attain, whilst Thou hast been from everlasting the Inaccessible, the Unsearchable.  Powerless though I be to rise to the heavens of Thy glory and soar in the realms of Thy knowledge, I can but recount Thy tokens that tell of Thy glorious handiwork.

By Thy Glory!  O Beloved of all hearts, Thou that alone canst still the pangs of yearning for Thee!  Though all the dwellers of heaven and earth unite to glorify the least of Thy signs, wherein and whereby Thou hast revealed Thyself, yet would they fail, how much more to praise Thy holy Word, the creator of all Thy tokens.

All praise and glory be to Thee, Thou of Whom all things have testified that Thou art one and there is none other God but Thee, Who hast been from everlasting exalted above all peer or likeness and to everlasting shalt remain the same.  All kings are but Thy servants and all beings, visible and invisible, as naught before Thee.  There is none other God but Thee, the Gracious, the Powerful, the Most High.
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    Magnified be Thy Name, O Lord my God!  Thou art He Whom all things worship and Who worshipeth no one, Who is the Lord of all things and is the vassal of none, Who knoweth all things and is known of none. Thou didst wish to make Thyself known unto men; therefore, Thou didst, through a word of Thy mouth, bring creation into being and fashion the universe.  There is none other God except Thee, the Fashioner, the Creator, the Almighty, the Most Powerful.

I implore Thee, by this very word that hath shone forth above the horizon of Thy will, to enable me to drink deep of the living waters through which Thou hast vivified the hearts of Thy chosen ones and quickened the souls of them that love Thee, that I may, at all times and under all conditions, turn my face wholly towards Thee.

Thou art the God of power, of glory and bounty.  No God is there beside Thee, the Supreme Ruler, the All-Glorious, the Omniscient.
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    Glorified art Thou, O Lord my God!  I yield Thee thanks for having enabled me to recognize the Manifestation of Thyself, and for having severed me from Thine enemies, and laid bare before mine eyes their misdeeds and wicked works in Thy days, and for having rid me of all attachment to them, and caused me to turn wholly towards Thy grace and bountiful favors.  I give Thee thanks, also, for having sent down upon me from the clouds of Thy will that which hath so sanctified me from the hints of the infidels and the allusions of the misbelievers that I have fixed my heart firmly on Thee, and fled from such as have denied the light of Thy countenance.  Again I thank Thee for having empowered me to be steadfast in Thy love, and to speak forth Thy praise and to extol Thy virtues, and for having given me to drink of the cup of Thy mercy that hath surpassed all things visible and invisible.

Thou art the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Loving.
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    Praised be Thou, O Lord my God!  Every time I attempt to make mention of Thee, I am hindered by the sublimity of Thy station and the overpowering greatness of Thy might.  For were I to praise Thee throughout the length of Thy dominion and the duration of Thy sovereignty, I would find that my praise of Thee can befit only such as are like unto me, who are themselves Thy creatures, and who have been generated through the power of Thy decree and been fashioned through the potency of Thy will.  And at whatever time my pen ascribeth glory to any one of Thy names, methinks I can hear the voice of its lamentation in its remoteness from Thee, and can recognize its cry because of its separation from Thy Self.  I testify that everything other than Thee is but Thy creation and is held in the hollow of Thy hand.  To have accepted any act or praise from Thy creatures is but an evidence of the wonders of Thy grace and bountiful favors, and a manifestation of Thy generosity and providence.

I entreat Thee, O my Lord, by Thy Most Great Name whereby Thou didst separate light from fire, and truth from denial, to send down upon me and upon such of my loved ones as are in my company the good of this world and of the next.  Supply us, then, with Thy wondrous gifts that are hid from the eyes of men.  Thou art, verily, the Fashioner of all creation.  No God is there but Thee, the Almighty, the All-Glorious, the Most High.
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    All praise, O my God, be to Thee Who art the Source of all glory and majesty, of greatness and honor, of sovereignty and dominion, of loftiness and grace, of awe and power.  Whomsoever Thou willest Thou causest to draw nigh unto the Most Great Ocean, and on whomsoever Thou desirest Thou conferrest the honor of recognizing Thy Most Ancient Name.  Of all who are in heaven and on earth, none can withstand the operation of Thy sovereign Will.  From all eternity Thou didst rule the entire creation, and Thou wilt continue for evermore to exercise Thy dominion over all created things.  There is none other God but Thee, the Almighty, The Most Exalted, the All-Powerful, the All-Wise.

Illumine, O Lord, the faces of Thy servants, that they may behold Thee; and cleanse their hearts that they may turn unto the court of Thy heavenly favors, and recognize Him Who is the Manifestation of Thy Self and the Dayspring of Thine Essence.  Verily, Thou art the Lord of all worlds.  There is no God but Thee, the Unconstrained, the All-Subduing.
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    All majesty and glory, O my God, and all dominion and light and grandeur and splendor be unto Thee.  Thou bestowest sovereignty on whom Thou willest and dost withhold it from whom Thou desirest.  No God is there but Thee, the All-Possessing, the Most Exalted.  Thou art He Who createth from naught the universe and all that dwell therein. There is nothing worthy of Thee except Thyself, while all else but Thee are as outcasts in Thy holy presence and are as nothing when compared to the glory of Thine Own Being.

Far be it from me to extol Thy virtues save by what Thou hast extolled Thyself in Thy weighty Book where Thou sayest, “No vision taketh in Him, but He taketh in all vision.  He is the Subtile, the All-Perceiving.”¹  Glory be unto Thee, O my God, indeed no mind or vision, however keen or discriminating, can ever grasp the nature of the most insignificant of Thy signs.  Verily, Thou art God, no God is there besides Thee.  I bear witness that Thou Thyself alone art the sole expression of Thine attributes, that the praise of no one besides Thee can ever attain to Thy holy court nor can Thine attributes ever be fathomed by anyone other than Thyself.

Glory be unto Thee, Thou art exalted above the description of anyone save Thyself, since it is beyond human conception to befittingly magnify Thy virtues or to comprehend the inmost reality of Thine Essence.  Far be it from Thy glory that Thy creatures should describe Thee or that anyone besides Thyself should ever know Thee.  I have known Thee, O my God, by reason of Thy making Thyself known unto me, for hadst Thou not revealed Thyself unto me, I would not have known Thee.  I worship Thee by virtue of Thy summoning me unto Thee, for had it not been for Thy summons I would not have worshiped Thee.



1. Qur'án 6:103
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    Praise and Gratitude



O thou candle of the Love of God!

I ask God to grant thee by His favor and grace that which is thy utmost desire; that the closed doors become opened, the uneven roads become even, thy face shine by the love of God, thy sight become brighter by witnessing the signs of God; that thou mayest attain spiritual joy, eternal happiness and heavenly life.
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    In His Name, the Exalted, the All-Highest, the Most Sublime!

Glorified art Thou, O Lord my God! O Thou Who art my God, and my Master, and my Lord, and my Support, and my Hope, and my Refuge, and my Light. I ask of Thee, by Thy Hidden and Treasured Name, that none knoweth save Thine own Self, to protect the bearer of this Tablet from every calamity and pestilence, and from every wicked man and woman; from the evil of the evil-doers, and from the scheming of the unbelievers. Preserve him, moreover, O my God, from every pain and vexation, O Thou Who holdest in Thy hand the empire of all things. Thou, truly, art powerful over all things. Thou doest as Thou willest, and ordainest as Thou pleasest.

O Thou King of Kings! O Thou kind Lord! O Thou Source of ancient bounty, of grace, of generosity and bestowal! O Thou Healer of sicknesses! O Thou Sufficer of needs! O Thou Light of Light! O Thou Light above all Lights! O Thou Revealer of every Manifestation! O Thou the Compassionate! O Thou the Merciful! Do Thou have mercy upon the bearer of this Tablet, through Thy most great mercy and Thine abundant grace, O Thou the Gracious, Thou the Bounteous. Guard him, moreover, through Thy protection, from whatsoever his heart and mind may find repugnant. Of those endued with power, Thou, verily, art the most powerful. The Glory of God rest upon thee, O thou rising sun! Do thou testify unto that which God hath testified of His own Self, that there is none other God besides Him, the Almighty, the Best-Beloved.
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    Lauded be Thy name, O Thou in Whose hands is the kingdom of all names, and in the grasp of Whose might are all that are in heaven and all that are on earth! I entreat Thee, by Him Who is Thy Most Effulgent Name Whom Thou hast made a target for the darts of Thy decree in Thy path, O Thou the King of eternity, to rend asunder the veils that have shut off Thy creatures from the horizon of Thy glory, that haply they may turn their faces in the direction of Thy mercy, and draw nigh unto the Dayspring of Thy loving-kindness.

Leave not Thy servants to themselves, O my Lord! Draw them through the influence of Thine utterances unto the Dawning-Place of Thine inspiration, and to the Fountain of Thy Revelation, and to the Treasury of Thy wisdom. Thou art He to Whose strength and power all things have testified, Whose Purpose nothing whatsoever of all that hath been created in Thy heaven and on Thy earth hath been able to frustrate.

Render, then, victorious, O my God, Thy servants who have set their faces towards Thee, and directed their steps to the seat of Thy grace. Send down, then, upon them what will keep them safe from the danger of turning to any one but Thee, and from fixing their eyes upon aught else except Thyself.

Potent art Thou to do what Thou willest, and to rule as Thou pleasest. There is no God but Thee, the God of glory and wisdom.



Prayers and Meditations, LXXII


    Also in: ceb, de, pt

  

  
  
    BH07113

    Praise be to Thee, O Lord my God!  Thou seest and knowest that I have called upon Thy servants to turn nowhere except in the direction of Thy bestowals, and have bidden them observe naught save the things Thou didst prescribe in Thy Perspicuous Book, the Book which hath been sent down according to Thine inscrutable decree and irrevocable purpose.

I can utter no word, O my God, unless I be permitted by Thee, and can move in no direction until I obtain Thy sanction.  It is Thou, O my God, Who hast called me into being through the power of Thy might, and hast endued me with Thy grace to manifest Thy Cause.  Wherefore I have been subjected to such adversities that my tongue hath been hindered from extolling Thee and from magnifying Thy glory.

All praise be to Thee, O my God, for the things Thou didst ordain for me through Thy decree and by the power of Thy sovereignty.  I beseech Thee that thou wilt fortify both myself and them that love me in our love for Thee, and wilt keep us firm in Thy Cause.  I swear by Thy might!  O my God!  Thy servant's shame is to be shut out as by a veil from Thee, and his glory is to know Thee.  Armed with the power of Thy name nothing can ever hurt me, and with Thy love in my heart all the world's afflictions can in no wise alarm me.

Send down, therefore, O my Lord, upon me and upon my loved ones that which will protect us from the mischief of those that have repudiated Thy truth and disbelieved in Thy signs.

Thou art, verily, the All-Glorious, the Most Bountiful.
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    Praised be Thou, O Lord my God!  This is Thy servant who hath quaffed from the hands of Thy grace the wine of Thy tender mercy, and tasted of the savor of Thy love in Thy days.  I beseech Thee, by the embodiments of Thy names whom no grief can hinder from rejoicing in Thy love or from gazing on Thy face, and whom all the hosts of the heedless are powerless to cause to turn aside from the path of Thy pleasure, to supply him with the good things Thou dost possess, and to raise him up to such heights that he will regard the world even as a shadow that vanisheth swifter than the twinkling of an eye.

Keep him safe also, O my God, by the power of Thine immeasurable majesty, from all that Thou abhorrest.  Thou art, verily, his Lord and the Lord of all worlds.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Lauded be Thy name, O Lord my God!  I entreat Thee by Thy Name through which the Hour hath struck, and the Resurrection came to pass, and fear and trembling seized all that are in heaven and all that are on earth, to rain down, out of the heaven of Thy mercy and the clouds of Thy tender compassion, what will gladden the hearts of Thy servants, who have turned towards Thee and helped Thy Cause.

Keep safe Thy servants and Thy handmaidens, O my Lord, from the darts of idle fancy and vain imaginings, and give them from the hands of Thy grace a draught of the soft-flowing waters of Thy knowledge.

Thou, truly, art the Almighty, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the Most Generous.
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    In the Name of God, the Lord of overpowering majesty, the All-Compelling.

Hallowed be the Lord in Whose hand is the source of dominion. He createth whatsoever He willeth by His Word of command “Be,” and it is. His hath been the power of authority heretofore, and it shall remain His hereafter. He maketh victorious whomsoever He pleaseth, through the potency of His behest. He is in truth the Powerful, the Almighty. Unto Him pertaineth all glory and majesty in the kingdoms of Revelation and Creation and whatever lieth between them. Verily, He is the Potent, the All-Glorious. From everlasting He hath been the Source of indomitable strength and shall remain so unto everlasting. He is indeed the Lord of might and power. All the kingdoms of heaven and earth and whatever is between them are God's, and His power is supreme over all things. All the treasures of earth and heaven and everything between them are His, and His protection extendeth over all things. He is the Creator of the heavens and the earth and whatever lieth between them, and He truly is a witness over all things. He is the Lord of Reckoning for all that dwell in the heavens and on earth and whatever lieth between them, and truly God is swift to reckon. He setteth the measure assigned to all who are in the heavens and the earth and whatever is between them. Verily, He is the Supreme Protector. He holdeth in His grasp the keys of heaven and earth and of everything between them. At His Own pleasure doth He bestow gifts, through the power of His command. Indeed His grace encompasseth all, and He is the All-Knowing.

Say: God sufficeth unto me; He is the One Who holdeth in His grasp the kingdom of all things. Through the power of His hosts of heaven and earth and whatever lieth between them, He protecteth whomsoever among His servants He willeth. God, in truth, keepeth watch over all things.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.¹



*1. The original of this prayer for protection is written in the Báb’s own hand, in the form of a pentacle.
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    Ordain for me, O my Lord, and for those who believe in Thee that which is deemed best for us in Thine estimation, as set forth in the Mother Book, for within the grasp of Thy hand Thou holdest the determined measures of all things.

Thy goodly gifts are unceasingly showered upon such as cherish Thy love, and the wondrous tokens of Thy heavenly bounties are amply bestowed on those who recognize Thy divine Unity.  We commit unto Thy care whatsoever Thou hast destined for us, and implore Thee to grant us all the good that Thy knowledge embraceth.

Protect me, O my Lord, from every evil that Thine omniscience perceiveth, inasmuch as there is no power nor strength but in Thee, no triumph is forthcoming save from Thy presence, and it is Thine alone to command.  Whatever God hath willed hath been, and that which He hath not willed shall not be.

There is no power nor strength except in God, the Most Exalted, the Most Mighty.
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    Glory be to Thee, O God! Thou art the God Who hath existed before all things, Who will exist after all things and will last beyond all things. Thou art the God Who knoweth all things, and is supreme over all things. Thou art the God Who dealeth mercifully with all things, Who judgeth between all things and Whose vision embraceth all things. Thou art God my Lord, Thou art aware of my position, Thou dost witness my inner and outer being.

Grant Thy forgiveness unto me and unto the believers who responded to Thy Call. Be Thou my sufficing helper against the mischief of whosoever may desire to inflict sorrow upon me or wish me ill. Verily, Thou art the Lord of all created things. Thou dost suffice everyone, while no one can be self-sufficient without Thee.
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    O Thou kind and loving Providence!  The east is astir and the west surgeth even as the eternal billows of the sea.  The gentle breezes of holiness are diffused and, from the Unseen Kingdom, the rays of the Orb of Truth shine forth resplendent.  The anthems of divine unity are being chanted and the ensigns of celestial might are waving.  The angelic Voice is raised and, even as the roaring of the leviathan, soundeth the call to selflessness and evanescence.  The triumphal cry Yá Bahá’u’l-Abhá resoundeth on every side, and the call Yá ‘Alíyyu’l-‘Alá¹ ringeth throughout all regions.  No stir is there in the world save that of the Glory of the One Ravisher of Hearts, and no tumult is there save the surging of the love of Him, the Incomparable, the Well-Beloved.

The beloved of the Lord, with their musk-scented breath, burn like bright candles in every clime, and the friends of the All-Merciful, even as unfolding flowers, can be found in all regions.  Not for a moment do they rest; they breathe not but in remembrance of Thee, and crave naught but to serve Thy Cause.  In the meadows of truth they are as sweet-singing nightingales, and in the flower garden of guidance they are even as brightly-colored blossoms.  With mystic flowers they adorn the walks of the Garden of Reality; as swaying cypresses they line the riverbanks of the Divine Will.  Above the horizon of being they shine as radiant stars; in the firmament of the world they gleam as resplendent orbs.  Manifestations of celestial grace are they, and daysprings of the light of divine assistance.

Grant, O Thou Loving Lord, that all may stand firm and steadfast, shining with everlasting splendor, so that, at every breath, gentle breezes may blow from the bowers of Thy loving-kindness, that from the ocean of Thy grace a mist may rise, that the kindly showers of Thy love may bestow freshness, and the zephyr waft its perfume from the rose garden of divine unity.

Vouchsafe, O Best Beloved of the World, a ray from Thy Splendor.  O Well-Beloved of mankind, shed upon us the light of Thy Countenance.

O God Omnipotent, do Thou shield us and be our refuge and, O Lord of Being, show forth Thy might and Thy dominion.

O Thou loving Lord, the movers of sedition are in some regions astir and active, and by night and day are inflicting a grievous wrong.

Even as wolves, tyrants are lying in wait, and the wronged, innocent flock hath neither help nor succor. Hounds are on the trail of the gazelles of the fields of divine unity, and the pheasant in the mountains of heavenly guidance is pursued by the ravens of envy.

O Thou divine Providence, preserve and protect us!  O Thou Who art our Shield, save us and defend us!  Keep us beneath Thy Shelter, and by Thy Help save us from all ills.  Thou art, indeed, the True Protector, the Unseen Guardian, the Celestial Preserver, and the Heavenly Loving Lord.

1. O Thou the Exalted, the Most Exalted!
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    O God, my God!  Shield Thy trusted servants from the evils of self and passion, protect them with the watchful eye of Thy loving-kindness from all rancor, hate and envy, shelter them in the impregnable stronghold of Thy care and, safe from the darts of doubtfulness, make them the manifestations of Thy glorious signs, illumine their faces with the effulgent rays shed from the Dayspring of Thy divine unity, gladden their hearts with the verses revealed from Thy holy kingdom, strengthen their loins by Thine all-swaying power that cometh from Thy realm of glory.  Thou art the All-Bountiful, the Protector, the Almighty, the Gracious.
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    O my Lord!  Thou knowest that the people are encircled with pain and calamities and are environed with hardships and trouble.  Every trial doth attack man and every dire adversity doth assail him like unto the assault of a serpent.  There is no shelter and asylum for him except under the wing of Thy protection, preservation, guard and custody.

O Thou the Merciful One!  O my Lord!  Make Thy protection my armor, Thy preservation my shield, humbleness before the door of Thy oneness my guard, and Thy custody and defense my fortress and my abode. Preserve me from the suggestions of self and desire, and guard me from every sickness, trial, difficulty and ordeal.

Verily, Thou art the Protector, the Guardian, the Preserver, the Sufficer, and verily, Thou art the Merciful of the Most Merciful.
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    In the name of Him Who hath cast His splendour over the entire creation!

The Divine Springtime is come, O Most Exalted Pen, for the Festival of the All-Merciful is fast approaching. Bestir thyself, and magnify, before the entire creation, the name of God, and celebrate His praise, in such wise that all created things may be regenerated and made new. Speak, and hold not thy peace. The day-star of blissfulness shineth above the horizon of Our name, the Blissful, inasmuch as the kingdom of the names of God hath been adorned with the ornament of the name of thy Lord, the Creator of the heavens. Arise before the nations of the earth, and arm thyself with the power of this Most Great Name, and be not of those who tarry.

Methinks that thou hast halted and movest not upon My Tablet. Could the brightness of the Divine Countenance have bewildered thee, or the idle talk of the froward filled thee with grief and paralysed thy movement? Take heed lest anything deter thee from extolling the greatness of this Day—the Day whereon the Finger of majesty and power hath opened the seal of the Wine of Reunion, and called all who are in the heavens and all who are on the earth. Preferrest thou to tarry when the breeze announcing the Day of God hath already breathed over thee, or art thou of them that are shut out as by a veil from Him?

No veil whatever have I allowed, O Lord of all names and Creator of the heavens, to shut me from the recognition of the glories of Thy Day—the Day which is the lamp of guidance unto the whole world, and the sign of the Ancient of Days unto all them that dwell therein. My silence is by reason of the veils that have blinded Thy creatures’ eyes to Thee, and my muteness is because of the impediments that have hindered Thy people from recognizing Thy truth. Thou knowest what is in me, but I know not what is in Thee. Thou art the All-Knowing, the All-Informed. By Thy name that excelleth all other names! If Thy overruling and all-compelling behest should ever reach me, it would empower me to revive the souls of all men, through Thy most exalted Word, which I have heard uttered by Thy Tongue of power in Thy Kingdom of glory. It would enable me to announce the revelation of Thy effulgent countenance wherethrough that which lay hidden from the eyes of men hath been manifested in Thy name, the Perspicuous, the sovereign Protector, the Self-Subsisting.

Canst thou discover any one but Me, O Pen, in this Day? What hath become of the creation and the manifestations thereof? What of the names and their kingdom? Whither are gone all created things, whether seen or unseen? What of the hidden secrets of the universe and its revelations? Lo, the entire creation hath passed away! Nothing remaineth except My Face, the Ever-Abiding, the Resplendent, the All-Glorious.

This is the Day whereon naught can be seen except the splendours of the Light that shineth from the face of Thy Lord, the Gracious, the Most Bountiful. Verily, We have caused every soul to expire by virtue of Our irresistible and all-subduing sovereignty. We have, then, called into being a new creation, as a token of Our grace unto men. I am, verily, the All-Bountiful, the Ancient of Days.

This is the Day whereon the unseen world crieth out: “Great is thy blessedness, O earth, for thou hast been made the footstool of thy God, and been chosen as the seat of His mighty throne.” The realm of glory exclaimeth: “Would that my life could be sacrificed for thee, for He Who is the Beloved of the All-Merciful hath established His sovereignty upon thee, through the power of His Name that hath been promised unto all things, whether of the past or of the future.” This is the Day whereon every sweet smelling thing hath derived its fragrance from the smell of My garment—a garment that hath shed its perfume upon the whole of creation. This is the Day whereon the rushing waters of everlasting life have gushed out of the Will of the All-Merciful. Haste ye, with your hearts and souls, and quaff your fill, O Concourse of the realms above!

Say: He it is Who is the Manifestation of Him Who is the Unknowable, the Invisible of the Invisibles, could ye but perceive it. He it is Who hath laid bare before you the hidden and treasured Gem, were ye to seek it. He it is Who is the one Beloved of all things, whether of the past or of the future. Would that ye might set your hearts and hopes upon Him!

We have heard the voice of thy pleading, O Pen, and excuse thy silence. What is it that hath so sorely bewildered thee?

The inebriation of Thy presence, O Well-Beloved of all worlds, hath seized and possessed me.

Arise, and proclaim unto the entire creation the tidings that He Who is the All-Merciful hath directed His steps towards the Ridván and entered it. Guide, then, the people unto the garden of delight which God hath made the Throne of His Paradise. We have chosen thee to be Our most mighty Trumpet, whose blast is to signalize the resurrection of all mankind.

Say: This is the Paradise on whose foliage the wine of utterance hath imprinted the testimony: “He that was hidden from the eyes of men is revealed, girded with sovereignty and power!” This is the Paradise the rustling of whose leaves proclaimeth: “O ye that inhabit the heavens and the earth! There hath appeared what hath never previously appeared. He Who, from everlasting, had concealed His Face from the sight of creation is now come.” From the whispering breeze that wafteth amidst its branches there cometh the cry: “He Who is the sovereign Lord of all is made manifest. The Kingdom is God’s,” while from its streaming waters can be heard the murmur: “All eyes are gladdened, for He Whom none hath beheld, Whose secret no one hath discovered, hath lifted the veil of glory, and uncovered the countenance of Beauty.”

Within this Paradise, and from the heights of its loftiest chambers, the Maids of Heaven have cried out and shouted: “Rejoice, ye dwellers of the realms above, for the fingers of Him Who is the Ancient of Days are ringing, in the name of the All-Glorious, the Most Great Bell, in the midmost heart of the heavens. The hands of bounty have borne round the cup of everlasting life. Approach, and quaff your fill. Drink with healthy relish, O ye that are the very incarnations of longing, ye who are the embodiments of vehement desire!”

This is the Day whereon He Who is the Revealer of the names of God hath stepped out of the Tabernacle of glory, and proclaimed unto all who are in the heavens and all who are on the earth: “Put away the cups of Paradise and all the life-giving waters they contain, for lo, the people of Bahá have entered the blissful abode of the Divine Presence, and quaffed the wine of reunion, from the chalice of the beauty of their Lord, the All-Possessing, the Most High.”

Forget the world of creation, O Pen, and turn thou towards the face of thy Lord, the Lord of all names. Adorn, then, the world with the ornament of the favours of thy Lord, the King of everlasting days. For We perceive the fragrance of the Day whereon He Who is the Desire of all nations hath shed upon the kingdoms of the unseen and of the seen the splendour of the light of His most excellent names, and enveloped them with the radiance of the luminaries of His most gracious favours—favours which none can reckon except Him, Who is the omnipotent Protector of the entire creation.

Look not upon the creatures of God except with the eye of kindliness and of mercy, for Our loving providence hath pervaded all created things, and Our grace encompassed the earth and the heavens. This is the Day whereon the true servants of God partake of the life-giving waters of reunion, the Day whereon those that are nigh unto Him are able to drink of the soft-flowing river of immortality, and they who believe in His unity, the wine of His Presence, through their recognition of Him Who is the Highest and Last End of all, in Whom the Tongue of Majesty and Glory voiceth the call: “The Kingdom is Mine. I, Myself, am, of Mine own right, its Ruler.”

Attract the hearts of men, through the call of Him, the one alone Beloved. Say: This is the Voice of God, if ye do but hearken. This is the Dayspring of the Revelation of God, did ye but know it. This is the Dawning-Place of the Cause of God, were ye to recognize it. This is the Source of the commandment of God, did ye but judge it fairly. This is the manifest and hidden Secret; would that ye might perceive it. O peoples of the world! Cast away, in My name that transcendeth all other names, the things ye possess, and immerse yourselves in this Ocean in whose depths lay hidden the pearls of wisdom and of utterance, an ocean that surgeth in My name, the All-Merciful. Thus instructeth you He with Whom is the Mother Book.

The Best-Beloved is come. In His right hand is the sealed Wine of His name. Happy is the man that turneth unto Him, and drinketh his fill, and exclaimeth: “Praise be to Thee, O Revealer of the signs of God!” By the righteousness of the Almighty! Every hidden thing hath been manifested through the power of truth. All the favours of God have been sent down, as a token of His grace. The waters of everlasting life have, in their fullness, been proffered unto men. Every single cup hath been borne round by the hand of the Well-Beloved. Draw near, and tarry not, though it be for one short moment.

Blessed are they that have soared on the wings of detachment and attained the station which, as ordained by God, overshadoweth the entire creation, whom neither the vain imaginations of the learned, nor the multitude of the hosts of the earth have succeeded in deflecting from His Cause. Who is there among you, O people, who will renounce the world, and draw nigh unto God, the Lord of all names? Where is he to be found who, through the power of My name that transcendeth all created things, will cast away the things that men possess, and cling, with all his might, to the things which God, the Knower of the unseen and of the seen, hath bidden him observe? Thus hath His bounty been sent down unto men, His testimony fulfilled, and His proof shone forth above the Horizon of mercy. Rich is the prize that shall be won by him who hath believed and exclaimed: “Lauded art Thou, O Beloved of all worlds! Magnified be Thy name, O Thou the Desire of every understanding heart!”

Rejoice with exceeding gladness, O people of Bahá, as ye call to remembrance the Day of supreme felicity, the Day whereon the Tongue of the Ancient of Days hath spoken, as He departed from His House, proceeding to the Spot from which He shed upon the whole of creation the splendours of His name, the All-Merciful. God is Our witness. Were We to reveal the hidden secrets of that Day, all they that dwell on earth and in the heavens would swoon away and die, except such as will be preserved by God, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Such is the inebriating effect of the words of God upon Him Who is the Revealer of His undoubted proofs, that His Pen can move no longer. With these words He concludeth His Tablet: No God is there but Me, the Most Exalted, the Most Powerful, the Most Excellent, the All-Knowing.
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    He it is Who is established upon this luminous Throne.

Proclaim unto the celestial Concourse, O Pen of effulgent glory, that lo, the veil of concealment hath been rent asunder and the Beauty of the Lord hath been revealed from this Scene of transcendent glory with such radiance as to cause the luminaries of His command to shine above the dayspring of His almighty Name. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath dawned above a horizon of surpassing grace!

This is a festival wherein all things have been adorned with the vesture of the names of God, and wherein His bounty hath compassed all things from first to last. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone above a dayspring of resplendent holiness!

Summon, then, the maids of eternity to hasten forth from their crimson chambers in their celestial grace, and to appear betwixt earth and heaven with the most glorious adorning. Grant them leave, then, to pass round to the inhabitants of the world, high and low alike, that cup of life which hath been drawn from the heavenly stream of mercy. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above the horizon of holiness with wondrous rapture!

Bid then the heavenly youths, who have been fashioned from the splendours of the All-Praised, to issue forth from their heavenly abode, decked in the attire of the All-Merciful, and to proffer with ruby fingers the chalice of immortality to the inmates of the highest Paradise among the companions of Bahá, that they may be drawn nigh unto the Splendour of the Lord of Grandeur—this shining and resplendent Beauty. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a dayspring of exalted glory!

By God! This is the festival wherein the beauty of the Unknowable Essence hath appeared unveiled and arrayed with such sovereignty as to lay low the necks of them that have repudiated His truth. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared with supreme dominion!

This is a festival wherein all things have been absolved by virtue of the appearance of Him Who is the Ancient King from behind the veil of names. Wherefore, rejoice in your hearts, O peoples of the world, for the breezes of forgiveness have been wafted over the entire creation and the spirit of life hath been breathed into the world. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a dayspring of resplendent holiness!

Beware lest ye transgress the bounds of courtesy and commit that which your minds and your hearts abhor. This is that whereunto ye were bidden by the Pen of God, the Almighty, the Most Powerful. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a horizon of wondrous grace!

This is a festival wherein the Beauty of the Lord of Grandeur hath been exalted above all things, and wherein He, unveiled and unconcealed, hath proclaimed His will and purpose unto all that are in heaven and on earth. And this is but a token of His grace that hath pervaded the entire creation. Therein was the Temple of Bahá seated upon the throne of eternity, and the splendours of His countenance dawned above the horizon of creation with the light of wondrous glory. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a horizon of wondrous grace!

O ye that abide beneath the tabernacle of grandeur! O ye that dwell within the pavilion of inviolable sanctity! O ye that are sheltered under the canopy of loftiness and glory! Lift up your voices and sing in the most melodious of tones in your most exalted chambers, for in this Dispensation the veiled Beauty hath been revealed, and the Day-Star of the Unseen hath risen above the horizon of ancient glory. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared with a splendid adorning!

O company of the Concourse on high, and O denizens of the immortal city! Hasten ye to pay homage, for the Shrine of grandeur hath appeared within this Tabernacle round which all former shrines revolve; and circle about and draw nigh unto the Lord of all men in these days, the like of which the eyes of the former generations have never beheld. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath dawned above the horizon of God, the Most Gracious, the All-Bountiful!

Drink deep, O ye dwellers of earth and heaven, from the chalice of eternal life that the hand of Bahá proferreth in this most lofty and exalted Paradise. By God! Whoso partaketh but a drop thereof shall neither suffer the vicissitudes of time nor fall prey to the wiles of the Evil One, but the Lord shall send him forth in every Dispensation adorned with a hallowed and wondrous beauty. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath been made manifest from the seat of the Lord of all wisdom!

Sanctify your souls from the world, O people, and hasten unto the Divine Lote-Tree in this furthermost sanctuary, that ye may hearken unto the voice of your Lord, the All-Merciful, calling from this Paradise which hath been created at the behest of God, the All-Praised, and before whose portals the inmates of the pavilion of sanctity bow down in adoration. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone forth above the horizon of majesty and grandeur!

Take heed, O people, lest ye deprive yourselves of the breezes of these days wherein the fragrance of the divine Robe is being wafted at every moment from the presence of this glorious and radiant Youth. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone from the dayspring of His name, the Most High!
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    I am the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast ordained this day as a festival unto the favoured among Thy servants and the sincere among Thy loved ones. Thou hast called this day by that Name whereby all created things have been subdued and the breezes of Thy Revelation have been wafted between earth and heaven, a Name through which all that hath been recorded in Thy Holy Books and Sacred Scriptures hath been made manifest, and which Thy Messengers and Thy Chosen Ones have foretold, that all men might be made ready to behold Thee, to turn towards the ocean of Thy reunion, to stand before the seat of Thy throne, and to hear Thy wondrous call from the Dayspring of Thine invisible Self and the Dawning-Place of Thine Essence.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast fulfilled Thy testimony, completed Thy favour, established upon the throne of Divine Revelation Him Who proclaimed Thy oneness and Thy unity, and summoned all humanity to appear before Him. Amongst the people are those who have turned towards Him, attained His presence, and quaffed the choice wine of His Revelation. I beseech Thee by Thy sovereign might which hath dominion over all things, and by Thy bounty which embraceth the entire creation, to enable Thy loved ones to sever themselves from all except Thee and to fix their gaze upon the horizon of Thy grace. Assist them, then, to arise to serve Thee, that they may evince whatsoever Thou hast desired in Thy realm and may unfurl the banners of Thy victory in Thy land. Thou, verily, art the Almighty, the Most Exalted, the Sovereign Protector, the All-Knowing, the All-Wise.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast made this prison to be a throne for Thy kingdom, a heaven for Thy heavens, a dayspring for Thy daysprings, a dawning-place for Thy dawns, a source for the outpourings of Thy bounty, and a spirit of life unto the bodies of Thy creatures. I entreat Thee to aid Thy chosen ones to act in accordance with Thy good-pleasure. Sanctify them, then, O my God, from whatsoever may soil the hem of their garments in Thy days. Thou seest, O Lord, in certain lands, that which runneth counter to Thy pleasure, and Thou beholdest those who claim to love Thee committing the very deeds that Thine enemies have committed. Purify them, O Lord, with the living waters wherewith Thou hast purified the well-favoured amongst Thy people and the sincere amongst Thy servants. Purge them, moreover, from whatsoever may tarnish the fair name of Thy Cause in Thy lands or veil the people of Thy cities from Thy recognition.

I implore Thee, O Lord, by Thy Name that transcendeth all other names, to guard them from following the path of self and passion, that all may unite around that which Thou hast commanded in Thy Book. Make them, then, to be hands of Thy Cause, that through them Thy verses may be spread abroad throughout Thine earth and the emblems of Thy holiness may be manifested amidst Thy people. Potent art Thou to do as Thou pleasest. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
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    He is the Most Holy, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that the dawn of Thy Ridván Festival hath broken, and that therein one who had sought Thy presence hath attained his goal, O Thou our Lord, the Most Merciful! How numerous are Thy loved ones, O my God, who traversed the sands of Syria in their longing to gaze on Thy beauty but who were prevented from attaining the court of Thy transcendent oneness by reason of the misdeeds of Thy foes, who have disbelieved in Thee and gainsaid Thy sovereignty.

O Lord! Look upon the oppressors of Thy people with the eye of Thine avenging wrath. By Thy might! Their iniquity hath reached such heights as none can reckon save Thyself, Who knowest all things. Thy loved ones acquiesced to captivity and confinement in this prison, and yet their enemies were still not satisfied, so intense was their hatred for the Manifestation of Thy Cause. Blessed be the man of insight who seeth in all that hath befallen him in Thy path naught save that which shall exalt his station and magnify Thy Cause, O Thou the Lord of the worlds!

By Thy glory! Were all the peoples of the earth to join together to harm a single one of the people of Bahá, they would find themselves powerless, for all that they see as harming Thy chosen ones is as light unto them and as fire unto Thine enemies. Were it not for the confinement, in the Most Great Prison, of Him Who is the Exponent of Thy transcendent sovereignty, how would Thy Cause have been promulgated, Thy sovereignty manifested, Thy might proclaimed, and the truth of Thy signs established? Would that I Myself had borne all the tribulations of the world, out of love for Thee and for Thy creatures!

O Lord! Open Thou the eyes of Thy servants, that they may behold Thee at all times seated upon the throne of Thy grandeur and supreme over all who are in heaven and on earth. Potent art Thou to do what Thou willest. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.
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    He is the Manifest, the Hidden, the All-Glorious, the All-Knowing, the Ever-Forbearing.

O Lord my God! Whensoever I attempt to unloose my tongue to extol the wondrous expressions of Thy transcendent oneness, or to open my lips to disclose the mystic gems of Thine incomparable handiwork wherewith Thou hast inspired me, I am compelled to recognize that all things sing Thy praise and glorify Thy remembrance—a remembrance which hath so pervaded the heavens and the earth that all things proclaim, in their very being, the wondrous testimonies of Thine exalted praise and bear witness to the marvellous tokens of Thy transcendent unity. Wherefore am I ashamed, as are all who mention Thee, to approach the exalted heights of Thy remembrance, and am powerless, as are all who extol Thee, to ascend unto the lofty summits of Thy praise.

Glorified, immeasurably glorified, art Thou! So exalted are the wonders of Thy bounty unto Thy creatures that Thou hast made all things to serve as a sign unto the mindful amongst Thy servants and as an admonishment unto the heedless amidst Thy people. Thy glory beareth me witness! They that are endued with true understanding can discern naught in all creation save the wondrous tokens of Thy matchless handiwork, nor behold aught else in the world of being but the hidden gems of Thine all-glorious sovereignty.

I swear by Thy glory, O my Best-Beloved! Whensoever I raise mine eyes to the heavens and witness their loftiness, I recognize naught therein but the wondrous heights of Thy supreme power and sovereign authority. And whensoever I turn my gaze towards Thine earth and observe the potentialities wherewith it hath been endowed, I perceive naught but the peerless signs of Thine immutable nature and abiding constancy. And whensoever, O my God, I behold the sea and its waves, methinks I hear the billowing ocean of Thy wealth and power. In the sun I discern naught but the marvellous splendour of the light of Thy hallowed countenance and presence, and in the wind I sense naught save the stirring breezes of Thy nearness and reunion. In the trees I behold only the revelation of the fruits of Thy wisdom and knowledge, and in their leaves I read but the pages of the books enshrining the mysteries of all that hath been through Thy command or will be through Thy power.

Glorified, then, be Thou, O my God! I am powerless, as are all those who enjoy near access unto Thee, to reckon the least sign of Thy creation, inasmuch as Thou hast made all things to mirror forth the manifestations of Thy handiwork and the revelations of Thy sovereign rule. Such being the bounds of powerlessness and poverty that confine me and all created things, how then can any soul ever hope to approach the portals of the sanctuary of Thy knowledge or conceive the least expectation of attaining the city of Thy transcendent glory? Glorified, immeasurably glorified, art Thou! From everlasting Thou hast been sanctified above the comprehension of Thy creatures, for this comprehension is naught but the product of such idle fancies as pertain to their own selves, while Thou hast remained, in the reality of Thine own Self, exalted above them and all that they possess, and beyond the grasp of all that are in heaven and on earth. There is none other God but Thee, the Almighty, the Incomparable.

Having acknowledged, O my God, with my soul, my tongue, mine essence, and with mine inner and outer being, all my trespasses, whose like mortal eyes have never beheld nor human minds conceived, I implore Thee to pardon me and Thy loved ones for whatsoever we have failed to observe of Thy laws and ordinances. Attire us then with the robe of forgiveness, O my God, in this Day whereon Thou hast assumed the throne of Thy grace and bounty invested with the full glory of Thy names and attributes; the Day whereon the sun of Thy beauty hath dawned above the horizon of Thy grandeur, and the signs of Thy glorious sovereignty have been vouchsafed from the treasury of Thy grace; the Day whereon the sweet savours of reunion have wafted over all who are in Thy heaven and on Thine earth, and the hidden Word hath shone forth from the repository of Thy protection and power.

I bear witness, O my God, that Thou hast ordained this Day to stand unequalled amongst all the days of Thy world and unrivalled amidst all that Thou hast fashioned through Thy creative power. This is that primal Day which Thou hast singled out from among all other days, and exalted over all other times, and appointed as the King of Days unto all peoples, inasmuch as Thou didst manifest on this Day the tokens of Thy transcendent power and the evidences of Thy holy unity. Thou hast caused its radiance to surpass the splendour of the sun, the moon, and the stars, and to transcend the brightness of every lofty and glorious, every shining and brilliant light. Nay, Thou hast illumined this Day, O my Best-Beloved, with the very lights of Thine own inaccessible Being and with the full glory of Thine own exalted Essence.

Magnified, then, be this Day whereon Thou hast revealed unto all things the effulgent lights of Thy glorious unity and cast upon all creation the radiance of Thy sovereign and transcendent oneness, the Day whereon Thou hast lifted the veil of concealment from the countenance of Thy beauty; burned away, through Thy gracious favour, the shrouds of idle fancy blinding the eyes of the people; and summoned all to partake of Thy nearness and reunion. Immensely glorified be this Day whereon the oceans of splendour and grace have surged and the rivers of bounty and justice have flowed, a Day whereon Thy bounty hath attained such a degree that every stammering tongue hath celebrated Thy praise, every blind eye hath beheld the lights of Thy beauty, and every deaf ear hath hearkened unto the glorious strains of the Dove of Thy oneness.

On this Day the poor have been enriched through the wonders of Thine incomparable wealth, the abased have been exalted through the manifold revelations of Thy majesty and glory, the sinful have partaken of the wine of Thy forgiveness, the sick have quaffed from the waters of Thy gracious healing, the disconsolate have taken refuge beneath the shade of the tree of Thy hope and bestowal, and the destitute have attained the shores of the sea of Thy grace and favour.

Blind is the eye that faileth, on this Day, to behold Thee seated upon the throne of Thy sovereignty, or to witness Thine undisputed authority over all that Thou hast created to be the exponents of Thy names and attributes! Can any of Thy signs and tokens, O my God, be confounded with those that pertain to Thy creatures? Nay, by Thy glory! Whatsoever proceedeth from Thee and from Thy presence shineth as brightly as the noonday sun in the heaven of Thy justice, whilst all else, even though it be among the treasures of Thy creation or of the quintessence of Thy handiwork, fadeth into utter nothingness. And inasmuch as Thou hast assigned no partner unto Thyself, whatsoever is manifested from Thee hath likewise no peer or equal. And even though Thou hast shed upon all created things the effulgent lights of Thy sublime singleness, and nothing proceedeth from anything except it be manifested from Thee and be created at Thy behest, yet that which appeareth from Thine own Self excelleth and surpasseth all else in Thy heavens and on Thine earth, and thus the tokens of Thy glorious sovereignty are revealed before the eyes of men and Thy testimony is fulfilled before all creation.

Since Thy bounty hath suffused the whole universe and the lights of Thy countenance have illumined all created things, I beseech Thee by this Day, and by the hearts which Thou hast made to be the repositories of Thy knowledge and inspiration and the treasuries of Thy revelation and recognition, to grant that the signs of Thine undisputed ascendancy may shine above the horizon of Thy command, that the showers of Thy surpassing mercy may rain from the heaven of Thy grace, and that the tokens of Thy deliverance may appear through the operation of Thy sovereign Will. Thus may Thy friends be released from the clutches of Thy foes, and Thy loved ones delivered from the hands of the wayward among Thy servants, that they may extol Thee, O Lord, with ringing voices in the supernal realms of Thy names and worship Thee with their entire beings in the kingdom of Thine attributes. And thus may Thy Name be exalted, Thy testimony established, Thy proof vindicated, Thy favour completed, Thy bounty fulfilled, Thy verses promulgated, and Thy signs expounded, in such wise that the entire world may be filled with the light of Thy countenance and all dominion may be Thine alone. No God is there but Thee, the Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.

I entreat Thee, moreover, O my God, by Thy Name through which the Bird of the celestial Throne hath warbled in the Realm of the unseen the melodies of Thy transcendent unity, and the Dove of Thy Revelation hath sung forth in the Kingdom of eternity the paeans of Thy sovereign oneness, and the Holy Spirit hath magnified in wondrous tones Thine everlasting glory—I entreat Thee not to withhold from these servants the gentle breezes of the morn of Thy nearness and presence, nor to suffer them to be far removed from the sweet savours of the dawn of Thy reunion and recognition.

Grant, O my God, that this Festival may be a source of blessings for them and for all Thy loved ones. Supply them, then, with all the good Thou didst ordain in the heaven of Thy decree and purpose and in the Tablets of Thy protection and behest. Vanquish, then, O my God, in the course of this year, their enemies through the power of Thy wrath and of Thy resistless might, and ordain for them, O my God, all that I have asked of Thee and all that I have left unasked. Endue them, then, with such constancy in Thy love and in Thy Cause, that they may never break Thy Covenant nor violate Thy Testament to which they pledged themselves ere the creation of the heavens and the earth. Render them victorious through the most wondrous means that lie hid in the treasuries of Thy power and the repositories of Thy might, and grant them, O my God, to attain the Hour Thou didst promise them in Thy latter Resurrection through the appearance of the Manifestation of Thine all-glorious Self—for this in truth is the very object of their existence and the existence of all things, the cause of their creation and the creation of all things. Suffer them then, O my God, to submit to Thy will under all conditions. Verily, Thou art the Lord of grace and bounty, of endless bestowal and unfettered sovereignty. And Thou art verily the Most Exalted, the Almighty, the All-Bountiful.

I beg Thee moreover, O my God, by all the Exponents of Thy names and all the Revealers of Thine attributes, not to number these Thy servants with those who outwardly observe the Festivals associated with the advent of Thy Manifestation, who honour and glorify these days as beseemeth their means and abilities, and yet who remain shut out as by a veil from the One Who is, through His command and decree, the Author of these observances and of all else, for thus will all their works be rendered vain, even though they perceive it not.

I implore Thee, O my God, by the appearance of Him Whom Thou hast manifested in these days through Thy Name “He Who is Invoked”, and by His beauty, and His majesty, and the afflictions He hath been made to suffer, and His divine fragrances, and His sweet accents, and His grandeur, and His might, to grant that the eyes of Thy loved ones may be freed from the veils of ignorance and blindness and from the obscuring mists of doubt and wretchedness. Perchance they may fix their gaze upon the Tree of Thy Revelation and upon that which appeareth thereon of the wondrous leaves of Thine ancient eternity and the precious fruits of Thy holy unity, may take delight in them and in that which they contain of Thy hidden gifts and concealed knowledge, and may rid themselves thereby of attachment to aught else. This, verily, is but perfect grace and unalloyed blessing, and the very essence, origin, and ultimate abode thereof, for within the compass of Thy knowledge there is naught higher than this grace nor sweeter than this blessing. Thou, verily, art the King, the Omniscient, the Omnipotent, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.
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    He is God!

O Lord, my God, my Well-Beloved!  These are servants of Thine that have heard Thy Voice, given ear to Thy Word and hearkened to Thy Call. They have believed in Thee, witnessed Thy Wonders, acknowledged Thy proof and testified to Thine evidence.  They have walked in Thy ways, followed Thy guidance, discovered Thy mysteries, comprehended the secrets of Thy Book, the verses of Thy Scrolls, and the tidings of Thy Epistles and Tablets.  They have clung to the hem of Thy garment and held fast unto the robe of Thy light and grandeur.  Their footsteps have been strengthened in Thy Covenant and their hearts made firm in Thy Testament.  Lord!  Do Thou kindle in their hearts the flame of Thy divine attraction and grant that the bird of love and understanding may sing within their hearts.  Grant that they may be even as potent signs, resplendent standards, and perfect as Thy Word.  Exalt by them Thy Cause, unfurl Thy banners and publish far and wide Thy wonders. Make by them Thy Word triumphant, and strengthen the loins of Thy loved ones.  Unloose their tongues to laud Thy Name, and inspire them to do Thy holy will and pleasure.  Illumine their faces in Thy kingdom of holiness, and perfect their joy by aiding them to arise for the triumph of Thy Cause.

Lord!  Feeble are we, strengthen us to diffuse the fragrances of Thy Holiness; poor, enrich us from the treasures of Thy Divine Unity; naked, clothe us with the robe of Thy bounty; sinful, forgive us our sins by Thy grace, Thy favor and Thy pardon.  Thou art, verily, the Aider, the Helper, the Gracious, the Mighty, the Powerful.

The glory of glories rest upon them that are fast and firm.
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    In the name of God, the Almighty, the All-Bountiful!

Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by this Day, and by Him Whom Thy sovereignty and Thy majesty and Thy might have manifested therein, and by the tears which Thine ardent lovers have shed in their remoteness and separation from Thee, and by the fire that hath consumed the hearts of them that yearn to behold Thy beauty, to send down upon us on this Day that which beseemeth Thy beauty and becometh Thy grace and Thy generosity.

O Lord! We are but poor creatures who have detached ourselves from all save Thee, set our faces towards the treasury of Thy wealth, and fled from remoteness in the hope of approaching Thee. Send down, then, upon us from the heaven of Thy Will that which will sanctify us from the world and from all that pertaineth thereunto, and attire us with the raiment Thou hast purposed for us through Thy grace and favours.

I beseech Thee moreover, O my God, by Thy Name which Thou hast made to be the treasury of Thy knowledge, the repository of Thy revelation, and the fountainhead of Thine inspiration, the Name through which Thou hast separated and united the faithful and the infidels, to clothe us in this Day with the vesture of Thy guidance and the mantle of Thy favour. Enable us, then, to champion Thy Cause, to assist Thy Faith, and to speak forth Thy Name before all who are in Thy heaven and on Thine earth, that every land may be filled with the wonders of Thy remembrance and every face illumined with the light of Thy countenance.

O Lord! We bear witness that Thou art God and that there is none other God but Thee. We testify that Thou hast from everlasting occupied so transcendent a station as to elude the grasp of even them that have recognized Thee, and that Thou wilt abide unto everlasting in heights of glory so inaccessible that the birds of the hearts of Thy devoted servants will forever fail to soar into the atmosphere of Thy knowledge.

O Lord! All things bear witness to Thy unity, and whatsoever can be said to exist, whether visible or invisible, testifieth to Thy oneness. Thou, verily, hast sanctified Thy Self beyond the knowledge of aught save Thee, and hast exalted Thine Essence above the mention of all else. All the words and meanings that have been created in the realm of existence return, in the end, to that Word which hath flowed from the pen of Thy Command and the fingers of Thy Decree. Every great one is as naught before the evidences of Thy greatness, and every mighty one is as a thing forgotten before the revelations of Thy transcendent might.

O Lord! Thou seest Thy loved ones encircled by the workers of iniquity. I beseech Thee by that name of Thine whereby the fire of Thy wrath was kindled and the flames of Thine anger were made to blaze, to lay hold upon them that have oppressed Thy loved ones. Send down then upon us all that we have besought of the wonders of Thy grace and favour, and suffer us not to be debarred from turning towards Thee and drawing nigh unto the sanctuary of Thy transcendent oneness. Thou, verily, art that omnipotent One to Whose might all the atoms of the earth have from all eternity borne witness, and to Whose majesty all created things will ever testify. Thou, in truth, art the Lord of might and grandeur, and the Ruler of earth and heaven. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Glorious, Whose help is implored by all.
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    Praise be to Thee, O my God, for having cast in this Day the radiance of all Thy names upon all created things, O Thou Who art the Lord of glory, majesty, and grandeur; of power, might, and blessings! This is the Day whereon He Who is the Mouthpiece of God, the All-Possessing, the Inaccessible, the Most High, hath called out from the realm of eternity, saying: “The Kingdom is God’s, the Almighty, the Most Exalted, the Most Glorious!”

Lauded be Thy name, O Thou Who causest the winds to blow and the dawn to break, Who revealest the verses and unveilest the proofs! All things proclaim that Thou art God, and that there is none other God but Thee, the Sovereign, the All-Powerful, the Most Exalted, the Most Great. Magnified be Thy name, O Thou Who art the Fashioner of the heavens and the Creator of all names, Who sheddest Thy splendour upon all things through the power of Thy Most Great Name. This, verily, is the name whereby the Mystic Dove hath warbled upon the celestial bough, proclaiming: “All dominion belongeth forever unto God, our Lord, the Most Merciful!”

Glorified art Thou, O King of eternity, and Ruler of the nations, and Quickener of every mouldering bone! Praise be unto Thee, a praise that no earthly tongue can ever befittingly extol, a praise through which the outpourings of Thy mercy have rained upon all created things and the light of Thy countenance hath shone upon all who are in heaven and on earth. Praise be unto Thee, a praise that hath unloosed the tongue of every stammerer in Thy celebration, that hath drawn every remote one nigh unto the seat of Thy mighty throne, and that hath guided every thirsty one to the living waters of Thy bounty and the soft-flowing streams of Thy favour. Praise be unto Thee, a praise through which the fragrance of the robe of Thy mercy hath been wafted upon all who are in heaven and on earth, and the sweet smell of the roses of Thy Paradise hath been diffused over the dwellers of the cities of eternity, and every name hath been made to extol Thy remembrance and glory. Praise be unto Thee, a praise that hath endued the hearts of Thy loved ones with such constancy that no earthly veil can hinder them from fixing their gaze upon the horizon of Thy bounties, nor can the ascendancy of the oppressors deter them from beholding the wondrous light of Thy countenance. Praise be unto Thee, a praise that hath blotted out from the hearts of Thy servants the mention of aught else save Thee and aided them to teach Thy Cause and to blazon Thy remembrance in every region.

I beseech Thee, O my God, by Thy most excellent names and Thy most exalted attributes, and by them that have soared in the atmosphere of Thy nearness and good-pleasure and taken flight upon the wings of trust and detachment towards the Dayspring of Thy name, the All-Merciful, and by the blood that hath been shed for Thy sake, and by the sighs that have been uttered for Thy love, to accept from us on this day all our works in Thy path.

This is the Day whereon the All-Merciful shed the splendour of His effulgence upon all names. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon He Who is the Hidden and the Unseen appeared before the eyes of all creation. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon the Most Great Idol was shattered. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon the Lord of mercy revealed Himself unto all creation. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon Pharaoh was drowned and Moses beheld Him Who is the Beauty of the All-Glorious Lord. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon the false gods of idle fancy were overthrown through the power of our Lord, the Almighty, the All-Knowing. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon the billows of the Most Great Ocean were made manifest in the Scene of transcendent glory. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon all created things were summoned to the presence of their Lord, the Inaccessible, the Most High. All glory be to that which God hath bestowed upon us!

This is the Day whereon all things testified to that whereunto the Tongue of Power hath testified before the Divine Lote-Tree. All glory be to that which God hath bestowed upon us!
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    In the name of God, the Most Glorious!

Glorified art Thou, O Lord my God! This is one of the days of Thy Ridván Festival whereon Thou didst shed the splendour of Thy name, the All-Merciful, upon all the peoples of the earth, and didst manifest Thy power and Thy sovereignty unto all created things. Thou seest, O Lord, how on this day one of Thy loved ones hath invited the Manifestation of Thine Essence from His room to another room in this prison, wherein a gathering hath been held in Thy name and adorned with the ornament of Thine own Self, in such wise that the Sun of Thy beauty hath shone forth above its horizon. Blessed be the one who hath attained thereunto, blessed the day that hath been honoured with Thy revelation, and blessed the land that hath been illumined by the light of Thy Countenance.

O Lord! Ordain for him, and for Thy servants who have been hindered from meeting Thee, the recompense decreed for such as have attained Thy presence and convened a gathering to exalt Thy name and Thy remembrance. Write down, then, for them what Thou hast written down for such as enjoy near access to Thee. Thy might, in truth, is equal to all things.
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    He is God.

Glorified art Thou, O Lord my God! This is one of the days of Thy Ridván Festival whereon a corner of this prison hath been decked forth for the appearance of Him Who is the Exponent of Thy beauty, granting the request of one whose ardent devotion hath prompted him to invite Thee. All praise be to Thee, inasmuch as Thou hast, as a token of Thy bounty unto them that abide beneath Thy shadow and circle round Thy being, shone forth on this day above the horizon of the prison with such splendour as to illumine the entire creation.

This is the Day whereon Thou didst unloose Thy tongue and bestow in abundance the gems of inner meaning and utterance upon the peoples of the world. Quicken, then, O Lord, through this heavenly cup, all who dwell on earth, and ordain that which will be profitable unto those among the people of Bahá who long to behold Thy face, but whom the misdeeds of Thine enemies have debarred therefrom, O King of Names and Ruler of earth and heaven. Bestow upon them, moreover, a portion of Thy manifold bounties in these days whereon every abased one hath been exalted, every faithful soul invested with Thy grace, every chilled heart enkindled, every poor one enriched, and every seeker sent forth upon the path.

Lauded art Thou, O Lord, for having singled out Thy loved ones and chosen them from amongst Thy people, and for having turned Thy gaze towards them from this spot wherein He Who is the Embodiment of Thy Cause lieth imprisoned. O Lord, withhold not from them the things Thou dost possess, but so enrapture their hearts through the breezes of Thy Revelation that they may detach themselves from all else but Thee and set their faces towards the court of Thy grace and generosity. Potent art Thou to do what Thou pleasest, and powerful art Thou over all things. All praise be to Thee, O Desire of the worlds!


    
  

  
  
    BH00296

    In Thy name, the Most Wondrous, the Most Glorious!

Since Thou hast, O my God, stablished Thyself upon the throne of Thy transcendent unity, and ascended the mercy-seat of Thy oneness, it befitteth Thee to blot out from the hearts of all beings whatsoever may keep them back from gaining admittance into the sanctuary of Thy Divine mysteries, and may shut them out from the tabernacle of Thy Divinity, that all hearts may mirror Thy beauty, and may reveal Thee, and speak of Thee, and that all created things may show forth the tokens of Thy most august sovereignty, and shed the splendours of the light of Thy most holy governance, and that all who are in heaven and on earth may laud and magnify Thy unity, and give Thee glory, for having manifested Thy Self unto them through Him Who is the Revealer of Thy oneness.

Divest, then, Thy servants, O my God, of the garments of self and desire, or grant that the eyes of Thy people may be lifted up to such heights that they will discern in their desires naught except the stirring of the gentle winds of Thine eternal glory, and may recognize in their own selves nothing but the revelation of Thine own merciful Self, that the earth and all that is therein may be cleansed of whatever is alien to Thee, or anything that manifesteth aught save Thy Self. All this can be fulfilled throughout Thy dominion by Thy word of command, “Be,” and it is! Nay, even swifter than this, and yet the people understand not.

Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my Beloved! I swear by Thy glory! I recognize this very moment that Thou hast granted all for which I have supplicated Thee, in this blessed night which, as decreed by Thee, calleth to remembrance Him Who was the Companion of Thy beauty and the Beholder of Thy face, ere I had been mentioned by Thee, or called into being within the court of Thy holiness. I perceive that Thou hast made all things to be the manifestations of Thy behest, and the revelations of Thy handiwork, and the repositories of Thy knowledge, and the treasuries of Thy wisdom. I recognize, moreover, that were any of the revelations of Thy names and Thine attributes to be withheld, though it be the weight of a grain of mustard seed, from whatsoever hath been created by Thy power and begotten by Thy might, the foundations of Thine everlasting handiwork would thereby be made incomplete, and the gems of Thy Divine wisdom would become imperfect. For the letters of negation, no matter how far they may be removed from the holy fragrances of Thy knowledge, and however forgetful they may become of the wondrous splendours of the dawning-light of Thy beauty, which are shed from the heaven of Thy majesty, must needs exist in Thy realm, so that the words which affirm Thee may thereby be exalted.

Thy might beareth me witness, O my Well-Beloved! The entire creation hath been called into being to exalt Thy triumph and to establish Thine ascendancy, and all the bounds that have been set by Thee are but the signs of Thy sovereignty, and proclaim the power of Thy might. How great, how very great, are the revelations of Thy wondrous power in all things! They are such that the lowliest among Thy creatures hath been made by Thee a manifestation of Thy most august attribute, and the most contemptible token of Thy handiwork hath been chosen as a recipient of Thy most mighty name. Poverty, as decreed by Thee, hath been made the means for the revelation of Thy riches, and abasement a path leading to Thy glory, and sinfulness a cause for the exercise of Thy forgiveness. By them Thou hast demonstrated that to Thee belong Thy most excellent titles, and unto Thee pertain the wonders of Thy most exalted attributes.

Since Thou hast purposed, O my God, to cause all created things to enter into the tabernacle of Thy transcendent grace and favour, and to waft over the entire creation the fragrances of the raiment of Thy glorious unity, and to look upon all things with the eyes of Thy bounty and Thy oneness, I beseech Thee, therefore, by Thy love, which Thou hast made to be the mainspring of the revelations of Thine eternal holiness, and the flame that gloweth within the hearts of such of Thy creatures as yearn towards Thee, to create, this very moment, for those of Thy people who are wholly devoted to Thee, and for such of Thy loved ones as love Thee, out of the essence of Thy bounty and Thy generosity, and from the inmost spirit of Thy grace and Thy glory, Thy Paradise of transcendent holiness, and to exalt it above everything except Thee, and to sanctify it from aught else save Thyself. Create, moreover, within it, O my God, out of the lights shed by Thy throne, handmaidens who will intone the melodies of Thy wondrous and most sweet invention, that they may magnify Thy name with such words as have not been heard by any of Thy creatures, be they the inmates of Thy heaven or the dwellers of Thine earth, nor been comprehended by any of Thy people. Unlock, then, the gates of this Paradise to the faces of Thy loved ones, that haply they may enter them in Thy name, and by the power of Thy sovereignty, that thereby the sovereign bounties vouchsafed by Thee unto Thy chosen ones and the transcendent gifts granted unto Thy trusted ones may be perfected, that they may extol Thy virtues with such melodies as none can either intone or describe, and that none of Thy people may conceive the design of appearing in the guise of any of Thy chosen ones, or of emulating the example of Thy loved ones, and that none may fail to discern between Thy friends and Thine enemies, or to distinguish them that are devoted to Thee from such as stubbornly oppose Thee. Potent art Thou to do what Thou willest, and powerful and supreme art Thou over all things.

Exalted, immeasurably exalted art Thou, O my Beloved, above the strivings of any of Thy creatures, however learned, to know Thee; exalted, immensely exalted art Thou above every human attempt, no matter how searching, to describe Thee! For the highest thought of men, however deep their contemplation, can never hope to outsoar the limitations imposed upon Thy creation, nor ascend beyond the state of the contingent world, nor break the bounds irrevocably set for it by Thee. How can, then, a thing that hath been created by Thy will that overruleth the whole of creation, a thing that is itself a part of the contingent world, have the power to soar into the holy atmosphere of Thy knowledge, or reach unto the seat of Thy transcendent power?

High, immeasurably high art Thou above the endeavours of the evanescent creature to soar unto the throne of Thine eternity, or of the poor and wretched to attain the summit of Thine all-sufficing glory! From eternity Thou didst Thyself describe Thine own Self unto Thy Self, and extol, in Thine own Essence, Thine Essence unto Thine Essence. I swear by Thy glory, O my Best-Beloved! Who is there besides Thee that can claim to know Thee, and who save Thyself can make fitting mention of Thee? Thou art He Who, from eternity, abode in His realm, in the glory of His transcendent unity, and the splendours of His holy grandeur. Were any one except Thee to be deemed worthy of mention, in all the kingdoms of Thy creation, from the highest realms of immortality down to the level of this nether world, how could it, then, be demonstrated that Thou art established upon the throne of Thy unity, and how could the wondrous virtues of Thy oneness and Thy singleness be glorified?

I bear witness, this very moment, to what Thou hast testified for Thine own Self, ere Thou hadst created the heavens and the earth, that Thou art God, and that there is none other God besides Thee. Thou hast from everlasting been potent, through the Manifestations of Thy might, to reveal the signs of Thy power, and Thou hast ever made known, through the Daysprings of Thy knowledge, the words of Thy wisdom. No one besides Thee hath ever been found worthy to be mentioned before the Tabernacle of Thy unity, and none except Thyself hath proved himself capable of being praised within the hallowed court of Thy oneness.

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast revealed Thy favours and Thy bounties; and glory be to Thee, O my Beloved, that Thou hast manifested the Day-Star of Thy loving-kindness and Thy tender mercies. I yield Thee such thanks as can direct the steps of the wayward towards the splendours of the morning light of Thy guidance, and enable those who yearn towards Thee to attain the seat of the revelation of the effulgence of Thy beauty. I yield Thee such thanks as can cause the sick to draw nigh unto the waters of Thy healing, and can help those who are far from Thee to approach the living fountain of Thy presence. I yield Thee such thanks as can divest the bodies of Thy servants of the garments of mortality and abasement, and attire them in the robes of Thine eternity and Thy glory, and lead the poor unto the shores of Thy holiness and all sufficient riches. I yield Thee such thanks as can enable the Heavenly Dove to warble forth, upon the branches of the Lote-Tree of Immortality, her song: “Verily, Thou art God. No God is there besides Thee. From eternity Thou hast been exalted above the praise of aught else but Thee, and been high above the description of any one except Thyself.” I yield Thee such thanks as can cause the Nightingale of Glory to pour forth its melody in the highest heaven: “‘Alí (the Báb), in truth, is Thy servant, Whom Thou hast singled out from among Thy Messengers and Thy chosen Ones, and made Him to be the Manifestation of Thyself in all that pertaineth unto Thee, and that concerneth the revelation of Thine attributes and the evidences of Thy names.” I yield Thee such thanks as can stir up all things to extol Thee, and to glorify Thine Essence, and can unloose the tongues of all beings to magnify the sovereignty of Thy beauty. I yield Thee such thanks as can fill the heavens and the earth with the signs of Thy transcendent Essence, and assist all created things to enter the Tabernacle of Thy nearness and Thy presence. I yield Thee such thanks as can make every created thing to be a book that shall speak of Thee, and a scroll that shall unfold Thy praise. I yield Thee such thanks as can stablish the Manifestations of Thy sovereignty upon the throne of Thy governance, and set up the Exponents of Thy glory upon the seat of Thy Divinity. I yield Thee such thanks as can make the corrupt tree to bring forth good fruit through the holy breaths of Thy favours, and revive the bodies of all beings with the gentle winds of Thy transcendent grace. I yield Thee such thanks as can cause the signs of Thine exalted singleness to be sent down out of the heaven of Thy holy unity. I yield Thee such thanks as can teach all things the realities of Thy knowledge and the essence of Thy wisdom, and will not withhold the wretched creatures from the doors of Thy mercy and Thy bountiful favour. I yield Thee such thanks as can enable all who are in heaven and on earth to dispense with all created things, through the treasuries of Thine all-sufficing riches, and can aid all created things to reach unto the summit of Thine almighty favours. I yield Thee such thanks as can assist the hearts of Thine ardent lovers to soar into the atmosphere of nearness to Thee, and of longing for Thee, and kindle the Light of Lights within the land of ‘Iráq. I yield Thee such thanks as can detach them that are nigh unto Thee from all created things, and draw them to the throne of Thy names and Thine attributes. I yield Thee such thanks as can cause Thee to forgive all sins and trespasses, and to fulfil the needs of the peoples of all religions, and to waft the fragrances of pardon over the entire creation. I yield Thee such thanks as can enable them that recognize Thy unity to scale the heights of Thy love, and cause such as are devoted to Thee to ascend unto the Paradise of Thy presence. I yield Thee such thanks as can satisfy the wants of all such as seek Thee, and realize the aims of them that have recognized Thee. I yield Thee such thanks as can blot out from the hearts of men all suggestions of limitations, and inscribe the signs of Thy unity. I yield Thee such thanks as that with which Thou didst from eternity glorify Thine own Self, and didst exalt it above all peers, rivals, and comparisons, O Thou in Whose hands are the heavens of grace and of bounty, and the kingdoms of glory and of majesty!

Lauded be Thy name, O Lord my God, and my Master! Thou bearest witness, and seest, and knowest the things that have befallen Thy loved ones in Thy days, and the continual trials, and the successive tribulations, and the incessant afflictions, which have been sent down upon Thine elect. Such hath been their plight that the earth became too strait for them, and they were encompassed by the evidences of Thy wrath and the signs of Thy fear in every land, and the doors of Thy mercy and Thy loving-kindness were shut against them, and the garden of their hearts was deprived of the overflowing showers of Thy grace and Thy bountiful favours. Wilt Thou withhold, O my God, from such as love Thee the wonders of Thine ascendancy and triumph? Wilt Thou shatter, O my Beloved, the hopes which they who are devoted to Thee have fixed on Thy manifold bounties and gifts? Wilt Thou keep back, O my Master, those that have recognized Thee from the shores of Thy sanctified knowledge, or wilt Thou cease to rain down upon the hearts of such as desire Thee the showers of Thy transcendent grace? No, no, and to this Thy glory beareth me witness! I testify this very moment that Thy mercy hath surpassed all created things, and Thy loving-kindness encompassed all that are in heaven and all that are on earth. From everlasting the doors of Thy generosity were open to the faces of Thy servants, and the gentle winds of Thy grace were wafted over the hearts of Thy creatures, and the overflowing rains of Thy bounty were showered upon Thy people and the dwellers of Thy realm.

I know full well Thou hast delayed to manifest Thy triumph in the kingdom of creation by reason of Thy knowledge which embraceth both the mysteries of Thy decree, and the hidden things ordained behind the veils of Thine irrevocable purpose, that thereby those who have entered beneath the shadow of Thy transcendent mercy may be separated from those who have dealt disdainfully with Thee, and turned back from Thy presence at the time when Thou didst manifest Thy most exalted Beauty.

Exalted, immeasurably exalted art Thou, therefore, O my Beloved! Forasmuch as Thou hast divided, in Thy realm, Thy loved ones from Thine enemies, and hast perfected Thy most weighty testimony and Thy most infallible Proof unto all who are in heaven and on earth, have mercy, then, upon those who were brought low in Thy land, by reason of what hath befallen them in Thy path. Exalt them, then, O my God, through the power of Thy might and the potency of Thy will, and raise them up to proclaim Thy Cause through Thine omnipotent sovereignty and purpose.

I swear by Thy glory! My sole purpose in showing forth Thine ascendancy hath been to glorify Thy Cause, and to magnify Thy word. I am persuaded that if Thou wert to delay to send down Thy victory and to demonstrate Thy power, the signs of Thy sovereignty would assuredly perish in Thy land, and the tokens of Thy rule would be blotted out throughout Thy dominion.

My breast is straitened, O my God, and sorrows and vexations have compassed me round, for I hear among Thy servants every praise except Thy wondrous praise, and behold amidst Thy people the evidences of all things save the evidences of what Thou hast prescribed unto them by Thy behest, and destined for them through Thy sovereign will, and ordained unto them by Thine overruling decree. They have strayed so far from Thee that should any of Thy loved ones deliver unto them the wondrous tokens of Thy unity, and the gem-like utterances that attest Thy transcendent oneness, they would thrust their fingers into their ears, and would cavil at him and mock him. All this hast Thou set down through Thine all-encompassing sovereignty, and apprehended through Thine omnipotent supremacy.

Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my Master! Look, then, upon the hearts which, in their love for Thee, have been transfixed by the darts of Thine enemies, and the heads which were borne on spears for the sake of the exaltation of Thy Cause and the glorification of Thy name. Have pity, then, upon those hearts which have been consumed by the fire of Thy love, and been touched by such tribulations as are known only unto Thee.

All laud and honour to Thee, O my God! Thou well knowest the things which, for a score of years, have happened in Thy days, and have continued to happen until this hour. No man can reckon, nor can any tongue tell, what hath befallen Thy chosen ones during all this time. They could obtain no shelter, nor find any refuge in which they could abide in safety. Turn, then, O my God, their fear into the evidences of Thy peace and Thy security, and their abasement into the sovereignty of Thy glory, and their poverty into Thine all-sufficient riches, and their distress into the wonders of Thy perfect tranquillity. Vouchsafe unto them the fragrances of Thy might and Thy mercy, and send down upon them, out of Thy marvellous loving-kindness, what will enable them to dispense with all except Thee, and will detach them from aught save Thyself, that the sovereignty of Thy oneness may be revealed and the supremacy of Thy grace and Thy bounty demonstrated.

Wilt Thou not, O my God, look upon the tears which Thy loved ones have shed? Wilt Thou not pity, O my Beloved, the eyes which have been dimmed by reason of their separation from Thee, and because of the cessation of the signs of Thy victory? Wilt Thou not behold, O my Master, the hearts wherein have beaten the wings of the dove of longing and love for Thee? By Thy glory! Things have come to such a pass that hope hath well nigh been banished from the hearts of Thy chosen ones, and the breaths of despair are ready to seize them, by reason of what hath befallen them in Thy days.

Behold me, then, O my God, how I have fled from myself unto Thee, and have abandoned my own being that I may attain unto the splendours of the light of Thy Being, and have forsaken all that keepeth me back from Thee, and maketh me forgetful of Thee, in order that I may inhale the fragrances of Thy presence and Thy remembrance. Behold how I have stepped upon the dust of the city of Thy forgiveness and Thy bounty, and dwelt within the precincts of Thy transcendent mercy, and have besought Thee, through the sovereignty of Him Who is Thy Remembrance and Who hath appeared in the robe of Thy most pure and most august Beauty, to send down, in the course of this year, upon Thy loved ones what will enable them to dispense with any one except Thee, and will set them free to recognize the evidences of Thy sovereign will and all-conquering purpose, in such wise that they will seek only what Thou didst wish for them through Thy bidding, and will desire naught except what Thou didst desire for them through Thy will. Sanctify, then, their eyes, O my God, that they may behold the light of Thy Beauty, and purge their ears, that they may listen to the melodies of the Dove of Thy transcendent oneness. Flood, then, their hearts with the wonders of Thy love, and preserve their tongues from mentioning any one save Thee, and guard their faces from turning to aught else except Thyself. Potent art Thou to do what pleaseth Thee. Thou, verily, art the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Protect, moreover, O my Beloved, through Thy love for them and through the love they bear to Thee, this servant, who hath sacrificed his all for Thee, and expended whatsoever Thou hast given him in the path of Thy love and Thy good-pleasure, and preserve him from all that Thou abhorrest, and from whatsoever may hinder him from entering into the Tabernacle of Thy holy sovereignty, and from attaining the seat of Thy transcendent oneness. Number him, then, O my God, with such as have allowed nothing whatever to deter them from beholding Thy beauty, or from meditating on the wondrous evidences of Thine everlasting handiwork, that he may have fellowship with none except Thee, and turn to naught save Thyself, and discover in whatever hath been created by Thee in the kingdoms of earth and heaven nothing but Thy wondrous Beauty and the revelation of the splendours of Thy face, and be so immersed beneath the billowing oceans of Thine overruling providence and the surging seas of Thy holy unity, that he will forget every mention except the mention of Thy transcendent oneness, and banish from his soul the traces of all evil suggestions, O Thou in Whose hands are the kingdoms of all names and attributes!

Lauded be Thy name, O Thou Who art the Goal of my desire! I swear by Thy glory! How great is my wish to attain unto a detachment so complete that were there to appear before me those countenances which are hid within the chambers of chastity, and the beauty of which Thou didst veil from the eyes of the entire creation, and whose faces Thou didst sanctify from the sight of all beings, and were they to unveil themselves in all the glory of the splendours of Thine incomparable beauty, I would refuse to look upon them, and would behold them solely for the purpose of discerning the mysteries of Thy handiwork, which have perplexed the minds of such as have drawn nigh unto Thee, and awed the souls of all them that have recognized Thee. I would, by Thy power and Thy might, soar to such heights that nothing whatsoever would have the power to keep me back from the manifold evidences of Thy transcendent dominion, nor would any earthly scheme shut me out from the manifestations of Thy Divine holiness.

Glorified, immeasurably glorified art Thou, O my God, and my Beloved, and my Master, and my Desire! Shatter not the hopes of this lowly one to attain the shores of Thy glory, and deprive not this wretched creature of the immensities of Thy riches, and cast not away this suppliant from the doors of Thy grace, and Thy bounty, and Thy gifts. Have mercy, then, upon this poor and desolate soul who hath sought no friend but Thee, and no companion except Thee, and no comforter save Thee, and no beloved apart from Thee, nor cherished any desire but Thyself.

Cast, then, upon me, O my God, the glances of Thy mercy, and forgive me my trespasses and the trespasses of them that are dear to Thee, and which come in between us and the revelation of Thy triumph and Thy grace. Cancel Thou, moreover, our sins which have shut off our faces from the splendours of the Day-Star of Thy favours. Powerful art Thou to do Thy pleasure. Thou ordainest what Thou willest, and art not asked of what Thou wishest through the power of Thy sovereignty, nor canst Thou be frustrated in whatsoever Thou prescribest through Thine irrevocable decree. No God is there save Thee, the Almighty, the Most Powerful, the Ever-Living, the Most Compassionate.
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    He is the Ever-Abiding.

It is the Festival of Ridván, the vernal season wherein the Beauty of the All-Glorious was revealed betwixt earth and heaven. In this wondrous Day the gates of Paradise were flung open before the faces of all people, at the behest of Him Who is the All-Praised, and the outpourings of divine mercy rained down from the clouds of celestial favour upon His countless embodiments and manifestations in the world of being.
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    On the first day that the Ancient Beauty ascended His Most Great Throne in the garden named Ridván, the Tongue of Glory gave utterance to three blessed words. First, that in this Revelation the law of the sword hath been annulled.[3] Second, that ere the expiration of one thousand years whosoever advanceth a prophetic claim is false. By “year” a full year is intended, and no exegesis or interpretation is permitted in this matter. And third, that at that very hour God, exalted be His Glory, shed the full splendour of all His names upon all creation.

The following verse was revealed subsequently, but He indicated that it should occupy the same station as the other three: that when the name of anyone, whether living or dead, is mentioned in His presence, that soul hath verily attained to the mention of the pre-existent King. Blessed are they that attain thereto!



*3. That is, jihad.
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    The day-star of words, dawning above the horizon of the utterance of Him Who is the Lord of all names and attributes, hath, at this most blessed of hours, shone forth in all truth with the splendours of the light of God. The spirit of understanding, flowing from the Pen of the All-Glorious, hath, by virtue of His grace, been conferred upon all created things. The mystery of all mysteries, emerging from behind the veils of concealment, hath, in very truth, been revealed to the righteous, as bidden by God, the Almighty, the Unconstrained.

God, the Most Powerful, the Most Exalted, the Most Great, addresseth the holy Beings created through the Primal Word that proceeded from His mouth, and beyond them the Concourse on high, and beyond them those whom He hath sanctified above the comprehension of all who are on earth and in heaven and whom He hath raised up through His hidden and inscrutable Will, saying: “Rejoice in your very souls, for the most auspicious time hath come; and the Hour hath struck round which revolve all the other hours foretold in the Tablets of God, the Almighty, the All-Glorious, the Most Merciful; and the hidden Morn hath broken forth, in this treasured Name, from the dayspring of divinity, shedding its radiance upon all that hath been and all that shall be.” Blessed be the Lord of all bounty, the source of this supernal grace!

The promised Day of God is come! He Who is the Manifestation of the Adored One hath been established upon the throne of His name, the All-Loving, and the sun of His bounty hath cast its rays upon the seeing and seen alike. Wherefore renounce ye, O denizens of the realms of limitation, that which ye possess, adorn your temples with His glorious vesture, and behold with untainted vision Him Who is the luminous Beauty of God seated upon the throne of glory in His transcendent, His almighty and all-subduing sovereignty. All praise be to the Best-Beloved, Who hath revealed His hidden beauty with such manifest authority!

All days have attained their consummation in this most august of days, and all hours in this noblest of hours, and the Unseen hath willed to confer every grace upon the inmates of earth and heaven, to establish, before all who are in the kingdoms of revelation and creation, the Manifestation of God and His loftiness, and the sovereignty of God and His grandeur, that His favour might be made complete unto His servants and His bounty fulfilled unto His creation. And yet, when once He appeared, the eyes of all who had awaited Him were dazzled, save for those whom His might had protected and from whose sight He had lifted all worldly veils. Blessed, then, be He Who hath been made manifest through the power of truth in this wondrous, this shining vesture!

And when the appointed hour of His Revelation struck on this promised Day, the veils of destiny were rent asunder and the divine decree was fulfilled with the departure of the Luminary of the heaven of eternity from the city of Baghdád. This came to pass by reason of what the hands of the malicious had wrought against this Light—a Light that hath outshone every other in its sacred and wondrous splendour. Blessed, then, be He Who hath sent down these twin Revelations through His most great, His most mighty sovereignty!

At the advent of this Manifestation the realities of all created things were filled with joy, and all seized the cup of ecstasy with the hands of longing and rapture and drank thereof the choicest wine for love of this Beauty—a Beauty that hath appeared through the power of truth, arrayed with the ornament of God, the Sovereign, the Just, the All-Wise. Blessed, then, be He Who, through this Revelation, hath attracted the hearts of the well-favoured of the Lord!

Say: This is the Day for which the Pen of the Most High hath ordained no peer, and whose like the denizens of the Concourse on high and the realities of the Prophets and Messengers of God have never attained. Blessed, then, be He Who hath made manifest this hallowed and sacred, this mighty and wondrous Day!

This is the Day whereon the pillars of the Throne trembled in their yearning for God to establish Himself thereon, the Day whereon the foundations of the most lofty Seat were stirred into motion. Blessed, then, be God, the Source of this rapture that hath seized the entire creation!

This is the Day whereon the Sun of Beauty dawned above the horizon of the countenance of God, the Most Exalted, the Most Great, and the clouds of bounty rained down, and the trees of Paradise yielded such fruits as God hath apportioned to them that turn unto Him with radiant hearts in this Dispensation. Blessed, then, be God, Who hath ordained this surpassing grace!

This is the Day whereon the spirits departed from their bodies in their eagerness to behold the unveiled countenance of the Ancient Beauty. Blessed, then, be the One Who hath manifested this mighty Day!

This is the Day whereon the Most Great Spirit was embodied in the most comely of forms, and, proceeding from the Realm on high, approached the Scene of transcendent glory with such radiance as to delight the Maid of Heaven, until she paused, suspended in the air before Our presence, with such an adorning as to seize with longing the hearts of the Messengers of God. Blessed, then, be God, Who hath created this noble angel!

Thereupon the inmates of Paradise, and beyond them the inhabitants of the retreats of holiness and the realms of communion, and beyond them they that dwell within the habitations of heaven and they that abide beneath the tabernacle of concealment, stepped forth one and all from their lofty mansions, and, conversing in hushed tones, apprised one another of that which had come to pass upon the earth. It was as though the Ancient King had revealed Himself unto Himself, and then, with undisputed sovereignty, unto His servants and His creatures in the realm of creation. Blessed, then, be God, Who bringeth forth whatsoever He pleaseth through the potency of His all-compelling command!

Then the Most Great Spirit raised a call that resounded through the entire creation, saying: “Solaced be your eyes, O ye inhabitants of earth and heaven, O ye manifestations of the divine names and attributes, and O ye who are immersed beneath the oceans of grandeur that lie beyond the worlds of intimation and allusion! This is the Day whereon God Himself, the Most Exalted, the Most High, through His own sacred and glorious Self, beareth round unto every soul, high and low alike, the cup of nearness and reunion.” Blessed, then, be God, Who hath revealed Himself in all His manifold grace on this greatest of all days!

This is the Day whereon the most grievous veil was torn asunder and the Scene of transcendent purity was made manifest; the Day whereon the face of God smiled with the joy of reunion, and the gates of His presence were flung open to the embodiments of His beauty and majesty and to them that had pierced the veils of glory through the power born of God, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise; the Day whereon all things visible and invisible cried out: “Hallowed be the Lord, the most excellent of all creators!”

Whereupon the Most Great Spirit was summoned to silence, and the rapture of God seized the inhabitants of the cities of eternity, the inmates of the crimson chambers, and the dwellers of the kingdom of names. One and all they descended from their habitations until they stood betwixt earth and heaven, with utmost humility and submissiveness, before His Countenance. Blessed, then, be God, Who hath made manifest this resistless, this all-glorious and transcendent Cause!

Then were their voices lifted up in praise and exultation on this glorious Day, a Day whose radiance deriveth not from the sun and its rays but from the effulgent light of the Countenance of God, the King, the Exalted, the All-Bountiful. Blessed, then, be He Who hath caused it to appear through the power of truth and Who hath resurrected therein the souls of all humankind!

And then another herald called out from the Scene of transcendent glory: “By God! This is the Day whereon the veils of contention were torn asunder, and the breezes of unity were wafted, and the Lord of creation appeared, invested with manifest sovereignty and riding upon the clouds of grandeur on this, His promised Day.” Blessed, then, be God, Who hath descended in truth from the heaven of sublime holiness!

This is the Day whereon fire and water were joined together as one, and the veils were removed from the face of all mysteries, inasmuch as the Beauty of the Unconstrained came forth arrayed in the raiment of His own Self, the Help in Peril, the Almighty, the Incomparable. All glory be to this Day whose advent hath cheered the eyes of the well-favoured of God!

When that joy born of God had taken hold of all else besides Him, the Most Great Spirit called out once more, proclaiming: “O ye dwellers of the kingdoms of earth and heaven! O ye denizens of the realms of revelation and creation! Blessed are your ears, for they have hearkened unto the verses of nearness and reunion. Hear now the tidings of remoteness and separation, for the Luminary of the world hath purposed to depart from the land of ‘Iráq, in accordance with the firm covenant that hath been set forth in the Scriptures of God, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.”

At this announcement the dwellers of earth and heaven were filled with dismay. Such was their weeping and wailing that they fell prostrate upon the dust, consumed with sorrow. How strange that grievous and sore-trying separation! All things visible and invisible were bewildered by this call. Such was their plight that the letter “B” became oblivious of the letter “E”, and the lovers forsook the face of their Beloved, the Almighty, the All-Praised. How woeful was that manifest and irrevocable decree!

When matters came to such a pass, the Ancient Beauty bestirred Himself, and all things were inwardly and outwardly set in motion. Then He arose, and through His arising the Most Great Resurrection was ushered in betwixt earth and heaven. Whereupon the Spirit called out once again, before His presence: “O Isráfíl![4] By the righteousness of God, thou wert created for this day. Wherefore, sound thy trumpet to proclaim the advent of this Manifestation, that every mouldering bone may be quickened thereby!” As bidden, the angel sounded his trumpet, causing all who dwell in heaven and on earth to swoon away. Then he sounded his trumpet anew; they arose and, fixing their gaze upon this glorious Vision, cried out: “Hallowed be the Lord, the most excellent of all creators!”

The Ancient Beauty stepped forth, while the Kingdom of Revelation preceded Him and the Heaven of divine Inspiration followed in His wake. On His right strode the Realm of Command, and on His left marched the hosts of the well-favoured ones. All glory be to this manifest and wondrous Cause!

And when He reached the courtyard of the House, the concourse of the realm of holiness prostrated themselves at His feet, and the foundations of the House trembled in their separation from God, the All-Powerful, the Almighty, the Most Exalted. The inhabitants of every city cried out, and the hearts of them that circle round God were sorely shaken. How grievous that separation which caused the very pillars of the world to crumble!

Upon hearing the lamentations of the inhabitants of the realm of dust, the Beauty of the All-Beloved lingered a moment, and the Eye of majesty wept sore at their weeping. Indeed, the sighs of His loved ones caused His heart to swell with such grief that none in the heavens or on the earth could bear its weight.

He proceeded until He reached the concealing veil, and there at His feet He beheld a child that had removed itself from its mother’s breast. And this infant clung to the hem of His robe so earnestly and besought Him in such piteous tones to stay, that the dust of sorrow shrouded the face of every perceiving soul and the winds of anguish blew upon the entire creation. How heavy the burden of grief that clouded the countenance of the sincere! Were it not for the protection of God, the seven heavens would at that moment have been cleft asunder, and the earth would have swallowed up all that dwell upon it, and every lofty peak would have been reduced to dust.

The Hand of Power then parted the veil of grandeur, whence the Beauty of the All-Glorious emerged with supreme sovereignty. When He Who is the Self of God, the Almighty, the All-Bountiful, purposed to pass through the gate, the Most Great Spirit made its final proclamation: “By God! The Well-Beloved of the worlds hath departed from His House by reason of what the hands of the oppressors have wrought.”

He then wept within Himself with such a weeping that the dwellers of earth and heaven, and those suspended in the air before Him, and those circling round the Countenance of grandeur, wept with Him. And He spoke unto them, saying: “Know ye that in such a departure on the very Day of Our Appearance there are signs and tokens for them that understand. Haply, by reason of Our departure on this most sublime and wondrous Day, the peoples of earth and heaven may emerge from behind the veils of self and passion; draw nigh unto God, the Most Exalted, the All-Glorious; and become detached from whatsoever He hath created or ordained in this world. This is that which God had purposed for them as a bounty from His presence. He, verily, is the All-Bountiful, the Ever-Forgiving, the Most Generous.” Blessed, then, be God, the source of this most manifest, this most exalted bestowal!

The King of Eternity went forth, flanked by the hosts of the seen and the unseen, with His gaze fixed upon the court of the divine decree. Before Him arose the sighs of His lovers, whilst behind Him could be heard the lamentations of them that yearn after Him. When He reached the banks of the river, He parted from His loved ones, and it was as though the very souls of those devoted servants had parted from their bodies. But He exhorted them to patience and fortitude, and summoned them to the fear of God, the All-Powerful, the Almighty, the Unconstrained. And then, crossing the river, He entered the Garden of Ridván, wherein He ascended the throne of His wondrous sovereignty. Blessed, then, be the All-Bountiful, the Source of this all-encompassing grace!

Once seated on His throne, the Ancient Beauty shed the splendour of His name, the Self-Subsisting, upon all things, so as to fulfil that which had been recorded by the Supreme Pen at the bidding of God, the Most Exalted, the Most High. Then He cast the light of His name, the All-Possessing, upon all things seen and unseen; and of His name, the Most Manifest, upon all that is mentioned and all that is concealed; and of His name, the Most Great, upon the embodiments of eternity and all other peoples; and of His name, the All-Knowing, upon the exponents of the names of God. Well is it with the one who hath turned towards that which He hath revealed through His unfailing grace on this most august Day. How glorious was His assumption of that seat of majesty, through which the hearts of them that enjoy near access to Him were assured, and the souls of them that have recognized Him drew nigh, and the faces of them that have turned towards Him were illumined, and the spirits of them that have fixed their gaze upon Him were sanctified, and the eyes of the Concourse on high were cheered, and the tongues of all things, visible and invisible, were unloosed in praise of God, the Sovereign Lord, the Mighty, the Gracious! Sweet indeed was that heavenly fragrance through which the musk of hidden meanings was scattered throughout the worlds!

The Ancient Beauty’s ascent upon His throne took place at the very moment the people arose to offer the afternoon prayer unto God, the Almighty, the Beauteous. Even in this there are signs for those who are well assured, evidences for them that discern, and allusions for such as have been endued with insight. The Beauty of the All-Merciful tarried in the Garden of Ridván for twelve days, during which the hosts of the Concourse on high, the well-favoured angels of God, and the souls of His Messengers circled day and night round the Tabernacle of grandeur and the Pavilion of inviolable sanctity, guarding and protecting the people of God from the hosts of the Evil One. Blessed, then, be God, Who manifested this incomparable, this glorious station!

During every moment of those days, the inmates of the chambers of Paradise descended from on high, bearing chalices brimming over with the living waters of revelation and cups overflowing with the choice wine of holiness, which they proffered unto the dwellers of the pavilion of glory and the inmates of the tabernacle of resplendent majesty. Blessed, then, be God for this most exalted, this all-encompassing grace!

And when the appointed time of tarrying was fulfilled and the decree of departure was received, the Beauty of the All-Merciful arose and went out from the Ridván Garden riding upon the finest stallion. Blessed, then, be the All-Glorious, Who appeared in the world of creation with a sovereignty that transcendeth the heavens and the earth!

As He departed, a cry of sorrow ascended from the garden, and its trees, and leaves, and fruits, and walls, and air, and ground, and pavilion, while the dwellers of the deserts and the wilderness, and even the very dunes and the dust of the earth, rejoiced at His approach.

Thus did the Beauty of the All-Glorious establish Himself upon the lofty heights of eternity, inasmuch as His gaze was fixed upon the decree which the Finger of God, the Most Exalted, the Most Glorious, had inscribed upon the blessed and snow-white Tablet. And thus do We relate unto you the account of the day of Our Manifestation and the circumstances of Our banishment by reason of the machinations of such seditious souls as had disbelieved in and joined partners with God, the All-Powerful, the Almighty, the Most Bountiful.

*4. The angel who will sound the trumpet on the Day of Resurrection.
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    In the name of God, Who hath cast His splendour over all creation!

O concourse of earth and heaven! Give ear to the testimony of God that proceedeth from the mouth of your Lord, the All-Glorious. He verily hath testified, in Himself and by Himself, ere the heaven of His Cause was raised up and the clouds of His Decree were gathered together, that there is none other God but Him, and that He Who hath appeared is that Most Great Name through which His ancient proof and testimony have been established before all who are in the heavens and on the earth.

Verily God hath testified, in Himself and by Himself, and in His inmost Essence, that there is none other God but Him and that He Who is come through the power of truth is the Manifestation of His most excellent names and the Dawning-Place of His most exalted attributes. Through Him the voice of the mystic Morn rang out from the horizon of eternity and the Most Great Spirit spoke forth before the Divine Lote-Tree, saying: “This, verily, is He Who hath been intended in the Cities of Names and mentioned in the Tablets revealed from the empyrean of the Will of your Lord, the Ruler of earth and heaven. He, indeed, is the most great Instrument amidst the nations, Who hath come to regenerate the whole world.”

Verily God hath testified, in Himself and by Himself, and ere the creation of the world and the manifestation of His names and attributes, that there is none other God but Him, and that He Who is come upon the clouds of divine decree is the Trust of God amongst you and the Revealer of His Essence in your midst.

We verily behold, at this hour and from His realm, all the denizens of earth and heaven, and summon them to this Beauty that hath solaced the eyes of the inmates of Paradise and the dwellers of the tabernacle of holiness, them that have fixed their gaze on this Scene of resplendent glory and whom the veils of human limitations have failed to debar from beholding the countenance of God, the Almighty, the Most Wondrous. He it is Who proclaimeth within all things: “Verily, I am your Lord, the Merciful, the Compassionate. From time immemorial I was a Treasure hidden in a station unknown to all save Mine own Self, the All-Knowing, the All-Informed. Cast away all that ye possess and soar on the wings of detachment into this atmosphere wherein waft the breezes of the mercy of your Lord, the Ever-Forgiving, the Most Generous.”

By My life! The Day is come which from all eternity was concealed in the treasuries of the might of your Lord. Rejoice in this blessed, this glorious and sublime Day. For He verily is Mine own Appearance amongst you, and whoso maketh the slightest distinction between Him and Me hath indeed strayed far from the straight path of truth. He it is Who hath caused the Mystic Dove to warble upon the twigs of the Tree of glory, saying: “By the one true God! The Best-Beloved of the worlds is come!”

Glorified art Thou, O Lord my God! Can anyone befittingly thank Thee for such blessings as Thou hast sent down from the heaven of Thy oneness and the firmament of Thy Will, blessings which Thou hast reserved for the people of Bahá in the realm of creation? Nay, by Thy might, O Thou the Beloved of the worlds and the sole Desire of them that have recognized Thee! Wert Thou to endow every creature of earth and heaven with a myriad tongues, even to the number of the atoms of the universe, and were they to yield Thee thanks, so long as Thy kingdom and Thy dominion endure, for the bounties which Thou hast bestowed upon Thy loved ones in this Day—a Day whereon Thou hast revealed Thyself in Thine own Essence and inmost Being to the dwellers of earth and heaven, and in Thy Beauty to the inhabitants of the cities of eternity, and through Thy Names to them that are immersed in the billowing oceans of grandeur—yet would their thanksgiving fade into nothingness before that which Thou hast bestowed upon them through Thy grace and bounty.

I know not, O my God, which among Thy gifts to extol in this Day, a Day that Thou hast made to be the source of all Thy days and the dawning-place whence the rays of the light of Thine Essence and the splendours of the glory of Thy countenance have shone forth. Shall I praise the heavenly repast which Thou hast sent down in this Day unto the people of Bahá, whom Thou hast singled out for Thy favour amongst the dwellers of earth and heaven? This, verily, is a sustenance borne in the vessel of Thy words, from every letter of which a myriad suns of divine wisdom and utterance dawn forth and the lights of authority and exposition shine resplendent. This, verily, is a sustenance whose substance is such inner meanings as had from everlasting lain concealed within Thine inviolable treasuries and hidden beneath the tabernacles of Thy glory. Or shall I, O my God, extol Thine appearance in this Day from the dawning-place of Thine Essence; or Thine establishment, before the gaze of all men, upon the throne of Thy name, the All-Bountiful; or yet Thy proclamation, through the Tongue of might and power, to all things visible and invisible? By Myself, the True One! The Hidden Secret and Treasured Mystery hath been revealed. Whosoever seeketh Me shall behold Me.

I swear by Thy glory, O Fashioner of names and Creator of earth and heaven! The tongues of Thy creatures are powerless to render thanks for the favours Thou hast bestowed upon them in this Day, a Day from which Thou hast made all Thy days to proceed. This is the Day whereon Thou hast summoned the well-favoured to the Dayspring of Thy nearness and the sincere to the Dawning-Place of the light of Thy countenance. This is the Day concerning which Thou didst covenant with every Prophet to herald unto all the advent of Him Who shall be manifested therein with Thy sovereign might and celestial power.

This is the Day whereon Muhammad, the Apostle of God, cried out from the midmost heart of Paradise, saying: “O peoples of the earth! By God, the Beloved of the worlds and the Desire of every understanding heart is come! He, verily, is the One to Whose voice I hearkened on My Night Journey but Whose beauty I was not to behold until the days attained their consummation in this Day, a Day which is the adornment of all the days of God, the Sovereign Lord, the Almighty, the All-Praised. This is the Day whereon the rule of His grace and all-pervading mercy hath been so universally established as to embrace every soul, for He hath in truth summoned each and all to His presence and hath shed upon all things the splendour of His glorious and refulgent beauty.”

This is the Day whereon the Spirit[5] proclaimed from the midmost heart of heaven: “O concourse of creation! He Who is the sovereign Ruler of all hath been made manifest. That which pertaineth to the Kingdom of My Lord hath been fulfilled. He Who is the Beloved of My heart and the Helper of My Cause is now come. Follow Him, and be not of those that have turned aside. This is the Day whereon every veil hath been parted, and your Lord, the Almighty, the Most Bountiful, hath appeared and fulfilled through His appearance all that was promised aforetime. Hasten then to this resplendent, this most luminous Beauty!

“O priests! Tell Our servants to ring not the bells save in His name, the All-Glorious, the Most High. This is the Day whereon the sore athirst have attained the stream of everlasting life and the yearning souls have beheld the Vision of the All-Merciful. This is the Day whereon the lowly have been exalted, the poor enriched, the sick made whole, the deaf given to hear His melody, and the blind made to see. Render thanks, then, and be not of those who join partners with God. The Kingdom of God doth in truth circle round Him. It is for His sake that I adorned the cross with My body and then arose from the dead to perfect His remembrance amongst men.

“O people of the Gospel! Take heed lest ye direct your prayers towards Me after having turned away from Mine all-glorious Father, who changed, through His love, Abraham’s fire into light. He Who awaiteth another when once He hath appeared is indeed in grievous error. Hasten, then, to the river of the mercy of your Lord, the All-Merciful, and beware lest ye withhold yourselves from its soft-flowing waters. We have, verily, reared you for this Day. Peruse ye the Book, that ye may apprehend the meaning of My words in My days. Verily, I revealed Myself only for the sake of His Cause, and I came amongst you solely to herald the Kingdom of God, your Lord and the Lord of the worlds. That which was hidden is now revealed, and that which was concealed is now come. Bestir yourselves to greet this Day, a Day whereon the gates of heaven have been flung open, and the clouds of eternity have rained down, and the Nightingale of His Cause hath warbled its melody upon the twigs of the Divine Lote-Tree, and the hearts of the Concourse on high have been seized with longing in the all-highest Paradise, and the Maids of Heaven have hastened forth from their celestial chambers towards His mighty Throne. Cast away all that ye possess and cleave unto that which hath been enjoined upon you by this Ancient Beauty.

“O concourse of divines! Still your pens, for the Pen of Glory hath spoken. Lay aside your books, for the Book hath appeared that compriseth all that hath been said aforetime and sufficeth all the inhabitants of the earth. Rise above the horizon of certitude in the name of your Lord, the All-Merciful, and tear asunder the veils that have come between you and the Lord of all creation.

“Thus commandeth you the Spirit, Who offered up His life that the world might be quickened and that the Desire of every heart might appear. And He, verily, hath appeared through the power of truth. Follow Him, and cling not unto that which ye possess of the proclamations of former times. For the trumpet-blast hath been sounded, and lo! the earth of idle fancy hath been cleft asunder; and the Tongue of Grandeur hath spoken from the pavilion of glory, saying: The Kingdom in this Day is God’s, the All-Possessing, the Almighty, the Most Exalted, the Most Great! The dead have risen and the souls have been gathered together, and yet still We behold you entombed in the sepulchres of heedlessness and desire. Fear God, O people! Rise from amongst the dead and turn your faces towards the Dayspring of His grace which shineth above this resplendent horizon. I, verily, await His command, that by His leave I might descend into the world, even as I ascended from it. He, verily, hath the power to ordain whatsoever He pleaseth.

“O followers of the Gospel! Do ye seek Jerusalem, when He Who built the House of God therein by a mere indication of His will hath come? Far have ye wandered in the paths of error! Of a certainty, no deed will be accepted in this Day unless it be performed by His leave, and the invocation of no soul shall rise up unto God unless it be uttered for His love. Thus hath the decree been fulfilled and the command established by Him Who is the Almighty, the All-Knowing.”

This is the Day whereon Moses lifted up His voice from the Sinai of Our name, the Almighty, saying: “O people! Verily the Day is come! This is He at Whose separation I wept sore in the desert of longing, and for Whose love I bewailed in the wilderness of ardent love. And when I purposed to enter the sanctuary of His nearness and to gaze upon His beauty, He restrained Me through the power of His sovereign might and withheld Me from the desire of My heart. Whereupon He addressed Me, saying: ‘Thou shalt never behold Me!’ and returned Me to the splendours of the lights of His mighty Throne. Such was the longing with which I was then consumed as I am powerless to describe and the ears of the true believers unable to hear. But lo, He hath now appeared with the power of truth and unveiled to you His beauty. At every moment He proclaimeth: ‘O concourse of creation, look and ye shall behold Me!’ By God, this is the Word that hath proceeded from the mouth of the Will of your Lord, the All-Merciful. It behoveth you to offer up your souls for His sake, if ye be of them that judge with fairness. Thus have I informed you, O people, of Him Whose remoteness hath lacerated My heart and Who hath made Me to quaff the cup of separation. Bear witness unto Him, and be not of the heedless. Blessed are your eyes for having beheld, and your ears for having hearkened. And woe unto them that have deprived themselves of this resplendent Vision.”

This is the Day whereon the Point of the Bayán[6] called out from the midmost heart of Paradise, saying: “O people! This is He in Whose path I laid down My life. This is He for Whose sake I revealed Myself and of Whose presence I bore unto you the most joyful tidings. Beware lest ye deny the One but for Whom the Day-Star of the Bayán would never have dawned nor would the verses of the All-Merciful have been revealed. By God! He it is Who caused the morn of inner meaning and explanation to break, and the gates of divine reunion to be opened before the faces of all the peoples of the earth. It is by His Name that the cities of names have been adorned; it is by His remembrance that the hearts of the chosen ones have been set ablaze. Beware lest ye deal with Him as ye dealt with Me. I testify that I was but a herald of His Revelation unto all who are in heaven and on earth, and that I conditioned the Bayán upon His leave and good-pleasure. I swear by God! It is for His love that I rose up amongst you and consorted with you. Were it not for Him, I would assuredly not have revealed a single word or verse. Cling ye to the hem of the robe of His mercy, and hold fast to the cord of His love. This is the Day whereon every atom proclaimeth: ‘By the Possessor of all names and attributes! Verily, He Who is invoked by all that are in heaven is now come!’”

Praise be to Thee, O my God, for having adorned the preamble of the book of eternity with this most luminous Day, a Day whereon Thou didst shed the splendour of Thy most excellent names and most exalted attributes upon all created things. This, verily, is a Day whereon Thou hast ordained that each of Thy names be endowed with the potentialities of all Thy names. Blessed, then, be they that have turned towards Thee, attained Thy presence, and hearkened unto Thy call.

O Lord, my God! I beseech Thee by this Day, and by Thy most consummate Name through which the Most Great Ocean hath surged, to protect the people of Bahá from them that have disbelieved in Thy mighty signs. Make them then, O my God, to be the exponents of Thine ascendancy and Thy might, that they may arise to glorify Thee and to celebrate Thy praise amidst Thy servants, in such wise that neither the veils of the people of the earth, nor their insinuations, nor the onslaught of them that have arisen to put out Thy light, may keep them back from Thee. O God! Deprive them not of the gentle breezes that are wafting in this Day, a Day whereon every atom proclaimeth: “Verily, Thou art God; no God is there but Thee!” O Lord, adorn them with the ornaments of constancy and certitude, and cause them to be champions of Thy Cause amidst all creation.

O my God and the God of all the worlds! O my desire and the desire of every understanding heart! I implore Thee, by Him Who hath caused the sun of Thy revelation and inspiration to dawn, to ordain for the people of this Day that which Thou hast ordained for the chosen ones amongst Thy servants. Send down then upon them such liberal effusions of Thy grace as none hath previously attained, and cause them to circle round the court of Thy nearness and the sanctuary of Thy presence. Inspire them, then, in Thy Cause with that which setteth ablaze the hearts and souls of men. Make each one of them to be as a lamp of Thy remembrance unto those servants of Thine whom self and passion have veiled from recognizing the Manifestation of Thine Essence and the Dayspring of Thy signs.

O Lord! Thou art He to Whose power and sovereignty every mighty one hath testified, and to Whose majesty and grace every great one hath borne witness. Bestow, then, upon Thy loved ones that which beseemeth this Day, a Day which Thou hast made to be a luminous ornament upon the brow of all Thy days, and which Thou hast caused to shine above the horizon of eternity. Send down then upon them, from the clouds of Thy oneness and the heaven of Thy grace, that which will enable them to dispense with aught else except Thee.

O Lord! Give them to drink, from the hands of Thy mercy, a draught from that river of everlasting life that floweth from the right hand of Thy Throne, and aid them to abide by that which Thou hast revealed in Thy perspicuous Book. Thou, verily, ordainest as Thou pleasest. No God is there but Thee, the Most Exalted, the Sovereign Protector, the All-Compelling, the Almighty, the Most Bountiful.

*5. Jesus.

*6. The Báb.
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    In the name of God, the Almighty, the Unconstrained!

Praise be to Thee, O my God, for having gathered together Thy loved ones to celebrate Thy Most Great Festival, whereon Thou didst shed the splendour of Thy most excellent names upon all who are in heaven and on earth, the Festival whereon the Day-Star of truth hath shone resplendent above the horizon of Thy will and the Ancient King ascended the throne of Thy mercy.

This is the ninth day of Ridván, O my God, and on this day one of Thy loved ones hath, as a token of his love for Thy Beauty and in the eagerness of his devotion to Thee, invited Him Who is the Manifestation of Thy Self and the Dayspring of Thy glory to leave His room in the prison for another. There he hath spread before Thy presence such of Thy gifts as he hath been able to provide, notwithstanding that the people had plundered all his possessions and the possessions of others among Thy loved ones. O Lord, since Thou hast gathered them round Thee and aided them to attain this surpassing grace, endue them with constancy in Thy Cause and bind their hearts together in such wise that no differences may arise in their midst. Grant, then, that they may guide all people unto this Luminary, the like of which the eye of creation hath never beheld and which standeth peerless in the realms of the seen and the unseen.

Thou well knowest, O Lord, that it hath been the desire of all that circle round Thee to receive Thee during the days of Ridván. A few have been enabled, in accordance with their means, to attain this honour, while others, through its want, have been prevented therefrom. These have contented themselves with passing round in white vessels that crimson-coloured wine that is brewed from the leaves of China.[7] I beseech Thee, O my God, by Thy Word which Thou hast made to be the lodestone of the hearts and souls of men, the Word whereby Thou hast drawn Thy servants unto the heaven of Thy loving-kindness and the horizon of Thy grace and bounty, to accept from the former all that they have accomplished in Thy path and to ordain for the latter the recompense of whatsoever they had purposed to accomplish. Thou, verily, art the Lord of bounty and generosity, of grace and glory. O Lord, help certain souls among them to know their own selves and to restrain their tongues, lest they utter that which would abase their stations and bring their works to naught. Thou, verily, hast power over all things.

Thou hearest, O Lord, the lamentations of the sincere amongst Thy loved ones who were hindered from meeting Thee during these days, days which Thou hast ordained as a festival unto Thy people and as a treasure and honour unto the inhabitants of Thy realm.… Accept from them, O Lord, that which they have purposed in their love for Thee, and ordain for each and every one of them the recompense of such as have attained unto every good Thou hast in store. Thou, verily, hast power over all things.

Look Thou moreover, O my God, with the glances of the eye of Thy mercy, upon Thy loved ones who are scattered in the land of Há.[8] They have tarried there ever since they were prevented from seeking shelter beneath the shade of the Tree of Thy oneness. O Lord, deny them not the things Thou dost possess. Verily, Thou art the Ruler of the heavens and of the earth. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Wise. Praise be to Thee, O Lord of the worlds and Desire of all them that have recognized Thee!

The glory of Thy might beareth me witness, O my God! It behoveth all to lay down their lives for the sake of Thine ear that heareth the cries of Thine ardent lovers in every land and the sighs of Thy friends who suffer at the hands of Thine enemies. Verily, the voice of their lamentation hath been raised on account of their love for Thee, and their hearts are consumed with the fire of separation in Thy days. May my soul be a ransom for Thy long-suffering, O Countenance of glory, and may my spirit be a sacrifice for Thy forbearance, O Thou in Whose hand is the kingdom of earth and heaven!

I swear by Thy glory, O Beloved of them that yearn after Thee and Desire of those who cherish Thy love! Were any man of insight to press upon this holy Tablet, he would see the blood of my heart flowing from it, a blood that hath melted for the love of Thee and of those who have been hindered from beholding Thy face after having directed their steps towards Thee and having come to abide within the city or its precincts. May my entire being be offered up as a sacrifice for Thy patience, O Lord of might and power! May my soul be a ransom for Thy forbearance, O Thou the fear of Whose wrath causeth the hearts of the dwellers of the kingdom of names to tremble!

Praise be to Thee, O solace of the hearts of the people of Bahá! I testify, O my God, that none besides Thee can fathom Thine inscrutable wisdom or apprehend the truths and mysteries enshrined in all that hath proceeded from the manifold tokens of Thy power and the manifestations of Thy will. I entreat Thee moreover, O my God, to graciously enable my loved ones to show their hospitality unto Thee through their character and their conduct, that the heavenly table of Thy loving-kindness may thereby be spread before all Thy servants and that all the peoples of the world may gather round it. This, verily, is the true meaning of offering hospitality unto one’s fellow men. Thy might and Thy power are, verily, equal to all things. Praise be to Thee, O Lord of the worlds, Thou Whose power embraceth the heavens and the earth!

*7. A reference to tea.

*8. Haifa.
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    Súriy-i-Qalam

Súrih of the Pen



This is the Súrih of the Pen, which hath been sent down from the heaven of eternity unto them that have fixed their gaze upon His Throne.

In the name of God, the Most Wondrous, the Most Glorious!

O Pen of the Most High! Bear thou witness, in thine own self, that verily He is God and that there is none other God but Me, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Bear thou witness, then, by thine own essence, that verily I am God and that there is none other God but Him, that all have been created at My behest and that all abide by My command. Bear thou witness, moreover, by thine inmost being, that this is the Beauty of God which hath dawned above the horizon of the Unseen, a Beauty that hath ever been, and shall ever remain, unknown to all save Himself. He, verily, is the Almighty, the All-Glorious, the Best-Beloved. Through but one of His effulgences the Day-Stars of majesty and grandeur have shone forth, the hearts of the denizens of the everlasting realm and the sanctified realities that lay hid beneath the mystic veil have been called into being, and the secrets of all that was and shall be have been laid bare.

O Pen! Let nothing dismay thee, for unto thee have We vouchsafed the inviolable protection of Our sovereign might and power, and into thee have We breathed a spirit, one breath of which would, if wafted upon the bodies of all existence, cause them to arise from their couches, unloose their tongues, speak forth, and bear witness in their inmost being that there is none other God but Me, the Powerful, the Glorious, the Exalted, the Mighty, the Peerless, the All-Subduing, the Self-Subsisting.

O Pen of Command! Be assured in thyself, and reveal then unto all beings a measure of that which God bestowed upon thee ere the creation of words and letters and the fashioning of all things, and ere the establishment of the kingdom of names and attributes and the revelation of His mighty and guarded Tablet. Say: This is a Power unsurpassed from all eternity to all eternity, could ye but know it, O concourse of the Spirit, and this is a Beauty unrivalled from the beginning that hath no beginning, could ye but perceive it. Say: Whoso conceiveth the least design to confront this Pen, to presume partnership with it, to gain intimate access unto it, or to fully grasp that which emanateth from it, be assured that the Evil One doth whisper within his breast. Thus hath the Divine Command been issued, could ye but understand. Say: By God! None hath ever been, nor shall ever be, able to rival Me amidst all creation. Thus hath it been inscribed by the Pen of divine revelation, could ye but comprehend it. Say: A single letter of Mine utterance hath, verily, brought forth the entire universe, the realities of all things, and worlds which none can fathom save God, the Almighty, the Most Manifest.

O Pen! Give ear unto that which the unbelievers have imputed to thee. Say: O assemblage of malice! Perish in your hatred, in your envy and your unbelief! By Him Who is the Eternal Truth! This is that Pen through a mere intimation of whose will the souls of the Concourse on high, and the realities of the denizens of the everlasting realm, and the essences of human hearts and minds, were all fashioned. This is that Pen through but a movement of which the sun of might and grandeur, and the moon of loftiness and sanctity, and the stars of grace and favour, were called into existence. This is that Pen through which were created the all-highest Paradise and all that abide therein, and the celestial garden and all that pertaineth thereto, could ye but comprehend. Say: Through but a single stroke have been manifested the knowledge of all that was and shall be, and the creation of all things past and future. Open then your eyes that ye may bear witness to this truth.

O Pen! Content thyself with that which thou hast so far intimated to the world of thy sovereignty and power, for the hearts of the envious are well-nigh bursting. Veil, then, thy Cause, and reveal no more than this, for thy words would rend asunder the heavens of ancient glory, and cleave in twain the earth of holiness itself, and cause the inmates of the realm of grandeur to swoon away. Be patient in thy heart, for the people of the world are incapable of beholding thy sovereignty or perceiving thy manifold signs, how much less of recognizing Him Who hath created and fashioned thee through but a single word of His utterance! Exalted is thy Lord above all that thou hast revealed in the past or wilt manifest in the future. Exalted is He above all that His sincere and well-favoured servants have comprehended or will ever comprehend. Content thyself, then, with that which thou hast thus far revealed. I swear by the One True God! Should all that are in the heavens and on earth and whatsoever lieth between them—whether trees, fruits, leaves, twigs, branches, rivers, oceans, or mountains—encounter a single word of thy pronouncement, they would assuredly speak forth that which the Burning Bush, springing from the soil of divine revelation, spoke unto Moses in that holy and blessed Vale.

O Pen! Give ear unto the wondrous account of that which God hath graciously bestowed upon thee. Detach thyself, then, from all thou dost possess, and announce unto the people the joyful tidings of the appearance of the Most Exalted Word in this mighty Revelation, that haply they may recognize their Creator and renounce all else but Him. Call then upon the Concourse on high to rejoice, saying: O ye exponents of grandeur sheltered beneath the tabernacle of majesty! O ye denizens of the dominion of power abiding beneath the canopy of glory! O ye dwellers of the kingdom of the seen and the unseen situate in the furthermost precincts beyond the ocean of eternity! O ye manifestations of the divine names in the highest heaven! Let your hearts rejoice in this Most Great Festival wherein God Himself proffereth this most pure chalice unto such as stand before Him with beseeming lowliness and humility. Adorn, then, your souls with the silken vesture of certitude and your bodies with the broidered robe of the All-Merciful, for lo, a light hath dawned forth and shone resplendent from the horizon of My brow, before whose revelation all that are in the heavens and on earth have bowed down in adoration, could ye but perceive it.

Say: I swear by the one true God that there hath never appeared in all creation another like unto Him. Whoso asserteth otherwise hath gainsaid the testimony of God and is accounted among the faithless in His mighty and well-guarded Tablet. Say: This is the Light through which the inhabitants of the celestial world and their inner realities have been brought forth, and through which the embodiments of the heavenly realm and their inmost essences have been raised up. This is the Light through which God hath created worlds that have neither beginning nor end, worlds whereof none hath the slightest intimation save those whom their Lord hath willed. Thus do We disclose unto you the hidden mysteries, that haply ye may ponder the signs of God. Say: This, verily, is the Light before whose effulgence every head hath bowed down in lowliness, and before whose manifestation the hearts of the well-favoured of God, and the souls of His holy ones, and the inmost realities of His true worshippers, and beyond them His honoured servants, have prostrated themselves in adoration.

O inmates of the holy sanctuary! I swear by God! He in very truth is the Sanctuary of God amongst you and His sacred Precinct in your midst, the holy Site of the Spirit before your eyes and the Station of both inner and outer peace and security. Take heed lest ye deprive yourselves of the Sanctuary of His knowledge. Hasten unto Him and tarry not. This is that Sanctuary round which circle the Manifestations of the Divine Being and the Embodiments of His eternal Reality, and whose court God hath hallowed beyond the reach of the outcast and the ungodly. This, verily, is that Sanctuary the blessing of whose service is sought by the Maids of Heaven, and them that dwell in the depths of the Most Great Ocean, and them that abide in the habitation of holiness and the realm of reunion—and yet the people, for the most part, comprehend not.

O denizens of earth and heaven! Abandon your couches and undertake the Most Great Pilgrimage for the sake of this pure and refulgent Beauty. Should God witness your inability to do so, He will exempt you therefrom and command you instead to approach Him with heart and soul. And they alone shall attain this who behold all that is in the heavens and on the earth as a day wherein none was deemed worthy of mention.[9] These are they to whom their Lord will give to drink, from His own hands, of the sealed wine of holiness. Verily, whoso turneth his face towards this most blessed and luminous Spot, round him shall circle resplendent suns whose effulgence knoweth neither beginning nor end, and above the horizon of his heart there shall dawn that Sun of suns before Whose light the orbs of worldly names are wrapped in darkness, if ye be of them that understand.

O Pen! Proclaim unto the concourse of eternity, saying: O ye that rove in the arenas of immortality! O ye that abide beneath the tabernacle of grandeur! O ye gem-like realities that lie hid from the eyes of creation! Descend from your lofty retreats to celebrate and rejoice, and to quaff from the cup of everlasting life that the hand of the All-Glorious is proffering on this Day. This, in truth, is a Day the like of which hath never been witnessed in all creation, a Day whereon the Eye of Grandeur hath been cheered in the Seat of transcendent glory. O ye bearers of the throne of God! Adorn the most great throne on this Day, for the unseen Beauty hath appeared—He Whose presence the inmates of the all-highest Paradise and the dwellers of the garden of repose have thus far been powerless to attain. Say: By God! The Hidden Secret hath appeared in the plenitude of His glory and hath solaced by His beauty the eyes of all things seen and unseen, and beyond them the eyes of them that have cleansed their souls with the holy waters streaming from the ocean of the Name of their Lord, the Most Manifest.

Say: This is a Day whereon God hath made His own Self known and revealed it unto all who are in the heavens and on earth, a day whereon He hath established His sovereign ascendancy over the kingdoms of revelation and creation. How exalted, then, is this holy, this most blessed and best-beloved grace! This is a Day, moreover, whereon the Ancient Beauty hath appeared with such an adorning as to cause the veils to be rent asunder, and the mysteries to be revealed, and the fruits to spring forth, and all things to utter the praise of their Lord, the Unconstrained—a Day whereon the earth and all that it holdeth, and the heavens and all that they contain, and the mountains and all that they conceal, and the oceans and all that they treasure in their depths, have laid bare their secrets, though the people remain veiled therefrom. This is a day whereon the idols of misbelief and worldly desire have been shattered and the Ancient Beauty hath ascended His mighty throne. The Spirit of glory hath called out from the precincts of eternity, and the Most Holy Spirit from the Divine Lote-Tree, and the Spirit of command from the Tree beyond which there is no passing, and the Spirit of might from the exalted dominion, and the faithful Spirit from the right hand of the Burning Bush, saying: “Hallowed be the Lord of mercy, Who hath appeared in the world of existence invested with that which mortal eyes had never beheld!” Say: He it is Who through a movement of His finger causeth the creatures of earth and heaven to perish, Who through a word of His mouth bringeth them to life again, and Who through a mere intimation of His glance turneth all creation unto the presence of God, the Help in Peril, the Almighty, the Best-Beloved.

Say: O concourse of monks! Abandon the churches wherein ye have glorified your Lord, for He Who ascended unto heaven hath in very truth come down again and circleth round the Throne of God. I swear by the one true God! In this Day the bells are pealing out in My remembrance, the Trumpet soundeth My praise, and the Bugle proclaimeth My Name, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Deprive not yourselves of the grace of this day; hasten rather to the seat of the Throne, forsake that which ye possess, and take fast hold of the Cord of God, Who hath arisen and manifested Himself and spoken forth for all to hear.

O inhabitants of the realms of the seen and the unseen! Sing, O sing the most joyous melodies on this Festival of God which hath appeared with the power of truth and to which the former and latter generations had never attained, could ye but know it. This is the Day whereon the Pen of God hath absolved all who are in the heavens and on earth. Thus hath His eternal command shone forth from the dayspring of His Pen, that ye may rejoice in your souls and be of those whose hearts are gladdened.

O Pen! Announce unto the Maid of Paradise:[10] “By God! This day is thy day. Come forth as thou willest, and array thyself as thou pleasest with the broidered robe of names and the silken vesture of immortality. Emerge then from thine eternal habitation even as the sun that dawneth from the countenance of Bahá. Descend from thy lofty heights and, standing betwixt earth and heaven, lift the veil of concealment from thy luminous face and shine forth above the horizon of creation as the black-eyed Damsel, that haply the most great veil may be torn away from the eyes of these people and they may behold the Scene of transcendent glory, the Beauty of God, the Most Holy, the Most Powerful, the Best-Beloved.”

“O Ancient Beauty! The unbelievers, verily, are lost in the stupor of idle fancy and are powerless to turn their eyes towards the most hallowed Court. Through the sovereign potency of Thine inviolable protection, Thou hast shielded me beneath the veils of light and guarded my beauty from the gaze of Thine enemies. Thine is the power to command; Thou ordainest as Thou pleasest through Thy word ‘Be’, and it is.”

“O Maid of Bahá! Step forth from the court of eternity, but let not thy most pure gaze linger upon the faces of mortal men. I swear by the one true God! None save them that are possessed of true insight can ever hope to behold thee in this most sublime vision. Leave the kingdom of names on thy right and the dominion of attributes on thy left, and shine forth by My leave above the horizon of Mine inviolable protection, divested of all that hath been created in the realm of Revelation and shorn of all that hath appeared in the kingdom of creation, that thou mayest manifest the beauteous image of God in all regions. Intone, then, the sweetest of melodies betwixt earth and heaven, that all existence may be detached from aught save the face of thy Lord, the Most Holy, the Most Gracious, the Well-Beloved. Beam forth above the horizon of the Ridván with the beauty of the All-Merciful, and let thy fragrant locks flow upon thy bosom, that the perfume of the garment of thy most gracious Lord may be diffused throughout the world. Hide not thy luminous form from the eyes of the concourse of Revelation, and withhold not thine ethereal veil of holiness from the gaze of the people. Present thyself, then, before the Throne with thy locks flowing, thine arms bejewelled, thy countenance blushing, thy cheeks aglow, and thine eyes adorned, and take hold of the snow-white chalice in My most exalted Name. Proffer then to the denizens of the realm of eternity the crimson wine of Mine all-glorious Beauty, that haply the concourse of Revelation may sanctify their souls in this most august Festival by virtue of this pure draught, and that they may emerge from behind the veil of concealment through the power of Mine almighty and all-powerful, Mine all-subduing and self-subsisting sovereignty.”

“By God! I am the Maid of Heaven, abiding in the midmost heart of Paradise, hidden behind the veil of the All-Merciful and concealed from the eyes of men. From time immemorial I remained shrouded in the veil of sanctity beneath the Tabernacle of Grandeur. I heard a most sweet call from the right hand of the throne of my Lord, the Most Exalted, and I saw Paradise itself set in motion and all its inhabitants stirred up in their longing to attain the presence of God, the All-Glorious. Whereupon another call was raised: ‘By God! The Beloved of the worlds is come! Blessed be the one who attaineth His presence, and beholdeth His face, and giveth ear to His most holy, His most glorious and beloved utterance. The Voice of God hath enraptured the souls of the Concourse on high and the hearts of the dwellers of the everlasting realm, and the all-consuming ecstasies of love have caused them to tremble with yearning and to fix their gaze upon the court of sanctity, the station of unapproachable glory.’ Were I to speak in every tongue, I would nonetheless be powerless to describe that which I beheld in that state. And yet, in spite of this grace that hath encompassed all things, and this rapture that hath overtaken all that are immersed beneath the ocean of names, behold, I found the people of the Bayán veiled and heedless, and lying as dead in the graves of oblivion. O people of the Bayán! Reckon ye to be treading the path of the spirit even as ye have rejected this Revelation? Nay, by my Beauty, which God hath ordained as the manifestation of His own Beauty amongst all the former and latter generations!”

“O Maid of holiness! Forsake the mention of such people, for their hearts are as immovable as stones and impervious to all but the promptings of idle fancy. For they remain immature in the Cause of God and suckle the milk of ignorance at the breast of waywardness. Leave them to dwell upon the dust, and warble thou My melodies in the realm of eternity. Apprise, then, the inhabitants of Paradise of that which hath been manifested in the kingdom of creation. Thus may they become attracted by Thy sweet accents, hasten towards this hallowed and promised Beauty, and become fully apprised of this Day—a Day whereon all things have been adorned with the ornament of names, a Day whereon every poor one hath found the source of true wealth and every deprived and sinful soul hath attained forgiveness.”

O people! Seek ye in these days the grace of God and His all-embracing mercy, and beware lest ye follow in the footsteps of every veiled and heedless soul.

Thus the summons of the Pen regarding this blessed and fated account endeth, in this Tablet.

*9. Cf. Qur’án 76:1.

*10. Here begins a dialogue between the Maid of Heaven and Bahá’u’lláh, alternating from paragraph to paragraph.
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    Another letter of thine, which made mention of the hallowed and blessed days of Ridván, was received. Praise be to God, there wafted therefrom the sweet savours of the rose-garden of true knowledge and inner meaning. Should the people of the world resolve, one and all, to extol the days that We passed in the garden of Najíb Páshá, which hath been designated as the Garden of Ridván, they would find themselves utterly incapable thereof and would confess to their powerlessness.

Verily, the eye of creation hath never beheld the light of those days, nor hath the gaze of humankind ever witnessed their like. The approach of Him Who is the Desire of the world, His entrance into that garden, His ascent upon the throne of utterance, and the words that streamed forth from the mouth of His will at that moment shall forever transcend every earthly mention. Any attribute that might be ascribed unto them, any praise wherewith they might be extolled will fail to do justice to the dust that hath been ennobled by His footsteps, how much less to His mighty throne, His manifest establishment thereon, and His pervasive and all-embracing utterance. Indeed, the splendours of that Day elude the understanding and comprehension of the peoples of the world.

That garden hath been named after its caretaker, who was called Ridván. Those were the days whereon the All-Merciful cast the splendour of all His names over all who are in His heaven and on His earth. Some among His chosen ones had the honour of witnessing those days and beholding that which was manifested therein. In the arrival and departure of the Ancient Beauty, the signs and tokens of God were made clear and evident, and the light of Revelation was made to shine forth in the plenitude of its glory. Verily, His majesty was exalted, His power magnified, and His sovereignty revealed.

This servant[11] besought his Lord to write down for His chosen ones the recompense of this Day and of that which shone forth thereon above the horizon of the will of our Lord, the All-Knowing, the All-Wise. Upon perusing thy letter, I presented myself before His throne and read it in its entirety in His presence. He graciously heard it and said, blessed and exalted be His utterance: “In My Name that hath shed its radiance upon all that are in heaven and on earth. O ‘Alí! Upon thee be My glory and My loving-kindness. Thou hast attained aforetime, and wilt continue hereafter to attain, unto My mention and My favour, and unto the Ocean and its waves, and the Light and its effulgence, and the Lote-Tree and its fruits, and the Sun and its rays. We have sent down unto thee, from the heaven of Our providence and bounty, verses whose import the wisest and most learned of men are powerless to apprehend. We beseech God, exalted and glorified be He, to aid thee at all times to serve His Cause amidst His servants, and to supply thee under all conditions, from the cup of His favour, with the living waters of His recognition, that all men may draw nigh unto His court of holiness and His throne of glory. He, verily, is the Almighty, the Most Powerful.

“Thou didst mention the days of Ridván and those who gathered in thy house and in other homes to remember God, the Lord of the throne on high and of earth below, the King of this matchless Day. Well is it with the home that hath been adorned with My favour, within whose walls My remembrance hath been glorified, and which hath been honoured with the presence of such of My loved ones as have extolled My praise, clung to the cord of My providence, and recited My verses. These, verily, are among those honoured servants whom God hath extolled in the Qayyúmu’l-Asmá’ and other Holy Books. He, verily, is the One Who heareth all, Who seeth all, and Who is ready to answer.

“We, verily, have heard their remembrance and praise of this Announcement concerning which the Concourse on high hath cried out: By God! This is the Great Announcement which hath been mentioned in the Qur’án and in the former Books revealed by God, the Lord of the worlds. He, verily, praiseth His own Self on their behalf and mentioneth Himself through their tongues. He, verily, is the Most Generous, the Lord of grace abounding. Blessed the steadfast soul that hath stood unswayed by the tempestuous gales of doubt which the enemies have unleashed. And blessed the faithful one that hath remained unshaken by the onslaught of the hosts of oppression and the ascendancy of the exponents of denial, them that have fallen prey to their own idle imaginings and repudiated the very One to Whom they claim allegiance. These, verily, are accounted among the lost in My manifest Book.

“O ‘Alí! Call upon My loved ones on My behalf. Convey unto them My praise, My remembrance, and My greetings, that the sweet fragrances of the bounty of thy Lord may attract them and draw them nigh unto God, the Almighty, the All-Praised. We, moreover, call to remembrance My handmaidens and My leaves who have held fast to My Tree and clung to the hem of My mighty and luminous Robe. Upon thee, and upon them, man and woman alike, be the glory of God, the Compassionate, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.”

*11. Mírzá Áqá Ján, the amanuensis of Bahá’u’lláh, in whose voice the first part of this Tablet was revealed.
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    Lawh-i-‘Áshiq va Ma‘shúq

Tablet of the Lover and the Beloved



He is the Exalted, the Transcendent, the All-Highest.

Release yourselves, O nightingales of God, from the thorns and brambles of wretchedness and misery, and wing your flight to the rose-garden of unfading splendour. O My friends that dwell upon the dust! Haste forth unto your celestial habitation. Announce unto yourselves the joyful tidings: “He Who is the Best-Beloved is come! He hath crowned Himself with the glory of God’s Revelation, and hath unlocked to the face of men the doors of His ancient Paradise.” Let all eyes rejoice, and let every ear be gladdened, for now is the time to gaze on His beauty, now is the fit time to hearken to His voice. Proclaim unto every longing lover: “Behold, your Well-Beloved hath come among men!” and to the messengers of the Monarch of love impart the tidings: “Lo, the Adored One hath appeared arrayed in the fullness of His glory!” O lovers of His beauty! Turn the anguish of your separation from Him into the joy of an everlasting reunion, and let the sweetness of His presence dissolve the bitterness of your remoteness from His court.

Behold how the manifold grace of God, which is being showered from the clouds of Divine glory, hath, in this day, encompassed the world. For whereas in days past every lover besought and searched after his Beloved, it is the Beloved Himself Who now is calling His lovers and is inviting them to attain His presence. Take heed lest ye forfeit so precious a favour; beware lest ye belittle so remarkable a token of His grace. Abandon not the incorruptible benefits, and be not content with that which perisheth. Lift up the veil that obscureth your vision, and dispel the darkness with which it is enveloped, that ye may gaze on the naked beauty of the Beloved’s face, may behold that which no eye hath beheld, and hear that which no ear hath heard.

Hear Me, ye mortal birds! In the Rose-Garden of changeless splendour a Flower hath begun to bloom, compared to which every other flower is but a thorn, and before the brightness of Whose glory the very essence of beauty must pale and wither. Arise, therefore, and, with the whole enthusiasm of your hearts, with all the eagerness of your souls, the full fervour of your will, and the concentrated efforts of your entire being, strive to attain the paradise of His presence, and endeavour to inhale the fragrance of the incorruptible Flower, to breathe the sweet savours of holiness, and to obtain a portion of this perfume of celestial glory. Whoso followeth this counsel will break his chains asunder, will taste the abandonment of enraptured love, will attain unto his heart’s desire, and will surrender his soul into the hands of his Beloved. Bursting through his cage, he will, even as the bird of the spirit, wing his flight to his holy and everlasting nest.

Night hath succeeded day, and day hath succeeded night, and the hours and moments of your lives have come and gone, and yet none of you hath, for one instant, consented to detach himself from that which perisheth. Bestir yourselves, that the brief moments that are still yours may not be dissipated and lost. Even as the swiftness of lightning your days shall pass, and your bodies shall be laid to rest beneath a canopy of dust. What can ye then achieve? How can ye atone for your past failure?

The everlasting Candle shineth in its naked glory. Behold how it hath consumed every mortal veil. O ye moth-like lovers of His light! Brave every danger, and consecrate your souls to its consuming flame. O ye that thirst after Him! Strip yourselves of every earthly affection, and hasten to embrace your Beloved. With a zest that none can equal make haste to attain unto Him. The Flower, thus far hidden from the sight of men, is unveiled to your eyes. In the open radiance of His glory He standeth before you. His voice summoneth all the holy and sanctified beings to come and be united with Him. Happy is he that turneth thereunto; well is it with him that hath attained, and gazed on the light of so wondrous a countenance.
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    Húr-i-‘Ujáb

Tablet of the Wondrous Maiden



The hallowed Beauty shone resplendent from behind the veil. How wondrous a thing, how wondrous indeed!

And, lo, the flame of rapture caused all souls to swoon away. How wondrous is this, how wondrous indeed!

Rising up, they soared unto the blest pavilion ’neath the throne of heaven’s canopy. How wondrous a mystery, how wondrous indeed!

Say: The Maiden of Eternity unveiled Her face—may her wondrous beauty be exalted indeed!—

Shedding forth from earth to heaven its resplendent rays. How wondrous a light, how wondrous indeed!

A lightning glance She cast, as piercing as a shooting star—how wondrous Her glance, how wondrous indeed!—

A glance consuming every name and every title in its flames. How wondrous a feat, how wondrous indeed!

To the dwellers of the realm of dust She turned Her gaze. How wondrous Her gaze, how wondrous indeed!

And then did all creation shake and pass away. How astounding a death, how astounding indeed!

She then let fall a raven lock, an ornament of spirit in the darkest night—how wondrous a hue, how wondrous indeed!—

From which the fragrant breezes of the spirit were perceived. How wondrous a scent, how wondrous indeed!

In Her right hand She bore the ruby wine and in Her left a portion of the finest fare. How wondrous a grace, how wondrous indeed!

With hands encrimsoned with Her ardent lovers’ blood—how wondrous is this, how wondrous indeed!—

In cups and chalices She passed round the wine of life. How wondrous a draught, how wondrous indeed!

With harp and lute She sang in praise of Her Beloved. How wondrous a song, how wondrous indeed!

Whereat the hearts were melted in consuming flames. How wondrous a love, how wondrous indeed!

Of Her sustaining beauty She bestowed a boundless share—how wondrous a share, how wondrous indeed!—

Then brought Her sword of charm upon Her lovers’ necks. How wondrous a blow, how wondrous indeed!

Her pearl-like teeth did flash, no sooner had She smiled. How wondrous a pearl, how wondrous indeed!

Whereat the hearts of them that know cried out and wept. How wondrous a piety, how wondrous indeed!

But they that doubt and boast of self denied Her truth. How astounding a denial, how astounding indeed!

And, hearing this, in sorrow, She repaired to Her abode. How astounding Her grief, how astounding indeed!

She returned from whence She came: How lofty were the steps She traced! How astounding a decree, how astounding indeed!

She cried a cry of anguish, as to reduce all things to naught. How astounding Her woe, how astounding indeed!

And from Her lips there streamed these words of warning and rebuke—how astounding a stream, how astounding indeed!—

“Why do ye gainsay Me, O people of the Book?” How astounding is this, how astounding indeed!

“Claim ye to be the guided and the loved ones of the Lord?” By God! How astounding a lie, how astounding indeed!

“O my friends,” She said, “We shall not come again,”—how wondrous a return, how wondrous indeed!—

“But will conceal God’s secrets in His Scriptures and His Books,” as bidden by One mighty and bounteous indeed!

“Nor shall ye find Me till the Promised One appear on Judgement Day.” By My life! How astounding an abasement, how astounding indeed!
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    Ridván



He is God.

O Lord, my God, my Best-Beloved, my Aim, my heart’s Desire! This, verily, is the first of the days of Riḍván. It is come with joy and delight, exultation and rapture. The winds are wafting, the clouds are raining down, and the sun is shining forth through Thy bountiful grace. The morning breeze bloweth over hill and dale in this wondrous Springtime, as a token of Thine inestimable favour, transforming these lands into a fine brocade of incomparable hues and a silken carpet begemmed with flowers and adorned with a vesture of verdant leaves that dazzle the eyes with their gleaming splendour. The breezes blow gently, the fresh streams flow softly, and the meads are adorned with bloom; the groves are lush, the clouds are rich with rain, and the stars are aglow through Thy gracious providence. This dust-heap of a mortal world hath been made green and lustrous by Thy bounty, and the earth hath become an eternal paradise‎ through Thy mercy, O my God, inasmuch as Thy day of Riḍván hath arrived, girded with majesty and invested with sovereignty, flooding creation with beams of light like unto a star, and accompanied by a procession of fervour and joy. Riḍván hath pitched its tent with dazzling splendour in the midmost heart of the world, and led its hosts and sent forth its troops far and wide to the uttermost corners of Paradise.

Thus have the hearts of Thy loved ones overflowed with joy and rapture and been carried away in happiness and bliss by Thy sweet savours. They have arisen with yearning and longing to praise Thee, “and drink of a pure beverage shall their Lord give them”. Praise be to Thee, O my God, for all that Thou hast graciously granted us. Thanks be to Thee, O my Hope, for the bounties Thou hast conferred upon us. Blessings be upon Thee, O my Best-Beloved, for the favours Thou hast chosen to bestow upon us.

O God, my God! O Thou Who art the Goal of my desire! Unlock before the faces of Thy loved ones the portals of Thy favours on this perspicuous day. Hoist the sails of guidance above their heads in the Crimson Ark. Cause them to be gathered beneath the standard of Thy bounty and generosity, and send down upon them the sign of Thy grace in the midmost heart of creation. O Lord my God! Make them radiant stars, resplendent lamps, brilliant orbs, and blazing meteors, so that they may arise to serve Thee amongst Thy creatures, kindle the fire of Thy love in the hearts of Thy people, scatter abroad Thy signs throughout Thy realms, and edify the souls of all that dwell on earth. Then shall Thy heavenly repast be outspread throughout the world, this contingent plane become the Abhá Paradise by the power of Thy might, and this nether dust be made the envy of the high heavens through the outpourings of Thy wisdom.

O Lord! Make of Thy loved ones celestial angels who inhabit Thine earth, and enable Thy chosen ones to become heavenly people who reside in Thy realm. This, indeed, is the highest aspiration of Thy servant who hath humbled himself before Thy sovereignty, bowed down in adoration before Thy door, prostrated himself before Thy glory, and fallen upon the dust before the power of Thy sovereign might. Thou art the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.
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    Praise be to Thee, O Lord my God!  I am the one who hath sought the good pleasure of Thy will, and directed his steps towards the seat of Thy gracious favors.  I am he who hath forsaken his all, who hath fled to Thee for shelter, who hath set his face towards the tabernacle of Thy revelation and the adored sanctuary of Thy glory.  I beseech Thee, O my Lord, by Thy call whereby they who recognized Thy unity have sought the shadow of Thy most gracious providence, and the sincere have fled far from themselves unto Thy name, the Most Exalted, the All-Glorious, through which Thy verses were sent down, and Thy word fulfilled, and Thy proof manifested, and the sun of Thy beauty risen, and Thy testimony established, and Thy signs uncovered,—I beseech Thee to grant that I may be numbered with them that have quaffed the wine that is life indeed from the hands of Thy gracious providence, and have rid themselves, in Thy path, of all attachment to Thy creatures, and been so inebriated with Thy manifold wisdom that they hastened to the field of sacrifice with Thy praise on their lips and Thy remembrance in their hearts.  Send down, also, upon me, O my God, that which will wash me from anything that is not of Thee, and deliver me from Thine enemies who have disbelieved in Thy signs.

Potent art Thou to do what Thou willest.  No God is there beside Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Prayers and Meditations, CXXI


    
  

  
  
    BH10274

    Magnified be Thy name, O God, the Lord of heaven!  Attire my head with the crown of martyrdom, even as Thou didst attire my body with the ornament of tribulation before all that dwell in Thy land.  Grant, moreover, that they whose hearts yearn over Thee may draw nigh unto the horizon of Thy grace, above which the Day-Star of Thy beauty sheddeth its radiance.  Ordain, also, for them what will make them rich enough to dispense with aught else except Thee, and rid them of all attachment to such as have repudiated Thy signs.

There is none other God but Thee, the Guardian, the Self-Subsisting.

Prayers and Meditations, XVII


    Also in: hu, mg, ms, no, pt, sk, tvl

  

  
  
    BH07166

    Glorified be Thou, O my God!  Behold Thou my head ready to fall before the sword of Thy Will, my neck prepared to bear the chains of Thy Desire, my heart yearning to be made a target for the darts of Thy Decree, mine eyes expectant to gaze on the tokens and signs of Thy wondrous Mercy.  For whatsoever may befall me from Thee is the cherished desire of them who thirst to meet Thee, and the supreme aspiration of such as have drawn nigh unto Thy court.

By the glory of Thy might, O Thou my Well-Beloved!  To have sacrificed my life for the Manifestations of Thy Self, to have offered up my soul in the path of the Revealers of Thy wondrous Beauty, is to have sacrificed my spirit for Thy Spirit, my being for Thy Being, my glory for Thy glory.  It is as if I had offered up all these things for Thy sake, and for the sake of Thy loved ones.

Though my body be pained by the trials that befall me from Thee, though it be afflicted by the revelations of Thy Decree, yet my soul rejoiceth at having partaken of the waters of Thy Beauty, and at having attained the shores of the ocean of Thine eternity.  Doth it beseem a lover to flee from his beloved, or to desert the object of his heart's desire?  Nay, we all believe in Thee, and eagerly hope to enter Thy presence.





Prayers and Meditations, LX


    Also in: no

  

  
  
    BB00169HOW

    How numerous the souls raised to life who were exposed to dire humiliation in Thy Path for exalting Thy Word and for glorifying Thy divine Unity!  How profuse the blood that hath been shed for the sake of Thy Faith to vindicate the authenticity of Thy divine Mission and to celebrate Thy praise!  How vast the possessions that were wrongfully seized in the Path of Thy love in order to affirm the loftiness of Thy sanctity and to extol Thy glorious Name!  How many the feet that have trodden upon the dust in order to magnify Thy holy Word and to extol Thy glory!  How innumerable the voices that were raised in lamentation, the hearts that were struck with terror, the grievous woes that none other than Thee can reckon, and the adversities and afflictions that remain inscrutable to anyone except Thyself; all this to establish, O my God, the loftiness of Thy sanctity and to demonstrate the transcendent character of Thy glory.

These decrees were ordained by Thee so that all created things might bear witness that they have been brought into being for the sake of naught else but Thee.  Thou hast withheld from them the things that bring tranquillity to their hearts, that they might know of a certainty that whatever is associated with Thy holy Being is far superior to and exalted above aught else that would satisfy them; inasmuch as Thine indomitable power pervadeth all things, and nothing can ever frustrate it.

Indeed Thou hast caused these momentous happenings to come to pass that those who are endued with perception may readily recognize that they were ordained by Thee to demonstrate the loftiness of Thy divine Unity and to affirm the exaltation of Thy sanctity.

Selections from the Writings of The Báb, pg. 188-189


    
  

  
  
    BB00543

    Glory be unto Thee, O Lord!  Although Thou mayest cause a person to be destitute of all earthly possessions, and from the beginning of his life until his ascension unto Thee he may be reduced to poverty through the operation of Thy decree, yet wert Thou to have brought him forth from the Tree of Thy love, such a bounty would indeed be far better for him than all the things Thou hast created in heaven and earth and whatsoever lieth between them; inasmuch as he will inherit the heavenly home, through the revelation of Thy favours, and will partake of the goodly gifts Thou hast provided therein; for the things which are with Thee are inexhaustible.  This indeed is Thy blessing which according to the good-pleasure of Thy Will Thou dost bestow on those who tread the path of Thy love.

How numerous the souls who in former times were put to death for Thy sake, and in whose names all men now pride themselves; and how vast the number of those whom Thou didst enable to acquire earthly fortunes, and who amassed them while they were deprived of Thy Truth, and who in this day have passed into oblivion.  Theirs is a grievous chastisement and a dire punishment.

O Lord!  Provide for the speedy growth of the Tree of Thy divine Unity; water it then, O Lord, with the flowing waters of Thy good-pleasure, and cause it, before the revelations of Thy divine assurance, to yield such fruits as Thou desirest for Thy glorification and exaltation, Thy praise and thanksgiving, and to magnify Thy Name, to laud the oneness of Thine Essence and to offer adoration unto Thee, inasmuch as all this lieth within Thy grasp and in that of none other.

Great is the blessedness of those whose blood Thou hast chosen wherewith to water the Tree of Thine affirmation, and thus to exalt Thy holy and immutable Word.

Ordain for me, O my Lord, and for those who believe in Thee that which is deemed best for us in Thine estimation, as set forth in the Mother Book, for within the grasp of Thy hand Thou holdest the determined measures of all things.

Thy goodly gifts are unceasingly showered upon such as cherish Thy love and the wondrous tokens of Thy heavenly bounties are amply bestowed on those who recognize Thy divine Unity.  We commit unto Thy care whatsoever Thou hast destined for us, and implore Thee to grant us all the good that Thy knowledge embraceth.

Protect me, O my Lord, from every evil that Thine omniscience perceiveth, inasmuch as there is no power nor strength but in Thee, no triumph is forthcoming save from Thy presence, and it is Thine alone to command.  Whatever God hath willed hath been, and that which He hath not willed shall not be.

There is no power nor strength except in God, the Most Exalted, the Most Mighty.

Selections from the Writings of The Báb, pg. 189-191


    Also in: es, kl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O God and the God of all Names, and the Maker of the heavens!  I entreat Thee by Thy Name through which He Who is the Dayspring of Thy might and the Dawning-Place of Thy power hath been manifested, through which every solid thing hath been made to flow, and every dead corpse hath been quickened, and every moving spirit confirmed—I entreat Thee to enable me to rid myself of all attachment to any one but Thee, and to serve Thy Cause, and to wish what Thou didst wish through the power of Thy sovereignty, and to perform what is the good pleasure of Thy will.

I beseech Thee, moreover, O my God, to ordain for me what will make me rich enough to dispense with any one save Thee.  Thou seest me, O my God, with my face turned towards Thee, and my hands clinging to the cord of Thy grace.  Send down upon me Thy mercy, and write down for me what Thou hast written down for Thy chosen ones.  Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH08827

    I give praise to Thee, O my God, that the fragrance of Thy loving-kindness hath enraptured me, and the gentle winds of Thy mercy have inclined me in the direction of Thy bountiful favors. Make me to quaff, O my Lord, from the fingers of Thy bounteousness the living waters which have enabled every one that hath partaken of them to rid himself of all attachment to any one save Thee, and to soar into the atmosphere of detachment from all Thy creatures, and to fix his gaze upon Thy loving providence and Thy manifold gifts.

Make me ready, in all circumstances, O my Lord, to serve Thee and to set myself towards the adored sanctuary of Thy Revelation and of Thy Beauty. If it be Thy pleasure, make me to grow as a tender herb in the meadows of Thy grace, that the gentle winds of Thy will may stir me up and bend me into conformity with Thy pleasure, in such wise that my movement and my stillness may be wholly directed by Thee.

Thou art He, by Whose name the Hidden Secret was divulged, and the Well-Guarded Name was revealed, and the seals of the sealed-up Goblet were opened, shedding thereby its fragrance over all creation, whether of the past or of the future. He who was athirst, O my Lord, hath hasted to attain the living waters of Thy grace, and the wretched creature hath yearned to immerse himself beneath the ocean of Thy riches.

I swear by Thy glory, O Lord the Beloved of the world and the Desire of all them that have recognized Thee! I am sore afflicted by the grief of my separation from Thee, in the days when the Day-Star of Thy presence hath shed its radiance upon Thy people. Write down, then, for me the recompense decreed for such as have gazed on Thy face, and have, by Thy leave, gained admittance into the court of Thy throne, and have, at Thy bidding, met Thee face to face.

I implore Thee, O my Lord, by Thy name the splendors of which have encompassed the earth and the heavens, to enable me so to surrender my will to what Thou hast decreed in Thy Tablets, that I may cease to discover within me any desire except what Thou didst desire through the power of Thy sovereignty, and any will save what Thou didst destine for me by Thy will.

Whither shall I turn, O my God, powerless as I am to discover any other way except the way Thou didst set before Thy chosen Ones? All the atoms of the earth proclaim Thee to be God, and testify that there is none other God besides Thee. Thou hast from eternity been powerful to do what Thou hast willed, and to ordain what Thou hast pleased.

Do Thou destine for me, O my God, what will set me, at all times, towards Thee, and enable me to cleave continually to the cord of Thy grace, and to proclaim Thy name, and to look for whatsoever may flow down from Thy pen. I am poor and desolate, O my Lord, and Thou art the All-Possessing, the Most High. Have pity, then, upon me through the wonders of Thy mercy, and send down upon me, every moment of my life, the things wherewith Thou hast recreated the hearts of all Thy creatures who have recognized Thy unity, and of all Thy people who are wholly devoted to Thee.

Thou, verily, art the Almighty, the Most Exalted, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ky

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Short obligatory prayer

To be recited once in twenty-four hours, at noon







I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.



"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Prayer to be said at the close of the meeting of the Spiritual Assembly.







O God!  O God!  From the unseen kingdom of Thy oneness behold us assembled in this spiritual meeting, believing in Thee, confident in Thy signs, firm in Thy Covenant and Testament, attracted to Thee, set aglow with the fire of Thy love and sincere in Thy Cause.  We are servants in Thy vineyard, spreaders of Thy religion, devoted worshipers of Thy countenance, humble towards Thy loved ones, submissive before Thy door, and imploring Thee to confirm us in serving Thy chosen ones, to support us with Thine unseen hosts, to strengthen our loins in Thy servitude and to make us submissive and adoring subjects communing with Thee.

O our Lord!  We are weak, and Thou art the Mighty, the Powerful.  We are lifeless, and Thou art the great life-giving Spirit.  We are needy, and Thou art the Sustainer, the Powerful.

O our Lord!  Turn our faces unto Thy merciful countenance, feed us from Thy heavenly table with Thine abundant grace, assist us with the hosts of Thy supreme angels and confirm us through the holy ones of the Kingdom of Abhá.

Verily, Thou art the Generous, the Merciful.  Thou art the Possessor of great bounty, and, verily, Thou art the Clement and the Gracious.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Whenever ye enter the council-chamber, recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory.







O God, my God!  We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day.  We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind.  O Lord, our God!  Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abhá Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions.  Lord!  Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thine all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celestial Vineyard.  O God!  Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world.  Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Come ye together in gladness unalloyed, and at the beginning of the meeting, recite ye this prayer:







O Thou Lord of the Kingdom!  Though our bodies be gathered here together, yet our spellbound hearts are carried away by Thy love, and yet are we transported by the rays of Thy resplendent face.  Weak though we be, we await the revelations of Thy might and power.  Poor though we be, with neither goods nor means, still take we riches from the treasures of Thy Kingdom.  Drops though we be, still do we draw from out Thy ocean deeps.  Motes though we be, still do we gleam in the glory of Thy splendid Sun.

O Thou our Provider!  Send down Thine aid, that each one gathered here may become a lighted candle, each one a center of attraction, each one a summoner to Thy heavenly realms, till at last we make this nether world the mirror image of Thy Paradise.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I give Thee thanks inasmuch as Thou hast called me into being in Thy days, and infused into me Thy love and Thy knowledge.  I beseech Thee, by Thy name whereby the goodly pearls of Thy wisdom and Thine utterance were brought forth out of the treasuries of the hearts of such of Thy servants as are nigh unto Thee, and through which the Daystar of Thy name, the Compassionate, hath shed its radiance upon all that are in Thy heaven and on Thy earth, to supply me, by Thy grace and bounty, with Thy wondrous and hidden bounties.

These are the earliest days of my life, O my God, which Thou hast linked with Thine own days.  Now that Thou hast conferred upon me so great an honor, withhold not from me the things Thou hast ordained for Thy chosen ones.

I am, O my God, but a tiny seed which Thou hast sown in the soil of Thy love, and caused to spring forth by the hand of Thy bounty.  This seed craveth, therefore, in its inmost being, for the waters of Thy mercy and the living fountain of Thy grace.  Send down upon it, from the heaven of Thy loving-kindness, that which will enable it to flourish beneath Thy shadow and within the borders of Thy court.  Thou art He Who watereth the hearts of all that have recognized Thee from Thy plenteous stream and the fountain of Thy living waters.

Praised be God, the Lord of the worlds.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08594

    Praised be Thou, O Lord my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in Thy transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power and glory. None in the kingdoms of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none throughout the realms of revelation and of creation can prevail against Thee. At Thy command Thou doest what Thou willest, and by the power of Thy sovereignty Thou rulest as Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Lamp which Thou didst light with the fire of Thy love before all that are in heaven and on earth, and whose flame Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the kingdom of Thy creation, to make me to be of those who have soared in Thine atmosphere, and surrendered their will to Thy decree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Most Powerful, the Almighty. Have pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and them that are dear to Thee. Potent art Thou to do as Thou willest. No God is there but Thee, the God of strength, of glory and wisdom.



Prayers and Meditations, XXVIII


    Also in: af, da, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH04744

    Lauded be Thy name, O Lord my God! Thou seest how I have turned myself toward Thee, and set my face in the direction of Thy grace and Thy gifts. I implore Thee, by Thy name through which Thou didst enable all them that have recognized Thy unity to partake of the wine of Thy mercy, and all such as have drawn nigh unto Thee to quaff the living waters of Thy loving-kindness, to rid me entirely of all vain imaginings, and to incline me in the direction of Thy grace, O Thou Who art the Lord of all men!

Graciously assist me, O my God, in the days of the Manifestation of Thy Cause and of the Dayspring of Thy Revelation, to tear asunder the veils which have hindered me from recognizing Thee, and from immersing myself beneath the ocean of Thy knowledge. Hold Thou me with the hands of Thy power, and grant that I may be so carried away by the sweet melodies of the Dove of Thy oneness, that I will cease to regard in all creation any face except Thy face, O Thou the Goal of my desire, and will recognize in the visible world naught else save the evidences of Thy might, O Thou Who art the God of mercy!

I am but a wretched creature, O my Lord, and Thou art the All-Possessing, the Most High; and I am all weakness, and Thou art the Almighty, and the Supreme Ordainer in both the beginning and the end. Withhold not from me the fragrances of Thy Revelation, and shatter not my hopes in the outpourings which have been sent down out of the heaven of Thy gifts. Ordain Thou for me, O my God, the good of this world and the world to come, and grant me what will profit me in every world of Thy worlds, for I know not what will help or harm me. Thou, in truth, art the All-Knowing, the All-Wise.

Have mercy, then, O my God, upon Thy servants who are drowned in the midst of the ocean of evil suggestions, and deliver them by the power of Thy sovereignty, O Thou Who art the Lord of all names and attributes! Thou art He Who from everlasting hath ordained what hath pleased Thee, and will unto everlasting abide the same. No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.



Prayers and Meditations, CLXIII


    Also in: eo, gil, gu, hu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08824

    Magnified, O Lord my God, be Thy Name, whereby the trees of the garden of Thy Revelation have been clad with verdure, and been made to yield the fruits of holiness during this Springtime when the sweet savors of Thy favors and blessings have been wafted over all things, and caused them to bring forth whatsoever had been preordained for them in the Kingdom of Thine irrevocable decree and the Heaven of Thine immutable purpose. I beseech Thee by this very Name not to suffer me to be far from the court of Thy holiness, nor debarred from the exalted sanctuary of Thy unity and oneness.

Ignite, then, O my God, within my breast the fire of Thy love, that its flame may burn up all else except my remembrance of Thee, that every trace of corrupt desire may be entirely mortified within me, and that naught may remain except the glorification of Thy transcendent and all-glorious Being. This is my highest aspiration, mine ardent desire, O Thou Who rulest all things, and in Whose hand is the kingdom of the entire creation. Thou, verily, doest what Thou choosest. No God is there beside Thee, the Almighty, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.



Prayers and Meditations, XCVI


    Also in: bs, ca, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Create in me a pure heart, O my God, and renew a tranquil conscience within me, O my Hope!  Through the spirit of power confirm Thou me in Thy Cause, O my Best-Beloved, and by the light of Thy glory reveal unto me Thy path, O Thou the Goal of my desire!  Through the power of Thy transcendent might lift me up unto the heaven of Thy holiness, O Source of my being, and by the breezes of Thine eternity gladden me, O Thou Who art my God!  Let Thine everlasting melodies breathe tranquillity on me, O my Companion, and let the riches of Thine ancient countenance deliver me from all except Thee, O my Master, and let the tidings of the revelation of Thine incorruptible Essence bring me joy, O Thou Who art the most manifest of the manifest and the most hidden of the hidden!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    From the sweet-scented streams of Thine eternity give me to drink, O my God, and of the fruits of the tree of Thy being enable me to taste, O my Hope!  From the crystal springs of Thy love suffer me to quaff, O my Glory, and beneath the shadow of Thine everlasting providence let me abide, O my Light!  Within the meadows of Thy nearness, before Thy presence, make me able to roam, O my Beloved, and at the right hand of the throne of Thy mercy, seat me, O my Desire!  From the fragrant breezes of Thy joy let a breath pass over me, O my Goal, and into the heights of the paradise of Thy reality let me gain admission, O my Adored One!  To the melodies of the dove of Thy oneness suffer me to hearken, O Resplendent One, and through the spirit of Thy power and Thy might quicken me, O my Provider!  In the spirit of Thy love keep me steadfast, O my Succorer, and in the path of Thy good pleasure set firm my steps, O my Maker!  Within the garden of Thine immortality, before Thy countenance, let me abide for ever, O Thou Who art merciful unto me, and upon the seat of Thy glory stablish me, O Thou Who art my Possessor!  To the heaven of Thy loving-kindness lift me up, O my Quickener, and unto the Daystar of Thy guidance lead me, O Thou my Attractor!  Before the revelations of Thine invisible spirit summon me to be present, O Thou Who art my Origin and my Highest Wish, and unto the essence of the fragrance of Thy beauty, which Thou wilt manifest, cause me to return, O Thou Who art my God!

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Highest.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    He is the Gracious, the All-Bountiful!

O God, my God!  Thy call hath attracted me, and the voice of Thy Pen of Glory awakened me.  The stream of Thy holy utterance hath enraptured me, and the wine of Thine inspiration entranced me.  Thou seest me, O Lord, detached from all things but Thee, clinging to the cord of Thy bounty and craving the wonders of Thy grace.  I ask Thee, by the eternal billows of Thy loving-kindness and the shining lights of Thy tender care and favor, to grant that which shall draw me nigh unto Thee and make me rich in Thy wealth.  My tongue, my pen, my whole being, testify to Thy power, Thy might, Thy grace and Thy bounty, that Thou art God and there is none other God but Thee, the Powerful, the Mighty.

I bear witness at this moment, O my God, to my helplessness and Thy sovereignty, my feebleness and Thy power.  I know not that which profiteth me or harmeth me; Thou art, verily, the All-Knowing, the All-Wise.  Do Thou decree for me, O Lord, my God, and my Master, that which will make me feel content with Thine eternal decree and will prosper me in every world of Thine.  Thou art in truth the Gracious, the Bountiful.

Lord!  Turn me not away from the ocean of Thy wealth and the heaven of Thy mercy, and ordain for me the good of this world and hereafter. Verily, Thou art the Lord of the mercy-seat, enthroned in the highest; there is none other God but Thee, the One, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Lauded be Thy Name, O Lord my God!  I am Thy servant who hath laid hold on the cord of Thy tender mercies, and clung to the hem of Thy bounteousness.  I entreat Thee by Thy name whereby Thou hast subjected all created things, both visible and invisible, and through which the breath that is life indeed was wafted over the entire creation, to strengthen me by Thy power which hath encompassed the heavens and the earth, and to guard me from all sickness and tribulation.  I bear witness that Thou art the Lord of all names, and the Ordainer of all that may please Thee.  There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Do Thou ordain for me, O my Lord, what will profit me in every world of Thy worlds.  Supply me, then, with what Thou hast written down for the chosen ones among Thy creatures, whom neither the blame of the blamer, nor the clamor of the infidel, nor the estrangement of such as have withdrawn from Thee, hath deterred from turning towards Thee.

Thou, truly, art the Help in Peril through the power of Thy sovereignty.  No God is there save Thee, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: af, az, da, de, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O my God, the God of bounty and mercy! Thou art that King by Whose commanding word the whole creation hath been called into being; and Thou art that All-Bountiful One the doings of Whose servants have never hindered Him from showing forth His grace, nor have they frustrated the revelations of His bounty.

Suffer this servant, I beseech Thee, to attain unto that which is the cause of his salvation in every world of Thy worlds.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    He is the prayer-hearing, prayer-answering God!

By Thy glory, O Beloved One, Thou giver of light to the world!  The flames of separation have consumed me, and my waywardness hath melted my heart within me.  I ask of Thee, by Thy Most Great Name, O Thou the Desire of the world and the Well-Beloved of mankind, to grant that the breeze of Thine inspiration may sustain my soul, that Thy wondrous voice may reach my ear, that my eyes may behold Thy signs and Thy light as revealed in the manifestations of Thy names and Thine attributes, O Thou within Whose grasp are all things!

Thou seest, O Lord my God, the tears of Thy favored ones, shed because of their separation from Thee, and the fears of Thy devoted ones in their remoteness from Thy Holy Court.  By Thy power, that swayeth all things, visible and invisible!  It behooveth Thy loved ones to shed tears of blood for that which hath befallen the faithful at the hands of the wicked and the oppressors on the earth.  Thou beholdest, O my God, how the ungodly have compassed Thy cities and Thy realms!  I ask Thee by Thy Messengers and Thy chosen ones and by Him whereby the standard of Thy divine unity hath been implanted amidst Thy servants, to shield them by Thy bounty.  Thou art, verily, the Gracious, the All-Bountiful.

And, again, I ask Thee by the sweet showers of Thy grace and the billows of the ocean of Thy favor, to ordain for Thy saints that which shall solace their eyes and comfort their hearts.  Lord!  Thou seest him that kneeleth yearning to arise and serve Thee, the dead calling for eternal life from the ocean of Thy favor and craving to soar to the heavens of Thy wealth, the stranger longing for his home of glory 'neath the canopy of Thy grace, the seeker hastening by Thy mercy to Thy door of bounty, the sinful turning to the ocean of forgiveness and pardon.

By Thy sovereignty, O Thou Who art glorified in the hearts of men!  I have turned to Thee, forsaking mine own will and desire, that Thy holy will and pleasure may rule within me and direct me according to that which the pen of Thy eternal decree hath destined for me.  This servant, O Lord, though helpless turneth to the Orb of Thy Power, though abased hasteneth unto the Dayspring of Glory, though needy craveth the Ocean of Thy Grace.  I beseech Thee by Thy favor and bounty, cast him not away.

Thou art verily the Almighty, the Pardoner, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    I beseech Thee, O my God, by all the transcendent glory of Thy Name, to clothe Thy loved ones in the robe of justice and to illumine their beings with the light of trustworthiness.  Thou art the One that hath power to do as He pleaseth and Who holdeth within His grasp the reins of all things, visible and invisible.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    O my Lord!  Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Vouchsafe unto me, O my God, the full measure of Thy love and Thy good-pleasure, and through the attractions of Thy resplendent light enrapture our hearts, O Thou Who art the Supreme Evidence and the All-Glorified.  Send down upon me, as a token of Thy grace, Thy vitalizing breezes, throughout the daytime and in the night season, O Lord of bounty.

No deed have I done, O my God, to merit beholding Thy face, and I know of a certainty that were I to live as long as the world lasts I would fail to accomplish any deed such as to deserve this favor, inasmuch as the station of a servant shall ever fall short of access to Thy holy precincts, unless Thy bounty should reach me and Thy tender mercy pervade me and Thy loving-kindness encompass me.

All praise be unto Thee, O Thou besides Whom there is none other God. Graciously enable me to ascend unto Thee, to be granted the honor of dwelling in Thy nearness and to have communion with Thee alone.  No God is there but Thee.

Indeed shouldst Thou desire to confer blessing upon a servant Thou wouldst blot out from the realm of his heart every mention or disposition except Thine Own mention; and shouldst Thou ordain evil for a servant by reason of that which his hands have unjustly wrought before Thy face, Thou wouldst test him with the benefits of this world and of the next that he might become preoccupied therewith and forget Thy remembrance.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost assist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.



Promulgation of Universal Peace, p. 458


    Also in: ch, cnr, iba, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    AB07709CON

    O my God! O my God! Glory be unto Thee for that Thou hast confirmed me to the confession of Thy oneness, attracted me unto the word of Thy singleness, enkindled me by the fire of Thy love, and occupied me with Thy mention and the service of Thy friends and maidservants.

O Lord, help me to be meek and lowly, and strengthen me in severing myself from all things and in holding to the hem of the garment of Thy glory, so that my heart may be filled with Thy love and leave no space for love of the world and attachment to its qualities.

O God! Sanctify me from all else save Thee, purge me from the dross of sins and transgressions, and cause me to possess a spiritual heart and conscience.

Verily, Thou art merciful and, verily, Thou art the Most Generous, Whose help is sought by all men.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O my Lord! O my Lord! This a lamp lighted by the fire of Thy love and ablaze with the flame which is ignited in the tree of Thy mercy. O my Lord! Increase his enkindlement, heat and flame, with the fire which is kindled in the Sinai of Thy Manifestation. Verily, Thou art the Confirmer, the Assister, the Powerful, the Generous, the Loving.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O my God! O my God! This, Thy servant, hath advanced towards Thee, is passionately wandering in the desert of Thy love, walking in the path of Thy service, anticipating Thy favors, hoping for Thy bounty, relying upon Thy kingdom, and intoxicated by the wine of Thy gift. O my God! Increase the fervor of his affection for Thee, the constancy of his praise of Thee, and the ardor of his love for Thee.

Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding. There is no other God but Thee, the Forgiving, the Merciful.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    O God, my God! This is thy radiant servant, Thy spiritual thrall, who hath drawn nigh unto Thee and approached Thy presence. He hath turned his face unto Thine, acknowledging Thy oneness, confessing Thy singleness, and he hath called out in Thy name among the nations, and led the people to the streaming waters of Thy mercy, O Thou Most generous Lord! To those who asked He hath given to drink from the cup of guidance that brimmeth over with the wine of Thy measureless grace.

O Lord, assist him under all conditions, cause him to learn Thy well-guarded mysteries, and shower down upon him Thy hidden pearls. Make of him a banner rippling from castle summits in the winds of Thy heavenly aid, make of him a wellspring of crystal waters.

O my forgiving Lord! Light up the hearts with the rays of a lamp that sheddeth abroad its beams, disclosing to those among Thy people whom Thou hast bounteously favored, the realities of all things.

Verily, Thou art the Mighty, the Powerful, the Protector, the Strong, the Beneficent! Verily, Thou art the Lord of all mercies!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O God, my God! These are Thy feeble servants; they are Thy loyal bondsmen and Thy handmaidens, who have bowed themselves down before Thine exalted Utterance and humbled themselves at Thy Threshold of light, and borne witness to Thy oneness through which the Sun hath been made to shine in midday splendor. They have listened to the summons Thou didst raise from out Thy hidden Realm, and with hearts quivering with love and rapture, they have responded to Thy call.

O Lord, shower upon them all the outpourings of Thy mercy, rain down upon them all the waters of Thy grace. Make them to grow as beauteous plants in the garden of heaven, and from the full and brimming clouds of Thy bestowals and out of the deep pools of Thine abounding grace make Thou this garden to flower, and keep it ever green and lustrous, ever fresh and shimmering and fair.

Thou art, verily, the Mighty, the Exalted, the Powerful, He Who alone, in the heavens and on the earth, abideth unchanged. There is none other God save Thee, the Lord of manifest tokens and signs.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    He is God!

O God, my God! These are servants attracted in Thy days by the fragrances of Thy holiness, enkindled with the flame burning in Thy holy tree, responding to Thy voice, uttering Thy praise, awakened by Thy breeze, stirred by Thy sweet savors, beholding Thy signs, understanding Thy Revelation and assured of Thy loving-kindness. Their eyes, O Lord, are fixed upon Thy kingdom of effulgent glory and their faces turned toward Thy dominion on high, their hearts beating with the love of Thy radiant and glorious beauty, their souls consumed with the flame of Thy love, O Lord of this world and the world hereafter, their lives seething with the ardor of their longing for Thee, and their tears poured forth for Thy sake.

Shield them within the stronghold of Thy protection and safety, preserve them in Thy watchful care, look upon them with the eyes of Thy providence and mercy, make them the signs of Thy divine unity that are manifest throughout all regions, the standards of Thy might that wave above Thy mansions of grandeur, the shining lamps that burn with the oil of Thy wisdom in the globes of Thy guidance, the birds of the garden of Thy knowledge that warble upon the topmost boughs in Thy sheltering paradise, and the leviathans of the ocean of Thy bounty that plunge by Thy supreme mercy in the fathomless deeps.

O Lord, my God! Lowly are these servants of Thine, exalt them in Thy kingdom on high; feeble, strengthen them by Thy supreme power; abased, bestow upon them Thy glory in Thine all-highest realm; poor, enrich them in Thy great dominion. Do Thou then ordain for them all the good Thou hast destined in Thy worlds, visible and invisible, prosper them in this world below, gladden their hearts with Thine inspiration, O Lord of all beings! Illumine their hearts with Thy joyful tidings diffused from Thine all-glorious Station, make firm their steps in Thy Most-Great Covenant and strengthen their loins in Thy firm Testament, by Thy bounty and promised grace, O Gracious and Merciful One! Thou art, verily, the Gracious, the All-Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    O Thou Provider! Thou hast breathed over the friends in the West the sweet fragrance of the Holy Spirit, and with the light of divine guidance Thou hast lit up the western sky. Thou hast made those who were once remote to draw near unto Thyself; Thou hast turned strangers into loving friends; Thou hast awakened those who slept; Thou hast made the heedless mindful.

O Thou Provider! Assist Thou these noble friends to win Thy good pleasure, and make them well wishers of stranger and friend alike. Bring them into the world that abideth forever; grant them a portion of heavenly grace; cause them to be true Baha'is, sincerely of God; save them from outward semblances, and establish them firmly in the truth. Make them signs and tokens of the Kingdom, luminous stars above the horizons of this nether life. Make them to be a comfort and a solace to humankind and servants to the peace of the world. Exhilarate them with the wine of Thy counsel, and grant that all of them may tread the path of Thy commandments.

O Thou Provider! The dearest wish of this servant of Thy Threshold is to behold the friends of East and West in close embrace; to see all the members of human society gathered with love in a single great assemblage, even as individual drops of water collected in one mighty sea; to behold them all as birds in one garden of roses, as pearls of one ocean, as leaves of one tree, as rays of one sun.

Thou art the Mighty, the Powerful, and Thou art the God of strength, the Omnipotent, the All-Seeing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    I magnify Thy Name, O my God, and offer thanksgiving unto Thee, O my Desire, inasmuch as Thou hast enabled me to clearly perceive Thy straight Path, hast unveiled Thy Great Announcement before mine eyes and hast aided me to set my face towards the Dayspring of Thy Revelation and the Fountainhead of Thy Cause, whilst Thy servants and Thy people turned away from Thee.  I entreat Thee, O Lord of the Kingdom of eternity, by the shrill voice of the Pen of Glory, and by the Burning Fire which calleth aloud from the verdant Tree, and by the Ark which Thou hast specially chosen for the people of Bahá, to grant that I may remain steadfast in my love for Thee, be well pleased with whatsoever Thou hast prescribed for me in Thy Book and may stand firm in Thy service and in the service of Thy loved ones.  Graciously assist then Thy servants, O my God, to do that which will serve to exalt Thy Cause and will enable them to observe whatsoever Thou hast revealed in Thy Book.

Verily Thou art the Lord of Strength, Thou art potent to ordain whatsoever Thou willest and within Thy grasp Thou holdest the reins of all created things.  No God is there but Thee, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: az, be, ca, de, el, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    Glorified be Thy name, O Lord my God!  I beseech Thee by Thy power that hath encompassed all created things, and by Thy Sovereignty that hath transcended the entire creation, and by Thy Word which was hidden in Thy wisdom and whereby Thou didst create Thy heaven and Thy earth, both to enable us to be steadfast in our love for Thee and in our obedience to Thy pleasure, and to fix our gaze upon Thy face, and celebrate Thy glory.  Empower us, then, O my God, to spread abroad Thy signs among Thy creatures, and to guard Thy Faith in Thy realm.  Thou hast ever existed independently of the mention of any of Thy creatures, and wilt remain as Thou hast been for ever and ever.

In Thee I have placed my whole confidence, unto Thee I have turned my face, to the cord of Thy loving providence I have clung, and towards the shadow of Thy mercy I have hastened.  Cast me not as one disappointed out of Thy door, O my God, and withhold not from me Thy grace, for Thee alone do I seek.  No God is there beside Thee, the Ever-Forgiving, the Most Bountiful.

Praise be to Thee, O Thou Who art the Beloved of them that have known Thee!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    O God, my God!  I have turned in repentance unto Thee, and verily Thou art the Pardoner, the Compassionate.

O God, my God!  I have returned to Thee, and verily Thou art the the Ever-Forgiving, the Gracious.

O God, my God!  I have clung to the cord of Thy bounty, and with Thee is the storehouse of all that is in heaven and earth.

O God, my God!  I have hastened toward Thee, and verily Thou art the Forgiver, the Lord of grace abounding.

O God, my God!  I thirst for the celestial wine of Thy grace, and verily Thou art the Giver, the Bountiful, the Gracious, the Almighty.

O God, my God!  I testify that Thou hast revealed Thy Cause, fulfilled Thy promise and sent down from the heaven of Thy grace that which hath drawn unto Thee the hearts of Thy favored ones.  Well is it with him that hath held fast unto Thy firm cord and clung to the hem of Thy resplendent robe!

I ask Thee, O Lord of all being and King of the seen and unseen, by Thy power, Thy majesty and Thy sovereignty, to grant that my name may be recorded by Thy pen of glory among Thy devoted ones, them whom the scrolls of the sinful hindered not from turning to the light of Thy countenance, O prayer-hearing, prayer-answering God!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07682

    Lauded be Thy name, O my God! Aid Thou by Thy strengthening grace Thy servants and Thy handmaidens to recount Thy virtues and to be steadfast in their love towards Thee. How many the leaves which the tempests of trials have caused to fall, and how many, too, are those which, clinging tenaciously to the tree of Thy Cause, have remained unshaken by the tests that have assailed them, O Thou Who art our Lord, the Most Merciful!

I render Thee thanks that Thou hast made known unto me such servants as have utterly abolished, by the power of Thy might and of Thy sovereignty, the idols of their corrupt desires, and were not kept back by the things which are possessed by Thy creatures from turning in the direction of Thy grace. These have so vehemently rent the veils asunder that the dwellers of the cities of self have wept, and fear and trembling seized the people of envy and wickedness who, adorning their heads and their bodies with the emblems of knowledge, have proudly rejected Thee and turned away from Thy beauty.

I implore Thee, O my Lord, by Thy surpassing majesty and Thine Ancient Name, to enable Thy loved ones to assist Thee. Direct, then, continually their faces towards Thy face, and write down for them what will cause all hearts to exult and all eyes to be gladdened.

Thou, truly, art the Help in peril, the Self-Subsisting.



Prayers and Meditations, LIV


    Also in: de, mr, se, tpi

  

  
  
    BH08604

    O Thou Whose nearness is my wish, Whose presence is my hope, Whose remembrance is my desire, Whose court of glory is my goal, Whose abode is my aim, Whose name is my healing, Whose love is the radiance of my heart, Whose service is my highest aspiration!  I beseech Thee by Thy Name, through which Thou hast enabled them that have recognized Thee to soar to the sublimest heights of the knowledge of Thee and empowered such as devoutly worship Thee to ascend into the precincts of the court of Thy holy favors, to aid me to turn my face towards Thy face, to fix mine eyes upon Thee, and to speak of Thy glory.

I am the one, O my Lord, who hath forgotten all else but Thee, and turned towards the Dayspring of Thy grace, who hath forsaken all save Thyself in the hope of drawing nigh unto Thy court.  Behold me, then, with mine eyes lifted up towards the Seat that shineth with the splendors of the light of Thy Face.  Send down, then, upon me, O my Beloved, that which will enable me to be steadfast in Thy Cause, so that the doubts of the infidels may not hinder me from turning towards Thee.

Thou art, verily, the God of Power, the Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I beseech Thee by Him Who is Thy Most Great Name, Who hath been sorely afflicted by such of Thy creatures as have repudiated Thy truth, and Who hath been hemmed in by sorrows which no tongue can describe, to grant that I may remember Thee and celebrate Thy praise, in these days when all have turned away from Thy beauty, have disputed with Thee, and turned away disdainfully from Him Who is the Revealer of Thy Cause.  None is there, O my Lord, to help Thee except Thine own Self, and no power to succor Thee save Thine own power.

I entreat Thee to enable me to cleave steadfastly in Thy love and Thy remembrance.  This is, verily, within my power, and Thou art the One that knoweth all that is in me.  Thou, in truth, art knowing, apprised of all.  Deprive me not, O my Lord, of the splendors of the light of Thy face,whose brightness hath illuminated the whole world.  No God is there beside Thee, the Most Powerful, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BB00621

    Praised and glorified art Thou, O God!  Grant that the day of attaining Thy holy presence may be fast approaching.  Cheer our hearts through the potency of Thy love and good-pleasure, and bestow upon us steadfastness that we may willingly submit to Thy Will and Thy Decree. Verily, Thy knowledge embraceth all the things Thou hast created or wilt create, and Thy celestial might transcendeth whatsoever Thou hast called or wilt call into being.  There is none to be worshiped but Thee, there is none to be desired except Thee, there is none to be adored besides Thee and there is naught to be loved save Thy good-pleasure.

Verily, Thou art the supreme Ruler, the Sovereign Truth, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Praise be to Thee, O Lord, my Best Beloved!  Make me steadfast in Thy Cause, and grant that I may be reckoned among those who have not violated Thy Covenant nor followed the gods of their own idle fancy.

Enable me, then, to obtain a seat of truth in Thy presence, bestow upon me a token of Thy mercy and let me join with such of Thy servants as shall have no fear nor shall they be put to grief.  Abandon me not to myself, O my Lord, nor deprive me of recognizing Him Who is the Manifestation of Thine Own Self, nor account me with such as have turned away from Thy holy presence.  Number me, O my God, with those who are privileged to fix their gaze upon Thy Beauty and who take such delight therein that they would not exchange a single moment thereof with the sovereignty of the kingdom of heavens and earth or with the entire realm of creation.  Have mercy on me, O Lord, in these days when the peoples of Thine earth have erred grievously; supply me then, O my God, with that which is good and seemly in Thine estimation. Thou art, verily, the All-Powerful, the Gracious, the Bountiful, the Ever-Forgiving.

Grant, O my God, that I may not be reckoned among those whose ears are deaf, whose eyes are blind, whose tongues are speechless and whose hearts have failed to comprehend.  Deliver me, O Lord, from the fire of ignorance and of selfish desire, suffer me to be admitted into the precincts of Thy transcendent mercy and send down upon me that which Thou hast ordained for Thy chosen ones.  Potent art Thou to do what Thou willest.  Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, bg, ca, de, el, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    O Thou, my God, Who guidest the seeker to the pathway that leadeth aright, Who deliverest the lost and blinded soul out of the wastes of perdition, Thou Who bestowest upon the sincere great bounties and favors, Who guardest the frightened within Thine impregnable refuge, Who answerest, from Thine all-highest horizon, the cry of those who cry out unto Thee.  Praised be Thou, O my Lord!  Thou hast guided the distracted out of the death of unbelief, and hast brought those who draw nigh unto Thee to the journey's goal, and hast rejoiced the assured among Thy servants by granting them their most cherished desires, and hast, from Thy Kingdom of beauty, opened before the faces of those who yearn after Thee the gates of reunion, and hast rescued them from the fires of deprivation and loss—so that they hastened unto Thee and gained Thy presence, and arrived at Thy welcoming door, and received of gifts an abundant share.

O my Lord, they thirsted, Thou didst lift to their parched lips the waters of reunion.  O Tender One, Bestowing One, Thou didst calm their pain with the balm of Thy bounty and grace, and didst heal their ailments with the sovereign medicine of Thy compassion.  O Lord, make firm their feet on Thy straight path, make wide for them the needle's eye, and cause them, dressed in royal robes, to walk in glory for ever and ever.

Verily, Thou art the Generous, the Ever-Giving, the Precious, the Most Bountiful.  There is none other God but Thee, the Mighty, the Powerful, the Exalted, the Victorious.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O Lord my God!  Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause.  Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance.  Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Tablet of Ahmad

*“These daily obligatory prayers, together with a few other specific ones, such as the Healing Prayer, the Tablet of Ahmad, have been invested by Bahá’u’lláh with a special potency and significance, and should therefore be accepted as such and be recited by the believers with unquestioning faith and confidence, that through them they may enter into a much closer communion with God, and identify themselves more fully with His laws and precepts.“  —From a letter written on behalf of Shoghi Effendi





He is the King, the All-Knowing, the Wise!

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, calling the believers in the Divine Unity to the court of the Presence of the Generous One, informing the severed ones of the message which hath been revealed by God, the King, the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of sanctity and to this resplendent Beauty.

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of the Messengers, through Whom truth shall be distinguished from error and the wisdom of every command shall be tested.  Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.

O Ahmad!  Bear thou witness that verily He is God and there is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, the Omnipotent.  And that the One Whom He hath sent forth by the name of ‘Alí¹ was the true One from God, to Whose commands we are all conforming.

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which have been enjoined in the Bayán by the Glorious, the Wise One.  Verily He is the King of the Messengers and His book is the Mother Book did ye but know.

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this prison.  He hath but to deliver this clear message.  Whosoever desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever desireth let him choose the path to his Lord.

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye believed in God?  Produce it, O assemblage of false ones.

Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and never shall be able to do this, even should they combine to assist one another.

O Ahmad!  Forget not My bounties while I am absent.  Remember My days during thy days, and My distress and banishment in this remote prison.  And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not waver, even if the swords of the enemies rain blows upon thee and all the heavens and the earth arise against thee.

Be thou as a flame of fire to My enemies and a river of life eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.

And if thou art overtaken by affliction in My path, or degradation for My sake, be not thou troubled thereby.

Rely upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  For the people are wandering in the paths of delusion, bereft of discernment to see God with their own eyes, or hear His Melody with their own ears.  Thus have We found them, as thou also dost witness.

Thus have their superstitions become veils between them and their own hearts and kept them from the path of God, the Exalted, the Great.

Be thou assured in thyself that verily, he who turns away from this Beauty hath also turned away from the Messengers of the past and showeth pride towards God from all eternity to all eternity.

Learn well this Tablet, O Ahmad.  Chant it during thy days and withhold not thyself therefrom.  For verily, God hath ordained for the one who chants it, the reward of a hundred martyrs and a service in both worlds.  These favors have We bestowed upon thee as a bounty on Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest be of those who are grateful.

By God!  Should one who is in affliction or grief read this Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, solve his difficulties and remove his afflictions.

Verily, He is the Merciful, the Compassionate.  Praise be to God, the Lord of all the worlds.

*¹ The Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Tablet of the Holy Mariner

*“Study the Tablet of the Holy Mariner that ye may know the truth, and consider that the Blessed Beauty hath fully foretold future events. Let them who perceive, take warning!”  —‘Abdu’l-Bahá





He is the Gracious, the Well-Beloved!

O Holy Mariner!

Bid thine ark of eternity appear before the Celestial Concourse,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Launch it upon the ancient sea, in His Name, the Most Wondrous,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And let the angelic spirits enter, in the Name of God, the Most High.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Unmoor it, then, that it may sail upon the ocean of glory,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Haply the dwellers therein may attain the retreats of nearness in the everlasting realm.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Having reached the sacred strand, the shore of the crimson seas,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Bid them issue forth and attain this ethereal invisible station,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

A station wherein the Lord hath in the Flame of His Beauty appeared within the deathless tree;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the embodiments of His Cause cleansed themselves of self and passion;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Around which the Glory of Moses doth circle with the everlasting hosts;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the Hand of God was drawn forth from His bosom of Grandeur;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the ark of the Cause remaineth motionless even though to its dwellers be declared all divine attributes.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

O Mariner!  Teach them that are within the ark that which we have taught thee behind the mystic veil.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Perchance they may not tarry in the sacred snow-white spot,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

But may soar upon the wings of the spirit unto that station which the Lord hath exalted above all mention in the worlds below,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

May wing through space even as the favored birds in the realm of eternal reunion;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

May know the mysteries hidden in the Seas of light.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

They passed the grades of worldly limitations and reached that of the divine unity, the center of heavenly guidance.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

They have desired to ascend unto that state which the Lord hath ordained to be above their stations.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Whereupon the burning meteor cast them out from them that abide in the Kingdom of His Presence,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And they heard the Voice of Grandeur raised from behind the unseen pavilion upon the Height of Glory:

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“O guardian angels!  Return them to their abode in the world below,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Inasmuch as they have purposed to rise to that sphere which the wings of the celestial dove have never attained;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Whereupon the ship of fancy standeth still which the minds of them that comprehend cannot grasp.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Whereupon the maid of heaven looked out from her exalted chamber,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And with her brow signed to the Celestial Concourse,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Flooding with the light of her countenance the heaven and the earth,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And as the radiance of her beauty shone upon the people of dust,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

All beings were shaken in their mortal graves.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then raised the call which no ear through all eternity hath ever heard,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And thus proclaimed:  “By the Lord!  He whose heart hath not the fragrance of the love of the exalted and glorious Arabian Youth,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Can in no wise ascend unto the glory of the highest heaven.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon she summoned unto herself one maiden from her handmaidens,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And commanded her:  “Descend into space from the mansions of eternity,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“And turn thou unto that which they have concealed in the inmost of their hearts.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Shouldst thou inhale the perfume of the robe from the Youth that hath been hidden within the tabernacle of light by reason of that which the hands of the wicked have wrought,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Raise a cry within thyself, that all the inmates of the chambers of Paradise, that are the embodiments of the eternal wealth, may understand and hearken;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“That they may all come down from their everlasting chambers and tremble,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“And kiss their hands and feet for having soared to the heights of faithfulness;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Perchance they may find from their robes the fragrance of the Beloved One.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon the countenance of the favored damsel beamed above the celestial chambers even as the light that shineth from the face of the Youth above His mortal temple;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then descended with such an adorning as to illumine the heavens and all that is therein.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She bestirred herself and perfumed all things in the lands of holiness and grandeur.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

When she reached that place she rose to her full height in the midmost heart of creation,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And sought to inhale their fragrance at a time that knoweth neither beginning nor end.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She found not in them that which she did desire, and this, verily, is but one of His wondrous tales.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then cried aloud, wailed and repaired to her own station within her most lofty mansion,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And then gave utterance to one mystic word, whispered privily by her honeyed tongue,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And raised the call amidst the Celestial Concourse and the immortal maids of heaven:

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“By the Lord!  I found not from these idle claimants the breeze of Faithfulness!

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“By the Lord!  The Youth hath remained lone and forlorn in the land of exile in the hands of the ungodly.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then uttered within herself such a cry that the Celestial Concourse did shriek and tremble,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And she fell upon the dust and gave up the spirit.  It seemeth she was called and hearkened unto Him that summoned her unto the Realm on High.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Glorified be He that created her out of the essence of love in the midmost heart of His exalted paradise!

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon the maids of heaven hastened forth from their chambers, upon whose countenances the eye of no dweller in the highest paradise had ever gazed.

Glorified be our Lord, the Most High!

They all gathered around her, and lo! they found her body fallen upon the dust;

Glorified be our Lord, the Most High!

And as they beheld her state and comprehended a word of the tale told by the Youth, they bared their heads, rent their garments asunder, beat upon their faces, forgot their joy, shed tears and smote with their hands upon their cheeks, and this is verily one of the mysterious grievous afflictions—

Glorified be our Lord, the Most High!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Tablet of Visitation



*(This Tablet is read at the Shrines of Bahá’u’lláh and the Báb. It is also frequently used in commemorating Their anniversaries.)





The praise which hath dawned from Thy most august Self, and the glory which hath shone forth from Thy most effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the Lord of all who are in heaven and on earth!  I testify that through Thee the sovereignty of God and His dominion, and the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the Daystars of ancient splendor have shed their radiance in the heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the Unseen hath shone forth above the horizon of creation.  I testify, moreover, that with but a movement of Thy Pen Thine injuction “Be Thou” hath been enforced, and God's hidden Secret hath been divulged, and all created things have been called into being, and all the Revelations have been sent down.

I bear witness, moreover, that through Thy beauty the beauty of the Adored One hath been unveiled, and through Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and that through a word from Thee Thou hast decided between all created things, causing them who are devoted to Thee to ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into the lowest abyss.

I bear witness that he who hath known Thee hath known God, and he who hath attained unto Thy presence hath attained unto the presence of God.  Great, therefore, is the blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy signs, and hath humbled himself before Thy sovereignty, and hath been honored with meeting Thee, and hath attained the good pleasure of Thy will, and circled around Thee, and stood before Thy throne.  Woe betide him that hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule and Thy dominion, and been numbered with the infidels whose names have been inscribed by the fingers of Thy behest upon Thy holy Tablets.

Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy breaths of Thy favors, that they may draw me away from myself and from the world unto the courts of Thy nearness and Thy presence.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, truly, hast been supreme over all things.

The remembrance of God and His praise, and the glory of God and His splendor, rest upon Thee, O Thou Who art His Beauty!  I bear witness that the eye of creation hath never gazed upon one wronged like Thee. Thou wast immersed all the days of Thy life beneath an ocean of tribulations.  At one time Thou wast in chains and fetters; at another Thou wast threatened by the sword of Thine enemies.  Yet, despite all this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.

May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, and my soul be a ransom for the adversities Thou didst sustain.  I beseech God, by Thee and by them whose faces have been illumined with the splendors of the light of Thy countenance, and who, for love of Thee, have observed all whereunto they were bidden, to remove the veils that have come in between Thee and Thy creatures, and to supply me with the good of this world and the world to come.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.

Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure and Thy most august attributes will last.  Protect it, then, from the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Powerful.  Bless Thou, also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens who have attained unto Thee.  Thou, truly, art the All-Bountiful, Whose grace is infinite.  No God is there save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Tablet of Visitation



*(This prayer, revealed by ‘Abdu’l-Bahá, is read at His Shrine.  It is also used in private prayer.)

Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.







He is the All-Glorious!

O God, my God!  Lowly and tearful, I raise my suppliant hands to Thee and cover my face in the dust of that Threshold of Thine, exalted above the knowledge of the learned, and the praise of all that glorify Thee.  Graciously look upon Thy servant, humble and lowly at Thy door, with the glances of the eye of Thy mercy, and immerse him in the Ocean of Thine eternal grace.

Lord!  He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled and imploring Thee, captive in Thy hand, praying fervently to Thee, trusting in Thee, in tears before Thy face, calling to Thee and beseeching Thee, saying:

O Lord, my God!  Give me Thy grace to serve Thy loved ones, strengthen me in my servitude to Thee, illumine my brow with the light of adoration in Thy court of holiness, and of prayer to Thy kingdom of grandeur.  Help me to be selfless at the heavenly entrance of Thy gate, and aid me to be detached from all things within Thy holy precincts.  Lord!  Give me to drink from the chalice of selflessness; with its robe clothe me, and in its ocean immerse me.  Make me as dust in the pathway of Thy loved ones, and grant that I may offer up my soul for the earth ennobled by the footsteps of Thy chosen ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest.

With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawntide and in the night-season.  Fulfill his heart's desire, O Lord!  Illumine his heart, gladden his bosom, kindle his light, that he may serve Thy Cause and Thy servants.

Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful, the Gracious, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur
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    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O God, my God! Glory be to Thee for having guided me unto the horizon of Thy Revelation, illumined me with the splendours of the light of Thy grace and mercy, caused me to speak forth Thy praise, and given me to behold that which hath been revealed by Thy Pen.

I beseech Thee, O Thou the Lord of the kingdom of names and Fashioner of earth and heaven, by the rustling of the Divine Lote-Tree and by Thy most sweet utterance which hath enraptured the realities of all created things, to raise me up in Thy Name amidst Thy servants. I am he who hath sought in the daytime and in the night season to stand before the door of Thy bounty and to present himself before the throne of Thy justice. O Lord! Cast not away him who hath clung to the cord of Thy nearness, and deprive not him who hath directed his steps towards Thy most sublime station, the summit of glory, and the supreme objective—that station wherein every atom crieth out in the most eloquent tongue, saying: “Earth and heaven, glory and dominion are God’s, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful!”


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Praise be to Thee, O Lord my God!  I implore Thee, by Thy Name which none hath befittingly recognized, and whose import no soul hath fathomed; I beseech Thee, by Him Who is the Fountainhead of Thy Revelation and the Dayspring of Thy signs, to make my heart to be a receptacle of Thy love and of remembrance of Thee.  Knit it, then, to Thy most great Ocean, that from it may flow out the living waters of Thy wisdom and the crystal streams of Thy glorification and praise.

The limbs of my body testify to Thy unity, and the hair of my head declareth the power of Thy sovereignty and might.  I have stood at the door of Thy grace with utter self-effacement and complete abnegation, and clung to the hem of Thy bounty, and fixed mine eyes upon the horizon of Thy gifts.

Do Thou destine for me, O my God, what becometh the greatness of Thy majesty, and assist me, by Thy strengthening grace, so to teach Thy Cause that the dead may speed out of their sepulchers, and rush forth towards Thee, trusting wholly in Thee, and fixing their gaze upon the orient of Thy Cause, and the dawning-place of Thy Revelation.

Thou, verily, art the Most Powerful, the Most High, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl
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    O God, Who art the Author of all Manifestations, the Source of all Sources, the Fountainhead of all Revelations, and the Wellspring of all Lights!  I testify that by Thy Name the heaven of understanding hath been adorned, and the ocean of utterance hath surged, and the dispensations of Thy providence have been promulgated unto the followers of all religions.

I beseech Thee so to enrich me as to dispense with all save Thee, and be made independent of anyone except Thyself.  Rain down, then, upon me out of the clouds of Thy bounty that which shall profit me in every world of Thy worlds.  Assist me, then, through Thy strengthening grace, so to serve Thy Cause amidst Thy servants that I may show forth what will cause me to be remembered as long as Thine own kingdom endureth and Thy dominion will last.

This is Thy servant, O my Lord, who with his whole being hath turned unto the horizon of Thy bounty, and the ocean of Thy grace, and the heaven of Thy gifts.  Do with me then as becometh Thy majesty, and Thy glory, and Thy bounteousness, and Thy grace.

Thou, in truth, art the God of strength and power, Who art meet to answer them that pray Thee.  There is no God save Thee, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans
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    Magnified be Thy name, O my God, for that Thou hast manifested the Day which is the King of Days, the Day which Thou didst announce unto Thy chosen Ones and Thy Prophets in Thy most excellent Tablets, the Day whereon Thou didst shed the splendor of the glory of all Thy names upon all created things.  Great is his blessedness whosoever hath set himself towards Thee, and entered Thy presence, and caught the accents of Thy voice.

I beseech Thee, O my Lord, by the name of Him round Whom circleth in adoration the kingdom of Thy names, that Thou wilt graciously assist them that are dear to Thee to glorify Thy word among Thy servants, and to shed abroad Thy praise amidst Thy creatures, so that the ecstasies of Thy revelation may fill the souls of all the dwellers of Thine earth.

Since Thou hast guided them, O my Lord, unto the living waters of Thy grace, grant, by Thy bounty, that they may not be kept back from Thee; and since Thou hast summoned them to the habitation of Thy throne, drive them not out from Thy presence, through Thy loving-kindness. Send down upon them what shall wholly detach them from aught else except Thee, and make them able to soar in the atmosphere of Thy nearness, in such wise that neither the ascendancy of the oppressor nor the suggestions of them that have disbelieved in Thy most august and most mighty Self shall be capable of keeping them back from Thee.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant
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    Say: Magnified be Thy Name, O Lord my God!  I beseech Thee by Thy Name through which the splendor of the light of wisdom shone resplendent when the heavens of divine utterance were set in motion amidst mankind, to graciously aid me by Thy heavenly confirmations and enable me to extol Thy Name amongst Thy servants.

O Lord!  Unto Thee have I turned my face, detatched from all save Thee and holding fast to the hem of the robe of Thy manifold blessings. Unloose my tongue therefore to proclaim that which will captivate the minds of men and will rejoice their souls and spirits.  Strengthen me then in Thy Cause in such wise that I may not be hindered by the ascendancy of the oppressors among Thy creatures nor withheld by the onslaught of the disbelievers amidst those who dwell in Thy realm. Make me as a lamp shining throughout Thy lands that those in whose hearts the light of Thy knowledge gloweth and the yearning for Thy love lingereth may be guided by its radiance.

Verily, potent art Thou to do whatsoever Thou willest, and in Thy grasp Thou holdest the kingdom of creation.  There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Wise.


    Also in: ca, cnr, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl
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    Glorified art Thou, O Lord my God! I pray Thee, by Him Who is the Dayspring of Thy signs and the Manifestation of Thy names, and the Treasury of Thine inspiration, and the Repository of Thy wisdom, to send upon Thy loved ones that which will enable them to cleave steadfastly to Thy Cause, and to recognize Thy unity, and to acknowledge Thy oneness, and to bear witness to Thy divinity. Raise them up, O my God, to such heights that they will recognize in all things the tokens of the power of Him Who is the Manifestation of Thy most august and all-glorious Self.

Thou art He, O my Lord, Who doeth what He willeth, and ordaineth what He pleaseth. Every possessor of power is forlorn before the revelations of Thy might, and every fountain of honor becomes abject when confronted by the manifold evidences of Thy great glory.

I beseech Thee, by Thyself and by whatsoever is of Thee, to grant that I may help Thy Cause and speak of Thy praise, and set my heart on the sanctuary of Thy glory, and detach myself from all that pertaineth not unto Thee. No God is there beside Thee, the God of power, the God of glory and wisdom.



Prayers and Meditations, XCIX


    Also in: ha, sk, sne
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    Glory be to Thee Who hast caused all the holy Ones to confess their helplessness before the manifold revelations of Thy might, and every Prophet to acknowledge His nothingness at the effulgence of Thine abiding glory. I beseech Thee, by Thy name that hath unlocked the gates of Heaven and filled with ecstasy the Concourse on high, to enable me to serve Thee, in this Day, and to strengthen me to observe that which Thou didst prescribe in Thy Book. Thou knowest, O my Lord, what is in me; but I know not what is in Thee. Thou art the All-Knowing, the All-Informed.



Gleanings, XXIII


    Also in: de, is
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    O my Lord and my Master! O my Desired One and my Best Beloved! O Thou who art the Beloved of all that are in the heavens and on the earth! I beseech Thee to grant, from the ocean of Thy bounty and the day-star of Thy heavenly grace, that I may be cursed, reviled and denounced a myriad times for the sake of Thy love, that these ears of mine may but once be blessed by hearing Thy sweet words: "Verily thou art of the people of Bahá".



Fire and Light, Bahá’í World XVIII, section VIII


    Also in: tk
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    Glory be unto Thee, O Lord of the world and Desire of the nations, O Thou Who hast become manifest in the Greatest Name, whereby the pearls of wisdom and utterance have appeared from the shells of the great sea of Thy knowledge, and the heavens of divine revelation have been adorned with the light of the appearance of the sun of Thy countenance.

I beg of Thee, by that Word through which Thy proof was perfected among Thy creatures and Thy testimony was fulfilled amidst Thy servants, to strengthen Thy people in that whereby the face of the Cause will radiate in Thy dominion, the standards of Thy power will be planted among Thy servants, and the banners of Thy guidance will be raised throughout Thy dominions.

O my Lord!  Thou beholdest them clinging to the rope of Thy grace and holding fast unto the hem of the mantle of Thy beneficence.  Ordain for them that which may draw them nearer unto Thee, and withhold them from all else save Thee.

I beg of Thee, O Thou King of existence and Protector of the seen and the unseen, to make whosoever arises to serve Thy Cause as a sea moving by Thy desire, as one ablaze with the fire of Thy Sacred Tree, shining from the horizon of the heaven of Thy will.  Verily, Thou art the mighty One, Whom neither the power of all the world nor the strength of nations can weaken.  There is no God but Thee, the One, the Incomparable, the Protector, the Self-Subsistent.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    O my God, aid Thou Thy servant to raise up the Word, and to refute what is vain and false, to establish the truth, to spread the sacred verses abroad, reveal the splendors, and make the morning's light to dawn in the hearts of the righteous.

Thou art, verily, the Generous, the Forgiving.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Thou seest me, O my God, bowed down in lowliness, humbling myself before Thy commandments, submitting to Thy sovereignty, trembling at the might of Thy dominion, fleeing from Thy wrath, entreating Thy grace, relying upon Thy forgiveness, shaking with awe at Thy fury.  I implore Thee with a throbbing heart, with streaming tears and a yearning soul, and in complete detachment from all things, to make Thy lovers as rays of light across Thy realms, and to aid Thy chosen servants to exalt Thy Word, that their faces may turn beauteous and bright with splendor, that their hearts may be filled with mysteries, and that every soul may lay down its burden of sin.  Guard them then from the aggressor, from him who hath become a shameless and blasphemous doer of wrong.

Verily, Thy lovers thirst, O my Lord; lead them to the wellspring of bounty and grace.  Verily, they hunger; send down unto them Thy heavenly table.  Verily, they are naked; robe them in the garments of learning and knowledge.

Heroes are they, O my Lord, lead them to the field of battle.  Guides are they, make them to speak out with arguments and proofs. Ministering servants are they, cause them to pass round the cup that brimmeth with the wine of certitude.  O my God, make them to be songsters that carol in fair gardens, make them lions that couch in the thickets, whales that plunge in the vasty deep.

Verily, Thou art He of abounding grace.  There is none other God save Thee, the Mighty, the Powerful, the Ever-Bestowing.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Thou knowest, O God, and art my witness that I have no desire in my heart save to attain Thy good pleasure, to be confirmed in servitude unto Thee, to consecrate myself in Thy service, to labor in Thy great vineyard and to sacrifice all in Thy path.  Thou art the All-Knowing and the All-Seeing.  I have no wish save to turn my steps, in my love for Thee, towards the mountains and the deserts to loudly proclaim the advent of Thy Kingdom, and to raise Thy call amidst all men.  O God! Open Thou the way for this helpless one, grant Thou the remedy to this ailing one and bestow Thy healing upon this afflicted one.  With burning heart and tearful eyes I supplicate Thee at Thy Threshold.

O God!  I am prepared to endure any ordeal in Thy path and desire with all my heart and soul to meet any hardship.

O God!  Protect me from tests.  Thou knowest full well that I have turned away from all things and freed myself of all thoughts.  I have no occupation save mention of Thee and no aspiration save serving Thee.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB08492

    O my God! O my God! I am a servant attracted to Thee, humbly drawing near to the door of Thy Oneness and supplicating the Kingdom of Thy mercy.

O my God, permit me to be entirely Thine, occupied only with thoughts of Thee, inflamed by the fire of Thy love and separated from all except Thee, so that I may work in Thy Cause, spread Thy wisdom, transmit Thy knowledge and impart the joy of knowing Thee.

O my God, I am a flame lighted by the hands of Thy power; let not that flame be quenched by the winds of trials. Increase my love for Thee, my ardor for the Beauty of Thy Oneness. Kindle the fire that burns in me in the Sinai of Thy Singleness, and the eternal life that is latent in me, through Thy bounty and grace.

Thou art the Protector, the Watcher, the Compassionate and the Merciful!



Bahá’í Prayers, UK, 79


    Also in: ro

  

  
  
    AB00189AID

    O God, my God!  Aid Thou Thy trusted servants to have loving and tender hearts.  Help them to spread, amongst all the nations of the earth, the light of guidance that cometh from the Company on high. Verily, Thou art the Strong, the Powerful, the Mighty, the All-Subduing, the Ever-Giving.  Verily, Thou art the Generous, the Gentle, the Tender, the Most Bountiful.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lauded and glorified art Thou, O my God!  I entreat Thee by the sighing of Thy lovers and by the tears shed by them that long to behold Thee, not to withhold from me Thy tender mercies in Thy Day, nor to deprive me of the melodies of the Dove that extolleth Thy oneness before the light that shineth from Thy face.  I am the one who is in misery, O God!  Behold me cleaving fast to Thy Name, the All-Possessing.  I am the one who is sure to perish; behold me clinging to Thy Name, the Imperishable.  I implore Thee, therefore, by Thy Self, the Exalted, the Most High, not to abandon me unto mine own self and unto the desires of a corrupt inclination.  Hold Thou my hand with the hand of Thy power, and deliver me from the depths of my fancies and idle imaginings, and cleanse me of all that is abhorrent unto thee.

Cause me, then, to turn wholly unto Thee, to put my whole trust in Thee, to seek Thee as my Refuge, and to flee unto Thy face.  Thou art, verily, He Who, through the power of His might, doeth whatsoever He desireth, and commandeth, through the potency of His will, whatsoever He chooseth.  None can withstand the operation of Thy decree; none can divert the course of Thine appointment.  Thou art, in truth, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Glorified art Thou, O Lord my God! Every man of insight confesseth Thy sovereignty and Thy dominion, and every discerning eye perceiveth the greatness of Thy majesty and the compelling power of Thy might. The winds of tests are powerless to hold back them that enjoy near access to Thee from setting their faces towards the horizon of Thy glory, and the tempests of trials must fail to draw away and hinder such as are wholly devoted to Thy will from approaching Thy court.

Methinks, the lamp of Thy love is burning in their hearts, and the light of Thy tenderness is lit within their breasts. Adversities are incapable of estranging them from Thy Cause, and the vicissitudes of fortune can never cause them to stray from Thy pleasure.

I beseech Thee, O my God, by them and by the sighs which their hearts utter in their separation from Thee, to keep them safe from the mischief of Thine adversaries, and to nourish their souls with what Thou hast ordained for Thy loved ones on whom shall come no fear and who shall not be put to grief.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Thou Whose tests are a healing medicine to such as are nigh unto Thee, Whose sword is the ardent desire of all them that love Thee, Whose dart is the dearest wish of those hearts that yearn after Thee, Whose decree is the sole hope of them that have recognized Thy truth! I implore Thee, by Thy divine sweetness and by the splendors of the glory of Thy face, to send down upon us from Thy retreats on high that which will enable us to draw nigh unto Thee.  Set, then, our feet firm, O my God, in Thy Cause, and enlighten our hearts with the effulgence of Thy knowledge, and illumine our breasts with the brightness of Thy names.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Glory to Thee, O my God!  But for the tribulations which are sustained in Thy path, how could Thy true lovers be recognized; and were it not for the trials which are borne for love of Thee, how could the station of such as yearn for Thee be revealed?  Thy might beareth me witness! The companions of all who adore Thee are the tears they shed, and the comforters of such as seek Thee are the groans they utter, and the food of them who haste to meet Thee is the fragments of their broken hearts.

How sweet to my taste is the bitterness of death suffered in Thy path, and how precious in my estimation are the shafts of Thine enemies when encountered for the sake of the exaltation of Thy word!  Let me quaff in Thy Cause, O my God, whatsoever Thou didst desire, and send down upon me in Thy love all Thou didst ordain.  By Thy glory!  I wish only what Thou wishest, and cherish what Thou cherishest.  In Thee have I, at all times, placed my whole trust and confidence.

Raise up, I implore Thee, O my God, as helpers to this Revelation such as shall be counted worthy of Thy name and of Thy sovereignty, that they may remember me among Thy creatures, and hoist the ensigns of Thy victory in Thy land.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08257

    Praise be to Thee, O Lord my God, my Master! Thou hearest the sighing of those who, though they long to behold Thy face, are yet separated from Thee and far distant from Thy court. Thou testifiest to the lamentations which those who have recognized Thee pour forth because of their exile from Thee and their yearning to meet Thee. I beseech Thee by those hearts which contain naught except the treasures of Thy remembrance and praise, and which show forth only the testimonies of Thy greatness and the evidences of Thy might, to bestow on Thy servants who desire Thee power to approach the seat of the revelation of the splendor of Thy glory and to assist them whose hopes are set on Thee to enter into the tabernacle of Thy transcendent favor and mercy.

Naked am I, O my God! Clothe me with the robe of Thy tender mercies. I am sore athirst; give me to drink of the oceans of Thy bountiful favor. I am a stranger; draw me nearer unto the source of Thy gifts. I am sick; sprinkle upon me the healing waters of Thy grace. I am a captive; rid me of my bondage, by the power of Thy might and through the force of Thy will, that I may soar on the wings of detachment towards the loftiest summits of Thy creation. Thou, verily, doest what Thou choosest. There is no God but Thee, the Help in Peril, the All-Glorious, the Unconstrained.



Prayers and Meditations, LXIV


    Also in: no, sne, tvl

  

  
  
    BH08846

    Glory be to Thee, O my God! I beg of Thee by Thy name, the Most Merciful, to protect Thy servants and Thy handmaidens when the tempests of trials pass over them, and Thy manifold tests assail them. Enable them, then, O my God, so to seek refuge within the stronghold of Thy love and of Thy Revelation, that neither Thine adversaries nor the wicked doers among Thy servants, who have broken Thy Covenant and Thy Testament, and turned away most disdainfully from the Dayspring of Thine Essence and the Revealer of Thy glory, may prevail against them.

They themselves, O my Lord, have waited at the door of Thy grace. Do Thou open it to their faces with the keys of Thy bountiful favors. Potent art Thou to do what Thou willest, and to ordain what Thou pleasest. These are the ones, O my Lord, who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy habitation. Do with them, therefore, as becometh Thy mercy, which hath surpassed the worlds.



Prayers and Meditations, CXLIII


    Also in: af, bg, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Dispel my grief by Thy bounty and Thy generosity, O God, my God, and banish mine anguish through Thy sovereignty and Thy might.  Thou seest me, O my God, with my face set towards Thee at a time when sorrows have compassed me on every side.  I implore Thee, O Thou Who art the Lord of all being, and overshadowest all things visible and invisible, by Thy Name whereby Thou hast subdued the hearts and the souls of men, and by the billows of the Ocean of Thy mercy and the splendors of the Daystar of Thy bounty, to number me with them whom nothing whatsoever hath deterred from setting their faces toward Thee, O Thou Lord of all names and Maker of the heavens!

Thou beholdest, O my Lord, the things which have befallen me in Thy days.  I entreat Thee, by Him Who is the Dayspring of Thy names and the Dawning-Place of Thine attributes, to ordain for me what will enable me to arise to serve Thee and to extol Thy virtues.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, Who art wont to answer the prayers of all men!

And, finally, I beg of Thee by the light of Thy countenance to bless my affairs, and redeem my debts, and satisfy my needs.  Thou art He to Whose power and to Whose dominion every tongue hath testified, and Whose majesty and Whose sovereignty every understanding heart hath acknowledged.  No God is there but Thee, Who hearest and art ready to answer.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Thou knowest full well, O my God, that tribulations have showered upon me from all directions and that no one can dispel or transmute them except Thee.  I know of a certainty, by virtue of my love for Thee, that Thou wilt never cause tribulations to befall any soul unless Thou desirest to exalt his station in Thy celestial Paradise and to buttress his heart in this earthly life with the bulwark of Thine all-compelling power, that it may not become inclined toward the vanities of this world.  Indeed Thou art well aware that under all conditions I would cherish the remembrance of Thee far more than the ownership of all that is in the heavens and on the earth.

Strengthen my heart, O my God, in Thine obedience and in Thy love, and grant that I may be clear of the entire company of Thine adversaries. Verily, I swear by Thy glory that I yearn for naught besides Thyself, nor do I desire anything except Thy mercy, nor am I apprehensive of aught save Thy justice.  I beg Thee to forgive me as well as those whom Thou lovest, howsoever Thou pleasest.  Verily, Thou art the Almighty, the Bountiful.

Immensely exalted art Thou, O Lord of the heavens and earth, above the praise of all men, and may peace be upon Thy faithful servants and glory be unto God, the Lord of all the worlds.


    Also in: az, bg, da, de, el, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Lord!  Thou art the Remover of every anguish and the Dispeller of every affliction.  Thou art He Who banisheth every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of every soul.  O Lord!  Grant deliverance through Thy mercy, and reckon me among such servants of Thine as have gained salvation.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    I adjure Thee by Thy might, O my God!  Let no harm beset me in times of tests, and in moments of heedlessness guide my steps aright through Thine inspiration.  Thou art God, potent art Thou to do what Thou desirest. No one can withstand Thy Will or thwart Thy Purpose.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Is there any Remover of difficulties save God?  Say: Praised be God! He is God!  All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    Tests and Difficulties



O MY Lord! I have drawn nigh unto Thee, in the depths of this darksome night, confiding in Thee with the tongue of my heart, trembling with joy at the sweet scents that blow from Thy realm, the All-Glorious, calling unto Thee, saying:

O my Lord, no words do I find to glorify Thee; no way do I see for the bird of my mind to soar upward to Thy Kingdom of Holiness; for Thou, in Thy very essence, art sanctified above those tributes, and in Thy very being art beyond the reach of those praises which are offered Thee by the people that Thou hast created. In the sanctity of Thine own being hast Thou ever been exalted above the understanding of the learned among the Company on high, and forever wilt Thou remain enwrapped within the holiness of Thine own reality, unreached by the knowledge of those dwellers in Thine exalted Kingdom who glorify Thy Name.

O God, my God! How can I glorify or describe Thee inaccessible as Thou art; immeasurably high and sanctified art Thou above every description and praise.

O God, my God! Have mercy then upon my helpless state, my poverty, my misery, my abasement! Give me to drink from the generous cup of Thy grace and forgiveness, stir me with the sweet scents of Thy love, gladden my bosom with the light of Thy knowledge, purify my soul with the mysteries of Thy oneness, raise me to life with the gentle breeze that cometh from the gardens of Thy mercy—till I sever myself from all else but Thee, and lay hold of the hem of Thy garment of grandeur, and consign to oblivion all that is not Thee, and be companioned by the sweet breathings that waft during these Thy days, and attain unto faithfulness at Thy Threshold of Holiness, and arise to serve Thy Cause, and to be humble before Thy loved ones, and, in the presence of Thy favored ones, to be nothingness itself.

Verily art Thou the Helper, the Sustainer, the Exalted, the Most Generous.

O God, my God! I beg of Thee by the dawning of the light of Thy Beauty that hath illumined all the earth, and by the glance of Thy divine compassion’s eye that considereth all things, and by the surging sea of Thy bestowals in which all things are immersed, and by Thy streaming clouds of bounty raining down gifts upon the essences of all created things, and by the splendors of Thy mercy that existed before ever the world was—to help Thy chosen ones to be faithful, and assist Thy loved ones to serve at Thine exalted Threshold, and cause them to gain the victory through the battalions of Thy might that overpowereth all things, and reinforce them with a great fighting host from out of the Concourse on high.

O my Lord! They are weak souls standing at Thy door; they are paupers in Thy courtyard, desperate for Thy grace, in dire need of Thy succor, turning their faces toward the kingdom of Thy oneness, yearning for the bounties of Thy bestowals. O my Lord! Flood Thou their minds with Thy holy light; cleanse Thou their hearts with the grace of Thine assistance; gladden their bosoms with the fragrance of the joys that waft from Thy Company above; make bright their eyes by beholding the signs and tokens of Thy might; cause them to be the ensigns of purity, the banners of sanctity waving high above all creatures on the summits of the earth; make Thou their words to move hearts which are even as solid rock. May they arise to serve Thee and dedicate themselves to the Kingdom of Thy divinity, and set their faces toward the realm of Thy Self-Subsistence, and spread far and wide Thy signs, and be illumined by Thy streaming lights, and unfold Thy hidden mysteries. May they guide Thy servants unto gentle waters and to the fountain of Thy mercy that welleth and leapeth in the midmost heart of the Heaven of Thy oneness. May they hoist the sail of detachment upon the Ark of Salvation, and move over the seas of Thy knowledge; may they spread wide the pinions of unity and by their aid soar upward to the Kingdom of Thy singleness to become servants whom the Supreme Concourse will applaud, whose praises the dwellers in Thine all-glorious realm will utter; may they hear the heralds of the invisible world as they raise their cry of the Most Great Glad-Tidings; may they, in their longing to meet Thee, invoke and pray unto Thee, intoning wondrous orisons at the dawn of light—O my Lord Who disposest all things—shedding their tears at morningtide and even, yearning to pass into the shadow of Thy mercy that endeth never.

Help them, O my Lord, under all conditions, support them at all times with Thine angels of holiness, they who are Thine invisible hosts, Thy heavenly battalions who bring down to defeat the massed armies of this nether world.

Verily art Thou the Mighty, the Powerful, the Strong, the All-Encompassing, the One Who hath dominion over all that is.

O holy Lord! O Lord of loving-kindness! We stray about Thy dwelling, longing to behold Thy beauty, and loving all Thy ways. We are hapless, lowly, and of small account. We are paupers: show us mercy, give us bounty; look not upon our failings, hide Thou our endless sins. Whatever we are, still are we Thine, and what we speak and hear is praise of Thee, and it is Thy face we seek, Thy path we follow. Thou art the Lord of loving-kindness, we are sinners and astray and far from home. Wherefore, O Cloud of Mercy, grant us some drops of rain. O Flowering Bed of grace, send forth a fragrant breeze. O Sea of all bestowals, roll towards us a great wave. O Sun of Bounty, send down a shaft of light. Grant us pity, grant us grace. By Thy beauty, we come with no provision but our sins, with no good deeds to tell of, only hopes. Unless Thy concealing veil doth cover us, and Thy protection shield and cradle us, what power have these helpless souls to rise and serve Thee, what substance have these wretched ones to make a brave display? Thou Who art the Mighty, the All-Powerful, help us, favor us; withered as we are, revive us with showers from Thy clouds of grace; lowly as we are, illumine us with bright rays from the Daystar of Thy oneness. Cast Thou these thirsty fish into the ocean of Thy mercy, guide Thou this lost caravan to the shelter of Thy singleness; to the wellspring of guidance lead Thou the ones who have wandered far astray, and grant to those who have missed the path a haven within the precincts of Thy might. Lift Thou to these parched lips the bounteous and soft-flowing waters of heaven, raise up these dead to everlasting life. Grant Thou to the blind eyes that will see. Make Thou the deaf to hear, the dumb to speak. Set Thou the dispirited ablaze, make Thou the heedless mindful, warn Thou the proud, awaken those who sleep.

Thou art the Mighty, Thou art the Bestower, Thou art the Loving. Verily Thou art the Beneficent, the Most Exalted.

O ye loved ones of God, ye helpers of this evanescent Servant! When the Sun of Reality shed its endless bounties from the Dawning-Point of all desires, and this world of being was lit with that sacred light from pole to pole, with such intensity did it cast down its rays that it blotted out the Stygian dark forever, whereupon this earth of dust became the envy of the spheres of heaven, and this lowly place took on the state and panoply of the supernal realm. The gentle breeze of holiness blew over it, scattering abroad sweet savors; the spring winds of heaven passed by it, and over it, from the Source of all bestowals, were wafted fruitful airs that carried boundless grace. Then the bright dawn rose, and there came tidings of great joy. The divine springtime was here, pitching its tents in this contingent world, so that all creation leapt and danced. The withered earth brought forth immortal blooms, the dead dust woke to everlasting life. Then came forth flowers of mystic learning, and, bespeaking the knowledge of God, fresh greenery from the ground. The contingent world displayed God’s bounteous gifts, the visible world reflecting the glories of realms that were hidden from sight. God’s summons was proclaimed, the table of the Eternal Covenant was readied, the cup of the Testament was passed from hand to hand, the universal invitation was sent forth. Then some among the people were set afire with the wine of heaven, and some were left without a share of this greatest of bestowals. The sight and insight of some were illumined by the light of grace, and there were some who, hearing the anthems of unity, leapt for joy. There were birds that began to carol in the gardens of holiness, there were nightingales in the branches of the rose tree of heaven that raised their plaintive cries. Then were decked and adorned both the Kingdom on high and the earth below, and this world became the envy of high heaven. Yet alas, alas, the neglectful have stayed fast in their heedless sleep, and the foolish have spurned this most sacred of bestowals. The blind remain shrouded in their veils, the deaf have no share in what hath come to pass, the dead have no hopes of attaining thereto, for even as He saith: “They despair of the life to come, as the infidels despair that the dwellers in the tombs will rise again.”1

As to you, O ye loved ones of God! Loose your tongues and offer Him thanks; praise ye and glorify the Beauty of the Adored One, for ye have drunk from this purest of chalices, and ye are cheered and set aglow with this wine. Ye have detected the sweet scents of holiness, ye have smelled the musk of faithfulness from Joseph’s raiment. Ye have fed on the honeydew of loyalty from the hands of Him Who is the one alone Beloved, ye have feasted on immortal dishes at the bounteous banquet table of the Lord. This plenty is a special favor bestowed by a loving God, these are blessings and rare gifts deriving from His grace. In the Gospel He saith: “For many are called, but few are chosen.”2 That is, to many is it offered, but rare is the soul who is singled out to receive the great bestowal of guidance. “Such is the bounty of God: to whom He will He giveth it, and of immense bounty is God.”3

O ye loved ones of God! From the peoples of the world, against the Candle of the Covenant discordant winds do beat and blow. The Nightingale of faithfulness is beset by renegades who are even as ravens of hate. The Dove of God’s remembrance is hard pressed by mindless birds of night, and the Gazelle that dwelleth in the meadows of God’s love is being hunted down by ravening beasts. Deadly is the peril, tormenting the pain.

The beloved of the Lord must stand fixed as the mountains, firm as impregnable walls. Unmoved must they remain by even the direst adversities, ungrieved by the worst of disasters. Let them cling to the hem of Almighty God, and put their faith in the Beauty of the Most High; let them lean on the unfailing help that cometh from the Ancient Kingdom, and depend on the care and protection of the generous Lord. Let them at all times refresh and restore themselves with the dews of heavenly grace, and with the breaths of the Holy Spirit revive and renew themselves from moment to moment. Let them rise up to serve their Lord, and do all in their power to scatter His breathings of holiness far and wide. Let them be a mighty fortress to defend His Faith, an impregnable citadel for the hosts of the Ancient Beauty. Let them faithfully guard the edifice of the Cause of God from every side; let them become the bright stars of His luminous skies. For the hordes of darkness are assailing this Cause from every direction, and the peoples of the earth are intent on extinguishing this evident Light. And since all the kindreds of the world are mounting their attack, how can our attention be diverted, even for a moment? Assuredly be cognizant of these things, be watchful, and guard the Cause of God.

The most vital duty, in this day, is to purify your characters, to correct your manners, and improve your conduct. The beloved of the Merciful must show forth such character and conduct among His creatures, that the fragrance of their holiness may be shed upon the whole world, and may quicken the dead, inasmuch as the purpose of the Manifestation of God and the dawning of the limitless lights of the Invisible is to educate the souls of men, and refine the character of every living man—so that blessed individuals, who have freed themselves from the murk of the animal world, shall rise up with those qualities which are the adornings of the reality of man. The purpose is that earthlings should turn into the people of Heaven, and those who walk in darkness should come into the light, and those who are excluded should join the inner circle of the Kingdom, and those who are as nothing should become intimates of the everlasting Glory. It is that the portionless should gain their share of the boundless sea, and the ignorant drink their fill from the living fount of knowledge; that those who thirst for blood should forsake their savagery, and those who are barbed of claw should turn gentle and forbearing, and those who love war should seek instead for true conciliation; it is that the brutal, their talons razor-sharp, should enjoy the benefits of lasting peace; that the foul should learn that there is a realm of purity, and the tainted find their way to the rivers of holiness.

Unless these divine bestowals be revealed from the inner self of humankind, the bounty of the Manifestation will prove barren, and the dazzling rays of the Sun of Truth will have no effect whatever.

Wherefore, O beloved of the Lord, strive ye with heart and soul to receive a share of His holy attributes and take your portion of the bounties of His sanctity—that ye may become the tokens of unity, the standards of singleness, and seek out the meaning of oneness; that ye may, in this garden of God, lift up your voices and sing the blissful anthems of the spirit. Become ye as the birds who offer Him their thanks, and in the blossoming bowers of life chant ye such melodies as will dazzle the minds of those who know. Raise ye a banner on the highest peaks of the world, a flag of God’s favor to ripple and wave in the winds of His grace; plant ye a tree in the field of life, amid the roses of this visible world, that will yield a fruitage fresh and sweet.

I swear by the true Teacher that if ye will act in accord with the admonitions of God, as revealed in His luminous Tablets, this darksome dust will mirror forth the Kingdom of heaven, and this nether world the realm of the All-Glorious.

O ye loved ones of the Lord! Praise be to Him, the unseen, welling bounties of the Sun of Truth encompass you on every side, and from every direction the portals of His mercy stand ajar. Now is the time to take advantage of these bestowals, and benefit therefrom. Know ye the value of this time, let not this chance escape you. Stay ye entirely clear of this dark world’s concerns, and become ye known by the attributes of those essences that make their home in the Kingdom. Then shall ye see how intense is the glory of the heavenly Daystar, and how blinding bright are the tokens of bounty coming out of the invisible realm.
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    O my God and my Master!  Thou seest me among Thy creatures who have rebelled and transgressed against Thee.  Every time I invite them unto the ocean of Thy knowledge, their repudiation of Thy Cause increaseth and their rejection of the Dawning-Place of Thy Will waxeth greater.  I beg of Thee, O my God, by those who have fasted for love of Thee and have quaffed the living waters of submission from the hands of Thy bounty, to ordain for Thy loved ones, who under the blaze of the orb of Thy trials have clung to the cord of patience, all the good Thou hast reckoned in Thy Books and Thy Tablets.  Write down, then, for such as have been afflicted with adversities for Thy sake, the reward of those who have suffered martyrdom in the path of Thy good-pleasure.  Send down, moreover, upon them, O Lord, that which will rejoice their hearts, solace their eyes, and exhilarate their souls.  Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Help in Peril, the All-Knowing, the All-Wise.



The Importance of Obligatory Prayer and Fasting, IV
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    Exalted art Thou, O Lord my God!  I beseech Thee by those whom Thou hast bidden to observe the Fast for the sake of Thy love and good-pleasure, who have demonstrated their allegiance to Thy law and followed Thy verses and precepts, and who have broken their fast while enjoying near access to Thee and beholding Thy countenance.  By Thy glory!  Since they are turning to the court of Thy good-pleasure, all their days are days of fasting.  Were the mouth of Thy will to address them saying: “Observe, for My beauty's sake, the fast, O people, and set no limit to its duration,” I swear by the majesty of Thy glory, that every one of them will faithfully observe it, will abstain from whatsoever will violate Thy law, and will continue to do so until they yield up their souls unto Thee, for they have tasted the sweetness of Thy call, and become inebriated with Thy remembrance and praise and with the words proceeding from the lips of Thy command.

I beseech Thee, O Lord, by Thyself, the Exalted, the Most High, and by Thy Latter Manifestation through Whom the kingdom of names and the dominion of attributes have been convulsed, and the inhabitants of earth and heaven became intoxicated, and all who dwell in the realms of Revelation and creation trembled except such as have fasted from all that is repugnant to Thy good-pleasure and restrained themselves from turning toward aught besides Thee, to include us among them and to write down our names on the Tablet whereon Thou hast inscribed their names.  O God, through the wonders of Thy might and the tokens of Thy sovereignty and grandeur, Thou didst send forth their names from out of the sea of Thy names, and didst create their inner essences out of the substance of Thy love, and their inmost beings from the spirit of Thy Cause.  Theirs is a reunion not succeeded by separation, a nearness that knoweth no remoteness, and a perpetuity that hath no end.  Verily, these are servants who ever recount Thee, who eternally circle round Thee, and who circumambulate the sanctuary of Thy presence and the Kaaba of reunion with Thee.  Thou hast ordained, O my God, no distinction between them and Thee, except that when they beheld the lights of Thy countenance, they set their faces towards Thee, and prostrated themselves before Thy beauty, submissive to Thy greatness and severed from all things besides Thee.

We have fasted this day, O my Lord, by Thy command and Thy bidding in accordance with what Thou hast revealed in Thy perspicuous Book.  We have withheld our souls from passion and from whatsoever Thou abhorest until the day drew to an end and the time arrived to break the Fast.  Wherefore, I implore Thee, O Desire of the hearts of ardent lovers and Beloved of the souls of them who are endued with understanding, O Rapture of the breasts of them that yearn after Thee and Object of the desire of them that seek Thee, to cause us to soar in the atmosphere of Thy nearness and the heaven of Thy presence, and to accept from us what we have performed in the pathway of Thy love and good-pleasure.  Write down our names, then, among those who have acknowledged Thy oneness and confessed to Thy singleness and who have humbled themselves before the evidences of Thy majesty and the tokens of Thy grandeur, those who have taken refuge in Thy nearness and sought shelter in Thee, who have expended their lives in their eagerness to meet Thee and attain the court of Thy presence, and who have cast the world behind their backs for love of Thee and severed every tie with aught save Thee in their eagerness to draw nigh unto Thee.  These are servants whose hearts melt in ardent desire for Thy beauty at the mention of Thy Name, and whose eyes overflow with tears in their longing to find Thee and enter the precincts of Thy court.

This is, O my Lord, my tongue which testifieth to Thy unity and peerlessness, mine eye which beholdeth the seat of Thy generosity and manifold bounties, and mine ear which is ready to hearken unto Thy summons and Thine utterance, for I am assured, O my God, that Thou hast decreed the words proceeding out of the mouth of Thy will to be inexhaustible, and unto them the ears which Thou hast sanctified to hear Thy words and verses are at all times hearkening.  And these are my hands, O my Lord, uplifted toward the heaven of Thy favor and tender mercy.  Wilt Thou, then, turn away this poor one who hath taken to himself no beloved except Thee, no bestower beside Thee, nor king other than Thee, no shelter save beneath the shadow of Thy mercy, and no refuge but before Thy gate, which Thou hast opened unto all who dwell in Thy heaven and on Thine earth?  Nay, by Thy glory!  I am he whose confidence in Thy loving kindness will remain undaunted even though Thou wert to afflict me with torments for the duration of Thy dominion; and should anyone ask me about Thee, every limb of my body would proclaim: “He is beloved in His acts and obeyed in His decree, merciful in His nature and compassionate to His creatures!”

Thy might beareth me witness, O Well-Beloved of the hearts of them that yearn after Thee, wert Thou to turn me away from Thy door and abandon me to the swords of the tyrants amongst Thy servants and to the rods of the ungodly amongst Thy creatures, and should someone ask me about Thee, every hair of my body would still declare: “He is, in truth, the Best Beloved of the worlds; He is the Most Bountiful; He is the Ever-Abiding!  He draweth me nigh whilst distancing me from Himself; He granteth me His sanctuary whilst debarring me from His presence.  None found I more merciful than He, by Whom I have become independent of all else but Him and have been raised up above aught besides Himself.”

Well is it with the one, O my God, who hath been so enriched by Thee as to be made independent of the kingdoms of earth and heaven.  Rich is the one who hath held fast to the cord of Thy wealth, is submissive before Thy face, and for whom Thou art sufficient above all things.  Poor is the one who hath dispensed with Thee, waxed proud before Thee, turned away from Thy presence, and disbelieved in Thy signs.  Suffer me, then, O my God and my Beloved, to be numbered with those whom the breezes of Thy will move as they list, not with those whom the wind of self and passion stirreth and directeth as it pleaseth.  No God is there but Thee, the Almighty, the Exalted, the Most Bountiful.

All glory be to Thee, O my God, for Thou hast graciously enabled me to fast during this month which Thou hast related to Thy Name, the Most Exalted, and called ‘Alá (Loftiness).  Thou hast commanded that Thy servants and Thy people should fast therein and seek thereby to draw nearer unto Thee.  The days and months of the year have culminated with the Fast, even as the first month began with Thy Name, Bahá, that all might testify that Thou art the First and the Last, the Manifest and the Hidden, and be well assured that the glory of all names is conferred only through the glory of Thy Cause and the word expounded by Thy will and revealed through Thy purpose.  Thou hast ordained that this month be a remembrance and honor from Thee, and a sign of Thy presence amongst them, that they may not forget Thy grandeur and Thy majesty, Thy sovereignty and Thy glory, and may be well assured that from time immemorial Thou hast ever been and wilt ever be Ruler over the entire creation.  Nothing created in the heavens or on the earth can hinder Thee in Thy governance, nor can anyone in the realms of Revelation and creation prevent Thee from fulfilling Thy purpose.

I implore Thee, O my God, by Thy name whereby all the kindreds of the earth have wailed, except such as Thou hast safeguarded with Thine unerring protection and sheltered beneath the shadow of Thy transcendent mercy, to make us so firm in Thy Cause and steadfast in Thy love that were Thy servants to rise up against Thee and Thy people turn away from Thee, and no one would remain on earth to invoke Thy name or set his face toward the sanctuary of communion with Thee and the Kaaba of Thy sanctity, I would still arise singly and alone to render Thy Cause victorious, to exalt Thy word, to proclaim Thy sovereignty, and to celebrate the praise of Thine august Self.  And this, O Lord, even though each time I venture to extol Thee by any name, I am filled with perplexity, for I am fully aware that all of Thine exalted attributes and all of the most excellent names which I associate with Thee and by which in Thy holy presence I supplicate Thee, reflect naught but the measure of mine own understanding, inasmuch as whenever I have regarded a name to be laudable, I have associated it with Thyself.

Immeasurably exalted is Thy true state above the description or knowledge of anyone besides Thee, and sanctified art Thou from the glorification of Thy creatures and the praise of Thy servants in their attempts to ascend unto Thee.  Whatsoever appeareth from Thy servants is limited by the limitations of their own selves and is created by their own idle fancies and imaginings.

Alas, alas, O my Beloved, for mine inability to befittingly praise Thee and for my shortcomings during Thy days!  If I acclaim Thee, O my God, as Him Who knoweth all things, I readily perceive that shouldst Thou point to a mute rock with a single finger of Thy will, Thou wouldst enable it to unfold the knowledge of all past and future ages; and if I extol Thee as the All-Powerful, I find that one word issuing from the mouth of Thy purpose is sufficient to convulse the heavens and the earth.

Thy glory beareth me witness, O Beloved of all that recognize Thee, should any learned one fail to confess his ignorance before the revelations of Thy knowledge, he would be accounted the most ignorant of Thy people; and should any mighty one refuse to admit his weakness before the evidences of Thy power, he would be considered the weakest and the most heedless of Thy creatures.  Given my knowledge and certainty that this is so, how can I extol Thee or describe and praise Thee?  Wherefore, knowing my weakness, I have hastened toward the shelter of Thy strength; and realizing my poverty, I have sought refuge under the shadow of Thy wealth; and recognizing my powerlessness, I have arisen to stand before the tabernacle of Thy power and might.  Wilt thou cast away this poor one after he hath taken no one but Thee as his succorer, or turn away this stranger after he hath found no one but Thee to be his true beloved?

Thou knowest all that is in me, O Lord, but I know not what is in Thee.  Have mercy then upon me through Thy loving providence and inspire me with that which shall give peace to my heart during Thy days and tranquillity to my soul through the revelations of Thy sacred presence.  All created things have been illumined with the splendors of the lights of Thy countenance, O Lord, and the dwellers of earth and heaven are shining resplendently on account of the manifestations of Thine incomparable majesty, in such wise that I behold nothing without first beholding within it the revelation of Thyself, a revelation which is hidden from the sight of those among Thy servants who lie fast asleep.

Deprive me not, O my Lord, of Thy grace which hath encompassed all the realms of existence, whether visible or invisible.  Wilt Thou stay far removed, O my God, after Thou hast invited all mankind to return and draw nigh unto Thee, and urged them to hold fast to Thy cord?  Wilt Thou cast me out, O my Beloved, even when Thou hast promised in Thine incorruptible Book and in Thy wondrous verses to gather all those who yearn after Thee within the pavilion of Thy gracious providence, and those who desire Thee under the shadow of Thy bountiful favor, and those who search for Thee under the canopy of Thy mercy and loving-kindness?

I swear by Thy might, O my God, that my lamentations have halted my heart within me, and its groans have seized the reins from my hands!   At whatever time I reassure myself and gladden my soul with the wonders of Thy mercy, the tokens of Thy gracious providence, and the evidences of Thy generosity, I tremble before the manifestations of Thy justice and the signs of Thy wrath.  I recognize that Thou art known by these two names and described by these two attributes, yet Thou carest not whether Thou art invoked by Thy name the Ever-Forgiving, or Thy name the Wrathful.  By Thy glory, were it not for my knowledge that Thy mercy surpasseth all things, the limbs of my body would have ceased to exist, my reality been extinguished and my inner being reduced to utter nothingness.  But when I behold that Thy grace encompasseth all things and Thy mercy embraceth the entire creation, my soul and my inmost being become well assured.

Alas, alas, O my God, for the things that have escaped me during Thy days, and again alas, alas, O Desire of my heart, for what I have left undone in service and obedience to Thee during these days the likes of which the eyes of Thy chosen ones and trusted ones have never witnessed!  I entreat Thee, O my Lord, by Thy Self and by the Manifestation of Thy Cause Who is seated upon the throne of Thy mercy, to confirm me in Thy service and good-pleasure.  Guard me, then, from those who have turned away from Thee and disbelieved in Thy verses, who have denied Thy truth, resisted Thine evidences, and violated Thy Covenant and testament.

All praise, O Lord my God, be unto Him Who is the Manifestation of Thine Essence, the Dayspring of Thy oneness, the Mine of Thy knowledge, the Source of Thy Revelation, the Repository of Thine inspiration, the Seat of Thy sovereignty, and the Dawning-Place of Thy Divinity—He Who is the Primal Point, the Most Exalted Countenance, the Ancient Root, and the Quickener of nations; and glory be upon him who was the first to believe in Him and in His verses, whom Thou didst make a throne for the ascendancy of Thy most sublime Word, a focal-point for the manifestation of Thy most excellent names, a dayspring of the radiance of the Sun of Thy providence, a dawning-place for the appearance of Thy names and attributes, and a treasury of the pearls of Thy wisdom and Thy commandments.  And all honor be upon him who was the last to come unto Him, whose arrival was like His arrival, and Thy manifestation in him like Thy manifestation in Him, except that he was illumined with the lights of His face and prostrated himself before Him and testified to his servitude unto Him; and glory be upon those who were martyred in His path and who offered up their lives for love of His beauty.

We testify, O my God, that these are servants who have believed in Thee and in Thy signs, who have sought the sanctuary of Thy presence and turned toward Thy countenance, who have directed their faces toward the court of Thy nearness and walked in the path of Thy good-pleasure, who have worshipped Thee according to Thy desire and detached themselves from all but Thee.  O Lord, confer upon their spirits and their bodies at all times a share of the wonders of Thine all-encompassing mercy.  Thou art, verily, powerful to do as Thou pleaseth.  No God is there save Thee, the Almighty, the All-Glorious, Whose help is implored by all men.

I beseech Thee, O Lord, by Him and by them, and by Him Whom Thou hast established on the throne of Thy Faith and caused to overshadow all the dwellers of earth and heaven, to purify us from our transgressions, to ordain for us a seat of truth in Thy presence and to cause us to associate with those whom the adversities of the world and its misfortunes have not hindered from turning toward Thee.  Thou art, verily, the All-Powerful, the Most Exalted, the Protector, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.

The Importance of Obligatory Prayer and Fasting, VI
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    Glory be to Thee, O Lord my God!  These are the days whereon Thou hast bidden all men to observe the Fast, that through it they may purify their souls and rid themselves of all attachment to anyone but Thee, and that out of their hearts may ascend that which will be worthy of the court of Thy majesty and may well beseem the seat of the revelation of Thy oneness.  Grant, O my Lord, that this fast may become a river of life-giving waters and may yield the virtue wherewith Thou hast endowed it.  Cleanse Thou by its means the hearts of Thy servants whom the evils of the world have failed to hinder from turning towards Thine all-glorious Name, and who have remained unmoved by the noise and tumult of such as have repudiated Thy most resplendent signs which have accompanied the advent of Thy Manifestation Whom Thou hast invested with Thy sovereignty, Thy power, Thy majesty and glory.  These are the servants who, as soon as Thy call reached them, hastened in the direction of Thy mercy and were not kept back from Thee by the changes and chances of this world or by any human limitations.

I am he, O my God, who testifieth to Thy unity, who acknowledgeth Thy oneness, who boweth humbly before the revelations of Thy majesty, and who recognizeth with downcast countenance the splendors of the light of Thy transcendent glory.  I have believed in Thee after Thou didst enable me to know Thy Self, Whom Thou hast revealed to men's eyes through the power of Thy sovereignty and might.  Unto Him I have turned, wholly detached from all things, and cleaving steadfastly unto the cord of Thy gifts and favors.  I have embraced His truth, and the truth of all the wondrous laws and precepts that have been sent down unto Him.  I have fasted for love of Thee and in pursuance of Thine injunction, and have broken my fast with Thy praise on my tongue and in conformity with Thy pleasure.  Suffer me not, O my Lord, to be reckoned among them who have fasted in the daytime, who in the night-season have prostrated themselves before Thy face, and who have repudiated Thy truth, disbelieved in Thy signs, gainsaid Thy testimony, and perverted Thine utterances.

Open Thou, O my Lord, mine eyes and the eyes of all them that have sought Thee, that we may recognize Thee with Thine own eyes.  This is Thy bidding given us in the Book sent down by Thee unto Him Whom Thou hast chosen by Thy behest, Whom Thou hast singled out for Thy favor above all Thy creatures, Whom Thou hast been pleased to invest with Thy sovereignty, and Whom Thou hast specially favored and entrusted with Thy Message unto Thy people.  Praised be Thou, therefore, O my God, inasmuch as Thou hast graciously enabled us to recognize Him and to acknowledge whatsoever hath been sent down unto Him, and conferred upon us the honor of attaining the presence of the One Whom Thou didst promise in Thy Book and in Thy Tablets.

Thou seest me then, O my God, with my face turned towards Thee, cleaving steadfastly to the cord of Thy gracious providence and generosity, and clinging to the hem of Thy tender mercies and bountiful favors.  Destroy not, I implore Thee, my hopes of attaining unto that which Thou didst ordain for Thy servants who have turned towards the precincts of Thy court and the sanctuary of Thy presence, and have observed the Fast for love of Thee.  I confess, O my God, that whatever proceedeth from me is wholly unworthy of Thy sovereignty and falleth short of Thy majesty.  And yet I beseech Thee by Thy Name through which Thou hast revealed Thy Self, in the glory of Thy most excellent titles, unto all created things, in this Revelation whereby Thou hast, through Thy most resplendent Name, manifested Thy beauty, to give me to drink of the wine of Thy mercy and of the pure beverage of Thy favor, which have streamed forth from the right hand of Thy will, that I may so fix my gaze upon Thee and be so detached from all else but Thee, that the world and all that hath been created therein may appear before me as a fleeting day which Thou hast not deigned to create.

I moreover entreat Thee, O my God, to rain down, from the heaven of Thy will and the clouds of Thy mercy, that which will cleanse us from the noisome savors of our transgressions, O Thou Who hast called Thyself the God of Mercy!  Thou art, verily, the Most Powerful, the All-Glorious, the Beneficent.

Cast not away, O my Lord, him that hath turned towards Thee, nor suffer him who hath drawn nigh unto Thee to be removed far from Thy court.  Dash not the hopes of the suppliant who hath longingly stretched out his hands to seek Thy grace and favors, and deprive not Thy sincere servants of the wonders of Thy tender mercies and loving-kindness.  Forgiving and Most Bountiful art Thou, O my Lord! Power hast Thou to do what Thou pleasest.  All else but Thee are impotent before the revelations of Thy might, are as lost in the face of the evidences of Thy wealth, are as nothing when compared with the manifestations of Thy transcendent sovereignty, and are destitute of all strength when face to face with the signs and tokens of Thy power. What refuge is there beside Thee, O my Lord, to which I can flee, and where is there a haven to which I can hasten?  Nay, the power of Thy might beareth me witness!  No protector is there but Thee, no place to flee to except Thee, no refuge to seek save Thee.  Cause me to taste, O my Lord, the divine sweetness of Thy remembrance and praise.  I swear by Thy might!  Whosoever tasteth of its sweetness will rid himself of all attachment to the world and all that is therein, and will set his face towards Thee, cleansed from the remembrance of anyone except Thee.

Inspire then my soul, O my God, with Thy wondrous remembrance, that I may glorify Thy name.  Number me not with them who read Thy words and fail to find Thy hidden gift which, as decreed by Thee, is contained therein, and which quickeneth the souls of Thy creatures and the hearts of Thy servants.  Cause me, O my Lord, to be reckoned among them who have been so stirred up by the sweet savors that have been wafted in Thy days that they have laid down their lives for Thee and hastened to the scene of their death in their longing to gaze on Thy beauty and in their yearning to attain Thy presence.  And were anyone to say unto them on their way, “Whither go ye?” they would say, “Unto God, the All-Possessing, the Help in Peril, the Self-Subsisting!”

The transgressions committed by such as have turned away from Thee and have borne themselves haughtily towards Thee have not availed to hinder them from loving Thee, and from setting their faces towards Thee, and from turning in the direction of Thy mercy.  These are they who are blessed by the Concourse on high, who are glorified by the denizens of the everlasting Cities, and beyond them by those on whose foreheads Thy most exalted pen hath written: “These!  The people of Bahá.  Through them have been shed the splendors of the light of guidance.”  Thus hath it been ordained, at Thy behest and by Thy will, in the Tablet of Thine irrevocable decree.

Proclaim, therefore, O my God, their greatness and the greatness of those who while living or after death have circled round them.  Supply them with that which Thou hast ordained for the righteous among Thy creatures.  Potent art Thou to do all things.  There is no God but Thee, the All-Powerful, the Help in Peril, the Almighty, the Most Bountiful.

Do not bring our fasts to an end with this fast, O my Lord, nor the covenants Thou hast made with this covenant.  Do Thou accept all that we have done for love of Thee, and for the sake of Thy pleasure, and all that we have left undone as a result of our subjection to our evil and corrupt desires.  Enable us, then, to cleave steadfastly to Thy love and Thy good pleasure, and preserve us from the mischief of such as have denied Thee and repudiated Thy most resplendent signs.  Thou art, in truth, the Lord of this world and of the next.  No God is there beside Thee, the Exalted, the Most High.

Magnify Thou, O Lord my God, Him Who is the Primal Point, the Divine Mystery, the Unseen Essence, the Dayspring of Divinity, and the Manifestation of Thy Lordship, through Whom all the knowledge of the past and all the knowledge of the future were made plain, through Whom the pearls of Thy hidden wisdom were uncovered, and the mystery of Thy treasured name disclosed, Whom Thou hast appointed as the Announcer of the One through Whose name the letter B and the letter E have been joined and united, through Whom Thy majesty, Thy sovereignty and Thy might were made known, through Whom Thy words have been sent down, and Thy laws set forth with clearness, and Thy signs spread abroad, and Thy Word established, through Whom the hearts of Thy chosen ones were laid bare, and all that were in the heavens and all that were on the earth were gathered together, Whom Thou has called ‘Alí-Muhammad in the kingdom of Thy names, and the Spirit of Spirits in the Tablets of Thine irrevocable decree, Whom Thou hast invested with Thine own title, unto Whose name all other names have, at Thy bidding and through the power of Thy might, been made to return, and in Whom Thou hast caused all Thine attributes and titles to attain their final consummation.  To Him also belong such names as lay hid within Thy stainless tabernacles, in Thine invisible world and Thy sanctified cities.

Magnify Thou, moreover, such as have believed in Him and in His signs and have turned towards Him, from among those that have acknowledged Thy unity in His Latter Manifestation—a Manifestation whereof He hath made mention in His Tablets, and in His Books, and in His Scriptures, and in all the wondrous verses and gem-like utterances that have descended upon Him.  It is this same Manifestation Whose covenant Thou hast bidden Him establish ere He had established His own covenant.  He it is Whose praise the Bayán hath celebrated.  In it His excellence hath been extolled, and His truth established, and His sovereignty proclaimed, and His Cause perfected.  Blessed is the man that hath turned unto Him, and fulfilled the things He hath commanded, O Thou Who art the Lord of the world and the Desire of all them that have known Thee!

Praised be Thou, O my God, inasmuch as Thou hast aided us to recognize and love Him.  I, therefore, beseech Thee by Him and by Them Who are the Daysprings of Thy Divinity, and the Manifestations of Thy Lordship, and the Treasuries of Thy Revelation, and the Depositories of Thine inspiration, to enable us to serve and obey Him, and to empower us to become the helpers of His Cause and the dispersers of His adversaries.  Powerful art Thou to do all that pleaseth Thee.  No God is there beside Thee, the Almighty, the All-Glorious, the One Whose help is sought by all men!
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    I beseech Thee, O my God, by Thy mighty Sign, and by the revelation of Thy grace amongst men, to cast me not away from the gate of the city of Thy presence, and to disappoint not the hopes I have set on the manifestations of Thy grace amidst Thy creatures.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy most sweet Voice and by Thy most exalted Word, to draw me ever nearer to the threshold of Thy door, and to suffer me not to be far removed from the shadow of Thy mercy and the canopy of Thy bounty.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the splendor of Thy luminous brow and the brightness of the light of Thy countenance, which shineth from the all-highest horizon, to attract me by the fragrance of Thy raiment, and make me drink of the choice wine of Thine utterance.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy hair which moveth across Thy face, even as Thy most exalted pen moveth across the pages of Thy Tablets, shedding the musk of hidden meanings over the kingdom of Thy creation, so to raise me up to serve Thy Cause that I shall not fall back, nor be hindered by the suggestions of them who have caviled at Thy signs and turned away from Thy face.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name which Thou hast made the King of Names, by which all who are in heaven and all who are on earth have been enraptured, to enable me to gaze on the Daystar of Thy Beauty, and to supply me with the wine of Thine utterance.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Tabernacle of Thy majesty upon the loftiest summits, and the Canopy of Thy Revelation on the highest hills, to graciously aid me to do what Thy will hath desired and Thy purpose hath manifested.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Beauty that shineth forth above the horizon of eternity, a Beauty before which, as soon as it revealeth itself, the kingdom of beauty boweth down in worship, magnifying it in ringing tones, to grant that I may die to all that I possess and live to whatsoever belongeth unto Thee.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Manifestation of Thy Name, the Well-Beloved, through Whom the hearts of Thy lovers were consumed and the souls of all that dwell on earth have soared aloft, to aid me to remember Thee amongst Thy creatures, and to extol Thee amidst Thy people.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the rustling of the Divine Lote-Tree and the murmur of the breezes of Thine utterance in the kingdom of Thy names, to remove me far from whatsoever Thy will abhorreth, and draw me nigh unto the station wherein He Who is the Dayspring of Thy signs hath shone forth.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by that Letter which, as soon as it proceeded out of the mouth of Thy will, hath caused the oceans to surge, and the winds to blow, and the fruits to be revealed, and the trees to spring forth, and all past traces to vanish, and all veils to be rent asunder, and them who are devoted to Thee to hasten unto the light of the countenance of their Lord, the Unconstrained, to make known unto me what lay hid in the treasuries of Thy knowledge and concealed within the repositories of Thy wisdom.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the fire of Thy love which drove sleep from the eyes of Thy chosen ones and Thy loved ones, and by their remembrance and praise of Thee at the hour of dawn, to number me with such as have attained unto that which Thou hast sent down in Thy Book and manifested through Thy will.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the light of Thy countenance which impelled them who are nigh unto Thee to meet the darts of Thy decree, and such as are devoted to Thee to face the swords of Thine enemies in Thy path, to write down for me with Thy most exalted Pen what Thou hast written down for Thy trusted ones and Thy chosen ones.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name through which Thou hast hearkened unto the call of Thy lovers, and the sighs of them that long for Thee, and the cry of them that enjoy near access to Thee, and the groaning of Them that are devoted to Thee, and through which Thou hast fulfilled the wishes of them that have set their hopes on Thee, and hast granted them their desires, through Thy grace and Thy favors, and by Thy Name through which the ocean of forgiveness surged before Thy face, and the clouds of Thy generosity rained upon Thy servants, to write down for everyone who hath turned unto Thee, and observed the Fast prescribed by Thee, the recompense decreed for such as speak not except by Thy leave, and who forsook all that they possessed in Thy path and for love of Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Thyself, and by Thy signs, and Thy clear tokens, and the shining light of the Daystar of Thy Beauty, and Thy Branches, to cancel the trespasses of those who have held fast to Thy laws, and have observed what Thou hast prescribed unto them in Thy Book.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    In the Name of Him Who hath been promised in the Books of God, the All-Knowing, the All-Informed!  The days of fasting have arrived wherein those servants who circle round Thy throne and have attained Thy presence have fasted.  Say: O God of names and creator of heaven and earth!  I beg of Thee by Thy Name, the All-Glorious, to accept the fast of those who have fasted for love of Thee and for the sake of Thy good-pleasure and have carried out what Thou hast bidden them in Thy Books and Tablets.  I beseech Thee by them to assist me in the promotion of Thy Cause and to make me steadfast in Thy love, that my footsteps may not slip on account of the clamor of Thy creatures. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou willest.  No God is there but Thee, the Quickener, the All-Powerful, the Most Bountiful, the Ancient of Days.


    Also in: ar, az, ca, de, el, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH07657

    Praise be to Thee, O Lord my God!  I beseech Thee by this Revelation whereby darkness hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the Written Tablet revealed, and the Outspread Roll uncovered, to send down upon me and upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of Thy transcendent glory, and will wash us from the stain of such doubts as have hindered the suspicious from entering into the tabernacle of Thy unity.

I am the one, O my Lord, who hath held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to the hem of Thy mercy and favors.  Do Thou ordain for me and for my loved ones the good of this world and of the world to come.  Supply them, then, with the Hidden Gift Thou didst ordain for the choicest among Thy creatures.

These are, O my Lord, the days in which Thou hast bidden Thy servants to observe the Fast.  Blessed is he that observeth the Fast wholly for Thy sake and with absolute detachment from all things except Thee. Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee and to keep Thy precepts.  Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.

There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.  All praise be to God, the Lord of all worlds.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH01888

    These are, O my God, the days whereon Thou didst enjoin Thy servants to observe the Fast.  With it Thou didst adorn the preamble of the Book of Thy Laws revealed unto Thy creatures, and didst deck forth the Repositories of Thy commandments in the sight of all who are in Thy heaven and all who are on Thy earth.  Thou hast endowed every hour of these days with a special virtue, inscrutable to all except Thee, Whose knowledge embraceth all created things.  Thou hast, also, assigned unto every soul a portion of this virtue in accordance with the Tablet of Thy decree and the Scriptures of Thine irrevocable judgment.  Every leaf of these Books and Scriptures Thou hast, moreover, alloted to each one of the peoples and kindreds of the earth.

For Thine ardent lovers Thou hast, according to Thy decree, reserved, at each daybreak, the cup of Thy remembrance, O Thou Who art the Ruler of rulers!  These are they who have been so inebriated with the wine of Thy manifold wisdom that they forsake their couches in their longing to celebrate Thy praise and extol Thy virtues, and flee from sleep in their eagerness to approach Thy presence and partake of Thy bounty.  Their eyes have, at all times, been bent upon the Dayspring of Thy loving-kindness, and their faces set towards the Fountainhead of Thine inspiration.  Rain down, then, upon us and upon them from the clouds of Thy mercy what beseemeth the heaven of Thy bounteousness and grace.

Lauded be Thy name, O My God!  This is the hour when Thou hast unlocked the doors of Thy bounty before the faces of Thy creatures, and opened wide the portals of Thy tender mercy unto all the dwellers of Thine earth.  I beseech Thee, by all them whose blood was shed in Thy path, who, in their yearning over Thee, rid themselves from all attachment to any of Thy creatures, and who were so carried away by the sweet savors of Thine inspiration that every single member of their bodies intoned Thy praise and vibrated to Thy remembrance, not to withhold from us the things Thou hast irrevocably ordained in this Revelation—a Revelation the potency of which hath caused every tree to cry out what the Burning Bush had aforetime proclaimed unto Moses, Who conversed with Thee, a Revelation that hath enabled every least pebble to resound again with Thy praise, as the stones glorified Thee in the days of Muhammad, Thy Friend.

These are the ones, O my God, whom Thou hast graciously enabled to have fellowship with Thee and to commune with Him Who is the Revealer of Thyself.  The winds of Thy will have scattered them abroad until Thou didst gather them together beneath Thy shadow, and didst cause them to enter into the precincts of Thy court.  Now that Thou hast made them to abide under the shade of the canopy of Thy mercy, do Thou assist them to attain what must befit so august a station.  Suffer them not, O my Lord, to be numbered with them who, though enjoying near access to Thee, have been kept back from recognizing Thy face, and who, though meeting with Thee, are deprived of Thy presence.

These are Thy servants, O my Lord, who have entered with Thee in this, the Most Great Prison, who have kept the Fast within its walls according to what Thou hast commanded them in the Tablets of Thy decree and the Books of Thy behest.  Send down, therefore, upon them what will thoroughly purge them of all that Thou abhorrest, that they may be wholly devoted to Thee, and may detach themselves entirely from all except Thyself.

Rain down, then, upon us, O my God, that which beseemeth Thy grace and befitteth Thy bounty.  Enable us, then, O my God, to live in remembrance of Thee and to die in love of Thee, and supply us with the gift of Thy presence in Thy worlds hereafter—worlds which are inscrutable to all except Thee.  Thou art our Lord and the Lord of all worlds, and the God of all that are in heaven and all that are on earth.

Thou beholdest, O my God, what hath befallen Thy dear ones in Thy days.  Thy glory beareth me witness!  The voice of the lamentations of Thy chosen ones hath been lifted up throughout Thy realm.  Some were ensnared by the infidels in Thy land, and were hindered by them from having near access to Thee and from attaining the court of Thy glory. Others were able to approach Thee, but were kept back from beholding Thy face.  Still others were permitted, in their eagerness to look upon Thee, to enter the precincts of Thy court, but they allowed the veils of the imaginations of Thy creatures and the wrongs inflicted by the oppressors among Thy people to come in between them and Thee.

This is the hour, O my Lord, which Thou hast caused to excel every other hour, and hast related to the choicest among Thy creatures.  I beseech Thee, O my God, by Thy Self and by them, to ordain in the course of this year what shall exalt Thy loved ones.  Do Thou, moreover, decree within this year what will enable the Daystar of Thy power to shine brightly above the horizon of Thy glory, and to illuminate by Thy sovereign might, the whole world.

Render Thy Cause victorious, O my Lord, and abase Thou Thine enemies. Write down, then, for us the good of this life and of the life to come.  Thou art the Truth, Who knoweth the secret things.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Praise be unto Thee, O Lord my God!  We have observed the Fast in conformity with Thy bidding and break it now through Thy love and Thy good-pleasure.  Deign to accept, O my God, the deeds that we have performed in Thy path wholly for the sake of Thy beauty with our faces set towards Thy Cause, free from aught else but Thee.  Bestow, then, Thy forgiveness upon us, upon our forefathers, and upon all such as have believed in Thee and in Thy mighty signs in this most great, this most glorious Revelation.  Potent art Thou to do what Thou choosest. Thou art, verily, the Most Exalted, the Almighty, the Unconstrained.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Praised be Thou, O God, my God!  These are the days whereon Thou hast enjoined Thy chosen ones, Thy loved ones and Thy servants to observe the Fast, which Thou hast made a light unto the people of Thy kingdom, even as Thou didst make obligatory prayer a ladder of ascent unto those who acknowledge Thy unity.  I beg of Thee, O my God, by these two mighty pillars, which Thou hast ordained as a glory and honor for all mankind, to keep Thy religion safe from the mischief of the ungodly and the plotting of every wicked doer.  O Lord, conceal not the light which Thou hast revealed through Thy strength and Thine omnipotence.  Assist, then, those who truly believe in Thee with the hosts of the seen and the unseen by Thy command and Thy sovereignty. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: af, de, ht, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH02806

    Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfil whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII


    Also in: bn, cs, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH02806

    Thou seest, O God of Mercy, Thou Whose power pervadeth all created things, these servants of Thine, Thy thralls, who, according to the good-pleasure of Thy Will, observe in the daytime the fast prescribed by Thee, who arise, at the earliest dawn of day, to make mention of Thy Name, and to celebrate Thy praise, in the hope of obtaining their share of the goodly things that are treasured up within the treasuries of Thy grace and bounty. I beseech Thee, O Thou that holdest in Thine hands the reins of the entire creation, in Whose grasp is the whole kingdom of Thy names and of Thine attributes, not to deprive, in Thy Day, Thy servants from the showers pouring from the clouds of Thy mercy, nor to hinder them from taking their portion of the ocean of Thy good-pleasure.

All the atoms of the earth bear witness, O my Lord, to the greatness of Thy power and of Thy sovereignty; and all the signs of the universe attest the glory of Thy majesty and of Thy might. Have mercy, then, O Thou Who art the sovereign Lord of all, Who art the King of everlasting days, and Ruler of all nations, upon these Thy servants, who have clung to the cord of Thy commandments, who have bowed their necks to the revelations of Thy laws which have been sent down from the heaven of Thy Will.

Behold, O my Lord, how their eyes are lifted up towards the dawning-place of Thy loving-kindness, how their hearts are set upon the oceans of Thy favors, how their voices are lowered before the accents of Thy most sweet Voice, calling, from the most sublime Station, in Thy name the All-Glorious. Help Thou Thy loved ones, O my Lord, them that have forsaken their all, that they may obtain the things Thou dost possess, whom trials and tribulations have encompassed for having renounced the world and set their affections on Thy realm of glory. Shield them, I entreat Thee, O my Lord, from the assaults of their evil passions and desires, and aid them to obtain the things that shall profit them in this present world and in the next.

I pray Thee, O my Lord, by Thy hidden, Thy treasured Name, that calleth aloud in the kingdom of creation, and summoneth all peoples to the Tree beyond which there is no passing, the seat of transcendent glory, to rain down upon us, and upon Thy servants, the overflowing rain of Thy mercy, that it may cleanse us from the remembrance of all else but Thee, and draw us nigh unto the shores of the ocean of Thy grace. Ordain, O Lord, through Thy most exalted Pen, that which will immortalize our souls in the Realm of glory, will perpetuate our names in Thy Kingdom, and safeguard our lives in the treasuries of Thy protection and our bodies in the stronghold of Thy inviolable fastness. Powerful art Thou over all things, be they of the past or of the future. No God is there but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII


    Also in: bn, cs, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH00154FIR

    The Kitáb-i-Aqdas states: “We have commanded you to pray and fast from the beginning of maturity [15 years]; this is ordained by God, your Lord and the Lord of your forefathers...  The traveler, the ailing, those who are with child or giving suck, are not bound by the fast... Abstain from food and drink from sunrise to sundown, and beware lest desire deprive you of this grace that is appointed in the Book.”



The period of the Fast is March 2 through March 20.







This is, O my God, the first of the days on which Thou hast bidden Thy loved ones to observe the Fast.  I ask of Thee by Thy Self and by him who hath fasted out of love for Thee and for Thy good-pleasure—and not out of self and desire, nor out of fear of Thy wrath—and by Thy most excellent names and august attributes, to purify Thy servants from the love of aught except Thee and to draw them nigh unto the Dawning-Place of the lights of Thy countenance and the Seat of the throne of Thy oneness.  Illumine their hearts, O my God, with the light of Thy knowledge and brighten their faces with the rays of the Daystar that shineth from the horizon of Thy Will.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the All-Glorious, Whose help is implored by all men.

Assist them, O my God, to render Thee victorious and to exalt Thy Word.  Suffer them, then, to become as hands of Thy Cause amongst Thy servants, and make them to be revealers of Thy religion and Thy signs amongst mankind, in such wise that the whole world may be filled with Thy remembrance and praise and with Thy proofs and evidences.  Thou art, verily, the All-Bounteous, the Most Exalted, the Powerful, the Mighty, and the Merciful.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00059ABS

    O Divine Providence! As I am abstaining from bodily desires and not occupied with eating and drinking, even so purify and sanctify my heart from the love of anyone save Thyself, and shield and protect my soul from corrupt desires and satanic qualities, so that my spirit may commune with the breaths of holiness, and fast from the mention of all else besides Thee.



Remembrance of God, p. 151-2


    Also in: id, sq

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Suffer me not, O God, my God, to be kept back from the heaven of Thy bounties and the daystar of Thy favors.  I beseech Thee by that Word through which Thou hast subdued all things visible and invisible to assist me and to assist Thy chosen ones to accomplish that which shall exalt Thy Cause amidst Thy servants and throughout Thy regions.  Do Thou ordain for me, then, every good thing which Thou hast sent down in Thy Book.

Verily Thou art the Almighty, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH09809

    Thou seest, O my God, how Thy loved ones have been encompassed by the rebellious amongst Thy creatures and the wicked amidst Thy people.  No land remaineth but the lamentation of Thy lovers and the wailing of Thy chosen ones were lifted up therein.  I beseech Thee by Thy Most Great Name to draw forth the hand of power from the bosom of Thy might and to assist therewith all them that love Thee.

Thou beholdest, O my God, their eyes turned towards Thee, their gaze fixed upon the Dayspring of Thy might and Thy loving providence. Transmute, O my Lord, their abasement into glory, their poverty into wealth, and their weakness into a strength born of Thee.

Powerful art Thou to do whatsoever Thou willest.  No God is there but Thee, the All-Knowing, the All-Informed.


    Also in: az, ca, el, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH11278RIV

    Glory be to Thee, O Lord my God!  Make manifest the rivers of Thy sovereign might, that the waters of Thy Unity may flow through the inmost realities of all things, in such wise that the banner of Thine unfailing guidance may be raised aloft in the kingdom of Thy command and the stars of Thy divine splendor may shine brightly in the heaven of Thy majesty.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, verily, art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: bs, el, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    BH08838

    Lauded be Thy name, O Lord my God! Darkness hath fallen upon every land, and the forces of mischief have encompassed all the nations. Through them, however, I perceive the splendors of Thy wisdom, and discern the brightness of the light of Thy providence.

They that are shut out as by a veil from Thee have imagined that they have the power to put out Thy light, and to quench Thy fire, and to still the winds of Thy grace. Nay, and to this Thy might beareth me witness! Had not every tribulation been made the bearer of Thy wisdom, and every ordeal the vehicle of Thy providence, no one would have dared oppose us, though the powers of earth and heaven were to be leagued against us. Were I to unravel the wondrous mysteries of Thy wisdom which are laid bare before me, the reins of Thine enemies would be cleft asunder.

Glorified be Thou, then, O my God! I beseech Thee by thy Most Great Name to assemble them that love Thee around the Law that streameth from the good pleasure of Thy will, and to send down upon them what will assure their hearts.

Potent art thou to do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: de, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Lord!  Render victorious Thy forbearing servants in Thy days by granting them a befitting victory, inasmuch as they have sought martyrdom in Thy path.  Send down upon them that which will bring comfort to their minds, will rejoice their inner beings, will impart assurance to their hearts and tranquillity to their bodies and will enable their souls to ascend to the presence of God, the Most Exalted, and to attain the supreme Paradise and such retreats of glory as Thou hast destined for men of true knowledge and virtue.  Verily, Thou knowest all things, while we are but Thy servants, Thy thralls, Thy bondsmen and Thy poor ones.  No Lord but Thee do we invoke, O God our Lord, nor do we implore blessings or grace from anyone but Thee, O Thou Who art the God of mercy unto this world and the next.  We are but the embodiments of poverty, of nothingness, of helplessness and of perdition, while Thy whole Being betokeneth wealth, independence, glory, majesty and boundless grace.

Turn our recompense, O Lord, into that which well beseemeth Thee of the good of this world and of the next, and of the manifold bounties which extend from on high down to the earth below.

Verily, Thou art our Lord and the Lord of all things.  Into Thy hands do we surrender ourselves, yearning for the things that pertain unto Thee.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Lord!  Enable all the peoples of the earth to gain admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created being may remain beyond the bounds of Thy good-pleasure.

From time immemorial Thou hast been potent to do what pleaseth Thee and transcendent above whatsoever Thou desirest.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    O Lord!  Provide for the speedy growth of the Tree of Thy divine Unity; water it then, O Lord, with the flowing waters of Thy good-pleasure, and cause it, before the revelations of Thy divine assurance, to yield such fruits as Thou desirest for Thy glorification and exaltation, Thy praise and thanksgiving, and to magnify Thy Name, to laud the oneness of Thine Essence and to offer adoration unto Thee, inasmuch as all this lieth within Thy grasp and in that of none other.

Great is the blessedness of those whose blood Thou hast chosen wherewith to water the Tree of Thine affirmation, and thus to exalt Thy holy and immutable Word.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Glory be unto Thee, O Lord, Thou Who hast brought into being all created things, through the power of Thy behest.

O Lord!  Assist those who have renounced all else but Thee, and grant them a mighty victory.  Send down upon them, O Lord, the concourse of the angels in heaven and earth and all that is between, to aid Thy servants, to succor and strengthen them, to enable them to achieve success, to sustain them, to invest them with glory, to confer upon them honor and exaltation, to enrich them and to make them triumphant with a wondrous triumph.

Thou art their Lord, the Lord of the heavens and the earth, the Lord of all the worlds.  Strengthen this Faith, O Lord, through the power of these servants, and cause them to prevail over all the peoples of the world; for they, of a truth, are Thy servants who have detached themselves from aught else but Thee, and Thou, verily, art the protector of true believers.

Grant Thou, O Lord, that their hearts may, through allegiance to this, Thine inviolable Faith, grow stronger than anything else in the heavens and on earth and in whatsoever is between them; and strengthen, O Lord, their hands with the tokens of Thy wondrous power that they may manifest Thy power before the gaze of all mankind.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    He is the Manifest, the Hidden, the All-Glorious, the All-Knowing, the Ever-Forbearing.

O Lord my God! Whensoever I attempt to unloose my tongue to extol the wondrous expressions of Thy transcendent oneness, or to open my lips to disclose the mystic gems of Thine incomparable handiwork wherewith Thou hast inspired me, I am compelled to recognize that all things sing Thy praise and glorify Thy remembrance—a remembrance which hath so pervaded the heavens and the earth that all things proclaim, in their very being, the wondrous testimonies of Thine exalted praise and bear witness to the marvellous tokens of Thy transcendent unity. Wherefore am I ashamed, as are all who mention Thee, to approach the exalted heights of Thy remembrance, and am powerless, as are all who extol Thee, to ascend unto the lofty summits of Thy praise.

Glorified, immeasurably glorified, art Thou! So exalted are the wonders of Thy bounty unto Thy creatures that Thou hast made all things to serve as a sign unto the mindful amongst Thy servants and as an admonishment unto the heedless amidst Thy people. Thy glory beareth me witness! They that are endued with true understanding can discern naught in all creation save the wondrous tokens of Thy matchless handiwork, nor behold aught else in the world of being but the hidden gems of Thine all-glorious sovereignty.

I swear by Thy glory, O my Best-Beloved! Whensoever I raise mine eyes to the heavens and witness their loftiness, I recognize naught therein but the wondrous heights of Thy supreme power and sovereign authority. And whensoever I turn my gaze towards Thine earth and observe the potentialities wherewith it hath been endowed, I perceive naught but the peerless signs of Thine immutable nature and abiding constancy. And whensoever, O my God, I behold the sea and its waves, methinks I hear the billowing ocean of Thy wealth and power. In the sun I discern naught but the marvellous splendour of the light of Thy hallowed countenance and presence, and in the wind I sense naught save the stirring breezes of Thy nearness and reunion. In the trees I behold only the revelation of the fruits of Thy wisdom and knowledge, and in their leaves I read but the pages of the books enshrining the mysteries of all that hath been through Thy command or will be through Thy power.

Glorified, then, be Thou, O my God! I am powerless, as are all those who enjoy near access unto Thee, to reckon the least sign of Thy creation, inasmuch as Thou hast made all things to mirror forth the manifestations of Thy handiwork and the revelations of Thy sovereign rule. Such being the bounds of powerlessness and poverty that confine me and all created things, how then can any soul ever hope to approach the portals of the sanctuary of Thy knowledge or conceive the least expectation of attaining the city of Thy transcendent glory? Glorified, immeasurably glorified, art Thou! From everlasting Thou hast been sanctified above the comprehension of Thy creatures, for this comprehension is naught but the product of such idle fancies as pertain to their own selves, while Thou hast remained, in the reality of Thine own Self, exalted above them and all that they possess, and beyond the grasp of all that are in heaven and on earth. There is none other God but Thee, the Almighty, the Incomparable.

Having acknowledged, O my God, with my soul, my tongue, mine essence, and with mine inner and outer being, all my trespasses, whose like mortal eyes have never beheld nor human minds conceived, I implore Thee to pardon me and Thy loved ones for whatsoever we have failed to observe of Thy laws and ordinances. Attire us then with the robe of forgiveness, O my God, in this Day whereon Thou hast assumed the throne of Thy grace and bounty invested with the full glory of Thy names and attributes; the Day whereon the sun of Thy beauty hath dawned above the horizon of Thy grandeur, and the signs of Thy glorious sovereignty have been vouchsafed from the treasury of Thy grace; the Day whereon the sweet savours of reunion have wafted over all who are in Thy heaven and on Thine earth, and the hidden Word hath shone forth from the repository of Thy protection and power.

I bear witness, O my God, that Thou hast ordained this Day to stand unequalled amongst all the days of Thy world and unrivalled amidst all that Thou hast fashioned through Thy creative power. This is that primal Day which Thou hast singled out from among all other days, and exalted over all other times, and appointed as the King of Days unto all peoples, inasmuch as Thou didst manifest on this Day the tokens of Thy transcendent power and the evidences of Thy holy unity. Thou hast caused its radiance to surpass the splendour of the sun, the moon, and the stars, and to transcend the brightness of every lofty and glorious, every shining and brilliant light. Nay, Thou hast illumined this Day, O my Best-Beloved, with the very lights of Thine own inaccessible Being and with the full glory of Thine own exalted Essence.

Magnified, then, be this Day whereon Thou hast revealed unto all things the effulgent lights of Thy glorious unity and cast upon all creation the radiance of Thy sovereign and transcendent oneness, the Day whereon Thou hast lifted the veil of concealment from the countenance of Thy beauty; burned away, through Thy gracious favour, the shrouds of idle fancy blinding the eyes of the people; and summoned all to partake of Thy nearness and reunion. Immensely glorified be this Day whereon the oceans of splendour and grace have surged and the rivers of bounty and justice have flowed, a Day whereon Thy bounty hath attained such a degree that every stammering tongue hath celebrated Thy praise, every blind eye hath beheld the lights of Thy beauty, and every deaf ear hath hearkened unto the glorious strains of the Dove of Thy oneness.

On this Day the poor have been enriched through the wonders of Thine incomparable wealth, the abased have been exalted through the manifold revelations of Thy majesty and glory, the sinful have partaken of the wine of Thy forgiveness, the sick have quaffed from the waters of Thy gracious healing, the disconsolate have taken refuge beneath the shade of the tree of Thy hope and bestowal, and the destitute have attained the shores of the sea of Thy grace and favour.

Blind is the eye that faileth, on this Day, to behold Thee seated upon the throne of Thy sovereignty, or to witness Thine undisputed authority over all that Thou hast created to be the exponents of Thy names and attributes! Can any of Thy signs and tokens, O my God, be confounded with those that pertain to Thy creatures? Nay, by Thy glory! Whatsoever proceedeth from Thee and from Thy presence shineth as brightly as the noonday sun in the heaven of Thy justice, whilst all else, even though it be among the treasures of Thy creation or of the quintessence of Thy handiwork, fadeth into utter nothingness. And inasmuch as Thou hast assigned no partner unto Thyself, whatsoever is manifested from Thee hath likewise no peer or equal. And even though Thou hast shed upon all created things the effulgent lights of Thy sublime singleness, and nothing proceedeth from anything except it be manifested from Thee and be created at Thy behest, yet that which appeareth from Thine own Self excelleth and surpasseth all else in Thy heavens and on Thine earth, and thus the tokens of Thy glorious sovereignty are revealed before the eyes of men and Thy testimony is fulfilled before all creation.

Since Thy bounty hath suffused the whole universe and the lights of Thy countenance have illumined all created things, I beseech Thee by this Day, and by the hearts which Thou hast made to be the repositories of Thy knowledge and inspiration and the treasuries of Thy revelation and recognition, to grant that the signs of Thine undisputed ascendancy may shine above the horizon of Thy command, that the showers of Thy surpassing mercy may rain from the heaven of Thy grace, and that the tokens of Thy deliverance may appear through the operation of Thy sovereign Will. Thus may Thy friends be released from the clutches of Thy foes, and Thy loved ones delivered from the hands of the wayward among Thy servants, that they may extol Thee, O Lord, with ringing voices in the supernal realms of Thy names and worship Thee with their entire beings in the kingdom of Thine attributes. And thus may Thy Name be exalted, Thy testimony established, Thy proof vindicated, Thy favour completed, Thy bounty fulfilled, Thy verses promulgated, and Thy signs expounded, in such wise that the entire world may be filled with the light of Thy countenance and all dominion may be Thine alone. No God is there but Thee, the Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.

I entreat Thee, moreover, O my God, by Thy Name through which the Bird of the celestial Throne hath warbled in the Realm of the unseen the melodies of Thy transcendent unity, and the Dove of Thy Revelation hath sung forth in the Kingdom of eternity the paeans of Thy sovereign oneness, and the Holy Spirit hath magnified in wondrous tones Thine everlasting glory—I entreat Thee not to withhold from these servants the gentle breezes of the morn of Thy nearness and presence, nor to suffer them to be far removed from the sweet savours of the dawn of Thy reunion and recognition.

Grant, O my God, that this Festival may be a source of blessings for them and for all Thy loved ones. Supply them, then, with all the good Thou didst ordain in the heaven of Thy decree and purpose and in the Tablets of Thy protection and behest. Vanquish, then, O my God, in the course of this year, their enemies through the power of Thy wrath and of Thy resistless might, and ordain for them, O my God, all that I have asked of Thee and all that I have left unasked. Endue them, then, with such constancy in Thy love and in Thy Cause, that they may never break Thy Covenant nor violate Thy Testament to which they pledged themselves ere the creation of the heavens and the earth. Render them victorious through the most wondrous means that lie hid in the treasuries of Thy power and the repositories of Thy might, and grant them, O my God, to attain the Hour Thou didst promise them in Thy latter Resurrection through the appearance of the Manifestation of Thine all-glorious Self—for this in truth is the very object of their existence and the existence of all things, the cause of their creation and the creation of all things. Suffer them then, O my God, to submit to Thy will under all conditions. Verily, Thou art the Lord of grace and bounty, of endless bestowal and unfettered sovereignty. And Thou art verily the Most Exalted, the Almighty, the All-Bountiful.

I beg Thee moreover, O my God, by all the Exponents of Thy names and all the Revealers of Thine attributes, not to number these Thy servants with those who outwardly observe the Festivals associated with the advent of Thy Manifestation, who honour and glorify these days as beseemeth their means and abilities, and yet who remain shut out as by a veil from the One Who is, through His command and decree, the Author of these observances and of all else, for thus will all their works be rendered vain, even though they perceive it not.

I implore Thee, O my God, by the appearance of Him Whom Thou hast manifested in these days through Thy Name “He Who is Invoked”, and by His beauty, and His majesty, and the afflictions He hath been made to suffer, and His divine fragrances, and His sweet accents, and His grandeur, and His might, to grant that the eyes of Thy loved ones may be freed from the veils of ignorance and blindness and from the obscuring mists of doubt and wretchedness. Perchance they may fix their gaze upon the Tree of Thy Revelation and upon that which appeareth thereon of the wondrous leaves of Thine ancient eternity and the precious fruits of Thy holy unity, may take delight in them and in that which they contain of Thy hidden gifts and concealed knowledge, and may rid themselves thereby of attachment to aught else. This, verily, is but perfect grace and unalloyed blessing, and the very essence, origin, and ultimate abode thereof, for within the compass of Thy knowledge there is naught higher than this grace nor sweeter than this blessing. Thou, verily, art the King, the Omniscient, the Omnipotent, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    He is God!

O Lord, my God, my Well-Beloved!  These are servants of Thine that have heard Thy Voice, given ear to Thy Word and hearkened to Thy Call. They have believed in Thee, witnessed Thy Wonders, acknowledged Thy proof and testified to Thine evidence.  They have walked in Thy ways, followed Thy guidance, discovered Thy mysteries, comprehended the secrets of Thy Book, the verses of Thy Scrolls, and the tidings of Thy Epistles and Tablets.  They have clung to the hem of Thy garment and held fast unto the robe of Thy light and grandeur.  Their footsteps have been strengthened in Thy Covenant and their hearts made firm in Thy Testament.  Lord!  Do Thou kindle in their hearts the flame of Thy divine attraction and grant that the bird of love and understanding may sing within their hearts.  Grant that they may be even as potent signs, resplendent standards, and perfect as Thy Word.  Exalt by them Thy Cause, unfurl Thy banners and publish far and wide Thy wonders. Make by them Thy Word triumphant, and strengthen the loins of Thy loved ones.  Unloose their tongues to laud Thy Name, and inspire them to do Thy holy will and pleasure.  Illumine their faces in Thy kingdom of holiness, and perfect their joy by aiding them to arise for the triumph of Thy Cause.

Lord!  Feeble are we, strengthen us to diffuse the fragrances of Thy Holiness; poor, enrich us from the treasures of Thy Divine Unity; naked, clothe us with the robe of Thy bounty; sinful, forgive us our sins by Thy grace, Thy favor and Thy pardon.  Thou art, verily, the Aider, the Helper, the Gracious, the Mighty, the Powerful.

The glory of glories rest upon them that are fast and firm.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O God, my God!  Praise be unto Thee for kindling the fire of divine love in the Holy Tree on the summit of the loftiest mount: that Tree which is “neither of the East nor of the West,”¹ that fire which blazed out till the flame of it soared upward to the Concourse on high, and from it those realities caught the light of guidance, and cried out: “Verily have we perceived a fire on the slope of Mount Sinai.”²

O God, my God!  Increase Thou this fire, as day followeth day, till the blast of it setteth in motion all the earth.  O Thou, my Lord! Kindle the light of Thy love in every heart, breathe into men's souls the spirit of Thy knowledge, gladden their breasts with the verses of Thy oneness.  Call Thou to life those who dwell in their tombs, warn Thou the prideful, make happiness worldwide, send down Thy crystal waters, and in the assemblage of manifest splendors, pass round that cup which is “tempered at the camphor fountain.”³ Verily, Thou art the Giving, the Forgiving, the Ever-Bestowing.

Verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.

*1. Qur’án 24:35.

*2. cf. Qur’án 28:29.

*3. Qur’án 76:5.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    God is sufficient unto me; He verily is the All-sufficing! In Him let the trusting trust.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH00513

    O Thou Who art the Lord of Lords! I testify that Thou art the Lord of all creation, and the Educator of all beings, visible and invisible. I bear witness that Thy power hath encompassed the entire universe, and that the hosts of the earth can never dismay Thee, nor can the dominion of all peoples and nations deter Thee from executing Thy purpose. I confess that Thou hast no desire except the regeneration of the whole world, and the establishment of the unity of its peoples, and the salvation of all them that dwell therein.



Gleanings, CXV


    
  

  
  
    BH01352

    God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, “the Kingdom is God’s,” may be stamped upon the brow of all its peoples.



Gleanings, VII


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.

Note:

*‘Although no original text has been found for the prayer that begins “O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants”, it was included in J. E. Esslemont’s “Baha’u’llah and the New Era”, which was written during the lifetime of ‘Abdu’l-Baha....  The Research Department has indicated that further research is required before a conclusion regarding the authenticity of this prayer can be reached.  In the meantime, the use of this prayer may continue as before.’”

*(From a letter dated 26 July 2012 written on behalf of the Universal House of Justice to an individual believer)


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O my God!  O my God!  Verily, I invoke Thee and supplicate before Thy threshold, asking Thee that all Thy mercies may descend upon these souls.  Specialize them for Thy favor and Thy truth.

O Lord!  Unite and bind together the hearts, join in accord all the souls, and exhilarate the spirits through the signs of Thy sanctity and oneness.  O Lord!  Make these faces radiant through the light of Thy oneness.  Strengthen the loins of Thy servants in the service of Thy kingdom.

O Lord, Thou possessor of infinite mercy!  O Lord of forgiveness and pardon!  Forgive our sins, pardon our shortcomings, and cause us to turn to the kingdom of Thy clemency, invoking the kingdom of might and power, humble at Thy shrine and submissive before the glory of Thine evidences.

O Lord God!  Make us as waves of the sea, as flowers of the garden, united, agreed through the bounties of Thy love.  O Lord!  Dilate the breasts through the signs of Thy oneness, and make all mankind as stars shining from the same height of glory, as perfect fruits growing upon Thy tree of life.

Verily, Thou art the Almighty, the Self-Subsistent, the Giver, the Forgiving, the Pardoner, the Omniscient, the One Creator.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Thou Whose face is the object of the adoration of all that yearn after Thee, Whose presence is the hope of such as are wholly devoted to Thy will, Whose nearness is the desire of all that have drawn nigh unto Thy court, Whose countenance is the companion of those who have recognized Thy truth, Whose name is the mover of the souls that long to behold Thy face, Whose voice is the true life of Thy lovers, the words of Whose mouth are as the waters of life unto all who are in heaven and on earth!

I beseech Thee, by the wrong Thou hast suffered and the ills inflicted upon Thee by the hosts of wrongful doers, to send down upon me from the clouds of Thy mercy that which will purify me of all that is not of Thee, that I may be worthy to praise Thee and fit to love Thee.

Withhold not from me, O my Lord, the things Thou didst ordain for such of Thy handmaidens as circle around Thee, and on whom are poured continually the splendors of the sun of Thy beauty and the beams of the brightness of Thy face.  Thou art He Who from everlasting hath succored whosoever hath sought Thee, and bountifully favored him who hath asked Thee.

No God is there beside Thee, the Mighty, the Ever-Abiding, the All-Bounteous, the Most Generous.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Glory be to Thee, O my God!  My face hath been set towards Thy face, and my face is, verily, Thy face, and my call is Thy call, and my Revelation Thy Revelation, and my self Thy Self, and my Cause Thy Cause, and my behest Thy behest, and my Being Thy Being, and my sovereignty Thy sovereignty, and my glory Thy glory, and my power Thy power.

I implore Thee, O Thou Fashioner of the nations and the King of eternity, to guard Thy handmaidens within the tabernacle of Thy chastity, and to cancel such of their deeds as are unworthy of Thy days.  Purge out, then, from them, O my God, all doubts and idle fancies, and sanctify them from whatsoever becometh not their kinship with Thee, O Thou Who art the Lord of names, and the Source of utterance.  Thou art He in Whose grasp are the reins of the entire creation.

No God is there but Thee, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, ca, da, el, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    Glorified art Thou, O Lord my God!  Thou art He the fire of Whose love hath set ablaze the hearts of them who have recognized Thy unity, and the splendors of Whose countenance have illuminated the faces of such as have drawn nigh unto Thy court.  How plenteous, O my God, is the stream of Thy knowledge!  How sweet, O my Beloved, is the injury which, in my love for Thee, and for the sake of Thy pleasure, I suffer from the darts of the wicked doers!  How pleasing are the wounds which, in Thy path and in order to proclaim Thy Faith, I sustain from the swords of the infidels!

I beseech Thee, by Thy name through which Thou turnest restlessness into tranquillity, fear into confidence, weakness into strength, and abasement into glory, that Thou of Thy grace wilt aid me and Thy servants to exalt Thy name, to deliver Thy Message, and to proclaim Thy Cause, in such wise that we may remain unmoved by either the assaults of the transgressors or the wrath of the infidels, O Thou Who art my Well-Beloved!

I am, O my Lord, Thy handmaiden, who hath hearkened to Thy call, and hastened unto Thee, fleeing from herself and resting her heart upon Thee.  I implore Thee, O my Lord, by Thy name out of which all the treasures of the earth were brought forth, to shield me from the hints of such as have disbelieved in Thee and repudiated Thy truth.

Powerful art Thou to do what Thou pleasest.  Thou art, verily, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    Magnified be Thy name, O Lord my God! Behold Thou mine eye expectant to gaze on the wonders of Thy mercy, and mine ear longing to hearken unto Thy sweet melodies, and my heart yearning for the living waters of Thy knowledge. Thou seest Thy handmaiden, O my God, standing before the habitation of Thy mercy, and calling upon Thee by Thy name which Thou hast chosen above all other names and set up over all that are in heaven and on earth. Send down upon her the breaths of Thy mercy, that she may be carried away wholly from herself, and be drawn entirely towards the seat which, resplendent with the glory of Thy face, sheddeth afar the radiance of Thy sovereignty, and is established as Thy throne. Potent art Thou to do what Thou willest. No God is there beside Thee, the All-Glorious, the Most Bountiful.

Cast not out, I entreat Thee, O my Lord, them that have sought Thee, and turn not away such as have directed their steps towards Thee, and deprive not of Thy grace all that love Thee. Thou art He, O my Lord, Who hath called Himself the God of Mercy, the Most Compassionate. Have mercy, then, upon Thy handmaiden who hath sought Thy shelter, and set her face towards Thee.

Thou art, verily, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Glory to Thee, O my God!  One of Thy handmaidens, who hath believed in Thee and in Thy signs, hath entered beneath the shadow of the tree of Thy oneness.  Give her to quaff, O my God, by Thy Name, the Manifest and the Hidden, of Thy choice sealed Wine that it may take her away from her own self, and make her to be entirely devoted to Thy remembrance, and wholly detached from any one beside Thee.

Now that Thou hast revealed unto her the knowledge of Thee, O my Lord, deny her not, by Thy bounty, Thy grace; and now that Thou hast called her unto Thyself, drive her not away from Thee, through Thy favor. Supply her, then, with that which excelleth all that can be found on Thine earth.  Thou art, verily, the Most Bountiful, Whose grace is immense.

Wert Thou to bestow on one of Thy creatures what would equal the kingdoms of earth and heaven, it would still not diminish by even as much as an atom the immensity of Thy dominion.  Far greater art Thou than the Great One men are wont to call Thee, for such a title is but one of Thy names all of which were created by a mere indication of Thy will.

There is no God but Thee, the God of power, the God of glory, the God of knowledge and wisdom.


    Also in: az, ca, el, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10231

    Thou seest, O my God, how the wrongs committed by such of Thy creatures as have turned their backs to Thee have come in between Him in Whom Thy Godhead is manifest and Thy servants.  Send down upon them, O my Lord, what will cause them to be busied with each others' concerns.  Let, then, their violence be confined to their own selves, that the land and they that dwell therein may find peace.

One of Thy handmaidens, O my Lord, hath sought Thy face, and soared in the atmosphere of Thy pleasure.  Withhold not from her, O my Lord, the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy handmaidens.

Enable her, then, to be so attracted by Thine utterances that she will celebrate Thy praise amongst them.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Almighty, Whose help is implored by all men.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH06201

    Magnified be Thy name, O Thou in Whose grasp are the reins of the souls of all them that have recognized Thee, and in Whose right hand are the destinies of all that are in heaven and all that are on earth! Thou doest, through the power of Thy might, what Thou willest, and ordainest, by an act of Thy volition, what Thou pleasest. The will of the most resolute of men is as nothing when compared with the compelling evidences of Thy will, and the determination of the most inflexible among Thy creatures is dissipated before the manifold revelations of Thy purpose.

Thou art He Who, through a word of Thy mouth, hath so enravished the hearts of Thy chosen ones that they have, in their love for Thee, detached themselves from all except Thyself, and laid down their lives and sacrificed their souls in Thy path, and borne, for Thy sake, what none of Thy creatures hath borne.

I am one of Thy handmaidens, O my Lord! I have turned my face towards the habitation of Thy mercy, and have sought the wonders of Thy manifold favors, inasmuch as all the members of my body proclaim Thee to be the All-Bounteous, He Whose grace is immense.

O Thou Whose face is the object of my adoration, Whose beauty is my sanctuary, Whose court is my goal, Whose remembrance is my wish, Whose affection is my solace, Whose love is my begetter, Whose praise is my companion, Whose nearness is my hope, Whose presence is my greatest longing and supreme aspiration! Disappoint me not, I entreat Thee, by withholding from me the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy handmaidens, and supply me with the good of this world and of the world to come.

Thou art, verily, the Lord of creation. No God is there beside Thee, the Ever-Forgiving, the Most Bountiful.



Prayers and Meditations, XCVIII


    Also in: es, ko, nl, ro, ta

  

  
  
    BH09704

    O God! The trials Thou sendest are a salve to the sores of all them who are devoted to Thy will; the remembrance of Thee is a healing medicine to the hearts of such as have drawn nigh unto Thy court; nearness to Thee is the true life of them who are Thy lovers; Thy presence is the ardent desire of such as yearn to behold Thy face; remoteness from Thee is a torment to those that have acknowledged Thy oneness, and separation from Thee is death unto them that have recognized Thy truth!

I beseech Thee by the sighs which they whose souls pant after Thee have uttered in their remoteness from Thy court, and by the cries of such of Thy lovers as bemoan their separation from Thee, to nourish me with the wine of Thy knowledge and the living waters of Thy love and pleasure. Behold Thy handmaiden, O my Lord, who hath forgotten all else except Thee, and who hath delighted herself with Thy love, and lamented over the things that have befallen Thee at the hands of the wicked doers among Thy creatures. Do Thou ordain for her that which Thou didst ordain for such of Thy handmaidens as circle round the throne of Thy majesty, and gaze, at eventide and at dawn, on Thy beauty.

Thou art, verily, the Lord of the Judgment Day.



Prayers and Meditations, LV


    Also in: pt, zh-Hant

  

  
  
    BH08828

    Magnified art Thou, O Lord my God! I ask Thee by Thy Name which Thou hast set up above all other names, through which the veil of heaven hath been split asunder and the Daystar of Thy beauty hath risen above the horizon, shining with the brightness of Thy Name, the Exalted, the Most High, to succor me with Thy wondrous help and to preserve me in the shelter of Thy care and protection.

I am one of Thy handmaidens, O my Lord! Unto Thee have I turned, and in Thee have I placed my trust. Grant that I may be so confirmed in my love for Thee, and in fulfilling that which is well-pleasing unto Thee, that neither the defection of the infidels among Thy people, nor the clamor of the hypocrites among Thy creatures, may avail to keep me back from Thee.

Purge Thou mine ear, O my Lord, that I may hearken unto the verses sent down unto Thee, and illuminate my heart with the light of Thy knowledge, and loose my tongue that it may make mention of Thee and sing Thy praise. By Thy might, O my God! My soul is wedded to none beside Thee, and my heart seeketh none except Thine own Self.

No God is there beside Thee, the All-Glorious, the Great Giver, the Forgiving, the Compassionate.



Prayers and Meditations, LXXXIV


    Also in: ch, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH07426DRE

    O Thou, at Whose dreadful majesty all things have trembled, in Whose grasp are the affairs of all men, towards Whose grace and mercy are set the faces of all Thy creatures!  I entreat Thee, by Thy Name which Thou hast ordained to be the spirit of all names that are in the kingdom of names, to shield us from the whisperings of those who have turned away from Thee, and have repudiated the truth of Thy most august and most exalted Self, in this Revelation that hath caused the kingdom of Thy names to tremble.

I am one of Thy handmaidens, O my Lord!  I have turned my face towards the sanctuary of Thy gracious favors and the adored tabernacle of Thy glory.  Purify me of all that is not of Thee, and strengthen me to love Thee and to fulfill Thy pleasure, that I may delight myself in the contemplation of Thy beauty, and be rid of all attachment to any of Thy creatures, and may, at every moment, proclaim: “Magnified be God, the Lord of the worlds!”

Let my food, O my Lord, be Thy beauty, and my drink the light of Thy presence, and my hope Thy pleasure, and my work Thy praise, and my companion Thy remembrance, and my aid Thy sovereignty, and my dwelling-place Thy habitation, and my home the seat which Thou hast exalted above the limitations of them that are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, in truth, the God of power, of strength and glory.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07658

    Praised be Thou, O Lord my God! Thou art He Who hath created all things through a word uttered by Thy behest, and fashioned the entire creation through the power of Thy sovereignty and might. The mightiest of men are abased before the revelations of Thy glory, and they who are endued with strength tremble when faced with the evidences of Thy might. Every man of insight is bereft of vision when confronted with the effulgence of the glory of Thy face, and he who is possessed of riches is poor and desolate when beholding the plenteousness of Thy wealth.

I implore Thee by Thine All-Glorious Name, wherewith Thou didst adorn all the denizens of the kingdom of Thy revelation and the inmates of the heaven of Thy will, to grant that my soul may be attracted by the sweetness of the melody of the Bird of Heaven that chanteth amidst the branches of the tree of Thy decree that Thou art God, that there is none other God beside Thee.

Cleanse me with the waters of Thy mercy, O my Lord, and make me wholly Thine, and cause me to approach the Tabernacle of Thy Cause and the adored Sanctuary of Thy Presence. Ordain, then, for me all the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy handmaidens, and rain down upon me that which will illuminate my face and enlighten my heart.

Thou hast power to do what Thou willest, and Thou ordainest what Thou pleasest.



Prayers and Meditations, LXXXII


    Also in: ta, tvl

  

  
  
    AB11249

    Children



O Lord!





Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality.  Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    O Lord! Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee. Thou art the Mighty One.



The Divine Art of Living, p. 120


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10769

    O my Lord, my Beloved, my Desire! Befriend me in my loneliness and accompany me in my exile. Remove my sorrow. Cause me to be devoted to Thy beauty. Withdraw me from all else save Thee. Attract me through Thy fragrances of holiness. Cause me to be associated in Thy Kingdom with those who are severed from all else save Thee, who long to serve Thy sacred threshold and who stand to work in Thy Cause. Enable me to be one of Thy maidservants who have attained to Thy good pleasure. Verily, Thou art the Gracious, the Generous.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Expectant Mothers

My Lord! My Lord! I praise Thee and I thank Thee for that whereby Thou hast favored Thine humble maidservant, Thy slave beseeching and supplicating Thee, because Thou hast verily guided her unto Thine obvious Kingdom and caused her to hear thine exalted Call in the contingent world and to behold thy Signs which prove the appearance of Thy victorious reign over all things.

O my Lord, I dedicate that which is in my womb unto Thee. Then cause it to be a praiseworthy child in Thy Kingdom and a fortunate one by Thy favor and Thy generosity; to develop and to grow up under the charge of Thine education. Verily, Thou art the Gracious! Verily, Thou art the Lord of Great Favor!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06891FOR

    Women



O Thou forgiving God!  Forgive the sins of my loving mother, pardon her shortcomings, cast upon her the glance of Thy gracious providence, and enable her to gain admittance into Thy Kingdom.

O God!  From the earliest days of my life she educated and nurtured me, yet I did not recompense her for her toil and labours.  Do Thou reward her by granting her eternal life and making her exalted in Thy Kingdom.

Verily, Thou art the Forgiver, the Bestower, and the Kind.


    Also in: uk

  

  
  
    AB06891FOR

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou forgiving God! Forgive the sins of my loving mother, pardon her shortcomings, cast upon her the glance of Thy gracious providence, and enable her to gain admittance into Thy Kingdom.

O God! From the earliest days of my life she educated and nurtured me, yet I did not recompense her for her toil and labours. Do Thou reward her by granting her eternal life and making her exalted in Thy Kingdom.

Verily, Thou art the Forgiver, the Bestower, and the Kind.


    Also in: uk

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Praise and glory be to Thee, O Lord my God!  This is a choice sapling which Thou hast planted in the meads of Thy love and hast nurtured with the fingers of Thy Lordship.  Thou hast watered it from the well-spring of everlasting life which streameth forth from the gardens of Thy oneness and Thou hast caused the clouds of Thy tender mercy to shower Thy favors upon it.  It hath now grown and developed beneath the shelter of Thy blessings which are manifest from the Dayspring of Thy divine essence.  It hath burst forth into leaves and blossoms, is laden with fruit through the providence of Thy wondrous gifts and bounties and is stirred by the fragrant breeze wafting from the direction of Thy loving-kindness.

O Lord!  Cause this sapling to become verdant, fresh and flourishing by the outpourings of Thy special bounty and favor, wherewith Thou hast endued the tabernacles of holiness in Thy eternal Kingdom and hast adorned the essences of unity in the arena of reunion.

O Lord!  Assist him through Thy strengthening grace which proceedeth from Thine invisible Kingdom, aid him with such hosts as are hidden from the eyes of Thy servants and grant that he may have a sure footing in Thy presence.  Unloose his tongue to make mention of Thee and gladden his heart to celebrate Thy praise.  Illumine his face in Thy Kingdom, prosper him in the realm above and graciously confirm him to serve Thy Cause.

Thou art the All-Powerful, the All-Glorious, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, ca, de, el, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    O Thou kind Lord!  From the horizon of detachment Thou hast manifested souls that, even as the shining moon, shed radiance upon the realm of heart and soul, rid themselves from the attributes of the world of existence and hastened forth unto the kingdom of immortality.  With a drop from the ocean of Thy loving-kindness Thou didst oft-times moisten the gardens of their hearts until they gained incomparable freshness and beauty.  The holy fragrance of Thy divine unity was diffused far and wide, shedding its sweet savors over the entire world, causing the regions of the earth to be redolent with perfume.

Raise up then, O spirit of Purity, souls who, like those sanctified beings, will become free and pure, will adorn the world of being with a new raiment and a wondrous robe, will seek no one else but Thee, tread no path except the path of Thy good pleasure and will speak of naught but the mysteries of Thy Cause.

O Thou kind Lord!  Grant that this youth may attain unto that which is the highest aspiration of the holy ones.  Endow him with the wings of Thy strengthening grace—wings of detachment and divine aid—that he may soar thereby into the atmosphere of Thy tender mercy, be able to partake of Thy celestial bestowals, may become a sign of divine guidance and a standard of the Concourse on high.  Thou art the Potent, the Powerful, the Seeing, the Hearing.


    Also in: af, az, ca, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10492

    O Thou kind lord!

Bestow heavenly confirmation upon this daughter of the Kingdom and graciously aid her that she may remain firm and steadfast in Thy Cause and that she may, even as a nightingale of the rose-garden of mysteries, warble melodies in the Abhá Kingdom in most wondrous tones, thereby bringing happiness to everyone. Make her exalted among the daughters of the Kingdom and enable her to attain life eternal.

Thou art the Bestower, the All-Loving.


    Also in: am, az, ca, el, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O Lord! Make this youth radiant and confer Thy bounty upon this poor creature. Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB00949HEA

    O Thou kind Lord!

Graciously bestow a pair of heavenly wings unto each of these fledglings and give them spiritual power that they may wing their flight through this limitless space and may soar to the heights of the Abhá Kingdom.

O Lord! Strengthen these fragile seedlings that each one may become a fruitful tree, verdant and flourishing. Render these souls victorious through the potency of Thy celestial hosts, that they may be able to crush the forces of error and ignorance and to unfurl the standard of fellowship and guidance amidst the people; that they may, even as the reviving breaths of the spring, refresh and quicken the trees of human souls and like unto vernal showers make the meads of that region green and fertile.

Thou art the Mighty and the Powerful, Thou art the Bestower and the All-Loving.


    
  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Lord my God!  Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause.  Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance.  Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O God, my God!  Shield Thy trusted servants from the evils of self and passion, protect them with the watchful eye of Thy loving-kindness from all rancor, hate and envy, shelter them in the impregnable stronghold of Thy care and, safe from the darts of doubtfulness, make them the manifestations of Thy glorious signs, illumine their faces with the effulgent rays shed from the Dayspring of Thy divine unity, gladden their hearts with the verses revealed from Thy holy kingdom, strengthen their loins by Thine all-swaying power that cometh from Thy realm of glory.  Thou art the All-Bountiful, the Protector, the Almighty, the Gracious.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00006

    Bahá’í Reference Library



O Lord so rich in bounty, so replete with grace,

Whose knowledge doth mine inmost heart and soul embrace!

At morn, the solace of my soul is none but Thee;

The knower of my loss and woe is none but Thee.

The heart that for a moment hath Thy mention known

Will seek no friend save longing pain for Thee alone.

Withered be the heart that sigheth not for Thee,

And better blind the eye that crieth not for Thee!

In all mine hours of deepest gloom, O Lord of might,

My heart hath Thy remembrance for a shining light.

Do, through Thy favour, breathe Thy spirit into me,

That what hath never been may thus forever be.

Consider not our merit and our worth,

O Lord of bounty, but the grace Thou pourest forth.

Upon these broken-winged birds whose flight is slow

Out of Thy tender mercy newfound wings bestow.


    Also in: de

  

  
  
    AB00032DAR

    Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada



O God, my God!  Thou seest how black darkness is enshrouding all regions, how all countries are burning with the flame of dissension, and the fire of war and carnage is blazing throughout the East and the West.  Blood is flowing, corpses bestrew the ground, and severed heads are fallen on the dust of the battlefield.

O Lord!  Have pity on these ignorant ones, and look upon them with the eye of forgiveness and pardon.  Extinguish this fire, so that these dense clouds which obscure the horizon may be scattered, the Sun of Reality shine forth with the rays of conciliation, this intense gloom be dispelled and the resplendent light of peace shed its radiance upon all countries.

O Lord!  Draw up the people from the abyss of the ocean of hatred and enmity, and deliver them from this impenetrable darkness.  Unite their hearts, and brighten their eyes with the light of peace and reconciliation.  Deliver them from the depths of war and bloodshed, and free them from the darkness of error.  Remove the veil from their eyes, and enlighten their hearts with the light of guidance.  Treat them with Thy tender mercy and compassion, and deal not with them according to Thy justice and wrath which cause the limbs of the mighty to quake.

O Lord!  Wars have persisted.  Distress and anxiety have waxed great, and every flourishing region is laid waste.

O Lord!  Hearts are heavy, and souls are in anguish.  Have mercy on these poor souls, and do not leave them to the excesses of their own desires.

O Lord!  Make manifest in Thy lands humble and submissive souls, their faces illumined with the rays of guidance, severed from the world, extolling Thy Name, uttering Thy praise, and diffusing the fragrance of Thy holiness amongst mankind.

O Lord!  Strengthen their backs, gird up their loins, and enrapture their hearts with the most mighty signs of Thy love.

O Lord!  Verily, they are weak, and Thou art the Powerful and the Mighty; they are impotent, and Thou art the Helper and the Merciful.

O Lord!  The ocean of rebellion is surging, and these tempests will not be stilled save through Thy boundless grace which hath embraced all regions.

O Lord!  Verily, the people are in the abyss of passion, and naught can save them but Thine infinite bounties.

O Lord!  Dispel the darkness of these corrupt desires, and illumine the hearts with the lamp of Thy love through which all countries will erelong be enlightened.  Confirm, moreover, Thy loved ones, those who, leaving their homelands, their families and their children, have, for the love of Thy Beauty, traveled to foreign countries to diffuse Thy fragrances and promulgate Thy Teachings.  Be Thou their companion in their loneliness, their helper in a strange land, the remover of their sorrows, their comforter in calamity.  Be Thou a refreshing draught for their thirst, a healing medicine for their ills and a balm for the burning ardor of their hearts.

Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding, and, verily, Thou art the Compassionate and the Merciful.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, kl, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    O Thou Provider! Thou hast breathed over the friends in the West the sweet fragrance of the Holy Spirit, and with the light of divine guidance Thou hast lit up the western sky. Thou hast made those who were once remote to draw near unto Thyself; Thou hast turned strangers into loving friends; Thou hast awakened those who slept; Thou hast made the heedless mindful.

O Thou Provider! Assist Thou these noble friends to win Thy good pleasure, and make them well wishers of stranger and friend alike. Bring them into the world that abideth forever; grant them a portion of heavenly grace; cause them to be true Baha'is, sincerely of God; save them from outward semblances, and establish them firmly in the truth. Make them signs and tokens of the Kingdom, luminous stars above the horizons of this nether life. Make them to be a comfort and a solace to humankind and servants to the peace of the world. Exhilarate them with the wine of Thy counsel, and grant that all of them may tread the path of Thy commandments.

O Thou Provider! The dearest wish of this servant of Thy Threshold is to behold the friends of East and West in close embrace; to see all the members of human society gathered with love in a single great assemblage, even as individual drops of water collected in one mighty sea; to behold them all as birds in one garden of roses, as pearls of one ocean, as leaves of one tree, as rays of one sun.

Thou art the Mighty, the Powerful, and Thou art the God of strength, the Omnipotent, the All-Seeing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065KIN

    O God, my God!  Praise be unto Thee for kindling the fire of divine love in the Holy Tree on the summit of the loftiest mount: that Tree which is “neither of the East nor of the West,”¹ that fire which blazed out till the flame of it soared upward to the Concourse on high, and from it those realities caught the light of guidance, and cried out: “Verily have we perceived a fire on the slope of Mount Sinai.”²

O God, my God!  Increase Thou this fire, as day followeth day, till the blast of it setteth in motion all the earth.  O Thou, my Lord! Kindle the light of Thy love in every heart, breathe into men's souls the spirit of Thy knowledge, gladden their breasts with the verses of Thy oneness.  Call Thou to life those who dwell in their tombs, warn Thou the prideful, make happiness worldwide, send down Thy crystal waters, and in the assemblage of manifest splendors, pass round that cup which is “tempered at the camphor fountain.”³ Verily, Thou art the Giving, the Forgiving, the Ever-Bestowing.

Verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.

*1. Qur’án 24:35.

*2. cf. Qur’án 28:29.

*3. Qur’án 76:5.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O my Lord and my Hope!  Help Thou Thy loved ones to be steadfast in Thy mighty Covenant, to remain faithful to Thy manifest Cause, and to carry out the commandments Thou didst set down for them in Thy Book of Splendors; that they may become banners of guidance and lamps of the Company above, wellsprings of Thine infinite wisdom, and stars that lead aright, as they shine down from the supernal sky.

Verily, art Thou the Invincible, the Almighty, the All-Powerful.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    O Thou kind Lord! We are servants of Thy Threshold, taking shelter at Thy holy Door. We seek no refuge save only this strong pillar, turn nowhere for a haven but unto Thy safekeeping. Protect us, bless us, support us, make us such that we shall love but Thy good pleasure, utter only Thy praise, follow only the pathway of truth, that we may become rich enough to dispense with all save Thee, and receive our gifts from the sea of Thy beneficence, that we may ever strive to exalt Thy Cause and to spread Thy sweet savors far and wide, that we may become oblivious of self and occupied only with Thee, and disown all else and be caught up in Thee.

O Thou Provider, O Thou Forgiver! Grant us Thy grace and loving-kindness, Thy gifts and Thy bestowals, and sustain us, that we may attain our goal. Thou art the Powerful, the Able, the Knower, the Seer; and, verily, Thou art the Generous, and, verily, Thou art the All-Merciful, and, verily, Thou art the Ever-Forgiving, He to Whom repentance is due, He Who forgiveth even the most grievous of sins.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    O God, my God! This is thy radiant servant, Thy spiritual thrall, who hath drawn nigh unto Thee and approached Thy presence. He hath turned his face unto Thine, acknowledging Thy oneness, confessing Thy singleness, and he hath called out in Thy name among the nations, and led the people to the streaming waters of Thy mercy, O Thou Most generous Lord! To those who asked He hath given to drink from the cup of guidance that brimmeth over with the wine of Thy measureless grace.

O Lord, assist him under all conditions, cause him to learn Thy well-guarded mysteries, and shower down upon him Thy hidden pearls. Make of him a banner rippling from castle summits in the winds of Thy heavenly aid, make of him a wellspring of crystal waters.

O my forgiving Lord! Light up the hearts with the rays of a lamp that sheddeth abroad its beams, disclosing to those among Thy people whom Thou hast bounteously favored, the realities of all things.

Verily, Thou art the Mighty, the Powerful, the Protector, the Strong, the Beneficent! Verily, Thou art the Lord of all mercies!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Revealed to the Bahá'ís of the United States and Canada



Let whosoever travels to different parts to teach, peruse over mountain, desert, land and sea this supplication.



O God! O God! Thou seest my weakness, lowliness and humility before Thy creatures; nevertheless, I have trusted in Thee and have arisen in the promotion of Thy teachings among Thy strong servants, relying on Thy power and might.

O Lord! I am a broken-winged bird and desire to soar in Thy limitless space. How is it possible for me to do this save through Thy providence and grace, Thy confirmation and assistance.

O Lord! Have pity on my weakness, and strengthen me with Thy power. O Lord! Have pity on my impotence, and assist me with Thy might and majesty.

O Lord! Should the breath of the Holy Spirit confirm the weakest of creatures, he would attain all to which he aspireth and would possess anything he desireth. Indeed, Thou hast assisted Thy servants in the past and, though they were the weakest of Thy creatures, the lowliest of Thy servants and the most insignificant of those who lived upon the earth, through Thy sanction and potency they took precedence over the most glorious of Thy people and the most noble of mankind. Whereas formerly they were as moths, they became as royal falcons, and whereas before they were as brooks, they became as seas, through Thy bestowal and Thy mercy. They became, through Thy most great favor, stars shining on the horizon of guidance, birds singing in the rose gardens of immortality, lions roaring in the forests of knowledge and wisdom, and whales swimming in the oceans of life.

Verily, Thou art the Clement, the Powerful, the Mighty, and the Most Merciful of the merciful.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00094WEA

    Canada



Revealed to the Bahá'ís of the United States and Canada

Let whosoever travels to different parts to teach, peruse over mountain, desert, land and sea this supplication.

O God! O God! Thou seest my weakness, lowliness and humility before Thy creatures; nevertheless, I have trusted in Thee and have arisen in the promotion of Thy teachings among Thy strong servants, relying on Thy power and might.

O Lord! I am a broken-winged bird and desire to soar in Thy limitless space. How is it possible for me to do this save through Thy providence and grace, Thy confirmation and assistance.

O Lord! Have pity on my weakness, and strengthen me with Thy power. O Lord! Have pity on my impotence, and assist me with Thy might and majesty.

O Lord! Should the breath of the Holy Spirit confirm the weakest of creatures, he would attain all to which he aspireth and would possess anything he desireth. Indeed, Thou hast assisted Thy servants in the past and, though they were the weakest of Thy creatures, the lowliest of Thy servants and the most insignificant of those who lived upon the earth, through Thy sanction and potency they took precedence over the most glorious of Thy people and the most noble of mankind. Whereas formerly they were as moths, they became as royal falcons, and whereas before they were as brooks, they became as seas, through Thy bestowal and Thy mercy. They became, through Thy most great favor, stars shining on the horizon of guidance, birds singing in the rose gardens of immortality, lions roaring in the forests of knowledge and wisdom, and whales swimming in the oceans of life.

Verily, Thou art the Clement, the Powerful, the Mighty, and the Most Merciful of the merciful.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00101

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



In the name of God, the Forgiver!

Although this wretched state in which I am, O my God, maketh me deserving of Thy wrath and punishment, yet it beseemeth Thy good-pleasure and Thy bounties to confer Thy forgiveness on Thy servants and to bestow Thy good favour upon them. I ask Thee by Thy Name, which Thou hast made the King of all names, to protect me by Thy power and Thine omnipotence from all calamity and all that is repugnant to Thee, and from all that is contrary to Thy will. Thou art supreme over all things.


    Also in: ceb, ha, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00128FEE

    O God, my God! These are Thy feeble servants; they are Thy loyal bondsmen and Thy handmaidens, who have bowed themselves down before Thine exalted Utterance and humbled themselves at Thy Threshold of light, and borne witness to Thy oneness through which the Sun hath been made to shine in midday splendor. They have listened to the summons Thou didst raise from out Thy hidden Realm, and with hearts quivering with love and rapture, they have responded to Thy call.

O Lord, shower upon them all the outpourings of Thy mercy, rain down upon them all the waters of Thy grace. Make them to grow as beauteous plants in the garden of heaven, and from the full and brimming clouds of Thy bestowals and out of the deep pools of Thine abounding grace make Thou this garden to flower, and keep it ever green and lustrous, ever fresh and shimmering and fair.

Thou art, verily, the Mighty, the Exalted, the Powerful, He Who alone, in the heavens and on the earth, abideth unchanged. There is none other God save Thee, the Lord of manifest tokens and signs.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Thou seest me, O my God, bowed down in lowliness, humbling myself before Thy commandments, submitting to Thy sovereignty, trembling at the might of Thy dominion, fleeing from Thy wrath, entreating Thy grace, relying upon Thy forgiveness, shaking with awe at Thy fury.  I implore Thee with a throbbing heart, with streaming tears and a yearning soul, and in complete detachment from all things, to make Thy lovers as rays of light across Thy realms, and to aid Thy chosen servants to exalt Thy Word, that their faces may turn beauteous and bright with splendor, that their hearts may be filled with mysteries, and that every soul may lay down its burden of sin.  Guard them then from the aggressor, from him who hath become a shameless and blasphemous doer of wrong.

Verily, Thy lovers thirst, O my Lord; lead them to the wellspring of bounty and grace.  Verily, they hunger; send down unto them Thy heavenly table.  Verily, they are naked; robe them in the garments of learning and knowledge.

Heroes are they, O my Lord, lead them to the field of battle.  Guides are they, make them to speak out with arguments and proofs. Ministering servants are they, cause them to pass round the cup that brimmeth with the wine of certitude.  O my God, make them to be songsters that carol in fair gardens, make them lions that couch in the thickets, whales that plunge in the vasty deep.

Verily, Thou art He of abounding grace.  There is none other God save Thee, the Mighty, the Powerful, the Ever-Bestowing.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Revealed to the Bahá’ís of Canada





The spreaders of the fragrances of God should recite this prayer every morning:







O God, my God!  Thou beholdest this weak one begging for celestial strength, this poor one craving Thy heavenly treasures, this thirsty one longing for the fountain of eternal life, this afflicted one yearning for Thy promised healing through Thy boundless mercy which Thou hast destined for Thy chosen servants in Thy kingdom on high.

O Lord!  I have no helper save Thee, no shelter besides Thee, and no sustainer except Thee.  Assist me with Thine angels to diffuse Thy holy fragrances and to spread abroad Thy teachings amongst the choicest of Thy people.

O my Lord!  Suffer me to be detached from aught else save Thee, to hold fast to the hem of Thy bounty, to be wholly devoted to Thy Faith, to remain fast and firm in Thy love and to observe what Thou hast prescribed in Thy Book.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: ar, ca, el, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169BEH

    Canada



Revealed to the Bahá’ís of Canada and Greenland

The spreaders of the fragrances of God should recite this prayer every morning:

O God, my God!  Thou beholdest this weak one begging for celestial strength, this poor one craving Thy heavenly treasures, this thirsty one longing for the fountain of eternal life, this afflicted one yearning for Thy promised healing through Thy boundless mercy which Thou hast destined for Thy chosen servants in Thy kingdom on high.

O Lord!  I have no helper save Thee, no shelter besides Thee, and no sustainer except Thee.  Assist me with Thine angels to diffuse Thy holy fragrances and to spread abroad Thy teachings amongst the choicest of Thy people.

O my Lord!  Suffer me to be detached from aught else save Thee, to hold fast to the hem of Thy bounty, to be wholly devoted to Thy Faith, to remain fast and firm in Thy love and to observe what Thou hast prescribed in Thy Book.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: ar, ca, el, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Canada



Revealed to the Bahá'ís of Canada and Greenland

Praise be to Thee, O my God! These are Thy servants who are attracted by the fragrances of Thy mercifulness, are enkindled by the fire burning in the tree of Thy singleness, and whose eyes are brightened by beholding the splendors of the light shining in the Sinai of Thy oneness.

O Lord! Loose their tongues to make mention of Thee amongst Thy people, suffer them to speak forth Thy praise through Thy grace and loving-kindness, assist them with the cohorts of Thine angels, strengthen their loins in Thy service, and make them the signs of Thy guidance amongst Thy creatures.

Verily, Thou art the All-Powerful, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the All-Merciful.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00169FRA

    Revealed to the Bahá'ís of Canada and Greenland

Praise be to Thee, O my God! These are Thy servants who are attracted by the fragrances of Thy mercifulness, are enkindled by the fire burning in the tree of Thy singleness, and whose eyes are brightened by beholding the splendors of the light shining in the Sinai of Thy oneness.

O Lord! Loose their tongues to make mention of Thee amongst Thy people, suffer them to speak forth Thy praise through Thy grace and loving-kindness, assist them with the cohorts of Thine angels, strengthen their loins in Thy service, and make them the signs of Thy guidance amongst Thy creatures.

Verily, Thou art the All-Powerful, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the All-Merciful.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Revealed to the Bahá'ís of the Central States

Let the spreaders of the fragrances of God recite this prayer every morning:



O Lord, my God! Praise and thanksgiving be unto Thee for Thou hast guided me to the highway of the kingdom, suffered me to walk in this straight and far-stretching path, illumined my eye by beholding the splendors of Thy light, inclined my ear to the melodies of the birds of holiness from the kingdom of mysteries and attracted my heart with Thy love among the righteous.

O Lord! Confirm me with the Holy Spirit, so that I may call in Thy Name amongst the nations and give the glad tidings of the manifestation of Thy kingdom amongst mankind.

O Lord! I am weak, strengthen me with Thy power and potency. My tongue falters, suffer me to utter Thy commemoration and praise. I am lowly, honor me through admitting me into Thy kingdom. I am remote, cause me to approach the threshold of Thy mercifulness. O Lord! Make me a brilliant lamp, a shining star and a blessed tree, adorned with fruit, its branches overshadowing all these regions. Verily, Thou art the Mighty, the Powerful and Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O God, my God!  Aid Thou Thy trusted servants to have loving and tender hearts.  Help them to spread, amongst all the nations of the earth, the light of guidance that cometh from the Company on high. Verily, Thou art the Strong, the Powerful, the Mighty, the All-Subduing, the Ever-Giving.  Verily, Thou art the Generous, the Gentle, the Tender, the Most Bountiful.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    O Thou divine Providence, pitiful are we, grant us Thy succour; homeless wanderers, give us Thy shelter; scattered, do Thou unite us; astray, gather us to Thy fold; bereft, do Thou bestow upon us a share and portion; athirst, lead us to the well-spring of Life; frail, strengthen us that we may arise to help Thy Cause and offer ourselves as a living sacrifice in the pathway of guidance.

Selections from the Writings, p. 315.


    Also in: bs, el, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00204PRO

    O Thou kind and loving Providence!  The east is astir and the west surgeth even as the eternal billows of the sea.  The gentle breezes of holiness are diffused and, from the Unseen Kingdom, the rays of the Orb of Truth shine forth resplendent.  The anthems of divine unity are being chanted and the ensigns of celestial might are waving.  The angelic Voice is raised and, even as the roaring of the leviathan, soundeth the call to selflessness and evanescence.  The triumphal cry Yá Bahá’u’l-Abhá resoundeth on every side, and the call Yá ‘Alíyyu’l-‘Alá¹ ringeth throughout all regions.  No stir is there in the world save that of the Glory of the One Ravisher of Hearts, and no tumult is there save the surging of the love of Him, the Incomparable, the Well-Beloved.

The beloved of the Lord, with their musk-scented breath, burn like bright candles in every clime, and the friends of the All-Merciful, even as unfolding flowers, can be found in all regions.  Not for a moment do they rest; they breathe not but in remembrance of Thee, and crave naught but to serve Thy Cause.  In the meadows of truth they are as sweet-singing nightingales, and in the flower garden of guidance they are even as brightly-colored blossoms.  With mystic flowers they adorn the walks of the Garden of Reality; as swaying cypresses they line the riverbanks of the Divine Will.  Above the horizon of being they shine as radiant stars; in the firmament of the world they gleam as resplendent orbs.  Manifestations of celestial grace are they, and daysprings of the light of divine assistance.

Grant, O Thou Loving Lord, that all may stand firm and steadfast, shining with everlasting splendor, so that, at every breath, gentle breezes may blow from the bowers of Thy loving-kindness, that from the ocean of Thy grace a mist may rise, that the kindly showers of Thy love may bestow freshness, and the zephyr waft its perfume from the rose garden of divine unity.

Vouchsafe, O Best Beloved of the World, a ray from Thy Splendor.  O Well-Beloved of mankind, shed upon us the light of Thy Countenance.

O God Omnipotent, do Thou shield us and be our refuge and, O Lord of Being, show forth Thy might and Thy dominion.

O Thou loving Lord, the movers of sedition are in some regions astir and active, and by night and day are inflicting a grievous wrong.

Even as wolves, tyrants are lying in wait, and the wronged, innocent flock hath neither help nor succor. Hounds are on the trail of the gazelles of the fields of divine unity, and the pheasant in the mountains of heavenly guidance is pursued by the ravens of envy.

O Thou divine Providence, preserve and protect us!  O Thou Who art our Shield, save us and defend us!  Keep us beneath Thy Shelter, and by Thy Help save us from all ills.  Thou art, indeed, the True Protector, the Unseen Guardian, the Celestial Preserver, and the Heavenly Loving Lord.

1. O Thou the Exalted, the Most Exalted!


    Also in: az, ca, el, es, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209UND

    Revealed to the Bahá'ís of the Southern States



Every soul who travels through the cities, villages and hamlets of these States and is engaged in the diffusion of the fragrances of God, should peruse this commune every morning:



O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and weakness, occupied with the greatest undertaking, determined to raise Thy word among the masses and to spread Thy teachings among Thy peoples. How can I succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my Lord! Assist me with Thy triumphant and effective might, so that my tongue may utter Thy praises and attributes among all people and my soul overflow with the wine of Thy love and knowledge.

Thou art the Omnipotent and the Doer of whatsoever Thou willest.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Revealed to the Bahá'ís of the Western States

The following commune is to be read ... every day:



O God! O God! This is a broken-winged bird and his flight is very slow - assist him so that he may fly toward the apex of prosperity and salvation, wing his way with the utmost joy and happiness throughout the illimitable space, raise his melody in Thy Supreme Name in all the regions, exhilarate the ears with this call, and brighten the eyes by beholding the signs of guidance.

O Lord! I am single, alone and lowly. For me there is no support save Thee, no helper except Thee and no sustainer beside Thee. Confirm me in Thy service, assist me with the cohorts of Thy angels, make me victorious in the promotion of Thy Word and suffer me to speak out Thy wisdom amongst Thy creatures. Verily, Thou art the helper of the weak and the defender of the little ones, and verily Thou art the Powerful, the Mighty and the Unconstrained.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada





O Thou incomparable God!  O Thou Lord of the Kingdom!  These souls are Thy heavenly army.  Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.

O God!  Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant—so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Revealed to the Bahá'ís of the Northeastern States



The following supplication is to be read by the teachers and friends daily:



O Thou kind Lord! Praise be unto Thee that Thou hast shown us the highway of guidance, opened the doors of the kingdom and manifested Thyself through the Sun of Reality. To the blind Thou hast given sight; to the deaf Thou hast granted hearing; Thou hast resuscitated the dead; Thou hast enriched the poor; Thou hast shown the way to those who have gone astray; Thou hast led those with parched lips to the fountain of guidance; Thou hast suffered the thirsty fish to reach the ocean of reality; and Thou hast invited the wandering birds to the rose garden of grace.

O Thou Almighty We are Thy servants and Thy poor ones; we are remote and yearn for Thy presence, are athirst for the water of Thy fountain, are ill, longing for Thy healing. We are walking in Thy path and have no aim or hope save the diffusion of Thy fragrance, so that all souls may raise the cry of "O God, guide us to the straight path." May their eyes be opened to behold the light, and may they be freed from the darkness of ignorance. May they gather around the lamp of Thy guidance. May every portionless one receive a share. May the deprived become the confidants of Thy mysteries.

O Almighty! Look upon us with the glance of mercifulness. Grant us heavenly confirmation. Bestow upon us the breath of the Holy Spirit, so that we may be assisted in Thy service and, like unto brilliant stars, shine in these regions with the light of Thy guidance.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Wise and the Seeing.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    O Thou kind Lord!  From the horizon of detachment Thou hast manifested souls that, even as the shining moon, shed radiance upon the realm of heart and soul, rid themselves from the attributes of the world of existence and hastened forth unto the kingdom of immortality.  With a drop from the ocean of Thy loving-kindness Thou didst oft-times moisten the gardens of their hearts until they gained incomparable freshness and beauty.  The holy fragrance of Thy divine unity was diffused far and wide, shedding its sweet savors over the entire world, causing the regions of the earth to be redolent with perfume.

Raise up then, O spirit of Purity, souls who, like those sanctified beings, will become free and pure, will adorn the world of being with a new raiment and a wondrous robe, will seek no one else but Thee, tread no path except the path of Thy good pleasure and will speak of naught but the mysteries of Thy Cause.

O Thou kind Lord!  Grant that this youth may attain unto that which is the highest aspiration of the holy ones.  Endow him with the wings of Thy strengthening grace—wings of detachment and divine aid—that he may soar thereby into the atmosphere of Thy tender mercy, be able to partake of Thy celestial bestowals, may become a sign of divine guidance and a standard of the Concourse on high.  Thou art the Potent, the Powerful, the Seeing, the Hearing.


    Also in: af, az, ca, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00362LOV

    O God, my God!  Illumine the brows of Thy true lovers, and support them with angelic hosts of certain triumph.  Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings; for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguarding Thy Faith, putting their trust in their remembrance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy Beauty and in their search for ways to please Thee.

O my Lord!  Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.

Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.


    Also in: am, bn, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    O Divine Providence! This assemblage is composed of Thy friends who are attracted to Thy beauty and are set ablaze by the fire of Thy love. Turn these souls into heavenly angels, resuscitate them through the breath of Thy Holy Spirit, grant them eloquent tongues and resolute hearts, bestow upon them heavenly power and merciful susceptibilities, cause them to become the promulgators of the oneness of mankind and the cause of love and concord in the world of humanity, so that the perilous darkness of ignorant prejudice may vanish through the light of the Sun of Truth, this dreary world may become illumined, this material realm may absorb the rays of the world of spirit, these different colors may merge into one color and the melody of praise may rise to the kingdom of Thy sanctity.

Verily, Thou art the Omnipotent, and the Almighty!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Thou loving Provider!  These souls have hearkened to the summons of the Kingdom, and have gazed upon the glory of the Sun of Truth.  They have risen upward to the refreshing skies of love; they are enamored of Thy nature, and they worship Thy beauty.  Unto Thee have they turned themselves, speaking together of Thee, seeking out Thy dwelling, and thirsting for the waterbrooks of Thy heavenly realm.

Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving.


    Also in: ca, el, es, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Lord!  Pitiful are we, grant us Thy favor; poor, bestow upon us a share from the ocean of Thy wealth;needy, do Thou satisfy us; abased, give us Thy glory.  The fowls of the air and the beasts of the field receive their meat each day from Thee and all beings partake of Thy care and loving kindness.

Deprive not this feeble one of Thy wondrous grace and vouchsafe by Thy might unto this helpless soul Thy bounty.

Give us our daily bread and grant Thine increase in the necessities of life, that we may be dependent on none other than Thee, may commune wholly with Thee, may walk in Thy ways and declare Thy mysteries. Thou art the Almighty and the Loving and the Provider of all mankind.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00518

    Bahá’í Reference Library



O Divine Providence, Thou art the Ever-Forgiving!  O Thou Almighty God, Thou art the Gracious!  Let this dearly loved servant of Thine abide beneath the shadow of Thy glory, and grant that this hapless and lowly one may prosper and flourish within the precincts of Thy mercy.  Give him to drink from the chalice of Thy nearness, and let him abide under the shade of the Blessed Tree.  Confer upon him the honour of attaining Thy presence, and bestow upon him everlasting bliss.  Graciously assist the surviving kindred of this noble soul to follow in the footsteps of their dear father, to show forth his character and conduct amongst all people, to follow Thy path, seek Thy good-pleasure, and utter Thy praise.  Thou art the Ever-Loving God, the Lord of bounty.


    Also in: de, es, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00527

    He is the Manifest, the Hidden, the All-Glorious, the All-Knowing, the Ever-Forbearing.

O Lord my God! Whensoever I attempt to unloose my tongue to extol the wondrous expressions of Thy transcendent oneness, or to open my lips to disclose the mystic gems of Thine incomparable handiwork wherewith Thou hast inspired me, I am compelled to recognize that all things sing Thy praise and glorify Thy remembrance—a remembrance which hath so pervaded the heavens and the earth that all things proclaim, in their very being, the wondrous testimonies of Thine exalted praise and bear witness to the marvellous tokens of Thy transcendent unity. Wherefore am I ashamed, as are all who mention Thee, to approach the exalted heights of Thy remembrance, and am powerless, as are all who extol Thee, to ascend unto the lofty summits of Thy praise.

Glorified, immeasurably glorified, art Thou! So exalted are the wonders of Thy bounty unto Thy creatures that Thou hast made all things to serve as a sign unto the mindful amongst Thy servants and as an admonishment unto the heedless amidst Thy people. Thy glory beareth me witness! They that are endued with true understanding can discern naught in all creation save the wondrous tokens of Thy matchless handiwork, nor behold aught else in the world of being but the hidden gems of Thine all-glorious sovereignty.

I swear by Thy glory, O my Best-Beloved! Whensoever I raise mine eyes to the heavens and witness their loftiness, I recognize naught therein but the wondrous heights of Thy supreme power and sovereign authority. And whensoever I turn my gaze towards Thine earth and observe the potentialities wherewith it hath been endowed, I perceive naught but the peerless signs of Thine immutable nature and abiding constancy. And whensoever, O my God, I behold the sea and its waves, methinks I hear the billowing ocean of Thy wealth and power. In the sun I discern naught but the marvellous splendour of the light of Thy hallowed countenance and presence, and in the wind I sense naught save the stirring breezes of Thy nearness and reunion. In the trees I behold only the revelation of the fruits of Thy wisdom and knowledge, and in their leaves I read but the pages of the books enshrining the mysteries of all that hath been through Thy command or will be through Thy power.

Glorified, then, be Thou, O my God! I am powerless, as are all those who enjoy near access unto Thee, to reckon the least sign of Thy creation, inasmuch as Thou hast made all things to mirror forth the manifestations of Thy handiwork and the revelations of Thy sovereign rule. Such being the bounds of powerlessness and poverty that confine me and all created things, how then can any soul ever hope to approach the portals of the sanctuary of Thy knowledge or conceive the least expectation of attaining the city of Thy transcendent glory? Glorified, immeasurably glorified, art Thou! From everlasting Thou hast been sanctified above the comprehension of Thy creatures, for this comprehension is naught but the product of such idle fancies as pertain to their own selves, while Thou hast remained, in the reality of Thine own Self, exalted above them and all that they possess, and beyond the grasp of all that are in heaven and on earth. There is none other God but Thee, the Almighty, the Incomparable.

Having acknowledged, O my God, with my soul, my tongue, mine essence, and with mine inner and outer being, all my trespasses, whose like mortal eyes have never beheld nor human minds conceived, I implore Thee to pardon me and Thy loved ones for whatsoever we have failed to observe of Thy laws and ordinances. Attire us then with the robe of forgiveness, O my God, in this Day whereon Thou hast assumed the throne of Thy grace and bounty invested with the full glory of Thy names and attributes; the Day whereon the sun of Thy beauty hath dawned above the horizon of Thy grandeur, and the signs of Thy glorious sovereignty have been vouchsafed from the treasury of Thy grace; the Day whereon the sweet savours of reunion have wafted over all who are in Thy heaven and on Thine earth, and the hidden Word hath shone forth from the repository of Thy protection and power.

I bear witness, O my God, that Thou hast ordained this Day to stand unequalled amongst all the days of Thy world and unrivalled amidst all that Thou hast fashioned through Thy creative power. This is that primal Day which Thou hast singled out from among all other days, and exalted over all other times, and appointed as the King of Days unto all peoples, inasmuch as Thou didst manifest on this Day the tokens of Thy transcendent power and the evidences of Thy holy unity. Thou hast caused its radiance to surpass the splendour of the sun, the moon, and the stars, and to transcend the brightness of every lofty and glorious, every shining and brilliant light. Nay, Thou hast illumined this Day, O my Best-Beloved, with the very lights of Thine own inaccessible Being and with the full glory of Thine own exalted Essence.

Magnified, then, be this Day whereon Thou hast revealed unto all things the effulgent lights of Thy glorious unity and cast upon all creation the radiance of Thy sovereign and transcendent oneness, the Day whereon Thou hast lifted the veil of concealment from the countenance of Thy beauty; burned away, through Thy gracious favour, the shrouds of idle fancy blinding the eyes of the people; and summoned all to partake of Thy nearness and reunion. Immensely glorified be this Day whereon the oceans of splendour and grace have surged and the rivers of bounty and justice have flowed, a Day whereon Thy bounty hath attained such a degree that every stammering tongue hath celebrated Thy praise, every blind eye hath beheld the lights of Thy beauty, and every deaf ear hath hearkened unto the glorious strains of the Dove of Thy oneness.

On this Day the poor have been enriched through the wonders of Thine incomparable wealth, the abased have been exalted through the manifold revelations of Thy majesty and glory, the sinful have partaken of the wine of Thy forgiveness, the sick have quaffed from the waters of Thy gracious healing, the disconsolate have taken refuge beneath the shade of the tree of Thy hope and bestowal, and the destitute have attained the shores of the sea of Thy grace and favour.

Blind is the eye that faileth, on this Day, to behold Thee seated upon the throne of Thy sovereignty, or to witness Thine undisputed authority over all that Thou hast created to be the exponents of Thy names and attributes! Can any of Thy signs and tokens, O my God, be confounded with those that pertain to Thy creatures? Nay, by Thy glory! Whatsoever proceedeth from Thee and from Thy presence shineth as brightly as the noonday sun in the heaven of Thy justice, whilst all else, even though it be among the treasures of Thy creation or of the quintessence of Thy handiwork, fadeth into utter nothingness. And inasmuch as Thou hast assigned no partner unto Thyself, whatsoever is manifested from Thee hath likewise no peer or equal. And even though Thou hast shed upon all created things the effulgent lights of Thy sublime singleness, and nothing proceedeth from anything except it be manifested from Thee and be created at Thy behest, yet that which appeareth from Thine own Self excelleth and surpasseth all else in Thy heavens and on Thine earth, and thus the tokens of Thy glorious sovereignty are revealed before the eyes of men and Thy testimony is fulfilled before all creation.

Since Thy bounty hath suffused the whole universe and the lights of Thy countenance have illumined all created things, I beseech Thee by this Day, and by the hearts which Thou hast made to be the repositories of Thy knowledge and inspiration and the treasuries of Thy revelation and recognition, to grant that the signs of Thine undisputed ascendancy may shine above the horizon of Thy command, that the showers of Thy surpassing mercy may rain from the heaven of Thy grace, and that the tokens of Thy deliverance may appear through the operation of Thy sovereign Will. Thus may Thy friends be released from the clutches of Thy foes, and Thy loved ones delivered from the hands of the wayward among Thy servants, that they may extol Thee, O Lord, with ringing voices in the supernal realms of Thy names and worship Thee with their entire beings in the kingdom of Thine attributes. And thus may Thy Name be exalted, Thy testimony established, Thy proof vindicated, Thy favour completed, Thy bounty fulfilled, Thy verses promulgated, and Thy signs expounded, in such wise that the entire world may be filled with the light of Thy countenance and all dominion may be Thine alone. No God is there but Thee, the Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.

I entreat Thee, moreover, O my God, by Thy Name through which the Bird of the celestial Throne hath warbled in the Realm of the unseen the melodies of Thy transcendent unity, and the Dove of Thy Revelation hath sung forth in the Kingdom of eternity the paeans of Thy sovereign oneness, and the Holy Spirit hath magnified in wondrous tones Thine everlasting glory—I entreat Thee not to withhold from these servants the gentle breezes of the morn of Thy nearness and presence, nor to suffer them to be far removed from the sweet savours of the dawn of Thy reunion and recognition.

Grant, O my God, that this Festival may be a source of blessings for them and for all Thy loved ones. Supply them, then, with all the good Thou didst ordain in the heaven of Thy decree and purpose and in the Tablets of Thy protection and behest. Vanquish, then, O my God, in the course of this year, their enemies through the power of Thy wrath and of Thy resistless might, and ordain for them, O my God, all that I have asked of Thee and all that I have left unasked. Endue them, then, with such constancy in Thy love and in Thy Cause, that they may never break Thy Covenant nor violate Thy Testament to which they pledged themselves ere the creation of the heavens and the earth. Render them victorious through the most wondrous means that lie hid in the treasuries of Thy power and the repositories of Thy might, and grant them, O my God, to attain the Hour Thou didst promise them in Thy latter Resurrection through the appearance of the Manifestation of Thine all-glorious Self—for this in truth is the very object of their existence and the existence of all things, the cause of their creation and the creation of all things. Suffer them then, O my God, to submit to Thy will under all conditions. Verily, Thou art the Lord of grace and bounty, of endless bestowal and unfettered sovereignty. And Thou art verily the Most Exalted, the Almighty, the All-Bountiful.

I beg Thee moreover, O my God, by all the Exponents of Thy names and all the Revealers of Thine attributes, not to number these Thy servants with those who outwardly observe the Festivals associated with the advent of Thy Manifestation, who honour and glorify these days as beseemeth their means and abilities, and yet who remain shut out as by a veil from the One Who is, through His command and decree, the Author of these observances and of all else, for thus will all their works be rendered vain, even though they perceive it not.

I implore Thee, O my God, by the appearance of Him Whom Thou hast manifested in these days through Thy Name “He Who is Invoked”, and by His beauty, and His majesty, and the afflictions He hath been made to suffer, and His divine fragrances, and His sweet accents, and His grandeur, and His might, to grant that the eyes of Thy loved ones may be freed from the veils of ignorance and blindness and from the obscuring mists of doubt and wretchedness. Perchance they may fix their gaze upon the Tree of Thy Revelation and upon that which appeareth thereon of the wondrous leaves of Thine ancient eternity and the precious fruits of Thy holy unity, may take delight in them and in that which they contain of Thy hidden gifts and concealed knowledge, and may rid themselves thereby of attachment to aught else. This, verily, is but perfect grace and unalloyed blessing, and the very essence, origin, and ultimate abode thereof, for within the compass of Thy knowledge there is naught higher than this grace nor sweeter than this blessing. Thou, verily, art the King, the Omniscient, the Omnipotent, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    He is God!

O Lord, my God, my Well-Beloved!  These are servants of Thine that have heard Thy Voice, given ear to Thy Word and hearkened to Thy Call. They have believed in Thee, witnessed Thy Wonders, acknowledged Thy proof and testified to Thine evidence.  They have walked in Thy ways, followed Thy guidance, discovered Thy mysteries, comprehended the secrets of Thy Book, the verses of Thy Scrolls, and the tidings of Thy Epistles and Tablets.  They have clung to the hem of Thy garment and held fast unto the robe of Thy light and grandeur.  Their footsteps have been strengthened in Thy Covenant and their hearts made firm in Thy Testament.  Lord!  Do Thou kindle in their hearts the flame of Thy divine attraction and grant that the bird of love and understanding may sing within their hearts.  Grant that they may be even as potent signs, resplendent standards, and perfect as Thy Word.  Exalt by them Thy Cause, unfurl Thy banners and publish far and wide Thy wonders. Make by them Thy Word triumphant, and strengthen the loins of Thy loved ones.  Unloose their tongues to laud Thy Name, and inspire them to do Thy holy will and pleasure.  Illumine their faces in Thy kingdom of holiness, and perfect their joy by aiding them to arise for the triumph of Thy Cause.

Lord!  Feeble are we, strengthen us to diffuse the fragrances of Thy Holiness; poor, enrich us from the treasures of Thy Divine Unity; naked, clothe us with the robe of Thy bounty; sinful, forgive us our sins by Thy grace, Thy favor and Thy pardon.  Thou art, verily, the Aider, the Helper, the Gracious, the Mighty, the Powerful.

The glory of glories rest upon them that are fast and firm.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O God, my God!  Fill up for me the cup of detachment from all things, and in the assembly of Thy splendors and bestowals, rejoice me with the wine of loving Thee.  Free me from the assaults of passion and desire, break off from me the shackles of this nether world, draw me with rapture unto Thy supernal realm, and refresh me amongst the handmaids with the breathing of Thy holiness.

O Lord, brighten Thou my face with the lights of Thy bestowals, light Thou mine eyes with beholding the signs of Thine all-subduing might; delight my heart with the glory of Thy knowledge that encompasseth all things, gladden Thou my soul with Thy soul-reviving tidings of great joy, O Thou King of this world and the Kingdom above, O Thou Lord of dominion and might, that I may spread abroad Thy signs and tokens, and proclaim Thy Cause, and promote Thy teachings, and serve Thy Law and exalt Thy Word.

Thou art, verily, the Powerful, the Ever-Giving, the Able, the Omnipotent.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    O Thou, my God, Who guidest the seeker to the pathway that leadeth aright, Who deliverest the lost and blinded soul out of the wastes of perdition, Thou Who bestowest upon the sincere great bounties and favors, Who guardest the frightened within Thine impregnable refuge, Who answerest, from Thine all-highest horizon, the cry of those who cry out unto Thee.  Praised be Thou, O my Lord!  Thou hast guided the distracted out of the death of unbelief, and hast brought those who draw nigh unto Thee to the journey's goal, and hast rejoiced the assured among Thy servants by granting them their most cherished desires, and hast, from Thy Kingdom of beauty, opened before the faces of those who yearn after Thee the gates of reunion, and hast rescued them from the fires of deprivation and loss—so that they hastened unto Thee and gained Thy presence, and arrived at Thy welcoming door, and received of gifts an abundant share.

O my Lord, they thirsted, Thou didst lift to their parched lips the waters of reunion.  O Tender One, Bestowing One, Thou didst calm their pain with the balm of Thy bounty and grace, and didst heal their ailments with the sovereign medicine of Thy compassion.  O Lord, make firm their feet on Thy straight path, make wide for them the needle's eye, and cause them, dressed in royal robes, to walk in glory for ever and ever.

Verily, Thou art the Generous, the Ever-Giving, the Precious, the Most Bountiful.  There is none other God but Thee, the Mighty, the Powerful, the Exalted, the Victorious.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00728MDS

    For Women



O Thou Kind Lord! This dearly cherished maidservant was attracted to Thee, and through reflection and discernment longed to attain Thy presence and enter Thy realms. With tearful eyes she fixed her gaze on the Kingdom of Mysteries. Many a night she spent in deep communion with Thee, and many a day she lived in intimate remembrance of Thee. At every morn she was mindful of Thee, and at every eve she centered her thoughts upon Thee. Like unto a singing nightingale she chanted Thy sacred verses, and like unto a mirror she sought to reflect Thy light.

O Thou Forgiver of sins! Open Thou the way for this awakened soul to enter Thy Kingdom, and enable this bird, trained by Thy hand, to soar in the eternal rose garden. She is afire with longing to draw nigh unto Thee; enable her to attain Thy presence. She is distraught and distressed in separation from Thee; cause her to be admitted into Thy Heavenly Mansion.

O Lord! We are sinners, but Thou art the Forgiver. We are submerged in the ocean of shortcomings, but Thou art the Pardoner; the Kind. Forgive our sins and bless us with Thine abundant grace. Grant us the privilege of beholding Thy Countenance, and give us the chalice of joy and bliss. We are captives of our own transgressions, and Thou art the King of bountiful favors. We are drowned in a sea of iniquities, and Thou art the Lord of infinite mercy. Thou art the Giver, the Glorious, the Eternal, the Bounteous; and Thou art the All-Gracious, the All-Merciful, the Omnipotent, He Who is the Bestower of gifts and the Forgiver of sins. Verily, Thou art He to Whom we turn for the remission of our failings, He Who is the Lord of Hosts.


    Also in: am, bi, bs, ca, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00774SAB

    Come ye together in gladness unalloyed, and at the beginning of the meeting, recite ye this prayer:







O Thou Lord of the Kingdom!  Though our bodies be gathered here together, yet our spellbound hearts are carried away by Thy love, and yet are we transported by the rays of Thy resplendent face.  Weak though we be, we await the revelations of Thy might and power.  Poor though we be, with neither goods nor means, still take we riches from the treasures of Thy Kingdom.  Drops though we be, still do we draw from out Thy ocean deeps.  Motes though we be, still do we gleam in the glory of Thy splendid Sun.

O Thou our Provider!  Send down Thine aid, that each one gathered here may become a lighted candle, each one a center of attraction, each one a summoner to Thy heavenly realms, till at last we make this nether world the mirror image of Thy Paradise.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O God, O Thou Who hast cast Thy splendor over the luminous realities of men, shedding upon them the resplendent lights of knowledge and guidance, and hast chosen them out of all created things for this supernal grace, and hast caused them to encompass all things, to understand their inmost essence, and to disclose their mysteries, bringing them forth out of darkness into the visible world! “He verily showeth His special mercy to whomsoever He will.”¹

O Lord, help Thou Thy loved ones to acquire knowledge and the sciences and arts, and to unravel the secrets that are treasured up in the inmost reality of all created beings. Make them to hear the hidden truths that are written and embedded in the heart of all that is. Make them to be ensigns of guidance amongst all creatures, and piercing rays of the mind shedding forth their light in this, the “first life.”² Make them to be leaders unto Thee, guides unto Thy path, runners urging men on to Thy Kingdom.

Thou verily art the Powerful, the Protector, the Potent, the Defender, the Mighty, the Most Generous.

*1. Qur'án 51:56.

*2. Qur'án 55:19-22.


    Also in: bg, bn, ca, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00949WIN

    Children



O Thou kind Lord! Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00949WIN

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind Lord!

Grant that these trees may become the adornment of the Abhá Paradise. Cause them to grow through Thy celestial bounty. Make them fresh and verdant and besprinkle them with heavenly dewdrops. Attire them with robes of radiant beauty and crown their heads with gorgeous blossoms. Adorn them with goodly fruit and waft over them Thy sweet savours.

Thou art the Bestower, the All-Loving, the Most Radiant, the Most Resplendent.


    Also in: az, ca, el, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00963IMP

    Mother Temple of the West

O God, my God!  I implore Thee with a throbbing heart and streaming tears to aid whosoever expendeth his energy for the erection of this House, and the construction of this Building wherein Thy name is mentioned every morn and every eve.

O God!  Send down Thy divine increase on whosoever endeavoreth to serve this edifice and exerteth himself to raise it amongst the kindreds and religions of the world.  Confirm him in every good deed in promoting the welfare of mankind.  Open Thou the doors of wealth and abundance unto him and make him an heir to the treasures of the Kingdom, which perish not.  Make him a sign of Thy bestowals among the peoples and reinforce him by the sea of Thy generosity and bounty, surging with waves of Thy grace and favor.  Verily, Thou art the Generous, the Merciful and the Bountiful.


    Also in: bs, de, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Whenever ye enter the council-chamber, recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory.







O God, my God!  We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy Holy Face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day.  We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind.  O Lord, our God!  Make us the signs of Thy Divine Guidance, the Standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy Divine Unity in Thine Abhá Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions.  Lord!  Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous Grace, streams flowing from Thine all-glorious Heights, goodly fruits upon the Tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy Bounty in Thy celestial Vineyard.  O God!  Make our souls dependent upon the Verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world.  Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01339

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Divine Providence! Awaken me and make me conscious. Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty. Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom. Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart. Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path. Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper. Send down Thine aid in such wise that all may be astounded. O God! Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01339

    Bahá’í Reference Library



O Divine Providence!  Awaken me and make me conscious.  Cause me to be detached from all else save Thee, and captivate me by the love of Thy beauty.  Waft upon me the breath of the Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call of the Abhá Kingdom.  Bestow upon me heavenly power, and kindle the lamp of the spirit within the innermost chamber of my heart.  Release me from every bond, and deliver me from every attachment, that I may cherish no desire except Thy good-pleasure, seek naught besides Thy Countenance, and tread no path other than Thy path.  Grant that I may enable the heedless to become mindful and the slumberers to awaken, that I may proffer the water of life to those who are sore athirst and bring divine healing to those who are sick and ailing.

Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou art my haven and my refuge, my supporter and my helper.  Send down Thine aid in such wise that all may be astounded.  O God!  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the Giver, the Bestower, and the All-Seeing.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB02000DIS

    O Lord! In this Most Great Dispensation Thou dost accept the intercession of children in behalf of their parents.  This is one of the special infinite bestowals of this Dispensation.  Therefore, O Thou kind Lord, accept the request of this Thy servant at the threshold of Thy singleness and submerge his father in the ocean of Thy grace, because this son hath arisen to render Thee service and is exerting effort at all times in the pathway of Thy love.  Verily, Thou art the Giver, the Forgiver and the Kind!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    He is God!

O Lord my God!  O Thou Helper of the feeble, Succorer of the poor and Deliverer of the helpless who turn unto Thee.

With utmost lowliness I raise my suppliant hands to Thy kingdom of beauty and fervently call upon Thee with my inner tongue, saying:  O God, my God!  Aid me to adore Thee, strengthen my loins to serve Thee; assist me by Thy grace in my servitude to Thee; suffer me to remain steadfast in my obedience to Thee; pour forth upon me the liberal effusions of Thy bounty, let the glances of the eye of Thy loving-kindness be directed towards me, and immerse me in the ocean of Thy forgiveness.  Grant that I may be confirmed in my allegiance to Thy Faith, and bestow upon me a fuller measure of certitude and assurance, that I may wholly dispense with the world, may turn my face with entire devotion towards Thy face, be reinforced by the compelling power of proofs and testimonies, and, invested with majesty and power, may pass beyond every region of heaven and earth.  Verily Thou art the Merciful, the All-Glorious, the Kind, the Compassionate.

O Lord!  These are the survivors of the martyrs, that company of blessed souls.  They have sustained every tribulation and displayed patience in the face of grievous injustice.  They have forsaken all comfort and prosperity, have willingly submitted to dire suffering and adversity in the path of Thy love, and are still held captive in the clutches of their enemies who continually torment them with sore torment, and oppress them because they walk steadfastly in Thy straight path.  There is no one to help them, no one to befriend them. Apart from the ignoble and the wicked, there is no one to associate and consort with them.

O Lord!  These souls have tasted bitter agony in this earthly life and have, as a sign of their love for the shining beauty of Thy countenance and in their eagerness to attain Thy celestial kingdom, tolerated every gross indignity that the people of tyranny have inflicted upon them.

O Lord!  Fill their ears with the verses of divine assistance and of a speedy victory, and deliver them from the oppression of such as wield terrible might.  Withhold the hands of the wicked and leave not these souls to be torn by the claws and teeth of fierce beasts, for they are captivated by their love for Thee, entrusted with the mysteries of Thy holiness, stand humbly at Thy door and have attained to Thine exalted precinct.

O Lord!  Graciously reinforce them with a new spirit; illumine their eyes by enabling them to behold Thy wondrous evidences in the gloom of night; destine for them all good that aboundeth in Thy Kingdom of eternal mysteries; make them as brilliant stars shining over all regions, luxuriant trees laden with fruit and branches moving in the breezes of dawn.

Verily, Thou art the Bountiful,the Mighty, the Omnipotent, the Unconstrained.  There is none other God but Thee, the God of love and tender mercy, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    He is the Eternal, the One, the Single, the All-Possessing, the Most Exalted.

All praise be to Thee, O my God, inasmuch as Thou hast adorned the world with the splendour of the dawn following the night wherein was born the One Who heralded the Manifestation of Thy transcendent sovereignty, the Dayspring of Thy divine Essence and the Revelation of Thy supreme Lordship. I beseech Thee, O Creator of the heavens and Fashioner of names, to graciously aid those who have sheltered beneath the shadow of Thine abounding mercy and have raised their voices amidst the peoples of the world for the glorification of Thy Name.

O my God! Thou beholdest the Lord of all mankind confined in His Most Great Prison, calling aloud Thy Name, gazing upon Thy face, proclaiming that which hath enraptured the denizens of Thy kingdoms of revelation and of creation. O my God! I behold Mine own Self captive in the hands of Thy servants, yet the light of Thy sovereignty and the revelations of Thine invincible power shine resplendent from His face, enabling all to know of a certainty that Thou art God, and that there is none other God but Thee. Neither can the power of the powerful frustrate Thee, nor the ascendancy of the rulers prevail against Thee. Thou doest whatsoever Thou willest by virtue of Thy sovereignty which encompasseth all created things, and ordainest that which Thou pleasest through the potency of Thy behest which pervadeth the entire creation.

I implore Thee by the glory of Thy Manifestation and by the power of Thy might, Thy sovereignty and Thine exaltation to render victorious those who have arisen to serve Thee, who have aided Thy Cause and humbled themselves before the splendour of the light of Thy face. Make them then, O my God, triumphant over Thine enemies and cause them to be steadfast in Thy service, that through them the evidences of Thy dominion may be established throughout Thy realms and the tokens of Thine indomitable power be manifested in Thy lands. Verily Thou art potent to do what Thou willest; no God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

This glorious Tablet hath been revealed on the Anniversary of the Birth[42] that thou mayest recite it in a spirit of humility and supplication and give thanks unto thy Lord, the All-Knowing, the All-Informed. Make thou every effort to render service unto God, that from thee may appear that which will immortalize thy memory in His glorious and exalted heaven.

Say: Glorified art Thou, O my God! I implore Thee by the Dawning-Place of Thy signs and by the Revealer of Thy clear tokens to grant that I may, under all conditions, hold fast the cord of Thy loving providence and cling tenaciously to the hem of Thy generosity. Reckon me then with those whom the changes and chances of the world have failed to deter from serving Thee and from bearing allegiance unto Thee, whom the onslaught of the people hath been powerless to hinder from magnifying Thy Name and celebrating Thy praise. Graciously assist me, O my Lord, to do whatever Thou lovest and desirest. Enable me then to fulfil that which will exalt Thy Name and will set ablaze the fire of Thy love.

Thou art, in truth, the Forgiving, the Bountiful.[43]

*42.    Of the Bab.

*43.    This selection, with the exception of the invocation, was first published in Tablets of Bahá’u’lláh Revealed after the Kitáb-i-Aqdas.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02326

    He is God!

O God, my God! These are servants attracted in Thy days by the fragrances of Thy holiness, enkindled with the flame burning in Thy holy tree, responding to Thy voice, uttering Thy praise, awakened by Thy breeze, stirred by Thy sweet savors, beholding Thy signs, understanding Thy Revelation and assured of Thy loving-kindness. Their eyes, O Lord, are fixed upon Thy kingdom of effulgent glory and their faces turned toward Thy dominion on high, their hearts beating with the love of Thy radiant and glorious beauty, their souls consumed with the flame of Thy love, O Lord of this world and the world hereafter, their lives seething with the ardor of their longing for Thee, and their tears poured forth for Thy sake.

Shield them within the stronghold of Thy protection and safety, preserve them in Thy watchful care, look upon them with the eyes of Thy providence and mercy, make them the signs of Thy divine unity that are manifest throughout all regions, the standards of Thy might that wave above Thy mansions of grandeur, the shining lamps that burn with the oil of Thy wisdom in the globes of Thy guidance, the birds of the garden of Thy knowledge that warble upon the topmost boughs in Thy sheltering paradise, and the leviathans of the ocean of Thy bounty that plunge by Thy supreme mercy in the fathomless deeps.

O Lord, my God! Lowly are these servants of Thine, exalt them in Thy kingdom on high; feeble, strengthen them by Thy supreme power; abased, bestow upon them Thy glory in Thine all-highest realm; poor, enrich them in Thy great dominion. Do Thou then ordain for them all the good Thou hast destined in Thy worlds, visible and invisible, prosper them in this world below, gladden their hearts with Thine inspiration, O Lord of all beings! Illumine their hearts with Thy joyful tidings diffused from Thine all-glorious Station, make firm their steps in Thy Most-Great Covenant and strengthen their loins in Thy firm Testament, by Thy bounty and promised grace, O Gracious and Merciful One! Thou art, verily, the Gracious, the All-Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    O compassionate God!  Thanks be to Thee for Thou hast awakened and made me conscious.  Thou hast given me a seeing eye and favored me with a hearing ear, hast led me to Thy kingdom and guided me to Thy path.  Thou hast shown me the right way and caused me to enter the ark of deliverance.  O God!  Keep me steadfast and make me firm and staunch.  Protect me from violent tests and preserve and shelter me in the strongly fortified fortress of Thy Covenant and Testament.  Thou art the Powerful.  Thou art the Seeing.  Thou art the Hearing.

O Thou the Compassionate God.  Bestow upon me a heart which, like unto a glass, may be illumined with the light of Thy love, and confer upon me thoughts which may change this world into a rose garden through the outpourings of heavenly grace.

Thou art the Compassionate, the Merciful.  Thou art the Great Beneficent God.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Marriage Compilation August 2023



O my Lord, O my Lord! These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to Thy Cause. Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily Thou art the Generous, verily Thou art the Almighty, verily Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O my Lord!  O my Lord!  These two bright orbs are wedded in Thy love, conjoined in servitude to Thy Holy Threshold, united in ministering to thy Cause.  Make Thou this marriage to be as threading lights of Thine abounding grace, O my Lord, the All-Merciful, and luminous rays of Thy bestowals, O Thou the Beneficent, the Ever-Giving, that there may branch out from this great tree boughs that will grow green and flourishing through the gifts that rain down from Thy clouds of grace.

Verily, Thou art the Generous.  Verily, Thou art the Compassionate, the All-Merciful.


    Also in: af, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O Thou kind Lord! Illumine the hearts with the light of Thy most great guidance. Revive the souls through Thy most joyful glad-tidings. Illumine the eyes by granting them to behold Thy lights. Make the ears attentive by causing them to hear Thy call. Enable us to enter the Kingdom of Thy holiness and quicken us with the breaths of the Holy Spirit. Give us everlasting life and grant us heavenly perfections. O Lord! Make our lives to be a ransom for Thy sake and bestow upon us a new spirit. Confer upon us heavenly power and bestow upon us everlasting joy. Confirm us in service to the world of humanity. Make us instruments of concord, binding together the hearts. O Lord! Awaken us from our slumber and grant us wisdom and understanding, that we may unravel the secrets of Thy Book and discover the mysteries that lie hid in Thy Words. Thou art the Almighty. Thou art the Giver. Thou art the Ever-Loving.


    Also in: de, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    Praise and glory be to Thee, O Lord my God!  This is a choice sapling which Thou hast planted in the meads of Thy love and hast nurtured with the fingers of Thy Lordship.  Thou hast watered it from the well-spring of everlasting life which streameth forth from the gardens of Thy oneness and Thou hast caused the clouds of Thy tender mercy to shower Thy favors upon it.  It hath now grown and developed beneath the shelter of Thy blessings which are manifest from the Dayspring of Thy divine essence.  It hath burst forth into leaves and blossoms, is laden with fruit through the providence of Thy wondrous gifts and bounties and is stirred by the fragrant breeze wafting from the direction of Thy loving-kindness.

O Lord!  Cause this sapling to become verdant, fresh and flourishing by the outpourings of Thy special bounty and favor, wherewith Thou hast endued the tabernacles of holiness in Thy eternal Kingdom and hast adorned the essences of unity in the arena of reunion.

O Lord!  Assist him through Thy strengthening grace which proceedeth from Thine invisible Kingdom, aid him with such hosts as are hidden from the eyes of Thy servants and grant that he may have a sure footing in Thy presence.  Unloose his tongue to make mention of Thee and gladden his heart to celebrate Thy praise.  Illumine his face in Thy Kingdom, prosper him in the realm above and graciously confirm him to serve Thy Cause.

Thou art the All-Powerful, the All-Glorious, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, ca, de, el, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Lord, my God and my Haven in my distress!  My Shield and my Shelter in my woes!  My Asylum and Refuge in time of need and in my loneliness my Companion!  In my anguish my Solace, and in my solitude a loving Friend!  The Remover of the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins!

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, and to cleanse me of all defilement that will hinder me from seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy grace.

Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and quench the burning thirst.

Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth smolder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love and spirit.

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of holiness, and set upon my head the crown of Thy favor.

Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold.

Make my heart overflow with love for Thy creatures and grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of Thy grace, the promoter of concord among Thy loved ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and forgetful of self but ever mindful of what is Thine.

O God, my God!  Stay not from me the gentle gales of Thy pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of Thine aid and favor.

‘Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and cast upon me the glance of Thine all-protecting eye.

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people, that my voice may be raised in great assemblies and from my lips may stream the flood of Thy praise.

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, the Omnipotent.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Husbands





O God, my God! This Thy handmaid is calling upon Thee, trusting in Thee, turning her face unto Thee, imploring Thee to shed thy heavenly bounties upon her, and to disclose unto her Thy spiritual mysteries, and to cast upon her the lights of Thy Godhead.

O my Lord!  Make the eyes of my husband to see.  Rejoice Thou his heart with the light of the knowledge of Thee, draw Thou his mind unto Thy luminous beauty, cheer Thou his spirit by revealing unto him Thy manifest splendors.

O my Lord!  Lift Thou the veil from before his sight.  Rain down Thy plenteous bounties upon him, intoxicate him with the wine of love for Thee, make him one of Thy angels whose feet walk upon this earth even as their souls are soaring through the high heavens.  Cause him to become a brilliant lamp, shining out with the light of Thy wisdom in the midst of Thy people.

Verily, Thou art the Precious, the Ever-Bestowing, the Open of Hand.


    Also in: az, bn, ca, de, el, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Tablet of Visitation



*(This prayer, revealed by ‘Abdu’l-Bahá, is read at His Shrine.  It is also used in private prayer.)

Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.







He is the All-Glorious!

O God, my God!  Lowly and tearful, I raise my suppliant hands to Thee and cover my face in the dust of that Threshold of Thine, exalted above the knowledge of the learned, and the praise of all that glorify Thee.  Graciously look upon Thy servant, humble and lowly at Thy door, with the glances of the eye of Thy mercy, and immerse him in the Ocean of Thine eternal grace.

Lord!  He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled and imploring Thee, captive in Thy hand, praying fervently to Thee, trusting in Thee, in tears before Thy face, calling to Thee and beseeching Thee, saying:

O Lord, my God!  Give me Thy grace to serve Thy loved ones, strengthen me in my servitude to Thee, illumine my brow with the light of adoration in Thy court of holiness, and of prayer to Thy kingdom of grandeur.  Help me to be selfless at the heavenly entrance of Thy gate, and aid me to be detached from all things within Thy holy precincts.  Lord!  Give me to drink from the chalice of selflessness; with its robe clothe me, and in its ocean immerse me.  Make me as dust in the pathway of Thy loved ones, and grant that I may offer up my soul for the earth ennobled by the footsteps of Thy chosen ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest.

With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawntide and in the night-season.  Fulfill his heart's desire, O Lord!  Illumine his heart, gladden his bosom, kindle his light, that he may serve Thy Cause and Thy servants.

Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful, the Gracious, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



O God, my God! Glory be to Thee for having guided me unto the horizon of Thy Revelation, illumined me with the splendours of the light of Thy grace and mercy, caused me to speak forth Thy praise, and given me to behold that which hath been revealed by Thy Pen.

I beseech Thee, O Thou the Lord of the kingdom of names and Fashioner of earth and heaven, by the rustling of the Divine Lote-Tree and by Thy most sweet utterance which hath enraptured the realities of all created things, to raise me up in Thy Name amidst Thy servants. I am he who hath sought in the daytime and in the night season to stand before the door of Thy bounty and to present himself before the throne of Thy justice. O Lord! Cast not away him who hath clung to the cord of Thy nearness, and deprive not him who hath directed his steps towards Thy most sublime station, the summit of glory, and the supreme objective—that station wherein every atom crieth out in the most eloquent tongue, saying: “Earth and heaven, glory and dominion are God’s, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful!”


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    *“Bahá’í marriage is union and cordial affection between the two parties.  They must, however, exercise the utmost care and become acquainted with each other's character.  This eternal bond should be made secure by a firm covenant, and the intention should be to foster harmony, fellowship and unity and to attain everlasting life.” —‘Abdu’l-Bahá

The pledge of marriage, the verse to be spoken individually by the bride and the bridegroom in the presence of at least two witnesses acceptable to the Spiritual Assembly is, as stipulated in the Kitáb-i-Aqdas (The Most Holy Book):

“We will, all, verily, abide by the Will of God.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03524

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou kind Lord! These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love. They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks. They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path. They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom. They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding. Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth. They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them. They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings. They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One! Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials. Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord! They are as the body, and Thou art the Spirit of life. The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit. They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation. Thou art the Mighty. Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver. Thou art the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    Bahá’í Reference Library



O Thou kind Lord!  These souls are Thy friends who are gathered together and are carried away by Thy love.  They are transported by the rays of Thy beauty and captivated by Thy musk-laden locks.  They have surrendered their hearts to Thee and, lowly and helpless, wander in Thy path.  They have forsaken friend and stranger alike and have laid hold of Thy unity, bowing in adoration before Thee.

They belonged to this nether world; Thou didst welcome them into Thy Kingdom.  They were as withered plants in the wilderness of deprivation and loss; Thou didst make them the saplings of the garden of knowledge and understanding.  Their voices were stilled; Thou didst cause them to speak forth.  They were dispirited; Thou didst shed illumination upon them.  They were as parched and barren soil; Thou didst turn them into a rose-garden of inner meanings.  They were as children in the world of humanity; Thou didst enable them to attain heavenly maturity.

O Thou kind One!  Grant them a haven and a refuge within the shelter of Thy protection, and shield them from tests and trials.  Lend them Thine invisible assistance, and confer upon them Thine infallible grace.

O Thou kind and beloved Lord!  They are as the body, and Thou art the Spirit of life.  The body is dependent for its freshness and beauty upon the grace of the spirit.  They stand, therefore, in need of Thy confirmations and yearn for the sustaining power of the Holy Spirit in this new Revelation.  Thou art the Mighty.  Thou art the Giver, the Provider, the Bestower, and the Forgiver.  Thou are the One Who shineth brightly from the invisible Realm.


    Also in: az, de, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    Bahá’í Reference Library



He is God.

O God, my God!  With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold.  Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness.  They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow.  They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God!  Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day.  O Lord, my God!  Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God!  Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid.  Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals.  Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03600

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O God, my God! With utter lowliness and fervour, humility and devotion, I implore Thee with my tongue and my heart, with my spirit and my soul, and with my mind and my conscience, to grant the most cherished of all desires, destine the most meritorious of all deeds, and ordain all honour and perfection, favour and beauty, prosperity and salvation for this family that hath hastened to Thy sheltering shadow at the break of Thy resplendent morn and sought refuge within Thy safe haven and Thy mighty stronghold. Verily, these souls heeded Thy call, drew nigh unto Thy Threshold, were set aflame with the fire of Thy love, and were carried away by the breaths of Thy holiness. They were constant in the service of Thy Cause, humble before Thy Countenance, and noble beneath Thy sheltering shadow. They are renowned as the bearers of Thy name amongst Thy people and make mention of Thee amidst Thy servants.

O God, my God! Exalt them by Thine ancient glory, honour them in Thy Kingdom of grandeur, and assist them with the hosts of Thy favours in this great Day. O Lord, my God! Raise aloft their banner, grant them an ampler share of Thy protection, spread abroad their signs, and increase their radiance, that they may become a glass for the lamp of Thy manifold favours and spreaders of Thy loving-kindness and bounties.

O Lord, my God! Be Thou their companion in their loneliness, and in their moments of anguish surround them with Thine aid. Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe unto them the full measure of Thy gifts and bestowals. Thou art in truth the Mighty, the Powerful, the Gracious, the Bountiful, and verily, Thou art the Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03896MAJ

    O my God! O my God! Verily, thy servant, humble before the majesty of Thy divine supremacy, lowly at the door of Thy oneness, hath believed in Thee and in Thy verses, hath testified to Thy word, hath been enkindled with the fire of Thy love, hath been immersed in the depths of the ocean of Thy knowledge, hath been attracted by Thy breezes, hath relied upon his supplications to Thee, and hath been assured of Thy pardon and forgiveness. He hath abandoned this mortal life and hath flown to the kingdom of immortality, yearning for the favor of meeting Thee.

O Lord, glorify his station, shelter him under the pavilion of Thy supreme mercy, cause him to enter Thy glorious paradise, and perpetuate his existence in Thine exalted rose garden, that he may plunge into the sea of light in the world of mysteries.

Verily, Thou art the Generous, the Powerful, the Forgiver and the Bestower.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Children



O God! Rear this little babe in the bosom of Thy love, and give it milk from the breast of Thy Providence. Cultivate this fresh plant in the rose-garden of Thy love and aid it to grow through the showers of Thy bounty. Make it a child of the Kingdom and lead it to Thy heavenly realm. Thou art powerful and kind, and Thou art the Bestower, the Generous, the Lord of surpassing bounty.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Prayer to be said at the close of the meeting of the Spiritual Assembly.







O God!  O God!  From the unseen kingdom of Thy oneness behold us assembled in this spiritual meeting, believing in Thee, confident in Thy signs, firm in Thy Covenant and Testament, attracted to Thee, set aglow with the fire of Thy love and sincere in Thy Cause.  We are servants in Thy vineyard, spreaders of Thy religion, devoted worshipers of Thy countenance, humble towards Thy loved ones, submissive before Thy door, and imploring Thee to confirm us in serving Thy chosen ones, to support us with Thine unseen hosts, to strengthen our loins in Thy servitude and to make us submissive and adoring subjects communing with Thee.

O our Lord!  We are weak, and Thou art the Mighty, the Powerful.  We are lifeless, and Thou art the great life-giving Spirit.  We are needy, and Thou art the Sustainer, the Powerful.

O our Lord!  Turn our faces unto Thy merciful countenance, feed us from Thy heavenly table with Thine abundant grace, assist us with the hosts of Thy supreme angels and confirm us through the holy ones of the Kingdom of Abhá.

Verily, Thou art the Generous, the Merciful.  Thou art the Possessor of great bounty, and, verily, Thou art the Clement and the Gracious.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04900

    Bahá’í Reference Library



O Thou unseen Friend!  O Desire of all in this world and the world to come!  O Thou compassionate Beloved!  These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold.  Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice.  They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor.  Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon.  They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena.  They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose.  Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High.  Thou art the All-Bountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04900

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou unseen Friend! O Desire of all in this world and the world to come! O Thou compassionate Beloved! These helpless souls are captivated by Thy love, and these feeble ones seek shelter at Thy Threshold. Every night they sigh and moan in their remoteness from Thee, and every morn they lament and weep by reason of the onslaught of the people of malice. They are afflicted at every moment with a fresh anguish, and are sore tried at each breath by the tyranny of every wicked oppressor. Praise be to Thee that, notwithstanding this, they are ablaze as a temple of fire and shine resplendent as the sun and the moon. They stand tall, like upraised banners, in the Cause of God, and hasten, like valiant horsemen, into the arena. They have bloomed like sweet blossoms and are filled with joy like the laughing rose. Wherefore, O Thou loving Provider, graciously assist these holy souls by Thy heavenly grace which is vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that these sanctified beings may manifest the signs of the Most High. Thou art the AllBountiful, the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate.


    Also in: de, es, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04980HOP

    Say: O God, my God! Thou beholdest me circling round Thy Will with mine eyes turned towards the horizon of Thy bounty, eagerly awaiting the revelation of the effulgent splendours of the sun of Thy favours. I beg of Thee, O Beloved of every understanding heart and the Desire of such as have near access unto Thee, to grant that Thy loved ones may become wholly detached from their own inclinations, holding fast unto that which pleaseth Thee. Attire them, O Lord, with the robe of righteousness and illumine them with the splendours of the light of detachment. Summon then to their assistance the hosts of wisdom and utterance that they may exalt Thy Word amongst Thy creatures and proclaim Thy Cause amidst Thy servants. Verily, potent art Thou to do what Thou willest, and within Thy grasp lie the reins of all affairs. No God is there but Thee, the Mighty, the Ever-Forgiving.

Tablets, p. 59.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB04980HOP

    O God, my God!  Thou art my Hope and my Beloved, my highest Aim and Desire!  With great humbleness and entire devotion I pray to Thee to make me a minaret of Thy love in Thy land, a lamp of Thy knowledge among Thy creatures, and a banner of divine bounty in Thy dominion.

Number me with such of Thy servants as have detached themselves from everything but Thee, have sanctified themselves from the transitory things of this world, and have freed themselves from the promptings of the voicers of idle fancies.

Let my heart be dilated with joy through the spirit of confirmation from Thy kingdom, and brighten my eyes by beholding the hosts of divine assistance descending successively upon me from the kingdom of Thine omnipotent glory.

Thou art, in truth, the Almighty, the All-Glorious, the All-Powerful.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Thou knowest, O God, and art my witness that I have no desire in my heart save to attain Thy good pleasure, to be confirmed in servitude unto Thee, to consecrate myself in Thy service, to labor in Thy great vineyard and to sacrifice all in Thy path.  Thou art the All-Knowing and the All-Seeing.  I have no wish save to turn my steps, in my love for Thee, towards the mountains and the deserts to loudly proclaim the advent of Thy Kingdom, and to raise Thy call amidst all men.  O God! Open Thou the way for this helpless one, grant Thou the remedy to this ailing one and bestow Thy healing upon this afflicted one.  With burning heart and tearful eyes I supplicate Thee at Thy Threshold.

O God!  I am prepared to endure any ordeal in Thy path and desire with all my heart and soul to meet any hardship.

O God!  Protect me from tests.  Thou knowest full well that I have turned away from all things and freed myself of all thoughts.  I have no occupation save mention of Thee and no aspiration save serving Thee.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05364

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou incomparable God! We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious. We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving. We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid. We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven. Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance. O Lord! Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel. Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts. Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05364

    Bahá’í Reference Library



O Thou incomparable God!  We are Thy humble servants, and Thou art the All-Glorious.  We are sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We are captives, poor and lowly, and Thou art our shelter and our aid.  We are as tiny ants, and Thou art the Lord of majesty, enthroned in the highest heaven.  Protect us, as a token of Thy grace, and withhold not from us Thy care and assistance.  O Lord!  Thy tests are indeed severe, and Thy trials can lay in ruin foundations wrought of steel.  Preserve and strengthen us; cheer and gladden our hearts.  Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-Bahá, Thy sacred Threshold.


    Also in: de, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05367

    Aid and Assistance



O God! Grant Thy favour, and bestow Thy blessing. Vouchsafe Thy grace, and give a portion of Thy bounty. Enable these men to witness during this year the fulfilment of their hopes.

Send down Thy heavenly rain, and provide Thy plenteousness and abundance. Thou art the Powerful, the Mighty.


    Also in: de, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05652WIS

    Marriage Compilation August 2023



He is God!

O peerless Lord! In Thine almighty wisdom Thou hast enjoined marriage upon the peoples, that the generations of men may succeed one another in this contingent world, and that ever, so long as the world shall last, they may busy themselves at the Threshold of Thy oneness with servitude and worship, with salutation, adoration and praise. “I have not created spirits and men, but that they should worship me.”6 Wherefore, wed Thou in the heaven of Thy mercy these two birds of the nest of Thy love, and make them the means of attracting perpetual grace; that from the union of these two seas of love a wave of tenderness may surge and cast the pearls of pure and goodly issue on the shore of life. “He hath let loose the two seas, that they meet each other: Between them is a barrier which they overpass not. Which then of the bounties of your Lord will ye deny? From each He bringeth up greater and lesser pearls.”7

O Thou kind Lord! Make Thou this marriage to bring forth coral and pearls. Thou art verily the All-Powerful, the Most Great, the Ever-Forgiving.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05652WIS

    He is God!

O peerless Lord!  In Thine almighty wisdom Thou hast enjoined marriage upon the peoples, that the generations of men may succeed one another in this contingent world, and that ever, so long as the world shall last, they may busy themselves at the Threshold of Thy oneness with servitude and worship, with salutation, adoration and praise.  “I have not created spirits and men, but that they should worship me.”¹ Wherefore, wed Thou in the heaven of Thy mercy these two birds of the nest of Thy love, and make them the means of attracting perpetual grace; that from the union of these two seas of love a wave of tenderness may surge and cast the pearls of pure and goodly issue on the shore of life.  “He hath let loose the two seas, that they meet each other:  Between them is a barrier which they overpass not.  Which then of the bounties of your Lord will ye deny?  From each He bringeth up greater and lesser pearls.”²

O Thou kind Lord!  Make Thou this marriage to bring forth coral and pearls.  Thou art verily the All-Powerful, the Most Great, the Ever-Forgiving.

*1. Qur'án 3:67.

*2. Qur'án 56:62.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    O my God, aid Thou Thy servant to raise up the Word, and to refute what is vain and false, to establish the truth, to spread the sacred verses abroad, reveal the splendors, and make the morning's light to dawn in the hearts of the righteous.

Thou art, verily, the Generous, the Forgiving.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05996

    For Women



O Lord, O Thou Whose mercy hath encompassed all, Whose forgiveness is transcendent, Whose bounty is sublime, Whose pardon and generosity are all-embracing, and the lights of Whose forgiveness are diffused throughout the world!  O Lord of Glory!  I entreat Thee, fervently and tearfully, to cast upon Thy handmaiden who hath ascended unto Thee the glances of the eye of Thy mercy.  Robe her in the mantle of Thy grace, bright with the ornaments of the celestial Paradise, and, sheltering her beneath the tree of Thy oneness, illumine her face with the lights of Thy mercy and compassion.

Bestow upon Thy heavenly handmaiden, O God, the holy fragrances born of the spirit of Thy forgiveness.  Cause her to dwell in a blissful abode, heal her griefs with the balm of Thy reunion, and, in accordance with Thy will, grant her admission to Thy holy Paradise. Let the angels of Thy loving-kindness descend successively upon her, and shelter her beneath Thy blessed Tree.  Thou art, verily, the Ever-Forgiving, the Most Generous, the All-Bountiful.


    Also in: az, ca, el, nl, pl, pt, uk

  

  
  
    AB06012

    He is the Compassionate, the All-Bountiful!  O God, my God!  Thou seest me, Thou knowest me; Thou art my Haven and my Refuge.  None have I sought nor any will I seek save Thee; no path have I trodden nor any will I tread but the path of Thy love.  In the darksome night of despair, my eye turneth expectant and full of hope to the morn of Thy boundless favor and at the hour of dawn my drooping soul is refreshed and strengthened in remembrance of Thy beauty and perfection.  He whom the grace of Thy mercy aideth, though he be but a drop, shall become the boundless ocean, and the merest atom which the outpouring of Thy loving kindness assisteth, shall shine even as the radiant star.

Shelter under Thy protection, O Thou Spirit of purity, Thou Who art the All-Bountiful Provider, this enthralled, enkindled servant of Thine.  Aid him in this world of being to remain steadfast and firm in Thy love and grant that this broken-winged bird attain a refuge and shelter in Thy divine nest that abideth upon the celestial tree.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Make firm our steps, O Lord, in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.  Turn our faces toward the beauty of Thy oneness, and gladden our bosoms with the signs of Thy divine unity. Adorn our bodies with the robe of Thy bounty, and remove from our eyes the veil of sinfulness, and give us the chalice of Thy grace; that the essence of all beings may sing Thy praise before the vision of Thy grandeur.  Reveal then Thyself, O Lord, by Thy merciful utterance and the mystery of Thy divine being, that the holy ecstasy of prayer may fill our souls—a prayer that shall rise above words and letters and transcend the murmur of syllables and sounds—that all things may be merged into nothingness before the revelation of Thy splendor.

Lord!  These are servants that have remained fast and firm in Thy Covenant and Thy Testament, that have held fast unto the cord of constancy in Thy Cause and clung unto the hem of the robe of Thy grandeur.  Assist them, O Lord, with Thy grace, confirm them with Thy power and strengthen their loins in obedience to Thee.

Thou art the Pardoner, the Gracious.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    Midnight





O seeker of Truth!  If thou desirest that God may open thine eye, thou must supplicate unto God, pray to and commune with Him at midnight, saying:







O Lord, I have turned my face unto Thy kingdom of oneness and am immersed in the sea of Thy mercy.  O Lord, enlighten my sight by beholding Thy lights in this dark night, and make me happy by the wine of Thy love in this wonderful age.  O Lord, make me hear Thy call, and open before my face the doors of Thy heaven, so that I may see the light of Thy glory and become attracted to Thy beauty.

Verily, Thou art the Giver, the Generous, the Merciful, the Forgiving.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    O Thou kind Lord! O Thou Who art generous and merciful! We are servants of Thy threshold and are gathered beneath the sheltering shadow of Thy divine unity. The sun of Thy mercy is shining upon all, and the clouds of Thy bounty shower upon all. Thy gifts encompass all, Thy loving providence sustains all, Thy protection overshadows all, and the glances of Thy favor are cast upon all. O Lord! Grant Thine infinite bestowals, and let the light of Thy guidance shine. Illumine the eyes, gladden the hearts with abiding joy. Confer a new spirit upon all people and bestow upon them eternal life. Unlock the gates of true understanding and let the light of faith shine resplendent. Gather all people beneath the shadow of Thy bounty and cause them to unite in harmony, so that they may become as the rays of one sun, as the waves of one ocean, and as the fruit of one tree. May they drink from the same fountain. May they be refreshed by the same breeze. May they receive illumination from the same source of light. Thou art the Giver, the Merciful, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord, my Lord! I praise Thee and thank Thee for the favour Thou hast bestowed upon this feeble handmaiden of Thine, Thy maidservant who is supplicating and praying fervently to Thee, inasmuch as Thou hast guided her unto Thy Straight Path, led her to Thy luminous Kingdom, inclined her ears to Thy most sublime Call in the midmost heart of the world, and unveiled to her eyes Thy signs which testify to the revelation of Thy supreme dominion over all things.

O my Lord! I dedicate that which is in my womb to Thee. Grant that this child may be praised in Thy Kingdom, may be blessed by Thy grace and bounty, and may grow and develop within the stronghold of Thine education. Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding.


    Also in: ceb, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Expectant Mothers

My Lord! My Lord! I praise Thee and I thank Thee for that whereby Thou hast favored Thine humble maidservant, Thy slave beseeching and supplicating Thee, because Thou hast verily guided her unto Thine obvious Kingdom and caused her to hear thine exalted Call in the contingent world and to behold thy Signs which prove the appearance of Thy victorious reign over all things.

O my Lord, I dedicate that which is in my womb unto Thee. Then cause it to be a praiseworthy child in Thy Kingdom and a fortunate one by Thy favor and Thy generosity; to develop and to grow up under the charge of Thine education. Verily, Thou art the Gracious! Verily, Thou art the Lord of Great Favor!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Glory be unto Thee, O my God!  Verily, this thy servant and this Thy maidservant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.  O Lord!  Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace.  O Lord!  Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service.  Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy bestowals which are inexhaustible in this world and the world to come.  O Lord!  They are supplicating the kingdom of Thy mercifulness and invoking the realm of Thy singleness.  Verily, they are married in obedience to Thy command. Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time.  Verily, Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Bahá’í Reference Library



O my kind Lord, O Thou the desire of my heart and soul!  Bestow upon Thy friends Thy loving-kindness, and grant them Thine unfailing mercy.  Be Thou a solace to Thine ardent lovers, and a friend, a comforter, and a loving companion to them who yearn for Thee.  Their hearts are ablaze with the fire of Thy love, and their souls are consumed with the flame of devotion to Thee.  They long, one and all, to hasten unto the altar of love, that they may willingly lay down their lives.

O Divine Providence!  Grant them Thy favour, guide them aright, graciously aid them to achieve spiritual victory, and confer upon them heavenly bestowals.  O Lord, assist them by Thy munificence and grace, and make their radiant faces lamps of guidance in assemblies devoted to the knowledge of Thee, and signs of heavenly bounty in gatherings where Thy verses are expounded.  Thou art, verily, the Merciful, the All-Bountiful, the One Whose help is implored by all men.


    Also in: de, eo, es, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB07304

    O Thou forgiving Lord!

Although some souls have spent the days of their lives in ignorance, and became estranged and contumacious, yet, with one wave from the ocean of Thy forgiveness, all those encompassed by sin will be set free.  Whomsoever Thou willest Thou makest a confidant, and whosoever is not the object of Thy choice is accounted a transgressor.  Shouldst Thou deal with us with Thy justice, we are all naught but sinners and deserving to be shut out from Thee, but shouldst Thou uphold mercy, every sinner would be made pure and every stranger a friend.  Bestow, then, Thy forgiveness and pardon, and grant Thy mercy unto all.

Thou art the Forgiver, the Lightgiver and the Omnipotent.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O my God! O my God! Glory be unto Thee for that Thou hast confirmed me to the confession of Thy oneness, attracted me unto the word of Thy singleness, enkindled me by the fire of Thy love, and occupied me with Thy mention and the service of Thy friends and maidservants.

O Lord, help me to be meek and lowly, and strengthen me in severing myself from all things and in holding to the hem of the garment of Thy glory, so that my heart may be filled with Thy love and leave no space for love of the world and attachment to its qualities.

O God! Sanctify me from all else save Thee, purge me from the dross of sins and transgressions, and cause me to possess a spiritual heart and conscience.

Verily, Thou art merciful and, verily, Thou art the Most Generous, Whose help is sought by all men.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, ht, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07737

    Bahá’í Reference Library



He is God.

O Thou forgiving Lord!  These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance.  They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries by the melodies of Thy knowledge.  They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity.  Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones.  Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights.  Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07737

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O Thou forgiving Lord! These servants were noble souls, and these radiant hearts were made illumined and resplendent through the light of Thy guidance. They drank a brimming cup of the wine of Thy love, and gave ear to eternal mysteries imparted by the melodies of Thy knowledge. They bound their hearts to Thee, broke free from the snare of estrangement, and laid hold of Thy unity. Make these precious souls companions of the inmates of Heaven, and admit them into the circle of Thy chosen ones. Make them intimates of Thy mysteries in the retreats of the realm above, and immerse them in the sea of lights. Thou art the Bestower, the Luminous, and the Kind.


    Also in: de, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    O my Lord!  Thou knowest that the people are encircled with pain and calamities and are environed with hardships and trouble.  Every trial doth attack man and every dire adversity doth assail him like unto the assault of a serpent.  There is no shelter and asylum for him except under the wing of Thy protection, preservation, guard and custody.

O Thou the Merciful One!  O my Lord!  Make Thy protection my armor, Thy preservation my shield, humbleness before the door of Thy oneness my guard, and Thy custody and defense my fortress and my abode. Preserve me from the suggestions of self and desire, and guard me from every sickness, trial, difficulty and ordeal.

Verily, Thou art the Protector, the Guardian, the Preserver, the Sufficer, and verily, Thou art the Merciful of the Most Merciful.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    For Women



O my God, O Forgiver of sins and Dispeller of afflictions!  O Thou Who art pardoning and merciful!  I raise my suppliant hands to Thee, tearfully beseeching the court of Thy divine Essence to forgive, through Thy mercy and pardon, Thy handmaiden who hath ascended unto the seat of truth.  Cause her, O Lord, to be overshadowed by the clouds of Thy bounty and favor, immerse her in the ocean of Thy forgiveness and clemency, and enable her to enter the sanctified abode, Thy heavenly Paradise.

Thou art, verily, the Mighty, the Compassionate, the Generous, the Merciful.


    Also in: am, ar, az, ca, el, es, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB07942

    Bahá’í Reference Library



O Divine Providence!  Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression.  Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon.  Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace.  O Thou forgiving Lord!  Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance.  Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours.  Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court.  Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB07942

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Divine Providence! Immerse the father and mother of this servant of Thy Threshold in the ocean of Thy forgiveness, and purge and sanctify them from every sin and transgression. Grant them Thy forgiveness and mercy, and bestow upon them Thy gracious pardon. Thou, verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the Bestower of abundant grace. O Thou forgiving Lord! Though we are sinners, yet our hopes are fixed upon Thy promise and assurance. Though we are enveloped by the darkness of error, yet we have at all times turned our faces to the morn of Thy bountiful favours. Deal with us as beseemeth Thy Threshold, and confer upon us that which is worthy of Thy Court. Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He Who overlooketh every shortcoming.


    Also in: de, eo, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08489

    Bahá’í Reference Library



He is God.

O God, my God!  I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing.  Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants.  If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of life-giving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart.  If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God!  Aid and assist me through Thy power to heal the sick.  Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O God, my God! I have set my face towards Thee, and supplicate the outpourings of the ocean of Thy healing. Graciously assist me, O Lord, to serve Thy people and to heal Thy servants. If Thou dost aid me, the remedy I offer will become a healing medicine for every ailment, a draught of lifegiving waters for every burning thirst, and a soothing balm for every yearning heart. If Thou dost not aid me, it will be naught but affliction itself, and I will scarcely bring healing to any soul.

O God, my God! Aid and assist me through Thy power to heal the sick. Thou art, verily, the Healer, the Sufficer, He Who is the remover of every pain and sickness, He Who hath dominion over all things.


    Also in: ceb, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08693

    O Peerless Lord!  Be Thou a shelter for this poor child and a kind and forgiving Master unto this erring and unhappy soul.  O Lord!  Though we are but worthless plants, yet we belong to Thy garden of roses. Though saplings without leaves and blossoms, yet we are a part of Thine orchard.  Nurture this plant then through the outpourings of the clouds of Thy tender mercy and quicken and refresh this sapling through the reviving breath of Thy spiritual springtime.  Suffer him to become heedful, discerning and noble, and grant that he may attain eternal life and abide in Thy Kingdom for evermore.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08704NEW

    Bless Thou, O King of Kings, the city of New York!  Cause the friends there to be kind to one another.  Purify their souls and make their hearts to be free and detached.  Illumine the world of their consciousness.  Exhilarate their spirits and bestow celestial power and confirmation upon them.  Establish there a heavenly realm, so that the City of Baha may prosper and New York be favoured with blessings from the Abha Kingdom, that this region may become like the all-highest Paradise, may develop into a vineyard of God and be transformed into a heavenly orchard and a spiritual rose garden.


    Also in: bs, is, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB09040

    O my Lord! O my Lord!

I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty. Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose garden; suffer me to become a servant of Thy threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous; make me a cause of bounty to the human world, and crown my head with the diadem of eternal life.

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God!

O God, my God! We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09137

    Children



O God, my God!

We are children who have sucked the milk of divine knowledge from the breast of Thy love and have been admitted into Thy Kingdom while of tender age. We implore Thee in the daytime and in the night season saying: O Lord! Make firm our steps in Thy Faith, guard us within the stronghold of Thy protection, nourish us from Thy heavenly table, enable us to become signs of divine guidance and lamps aglow with upright conduct and aid us through the potency of the angels of Thy kingdom, O Thou Who art the Lord of glory and majesty!

Verily Thou art the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: ar, de, es, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09139

    O my God! O my God! This, Thy servant, hath advanced towards Thee, is passionately wandering in the desert of Thy love, walking in the path of Thy service, anticipating Thy favors, hoping for Thy bounty, relying upon Thy kingdom, and intoxicated by the wine of Thy gift. O my God! Increase the fervor of his affection for Thee, the constancy of his praise of Thee, and the ardor of his love for Thee.

Verily, Thou art the Most Generous, the Lord of grace abounding. There is no other God but Thee, the Forgiving, the Merciful.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09273

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Divine Providence! Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared. O Lord! Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power. Ease these hardships and smooth our way along this arduous path. O Divine Providence! The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities. There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself. We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care. Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl

  

  
  
    AB09273

    Bahá’í Reference Library



O Divine Providence!  Perplexing difficulties have arisen and formidable obstacles have appeared.  O Lord!  Remove these difficulties and show forth the evidences of Thy might and power.  Ease these hardships and smooth our way along this arduous path.  O Divine Providence!  The obstacles are unyielding, and our toil and hardship are conjoined with a myriad adversities.  There is no helper save Thee, and no succourer except Thyself.  We set all our hopes on Thee, and commit all our affairs unto Thy care.  Thou art the Guide and the Remover of every difficulty, and Thou art the Wise, the Seeing, and the Hearing.


    Also in: de, eo, es, pl

  

  
  
    AB09794CHI

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou pure God! I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child.

O Thou the Self-Sufficing God! Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen. Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    O Lord!  I am a child; enable me to grow beneath the shadow of Thy loving-kindness.  I am a tender plant; cause me to be nurtured through the outpourings of the clouds of Thy bounty.  I am a sapling of the garden of love; make me into a fruitful tree.

Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Loving, the All-Knowing, the All-Seeing.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Children



O Thou pure God!  I am a little child; grant that the breast of Thy loving-kindness be the breast that I cherish; suffer me to be nourished with the honey and the milk of Thy love; rear me in the bosom of Thy knowledge, and bestow upon me nobility and wisdom while I am still a child. O Thou the Self-Sufficing God!  Make me a confidant of the Kingdom of the Unseen.

Verily, Thou art the Mighty, the Powerful.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Remove not, O Lord, the festal board that hath been spread in Thy Name, and extinguish not the burning flame that hath been kindled by Thine unquenchable fire. Withhold not from flowing that living water of Thine that murmureth with the melody of Thy glory and Thy remembrance, and deprive not Thy servants from the fragrance of Thy sweet savors breathing forth the perfume of Thy love.

Lord!  Turn the distressing cares of Thy holy ones into ease, their hardship into comfort, their abasement into glory, their sorrow into blissful joy, O Thou that holdest in Thy grasp the reins of all mankind!

Thou art, verily, the One, the Single, the Mighty, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    O my God!  O my God!  Thou seest these children who are the twigs of the tree of life, the birds of the meads of salvation, the pearls of the ocean of Thy grace, the roses of the garden of Thy guidance.

O God, our Lord!  We sing Thy praise, bear witness to Thy sanctity and implore fervently the heaven of Thy mercy to make us lights of guidance, stars shining above the horizons of eternal glory amongst mankind, and to teach us a knowledge which proceedeth from Thee.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10471

    Bahá’í Reference Library



O Thou Provider, O Thou Forgiver!  A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory.  Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord!  Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours.  Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving.  Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB10471

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou Provider, O Thou Forgiver! A noble soul hath ascended unto the Kingdom of reality, and hastened from the mortal world of dust to the realm of everlasting glory. Exalt the station of this recently arrived guest, and attire this long-standing servant with a new and wondrous robe.

O Thou Peerless Lord! Grant Thy forgiveness and tender care so that this soul may be admitted into the retreats of Thy mysteries and may become an intimate companion in the assemblage of splendours. Thou art the Giver, the Bestower, the Ever-Loving. Thou art the Pardoner, the Tender, the Most Powerful.


    Also in: de, eo, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB10492

    O Thou kind lord!

Bestow heavenly confirmation upon this daughter of the Kingdom and graciously aid her that she may remain firm and steadfast in Thy Cause and that she may, even as a nightingale of the rose-garden of mysteries, warble melodies in the Abhá Kingdom in most wondrous tones, thereby bringing happiness to everyone. Make her exalted among the daughters of the Kingdom and enable her to attain life eternal.

Thou art the Bestower, the All-Loving.


    Also in: am, az, ca, el, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Children



O Thou most glorious Lord!

Make this little maidservant of Thine blessed and happy; cause her to be cherished at the threshold of Thy oneness and let her drink deep from the cup of Thy love so that she may be filled with rapture and ecstasy and diffuse sweet-scented fragrance. Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Knowing, the All-Seeing.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Lord!  Make these children excellent plants.  Let them grow and develop in the Garden of Thy Covenant, and bestow freshness and beauty through the outpourings from the clouds of the all-glorious Kingdom.

O Thou kind Lord!  I am a little child, exalt me by admitting me to the kingdom.  I am earthly, make me heavenly; I am of the world below, let me belong to the realm above; gloomy, suffer me to become radiant; material, make me spiritual, and grant that I may manifest Thine infinite bounties.

Thou art the Powerful, the All-Loving.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Lord! Make this youth radiant and confer Thy bounty upon this poor creature. Bestow upon him knowledge, grant him added strength at the break of every morn and guard him within the shelter of Thy protection so that he may be freed from error, may devote himself to the service of Thy Cause, may guide the wayward, lead the hapless, free the captives and awaken the heedless, that all may be blessed with Thy remembrance and praise. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    O Thou kind Lord! These lovely children are the handiwork of the fingers of Thy might and the wondrous signs of Thy greatness. O God! Protect these children, graciously assist them to be educated and enable them to render service to the world of humanity. O God! These children are pearls, cause them to be nurtured within the shell of Thy loving-kindness.

Thou art the Bountiful, the All-Loving.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O my Lord, my Beloved, my Desire! Befriend me in my loneliness and accompany me in my exile. Remove my sorrow. Cause me to be devoted to Thy beauty. Withdraw me from all else save Thee. Attract me through Thy fragrances of holiness. Cause me to be associated in Thy Kingdom with those who are severed from all else save Thee, who long to serve Thy sacred threshold and who stand to work in Thy Cause. Enable me to be one of Thy maidservants who have attained to Thy good pleasure. Verily, Thou art the Gracious, the Generous.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O my God!  O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord!  Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light.  Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Children



O Lord!





Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality.  Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    O Lord! Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee. Thou art the Mighty One.



The Divine Art of Living, p. 120


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11249

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Lord!

Help this daughter of the Kingdom to be exalted in both worlds; cause her to turn away from this mortal world of dust and from those who have set their hearts thereon and enable her to have communion and close association with the world of immortality. Give her heavenly power and strengthen her through the breaths of the Holy Spirit that she may arise to serve Thee.

Thou art the Mighty One.


    Also in: de, es, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11281

    O my Lord! O my Lord! This a lamp lighted by the fire of Thy love and ablaze with the flame which is ignited in the tree of Thy mercy. O my Lord! Increase his enkindlement, heat and flame, with the fire which is kindled in the Sinai of Thy Manifestation. Verily, Thou art the Confirmer, the Assister, the Powerful, the Generous, the Loving.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Infants



O Thou peerless Lord!  Let this suckling babe be nursed from the breast of Thy loving-kindness, guard it within the cradle of Thy safety and protection and grant that it be reared in the arms of Thy tender affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    He is God!  O God, my God!  Bestow upon me a pure heart, like unto a pearl.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11974

    Bahá’í Reference Library



O my eternal Beloved and my adored Friend!  How long shall I remain bereft of Thy presence and sorely afflicted by remoteness from Thee?  To the retreats of Thy heavenly Kingdom lead me, and at the scene of the appearance of Thy supernal Realm cast upon me the glance of Thy loving-kindness.

O Thou Omnipotent Lord!  Number me among the denizens of the Kingdom.  This mortal world is my abode; grant me a habitation in the realms of the Placeless.  To this earthly plane I pertain; shed upon me the effulgence of Thy glorious light.  In this world of dust I dwell; make me an inmate of Thy heavenly realm, so that I may lay down my life in Thy path and attain to my heart’s desire, may crown my head with the diadem of divine favour and raise the triumphal cry of “O Glory of God, the Most Glorious!”


    Also in: de, eo, es, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB12851

    Marriage Compilation August 2023



Grant, O my Lord, that this marriage may be auspicious, joyous, blessed, and praiseworthy. Strengthen Thou the union and increase the harmony between these two souls, that they may live together in the utmost tranquillity and delight, and may establish a devoted family that believeth in Thee and in Thy signs. Verily, Thou art the All-Bountiful. Verily, Thou art the Almighty, the Omnipotent, the Most Powerful.


    Also in: de, lb, nl

  

  
  
    ABU0003DIS

    The Nineteen Day Feast





O God!  Dispel all those elements which are the cause of discord, and prepare for us all those things which are the cause of unity and accord!  O God!  Descend upon us Heavenly Fragrance and change this gathering into a gathering of Heaven!  Grant to us every benefit and every food.  Prepare for us the Food of Love!  Give us the Food of Knowledge!  Bestow on us the Food of Heavenly Illumination!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    O Thou compassionate Lord, Thou Who art generous and able!  We are servants of Thine sheltered beneath Thy providence.  Cast Thy glance of favor upon us.  Give light to our eyes, hearing to our ears, and understanding and love to our hearts.  Render our souls joyous and happy through Thy glad tidings.  O Lord!  Point out to us the pathway of Thy kingdom and resuscitate all of us through the breaths of the Holy Spirit.  Bestow upon us life everlasting and confer upon us never-ending honor.  Unify mankind and illumine the world of humanity.

May we all follow Thy pathway, long for Thy good pleasure and seek the mysteries of Thy kingdom.  O God!  Unite us and connect our hearts with Thy indissoluble bond.  Verily, Thou art the Giver, Thou art the Kind One and Thou art the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O my God!  O my God!  Verily, I invoke Thee and supplicate before Thy threshold, asking Thee that all Thy mercies may descend upon these souls.  Specialize them for Thy favor and Thy truth.

O Lord!  Unite and bind together the hearts, join in accord all the souls, and exhilarate the spirits through the signs of Thy sanctity and oneness.  O Lord!  Make these faces radiant through the light of Thy oneness.  Strengthen the loins of Thy servants in the service of Thy kingdom.

O Lord, Thou possessor of infinite mercy!  O Lord of forgiveness and pardon!  Forgive our sins, pardon our shortcomings, and cause us to turn to the kingdom of Thy clemency, invoking the kingdom of might and power, humble at Thy shrine and submissive before the glory of Thine evidences.

O Lord God!  Make us as waves of the sea, as flowers of the garden, united, agreed through the bounties of Thy love.  O Lord!  Dilate the breasts through the signs of Thy oneness, and make all mankind as stars shining from the same height of glory, as perfect fruits growing upon Thy tree of life.

Verily, Thou art the Almighty, the Self-Subsistent, the Giver, the Forgiving, the Pardoner, the Omniscient, the One Creator.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Thou forgiving Lord!  Thou art the shelter of all these Thy servants.  Thou knowest the secrets and art aware of all things.  We are all helpless, and Thou art the Mighty, the Omnipotent.  We are all sinners, and Thou art the Forgiver of sins, the Merciful, the Compassionate.  O Lord!  Look not at our shortcomings.  Deal with us according to Thy grace and bounty.  Our shortcomings are many, but the ocean of Thy forgiveness is boundless.  Our weakness is grievous, but the evidences of Thine aid and assistance are clear.  Therefore, confirm and strengthen us.  Enable us to do that which is worthy of Thy holy Threshold.  Illumine our hearts, grant us discerning eyes and attentive ears.  Resuscitate the dead and heal the sick.  Bestow wealth upon the poor and give peace and security to the fearful. Accept us in Thy kingdom and illumine us with the light of guidance. Thou art the Powerful and the Omnipotent.  Thou art the Generous. Thou art the Clement.  Thou art the Kind.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Thou kind Lord! These are Thy servants who have gathered in this meeting, have turned unto Thy kingdom and are in need of Thy bestowal and blessing. O Thou God! Manifest and make evident the signs of Thy oneness which have been deposited in all the realities of life. Reveal and unfold the virtues which Thou hast made latent and concealed in these human realities.

O God! We are as plants, and Thy bounty is as the rain; refresh and cause these plants to grow through Thy bestowal. We are Thy servants; free us from the fetters of material existence. We are ignorant; make us wise. We are dead; make us alive. We are material; endow us with spirit. We are deprived; make us the intimates of Thy mysteries. We are needy; enrich and bless us from Thy boundless treasury. O God! Resuscitate us; give us sight; give us hearing; familiarize us with the mysteries of life, so that the secrets of Thy kingdom may become revealed to us in this world of existence and we may confess Thy oneness. Every bestowal emanates from Thee; every benediction is Thine.

Thou art mighty. Thou art powerful. Thou art the Giver, and Thou art the Ever-Bounteous.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Thou forgiving God! These servants are turning to Thy kingdom and seeking Thy grace and bounty. O God! Make their hearts good and pure in order that they may become worthy of Thy love. Purify and sanctify the spirits that the light of the Sun of Reality may shine upon them. Purify and sanctify the eyes that they may perceive Thy light. Purify and sanctify the ears in order that they may hear the call of Thy kingdom.

O Lord! Verily, we are weak, but Thou art mighty. Verily, we are poor, but Thou art rich. We are seekers, and Thou art the One sought. O Lord! Have compassion upon us and forgive us; bestow upon us such capacity and receptiveness that we may be worthy of Thy favors and become attracted to Thy kingdom, that we may drink deep of the water of life, may be enkindled by the fire of Thy love, and be resuscitated through the breaths of the Holy Spirit in this radiant century.

O God, my God! Cast upon this gathering the glances of Thy loving-kindness. Keep safe each and all in Thy custody and under Thy protection. Send down upon these souls Thy heavenly blessings. Immerse them in the ocean of Thy mercy, and quicken them through the breaths of the Holy Spirit.

O Lord! Bestow Thy gracious aid and confirmation upon this just government. This country lieth beneath the sheltering shadow of Thy protection, and this people is in Thy service. O Lord! Confer upon them Thy heavenly bounty and render the outpourings of Thy grace and favor copious and abundant. Suffer this esteemed nation to be held in honor, and enable it to be admitted into Thy kingdom.

Thou art the Powerful the Omnipotent, the Merciful, and Thou art the Generous, the Beneficent, the Lord of grace abounding.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God!  Educate these children.  These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love.  Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty.  Thou art the Giver.  Thou art the Compassionate.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Thou kind Lord! Thou hast created all humanity from the same stock. Thou hast decreed that all shall belong to the same household. In Thy Holy Presence they are all Thy servants, and all mankind are sheltered beneath Thy Tabernacle; all have gathered together at Thy Table of Bounty; all are illumined through the light of Thy Providence.

O God! Thou art kind to all, Thou hast provided for all, dost shelter all, conferrest life upon all. Thou hast endowed each and all with talents and faculties, and all are submerged in the Ocean of Thy Mercy.

O Thou kind Lord! Unite all. Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home. May they all live together in perfect harmony.

O God! Raise aloft the banner of the oneness of mankind.

O God! Establish the Most Great Peace.

Cement Thou, O God, the hearts together.

O Thou kind Father, God! Gladden our hearts through the fragrance of Thy love. Brighten our eyes through the Light of Thy Guidance. Delight our ears with the melody of Thy Word, and shelter us all in the Stronghold of Thy Providence.

Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    O my God! O my God! Verily, these servants are turning to Thee, supplicating Thy kingdom of mercy. Verily, they are attracted by Thy holiness and set aglow with the fire of Thy love, seeking confirmation from Thy wondrous kingdom, and hoping for attainment in Thy heavenly realm. Verily, they long for the descent of Thy bestowal, desiring illumination from the Sun of Reality. O Lord! Make them radiant lamps, merciful signs, fruitful trees and shining stars. May they come forth in Thy service and be connected with Thee by the bonds and ties of Thy love, longing for the lights of Thy favor. O Lord! Make them signs of guidance, standards of Thine immortal kingdom, waves of the sea of Thy mercy, mirrors of the light of Thy majesty.

Verily, Thou art the Generous. Verily, Thou art the Merciful. Verily, Thou art the Precious, the Beloved.


    Also in: ar, bg, ca, de, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0268AME

    O Thou kind Lord!  This gathering is turning to Thee.  These hearts are radiant with Thy love.  These minds and spirits are exhilarated by the message of Thy glad-tidings.  O God!  Let this American democracy become glorious in spiritual degrees even as it has aspired to material degrees, and render this just government victorious.  Confirm this revered nation to upraise the standard of the oneness of humanity, to promulgate the Most Great Peace, to become thereby most glorious and praiseworthy among all the nations of the world.  O God! This American nation is worthy of Thy favors and is deserving of Thy mercy.  Make it precious and near to Thee through Thy bounty and bestowal.


    Also in: az, bi, de, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU0268AME

    O Thou kind Lord!  This gathering is turning to Thee.  These hearts are radiant with Thy love.  These minds and spirits are exhilarated by the message of Thy glad-tidings.  O God!  Let this American democracy become glorious in spiritual degrees even as it has aspired to material degrees, and render this just government victorious.  Confirm this revered nation to upraise the standard of the oneness of humanity, to promulgate the Most Great Peace, to become thereby most glorious and praiseworthy among all the nations of the world.  O God! This American nation is worthy of Thy favors and is deserving of Thy mercy.  Make it precious and near to Thee through Thy bounty and bestowal.


    Also in: az, bi, de, es, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Lord! We are weak; strengthen us. O God! We are ignorant; make us knowing. O Lord! We are poor; make us wealthy. O God! We are dead; quicken us. O Lord! We are humiliation itself; glorify us in Thy Kingdom. If Thou dost assist us, O Lord, we shall become as scintillating stars. If Thou dost not assist us, we shall become lower than the earth. O Lord! Strengthen us. O God! Confer victory upon us. O God! Enable us to conquer self and overcome desire. O Lord! Deliver us from the bondage of the material world. O Lord! Quicken us through the breath of the Holy Spirit in order that we may arise to serve Thee, engage in worshiping Thee and exert ourselves in Thy Kingdom with the utmost sincerity. O Lord, Thou art powerful. O God, Thou art forgiving. O Lord, Thou art compassionate.



Promulgation of Universal Peace, p. 458


    Also in: ch, cnr, iba, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    ABU3291

    Gatherings



He is God! Thou seest us, O my God, gathered around this table, praising Thy bounty, with our gaze set upon Thy Kingdom. O Lord! Send down upon us Thy heavenly food and confer upon us Thy blessing. Thou art verily the Bestower, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: az, ceb, eo, gil, sne, tvl

  

  
  
    BB00001KNO

    Thou knowest full well, O my God, that tribulations have showered upon me from all directions and that no one can dispel or transmute them except Thee.  I know of a certainty, by virtue of my love for Thee, that Thou wilt never cause tribulations to befall any soul unless Thou desirest to exalt his station in Thy celestial Paradise and to buttress his heart in this earthly life with the bulwark of Thine all-compelling power, that it may not become inclined toward the vanities of this world.  Indeed Thou art well aware that under all conditions I would cherish the remembrance of Thee far more than the ownership of all that is in the heavens and on the earth.

Strengthen my heart, O my God, in Thine obedience and in Thy love, and grant that I may be clear of the entire company of Thine adversaries. Verily, I swear by Thy glory that I yearn for naught besides Thyself, nor do I desire anything except Thy mercy, nor am I apprehensive of aught save Thy justice.  I beg Thee to forgive me as well as those whom Thou lovest, howsoever Thou pleasest.  Verily, Thou art the Almighty, the Bountiful.

Immensely exalted art Thou, O Lord of the heavens and earth, above the praise of all men, and may peace be upon Thy faithful servants and glory be unto God, the Lord of all the worlds.


    Also in: az, bg, da, de, el, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Lord!  Enable all the peoples of the earth to gain admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created being may remain beyond the bounds of Thy good-pleasure.

From time immemorial Thou hast been potent to do what pleaseth Thee and transcendent above whatsoever Thou desirest.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Glory be unto Thee, O God.  How can I make mention of Thee while Thou art sanctified from the praise of all mankind.  Magnified be Thy Name, O God, Thou art the King, the Eternal Truth; Thou knowest what is in the heavens and on the earth, and unto Thee must all return.  Thou hast sent down Thy divinely ordained Revelation according to a clear measure.  Praised art Thou, O Lord!  At Thy behest Thou dost render victorious whomsoever Thou willest, through the hosts of heaven and earth and whatsoever existeth between them.  Thou art the Sovereign, the Eternal Truth, the Lord of invincible might.

Glorified art Thou, O Lord!  Thou forgivest at all times the sins of such among Thy servants as implore Thy pardon.  Wash away my sins and the sins of those who seek Thy forgiveness at dawn, who pray to Thee in the daytime and in the night season, who yearn after naught save God, who offer up whatsoever God hath graciously bestowed upon them, who celebrate Thy praise at morn and eventide, and who are not remiss in their duties.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Glory be unto Thee, O Lord, Thou Who hast brought into being all created things, through the power of Thy behest.

O Lord!  Assist those who have renounced all else but Thee, and grant them a mighty victory.  Send down upon them, O Lord, the concourse of the angels in heaven and earth and all that is between, to aid Thy servants, to succor and strengthen them, to enable them to achieve success, to sustain them, to invest them with glory, to confer upon them honor and exaltation, to enrich them and to make them triumphant with a wondrous triumph.

Thou art their Lord, the Lord of the heavens and the earth, the Lord of all the worlds.  Strengthen this Faith, O Lord, through the power of these servants, and cause them to prevail over all the peoples of the world; for they, of a truth, are Thy servants who have detached themselves from aught else but Thee, and Thou, verily, art the protector of true believers.

Grant Thou, O Lord, that their hearts may, through allegiance to this, Thine inviolable Faith, grow stronger than anything else in the heavens and on earth and in whatsoever is between them; and strengthen, O Lord, their hands with the tokens of Thy wondrous power that they may manifest Thy power before the gaze of all mankind.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.  Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    I adjure Thee by Thy might, O my God!  Let no harm beset me in times of tests, and in moments of heedlessness guide my steps aright through Thine inspiration.  Thou art God, potent art Thou to do what Thou desirest. No one can withstand Thy Will or thwart Thy Purpose.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    O my God!  There is no one but Thee to allay the anguish of my soul, and Thou art my highest aspiration, O my God.  My heart is wedded to none save Thee and such as Thou dost love.  I solemnly declare that my life and death are both for Thee.  Verily Thou art incomparable and hast no partner.

O my Lord!  I beg Thee to forgive me for shutting myself out from Thee.  By Thy glory and majesty, I have failed to befittingly recognize Thee and to worship Thee, while Thou dost make Thyself known unto me and callest me to remembrance as beseemeth Thy station. Grievous woe would betide me, O my Lord, wert Thou to take hold of me by reason of my misdeeds and trespasses.  No helper do I know of other than Thee.  No refuge do I have to flee to save Thee.  None among Thy creatures can dare to intercede with Thyself without Thy leave.  I hold fast to Thy love before Thy court, and, according to Thy bidding, I earnestly pray unto Thee as befitteth Thy glory.  I beg Thee to heed my call as Thou hast promised me.  Verily Thou art God; no God is there but Thee.  Alone and unaided, Thou art independent of all created things.  Neither can the devotion of Thy lovers profit Thee, nor the evil doings of the faithless harm Thee.  Verily Thou art my God, He Who will never fail in His promise.

O my God!  I beseech Thee by the evidences of Thy favor, to let me draw nigh to the sublime heights of Thy holy presence, and protect me from inclining myself toward the subtle allusions of aught else but Thee.  Guide my steps, O my God, unto that which is acceptable and pleasing to Thee.  Shield me, through Thy might, from the fury of Thy wrath and chastisement, and hold me back from entering habitations not desired by Thee.


    Also in: ar, az, ca, el, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    O my God, my Lord and my Master! I have detached myself from my kindred and have sought through Thee to become independent of all that dwell on earth and ever ready to receive that which is praiseworthy in Thy sight. Bestow on me such good as will make me independent of aught else but Thee, and grant me an ampler share of Thy boundless favors. Verily, Thou art the Lord of grace abounding.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Parents



I beg Thy forgiveness, O my God, and implore pardon after the manner Thou wishest Thy servants to direct themselves to Thee.  I beg of Thee to wash away our sins as befitteth Thy Lordship, and to forgive me, my parents, and those who in Thy estimation have entered the abode of Thy love in a manner which is worthy of Thy transcendent sovereignty and well beseemeth the glory of Thy celestial power.

O my God!  Thou hast inspired my soul to offer its supplication to Thee, and but for Thee, I would not call upon Thee.  Lauded and glorified art Thou; I yield Thee praise inasmuch as Thou didst reveal Thyself unto me, and I beg Thee to forgive me, since I have fallen short in my duty to know Thee and have failed to walk in the path of Thy love.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    All majesty and glory, O my God, and all dominion and light and grandeur and splendor be unto Thee.  Thou bestowest sovereignty on whom Thou willest and dost withhold it from whom Thou desirest.  No God is there but Thee, the All-Possessing, the Most Exalted.  Thou art He Who createth from naught the universe and all that dwell therein. There is nothing worthy of Thee except Thyself, while all else but Thee are as outcasts in Thy holy presence and are as nothing when compared to the glory of Thine Own Being.

Far be it from me to extol Thy virtues save by what Thou hast extolled Thyself in Thy weighty Book where Thou sayest, “No vision taketh in Him, but He taketh in all vision.  He is the Subtile, the All-Perceiving.”¹  Glory be unto Thee, O my God, indeed no mind or vision, however keen or discriminating, can ever grasp the nature of the most insignificant of Thy signs.  Verily, Thou art God, no God is there besides Thee.  I bear witness that Thou Thyself alone art the sole expression of Thine attributes, that the praise of no one besides Thee can ever attain to Thy holy court nor can Thine attributes ever be fathomed by anyone other than Thyself.

Glory be unto Thee, Thou art exalted above the description of anyone save Thyself, since it is beyond human conception to befittingly magnify Thy virtues or to comprehend the inmost reality of Thine Essence.  Far be it from Thy glory that Thy creatures should describe Thee or that anyone besides Thyself should ever know Thee.  I have known Thee, O my God, by reason of Thy making Thyself known unto me, for hadst Thou not revealed Thyself unto me, I would not have known Thee.  I worship Thee by virtue of Thy summoning me unto Thee, for had it not been for Thy summons I would not have worshiped Thee.



1. Qur'án 6:103


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00018PLE

    O my God, O my Lord, O my Master! I beg Thee to forgive me for seeking any pleasure save Thy love, or any comfort except Thy nearness, or any delight besides Thy good-pleasure, or any existence other than communion with Thee.

Selections from the Writings of the Báb, p. 216


    Also in: cy, et, hu, ja, ms, nl, pt

  

  
  
    BB00047

    Birth of Bahá’u’lláh



He is the Most Holy, the Most Great.

This is the month wherein was born He Who beareth the Most Great Name, Whose appearance hath caused the limbs of humankind to quake and the dust of Whose footsteps the Concourse on high and the dwellers of the cities of names have sought for a blessing. Whereupon they rendered praise unto God and cried out in joy and exultation. By God! This is the month through which all other months have been illumined, the month wherein He Who is the hidden Secret and the well-guarded Treasure hath been made manifest and hath called aloud amidst all humankind. All dominion belongeth to this newborn Child through Whom the face of creation hath been wreathed in smiles, and the trees have swayed, and the oceans have surged, and the mountains have taken flight, and Paradise hath lifted its voice, and the Rock hath cried out, and all things have exclaimed, “O concourse of creation! Hasten ye towards the dawning-place of the countenance of your Lord, the Merciful, the Compassionate!”

This is the month wherein Paradise itself was decked forth with the splendours of the countenance of its Lord, the All-Merciful, and the heavenly Nightingale warbled its melody upon the Divine Lote-Tree, and the hearts of the favoured ones were filled with rapture. But alas the people, for the most part, are heedless. Blessed be the one who hath recognized Him and apprehended that which was promised in the Books of God, the Almighty, the All-Praised; and woe betide him that hath turned aside from the One upon Whom the Concourse on high have fixed their gaze, Him who hath confounded every wayward misbeliever.

When once thou hast received this Tablet, intone it in the sweetest of melodies and say: Praise be to Thee, O my most merciful Lord, for remembering me in this Tablet whereby the fragrance of the garment of Thy knowledge was diffused and the oceans of Thy grace were made to surge. I bear witness that Thou art potent to do as Thou pleasest. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Má’idiy-i-Ásmání, vol. 4, p. 342


    Also in: bn, de, fi, ko, pl, sk

  

  
  
    BB00100EXI

    Glory be to Thee, O God! Thou art the God Who hath existed before all things, Who will exist after all things and will last beyond all things. Thou art the God Who knoweth all things, and is supreme over all things. Thou art the God Who dealeth mercifully with all things, Who judgeth between all things and Whose vision embraceth all things. Thou art God my Lord, Thou art aware of my position, Thou dost witness my inner and outer being.

Grant Thy forgiveness unto me and unto the believers who responded to Thy Call. Be Thou my sufficing helper against the mischief of whosoever may desire to inflict sorrow upon me or wish me ill. Verily, Thou art the Lord of all created things. Thou dost suffice everyone, while no one can be self-sufficient without Thee.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    O Lord!  Provide for the speedy growth of the Tree of Thy divine Unity; water it then, O Lord, with the flowing waters of Thy good-pleasure, and cause it, before the revelations of Thy divine assurance, to yield such fruits as Thou desirest for Thy glorification and exaltation, Thy praise and thanksgiving, and to magnify Thy Name, to laud the oneness of Thine Essence and to offer adoration unto Thee, inasmuch as all this lieth within Thy grasp and in that of none other.

Great is the blessedness of those whose blood Thou hast chosen wherewith to water the Tree of Thine affirmation, and thus to exalt Thy holy and immutable Word.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Ordain for me, O my Lord, and for those who believe in Thee that which is deemed best for us in Thine estimation, as set forth in the Mother Book, for within the grasp of Thy hand Thou holdest the determined measures of all things.

Thy goodly gifts are unceasingly showered upon such as cherish Thy love, and the wondrous tokens of Thy heavenly bounties are amply bestowed on those who recognize Thy divine Unity.  We commit unto Thy care whatsoever Thou hast destined for us, and implore Thee to grant us all the good that Thy knowledge embraceth.

Protect me, O my Lord, from every evil that Thine omniscience perceiveth, inasmuch as there is no power nor strength but in Thee, no triumph is forthcoming save from Thy presence, and it is Thine alone to command.  Whatever God hath willed hath been, and that which He hath not willed shall not be.

There is no power nor strength except in God, the Most Exalted, the Most Mighty.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00274

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign! I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying: Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection. Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity. Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Marriage Compilation August 2023



He is the All-Glorious.

O my God, O my God! This is Thy servant whom Thou hast caused to be related to Thy heavenly Tree and to be born beneath the shade of Thy oneness. Thou didst suckle him at the breast of Thy loving-kindness, and reared him within the embrace of Thy care. Thou didst guide him unto the right path until, through Thy grace and bounty, he attained unto maturity within the shelter of Thy protection. Thou didst lead him to walk in the straight and undeviating Path, cleaving steadfastly unto Thy sure Handle and mighty Cord, in order that he might seek Thy good-pleasure, be content with Thy decree, turn unto Thy heaven, speak forth Thy praise, and manifest the qualities of the favoured and the sincere amongst Thy servants.

Thou hast now favoured him with one of Thy handmaidens and hast wed him to her through Thine endless bounties. Lord, she was an orphan who was nurtured beneath the shade of Thy mercy and reared within the bosom of Thy favours and bestowals. She attained unto maturity within the protective embrace of Thy Covenant and was safeguarded under the watchful eye of Thy loving-kindness and mercy.

O Lord! Unite these two souls through Thy grace, and bind their hearts together through Thy bounty, that they may become even as a single body, a single soul, and a single being, untarnished by antipathy or estrangement, and waxing greater in fidelity and purity with each passing day. Graciously assist them in their servitude to Thy great and sacred Threshold, and vouchsafe unto them Thy blessings and favours. Protect them from every distress and tribulation, from every sickness and sorrow. Thou art, in truth, the All-Bountiful, the Almighty, the Bestower. Verily, Thou art the Most Gracious, the All-Merciful, Whose help is implored by all.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Marriage Compilation August 2023



He is the All-Glorious.

O ye two closely knit and enlightened birds! Praise ye God that in the divine garden, upon the tree of hope, ye have sought shelter within the same nest and are engaged together in extolling and sanctifying the incomparable Lord. Wherefore, lift up the voice of the spirit and sing ye this song of glorification and praise:

O Lord! We are but feeble birds, yet we abide within the shelter of Thy protection. We are lowly fowls dwelling upon the dust, but we seek Thy mighty abode. Broken-winged are we, yet do we yearn to soar unto Thy sublime summits and Thy retreats of celestial glory. Wherefore, bestow upon us Thy favour and grant us Thy strength, that we may acquire wings of felicity, may take flight in this limitless space, and become intimates of Thy Kingdom of Glory. Grant Thou that, through the union of these two unrestrained birds, a flock of the meadows of truth may emerge and soar within the lands of divine unity. Upon you be greetings and praise.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious, the Most Effulgent.

O Divine Providence, O forgiving Lord!  How can I ever befittingly sing Thy praise or sufficiently worship and glorify Thee?  Thy description by any tongue is naught but error, and Thy depiction by any pen is an evidence of folly in attempting this formidable task.  The tongue is but an instrument composed of elements; voice and speech are naught but accidental attributes.  How, then, can I celebrate, with the instrument of an earthly voice, the praise of Him Who hath neither peer nor likeness?  All that I can say or seek is limited by the grasp of the human mind and encompassed by the bounds of the human world.  How can human thought ever scale the lofty summits of divine holiness, and how can the spider of idle fancy ever weave the frail web of vain imaginings upon the retreats of sanctity?  Naught can I do but testify to my powerlessness and confess my failure.  Thou art, verily, He Who is the All-Possessing, the Inaccessible, He Who is immeasurably exalted above the comprehension of them that are endued with understanding.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Bahá’í Reference Library



He is the All-Glorious.

O my Lord, my King, my Ruler, and my Sovereign!  I call upon Thee with my tongue, my heart, and my soul, saying:  Clothe this servant of Thine with the robe of Thy care, the raiment of Thine unfailing help, and the armour of Thy protection.  Assist him to make mention of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy people, and unloose his tongue to utter Thy glorification and praise in every assemblage held to celebrate Thy unity and sanctity.  Thou art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: af, de, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Vouchsafe unto me, O my God, the full measure of Thy love and Thy good-pleasure, and through the attractions of Thy resplendent light enrapture our hearts, O Thou Who art the Supreme Evidence and the All-Glorified.  Send down upon me, as a token of Thy grace, Thy vitalizing breezes, throughout the daytime and in the night season, O Lord of bounty.

No deed have I done, O my God, to merit beholding Thy face, and I know of a certainty that were I to live as long as the world lasts I would fail to accomplish any deed such as to deserve this favor, inasmuch as the station of a servant shall ever fall short of access to Thy holy precincts, unless Thy bounty should reach me and Thy tender mercy pervade me and Thy loving-kindness encompass me.

All praise be unto Thee, O Thou besides Whom there is none other God. Graciously enable me to ascend unto Thee, to be granted the honor of dwelling in Thy nearness and to have communion with Thee alone.  No God is there but Thee.

Indeed shouldst Thou desire to confer blessing upon a servant Thou wouldst blot out from the realm of his heart every mention or disposition except Thine Own mention; and shouldst Thou ordain evil for a servant by reason of that which his hands have unjustly wrought before Thy face, Thou wouldst test him with the benefits of this world and of the next that he might become preoccupied therewith and forget Thy remembrance.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00485TRE

    I am aware, O Lord, that my trespasses have covered my face with shame in Thy presence, and have burdened my back before Thee, have intervened between me and Thy beauteous countenance, have compassed me from every direction and have hindered me on all sides from gaining access unto the revelations of Thy celestial power.

O Lord!  If Thou forgivest me not, who is there then to grant pardon, and if Thou hast no mercy upon me who is capable of showing compassion?  Glory be unto Thee, Thou didst create me when I was non-existent and Thou didst nourish me while I was devoid of any understanding.  Praise be unto Thee, every evidence of bounty proceedeth from Thee and every token of grace emanateth from the treasuries of Thy decree.


    Also in: az, bs, ca, el, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    In the Name of God, the Lord of overpowering majesty, the All-Compelling.

Hallowed be the Lord in Whose hand is the source of dominion. He createth whatsoever He willeth by His Word of command “Be,” and it is. His hath been the power of authority heretofore, and it shall remain His hereafter. He maketh victorious whomsoever He pleaseth, through the potency of His behest. He is in truth the Powerful, the Almighty. Unto Him pertaineth all glory and majesty in the kingdoms of Revelation and Creation and whatever lieth between them. Verily, He is the Potent, the All-Glorious. From everlasting He hath been the Source of indomitable strength and shall remain so unto everlasting. He is indeed the Lord of might and power. All the kingdoms of heaven and earth and whatever is between them are God's, and His power is supreme over all things. All the treasures of earth and heaven and everything between them are His, and His protection extendeth over all things. He is the Creator of the heavens and the earth and whatever lieth between them, and He truly is a witness over all things. He is the Lord of Reckoning for all that dwell in the heavens and on earth and whatever lieth between them, and truly God is swift to reckon. He setteth the measure assigned to all who are in the heavens and the earth and whatever is between them. Verily, He is the Supreme Protector. He holdeth in His grasp the keys of heaven and earth and of everything between them. At His Own pleasure doth He bestow gifts, through the power of His command. Indeed His grace encompasseth all, and He is the All-Knowing.

Say: God sufficeth unto me; He is the One Who holdeth in His grasp the kingdom of all things. Through the power of His hosts of heaven and earth and whatever lieth between them, He protecteth whomsoever among His servants He willeth. God, in truth, keepeth watch over all things.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.¹



*1. The original of this prayer for protection is written in the Báb’s own hand, in the form of a pentacle.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    O Lord! Unto Thee I repair for refuge, and toward all Thy signs I set my heart.

O Lord!  Whether traveling or at home, and in my occupation or in my work, I place my whole trust in Thee.

Grant me then Thy sufficing help so as to make me independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in Thy mercy!

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast ordained for me.

Thine is the absolute authority to command.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Lord!  Render victorious Thy forbearing servants in Thy days by granting them a befitting victory, inasmuch as they have sought martyrdom in Thy path.  Send down upon them that which will bring comfort to their minds, will rejoice their inner beings, will impart assurance to their hearts and tranquillity to their bodies and will enable their souls to ascend to the presence of God, the Most Exalted, and to attain the supreme Paradise and such retreats of glory as Thou hast destined for men of true knowledge and virtue.  Verily, Thou knowest all things, while we are but Thy servants, Thy thralls, Thy bondsmen and Thy poor ones.  No Lord but Thee do we invoke, O God our Lord, nor do we implore blessings or grace from anyone but Thee, O Thou Who art the God of mercy unto this world and the next.  We are but the embodiments of poverty, of nothingness, of helplessness and of perdition, while Thy whole Being betokeneth wealth, independence, glory, majesty and boundless grace.

Turn our recompense, O Lord, into that which well beseemeth Thee of the good of this world and of the next, and of the manifold bounties which extend from on high down to the earth below.

Verily, Thou art our Lord and the Lord of all things.  Into Thy hands do we surrender ourselves, yearning for the things that pertain unto Thee.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Lauded be Thy Name, O Lord our God!  Thou art in truth the Knower of things unseen.  Ordain for us such good as Thine all-embracing knowledge can measure.  Thou art the sovereign Lord, the Almighty, the Best-Beloved.

All praise be unto Thee, O Lord!  We shall seek Thy grace on the appointed Day and shall put our whole reliance in Thee, Who art our Lord.  Glorified art Thou, O God!  Grant us that which is good and seemly that we may be able to dispense with everything but Thee.  Verily, Thou art the Lord of all worlds.

O God!  Recompense those who endure patiently in Thy days, and strengthen their hearts to walk undeviatingly in the path of Truth.  Grant then, O Lord, such goodly gifts as would enable them to gain admittance into Thy blissful Paradise.  Exalted art Thou, O Lord God.  Let Thy heavenly blessings descend upon homes whose inmates have believed in Thee.  Verily, unsurpassed art Thou in sending down divine blessings.  Send forth, O God, such hosts as would render Thy faithful servants victorious.  Thou dost fashion the created things through the power of Thy decree as Thou pleasest.  Thou art in truth the Sovereign, the Creator, the All-Wise.

Say: God is indeed the Maker of all things.  He giveth sustenance in plenty to whomsoever He willeth.  He is the Creator, the Source of all beings, the Fashioner, the Almighty, the Maker, the All-Wise.  He is the Bearer of the most excellent titles throughout the heavens and the earth and whatever lieth between them.  All do His bidding, and all the dwellers of earth and heaven celebrate His praise, and unto Him shall all return.


    Also in: ar, az, ca, da, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Praise be to Thee, O Lord, my Best Beloved!  Make me steadfast in Thy Cause, and grant that I may be reckoned among those who have not violated Thy Covenant nor followed the gods of their own idle fancy.

Enable me, then, to obtain a seat of truth in Thy presence, bestow upon me a token of Thy mercy and let me join with such of Thy servants as shall have no fear nor shall they be put to grief.  Abandon me not to myself, O my Lord, nor deprive me of recognizing Him Who is the Manifestation of Thine Own Self, nor account me with such as have turned away from Thy holy presence.  Number me, O my God, with those who are privileged to fix their gaze upon Thy Beauty and who take such delight therein that they would not exchange a single moment thereof with the sovereignty of the kingdom of heavens and earth or with the entire realm of creation.  Have mercy on me, O Lord, in these days when the peoples of Thine earth have erred grievously; supply me then, O my God, with that which is good and seemly in Thine estimation. Thou art, verily, the All-Powerful, the Gracious, the Bountiful, the Ever-Forgiving.

Grant, O my God, that I may not be reckoned among those whose ears are deaf, whose eyes are blind, whose tongues are speechless and whose hearts have failed to comprehend.  Deliver me, O Lord, from the fire of ignorance and of selfish desire, suffer me to be admitted into the precincts of Thy transcendent mercy and send down upon me that which Thou hast ordained for Thy chosen ones.  Potent art Thou to do what Thou willest.  Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, bg, ca, de, el, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Verily I am Thy servant, O my God, and Thy poor one and Thy suppliant and Thy wretched creature.  I have arrived at Thy gate, seeking Thy shelter.  I have found no contentment save in Thy love, no exultation except in Thy remembrance, no eagerness but in obedience to Thee, no joy save in Thy nearness, and no tranquillity except in reunion with Thee, notwithstanding that I am conscious that all created things are debarred from Thy sublime Essence and the entire creation is denied access to Thine inmost Being.  Whenever I attempt to approach Thee, I perceive nothing in myself but the tokens of Thy grace and behold naught in my being but the revelations of Thy loving-kindness.  How can one who is but Thy creature seek reunion with Thee and attain unto Thy presence, whereas no created thing can ever be associated with Thee, nor can aught comprehend Thee?  How is it possible for a lowly servant to recognize Thee and to extol Thy praise, notwithstanding that Thou hast destined for him the revelations of Thy dominion and the wondrous testimonies of Thy sovereignty?  Thus every created thing beareth witness that it is debarred from the sanctuary of Thy presence by reason of the limitations imposed upon its inner reality.  It is undisputed, however, that the influence of Thine attraction hath everlastingly been inherent in the realities of Thy handiwork, although that which beseemeth the hallowed court of Thy providence is exalted beyond the attainment of the entire creation.  This indicateth, O my God, my utter powerlessness to praise Thee and revealeth my utmost impotence in yielding thanks unto Thee; and how much more to attain the recognition of Thy divine unity or to succeed in reaching the clear tokens of Thy praise, Thy sanctity and Thy glory.  Nay, by Thy might, I yearn for naught but Thine Own Self and seek no one other than Thee.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00558

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



He is God, exalted is He, the Lord of wisdom and utterance.

Say: I yield Thee thanks, O my God, and my Master, and my Mainstay, for having aided me to recognize the Dawning-Place of Thy signs, the Dayspring of Thy testimonies, and the Fountainhead of Thy laws and commandments, Him unto Whom Thou didst reveal the Qur’án, and through Whom Thou didst distinguish truth from falsehood and light from darkness. I beseech Thee, O Thou Who art the Lord of all created things and the Educator of all beings, by the billows of the Ocean of Thy favour and the effulgent splendours of the Day-Star of Thy bounty that have been shed upon Thy people, to ordain for this servant of Thine that which will exalt him by Thy name amidst Thy creatures. Write down, then, for me what Thou hast written down for Thy chosen ones and Thy loved ones. Potent art Thou to do what pleaseth Thee, and in Thy grasp are the reins of all who are in heaven and on earth.

I praise Thee and thank Thee, moreover, for the blessing Thou hast sent down from the heaven of Thy will and the firmament of Thy purpose. I beseech Thee, by Thy most mighty signs and by Thy most great, most holy, and most exalted Cause, to bless his arrival unto us. Do Thou ordain for him what will cause every heart to be gladdened and every eye to be solaced. Verily Thou art God. There is none other God but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.1

1

Revealed for the recipient on the occasion of the birth of his son.


    Also in: bn, de, es, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BB00560

    In the Name of Thy Lord, the Creator, the Sovereign, the All-Sufficing, the Most Exalted, He Whose help is implored by all men.

Say: O my God! O Thou Who art the Maker of the heavens and of the earth, O Lord of the Kingdom! Thou well knowest the secrets of my heart, while Thy being is inscrutable to all save Thyself. Thou seest whatsoever is of me, while no one else can do this save Thee. Vouchsafe unto me, through Thy grace, what will enable me to dispense with all except Thee, and destine for me that which will make me independent of everyone else besides Thee. Grant that I may reap the benefit of my life in this world and in the next. Open to my face the portals of Thy grace, and graciously confer upon me Thy tender mercy and bestowals.

O Thou Who art the Lord of grace abounding! Let Thy celestial aid surround those who love Thee, and bestow upon us the gifts and the bounties Thou dost possess. Be Thou sufficient unto us of all things, forgive our sins and have mercy upon us. Thou art Our Lord and the Lord of all created things. No one else do we invoke but Thee, and naught do we beseech but Thy favors. Thou art the Lord of bounty and grace, invincible in Thy power and the most skillful in Thy designs. No God is there but Thee, the All-Possessing, the Most Exalted.

Confer Thy blessings, O my Lord, upon the Messengers, the holy ones and the righteous. Verily, Thou art God, the Peerless, the All-Compelling.


    Also in: ar, bg, da, de, el, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Glory be unto Thee, O Lord my God!  I beg Thee to forgive me and those who support Thy Faith.  Verily, Thou art the sovereign Lord, the Forgiver, the Most Generous.  O my God!  Enable such servants of Thine as are deprived of knowledge to be admitted into Thy Cause; for once they learn of Thee, they bear witness to the truth of the Day of Judgment and do not dispute the revelations of Thy bounty.  Send down upon them the tokens of Thy grace, and grant them, wherever they reside, a liberal share of that which Thou hast ordained for the pious among Thy servants.  Thou art in truth the Supreme Ruler, the All-Bounteous, the Most Benevolent.

O my God!  Let the outpourings of Thy bounty and blessings descend upon homes whose inmates have embraced Thy Faith, as a token of Thy grace and as a mark of loving-kindness from Thy presence.  Verily, unsurpassed art Thou in granting forgiveness.  Should Thy bounty be withheld from anyone, how could he be reckoned among the followers of the Faith in Thy Day?

Bless me, O my God, and those who will believe in Thy signs on the appointed Day, and such as cherish my love in their hearts—a love which Thou dost instill into them.  Verily, Thou art the Lord of righteousness, the Most Exalted.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    I beg Thee to forgive me, O my Lord, for every mention but the mention of Thee, and for every praise but the praise of Thee, and for every delight but delight in Thy nearness, and for every pleasure but the pleasure of communion with Thee, and for every joy but the joy of Thy love and of Thy good-pleasure, and for all things pertaining unto me which bear no relationship unto Thee, O Thou Who art the Lord of lords, He Who provideth the means and unlocketh the doors.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    I beg Thee to forgive me, O my Lord, for every mention but the mention of Thee, and for every praise but the praise of Thee, and for every delight but delight in Thy nearness, and for every pleasure but the pleasure of communion with Thee, and for every joy but the joy of Thy love and of Thy good-pleasure, and for all things pertaining unto me which bear no relationship unto Thee, O Thou Who art the Lord of lords, He Who provideth the means and unlocketh the doors.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Praised and glorified art Thou, O God!  Grant that the day of attaining Thy holy presence may be fast approaching.  Cheer our hearts through the potency of Thy love and good-pleasure, and bestow upon us steadfastness that we may willingly submit to Thy Will and Thy Decree. Verily, Thy knowledge embraceth all the things Thou hast created or wilt create, and Thy celestial might transcendeth whatsoever Thou hast called or wilt call into being.  There is none to be worshiped but Thee, there is none to be desired except Thee, there is none to be adored besides Thee and there is naught to be loved save Thy good-pleasure.

Verily, Thou art the supreme Ruler, the Sovereign Truth, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Is there any Remover of difficulties save God?  Say: Praised be God! He is God!  All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Lord!  Thou art the Remover of every anguish and the Dispeller of every affliction.  Thou art He Who banisheth every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of every soul.  O Lord!  Grant deliverance through Thy mercy, and reckon me among such servants of Thine as have gained salvation.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    O God, my God, my Beloved, my heart's Desire.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00001ABI

    *“Bahá’í marriage is union and cordial affection between the two parties.  They must, however, exercise the utmost care and become acquainted with each other's character.  This eternal bond should be made secure by a firm covenant, and the intention should be to foster harmony, fellowship and unity and to attain everlasting life.” —‘Abdu’l-Bahá

The pledge of marriage, the verse to be spoken individually by the bride and the bridegroom in the presence of at least two witnesses acceptable to the Spiritual Assembly is, as stipulated in the Kitáb-i-Aqdas (The Most Holy Book):

“We will, all, verily, abide by the Will of God.”


    Also in: de, el, fi, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH00005

    Epistle to the Son of the Wolf



Epistle to the Son of the Wolf





In the name of God, the One, the Incomparable, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.

Praise be to God, the Eternal that perisheth not, the Everlasting that declineth not, the Self-Subsisting that altereth not. He it is Who is transcendent in His sovereignty, Who is manifest through His signs, and is hidden through His mysteries. He it is at Whose bidding the standard of the Most Exalted Word hath been lifted up in the world of creation, and the banner of “He doeth whatsoever He willeth” raised amidst all peoples. He it is Who hath revealed His Cause for the guidance of His creatures, and sent down His verses to demonstrate His Proof and His Testimony, and embellished the preface of the Book of Man with the ornament of utterance through His saying: “The God of Mercy hath taught the Qur’án, hath created man, and taught him articulate speech.” No God is there but Him, the One, the Peerless, the Powerful, the Mighty, the Beneficent.

The light that is shed from the heaven of bounty, and the benediction that shineth from the dawning-place of the will of God, the Lord of the Kingdom of Names, rest upon Him Who is the Supreme Mediator, the Most Exalted Pen, Him Whom God hath made the Dawning-Place of His most excellent names and the Dayspring of His most exalted attributes. Through Him the light of unity hath shone forth above the horizon of the world, and the law of oneness hath been revealed amidst the nations, who, with radiant faces, have turned towards the Supreme Horizon, and acknowledged that which the Tongue of Utterance hath spoken in the kingdom of His knowledge: “Earth and heaven, glory and dominion, are God’s, the Omnipotent, the Almighty, the Lord of grace abounding!”

Give ear, O distinguished divine, unto the voice of this Wronged One. He verily, counselleth thee for the sake of God, and exhorteth thee unto that which will cause thee to draw nigh unto Him under all conditions. He, in truth, is the All-Possessing, the Exalted. Know thou that the ear of man hath been created that it may hearken unto the Divine Voice on this Day that hath been mentioned in all the Books, Scriptures, and Tablets. Purify thou, first, thy soul with the waters of renunciation, and adorn thine head with the crown of the fear of God, and thy temple with the ornament of reliance upon Him. Arise, then, and, with thy face set towards the Most Great House, the Spot round which, as decreed by the Eternal King, all that dwell on earth must circle, recite:

“O God, my God, and my Desire, and my Adored One, and my Master, and my Mainstay, and my utmost Hope, and my supreme Aspiration! Thou seest me turning towards Thee, holding fast unto the cord of Thy bounty, clinging to the hem of Thy generosity, acknowledging the sanctity of Thy Self and the purity of Thine Essence, and testifying to Thy unity and Thy oneness. I bear witness that Thou art the One, the Single, the Incomparable, the Ever-Abiding. Thou didst not take unto Thyself a partner in Thy dominion, nor didst Thou choose a peer for Thyself upon earth. All created things have borne witness unto that which the Tongue of Thy grandeur hath testified ere their creation. Verily Thou art God; there is none other God but Thee! From everlasting Thou wast sanctified from the mention of Thy servants, and exalted above the description of Thy creatures. Thou beholdest, O Lord, the ignorant seeking the ocean of Thy knowledge, the sore athirst the living waters of Thine utterance, the abased the tabernacle of Thy glory, the poor the treasury of Thy riches, the suppliant the dawning-place of Thy wisdom, the weak the source of Thy strength, the wretched the heaven of Thy bounty, the dumb the kingdom of Thy mention.

“I testify, O my God, and my King, that Thou hast created me to remember Thee, to glorify Thee, and to aid Thy Cause. And yet, I have aided Thine enemies, who have broken Thy Covenant, who have cast away Thy Book, disbelieved in Thee, and repudiated Thy signs. Alas, alas, for my waywardness, and my shame, and my sinfulness, and my wrong-doing that have withheld me from the depths of the ocean of Thy unity and from fathoming the sea of Thy mercy. Wherefore, alas, alas! and again alas, alas! for my wretchedness and the grievousness of my transgressions! Thou didst call me into being, O my God, to exalt Thy Word, and to manifest Thy Cause. My heedlessness, however, hath deterred me and compassed me about, in such wise that I have arisen to blot out Thy signs, and to shed the blood of Thy loved ones, and of the dawning-places of Thy signs, and of the daysprings of Thy revelation, and of the repositories of Thy mysteries.

“O Lord, my Lord! and again, O Lord, my Lord! and yet again, O Lord, my Lord! I bear witness that by reason of mine iniquity the fruits of the tree of Thy justice have fallen, and through the fire of my rebelliousness the hearts of such of Thy creatures as enjoy near access to Thee were consumed, and the souls of the sincere among Thy servants have melted. O wretched, wretched that I am! O the cruelties, the glaring cruelties, I inflicted! Woe is me, woe is me, for my remoteness from Thee, and for my waywardness, and mine ignorance, and my baseness, and my repudiation of Thee, and my protests against Thee! How many the days during which Thou didst bid Thy servants and Thy loved ones to protect me, whilst I commanded them to harm Thee and to harm them that Thou didst trust! And how numerous the nights during which Thou didst graciously remember me, and didst show me Thy path, whilst I turned away from Thee and from Thy signs! By Thy glory! O Thou Who art the Hope of such as have acknowledged Thy unity, and the Desire of the hearts of them that are rid of all attachment to any save Thee! I find no succorer except Thee, nor king, nor refuge, nor haven besides Thyself. Alas, alas! My turning away from Thee hath burnt up the veil of mine integrity, and my denial of Thee hath rent asunder the covering cast over mine honor. O would that I were beneath the depths of the earth, so that my evil deeds would remain unknown to Thy servants! Thou seest the sinner, O my Lord, who hath turned towards the dawning-place of Thy forgiveness and Thy bounty, and the mountain of iniquity that hath sought the heaven of Thy mercy and pardon. Alas, alas! My mighty sins have prevented me from approaching the court of Thy mercy, and my monstrous deeds have caused me to stray far from the sanctuary of Thy presence. Indeed, I am he that hath failed in duty towards Thee, and hath broken Thy Covenant and Thy Testament, and committed that which hath made the dwellers of the cities of Thy justice, and the dawning-places of Thy grace in Thy realms, to lament. I testify, O my God, that I have put away Thy commandments, and clung to the dictates of my passions, and have cast away the statutes of Thy Book, and seized the book of mine own desire. O misery, misery! As mine iniquities waxed greater and greater, Thy forbearance towards me augmented, and as the fire of my rebelliousness grew fiercer, the more did Thy forgiveness and Thy grace seek to smother up its flame. By the power of Thy might! O Thou Who art the desire of the world and the Best-Beloved of the nations! Thy long-suffering hath puffed me up, and Thy patience hath emboldened me. Thou beholdest, O my God, the tears that my shame hath caused to flow, and the sighs which my heedlessness hath led me to utter. I swear by the greatness of Thy majesty! I can find for myself no habitation save beneath the shadow of the court of Thy bounty, nor any refuge except under the canopy of Thy mercy. Thou seest me in the midst of a sea of despair and of hopelessness, after Thou didst cause me to hear Thy words “Despair not.” By Thy power! My sore injustice hath severed the cord of my hope, and my rebellion hath darkened my face before the throne of Thy justice. Thou beholdest, O my God, him who is as one dead fallen at the door of Thy favor, ashamed to seek from the hand of Thy loving-kindness the living waters of Thy pardon. Thou hast given me a tongue wherewith to remember and praise Thee, and yet it uttereth that which hath caused the souls of such of Thy chosen ones as are nigh unto Thee to melt, and the hearts of the sincere amongst the dwellers of the habitations of holiness to be consumed. Thou hast given me eyes to witness Thy signs, and to behold Thy verses, and to contemplate the revelations of Thine handiwork, but I have rejected Thy will, and have committed what hath caused the faithful among Thy creatures and the detached amidst Thy servants to groan. Thou hast given me ears that I may incline them unto Thy praise and Thy celebration, and unto that which Thou didst send down from the heaven of Thy bounty and the firmament of Thy will. And yet, alas, alas, I have forsaken Thy Cause, and have commanded Thy servants to blaspheme against Thy trusted ones and Thy loved ones, and have acted, before the throne of Thy justice, in such wise that those that have recognized Thy unity and are wholly devoted to Thee among the dwellers of Thy realm mourned with a sore lamentation. I know not, O my God, which among my evildoings to mention before the billowing ocean of Thy favor, nor which of my trespasses to declare when face to face with the splendors of the suns of Thy goodly gifts and bounties.

“I beseech Thee, this very moment, by the mysteries of Thy Book, and by the things hid in Thy knowledge, and by the pearls that lie concealed within the shells of the ocean of Thy mercy, to reckon me among such as Thou didst mention in Thy Book and describe in Thy Tablets. Hast Thou decreed for me, O my God, any joy after this tribulation, or any relief to succeed this affliction, or any ease to follow this trouble? Alas, alas! Thou hast ordained that every pulpit be set apart for Thy mention, and for the glorification of Thy Word, and the revelation of Thy Cause, but I have ascended it to proclaim the violation of Thy Covenant, and have spoken unto Thy servants such words as have caused the dwellers of the Tabernacles of Thy majesty and the denizens of the Cities of Thy wisdom to lament. How often hast Thou sent down the food of Thine utterance out of the heaven of Thy bounty, and I denied it; and how numerous the occasions on which Thou hast summoned me to the soft flowing waters of Thy mercy, and I have chosen to turn away therefrom, by reason of my having followed my own wish and desire! By Thy glory! I know not for which sin to beg Thy forgiveness and implore Thy pardon, nor from which of mine iniquities to turn aside unto the Court of Thy bounteousness and the Sanctuary of Thy favor. Such are my sins and trespasses that no man can number them, nor pen describe them. I implore Thee, O Thou that turnest darkness into light, and revealest Thy mysteries on the Sinai of Thy Revelation, to aid me, at all times, to put my trust in Thee, and to commit mine affairs unto Thy care. Make me, then, O my God, content with that which the finger of Thy decree hath traced, and the pen of Thy ordinance hath written. Potent art Thou to do what pleaseth Thee, and in Thy grasp are the reins of all that are in heaven and on earth. No God is there but Thee, the All-knowing, the All-Wise.”

O Shaykh! Know thou that neither the calumnies which men may utter, nor their denials, nor any cavils they may raise, can harm him that hath clung to the cord of the grace, and seized the hem of the mercy, of the Lord of creation. By God! He, the Glory of God (Bahá), hath spoken not from mere impulse. He that hath given Him a voice is He that hath given a voice unto all things, that they may praise and glorify Him. There is none other God but Him, the One, the Incomparable, the Lord of strength, the Unconditioned.

They whose sight is keen, whose ears are retentive, whose hearts are enlightened, and whose breasts are dilated, recognize both truth and falsehood, and distinguish the one from the other. Recite thou this prayer that hath flowed from the tongue of this Wronged One, and ponder thereon with a heart rid of all attachment, and with ears that are pure and sanctified, be attentive to its meaning, that haply thou mayest inhale the breath of detachment and have pity upon thyself and upon others:

“My God, the Object of my adoration, the Goal of my desire, the All-Bountiful, the Most Compassionate! All life is of Thee, and all power lieth within the grasp of Thine omnipotence. Whosoever Thou exaltest is raised above the angels, and attaineth the station: ‘Verily, We uplifted him to a place on high!’; and whosoever Thou dost abase is made lower than dust, nay, less than nothing. O Divine Providence! Though wicked, sinful, and intemperate, we still seek from Thee a ‘seat of truth,’ and long to behold the countenance of the Omnipotent King. It is Thine to command, and all sovereignty belongeth to Thee, and the realm of might boweth before Thy behest. Everything Thou doest is pure justice, nay, the very essence of grace. One gleam from the splendors of Thy Name, the All-Merciful, sufficeth to banish and blot out every trace of sinfulness from the world, and a single breath from the breezes of the Day of Thy Revelation is enough to adorn all mankind with a fresh attire. Vouchsafe Thy strength, O Almighty One, unto Thy weak creatures, and quicken them who are as dead, that haply they may find Thee, and may be led unto the ocean of Thy guidance, and may remain steadfast in Thy Cause. Should the fragrance of Thy praise be shed abroad by any of the divers tongues of the world, out of the East or out of the West, it would, verily, be prized and greatly cherished. If such tongues, however, be deprived of that fragrance, they assuredly would be unworthy of any mention, in word or yet in thought. We beg of Thee, O Providence, to show Thy way unto all men, and to guide them aright. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the All-Knowing, the All-Seeing.”

We beseech God to aid thee to be just and fair-minded, and to acquaint thee with the things that were hidden from the eyes of men. He, in truth, is the Mighty, the Unconstrained. We ask thee to reflect upon that which hath been revealed, and to be fair and just in thy speech, that perchance the splendors of the daystar of truthfulness and sincerity may shine forth, and may deliver thee from the darkness of ignorance, and illumine the world with the light of knowledge. This Wronged One hath frequented no school, neither hath He attended the controversies of the learned. By My life! Not of Mine own volition have I revealed Myself, but God, of His own choosing, hath manifested Me. In the Tablet, addressed to His Majesty the Sháh—may God, blessed and glorified be He, assist him—these words have streamed from the tongue of this Wronged One:

“O King! I was but a man like others, asleep upon My couch, when lo, the breezes of the All-Glorious were wafted over Me, and taught Me the knowledge of all that hath been. This thing is not from Me, but from One Who is Almighty and All-Knowing. And He bade Me lift up My voice between earth and heaven, and for this there befell Me what hath caused the tears of every man of understanding to flow. The learning current amongst men I studied not; their schools I entered not. Ask of the city wherein I dwelt, that thou mayest be well assured that I am not of them who speak falsely. This is but a leaf which the winds of the will of thy Lord, the Almighty, the All-Praised, have stirred. Can it be still when the tempestuous winds are blowing? Nay, by Him Who is the Lord of all Names and Attributes! They move it as they list. The evanescent is as nothing before Him Who is the Ever-Abiding. His all-compelling summons hath reached Me, and caused Me to speak His praise amidst all people. I was indeed as one dead when His behest was uttered. The hand of the will of thy Lord, the Compassionate, the Merciful, transformed Me.”

Now is the moment in which to cleanse thyself with the waters of detachment that have flowed out from the Supreme Pen, and to ponder, wholly for the sake of God, those things which, time and again, have been sent down or manifested, and then to strive, as much as lieth in thee, to quench, through the power of wisdom and the force of thy utterance, the fire of enmity and hatred which smouldereth in the hearts of the peoples of the world. The Divine Messengers have been sent down, and their Books were revealed, for the purpose of promoting the knowledge of God, and of furthering unity and fellowship amongst men. But now behold, how they have made the Law of God a cause and pretext for perversity and hatred. How pitiful, how regrettable, that most men are cleaving fast to, and have busied themselves with, the things they possess, and are unaware of, and shut out as by a veil from, the things God possesseth!

Say: “O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.”

Justice and equity are twin Guardians that watch over men. From them are revealed such blessed and perspicuous words as are the cause of the well-being of the world and the protection of the nations.

These words have streamed from the pen of this Wronged One in one of His Tablets: “The purpose of the one true God, exalted be His glory, hath been to bring forth the Mystic Gems out of the mine of man—they Who are the Dawning-Places of His Cause and the Repositories of the pearls of His knowledge; for, God Himself, glorified be He, is the Unseen, the One concealed and hidden from the eyes of men. Consider what the Merciful hath revealed in the Qur’án: No vision taketh in Him, but He taketh in all vision, and He is the Subtile, the All-Informed!”

That the divers communions of the earth, and the manifold systems of religious belief, should never be allowed to foster the feelings of animosity among men, is, in this Day, of the essence of the Faith of God and His Religion. These principles and laws, these firmly-established and mighty systems, have proceeded from one Source, and are rays of one Light. That they differ one from another is to be attributed to the varying requirements of the ages in which they were promulgated.

Gird up the loins of your endeavor, O people of Bahá, that haply the tumult of religious dissension and strife that agitateth the peoples of the earth may be stilled, that every trace of it may be completely obliterated. For the love of God, and them that serve Him, arise to aid this sublime and momentous Revelation. Religious fanaticism and hatred are a world-devouring fire, whose violence none can quench. The Hand of Divine power can, alone, deliver mankind from this desolating affliction. Consider the war that hath involved the two Nations, how both sides have renounced their possessions and their lives. How many the villages that were completely wiped out!

The utterance of God is a lamp, whose light is these words: Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch. Deal ye one with another with the utmost love and harmony, with friendliness and fellowship. He Who is the Daystar of Truth beareth Me witness! So powerful is the light of unity that it can illuminate the whole earth. The One true God, He Who knoweth all things, Himself testifieth to the truth of these words.

Exert yourselves that ye may attain this transcendent and most sublime station, the station that can insure the protection and security of all mankind. This goal excelleth every other goal, and this aspiration is the monarch of all aspirations. So long, however, as the thick clouds of oppression, which obscure the daystar of justice, remain undispelled, it would be difficult for the glory of this station to be unveiled to men’s eyes. These thick clouds are the exponents of idle fancies and vain imaginings, who are none other but the divines of Persia. At one time We spoke in the language of the lawgiver; at another in that of the truth-seeker and the mystic, and yet Our supreme purpose and highest wish hath always been to disclose the glory and sublimity of this station. God, verily, is a sufficient witness!

Consort with all men, O people of Bahá, in a spirit of friendliness and fellowship. If ye be aware of a certain truth, if ye possess a jewel, of which others are deprived, share it with them in a language of utmost kindliness and goodwill. If it be accepted, if it fulfill its purpose, your object is attained. If anyone should refuse it, leave him unto himself, and beseech God to guide him. Beware lest ye deal unkindly with him. A kindly tongue is the lodestone of the hearts of men. It is the bread of the spirit, it clotheth the words with meaning, it is the fountain of the light of wisdom and understanding.

By “divines” in the passage cited above is meant those men who outwardly attire themselves with the raiment of knowledge, but who inwardly are deprived therefrom. In this connection, We quote from the Tablet addressed to His Majesty the Sháh, certain passages from the “Hidden Words” which were revealed by the Abhá Pen under the name of the “Book of Fátimih,” the blessings of God be upon her!

“O ye that are foolish, yet have a name to be wise! Wherefore do ye wear the guise of the shepherd, when inwardly ye have become wolves, intent upon My flock? Ye are even as the star, which riseth ere the dawn, and which, though it seem radiant and luminous, leadeth the wayfarers of My city astray into the paths of perdition.”

And likewise He saith: “O ye seeming fair yet inwardly foul! Ye are like clear but bitter water, which to outward seeming is crystal pure but of which, when tested by the Divine Assayer, not a drop is accepted. Yea, the sunbeam falls alike upon the dust and the mirror, yet differ they in reflection even as doth the star from the earth: nay, immeasurable is the difference!”

And also He saith: “O essence of desire! At many a dawn have I turned from the realms of the Placeless unto thine abode, and found thee on the bed of ease busied with others than Myself. Thereupon, even as the flash of the spirit, I returned to the realms of celestial glory, and breathed it not in My retreats above unto the hosts of holiness.”

And again He saith: “O bond slave of the world! Many a dawn hath the breeze of My loving-kindness wafted over thee and found thee upon the bed of heedlessness fast asleep. Bewailing then thy plight it returned whence it came.”

Those divines, however, who are truly adorned with the ornament of knowledge and of a goodly character are, verily, as a head to the body of the world, and as eyes to the nations. The guidance of men hath, at all times, been, and is, dependent upon such blessed souls. We beseech God to graciously aid them to do His will and pleasure. He, in truth, is the Lord of all men, the Lord of this world and of the next.

O Shaykh! We have learned that thou hast turned away from Us, and protested against Us, in such wise that thou hast bidden the people to curse Me, and decreed that the blood of the servants of God be shed. God requite him who said: “Willingly will I obey the judge who hath so strangely decreed that my blood be spilt at Hill and at Ḥaram!” Verily I say: Whatever befalleth in the path of God is the beloved of the soul and the desire of the heart. Deadly poison in His path is pure honey, and every tribulation a draught of crystal water. In the Tablet to His Majesty the Sháh it is written: “By Him Who is the Truth! I fear no tribulation in His path, nor any affliction in My love for Him. Verily God hath made adversity as a morning dew upon His green pasture, and a wick for His lamp which lighteth earth and heaven.”

Set thine heart towards Him Who is the Kaaba of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, and raise thou thine hands with such firm conviction as shall cause the hands of all created things to be lifted up towards the heaven of the grace of God, the Lord of all worlds. Turn, then, thy face towards Him in such wise that the faces of all beings will turn in the direction of His shining and luminous Horizon, and say: “Thou seest me, O my Lord, with my face turned towards the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy favor, withdrawn from all else beside Thee. I ask of Thee, by the splendors of the Sun of Thy revelation on Sinai, and the effulgences of the Orb of Thy grace which shineth from the horizon of Thy Name, the Ever-Forgiving, to grant me Thy pardon and to have mercy upon me. Write down, then, for me with Thy pen of glory that which will exalt me through Thy Name in the world of creation. Aid me, O my Lord, to set myself towards Thee, and to hearken unto the voice of Thy loved ones, whom the powers of the earth have failed to weaken, and the dominion of the nations has been powerless to withhold from Thee, and who, advancing towards Thee, have said: ‘God is our Lord, the Lord of all who are in heaven and all who are on earth!’”

O Shaykh! Verily I say, the seal of the Choice Wine hath, in the name of Him Who is the Self-Subsisting, been broken; withhold not thyself therefrom. This Wronged One speaketh wholly for the sake of God; thou too shouldst, likewise, for the sake of God, meditate upon those things that have been sent down and manifested, that haply thou mayest, on this blessed Day, take thy portion of the liberal effusions of Him Who is truly the All-Bountiful, and mayest not remain deprived thereof. This indeed would not be hard for God. Dust-made Adam was raised up, through the Word of God, to the heavenly throne, and a mere fisherman was made the repository of Divine wisdom, and Abú-Dhar, the shepherd, became a prince of the nations!

This Day, O Shaykh, hath never been, nor is it now, the Day whereon man-made arts and sciences can be regarded as a true standard for men, since it hath been recognized that He Who was wholly unversed in any of them hath ascended the throne of purest gold, and occupied the seat of honor in the council of knowledge, whilst the acknowledged exponent and repository of these arts and sciences remained utterly deprived. By “arts and sciences” is meant those which begin with words and end with words. Such arts and sciences, however, as are productive of good results, and bring forth their fruit, and are conducive to the well-being and tranquility of men have been, and will remain, acceptable before God. Wert thou to give ear to My voice, thou wouldst cast away all thy possessions, and wouldst set thy face towards the Spot wherein the ocean of wisdom and of utterance hath surged, and the sweet savors of the loving-kindness of thy Lord, the Compassionate, have wafted.

We deem it advisable, in this connection, to recount briefly some past events, that perchance they may be the means of vindicating the cause of equity and justice. At the time when His Majesty the Sháh, may God, his Lord, the Most Merciful, aid him through His strengthening grace, was planning a journey to Iṣfahán, this Wronged One, having obtained his permission, visited the holy and luminous resting-places of the Imáms, may the blessings of God be upon them! Upon Our return, We proceeded to Lavásán on account of the excessive heat prevailing in the capital. Following Our departure, there occurred the attempt upon the life of His Majesty, may God, exalted and glorified be He, assist him. Those days were troublous days, and the fires of hatred burned high. Many were arrested, among them this Wronged One. By the righteousness of God! We were in no wise connected with that evil deed, and Our innocence was indisputably established by the tribunals. Nevertheless, they apprehended Us, and from Níyávarán, which was then the residence of His Majesty, conducted Us, on foot and in chains, with bared head and bare feet, to the dungeon of Ṭihrán. A brutal man, accompanying Us on horseback, snatched off Our hat, whilst We were being hurried along by a troop of executioners and officials. We were consigned for four months to a place foul beyond comparison. As to the dungeon in which this Wronged One and others similarly wronged were confined, a dark and narrow pit were preferable. Upon Our arrival We were first conducted along a pitch-black corridor, from whence We descended three steep flights of stairs to the place of confinement assigned to Us. The dungeon was wrapped in thick darkness, and Our fellow prisoners numbered nearly a hundred and fifty souls: thieves, assassins and highwaymen. Though crowded, it had no other outlet than the passage by which We entered. No pen can depict that place, nor any tongue describe its loathsome smell. Most of these men had neither clothes nor bedding to lie on. God alone knoweth what befell Us in that most foul-smelling and gloomy place!

Day and night, while confined in that dungeon, We meditated upon the deeds, the condition, and the conduct of the Bábís, wondering what could have led a people so high-minded, so noble, and of such intelligence, to perpetrate such an audacious and outrageous act against the person of His Majesty. This Wronged One, thereupon, decided to arise, after His release from prison, and undertake, with the utmost vigor, the task of regenerating this people.

One night, in a dream, these exalted words were heard on every side: “Verily, We shall render Thee victorious by Thyself and by Thy Pen. Grieve Thou not for that which hath befallen Thee, neither be Thou afraid, for Thou art in safety. Erelong will God raise up the treasures of the earth—men who will aid Thee through Thyself and through Thy Name, wherewith God hath revived the hearts of such as have recognized Him.”

And when this Wronged One went forth out of His prison, We journeyed, in pursuance of the order of His Majesty the Sháh—may God, exalted be He, protect him—to ‘Iráq, escorted by officers in the service of the esteemed and honored governments of Persia and Russia. After Our arrival, We revealed, as a copious rain, by the aid of God and His Divine Grace and mercy, Our verses, and sent them to various parts of the world. We exhorted all men, and particularly this people, through Our wise counsels and loving admonitions, and forbade them to engage in sedition, quarrels, disputes and conflict. As a result of this, and by the grace of God, waywardness and folly were changed into piety and understanding, and weapons converted into instruments of peace.

During the days I lay in the prison of Ṭihrán, though the galling weight of the chains and the stench-filled air allowed Me but little sleep, still in those infrequent moments of slumber I felt as if something flowed from the crown of My head over My breast, even as a mighty torrent that precipitateth itself upon the earth from the summit of a lofty mountain. Every limb of My body would, as a result, be set afire. At such moments My tongue recited what no man could bear to hear.

We shall herewith cite a few passages from Tablets specifically revealed to this people, so that every one may know of a certainty that this Wronged One hath acted in a manner which hath been pleasing and acceptable unto men endued with insight, and unto such as are the exponents of justice and equity:

“O ye friends of God in His cities and His loved ones in His lands! This Wronged One enjoineth on you honesty and piety. Blessed the city that shineth by their light. Through them man is exalted, and the door of security is unlocked before the face of all creation. Happy the man that cleaveth fast unto them, and recognizeth their virtue, and woe betide him that denieth their station.”

And in another connection these words were revealed: “We enjoin the servants of God and His handmaidens to be pure and to fear God, that they may shake off the slumber of their corrupt desires, and turn toward God, the Maker of the heavens and of the earth. Thus have We commanded the faithful when the Daystar of the world shone forth from the horizon of ‘Iráq. My imprisonment doeth Me no harm, neither the tribulations I suffer, nor the things that have befallen Me at the hands of My oppressors. That which harmeth Me is the conduct of those who, though they bear My name, yet commit that which maketh My heart and My pen to lament. They that spread disorder in the land, and lay hands on the property of others, and enter a house without leave of its owner, We, verily, are clear of them, unless they repent and return unto God, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.”

And in another connection: “O peoples of the earth! Haste ye to do the pleasure of God, and war ye valiantly, as it behooveth you to war, for the sake of proclaiming His resistless and immovable Cause. We have decreed that war shall be waged in the path of God with the armies of wisdom and utterance, and of a goodly character and praiseworthy deeds. Thus hath it been decided by Him Who is the All-Powerful, the Almighty. There is no glory for him that committeth disorder on the earth after it hath been made so good. Fear God, O people, and be not of them that act unjustly.”

And again in another connection: “Revile ye not one another. We, verily, have come to unite and weld together all that dwell on earth. Unto this beareth witness what the ocean of Mine utterance hath revealed amongst men, and yet most of the people have gone astray. If anyone revile you, or trouble touch you, in the path of God, be patient, and put your trust in Him Who heareth, Who seeth. He, in truth, witnesseth, and perceiveth, and doeth what He pleaseth, through the power of His sovereignty. He, verily, is the Lord of strength, and of might. In the Book of God, the Mighty, the Great, ye have been forbidden to engage in contention and conflict. Lay fast hold on whatever will profit you, and profit the peoples of the world. Thus commandeth you the King of Eternity, Who is manifest in His Most Great Name. He, verily, is the Ordainer, the All-Wise.”

And yet again in another connection: “Beware lest ye shed the blood of any one. Unsheathe the sword of your tongue from the scabbard of utterance, for therewith ye can conquer the citadels of men’s hearts. We have abolished the law to wage holy war against each other. God’s mercy hath, verily, encompassed all created things, if ye do but understand.”

And yet again in another connection: “O people! Spread not disorder in the land, and shed not the blood of any one, and consume not the substance of others wrongfully, neither follow every accursed prattler.”

And still again in another connection: “The Sun of Divine Utterance can never set, neither can its radiance be extinguished. These sublime words have, in this day, been heard from the Lote-Tree beyond which there is no passing: ‘I belong to him that loveth Me, that holdeth fast My commandments, and casteth away the things forbidden him in My Book.’”

And still again in another connection: “This is the day to make mention of God, to celebrate His praise, and to serve Him; deprive not yourselves thereof. Ye are the letters of the words, and the words of the Book. Ye are the saplings which the hand of Loving-kindness hath planted in the soil of mercy, and which the showers of bounty have made to flourish. He hath protected you from the mighty winds of misbelief, and the tempestuous gales of impiety, and nurtured you with the hands of His loving providence. Now is the time for you to put forth your leaves, and yield your fruit. The fruits of the tree of man have ever been and are goodly deeds and a praiseworthy character. Withhold not these fruits from the heedless. If they be accepted, your end is attained, and the purpose of life achieved. If not, leave them in their pastime of vain disputes. Strive, O people of God, that haply the hearts of the divers kindreds of the earth may, through the waters of your forbearance and loving-kindness, be cleansed and sanctified from animosity and hatred, and be made worthy and befitting recipients of the splendors of the Sun of Truth.”

In the fourth Ishráq (splendor) of the Ishráqát (Tablet of Splendors) We have mentioned: “Every cause needeth a helper. In this Revelation the hosts which can render it victorious are the hosts of praiseworthy deeds and upright character. The leader and commander of these hosts hath ever been the fear of God, a fear that encompasseth all things, and reigneth over all things.”

In the third Tajallí (effulgence) of the Book of Tajallíyát (Book of Effulgences) We have mentioned: “Arts, crafts and sciences uplift the world of being, and are conducive to its exaltation. Knowledge is as wings to man’s life, and a ladder for his ascent. Its acquisition is incumbent upon everyone. The knowledge of such sciences, however, should be acquired as can profit the peoples of the earth, and not those which begin with words and end with words. Great indeed is the claim of scientists and craftsmen on the peoples of the world. Unto this beareth witness the Mother Book in this conspicuous station.”

In truth, knowledge is a veritable treasure for man, and a source of glory, of bounty, of joy, of exaltation, of cheer and gladness unto him. Happy the man that cleaveth unto it, and woe betide the heedless.

It is incumbent upon thee to summon the people, under all conditions, to whatever will cause them to show forth spiritual characteristics and goodly deeds, so that all may become aware of that which is the cause of human upliftment, and may, with the utmost endeavor, direct themselves towards the most sublime Station and the Pinnacle of Glory. The fear of God hath ever been the prime factor in the education of His creatures. Well is it with them that have attained thereunto!

The first word which the Abhá Pen hath revealed and inscribed on the first leaf of Paradise is this: “Verily I say: The fear of God hath ever been a sure defence and a safe stronghold for all the peoples of the world. It is the chief cause of the protection of mankind, and the supreme instrument for its preservation. Indeed, there existeth in man a faculty which deterreth him from, and guardeth him against, whatever is unworthy and unseemly, and which is known as his sense of shame. This, however, is confined to but a few; all have not possessed, and do not possess, it. It is incumbent upon the kings and the spiritual leaders of the world to lay fast hold on religion, inasmuch as through it the fear of God is instilled in all else but Him.”

The second word We have recorded on the second leaf of Paradise is the following: “The Pen of the Divine Expounder exhorteth, at this moment, the manifestations of authority and the sources of power, namely the kings and rulers of the earth—may God assist them—and enjoineth them to uphold the cause of religion, and to cleave unto it. Religion is, verily, the chief instrument for the establishment of order in the world, and of tranquillity amongst its peoples. The weakening of the pillars of religion hath strengthened the foolish, and emboldened them, and made them more arrogant. Verily I say: The greater the decline of religion, the more grievous the waywardness of the ungodly. This cannot but lead in the end to chaos and confusion. Hear Me, O men of insight, and be warned, ye who are endued with discernment!”

It is Our hope that thou wilt hear with attentive ears the things We have mentioned unto thee, that perchance thou mayest turn men away from the things they possess to the things that God possesseth. We entreat God to deliver the light of equity and the sun of justice from the thick clouds of waywardness, and cause them to shine forth upon men. No light can compare with the light of justice. The establishment of order in the world and the tranquillity of the nations depend upon it.

In the Book of Utterance these exalted words have been written down and recorded: “Say, O friends! Strive that haply the tribulations suffered by this Wronged One and by you, in the path of God, may not prove to have been in vain. Cling ye to the hem of virtue, and hold fast to the cord of trustworthiness and piety. Concern yourselves with the things that benefit mankind, and not with your corrupt and selfish desires. O ye followers of this Wronged One! Ye are the shepherds of mankind; liberate ye your flocks from the wolves of evil passions and desires, and adorn them with the ornament of the fear of God. This is the firm commandment which hath, at this moment, flowed out from the Pen of Him Who is the Ancient of Days. By the righteousness of God! The sword of a virtuous character and upright conduct is sharper than blades of steel. The voice of the true Faith calleth aloud, at this moment, and saith: O people! Verily, the Day is come, and My Lord hath made Me to shine forth with a light whose splendor hath eclipsed the suns of utterance. Fear ye the Merciful, and be not of them that have gone astray.”

The third word we have recorded on the third leaf of Paradise is this: “O son of man! If thine eyes be turned towards mercy, forsake the things that profit thee, and cleave unto that which will profit mankind. And if thine eyes be turned towards justice, choose thou for thy neighbor that which thou choosest for thyself. Humility exalteth man to the heaven of glory and power, whilst pride abaseth him to the depths of wretchedness and degradation. Great is the Day, and mighty the Call! In one of Our Tablets We have revealed these exalted words: ‘Were the world of the spirit to be wholly converted into the sense of hearing, it could then claim to be worthy to hearken unto the Voice that calleth from the Supreme Horizon; for otherwise, these ears that are defiled with lying tales have never been, nor are they now, fit to hear it.’ Well is it with them that hearken; and woe betide the wayward.”

We pray God—exalted be His glory—and cherish the hope that He may graciously assist the manifestations of affluence and power and the daysprings of sovereignty and glory, the kings of the earth—may God aid them through His strengthening grace—to establish the Lesser Peace. This, indeed, is the greatest means for insuring the tranquillity of the nations. It is incumbent upon the Sovereigns of the world—may God assist them—unitedly to hold fast unto this Peace, which is the chief instrument for the protection of all mankind. It is Our hope that they will arise to achieve what will be conducive to the well-being of man. It is their duty to convene an all-inclusive assembly, which either they themselves or their ministers will attend, and to enforce whatever measures are required to establish unity and concord amongst men. They must put away the weapons of war, and turn to the instruments of universal reconstruction. Should one king rise up against another, all the other kings must arise to deter him. Arms and armaments will, then, be no more needed beyond that which is necessary to insure the internal security of their respective countries. If they attain unto this all-surpassing blessing, the people of each nation will pursue, with tranquillity and contentment, their own occupations, and the groanings and lamentations of most men would be silenced. We beseech God to aid them to do His will and pleasure. He, verily, is the Lord of the throne on high and of earth below, and the Lord of this world and of the world to come. It would be preferable and more fitting that the highly honored kings themselves should attend such an assembly, and proclaim their edicts. Any king who will arise and carry out this task, he verily will, in the sight of God, become the cynosure of all kings. Happy is he, and great is his blessedness!

In this land, every time men are conscripted for the army, a great terror seizeth the people. Every nation augmenteth, each year, its forces, for their ministers of war are insatiable in their desire to add fresh recruits to their battalions. We have learned that the government of Persia—may God assist them—have, likewise decided to reinforce their army. In the opinion of this Wronged One a force of one hundred thousand fully-equipped and well-disciplined men would suffice. We hope that thou wilt cause the light of justice to shine more brightly. By the righteousness of God! Justice is a powerful force. It is, above all else, the conqueror of the citadels of the hearts and souls of men, and the revealer of the secrets of the world of being, and the standard-bearer of love and bounty.

In the treasuries of the knowledge of God there lieth concealed a knowledge which, when applied, will largely, though not wholly, eliminate fear. This knowledge, however, should be taught from childhood, as it will greatly aid in its elimination. Whatever decreaseth fear increaseth courage. Should the Will of God assist Us, there would flow out from the Pen of the Divine Expounder a lengthy exposition of that which hath been mentioned, and there would be revealed, in the field of arts and sciences, what would renew the world and the nations. A word hath, likewise, been written down and recorded by the Pen of the Most High in the Crimson Book which is capable of fully disclosing that force which is hid in men, nay of redoubling its potency. We implore God—exalted and glorified be He—to graciously assist His servants to do that which is pleasing and acceptable unto Him.

In these days enemies have compassed Us about, and the fire of hatred is kindled. O peoples of the earth! By My life and by your own! This Wronged One hath never had, nor hath He now any desire for leadership. Mine aim hath ever been, and still is, to suppress whatever is the cause of contention amidst the peoples of the earth, and of separation amongst the nations, so that all men may be sanctified from every earthly attachment, and be set free to occupy themselves with their own interests. We entreat Our loved ones not to besmirch the hem of Our raiment with the dust of falsehood, neither to allow references to what they have regarded as miracles and prodigies to debase Our rank and station, or to mar the purity and sanctity of Our name.

Gracious God! This is the day whereon the wise should seek the advice of this Wronged One, and ask Him Who is the Truth what things are conducive to the glory and tranquillity of men. And yet, all are earnestly striving to put out this glorious and shining light, and are diligently seeking either to establish Our guilt, or to voice their protest against Us. Matters have come to such a pass, that the conduct of this Wronged One hath, in every way, been grossly misrepresented, and in a manner which it would be unseemly to mention. One of Our friends hath reported that among the residents of the Great City (Constantinople) he had heard with the greatest regret someone state that, each year, a sum of fifty thousand tumans was being despatched from his native land to ‘Akká! It hath not, however, been made clear who had disbursed the sum, nor through whose hands it had passed!

Briefly, this Wronged One hath, in the face of all that hath befallen Him at their hands, and all that hath been said of Him, endured patiently, and held His peace, inasmuch as it is Our purpose, through the loving providence of God—exalted be His glory—and His surpassing mercy, to abolish, through the force of Our utterance, all disputes, war, and bloodshed, from the face of the earth. Under all conditions We have, in spite of what they have said, endured with seemly patience, and have left them to God. In answer to this particular imputation, however, We have replied, that if that which he affirmeth be true, it behooveth him to be thankful to Him Who is the Lord of all being, and the King of the seen and unseen, for having raised up in Persia One Who, though a prisoner and with none to help and assist Him, hath succeeded in establishing His ascendency over that land, and in drawing from it a yearly revenue. Such an achievement should be praised rather than censured, if he be of them that judge equitably. Should anyone seek to be acquainted with the condition of this Wronged One, let him be told that these captives whom the world hath persecuted and the nations wronged have, for days and nights, been entirely denied the barest means of subsistence. We are loth to mention such things, neither have We had, nor do We have now, any desire to complain against Our accuser. Within the walls of this prison a highly esteemed man was for some time obliged to break stones that he might earn a living, whilst others had, at times, to nourish themselves with that Divine sustenance which is hunger! We entreat God—exalted and glorified be He—to aid all men to be just and fair-minded, and to graciously assist them to repent and return unto Him. He, verily, heareth, and is ready to answer.

Glorified art Thou, O Lord my God! Thou seest what hath befallen this Wronged One at the hands of them that have not associated with Me, and who have arisen to harm and abase Me, in a manner which no pen can describe, nor tongue recount, nor can any Tablet sustain its weight. Thou hearest the cry of Mine heart, and the groaning of Mine inmost being, and the things that have befallen Thy trusted ones in Thy cities and Thy chosen ones in Thy land, at the hands of such as have broken Thy Covenant and Thy Testament. I beseech Thee, O my Lord, by the sighs of Thy lovers throughout the world, and by their lamentation in their remoteness from the court of Thy presence, and by the blood that hath been shed for love of Thee, and by the hearts that have melted in Thy path, to protect Thy loved ones from the cruelty of such as have remained unaware of the mysteries of Thy Name, the Unconstrained. Assist them, O my Lord, by Thy power that hath prevailed over all things, and aid them to be patient and long-suffering. Thou art the All-Powerful, the Almighty, the All-Bountiful. No God is there but Thee, the Generous, the Lord of grace abounding.

In these days there are some who, far from being just and fair-minded, have assaulted Me with the sword of hatred and the spear of enmity, forgetting that it behooveth every fair-minded person to succor Him Whom the world hath cast away and the nations abandoned, and to lay hold on piety and righteousness. Most men have until now failed to discover the purpose of this Wronged One, nor have they known the reason for which He hath been willing to endure countless afflictions. Meanwhile, the voice of Mine heart crieth out these words: “O that My people knew!” This Wronged One, rid of attachment unto all things, uttereth these exalted words: “Waves have encompassed the Ark of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Fear not the tempestuous gales, O Mariner! He Who causeth the dawn to appear is, verily, with Thee in this darkness that hath struck terror into the hearts of all men, except such as God, the Almighty, the Unconstrained, hath been pleased to spare.”

O Shaykh! I swear by the Sun of Truth Which hath risen and shineth above the horizon of this Prison! The betterment of the world hath been the sole aim of this Wronged One. Unto this beareth witness every man of judgment, of discernment, of insight and understanding. Whilst afflicted with trials, He held fast unto the cord of patience and fortitude, and was satisfied with the things which have befallen Him at the hands of His enemies, and was crying out: “I have renounced My desire for Thy desire, O my God, and My will for the revelation of Thy Will. By Thy glory! I desire neither Myself nor My life except for the purpose of serving Thy Cause, and I love not My being save that I may sacrifice it in Thy path. Thou seest and knowest, O my Lord, that those whom We asked to be fair and just, have, unjustly and cruelly, risen up against Us. Openly they were with Me, yet secretly they assisted My foes, who have arisen to dishonor Me. O God, my God! I testify that Thou hast created Thy servants to aid Thy Cause and exalt Thy Word, and yet they have helped Thine enemies. I beseech Thee, by Thy Cause that hath encompassed the world of being, and by Thy Name wherewith Thou hast subjected the seen and unseen, to adorn the peoples of the earth with the light of Thy justice, and to illuminate their hearts with the brightness of Thy knowledge. I am, O my Lord, Thy servant and the son of Thy servant. I bear witness unto Thy unity, and Thy oneness, and to the sanctity of Thy self and the purity of Thine Essence. Thou beholdest, O my Lord, Thy trusted ones at the mercy of the treacherous among Thy creatures, and the calumniators amidst Thy people. Thou knowest what hath befallen Us at the hands of them whom Thou knowest better than we know them. They have committed what hath torn the veil from such of Thy creatures as are nigh unto Thee. I beseech Thee to assist them to obtain that which hath escaped them in the days of the Dawning-Place of Thy Revelation and the Dayspring of Thine Inspiration. Potent art Thou to do what pleaseth Thee, and in Thy grasp are the reins of all that is in heaven and all that is on earth.” The voice and the lamentation of the true Faith have been raised. It calleth aloud and saith: “O people! By the righteousness of God! I have attained unto Him Who hath manifested me and sent me down. This is the Day whereon Sinai hath smiled at Him Who conversed upon it, and Carmel at its Revealer, and the Sadrah at Him Who taught it. Fear ye God, and be not of them that have denied Him. Withhold not yourselves from that which hath been revealed through His grace. Seize ye the living waters of immortality in the name of your Lord, the Lord of all names, and drink ye in the remembrance of Him, Who is the Mighty, the Peerless.”

We have, under all circumstances, enjoined on men what is right, and forbidden what is wrong. He Who is the Lord of Being is witness that this Wronged One hath besought from God for His creatures whatever is conducive to unity and harmony, fellowship and concord. By the righteousness of God! This Wronged One is not capable of dissimulation. He, verily, hath revealed that which He desired; He, truly, is the Lord of strength, the Unrestrained.

We once again refer unto some of the sublime words revealed in the Tablet to His Majesty the Sháh, so that thou mayest know of a certainty that whatever hath been mentioned hath come from God: “O King! I was but a man like others, asleep upon My couch, when lo, the breezes of the All-Glorious were wafted over Me, and taught Me the knowledge of all that hath been. This thing is not from Me, but from One Who is Almighty and All-Knowing. And He bade Me lift up My voice between earth and heaven, and for this there befell Me what hath caused the tears of every man of understanding to flow. The learning current amongst men I studied not; their schools I entered not. Ask of the city wherein I dwelt, that thou mayest be well assured that I am not of them who speak falsely. This is but a leaf which the winds of the will of thy Lord, the Almighty, the All-Praised, have stirred. Can it be still when the tempestuous winds are blowing? Nay, by Him Who is the Lord of all Names and Attributes! They move it as they list. The evanescent is as nothing before Him Who is the Ever-Abiding. His all-compelling summons hath reached Me, and caused Me to speak His praise amidst all people. I was indeed as one dead when His behest was uttered. The hand of the will of thy Lord, the Compassionate, the Merciful, transformed Me. Can anyone speak forth of his own accord that for which all men, both high and low, will protest against him? Nay, by Him Who taught the Pen the eternal mysteries, save him whom the grace of the Almighty, the All-Powerful, hath strengthened.

“Look upon this Wronged One, O King, with the eyes of justice; judge thou, then, with truth concerning what hath befallen Him. Of a verity, God hath made thee His shadow amongst men, and the sign of His power unto all that dwell on earth. Judge thou between Us and them that have wronged Us without proof and without an enlightening Book. They that surround thee love thee for their own sakes, whereas this Youth loveth thee for thine own sake, and hath had no desire except to draw thee nigh unto the seat of grace, and to turn thee toward the right-hand of justice. Thy Lord beareth witness unto that which I declare.

“O King! Wert thou to incline thine ears unto the shrill voice of the Pen of Glory and the cooing of the Dove of Eternity, which on the branches of the Lote-Tree beyond which there is no passing, uttereth praises to God, the Maker of all Names and the Creator of earth and heaven, thou wouldst attain unto a station from which thou wouldst behold in the world of being naught save the effulgence of the Adored One, and wouldst regard thy sovereignty as the most contemptible of thy possessions, abandoning it to whosoever might desire it, and setting thy face toward the Horizon aglow with the light of His countenance. Neither wouldst thou ever be willing to bear the burden of dominion save for the purpose of helping thy Lord, the Exalted, the Most High. Then would the Concourse on high bless thee. O how excellent is this most sublime station, couldst thou ascend thereunto through the power of a sovereignty recognized as derived from the Name of God!”

Either thou or someone else hath said: “Let the Súrih of Tawhíd be translated, so that all may know and be fully persuaded that the one true God begetteth not, nor is He begotten. Moreover, the Bábís believe in his (Bahá’u’lláh’s) Divinity and Godhood.”

O Shaykh! This station is the station in which one dieth to himself and liveth in God. Divinity, whenever I mention it, indicateth My complete and absolute self-effacement. This is the station in which I have no control over mine own weal or woe nor over my life nor over my resurrection.

O Shaykh! How do the divines of this age account for the effulgent glory which the Sadrah of Utterance hath shed upon the Son of ‘Imrán (Moses) on the Sinai of Divine knowledge? He (Moses) hearkened unto the Word which the Burning Bush had uttered, and accepted it; and yet most men are bereft of the power of comprehending this, inasmuch as they have busied themselves with their own concerns, and are unaware of the things which belong unto God. Referring to this, the Siyyid of Findirisk hath well said: “This theme no mortal mind can fathom; be it even that of Abú-Nasr, or Abú-‘Alí Síná (Avicenna).” What explanation can they give concerning that which the Seal of the Prophets (Muḥammad)—may the souls of all else but Him be offered up for His sake—hath said?: “Ye, verily, shall behold your Lord as ye behold the full moon on its fourteenth night.” The Commander of the Faithful (Imám ‘Alí)—peace be upon him—moreover, saith in the Khutbiy-i-Tutúnjíyyih: “Anticipate ye the Revelation of Him Who conversed with Moses from the Burning Bush on Sinai.” Ḥusayn, the son of ‘Alí—peace be upon him—likewise saith: “Will there be vouchsafed unto anyone besides Thee a Revelation which hath not been vouchsafed unto Thyself—A Revelation Whose Revealer will be He Who revealed Thee. Blind be the eye that seeth Thee not!”

Similar sayings from the Imáms—the blessings of God be upon them—have been recorded and are widely known, and are embodied in books worthy of credence. Blessed is he that perceiveth, and speaketh the pure truth. Well is it with him who, aided by the living waters of the utterance of Him Who is the Desire of all men, hath purified himself from idle fancies and vain imaginings, and torn away, in the name of the All-Possessing, the Most High, the veils of doubt, and renounced the world and all that is therein, and directed himself towards the Most Great Prison.

O Shaykh! No breeze can compare with the breezes of Divine Revelation, whilst the Word which is uttered by God shineth and flasheth as the sun amidst the books of men. Happy the man that hath discovered it, and recognized it, and said: “Praised be Thou, Who art the Desire of the world, and thanks be to Thee, O Well-Beloved of the hearts of such as are devoted to Thee!”

Men have failed to perceive Our purpose in the references We have made to Divinity and Godhood. Were they to apprehend it, they would arise from their places, and cry out: “We, verily, ask pardon of God!” The Seal of the Prophets—may the souls of all else but Him be offered up for His sake—saith: “Manifold are Our relationships with God. At one time, We are He Himself, and He is We Ourself. At another He is that He is, and We are that We are.”

Aside from this, why is it that thou didst not mention those other stations which the Abhá Pen hath disclosed? The tongue of this Wronged One hath, many a day and night, given utterance to these sublime words: “O God, my God! I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is none other God but Thee. Thou hast everlastingly been sanctified above the mention of any one but Thee and the praise of all else except Thyself, and Thou wilt everlastingly continue to be the same as Thou wast from the beginning and hast ever been. I beseech Thee, O King of Eternity, by the Most Great Name, and by the effulgences of the Daystar of Thy Revelation upon the Sinai of Utterance, and by the billows of the Ocean of Thy knowledge among all created things, to graciously assist Me in that which will draw Me nigh unto Thee, and will detach Me from all except Thee. By Thy glory, O Lord of all being, and the Desire of all creation! I would love to lay My face upon every single spot of Thine earth, that perchance it might be honored by touching a spot ennobled by the footsteps of Thy loved ones!”

By the righteousness of God! Idle fancies have debarred men from the Horizon of Certitude, and vain imaginings withheld them from the Choice Sealed Wine. In truth I say, and for the sake of God I declare: This Servant, this Wronged One, is abashed to claim for Himself any existence whatever, how much more those exalted grades of being! Every man of discernment, while walking upon the earth, feeleth indeed abashed, inasmuch as he is fully aware that the thing which is the source of his prosperity, his wealth, his might, his exaltation, his advancement and power is, as ordained by God, the very earth which is trodden beneath the feet of all men. There can be no doubt that whoever is cognizant of this truth, is cleansed and sanctified from all pride, arrogance, and vainglory. Whatever hath been said hath come from God. Unto this, He, verily, hath borne, and beareth now, witness, and He, in truth, is the All-Knowing, the All-Informed.

Beseech God to grant unto men hearing ears, and sharp sight, and dilated breasts, and receptive hearts, that haply His servants may attain unto their hearts’ Desire, and set their faces towards their Beloved. Troubles, such as no eye hath beheld, have touched this Wronged One. In proclaiming His Cause, He, in no wise, hesitated. Addressing Himself unto the kings and rulers of the earth—may God, exalted be He, assist them—He imparted unto them that which is the cause of the well-being, the unity, the harmony, and the reconstruction of the world, and of the tranquillity of the nations. Among them was Napoleon III, who is reported to have made a certain statement, as a result of which We sent him Our Tablet while in Adrianople. To this, however, he did not reply. After Our arrival in the Most Great Prison there reached Us a letter from his Minister, the first part of which was in Persian, and the latter in his own handwriting. In it he was cordial, and wrote the following: “I have, as requested by you, delivered your letter, and until now have received no answer. We have, however, issued the necessary recommendations to our Minister in Constantinople and our consuls in those regions. If there be anything you wish done, inform us, and we will carry it out.”

From his words it became apparent that he understood the purpose of this Servant to have been a request for material assistance. We, therefore, revealed in his (Napoleon III’s) name verses in the Súratu’l-Haykal, some of which We now quote, that thou mayest know that the Cause of this Wronged One hath been revealed for the sake of God, and hath come from Him:

“O King of Paris! Tell the priest to ring the bells no longer. By God, the True One! The Most Mighty Bell hath appeared in the form of Him Who is the Most Great Name, and the fingers of the will of Thy Lord, the Most Exalted, the Most High, toll it out in the heaven of Immortality, in His name, the All-Glorious. Thus have the mighty verses of Thy Lord been again sent down unto thee, that thou mayest arise to remember God, the Creator of earth and heaven, in these days when all the tribes of the earth have mourned, and the foundations of the cities have trembled, and the dust of irreligion hath enwrapped all men, except such as God, the All-Knowing, the All-Wise, was pleased to spare. Say: He Who is the Unconditioned is come, in the clouds of light, that He may quicken all created things with the breezes of His Name, the Most Merciful, and unify the world, and gather all men around this Table which hath been sent down from heaven. Beware that ye deny not the favor of God after it hath been sent down unto you. Better is this for you than that which ye possess; for that which is yours perisheth, whilst that which is with God endureth. He, in truth, ordaineth what He pleaseth. Verily, the breezes of forgiveness have been wafted from the direction of your Lord, the God of Mercy; whoso turneth thereunto, shall be cleansed of his sins, and of all pain and sickness. Happy the man that hath turned towards them, and woe betide him that hath turned aside.

“Wert thou to incline thine inner ear unto all created things, thou wouldst hear: ‘The Ancient of Days is come in His great glory!’ Everything celebrateth the praise of its Lord. Some have known God and remember Him; others remember Him, yet know Him not. Thus have We set down Our decree in a perspicuous Tablet.

“Give ear, O King, unto the Voice that calleth from the Fire which burneth in this verdant Tree, on this Sinai which hath been raised above the hallowed and snow-white Spot, beyond the Everlasting City; ‘Verily, there is none other God but Me, the Ever-Forgiving, the Most Merciful!’ We, in truth, have sent Him Whom We aided with the Holy Spirit (Jesus Christ) that He may announce unto you this Light that hath shone forth from the horizon of the will of your Lord, the Most Exalted, the All-Glorious, and Whose signs have been revealed in the West. Set your faces towards Him (Bahá’u’lláh), on this Day which God hath exalted above all other days, and whereon the All-Merciful hath shed the splendor of His effulgent glory upon all who are in heaven and all who are on earth. Arise thou to serve God and help His Cause. He, verily, will assist thee with the hosts of the seen and unseen, and will set thee king over all that whereon the sun riseth. Thy Lord, in truth, is the All-Powerful, the Almighty.

“The breezes of the Most Merciful have passed over all created things; happy the man that hath discovered their fragrance, and set himself towards them with a sound heart. Attire thy temple with the ornament of My Name, and thy tongue with remembrance of Me, and thine heart with love for Me, the Almighty, the Most High. We have desired for thee naught except that which is better for thee than what thou dost possess and all the treasures of the earth. Thy Lord, verily, is knowing, informed of all. Arise, in My Name, amongst My servants, and say: ‘O ye peoples of the earth! Turn yourselves towards Him Who hath turned towards you. He, verily, is the Face of God amongst you, and His Testimony and His Guide unto you. He hath come to you with signs which none can produce.’ The voice of the Burning Bush is raised in the midmost heart of the world, and the Holy Spirit calleth aloud among the nations: ‘Lo, the Desired One is come with manifest dominion!’

“O King! The stars of the heaven of knowledge have fallen, they who seek to establish the truth of My Cause through the things they possess, and who make mention of God in My Name. And yet, when I came unto them in My glory, they turned aside. They, indeed, are of the fallen. This is, truly, that which the Spirit of God (Jesus Christ) hath announced, when He came with truth unto you, He with Whom the Jewish doctors disputed, till at last they perpetrated what hath made the Holy Spirit to lament, and the tears of them that have near access to God to flow.

“Say: O concourse of monks! Seclude not yourselves in your churches and cloisters. Come ye out of them by My leave, and busy, then, yourselves with what will profit you and others. Thus commandeth you He Who is the Lord of the Day of Reckoning. Seclude yourselves in the stronghold of My love. This, truly, is the seclusion that befitteth you, could ye but know it. He that secludeth himself in his house is indeed as one dead. It behooveth man to show forth that which will benefit mankind. He that bringeth forth no fruit is fit for the fire. Thus admonisheth you your Lord; He, verily, is the Mighty, the Bountiful. Enter ye into wedlock, that after you another may arise in your stead. We, verily, have forbidden you lechery, and not that which is conducive to fidelity. Have ye clung unto the promptings of your nature, and cast behind your backs the statutes of God? Fear ye God, and be not of the foolish. But for man, who, on My earth, would remember Me, and how could My attributes and My names be revealed? Reflect, and be not of them that have shut themselves out as by a veil from Him, and were of those that are fast asleep. He that married not (Jesus Christ) could find no place wherein to abide, nor where to lay His head, by reason of what the hands of the treacherous had wrought. His holiness consisted not in the things ye have believed and imagined, but rather in the things which belong unto Us. Ask, that ye may be made aware of His station which hath been exalted above the vain imaginings of all the peoples of the earth. Blessed are they that understand.

“O King! We heard the words thou didst utter in answer to the Czar of Russia, concerning the decision made regarding the war (Crimean War). Thy Lord, verily, knoweth, is informed of all. Thou didst say: ‘I lay asleep upon my couch, when the cry of the oppressed, who were drowned in the Black Sea, wakened me.’ This is what We heard thee say, and, verily, thy Lord is witness unto what I say. We testify that that which wakened thee was not their cry but the promptings of thine own passions, for We tested thee, and found thee wanting. Comprehend the meaning of My words, and be thou of the discerning. It is not Our wish to address thee words of condemnation, out of regard for the dignity We conferred upon thee in this mortal life. We, verily, have chosen courtesy, and made it the true mark of such as are nigh unto Him. Courtesy is, in truth, a raiment which fitteth all men, whether young or old. Well is it with him that adorneth his temple therewith, and woe unto him who is deprived of this great bounty. Hadst thou been sincere in thy words, thou wouldst have not cast behind thy back the Book of God, when it was sent unto thee by Him Who is the Almighty, the All-Wise. We have proved thee through it, and found thee other than that which thou didst profess. Arise, and make amends for that which escaped thee. Erelong the world and all that thou possessest will perish, and the kingdom will remain unto God, thy Lord and the Lord of thy fathers of old. It behooveth thee not to conduct thine affairs according to the dictates of thy desires. Fear the sighs of this Wronged One, and shield Him from the darts of such as act unjustly.

“For what thou hast done, thy kingdom shall be thrown into confusion, and thine empire shall pass from thine hands, as a punishment for that which thou hast wrought. Then wilt thou know how thou hast plainly erred. Commotions shall seize all the people in that land, unless thou arisest to help this Cause, and followest Him Who is the Spirit of God (Jesus Christ) in this, the Straight Path. Hath thy pomp made thee proud? By My Life! It shall not endure; nay, it shall soon pass away, unless thou holdest fast by this firm Cord. We see abasement hastening after thee, whilst thou art of the heedless. It behooveth thee when thou hearest His Voice calling from the seat of glory to cast away all that thou possessest, and cry out: ‘Here am I, O Lord of all that is in heaven and all that is on earth!’

“O King! We were in ‘Iráq, when the hour of parting arrived. At the bidding of the King of Islám (Sulṭán of Turkey) We set Our steps in his direction. Upon Our arrival, there befell Us at the hands of the malicious that which the books of the world can never adequately recount. Thereupon the inmates of Paradise, and they that dwell within the retreats of holiness, lamented; and yet the people are wrapped in a thick veil!”

And further We have said: “More grievous became Our plight from day to day, nay, from hour to hour, until they took Us forth from Our prison and made Us, with glaring injustice, enter the Most Great Prison. And if anyone ask them: ‘For what crime were they imprisoned?’ they would answer and say: ‘They, verily, sought to supplant the Faith with a new religion!’ If that which is ancient be what ye prefer, wherefore, then, have ye discarded that which hath been set down in the Torah and the Evangel? Clear it up, O men! By My life! There is no place for you to flee to in this day. If this be My crime, then Muḥammad, the Apostle of God, committed it before Me, and before Him He Who was the Spirit of God (Jesus Christ), and yet earlier He Who conversed with God (Moses). And if My sin be this, that I have exalted the Word of God and revealed His Cause, then indeed am I the greatest of sinners! Such a sin I will not barter for the kingdoms of earth and heaven.”

And further We have said: “As My tribulations multiplied, so did My love for God and for His Cause increase, in such wise that all that befell Me from the hosts of the wayward was powerless to deter Me from My purpose. Should they hide Me away in the depths of the earth, yet would they find Me riding aloft on the clouds, and calling out unto God, the Lord of strength and of might. I have offered Myself up in the way of God, and I yearn after tribulations in My love for Him, and for the sake of His good pleasure. Unto this bear witness the woes which now afflict Me, the like of which no other man hath suffered. Every single hair of Mine head calleth out that which the Burning Bush uttered on Sinai, and each vein of My body invoketh God and saith: ‘O would I had been severed in Thy path, so that the world might be quickened, and all its peoples be united!’ Thus hath it been decreed by Him Who is the All-Knowing, the All-Informed.

“Know of a truth that your subjects are God’s trust amongst you. Watch ye, therefore, over them as ye watch over your own selves. Beware that ye allow not wolves to become the shepherds of the fold, or pride and conceit to deter you from turning unto the poor and the desolate. Arise thou, in My name, above the horizon of renunciation, and set, then, thy face towards the Kingdom, at the bidding of thy Lord, the Lord of strength and of might.”

And further We have said: “Adorn the body of thy kingdom with the raiment of My name, and arise, then, to teach My Cause. Better is this for thee than that which thou possessest. God will, thereby, exalt thy name among all the kings. Potent is He over all things. Walk thou amongst men in the name of God, and by the power of His might, that thou mayest show forth His signs amidst the peoples of the earth.”

And further We have said: “Doth it behoove you to relate yourselves to Him Who is the God of mercy, and yet commit the things which the Evil One hath committed? Nay, by the Beauty of Him Who is the All-Glorified! could ye but know it. Purge your hearts from love of the world, and your tongues from calumny, and your limbs from whatsoever may withhold you from drawing nigh unto God, the Mighty, the All-Praised. Say: By the world is meant that which turneth you aside from Him Who is the Dawning-Place of Revelation, and inclineth you unto that which is unprofitable unto you. Verily, the thing that deterreth you, in this day, from God is worldliness in its essence. Eschew it, and approach the Most Sublime Vision, this shining and resplendent Seat. Shed not the blood of anyone, O people, neither judge ye anyone unjustly. Thus have ye been commanded by Him Who knoweth, Who is informed of all. They that commit disorders in the land after it hath been well ordered, these indeed have outstepped the bounds that have been set in the Book. Wretched shall be the abode of the transgressors!”

And further We have said: “Deal not treacherously with the substance of your neighbor. Be ye trustworthy on earth, and withhold not from the poor the things given unto you by God through His grace. He, verily, will bestow upon you the double of what ye possess. He, in truth, is the All-Bounteous, the Most Generous. O people of Bahá! Subdue the citadels of men’s hearts with the swords of wisdom and of utterance. They that dispute, as prompted by their desires, are indeed wrapped in a palpable veil. Say: The sword of wisdom is hotter than summer heat, and sharper than blades of steel, if ye do but understand. Draw it forth in My name and through the power of My might, and conquer, then, with it the cities of the hearts of them that have secluded themselves in the stronghold of their corrupt desires. Thus biddeth you the Pen of the All-Glorious, whilst seated beneath the swords of the wayward. If ye become aware of a sin committed by another, conceal it, that God may conceal your own sin. He, verily, is the Concealer, the Lord of grace abounding. O ye rich ones on earth! If ye encounter one who is poor, treat him not disdainfully. Reflect upon that whereof ye were created. Every one of you was created of a sorry germ.”

And further We have said: “Regard ye the world as a man’s body, which is afflicted with divers ailments, and the recovery of which dependeth upon the harmonizing of all of its component elements. Gather ye around that which We have prescribed unto you, and walk not in the ways of such as create dissension. Meditate on the world and the state of its people. He, for Whose sake the world was called into being, hath been imprisoned in the most desolate of cities (‘Akká), by reason of that which the hands of the wayward have wrought. From the horizon of His prison-city He summoneth mankind unto the Dayspring of God, the Exalted, the Great. Exultest thou over the treasures thou dost possess, knowing they shall perish? Rejoicest thou in that thou rulest a span of earth, when the whole world, in the estimation of the people of Bahá, is worth as much as the black in the eye of a dead ant? Abandon it unto such as have set their affections upon it, and turn thou unto Him Who is the Desire of the world. Whither are gone the proud and their palaces? Gaze thou into their tombs, that thou mayest profit by this example, inasmuch as We made it a lesson unto every beholder. Were the breezes of Revelation to seize thee, thou wouldst flee the world, and turn unto the Kingdom, and wouldst expend all thou possessest, that thou mayest draw nigh unto this sublime Vision.”

We bade a Christian dispatch this Tablet, and he informed Us that he transmitted both the original and its translation. God, the Almighty, the All-Knowing, hath knowledge of all things.

One of the sections of the Súratu’l-Haykal is the Tablet addressed to His Majesty, the Czar of Russia—may God, exalted and glorified be He—assist him:

“O Czar of Russia! Incline thine ear unto the voice of God, the King, the Holy, and turn thou unto Paradise, the Spot wherein abideth He Who, among the Concourse on high, beareth the most excellent titles, and Who, in the kingdom of creation, is called by the name of God, the Effulgent, the All-Glorious. Beware that nothing deter thee from setting thy face towards thy Lord, the Compassionate, the Most Merciful. We, verily, have heard the thing for which thou didst supplicate thy Lord, whilst secretly communing with Him. Wherefore, the breeze of My loving-kindness wafted forth, and the sea of My mercy surged, and We answered thee in truth. Thy Lord, verily, is the All-Knowing, the All-Wise. Whilst I lay, chained and fettered, in the prison of Ṭihrán, one of thy ministers extended Me his aid. Wherefore hath God ordained for thee a station which the knowledge of none can comprehend except His knowledge. Beware lest thou barter away this sublime station.”

And further We have said: “He Who is the Father is come, and the Son (Jesus Christ), in the holy vale, crieth out: ‘Here am I, here am I, O Lord, my God!’, whilst Sinai circleth round the House, and the Burning Bush calleth aloud: ‘The All-Bounteous is come mounted upon the clouds! Blessed is he that draweth nigh unto Him, and woe betide them that are far away.’

“Arise thou amongst men in the name of this all-compelling Cause, and summon, then, the nations unto God, the Mighty, the Great. Be thou not of them who called upon God by one of His names, but who, when He Who is the Object of all names appeared, denied Him and turned aside from Him, and, in the end, pronounced sentence against Him with manifest injustice. Consider and call thou to mind the days whereon the Spirit of God (Jesus Christ) appeared, and Herod gave judgment against Him. God, however, aided Him with the hosts of the unseen, and protected Him with truth, and sent Him down unto another land, according to His promise. He, verily, ordaineth what He pleaseth. Thy Lord truly preserveth whom He willeth, be he in the midst of the seas or in the maw of the serpent, or beneath the sword of the oppressor.”

And further We have said: “Again I say: Hearken unto My voice that calleth from My prison, that it may acquaint thee with the things that have befallen My Beauty, at the hands of them that are the manifestations of My glory, and that thou mayest perceive how great hath been My patience, notwithstanding My might, and how immense My forbearance, notwithstanding My power. By My life! Couldst thou but know the things sent down by My Pen, and discover the treasures of My Cause, and the pearls of My mysteries which lie hid in the seas of My names and in the goblets of My words, thou wouldst for longing after His glorious and sublime Kingdom, lay down thy life in the path of God. Know thou that though My body be beneath the swords of My foes, and My limbs be beset with incalculable afflictions, yet My spirit is filled with a gladness with which all the joys of the earth can never compare.”

Likewise, We mention some verses from the Tablet of Her Majesty, the Queen (Queen Victoria)—may God, exalted and glorified be He, assist her. Our purpose is that haply the breezes of Revelation may envelop thee, and cause thee to arise, wholly for the sake of God, and serve His Cause, and that thou mayest transmit any of the Tablets of the kings which might have remained undelivered. This mission is a great mission, and this service a great service. In those regions distinguished divines are numerous, among whom are those Siyyids who are renowned for their eminence and distinction. Confer with them, and show them what hath flowed out of the Pen of Glory, that haply they may be graciously aided to better the condition of the world, and improve the character of peoples of different nations, and may, through the living waters of God’s counsels, quench the hatred and the animosity which lie hid and smolder in the hearts of men. We pray God that thou mayest be assisted therein. And this, verily, would not be hard for Him.

“O Queen in London! Incline thine ear unto the voice of thy Lord, the Lord of all mankind, calling from the Divine Lote-Tree: Verily, no God is there but Me, the Almighty, the All-Wise! Cast away all that is on earth, and attire the head of thy kingdom with the crown of the remembrance of Thy Lord, the All-Glorious. He, in truth, hath come unto the world in His most great glory, and all that hath been mentioned in the Gospel hath been fulfilled. The land of Syria hath been honored by the footsteps of its Lord, the Lord of all men, and North and South are both inebriated with the wine of His presence. Blessed is the man that hath inhaled the fragrance of the Most Merciful, and turned unto the Dawning-Place of His beauty, in this resplendent Dawn. The Mosque of Aqsá vibrateth through the breezes of its Lord, the All-Glorious, whilst Bathá (Mecca) trembleth at the voice of God, the Exalted, the Most High. Every single stone of them celebrateth the praise of the Lord, through this Great Name.”

And further We said: “We make mention of thee for the sake of God, and desire that thy name may be exalted through thy remembrance of God, the Creator of earth and of heaven. He, verily, is witness unto that which I say. We have been informed that thou hast forbidden the trading in slaves, both men and women. This, verily, is what God hath enjoined in this wondrous Revelation. God hath, truly, destined a reward for thee, because of this. He, verily, will pay the doer of good, whether man or woman, his due recompense, wert thou to follow what hath been sent unto thee by Him Who is the All-Knowing, the All-Informed. As to him who turneth aside, and swelleth with pride, after that the clear tokens have come unto him, from the Revealer of signs, his work shall God bring to naught. He, in truth, hath power over all things. Man’s actions are acceptable after his having recognized (the Manifestation). He that turneth aside from the True One is indeed the most veiled amongst His creatures. Thus hath it been decreed by Him Who is the Almighty, the Most Powerful.

“We have also heard that thou hast entrusted the reins of counsel into the hands of the representatives of the people. Thou, indeed, hast done well, for thereby the foundations of the edifice of thine affairs will be strengthened, and the hearts of all that are beneath thy shadow, whether high or low, will be tranquillized. It behooveth them, however, to be trustworthy among His servants, and to regard themselves as the representatives of all that dwell on earth. This is what counselleth them, in this Tablet, He Who is the Ruler, the All-Wise. And if any one of them directeth himself towards the Assembly, let him turn his eyes unto the Supreme Horizon, and say: ‘O my God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!’ Blessed is he that entereth the Assembly for the sake of God, and judgeth between men with pure justice. He, indeed, is of the blissful.

“O ye members of Assemblies in that land and in other countries! Take ye counsel together, and let your concern be only for that which profiteth mankind, and bettereth the condition thereof, if ye be of them that scan heedfully. Regard the world as the human body which, though at its creation whole and perfect, hath been afflicted, through various causes, with grave disorders and maladies. Not for one day did it gain ease, nay, its sickness waxed more severe, as it fell under the treatment of ignorant physicians, who gave full rein to their personal desires, and have erred grievously. And if at one time, through the care of an able physician, a member of that body was healed, the rest remained afflicted as before. Thus informeth you the All-Knowing, the All-Wise. We behold it, in this day, at the mercy of rulers, so drunk with pride that they cannot discern clearly their own best advantage, much less recognize a Revelation so bewildering and challenging as this.”

And further We have said: “That which God hath ordained as the sovereign remedy and mightiest instrument for the healing of the world is the union of all its peoples in one universal Cause, one common Faith. This can in no wise be achieved except through the power of a skilled, an all-powerful, and inspired Physician. By My life! This is the truth, and all else naught but error. Each time that Most Mighty Instrument hath come, and that Light shone forth from the Ancient Dayspring, He was withheld by ignorant physicians who, even as clouds, interposed themselves between Him and the world. It failed therefore, to recover, and its sickness hath persisted until this day. They indeed were powerless to protect it, or to effect a cure, whilst He Who hath been the Manifestation of Power amongst men was withheld from achieving His purpose, by reason of what the hands of the ignorant physicians have wrought.

“Consider these days in which He Who is the Ancient Beauty hath come in the Most Great Name, that He may quicken the world and unite its peoples. They, however, rose up against Him with sharpened swords, and committed that which caused the Faithful Spirit to lament, until in the end they imprisoned Him in the most desolate of cities, and broke the grasp of the faithful upon the hem of His robe. Were anyone to tell them: ‘The World Reformer is come,’ they would answer and say: ‘Indeed it is proven that He is a fomenter of discord!’, and this notwithstanding that they have never associated with Him, and have perceived that He did not seek, for one moment, to protect Himself. At all times He was at the mercy of the wicked doers. At one time they cast Him into prison, at another they banished Him, and at yet another hurried Him from land to land. Thus have they pronounced judgment against Us, and God, truly, is aware of what I say.”

This charge of fomenting discord is the same as that imputed aforetime by the Pharaohs of Egypt to Him Who conversed with God (Moses). Read thou what the All-Merciful hath revealed in the Qur’án. He—may He be blessed and glorified—saith: “Moreover We had sent Moses of old with Our signs and with clear authority to Pharaoh, and Hamán, and Qarún: and they said: ‘Sorcerer, impostor!’ And when He came to them from Our presence with the truth, they said: ‘Slay the sons of those who believe as He doth, and save their females alive,’ but the stratagem of the unbelievers issued only in failure. And Pharaoh said: ‘Let me alone, that I may kill Moses; and let him call upon his Lord: I fear lest he change your religion, or cause disorder to show itself in the land.’ And Moses said: ‘I take refuge with my Lord, and your Lord from every proud one who believeth not in the Day of Reckoning.’”

Men have, at all times, considered every World Reformer a fomenter of discord, and have referred unto Him in terms with which all are familiar. Each time the Daystar of Divine Revelation shed its radiance from the horizon of God’s Will a great number of men denied Him, others turned aside from Him, and still others calumniated Him, and thereby withheld the servants of God from the river of loving providence of Him Who is the King of creation. In like manner, they who, in this day, have neither met this Wronged One nor associated with Him have said, and even now continue to say, the things thou hast heard and hearest still. Say: “O people! The Sun of Utterance beameth forth in this day, above the horizon of bounty, and the radiance of the Revelation of Him Who spoke on Sinai flasheth and glisteneth before all religions. Purge and sanctify your breasts, and your hearts, and your ears, and your eyes with the living waters of the utterance of the All-Merciful, and set, then, your faces towards Him. By the righteousness of God! Ye shall hear all things proclaim: ‘Verily, He the True One is come. Blessed are they that judge with fairness, and blessed they that turn towards Him!’”

Among the things they have imputed to the Divine Lote-Tree (Moses) are charges to the falsity of which every discerning man of knowledge, and every wise and understanding heart, will witness. Thou must, no doubt, have read and considered the verses which have been sent down concerning Him Who conversed with God. He—may He be blessed and glorified—saith: “He said: ‘Did We not rear thee among us when a child? And hast thou not passed years of thy life among us? And yet what a deed is that which thou hast done! Thou art one of the ungrateful.’ He said: ‘I did it indeed, and I was one of those who erred. And I fled from you because I feared you; but My Lord hath given Me wisdom and hath made Me one of His Apostles.’” And elsewhere He—may He be blessed and exalted—saith: “And He entered a city at the time when its inhabitants would not observe Him, and found therein two men fighting, the one, of His own people; the other, of His enemies. And he who was of His own people asked His help against him who was of His enemies. And Moses smote him with His fist and slew him. Said He: ‘This is a work of Satan; for he is an enemy, a manifest misleader.’ He said: ‘O my Lord! I have sinned to mine own hurt, forgive me.’ So God forgave Him; for He is the Forgiving, the Merciful. He said: ‘Lord! because Thou hast showed me this grace, I will never again be the helper of the wicked.’ And in the city at noon He was full of fear, casting furtive glances round Him, and lo, the man whom He had helped the day before, cried out to Him again for help. Said Moses to him: ‘Thou art plainly a most depraved person.’ And when He would have laid violent hands on him who was their common foe, he said to Him: ‘O Moses! Dost Thou desire to slay me, as thou slewest a man yesterday? Thou desirest only to become a tyrant in this land, and desirest not to become a peacemaker.’” Thine ears and thine eyes must needs now be cleansed and sanctified, that thou mayest be able to judge with fairness and justice. Moses Himself, moreover, acknowledged His injustice and waywardness, and testified that fear had seized Him, and that He had transgressed, and fled away. He asked God—exalted be His glory—to forgive Him, and He was forgiven.

O Shaykh! Every time God the True One—exalted be His glory—revealed Himself in the person of His Manifestation, He came unto men with the standard of “He doeth what He willeth, and ordaineth what He pleaseth.” None hath the right to ask why or wherefore, and he that doth so, hath indeed turned aside from God, the Lord of Lords. In the days of every Manifestation these things appear and are evident. Likewise, they have said that about this Wronged One, to the falsity of which they who are nigh unto God and are devoted to Him have borne, and still bear, witness. By the righteousness of God! This Hem of His Robe hath ever been and remaineth unsullied, though many have, at the present time, purposed to besmirch it with their lying and unseemly calumnies. God, however, knoweth and they know not. He Who, through the might and power of God, hath arisen before the face of all the kindreds of the earth, and summoned the multitudes to the Supreme Horizon, hath been repudiated by them and they have clung instead unto such men as have invariably withdrawn themselves behind veils and curtains, and busied themselves about their own protection. Moreover, many are now engaged in spreading lies and calumnies, and have no other intention than to instill distrust into the hearts and souls of men. As soon as someone leaveth the Great City (Constantinople) to visit this land, they at once telegraph and proclaim that he hath stolen money and fled to ‘Akká. A highly accomplished, learned and distinguished man visited, in his declining years, the Holy Land, seeking peace and retirement, and about him they have written such things as have caused them who are devoted to God and are nigh unto Him to sigh.

His Excellency, the late Mírzá Ḥusayn Khán, Mushíru’d-Dawlih,—may God forgive him—hath known this Wronged One, and he, no doubt, must have given to the Authorities a circumstantial account of the arrival of this Wronged One at the Sublime Porte, and of the things which He said and did. On the day of Our arrival the Government Official, whose duty it was to receive and entertain official visitors, met Us and escorted Us to the place he had been bidden to take Us. In truth, the Government showed these wronged ones the utmost kindness and consideration. The following day Prince Shuja’u’d-Dawlih, accompanied by Mírzá Safá, acting as the representatives of the late Mushíru’d-Dawlih, the Minister (accredited to the Imperial Court) came to visit Us. Others, among whom were several Ministers of the Imperial Government, and including the late Kamál Páshá, likewise called on Us. Wholly reliant on God, and without any reference to any need He might have had, or to any other matter, this Wronged One sojourned for a period of four months in that city. His actions were known and evident unto all, and none can deny them except such as hate Him, and speak not the truth. He that hath recognized God, recognizeth none other but Him. We have never liked, nor like We, to make mention of such things.

Whenever high dignitaries of Persia came to that city (Constantinople) they would exert themselves to the utmost soliciting at every door such allowances and gifts as they might obtain. This Wronged One, however, if He hath done nothing that would redound to the glory of Persia, hath at least acted in a manner that could in no wise disgrace it. That which was done by his late Excellency (Mushíru’d-Dawlih)—may God exalt his station—was not actuated by his friendship towards this Wronged One, but rather was prompted by his own sagacious judgment, and by his desire to accomplish the service he secretly contemplated rendering his Government. I testify that he was so faithful in his service to his Government that dishonesty played no part, and was held in contempt, in the domain of his activities. It was he who was responsible for the arrival of these wronged ones in the Most Great Prison (‘Akká). As he was faithful, however, in the discharge of his duty, he deserveth Our commendation. This Wronged One hath, at all times, aimed and striven to exalt and advance the interests of both the government and the people, not to elevate His own station. A number of men have, now, gathered others about them, and have arisen to dishonor this Wronged One. He, nevertheless, beseecheth God—hallowed and glorified be He—to aid them to return unto Him, and assist them to compensate for that which escaped them, and repent before the door of His bounty. He, verily, is the Forgiving, the Merciful.

O Shaykh! My Pen, verily, lamenteth over Mine own Self, and My Tablet weepeth sore over what hath befallen Me at the hands of one (Mírzá Yaḥyá) over whom We watched for successive years, and who, day and night, served in My presence, until he was made to err by one of My servants, named Siyyid Muḥammad. Unto this bear witness My believing servants who accompanied Me in My exile from Baghdád to this, the Most Great Prison. And there befell Me at the hands of both of them that which made every man of understanding to cry out, and he who is endued with insight to groan aloud, and the tears of the fair-minded to flow.

We pray to God to graciously assist them that have been led astray to be just and fair-minded, and to make them aware of that whereof they have been heedless. He, in truth, is the All-Bounteous, the Most Generous. Debar not Thy servants, O my Lord, from the door of Thy grace, and drive them not away from the court of Thy presence. Assist them to dispel the mists of idle fancy, and to tear away the veils of vain imaginings and hopes. Thou art, verily, the All-Possessing, the Most High. No God is there but Thee, the Almighty, the Gracious.

I swear by the Daystar of God’s Testimony that hath shone from the horizon of certitude! This Wronged One, in the daytime and in the night-season, occupied Himself with that which would edify the souls of men, until the light of knowledge prevailed over the darkness of ignorance.

O Shaykh! Time and again have I declared, and now yet again I affirm, that for two score years We have, through the grace of God and by His irresistible and potent will, extended such aid to His Majesty the Sháh—may God assist him—as the exponents of justice and of equity would regard as incontestable and absolute. None can deny it, unless he be a transgressor and sinner, or one who would hate Us or doubt Our truth. How very strange that until now the Ministers of State and the representatives of the people have alike remained unaware of such conspicuous and undeniable service, and, if apprized of it, have, for reasons of their own, chosen to ignore it! Previous to these forty years controversies and conflicts continually prevailed and agitated the servants of God. But since then, aided by the hosts of wisdom, of utterance, of exhortations and understanding, they have all seized and taken fast hold of the firm cord of patience and of the shining hem of fortitude, in such wise that this wronged people endured steadfastly whatever befell them, and committed everything unto God, and this notwithstanding that in Mázindarán and at Rasht a great many have been most hideously tormented. Among them was his honor, Ḥájí Náṣir, who, unquestionably, was a brilliant light that shone forth above the horizon of resignation. After he had suffered martyrdom, they plucked out his eyes and cut off his nose, and inflicted on him such indignities that strangers wept and lamented, and secretly raised funds to support his wife and children.

O Shaykh! My Pen is abashed to recount what actually took place. In the land of Sád (Iṣfahán) the fire of tyranny burned with such a hot flame that every fair-minded person groaned aloud. By thy life! The cities of knowledge and of understanding wept with such a weeping that the souls of the pious and of the God-fearing were melted. The twin shining lights, Ḥasan and Ḥusayn (The King of Martyrs and the Beloved of Martyrs) offered up spontaneously their lives in that city. Neither fortune, nor wealth, nor glory, could deter them! God knoweth the things which befell them and yet the people are, for the most part, unaware!

Before them one named Kázim and they who were with him, and after them, his honor Ashraf, all quaffed the draught of martyrdom with the utmost fervor and longing, and hastened unto the Supreme Companion. In like manner, at the time of Sardár Azíz Khán, that godly man, Mírzá Muṣṭafá, and his fellow martyrs, were arrested, and despatched unto the Supreme Friend in the All-Glorious Horizon. Briefly, in every city the evidences of a tyranny, beyond like or equal, were unmistakably clear and manifest, and yet none arose in self-defence! Call thou to mind his honor Badí, who was the bearer of the Tablet to His Majesty the Sháh, and reflect how he laid down his life. That knight, who spurred on his charger in the arena of renunciation, threw down the precious crown of life for the sake of Him Who is the Incomparable Friend.

O Shaykh! If things such as these are to be denied, what shall, then, be deemed worthy of credence? Set forth the truth, for the sake of God, and be not of them that hold their peace. They arrested his honor Najaf-‘Alí, who hastened, with rapture and great longing, unto the field of martyrdom, uttering these words: “We have kept both Bahá and the khún-bahá (bloodmoney)!” With these words he yielded up his spirit. Meditate on the splendor and glory which the light of renunciation, shining from the upper chamber of the heart of Mullá ‘Alí-Ján, hath shed. He was so carried away by the breezes of the Most Sublime Word and by the power of the Pen of Glory that to him the field of martyrdom equalled, nay outrivalled, the haunts of earthly delights. Ponder upon the conduct of ‘Abá-Básir and Siyyid Ashraf-i-Zanjání. They sent for the mother of Ashraf to dissuade her son from his purpose. But she spurred him on until he suffered a most glorious martyrdom.

O Shaykh! This people have passed beyond the narrow straits of names, and pitched their tents upon the shores of the sea of renunciation. They would willingly lay down a myriad lives, rather than breathe the word desired by their enemies. They have clung to that which pleaseth God, and are wholly detached and freed from the things which pertain unto men. They have preferred to have their heads cut off rather than utter one unseemly word. Ponder this in thine heart. Methinks they have quaffed their fill of the ocean of renunciation. The life of the present world hath failed to withhold them from suffering martyrdom in the path of God.

In Mázindarán a vast number of the servants of God were exterminated. The Governor, under the influence of calumniators, robbed a great many of all that they possessed. Among the charges he laid against them was that they had been laying up arms, whereas upon investigation it was found out that they had nothing but an unloaded rifle! Gracious God! This people need no weapons of destruction, inasmuch as they have girded themselves to reconstruct the world. Their hosts are the hosts of goodly deeds, and their arms the arms of upright conduct, and their commander the fear of God. Blessed that one that judgeth with fairness. By the righteousness of God! Such hath been the patience, the calm, the resignation and contentment of this people that they have become the exponents of justice, and so great hath been their forbearance, that they have suffered themselves to be killed rather than kill, and this notwithstanding that these whom the world hath wronged have endured tribulations the like of which the history of the world hath never recorded, nor the eyes of any nation witnessed. What is it that could have induced them to reconcile themselves to these grievous trials, and to refuse to put forth a hand to repel them? What could have caused such resignation and serenity? The true cause is to be found in the ban which the Pen of Glory hath, day and night, chosen to impose, and in Our assumption of the reins of authority, through the power and might of Him Who is the Lord of all mankind.

Remember the father of Badí. They arrested that wronged one, and ordered him to curse and revile his Faith. He, however, through the grace of God and the mercy of his Lord, chose martyrdom, and attained thereunto. If ye would reckon up the martyrs in the path of God, ye could not count them. Consider his honor Siyyid Ismá’íl—upon him be the peace of God, and His loving-kindness—how, before daybreak he was wont to dust, with his own turban, the doorstep of My house, and in the end, whilst standing on the banks of the river, with his eyes fixed on that same house, offered up, by his own hand, his life.

Do thou ponder on the penetrative influence of the Word of God. Every single one of these souls was first ordered to blaspheme and curse his faith, yet none was found to prefer his own will to the Will of God.

O Shaykh! In former times he that was chosen to be slain was but one person, whereas now this Wronged One hath produced for thee that which causeth every fair-minded man to marvel. Judge fairly, I adjure thee, and arise to serve thy Lord. He, verily, shall reward thee with a reward which neither the treasures of the earth nor all the possessions of kings and rulers can equal. In all thine affairs put thy reliance in God, and commit them unto Him. He will render thee a reward which the Book hath ordained as great. Occupy thyself, during these fleeting days of thy life, with such deeds as will diffuse the fragrance of Divine good pleasure, and will be adorned with the ornament of His acceptance. The acts of his honor, Balál, the Ethiopian, were so acceptable in the sight of God that the “sín” of his stuttering tongue excelled the “shín” pronounced by all the world. This is the day whereon all peoples should shed the light of unity and concord. In brief, the pride and vanity of certain of the peoples of the world have made havoc of true understanding, and laid waste the home of justice and of equity.

O Shaykh! That which hath touched this Wronged One is beyond compare or equal. We have borne it all with the utmost willingness and resignation, so that the souls of men may be edified, and the Word of God be exalted. While confined in the prison of the Land of Mím (Mázindarán) We were one day delivered into the hands of the divines. Thou canst well imagine what befell Us. Shouldst thou at some time happen to visit the dungeon of His Majesty the Sháh, ask the director and chief jailer to show thee those two chains, one of which is known as Qará-Guhar, and the other as Salásil. I swear by the Daystar of Justice that for four months this Wronged One was tormented and chained by one or the other of them. “My grief exceedeth all the woes to which Jacob gave vent, and all the afflictions of Job are but a part of My sorrows!”

Likewise, ponder thou upon the martyrdom of Ḥájí Muḥammad-Riḍá in the City of Love (‘Ishqábád). The tyrants of the earth have subjected that wronged one to such trials as have caused many foreigners to weep and lament for, as reported and ascertained, no less than thirty-two wounds were inflicted upon his blessed body. Yet none of the faithful transgressed My commandment, nor raised his hand in resistance. Come what might, they refused to allow their own inclinations to supersede that which the Book hath decreed, though a considerable number of this people have resided, and still reside, in that city.

We entreat His Majesty the Sháh,—may God, hallowed and glorified be He, assist him—himself to ponder upon these things, and to judge with equity and justice. Although in recent years a number of the faithful have, in most of the cities of Persia, suffered themselves to be killed rather than kill, yet the hatred smouldering in certain hearts hath blazed more fiercely than before. For the victims of oppression to intercede in favor of their enemies is, in the estimation of rulers, a princely deed. Some must have certainly heard that this oppressed people have, in that city (‘Ishqábád), pleaded with the Governor on behalf of their murderers, and asked for the mitigation of their sentence. Take, then, good heed, ye who are men of insight!

O Shaykh! These perspicuous verses have been sent down in one of the Tablets by the Abhá Pen: “Hearken, O servant, unto the voice of this Wronged One, Who hath endured grievous vexations and trials in the path of God, the Lord of all Names, until such time as He was cast into prison, in the Land of Tá (Ṭihrán). He summoned men unto the most sublime Paradise, and yet they seized Him and paraded Him through cities and countries. How many the nights during which slumber fled from the eyes of My loved ones, because of their love for Me; and how numerous the days whereon I had to face the assaults of the peoples against Me! At one time I found Myself on the heights of mountains; at another in the depths of the prison of Tá (Ṭihrán), in chains and fetters. By the righteousness of God! I was at all times thankful unto Him, uttering His praise, engaged in remembering Him, directed towards Him, satisfied with His pleasure, and lowly and submissive before Him. So passed My days, until they ended in this Prison (‘Akká) which hath made the earth to tremble and the heavens to sigh. Happy that one who hath cast away his vain imaginings, when He Who was hid came with the standards of His signs. We, verily, have announced unto men this Most Great Revelation, and yet the people are in a state of strange stupor.”

Thereupon, a Voice was raised from the direction of Ḥijáz, calling aloud and saying: “Great is thy blessedness, O ‘Akká, in that God hath made thee the dayspring of His Most Sweet Voice, and the dawn of His most mighty signs. Happy art thou in that the Throne of Justice hath been established upon thee, and the Daystar of God’s loving-kindness and bounty hath shone forth above thy horizon. Well is it with every fair-minded person that hath judged fairly Him Who is the Most Great Remembrance, and woe betide him that hath erred and doubted.”

Following upon the death of some of the martyrs, the Lawḥ-i-Burhán (Tablet of the Proof) was sent down from the heaven of the Revelation of Him Who is the Lord of Religions:

“He is the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise! The winds of hatred have encompassed the Ark of Bathá (Mecca), by reason of that which the hands of the oppressors have wrought. O thou who art reputed for thy learning! Thou hast pronounced sentence against them for whom the books of the world have wept, and in whose favor the scriptures of all religions have testified. Thou, who art gone far astray, art indeed wrapt in a thick veil. By God Himself! Thou hast pronounced judgment against them through whom the horizon of faith hath been illumined. Unto this bear witness They Who are the Dawning-Places of Revelation and the Manifestations of the Cause of thy Lord, the Most Merciful, Who have sacrificed Their souls and all that They possessed in His straight Path. The Faith of God hath cried everywhere, by reason of thy tyranny, and yet thou disportest thyself and art of them that exult. There is no hatred in Mine heart for thee nor for anyone. Every man of discernment beholdeth thee, and such as are like thee, engulfed in evident folly. Hadst thou realized that which thou hast done, thou wouldst have cast thyself into the fire, or abandoned thine home and fled unto the mountains, or wouldst have groaned until thou hadst returned unto the place destined for thee by Him Who is the Lord of strength and of might. O thou who art even as nothing! Rend thou asunder the veils of idle fancies and vain imaginings, that thou mayest behold the Daystar of knowledge shining from this resplendent Horizon. Thou hast torn in pieces a remnant of the Prophet Himself, and imagined that thou hadst helped the Faith of God. Thus hath thy soul prompted thee, and thou art truly one of the heedless. Thine act hath consumed the hearts of the Concourse on high, and those of such as have circled round the Cause of God, the Lord of the worlds. The soul of the Chaste One (Fátimih) melted, by reason of thy cruelty, and the inmates of Paradise wept sore in that blessed Spot.

“Judge thou fairly, I adjure thee by God. What proof did the Jewish doctors adduce wherewith to condemn Him Who was the Spirit of God (Jesus Christ), when He came unto them with truth? What could have been the evidence produced by the Pharisees and the idolatrous priests to justify their denial of Muḥammad, the Apostle of God when He came unto them with a Book that judged between truth and falsehood with a justice which turned into light the darkness of the earth, and enraptured the hearts of such as had known Him? Indeed thou hast produced, in this day, the same proofs which the foolish divines advanced in that age. Unto this testifieth He Who is the King of the realm of grace in this great Prison. Thou hast, truly, walked in their ways, nay, hast surpassed them in their cruelty, and hast deemed thyself to be helping the Faith and defending the Law of God, the All-Knowing, the All-Wise. By Him Who is the Truth! Thine iniquity hath made Gabriel to groan, and hath drawn tears from the Law of God, through which the breezes of justice have been wafted over all who are in heaven and on earth. Hast thou fondly imagined that the judgment thou didst pronounce hath profited thee? Nay, by Him Who is the King of all Names! Unto thy loss testifieth He with Whom is the knowledge of all things as recorded in the preserved Tablet.

“O thou who hast gone astray! Thou hast neither seen Me, nor associated with Me, nor been My companion for the fraction of a moment. How is it, then, that thou hast bidden men to curse Me? Didst thou, in this, follow the promptings of thine own desires, or didst thou obey thy Lord? Produce thou a sign, if thou art one of the truthful. We testify that thou hast cast behind thy back the Law of God, and laid hold on the dictates of thy passions. Nothing, in truth, escapeth His knowledge; He, verily, is the Incomparable, the All-Informed. O heedless one! Hearken unto that which the Merciful hath revealed in the Qur’án: ‘Say not to every one who meeteth you with a greeting, “Thou art not a believer.”’ Thus hath He decreed in Whose grasp are the kingdoms of Revelation and of creation, if thou be of them that hearken. Thou hast set aside the commandment of God, and clung unto the promptings of thine own desire. Woe, then, unto thee, O careless one that doubtest! If thou deniest Me, by what proof canst thou vindicate the truth of that which thou dost possess? Produce it, then, O thou who hast joined partners with God, and turned aside from His sovereignty that hath encompassed the worlds!

“Know thou that he is truly learned who hath acknowledged My Revelation, and drunk from the Ocean of My knowledge, and soared in the atmosphere of My love, and cast away all else besides Me, and taken firm hold on that which hath been sent down from the Kingdom of My wondrous utterance. He, verily, is even as an eye unto mankind, and as the spirit of life unto the body of all creation. Glorified be the All-Merciful Who hath enlightened him, and caused him to arise and serve His great and mighty Cause. Verily, such a man is blessed by the Concourse on high, and by them who dwell within the Tabernacle of Grandeur, who have quaffed My sealed Wine in My Name, the Omnipotent, the All-Powerful. If thou be of them that occupy such a sublime station, produce then a sign from God, the Creator of the heavens. And shouldst thou recognize thy powerlessness, do thou rein in thy passions, and return unto thy Lord, that perchance He may forgive thee thy sins which have caused the leaves of the Divine Lote-Tree to be burnt up, and the Rock to cry out, and the eyes of men of understanding to weep. Because of thee the Veil of Divinity was rent asunder, and the Ark has foundered, and the She-Camel was hamstrung, and the Spirit (Jesus) groaned in His sublime retreat. Disputest thou with Him Who hath come unto thee with the testimonies of God and His signs which thou possessest and which are in the possession of them that dwell on earth? Open thine eyes that thou mayest behold this Wronged One shining forth above the horizon of the will of God, the Sovereign, the Truth, the Resplendent. Unstop, then, the ear of thine heart that thou mayest hearken unto the speech of the Divine Lote-Tree that hath been raised up in truth by God, the Almighty, the Beneficent. Verily, this Tree, notwithstanding the things that befell it by reason of thy cruelty and of the transgressions of such as are like thee, calleth aloud and summoneth all men unto the Sadratu’l-Muntahá and the Supreme Horizon. Blessed is the soul that hath gazed on the Most Mighty Sign, and the ear that hath heard His most sweet Voice, and woe to whosoever hath turned aside and done wickedly.

“O thou who hast turned away from God! Wert thou to look with the eye of fairness upon the Divine Lote-Tree, thou wouldst perceive the marks of thy sword on its boughs, and its branches, and its leaves, notwithstanding that God created thee for the purpose of recognizing and of serving it. Reflect, that haply thou mayest recognize thine iniquity and be numbered with such as have repented. Thinkest thou that We fear thy cruelty? Know thou and be well assured that from the first day whereon the voice of the Most Sublime Pen was raised betwixt earth and heaven We offered up Our souls, and Our bodies, and Our sons, and Our possessions in the path of God, the Exalted, the Great, and We glory therein amongst all created things and the Concourse on high. Unto this testify the things which have befallen Us in this straight Path. By God! Our hearts were consumed, and Our bodies were crucified, and Our blood was spilt, while Our eyes were fixed on the horizon of the loving-kindness of their Lord, the Witness, the All-Seeing. The more grievous their woes, the greater waxed the love of the people of Bahá. Unto their sincerity hath borne witness what the All-Merciful hath sent down in the Qur’án. He saith: ‘Wish ye, then, for death, if ye are sincere.’ Who is to be preferred, he that hath sheltered himself behind curtains, or he that hath offered himself in the path of God? Judge thou fairly, and be not of them that rove distraught in the wilderness of falsehood. So carried away have they been by the living waters of the love of the Most Merciful, that neither the arms of the world nor the swords of the nations have deterred them from setting their faces towards the ocean of the bounty of their Lord, the Giver, the Generous.

“By God! Troubles have failed to unnerve Me, and the repudiation of the divines hath been powerless to weaken Me. I have spoken, and still speak forth before the face of men: ‘The door of grace hath been unlocked and He Who is the Dayspring of Justice is come with perspicuous signs and evident testimonies, from God, the Lord of strength and of might!’ Present thyself before Me that thou mayest hear the mysteries which were heard by the Son of ‘Imrán (Moses) upon the Sinai of Wisdom. Thus commandeth thee He Who is the Dawning-Place of the Revelation of thy Lord, the God of Mercy, from His great Prison.”

Thereupon hath the cry and the lamentation of the true Faith been raised once again, saying: “Verily, Sinai calleth aloud and saith: ‘O people of the Bayán! Fear ye the Merciful. Indeed have I attained unto Him Who conversed upon me, and the ecstasies of my joy have seized the pebbles of the earth and the dust thereof.’ And the Bush exclaimeth: ‘O people of the Bayán! Judge ye fairly that which hath in truth been manifested. Verily the Fire which God revealed unto the One Who conversed with Him is now manifested. Unto this beareth witness every man of insight and understanding.’”

We have made mention of certain martyrs of this Revelation, and have likewise cited some of the verses which were sent down concerning them from the kingdom of Our utterance. We fain would hope that, rid of all attachment to the world, thou wilt ponder the things which We have mentioned.

It behooveth thee now to reflect upon the state of Mírzá Hádí Dawlat-Ábádí and of Sád-i-Iṣfahání (Sadru’l-‘Ulamá), who reside in the Land of Tá (Ṭihrán). No sooner had the former heard that he had been called a Bábí than he became so perturbed that his poise and dignity forsook him. He ascended the pulpits and spoke words which ill befitted him. From time immemorial the clay clods of the world have, wholly by reason of their love of leadership, perpetrated such acts as have caused men to err. Thou must not, however, imagine that all the faithful are such as these two. We have described unto thee the constancy, the firmness, the steadfastness, the certitude, the imperturbability and the dignity of the martyrs of this Revelation, that thou mayest be well-informed. My purpose in citing the passages from the Tablets to the kings and others hath been that thou mayest know of a certainty that this Wronged One hath not concealed the Cause of God, but hath proclaimed and delivered, in the most eloquent language, before the face of the world, the things He had been commissioned to set forth. Certain faint-hearted ones, however, such as Hádí and others, have tampered with the Cause of God and have, in their concern for this fleeting life, said and done that which caused the eye of justice to weep and the Pen of Glory to groan, notwithstanding their ignorance of the essentials of this Cause; whereas this Wronged One hath revealed it for the sake of God.

O Hádí! Thou hast gone unto My brother and hast seen him. Set now thy face towards the court of this Wronged One, that haply the breezes of Revelation and the breaths of inspiration may assist thee and enable thee to attain thy goal. Whoever gazeth this day on My signs will distinguish truth from falsehood as the sun from shadow, and will be made cognizant of the goal. God is aware and beareth Me witness that whatever hath been mentioned was for the sake of God, that haply thou mayest be the cause of the guidance of men, and mayest deliver the peoples of the world from idle fancies and vain imaginings. Gracious God! Until now they that have turned aside and denied Me have failed to recognize Who despatched that which was delivered unto the Herald—the Primal Point! The knowledge of it is with God, the Lord of the worlds.

Exert thyself, O Shaykh, and arise to serve this Cause. The Sealed Wine is disclosed in this day before the faces of men. Seize it in the name of thy Lord, and quaff thy fill in remembrance of Him Who is the Mighty, the Incomparable. Night and day hath this Wronged One been occupied in that which would unite the hearts, and edify the souls of men. The events that have happened in Persia during the early years have truly saddened the well-favored and sincere ones. Each year witnessed a fresh massacre, pillage, plunder, and shedding of blood. At one time there appeared in Zanján that which caused the greatest consternation; at another in Nayríz, and at yet another in Tabarsí, and finally there occurred the episode of the Land of Tá (Ṭihrán). From that time onwards this Wronged One, assisted by the One True God—exalted be His glory—acquainted this oppressed people with the things which beseemed them. All have sanctified themselves from the things which they and others possess, and have clung unto, and fixed their eyes upon that which pertaineth unto God.

It is now incumbent upon His Majesty the Sháh—may God, exalted be He, protect him—to deal with this people with loving-kindness and mercy. This Wronged One pledgeth Himself, before the Divine Kaaba, that, apart from truthfulness and trustworthiness, this people will show forth nothing that can in any way conflict with the world-adorning views of His Majesty. Every nation must have a high regard for the position of its sovereign, must be submissive unto him, must carry out his behests, and hold fast his authority. The sovereigns of the earth have been and are the manifestations of the power, the grandeur and the majesty of God. This Wronged One hath at no time dealt deceitfully with anyone. Every one is well aware of this, and beareth witness unto it. Regard for the rank of sovereigns is divinely ordained, as is clearly attested by the words of the Prophets of God and His chosen ones. He Who is the Spirit (Jesus)—may peace be upon Him—was asked: “O Spirit of God! Is it lawful to give tribute to Caesar or not?” And He made reply: “Yea, render to Caesar the things that are Caesar’s and to God the things that are God’s.” He forbade it not. These two sayings are, in the estimation of men of insight, one and the same, for if that which belonged to Caesar had not come from God, He would have forbidden it. And likewise in the sacred verse: “Obey God and obey the Apostle, and those among you invested with authority.” By “those invested with authority” is meant primarily and more especially the Imáms—the blessings of God rest upon them! They, verily, are the manifestations of the power of God, and the sources of His authority, and the repositories of His knowledge, and the daysprings of His commandments. Secondarily these words refer unto the kings and rulers—those through the brightness of whose justice the horizons of the world are resplendent and luminous. We fain would hope that His Majesty the Sháh will shine forth with a light of justice whose radiance will envelop all the kindreds of the earth. It is incumbent upon every one to beseech the one true God on his behalf for that which is meet and seemly in this day.

O God, my God, and my Master, and my Mainstay, and my Desire, and my Beloved! I ask Thee by the mysteries which were hid in Thy knowledge, and by the signs which have diffused the fragrance of Thy loving-kindness, and by the billows of the ocean of Thy bounty, and by the heaven of Thy grace and generosity, and by the blood spilt in Thy path, and by the hearts consumed in their love for Thee, to assist His Majesty the Sháh with Thy power and Thy sovereignty, that from him may be manifested that which will everlastingly endure in Thy Books, and Thy Scriptures, and Thy Tablets. Hold Thou his hand, O my Lord, with the hand of Thine omnipotence, and illuminate him with the light of Thy knowledge, and adorn him with the adornment of Thy virtues. Potent art Thou to do what pleaseth Thee, and in Thy grasp are the reins of all created things. No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bounteous.

In the Epistle to the Romans Saint Paul hath written: “Let every soul be subject unto the higher powers. For there is no power but of God; the powers that be are ordained of God. Whosoever therefore resisteth the power, resisteth the ordinance of God.” And further: “For he is the minister of God, a revenger to execute wrath upon him that doeth evil.” He saith that the appearance of the kings, and their majesty and power are of God.

Moreover, in the traditions of old, references have been made which the divines have seen and heard. We beseech God—blessed and glorified be He—to aid thee, O Shaykh, to lay fast hold on that which hath been sent down from the heaven of the bounty of God, the Lord of the worlds. The divines must needs unite with His Majesty, the Sháh, and cleave unto that which will insure the protection, the security, the welfare and prosperity of men. A just king enjoyeth nearer access unto God than anyone. Unto this testifieth He Who speaketh in His Most Great Prison. God! There is none other God but Him, the One, the Incomparable, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Wert thou, for the sake of God, to ponder, though it be but for an hour, upon the things which have occurred in former times and more recently, thou wouldst turn away from the things thou dost possess unto the things which belong unto God, and wouldst become a means for the exaltation of His Word. Hath, from the foundation of the world until the present day, any Light or Revelation shone forth from the dayspring of the will of God which the kindreds of the earth have accepted, and Whose Cause they have acknowledged? Where is it to be found, and what is its name? Since the Seal of the Prophets (Muḥammad)—may all else but Him be His sacrifice—and before Him the Spirit of God (Jesus), as far back as the First Manifestation, all have at the time of Their appearance suffered grievously. Some were held to be possessed, others were called impostors, and were treated in a manner that the pen is ashamed to describe. By God! There befell Them what hath made all created things to sigh, and yet the people are, for the most part, sunk in manifest ignorance! We pray God to assist them to return unto Him, and to repent before the door of His mercy. Potent is He over all things.

At this moment the shrill voice of the Most Sublime Pen hath been raised, and hath addressed Me saying: “Admonish the Shaykh even as Thou hast admonished one of Thy Branches (sons), that haply the breezes of Thine utterance may attract and draw him nigh unto God, the Lord of the worlds.”

“Be generous in prosperity, and thankful in adversity. Be worthy of the trust of thy neighbor, and look upon him with a bright and friendly face. Be a treasure to the poor, an admonisher to the rich, an answerer to the cry of the needy, a preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair in thy judgment, and guarded in thy speech. Be unjust to no man, and show all meekness to all men. Be as a lamp unto them that walk in darkness, a joy to the sorrowful, a sea for the thirsty, a haven for the distressed, an upholder and defender of the victim of oppression. Let integrity and uprightness distinguish all thine acts. Be a home for the stranger, a balm to the suffering, a tower of strength for the fugitive. Be eyes to the blind, and a guiding light unto the feet of the erring. Be an ornament to the countenance of truth, a crown to the brow of fidelity, a pillar of the temple of righteousness, a breath of life to the body of mankind, an ensign of the hosts of justice, a luminary above the horizon of virtue, a dew to the soil of the human heart, an ark on the ocean of knowledge, a sun in the heaven of bounty, a gem on the diadem of wisdom, a shining light in the firmament of thy generation, a fruit upon the tree of humility. We pray God to protect thee from the heat of jealousy and the cold of hatred. He verily is nigh, ready to answer.” Thus hath My tongue spoken unto one of My Branches (sons), and We have mentioned it unto such of Our loved ones as have cast away their idle fancies, and clung unto that which hath been prescribed unto them in the day whereon the Daystar of Certitude hath shone forth above the horizon of the will of God, the Lord of the worlds. This is the day on which the Bird of Utterance hath warbled its melody upon the branches, in the name of its Lord, the God of Mercy. Blessed is the man that hath, on the wings of longing, soared towards God, the Lord of the Judgment Day.

The one true God well knoweth, and all the company of His trusted ones testify, that this Wronged One hath, at all times, been faced with dire peril. But for the tribulations that have touched Me in the path of God, life would have held no sweetness for Me, and My existence would have profited Me nothing. For them who are endued with discernment, and whose eyes are fixed upon the Sublime Vision, it is no secret that I have been, most of the days of My life, even as a slave, sitting under a sword hanging on a thread, knowing not whether it would fall soon or late upon him. And yet, notwithstanding all this We render thanks unto God, the Lord of the worlds. Mine inner tongue reciteth, in the daytime and in the night-season, this prayer: “Glory to Thee, O my God! But for the tribulations which are sustained in Thy path, how could Thy true lovers be recognized; and were it not for the trials which are borne for love of Thee, how could the station of such as yearn for Thee be revealed? Thy might beareth Me witness! The companions of all who adore Thee are the tears they shed, and the comforters of such as seek Thee are the groans they utter, and the food of them who haste to meet Thee is the fragments of their broken hearts. How sweet to my taste is the bitterness of death suffered in Thy path, and how precious in my estimation are the shafts of Thine enemies when encountered for the sake of the exaltation of Thy Word! Let me quaff in Thy Cause, O my God and my Master, whatsoever Thou didst desire, and send down upon me in Thy love all Thou didst ordain. By Thy glory! I wish only what Thou wishest, and cherish what Thou cherishest. In Thee have I, at all times, placed My whole trust and confidence. Thou art verily the All-Possessing, the Most High. Raise up, I implore Thee, O my God, as helpers to this Revelation such as shall be counted worthy of Thy Name and of Thy sovereignty, that they may remember Thee among Thy creatures, and hoist the ensigns of Thy victory in Thy land, and adorn them with Thy virtues and Thy commandments. No God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.”

Thereupon the voice of the true Faith was lifted up, calling aloud again and again and saying: “O concourse of the earth! By God! I am the true Faith of God amongst you. Beware that ye deny Me not. God hath manifested Me with a light that hath encompassed all that are in the heavens and all that are on earth. Judge ye equitably, O people, My manifestation, and the revelation of My glory, and the radiance of My light, and be not of them that act unjustly.”

O Shaykh! This Wronged One beseecheth God—blessed and glorified be He—to make thee the one who will open the door of justice, and reveal through thee His Cause among His servants. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the All-Bounteous.

O Shaykh! Entreat thou the one true God to sanctify the ears, and the eyes, and the hearts of mankind, and to protect them from the desires of a corrupt inclination. For malice is a grievous malady which depriveth man from recognizing the Great Being, and debarreth him from the splendors of the sun of certitude. We pray and hope that through the grace and mercy of God He may remove this mighty obstacle. He, verily, is the Potent, the All-Subduing, the Almighty.

At this moment a Voice was raised from the right-hand of the Luminous Spot: “God! There is none other God but Him, the Ordainer, the All-Wise! Recite Thou unto the Shaykh the remaining passages of the Lawḥ-i-Burhán (Tablet of the Proof) that they may draw him unto the horizon of the Revelation of his Lord, the God of Mercy, that haply he may arise to aid My Cause with perspicuous signs and exalted testimonies, and may speak forth amongst men that which the Tongue of Testimony hath spoken: ‘The Kingdom is God’s, the Lord of the worlds!’”

“Peruse thou the Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) and that which the All-Merciful hath sent down unto the King of Paris (Napoleon III) and to such as are like him, that thou mayest be made aware of the things that have happened in the past, and be persuaded that We have not sought to spread disorder in the land after it had been well-ordered. We exhort, wholly for the sake of God, His servants. Let him who wisheth turn unto Him, and him who wisheth turn aside. Our Lord, the Merciful, is verily the All-Sufficing, the All-Praised. O concourse of the kindreds of the earth! This is the day whereon nothing amongst all things, nor any name amongst all names, can profit you save through this Name which God hath made the Manifestation of His Cause and the Dayspring of His Most Excellent Titles unto all who are in the kingdom of creation. Blessed is that man that hath recognized the fragrance of the All-Merciful and been numbered with the steadfast. Your sciences shall not profit you in this day, nor your arts, nor your treasures, nor your glory. Cast them all behind your backs, and set your faces towards the Most Sublime Word through which the Scriptures and the Books and this lucid Tablet have been distinctly set forth. Cast away, O people, the things ye have composed with the pen of your idle fancies and vain imaginings. By God! The Daystar of Knowledge hath shone forth above the horizon of certitude.

“O thou who art gone astray! If thou hast any doubt concerning Our conduct, know thou that We bear witness unto that whereunto God hath Himself borne witness ere the creation of the heavens and of the earth, that there is none other God but Him, the Almighty, the All-Bounteous. We testify that He is One in His Essence, One in His Attributes. He hath none to equal Him in the whole universe, nor any partner in all creation. He hath sent forth His Messengers, and sent down His Books, that they may announce unto His creatures the Straight Path.

“Hath the Sháh been informed, and chosen to close his eyes to thine acts? Or hath he been seized with fear at the howling of a pack of wolves who have cast the path of God behind their backs and followed in thy way without any clear proof or Book? We have heard that the provinces of Persia have been adorned with the adornment of justice. When We observed closely, however, We found them to be the dawning-places of tyranny and the daysprings of injustice. We behold justice in the clutches of tyranny. We beseech God to set it free through the power of His might and His sovereignty. He, verily, overshadoweth all that is in the heavens and on earth. To none is given the right to protest against any one concerning that which hath befallen the Cause of God. It behooveth whosoever hath set his face towards the Most Sublime Horizon to cleave tenaciously unto the cord of patience, and to put his reliance in God, the Help in Peril, the Unconstrained. O ye loved ones of God! Drink your fill from the wellspring of wisdom, and soar ye in the atmosphere of wisdom, and speak forth with wisdom and eloquence. Thus biddeth you your Lord, the Almighty, the All-Knowing.

“O heedless one! Rely not on thy glory, and thy power. Thou art even as the last trace of sunlight upon the mountain-top. Soon will it fade away as decreed by God, the All-Possessing, the Most High. Thy glory and the glory of such as are like thee have been taken away, and this verily is what hath been ordained by the One with Whom is the Mother Tablet. Where is he to be found who contended with God, and whither is gone he that gainsaid His signs, and turned aside from His sovereignty? Where are they who have slain His chosen ones and spilt the blood of His holy ones? Reflect, that haply thou mayest perceive the breaths of thine acts, O foolish doubter! Because of you the Apostle (Muḥammad) lamented, and the Chaste One (Fátimih) cried out, and the countries were laid waste, and darkness fell upon all regions. O concourse of divines! Because of you the people were abased, and the banner of Islám was hauled down, and its mighty throne subverted. Every time a man of discernment hath sought to hold fast unto that which would exalt Islám, ye raised a clamor, and thereby was he deterred from achieving his purpose, while the land remained fallen in clear ruin.

“O My Supreme Pen! Call Thou to remembrance the She-Serpent (Imám-Jum’ih of Iṣfahán) whose cruelty hath caused all created things to groan, and the limbs of the holy ones to quake. Thus biddeth Thee the Lord of all names, in this glorious station. The Chaste One (Fátimih) hath cried out by reason of thine iniquity, and yet thou dost imagine thyself to be of the family of the Apostle of God! Thus hath thy soul prompted thee, O thou who hast withdrawn thyself from God, the Lord of all that hath been and shall be. Judge thou equitably, O She-Serpent! For what crime didst thou sting the children of the Apostle of God (King of Martyrs and Beloved of Martyrs), and pillage their possessions? Hast thou denied Him Who created thee by His command ‘be, and it was’? Thou hast dealt with the children of the Apostle of God as neither ‘Ád hath dealt with Húd, nor Thámúd with Ṣáliḥ, nor the Jews with the Spirit of God (Jesus), the Lord of all being. Gainsayest thou the signs of thy Lord which had no sooner been sent down from the heaven of His Cause than all the books of the world bowed down before them? Meditate, that thou mayest be made aware of thine act, O heedless outcast! Erelong will the breaths of chastisement seize thee, as they seized others before thee. Wait, O thou who hast joined partners with God, the Lord of the visible and the invisible. This is the day which God hath announced through the tongue of His Apostle. Reflect, that thou mayest apprehend what the All-Merciful hath sent down in the Qur’án and in this inscribed Tablet. This is the day whereon He Who is the Dayspring of Revelation hath come with clear tokens which none can number. This is the day whereon every man endued with perception hath discovered the fragrance of the breeze of the All-Merciful in the world of creation, and every man of insight hath hastened unto the living waters of the mercy of his Lord, the King of Kings. O heedless one! The tale of the Sacrifice (Ishmael) hath been retold, and he who was to be offered up hath directed his steps towards the place of sacrifice, and returned not, by reason of that which thy hand hath wrought, O perverse hater! Didst thou imagine that martyrdom could abase this Cause? Nay, by Him Whom God hath made to be the Repository of His Revelation, if thou be of them that comprehend. Woe betide thee, O thou who hast joined partners with God, and woe betide them that have taken thee as their leader, without a clear token or a perspicuous Book. How numerous the oppressors before thee who have arisen to quench the light of God, and how many the impious who murdered and pillaged until the hearts and souls of men groaned by reason of their cruelty! The sun of justice hath been obscured, inasmuch as the embodiment of tyranny hath been stablished upon the throne of hatred, and yet the people understand not. O foolish one! Thou hast slain the children of the Apostle and pillaged their possessions. Say: Was it, in thine estimation, their possessions or themselves that denied God? Judge fairly, O ignorant one that hath been shut out as by a veil from God. Thou hast clung to tyranny, and cast away justice; whereupon all created things have lamented, and still thou art among the wayward. Thou hast put to death the aged, and plundered the young. Thinkest thou that thou wilt consume that which thine iniquity hath amassed? Nay, by Myself! Thus informeth thee He Who is cognizant of all. By God! The things thou possessest shall profit thee not, nor what thou hast laid up through thy cruelty. Unto this beareth witness thy Lord, the All-Knowing. Thou hast arisen to put out the light of this Cause; erelong will thine own fire be quenched, at His behest. He, verily, is the Lord of strength and of might. The changes and chances of the world, and the powers of the nations, cannot frustrate Him. He doeth what He pleaseth, and ordaineth what He willeth through the power of His sovereignty. Consider the she-camel. Though but a beast, yet hath the All-Merciful exalted her to so high a station that the tongues of the earth made mention of her and celebrated her praise. He, verily, overshadoweth all that is in the heavens and on earth. No God is there but Him, the Almighty, the Great. Thus have We adorned the heaven of Our Tablet with the suns of Our words. Blessed the man that hath attained thereunto, and been illumined with their light, and woe betide such as have turned aside, and denied Him, and strayed far from Him. Praised be God, the Lord of the worlds!”

O Shaykh! We have enabled thee to hear the melodies of the Nightingale of Paradise, and unveiled to thine eyes the signs which God, by His all-compelling behest, hath sent down in the Most Great Prison, that thine eye might be cheered, and thy soul be well-assured. He, verily, is the All-Bounteous, the Generous. Arise thou through the power of His testimony to serve the Cause of God, thy Lord, the God of Mercy. If thy faith be fearful, seize thou My Tablet, and preserve it in the bosom of trust. And when thou enterest into the place of resurrection, and God asketh thee by what proof thou hast believed in this Revelation, draw forth the Tablet and say: “By this Book, the holy, the mighty, the incomparable.” Thereupon all will lift up their hands towards thee, and will seize the Tablet, and will press it to their eyes, and will inhale therefrom the fragrance of the utterance of God, the Lord of the worlds. Were God to torment thee for having believed in His signs in this Revelation, for what reason could He then torment such as have disbelieved in Muḥammad, the Apostle of God, and before Him in Jesus, the Son of Mary, and before Him in the One Who conversed with God (Moses), and before Him in the One Who is the Friend of God (Abraham), and as far back as the One Who was the First Manifestation, Who was created by the will of thy Lord, the Potent, the All-Encompassing. Thus have We sent down Our verses unto one before thee, and recalled them unto thee, in this day, that thou mayest understand, and be of them who are well assured. O thou who assumest the voice of knowledge! This Cause is too evident to be obscured, and too conspicuous to be concealed. It shineth as the sun in its meridian glory. None can deny it unless he be a hater and a doubter.

At this moment it behooveth us to turn unto the Desired One, and cleave unto these most sublime words: “O God, my God! Thou hast lighted the lamp of Thy Cause with the oil of wisdom; protect it from contrary winds. The lamp is Thine, and the glass is Thine, and all things in the heavens and on earth are in the grasp of Thy power. Bestow justice upon the rulers, and fairness upon the divines. Thou art the All-Powerful, Who, through the motion of Thy Pen, hast aided Thine irresistible Cause, and guided aright Thy loved ones. Thou art the Possessor of power, and the King of might. No God is there but Thee, the Strong, the Unconstrained.” Say thou also: “O God, my God! I yield Thee thanks inasmuch as Thou hast made me to drink of Thy Sealed Wine from the hand of the bounty of Thy Name, the Self-Subsisting. I entreat Thee by the splendors of the Dayspring of Thy Revelation, and by the potency of Thy Most Sublime Word, and by the might of Thy Most Exalted Pen, through Whose movement the realities of all created things have been enraptured, to aid His Majesty the Sháh to render Thy Cause victorious, and to turn towards the horizon of Thy Revelation, and to set his face in the direction of the lights of Thy countenance. Assist him, O my Lord, to draw nigh unto Thee. Help him, then, with the hosts of the heavens and of earth. I implore Thee, O Thou Who art the Lord of all Names and the Maker of the heavens, by the light of Thy Cause, and by the fire of the Lote-Tree of Thy loving-kindness, to help His Majesty to reveal Thy Cause amidst Thy creatures. Open, then, before his face the doors of Thy grace, and Thy mercy, and Thy bounty. Potent art Thou to do what pleaseth Thee by Thy word: ‘Be, and it is.’”

O Shaykh! We had seized the reins of authority by the power of God and His Divine might, as He alone can seize, Who is the Mighty, the Strong. None had the power to stir up mischief or sedition. Now, however, as they have failed to appreciate this loving-kindness and these bounties, they have been, and will be, afflicted with the retribution which their acts must entail. The State officials, considering the secret progress of the Extended Cord have, from every direction, incited and aided Mine adversaries. In the Great City (Constantinople) they have roused a considerable number of people to oppose this Wronged One. Things have come to such a pass that the officials in that city have acted in a manner which hath brought shame to both the government and the people. A distinguished siyyid, whose well-known integrity, acceptable conduct, and commercial reputation, were recognized by the majority of fair-minded men, and who was regarded by all as a highly honored merchant, once visited Beirut. In view of his friendship for this Wronged One they telegraphed the Persian Dragoman informing him that this siyyid, assisted by his servant, had stolen a sum of money and other things and gone to ‘Akká. Their design in this matter was to dishonor this Wronged One. And yet, far be it from the people of this country to allow themselves to be deflected, by these unseemly tales, from the straight path of uprightness and truth. Briefly, they have assaulted Me from every side, and are reinforcing Mine adversaries. This Wronged One, however, beseecheth the one true God to graciously assist every one in that which beseemeth these days. Day and night I fix My gaze on these perspicuous words, and recite: “O God, my God! I beseech Thee by the sun of Thy grace, and the sea of Thy knowledge, and the heaven of Thy justice, to aid them that have denied Thee to confess, and such as have turned aside from Thee to return, and those who have calumniated Thee to be just and fair-minded. Assist them, O my Lord, to return unto Thee, and to repent before the door of Thy grace. Powerful art Thou to do what Thou willest, and in Thy grasp are the reins of all that is in the heavens and all that is on earth. Praise be unto God, the Lord of the worlds.”

The time is at hand when whatsoever lieth hid in the souls and hearts of men will be disclosed. This Day is the Day whereof Luqmán spoke unto his son, the Day which the Lord of Glory announced and with which He acquainted Him Who was His Friend (Muḥammad) through these, His words—exalted be He:—“O my son! Verily, God will bring everything to light, though it were but the weight of a grain of mustard-seed, and hidden in a rock or in the heavens or in the earth; for God is Subtile, informed of all.” This Day the deceitful of eye, and all that men’s breasts conceal, are made known and laid bare before the throne of His Revelation. Nothing whatsoever can escape His knowledge. He heareth and seeth, and He, in truth, is the All-Hearing, the All-Seeing. How very strange that they discern not between the trustworthy and the treacherous!

Would that His Majesty the Sháh of Persia—may God perpetuate his sovereignty—would inquire from the Consuls of the honored Persian Government who have been in this country, that he might become acquainted with the activities and behavior of this Wronged One. Briefly, they have incited a great many such as Akhtar and others, and are busying themselves in spreading calumnies. It is clear and evident that they will surround with their swords of hatred and their shafts of enmity the one whom they know to be an outcast among men and to have been banished from one country to another. This is not the first time that such iniquity hath been perpetrated, nor the first goblet that hath been dashed to the ground, nor the first veil that hath been rent in twain in the path of God, the Lord of the worlds. This Wronged One, however, remained calm and silent in the Most Great Prison, busying Himself with His own affairs, and completely detached from all else but God. Iniquity waxed so grievous that the pens of the world are powerless to record it.

In this connection it is necessary to mention the following occurrence, that haply men may take fast hold of the cord of justice and truthfulness. Ḥájí Shaykh Muḥammad ‘Alí—upon him be the glory of God, the Ever-Abiding—was a merchant of high repute, well-known unto most of the inhabitants of the Great City (Constantinople). Not long ago, when the Persian Embassy in Constantinople was secretly engaged in stirring up mischief, it was noticed that this believing and sincere soul was greatly distressed. Finally, one night he threw himself into the sea, but was rescued by some passers-by who chanced to come upon him at that moment. His act was widely commented upon and given varied interpretations by different people. Following this, one night he repaired to a mosque, and, as reported by the guardian of that place, kept vigil the whole night, and was occupied until the morning in offering, ardently and with tearful eyes, his prayers and supplications. Upon hearing him suddenly cease his devotions, the guardian went to him, and found that he had already surrendered his soul. An empty bottle was found by his side, indicating that he had poisoned himself. Briefly, the guardian, while greatly astonished, broke the news to the people. It was found out that he had left two testaments. In the first he recognized and confessed the unity of God, that His Exalted Being had neither peer nor equal, and that His Essence was exalted above all praise, all glorification and description. He also testified to the Revelation of the Prophets and the holy ones, and recognized what had been written down in the Books of God, the Lord of all men. On another page, in which he had set down a prayer, he wrote these words in conclusion: “This servant and the loved ones of God are perplexed. On the one hand the Pen of the Most High hath forbidden all men to engage in sedition, contention or conflict, and on the other that same Pen hath sent down these most sublime words: ‘Should anyone, in the presence of the Manifestation, discover an evil intention on the part of any soul, he must not oppose him, but must leave him to God.’ Considering that on the one hand this binding command is clear and firmly established, and that on the other calumnies, beyond human strength to bear or endure, have been uttered, this servant hath chosen to commit this most grievous sin. I turn suppliantly unto the ocean of God’s bounty and the heaven of Divine mercy, and hope that He will blot out with the pen of His grace and bounteousness the misdeeds of this servant. Though my transgressions be manifold, and unnumbered my evildoings, yet do I cleave tenaciously to the cord of His bounty, and cling unto the hem of His generosity. God is witness, and they that are nigh unto His Threshold know full well, that this servant could not bear to hear the tales related by the perfidious. I, therefore, have committed this act. If He chastise me, He verily is to be praised for what He doeth; and if He forgive me, His behest shall be obeyed.”

Ponder, now, O Shaykh, the influence of the word of God, that haply thou mayest turn from the left hand of idle fancy unto the right hand of certitude. This Wronged One hath never acted hypocritically towards any one, in the Cause of God, and hath loudly proclaimed the Word of God before the face of His creatures. Let him who wisheth turn thereunto, and let him who wisheth turn aside. If these things, however, that are so clear, so manifest and indubitable, be denied, what else can be deemed acceptable and worthy of credence in the estimation of men of insight? We beseech God—blessed and glorified be He—to forgive the aforementioned person (Ḥájí Shaykh Muḥammad-‘Alí), and change his evil deeds into good ones. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the All-Bounteous.

Such things have appeared in this Revelation that there is no recourse for either the exponents of science and knowledge or the manifestations of justice and equity other than to recognize them. It is incumbent upon thee, in this day, to arise with celestial power and dissipate, with the aid of knowledge, the doubts of the peoples of the world, so that all men may be sanctified, and direct their steps towards the Most Great Ocean and cleave fast unto that which God hath purposed.

Every one who hath turned aside from Me hath clung to his own idle words, and therewith voiced his objections to Him Who is the Truth. Gracious God! Such references as have been made to Divinity and Godhead by the holy ones and chosen ones of God have been made a cause for denial and repudiation. The Imám Ṣádiq hath said: “Servitude is a substance, the essence of which is Divinity.” The Commander of the Faithful (Imám ‘Alí) answered an Arab, who had questioned him concerning the soul, as follows: “The third is the soul which is divine and celestial. It is a divine energy, a substance, simple, and self-subsistent.” And further he—peace be upon him—said: “Therefore it is the Most Sublime Essence of God, the Tree of Blessedness, the Lote-Tree beyond which there is no passing, the Garden of Repose.” The Imám Ṣádiq hath said: “When our Qá’im will arise, the earth will shine with the light of her Lord.” Likewise, a lengthy tradition is attributed to Ábí-‘Abdi’lláh—peace be upon him—in which these sublime words are found: “Thereupon will He Who is the All-Compelling—exalted and glorified be He—descend from the clouds with the angels.” And in the mighty Qur’án: “What can such expect but that God should come down to them overshadowed with clouds?” And in the tradition of Mufaddál it is said: “The Qá’im will lean His back against the Sanctuary, and will stretch forth His hand, and lo, it shall be snow-white but unhurt. And He shall say: ‘This is the hand of God, the right hand of God, that cometh from God, at the command of God!’” In whichever manner these traditions are interpreted, in that same manner let them also interpret that which the Most Sublime Pen hath set down. The Commander of the Faithful (Imám ‘Alí) hath said: “I am He Who can neither be named, nor described.” And likewise He hath said: “Outwardly I am an Imám; inwardly I am the Unseen, the Unknowable.” Abú-Ja’far-i-Túsí hath said: “I said to Ábí ‘Abdi’lláh: ‘You are the Way mentioned in the Book of God, and you are the Impost, and you are the Pilgrimage.’ He replied: ‘O man! We are the Way mentioned in the Book of God,—exalted and glorified be He—and We are the Impost, and We are the Fast, and We are the Pilgrimage, and We are the Sacred Month, and We are the Sacred City, and We are the Kaaba of God, and We are the Qiblih of God, and We are the Face of God.’” Jabír hath said that Abú-Ja’far—peace be upon him—spoke to him as follows: “O Jabír! Give heed unto the Bayán (Exposition) and the Má’ání (Significances).” He—peace be upon him—added: “As to the Bayán, it consisteth in thy recognition of God—glorified be He—as the One Who hath no equal, and in thy adoration of Him, and in thy refusal to join partners with Him. As to the Má’ání, We are its meaning, and its side, and its hand, and its tongue, and its cause, and its command, and its knowledge, and its right. If We wish for something, it is God Who wisheth it, and He desireth that which We desire.” Moreover, the Commander of the Faithful (Imám ‘Alí)—peace be upon him—hath said: “How can I worship a Lord Whom I have not seen?” And, in another connection, he saith: “Nothing have I perceived except that I perceived God before it, God after it, or God with it.”

O Shaykh! Ponder upon the things which have been mentioned, perchance thou mayest quaff the Sealed Wine through the power of the name of Him Who is the Self-Subsisting, and obtain that which no one is capable of comprehending. Gird up the loins of endeavor, and direct thyself towards the Most Sublime Kingdom, that haply thou mayest perceive, as they descend upon Me, the breaths of Revelation and inspiration, and attain thereunto. Verily, I say: The Cause of God hath never had, nor hath it now, any peer or equal. Rend asunder the veils of idle fancies. He, in truth, will reinforce thee, and assist thee, as a token of His grace. He, verily, is the Strong, the All-Subduing, the Almighty. While there is yet time, and the blessed Lote-Tree is still calling aloud amongst men, suffer not thyself to be deprived. Place thy trust in God, and commit thine affairs unto Him, and enter then the Most Great Prison, that thou mayest hear what no ear hath ever heard, and gaze on that which no eye hath ever seen. After such an exposition, can there remain any room for doubt? Nay, by God, Who standeth over His Cause! In truth I say: On this day the blessed words “But He is the Apostle of God, and the Seal of the Prophets” have found their consummation in the verse “The day when mankind shall stand before the Lord of the worlds.” Render thou thanksgiving unto God, for so great a bounty.

O Shaykh! The breezes of Revelation can never be confounded with other breezes. Now the Lote-Tree beyond which there is no passing standeth laden with countless fruits before thy face; besmirch not thyself with idle fancies, as have done the people aforetime. These utterances themselves proclaim the true nature of the Faith of God. He it is Who witnesseth unto all things. To demonstrate the truth of His Revelation He hath not been, nor is He, dependent upon any one. Well nigh a hundred volumes of luminous verses and perspicuous words have already been sent down from the heaven of the will of Him Who is the Revealer of signs, and are available unto all. It is for thee to direct thyself towards the Ultimate Goal, and the Supreme End, and the Most Sublime Pinnacle, that thou mayest hear and behold what hath been revealed by God, the Lord of the worlds.

Ponder a while upon the verses concerning the Divine Presence, which have been sent down in the Qur’án by Him Who is the Lord of the kingdom of names, perchance thou mayest discover the Straight Path, and be made an instrument for the guidance of His creatures. Such a one as thou must needs in this day arise to serve this Cause. The abasement of this Wronged One as well as thy glory shall both pass away. Strive thou, that haply thou mayest achieve a deed the fragrance of which shall never fade from the earth. Concerning the Divine Presence there hath been sent down what no denier hath been or is now able to refute or repudiate. He—blessed and exalted be He—saith: “It is God Who hath reared the heavens without pillars thou canst behold; then mounted His throne, and imposed laws on the sun and moon: each traveleth to its appointed goal. He ordereth all things. He maketh His signs clear, that ye may have firm faith in the Presence of your Lord.” He also saith: “To him who hopeth to attain the Presence of God, the set time of God will surely come. And He is the Hearer, the Knower.” And further He—exalted be He—saith: “As for those who believe not in the signs of God, or that they shall ever attain His Presence, these of My mercy shall despair, and these doth a grievous chastisement await.” And likewise He saith: “And they say, ‘What! when we shall have lain hidden in the earth, shall we become a new creation?’ Yea, they deny that they shall attain the Presence of their Lord.” And likewise He saith: “They truly doubt the Presence of their Lord. He, verily, overshadoweth all things.” And likewise He saith: “Verily, they who hope not to attain Our Presence, and find their satisfaction in this world’s life, and rest on it, and who of Our signs are heedless—these! their abode the fire, in recompense of their deeds!” And likewise He saith: “But when Our clear signs are recited to them, they who look not forward to attain Our Presence, say, ‘Bring a different Qur’án from this, or make some change in it.’ Say: It is not for Me to change it as Mine own soul prompteth. I follow only what is revealed to Me: verily, I fear, if I rebel against My Lord, the punishment of a great day.” And likewise He saith: “Then gave We the Book to Moses—complete for Him who should do right, and a decision for all matters, and a guidance, and a mercy, that they might believe in the Presence of their Lord.” And likewise he saith: “They are those who believe not in the signs of the Lord, or that they shall ever attain His Presence. Vain, therefore, are their works; and no weight will We allow them on the Day of Resurrection. This shall be their reward—Hell. Because they were unbelievers, and treated My signs and My Apostles with scorn.” And likewise He saith: “Hath the history of Moses reached thee? When He saw a fire, and said to His family, ‘Tarry ye here, for I perceive a fire; haply I may bring you a brand from it, or find at the fire a guide.’ And when He came to it, He was called to, ‘O Moses! Verily, I am Thy Lord; therefore pull off Thy shoes, for Thou art in the holy vale of Towa. And I have chosen Thee; hearken then to what shall be revealed. Verily, I am God, there is no God but Me. Therefore, worship Me.’” And likewise He saith: “Have they not considered within themselves that God hath not created the heavens and the earth and all that is between them but for a serious end, and for a fixed term? But truly most men believe not that they shall attain the Presence of their Lord.” And likewise He saith: “What! Have they no thought that they shall be raised again for the Great Day, the Day when mankind shall stand before the Lord of the worlds?” And likewise He saith: “We heretofore gave the Book to Moses. Have thou no doubt as to His attaining Our Presence.” And He saith: “Aye! But when the earth shall be crushed with crushing, crushing, and thy Lord shall come and the angels rank on rank.” And likewise He saith: “Fain would they put out the light of God with their mouths! But though the infidels hate it, God will perfect His light.” And likewise He saith: “And when Moses had fulfilled the term, and was journeying with His family, He perceived a fire on the mountain side. He said to His family: ‘Wait ye, for I perceive a fire, haply I may bring you tidings from it, or a brand from the fire to warm you.’ And when He came up to it, a Voice cried to Him out of the Bush from the right side of the Vale in the sacred Spot: ‘O Moses, I truly am God, the Lord of the worlds!’”

In all the Divine Books the promise of the Divine Presence hath been explicitly recorded. By this Presence is meant the Presence of Him Who is the Dayspring of the signs, and the Dawning-Place of the clear tokens, and the Manifestation of the Excellent Names, and the Source of the attributes, of the true God, exalted be His glory. God in His Essence and in His own Self hath ever been unseen, inaccessible, and unknowable. By Presence, therefore, is meant the Presence of the One Who is His Vicegerent amongst men. He, moreover, hath never had, nor hath He, any peer or likeness. For were He to have any peer or likeness, how could it then be demonstrated that His being is exalted above, and His essence sanctified from, all comparison and likeness? Briefly, there hath been revealed in the Kitáb-i-Íqán (Book of Certitude) concerning the Presence and Revelation of God that which will suffice the fair-minded. We beseech Him—exalted be He—to aid every one to become the essence of truthfulness, and to draw nigh unto Him. He, verily, is the Lord of strength and power. No God is there but Him, the All-Hearing, the Lord of Utterance, the Almighty, the All-Praised.

O thou who art reputed for thy learning! Bid men to do that which is praiseworthy, and be not of such as tarry. Observe thou with a keen eye. The Sun of Truth shineth resplendently, at the bidding of the Lord of the kingdom of utterance, and the King of the heaven of knowledge, above the horizon of the prison-city of ‘Akká. Repudiation hath not veiled it, and ten thousand hosts arrayed against it were powerless to withhold it from shining. Thou canst excuse thyself no longer. Either thou must recognize it, or—God forbid—arise and deny all the Prophets!

Reflect, O Shaykh, upon the Shí‘ih sect. How many the edifices which they reared with the hands of idle fancies and vain imaginings, and how numerous the cities which they built! At length those vain imaginings were converted into bullets and aimed at Him Who is the Prince of the world. Not one single soul among the leaders of that sect acknowledged Him in the Day of His Revelation! Whenever His blessed name was mentioned, all would say: “May God hasten the joy His coming will bring!” On the day of the Revelation of that Sun of Truth, however, all, as hath been observed, have exclaimed, saying: “May God hasten His chastisement!” He Who was the Essence of being and Lord of the seen and unseen they suspended, and committed what made the Tablet to weep, and the Pen to groan, and the cries of the sincere to break forth, and the tears of the favored ones to flow.

Meditate, O Shaykh, and be fair in what thou sayest. The followers of Shaykh-i-Ahsá’í (Shaykh Aḥmad) have, by the aid of God, apprehended that which was veiled from the comprehension of others, and of which they remained deprived. Briefly, in every age and century differences have arisen in the days of the manifestation of the Daysprings of Revelation, and the Dawning-Places of inspiration, and the Repositories of Divine knowledge, differences which have been caused and provoked by lying and impious souls. To expatiate on this is not permissible. Thou art thyself better acquainted and more familiar with the idle fancies of the superstitious and the vain imaginings of the doubters.

In this day, this Wronged One requesteth thee and the other divines who have drunk of the cup of the knowledge of God, and are illumined by the shining words of the Daystar of Justice, to appoint some person, without informing any one, and despatch him to these regions, and enable him to remain a while in the island of Cyprus, and associate with Mírzá Yaḥyá, perchance he may become aware of the fundamentals of this Faith and of the source of the Divine laws and commandments.

Wert thou to ponder a while, thou wouldst bear witness unto the wisdom, and the power, and the sovereignty of God, exalted be His glory. The few who were unaware of this Cause, and had not met Us, have spoken in such a manner that all things, and those souls who are well assured, pleased, and pleasing unto God, have testified unto the imposture of these heedless ones. Wert thou now to exert thyself, the truth of this Cause would be made apparent unto mankind, and the people would be delivered from this grievous and oppressive darkness. Who else but Bahá can speak forth before the face of men, and who else but He can have the power to pronounce that which He was bidden by God, the Lord of Hosts?

This heedless one hath now clung to the practice of Rawdih-khání (traditional lamentation for the Imám Ḥusayn). He—I swear by God—is in evident error. For it is the belief of this people that during the Revelation of the Qá’im, the Imáms—may the peace of God be upon them—have arisen from their sepulchres. This verily is the truth, and no doubt is there about it. We beseech God to bestow upon the superstitious a portion of the living waters of certitude which are streaming from the wellspring of the Most Sublime Pen, that all may attain unto that which becometh these days.

O Shaykh! While hemmed in by tribulations this Wronged One is occupied in setting down these words. On every side the flame of oppression and tyranny can be discerned. On the one hand, tidings have reached Us that Our loved ones have been arrested in the land of Tá (Ṭihrán) and this notwithstanding that the sun, and the moon, and the land, and the sea all testify that this people are adorned with the adornment of fidelity, and have clung and will cling to naught except that which can ensure the exaltation of the government, and the maintenance of order within the nation, and the tranquillity of the people.

O Shaykh! We have time and again stated that for a number of years We have extended Our aid unto His Majesty the Sháh. For years no untoward incident hath occurred in Persia. The reins of the stirrers of sedition among various sects were held firmly in the grasp of power. None hath transgressed his limits. By God! This people have never been, nor are they now, inclined to mischief. Their hearts are illumined with the light of the fear of God, and adorned with the adornment of His love. Their concern hath ever been and now is for the betterment of the world. Their purpose is to obliterate differences, and quench the flame of hatred and enmity, so that the whole earth may come to be viewed as one country.

On the other hand, the officials of the Persian Embassy in the Great City (Constantinople) are energetically and assiduously seeking to exterminate these wronged ones. They desire one thing, and God desireth another. Consider now what hath befallen the trusted ones of God in every land. At one time they have been accused of theft and larceny; at another they have been calumniated in a manner without parallel in this world. Answer thou fairly. What could be the results and consequences, in foreign countries, of the accusation of theft brought by the Persian Embassy against its own subjects? If this Wronged One was ashamed, it was not because of the humiliation it brought this servant, but rather because of the shame of its becoming known to the Ambassadors of foreign countries how incompetent and lacking in understanding are several eminent officials of the Persian Embassy. “Flingest thou thy calumnies into the face of Them Whom the one true God hath made the Trustees of the treasures of His seventh sphere?” Briefly, instead of seeking, as they should, through Him Who occupieth this sublime station, to attain unto the most exalted ranks, and to obtain His advice, they have exerted themselves and are striving their utmost to put out His light. However, according to what hath been reported, His Excellency the Ambassador Mu’ínu’l-Mulk, Mírzá Muḥsin Khán—may God assist him—was, at that time, absent from Constantinople. Such things have happened because it was believed that His Majesty the Sháh of Persia—may the All-Merciful assist him—was angry with them that have attained and revolve round the Sanctuary of Wisdom. God well knoweth and testifieth that this Wronged One hath, at all times, been cleaving fast unto whatever would be conducive to the glory of both the government and the people. God, verily, is sufficient Witness.

Describing the people of Bahá, the Most Sublime Pen hath sent down these words: “These, verily, are men who if they come to cities of pure gold will consider them not; and if they meet the fairest and most comely of women will turn aside.” Thus hath it been sent down by the Most Sublime Pen for the people of Bahá, on the part of Him Who is the Counsellor, the Omniscient. In the concluding passages of the Tablet to His Majesty the Emperor of Paris (Napoleon III) these exalted words have been revealed: “Exultest thou over the treasures thou dost possess, knowing they shall perish? Rejoicest thou in that thou rulest a span of earth, when the whole world, in the estimation of the people of Bahá, is worth as much as the black in the eye of a dead ant? Abandon it unto such as have set their affections upon it, and turn thou unto Him Who is the Desire of the world.”

God alone—exalted be His glory—is cognizant of the things which befell this Wronged One. Every day bringeth a fresh report of stories current against Us at the Embassy in Constantinople. Gracious God! The sole aim of their machinations is to bring about the extermination of this servant. They are, however, oblivious of the fact that abasement in the path of God is My true glory. In the newspapers the following hath been recorded: “Touching the fraudulent dealings of some of the exiles of ‘Akká, and the excesses committed by them against several people, etc.…” Unto them who are the exponents of justice and the daysprings of equity the intention of the writer is evident and his purpose clear. Briefly, he arose and inflicted upon Me divers tribulations, and treated Me with injustice and cruelty. By God! This Wronged One would not barter this place of exile for the Most Sublime Habitation. In the estimation of men of insight whatsoever befalleth in the path of God is manifest glory and a supreme attainment. Already We have said: “Glory to Thee, O my God! But for the tribulations which are sustained in Thy path, how could Thy true lovers be recognized; and were it not for the trials which are borne for love of Thee, how could the station of such as yearn for Thee be revealed?”

Such abasement hath been inflicted that each day they spread fresh calumnies. This Wronged One, however, cleaveth to seemly patience. Would that His Majesty the Sháh of Persia would ask for a report of the things which befell Us in Constantinople, that he might become fully acquainted with the true facts. O Sháh! I adjure thee by thy Lord, the God of Mercy, to look into this matter with the eye of fairness. Is there to be found a just man who will judge in this day according to that which God hath sent down in His Book? Where is the fair-minded person who will equitably consider what hath been perpetrated against Us without any clear token or proof?

O Shaykh! Ponder the behavior of men. The inmates of the cities of knowledge and wisdom are sore perplexed asking themselves why it is that the Shí‘ih sect, which regarded itself as the most learned, the most righteous, and the most pious of all the peoples of the world, hath turned aside in the Day of His Revelation, and hath shown a cruelty such as hath never been experienced. It is incumbent upon thee to reflect a while. From the inception of this sect until the present day how great hath been the number of the divines that have appeared, none of whom became cognizant of the nature of this Revelation. What could have been the cause of this waywardness? Were We to mention it, their limbs would cleave asunder. It is necessary for them to meditate, to meditate for a thousand thousand years, that haply they may attain unto a sprinkling from the ocean of knowledge, and discover the things whereof they are oblivious in this day.

I was walking in the Land of Tá (Ṭihrán)—the dayspring of the signs of thy Lord—when lo, I heard the lamentation of the pulpits and the voice of their supplication unto God, blessed and glorified be He. They cried out and said: “O God of the world and Lord of the nations! Thou beholdest our state and the things which have befallen us by reason of the cruelty of Thy servants. Thou hast created us and revealed us for Thy glorification and praise. Thou dost now hear what the wayward proclaim upon us in Thy days. By Thy might! Our souls are melted and our limbs are trembling. Alas, alas! Would that we had never been created and revealed by Thee!”

The hearts of them that enjoy near access to God are consumed by these words, and from them the cries of such as are devoted to Him are raised. Time and again have We, for the sake of God, admonished the distinguished divines, and summoned them unto the Most Sublime Horizon, that perchance they might, in the days of His Revelation, obtain their portion of the ocean of the utterance of Him Who is the Desire of the world, and remain not utterly deprived thereof.

In most of Our Tablets this most weighty exhortation hath been sent down from the heaven of His all-encompassing mercy. We said: “O concourse of rulers and divines! Incline your ears unto the Voice calling from the horizon of ‘Akká. Verily, it aideth you to proceed aright, and draweth you nigh unto Him, and directeth your steps towards the station which God hath made the Dayspring of His Revelation and the Dawning-Place of His splendors. O peoples of the world! He Who is the Most Great Name is come, on the part of the Ancient King, and hath announced unto men this Revelation which lay hid in His knowledge, and was preserved in the treasury of His protection, and was written down by the Most Sublime Pen in the Books of God, the Lord of Lords. O people of Shín (Shíráz)! Have ye forgotten My loving-kindness and My mercy that have surpassed all created things, and which proceeded from God Who layeth low the necks of men?”

In the Kitáb-i-Aqdas (Most Holy Book) the following hath been revealed: “Say: O leaders of religion! Weigh not the Book of God with such standards and sciences as are current amongst you, for the Book itself is the unerring Balance established amongst men. In this most perfect Balance whatsoever the peoples and kindreds possess must be weighed, while the measure of its weight should be tested according to its own standard, did ye but know it. The eye of My loving-kindness weepeth sore over you, inasmuch as ye have failed to recognize the One upon Whom ye have been calling in the daytime and in the night season, at even and at morn. Advance, O people, with snow-white faces and radiant hearts, unto the blest and crimson Spot, wherein the Tree beyond which there is no passing is calling: ‘Verily, there is none other God beside Me, the Omnipotent Protector, the Self-Subsisting!’ O ye leaders of religion in Persia! Who is the man amongst you that can rival Me in vision or insight? Where is he to be found that dareth to claim to be My equal in utterance or wisdom? No, by My Lord, the All-Merciful! All on the earth shall pass away; and this is the face of your Lord, the Almighty, the Well-Beloved. We have decreed, O people, that the highest and last end of all learning be the recognition of Him Who is the Object of all knowledge; and yet behold how ye have allowed your learning to shut you out, as by a veil, from Him Who is the Dayspring of this Light, through Whom every hidden thing hath been revealed. Say: This, verily, is the heaven in which the Mother Book is treasured, could ye but comprehend it. He it is Who hath caused the Rock to shout, and the Burning Bush to lift up its voice upon the Mount rising above the Holy Land, and proclaim: ‘The Kingdom is God’s, the sovereign Lord of all, the All-Powerful, the Loving!’ We have not entered any school, nor read any of your dissertations. Incline your ears to the words of this unlettered One, wherewith He summoneth you unto God, the Ever-Abiding. Better is this for you than all the treasures of the earth, could ye but comprehend it. Whoso interpreteth what hath been sent down from the heaven of Revelation, and altereth its evident meaning, he, verily, is of them that have perverted the Sublime Word of God, and is of the lost ones in the Lucid Book.”

Thereupon We heard the groaning of the true Faith, and said unto it: “Wherefore, O true Faith, do I hear Thee cry out in the night season, and groan in the daytime, and utter Thy lamentations at daybreak?” She made reply: “O Prince of the world that standest revealed in the Most Great Name! The heedless ones have hamstrung Thy white She-Camel, and caused Thy Crimson Ark to founder, and wished to put out Thy Light, and to veil the face of Thy Cause. Wherefore hath the voice of My lamentation been lifted up, as well as the voice of the lamentation of all created things, and yet the people are for the most part unaware.” The true Faith hath laid fast hold, in this day, on the hem of Our bounty, and circleth about Our Person.

O Shaykh! Enter thou My presence, that thou mayest behold what the eye of the universe hath never beheld, and hear that which the ear of the whole creation hath never heard, that haply thou mayest free thyself from the mire of vague fancies, and set thy face towards the Most Sublime Station, wherein this Wronged One calleth aloud: “The Kingdom is God’s, the Almighty, the All-Praised!” We fain would hope that through thine exertions the wings of men may be sanctified from the mire of self and desire, and be made worthy to soar in the atmosphere of God’s love. Wings that are besmirched with mire can never soar. Unto this testify they who are the exponents of justice and equity, and yet the people are in evident doubt.

O Shaykh! Protests have been voiced against Us from every side—protests such as Our pen craveth pardon for setting down. Nevertheless, by reason of Our great mercy, We have replied unto them, in accordance with the understanding of men, that haply they may be delivered from the fire of negation and denial, and become illumined with the light of affirmation and acceptance. Equity is rarely to be found, and justice hath ceased to exist.

Among others, these perspicuous verses have, in answer to certain individuals, been sent down from the Kingdom of Divine knowledge: “O thou who hast set thy face towards the splendors of My Countenance! Vague fancies have encompassed the dwellers of the earth and debarred them from turning towards the Horizon of Certitude, and its brightness, and its manifestations and its lights. Vain imaginings have withheld them from Him Who is the Self-Subsisting. They speak as prompted by their own caprices, and understand not. Among them are those who have said: ‘Have the verses been sent down?’ Say: ‘Yea, by Him Who is the Lord of the heavens!’ ‘Hath the Hour come?’ ‘Nay, more; it hath passed, by Him Who is the Revealer of clear tokens! Verily, the Inevitable is come, and He, the True One, hath appeared with proof and testimony. The Plain is disclosed, and mankind is sore vexed and fearful. Earthquakes have broken loose, and the tribes have lamented, for fear of God, the Lord of Strength, the All-Compelling.’ Say: ‘The stunning trumpet blast hath been loudly raised, and the Day is God’s, the One, the Unconstrained.’ ‘Hath the Catastrophe come to pass?’ Say: ‘Yea, by the Lord of Lords!’ ‘Is the Resurrection come?’ ‘Nay, more; He Who is the Self-Subsisting hath appeared with the Kingdom of His signs.’ ‘Seest thou men laid low?’ ‘Yea, by my Lord, the Exalted, the Most High!’ ‘Have the tree-stumps been uprooted?’ ‘Yea, more; the mountains have been scattered in dust; by Him the Lord of attributes!’ They say: ‘Where is Paradise, and where is Hell?’ Say: ‘The one is reunion with Me; the other thine own self, O thou who dost associate a partner with God and doubtest.’ They say: ‘We see not the Balance.’ Say: ‘Surely, by my Lord, the God of Mercy! None can see it except such as are endued with insight.’ ‘Have the stars fallen?’ Say: ‘Yea, when He Who is the Self-Subsisting dwelt in the Land of Mystery (Adrianople). Take heed, ye who are endued with discernment!’ All the signs appeared when We drew forth the Hand of Power from the bosom of majesty and might. Verily, the Crier hath cried out, when the promised time came, and they that have recognized the splendors of Sinai have swooned away in the wilderness of hesitation, before the awful majesty of thy Lord, the Lord of creation. The trumpet asketh: ‘Hath the Bugle been sounded?’ Say: ‘Yea, by the King of Revelation!, when He mounted the throne of His Name, the All-Merciful.’ Darkness hath been chased away by the dawning-light of the mercy of thy Lord, the Source of all light. The breeze of the All-Merciful hath wafted, and the souls have been quickened in the tombs of their bodies. Thus hath the decree been fulfilled by God, the Mighty, the Beneficent. They that have gone astray have said: ‘When were the heavens cleft asunder?’ Say: ‘While ye lay in the graves of waywardness and error.’ Among the heedless is he who rubbeth his eyes, and looketh to the right and to the left. Say: ‘Blinded art thou. No refuge hast thou to flee to.’ And among them is he who saith: ‘Have men been gathered together?’ Say: ‘Yea, by my Lord!, whilst thou didst lie in the cradle of idle fancies.’ And among them is he who saith: ‘Hath the Book been sent down through the power of the true Faith?’ Say: ‘The true Faith itself is astounded. Fear ye, O ye men of understanding heart!’ And among them is he who saith: ‘Have I been assembled with others, blind?’ Say: ‘Yea, by Him that rideth upon the clouds!’ Paradise is decked with mystic roses, and hell hath been made to blaze with the fire of the impious. Say: ‘The light hath shone forth from the horizon of Revelation, and the whole earth hath been illumined at the coming of Him Who is the Lord of the Day of the Covenant!’ The doubters have perished, whilst he that turned, guided by the light of assurance, unto the Dayspring of Certitude hath prospered. Blessed art thou, who hast fixed thy gaze upon Me, for this Tablet which hath been sent down for thee—a Tablet which causeth the souls of men to soar. Commit it to memory, and recite it. By My life! It is a door to the mercy of thy Lord. Well is it with him that reciteth it at eventide and at dawn. We, verily, hear thy praise of this Cause, through which the mountain of knowledge was crushed, and men’s feet have slipped. My glory be upon thee and upon whomsoever hath turned unto the Almighty, the All-Bounteous. The Tablet is ended, but the theme is unexhausted. Be patient, for thy Lord is patient.”

These are verses We sent down previously, soon after Our arrival in the prison-city of ‘Akká, and We have sent them unto thee, that thou mayest be acquainted with what their lying tongues have spoken, when Our Cause came unto them with might and sovereignty. The foundations of idle fancies have trembled, and the heaven of vain imaginings hath been cleft asunder, and yet the people are in doubt and in contention with Him. They have denied the testimony of God and His proof, after He came from the heaven of power with the kingdom of His signs. They have cast away what had been prescribed, and perpetrated what had been forbidden them in the Book. They have abandoned their God, and clung unto their desires. They truly have strayed and are in error. They read the verses and deny them. They behold the clear tokens and turn aside. They truly are lost in strange doubt.

We have admonished Our loved ones to fear God, a fear which is the fountain-head of all goodly deeds and virtues. It is the commander of the hosts of justice in the city of Bahá. Happy the man that hath entered the shadow of its luminous standard, and laid fast hold thereon. He, verily, is of the Companions of the Crimson Ark, which hath been mentioned in the Qayyúm-i-Asmá.

Say: O people of God! Adorn your temples with the adornment of trustworthiness and piety. Help, then, your Lord with the hosts of goodly deeds and a praiseworthy character. We have forbidden you dissension and conflict in My Books, and My Scriptures, and My Scrolls, and My Tablets, and have wished thereby naught else save your exaltation and advancement. Unto this testify the heavens and the stars thereof, and the sun and the radiance thereof, and the trees and the leaves thereof, and the seas and the waves thereof, and the earth and the treasures thereof. We pray God to assist His loved ones, and aid them in that which beseemeth them in this blest, this mighty, and wondrous station.

Further, in another Tablet, We have said: “O thou who hast fixed thy gaze upon My countenance! Admonish men to fear God. By God! This fear is the chief commander of the army of thy Lord. Its hosts are a praiseworthy character and goodly deeds. Through it have the cities of men’s hearts been opened throughout the ages and centuries, and the standards of ascendancy and triumph raised above all other standards.”

“We will now mention unto thee Trustworthiness and the station thereof in the estimation of God, thy Lord, the Lord of the Mighty Throne. One day of days We repaired unto Our Green Island. Upon Our arrival, We beheld its streams flowing, and its trees luxuriant, and the sunlight playing in their midst. Turning Our face to the right, We beheld what the pen is powerless to describe; nor can it set forth that which the eye of the Lord of Mankind witnessed in that most sanctified, that most sublime, that blest, and most exalted Spot. Turning, then, to the left We gazed on one of the Beauties of the Most Sublime Paradise, standing on a pillar of light, and calling aloud saying: ‘O inmates of earth and heaven! Behold ye My beauty, and My radiance, and My revelation, and My effulgence. By God, the True One! I am Trustworthiness and the revelation thereof, and the beauty thereof. I will recompense whosoever will cleave unto Me, and recognize My rank and station, and hold fast unto My hem. I am the most great ornament of the people of Bahá, and the vesture of glory unto all who are in the kingdom of creation. I am the supreme instrument for the prosperity of the world, and the horizon of assurance unto all beings.’ Thus have We sent down for thee that which will draw men nigh unto the Lord of creation.”

This Wronged One hath, at all times, summoned the peoples of the world unto that which will exalt them, and draw them nigh unto God. From the Most Sublime Horizon there hath shone forth that which leaveth no room unto any one for vacillation, repudiation or denial. The wayward, however, have failed to profit therefrom; nay, it shall only increase their loss.

O Shaykh! It is incumbent upon the divines to unite with His Majesty, the Sháh—may God assist him—and to cleave day and night unto that which will exalt the station of both the government and the nation. This people are assiduously occupied in enlightening the souls of men and in rehabilitating their condition. Unto this testifieth that which hath been sent down by the Most Sublime Pen in this lucid Tablet. How often have things been simple and easy of accomplishment, and yet most men have been heedless, and busied themselves with that which wasteth their time!

One day, while in Constantinople, Kamál Páshá visited this Wronged One. Our conversation turned upon topics profitable unto man. He said that he had learned several languages. In reply We observed: “You have wasted your life. It beseemeth you and the other officials of the Government to convene a gathering and choose one of the divers languages, and likewise one of the existing scripts, or else to create a new language and a new script to be taught children in schools throughout the world. They would, in this way, be acquiring only two languages, one their own native tongue, the other the language in which all the peoples of the world would converse. Were men to take fast hold on that which hath been mentioned, the whole earth would come to be regarded as one country, and the people would be relieved and freed from the necessity of acquiring and teaching different languages.” When in Our presence, he acquiesced, and even evinced great joy and complete satisfaction. We then told him to lay this matter before the officials and ministers of the Government, in order that it might be put into effect throughout the different countries. However, although he often returned to see Us after this, he never again referred to this subject, although that which had been suggested is conducive to the concord and the unity of the peoples of the world.

We fain would hope that the Persian Government will adopt it and carry it out. At present, a new language and a new script have been devised. If thou desirest, We will communicate them to thee. Our purpose is that all men may cleave unto that which will reduce unnecessary labor and exertion, so that their days may be befittingly spent and ended. God, verily, is the Helper, the Knower, the Ordainer, the Omniscient.

God willing, Persia may be adorned with, and attain unto, that whereof she hath thus far been deprived. Say: “O Sháh! Exert thyself so that all the peoples of the world may be illumined with the effulgent splendors of the sun of thy justice. The eyes of this Wronged One are turned towards naught save trustworthiness, truthfulness, purity, and all that profiteth men.” Regard Him not as a traitor. Glorified art Thou, O my God, and my Master, and my Mainstay! Aid Thou His Majesty the Sháh to execute Thy laws and Thy commandments, and show forth Thy justice among Thy servants. Thou art, verily, the All-Bounteous, the Lord of grace abounding, the Almighty, the All-Powerful. The Cause of God hath come as a token of His grace. Happy are they who act; happy are they who understand; happy the man that hath clung unto the truth, detached from all that is in the heavens and all that is on earth.

O Shaykh! Seek thou the shore of the Most Great Ocean, and enter, then, the Crimson Ark which God hath ordained in the Qayyúm-i-Asmá for the people of Bahá. Verily, it passeth over land and sea. He that entereth therein is saved, and he that turneth aside perisheth. Shouldst thou enter therein and attain unto it, set thy face towards the Kaaba of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, and say: “O my God! I beseech Thee by Thy most glorious light, and all Thy lights are verily glorious.” Thereupon, will the doors of the Kingdom be flung wide before thy face, and thou wilt behold what eyes have never beheld, and hear what ears have never heard. This Wronged One exhorteth thee as He hath exhorted thee before, and hath never had any wish for thee save that thou shouldst enter the ocean of the unity of God, the Lord of the worlds. This is the day whereon all created things cry out, and announce unto men this Revelation, through which hath appeared what was concealed and preserved in the knowledge of God, the Mighty, the All-Praised.

O Shaykh! Thou hast heard the sweet melodies of the Doves of Utterance cooing on the boughs of the Lote-Tree of knowledge. Hearken, now, unto the notes of the Birds of Wisdom upraised in the Most Sublime Paradise. They verily will acquaint thee with things of which thou wert wholly unaware. Give ear unto that which the Tongue of Might and Power hath spoken in the Books of God, the Desire of every understanding heart. At this moment a Voice was raised from the Lote-Tree beyond which there is no passing, in the heart of the Most Sublime Paradise, bidding Me relate unto thee that which hath been sent down in the Books and Tablets, and the things spoken by My Forerunner, Who laid down His life for this Great Announcement, this Straight Path. He hath said—and He, verily, speaketh the truth: “I have written down in My mention of Him these gem-like words: ‘No allusion of Mine can allude unto Him, neither anything mentioned in the Bayán.’” And further, He—exalted and glorified be He—saith, concerning this most mighty Revelation, this Great Announcement: “Exalted and glorified is He above the power of any one to reveal Him except Himself, or the description of any of His creatures. I Myself am but the first servant to believe in Him and in His signs, and to partake of the sweet savors of His words from the first-fruits of the Paradise of His knowledge. Yea, by His glory! He is the Truth. There is none other God but Him. All have arisen at His bidding.” Such are the words sung by the Dove of Truth on the boughs of the Divine Lote-Tree. Well is it with him that hath given ear unto its Voice, and quaffed from the oceans of Divine utterance that lie concealed in each of these words. In another connection hath the Voice of the Bayán called aloud from the loftiest branches. He saith—blessed and glorified be He: “In the year nine ye will attain unto all good.” On another occasion He saith: “In the year nine ye will attain unto the Presence of God.” These melodies, uttered by the Birds of the cities of Knowledge, conform with that which hath been sent down by the All-Merciful in the Qur’án. Blessed are the men of insight; blessed they that attain thereunto.

O Shaykh! I swear by God! The River of Mercy floweth, and the Ocean of Utterance surgeth, and the Sun of Revelation shineth forth resplendent. With a detached heart, and a dilated breast, and an utterly truthful tongue, recite thou these sublime words that have been revealed by My Forerunner—the Primal Point. He saith—glorified be His utterance—addressing his honor, ‘Aẓím: “This, verily, is the thing We promised thee, ere the moment We answered thy call. Wait thou until nine will have elapsed from the time of the Bayán. Then exclaim: ‘Blessed, therefore, be God, the most excellent of Makers!’ Say: This, verily, is an Announcement which none except God hath comprehended. Ye, however, will be unaware on that day.” In the year nine this Most Great Revelation arose and shone forth brightly above the horizon of the Will of God. None can deny it save he who is heedless and doubteth. We pray God to aid His servants to return unto Him, and beg forgiveness for the things they committed in this vain life. He, verily, is the Forgiving, the Pardoner, the All-Merciful. In another connection He saith: “I am the first servant to believe in Him, and in His signs.” In like manner, in the Persian Bayán, He saith: “He, verily, is the One Who, under all conditions, proclaimeth: ‘I, in very truth, am God!’” and so on—blessed and glorified be He. That which is meant by Divinity and Godhead hath previously been stated. We have in truth rent the veils asunder and disclosed that which will draw men nigh unto God, Who layeth low the necks of men. Happy the man that hath attained unto justice and equity in this Grace that hath encompassed all that is in the heavens and all that is on earth, as bidden by God, the Lord of the worlds.

O Shaykh! Hearken unto the melodies of the Gospel with the ear of fairness. He saith—glorified be His utterance—prophesying the things that are to come: “But of that Day and Hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, nor the Son, but the Father.” By Father in this connection is meant God—exalted be His glory. He, verily, is the True Educator, and the Spiritual Teacher.

Joel saith: “For the Day of the Lord is great and very terrible; and who can abide it?” Firstly, in the sublime utterance set forth in the Gospel He saith that none is aware of the time of the Revelation, that none knoweth it except God, the All-Knowing, Who is cognizant of all. Secondly, He setteth forth the greatness of the Revelation. Likewise, in the Qur’án He saith: “Of what ask they of one another? Of the Great Announcement.” This is the Announcement, the greatness of which hath been mentioned in most of the Books of old and of more recent times. This is the Announcement that hath caused the limbs of mankind to quake, except such as God, the Protector, the Helper, the Succorer, hath willed to exempt. Men have indeed with their own eyes witnessed how all men and all things have been thrown into confusion and been sore perplexed, save those whom God hath chosen to exempt.

O Shaykh! Great is the Cause, and great the Announcement! Patiently and calmly ponder thou upon the resplendent signs and the sublime words, and all that hath been revealed in these days, that haply thou mayest fathom the mysteries that are hid in the Books, and mayest strive to guide His servants. Hearken with thine inner ear unto the Voice of Jeremiah, Who saith: “Oh, for great is that Day, and it hath no equal.” Wert thou to observe with the eye of fairness, thou wouldst perceive the greatness of the Day. Incline thine ear unto the Voice of this All-Knowing Counsellor, and suffer not thyself to be deprived of the mercy that hath surpassed all created things, visible and invisible. Lend an ear unto the song of David. He saith: “Who will bring me into the Strong City?” The Strong City is ‘Akká, which hath been named the Most Great Prison, and which possesseth a fortress and mighty ramparts.

O Shaykh! Peruse that which Isaiah hath spoken in His Book. He saith: “Get thee up into the high mountain, O Zion, that bringest good tidings; lift up Thy Voice with strength, O Jerusalem, that bringest good tidings. Lift it up, be not afraid; say unto the cities of Judah: ‘Behold your God! Behold the Lord God will come with strong hand, and His arm shall rule for Him.’” This Day all the signs have appeared. A Great City hath descended from heaven, and Zion trembleth and exulteth with joy at the Revelation of God, for it hath heard the Voice of God on every side. This Day Jerusalem hath attained unto a new Evangel, for in the stead of the sycamore standeth the cedar. Jerusalem is the place of pilgrimage for all the peoples of the world, and hath been named the Holy City. Together with Zion and Palestine, they are all included within these regions. Wherefore, hath it been said: “Blessed is the man that hath migrated to ‘Akká.”

Amos saith: “The Lord will roar from Zion, and utter His Voice from Jerusalem; and the habitations of the shepherds shall mourn, and the top of Carmel shall wither.” Carmel, in the Book of God, hath been designated as the Hill of God, and His Vineyard. It is here that, by the grace of the Lord of Revelation, the Tabernacle of Glory hath been raised. Happy are they that attain thereunto; happy they that set their faces towards it. And likewise He saith: “Our God will come, and He will not be silent.”

O Shaykh! Reflect upon these words addressed by Him Who is the Desire of the world to Amos. He saith: “Prepare to meet thy God, O Israel, for, lo, He that formeth the mountains and createth the wind, and declareth unto man what is his thought, that maketh the morning darkness, and treadeth upon the high places of the earth, the Lord, the God of Hosts, is His name.” He saith that He maketh the morning darkness. By this is meant that if, at the time of the Manifestation of Him Who conversed on Sinai anyone were to regard himself as the true morn, he will, through the might and power of God, be turned into darkness. He truly is the false dawn, though believing himself to be the true one. Woe unto him, and woe unto such as follow him without a clear token from God, the Lord of the worlds.

Isaiah saith: “The Lord alone shall be exalted in that Day.” Concerning the greatness of the Revelation He saith: “Enter into the rock, and hide thee in the dust, for fear of the Lord, and for the glory of His majesty.” And in another connection He saith: “The wilderness and the solitary place shall be glad for them; and the desert shall rejoice, and blossom as the rose. It shall blossom abundantly, and rejoice even with joy and singing: the glory of Lebanon shall be given unto it, the splendor of Carmel and Sharon, they shall see the glory of the Lord, and the splendor of our God.”

These passages stand in need of no commentary. They are shining and manifest as the sun, and glowing and luminous as light itself. Every fair-minded person is led, by the fragrance of these words, unto the garden of understanding, and attaineth unto that from which most men are veiled and debarred. Say: Fear God, O people, and follow not the doubts of such as shout aloud, who have broken the Covenant of God and His Testament, and denied His mercy that hath preceded all that are in the heavens and all that are on earth.

And likewise, He saith: “Say to them that are of a fearful heart: be strong, fear not, behold your God.” This blessed verse is a proof of the greatness of the Revelation, and of the greatness of the Cause, inasmuch as the blast of the trumpet must needs spread confusion throughout the world, and fear and trembling amongst all men. Well is it with him who hath been illumined with the light of trust and detachment. The tribulations of that Day will not hinder or alarm him. Thus hath the Tongue of Utterance spoken, as bidden by Him Who is the All-Merciful. He, verily, is the Strong, the All-Powerful, the All-Subduing, the Almighty. It is now incumbent upon them who are endowed with a hearing ear and a seeing eye to ponder these sublime words, in each of which the oceans of inner meaning and explanation are hidden, that haply the words uttered by Him Who is the Lord of Revelation may enable His servants to attain, with the utmost joy and radiance, unto the Supreme Goal and Most Sublime Summit—the dawning-place of this Voice.

O Shaykh! Wert thou to perceive, be it less than a needle’s eye, the breaths of Mine utterance, thou wouldst abandon the world and all that is therein, and wouldst set thy face towards the lights of the countenance of the Desired One. Briefly, in the sayings of Him Who is the Spirit (Jesus) unnumbered significances lie concealed. Unto many things did He refer, but as He found none possessed of a hearing ear or a seeing eye He chose to conceal most of these things. Even as He saith: “But ye cannot bear them now.” That Dawning-Place of Revelation saith that on that Day He Who is the Promised One will reveal the things which are to come. Accordingly in the Kitáb-i-Aqdas, and in the Tablets to the Kings, and in the Lawḥ-i-Ra’ís, and in the Lawḥ-i-Fu’ád, most of the things which have come to pass on this earth have been announced and prophesied by the Most Sublime Pen.

In the Kitáb-i-Aqdas the following hath been revealed: “O Land of Tá (Ṭihrán)! Let nothing grieve thee, for God hath chosen thee to be the source of the joy of all mankind. He shall, if it be His Will, bless thy throne with one who will rule with justice, who will gather together the flock of God which the wolves have scattered. Such a ruler will, with joy and gladness, turn his face towards, and extend his favors unto, the people of Bahá. He indeed is accounted in the sight of God, as a jewel among men. Upon him rest forever the glory of God, and the glory of all that dwell in the kingdom of His revelation.” These verses were revealed previously. Now, however, the following verse hath been sent down: “O God, my God! Bahá beseecheth Thee and imploreth Thee, by the lights of Thy countenance and the billows of the ocean of Thy Revelation, and the effulgent splendors of the Sun of Thine utterance, to aid the Sháh to be fair and equitable. If it be Thy wish, bless Thou, through him, the throne of authority and sovereignty. Potent art Thou to do what pleaseth Thee. There is none other God but Thee, Who hearest, Who art ready to answer.” “Rejoice with great joy, O Land of Tá (Ṭihrán), for God hath made thee the dayspring of His light, inasmuch as within thee was born the Manifestation of His glory. Be thou glad for this name that hath been conferred upon thee—a name through which the Daystar of grace hath shed its splendor, through which both earth and heaven have been illumined. Erelong will the state of affairs within thee be changed, and the reins of power fall into the hands of the people. Verily, thy Lord is the All-Knowing. His authority embraceth all things. Rest thou assured in the gracious favor of thy Lord. The eye of His loving-kindness shall everlastingly be directed towards thee. The day is approaching when thy agitation will have been transmuted into peace and quiet calm. Thus hath it been decreed in the Wondrous Book.”

And likewise, in the Lawḥ-i-Fu’ád, and in the Tablet of the King of Paris (Napoleon III), and in other Tablets, there hath been revealed that which will lead every fair-minded person to testify unto the power, and the majesty, and the wisdom of God—exalted be His glory. Were men to observe with the eye of justice, they would be made aware of the secret of this blessed verse: “Neither is there a thing green or sere, but it is noted in a distinct writing,” and would comprehend it. On this day, however, men’s repudiation of the truth hath prevented them from understanding what hath been sent down in truth by Him Who is the Revealer, the Ancient of Days. Gracious God! Perspicuous signs have appeared on every side, and yet men are, for the most part, deprived of the privilege of beholding and of comprehending them. We beseech God to bestow His aid, that all men may recognize the pearls that lie hid within the shells of the Most Great Ocean, and exclaim: “Praised be Thou, O God of the world!”

O concourse of the fair-minded! Observe and reflect upon the billows of the ocean of the utterance and knowledge of God, so that ye may testify with your inner and outer tongues that with Him is the knowledge of all that is in the Book. Nothing escapeth His knowledge. He, verily, hath manifested that which was hidden, when He, upon His return, mounted the throne of the Bayán. All that hath been sent down hath and will come to pass, word for word, upon earth. No possibility is left for anyone either to turn aside or protest. As fairness, however, is disgraced and concealed, most men speak as prompted by their own idle fancies.

O God, my God! Debar not Thy servants from turning their faces towards the light of certitude, that hath dawned above the horizon of Thy will, and suffer them not to be deprived, O my God, of the oceans of Thy signs. They, O my Lord, are Thy servants in Thy cities, and Thy slaves in Thy lands. If Thou hast not mercy upon them, who, then, will show them mercy? Take Thou, O my God, the hands of such as have been drowned in the sea of idle fancies, and deliver them by Thy power and Thy sovereignty. Save them, then, with the arms of Thy might. Powerful art Thou to do what Thou willest, and in Thy right hand are the reins of all that is in the heavens and all that is on earth.

In like manner, the Primal Point saith: “Behold ye Him with His own eyes. Were ye to behold Him with the eyes of another, ye would never recognize and know Him.” This referreth to naught else except this Most Great Revelation. Well is it with them that judge fairly. And likewise, He saith: “The year-old germ that holdeth within itself the potentialities of the Revelation that is to come is endowed with a potency superior to the combined forces of the whole of the Bayán.” These glad-tidings of the Bayán and of the Books of former times have been repeatedly mentioned under divers names in numerous books, that perchance men might judge equitably that which hath arisen and shone forth above the horizon of the will of God, the Lord of the Mighty Throne.

O Shaykh! Tell the people of the Bayán: “Ponder ye these blessed words. He saith: ‘The whole of the Bayán is only a leaf amongst the leaves of His Paradise.’ Be fair, O people, and be not of such as are accounted as lost in the Book of God, the Lord of the worlds.” The blessed Lote-Tree standeth, in this day, before thy face, laden with heavenly, with new and wondrous fruits. Gaze on it, detached from all else save it. Thus hath the Tongue of might and power spoken at this Spot which God hath adorned with the footsteps of His Most Great Name and Mighty Announcement.

And likewise, He saith: “Ere nine will have elapsed from the inception of this Cause, the realities of the created things will not be made manifest. All that thou hast as yet seen is but the stage from the moist germ until We clothed it with flesh. Be patient, until thou beholdest a new creation. Say: ‘Blessed, therefore, be God, the most excellent of Makers!’” And likewise, He hath said regarding the power of this Revelation: “Lawful is it for Him Whom God will make manifest to reject him who is greatest on earth, inasmuch as such a one is but a creature in His grasp, and all things adore Him. After Ḥin (68) a Cause shall be given unto you which ye shall come to know.” And also He saith: “Know thou with absolute certainty, and through the firmly established and most irrevocable decree, that He—exalted be His glory, and magnified be His might, and sanctified be His holiness, and glorified be His grandeur, and lauded be His ways, maketh each thing to be known through its own self; who then can know Him through any one except Himself?” And further, He saith—exalted and glorified be He: “Beware, beware lest, in the days of His Revelation, the Váḥid of the Bayán (eighteen Letters of the Living) shut thee out as by a veil from Him, inasmuch as this Váḥid is but a creature in His sight. And beware, beware that the words sent down in the Bayán shut thee not out as by a veil from Him.” And again, He—exalted be He—saith: “Look not upon Him with any eye except His own. For whosoever looketh upon Him with His eye, will recognize Him; otherwise he will be veiled from Him. Shouldst thou seek God and His Presence, seek thou Him and gaze upon Him.” And likewise, He saith: “Better is it for thee to recite but one of the verses of Him Whom God shall make manifest than to set down the whole of the Bayán, for on that Day that one verse can save thee, whereas the entire Bayán cannot save thee.”

Say: O people of the Bayán! Be fair, be fair; and again, be fair, be fair. Be ye not of them who have made mention of the Manifestation of the Cause of God in the daytime and in the night season, and who, when He, through His grace, appeared, and when the Horizon of Revelation was illumined, pronounced against Him such a judgment as hath provoked the lamentations of the inmates of the Kingdom and of the Realm of Glory, and of such as have circled about the will of God, the All-Knowing, the All-Wise.

Meditate upon these sublime words. He saith: “I, verily, am a believer in Him, and in His Faith, and in His Book, and in His Testimonies, and in His Ways, and in all that proceedeth from Him concerning them. I glory in My kinship with Him, and pride Myself on My belief in Him.” And likewise, He saith: “O congregation of the Bayán and all who are therein! Recognize ye the limits imposed upon you, for such a One as the Point of the Bayán Himself hath believed in Him Whom God shall make manifest, before all things were created. Therein, verily, do I glory before all who are in the kingdom of heaven and earth.” By God! All the atoms of the universe groan and lament at the cruelty perpetrated by the froward among the people of the Bayán. Whither are gone they who are endued with insight and hearing? We beseech God—blessed and glorified be He—to summon them and exhort them unto that which will profit them, and withhold them from that which will harm them. He, in truth, is the Strong, the All-Subduing, the Almighty.

And likewise, He saith: “Suffer not yourselves to be shut out as by a veil from God after He hath revealed Himself. For all that hath been exalted in the Bayán is but as a ring upon My hand, and I Myself am, verily, but a ring upon the hand of Him Whom God shall make manifest—glorified be His mention! He turneth it as He pleaseth, for whatsoever He pleaseth, and through whatsoever He pleaseth. He, verily, is the Help in Peril, the Most High.” And likewise, He saith: “Were He to make of every one on earth a Prophet, all would, in very truth, be accounted as Prophets in the sight of God.” And likewise, He saith: “In the day of the revelation of Him Whom God shall make manifest all that dwell on earth will be equal in His estimation. Whomsoever He ordaineth as a Prophet, he, verily, hath been a Prophet from the beginning that hath no beginning, and will thus remain until the end that hath no end, inasmuch as this is an act of God. And whosoever is made a Vicegerent by Him, shall be a Vicegerent in all the worlds, for this is an act of God. For the will of God can in no wise be revealed except through His will, nor His wish be manifested save through His wish. He, verily, is the All-Conquering, the All-Powerful, the All-Highest.”

Briefly, in every instance He hath stated that which is conducive to the conversion, the advancement, the exaltation, and the guidance of men. A few unfair ones, however, have become a veil, and an insurmountable barrier, and debarred the people from turning towards the lights of His Countenance. We pray God to cast them out by His sovereignty, and seize on them with His seizing power. He, verily, is the Lord of Strength, the Mighty, the All-Wise.

And likewise, He saith: “He—glorified be His mention—resembleth the sun. Were unnumbered mirrors to be placed before it, each would, according to its capacity, reflect the splendor of that sun, and were none to be placed before it, it would still continue to rise and set, and the mirrors alone would be veiled from its light. I, verily, have not fallen short of My duty to admonish that people, and to devise means whereby they may turn towards God, their Lord, and believe in God, their Creator. If, on the day of His Revelation, all that are on earth bear Him allegiance, Mine inmost being will rejoice, inasmuch as all will have attained the summit of their existence, and will have been brought face to face with their Beloved, and will have recognized, to the fullest extent attainable in the world of being, the splendor of Him Who is the Desire of their hearts. If not, My soul will indeed be saddened. I truly have nurtured all things for this purpose. How, then, can anyone be veiled from Him? For this have I called upon God, and will continue to call upon Him. He, verily, is nigh, ready to answer.”

And likewise, He saith: “They will even refuse unto that Tree, which is neither of the East nor of the West, the name believer, for were they so to name Him, they would fail to sadden Him.” Hath thine ear, O world, heard with what helplessness these words were revealed from the dayspring of the will of Him Who is the Dawning-Place of all names? He saith: “I have educated all men, that they may recognize this Revelation, and yet the people of the Bayán refuse to concede even the name believer to that blessed Tree that belongeth neither to the East nor to the West.” Alas, alas, for the things which have befallen Me! By God! There befell Me at the hands of him whom I have nurtured (Mírzá Yaḥyá), by day and by night, what hath caused the Holy Spirit, and the dwellers of the Tabernacle of the Grandeur of God, the Lord of this wondrous Day, to lament.

Likewise, refuting certain disbelievers, He saith: “For none knoweth the time of the Revelation except God. Whenever it appeareth, all must acknowledge the Point of Truth, and render thanks unto God.” They that have turned aside from Me have spoken even as the followers of John (the Baptist) spoke. For they, too, protested against Him Who was the Spirit (Jesus) saying: “The dispensation of John hath not yet ended; wherefore hast thou come?” Now, too, they that have repudiated Us, though they have never known Us and have been at all times ignorant of the fundamentals of this Cause, knowing not from Whom it proceeded or what it signifieth, have spoken that which hath made all created things to sigh and lament. By My life! The mute can never confront the One Who incarnateth in Himself the kingdom of utterance. Fear God, O people, and peruse, then, that which hath been sent down with truth in the eighth Chapter of the sixth Váḥid of the Bayán, and be not of such as have turned aside. He, likewise, hath commanded: “Once every nineteen days this Chapter should be read, that haply they may not be veiled, in the time of the revelation of Him Whom God shall make manifest, by considerations foreign to the verses, which have been, and are still, the weightiest of all proofs and testimonies.”

John, son of Zacharias, said what My Forerunner hath said: “Saying, repent ye, for the Kingdom of heaven is at hand. I indeed baptize you with water unto repentance, but He that cometh after Me is mightier than I, Whose shoes I am not worthy to bear.” Wherefore, hath My Forerunner, as a sign of submissiveness and humility, said: “The whole of the Bayán is only a leaf amongst the leaves of His Paradise.” And likewise, He saith: “I am the first to adore Him, and pride Myself on My kinship with Him.” And yet, O men, the people of the Bayán have acted in such a manner that Dhi’l-Jawshan, and Ibn-i-Anas, and Asbáhí have sought and still seek refuge with God against such deeds. This Wronged One hath, in the face of all religions, busied Himself day and night with the things that are conducive unto the exaltation of the Cause of God, whereas those men have clung unto that which is the cause of humiliation and injury.

And likewise, He saith: “Recognize Him by His verses. The greater your neglect in seeking to know Him, the more grievously will ye be veiled in fire.” O ye among the people of the Bayán that have turned aside from Me! Ponder upon these most sublime words, that have proceeded from the wellspring of the utterance of Him Who is the Point of Knowledge. Hearken ye, at this moment, unto these words. He saith: “On that Day, the Daystar of Truth will address the people of the Bayán and will recite this Súrih of the Qur’án: ‘Say: O ye unbelievers! I worship not that which ye worship, and ye do not worship that which I worship. I shall never worship that which ye worship, neither will ye worship that which I worship. To you be your religion, to Me My religion.’” Gracious God! Notwithstanding these lucid statements, and these shining and luminous tokens all are occupied with their vain imaginings, and are unaware of, and veiled from, the Desired One. O ye that have gone astray! Awake from the sleep of heedlessness, and give ear unto these words of My Forerunner. He saith: “The tree of affirmation, by turning aside from Him, is accounted as the tree of denial, and the tree of denial, by turning towards Him, is accounted as the tree of affirmation.” And likewise, He saith: “Should anyone lay claim unto a Revelation, and fail to produce any proof, do not protest, and sadden Him not.” Briefly, this Wronged One hath, night and day, been uttering the words: “Say: O ye unbelievers!”, that haply this may be the means of awakening the people, and may adorn them with the adornment of fairness.

And now, meditate upon these words, which diffuse the breath of despair, in His sorrowful invocation unto God, the Lord of the worlds. He saith: “Glorified art Thou, O My God! Bear Thou witness that, through this Book, I have covenanted with all created things concerning the Mission of Him Whom Thou shalt make manifest, ere the covenant concerning Mine own Mission had been established. Sufficient witness art Thou and they that have believed in Thy signs. Thou, verily, sufficest Me. In Thee have I placed My trust, and Thou, verily, takest count of all things.”

In another connection He saith: “O Sun-like Mirrors! Look ye upon the Sun of Truth. Ye, verily, depend upon it, were ye to perceive it. Ye are all as fishes, moving in the waters of the sea, veiling yourselves therefrom, and yet asking what it is on which ye depend.” And likewise, He saith: “I complain unto thee, O Mirror of My generosity, against all the other Mirrors. All look upon Me through their own colors.” These words were sent down from the Source of the Revelation of the All-Bounteous, and were addressed to Siyyid Javád, known as Karbilá’í.

God testifieth, and the world beareth Me witness that this Siyyid stood by this Wronged One, and even wrote a detailed refutation against them that turned aside from Me. Two communications, moreover, in which he hath borne witness unto the Revelation of the True One, and in which the evidences of his turning away from all else but Him, are clear and manifest, have been sent by Us to Ḥaydar-‘Alí. The handwriting of the Siyyid is unmistakable, and is known unto everyone. Our purpose in doing this was that perchance they that have denied Us might attain unto the living waters of acknowledgment, and such as have turned aside be illumined with the light of conversion. God is My witness that this Wronged One hath had no purpose except to convey the Word of God. Blessed are the fair-minded, and woe betide them that have turned aside. They that have turned away from Me have schemed many a time, and acted deceitfully in divers ways. They have, on one occasion, secured a picture of this Siyyid, and pasted it on a sheet with that of others, surmounted by the portrait of Mírzá Yaḥyá. Briefly, they have seized upon every means in order to repudiate the True One. Say: “The True One is come evident as the shining sun; O pity that He should have come into the city of the blind!” The afore-mentioned Siyyid admonished the deniers, and summoned them unto the Most Sublime Horizon, but failed to impress these stones that can take no imprint. Concerning him they have said things against which he sought refuge with God—exalted be His glory. The supplications which he hath sent to this Holy Court are now in Our possession. Happy are the fair-minded.

Ponder now upon the complaint of the Primal Point against the Mirrors, that haply men may be awakened, and may turn from the left hand of idle fancies and imaginings unto the right hand of faith and certitude, and may be made cognizant of that wherefrom they are veiled. It is indeed for the purpose of recognizing this Most Great Cause that they have come out of the world of non-existence into the world of being. And likewise He saith: “Consecrate Thou, O my God, the whole of this Tree unto Him, that from it may be revealed all the fruits created by God within it for Him through Whom God hath willed to reveal all that He pleaseth. By Thy glory! I have not wished that this Tree should ever bear any branch, leaf, or fruit that would fail to bow down before Him, on the day of His Revelation, or refuse to laud Thee through Him, as beseemeth the glory of His all-glorious Revelation, and the sublimity of His most sublime Concealment. And shouldst Thou behold, O my God, any branch, leaf, or fruit upon Me that hath failed to bow down before Him, on the day of His Revelation, cut it off, O My God, from that Tree, for it is not of Me, nor shall it return unto Me.”

O people of the Bayán! I swear by God! This Wronged One hath had no other intention except to manifest the Cause He was commissioned to reveal. Were ye to incline your inner ears unto Him, ye would hear from every limb and member and vein and even from every single hair of this Wronged One that which would stir and enrapture the Concourse on high and the world of creation.

O Hádí! The blind fanaticism of former times hath withheld the hapless creatures from the Straight Path. Meditate on the Shí‘ih sect. For twelve hundred years they have cried “O Qá’im!”, until in the end all pronounced the sentence of His death, and caused Him to suffer martyrdom, notwithstanding their belief in, and their acceptance and acknowledgment of, the True One—exalted be His glory—and of the Seal of the Prophets, and of the Chosen Ones. It is now necessary to reflect a while, that haply that which hath come between the True One and His creatures may be discovered, and the deeds which have been the cause of protest and denial be made known.

O Hádí! We have heard the moaning of the pulpits which, as attested by all, the divines of the age of this Revelation have ascended, and from which they have cursed the True One, and caused such things to befall Him Who is the Essence of Being and His companions as neither the eye nor the ear of the world hath seen or heard. Thou hast now summoned, and art still summoning the people, claiming to be His vicegerent and mirror, despite thine ignorance of this Cause as a result of thy not having been in Our company.

Every one of this people well knoweth that Siyyid Muḥammad was but one of Our servants. In the days when, as requested by the Imperial Ottoman Government, We proceeded to their Capital, he accompanied Us. Subsequently, he committed that which—I swear by God—hath caused the Pen of the Most High to weep and His Tablet to groan. We, therefore, cast him out; whereupon, he joined Mírzá Yaḥyá, and did what no tyrant hath ever done. We abandoned him, and said unto him: “Begone, O heedless one!” After these words had been uttered, he joined the order of the Mawlavis, and remained in their company until the time when We were summoned to depart.

O Hádí! Suffer not thyself to become the instrument for the dissemination of new superstitions, and refuse to set up once again a sect similar to that of the Shí‘ihs. Reflect how great the amount of blood which hath been spilt. Thou amongst others, who hast laid claim to knowledge, and likewise the Shí‘ih divines, have, one and all, in the first and ensuing years, cursed the True One, and decreed that His most holy blood be shed. Fear God, O Hádí! Be not willing that men be again afflicted with the vain imaginings of former times. Fear God, and be not of them that act unjustly. In these days We have heard that thou hast striven to lay hands on and destroy every copy of the Bayán. This Wronged One requesteth thee to renounce, for the sake of God, this intention. Thine intelligence and judgment have never excelled, nor do they now excel, the intelligence and judgment of Him Who is the Prince of the World. God testifieth and beareth Me witness that this Wronged One hath not perused the Bayán, nor been acquainted with its contents. This much, however, is known and is clear and indubitable that He hath ordained the Book of the Bayán to be the foundation of His works. Fear God, and meddle not in matters which far transcend thee. For twelve hundred years they that resemble thee have afflicted the hapless Shí‘ihs in the pit of vain fancies and idle imaginings. Finally, there appeared, on the Day of Judgment things against which the oppressors of old have sought refuge with the True One.

Apprehend now the cry of Him Who is the Point as raised by His utterance. He supplicateth God that if there should appear from this Tree—which is His blessed Self—any fruit, or leaf, or branch that would fail to believe in Him, God should cut it off forthwith. And likewise, He saith: “Should any one make a statement, and fail to support it by any proof, reject him not.” And yet, now, though supported by a hundred books, thou hast rejected Him and rejoicest therein!

Again I repeat, and plead with thee to carefully scrutinize that which hath been revealed. The breezes of utterance in this Revelation are not to be compared with those of former ages. This Wronged One hath been perpetually afflicted, and found no place of safety in which He could peruse either the writings of the Most Exalted One (the Báb) or those of any one else. About two months after Our arrival in ‘Iráq, following the command of His Majesty the Sháh of Persia—may God assist him—Mírzá Yaḥyá joined Us. We said unto him: “In accordance with the Royal command We have been sent unto this place. It is advisable for thee to remain in Persia. We will send Our brother, Mírzá Músá, to some other place. As your names have not been mentioned in the Royal decree, you can arise and render some service.” Subsequently, this Wronged One departed from Baghdád, and for two years withdrew from the world. Upon Our return, We found that he had not left, and had postponed his departure. This Wronged One was greatly saddened. God testifieth and beareth Us witness that We have, at all times, been busied with the propagation of this Cause. Neither chains nor bonds, stocks nor imprisonment, have succeeded in withholding Us from revealing Our Self. In that land We forbad all mischief, and all unseemly and unholy deeds. Day and night We sent forth Our Tablets in every direction. We had no other purpose except to edify the souls of men, and to exalt the blessed Word.

We especially appointed certain ones to collect the writings of the Primal Point. When this was accomplished, We summoned Mírzá Yaḥyá and Mírzá Vahháb-i-Khurásání, known as Mírzá Javád, to meet in a certain place. Conforming with Our instructions, they completed the task of transcribing two copies of the works of the Primal Point. I swear by God! This Wronged One, by reason of His constant association with men, hath not looked at these books, nor gazed with outward eyes on these writings. When We departed, these writings were in the possession of these two persons. It was agreed that Mírzá Yaḥyá should be entrusted with them, and proceed to Persia, and disseminate them throughout that land. This Wronged One proceeded, at the request of the Ministers of the Ottoman Government to their capital. When We arrived in Mosul, We found that Mírzá Yaḥyá had left before Us for that city, and was awaiting Us there. Briefly, the books and writings were left in Baghdád, while he himself proceeded to Constantinople and joined these servants. God beareth now witness unto the things which have touched this Wronged One, for after We had so arduously striven, he (Mírzá Yaḥyá) abandoned the writings and joined the exiles. This Wronged One was, for a long period, overwhelmed by infinite sorrows until such time when, in pursuance of measures of which none but the one true God is aware, We despatched the writings unto another place and another country, owing to the fact that in ‘Iráq all documents must every month be carefully examined, lest they rot and perish. God, however, preserved them and sent them unto a place which He had previously ordained. He, verily, is the Protector, the Succorer.

Wherever this Wronged One went Mírzá Yaḥyá followed Him. Thou art thyself a witness and well knowest that whatever hath been said is the truth. The Siyyid of Iṣfahán, however, surreptitiously duped him. They committed that which caused the greatest consternation. Would that thou wouldst inquire from the officials of the government concerning the conduct of Mírzá Yaḥyá in that land. Aside from all this, I adjure thee by God, the One, the Incomparable, the Lord of Strength, the Most Powerful, to carefully look into the communications addressed in his name to the Primal Point, that thou mayest behold the evidences of Him Who is the Truth as clear as the sun. Likewise, there proceeded from the words of the Point of the Bayán—may the souls of all else but Him be sacrificed for His sake—that which no veil can obscure, and which neither the veils of glory nor the veils interposed by such as have gone astray can hide. The veils have, verily, been rent asunder by the finger of the will of thy Lord, the Strong, the All-Subduing, the All-Powerful. Yea, desperate is the state of such as have calumniated Me and envied Me. Not long ago it was stated that thou hadst ascribed the authorship of the Kitáb-i-Íqán and of other Tablets unto others. I swear by God! This is a grievous injustice. Others are incapable of apprehending their meaning, how much more of revealing them!

Ḥasan-i-Mázindarání was the bearer of seventy Tablets. Upon his death, these were not delivered unto those for whom they were intended, but were entrusted to one of the sisters of this Wronged One, who, for no reason whatever, had turned aside from Me. God knoweth what befell His Tablets. This sister had never lived with Us. I swear by the Sun of Truth that after these things had happened she never saw Mírzá Yaḥyá, and remained unaware of Our Cause, for in those days she had been estranged from Us. She lived in one quarter, and this Wronged One in another. As a token, however, of Our loving-kindness, our affection and mercy, We, a few days prior to Our departure, visited her and her mother, that haply she might quaff from the living waters of faith, and attain unto that which would draw her nigh unto God, in this day. God well knoweth and beareth Me witness, and she herself testifieth, that I had no thought whatsoever except this. Finally, she—God be praised—attained unto this through His grace, and was adorned with the adornment of love. After We were exiled and had departed from ‘Iráq to Constantinople, however, news of her ceased to reach Us. Subsequent to Our separation in the Land of Tá (Ṭihrán), We ceased to meet Mírzá Riḍá-Qulí, Our brother, and no special news reached Us concerning her. In the early days we all lived in one house, which later on was sold at auction, for a negligible sum, and the two brothers, Farmán-Farmá and Hisámu’s-Saltanih, purchased it and divided it between themselves. After this occurred, We separated from Our brother. He established his residence close to the entrance of Masjid-i-Sháh, whilst We lived near the Gate of Shimírán. Thereafter, however, that sister displayed toward Us, for no reason whatever, a hostile attitude. This Wronged One held His peace under all conditions. However, Our late brother Mírzá Muḥammad-Ḥasan’s daughter—upon him be the glory of God and His peace and His mercy—who had been betrothed to the Most Great Branch (‘Abdu’l‑Bahá) was taken by the sister of this Wronged One from Núr to her own house, and from there sent unto another place. Some of Our companions and friends in various places complained against this, as it was a very grievous act, and was disapproved by all the loved ones of God. How strange that Our sister should have taken her to her own house, and then arranged for her to be sent elsewhere! In spite of this, this Wronged One remained, and still remaineth, calm and silent. A word, however, was said in order to tranquilize Our loved ones. God testifieth and beareth Me witness that whatever hath been said was the truth, and was spoken with sincerity. None of Our loved ones, whether in these regions or in that country, could believe Our sister capable of an act so contrary to decency, affection and friendship. After such a thing had occurred, they, recognizing that the way had been barred, conducted themselves in a manner well-known unto thyself and others. It must be evident, therefore, how intense was the grief which this act inflicted upon this Wronged One. Later on, she threw in her lot with Mírzá Yaḥyá. Conflicting reports concerning her are now reaching Us, nor is it clear what she is saying or doing. We beseech God—blessed and glorified be He—to cause her to turn unto Him, and aid her to repent before the door of His grace. He, verily, is the Mighty, the Forgiving; and He is, in truth, the All-Powerful, the Pardoner.

In another connection He, likewise, saith: “Were He to appear this very moment, I would be the first to adore Him, and the first to bow down before Him.” Be fair, O people! The purpose of the Most Exalted One (the Báb) was to insure that the proximity of the Revelation should not withhold men from the Divine and everlasting Law, even as the companions of John (the Baptist) were prevented from acknowledging Him Who is the Spirit (Jesus). Time and again He hath said: “Suffer not the Bayán and all that hath been revealed therein to withhold you from that Essence of Being and Lord of the visible and invisible.” Should any one, considering this binding injunction, cling unto the Bayán, such a one hath, verily, passed out of the shadow of the blessed and exalted Tree. Be fair, O people, and be not of the heedless.

And likewise, He saith: “Let not names shut you out as by a veil from Him Who is their Lord, even the name of Prophet, for such a name is but a creation of His utterance.” And likewise, He, in the seventh chapter of the second Váḥid, saith: “O people of the Bayán! Act not as the people of the Qur’án have acted, for if ye do so, the fruits of your night will come to naught.” And further, He saith—glorified be His mention: “If thou attainest unto His Revelation, and obeyest Him, thou wilt have revealed the fruit of the Bayán; if not, thou art unworthy of mention before God. Take pity upon thyself. If thou aidest not Him Who is the Manifestation of the Lordship of God, be not, then, a cause of sadness unto Him.” And further He saith—magnified be His station: “If thou attainest not unto the Presence of God, grieve not, then, the Sign of God. He will renounce that which can profit them that acknowledge the Bayán, if ye renounce that which can harm Him. I know, however, that ye will refuse to do so.”

O Hádí! Methinks it is by reason of these indubitable utterances that thou hast determined to blot out the Bayán. Give ear unto the voice of this Wronged One, and renounce this oppression that hath made the pillars of the Bayán to tremble. I have been neither in Chihríq nor in Máh-Kú. At the present time statements have been circulated among thy disciples identical with those made by the Shí‘ihs who have said that the Qur’án is unfinished. These people also contend that this Bayán is not the original one. The copy in the handwriting of Siyyid Ḥusayn is extant, as is also the copy in the handwriting of Mírzá Aḥmad.

Regardest thou as one wronged he who in this world was never dealt a single blow, and who was continually surrounded by five of the handmaidens of God? And imputest thou unto the True One, Who, from His earliest years until the present day, hath been in the hands of His enemies, and been tormented with the worst afflictions in the world, such charges as the Jews did not ascribe unto Christ? Hearken unto the voice of this Wronged One, and be not of them that are in utter loss.

And, likewise, He saith: “How many the fires which God converteth into light through Him Whom God shall make manifest; and how numerous the lights which are turned into fire through Him! I behold His appearance even as the sun in the midmost heaven, and the disappearance of all even as that of the stars of the night by day.” Hast thou ears, O world, wherewith to hear the voice of the True One, and to judge equitably this Revelation Which, as soon as it appeared, Sinai exclaimed: “He that discoursed upon Me is come with evident signs and resplendent tokens, in spite of every heedless one that hath gone far astray, and of every lying calumniator, who hath wished to quench the light of God with his calumnies, and blot out the signs of God through his malice. They, verily, are of such as have acted unjustly in the Book of God, the Lord of the worlds.”

And likewise, He saith: “The Bayán is from beginning to end the repository of all of His attributes, and the treasury of both His fire and His light.” Great God! The soul is carried away by the fragrance of this utterance, inasmuch as He declareth, with infinite sadness, that which He perceiveth. Likewise, He saith to the Letter of the Living, Mullá Báqir—upon him be the glory of God and His loving-kindness: “Haply thou mayest in eight years, in the day of His Revelation, attain unto His Presence.”

Know thou, O Hádí, and be of them that hearken. Judge thou equitably. The companions of God and the Testimonies of Him Who is the Truth have, for the most part, suffered martyrdom. Thou, however, art still alive. How is it that thou hast been spared? I swear by God! It is because of thy denial, whereas the martyrdom of the blessed souls was due to their confession. Every just and fair-minded person will bear witness unto this, inasmuch as the cause and motive of both are clear and evident as the sun.

And likewise He addresseth Dayyán, who was wronged and suffered martyrdom, saying: “Thou shalt recognize thy worth through the words of Him Whom God shall make manifest.” He, likewise, hath pronounced him to be the third Letter to believe in Him Whom God shall make manifest, through these words: “O thou who art the third Letter to believe in Him Whom God shall make manifest!” And likewise He saith: “Should God, however, be willing, He will make thee known through the words of Him Whom God shall make manifest.” Dayyán, who, according to the words of Him Who is the Point—may the souls of all else but Him be sacrificed for His sake—is the repository of the trust of the one true God—exalted be His glory—and the treasury of the pearls of His knowledge, was made by them to suffer so cruel a martyrdom that the Concourse on high wept and lamented. He it is whom He (the Báb) had taught the hidden and preserved knowledge and entrusted him therewith, through His words: “O thou who art named Dayyán! This is a hidden and preserved Knowledge. We have entrusted it unto thee, and brought it to thee, as a mark of honor from God, inasmuch as the eye of thine heart is pure. Thou wilt appreciate its value, and wilt cherish its excellence. God, verily, hath deigned to bestow upon the Point of the Bayán a hidden and preserved Knowledge, the like of which God hath not sent down prior to this Revelation. More precious is it than any other knowledge in the estimation of God—glorified be He! He, verily, hath made it His testimony, even as He hath made the verses to be His testimony.” This oppressed one, who was the repository of the knowledge of God, together with Mírzá ‘Alí-Akbar, one of the relatives of the Primal Point—upon him be the glory of God and His mercy—and Abu’l-Qásim-i-Káshí and several others suffered martyrdom through the decree pronounced by Mírzá Yaḥyá.

O Hádí! His book which he hath entitled “Mustayqiz” is in thy possession. Read it. Although thou hast seen the book, peruse it again, that haply thou mayest obtain for thyself a lofty seat beneath the canopy of truth.

In like manner, Siyyid Ibráhím, concerning whom these words have flowed from the Pen of the Primal Point—magnified be His utterance: “O thou who art mentioned as My friend in My scriptures, and as My remembrance in My books, next to My scriptures, and as My name in the Bayán”—such a one, together with Dayyán, hath been surnamed by him (Mírzá Yaḥyá) Father of Iniquities and Father of Calamities. Judge thou fairly, how grievous hath been the plight of these oppressed ones, and this notwithstanding that one of them was occupied in serving him, whilst the other was his guest. Briefly, I swear by God, the deeds he committed were such that Our Pen is ashamed to recount.

Reflect a while upon the dishonor inflicted upon the Primal Point. Consider what hath happened. When this Wronged One, after a retirement of two years during which He wandered through the deserts and mountains, returned to Baghdád, as a result of the intervention of a few, who for a long time had sought Him in the wilderness, a certain Mírzá Muḥammad-‘Alí of Rasht came to see Him, and related, before a large gathering of people, that which had been done, affecting the honor of the Báb, which hath truly overwhelmed all lands with sorrow. Great God! How could they have countenanced this most grievous betrayal? Briefly, We beseech God to aid the perpetrator of this deed to repent, and return unto Him. He, verily, is the Helper, the All-Wise.

As to Dayyán—upon him be the glory of God and His mercy—he attained Our presence in accordance with that which had been revealed by the pen of the Primal Point. We pray God to aid the heedless to turn unto Him, and such as have turned aside to direct themselves towards Him, and them that have denied Him to acknowledge this Cause, which, no sooner did it appear than all created things proclaimed: “He that was hidden in the Treasury of Knowledge, and inscribed by the Pen of the Most High in His Books, and His Scriptures, and His Scrolls, and His Tablets, is come!”

In this connection it hath been deemed necessary to mention such traditions as have been recorded regarding the blessed and honored city of ‘Akká, that haply thou mayest, O Hádí, seek a path unto the Truth, and a road leading unto God.

In the name of God, the Compassionate, the Merciful.

The following hath been recorded concerning the merits of ‘Akká, and of the sea, and of Aynu’l-Baqár (The Spring of the Cow) which is in ‘Akká:

‘Abdu’l-’Aziz, son of ‘Abdu’-Salám, hath related unto us that the Prophet—may the blessings of God and His salutations be upon him—hath said: “‘Akká is a city in Syria to which God hath shown His special mercy.”

Ibn-i-Mas’úd—may God be pleased with him—hath stated: “The Prophet—may the blessings of God and His salutations be upon Him—hath said: ‘Of all shores the best is the shore of Askelon, and ‘Akká is, verily, better than Askelon, and the merit of ‘Akká above that of Askelon and all other shores is as the merit of Muḥammad above that of all other Prophets. I bring you tidings of a city betwixt two mountains in Syria, in the middle of a meadow, which is called ‘Akká. Verily, he that entereth therein, longing for it and eager to visit it, God will forgive his sins, both of the past and of the future. And he that departeth from it, other than as a pilgrim, God will not bless his departure. In it is a spring called the Spring of the Cow. Whoso drinketh a draught therefrom, God will fill his heart with light, and will protect him from the most great terror on the Day of Resurrection.’”

Anas, son of Malík—may God be pleased with him—hath said: “The Apostle of God—may the blessings of God and His salutations be upon Him—hath said: ‘By the shore of the sea is a city, suspended beneath the Throne, and named ‘Akká. He that dwelleth therein, firm and expecting a reward from God—exalted be He—God will write down for him, until the Day of Resurrection, the recompense of such as have been patient, and have stood up, and knelt down, and prostrated themselves, before Him.’”

And He—may the blessings of God and His salutations be upon Him—hath said: “I announce unto you a city, on the shores of the sea, white, whose whiteness is pleasing unto God—exalted be He! It is called ‘Akká. He that hath been bitten by one of its fleas is better, in the estimation of God, than he who hath received a grievous blow in the path of God. And he that raiseth therein the call to prayer, his voice will be lifted up unto Paradise. And he that remaineth therein for seven days in the face of the enemy, God will gather him with Khidr—peace be upon Him—and God will protect him from the most great terror on the Day of Resurrection.” And He—may the blessings of God,—exalted be He—and His salutations be upon Him—hath said: “There are kings and princes in Paradise. The poor of ‘Akká are the kings of Paradise and the princes thereof. A month in ‘Akká is better than a thousand years elsewhere.”

The Apostle of God—may the blessings of God and His salutations be upon Him—is reported to have said: “Blessed the man that hath visited ‘Akká, and blessed he that hath visited the visitor of ‘Akká. Blessed the one that hath drunk from the Spring of the Cow and washed in its waters, for the black-eyed damsels quaff the camphor in Paradise, which hath come from the Spring of the Cow, and from the Spring of Salván (Siloam), and the Well of Zamzam. Well is it with him that hath drunk from these springs, and washed in their waters, for God hath forbidden the fire of hell to touch him and his body on the Day of Resurrection.”

The Prophet—may the blessings of God and His salutations be upon Him—is stated to have said: “In ‘Akká are works of supererogation and acts which are beneficial, which God vouchsafed specially unto whomsoever He pleaseth. And he that saith in ‘Akká: ‘Glorified be God, and praise be unto God, and there is none other God but God, and most great is God, and there is no power nor strength except in God, the Exalted, the Mighty,’ God will write down for him a thousand good deeds, and blot out from him a thousand evil deeds, and will uplift him a thousand grades in Paradise, and will forgive him his transgressions. And whoso saith in ‘Akká: ‘I beg forgiveness of God,’ God will forgive all his trespasses. And he that remembereth God in ‘Akká at morn and at eventide, in the night-season and at dawn, is better in the sight of God than he who beareth swords, spears and arms in the path of God—exalted be He!”

The Apostle of God—may the blessings of God and His salutations be upon Him—hath also said: “He that looketh upon the sea at eventide, and saith: ‘God is Most Great!’ at sunset, God will forgive his sins, though they be heaped as piles of sand. And he that counteth forty waves, while repeating: ‘God is Most Great!’—exalted be He—God will forgive his sins, both past and future.”

The Apostle of God—may the blessings of God and His salutations be upon Him—hath said: “He that looketh upon the sea a full night is better than he who passeth two whole months betwixt the Rukn and the Maqám. And he that hath been brought up on the shores of the sea is better than he that hath been brought up elsewhere. And he that lieth on the shore is as he that standeth elsewhere.”

Verily, the Apostle of God—may the blessings of God, exalted be He, and His salutations be upon Him—hath spoken the truth.


    Also in: ceb, ms, tvl, uk

  

  
  
    BH00005ALL

    My God, the Object of my adoration, the Goal of my desire, the All-Bountiful, the Most Compassionate! All life is of Thee and all power lieth within the grasp of Thine omnipotence. Whosoever Thou exaltest is raised above the angels, and attaineth the station: “Verily, We uplifted him to a place on high!”; and whosoever Thou dost abase is made lower than dust, nay, less than nothing.

O Divine Providence! Though wicked, sinful, and intemperate, we still seek from Thee a “seat of truth,” and long to behold the countenance of the Omnipotent King. It is Thine to command, and all sovereignty belongeth to Thee, and the realm of might boweth before Thy behest. Everything Thou doest is pure justice, nay, the very essence of grace. One gleam from the splendors of Thy Name, the All-Merciful, sufficeth to banish and blot out every trace of sinfulness from the world, and a single breath from the breezes of the Day of Thy Revelation is enough to adorn all mankind with a fresh attire.

Vouchsafe Thy strength, O Almighty One, unto Thy weak creatures, and quicken them who are as dead, that haply they may find Thee, and may be led unto the ocean of Thy guidance, and may remain steadfast in Thy Cause. Should the fragrance of Thy praise be shed abroad by any of the divers tongues of the world, out of the East or out of the West, it would, verily, be prized and greatly cherished. If such tongues, however, be deprived of that fragrance, they assuredly would be unworthy of any mention, be they words or thoughts.

We beg of Thee, O Providence, to show Thy way unto all men, and to guide them aright. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the All-Knowing, the All-Seeing.



Epistle to the Son of the Wolf, p. 9-10, Prayers and Meditations, CLX


    Also in: bs, eo, es, fa, ht, no, pt

  

  
  
    BH00005ATT

    O God, my God! Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity. Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.

Epistle to the Son of the Wolf, p. 12.


    Also in: af, bn, ch, eu, ht, id, mg, sv

  

  
  
    BH00005SEE

    Thou seest me, O my Lord, with my face turned towards the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy favor, withdrawn from all else beside Thee.  I ask of Thee, by the splendors of the Sun of Thy revelation on Sinai, and the effulgences of the Orb of Thy grace which shineth from the horizon of Thy Name, the Ever-Forgiving, to grant me Thy pardon and to have mercy upon me.  Write down, then, for me with Thy pen of glory that which will exalt me through Thy Name in the world of creation.  Aid me, O my Lord, to set myself towards Thee, and to hearken unto the voice of Thy loved ones, whom the powers of the earth have failed to weaken, and the dominion of the nations has been powerless to withhold from Thee, and who, advancing towards Thee, have said: “God is our Lord, the Lord of all who are in heaven and all who are on earth!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    I give praise to Thee, O my God, that Thou hast awakened me out of my sleep, and brought me forth after my disappearance, and raised me up from my slumber.  I have wakened this morning with my face set toward the splendors of the Daystar of thy Revelation, through Which the heavens of Thy power and Thy majesty have been illumined, acknowledging Thy signs, believing in Thy Book, and holding fast unto Thy Cord.

I beseech Thee, by the potency of Thy will and the compelling power of Thy purpose, to make of what Thou didst reveal unto me in my sleep the surest foundation for the mansions of Thy love that are within the hearts of Thy loved ones, and the best instrument for the revelation of the tokens of Thy grace and Thy loving-kindness.

Do Thou ordain for me through Thy most exalted Pen, O my Lord, the good of this world and of the next.  I testify that within Thy grasp are held the reins of all things.  Thou changest them as Thou pleasest.  No God is there save Thee, the Strong, the Faithful.

Thou art He Who changeth through His bidding abasement into glory, and weakness into strength, and powerlessness into might, and fear into calm, and doubt into certainty.  No God is there but Thee, the Mighty, the Beneficent.

Thou disappointest no one who hath sought Thee, nor dost Thou keep back from Thee anyone who hath desired Thee.  Ordain Thou for me what becometh the heaven of Thy generosity, and the ocean of Thy bounty. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care.  Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    How can I choose to sleep, O God, my God, when the eyes of them that long for Thee are wakeful because of their separation from Thee; and how can I lie down to rest whilst the souls of Thy lovers are sore vexed in their remoteness from Thy presence?

I have committed, O my Lord, my spirit and my entire being into the right hand of Thy might and Thy protection, and I lay my head on my pillow through Thy power, and lift it up according to Thy will and Thy good pleasure.  Thou art, in truth, the Preserver, the Keeper, the Almighty, the Most Powerful.

By Thy might!  I ask not, whether sleeping or waking, but that which Thou dost desire.  I am Thy servant and in Thy hands.  Do Thou graciously aid me to do what will shed forth the fragrance of Thy good pleasure.  This, truly, is my hope and the hope of them that enjoy near access to Thee.  Praised be Thou, O Lord of the worlds!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O my God, my Master, the Goal of my desire!  This, Thy servant, seeketh to sleep in the shelter of Thy mercy, and to repose beneath the canopy of Thy grace, imploring Thy care and Thy protection.

I beg of Thee, O my Lord, by Thine eye that sleepeth not, to guard mine eyes from beholding aught beside Thee.  Strengthen, then, their vision that they may discern Thy signs, and behold the Horizon of Thy Revelation.  Thou art He before the revelations of Whose omnipotence the quintessence of power hath trembled.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Subduing, the Unconditioned.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.  Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Dayspring of Thy Revelation, even as thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    I magnify Thy Name, O my God, and offer thanksgiving unto Thee, O my Desire, inasmuch as Thou hast enabled me to clearly perceive Thy straight Path, hast unveiled Thy Great Announcement before mine eyes and hast aided me to set my face towards the Dayspring of Thy Revelation and the Fountainhead of Thy Cause, whilst Thy servants and Thy people turned away from Thee.  I entreat Thee, O Lord of the Kingdom of eternity, by the shrill voice of the Pen of Glory, and by the Burning Fire which calleth aloud from the verdant Tree, and by the Ark which Thou hast specially chosen for the people of Bahá, to grant that I may remain steadfast in my love for Thee, be well pleased with whatsoever Thou hast prescribed for me in Thy Book and may stand firm in Thy service and in the service of Thy loved ones.  Graciously assist then Thy servants, O my God, to do that which will serve to exalt Thy Cause and will enable them to observe whatsoever Thou hast revealed in Thy Book.

Verily Thou art the Lord of Strength, Thou art potent to ordain whatsoever Thou willest and within Thy grasp Thou holdest the reins of all created things.  No God is there but Thee, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: az, be, ca, de, el, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00064

    Pure and sanctified art Thou, O my God!  How can the pen move and the ink flow after the breezes of loving-kindness have ceased, and the signs of bounty have vanished, when the sun of abasement hath risen, and the swords of calamity are drawn, when the heavens of sorrow have been upraised, and the darts of affliction and the lances of vengeance have rained from the clouds of power — in such wise that the signs of joy have departed from all hearts, and the tokens of gladness have been erased from every horizon, the gates of hope have been shut, the mercy of the supernal breeze hath ceased to waft over the rose-garden of faithfulness, and the whirlwind of extinction hath struck the tree of existence.  The pen is groaning, and the ink bewaileth its plight, and the tablet is awestruck at this cry.  The mind is in turmoil from the taste of this pain and sorrow, and the divine Nightingale calleth:  “Alas!  Alas!  for all that hath been made to appear”.  And this, O my God, is from naught but Thy hidden bounties.


    Also in: de

  

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the spot, and the house,

and the place, and the city,

and the heart, and the mountain,

and the refuge, and the cave,

and the valley, and the land,

and the sea, and the island,

and the meadow where mention

of God hath been made,

and His praise glorified.
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    BH00154FIR

    The Kitáb-i-Aqdas states: “We have commanded you to pray and fast from the beginning of maturity [15 years]; this is ordained by God, your Lord and the Lord of your forefathers...  The traveler, the ailing, those who are with child or giving suck, are not bound by the fast... Abstain from food and drink from sunrise to sundown, and beware lest desire deprive you of this grace that is appointed in the Book.”



The period of the Fast is March 2 through March 20.







This is, O my God, the first of the days on which Thou hast bidden Thy loved ones to observe the Fast.  I ask of Thee by Thy Self and by him who hath fasted out of love for Thee and for Thy good-pleasure—and not out of self and desire, nor out of fear of Thy wrath—and by Thy most excellent names and august attributes, to purify Thy servants from the love of aught except Thee and to draw them nigh unto the Dawning-Place of the lights of Thy countenance and the Seat of the throne of Thy oneness.  Illumine their hearts, O my God, with the light of Thy knowledge and brighten their faces with the rays of the Daystar that shineth from the horizon of Thy Will.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the All-Glorious, Whose help is implored by all men.

Assist them, O my God, to render Thee victorious and to exalt Thy Word.  Suffer them, then, to become as hands of Thy Cause amongst Thy servants, and make them to be revealers of Thy religion and Thy signs amongst mankind, in such wise that the whole world may be filled with Thy remembrance and praise and with Thy proofs and evidences.  Thou art, verily, the All-Bounteous, the Most Exalted, the Powerful, the Mighty, and the Merciful.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00223MAG

    Say: Magnified be Thy Name, O Lord my God!  I beseech Thee by Thy Name through which the splendor of the light of wisdom shone resplendent when the heavens of divine utterance were set in motion amidst mankind, to graciously aid me by Thy heavenly confirmations and enable me to extol Thy Name amongst Thy servants.

O Lord!  Unto Thee have I turned my face, detatched from all save Thee and holding fast to the hem of the robe of Thy manifold blessings. Unloose my tongue therefore to proclaim that which will captivate the minds of men and will rejoice their souls and spirits.  Strengthen me then in Thy Cause in such wise that I may not be hindered by the ascendancy of the oppressors among Thy creatures nor withheld by the onslaught of the disbelievers amidst those who dwell in Thy realm. Make me as a lamp shining throughout Thy lands that those in whose hearts the light of Thy knowledge gloweth and the yearning for Thy love lingereth may be guided by its radiance.

Verily, potent art Thou to do whatsoever Thou willest, and in Thy grasp Thou holdest the kingdom of creation.  There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Wise.
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    Light and glory, greeting and praise be upon the Hands of His Cause, through whom the light of fortitude hath shone forth and the truth hath been established that the authority to choose rests with God, the Powerful, the Mighty, the Unconstrained, through whom the ocean of bounty hath surged and the fragrance of the gracious favors of God, the Lord of mankind, hath been diffused.  We beseech Him—exalted is He—to shield them through the power of His hosts, to protect them through the potency of His dominion, and to aid them through His indomitable strength which prevaileth over all created things.  Sovereignty is God's, the Creator of the heavens and the Lord of the Kingdom of Names.

Tablets of Bahá’u’lláh, Lawh-i-Dunyá (Tablet of the World)
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    Glory be unto Thee, O Lord of the world and Desire of the nations, O Thou Who hast become manifest in the Greatest Name, whereby the pearls of wisdom and utterance have appeared from the shells of the great sea of Thy knowledge, and the heavens of divine revelation have been adorned with the light of the appearance of the sun of Thy countenance.

I beg of Thee, by that Word through which Thy proof was perfected among Thy creatures and Thy testimony was fulfilled amidst Thy servants, to strengthen Thy people in that whereby the face of the Cause will radiate in Thy dominion, the standards of Thy power will be planted among Thy servants, and the banners of Thy guidance will be raised throughout Thy dominions.

O my Lord!  Thou beholdest them clinging to the rope of Thy grace and holding fast unto the hem of the mantle of Thy beneficence.  Ordain for them that which may draw them nearer unto Thee, and withhold them from all else save Thee.

I beg of Thee, O Thou King of existence and Protector of the seen and the unseen, to make whosoever arises to serve Thy Cause as a sea moving by Thy desire, as one ablaze with the fire of Thy Sacred Tree, shining from the horizon of the heaven of Thy will.  Verily, Thou art the mighty One, Whom neither the power of all the world nor the strength of nations can weaken.  There is no God but Thee, the One, the Incomparable, the Protector, the Self-Subsistent.
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    My God, my Adored One, my King, my Desire!  What tongue can voice my thanks to Thee?  I was heedless, Thou didst awaken me.  I had turned back from Thee, Thou didst graciously aid me to turn towards Thee.  I was as one dead, Thou didst quicken me with the water of life.  I was withered, Thou didst revive me with the heavenly stream of Thine utterance which hath flowed forth from the Pen of the All-Merciful.

O Divine Providence!  All existence is begotten by Thy bounty; deprive it not of the waters of Thy generosity, neither do Thou withhold it from the ocean of Thy mercy.  I beseech Thee to aid and assist me at all times and under all conditions, and seek from the heaven of Thy grace Thine ancient favor.  Thou art, in truth, the Lord of bounty, and the Sovereign of the kingdom of eternity.
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    I beseech Thee, O my God, by all the transcendent glory of Thy Name, to clothe Thy loved ones in the robe of justice and to illumine their beings with the light of trustworthiness.  Thou art the One that hath power to do as He pleaseth and Who holdeth within His grasp the reins of all things, visible and invisible.
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    O my God, the God of bounty and mercy! Thou art that King by Whose commanding word the whole creation hath been called into being; and Thou art that All-Bountiful One the doings of Whose servants have never hindered Him from showing forth His grace, nor have they frustrated the revelations of His bounty.

Suffer this servant, I beseech Thee, to attain unto that which is the cause of his salvation in every world of Thy worlds.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.
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    O God our Lord!  Protect us through Thy grace from whatsoever may be repugnant unto Thee, and vouchsafe unto us that which well beseemeth Thee.  Give us more out of Thy bounty, and bless us.  Pardon us for the things we have done, and wash away our sins, and forgive us with Thy gracious forgiveness.  Verily, Thou art the Most Exalted, the Self-Subsisting.

Thy loving providence hath encompassed all created things in the heavens and on the earth, and Thy forgiveness hath surpassed the whole creation.  Thine is sovereignty; in Thy hand are the Kingdoms of Creation and Revelation; in Thy right hand Thou holdest all created things, and within Thy grasp are the assigned measures of forgiveness. Thou forgivest whomsoever among Thy servants Thou pleasest.  Verily, Thou art the Ever-Forgiving, the All-Loving.  Nothing whatsoever escapeth Thy knowledge, and naught is there which is hidden from Thee.

O God our Lord!  Protect us through the potency of Thy might, enable us to enter Thy wondrous surging ocean, and grant us that which well befitteth Thee.

Thou art the Sovereign Ruler, the Mighty Doer, the Exalted, the All-Loving.
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    Praise be unto Thee, O Lord.  Forgive us our sins, have mercy upon us and enable us to return unto Thee.  Suffer us not to rely on aught else besides Thee, and vouchsafe unto us, through Thy bounty, that which Thou lovest and desirest and well beseemeth Thee.  Exalt the station of them that have truly believed, and forgive them with Thy gracious forgiveness.  Verily, Thou art the Help in Peril, the Self-Subsisting.
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    O my God! I ask Thee, by Thy most glorious Name, to aid me in that which will cause the affairs of Thy servants to prosper, and Thy cities to flourish. Thou, indeed, hast power over all things!

Summons of the Lord of Hosts, p. 90.
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    Fire Tablet

In the Name of God, the Most Ancient, the Most Great.

Indeed the hearts of the sincere are consumed in the fire of separation: Where is the gleaming of the light of Thy Countenance, O Beloved of the worlds?

Those who are near unto Thee have been abandoned in the darkness of desolation: Where is the shining of the morn of Thy reunion, O Desire of the worlds?

The bodies of Thy chosen ones lie quivering on distant sands: Where is the ocean of Thy presence, O Enchanter of the worlds?

Longing hands are uplifted to the heaven of Thy grace and generosity: Where are the rains of Thy bestowal, O Answerer of the worlds?

The infidels have arisen in tyranny on every hand: Where is the compelling power of Thine ordaining pen, O Conqueror of the worlds?

The barking of dogs is loud on every side: Where is the lion of the forest of Thy might, O Chastiser of the worlds?

Coldness hath gripped all mankind: Where is the warmth of Thy love, O Fire of the worlds?

Calamity hath reached its height: Where are the signs of Thy succor, O Salvation of the worlds?

Darkness hath enveloped most of the peoples: Where is the brightness of Thy splendor, O Radiance of the worlds?

The necks of men are stretched out in malice: Where are the swords of Thy vengeance, O Destroyer of the worlds?

Abasement hath reached its lowest depth: Where are the emblems of Thy glory, O Glory of the worlds?

Sorrows have afflicted the Revealer of Thy Name, the All-Merciful: Where is the joy of the Dayspring of Thy Revelation, O Delight of the worlds?

Anguish hath befallen all the peoples of the earth: Where are the ensigns of Thy gladness, O Joy of the worlds?

Thou seest the Dawning Place of Thy signs veiled by evil suggestions: Where are the fingers of Thy might, O Power of the worlds?

Sore thirst hath overcome all men: Where is the river of Thy bounty, O Mercy of the worlds?

Greed hath made captive all mankind: Where are the embodiments of detachment, O Lord of the worlds?

Thou seest this Wronged One lonely in exile: Where are the hosts of the heaven of Thy Command, O Sovereign of the worlds?

I have been forsaken in a foreign land: Where are the emblems of Thy faithfulness, O Trust of the worlds?

The agonies of death have laid hold on all men: Where is the surging of Thine ocean of eternal life, O Life of the worlds?

The whisperings of Satan have been breathed to every creature: Where is the meteor of Thy fire, O Light of the worlds?

The drunkenness of passion hath perverted most of mankind: Where are the daysprings of purity, O Desire of the worlds?

Thou seest this Wronged One veiled in tyranny among the Syrians: Where is the radiance of Thy dawning light, O Light of the worlds?

Thou seest Me forbidden to speak forth: Then from where will spring Thy melodies, O Nightingale of the worlds?

Most of the people are enwrapped in fancy and idle imaginings: Where are the exponents of Thy certitude, O Assurance of the worlds?

Bahá is drowning in a sea of tribulation: Where is the Ark of Thy salvation, O Savior of the worlds?

Thou seest the Dayspring of Thine utterance in the darkness of creation: Where is the sun of the heaven of Thy grace, O Light-Giver of the worlds?

The lamps of truth and purity, of loyalty and honor, have been put out: Where are the signs of Thine avenging wrath, O Mover of the worlds?

Canst Thou see any who have championed Thy Self, or who ponder on what hath befallen Him in the pathway of Thy love? Now doth My pen halt, O Beloved of the worlds.

The branches of the Divine Lote-Tree lie broken by the onrushing gales of destiny: Where are the banners of Thy succor, O Champion of the worlds?

This Face is hidden in the dust of slander: Where are the breezes of Thy compassion, O Mercy of the worlds?

The robe of sanctity is sullied by the people of deceit: Where is the vesture of Thy holiness, O Adorner of the worlds?

The sea of grace is stilled for what the hands of men have wrought: Where are the waves of Thy bounty, O Desire of the worlds?

The door leading to the Divine Presence is locked through the tyranny of Thy foes: Where is the key of Thy bestowal, O Unlocker of the worlds?

The leaves are yellowed by the poisoning winds of sedition: Where is the downpour of the clouds of Thy bounty, O Giver of the worlds?

The universe is darkened with the dust of sin: Where are the breezes of Thy forgiveness, O Forgiver of the worlds?

This Youth is lonely in a desolate land: Where is the rain of Thy heavenly grace, O Bestower of the worlds?

O Supreme Pen, We have heard Thy most sweet call in the eternal realm: Give Thou ear unto what the Tongue of Grandeur uttereth, O Wronged One of the worlds!

Were it not for the cold, how would the heat of Thy words prevail, O Expounder of the worlds?

Were it not for calamity, how would the sun of Thy patience shine, O Light of the worlds?

Lament not because of the wicked. Thou wert created to bear and endure, O Patience of the worlds.

How sweet was Thy dawning on the horizon of the Covenant among the stirrers of sedition, and Thy yearning after God, O Love of the worlds.

By Thee the banner of independence was planted on the highest peaks, and the sea of bounty surged, O Rapture of the worlds.

By Thine aloneness the Sun of Oneness shone, and by Thy banishment the land of Unity was adorned.  Be patient, O Thou Exile of the worlds.

We have made abasement the garment of glory, and affliction the adornment of Thy temple, O Pride of the worlds.

Thou seest the hearts are filled with hate, and to overlook is Thine, O Thou Concealer of the sins of the worlds.

When the swords flash, go forward!  When the shafts fly, press onward!  O Thou Sacrifice of the worlds.

Dost Thou wail, or shall I wail?  Rather shall I weep at the fewness of Thy champions, O Thou Who hast caused the wailing of the worlds.

Verily, I have heard Thy call, O All-Glorious Beloved; and now is the face of Bahá flaming with the heat of tribulation and with the fire of Thy shining word, and He hath risen up in faithfulness at the place of sacrifice, looking toward Thy pleasure, O Ordainer of the worlds.

O ‘Alí-Akbar, thank thy Lord for this Tablet whence thou canst breathe the fragrance of My meekness, and know what hath beset Us in the path of God, the Adored of all the worlds.

Should all the servants read and ponder this, there shall be kindled in their veins a fire that shall set aflame the worlds.
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    God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.



Prayers and Meditations, LVII


    Also in: af, ceb, de, fr, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00769

    He is the Ever-Living, the Ever-Abiding, the Self-Subsisting.

God testifieth to the unity of His Godhood and to the singleness of His own Being. On the throne of eternity, from the inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that there is none other God but Him. He Himself, independently of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

He is supreme over His servants, and standeth over His creatures. In His hand is the source of authority and truth. He maketh men alive by His signs, and causeth them to die through His wrath. He shall not be asked of His doings, and His might is equal unto all things. He is the Potent, the All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation. Victory and overlordship are His; all might and dominion are His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.

Praise be to Thee, to Whom the tongues of all created things have, from eternity, called, and yet failed to attain the heaven of Thine eternal holiness and grandeur. The eyes of all beings have been opened to behold the beauty of Thy radiant countenance, yet none hath succeeded in gazing on the brightness of the light of Thy face. The hands of them that are nigh unto Thee have, ever since the foundation of Thy glorious sovereignty and the establishment of Thy holy dominion, been raised suppliantly towards Thee, yet no one hath been able to touch the hem of the robe that clotheth Thy Divine and sovereign Essence. And yet none can deny that Thou hast ever been, through the wonders of Thy generosity and bounty, supreme over all things, art powerful to do all things, and art nearer unto all things than they are unto themselves.

Far be it, then, from Thy glory that anyone should gaze on Thy wondrous beauty with any eye save Thine own eye, or hear the melodies proclaiming Thine almighty sovereignty with any ear except Thine own ear. Too high art Thou exalted for the eye of any creature to behold Thy beauty, or for the understanding of any heart to scale the heights of Thine immeasurable knowledge. For should the birds of the hearts of them that are nigh unto Thee be ever enabled to soar as long as Thine own overpowering sovereignty can endure, or to ascend as long as the empire of Thy Divine holiness can last, they shall, in no wise, be able to transcend the limitations which a contingent world hath imposed upon them, nor pass beyond its confines. How, then, can he whose very creation is restricted by such limitations, attain unto Him Who is the Lord of the Kingdom of all created things, or ascend into the heaven of Him Who ruleth the realms of loftiness and grandeur?

Glorified, immeasurably glorified art Thou, my Best-Beloved! Inasmuch as Thou hast ordained that the utmost limit to which they who lift their hearts to Thee can rise is the confession of their powerlessness to enter the realms of Thy holy and transcendent unity, and that the highest station which they who aspire to know Thee can reach is the acknowledgement of their impotence to attain the retreats of Thy sublime knowledge, I, therefore, beseech Thee, by this very powerlessness which is beloved of Thee, and which Thou hast decreed as the goal of them that have reached and attained Thy court, and by the splendours of Thy countenance that have encompassed all things, and by the energies of Thy Will whereby the entire creation hath been generated, not to deprive them that have set their hopes in Thee of the wonders of Thy mercy, nor to withhold from such as have sought Thee the treasures of Thy grace. Ignite, then, within their hearts the torch of Thy love, that its flame may consume all else except their wondrous remembrance of Thee, and that no trace may be left in those hearts except the gem-like evidences of Thy most holy sovereignty, so that from the land wherein they dwell no voice may be heard except the voice that extolleth Thy mercifulness and might, that on the earth on which they walk no light may shine except the light of Thy beauty, and that within every soul naught may be discovered except the revelation of Thy countenance and the tokens of Thy glory, that haply Thy servants may show forth only that which shall please Thee and shall conform wholly unto Thy most potent will.

Glory be to Thee, O my God! The power of Thy might beareth me witness! I can have no doubt that should the holy breaths of Thy loving-kindness and the breeze of Thy bountiful favour cease, for less than the twinkling of an eye, to breathe over all created things, the entire creation would perish, and all that are in heaven and on earth would be reduced to utter nothingness. Magnified, therefore, be the marvellous evidences of Thy transcendent power! Magnified be the potency of Thine exalted might! Magnified be the majesty of Thine all-encompassing greatness, and the energizing influence of Thy will! Such is Thy greatness that wert Thou to concentrate the eyes of all men in the eye of one of Thy servants, and to compress all their hearts within his heart, and wert Thou to enable him to behold within himself all the things Thou hast created through Thy power and fashioned through Thy might, and were he to ponder, throughout eternity, over the realms of Thy creation and the range of Thy handiwork, he would unfailingly discover that there is no created thing but is overshadowed by Thine all-conquering power, and is vitalized through Thine all-embracing sovereignty.

Behold me, then, O my God, fallen prostrate upon the dust before Thee, confessing my powerlessness and Thine omnipotence, my poverty and Thy wealth, mine evanescence and Thine eternity, mine utter abasement and Thine infinite glory. I recognize that there is none other God but Thee, that Thou hast no peer nor partner, none to equal or rival Thee. In Thine unapproachable loftiness Thou hast, from eternity, been exalted above the praise of any one but Thee, and shalt continue for ever, in Thy transcendent singleness and glory, to be sanctified from the glorification of any one except Thine own Self.

I swear by Thy might, O my Beloved! To make mention of any created thing beseemeth not Thy most exalted Self, and to bestow any praise upon any one of Thy creatures would be wholly unworthy of Thy great glory. Nay, such a mention would be but blasphemy uttered within the court of Thy holiness, and such praise would amount to no less than a transgression in the face of the evidences of Thy Divine sovereignty. For the mere mention of any one of Thy creatures would in itself imply an assertion of their existence before the court of Thy singleness and unity. Such an assertion would be naught but open blasphemy, an act of impiety, the essence of profanity and a wanton crime.

Wherefore, I bear witness with my soul, my spirit, my entire being, that should They Who are the Daysprings of Thy most holy unity and the Manifestations of Thy transcendent oneness be able to soar so long as Thine own sovereignty endureth and Thine all-compelling authority can last, they will fail in the end to attain unto even the precincts of the court wherein Thou didst reveal the effulgence of but one of Thy most mighty Names. Glorified, glorified be, therefore, Thy wondrous majesty. Glorified, glorified be Thine unattainable loftiness. Glorified, glorified be the pre-eminence of Thy kingship and the sublimity of Thine authority and power.

The highest faculties which the learned have possessed, and whatsoever truths they, in their search after the gems of Thy knowledge, have discovered; the brightest realities with which the wise have been endowed, and whatever secrets they, in their attempts to fathom the mysteries of Thy wisdom, have unravelled, have all been created through the generative power of the Spirit that was breathed into the Pen which Thy hands have fashioned. How, then, can the thing which Thy Pen hath created be capable of comprehending those treasures of Thy Faith with which, as decreed by Thee, that Pen hath been invested? How can it ever know of the Fingers that grasp Thy Pen, and of Thy merciful favours with which it hath been endowed? How can it, already unable to reach this station, be made aware of the existence of Thy Hand that controlleth the Fingers of Thy might? How can it attain unto the comprehension of the nature of Thy Will that animateth the movement of Thy Hand?

Glorified, glorified be Thou, O my God! How can I ever hope to ascend into the heaven of Thy most holy will, or gain admittance into the tabernacle of Thy Divine knowledge, knowing as I do that the minds of the wise and learned are impotent to fathom the secrets of Thy handiwork—a handiwork which is itself but a creation of Thy will?

Praise be to Thee, O Lord, my God, my Master, my Possessor, my King. Now that I have confessed unto Thee my powerlessness and the powerlessness of all created things, and have acknowledged my poverty and the poverty of the entire creation, I call unto Thee with my tongue and the tongues of all that are in heaven and on earth, and beseech Thee with my heart and the hearts of all that have entered beneath the shadow of Thy names and Thine attributes, not to shut us from the doors of Thy loving-kindness and grace, nor to suffer the breeze of Thy bountiful care and favour to cease from being wafted over our souls, nor to permit that our hearts be occupied with any one except Thee, or our minds to be busied with any remembrance save remembrance of Thy Self.

By the glory of Thy might, O my God! Wert Thou to set me king over Thy realms, and to establish me upon the throne of Thy sovereignty, and to deliver, through Thy power, the reins of the entire creation into my hands, and wert Thou to cause me, though it be for less than a moment, to be occupied with these things and be oblivious of the wondrous memories associated with Thy most mighty, most perfect, and most exalted Name, my soul would still remain unsatisfied, and the pangs of my heart unstilled. Nay, I would, in that very state, recognize myself as the poorest of the poor, and the most wretched of wretches.

Magnified be Thy name, O my God! Now that Thou hast caused me to apprehend this truth, I beseech Thee by Thy Name which no scroll can bear, which no heart can imagine and no tongue can utter—a Name which will remain concealed so long as Thine own Essence is hidden, and will be glorified so long as Thine own Being is extolled—to unfurl, ere the present year draw to a close, the ensigns of Thine undisputed ascendancy and triumph, that the whole creation may be enriched by Thy wealth, and may be exalted through the ennobling influence of Thy transcendent sovereignty, and that all may arise and promote Thy Cause.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Highest, the All-Glorious, the All-Subduing, the All-Possessing.
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    Exalted art Thou, O Lord my God!  I beseech Thee by those whom Thou hast bidden to observe the Fast for the sake of Thy love and good-pleasure, who have demonstrated their allegiance to Thy law and followed Thy verses and precepts, and who have broken their fast while enjoying near access to Thee and beholding Thy countenance.  By Thy glory!  Since they are turning to the court of Thy good-pleasure, all their days are days of fasting.  Were the mouth of Thy will to address them saying: “Observe, for My beauty's sake, the fast, O people, and set no limit to its duration,” I swear by the majesty of Thy glory, that every one of them will faithfully observe it, will abstain from whatsoever will violate Thy law, and will continue to do so until they yield up their souls unto Thee, for they have tasted the sweetness of Thy call, and become inebriated with Thy remembrance and praise and with the words proceeding from the lips of Thy command.

I beseech Thee, O Lord, by Thyself, the Exalted, the Most High, and by Thy Latter Manifestation through Whom the kingdom of names and the dominion of attributes have been convulsed, and the inhabitants of earth and heaven became intoxicated, and all who dwell in the realms of Revelation and creation trembled except such as have fasted from all that is repugnant to Thy good-pleasure and restrained themselves from turning toward aught besides Thee, to include us among them and to write down our names on the Tablet whereon Thou hast inscribed their names.  O God, through the wonders of Thy might and the tokens of Thy sovereignty and grandeur, Thou didst send forth their names from out of the sea of Thy names, and didst create their inner essences out of the substance of Thy love, and their inmost beings from the spirit of Thy Cause.  Theirs is a reunion not succeeded by separation, a nearness that knoweth no remoteness, and a perpetuity that hath no end.  Verily, these are servants who ever recount Thee, who eternally circle round Thee, and who circumambulate the sanctuary of Thy presence and the Kaaba of reunion with Thee.  Thou hast ordained, O my God, no distinction between them and Thee, except that when they beheld the lights of Thy countenance, they set their faces towards Thee, and prostrated themselves before Thy beauty, submissive to Thy greatness and severed from all things besides Thee.

We have fasted this day, O my Lord, by Thy command and Thy bidding in accordance with what Thou hast revealed in Thy perspicuous Book.  We have withheld our souls from passion and from whatsoever Thou abhorest until the day drew to an end and the time arrived to break the Fast.  Wherefore, I implore Thee, O Desire of the hearts of ardent lovers and Beloved of the souls of them who are endued with understanding, O Rapture of the breasts of them that yearn after Thee and Object of the desire of them that seek Thee, to cause us to soar in the atmosphere of Thy nearness and the heaven of Thy presence, and to accept from us what we have performed in the pathway of Thy love and good-pleasure.  Write down our names, then, among those who have acknowledged Thy oneness and confessed to Thy singleness and who have humbled themselves before the evidences of Thy majesty and the tokens of Thy grandeur, those who have taken refuge in Thy nearness and sought shelter in Thee, who have expended their lives in their eagerness to meet Thee and attain the court of Thy presence, and who have cast the world behind their backs for love of Thee and severed every tie with aught save Thee in their eagerness to draw nigh unto Thee.  These are servants whose hearts melt in ardent desire for Thy beauty at the mention of Thy Name, and whose eyes overflow with tears in their longing to find Thee and enter the precincts of Thy court.

This is, O my Lord, my tongue which testifieth to Thy unity and peerlessness, mine eye which beholdeth the seat of Thy generosity and manifold bounties, and mine ear which is ready to hearken unto Thy summons and Thine utterance, for I am assured, O my God, that Thou hast decreed the words proceeding out of the mouth of Thy will to be inexhaustible, and unto them the ears which Thou hast sanctified to hear Thy words and verses are at all times hearkening.  And these are my hands, O my Lord, uplifted toward the heaven of Thy favor and tender mercy.  Wilt Thou, then, turn away this poor one who hath taken to himself no beloved except Thee, no bestower beside Thee, nor king other than Thee, no shelter save beneath the shadow of Thy mercy, and no refuge but before Thy gate, which Thou hast opened unto all who dwell in Thy heaven and on Thine earth?  Nay, by Thy glory!  I am he whose confidence in Thy loving kindness will remain undaunted even though Thou wert to afflict me with torments for the duration of Thy dominion; and should anyone ask me about Thee, every limb of my body would proclaim: “He is beloved in His acts and obeyed in His decree, merciful in His nature and compassionate to His creatures!”

Thy might beareth me witness, O Well-Beloved of the hearts of them that yearn after Thee, wert Thou to turn me away from Thy door and abandon me to the swords of the tyrants amongst Thy servants and to the rods of the ungodly amongst Thy creatures, and should someone ask me about Thee, every hair of my body would still declare: “He is, in truth, the Best Beloved of the worlds; He is the Most Bountiful; He is the Ever-Abiding!  He draweth me nigh whilst distancing me from Himself; He granteth me His sanctuary whilst debarring me from His presence.  None found I more merciful than He, by Whom I have become independent of all else but Him and have been raised up above aught besides Himself.”

Well is it with the one, O my God, who hath been so enriched by Thee as to be made independent of the kingdoms of earth and heaven.  Rich is the one who hath held fast to the cord of Thy wealth, is submissive before Thy face, and for whom Thou art sufficient above all things.  Poor is the one who hath dispensed with Thee, waxed proud before Thee, turned away from Thy presence, and disbelieved in Thy signs.  Suffer me, then, O my God and my Beloved, to be numbered with those whom the breezes of Thy will move as they list, not with those whom the wind of self and passion stirreth and directeth as it pleaseth.  No God is there but Thee, the Almighty, the Exalted, the Most Bountiful.

All glory be to Thee, O my God, for Thou hast graciously enabled me to fast during this month which Thou hast related to Thy Name, the Most Exalted, and called ‘Alá (Loftiness).  Thou hast commanded that Thy servants and Thy people should fast therein and seek thereby to draw nearer unto Thee.  The days and months of the year have culminated with the Fast, even as the first month began with Thy Name, Bahá, that all might testify that Thou art the First and the Last, the Manifest and the Hidden, and be well assured that the glory of all names is conferred only through the glory of Thy Cause and the word expounded by Thy will and revealed through Thy purpose.  Thou hast ordained that this month be a remembrance and honor from Thee, and a sign of Thy presence amongst them, that they may not forget Thy grandeur and Thy majesty, Thy sovereignty and Thy glory, and may be well assured that from time immemorial Thou hast ever been and wilt ever be Ruler over the entire creation.  Nothing created in the heavens or on the earth can hinder Thee in Thy governance, nor can anyone in the realms of Revelation and creation prevent Thee from fulfilling Thy purpose.

I implore Thee, O my God, by Thy name whereby all the kindreds of the earth have wailed, except such as Thou hast safeguarded with Thine unerring protection and sheltered beneath the shadow of Thy transcendent mercy, to make us so firm in Thy Cause and steadfast in Thy love that were Thy servants to rise up against Thee and Thy people turn away from Thee, and no one would remain on earth to invoke Thy name or set his face toward the sanctuary of communion with Thee and the Kaaba of Thy sanctity, I would still arise singly and alone to render Thy Cause victorious, to exalt Thy word, to proclaim Thy sovereignty, and to celebrate the praise of Thine august Self.  And this, O Lord, even though each time I venture to extol Thee by any name, I am filled with perplexity, for I am fully aware that all of Thine exalted attributes and all of the most excellent names which I associate with Thee and by which in Thy holy presence I supplicate Thee, reflect naught but the measure of mine own understanding, inasmuch as whenever I have regarded a name to be laudable, I have associated it with Thyself.

Immeasurably exalted is Thy true state above the description or knowledge of anyone besides Thee, and sanctified art Thou from the glorification of Thy creatures and the praise of Thy servants in their attempts to ascend unto Thee.  Whatsoever appeareth from Thy servants is limited by the limitations of their own selves and is created by their own idle fancies and imaginings.

Alas, alas, O my Beloved, for mine inability to befittingly praise Thee and for my shortcomings during Thy days!  If I acclaim Thee, O my God, as Him Who knoweth all things, I readily perceive that shouldst Thou point to a mute rock with a single finger of Thy will, Thou wouldst enable it to unfold the knowledge of all past and future ages; and if I extol Thee as the All-Powerful, I find that one word issuing from the mouth of Thy purpose is sufficient to convulse the heavens and the earth.

Thy glory beareth me witness, O Beloved of all that recognize Thee, should any learned one fail to confess his ignorance before the revelations of Thy knowledge, he would be accounted the most ignorant of Thy people; and should any mighty one refuse to admit his weakness before the evidences of Thy power, he would be considered the weakest and the most heedless of Thy creatures.  Given my knowledge and certainty that this is so, how can I extol Thee or describe and praise Thee?  Wherefore, knowing my weakness, I have hastened toward the shelter of Thy strength; and realizing my poverty, I have sought refuge under the shadow of Thy wealth; and recognizing my powerlessness, I have arisen to stand before the tabernacle of Thy power and might.  Wilt thou cast away this poor one after he hath taken no one but Thee as his succorer, or turn away this stranger after he hath found no one but Thee to be his true beloved?

Thou knowest all that is in me, O Lord, but I know not what is in Thee.  Have mercy then upon me through Thy loving providence and inspire me with that which shall give peace to my heart during Thy days and tranquillity to my soul through the revelations of Thy sacred presence.  All created things have been illumined with the splendors of the lights of Thy countenance, O Lord, and the dwellers of earth and heaven are shining resplendently on account of the manifestations of Thine incomparable majesty, in such wise that I behold nothing without first beholding within it the revelation of Thyself, a revelation which is hidden from the sight of those among Thy servants who lie fast asleep.

Deprive me not, O my Lord, of Thy grace which hath encompassed all the realms of existence, whether visible or invisible.  Wilt Thou stay far removed, O my God, after Thou hast invited all mankind to return and draw nigh unto Thee, and urged them to hold fast to Thy cord?  Wilt Thou cast me out, O my Beloved, even when Thou hast promised in Thine incorruptible Book and in Thy wondrous verses to gather all those who yearn after Thee within the pavilion of Thy gracious providence, and those who desire Thee under the shadow of Thy bountiful favor, and those who search for Thee under the canopy of Thy mercy and loving-kindness?

I swear by Thy might, O my God, that my lamentations have halted my heart within me, and its groans have seized the reins from my hands!   At whatever time I reassure myself and gladden my soul with the wonders of Thy mercy, the tokens of Thy gracious providence, and the evidences of Thy generosity, I tremble before the manifestations of Thy justice and the signs of Thy wrath.  I recognize that Thou art known by these two names and described by these two attributes, yet Thou carest not whether Thou art invoked by Thy name the Ever-Forgiving, or Thy name the Wrathful.  By Thy glory, were it not for my knowledge that Thy mercy surpasseth all things, the limbs of my body would have ceased to exist, my reality been extinguished and my inner being reduced to utter nothingness.  But when I behold that Thy grace encompasseth all things and Thy mercy embraceth the entire creation, my soul and my inmost being become well assured.

Alas, alas, O my God, for the things that have escaped me during Thy days, and again alas, alas, O Desire of my heart, for what I have left undone in service and obedience to Thee during these days the likes of which the eyes of Thy chosen ones and trusted ones have never witnessed!  I entreat Thee, O my Lord, by Thy Self and by the Manifestation of Thy Cause Who is seated upon the throne of Thy mercy, to confirm me in Thy service and good-pleasure.  Guard me, then, from those who have turned away from Thee and disbelieved in Thy verses, who have denied Thy truth, resisted Thine evidences, and violated Thy Covenant and testament.

All praise, O Lord my God, be unto Him Who is the Manifestation of Thine Essence, the Dayspring of Thy oneness, the Mine of Thy knowledge, the Source of Thy Revelation, the Repository of Thine inspiration, the Seat of Thy sovereignty, and the Dawning-Place of Thy Divinity—He Who is the Primal Point, the Most Exalted Countenance, the Ancient Root, and the Quickener of nations; and glory be upon him who was the first to believe in Him and in His verses, whom Thou didst make a throne for the ascendancy of Thy most sublime Word, a focal-point for the manifestation of Thy most excellent names, a dayspring of the radiance of the Sun of Thy providence, a dawning-place for the appearance of Thy names and attributes, and a treasury of the pearls of Thy wisdom and Thy commandments.  And all honor be upon him who was the last to come unto Him, whose arrival was like His arrival, and Thy manifestation in him like Thy manifestation in Him, except that he was illumined with the lights of His face and prostrated himself before Him and testified to his servitude unto Him; and glory be upon those who were martyred in His path and who offered up their lives for love of His beauty.

We testify, O my God, that these are servants who have believed in Thee and in Thy signs, who have sought the sanctuary of Thy presence and turned toward Thy countenance, who have directed their faces toward the court of Thy nearness and walked in the path of Thy good-pleasure, who have worshipped Thee according to Thy desire and detached themselves from all but Thee.  O Lord, confer upon their spirits and their bodies at all times a share of the wonders of Thine all-encompassing mercy.  Thou art, verily, powerful to do as Thou pleaseth.  No God is there save Thee, the Almighty, the All-Glorious, Whose help is implored by all men.

I beseech Thee, O Lord, by Him and by them, and by Him Whom Thou hast established on the throne of Thy Faith and caused to overshadow all the dwellers of earth and heaven, to purify us from our transgressions, to ordain for us a seat of truth in Thy presence and to cause us to associate with those whom the adversities of the world and its misfortunes have not hindered from turning toward Thee.  Thou art, verily, the All-Powerful, the Most Exalted, the Protector, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.

The Importance of Obligatory Prayer and Fasting, VI
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    Glory be to Thee, O Lord my God!  These are the days whereon Thou hast bidden all men to observe the Fast, that through it they may purify their souls and rid themselves of all attachment to anyone but Thee, and that out of their hearts may ascend that which will be worthy of the court of Thy majesty and may well beseem the seat of the revelation of Thy oneness.  Grant, O my Lord, that this fast may become a river of life-giving waters and may yield the virtue wherewith Thou hast endowed it.  Cleanse Thou by its means the hearts of Thy servants whom the evils of the world have failed to hinder from turning towards Thine all-glorious Name, and who have remained unmoved by the noise and tumult of such as have repudiated Thy most resplendent signs which have accompanied the advent of Thy Manifestation Whom Thou hast invested with Thy sovereignty, Thy power, Thy majesty and glory.  These are the servants who, as soon as Thy call reached them, hastened in the direction of Thy mercy and were not kept back from Thee by the changes and chances of this world or by any human limitations.

I am he, O my God, who testifieth to Thy unity, who acknowledgeth Thy oneness, who boweth humbly before the revelations of Thy majesty, and who recognizeth with downcast countenance the splendors of the light of Thy transcendent glory.  I have believed in Thee after Thou didst enable me to know Thy Self, Whom Thou hast revealed to men's eyes through the power of Thy sovereignty and might.  Unto Him I have turned, wholly detached from all things, and cleaving steadfastly unto the cord of Thy gifts and favors.  I have embraced His truth, and the truth of all the wondrous laws and precepts that have been sent down unto Him.  I have fasted for love of Thee and in pursuance of Thine injunction, and have broken my fast with Thy praise on my tongue and in conformity with Thy pleasure.  Suffer me not, O my Lord, to be reckoned among them who have fasted in the daytime, who in the night-season have prostrated themselves before Thy face, and who have repudiated Thy truth, disbelieved in Thy signs, gainsaid Thy testimony, and perverted Thine utterances.

Open Thou, O my Lord, mine eyes and the eyes of all them that have sought Thee, that we may recognize Thee with Thine own eyes.  This is Thy bidding given us in the Book sent down by Thee unto Him Whom Thou hast chosen by Thy behest, Whom Thou hast singled out for Thy favor above all Thy creatures, Whom Thou hast been pleased to invest with Thy sovereignty, and Whom Thou hast specially favored and entrusted with Thy Message unto Thy people.  Praised be Thou, therefore, O my God, inasmuch as Thou hast graciously enabled us to recognize Him and to acknowledge whatsoever hath been sent down unto Him, and conferred upon us the honor of attaining the presence of the One Whom Thou didst promise in Thy Book and in Thy Tablets.

Thou seest me then, O my God, with my face turned towards Thee, cleaving steadfastly to the cord of Thy gracious providence and generosity, and clinging to the hem of Thy tender mercies and bountiful favors.  Destroy not, I implore Thee, my hopes of attaining unto that which Thou didst ordain for Thy servants who have turned towards the precincts of Thy court and the sanctuary of Thy presence, and have observed the Fast for love of Thee.  I confess, O my God, that whatever proceedeth from me is wholly unworthy of Thy sovereignty and falleth short of Thy majesty.  And yet I beseech Thee by Thy Name through which Thou hast revealed Thy Self, in the glory of Thy most excellent titles, unto all created things, in this Revelation whereby Thou hast, through Thy most resplendent Name, manifested Thy beauty, to give me to drink of the wine of Thy mercy and of the pure beverage of Thy favor, which have streamed forth from the right hand of Thy will, that I may so fix my gaze upon Thee and be so detached from all else but Thee, that the world and all that hath been created therein may appear before me as a fleeting day which Thou hast not deigned to create.

I moreover entreat Thee, O my God, to rain down, from the heaven of Thy will and the clouds of Thy mercy, that which will cleanse us from the noisome savors of our transgressions, O Thou Who hast called Thyself the God of Mercy!  Thou art, verily, the Most Powerful, the All-Glorious, the Beneficent.

Cast not away, O my Lord, him that hath turned towards Thee, nor suffer him who hath drawn nigh unto Thee to be removed far from Thy court.  Dash not the hopes of the suppliant who hath longingly stretched out his hands to seek Thy grace and favors, and deprive not Thy sincere servants of the wonders of Thy tender mercies and loving-kindness.  Forgiving and Most Bountiful art Thou, O my Lord! Power hast Thou to do what Thou pleasest.  All else but Thee are impotent before the revelations of Thy might, are as lost in the face of the evidences of Thy wealth, are as nothing when compared with the manifestations of Thy transcendent sovereignty, and are destitute of all strength when face to face with the signs and tokens of Thy power. What refuge is there beside Thee, O my Lord, to which I can flee, and where is there a haven to which I can hasten?  Nay, the power of Thy might beareth me witness!  No protector is there but Thee, no place to flee to except Thee, no refuge to seek save Thee.  Cause me to taste, O my Lord, the divine sweetness of Thy remembrance and praise.  I swear by Thy might!  Whosoever tasteth of its sweetness will rid himself of all attachment to the world and all that is therein, and will set his face towards Thee, cleansed from the remembrance of anyone except Thee.

Inspire then my soul, O my God, with Thy wondrous remembrance, that I may glorify Thy name.  Number me not with them who read Thy words and fail to find Thy hidden gift which, as decreed by Thee, is contained therein, and which quickeneth the souls of Thy creatures and the hearts of Thy servants.  Cause me, O my Lord, to be reckoned among them who have been so stirred up by the sweet savors that have been wafted in Thy days that they have laid down their lives for Thee and hastened to the scene of their death in their longing to gaze on Thy beauty and in their yearning to attain Thy presence.  And were anyone to say unto them on their way, “Whither go ye?” they would say, “Unto God, the All-Possessing, the Help in Peril, the Self-Subsisting!”

The transgressions committed by such as have turned away from Thee and have borne themselves haughtily towards Thee have not availed to hinder them from loving Thee, and from setting their faces towards Thee, and from turning in the direction of Thy mercy.  These are they who are blessed by the Concourse on high, who are glorified by the denizens of the everlasting Cities, and beyond them by those on whose foreheads Thy most exalted pen hath written: “These!  The people of Bahá.  Through them have been shed the splendors of the light of guidance.”  Thus hath it been ordained, at Thy behest and by Thy will, in the Tablet of Thine irrevocable decree.

Proclaim, therefore, O my God, their greatness and the greatness of those who while living or after death have circled round them.  Supply them with that which Thou hast ordained for the righteous among Thy creatures.  Potent art Thou to do all things.  There is no God but Thee, the All-Powerful, the Help in Peril, the Almighty, the Most Bountiful.

Do not bring our fasts to an end with this fast, O my Lord, nor the covenants Thou hast made with this covenant.  Do Thou accept all that we have done for love of Thee, and for the sake of Thy pleasure, and all that we have left undone as a result of our subjection to our evil and corrupt desires.  Enable us, then, to cleave steadfastly to Thy love and Thy good pleasure, and preserve us from the mischief of such as have denied Thee and repudiated Thy most resplendent signs.  Thou art, in truth, the Lord of this world and of the next.  No God is there beside Thee, the Exalted, the Most High.

Magnify Thou, O Lord my God, Him Who is the Primal Point, the Divine Mystery, the Unseen Essence, the Dayspring of Divinity, and the Manifestation of Thy Lordship, through Whom all the knowledge of the past and all the knowledge of the future were made plain, through Whom the pearls of Thy hidden wisdom were uncovered, and the mystery of Thy treasured name disclosed, Whom Thou hast appointed as the Announcer of the One through Whose name the letter B and the letter E have been joined and united, through Whom Thy majesty, Thy sovereignty and Thy might were made known, through Whom Thy words have been sent down, and Thy laws set forth with clearness, and Thy signs spread abroad, and Thy Word established, through Whom the hearts of Thy chosen ones were laid bare, and all that were in the heavens and all that were on the earth were gathered together, Whom Thou has called ‘Alí-Muhammad in the kingdom of Thy names, and the Spirit of Spirits in the Tablets of Thine irrevocable decree, Whom Thou hast invested with Thine own title, unto Whose name all other names have, at Thy bidding and through the power of Thy might, been made to return, and in Whom Thou hast caused all Thine attributes and titles to attain their final consummation.  To Him also belong such names as lay hid within Thy stainless tabernacles, in Thine invisible world and Thy sanctified cities.

Magnify Thou, moreover, such as have believed in Him and in His signs and have turned towards Him, from among those that have acknowledged Thy unity in His Latter Manifestation—a Manifestation whereof He hath made mention in His Tablets, and in His Books, and in His Scriptures, and in all the wondrous verses and gem-like utterances that have descended upon Him.  It is this same Manifestation Whose covenant Thou hast bidden Him establish ere He had established His own covenant.  He it is Whose praise the Bayán hath celebrated.  In it His excellence hath been extolled, and His truth established, and His sovereignty proclaimed, and His Cause perfected.  Blessed is the man that hath turned unto Him, and fulfilled the things He hath commanded, O Thou Who art the Lord of the world and the Desire of all them that have known Thee!

Praised be Thou, O my God, inasmuch as Thou hast aided us to recognize and love Him.  I, therefore, beseech Thee by Him and by Them Who are the Daysprings of Thy Divinity, and the Manifestations of Thy Lordship, and the Treasuries of Thy Revelation, and the Depositories of Thine inspiration, to enable us to serve and obey Him, and to empower us to become the helpers of His Cause and the dispersers of His adversaries.  Powerful art Thou to do all that pleaseth Thee.  No God is there beside Thee, the Almighty, the All-Glorious, the One Whose help is sought by all men!
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    In the name of Him Who hath cast His splendour over the entire creation!

The Divine Springtime is come, O Most Exalted Pen, for the Festival of the All-Merciful is fast approaching. Bestir thyself, and magnify, before the entire creation, the name of God, and celebrate His praise, in such wise that all created things may be regenerated and made new. Speak, and hold not thy peace. The day-star of blissfulness shineth above the horizon of Our name, the Blissful, inasmuch as the kingdom of the names of God hath been adorned with the ornament of the name of thy Lord, the Creator of the heavens. Arise before the nations of the earth, and arm thyself with the power of this Most Great Name, and be not of those who tarry.

Methinks that thou hast halted and movest not upon My Tablet. Could the brightness of the Divine Countenance have bewildered thee, or the idle talk of the froward filled thee with grief and paralysed thy movement? Take heed lest anything deter thee from extolling the greatness of this Day—the Day whereon the Finger of majesty and power hath opened the seal of the Wine of Reunion, and called all who are in the heavens and all who are on the earth. Preferrest thou to tarry when the breeze announcing the Day of God hath already breathed over thee, or art thou of them that are shut out as by a veil from Him?

No veil whatever have I allowed, O Lord of all names and Creator of the heavens, to shut me from the recognition of the glories of Thy Day—the Day which is the lamp of guidance unto the whole world, and the sign of the Ancient of Days unto all them that dwell therein. My silence is by reason of the veils that have blinded Thy creatures’ eyes to Thee, and my muteness is because of the impediments that have hindered Thy people from recognizing Thy truth. Thou knowest what is in me, but I know not what is in Thee. Thou art the All-Knowing, the All-Informed. By Thy name that excelleth all other names! If Thy overruling and all-compelling behest should ever reach me, it would empower me to revive the souls of all men, through Thy most exalted Word, which I have heard uttered by Thy Tongue of power in Thy Kingdom of glory. It would enable me to announce the revelation of Thy effulgent countenance wherethrough that which lay hidden from the eyes of men hath been manifested in Thy name, the Perspicuous, the sovereign Protector, the Self-Subsisting.

Canst thou discover any one but Me, O Pen, in this Day? What hath become of the creation and the manifestations thereof? What of the names and their kingdom? Whither are gone all created things, whether seen or unseen? What of the hidden secrets of the universe and its revelations? Lo, the entire creation hath passed away! Nothing remaineth except My Face, the Ever-Abiding, the Resplendent, the All-Glorious.

This is the Day whereon naught can be seen except the splendours of the Light that shineth from the face of Thy Lord, the Gracious, the Most Bountiful. Verily, We have caused every soul to expire by virtue of Our irresistible and all-subduing sovereignty. We have, then, called into being a new creation, as a token of Our grace unto men. I am, verily, the All-Bountiful, the Ancient of Days.

This is the Day whereon the unseen world crieth out: “Great is thy blessedness, O earth, for thou hast been made the footstool of thy God, and been chosen as the seat of His mighty throne.” The realm of glory exclaimeth: “Would that my life could be sacrificed for thee, for He Who is the Beloved of the All-Merciful hath established His sovereignty upon thee, through the power of His Name that hath been promised unto all things, whether of the past or of the future.” This is the Day whereon every sweet smelling thing hath derived its fragrance from the smell of My garment—a garment that hath shed its perfume upon the whole of creation. This is the Day whereon the rushing waters of everlasting life have gushed out of the Will of the All-Merciful. Haste ye, with your hearts and souls, and quaff your fill, O Concourse of the realms above!

Say: He it is Who is the Manifestation of Him Who is the Unknowable, the Invisible of the Invisibles, could ye but perceive it. He it is Who hath laid bare before you the hidden and treasured Gem, were ye to seek it. He it is Who is the one Beloved of all things, whether of the past or of the future. Would that ye might set your hearts and hopes upon Him!

We have heard the voice of thy pleading, O Pen, and excuse thy silence. What is it that hath so sorely bewildered thee?

The inebriation of Thy presence, O Well-Beloved of all worlds, hath seized and possessed me.

Arise, and proclaim unto the entire creation the tidings that He Who is the All-Merciful hath directed His steps towards the Ridván and entered it. Guide, then, the people unto the garden of delight which God hath made the Throne of His Paradise. We have chosen thee to be Our most mighty Trumpet, whose blast is to signalize the resurrection of all mankind.

Say: This is the Paradise on whose foliage the wine of utterance hath imprinted the testimony: “He that was hidden from the eyes of men is revealed, girded with sovereignty and power!” This is the Paradise the rustling of whose leaves proclaimeth: “O ye that inhabit the heavens and the earth! There hath appeared what hath never previously appeared. He Who, from everlasting, had concealed His Face from the sight of creation is now come.” From the whispering breeze that wafteth amidst its branches there cometh the cry: “He Who is the sovereign Lord of all is made manifest. The Kingdom is God’s,” while from its streaming waters can be heard the murmur: “All eyes are gladdened, for He Whom none hath beheld, Whose secret no one hath discovered, hath lifted the veil of glory, and uncovered the countenance of Beauty.”

Within this Paradise, and from the heights of its loftiest chambers, the Maids of Heaven have cried out and shouted: “Rejoice, ye dwellers of the realms above, for the fingers of Him Who is the Ancient of Days are ringing, in the name of the All-Glorious, the Most Great Bell, in the midmost heart of the heavens. The hands of bounty have borne round the cup of everlasting life. Approach, and quaff your fill. Drink with healthy relish, O ye that are the very incarnations of longing, ye who are the embodiments of vehement desire!”

This is the Day whereon He Who is the Revealer of the names of God hath stepped out of the Tabernacle of glory, and proclaimed unto all who are in the heavens and all who are on the earth: “Put away the cups of Paradise and all the life-giving waters they contain, for lo, the people of Bahá have entered the blissful abode of the Divine Presence, and quaffed the wine of reunion, from the chalice of the beauty of their Lord, the All-Possessing, the Most High.”

Forget the world of creation, O Pen, and turn thou towards the face of thy Lord, the Lord of all names. Adorn, then, the world with the ornament of the favours of thy Lord, the King of everlasting days. For We perceive the fragrance of the Day whereon He Who is the Desire of all nations hath shed upon the kingdoms of the unseen and of the seen the splendour of the light of His most excellent names, and enveloped them with the radiance of the luminaries of His most gracious favours—favours which none can reckon except Him, Who is the omnipotent Protector of the entire creation.

Look not upon the creatures of God except with the eye of kindliness and of mercy, for Our loving providence hath pervaded all created things, and Our grace encompassed the earth and the heavens. This is the Day whereon the true servants of God partake of the life-giving waters of reunion, the Day whereon those that are nigh unto Him are able to drink of the soft-flowing river of immortality, and they who believe in His unity, the wine of His Presence, through their recognition of Him Who is the Highest and Last End of all, in Whom the Tongue of Majesty and Glory voiceth the call: “The Kingdom is Mine. I, Myself, am, of Mine own right, its Ruler.”

Attract the hearts of men, through the call of Him, the one alone Beloved. Say: This is the Voice of God, if ye do but hearken. This is the Dayspring of the Revelation of God, did ye but know it. This is the Dawning-Place of the Cause of God, were ye to recognize it. This is the Source of the commandment of God, did ye but judge it fairly. This is the manifest and hidden Secret; would that ye might perceive it. O peoples of the world! Cast away, in My name that transcendeth all other names, the things ye possess, and immerse yourselves in this Ocean in whose depths lay hidden the pearls of wisdom and of utterance, an ocean that surgeth in My name, the All-Merciful. Thus instructeth you He with Whom is the Mother Book.

The Best-Beloved is come. In His right hand is the sealed Wine of His name. Happy is the man that turneth unto Him, and drinketh his fill, and exclaimeth: “Praise be to Thee, O Revealer of the signs of God!” By the righteousness of the Almighty! Every hidden thing hath been manifested through the power of truth. All the favours of God have been sent down, as a token of His grace. The waters of everlasting life have, in their fullness, been proffered unto men. Every single cup hath been borne round by the hand of the Well-Beloved. Draw near, and tarry not, though it be for one short moment.

Blessed are they that have soared on the wings of detachment and attained the station which, as ordained by God, overshadoweth the entire creation, whom neither the vain imaginations of the learned, nor the multitude of the hosts of the earth have succeeded in deflecting from His Cause. Who is there among you, O people, who will renounce the world, and draw nigh unto God, the Lord of all names? Where is he to be found who, through the power of My name that transcendeth all created things, will cast away the things that men possess, and cling, with all his might, to the things which God, the Knower of the unseen and of the seen, hath bidden him observe? Thus hath His bounty been sent down unto men, His testimony fulfilled, and His proof shone forth above the Horizon of mercy. Rich is the prize that shall be won by him who hath believed and exclaimed: “Lauded art Thou, O Beloved of all worlds! Magnified be Thy name, O Thou the Desire of every understanding heart!”

Rejoice with exceeding gladness, O people of Bahá, as ye call to remembrance the Day of supreme felicity, the Day whereon the Tongue of the Ancient of Days hath spoken, as He departed from His House, proceeding to the Spot from which He shed upon the whole of creation the splendours of His name, the All-Merciful. God is Our witness. Were We to reveal the hidden secrets of that Day, all they that dwell on earth and in the heavens would swoon away and die, except such as will be preserved by God, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Such is the inebriating effect of the words of God upon Him Who is the Revealer of His undoubted proofs, that His Pen can move no longer. With these words He concludeth His Tablet: No God is there but Me, the Most Exalted, the Most Powerful, the Most Excellent, the All-Knowing.


    Also in: bn, iba, id
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    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



As to the question thou hast asked concerning the minimum amount of property on which Ḥuqúq is payable, this was mentioned in His exalted and glorious presence and the following is what the Tongue of Grandeur uttered in reply: This matter was revealed in the Most Holy Book in conformity with the pronouncement in the Bayán. Later, however, as a token of wisdom on Our part, We laid down the ruling whereby the minimum amount of property liable to the payment of Ḥuqúq is fixed at Nineteen. The purpose underlying this law is to ensure that the General Treasury is strengthened in the future. Further details may be furnished later.


    
  

  
  
    BH00868WIT

    My God, Whom I worship and adore!  I bear witness unto Thy unity and Thy oneness, and acknowledge Thy gifts, both in the past and in the present.  Thou art the All-Bountiful, the overflowing showers of Whose mercy have rained down upon high and low alike, and the splendors of Whose grace have been shed over both the obedient and the rebellious.

O God of mercy, before Whose door the quintessence of mercy hath bowed down, and round the sanctuary of Whose Cause loving-kindness, in its inmost spirit, hath circled, we beseech Thee, entreating Thine ancient grace, and seeking Thy present favor, that Thou mayest have mercy upon all who are the manifestations of the world of being, and deny them not the outpourings of Thy grace in Thy days.

All are but poor and needy, and Thou, verily, art the All-Possessing, the All-Subduing, the All-Powerful.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl
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    Long Healing Prayer



He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving, the All-Merciful.





I call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O Enraptured One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-Knowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to all, O Thou Hidden from all!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O Bestowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O Bountiful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O Creating One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O Bounteous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most Knowing One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O Magnanimous One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Well-guarded One, O Lord of Joy, O Desired One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate with all, O Most Benevolent One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-Preserving One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all, O Quickening One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou my Faith!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O Most Precious One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O Most Ancient Way!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord of the Dawn!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O Most Merciful One!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Constant One, O Life-giving One, O Source of all Being!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-Seeing God, O Lord of Utterance!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet Renowned, O Onlooker sought by all!  Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!





I call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of Grace to the wicked!





O Sufficer, I call on Thee, O Sufficer!





O Healer, I call on Thee, O Healer!





O Abider, I call on Thee, O Abider!





Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One!





Sanctified art Thou, O my God!  I beseech Thee by Thy generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness was established upon the throne of eternity; and by Thy mercy whereby Thou didst invite all created things unto the table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace whereby Thou didst respond, in thine own Self with Thy word “Yea!” on behalf of all in heaven and earth, at the hour when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at the dawn-time when the might of Thy dominion was made manifest.  And again do I beseech Thee, by these most beauteous names, by these most noble and sublime attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with the garment of affliction every morn and eve, to protect the bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and whoso cometh upon it, and whoso passeth around the house wherein it is.  Heal Thou, then, by it every sick, diseased and poor one, from every tribulation and distress, from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace.





Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing, the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-Generous, the All-Merciful.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi
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    Long Obligatory Prayer

To be recited once in twenty-four hours





Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up and turn unto God, and, as he standeth in his place, let him gaze to the right and to the left, as if awaiting the mercy of his Lord, the Most Merciful, the Compassionate. Then let him say:



O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of the heavens! I beseech Thee by them Who are the Daysprings of Thine invisible Essence, the Most Exalted, the All-Glorious, to make of my prayer a fire that will burn away the veils which have shut me out from Thy beauty, and a light that will lead me unto the ocean of Thy Presence.

Let him then raise his hands in supplication toward God - blessed and exalted be He - and say:



O Thou the Desire of the world and the Beloved of the nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of all attachment to anyone save Thyself, and clinging to Thy cord, through whose movement the whole creation hath been stirred up. I am Thy servant, O my Lord, and the son of Thy servant. Behold me standing ready to do Thy will and Thy desire, and wishing naught else except Thy good pleasure. I implore Thee by the Ocean of Thy mercy and the Daystar of Thy grace to do with Thy servant as Thou willest and pleasest. By Thy might which is far above all mention and praise! Whatsoever is revealed by Thee is the desire of my heart and the beloved of my soul. O God, my God! Look not upon my hopes and my doings, nay rather look upon Thy will that hath encompassed the heavens and the earth. By Thy Most Great Name, O Thou Lord of all nations! I have desired only what Thou didst desire, and love only what Thou dost love.

Let him then kneel, and bowing his forehead to the ground, let him say:



Exalted art Thou above the description of anyone save Thyself, and the comprehension of aught else except Thee.

Let him then stand and say:

Make my prayer, O my Lord, a fountain of living waters whereby I may live as long as Thy sovereignty endureth, and may make mention of Thee in every world of Thy worlds.

Let him again raise his hands in supplication, and say:



O Thou in separation from Whom hearts and souls have melted, and by the fire of Whose love the whole world hath been set aflame! I implore Thee by Thy Name through which Thou hast subdued the whole creation, not to withhold from me that which is with Thee, O Thou Who rulest over all men! Thou seest, O my Lord, this stranger hastening to his most exalted home beneath the canopy of Thy majesty and within the precincts of Thy mercy; and this transgressor seeking the ocean of Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy glory; and this poor creature the orient of Thy wealth. Thine is the authority to command whatsoever Thou willest. I bear witness that Thou art to be praised in Thy doings, and to be obeyed in Thy behests, and to remain unconstrained in Thy bidding.

Let him then raise his hands, and repeat three times the Greatest Name.1 Let him then bend down with hands resting on the knees before God - blessed and exalted be He - and say:



Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up within my limbs and members, in its longing to worship Thee, and in its yearning to remember Thee and extol Thee; how it testifieth to that whereunto the Tongue of Thy Commandment hath testified in the kingdom of Thine utterance and the heaven of Thy knowledge. I love, in this state, O my Lord, to beg of Thee all that is with Thee, that I may demonstrate my poverty, and magnify Thy bounty and Thy riches, and may declare my powerlessness, and manifest Thy power and Thy might.

Let him then stand and raise his hands twice in supplication, and say:



There is no God but Thee, the Almighty, the All-Bountiful. There is no God but Thee, the Ordainer, both in the beginning and in the end. O God, my God! Thy forgiveness hath emboldened me, and Thy mercy hath strengthened me, and Thy call hath awakened me, and Thy grace hath raised me up and led me unto Thee. Who, otherwise, am I that I should dare to stand at the gate of the city of Thy nearness, or set my face toward the lights that are shining from the heaven of Thy will? Thou seest, O my Lord, this wretched creature knocking at the door of Thy grace, and this evanescent soul seeking the river of everlasting life from the hands of Thy bounty. Thine is the command at all times, O Thou Who art the Lord of all names; and mine is resignation and willing submission to Thy will, O Creator of the heavens!

Let him then raise his hands thrice, and say:

Greater is God than every great one!

Let him then kneel and, bowing his forehead to the ground, say:



Too high art Thou for the praise of those who are nigh unto Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or for the birds of the hearts of them who are devoted to Thee to attain to the door of Thy gate. I testify that Thou hast been sanctified above all attributes and holy above all names. No God is there but Thee, the Most Exalted, the All-Glorious.

Let him then seat himself and say:

I testify unto that whereunto have testified all created things, and the Concourse on high, and the inmates of the all-highest Paradise, and beyond them the Tongue of Grandeur itself from the all-glorious Horizon, that Thou art God, that there is no God but Thee, and that He who hath been manifested is the Hidden Mystery, the Treasured Symbol, through Whom the letters B and E (Be) have been joined and knit together. I testify that it is He Whose name hath been set down by the Pen of the Most High, and Who hath been mentioned in the Books of God, the Lord of the Throne on high and of earth below.

Let him then stand erect and say:

O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs I utter, and hearest my groaning, and my wailing, and the lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses have kept me back from drawing nigh unto Thee; and my sins have held me far from the court of Thy holiness. Thy love, O my Lord, hath enriched me, and separation from Thee hath destroyed me, and remoteness from Thee hath consumed me. I entreat Thee by Thy footsteps in this wilderness, and by the words "Here am I. Here am I" which Thy chosen Ones have uttered in this immensity, and by the breaths of Thy Revelation, and the gentle winds of the Dawn of Thy Manifestation, to ordain that I may gaze on Thy beauty and observe whatsoever is in Thy Book.

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend down with hands resting on the knees, and say:



Praise be to Thee, O my God, that Thou hast aided me to remember Thee and to praise Thee, and hast made known unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs, and hast caused me to bow down before Thy Lordship, and humble myself before Thy Godhead, and to acknowledge that which hath been uttered by the Tongue of Thy grandeur.

Let him then rise and say:

O God, my God! My back is bowed by the burden of my sins, and my heedlessness hath destroyed me. Whenever I ponder my evil doings and Thy benevolence, my heart melteth within me, and my blood boileth in my veins. By Thy Beauty, O Thou the Desire of the world! I blush to lift up my face to Thee, and my longing hands are ashamed to stretch forth toward the heaven of Thy bounty. Thou seest, O my God, how my tears prevent me from remembering Thee and from extolling Thy virtues, O Thou the Lord of the Throne on high and of earth below! I implore Thee by the signs of Thy Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to do with Thy loved ones as becometh Thy bounty, O Lord of all being, and is worthy of Thy grace, O King of the seen and the unseen!

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel with his forehead to the ground, and say:



Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent down unto us that which draweth us nigh unto Thee, and supplieth us with every good thing sent down by Thee in Thy Books and Thy Scriptures. Protect us, we beseech Thee, O my Lord, from the hosts of idle fancies and vain imaginations. Thou, in truth, art the Mighty, the All-Knowing.

Let him then raise his head, and seat himself, and say:



I testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones have testified, and acknowledge that which the inmates of the all-highest Paradise and those who have circled round Thy mighty Throne have acknowledged. The kingdoms of earth and heaven are Thine, O Lord of the worlds!

*"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    Tablet of the Holy Mariner

*“Study the Tablet of the Holy Mariner that ye may know the truth, and consider that the Blessed Beauty hath fully foretold future events. Let them who perceive, take warning!”  —‘Abdu’l-Bahá





He is the Gracious, the Well-Beloved!

O Holy Mariner!

Bid thine ark of eternity appear before the Celestial Concourse,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Launch it upon the ancient sea, in His Name, the Most Wondrous,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And let the angelic spirits enter, in the Name of God, the Most High.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Unmoor it, then, that it may sail upon the ocean of glory,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Haply the dwellers therein may attain the retreats of nearness in the everlasting realm.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Having reached the sacred strand, the shore of the crimson seas,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Bid them issue forth and attain this ethereal invisible station,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

A station wherein the Lord hath in the Flame of His Beauty appeared within the deathless tree;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the embodiments of His Cause cleansed themselves of self and passion;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Around which the Glory of Moses doth circle with the everlasting hosts;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the Hand of God was drawn forth from His bosom of Grandeur;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Wherein the ark of the Cause remaineth motionless even though to its dwellers be declared all divine attributes.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

O Mariner!  Teach them that are within the ark that which we have taught thee behind the mystic veil.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Perchance they may not tarry in the sacred snow-white spot,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

But may soar upon the wings of the spirit unto that station which the Lord hath exalted above all mention in the worlds below,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

May wing through space even as the favored birds in the realm of eternal reunion;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

May know the mysteries hidden in the Seas of light.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

They passed the grades of worldly limitations and reached that of the divine unity, the center of heavenly guidance.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

They have desired to ascend unto that state which the Lord hath ordained to be above their stations.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Whereupon the burning meteor cast them out from them that abide in the Kingdom of His Presence,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And they heard the Voice of Grandeur raised from behind the unseen pavilion upon the Height of Glory:

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“O guardian angels!  Return them to their abode in the world below,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Inasmuch as they have purposed to rise to that sphere which the wings of the celestial dove have never attained;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Whereupon the ship of fancy standeth still which the minds of them that comprehend cannot grasp.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Whereupon the maid of heaven looked out from her exalted chamber,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And with her brow signed to the Celestial Concourse,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Flooding with the light of her countenance the heaven and the earth,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And as the radiance of her beauty shone upon the people of dust,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

All beings were shaken in their mortal graves.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then raised the call which no ear through all eternity hath ever heard,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And thus proclaimed:  “By the Lord!  He whose heart hath not the fragrance of the love of the exalted and glorious Arabian Youth,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Can in no wise ascend unto the glory of the highest heaven.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon she summoned unto herself one maiden from her handmaidens,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And commanded her:  “Descend into space from the mansions of eternity,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“And turn thou unto that which they have concealed in the inmost of their hearts.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Shouldst thou inhale the perfume of the robe from the Youth that hath been hidden within the tabernacle of light by reason of that which the hands of the wicked have wrought,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Raise a cry within thyself, that all the inmates of the chambers of Paradise, that are the embodiments of the eternal wealth, may understand and hearken;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“That they may all come down from their everlasting chambers and tremble,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“And kiss their hands and feet for having soared to the heights of faithfulness;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“Perchance they may find from their robes the fragrance of the Beloved One.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon the countenance of the favored damsel beamed above the celestial chambers even as the light that shineth from the face of the Youth above His mortal temple;

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then descended with such an adorning as to illumine the heavens and all that is therein.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She bestirred herself and perfumed all things in the lands of holiness and grandeur.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

When she reached that place she rose to her full height in the midmost heart of creation,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And sought to inhale their fragrance at a time that knoweth neither beginning nor end.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She found not in them that which she did desire, and this, verily, is but one of His wondrous tales.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then cried aloud, wailed and repaired to her own station within her most lofty mansion,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And then gave utterance to one mystic word, whispered privily by her honeyed tongue,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And raised the call amidst the Celestial Concourse and the immortal maids of heaven:

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“By the Lord!  I found not from these idle claimants the breeze of Faithfulness!

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

“By the Lord!  The Youth hath remained lone and forlorn in the land of exile in the hands of the ungodly.”

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

She then uttered within herself such a cry that the Celestial Concourse did shriek and tremble,

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

And she fell upon the dust and gave up the spirit.  It seemeth she was called and hearkened unto Him that summoned her unto the Realm on High.

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Glorified be He that created her out of the essence of love in the midmost heart of His exalted paradise!

Glorified be my Lord, the All-Glorious!

Thereupon the maids of heaven hastened forth from their chambers, upon whose countenances the eye of no dweller in the highest paradise had ever gazed.

Glorified be our Lord, the Most High!

They all gathered around her, and lo! they found her body fallen upon the dust;

Glorified be our Lord, the Most High!

And as they beheld her state and comprehended a word of the tale told by the Youth, they bared their heads, rent their garments asunder, beat upon their faces, forgot their joy, shed tears and smote with their hands upon their cheeks, and this is verily one of the mysterious grievous afflictions—

Glorified be our Lord, the Most High!
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    I beseech Thee, O my God, by Thy mighty Sign, and by the revelation of Thy grace amongst men, to cast me not away from the gate of the city of Thy presence, and to disappoint not the hopes I have set on the manifestations of Thy grace amidst Thy creatures.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy most sweet Voice and by Thy most exalted Word, to draw me ever nearer to the threshold of Thy door, and to suffer me not to be far removed from the shadow of Thy mercy and the canopy of Thy bounty.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the splendor of Thy luminous brow and the brightness of the light of Thy countenance, which shineth from the all-highest horizon, to attract me by the fragrance of Thy raiment, and make me drink of the choice wine of Thine utterance.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy hair which moveth across Thy face, even as Thy most exalted pen moveth across the pages of Thy Tablets, shedding the musk of hidden meanings over the kingdom of Thy creation, so to raise me up to serve Thy Cause that I shall not fall back, nor be hindered by the suggestions of them who have caviled at Thy signs and turned away from Thy face.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name which Thou hast made the King of Names, by which all who are in heaven and all who are on earth have been enraptured, to enable me to gaze on the Daystar of Thy Beauty, and to supply me with the wine of Thine utterance.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Tabernacle of Thy majesty upon the loftiest summits, and the Canopy of Thy Revelation on the highest hills, to graciously aid me to do what Thy will hath desired and Thy purpose hath manifested.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Beauty that shineth forth above the horizon of eternity, a Beauty before which, as soon as it revealeth itself, the kingdom of beauty boweth down in worship, magnifying it in ringing tones, to grant that I may die to all that I possess and live to whatsoever belongeth unto Thee.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the Manifestation of Thy Name, the Well-Beloved, through Whom the hearts of Thy lovers were consumed and the souls of all that dwell on earth have soared aloft, to aid me to remember Thee amongst Thy creatures, and to extol Thee amidst Thy people.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the rustling of the Divine Lote-Tree and the murmur of the breezes of Thine utterance in the kingdom of Thy names, to remove me far from whatsoever Thy will abhorreth, and draw me nigh unto the station wherein He Who is the Dayspring of Thy signs hath shone forth.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by that Letter which, as soon as it proceeded out of the mouth of Thy will, hath caused the oceans to surge, and the winds to blow, and the fruits to be revealed, and the trees to spring forth, and all past traces to vanish, and all veils to be rent asunder, and them who are devoted to Thee to hasten unto the light of the countenance of their Lord, the Unconstrained, to make known unto me what lay hid in the treasuries of Thy knowledge and concealed within the repositories of Thy wisdom.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the fire of Thy love which drove sleep from the eyes of Thy chosen ones and Thy loved ones, and by their remembrance and praise of Thee at the hour of dawn, to number me with such as have attained unto that which Thou hast sent down in Thy Book and manifested through Thy will.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by the light of Thy countenance which impelled them who are nigh unto Thee to meet the darts of Thy decree, and such as are devoted to Thee to face the swords of Thine enemies in Thy path, to write down for me with Thy most exalted Pen what Thou hast written down for Thy trusted ones and Thy chosen ones.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.

I beseech Thee, O my God, by Thy Name through which Thou hast hearkened unto the call of Thy lovers, and the sighs of them that long for Thee, and the cry of them that enjoy near access to Thee, and the groaning of Them that are devoted to Thee, and through which Thou hast fulfilled the wishes of them that have set their hopes on Thee, and hast granted them their desires, through Thy grace and Thy favors, and by Thy Name through which the ocean of forgiveness surged before Thy face, and the clouds of Thy generosity rained upon Thy servants, to write down for everyone who hath turned unto Thee, and observed the Fast prescribed by Thee, the recompense decreed for such as speak not except by Thy leave, and who forsook all that they possessed in Thy path and for love of Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Thyself, and by Thy signs, and Thy clear tokens, and the shining light of the Daystar of Thy Beauty, and Thy Branches, to cancel the trespasses of those who have held fast to Thy laws, and have observed what Thou hast prescribed unto them in Thy Book.  Thou seest me, O my God, holding to Thy Name, the Most Holy, the Most Luminous, the Most Mighty, the Most Great, the Most Exalted, the Most Glorious, and clinging to the hem of the robe to which have clung all in this world and in the world to come.
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    Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy.  Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion.  Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come.  Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.
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    God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, “the Kingdom is God’s,” may be stamped upon the brow of all its peoples.



Gleanings, VII
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    He it is Who is established upon this luminous Throne.

Proclaim unto the celestial Concourse, O Pen of effulgent glory, that lo, the veil of concealment hath been rent asunder and the Beauty of the Lord hath been revealed from this Scene of transcendent glory with such radiance as to cause the luminaries of His command to shine above the dayspring of His almighty Name. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath dawned above a horizon of surpassing grace!

This is a festival wherein all things have been adorned with the vesture of the names of God, and wherein His bounty hath compassed all things from first to last. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone above a dayspring of resplendent holiness!

Summon, then, the maids of eternity to hasten forth from their crimson chambers in their celestial grace, and to appear betwixt earth and heaven with the most glorious adorning. Grant them leave, then, to pass round to the inhabitants of the world, high and low alike, that cup of life which hath been drawn from the heavenly stream of mercy. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above the horizon of holiness with wondrous rapture!

Bid then the heavenly youths, who have been fashioned from the splendours of the All-Praised, to issue forth from their heavenly abode, decked in the attire of the All-Merciful, and to proffer with ruby fingers the chalice of immortality to the inmates of the highest Paradise among the companions of Bahá, that they may be drawn nigh unto the Splendour of the Lord of Grandeur—this shining and resplendent Beauty. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a dayspring of exalted glory!

By God! This is the festival wherein the beauty of the Unknowable Essence hath appeared unveiled and arrayed with such sovereignty as to lay low the necks of them that have repudiated His truth. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared with supreme dominion!

This is a festival wherein all things have been absolved by virtue of the appearance of Him Who is the Ancient King from behind the veil of names. Wherefore, rejoice in your hearts, O peoples of the world, for the breezes of forgiveness have been wafted over the entire creation and the spirit of life hath been breathed into the world. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a dayspring of resplendent holiness!

Beware lest ye transgress the bounds of courtesy and commit that which your minds and your hearts abhor. This is that whereunto ye were bidden by the Pen of God, the Almighty, the Most Powerful. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a horizon of wondrous grace!

This is a festival wherein the Beauty of the Lord of Grandeur hath been exalted above all things, and wherein He, unveiled and unconcealed, hath proclaimed His will and purpose unto all that are in heaven and on earth. And this is but a token of His grace that hath pervaded the entire creation. Therein was the Temple of Bahá seated upon the throne of eternity, and the splendours of His countenance dawned above the horizon of creation with the light of wondrous glory. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared above a horizon of wondrous grace!

O ye that abide beneath the tabernacle of grandeur! O ye that dwell within the pavilion of inviolable sanctity! O ye that are sheltered under the canopy of loftiness and glory! Lift up your voices and sing in the most melodious of tones in your most exalted chambers, for in this Dispensation the veiled Beauty hath been revealed, and the Day-Star of the Unseen hath risen above the horizon of ancient glory. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath appeared with a splendid adorning!

O company of the Concourse on high, and O denizens of the immortal city! Hasten ye to pay homage, for the Shrine of grandeur hath appeared within this Tabernacle round which all former shrines revolve; and circle about and draw nigh unto the Lord of all men in these days, the like of which the eyes of the former generations have never beheld. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath dawned above the horizon of God, the Most Gracious, the All-Bountiful!

Drink deep, O ye dwellers of earth and heaven, from the chalice of eternal life that the hand of Bahá proferreth in this most lofty and exalted Paradise. By God! Whoso partaketh but a drop thereof shall neither suffer the vicissitudes of time nor fall prey to the wiles of the Evil One, but the Lord shall send him forth in every Dispensation adorned with a hallowed and wondrous beauty. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath been made manifest from the seat of the Lord of all wisdom!

Sanctify your souls from the world, O people, and hasten unto the Divine Lote-Tree in this furthermost sanctuary, that ye may hearken unto the voice of your Lord, the All-Merciful, calling from this Paradise which hath been created at the behest of God, the All-Praised, and before whose portals the inmates of the pavilion of sanctity bow down in adoration. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone forth above the horizon of majesty and grandeur!

Take heed, O people, lest ye deprive yourselves of the breezes of these days wherein the fragrance of the divine Robe is being wafted at every moment from the presence of this glorious and radiant Youth. All hail then to this, the Festival of the Lord, that hath shone from the dayspring of His name, the Most High!


    Also in: ar

  

  
  
    BH01503ENJ

    Praised be Thou, O God, my God!  These are the days whereon Thou hast enjoined Thy chosen ones, Thy loved ones and Thy servants to observe the Fast, which Thou hast made a light unto the people of Thy kingdom, even as Thou didst make obligatory prayer a ladder of ascent unto those who acknowledge Thy unity.  I beg of Thee, O my God, by these two mighty pillars, which Thou hast ordained as a glory and honor for all mankind, to keep Thy religion safe from the mischief of the ungodly and the plotting of every wicked doer.  O Lord, conceal not the light which Thou hast revealed through Thy strength and Thine omnipotence.  Assist, then, those who truly believe in Thee with the hosts of the seen and the unseen by Thy command and Thy sovereignty. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.
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    Praise be to Thee, O Lord my God, for guiding me unto the horizon of Thy Revelation and for causing me to be mentioned by Thy Name.  I beseech Thee, by the spreading rays of the Daystar of Thy providence and by the billowing waves of the Ocean of Thy mercy, to grant that my speech may bear a trace of the influence of Thine own exalted Word, attracting thereby the realities of all created things.  Powerful art Thou to do what Thou willest through Thy wondrous and incomparable Utterance.
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    These are, O my God, the days whereon Thou didst enjoin Thy servants to observe the Fast.  With it Thou didst adorn the preamble of the Book of Thy Laws revealed unto Thy creatures, and didst deck forth the Repositories of Thy commandments in the sight of all who are in Thy heaven and all who are on Thy earth.  Thou hast endowed every hour of these days with a special virtue, inscrutable to all except Thee, Whose knowledge embraceth all created things.  Thou hast, also, assigned unto every soul a portion of this virtue in accordance with the Tablet of Thy decree and the Scriptures of Thine irrevocable judgment.  Every leaf of these Books and Scriptures Thou hast, moreover, alloted to each one of the peoples and kindreds of the earth.

For Thine ardent lovers Thou hast, according to Thy decree, reserved, at each daybreak, the cup of Thy remembrance, O Thou Who art the Ruler of rulers!  These are they who have been so inebriated with the wine of Thy manifold wisdom that they forsake their couches in their longing to celebrate Thy praise and extol Thy virtues, and flee from sleep in their eagerness to approach Thy presence and partake of Thy bounty.  Their eyes have, at all times, been bent upon the Dayspring of Thy loving-kindness, and their faces set towards the Fountainhead of Thine inspiration.  Rain down, then, upon us and upon them from the clouds of Thy mercy what beseemeth the heaven of Thy bounteousness and grace.

Lauded be Thy name, O My God!  This is the hour when Thou hast unlocked the doors of Thy bounty before the faces of Thy creatures, and opened wide the portals of Thy tender mercy unto all the dwellers of Thine earth.  I beseech Thee, by all them whose blood was shed in Thy path, who, in their yearning over Thee, rid themselves from all attachment to any of Thy creatures, and who were so carried away by the sweet savors of Thine inspiration that every single member of their bodies intoned Thy praise and vibrated to Thy remembrance, not to withhold from us the things Thou hast irrevocably ordained in this Revelation—a Revelation the potency of which hath caused every tree to cry out what the Burning Bush had aforetime proclaimed unto Moses, Who conversed with Thee, a Revelation that hath enabled every least pebble to resound again with Thy praise, as the stones glorified Thee in the days of Muhammad, Thy Friend.

These are the ones, O my God, whom Thou hast graciously enabled to have fellowship with Thee and to commune with Him Who is the Revealer of Thyself.  The winds of Thy will have scattered them abroad until Thou didst gather them together beneath Thy shadow, and didst cause them to enter into the precincts of Thy court.  Now that Thou hast made them to abide under the shade of the canopy of Thy mercy, do Thou assist them to attain what must befit so august a station.  Suffer them not, O my Lord, to be numbered with them who, though enjoying near access to Thee, have been kept back from recognizing Thy face, and who, though meeting with Thee, are deprived of Thy presence.

These are Thy servants, O my Lord, who have entered with Thee in this, the Most Great Prison, who have kept the Fast within its walls according to what Thou hast commanded them in the Tablets of Thy decree and the Books of Thy behest.  Send down, therefore, upon them what will thoroughly purge them of all that Thou abhorrest, that they may be wholly devoted to Thee, and may detach themselves entirely from all except Thyself.

Rain down, then, upon us, O my God, that which beseemeth Thy grace and befitteth Thy bounty.  Enable us, then, O my God, to live in remembrance of Thee and to die in love of Thee, and supply us with the gift of Thy presence in Thy worlds hereafter—worlds which are inscrutable to all except Thee.  Thou art our Lord and the Lord of all worlds, and the God of all that are in heaven and all that are on earth.

Thou beholdest, O my God, what hath befallen Thy dear ones in Thy days.  Thy glory beareth me witness!  The voice of the lamentations of Thy chosen ones hath been lifted up throughout Thy realm.  Some were ensnared by the infidels in Thy land, and were hindered by them from having near access to Thee and from attaining the court of Thy glory. Others were able to approach Thee, but were kept back from beholding Thy face.  Still others were permitted, in their eagerness to look upon Thee, to enter the precincts of Thy court, but they allowed the veils of the imaginations of Thy creatures and the wrongs inflicted by the oppressors among Thy people to come in between them and Thee.

This is the hour, O my Lord, which Thou hast caused to excel every other hour, and hast related to the choicest among Thy creatures.  I beseech Thee, O my God, by Thy Self and by them, to ordain in the course of this year what shall exalt Thy loved ones.  Do Thou, moreover, decree within this year what will enable the Daystar of Thy power to shine brightly above the horizon of Thy glory, and to illuminate by Thy sovereign might, the whole world.

Render Thy Cause victorious, O my Lord, and abase Thou Thine enemies. Write down, then, for us the good of this life and of the life to come.  Thou art the Truth, Who knoweth the secret things.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.
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    He is the Ever-Abiding, the Most Exalted, the Most Great.

Lo, the Tongue of Glory hath called aloud and the Word of God hath cried out, proclaiming: “The Kingdom is God’s, the Creator of the heavens and the Lord of all names!” And yet the people, for the most part, are heedless. The entire creation resoundeth with the melodies of the All-Merciful, the realms of sanctity are redolent with the fragrance of His raiment, and the Most Great Name hath shed the splendour of His glory upon all who dwell on earth, and yet the people are wrapped in a palpable veil.

O Pen of Glory! Intone the anthems of grandeur, for We have inhaled the fragrance of reunion at the approach of that Day whereon the kingdom of names was adorned with the ornament of Our Name, the Exalted, the Most High. No sooner was this Day mentioned before the Throne than the Maids of Heaven chanted a wondrous melody, the Nightingale pealed out its heavenly song, and the All-Merciful gave voice to that which enraptured the souls of the Messengers of God, His chosen ones, and those who enjoy near access to Him.

This is the eve of that Day from whose horizon the ancient Morn hath dawned forth with the splendour of the light beaming from that effulgent horizon. Say: This is the Day whereon God established the Covenant concerning Him Who is the voice of Truth[17] by sending forth the One[18] Who imparted unto humankind the glad-tidings of this Great Announcement. This is the Day whereon the Most Great Sign appeared and proclaimed this mighty Name, captivating thereby all created things with the reviving breezes of the verses of God. Happy the one that hath recognized his Lord and is numbered with them that have attained His presence.

Say: He, verily, is the most perfect Balance established amongst the nations, through Whom the measures of all things are made manifest by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise. He it is Who hath intoxicated every understanding heart with the wine of His utterance, and Who hath torn asunder the veils through the power of My Name that overshadoweth the worlds. He, verily, hath ordained the Bayán to be a leaf of this Garden and adorned it with the mention of this incomparable Remembrance. He hath admonished all men not to withhold themselves from the Dayspring of ancient glory, nor to cling, at the time of His manifestation, to such tales and traditions as are current amongst them. Thus hath it been decreed in accordance with that which He hath revealed, and unto this beareth witness He Who speaketh the truth. No God is there beside Me, the Almighty, the Most Generous.

They that have turned away from the latter Manifestation have indeed failed to recognize the former. Thus hath it been ordained by the Author of all causes in this mighty adornment. Say: He, verily, announced unto you this Root; wherefore they that are held back by reason of a mere branch are in truth accounted among the dead. Alas, the people are clinging to the branch and have turned away from God, the King, the Glorious, the All-Praised. He conditioned all that He hath revealed upon Mine acceptance and made every matter contingent upon this manifest and resistless Cause. But for Me, He would not have uttered a single word, nor would He have manifested Himself before all who are in heaven and on earth. How often did He lament My banishment, My captivity, and My tribulations! That which was sent down in the Bayán beareth witness unto this, could ye but perceive it. Powerful indeed is the one who, through the might of God, hath become severed from all else but Him, and powerless the one who hath turned away from Him after He hath appeared with manifest sovereignty.

O peoples of the earth! Make mention of God on this Day whereon the Spirit hath spoken and the realities of those who were created by the Word of God, the Mighty, the Exalted, have ascended unto Him. It behoveth everyone on this day to rejoice with exceeding gladness, to clothe himself in his finest attire, to celebrate the praise of his Lord, and to give thanks unto Him for this most great favour. Blessed are they that have apprehended the purpose of God, and woe betide the heedless.

Having revealed this Tablet on this night, We desire to send it unto thee as a token of Our grace, that thou mayest be of those who are grateful. After thou hast received it, recite it in the presence of the loved ones of God, that they may hearken unto that which the Tongue of Grandeur hath pronounced and be of those who act in accordance with its counsels. Thus have We singled thee out and adorned thee with that raiment wherewith We have adorned the pure in heart. Praise be to God, the Lord of the worlds!

*17.    Bahá’u’lláh.

*18.    The Báb.
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    Tablet of Ahmad

*“These daily obligatory prayers, together with a few other specific ones, such as the Healing Prayer, the Tablet of Ahmad, have been invested by Bahá’u’lláh with a special potency and significance, and should therefore be accepted as such and be recited by the believers with unquestioning faith and confidence, that through them they may enter into a much closer communion with God, and identify themselves more fully with His laws and precepts.“  —From a letter written on behalf of Shoghi Effendi





He is the King, the All-Knowing, the Wise!

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, calling the believers in the Divine Unity to the court of the Presence of the Generous One, informing the severed ones of the message which hath been revealed by God, the King, the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of sanctity and to this resplendent Beauty.

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of the Messengers, through Whom truth shall be distinguished from error and the wisdom of every command shall be tested.  Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.

O Ahmad!  Bear thou witness that verily He is God and there is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, the Omnipotent.  And that the One Whom He hath sent forth by the name of ‘Alí¹ was the true One from God, to Whose commands we are all conforming.

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which have been enjoined in the Bayán by the Glorious, the Wise One.  Verily He is the King of the Messengers and His book is the Mother Book did ye but know.

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this prison.  He hath but to deliver this clear message.  Whosoever desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever desireth let him choose the path to his Lord.

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye believed in God?  Produce it, O assemblage of false ones.

Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and never shall be able to do this, even should they combine to assist one another.

O Ahmad!  Forget not My bounties while I am absent.  Remember My days during thy days, and My distress and banishment in this remote prison.  And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not waver, even if the swords of the enemies rain blows upon thee and all the heavens and the earth arise against thee.

Be thou as a flame of fire to My enemies and a river of life eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.

And if thou art overtaken by affliction in My path, or degradation for My sake, be not thou troubled thereby.

Rely upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  For the people are wandering in the paths of delusion, bereft of discernment to see God with their own eyes, or hear His Melody with their own ears.  Thus have We found them, as thou also dost witness.

Thus have their superstitions become veils between them and their own hearts and kept them from the path of God, the Exalted, the Great.

Be thou assured in thyself that verily, he who turns away from this Beauty hath also turned away from the Messengers of the past and showeth pride towards God from all eternity to all eternity.

Learn well this Tablet, O Ahmad.  Chant it during thy days and withhold not thyself therefrom.  For verily, God hath ordained for the one who chants it, the reward of a hundred martyrs and a service in both worlds.  These favors have We bestowed upon thee as a bounty on Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest be of those who are grateful.

By God!  Should one who is in affliction or grief read this Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, solve his difficulties and remove his afflictions.

Verily, He is the Merciful, the Compassionate.  Praise be to God, the Lord of all the worlds.

*¹ The Báb
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    Birth of the Báb



In the name of the One born on this day, Him Whom God hath made to be the Herald of His Name, the Almighty, the All-Loving!This is a Tablet We have addressed unto that night

This is a Tablet We have addressed unto that night wherein the heavens and the earth were illumined by a Light that cast its radiance over the entire creation.

Blessed art thou, O night! For through thee was born the Day of God, a Day which We have ordained to be the lamp of salvation unto the denizens of the cities of names, the chalice of victory unto the champions of the arenas of eternity, and the dawning-place of joy and exultation unto all creation.

Immeasurably exalted is God, the Maker of the heavens, Who hath caused this Day to speak forth that Name whereby the veils of idle fancy have been rent asunder, the mists of vain imagining have been dispelled, and His name “the Self-Subsisting” hath dawned above the horizon of certitude. Through Thee the choice wine of everlasting life hath been unsealed, the doors of knowledge and utterance have been unlocked before the peoples of the earth, and the breezes of the All-Merciful have been wafted over every region. All glory be to that hour wherein the Treasure of God, the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise, hath appeared!

O concourse of earth and heaven! This is that first night, which God hath made to be a sign of that second night whereon was born He Whom no praise can befittingly extol and no attribute describe. Well is it with him who reflecteth upon them both: Verily, he will find their outer reality to correspond to their inner essence, and will become acquainted with the divine mysteries that lie enshrined in this Revelation, a Revelation through which the foundations of misbelief have been shaken, the idols of superstition have been shattered, and the banner hath been unfurled which proclaimeth, “No God is there but Him, the Powerful, the Exalted, the Incomparable, the Protector, the Mighty, the Inaccessible.”

On this night the fragrance of nearness was wafted, the portals of reunion at the end of days were flung open, and all created things were moved to exclaim: “The Kingdom is God’s, the Lord of all names, Who is come with world-embracing sovereignty!” On this night the Concourse on high celebrated the praise of its Lord, the Exalted, the Most Glorious, and the realities of the divine names extolled Him Who is the King of the beginning and the end in this Revelation, a Revelation through whose potency the mountains have hastened unto Him Who is the All-Sufficing, the Most High, and the hearts have turned towards the countenance of their Best-Beloved, and the leaves have been stirred into motion by the breezes of yearning, and the trees have raised their voices in joyful reply to the call of Him Who is the Unconstrained, and the entire earth hath trembled with longing in its desire to attain reunion with the Eternal King, and all things have been made new by that concealed Word which hath appeared in this mighty Name.

O night of the All-Bountiful! In thee do We verily behold the Mother Book. Is it a Book, in truth, or rather a child begotten? Nay, by Myself! Such words pertain to the realm of names, whilst God hath sanctified this Book above all names. Through it the hidden Secret and the treasured Mystery have been revealed. Nay, by My life! All that hath been mentioned pertaineth to the realm of attributes, whereas the Mother Book standeth supreme above this. Through it have appeared the manifestations of “There is no God but God” over them all. Nay, while such things have been proclaimed to all people, in the estimation of thy Lord naught but His ear is capable of hearing them. Blessed are those that are well assured!

Whereupon, dumbfounded, the Pen of the Most High cried out: “O Thou Who art exalted above all names! I adjure Thee by Thy might that encompasseth the heavens and the earth to exempt me from mentioning Thee, for I myself have been called into being by virtue of Thy creative power. How, then, can I depict that which all created things are powerless to describe? And yet, I swear by Thy glory, were I to proclaim that wherewith Thou hast inspired me, the entire creation would pass away from joy and ecstasy, how much more then would it be overwhelmed before the billows of the ocean of Thine utterance in this most luminous, most exalted and transcendent Spot! Absolve, O Lord, this faltering Pen from magnifying so august a station, and deal mercifully with me, O my Possessor and my King. Overlook then my trespasses in Thy presence. Thou, verily, art the Lord of bounty, the All-Powerful, the Ever-Forgiving, the Most Generous.”

Ayyám-i-Tis’ih, pp. 12–15
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    Lawh-i-‘Áshiq va Ma‘shúq

Tablet of the Lover and the Beloved



He is the Exalted, the Transcendent, the All-Highest.

Release yourselves, O nightingales of God, from the thorns and brambles of wretchedness and misery, and wing your flight to the rose-garden of unfading splendour. O My friends that dwell upon the dust! Haste forth unto your celestial habitation. Announce unto yourselves the joyful tidings: “He Who is the Best-Beloved is come! He hath crowned Himself with the glory of God’s Revelation, and hath unlocked to the face of men the doors of His ancient Paradise.” Let all eyes rejoice, and let every ear be gladdened, for now is the time to gaze on His beauty, now is the fit time to hearken to His voice. Proclaim unto every longing lover: “Behold, your Well-Beloved hath come among men!” and to the messengers of the Monarch of love impart the tidings: “Lo, the Adored One hath appeared arrayed in the fullness of His glory!” O lovers of His beauty! Turn the anguish of your separation from Him into the joy of an everlasting reunion, and let the sweetness of His presence dissolve the bitterness of your remoteness from His court.

Behold how the manifold grace of God, which is being showered from the clouds of Divine glory, hath, in this day, encompassed the world. For whereas in days past every lover besought and searched after his Beloved, it is the Beloved Himself Who now is calling His lovers and is inviting them to attain His presence. Take heed lest ye forfeit so precious a favour; beware lest ye belittle so remarkable a token of His grace. Abandon not the incorruptible benefits, and be not content with that which perisheth. Lift up the veil that obscureth your vision, and dispel the darkness with which it is enveloped, that ye may gaze on the naked beauty of the Beloved’s face, may behold that which no eye hath beheld, and hear that which no ear hath heard.

Hear Me, ye mortal birds! In the Rose-Garden of changeless splendour a Flower hath begun to bloom, compared to which every other flower is but a thorn, and before the brightness of Whose glory the very essence of beauty must pale and wither. Arise, therefore, and, with the whole enthusiasm of your hearts, with all the eagerness of your souls, the full fervour of your will, and the concentrated efforts of your entire being, strive to attain the paradise of His presence, and endeavour to inhale the fragrance of the incorruptible Flower, to breathe the sweet savours of holiness, and to obtain a portion of this perfume of celestial glory. Whoso followeth this counsel will break his chains asunder, will taste the abandonment of enraptured love, will attain unto his heart’s desire, and will surrender his soul into the hands of his Beloved. Bursting through his cage, he will, even as the bird of the spirit, wing his flight to his holy and everlasting nest.

Night hath succeeded day, and day hath succeeded night, and the hours and moments of your lives have come and gone, and yet none of you hath, for one instant, consented to detach himself from that which perisheth. Bestir yourselves, that the brief moments that are still yours may not be dissipated and lost. Even as the swiftness of lightning your days shall pass, and your bodies shall be laid to rest beneath a canopy of dust. What can ye then achieve? How can ye atone for your past failure?

The everlasting Candle shineth in its naked glory. Behold how it hath consumed every mortal veil. O ye moth-like lovers of His light! Brave every danger, and consecrate your souls to its consuming flame. O ye that thirst after Him! Strip yourselves of every earthly affection, and hasten to embrace your Beloved. With a zest that none can equal make haste to attain unto Him. The Flower, thus far hidden from the sight of men, is unveiled to your eyes. In the open radiance of His glory He standeth before you. His voice summoneth all the holy and sanctified beings to come and be united with Him. Happy is he that turneth thereunto; well is it with him that hath attained, and gazed on the light of so wondrous a countenance.
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    Tablet of Visitation



*(This Tablet is read at the Shrines of Bahá’u’lláh and the Báb. It is also frequently used in commemorating Their anniversaries.)





The praise which hath dawned from Thy most august Self, and the glory which hath shone forth from Thy most effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the Lord of all who are in heaven and on earth!  I testify that through Thee the sovereignty of God and His dominion, and the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the Daystars of ancient splendor have shed their radiance in the heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the Unseen hath shone forth above the horizon of creation.  I testify, moreover, that with but a movement of Thy Pen Thine injuction “Be Thou” hath been enforced, and God's hidden Secret hath been divulged, and all created things have been called into being, and all the Revelations have been sent down.

I bear witness, moreover, that through Thy beauty the beauty of the Adored One hath been unveiled, and through Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and that through a word from Thee Thou hast decided between all created things, causing them who are devoted to Thee to ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into the lowest abyss.

I bear witness that he who hath known Thee hath known God, and he who hath attained unto Thy presence hath attained unto the presence of God.  Great, therefore, is the blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy signs, and hath humbled himself before Thy sovereignty, and hath been honored with meeting Thee, and hath attained the good pleasure of Thy will, and circled around Thee, and stood before Thy throne.  Woe betide him that hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule and Thy dominion, and been numbered with the infidels whose names have been inscribed by the fingers of Thy behest upon Thy holy Tablets.

Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy breaths of Thy favors, that they may draw me away from myself and from the world unto the courts of Thy nearness and Thy presence.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, truly, hast been supreme over all things.

The remembrance of God and His praise, and the glory of God and His splendor, rest upon Thee, O Thou Who art His Beauty!  I bear witness that the eye of creation hath never gazed upon one wronged like Thee. Thou wast immersed all the days of Thy life beneath an ocean of tribulations.  At one time Thou wast in chains and fetters; at another Thou wast threatened by the sword of Thine enemies.  Yet, despite all this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.

May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, and my soul be a ransom for the adversities Thou didst sustain.  I beseech God, by Thee and by them whose faces have been illumined with the splendors of the light of Thy countenance, and who, for love of Thee, have observed all whereunto they were bidden, to remove the veils that have come in between Thee and Thy creatures, and to supply me with the good of this world and the world to come.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.

Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure and Thy most august attributes will last.  Protect it, then, from the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Powerful.  Bless Thou, also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens who have attained unto Thee.  Thou, truly, art the All-Bountiful, Whose grace is infinite.  No God is there save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.
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    Glory to Thee, O my God!  But for the tribulations which are sustained in Thy path, how could Thy true lovers be recognized; and were it not for the trials which are borne for love of Thee, how could the station of such as yearn for Thee be revealed?  Thy might beareth me witness! The companions of all who adore Thee are the tears they shed, and the comforters of such as seek Thee are the groans they utter, and the food of them who haste to meet Thee is the fragments of their broken hearts.

How sweet to my taste is the bitterness of death suffered in Thy path, and how precious in my estimation are the shafts of Thine enemies when encountered for the sake of the exaltation of Thy word!  Let me quaff in Thy Cause, O my God, whatsoever Thou didst desire, and send down upon me in Thy love all Thou didst ordain.  By Thy glory!  I wish only what Thou wishest, and cherish what Thou cherishest.  In Thee have I, at all times, placed my whole trust and confidence.

Raise up, I implore Thee, O my God, as helpers to this Revelation such as shall be counted worthy of Thy name and of Thy sovereignty, that they may remember me among Thy creatures, and hoist the ensigns of Thy victory in Thy land.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.
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    In the name of God, the Almighty, the All-Bountiful!

Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by this Day, and by Him Whom Thy sovereignty and Thy majesty and Thy might have manifested therein, and by the tears which Thine ardent lovers have shed in their remoteness and separation from Thee, and by the fire that hath consumed the hearts of them that yearn to behold Thy beauty, to send down upon us on this Day that which beseemeth Thy beauty and becometh Thy grace and Thy generosity.

O Lord! We are but poor creatures who have detached ourselves from all save Thee, set our faces towards the treasury of Thy wealth, and fled from remoteness in the hope of approaching Thee. Send down, then, upon us from the heaven of Thy Will that which will sanctify us from the world and from all that pertaineth thereunto, and attire us with the raiment Thou hast purposed for us through Thy grace and favours.

I beseech Thee moreover, O my God, by Thy Name which Thou hast made to be the treasury of Thy knowledge, the repository of Thy revelation, and the fountainhead of Thine inspiration, the Name through which Thou hast separated and united the faithful and the infidels, to clothe us in this Day with the vesture of Thy guidance and the mantle of Thy favour. Enable us, then, to champion Thy Cause, to assist Thy Faith, and to speak forth Thy Name before all who are in Thy heaven and on Thine earth, that every land may be filled with the wonders of Thy remembrance and every face illumined with the light of Thy countenance.

O Lord! We bear witness that Thou art God and that there is none other God but Thee. We testify that Thou hast from everlasting occupied so transcendent a station as to elude the grasp of even them that have recognized Thee, and that Thou wilt abide unto everlasting in heights of glory so inaccessible that the birds of the hearts of Thy devoted servants will forever fail to soar into the atmosphere of Thy knowledge.

O Lord! All things bear witness to Thy unity, and whatsoever can be said to exist, whether visible or invisible, testifieth to Thy oneness. Thou, verily, hast sanctified Thy Self beyond the knowledge of aught save Thee, and hast exalted Thine Essence above the mention of all else. All the words and meanings that have been created in the realm of existence return, in the end, to that Word which hath flowed from the pen of Thy Command and the fingers of Thy Decree. Every great one is as naught before the evidences of Thy greatness, and every mighty one is as a thing forgotten before the revelations of Thy transcendent might.

O Lord! Thou seest Thy loved ones encircled by the workers of iniquity. I beseech Thee by that name of Thine whereby the fire of Thy wrath was kindled and the flames of Thine anger were made to blaze, to lay hold upon them that have oppressed Thy loved ones. Send down then upon us all that we have besought of the wonders of Thy grace and favour, and suffer us not to be debarred from turning towards Thee and drawing nigh unto the sanctuary of Thy transcendent oneness. Thou, verily, art that omnipotent One to Whose might all the atoms of the earth have from all eternity borne witness, and to Whose majesty all created things will ever testify. Thou, in truth, art the Lord of might and grandeur, and the Ruler of earth and heaven. No God is there but Thee, the Almighty, the All-Glorious, Whose help is implored by all.
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    Glorified art Thou, O my compassionate Lord!  I entreat Thee by the tumult of the ocean of Thy holy utterance, and by the manifold tokens of Thy supreme sovereignty, and the compelling evidences of Thy Divinity, and the hidden mysteries that lie concealed within Thy knowledge, to give me Thy grace to serve Thee and Thy chosen ones, and enable me to dutifully offer Thy Huqúq which Thou hast ordained in Thy Book.

I am the one, O my Lord, who hath set his affections on Thy realm of glory, and hath clung tenaciously to the hem of Thy generosity.  O Thou Who art the Lord of all being and the Ruler of the kingdom of names, I beseech Thee not to deny me the things Thou dost posess, nor to withhold from me that which Thou hast ordained for Thy chosen ones.

I implore Thee, O Lord of all names and Creator of the heavens, to assist me to be steadfast in Thy Cause, through Thy strengthening grace, in such wise that the vanities of the world may not suffer me to be shut out as by a veil, nor to be hindered by the violent commotions of the wicked-doers who have risen up to lead Thy people astray in Thy days.  Destine for me then, O my heart's Desire, the good of this world and the world to come.  Verily Thou art powerful to do as Thou willest.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.
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    Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfil whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII
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    Thou seest, O God of Mercy, Thou Whose power pervadeth all created things, these servants of Thine, Thy thralls, who, according to the good-pleasure of Thy Will, observe in the daytime the fast prescribed by Thee, who arise, at the earliest dawn of day, to make mention of Thy Name, and to celebrate Thy praise, in the hope of obtaining their share of the goodly things that are treasured up within the treasuries of Thy grace and bounty. I beseech Thee, O Thou that holdest in Thine hands the reins of the entire creation, in Whose grasp is the whole kingdom of Thy names and of Thine attributes, not to deprive, in Thy Day, Thy servants from the showers pouring from the clouds of Thy mercy, nor to hinder them from taking their portion of the ocean of Thy good-pleasure.

All the atoms of the earth bear witness, O my Lord, to the greatness of Thy power and of Thy sovereignty; and all the signs of the universe attest the glory of Thy majesty and of Thy might. Have mercy, then, O Thou Who art the sovereign Lord of all, Who art the King of everlasting days, and Ruler of all nations, upon these Thy servants, who have clung to the cord of Thy commandments, who have bowed their necks to the revelations of Thy laws which have been sent down from the heaven of Thy Will.

Behold, O my Lord, how their eyes are lifted up towards the dawning-place of Thy loving-kindness, how their hearts are set upon the oceans of Thy favors, how their voices are lowered before the accents of Thy most sweet Voice, calling, from the most sublime Station, in Thy name the All-Glorious. Help Thou Thy loved ones, O my Lord, them that have forsaken their all, that they may obtain the things Thou dost possess, whom trials and tribulations have encompassed for having renounced the world and set their affections on Thy realm of glory. Shield them, I entreat Thee, O my Lord, from the assaults of their evil passions and desires, and aid them to obtain the things that shall profit them in this present world and in the next.

I pray Thee, O my Lord, by Thy hidden, Thy treasured Name, that calleth aloud in the kingdom of creation, and summoneth all peoples to the Tree beyond which there is no passing, the seat of transcendent glory, to rain down upon us, and upon Thy servants, the overflowing rain of Thy mercy, that it may cleanse us from the remembrance of all else but Thee, and draw us nigh unto the shores of the ocean of Thy grace. Ordain, O Lord, through Thy most exalted Pen, that which will immortalize our souls in the Realm of glory, will perpetuate our names in Thy Kingdom, and safeguard our lives in the treasuries of Thy protection and our bodies in the stronghold of Thy inviolable fastness. Powerful art Thou over all things, be they of the past or of the future. No God is there but Thee, the omnipotent Protector, the Self-Subsisting.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty. Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favor. Forgive us, and our fathers, and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity. Accept, O Beloved of our hearts, all our works in Thy path. Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.

Gleanings, CXXXVIII
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    O my God and my Master!  I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawntide when the Daystar of Thy oneness hath shone forth from the Dayspring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge.  Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with anyone but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself.  Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come.  Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts.  Potent art Thou to do Thy pleasure.  Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest.  Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.
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    O my God and my Master!  I am Thy servant and the son of Thy servant. I have risen from my couch at this dawntide when the Daystar of Thy oneness hath shone forth from the Dayspring of Thy will, and hath shed its radiance upon the whole world, according to what had been ordained in the Books of Thy Decree.

Praise be unto Thee, O my God, that we have wakened to the splendors of the light of Thy knowledge.  Send down, then, upon us, O my Lord, what will enable us to dispense with anyone but Thee, and will rid us of all attachment to aught except Thyself.  Write down, moreover, for me, and for such as are dear to me, and for my kindred, man and woman alike, the good of this world and the world to come.  Keep us safe, then, through Thine unfailing protection, O Thou the Beloved of the entire creation and the Desire of the whole universe, from them whom Thou hast made to be the manifestations of the Evil Whisperer, who whisper in men's breasts.  Potent art Thou to do Thy pleasure.  Thou art, verily, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Bless Thou, O Lord my God, Him Whom Thou hast set over Thy most excellent Titles, and through Whom Thou hast divided between the godly and the wicked, and graciously aid us to do what Thou lovest and desirest.  Bless Thou, moreover, O my God, them Who are Thy Words and Thy Letters, and them who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy face, and hearkened to Thy Call.

Thou art, truly, the Lord and King of all men, and art potent over all things.
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    Magnified be Thy Name, O Lord my God! I am the one who hath turned his face towards Thee and hath placed his whole reliance in Thee. I implore Thee by Thy Name whereby the ocean of Thine utterance hath surged and the breezes of Thy knowledge have stirred, to grant that I may be graciously aided to serve Thy Cause and be inspired to remember Thee and praise Thee. Send down then upon me from the heaven of Thy generosity that which will preserve me from anyone but Thee and will profit me in all Thy worlds.

Verily, Thou art the Powerful, the Inaccessible, the Supreme, the Knowing, the Wise.

Tablets, p. 268-269.
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    He that summoneth men in My name is, verily, of Me, and he will show forth that which is beyond the power of all that are on earth.
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    He is God, exalted is He, the Lord of loving-kindness and bounty!

Glory be unto Thee, Thou, O my God, the Lord Omnipotent.  I testify to Thine Omnipotence and Thy might, Thy sovereignty and Thy loving-kindness, Thy grace and Thy power, the oneness of Thy being and the unity of Thine Essence, Thy sanctity and exaltation above the world of being and all that is therein.

O my God!  Thou seest me detached from all save Thee, holding fast unto Thee and turning unto the ocean of Thy bounty, to the heaven of Thy favor, to the Daystar of Thy grace.

Lord!  I bear witness that in Thy servant Thou hast reposed Thy Trust, and that is the Spirit wherewith Thou hast given life to the world.

I ask of Thee by the splendor of the Orb of Thy Revelation, mercifully to accept from him that which he hath achieved in Thy days.  Grant then that he may be invested with the glory of Thy good-pleasure and adorned with Thine acceptance.

O my Lord!  I myself and all created things bear witness unto Thy might, and I pray Thee not to turn away from Thyself this spirit that hath ascended unto Thee, unto Thy heavenly place, Thine exalted Paradise and Thy retreats of nearness, O Thou who art the Lord of all men!

Grant, then, O my God, that Thy servant may consort with Thy chosen ones, Thy saints and Thy Messengers in heavenly places that the pen cannot tell nor the tongue recount.

O My Lord, the poor one hath verily hastened unto the Kingdom of Thy wealth, the stranger unto his home within Thy precincts, he that is sore athirst to the heavenly river of Thy bounty.  Deprive him not, O Lord, from his share of the banquet of Thy grace and from the favor of Thy bounty.  Thou art in truth the Almighty, the Gracious, the All-Bountiful.

O my God, Thy Trust hath been returned unto Thee.  It behooveth Thy grace and Thy bounty that have compassed Thy dominions on earth and in heaven, to vouchsafe unto Thy newly welcomed one Thy gifts and Thy bestowals, and the fruits of the tree of Thy grace!  Powerful art Thou to do as Thou willest, there is none other God but Thee, the Gracious, the Most Bountiful, the Compassionate, the Bestower, the Pardoner, the Precious, the All-Knowing.

I testify, O my Lord, that Thou hast enjoined upon men to honor their guest, and he that hath ascended unto Thee hath verily reached Thee and attained Thy Presence.  Deal with him then according to Thy grace and bounty!  By Thy glory, I know of a certainty that Thou wilt not withhold Thyself from that which Thou hast commanded Thy servants, nor wilt Thou deprive him that hath clung to the cord of Thy bounty and hath ascended to the Dayspring of Thy wealth.

There is none other God but Thee, the One, the Single, the Powerful, the Omniscient, the Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    In the Name of God, the Most High!  Lauded and glorified art Thou, Lord, God Omnipotent!  Thou before Whose wisdom the wise falleth short and faileth, before Whose knowledge the learned confesseth his ignorance, before Whose might the strong waxeth weak, before Whose wealth the rich testifieth to his poverty, before Whose light the enlightened is lost in darkness, toward the shrine of Whose knowledge turneth the essence of all understanding and around the sanctuary of Whose presence circle the souls of all mankind.

How then can I sing and tell of Thine Essence, which the wisdom of the wise and the learning of the learned have failed to comprehend, inasmuch as no man can sing that which he understandeth not, nor recount that unto which he cannot attain, whilst Thou hast been from everlasting the Inaccessible, the Unsearchable.  Powerless though I be to rise to the heavens of Thy glory and soar in the realms of Thy knowledge, I can but recount Thy tokens that tell of Thy glorious handiwork.

By Thy Glory!  O Beloved of all hearts, Thou that alone canst still the pangs of yearning for Thee!  Though all the dwellers of heaven and earth unite to glorify the least of Thy signs, wherein and whereby Thou hast revealed Thyself, yet would they fail, how much more to praise Thy holy Word, the creator of all Thy tokens.

All praise and glory be to Thee, Thou of Whom all things have testified that Thou art one and there is none other God but Thee, Who hast been from everlasting exalted above all peer or likeness and to everlasting shalt remain the same.  All kings are but Thy servants and all beings, visible and invisible, as naught before Thee.  There is none other God but Thee, the Gracious, the Powerful, the Most High.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl
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    He is the Bestower, the Bounteous!

Praise be to God, the Ancient, the Ever-Abiding, the Changeless, the Eternal!  He Who hath testified in His Own Being that verily He is the One, the Single, the Untrammelled, the Exalted.  We bear witness that verily there is no God but Him, acknowledging His oneness, confessing His singleness.  He hath ever dwelt in unapproachable heights, in the summits of His loftiness, sanctified from the mention of aught save Himself, free from the description of aught but Him.

And when He desired to manifest grace and beneficence to men, and to set the world in order, He revealed observances and created laws; among them He established the law of marriage, made it as a fortress for well-being and salvation, and enjoined it upon us in that which was sent down out of the heaven of sanctity in His Most Holy Book.  He saith, great is His glory: “Enter into wedlock, O people, that ye may bring forth one who will make mention of me amid My servants.  This is My bidding unto you; hold fast to it as an assistance to yourselves.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi
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    Lauded be Thy name, O my God! I testify that no thought of Thee, howsoever wondrous, can ever ascend into the heaven of Thy knowledge, and no praise of Thee, no matter how transcendent, can soar up to the atmosphere of Thy wisdom. From eternity Thou hast been removed far above the reach and the ken of the comprehension of Thy servants, and immeasurably exalted above the strivings of Thy bondslaves to express Thy mystery. What power can the shadowy creature claim to possess when face to face with Him Who is the Uncreated?

I bear witness that the highest thoughts of all such as adore Thy unity, and the profoundest contemplations of all them that have recognized Thee, are but the product of what hath been generated through the movement of the Pen of Thy behest, and hath been begotten by Thy will. I swear by Thy glory, O Thou Who art the Beloved of my soul and the Fountain of my life! I am persuaded of my powerlessness to describe and extol Thee in a manner that becometh the greatness of Thy glory and the excellence of Thy majesty. Aware as I am of this, I beseech Thee, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and Thy grace that hath embraced the entire creation, to accept from Thy servants what they are capable of showing forth in Thy path. Aid them, then, by Thy strengthening grace, to exalt Thy word and to blazon Thy praise.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. Thou, truly, art the All-Glorious, the All-Wise.



Prayers and Meditations, LXXXVIII


    Also in: ceb, fi, fj, ha, ky, no, tvl

  

  
  
    BH03386

    Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh



Praise be to Thee, O my God, that Thou didst graciously remember me through Thy Most Exalted Pen, at a time when Thou wert held in the Most Great Prison by reason of that which the hands of such enemies as had turned away from Thee and from Thy most resplendent signs had wrought. O my Lord! I have turned unto Thee and have set my face towards Thy Horizon. I beseech Thee, by the wrongs which He Who is the Dayspring of Thy signs and the Dawning-Place of Thy clear tokens hath suffered, to ordain for me what will profit me in every world of Thy worlds. Thou, verily, knowest me better than I know myself. Thou art the All-Knowing, the All-Informed.

I entreat Thee, moreover, O Lord of all being and Possessor of all things visible and invisible, to bestow upon me a righteous child who may make mention of Thee on Thine earth and sing Thy praise throughout Thy realms; this, notwithstanding that Thou hast, with this Tablet, made me rich enough to dispense with every fruit, trace, or mention. I close my supplication, at this moment, with that which one of Thy chosen ones hath aforetime spoken: “O my Lord, leave me not childless, even though there is no better heir than Thyself.”1

1  -  Qur’án 21:89


    Also in: de

  

  
  
    BH03447

    Medium Obligatory Prayer

To be recited daily, in the morning, at noon, and in the evening





Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he washeth, let him say:



Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy Book with such steadfastness that the hosts of the world shall have no power over it. Guard it, then, from meddling with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.

And while washing his face, let him say:

I have turned my face unto Thee, O my Lord! Illumine it with the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to anyone but Thee.

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of Adoration, i.e. Bahji, Akka), let him say:

God testifieth that there is none other God but Him. His are the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which there is no passing hath spoken, and through Whom the call hath been proclaimed unto all who are in heaven and on earth: "Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven, glory and dominion are God's, the Lord of all men, and the Possessor of the Throne on high and of earth below!"

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, and say:



Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone beside me, above my description and the description of all who are in heaven and all who are on earth!

Then, standing with open hands, palms upward toward the face, let him say:



Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful!

Let him, then, be seated and say:

I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is none other God beside Thee. Thou hast, verily, revealed thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and opened wide the door of Thy grace to all that dwell in heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and chances of the world have not deterred from turning unto Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.

*(If anyone choose to recite instead of the long verse these words: "God testifieth that there is none other God but Him, the Help in Peril, the Self-Subsisting," it would be sufficient. And likewise, it would suffice were he, while seated, to choose to recite these words: "I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art God, and that there is none other God beside Thee.")

*"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant
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    He is the prayer-hearing, prayer-answering God!

By Thy glory, O Beloved One, Thou giver of light to the world!  The flames of separation have consumed me, and my waywardness hath melted my heart within me.  I ask of Thee, by Thy Most Great Name, O Thou the Desire of the world and the Well-Beloved of mankind, to grant that the breeze of Thine inspiration may sustain my soul, that Thy wondrous voice may reach my ear, that my eyes may behold Thy signs and Thy light as revealed in the manifestations of Thy names and Thine attributes, O Thou within Whose grasp are all things!

Thou seest, O Lord my God, the tears of Thy favored ones, shed because of their separation from Thee, and the fears of Thy devoted ones in their remoteness from Thy Holy Court.  By Thy power, that swayeth all things, visible and invisible!  It behooveth Thy loved ones to shed tears of blood for that which hath befallen the faithful at the hands of the wicked and the oppressors on the earth.  Thou beholdest, O my God, how the ungodly have compassed Thy cities and Thy realms!  I ask Thee by Thy Messengers and Thy chosen ones and by Him whereby the standard of Thy divine unity hath been implanted amidst Thy servants, to shield them by Thy bounty.  Thou art, verily, the Gracious, the All-Bountiful.

And, again, I ask Thee by the sweet showers of Thy grace and the billows of the ocean of Thy favor, to ordain for Thy saints that which shall solace their eyes and comfort their hearts.  Lord!  Thou seest him that kneeleth yearning to arise and serve Thee, the dead calling for eternal life from the ocean of Thy favor and craving to soar to the heavens of Thy wealth, the stranger longing for his home of glory 'neath the canopy of Thy grace, the seeker hastening by Thy mercy to Thy door of bounty, the sinful turning to the ocean of forgiveness and pardon.

By Thy sovereignty, O Thou Who art glorified in the hearts of men!  I have turned to Thee, forsaking mine own will and desire, that Thy holy will and pleasure may rule within me and direct me according to that which the pen of Thy eternal decree hath destined for me.  This servant, O Lord, though helpless turneth to the Orb of Thy Power, though abased hasteneth unto the Dayspring of Glory, though needy craveth the Ocean of Thy Grace.  I beseech Thee by Thy favor and bounty, cast him not away.

Thou art verily the Almighty, the Pardoner, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl
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    Dispel my grief by Thy bounty and Thy generosity, O God, my God, and banish mine anguish through Thy sovereignty and Thy might.  Thou seest me, O my God, with my face set towards Thee at a time when sorrows have compassed me on every side.  I implore Thee, O Thou Who art the Lord of all being, and overshadowest all things visible and invisible, by Thy Name whereby Thou hast subdued the hearts and the souls of men, and by the billows of the Ocean of Thy mercy and the splendors of the Daystar of Thy bounty, to number me with them whom nothing whatsoever hath deterred from setting their faces toward Thee, O Thou Lord of all names and Maker of the heavens!

Thou beholdest, O my Lord, the things which have befallen me in Thy days.  I entreat Thee, by Him Who is the Dayspring of Thy names and the Dawning-Place of Thine attributes, to ordain for me what will enable me to arise to serve Thee and to extol Thy virtues.  Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful, Who art wont to answer the prayers of all men!

And, finally, I beg of Thee by the light of Thy countenance to bless my affairs, and redeem my debts, and satisfy my needs.  Thou art He to Whose power and to Whose dominion every tongue hath testified, and Whose majesty and Whose sovereignty every understanding heart hath acknowledged.  No God is there but Thee, Who hearest and art ready to answer.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk
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    Naw-Rúz

*(Naw-Rúz, March 21, is the first day of the Bahá'í year.)



Praised be Thou, O my God, that Thou hast ordained Naw-Rúz as a festival unto those who have observed the Fast for love of Thee and abstained from all that is abhorrent unto thee.  Grant, O my Lord, that the fire of Thy love and the heat produced by the Fast enjoined by Thee may inflame them in Thy Cause, and make them to be occupied with Thy praise and with remembrance of Thee.

Since thou hast adorned them, O my Lord, with the ornament of the Fast prescribed by Thee, do Thou adorn them also with the ornament of Thine acceptance, through Thy grace and bountiful favor.  For the doings of men are all dependent upon Thy good-pleasure, and are conditioned by Thy behest.  Shouldst Thou regard him who hath broken the Fast as one who hath observed it, such a man would be reckoned among them who from eternity had been keeping the Fast.  And shouldst Thou decree that he who hath observed the Fast hath broken it, that person would be numbered with such as have caused the Robe of Thy Revelation to be stained with dust, and been far removed from the crystal waters of this living Fountain.

Thou art He through Whom the ensign “Praiseworthy art Thou in Thy works” hath been lifted up, and the standard “Obeyed art Thou in Thy behest” hath been unfurled.  Make known this Thy station, O my God, unto Thy servants, that they may be made aware that the excellence of all things is dependent upon Thy bidding and Thy word, and the virtue of every act is conditioned by Thy leave and the good pleasure of Thy will, and may recognize that the reins of men's doings are within the grasp of Thine acceptance and Thy commandment.  Make this known unto them, that nothing whatsoever may shut them out from Thy Beauty, in these days whereon the Christ exclaimeth: “All dominion is Thine, O Thou the Begetter of the Spirit (Jesus)”; and Thy Friend (Muhammad) crieth out: “Glory be to Thee, O Thou the Best-Beloved, for that Thou hast uncovered Thy Beauty, and written down for Thy chosen ones what will cause them to attain unto the seat of the revelation of Thy Most Great Name, through which all the peoples have lamented except such as have detached themselves from all else except Thee, and set themselves towards Him Who is the Revealer of Thyself and the Manifestation of Thine attributes.”

He Who is Thy Branch and all Thy company, O my Lord, have broken this day their fast, after having observed it within the precincts of Thy court, and in their eagerness to please Thee.  Do Thou ordain for Him, and for them, and for all such as have entered Thy presence in those days all the good Thou didst destine in Thy Book.  Supply them, then, with that which will profit them, in both this life and in the life beyond.

Thou, in truth, art the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Create in me a pure heart, O my God, and renew a tranquil conscience within me, O my Hope!  Through the spirit of power confirm Thou me in Thy Cause, O my Best-Beloved, and by the light of Thy glory reveal unto me Thy path, O Thou the Goal of my desire!  Through the power of Thy transcendent might lift me up unto the heaven of Thy holiness, O Source of my being, and by the breezes of Thine eternity gladden me, O Thou Who art my God!  Let Thine everlasting melodies breathe tranquillity on me, O my Companion, and let the riches of Thine ancient countenance deliver me from all except Thee, O my Master, and let the tidings of the revelation of Thine incorruptible Essence bring me joy, O Thou Who art the most manifest of the manifest and the most hidden of the hidden!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl
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    For Women





Glory be to Thee, O Lord my God!  I beg of Thee by Thy Name through which He Who is Thy Beauty hath been stablished upon the throne of Thy Cause, and by Thy Name through which Thou changest all things, and gatherest together all things, and callest to account all things, and rewardest all things, and preservest all things, and sustainest all things—I beg of Thee to guard this handmaiden who hath fled for refuge to Thee, and hath sought the shelter of Him in Whom Thou Thyself art manifest, and hath put her whole trust and confidence in Thee.

She is sick, O my God, and hath entered beneath the shadow of the Tree of Thy healing; afflicted, and hath fled to the City of Thy protection; diseased, and hath sought the Fountainhead of Thy favors; sorely vexed, and hath hasted to attain the Wellspring of Thy tranquillity; burdened with sin, and hath set her face toward the court of Thy forgiveness.

Attire her, by Thy sovereignty and Thy loving-kindness, O my God and my Beloved, with the raiment of Thy balm and Thy healing, and make her quaff of the cup of Thy mercy and Thy favors.  Protect her, moreover, from every affliction and ailment, from all pain and sickness, and from whatsoever may be abhorrent unto Thee.

Thou, in truth, art immensely exalted above all else except Thyself. Thou art, verily, the Healer, the All-Sufficing, the Preserver, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: af, bs, ca, co, de, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant
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    I am the Most Holy, the Most Great, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that Thou hast ordained this day as a festival unto the favoured among Thy servants and the sincere among Thy loved ones. Thou hast called this day by that Name whereby all created things have been subdued and the breezes of Thy Revelation have been wafted between earth and heaven, a Name through which all that hath been recorded in Thy Holy Books and Sacred Scriptures hath been made manifest, and which Thy Messengers and Thy Chosen Ones have foretold, that all men might be made ready to behold Thee, to turn towards the ocean of Thy reunion, to stand before the seat of Thy throne, and to hear Thy wondrous call from the Dayspring of Thine invisible Self and the Dawning-Place of Thine Essence.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast fulfilled Thy testimony, completed Thy favour, established upon the throne of Divine Revelation Him Who proclaimed Thy oneness and Thy unity, and summoned all humanity to appear before Him. Amongst the people are those who have turned towards Him, attained His presence, and quaffed the choice wine of His Revelation. I beseech Thee by Thy sovereign might which hath dominion over all things, and by Thy bounty which embraceth the entire creation, to enable Thy loved ones to sever themselves from all except Thee and to fix their gaze upon the horizon of Thy grace. Assist them, then, to arise to serve Thee, that they may evince whatsoever Thou hast desired in Thy realm and may unfurl the banners of Thy victory in Thy land. Thou, verily, art the Almighty, the Most Exalted, the Sovereign Protector, the All-Knowing, the All-Wise.

I yield Thee praise, O Lord my God, that Thou hast made this prison to be a throne for Thy kingdom, a heaven for Thy heavens, a dayspring for Thy daysprings, a dawning-place for Thy dawns, a source for the outpourings of Thy bounty, and a spirit of life unto the bodies of Thy creatures. I entreat Thee to aid Thy chosen ones to act in accordance with Thy good-pleasure. Sanctify them, then, O my God, from whatsoever may soil the hem of their garments in Thy days. Thou seest, O Lord, in certain lands, that which runneth counter to Thy pleasure, and Thou beholdest those who claim to love Thee committing the very deeds that Thine enemies have committed. Purify them, O Lord, with the living waters wherewith Thou hast purified the well-favoured amongst Thy people and the sincere amongst Thy servants. Purge them, moreover, from whatsoever may tarnish the fair name of Thy Cause in Thy lands or veil the people of Thy cities from Thy recognition.

I implore Thee, O Lord, by Thy Name that transcendeth all other names, to guard them from following the path of self and passion, that all may unite around that which Thou hast commanded in Thy Book. Make them, then, to be hands of Thy Cause, that through them Thy verses may be spread abroad throughout Thine earth and the emblems of Thy holiness may be manifested amidst Thy people. Potent art Thou to do as Thou pleasest. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: ar, bn, da, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq
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    He is the Most Holy, the Most Glorious.

Praise be to Thee, O my God, that the dawn of Thy Ridván Festival hath broken, and that therein one who had sought Thy presence hath attained his goal, O Thou our Lord, the Most Merciful! How numerous are Thy loved ones, O my God, who traversed the sands of Syria in their longing to gaze on Thy beauty but who were prevented from attaining the court of Thy transcendent oneness by reason of the misdeeds of Thy foes, who have disbelieved in Thee and gainsaid Thy sovereignty.

O Lord! Look upon the oppressors of Thy people with the eye of Thine avenging wrath. By Thy might! Their iniquity hath reached such heights as none can reckon save Thyself, Who knowest all things. Thy loved ones acquiesced to captivity and confinement in this prison, and yet their enemies were still not satisfied, so intense was their hatred for the Manifestation of Thy Cause. Blessed be the man of insight who seeth in all that hath befallen him in Thy path naught save that which shall exalt his station and magnify Thy Cause, O Thou the Lord of the worlds!

By Thy glory! Were all the peoples of the earth to join together to harm a single one of the people of Bahá, they would find themselves powerless, for all that they see as harming Thy chosen ones is as light unto them and as fire unto Thine enemies. Were it not for the confinement, in the Most Great Prison, of Him Who is the Exponent of Thy transcendent sovereignty, how would Thy Cause have been promulgated, Thy sovereignty manifested, Thy might proclaimed, and the truth of Thy signs established? Would that I Myself had borne all the tribulations of the world, out of love for Thee and for Thy creatures!

O Lord! Open Thou the eyes of Thy servants, that they may behold Thee at all times seated upon the throne of Thy grandeur and supreme over all who are in heaven and on earth. Potent art Thou to do what Thou willest. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: ar, bn, da, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq
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    For Infants







Thou art He, O my God, through Whose names the sick are healed and the ailing are restored, and the thirsty given drink and the sore vexed are tranquillized, and the wayward are guided, and the abased are exalted, and the poor are enriched, and the ignorant are enlightened, and the gloomy are illumined, and the sorrowful are cheered, and the chilled are warmed, and the downtrodden are raised up.  Through Thy name, O my God, all created things were stirred up, and the heavens were spread, and the earth was established, and the clouds were raised and made to rain upon the earth.  This, verily, is a token of Thy grace unto all Thy creatures.

I implore Thee, therefore, by Thy name through which Thou didst manifest Thy Godhead, and didst exalt Thy Cause above all creation, and by each of Thy most excellent titles and most august attributes, and by all the virtues wherewith Thy transcendent and most exalted Being is extolled, to send down this night from the clouds of Thy mercy the rains of Thy healing upon this suckling, whom Thou hast related unto Thine all-glorious Self in the kingdom of Thy creation. Clothe him, then, O my God, by Thy grace, with the robe of well-being and health, and guard him, O my Beloved, from every affliction and disorder, and from whatever is obnoxious unto Thee.  Thy might, verily, is equal to all things.  Thou, in truth, art the Most Powerful, the Self-Subsisting.  Send down, moreover, upon him, O my God, the good of this world and of the next, and the good of the former and latter generations.  Thy might and Thy wisdom are, verily, equal unto this.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk
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    Lauded and glorified art Thou, O my God!  I entreat Thee by the sighing of Thy lovers and by the tears shed by them that long to behold Thee, not to withhold from me Thy tender mercies in Thy Day, nor to deprive me of the melodies of the Dove that extolleth Thy oneness before the light that shineth from Thy face.  I am the one who is in misery, O God!  Behold me cleaving fast to Thy Name, the All-Possessing.  I am the one who is sure to perish; behold me clinging to Thy Name, the Imperishable.  I implore Thee, therefore, by Thy Self, the Exalted, the Most High, not to abandon me unto mine own self and unto the desires of a corrupt inclination.  Hold Thou my hand with the hand of Thy power, and deliver me from the depths of my fancies and idle imaginings, and cleanse me of all that is abhorrent unto thee.

Cause me, then, to turn wholly unto Thee, to put my whole trust in Thee, to seek Thee as my Refuge, and to flee unto Thy face.  Thou art, verily, He Who, through the power of His might, doeth whatsoever He desireth, and commandeth, through the potency of His will, whatsoever He chooseth.  None can withstand the operation of Thy decree; none can divert the course of Thine appointment.  Thou art, in truth, the Almighty, the All-Glorious, the Most Bountiful.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I give Thee thanks inasmuch as Thou hast called me into being in Thy days, and infused into me Thy love and Thy knowledge.  I beseech Thee, by Thy name whereby the goodly pearls of Thy wisdom and Thine utterance were brought forth out of the treasuries of the hearts of such of Thy servants as are nigh unto Thee, and through which the Daystar of Thy name, the Compassionate, hath shed its radiance upon all that are in Thy heaven and on Thy earth, to supply me, by Thy grace and bounty, with Thy wondrous and hidden bounties.

These are the earliest days of my life, O my God, which Thou hast linked with Thine own days.  Now that Thou hast conferred upon me so great an honor, withhold not from me the things Thou hast ordained for Thy chosen ones.

I am, O my God, but a tiny seed which Thou hast sown in the soil of Thy love, and caused to spring forth by the hand of Thy bounty.  This seed craveth, therefore, in its inmost being, for the waters of Thy mercy and the living fountain of Thy grace.  Send down upon it, from the heaven of Thy loving-kindness, that which will enable it to flourish beneath Thy shadow and within the borders of Thy court.  Thou art He Who watereth the hearts of all that have recognized Thee from Thy plenteous stream and the fountain of Thy living waters.

Praised be God, the Lord of the worlds.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    Suffer me not, O God, my God, to be kept back from the heaven of Thy bounties and the daystar of Thy favors.  I beseech Thee by that Word through which Thou hast subdued all things visible and invisible to assist me and to assist Thy chosen ones to accomplish that which shall exalt Thy Cause amidst Thy servants and throughout Thy regions.  Do Thou ordain for me, then, every good thing which Thou hast sent down in Thy Book.

Verily Thou art the Almighty, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    Glorified art Thou, O Lord my God!  Every time I venture to make mention of Thee, I am held back by my mighty sins and grievous trespasses against Thee, and find myself wholly deprived of Thy grace, and utterly powerless to celebrate Thy praise.  My great confidence in Thy bounty, however, reviveth my hope in Thee, and my certitude that Thou wilt bountifully deal with me emboldeneth me to extol Thee, and to ask of Thee the things Thou dost possess.

I implore Thee, O my God, by Thy mercy that hath surpassed all created things, and to which all that are immersed beneath the oceans of Thy names bear witness, not to abandon me unto my self, for my heart is prone to evil.  Guard me, then, within the stronghold of Thy protection and the shelter of Thy care.  I am he, O my God, whose only wish is what Thou hast determined by the power of Thy might.  All I have chosen for myself is to be assisted by Thy gracious appointments and the ruling of Thy will, and to be aided with the tokens of Thy decree and judgment.

I beseech Thee, O Thou Who art the Beloved of the hearts which long for Thee, by the Manifestations of Thy Cause and the Daysprings of Thine inspiration and the Exponents of Thy majesty, and the Treasuries of Thy knowledge, not to suffer me to be deprived of Thy holy Habitation, Thy Fane and Thy Tabernacle.  Aid me, O my Lord, to attain His hallowed court, and to circle round His person, and to stand humbly at His door.

Thou art He Whose power is from everlasting to everlasting.  Nothing escapeth Thy knowledge.  Thou art, verily, the God of power, the God of glory and wisdom.

Praised be God, the Lord of the worlds!


    Also in: bs, ca, da, de, el, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05771

    Praise be unto Thee, O my God!  I am one of Thy servants, who hath believed on Thee and on Thy signs.  Thou seest how I have set myself towards the door of Thy mercy, and turned my face in the direction of Thy loving-kindness.  I beseech Thee, by Thy most excellent titles and Thy most exalted attributes, to open to my face the portals of Thy bestowals.  Aid me, then, to do that which is good, O Thou Who art the Posessor of all names and attributes!

I am poor, O my Lord, and Thou art the Rich.  I have set my face towards Thee, and detached myself from all but Thee.  Deprive me not, I implore Thee, of the breezes of Thy tender mercy, and withhold not from me what Thou didst ordain for the chosen among Thy servants.

Remove the veil from mine eyes, O my Lord, that I may recognize what Thou hast desired for Thy creatures, and discover, in all the manifestations of Thy handiwork, the revelations of Thine almighty power.  Enrapture my soul, O my Lord, with Thy most mighty signs, and draw me out of the depths of my corrupt and evil desires.  Write down, then, for me the good of this world and of the world to come.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the All-Glorious, Whose help is sought by all men.

I yield Thee thanks, O my Lord, that Thou hast wakened me from my sleep, and stirred me up, and created in me the desire to perceive what most of Thy servants have failed to apprehend.  Make me able, therefore, O my Lord, to behold, for love of Thee and for the sake of Thy pleasure, whatsoever Thou hast desired.  Thou art He to the power of Whose might and sovereignty all things testify.

There is none other God but Thee, the Almighty, the Beneficent.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05801

    In His Name, the Exalted, the All-Highest, the Most Sublime!

Glorified art Thou, O Lord my God! O Thou Who art my God, and my Master, and my Lord, and my Support, and my Hope, and my Refuge, and my Light. I ask of Thee, by Thy Hidden and Treasured Name, that none knoweth save Thine own Self, to protect the bearer of this Tablet from every calamity and pestilence, and from every wicked man and woman; from the evil of the evil-doers, and from the scheming of the unbelievers. Preserve him, moreover, O my God, from every pain and vexation, O Thou Who holdest in Thy hand the empire of all things. Thou, truly, art powerful over all things. Thou doest as Thou willest, and ordainest as Thou pleasest.

O Thou King of Kings! O Thou kind Lord! O Thou Source of ancient bounty, of grace, of generosity and bestowal! O Thou Healer of sicknesses! O Thou Sufficer of needs! O Thou Light of Light! O Thou Light above all Lights! O Thou Revealer of every Manifestation! O Thou the Compassionate! O Thou the Merciful! Do Thou have mercy upon the bearer of this Tablet, through Thy most great mercy and Thine abundant grace, O Thou the Gracious, Thou the Bounteous. Guard him, moreover, through Thy protection, from whatsoever his heart and mind may find repugnant. Of those endued with power, Thou, verily, art the most powerful. The Glory of God rest upon thee, O thou rising sun! Do thou testify unto that which God hath testified of His own Self, that there is none other God besides Him, the Almighty, the Best-Beloved.


    Also in: az, bs, ca, el, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Intercalary Days

*(The Intercalary Days, February 26 to March 1, inclusive, should be days of preparation for the Fast, days of hospitality, charity and the giving of presents.)





My God, my Fire and my Light!  The days which Thou hast named the Ayyám-i-Há¹ in Thy Book have begun, O Thou Who art the King of names, and the Fast which Thy most exalted Pen hath enjoined unto all who are in the kingdom of Thy creation to observe is approaching.  I entreat Thee, O my Lord, by these days and by all such as have during that period clung to the cord of Thy commandments, and laid hold on the handle of Thy precepts, to grant that unto every soul may be assigned a place within the precincts of Thy court, and a seat at the revelation of the splendors of the light of Thy countenance.

These, O my Lord, are Thy servants whom no corrupt inclination hath kept back from what Thou didst send down in Thy Book.  They have bowed themselves before Thy Cause, and received Thy Book with such resolve as is born of Thee, and observed what Thou hadst prescribed unto them, and chosen to follow that which had been sent down by Thee.

Thou seest, O my Lord, how they have recognized and confessed whatsoever Thou hast revealed in Thy Scriptures.  Give them to drink, O my Lord, from the hands of Thy graciousness the waters of Thine eternity.  Write down, then, for them the recompense ordained for him that hath immersed himself in the ocean of Thy presence, and attained unto the choice wine of Thy meeting.

I implore Thee, O Thou the King of kings and the Pitier of the downtrodden, to ordain for them the good of this world and of the world to come.  Write down for them, moreover, what none of Thy creatures hath discovered, and number them with those who have circled round Thee, and who move about Thy throne in every world of Thy worlds.

Thou, truly, art the Almighty, the All-Knowing, the All-Informed.



*1. The Days of Há, Intercalary Days.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    I know not, O my God, what the Fire is which Thou didst kindle in Thy land.  Earth can never cloud its splendor, nor water quench its flame. All the peoples of the world are powerless to resist its force.  Great is the blessedness of him that hath drawn nigh unto it, and heard its roaring.

Some, O my God, Thou didst, through Thy strengthening grace, enable to approach it, while others Thou didst keep back by reason of what their hands have wrought in Thy days.  Whoso hath hasted towards it and attained unto it hath, in his eagerness to gaze on Thy beauty, yielded his life in Thy path, and ascended unto Thee, wholly detached from aught else except Thyself.

I beseech Thee, O my Lord, by this Fire which blazeth and rageth in the world of creation, to rend asunder the veils that have hindered me from appearing before the throne of Thy majesty, and from standing at the door of Thy gate.  Do Thou ordain for me, O my Lord, every good thing Thou didst send down in Thy Book, and suffer me not to be far removed from the shelter of Thy mercy.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the All-Powerful, the Most Generous.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    He is the Gracious, the All-Bountiful!

O God, my God!  Thy call hath attracted me, and the voice of Thy Pen of Glory awakened me.  The stream of Thy holy utterance hath enraptured me, and the wine of Thine inspiration entranced me.  Thou seest me, O Lord, detached from all things but Thee, clinging to the cord of Thy bounty and craving the wonders of Thy grace.  I ask Thee, by the eternal billows of Thy loving-kindness and the shining lights of Thy tender care and favor, to grant that which shall draw me nigh unto Thee and make me rich in Thy wealth.  My tongue, my pen, my whole being, testify to Thy power, Thy might, Thy grace and Thy bounty, that Thou art God and there is none other God but Thee, the Powerful, the Mighty.

I bear witness at this moment, O my God, to my helplessness and Thy sovereignty, my feebleness and Thy power.  I know not that which profiteth me or harmeth me; Thou art, verily, the All-Knowing, the All-Wise.  Do Thou decree for me, O Lord, my God, and my Master, that which will make me feel content with Thine eternal decree and will prosper me in every world of Thine.  Thou art in truth the Gracious, the Bountiful.

Lord!  Turn me not away from the ocean of Thy wealth and the heaven of Thy mercy, and ordain for me the good of this world and hereafter. Verily, Thou art the Lord of the mercy-seat, enthroned in the highest; there is none other God but Thee, the One, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    From the sweet-scented streams of Thine eternity give me to drink, O my God, and of the fruits of the tree of Thy being enable me to taste, O my Hope!  From the crystal springs of Thy love suffer me to quaff, O my Glory, and beneath the shadow of Thine everlasting providence let me abide, O my Light!  Within the meadows of Thy nearness, before Thy presence, make me able to roam, O my Beloved, and at the right hand of the throne of Thy mercy, seat me, O my Desire!  From the fragrant breezes of Thy joy let a breath pass over me, O my Goal, and into the heights of the paradise of Thy reality let me gain admission, O my Adored One!  To the melodies of the dove of Thy oneness suffer me to hearken, O Resplendent One, and through the spirit of Thy power and Thy might quicken me, O my Provider!  In the spirit of Thy love keep me steadfast, O my Succorer, and in the path of Thy good pleasure set firm my steps, O my Maker!  Within the garden of Thine immortality, before Thy countenance, let me abide for ever, O Thou Who art merciful unto me, and upon the seat of Thy glory stablish me, O Thou Who art my Possessor!  To the heaven of Thy loving-kindness lift me up, O my Quickener, and unto the Daystar of Thy guidance lead me, O Thou my Attractor!  Before the revelations of Thine invisible spirit summon me to be present, O Thou Who art my Origin and my Highest Wish, and unto the essence of the fragrance of Thy beauty, which Thou wilt manifest, cause me to return, O Thou Who art my God!

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou art, verily, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Highest.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06429

    Glorified art Thou, O Lord my God!  Thou art He the fire of Whose love hath set ablaze the hearts of them who have recognized Thy unity, and the splendors of Whose countenance have illuminated the faces of such as have drawn nigh unto Thy court.  How plenteous, O my God, is the stream of Thy knowledge!  How sweet, O my Beloved, is the injury which, in my love for Thee, and for the sake of Thy pleasure, I suffer from the darts of the wicked doers!  How pleasing are the wounds which, in Thy path and in order to proclaim Thy Faith, I sustain from the swords of the infidels!

I beseech Thee, by Thy name through which Thou turnest restlessness into tranquillity, fear into confidence, weakness into strength, and abasement into glory, that Thou of Thy grace wilt aid me and Thy servants to exalt Thy name, to deliver Thy Message, and to proclaim Thy Cause, in such wise that we may remain unmoved by either the assaults of the transgressors or the wrath of the infidels, O Thou Who art my Well-Beloved!

I am, O my Lord, Thy handmaiden, who hath hearkened to Thy call, and hastened unto Thee, fleeing from herself and resting her heart upon Thee.  I implore Thee, O my Lord, by Thy name out of which all the treasures of the earth were brought forth, to shield me from the hints of such as have disbelieved in Thee and repudiated Thy truth.

Powerful art Thou to do what Thou pleasest.  Thou art, verily, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, hu, kl, ml, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07105

    Praised be Thou, O Lord my God!  I implore Thee, by Thy Most Great Name through which Thou didst stir up Thy servants and build up Thy cities, and by Thy most excellent titles, and Thy most august attributes, to assist Thy people to turn in the direction of Thy manifold bounties, and set their faces towards the Tabernacle of Thy wisdom.  Heal Thou the sicknesses that have assailed the souls on every side, and have deterred them from directing their gaze towards the Paradise that lieth in the shelter of Thy shadowing Name, which Thou didst ordain to be the King of all names unto all who are in heaven and all who are on earth.  Potent art Thou to do as pleaseth Thee.  In Thy hands is the empire of all names.  There is none other God but Thee, the Mighty, the Wise.

I am but a poor creature, O my Lord; I have clung to the hem of Thy riches.  I am sore sick; I have held fast the cord of Thy healing. Deliver me from the ills that have encircled me, and wash me thoroughly with the waters of Thy graciousness and mercy, and attire me with the raiment of wholesomeness, through Thy forgiveness and bounty.  Fix, then, mine eyes upon Thee, and rid me of all attachment to aught else except Thyself.  Aid me to do what Thou desirest, and to fulfill what Thou pleasest.

Thou art truly the Lord of this life and of the next.  Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: az, bi, ca, de, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    Glorified art Thou, O Lord my God! I beseech Thee by Thy Chosen Ones, and by the Bearers of Thy Trust, and by Him Whom Thou hast ordained to be the Seal of Thy Prophets and of Thy Messengers, to let Thy remembrance be my companion, and Thy love my aim, and Thy face my goal, and Thy name my lamp, and Thy wish my desire, and Thy pleasure my delight.

I am a sinner, O my Lord, and Thou art the Ever-Forgiving.  As soon as I recognized Thee, I hastened to attain the exalted court of Thy loving-kindness.  Forgive me, O my Lord, my sins which have hindered me from walking in the ways of Thy good pleasure, and from attaining the shores of the ocean of Thy oneness.

There is no one, O my Lord, who can deal bountifully with me to whom I can turn my face, and none who can have compassion on me that I may crave his mercy.  Cast me not out, I implore Thee, of the presence of Thy grace, neither do Thou withhold from me the outpourings of Thy generosity and bounty.  Ordain for me, O my Lord, what Thou hast ordained for them that love Thee, and write down for me what Thou hast written down for Thy chosen ones.  My gaze hath, at all times, been fixed on the horizon of Thy gracious providence, and mine eyes bent upon the court of Thy tender mercies.  Do with me as beseemeth Thee. No God is there but Thee, the God of power, the God of glory, Whose help is implored by all men.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Praise be to Thee, O Lord my God!  Thou seest and knowest that I have called upon Thy servants to turn nowhere except in the direction of Thy bestowals, and have bidden them observe naught save the things Thou didst prescribe in Thy Perspicuous Book, the Book which hath been sent down according to Thine inscrutable decree and irrevocable purpose.

I can utter no word, O my God, unless I be permitted by Thee, and can move in no direction until I obtain Thy sanction.  It is Thou, O my God, Who hast called me into being through the power of Thy might, and hast endued me with Thy grace to manifest Thy Cause.  Wherefore I have been subjected to such adversities that my tongue hath been hindered from extolling Thee and from magnifying Thy glory.

All praise be to Thee, O my God, for the things Thou didst ordain for me through Thy decree and by the power of Thy sovereignty.  I beseech Thee that thou wilt fortify both myself and them that love me in our love for Thee, and wilt keep us firm in Thy Cause.  I swear by Thy might!  O my God!  Thy servant's shame is to be shut out as by a veil from Thee, and his glory is to know Thee.  Armed with the power of Thy name nothing can ever hurt me, and with Thy love in my heart all the world's afflictions can in no wise alarm me.

Send down, therefore, O my Lord, upon me and upon my loved ones that which will protect us from the mischief of those that have repudiated Thy truth and disbelieved in Thy signs.

Thou art, verily, the All-Glorious, the Most Bountiful.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I yield Thee thanks for having enabled me to recognize the Manifestation of Thyself, and for having severed me from Thine enemies, and laid bare before mine eyes their misdeeds and wicked works in Thy days, and for having rid me of all attachment to them, and caused me to turn wholly towards Thy grace and bountiful favors.  I give Thee thanks, also, for having sent down upon me from the clouds of Thy will that which hath so sanctified me from the hints of the infidels and the allusions of the misbelievers that I have fixed my heart firmly on Thee, and fled from such as have denied the light of Thy countenance.  Again I thank Thee for having empowered me to be steadfast in Thy love, and to speak forth Thy praise and to extol Thy virtues, and for having given me to drink of the cup of Thy mercy that hath surpassed all things visible and invisible.

Thou art the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the All-Loving.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    O Thou, at Whose dreadful majesty all things have trembled, in Whose grasp are the affairs of all men, towards Whose grace and mercy are set the faces of all Thy creatures!  I entreat Thee, by Thy Name which Thou hast ordained to be the spirit of all names that are in the kingdom of names, to shield us from the whisperings of those who have turned away from Thee, and have repudiated the truth of Thy most august and most exalted Self, in this Revelation that hath caused the kingdom of Thy names to tremble.

I am one of Thy handmaidens, O my Lord!  I have turned my face towards the sanctuary of Thy gracious favors and the adored tabernacle of Thy glory.  Purify me of all that is not of Thee, and strengthen me to love Thee and to fulfill Thy pleasure, that I may delight myself in the contemplation of Thy beauty, and be rid of all attachment to any of Thy creatures, and may, at every moment, proclaim: “Magnified be God, the Lord of the worlds!”

Let my food, O my Lord, be Thy beauty, and my drink the light of Thy presence, and my hope Thy pleasure, and my work Thy praise, and my companion Thy remembrance, and my aid Thy sovereignty, and my dwelling-place Thy habitation, and my home the seat which Thou hast exalted above the limitations of them that are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, in truth, the God of power, of strength and glory.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    O my Lord!  Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.

Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    He is the Mighty, the Pardoner, the Compassionate!

O God, my God!  Thou beholdest Thy servants in the abyss of perdition and error; where is Thy light of divine guidance, O Thou the Desire of the world?  Thou knowest their helplessness and their feebleness; where is Thy power, O Thou in Whose grasp lie the powers of heaven and earth?

I ask Thee, O Lord my God, by the splendor of the lights of Thy loving-kindness and the billows of the ocean of Thy knowledge and wisdom and by Thy Word wherewith Thou hast swayed the peoples of Thy dominion, to grant that I may be one of them that have observed Thy bidding in Thy Book.  And do Thou ordain for me that which Thou hast ordained for Thy trusted ones, them that have quaffed the wine of divine inspiration from the chalice of Thy bounty and hastened to do Thy pleasure and observe Thy Covenant and Testament.  Powerful art Thou to do as Thou willest.  There is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

Decree for me, by Thy bounty, O Lord, that which shall prosper me in this world and hereafter and shall draw me nigh unto Thee, O Thou Who art the Lord of all men.  There is none other God but Thee, the One, the Mighty, the Glorified.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    Praise be to Thee, O Lord my God!  I beseech Thee by this Revelation whereby darkness hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the Written Tablet revealed, and the Outspread Roll uncovered, to send down upon me and upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of Thy transcendent glory, and will wash us from the stain of such doubts as have hindered the suspicious from entering into the tabernacle of Thy unity.

I am the one, O my Lord, who hath held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to the hem of Thy mercy and favors.  Do Thou ordain for me and for my loved ones the good of this world and of the world to come.  Supply them, then, with the Hidden Gift Thou didst ordain for the choicest among Thy creatures.

These are, O my Lord, the days in which Thou hast bidden Thy servants to observe the Fast.  Blessed is he that observeth the Fast wholly for Thy sake and with absolute detachment from all things except Thee. Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee and to keep Thy precepts.  Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.

There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.  All praise be to God, the Lord of all worlds.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07661

    Praised be Thou, O Lord my God!  Every time I attempt to make mention of Thee, I am hindered by the sublimity of Thy station and the overpowering greatness of Thy might.  For were I to praise Thee throughout the length of Thy dominion and the duration of Thy sovereignty, I would find that my praise of Thee can befit only such as are like unto me, who are themselves Thy creatures, and who have been generated through the power of Thy decree and been fashioned through the potency of Thy will.  And at whatever time my pen ascribeth glory to any one of Thy names, methinks I can hear the voice of its lamentation in its remoteness from Thee, and can recognize its cry because of its separation from Thy Self.  I testify that everything other than Thee is but Thy creation and is held in the hollow of Thy hand.  To have accepted any act or praise from Thy creatures is but an evidence of the wonders of Thy grace and bountiful favors, and a manifestation of Thy generosity and providence.

I entreat Thee, O my Lord, by Thy Most Great Name whereby Thou didst separate light from fire, and truth from denial, to send down upon me and upon such of my loved ones as are in my company the good of this world and of the next.  Supply us, then, with Thy wondrous gifts that are hid from the eyes of men.  Thou art, verily, the Fashioner of all creation.  No God is there but Thee, the Almighty, the All-Glorious, the Most High.


    Also in: az, bg, ca, da, de, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Magnified be Thy name, O Lord my God! Behold Thou mine eye expectant to gaze on the wonders of Thy mercy, and mine ear longing to hearken unto Thy sweet melodies, and my heart yearning for the living waters of Thy knowledge. Thou seest Thy handmaiden, O my God, standing before the habitation of Thy mercy, and calling upon Thee by Thy name which Thou hast chosen above all other names and set up over all that are in heaven and on earth. Send down upon her the breaths of Thy mercy, that she may be carried away wholly from herself, and be drawn entirely towards the seat which, resplendent with the glory of Thy face, sheddeth afar the radiance of Thy sovereignty, and is established as Thy throne. Potent art Thou to do what Thou willest. No God is there beside Thee, the All-Glorious, the Most Bountiful.

Cast not out, I entreat Thee, O my Lord, them that have sought Thee, and turn not away such as have directed their steps towards Thee, and deprive not of Thy grace all that love Thee. Thou art He, O my Lord, Who hath called Himself the God of Mercy, the Most Compassionate. Have mercy, then, upon Thy handmaiden who hath sought Thy shelter, and set her face towards Thee.

Thou art, verily, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07682

    Lauded be Thy name, O my God! Aid Thou by Thy strengthening grace Thy servants and Thy handmaidens to recount Thy virtues and to be steadfast in their love towards Thee. How many the leaves which the tempests of trials have caused to fall, and how many, too, are those which, clinging tenaciously to the tree of Thy Cause, have remained unshaken by the tests that have assailed them, O Thou Who art our Lord, the Most Merciful!

I render Thee thanks that Thou hast made known unto me such servants as have utterly abolished, by the power of Thy might and of Thy sovereignty, the idols of their corrupt desires, and were not kept back by the things which are possessed by Thy creatures from turning in the direction of Thy grace. These have so vehemently rent the veils asunder that the dwellers of the cities of self have wept, and fear and trembling seized the people of envy and wickedness who, adorning their heads and their bodies with the emblems of knowledge, have proudly rejected Thee and turned away from Thy beauty.

I implore Thee, O my Lord, by Thy surpassing majesty and Thine Ancient Name, to enable Thy loved ones to assist Thee. Direct, then, continually their faces towards Thy face, and write down for them what will cause all hearts to exult and all eyes to be gladdened.

Thou, truly, art the Help in peril, the Self-Subsisting.



Prayers and Meditations, LIV


    Also in: de, mr, se, tpi

  

  
  
    BH07683

    Glory be to Thee, O King of eternity, and the Maker of nations, and the Fashioner of every moldering bone!  I pray Thee, by Thy Name through which Thou didst call all mankind unto the horizon of Thy majesty and glory, and didst guide Thy servants to the court of Thy grace and favors, to number me with such as have rid themselves from everything except Thyself, and have set themselves towards Thee, and have not been kept back by such misfortunes as were decreed by Thee, from turning in the direction of Thy gifts.

I have laid hold, O my Lord, on the handle of Thy bounty, and clung steadfastly to the hem of the robe of Thy favor.  Send down, then, upon me, out of the clouds of Thy generosity, what will purge out from me the remembrance of anyone except Thee, and make me able to turn unto Him Who is the Object of the adoration of all mankind, against Whom have been arrayed the stirrers of sedition, who have broken Thy covenant, and disbelieved in Thee and in Thy signs.

Deny me not, O my Lord, the fragrances of Thy raiment in Thy days, and deprive me not of the breathings of Thy Revelation at the appearance of the splendors of the light of Thy face.  Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  Naught can resist Thy will, nor frustrate what Thou hast purposed by Thy power.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07688

    Lauded be Thy name, O Thou in Whose hands is the kingdom of all names, and in the grasp of Whose might are all that are in heaven and all that are on earth! I entreat Thee, by Him Who is Thy Most Effulgent Name Whom Thou hast made a target for the darts of Thy decree in Thy path, O Thou the King of eternity, to rend asunder the veils that have shut off Thy creatures from the horizon of Thy glory, that haply they may turn their faces in the direction of Thy mercy, and draw nigh unto the Dayspring of Thy loving-kindness.

Leave not Thy servants to themselves, O my Lord! Draw them through the influence of Thine utterances unto the Dawning-Place of Thine inspiration, and to the Fountain of Thy Revelation, and to the Treasury of Thy wisdom. Thou art He to Whose strength and power all things have testified, Whose Purpose nothing whatsoever of all that hath been created in Thy heaven and on Thy earth hath been able to frustrate.

Render, then, victorious, O my God, Thy servants who have set their faces towards Thee, and directed their steps to the seat of Thy grace. Send down, then, upon them what will keep them safe from the danger of turning to any one but Thee, and from fixing their eyes upon aught else except Thyself.

Potent art Thou to do what Thou willest, and to rule as Thou pleasest. There is no God but Thee, the God of glory and wisdom.



Prayers and Meditations, LXXII


    Also in: ceb, de, pt

  

  
  
    BH07721

    Glory be to Thee, O Lord my God!  I implore Thee by Thy Name, through which Thou didst lift up the ensigns of Thy guidance, and didst shed the radiance of Thy loving-kindness, and didst reveal the sovereignty of Thy Lordship; through which the lamp of Thy names hath appeared within the niche of Thine attributes, and He Who is the Tabernacle of Thy unity and the Manifestation of detachment hath shone forth; through which the ways of Thy guidance were made known, and the paths of Thy good pleasure were marked out; through which the foundations of error have been made to tremble, and the signs of wickedness have been abolished; through which the fountains of wisdom have burst forth, and the heavenly table hath been sent down; through which Thou didst preserve Thy servants and didst vouchsafe Thy healing; through which Thou didst show forth Thy tender mercies unto Thy servants and revealedst Thy forgiveness amidst Thy creatures—I implore Thee to keep safe him who hath held fast and returned unto Thee, and clung to Thy mercy, and seized the hem of Thy loving providence.  Send down, then, upon him Thy healing, and make him whole, and endue him with a constancy vouchsafed by Thee, and a tranquillity bestowed by Thy highness.

Thou art, verily, the Healer, the Preserver, the Helper, the Almighty, the Powerful, the All-Glorious, the All-Knowing.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O God, my God!  I have turned in repentance unto Thee, and verily Thou art the Pardoner, the Compassionate.

O God, my God!  I have returned to Thee, and verily Thou art the the Ever-Forgiving, the Gracious.

O God, my God!  I have clung to the cord of Thy bounty, and with Thee is the storehouse of all that is in heaven and earth.

O God, my God!  I have hastened toward Thee, and verily Thou art the Forgiver, the Lord of grace abounding.

O God, my God!  I thirst for the celestial wine of Thy grace, and verily Thou art the Giver, the Bountiful, the Gracious, the Almighty.

O God, my God!  I testify that Thou hast revealed Thy Cause, fulfilled Thy promise and sent down from the heaven of Thy grace that which hath drawn unto Thee the hearts of Thy favored ones.  Well is it with him that hath held fast unto Thy firm cord and clung to the hem of Thy resplendent robe!

I ask Thee, O Lord of all being and King of the seen and unseen, by Thy power, Thy majesty and Thy sovereignty, to grant that my name may be recorded by Thy pen of glory among Thy devoted ones, them whom the scrolls of the sinful hindered not from turning to the light of Thy countenance, O prayer-hearing, prayer-answering God!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Lauded be Thy Name, O Lord my God!  I am Thy servant who hath laid hold on the cord of Thy tender mercies, and clung to the hem of Thy bounteousness.  I entreat Thee by Thy name whereby Thou hast subjected all created things, both visible and invisible, and through which the breath that is life indeed was wafted over the entire creation, to strengthen me by Thy power which hath encompassed the heavens and the earth, and to guard me from all sickness and tribulation.  I bear witness that Thou art the Lord of all names, and the Ordainer of all that may please Thee.  There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

Do Thou ordain for me, O my Lord, what will profit me in every world of Thy worlds.  Supply me, then, with what Thou hast written down for the chosen ones among Thy creatures, whom neither the blame of the blamer, nor the clamor of the infidel, nor the estrangement of such as have withdrawn from Thee, hath deterred from turning towards Thee.

Thou, truly, art the Help in Peril through the power of Thy sovereignty.  No God is there save Thee, the Almighty, the Most Powerful.


    Also in: af, az, da, de, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    O God my God!  I beg of Thee by the ocean of Thy healing, and by the splendors of the Daystar of Thy grace, and by Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, and by the pervasive power of Thy most exalted Word and the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that hath preceded the creation of all who are in heaven and on earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every affliction and disorder, and from all weakness and feebleness.

Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee clinging to the cord of Thy generosity.  Deny him not, I beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy grace and the Daystar of Thy loving-kindness.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  There is none other God save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Praise be to Thee, O Lord my God!  I implore Thee, by Thy Name which none hath befittingly recognized, and whose import no soul hath fathomed; I beseech Thee, by Him Who is the Fountainhead of Thy Revelation and the Dayspring of Thy signs, to make my heart to be a receptacle of Thy love and of remembrance of Thee.  Knit it, then, to Thy most great Ocean, that from it may flow out the living waters of Thy wisdom and the crystal streams of Thy glorification and praise.

The limbs of my body testify to Thy unity, and the hair of my head declareth the power of Thy sovereignty and might.  I have stood at the door of Thy grace with utter self-effacement and complete abnegation, and clung to the hem of Thy bounty, and fixed mine eyes upon the horizon of Thy gifts.

Do Thou destine for me, O my God, what becometh the greatness of Thy majesty, and assist me, by Thy strengthening grace, so to teach Thy Cause that the dead may speed out of their sepulchers, and rush forth towards Thee, trusting wholly in Thee, and fixing their gaze upon the orient of Thy Cause, and the dawning-place of Thy Revelation.

Thou, verily, art the Most Powerful, the Most High, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Glorified be Thy name, O Lord my God!  I beseech Thee by Thy power that hath encompassed all created things, and by Thy Sovereignty that hath transcended the entire creation, and by Thy Word which was hidden in Thy wisdom and whereby Thou didst create Thy heaven and Thy earth, both to enable us to be steadfast in our love for Thee and in our obedience to Thy pleasure, and to fix our gaze upon Thy face, and celebrate Thy glory.  Empower us, then, O my God, to spread abroad Thy signs among Thy creatures, and to guard Thy Faith in Thy realm.  Thou hast ever existed independently of the mention of any of Thy creatures, and wilt remain as Thou hast been for ever and ever.

In Thee I have placed my whole confidence, unto Thee I have turned my face, to the cord of Thy loving providence I have clung, and towards the shadow of Thy mercy I have hastened.  Cast me not as one disappointed out of Thy door, O my God, and withhold not from me Thy grace, for Thee alone do I seek.  No God is there beside Thee, the Ever-Forgiving, the Most Bountiful.

Praise be to Thee, O Thou Who art the Beloved of them that have known Thee!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Glory be to Thee, O my God!  Thou hearest Thine ardent lovers lamenting in their separation from Thee, and such as have recognized Thee wailing because of their remoteness from Thy presence.  Open Thou outwardly to their faces, O my Lord, the gates of Thy grace, that they may enter them by Thy leave and in conformity with Thy will, and may stand before the throne of Thy majesty, and catch the accents of Thy voice, and be illumined with the splendors of the light of Thy face.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  None can withstand the power of Thy sovereign might.  From everlasting Thou wert alone, with none to equal Thee, and wilt unto everlasting remain far above all thought and every description of Thee.  Have mercy, then, upon Thy servants by Thy grace and bounty, and suffer them not to be kept back from the shores of the ocean of Thy nearness.  If Thou abandonest them, who is there to befriend them; and if Thou puttest them far from Thee, who is he that can favor them?  They have none other Lord beside Thee, none to adore except Thyself.  Deal Thou generously with them by Thy bountiful grace.

Thou, in truth, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    Also in: az, bg, ca, de, el, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Glory be to Thee, O Lord my God!  Abase not him whom Thou hast exalted through the power of Thine everlasting sovereignty, and remove not far from Thee him whom Thou hast caused to enter the tabernacle of Thine eternity.  Wilt Thou cast away, O my God, him whom Thou hast overshadowed with Thy Lordship, and wilt Thou turn away from Thee, O my Desire, him to whom Thou hast been a refuge?  Canst Thou degrade him whom Thou hast uplifted, or forget him whom Thou didst enable to remember Thee?

Glorified, immensely glorified art Thou!  Thou art He Who from everlasting hath been the King of the entire creation and its Prime Mover, and Thou wilt to everlasting remain the Lord of all created things and their Ordainer.  Glorified art Thou, O my God!  If Thou ceasest to be merciful unto Thy servants, who, then, will show mercy unto them; and if Thou refusest to succor Thy loved ones, who is there that can succor them?

Glorified, immeasurably glorified art Thou!  Thou art adored in Thy truth, and Thee do we all, verily, worship; and Thou art manifest in Thy justice, and to thee do we all, verily, bear witness.  Thou art, in truth, beloved in Thy grace.  No God is there but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: ca, da, de, el, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O God, Who art the Author of all Manifestations, the Source of all Sources, the Fountainhead of all Revelations, and the Wellspring of all Lights!  I testify that by Thy Name the heaven of understanding hath been adorned, and the ocean of utterance hath surged, and the dispensations of Thy providence have been promulgated unto the followers of all religions.

I beseech Thee so to enrich me as to dispense with all save Thee, and be made independent of anyone except Thyself.  Rain down, then, upon me out of the clouds of Thy bounty that which shall profit me in every world of Thy worlds.  Assist me, then, through Thy strengthening grace, so to serve Thy Cause amidst Thy servants that I may show forth what will cause me to be remembered as long as Thine own kingdom endureth and Thy dominion will last.

This is Thy servant, O my Lord, who with his whole being hath turned unto the horizon of Thy bounty, and the ocean of Thy grace, and the heaven of Thy gifts.  Do with me then as becometh Thy majesty, and Thy glory, and Thy bounteousness, and Thy grace.

Thou, in truth, art the God of strength and power, Who art meet to answer them that pray Thee.  There is no God save Thee, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Magnified be Thy name, O my God, for that Thou hast manifested the Day which is the King of Days, the Day which Thou didst announce unto Thy chosen Ones and Thy Prophets in Thy most excellent Tablets, the Day whereon Thou didst shed the splendor of the glory of all Thy names upon all created things.  Great is his blessedness whosoever hath set himself towards Thee, and entered Thy presence, and caught the accents of Thy voice.

I beseech Thee, O my Lord, by the name of Him round Whom circleth in adoration the kingdom of Thy names, that Thou wilt graciously assist them that are dear to Thee to glorify Thy word among Thy servants, and to shed abroad Thy praise amidst Thy creatures, so that the ecstasies of Thy revelation may fill the souls of all the dwellers of Thine earth.

Since Thou hast guided them, O my Lord, unto the living waters of Thy grace, grant, by Thy bounty, that they may not be kept back from Thee; and since Thou hast summoned them to the habitation of Thy throne, drive them not out from Thy presence, through Thy loving-kindness. Send down upon them what shall wholly detach them from aught else except Thee, and make them able to soar in the atmosphere of Thy nearness, in such wise that neither the ascendancy of the oppressor nor the suggestions of them that have disbelieved in Thy most august and most mighty Self shall be capable of keeping them back from Thee.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    Praised be Thou, O Lord my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in Thy transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power and glory. None in the kingdoms of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none throughout the realms of revelation and of creation can prevail against Thee. At Thy command Thou doest what Thou willest, and by the power of Thy sovereignty Thou rulest as Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Lamp which Thou didst light with the fire of Thy love before all that are in heaven and on earth, and whose flame Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the kingdom of Thy creation, to make me to be of those who have soared in Thine atmosphere, and surrendered their will to Thy decree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Most Powerful, the Almighty. Have pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and them that are dear to Thee. Potent art Thou to do as Thou willest. No God is there but Thee, the God of strength, of glory and wisdom.



Prayers and Meditations, XXVIII


    Also in: af, da, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    I am he, O my Lord, that hath set his face towards Thee, and fixed his hope on the wonders of Thy grace and the revelations of Thy bounty.  I pray Thee that Thou wilt not suffer me to turn away disappointed from the door of Thy mercy, nor abandon me to such of Thy creatures as have repudiated Thy Cause.

I am, O my God, Thy servant and the son of Thy servant.  I have recognized Thy truth in Thy days, and have directed my steps towards the shores of Thy oneness, confessing Thy singleness, acknowledging Thy unity, and hoping for Thy forgiveness and pardon.  Powerful art Thou to do what Thou willest; no God is there beside Thee, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Thou Whose tests are a healing medicine to such as are nigh unto Thee, Whose sword is the ardent desire of all them that love Thee, Whose dart is the dearest wish of those hearts that yearn after Thee, Whose decree is the sole hope of them that have recognized Thy truth! I implore Thee, by Thy divine sweetness and by the splendors of the glory of Thy face, to send down upon us from Thy retreats on high that which will enable us to draw nigh unto Thee.  Set, then, our feet firm, O my God, in Thy Cause, and enlighten our hearts with the effulgence of Thy knowledge, and illumine our breasts with the brightness of Thy names.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O Thou Whose nearness is my wish, Whose presence is my hope, Whose remembrance is my desire, Whose court of glory is my goal, Whose abode is my aim, Whose name is my healing, Whose love is the radiance of my heart, Whose service is my highest aspiration!  I beseech Thee by Thy Name, through which Thou hast enabled them that have recognized Thee to soar to the sublimest heights of the knowledge of Thee and empowered such as devoutly worship Thee to ascend into the precincts of the court of Thy holy favors, to aid me to turn my face towards Thy face, to fix mine eyes upon Thee, and to speak of Thy glory.

I am the one, O my Lord, who hath forgotten all else but Thee, and turned towards the Dayspring of Thy grace, who hath forsaken all save Thyself in the hope of drawing nigh unto Thy court.  Behold me, then, with mine eyes lifted up towards the Seat that shineth with the splendors of the light of Thy Face.  Send down, then, upon me, O my Beloved, that which will enable me to be steadfast in Thy Cause, so that the doubts of the infidels may not hinder me from turning towards Thee.

Thou art, verily, the God of Power, the Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I beseech Thee by Him Who is Thy Most Great Name, Who hath been sorely afflicted by such of Thy creatures as have repudiated Thy truth, and Who hath been hemmed in by sorrows which no tongue can describe, to grant that I may remember Thee and celebrate Thy praise, in these days when all have turned away from Thy beauty, have disputed with Thee, and turned away disdainfully from Him Who is the Revealer of Thy Cause.  None is there, O my Lord, to help Thee except Thine own Self, and no power to succor Thee save Thine own power.

I entreat Thee to enable me to cleave steadfastly in Thy love and Thy remembrance.  This is, verily, within my power, and Thou art the One that knoweth all that is in me.  Thou, in truth, art knowing, apprised of all.  Deprive me not, O my Lord, of the splendors of the light of Thy face,whose brightness hath illuminated the whole world.  No God is there beside Thee, the Most Powerful, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, eo, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08824

    Magnified, O Lord my God, be Thy Name, whereby the trees of the garden of Thy Revelation have been clad with verdure, and been made to yield the fruits of holiness during this Springtime when the sweet savors of Thy favors and blessings have been wafted over all things, and caused them to bring forth whatsoever had been preordained for them in the Kingdom of Thine irrevocable decree and the Heaven of Thine immutable purpose. I beseech Thee by this very Name not to suffer me to be far from the court of Thy holiness, nor debarred from the exalted sanctuary of Thy unity and oneness.

Ignite, then, O my God, within my breast the fire of Thy love, that its flame may burn up all else except my remembrance of Thee, that every trace of corrupt desire may be entirely mortified within me, and that naught may remain except the glorification of Thy transcendent and all-glorious Being. This is my highest aspiration, mine ardent desire, O Thou Who rulest all things, and in Whose hand is the kingdom of the entire creation. Thou, verily, doest what Thou choosest. No God is there beside Thee, the Almighty, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.



Prayers and Meditations, XCVI


    Also in: bs, ca, hu, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08828

    Magnified art Thou, O Lord my God! I ask Thee by Thy Name which Thou hast set up above all other names, through which the veil of heaven hath been split asunder and the Daystar of Thy beauty hath risen above the horizon, shining with the brightness of Thy Name, the Exalted, the Most High, to succor me with Thy wondrous help and to preserve me in the shelter of Thy care and protection.

I am one of Thy handmaidens, O my Lord! Unto Thee have I turned, and in Thee have I placed my trust. Grant that I may be so confirmed in my love for Thee, and in fulfilling that which is well-pleasing unto Thee, that neither the defection of the infidels among Thy people, nor the clamor of the hypocrites among Thy creatures, may avail to keep me back from Thee.

Purge Thou mine ear, O my Lord, that I may hearken unto the verses sent down unto Thee, and illuminate my heart with the light of Thy knowledge, and loose my tongue that it may make mention of Thee and sing Thy praise. By Thy might, O my God! My soul is wedded to none beside Thee, and my heart seeketh none except Thine own Self.

No God is there beside Thee, the All-Glorious, the Great Giver, the Forgiving, the Compassionate.



Prayers and Meditations, LXXXIV


    Also in: ch, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08838

    Lauded be Thy name, O Lord my God! Darkness hath fallen upon every land, and the forces of mischief have encompassed all the nations. Through them, however, I perceive the splendors of Thy wisdom, and discern the brightness of the light of Thy providence.

They that are shut out as by a veil from Thee have imagined that they have the power to put out Thy light, and to quench Thy fire, and to still the winds of Thy grace. Nay, and to this Thy might beareth me witness! Had not every tribulation been made the bearer of Thy wisdom, and every ordeal the vehicle of Thy providence, no one would have dared oppose us, though the powers of earth and heaven were to be leagued against us. Were I to unravel the wondrous mysteries of Thy wisdom which are laid bare before me, the reins of Thine enemies would be cleft asunder.

Glorified be Thou, then, O my God! I beseech Thee by thy Most Great Name to assemble them that love Thee around the Law that streameth from the good pleasure of Thy will, and to send down upon them what will assure their hearts.

Potent art thou to do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: de, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    Glory be to Thee, O my God! I beg of Thee by Thy name, the Most Merciful, to protect Thy servants and Thy handmaidens when the tempests of trials pass over them, and Thy manifold tests assail them. Enable them, then, O my God, so to seek refuge within the stronghold of Thy love and of Thy Revelation, that neither Thine adversaries nor the wicked doers among Thy servants, who have broken Thy Covenant and Thy Testament, and turned away most disdainfully from the Dayspring of Thine Essence and the Revealer of Thy glory, may prevail against them.

They themselves, O my Lord, have waited at the door of Thy grace. Do Thou open it to their faces with the keys of Thy bountiful favors. Potent art Thou to do what Thou willest, and to ordain what Thou pleasest. These are the ones, O my Lord, who have set their faces towards Thee, and turned unto Thy habitation. Do with them, therefore, as becometh Thy mercy, which hath surpassed the worlds.



Prayers and Meditations, CXLIII


    Also in: af, bg, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Glory to Thee, O my God!  One of Thy handmaidens, who hath believed in Thee and in Thy signs, hath entered beneath the shadow of the tree of Thy oneness.  Give her to quaff, O my God, by Thy Name, the Manifest and the Hidden, of Thy choice sealed Wine that it may take her away from her own self, and make her to be entirely devoted to Thy remembrance, and wholly detached from any one beside Thee.

Now that Thou hast revealed unto her the knowledge of Thee, O my Lord, deny her not, by Thy bounty, Thy grace; and now that Thou hast called her unto Thyself, drive her not away from Thee, through Thy favor. Supply her, then, with that which excelleth all that can be found on Thine earth.  Thou art, verily, the Most Bountiful, Whose grace is immense.

Wert Thou to bestow on one of Thy creatures what would equal the kingdoms of earth and heaven, it would still not diminish by even as much as an atom the immensity of Thy dominion.  Far greater art Thou than the Great One men are wont to call Thee, for such a title is but one of Thy names all of which were created by a mere indication of Thy will.

There is no God but Thee, the God of power, the God of glory, the God of knowledge and wisdom.


    Also in: az, ca, el, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou beloved of my heart and soul! I have no refuge save Thee. I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise. Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect. My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Enlightenment



O Thou beloved of my heart and soul!  I have no refuge save Thee.  I raise no voice at dawn save in Thy commemoration and praise.  Thy love encompasseth me and Thy grace is perfect.

My hope is in Thee.

O God, give me a new life at every instant and bestow upon me the breaths of the Holy Spirit at every moment, in order that I may remain steadfast in Thy love, attain unto great felicity, perceive the manifest light and be in the state of utmost tranquillity and submissiveness.

Verily, Thou art the Giver, the Forgiver, the Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lauded be Thy name, O my God and the God of all things, my Glory and the Glory of all things, my Desire and the Desire of all things, my Strength and the Strength of all things, my King and the King of all things, my Aim and the Aim of all things, my Mover and the Mover of all things!  Suffer me not, I implore Thee, to be kept back from the ocean of Thy tender mercies, nor to be far removed from the shores of nearness to Thee.

Aught else except Thee, O my Lord, profiteth me not, and near access to anyone save Thyself availeth me nothing.  I entreat Thee by the plenteousness of Thy riches, whereby Thou didst dispense with all else except Thyself, to number me with such as have set their faces towards Thee, and arisen to serve Thee.

Forgive, then, O my Lord, Thy servants and Thy handmaidens.  Thou, truly, art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Many a chilled heart, O my God, hath been set ablaze by the fire of Thy Cause, and many a slumberer hath been wakened by the sweetness of Thy voice.  How many are the strangers who have sought shelter beneath the shadow of the tree of Thy oneness, and how numerous the thirsty ones who have panted after the fountain of Thy living waters in Thy days!

Blessed is he that hath set himself towards Thee, and hasted to attain the Dayspring of the lights of Thy face.  Blessed is he who with all his affections hath turned to the Dawning-Place of Thy Revelation and the Fountainhead of Thine inspiration.  Blessed is he that hath expended in Thy path what Thou didst bestow upon him through Thy bounty and favor.  Blessed is he who, in his sore longing after Thee, hath cast away all else except Thyself.  Blessed is he who hath enjoyed intimate communion with Thee, and rid himself of all attachment to anyone save Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Him Who is Thy Name, Who, through the power of Thy sovereignty and might, hath risen above the horizon of His prison, to ordain for everyone what becometh Thee and beseemeth Thine exaltation.

Thy might, in truth, is equal to all things.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    The Prayer for the Dead is the only Bahá’í obligatory prayer that is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence.  Bahá’u’lláh has clarified that this prayer is required only when the deceased is over the age of fifteen, that its recital must precede interment, and that there is no requirement to face the Qiblih during its recitation.  “Alláh-u-Abhá” is said once; then the first of the six verses is recited nineteen times.  Then “Alláh-u-Abhá” is said again, followed by the second verse, which is recited nineteen times, and so on.



O my God!  This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee.  Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace.  Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.



Let him, then, repeat six times the greeting “Alláh-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:



We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.



*(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden, etc...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    O Thou Whose face is the object of the adoration of all that yearn after Thee, Whose presence is the hope of such as are wholly devoted to Thy will, Whose nearness is the desire of all that have drawn nigh unto Thy court, Whose countenance is the companion of those who have recognized Thy truth, Whose name is the mover of the souls that long to behold Thy face, Whose voice is the true life of Thy lovers, the words of Whose mouth are as the waters of life unto all who are in heaven and on earth!

I beseech Thee, by the wrong Thou hast suffered and the ills inflicted upon Thee by the hosts of wrongful doers, to send down upon me from the clouds of Thy mercy that which will purify me of all that is not of Thee, that I may be worthy to praise Thee and fit to love Thee.

Withhold not from me, O my Lord, the things Thou didst ordain for such of Thy handmaidens as circle around Thee, and on whom are poured continually the splendors of the sun of Thy beauty and the beams of the brightness of Thy face.  Thou art He Who from everlasting hath succored whosoever hath sought Thee, and bountifully favored him who hath asked Thee.

No God is there beside Thee, the Mighty, the Ever-Abiding, the All-Bounteous, the Most Generous.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Suffer me, O my God, to draw nigh unto Thee, and to abide within the precincts of Thy court, for remoteness from Thee hath well-nigh consumed me.  Cause me to rest under the shadow of the wings of Thy grace, for the flame of my separation from Thee hath melted my heart within me.  Draw me nearer unto the river that is life indeed, for my soul burneth with thirst in its ceaseless search after Thee.  My sighs, O my God, proclaim the bitterness of mine anguish, and the tears I shed attest my love for Thee.

I beseech Thee, by the praise wherewith Thou praisest Thyself and the glory wherewith Thou glorifiest Thine own Essence, to grant that we may be numbered among them that have recognized Thee and acknowledged Thy sovereignty in Thy days.  Help us then to quaff, O my God, from the fingers of mercy the living waters of Thy loving-kindness, that we may utterly forget all else except Thee, and be occupied only with Thy Self.  Powerful art Thou to do what Thou willest.  No God is there beside Thee, the Mighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Glorified be Thy name, O Thou Who art the King of all Kings!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Glory be to Thee, O my God!  My face hath been set towards Thy face, and my face is, verily, Thy face, and my call is Thy call, and my Revelation Thy Revelation, and my self Thy Self, and my Cause Thy Cause, and my behest Thy behest, and my Being Thy Being, and my sovereignty Thy sovereignty, and my glory Thy glory, and my power Thy power.

I implore Thee, O Thou Fashioner of the nations and the King of eternity, to guard Thy handmaidens within the tabernacle of Thy chastity, and to cancel such of their deeds as are unworthy of Thy days.  Purge out, then, from them, O my God, all doubts and idle fancies, and sanctify them from whatsoever becometh not their kinship with Thee, O Thou Who art the Lord of names, and the Source of utterance.  Thou art He in Whose grasp are the reins of the entire creation.

No God is there but Thee, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Self-Subsisting.


    Also in: az, bg, ca, da, el, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    All praise, O my God, be to Thee Who art the Source of all glory and majesty, of greatness and honor, of sovereignty and dominion, of loftiness and grace, of awe and power.  Whomsoever Thou willest Thou causest to draw nigh unto the Most Great Ocean, and on whomsoever Thou desirest Thou conferrest the honor of recognizing Thy Most Ancient Name.  Of all who are in heaven and on earth, none can withstand the operation of Thy sovereign Will.  From all eternity Thou didst rule the entire creation, and Thou wilt continue for evermore to exercise Thy dominion over all created things.  There is none other God but Thee, the Almighty, The Most Exalted, the All-Powerful, the All-Wise.

Illumine, O Lord, the faces of Thy servants, that they may behold Thee; and cleanse their hearts that they may turn unto the court of Thy heavenly favors, and recognize Him Who is the Manifestation of Thy Self and the Dayspring of Thine Essence.  Verily, Thou art the Lord of all worlds.  There is no God but Thee, the Unconstrained, the All-Subduing.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the Exalted, the Most Glorious!

Glory be to Thee, O Thou Who art the Lord of all beings and the Ultimate Aim of all creation!  I testify with the tongue of both mine inner and outer being that Thou hast revealed and manifested Thyself, that Thou hast sent down Thy verses and demonstrated Thy proofs, and that Thou art independent of anyone besides Thee and sanctified above all else except Thyself.  I ask Thee, by the glory of Thy Cause and the power of Thy Word, graciously to assist them that have arisen to discharge what hath been enjoined upon them in Thy Book, and to perform that whereby the fragrance of Thine acceptance may be shed abroad.  Thou, verily, art the Powerful, the Gracious, the Forgiving, the Bountiful.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs, and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the All-Mighty, the All-Gracious, the All-Forgiving, the All-Generous.


    Also in: az, bi, diu, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09498

    O God and the God of all Names, and the Maker of the heavens!  I entreat Thee by Thy Name through which He Who is the Dayspring of Thy might and the Dawning-Place of Thy power hath been manifested, through which every solid thing hath been made to flow, and every dead corpse hath been quickened, and every moving spirit confirmed—I entreat Thee to enable me to rid myself of all attachment to any one but Thee, and to serve Thy Cause, and to wish what Thou didst wish through the power of Thy sovereignty, and to perform what is the good pleasure of Thy will.

I beseech Thee, moreover, O my God, to ordain for me what will make me rich enough to dispense with any one save Thee.  Thou seest me, O my God, with my face turned towards Thee, and my hands clinging to the cord of Thy grace.  Send down upon me Thy mercy, and write down for me what Thou hast written down for Thy chosen ones.  Powerful art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Glorified art Thou, O my God!  I yield Thee thanks that Thou hast made known unto me Him who is the Dayspring of Thy mercy, and the Dawning-Place of Thy grace, and the Repository of Thy Cause.  I beseech Thee by Thy Name, through which the faces of them that are nigh unto Thee have turned white, and the hearts of such as are devoted to Thee have winged their flight towards Thee, to grant that I may, at all times and under all conditions, lay hold on Thy cord, and be rid of all attachment to anyone except Thee, and may keep mine eyes directed towards the horizon of Thy Revelation, and may carry out what Thou hast prescribed unto me in Thy Tablets.

Attire, O my Lord, both my inner and outer being with the raiment of Thy favors and Thy loving-kindness.  Keep me safe, then, from whatsoever may be abhorrent unto Thee, and graciously assist me and my kindred to obey Thee, and to shun whatsoever may stir up any evil or corrupt desire within me.

Thou, truly, art the Lord of all mankind, and the Possessor of this world and of the next.  No God is there save Thee, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09621

    O my God and my Master!  Thou seest me among Thy creatures who have rebelled and transgressed against Thee.  Every time I invite them unto the ocean of Thy knowledge, their repudiation of Thy Cause increaseth and their rejection of the Dawning-Place of Thy Will waxeth greater.  I beg of Thee, O my God, by those who have fasted for love of Thee and have quaffed the living waters of submission from the hands of Thy bounty, to ordain for Thy loved ones, who under the blaze of the orb of Thy trials have clung to the cord of patience, all the good Thou hast reckoned in Thy Books and Thy Tablets.  Write down, then, for such as have been afflicted with adversities for Thy sake, the reward of those who have suffered martyrdom in the path of Thy good-pleasure.  Send down, moreover, upon them, O Lord, that which will rejoice their hearts, solace their eyes, and exhilarate their souls.  Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Help in Peril, the All-Knowing, the All-Wise.



The Importance of Obligatory Prayer and Fasting, IV


    Also in: ar, de, es, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH09809

    Thou seest, O my God, how Thy loved ones have been encompassed by the rebellious amongst Thy creatures and the wicked amidst Thy people.  No land remaineth but the lamentation of Thy lovers and the wailing of Thy chosen ones were lifted up therein.  I beseech Thee by Thy Most Great Name to draw forth the hand of power from the bosom of Thy might and to assist therewith all them that love Thee.

Thou beholdest, O my God, their eyes turned towards Thee, their gaze fixed upon the Dayspring of Thy might and Thy loving providence. Transmute, O my Lord, their abasement into glory, their poverty into wealth, and their weakness into a strength born of Thee.

Powerful art Thou to do whatsoever Thou willest.  No God is there but Thee, the All-Knowing, the All-Informed.


    Also in: az, ca, el, es, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09848

    Glorified art Thou, O Lord my God!  I implore Thee by the onrushing winds of Thy grace, and by them Who are the Daysprings of Thy purpose and the Dawning-Places of Thine inspiration, to send down upon me and upon all that have sought Thy face that which beseemeth Thy generosity and bountiful grace, and is worthy of Thy bestowals and favors.  Poor and desolate I am, O my Lord!  Immerse me in the ocean of Thy wealth; athirst, suffer me to drink from the living waters of Thy loving-kindness.

I beseech Thee, by Thine own Self and by Him Whom Thou hast appointed as the Manifestation of Thine own Being and Thy discriminating Word unto all that are in heaven and on earth, to gather together Thy servants beneath the shade of the Tree of Thy gracious providence. Help them, then, to partake of its fruits, to incline their ears to the rustling of its leaves, and to the sweetness of the voice of the Bird that chanteth upon its branches.  Thou art, verily, the Help in Peril, the Inaccessible, the Almighty, the Most Bountiful.


    Also in: ca, da, de, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Infants



Praised be Thou, O Lord my God! Graciously grant that this infant be fed from the breast of Thy tender mercy and loving providence and be nourished with the fruit of Thy celestial trees. Suffer him not to be committed to the care of anyone save Thee, inasmuch as Thou, Thyself, through the potency of thy sovereign will and power, didst create and call him into being. There is none other God but Thee, the Almighty, the All-Knowing.

Lauded art Thou, O my Best Beloved, waft over him the sweet savors of Thy transcendent bounty and the fragrances of Thy holy bestowals. Enable him then to seek shelter beneath the shadow of Thy most exalted Name, O Thou Who holdest in Thy grasp the kingdom of names and attributes. Verily, Thou art potent to do what Thou willest, and Thou art indeed the Mighty, the Exalted, the Ever-Forgiving, the Gracious, the Generous, the Merciful.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Lauded be Thy name, O my God!  I entreat Thee by the fragrances of the Raiment of Thy grace which at Thy bidding and in conformity with Thy desire were diffused throughout the entire creation, and by the Daystar of Thy will that hath shone brightly, through the power of Thy might and of Thy sovereignty, above the horizon of Thy mercy, to blot out from my heart all idle fancies and vain imaginings, that with all my affections I may turn unto Thee, O Thou Lord of all mankind!

I am Thy servant and the son of Thy servant, O my God!  I have laid hold on the handle of Thy grace, and clung to the cord of Thy tender mercy.  Ordain for me the good things that are with Thee, and nourish me from the Table Thou didst send down out of the clouds of Thy bounty and the heaven of Thy favor.

Thou, in very truth, art the Lord of the worlds, and the God of all that are in heaven and all that are on earth.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Praised be Thou, O Lord my God!  This is Thy servant who hath quaffed from the hands of Thy grace the wine of Thy tender mercy, and tasted of the savor of Thy love in Thy days.  I beseech Thee, by the embodiments of Thy names whom no grief can hinder from rejoicing in Thy love or from gazing on Thy face, and whom all the hosts of the heedless are powerless to cause to turn aside from the path of Thy pleasure, to supply him with the good things Thou dost possess, and to raise him up to such heights that he will regard the world even as a shadow that vanisheth swifter than the twinkling of an eye.

Keep him safe also, O my God, by the power of Thine immeasurable majesty, from all that Thou abhorrest.  Thou art, verily, his Lord and the Lord of all worlds.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Glorified art Thou, O Lord my God! Every man of insight confesseth Thy sovereignty and Thy dominion, and every discerning eye perceiveth the greatness of Thy majesty and the compelling power of Thy might. The winds of tests are powerless to hold back them that enjoy near access to Thee from setting their faces towards the horizon of Thy glory, and the tempests of trials must fail to draw away and hinder such as are wholly devoted to Thy will from approaching Thy court.

Methinks, the lamp of Thy love is burning in their hearts, and the light of Thy tenderness is lit within their breasts. Adversities are incapable of estranging them from Thy Cause, and the vicissitudes of fortune can never cause them to stray from Thy pleasure.

I beseech Thee, O my God, by them and by the sighs which their hearts utter in their separation from Thee, to keep them safe from the mischief of Thine adversaries, and to nourish their souls with what Thou hast ordained for Thy loved ones on whom shall come no fear and who shall not be put to grief.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Magnified be Thy Name, O Lord my God!  Thou art He Whom all things worship and Who worshipeth no one, Who is the Lord of all things and is the vassal of none, Who knoweth all things and is known of none. Thou didst wish to make Thyself known unto men; therefore, Thou didst, through a word of Thy mouth, bring creation into being and fashion the universe.  There is none other God except Thee, the Fashioner, the Creator, the Almighty, the Most Powerful.

I implore Thee, by this very word that hath shone forth above the horizon of Thy will, to enable me to drink deep of the living waters through which Thou hast vivified the hearts of Thy chosen ones and quickened the souls of them that love Thee, that I may, at all times and under all conditions, turn my face wholly towards Thee.

Thou art the God of power, of glory and bounty.  No God is there beside Thee, the Supreme Ruler, the All-Glorious, the Omniscient.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    O Lord, my God!  This is a child that hath sprung from the loins of one of Thy servants to whom Thou hast granted a distinguished station in the Tablets of Thine irrevocable decree in the Books of Thy behest.

I beseech Thee by Thy name, whereby everyone is enabled to attain the object of his desire, to grant that this child may become a more mature soul amongst Thy servants; cause him to shine forth through the power of Thy name, enable him to utter Thy praise, to set his face towards Thee and to draw nigh unto Thee.  Verily it is Thou Who hast, from everlasting, been powerful to do as Thou willest and Who wilt, to eternity, remain potent to do as Thou pleasest.  There is none other God but Thee, the Exalted, the August, the Subduer, the Mighty, the All-Compelling.


    Also in: az, ca, de, el, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    In the Name of Him Who hath been promised in the Books of God, the All-Knowing, the All-Informed!  The days of fasting have arrived wherein those servants who circle round Thy throne and have attained Thy presence have fasted.  Say: O God of names and creator of heaven and earth!  I beg of Thee by Thy Name, the All-Glorious, to accept the fast of those who have fasted for love of Thee and for the sake of Thy good-pleasure and have carried out what Thou hast bidden them in Thy Books and Tablets.  I beseech Thee by them to assist me in the promotion of Thy Cause and to make me steadfast in Thy love, that my footsteps may not slip on account of the clamor of Thy creatures. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou willest.  No God is there but Thee, the Quickener, the All-Powerful, the Most Bountiful, the Ancient of Days.


    Also in: ar, az, ca, de, el, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10154

    O God, my God! Thy grace hath emboldened me, and Thy justice filled me with terror. Happy is that man whom Thou hast endued with Thy grace and woe to him that receiveth Thy justice.

Lord! I have fled from Thy justice, and have sought Thy grace, have turned from Thy wrath and implored Thy pardon. I beseech Thee, by Thy power, Thy sovereignty, Thy glory and Thy favour to illumine mankind with the light of Thy knowledge, that all things may show Thy handiwork, may unfold the mysteries of Thy power, and may reveal the light of Thy knowledge.

Thou art the One that hath caused all things to be made manifest and hath shone upon them with the light of Thy care and Thy providence.



Star of the West, volume 14, issue 9, p. 257


    Also in: de, gu, is, ja, no, ru

  

  
  
    BH10231

    Thou seest, O my God, how the wrongs committed by such of Thy creatures as have turned their backs to Thee have come in between Him in Whom Thy Godhead is manifest and Thy servants.  Send down upon them, O my Lord, what will cause them to be busied with each others' concerns.  Let, then, their violence be confined to their own selves, that the land and they that dwell therein may find peace.

One of Thy handmaidens, O my Lord, hath sought Thy face, and soared in the atmosphere of Thy pleasure.  Withhold not from her, O my Lord, the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy handmaidens.

Enable her, then, to be so attracted by Thine utterances that she will celebrate Thy praise amongst them.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  No God is there but Thee, the Almighty, Whose help is implored by all men.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.

Note:

*‘Although no original text has been found for the prayer that begins “O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants”, it was included in J. E. Esslemont’s “Baha’u’llah and the New Era”, which was written during the lifetime of ‘Abdu’l-Baha....  The Research Department has indicated that further research is required before a conclusion regarding the authenticity of this prayer can be reached.  In the meantime, the use of this prayer may continue as before.’”

*(From a letter dated 26 July 2012 written on behalf of the Universal House of Justice to an individual believer)


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Lauded be Thy name, O Lord my God!  I entreat Thee by Thy Name through which the Hour hath struck, and the Resurrection came to pass, and fear and trembling seized all that are in heaven and all that are on earth, to rain down, out of the heaven of Thy mercy and the clouds of Thy tender compassion, what will gladden the hearts of Thy servants, who have turned towards Thee and helped Thy Cause.

Keep safe Thy servants and Thy handmaidens, O my Lord, from the darts of idle fancy and vain imaginings, and give them from the hands of Thy grace a draught of the soft-flowing waters of Thy knowledge.

Thou, truly, art the Almighty, the Most Exalted, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Praise be unto Thee, O Lord my God!  We have observed the Fast in conformity with Thy bidding and break it now through Thy love and Thy good-pleasure.  Deign to accept, O my God, the deeds that we have performed in Thy path wholly for the sake of Thy beauty with our faces set towards Thy Cause, free from aught else but Thee.  Bestow, then, Thy forgiveness upon us, upon our forefathers, and upon all such as have believed in Thee and in Thy mighty signs in this most great, this most glorious Revelation.  Potent art Thou to do what Thou choosest. Thou art, verily, the Most Exalted, the Almighty, the Unconstrained.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    O God, my God!  I have set out from my home, holding fast unto the cord of Thy love, and I have committed myself wholly to Thy care and Thy protection.  I entreat Thee by Thy power through which Thou didst protect Thy loved ones from the wayward and the perverse, and from every contumacious oppressor, and every wicked doer who hath strayed far from Thee, to keep me safe by Thy bounty and Thy grace.  Enable me, then, to return to my home by Thy power and Thy might.  Thou art, truly, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Thou Whose face is the object of my adoration, Whose beauty is my sanctuary, Whose habitation is my goal, Whose praise is my hope, Whose providence is my companion, Whose love is the cause of my being, Whose mention is my solace, Whose nearness is my desire, Whose presence is my dearest wish and highest aspiration, I entreat Thee not to withhold from me the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy servants.  Supply me, then, with the good of this world and of the next.

Thou, truly, art the King of all men. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11176

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



He is the Healer, the Almighty, the All-Wise.

O Most Great Branch! By God! Thine illness1 hath saddened Me, but God will heal Thee and protect Thee. He is the Most Generous, the Best of Helpers.

The glory of God rest upon Thee and upon whosoever serveth Thee and circleth around Thee. Woe, great woe, betide him that opposeth and injureth Thee. Well is it with him that sweareth fealty to Thee; the fire of hell torment him who is Thine enemy.

1 - Literally “cold”.

In recent days the Kitáb-i-Aqdas hath been revealed from the heaven of holiness. Blessed is the man who will read it and ponder the verses sent down in it by the omnipotent, self-subsisting Lord. The reason was this: Over the course of some years, questions concerning the laws of God were received from divers lands, but the Supreme Pen did not respond to them; then, in the Land of Mystery,1 a brief tablet was revealed in the Persian language but was not sent out, and, as directed, it was kept in a safe place. Recently, once again petitions containing questions have reached the Most Holy Threshold. Thereupon this wondrous and sublime Book hath been sent down in the form of Divine verses. As Áqá J. M., upon him rest the glory of God, was on a visit here, that which was suitable for release at present was shared with him; namely, he was permitted to take a copy. God willing, you will receive the Text and act in accordance with wisdom.

1 - Adrianople.

Thou didst beg the Supreme Lord ... to bestow upon thee a station whereat in the path of His love thou wouldst give up everything: thy life, thy spirit, thy reputation, thine existence, all in all. All of these behests were submitted in the most sanctified, most exalted Presence of the Abhá Beauty. Thus did the Tongue of the Merciful speak in the Kingdom of Utterance: “God willing, he shall be seen in utmost purity and saintliness, as befitteth the Day of God, and attain the station of the most great martyrdom. Today, the greatest of all deeds is service to the Cause. Souls that are well assured should, with utmost discretion, teach the Faith, so that the sweet fragrances of the Divine Garment will waft from all directions. This martyrdom is not confined to the destruction of life and the shedding of blood. A person enjoying the bounty of life may yet be recorded a martyr in the Book of the Sovereign Lord. Well is it with thee that thou hast wished to offer whatsoever is thine, and all that is of thee and with thee in My path.”

The one true God, exalted be He, loveth to witness handiworks of high craftsmanship produced by His loved ones. Blessed art thou, for what thy skill hath produced hath reached the presence of thy Lord, the Exiled, the Wronged. Please God every one of His friends may be enabled to acquire one of the crafts, and be confirmed in adhering to what hath been ordained in the Book of God, the All-Glorious, the All-Wise.

One of the names of God is the Fashioner. He loveth craftsmanship. Therefore any of His servants who manifesteth this attribute is acceptable in the sight of this Wronged One. Craftsmanship is a book among the books of divine sciences, and a treasure among the treasures of His heavenly wisdom. This is a knowledge with meaning, for some of the sciences are brought forth by words and come to an end with words.

The Sun of Truth is the Word of God, upon which dependeth the education of those who are endowed with the power of understanding and of utterance. It is the true spirit and the heavenly water, through whose aid and gracious providence all things have been and will be quickened. Its appearance in every mirror is conditioned by the colour of that mirror. For instance, when its light is cast upon the mirrors of the hearts of the wise, it bringeth forth wisdom. In like manner, when it manifesteth itself in the mirrors of the hearts of craftsmen, it unfoldeth new and unique arts, and when reflected in the hearts of those that apprehend the truth, it revealeth wondrous tokens of true knowledge and discloseth the verities of God’s utterance.

Moderation is indeed highly desirable. Every person who in some degree turneth towards the truth can himself later comprehend most of what he seeketh. However, if at the outset a word is uttered beyond his capacity, he will refuse to hear it and will arise in opposition.

He is the Glory of Glories.

Hearken thou unto My call from the horizon of My prison in the midst of Mine adversaries: “Verily, there is none other God but Him, the Ever-Forgiving, the Most Bountiful.” He hath truly hearkened unto the divine verses who ariseth to perform that which befitteth him. Many are the souls who have listened but are not accounted by the Almighty as having heard. True listening consisteth in man’s first perceiving with the ear of his spirit the call of the All-Merciful, and then remaining so steadfast in observing the divine precept and command that were he to witness from the peoples of the world naught save denial, enmity, and rejection he would in no wise be deflected from walking in the Straight Path of God. Well is it with them that attain!

O maidservant of God! Render thanks unto the One Beloved for having adorned thee with the wondrous ornament of His remembrance, and for having assisted thee to recognize the Supernal Beauty. Please God thou wilt, through His bestowal, be illumined in these days of the All-Glorious by the effulgence of His countenance, and rejoice at that to which thou hast attained. The Glory of God rest upon you, O ye My maidservants.

The mother-in-law of Salmán

He is the Peerless.

O maidservant of God! Occupy thyself with God’s remembrance, and detach thy heart from all but Him. For His remembrance is the heart’s consoler, the very life of all that long for Him. Be not saddened by the world, for in truth it is a lethal poison and a deadly bane. Its good and evil are as changeful and inconstant as the winds of heaven, or as the covenant of the people of the Bayán. Beware that thou exult not in its joys, nor grieve at its afflictions. The heart is the seat of the revelation of the All-Merciful; defile it not with the dross of this world! Bind thy heart to the Well-Beloved, and be thou as steadfast as the mountain in His love. Such is the counsel of this Youth unto all the maidservants of God. Occupy yourselves at dawn in praise of your Beloved, and raise your heads each morning from your couch in His remembrance. The Spirit of God and His Glory rest upon thee, and upon all His maidservants.

The sister of Jináb-i-Ḥaydar-‘Alí

He is the Peerless, the Sanctified, the Most Glorious.

Praise be unto the Best-Beloved, the cloud of whose mercy hath ever rained upon all beings, and the sun of whose bounty hath ever shed its radiance upon all created things. Truly destitute is he who hath deprived himself of the showers of God’s grace!

O maidservant of God! Strive that thou mayest not be deprived of the effulgent splendours of His lights, nor far removed from the shadow of His mercy. Take thou refuge in His shelter, and abide thou beneath the shadow of His gracious favour; for all that cometh not beneath His shadow hath ever been, and shall remain, within the realm of disbelief. In these days, the operation of two divine names may be witnessed with the utmost clarity, to wit, the names of “Quickener” and “Destroyer”. These cause on the one hand death, and on the other, life. The one taketh life away from those that turn away from God; the other conferreth everlasting life upon those that turn towards Him. How great the power of Him Who at a single time hath made two seasons to appear: spring and autumn! How numerous the trees of human souls that have become fresh and verdant in this mystic, holy springtide, and richly laden with the fruits of divine knowledge! And how numerous the trees of human souls that have become parched and withered in this same season, deprived of all God’s manifold bestowals! A single breeze blew forth from out His peerless Paradise: To the believers in the unity of God it was a balm of peace and mercy; to the infidels, a blast of wrath and chastisement. Such is the power of Him Who is the sovereign Lord of all!

O maidservant of God! Please God thou wilt not be deprived of the gently stirring breezes of this springtide of supernal holiness, nor remain without a portion of the overflowing bounties of these days of the divine spirit. Pass thou beyond the world and all its peoples, and set thy face towards the one true God. For all else but Him is in its essence poor and needy and, being so, is powerless to satisfy even its own needs, how much less the needs of others!

O maidservant of God! Whenever thou art seated in comfort and tranquillity, do thou call to mind this Captive and occupy thyself with His remembrance; and if thou beholdest an exile from his native land, do thou recount the banishment and anguish of this spiritual Youth. I swear by Him Who is the Mover of all beings! Heaven, earth, and mountains would be incapable of bearing a single atom of the tribulations that have come to pass. Nay, better were it that the afflictions of this Youth remain concealed. He, verily, hath knowledge of all things. Do thou convey the salutation of Him Who is the Tongue of God unto all His devoted handmaidens.

He is the Peerless!

O maidservant of God! Render thanks unto the one true Beloved for having guided thee to recognize His own Self. Many are the daughters of kings and other notables who, through having been veiled from recognizing the beauty of the All-Merciful, are not remembered by the Lord. Thou, however, hast been remembered by Him, and thy name set down by the Pen of His Command. Regard not this, that in these days, to outward seeming, they live in luxury and honour. For I swear by Him Who hath made true honour the exclusive portion of His loved ones, that though they repose on jewelled couches, in the eyes of God they dwell upon the dust, and soon shall they all return, in the utmost poverty and abasement, to that place wherein is neither lamp nor couch, neither friend nor comforter.

Thou, however, and other maidservants of God like unto thee, though ye be seated on the dust, are, in the eyes of God, established upon the seats of honour; and when finally ye return unto your Lord, ye shall ascend with matchless glory unto the realms above. Then shall the whole sublime and holy company of the Maids of Heaven come forth to greet you and inhale from you the sweet savours of the love of God. Ever hast thou had both wealth and honour, for the love of God hath been with thee, and—God willing—shall remain with thee for evermore; and naught that hath been created in the heaven or the earth is equal to a single atom of this love. Dirhams and dínárs are not the measure of true wealth; its measure, rather, is the love of Him Who is the Beauteous, the Unconstrained.

How many are they who, though rich in dínárs, are yet the poorest of God’s creatures; for, even as is witnessed, each day their greed for gain increaseth and their avarice waxeth more intense.

O maidservant of God! Hold not cheap the precious gem of love, and remain thou steadfast in His love. Such is Our perspicuous and mighty counsel unto thee. The Glory of God rest upon thee and upon all His devoted maidservants.

Forsake wickedness and rebellion and hold fast unto the fear of God. Sanctify yourselves from satanic deeds and adorn your souls with the ornament of God. Strife and dissension have ever been, and shall ever remain, unworthy of the station of the exponents of truth.

Divest not yourselves of the robe of courtesy and fairmindedness, and speak not that which hath been forbidden you in the Tablets of your Lord, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Whoso is deprived of courtesy walketh naked among men, though he be clothed in all the world’s silk. This is that which hath been revealed through the power of truth in His mighty and guarded Tablets. He who is devoid of courtesy is indeed bereft of faith.

Say: That justice which causeth the pillars of tyranny to quake and the foundations of misbelief to crumble is the recognition of this Revelation.... And whoso believeth not therein hath abandoned the stronghold of justice and his name is recorded among the oppressors in God’s mighty and guarded Tablets.

It ill beseemeth the people of God to transgress the bounds of courtesy.

Courtesy is among the hallmarks of the human reality, an attribute whereby man is distinguished above all else. Whoso hath not attained thereunto, his non-existence is assuredly preferable to his existence.

Detachment is even as a sun, which, dawning above the horizon of the soul, overcometh the flame of wayward and covetous desires.

Alas, alas! May the souls of the Concourse on high be a ransom for the calamities thou didst sustain, O scion of the divine Lote Tree and the Mystery enshrined in the most exalted Word! Would that the decree of the Lord of the beginning and the end had remained unfulfilled! Would that mortal eyes had never beheld thy body fallen upon the dust! The calamities thou didst endure have withheld the billows of wisdom and knowledge from surging upon the ocean of divine utterance and stilled the breezes of the All-Glorious. Because of the sorrows thou didst suffer, the signs have been blotted out, and the fruits have fallen, and the cries of the righteous have been lifted up, and the tears of the pious have flowed down. Alas, alas! O thou Prince of Martyrs and their sovereign King! Alas, alas! O thou Pride of Martyrs and their Best-Beloved!

It ill beseemeth men to centre all their efforts on their own selves; rather must they ceaselessly strive for the betterment of the lives of one another.

Adorn thyself with My virtues, in such wise that should anyone stretch forth the hand of oppression against thee, thou wouldst neither take notice nor contend with him. Leave him to the judgement of thy Lord, the All-Powerful, the Almighty, the Self-Subsisting, and be thou long-suffering under all conditions. By God! This is one of Mine attributes, though none but the sincere are apprised of it. Know thou then that the patient sighs of the oppressed are dearer to God than all deeds, could ye but comprehend it. Be patient in whatsoever may befall thee, and put thy trust in God, thy Lord, in all thine affairs. He, verily, doth suffice thee against the harm inflicted by all that have been and shall be, and doth protect thee within the shelter of His Cause and the stronghold of His custody.

The son of Naṣr Jím

In the name of God, the Most Mighty, the Most Powerful!

This is a Tablet from God unto him who hath been guided through the splendours of the Spirit and is of them that have believed and been led aright.

O servant! Say: “In the name of God, by God and in the name of our Lord, the Most Exalted, the Most Glorious!” Soar then upon the wings of true knowledge to the supreme Habitation, that thou mayest hear the melodies of God from the Divine Lote-Tree. Shouldst thou soar once more, thou wilt again hear that which the people of understanding have not heard. And shouldst thou find within thyself the power and the capacity, soar thou yet again, that thou mayest behold the revelations of thy Lord, and witness, shining upon thee, the splendours of the Countenance of God, the Most Mighty, the Most Exalted.

Say, verily He is at this moment calling aloud from His seat of effulgent glory to all creation through His sweet and wondrous melodies; beware lest ye tarry in these days. Tread ye the Straight Path by the leave of your Lord, the Merciful, and be not of them that have erred and strayed. Say, verily He hath been sent down once again from the heaven of Divine Decree and reciteth unto you His mighty verses. This is indeed better for you than the dominion of this world and of the next.

Say, O people! Will ye dispute with the Spirit concerning what He hath seen and witnessed,1 after He hath proclaimed the truth in the heart of ‘Alí,2 and before Him in the heart of Muḥammad and in the hearts of all Who have related the verses revealed unto Them by God, the Exalted, the Most High? Say, O people of the Bayán! Should ye arise together with all the inhabitants of the earth to lead astray but one of the loved ones of God, ye would fail to do so. Die, therefore, in your wrath, O people of oppression and ignorance!

As for thee, do thou sanctify thy soul from corrupt desires; enter, then, the realms on high and follow not them that fly upon the wings of evil passions. Be firm in the Cause of God and His religion, remember that which He hath endured at the hands of His enemies, and be not of the heedless and forgetful. Spirit and glory rest upon thee and upon them that have held fast to the Handle of God and have been guided by the light of sanctity.

1 - Cf. Qur’án 53:12.

2 - The Báb.

Gracious God! The people of God suffered themselves to be killed rather than kill. During the events that came to pass, they were the embodiments of utter meekness and even interceded on behalf of the murderers before the governor.1 Yet the envy and hatred of the heedless only increased; this bountiful grace held no value in their eyes and brought forth no fruit or result. But on account of the meekness of the people of God and their lack of any aid or helper, he who is the possessor of armaments arose to redress the wrongs.2 Absolute meekness yieldeth many a result and beareth many a fruit.

1 - Reference to the events surrounding the martyrdom of Ḥájí Muḥammad-Riḍáy-i-Iṣfahání in ‘Ishqábád in 1889. The Bahá’í community interceded with the government on behalf of the murderers, and the Czar agreed to clemency for them. See The Epistle to the Son of the Wolf (www.bahai.org/r/684455299).

2 - Reference to Czar Alexander III. The original contains a play on the words siláḥ (armaments) and iṣláḥ (redress the wrongs).

In the name of God, the All-Loving!

O Mihrábán! One of the friends hath evoked thy remembrance; thus have We remembered thee.

In this glorious Day, everything that can be seen is a witness and calleth all men unto the one true God. Say! This is the Day in which the sun of spiritual discernment is shining forth in the heaven of true understanding. Blessed is he that hath perceived and recognized it. Whatsoever was foretold in former times hath now been fulfilled.

Say, O friends! Suffer not yourselves to be far removed from the ocean of heavenly grace. He is come astonishingly near unto you. He Who had been concealed from men’s eyes is now come. How good is His coming! In one hand He is carrying the water of life, and in the other the charter of true liberty. Cast ye away one thing and take hold of another. Cast away whatsoever pertaineth to the world, and take firm hold of that which the hand of divine providence imparteth unto you. Lo, that which no eye hath ever beheld is now revealed. O friends! Hasten ye, hasten ye; hearken ye, hearken ye!

The deeds of the high priests have caused the people to be estranged from Almighty God. Instead of evincing self-denial, they have given themselves up to inordinate desires and strayed far from the path of the Lord God. They have grievously erred, yet fondly imagine themselves to be treading the right Path. We have, however, warned the leaders of religion and taken them to witness, that they might in this day solemnly affirm His truth and guide His creatures unto the Spirit of Purity.

Say, O high priests! Shake off your slumber, rouse yourselves from unconsciousness, incline your inner ears to the melody of the All-Sufficing, and conduct yourselves in a manner that beseemeth the Day of God Himself.

Great is the station of him who hath in this Day perceived and become aware of the truth, and wretched is he who hath failed to comprehend the utterances of the Lord of wisdom and to recognize the newly arrived Friend in His new attire.

Behold, the Ocean of true knowledge hath appeared, and the Day-Star of wisdom shineth resplendent. Incline your ears to the Voice of the Eternal Lord of Utterance and purge yourselves from whatsoever is deemed unseemly, that ye may become worthy to gain admittance into the court of your Creator. Say, in this Day the Almighty hath unloosed His tongue before the assemblage of men. It behoveth you to draw nigh unto Him and to grasp the truth of His weighty utterance. Indeed His utterance is a messenger that beareth the token of His presence. It delivereth you from darkness and guideth your steps unto the effulgent light of His glory.

Thy name was mentioned before Us, and We have remembered thee in Our Tablet. This remembrance is like unto a sapling that We have planted with the hand of loving-kindness. Erelong will it grow verdant and flourishing, laden with abundant fruits. Thus hath the Lord God ordained, and thus hath He shown the way. He is the Mighty, the Seeing, the Lord of Utterance and Wisdom.
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    Short obligatory prayer

To be recited once in twenty-four hours, at noon







I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.



"The daily obligatory prayers are three in number. ... The believer is entirely free to choose any one of these three prayers, but is under the obligation of reciting either one of them, and in accordance with any specific directions with which they may be accompanied." - from a letter written on behalf of Shoghi Effendi "By 'morning,' 'noon' and 'evening,' mentioned in connection with the Obligatory Prayers, is meant respectively the intervals between sunrise and noon, between noon and sunset, and from sunset till two hours after sunset." - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Glory be to Thee, O Lord my God!  Make manifest the rivers of Thy sovereign might, that the waters of Thy Unity may flow through the inmost realities of all things, in such wise that the banner of Thine unfailing guidance may be raised aloft in the kingdom of Thy command and the stars of Thy divine splendor may shine brightly in the heaven of Thy majesty.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, verily, art the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: bs, el, gil, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    BHU0004SUF

    God is sufficient unto me; He verily is the All-sufficing! In Him let the trusting trust.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    XAB00001

    Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada



Whoever sets out on a teaching journey to any place, let him recite this prayer day and night during his travels in foreign lands.



O God, my God! Thou seest me enraptured and attracted toward Thy glorious kingdom, enkindled with the fire of Thy love amongst mankind, a herald of Thy kingdom in these vast and spacious lands, severed from aught else save Thee, relying on Thee, abandoning rest and comfort, remote from my native home, a wanderer in these regions, a stranger fallen upon the ground, humble before Thine exalted Threshold, submissive toward the heaven of Thine omnipotent glory, supplicating Thee in the dead of night and at the break of dawn, entreating and invoking Thee at morn and at eventide to graciously aid me to serve Thy Cause, to spread abroad Thy Teachings and to exalt Thy Word throughout the East and the West.

O Lord! Strengthen my back, enable me to serve Thee with the utmost endeavor, and leave me not to myself, lonely and helpless in these regions.

O Lord! Grant me communion with Thee in my loneliness, and be my companion in these foreign lands.

Verily, Thou art the Confirmer of whomsoever Thou willest in that which Thou desirest, and, verily, Thou art the All-Powerful, the Omnipotent.


    
  

  
  
    XAB00001

    Canada



Revealed to the Bahá’ís of the United States and Canada

Whoever sets out on a teaching journey to any place, let him recite this prayer day and night during his travels in foreign lands.

O God, my God! Thou seest me enraptured and attracted toward Thy glorious kingdom, enkindled with the fire of Thy love amongst mankind, a herald of Thy kingdom in these vast and spacious lands, severed from aught else save Thee, relying on Thee, abandoning rest and comfort, remote from my native home, a wanderer in these regions, a stranger fallen upon the ground, humble before Thine exalted Threshold, submissive toward the heaven of Thine omnipotent glory, supplicating Thee in the dead of night and at the break of dawn, entreating and invoking Thee at morn and at eventide to graciously aid me to serve Thy Cause, to spread abroad Thy Teachings and to exalt Thy Word throughout the East and the West.

O Lord! Strengthen my back, enable me to serve Thee with the utmost endeavor, and leave me not to myself, lonely and helpless in these regions.

O Lord! Grant me communion with Thee in my loneliness, and be my companion in these foreign lands.

Verily, Thou art the Confirmer of whomsoever Thou willest in that which Thou desirest, and, verily, Thou art the All-Powerful, the Omnipotent.


    
  

  
  
    XAB00002

    Bahá’í Reference Library



O God of Mercy!  O Thou Omnipotent One!  I am but a feeble servant, weak and helpless, but I have been nurtured within the shelter of Thy grace and favour, nourished from the breast of Thy mercy, and reared in the bosom of Thy loving-kindness.  O Lord!  Poor and needy though I be, yet every needy one is made prosperous through Thy bounty, while every wealthy one, if bereft of Thy favours, is indeed poor and desolate.

O Divine Providence!  Grant me the strength to bear this heavy burden, and enable me to safeguard this supreme bestowal, for so strong is the force of tests and so grievous the onslaught of trials that every mountain is scattered in dust, and the highest peak reduced to nothing.  Thou knowest full well that in my heart I seek naught but Thy remembrance, and in my soul I desire nothing save Thy love.  Raise me up to serve Thy loved ones, and let me abide forever in servitude at Thy Threshold.  Thou art the Loving.  Thou art the Lord of manifold bounties.


    Also in: pl

  

  
  
    XAB00002

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O God of Mercy! O Thou Omnipotent One! I am but a feeble servant, weak and helpless, but I have been nurtured within the shelter of Thy grace and favour, nourished from the breast of Thy mercy, and reared in the bosom of Thy loving-kindness. O Lord! Poor and needy though I be, yet every needy one is made prosperous through Thy bounty, while every wealthy one, if bereft of Thy favours, is indeed poor and desolate.

O Divine Providence! Grant me the strength to bear this heavy burden, and enable me to safeguard this supreme bestowal, for so strong is the force of tests and so grievous the onslaught of trials that every mountain is scattered in dust, and the highest peak reduced to nothing. Thou knowest full well that in my heart I seek naught but Thy remembrance, and in my soul I desire nothing save Thy love. Raise me up to serve Thy loved ones, and let me abide forever in servitude at Thy Threshold. Thou art the Loving. Thou art the Lord of manifold bounties.


    Also in: pl

  

  
  
    XAB00003

    O God, my God! I supplicate confirmation and assistance for those who have arisen to serve Thy Cause and to educate the children who have been nurtured at the breast of Thy love. O God! Glorify these children in Thy kingdom and teach them from Thy knowledge. Thou art the Powerful and the Mighty.



Remembrance of God, 13


    
  

  
  
    XAB00004

    O Divine Providence!  Lift to Thy lovers' lips a cup brimful of anguish.  To the yearners on Thy pathway, make sweetness but a sting, and poison honey-sweet.  Set Thou our heads for ornaments on the points of spears.  Make Thou our hearts the targets for pitiless arrows and darts.  Raise Thou this withered soul to life on the martyr's field, make Thou his faded heart to drink the draft of tyranny, and thus grow fresh and fair once more.  Make him to be drunk with the wine of Thine Eternal Covenant, make him a reveler holding high his cup.  Help him to fling away his life; grant that for Thy sake, he be offered up.

Thou art the Mighty, the Powerful.  Thou art the Knower, the Seer, the Hearer.


    
  

  
  
    XAB00005

    O thou merciful God! O Thou Who art might and powerful! O Thou most kind Father! These servants have gathered together, turning to Thee, supplicating Thy threshold, desiring Thine endless bounties from Thy great assurance. They have no purpose save Thy good pleasure. They have no intention save service to the world of humanity.

O God! Make this assemblage radiant. Make the hearts merciful. Confer the bounties of the Holy Spirit. Endow them with a power from heaven. Bless them with heavenly minds. Increase their sincerity, so that with all humility and contrition they may turn to Thy kingdom and be occupied with service to the world of humanity. May each one become a radiant candle. May each one become a brilliant star. May each one become beautiful in color and redolent of fragrance in the kingdom of God.

O kind Father! Confer Thy blessings. Consider not our shortcomings. Shelter us under Thy protection. Remember not our sins. Heal us with Thy mercy. We are sick; Thou art mighty. We are poor; Thou art rich. We are sick; Thou art the Physician. We are needy; Thou art most generous.

O God! Endow us with Thy providence. Thou art the Powerful. Thou art the Giver. Thou art the Beneficent.


    Also in: fi, it, lv, mg, sq

  

  
  
    XAB00006

    O Thou compassionate, almighty One! This assemblage of souls have turned their faces unto Thee in supplication. With the utmost humility and submission they look toward Thy Kingdom and beg Thee for pardon and forgiveness. O God! Endear this assembly to Thyself. Sanctify these souls, and cast upon them the rays of Thy guidance. Illumine their hearts, and gladden their spirits with Thy glad tidings. Receive all of them in Thy holy Kingdom; confer upon them Thine inexhaustible bounty; make them happy in this world and in the world to come. O God! We are weak; give us strength. We are poor; bestow upon us Thine illimitable treasures. We are sick; grant unto us Thy divine healing. We are impotent; give us Thy heavenly power. O Lord! Make us useful in this world; free us from the condition of self and desire. O Lord! Make us brethren in Thy love, and cause us to be loving toward all Thy children. Confirm us in service to the world of humanity so that we may become the servants of Thy servants, that we may love all Thy creatures and become compassionate to all Thy people. O Lord, Thou art the Almighty. Thou art the Merciful. Thou art the Forgiver. Thou art the Omnipotent.



The Promulgation of Universal Peace, p. 301-302


    
  

  
  
    XAB00007

    O Lord! Confirm and aid this assemblage. Confirm these souls through the breaths of Thy Holy Spirit. Enlighten the eyes by the vision of these radiant lights, and make the ears joyful through the anthems of Thy call to service. O God! Verily, we have gathered here in the fragrance of Thy love. We have turned to Thy Kingdom. We seek naught save Thee and desire nothing save Thy good pleasure. O God! Let this food be Thy manna from heaven, and grant that this assemblage may be a concourse of Thy supreme ones. May they be the quickening cause of love to humanity and the source of illumination to the human race. May they be the instruments of Thy guidance upon earth. Verily, Thou art powerful. Thou art the Bestower. Thou art the Forgiver, and Thou art the Almighty.



The Promulgation of Universal Peace, p. 419


    Also in: hr

  

  
  
    XAB00008

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



He is God.

O Divine Providence! Bestow happiness and blessings upon Washington. Illumine that land with the rays beaming from the faces of the friends, turn that region into an exalted paradise, and make that place of dust the envy of every verdant rose-garden. Assist Thou the friends and increase their number. Make the hearts to be recipients of inspiration and the souls to be daysprings of light. Thus may that region become a delectable paradise and that land be perfumed with the sweet fragrance of musk.


    
  

  
  
    XAB00009

    Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá



O Thou Lord of wondrous grace!

Bestow upon us new blessings. Give to us the freshness of the spring. We are saplings which have been planted by the fingers of Thy bounty and have been formed out of the water and clay of Thy tender affection. We thirst for the living waters of Thy favours and are dependent upon the outpourings of the clouds of Thy generosity. Abandon not to itself this grove wherein our hopes aspire, nor withhold therefrom the showers of Thy loving-kindness. Grant that from the clouds of Thy mercy may fall copious rain so that the trees of our lives may bring forth fruit and we may attain the most cherished desire of our hearts.


    
  

  
  
    XBH00001

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



She was with this Servant for a time.1 She would not barter one moment’s meeting with this Youth for the sovereignty of this world and the next, nor for less than an instant did she wish for separation. However, that which hath been pre-ordained came to pass.





1 - Ṭáhirih


    
  

  
  
    XBH00002

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



By God! This is He Who hath at one time appeared in the name of the Spirit,1 thereafter in the name of the Friend,2 then in the name of ‘Alí,3 and afterwards in this blessed, lofty, self-subsisting, exalted, and beloved Name. In truth, this is Ḥusayn, Who hath appeared through divine grace in the dominion of justice, against Whom have arisen the infidels, with what they possess of wickedness and iniquity. Thereupon they severed His head with the sword of malice, and lifted it upon a spear in the midst of earth and heaven. Verily, that head is speaking from atop that spear, saying: “O assemblage of shadows! Stand ashamed before My beauty, My might, My sovereignty, and My grandeur. Turn your gaze to the countenance of your Lord, the Unconstrained, so that ye may find Me crying out among you with holy and cherished melodies.”





1 - Jesus Christ

2 - Muhammad

3 - the Báb


    
  

  
  
    XBH00003

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



Let someone say to Hádí:1 “If thou hadst been possessed of but a jot of understanding, thou wouldst testify that the references to that deceptive soul2 were but a token of wisdom and in the interests of the Faith. Consider thou for a moment the beginning of these events, that haply thou mayest become aware of things veiled from the eyes of men, and be certain that, from the beginning, that soul had been as naught. It was with due regard for the good of the Cause and because of divine wisdom that there occurred what did transpire and was noised abroad.”





1 - Mírzá Hádí Dawlat-Ábádí

2 - Mírzá Yaḥyá


    
  

  
  
    XBH00004

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



In My previous Dispensation, the matter of successorship was totally obliterated from the Book of God. As all are aware, all that was revealed from the Pen of the All-Merciful was confined to the Letters and the Mirrors of the Bayán. Also, the number of Mirrors was not fixed.


    
  

  
  
    XBH00005

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



It is the concern of the True One to reveal, and the concern of men to spread what hath been revealed. He will, verily, promulgate His Cause by the hands of His scattering and well-favoured angels. Spiritual souls will assuredly emerge from behind the veil of divine protection who will gather together the tokens and verses of God and put them into the most excellent order. This is His sure and irrevocable decree.


    
  

  
  
    XBH00006

    Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh



He is.

O thou who wert struck by the pain of separation after having attained thy goal! I am He Who doth not hesitate to create parting. I am He Who doth not fear to cause separation.

If thou wishest to know Me, know thou that I am He Who preventeth those who yearn after Me from attaining My holy presence and debarreth them from access to the seat of My throne. I am He Who consumeth the hearts of ardent lovers in the fire of separation and abandoneth them in the wilderness of the world. I am He Who answereth not when He is invoked and heedeth not when He is called to remembrance. I am He Who in His wealth heareth not the lamentations of the poor and in His glory regardeth not the weak and the wretched. Thus it is when I am seated on the throne of My name the All-Subduing.

But when I am established on the throne of My name the All-Merciful, I guide the wayward to the living waters of My presence and cause them to enter the paradise of reunion with Me, whence I shall never banish them. I am He Who admitteth the poor to the paradise of My wealth, and the weak beneath the tabernacle of My might, and the wretched to the city of Mine ancient glory. I am He Who answereth when He is invoked and remembereth when He is called to remembrance. From all eternity I have been the answerer of the prayers of the needy. I am He Who replieth ere He is petitioned and bestoweth gifts regardless of merit.

Such is My nature. I am He Who weepeth by reason of the tears of those who love Him, and Who draweth near unto those who approach Him. I have opened the portals of My grace unto all who are in heaven and on earth. Blessed are they that enter therein!

He is.

O thou who art present before My throne! I have heard thy cry and thy lamentation in thy separation from Me, and have grieved over what hath befallen thee in accordance with God’s inscrutable decree. We beseech God to enable thee to reach thy home. Verily, more merciful is He than all who show mercy.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Esperanto



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Spirita evoluo



Li estas Dio.

Ho Vi bonkora Sinjoro! Iluminu la korojn per la lumo de Via plej granda gvido. Revivigu la animojn per Viaj ĝojnovaĵoj plej ĝojigaj. Iluminu la okulojn permesante al ili vidi Viajn lumojn. Igu la orelojn atentaj aŭdigante al ili Vian vokon. Ebligu al ni eniri la Regnon de Via sankteco kaj vivigu nin per la spiroj de la Sankta Spirito. Donu al ni vivon eternan kaj provizu nin per ĉielaj perfektecoj. Ho Eternulo! Faru nian vivon esti elaĉeto por Vi kaj donacu al ni novan spiriton. Provizu nin per ĉiela povo kaj donacu al ni ĝojon eternan. Konfirmu nin en la servado al la homa mondo. Faru nin iloj de l’ konkordo, kunligante la korojn. Ho Eternulo! Veku nin el nia dormo kaj donu al ni saĝon kaj komprenon, por ke malkaŝu ni la sekretojn de Via Libro kaj malkovru la misterojn kaŝite troviĝantajn en Viaj Vortoj. Vi estas la Ĉiopova. Vi estas la Donanto. Vi estas la Ĉiam-Amanta.


    Also in: de, en, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB07303

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi sankta Dio! Lasu ĉi tiujn plantidojn ĝermintajn per la fluado de Via gvidado fariĝi freŝaj kaj verdaj tra la elverŝiĝoj de la nuboj de Via tenera mizerikordo; stimulu ilin per la mildaj ventoj zefirantaj el la pratoj de Via ununureco kaj permesu ke ekfloru ili per la radioj de la Suno de l’ Realo, ke senĉese kresku kaj disvolviĝu ili kaj fariĝu floroj kaj fruktoj.

Ho Eternulo Dio! Dotu ilin ĉiujn per kompreno, donu al ili povon kaj forton kaj igu ilin reflekti Vian dian helpon kaj konfirmon, tiel ke alte distingiĝu ili inter la homoj.

Vi estas la Pova kaj la Potenca.


    Also in: de, en, fa, fi

  

  
  
    AB03524

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi bonkora Eternulo! Ĉi tiuj amindaj infanoj estas la kreaĵo de la fingroj de Via potenco kaj la mirindaj signoj de Via elstareco. Ho Dio! Protektu ĉi tiujn infanojn, grace helpu ilin edukiĝi kaj ebligu al ili fari servojn al la mondo de l’ homo. Ho Dio! Ĉi tiuj infanoj estas perloj, nutru ilin en la ŝelo de Via ama bonkoreco.

Estas Vi la Malavara, la Ĉion-Amanta.


    Also in: az, de, en, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dia Providenco! Ekestis perpleksigaj malfacilaĵoj kaj aperis timigaj obstakloj. Ho Eternulo! Forigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj elmontru la evidentojn de Via forto kaj povo. Mildigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj glatigu nian iron laŭ ĉi tiu pena pado. Ho Dia Providenco! La obstakloj ne cedas kaj niaj penaj laboroj kaj malfacilaĵoj kuniĝas kun miriado da malhelpoj. Ne estas helpanto krom Vi kaj ne estas asistanto alia ol Vi. Ni metas ĉiujn niajn esperojn je Vi kaj konfidas ĉiujn niajn aferojn al Via prizorgo. Estas Vi la Gvidanto kaj la Foriganto de ĉiu malfacilaĵo, kaj estas Vi la Saĝa, la Vidanta kaj la Aŭdanta.


    Also in: de, en, es, pl

  

  
  
    AB10471

    Forpasintoj



Ho Vi Provizanto, ho Vi Pardonanto! Nobla animo ascendis al la Reĝejo de l’ realo kaj de la mortema mondo de l’ polvo rapidis al la regno de eterna gloro. Plialtigu la rangon de tiu ĉi gasto ĵus alveninta kaj vestu ĉi tiun veteranan servanton per nova kaj mirinda robo.

Ho Vi Senkompara Eternulo! Donu Vian pardonon kaj teneran prizorgon tiel ke ĉi tiu animo ĝuu enlason en la ripozejojn de Viaj misteroj kaj fariĝu intima kompano en la asembleo de l’ splendoj. Estas Vi la Donanto, la Donacanto, la Ĉiam-Amanta. Estas Vi la Pardonanto, la Tenera, la Plej Potenca.


    Also in: de, en, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB07942

    Gepatroj



Ho Dia Providenco! Mergu la patron kaj patrinon de ĉi tiu servanto de Via Sojlo en la oceanon de Via pardono kaj purigu kaj sanktigu ilin de ĉiu peko kaj devio. Bonvolu al ili elmontri Vian indulgon kaj mizerikordon kaj al ili donaci Vian gracan pardonon. Vi, vere, estas la Pardonanto, la Ĉiam-Indulga, la Donacanto de abunda graco. Ho Vi pardonema Sinjoro! Malgraŭ tio ke estas ni pekantoj, fiksiĝas niaj esperoj tamen je Via promeso kaj certigo. Malgraŭ tio ke estas ni envolvitaj en la mallumo de l’ eraro, turnas ni tamen ĉiutempe nian vizaĝon al la mateno de Viaj abundaj favoroj. Traktu nin kiel konvenas je Via Sojlo kaj donu al ni kio indas je Via Korto. Vi estas la Ĉiam-Indulga, la Pardonanto, Tiu, Kiu indulgas ĉiun mison.


    Also in: de, en, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08694

    Spirita evoluo



Ho Vi afabla Sinjoro! Sanktigu mian koron de ĉia alkroĉiĝo, kaj ĝojigu mian animon per ĝojigaj novaĵoj. Liberigu min de alkroĉiĝo al kaj amiko kaj fremdulo, kaj ravu min per Via amo, ke fariĝu mi tute sindona al Vi kaj pleniĝu per fervora ekstazo, ke deziru mi nenion krom Vi, serĉu neniun krom Vi, paŝu neniun padon ol nur la Vian kaj komuniku nur kun Vi, ke sorĉe kaptiĝu mi, kvazaŭ najtingalo, per Via amo kaj tage kaj nokte suspiru kaj lamentu kaj ploru kaj laŭte voku: »Yá Bahá’u’l-Abhá!«*

[ja baha’ ol abha’] arab.: Ho Gloro de la Plej Glora


    Also in: en, fa, fi, fr, nl

  

  
  
    AB07006

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Eternulo, nia Dio! Ni estas senpovaj – Vi estas la Sinjoro de l’ forto kaj potenco. Ni estas mizeraj – Vi estas la Ĉiopova, la Plej Glora. Ni estas povraj – Vi estas la Ĉion-Posedanta, la Plej Malavara. Grace asistu nin en nia servado al Via sankta Sojlo kaj helpu nin, per Via fortiga graco, adori Vin en la aŭrorejoj de Via laŭdado. Ebligu al ni disvastigi Viajn sanktajn aromojn inter Viaj kreitoj kaj fortigu niajn lumbojn por servi al Vi inter Viaj geservantoj, tiel ke gvidu ni ĉiujn naciojn al Via Plej Granda Nomo kaj konduku ĉiujn popolojn al la bordoj de la glora oceano de Via ununureco.

Ho Eternulo! Liberigu nin de la alligitecoj al la mondo kaj ĝiaj popoloj, de la devioj pasintaj kaj de la afliktoj ankoraŭ venontaj, ke leviĝu ni por elstarigi Vian Vorton kun pleja ĝojo kaj sereno kaj celebru Vian laŭdon tage kaj nokte, ke alvoku ni ĉiujn homojn al la vojo de l’ gvidado kaj igu ilin observi justecon, kaj ke ni ĉantu la versojn de Via unueco inter Via tuta kreitaĵo. Estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi. Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH10506

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Je la nomo de nia Eternulo, la Plej Sankta, la Plej Granda, la Supera, la Plej Glora!

Ho Dio , mia Dio! Vi vidas kiel Via servanto turnas sian vizaĝon al Vi kaj sopiras havi la honoron plenumi tion, al kio li estas alvokata en Via Libro. Dekretu Vi, per Via Plej Supera Plumo, por li tion, kio altiros lin al la Plej Sublima Pinto. Vi, vere, estas la Edukanto de la mondo kaj la Sinjoro de ĉiuj nacioj, kaj Vi, vere, estas la Potenca, la Ĉion-Subiganta, la Ĉiopova.


    Also in: en

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Spirita evoluo



Ho Vi, al Kies vizaĝo direktiĝas mia adoro, Kies beleco estas mia sanktejo, Kies restadejo estas mia celo, Kies laŭdo estas mia espero, Kies providenco estas mia akompananto, Kies amo estas la kaŭzo de mia estado, Kies mencio estas mia konsolo, Kies proksimeco estas mia deziro, Kies ĉeesto estas mia plej kara strebo kaj plej alta aspiro – mi petegas Vin ne deteni de mi tion, kion Vi ordonis por la elektitoj el inter Viaj sekvantoj. Kaj provizu min, do, per la bono de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta.

Vi, vere, estas la Reĝo de ĉiuj homoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00431PIT

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Eternulo! Kompatindaj estas ni, donu al ni Vian favoron; povraj, donacu al ni porcion el la oceano de Via riĉeco; senhavaj, provizu nin; humiligitaj, donu al ni Vian gloron. La birdoj de la ĉielo kaj la bestoj de la kampo ĉiutage sian nutraĵon ricevas de Vi, kaj ĉiuj estaĵoj ĝuas Vian prizorgon kaj amfavoron.

Ne senigu tiun ĉi feblulon je Via mirinda graco kaj per Via potenco donu al ĉi tiu senhelpa animo Viajn donacojn.

Donu al ni nian panon ĉiutagan kaj faru Vi ke plimultiĝu la vivnecesaĵoj, por ke ni dependu de neniu krom Vi, plene rilatu kun Vi, iru laŭ Viaj vojoj kaj proklamu Viajn misterojn. Estas Vi la Ĉiopova kaj la Amanta kaj la Provizanto de la tuta homaro.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Gloro estu al Vi, ho Sinjoro mia Dio, ke Vi gvidis min al la horizonto de Via Revelacio kaj kaŭzis ke estas mi menciata per Via Nomo. Mi petegas al Vi, je la disiĝantaj radioj de la Tagstelo de Via providenco kaj la hulantaj ondoj de la Oceano de Via mizerikordo, permesu ke portu mia parolo spuron de la influo de Via propra supera Vorto kaj per tio allogu la realecojn de ĉio kreita. Pere de Via miriga kaj nekomparebla eldiro estas Vi potenca fari kion ajn Vi volas.


    Also in: am, az, de, en, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11974

    Spirita evoluo



Ho mia eterna Amato kaj mia adorata Amiko! Kiel longe ankoraŭ restu mi senigita de Via ĉeesto kaj dolore afliktita pro esti fore de Vi? Al la ŝirmejoj de Via ĉiela Regno min gvidu kaj ĉe la scenejo de la apero de Via supera Regno sur min ĵetu la rigardon de Via ama bonvolemo.

Ho Vi ĉiopova Sinjoro! Nombru min inter la loĝantoj de l’ Regno. Ĉi tiu mondo mortema estas mia loĝejo – faru ke rezidu mi en la regnoj de l’ Eterneco. Apartenas mi al ĉi tiu tera ekzistejo – verŝu sur min la splendojn de Via glora lumo. En ĉi tiu mondo de l’ polvo restadas mi – igu min ano de Via ĉiela regno, tiel ke mian vivon fordonu mi sur Via pado kaj atingu mian kordeziron, kronu mian kapon per la diademo de l’ dia favoro kaj aŭdigu la triumfan vokon de l’ »Ho Gloro de Dio, la Plej Glora!«


    Also in: de, en, es, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi bonkora Eternulo! Ĉi tiuj amindaj infanoj estas la kreaĵo de la fingroj de Via potenco kaj la mirindaj signoj de Via elstareco. Ho Dio! Protektu ĉi tiujn infanojn, grace helpu ilin edukiĝi kaj ebligu al ili fari servojn al la mondo de l’ homo. Ho Dio! Ĉi tiuj infanoj estas perloj, nutru ilin en la ŝelo de Via ama bonkoreco.

Estas Vi la Malavara, la Ĉion-Amanta.


    Also in: az, de, en, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dia Providenco! Ekestis perpleksigaj malfacilaĵoj kaj aperis timigaj obstakloj. Ho Eternulo! Forigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj elmontru la evidentojn de Via forto kaj povo. Mildigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj glatigu nian iron laŭ ĉi tiu pena pado. Ho Dia Providenco! La obstakloj ne cedas kaj niaj penaj laboroj kaj malfacilaĵoj kuniĝas kun miriado da malhelpoj. Ne estas helpanto krom Vi kaj ne estas asistanto alia ol Vi. Ni metas ĉiujn niajn esperojn je Vi kaj konfidas ĉiujn niajn aferojn al Via prizorgo. Estas Vi la Gvidanto kaj la Foriganto de ĉiu malfacilaĵo, kaj estas Vi la Saĝa, la Vidanta kaj la Aŭdanta.


    Also in: de, en, es, pl

  

  
  
    AB10471

    Forpasintoj



Ho Vi Provizanto, ho Vi Pardonanto! Nobla animo ascendis al la Reĝejo de l’ realo kaj de la mortema mondo de l’ polvo rapidis al la regno de eterna gloro. Plialtigu la rangon de tiu ĉi gasto ĵus alveninta kaj vestu ĉi tiun veteranan servanton per nova kaj mirinda robo.

Ho Vi Senkompara Eternulo! Donu Vian pardonon kaj teneran prizorgon tiel ke ĉi tiu animo ĝuu enlason en la ripozejojn de Viaj misteroj kaj fariĝu intima kompano en la asembleo de l’ splendoj. Estas Vi la Donanto, la Donacanto, la Ĉiam-Amanta. Estas Vi la Pardonanto, la Tenera, la Plej Potenca.


    Also in: de, en, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB07942

    Gepatroj



Ho Dia Providenco! Mergu la patron kaj patrinon de ĉi tiu servanto de Via Sojlo en la oceanon de Via pardono kaj purigu kaj sanktigu ilin de ĉiu peko kaj devio. Bonvolu al ili elmontri Vian indulgon kaj mizerikordon kaj al ili donaci Vian gracan pardonon. Vi, vere, estas la Pardonanto, la Ĉiam-Indulga, la Donacanto de abunda graco. Ho Vi pardonema Sinjoro! Malgraŭ tio ke estas ni pekantoj, fiksiĝas niaj esperoj tamen je Via promeso kaj certigo. Malgraŭ tio ke estas ni envolvitaj en la mallumo de l’ eraro, turnas ni tamen ĉiutempe nian vizaĝon al la mateno de Viaj abundaj favoroj. Traktu nin kiel konvenas je Via Sojlo kaj donu al ni kio indas je Via Korto. Vi estas la Ĉiam-Indulga, la Pardonanto, Tiu, Kiu indulgas ĉiun mison.


    Also in: de, en, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB07006

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Eternulo, nia Dio! Ni estas senpovaj – Vi estas la Sinjoro de l’ forto kaj potenco. Ni estas mizeraj – Vi estas la Ĉiopova, la Plej Glora. Ni estas povraj – Vi estas la Ĉion-Posedanta, la Plej Malavara. Grace asistu nin en nia servado al Via sankta Sojlo kaj helpu nin, per Via fortiga graco, adori Vin en la aŭrorejoj de Via laŭdado. Ebligu al ni disvastigi Viajn sanktajn aromojn inter Viaj kreitoj kaj fortigu niajn lumbojn por servi al Vi inter Viaj geservantoj, tiel ke gvidu ni ĉiujn naciojn al Via Plej Granda Nomo kaj konduku ĉiujn popolojn al la bordoj de la glora oceano de Via ununureco.

Ho Eternulo! Liberigu nin de la alligitecoj al la mondo kaj ĝiaj popoloj, de la devioj pasintaj kaj de la afliktoj ankoraŭ venontaj, ke leviĝu ni por elstarigi Vian Vorton kun pleja ĝojo kaj sereno kaj celebru Vian laŭdon tage kaj nokte, ke alvoku ni ĉiujn homojn al la vojo de l’ gvidado kaj igu ilin observi justecon, kaj ke ni ĉantu la versojn de Via unueco inter Via tuta kreitaĵo. Estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi. Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca.


    Also in: en, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB07253

    Spirita evoluo



Ho mia bonkora Sinjoro, ho Vi, la deziro de mia koro kaj animo! Donacu al Viaj geamikoj Vian aman bonkorecon kaj regalu ilin per Via neelĉerpebla mizerikordo. Estu Vi konsolo por Viaj ardaj amantoj kaj amiko, trankviliganto kaj amanta kompano por tiuj sopirantaj je Vi. Iliaj koroj brulas per la fajro de Via amo kaj iliaj animoj konsumiĝas per la flamo de l’ devoto al Vi. Ili sopiras, unu kaj ĉiuj, rapidi al la altaro de l’ amo, ke povu ili vole oferi sian vivon.

Ho Dia Providenco! Donu al ili Vian favoron, gvidu ilin ĝuste, grace helpu ilin atingi spiritan venkon, kaj provizu ilin per ĉielaj donacoj. Ho Eternulo, asistu ilin per Via grandanimeco kaj graco, kaj igu iliajn radiantajn vizaĝojn lampoj de l’ gvidado en renkontiĝoj dediĉitaj al la scio pri Vi, kaj signoj de ĉiela malavareco en kunvenoj kie estas prezentataj Viaj versoj. Vi estas, vere, la Mizerikorda, la Ĉion-Donema, Tiu, Kies helpon petegas ĉiuj homoj.


    Also in: de, en, es, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB08694

    Spirita evoluo



Ho Vi afabla Sinjoro! Sanktigu mian koron de ĉia alkroĉiĝo, kaj ĝojigu mian animon per ĝojigaj novaĵoj. Liberigu min de alkroĉiĝo al kaj amiko kaj fremdulo, kaj ravu min per Via amo, ke fariĝu mi tute sindona al Vi kaj pleniĝu per fervora ekstazo, ke deziru mi nenion krom Vi, serĉu neniun krom Vi, paŝu neniun padon ol nur la Vian kaj komuniku nur kun Vi, ke sorĉe kaptiĝu mi, kvazaŭ najtingalo, per Via amo kaj tage kaj nokte suspiru kaj lamentu kaj ploru kaj laŭte voku: »Yá Bahá’u’l-Abhá!«*

[ja baha’ ol abha’] arab.: Ho Gloro de la Plej Glora


    Also in: en, fa, fi, fr, nl

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Spirita evoluo



Laŭdo estu al Vi, ho Sinjoro mia Dio! Mi petegas al Vi, je Viaj signoj, kiuj ampleksas la tutan kreitaĵon, kaj je la lumo de Via vizaĝo, kiu iluminas ĉiujn en la ĉielo kaj sur la tero, kaj je Via kompatemo, kiu superas ĉion kreitan, kaj je Via graco, kiu kovras la tutan universon – disŝiru la vualojn, kiuj Vin forbaras de mi, por ke rapidu mi al la Fontano de Via potenca inspiro, kaj al la Tagiĝo de Via Revelacio kaj abundaj favoroj, kaj mergiĝu en la oceano de Via proksimeco kaj bonplaĉo.

Ne permesu, ho mia Sinjoro, ke dum Viaj tagoj estu mi senigita de la scio pri Vi, kaj la robon de Via gvidado ne forprenu de mi. Lasu min trinki el la rivero, kiu efektive estas la vivo, kies akvoj elfluis el la Paradizo (Riḍván) en kiu establiĝis la trono de Via Nomo la Plej Mizerikorda, por ke malfermiĝu miaj okuloj kaj iluminiĝu mia vizaĝo kaj certiĝu mia koro kaj heliĝu mia animo kaj firmiĝu miaj paŝoj.

Estas Vi Tiu, Kiu de eterne per la potenco de Sia forto superis ĉiujn aferojn kaj per Sia volo kapablis regi ĉion. Nenio ajn, ĉu en Via ĉielo aŭ sur Via tero, povas malhelpi Vian intencon. Do, kompatu min, ho mia Eternulo, per Via graca providenco kaj malavaro, kaj direktu mian orelon al la dolĉaj melodioj de la birdoj trilantaj Vian laŭdon desur la branĉoj de la arbo de Via unueco.

Estas Vi la Granda Donanto, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Kompatema.


    Also in: az, ca, de, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00210BIR

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio! Ho Dio! Jen flugillezita birdo kiu nur tre malrapide flugas – asistu lin ke flugu li al la pinto de prospero kaj saviĝo, ke glitu li en pleja ĝojo kaj feliĉo tra la senlima spaco, ekkantu sian melodion je Via Majesta Nomo tra ĉiuj regionoj, gajigu la orelojn per tiu voko kaj briligu la okulojn per la ekvido de la signoj de l’ gvidado.

Ho Eternulo! Estas mi sola, forlasita kaj senpretenda. Ne estas subtenanto por mi krom Vi, nek helpanto aŭ vivtenanto alia ol Vi. Konfirmu min en mia servado al Vi, asistu min per Viaj anĝelaroj, faru min triumfanta je la proklamado de Via Vorto, kaj permesu al mi prezenti Vian saĝon inter Viaj kreitoj. Vere, estas Vi la helpanto de la malfortuloj, la defendanto de la etuloj, kaj, vere, estas Vi la Povoplena, la Fortega kaj la Nelimigita.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi senkompara Sinjoro! Igu ke tiu ĉi suĉinfano nutriĝu el la brusto de Via ama bonkoreco, gardu ĝin en la lulilo de Via sekuro kaj protekto, kaj permesu ke edukiĝu ĝi en la brakoj de Via tenera amo.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07303

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi sankta Dio! Lasu ĉi tiujn plantidojn ĝermintajn per la fluado de Via gvidado fariĝi freŝaj kaj verdaj tra la elverŝiĝoj de la nuboj de Via tenera mizerikordo; stimulu ilin per la mildaj ventoj zefirantaj el la pratoj de Via ununureco kaj permesu ke ekfloru ili per la radioj de la Suno de l’ Realo, ke senĉese kresku kaj disvolviĝu ili kaj fariĝu floroj kaj fruktoj.

Ho Eternulo Dio! Dotu ilin ĉiujn per kompreno, donu al ili povon kaj forton kaj igu ilin reflekti Vian dian helpon kaj konfirmon, tiel ke alte distingiĝu ili inter la homoj.

Vi estas la Pova kaj la Potenca.


    Also in: de, en, fa, fi

  

  
  
    AB10701

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Eternulo! Igu ĉi tiujn infanojn fariĝi bonegaj plantoj. Lasu ilin kreski kaj disvolviĝi en la Ĝardeno de Via Interligo kaj per la elverŝoj de la nuboj de la Regno Abhá provizu freŝecon kaj belecon.

Ho Vi bonkora Eternulo! Estas mi eta infano, altigu min per akcepto en la Regno. Estas mi tera, faru min ĉiela; estas mi de la mondo malsupra, lasu min aparteni al la Sfero supra; estas mi morna, bonvolu fari min radianta; estas mi materia, faru min spirita, kaj ebligu ke povos mi manifesti Viajn senfinajn favorojn.

Estas Vi la Potenca, la Ĉion-Amanta.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Dio! Eduku ĉi tiujn infanojn. Ĉi tiuj infanoj estas la plantoj de Via horto, la floroj de Via kampo, la rozoj de Via ĝardeno. Faru, ke Via pluvo akvumu ilin, ke la Suno de l’ Realo brilu sur ilin per Via amo. Viaj brizoj freŝigu ilin, por ke ili estu edukataj, kresku kaj evoluu, kaj prezentiĝu en pleja beleco. Vi estas la Donanto. Vi estas la Kompatema.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Infanoj kaj Junuloj



Ho mia Eternulo! Ho mia Eternulo!

Estas mi infano de delikata aĝo. Nutru min el la brusto de Via kompato, trejnu min en la sino de Via amo, eduku min en la lernejo de Via gvidado kaj evoluigu min sub la ombro de Via malavaro. Savu min el mallumo – faru min brilanta lumo; liberigu min de malfeliĉo – faru min floro de l’ rozĝardeno; permesu al mi fariĝi servanto de Via sojlo kaj dotu min per la humoro kaj la propreco de la justuloj; igu min fonto de malavaro por la homa mondo kaj kronu mian kapon per la diademo de l’ vivo eterna.

Vere, estas Vi la Povoplena, la Potenca, la Vidanto, la Aŭskultanto.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Dio! Eduku ĉi tiun malgrandan bebon en la sino de Via amo kaj donu al ĝi lakton el la mamo de Via Providenco. Kultivu ĉi freŝan planton en la rozĝardeno de Via amo kaj helpu ĝin kreski per la pluvoj de Via donacemo. Faru ĝin infano de la regno kaj gvidu ĝin al Via ĉiela reĝlando. Estas Vi potenca kaj bonkora, kaj estas Vi la Donacanto, la Grandanima, la Sinjoro de nesuperebla donacemo.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Forpasintoj - Preĝo por la Mortintoj



»La Preĝo por la Mortintoj estas la sola bahaa deviga preĝo recitenda en ĉeesto de aliaj; ĝi estu recitata de unu kredanto dum ĉiuj ceteraj ĉeestantoj staras silente. Bahá’u’lláh klarigis, ke tiu ĉi preĝo estas deviga nur kiam la forpasinto aĝas pli ol dek kvin jarojn, ke ĝia recitado okazu antaŭ la enterigo kaj ke ne necesas dum la recitado direktiĝi al la kiblo.« [Kitab-i-Aqdas, klarigoj 10]

Post esti dirinta la unuajn du versojn de tiu ĉi preĝo diru la recitanto unufoje »Alláh-u-Abhá« [ala’ o abha’; arab.: Dio la Plej Glora] kaj tiam recitu dek naŭ fojojn la unuan el la ses sekvaj versoj. Post tio li denove unufoje diru »Alláh-u-Abhá« kaj tiam recitu dek naŭ fojojn la duan el la ses versoj, ktp.)

Ho mia Dio! Tiu ĉi estas Via servanto* kaj la filo de Via servanto, kiu kredis je Vi kaj je Viaj signoj kaj turnis sian vizaĝon al Vi, tute malligita de ĉio krom Vi. El tiuj, kiuj estas mizerikordaj, estas Vi, vere, la plej mizerikorda.

Traktu lin, ho Vi, Kiu pardonas la pekojn de la homoj kaj kaŝas iliajn kulpojn, kiel kon-venas al la ĉielo de Via malavaro kaj la oceano de Via graco. Permesu al li eniri la kortojn de Via transcenda mizerikordo ek-zistanta jam de antaŭ ol kreiĝis la tero kaj la ĉielo. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.

Ripetu li poste sesfoje la saluton »Alláh-u-Abhá« kaj poste dek naŭ fojojn ĉiun el la sekvaj versoj:

Ni ĉiuj, vere, adoras Dion.

Ni ĉiuj, vere, kliniĝas antaŭ Dio.

Ni ĉiuj, vere, estas devotaj al Dio.

Ni ĉiuj, vere, gloras Dion.

Ni ĉiuj, vere, dankas Dion.

Ni ĉiuj, vere, estas paciencaj en Dio.

*Se la mortinto estas virino, diru li: »Tiu ĉi estas Via servantino kaj la filino de Via servantino«, ktp. ...


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Forpasintoj



Ho mia Dio! Ho Vi, pardonanto de pekoj, donacanto de bonoj, forpelanto de afliktoj!

Vere, mi petegas Vin pardoni la pekojn de tiuj, kiuj lasis la fizikan veston kaj ascendis en la mondon spiritan.

Ho mia Eternulo! Purigu ilin de misfaroj, forpelu iliajn ĉagrenojn kaj ŝanĝu ilian sombron al lumo. Faru, ke ili eniru la ĝardenon de feliĉo, lavu ilin per la plej pura akvo kaj lasu ilin ekvidi Viajn splendojn sur la monto plej alta.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09024

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Multe da frostaj koroj, ho mia Dio, estas ekflamigitaj per la fajro de Via Kredo, kaj multajn dormantojn vekas la dolĉeco de Via voĉo. Kiom da vaguloj serĉas rifuĝon sub la ombro de la arbo de Via unueco, kaj kiom da soifantoj dum Viaj tagoj anhele strebas al la fonto de Viaj vivigaj akvoj!

Benata estas kiu direktas sin al Vi kaj hastas atingi la Tagiĝon de la lumoj de Via Vizaĝo. Benata estas kiu tutkore turniĝas al la Aŭrorejo de Via Revelacio kaj la Fonto de Via inspiro. Benata estas kiu sur Via vojo elspezas kion Vi donacas al li pere de Via malavaro kaj favoro. Benata estas kiu en sia korimpeta sopiro al Vi ĵetas for ĉion krom Vi. Benata estas kiu ĝuas konfidan komunecon kun Vi kaj senigas sin je ĉiuj ligoj al iu ajn krom Vi.

Mi petegas Vin, ho mia Eternulo, je Tiu, Kiu estas Via Nomo, Kiu, per la potenco de Via suvereneco kaj forto leviĝis super la horizonto de Sia prizono, ke Vi dekretu al ĉiuj kio konvenas al Vi kaj kio decas al Via supereco.

Via povo, vere, egalas al ĉio.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Diru: Dio sufiĉas al ĉio kaj super ĉio, kaj nenio en la ĉieloj nek sur la tero krom Dio sufiĉas. Vere, estas Li en Si Mem la Scianto, la Subtenanto, la Ĉiopova.

BÁB

Ĉu estas ajna Foriganto de malfacilaĵoj krom Dio? Diru: Laŭdata estu Dio! Li estas Dio! Ĉiuj estas Liaj servantoj kaj ĉiuj obeas Lian ordonon!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Mateno kaj Vespero



Ho mia Dio, mia Mastro, la Celo de mia deziro! Ĉi tiu Via servanto sopiras dormi en la ŝirmejo de Via mizerikordo kaj ripozi sub la baldakeno de Via graco, petegante Vian prizorgon kaj protekton.

Mi petas Vin, ho mia Eternulo, je Via okulo nedormanta, protektu miajn okulojn, ke ili vidu nenion krom Vi. Plifortigu, do, ilian vidpovon, ke ili perceptu Viajn signojn kaj ekvidu la Horizonton de Via Revelacio. Vi estas Tiu, antaŭ la riveladoj de Kies ĉiopotenco tremas la kvintesenco de l’ potenco.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Ĉion-Venkanta, la Senkondiĉa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB06528MID

    Spirita evoluo



Ho serĉanto de l’ Vero! Se vi deziras, ke Dio malfermu vian okulon, devas vi je noktomezo petegi al Dio, preĝi al Li kaj intime interrilati kun Li, dirante la jenon:

Ho Eternulo, mi turnas mian vizaĝon al Via regno de l’ unueco kaj mergiĝas en la maro de Via kompatemo. Ho Eternulo, donu lumon al mia vido en tiu ĉi obskura nokto vidigante al mi Viajn lumojn, kaj feliĉigu min en ĉi mirinda epoko per la vino de Via amo. Ho Eternulo, igu min aŭskulti Vian vokon kaj malfermu antaŭ mia vizaĝo la pordojn de Via ĉielo, por ke ekvidu mi la lumon de Via gloro kaj estu altirata al Via beleco.

Vere, estas Vi la Donanto, la Malavara, la Mizerikorda, la Pardonanta.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Gepatroj



Vi vidas, ho Eternulo, niajn petantajn manojn esti levitaj al la ĉielo de Via favoro kaj donacemo. Donu, ke ili pleniĝu per la trezoroj de Via malavaro kaj abunda favoro. Pardonu nin kaj niajn patrojn kaj niajn patrinojn kaj plenumu ĉion deziratan de ni el la oceano de Via graco kaj Dia malavaro. Akceptu, ho Amato de niaj koroj, ĉiujn niajn agojn sur Via pado. Vi estas, vere, la Plej Potenca, la Plej Supera, la Senkompara, la Unusola, la Pardonanta, la Graca.


    Also in: bn, cs, en, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    AB03017CAL

    Geedzeco



Ho mia Eternulo! Igu la okulojn de mia edzo vidantaj. Ĝojigu Vi lian koron per la lumo de la scio pri Vi, altiru Vi lian menson al Via luma beleco, serenigu Vi lian spiriton rivelante al li Viajn manifestajn splendojn.

Ho mia Eternulo! Levu la vualon de antaŭ lia rigardo. Pluvigu sur lin Viajn abundajn donacojn, ebriigu lin per la vino de l’ amo al Vi, igu lin unu el Viaj anĝeloj, kies piedoj marŝas sur ĉi tiu tero same kiel iliaj animoj soras tra la altaj ĉieloj. Igu lin fariĝi radianta lampo disen briliganta la lumon de Via saĝo inter Via popolo.

Vere, Vi estas la Altvalora, la Ĉiam-Donanta, Tiu kun Mano Aperta.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Gepatroj



Ho Eternulo! En tiu ĉi Plej Granda Revelacio akceptas Vi la propeton de infanoj por siaj gepatroj. Tio estas unu el la apartaj senlimaj donacoj de tiu ĉi Revelacio. Tial, ho Vi bona Sinjoro, akceptu la peton de tiu ĉi Via servanto ĉe la sojlo de Via ununureco kaj mergu lian patron en la oceanon de Via graco, ĉar ĉi tiu filo leviĝis por servi al Vi kaj ĉiutempe penadas sur la vojo de Via amo. Vere, estas Vi la Donanto, la Pardon-anto kaj la Bonkora!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB02342AWA

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Vi kompatema Dio! Dankoj estu al Vi ke Vi vekis kaj konsciigis min. Vi donis al mi vidantan okulon kaj donacis al mi aŭdantan orelon. Vi kondukis min al Via regno kaj gvidis min sur Vian padon. Vi montris al mi la ĝustan vojon kaj igis min eniri la arkeon de l’ saviĝo. Ho Dio! Lasu min resti neŝancelebla kaj igu min firma kaj fidela. Protektu min kontraŭ violentaj elprovoj kaj gardu kaj ŝirmu min en la fortikaĵo de Via Interligo kaj Testamento. Vi estas la Potenca! Vi estas la Vidanta! Vi estas la Aŭdanta!

Ho Vi, la Kompatema Dio! Donacu al mi koron, kiu estu, kiel lampo, iluminita per la lumo de Via amo, kaj inspiru al mi pensojn kapablaj ŝanĝi la mondon al rozĝardeno per la elverŝoj de ĉiela graco.

Vi estas la Kompatema, la Mizerikorda! Vi estas la Granda Bonfara Dio!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo kaj mia Espero! Helpu Vi al Viaj amatoj esti neŝanceleblaj en Via potenca Interligo, resti fidelaj al Via manifesta Kozo kaj plenumi la ordonojn dekretitajn de Vi por ili en Via Libro de l’ Splendoj; ke fariĝu ili standardoj de l’ gvidado kaj lampoj de l’ Kompanio supra, fontoj de Via senlima saĝo kaj ĝuste direktantaj steloj brilantaj desur la ĉielaj altoj.

Vere, estas Vi la Nevenkebla, la Ĉiopova, la Ĉiopotenca.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    ABU0030SHE

    Kunvenoj



Ho Vi, pardonema Sinjoro! Vi estas la ŝirmo de ĉiuj ĉi Viaj geservantoj. Vi konas la sekretojn kaj konscias pri ĉiuj aferoj. Ni ĉiuj estas senhelpaj kaj Vi estas la Potenca, la Ĉiopova. Ni ĉiuj estas pekantoj kaj Vi estas la Pardonanto de pekoj, la Mizerikorda, la Kompatema. Ho Eternulo! Ne atentu niajn misojn. Traktu nin laŭ Via graco kaj malavaro. Multas niaj misoj, sed senlima estas la oceano de Via pardonemo. Nia malforteco estas doloriga, sed klaraj estas la evidentoj de Via helpo kaj asisto. Tial firmigu kaj fortigu nin. Ebligu al ni fari tion, kio decas ĉe Via sankta Sojlo. Iluminu niajn korojn, donacu al ni klarvidajn okulojn kaj atentemajn orelojn. Revivigu la mortintojn kaj kuracu la malsanulojn. Donu riĉon al la malriĉuloj kaj donu pacon kaj sekuron al la timemaj. Akceptu nin en Via regno kaj iluminu nin per la lumo de l’ gvidado. Estas Vi la Potenca kaj la Ĉiopova. Estas Vi la Malavara. Estas Vi la Indulga. Estas Vi la Bonkora.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU3291

    Kunvenoj



(Preĝo por kunsido de Spirita Asembleo)

Ĉiam kiam eniras vi la interkonsiliĝo-ĉambron recitu vi ĉi tiun preĝon kun koro pulsanta pro la amo al Dio kaj kun lango purigita de ĉio krom Lia rememoro, por ke la Ĉiopova grace helpu al vi atingi superan venkon.

Ho Dio, mia Dio! Ni estas geservantoj Viaj, kiuj devote turniĝas al Via Sankta Vizaĝo, kiuj en ĉi tiu glora Tago malligis sin de ĉio krom Vi. Kolektiĝas ni en tiu ĉi Spirita Asembleo, unuigitaj en niaj vidpunktoj kaj pensoj, kun niaj celoj harmoniigitaj por Vian Vorton alten levi inter la homaro. Ho Sinjoro, nia Dio! Faru nin la signoj de Via Dia Gvidado, la Standardoj de Via elstara Kredo inter la homoj, servantoj de Via potenca Interligo, ho Vi nia Sinjoro Plej Alta, manifestiĝoj de Via Dia Unueco en Via Regno Abhá, kaj brilegaj steloj lumantaj super ĉiuj regionoj. Eternulo! Helpu nin fariĝi kiel maroj hulantaj kun la ondoj de via mirinda Graco, torentoj fluantaj el Viaj plengloraj Altoj, bonaj fruktoj sur la Arbo de via ĉiela Kozo, arboj vibrantaj pro la brizoj de Via Favoro en Via ĉiela Vitejo. Ho Dio! Igu niajn animojn dependi de la Versoj de Via Dia Unueco, niajn korojn ĝojaj per la elverŝoj de Via Graco, ke kuniĝu ni same kiel la ondoj de unu maro kaj kunfandiĝu kiel la radioj de Via brilanta Lumo; ke niaj pensoj, niaj vidpunktoj, niaj sentoj fariĝu kiel unu realaĵo manifestanta la spiriton de l’ unuiĝo tra la tuta mondo. Estas Vi la Graca, la Malavara, la Donema, la Ĉiopova, la Mizerikorda, la Kompatema.


    Also in: az, ceb, en, gil, sne, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kunvenoj



Ho Vi, bonema Dio! Jen Viaj geservantoj, kiuj kolektiĝas en tiu ĉi kunveno, sin turnas al Via regno kaj bezonas Vian favoron kaj benon. Ho Vi Dio! Manifestu kaj evidentigu la signojn de Via ununureco entenatajn en ĉiuj realoj de la vivo. Rivelu kaj disvolvu la virtojn, kiujn Vi metis latentaj kaj kaŝitaj en tiujn ĉi homajn realojn.

Ho Dio! Ni estas kvazaŭ plantoj kaj Via malavaro estas kiel la pluvo – refreŝigu kaj kreskigu tiujn ĉi plantojn per Via donacado. Ni estas Viaj geservantoj – liberigu nin el la katenoj de la materia ekzistado. Ni estas sensciaj – saĝigu nin. Ni estas mortaj – vivigu nin. Ni estas materiaj – dotu nin per spirito. Ni estas senprivilegiaj – igu nin la intimuloj de Viaj misteroj. Ni estas senhavaj – riĉigu kaj benu nin el Via senlima trezorejo. Ho Dio! Revivigu nin, donu al ni vidkapablon, donu al ni aŭdkapablon, familiarigu nin kun la misteroj de la vivo, tiel ke la sekretoj de Via regno riveliĝu al ni en ĉi mondo de l’ ekzistado kaj ke konfesu ni Vian ununurecon. Ĉiu donaco emanas el Vi; ĉiu beno estas Via.

Vi estas potenca. Vi estas forta. Vi estas la Donanto kaj Vi estas la Ĉiam-Malavara.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    Kunvenoj



Ho Dia Providenco! Ĉi tiu kunveno konsistas el Viaj geamikoj, kiuj estas altirataj al Via beleco kaj estas flamigataj per la fajro de Via amo. Faru el ĉi tiuj animoj ĉielajn anĝelojn, revivigu ilin per la spiro de Via Sankta Spirito, donu al ili elokventan langon kaj rezolutan koron, donacu al ili ĉielan povon kaj mizerikordan sentemon, igu ilin fariĝi la proklamantoj de la unueco de l’ homaro kaj la kozo de l’ amo kaj konkordo en la homa mondo, tiel ke la danĝera mallumo de senscia antaŭjuĝo malaperu per la lumo de la Suno de l’ Vero, tiu ĉi trista mondo iluminiĝu, tiu ĉi materia regno sorbu la radiojn de la mondo spirita, tiuj ĉi malsamaj koloroj kunfandiĝu al unu koloro kaj la melodio de l’ glorado leviĝu al la regno de Via sankteco.

Vere, estas Vi la Ĉiopotenca kaj la Ĉiopova!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Festo de la Deknaŭa Tago



Ho Dio! Forpelu ĉiujn tiujn aferojn kiuj kaŭzas malkonkordon kaj preparu por ni ĉiujn tiujn aferojn, kiuj kaŭzas unuecon kaj konkordon! Ho Dio! Igu descendi sur nin Ĉielajn Aromojn kaj transformu tiun ĉi kunvenon al kunveno de l’ Ĉielo! Provizu nin per ĉia bonaĵo kaj ĉia nutraĵo. Preparu por ni la Nutraĵon de l’ Amo! Donu al ni la Nutraĵon de l’ Scio! Regalu nin per la Nutraĵo de l’ Ĉiela Iluminado!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Mia Dio, la celo de mia adorado kaj de mia sopirado, la Plej Malavara, la Plej Kompat-ema! Ĉia vivo estas de Vi kaj ĉia povo estas en la teno de Via ĉiopovo. Kiun ajn alten Vi levas, tiu estas levita super la anĝeloj kaj atingas la rangon de l’ »Vere, Ni lin levis al rango alta!«; kaj kiun ajn Vi humiligas, tiu fariĝas malpli ol polvo, ne, eĉ malpli ol nenio.

Ho Dia Providenco! Spite nian malicon, pekadon kaj senbridon serĉas ni tamen de Vi »sidejon de l’ vero« kaj sopiras ekvidi la vizaĝon de la Reĝo Ĉiopova. Estas Via la ordono, apartenas al Vi ĉia suvereneco kaj kliniĝas antaŭ Via dekreto la regno de l’ potenco. Ĉio ajn farita de Vi estas pura justeco, ne, la vera esenco de l’ graco. Unu-sola sparko el la splendoj de Via nomo la Plej Mizerikorda sufiĉas por forskrapi kaj elviŝi el la mondo ĉian spuron de peko, kaj ununura spiro el la brizoj de la Tago de Via Revelacio sufiĉas por ornami per freŝa deko-ro la tutan homaron.

Donu Vian forton, ho Ĉiopova, al Viaj feblaj kreitoj kaj revivigu la kvazaŭ mortajn, ke bonŝance ili trovu Vin kaj estu kondukataj al la oceano de Via gvidado kaj restu firmaj en Via Kozo. Se per iu el la diversaj lingvoj de la mondo, ĉu orienta ĉu okcidenta, estas vaste disigata la bonodoro de Via glorado, igas tio ĝin, vere, kara kaj multaprezata. Se tamen tiaj lingvoj restas senigitaj de tia bonodoro, ne meritas ili, sendube, ian men-cion, nek vorte nek pense.

Ni petas Vin, ho Providenco, montru al ĉiuj homoj Vian vojon kaj ĝuste ilin gvidu. Vi estas, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Ĉioscia, la Ĉion-Vidanta.


    Also in: bs, en, es, fa, ht, no, pt

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Sanigo



Ho Dio, mia Dio! Mi petas de Vi je la oceano de Via kuraco, kaj je la splendoj de la Tagstelo de Via graco, kaj je Via Nomo, per kiu Vi subigis Viajn geservantojn, kaj je la penetra forto de Via plej supera Vorto kaj la potenco de Via plej majesta Plumo, kaj je Via mizerikordo ekzistanta jam de antaŭ la kreo de ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero, purigu min per la akvoj de Via malavaro de ĉiu aflikto kaj malordo kaj de ĉia malforto kaj feblo.

Vi vidas, ho mia Eternulo, la peteganton Vian atendanta ĉe la pordo de Via favoro, kaj tiun, kiu metis ĉiujn siajn esperojn je Vi, alkroĉita al la kordono de Via malavaro. Ne lasu lin, mi petegas Vin, sen tio, kion li serĉas el la oceano de Via graco kaj de la Tagstelo de Via ama prizorgo.

Potenca Vi estas fari kion Vi ŝatas. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Sanigo



Li estas la Saniganto, la Sufiĉanto, la Helpanto, la Ĉion-Pardonanta, la Plej Mizerikorda.

Mi alvokas Vin, ho Supera, ho Fidela, ho Glora! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Reganto, ho Stariganto, ho Juĝisto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Senegala, ho Eternulo, ho Unika! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Laŭdata, ho Sankta, ho Helpanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ĉioscia, ho Plej Saĝa, ho Plej Granda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Milda, ho Majesta, ho Dekretanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Amata, ho Ŝatata, ho Raviĝinta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Potenca, ho Subten-anta, ho Fortega! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Reganta, ho Mem-Ekzist-anta, ho Ĉioscia! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Spirito, ho Lumo, ho Plej Manifesta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi al Kiu ĉiuj sin turnas, ho Vi al ĉiuj Konata, ho Vi al ĉiuj Kaŝita! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstan-ta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Kaŝita, ho Triumfanta, ho Donacanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ĉiopova, ho Helpanta, ho Kaŝanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Formanta, ho Kontent-iganta, ho Elradikiganta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Soranta, ho Kunvokanta, ho Supera! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Perfektiganta, ho Ne-katenita, ho Malavara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Bonfara, ho Retenanta, ho Kreanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Sublima, ho Belega, ho Donacema! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Justa, ho Graca, ho Mal-avara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Nerezistebla, ho Ĉiam-Ekzistanta, ho Plej Scianta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Grandioza, ho Praulo de l’ Tagoj, ho Grandanima! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Bongardita, ho Sinjoro de l’ Ĝojo, ho Dezirata! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Afabla al ĉiuj, ho Vi Kompata al ĉiuj, ho Plej Bonvolema! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Haveno por ĉiuj, ho Ŝirmo por ĉiuj, ho Plej Konservanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Helpanto por ĉiuj, ho Vi Alvokita de ĉiuj, ho Viviganto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Malkovranto, ho Detru-anto, ho Plej Milda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi mia Animo, ho Vi mia Amato, ho Vi mia Kredo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi la Sensoifiganto, ho Transcenda Sinjoro, ho Plej Kara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Granda Rememoro, ho Plej Nobla Nomo, ho Vi Plej Eterna Vojo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Kon-stanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Laŭdata, ho Plej Sankta, ho Sanktigita! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Malliganto, ho Konsil-anto, ho Savanto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Amiko, ho Kuracisto, ho Kaptanto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Gloro, ho Belo, ho Abunda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Fidata, ho Plej Am-anta, ho Sinjoro de l’ Tagiĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ekflamiganto, ho Brilig-anto, ho Alportanto de Raviĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Sinjoro de Abundo, ho Plej Kompatema, ho Plej Mizerikorda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Konstanta, ho Vivdon-anta, ho Origino de ĉia Ekzistado! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Kiu ĉion penetras, ho Ĉion-Vidanta Dio, ho Sinjoro de l’ Esprimiĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Manifesta sed Kaŝita, ho Nevidata sed Bonkonata, ho Rigardanto serĉata de ĉiuj! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kurac-anta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Kiu mortigas la Am-antojn, ho Dio de Graco por la pekantoj!

Ho Sufiĉanto, mi alvokas Vin, ho Sufiĉanto!

Ho Kuracanto, mi alvokas Vin, ho Kuracanto!

Ho Konstanta, mi alvokas vin, ho Konstanta!

Vi la Ĉiam-Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Sanktigita estas Vi, ho Mia Dio! Mi petegas al Vi je Via malavaro, per kiu estis vaste malfermitaj la pordegoj de Via grandanimeco kaj graco, per kiu estis starigita la Templo de Via Sankteco sur la trono de l’ eterneco; kaj je Via mizerikordo, per kiu Vi invitis ĉion kreitan al la tablo de Viaj malavaroj kaj donacoj; kaj je Via graco, per kiu Vi respondis en Vi Mem per Via vorto »Jes!« nome de ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero, je la horo kiam Via suvereneco kaj Via grandeco estis rivelitaj, je la tempo matena kiam la potenco de Via dominado fariĝis manifesta. Kaj denove mi petegas Vin, je tiuj ĉi nomoj plej belaj, je tiuj ĉi atributoj plej noblaj kaj sublimaj, kaj je Via plej Supera Rememoro, kaj je Via pura kaj senmakula Beleco, kaj je Via kaŝita Lumo en la plej kaŝita pavilono, kaj je Via Nomo vestita per la vesto de l’ aflikto ĉiumatene kaj ĉiuvespere, protektu la posedanton de tiu ĉi benita Tabelo, kaj tiun recitanta ĝin, kaj tiun renkontanta ĝin, kaj tiun ĉirkaŭanta la domon en kiu troviĝas ĝi. Kuracu Vi, do, per ĝi ĉiun malsanulon, suferanton kaj povrulon de ĉia sufero kaj malbonfarto, de ĉia abomena aflikto kaj zorgo, kaj gvidu Vi per ĝi ĉiun ajn kiu deziras ekiri sur la padoj de Via gvidado kaj la vojoj de Via indulgo kaj graco.

Vi, vere, estas la Potenca, la Plej Sufiĉanta, la Kuracanta, la Protektanto, la Donanta, la Kompatema, la Plej Malavara, la Plej Mizerikorda.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, Kiun mi kultas kaj adoras! Mi atestas Vian unuecon kaj ununurecon kaj agnoskas Viajn donacojn pasintajn kaj nunajn. Estas Vi la Plej Malavara. La inundantaj pluvoj de Via mizerikordo pluvas egale sur tiuj altaj kaj basaj, kaj la splendoj de Via graco elverŝiĝas super tiuj obeemaj kaj ribelemaj.

Ho Dio de l’ mizerikordo. Antaŭ Via pordo kliniĝas la kvintesenco de l’ mizerikordo kaj ĉirkaŭ la sanktejo de Via Kozo cirkulas, en sia plej profunda senco, la ama korfavoro. Ni petegas al Vi, insiste alvokante Vian praan gracon kaj serĉante Vian nunan fa-voron, ke kompatu Vi ĉiujn, kiuj estas la manifestiĝoj de l’ mondo ekzistanta, kaj ke ne rifuzu Vi al ili dum Viaj tagoj la elverŝojn de Via graco.

Ĉiuj ja estas povraj kaj senhavaj, kaj Vi, vere, estas la Ĉion-Posedanta, la Ĉion-Subig-anta, la Ĉiopotenca.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Vi, kompatema Sinjoro, Vi Kiu estas malavara kaj pova! Estas ni geservantoj Viaj ŝirmataj sub Via providenco. Rigardu nin per Via favoro. Donu lumon al niaj okuloj, aŭdkapablon al niaj oreloj kaj komprenon kaj amon al niaj koroj. Faru niajn animojn gajaj kaj feliĉaj per Via ĝoja sciigo. Ho Eternulo! Montru al ni la vojon al Via regno kaj vivigu nin ĉiujn per la spiroj de la Sankta Spirito. Havigu al ni vivon eternan kaj sendu al ni honoron senfinan. Unuigu la homaron kaj iluminu la homan mondon. Sekvu ni ĉiuj Vian vojon, soifu ni je Via bonplaĉo kaj serĉu ni la misterojn de Via Regno. Ho Dio! Unuigu nin kaj kunigu niajn korojn per Via nedisŝirebla ligo. Vere, estas Vi la Donanto, la Bonema kaj estas Vi la Ĉiopova.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Unueco kaj Paco



Ho Vi bonkora Sinjoro! Vi kreis la tutan homaron el la sama radiko. Vi decidis, ke ĉiuj apartenu al la sama familio. En Via Sankta Ĉeesto ili ĉiuj estas Viaj servantoj, kaj la tuta homaro trovas protekton en Via Sanktejo. Ĉiuj kolektiĝas ĉirkaŭ Via Festena Tablo. Ĉiuj estas iluminataj de la lumo de Via Providenco.

Ho Dio! Vi estas bonkora al ĉiuj. Vi zorgas pri ĉiuj, protektas ĉiujn, donas vivon al ĉiuj. Vi donacis al ĉiu kaj ĉiuj talentojn kaj kapablojn, kaj ĉiuj estas mergiĝintaj en la Maro de Via Mizerikordo.

Ho Vi bonkora Sinjoro! Unuigu ĉiujn. Faru, ke la religioj akordiĝu kaj unuigu la popolojn, ke ili konsideru sin esti unu familio kaj la tutan teron esti unu hejmo. Vivu ili kune en perfekta harmonio!

Ho Dio! Levu la standardon de la unueco de la homaro.

Ho Dio! Starigu la Plej Grandan Pacon!

Kune forĝu, ho Dio, la korojn!

Ho Vi bonkora Patro, Dio! Ĝojigu niajn korojn per la bonodoro de Via amo. Briligu niajn okulojn per la Lumo de Via Gvido. Ĝojigu niajn orelojn per la melodio de Via Vorto kaj protektu nin ĉiujn en la fortikaĵo de Via Providenco.

Vi estas la Potenca kaj la Forta, Vi estas la Pardonanta, kaj Vi estas Tiu, Kiu indulgas la misojn de la tuta homaro.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Tagoj de Há



Mia Dio, mia Fajro kaj mia Lumo! Komenciĝis la tagoj, kiujn en Via Libro nomis Vi la Ajamiha’, ho Vi, Kiu estas la Reĝo de l’ nomoj, kaj alproksimiĝas la Fasto, kiun Via plej supera Plumo dekretis observi al ĉiuj en la regno de Via kreitaĵo. Mi petegas al Vi, ho mia Eternulo, je tiuj ĉi tagoj kaj je ĉiuj, kiuj dum tiu periodo kroĉiĝas al la ŝnuro de Viaj ordonoj kaj kaptas la tenilon de Viaj preceptoj, bonvolu asigni al ĉiu animo lokon ene de la tereno de Via korto kaj seĝon ĉe la rivelado de la splendoj de la lumo de Via vizaĝo.

Tiuj ĉi, ho mia Eternulo, estas Viaj geservantoj, kiujn neniu maldeca inklino detenas de tio malsuprensendita de Vi en Via Libro. Ili kliniĝas antaŭ Via Kozo, kaj akceptas Vian Libron kun tia decidemo kia naskiĝas el Vi, kaj observas tion preskribitan al ili de Vi, kaj elektas sekvi tion senditan malsupren de Vi.

Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel ili rekonas kaj konfesas ĉion revelaciitan de Vi en Viaj Skriboj. Donu al ili por trinki, ho mia Eternulo, la akvojn de Via eterneco el la manoj de Via gracemo. Alskribu, do, al ili la rekompencon destinitan por tiu mergiĝinta en la oceano de Via ĉeesto kaj atinginta la delektan vinon de l’ renkontiĝo kun Vi.

Mi petegas al Vi, ho Vi, la Reĝo de l’ reĝoj kaj la Kompatanto de l’ mizeruloj, ke dekretu Vi por ili la bonon de kaj ĉi tiu mondo kaj la mondo venonta. Alskribu al ili, krome, kion neniu el Viaj kreitoj malkovris kaj nombru ilin inter tiuj cirkulantaj Vin kaj moviĝantaj proksime de Via trono en ĉiu el Viaj mondoj.

Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Ĉioscia, la Plej Informita.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, mia Dio! Mi forlasis mian hejmon firme tenante la kordonon de Via amo kaj plene subiĝante al Via prizorgo kaj Via pro-tekto. Mi petegas Vin je Via povo, per kiu Vi protektis Viajn amatojn kontraŭ la ribel-emaj kaj perversaj kaj kontraŭ ĉiu obstina subpremanto kaj ĉiu maliculo, kiu erar-vagadas fore de Vi, gardu min sekura per Via malavaro kaj Via graco. Ebligu al mi, do, per Via potenco kaj Via forto, reveni al mia hejmo. Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Mateno kaj Vespero



Mi leviĝis ĉi matene pro Via graco, ho mia Dio, kaj forlasis mian hejmon fidante tutplene je Vi kaj konfidante min al Via prizorgo. Sendu, do, malsupren al mi, el la ĉielo de Via mizerikordo, Vian benon kaj ebligu al mi sekure reveni hejmen, same kiel Vi ebligis al mi foriri sub Via protekto kun miaj pensoj firme fiksitaj al Vi.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Unusola, la Nekomparebla, la Ĉioscia, la Plej Saĝa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Long Obligatory Prayer



Kiu deziras reciti tiun ĉi preĝon, tiu ekstaru kaj turnu sin al Dio, kaj starante sur sia loko li rigardu dekstren kaj maldekstren, kvazaŭ li atendas la kompaton de sia Eternulo, la Plej Indulga, la Kompatema. Tiam diru li:

Ho Vi, Kiu estas la Sinjoro de ĉiuj nomoj kaj la Farinto de la ĉieloj! Mi petegas al Vi je tiuj, Kiuj estas la Tagiĝoj de Via nevidebla Esenco, la Plej Nobla, la Plej Glora, faru mian preĝon fajro forbruligonta la vualojn, kiuj ekskludis min de Via beleco, kaj lumon, kiu gvidos min al la oceano de Via Ĉeesto.

Tiam li petegante levu la manojn al Dio – benata kaj superigata estu Li – kaj diru:

Ho Vi, la Sopiro de la mondo kaj la Amato de la nacioj! Vi vidas min turniĝanta al Vi, kaj senigita je ĉia ligo al iu ajn krom al Vi, kaj kroĉiĝanta al Via kordono, per kies movo ekscitiĝis la tuta kreaĵaro. Mi estas Via servanto, ho mia Eternulo, kaj la filo de Via servanto. Vidu, staras mi preta plenumi Vian volon kaj Vian deziron, sopirante nenion ol nur Vian bonplaĉon. Mi petegas al Vi je la Oceano de Via kompato kaj la Suno de Via graco, faru kun Via servanto, kiel Vi volas kaj ŝatas. Je Via potenco, kiu nemezureble superas ĉiun mencion kaj laŭdon! Kio ajn estas revelaciita de Vi, estas la sopiro de mia koro kaj al mia animo la plej kara. Ho Dio, mia Dio! Ne rigardu miajn esperojn kaj miajn farojn, sed rigardu nur Vian volon, kiu ampleksas la ĉielojn kaj la teron. Je Via Plej Granda Nomo, ho Vi Sinjoro de ĉiuj nacioj! Mi deziras nur kion Vi deziras kaj amas nur kion Vi amas.

Tiam li surgenuiĝu kaj, klinante sian frunton al la tero, diru:

Vi transcendas la priskribon de ĉiu ajn krom Vi mem kaj la komprenon de ĉio ajn krom Vi.

Tiam staru kaj diru li:

Faru mian preĝon, ho mia Eternulo, fonto de vivantaj akvoj, per kiu vivu mi tiel longe kiel daŭros Via suvereneco kaj menciu Vin en ĉiuj el Viaj mondoj.

Refoje li petegante levu siajn manojn kaj diru:

Ho Vi, de Kiu disigite koroj kaj animoj fandiĝas kaj per la fajro de Kies amo la tuta mondo estas ekflamigita! Mi petegas al Vi je Via Nomo, per kiu Vi subigis la tutan kreaĵaron: ne detenu de mi, kio estas ĉe Vi, ho Vi, Kiu regas super ĉiuj homoj! Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel tiu ĉi fremdulo rapidas al sia plej supera hejmo sub la tendo de Via majesto kaj en la regno de Via kompato, kaj tiu ĉi pekinto serĉas la oceanon de Via pardono, kaj tiu ĉi malaltulo la korton de Via gloro kaj tiu ĉi povra kreaĵo la aŭroron de Via riĉeco. Via estas la aŭtoritato ordoni kion ajn Vi volas. Mi atestas, ke estas Vi glorenda en Viaj agoj kaj obeenda en Viaj ordonoj kaj restu senrestrikta en Via dekretado.

Tiam levu li la manojn kaj ripetu trifoje la Plej Grandan Nomon (t.e. »Alláh-u-Abhá« [ala’ o abha’; arab.: Dio la Plej Glora]).

Tiam kliniĝu li, kun la manoj sur la genuoj, antaŭ Dio – benata kaj superigata estu Li – kaj diru:

Vi vidas, ho mia Dio, kiel ekscitiĝis mia spirito en miaj membroj kaj korpo, aspirante adori Vin kaj sopirante memori kaj glori Vin; kiel ĝi atestas pri tio, kion la Lango de Via Ordono atestas en la regno de Via parolo kaj en la ĉielo de Via scio. En tiu ĉi stato, ho mia Eternulo, mi ame elpetas de Vi ĉion, kio estas ĉe Vi, por ke mi montru mian povrecon kaj gloru Vian donacemon kaj Viajn riĉaĵojn kaj deklaru mian senfortecon kaj evidentigu Vian forton kaj Vian potencon.

Tiam staru li kaj dufoje levu petante la manojn kaj diru:

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Plej Malavara. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ordonanto je la komenco same kiel je la fino. Ho Dio, mia Dio! Via pardonemo kuraĝigis min, kaj Via kompatemo fortigis min, kaj Via voko min vekis, kaj Via graco min levis kaj min kondukis al Vi. Sed kiu, do, estas mi, ke povus mi kuraĝi stari ĉe la pordego al la urbo de Via proksimeco aŭ turni mian vizaĝon al la lumoj, kiuj brilas el la ĉielo de Via volo? Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel tiu ĉi mizera kreaĵo frapas al la pordo de Via graco, kaj kiel tiu ĉi forpasema animo serĉas la riveron de eterna vivo el la manoj de Via donacemo. Estas Via la ordono ĉiutempe, ho Vi, Kiu estas la Sinjoro de ĉiuj nomoj, kaj estas mia la rezigno kaj volonta subiĝo sub Via volo, ho Kreinto de la ĉieloj!

Tiam trifoje levu li la manojn kaj diru:

Pli granda estas Dio ol ĉiu grandulo!

Tiam surgenuiĝu li kaj, klinante sian frunton al la tero, diru:

Tro alta Vi estas por ke la laŭdo de tiuj proksimaj al Vi povus ascendi ĝis la ĉielo de Via proksimeco aŭ ke la birdoj de la koroj de tiuj, kiuj estas sindonaj al Vi, povus atingi la enirejon de Via pordego. Mi atestas, ke estas Vi sanktigita super ĉiuj atributoj kaj sankta super ĉiuj nomoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Plej Nobla, la Plej Glora.

Tiam sidiĝu li kaj diru:

Mi atestas, kion atestas ĉio kreita kaj la ĉielaj Kohortoj kaj la loĝantoj de la plej alta Paradizo kaj krom ili la Lango de Majesto mem el la plej glora Horizonto: ke Vi estas Dio, ke ne estas alia Dio krom Vi, kaj ke Li, Kiu estas manifestita, estas la Kaŝita Mistero, la Konservita Simbolo, per Kiu la literoj de l’ »Estu!« estas interligitaj kaj kunmetitaj. Mi atestas ke estas Li, Kies nomo estas skribita de la Plumo de la Plej Alta kaj Kiu estas menciita en la Libroj de Dio, la Sinjoro de la Trono en la alto kaj sur la tero malsupre.

Tiam staru li rekte kaj diru:

Ho Sinjoro de ĉio estanta kaj Posedanto de ĉio videbla kaj nevidebla! Vi vidas miajn larmojn kaj miajn suspirojn kaj aŭdas mian ĝemadon kaj mian ploradon kaj la lamentadon de mia koro. Je Via potenco! Miaj mispaŝoj retenas min proksimiĝi al Vi; kaj miaj pekoj tenas min for de la korto de Via sankteco. Via amo, ho mia Eternulo, riĉigas min, kaj la separo de Vi detruas min kaj la malproksimeco de Vi konsumas min. Mi petegas al Vi je Viaj piedsignoj en tiu ĉi sovaĝejo kaj je la vortoj »Ĉi tie mi estas. Ĉi tie mi estas.«, kiujn Viaj Elektitoj eldiris en tiu ĉi vastejo, kaj je la spiroj de Via Revelacio kaj la mildaj ventoj je la Mateno de Via Manifestiĝo, ordonu, ke fiksiĝu mia okulo je Via beleco kaj observu mi ĉion ajn en Via Libro.

Tiam trifoje ripetu li la Plej Grandan Nomon kaj kliniĝu malsupren, kun la manoj sur la genuoj, kaj diru:

Gloron al Vi, ho mia Dio, ke Vi helpis al mi memori Vin kaj laŭdegi Vin kaj konigis al mi Lin, Kiu estas la Tagiĝo de Viaj signoj, kaj igis min kliniĝi antaŭ Via Moŝteco kaj humiliĝi antaŭ Via Dieco kaj rekoni tion, kio estas proklamita de la Lango de Via majesto.

Tiam leviĝu li kaj diru:

Ho Dio, mia Dio! Mia dorso estas klinita per la ŝarĝo de miaj pekoj kaj mia malatentemo detruas min. Kiam ajn mi kontemplas miajn misfarojn kaj Vian bonvolemon fandiĝas mia koro en mia interno kaj bolas mia sango en miaj vejnoj. Je Via Beleco, ho Vi, la Sopiro de la mondo! Ruĝiĝas mi levante mian vizaĝon al Vi, kaj hontas miaj petantaj manoj etendiĝi al la ĉielo de Via donacemo. Vi vidas, ho mia Dio, kiel miaj larmoj malhelpas al mi memori Vin kaj glori Viajn virtojn, ho Vi, la Sinjoro de la Trono en la altoj kaj sur la tero malsupre! Mi petegas al Vi je la signoj de Via Reĝeco kaj je la misteroj de Via Regado, faru kun Viaj amatoj, kiel konvenas al Via boneco, ho Sinjoro de ĉio estanta, kaj kiel decas al Via graco, ho Reĝo de l’ vidata kaj nevidata!

Tiam trifoje ripetu li la Plej Grandan Nomon kaj surgenuiĝu, kun sia frunto sur la tero, kaj diru:

Gloron al Vi, ho nia Dio, ke Vi malsuprensendis al ni tion, kio proksimigas nin al Vi, kaj dotas nin per ĉio bona malsuprensendita de Vi en Viaj Libroj kaj Viaj Skriboj. Protektu nin, ni petegas al Vi, ho mia Eternulo, kontraŭ la multegaj vantaj fantazioj kaj vanaj imagoj. Vi, vere, estas la Potenca, la Ĉion-Scianta.

Tiam levu li la kapon kaj sidiĝu kaj diru:

Mi atestas, ho mia Dio, kion atestas Viaj Elektitoj, kaj rekonas, kion rekonas la loĝantoj de la plej alta Paradizo kaj tiuj ĉirkaŭantaj Vian potencan Tronon. Viaj estas la regnoj de l’ tero kaj ĉielo, ho Sinjoro de la mondoj!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Geedzeco



Gloro estu al Vi, ho mia Dio! Vere, tiu ĉi Via servanto kaj tiu ĉi Via servantino kuniĝis sub la ombro de Via mizerikordo kaj estas unuigitaj per Via favoro kaj malavaro. Ho Eternulo! Asistu ilin en tiu ĉi Via mondo kaj Via Regno kaj destinu por ili ĉian bonon pere de Via malavareco kaj graco. Ho Eternulo! Firmigu ilin en ilia servemo kaj asistu ilin en ilia servado al Vi. Lasu ilin fariĝi la signoj de Via Nomo en Via mondo kaj protektu ilin per Viaj donacoj, kiuj estas neelĉerpeblaj en tiu ĉi mondo kaj en la mondo venonta. Ho Eternulo! Ili estas petegantaj la venon de la regno de Via mizerikordo kaj alvokantaj la reĝejon de Via ununureco. Vere, ili geedziĝas obeemaj al Via ordono. Faru, ke ili estiĝu la signoj de harmonio kaj unueco ĝis la fino de l’ tempo. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Ĉie-Estanta kaj la Ĉiopotenca.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Ho mia Eternulo, Ho mia Eternulo! Tiuj ĉi du brilaj astroj geedziĝas en Via amo, kunligitaj en servemo al Via Sankta Sojlo, unuigitaj en sindediĉo al Via Kozo. Faru ke ĉi tiu geedzeco estu kiel gvidlumoj de Via abunda graco, Ho mia Eternulo, la Plej Mizerikorda, kaj lumantaj radioj de Viaj donacoj, Ho Vi, la Bonfaranta, la Ĉiam-Donanta, por ke de ĉi tiu granda arbo ŝosu branĉoj verdiĝontaj kaj florontaj per la donacoj pluvantaj el Viaj nuboj de l’ graco.

Vere, Vi estas la Malavara, vere, Vi estas la Ĉiopova, vere, Vi estas la Kompatema, la Plej Mizerikorda.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Bonvolu igi, Ho mia Eternulo, ĉi tiun geedz-econ prospera, ĝojplena, benata kaj laŭdinda. Plifortigu Vi la unuiĝon kaj pliigu la harmonion inter tiuj ĉi du animoj, ke vivu ili kune en pleja trankvilo kaj beato kaj fondu sin-donan familion, kiu kredas je Vi kaj Viaj signoj. Vere, Vi estas la Plej Donema. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Ĉiopotenca, la Plej Forta.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Ho mia Eternulo, Ho mia Eternulo! Tiuj ĉi du brilaj astroj geedziĝas en Via amo, kunligitaj en servemo al Via Sankta Sojlo, unuigitaj en sindediĉo al Via Kozo. Faru ke ĉi tiu geedzeco estu kiel gvidlumoj de Via abunda graco, Ho mia Eternulo, la Plej Mizerikorda, kaj lumantaj radioj de Viaj donacoj, Ho Vi, la Bonfaranta, la Ĉiam-Donanta, por ke de ĉi tiu granda arbo ŝosu branĉoj verdiĝontaj kaj florontaj per la donacoj pluvantaj el Viaj nuboj de l’ graco.

Vere, Vi estas la Malavara, vere, Vi estas la Ĉiopova, vere, Vi estas la Kompatema, la Plej Mizerikorda.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Bonvolu igi, Ho mia Eternulo, ĉi tiun geedz-econ prospera, ĝojplena, benata kaj laŭdinda. Plifortigu Vi la unuiĝon kaj pliigu la harmonion inter tiuj ĉi du animoj, ke vivu ili kune en pleja trankvilo kaj beato kaj fondu sin-donan familion, kiu kredas je Vi kaj Viaj signoj. Vere, Vi estas la Plej Donema. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Ĉiopotenca, la Plej Forta.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12166

    Geedzeco



Ho Dio, mia Dio! Benu Vi la du anojn de tiu ĉi geedzeco, tiun ĉi Vian servanton kaj tiun ĉi Vian servantinon, kiuj ambaŭ kredas je Via ununureco, atestas Vian unuecon kaj estas altirataj al Via Regno. Dekretu por ili ĉion bonan kaj igu ilian geedzecon afero de eternaj sublimo, honoro, perfekteco, lumo kaj mizerikordo. Vere, Vi estas la Ĉion-Donema, la Kompatema, kaj Vi estas Tiu, Kiu estas ama kaj afabla al Siaj servantinoj kaj servantoj.


    Also in: en

  

  
  
    AB00136

    Geedzeco



Ho Eternulo, faru Vi tiun ĉi geedzecon benata, prospera kaj feliĉa. Kunligu ĉi tiujn du animojn kaj ĝojigu Vi ĉiun okulon per la fruktoj aperontaj el tiu ĉi favora okazo. Ŝirmu ilin ambaŭ en la sanktejo de Via prizorgo kaj protekto kaj gardu ilin per la atenta okulo de Via ama korfavoro. Igu ke fariĝos ili signoj de Via memoro inter Viaj kreitoj kaj lumoj de Via scio en la lampo de Via malavara favoro.

Ho Eternulo! Ili estas feblaj, plifortigu ilin per Via forto. Ili estas humilaj, suprenlevu ilin per Via povo. Ili petegas al Vi ĉe la pordo de Via ununureco kaj estas insiste petantaj Vin ĉe la sojlo de Via tenera mizerikordo. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Malavara, la Mizerikorda, la Kompatema.


    Also in: en

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Medium Obligatory Prayer



Kiu deziras preĝi, tiu lavu siajn manojn kaj dum la lavado diru li:

Fortigu mian manon, ho mia Dio, ke firme ĝi tenu Vian Libron per tia fideleco, ke la mondularo havu nenian potencon super ĝi. Plie, ŝirmu ĝin, ke ne enmiksiĝu ĝi en io, kio ne konvenas al ĝi. Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Potenca.

Kaj lavante sian vizagon diru li:

Mi turnis mian vizaĝon al Vi, ho mia Eternulo! Iluminu ĝin per la lumo de Via rigardo. Plie, protektu ĝin, ke ĝi ne turnu sin al iu alia krom al Vi.

Tiam li ekstaru kaj, turniĝinta al la Kiblo (adorpunkto, t.e. Bahĝi, apud Akko), diru li:

Dio atestas, ke ne estas alia Dio krom Li. Liaj estas la regnoj de Revelacio kaj kreo. Li, vere, manifestis Tiun, Kiu estas la Tagiĝo de Revelacio, Kiu parolis sur Sinajo, per Kiu la Plej Alta Horizonto ekbrilis kaj parolis la Lotusa Arbo, trans kiun ne eblas pasi, kaj per Kiu estas proklamita la voko al ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero: »Jen, la Ĉion-Posedanta estas veninta. Tero kaj ĉielo, gloro kaj regado apartenas al Dio, la Sinjoro de ĉiuj homoj, kaj la Posedanto de la Trono en la alto kaj sur la tero malsupre!«

Tiam li klinu sin malsupren, kun la manoj restantaj sur la genuoj, kaj diru:

Superas Vi mian laŭdon kaj la laŭdon de ĉiu ajn apud mi, mian priskribon kaj la priskribon de ĉiuj, kiuj estas en la ĉielo kaj ĉiuj, kiuj estas sur la tero!

Tiam, starante kun malfermitaj manoj, tenante la polmojn supren antaŭ la vizaĝo, diru li:

Ne senigu je siaj esperoj, ho mia Dio, tiun, kiu kun petegantaj fingroj sin kroĉas al la orlo de Via kompatemo kaj Via graco, Ho Vi, Kiu el ĉiuj kompatemaj estas la Plej Kompatema!

Tiam sidiĝu kaj diru li:

Mi atestas Vian unuecon kaj Vian ununurecon, kaj ke Vi estas Dio kaj ne estas alia Dio krom Vi. Vi, vere, rivelis Vian Kozon, plenumis Vian Interligon kaj larĝe malfermis la pordon de Via graco al ĉiuj, kiuj restadas en la ĉielo kaj sur la tero. Beno kaj paco, saluto kaj gloro estu al Viaj amatoj, kiujn la sanĝiĝoj kaj hazardoj de la mondo ne sukcesis malhelpi turniĝi al Vi kaj kiuj fordonis ĉion sian esperante ricevi tion Vian. Vi, vere, estas la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.

(Se iu preferus citi anstataŭ la longan verson tiujn ĉi vortojn: »Dio atestas, ke ne estas alia Dio krom Li, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta«, sufiĉus tio. Kaj same sufiĉus se li, sidante, preferus reciti tiujn ĉi vortojn: »Mi atestas Vian unuecon kaj Vian ununurecon, kaj ke Vi estas Dio kaj ke ne estas alia Dio krom Vi.«)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Mateno kaj Vespero



Mi vekiĝis sub Via ŝirmo, ho mia Dio, kaj decas al tiu, kiu serĉas tiun ŝirmon, restadi en la Sanktejo de Via protekto kaj la Fortikaĵo de Via defendo. Iluminu mian internan estaĵon, ho mia Eternulo, per la splendoj de la Tagiĝo de Via Revelacio, samkiel iluminis Vi mian eksteran estaĵon per la matena lumo de Via favoro.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Noruz’



Laŭdata estu Vi, ho mia Dio, ke dekretis Vi Noruzon kiel feston por tiuj observintaj la Faston pro amo al Vi kaj detenintaj sin de ĉio abomena por Vi. Permesu, ho mia Eternulo, ke la fajro de Via amo kaj la ardo rezultinta el la Fasto dekretita de Vi igu ilin flami en Via Kozo kaj konstante Vin laŭdi kaj memori.

Ĉar Vi, Ho mia Sinjoro, dekoris ilin per la ornamo de la Fasto preskribita de Vi, ankaŭ dekoru ilin, per Via graco kaj malavara favoro, per la ornamo de Via akcepto. Ja dependas ĉiuj homaj faroj de Via bonplaĉo kaj kondiĉas ilin Via ordono. Se Vi konsideras tiun rompinta la Faston, kiel iun ĝin observinta, kalkuliĝas tiu homo inter tiuj eterne jam plenumintaj la Faston. Kaj se dekretas Vi, ke tiu observinta la Faston ĝin rompis, estas tiu kalkulita inter tiuj makulintaj per polvo la Robon de Via Revelacio kaj esti forpelitaj de la kristale klaraj akvoj de ĉi tiu Fonto vivanta.

Vi estas Li, tra Kiu estas hisita la flago »Laŭdinda estas Vi en Viaj faroj« kaj estas sternita la standardo »Obeata estu Vi en Via ordono«. Konigu ĉi tiun Vian rangon, ho mia Dio, al Viaj geservantoj, por ke konsciiĝu ili pri tio, ke la perfekteco de ĉiuj aferoj dependas de Via dekreto kaj Via vorto, kaj ke la virtecon de ĉiu ago kondiĉas Via konsento kaj la bonplaĉo de Via volo, kaj ke agnosku ili, ke la brido de la homaj faroj estas en la teno de Via akcepto kaj Via Ordono. Konigu tion ĉi al ili por ke nenio ajn povu ekskludi ilin de Via Beleco dum ĉi tiuj tagoj, pri kiuj eldiras Kristo: »Ĉia dominado estas Via, ho Vi la Generinto de l’ Spirito«* kaj Via Amiko** elvokas: »Gloro estu al Vi, ho Vi la Plej Amata, pro tio ke Vi malkovris Vian Belecon kaj notis por Viaj elektitoj tion, kio igos ilin atingi la tronon de la revelacio de Via Plej Granda Nomo, kiu igis lamenti ĉiujn homojn escepte de tiuj dekroĉiĝintaj de ĉio krom Vi kaj direktiĝintaj al Li, Kiu estas la Revelacianto de Vi mem kaj la Manifestiĝo de Viaj atributoj.«

Li, Kiu estas Via Branĉo, kaj ĉiuj Viaj kompanoj, ho mia Sinjoro, ĉi-tage finis sian Faston post kiam ili ĝin observis interne de Via korto kaj pro sia arda deziro plaĉi al Vi. Por Li kaj por ili kaj por ĉiuj tiutage atingintaj Vian ĉeeston dekretu Vi ĉian bonon destinitan de Vi en Via Libro. Provizu ilin, do, per tio profita al ili en kaj ĉi tiu vivo kaj la vivo transa.

Vi, vere, estas la Ĉioscia, la Ĉiosaĝa.

*Jesuo

*Mohamedo


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Mia Dio, mia Adorato, mia Reĝo, mia Deziro! Kiu lango povas voĉigi mian dankon al Vi? Senatenta estis mi, Vi min vekis. Turniĝinta for de Vi estis mi, Vi grace min helpis turniĝi al Vi. Kvazaŭ mortinto estis mi, Vi per la vivakvo min vigligis. Velkinta estis mi, Vi per la ĉiela torento de Via parolo fluanta el la Plumo de la Plej Mizerikorda min revivigis.

Ho Dia Providenco! Ĉio ekzistanta estas generita per Via malavaro; ne senigu ĝin de la akvoj de Via donacemo, nek baru ĝin for de la oceano de via korfavoro. Mi petegas Vin helpi kaj asisti min ĉiutempe kaj ĉiakondiĉe, ke serĉu mi Vian praan favoron el la ĉielo de Via graco. Estas Vi, vere, la Eternulo malavara, la Suvereno de la regno de l’ eterneco.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Eternulo, mia Dio kaj mia Haveno en mia aflikto! Mia Ŝildo kaj mia Ŝirmo en miaj turmentoj! Mia Azilo kaj mia Rifuĝejo en horo de bezono, kaj en mia soleco mia Kompano! En mia angoro mia Konsolo kaj en mia izoliteco amema Amiko! La Foriganto de la doloregoj de miaj ĉagrenoj kaj la Pardonanto de miaj pekoj!

Nur al Vi mi turnas min, fervore petegante Vin per mia tuta koro, mia menso kaj mia lango, ke Vi protektu min kontraŭ ĉio, kio spitas Vian volon en tiu ĉi ciklo de Via dia unueco, kaj ke Vi purigu min de ĉia makulo malebliganta al mi eniri, senmakula kaj pura, la ombron de la arbo de Via graco.

Kompatu, ho Eternulo, la malfortulojn, sanigu la malsanulojn kaj kvietigu la brulantan soifon.

Feliĉigu la bruston, en kiu bruletas la fajro de Via amo, kaj ardigu ĝin per la flamo de Via ĉiela amo kaj spirito.

Vestu la tabernaklojn de l’ dia unueco per la robo de sankteco kaj metu sur mian kapon la kronon de Via favoro.

Iluminu mian vizaĝon per la radiado de la astro de Via donacemo kaj grace helpu min servadi ĉe Via sankta sojlo.

Superplenigu mian koron per amo al Viaj kreitoj kaj permesu al mi fariĝi la signo de Via mizerikordo, la elmontranto de Via graco, la antaŭeniganto de konkordo inter Viaj amatoj, sindona al Vi, vortiganta la memoron pri Vi, kaj forgesema pri tio mia, sed ĉiam atenta pri tio Via.

Ho Dio, mia Dio! Ne detenu de mi la brizojn de Via pardono kaj graco kaj ne senigu min je la fontoj de Via helpo kaj favoro.

Sub la ombro de Viaj ŝirmantaj flugiloj lasu min nesti kaj ĵetu sur min la rigardon de Via ĉion-protektanta okulo.

Malligu mian langon por laŭdi Vian nomon inter Via homaro, ke leviĝu mia voĉo en grandaj kunvenoj kaj torentu el miaj lipoj la fluso de Via laŭdado.

Vi, vere, estas la Graca, la Glorata, la Potenca, la Ĉiopova.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Li estas la Kompatema, la Ĉion-Donacanta! Ho Dio, mia Dio! Vi vidas min, Vi konas min; Vi estas mia Haveno kaj mia Rifuĝejo. Neniun mi serĉis nek serĉos ol nur Vin; neniun padon mi paŝis nek paŝos ol nur la padon de Via amo. En la senluma nokto de l’ malespero turniĝas mia okulo, atendeme kaj esperplene, al la mateno de Via senlima korfavoro, kaj dum la horo de l’ tagiĝo refreŝiĝas kaj fortikiĝas mia velkanta animo per rememoro pri Via beleco kaj perfekteco. Tiu, kiun helpas la graco de Via mizerikordo, fariĝos, kvankam li estas nur guto, senlima oceano, kaj la plej eta atomo, kiun asistas la alfluado de Via ama bonkoreco, brilegos kiel radianta stelo.

Ŝirmu sub Via protektado, ho Vi Spirito de l’ pureco, Vi Kiu estas la Ĉion-Donacanta Provizanto, ĉi tiun ravitan, ekscititan servanton Vian. Helpu lin en ĉi tiu mondo surtera resti neŝancelebla kaj firma en Via amo, kaj permesu, ke ĉi tiu kriple fluganta birdo atingu rifuĝejon kaj ŝirmejon en Via dia nesto establita sur la arbo ĉiela.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Li estas la Senkompara!

Glorata estu Vi, ho Eternulo, mia Dio! Je Via Plej Supera Nomo en la Tabernaklo de l’ hele brilanta splendo kaj je Via Plej Sublima Vorto en la Reĝejo de transcenda gloro mi petegas Vin protekti ĉi tiun servanton, kiu ĝuas Vian kompanecon, aŭskultas la akcentojn de Via voĉo kaj rekonas Vian pruvon. Donu, do, al li la bonon de tiu ĉi kaj de la venonta mondo kaj dotu lin per la rango de l’ justeco en Via ĉeesto, por ke ne forglitu liaj piedoj de Via ĉioglora kaj plej supera pado.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Laŭdegata estu Via nomo, ho Eternulo mia Dio! Vi estas Tiu, Kiun ĉio adoras kaj Kiu Mem adoras neniun, Kiu estas la Sinjoro de ĉio kaj estas nenies vasalo, Kiu scias ĉion kaj estas konata de neniu. Vi deziris konigi Vin al la homoj; tial Vi, per unu vorto el Via buŝo, ekestigis la kreaĵaron kaj formis la universon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Formanto, la Kreanto, la Ĉiopova, la Plej Potenca.

Mi petegas al Vi, je ĝuste tiu vorto, kiu ekbrilis super la horizonto de Via volo, ebligu al mi trinki profunde el la vivakvoj, per kiuj vivigis Vi la korojn de Viaj elektitoj kaj vigligis la animojn de tiuj amantaj Vin, por ke turnu mi, ĉiutempe kaj ĉiakondiĉe, mian vizaĝon plene al Vi.

Estas Vi la Dio de potenco, de gloro kaj graco. Ne estas alia Dio krom Vi, la Reganto Supera, la Ĉioglora, la Ĉioscia.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Ĉiuj laŭdoj, ho mia Dio, estu al Vi, Kiu estas la Fonto de ĉia gloro kaj majesto, de grandeco kaj honoro, de suvereneco kaj reĝeco, de alteco kaj favoro, de sankta timo kaj potenco. Kiun ajn Vi volas, altiras Vi al la Plej Sankta Oceano, kaj al kiu ajn Vi deziras, donacas Vi la honoron konfesi Vian Eternan Nomon. El ĉiuj, kiuj estas en la ĉielo kaj sur la tero, povas neniu rezisti la efikon de Via suverena Volo. De eterne regas Vi la tutan kreitaron kaj ĉiam regados Vi super ĉiuj kreitaĵoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Plej Supera, la Ĉiopotenca, la Ĉiosaĝa.

Iluminu, ho Eternulo, la vizaĝojn de Viaj servantoj, por ke ili vidu Vin, kaj purigu iliajn korojn, por ke ili turnu sin al la kortego de Viaj ĉielaj favoroj kaj konfesu Tiun, Kiu estas la Manifestiĝo de Via Memo kaj la Tagiĝo de Via Esenco. Vere, estas Vi la Reganto de ĉiuj mondoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Nelimigita, la Ĉion-Venkanta.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH10578

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Laŭdata estu Via nomo, ho Eternulo, mia Dio! Vi vidas kiel mi turniĝas al Vi kaj direk-tas mian vizaĝon al Via graco kaj Viaj dona-coj. Mi petegas al Vi, je Via nomo, per kiu Vi ebligis al ĉiuj, kiuj rekonis Vian unuecon, gustumi la vinon de Via mizerikordo, kaj al ĉiuj, kiuj proksimiĝis al Vi, trinki de la viv-antaj akvoj de Via ama favoro, ke komplete Vi liberigu min de ĉiuj vanaj imagoj kaj inklinigu min direktiĝi al Via graco, ho Vi, kiu estas la Sinjoro de ĉiuj homoj!

Dum la tagoj de la Manifestiĝo de Via Kozo kaj de la Tagiĝo de Via Revelacio, ho mia Dio, bonvolu asisti min disŝiri la vualojn, kiuj malhelpas al mi rekoni Vin kaj mergiĝi en la oceano de Via scio. Tenu min per la manoj de Via potenco kaj ebligu ke, per la dolĉaj melodioj de la Kolombo de Via unu-eco, estu mi tiel forportata, ke ĉesos mi en la tuta kreitaĵo atenti pri iu ajn vizaĝo krom Via vizaĝo, ho Vi, la Celo de mia deziro, kaj rekonos en la mondo videbla nenion alian ol nur la evidentojn de Via potenco, ho Vi, Kiu estas la Dio de l’ mizerikordo!

Estas mi nur mizera estaĵo, ho mia Sinjoro, kaj estas Vi la Ĉion-Posedanta, la Plej Alta; estas mi plena malforto kaj Vi la Ĉiopova kaj la Plej Supera Ordonanto je kaj la komenco kaj la fino. Ne rifuzu al mi la aromojn de Via Revelacio kaj ne frakasu miajn esperojn je la elverŝoj malsuprensendataj el la ĉielo de Viaj donacoj. Ordonu al mi, ho Vi, mia Dio, la bonon de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta, kaj donu al mi tion, kio utilos al mi en ĉiu el Viaj mondoj, ĉar mi ne scias, kio al mi helpos aŭ damaĝos. Vi, vere, estas la Ĉioscia, la Ĉiosaĝa.

Kompatu, do, ho mia Dio, Viajn geserv-antojn, kiuj dronas enmeze de la oceano de malicaj sugestoj, kaj savu ilin per la potenco de Via suvereneco, Ho Vi, kiu estas la Sin-joro de ĉiuj nomoj kaj atributoj! Vi estas Tiu, Kiu de eterne dekretis tion, kio plaĉas al Vi, kaj eterne tiel same faros plu. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Kompatema.

"


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Laŭdata estu Via nomo, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas Vin je Via Nomo, per kiu ek-sonis la Horo kaj efektiviĝis la Resurekto, kaj kaptis timo kaj tremo ĉiujn, kiuj estas en la ĉielo kaj sur la tero, pluvigu el la firm-amento de Via mizerikordo kaj el la nuboj de Via tenera kompatemo tion, kio ĝojigos la korojn de Viaj geservantoj, kiuj turnas sin al Vi kaj helpas Vian Kozon.

Protektu Viajn geservantojn, ho mia Etern-ulo, kontraŭ la sagoj de vantaj kapricoj kaj vanaj imagoj, kaj donu al ili el la manoj de Via graco trinkon de la milde fluanta akvo de Via kono.

Vere, estas Vi la Ĉiopova, la Plej Supera, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00001SHI

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, mia Dio! Ŝirmu Viajn fidelajn servantojn je la malbonoj de memo kaj pasio, protektu ilin per la gardema okulo de Via ama korfavoro je ĉiu malico, malamo kaj envio, ŝirmu ilin en la nekonkerebla fortik-aĵo de Via prizorgo, kaj, sekuraj je la pikiloj de l’ dubemo, faru ilin la manifestiĝoj de Viaj gloraj signoj, iluminu iliajn vizaĝojn per la brilegaj radioj verŝitaj de la Tagiĝo de Via dia unueco, feliĉigu iliajn korojn per la versoj revelaciitaj el Via sankta regno, fortikigu iliajn lumbojn per Via ĉion-reganta potenco, kiu venas el Via regno de l’ gloro. Estas Vi la Plej Malavara, la Protektanto, la Ĉiopova, la Graca.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo!

Helpu al ĉi tiu filino de la Regno esti altigata en ambaŭ mondoj; igu ŝin turniĝi for de ĉi tiu morta mondo de l’ polvo kaj de tiuj ligintaj sian koron al ĝi, kaj ebligu al ŝi intimiĝi kaj proksimiĝi al la mondo de l’ senmorteco. Donu al ŝi ĉielan povon kaj fortigu ŝin per la spiroj de la Sankta Spirito, por ke leviĝu ŝi serve al Vi.

Vi estas Tiu Fortega.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo! Vi scias, ke la homoj estas ĉirkaŭataj de doloroj kaj afliktoj kaj de malfacilaĵoj kaj ĉagrenoj. Ĉiu tento kaptas la homon, kaj ĉiu terura mizero atencas lin kvazaŭ la atako de serpento. Ne estas ŝirmo kaj rifuĝo por li krom sub la flugilo de Via protekto, prizorgo, gardo kaj ŝirmo.

Ho Vi la Mizerikorda! Ho mia Eternulo! Via protektado estu mia armo, Via konservado mia ŝirmo, humileco antaŭ la pordo de Via unueco mia gvardio, kaj Viaj zorgado kaj defendo miaj fortikaĵo kaj restadejo. Protektu min kontraŭ la sugestoj de l’ memo kaj deziro, kaj gardu min kontraŭ ĉiu malsano, tento, malfacilaĵo kaj aflikto.

Vere, estas Vi la Protektanto, la Gardanto, la Konservanto, la Sufiĉanto, kaj vere estas Vi la Mizerikorda el la Plej Mizerikordaj!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



Mi atestas, ho mia Dio, ke Vi kreis min, por ke mi konu Vin kaj adoru Vin. Mi atestas ĉi-momente mian senfortecon kaj Vian potencon, mian povrecon kaj Vian riĉecon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04744

    Spirita evoluo



Firmigu, ho Eternulo, niajn paŝojn sur Via pado kaj plifortigu Vi niajn korojn obeeme al Vi. Turnu niajn vizaĝojn al la beleco de Via unueco kaj ĝojigu niajn brustojn per la signoj de Via dia unueco. Ornamu niajn korpojn per la robo de Via malavaro, forigu de niaj okuloj la vualon de pekado kaj donu al ni la kalikon de Via graco, por ke la esenco de ĉiuj estaĵoj, vidante Vian gran-diozon, kantu Vian laŭdon. Tiam, ho Eternulo, rivelu Vin mem per Via kompatema parolo kaj la mistero de Via dia estaĵo, por ke la sankta ekstazo de l’ preĝado plenigu niajn animojn — preĝado, kiu leviĝu trans vortoj kaj literoj kaj transcendu la murmuradon de silaboj kaj sonoj —, tiel ke ĉiuj aferoj fandiĝu al nenio antaŭ la revelacio de Via splendo.

Eternulo! Tiuj ĉi estas geservantoj, kiuj neŝanceleble kaj firme restis en Via Interligo kaj Via Testamento, kiuj fikse teniĝas je la kordono de l’ konstanteco en Via Kozo kaj kiuj kroĉiĝas je la orlo de la robo de Via grandiozo. Helpu ilin, ho Sinjoro, per Via graco, konfirmu ilin per Via potenco kaj plifortigu iliajn lumbojn en obeado al Vi.

Estas Vi la Pardonanto, la Graca.


    Also in: en, gil, gu, hu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Pento kaj Pardono



Kreu en mi puran koron, ho mia Dio, kaj renovigu en mi trankvilan konsciencon, ho mia Espero! Per la spirito de potenco konfirmu min en Via Kozo, ho mia Plej Amata, kaj per la lumo de Via gloro rivelu al mi Vian padon, ho Vi, la Celo de mia deziro! Per la potenco de Via transcenda forto levu min en la ĉielon de Via sankteco, ho Fonto de mia estado, kaj per la brizoj de Via eterneco ĝojigu min, ho Vi, Kiu estas mia Dio! Viaj ĉiamaj melodioj spiru trankvilon sur min, ho mia Kompano, kaj la riĉoj de Via praa vizaĝo liberigu min de ĉio krom Vi, ho mia Mastro, kaj la sciigo de la revelacio de Via nepereonta Esenco alportu al mi ĝojon, ho Vi, Kiu estas la plej manifesta el la manifestaj kaj la plej kaŝita el la kaŝitaj!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Spirita evoluo



Ho Dia Providenco! Veku kaj konsciigu min. Igu min malligiĝi de ĉio krom Vi kaj ravu min per la amo de Via beleco. Igu la spiron de la Sankta Spirito zefiri sur min kaj permesu, ke aŭskultu mi la alvokon de la Regno Abhá. Donu al mi ĉielan povon kaj ekbruligu la lampon de la spirito en la plej interna ĉambro de mia koro. Liberigu min de ĉiu kateniĝo kaj savu min de ĉiu ligiĝo, por ke aprezu mi nenian deziron ol nur Vian bonvolon, serĉu nenion ol nur Vian vizaĝon kaj iru neniun padon ol nur Vian padon. Faru ke ebligu mi al la senatentaj konsciiĝi kaj al la dormantaj vekiĝi, tiel ke proponu mi la akvon de l’ vivo al tiuj arde soifantaj kaj dian saniĝon portu al tiuj malsanaj kaj suferantaj.

Malgraŭ tio ke estas mi povra, humiligita kaj malriĉa, estas Vi tamen mia haveno kaj mia rifuĝejo, mia subtenanto kaj mia helpanto. Tiel sendu Vian helpon, ke ĉiuj miru.

Ho Dio! Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Donanto, la Provizanto kaj la Ĉion-Vidanta.

"


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00554

    Spirita evoluo



Ho mia Dio, la Dio de malavaro kaj mizerikordo! Estas Vi tiu Reĝo, per Kies ordona vorto estis kreita la tuta kreitaĵo; kaj estas Vi tiu Ĉion-Donanto, al Kiu la faroj de Liaj servantoj neniam malebligis montri Sian favoron, nek malhelpis elmontri Sian donacemon.

Permesu al ĉi tiu servanto, mi petegas al Vi, atingi tion, kio estas la kaŭzo de lia saviĝo en ĉiu mondo el Viaj mondoj. Vi estas, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Ĉioscia, la Plej Saĝa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo! Faru Vian belecon mia nu-traĵo, kaj Vian ĉeeston mia trinkaĵo, kaj Vian plaĉon mia espero, kaj Vian gloradon mia agado, kaj Vian rememoron mia akompan-anto, kaj la potencon de Via suvereneco mia helpanto, kaj Vian restadejon mia hejmo, kaj mian vivejon la loko kiun sanktigis Vi de la limoj metitaj al tiuj, kiuj estas kvazaŭ per vualo forfermitaj de Vi.

Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Plej Glora, la Plej Potenca.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Glorata estu Via Nomo, ho Eternulo, mia Dio! Mi petegas al Vi je Via potenco, kiu ampleksas ĉion kreitan, kaj je Via suvereneco, kiu transcendas la tutan universon, kaj je Via Vorto, Kiu kaŝiĝis en Via saĝeco kaj per Kiu kreis Vi la ĉielon kaj la teron, ke Vi ebligu al ni esti firmaj en nia amo al Vi kaj en nia obeado al Via deziro, kaj ke ni fiksu nian rigardon je Via Vizaĝo kaj celebru Vian gloron. Kapabligu nin, ho mia Dio, dissemi Viajn signojn inter Viaj kreitoj kaj gardi Vian Kredon en Via regno. Eterne ekzistas Vi sendepende de la mencio de iu ajn el Viaj kreitoj kaj ĉiame kaj senfine restos Vi tia, kia Vi estas.

Mian tutan konfidon metas mi je Vi, mian vizaĝon turnas mi al Vi, firme tenas mi la kordonon de Via amema prizorgo, kaj rapidas mi al la ombro de Via kompato. Ne pelu min, seniluziigita, for el Via pordo, ho mia Dio, kaj ne detenu de mi Vian gracon, ĉar nur al Vi mi sopiras. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Donacema.

Laŭdo estu al Vi, ho Vi, Kiu estas la Amato de tiuj konantaj Vin!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08822

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Glorata estu Vi, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas Vin je Li, Kiu estas Via Plej Alta Nomo, Kiun amare afliktis tiuj el Viaj kreitoj, kiuj rifuzis Vian veron, kaj Kiu estis ĉirkaŭata de angoroj kiajn neniu buŝo povus eldiri, permesu, ke mi memoru Vin kaj festu Vian laŭdon dum ĉi tiuj tagoj, kiam ĉiuj sin turnis for de Via beleco, disputis kontraŭ Vi kaj senestime turniĝis for de Tiu, Kiu estas la Revelacianto de Via Kredo. Ekzistas neniu, ho mia Eternulo, por helpi al Vi krom Via propra Memo, kaj nenia potenco por asisti Vin krom Via propra potenco.

Mi petegas al Vi fari min kapabla firme kaj fidele kroĉiĝi je Via amo kaj Via memoro. Tio estas, vere, al mi ebla, kaj Vi estas Tiu, Kiu konas ĉion en mi. Vi vere estas la Konanto informita pri ĉio. Ne senigu min, ho mia Eternulo, je la splendoj de la lumo de Via vizaĝo, kies brileco iluminas la tutan mondon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Plej Potenca, la Plej Glora, la Ĉiam-Par-donanta.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, kl, lv, pt

  

  
  
    AB00001FIR

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo, mia Dio! Asistu Viajn amatojn esti firmaj en Via Kredo, iri Viajn vojojn kaj esti neŝanceleblaj en Via Kozo. Donu al ili Vian gracon por kontraŭstari la atencojn de egoismo kaj pasio kaj por sekvi la lumon de l’ ĉiela gvidado. Vi estas la Povoplena, la Graca, la Mem-Ekzistanta, la Donacanto, la Kompatema, la Ĉiopova, la Plej Malavara.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Epistolo al Aĥmad



Li estas la Reĝo, la Ĉioscia, la Saĝa!

Jen, la Najtingalo de l’ Paradizo kantas sur la branĉoj de la Arbo de l’ Eterneco, proklamante per melodioj sanktaj kaj dolĉaj al la sinceruloj la ĝojan sciigon pri la proksimeco de Dio, vokante la kredantojn je la Dia Unueco al la kortego de la Ĉeesto de la Grandanima, konigante al la purkoraj la mesaĝon revelaciitan de Dio, la Reĝo, la Glora, la Senkompara, gvidante la amantojn al la trono de sankteco kaj al tiu ĉi splenda Belo.

Vere, ĉi tiu estas la Belo Plej Granda, profetita en la Libroj de la Mesaĝistoj, per Kiu vero distingiĝos de malvero kaj la saĝeco de ĉiu ordono estos testata. Vere, estas Li la Arbo de l’ Vivo, kiu produktas la fruktojn de Dio, la Supera, la Potenca, la Granda.

Ho Aĥmad! Atestu vi, ke Li vere estas Dio kaj ne estas alia Dio krom Li, la Reĝo, la Protektanto, la Senkompara, la Ĉiopova. Kaj ke Tiu, Kiun Li sendis sub la Nomo Ali* estis la Ĝusta de Dio, Kies ordonojn sekvas ni ĉiuj.

Diru: Ho homoj, obeu vi la ordonojn de Dio, dekretitajn en la Bajano** de la Glora, la Saĝa. Vere, Li estas la Reĝo de la Mesaĝistoj kaj Lia Libro estas la Patrina Libro, ho ke tion vi sciu.

Tiel sendas la Najtingalo Sian vokon al vi el ĉi tiu malliberejo. Nur ĉi klaran mesaĝon Li havas por transdoni. Kiu ajn deziras, turnu sin for de ĉi tiu konsilo, kaj kiu ajn deziras, tiun lasu elekti la padon al sia Eternulo.

Ho homoj, se vi malakceptas ĉi tiujn versojn, je kia pruvo kredis vi je Dio? Prezentu ĝin, ho aro da falsuloj.

Sed ne, je Tiu, en Kies mano estas mia animo, ili ne estas kaj neniam estos povantaj tion fari, eĉ se kuniĝus ili por reciproke sin helpi.

Ho Aĥmad! Ne forgesu Miajn favordonojn dum Mi forestas. Memoru Miajn tagojn dum viaj tagoj kaj Mian turmenton kaj ekzilon en ĉi tiu fora malliberejo. Kaj estu vi tiel firma en Mia amo, ke via koro ne ŝanceliĝu eĉ se la glavoj de la malamikoj pluve atakas vin kaj ĉiuj ĉieloj kaj la tero leviĝas kontraŭ vi.

Estu vi al Miaj malamikoj kiel fajroflamo kaj kiel rivero de eterna vivo al Miaj amatoj, kaj ne apartenu al tiuj, kiuj dubas.

Kaj se vi estas premata de afliktoj sur Mia vojo aŭ de malnobligo pro Mi, ne ĉagreniĝu pro tio.

Fidu je Dio, via Dio kaj la Eternulo de viaj prapatroj; ĉar la homoj vagadas sur la padoj de iluzio, sen la kapablo vidi Dion per siaj propraj okuloj aŭ aŭdi Lian Melodion per siaj propraj oreloj. Tiaj Ni trovas ilin, same kiel vi tion atestas.

Tiel iliaj superstiĉoj fariĝis vualoj inter ili kaj iliaj propraj koroj kaj fortenas ilin de la pado de Dio, la Supera, la Granda.

Estu certa, ke vere, kiu turnas sin for de ĉi tiu Belo, ankaŭ forturnis sin de la Mesaĝistoj de la pasinteco kaj elmontras fieron kontraŭ Dio, de eterno al eterno.

Lernu bone ĉi tiun Tabelon, ho Aĥmad. Ĉantu ĝin en viaj tagoj kaj ne detenu vin de tio. Ĉar, vere, Dio destinis por tiu, kiu ĝin ĉantas la rekompencon de cent martiroj kaj servon en ambaŭ mondoj. Ĉi tiujn benojn donacis Ni al vi kiel Nian difavoron kaj kiel mizerikordon el Nia ĉeesto, por ke apartenu vi al la dankemaj.

Je Dio! Se iu en aflikto aŭ malĝojo citas ĉi tiun tabelon kun absoluta sincero, Dio dispelos lian triston, solvos liajn malfacilojn kaj forigos liajn afliktojn.

Vere, Li estas la Mizerikorda, la Kompatema. Laŭdata estu Dio, la Sinjoro de ĉiuj mondoj.

*‘Alí, la Ĝusta de Dio, t.e. Báb, la Heroldo de Bahá’u’lláh

*Bayán [arab.: ekspliko, eldiro], plej signifa libro de Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Sinjoro! Ĉe Vi mi serĉas rifuĝon kaj al ĉiuj Viaj signoj mi direktas mian koron.

Ho Sinjoro! Ĉu vojaĝante aŭ hejme, dum mia okupiĝo aŭ mia laboro, metas mi mian tutan fidon je Vi!

Provizu, do, Vian sufiĉantan helpon al mi por igi min sendependa de ĉio, ho Vi, Kiu en Sia mizerikordo estas nesuperita!

Donacu al mi la porcion mian, ho Eternulo, kiel plaĉas al Vi, kaj igu min kontenta pri ĉio ajn de Vi dekretita por mi.

Via estas la absoluta aŭtoritato ordoni.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08433

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Laŭdegata estu Via nomo, ho mia Dio, ĉar manifestis Vi tiun Tagon, kiu estas la Reĝo de la Tagoj, la Tagon, kiun Vi en Viaj plej elstaraj Tabeloj anoncis al Viaj Elektitoj kaj Viaj Profetoj, la Tagon, dum kiu Vi verŝis la splendon de la gloro de ĉiuj Viaj nomoj super ĉio kreita. Granda estas la beniteco de ĉiu ajn, kiu direktiĝas al Vi kaj eniras Vian ĉeeston kaj kaptas la sonojn de Via voĉo.

Mi petegas al Vi, ho mia Eternulo, je la nomo de Tiu, Kiun adorplene ĉirkaŭas la regno de Viaj nomoj, ke bongrace Vi volu asisti al tiuj karaj al Vi, por ke ili gloru Vian vorton inter Viaj geservantoj kaj vaste disverŝu Vian laŭdon inter Viaj kreitoj, tiel ke la ekstazoj de Via revelacio plenigu la animojn de ĉiuj, kiuj vivas sur Via tero.

Ĉar Vi gvidis ilin, ho mia Eternulo, al la vivantaj akvoj de Via graco, permesu do je Via malavareco, ke ili ne estu tenataj for de Vi; kaj ĉar Vi ilin vokis al Via tronejo, ne pelu ilin for el Via ĉeesto, je Via ama prizorgo. Venigu sur ilin, kio plene malligos ilin de ĉio krom Vi, kaj igu ilin kapablaj sori tra la sfero de Via proksimeco, tiel ke povu ilin deteni de Vi nek la leviĝo de la subpremanto nek la sugestoj de tiuj malkredantaj je Via plej majesta kaj plej forta Memo.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho mia Dio, helpu Vian servanton levi alten la Vorton kaj refuti tion, kio estas vana kaj falsa, kaj establi la veron, dissemi la sanktajn versojn, riveli la splendojn kaj igi la matenan lumon aŭrori en la koroj de la fideluloj.

Vi, vere, estas la Malavara, la Pardonanta.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Sinjoro! Estas Vi la Foriganto de ĉiu angoro kaj la Dispelanto de ĉiu aflikto. Estas Vi la malaperiganto de ĉiu kordoloro kaj la liberiganto de ĉiu sklavo, la Elaĉetanto de ĉiu animo. Ho Eternulo! Redemptu min per Via mizerikordo kaj kalkulu min inter tiuj Viaj geservantoj, kiuj saviĝis.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH07657

    Fasto



Laŭdo estu al Vi, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas al Vi je tiu ĉi Revelacio, per kiu malhelo estas renversita al lumo, per kiu la Templo Frekventata estas konstruita, kaj la Skribita Tabelo revelaciita, kaj la dismetita Skribrulaĵo malkovrita, sendu malsupren al mi kaj al tiuj apud mi tion, kio ebligos al ni sori en la ĉielojn de Via transcenda gloro kaj kio forlavos de ni la makulojn de tiaj duboj kiaj baras al la suspektemaj la vojon al la tabernaklo de Via unueco.

Mi estas tiu, ho mia Eternulo, kiu firme tenas la kordonon de Via ama prizorgo kaj kroĉas sin al la orlo de Via mizerikordo kaj favoro. Dekretu por mi kaj por tiuj karaj al mi la bonon de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta. Liveru, do, al ili la Kaŝitan Donacon, kiun dekretis Vi por la unuarange elektitaj el inter Viaj kreitoj.

Tiuj ĉi, ho mia Eternulo, estas la tagoj, por kiuj dekretis Vi al Viaj geservantoj observi la faston. Benata estas, kiu observas la faston plene pro Vi kaj kun absoluta sindeteno de ĉio krom Vi. Helpu min kaj helpu ilin, ho mia Eternulo, obei Vin kaj sekvi Viajn preceptojn. Via, vere, estas la potenco fari kion Vi elektas.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉioscia, la Plej Saĝa. Ĉiuj laŭdoj estu al Dio, la Sinjoro de ĉiuj mondoj.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH02806

    Gepatroj



Vi vidas, ho Eternulo, niajn petantajn manojn esti levitaj al la ĉielo de Via favoro kaj donacemo. Donu, ke ili pleniĝu per la trezoroj de Via malavaro kaj abunda favoro. Pardonu nin kaj niajn patrojn kaj niajn patrinojn kaj plenumu ĉion deziratan de ni el la oceano de Via graco kaj Dia malavaro. Akceptu, ho Amato de niaj koroj, ĉiujn niajn agojn sur Via pado. Vi estas, vere, la Plej Potenca, la Plej Supera, la Senkompara, la Unusola, la Pardonanta, la Graca.


    Also in: bn, cs, en, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Sinjoro! Kapabligu ĉiujn popolojn de la tero akiri enlason en la Paradizon de Via Kredo, por ke neniu kreito restu ekster la limoj de Via bonplaĉo.

De tempo nememorebla estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi, kaj transcendas ĉion ajn dezirata de Vi.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002ENA

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo! Ebligu al ĉiuj popoloj de la mondo akiri enlason en la Paradizon de Via Kredo, tiel ke neniu kreita estaĵo restu ekster la limoj de Via bonplaĉo.

De pratempoj estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi, kaj transcendas Vi ĉion ajn, kio estas dezirata de Vi.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00004REN

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Gloro estu al Vi, ho Eternulo, Vi Kiu ek-zistigis ĉion kreitan per la potenco de Via ordono.

Ho Eternulo! Asistu tiujn, kiuj abnegaciis ĉion krom Vi, kaj donu al ili grandan venkon. Sendu sur ilin, ho Eternulo, la tutan aron da anĝeloj en la ĉielo kaj sur la tero kaj ĉie inter tiuj, por helpi Viajn geservantojn, por asisti kaj fortigi ilin, por igi ilin kapablaj atingi sukceson, por subteni ilin, por kroni ilin per gloro, por doni al ili honoron kaj superecon, por riĉigi ilin kaj por igi ilin triumfantaj en miriga venko.

Vi estas ilia Sinjoro, la Sinjoro de la ĉieloj kaj de la tero, la Sinjoro de ĉiuj mondoj. Plifortigu tiun ĉi Kredon, ho Eternulo, per la forto de ĉi tiuj geservantoj kaj ebligu al ili superi ĉiujn popolojn de la mondo; ĉar, vere, estas ili Viaj geservantoj, kiuj sin malligis de ĉio krom Vi, kaj Vi, vere, estas la protektanto de la fidelaj kredantoj.

Permesu Vi, ho Eternulo, ke iliaj koroj, per lojaleco al tiu ĉi Via nerompebla Kredo, plifortiĝu super ĉio en la ĉieloj kaj sur la tero kaj kio ajn estas inter ili; kaj fortigu, ho Eternulo, iliajn manojn per la signoj de Via mirakla potenco, por ke manifestu ili Vian potencon antaŭ la okuloj de la tuta homaro.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Unueco kaj Paco



Ho mia Dio! Ho mia Dio! Unuigu la korojn de Viaj servantoj kaj rivelu al ili Vian grandan celon. Sekvu ili Viajn ordonojn kaj estu fidelaj al Via leĝo. Helpu ilin, ho Dio, en ilia penado kaj donu al ili forton por servi al Vi. Ho Dio! Ne lasu ilin solaj, sed gvidu iliajn paŝojn per la lumo de Via scio kaj ĝojigu iliajn korojn per Via amo. Vere, Vi estas ilia Helpanto kaj ilia Eternulo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Pento kaj Pardono



Ho mia Dio! Ho mia Dio! Vere, mi alvokas Vin kaj preĝas antaŭ Via sojlo, petante Vin, ke ĉiuj Viaj benoj descendu sur ĉi tiujn animojn. Distingu ilin per Via favoro kaj Via vero.

Ho Eternulo! Unuigu kaj kunligu la korojn, akordigu ĉiujn animojn kaj ĝojigu la spiritojn per la signoj de Via sankteco kaj ununureco. Ho Eternulo! Igu ĉi tiujn vizaĝojn radiantaj per la lumo de Via unueco. Fortigu la lumbojn de Viaj geservantoj je la servado al Via regno.

Ho Eternulo, Vi, la senlime kompatema! Ho Sinjoro de pardono kaj indulgo! Pardonu niajn pekojn, indulgu niajn misojn kaj igu nin turniĝi al la reĝejo de Via kompato, alvokante la regnon de forto kaj potenco, humiliĝante ĉe Via sanktejo kaj submet-iĝante antaŭ la gloro de Viaj evidentoj.

Ho Sinjoro Dio! Faru nin ondoj de l’ maro, floroj de l’ ĝardeno, unuiĝintaj, unuanimaj per la donacoj de Via amo. Ho Eternulo! Vastigu la brustojn per la signoj de Via ununureco kaj igu la tutan homaron steloj brilantaj desur la sama alto de gloro, perfektaj fruktoj kreskantaj sur Via arbo de l’ vivo.

Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Mem-Ekzistanta, la Donanta, la Pardonanta, la Indulganta, la Ĉioscia, la Ununura Kreanto.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo, mia Amato, mia Deziro! Konsolu min en mia soleco kaj akompanu min en mia ekzilo. Forigu mian ĉagrenon. Faru min devota al Via beleco. Fortiru min de ĉio krom Vi. Allogu min per la bonodoroj de Via sankteco. Kunigu min en Via Regno kun tiuj senigitaj de ĉio krom Vi kaj sopirantaj servi ĉe Via sankta sojlo, pretaj labori por Via Kozo. Ebligu al mi esti unu el tiuj Viaj servantinoj, kiuj atingis Vian bonplaĉon. Vere, estas Vi la Graca, la Malavara.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Spirita evoluo



Glorata estu Vi, ho Eternulo, mia Dio! Sanktigu mian okulon, kaj mian orelon, kaj mian langon, kaj mian spiriton, kaj mian koron, kaj mian animon, kaj mian korpon, kaj mian tutan estaĵon, ke ili turniĝu al neniu ajn krom al Vi. Lasu min, do, trinki el la kaliko ĝisrande plena kun la sigelita vino de Via gloro.

"


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo, mia Dio! Asistu Viajn amatojn esti firmaj en Via Kredo, iri Viajn vojojn kaj esti neŝanceleblaj en Via Kozo. Donu al ili Vian gracon por kontraŭstari la atencojn de egoismo kaj pasio kaj por sekvi la lumon de l’ ĉiela gvidado. Vi estas la Povoplena, la Graca, la Mem-Ekzistanta, la Donacanto, la Kompatema, la Ĉiopova, la Plej Malavara.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, mia Dio! Ŝirmu Viajn fidelajn servantojn je la malbonoj de memo kaj pasio, protektu ilin per la gardema okulo de Via ama korfavoro je ĉiu malico, malamo kaj envio, ŝirmu ilin en la nekonkerebla fortik-aĵo de Via prizorgo, kaj, sekuraj je la pikiloj de l’ dubemo, faru ilin la manifestiĝoj de Viaj gloraj signoj, iluminu iliajn vizaĝojn per la brilegaj radioj verŝitaj de la Tagiĝo de Via dia unueco, feliĉigu iliajn korojn per la versoj revelaciitaj el Via sankta regno, fortikigu iliajn lumbojn per Via ĉion-reganta potenco, kiu venas el Via regno de l’ gloro. Estas Vi la Plej Malavara, la Protektanto, la Ĉiopova, la Graca.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo!

Helpu al ĉi tiu filino de la Regno esti altigata en ambaŭ mondoj; igu ŝin turniĝi for de ĉi tiu morta mondo de l’ polvo kaj de tiuj ligintaj sian koron al ĝi, kaj ebligu al ŝi intimiĝi kaj proksimiĝi al la mondo de l’ senmorteco. Donu al ŝi ĉielan povon kaj fortigu ŝin per la spiroj de la Sankta Spirito, por ke leviĝu ŝi serve al Vi.

Vi estas Tiu Fortega.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065STE

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo kaj mia Espero! Helpu Vi al Viaj amatoj esti neŝanceleblaj en Via potenca Interligo, resti fidelaj al Via manifesta Kozo kaj plenumi la ordonojn dekretitajn de Vi por ili en Via Libro de l’ Splendoj; ke fariĝu ili standardoj de l’ gvidado kaj lampoj de l’ Kompanio supra, fontoj de Via senlima saĝo kaj ĝuste direktantaj steloj brilantaj desur la ĉielaj altoj.

Vere, estas Vi la Nevenkebla, la Ĉiopova, la Ĉiopotenca.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00169

    Spirita evoluo



Laŭdo estu al Vi, ho Sinjoro mia Dio! Mi petegas al Vi, je Viaj signoj, kiuj ampleksas la tutan kreitaĵon, kaj je la lumo de Via vizaĝo, kiu iluminas ĉiujn en la ĉielo kaj sur la tero, kaj je Via kompatemo, kiu superas ĉion kreitan, kaj je Via graco, kiu kovras la tutan universon – disŝiru la vualojn, kiuj Vin forbaras de mi, por ke rapidu mi al la Fontano de Via potenca inspiro, kaj al la Tagiĝo de Via Revelacio kaj abundaj favoroj, kaj mergiĝu en la oceano de Via proksimeco kaj bonplaĉo.

Ne permesu, ho mia Sinjoro, ke dum Viaj tagoj estu mi senigita de la scio pri Vi, kaj la robon de Via gvidado ne forprenu de mi. Lasu min trinki el la rivero, kiu efektive estas la vivo, kies akvoj elfluis el la Paradizo (Riḍván) en kiu establiĝis la trono de Via Nomo la Plej Mizerikorda, por ke malfermiĝu miaj okuloj kaj iluminiĝu mia vizaĝo kaj certiĝu mia koro kaj heliĝu mia animo kaj firmiĝu miaj paŝoj.

Estas Vi Tiu, Kiu de eterne per la potenco de Sia forto superis ĉiujn aferojn kaj per Sia volo kapablis regi ĉion. Nenio ajn, ĉu en Via ĉielo aŭ sur Via tero, povas malhelpi Vian intencon. Do, kompatu min, ho mia Eternulo, per Via graca providenco kaj malavaro, kaj direktu mian orelon al la dolĉaj melodioj de la birdoj trilantaj Vian laŭdon desur la branĉoj de la arbo de Via unueco.

Estas Vi la Granda Donanto, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Kompatema.


    Also in: az, ca, de, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00210BIR

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio! Ho Dio! Jen flugillezita birdo kiu nur tre malrapide flugas – asistu lin ke flugu li al la pinto de prospero kaj saviĝo, ke glitu li en pleja ĝojo kaj feliĉo tra la senlima spaco, ekkantu sian melodion je Via Majesta Nomo tra ĉiuj regionoj, gajigu la orelojn per tiu voko kaj briligu la okulojn per la ekvido de la signoj de l’ gvidado.

Ho Eternulo! Estas mi sola, forlasita kaj senpretenda. Ne estas subtenanto por mi krom Vi, nek helpanto aŭ vivtenanto alia ol Vi. Konfirmu min en mia servado al Vi, asistu min per Viaj anĝelaroj, faru min triumfanta je la proklamado de Via Vorto, kaj permesu al mi prezenti Vian saĝon inter Viaj kreitoj. Vere, estas Vi la helpanto de la malfortuloj, la defendanto de la etuloj, kaj, vere, estas Vi la Povoplena, la Fortega kaj la Nelimigita.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00349

    Preĝoj de l’ Vizito - Preĝo de l’ Renkontiĝo (Munájátu’l-Liqá’)



[Ĉi tiu preĝo revelaciita de ‘Abdu’l-Bahá estas recitata ĉe Lia Tombo kaj ankaŭ uzata kiel persona preĝo.]

Kiu humile kaj fervore recitas ĉi tiun preĝon, tiu plezurigos kaj ĝojigos la koron de ĉi tiu Servanto; estos kvazaŭ renkonti Lin vidalvide.

Estas Li la Plej Glora!

Ho Dio, mia Dio! Sindoneme kaj larmante levas mi la petegantajn manojn miajn al Vi kaj kaŝas mian vizaĝon en la polvo de Via Sojlo tro alta por la konado de la kleraj kaj la laŭdado de tiuj glorantaj Vin. Grace vidu Vian servanton, humila kaj senpretenda antaŭ Via pordo, per la rigardo de Via mizerikorda okulo kaj mergu lin en la Oceanon de Via eterna graco.

Eternulo! Estas li unu el la povraj kaj senpretendaj servantoj Viaj, ravita kaj insiste petanta Vin, kaptita en Via mano, fervore preĝanta al Vi, fidanta Vin, larmanta antaŭ Via vizaĝo, alvokanta kaj peteganta Vin, dirante:

Ho Eternulo, mia Dio! Havigu al mi Vian gracon por servi Viajn amatojn, fortigu min en mia emo servi al Vi, iluminu mian frunton per la lumo de l’ adorado en Via korto de l’ sankteco, kaj de preĝado en Via Regno de l’ majesto. Helpu al mi esti sindona ĉe la ĉiela enirejo de Via pordego kaj asistu min rezigni pri ĉio ajn ene de Viaj sanktaj terenoj. Eternulo! Donu al mi trinkon el la kaliko de l’ abnegacio; per ĝia robo min vestu, en ĝian oceanon min mergu. Faru min polvo sur la pado de Viaj amatoj kaj permesu, ke mi foroferu mian animon por la grundo nobligita per la paŝoj de Viaj elektitoj sur Via pado, ho Sinjoro de l’ Gloro en la Pleja Alto.

Per ĉi tiu preĝo alvokas Vin la servanto Via tagiĝe kaj dumnokte. Plenumu lian kordeziron, ho Eternulo! Iluminu lian koron, ĝojigu lian bruston, fortigu lian lumon por ke povu li servi vian Kozon kaj Viajn geservantojn.

Estas Vi la Donanto, la Kompatema, la Plej Malavara, la Graca, la Mizerikorda, la Indulga.


    Also in: mn, nl, tk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00362GOD

    Familio



Li estas Dio.

Ho Dio, mia Dio! En plena senpretendo kaj fervoro, humileco kaj sindonemo mi petegas al Vi per mia lango kaj mia koro, per mia spirito kaj mia animo, kaj per mia menso kaj mia konscienco, ke plenumu Vi la plej aspiratan el ĉiuj deziroj, destinu la plej meritplenan el ĉiuj agoj kaj dekretu ĉian honoron kaj perfektecon, favoron kaj belecon, prosperon kaj saviĝon por ĉi tiu familio, kiu je la aŭroro de Via splenda mateno rapidas al Via ŝirmanta ombro kaj serĉas rifuĝon en Via sekura haveno kaj Via masiva fortikaĵo. Vere, tiuj ĉi animoj atentis Vian vokon, proksimiĝis al Via Sojlo, flamiĝis per la fajro de Via amo kaj forportiĝis per la spiroj de Via sankteco. Ili konstantas en la servado al Via Kozo, humilas antaŭ Via Vizaĝo kaj noblas sub Via ŝirmanta ombro. Ili famas kiel la portantoj de Via nomo inter Via popolo kaj mencias Vin inter Viaj geservantoj.

Ho Dio, mia Dio! Igu ilin superaj per Via praa gloro, honoru ilin en Via majesta Regno kaj helpu ilin pere de tiuj ĝuantaj Viajn favorojn dum tiu ĉi granda Tago. Ho Eternulo, mia Dio! Levu alten ilian standardon, donu al ili pli ampleksan porcion de Via protektado, disvastigu foren iliajn signojn kaj pligrandigu ilian briladon, ke fariĝu ili vazo por la lampo de Viaj multnombraj favoroj kaj disvastigantoj de Via ama bonkoreco kaj malavareco.

Ho Eternulo, mia Dio! Estu Vi ilia kompano en ilia soleco kaj dum iliaj momentoj de angoro ĉirkaŭu ilin per Via helpo. Postlasu al ili Vian Libron kaj plenmezure donu al ili Viajn donacojn kaj favorojn. Vi estas vere la Potenca, la Povoplena, la Graca, la Malavara, kaj Vi estas vere la Mizerikorda, la Kompatema.


    Also in: de, fi, fr, nl, sne, tet

  

  
  
    AB00388COM

    Kunvenoj



Ho Dia Providenco! Ĉi tiu kunveno konsistas el Viaj geamikoj, kiuj estas altirataj al Via beleco kaj estas flamigataj per la fajro de Via amo. Faru el ĉi tiuj animoj ĉielajn anĝelojn, revivigu ilin per la spiro de Via Sankta Spirito, donu al ili elokventan langon kaj rezolutan koron, donacu al ili ĉielan povon kaj mizerikordan sentemon, igu ilin fariĝi la proklamantoj de la unueco de l’ homaro kaj la kozo de l’ amo kaj konkordo en la homa mondo, tiel ke la danĝera mallumo de senscia antaŭjuĝo malaperu per la lumo de la Suno de l’ Vero, tiu ĉi trista mondo iluminiĝu, tiu ĉi materia regno sorbu la radiojn de la mondo spirita, tiuj ĉi malsamaj koloroj kunfandiĝu al unu koloro kaj la melodio de l’ glorado leviĝu al la regno de Via sankteco.

Vere, estas Vi la Ĉiopotenca kaj la Ĉiopova!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Festo de la Deknaŭa Tago



Ho Dio! Forpelu ĉiujn tiujn aferojn kiuj kaŭzas malkonkordon kaj preparu por ni ĉiujn tiujn aferojn, kiuj kaŭzas unuecon kaj konkordon! Ho Dio! Igu descendi sur nin Ĉielajn Aromojn kaj transformu tiun ĉi kunvenon al kunveno de l’ Ĉielo! Provizu nin per ĉia bonaĵo kaj ĉia nutraĵo. Preparu por ni la Nutraĵon de l’ Amo! Donu al ni la Nutraĵon de l’ Scio! Regalu nin per la Nutraĵo de l’ Ĉiela Iluminado!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Eternulo! Kompatindaj estas ni, donu al ni Vian favoron; povraj, donacu al ni porcion el la oceano de Via riĉeco; senhavaj, provizu nin; humiligitaj, donu al ni Vian gloron. La birdoj de la ĉielo kaj la bestoj de la kampo ĉiutage sian nutraĵon ricevas de Vi, kaj ĉiuj estaĵoj ĝuas Vian prizorgon kaj amfavoron.

Ne senigu tiun ĉi feblulon je Via mirinda graco kaj per Via potenco donu al ĉi tiu senhelpa animo Viajn donacojn.

Donu al ni nian panon ĉiutagan kaj faru Vi ke plimultiĝu la vivnecesaĵoj, por ke ni dependu de neniu krom Vi, plene rilatu kun Vi, iru laŭ Viaj vojoj kaj proklamu Viajn misterojn. Estas Vi la Ĉiopova kaj la Amanta kaj la Provizanto de la tuta homaro.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00788

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Dio! Ho mia Dio! Mi atestas, ke ĉi tiu estas Via Tago, kiu estas menciita en Viaj Libroj, Viaj Epistoloj, Viaj Psalmoj kaj Viaj Tabeloj. Dum ĝi manifestis Vi tion, kio estis kaŝita en Via Scio kaj estis konservita en la deponejoj de Via ĉiama protekto. Mi petegas Vin, ho Sinjoro de la mondo, je Via Plej Granda Nomo tremiganta la membrojn de l’ homoj, helpu Viajn geservantojn fariĝi firmaj en Via Kozo kaj leviĝi serve al Vi.

Vere, estas Vi potenca fari kion ajn Vi volas. Kaj tenas Vi la bridojn de ĉiuj aferoj. Vi protektas kiun ajn Vi volas per Via Potenco kaj Dominado. Kaj vere, estas Vi la Ĉiopova, la Ĉion-Subiganta, la Plej Povoplena.


    Also in: de, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB02000DIS

    Gepatroj



Ho Eternulo! En tiu ĉi Plej Granda Revelacio akceptas Vi la propeton de infanoj por siaj gepatroj. Tio estas unu el la apartaj senlimaj donacoj de tiu ĉi Revelacio. Tial, ho Vi bona Sinjoro, akceptu la peton de tiu ĉi Via servanto ĉe la sojlo de Via ununureco kaj mergu lian patron en la oceanon de Via graco, ĉar ĉi tiu filo leviĝis por servi al Vi kaj ĉiutempe penadas sur la vojo de Via amo. Vere, estas Vi la Donanto, la Pardon-anto kaj la Bonkora!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02342AWA

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Vi kompatema Dio! Dankoj estu al Vi ke Vi vekis kaj konsciigis min. Vi donis al mi vidantan okulon kaj donacis al mi aŭdantan orelon. Vi kondukis min al Via regno kaj gvidis min sur Vian padon. Vi montris al mi la ĝustan vojon kaj igis min eniri la arkeon de l’ saviĝo. Ho Dio! Lasu min resti neŝancelebla kaj igu min firma kaj fidela. Protektu min kontraŭ violentaj elprovoj kaj gardu kaj ŝirmu min en la fortikaĵo de Via Interligo kaj Testamento. Vi estas la Potenca! Vi estas la Vidanta! Vi estas la Aŭdanta!

Ho Vi, la Kompatema Dio! Donacu al mi koron, kiu estu, kiel lampo, iluminita per la lumo de Via amo, kaj inspiru al mi pensojn kapablaj ŝanĝi la mondon al rozĝardeno per la elverŝoj de ĉiela graco.

Vi estas la Kompatema, la Mizerikorda! Vi estas la Granda Bonfara Dio!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Ho mia Eternulo, Ho mia Eternulo! Tiuj ĉi du brilaj astroj geedziĝas en Via amo, kunligitaj en servemo al Via Sankta Sojlo, unuigitaj en sindediĉo al Via Kozo. Faru ke ĉi tiu geedzeco estu kiel gvidlumoj de Via abunda graco, Ho mia Eternulo, la Plej Mizerikorda, kaj lumantaj radioj de Viaj donacoj, Ho Vi, la Bonfaranta, la Ĉiam-Donanta, por ke de ĉi tiu granda arbo ŝosu branĉoj verdiĝontaj kaj florontaj per la donacoj pluvantaj el Viaj nuboj de l’ graco.

Vere, Vi estas la Malavara, vere, Vi estas la Ĉiopova, vere, Vi estas la Kompatema, la Plej Mizerikorda.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Geedzeco



Bonvolu igi, Ho mia Eternulo, ĉi tiun geedz-econ prospera, ĝojplena, benata kaj laŭdinda. Plifortigu Vi la unuiĝon kaj pliigu la harmonion inter tiuj ĉi du animoj, ke vivu ili kune en pleja trankvilo kaj beato kaj fondu sin-donan familion, kiu kredas je Vi kaj Viaj signoj. Vere, Vi estas la Plej Donema. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Ĉiopotenca, la Plej Forta.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Spirita evoluo



Li estas Dio.

Ho Vi bonkora Sinjoro! Iluminu la korojn per la lumo de Via plej granda gvido. Revivigu la animojn per Viaj ĝojnovaĵoj plej ĝojigaj. Iluminu la okulojn permesante al ili vidi Viajn lumojn. Igu la orelojn atentaj aŭdigante al ili Vian vokon. Ebligu al ni eniri la Regnon de Via sankteco kaj vivigu nin per la spiroj de la Sankta Spirito. Donu al ni vivon eternan kaj provizu nin per ĉielaj perfektecoj. Ho Eternulo! Faru nian vivon esti elaĉeto por Vi kaj donacu al ni novan spiriton. Provizu nin per ĉiela povo kaj donacu al ni ĝojon eternan. Konfirmu nin en la servado al la homa mondo. Faru nin iloj de l’ konkordo, kunligante la korojn. Ho Eternulo! Veku nin el nia dormo kaj donu al ni saĝon kaj komprenon, por ke malkaŝu ni la sekretojn de Via Libro kaj malkovru la misterojn kaŝite troviĝantajn en Viaj Vortoj. Vi estas la Ĉiopova. Vi estas la Donanto. Vi estas la Ĉiam-Amanta.


    Also in: de, en, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    Spirita evoluo



Glorata estu Vi, ho Eternulo, mia Dio! Sanktigu mian okulon, kaj mian orelon, kaj mian langon, kaj mian spiriton, kaj mian koron, kaj mian animon, kaj mian korpon, kaj mian tutan estaĵon, ke ili turniĝu al neniu ajn krom al Vi. Lasu min, do, trinki el la kaliko ĝisrande plena kun la sigelita vino de Via gloro.

"


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Eternulo, mia Dio kaj mia Haveno en mia aflikto! Mia Ŝildo kaj mia Ŝirmo en miaj turmentoj! Mia Azilo kaj mia Rifuĝejo en horo de bezono, kaj en mia soleco mia Kompano! En mia angoro mia Konsolo kaj en mia izoliteco amema Amiko! La Foriganto de la doloregoj de miaj ĉagrenoj kaj la Pardonanto de miaj pekoj!

Nur al Vi mi turnas min, fervore petegante Vin per mia tuta koro, mia menso kaj mia lango, ke Vi protektu min kontraŭ ĉio, kio spitas Vian volon en tiu ĉi ciklo de Via dia unueco, kaj ke Vi purigu min de ĉia makulo malebliganta al mi eniri, senmakula kaj pura, la ombron de la arbo de Via graco.

Kompatu, ho Eternulo, la malfortulojn, sanigu la malsanulojn kaj kvietigu la brulantan soifon.

Feliĉigu la bruston, en kiu bruletas la fajro de Via amo, kaj ardigu ĝin per la flamo de Via ĉiela amo kaj spirito.

Vestu la tabernaklojn de l’ dia unueco per la robo de sankteco kaj metu sur mian kapon la kronon de Via favoro.

Iluminu mian vizaĝon per la radiado de la astro de Via donacemo kaj grace helpu min servadi ĉe Via sankta sojlo.

Superplenigu mian koron per amo al Viaj kreitoj kaj permesu al mi fariĝi la signo de Via mizerikordo, la elmontranto de Via graco, la antaŭeniganto de konkordo inter Viaj amatoj, sindona al Vi, vortiganta la memoron pri Vi, kaj forgesema pri tio mia, sed ĉiam atenta pri tio Via.

Ho Dio, mia Dio! Ne detenu de mi la brizojn de Via pardono kaj graco kaj ne senigu min je la fontoj de Via helpo kaj favoro.

Sub la ombro de Viaj ŝirmantaj flugiloj lasu min nesti kaj ĵetu sur min la rigardon de Via ĉion-protektanta okulo.

Malligu mian langon por laŭdi Vian nomon inter Via homaro, ke leviĝu mia voĉo en grandaj kunvenoj kaj torentu el miaj lipoj la fluso de Via laŭdado.

Vi, vere, estas la Graca, la Glorata, la Potenca, la Ĉiopova.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Geedzeco



Ho mia Eternulo! Igu la okulojn de mia edzo vidantaj. Ĝojigu Vi lian koron per la lumo de la scio pri Vi, altiru Vi lian menson al Via luma beleco, serenigu Vi lian spiriton rivelante al li Viajn manifestajn splendojn.

Ho mia Eternulo! Levu la vualon de antaŭ lia rigardo. Pluvigu sur lin Viajn abundajn donacojn, ebriigu lin per la vino de l’ amo al Vi, igu lin unu el Viaj anĝeloj, kies piedoj marŝas sur ĉi tiu tero same kiel iliaj animoj soras tra la altaj ĉieloj. Igu lin fariĝi radianta lampo disen briliganta la lumon de Via saĝo inter Via popolo.

Vere, Vi estas la Altvalora, la Ĉiam-Donanta, Tiu kun Mano Aperta.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03069

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Laŭdata estu Vi, ho mia Eternulo, ĉar Vi ebligis al mi rekoni la Manifestiĝon de Via propra Memo kaj helpis al mi fiksi mian koron je la korto de Via ĉeesto, la celo de la adorado de mia animo. Mi petegas Vin, je Via nomo, kiu igis la ĉielon disŝiriĝi kaj la teron krevi, dekretu por mi tion, kion Vi dekretis por tiuj turniĝintaj for de ĉio alia krom Vi kaj firme apogintaj sian koron je Vi. Permesu, ke eksidu mi en Via ĉeesto sur la seĝo de l’ vero, ene de la Tabernaklo de l’ Gloro. Potenca estas Vi fari kion Vi volas. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉioglora, la Ĉiosaĝa.


    Also in: tvl, uk

  

  
  
    AB03524

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi bonkora Eternulo! Ĉi tiuj amindaj infanoj estas la kreaĵo de la fingroj de Via potenco kaj la mirindaj signoj de Via elstareco. Ho Dio! Protektu ĉi tiujn infanojn, grace helpu ilin edukiĝi kaj ebligu al ili fari servojn al la mondo de l’ homo. Ho Dio! Ĉi tiuj infanoj estas perloj, nutru ilin en la ŝelo de Via ama bonkoreco.

Estas Vi la Malavara, la Ĉion-Amanta.


    Also in: az, de, en, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03543

    Ḥuqúqu’lláh



Glorata estu Vi, ho Sinjoro de la tuta kreitaĵo, Tiu al Kiu devas ĉio turniĝi. Per mia ena kaj mia ekstera lango atestas mi, ke Vi manifestis kaj rivelis Vin mem, sendis malsupren Viajn signojn kaj proklamis Viajn pruvojn. Mi atestas ke Vi estas sendependa de ĉiu ajn krom Vi kaj sanktigita super ĉiuj teraj aferoj. Mi petegas Vin, je la transcenda gloro de Via Kozo kaj la supera potenco de Via Vorto, ke Vi bonvolu konfirmi tiun, kiu deziras oferti kion vi preskribis al li en Via Libro, kaj observi tion, per kio elverŝiĝos la parfumo de Via akcepto. Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Graca, la Ĉion-Pardonanta, la Plej Donacema.

[hukukula’] arab.: »Rajto de Dio«, bahaa spirita kaj soci-ekonomia impostleĝo


    Also in: hi, ht, is, lb, sk, sm, sq

  

  
  
    AB04004BAB

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Dio! Eduku ĉi tiun malgrandan bebon en la sino de Via amo kaj donu al ĝi lakton el la mamo de Via Providenco. Kultivu ĉi freŝan planton en la rozĝardeno de Via amo kaj helpu ĝin kreski per la pluvoj de Via donacemo. Faru ĝin infano de la regno kaj gvidu ĝin al Via ĉiela reĝlando. Estas Vi potenca kaj bonkora, kaj estas Vi la Donacanto, la Grandanima, la Sinjoro de nesuperebla donacemo.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427LMP

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Dio! Gvidu min, protektu min, faru min lumanta lampo kaj stelo brila. Vi estas la Pova kaj la Potenca.


    
  

  
  
    AB04475

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Sinjoro! Plantu ĉi tiun delikatan plantidon en la ĝardenon de Viaj abundaj malavaroj, akvumu ĝin el la fontoj de Via ama korfavoro kaj per la elverŝoj de Via favoro kaj graco igu ĝin kreski al planto impona.

Vi estas la Pova kaj la Potenca.


    Also in: de, fi, ja, sm, uk

  

  
  
    AB05685

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Kiu ekas al vojaĝo ien por diskonigi la Kredon, tiu dum siaj vojaĝoj tra fremdaj landoj tage kaj nokte recitu tiun ĉi preĝon.

Ho Dio, mia Dio! Vi vidas min ravita kaj altirita al Via glora regno, flamigita per la fajro de Via amo inter la homaro, heroldo de Via regno en tiuj ĉi grandaj kaj vastaj landoj, fortranĉita de ĉio alia krom Vi, fidanta al Vi, forlasinta ripozon kaj komforton, for de mia denaska hejmo, vagulo en tiuj ĉi regionoj, fremdulo falinta surteren, humila antaŭ Via supera Sojlo, obeema al la ĉielo de Via ĉiopova gloro, peteganta al Vi en la mezo de l’ nokto kaj je tagekiĝo, alvokanta kaj alpreĝanta Vin matene kaj vespere por grace helpi min servi Vian Kozon, disvastigi Viajn Instruojn kaj elstarigi Vian Vorton tra la Oriento kaj la Okcidento.

Ho, Eternulo! Fortigu mian lumbon, kapabligu min servi al Vi per pleja penado kaj ne forlasu min al mi mem, soleca kaj senhelpa en tiuj ĉi regionoj.

Ho, Eternulo! En mia forlasiteco donacu al mi komunecon kun Vi kaj en tiuj ĉi fremdaj landoj estu mia kompano.

Vere, Vi konfirmas kiun ajn Vi volas je tio dezirata de Vi, kaj, vere, estas Vi la Ĉiopova, la Plej Potenca.


    Also in: af, id

  

  
  
    AB05805SER

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho mia Dio, helpu Vian servanton levi alten la Vorton kaj refuti tion, kio estas vana kaj falsa, kaj establi la veron, dissemi la sanktajn versojn, riveli la splendojn kaj igi la matenan lumon aŭrori en la koroj de la fideluloj.

Vi, vere, estas la Malavara, la Pardonanta.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Li estas la Kompatema, la Ĉion-Donacanta! Ho Dio, mia Dio! Vi vidas min, Vi konas min; Vi estas mia Haveno kaj mia Rifuĝejo. Neniun mi serĉis nek serĉos ol nur Vin; neniun padon mi paŝis nek paŝos ol nur la padon de Via amo. En la senluma nokto de l’ malespero turniĝas mia okulo, atendeme kaj esperplene, al la mateno de Via senlima korfavoro, kaj dum la horo de l’ tagiĝo refreŝiĝas kaj fortikiĝas mia velkanta animo per rememoro pri Via beleco kaj perfekteco. Tiu, kiun helpas la graco de Via mizerikordo, fariĝos, kvankam li estas nur guto, senlima oceano, kaj la plej eta atomo, kiun asistas la alfluado de Via ama bonkoreco, brilegos kiel radianta stelo.

Ŝirmu sub Via protektado, ho Vi Spirito de l’ pureco, Vi Kiu estas la Ĉion-Donacanta Provizanto, ĉi tiun ravitan, ekscititan servanton Vian. Helpu lin en ĉi tiu mondo surtera resti neŝancelebla kaj firma en Via amo, kaj permesu, ke ĉi tiu kriple fluganta birdo atingu rifuĝejon kaj ŝirmejon en Via dia nesto establita sur la arbo ĉiela.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528MID

    Spirita evoluo



Ho serĉanto de l’ Vero! Se vi deziras, ke Dio malfermu vian okulon, devas vi je noktomezo petegi al Dio, preĝi al Li kaj intime interrilati kun Li, dirante la jenon:

Ho Eternulo, mi turnas mian vizaĝon al Via regno de l’ unueco kaj mergiĝas en la maro de Via kompatemo. Ho Eternulo, donu lumon al mia vido en tiu ĉi obskura nokto vidigante al mi Viajn lumojn, kaj feliĉigu min en ĉi mirinda epoko per la vino de Via amo. Ho Eternulo, igu min aŭskulti Vian vokon kaj malfermu antaŭ mia vizaĝo la pordojn de Via ĉielo, por ke ekvidu mi la lumon de Via gloro kaj estu altirata al Via beleco.

Vere, estas Vi la Donanto, la Malavara, la Mizerikorda, la Pardonanta.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB06891

    Gepatroj



Ho Vi pardonema Dio! Pardonu la pekojn de mia amata patrino, indulgu ŝiajn misojn, rigardu ŝin per Via graca providenco kaj ebligu al ŝi eniri Vian Regnon.

Ho Dio! Ekde la plej fruaj tagoj de mia vivo ŝi edukis kaj nutris min, sed mi ne rekompencis ŝin por ŝiaj penoj kaj laboroj. Vi, do, rekompencu ŝin per vivo eterna kaj jubilado en Via Regno.

Vere, Vi estas la Pardonanta, la Donacanta kaj la Bonkora.


    Also in: de, es, nl

  

  
  
    AB07158

    Geedzeco



Gloro estu al Vi, ho mia Dio! Vere, tiu ĉi Via servanto kaj tiu ĉi Via servantino kuniĝis sub la ombro de Via mizerikordo kaj estas unuigitaj per Via favoro kaj malavaro. Ho Eternulo! Asistu ilin en tiu ĉi Via mondo kaj Via Regno kaj destinu por ili ĉian bonon pere de Via malavareco kaj graco. Ho Eternulo! Firmigu ilin en ilia servemo kaj asistu ilin en ilia servado al Vi. Lasu ilin fariĝi la signoj de Via Nomo en Via mondo kaj protektu ilin per Viaj donacoj, kiuj estas neelĉerpeblaj en tiu ĉi mondo kaj en la mondo venonta. Ho Eternulo! Ili estas petegantaj la venon de la regno de Via mizerikordo kaj alvokantaj la reĝejon de Via ununureco. Vere, ili geedziĝas obeemaj al Via ordono. Faru, ke ili estiĝu la signoj de harmonio kaj unueco ĝis la fino de l’ tempo. Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Ĉie-Estanta kaj la Ĉiopotenca.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Spirita evoluo



Ho mia bonkora Sinjoro, ho Vi, la deziro de mia koro kaj animo! Donacu al Viaj geamikoj Vian aman bonkorecon kaj regalu ilin per Via neelĉerpebla mizerikordo. Estu Vi konsolo por Viaj ardaj amantoj kaj amiko, trankviliganto kaj amanta kompano por tiuj sopirantaj je Vi. Iliaj koroj brulas per la fajro de Via amo kaj iliaj animoj konsumiĝas per la flamo de l’ devoto al Vi. Ili sopiras, unu kaj ĉiuj, rapidi al la altaro de l’ amo, ke povu ili vole oferi sian vivon.

Ho Dia Providenco! Donu al ili Vian favoron, gvidu ilin ĝuste, grace helpu ilin atingi spiritan venkon, kaj provizu ilin per ĉielaj donacoj. Ho Eternulo, asistu ilin per Via grandanimeco kaj graco, kaj igu iliajn radiantajn vizaĝojn lampoj de l’ gvidado en renkontiĝoj dediĉitaj al la scio pri Vi, kaj signoj de ĉiela malavareco en kunvenoj kie estas prezentataj Viaj versoj. Vi estas, vere, la Mizerikorda, la Ĉion-Donema, Tiu, Kies helpon petegas ĉiuj homoj.


    Also in: de, en, es, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB07759

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo! Vi scias, ke la homoj estas ĉirkaŭataj de doloroj kaj afliktoj kaj de malfacilaĵoj kaj ĉagrenoj. Ĉiu tento kaptas la homon, kaj ĉiu terura mizero atencas lin kvazaŭ la atako de serpento. Ne estas ŝirmo kaj rifuĝo por li krom sub la flugilo de Via protekto, prizorgo, gardo kaj ŝirmo.

Ho Vi la Mizerikorda! Ho mia Eternulo! Via protektado estu mia armo, Via konservado mia ŝirmo, humileco antaŭ la pordo de Via unueco mia gvardio, kaj Viaj zorgado kaj defendo miaj fortikaĵo kaj restadejo. Protektu min kontraŭ la sugestoj de l’ memo kaj deziro, kaj gardu min kontraŭ ĉiu malsano, tento, malfacilaĵo kaj aflikto.

Vere, estas Vi la Protektanto, la Gardanto, la Konservanto, la Sufiĉanto, kaj vere estas Vi la Mizerikorda el la Plej Mizerikordaj!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07942

    Gepatroj



Ho Dia Providenco! Mergu la patron kaj patrinon de ĉi tiu servanto de Via Sojlo en la oceanon de Via pardono kaj purigu kaj sanktigu ilin de ĉiu peko kaj devio. Bonvolu al ili elmontri Vian indulgon kaj mizerikordon kaj al ili donaci Vian gracan pardonon. Vi, vere, estas la Pardonanto, la Ĉiam-Indulga, la Donacanto de abunda graco. Ho Vi pardonema Sinjoro! Malgraŭ tio ke estas ni pekantoj, fiksiĝas niaj esperoj tamen je Via promeso kaj certigo. Malgraŭ tio ke estas ni envolvitaj en la mallumo de l’ eraro, turnas ni tamen ĉiutempe nian vizaĝon al la mateno de Viaj abundaj favoroj. Traktu nin kiel konvenas je Via Sojlo kaj donu al ni kio indas je Via Korto. Vi estas la Ĉiam-Indulga, la Pardonanto, Tiu, Kiu indulgas ĉiun mison.


    Also in: de, en, es, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB09040

    Infanoj kaj Junuloj



Ho mia Eternulo! Ho mia Eternulo!

Estas mi infano de delikata aĝo. Nutru min el la brusto de Via kompato, trejnu min en la sino de Via amo, eduku min en la lernejo de Via gvidado kaj evoluigu min sub la ombro de Via malavaro. Savu min el mallumo – faru min brilanta lumo; liberigu min de malfeliĉo – faru min floro de l’ rozĝardeno; permesu al mi fariĝi servanto de Via sojlo kaj dotu min per la humoro kaj la propreco de la justuloj; igu min fonto de malavaro por la homa mondo kaj kronu mian kapon per la diademo de l’ vivo eterna.

Vere, estas Vi la Povoplena, la Potenca, la Vidanto, la Aŭskultanto.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dia Providenco! Ekestis perpleksigaj malfacilaĵoj kaj aperis timigaj obstakloj. Ho Eternulo! Forigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj elmontru la evidentojn de Via forto kaj povo. Mildigu ĉi tiujn malfacilaĵojn kaj glatigu nian iron laŭ ĉi tiu pena pado. Ho Dia Providenco! La obstakloj ne cedas kaj niaj penaj laboroj kaj malfacilaĵoj kuniĝas kun miriado da malhelpoj. Ne estas helpanto krom Vi kaj ne estas asistanto alia ol Vi. Ni metas ĉiujn niajn esperojn je Vi kaj konfidas ĉiujn niajn aferojn al Via prizorgo. Estas Vi la Gvidanto kaj la Foriganto de ĉiu malfacilaĵo, kaj estas Vi la Saĝa, la Vidanta kaj la Aŭdanta.


    Also in: de, en, es, pl

  

  
  
    AB10053

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi sankta Dio! Estas mi eta infano; faru, ke la brusto de Via ama bonkoreco estu la brusto amata de mi; igu ke estu mi nutrata per la mielo kaj la lakto de Via amo; kreskigu min en la sino de Via scio kaj dotu min per nobleco kaj saĝo dum estas mi ankoraŭ infano.

Ho Vi la Memsufiĉanta Dio! Faru min konfidito de la Regno de l’ Nevidata. Vere, estas Vi la Pova kaj la Potenca.


    Also in: es, lb, nl, ro, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10076

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Li estas la Plej Glora!

Laŭdo estu al Vi, ho mia Dio! Vi vokis min kaj mi respondis al Vi. Vi venigis min kaj mi rapidis al Vi, enirante la ombron de Via mizerikordo kaj serĉante ŝirmon ĉe la sojlo de la pordo de Via graco. Vi vartis min, ho Sinjoro, per Via providenco, elektis min sole por Vi, kreis min por servi al Vi, kaj destinis al mi stari antaŭ Vi. Mi petegas al Vi, je Via ĉioglora Nomo kaj je Via beleco, kiu aŭroris super la horizonto de Via plej supera Esen-co, ligu min al Vi, kiel pli frue jam Vi faris, kaj ne separu min de Vi. Kaj igu min do, ho mia Dio, fari tion kio indas al Vi. Vi, vere, regas super ĉiuj aferoj.


    Also in: de, es, nl

  

  
  
    AB10231

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Li estas la Plej Glora.

Ho mia Eternulo, mia Reĝo, mia Reganto kaj mia Suvereno! Mi alvokas Vin per mia lango, mia koro kaj mia animo, dirante: Vestu tiun ĉi Vian servanton per la robo de Via prizorgo, la vestaĵo de Via neelĉerpebla helpo kaj la kiraso de Via protekto. Asistu al li mencii Vin kaj glori Viajn virtojn inter Via popolo, kaj malligu lian langon por vortigi Vian gloradon kaj laŭdadon en ĉiu kunveno okazigita por celebri Vian unuecon kaj sanktecon. Estas Vi, vere, la Potenca, la Povoplena, la Plej Glora, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: es, fi, lb, ms, nl, pl, sm

  

  
  
    AB10342

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi kompatema Sinjoro! Ho Sinjoro de l’ Ĉieluloj! Laŭdata estu Vi, ke preferis Vi ĉi tiujn etajn infanojn al plenkreskuloj kaj maturuloj, dotis ilin per Via speciala malavaro, gvidis ilin, provizis ilin per Via Lumo kaj donis al ili spiritecon. Konfirmu nin por ke, kiam atingos ni maturecon, povu ni servi Vian Regnon, trejni la animojn, fariĝi lumantaj kandeloj kaj brili kiel steloj. Estas Vi la Donanto, la Provizanto kaj la Bonkora.


    Also in: es, nl

  

  
  
    AB10471

    Forpasintoj



Ho Vi Provizanto, ho Vi Pardonanto! Nobla animo ascendis al la Reĝejo de l’ realo kaj de la mortema mondo de l’ polvo rapidis al la regno de eterna gloro. Plialtigu la rangon de tiu ĉi gasto ĵus alveninta kaj vestu ĉi tiun veteranan servanton per nova kaj mirinda robo.

Ho Vi Senkompara Eternulo! Donu Vian pardonon kaj teneran prizorgon tiel ke ĉi tiu animo ĝuu enlason en la ripozejojn de Viaj misteroj kaj fariĝu intima kompano en la asembleo de l’ splendoj. Estas Vi la Donanto, la Donacanto, la Ĉiam-Amanta. Estas Vi la Pardonanto, la Tenera, la Plej Potenca.


    Also in: de, en, es, fi, mn, te

  

  
  
    AB10701

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Eternulo! Igu ĉi tiujn infanojn fariĝi bonegaj plantoj. Lasu ilin kreski kaj disvolviĝi en la Ĝardeno de Via Interligo kaj per la elverŝoj de la nuboj de la Regno Abhá provizu freŝecon kaj belecon.

Ho Vi bonkora Eternulo! Estas mi eta infano, altigu min per akcepto en la Regno. Estas mi tera, faru min ĉiela; estas mi de la mondo malsupra, lasu min aparteni al la Sfero supra; estas mi morna, bonvolu fari min radianta; estas mi materia, faru min spirita, kaj ebligu ke povos mi manifesti Viajn senfinajn favorojn.

Estas Vi la Potenca, la Ĉion-Amanta.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Eternulo! Igu ĉi tiun junulon radianta kaj provizu ĉi tiun povran kreaĵon per Via malavaro. Donacu al li scion, ekipu lin per ĉiutage pliiĝanta forto kaj gardu lin en la ŝirmejo de Via protektado, tiel ke saviĝu li de eraroj, dediĉu sin al servado al Via Kozo, gvidu la devojiĝintojn, montru la vojon al la malfeliĉuloj, liberigu la kaptitojn kaj veku la malatentajn, ke ĉiuj estu benataj per Via rememoro kaj laŭdo. Estas Vi la Pova kaj la Potenca!


    Also in: es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo, mia Amato, mia Deziro! Konsolu min en mia soleco kaj akompanu min en mia ekzilo. Forigu mian ĉagrenon. Faru min devota al Via beleco. Fortiru min de ĉio krom Vi. Allogu min per la bonodoroj de Via sankteco. Kunigu min en Via Regno kun tiuj senigitaj de ĉio krom Vi kaj sopirantaj servi ĉe Via sankta sojlo, pretaj labori por Via Kozo. Ebligu al mi esti unu el tiuj Viaj servantinoj, kiuj atingis Vian bonplaĉon. Vere, estas Vi la Graca, la Malavara.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Forpasintoj



Ho mia Dio! Ho Vi, pardonanto de pekoj, donacanto de bonoj, forpelanto de afliktoj!

Vere, mi petegas Vin pardoni la pekojn de tiuj, kiuj lasis la fizikan veston kaj ascendis en la mondon spiritan.

Ho mia Eternulo! Purigu ilin de misfaroj, forpelu iliajn ĉagrenojn kaj ŝanĝu ilian sombron al lumo. Faru, ke ili eniru la ĝardenon de feliĉo, lavu ilin per la plej pura akvo kaj lasu ilin ekvidi Viajn splendojn sur la monto plej alta.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11974

    Spirita evoluo



Ho mia eterna Amato kaj mia adorata Amiko! Kiel longe ankoraŭ restu mi senigita de Via ĉeesto kaj dolore afliktita pro esti fore de Vi? Al la ŝirmejoj de Via ĉiela Regno min gvidu kaj ĉe la scenejo de la apero de Via supera Regno sur min ĵetu la rigardon de Via ama bonvolemo.

Ho Vi ĉiopova Sinjoro! Nombru min inter la loĝantoj de l’ Regno. Ĉi tiu mondo mortema estas mia loĝejo – faru ke rezidu mi en la regnoj de l’ Eterneco. Apartenas mi al ĉi tiu tera ekzistejo – verŝu sur min la splendojn de Via glora lumo. En ĉi tiu mondo de l’ polvo restadas mi – igu min ano de Via ĉiela regno, tiel ke mian vivon fordonu mi sur Via pado kaj atingu mian kordeziron, kronu mian kapon per la diademo de l’ dia favoro kaj aŭdigu la triumfan vokon de l’ »Ho Gloro de Dio, la Plej Glora!«


    Also in: de, en, es, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    ABU0009SER

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Vi, kompatema Sinjoro, Vi Kiu estas malavara kaj pova! Estas ni geservantoj Viaj ŝirmataj sub Via providenco. Rigardu nin per Via favoro. Donu lumon al niaj okuloj, aŭdkapablon al niaj oreloj kaj komprenon kaj amon al niaj koroj. Faru niajn animojn gajaj kaj feliĉaj per Via ĝoja sciigo. Ho Eternulo! Montru al ni la vojon al Via regno kaj vivigu nin ĉiujn per la spiroj de la Sankta Spirito. Havigu al ni vivon eternan kaj sendu al ni honoron senfinan. Unuigu la homaron kaj iluminu la homan mondon. Sekvu ni ĉiuj Vian vojon, soifu ni je Via bonplaĉo kaj serĉu ni la misterojn de Via Regno. Ho Dio! Unuigu nin kaj kunigu niajn korojn per Via nedisŝirebla ligo. Vere, estas Vi la Donanto, la Bonema kaj estas Vi la Ĉiopova.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Pento kaj Pardono



Ho mia Dio! Ho mia Dio! Vere, mi alvokas Vin kaj preĝas antaŭ Via sojlo, petante Vin, ke ĉiuj Viaj benoj descendu sur ĉi tiujn animojn. Distingu ilin per Via favoro kaj Via vero.

Ho Eternulo! Unuigu kaj kunligu la korojn, akordigu ĉiujn animojn kaj ĝojigu la spiritojn per la signoj de Via sankteco kaj ununureco. Ho Eternulo! Igu ĉi tiujn vizaĝojn radiantaj per la lumo de Via unueco. Fortigu la lumbojn de Viaj geservantoj je la servado al Via regno.

Ho Eternulo, Vi, la senlime kompatema! Ho Sinjoro de pardono kaj indulgo! Pardonu niajn pekojn, indulgu niajn misojn kaj igu nin turniĝi al la reĝejo de Via kompato, alvokante la regnon de forto kaj potenco, humiliĝante ĉe Via sanktejo kaj submet-iĝante antaŭ la gloro de Viaj evidentoj.

Ho Sinjoro Dio! Faru nin ondoj de l’ maro, floroj de l’ ĝardeno, unuiĝintaj, unuanimaj per la donacoj de Via amo. Ho Eternulo! Vastigu la brustojn per la signoj de Via ununureco kaj igu la tutan homaron steloj brilantaj desur la sama alto de gloro, perfektaj fruktoj kreskantaj sur Via arbo de l’ vivo.

Vere, Vi estas la Ĉiopova, la Mem-Ekzistanta, la Donanta, la Pardonanta, la Indulganta, la Ĉioscia, la Ununura Kreanto.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Kunvenoj



Ho Vi, pardonema Sinjoro! Vi estas la ŝirmo de ĉiuj ĉi Viaj geservantoj. Vi konas la sekretojn kaj konscias pri ĉiuj aferoj. Ni ĉiuj estas senhelpaj kaj Vi estas la Potenca, la Ĉiopova. Ni ĉiuj estas pekantoj kaj Vi estas la Pardonanto de pekoj, la Mizerikorda, la Kompatema. Ho Eternulo! Ne atentu niajn misojn. Traktu nin laŭ Via graco kaj malavaro. Multas niaj misoj, sed senlima estas la oceano de Via pardonemo. Nia malforteco estas doloriga, sed klaraj estas la evidentoj de Via helpo kaj asisto. Tial firmigu kaj fortigu nin. Ebligu al ni fari tion, kio decas ĉe Via sankta Sojlo. Iluminu niajn korojn, donacu al ni klarvidajn okulojn kaj atentemajn orelojn. Revivigu la mortintojn kaj kuracu la malsanulojn. Donu riĉon al la malriĉuloj kaj donu pacon kaj sekuron al la timemaj. Akceptu nin en Via regno kaj iluminu nin per la lumo de l’ gvidado. Estas Vi la Potenca kaj la Ĉiopova. Estas Vi la Malavara. Estas Vi la Indulga. Estas Vi la Bonkora.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kunvenoj



Ho Vi, bonema Dio! Jen Viaj geservantoj, kiuj kolektiĝas en tiu ĉi kunveno, sin turnas al Via regno kaj bezonas Vian favoron kaj benon. Ho Vi Dio! Manifestu kaj evidentigu la signojn de Via ununureco entenatajn en ĉiuj realoj de la vivo. Rivelu kaj disvolvu la virtojn, kiujn Vi metis latentaj kaj kaŝitaj en tiujn ĉi homajn realojn.

Ho Dio! Ni estas kvazaŭ plantoj kaj Via malavaro estas kiel la pluvo – refreŝigu kaj kreskigu tiujn ĉi plantojn per Via donacado. Ni estas Viaj geservantoj – liberigu nin el la katenoj de la materia ekzistado. Ni estas sensciaj – saĝigu nin. Ni estas mortaj – vivigu nin. Ni estas materiaj – dotu nin per spirito. Ni estas senprivilegiaj – igu nin la intimuloj de Viaj misteroj. Ni estas senhavaj – riĉigu kaj benu nin el Via senlima trezorejo. Ho Dio! Revivigu nin, donu al ni vidkapablon, donu al ni aŭdkapablon, familiarigu nin kun la misteroj de la vivo, tiel ke la sekretoj de Via regno riveliĝu al ni en ĉi mondo de l’ ekzistado kaj ke konfesu ni Vian ununurecon. Ĉiu donaco emanas el Vi; ĉiu beno estas Via.

Vi estas potenca. Vi estas forta. Vi estas la Donanto kaj Vi estas la Ĉiam-Malavara.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095

    Kunvenoj



Ho Vi pardonanta Dio! Ĉi tiuj geservantoj turniĝas al Via regno kaj serĉas Vian gracon kaj malavaron. Ho Dio! Bonigu kaj purigu iliajn korojn, ke fariĝu ili indaj je Via amo. Purigu kaj sanktigu la spiritojn, ke la lumo de la Suno de l’ Realo lumu sur ilin. Purigu kaj sanktigu la okulojn, ke ili perceptu Vian lumon. Purigu kaj sanktigu la orelojn, ke ili aŭdu la vokon de Via regno.

Ho Eternulo! Vere, malfortaj estas ni, sed Vi estas pova. Vere, povraj estas ni, sed Vi estas riĉa. Estas ni la serĉantoj kaj estas Vi Tiu serĉata. Ho Eternulo! Kompatu nin kaj pardonu nin; donu al ni tian kapablon kaj perceptemon, ke estu ni indaj je Viaj favoroj kaj altiriĝu al Via regno, ke profunde ni trinku el la akvo de l’ vivo, ekscitiĝu per la fajro de Via amo kaj dum tiu ĉi radianta jarcento reviviĝu per la spiroj de la Sankta Spirito.

Ho Dio, mia Dio! Verŝu sur ĉi tiun kunvenon la rigardojn de Via ama bonkoreco. Sekure tenu ĉiujn, individue kaj kolektive, sub Via gardado kaj Via protektado. Sendu malsupren sur ĉi tiujn animojn Viajn ĉielajn benojn. Mergu ilin en la oceanon de Via mizerikordo kaj vivigu ilin per la spiroj de la Sankta Spirito.

Ho Eternulo! Grace donu Vian helpon kaj konfirmon al ĉi tiu justa registaro. Ĉi tiu lando kuŝas sub la ŝirmanta ombro de Via protektado kaj ĉi tiu popolo servas al Vi. Ho Eternulo! Donu al ili Vian ĉielan donacon kaj igu grandkvantaj kaj abundaj la elverŝojn de Via graco kaj favoro. Estu honorata ĉi tiu estimata nacio kaj ebliĝu al ĝi esti akceptata en Via regno.

Estas Vi la Potenca, la Ĉiopova, la Mizerikorda, kaj estas Vi la Malavara, la Bonfara, la Sinjoro de graco abunda.


    Also in: el, is, ja, ta, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Dio! Eduku ĉi tiujn infanojn. Ĉi tiuj infanoj estas la plantoj de Via horto, la floroj de Via kampo, la rozoj de Via ĝardeno. Faru, ke Via pluvo akvumu ilin, ke la Suno de l’ Realo brilu sur ilin per Via amo. Viaj brizoj freŝigu ilin, por ke ili estu edukataj, kresku kaj evoluu, kaj prezentiĝu en pleja beleco. Vi estas la Donanto. Vi estas la Kompatema.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Unueco kaj Paco



Ho Vi bonkora Sinjoro! Vi kreis la tutan homaron el la sama radiko. Vi decidis, ke ĉiuj apartenu al la sama familio. En Via Sankta Ĉeesto ili ĉiuj estas Viaj servantoj, kaj la tuta homaro trovas protekton en Via Sanktejo. Ĉiuj kolektiĝas ĉirkaŭ Via Festena Tablo. Ĉiuj estas iluminataj de la lumo de Via Providenco.

Ho Dio! Vi estas bonkora al ĉiuj. Vi zorgas pri ĉiuj, protektas ĉiujn, donas vivon al ĉiuj. Vi donacis al ĉiu kaj ĉiuj talentojn kaj kapablojn, kaj ĉiuj estas mergiĝintaj en la Maro de Via Mizerikordo.

Ho Vi bonkora Sinjoro! Unuigu ĉiujn. Faru, ke la religioj akordiĝu kaj unuigu la popolojn, ke ili konsideru sin esti unu familio kaj la tutan teron esti unu hejmo. Vivu ili kune en perfekta harmonio!

Ho Dio! Levu la standardon de la unueco de la homaro.

Ho Dio! Starigu la Plej Grandan Pacon!

Kune forĝu, ho Dio, la korojn!

Ho Vi bonkora Patro, Dio! Ĝojigu niajn korojn per la bonodoro de Via amo. Briligu niajn okulojn per la Lumo de Via Gvido. Ĝojigu niajn orelojn per la melodio de Via Vorto kaj protektu nin ĉiujn en la fortikaĵo de Via Providenco.

Vi estas la Potenca kaj la Forta, Vi estas la Pardonanta, kaj Vi estas Tiu, Kiu indulgas la misojn de la tuta homaro.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU2184

    Pento kaj Pardono



Mi petegas Vin, ho mia Sinjoro, ke estu pardonata al mi ĉiu mencio krom la mencio de Vi, kaj ĉiu laŭdo krom la laŭdo de Vi, kaj ĉiu ĝuo krom la ĝuo pro Via proksimeco, kaj ĉiu plezuro krom la plezuro komuni kun Vi, kaj ĉiu ĝojo krom la ĝojo pro Via amo kaj Via bonplaĉo, kaj ĉiuj aferoj apartenantaj al mi kaj sen rilato al Vi, ho Vi, Kiu estas la Sinjoro de l’ sinjoroj, Li, Kiu provizas la rimedojn kaj malŝlosas la pordojn.


    Also in: fi, id, mg, sq

  

  
  
    ABU3291

    Kunvenoj



(Preĝo por kunsido de Spirita Asembleo)

Ĉiam kiam eniras vi la interkonsiliĝo-ĉambron recitu vi ĉi tiun preĝon kun koro pulsanta pro la amo al Dio kaj kun lango purigita de ĉio krom Lia rememoro, por ke la Ĉiopova grace helpu al vi atingi superan venkon.

Ho Dio, mia Dio! Ni estas geservantoj Viaj, kiuj devote turniĝas al Via Sankta Vizaĝo, kiuj en ĉi tiu glora Tago malligis sin de ĉio krom Vi. Kolektiĝas ni en tiu ĉi Spirita Asembleo, unuigitaj en niaj vidpunktoj kaj pensoj, kun niaj celoj harmoniigitaj por Vian Vorton alten levi inter la homaro. Ho Sinjoro, nia Dio! Faru nin la signoj de Via Dia Gvidado, la Standardoj de Via elstara Kredo inter la homoj, servantoj de Via potenca Interligo, ho Vi nia Sinjoro Plej Alta, manifestiĝoj de Via Dia Unueco en Via Regno Abhá, kaj brilegaj steloj lumantaj super ĉiuj regionoj. Eternulo! Helpu nin fariĝi kiel maroj hulantaj kun la ondoj de via mirinda Graco, torentoj fluantaj el Viaj plengloraj Altoj, bonaj fruktoj sur la Arbo de via ĉiela Kozo, arboj vibrantaj pro la brizoj de Via Favoro en Via ĉiela Vitejo. Ho Dio! Igu niajn animojn dependi de la Versoj de Via Dia Unueco, niajn korojn ĝojaj per la elverŝoj de Via Graco, ke kuniĝu ni same kiel la ondoj de unu maro kaj kunfandiĝu kiel la radioj de Via brilanta Lumo; ke niaj pensoj, niaj vidpunktoj, niaj sentoj fariĝu kiel unu realaĵo manifestanta la spiriton de l’ unuiĝo tra la tuta mondo. Estas Vi la Graca, la Malavara, la Donema, la Ĉiopova, la Mizerikorda, la Kompatema.


    Also in: az, ceb, en, gil, sne, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Sinjoro! Kapabligu ĉiujn popolojn de la tero akiri enlason en la Paradizon de Via Kredo, por ke neniu kreito restu ekster la limoj de Via bonplaĉo.

De tempo nememorebla estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi, kaj transcendas ĉion ajn dezirata de Vi.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002ENA

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Eternulo! Ebligu al ĉiuj popoloj de la mondo akiri enlason en la Paradizon de Via Kredo, tiel ke neniu kreita estaĵo restu ekster la limoj de Via bonplaĉo.

De pratempoj estas Vi potenca fari tion, kio plaĉas al Vi, kaj transcendas Vi ĉion ajn, kio estas dezirata de Vi.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00004REN

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Gloro estu al Vi, ho Eternulo, Vi Kiu ek-zistigis ĉion kreitan per la potenco de Via ordono.

Ho Eternulo! Asistu tiujn, kiuj abnegaciis ĉion krom Vi, kaj donu al ili grandan venkon. Sendu sur ilin, ho Eternulo, la tutan aron da anĝeloj en la ĉielo kaj sur la tero kaj ĉie inter tiuj, por helpi Viajn geservantojn, por asisti kaj fortigi ilin, por igi ilin kapablaj atingi sukceson, por subteni ilin, por kroni ilin per gloro, por doni al ili honoron kaj superecon, por riĉigi ilin kaj por igi ilin triumfantaj en miriga venko.

Vi estas ilia Sinjoro, la Sinjoro de la ĉieloj kaj de la tero, la Sinjoro de ĉiuj mondoj. Plifortigu tiun ĉi Kredon, ho Eternulo, per la forto de ĉi tiuj geservantoj kaj ebligu al ili superi ĉiujn popolojn de la mondo; ĉar, vere, estas ili Viaj geservantoj, kiuj sin malligis de ĉio krom Vi, kaj Vi, vere, estas la protektanto de la fidelaj kredantoj.

Permesu Vi, ho Eternulo, ke iliaj koroj, per lojaleco al tiu ĉi Via nerompebla Kredo, plifortiĝu super ĉio en la ĉieloj kaj sur la tero kaj kio ajn estas inter ili; kaj fortigu, ho Eternulo, iliajn manojn per la signoj de Via mirakla potenco, por ke manifestu ili Vian potencon antaŭ la okuloj de la tuta homaro.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Diru: Dio sufiĉas al ĉio kaj super ĉio, kaj nenio en la ĉieloj nek sur la tero krom Dio sufiĉas. Vere, estas Li en Si Mem la Scianto, la Subtenanto, la Ĉiopova.

BÁB

Ĉu estas ajna Foriganto de malfacilaĵoj krom Dio? Diru: Laŭdata estu Dio! Li estas Dio! Ĉiuj estas Liaj servantoj kaj ĉiuj obeas Lian ordonon!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00485

    Pento kaj Pardono



Mi konscias, ho Eternulo, ke miaj misfaroj kovras mian vizaĝon per honto en Via ĉeesto kaj ŝarĝas mian dorson antaŭ Vi, metiĝas inter mi kaj Via bela vizaĝo, ĉirkaŭas min el ĉiu direkto kaj de ĉiu flanko malhelpas al mi gajni aliron al la revelacioj de Via ĉiela povo.

Ho Sinjoro! Se ne Vi pardonas min, kiu alia do bonvolas pardoni, kaj se ne Vi kompatas min, kiu kapablas elmontri kompaton? Gloro estu al Vi. Vi kreis min kiam mi estis neekzistanta kaj Vi nutris min kiam mankis al mi ajna kompreno. Laŭdo estu al Vi. Ĉiu evidenta malavaro venas de Vi kaj ĉiu signo de mizerikordo emanas el la trezorejo de Via dekreto.


    Also in: es

  

  
  
    BB00630

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Sinjoro! Estas Vi la Foriganto de ĉiu angoro kaj la Dispelanto de ĉiu aflikto. Estas Vi la malaperiganto de ĉiu kordoloro kaj la liberiganto de ĉiu sklavo, la Elaĉetanto de ĉiu animo. Ho Eternulo! Redemptu min per Via mizerikordo kaj kalkulu min inter tiuj Viaj geservantoj, kiuj saviĝis.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Mia Dio, mia Adorato, mia Reĝo, mia Deziro! Kiu lango povas voĉigi mian dankon al Vi? Senatenta estis mi, Vi min vekis. Turniĝinta for de Vi estis mi, Vi grace min helpis turniĝi al Vi. Kvazaŭ mortinto estis mi, Vi per la vivakvo min vigligis. Velkinta estis mi, Vi per la ĉiela torento de Via parolo fluanta el la Plumo de la Plej Mizerikorda min revivigis.

Ho Dia Providenco! Ĉio ekzistanta estas generita per Via malavaro; ne senigu ĝin de la akvoj de Via donacemo, nek baru ĝin for de la oceano de via korfavoro. Mi petegas Vin helpi kaj asisti min ĉiutempe kaj ĉiakondiĉe, ke serĉu mi Vian praan favoron el la ĉielo de Via graco. Estas Vi, vere, la Eternulo malavara, la Suvereno de la regno de l’ eterneco.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ALL

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Mia Dio, la celo de mia adorado kaj de mia sopirado, la Plej Malavara, la Plej Kompat-ema! Ĉia vivo estas de Vi kaj ĉia povo estas en la teno de Via ĉiopovo. Kiun ajn alten Vi levas, tiu estas levita super la anĝeloj kaj atingas la rangon de l’ »Vere, Ni lin levis al rango alta!«; kaj kiun ajn Vi humiligas, tiu fariĝas malpli ol polvo, ne, eĉ malpli ol nenio.

Ho Dia Providenco! Spite nian malicon, pekadon kaj senbridon serĉas ni tamen de Vi »sidejon de l’ vero« kaj sopiras ekvidi la vizaĝon de la Reĝo Ĉiopova. Estas Via la ordono, apartenas al Vi ĉia suvereneco kaj kliniĝas antaŭ Via dekreto la regno de l’ potenco. Ĉio ajn farita de Vi estas pura justeco, ne, la vera esenco de l’ graco. Unu-sola sparko el la splendoj de Via nomo la Plej Mizerikorda sufiĉas por forskrapi kaj elviŝi el la mondo ĉian spuron de peko, kaj ununura spiro el la brizoj de la Tago de Via Revelacio sufiĉas por ornami per freŝa deko-ro la tutan homaron.

Donu Vian forton, ho Ĉiopova, al Viaj feblaj kreitoj kaj revivigu la kvazaŭ mortajn, ke bonŝance ili trovu Vin kaj estu kondukataj al la oceano de Via gvidado kaj restu firmaj en Via Kozo. Se per iu el la diversaj lingvoj de la mondo, ĉu orienta ĉu okcidenta, estas vaste disigata la bonodoro de Via glorado, igas tio ĝin, vere, kara kaj multaprezata. Se tamen tiaj lingvoj restas senigitaj de tia bonodoro, ne meritas ili, sendube, ian men-cion, nek vorte nek pense.

Ni petas Vin, ho Providenco, montru al ĉiuj homoj Vian vojon kaj ĝuste ilin gvidu. Vi estas, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Ĉioscia, la Ĉion-Vidanta.


    Also in: bs, en, es, fa, ht, no, pt

  

  
  
    BH00009GRA

    Mateno kaj Vespero



Mi leviĝis ĉi matene pro Via graco, ho mia Dio, kaj forlasis mian hejmon fidante tutplene je Vi kaj konfidante min al Via prizorgo. Sendu, do, malsupren al mi, el la ĉielo de Via mizerikordo, Vian benon kaj ebligu al mi sekure reveni hejmen, same kiel Vi ebligis al mi foriri sub Via protekto kun miaj pensoj firme fiksitaj al Vi.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Unusola, la Nekomparebla, la Ĉioscia, la Plej Saĝa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SER

    Mateno kaj Vespero



Ho mia Dio, mia Mastro, la Celo de mia deziro! Ĉi tiu Via servanto sopiras dormi en la ŝirmejo de Via mizerikordo kaj ripozi sub la baldakeno de Via graco, petegante Vian prizorgon kaj protekton.

Mi petas Vin, ho mia Eternulo, je Via okulo nedormanta, protektu miajn okulojn, ke ili vidu nenion krom Vi. Plifortigu, do, ilian vidpovon, ke ili perceptu Viajn signojn kaj ekvidu la Horizonton de Via Revelacio. Vi estas Tiu, antaŭ la riveladoj de Kies ĉiopotenco tremas la kvintesenco de l’ potenco.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Ĉion-Venkanta, la Senkondiĉa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Mateno kaj Vespero



Mi vekiĝis sub Via ŝirmo, ho mia Dio, kaj decas al tiu, kiu serĉas tiun ŝirmon, restadi en la Sanktejo de Via protekto kaj la Fortikaĵo de Via defendo. Iluminu mian internan estaĵon, ho mia Eternulo, per la splendoj de la Tagiĝo de Via Revelacio, samkiel iluminis Vi mian eksteran estaĵon per la matena lumo de Via favoro.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Mi petegas al Vi je Via potenco, ho mia Dio!

Ne lasu suferadon min sieĝi en tempoj de elprovado, kaj en momentoj de malatento gvidu miajn paŝojn pere de Via inspiro. Vi estas Dio, Vi estas potenca fari kion vi deziras. Neniu povas rezisti Vian Volon aŭ malhelpi Vian Intencon.


    Also in: de, hi, iba, lo, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00382

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Vi amato de mia koro kaj animo! Ne havas mi rifuĝon krom Vi. Nenian voĉon levas mi tagiĝe krom rememore kaj laŭde al Vi. Via amo min ĉirkaŭas kaj Via graco perfektas. Mia espero estas en Vi.

Ho Dio, konstante donu al mi novan vivon kaj ĉiumomente provizu min per la spiroj de la Sankta Spirito, por ke firme restu mi en Via amo, atingu grandan feliĉon, perceptu la evidentan lumon kaj troviĝu en la stato de pleja trankvilo kaj sindonemo.

Vere, estas Vi la Donanto, la Pardonanto, la Kompatema.


    Also in: ml, ne

  

  
  
    BH00483

    Spirita evoluo



Ho Vi, per Kies nomo moviĝas la maro de l’ ĝojo kaj zefiras la parfumo de l’ feliĉo! Mi petas Vin montri al mi el la mirindaĵoj de Via favoro tion, kio briligos miajn okulojn kaj ĝojigos mian koron. Vi, vere, estas la Ĉion-Donema, la Plej Malavara.


    
  

  
  
    BH00554

    Spirita evoluo



Ho mia Dio, la Dio de malavaro kaj mizerikordo! Estas Vi tiu Reĝo, per Kies ordona vorto estis kreita la tuta kreitaĵo; kaj estas Vi tiu Ĉion-Donanto, al Kiu la faroj de Liaj servantoj neniam malebligis montri Sian favoron, nek malhelpis elmontri Sian donacemon.

Permesu al ĉi tiu servanto, mi petegas al Vi, atingi tion, kio estas la kaŭzo de lia saviĝo en ĉiu mondo el Viaj mondoj. Vi estas, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Ĉioscia, la Plej Saĝa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00868WIT

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, Kiun mi kultas kaj adoras! Mi atestas Vian unuecon kaj ununurecon kaj agnoskas Viajn donacojn pasintajn kaj nunajn. Estas Vi la Plej Malavara. La inundantaj pluvoj de Via mizerikordo pluvas egale sur tiuj altaj kaj basaj, kaj la splendoj de Via graco elverŝiĝas super tiuj obeemaj kaj ribelemaj.

Ho Dio de l’ mizerikordo. Antaŭ Via pordo kliniĝas la kvintesenco de l’ mizerikordo kaj ĉirkaŭ la sanktejo de Via Kozo cirkulas, en sia plej profunda senco, la ama korfavoro. Ni petegas al Vi, insiste alvokante Vian praan gracon kaj serĉante Vian nunan fa-voron, ke kompatu Vi ĉiujn, kiuj estas la manifestiĝoj de l’ mondo ekzistanta, kaj ke ne rifuzu Vi al ili dum Viaj tagoj la elverŝojn de Via graco.

Ĉiuj ja estas povraj kaj senhavaj, kaj Vi, vere, estas la Ĉion-Posedanta, la Ĉion-Subig-anta, la Ĉiopotenca.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Sanigo



Li estas la Saniganto, la Sufiĉanto, la Helpanto, la Ĉion-Pardonanta, la Plej Mizerikorda.

Mi alvokas Vin, ho Supera, ho Fidela, ho Glora! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Reganto, ho Stariganto, ho Juĝisto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Senegala, ho Eternulo, ho Unika! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Laŭdata, ho Sankta, ho Helpanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ĉioscia, ho Plej Saĝa, ho Plej Granda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Milda, ho Majesta, ho Dekretanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Amata, ho Ŝatata, ho Raviĝinta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Potenca, ho Subten-anta, ho Fortega! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Reganta, ho Mem-Ekzist-anta, ho Ĉioscia! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Spirito, ho Lumo, ho Plej Manifesta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi al Kiu ĉiuj sin turnas, ho Vi al ĉiuj Konata, ho Vi al ĉiuj Kaŝita! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstan-ta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Kaŝita, ho Triumfanta, ho Donacanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ĉiopova, ho Helpanta, ho Kaŝanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Formanta, ho Kontent-iganta, ho Elradikiganta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Soranta, ho Kunvokanta, ho Supera! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Perfektiganta, ho Ne-katenita, ho Malavara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Bonfara, ho Retenanta, ho Kreanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Sublima, ho Belega, ho Donacema! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Justa, ho Graca, ho Mal-avara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Nerezistebla, ho Ĉiam-Ekzistanta, ho Plej Scianta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Grandioza, ho Praulo de l’ Tagoj, ho Grandanima! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Bongardita, ho Sinjoro de l’ Ĝojo, ho Dezirata! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Afabla al ĉiuj, ho Vi Kompata al ĉiuj, ho Plej Bonvolema! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Haveno por ĉiuj, ho Ŝirmo por ĉiuj, ho Plej Konservanta! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Helpanto por ĉiuj, ho Vi Alvokita de ĉiuj, ho Viviganto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Malkovranto, ho Detru-anto, ho Plej Milda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi mia Animo, ho Vi mia Amato, ho Vi mia Kredo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi la Sensoifiganto, ho Transcenda Sinjoro, ho Plej Kara! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Granda Rememoro, ho Plej Nobla Nomo, ho Vi Plej Eterna Vojo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Kon-stanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Laŭdata, ho Plej Sankta, ho Sanktigita! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Malliganto, ho Konsil-anto, ho Savanto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Amiko, ho Kuracisto, ho Kaptanto! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Gloro, ho Belo, ho Abunda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Plej Fidata, ho Plej Am-anta, ho Sinjoro de l’ Tagiĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Kon-stantul’!

Mi alvokas Vin, ho Ekflamiganto, ho Brilig-anto, ho Alportanto de Raviĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Sinjoro de Abundo, ho Plej Kompatema, ho Plej Mizerikorda! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Konstanta, ho Vivdon-anta, ho Origino de ĉia Ekzistado! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Kiu ĉion penetras, ho Ĉion-Vidanta Dio, ho Sinjoro de l’ Esprimiĝo! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kuracanta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Manifesta sed Kaŝita, ho Nevidata sed Bonkonata, ho Rigardanto serĉata de ĉiuj! Vi la Sufiĉanta, Vi la Kurac-anta, Vi la Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Mi alvokas Vin, ho Vi Kiu mortigas la Am-antojn, ho Dio de Graco por la pekantoj!

Ho Sufiĉanto, mi alvokas Vin, ho Sufiĉanto!

Ho Kuracanto, mi alvokas Vin, ho Kuracanto!

Ho Konstanta, mi alvokas vin, ho Konstanta!

Vi la Ĉiam-Konstanta, ho Vi Konstantul’!

Sanktigita estas Vi, ho Mia Dio! Mi petegas al Vi je Via malavaro, per kiu estis vaste malfermitaj la pordegoj de Via grandanimeco kaj graco, per kiu estis starigita la Templo de Via Sankteco sur la trono de l’ eterneco; kaj je Via mizerikordo, per kiu Vi invitis ĉion kreitan al la tablo de Viaj malavaroj kaj donacoj; kaj je Via graco, per kiu Vi respondis en Vi Mem per Via vorto »Jes!« nome de ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero, je la horo kiam Via suvereneco kaj Via grandeco estis rivelitaj, je la tempo matena kiam la potenco de Via dominado fariĝis manifesta. Kaj denove mi petegas Vin, je tiuj ĉi nomoj plej belaj, je tiuj ĉi atributoj plej noblaj kaj sublimaj, kaj je Via plej Supera Rememoro, kaj je Via pura kaj senmakula Beleco, kaj je Via kaŝita Lumo en la plej kaŝita pavilono, kaj je Via Nomo vestita per la vesto de l’ aflikto ĉiumatene kaj ĉiuvespere, protektu la posedanton de tiu ĉi benita Tabelo, kaj tiun recitanta ĝin, kaj tiun renkontanta ĝin, kaj tiun ĉirkaŭanta la domon en kiu troviĝas ĝi. Kuracu Vi, do, per ĝi ĉiun malsanulon, suferanton kaj povrulon de ĉia sufero kaj malbonfarto, de ĉia abomena aflikto kaj zorgo, kaj gvidu Vi per ĝi ĉiun ajn kiu deziras ekiri sur la padoj de Via gvidado kaj la vojoj de Via indulgo kaj graco.

Vi, vere, estas la Potenca, la Plej Sufiĉanta, la Kuracanta, la Protektanto, la Donanta, la Kompatema, la Plej Malavara, la Plej Mizerikorda.
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    BH00987

    Long Obligatory Prayer



Kiu deziras reciti tiun ĉi preĝon, tiu ekstaru kaj turnu sin al Dio, kaj starante sur sia loko li rigardu dekstren kaj maldekstren, kvazaŭ li atendas la kompaton de sia Eternulo, la Plej Indulga, la Kompatema. Tiam diru li:

Ho Vi, Kiu estas la Sinjoro de ĉiuj nomoj kaj la Farinto de la ĉieloj! Mi petegas al Vi je tiuj, Kiuj estas la Tagiĝoj de Via nevidebla Esenco, la Plej Nobla, la Plej Glora, faru mian preĝon fajro forbruligonta la vualojn, kiuj ekskludis min de Via beleco, kaj lumon, kiu gvidos min al la oceano de Via Ĉeesto.

Tiam li petegante levu la manojn al Dio – benata kaj superigata estu Li – kaj diru:

Ho Vi, la Sopiro de la mondo kaj la Amato de la nacioj! Vi vidas min turniĝanta al Vi, kaj senigita je ĉia ligo al iu ajn krom al Vi, kaj kroĉiĝanta al Via kordono, per kies movo ekscitiĝis la tuta kreaĵaro. Mi estas Via servanto, ho mia Eternulo, kaj la filo de Via servanto. Vidu, staras mi preta plenumi Vian volon kaj Vian deziron, sopirante nenion ol nur Vian bonplaĉon. Mi petegas al Vi je la Oceano de Via kompato kaj la Suno de Via graco, faru kun Via servanto, kiel Vi volas kaj ŝatas. Je Via potenco, kiu nemezureble superas ĉiun mencion kaj laŭdon! Kio ajn estas revelaciita de Vi, estas la sopiro de mia koro kaj al mia animo la plej kara. Ho Dio, mia Dio! Ne rigardu miajn esperojn kaj miajn farojn, sed rigardu nur Vian volon, kiu ampleksas la ĉielojn kaj la teron. Je Via Plej Granda Nomo, ho Vi Sinjoro de ĉiuj nacioj! Mi deziras nur kion Vi deziras kaj amas nur kion Vi amas.

Tiam li surgenuiĝu kaj, klinante sian frunton al la tero, diru:

Vi transcendas la priskribon de ĉiu ajn krom Vi mem kaj la komprenon de ĉio ajn krom Vi.

Tiam staru kaj diru li:

Faru mian preĝon, ho mia Eternulo, fonto de vivantaj akvoj, per kiu vivu mi tiel longe kiel daŭros Via suvereneco kaj menciu Vin en ĉiuj el Viaj mondoj.

Refoje li petegante levu siajn manojn kaj diru:

Ho Vi, de Kiu disigite koroj kaj animoj fandiĝas kaj per la fajro de Kies amo la tuta mondo estas ekflamigita! Mi petegas al Vi je Via Nomo, per kiu Vi subigis la tutan kreaĵaron: ne detenu de mi, kio estas ĉe Vi, ho Vi, Kiu regas super ĉiuj homoj! Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel tiu ĉi fremdulo rapidas al sia plej supera hejmo sub la tendo de Via majesto kaj en la regno de Via kompato, kaj tiu ĉi pekinto serĉas la oceanon de Via pardono, kaj tiu ĉi malaltulo la korton de Via gloro kaj tiu ĉi povra kreaĵo la aŭroron de Via riĉeco. Via estas la aŭtoritato ordoni kion ajn Vi volas. Mi atestas, ke estas Vi glorenda en Viaj agoj kaj obeenda en Viaj ordonoj kaj restu senrestrikta en Via dekretado.

Tiam levu li la manojn kaj ripetu trifoje la Plej Grandan Nomon (t.e. »Alláh-u-Abhá« [ala’ o abha’; arab.: Dio la Plej Glora]).

Tiam kliniĝu li, kun la manoj sur la genuoj, antaŭ Dio – benata kaj superigata estu Li – kaj diru:

Vi vidas, ho mia Dio, kiel ekscitiĝis mia spirito en miaj membroj kaj korpo, aspirante adori Vin kaj sopirante memori kaj glori Vin; kiel ĝi atestas pri tio, kion la Lango de Via Ordono atestas en la regno de Via parolo kaj en la ĉielo de Via scio. En tiu ĉi stato, ho mia Eternulo, mi ame elpetas de Vi ĉion, kio estas ĉe Vi, por ke mi montru mian povrecon kaj gloru Vian donacemon kaj Viajn riĉaĵojn kaj deklaru mian senfortecon kaj evidentigu Vian forton kaj Vian potencon.

Tiam staru li kaj dufoje levu petante la manojn kaj diru:

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Plej Malavara. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ordonanto je la komenco same kiel je la fino. Ho Dio, mia Dio! Via pardonemo kuraĝigis min, kaj Via kompatemo fortigis min, kaj Via voko min vekis, kaj Via graco min levis kaj min kondukis al Vi. Sed kiu, do, estas mi, ke povus mi kuraĝi stari ĉe la pordego al la urbo de Via proksimeco aŭ turni mian vizaĝon al la lumoj, kiuj brilas el la ĉielo de Via volo? Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel tiu ĉi mizera kreaĵo frapas al la pordo de Via graco, kaj kiel tiu ĉi forpasema animo serĉas la riveron de eterna vivo el la manoj de Via donacemo. Estas Via la ordono ĉiutempe, ho Vi, Kiu estas la Sinjoro de ĉiuj nomoj, kaj estas mia la rezigno kaj volonta subiĝo sub Via volo, ho Kreinto de la ĉieloj!

Tiam trifoje levu li la manojn kaj diru:

Pli granda estas Dio ol ĉiu grandulo!

Tiam surgenuiĝu li kaj, klinante sian frunton al la tero, diru:

Tro alta Vi estas por ke la laŭdo de tiuj proksimaj al Vi povus ascendi ĝis la ĉielo de Via proksimeco aŭ ke la birdoj de la koroj de tiuj, kiuj estas sindonaj al Vi, povus atingi la enirejon de Via pordego. Mi atestas, ke estas Vi sanktigita super ĉiuj atributoj kaj sankta super ĉiuj nomoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Plej Nobla, la Plej Glora.

Tiam sidiĝu li kaj diru:

Mi atestas, kion atestas ĉio kreita kaj la ĉielaj Kohortoj kaj la loĝantoj de la plej alta Paradizo kaj krom ili la Lango de Majesto mem el la plej glora Horizonto: ke Vi estas Dio, ke ne estas alia Dio krom Vi, kaj ke Li, Kiu estas manifestita, estas la Kaŝita Mistero, la Konservita Simbolo, per Kiu la literoj de l’ »Estu!« estas interligitaj kaj kunmetitaj. Mi atestas ke estas Li, Kies nomo estas skribita de la Plumo de la Plej Alta kaj Kiu estas menciita en la Libroj de Dio, la Sinjoro de la Trono en la alto kaj sur la tero malsupre.

Tiam staru li rekte kaj diru:

Ho Sinjoro de ĉio estanta kaj Posedanto de ĉio videbla kaj nevidebla! Vi vidas miajn larmojn kaj miajn suspirojn kaj aŭdas mian ĝemadon kaj mian ploradon kaj la lamentadon de mia koro. Je Via potenco! Miaj mispaŝoj retenas min proksimiĝi al Vi; kaj miaj pekoj tenas min for de la korto de Via sankteco. Via amo, ho mia Eternulo, riĉigas min, kaj la separo de Vi detruas min kaj la malproksimeco de Vi konsumas min. Mi petegas al Vi je Viaj piedsignoj en tiu ĉi sovaĝejo kaj je la vortoj »Ĉi tie mi estas. Ĉi tie mi estas.«, kiujn Viaj Elektitoj eldiris en tiu ĉi vastejo, kaj je la spiroj de Via Revelacio kaj la mildaj ventoj je la Mateno de Via Manifestiĝo, ordonu, ke fiksiĝu mia okulo je Via beleco kaj observu mi ĉion ajn en Via Libro.

Tiam trifoje ripetu li la Plej Grandan Nomon kaj kliniĝu malsupren, kun la manoj sur la genuoj, kaj diru:

Gloron al Vi, ho mia Dio, ke Vi helpis al mi memori Vin kaj laŭdegi Vin kaj konigis al mi Lin, Kiu estas la Tagiĝo de Viaj signoj, kaj igis min kliniĝi antaŭ Via Moŝteco kaj humiliĝi antaŭ Via Dieco kaj rekoni tion, kio estas proklamita de la Lango de Via majesto.

Tiam leviĝu li kaj diru:

Ho Dio, mia Dio! Mia dorso estas klinita per la ŝarĝo de miaj pekoj kaj mia malatentemo detruas min. Kiam ajn mi kontemplas miajn misfarojn kaj Vian bonvolemon fandiĝas mia koro en mia interno kaj bolas mia sango en miaj vejnoj. Je Via Beleco, ho Vi, la Sopiro de la mondo! Ruĝiĝas mi levante mian vizaĝon al Vi, kaj hontas miaj petantaj manoj etendiĝi al la ĉielo de Via donacemo. Vi vidas, ho mia Dio, kiel miaj larmoj malhelpas al mi memori Vin kaj glori Viajn virtojn, ho Vi, la Sinjoro de la Trono en la altoj kaj sur la tero malsupre! Mi petegas al Vi je la signoj de Via Reĝeco kaj je la misteroj de Via Regado, faru kun Viaj amatoj, kiel konvenas al Via boneco, ho Sinjoro de ĉio estanta, kaj kiel decas al Via graco, ho Reĝo de l’ vidata kaj nevidata!

Tiam trifoje ripetu li la Plej Grandan Nomon kaj surgenuiĝu, kun sia frunto sur la tero, kaj diru:

Gloron al Vi, ho nia Dio, ke Vi malsuprensendis al ni tion, kio proksimigas nin al Vi, kaj dotas nin per ĉio bona malsuprensendita de Vi en Viaj Libroj kaj Viaj Skriboj. Protektu nin, ni petegas al Vi, ho mia Eternulo, kontraŭ la multegaj vantaj fantazioj kaj vanaj imagoj. Vi, vere, estas la Potenca, la Ĉion-Scianta.

Tiam levu li la kapon kaj sidiĝu kaj diru:

Mi atestas, ho mia Dio, kion atestas Viaj Elektitoj, kaj rekonas, kion rekonas la loĝantoj de la plej alta Paradizo kaj tiuj ĉirkaŭantaj Vian potencan Tronon. Viaj estas la regnoj de l’ tero kaj ĉielo, ho Sinjoro de la mondoj!
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    BH01313NAM

    Sanigo



Via nomo estas mia kuraco, ho mia Dio, kaj rememoro pri Vi mia medikamento. Proksimeco al Vi estas mia espero, kaj amo al Vi mia kompano. Via mizerikordo al mi estas mia sanigo kaj mia helpo en tiu ĉi mondo kaj en la mondo venonta. Vi, vere, estas la Ĉiodona, la Ĉioscia, la Plej Saĝa.
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    BH01393

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Koncerne siajn aferojn ripetu li dek naŭ fojojn: »Vi vidas min, ho mia Dio, malligita de ĉio krom Vi kaj alkroĉiĝanta al Vi. Gvidu min, do, je ĉiuj miaj aferoj al tio el kio profitos mi favore al la gloro de Via Kozo kaj la elstareco de la rango de Viaj amatoj.« Tiam pripensu li la aferon kaj faru kion ajn venas al lia menso. Tiu ĉi impeta oponado de la malamikoj ja cedos al supera prospero.
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    BH01503GLO

    Fasto



Glorata estu Vi, ho Dio, mia Dio! Tiuj ĉi estas la tagoj, por kiuj preskribis Vi al Viaj elektitoj, Viaj amatoj kaj Viaj servantoj observi la Faston, kiun Vi faris lumo por la anoj de Via regno same kiel faris Vi la devigan preĝon ascenda eskalo por tiuj agnoskantaj Vian unuecon. Mi petas de Vi, ho mia Dio, gardi Vian religion per tiuj ĉi du potencaj kolonoj, kiujn dekretis Vi esti gloro kaj honoro por la tuta homaro, kontraŭ la fifaroj de la malpiuloj kaj la konspirado de ĉiu malvirtulo. Ho Eternulo, ne kaŝu la lumon, kiun per Via forto kaj Via ĉiopovo rivelis Vi. Asistu, do, per Via ordono kaj Via suvereneco tiujn, kiuj vere kredas je Vi, pere de la anaroj de l’ vidata kaj nevidata. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Plej Potenca.


    
  

  
  
    BH01693

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Gloro estu al Vi, ho Sinjoro mia Dio, ke Vi gvidis min al la horizonto de Via Revelacio kaj kaŭzis ke estas mi menciata per Via Nomo. Mi petegas al Vi, je la disiĝantaj radioj de la Tagstelo de Via providenco kaj la hulantaj ondoj de la Oceano de Via mizerikordo, permesu ke portu mia parolo spuron de la influo de Via propra supera Vorto kaj per tio allogu la realecojn de ĉio kreita. Pere de Via miriga kaj nekomparebla eldiro estas Vi potenca fari kion ajn Vi volas.


    Also in: am, az, de, en, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01728

    Preĝoj de l’ Vizito - Zíyárat-Námih



Tiu ĉi Tabelo estas recitata ĉe la maŭzoleoj de Bahá’u’lláh kaj de Báb. Ĝi ankaŭ estas regule uzata por celebri Iliajn datrevenojn.

La laŭdo, kiu aŭroris el Via plej majesta Memo, kaj la gloro, kiu hele lumis el Via plej brila Beleco, restu sur Vi, ho Vi, Kiu estas la Manifestiĝo de l’ Grandeco, kaj la Reĝo de l’ Eterneco, kaj la Sinjoro de ĉiuj, kiuj estas en la ĉielo kaj sur la tero! Mi atestas, ke pere de Vi riveliĝis la suvereneco de Dio kaj Lia regado, kaj la majesteco de Dio kaj Lia grandeco, kaj sternis la Tagsteloj de praa splendo sian briladon tra la ĉielo de Via nerevokebla dekreto, kaj brilis la Beleco de la Nevidebla super la horizonto de ĉio kreita. Atestas mi krome ke per nura movo de Via Plumo efektiviĝis Via ordono »Estu Vi«, kaj malkaŝiĝis la kaŝita Sekreto de Dio, kaj estiĝis ĉiuj kreitaĵoj, kaj sendiĝis malsupren ĉiuj Revelacioj.

Atestas mi krome ke per Via beleco malkovriĝas la beleco de la Adorato, kaj tra Via vizaĝo lumas la vizaĝo de la Dezirato, kaj ke per vorto Via decidas Vi inter ĉiuj kreitaĵoj, kaŭzante ke tiuj devotaj al Vi ascendas al la pinto de l’ gloro kaj tiuj nefidelaj falas en la plej profundan abismon.

Atestas mi, ke tiu konanta Vin, konas Dion, kaj tiu atinganta Vian ĉeeston, atingas la ĉeeston de Dio. Grandega, do, estas la beniteco de tiu, kiu kredas je Vi kaj Viaj signoj, kaj humiliĝas antaŭ Via suvereneco, kaj havas la honoron renkonti Vin, kaj akiras la bonplaĉon de Via volo, kaj ĉirkaŭiras Vin, kaj staras antaŭ Via trono. Ve al tiu, kiu krimas kontraŭ Vi, kaj negas Vin, kaj kontestas Viajn signojn, kaj malkonfesas Vian suverenecon, kaj leviĝas kontraŭ Vi, kaj iĝas fiera antaŭ Via vizaĝo, kaj malakceptas Viajn atestojn, kaj fuĝas de Via dekretado kaj Via regado, kaj apartenas al la malfideluloj kies nomoj enskribiĝas per la fingroj de Via dekreto sur Viaj sanktaj Tabeloj.

Blovigu do al mi, ho mia Dio kaj mia Amato, el la dekstra mano de Via mizerikordo kaj Via ama bonvolemo la sanktajn spirojn de Viaj favoroj, ke ili tiru min for de mi mem kaj de la mondo al la kortoj de Via proksimeco kaj Via ĉeesto. Estas Via la potenco fari kio plaĉas al Vi. Vi, vere, superregas ĉion.

La rememoro pri Dio kaj Lia laŭdo, kaj la gloro de Dio kaj Lia splendo restu sur Vi, ho Vi, Kiu estas Lia Beleco! Mi atestas ke la okulo de l’ kreo neniam vidis iun tiel maljuste traktitan kiel Vin. Mergiĝis Vi ĉiujn tagojn de Via vivo en oceano da afliktoj. Iutempe estis Vi ĉenita kaj katenita; alitempe la glavo de Viaj malamikoj minacis Vin. Tamen, spite al ĉio ĉi, dekretis Vi al ĉiuj homoj observi kion preskribis al Vi Tiu, Kiu estas la Ĉioscia, la Ĉiosaĝa.

Estu mia spirito ofero por la mistraktadoj, kiujn suferis Vi, kaj estu mia animo elaĉeto por la abomenaĵoj, kiujn eltenis Vi. Je Vi kaj je tiuj, kies vizaĝoj iluminiĝas per la splendoj de la lumo de Via vizaĝo, kaj kiuj, pro amo al Vi, observas ĉion dekretitan al ili, mi petegas al Dio forigi la vualojn, kiuj metiĝis inter Vi kaj Viaj kreitoj, kaj provizi min per tio bona en ĉi tiu mondo kaj la mondo venonta. Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Nobla, la Plej Glora, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Kompatema.

Benu Vi, ho Sinjoro mia Dio, la Dian Lotusarbon kaj ĝiajn foliojn, kaj ĝiajn branĉetojn, kaj ĝiajn branĉojn, kaj ĝiajn tigojn, kaj ĝiajn ŝosojn, tiel longe kiel daŭros Viaj plej eminentaj titoloj kaj ekzistos Viaj plej majestaj atributoj. Protektu ĝin, do, kontraŭ la fifaroj de la agresanto kaj la idoj de l’ tiraneco. Vi estas, vere, la Ĉiopova, la Plej Potenca. Benu Vi, ho Eternulo mia Dio, ankaŭ Viajn geservantojn, kiuj atingis Vin. Vi, vere, estas la Plej Donacema, Kies graco estas senfina. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.
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    BH01969

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Laŭdata kaj glorata estu Vi, ho Dio!

Faru ke rapide alproksimiĝu la tago de la atingo de Via sankta ĉeesto. Serenigu niajn korojn per la potenco de Via amo kaj bonplaĉo kaj donacu al ni firmecon por ke vole submetiĝu ni je Via Volo kaj Via Dekreto. Vere, Via scio ampleksas ĉion de Vi kreitan aŭ kreotan kaj Via ĉiela povo transcendas kion ajn Vi estigis aŭ estigos. Neniu estas kultinda krom Vi, neniu estas dezirinda krom Vi, neniu estas adorinda krom Vi kaj nenio estas aminda krom Via bonplaĉo.

Vere, estas Vi la supera Reganto, la Suverena Vero, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: bs, ceb, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    Epistolo al Aĥmad



Li estas la Reĝo, la Ĉioscia, la Saĝa!

Jen, la Najtingalo de l’ Paradizo kantas sur la branĉoj de la Arbo de l’ Eterneco, proklamante per melodioj sanktaj kaj dolĉaj al la sinceruloj la ĝojan sciigon pri la proksimeco de Dio, vokante la kredantojn je la Dia Unueco al la kortego de la Ĉeesto de la Grandanima, konigante al la purkoraj la mesaĝon revelaciitan de Dio, la Reĝo, la Glora, la Senkompara, gvidante la amantojn al la trono de sankteco kaj al tiu ĉi splenda Belo.

Vere, ĉi tiu estas la Belo Plej Granda, profetita en la Libroj de la Mesaĝistoj, per Kiu vero distingiĝos de malvero kaj la saĝeco de ĉiu ordono estos testata. Vere, estas Li la Arbo de l’ Vivo, kiu produktas la fruktojn de Dio, la Supera, la Potenca, la Granda.

Ho Aĥmad! Atestu vi, ke Li vere estas Dio kaj ne estas alia Dio krom Li, la Reĝo, la Protektanto, la Senkompara, la Ĉiopova. Kaj ke Tiu, Kiun Li sendis sub la Nomo Ali* estis la Ĝusta de Dio, Kies ordonojn sekvas ni ĉiuj.

Diru: Ho homoj, obeu vi la ordonojn de Dio, dekretitajn en la Bajano** de la Glora, la Saĝa. Vere, Li estas la Reĝo de la Mesaĝistoj kaj Lia Libro estas la Patrina Libro, ho ke tion vi sciu.

Tiel sendas la Najtingalo Sian vokon al vi el ĉi tiu malliberejo. Nur ĉi klaran mesaĝon Li havas por transdoni. Kiu ajn deziras, turnu sin for de ĉi tiu konsilo, kaj kiu ajn deziras, tiun lasu elekti la padon al sia Eternulo.

Ho homoj, se vi malakceptas ĉi tiujn versojn, je kia pruvo kredis vi je Dio? Prezentu ĝin, ho aro da falsuloj.

Sed ne, je Tiu, en Kies mano estas mia animo, ili ne estas kaj neniam estos povantaj tion fari, eĉ se kuniĝus ili por reciproke sin helpi.

Ho Aĥmad! Ne forgesu Miajn favordonojn dum Mi forestas. Memoru Miajn tagojn dum viaj tagoj kaj Mian turmenton kaj ekzilon en ĉi tiu fora malliberejo. Kaj estu vi tiel firma en Mia amo, ke via koro ne ŝanceliĝu eĉ se la glavoj de la malamikoj pluve atakas vin kaj ĉiuj ĉieloj kaj la tero leviĝas kontraŭ vi.

Estu vi al Miaj malamikoj kiel fajroflamo kaj kiel rivero de eterna vivo al Miaj amatoj, kaj ne apartenu al tiuj, kiuj dubas.

Kaj se vi estas premata de afliktoj sur Mia vojo aŭ de malnobligo pro Mi, ne ĉagreniĝu pro tio.

Fidu je Dio, via Dio kaj la Eternulo de viaj prapatroj; ĉar la homoj vagadas sur la padoj de iluzio, sen la kapablo vidi Dion per siaj propraj okuloj aŭ aŭdi Lian Melodion per siaj propraj oreloj. Tiaj Ni trovas ilin, same kiel vi tion atestas.

Tiel iliaj superstiĉoj fariĝis vualoj inter ili kaj iliaj propraj koroj kaj fortenas ilin de la pado de Dio, la Supera, la Granda.

Estu certa, ke vere, kiu turnas sin for de ĉi tiu Belo, ankaŭ forturnis sin de la Mesaĝistoj de la pasinteco kaj elmontras fieron kontraŭ Dio, de eterno al eterno.

Lernu bone ĉi tiun Tabelon, ho Aĥmad. Ĉantu ĝin en viaj tagoj kaj ne detenu vin de tio. Ĉar, vere, Dio destinis por tiu, kiu ĝin ĉantas la rekompencon de cent martiroj kaj servon en ambaŭ mondoj. Ĉi tiujn benojn donacis Ni al vi kiel Nian difavoron kaj kiel mizerikordon el Nia ĉeesto, por ke apartenu vi al la dankemaj.

Je Dio! Se iu en aflikto aŭ malĝojo citas ĉi tiun tabelon kun absoluta sincero, Dio dispelos lian triston, solvos liajn malfacilojn kaj forigos liajn afliktojn.

Vere, Li estas la Mizerikorda, la Kompatema. Laŭdata estu Dio, la Sinjoro de ĉiuj mondoj.

*‘Alí, la Ĝusta de Dio, t.e. Báb, la Heroldo de Bahá’u’lláh

*Bayán [arab.: ekspliko, eldiro], plej signifa libro de Báb
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    BH02693

    Sanigo



Gloro estu al Vi, ho Eternulo, mia Dio! Mi petas Vin je Via Nomo per kiu Li, Kiu estas Via Beleco, instaliĝis sur la trono de Via Kozo, kaj je Via Nomo per kiu ĉion Vi ŝanĝas, kaj ĉion kunmetas, kaj ĉion responsigas, kaj ĉion rekompencas, kaj ĉion konservas, kaj ĉion vivtenas – mi petegas Vin gardi tiun ĉi servantinon, kiu serĉas rifuĝon ĉe Vi kaj kiu venas al la ŝirmejo de Li, en kiu manifestiĝas Vi mem, kaj metas tutan sian fidon kaj konfidon je Vi.

Ŝi malsanas, ho mia Dio, kaj eniras la ombron de la Arbo de Via kuraco; afliktita fuĝas ŝi al la Urbo de Via protekto; suferanta serĉas ŝi la Fontanon de Viaj favoroj; dolore ĉagrenita hastas ŝi atingi la Fonton de Via trankvilo; ŝarĝita kun pekoj turnas ŝi sian vizaĝon al la korto de Via pardono.

Vestu ŝin, ho mia Dio kaj mia Amato, per Via suvereneco kaj Via boneco kun la robo de Via balzamo kaj Via kuraco, kaj igu ŝin trinki el la kaliko de Via mizerikordo kaj Viaj favoroj. Protektu ŝin, plie, kontraŭ ĉiu aflikto kaj malsano, kontraŭ ĉia doloro kaj morbo, kaj kontraŭ ĉio, kio povus esti de Vi abomenata.

Vi, vere, ege superas ĉion krom Vi mem. Vi estas, vere, la Resaniganto, la Plej Sufiĉanta, la Konservanto, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Mizerikorda.
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    BH02806

    Gepatroj



Vi vidas, ho Eternulo, niajn petantajn manojn esti levitaj al la ĉielo de Via favoro kaj donacemo. Donu, ke ili pleniĝu per la trezoroj de Via malavaro kaj abunda favoro. Pardonu nin kaj niajn patrojn kaj niajn patrinojn kaj plenumu ĉion deziratan de ni el la oceano de Via graco kaj Dia malavaro. Akceptu, ho Amato de niaj koroj, ĉiujn niajn agojn sur Via pado. Vi estas, vere, la Plej Potenca, la Plej Supera, la Senkompara, la Unusola, la Pardonanta, la Graca.
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    BH02848IMP

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Mi petegas al Vi, ho mia Dio, je Via nomo, kies splendoj ĉirkaŭas la teron kaj la ĉielon, ebligu al mi tiel cedi mian volon al tio, kion Vi dekretis en Viaj Tabeloj, ke mi ĉesu trovi en mi ian deziron krom tio, kion Vi deziras pere de la potenco de Via suvereneco, kaj ian volon krom tio, kion Vi destinas por mi de Via volo.


    
  

  
  
    BH03111

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Li estas la Senkompara!

Glorata estu Vi, ho Eternulo, mia Dio! Je Via Plej Supera Nomo en la Tabernaklo de l’ hele brilanta splendo kaj je Via Plej Sublima Vorto en la Reĝejo de transcenda gloro mi petegas Vin protekti ĉi tiun servanton, kiu ĝuas Vian kompanecon, aŭskultas la akcentojn de Via voĉo kaj rekonas Vian pruvon. Donu, do, al li la bonon de tiu ĉi kaj de la venonta mondo kaj dotu lin per la rango de l’ justeco en Via ĉeesto, por ke ne forglitu liaj piedoj de Via ĉioglora kaj plej supera pado.
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    BH03447

    Medium Obligatory Prayer



Kiu deziras preĝi, tiu lavu siajn manojn kaj dum la lavado diru li:

Fortigu mian manon, ho mia Dio, ke firme ĝi tenu Vian Libron per tia fideleco, ke la mondularo havu nenian potencon super ĝi. Plie, ŝirmu ĝin, ke ne enmiksiĝu ĝi en io, kio ne konvenas al ĝi. Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Potenca.

Kaj lavante sian vizagon diru li:

Mi turnis mian vizaĝon al Vi, ho mia Eternulo! Iluminu ĝin per la lumo de Via rigardo. Plie, protektu ĝin, ke ĝi ne turnu sin al iu alia krom al Vi.

Tiam li ekstaru kaj, turniĝinta al la Kiblo (adorpunkto, t.e. Bahĝi, apud Akko), diru li:

Dio atestas, ke ne estas alia Dio krom Li. Liaj estas la regnoj de Revelacio kaj kreo. Li, vere, manifestis Tiun, Kiu estas la Tagiĝo de Revelacio, Kiu parolis sur Sinajo, per Kiu la Plej Alta Horizonto ekbrilis kaj parolis la Lotusa Arbo, trans kiun ne eblas pasi, kaj per Kiu estas proklamita la voko al ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero: »Jen, la Ĉion-Posedanta estas veninta. Tero kaj ĉielo, gloro kaj regado apartenas al Dio, la Sinjoro de ĉiuj homoj, kaj la Posedanto de la Trono en la alto kaj sur la tero malsupre!«

Tiam li klinu sin malsupren, kun la manoj restantaj sur la genuoj, kaj diru:

Superas Vi mian laŭdon kaj la laŭdon de ĉiu ajn apud mi, mian priskribon kaj la priskribon de ĉiuj, kiuj estas en la ĉielo kaj ĉiuj, kiuj estas sur la tero!

Tiam, starante kun malfermitaj manoj, tenante la polmojn supren antaŭ la vizaĝo, diru li:

Ne senigu je siaj esperoj, ho mia Dio, tiun, kiu kun petegantaj fingroj sin kroĉas al la orlo de Via kompatemo kaj Via graco, Ho Vi, Kiu el ĉiuj kompatemaj estas la Plej Kompatema!

Tiam sidiĝu kaj diru li:

Mi atestas Vian unuecon kaj Vian ununurecon, kaj ke Vi estas Dio kaj ne estas alia Dio krom Vi. Vi, vere, rivelis Vian Kozon, plenumis Vian Interligon kaj larĝe malfermis la pordon de Via graco al ĉiuj, kiuj restadas en la ĉielo kaj sur la tero. Beno kaj paco, saluto kaj gloro estu al Viaj amatoj, kiujn la sanĝiĝoj kaj hazardoj de la mondo ne sukcesis malhelpi turniĝi al Vi kaj kiuj fordonis ĉion sian esperante ricevi tion Vian. Vi, vere, estas la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.

(Se iu preferus citi anstataŭ la longan verson tiujn ĉi vortojn: »Dio atestas, ke ne estas alia Dio krom Li, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta«, sufiĉus tio. Kaj same sufiĉus se li, sidante, preferus reciti tiujn ĉi vortojn: »Mi atestas Vian unuecon kaj Vian ununurecon, kaj ke Vi estas Dio kaj ke ne estas alia Dio krom Vi.«)
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    BH03908

    Noruz’



Laŭdata estu Vi, ho mia Dio, ke dekretis Vi Noruzon kiel feston por tiuj observintaj la Faston pro amo al Vi kaj detenintaj sin de ĉio abomena por Vi. Permesu, ho mia Eternulo, ke la fajro de Via amo kaj la ardo rezultinta el la Fasto dekretita de Vi igu ilin flami en Via Kozo kaj konstante Vin laŭdi kaj memori.

Ĉar Vi, Ho mia Sinjoro, dekoris ilin per la ornamo de la Fasto preskribita de Vi, ankaŭ dekoru ilin, per Via graco kaj malavara favoro, per la ornamo de Via akcepto. Ja dependas ĉiuj homaj faroj de Via bonplaĉo kaj kondiĉas ilin Via ordono. Se Vi konsideras tiun rompinta la Faston, kiel iun ĝin observinta, kalkuliĝas tiu homo inter tiuj eterne jam plenumintaj la Faston. Kaj se dekretas Vi, ke tiu observinta la Faston ĝin rompis, estas tiu kalkulita inter tiuj makulintaj per polvo la Robon de Via Revelacio kaj esti forpelitaj de la kristale klaraj akvoj de ĉi tiu Fonto vivanta.

Vi estas Li, tra Kiu estas hisita la flago »Laŭdinda estas Vi en Viaj faroj« kaj estas sternita la standardo »Obeata estu Vi en Via ordono«. Konigu ĉi tiun Vian rangon, ho mia Dio, al Viaj geservantoj, por ke konsciiĝu ili pri tio, ke la perfekteco de ĉiuj aferoj dependas de Via dekreto kaj Via vorto, kaj ke la virtecon de ĉiu ago kondiĉas Via konsento kaj la bonplaĉo de Via volo, kaj ke agnosku ili, ke la brido de la homaj faroj estas en la teno de Via akcepto kaj Via Ordono. Konigu tion ĉi al ili por ke nenio ajn povu ekskludi ilin de Via Beleco dum ĉi tiuj tagoj, pri kiuj eldiras Kristo: »Ĉia dominado estas Via, ho Vi la Generinto de l’ Spirito«* kaj Via Amiko** elvokas: »Gloro estu al Vi, ho Vi la Plej Amata, pro tio ke Vi malkovris Vian Belecon kaj notis por Viaj elektitoj tion, kio igos ilin atingi la tronon de la revelacio de Via Plej Granda Nomo, kiu igis lamenti ĉiujn homojn escepte de tiuj dekroĉiĝintaj de ĉio krom Vi kaj direktiĝintaj al Li, Kiu estas la Revelacianto de Vi mem kaj la Manifestiĝo de Viaj atributoj.«

Li, Kiu estas Via Branĉo, kaj ĉiuj Viaj kompanoj, ho mia Sinjoro, ĉi-tage finis sian Faston post kiam ili ĝin observis interne de Via korto kaj pro sia arda deziro plaĉi al Vi. Por Li kaj por ili kaj por ĉiuj tiutage atingintaj Vian ĉeeston dekretu Vi ĉian bonon destinitan de Vi en Via Libro. Provizu ilin, do, per tio profita al ili en kaj ĉi tiu vivo kaj la vivo transa.

Vi, vere, estas la Ĉioscia, la Ĉiosaĝa.

*Jesuo

*Mohamedo
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    BH04421HEA

    Pento kaj Pardono



Kreu en mi puran koron, ho mia Dio, kaj renovigu en mi trankvilan konsciencon, ho mia Espero! Per la spirito de potenco konfirmu min en Via Kozo, ho mia Plej Amata, kaj per la lumo de Via gloro rivelu al mi Vian padon, ho Vi, la Celo de mia deziro! Per la potenco de Via transcenda forto levu min en la ĉielon de Via sankteco, ho Fonto de mia estado, kaj per la brizoj de Via eterneco ĝojigu min, ho Vi, Kiu estas mia Dio! Viaj ĉiamaj melodioj spiru trankvilon sur min, ho mia Kompano, kaj la riĉoj de Via praa vizaĝo liberigu min de ĉio krom Vi, ho mia Mastro, kaj la sciigo de la revelacio de Via nepereonta Esenco alportu al mi ĝojon, ho Vi, Kiu estas la plej manifesta el la manifestaj kaj la plej kaŝita el la kaŝitaj!
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    BH04421HEA

    Spirita evoluo



Ho Dia Providenco! Veku kaj konsciigu min. Igu min malligiĝi de ĉio krom Vi kaj ravu min per la amo de Via beleco. Igu la spiron de la Sankta Spirito zefiri sur min kaj permesu, ke aŭskultu mi la alvokon de la Regno Abhá. Donu al mi ĉielan povon kaj ekbruligu la lampon de la spirito en la plej interna ĉambro de mia koro. Liberigu min de ĉiu kateniĝo kaj savu min de ĉiu ligiĝo, por ke aprezu mi nenian deziron ol nur Vian bonvolon, serĉu nenion ol nur Vian vizaĝon kaj iru neniun padon ol nur Vian padon. Faru ke ebligu mi al la senatentaj konsciiĝi kaj al la dormantaj vekiĝi, tiel ke proponu mi la akvon de l’ vivo al tiuj arde soifantaj kaj dian saniĝon portu al tiuj malsanaj kaj suferantaj.

Malgraŭ tio ke estas mi povra, humiligita kaj malriĉa, estas Vi tamen mia haveno kaj mia rifuĝejo, mia subtenanto kaj mia helpanto. Tiel sendu Vian helpon, ke ĉiuj miru.

Ho Dio! Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Plej Potenca, la Donanto, la Provizanto kaj la Ĉion-Vidanta.

"
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    BH05849

    Tagoj de Há



Mia Dio, mia Fajro kaj mia Lumo! Komenciĝis la tagoj, kiujn en Via Libro nomis Vi la Ajamiha’, ho Vi, Kiu estas la Reĝo de l’ nomoj, kaj alproksimiĝas la Fasto, kiun Via plej supera Plumo dekretis observi al ĉiuj en la regno de Via kreitaĵo. Mi petegas al Vi, ho mia Eternulo, je tiuj ĉi tagoj kaj je ĉiuj, kiuj dum tiu periodo kroĉiĝas al la ŝnuro de Viaj ordonoj kaj kaptas la tenilon de Viaj preceptoj, bonvolu asigni al ĉiu animo lokon ene de la tereno de Via korto kaj seĝon ĉe la rivelado de la splendoj de la lumo de Via vizaĝo.

Tiuj ĉi, ho mia Eternulo, estas Viaj geservantoj, kiujn neniu maldeca inklino detenas de tio malsuprensendita de Vi en Via Libro. Ili kliniĝas antaŭ Via Kozo, kaj akceptas Vian Libron kun tia decidemo kia naskiĝas el Vi, kaj observas tion preskribitan al ili de Vi, kaj elektas sekvi tion senditan malsupren de Vi.

Vi vidas, ho mia Eternulo, kiel ili rekonas kaj konfesas ĉion revelaciitan de Vi en Viaj Skriboj. Donu al ili por trinki, ho mia Eternulo, la akvojn de Via eterneco el la manoj de Via gracemo. Alskribu, do, al ili la rekompencon destinitan por tiu mergiĝinta en la oceano de Via ĉeesto kaj atinginta la delektan vinon de l’ renkontiĝo kun Vi.

Mi petegas al Vi, ho Vi, la Reĝo de l’ reĝoj kaj la Kompatanto de l’ mizeruloj, ke dekretu Vi por ili la bonon de kaj ĉi tiu mondo kaj la mondo venonta. Alskribu al ili, krome, kion neniu el Viaj kreitoj malkovris kaj nombru ilin inter tiuj cirkulantaj Vin kaj moviĝantaj proksime de Via trono en ĉiu el Viaj mondoj.

Vi, vere, estas la Ĉiopova, la Ĉioscia, la Plej Informita.
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    BH07426FOO

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho mia Eternulo! Faru Vian belecon mia nu-traĵo, kaj Vian ĉeeston mia trinkaĵo, kaj Vian plaĉon mia espero, kaj Vian gloradon mia agado, kaj Vian rememoron mia akompan-anto, kaj la potencon de Via suvereneco mia helpanto, kaj Vian restadejon mia hejmo, kaj mian vivejon la loko kiun sanktigis Vi de la limoj metitaj al tiuj, kiuj estas kvazaŭ per vualo forfermitaj de Vi.

Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Plej Glora, la Plej Potenca.
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    BH07657

    Fasto



Laŭdo estu al Vi, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas al Vi je tiu ĉi Revelacio, per kiu malhelo estas renversita al lumo, per kiu la Templo Frekventata estas konstruita, kaj la Skribita Tabelo revelaciita, kaj la dismetita Skribrulaĵo malkovrita, sendu malsupren al mi kaj al tiuj apud mi tion, kio ebligos al ni sori en la ĉielojn de Via transcenda gloro kaj kio forlavos de ni la makulojn de tiaj duboj kiaj baras al la suspektemaj la vojon al la tabernaklo de Via unueco.

Mi estas tiu, ho mia Eternulo, kiu firme tenas la kordonon de Via ama prizorgo kaj kroĉas sin al la orlo de Via mizerikordo kaj favoro. Dekretu por mi kaj por tiuj karaj al mi la bonon de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta. Liveru, do, al ili la Kaŝitan Donacon, kiun dekretis Vi por la unuarange elektitaj el inter Viaj kreitoj.

Tiuj ĉi, ho mia Eternulo, estas la tagoj, por kiuj dekretis Vi al Viaj geservantoj observi la faston. Benata estas, kiu observas la faston plene pro Vi kaj kun absoluta sindeteno de ĉio krom Vi. Helpu min kaj helpu ilin, ho mia Eternulo, obei Vin kaj sekvi Viajn preceptojn. Via, vere, estas la potenco fari kion Vi elektas.

Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉioscia, la Plej Saĝa. Ĉiuj laŭdoj estu al Dio, la Sinjoro de ĉiuj mondoj.
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    BH08013

    Sanigo



Ho Dio, mia Dio! Mi petas de Vi je la oceano de Via kuraco, kaj je la splendoj de la Tagstelo de Via graco, kaj je Via Nomo, per kiu Vi subigis Viajn geservantojn, kaj je la penetra forto de Via plej supera Vorto kaj la potenco de Via plej majesta Plumo, kaj je Via mizerikordo ekzistanta jam de antaŭ la kreo de ĉiuj en la ĉielo kaj sur la tero, purigu min per la akvoj de Via malavaro de ĉiu aflikto kaj malordo kaj de ĉia malforto kaj feblo.

Vi vidas, ho mia Eternulo, la peteganton Vian atendanta ĉe la pordo de Via favoro, kaj tiun, kiu metis ĉiujn siajn esperojn je Vi, alkroĉita al la kordono de Via malavaro. Ne lasu lin, mi petegas Vin, sen tio, kion li serĉas el la oceano de Via graco kaj de la Tagstelo de Via ama prizorgo.

Potenca Vi estas fari kion Vi ŝatas. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.
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    BH08242

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Ho Sinjoro! Ĉe Vi mi serĉas rifuĝon kaj al ĉiuj Viaj signoj mi direktas mian koron.

Ho Sinjoro! Ĉu vojaĝante aŭ hejme, dum mia okupiĝo aŭ mia laboro, metas mi mian tutan fidon je Vi!

Provizu, do, Vian sufiĉantan helpon al mi por igi min sendependa de ĉio, ho Vi, Kiu en Sia mizerikordo estas nesuperita!

Donacu al mi la porcion mian, ho Eternulo, kiel plaĉas al Vi, kaj igu min kontenta pri ĉio ajn de Vi dekretita por mi.

Via estas la absoluta aŭtoritato ordoni.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Glorata estu Via Nomo, ho Eternulo, mia Dio! Mi petegas al Vi je Via potenco, kiu ampleksas ĉion kreitan, kaj je Via suvereneco, kiu transcendas la tutan universon, kaj je Via Vorto, Kiu kaŝiĝis en Via saĝeco kaj per Kiu kreis Vi la ĉielon kaj la teron, ke Vi ebligu al ni esti firmaj en nia amo al Vi kaj en nia obeado al Via deziro, kaj ke ni fiksu nian rigardon je Via Vizaĝo kaj celebru Vian gloron. Kapabligu nin, ho mia Dio, dissemi Viajn signojn inter Viaj kreitoj kaj gardi Vian Kredon en Via regno. Eterne ekzistas Vi sendepende de la mencio de iu ajn el Viaj kreitoj kaj ĉiame kaj senfine restos Vi tia, kia Vi estas.

Mian tutan konfidon metas mi je Vi, mian vizaĝon turnas mi al Vi, firme tenas mi la kordonon de Via amema prizorgo, kaj rapidas mi al la ombro de Via kompato. Ne pelu min, seniluziigita, for el Via pordo, ho mia Dio, kaj ne detenu de mi Vian gracon, ĉar nur al Vi mi sopiras. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Donacema.

Laŭdo estu al Vi, ho Vi, Kiu estas la Amato de tiuj konantaj Vin!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08433

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Laŭdegata estu Via nomo, ho mia Dio, ĉar manifestis Vi tiun Tagon, kiu estas la Reĝo de la Tagoj, la Tagon, kiun Vi en Viaj plej elstaraj Tabeloj anoncis al Viaj Elektitoj kaj Viaj Profetoj, la Tagon, dum kiu Vi verŝis la splendon de la gloro de ĉiuj Viaj nomoj super ĉio kreita. Granda estas la beniteco de ĉiu ajn, kiu direktiĝas al Vi kaj eniras Vian ĉeeston kaj kaptas la sonojn de Via voĉo.

Mi petegas al Vi, ho mia Eternulo, je la nomo de Tiu, Kiun adorplene ĉirkaŭas la regno de Viaj nomoj, ke bongrace Vi volu asisti al tiuj karaj al Vi, por ke ili gloru Vian vorton inter Viaj geservantoj kaj vaste disverŝu Vian laŭdon inter Viaj kreitoj, tiel ke la ekstazoj de Via revelacio plenigu la animojn de ĉiuj, kiuj vivas sur Via tero.

Ĉar Vi gvidis ilin, ho mia Eternulo, al la vivantaj akvoj de Via graco, permesu do je Via malavareco, ke ili ne estu tenataj for de Vi; kaj ĉar Vi ilin vokis al Via tronejo, ne pelu ilin for el Via ĉeesto, je Via ama prizorgo. Venigu sur ilin, kio plene malligos ilin de ĉio krom Vi, kaj igu ilin kapablaj sori tra la sfero de Via proksimeco, tiel ke povu ilin deteni de Vi nek la leviĝo de la subpremanto nek la sugestoj de tiuj malkredantaj je Via plej majesta kaj plej forta Memo.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08822

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Glorata estu Vi, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas Vin je Li, Kiu estas Via Plej Alta Nomo, Kiun amare afliktis tiuj el Viaj kreitoj, kiuj rifuzis Vian veron, kaj Kiu estis ĉirkaŭata de angoroj kiajn neniu buŝo povus eldiri, permesu, ke mi memoru Vin kaj festu Vian laŭdon dum ĉi tiuj tagoj, kiam ĉiuj sin turnis for de Via beleco, disputis kontraŭ Vi kaj senestime turniĝis for de Tiu, Kiu estas la Revelacianto de Via Kredo. Ekzistas neniu, ho mia Eternulo, por helpi al Vi krom Via propra Memo, kaj nenia potenco por asisti Vin krom Via propra potenco.

Mi petegas al Vi fari min kapabla firme kaj fidele kroĉiĝi je Via amo kaj Via memoro. Tio estas, vere, al mi ebla, kaj Vi estas Tiu, Kiu konas ĉion en mi. Vi vere estas la Konanto informita pri ĉio. Ne senigu min, ho mia Eternulo, je la splendoj de la lumo de Via vizaĝo, kies brileco iluminas la tutan mondon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Plej Potenca, la Plej Glora, la Ĉiam-Par-donanta.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, es, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08944

    Pento kaj Pardono



Ho Dio, mia Dio! Mi petegas al Vi je la sango de Viaj fidelaj amantoj, kiuj estis tiel ravitaj de Via dolĉa parolo, ke ili rapidis al la Pinto de Gloro, la loko de la plej glora martireco, kaj mi petegas Vin je la misteroj, kiuj konserviĝas en Via scio kaj je la perloj, kiuj kolektiĝas en la oceano de Via donacemo, ke vi bonvolu pardoni min kaj mian patron kaj mian patrinon. El tiuj, kiuj estas mizerikordaj, estas Vi vere la Plej Mizerikorda. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.

Ho Eternulo! Vi vidas ĉi tiun estaĵon pekeman turni sin al la oceano de Via favoro, kaj ĉi tiun feblulon serĉi la regnon de Via dia povo, kaj ĉi tiun povran kreaĵon kliniĝi al la tagstelo de Via riĉeco. Je Via mizerikordo kaj Via graco, ne seniluziigu lin, ho Eternulo, nek fortenu lin de la riveladoj de Via boneco dum Viaj tagoj, nek pelu lin for de Via pordo, kiun larĝe Vi malfermis al ĉiuj loĝantaj en Via ĉielo kaj sur Via tero.

Ve! Ve! Miaj pekoj malhelpis al mi proksimiĝi al la Korto de Via sankteco kaj miaj devioj tenas min for de la Tabernaklo de Via majesto. Faris mi kion malpermesis Vi al mi fari kaj malatentis mi kion Vi devigis min observi.

Mi preĝas al Vi je Li, Kiu estas la suverena Sinjoro de l’ Nomoj, ke skribe fiksu Vi por mi per la Plumo de Via donacemo kio ebligos al mi proksimiĝi al Vi kaj purigos min de miaj devioj, kiuj intervenas inter mi kaj Via indulgo kaj Via pardono.

Vere, estas Vi la Potenca, la Donacema. Ne estas alia Dio krom Vi, la Pova, la Graca.


    Also in: fi, hi, hr, hu, kn, ky, ms, ne, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH09024

    Sindono, Persisto kaj Disvastigo de la diaj instruoj



Multe da frostaj koroj, ho mia Dio, estas ekflamigitaj per la fajro de Via Kredo, kaj multajn dormantojn vekas la dolĉeco de Via voĉo. Kiom da vaguloj serĉas rifuĝon sub la ombro de la arbo de Via unueco, kaj kiom da soifantoj dum Viaj tagoj anhele strebas al la fonto de Viaj vivigaj akvoj!

Benata estas kiu direktas sin al Vi kaj hastas atingi la Tagiĝon de la lumoj de Via Vizaĝo. Benata estas kiu tutkore turniĝas al la Aŭrorejo de Via Revelacio kaj la Fonto de Via inspiro. Benata estas kiu sur Via vojo elspezas kion Vi donacas al li pere de Via malavaro kaj favoro. Benata estas kiu en sia korimpeta sopiro al Vi ĵetas for ĉion krom Vi. Benata estas kiu ĝuas konfidan komunecon kun Vi kaj senigas sin je ĉiuj ligoj al iu ajn krom Vi.

Mi petegas Vin, ho mia Eternulo, je Tiu, Kiu estas Via Nomo, Kiu, per la potenco de Via suvereneco kaj forto leviĝis super la horizonto de Sia prizono, ke Vi dekretu al ĉiuj kio konvenas al Vi kaj kio decas al Via supereco.

Via povo, vere, egalas al ĉio.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Forpasintoj - Preĝo por la Mortintoj



»La Preĝo por la Mortintoj estas la sola bahaa deviga preĝo recitenda en ĉeesto de aliaj; ĝi estu recitata de unu kredanto dum ĉiuj ceteraj ĉeestantoj staras silente. Bahá’u’lláh klarigis, ke tiu ĉi preĝo estas deviga nur kiam la forpasinto aĝas pli ol dek kvin jarojn, ke ĝia recitado okazu antaŭ la enterigo kaj ke ne necesas dum la recitado direktiĝi al la kiblo.« [Kitab-i-Aqdas, klarigoj 10]

Post esti dirinta la unuajn du versojn de tiu ĉi preĝo diru la recitanto unufoje »Alláh-u-Abhá« [ala’ o abha’; arab.: Dio la Plej Glora] kaj tiam recitu dek naŭ fojojn la unuan el la ses sekvaj versoj. Post tio li denove unufoje diru »Alláh-u-Abhá« kaj tiam recitu dek naŭ fojojn la duan el la ses versoj, ktp.)

Ho mia Dio! Tiu ĉi estas Via servanto* kaj la filo de Via servanto, kiu kredis je Vi kaj je Viaj signoj kaj turnis sian vizaĝon al Vi, tute malligita de ĉio krom Vi. El tiuj, kiuj estas mizerikordaj, estas Vi, vere, la plej mizerikorda.

Traktu lin, ho Vi, Kiu pardonas la pekojn de la homoj kaj kaŝas iliajn kulpojn, kiel kon-venas al la ĉielo de Via malavaro kaj la oceano de Via graco. Permesu al li eniri la kortojn de Via transcenda mizerikordo ek-zistanta jam de antaŭ ol kreiĝis la tero kaj la ĉielo. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.

Ripetu li poste sesfoje la saluton »Alláh-u-Abhá« kaj poste dek naŭ fojojn ĉiun el la sekvaj versoj:

Ni ĉiuj, vere, adoras Dion.

Ni ĉiuj, vere, kliniĝas antaŭ Dio.

Ni ĉiuj, vere, estas devotaj al Dio.

Ni ĉiuj, vere, gloras Dion.

Ni ĉiuj, vere, dankas Dion.

Ni ĉiuj, vere, estas paciencaj en Dio.

*Se la mortinto estas virino, diru li: »Tiu ĉi estas Via servantino kaj la filino de Via servantino«, ktp. ...


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09401

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Ĉiuj laŭdoj, ho mia Dio, estu al Vi, Kiu estas la Fonto de ĉia gloro kaj majesto, de grandeco kaj honoro, de suvereneco kaj reĝeco, de alteco kaj favoro, de sankta timo kaj potenco. Kiun ajn Vi volas, altiras Vi al la Plej Sankta Oceano, kaj al kiu ajn Vi deziras, donacas Vi la honoron konfesi Vian Eternan Nomon. El ĉiuj, kiuj estas en la ĉielo kaj sur la tero, povas neniu rezisti la efikon de Via suverena Volo. De eterne regas Vi la tutan kreitaron kaj ĉiam regados Vi super ĉiuj kreitaĵoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiopova, la Plej Supera, la Ĉiopotenca, la Ĉiosaĝa.

Iluminu, ho Eternulo, la vizaĝojn de Viaj servantoj, por ke ili vidu Vin, kaj purigu iliajn korojn, por ke ili turnu sin al la kortego de Viaj ĉielaj favoroj kaj konfesu Tiun, Kiu estas la Manifestiĝo de Via Memo kaj la Tagiĝo de Via Esenco. Vere, estas Vi la Reganto de ĉiuj mondoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Nelimigita, la Ĉion-Venkanta.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    Infanoj kaj Junuloj



Ho Vi senkompara Sinjoro! Igu ke tiu ĉi suĉinfano nutriĝu el la brusto de Via ama bonkoreco, gardu ĝin en la lulilo de Via sekuro kaj protekto, kaj permesu ke edukiĝu ĝi en la brakoj de Via tenera amo.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Laŭdo de Dio kaj Dankemo



Laŭdegata estu Via nomo, ho Eternulo mia Dio! Vi estas Tiu, Kiun ĉio adoras kaj Kiu Mem adoras neniun, Kiu estas la Sinjoro de ĉio kaj estas nenies vasalo, Kiu scias ĉion kaj estas konata de neniu. Vi deziris konigi Vin al la homoj; tial Vi, per unu vorto el Via buŝo, ekestigis la kreaĵaron kaj formis la universon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Formanto, la Kreanto, la Ĉiopova, la Plej Potenca.

Mi petegas al Vi, je ĝuste tiu vorto, kiu ekbrilis super la horizonto de Via volo, ebligu al mi trinki profunde el la vivakvoj, per kiuj vivigis Vi la korojn de Viaj elektitoj kaj vigligis la animojn de tiuj amantaj Vin, por ke turnu mi, ĉiutempe kaj ĉiakondiĉe, mian vizaĝon plene al Vi.

Estas Vi la Dio de potenco, de gloro kaj graco. Ne estas alia Dio krom Vi, la Reganto Supera, la Ĉioglora, la Ĉioscia.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Unueco kaj Paco



Ho mia Dio! Ho mia Dio! Unuigu la korojn de Viaj servantoj kaj rivelu al ili Vian grandan celon. Sekvu ili Viajn ordonojn kaj estu fidelaj al Via leĝo. Helpu ilin, ho Dio, en ilia penado kaj donu al ili forton por servi al Vi. Ho Dio! Ne lasu ilin solaj, sed gvidu iliajn paŝojn per la lumo de Via scio kaj ĝojigu iliajn korojn per Via amo. Vere, Vi estas ilia Helpanto kaj ilia Eternulo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Laŭdata estu Via nomo, ho Eternulo, mia Dio! Vi vidas kiel mi turniĝas al Vi kaj direk-tas mian vizaĝon al Via graco kaj Viaj dona-coj. Mi petegas al Vi, je Via nomo, per kiu Vi ebligis al ĉiuj, kiuj rekonis Vian unuecon, gustumi la vinon de Via mizerikordo, kaj al ĉiuj, kiuj proksimiĝis al Vi, trinki de la viv-antaj akvoj de Via ama favoro, ke komplete Vi liberigu min de ĉiuj vanaj imagoj kaj inklinigu min direktiĝi al Via graco, ho Vi, kiu estas la Sinjoro de ĉiuj homoj!

Dum la tagoj de la Manifestiĝo de Via Kozo kaj de la Tagiĝo de Via Revelacio, ho mia Dio, bonvolu asisti min disŝiri la vualojn, kiuj malhelpas al mi rekoni Vin kaj mergiĝi en la oceano de Via scio. Tenu min per la manoj de Via potenco kaj ebligu ke, per la dolĉaj melodioj de la Kolombo de Via unu-eco, estu mi tiel forportata, ke ĉesos mi en la tuta kreitaĵo atenti pri iu ajn vizaĝo krom Via vizaĝo, ho Vi, la Celo de mia deziro, kaj rekonos en la mondo videbla nenion alian ol nur la evidentojn de Via potenco, ho Vi, Kiu estas la Dio de l’ mizerikordo!

Estas mi nur mizera estaĵo, ho mia Sinjoro, kaj estas Vi la Ĉion-Posedanta, la Plej Alta; estas mi plena malforto kaj Vi la Ĉiopova kaj la Plej Supera Ordonanto je kaj la komenco kaj la fino. Ne rifuzu al mi la aromojn de Via Revelacio kaj ne frakasu miajn esperojn je la elverŝoj malsuprensendataj el la ĉielo de Viaj donacoj. Ordonu al mi, ho Vi, mia Dio, la bonon de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta, kaj donu al mi tion, kio utilos al mi en ĉiu el Viaj mondoj, ĉar mi ne scias, kio al mi helpos aŭ damaĝos. Vi, vere, estas la Ĉioscia, la Ĉiosaĝa.

Kompatu, do, ho mia Dio, Viajn geserv-antojn, kiuj dronas enmeze de la oceano de malicaj sugestoj, kaj savu ilin per la potenco de Via suvereneco, Ho Vi, kiu estas la Sin-joro de ĉiuj nomoj kaj atributoj! Vi estas Tiu, Kiu de eterne dekretis tion, kio plaĉas al Vi, kaj eterne tiel same faros plu. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Kompatema.

"


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Laŭdata estu Via nomo, ho Eternulo mia Dio! Mi petegas Vin je Via Nomo, per kiu ek-sonis la Horo kaj efektiviĝis la Resurekto, kaj kaptis timo kaj tremo ĉiujn, kiuj estas en la ĉielo kaj sur la tero, pluvigu el la firm-amento de Via mizerikordo kaj el la nuboj de Via tenera kompatemo tion, kio ĝojigos la korojn de Viaj geservantoj, kiuj turnas sin al Vi kaj helpas Vian Kozon.

Protektu Viajn geservantojn, ho mia Etern-ulo, kontraŭ la sagoj de vantaj kapricoj kaj vanaj imagoj, kaj donu al ili el la manoj de Via graco trinkon de la milde fluanta akvo de Via kono.

Vere, estas Vi la Ĉiopova, la Plej Supera, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Gvidado, Asisto kaj Protekto



Ho Dio, mia Dio! Mi forlasis mian hejmon firme tenante la kordonon de Via amo kaj plene subiĝante al Via prizorgo kaj Via pro-tekto. Mi petegas Vin je Via povo, per kiu Vi protektis Viajn amatojn kontraŭ la ribel-emaj kaj perversaj kaj kontraŭ ĉiu obstina subpremanto kaj ĉiu maliculo, kiu erar-vagadas fore de Vi, gardu min sekura per Via malavaro kaj Via graco. Ebligu al mi, do, per Via potenco kaj Via forto, reveni al mia hejmo. Estas Vi, vere, la Ĉiopova, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Spirita evoluo



Ho Vi, al Kies vizaĝo direktiĝas mia adoro, Kies beleco estas mia sanktejo, Kies restadejo estas mia celo, Kies laŭdo estas mia espero, Kies providenco estas mia akompananto, Kies amo estas la kaŭzo de mia estado, Kies mencio estas mia konsolo, Kies proksimeco estas mia deziro, Kies ĉeesto estas mia plej kara strebo kaj plej alta aspiro – mi petegas Vin ne deteni de mi tion, kion Vi ordonis por la elektitoj el inter Viaj sekvantoj. Kaj provizu min, do, per la bono de tiu ĉi mondo kaj de la mondo venonta.

Vi, vere, estas la Reĝo de ĉiuj homoj. Ne estas alia Dio krom Vi, la Ĉiam-Pardonanta, la Plej Malavara.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



Mi atestas, ho mia Dio, ke Vi kreis min, por ke mi konu Vin kaj adoru Vin. Mi atestas ĉi-momente mian senfortecon kaj Vian potencon, mian povrecon kaj Vian riĉecon. Ne estas alia Dio krom Vi, la Helpo en Danĝero, la Mem-Ekzistanta.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Spanish



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Señor incomparable! Alabado seas por haber encendido aquella luz en la lámpara del Concurso de lo alto, por haber guiado a aquella ave de fidelidad al nido del Reino de Abhá. Has unido ese precioso río con el ingente mar, has devuelto ese inmenso rayo de luz al Sol de la Verdad. Has dado la bienvenida a aquel cautivo de la lejanía al jardín de la reunión y has guiado a quien anhelaba contemplarte a Tu presencia en Tu lugar resplandeciente de luces.

Tú eres el Señor de tierno amor, Tú eres la meta final del corazón anhelante, Tú eres el más caro deseo del alma del mártir.


    Also in: de, en, eo, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB07155

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Señor, mi Señor! Te alabo y doy gracias por el favor que has otorgado a esta débil sierva Tuya, Tu sirvienta que Te suplica y ora fervientemente, por cuanto la has guiado hacia Tu Recto Sendero, la has conducido a Tu Luminoso Reino, has inclinado su oído a Tu más sublime Llamada en el mismísimo corazón del mundo, y has desvelado a sus ojos Tus signos, que atestiguan la revelación de Tu supremo dominio sobre todas las cosas.

¡Oh mi Señor! A Ti dedico aquello que hay en mi seno. Haz que esta criatura sea alabada en Tu Reino, sea bendecida por Tu gracia y generosidad, y crezca y se desarrolle dentro de la fortaleza de Tu educación. Verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, el Señor de abundante gracia.


    Also in: ceb, en, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB12001

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Señor! Tú lo concediste, y Tú lo llamaste de nuevo a Ti. Todo lo que Tú dispones debe obedecerse, y todo lo que Tú ordenas es la esencia misma de la sabiduría. Estoy contento con Tu decreto, anhelo Tus pruebas y confío plenamente en Tu custodia.  	¡Oh Dios, mi Dios! Anima mi corazón mediante una paciencia y perseverancia dignas en cualquier dolorosa aflicción. Concédeme fortaleza, oh Señor, y haz que me cuente entre aquellos siervos Tuyos que han sometido su voluntad a Tu decreto, que soportan pacientemente toda prueba enviada por Ti, que no huellan otro sendero más que el de la resignación, y a quienes ninguna pena, por grande que sea, puede jamás entristecer. Tú eres, en verdad, el Munífico, el Compasivo, el Todomisericordioso.


    Also in: en, nl

  

  
  
    AB09762

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh mi Dios! En verdad, el tabernáculo de la justicia ha sido levantado en el este y el oeste de esta Tierra Santa. Te alabamos y Te damos gracias por la llegada de esta autoridad justa y este gobierno triunfante, que ejerce su poder para la comodidad de sus súbditos y el bienestar de toda la gente. ¡Oh Dios! Asiste al gran emperador Jorge V, rey de Inglaterra, por medio de Tu gracia eterna y Tus confirmaciones divinas. Preserva, pues, su sombra protectora sobre esta venerable tierra mediante Tu ayuda, protección y cuidado. Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, el Más Exaltado, el Todoglorioso, el Más Generoso.


    Also in: en

  

  
  
    AB11249

    Mujeres



¡Oh Señor! Ayuda a esta hija del Reino a que sea exaltada en ambos mundos; haz que se aleje de este mundo mortal de polvo y de quienes han puesto en él sus corazones, y permítele comulgar con el mundo de la inmortalidad y permanecer estrechamente asociada con él. Concédele poder celestial y fortalécela con los hálitos del Espíritu Santo para que se disponga a servirte.

Tú eres el Poderoso.


    Also in: de, en, gil, nl, pt

  

  
  
    AB00949WIN

    Noche



¡Oh buscador de la Verdad! Si deseas que Dios abra tus ojos, debes suplicarle, orar y comulgar con Él a medianoche diciendo:

¡Oh Señor! He vuelto el rostro hacia Tu reino de unicidad y estoy sumergido en el mar de Tu misericordia. ¡Oh Señor! Ilumina mis ojos con la visión de Tus luces en esta noche oscura, y hazme feliz con el vino de Tu amor en esta edad maravillosa. ¡Oh Señor! Haz que oiga Tu llamado y abre ante mi rostro las puertas de Tu cielo, para que pueda ver la luz de Tu gloria y sentirme atraído hacia Tu belleza. Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Generoso, el Misericordioso, el Perdonador.


    Also in: az, ca, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Somos niños que hemos sido nutridos con la leche del conocimiento divino del seno de Tu amor y admitidos en Tu Reino a muy corta edad. De día y de noche Te imploramos diciendo: ¡Oh Señor! Haz firmes nuestros pasos en Tu Fe, resguárdanos en la fortaleza de Tu protección, aliméntanos de Tu mesa celestial, permítenos llegar a ser señales de guía divina y lámparas que resplandecen con una conducta recta, y ayúdanos con el poder de los ángeles de Tu reino, oh Tú que eres el Señor de gloria y majestad.

En verdad, Tú eres el Otorgador, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: ar, de, en, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09794CHI

    Niños



¡Oh Señor! Soy una criatura; permite que crezca al amparo de Tu amorosa bondad. Soy una tierna planta; haz que me alimente con las lluvias de las nubes de Tu misericordia. Soy un retoño del jardín del amor; haz que llegue a ser un árbol fructífero. Tú eres el Poderoso y el Potente, y Tú eres el Amoroso, el Sapientísimo, Quien todo lo ve.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB00495OPE

    Difuntos



¡Él es Dios!

¡Oh Señor incomparable! Alabado seas por haber encendido aquella luz en la lámpara del Concurso de lo alto, por haber guiado a aquella ave de fidelidad al nido del Reino de Abhá. Has unido ese precioso río con el ingente mar, has devuelto ese inmenso rayo de luz al Sol de la Verdad. Has dado la bienvenida a aquel cautivo de la lejanía al jardín de la reunión, y has guiado a quien anhelaba contemplarte a Tu presencia en Tu lugar resplandeciente de luces.

Tú eres el Señor de tierno amor, Tú eres la meta final del corazón anhelante, Tú eres el más caro deseo del alma del mártir.


    Also in: de, en, nl, tk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



¡Oh amado de mi corazón y de mi alma! No tengo refugio alguno salvo Tú. No pronuncio palabra al amanecer que no sea en Tu conmemoración y alabanza. Tu amor me envuelve y Tu gracia es perfecta. En Ti está mi esperanza.

¡Oh Dios! Dame una nueva vida a cada instante y confiéreme, en todo momento, los hálitos del Espíritu Santo, para que permanezca constante en Tu amor, logre felicidad inmensa, perciba la luz manifiesta y me encuentre en un estado de máxima tranquilidad y sumisión.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Perdón



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios y el Dios de todas las cosas, mi Gloria y la Gloria de todas las cosas, mi Deseo y el Deseo de todas las cosas, mi Fuerza y la Fuerza de todas las cosas, mi Rey y el Rey de todas las cosas, mi Poseedor y el Poseedor de todas las cosas, mi Objetivo y el Objetivo de todas las cosas, mi Motor y el Motor de todas las cosas! No permitas, Te lo imploro, que quede apartado de Tus tiernas mercedes, ni alejado de las orillas de Tu proximidad.

Nada que no seas Tú, oh mi Señor, me es de provecho, y de nada me sirve la proximidad a otro que no seas Tú. Te ruego, por la abundancia de Tus riquezas, por las cuales prescindiste de todo excepto de Ti mismo, que me cuentes entre aquellos que han vuelto el rostro hacia Ti y se han dispuesto a servirte.

Perdona, pues, oh mi Señor, a Tus siervos y a Tus siervas. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



Magnifico Tu Nombre, oh mi Dios, y Te doy gracias, oh mi Deseo, por cuanto me has permitido que perciba claramente Tu recto Sendero, has descubierto ante mis ojos Tu Magno Anuncio y me has ayudado a dirigir el rostro hacia la Aurora de Tu Revelación y el Manantial de Tu Causa, mientras que Tus siervos y Tu pueblo se han apartado de Ti. Te imploro, oh Señor del Reino de la eternidad, por la voz estridente de la Pluma de la Gloria, por el Fuego Ardiente que clama desde el Árbol frondoso y por el Arca que has elegido especialmente para el pueblo de Bahá, que me permitas permanecer firme en mi amor por Ti, estar satisfecho con todo lo que has prescrito para mí en Tu Libro, y mantenerme constante en Tu servicio y en el servicio a Tus amados. Ayuda, pues, benévolamente a Tus siervos, oh mi Dios, para que hagan lo que sirva para exaltar Tu Causa y les permita cumplir con todo cuanto has revelado en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la Fuerza, Tú eres potente para ordenar lo que desees y en Tus manos están las riendas de todas las cosas creadas. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08487

    Firmeza en la Alianza



¡Oh Dios, mi Dios! Dame de beber del cáliz de Tu dádiva e ilumina mi rostro con la luz de la guía. Hazme firme en el camino de la fidelidad, ayúdame a ser constante en Tu poderosa Alianza y permite que sea contado entre Tus siervos elegidos. Abre ante mí las puertas de la abundancia, otórgame la salvación y, por medios que no puedo concebir, susténtame con los tesoros del cielo. Permíteme volver el rostro hacia la faz de Tu generosidad y consagrarme plenamente a Ti, oh Tú que eres misericordioso y compasivo. Tú, verdaderamente, confieres la gracia y eres generoso con aquellos que se sujetan firmemente a Tu Alianza. Toda alabanza sea para Dios, el Señor de los mundos.


    Also in: de, en, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB04947

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Tú, Dios bondadoso!

Desde Estados Unidos, ese distante país, viajamos a la Tierra Santa y nos dirigimos a este santo Lugar. Llegamos a los dos benditos y sagrados Umbrales, y obtuvimos de ellos gracia ilimitada. Hemos venido ahora al Monte Carmelo, que es Tu sagrado jardín. La mayoría de los Profetas se dirigieron a Ti en oración en esta santa montaña, y estuvieron en comunión contigo, con la mayor humildad, a la hora de la medianoche.

¡Oh Señor! Estamos ahora en este bendito lugar. Suplicamos Tus infinitas dádivas y anhelamos una conciencia dichosa y tranquila. Deseamos firmeza en la Alianza y buscamos Tu complacencia hasta nuestro último suspiro.

¡Oh Señor! Perdona nuestros pecados y concédenos Tus múltiples favores. Ampáranos en el refugio de Tu protección. Resguarda y protege a estos dos niños pequeños, y críalos en el regazo de Tu Amor.

Tú eres el Perdonador, el Resplandeciente, el Amoroso.


    Also in: en

  

  
  
    AB04947

    Niños



¡Oh Tú, Dios bondadoso!

Desde Estados Unidos, ese distante país, viajamos a la Tierra Santa y nos dirigimos a este santo Lugar. Llegamos a los dos benditos y sagrados Umbrales, y obtuvimos de ellos gracia ilimitada. Hemos venido ahora al Monte Carmelo, que es Tu sagrado jardín. La mayoría de los Profetas se dirigieron a Ti en oración en esta santa montaña, y estuvieron en comunión contigo, con la mayor humildad, a la hora de la medianoche.

¡Oh Señor! Estamos ahora en este bendito lugar. Suplicamos Tus infinitas dádivas y anhelamos una conciencia dichosa y tranquila. Deseamos firmeza en la Alianza y buscamos Tu complacencia hasta nuestro último suspiro.

¡Oh Señor! Perdona nuestros pecados y concédenos Tus múltiples favores. Ampáranos en el refugio de Tu protección. Resguarda y protege a estos dos niños pequeños, y críalos en el regazo de Tu Amor.

Tú eres el Perdonador, el Resplandeciente, el Amoroso.


    Also in: en

  

  
  
    AB07484

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá





Marzo de 2021









Él es Dios.





¡Oh tú que giras en adoración en torno al Punto alrededor del cual gira el Concurso de lo alto! Eleva las manos en gratitud hacia el Umbral del Dios único y verdadero, y di: ¡Oh Tú que eres la mayor aspiración de todo amante fervoroso! ¡Oh Tú, el Guía de toda alma errante! Tú has favorecido a este débil siervo con Tus infinitas bendiciones y has guiado a este ser humilde y desdichado hasta el Umbral de Tu unicidad. Tú has acercado a estos labios resecos las aguas vivas de Tu amorosa bondad y has reanimado a esta alma cansada y marchita con las brisas de Tu misericordia divina. Te doy gracias por haberme concedido una porción repleta de Tu amabilísimo favor y por haberme investido con el honor de alcanzar Tu sagrado Umbral.2 Imploro una parte inagotable de las mercedes de Tu Reino de lo alto. Otorga Tu asistencia. Confiere Tu bondadoso favor.


    Also in: en, pl

  

  
  
    AB04900

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Amigo invisible! ¡Oh Deseo de todos los que están en este mundo y en el mundo venidero! ¡Oh Tú, Amado compasivo! Estas almas desvalidas son cautivas de Tu amor, y estos seres decaídos buscan el amparo de Tu Umbral. Cada noche gimen y suspiran debido a su lejanía de Ti, y cada mañana lloran y se lamentan debido al asalto de los maliciosos. A cada momento les aflige un nuevo sufrimiento y, con cada aliento, les acosa la tiranía de un opresor maligno. Alabanzas Te sean dadas pues, a pesar de ello, están encendidas como un templo de fuego y brillan resplandecientes como el Sol y la Luna. Cual estandartes izados, se mantienen erguidas en la Causa de Dios y, cual intrépidos jinetes, se lanzan al ruedo. Han brotado como perfumadas flores y están llenas de alegría como rosas sonrientes. Por tanto, oh Proveedor amoroso, ayuda bondadosamente a estas almas santas con la gracia celestial proveniente de Tu Reino y haz que estos seres santificados manifiesten las señales del Altísimo. Tú eres el Más Bondadoso, el Clemente, el Más Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: de, en, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Señor amoroso y sin igual! A pesar de nuestra falta de capacidad y valía, y de la inmensa dureza de hacer frente a las tribulaciones, la valía y la capacidad son dones concedidos por Ti. Otórganos capacidad y haznos dignos, oh Señor, para que podamos mostrar la máxima firmeza, renunciar a este mundo y a todas sus gentes, prender el fuego de Tu amor y, como cirios, brillar resplandecientes con una llama incontenible, y difundir nuestro fulgor por doquier.





¡Oh Señor del Reino! Redímenos de este mundo de vanas ilusiones y guíanos hacia el reino de lo infinito. Haz que nos libremos totalmente de esta vida inferior y permite que seamos bendecidos con las generosas dádivas del Reino. Desátanos de este mundo de la nada que tiene semblanza de realidad, y danos vida eterna. Concédenos dicha y deleite, y otórganos alegría y contento. Reconforta nuestros corazones y confiere paz y tranquilidad a nuestras almas, para que, cuando ascendamos a Tu Reino, podamos llegar a Tu presencia y deleitarnos en los dominios de lo alto. Tú eres el Donador, el Otorgador, el Todopoderoso.


    Also in: de, en, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB03524

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, bondadoso Señor! Estas almas son Tus amigos, que se han reunido y están transportados por Tu amor. Están extasiados por los rayos de Tu belleza y cautivados por el perfume de almizcle de Tus cabellos. Te han entregado sus corazones y vagan por Tu sendero, humildes e indefensos. Han abandonado al amigo y al extraño, y se han asido a Tu unidad, inclinados en adoración ante Ti.





Pertenecían a este mundo inferior: Tú los acogiste en Tu Reino. Eran como plantas marchitas en los yermos de la carencia y la privación: Tú los convertiste en retoños del jardín del conocimiento y la comprensión. Sus voces estaban mudas: Tú hiciste que hablaran. Estaban desalentados: Tú los iluminaste. Eran como tierra seca y baldía: Tú los convertiste en un rosedal de significados íntimos. Eran como niños en el mundo de la humanidad: Tú les permitiste alcanzar madurez celestial.





¡Oh Tú, el Bondadoso! Dales asilo y refugio bajo el amparo de Tu protección, y resguárdalos de pruebas y sufrimientos. Concédeles Tu ayuda invisible y confiéreles Tu gracia infalible.





¡Oh amable y amado Señor! Son como el cuerpo, y Tú eres el Espíritu de vida. El frescor y la belleza del cuerpo dependen de la gracia del espíritu. Necesitan, por tanto, Tus confirmaciones y anhelan el poder sostenedor del Espíritu Santo en esta nueva Revelación. Tú eres el Poderoso. Tú eres el Donador, el Proveedor, el Otorgador y el Perdonador. Tú eres Aquel que brilla resplandeciente desde el Dominio invisible.


    Also in: az, de, en, eo, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Han surgido dificultades desconcertantes y han aparecido obstáculos inmensos. ¡Oh Señor! Elimina estas dificultades y muestra las evidencias de Tu fuerza y Tu poder. Alivia estos sufrimientos y allánanos el camino en este penoso sendero. ¡Oh Divina Providencia! Los obstáculos son implacables, y nuestra fatiga y penuria se han sumado a un sinfín de adversidades. No hay quien nos ayude sino Tú, ni quien nos socorra excepto Tú. En Ti depositamos todas nuestras esperanzas y a Tu cuidado encomendamos todos nuestros asuntos. Tú eres Quien guía y Quien elimina toda dificultad, y Tú eres el Sabio, Quien ve y Quien oye.


    Also in: de, en, eo, pl

  

  
  
    AB01339

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Despiértame y hazme consciente. Haz que me desprenda de todo salvo de Ti y cautívame con el amor a Tu belleza. Esparce sobre mí el aliento del Espíritu Santo y haz que escuche el llamamiento del Reino de Abhá. Otórgame fuerza celestial y prende la lámpara del espíritu en lo más recóndito de mi corazón. Desátame de toda ligadura y libérame de cualquier apego, para que no albergue otro deseo más que Tu complacencia, no busque otra cosa salvo Tu Semblante, y no transite por otro sendero excepto Tu sendero. Concédeme que haga posible que los desatentos se vuelvan atentos y que despierten los somnolientos, que pueda ofrecer el agua de vida a los sedientos y llevar curación divina a los enfermos y dolientes.





Estoy postrado, humillado y necesitado, pero Tú eres mi asilo y mi refugio, mi apoyo y mi auxilio. Haz descender Tu ayuda de modo que todos queden maravillados. ¡Oh Señor! Tu eres, en verdad, el Todopoderoso, el Más Potente, el Donador, el Otorgador, y Aquel que todo lo ve.


    Also in: de, en, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01954

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor! Concédeme una porción de Tu gracia y de Tu amorosa bondad, de Tu cuidado y protección, de Tu amparo y munificencia, para que el final de mis días se distinga de su comienzo, y el ocaso de mi vida abra las puertas a Tus múltiples bendiciones. Haz descender sobre mí Tu amorosa bondad y munificencia a cada instante, y otorga Tu perdón y misericordia con cada aliento, hasta que, bajo la sombra protectora de Tu Estandarte en alto, me dirija finalmente al Reino del Alabado. Tú eres el Otorgador, el Amoroso, y Tú eres, en verdad, el Señor de gracia y magnificencia.


    Also in: de, en, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú Proveedor! ¡Oh Tú Perdonador! Un alma noble ha ascendido al Reino de la realidad y se ha dirigido presurosa desde el mundo mortal de polvo hacia el dominio de gloria perdurable. Eleva el rango de este huésped recién llegado y viste a este antiguo siervo con un manto nuevo y maravilloso.





¡Oh Tú, Señor Incomparable! Concede Tu perdón y Tu tierno cuidado para que esta alma sea admitida en los retiros de Tus misterios y se convierta en un compañero íntimo en la asamblea de los esplendores. Tú eres el Donador, el Otorgador, el Amoroso. Tú eres el Perdonador, el Tierno, el Más Poderoso.


    Also in: de, en, eo, fi, mn, te

  

  
  
    AB07737

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Tú, Señor perdonador! Estos siervos eran almas nobles, y estos corazones radiantes se volvieron luminosos y brillantes mediante la luz de Tu guía. Bebieron una copa desbordante del vino de Tu amor y prestaron oído a los misterios eternos transmitidos por las melodías de Tu conocimiento. Unieron a Ti sus corazones, se liberaron de las redes del distanciamiento y se asieron firmemente a Tu unidad. Haz que estas almas preciadas sean compañeras de los moradores del Cielo y admítelas en el círculo de Tus escogidos. Haz de ellas íntimas de Tus misterios en los retiros del dominio de lo alto y sumérgelas en el mar de luces. Tú eres el Dadivoso, el Luminoso y el Amable.


    Also in: de, en, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07942

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Sumerge en el océano de Tu perdón al padre y a la madre de este siervo de Tu Umbral, y límpialos y redímelos de todo pecado y transgresión. Concédeles Tu perdón y Tu misericordia, y otórgales Tu bondadosa indulgencia. Verdaderamente, Tú eres el Indulgente, Quien siempre perdona, Quien otorga gracia abundante. ¡Oh Señor perdonador! Aunque somos pecadores, tenemos las esperanzas puestas en Tu promesa y Tu seguridad. Aunque inmersos en la oscuridad del error, en todo momento hemos vuelto el rostro hacia la mañana de Tus generosos favores. Trátanos como corresponde a Tu Umbral y concédenos lo que sea digno de Tu Corte. Tú eres el Indulgente, el Perdonador, Aquel que pasa por alto toda flaqueza.


    Also in: de, en, eo, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB02984

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Señor Omnipotente! Somos todos cautivos en la imponente mano de Tu poder. Tú eres nuestro Defensor y nuestro Auxiliador. Concédenos Tu tierno favor, otórganos Tu munificencia, abre las puertas de la gracia y dirige sobre nosotros la mirada de Tus favores. Haz que nos llegue una brisa vivificadora y anima nuestros corazones anhelantes. Ilumina nuestros ojos y haz del santuario de nuestros corazones la envidia de toda enramada llena de flores. Regocija cada corazón y alegra cada espíritu. Revela Tu antiguo poder y haz manifiesta Tu gran fuerza. Haz que las aves de las almas humanas se eleven a nuevas alturas y permite que Tus confidentes de este mundo inferior desentrañen los misterios de Tu Reino. Haz seguros nuestros pasos y confiérenos corazones firmes. Somos pecadores, y Tú eres Quien siempre perdona. Somos Tus siervos, y Tú eres el Señor Soberano. Somos errantes sin hogar, y Tú eres nuestro asilo y refugio. Ayúdanos y asístenos bondadosamente para esparcir Tus dulces fragancias y exaltar Tu Palabra. Eleva la posición de los desposeídos y confiere Tu tesoro inagotable a los indigentes. Otorga Tu fuerza a los débiles y confiere poder celestial a los que están decaídos. Tú eres el Proveedor, Tú eres el Generoso, Tú eres el Señor que gobierna todas las cosas.


    Also in: de, en, lb

  

  
  
    AB07006

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor, nuestro Dios! Somos desvalidos; Tú eres el Señor de la fuerza y el poder. Somos desdichados: Tú eres el Todopoderoso, el Todoglorioso. Somos pobres; Tú eres Quien todo lo posee, el Más Generoso. Asístenos bondadosamente en nuestra servidumbre a Tu sagrado Umbral y ayúdanos, mediante Tu gracia fortalecedora, a glorificarte en los puntos de amanecer de Tu alabanza. Haz que nos sea posible difundir Tus santas fragancias entre Tus criaturas y fortalécenos para servirte entre Tus siervos, de modo que podamos guiar a todas las naciones hacia Tu Más Grande Nombre y conducir a todos los pueblos a las orillas del océano glorioso de Tu unicidad.





¡Oh Señor! Líbranos de los apegos al mundo y a sus gentes, de las transgresiones del pasado y de las aflicciones aún por venir, para que nos dispongamos a exaltar Tu Palabra y brillar con la máxima alegría y deleite, y celebrar Tu alabanza de día y de noche, para que llamemos a todos los pueblos al camino de la guía y les prescribamos observar rectitud, y para que entonemos los versículos de Tu unidad entre toda Tu creación. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: en, eo, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Tú amable y amado Señor! Estos amigos se sienten embriagados con el vino de la Alianza y vagan por los páramos de Tu amor. Sus corazones están consumidos por las llamas de su lejanía de Ti y ansían con ilusión la revelación de Tus esplendores. Desde Tu Dominio invisible, el Reino de lo oculto, revélales la gloria resplandeciente de Tu gracia y vierte sobre ellos el fulgor de Tu generosidad. Envíales a cada momento una nueva bendición y revélales un nuevo favor.





¡Oh Divina Providencia! Somos débiles y Tú eres el Más Poderoso. Somos como pequeñas hormigas y Tú eres el Rey del Dominio de la Gloria. Otórganos Tu gracia y confiérenos Tu generosidad, para que podamos encender una llama y verter su esplendor por doquier, para que podamos mostrar fortaleza y prestar algún servicio. Haz que podamos traer iluminación a esta tierra oscura y espiritualidad a este mundo efímero de polvo. No dejes que descansemos ni un solo momento, ni nos mancillemos con las cosas transitorias de esta vida. Permite que preparemos un banquete de guía, inscribamos los versículos de amor con nuestra sangre, dejemos atrás el miedo y el peligro, lleguemos a ser como árboles fructíferos y hagamos que aparezcan perfecciones humanas en este mundo fugaz. Tú eres, en verdad, el Más Bondadoso, el Más Compasivo, el Más Indulgente, el Perdonador.


    Also in: en, fi, fr, nl

  

  
  
    BB00274

    Cercanía a Dios



¡Él es el Todoglorioso!

¡Alabado seas, oh mi Dios! Tú me llamaste, y yo Te respondí. Me convocaste, y yo me dirigí presuroso hacia Ti, y me puse al amparo de Tu misericordia y busqué refugio en el umbral de la puerta de Tu gracia. Tú me has educado, oh mi Señor, mediante Tu providencia, me has escogido para Ti solo, me has creado para servirte y me has elegido para presentarme ante Ti. Te suplico, por Tu muy glorioso Nombre y por Tu belleza que ha asomado sobre el horizonte de Tu exaltadísima Esencia, que me relaciones contigo, tal como hiciste en otro tiempo, y no me separes de Ti. Haz, entonces, oh mi Dios, que de mí brote aquello que sea digno de Ti. Tú eres, en verdad, poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: af, de, en, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Dios incomparable! Nosotros somos Tus humildes siervos y Tú eres el Todoglorioso. Nosotros somos pecadores y Tú eres Aquel que siempre perdona. Nosotros somos cautivos, pobres y humildes, y Tú eres nuestro amparo y nuestro auxilio. Nosotros somos como hormigas diminutas y Tú eres el Señor de la majestad, entronizado en las alturas del cielo. Protégenos, como muestra de Tu gracia, y no nos deniegues Tu cuidado y ayuda. ¡Oh Señor! Tus pruebas son realmente severas y Tus tribulaciones pueden derribar cimientos forjados de hierro. Resguárdanos y fortalécenos; anima y alegra nuestros corazones. Ayúdanos mediante Tu favor a rendir servicio a Tu sagrado Umbral, como ‘Abdu’l-Bahá.


    Also in: de, en, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Dios, mi Dios! Con total sumisión y fervor, humildad y devoción, Te imploro con mi corazón y mi voz, con mi espíritu y mi alma, y con mi mente y mi conciencia, que otorgues el más preciado de los deseos, destines el más meritorio de los actos y ordenes todo honor y perfección, favor y belleza, prosperidad y salvación para esta familia que ha acudido a la sombra de Tu protección, al despuntar Tu radiante mañana, y ha buscado amparo en Tu refugio seguro y Tu grandiosa fortaleza. Verdaderamente, estas almas atendieron Tu llamado, se acercaron a Tu Umbral, fueron prendidas con el fuego de Tu amor y extasiadas con los hálitos de Tu santidad. Fueron constantes en el servicio a Tu Causa, humildes ante Tu Semblante y honorables bajo Tu sombra protectora. Son reconocidas como los portadores de Tu nombre entre Tus gentes y hacen mención de Ti entre Tus siervos.





¡Oh Dios, mi Dios! Enaltécelas mediante Tu antigua gloria, hónralas en Tu Reino de grandeza y asístelas con las cohortes de Tus favores en este gran Día. ¡Oh Señor, mi Dios! Eleva su estandarte, concédeles una porción más abundante de Tu protección, difunde sus señales por doquier y aumenta su esplendor, para que se conviertan en un cristal para la lámpara de Tus múltiples favores y esparcidoras de Tu amorosa bondad y Tus dones.





¡Oh Señor, mi Dios! Sé Tú su compañero en su soledad y, en sus momentos de angustia, rodéalas con Tu ayuda. Légales Tu Libro y concédeles la plenitud de Tus dádivas y favores. Tú eres, verdaderamente, el Fuerte, el Poderoso, el Benévolo, el Bondadoso, y, en verdad, Tú eres el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: de, en, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Agradecimiento y alabanza



¡Él es Dios! ¡Exaltado es Él, el Señor de la fuerza y la grandeza!

¡Oh Dios, mi Dios! Te doy gracias en todo momento y Te ofrezco alabanza en toda condición.

En la prosperidad, toda alabanza es para Ti, oh Señor de los mundos, y en su ausencia, toda gratitud es para contigo, oh Deseo de quienes Te han reconocido.

En la adversidad, todo honor es Tuyo, oh Adorado de todos cuantos están en el cielo y en la tierra, y en la aflicción, toda gloria es Tuya, oh Encantador de los corazones de quienes suspiran por Ti.

En la desdicha, toda alabanza es para Ti, oh Tú, Objetivo de todos cuantos Te buscan, y en el bienestar, toda acción de gracias es para Ti, oh Tú cuyo recuerdo atesoran los corazones de quienes están próximos a Ti.

En la riqueza, todo esplendor es Tuyo, oh Señor de quienes están consagrados a Ti, y en la pobreza, todo mandato es Tuyo, oh Tú, Esperanza de quienes reconocen Tu unidad.

En la alegría, toda gloria es para ti, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la tristeza, toda belleza es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En el hambre, toda justicia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la saciedad, toda misericordia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En mi tierra natal, toda merced es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en el exilio, todo decreto es Tuyo, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

Bajo la espada, toda munificencia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la seguridad del hogar, toda perfección es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En la noble mansión, toda generosidad es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en el humilde polvo, todo favor es Tuyo, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En la prisión, toda fidelidad es para contigo, oh Tú Otorgador de dones, y en el encarcelamiento, toda eternidad es Tuya, oh Tú que eres el Rey sempiterno.

Toda generosidad es Tuya, oh Tú que eres el Señor de la generosidad, y el Soberano de la generosidad, y el Rey de la generosidad! Atestiguo que Tú has de ser alabado por Tus hechos, oh Tú, Fuente de la generosidad, y obedecido en Tus mandatos, oh Tú, Océano de la generosidad, Aquel de Quien procede toda generosidad, Aquel a Quien retorna toda generosidad.


    Also in: bn, de, en, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    AB03082

    Tabla de Visitación



Esta oración, revelada por ‘Abdu’l-Bahá, se lee en Su Santuario. También se usa como oración pri-vada.

«Aquel que recite esta oración con humildad y fervor traerá alegría y regocijo al corazón de este Siervo; será como si se encontrase cara a cara con Él».

‘Abdu’l-Bahá





¡Él es el Todoglorioso!

¡Oh Dios, mi Dios! Humilde y lloroso, levanto mis manos suplicantes hacia Ti y hundo el rostro en el polvo de Tu Umbral, exaltado por encima del conocimiento de los doctos y de la alabanza de todos los que Te glorifican. Mira bondadosamente a Tu siervo, humilde y sumiso ante Tu puerta, con la mirada del ojo de Tu misericordia, y sumérgelo en el Océano de Tu gracia eterna.

¡Señor! Él es un pobre y humilde siervo Tuyo, extasiado e implorante, cautivo en Tu mano, que Te ora fervorosamente, confiando en Ti, con lágrimas ante Tu rostro, y Te llama y Te implora diciendo:

¡Oh Señor, mi Dios! Dame Tu gracia para servir a Tus amados, fortaléceme en la servidumbre a Ti, ilumina mi frente con la luz de adoración en Tu corte de santidad y de oración a Tu reino de grandeza. Ayúdame a ser abnegado a la entrada celestial de Tu puerta, y a desligarme de todo dentro de Tus sagrados recintos. ¡Señor! Dame de beber del cáliz del desprendimiento, atavíame con su manto y sumérgeme en su océano. Conviérteme en polvo en el camino de Tus amados, y permite que ofrezca mi alma en aras de la tierra ennoblecida por los pasos de Tus elegidos en Tu camino, oh Señor de Gloria en lo más alto.

Con esta oración Tu siervo Te llama al amanecer y durante la noche. Cumple el deseo de su corazón, oh Señor. Ilumina su corazón, alegra su pecho, enciende su luz, para que pueda servir a Tu Causa y a Tus siervos.

¡Tú eres el Donador, el Piadoso, el Más Generoso, el Magnánimo, el Misericordioso, el Compasivo!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Enseñanza



Oh mi Dios, ayuda a Tu siervo a ensalzar la Palabra y a refutar lo que es ilusorio y falso, a establecer la verdad, a difundir los sagrados versículos, revelar los esplendores y hacer que alboree la luz de la mañana en los corazones de los justos.

Tú eres, verdaderamente, el Generoso, el Perdonador.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    Ayuda



¡Mi Dios, mi Adorado, mi Rey, mi Deseo! ¿Qué lengua puede expresar mis gracias a Ti? Yo era negligente, Tú me despertaste. Yo me había apartado de Ti, Tú me ayudaste bondadosamente a volverme hacia Ti. Yo era como un muerto, Tú me hiciste revivir con el agua de vida. Yo estaba marchito, Tú me reanimaste con la corriente celestial de Tu Palabra, que ha brotado de la Pluma del Todomisericordioso.

¡Oh divina Providencia! Toda la existencia es engendrada por Tu munificencia; no le niegues las aguas de Tu generosidad ni la prives del océano de Tu misericordia. Te imploro que me ayudes y me asistas en todo momento y en toda condición, y anhelo Tu antiguo favor del cielo de Tu gracia. Tú eres, en verdad, el Señor de la munificencia y el Soberano del reino de la eternidad.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Ayuda



¡Loado sea Tu Nombre, oh Señor nuestro Dios! Tú eres, en verdad, el Conocedor de lo invisible. Ordena para nosotros todo el bien que determine Tu conocimiento que todo lo abarca. Tú eres el supremo Señor, el Todopoderoso, el Bienamado.

¡Toda alabanza sea para Ti, oh Señor! Pediremos Tu gracia en el Día señalado y pondremos toda nuestra confianza en Ti, que eres nuestro Señor. ¡Glorificado eres, oh Dios! Concédenos aquello que sea bueno y apropiado para que podamos prescindir de todo excepto de Ti. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todos los mundos.

¡Oh Dios! Recompensa a quienes resisten con paciencia en Tus días, y fortalece sus corazones para que sigan el camino de la Verdad sin desviarse. Otórgales, pues, oh Señor, dádivas tan excelentes que les permitan acceder a Tu gozoso Paraíso. Exaltado eres, oh Señor, Dios. Haz descender Tus bendiciones celestiales sobre hogares cuyos moradores han creído en Ti. En verdad, insuperable eres Tú en conceder bendiciones divinas. Envía, oh Dios, huestes que hagan victoriosos a Tus siervos leales. Tú das forma a las cosas creadas mediante el poder de Tu decreto y conforme a Tu voluntad. Tú eres, en verdad, el Soberano, el Creador, el Omnisapiente.

Di: Dios es, en verdad, el Hacedor de todas las cosas. Él da sustento en abundancia a quien Él desea. Él es el Creador, el Origen de todos los seres, el Artífice, el Todopoderoso, el Hacedor, el Sapientísimo. Él es el Portador de los más excelentes títulos en los cielos y en la tierra y en todo cuanto hay entre ellos. Todos acatan Su mandato, y todos los moradores de la tierra y del cielo celebran Su alabanza, y a Él todos han de regresar.


    Also in: ar, az, ca, da, en, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB10275

    Ayuda



No retires, oh Señor, la mesa festiva que ha sido puesta en Tu Nombre, y no apagues la llama ardiente prendida por Tu fuego inextinguible. No impidas que fluya esa agua de vida Tuya que susurra la melodía de Tu gloria y Tu recuerdo, y no prives a Tus siervos de la fragancia de Tus delicados aromas que exhalan el perfume de Tu amor.

¡Señor! Convierte las penosas inquietudes de Tus seres santos en tranquilidad, sus fatigas en sosiego, su humillación en gloria, su tristeza en dichosa alegría, oh Tú que sujetas con Tu mano las riendas de toda la humanidad.

Tú eres, verdaderamente, el Único, el Indiviso, el Fuerte, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Ayuda



¡Señor! Dignos de lástima somos, concédenos Tu favor; somos pobres, confiérenos una porción del océano de Tu riqueza; estamos necesitados, satisfácenos; estamos humillados, danos Tu gloria. Las aves del aire y las bestias del campo reciben cada día su alimento de Ti, y todos los seres participan de Tu cuidado y amorosa bondad.

No prives a este débil ser de Tu maravillosa gracia y, por medio de Tu poder, otorga Tu generosidad a esta alma desamparada.

Danos nuestro pan de cada día y confiérenos Tu abundancia en las necesidades de la vida, para que no dependamos de nadie excepto de Ti, tengamos comunión plena contigo, transitemos por Tus caminos y declaremos Tus misterios. Tú eres el Omnipotente, el Amoroso y el Proveedor de toda la humanidad.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Reuniones



¡Oh Dios misericordioso! ¡Oh Tú que eres fuerte y poderoso! ¡Oh bondadosísimo Padre! Estos siervos se han reunido y se han vuelto hacia Ti, ofreciendo súplicas ante Tu umbral, deseando los dones infinitos procedentes de Tu gran seguridad. No tienen otro propósito más que Tu agrado. No tienen otra intención más que servir al mundo de la humanidad.

¡Oh Dios! Haz radiante a esta asamblea. Haz compasivos los corazones. Confiere los dones del Espíritu Santo. Dótalos con un poder procedente del cielo. Bendícelos con mentes celestiales. Aumenta su sinceridad, para que con toda humildad y contrición se vuelvan hacia Tu reino y se ocupen en el servicio al mundo de la humanidad. Que cada uno llegue a ser una lámpara radiante. Que cada uno se convierta en una estrella brillante. Que cada uno adquiera hermosos colores y aromas perfumados en el reino de Dios.

¡Oh Padre bondadoso! Otorga Tus bendiciones. No consideres nuestras faltas. Cobíjanos bajo Tu protección. No tengas presente nuestros pecados. Cúranos con Tu misericordia. Somos débiles; Tú eres fuerte. Somos pobres; Tú eres rico. Estamos enfermos; Tú eres el Médico. Estamos necesitados; Tú eres muy generoso.

¡Oh Dios! Concédenos Tu providencia. Tú eres el Poderoso. Tú eres el Donador. Tú eres el Benéfico.


    Also in: bs, el, en, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB05367

    Ayuda



¡Oh Dios! Concede Tu favor y Tu bendición. Otorga Tu gracia y una porción de Tu generosidad. Permite a estas almas atestiguar este año el cumplimiento de sus esperanzas.

Haz descender Tu lluvia celestial con copiosa abundancia. Tú eres el Poderoso, el Fuerte.


    Also in: de, en, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  America

  
  
    AB06000

    Difuntos



¡Oh mi Dios, oh Tú que perdonas los pecados y disipas las aflicciones! ¡Oh Tú que eres el Indulgente, el Misericordioso! Levanto hacia Ti mis manos suplicantes y, con lágrimas en los ojos, imploro a la corte de Tu divina Esencia que, mediante Tu gracia y Tu clemencia, perdones a Tu sierva, que ha ascendido hacia la sede de la verdad. ¡Oh Señor! Haz que la envuelvan las nubes de Tu munificencia y favor, sumérgela en el océano de Tu clemencia y perdón, y permítele entrar en la excelsa morada de Tu paraíso celestial.

Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, el Compasivo, el Generoso, el Misericordioso.


    Also in: en, hi, it, ru, uk

  

  
  
    ABU0268AME

    Reuniones



¡Oh bondadoso Señor! Estos son Tus siervos que han concurrido a esta reunión, se han vuelto hacia Tu reino y necesitan Tus dádivas y bendiciones. ¡Oh Dios! Manifiesta y haz evidentes las señales de Tu unicidad que han sido depositadas en todas las realidades de la vida. Revela y despliega las virtudes que has dejado latentes y ocultas en estas realidades humanas.

¡Oh Dios! Nosotros somos como plantas y Tu generosidad es como la lluvia; refresca y haz crecer estas plantas mediante Tu favor. Somos Tus siervos; líbranos de las cadenas de la existencia física. Somos ignorantes; haznos sabios. Estamos muertos; vivifícanos. Somos de materia; dótanos de espíritu. Estamos excluidos; haznos los confidentes de Tus misterios. Estamos necesitados; enriquécenos y bendícenos con Tu tesoro ilimitado. ¡Oh Dios! Resucítanos; danos vista; danos oído; familiarízanos con los misterios de la vida, para que los secretos de Tu reino nos sean revelados en este mundo de la existencia y podamos confesar Tu unicidad. Toda dádiva emana de Ti; toda bendición es Tuya.

Tú eres fuerte. Tú eres poderoso. Tú eres el Donador y Tú eres el Siempre Munífico.


    Also in: az, bi, de, en, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    AB04947

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Tú, Dios bondadoso!

Desde Estados Unidos, ese distante país, viajamos a la Tierra Santa y nos dirigimos a este santo Lugar. Llegamos a los dos benditos y sagrados Umbrales, y obtuvimos de ellos gracia ilimitada. Hemos venido ahora al Monte Carmelo, que es Tu sagrado jardín. La mayoría de los Profetas se dirigieron a Ti en oración en esta santa montaña, y estuvieron en comunión contigo, con la mayor humildad, a la hora de la medianoche.

¡Oh Señor! Estamos ahora en este bendito lugar. Suplicamos Tus infinitas dádivas y anhelamos una conciencia dichosa y tranquila. Deseamos firmeza en la Alianza y buscamos Tu complacencia hasta nuestro último suspiro.

¡Oh Señor! Perdona nuestros pecados y concédenos Tus múltiples favores. Ampáranos en el refugio de Tu protección. Resguarda y protege a estos dos niños pequeños, y críalos en el regazo de Tu Amor.

Tú eres el Perdonador, el Resplandeciente, el Amoroso.


    Also in: en

  

  
  
    AB04947

    Niños



¡Oh Tú, Dios bondadoso!

Desde Estados Unidos, ese distante país, viajamos a la Tierra Santa y nos dirigimos a este santo Lugar. Llegamos a los dos benditos y sagrados Umbrales, y obtuvimos de ellos gracia ilimitada. Hemos venido ahora al Monte Carmelo, que es Tu sagrado jardín. La mayoría de los Profetas se dirigieron a Ti en oración en esta santa montaña, y estuvieron en comunión contigo, con la mayor humildad, a la hora de la medianoche.

¡Oh Señor! Estamos ahora en este bendito lugar. Suplicamos Tus infinitas dádivas y anhelamos una conciencia dichosa y tranquila. Deseamos firmeza en la Alianza y buscamos Tu complacencia hasta nuestro último suspiro.

¡Oh Señor! Perdona nuestros pecados y concédenos Tus múltiples favores. Ampáranos en el refugio de Tu protección. Resguarda y protege a estos dos niños pequeños, y críalos en el regazo de Tu Amor.

Tú eres el Perdonador, el Resplandeciente, el Amoroso.


    Also in: en

  

  
  
    AB00963IMP

    Marido



¡Oh Dios, mi Dios! Esta Tu sierva Te invoca, confiando en Ti, volviendo el rostro hacia Ti, implorando que derrames Tus dones celestiales sobre ella, le reveles Tus misterios espirituales y viertas sobre ella las luces de Tu Divinidad.

¡Oh mi Señor! Haz que los ojos de mi marido vean. Alegra su corazón con la luz de Tu conocimiento, atrae su mente hacia Tu radiante belleza, regocija su espíritu mediante la revelación de Tus esplendores manifiestos.

¡Oh mi Señor! Retira el velo que cubre su vista. Haz que desciendan sobre él Tus abundantes dádivas, embriágale con el vino del amor por Ti, haz de él uno de Tus ángeles cuyos pies caminan sobre esta tierra al tiempo que sus almas vuelan por las alturas celestiales. Haz que se convierta en una lámpara brillante que resplandece con la luz de Tu sabiduría en medio de Tu pueblo.

Verdaderamente, Tú eres el Preciado, el Eterno Donador, el Munífico.


    Also in: bs, de, en, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB04900

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Amigo invisible! ¡Oh Deseo de todos los que están en este mundo y en el mundo venidero! ¡Oh Tú, Amado compasivo! Estas almas desvalidas son cautivas de Tu amor, y estos seres decaídos buscan el amparo de Tu Umbral. Cada noche gimen y suspiran debido a su lejanía de Ti, y cada mañana lloran y se lamentan debido al asalto de los maliciosos. A cada momento les aflige un nuevo sufrimiento y, con cada aliento, les acosa la tiranía de un opresor maligno. Alabanzas Te sean dadas pues, a pesar de ello, están encendidas como un templo de fuego y brillan resplandecientes como el Sol y la Luna. Cual estandartes izados, se mantienen erguidas en la Causa de Dios y, cual intrépidos jinetes, se lanzan al ruedo. Han brotado como perfumadas flores y están llenas de alegría como rosas sonrientes. Por tanto, oh Proveedor amoroso, ayuda bondadosamente a estas almas santas con la gracia celestial proveniente de Tu Reino y haz que estos seres santificados manifiesten las señales del Altísimo. Tú eres el Más Bondadoso, el Clemente, el Más Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: de, en, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Señor amoroso y sin igual! A pesar de nuestra falta de capacidad y valía, y de la inmensa dureza de hacer frente a las tribulaciones, la valía y la capacidad son dones concedidos por Ti. Otórganos capacidad y haznos dignos, oh Señor, para que podamos mostrar la máxima firmeza, renunciar a este mundo y a todas sus gentes, prender el fuego de Tu amor y, como cirios, brillar resplandecientes con una llama incontenible, y difundir nuestro fulgor por doquier.





¡Oh Señor del Reino! Redímenos de este mundo de vanas ilusiones y guíanos hacia el reino de lo infinito. Haz que nos libremos totalmente de esta vida inferior y permite que seamos bendecidos con las generosas dádivas del Reino. Desátanos de este mundo de la nada que tiene semblanza de realidad, y danos vida eterna. Concédenos dicha y deleite, y otórganos alegría y contento. Reconforta nuestros corazones y confiere paz y tranquilidad a nuestras almas, para que, cuando ascendamos a Tu Reino, podamos llegar a Tu presencia y deleitarnos en los dominios de lo alto. Tú eres el Donador, el Otorgador, el Todopoderoso.


    Also in: de, en, fi, nl, pl, te

  

  
  
    AB11974

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh mi eterno Amado y mi adorado Amigo! ¿Hasta cuándo estaré privado de Tu presencia y desconsolado por mi lejanía de Ti? A los retiros de Tu Reino divino, condúceme y, en el escenario de la aparición de Tu Dominio celestial, dirige sobre mí la mirada de Tu amorosa bondad.





¡Oh Tú, Señor Omnipotente! Cuéntame entre los habitantes del Reino. Este mundo mortal es mi morada; concédeme una estancia en los dominios de Aquel que no ocupa lugar. A este plano terrenal pertenezco; vierte sobre mí el resplandor de Tu luz gloriosa. En este mundo de polvo habito; haz que more en Tu dominio celestial, para que pueda entregar mi vida en Tu sendero y alcanzar el deseo de mi corazón, coronar mi cabeza con la diadema del favor divino y elevar la voz triunfal «¡Oh Gloria de Dios, el Más Glorioso!».


    Also in: de, en, eo, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, bondadoso Señor! Estas almas son Tus amigos, que se han reunido y están transportados por Tu amor. Están extasiados por los rayos de Tu belleza y cautivados por el perfume de almizcle de Tus cabellos. Te han entregado sus corazones y vagan por Tu sendero, humildes e indefensos. Han abandonado al amigo y al extraño, y se han asido a Tu unidad, inclinados en adoración ante Ti.





Pertenecían a este mundo inferior: Tú los acogiste en Tu Reino. Eran como plantas marchitas en los yermos de la carencia y la privación: Tú los convertiste en retoños del jardín del conocimiento y la comprensión. Sus voces estaban mudas: Tú hiciste que hablaran. Estaban desalentados: Tú los iluminaste. Eran como tierra seca y baldía: Tú los convertiste en un rosedal de significados íntimos. Eran como niños en el mundo de la humanidad: Tú les permitiste alcanzar madurez celestial.





¡Oh Tú, el Bondadoso! Dales asilo y refugio bajo el amparo de Tu protección, y resguárdalos de pruebas y sufrimientos. Concédeles Tu ayuda invisible y confiéreles Tu gracia infalible.





¡Oh amable y amado Señor! Son como el cuerpo, y Tú eres el Espíritu de vida. El frescor y la belleza del cuerpo dependen de la gracia del espíritu. Necesitan, por tanto, Tus confirmaciones y anhelan el poder sostenedor del Espíritu Santo en esta nueva Revelación. Tú eres el Poderoso. Tú eres el Donador, el Proveedor, el Otorgador y el Perdonador. Tú eres Aquel que brilla resplandeciente desde el Dominio invisible.


    Also in: az, de, en, eo, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09273

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Han surgido dificultades desconcertantes y han aparecido obstáculos inmensos. ¡Oh Señor! Elimina estas dificultades y muestra las evidencias de Tu fuerza y Tu poder. Alivia estos sufrimientos y allánanos el camino en este penoso sendero. ¡Oh Divina Providencia! Los obstáculos son implacables, y nuestra fatiga y penuria se han sumado a un sinfín de adversidades. No hay quien nos ayude sino Tú, ni quien nos socorra excepto Tú. En Ti depositamos todas nuestras esperanzas y a Tu cuidado encomendamos todos nuestros asuntos. Tú eres Quien guía y Quien elimina toda dificultad, y Tú eres el Sabio, Quien ve y Quien oye.


    Also in: de, en, eo, pl

  

  
  
    AB01954

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor! Concédeme una porción de Tu gracia y de Tu amorosa bondad, de Tu cuidado y protección, de Tu amparo y munificencia, para que el final de mis días se distinga de su comienzo, y el ocaso de mi vida abra las puertas a Tus múltiples bendiciones. Haz descender sobre mí Tu amorosa bondad y munificencia a cada instante, y otorga Tu perdón y misericordia con cada aliento, hasta que, bajo la sombra protectora de Tu Estandarte en alto, me dirija finalmente al Reino del Alabado. Tú eres el Otorgador, el Amoroso, y Tú eres, en verdad, el Señor de gracia y magnificencia.


    Also in: de, en, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú Proveedor! ¡Oh Tú Perdonador! Un alma noble ha ascendido al Reino de la realidad y se ha dirigido presurosa desde el mundo mortal de polvo hacia el dominio de gloria perdurable. Eleva el rango de este huésped recién llegado y viste a este antiguo siervo con un manto nuevo y maravilloso.





¡Oh Tú, Señor Incomparable! Concede Tu perdón y Tu tierno cuidado para que esta alma sea admitida en los retiros de Tus misterios y se convierta en un compañero íntimo en la asamblea de los esplendores. Tú eres el Donador, el Otorgador, el Amoroso. Tú eres el Perdonador, el Tierno, el Más Poderoso.


    Also in: de, en, eo, fi, mn, te

  

  
  
    AB07737

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Tú, Señor perdonador! Estos siervos eran almas nobles, y estos corazones radiantes se volvieron luminosos y brillantes mediante la luz de Tu guía. Bebieron una copa desbordante del vino de Tu amor y prestaron oído a los misterios eternos transmitidos por las melodías de Tu conocimiento. Unieron a Ti sus corazones, se liberaron de las redes del distanciamiento y se asieron firmemente a Tu unidad. Haz que estas almas preciadas sean compañeras de los moradores del Cielo y admítelas en el círculo de Tus escogidos. Haz de ellas íntimas de Tus misterios en los retiros del dominio de lo alto y sumérgelas en el mar de luces. Tú eres el Dadivoso, el Luminoso y el Amable.


    Also in: de, en, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07942

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Sumerge en el océano de Tu perdón al padre y a la madre de este siervo de Tu Umbral, y límpialos y redímelos de todo pecado y transgresión. Concédeles Tu perdón y Tu misericordia, y otórgales Tu bondadosa indulgencia. Verdaderamente, Tú eres el Indulgente, Quien siempre perdona, Quien otorga gracia abundante. ¡Oh Señor perdonador! Aunque somos pecadores, tenemos las esperanzas puestas en Tu promesa y Tu seguridad. Aunque inmersos en la oscuridad del error, en todo momento hemos vuelto el rostro hacia la mañana de Tus generosos favores. Trátanos como corresponde a Tu Umbral y concédenos lo que sea digno de Tu Corte. Tú eres el Indulgente, el Perdonador, Aquel que pasa por alto toda flaqueza.


    Also in: de, en, eo, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB02984

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Señor Omnipotente! Somos todos cautivos en la imponente mano de Tu poder. Tú eres nuestro Defensor y nuestro Auxiliador. Concédenos Tu tierno favor, otórganos Tu munificencia, abre las puertas de la gracia y dirige sobre nosotros la mirada de Tus favores. Haz que nos llegue una brisa vivificadora y anima nuestros corazones anhelantes. Ilumina nuestros ojos y haz del santuario de nuestros corazones la envidia de toda enramada llena de flores. Regocija cada corazón y alegra cada espíritu. Revela Tu antiguo poder y haz manifiesta Tu gran fuerza. Haz que las aves de las almas humanas se eleven a nuevas alturas y permite que Tus confidentes de este mundo inferior desentrañen los misterios de Tu Reino. Haz seguros nuestros pasos y confiérenos corazones firmes. Somos pecadores, y Tú eres Quien siempre perdona. Somos Tus siervos, y Tú eres el Señor Soberano. Somos errantes sin hogar, y Tú eres nuestro asilo y refugio. Ayúdanos y asístenos bondadosamente para esparcir Tus dulces fragancias y exaltar Tu Palabra. Eleva la posición de los desposeídos y confiere Tu tesoro inagotable a los indigentes. Otorga Tu fuerza a los débiles y confiere poder celestial a los que están decaídos. Tú eres el Proveedor, Tú eres el Generoso, Tú eres el Señor que gobierna todas las cosas.


    Also in: de, en, lb

  

  
  
    AB07006

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor, nuestro Dios! Somos desvalidos; Tú eres el Señor de la fuerza y el poder. Somos desdichados: Tú eres el Todopoderoso, el Todoglorioso. Somos pobres; Tú eres Quien todo lo posee, el Más Generoso. Asístenos bondadosamente en nuestra servidumbre a Tu sagrado Umbral y ayúdanos, mediante Tu gracia fortalecedora, a glorificarte en los puntos de amanecer de Tu alabanza. Haz que nos sea posible difundir Tus santas fragancias entre Tus criaturas y fortalécenos para servirte entre Tus siervos, de modo que podamos guiar a todas las naciones hacia Tu Más Grande Nombre y conducir a todos los pueblos a las orillas del océano glorioso de Tu unicidad.





¡Oh Señor! Líbranos de los apegos al mundo y a sus gentes, de las transgresiones del pasado y de las aflicciones aún por venir, para que nos dispongamos a exaltar Tu Palabra y brillar con la máxima alegría y deleite, y celebrar Tu alabanza de día y de noche, para que llamemos a todos los pueblos al camino de la guía y les prescribamos observar rectitud, y para que entonemos los versículos de Tu unidad entre toda Tu creación. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: en, eo, fi, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Tú amable y amado Señor! Estos amigos se sienten embriagados con el vino de la Alianza y vagan por los páramos de Tu amor. Sus corazones están consumidos por las llamas de su lejanía de Ti y ansían con ilusión la revelación de Tus esplendores. Desde Tu Dominio invisible, el Reino de lo oculto, revélales la gloria resplandeciente de Tu gracia y vierte sobre ellos el fulgor de Tu generosidad. Envíales a cada momento una nueva bendición y revélales un nuevo favor.





¡Oh Divina Providencia! Somos débiles y Tú eres el Más Poderoso. Somos como pequeñas hormigas y Tú eres el Rey del Dominio de la Gloria. Otórganos Tu gracia y confiérenos Tu generosidad, para que podamos encender una llama y verter su esplendor por doquier, para que podamos mostrar fortaleza y prestar algún servicio. Haz que podamos traer iluminación a esta tierra oscura y espiritualidad a este mundo efímero de polvo. No dejes que descansemos ni un solo momento, ni nos mancillemos con las cosas transitorias de esta vida. Permite que preparemos un banquete de guía, inscribamos los versículos de amor con nuestra sangre, dejemos atrás el miedo y el peligro, lleguemos a ser como árboles fructíferos y hagamos que aparezcan perfecciones humanas en este mundo fugaz. Tú eres, en verdad, el Más Bondadoso, el Más Compasivo, el Más Indulgente, el Perdonador.


    Also in: en, fi, fr, nl

  

  
  
    BB00274

    Cercanía a Dios



¡Él es el Todoglorioso!

¡Alabado seas, oh mi Dios! Tú me llamaste, y yo Te respondí. Me convocaste, y yo me dirigí presuroso hacia Ti, y me puse al amparo de Tu misericordia y busqué refugio en el umbral de la puerta de Tu gracia. Tú me has educado, oh mi Señor, mediante Tu providencia, me has escogido para Ti solo, me has creado para servirte y me has elegido para presentarme ante Ti. Te suplico, por Tu muy glorioso Nombre y por Tu belleza que ha asomado sobre el horizonte de Tu exaltadísima Esencia, que me relaciones contigo, tal como hiciste en otro tiempo, y no me separes de Ti. Haz, entonces, oh mi Dios, que de mí brote aquello que sea digno de Ti. Tú eres, en verdad, poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: af, de, en, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB07253

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh mi bondadoso Señor! ¡Oh Tú, el deseo de mi corazón y de mi alma! Concede a Tus amigos Tu amorosa bondad y confiéreles Tu incesante misericordia. Sé Tú el solaz de Tus fervorosos amantes, y un amigo, un consolador y un compañero amoroso para aquellos que Te anhelan. Sus corazones están encendidos con el fuego de Tu amor, y sus almas, consumidas con la llama de la devoción a Ti. Todos y cada uno de ellos ansían acudir presurosos al altar del amor,  y ofrecer, gustosos, su vida.





¡Oh Divina Providencia! Concédeles Tu favor, guíalos por el camino recto, ayúdales bondadosamente a lograr la victoria espiritual y confiéreles bendiciones celestiales. ¡Oh Señor! Ayúdales por Tu gracia y munificencia y haz que sus rostros radiantes sean lámparas de guía en asambleas dedicadas al conocimiento de Ti, y señales de merced celestial en reuniones en las que se expongan Tus versículos. En verdad, Tú eres el Misericordioso, el Más Generoso, Aquel Cuya ayuda todos imploran.


    Also in: de, en, eo, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB00518

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Tú eres Aquel que siempre perdona! ¡Oh Señor Omnipotente! Tú eres el Bondadoso. Permite que este queridísimo siervo Tuyo habite bajo la sombra de Tu gloria y concede que este pobre y desventurado prospere y progrese dentro de los recintos de Tu misericordia. Dale de beber del cáliz de Tu cercanía y déjale habitar bajo la sombra del Árbol Bendito. Confiérele el honor de llegar a Tu presencia y concédele dicha eterna. Ayuda bondadosamente a los familiares sobrevivientes de esta alma noble a que sigan los pasos de su querido padre, muestren su carácter y conducta entre todas las gentes, sigan Tu camino, busquen Tu complacencia y eleven Tu alabanza. Tú eres el Dios Amoroso, el Señor de misericordia.


    Also in: de, en, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00518

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es el Todoglorioso, el Más Resplandeciente.

¡Oh Divina Providencia! ¡Oh Señor perdonador! ¿Cómo puedo llegar a alabarte de manera apropiada, o adorarte y glorificarte de manera suficiente? La descripción que de Ti haga cualquier lengua no es otra cosa que error, y la representación que de Ti haga cualquier pluma es una evidencia de la insensatez de acometer esta formidable tarea. La lengua no es sino un instrumento compuesto de elementos; la voz y el habla no son sino atributos accidentales. ¿Cómo puedo, entonces, con el instrumento de una voz humana, celebrar la alabanza de Aquel que no tiene igual ni parecido? Todo lo que yo pueda decir o buscar está limitado por la comprensión de la mente humana y circundado por los límites del mundo humano. ¿Cómo puede el pensamiento humano llegar a escalar las elevadas cumbres de la santidad divina y cómo puede la araña de las vanas fantasías llegar a tejer sobre los retiros sagrados la frágil trama de las ociosas imaginaciones? Ninguna otra cosa puedo hacer más que admitir mi incapacidad y confesar mi fracaso. Tú eres, verdaderamente, Aquel que todo lo posee, el Inaccesible, Quien está infinitamente por encima de la comprensión de aquellos que están dotados de entendimiento.
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    AB05364

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Dios incomparable! Nosotros somos Tus humildes siervos y Tú eres el Todoglorioso. Nosotros somos pecadores y Tú eres Aquel que siempre perdona. Nosotros somos cautivos, pobres y humildes, y Tú eres nuestro amparo y nuestro auxilio. Nosotros somos como hormigas diminutas y Tú eres el Señor de la majestad, entronizado en las alturas del cielo. Protégenos, como muestra de Tu gracia, y no nos deniegues Tu cuidado y ayuda. ¡Oh Señor! Tus pruebas son realmente severas y Tus tribulaciones pueden derribar cimientos forjados de hierro. Resguárdanos y fortalécenos; anima y alegra nuestros corazones. Ayúdanos mediante Tu favor a rendir servicio a Tu sagrado Umbral, como ‘Abdu’l-Bahá.


    Also in: de, en, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Dios, mi Dios! Con total sumisión y fervor, humildad y devoción, Te imploro con mi corazón y mi voz, con mi espíritu y mi alma, y con mi mente y mi conciencia, que otorgues el más preciado de los deseos, destines el más meritorio de los actos y ordenes todo honor y perfección, favor y belleza, prosperidad y salvación para esta familia que ha acudido a la sombra de Tu protección, al despuntar Tu radiante mañana, y ha buscado amparo en Tu refugio seguro y Tu grandiosa fortaleza. Verdaderamente, estas almas atendieron Tu llamado, se acercaron a Tu Umbral, fueron prendidas con el fuego de Tu amor y extasiadas con los hálitos de Tu santidad. Fueron constantes en el servicio a Tu Causa, humildes ante Tu Semblante y honorables bajo Tu sombra protectora. Son reconocidas como los portadores de Tu nombre entre Tus gentes y hacen mención de Ti entre Tus siervos.





¡Oh Dios, mi Dios! Enaltécelas mediante Tu antigua gloria, hónralas en Tu Reino de grandeza y asístelas con las cohortes de Tus favores en este gran Día. ¡Oh Señor, mi Dios! Eleva su estandarte, concédeles una porción más abundante de Tu protección, difunde sus señales por doquier y aumenta su esplendor, para que se conviertan en un cristal para la lámpara de Tus múltiples favores y esparcidoras de Tu amorosa bondad y Tus dones.





¡Oh Señor, mi Dios! Sé Tú su compañero en su soledad y, en sus momentos de angustia, rodéalas con Tu ayuda. Légales Tu Libro y concédeles la plenitud de Tus dádivas y favores. Tú eres, verdaderamente, el Fuerte, el Poderoso, el Benévolo, el Bondadoso, y, en verdad, Tú eres el Misericordioso, el Compasivo.
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    AB07484

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá





Marzo de 2021









Él es Dios.





¡Oh tú que giras en adoración en torno al Punto alrededor del cual gira el Concurso de lo alto! Eleva las manos en gratitud hacia el Umbral del Dios único y verdadero, y di: ¡Oh Tú que eres la mayor aspiración de todo amante fervoroso! ¡Oh Tú, el Guía de toda alma errante! Tú has favorecido a este débil siervo con Tus infinitas bendiciones y has guiado a este ser humilde y desdichado hasta el Umbral de Tu unicidad. Tú has acercado a estos labios resecos las aguas vivas de Tu amorosa bondad y has reanimado a esta alma cansada y marchita con las brisas de Tu misericordia divina. Te doy gracias por haberme concedido una porción repleta de Tu amabilísimo favor y por haberme investido con el honor de alcanzar Tu sagrado Umbral.2 Imploro una parte inagotable de las mercedes de Tu Reino de lo alto. Otorga Tu asistencia. Confiere Tu bondadoso favor.
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    AB01339

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Despiértame y hazme consciente. Haz que me desprenda de todo salvo de Ti y cautívame con el amor a Tu belleza. Esparce sobre mí el aliento del Espíritu Santo y haz que escuche el llamamiento del Reino de Abhá. Otórgame fuerza celestial y prende la lámpara del espíritu en lo más recóndito de mi corazón. Desátame de toda ligadura y libérame de cualquier apego, para que no albergue otro deseo más que Tu complacencia, no busque otra cosa salvo Tu Semblante, y no transite por otro sendero excepto Tu sendero. Concédeme que haga posible que los desatentos se vuelvan atentos y que despierten los somnolientos, que pueda ofrecer el agua de vida a los sedientos y llevar curación divina a los enfermos y dolientes.





Estoy postrado, humillado y necesitado, pero Tú eres mi asilo y mi refugio, mi apoyo y mi auxilio. Haz descender Tu ayuda de modo que todos queden maravillados. ¡Oh Señor! Tu eres, en verdad, el Todopoderoso, el Más Potente, el Donador, el Otorgador, y Aquel que todo lo ve.
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    AB00094WEA

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los estados nororientales

«Los maestros y los amigos deben leer la siguiente súplica diariamente».

¡Oh bondadoso Señor! Alabado seas por cuanto nos has mostrado el camino de guía, has abierto las puertas del reino y Te has manifestado mediante el Sol de la Realidad. Has dado vista a los ciegos; has concedido oído a los sordos; has resucitado a los muertos; has enriquecido a los pobres; has mostrado el camino a quienes se han extraviado; has conducido a la fuente de guía a quienes tienen los labios resecos; has permitido que el pez sediento alcance el océano de la realidad y has invitado a las aves errantes al rosedal de la gracia.

¡Oh Todopoderoso! Somos Tus siervos y Tus pobres; estamos alejados y anhelamos Tu presencia; estamos sedientos del agua de Tu fuente; estamos enfermos y ansiamos Tu curación. Caminamos por Tu sendero y no tenemos otro objetivo ni esperanza que no sea la difusión de Tu fragancia para que todas las almas puedan exclamar: «¡Oh Dios, guíanos al camino recto!». Que sus ojos se abran para ver la luz y sean librados de la oscuridad de la ignorancia. Que se reúnan alrededor de la lámpara de Tu guía. Que los necesitados reciban su parte. Que los desposeídos se conviertan en los confidentes de Tus misterios.

¡Oh Todopoderoso! Dirígenos Tu mirada de misericordia. Otórganos confirmación divina. Concédenos el hálito del Espíritu Santo, para que seamos ayudados en Tu servicio y, como estrellas resplande-cientes, brillemos en estas regiones con la luz de Tu guía.

En verdad, Tú eres el Potente, el Poderoso, el Sabio y el que ve.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169BEH

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de Canadá

«Quienes difundan las fragancias de Dios deben recitar esta oración cada mañana».

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves a este débil ser implorando la fortaleza divina, a este pobre suplicando Tus tesoros celestiales, a este sediento ansiando la fuente de vida eterna, a este afligido anhelando Tu curación prometida mediante Tu ilimitada misericordia que has destinado para Tus siervos elegidos en Tu reino de lo alto.

¡Oh Señor! No tengo otro auxiliador sino Tú, ni otro amparo salvo Tú, ni otro sostenedor más que Tú. Ayúdame con Tus ángeles a difundir Tus santas fragancias y a diseminar Tus enseñanzas entre los más selectos de Tu pueblo.

¡Oh mi Señor! Permíteme desprenderme de todo excepto de Ti, asirme fuertemente del borde de Tu generosidad, consagrarme totalmente a Tu Fe, permanecer firme y seguro en Tu amor y observar lo que Tú has prescrito en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso, el Omnipotente.


    Also in: ar, ca, el, en, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los estados meridionales

«Toda alma que viaje por las ciudades, pueblos y aldeas de estos Estados y esté dedicada a difundir las fragancias de Dios deberá leer atentamente esta oración cada mañana».

¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Tú me ves en mi humildad y mi debilidad, ocupado en la mayor tarea, deci-dido a elevar Tu palabra entre las masas y a difundir Tus enseñanzas entre Tus pueblos. ¿Cómo puedo conseguirlo a menos que Tú me asistas con el hálito del Espíritu Santo, me ayudes a triunfar con las huestes de Tu glorioso reino y derrames sobre mí Tus confirmaciones, que por sí solas pueden transformar un mosquito en un águila, una gota de agua en ríos y mares, y un átomo en luces y soles? ¡Oh mi Señor! Asísteme con Tu poder victorioso y efectivo, para que mi lengua exprese Tus alabanzas y atributos entre todas las gentes, y mi alma rebose con el vino de Tu amor y Tu conocimiento.

Tú eres el Omnipotente y Quien hace lo que Le place.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de los estados occidentales

«La siguiente súplica ha de leerse [...] cada día».

¡Oh Dios, oh Dios! Esta ave tiene un ala rota y su vuelo es muy lento; ayúdala a remontarse a la cúspide de la prosperidad y la salvación, volar con la mayor alegría y felicidad por el espacio infinito, entonar su melodía en Tu Supremo Nombre por todas las regiones, deleitar los oídos con este llamado e iluminar los ojos al contemplar las señales de guía.

¡Oh Señor! Heme aquí, solo, solitario y sumiso. No hay apoyo para mí salvo Tú, ni auxiliador sino Tú, ni sostenedor aparte de Ti. Confírmame en Tu servicio, ayúdame con las cohortes de Tus ángeles, hazme victorioso en la promoción de Tu Palabra y permíteme proclamar Tu sabiduría entre Tus criaturas. Verdaderamente, Tú eres el que ayuda a los débiles y el defensor de los pequeños, y, en verdad, Tú eres el Potente, el Poderoso y el Libre.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Niños



¡Oh Señor, mi Dios! Esta es una criatura que ha nacido del vientre de una de Tus siervas a la que has conferido una posición distinguida en las Tablas de Tu irrevocable decreto contenidas en los Libros de Tu mandato.

Te imploro, por Tu nombre, el cual permite a todos alcanzar el objeto de su deseo, que concedas que esta criatura llegue a ser un alma más madura entre Tus siervos; haz que brille mediante el poder de Tu nombre, permítele expresar Tu alabanza, volver el rostro hacia Ti y acercarse a Ti. Verdaderamente, Tú eres Quien, desde siempre, has sido potente para hacer Tu voluntad y por siempre seguirás siendo poderoso para hacer lo que desees. No hay otro Dios más que Tú, el Excelso, el Augusto, el Sometedor, el Poderoso, el Imponente.


    Also in: az, ca, de, el, en, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Niños



Bebés

¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Permite bondadosamente que esta criatura se alimente del pecho de Tu tierna merced y Tu amorosa providencia, y que se nutra con el fruto de Tus árboles celestiales.

No dejes que se encomiende al cuidado de nadie salvo de Ti, puesto que Tú mismo la creaste y le diste la existencia mediante la fuerza de Tu soberana voluntad y poder. No hay otro Dios más que Tú, el Todopoderoso, el Sapientísimo.

¡Alabado seas, oh mi Bienamado! Envuélvela con los dulces aromas de Tu trascendente favor y las fragancias de Tus santas dádivas. Permítele, así, buscar amparo a la sombra de Tu exaltadísimo Nombre, oh Tú que tienes en Tu mano el reino de los nombres y atributos. Verdaderamente, Tú eres potente para hacer lo que Te place, y Tú eres, ciertamente, el Poderoso, el Exaltado, Quien siempre perdona, el Clemente, el Generoso, el Misericordioso.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Niños



¡Oh bondadoso Señor! Estos niños adorables son obra de los dedos de Tu poder y señales maravillosas de Tu grandeza. ¡Oh Dios! Protégelos, ayúdalos bondadosamente a educarse y permite que puedan prestar servicio al mundo de la humanidad. ¡Oh Dios! Estos niños son perlas; haz que se cultiven dentro de la concha de Tu amorosa bondad.

Tú eres el Munífico, el Más Amoroso.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Niños



¡Él es Dios!

¡Oh bondadoso Señor! Somos pobres niños, pequeños y necesitados, y, aun así, somos plantas que han brotado junto a Tu arroyo celestial y retoños cubiertos de flores en Tu primavera divina. Haz que nos volvamos verdes y lozanos mediante las efusiones de las nubes de Tu misericordia; ayúdanos a crecer y desarrollarnos con los rayos del sol de Tus generosas dádivas, y haz que nos refresque la brisa vivificadora que sopla desde las praderas de la Verdad. Permítenos llegar a ser árboles florecientes cargados de frutos en el vergel del conocimiento, estrellas resplandecientes que brillen en el horizonte de la felicidad eterna, y lámparas radiantes que iluminen al conjunto de la humanidad.

¡Oh Señor! Si nos fuera brindado Tu tierno cuidado, cada uno de nosotros se remontaría, como un águila, al pináculo del conocimiento; mas si nos abandonaran a nuestra suerte, nos consumiríamos y caeríamos en la carencia y la frustración. Seamos lo que seamos, de Ti procedemos y ante Tu umbral buscamos refugio.

Tú eres el Otorgador, el Munífico, el Más Amoroso.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09396

    Niños



¡Oh Señor de maravillosa gracia!

Concédenos nuevas bendiciones. Confiérenos el frescor de la primavera. Somos retoños plantados por los dedos de Tu munificencia y hemos sido creados del agua y la arcilla de Tu tierno afecto. Tenemos sed de las aguas vivas de Tus favores y dependemos de las efusiones de las nubes de Tu generosidad. No abandones a su suerte esta arboleda donde se albergan nuestras esperanzas ni la prives de las lluvias de tu bondadoso afecto. Permite que de las nubes de Tu misericordia caiga una lluvia copiosa para que los árboles de nuestra vida den fruto y alcancemos el más caro deseo de nuestro corazón.


    Also in: en, iba, lb, ne, ta

  

  
  
    AB09794CHI

    Niños



¡Oh Señor! Soy una criatura; permite que crezca al amparo de Tu amorosa bondad. Soy una tierna planta; haz que me alimente con las lluvias de las nubes de Tu misericordia. Soy un retoño del jardín del amor; haz que llegue a ser un árbol fructífero. Tú eres el Poderoso y el Potente, y Tú eres el Amoroso, el Sapientísimo, Quien todo lo ve.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11249

    Mujeres



¡Oh Señor! Ayuda a esta hija del Reino a que sea exaltada en ambos mundos; haz que se aleje de este mundo mortal de polvo y de quienes han puesto en él sus corazones, y permítele comulgar con el mundo de la inmortalidad y permanecer estrechamente asociada con él. Concédele poder celestial y fortalécela con los hálitos del Espíritu Santo para que se disponga a servirte.

Tú eres el Poderoso.


    Also in: de, en, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10701

    Niños



¡Oh Señor! Haz de estos niños plantas excelentes. Permite que crezcan y se desarrollen en el Jardín de Tu Alianza, y otórgales lozanía y belleza mediante las efusiones de las nubes del Reino de Abhá.

¡Oh Dios bondadoso! Soy una criatura pequeña, enaltéceme admitiéndome en el reino. Soy terrenal, hazme celestial; pertenezco al mundo inferior, deja que pertenezca al reino superior; estoy apagado, haz que me vuelva radiante; soy material, hazme espiritual, y permite que pueda manifestar Tus infinitas bondades.

Tú eres el Poderoso, el Más Amoroso.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Niños



¡Oh Dios! Educa a estos niños. Ellos son las plantas de Tu huerto, las flores de Tu prado, las rosas de Tu jardín. Haz que Tu lluvia descienda sobre ellos. Haz que el Sol de la Realidad brille con Tu amor sobre ellos. Haz que Tu brisa les refresque para que se eduquen, crezcan y se desarrollen, y se manifiesten con la máxima belleza. Tú eres el Donador. Tú eres el Compasivo.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Niños



¡Él es Dios! ¡Oh Dios, mi Dios! Concédeme un corazón puro como una perla.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Niños



¡Oh Dios! Guíame, protégeme, haz de mí una lámpara brillante y una estrella resplandeciente. Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Niños



¡Oh Señor incomparable! Sé Tú un refugio para esta pobre criatura y un Maestro bondadoso y clemente para esta alma errante e infeliz. ¡Oh Señor! Aunque no seamos más que plantas sin provecho, pertenecemos a Tu jardín de rosas. Aunque arbolitos sin hojas ni flores, somos parte de Tu huerto. Nutre esta planta, pues, con las lluvias de las nubes de Tu tierna misericordia y vivifica y refresca este arbolito con el hálito reanimador de Tu primavera espiritual. Haz que llegue a ser atento, juicioso y noble, y permite que obtenga vida eterna y habite por siempre en Tu Reino.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Niños



¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Tú ves a estos niños, que son los retoños del árbol de la vida, las aves de las praderas de la salvación, las perlas del océano de Tu gracia, las rosas del jardín de Tu guía. ¡Oh Dios, nuestro Señor! Entonamos Tu alabanza, damos testimonio de Tu santidad e imploramos fervientemente al cielo de Tu misericordia que hagas de nosotros luces de guía, estrellas que brillan sobre los horizontes de gloria eterna entre la humanidad, y que nos instruyas en un conocimiento que proviene de Ti. ¡Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Niños



¡Oh mi Señor! ¡Oh mi Señor! Soy una criatura de tierna edad. Nútreme del pecho de Tu misericordia, instrúyeme en el seno de Tu amor, edúcame en la escuela de Tu guía y haz que me desarrolle al amparo de Tu munificencia. Líbrame de la oscuridad; haz de mí una luz brillante; libérame de la desdicha; haz de mí una flor del rosedal; permite que me convierta en un siervo de Tu umbral y confiéreme el carácter y la naturaleza de los justos; haz de mí una fuente de generosidad para el mundo humano y corona mi cabeza con la diadema de la vida eterna.

Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso, Quien ve y Quien oye.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Niños



Bebés

¡Oh Señor incomparable! Haz que este lactante se nutra del seno de Tu amorosa bondad, resguárdalo en la cuna de Tu seguridad y protección, y permite que se críe en los brazos de Tu tierno cariño.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Niños



Bebés

¡Oh Dios! Nutre a esta pequeña criatura en el seno de Tu amor y amamántala del pecho de Tu Providencia. Cultiva esta tierna planta en el rosedal de Tu amor y ayúdala a crecer con las lluvias de Tu generosidad. Haz que sea una criatura del reino y guíala hacia Tu dominio celestial.

Tú eres poderoso y bondadoso, y Tú eres el Otorgador, el Magnánimo, el Señor de generosidad incomparable.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    Niños



¡Oh Señor! Cultiva este pequeño retoño en el jardín de Tus múltiples dádivas, riégalo con las fuentes de Tu bondadoso afecto y permite que llegue a ser una hermosa planta mediante las efusiones de Tu favor y gracia.

Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Noche



¡Oh buscador de la Verdad! Si deseas que Dios abra tus ojos, debes suplicarle, orar y comulgar con Él a medianoche diciendo:

¡Oh Señor! He vuelto el rostro hacia Tu reino de unicidad y estoy sumergido en el mar de Tu misericordia. ¡Oh Señor! Ilumina mis ojos con la visión de Tus luces en esta noche oscura, y hazme feliz con el vino de Tu amor en esta edad maravillosa. ¡Oh Señor! Haz que oiga Tu llamado y abre ante mi rostro las puertas de Tu cielo, para que pueda ver la luz de Tu gloria y sentirme atraído hacia Tu belleza. Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Generoso, el Misericordioso, el Perdonador.


    Also in: az, ca, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Somos niños que hemos sido nutridos con la leche del conocimiento divino del seno de Tu amor y admitidos en Tu Reino a muy corta edad. De día y de noche Te imploramos diciendo: ¡Oh Señor! Haz firmes nuestros pasos en Tu Fe, resguárdanos en la fortaleza de Tu protección, aliméntanos de Tu mesa celestial, permítenos llegar a ser señales de guía divina y lámparas que resplandecen con una conducta recta, y ayúdanos con el poder de los ángeles de Tu reino, oh Tú que eres el Señor de gloria y majestad.

En verdad, Tú eres el Otorgador, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: ar, de, en, nl, pt, sm

  

  
  
    AB10685

    Niños



¡Oh gloriosísimo Señor! Bendice y haz feliz a esta pequeña sierva Tuya; cuídala tiernamente en el umbral de Tu unicidad y permite que beba en abundancia de la copa de Tu amor, para que se llene de arrobamiento y de éxtasis y difunda delicadas fragancias. Tú eres el Fuerte y el Poderoso, y Tú eres el Omnisciente, Quien todo lo ve.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Difuntos



¡Oh mi Dios!

Este es Tu siervo y el hijo de Tu siervo, quien ha creído en Ti y en Tus signos, y ha vuelto el rostro hacia Ti, completamente desprendido de todo salvo de Ti.

Tú eres, verdaderamente, el más misericordioso de cuantos muestran misericordia.

Procede con él, oh Tú que perdonas los pecados de los hombres y ocultas sus faltas, como corresponde al cielo de Tu munificencia y al océano de Tu gracia.

Permítele entrar en los recintos de Tu trascendente misericordia, que ya existía antes de la fundación del cielo y de la tierra.

No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.

Que a continuación repita seis veces el saludo «Alláh-u-Abhá», y que luego repita diecinueve veces cada uno de los versículos siguientes:

Todos, en verdad, adoramos a Dios.

Todos, en verdad, nos postramos ante Dios.

Todos, en verdad, estamos consagrados a Dios.

Todos, en verdad, alabamos a Dios.

Todos, en verdad, damos gracias a Dios.

Todos, en verdad, somos pacientes en Dios.

(Si el difunto es mujer, dígase: Esta es Tu sierva y la hija de Tu sierva, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Difuntos



¡Él es Dios! ¡Exaltado sea Él, el Señor de amorosa bondad y generosidad!

¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios, Señor Omnipotente! Soy testigo de Tu omnipotencia y Tu poder, de Tu soberanía y Tu bondad, de Tu gracia y Tu fuerza, de la unicidad de Tu Ser y la unidad de Tu Esencia, de Tu santidad y Tu exaltación sobre el mundo de la existencia y todo cuanto hay en él.

¡Oh mi Dios! Tú me ves desprendido de todo salvo de Ti, aferrándome a Ti y volviéndome hacia el océano de Tu generosidad, el cielo de Tu favor y el Sol de Tu gracia.

¡Señor! Soy testigo de que en Tu siervo Tú has depositado Tu Tesoro, y ese es el Espíritu con el que has dado vida al mundo.

Te pido, por el resplandor del Orbe de Tu Revelación, que misericordiosamente aceptes de él aquello que ha logrado en Tus días. Concédele, pues, que sea investido con la gloria de Tu beneplácito y adornado con Tu aceptación.

¡Oh mi Señor! Yo mismo y todo lo creado somos testigos de Tu poder. Te ruego que no alejes de Ti a este espíritu, que ha ascendido hacia Ti, hacia Tu morada celestial, Tu exaltado Paraíso y los retiros de Tu cercanía, oh Tú que eres el Señor de toda la humanidad.

Permite, pues, oh mi Dios, que Tu siervo se asocie con Tus elegidos, Tus santos y Tus Mensajeros, en moradas celestiales que la pluma no puede describir ni la lengua relatar.

¡Oh mi Señor! Verdaderamente, el pobre ha acudido presuroso al Reino de Tu riqueza, el forastero, a su hogar dentro de Tus recintos, el sediento, al río celestial de Tu munificencia. No le prives, oh Señor, de su porción del banquete de Tu gracia ni del favor de Tu generosidad. ¡Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Benévolo, el Todogeneroso!

¡Oh mi Dios! Tu Tesoro Te ha sido devuelto. Corresponde a Tu gracia y a Tu generosidad, que han envuelto Tus dominios de la tierra y del cielo, conceder a Tu recién llegado Tus dádivas y Tus dones, y los frutos del árbol de Tu gracia. Potente eres Tú para hacer Tu voluntad. No hay más Dios que Tú, el Benévolo, el Más Generoso, el Compasivo, el Conferidor, el Perdonador, el Preciado, el Omnisciente.

Atestiguo, oh mi Señor, que Tú has ordenado a las personas honrar a su huésped; y el alma que ha ascendido hacia Ti ha llegado verdaderamente hasta Ti y ha alcanzado Tu presencia. Trátala, pues, según Tu gracia y generosidad. Por Tu gloria, sé con certeza que Tú mismo no te abstendrás de hacer aquello que has ordenado a Tus siervos, ni excluirás a quien se ha asido a la cuerda de Tu munificencia y ha ascendido hacia la Aurora de Tu riqueza.

No hay otro Dios más que Tú, el Único, el Indiviso, el Poderoso, el Omnisciente, el Generoso.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB00495OPE

    Difuntos



¡Él es Dios!

¡Oh Señor incomparable! Alabado seas por haber encendido aquella luz en la lámpara del Concurso de lo alto, por haber guiado a aquella ave de fidelidad al nido del Reino de Abhá. Has unido ese precioso río con el ingente mar, has devuelto ese inmenso rayo de luz al Sol de la Verdad. Has dado la bienvenida a aquel cautivo de la lejanía al jardín de la reunión, y has guiado a quien anhelaba contemplarte a Tu presencia en Tu lugar resplandeciente de luces.

Tú eres el Señor de tierno amor, Tú eres la meta final del corazón anhelante, Tú eres el más caro deseo del alma del mártir.


    Also in: de, en, nl, tk

  

  
  
    AB07850

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los Estados Unidos y Canadá

«Quien viaje por diferentes lugares para enseñar, que lea detenidamente esta súplica por montañas, desiertos, tierras y mares».

¡Oh Dios, oh Dios! Tú ves mi debilidad, mi pequeñez y humildad ante Tus criaturas; sin embargo, he confiado en Ti y me he levantado a promover Tus enseñanzas entre Tus siervos firmes, confiando en Tu fuerza y Tu poder.

¡Oh Señor! Soy un ave con el ala rota y deseo remontarme en Tu espacio ilimitado. ¿Cómo puedo hacerlo si no es por medio de Tu providencia y Tu gracia, Tu confirmación y Tu ayuda?

¡Oh Señor! Apiádate de mi debilidad y fortaléceme con Tu poder. ¡Oh Señor! Apiádate de mi impotencia y ayúdame con Tu poder y Tu majestad.

¡Oh Señor! Si el hálito del Espíritu Santo confirmara a la más débil de las criaturas, alcanzaría todo aquello a lo que aspirase y poseería cualquier cosa que desease. Ciertamente, Tú has ayudado a Tus siervos en el pasado y, aun siendo las más débiles de Tus criaturas, los más humildes de Tus siervos y los más insignificantes de quienes vivían sobre la tierra, mediante Tu venia y Tu potencia prevalecieron sobre los más gloriosos de Tu pueblo y los más nobles de la humanidad. Mientras que antes eran como polillas, se convirtieron en halcones reales; mientras que antes eran como arroyos, se convirtieron en mares, mediante Tu dádiva y Tu misericordia. Por medio de Tu grandísimo favor, se convirtieron en estrellas que relumbran en el horizonte de la guía, aves que cantan en los rosedales de la inmortalidad, leones que rugen en las selvas del conocimiento y la sabiduría, y ballenas que nadan en los océanos de la vida.

Verdaderamente, Tú eres el Clemente, el Potente, el Poderoso y el Más Misericordioso de los misericordiosos.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB07304

    Difuntos



Aunque algunas almas han pasado los días de su vida en la ignorancia y se han distanciado y se han vuelto contumaces, con una sola ola del océano de Tu indulgencia, todos los que están rodeados de pecado serán liberados. Tú conviertes en confidente a quien deseas, y quien no es objeto de Tu elección se cuenta entre los transgresores. Si nos trataras con Tu justicia, no seríamos más que pecadores y mereceríamos estar apartados de Ti; mas si mostraras misericordia, todo pecador sería purificado y todo extraño se convertiría en amigo. Concede, pues, Tu indulgencia y perdón, y confiere a todos Tu misericordia.

Tú eres el Perdonador, el Iluminador, el Omnipotente.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Difuntos



¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú perdonador de los pecados, el que confiere los dones, el que disipa las aflicciones! Verdaderamente, Te suplico que perdones los pecados de quienes han abandonado su vestidura física y han ascendido al mundo espiritual.

¡Oh mi Señor! Purifícalos de sus transgresiones, disipa sus tristezas y cambia su oscuridad en luz. Haz que entren en el jardín de la felicidad, límpialos con el agua purísima y permíteles contemplar Tus esplendores sobre las más sublimes alturas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Difuntos



¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Verdaderamente, Tu siervo, humilde ante la majestad de Tu divina supremacía, sumiso ante la puerta de Tu unicidad, ha creído en Ti y en Tus versículos, ha dado testimonio de Tu palabra, ha sido encendido con el fuego de Tu amor, ha sido sumergido en las profundidades del océano de Tu conocimiento, ha sido atraído por Tus brisas, ha confiado en Ti, ha vuelto el rostro hacia Ti, Te ha ofrecido sus súplicas y le han sido asegurados Tu perdón y Tu clemencia. Ha abandonado esta vida mortal y ha volado hacia el reino de la inmortalidad, anhelando el favor de encontrarse contigo.

¡Oh Señor! Glorifica su posición, cobíjalo en el pabellón de Tu suprema misericordia, haz que entre en Tu glorioso paraíso y perpetúa su existencia en Tu exaltado rosedal, para que pueda sumergirse en el mar de luz que se halla en el mundo de los misterios.

En verdad, Tú eres el Generoso, el Poderoso, el Perdonador y el Donador.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Desprendimiento



¡Oh Dios, mi Dios! ¡Tú eres mi Esperanza y mi Bienamado, mi más elevado Propósito y Deseo! Con gran humildad y entera devoción Te suplico que hagas de mí un minarete de Tu amor en Tu tierra, una lámpara de Tu conocimiento entre Tus criaturas y un estandarte de munificencia divina en Tu dominio.

Cuéntame entre aquellos siervos Tuyos que se han desprendido de todo menos de Ti, se han purificado de las cosas transitorias de este mundo y se han librado de las insinuaciones de los que difunden ociosas fantasías.

Haz que mi corazón se dilate de alegría con el espíritu de confirmación proveniente de Tu reino, e ilumina mis ojos al ver las huestes del auxilio divino descendiendo una tras otra sobre mí desde el reino de Tu gloria omnipotente.

Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Desprendimiento



Oh mi Dios, permíteme acercarme a Ti y habitar dentro de los recintos de Tu corte, pues el alejamiento de Ti casi me ha consumido. Haz que repose a la sombra de las alas de Tu gracia, pues la llama de mi separación de Ti me ha fundido el corazón dentro de mí. Acércame al río que es, en verdad, la vida, pues mi alma se consume de sed en su incesante búsqueda de Ti. Mis suspiros, oh mi Dios, proclaman la amargura de mi angustia, y las lágrimas que derramo atestiguan mi amor por Ti.

Te imploro, por la alabanza con que Te alabas a Ti mismo y la gloria con que glorificas Tu propia Esencia, que nos permitas ser contados entre aquellos que Te han reconocido y han confesado Tu soberanía en Tus días. Ayúdanos, entonces, oh mi Dios, a beber de las manos de la misericordia las aguas vivas de Tu amorosa bondad, para que nos olvidemos por completo de todo excepto de Ti y estemos ocupados solo contigo. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios sino Tú, el Poderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.

¡Glorificado sea Tu nombre, oh Tú que eres el Rey de todos los Reyes!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Desprendimiento



¡Glorificado eres, oh mi Dios! Te doy gracias por haberme hecho conocer a Aquel que es la Aurora de Tu misericordia, el Alba de Tu gracia y el Depositario de Tu Causa. Te imploro, por Tu Nombre, por el cual los rostros de quienes están cerca de Ti han palidecido y los corazones de quienes están consagrados a Ti han emprendido su vuelo hacia Ti, que me permitas asirme a Tu cuerda en todo momento y bajo cualquier condición, y librarme de todo apego a cualquiera que no seas Tú, y mantener los ojos dirigidos hacia el horizonte de Tu Revelación y cumplir lo que me has prescrito en Tus Tablas.

Atavía, oh mi Señor, mi ser interior y exterior con la vestidura de Tus favores y Tu cariñosa bondad. Protégeme, pues, de todo lo que Te sea detestable, y ayúdanos bondadosamente a mí y a mis familiares a obedecerte, y a eludir todo cuanto pueda suscitar algún deseo malo o corrupto en mí.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de toda la humanidad y el Poseedor de este mundo y del venidero. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Desprendimiento



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios! Te imploro, por las fragancias de la Vestidura de Tu gracia, que fueron esparcidas por toda la creación mediante Tu mandato y en conformidad con Tu deseo, y por el Sol de Tu voluntad, que ha resplandecido mediante la fuerza de Tu poder y Tu soberanía en el horizonte de Tu misericordia, que borres de mi corazón toda ociosa fantasía y vana imaginación, para que me vuelva hacia Ti con todo mi corazón, oh Señor de toda la humanidad.

Soy Tu siervo y el hijo de Tu siervo, oh mi Dios. Me he sujetado al asidero de Tu gracia y me he aferrado a la cuerda de Tu tierna misericordia. Ordena para mí las cosas buenas que hay junto a Ti, y nútreme de la Mesa que enviaste desde las nubes de Tu munificencia y el cielo de Tu favor.

Tú eres, en verdad, el Señor de los mundos y el Dios de todos los que están en el cielo y de todos los que están en la tierra.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Cercanía a Dios



No sé, oh mi Dios, qué Fuego es el que encendiste en Tu tierra. El polvo no podrá jamás nublar su resplandor, ni el agua apagar su llama. Todas las gentes del mundo son impotentes para resistir su fuerza. Grande es la bendición de quien se ha acercado a él y ha oído su fragor.

A algunos, oh mi Dios, les permitiste que se aproximaran a él mediante Tu gracia fortalecedora, en tanto que a otros los retuviste en virtud de lo que sus manos han llevado a cabo en Tus días. Quien haya ido presuroso y haya llegado hasta él ha entregado su vida en Tu camino, en su anhelo por contemplar Tu belleza, y ha ascendido a Ti completamente desprendido de todo cuanto no seas Tú.

Te imploro, oh mi Señor, por este Fuego que llamea y ruge en el mundo de la creación, que rasgues los velos que me han impedido presentarme ante el trono de Tu majestad y permanecer a la entrada de Tu puerta. Ordena para mí, oh mi Señor, todo lo bueno que has enviado en Tu Libro y no me permitas estar lejos del amparo de Tu misericordia.

Potente eres Tú para hacer lo que deseas. Tú eres, ciertamente, el Omnipotente, el Más Generoso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Desprendimiento



Muchos corazones yertos, oh mi Dios, han sido encendidos con el fuego de Tu Causa, y muchos de cuantos estaban dormidos han sido despertados por la dulzura de Tu voz. ¡Cuántos son los extraños que han buscado abrigo a la sombra del árbol de Tu unicidad, y cuán numerosos los sedientos que han anhelado en Tus días la fuente de Tus aguas vivas!

Bendito es aquel que se ha dirigido hacia Ti y se ha apresurado a alcanzar la Aurora de las luces de Tu semblante. Bendito es aquel que con todo su corazón se ha vuelto hacia el Alba de Tu Revelación y el Manantial de Tu inspiración. Bendito es aquel que ha gastado en Tu camino lo que Tú le concediste mediante Tu generosidad y favor. Bendito es aquel que, en su gran anhelo por Ti, ha desechado todo menos a Ti. Bendito es aquel que ha gozado de comunión íntima contigo, y se ha librado de todo apego a otro que no seas Tú.

Te imploro, oh mi Señor, por Aquel que es Tu Nombre, Quien se ha elevado sobre el horizonte de Su prisión mediante la fuerza de Tu soberanía y Tu poder, que ordenes para cada cual aquello que sea digno de Ti y adecuado para Tu exaltación.

En verdad, Tu poder es suficiente para todo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Desprendimiento



¡La alabanza sea para Ti, oh mi Dios! Soy uno de Tus siervos, que ha creído en Ti y en Tus señales. Tú ves cómo me he dirigido hacia la puerta de Tu misericordia y he vuelto el rostro hacia Tu tierna bondad. Te imploro, por Tus muy excelentes títulos y por Tus muy exaltados atributos, que abras ante mi rostro las puertas de Tus dádivas. Ayúdame, pues, a hacer lo que es bueno, oh Tú que eres el Poseedor de todos los nombres y atributos.

Soy pobre, oh mi Señor, y Tú eres el Rico. He vuelto el rostro hacia Ti y me he desprendido de todo salvo de Ti. Te imploro que no me prives de las brisas de Tu tierna misericordia ni me niegues lo que ordenaste para los elegidos entre Tus siervos.

Retira el velo de mis ojos, oh mi Señor, para que reconozca lo que Tú has deseado para Tus criaturas y descubra, en todas las manifestaciones de Tu obra, las revelaciones de Tu fuerza todopoderosa. Arroba mi alma, oh mi Señor, con Tus poderosísimos signos, y sácame de la profundidad de mis deseos corruptos y perversos. Decreta, pues, para mí el bien de este mundo y del venidero. Potente eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios sino Tú, el Todoglorioso, Cuya ayuda todas las almas anhelan.

Te ofrezco gracias, oh mi Señor, por haberme despertado de mi sueño, y por haberme animado y haber creado en mí el deseo de percibir lo que la mayoría de Tus siervos no han logrado comprender. Permíteme, por tanto, oh mi Señor, contemplar todo cuanto Tú has deseado, por amor a Ti y por Tu agrado. Tú eres Aquel, Cuyo poder y Cuya soberanía todas las cosas atestiguan.

No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Benéfico.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    Niños



En el Nombre de Tu Señor, el Creador, el Soberano, el Suficiente, el Exaltadísimo, Aquel Cuya ayuda todos imploran.

Di: ¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú que eres el Hacedor de los cielos y de la tierra! ¡Oh Señor del Reino! Tú bien conoces los secretos de mi corazón, mientras que Tu ser es inescrutable para todos, salvo para Ti mismo. Tú ves todo cuanto me pertenece, mientras que nadie más puede hacer esto, salvo Tú. Concédeme, mediante Tu gracia, aquello que me permita prescindir de todo excepto de Ti y destíname aquello que me haga independiente de todos, excepto de Ti. Permíteme cosechar los beneficios de mi vida en este mundo y en el venidero. Ábreme las puertas de Tu gracia, y confiéreme bondadosamente Tu tierna misericordia y Tus dones.

¡Oh Tú que eres el Señor de abundante gracia! Haz que Tu ayuda celestial envuelva a quienes Te aman y otórganos los dones y dádivas que Tú posees. Sé suficiente para nosotros en todas las cosas, perdona nuestros pecados y ten piedad de nosotros. Tú eres nuestro Señor y el Señor de todas las cosas creadas. No invocamos a nadie salvo a Ti, y nada imploramos sino Tus favores. Tú eres el Señor de munificencia y gracia, invencible en Tu poder y el más hábil en Tus designios. No hay Dios sino Tú, Quien todo lo posee, el Exaltadísimo.

¡Oh mi Señor! Otorga Tus bendiciones a los Mensajeros, los santos y los justos. Verdaderamente, Tú eres Dios, el Incomparable, el Imponente.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Desprendimiento



¡Oh Señor! A Ti acudo en busca de amparo, y hacia todos Tus signos oriento el corazón.

¡Oh Señor! Ya sea de viaje o en mi hogar, en mis ocupaciones o en mi trabajo, en Ti deposito toda mi confianza.

Concédeme, pues, Tu ayuda suficiente para hacerme independiente de todas las cosas, oh Tú a Quien nadie supera en misericordia.

Otórgame mi parte, oh Señor, como sea de Tu agrado, y haz que me sienta satisfecho con lo que hayas decretado para mí.

Tú tienes autoridad absoluta para ordenar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    Mujeres



¡Oh Dios, mi Dios! Lléname la copa del desprendimiento de todas las cosas, y regocíjame con el vino del amor a Ti en la reunión de Tus esplendores y dádivas. Líbrame de los asaltos de la pasión y del deseo, desátame de los grilletes de este mundo inferior, atráeme con arrobamiento a Tu dominio celestial y vivifícame entre tus siervas con los hálitos de Tu santidad.

¡Oh Señor! Ilumina mi rostro con las luces de Tus dádivas, alumbra mis ojos con la contemplación de las señales de Tu poder, que todo lo subyuga, deleita mi corazón con la gloria de Tu conocimiento, que abarca todas las cosas, alegra mi alma con Tus vivificadoras nuevas de gran felicidad, oh Rey de este mundo y del Reino de lo alto, oh Señor de dominio y de poder, para que pueda difundir Tus signos y señales, y proclamar Tu Causa, y promover Tus Enseñanzas, y servir a Tu Ley y exaltar Tu Palabra.

Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, el Eterno Dador, el Capaz, el Omnipotente.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Constancia



¡Oh amado de mi corazón y de mi alma! No tengo refugio alguno salvo Tú. No pronuncio palabra al amanecer que no sea en Tu conmemoración y alabanza. Tu amor me envuelve y Tu gracia es perfecta. En Ti está mi esperanza.

¡Oh Dios! Dame una nueva vida a cada instante y confiéreme, en todo momento, los hálitos del Espíritu Santo, para que permanezca constante en Tu amor, logre felicidad inmensa, perciba la luz manifiesta y me encuentre en un estado de máxima tranquilidad y sumisión.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Perdón



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios y el Dios de todas las cosas, mi Gloria y la Gloria de todas las cosas, mi Deseo y el Deseo de todas las cosas, mi Fuerza y la Fuerza de todas las cosas, mi Rey y el Rey de todas las cosas, mi Poseedor y el Poseedor de todas las cosas, mi Objetivo y el Objetivo de todas las cosas, mi Motor y el Motor de todas las cosas! No permitas, Te lo imploro, que quede apartado de Tus tiernas mercedes, ni alejado de las orillas de Tu proximidad.

Nada que no seas Tú, oh mi Señor, me es de provecho, y de nada me sirve la proximidad a otro que no seas Tú. Te ruego, por la abundancia de Tus riquezas, por las cuales prescindiste de todo excepto de Ti mismo, que me cuentes entre aquellos que han vuelto el rostro hacia Ti y se han dispuesto a servirte.

Perdona, pues, oh mi Señor, a Tus siervos y a Tus siervas. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



Magnifico Tu Nombre, oh mi Dios, y Te doy gracias, oh mi Deseo, por cuanto me has permitido que perciba claramente Tu recto Sendero, has descubierto ante mis ojos Tu Magno Anuncio y me has ayudado a dirigir el rostro hacia la Aurora de Tu Revelación y el Manantial de Tu Causa, mientras que Tus siervos y Tu pueblo se han apartado de Ti. Te imploro, oh Señor del Reino de la eternidad, por la voz estridente de la Pluma de la Gloria, por el Fuego Ardiente que clama desde el Árbol frondoso y por el Arca que has elegido especialmente para el pueblo de Bahá, que me permitas permanecer firme en mi amor por Ti, estar satisfecho con todo lo que has prescrito para mí en Tu Libro, y mantenerme constante en Tu servicio y en el servicio a Tus amados. Ayuda, pues, benévolamente a Tus siervos, oh mi Dios, para que hagan lo que sirva para exaltar Tu Causa y les permita cumplir con todo cuanto has revelado en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la Fuerza, Tú eres potente para ordenar lo que desees y en Tus manos están las riendas de todas las cosas creadas. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Noche



¡Oh mi Dios, mi Maestro, el Objeto de mi deseo! Este siervo Tuyo busca dormir al amparo de Tu misericordia y reposar bajo el dosel de Tu gracia, implorando Tu cuidado y Tu protección.

Te ruego, oh mi Señor, por Tus ojos que no duermen, que guardes los míos de mirar otra cosa que no seas Tú. Fortalece, pues, su visión, para que puedan distinguir Tus señales y contemplar el horizonte de Tu Revelación. Tú eres Aquel ante las revelaciones de Cuya omnipotencia se ha estremecido la quintaesencia del poder.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, Quien todo lo subyuga, el Incondicionado.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Noche



¿Cómo puedo querer dormir, oh Dios, mi Dios, cuando los ojos de aquellos que Te anhelan están en vela por su separación de Ti? ¿Y cómo puedo reposar mientras las almas de Tus amantes están desconsoladas por su lejanía de Ti?

Oh mi Señor, he encomendado mi espíritu y todo mi ser a la diestra de Tu poder y Tu protección, y pongo la cabeza sobre la almohada mediante Tu potestad, y la levanto de acuerdo con Tu voluntad y Tu complacencia. Tú eres, en verdad, el Preservador, el Guardián, el Omnipotente, el Todopoderoso.

¡Por Tu poder! Ya sea dormido o despierto, no pido sino lo que Tú deseas. Soy Tu siervo y estoy en Tus manos. Ayúdame bondadosamente a hacer aquello que difunda la fragancia de Tu agrado. Esta es, en verdad, mi esperanza y la esperanza de aquellos que disfrutan de la cercanía a Ti. ¡Alabado seas, oh Señor de los mundos!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Ayuno



Tú ves, oh Dios de Misericordia, oh Tú Cuyo poder penetra todas las cosas creadas, a estos siervos Tuyos, Tus esclavos, que, de acuerdo con el beneplácito de Tu Voluntad, observan de día el ayuno prescrito por Ti, que se levantan con las primeras luces para hacer mención de Tu Nombre y celebrar Tu alabanza, con la esperanza de obtener su parte de las cosas buenas que están guardadas en los tesoros de Tu gracia y munificencia. Te imploro, oh Tú que tienes en Tus manos las riendas de la creación entera, bajo Cuyo dominio se encuentra todo el reino de Tus nombres y de Tus atributos, que no prives en Tu Día a Tus siervos de las lluvias que caen de las nubes de Tu misericordia, ni les impidas que tomen su porción del océano de Tu complacencia.

Todos los átomos de la tierra dan testimonio, oh mi Señor, de la grandeza de Tu poder y de Tu soberanía, y todos los signos del universo atestiguan la gloria de Tu majestad y de Tu fuerza. ¡Oh Tú que eres el soberano Señor de todos, el Rey de los días sempiternos y Monarca de todas las naciones! Ten misericordia, pues, de estos siervos Tuyos, que se han aferrado a la cuerda de Tus mandamientos y se han inclinado ante las revelaciones de Tus leyes, enviadas desde el cielo de Tu Voluntad.

Mira, oh mi Señor, cómo sus ojos están elevados hacia el punto de amanecer de Tu cariñosa bondad, cómo sus corazones están orientados hacia los océanos de Tus favores, cómo se acallan sus voces ante los acentos de Tu dulcísima Voz que llama, desde la Posición más sublime, en Tu nombre, el Todoglorioso. Ayuda a Tus amados, oh mi Señor, aquellos que lo han abandonado todo para obtener las cosas que Tú posees, quienes han sido rodeados de pruebas y tribulaciones por haber renunciado al mundo y depositado su afecto en Tu dominio de gloria. Escúdalos, Te imploro, oh mi Señor, contra los asaltos de las malas pasiones y deseos, y ayúdales a obtener aquello que haya de aprovecharles en este mundo y en el venidero.

Te pido, oh mi Señor, por Tu oculto y atesorado Nombre, que llama en alta voz en el reino de la creación y convoca a todos los pueblos al Árbol más allá del cual no hay paso, la sede de trascendente gloria, que hagas descender sobre nosotros y sobre Tus siervos las desbordantes lluvias de Tu misericordia, para que nos limpie del recuerdo de todo salvo de Ti, y nos acerque a las orillas del océano de Tu gracia. Ordena, oh Señor, mediante Tu exaltadísima Pluma, lo que inmortalice nuestras almas en el Dominio de gloria, perpetúe nuestros nombres en Tu Reino y guarde nuestras vidas en los tesoros de Tu protección, y nuestros cuerpos, en el baluarte de Tu inviolable fortaleza. Potente eres Tú sobre todas las cosas, ya sean del pasado o del futuro. No hay otro Dios sino Tú, el Protector omnipotente, Quien subsiste por Sí mismo.

Tú ves, oh Señor, nuestras manos suplicantes levantadas hacia el cielo de Tu favor y Tu generosidad. Permite que sean colmadas con los tesoros de Tu munificencia y Tu generoso favor. Perdónanos a nosotros, a nuestros padres y a nuestras madres, y haz que se cumpla todo lo que hemos deseado del océano de Tu gracia y divina generosidad. Acepta, oh Amado de nuestros corazones, las obras que hemos realizado en Tu camino. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Incomparable, el Único, el Perdonador, el Magnánimo.


    Also in: bn, cs, en, eo, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BB00018FOR

    Familia



Ruego Tu perdón, oh mi Dios, y Te imploro indulgencia de la manera que Tú deseas que Tus siervos se dirijan a Ti. Te suplico que limpies nuestros pecados como corresponde a Tu Señorío, y me perdones a mí, a mis padres y a quienes a Tu juicio han entrado en la morada de Tu amor, de una manera que sea digna de Tu trascendente soberanía y acorde con la gloria de Tu poder celestial.

¡Oh mi Dios! Tú has inspirado mi alma para que eleve su súplica a Ti, y, si no fuera por Ti, yo no Te invocaría. Loado y glorificado eres Tú. Te rindo alabanza, por cuanto Tú Te has revelado a mí, y Te ruego que me perdones, pues he faltado a mi deber de conocerte y no he seguido el camino de Tu amor.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Familia



¡Oh Señor! En esta Grandísima Dispensación Tú aceptas la intercesión de los hijos en favor de sus padres. Este es uno de los infinitos dones especiales de esta Dispensación. Por tanto, oh bondadoso Señor, acepta la súplica de este siervo Tuyo en el umbral de Tu unicidad y sumerge a su padre en el océano de Tu gracia, porque este hijo se ha levantado a prestarte servicio y se está esforzando en todo momento en el camino de Tu amor. Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador y el Bondadoso.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Tabla del Fuego



En el Nombre de Dios, el Más Antiguo, el Más Grande.

En verdad, los corazones de los sinceros están consumidos por el fuego de la separación. ¿Dónde está el resplandor de la luz de Tu Semblante, oh Bienamado de los mundos?

Quienes están cerca de Ti han sido abandonados en la oscuridad de la desolación. ¿Dónde está el resplandor del alba de la reunión contigo, oh Deseo de los mundos?

Los cuerpos de Tus elegidos yacen temblorosos en arenas lejanas. ¿Dónde está el océano de Tu presencia, oh Encantador de los mundos?

Las manos anhelantes se elevan hacia el cielo de Tu gracia y Tu generosidad. ¿Dónde están las lluvias de Tus dádivas, oh Respondedor de los mundos?

Los infieles se han levantado con tiranía en todas las regiones. ¿Dónde está el poder irresistible de Tu pluma ordenadora, oh Conquistador de los mundos?

El ladrido de los perros se oye fuerte por todos lados. ¿Dónde está el león de la selva de Tu poder, oh Castigador de los mundos?

La frialdad se ha apoderado de toda la humanidad. ¿Dónde está el calor de Tu amor, oh Fuego de los mundos?

La calamidad ha llegado a su límite. ¿Dónde están las señales de Tu socorro, oh Salvación de los mundos?

La oscuridad ha envuelto a la mayoría de los pueblos. ¿Dónde está el brillo de Tu resplandor, oh Refulgencia de los mundos?

Los cuellos de los hombres se yerguen con malicia. ¿Dónde están las espadas de Tu venganza, oh Destructor de los mundos?

La degradación ha llegado a su nivel más bajo. ¿Dónde están los emblemas de Tu gloria, oh Gloria de los mundos?

Las penas han afligido al Revelador de Tu Nombre, el Todomisericordioso. ¿Dónde está la alegría del Alba de Tu Revelación, oh Deleite de los mundos?

La angustia ha sobrevenido a todos los pueblos de la tierra. ¿Dónde están las insignias de Tu alegría, oh Gozo de los mundos?

Tú ves el Lugar del Amanecer de Tus señales velado por insinuaciones malévolas. ¿Dónde están los dedos de Tu fuerza, oh Poder de los mundos?

Una sed acuciante ha vencido a todos los hombres. ¿Dónde está el río de Tu generosidad, oh Misericordia de los mundos?

La codicia ha hecho cautiva a toda la humanidad. ¿Dónde están las personificaciones del desprendimiento, oh Señor de los mundos?

Tú ves a este Agraviado solitario en el exilio. ¿Dónde están las huestes del cielo de Tu Mandato, oh Soberano de los mundos?

He sido abandonado en una tierra extraña. ¿Dónde están los emblemas de Tu fidelidad, oh Confianza de los mundos?

Las agonías de la muerte se han apoderado de todos los hombres. ¿Dónde está el oleaje de Tu océano de vida eterna, oh Vida de los mundos?

Los susurros de Satanás han soplado al oído de todas las criaturas. ¿Dónde está el meteorito de Tu fuego, oh Luz de los mundos?

La embriaguez de la pasión ha pervertido a la mayor parte de la humanidad. ¿Dónde están las alboradas de la pureza, oh Deseo de los mundos?

Tú ves a este Agraviado velado por la tiranía entre los sirios. ¿Dónde está el fulgor de la luz de Tu aurora, oh Luz de los mundos?

Tú Me ves obligado a guardar silencio. ¿De dónde, pues, brotarán Tus melodías, oh Ruiseñor de los mundos?

La mayoría de la gente está envuelta en fantasías y vanas imaginaciones. ¿Dónde están los exponentes de Tu certeza, oh Seguridad de los mundos?

Bahá Se está ahogando en un mar de tribulaciones. ¿Dónde está el Arca de Tu salvación, oh Salvador de los mundos?

Tú ves el Alba de Tu expresión en la oscuridad de la creación. ¿Dónde está el sol del cielo de Tu gracia, oh Iluminador de los mundos?

Las lámparas de la verdad y la pureza, de la lealtad y el honor han sido apagadas. ¿Dónde están las señales de Tu furia vengadora, oh Motor de los mundos?

¿Puedes ver a alguien que Te haya defendido, o que reflexione sobre lo que Le aconteció a Él en el camino de Tu amor? Ahora se detiene Mi pluma, oh Bienamado de los mundos.

Las ramas del divino Árbol del Loto yacen rotas por los impetuosos vientos del destino. ¿Dónde están las banderas de Tu socorro, oh Defensor de los mundos?

Este Rostro está oculto bajo el polvo de la calumnia. ¿Dónde están las brisas de Tu compasión, oh Misericordia de los mundos?

La túnica de la santidad ha sido mancillada por la gente del engaño. ¿Dónde está la vestidura de Tu santidad, oh Embellecedor de los mundos?

El océano de la gracia está inmóvil debido a lo que las manos de las gentes han forjado. ¿Dónde están las olas de Tu munificencia, oh Deseo de los mundos?

La puerta que conduce a la Presencia divina está cerrada, debido a la tiranía de Tus enemigos. ¿Dónde está la llave de Tu dádiva, oh Abridor de los mundos?

Las hojas están amarillentas por los venenosos vientos de la sedición. ¿Dónde está la lluvia de las nubes de Tu generosidad, oh Donador de los mundos?

El universo está oscurecido por el polvo del pecado. ¿Dónde están las brisas de Tu clemencia, oh Perdonador de los mundos?

Este Joven está solitario en una región desierta. ¿Dónde está la lluvia de Tu gracia celestial, oh Conferidor de los mundos?

¡Oh Pluma Suprema! Hemos oído Tu dulcísima llamada en el dominio eterno. ¡Presta oído a lo que profiere la Lengua de Grandeza, oh Agraviado de los mundos!

Si no fuera por el frío, ¿cómo podría prevalecer el calor de Tus palabras, oh Expositor de los mundos?

Si no fuera por la calamidad, ¿cómo podría brillar el sol de Tu paciencia, oh Luz de los mundos?

No Te lamentes a causa de los malvados. Tú fuiste creado para soportar y resistir, oh Paciencia de los mundos.

¡Cuán dulce fue Tu amanecer en el horizonte de la Alianza entre los agitadores de sedición, y Tu anhelo por Dios, oh Amor de los mundos!

Por Ti fue enarbolado el estandarte de la independencia en las cimas más elevadas, y se levantó el oleaje de la munificencia, oh Embeleso de los mundos.

Por Tu soledad, resplandeció el Sol de la Unicidad, y por Tu destierro, fue adornada la tierra de la Unidad. Ten paciencia, oh Exiliado de los mundos.

Hemos hecho de la humillación la vestidura de la gloria, y de la aflicción, el ornamento de Tu templo, oh Orgullo de los mundos.

Tú ves los corazones llenos de odio, y pasar cosas por alto es propio de Ti, oh Encubridor de los pecados de los mundos.

Cuando centelleen las espadas, ¡avanza! Cuando vuelen los dardos, ¡sigue adelante!, oh Sacrificio de los mundos.

¿Te lamentas Tú o Me lamentaré Yo? Más bien, lloraré Yo por la escasez de Tus defensores, oh Tú que has causado el lamento de los mundos.

En verdad, he oído Tu llamada, oh Gloriosísimo Amado. Y ahora la faz de Bahá arde con el calor de la tribulación y con el fuego de Tu radiante palabra, y Se ha levantado con fidelidad en el lugar del sacrificio, anhelando Tu agrado, oh Ordenador de los mundos.

Oh ‘Alí-Akbar. Da gracias a tu Señor por esta Tabla, de la que puedes aspirar la fragancia de Mi humildad y conocer aquello que Nos ha afligido en el camino de Dios, el Adorado de todos los mundos.

Si todos los siervos leen y meditan sobre esto, se les encenderá en las venas un fuego que incendiará los mundos.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Firmeza en la Alianza



¡Gloria a Ti, oh Rey de la eternidad, Hacedor de naciones y Modelador de todo hueso que se deshace! Te ruego, por Tu Nombre, mediante el cual llamaste a toda la humanidad hacia el horizonte de Tu majestad y gloria y guiaste a Tus siervos a la corte de Tu gracia y Tus favores, que me cuentes entre aquellos que se han librado de todo excepto de Ti y se han vuelto hacia Ti, y a quienes las desgracias que Tú has decretado no les han impedido volverse hacia Tus dádivas.

Me he aferrado, oh mi Señor, al asidero de Tu bondad y me he sujetado firmemente al borde del manto de Tu favor. Haz descender, pues, sobre mí, desde las nubes de Tu generosidad, aquello que me purifique del recuerdo de cualquiera que no seas Tú y me capacite para dirigirme hacia Aquel que es el Objeto de la adoración de toda la humanidad, contra Quien se han dispuesto en formación los agitadores de sedición, que han roto Tu alianza y no han creído en Ti ni en Tus señales.

No me niegues, oh mi Señor, las fragancias de Tu vestidura en Tus días, ni me prives de los hálitos de Tu Revelación ante la aparición de los resplandores de la luz de Tu rostro. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. Nada puede oponerse a Tu voluntad ni frustrar lo que Te has propuesto mediante Tu poder.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Firmeza en la Alianza



¡Él es el Poderoso, el Perdonador, el Compasivo!

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves a Tus siervos en el abismo de la perdición y del error; ¿dónde está Tu luz de guía divina, oh Deseo del mundo? Tú conoces su impotencia y su debilidad; ¿dónde está Tu poder, oh Tú, en Cuya mano están los poderes del cielo y de la tierra?

Te pido, oh Señor mi Dios, por el resplandor de las luces de Tu amorosa bondad y las olas del océano de Tu conocimiento y sabiduría, y por Tu Palabra, mediante la cual has subyugado a los pueblos de Tu dominio, que me permitas ser de aquellos que han observado el mandato de Tu Libro. Ordena para mí lo que has ordenado para Tus siervos leales, quienes han bebido el vino de la inspiración divina del cáliz de Tu munificencia y se han apresurado a hacer lo que es de Tu agrado y acatar Tu Alianza y Testamento. Poderoso eres Tú para hacer Tu voluntad. No hay otro Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.

Decreta para mí, por Tu generosidad, oh Señor, aquello que me haga prosperar en este mundo y en el venidero y lo que me acerque a Ti, oh Tú que eres el Señor de toda la humanidad. No hay otro Dios sino Tú, el Único, el Poderoso, el Glorificado.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB08487

    Firmeza en la Alianza



¡Oh Dios, mi Dios! Dame de beber del cáliz de Tu dádiva e ilumina mi rostro con la luz de la guía. Hazme firme en el camino de la fidelidad, ayúdame a ser constante en Tu poderosa Alianza y permite que sea contado entre Tus siervos elegidos. Abre ante mí las puertas de la abundancia, otórgame la salvación y, por medios que no puedo concebir, susténtame con los tesoros del cielo. Permíteme volver el rostro hacia la faz de Tu generosidad y consagrarme plenamente a Ti, oh Tú que eres misericordioso y compasivo. Tú, verdaderamente, confieres la gracia y eres generoso con aquellos que se sujetan firmemente a Tu Alianza. Toda alabanza sea para Dios, el Señor de los mundos.


    Also in: de, en, ja, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    Firmeza en la Alianza



Haz firmes nuestros pasos, oh Señor, en Tu sendero y fortalece nuestros corazones en Tu obediencia. Dirige nuestros rostros hacia la belleza de Tu unicidad y alegra nuestros pechos con las señales de Tu divina unidad. Adorna nuestros cuerpos con el manto de Tu generosidad, retira de nuestros ojos el velo de la transgresión y danos el cáliz de Tu gracia, para que la esencia de todos los seres cante Tu alabanza ante la visión de Tu grandeza. Revélate pues, oh Señor, a través de Tu misericordiosa palabra y el misterio de Tu divino ser, para que el sagrado éxtasis de la oración pueda henchir nuestras almas, una oración que se eleve por encima de las palabras y las letras y trascienda el murmullo de las sílabas y los sonidos, para que todas las cosas se fundan en la nada ante la revelación de Tu esplendor.

¡Señor! Estos son siervos que han permanecido firmes y leales en Tu Alianza y Testamento, se han asido fuertemente de la cuerda de la constancia en Tu Causa y se han aferrado al borde del manto de Tu grandeza. Ayúdalos, oh Señor, con Tu gracia, confírmalos con Tu poder y fortalece sus espaldas en su obediencia a Ti.

Tú eres el Perdonador, el Benévolo.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    Firmeza en la Alianza



¡Oh Dios compasivo! Te doy gracias por haberme despertado y hecho consciente. Tú me has dado ojos que ven y me has favorecido con oídos que oyen, me has conducido a Tu reino y me has guiado hacia Tu sendero. Me has indicado el camino correcto y me has hecho entrar en el arca de la liberación.

¡Oh Dios! Mantenme constante y hazme firme y leal. Protégeme de pruebas violentas, resguárdame y ampárame en la fortaleza sólidamente amurallada de Tu Alianza y Testamento. Tú eres el Poderoso. Tú eres el que ve. Tú eres el que oye.

¡Oh Dios compasivo! Concédeme un corazón que, como el cristal, se ilumine con la luz de Tu amor, y confiéreme pensamientos que cambien este mundo en un jardín de rosas, mediante las efusiones de la gracia celestial.

Tú eres el Compasivo, el Misericordioso. Tú eres el Gran Dios Benéfico.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Firmeza en la Alianza



¡Oh mi Señor y mi Esperanza! Ayuda a Tus amados a ser firmes en Tu poderosa Alianza, a permanecer fieles a Tu Causa manifiesta y a cumplir los mandamientos que Tú les has prescrito en Tu Libro de Esplendores, para que lleguen a ser enseñas de guía y lámparas del Concurso de lo alto, manantiales de Tu infinita sabiduría, y estrellas que guían rectamente, brillando desde el firmamento celestial.

Verdaderamente, Tú eres el Invencible, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Perdón



Soy aquel, oh mi Señor, que ha vuelto el rostro hacia Ti y ha fijado su esperanza en las maravillas de Tu gracia y en las revelaciones de Tu munificencia. Te ruego que no permitas que me aleje desilusionado de la puerta de Tu misericordia, ni me dejes a merced de aquellas criaturas Tuyas que han repudiado Tu Causa.

¡Oh mi Dios! Soy Tu siervo y el hijo de Tu siervo. He reconocido Tu verdad en Tus días y he dirigido los pasos hacia las orillas de Tu unicidad, confesando Tu singularidad, reconociendo Tu unidad y esperando Tu indulgencia y perdón. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios más que Tú, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Perdón



Tú me ves, oh mi Señor, con el rostro vuelto hacia el cielo de Tu munificencia y el océano de Tu favor, separado de todo excepto de Ti. Te pido, por los resplandores del Sol de Tu revelación en el Sinaí y por los fulgores del Astro de Tu gracia que relumbra en el horizonte de Tu Nombre, Quien siempre perdona, que me otorgues Tu perdón y tengas compasión de mí. Decreta, pues, para mí, con Tu pluma de gloria, aquello que me exalte mediante Tu Nombre en el mundo de la creación. Ayúdame, oh mi Señor, a volverme hacia Ti y a prestar atención a la voz de Tus amados, a quienes los poderes de la tierra no han conseguido debilitar ni el dominio de las naciones ha podido apartar de Ti, y quienes, avanzando hacia Ti, han proclamado: «¡Dios es nuestro Señor, el Señor de todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra!»

Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH08855

    Constancia



¡Oh amado de mi corazón y de mi alma! No tengo refugio alguno salvo Tú. No pronuncio palabra al amanecer que no sea en Tu conmemoración y alabanza. Tu amor me envuelve y Tu gracia es perfecta. En Ti está mi esperanza.

¡Oh Dios! Dame una nueva vida a cada instante y confiéreme, en todo momento, los hálitos del Espíritu Santo, para que permanezca constante en Tu amor, logre felicidad inmensa, perciba la luz manifiesta y me encuentre en un estado de máxima tranquilidad y sumisión.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Perdón



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios y el Dios de todas las cosas, mi Gloria y la Gloria de todas las cosas, mi Deseo y el Deseo de todas las cosas, mi Fuerza y la Fuerza de todas las cosas, mi Rey y el Rey de todas las cosas, mi Poseedor y el Poseedor de todas las cosas, mi Objetivo y el Objetivo de todas las cosas, mi Motor y el Motor de todas las cosas! No permitas, Te lo imploro, que quede apartado de Tus tiernas mercedes, ni alejado de las orillas de Tu proximidad.

Nada que no seas Tú, oh mi Señor, me es de provecho, y de nada me sirve la proximidad a otro que no seas Tú. Te ruego, por la abundancia de Tus riquezas, por las cuales prescindiste de todo excepto de Ti mismo, que me cuentes entre aquellos que han vuelto el rostro hacia Ti y se han dispuesto a servirte.

Perdona, pues, oh mi Señor, a Tus siervos y a Tus siervas. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



Magnifico Tu Nombre, oh mi Dios, y Te doy gracias, oh mi Deseo, por cuanto me has permitido que perciba claramente Tu recto Sendero, has descubierto ante mis ojos Tu Magno Anuncio y me has ayudado a dirigir el rostro hacia la Aurora de Tu Revelación y el Manantial de Tu Causa, mientras que Tus siervos y Tu pueblo se han apartado de Ti. Te imploro, oh Señor del Reino de la eternidad, por la voz estridente de la Pluma de la Gloria, por el Fuego Ardiente que clama desde el Árbol frondoso y por el Arca que has elegido especialmente para el pueblo de Bahá, que me permitas permanecer firme en mi amor por Ti, estar satisfecho con todo lo que has prescrito para mí en Tu Libro, y mantenerme constante en Tu servicio y en el servicio a Tus amados. Ayuda, pues, benévolamente a Tus siervos, oh mi Dios, para que hagan lo que sirva para exaltar Tu Causa y les permita cumplir con todo cuanto has revelado en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la Fuerza, Tú eres potente para ordenar lo que desees y en Tus manos están las riendas de todas las cosas creadas. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Perdón



Te ruego, oh mi Señor, que me perdones por toda mención que no sea la mención de Ti, y por toda alabanza que no sea Tu alabanza, y por todo deleite salvo el deleite en Tu cercanía, y por todo placer que no sea el placer de la comunión contigo, y por toda alegría excepto la alegría de Tu amor y de Tu complacencia, y por todas las cosas que a mí me pertenecen y que no guardan relación contigo, oh Tú que eres el Señor de los señores, Quien provee los medios y abre las puertas.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Perdón



¡Oh Dios, nuestro Señor! Protégenos, mediante Tu gracia, de todo cuanto Te sea repugnante, y concédenos aquello que sea propio de Ti. Otórganos una porción mayor de Tu munificencia y bendícenos. Perdónanos por las cosas que hemos hecho, disculpa nuestros pecados y absuélvenos con Tu magnánima indulgencia. Verdaderamente, Tú eres el Exaltadísimo, Quien subsiste por Sí mismo.

Tu amorosa providencia ha abarcado todas las cosas creadas en los cielos y en la tierra, y Tu perdón ha sobrepasado a la creación entera. Tuya es la soberanía; en Tus manos están los Reinos de la Creación y de la Revelación; en Tu diestra sostienes todas las cosas creadas y en Tu puño están las medidas de perdón que Tú has asignado. Tú perdonas a quien deseas de entre Tus siervos. En verdad, Tú eres Quien siempre perdona, el Amoroso. Nada en absoluto escapa a Tu conocimiento, y no hay nada que no Te sea visible.

¡Oh Dios, nuestro Señor! Protégenos mediante la fuerza de Tu poder, permítenos entrar en Tu portentoso y ondeante océano y concédenos aquello que sea digno de Ti.

Tú eres el Gobernante Supremo, el Poderoso Hacedor, el Exaltado, Quien todo lo ama.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Perdón



¡Alabado seas, oh Señor! Perdona nuestros pecados, ten misericordia de nosotros y permítenos volver a Ti. Haz que confiemos solamente en Ti y concédenos, por Tu munificencia, aquello que amas y deseas, y que es digno de Ti. Exalta la posición de los que verdaderamente han creído, y absuélvelos con Tu bondadoso perdón. Verdaderamente, Tú eres Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Perdón



Gloria sea a Ti, oh Dios. ¿Cómo puedo hacer mención de Ti, en tanto que Tú estás por encima de la alabanza de toda la humanidad? ¡Magnificado sea Tu Nombre, oh Dios! Tú eres el Rey, la Verdad Eterna. Tú sabes lo que hay en los cielos y en la tierra, y a Ti todos han de volver. Tú has enviado Tu Revelación divinamente ordenada, conforme a una clara medida. ¡Alabado eres, oh Señor! Mediante Tu decreto, Tú haces victorioso a quien Te place con las huestes del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos. Tú eres el Soberano, la Verdad Eterna, el Señor de invencible poder.

Glorificado eres, oh Señor. Tú perdonas en todo momento los pecados de aquellos de entre Tus siervos que imploran Tu perdón. Absuelve mis pecados y los pecados de aquellos que piden Tu perdón al amanecer, quienes Te rezan de día y de noche, quienes no tienen otro anhelo sino Dios, quienes ofrendan todo cuanto Dios les ha otorgado bondadosamente, quienes celebran Tu alabanza por la mañana y al atardecer, y no faltan a sus deberes.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    Perdón



¡Oh Señor perdonador! Tú eres el refugio de todos estos siervos Tuyos. Tú conoces los secretos y estás informado de todas las cosas. Todos somos débiles y Tú eres el Fuerte, el Omnipotente. Todos somos pecadores y Tú eres el Perdonador de los pecados, el Misericordioso, el Compasivo. ¡Oh Señor! No consideres nuestras faltas. Trátanos de acuerdo con Tu gracia y generosidad. Nuestras faltas son muchas, pero el océano de Tu perdón es ilimitado. Nuestra debilidad es muy grande, pero las pruebas de Tu ayuda y auxilio son evidentes. Así pues, confírmanos y fortalécenos. Permítenos hacer lo que sea digno de Tu Sagrado Umbral. Ilumina los corazones, otórganos ojos perceptivos y oídos atentos. Resucita a los muertos y sana a los enfermos. Confiere abundancia a los pobres, y paz y seguridad a los temerosos. Acéptanos en Tu reino e ilumínanos con la luz de la guía. Tú eres el Poderoso y el Om-nipotente. Tú eres el Generoso. Tú eres el Clemente. Tú eres el Bondadoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Enseñanza



¡Oh Dios, mi Dios! Ayuda a Tus siervos leales a tener corazones tiernos y amorosos. Asísteles para que difundan entre todas las naciones de la tierra la luz de guía que proviene del Concurso de lo alto. En verdad, Tú eres el Fuerte, el Potente, el Poderoso, Quien todo lo subyuga, el Eterno Donador. Ver-daderamente, Tú eres el Generoso, el Amable, el Tierno, el Más Bondadoso.


    Also in: am, bn, en, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Ayuda



¡Glorificado seas, oh Señor mi Dios! Te imploro, por los impetuosos vientos de Tu gracia, y por Aquellos que son las Auroras de Tu propósito y los Puntos de Amanecer de Tu inspiración, que me envíes a mí y a todos los que han buscado Tu semblante aquello que sea propio de Tu generosidad y de Tu munífica gracia y sea digno de Tus dádivas y Tus favores. Estoy necesitado y desolado, oh mi Señor; sumérgeme en el océano de Tu riqueza. Estoy sediento; permíteme beber de las aguas vivas de Tu amorosa bondad.

Te suplico, por Tu propio Ser, y por Aquel a Quien Tú has designado como la Manifestación de Tu propia Esencia y Tu Palabra discernidora para todos los que están en el cielo y en la tierra, que reúnas a Tus siervos a la sombra del árbol de Tu bondadosa providencia. Ayúdalos, pues, a participar de sus frutos, a inclinar el oído al murmullo de sus hojas y a la dulzura de la voz del Ave que canta en sus ramas. Tú eres, verdaderamente, Quien ayuda en el peligro, el Inaccesible, el Todopoderoso, el Munífico.


    Also in: ca, da, de, en, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0095KIN

    Reuniones



¡Oh Dios perdonador! Estos siervos se vuelven hacia Tu reino en busca de Tu gracia y generosidad. ¡Oh Dios! Haz buenos y puros sus corazones para que lleguen a ser merecedores de Tu amor. Purifica y santifica los espíritus para que la luz del Sol de la Realidad brille sobre ellos. Purifica y santifica los ojos para que puedan percibir Tu luz. Purifica y santifica los oídos para que puedan oír el llamado de Tu reino.

¡Oh Señor! Verdaderamente, somos débiles, pero Tú eres fuerte. Verdaderamente, somos pobres, pero Tú eres rico. Somos buscadores y Tú eres Aquel a Quien buscamos. ¡Oh Señor! Ten compasión de nosotros y perdónanos; confiérenos tal capacidad y receptividad que nos haga dignos de Tus favores y nos atraiga a Tu reino, que bebamos en abundancia del agua de vida, seamos encendidos con el fuego de Tu amor y resucitemos por medio de los hálitos del Espíritu Santo que soplan en este siglo radiante.

¡Oh Dios, mi Dios! Dirige las miradas de Tu cariñosa bondad sobre esta reunión. Resguarda a todos y a cada uno bajo Tu custodia y Tu protección. Haz descender sobre estas almas Tus bendiciones celestiales. Sumérgelas en el océano de Tu misericordia, y vivifícalas con los hálitos del Espíritu Santo.

¡Oh Señor! Confiere Tu bondadosa ayuda y confirmación a este gobierno justo. Este país se encuentra bajo el amparo de Tu protección, y este pueblo está a Tu servicio. ¡Oh Señor! Confiérele Tu munificencia celestial, y haz copiosas y abundantes las efusiones de Tu gracia y Tu favor. Haz que esta estimada nación logre distinción, y permite que sea admitida en Tu reino.

Tú eres el Poderoso, el Omnipotente, el Misericordioso, y Tú eres el Generoso, el Benéfico, el Señor de gracia abundante.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Reuniones



¡Oh Dios! ¡Disipa todo lo que sea causa de discordia y provéenos de todo aquello que sea causa de unidad y acuerdo! ¡Oh Dios! ¡Haz que descienda sobre nosotros la Fragancia Celestial, y transforma esta reunión en una reunión del Cielo! Concédenos todo bien y todo sustento. ¡Prepáranos el manjar del Amor! ¡Danos el alimento del Conocimiento! ¡Otórganos el pan de la Iluminación celestial!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Reuniones



¡Oh divina Providencia! Esta asamblea está compuesta por Tus amigos, que están atraídos por Tu belleza y encendidos con el fuego de Tu amor. Convierte a estas almas en ángeles celestiales, resucítalas mediante el hálito de Tu Espíritu Santo, concédeles lengua elocuente y corazón resuelto, confiéreles poder celestial y sentimientos piadosos, haz que lleguen a ser los difusores de la unicidad del género humano y causa de amor y concordia en el mundo de la humanidad, para que la peligrosa oscuridad del prejuicio ignorante se desvanezca con la luz del Sol de la Verdad, este lóbrego mundo se ilumine, este dominio material absorba los rayos del mundo del espíritu, estos colores diferentes se fundan en un solo color, y la melodía de la alabanza se eleve hacia el reino de Tu santidad.

¡Verdaderamente, Tú eres el Omnipotente y el Todopoderoso!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Enseñanza



Magnificado sea Tu nombre, oh mi Dios, por cuanto has manifestado el Día que es el Rey de los Días, el Día anunciado a Tus Elegidos y a Tus Profetas en Tus muy excelsas Tablas, el Día en que derramaste el esplendor de la gloria de todos Tus Nombres sobre todas las cosas creadas. Grande es la bendición de quienquiera que se haya dirigido hacia Ti, haya alcanzado Tu presencia y haya percibido los acentos de Tu voz.

Te imploro, oh mi Señor, por el nombre de Aquel alrededor de Quien circunda en adoración el reino de Tus nombres, que ayudes bondadosamente a quienes Te son queridos a glorificar Tu palabra entre Tus siervos y a difundir Tu alabanza entre Tus criaturas, de modo que los éxtasis de Tu Revelación colmen el alma de todos los moradores de Tu tierra.

Oh mi Señor, ya que los has guiado hasta las aguas vivas de Tu gracia, permite, por Tu generosidad, que no permanezcan apartados de Ti; y ya que los has convocado a la morada de Tu trono, no los expulses de Tu presencia, por Tu amorosa bondad. Haz descender sobre ellos aquello que los desligue por completo de todo excepto de Ti y les permita remontarse a la atmósfera de Tu cercanía, de modo que ni el ascendiente de los opresores ni las insinuaciones de quienes no han creído en Tu muy augusto y poderosísimo Ser puedan mantenerlos separados de Ti.


    Also in: ca, el, en, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00397HEA

    Reuniones



¡Oh Proveedor amoroso! Estas almas han prestado oído al llamamiento del Reino y han contemplado la gloria del Sol de la Verdad. Se han elevado hacia los reconfortantes cielos del amor; están enamorados de Tu esencia y adoran Tu belleza.

Se han vuelto hacia Ti, hablando entre sí de Ti, en pos de Tu morada, y sedientos de los arroyos de Tu dominio celestial.

Tú eres el Donador, el Otorgador, el Siempre Amoroso.


    Also in: ca, el, en, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    Pruebas y Tribulaciones



¡Él es el Dios que escucha y que contesta las oraciones!

¡Por Tu gloria, oh Bienamado, Tú que das luz al mundo! Las llamas de la separación me han consumido y mi rebeldía me ha fundido el corazón dentro de mí. Te pido, por Tu Más Grande Nombre, oh Deseo del mundo y Bienamado de la humanidad, que concedas que la brisa de Tu inspiración sostenga mi alma, que Tu voz maravillosa llegue a mi oído, que mis ojos contemplen Tus señales y Tu luz, reveladas en las manifestaciones de Tus nombres y atributos, oh Tú en Cuya mano están todas las cosas.

Tú ves, oh Señor mi Dios, las lágrimas de Tus favorecidos derramadas a causa de su separación de Ti, y los temores de los que están dedicados a Ti en su lejanía de Tu Santa Corte. ¡Por Tu poder, que rige todas las cosas visibles e invisibles! Incumbe a Tus amados derramar lágrimas de sangre por lo que ha acontecido a los fieles a manos de los malvados y opresores de la tierra. Tú ves, oh mi Dios, cómo los impíos han cercado Tus ciudades y Tus dominios. Te pido, por Tus Mensajeros y Tus elegidos, y por Aquel por medio de Quien ha sido implantado el estandarte de Tu divina unidad entre Tus siervos, que los protejas por Tu munificencia. Tú eres, verdaderamente, el Bondadoso, el Munífico.

Te pido, además, por las suaves lluvias de Tu gracia y las olas del océano de Tu favor, que ordenes para Tus santos aquello que dé solaz a sus ojos y consuelo a sus corazones. ¡Señor! Tú ves al arrodillado ansiando levantarse para servirte, al muerto suplicando vida eterna del océano de Tu favor y deseando remontarse hacia los cielos de Tu riqueza, al forastero anhelando su hogar de gloria bajo el dosel de Tu gracia, al buscador acudiendo presuroso, por Tu merced, a la puerta de Tu munificencia, al pecador volviéndose hacia el océano de la clemencia y del perdón.

¡Por Tu soberanía, oh Tú que eres glorificado en todos los corazones! Me he vuelto hacia Ti abandonando mi propia voluntad y deseo, para que Tu santa voluntad y agrado rijan dentro de mí y me guíen de acuerdo con lo que la pluma de Tu eterno decreto ha destinado para mí. Este siervo, oh Señor, aunque impotente, se vuelve hacia el Astro de Tu Poder; aunque humillado, acude presuroso hacia la Aurora de Tu Gloria; aunque indigente, anhela el Océano de Tu Gracia. Te imploro, por Tu favor y munificencia, que no lo abandones.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: bs, en, eo, fa, ht, no, pt

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Curación



¡Oh Dios, mi Dios! Te ruego, por el océano de Tu curación, y por los esplendores del Sol de Tu gracia, y por Tu Nombre, por medio del cual sometiste a Tus siervos, y por el poder penetrante de Tu muy exaltada Palabra y la potencia de Tu muy augusta Pluma, y por Tu misericordia, que ha precedido a la creación de todos los que están en el cielo y en la tierra, que me purifiques con las aguas de Tu generosidad de toda aflicción y dolencia y de toda debilidad y flaqueza.

Tú ves, oh mi Señor, a Tu suplicante esperando a la puerta de Tu munificencia, y a aquel que ha puesto sus esperanzas en Ti aferrándose a la cuerda de Tu generosidad. No le niegues, Te lo suplico, aquello que solicita del océano de Tu gracia y del Sol de Tu amorosa bondad.

Poderoso eres Tú para hacer lo que Te place. No hay otro Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Curación



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Te imploro, por Tu Más Grande Nombre, por el cual reanimaste a Tus siervos y construiste Tus ciudades, y por Tus muy excelentes títulos, y por Tus muy augustos atributos, que ayudes a Tu pueblo a volverse hacia Tus múltiples generosidades y a dirigir el rostro hacia el Tabernáculo de Tu sabiduría. Cura las enfermedades que han asediado a las almas por doquier y les han impedido dirigir la mirada hacia el Paraíso que se encuentra al abrigo de Tu Nombre protector, que Tú ordenaste que fuera el Rey de todos los nombres para todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra. Potente eres Tú para hacer Tu voluntad. En Tus manos está el imperio de todos los nombres. No hay más Dios que Tú, el Poderoso, el Sabio.

No soy más que una pobre criatura, oh mi Señor; me he asido al borde del manto de Tu riqueza. Estoy muy enfermo; me he aferrado a la cuerda de Tu curación. Líbrame de los males que me han circundado; límpiame enteramente con las aguas de Tu gracia y misericordia, y atavíame con la vestidura de la salud, mediante Tu perdón y Tu munificencia. Fija, pues, mi mirada en Ti y líbrame de todo apego a cuanto no seas Tú. Ayúdame a hacer lo que Tú deseas y a llevar a cabo lo que es de Tu agrado.

Tú eres, verdaderamente, el Señor de esta vida y de la venidera. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Misericordioso.


    Also in: az, bi, ca, de, en, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    Curación



Bebés

Tú eres Aquel, oh mi Dios, por Cuyos nombres se curan los enfermos y se restablecen los dolientes, y los sedientos reciben bebida, y se tranquilizan los afligidos, y los extraviados son guiados, y los humillados son ensalzados, y los pobres son enriquecidos, y los ignorantes son instruidos, y los tristes son iluminados, y los apesadumbrados son alentados, y los decaídos son reanimados, y los oprimidos son elevados. Mediante Tu nombre, oh mi Dios, todas las cosas creadas fueron despertadas, y se extendieron los cielos, y se creó la tierra y se levantaron las nubes para dejar caer su lluvia sobre la tierra. Esto es, verdaderamente, una prueba de Tu gracia para con todas Tus criaturas.

Te imploro, pues, por Tu nombre, mediante el cual manifestaste Tu Deidad y exaltaste Tu Causa por encima de toda la creación, y por cada uno de Tus muy excelentes títulos y muy augustos atributos, y por todas las virtudes con que se ensalza Tu trascendente y exaltadísimo Ser, que hagas descender esta noche, de las nubes de Tu misericordia, las lluvias de Tu curación sobre este lactante, a quien has vinculado con Tu gloriosísimo Ser en el reino de Tu creación. Atavíalo, pues, oh mi Dios, por Tu gracia, con el manto del bienestar y la salud, y protégelo, oh mi Amado, de toda aflicción y enfermedad, y de todo cuanto Te sea detestable. Tu poder, en verdad, es suficiente para todo. Tú eres, verdaderamente, el Más Poderoso, Quien subsiste por Sí mismo. Haz descender, además, sobre él, oh mi Dios, el bien de este mundo y del venidero, y el bien de las generaciones pasadas y recientes. Tu poder y Tu sabiduría son, ciertamente, suficientes para ello.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Curación



Mujeres

¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te ruego, por Tu Nombre, mediante el cual Aquel que es Tu Belleza ha sido establecido en el trono de Tu Causa, y por Tu Nombre, mediante el cual Tú cambias todas las cosas, reúnes todas las cosas, pides cuenta a todas las cosas, premias a todas las cosas, preservas todas las cosas y sustentas todas las cosas, Te ruego que guardes a esta sierva, que ha huido a refugiarse en Ti, ha buscado la protección de Aquel en Quien Tú mismo estás manifiesto y ha puesto toda su fe y confianza en Ti.

Está enferma, oh mi Dios, y se ha puesto a la sombra del Árbol de Tu curación; está afligida y ha huido hacia la Ciudad de Tu protección; está aquejada y ha buscado el Manantial de Tus favores; está abatida y ha acudido presurosa a la Fuente de Tu tranquilidad; está cargada de pecados y ha dirigido el rostro hacia la corte de Tu clemencia.

Atavíala mediante Tu soberanía y Tu amorosa bondad, oh mi Dios y mi Bienamado, con la vestidura de Tu bálsamo y Tu curación, y dale a beber del cáliz de Tu misericordia y Tus favores. Protégela, además, de toda aflicción y padecimiento, de todo dolor y enfermedad, y de todo lo que Te sea detestable.

Tú, en verdad, estás inmensamente por encima de todo cuanto no seas Tú mismo. Tú eres, verdaderamente, el Sanador, el Suficiente, el Preservador, Quien siempre perdona, el Más Mi-sericordioso.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Curación



Oración larga de curación

Él es el Sanador, el Suficiente, el Auxiliador, Quien todo lo perdona, el Todomisericordioso.

¡Yo Te invoco a Ti, oh Exaltado, oh Fiel, oh Glorioso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Soberano, oh Regenerador, oh Juez! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Incomparable, oh Eterno, oh Único! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Alabadísimo, oh Santo, oh Auxiliador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Omnisciente, oh Sapientísimo, oh Grandísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Clemente, oh Majestuoso, oh Ordenador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Bienamado, oh Adorado, oh Extasiado! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Poderosísimo, oh Sustentador, oh Potente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Gobernante, oh Subsistente, oh Omnisciente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Espíritu, oh Luz, oh Tú que eres el Más Manifiesto! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, Frecuentado por todos, oh Tú, Conocido de todos, oh Tú que estás oculto a todos! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que estás oculto, oh Triunfante, oh Conferidor! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Todopoderoso, oh Auxiliador, oh Encubridor! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Creador, oh Tú, el que satisface, oh Desarraigador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el que levanta, oh Tú, el que reúne, oh Tú, el que exalta! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Perfeccionador, oh Tú que no tienes trabas, oh Munífico! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Benéfico, oh Tú, el que retiene, oh Creador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Elevadísimo, oh Bellísimo, oh Dadivoso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Justo, oh Bondadoso, oh Generoso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Irresistible, oh Tú Quien siempre subsiste, oh Tú, el Sapientísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Majestuoso, oh Anciano de Días, oh Magnánimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Atesorado, oh Señor de Júbilo, oh Deseado! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, Bondadoso con todos, oh Tú, Compasivo con todos, oh Tú, el Más Benevolente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Refugio para todos, oh Amparo para todos, oh Preservador de todo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Auxiliador de todos, oh Tú a Quien todos invocan, oh Vivificador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Revelador, oh Arrasador, oh Clementísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, mi Alma, oh Tú, mi Bienamado, oh Tú, mi Fe! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Saciador de sedientos, oh Señor Trascendente, oh Preciosísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Magno Recuerdo, oh Nobilísimo Nombre, ¡oh Antiquísimo Camino! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que eres el Más Elogiado, oh Santísimo, oh Elevadísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Libertador, oh Consejero, oh Rescatador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Amigo, oh Médico, oh Cautivador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Gloria, oh Belleza, oh Munífico! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Más Leal, oh Tú, el Mejor Amante, oh Señor de la Alborada! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Vivificador, oh Iluminador, oh Causante de delicias! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Señor de Munificencia, oh Tú, el Más Compasivo, oh Tú, el Más Misericordioso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Constante, oh Conferidor de vida, oh Fuente de todo ser! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que penetras todas las cosas, oh Dios que todo lo ve, oh Señor de la Expresión! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Manifiesto y sin embargo Oculto, oh Tú, el Invisible y, aun así, Reconocido, oh Observador buscado por todos! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que das muerte a los amantes, oh Dios de Gracia para los malvados! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Oh Tú, el Suficiente, yo Te invoco a Ti, oh Suficiente!

¡Oh Sanador, yo Te invoco a Ti, oh Sanador!

¡Oh Tú, el que Subsiste, yo Te invoco a Ti, oh Subsistente!

¡Tú, Quien perduras por siempre, oh Tú, el Perdurable!

¡Excelso eres Tú, oh mi Dios! Yo Te imploro, por Tu generosidad, por medio de la cual se abrieron de par en par los portales de Tu munificencia y Tu gracia, mediante la cual el Templo de Tu Santidad fue establecido sobre el trono de la eternidad; y por Tu misericordia, por medio de la cual invitaste a todas las cosas creadas a la mesa de Tus dones y Tus dádivas; y por Tu gracia, por medio de la cual respondiste en Tu propio Ser con Tu palabra «¡Sí!» en nombre de todos los que están en el cielo y en la tierra, en la hora en que quedaron reveladas Tu soberanía y Tu grandeza, en la alborada en que se hizo manifiesto el poder de Tu dominio; y, nuevamente, Te imploro, por estos hermosísimos nombres, por estos nobilísimos y muy sublimes atributos, y por Tu muy Exaltado Recuerdo, y por Tu Belleza pura e inmaculada, y por Tu Luz oculta en el pabellón más oculto, y por Tu Nombre, ataviado con el manto de la aflicción cada mañana y cada atardecer, que protejas al portador de esta bendita Tabla, y a quien la recite, y a quien se cruce con ella, y a quien transite por los alrededores de la casa en que esté. Cura, pues, mediante ella a todo enfermo, doliente y pobre de cualquier tribulación y pesar, de toda aflicción y tristeza aborrecibles, y guía mediante ella a quienquiera que desee entrar en las sendas de Tu guía y en los caminos de Tu clemencia y de Tu gracia.

Tú eres, en verdad, el Poderoso, el Suficiente, el Sanador, el Protector, el Dador, el Compasivo, el Todogeneroso, el Todomisericordioso.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Humanidad



¡Mi Dios, a quien venero y adoro! Soy testigo de Tu unidad y Tu unicidad, y reconozco Tus dádivas tanto del pasado como del presente. Tú eres el Todogeneroso, y las lluvias desbordantes de Tu misericordia han caído sobre pobres y ricos por igual, y los esplendores de Tu gracia se han derramado sobre los obedientes y los rebeldes.

¡Oh Dios de misericordia, ante Cuya puerta se ha doblegado la quintaesencia de la misericordia, y alrededor del santuario de Cuya Causa ha girado la bondad en su más íntimo espíritu! Te suplicamos, implorando Tu antigua gracia y rogando Tu presente favor, que tengas piedad de todas las manifestaciones del mundo del ser, y que no les niegues la efusión de Tu gracia en Tus días.

Todos son pobres y necesitados, y Tú eres, en verdad, Quien todo lo posee, Quien todo lo domina, el Todopoderoso.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Iluminación



¡Oh bondadoso Señor! ¡Oh Tú que eres generoso y misericordioso! Somos siervos de Tu umbral y estamos reunidos a la sombra protectora de Tu divina unidad. El sol de Tu misericordia brilla sobre todos y las nubes de Tu generosidad derraman su lluvia sobre todos. Tus dádivas abarcan a todos, Tu amorosa providencia mantiene a todos, Tu protección envuelve a todos y la mirada de Tu favor se dirige hacia todos. ¡Oh Señor! Otorga Tus infinitos dones y haz resplandecer la luz de Tu guía. Ilumina los ojos, alegra los corazones con felicidad perdurable. Confiere un espíritu nuevo a todas las gentes y concédeles vida eterna. Abre las puertas del verdadero entendimiento y permite que brille resplandeciente la luz de la fe. Reúne a todas las gentes al amparo de Tu generosidad y haz que se unan en armonía, para que lleguen a ser como los rayos de un solo sol, como las olas de un mismo océano y como el fruto de un solo árbol. Que beban del mismo manantial. Que se refresquen con la misma brisa. Que obtengan iluminación de la misma fuente de luz. Tú eres el Donador, el Misericordio-so, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Humanidad



¡Oh Señor compasivo, Tú que eres generoso y capaz! Somos siervos Tuyos al abrigo de Tu providencia. Dirige hacia nosotros Tu mirada de favor. Da luz a nuestros ojos, percepción a nuestros oídos y comprensión y amor a nuestros corazones. Regocija y alegra nuestras almas mediante Tus buenas nuevas. ¡Oh Señor! Indícanos el sendero de Tu reino y resucítanos a todos mediante los hálitos del Espíritu Santo. Concédenos vida eterna y confiérenos honor infinito. Une al género humano e ilumina el mundo de la humanidad. Que todos sigamos Tu camino, anhelemos Tu complacencia e indaguemos los misterios de Tu reino. ¡Oh Dios! Únenos y enlaza nuestros corazones con Tu lazo indisoluble.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, Tú eres el Bondadoso y Tú eres el Todopoderoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Humanidad



¡Oh bondadoso Señor! Tú has creado a toda la humanidad del mismo linaje. Has decretado que todos pertenezcan a la misma familia. En Tu Santa Presencia, todos son Tus siervos, y toda la humanidad se cobija bajo Tu Tabernáculo; todos se han reunido alrededor de Tu Mesa de Munificencia; todos están iluminados por la luz de Tu Providencia.

¡Oh Dios! Tú eres bondadoso con todos, das sustento a todos, ofreces asilo a todos, confieres vida a todos. Tú has dotado a todos y a cada uno de talento y facultades, y todos están sumergidos en el Océano de Tu Misericordia.

¡Oh bondadoso Señor! Une a todos. Haz que las religiones concuerden y haz de las naciones una sola, a fin de que se vean unas a otras como una sola familia y consideren a toda la humanidad como un solo hogar. Que vivan todas en perfecta armonía.

¡Oh Dios! Levanta el estandarte de la unidad de la humanidad.

¡Oh Dios! Establece la Paz Mayor.

¡Oh Dios! Une firmemente los corazones entre sí.

¡Oh Padre bondadoso, Dios! Alegra nuestros corazones con la fragancia de Tu amor. Ilumina nuestros ojos con la Luz de Tu Guía. Deleita nuestros oídos con la melodía de Tu Palabra, y ampáranos a todos en la Fortaleza de Tu Providencia.

Tú eres el Poderoso y el Fuerte. Tú eres el Perdonador y Tú eres Quien pasa por alto las flaquezas de toda la humanidad.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Días intercalares



Los Días Intercalares, aproximadamente del 26 de febrero al 1 de marzo, deben ser días de preparación para el ayuno, días de hospitalidad, para obras benéficas y para ofrecer regalos.

¡Mi Dios, mi Fuego y mi Luz! Los días que Tú has designado en Tu Libro como los Ayyám-i-Há  han comenzado, oh Tú que eres el Rey de los nombres, y se aproxima el ayuno que Tu exaltadísima Pluma ha ordenado observar a todos los que están en el reino de Tu creación. Te suplico, oh mi Señor, por estos días y por todos aquellos que durante este período se han asido a la cuerda de Tus mandamientos y se han aferrado al asidero de Tus preceptos, que concedas que a cada alma se le asigne un lugar dentro de los recintos de Tu corte, y un sitio ante la revelación de los resplandores de la luz de Tu semblante.

Estos son, oh mi Señor, Tus siervos a quienes ninguna inclinación corrupta ha mantenido apartados de lo que revelaste en Tu Libro. Se han inclinado ante Tu Causa, han recibido Tu Libro con esa resolución que nace de Ti, han observado lo que les prescribiste y han optado por seguir lo que Tú les revelaste.

Tú ves, oh mi Señor, cómo han reconocido y admitido todo lo que has revelado en Tus Escrituras. Dales de beber, oh mi Señor, de las manos de Tu munificencia, las aguas de Tu eternidad. Decreta, pues, para ellos, la recompensa ordenada para aquel que se ha sumergido en el océano de Tu presencia y ha alcanzado el vino selecto de Tu encuentro.

Te imploro, oh Rey de reyes y Compadecedor de los oprimidos, que ordenes para ellos el bien de este mundo y del mundo venidero. Decreta para ellos, además, lo que ninguna de Tus criaturas ha descubierto, y cuéntalos entre aquellos que han circulado alrededor de Ti y se mueven en torno a Tu trono en cada mundo de Tus mundos.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Informado de todo.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Protección



¡Oh Dios, mi Dios! He salido de mi hogar aferrándome fuertemente a la cuerda de Tu amor, y me he encomendado enteramente a Tu cuidado y protección. Te imploro, por Tu poder, por medio del cual protegiste a Tus amados del descarriado y del perverso, de todo opresor contumaz y de todo malhechor que se ha apartado lejos de Ti, que me protejas mediante Tu munificencia y Tu gracia. Permíteme, pues, regresar a mi hogar por Tu fuerza y Tu poder. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Mañana



Me he levantado esta mañana por Tu gracia, oh mi Dios, y he dejado mi hogar confiando plenamente en Ti y entregándome a Tu cuidado. Haz descender, pues, sobre mí, desde el cielo de Tu misericordia, una bendición de Tu parte, y permíteme regresar a salvo a mi hogar, tal como me permitiste salir de él bajo Tu protección, con los pensamientos firmemente orientados hacia Ti.

No hay otro Dios más que Tú, el Único, el Incomparable, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Oración obligatoria larga



Se recita una vez cada veinticuatro horas.

Quien desee recitar esta oración, que se ponga de pie, se vuelva hacia Dios y, permaneciendo de pie en su sitio, mire a derecha e izquierda, como quien aguarda la misericordia de su Señor, el Más Misericordioso, el Compasivo. Luego, que diga:

¡Oh Tú, que eres el Señor de todos los nombres y el Hacedor de los cielos! Te suplico por Quienes son las Auroras de Tu Esencia invisible, el Más Exaltado, el Todoglorioso, que hagas de mi oración un fuego que consuma los velos que me han apartado de Tu belleza y una luz que me conduzca al océano de Tu presencia.

Que luego levante las manos en señal de súplica a Dios —bendito y exaltado sea Él— y diga:

¡Oh Tú, Deseo del mundo y Bienamado de las naciones! Tú me ves volviéndome hacia Ti, libre de todo apego a nadie que no seas Tú, y aferrado a Tu cuerda, por Cuyo movimiento ha sido conmovida la creación entera. Soy Tu siervo, oh mi Señor, y el hijo de Tu siervo. Heme aquí dispuesto a hacer Tu voluntad y Tu deseo, sin anhelar otra cosa que Tu complacencia. Te imploro por el Océano de Tu misericordia y el Sol de Tu gracia que procedas con Tu siervo como quieras y Te sea grato. ¡Por Tu poder que está muy por encima de toda mención y alabanza! Todo lo que sea revelado por Ti es el deseo de mi corazón y lo amado por mi alma. ¡Oh Dios, mi Dios! No consideres mis actos ni mis esperanzas; antes bien, considera Tu voluntad, que abarca los cielos y la tierra. ¡Por Tu Más Grande Nombre, oh Tú, Señor de todas las naciones! He deseado solamente lo que Tú deseaste, y amo solamente lo que Tú amas.

Que luego se arrodille, incline la frente hasta el suelo y diga:

Exaltado eres por encima de la descripción de quienquiera que no seas Tú, y la comprensión de nadie fuera de Ti.

Que luego se ponga de pie y diga:

Haz de mi oración, oh mi Señor, una fuente de aguas de vida para que yo viva tanto como perdure Tu soberanía y haga mención de Ti en cada mundo de Tus mundos.

Que luego vuelva a levantar las manos en gesto de súplica y diga:

¡Oh Tú, en separación de Quien se han fundido los corazones y las almas, y por el fuego de Cuyo amor se ha inflamado el mundo entero! Te imploro por Tu nombre, mediante el cual has sometido a la creación entera, que no me prives de lo que hay en Ti, oh Tú que reinas sobre todos los hombres. Tú ves, oh mi Señor, a este extraño que se dirige presuroso a su exaltadísimo hogar que se halla bajo el dosel de Tu majestad, en los recintos de Tu misericordia; y a este transgresor que busca el océano de Tu perdón; y a este ser humilde que procura la corte de Tu gloria; y a esta pobre criatura tras el oriente de Tu riqueza. Tuya es la autoridad para ordenar lo que deseas. Atestiguo que Tú has de ser alabado en Tus hechos, y obedecido en Tus mandatos, y permanecer libre en Tus órdenes.

Que luego levante las manos y repita tres veces el Más Grande Nombre . Que entonces se incline, con las manos apoyadas en las rodillas, ante Dios —bendito y exaltado sea Él— y diga:

Tú ves, oh mi Dios, cómo mi espíritu ha sido conmovido dentro de mis extremidades y miembros en su ansia de adorarte y en su anhelo por recordarte y ensalzarte; cómo da testimonio de lo que la Lengua de Tu Mandamiento ha atestiguado en el reino de Tu expresión y el cielo de Tu conocimiento. Quiero en este estado, oh mi Señor, pedirte todo lo que hay en Ti, para demostrar mi pobreza y magnificar Tu generosidad y Tu riqueza, y declarar mi impotencia y manifestar Tu fuerza y Tu poder.

Luego, que se ponga de pie y levante dos veces las manos en señal de súplica, diciendo:

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Generosísimo. No hay Dios sino Tú, Quien ordena, tanto en el principio como en el fin. ¡Oh Dios, mi Dios! Tu perdón me ha infundido valor, y Tu misericordia me ha fortalecido, y Tu llamada me ha despertado, y Tu gracia me ha levantado y conducido hacia Ti. ¿Quién, si no, soy yo para atreverme a permanecer ante el portal de la ciudad de Tu cercanía, o dirigir el rostro hacia las luces que relumbran desde el cielo de Tu voluntad? Tú ves, oh mi Señor, a esta desdichada criatura que llama a la puerta de Tu gracia, y a esta alma evanescente que busca el río de la vida eterna de manos de Tu generosidad. ¡Tuyo es el mando en todo momento, oh Tú que eres el Señor de todos los nombres, y mía es la resignación y espontánea sumisión a Tu voluntad, oh Creador de los cielos!

Que luego levante las manos tres veces, diciendo:

¡Dios es más grande que todos los grandes!

Que luego se arrodille e incline la frente hasta el suelo y diga:

Demasiado alto estás para que ascienda al cielo de Tu proximidad la alabanza de quienes están cerca de Ti, o para que las aves de los corazones de quienes están dedicados a Ti alcancen la entrada de Tu puerta. Atestiguo que Tú has sido santificado por encima de todos los atributos y consagrado por encima de todos los nombres. No hay Dios sino Tú, el Más Exaltado, el Todoglorioso.

Que luego se siente y diga:

Atestiguo lo que han atestiguado todas las cosas creadas, y el Concurso de lo Alto, y los moradores del altísimo Paraíso, y, más allá de ellos, la Lengua de Grandeza misma desde el Horizonte todoglorioso: que Tú eres Dios, que no hay Dios sino Tú, y que Quien ha sido manifestado es el Misterio Oculto, el Símbolo Atesorado, mediante Quien se han unido y enlazado las letras S y E (Sé). Atestiguo que es Aquel Cuyo nombre ha sido inscrito por la Pluma del Altísimo, y Quien ha sido mencionado en los Libros de Dios, el Señor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra.

Que luego se ponga de pie y, erguido, diga:

¡Oh Señor de toda la existencia y Poseedor de todo lo visible e invisible! Tú percibes mis lágrimas y los suspiros que profiero, y oyes mis gemidos y mis quejidos y el lamento de mi corazón. ¡Por Tu poder! Mis transgresiones me han impedido acercarme a Ti; y mis pecados me han mantenido lejos de la corte de Tu santidad. Tu amor, oh mi Señor, me ha enriquecido, y la separación de Ti me ha destruido, y el alejamiento de Ti me ha consumido. Te suplico por Tus pasos en este desierto y por las palabras «Aquí estoy, aquí estoy» que Tus Elegidos han pronunciado en esta inmensidad, y por los hálitos de Tu Revelación y las suaves brisas del Amanecer de Tu Manifestación, que ordenes que pueda yo contemplar Tu belleza y observar todo lo que hay en Tu Libro.

Que luego repita tres veces el Más Grande Nombre, se incline con las manos apoyadas en las rodillas y diga:

Alabado seas, oh mi Dios, por cuanto me has ayudado a recordarte y alabarte, y me has hecho conocer a Quien es la Aurora de Tus signos, y doblegarme ante Tu Señorío, humillarme ante Tu Deidad y reconocer lo que ha sido pronunciado por la Lengua de Tu grandeza.

Que luego se levante y diga:

¡Oh Dios, mi Dios! Mi espalda está encorvada por la carga de mis pecados, y mi negligencia me ha destruido. Siempre que pienso en mis malas obras y en Tu benevolencia, se me derrite el corazón y me hierve la sangre en las venas. ¡Por Tu Belleza, oh Tú, Deseo del mundo! Me ruborizo al alzar el rostro hacia Ti, y mis manos anhelantes se avergüenzan de extenderse hacia el cielo de Tu generosidad. ¡Tú ves, oh mi Dios, cómo las lágrimas me impiden recordarte y ensalzar Tus virtudes, oh Tú, Señor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra! ¡Te imploro, por los signos de Tu Reino y los misterios de Tu Dominio, que procedas con Tus amados como corresponde a Tu generosidad, oh Señor de toda la existencia, y es digno de Tu gracia, oh Rey de lo visible y lo invisible!

Que luego repita el Más Grande Nombre tres veces, y se arrodille, incline la frente hasta el suelo y diga:

Alabado seas, oh nuestro Dios, por cuanto has hecho descender sobre nosotros aquello que nos acerca a Ti y nos provee de todo lo bueno que has enviado en Tus Libros y Tus Escrituras. Te suplicamos, oh mi Señor, que nos protejas de las huestes de ociosas fantasías y vanas imaginaciones. Tú, en verdad, eres el Fuerte, el Omnisciente.

Que luego levante la cabeza, se siente y diga:

Atestiguo, oh mi Dios, lo que han atestiguado Tus Elegidos, y reconozco lo que han reconocido los moradores del altísimo Paraíso y aquellos que han girado alrededor de Tu imponente Trono. ¡Los reinos de la tierra y el cielo son Tuyos, oh Señor de los mundos!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Matrimonio



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Verdaderamente, este Tu siervo y esta Tu sierva se han reunido a la sombra de Tu misericordia y están unidos mediante Tu favor y generosidad. ¡Oh Señor! Ayúdalos en este mundo Tuyo y en Tu reino, y destina para ellos todo bien, mediante Tu gracia y merced. ¡Oh Señor! Confírmalos en Tu servidumbre y ayúdalos en Tu servicio. Haz que se conviertan en los signos de Tu Nombre en Tu mundo, y protégelos mediante Tus dádivas, que son inagotables en este mundo y en el mundo venidero. ¡Oh Señor! Ellos elevan sus súplicas al reino de Tu misericordia, y sus invocaciones al dominio de Tu unicidad. Verdaderamente, se han desposado en obediencia a Tu mandato. Haz que lleguen a ser muestras de armonía y unidad hasta el final de los tiempos.

Verdaderamente, Tú eres el Omnipotente, el Omnipresente y el Todopoderoso.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Matrimonio



¡Oh mi Señor, oh mi Señor! Estos dos astros brillantes están desposados en Tu amor, enlazados en la servidumbre ante Tu Sagrado Umbral, unidos en el servicio a Tu Causa. Haz que este matrimonio sea como un haz de luz de Tu abundante gracia, oh mi Señor, el Todomisericordioso, y como rayos luminosos de Tus dádivas, oh Tú, el Benéfico, el Eterno Donador, para que de este gran árbol broten ramas que crezcan verdes y florecientes mediante las dádivas que llueven de Tus nubes de gracia.

En verdad, Tú eres el Generoso. En verdad, Tú eres el Compasivo, el Todomisericordioso.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Matrimonio



¡Oh Señor incomparable! En Tu omnipotente sabiduría has ordenado el matrimonio a los pueblos para que las generaciones se sucedan unas a otras en este mundo contingente y para que siempre, mientras exista el mundo, se ocupen en el Umbral de Tu unicidad en servirte y adorarte, en rendirte homenaje, venerarte y alabarte. «No he creado a los espíritus y a los hombres sino para que me adoren» . Por tanto, desposa en el cielo de Tu misericordia a estas dos aves del nido de Tu amor, y haz de ellas el medio de atraer gracia perpetua; para que de la unión de estos dos mares de amor surja una ola de ternura que vierta en la playa de la vida perlas de pura y hermosa descendencia. «Él ha soltado los dos mares para que se encuentren. Entre ellos hay una barrera que no sobrepasan. Así pues, ¿cuál de los dones de vuestro Señor negaréis? De cada uno Él saca perlas y corales» .

¡Oh bondadoso Señor! Haz que este matrimonio produzca corales y perlas. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Más Grande, Quien siempre perdona.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk
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    AB02596

    Matrimonio



¡Oh mi Señor, oh mi Señor! Estos dos astros brillantes están desposados en Tu amor, enlazados en la servidumbre ante Tu Sagrado Umbral, unidos en el servicio a Tu Causa. Haz que este matrimonio sea como un haz de luz de Tu abundante gracia, oh mi Señor, el Todomisericordioso, y como rayos luminosos de Tus dádivas, oh Tú, el Benéfico, el Eterno Donador, para que de este gran árbol broten ramas que crezcan verdes y florecientes mediante las dádivas que llueven de Tus nubes de gracia.

En verdad, Tú eres el Generoso. En verdad, Tú eres el Compasivo, el Todomisericordioso.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    Cercanía a Dios



¡Él es el Todoglorioso!

¡Alabado seas, oh mi Dios! Tú me llamaste, y yo Te respondí. Me convocaste, y yo me dirigí presuroso hacia Ti, y me puse al amparo de Tu misericordia y busqué refugio en el umbral de la puerta de Tu gracia. Tú me has educado, oh mi Señor, mediante Tu providencia, me has escogido para Ti solo, me has creado para servirte y me has elegido para presentarme ante Ti. Te suplico, por Tu muy glorioso Nombre y por Tu belleza que ha asomado sobre el horizonte de Tu exaltadísima Esencia, que me relaciones contigo, tal como hiciste en otro tiempo, y no me separes de Ti. Haz, entonces, oh mi Dios, que de mí brote aquello que sea digno de Ti. Tú eres, en verdad, poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: af, de, en, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Mártires y sus familias



¡Él es Dios!

¡Oh Señor, mi Dios! ¡Oh Auxiliador de los débiles, Socorredor de los pobres y Liberador de los desvalidos que se vuelven hacia Ti! Con la mayor humildad, levanto las manos suplicantes hacia Tu reino de belleza y Te invoco fervorosamente con mi lengua interior, diciendo: ¡Oh Dios, mi Dios! Ayúdame a adorarte; fortalece mi espalda para servirte; asísteme con Tu gracia en mi servidumbre hacia Ti; haz que permanezca firme en mi obediencia hacia Ti; derrama sobre mí las abundantes efusiones de Tu generosidad; permite que las miradas de Tu bondad se dirijan hacia mí y sumérgeme en el océano de Tu perdón. Permite que sea confirmado en mi lealtad a Tu Fe, y otórgame un mayor grado de certeza y convicción para que pueda prescindir completamente del mundo, volver mi rostro hacia el Tuyo con entera devoción, ser fortalecido por el poder irresistible de las pruebas y testimonios e, investido con majestad y fuerza, atravesar cada región del cielo y de la tierra. Verdaderamente, Tú eres el Misericordioso, el Todoglorioso, el Benévolo, el Compasivo.

¡Oh Señor! Estos son los supervivientes de los mártires, esa compañía de almas benditas. Han soportado toda tribulación y han mostrado paciencia frente a dolorosas injusticias. Han renunciado a toda comodidad y prosperidad, se han sometido de buen grado a terribles sufrimientos y adversidades en el camino de Tu amor, y siguen cautivos en las garras de sus enemigos, que continuamente los atormentan con penosos suplicios y los oprimen por caminar firmemente en Tu recto sendero. No hay quien los ayude, nadie que les ofrezca amistad. Aparte de los infames y los perversos, no hay quien se asocie o se relacione con ellos.

¡Oh Señor! Estas almas han sufrido amargos pesares en esta vida terrenal y, como muestra de su amor por la belleza resplandeciente de Tu rostro, y en su anhelo por alcanzar Tu Reino celestial, han tolerado las terribles humillaciones que les ha impuesto el pueblo de la tiranía.

¡Oh Señor! Colma sus oídos con los versículos de la ayuda divina y de una pronta victoria, y líbralos de la opresión de los que ostentan poder tan terrible. Retén las manos de los malvados y no dejes que estas almas sean destrozadas por las garras y los colmillos de las bestias feroces, pues son cautivas de su amor por Ti, depositarias de los misterios de Tu santidad, se presentan humildemente ante Tu puerta, y han llegado a Tu exaltado recinto.

¡Oh Señor! Fortalécelos bondadosamente con un nuevo espíritu; ilumina sus ojos permitiendo que contemplen Tus maravillosas señales en la oscuridad de la noche; destina para ellos todo el bien que abunda en Tu Reino de misterios eternos; haz de ellos estrellas brillantes que resplandecen sobre todas las regiones, árboles frondosos cargados de frutos, y ramas que se mecen con las brisas del amanecer.

Verdaderamente, Tú eres el Munífico, el Poderoso, el Omnipotente, el Libre. No hay Dios sino Tú, el Dios de amor y tierna misericordia, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Oración obligatoria mediana



Se recita diariamente, por la mañana, a mediodía y al atardecer

Quien desee orar, que se lave las manos y, mientras se las lava, diga:

Fortalece mi mano, oh mi Dios, para que tome Tu Libro con tal firmeza que las huestes del mundo no tengan poder sobre ella. Cuídala, entonces, de inmiscuirse en lo que no le pertenece. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente.

Y mientras se lava la cara, que diga:

He vuelto mi rostro hacia Ti, oh mi Señor. Ilumínalo con la luz de Tu semblante. Protégelo, entonces, para que no se vuelva hacia otro que no seas Tú.

Que luego se levante, se vuelva hacia la Alquibla (Punto de Adoración, es decir: Bahjí, ‘Akká) y diga:

Dios atestigua que no hay otro Dios sino Él. Suyos son los reinos de la Revelación y de la creación. Él, en verdad, ha manifestado a Quien es la Aurora de la Revelación, Quien conversó en el Sinaí, por medio de Quien ha resplandecido el Horizonte Supremo y ha hablado el Árbol del Loto, más allá del cual no hay paso, y mediante Quien se ha proclamado a todos los que están en el cielo y en la tierra el llamamiento: «He aquí, ha llegado Quien todo lo posee. ¡La tierra y el cielo, la gloria y el dominio son de Dios, el Señor de todos los hombres, y el Poseedor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra!».

Que luego se incline, con las manos apoyadas en las rodillas, y diga:

¡Exaltado eres por encima de mi alabanza y la alabanza de cualquier otro además de mí, y por encima de mi descripción y la descripción de todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra!

Que luego, de pie y con las manos abiertas, las palmas alzadas frente al rostro, diga:

¡No desilusiones, oh mi Dios, a aquel que, con dedos suplicantes, se ha aferrado a la orla de Tu misericordia y Tu gracia, Tú que eres el Más Misericordioso de quienes muestran misericordia!

Que luego se siente y diga:

Doy testimonio de Tu unidad y Tu unicidad, y de que Tú eres Dios y no hay otro Dios más que Tú. Verdaderamente, has revelado Tu Causa, has cumplido Tu Alianza y has abierto de par en par la puerta de Tu gracia a todos los que habitan en el cielo y en la tierra. Bendiciones y paz, salutación y gloria sean con Tus amados, a quienes ni los cambios ni los azares del mundo han podido disuadir de volverse hacia Ti, quienes todo lo han dado con la esperanza de obtener lo que está junto a Ti. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Todogeneroso.

(Si alguien recitara, en lugar del versículo largo, estas palabras: «Dios atestigua que no hay otro Dios sino Él, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo», sería suficiente. Asimismo, bastaría si, estando sentado, recitara las siguientes palabras: «Doy testimonio de Tu unidad y Tu unicidad, y de que Tú eres Dios y no hay otro Dios sino Tú»).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Mañana



He despertado bajo Tu amparo, oh mi Dios, y corresponde a quien busca ese amparo permanecer dentro del Santuario de Tu protección y la Fortaleza de Tu defensa. Ilumina mi ser interior, oh mi Señor, con los resplandores de la Aurora de Tu Revelación, así como iluminaste mi ser exterior con la luz matinal de Tu favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Mañana



Te doy gracias, oh mi Dios, por haberme despertado de mi sueño, por haberme traído a la luz después de mi desaparición y por haberme sacado de mi letargo. He despertado esta mañana con el rostro vuelto hacia los resplandores del sol de Tu Revelación, por medio del cual se han iluminado los cielos de Tu poder y Tu majestad, reconociendo Tus signos, creyendo en Tu Libro y aferrándome a Tu Cuerda.

Te imploro, por la potencia de Tu voluntad y el poder irresistible de Tu propósito, que hagas de lo que me revelaste en mi sueño los cimientos más seguros para las mansiones de Tu amor que están en el corazón de tus amados, y el mejor instrumento para la revelación de las muestras de Tu gracia y Tu bondad.

Ordena para mí, oh mi Señor, por medio de Tu muy exaltada Pluma, el bien de este mundo y del venidero. Atestiguo que en Tu mano están las riendas de todas las cosas. Tú las cambias como Te place. No hay Dios sino Tú, el Fuerte, el Fiel.

Tú eres Aquel que, mediante Su mandato, transforma la humillación en gloria, la debilidad en fortaleza, la impotencia en poder, el temor en calma, la duda en certeza. No hay Dios sino Tú, el Poderoso, el Benéfico.

Tú no decepcionas a nadie que Te haya buscado, ni apartas a quien Te haya deseado. Ordena para mí lo que corresponda al cielo de Tu generosidad y al océano de Tu munificencia. Tú eres, verdaderamente, el Omnipotente, el Todopoderoso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Tabla de Visitación



Esta Tabla, revelada por Bahá’u’lláh, se lee en los Santuarios de Bahá’u’lláh y del Báb. También se lee con frecuencia al conmemorar Sus aniversarios.

La alabanza que ha despuntado desde Tu muy augusto Ser y la gloria que ha brillado desde Tu muy resplandeciente Belleza descansen sobre Ti, oh Tú que eres la Manifestación de Grandeza, y el Rey de la Eternidad, y el Señor de todos los que están en el cielo y en la tierra. Atestiguo que a través de Ti fueron reveladas la soberanía de Dios y Su dominio y la majestad de Dios y Su grandeza, y los Soles de antiguo esplendor han derramado su fulgor en el cielo de Tu irrevocable decreto, y la Belleza del In-visible ha resplandecido sobre el horizonte de la creación. Atestiguo, además, que con un solo trazo de Tu pluma se ha hecho cumplir Tu mandato «Sé Tú», y ha sido divulgado el Secreto oculto de Dios, y se ha dado la existencia a todas las cosas creadas, y han sido enviadas todas las Revelaciones.

Atestiguo, asimismo, que mediante Tu belleza se ha desvelado la belleza del Adorado, y a través de Tu rostro ha resplandecido el rostro del Deseado, y mediante una palabra procedente de Ti has juzgado entre todas las cosas creadas, haciendo que quienes están consagrados a Ti asciendan a la cumbre de la gloria y los infieles caigan en el más profundo abismo.

Atestiguo que quien Te haya conocido ha conocido a Dios y quien haya alcanzado Tu presencia ha alcanzado la presencia de Dios. Grande es, por tanto, la bendición de quien haya creído en Ti y en Tus señales, y se haya mostrado humilde ante Tu soberanía, y haya sido honrado con encontrarte, y haya alcanzado el agrado de Tu voluntad, y haya circulado en torno a Ti y se haya presentado ante Tu trono. ¡Ay de aquel que haya pecado contra Ti, y Te haya negado, y haya repudiado Tus señales, y haya contradicho Tu soberanía, y se haya levantado contra Ti, y se haya mostrado altivo ante Tu rostro, y haya cuestionado Tus testimonios, y haya huido de Tu autoridad y Tu dominio y haya sido contado entre los infieles, cuyos nombres han sido inscritos por los dedos de Tu mandato en Tus Tablas sagradas!

Exhala, entonces, sobre mí, oh mi Dios y mi Bienamado, de la diestra de Tu misericordia y de Tu amorosa bondad, los santos hálitos de Tus favores, para que me aparten de mí mismo y del mundo y me lleven hacia las cortes de Tu proximidad y de Tu presencia. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú, verdaderamente, predominas sobre todas las cosas.

El recuerdo de Dios y Su alabanza, y la gloria de Dios y Su esplendor descansen sobre Ti, oh Tú que eres Su belleza. Atestiguo que el ojo de la creación nunca ha contemplado a nadie tan agraviado como Tú. Tú estuviste todos los días de Tu vida sumido en un océano de tribulaciones. En cierta ocasión, estuviste con cadenas y grillos; en otra, fuiste amenazado por la espada de Tus enemigos. Sin embargo, a pesar de todo esto, ordenaste que todos observaran lo que Te había sido prescrito por Aquel que es el Omnisciente, el Sapientísimo.

¡Que mi espíritu sea sacrificado por los agravios que Tú sufriste y mi alma sirva de redención por las adversidades que Tú soportaste! Suplico a Dios, por Ti y por aquellos cuyos rostros han sido iluminados por los resplandores de la luz de Tu semblante y que, por amor a Ti, han observado todo lo que les ha sido ordenado, que levante los velos que se han interpuesto entre Tú y Tus criaturas, y que me provea con el bien de este mundo y del mundo venidero. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Todoglorioso, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.

Bendice, oh Señor, mi Dios, el divino Árbol del Loto, y sus hojas, y sus vástagos, y sus ramas, y sus tallos y sus renuevos, tanto tiempo como duren Tus muy excelentes títulos y perduren Tus muy augustos atributos. Protégelo, pues, de la maldad del agresor y de las huestes de la tiranía. Tú, en verdad, eres el Todopoderoso, el Más Potente. Bendice también, oh Señor, mi Dios, a Tus siervos y a Tus siervas que han alcanzado Tu presencia. Tú eres, verdaderamente, el Todogeneroso, Cuya gracia es infinita. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: ar, bn, da, en, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz



Alabado seas, oh mi Dios, por haber ordenado Naw-Rúz como festividad para aquellos que han observado el ayuno por amor a Ti y se han abstenido de todo lo que Te es detestable. Permite, oh mi Señor, que el fuego de Tu amor y el calor producido por el ayuno ordenado por Ti les enardezca en Tu Causa y les haga ocuparse de Tu alabanza y Tu recuerdo.

Ya que los has adornado, oh mi Señor, con el ornamento del ayuno prescrito por Ti, adórnalos también con el ornamento de Tu aceptación, mediante Tu gracia y munífico favor, pues las acciones de las personas dependen por entero de Tu complacencia y están condicionados a Tu voluntad. Si considerases a quien ha quebrantado el ayuno como si lo hubiese observado, esa persona sería con-tada entre las que han observado el ayuno desde la eternidad. Y, si decretases que aquel que ha observado el ayuno lo ha quebrantado, esa persona sería considerada entre las que han hecho que el Manto de Tu Revelación sea manchado de polvo y han sido alejadas de las aguas cristalinas de esta Fuente viva.

Tú eres Aquel por medio de Quien se ha izado el emblema «Loable eres Tú en Tus obras» y se ha desplegado el estandarte «Obedecido eres Tú en Tu mandato». Da a conocer esta posición Tuya, oh mi Dios, a Tus siervos, para que sean conscientes de que la excelencia de todas las cosas depende de Tu mandato y de Tu Palabra y de que la virtud de todo acto está supeditada a Tu venia y al beneplácito de Tu voluntad, y para que reconozcan que las riendas de las acciones de los hombres están en las manos de Tu aceptación y Tu mandato. Hazles saber esto para que nada en absoluto los aparte de Tu Belleza, en estos días en que Cristo exclama: «Todo dominio es Tuyo, oh Engendrador del Espíritu (Jesús)», y Tu Amigo (Muḥammad) exclama: «Gloria sea a Ti, oh Bienamado, pues has desvelado Tu Belleza y has decretado para Tus elegidos lo que hará que accedan a la sede de la revelación de Tu Más Grande Nombre, por el cual se han lamentado todas las gentes, excepto aquellas que se han desprendido de todo menos de Ti, y se han vuelto hacia Aquel que es el Revelador de Ti mismo y la Manifestación de Tus atributos».

Aquel que es Tu Rama y toda Tu compañía, oh mi Señor, han puesto fin a su ayuno en este día, después de haberlo observado dentro de los recintos de Tu corte y en su anhelo por complacerte. Ordena para él, y para ellos, y para todos los que han alcanzado Tu presencia en esos días, todo el bien que destinaste en Tu Libro. Provéeles, pues, con lo que les beneficie en esta vida y en la venidera.

Tú eres, en verdad, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Difuntos



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! No humilles a quien has exaltado mediante el poder de Tu soberanía eterna, y no alejes de Ti a quien has hecho entrar en el tabernáculo de Tu eternidad. ¿Rechazarás, oh mi Dios, a quien has protegido con Tu Señorío, y apartarás de Ti, oh mi Deseo, a aquel para quien has sido un refugio? ¿Podrás degradar a quien has elevado u olvidar a quien permitiste que Te recordara?

¡Glorificado, inmensamente glorificado eres Tú! Tú eres Aquel que, desde siempre, ha sido el Rey de toda la creación y su Primer Motor; y eternamente permanecerás siendo el Señor y Ordenador de todas las cosas creadas. ¡Glorificado eres, oh mi Dios! Si dejas de ser misericordioso con Tus siervos, ¿quién, entonces, les mostrará misericordia? Y, si rehúsas socorrer a Tus amados, ¿quién podrá soco-rrerlos?

¡Glorificado, inmensamente glorificado eres Tú! Tú eres adorado en Tu verdad, y a Ti, ciertamente, todos Te rendimos culto. Tú estás manifiesto en Tu justicia, y de Ti, verdaderamente, todos damos testimonio. Tú eres, en verdad, amado en Tu gracia. No hay Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Cercanía a Dios



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Tú oyes el lamento de Tus fervorosos amantes, debido a su separación de Ti, y el llanto de quienes Te han reconocido, causado por su lejanía de Tu presencia. Ábreles, oh mi Señor, las puertas de Tu gracia, para que entren por ellas con Tu venia y conforme a Tu voluntad, y se presenten ante el trono de Tu majestad, y perciban los acentos de Tu voz, y sean iluminados con los resplandores de la luz de Tu rostro.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Nadie puede resistir la fuerza de Tu soberano poder. Desde la eternidad, Tú has estado solo, sin nadie que Te iguale, y por siempre permanecerás muy por encima de todo pensamiento y de cualquier descripción de Ti. Ten compasión, pues, de Tus siervos, por Tu gracia y munificencia, y no dejes que estén apartados de las orillas del océano de Tu cercanía. Si Tú los abandonas, ¿quién habrá que los ampare? Y, si los alejas de Ti, ¿quién podrá favorecerlos? No tienen otro Señor aparte de Ti, y nadie a quien adorar sino a Ti. Procede con ellos generosamente, por Tu abundante gracia.

En verdad, Tú eres Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Cercanía a Dios



Verdaderamente, soy Tu siervo, oh mi Dios, y Tu necesitado, y Tu suplicante, y Tu desdichada criatura. He llegado a Tu puerta buscando Tu protección. No he hallado contento alguno salvo en Tu amor, ni alborozo excepto en Tu recuerdo, ni anhelo salvo en la obediencia a Ti, ni alegría fuera de Tu cercanía, ni tranquilidad más que en la reunión contigo, pese a que soy consciente de que todas las cosas creadas tienen negada la admisión a Tu sublime Esencia, y la creación entera está privada del acceso a Tu íntimo Ser. Cuandoquiera que intento acercarme a Ti, no percibo en mí más que las señales de Tu gracia y no observo en mi ser más que las revelaciones de Tu tierna bondad. ¿Cómo puede alguien que no es sino Tu criatura buscar la reunión contigo y alcanzar Tu presencia, si ninguna cosa creada puede jamás ser asociada contigo, ni nada puede comprenderte? ¿Cómo es posible que un humilde siervo Te reconozca y exalte Tu alabanza, a pesar de que has destinado para él las revelaciones de Tu dominio y los maravillosos testimonios de Tu soberanía? Así, toda cosa creada atestigua su exclusión del santuario de Tu presencia, por causa de las limitaciones impuestas a su realidad íntima. Sin embargo, es indudable que la influencia de Tu atracción ha sido eternamente inherente a las realidades de Tu obra, aunque lo que es digno de la sagrada corte de Tu providencia está mucho más allá del alcance de la creación entera. Ello indica, oh mi Dios, mi total incapacidad para alabarte y revela mi suma impotencia para agradecerte y, cuánto más, para llegar al reconocimiento de Tu divina unidad o lograr alcanzar las claras señales de Tu alabanza, Tu santidad y Tu gloria. Es más, lo juro por Tu poder, no anhelo nada que no sea Tu propio Ser y no busco a nadie fuera de Ti.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Cercanía a Dios



Oh Dios, mi Dios, mi Bienamado, el Deseo de mi corazón.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Cualidades espirituales



¡Oh Señor, mi Dios y mi Refugio en la aflicción! ¡Mi Escudo y mi Amparo en mis desdichas! ¡Mi Asilo y Protección en momentos de necesidad y, en mi soledad, mi Compañero! ¡En mi angustia, mi Consuelo, y en mi desamparo, un Amigo cariñoso! ¡El que elimina el dolor de mis tristezas y el que perdona mis pecados!

Hacia Ti me vuelvo por completo, implorándote fervientemente con todo mi corazón, mi mente y mi voz que me protejas de todo cuanto sea contrario a Tu voluntad en este ciclo de Tu divina unidad, y me purifiques de toda contaminación que me impida buscar, limpio e inmaculado, la sombra del árbol de Tu gracia.

Ten piedad, oh Señor, del débil; sana al enfermo y apaga la sed que abrasa.

Alegra el pecho donde yace latente el fuego de Tu amor, y avívalo con la llama de Tu espíritu y amor celestial.

Atavía los tabernáculos de unidad divina con la vestidura de santidad, y corona mi cabeza con Tu favor.

Ilumina mi rostro con el resplandor del astro de Tu generosidad, y ayúdame bondadosamente a servir en Tu sagrado umbral.

Haz que mi corazón rebose de amor por Tus criaturas, y permite que me convierta en señal de Tu misericordia, en símbolo de Tu gracia, en promotor de concordia entre Tus amados, consagrado a Ti, conmemorándote y olvidándome de mí mismo, pero siempre atento a lo que es Tuyo.

¡Oh Dios, mi Dios! No alejes de mí las suaves brisas de Tu perdón y de Tu gracia, y no me prives de los manantiales de Tu ayuda y Tu favor.

Permite que me cobije a la sombra de Tus alas protectoras, y fija en mí la mirada de Tu ojo que todo lo protege.

Desata mi lengua para que alabe Tu nombre en medio de Tu pueblo, para que mi voz se eleve en grandes asambleas y de mis labios brote el torrente de Tu alabanza.

Tú eres, verdaderamente, el Benévolo, el Glorificado, el Poderoso, el Omnipotente.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Protección



¡Él es el Compasivo, el Todogeneroso!

¡Oh Dios, mi Dios! Tú me ves, Tú me conoces, Tú eres mi Asilo y mi Refugio. A nadie he buscado ni a nadie buscaré salvo a Ti; ningún camino he hollado ni camino alguno hollaré sino el camino de Tu amor. En la lúgubre noche de la desesperación, mi mirada expectante y llena de esperanza se vuelve hacia la aurora de Tu ilimitado favor, y a la hora del amanecer mi alma lánguida se reanima y fortalece con el recuerdo de Tu belleza y perfección. Quien sea asistido por la gracia de Tu misericordia, aunque no sea más que una gota, se convertirá en un océano sin límites, y el átomo más insignificante que sea ayudado por la efusión de Tu cariñosa bondad brillará como una estrella resplandeciente.

¡Oh Espíritu de pureza, Tú que eres el Generosísimo Proveedor! Cobija bajo Tu protección a este extasiado y fervoroso siervo Tuyo. Ayúdale en este mundo de la existencia a permanecer constante y firme en Tu amor, y permite que esta ave de alas rotas encuentre refugio y amparo en Tu divino nido que se encuentra en el árbol celestial.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Agradecimiento y alabanza



¡En el Nombre de Dios, el Altísimo! ¡Alabado y glorificado eres Tú, Señor, Dios Omnipotente, ante Cuya sabiduría el sabio está falto de conocimiento y fracasa, ante Cuyo conocimiento el erudito confiesa su ignorancia, ante Cuyo poder el fuerte se debilita, ante Cuya riqueza el rico atestigua su pobreza, ante Cuya luz el iluminado está perdido en la oscuridad, hacia el templo de Cuyo conocimiento se vuelve la esencia de todo entendimiento, y en torno al santuario de Cuya presencia circulan las almas de toda la humanidad!

¿Cómo puedo yo, entonces, ensalzar y hablar de Tu Esencia, que ni la sabiduría de los sabios ni el conocimiento de los eruditos han llegado a comprender, puesto que nadie puede ensalzar aquello que no comprende ni relatar aquello que no puede alcanzar, en tanto que Tú has sido, desde siempre, el Inaccesible, el Inescrutable? Aunque no pueda ascender a los cielos de Tu gloria ni remontarme a los dominios de Tu conocimiento, puedo al menos referir Tus señales, que dan testimonio de Tu gloriosa obra.

¡Por Tu gloria, oh Amado de todos los corazones, el único que puede calmar el dolor del anhelo por Ti! Aunque todos los habitantes del cielo y de la tierra se unieran para glorificar la menor de Tus señales, en las cuales y por las cuales Te has revelado, no lograrían hacerlo, y menos aún alabar Tu santa Palabra, creadora de todas Tus señales.

Toda alabanza y gloria sean para Ti, de Quien todas las cosas han atestiguado que Tú eres uno, y que no hay otro Dios sino Tú, Quien, desde siempre, has estado por encima de todo igual o semejante y lo seguirás estando eternamente. Todos los reyes no son más que siervos Tuyos, y nada son ante Ti todos los seres visibles e invisibles. No hay otro Dios salvo Tú, el Bondadoso, el Poderoso, el Altísimo.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Agradecimiento y alabanza



¡Magnificado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Tú eres Aquel a Quien todas las cosas adoran y no adora a nadie, Quien es el Señor de todas las cosas y no es vasallo de nadie, Quien conoce todas las cosas y no es conocido por nadie. Tú quisiste darte a conocer a la humanidad. Por tanto, mediante una palabra de Tu boca trajiste la creación a la existencia y diste forma al universo. No hay otro Dios sino Tú, el Modelador, el Creador, el Omnipotente, el Todopoderoso.

Te imploro, por esta misma palabra que ha brillado en el horizonte de Tu voluntad, que me permitas beber copiosamente de las aguas de vida con las que has vivificado los corazones de Tus elegidos y has reanimado las almas de quienes Te aman, para que, en todo momento y en toda condición, vuelva el rostro completamente hacia Ti.

Tú eres el Dios de poder, de gloria y de munificencia. No hay Dios sino Tú, el Gobernante Supremo, el Todoglorioso, el Omnisciente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07661

    Agradecimiento y alabanza



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Cada vez que intento hacer mención de Ti me lo impide la sublimidad de Tu posición y la irresistible grandeza de Tu poder, pues si Te alabara a lo largo de la extensión de Tu dominio y la duración de Tu soberanía, descubriría que mi alabanza a Ti tan solo corresponde a los que son semejantes a mí, quienes son ellos mismos Tus criaturas y han sido generados mediante el poder de Tu decreto y creados mediante la potencia de Tu voluntad. Y siempre que mi pluma atribuye gloria a alguno de Tus nombres, pareciera que oigo la voz de su lamento por su lejanía de Ti y reconozco su llanto debido a su separación de Tu Ser. Atestiguo que todo lo que hay fuera de Ti no es sino Tu creación y se encuentra en la palma de Tu mano. La aceptación de cualquier acción o alabanza de Tus criaturas no es sino una prueba de las maravillas de Tu gracia y Tus muníficos favores, y una manifestación de Tu generosidad y providencia.

Te suplico, oh mi Señor, por Tu Más Grande Nombre, mediante el cual separaste la luz del fuego y la verdad de la negación, que hagas descender sobre mí y sobre aquellos de mis amados que se encuentran en mi compañía el bien de este mundo y del venidero. Provéenos, pues, con Tus ma-ravillosos dones que están ocultos a los ojos de todos. Tú eres, en verdad, el Modelador de toda la creación. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Altísimo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Iluminación



Toda alabanza sea para Ti, oh mi Dios, Quien eres la Fuente de toda gloria y majestad, de grandeza y honor, de soberanía y dominio, de sublimidad y gracia, de reverencia y poder. A quien Tú quieres le haces acercarse al Grandísimo Océano y a quien deseas le confieres el honor de reconocer Tu Muy Antiguo Nombre. De todos los que están en el cielo y en la tierra, nadie puede resistir la acción de Tu soberana Voluntad. Desde toda la eternidad, Tú has regido la creación entera, y por siempre continuarás ejerciendo Tu dominio sobre todo lo creado. No hay otro Dios más que Tú, el Omnipotente, el Exaltadísimo, el Todopoderoso, el Sapientísimo.

Ilumina, oh Señor, los rostros de Tus siervos para que puedan verte, y limpia sus corazones para que puedan volverse hacia la corte de Tus favores celestiales y reconocer a Aquel que es la Manifestación de Tu Ser y la Aurora de Tu Esencia. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todos los mundos. No hay Dios sino Tú, el Libre, Quien todo lo subyuga.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Agradecimiento y alabanza



Toda majestad y gloria, oh mi Dios, y todo dominio, luz, grandeza y esplendor sean para Ti. Tú otorgas soberanía a quien quieres y se la niegas a quien deseas. No hay Dios sino Tú, Quien todo lo posee, el Exaltadísimo. Tú eres Quien crea de la nada el universo y a todos cuantos lo habitan. No existe nada digno de Ti salvo Tú mismo, mientras que todos los demás son como proscritos ante Tu santa presencia y son como la nada comparados con la gloria de Tu propio Ser.

Lejos esté de mí ensalzar Tus virtudes, salvo por lo que Tú Te has ensalzado a Ti mismo en Tu poderoso Libro, donde dices: «Ninguna visión Lo abarca, mas Él abarca toda visión. Él es el Sutil, Quien todo lo percibe».  ¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! En verdad, ninguna mente ni visión, por aguda o perspicaz que sea, podrá jamás comprender la naturaleza de la más insignificante de Tus señales. Verdaderamente, Tú eres Dios, y no hay Dios más que Tú. Doy testimonio de que Tú mismo eres la única expresión de Tus atributos, de que la alabanza de nadie fuera de Ti jamás podrá alcanzar Tu santa corte, y de que Tus atributos jamás podrán ser desentrañados por nadie fuera de Ti mismo.

Gloria sea a Ti; Tú estás muy por encima de la descripción de nadie fuera de Ti, ya que más allá de la concepción humana está el magnificar convenientemente Tus virtudes o comprender la realidad íntima de Tu Esencia. Lejos esté de Tu gloria que Tus criaturas Te describan o que Te conozca jamás nadie fuera de Ti. Yo Te he conocido, oh mi Dios, porque Tú Te has dado a conocer a mí, pues si no Te hubieras revelado a mí, no Te habría conocido. Te rindo culto gracias a que Tú me has llamado, pues, de no haber sido por Tu llamamiento, yo no Te habría adorado.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Protección



¡En Su Nombre, el Exaltado, el Altísimo, el Sublime!

¡Glorificado eres, oh Señor, mi Dios! ¡Oh Tú que eres mi Dios y mi Amo, y mi Señor, y mi Apoyo, y mi Esperanza, y mi Refugio, y mi Luz! Te pido, por Tu Nombre Oculto y Atesorado que nadie conoce sino Tu propio Ser, que protejas al portador de esta Tabla de toda calamidad y pestilencia, de toda persona malvada, del daño de los malhechores y de las intrigas de los descreídos. Resguárdalo, asimismo, oh Dios mío, de todo dolor y vejación, oh Tú que sostienes en Tu mano el imperio de todas las cosas. Verdaderamente, Tú eres poderoso sobre todas las cosas. Tú haces Tu voluntad y ordenas lo que deseas.

¡Oh Rey de Reyes! ¡Oh amable Señor! ¡Oh Fuente de antigua belleza, de gracia, de generosidad y munificencia! ¡Oh Sanador de enfermedades! ¡Tú que satisfaces las necesidades! ¡Oh Luz de la Luz! ¡Oh Luz por encima de todas las Luces! ¡Oh Revelador de toda Manifestación! ¡Oh Compasivo! ¡Oh Misericordioso! Ten misericordia del portador de esta Tabla, por Tu magna misericordia y Tu abundante gracia, oh Benévolo, oh Munificente. Guárdalo, además, mediante Tu protección, de todo cuanto resulte repugnante a su corazón y su mente. De quienes están dotados de fuerza, Tú eres, en verdad, el más fuerte. La Gloria de Dios descanse sobre ti, oh sol naciente. Atestigua aquello que Dios ha atestiguado de Sí mismo: que no hay otro Dios sino Él, el Todopoderoso, el Bienamado.


    Also in: az, bs, ca, el, en, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07113

    Protección



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Tú ves y sabes que he llamado a Tus siervos a no volverse hacia ningún lado excepto en dirección a Tus dádivas, y les he pedido que no observen nada sino aquello que Tú prescribiste en Tu Perspicuo Libro, Libro que ha sido enviado de acuerdo con Tu inescrutable decreto y Tu irrevocable propósito.

No puedo pronunciar palabra alguna, oh mi Dios, a menos que Tú me lo permitas, ni puedo moverme en dirección alguna a menos que obtenga Tu venia. Tú eres, oh mi Dios, Quien me has traído a la existencia mediante la fuerza de Tu poder y me has dotado con Tu gracia para manifestar Tu Causa, por cuanto he sido sometido a tales adversidades que mi lengua no ha podido ensalzarte ni magnificar Tu gloria.

Toda alabanza sea para Ti, oh mi Dios, por las cosas que ordenaste para mí mediante Tu decreto y por el poder de Tu soberanía. Te imploro que nos fortifiques, a mí y a quienes me aman, en nuestro amor a Ti, y nos mantengas firmes en Tu Causa. ¡Juro por Tu poder! ¡Oh mi Dios! La deshonra de Tu siervo es estar apartado como por un velo de Ti, y su gloria es conocerte. Armado con el poder de Tu nombre, nada podrá dañarme, y con Tu amor en mi corazón, no podrán en modo alguno alarmarme todas las aflicciones del mundo.

Envíanos, por tanto, oh mi Señor, a mí y a mis amados, aquello que nos proteja del daño de quienes han repudiado Tu verdad y no han creído en Tus signos.

Tú eres, verdaderamente, el Todoglorioso, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Protección



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Este es Tu siervo, que ha bebido de las manos de Tu gracia el vino de Tu tierna merced, y ha conocido el sabor de Tu amor en Tus días. Te imploro, por las encarnaciones de Tus nombres, a quienes ninguna aflicción puede impedir que se regocijen en Tu amor o que contemplen Tu rostro, y a quienes todas las huestes de los negligentes son incapaces de apartarlos del sendero de Tu agrado, que otorgues a Tu siervo las cosas buenas que Tú posees, y lo eleves a tales alturas que considere el mundo como una sombra que se desvanece más rápido que un abrir y cerrar de ojos.

Protégelo también, oh mi Dios, mediante el poder de Tu inmensurable majestad, de todo lo que Tú detestas. Tú eres, verdaderamente, su Señor y el Señor de todos los mundos.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09872

    Protección



¡Él es el Incomparable!

¡Alabado seas, oh Señor, mi Dios! Te suplico, por Tu Excelso Nombre, en el Tabernáculo de esplendor refulgente, y por Tu Muy Sublime Palabra, en el Dominio de gloria trascendente, que protejas a este siervo, que ha gozado de Tu compañía, ha escuchado las cadencias de Tu voz y ha reconocido Tu prueba. Otórgale, entonces, el bien de este mundo y del venidero, y confiérele la posición de rectitud en Tu presencia, para que sus pies no se alejen de Tu exaltadísimo y gloriosísimo sendero.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00490

    Protección



¡En el Nombre de Dios, el Señor de abrumadora majestad, el Imponente!

Loado sea el Señor, en Cuya mano está la fuente del dominio. Él crea cuanto desea mediante Su Palabra de mando «Sé», y es. Suyo ha sido el poder de la autoridad hasta ahora y Suyo seguirá siéndolo en adelante. Él hace victorioso a quien desea mediante la potencia de Su mandato. Él es, en verdad, el Fuerte, el Todopoderoso. A Él pertenecen toda gloria y majestad en los reinos de la Revelación y la Creación y todo cuanto hay entre ellos. Ciertamente, Él es el Potente, el Todoglorioso. Desde siempre, Él ha sido la Fuente de fortaleza inquebrantable y así permanecerá eternamente. Él es, en verdad, el Señor de la fuerza y el poder. Todos los reinos del cielo y de la tierra y cuanto hay entre ellos son de Dios, y Su poder supera todas las cosas. Todos los tesoros de la tierra y del cielo y todo cuanto hay entre ellos son Suyos, y Su protección abarca todas las cosas. Él es el Creador de los cielos y de la tierra y de cuanto hay entre ellos y, verdaderamente, Él es testigo de todas las cosas. Él es el Señor del Ajuste de cuentas de todos los que habitan en los cielos y en la tierra y cuanto hay entre ellos y, en verdad, Dios es rápido en las cuentas. Él fija la medida asignada a todos los que están en los cielos y en la tierra y cuanto hay entre ellos. Verdaderamente, Él es el Supremo Protector. En Su puño sostiene las llaves del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos. Mediante el poder de Su mandato, otorga dones según Le place. Verdaderamente, Su gracia abarca a todos, y Él es el Omnisciente.

Di: Dios me es suficiente. Él es Quien sostiene en Su puño el reino de todas las cosas. Mediante el poder de Sus huestes del cielo y de la tierra y de cuanto hay entre ellos, Él protege a quienquiera que Él desee de entre Sus siervos. En verdad, Dios vigila todas las cosas.

¡Inmensamente glorificado eres Tú, oh Señor! Protégenos de lo que hay delante y detrás de nosotros, por encima de nuestras cabezas, a nuestra derecha, a nuestra izquierda, bajo nuestros pies, y a cualquier otro lado al que estemos expuestos. Verdaderamente, Tu protección sobre todas las cosas es infalible.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Protección



Decreta para mí, oh mi Señor, y para aquellos que creen en Ti lo que a Tu juicio sea mejor para nosotros, tal como está establecido en el Libro Madre, pues en el dominio de Tu mano se encuentran las medidas fijadas para todas las cosas.

Tus excelentes dádivas llueven sin cesar sobre aquellos que abrigan Tu amor, y las maravillosas muestras de Tus dones celestiales son ampliamente conferidas a quienes reconocen Tu divina Unidad. A Tu cuidado confiamos todo cuanto has destinado para nosotros, y Te imploramos nos concedas todo el bien que Tu conocimiento abarque.

Protégeme, oh mi Señor, de todo mal que Tu omnisciencia perciba, puesto que no hay poder ni fortaleza sino en Ti, no hay triunfo que no provenga de Tu presencia, y solo a Ti corresponde ordenar. Todo cuanto Dios ha querido ha sido, y aquello que Él no ha querido no será.

No hay poder ni fortaleza salvo en Dios, el Exaltadísimo, el Más Poderoso.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Protección



¡Gloria sea a Ti, oh Señor! Tú eres el Dios que ha existido antes de todas las cosas, Quien existirá después de todas las cosas y perdurará más allá de todas las cosas. Tú eres el Dios que conoce todas las cosas y predomina sobre todas las cosas. Tú eres el Dios que trata con misericordia a todas las cosas, Quien juzga entre todas las cosas y Cuya visión abarca a todas las cosas. Tú eres Dios mi Señor, Tú eres consciente de mi posición, Tú presencias mi ser interior y exterior.

Concédenos Tu perdón, a mí y a todos los creyentes que respondieron a Tu Llamamiento. Sé mi socorro suficiente contra las maldades de quien quiera causarme dolor o me desee algún mal. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todas las cosas creadas. Tú eres suficiente para todos, mientras que nadie puede ser autosuficiente sin Ti.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Tabla de Aḥmad



Bahá’u’lláh ha dotado a estas oraciones obligatorias, y a otras oraciones concretas como la Oración de Curación y la Tabla de Aḥmad, de una fuerza y relevancia especiales y, por tanto, deben ser aceptadas como tales y recitadas por los creyentes con fe y confianza incuestionables, para que mediante ellas puedan entrar en comunión mucho más íntima con Dios e identificarse más plenamente con Sus leyes y preceptos.

¡Él es el Rey, el Omnisciente, el Sabio!

He aquí el Ruiseñor del Paraíso que canta sobre las ramas del Árbol de la Eternidad con dulces y sagradas melodías, proclamando a los sinceros las buenas nuevas de la proximidad de Dios, llamando a los creyentes en la Unidad divina a la corte de la Presencia del Generoso, informando a los desprendidos sobre el mensaje que ha sido revelado por Dios, el Rey, el Glorioso, el Incomparable, guiando a los amantes a la sede de santidad y a esta resplandeciente Belleza.

En verdad, esta es esa Más Grande Belleza, predicha en los Libros de los Mensajeros, por medio de Quien la verdad será distinguida del error y la sabiduría de cada mandato será probada. En verdad, Él es el Árbol de la Vida que da los frutos de Dios, el Exaltado, el Poderoso, el Grande.

¡Oh Aḥmad! Atestigua que, ciertamente, Él es Dios y que no hay Dios sino Él, el Rey, el Protector, el Incomparable, el Omnipotente. Y que Aquel a Quien Él envió con el nombre de ‘Alí  fue el verdadero Enviado de Dios, Cuyos mandatos todos acatamos.

Di: ¡Oh gentes! Sed obedientes a los preceptos de Dios, que han sido establecidos en el Bayán por el Glorioso, el Sabio. Verdaderamente, Él es el Rey de los Mensajeros y Su Libro es el Libro Madre, si tan solo lo supierais.

Así os profiere el Ruiseñor Su llamamiento desde esta prisión. Él solo tiene que dar a conocer este claro mensaje. Quienquiera lo desee, que se aparte de este consejo, y quienquiera lo desee, que elija el camino que lleva a su Señor.

¡Oh gentes! Si negáis estos versículos, ¿por medio de qué prueba habéis creído en Dios? Mostradla, oh congregación de falsos.

¡No, por Aquel en Cuya mano está mi alma! Ni pueden, ni jamás podrán hacer esto, aunque se unieran para ayudarse unos a otros.

¡Oh Aḥmad! No olvides Mis generosidades mientras esté ausente. Recuerda Mis días durante tus días, y Mi angustia y destierro en esta remota prisión. Y sé tan firme en Mi amor que tu corazón no vacile, aunque las espadas de los enemigos descarguen golpes sobre ti y todos los cielos y la tierra se levanten contra ti.

Sé como una llama de fuego para Mis enemigos y un río de vida eterna para Mis amados, y no seas de los que dudan.

Y, si te sobreviniese aflicción en Mi sendero o degradación por Mi causa, no te preocupes por ello.

Confía en Dios, tu Dios y Señor de tus padres, pues las gentes vagan por caminos ilusorios, privadas de discernimiento para ver a Dios con sus propios ojos o percibir Su Melodía con sus propios oídos. Así las hemos encontrado, como tú también lo atestiguas.

Así, sus supersticiones se han convertido en velos que se interponen entre ellas y sus propios corazones, y las han apartado del camino de Dios, el Exaltado, el Grande.

Ten por cierto que, en verdad, aquel que da la espalda a esta Belleza ha dado también la espalda a los Mensajeros del pasado y muestra orgullo ante Dios desde toda eternidad hasta toda eternidad.

Aprende bien esta Tabla, oh Aḥmad. Recítala durante tus días y no te prives de ella. Pues, en verdad, Dios ha ordenado para aquel que la recite la recompensa de cien mártires y un auxilio en ambos mundos. Estos favores te los hemos conferido como una dádiva de Nuestra parte y una merced de Nuestra presencia, para que seas de los agradecidos.

¡Por Dios! Si alguien que esté afligido o con pena lee esta Tabla con absoluta sinceridad, Dios disipará su tristeza, resolverá sus dificultades y eliminará sus aflicciones.

Verdaderamente, Él es el Misericordioso, el Compasivo. ¡Alabado sea Dios, el Señor de todos los mundos!


    Also in: az, ca, el, en, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    Protección



¡Oh Dios, mi Dios! Escuda a Tus siervos leales contra los males del egoísmo y la pasión; protégelos con la mirada vigilante de Tu amorosa bondad de todo rencor, odio y envidia; ampáralos dentro de la fortaleza inexpugnable de Tu cuidado y, libres de los dardos de la duda, hazlos las manifestaciones de Tus gloriosas señales; ilumina sus rostros con los refulgentes rayos emanados de la Aurora de Tu divina unidad; alegra sus corazones con los versículos revelados desde Tu reino de santidad; y fortalece sus espaldas con Tu poder irresistible proveniente de Tu dominio de gloria. Tú eres el Todogeneroso, el Protector, el Todopoderoso, el Magnánimo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Protección



¡Oh mi Señor! Tú sabes que la gente está rodeada de dolor y calamidades, y envuelta en privaciones y dificultades. Toda prueba asedia al hombre, y toda adversidad acuciante lo asalta como el ataque de una serpiente. No hay refugio ni asilo para él sino bajo el ala de Tu protección, de Tu preservación, resguardo y cuidado.

¡Oh Misericordioso! ¡Oh mi Señor! Haz de Tu protección mi armadura, de Tu preservación, mi escudo, de la humildad ante la puerta de Tu unicidad, mi resguardo, y de Tu custodia y defensa, mi fortaleza y mi morada. Protégeme de las insinuaciones del yo y del deseo, y guárdame de toda enfermedad, prueba, dificultad y desdicha.

¡Verdaderamente, Tú eres el Protector, el Guardián, el Preservador, el Suficiente y, en verdad, Tú eres el Más Misericordioso de los misericordiosos!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Tabla de Visitación



Esta Tabla, revelada por Bahá’u’lláh, se lee en los Santuarios de Bahá’u’lláh y del Báb. También se lee con frecuencia al conmemorar Sus aniversarios.

La alabanza que ha despuntado desde Tu muy augusto Ser y la gloria que ha brillado desde Tu muy resplandeciente Belleza descansen sobre Ti, oh Tú que eres la Manifestación de Grandeza, y el Rey de la Eternidad, y el Señor de todos los que están en el cielo y en la tierra. Atestiguo que a través de Ti fueron reveladas la soberanía de Dios y Su dominio y la majestad de Dios y Su grandeza, y los Soles de antiguo esplendor han derramado su fulgor en el cielo de Tu irrevocable decreto, y la Belleza del In-visible ha resplandecido sobre el horizonte de la creación. Atestiguo, además, que con un solo trazo de Tu pluma se ha hecho cumplir Tu mandato «Sé Tú», y ha sido divulgado el Secreto oculto de Dios, y se ha dado la existencia a todas las cosas creadas, y han sido enviadas todas las Revelaciones.

Atestiguo, asimismo, que mediante Tu belleza se ha desvelado la belleza del Adorado, y a través de Tu rostro ha resplandecido el rostro del Deseado, y mediante una palabra procedente de Ti has juzgado entre todas las cosas creadas, haciendo que quienes están consagrados a Ti asciendan a la cumbre de la gloria y los infieles caigan en el más profundo abismo.

Atestiguo que quien Te haya conocido ha conocido a Dios y quien haya alcanzado Tu presencia ha alcanzado la presencia de Dios. Grande es, por tanto, la bendición de quien haya creído en Ti y en Tus señales, y se haya mostrado humilde ante Tu soberanía, y haya sido honrado con encontrarte, y haya alcanzado el agrado de Tu voluntad, y haya circulado en torno a Ti y se haya presentado ante Tu trono. ¡Ay de aquel que haya pecado contra Ti, y Te haya negado, y haya repudiado Tus señales, y haya contradicho Tu soberanía, y se haya levantado contra Ti, y se haya mostrado altivo ante Tu rostro, y haya cuestionado Tus testimonios, y haya huido de Tu autoridad y Tu dominio y haya sido contado entre los infieles, cuyos nombres han sido inscritos por los dedos de Tu mandato en Tus Tablas sagradas!

Exhala, entonces, sobre mí, oh mi Dios y mi Bienamado, de la diestra de Tu misericordia y de Tu amorosa bondad, los santos hálitos de Tus favores, para que me aparten de mí mismo y del mundo y me lleven hacia las cortes de Tu proximidad y de Tu presencia. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú, verdaderamente, predominas sobre todas las cosas.

El recuerdo de Dios y Su alabanza, y la gloria de Dios y Su esplendor descansen sobre Ti, oh Tú que eres Su belleza. Atestiguo que el ojo de la creación nunca ha contemplado a nadie tan agraviado como Tú. Tú estuviste todos los días de Tu vida sumido en un océano de tribulaciones. En cierta ocasión, estuviste con cadenas y grillos; en otra, fuiste amenazado por la espada de Tus enemigos. Sin embargo, a pesar de todo esto, ordenaste que todos observaran lo que Te había sido prescrito por Aquel que es el Omnisciente, el Sapientísimo.

¡Que mi espíritu sea sacrificado por los agravios que Tú sufriste y mi alma sirva de redención por las adversidades que Tú soportaste! Suplico a Dios, por Ti y por aquellos cuyos rostros han sido iluminados por los resplandores de la luz de Tu semblante y que, por amor a Ti, han observado todo lo que les ha sido ordenado, que levante los velos que se han interpuesto entre Tú y Tus criaturas, y que me provea con el bien de este mundo y del mundo venidero. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Todoglorioso, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.

Bendice, oh Señor, mi Dios, el divino Árbol del Loto, y sus hojas, y sus vástagos, y sus ramas, y sus tallos y sus renuevos, tanto tiempo como duren Tus muy excelentes títulos y perduren Tus muy augustos atributos. Protégelo, pues, de la maldad del agresor y de las huestes de la tiranía. Tú, en verdad, eres el Todopoderoso, el Más Potente. Bendice también, oh Señor, mi Dios, a Tus siervos y a Tus siervas que han alcanzado Tu presencia. Tú eres, verdaderamente, el Todogeneroso, Cuya gracia es infinita. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: ar, bn, da, en, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    Triunfo de la Causa



¡Él es Dios!

¡Oh Señor, mi Dios, mi Bienamado! Estos son siervos Tuyos que han percibido Tu Voz, han escuchado Tu Palabra y han prestado oído a Tu Llamado. Han creído en Ti, han presenciado Tus maravillas, han re-conocido Tu prueba y han atestiguado Tu evidencia. Han caminado por Tus senderos, han seguido Tu guía, han descubierto Tus misterios, han comprendido los secretos de Tu Libro, los versículos de Tus Pergaminos y las buenas nuevas de Tus Epístolas y Tablas. Se han aferrado al borde de Tu vestidura y se han asido fuertemente del manto de Tu luz y Tu grandeza. Sus pasos se han afianzado en Tu Alianza y sus corazones se han consolidado en Tu Testamento. ¡Señor! Enciende en su corazón la llama de Tu divina atracción y haz que cante en su pecho el ave del amor y la comprensión. Permite que sean como señales poderosas, enseñas radiantes, y perfectos como Tu Palabra. Exalta Tu Causa por medio de ellos, despliega Tus estandartes y difunde Tus maravillas por doquier. Haz triunfante Tu Palabra mediante ellos, y fortalece las espaldas de Tus amados. Desata sus lenguas para que alaben Tu Nombre, e inspíralos para que obren de acuerdo con Tu santa voluntad y complacencia. Ilumina sus rostros en Tu Reino de santidad, e intensifica su alegría ayudándolos a levantarse para el triunfo de Tu Causa.

¡Señor! Somos débiles, fortalécenos para difundir las fragancias de Tu Santidad; somos pobres, enriquécenos con los tesoros de Tu divina Unidad; estamos desnudos, vístenos con el manto de Tu generosidad; somos pecadores, perdona nuestros pecados mediante Tu gracia, Tu favor y Tu perdón. Tú eres, en verdad, el Auxiliador, el Socorredor, el Magnánimo, el Potente, el Poderoso.

La gloria de las glorias sea con aquellos que son fieles y firmes.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Sacrifice

  
  
    BB00543

    Jóvenes



¡Alabanza y gloria sean para Ti, oh Señor, mi Dios! Este es un retoño selecto que has plantado en las praderas de Tu amor y has nutrido con los dedos de Tu Señorío.

Lo has regado con el manantial de la vida eterna que brota en los jardines de Tu unicidad, y has hecho que las nubes de Tu tierna misericordia derramen sobre él Tus favores. Ahora ha crecido y se ha desarrollado al abrigo de Tus bendiciones, manifiestas en la Aurora de Tu divina esencia. Ha producido hojas y flores, está cargado de frutos merced a la providencia de Tus maravillosos dones y dádivas, y se mece al compás de la brisa perfumada que sopla de Tu amorosa bondad.

¡Oh Señor! Haz que este retoño se vuelva verde, lozano y floreciente mediante las efusiones de Tu especial munificencia y favor, con las cuales has dotado los tabernáculos de la santidad en Tu Reino eterno y has adornado las esencias de la unidad en el campo de la reunión.

¡Oh Señor! Asístele con Tu gracia fortalecedora proveniente de Tu Reino invisible, ayúdale con las huestes ocultas a los ojos de Tus siervos, y confiérele una posición segura en Tu presencia. Desata su lengua para que haga mención de Ti, y alegra su corazón para que celebre Tu alabanza. Ilumina su ros-tro en Tu Reino, hazle prosperar en el dominio de lo alto, y confírmale generosamente en el servicio a Tu Causa.

Tú eres el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: en, kl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de Canadá

¡Alabado seas, oh mi Dios! Estos son Tus siervos, atraídos por las fragancias de Tu misericordia, encendidos por el fuego que arde en el árbol de Tu singularidad, y con los ojos iluminados al contemplar los resplandores de la luz que brilla en el Sinaí de Tu unicidad.

¡Oh Señor! Desata sus lenguas para que hagan mención de Ti entre Tu pueblo, permíteles expresar Tu alabanza mediante Tu gracia y bondad, ayúdalos con las cohortes de Tus ángeles, fortalécelos en Tu servicio y hazlos señales de Tu guía entre Tus criaturas.

Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, el Más Exaltado, Quien siempre perdona, el Todomisericordioso.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Oración obligatoria corta



Las oraciones obligatorias diarias son tres. El creyente es completamente libre de escoger cualquiera de estas tres oraciones, pero está obligado a recitar una de ellas y de acuerdo con todas las indicaciones específicas que las acompañan.

Por «mañana», «mediodía» y «atardecer», mencionados en relación con las oraciones obligatorias, se designan, respectivamente, los intervalos que median entre la salida del sol y el mediodía, entre el mediodía y la puesta del sol, y desde la puesta del sol hasta dos horas después de ella.

Se recita una vez cada veinticuatro horas, a mediodía.

Soy testigo, oh mi Dios, de que Tú me has creado para conocerte y adorarte. Soy testigo, en este momento, de mi impotencia y de Tu poder, de mi pobreza y de Tu riqueza.

No hay otro Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Asamblea Espiritual



Oración para ser recitada al terminar la reunión de la Asamblea Espiritual

¡Oh Dios! ¡Oh Dios! Desde el reino invisible de Tu unicidad, henos aquí reunidos en esta reunión espiritual, creyendo en Ti, confiando en Tus señales, firmes en Tu Alianza y Testamento, atraídos hacia Ti, encendidos con el fuego de Tu amor y leales a Tu Causa. Somos siervos de Tu viña, propagadores de Tu religión, fieles adoradores de Tu semblante, humildes ante Tus amados, sumisos ante Tu puerta, implorándote que nos confirmes en el servicio a Tus elegidos, que nos sostengas con Tus huestes invisibles, nos fortalezcas en Tu servidumbre y nos conviertas en siervos sumisos y devotos en comunión contigo.

¡Oh Señor nuestro! Somos débiles y Tú eres el Fuerte, el Poderoso. Estamos sin vida, y Tú eres el gran Espíritu vivificador. Estamos necesitados, y Tú eres el Sustentador, el Poderoso.

¡Oh Señor nuestro! Vuelve nuestros rostros hacia Tu semblante compasivo, aliméntanos de Tu mesa celestial con Tu abundante gracia, ayúdanos con las huestes de Tus ángeles supremos y confírmanos mediante los seres santos del Reino de Abhá.

Verdaderamente, Tú eres el Generoso, el Misericordioso. Tú eres el Poseedor de gran munificencia y, en verdad, Tú eres el Clemente y el Magnánimo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Asamblea Espiritual



Cuando entréis en la cámara del consejo, recitad esta oración con el corazón palpitante de amor a Dios y la lengua purificada de todo lo que no sea Su recuerdo, para que el Todopoderoso os ayude bondadosamente a lograr la victoria suprema.

¡Oh Dios, mi Dios! Somos siervos Tuyos que nos hemos vuelto con devoción hacia Tu Santo Rostro, y nos hemos desprendido de todo menos de Ti en este glorioso Día. Nos hemos reunido en esta Asamblea Espiritual, unidos en nuestros pareceres y pensamientos, armonizando nuestros propósitos para exaltar Tu Palabra entre la humanidad. ¡Oh Señor, nuestro Dios! Haz de nosotros señales de Tu Guía divina, estandartes de Tu exaltada Fe entre las gentes, siervos de Tu poderosa Alianza, oh nuestro Altísimo Señor, manifestaciones de Tu divina Unidad en Tu Reino de Abhá y estrellas resplandecientes que brillan sobre todas las regiones. ¡Señor! Ayúdanos a convertirnos en mares que se agitan con las olas de Tu maravillosa Gracia, arroyos que fluyen desde Tus Alturas todogloriosas, frutos excelentes del Árbol de Tu Causa empírea, árboles que se mecen en Tu Viña celestial con las brisas de Tu Munificencia. ¡Oh Dios! Haz que nuestras almas dependan de los Versículos de Tu divina Unidad, que nuestros corazones se regocijen con las efusiones de Tu Gracia, para que nos unamos como las olas de un solo mar y nos fundamos como los rayos de Tu Luz resplandeciente; para que nuestros pensamientos, nuestros pareceres y nuestros sentimientos se conviertan en una sola rea-lidad que manifieste el espíritu de unión por todo el mundo. Tú eres el Magnánimo, el Munífico, el Conferidor, el Todopoderoso, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Asamblea Espiritual



Reuníos con verdadera alegría, y recitad esta oración al principio de la reunión

¡Oh Señor del Reino! Aunque nuestros cuerpos están aquí reunidos, nuestros corazones cautivos se ven transportados por Tu amor, y nos sentimos extasiados por los rayos de Tu faz resplandeciente. Aunque somos débiles, esperamos las revelaciones de Tu fuerza y Tu poder. Aunque somos pobres, sin bienes ni recursos, recibimos riqueza de los tesoros de Tu Reino. Aunque somos gotas, nos surtimos de las profundidades de Tu océano. Aunque somos motas de polvo, brillamos en la gloria de Tu Sol radiante.

¡Oh Tú que eres nuestro Proveedor! Haz descender Tu ayuda para que cada uno de los aquí reunidos se convierta en un cirio encendido, cada uno llegue a ser un centro de atracción, un emplazador a Tus reinos celestiales, hasta que finalmente hagamos de este mundo inferior el reflejo fiel de Tu Paraíso.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Gloria a Ti por cuanto me has confirmado para reconocer Tu unicidad, me has atraído hacia la palabra de Tu singularidad, me has encendido con el fuego de Tu amor y has hecho que me ocupe en Tu mención y en el servicio a Tus amigos y siervas.

Oh Señor, ayúdame a ser sumiso y humilde, y fortaléceme para que pueda desligarme de todas las cosas y asirme al borde de la vestidura de Tu gloria, para que mi corazón se llene con Tu amor y no deje lugar para el amor al mundo y el apego a sus cualidades.

¡Oh Dios! Elévame por encima de todo cuanto no seas Tú, purifícame de la escoria de pecados y transgresiones, y haz que posea un corazón y una conciencia espirituales.

Verdaderamente, Tú eres misericordioso y, verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, Cuya ayuda todos anhelan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Cualidades espirituales



Crea en mí un corazón puro, oh mi Dios, y renueva una conciencia tranquila dentro de mí, oh mi Esperanza. Por medio del espíritu del poder, confírmame en Tu Causa, oh mi Bienamado, y con la luz de Tu gloria, revélame Tu camino, oh Tú que eres el Objeto de mi deseo. Mediante la fuerza de Tu transcendente poder, elévame hasta el cielo de Tu santidad, oh Fuente de mi ser, y con las brisas de Tu eternidad, alégrame, oh Tú que eres mi Dios. Haz que Tus eternas melodías me inspiren tranquilidad, oh mi Compañero, y que las riquezas de Tu antiguo semblante me libren de todo salvo de Ti, oh mi Maestro, y que las nuevas de la revelación de Tu incorruptible Esencia me traigan alegría, oh Tú que eres el más manifiesto de lo manifiesto y el más oculto de lo oculto.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Cualidades espirituales



De las perfumadas corrientes de Tu eternidad, dame de beber, oh mi Dios, y de los frutos del árbol de Tu ser, permíteme gustar, oh mi Esperanza. De los manantiales cristalinos de Tu amor, déjame beber, oh mi Gloria, y a la sombra de Tu eterna providencia, permíteme habitar, oh mi Luz. En las praderas de Tu proximidad, ante Tu presencia, haz que pueda vagar, oh mi Bienamado, y a la diestra del trono de Tu merced, hazme sentar, oh mi Deseo. De las fragantes brisas de Tu alegría, haz que un soplo llegue hasta mí, oh mi Objetivo, y en las alturas del paraíso de Tu realidad, permíteme entrar, oh mi Adorado. Las melodías de la paloma de Tu unicidad, déjame escuchar, oh Tú, el Resplandeciente, y mediante el espíritu de Tu fuerza y Tu poder, vivifícame, oh mi Proveedor. En el espíritu de Tu amor, mantenme constante, oh mi Auxiliador, y en el sendero de Tu complacencia, afianza mis pasos, oh mi Hacedor. Dentro del jardín de Tu inmortalidad, ante Tu semblante, déjame habitar eternamente, oh Tú que eres misericordioso conmigo, y en la sede de Tu gloria, permite que me establezca, oh Tú que eres mi Poseedor. Hacia el cielo de Tu amorosa bondad, elévame, oh mi Vivificador, y hacia el Sol de Tu guía, condúceme, oh mi Cautivador. Ante las revelaciones de Tu invisible espíritu, llámame a estar presente, oh Tú que eres mi Origen y mi elevadísimo Deseo, y hacia la esencia de la fragancia de Tu belleza, que has de manifestar, hazme volver, oh Tú que eres mi Dios.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, en verdad, el Más Exaltado, el Todoglorioso, el Altísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Cualidades espirituales



¡Él es el Bondadoso, el Todogeneroso!

¡Oh Dios, mi Dios! Tu llamada me ha atraído y la voz de Tu Pluma de Gloria me ha despertado. El torrente de Tu santa palabra me ha arrobado y el vino de Tu inspiración me ha extasiado. Tú me ves, oh Señor, desprendido de todo menos de Ti, aferrándome a la cuerda de Tu munificencia y anhelando las maravillas de Tu gracia. Te pido, por las incesantes olas de Tu amorosa bondad y las resplandecientes luces de Tu tierno cuidado y favor, que me concedas aquello que me acerque a Ti y me enriquezca con Tu riqueza. Mi lengua, mi pluma, todo mi ser, atestiguan Tu fuerza, Tu poder, Tu gracia y Tu munificencia, que Tú eres Dios y que no hay más Dios que Tú, el Fuerte, el Poderoso.

Soy testigo en este momento, oh mi Dios, de mi impotencia y de Tu soberanía, de mi debilidad y de Tu poder. Yo no sé lo que me beneficia ni lo que me daña; Tú eres, verdaderamente, el Omnisciente, el Sapientísimo. Decreta para mí, oh Dios, mi Amo y mi Señor, aquello que me haga sentir conforme con Tu eterno decreto y que me haga prosperar en cada uno de Tus mundos. Tú eres, en verdad, el Bondadoso, el Generoso.

¡Señor! No me alejes del océano de Tu riqueza ni del cielo de Tu misericordia, y ordena para mí el bien de este mundo y del venidero. Verdaderamente, Tú eres el Señor de la sede de misericordia, entronizado en las alturas. No hay otro Dios sino Tú, el Único, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Protección



¡Alabado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Soy Tu siervo que se ha asido a la cuerda de Tus tiernas mercedes y se ha aferrado al borde del manto de Tu munificencia. Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual has sometido a todas las cosas creadas, visibles e invisibles, y por el cual se ha difundido por toda la creación el hálito que es, en verdad, la vida, que me fortalezcas con Tu poder, que ha envuelto los cielos y la tierra, y me protejas de toda enfermedad y tribulación. Atestiguo que Tú eres el Señor de todos los nombres y Quien ordena todo lo que Le place. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.

Ordena para mí, oh mi Señor, lo que me beneficie en cada mundo de Tus mundos. Provéeme, pues, con lo que has decretado para los elegidos de entre Tus criaturas, a quienes ni la denuncia del acusador, ni el clamor del infiel, ni el distanciamiento de aquellos que se han alejado de Ti les ha impedido volverse hacia Ti.

Tú, verdaderamente, eres Quien ayuda en el peligro mediante el poder de Tu soberanía. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: af, az, da, de, en, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Dios, Dios de munificencia y misericordia! Tú eres aquel Rey Cuya palabra imperativa ha dado la existencia a toda la creación; y Tú eres aquel Ser Todogeneroso a Quien las acciones de Sus siervos nunca Le han impedido mostrar Su gracia ni han frustrado las revelaciones de Su munificencia.

Permite, Te lo suplico, que este siervo alcance lo que sea causa de su salvación en cada mundo de Tus mundos. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Señor! Haz de Tu belleza mi alimento, y de Tu presencia, mi bebida; de Tu agrado, mi esperanza, y de Tu alabanza, mi acción; de Tu recuerdo, mi compañero, y del poder de Tu soberanía, mi socorro; de Tu aposento, mi hogar, y de mi morada, la sede que Tú has elevado por encima de las limitaciones impuestas a quienes están separados de Ti como por un velo.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Cualidades espirituales



Concédeme, oh mi Dios, la plenitud de Tu amor y Tu complacencia, y, con la atracción de Tu luz resplandeciente, extasía nuestros corazones, oh Tú que eres la Evidencia Suprema y el Todoglorificado. Como señal de Tu gracia, sopla sobre mí Tus brisas vivificadoras durante el día y por la noche, oh Señor de munificencia.

Ninguna acción he realizado, oh mi Dios, que me haga merecedor de contemplar Tu rostro, y sé de cierto que, aunque viviera tanto tiempo como dure el mundo, no lograría realizar acción alguna que mereciera este favor, pues la condición de un siervo jamás le permitirá acceder a Tus sagrados recintos, a no ser que Tu generosidad me alcance y Tu tierna misericordia me inunde, y Tu bondad me circunde.

Toda alabanza sea para Ti, oh Tú, aparte de Quien no hay otro Dios. Permíteme, bondadosamente, ascender hacia Ti, obtener el honor de habitar en Tu cercanía y tener comunión únicamente contigo. No hay Dios sino Tú.

En verdad, si desearas otorgar bendiciones a un siervo, borrarías del dominio de su corazón cualquier mención o inclinación excepto Tu propia mención; y, si ordenaras el mal para algún siervo, debido a lo que sus manos han obrado injustamente ante Tu rostro, lo pondrías a prueba con los beneficios de este mundo y del venidero, para que quedara absorto en ellos y olvidara Tu recuerdo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB11281

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Señor! ¡Oh mi Señor! Esta es una lámpara encendida con el fuego de Tu amor, que arde con la llama prendida en el árbol de Tu misericordia. ¡Oh mi Señor! Aviva su luz, su calor y su llama con el fuego que arde en el Sinaí de Tu Manifestación. Verdaderamente, Tú eres el Confirmador, el Auxiliador, el Poderoso, el Generoso, el Amoroso.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Unidad



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Une los corazones de Tus siervos y revélales Tu gran propósito, para que sigan Tus mandamientos y se atengan a Tu ley. Ayúdalos, oh Dios, en sus esfuerzos y confiéreles fuerza para servirte. ¡Oh Dios! No los abandones a sí mismos, sino guía sus pasos con la luz de Tu conocimiento y alegra sus corazones con Tu amor. Verdaderamente, Tú eres su Auxiliador y su Señor.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    Cualidades espirituales



¡Oh Dios, mi Dios! Este es Tu siervo radiante, Tu cautivo espiritual, que se ha acercado a Ti y se ha aproximado a Tu presencia. Ha vuelto su rostro hacia el Tuyo, reconociendo Tu unicidad y confesando Tu singularidad, y ha hecho llamamientos en Tu nombre entre las naciones y ha conducido a las gentes hacia las aguas corrientes de Tu misericordia. ¡Oh Generosísimo Señor! A quienes lo han pedido, les ha dado de beber del cáliz de la guía que rebosa con el vino de Tu gracia inmensurable

¡Oh Señor, ayúdale en todas las condiciones, dale a conocer Tus bien guardados misterios y derrama sobre él Tus perlas ocultas! Haz de él una enseña que ondee en el pináculo de los castillos, con las brisas de Tu ayuda celestial; haz de él un manantial de aguas cristalinas.

¡Oh mi Señor perdonador! Enciende los corazones con la luz de una lámpara que vierta sus rayos por doquier, revelando las realidades de todas las cosas a aquellos de entre Tu pueblo a quienes has favorecido generosamente.

¡En verdad, Tú eres el Poderoso, el Potente, el Protector, el Fuerte, el Benéfico! ¡En verdad, Tú eres el Señor de todas las mercedes!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Cualidades espirituales



¡Oh Dios, mi Dios! Estos son Tus débiles siervos; son Tus esclavos leales y Tus siervas, que se han inclinado ante Tu exaltada Palabra y se han mostrado humildes ante Tu Umbral de luz, y han dado testimonio de Tu unicidad, mediante la cual se ha hecho brillar el Sol en su esplendor meridiano. Han escuchado el llamamiento que elevaste desde Tu Dominio oculto y, con corazones estremecidos de amor y embeleso, han respondido a Tu llamado.

Oh Señor, derrama sobre ellos todas las efusiones de Tu misericordia; haz llover sobre ellos todas las aguas de Tu gracia. Haz que crezcan como hermosas plantas en el jardín del cielo y, con las nubes rebosantes de Tus dádivas y los profundos remansos de Tu abundante gracia, haz que este jardín florezca y se mantenga siempre verde y esplendoroso, siempre fresco, resplandeciente y hermoso.

Tú eres, verdaderamente, el Fuerte, el Exaltado, el Poderoso, Aquel que es el único en los cielos y en la tierra que permanece inmutable. No existe otro Dios salvo Tú, el Señor de señales y signos manifiestos.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Cualidades espirituales



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Estos son siervos atraídos en Tus días por las fragancias de Tu santidad, encendidos por la llama que arde en Tu árbol santo, que responden a Tu voz y pronuncian Tu alabanza; han sido despertados por Tu brisa y avivados por Tus dulces aromas; contemplan Tus señales, comprenden Tus versículos, escuchan Tus palabras, creen en Tu Revelación y están seguros de Tu bondad. Sus ojos, oh Señor, miran fijamente Tu reino de gloria refulgente, y sus rostros están orientados hacia Tu dominio de lo alto; sus corazones laten con el amor de Tu radiante y gloriosa belleza; sus almas se consumen con la llama de Tu amor, oh Señor de este mundo y del mundo venidero; sus vidas arden de anhelo por Ti, y sus ojos derraman lágrimas por Tu causa.

Ampáralos dentro de la fortaleza de Tu protección y seguridad; resguárdalos con Tu vigilante cuidado; míralos con los ojos de Tu providencia y Tu misericordia y haz de ellos señales de Tu divina unidad manifiestos en todas las regiones, estandartes de Tu poder que ondean sobre Tus mansiones de grandeza, lámparas brillantes que arden con el aceite de Tu sabiduría en los faros de Tu guía, aves del jardín de Tu conocimiento que gorjean en las ramas más altas de Tu paraíso protector y gigantes del océano de Tu munificencia que se sumergen en las insondables profundidades por Tu suprema misericordia.

¡Oh Señor, mi Dios! Humildes son estos siervos Tuyos, enaltécelos en Tu dominio de lo alto; son débiles, fortalécelos con Tu supremo poder; están humillados, concédeles Tu gloria en Tu elevadísimo reino; son pobres, enriquécelos en Tu gran dominio. Ordena, pues, para ellos todo el bien que has destinado en Tus mundos visibles e invisibles, hazlos prosperar en este mundo inferior, alegra sus corazones con Tu inspiración, oh Señor de todos los seres. Ilumina sus corazones con Tus dichosas nuevas difundidas desde Tu Posición todogloriosa, haz firmes sus pasos en Tu Magna Alianza y fortalece sus espaldas en Tu firme Testamento, por Tu munificencia y Tu gracia prometida, oh Tú, el Clemente y el Misericordioso. Tú eres, en verdad, el Magnánimo, el Munífico.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    Cualidades espirituales



¡Oh Proveedor! Tú has exhalado sobre los amigos de Occidente la perfumada fragancia del Espíritu Santo y, con la luz de la guía divina, has iluminado el cielo del Oeste. Has hecho que se acerquen a Ti quienes otrora se hallaban alejados; has convertido a los extraños en amigos amorosos; has despertado a aquellos que dormían; has vuelto conscientes a los desatentos.

¡Oh Proveedor! Ayuda a estos nobles amigos a ganarse Tu complacencia, y hazlos bienquerientes de extraños y de amigos por igual. Condúcelos al mundo que perdura por siempre; otórgales una parte de la gracia celestial; haz que sean bahá’ís verdaderos, entregados sinceramente a Dios; guárdalos de las apariencias y afiánzalos firmemente en la verdad. Hazlos signos y señales del Reino, estrellas luminosas en los horizontes de esta vida inferior. Haz que sean un consuelo y un solaz para el género humano, y sirvientes de la paz del mundo. Alégralos con el vino de Tu consejo, y permite que todos ellos sigan el camino de Tus mandamientos.

¡Oh Proveedor! El más caro deseo de este siervo de Tu Umbral es contemplar a los amigos de Oriente y Occidente en un estrecho abrazo; presenciar a todos los miembros de la sociedad humana reunidos con amor en una única gran asamblea, como gotas de agua recogidas en un mar inmenso; verlos a todos como aves en un mismo jardín de rosas, como perlas de un mismo océano, como hojas de un mismo árbol, como rayos de un mismo sol.

Tú eres el Fuerte, el Poderoso, y Tú eres el Dios de fuerza, el Omnipotente, Quien todo lo ve.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Constancia



¡Glorificado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Te suplico, por Tu poder, que ha abarcado todas las cosas creadas, y por Tu Soberanía, que ha trascendido a la creación entera, y por Tu Palabra, que estaba oculta en Tu sabiduría y mediante la cual creaste Tu cielo y Tu tierra, que nos permitas ser firmes en nuestro amor por Ti y en nuestra obediencia a Tu agrado, fijar la mirada en Tu semblante y celebrar Tu gloria. Capacítanos, entonces, oh mi Dios, para esparcir por doquier Tus señales entre Tus criaturas y proteger tu Fe en Tu dominio. Tú siempre has existido independientemente de la mención de cualquiera de Tus criaturas, y así permanecerás eternamente.

En Ti he puesto toda mi confianza, hacia Ti he vuelto mi rostro, a la cuerda de Tu amorosa providencia me he asido, y hacia la sombra de Tu misericordia he acudido presuroso. No me eches de Tu puerta como a un ser decepcionado, oh mi Dios, y no me niegues Tu gracia, pues solo a Ti procuro encontrar. No existe más Dios que Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.

¡Alabado seas, oh Tú que eres el Bienamado de los que Te han conocido!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Protección



¡Alabado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual ha sonado la Hora, la Resurrección ha tenido lugar y el miedo y el estremecimiento se han apoderado de todos los que están en el cielo y en la tierra, que hagas llover del cielo de Tu misericordia y de las nubes de Tu tierna compasión aquello que alegre los corazones de Tus siervos, que se han vuelto hacia Ti y han ayudado a Tu Causa.

Protege a Tus siervos y a Tus siervas, oh mi Señor, de los dardos de las ociosas fantasías y vanas imaginaciones, y dales de beber, de las manos de Tu gracia, un sorbo de las mansas aguas de Tu conocimiento.

Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Dios, mi Dios! He vuelto mi rostro hacia Ti e imploro las efusiones del océano de Tu curación. ¡Oh Señor! Ayúdame bondadosamente a servir a Tu pueblo y a sanar a Tus siervos. Si Tú me ayudas, el remedio que ofrezca se convertirá en una medicina que cure toda dolencia, un sorbo de aguas de vida para cualquier sed abrasadora y un bálsamo que alivie todo corazón anhelante. Si Tú no me ayudas, no será más que pura aflicción, y apenas podré sanar a alma alguna.





¡Oh Dios, mi Dios! Ayúdame y asísteme mediante Tu poder a sanar a los enfermos. Tú eres, en verdad, el Sanador, el Suficiente, Quien elimina cualquier dolor y enfermedad, Quien tiene dominio sobre todas las cosas.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Constancia



¡Oh Tú, Cuya proximidad es mi deseo, Cuya presencia es mi esperanza, Cuyo recuerdo es mi anhelo, Cuya corte de gloria es mi objetivo, Cuya morada es mi meta, Cuyo nombre es mi curación, Cuyo amor es la luz de mi corazón, Cuyo servicio es mi más elevada aspiración! Te imploro, por Tu Nombre, mediante el cual has permitido que aquellos que Te han reconocido se remonten a las más sublimes alturas del conocimiento de Ti, y has facultado a quienes Te adoran con devoción para que asciendan a los recintos de la corte de Tus santos favores, que me ayudes a volver el rostro hacia Tu rostro, fijar la mirada en Ti y hacer mención de Tu gloria.

Soy aquel, oh mi Señor, que se ha olvidado de todo excepto de Ti, que se ha vuelto hacia la Aurora de Tu gracia y ha renunciado a todo menos a Ti con la esperanza de acercarse a Tu corte. Heme aquí, pues, con la mirada puesta en la Sede que brilla con los resplandores de la luz de Tu Semblante. Haz descender, entonces, sobre mí, oh mi Bienamado, aquello que me permita ser firme en Tu Causa, de modo que las dudas de los infieles no me impidan volverme hacia Ti.

Tú eres, verdaderamente, el Dios de Poder, Quien ayuda en el peligro, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Constancia



¡Glorificado eres, oh Señor mi Dios! Te imploro, por Aquel que es Tu Más Grande Nombre, Quien ha sido penosamente afligido por aquellas de Tus criaturas que han repudiado Tu verdad, y Quien ha estado rodeado de tales infortunios que ninguna lengua puede describir, que me permitas recordarte y celebrar Tu alabanza en estos días en que todos se han apartado de Tu belleza, han disputado contigo y se han alejado desdeñosamente de Aquel que es el Revelador de Tu Causa. No hay nadie, oh mi Señor, que Te ayude salvo Tu propio Ser, ni poder alguno que Te socorra excepto Tu propio poder.

Te suplico que me permitas asirme fuertemente a Tu amor y a Tu recuerdo. Ciertamente, esto está en mi poder, y Tú eres Quien conoce todo lo que hay en mí. En verdad, Tú eres conocedor y estás informado de todo. No me prives, oh mi Señor, de los resplandores de la luz de Tu semblante, cuyo brillo ha iluminado el mundo entero. No hay Dios sino Tú, el Omnipotente, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, kl, lv, pt

  

  
  
    BB00621

    Constancia



¡Alabado y glorificado eres Tú, oh Dios! Haz que se aproxime rápidamente el día de la llegada a Tu santa presencia. Alegra nuestros corazones mediante la fuerza de Tu amor y Tu complacencia, y concédenos firmeza para que nos sometamos gustosos a Tu Voluntad y Tu Decreto. Verdaderamente, Tu conocimiento abarca todas las cosas que has creado o hayas de crear, y Tu poder celestial trasciende todo cuanto has traído o hayas de traer a la existencia. No hay nadie a quien rendir culto sino a Ti; no hay nadie a quien desear excepto a Ti; no hay nadie a quien adorar fuera de Ti, y nada que amar excepto Tu complacencia.

En verdad, Tú eres el Gobernante Supremo, la Verdad Soberana, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Firmeza en la Alianza



¡Alabanzas Te sean dadas, oh Señor, mi Bienamado! Hazme firme en Tu Causa y permite que sea contado entre quienes no han violado Tu Alianza ni seguido a los dioses de sus propias vanas fantasías. Permíteme, pues, obtener una sede de verdad en Tu presencia, confiéreme una muestra de Tu misericordia y deja que me una a aquellos siervos Tuyos que no tienen temor ni se ven afligidos. No me abandones a mí mismo, oh mi Señor, ni me prives de reconocer a Aquel que es la Manifestación de Tu propio Ser, ni me cuentes entre quienes se han apartado de Tu santa presencia. Cuéntame, oh mi Dios, entre aquellos que tienen el privilegio de fijar los ojos en Tu Belleza y sienten tal dicha por ello que no cambiarían ni uno solo de esos momentos por la soberanía del reino de los cielos y de la tierra ni por todo el dominio de la creación. Ten misericordia de mí, oh Señor, en estos días en que las gentes de Tu tierra han errado gravemente; provéeme, pues, oh mi Dios, con aquello que a Tu juicio sea bueno y apropiado. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Magnánimo, el Bondadoso, Quien siempre perdona.

No consientas, oh mi Dios, que sea contado entre aquellos cuyos oídos están sordos, cuyos ojos son ciegos, cuyas lenguas están mudas y cuyos corazones no han llegado a comprender. Líbrame, oh Señor, del fuego de la ignorancia y del deseo egoísta, permíteme entrar en los recintos de Tu trascendente misericordia y haz descender sobre mí aquello que has ordenado para Tus elegidos. Potente eres Tú para hacer lo que deseas. En verdad, Tú eres Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    Constancia



¡Oh mi Dios, Tú que conduces al buscador hacia el camino recto, que rescatas al alma ciega y extraviada de los páramos de la perdición; Tú que confieres a los sinceros grandes dádivas y favores, que proteges a los temerosos dentro de Tu inexpugnable refugio, que respondes desde Tu altísimo horizonte al lamento de aquellos que Te elevan sus súplicas! ¡Alabado seas, oh mi Señor! Tú has rescatado a los distraídos de la muerte de la incredulidad, y a los que se acercan a Ti los has llevado hasta la meta del viaje; a los que tienen certeza de entre Tus siervos los has alegrado concediéndoles sus más preciados deseos, y, desde Tu Reino de Belleza, has abierto ante la faz de los que Te anhelan las puertas de la reunión, y los has salvado del fuego de la pérdida y la privación, de modo que han corrido hacia Ti, han alcanzado Tu presencia, han llegado a Tu puerta acogedora y han recibido una porción abundante de dádivas.

¡Oh mi Señor! Estaban sedientos; Tú acercaste a sus labios resecos las aguas de la reunión. ¡Oh Señor de Ternura! ¡Oh Donador! Tú calmaste su dolor con el bálsamo de Tu munificencia y Tu gracia, y curaste sus dolencias con la medicina suprema de Tu compasión. ¡Oh Señor! Haz firmes sus pasos en Tu recto sendero, agrándales el ojo de la aguja y haz que, ataviados con mantos reales, marchen gloriosos por siempre jamás.

En verdad, Tú eres el Generoso, el Eterno Dador, el Preciado, el Más Generoso. No hay otro Dios más que Tú, el Fuerte, el Poderoso, el Exaltado, el Victorioso.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    Constancia



¡Oh Señor, mi Dios! Ayuda a Tus amados a ser firmes en Tu Fe, a caminar por Tus senderos y a ser constantes en Tu Causa. Concédeles Tu gracia para resistir los asaltos del egoísmo y la pasión, y seguir la luz de la guía divina. Tú eres el Poderoso, el Bondadoso, Quien subsiste por Sí mismo, el Donador, el Compasivo, el Todopoderoso, el Todogeneroso.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Tabla del Santo Marinero



Estudiad la Tabla del Santo Marinero para que conozcáis la verdad, y reparéis en que la Bendita Belleza ha predicho plenamente acontecimientos futuros. ¡Que los dotados de discernimiento estén advertidos!

‘Abdu’l-Bahá





¡Él es el Bondadoso, el Bienamado!

¡Oh Santo Marinero! Ordena que tu arca de eternidad aparezca ante el Concurso Celestial,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Lánzala sobre el antiguo mar, en Su Nombre, el Mirífico,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y deja que entren los espíritus angélicos, en el Nombre de Dios, el Altísimo.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Suelta, entonces, sus amarras, para que navegue por el océano de la gloria,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y que, por ventura, quienes en ella moran alcancen el retiro de la cercanía en el dominio sempiterno.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Habiendo llegado hasta la orilla sagrada, playa de los mares carmesíes,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ordénales salir y alcanzar esta posición etérea e invisible,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Posición en la cual el Señor ha aparecido en la Llama de Su Belleza dentro del árbol inmortal;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En la cual las personificaciones de Su Causa se purificaron del yo y de la pasión;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En derredor de la cual circunda la Gloria de Moisés, con las huestes sempiternas;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En la cual la Mano de Dios surgió desde Su seno de Grandeza;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y en la cual el arca de la Causa permanece inmóvil, aunque a sus moradores se les haya desvelado todos los atributos divinos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Oh Marinero! Enseña a los que están dentro del arca aquello que te hemos enseñado detrás del místico velo,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Para que quizás no se demoren en el sagrado y níveo lugar,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Sino que se remonten en las alas del espíritu hacia esa posición que el Señor ha exaltado por encima de toda mención en los mundos inferiores,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Vuelen por el espacio como aves escogidas en el reino de la eterna reunión,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y conozcan los misterios ocultos en los Mares de luz.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Superaron los niveles de las limitaciones de este mundo y alcanzaron el nivel de la unidad divina, el centro de la guía celestial.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Han deseado ascender a esa posición que el Señor ha ordenado que esté por encima de sus posiciones.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ante lo cual el ardiente meteorito los expulsó de entre los que moran en el Reino de Su Presencia,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y oyeron la Voz de Grandeza alzarse en las Alturas de Gloria tras el invisible pabellón:

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

«¡Oh ángeles guardianes! Llevadlos de nuevo a su morada en el mundo inferior,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Pues se han propuesto elevarse hasta esa esfera que las alas de la paloma celestial jamás han alcanzado;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces la nave de la fantasía se detiene, lo cual las mentes de los que comprenden no pueden entender».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ante lo cual, la doncella del cielo se asomó desde su exaltado aposento,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y con la mirada señaló hacia el Concurso Celestial,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

E inundó el cielo y la tierra con la luz de su semblante,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y cuando el resplandor de su belleza brilló sobre el pueblo del polvo,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Todos los seres se estremecieron en sus tumbas mortales.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces elevó el llamamiento que ningún oído ha oído jamás en toda la eternidad,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y, así, proclamó: «¡Por el Señor! Aquel cuyo corazón no contenga la fragancia del amor del exaltado y glorioso Joven árabe

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!,

De ningún modo podrá ascender a la gloria del cielo más elevado».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Luego llamó a una doncella de entre sus siervas,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y le ordenó: «Desciende al espacio desde las mansiones de la eternidad,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y dirígete hacia aquello que han ocultado en lo más íntimo de sus corazones.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Si inhalas el perfume del manto del Joven que ha estado oculto en el tabernáculo de luz debido a lo que las manos de los malvados han forjado,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Alza un grito en tu interior, para que todos los moradores de los aposentos del Paraíso, que son las personificaciones de la riqueza eterna, comprendan y escuchen;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Para que todos desciendan de sus aposentos eternos y tiemblen,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y besen sus manos y sus pies por haberse remontado a las alturas de la fidelidad;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y ojalá perciban en sus mantos la fragancia del Amado».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

A continuación, el rostro de la doncella escogida resplandeció sobre los aposentos celestiales, como la luz que brilla desde la faz del Joven sobre Su templo mortal;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces descendió con tales galas que iluminaban los cielos y todo cuanto hay en ellos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Se movió y perfumó todas las cosas en las regiones de la santidad y la grandeza.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Cuando llegó a ese lugar, se puso de pie en el mismísimo corazón de la creación,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

E intentó inhalar aquella fragancia en un momento que no tiene principio ni fin.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

No encontró en ellos lo que deseaba, y este, en verdad, no es más que uno de Sus maravillosos relatos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces clamó en voz alta, se lamentó y regresó a su propia posición, dentro de su exaltadísima mansión,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y pronunció una sola y mística palabra, susurrada en secreto por su lengua almibarada,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y, entre el Concurso Celestial y las inmortales doncellas del cielo, proclamó:

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

«¡Por el Señor! ¡No he percibido la brisa de la Fidelidad de estos ociosos pretensores!

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Por el Señor! El Joven ha permanecido solo y abandonado en la tierra del exilio, en manos de los impíos».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces elevó tal grito dentro de sí que el Concurso Celestial chilló y tembló,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y cayó sobre el polvo y entregó su espíritu. Pareciera haber sido llamada, y prestó oído a Quien la convocaba al Reino de lo Alto.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Glorificado sea Él, Quien la creó de la esencia del amor en el mismísimo corazón de Su exaltado paraíso!

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Seguidamente, salieron presurosas de sus aposentos las doncellas del cielo, sobre cuyos semblantes jamás se había posado la mirada de ninguno de los moradores del altísimo paraíso.

¡Glorificado sea mi Señor, el Altísimo!

Todas se reunieron a su alrededor, y ¡he aquí! vieron su cuerpo caído sobre el polvo,

¡Glorificado sea nuestro Señor, el Altísimo!

Y, al contemplar su estado y comprender una palabra del relato contado por el Joven, se descubrieron la cabeza, se desgarraron las vestiduras, se golpearon el rostro, olvidaron su gozo, derramaron lágrimas y se azotaron las mejillas; y esta es, ciertamente, una de las penosas e insondables aflicciones.

¡Glorificado sea nuestro Señor, el Altísimo!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Tabla de Visitación



Esta oración, revelada por ‘Abdu’l-Bahá, se lee en Su Santuario. También se usa como oración pri-vada.

«Aquel que recite esta oración con humildad y fervor traerá alegría y regocijo al corazón de este Siervo; será como si se encontrase cara a cara con Él».

‘Abdu’l-Bahá





¡Él es el Todoglorioso!

¡Oh Dios, mi Dios! Humilde y lloroso, levanto mis manos suplicantes hacia Ti y hundo el rostro en el polvo de Tu Umbral, exaltado por encima del conocimiento de los doctos y de la alabanza de todos los que Te glorifican. Mira bondadosamente a Tu siervo, humilde y sumiso ante Tu puerta, con la mirada del ojo de Tu misericordia, y sumérgelo en el Océano de Tu gracia eterna.

¡Señor! Él es un pobre y humilde siervo Tuyo, extasiado e implorante, cautivo en Tu mano, que Te ora fervorosamente, confiando en Ti, con lágrimas ante Tu rostro, y Te llama y Te implora diciendo:

¡Oh Señor, mi Dios! Dame Tu gracia para servir a Tus amados, fortaléceme en la servidumbre a Ti, ilumina mi frente con la luz de adoración en Tu corte de santidad y de oración a Tu reino de grandeza. Ayúdame a ser abnegado a la entrada celestial de Tu puerta, y a desligarme de todo dentro de Tus sagrados recintos. ¡Señor! Dame de beber del cáliz del desprendimiento, atavíame con su manto y sumérgeme en su océano. Conviérteme en polvo en el camino de Tus amados, y permite que ofrezca mi alma en aras de la tierra ennoblecida por los pasos de Tus elegidos en Tu camino, oh Señor de Gloria en lo más alto.

Con esta oración Tu siervo Te llama al amanecer y durante la noche. Cumple el deseo de su corazón, oh Señor. Ilumina su corazón, alegra su pecho, enciende su luz, para que pueda servir a Tu Causa y a Tus siervos.

¡Tú eres el Donador, el Piadoso, el Más Generoso, el Magnánimo, el Misericordioso, el Compasivo!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Enseñanza



¡Oh Dios, Quien eres el Autor de todas las Manifestaciones, el Origen de todos los Orígenes, la Fuente de todas las Revelaciones y el Manantial de todas las Luces! Atestiguo que, mediante Tu Nombre, el cielo de la comprensión ha sido adornado, y se ha encrespado el océano de la expresión, y las dispensaciones de Tu providencia han sido promulgadas a los seguidores de todas las religiones.

Te imploro que me enriquezcas de tal modo que prescinda de todo salvo de Ti y me desligue de cualquiera que no seas Tú. Haz descender, pues, sobre mí, de las nubes de Tu munificencia, aquello que me beneficie en cada mundo de Tus mundos. Ayúdame, entonces, mediante Tu gracia fortalece-dora, a servir de tal modo a Tu Causa entre Tus siervos que pueda manifestar aquello que me haga ser recordado tanto tiempo como dure Tu propio reino y perdure Tu dominio.

Oh mi Señor, este es Tu siervo que se ha vuelto con todo su ser hacia el horizonte de Tu munificencia, y el océano de Tu gracia, y el cielo de Tus dádivas. Procede conmigo, pues, como corresponda a Tu majestad y a Tu gloria y a Tu generosidad y a Tu gracia.

Tú eres, en verdad, el Dios de fuerza y poder, y estás dispuesto a responder a las oraciones de aquellos que Te ofrecen súplicas. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00223MAG

    Ayuno



¡Alabado seas, oh Dios, mi Dios! Tú has ordenado a Tus elegidos, a Tus amados y a Tus siervos, oh mi Dios, observar durante estos días el ayuno, del cual has hecho una luz para los habitantes de Tu reino, tal como hiciste de la oración obligatoria una escalera de ascenso para quienes reconocen Tu unidad. Te suplico, oh mi Dios, por estos dos sólidos pilares que has ordenado como gloria y honor de toda la humanidad, que protejas Tu religión de las intrigas de los infieles y las conspiraciones de los malvados. Oh Señor, no ocultes la luz que has revelado mediante Tu fuerza y Tu omnipotencia. Ayuda, pues, a los que verdaderamente creen en Ti con las huestes de lo visible y lo invisible, mediante Tu mandato y Tu soberanía. No hay Dios sino Tú, el Omnipotente, el Todopoderoso.


    Also in: ca, cnr, en, fr, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Enseñanza



Gloria sea a Ti, oh Señor del mundo y Deseo de las naciones; oh Tú que Te has hecho manifiesto en el Más Grande Nombre, por medio del cual las perlas de la sabiduría y de la expresión han aparecido en las conchas del gran mar de Tu conocimiento, y los cielos de la revelación divina han sido adornados con la luz de la aparición del Sol de Tu semblante.

Te suplico, por esa Palabra, mediante la cual fue perfeccionada Tu prueba entre Tus criaturas y se cumplió Tu testimonio entre Tus siervos, que fortalezcas a Tu pueblo en aquello que haga irradiar la faz de la Causa en Tu reino, enarbolar las enseñas de Tu poder entre Tus siervos y alzar los estandartes de Tu guía en Tus dominios.

¡Oh mi Señor! Tú los ves asidos de la cuerda de Tu gracia y aferrados al borde del manto de Tu beneficencia. Ordena para ellos aquello que los acerque más a Ti, y apártalos de todo salvo de Ti. Te ruego, oh Rey de la existencia y Protector de lo visible y lo invisible, que hagas de todo el que se disponga a servir a Tu Causa un mar movido por Tu deseo, un ser encendido con el fuego de Tu Árbol Santo, brillando en el horizonte del cielo de Tu Voluntad. Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, a Quien no pueden debilitar ni el poder del mundo entero ni la fuerza de las naciones. No hay Dios sino Tú, el Único, el Incomparable, el Protector, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Enseñanza



Tú me ves, oh mi Dios, inclinado en sumisión, humilde ante Tus mandamientos, sometido a Tu soberanía, temblando ante el poder de Tu dominio, huyendo de Tu ira, implorando Tu gracia, confiando en Tu perdón, estremecido de temor ante Tu furia. Te imploro con corazón palpitante, con un torrente de lágrimas y con el alma llena de anhelo, y completamente desprendido de todas las cosas, que hagas de Tus amantes rayos de luz que atraviesen Tus dominios, y que ayudes a Tus siervos escogidos a exaltar Tu Palabra, de modo que sus rostros se vuelvan hermosos y radiantes de esplendor, sus corazones se llenen con los misterios, y cada alma deponga su carga de pecados. Protégelos, pues, del agresor, de aquel que se ha convertido en un desvergonzado y blasfemo malhechor.

En verdad, Tus amantes están sedientos, oh mi Señor; condúcelos al manantial de munificencia y gracia. En verdad, están hambrientos; hazles llegar Tu mesa celestial. En verdad, están desnudos; atavíalos con las prendas del saber y del conocimiento.

Son héroes, oh mi Señor; condúcelos al campo de batalla. Son guías; haz que se expresen con argumentos y pruebas. Son sirvientes; haz que repartan la copa que rebosa con el vino de la certeza. Haz de ellos, oh mi Dios, aves cantoras que gorjean en hermosos jardines, leones emboscados en las espesuras, ballenas que se sumergen en las vastas profundidades.

En verdad, Tú estás dotado de abundante gracia. No hay otro Dios más que Tú, el Fuerte, el Poderoso, el Eterno Conferidor.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Enseñanza



Tú sabes, oh Dios, y eres mi testigo de que no albergo otro deseo en mi corazón salvo obtener Tu complacencia, ser confirmado en mi servidumbre hacia Ti, consagrarme a Tu servicio, laborar en Tu gran viñedo y sacrificarlo todo en Tu camino.

Tú eres Quien todo lo sabe y todo lo ve. En mi amor por Ti, no tengo deseo alguno más que encaminar mis pasos hacia las montañas y los desiertos para proclamar en alto el advenimiento de Tu Reino y elevar Tu llamamiento entre todas las gentes. ¡Oh Dios! Ábrele el camino a este desvalido, dispensa el remedio para este doliente y otorga Tu curación a este afligido. Con el corazón ardiente y lágrimas en los ojos, Te suplico ante Tu Umbral.

¡Oh Dios! Estoy dispuesto a soportar cualquier tormento en Tu camino, y deseo con todo mi corazón y mi alma enfrentarme a cualquier dificultad.

¡Oh Dios! Protégeme de las pruebas. Tú bien sabes que me he alejado de todas las cosas y me he librado de todos los pensamientos. No tengo otra ocupación salvo la mención de Ti, y ninguna aspiración salvo la de servirte.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Pruebas y Tribulaciones



¡Alabado y glorificado seas, oh mi Dios! Te suplico, por los suspiros de Tus amantes y por las lágrimas derramadas por aquellos que anhelan contemplarte, que no me niegues Tus tiernas mercedes en Tu Día, ni me prives de las melodías de la Paloma que exalta Tu unicidad ante la luz que irradia Tu rostro. Soy un desdichado, oh Dios; mírame aferrado a Tu Nombre, Quien todo lo posee. Estoy seguro de perecer; mírame asido a Tu Nombre, el Imperecedero. Te imploro, pues, por Tu Ser, el Exaltado, el Altísimo, que no me dejes a merced de mí mismo ni de los deseos de una inclinación corrupta. Retén mi mano con la mano de Tu poder, líbrame de las profundidades de mis fantasías y vanas imaginaciones, y purifícame de todo lo que Tú detestas.

Haz, por tanto, que me vuelva completamente hacia Ti, que ponga en Ti toda mi confianza, que Te busque como mi refugio y que huya hacia Tu rostro. Tú eres, verdaderamente, Aquel que, mediante la fuerza de Su poder, hace lo que desea y, mediante la potencia de Su voluntad, ordena lo que elige. Nadie puede resistir la acción de Tu decreto; nadie puede desviar el curso de Tu designio. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Pruebas y Tribulaciones



¡Glorificado eres, oh Señor, mi Dios! Toda persona de discernimiento confiesa Tu soberanía y Tu do-minio, y todo ojo perspicaz percibe la grandeza de Tu majestad y la fuerza irresistible de Tu poder. Los vientos de las pruebas son incapaces de impedir que quienes gozan de Tu cercanía vuelvan el rostro hacia el horizonte de Tu gloria, y las tempestades de las tribulaciones no podrán alejar a quienes están totalmente consagrados a Tu voluntad ni evitar que se acerquen a Tu corte.

Pareciera que la lámpara de Tu amor ardiera en sus corazones, y que la luz de Tu ternura estuviera encendida en sus pechos. Las adversidades son incapaces de alejarlos de Tu Causa y las vicisitudes de la suerte jamás podrán desviarlos de Tu voluntad.

Te imploro, oh mi Dios, por ellos y por los suspiros que exhalan sus corazones en su separación de Ti, que los protejas del daño de Tus adversarios y que alimentes sus almas con lo que has ordenado para Tus amados, a quienes no sobrevendrá temor ni pesar alguno.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Pruebas y Tribulaciones



¡Oh Tú, Cuyas pruebas son un remedio curativo para quienes están cerca de Ti, Cuya espada es el deseo ardiente de todos los que Te aman, Cuyo dardo es el más caro deseo de los corazones que Te anhelan, Cuyo decreto es la única esperanza de quienes han reconocido Tu verdad! Te imploro, por Tu divina dulzura y por los resplandores de la gloria de Tu rostro, que nos envíes, desde Tus aposentos de lo alto, aquello que nos haga acercarnos a Ti. Afianza, pues, nuestros pies en Tu Causa, oh mi Dios, ilumina nuestros corazones con el fulgor de Tu conocimiento y alumbra nuestros pechos con el brillo de Tus nombres.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Pruebas y Tribulaciones



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Si no fuera por las tribulaciones sufridas en Tu camino, ¿cómo podría reconocerse a quienes verdaderamente Te aman? Y, si no fuera por las pruebas sufridas por amor a Ti, ¿cómo podría revelarse la posición de aquellos que Te anhelan? ¡Tu poder me lo atestigua! Las lágrimas que derraman son la compañía de todos cuantos Te adoran, y los lamentos que profieren, el consuelo de los que Te buscan, y los pedazos de sus corazones rotos, el alimento de los que se apresuran por encontrarte.

¡Cuán dulce es para mí la amargura de la muerte sufrida en Tu camino, y cuán preciados, a mi parecer, los dardos de Tus enemigos cuando se reciben en aras de la exaltación de Tu palabra! Permíteme beber en Tu Causa, oh mi Dios, todo lo que Tú has deseado, y haz descender sobre mí, en Tu amor, todo lo que Tú has ordenado. ¡Por Tu gloria! Solo deseo lo que Tú deseas, y anhelo lo que Tú anhelas. En Ti he puesto, en cada momento, toda mi fe y confianza.

Te imploro, oh mi Dios, que prepares como ayudantes de esta Revelación a quienes hayan de considerarse dignos de Tu nombre y de Tu soberanía, para que me recuerden entre Tus criaturas e icen los emblemas de Tu victoria en Tu tierra.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. No hay Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Mujeres



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Mi rostro se ha dirigido hacia Tu rostro, y mi rostro es, ciertamente, Tu rostro, y mi llamamiento es Tu llamamiento, y mi Revelación, Tu Revelación, y mi ser, Tu Ser, y mi Causa, Tu Causa, y mi mandato, Tu mandato, y mi Existencia, Tu Existencia, y mi soberanía, Tu soberanía, y mi gloria, Tu gloria, y mi poder, Tu poder.

Yo te imploro, oh Tú Modelador de las naciones y Rey de la eternidad, que resguardes a Tus siervas en el tabernáculo de Tu castidad, y canceles aquellos de sus actos que sean indignos de Tus días. Purifícalas pues, oh mi Dios, de toda duda y ociosa fantasía, y libéralas de todo cuanto no sea propio de su asociación contigo, oh Tú que eres el Señor de los nombres y el Origen de la expresión. Tú eres Aquel en Cuyo poder están las riendas de toda la creación.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Más Exaltado, el Todoglorioso, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, bg, en, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Pruebas y Tribulaciones



Disipa mi pena por Tu munificencia y generosidad, oh Dios, mi Dios, y destierra mi angustia mediante Tu soberanía y Tu poder. Tú me ves, oh mi Dios, con el rostro dirigido hacia Ti en un momento en que las aflicciones me han envuelto por todos lados. Te imploro, oh Tú que eres el Señor de todos los seres y cobijas a todas las cosas visibles e invisibles, por Tu Nombre, mediante el cual has dominado los corazones y las almas, y por las olas del Océano de Tu misericordia y los esplendores del Sol de Tu ge-nerosidad, que me cuentes entre aquellos a quienes absolutamente nada ha impedido que dirijan el rostro hacia Ti, oh Señor de todos los nombres y Hacedor de los cielos.

Tú ves, oh mi Señor, las cosas que me han acontecido en Tus días. Te suplico, por Aquel que es la Aurora de Tus nombres y el Punto de Amanecer de Tus atributos, que ordenes para mí lo que me permita levantarme para servirte y exaltar Tus virtudes. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente, Quien acostumbra a responder a todas las oraciones.

Y, finalmente, Te pido, por la luz de Tu semblante, que bendigas mis asuntos, redimas mis deudas y satisfagas mis necesidades. Tú eres Aquel Cuyo poder y Cuyo dominio toda lengua ha atestiguado, y Cuya majestad y soberanía todo corazón comprensivo ha reconocido. No hay Dios sino Tú, Quien escucha y está dispuesto a contestar.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Pruebas y Tribulaciones



Tú bien sabes, oh mi Dios, que las tribulaciones han llovido sobre mí desde todos lados y que nadie puede disiparlas ni transmutarlas sino Tú. Sé con toda seguridad, en virtud de mi amor por Ti, que jamás harás que le sobrevengan tribulaciones a ningún alma a menos que desees ensalzar su posición en Tu Paraíso Celestial, y reforzar su corazón en esta vida terrenal con el baluarte de Tu irresistible poder, para que no se sienta inclinada hacia las vanidades de este mundo. Tú sabes muy bien que, en cualquier circunstancia, yo acariciaría el recuerdo de Ti mucho más que la posesión de todo lo que existe en los cielos y en la tierra.

Fortalece mi corazón, oh mi Dios, en Tu obediencia y en Tu amor, y permite que esté desligado de la totalidad de Tus adversarios. En verdad, juro, por Tu gloria, que no anhelo nada salvo a Ti, ni deseo cosa alguna excepto Tu misericordia, ni temo otra cosa que no sea Tu justicia. Te suplico que me perdones a mí, y a quienes Tú amas, de la forma en que Tú desees. Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, el Munífico.

Inmensamente por encima de toda alabanza estás Tú, oh Señor de los cielos y de la tierra. La paz sea con Tus fieles siervos y la gloria sea para Dios, Señor de todos los mundos.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Pruebas y Tribulaciones



¡Oh Señor! Tú eres Quien disipa todas las angustias y elimina todas las aflicciones. Tú eres Quien aleja cualquier pena y libera a todo esclavo, el Redentor de toda alma. ¡Oh Señor! Redímeme por Tu misericordia y cuéntame entre aquellos siervos Tuyos que han logrado la salvación.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Pruebas y Tribulaciones



¡Te imploro por Tu poder, oh mi Dios! No dejes que me asedie ningún daño a la hora de las pruebas y, en momentos de negligencia, guía mis pasos rectamente mediante Tu inspiración. Tú eres Dios; potente eres Tú para hacer lo que deseas. Nadie puede resistir Tu voluntad ni frustrar Tu propósito.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Pruebas y Tribulaciones



¿Hay quien nos libre de las dificultades salvo Dios?

Di: ¡Bendito sea Dios! ¡Él es Dios! ¡Todos son Sus siervos y todos se atienen a Su mandato!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    Ayuno



¡Oh mi Dios y mi Maestro! Tú me ves entre aquellas de Tus criaturas que se han rebelado y han transgredido contra Ti. Cada vez que las invito al océano de Tu conocimiento, aumenta su repudio de Tu Causa y crece su rechazo al Punto de Amanecer de Tu Voluntad. Te suplico, oh mi Dios, por aquellos que han ayunado por amor a Ti y han bebido las aguas vivas de la sumisión de manos de Tu generosidad, que ordenes para Tus amados, quienes bajo el ardor del astro de Tus pruebas se han aferrado a la cuerda de la paciencia, todo lo bueno que has dispuesto en Tus Libros y en Tus Tablas. Decreta, pues, para aquellos que han sido afligidos con adversidades por amor a Ti, la recompensa de quienes han sufrido el martirio en el camino de Tu complacencia. Envía, además, para ellos, oh Señor, lo que regocije sus corazones, dé solaz a sus ojos y deleite sus almas. Tú, verdaderamente, eres el Omnipotente, el Más Exaltado, Quien ayuda en el peligro, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: ar, de, en, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH00778

    Ayuno



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Tú has ordenado a todos, oh mi Dios, observar el ayuno durante estos días, para que mediante él purifiquen sus almas y se liberen de todo apego a otro que no seas Tú, y que de sus corazones ascienda lo que sea digno de la corte de Tu majestad y propio de la sede de la revelación de Tu unicidad. Permite, oh mi Señor, que este ayuno llegue a ser un río de aguas vivifi-cantes y produzca la virtud con que lo has dotado. Purifica con él los corazones de Tus siervos a quienes los males del mundo no han podido impedir que se vuelvan hacia Tu gloriosísimo Nombre, y que han permanecido impasibles ante el clamor y el tumulto de quienes han repudiado Tus muy resplandecientes señales, que han acompañado el advenimiento de Tu Manifestación, a Quien has investido con Tu soberanía, Tu poder, Tu majestad y Tu gloria. Estos son los siervos que, tan pronto como oyeron Tu llamado, se dirigieron presurosos hacia Tu merced, y a quienes ni los cambios y azares de este mundo, ni ninguna limitación humana, pudieron apartar de Ti.

Soy aquel, oh mi Dios, que atestigua Tu unidad, confiesa Tu unicidad, se inclina humildemente ante las revelaciones de Tu majestad y reconoce con semblante sumiso los resplandores de la luz de Tu trascendente gloria. He creído en Ti después de que Tú me permitieras conocer Tu Ser, a Quien has revelado a los ojos de las gentes mediante la fuerza de Tu soberanía y Tu poder. Me he vuelto hacia Él, completamente desprendido de todas las cosas y asiéndome firmemente de la cuerda de Tus dádivas y favores. He abrazado Su verdad y la verdad de todas las maravillosas leyes y ordenanzas que Le han sido enviadas. He ayunado por amor a Ti y en cumplimiento con Tu mandato, y he roto mi ayuno con Tu alabanza en mi lengua y en conformidad con Tu deseo. No permitas, oh mi Señor, que sea contado entre quienes han ayunado durante el día, y por la noche se han postrado ante Tu rostro, pero han repudiado Tu verdad, no han creído en Tus señales, han negado Tu testimonio y han pervertido el sentido de Tus palabras.

Abre mis ojos, oh mi Señor, y los ojos de todos los que Te han buscado, para que Te reconozcamos con Tus propios ojos. Este es el mandamiento que nos has dado en el Libro enviado por Ti a Aquel a Quien has elegido por Tu mandato, has destacado para Tu favor por encima de todas Tus criaturas, has deseado investir con Tu soberanía, has favorecido especialmente y has confiado Tu Mensaje para Tu pueblo. Alabado seas, por tanto, oh mi Dios, puesto que, mediante Tu bondad, nos has permitido reconocerle y aceptar todo lo que Le ha sido enviado, y nos has conferido el honor de alcanzar la presencia de Aquel a Quien prometiste en Tu Libro y en Tus Tablas.

Tú me ves, pues, oh mi Dios, con el rostro vuelto hacia Ti, aferrándome a la cuerda de Tu bondadosa providencia y generosidad, y asiéndome al borde de Tus tiernas mercedes y generosos favores. Te imploro que no frustres mis esperanzas de lograr lo que ordenaste para aquellos de Tus siervos que se han vuelto hacia los recintos de Tu corte y hacia el santuario de Tu presencia, y han observado el ayuno por amor a Ti. Confieso, oh mi Dios, que todo lo que procede de mí es completamente indigno de Tu soberanía e inadecuado ante Tu majestad. Y, aun así, Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual has manifestado Tu Ser, en la gloria de Tus muy excelentes títulos, a todas las cosas creadas, en esta Re-velación, mediante la cual has manifestado Tu belleza por medio de Tu muy resplandeciente Nombre, que me des de beber del vino de Tu merced y del elixir puro de Tu favor que han fluido de la diestra de Tu voluntad, para que fije en Ti mi mirada y me desprenda a tal punto de todo cuanto no seas Tú que el mundo y todo lo que ha sido creado en él me parezcan como un día efímero que no Te has dignado crear.

Te imploro, además, oh mi Dios, que hagas llover, desde el cielo de Tu voluntad y de las nubes de Tu misericordia, aquello que nos purifique del fétido olor de nuestras transgresiones, oh Tú que Te has llamado el Dios de Misericordia. Tú eres, verdaderamente, el Omnipotente, el Todoglorioso, el Benéfico.

No abandones, oh mi Señor, a aquel que se ha vuelto hacia Ti, ni permitas que quien se ha acercado a Ti sea alejado de Tu corte. No frustres las esperanzas del suplicante que ha extendido anhelante las manos, solicitando Tu gracia y favores, y no prives a Tus siervos sinceros de las maravillas de Tus tiernas mercedes y Tu amorosa bondad. Tú eres Perdonador y Generosísimo, oh mi Señor. Eres poderoso para hacer lo que deseas. Todos los demás, excepto Tú, son impotentes ante las revelaciones de Tu poder, se ven perdidos ante las evidencias de Tu riqueza, son como nada comparados con las manifestaciones de Tu trascendente soberanía, y están desprovistos de toda fuerza ante las señales y muestras de Tu poder. ¿Qué refugio hay fuera de Ti, oh mi Señor, hacia el que pueda huir, y dónde hay algún cobijo al que pueda correr? ¡No, la fuerza de Tu poder me lo atestigua! No hay protector sino Tú, ni lugar adonde huir excepto Tú, ni refugio que buscar salvo Tú. Haz que pruebe, oh mi Señor, la divina dulzura de Tu recuerdo y alabanza. ¡Juro por Tu poder! Quien pruebe su dulzura se librará de todo apego al mundo y a todo lo que hay en él, y volverá el rostro hacia Ti, purificado del recuerdo de cualquiera que no seas Tú.

Inspira, pues, mi alma, oh mi Dios, con Tu maravilloso recuerdo para que glorifique Tu Nombre. No me cuentes entre aquellos que leen Tus palabras y no logran encontrar Tu dádiva oculta que, por Tu de-creto, está contenida en ellas y que vivifica las almas de Tus criaturas y los corazones de Tus siervos. ¡Oh mi Señor! Haz que me cuente entre aquellos que han sido tan conmovidos por las dulces fragancias esparcidas en Tus días que han ofrecido su vida por Ti y han acudido presurosos al escenario de su muerte en su afán de contemplar Tu belleza y en su anhelo por alcanzar Tu presencia. Y, si en el camino alguien les preguntase: «¿Adónde vais?», contestarían: «¡Hacia Dios, Quien todo lo posee, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo!».

Las transgresiones cometidas por quienes se han alejado de Ti y se han mostrado arrogantes ante Ti no han podido impedirles que Te amen, que fijen el rostro en Ti y se vuelvan hacia Tu misericordia. Estos son los bendecidos por el Concurso de lo Alto, los glorificados por los moradores de las Ciudades eternas y, más allá de ellos, por aquellos en cuyas frentes Tu muy exaltada pluma ha escrito: «¡Estos, el pueblo de Bahá! Mediante ellos se han derramado los esplendores de la luz de la guía». Así ha sido ordenado, por Tu mandato y Tu voluntad, en la Tabla de Tu irrevocable decreto.

Proclama, por tanto, oh mi Dios, su grandeza y la grandeza de aquellos que, en vida o después de la muerte, han girado alrededor de ellos. Dótalos con lo que Tú has ordenado para los justos entre Tus criaturas. Potente eres Tú para hacer todas las cosas. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, el Omnipotente, el Más Generoso.

No pongas fin a nuestros ayunos con este ayuno, oh mi Señor, ni a las alianzas que has establecido con esta alianza. Acepta todo lo que hemos realizado por amor a Ti y en aras de Tu complacencia, y todo lo que hemos dejado de hacer, por estar sometidos a nuestros deseos perversos y corruptos. Permítenos, pues, asirnos firmemente a Tu amor y a Tu complacencia, y protégenos de la maldad de quienes Te han negado y han rechazado Tus muy resplandecientes señales. Tú eres, en verdad, el Señor de este mundo y del venidero. No hay Dios sino Tú, el Exaltado, el Altísimo.

Magnifica, oh Señor mi Dios, a Aquel que es el Punto Primordial, el Misterio divino, la Esencia Invisible, la Aurora de la Divinidad y la Manifestación de Tu Señorío, mediante Quien se puso de manifiesto todo el conocimiento del pasado y todo el conocimiento del futuro, mediante Quien las perlas de Tu sabiduría oculta fueron descubiertas y el misterio de Tu preciado nombre fue revelado, a Quien has designado como Anunciador de Aquel por Cuyo nombre han sido unidas y enlazadas las letras S y É, mediante Quien se dieron a conocer Tu majestad, Tu soberanía y Tu poder, mediante Quien fueron enviadas Tus palabras, y Tus leyes fueron expuestas con claridad, y Tus señales fueron esparcidas, y fue establecida Tu Palabra, mediante Quien los corazones de Tus elegidos fueron puestos al descubierto y fueron reunidos todos los que estaban en el cielo y todos los que estaban en la tierra, a Quien Tú has llamado ‘Alí-Muḥammad en el reino de Tus nombres y Espíritu de Espíritus en las Tablas de Tu decreto irrevocable, a Quien has investido con Tu propio título, a Cuyo nombre se han hecho regresar todos los demás nombres, mediante Tu mandato y la fuerza de Tu poder, y en Quien Tú has hecho que todos Tus atributos y títulos alcancen su consumación final. A Él pertenecen también los nombres que estaban ocultos en Tus inmaculados tabernáculos, en Tu mundo invisible y Tus ciudades trascendentes.

Magnifica, además, a quienes han creído en Él y en Sus señales, y se han vuelto hacia Él, de entre aquellos que han reconocido Tu unidad en Su Posterior Manifestación, una Manifestación de la que Él ha hecho mención en Sus Tablas, en Sus Libros y en Sus Escrituras, y en todos los maravillosos versículos y preciadas palabras que han descendido sobre Él. Esta es la misma Manifestación Cuya alianza Le ordenaste establecer antes de que hubiera establecido Su propia alianza. Él es Aquel Cuya alabanza ha celebrado el Bayán. En él ha sido glorificada Su excelsitud, se ha establecido Su verdad, se ha proclamado Su soberanía y se ha perfeccionado Su Causa. Bienaventurado aquel que se haya vuelto hacia Él y haya cumplido lo que Él ha ordenado, oh Tú que eres el Señor de los mundos y el Deseo de todos los que Te han conocido.

Alabado seas, oh mi Dios, por habernos ayudado a reconocerle y amarle. Por tanto, Te suplico, por Él y por Aquellos que son las Auroras de Tu Divinidad, las Manifestaciones de Tu Señorío, los Tesoros de Tu Revelación y los Depositarios de Tu inspiración, que nos permitas servirle y obedecerle, y nos capacites para llegar a ser quienes auxilien Su Causa y dispersen a Sus adversarios. Potente eres Tú para hacer todo lo que deseas. ¡No hay más Dios que Tú, el Todopoderoso, el Todoglorioso, Aquel Cuya ayuda to-das las almas imploran!
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    BH01125

    Ayuno



Te imploro, oh mi Dios, por Tu poderoso Signo y por la revelación de Tu gracia entre los hombres, que no me eches de la puerta de la ciudad de Tu presencia, ni frustres las esperanzas que he puesto en las manifestaciones de Tu gracia entre Tus criaturas. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu dulcísima voz y por Tu muy exaltada Palabra, que me acerques cada vez más al umbral de Tu puerta y no permitas que esté alejado de la sombra de Tu misericordia ni del dosel de Tu generosidad. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el resplandor de Tu luminosa frente y por el fulgor de la luz de Tu semblante que relumbra en el altísimo horizonte, que me atraigas con la fragancia de Tu vestidura y me des a beber del vino escogido de Tu Expresión. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu cabello que se mueve sobre Tu rostro, al tiempo que Tu exaltadísima Pluma se desliza por las páginas de Tus Tablas derramando el almizcle de significados ocultos sobre el reino de Tu creación, que me capacites para servir a Tu Causa de tal modo que no retroceda ni me vea obstaculizado por las insinuaciones de quienes han puesto reparos a Tus señales y han dado la espalda a Tu rostro. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Nombre, que has convertido en el Rey de los Nombres, y mediante el cual han sido extasiados todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra, que me permitas contemplar el Sol de Tu Belleza y me proveas con el vino de Tu expresión. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el Tabernáculo de Tu majestad levantado sobre las cumbres más sublimes, y por el Dosel de Tu Revelación situado en las más elevadas colinas, que me ayudes bondadosamente a hacer lo que Tu voluntad ha deseado y Tu propósito ha manifestado. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Belleza, que brilla sobre el horizonte de la eternidad, una Belleza que, en cuanto se revela, el reino de la belleza se inclina en adoración ante ella, magnificándola con voces sonoras, que me permitas morir a todo lo que poseo y vivir para todo lo que a Ti Te pertenece. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por la Manifestación de Tu Nombre, el Bienamado, por medio del cual los corazones de Tus amantes se consumieron y las almas de todos los que habitan en la tierra se remontaron a las alturas, que me ayudes a recordarte entre Tus criaturas y a ensalzarte entre Tu pueblo. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el susurro del divino Árbol del Loto y por el murmullo de las brisas de Tu Expresión en el reino de Tus nombres, que me alejes de todo cuanto Tu voluntad detesta y me acerques al lugar donde ha resplandecido Aquel que es la Aurora de Tus señales. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por aquella Letra que, en cuanto salió de la boca de Tu voluntad, hizo que se agitaran los océanos, y soplaran los vientos, y se manifestaran los frutos, y brotaran los árboles, y se desvanecieran todos los vestigios del pasado, y se rasgaran todos los velos, y que todos los que están dedicados a Ti se apresuraran a dirigirse hacia la luz del semblante de su Señor, el Libre, que me des a conocer lo que estaba oculto en los tesoros de Tu conocimiento y escondido en los depósitos de Tu sabiduría. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el fuego de Tu amor que despejó el sueño de los ojos de Tus elegidos y de Tus amados, y por su recuerdo y su alabanza de Ti a la hora del amanecer, que me cuentes entre aquellos que han alcanzado lo que Tú has enviado en Tu Libro y manifestado por Tu voluntad. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por la luz de Tu semblante que ha impulsado a quienes están cerca de Ti a recibir los dardos de Tu decreto, y a quienes están consagrados a Ti a enfrentarse a las espadas de Tus enemigos en Tu sendero, que decretes para mí, mediante Tu exaltadísima Pluma, aquello que has de-cretado para Tus fieles y Tus elegidos. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Nombre, mediante el cual has escuchado la llamada de Tus amantes, los suspiros de quienes Te anhelan, el llanto de quienes gozan de Tu cercanía, y el gemido de quienes están consagrados a Ti, y mediante el cual has concedido los deseos de quienes han puesto sus esperanzas en Ti y has cumplido sus anhelos por Tu gracia y Tus favores, y por Tu Nombre, mediante el cual el océano de la misericordia se agitó ante Tu rostro y las nubes de Tu generosidad derramaron su lluvia sobre Tus siervos, que decretes para todo el que se haya vuelto hacia Ti, y haya observado el ayuno prescrito por Ti, la recompensa decretada para aquellos que no hablan sino con Tu permiso, y quienes han renunciado a todo lo que poseían en Tu camino y por amor a Ti.

Te imploro, oh mi Señor, por Ti mismo, por Tus señales, por Tus claros testimonios, por la brillante luz del Sol de Tu Belleza y por Tus Ramas, que absuelvas las faltas de quienes se han mantenido firmes en Tus leyes y han observado aquello que Tú les has prescrito en Tu Libro. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.
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    BH10127

    Ayuno



¡En el Nombre de Quien ha sido prometido en los Libros de Dios, el Omnisciente, el Informado de todo! Han llegado los días de ayuno, en los que han ayunado los siervos que circulan alrededor de Tu trono y han alcanzado Tu presencia. Di: ¡Oh Dios de los nombres y creador del cielo y de la tierra! Te suplico, por Tu Nombre, el Todoglorioso, que aceptes el ayuno de quienes han ayunado por amor a Ti y por Tu complacencia, y han realizado lo que les has ordenado en Tus Libros y en Tus Tablas. Te imploro, por ellos, que me asistas en la promoción de Tu Causa y me hagas firme en Tu amor, para que mis pasos no vacilen ante el clamor de Tus criaturas. En verdad, Tú eres potente para hacer lo que desees. No hay Dios sino Tú, el Vivificador, el Omnipotente, el Más Generoso, el Anciano de Días.
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    BH07657

    Familia



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te suplico que me perdones a mí y a quienes apoyan Tu Fe. Ciertamente, Tú eres el Señor soberano, el Perdonador, el Más Generoso. ¡Oh mi Dios! Permite que aquellos siervos Tuyos que están privados de conocimiento sean admitidos en Tu Causa; pues, en cuanto saben de Ti, dan testimonio de la verdad del Día del Juicio y no cuestionan las revelaciones de Tu munificencia. Haz descender sobre ellos las muestras de Tu gracia y concédeles, dondequiera que residan, una porción abundante de cuanto has ordenado para los piadosos de entre Tus siervos. Tú eres, en verdad, el Gobernante Supremo, el Munífico, el Más Benévolo.

¡Oh mi Dios! Haz que las lluvias de Tu munificencia y Tus bendiciones desciendan sobre aquellos hogares cuyos moradores han abrazado Tu Fe, como muestra de Tu gracia y como señal de Tu amorosa bondad. Verdaderamente, Tú eres insuperable en conceder perdón. Si le negaras Tus bendiciones a alguien, ¿cómo habría de ser contado entre los seguidores de la Fe en Tu Día?

Bendíceme, oh mi Dios, a mí y a quienes creerán en Tus signos en el Día señalado, y a aquellos que abrigan amor hacia mí en sus corazones, un amor que Tú infundes en ellos.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la rectitud, el Exaltadísimo.
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    BH01888

    Ayuno



El Kitáb i Aqdas establece: «Os hemos prescrito orar y ayunar a partir del comienzo de la madurez [15 años]; así lo ordena Dios, vuestro Señor y Señor de vuestros antepasados. [...] El viajero, el enfermo, la mujer encinta y la que amamanta no están obligados a ayunar. [...] Absteneos de comer y beber desde la salida hasta la puesta del sol y, cuidado, no sea que el deseo os prive de esta gracia designada en el Libro».

El período de ayuno abarca los 19 días previos a Naw-Rúz.

Este es, oh mi Dios, el primero de los días que has ordenado a Tus amados observar el ayuno. Te pido, por Ti mismo y por quien haya ayunado por amor a Ti y por Tu complacencia ―y no por egoísmo ni deseo, ni por temor a Tu ira― y por Tus muy excelentes nombres y augustos atributos, que purifiques a Tus siervos del amor a otra cosa que no seas Tú y los atraigas hacia el Punto de Amanecer de las luces de Tu semblante y la Sede del trono de Tu unicidad. Ilumina sus corazones, oh mi Dios, con la luz de Tu conocimiento y haz brillar sus rostros con los rayos del Sol que resplandece en el horizonte de Tu Voluntad. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. No hay Dios sino Tú, el Todoglorioso, Cuya ayuda todas las almas imploran.

Ayúdales, oh mi Dios, a hacerte victorioso y a exaltar Tu Palabra. Permite, pues, que se conviertan en manos de Tu Causa entre Tus siervos, y haz de ellos los reveladores de Tu religión y de Tus señales entre la humanidad, de tal forma que todo el mundo se llene con Tu recuerdo y alabanza, y con Tus pruebas y evidencias. Tú eres, verdaderamente, el Munífico, el Exaltadísimo, el Potente, el Poderoso y el Misericordioso.
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    BH01888

    Ayuno



¡Oh mi Dios! Tú has ordenado a Tus siervos observar el ayuno durante estos días. Con él adornaste el preámbulo del Libro de Tus Leyes revelado a Tus criaturas, y engalanaste a los Depositarios de Tus mandamientos ante la vista de todos los que están en Tu cielo y todos los que están en Tu tierra. Tú has dotado cada hora de estos días con una virtud especial, inescrutable para cualquier otro que no seas Tú, Cuya sabiduría abarca todo lo creado. También has asignado a cada alma una porción de esta virtud, de acuerdo con la Tabla de Tu decreto y las Escrituras de Tu juicio irrevocable. Además, has asignado cada página de estos Libros y de estas Escrituras a cada uno de los pueblos y razas de la tierra.

Según Tu decreto, has reservado a cada amanecer el cáliz de Tu recuerdo para Tus fervientes amantes, oh Tú que eres el Soberano de los soberanos. Ellos son los que tan embriagados están con el vino de Tu consumada sabiduría que abandonan el lecho en su anhelo por celebrar Tu alabanza y ensalzar Tus virtudes, y escapan del sueño en su afán por acercarse a Tu presencia y participar de Tus dádivas. Sus ojos han estado dirigidos en todo momento hacia la Aurora de Tu amorosa bondad, y sus rostros, vueltos hacia el Manantial de Tu inspiración. Haz descender, pues, sobre nosotros y sobre ellos, de las nubes de Tu misericordia, lo que sea digno del cielo de Tu munificencia y de Tu gracia.

¡Alabado sea Tu nombre, oh mi Dios! Esta es la hora en que has abierto las puertas de Tu generosidad ante los rostros de Tus criaturas, y los portales de Tu tierna merced a todos los habitantes de Tu tierra. Te imploro, por todos aquellos cuya sangre fue derramada en Tu sendero, quienes en su anhelo por Ti se libraron de todo apego a cualquiera de Tus criaturas y quedaron tan extasiados por los dulces aromas de Tu inspiración que cada uno de los miembros de su cuerpo entonaba Tu alabanza y vibraba con Tu recuerdo, que no nos niegues las cosas que has ordenado irrevocablemente en esta Revelación, una Revelación cuya potencia ha hecho que cada árbol exclame lo que la Zarza Ardiente proclamó en otro tiempo a Moisés, Quien conversó contigo, una Revelación que ha permitido que el guijarro más pequeño resuene nuevamente con Tu alabanza, tal como las piedras Te glorificaron en los días de Muḥammad, Tu Amigo.

¡Oh mi Dios! Estos son aquellos a los que has permitido bondadosamente que sean Tus compañeros y que tengan comunión con Aquel que es el Revelador de Ti mismo. Los vientos de Tu voluntad los dispersaron por doquier, hasta que Tú los reuniste bajo Tu amparo e hiciste que entraran en los recintos de Tu corte. Ahora que has hecho que moren a la sombra del dosel de Tu misericordia, ayúdales a alcanzar lo que sea digno de tan augusta posición. No permitas, oh mi Señor, que sean contados entre aquellos que, aun gozando de proximidad a Ti, no han llegado a reconocer Tu rostro y, aunque Te han encontrado, están privados de Tu presencia.

Estos son Tus siervos, oh mi Señor, que han entrado contigo en esta Más Grande Prisión, y han observado el ayuno dentro de sus muros, de acuerdo con lo que les has ordenado en las Tablas de Tu decreto y los Libros de Tu mandato. Haz descender, pues, sobre ellos aquello que los purifique completamente de todo lo que Tú detestas, para que puedan dedicarse completamente a Ti y desprenderse enteramente de todo excepto de Ti.

Haz descender, pues, sobre nosotros, oh mi Dios, lo que sea propio de Tu gracia y digno de Tu generosidad. Permítenos, pues, oh mi Dios, vivir con Tu recuerdo y morir con Tu amor, y provéenos con la dádiva de Tu presencia en Tus mundos venideros, mundos que son inescrutables para todos excepto para Ti. Tú eres nuestro Señor y el Señor de todos los mundos, y el Dios de todos los que están en el cielo y de todos los que están en la tierra.

Tú ves, oh mi Dios, lo que les ha sucedido a Tus amados en Tus días. ¡Tu gloria es mi testigo! El clamor de los lamentos de Tus elegidos se ha elevado por todo Tu reino. Algunos fueron presa de las intrigas de los infieles de Tu tierra, quienes les impidieron gozar de Tu cercanía y alcanzar la corte de Tu gloria. Otros pudieron acercarse a Ti, pero se les impidió contemplar Tu rostro. Y a otros, en su anhelo por verte, se les permitió entrar en los recintos de Tu corte, pero dejaron que los velos de las imagina-ciones de Tus criaturas y los males infligidos por los opresores de entre Tu pueblo se interpusieran entre ellos y Tú.

Esta es la hora, oh mi Señor, que Tú has hecho que supere a cualquier otra hora, y la has vinculado a las más escogidas de entre Tus criaturas. Te imploro, oh mi Dios, por Ti mismo y por ellas, que ordenes a lo largo de este año lo que enaltezca a Tus amados. Decreta, además, en este año, lo que permita que el Sol de Tu poder resplandezca sobre el horizonte de Tu gloria e ilumine al mundo entero mediante Tu soberano poder.

Haz victoriosa a Tu Causa, oh mi Señor, y humilla a Tus enemigos. Decreta, pues, para nosotros el bien de esta vida y de la venidera. Tú eres la Verdad, Quien conoce las cosas secretas. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Todogeneroso.
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    BH10581

    Ayuno



¡Alabanzas Te sean dadas, oh Señor mi Dios! Hemos observado el ayuno en conformidad con Tu mandato, y lo rompemos ahora por Tu amor y Tu complacencia. Dígnate aceptar, oh mi Dios, las obras que hemos llevado a cabo en Tu camino enteramente por Tu belleza, con los rostros vueltos hacia Tu Causa, libres de cuanto no seas Tú. Concédenos, pues, Tu perdón, a nosotros, a nuestros antepasados y a todos los que han creído en Ti y en Tus poderosas señales en esta muy grande y gloriosísima Revelación. Potente eres Tú para hacer lo que elijas. Tú eres, verdaderamente, el Más Exaltado, el Omnipotente, el Libre.
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    Ayuno



Tú ves, oh Dios de Misericordia, oh Tú Cuyo poder penetra todas las cosas creadas, a estos siervos Tuyos, Tus esclavos, que, de acuerdo con el beneplácito de Tu Voluntad, observan de día el ayuno prescrito por Ti, que se levantan con las primeras luces para hacer mención de Tu Nombre y celebrar Tu alabanza, con la esperanza de obtener su parte de las cosas buenas que están guardadas en los tesoros de Tu gracia y munificencia. Te imploro, oh Tú que tienes en Tus manos las riendas de la creación entera, bajo Cuyo dominio se encuentra todo el reino de Tus nombres y de Tus atributos, que no prives en Tu Día a Tus siervos de las lluvias que caen de las nubes de Tu misericordia, ni les impidas que tomen su porción del océano de Tu complacencia.

Todos los átomos de la tierra dan testimonio, oh mi Señor, de la grandeza de Tu poder y de Tu soberanía, y todos los signos del universo atestiguan la gloria de Tu majestad y de Tu fuerza. ¡Oh Tú que eres el soberano Señor de todos, el Rey de los días sempiternos y Monarca de todas las naciones! Ten misericordia, pues, de estos siervos Tuyos, que se han aferrado a la cuerda de Tus mandamientos y se han inclinado ante las revelaciones de Tus leyes, enviadas desde el cielo de Tu Voluntad.

Mira, oh mi Señor, cómo sus ojos están elevados hacia el punto de amanecer de Tu cariñosa bondad, cómo sus corazones están orientados hacia los océanos de Tus favores, cómo se acallan sus voces ante los acentos de Tu dulcísima Voz que llama, desde la Posición más sublime, en Tu nombre, el Todoglorioso. Ayuda a Tus amados, oh mi Señor, aquellos que lo han abandonado todo para obtener las cosas que Tú posees, quienes han sido rodeados de pruebas y tribulaciones por haber renunciado al mundo y depositado su afecto en Tu dominio de gloria. Escúdalos, Te imploro, oh mi Señor, contra los asaltos de las malas pasiones y deseos, y ayúdales a obtener aquello que haya de aprovecharles en este mundo y en el venidero.

Te pido, oh mi Señor, por Tu oculto y atesorado Nombre, que llama en alta voz en el reino de la creación y convoca a todos los pueblos al Árbol más allá del cual no hay paso, la sede de trascendente gloria, que hagas descender sobre nosotros y sobre Tus siervos las desbordantes lluvias de Tu misericordia, para que nos limpie del recuerdo de todo salvo de Ti, y nos acerque a las orillas del océano de Tu gracia. Ordena, oh Señor, mediante Tu exaltadísima Pluma, lo que inmortalice nuestras almas en el Dominio de gloria, perpetúe nuestros nombres en Tu Reino y guarde nuestras vidas en los tesoros de Tu protección, y nuestros cuerpos, en el baluarte de Tu inviolable fortaleza. Potente eres Tú sobre todas las cosas, ya sean del pasado o del futuro. No hay otro Dios sino Tú, el Protector omnipotente, Quien subsiste por Sí mismo.

Tú ves, oh Señor, nuestras manos suplicantes levantadas hacia el cielo de Tu favor y Tu generosidad. Permite que sean colmadas con los tesoros de Tu munificencia y Tu generoso favor. Perdónanos a nosotros, a nuestros padres y a nuestras madres, y haz que se cumpla todo lo que hemos deseado del océano de Tu gracia y divina generosidad. Acepta, oh Amado de nuestros corazones, las obras que hemos realizado en Tu camino. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Incomparable, el Único, el Perdonador, el Magnánimo.
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH09809

    Triunfo de la Causa



Tú ves, oh mi Dios, cómo Tus amados han sido rodeados por los rebeldes de entre Tus criaturas y los malvados de entre Tu pueblo. No queda lugar en que no se haya elevado el lamento de Tus amados y el gemido de Tus escogidos. Te imploro, por Tu Más Grande Nombre, que saques la mano del poder del seno de Tu fuerza y asistas con ella a todos los que Te aman.

Tú ves, oh mi Dios, sus ojos vueltos hacia Ti, su mirada puesta en la Aurora de Tu poder y Tu amorosa providencia.

Transmuta, oh mi Señor, su humillación en gloria, su pobreza en riqueza, y su debilidad en una fortaleza nacida de Ti.

Potente eres Tú para hacer lo que desees. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Informado de todo.


    Also in: az, ca, el, en, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BB00543VIC

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Haz victoriosos en Tus días a Tus sufridos siervos y concédeles un merecido triunfo, por cuanto han anhelado el martirio en Tu camino. Haz descender sobre ellos lo que alivie su mente, alegre su ser interior, dé seguridad a sus corazones y tranquilidad a sus cuerpos, y permita que sus almas asciendan a la presencia de Dios, el Exaltadísimo, y alcancen el supremo Paraíso y los retiros de gloria que Tú has destinado para las personas de virtud y verdadero conocimiento. En verdad, Tú sabes todas las cosas, mientras que nosotros no somos más que Tus siervos, Tus cautivos, Tus vasallos y Tus necesitados. A ningún otro Señor invocamos salvo a Ti, oh Dios, nuestro Señor, ni imploramos bendiciones o gracia a nadie fuera de Ti, oh Tú que eres el Dios de misericordia para este mundo y el venidero. No somos más que encarnaciones de la pobreza, de la nada, de la impotencia y la perdición, mientras que todo Tu Ser es indicio de riqueza, independencia, gloria, majestad y gracia ilimitada.

¡Oh Señor! Convierte nuestra recompensa en aquello que sea digno de Ti de entre todo el bien de este mundo y del venidero, y de las múltiples dádivas que abarcan desde lo alto hasta la tierra.

Verdaderamente, Tú eres nuestro Señor y el Señor de todas las cosas. A Ti nos encomendamos, anhelando las cosas que a Ti Te pertenecen.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Permite que todos los pueblos de la tierra sean admitidos en el Paraíso de Tu Fe para que ningún ser creado quede fuera de los límites de Tu complacencia.

Desde tiempo inmemorial, Tú has sido potente para hacer Tu voluntad, y libre de hacer cuanto deseas.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Haz posible el rápido crecimiento del Árbol de Tu divina Unidad; riégalo, pues, oh Señor, con las aguas corrientes de Tu favor y haz que, ante las revelaciones de Tu divina seguridad, dé frutos como los que Tú deseas para Tu glorificación y exaltación, para Tu alabanza y el agradecimiento a Ti, y magnifique Tu Nombre, alabe la unicidad de Tu Esencia y Te rinda culto, ya que todo esto está a Tu alcance, y no al alcance de ningún otro.

Grande es la bienaventuranza de aquellos cuya sangre has escogido para regar el Árbol de Tu afirmación, y exaltar así Tu santa e inmutable Palabra.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Triunfo de la Causa



Gloria sea a Ti, oh Señor, Tú que has traído a la existencia todas las cosas creadas, mediante el poder de Tu mandato.

¡Oh Señor! Ayuda a aquellos que han renunciado a todo cuanto no seas Tú, y confiéreles una gran victoria. ¡Oh Señor! Haz descender sobre ellos el concurso de los ángeles del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos, para que asistan a Tus siervos, los socorran y los fortalezcan, les faciliten el éxito, los apoyen, los invistan de gloria, les confieran honor y exaltación, los enriquezcan y les hagan triunfar con una maravillosa victoria.

Tú eres su Señor, el Señor de los cielos y de la tierra, el Señor de todos los mundos. Fortalece esta Fe, oh Señor, mediante el poder de estos siervos, y haz que prevalezcan sobre todos los pueblos del mundo; pues, en verdad, ellos son siervos Tuyos que se han desprendido de todo excepto de Ti y, ciertamente, Tú eres el protector de los verdaderos creyentes.

¡Oh Señor! Permite que, mediante su fidelidad a esta inviolable Fe Tuya, sus corazones se hagan más fuertes que todo lo que hay en los cielos y en la tierra y cuanto existe entre ellos; y fortalece, oh Señor, sus manos con las señales de Tu maravilloso poder para que manifiesten Tu dominio ante la mirada de toda la humanidad.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    Triunfo de la Causa



¡Él es Dios!

¡Oh Señor, mi Dios, mi Bienamado! Estos son siervos Tuyos que han percibido Tu Voz, han escuchado Tu Palabra y han prestado oído a Tu Llamado. Han creído en Ti, han presenciado Tus maravillas, han re-conocido Tu prueba y han atestiguado Tu evidencia. Han caminado por Tus senderos, han seguido Tu guía, han descubierto Tus misterios, han comprendido los secretos de Tu Libro, los versículos de Tus Pergaminos y las buenas nuevas de Tus Epístolas y Tablas. Se han aferrado al borde de Tu vestidura y se han asido fuertemente del manto de Tu luz y Tu grandeza. Sus pasos se han afianzado en Tu Alianza y sus corazones se han consolidado en Tu Testamento. ¡Señor! Enciende en su corazón la llama de Tu divina atracción y haz que cante en su pecho el ave del amor y la comprensión. Permite que sean como señales poderosas, enseñas radiantes, y perfectos como Tu Palabra. Exalta Tu Causa por medio de ellos, despliega Tus estandartes y difunde Tus maravillas por doquier. Haz triunfante Tu Palabra mediante ellos, y fortalece las espaldas de Tus amados. Desata sus lenguas para que alaben Tu Nombre, e inspíralos para que obren de acuerdo con Tu santa voluntad y complacencia. Ilumina sus rostros en Tu Reino de santidad, e intensifica su alegría ayudándolos a levantarse para el triunfo de Tu Causa.

¡Señor! Somos débiles, fortalécenos para difundir las fragancias de Tu Santidad; somos pobres, enriquécenos con los tesoros de Tu divina Unidad; estamos desnudos, vístenos con el manto de Tu generosidad; somos pecadores, perdona nuestros pecados mediante Tu gracia, Tu favor y Tu perdón. Tú eres, en verdad, el Auxiliador, el Socorredor, el Magnánimo, el Potente, el Poderoso.

La gloria de las glorias sea con aquellos que son fieles y firmes.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    Triunfo de la Causa



¡Oh Dios, mi Dios! Alabado seas por haber encendido el fuego del amor divino en el Árbol Santo que se encuentra en la cima del monte más elevado; ese Árbol que «no es del Oriente ni del Occidente» , ese fuego que ardió hasta que su llama se remontó hacia el Concurso de lo alto, y de él esas realidades captaron la luz de la guía y exclamaron: «Verdaderamente, hemos percibido un fuego en la ladera del Monte Sinaí» .

¡Oh Dios, mi Dios! Aviva este fuego día tras día, hasta que su estruendo ponga en movimiento a toda la tierra. ¡Oh mi Señor! Enciende la llama de Tu amor en todos los corazones, infunde en las almas el espíritu de Tu conocimiento, alegra los pechos con los versículos de Tu unicidad. Llama a la vida a los que habitan en sus tumbas, amonesta a los orgullosos, haz feliz al mundo entero, haz descender Tus aguas cristalinas y, en la asamblea de esplendores manifiestos, haz pasar esa copa que ha sido «templada en la fuente del alcanfor» .

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Eterno Conferidor. Verdaderamente, Tú eres el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Mujeres



¡Oh Tú, Cuyo rostro es el objeto de la adoración de todos los que Te anhelan, Cuya presencia es la esperanza de quienes están completamente consagrados a Tu voluntad, Cuya proximidad es el deseo de cuantos se han acercado a Tu corte, Cuyo semblante es el compañero de aquellos que han reconocido Tu verdad, Cuyo nombre es el impulsor de las almas que ansían contemplar Tu rostro, Cuya voz es la verdadera vida de Tus amantes, las palabras de Cuya boca son como aguas de vida para todos los que están en el cielo y en la tierra!

Te suplico, por el agravio que has sufrido y los males que Te han infligido las huestes de los malhechores, que me envíes, desde las nubes de Tu merced, aquello que me purifique de todo lo que no proceda de Ti, para que sea digna de alabarte y apta para amarte.

No me niegues, oh mi Señor, las cosas que Tú ordenaste para aquellas de Tus siervas que circulan a Tu derredor, y sobre quienes se vierten continuamente los resplandores del sol de Tu belleza y los rayos de la luz de Tu rostro. Tú eres Aquel que, desde la eternidad, ha socorrido a quienquiera que Te haya buscado, y ha favorecido generosamente a quien Te haya invocado.

No hay Dios fuera de Ti, el Poderoso, el Perdurable, el Munífico, el Más Generoso.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07663

    Cualidades espirituales



¡Glorificado eres Tú, oh Señor, mi Dios! Te doy gracias, pues me has dado la existencia en Tus días y me has infundido Tu amor y Tu conocimiento. Te imploro, por Tu Nombre, mediante el cual las delicadas perlas de Tu sabiduría y Tu expresión fueron extraídas de los erarios de los corazones de aquellos de Tus siervos que están cerca de Ti, y por medio del cual el Sol de Tu Nombre, el Compasivo, ha derra-mado su resplandor sobre todos los que están en Tu cielo y en Tu tierra, que me brindes, por Tu gracia y munificencia, Tus dádivas ocultas y maravillosas.

Estos son los primeros días de mi vida, oh mi Dios, que Tú has vinculado a Tus propios días. Ya que me has conferido tan grande honor, no me prives de las cosas que has ordenado para Tus elegidos.

¡Oh mi Dios! No soy más que una pequeña semilla que Tú has sembrado en el suelo de Tu amor y has hecho brotar con la mano de Tu munificencia. Por tanto, esta semilla anhela, en lo más íntimo de su ser, las aguas de Tu misericordia y la fuente viva de Tu gracia. Haz descender sobre ella, desde el cielo de Tu amorosa bondad, aquello que le permita florecer bajo Tu sombra y dentro de los recintos de Tu corte. Tú eres Quien riega los corazones de todos los que Te han reconocido con Tu caudalosa corriente y con la fuente de Tus aguas vivas.

¡Alabado sea Dios, Señor de los mundos!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Mujeres



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Una de Tus siervas, que ha creído en Ti y en Tus señales, se ha puesto a la sombra del árbol de Tu unicidad. Dale de beber, oh mi Dios, por Tu Nombre, el Manifiesto y el Oculto, de Tu selecto Vino sellado, para que la aleje de sí misma y haga que esté enteramente consagrada a Tu recuerdo y completamente desprendida de cualquiera que no seas Tú.

Ya que Tú le has revelado el conocimiento de Ti, oh mi Señor, no le niegues Tu gracia, mediante Tu bondad; y ya que la has llamado hacia Ti, no la alejes de Ti, mediante Tu generosidad. Provéela, pues, con aquello que exceda a todo lo que pueda encontrarse en Tu tierra. Tú eres, verdaderamente, el Munificente, Cuya gracia es ilimitada.

Si confirieses a una de Tus criaturas lo que igualara a los reinos de la tierra y el cielo, ello no disminuiría ni en la medida de un átomo la inmensidad de Tu dominio. Mucho más grande eres Tú que el Grande, como suelen llamarte, pues semejante título no es sino uno de Tus nombres, todos los cuales fueron creados por una mera indicación de Tu voluntad.

No hay Dios sino Tú, el Dios de poder, el Dios de gloria, el Dios de conocimiento y sabiduría.


    Also in: az, ca, el, en, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06201

    Mujeres



¡Magnificado sea Tu nombre, oh Tú en Cuyo puño están las riendas de las almas de todos los que Te han reconocido, y en Cuya diestra se halla el destino de todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra! Mediante la fuerza de Tu poder, Tú haces lo que deseas, y, mediante Tu volición, ordenas lo que Te place. La voluntad de la persona más decidida no es nada comparada con las imperiosas pruebas de Tu voluntad, y la determinación de la más inflexible de Tus criaturas queda disipada ante las múltiples revelaciones de Tu propósito.

Tú eres Aquel que, con una palabra de Su boca, ha extasiado a tal punto los corazones de Sus escogidos que, en su amor por Ti, se han desprendido de todo excepto de Ti mismo, y han ofrecido sus vidas y han sacrificado sus almas en Tu camino, y han soportado, por Tu amor, lo que no ha soportado ninguna de Tus criaturas.

Soy una de Tus siervas, oh mi Señor. He vuelto el rostro hacia la morada de Tu misericordia, y he buscado las maravillas de Tus múltiples favores, por cuanto todos los miembros de mi cuerpo proclaman que Tú eres el Munífico, Aquel Cuya gracia es inmensa.

¡Oh Tú, Cuyo rostro es el objeto de mi adoración, Cuya belleza es mi santuario, Cuya morada es mi objetivo, Cuya alabanza es mi esperanza, Cuya providencia es mi compañera, Cuyo amor es la causa de mi existencia, Cuya mención es mi consuelo, cuya proximidad es mi deseo, Cuya presencia es mi mayor anhelo y mi máxima aspiración! Te suplico que no me niegues aquello que Tú ordenaste para los elegidos entre Tus siervos. Provéeme, pues, con el bien de este mundo y del venidero.

En verdad, Tú eres el Rey de todos los seres. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: en, ko, nl, ro, ta

  

  
  
    BH06201

    Mujeres



¡Oh Tú, ante Cuya temible majestad se han estremecido todas las cosas, en Cuya mano están los asuntos de todos los hombres, hacia Cuya gracia y misericordia se vuelven los rostros de todas Tus criaturas! Te suplico, por Tu Nombre, que has ordenado que sea el espíritu de todos los nombres que están en el reino de los nombres, que nos protejas de las murmuraciones de quienes se han apartado de Ti y han rechazado la verdad de Tu muy augusto y exaltadísimo Ser, en esta Revelación, que ha hecho estremecerse el reino de Tus nombres.

Soy una de Tus siervas, oh mi Señor. He vuelto el rostro hacia el santuario de Tus bondadosos favores y el adorado tabernáculo de Tu gloria. Purifícame de todo lo que no proceda de Ti y fortaléceme para amarte y cumplir Tu deseo, a fin de que me deleite en la contemplación de Tu belleza y me libre de todo afecto a cualquiera de Tus criaturas, y proclame en todo momento: «¡Magnificado sea Dios, el Señor de los mundos!»

Haz que mi alimento sea Tu belleza, oh mi Señor, y mi bebida, la luz de Tu presencia, y mi esperanza, Tu agrado, y mi obra, Tu alabanza, y mi compañero, Tu recuerdo, y mi ayuda, Tu soberanía, y mi morada, Tu aposento, y mi hogar, la sede que Tú has exaltado por encima de las limitaciones de aquellos que, como por un velo, están separados de Ti.

Tú eres, en verdad, el Dios de poder, de fortaleza y de gloria.


    Also in: en, ko, nl, ro, ta

  

  
  
    AB11249

    Mujeres



¡Oh Señor! Ayuda a esta hija del Reino a que sea exaltada en ambos mundos; haz que se aleje de este mundo mortal de polvo y de quienes han puesto en él sus corazones, y permítele comulgar con el mundo de la inmortalidad y permanecer estrechamente asociada con él. Concédele poder celestial y fortalécela con los hálitos del Espíritu Santo para que se disponga a servirte.

Tú eres el Poderoso.


    Also in: de, en, gil, nl, pt

  

  
  
    AB10769

    Mujeres



¡Oh mi Señor, mi Amado, mi Deseo! Sé mi amigo en la soledad y acompáñame en mi exilio. Disipa mi tristeza. Haz que me consagre a Tu belleza. Aléjame de todo excepto de Ti. Atráeme con Tus fragancias de santidad. Haz que me asocie en Tu Reino con aquellos que se han desligado de todo salvo de Ti, que anhelan servir en Tu sagrado umbral y están dispuestos a trabajar en Tu Causa. Permíteme que sea una de Tus siervas que han alcanzado Tu complacencia. Verdaderamente, Tú eres el Magnánimo, el Generoso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Mujeres



¡Mi Señor! ¡Mi Señor! Te alabo y Te doy gracias por aquello con que has favorecido a Tu humilde sierva, a Tu esclava que Te ruega y Te suplica, pues, en verdad, Tú la has guiado a Tu Reino manifiesto y has hecho que oiga Tu sublime Llamamiento en el mundo contingente y que perciba Tus Señales que demuestran el advenimiento de Tu reino victorioso sobre todas las cosas.

¡Oh mi Señor! A Ti dedico lo que está en mi seno. Haz, pues, que sea una criatura digna de elogio en Tu Reino, y afortunada gracias a Tu favor y Tu generosidad; que se desarrolle y crezca bajo el cuidado de Tu educación.

Verdaderamente, Tú eres el Generoso. Verdaderamente, Tú eres el Señor de Gran Favor.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor!

Permite que estos árboles lleguen a ser el adorno del Paraíso de Abhá. Haz que crezcan por medio de Tu dádiva celestial. Hazlos verdes y lozanos y humedécelos con gotas del rocío del paraíso. Atavíalos con mantos de radiante belleza y corona sus cabezas con preciosas flores. Adórnalos con excelentes frutos y esparce sobre ellos Tus dulces aromas.

Tú eres el Otorgador, el Más Amoroso, el Más Esplendoroso, el Más Resplandeciente.


    Also in: am, az, ca, el, en, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10492

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor! Confiere, por Tu gracia, un par de alas celestiales a cada uno de estos pajarillos, y concédeles poder espiritual para que levanten el vuelo por este espacio ilimitado y se remonten a las alturas del Reino de Abhá.

¡Oh Señor! Fortalece estas delicadas plantas para que cada una de ellas llegue a ser un árbol fructífero, verde y floreciente. Haz victoriosas a estas almas mediante la potencia de Tus huestes celestiales, para que puedan aplastar las fuerzas del error y la ignorancia y desplegar el estandarte de la fraternidad y de la guía entre las gentes; para que, cual brisas vivificantes de la primavera, refresquen y reanimen los árboles de las almas humanas y, como lluvias vernales, tornen verdes y fértiles los prados de esa región. Tú eres el Fuerte y el Poderoso; Tú eres el Conferidor y el Amoroso.


    Also in: am, az, ca, el, en, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Constancia



¡Oh Señor, mi Dios! Ayuda a Tus amados a ser firmes en Tu Fe, a caminar por Tus senderos y a ser constantes en Tu Causa. Concédeles Tu gracia para resistir los asaltos del egoísmo y la pasión, y seguir la luz de la guía divina. Tú eres el Poderoso, el Bondadoso, Quien subsiste por Sí mismo, el Donador, el Compasivo, el Todopoderoso, el Todogeneroso.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Protección



¡Oh Dios, mi Dios! Escuda a Tus siervos leales contra los males del egoísmo y la pasión; protégelos con la mirada vigilante de Tu amorosa bondad de todo rencor, odio y envidia; ampáralos dentro de la fortaleza inexpugnable de Tu cuidado y, libres de los dardos de la duda, hazlos las manifestaciones de Tus gloriosas señales; ilumina sus rostros con los refulgentes rayos emanados de la Aurora de Tu divina unidad; alegra sus corazones con los versículos revelados desde Tu reino de santidad; y fortalece sus espaldas con Tu poder irresistible proveniente de Tu dominio de gloria. Tú eres el Todogeneroso, el Protector, el Todopoderoso, el Magnánimo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los Estados Unidos y Canadá

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves cómo la negra oscuridad ha envuelto a todas las regiones, todos los países están incendiados con la llama de la discordia, y el fuego de la guerra y la matanza arde por todo el Oriente y el Occidente. Se derrama la sangre, los cadáveres recubren el suelo y las cabezas cortadas yacen sobre el polvo del campo de batalla.

¡Oh Señor! Ten compasión de estos seres ignorantes y míralos con el ojo de la indulgencia y el perdón. Extingue este fuego para que se dispersen estas densas nubes que oscurecen el horizonte, el Sol de la Realidad brille con los rayos de la conciliación, se disipe esta intensa penumbra y la radiante luz de la paz derrame su resplandor sobre todos los países.

¡Oh Señor! Saca a las gentes del abismo del océano del odio y la enemistad, y líbralas de esta oscuridad impenetrable. Une sus corazones, e ilumina sus ojos con la luz de la paz y la reconciliación. Rescátalas de las profundidades de la guerra y la masacre, y libéralas de la oscuridad del error. Quita el velo de sus ojos, e ilumina sus corazones con la luz de guía. Trátalas con Tu tierna misericordia y compasión, y no con Tu justicia y Tu ira, que hacen temblar las extremidades de los poderosos.

¡Oh Señor! Las guerras continúan. El dolor y la angustia se han extendido, y toda región floreciente ha quedado devastada.

¡Oh Señor! Los corazones están tristes, y las almas, atormentadas. Ten misericordia de estas pobres almas y no las abandones a los excesos de sus propios deseos.

¡Oh Señor! Haz que aparezcan en Tus países almas humildes y sumisas, con rostros iluminados por los rayos de guía, y desprendidas del mundo, que alaben Tu Nombre, proclamen Tu alabanza y difundan la fragancia de Tu santidad entre la humanidad.

¡Oh Señor! Fortalece sus espaldas, prepáralas para laborar y arroba sus corazones con las poderosísimas señales de Tu amor.

¡Oh Señor! En verdad, son débiles, y Tú eres el Potente y el Poderoso; son impotentes, y Tú eres el Auxiliador y el Misericordioso.

¡Oh Señor! El océano de la rebelión se está encrespando, y estas tempestades no se aquietarán si no es por medio de Tu gracia ilimitada, que ha abarcado a todas las regiones.

¡Oh Señor! En verdad, las gentes se encuentran en el abismo de la pasión y nada puede salvarlas excepto Tus infinitas mercedes.

¡Oh Señor! Disipa la oscuridad de estos deseos corruptos y alumbra los corazones con la lámpara de Tu amor, por medio de la cual todos los países serán pronto iluminados. Confirma, además, a Tus amados, a aquellos que, abandonando su patria, su familia y sus hijos, han viajado a países distantes por amor a Tu Belleza para difundir Tus fragancias y promulgar Tus Enseñanzas. Sé Tú su compañero en su soledad, su auxiliador en tierras lejanas, el que disipe sus tristezas, su consuelo en la calamidad. Sé Tú el sorbo fresco que apacigüe su sed, la medicina que cure sus enfermedades y el bálsamo para el ardor que abrasa sus corazones.

Verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, el Señor de gracia abundante y, verdaderamente, Tú eres el Compasivo y el Misericordioso.


    Also in: az, ceb, de, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00044PRO

    Cualidades espirituales



¡Oh Proveedor! Tú has exhalado sobre los amigos de Occidente la perfumada fragancia del Espíritu Santo y, con la luz de la guía divina, has iluminado el cielo del Oeste. Has hecho que se acerquen a Ti quienes otrora se hallaban alejados; has convertido a los extraños en amigos amorosos; has despertado a aquellos que dormían; has vuelto conscientes a los desatentos.

¡Oh Proveedor! Ayuda a estos nobles amigos a ganarse Tu complacencia, y hazlos bienquerientes de extraños y de amigos por igual. Condúcelos al mundo que perdura por siempre; otórgales una parte de la gracia celestial; haz que sean bahá’ís verdaderos, entregados sinceramente a Dios; guárdalos de las apariencias y afiánzalos firmemente en la verdad. Hazlos signos y señales del Reino, estrellas luminosas en los horizontes de esta vida inferior. Haz que sean un consuelo y un solaz para el género humano, y sirvientes de la paz del mundo. Alégralos con el vino de Tu consejo, y permite que todos ellos sigan el camino de Tus mandamientos.

¡Oh Proveedor! El más caro deseo de este siervo de Tu Umbral es contemplar a los amigos de Oriente y Occidente en un estrecho abrazo; presenciar a todos los miembros de la sociedad humana reunidos con amor en una única gran asamblea, como gotas de agua recogidas en un mar inmenso; verlos a todos como aves en un mismo jardín de rosas, como perlas de un mismo océano, como hojas de un mismo árbol, como rayos de un mismo sol.

Tú eres el Fuerte, el Poderoso, y Tú eres el Dios de fuerza, el Omnipotente, Quien todo lo ve.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00049

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los Estados Unidos y Canadá

«Quien emprenda un viaje de enseñanza a cualquier lugar, que recite esta oración día y noche durante sus recorridos por otras tierras».

¡Oh Dios, mi Dios! Tú me ves embelesado y atraído hacia Tu glorioso reino, encendido con el fuego de Tu amor entre la humanidad, un heraldo de Tu reino en estos vastos y extensos lugares, separado de todo menos de Ti, confiando en Ti, abandonando descanso y comodidad, alejado de mi tierra nativa, un errante en estas regiones, un forastero postrado en el suelo, humilde ante Tu exaltado Umbral, sumiso ante el cielo de Tu gloria omnipotente, suplicándote en medio de la noche y al romper el alba, rogándote e invocándote por la mañana y al anochecer que me ayudes bondadosamente a servir a Tu Causa, a difundir Tus Enseñanzas por doquier y a exaltar Tu Palabra por Oriente y Occidente.

¡Oh Señor! Fortalece mi espalda, haz que pueda servirte con el máximo empeño, y no me dejes solo y desamparado en estas regiones.

¡Oh Señor! Concédeme comunión contigo en mi soledad, y sé Tú mi compañero en estas tierras lejanas.

Verdaderamente, Tú confirmas a quien quieres en lo que Tú deseas y, en verdad, Tú eres el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: ko, pt, zh-Hans

  

  
  
    AB00055

    Difuntos



¡Oh Señor, oh Tú Cuya misericordia ha envuelto a todos, Cuya indulgencia es trascendente, Cuya munificencia es sublime, Cuya clemencia y generosidad lo abarcan todo, y las luces de Cuyo perdón se difunden por todo el mundo! ¡Oh Señor de gloria! Te ruego, con fervor y lágrimas en los ojos, que dirijas la mirada del ojo de Tu misericordia a Tu sierva, que ha ascendido hacia Ti. Vístela con el manto de Tu gracia, que brilla con los adornos del Paraíso celestial, y, al amparo del árbol de Tu unicidad, ilumina su rostro con la luz de Tu misericordia y compasión. ¡Oh Dios! Confiere a Tu sierva celestial las santas fragancias provenientes del espíritu de Tu indulgencia. Hazla habitar en una bendita morada, cura sus pesares con el bálsamo de la reunión contigo y, conforme a Tu voluntad, permítele entrar en Tu santo Paraíso. Haz que desciendan en sucesión sobre ella los ángeles de Tu amorosa bondad, y cobíjala bajo Tu Árbol bendito. Tú eres, verdaderamente, Quien siempre perdona, el Más Generoso, el Munífico.


    Also in: ta

  

  
  
    AB00065KIN

    Triunfo de la Causa



¡Oh Dios, mi Dios! Alabado seas por haber encendido el fuego del amor divino en el Árbol Santo que se encuentra en la cima del monte más elevado; ese Árbol que «no es del Oriente ni del Occidente» , ese fuego que ardió hasta que su llama se remontó hacia el Concurso de lo alto, y de él esas realidades captaron la luz de la guía y exclamaron: «Verdaderamente, hemos percibido un fuego en la ladera del Monte Sinaí» .

¡Oh Dios, mi Dios! Aviva este fuego día tras día, hasta que su estruendo ponga en movimiento a toda la tierra. ¡Oh mi Señor! Enciende la llama de Tu amor en todos los corazones, infunde en las almas el espíritu de Tu conocimiento, alegra los pechos con los versículos de Tu unicidad. Llama a la vida a los que habitan en sus tumbas, amonesta a los orgullosos, haz feliz al mundo entero, haz descender Tus aguas cristalinas y, en la asamblea de esplendores manifiestos, haz pasar esa copa que ha sido «templada en la fuente del alcanfor» .

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Eterno Conferidor. Verdaderamente, Tú eres el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    Firmeza en la Alianza



¡Oh mi Señor y mi Esperanza! Ayuda a Tus amados a ser firmes en Tu poderosa Alianza, a permanecer fieles a Tu Causa manifiesta y a cumplir los mandamientos que Tú les has prescrito en Tu Libro de Esplendores, para que lleguen a ser enseñas de guía y lámparas del Concurso de lo alto, manantiales de Tu infinita sabiduría, y estrellas que guían rectamente, brillando desde el firmamento celestial.

Verdaderamente, Tú eres el Invencible, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073

    Ayuda



¡Oh bondadoso Señor! Somos siervos de Tu Umbral, resguardados en Tu sagrada Puerta. No buscamos otro refugio más que este firme pilar; no recurrimos a otro amparo más que Tu custodia. Protégenos, bendícenos, apóyanos; haz que no amemos sino Tu complacencia, que no expresemos sino Tu ala-banza, que solo sigamos el camino de la verdad, que lleguemos a ser lo suficientemente ricos para prescindir de todo salvo de Ti, y recibir nuestros dones del mar de Tu beneficencia, que nos esforcemos siempre por exaltar Tu Causa y difundir Tus dulces fragancias por doquier, que nos olvidemos de nosotros mismos y nos ocupemos tan solo de Ti, y reneguemos de todo lo demás y quedemos cautivados por Ti.

¡Oh Proveedor! ¡Oh Perdonador! Concédenos Tu gracia y Tu bondad, Tus dones y Tus dádivas, y apóyanos para que podamos lograr nuestro objetivo. Tú eres el Poderoso, el Capaz, el Conocedor, el que ve; verdaderamente, Tú eres el Generoso; verdaderamente, Tú eres el Todomisericordioso; y, verdaderamente, Tú eres Quien siempre perdona, Aquel a Quien Se Le debe arrepentimiento, Aquel que perdona hasta el más grave de los pecados.


    Also in: hi, hy, iba, ja, ko, pt, sk, tl, uk

  

  
  
    AB00083RAD

    Cualidades espirituales



¡Oh Dios, mi Dios! Este es Tu siervo radiante, Tu cautivo espiritual, que se ha acercado a Ti y se ha aproximado a Tu presencia. Ha vuelto su rostro hacia el Tuyo, reconociendo Tu unicidad y confesando Tu singularidad, y ha hecho llamamientos en Tu nombre entre las naciones y ha conducido a las gentes hacia las aguas corrientes de Tu misericordia. ¡Oh Generosísimo Señor! A quienes lo han pedido, les ha dado de beber del cáliz de la guía que rebosa con el vino de Tu gracia inmensurable

¡Oh Señor, ayúdale en todas las condiciones, dale a conocer Tus bien guardados misterios y derrama sobre él Tus perlas ocultas! Haz de él una enseña que ondee en el pináculo de los castillos, con las brisas de Tu ayuda celestial; haz de él un manantial de aguas cristalinas.

¡Oh mi Señor perdonador! Enciende los corazones con la luz de una lámpara que vierta sus rayos por doquier, revelando las realidades de todas las cosas a aquellos de entre Tu pueblo a quienes has favorecido generosamente.

¡En verdad, Tú eres el Poderoso, el Potente, el Protector, el Fuerte, el Benéfico! ¡En verdad, Tú eres el Señor de todas las mercedes!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00089

    Pruebas y Tribulaciones



¡Puro y santificado eres, oh mi Dios! Cómo ha de correr la pluma y fluir la tinta después de que han cesado las brisas del tierno afecto y han desaparecido las señales de la munificencia, cuando se ha levantado el sol de la humillación y se han desenvainado las espadas de la calamidad, cuando se han elevado los cielos del dolor, y las nubes del poder han descargado los dardos de la aflicción y las lanzas de la venganza, de tal manera que las señales de la alegría han abandonado todos los corazones, las muestras de regocijo se han borrado de todos los horizontes, se han cerrado las puertas de la esperanza, la misericordia de la brisa celestial ha dejado de soplar sobre el rosedal de la fidelidad, y el torbellino de la extinción ha sacudido el árbol de la existencia. La pluma gime, la tinta deplora su condición y la tabla está sobrecogida ante este clamor. La mente está agitada por el sabor de esta pena y este dolor, y el divino Ruiseñor clama: «¡Ay! ¡Ay por todo lo que se ha hecho que aparezca!». Y esto, oh mi Dios, no proviene sino de Tus dádivas ocultas.


    Also in: fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00094WEA

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los estados nororientales

«Los maestros y los amigos deben leer la siguiente súplica diariamente».

¡Oh bondadoso Señor! Alabado seas por cuanto nos has mostrado el camino de guía, has abierto las puertas del reino y Te has manifestado mediante el Sol de la Realidad. Has dado vista a los ciegos; has concedido oído a los sordos; has resucitado a los muertos; has enriquecido a los pobres; has mostrado el camino a quienes se han extraviado; has conducido a la fuente de guía a quienes tienen los labios resecos; has permitido que el pez sediento alcance el océano de la realidad y has invitado a las aves errantes al rosedal de la gracia.

¡Oh Todopoderoso! Somos Tus siervos y Tus pobres; estamos alejados y anhelamos Tu presencia; estamos sedientos del agua de Tu fuente; estamos enfermos y ansiamos Tu curación. Caminamos por Tu sendero y no tenemos otro objetivo ni esperanza que no sea la difusión de Tu fragancia para que todas las almas puedan exclamar: «¡Oh Dios, guíanos al camino recto!». Que sus ojos se abran para ver la luz y sean librados de la oscuridad de la ignorancia. Que se reúnan alrededor de la lámpara de Tu guía. Que los necesitados reciban su parte. Que los desposeídos se conviertan en los confidentes de Tus misterios.

¡Oh Todopoderoso! Dirígenos Tu mirada de misericordia. Otórganos confirmación divina. Concédenos el hálito del Espíritu Santo, para que seamos ayudados en Tu servicio y, como estrellas resplande-cientes, brillemos en estas regiones con la luz de Tu guía.

En verdad, Tú eres el Potente, el Poderoso, el Sabio y el que ve.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    Cualidades espirituales



¡Oh Dios, mi Dios! Estos son Tus débiles siervos; son Tus esclavos leales y Tus siervas, que se han inclinado ante Tu exaltada Palabra y se han mostrado humildes ante Tu Umbral de luz, y han dado testimonio de Tu unicidad, mediante la cual se ha hecho brillar el Sol en su esplendor meridiano. Han escuchado el llamamiento que elevaste desde Tu Dominio oculto y, con corazones estremecidos de amor y embeleso, han respondido a Tu llamado.

Oh Señor, derrama sobre ellos todas las efusiones de Tu misericordia; haz llover sobre ellos todas las aguas de Tu gracia. Haz que crezcan como hermosas plantas en el jardín del cielo y, con las nubes rebosantes de Tus dádivas y los profundos remansos de Tu abundante gracia, haz que este jardín florezca y se mantenga siempre verde y esplendoroso, siempre fresco, resplandeciente y hermoso.

Tú eres, verdaderamente, el Fuerte, el Exaltado, el Poderoso, Aquel que es el único en los cielos y en la tierra que permanece inmutable. No existe otro Dios salvo Tú, el Señor de señales y signos manifiestos.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Enseñanza



Tú me ves, oh mi Dios, inclinado en sumisión, humilde ante Tus mandamientos, sometido a Tu soberanía, temblando ante el poder de Tu dominio, huyendo de Tu ira, implorando Tu gracia, confiando en Tu perdón, estremecido de temor ante Tu furia. Te imploro con corazón palpitante, con un torrente de lágrimas y con el alma llena de anhelo, y completamente desprendido de todas las cosas, que hagas de Tus amantes rayos de luz que atraviesen Tus dominios, y que ayudes a Tus siervos escogidos a exaltar Tu Palabra, de modo que sus rostros se vuelvan hermosos y radiantes de esplendor, sus corazones se llenen con los misterios, y cada alma deponga su carga de pecados. Protégelos, pues, del agresor, de aquel que se ha convertido en un desvergonzado y blasfemo malhechor.

En verdad, Tus amantes están sedientos, oh mi Señor; condúcelos al manantial de munificencia y gracia. En verdad, están hambrientos; hazles llegar Tu mesa celestial. En verdad, están desnudos; atavíalos con las prendas del saber y del conocimiento.

Son héroes, oh mi Señor; condúcelos al campo de batalla. Son guías; haz que se expresen con argumentos y pruebas. Son sirvientes; haz que repartan la copa que rebosa con el vino de la certeza. Haz de ellos, oh mi Dios, aves cantoras que gorjean en hermosos jardines, leones emboscados en las espesuras, ballenas que se sumergen en las vastas profundidades.

En verdad, Tú estás dotado de abundante gracia. No hay otro Dios más que Tú, el Fuerte, el Poderoso, el Eterno Conferidor.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de Canadá

«Quienes difundan las fragancias de Dios deben recitar esta oración cada mañana».

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves a este débil ser implorando la fortaleza divina, a este pobre suplicando Tus tesoros celestiales, a este sediento ansiando la fuente de vida eterna, a este afligido anhelando Tu curación prometida mediante Tu ilimitada misericordia que has destinado para Tus siervos elegidos en Tu reino de lo alto.

¡Oh Señor! No tengo otro auxiliador sino Tú, ni otro amparo salvo Tú, ni otro sostenedor más que Tú. Ayúdame con Tus ángeles a difundir Tus santas fragancias y a diseminar Tus enseñanzas entre los más selectos de Tu pueblo.

¡Oh mi Señor! Permíteme desprenderme de todo excepto de Ti, asirme fuertemente del borde de Tu generosidad, consagrarme totalmente a Tu Fe, permanecer firme y seguro en Tu amor y observar lo que Tú has prescrito en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso, el Omnipotente.


    Also in: ar, ca, el, en, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00184

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los estados centrales

«Que quienes difunden las fragancias de Dios reciten esta oración cada mañana».

¡Oh Señor, mi Dios! Toda alabanza y agradecimiento sean para Ti, pues me has guiado al camino del reino, me has permitido transitar por este recto y largo sendero, has iluminado mi vista al contemplar los esplendores de Tu Luz, has atraído mi oído hacia las melodías de las aves de la santidad que provienen del reino de los misterios y, con Tu amor, has atraído mi corazón entre los justos.

¡Oh Señor! Confírmame con el Espíritu Santo, para que, en Tu Nombre, pueda hacer oír mi voz entre las naciones y dar las buenas nuevas de la manifestación de Tu reino entre la humanidad.

¡Oh Señor! Soy débil, fortaléceme con Tu poder y Tu potencia. Mi lengua vacila, permíteme expresar Tu conmemoración y alabanza. Soy humilde, hónrame admitiéndome en Tu reino. Estoy alejado, haz que me acerque al umbral de Tu misericordia. ¡Oh Señor! Haz de mí una lámpara brillante, una estrella resplandeciente y un árbol bendito, adornado con frutos y extendiendo sus ramas sobre todas estas regiones. Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso y el Libre.


    Also in: hy, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00184KIN

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de los estados occidentales

«La siguiente súplica ha de leerse [...] cada día».

¡Oh Dios, oh Dios! Esta ave tiene un ala rota y su vuelo es muy lento; ayúdala a remontarse a la cúspide de la prosperidad y la salvación, volar con la mayor alegría y felicidad por el espacio infinito, entonar su melodía en Tu Supremo Nombre por todas las regiones, deleitar los oídos con este llamado e iluminar los ojos al contemplar las señales de guía.

¡Oh Señor! Heme aquí, solo, solitario y sumiso. No hay apoyo para mí salvo Tú, ni auxiliador sino Tú, ni sostenedor aparte de Ti. Confírmame en Tu servicio, ayúdame con las cohortes de Tus ángeles, hazme victorioso en la promoción de Tu Palabra y permíteme proclamar Tu sabiduría entre Tus criaturas. Verdaderamente, Tú eres el que ayuda a los débiles y el defensor de los pequeños, y, en verdad, Tú eres el Potente, el Poderoso y el Libre.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00204

    Protección



¡Oh Tú, bondadosa y amorosa Providencia! El Oriente está en movimiento y el Occidente se agita como las eternas olas del mar. Soplan las suaves brisas de la santidad y, desde el Reino Invisible, brillan resplandecientes los rayos del Astro de la Verdad. Se entonan los himnos de la unidad divina y ondean las enseñas del poder celestial. Se hace oír la Voz angelical que, como bramido del leviatán, lanza el llamamiento a la abnegación y a la evanescencia. La voz triunfal de Yá Bahá’u’l-Abhá resuena por doquier y en todas las regiones se oye el llamado de Yá Alíyyu’l-A‘lá.  No hay revuelo en el mundo salvo el de la Gloria del Único Conquistador de Corazones, ni agitación salvo el del oleaje del amor de Aquel que es el Incomparable, el Bienamado.

Los amados del Señor, con alientos almizclados, arden como cirios luminosos en todos los países, y los amigos del Todomisericordioso se encuentran en todas las regiones, como flores que se abren. No descansan ni un momento; no respiran sin exhalar Tu recuerdo y no ansían más que servir a Tu Causa. En las praderas de la verdad son como ruiseñores de dulce canto, y en el jardín de la guía, como flores de vivos colores. Con místicas flores adornan los paseos del Jardín de la Realidad; como ondulantes cipreses, flanquean las riberas de la Voluntad divina. En el horizonte de la existencia fulguran como estrellas brillantes; en el firmamento del mundo relucen como astros resplandecientes. Son manifestaciones de la gracia celestial y auroras de la luz de ayuda divina.

¡Oh amoroso Señor! Permite que todos se mantengan firmes y constantes, y brillen con resplandor sempiterno, para que, con cada aliento, se difundan suaves brisas desde las pérgolas de Tu amorosa bondad, de modo que del océano de Tu gracia se levante una neblina, las bondadosas lluvias de Tu amor concedan frescura, y el céfiro derrame su perfume desde la rosaleda de la unidad divina.

¡Oh Bienamado del Mundo! Envía un rayo de Tu Esplendor. ¡Oh Bienamado de la humanidad! Dirige hacia nosotros la luz de Tu Semblante.

¡Oh Dios Omnipotente! Escúdanos y sé nuestro refugio. ¡Oh Señor del Ser! Revela Tu fuerza y Tu dominio.

¡Oh amoroso Señor! Los promotores de sedición están agitados y activos en algunas regiones, y día y noche infligen un penoso daño.

Los tiranos están al acecho como lobos, y el rebaño, agraviado e inocente, no tiene ayuda ni socorro. La jauría sigue el rastro de las gacelas de los prados de la unidad divina, y los cuervos de la envidia persiguen al faisán de las montañas de la guía celestial.

¡Oh divina Providencia! Resguárdanos y protégenos. ¡Oh Tú que eres nuestro Escudo! Sálvanos y defiéndenos. Guárdanos bajo Tu Amparo y líbranos de todos los males con Tu ayuda. Tú eres, ciertamente, el Verdadero Protector, el Guardián Invisible, el Guarda Celestial y el Amoroso Señor del Cielo.


    Also in: ja, uk

  

  
  
    AB00204PIT

    Reuniones



¡Oh Dios misericordioso! ¡Oh Tú que eres fuerte y poderoso! ¡Oh bondadosísimo Padre! Estos siervos se han reunido y se han vuelto hacia Ti, ofreciendo súplicas ante Tu umbral, deseando los dones infinitos procedentes de Tu gran seguridad. No tienen otro propósito más que Tu agrado. No tienen otra intención más que servir al mundo de la humanidad.

¡Oh Dios! Haz radiante a esta asamblea. Haz compasivos los corazones. Confiere los dones del Espíritu Santo. Dótalos con un poder procedente del cielo. Bendícelos con mentes celestiales. Aumenta su sinceridad, para que con toda humildad y contrición se vuelvan hacia Tu reino y se ocupen en el servicio al mundo de la humanidad. Que cada uno llegue a ser una lámpara radiante. Que cada uno se convierta en una estrella brillante. Que cada uno adquiera hermosos colores y aromas perfumados en el reino de Dios.

¡Oh Padre bondadoso! Otorga Tus bendiciones. No consideres nuestras faltas. Cobíjanos bajo Tu protección. No tengas presente nuestros pecados. Cúranos con Tu misericordia. Somos débiles; Tú eres fuerte. Somos pobres; Tú eres rico. Estamos enfermos; Tú eres el Médico. Estamos necesitados; Tú eres muy generoso.

¡Oh Dios! Concédenos Tu providencia. Tú eres el Poderoso. Tú eres el Donador. Tú eres el Benéfico.


    Also in: bs, el, en, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00204PRO

    Tabla de Aḥmad



Bahá’u’lláh ha dotado a estas oraciones obligatorias, y a otras oraciones concretas como la Oración de Curación y la Tabla de Aḥmad, de una fuerza y relevancia especiales y, por tanto, deben ser aceptadas como tales y recitadas por los creyentes con fe y confianza incuestionables, para que mediante ellas puedan entrar en comunión mucho más íntima con Dios e identificarse más plenamente con Sus leyes y preceptos.

¡Él es el Rey, el Omnisciente, el Sabio!

He aquí el Ruiseñor del Paraíso que canta sobre las ramas del Árbol de la Eternidad con dulces y sagradas melodías, proclamando a los sinceros las buenas nuevas de la proximidad de Dios, llamando a los creyentes en la Unidad divina a la corte de la Presencia del Generoso, informando a los desprendidos sobre el mensaje que ha sido revelado por Dios, el Rey, el Glorioso, el Incomparable, guiando a los amantes a la sede de santidad y a esta resplandeciente Belleza.

En verdad, esta es esa Más Grande Belleza, predicha en los Libros de los Mensajeros, por medio de Quien la verdad será distinguida del error y la sabiduría de cada mandato será probada. En verdad, Él es el Árbol de la Vida que da los frutos de Dios, el Exaltado, el Poderoso, el Grande.

¡Oh Aḥmad! Atestigua que, ciertamente, Él es Dios y que no hay Dios sino Él, el Rey, el Protector, el Incomparable, el Omnipotente. Y que Aquel a Quien Él envió con el nombre de ‘Alí  fue el verdadero Enviado de Dios, Cuyos mandatos todos acatamos.

Di: ¡Oh gentes! Sed obedientes a los preceptos de Dios, que han sido establecidos en el Bayán por el Glorioso, el Sabio. Verdaderamente, Él es el Rey de los Mensajeros y Su Libro es el Libro Madre, si tan solo lo supierais.

Así os profiere el Ruiseñor Su llamamiento desde esta prisión. Él solo tiene que dar a conocer este claro mensaje. Quienquiera lo desee, que se aparte de este consejo, y quienquiera lo desee, que elija el camino que lleva a su Señor.

¡Oh gentes! Si negáis estos versículos, ¿por medio de qué prueba habéis creído en Dios? Mostradla, oh congregación de falsos.

¡No, por Aquel en Cuya mano está mi alma! Ni pueden, ni jamás podrán hacer esto, aunque se unieran para ayudarse unos a otros.

¡Oh Aḥmad! No olvides Mis generosidades mientras esté ausente. Recuerda Mis días durante tus días, y Mi angustia y destierro en esta remota prisión. Y sé tan firme en Mi amor que tu corazón no vacile, aunque las espadas de los enemigos descarguen golpes sobre ti y todos los cielos y la tierra se levanten contra ti.

Sé como una llama de fuego para Mis enemigos y un río de vida eterna para Mis amados, y no seas de los que dudan.

Y, si te sobreviniese aflicción en Mi sendero o degradación por Mi causa, no te preocupes por ello.

Confía en Dios, tu Dios y Señor de tus padres, pues las gentes vagan por caminos ilusorios, privadas de discernimiento para ver a Dios con sus propios ojos o percibir Su Melodía con sus propios oídos. Así las hemos encontrado, como tú también lo atestiguas.

Así, sus supersticiones se han convertido en velos que se interponen entre ellas y sus propios corazones, y las han apartado del camino de Dios, el Exaltado, el Grande.

Ten por cierto que, en verdad, aquel que da la espalda a esta Belleza ha dado también la espalda a los Mensajeros del pasado y muestra orgullo ante Dios desde toda eternidad hasta toda eternidad.

Aprende bien esta Tabla, oh Aḥmad. Recítala durante tus días y no te prives de ella. Pues, en verdad, Dios ha ordenado para aquel que la recite la recompensa de cien mártires y un auxilio en ambos mundos. Estos favores te los hemos conferido como una dádiva de Nuestra parte y una merced de Nuestra presencia, para que seas de los agradecidos.

¡Por Dios! Si alguien que esté afligido o con pena lee esta Tabla con absoluta sinceridad, Dios disipará su tristeza, resolverá sus dificultades y eliminará sus aflicciones.

Verdaderamente, Él es el Misericordioso, el Compasivo. ¡Alabado sea Dios, el Señor de todos los mundos!


    Also in: az, ca, el, en, et, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209UND

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los estados meridionales

«Toda alma que viaje por las ciudades, pueblos y aldeas de estos Estados y esté dedicada a difundir las fragancias de Dios deberá leer atentamente esta oración cada mañana».

¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Tú me ves en mi humildad y mi debilidad, ocupado en la mayor tarea, deci-dido a elevar Tu palabra entre las masas y a difundir Tus enseñanzas entre Tus pueblos. ¿Cómo puedo conseguirlo a menos que Tú me asistas con el hálito del Espíritu Santo, me ayudes a triunfar con las huestes de Tu glorioso reino y derrames sobre mí Tus confirmaciones, que por sí solas pueden transformar un mosquito en un águila, una gota de agua en ríos y mares, y un átomo en luces y soles? ¡Oh mi Señor! Asísteme con Tu poder victorioso y efectivo, para que mi lengua exprese Tus alabanzas y atributos entre todas las gentes, y mi alma rebose con el vino de Tu amor y Tu conocimiento.

Tú eres el Omnipotente y Quien hace lo que Le place.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00218

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los Estados Unidos y Canadá

¡Oh Tú, Dios incomparable! ¡Oh Tú, Señor del Reino! Estas almas son Tu ejército celestial. Ayúdalas y hazlas victoriosas con las cohortes del Concurso Supremo, a fin de que cada una de ellas llegue a ser como un regimiento y conquiste estos países por medio del amor a Dios y la iluminación de las enseñanzas divinas.

¡Oh Dios! Sé Tú su apoyo y su ayuda, y, en el desierto, en la montaña, en el valle, en los bosques, en las praderas y en los mares, sé Tú su confidente, a fin de que puedan exclamar, por medio del poder del Reino y el hálito del Espíritu Santo: “¡Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, el Fuerte y el Omnipotente, y Tú eres el Sabio, el que escucha y el que ve!”


    Also in: ceb, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00280

    Ayuda



Gobierno

¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú que dotas a todo poder justo y dominio ecuánime con gloria perdurable y poder sempiterno, con permanencia y estabilidad, con constancia y honor! Ayuda mediante Tu gracia celestial a todo gobierno que trate a sus súbditos con justicia, y a toda autoridad soberana, derivada de Ti, que resguarde a los pobres y a los débiles bajo el estandarte de su protección.

Te suplico, por Tu divina gracia y abundante munificencia, que ayudes a este gobierno justo, el dosel de cuya autoridad se extiende sobre vastos e imponentes territorios y las evidencias de cuya justicia son perceptibles en estas regiones prósperas y florecientes. Ayuda, oh mi Dios, a sus huestes, alza sus insignias, confiere influencia a sus palabras y declaraciones, protege sus territorios, acrecienta su honor, amplía su fama, revela sus signos y despliega su estandarte mediante Tu fuerza que todo lo sojuzga y Tu poder resplandeciente en el reino de la creación.

Tú, ciertamente, ayudas a quienquiera que desees, y Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: lb

  

  
  
    AB00299

    Ayuda



¡Oh mi Dios, mi Amo y mi Señor! Me he desligado de mis familiares y, a través de Ti, he procurado ser independiente de todos los que habitan en la tierra y estar siempre dispuesto a recibir lo que es loable ante Tu vista. Concédeme todo bien que me haga independiente de todo cuanto no seas Tú, y otórgame una porción más amplia de Tus ilimitados favores. Verdaderamente, Tú eres el Señor de abundante gracia.


    Also in: fj, fr, hi, ja, ko, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00314

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor! Desde el horizonte del desprendimiento, has manifestado almas que, como la luna brillante, vertieron luz sobre el reino del alma y del corazón, se libraron de los atributos del mundo de la existencia y marcharon presurosas hacia el dominio de la inmortalidad. Con una gota del océano de Tu amorosa bondad, humedeciste con frecuencia el jardín de sus corazones hasta que alcanzaron frescura y belleza incomparable. La santa fragancia de Tu divina unidad fue esparcida por doquier, y derramó sus dulces aromas sobre todo el mundo y colmó las regiones de la tierra con su perfume.

Haz que aparezcan, pues, oh espíritu de Pureza, almas que, al igual que esos seres santificados, lleguen a ser puras y libres, adornen el mundo del ser con un nuevo atavío y un espléndido manto, no busquen a otro más que a Ti, no sigan otro camino más que el de Tu complacencia y no hablen más que de los misterios de Tu Causa.

¡Oh bondadoso Señor! Permite que este joven alcance la más noble aspiración de los santos. Concédele las alas de Tu gracia fortalecedora –alas del desprendimiento y de la ayuda divina– para que con ellas se remonte a la atmósfera de Tu tierna misericordia, participe de Tus dádivas celestiales, llegue a ser una señal de guía divina y un estandarte del Concurso de lo alto. Tú eres el Potente, el Poderoso, el que ve, y el que oye.


    Also in: de, ja, sr, uk

  

  
  
    AB00336

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Señor!

¡Oh Señor! Ayuda a esta hija del Reino a que sea exaltada en ambos mundos; haz que se aleje de este mundo mortal de polvo y de quienes han puesto en él sus corazones, y permítele comulgar con el mundo de la inmortalidad y permanecer estrechamente asociada con él. Concédele poder celestial y fortalécela con los hálitos del Espíritu Santo para que se disponga a servirte.

Tú eres el Poderoso.


    
  

  
  
    AB00362FUN

    Fondos



Todos los amigos de Dios [...] deberían contribuir en la medida de sus posibilidades, por muy modesta que sea su aportación. Dios no sobrecarga a un alma por encima de su capacidad. Esas contribuciones deben provenir de todos los centros y de todos los creyentes [...].

¡Oh amigos de Dios! Estad seguros de que, a cambio de estas contribuciones, vuestra agricultura, vuestra industria y vuestro comercio serán bendecidos con múltiples mejoras, con generosas dádivas y favores. Aquel que venga con una buena obra recibirá diez veces más en recompensa. No hay duda de que el Señor viviente confirmará en abundancia a quienes emplean su riqueza en Su camino.

¡Oh Dios, mi Dios! Ilumina la frente de Tus amantes verdaderos y apóyalos con las huestes angelicales del triunfo seguro. Afirma sus pasos en Tu recto sendero y, mediante Tu antigua munificencia, abre ante ellos las puertas de Tus bendiciones; pues están empleando en Tu camino lo que Tú les has conferido, protegiendo Tu Fe, poniendo su confianza en su recuerdo de Ti, ofrendando sus corazones por amor a Ti, y no reteniendo lo que poseen en adoración a Tu Belleza y en su búsqueda de maneras de complacerte.

¡Oh mi Señor! Ordena para ellos una porción abundante, una recompensa asignada y un premio seguro.

Verdaderamente, Tú eres el Sostenedor, el Auxiliador, el Generoso, el Munífico, el Eterno Donador.


    Also in: az, bg, ca, da, fr, hi, lg

  

  
  
    AB00362LOV

    Enseñanza



¡Oh Dios, mi Dios! Ayuda a Tus siervos leales a tener corazones tiernos y amorosos. Asísteles para que difundan entre todas las naciones de la tierra la luz de guía que proviene del Concurso de lo alto. En verdad, Tú eres el Fuerte, el Potente, el Poderoso, Quien todo lo subyuga, el Eterno Donador. Ver-daderamente, Tú eres el Generoso, el Amable, el Tierno, el Más Bondadoso.


    Also in: am, bn, en, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    Reuniones



¡Oh Dios! ¡Disipa todo lo que sea causa de discordia y provéenos de todo aquello que sea causa de unidad y acuerdo! ¡Oh Dios! ¡Haz que descienda sobre nosotros la Fragancia Celestial, y transforma esta reunión en una reunión del Cielo! Concédenos todo bien y todo sustento. ¡Prepáranos el manjar del Amor! ¡Danos el alimento del Conocimiento! ¡Otórganos el pan de la Iluminación celestial!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Reuniones



¡Oh divina Providencia! Esta asamblea está compuesta por Tus amigos, que están atraídos por Tu belleza y encendidos con el fuego de Tu amor. Convierte a estas almas en ángeles celestiales, resucítalas mediante el hálito de Tu Espíritu Santo, concédeles lengua elocuente y corazón resuelto, confiéreles poder celestial y sentimientos piadosos, haz que lleguen a ser los difusores de la unicidad del género humano y causa de amor y concordia en el mundo de la humanidad, para que la peligrosa oscuridad del prejuicio ignorante se desvanezca con la luz del Sol de la Verdad, este lóbrego mundo se ilumine, este dominio material absorba los rayos del mundo del espíritu, estos colores diferentes se fundan en un solo color, y la melodía de la alabanza se eleve hacia el reino de Tu santidad.

¡Verdaderamente, Tú eres el Omnipotente y el Todopoderoso!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Enseñanza



Magnificado sea Tu nombre, oh mi Dios, por cuanto has manifestado el Día que es el Rey de los Días, el Día anunciado a Tus Elegidos y a Tus Profetas en Tus muy excelsas Tablas, el Día en que derramaste el esplendor de la gloria de todos Tus Nombres sobre todas las cosas creadas. Grande es la bendición de quienquiera que se haya dirigido hacia Ti, haya alcanzado Tu presencia y haya percibido los acentos de Tu voz.

Te imploro, oh mi Señor, por el nombre de Aquel alrededor de Quien circunda en adoración el reino de Tus nombres, que ayudes bondadosamente a quienes Te son queridos a glorificar Tu palabra entre Tus siervos y a difundir Tu alabanza entre Tus criaturas, de modo que los éxtasis de Tu Revelación colmen el alma de todos los moradores de Tu tierra.

Oh mi Señor, ya que los has guiado hasta las aguas vivas de Tu gracia, permite, por Tu generosidad, que no permanezcan apartados de Ti; y ya que los has convocado a la morada de Tu trono, no los expulses de Tu presencia, por Tu amorosa bondad. Haz descender sobre ellos aquello que los desligue por completo de todo excepto de Ti y les permita remontarse a la atmósfera de Tu cercanía, de modo que ni el ascendiente de los opresores ni las insinuaciones de quienes no han creído en Tu muy augusto y poderosísimo Ser puedan mantenerlos separados de Ti.


    Also in: ca, el, en, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00397HEA

    Reuniones



¡Oh Proveedor amoroso! Estas almas han prestado oído al llamamiento del Reino y han contemplado la gloria del Sol de la Verdad. Se han elevado hacia los reconfortantes cielos del amor; están enamorados de Tu esencia y adoran Tu belleza.

Se han vuelto hacia Ti, hablando entre sí de Ti, en pos de Tu morada, y sedientos de los arroyos de Tu dominio celestial.

Tú eres el Donador, el Otorgador, el Siempre Amoroso.


    Also in: ca, el, en, it, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Ayuda



¡Señor! Dignos de lástima somos, concédenos Tu favor; somos pobres, confiérenos una porción del océano de Tu riqueza; estamos necesitados, satisfácenos; estamos humillados, danos Tu gloria. Las aves del aire y las bestias del campo reciben cada día su alimento de Ti, y todos los seres participan de Tu cuidado y amorosa bondad.

No prives a este débil ser de Tu maravillosa gracia y, por medio de Tu poder, otorga Tu generosidad a esta alma desamparada.

Danos nuestro pan de cada día y confiérenos Tu abundancia en las necesidades de la vida, para que no dependamos de nadie excepto de Ti, tengamos comunión plena contigo, transitemos por Tus caminos y declaremos Tus misterios. Tú eres el Omnipotente, el Amoroso y el Proveedor de toda la humanidad.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00518

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Tú eres Aquel que siempre perdona! ¡Oh Señor Omnipotente! Tú eres el Bondadoso. Permite que este queridísimo siervo Tuyo habite bajo la sombra de Tu gloria y concede que este pobre y desventurado prospere y progrese dentro de los recintos de Tu misericordia. Dale de beber del cáliz de Tu cercanía y déjale habitar bajo la sombra del Árbol Bendito. Confiérele el honor de llegar a Tu presencia y concédele dicha eterna. Ayuda bondadosamente a los familiares sobrevivientes de esta alma noble a que sigan los pasos de su querido padre, muestren su carácter y conducta entre todas las gentes, sigan Tu camino, busquen Tu complacencia y eleven Tu alabanza. Tú eres el Dios Amoroso, el Señor de misericordia.


    Also in: de, en, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00518

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es el Todoglorioso, el Más Resplandeciente.

¡Oh Divina Providencia! ¡Oh Señor perdonador! ¿Cómo puedo llegar a alabarte de manera apropiada, o adorarte y glorificarte de manera suficiente? La descripción que de Ti haga cualquier lengua no es otra cosa que error, y la representación que de Ti haga cualquier pluma es una evidencia de la insensatez de acometer esta formidable tarea. La lengua no es sino un instrumento compuesto de elementos; la voz y el habla no son sino atributos accidentales. ¿Cómo puedo, entonces, con el instrumento de una voz humana, celebrar la alabanza de Aquel que no tiene igual ni parecido? Todo lo que yo pueda decir o buscar está limitado por la comprensión de la mente humana y circundado por los límites del mundo humano. ¿Cómo puede el pensamiento humano llegar a escalar las elevadas cumbres de la santidad divina y cómo puede la araña de las vanas fantasías llegar a tejer sobre los retiros sagrados la frágil trama de las ociosas imaginaciones? Ninguna otra cosa puedo hacer más que admitir mi incapacidad y confesar mi fracaso. Tú eres, verdaderamente, Aquel que todo lo posee, el Inaccesible, Quien está infinitamente por encima de la comprensión de aquellos que están dotados de entendimiento.


    Also in: de, en, fa, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00527

    Triunfo de la Causa



¡Él es Dios!

¡Oh Señor, mi Dios, mi Bienamado! Estos son siervos Tuyos que han percibido Tu Voz, han escuchado Tu Palabra y han prestado oído a Tu Llamado. Han creído en Ti, han presenciado Tus maravillas, han re-conocido Tu prueba y han atestiguado Tu evidencia. Han caminado por Tus senderos, han seguido Tu guía, han descubierto Tus misterios, han comprendido los secretos de Tu Libro, los versículos de Tus Pergaminos y las buenas nuevas de Tus Epístolas y Tablas. Se han aferrado al borde de Tu vestidura y se han asido fuertemente del manto de Tu luz y Tu grandeza. Sus pasos se han afianzado en Tu Alianza y sus corazones se han consolidado en Tu Testamento. ¡Señor! Enciende en su corazón la llama de Tu divina atracción y haz que cante en su pecho el ave del amor y la comprensión. Permite que sean como señales poderosas, enseñas radiantes, y perfectos como Tu Palabra. Exalta Tu Causa por medio de ellos, despliega Tus estandartes y difunde Tus maravillas por doquier. Haz triunfante Tu Palabra mediante ellos, y fortalece las espaldas de Tus amados. Desata sus lenguas para que alaben Tu Nombre, e inspíralos para que obren de acuerdo con Tu santa voluntad y complacencia. Ilumina sus rostros en Tu Reino de santidad, e intensifica su alegría ayudándolos a levantarse para el triunfo de Tu Causa.

¡Señor! Somos débiles, fortalécenos para difundir las fragancias de Tu Santidad; somos pobres, enriquécenos con los tesoros de Tu divina Unidad; estamos desnudos, vístenos con el manto de Tu generosidad; somos pecadores, perdona nuestros pecados mediante Tu gracia, Tu favor y Tu perdón. Tú eres, en verdad, el Auxiliador, el Socorredor, el Magnánimo, el Potente, el Poderoso.

La gloria de las glorias sea con aquellos que son fieles y firmes.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00529

    Constancia



¡Oh Dios, mi Dios! Me he vuelto arrepentido hacia Ti y, verdaderamente, Tú eres el Perdonador, el Compasivo.

¡Oh Dios, mi Dios! He regresado a Ti y, verdaderamente, Tú eres Quien siempre perdona, el Bondadoso.

¡Oh Dios, mi Dios! Me he aferrado a la cuerda de Tu munificencia, y contigo se encuentra todo cuanto hay en el cielo y en la tierra.

¡Oh Dios, mi Dios! He acudido presuroso a Ti y, verdaderamente, Tú eres el Perdonador, el Señor de abundante gracia.

¡Oh Dios, mi Dios! Estoy sediento del vino celestial de Tu gracia y, verdaderamente, Tú eres el Donador, el Munífico, el Bondadoso, el Todopoderoso.

¡Oh Dios, mi Dios! Doy testimonio de que Tú has revelado Tu Causa, has cumplido Tu promesa y has enviado, desde el cielo de Tu gracia, aquello que ha atraído hacia Ti los corazones de Tus favorecidos. ¡Bienaventurado aquel que se ha asido a Tu firme cuerda y se ha aferrado al borde de Tu luminoso manto!

Te pido, oh Señor de todos los seres y Rey de lo visible y lo invisible, por Tu poder, Tu majestad y Tu soberanía, que permitas que mi nombre sea inscrito por Tu pluma de gloria entre Tus devotos, aquellos a quienes los escritos de los pecadores no han impedido volverse hacia la luz de Tu semblante, oh Dios que escuchas y respondes a las oraciones.


    Also in: hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    Mujeres



¡Oh Dios, mi Dios! Lléname la copa del desprendimiento de todas las cosas, y regocíjame con el vino del amor a Ti en la reunión de Tus esplendores y dádivas. Líbrame de los asaltos de la pasión y del deseo, desátame de los grilletes de este mundo inferior, atráeme con arrobamiento a Tu dominio celestial y vivifícame entre tus siervas con los hálitos de Tu santidad.

¡Oh Señor! Ilumina mi rostro con las luces de Tus dádivas, alumbra mis ojos con la contemplación de las señales de Tu poder, que todo lo subyuga, deleita mi corazón con la gloria de Tu conocimiento, que abarca todas las cosas, alegra mi alma con Tus vivificadoras nuevas de gran felicidad, oh Rey de este mundo y del Reino de lo alto, oh Señor de dominio y de poder, para que pueda difundir Tus signos y señales, y proclamar Tu Causa, y promover Tus Enseñanzas, y servir a Tu Ley y exaltar Tu Palabra.

Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, el Eterno Dador, el Capaz, el Omnipotente.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    Constancia



¡Oh mi Dios, Tú que conduces al buscador hacia el camino recto, que rescatas al alma ciega y extraviada de los páramos de la perdición; Tú que confieres a los sinceros grandes dádivas y favores, que proteges a los temerosos dentro de Tu inexpugnable refugio, que respondes desde Tu altísimo horizonte al lamento de aquellos que Te elevan sus súplicas! ¡Alabado seas, oh mi Señor! Tú has rescatado a los distraídos de la muerte de la incredulidad, y a los que se acercan a Ti los has llevado hasta la meta del viaje; a los que tienen certeza de entre Tus siervos los has alegrado concediéndoles sus más preciados deseos, y, desde Tu Reino de Belleza, has abierto ante la faz de los que Te anhelan las puertas de la reunión, y los has salvado del fuego de la pérdida y la privación, de modo que han corrido hacia Ti, han alcanzado Tu presencia, han llegado a Tu puerta acogedora y han recibido una porción abundante de dádivas.

¡Oh mi Señor! Estaban sedientos; Tú acercaste a sus labios resecos las aguas de la reunión. ¡Oh Señor de Ternura! ¡Oh Donador! Tú calmaste su dolor con el bálsamo de Tu munificencia y Tu gracia, y curaste sus dolencias con la medicina suprema de Tu compasión. ¡Oh Señor! Haz firmes sus pasos en Tu recto sendero, agrándales el ojo de la aguja y haz que, ataviados con mantos reales, marchen gloriosos por siempre jamás.

En verdad, Tú eres el Generoso, el Eterno Dador, el Preciado, el Más Generoso. No hay otro Dios más que Tú, el Fuerte, el Poderoso, el Exaltado, el Victorioso.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00728KIN

    Difuntos



¡Oh bondadoso Señor! Esta queridísima sierva se sentía atraída por Ti y, mediante reflexión y discernimiento, anhelaba alcanzar Tu presencia y entrar en Tus dominios. Con lágrimas en los ojos, fijaba la mirada en el Reino de los Misterios. Muchas noches las pasó en profunda comunión contigo y muchos días los vivió con el íntimo recuerdo de Ti. Cada mañana Te recordaba y cada atardecer cen-traba en Ti sus pensamientos. Como un ruiseñor melodioso, entonaba Tus sagrados versículos, y, como un espejo, aspiraba a reflejar Tu luz.

¡Oh Perdonador de los pecados! Ábrele el camino a esta alma despierta para que entre en Tu Reino, y permite que esta ave, adiestrada por Tu mano, vuele en el rosedal eterno. Ella arde con el anhelo de acercarse hacia Ti; permítele alcanzar Tu presencia. Está apenada y afligida por su separación de Ti; haz que sea admitida en Tu Mansión Celestial.

¡Oh Señor! Somos pecadores, mas Tú eres el Perdonador. Estamos sumergidos en el océano de las imperfecciones, mas Tú eres el Indulgente, el Amable. Perdona nuestros pecados y bendícenos con Tu gracia abundante. Concédenos el privilegio de contemplar Tu Semblante y danos el cáliz de la alegría y la dicha. Somos cautivos de nuestras propias transgresiones, y Tú eres el Rey de muníficos favores. Estamos sumergidos en un mar de iniquidades, y Tú eres el Señor de infinita misericordia. Tú eres el Donador, el Glorioso, el Eterno, el Munífico; y Tú eres el Más Bondadoso, el Todomisericordioso, el Omnipotente, Quien otorga los dones y perdona los pecados. Verdaderamente, Tú eres a Quien nos volvemos para la remisión de nuestras faltas, el Señor de señores.


    Also in: ms, uk

  

  
  
    AB00774SAB

    Asamblea Espiritual



Reuníos con verdadera alegría, y recitad esta oración al principio de la reunión

¡Oh Señor del Reino! Aunque nuestros cuerpos están aquí reunidos, nuestros corazones cautivos se ven transportados por Tu amor, y nos sentimos extasiados por los rayos de Tu faz resplandeciente. Aunque somos débiles, esperamos las revelaciones de Tu fuerza y Tu poder. Aunque somos pobres, sin bienes ni recursos, recibimos riqueza de los tesoros de Tu Reino. Aunque somos gotas, nos surtimos de las profundidades de Tu océano. Aunque somos motas de polvo, brillamos en la gloria de Tu Sol radiante.

¡Oh Tú que eres nuestro Proveedor! Haz descender Tu ayuda para que cada uno de los aquí reunidos se convierta en un cirio encendido, cada uno llegue a ser un centro de atracción, un emplazador a Tus reinos celestiales, hasta que finalmente hagamos de este mundo inferior el reflejo fiel de Tu Paraíso.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00788

    Constancia



¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Atestiguo que este es Tu Día, que ha sido mencionado en Tus Libros, Tus Epístolas, Tus Salmos y Tus Tablas. En él has puesto de manifiesto lo que estaba oculto en Tu Conocimiento y guardado en los depósitos de Tu protección infalible. Te suplico, oh Señor del mundo, por Tu Más Grande Nombre, por el cual fueron sacudidas las extremidades de las gentes, que ayudes a Tus siervos y a Tus siervas a que se vuelvan constantes en Tu Causa y a que se dispongan a servirte.

En verdad, Tú eres poderoso para hacer todo cuanto sea Tu voluntad, y en Tu puño están las riendas de todas las cosas. Tú proteges a quien deseas mediante Tu Poder y Dominio, y Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, Quien todo lo domina, el Más Poderoso.


    Also in: de, eo, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00847

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú que dotas a todo poder justo y dominio ecuánime con gloria perdurable y poder sempiterno, con permanencia y estabilidad, con constancia y honor! Ayuda mediante Tu gracia celestial a todo gobierno que trate a sus súbditos con justicia y a toda autoridad soberana, derivada de Ti, que resguarde a los pobres y a los débiles bajo el estandarte de su protección.

Te suplico, por Tu divina gracia y abundante munificencia, que ayudes a este gobierno justo, el dosel de cuya autoridad se extiende sobre vastos e imponentes territorios y las evidencias de cuya justicia son perceptibles en estas regiones prósperas y florecientes. Ayuda, oh mi Dios, a sus huestes, alza sus insignias, confiere influencia a sus palabras y declaraciones, protege sus territorios, acrecienta su honor, amplía su fama, revela sus signos y despliega su estandarte mediante Tu fuerza que todo lo sojuzga y Tu poder resplandeciente en el reino de la creación.

Tú, ciertamente, ayudas a quienquiera que desees, y Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: hi, ja, ky, nl, sw, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00949WIN

    Noche



¡Oh buscador de la Verdad! Si deseas que Dios abra tus ojos, debes suplicarle, orar y comulgar con Él a medianoche diciendo:

¡Oh Señor! He vuelto el rostro hacia Tu reino de unicidad y estoy sumergido en el mar de Tu misericordia. ¡Oh Señor! Ilumina mis ojos con la visión de Tus luces en esta noche oscura, y hazme feliz con el vino de Tu amor en esta edad maravillosa. ¡Oh Señor! Haz que oiga Tu llamado y abre ante mi rostro las puertas de Tu cielo, para que pueda ver la luz de Tu gloria y sentirme atraído hacia Tu belleza. Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Generoso, el Misericordioso, el Perdonador.


    Also in: az, ca, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00963IMP

    Marido



¡Oh Dios, mi Dios! Esta Tu sierva Te invoca, confiando en Ti, volviendo el rostro hacia Ti, implorando que derrames Tus dones celestiales sobre ella, le reveles Tus misterios espirituales y viertas sobre ella las luces de Tu Divinidad.

¡Oh mi Señor! Haz que los ojos de mi marido vean. Alegra su corazón con la luz de Tu conocimiento, atrae su mente hacia Tu radiante belleza, regocija su espíritu mediante la revelación de Tus esplendores manifiestos.

¡Oh mi Señor! Retira el velo que cubre su vista. Haz que desciendan sobre él Tus abundantes dádivas, embriágale con el vino del amor por Ti, haz de él uno de Tus ángeles cuyos pies caminan sobre esta tierra al tiempo que sus almas vuelan por las alturas celestiales. Haz que se convierta en una lámpara brillante que resplandece con la luz de Tu sabiduría en medio de Tu pueblo.

Verdaderamente, Tú eres el Preciado, el Eterno Donador, el Munífico.


    Also in: bs, de, en, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB00977

    Humanidad



¡Oh Dios, oh Tú que has derramado Tu esplendor sobre las realidades luminosas de los seres humanos, vertiendo sobre ellos las luces brillantes del conocimiento y la guía, y los has elegido de entre todas las cosas creadas para esta gracia suprema, y has hecho que abarquen todas las cosas, comprendan su íntima esencia, descubran sus misterios y los saquen de la oscuridad y los traigan al mundo visible! «Él, ciertamente, muestra Su especial misericordia a quien desea».

Oh Señor, ayuda a Tus amados a adquirir conocimiento y a descubrir las ciencias y las artes, y a desentrañar los secretos atesorados en la realidad más íntima de todos los seres creados. Haz que oigan las verdades ocultas que están escritas y grabadas en lo más hondo de todo cuanto existe. Haz que sean enseñas de guía entre todas las criaturas y penetrantes rayos de la mente que derramen su luz en esta «primera vida».  Haz de ellos líderes que conduzcan hacia Ti, guías que lleven a Tu camino, heraldos que apremien a las almas a dirigirse hacia Tu Reino.

Tú eres, en verdad, el Poderoso, el Protector, el Potente, el Defensor, el Fuerte, el Más Generoso.


    Also in: ho, mi, ms, uk

  

  
  
    AB01023

    Niños



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Somos niños que hemos sido nutridos con la leche del conocimiento divino del seno de Tu amor y admitidos en Tu Reino a muy corta edad. De día y de noche Te imploramos diciendo: ¡Oh Señor! Haz firmes nuestros pasos en Tu Fe, resguárdanos en la fortaleza de Tu protección, aliméntanos de Tu mesa celestial, permítenos llegar a ser señales de guía divina y lámparas que resplandecen con una conducta recta, y ayúdanos con el poder de los ángeles de Tu reino, oh Tú que eres el Señor de gloria y majestad.

En verdad, Tú eres el Otorgador, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: fi, fj, hi, ja, kn, ko, th, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Asamblea Espiritual



Cuando entréis en la cámara del consejo, recitad esta oración con el corazón palpitante de amor a Dios y la lengua purificada de todo lo que no sea Su recuerdo, para que el Todopoderoso os ayude bondadosamente a lograr la victoria suprema.

¡Oh Dios, mi Dios! Somos siervos Tuyos que nos hemos vuelto con devoción hacia Tu Santo Rostro, y nos hemos desprendido de todo menos de Ti en este glorioso Día. Nos hemos reunido en esta Asamblea Espiritual, unidos en nuestros pareceres y pensamientos, armonizando nuestros propósitos para exaltar Tu Palabra entre la humanidad. ¡Oh Señor, nuestro Dios! Haz de nosotros señales de Tu Guía divina, estandartes de Tu exaltada Fe entre las gentes, siervos de Tu poderosa Alianza, oh nuestro Altísimo Señor, manifestaciones de Tu divina Unidad en Tu Reino de Abhá y estrellas resplandecientes que brillan sobre todas las regiones. ¡Señor! Ayúdanos a convertirnos en mares que se agitan con las olas de Tu maravillosa Gracia, arroyos que fluyen desde Tus Alturas todogloriosas, frutos excelentes del Árbol de Tu Causa empírea, árboles que se mecen en Tu Viña celestial con las brisas de Tu Munificencia. ¡Oh Dios! Haz que nuestras almas dependan de los Versículos de Tu divina Unidad, que nuestros corazones se regocijen con las efusiones de Tu Gracia, para que nos unamos como las olas de un solo mar y nos fundamos como los rayos de Tu Luz resplandeciente; para que nuestros pensamientos, nuestros pareceres y nuestros sentimientos se conviertan en una sola rea-lidad que manifieste el espíritu de unión por todo el mundo. Tú eres el Magnánimo, el Munífico, el Conferidor, el Todopoderoso, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01036

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, bondadoso Señor! Redime mi corazón de todo apego y deleita mi alma con buenas nuevas de alegría. Líbrame de ataduras a amigo y extraño por igual y cautívame con Tu amor, de modo que esté consagrado por completo a Ti y lleno de éxtasis fervoroso; que no desee otra cosa que no seas Tú mismo, no transite por otro sendero salvo el Tuyo y comulgue únicamente contigo; para que, como un ruiseñor, esté cautivado por Tu amor y, día y noche, suspire y gima y llore y clame «¡Yá Bahá’u’lAbhá!».


    
  

  
  
    AB01097

    Niños



¡Oh Señor! Protege a los niños que nacen en Tu día, que se nutren del pecho de Tu amor y se crían en el seno de Tu gracia.

¡Oh Señor! En verdad, son ramas jóvenes que crecen en los jardines de Tu conocimiento, tallos que brotan en Tus vergeles de gracia. Permite que participen de Tus generosos dones, que prosperen y florezcan bajo la lluvia que cae de las nubes de Tu munificencia.

¡Verdaderamente, Tú eres el Generoso, el Clemente, el Compasivo!


    Also in: ne, ro

  

  
  
    AB01259

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Dios puro! Permite que estos retoños, que han brotado junto al torrente de Tu guía, se vuelvan verdes y lozanos mediante las efusiones de las nubes de Tu tierna misericordia; haz que se mezan con las suaves brisas que soplan desde las praderas de Tu unicidad y permite que sean revividos por los rayos del Sol de la Realidad, para que continuamente crezcan y florezcan y se cubran de flores y frutos.

¡Oh Señor, Dios! Otórgale entendimiento a cada uno de ellos, dales poder y fuerza y haz que reflejen Tu divina ayuda y confirmación de modo que se conviertan en las más distinguidas de las gentes.

Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    
  

  
  
    AB01259

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Señor de maravillosa gracia!

Concédenos nuevas bendiciones. Confiérenos el frescor de la primavera. Somos retoños plantados por los dedos de Tu munificencia y hemos sido creados del agua y la arcilla de Tu tierno afecto. Tenemos sed de las aguas vivas de Tus favores y dependemos de las efusiones de las nubes de Tu generosidad. No abandones a su suerte esta arboleda donde se albergan nuestras esperanzas ni la prives de las lluvias de tu bondadoso afecto. Permite que de las nubes de Tu misericordia caiga una lluvia copiosa para que los árboles de nuestra vida den fruto y alcancemos el más caro deseo de nuestro corazón.


    
  

  
  
    AB01259

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh bondadoso Señor! Somos pobres niños, pequeños y necesitados, y, aun así, somos plantas que han brotado junto a Tu arroyo celestial y retoños cubiertos de flores en Tu primavera divina. Haz que nos volvamos verdes y lozanos mediante las efusiones de las nubes de Tu misericordia; ayúdanos a crecer y desarrollarnos con los rayos del sol de Tus generosas dádivas, y haz que nos refresque la brisa vivificadora que sopla desde las praderas de la Verdad. Permítenos llegar a ser árboles florecientes cargados de frutos en el vergel del conocimiento, estrellas resplandecientes que brillen en el horizonte de la felicidad eterna y lámparas radiantes que iluminen al conjunto de la humanidad.

¡Oh Señor! Si nos fuera brindado Tu tierno cuidado, cada uno de nosotros se remontaría, como un águila, al pináculo del conocimiento; mas, si nos abandonaran a nuestra suerte, nos consumiríamos y caeríamos en la carencia y la frustración. Seamos lo que seamos, de Ti procedemos y ante Tu umbral buscamos refugio.

Tú eres el Otorgador, el Munífico, el Más Amoroso.


    
  

  
  
    AB01339

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Despiértame y hazme consciente. Haz que me desprenda de todo salvo de Ti y cautívame con el amor a Tu belleza. Esparce sobre mí el aliento del Espíritu Santo y haz que escuche el llamamiento del Reino de Abhá. Otórgame fuerza celestial y prende la lámpara del espíritu en lo más recóndito de mi corazón. Desátame de toda ligadura y libérame de cualquier apego, para que no albergue otro deseo más que Tu complacencia, no busque otra cosa salvo Tu Semblante, y no transite por otro sendero excepto Tu sendero. Concédeme que haga posible que los desatentos se vuelvan atentos y que despierten los somnolientos, que pueda ofrecer el agua de vida a los sedientos y llevar curación divina a los enfermos y dolientes.





Estoy postrado, humillado y necesitado, pero Tú eres mi asilo y mi refugio, mi apoyo y mi auxilio. Haz descender Tu ayuda de modo que todos queden maravillados. ¡Oh Señor! Tu eres, en verdad, el Todopoderoso, el Más Potente, el Donador, el Otorgador, y Aquel que todo lo ve.


    Also in: de, en, fi, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB02000DIS

    Familia



¡Oh Señor! En esta Grandísima Dispensación Tú aceptas la intercesión de los hijos en favor de sus padres. Este es uno de los infinitos dones especiales de esta Dispensación. Por tanto, oh bondadoso Señor, acepta la súplica de este siervo Tuyo en el umbral de Tu unicidad y sumerge a su padre en el océano de Tu gracia, porque este hijo se ha levantado a prestarte servicio y se está esforzando en todo momento en el camino de Tu amor. Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador y el Bondadoso.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    Mártires y sus familias



¡Él es Dios!

¡Oh Señor, mi Dios! ¡Oh Auxiliador de los débiles, Socorredor de los pobres y Liberador de los desvalidos que se vuelven hacia Ti! Con la mayor humildad, levanto las manos suplicantes hacia Tu reino de belleza y Te invoco fervorosamente con mi lengua interior, diciendo: ¡Oh Dios, mi Dios! Ayúdame a adorarte; fortalece mi espalda para servirte; asísteme con Tu gracia en mi servidumbre hacia Ti; haz que permanezca firme en mi obediencia hacia Ti; derrama sobre mí las abundantes efusiones de Tu generosidad; permite que las miradas de Tu bondad se dirijan hacia mí y sumérgeme en el océano de Tu perdón. Permite que sea confirmado en mi lealtad a Tu Fe, y otórgame un mayor grado de certeza y convicción para que pueda prescindir completamente del mundo, volver mi rostro hacia el Tuyo con entera devoción, ser fortalecido por el poder irresistible de las pruebas y testimonios e, investido con majestad y fuerza, atravesar cada región del cielo y de la tierra. Verdaderamente, Tú eres el Misericordioso, el Todoglorioso, el Benévolo, el Compasivo.

¡Oh Señor! Estos son los supervivientes de los mártires, esa compañía de almas benditas. Han soportado toda tribulación y han mostrado paciencia frente a dolorosas injusticias. Han renunciado a toda comodidad y prosperidad, se han sometido de buen grado a terribles sufrimientos y adversidades en el camino de Tu amor, y siguen cautivos en las garras de sus enemigos, que continuamente los atormentan con penosos suplicios y los oprimen por caminar firmemente en Tu recto sendero. No hay quien los ayude, nadie que les ofrezca amistad. Aparte de los infames y los perversos, no hay quien se asocie o se relacione con ellos.

¡Oh Señor! Estas almas han sufrido amargos pesares en esta vida terrenal y, como muestra de su amor por la belleza resplandeciente de Tu rostro, y en su anhelo por alcanzar Tu Reino celestial, han tolerado las terribles humillaciones que les ha impuesto el pueblo de la tiranía.

¡Oh Señor! Colma sus oídos con los versículos de la ayuda divina y de una pronta victoria, y líbralos de la opresión de los que ostentan poder tan terrible. Retén las manos de los malvados y no dejes que estas almas sean destrozadas por las garras y los colmillos de las bestias feroces, pues son cautivas de su amor por Ti, depositarias de los misterios de Tu santidad, se presentan humildemente ante Tu puerta, y han llegado a Tu exaltado recinto.

¡Oh Señor! Fortalécelos bondadosamente con un nuevo espíritu; ilumina sus ojos permitiendo que contemplen Tus maravillosas señales en la oscuridad de la noche; destina para ellos todo el bien que abunda en Tu Reino de misterios eternos; haz de ellos estrellas brillantes que resplandecen sobre todas las regiones, árboles frondosos cargados de frutos, y ramas que se mecen con las brisas del amanecer.

Verdaderamente, Tú eres el Munífico, el Poderoso, el Omnipotente, el Libre. No hay Dios sino Tú, el Dios de amor y tierna misericordia, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02326

    Cualidades espirituales



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Estos son siervos atraídos en Tus días por las fragancias de Tu santidad, encendidos por la llama que arde en Tu árbol santo, que responden a Tu voz y pronuncian Tu alabanza; han sido despertados por Tu brisa y avivados por Tus dulces aromas; contemplan Tus señales, comprenden Tus versículos, escuchan Tus palabras, creen en Tu Revelación y están seguros de Tu bondad. Sus ojos, oh Señor, miran fijamente Tu reino de gloria refulgente, y sus rostros están orientados hacia Tu dominio de lo alto; sus corazones laten con el amor de Tu radiante y gloriosa belleza; sus almas se consumen con la llama de Tu amor, oh Señor de este mundo y del mundo venidero; sus vidas arden de anhelo por Ti, y sus ojos derraman lágrimas por Tu causa.

Ampáralos dentro de la fortaleza de Tu protección y seguridad; resguárdalos con Tu vigilante cuidado; míralos con los ojos de Tu providencia y Tu misericordia y haz de ellos señales de Tu divina unidad manifiestos en todas las regiones, estandartes de Tu poder que ondean sobre Tus mansiones de grandeza, lámparas brillantes que arden con el aceite de Tu sabiduría en los faros de Tu guía, aves del jardín de Tu conocimiento que gorjean en las ramas más altas de Tu paraíso protector y gigantes del océano de Tu munificencia que se sumergen en las insondables profundidades por Tu suprema misericordia.

¡Oh Señor, mi Dios! Humildes son estos siervos Tuyos, enaltécelos en Tu dominio de lo alto; son débiles, fortalécelos con Tu supremo poder; están humillados, concédeles Tu gloria en Tu elevadísimo reino; son pobres, enriquécelos en Tu gran dominio. Ordena, pues, para ellos todo el bien que has destinado en Tus mundos visibles e invisibles, hazlos prosperar en este mundo inferior, alegra sus corazones con Tu inspiración, oh Señor de todos los seres. Ilumina sus corazones con Tus dichosas nuevas difundidas desde Tu Posición todogloriosa, haz firmes sus pasos en Tu Magna Alianza y fortalece sus espaldas en Tu firme Testamento, por Tu munificencia y Tu gracia prometida, oh Tú, el Clemente y el Misericordioso. Tú eres, en verdad, el Magnánimo, el Munífico.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    Firmeza en la Alianza



¡Oh Dios compasivo! Te doy gracias por haberme despertado y hecho consciente. Tú me has dado ojos que ven y me has favorecido con oídos que oyen, me has conducido a Tu reino y me has guiado hacia Tu sendero. Me has indicado el camino correcto y me has hecho entrar en el arca de la liberación.

¡Oh Dios! Mantenme constante y hazme firme y leal. Protégeme de pruebas violentas, resguárdame y ampárame en la fortaleza sólidamente amurallada de Tu Alianza y Testamento. Tú eres el Poderoso. Tú eres el que ve. Tú eres el que oye.

¡Oh Dios compasivo! Concédeme un corazón que, como el cristal, se ilumine con la luz de Tu amor, y confiéreme pensamientos que cambien este mundo en un jardín de rosas, mediante las efusiones de la gracia celestial.

Tú eres el Compasivo, el Misericordioso. Tú eres el Gran Dios Benéfico.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Matrimonio



¡Oh mi Señor, oh mi Señor! Estos dos astros brillantes están desposados en Tu amor, enlazados en la servidumbre ante Tu Sagrado Umbral, unidos en el servicio a Tu Causa. Haz que este matrimonio sea como un haz de luz de Tu abundante gracia, oh mi Señor, el Todomisericordioso, y como rayos luminosos de Tus dádivas, oh Tú, el Benéfico, el Eterno Donador, para que de este gran árbol broten ramas que crezcan verdes y florecientes mediante las dádivas que llueven de Tus nubes de gracia.

En verdad, Tú eres el Generoso. En verdad, Tú eres el Compasivo, el Todomisericordioso.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Señor incomparable! Alabado seas por haber encendido aquella luz en la lámpara del Concurso de lo alto, por haber guiado a aquella ave de fidelidad al nido del Reino de Abhá. Has unido ese precioso río con el ingente mar, has devuelto ese inmenso rayo de luz al Sol de la Verdad. Has dado la bienvenida a aquel cautivo de la lejanía al jardín de la reunión y has guiado a quien anhelaba contemplarte a Tu presencia en Tu lugar resplandeciente de luces.

Tú eres el Señor de tierno amor, Tú eres la meta final del corazón anhelante, Tú eres el más caro deseo del alma del mártir.


    Also in: de, en, eo, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02866

    Cualidades espirituales



¡Oh Señor, mi Dios y mi Refugio en la aflicción! ¡Mi Escudo y mi Amparo en mis desdichas! ¡Mi Asilo y Protección en momentos de necesidad y, en mi soledad, mi Compañero! ¡En mi angustia, mi Consuelo, y en mi desamparo, un Amigo cariñoso! ¡El que elimina el dolor de mis tristezas y el que perdona mis pecados!

Hacia Ti me vuelvo por completo, implorándote fervientemente con todo mi corazón, mi mente y mi voz que me protejas de todo cuanto sea contrario a Tu voluntad en este ciclo de Tu divina unidad, y me purifiques de toda contaminación que me impida buscar, limpio e inmaculado, la sombra del árbol de Tu gracia.

Ten piedad, oh Señor, del débil; sana al enfermo y apaga la sed que abrasa.

Alegra el pecho donde yace latente el fuego de Tu amor, y avívalo con la llama de Tu espíritu y amor celestial.

Atavía los tabernáculos de unidad divina con la vestidura de santidad, y corona mi cabeza con Tu favor.

Ilumina mi rostro con el resplandor del astro de Tu generosidad, y ayúdame bondadosamente a servir en Tu sagrado umbral.

Haz que mi corazón rebose de amor por Tus criaturas, y permite que me convierta en señal de Tu misericordia, en símbolo de Tu gracia, en promotor de concordia entre Tus amados, consagrado a Ti, conmemorándote y olvidándome de mí mismo, pero siempre atento a lo que es Tuyo.

¡Oh Dios, mi Dios! No alejes de mí las suaves brisas de Tu perdón y de Tu gracia, y no me prives de los manantiales de Tu ayuda y Tu favor.

Permite que me cobije a la sombra de Tus alas protectoras, y fija en mí la mirada de Tu ojo que todo lo protege.

Desata mi lengua para que alabe Tu nombre en medio de Tu pueblo, para que mi voz se eleve en grandes asambleas y de mis labios brote el torrente de Tu alabanza.

Tú eres, verdaderamente, el Benévolo, el Glorificado, el Poderoso, el Omnipotente.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Tabla de Visitación



Esta oración, revelada por ‘Abdu’l-Bahá, se lee en Su Santuario. También se usa como oración pri-vada.

«Aquel que recite esta oración con humildad y fervor traerá alegría y regocijo al corazón de este Siervo; será como si se encontrase cara a cara con Él».

‘Abdu’l-Bahá





¡Él es el Todoglorioso!

¡Oh Dios, mi Dios! Humilde y lloroso, levanto mis manos suplicantes hacia Ti y hundo el rostro en el polvo de Tu Umbral, exaltado por encima del conocimiento de los doctos y de la alabanza de todos los que Te glorifican. Mira bondadosamente a Tu siervo, humilde y sumiso ante Tu puerta, con la mirada del ojo de Tu misericordia, y sumérgelo en el Océano de Tu gracia eterna.

¡Señor! Él es un pobre y humilde siervo Tuyo, extasiado e implorante, cautivo en Tu mano, que Te ora fervorosamente, confiando en Ti, con lágrimas ante Tu rostro, y Te llama y Te implora diciendo:

¡Oh Señor, mi Dios! Dame Tu gracia para servir a Tus amados, fortaléceme en la servidumbre a Ti, ilumina mi frente con la luz de adoración en Tu corte de santidad y de oración a Tu reino de grandeza. Ayúdame a ser abnegado a la entrada celestial de Tu puerta, y a desligarme de todo dentro de Tus sagrados recintos. ¡Señor! Dame de beber del cáliz del desprendimiento, atavíame con su manto y sumérgeme en su océano. Conviérteme en polvo en el camino de Tus amados, y permite que ofrezca mi alma en aras de la tierra ennoblecida por los pasos de Tus elegidos en Tu camino, oh Señor de Gloria en lo más alto.

Con esta oración Tu siervo Te llama al amanecer y durante la noche. Cumple el deseo de su corazón, oh Señor. Ilumina su corazón, alegra su pecho, enciende su luz, para que pueda servir a Tu Causa y a Tus siervos.

¡Tú eres el Donador, el Piadoso, el Más Generoso, el Magnánimo, el Misericordioso, el Compasivo!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03524

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, bondadoso Señor! Estas almas son Tus amigos, que se han reunido y están transportados por Tu amor. Están extasiados por los rayos de Tu belleza y cautivados por el perfume de almizcle de Tus cabellos. Te han entregado sus corazones y vagan por Tu sendero, humildes e indefensos. Han abandonado al amigo y al extraño, y se han asido a Tu unidad, inclinados en adoración ante Ti.





Pertenecían a este mundo inferior: Tú los acogiste en Tu Reino. Eran como plantas marchitas en los yermos de la carencia y la privación: Tú los convertiste en retoños del jardín del conocimiento y la comprensión. Sus voces estaban mudas: Tú hiciste que hablaran. Estaban desalentados: Tú los iluminaste. Eran como tierra seca y baldía: Tú los convertiste en un rosedal de significados íntimos. Eran como niños en el mundo de la humanidad: Tú les permitiste alcanzar madurez celestial.





¡Oh Tú, el Bondadoso! Dales asilo y refugio bajo el amparo de Tu protección, y resguárdalos de pruebas y sufrimientos. Concédeles Tu ayuda invisible y confiéreles Tu gracia infalible.





¡Oh amable y amado Señor! Son como el cuerpo, y Tú eres el Espíritu de vida. El frescor y la belleza del cuerpo dependen de la gracia del espíritu. Necesitan, por tanto, Tus confirmaciones y anhelan el poder sostenedor del Espíritu Santo en esta nueva Revelación. Tú eres el Poderoso. Tú eres el Donador, el Proveedor, el Otorgador y el Perdonador. Tú eres Aquel que brilla resplandeciente desde el Dominio invisible.


    Also in: az, de, en, eo, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Dios, mi Dios! Con total sumisión y fervor, humildad y devoción, Te imploro con mi corazón y mi voz, con mi espíritu y mi alma, y con mi mente y mi conciencia, que otorgues el más preciado de los deseos, destines el más meritorio de los actos y ordenes todo honor y perfección, favor y belleza, prosperidad y salvación para esta familia que ha acudido a la sombra de Tu protección, al despuntar Tu radiante mañana, y ha buscado amparo en Tu refugio seguro y Tu grandiosa fortaleza. Verdaderamente, estas almas atendieron Tu llamado, se acercaron a Tu Umbral, fueron prendidas con el fuego de Tu amor y extasiadas con los hálitos de Tu santidad. Fueron constantes en el servicio a Tu Causa, humildes ante Tu Semblante y honorables bajo Tu sombra protectora. Son reconocidas como los portadores de Tu nombre entre Tus gentes y hacen mención de Ti entre Tus siervos.





¡Oh Dios, mi Dios! Enaltécelas mediante Tu antigua gloria, hónralas en Tu Reino de grandeza y asístelas con las cohortes de Tus favores en este gran Día. ¡Oh Señor, mi Dios! Eleva su estandarte, concédeles una porción más abundante de Tu protección, difunde sus señales por doquier y aumenta su esplendor, para que se conviertan en un cristal para la lámpara de Tus múltiples favores y esparcidoras de Tu amorosa bondad y Tus dones.





¡Oh Señor, mi Dios! Sé Tú su compañero en su soledad y, en sus momentos de angustia, rodéalas con Tu ayuda. Légales Tu Libro y concédeles la plenitud de Tus dádivas y favores. Tú eres, verdaderamente, el Fuerte, el Poderoso, el Benévolo, el Bondadoso, y, en verdad, Tú eres el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: de, en, hy, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03896MAJ

    Difuntos



¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Verdaderamente, Tu siervo, humilde ante la majestad de Tu divina supremacía, sumiso ante la puerta de Tu unicidad, ha creído en Ti y en Tus versículos, ha dado testimonio de Tu palabra, ha sido encendido con el fuego de Tu amor, ha sido sumergido en las profundidades del océano de Tu conocimiento, ha sido atraído por Tus brisas, ha confiado en Ti, ha vuelto el rostro hacia Ti, Te ha ofrecido sus súplicas y le han sido asegurados Tu perdón y Tu clemencia. Ha abandonado esta vida mortal y ha volado hacia el reino de la inmortalidad, anhelando el favor de encontrarse contigo.

¡Oh Señor! Glorifica su posición, cobíjalo en el pabellón de Tu suprema misericordia, haz que entre en Tu glorioso paraíso y perpetúa su existencia en Tu exaltado rosedal, para que pueda sumergirse en el mar de luz que se halla en el mundo de los misterios.

En verdad, Tú eres el Generoso, el Poderoso, el Perdonador y el Donador.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Niños



Bebés

¡Oh Dios! Nutre a esta pequeña criatura en el seno de Tu amor y amamántala del pecho de Tu Providencia. Cultiva esta tierna planta en el rosedal de Tu amor y ayúdala a crecer con las lluvias de Tu generosidad. Haz que sea una criatura del reino y guíala hacia Tu dominio celestial.

Tú eres poderoso y bondadoso, y Tú eres el Otorgador, el Magnánimo, el Señor de generosidad incomparable.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    Niños



¡Oh Señor! Cultiva este pequeño retoño en el jardín de Tus múltiples dádivas, riégalo con las fuentes de Tu bondadoso afecto y permite que llegue a ser una hermosa planta mediante las efusiones de Tu favor y gracia.

Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Niños



¡Oh Dios! Guíame, protégeme, haz de mí una lámpara brillante y una estrella resplandeciente. Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Asamblea Espiritual



Oración para ser recitada al terminar la reunión de la Asamblea Espiritual

¡Oh Dios! ¡Oh Dios! Desde el reino invisible de Tu unicidad, henos aquí reunidos en esta reunión espiritual, creyendo en Ti, confiando en Tus señales, firmes en Tu Alianza y Testamento, atraídos hacia Ti, encendidos con el fuego de Tu amor y leales a Tu Causa. Somos siervos de Tu viña, propagadores de Tu religión, fieles adoradores de Tu semblante, humildes ante Tus amados, sumisos ante Tu puerta, implorándote que nos confirmes en el servicio a Tus elegidos, que nos sostengas con Tus huestes invisibles, nos fortalezcas en Tu servidumbre y nos conviertas en siervos sumisos y devotos en comunión contigo.

¡Oh Señor nuestro! Somos débiles y Tú eres el Fuerte, el Poderoso. Estamos sin vida, y Tú eres el gran Espíritu vivificador. Estamos necesitados, y Tú eres el Sustentador, el Poderoso.

¡Oh Señor nuestro! Vuelve nuestros rostros hacia Tu semblante compasivo, aliméntanos de Tu mesa celestial con Tu abundante gracia, ayúdanos con las huestes de Tus ángeles supremos y confírmanos mediante los seres santos del Reino de Abhá.

Verdaderamente, Tú eres el Generoso, el Misericordioso. Tú eres el Poseedor de gran munificencia y, en verdad, Tú eres el Clemente y el Magnánimo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04900

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Amigo invisible! ¡Oh Deseo de todos los que están en este mundo y en el mundo venidero! ¡Oh Tú, Amado compasivo! Estas almas desvalidas son cautivas de Tu amor, y estos seres decaídos buscan el amparo de Tu Umbral. Cada noche gimen y suspiran debido a su lejanía de Ti, y cada mañana lloran y se lamentan debido al asalto de los maliciosos. A cada momento les aflige un nuevo sufrimiento y, con cada aliento, les acosa la tiranía de un opresor maligno. Alabanzas Te sean dadas pues, a pesar de ello, están encendidas como un templo de fuego y brillan resplandecientes como el Sol y la Luna. Cual estandartes izados, se mantienen erguidas en la Causa de Dios y, cual intrépidos jinetes, se lanzan al ruedo. Han brotado como perfumadas flores y están llenas de alegría como rosas sonrientes. Por tanto, oh Proveedor amoroso, ayuda bondadosamente a estas almas santas con la gracia celestial proveniente de Tu Reino y haz que estos seres santificados manifiesten las señales del Altísimo. Tú eres el Más Bondadoso, el Clemente, el Más Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: de, en, fi, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04980HOP

    Desprendimiento



¡Oh Dios, mi Dios! ¡Tú eres mi Esperanza y mi Bienamado, mi más elevado Propósito y Deseo! Con gran humildad y entera devoción Te suplico que hagas de mí un minarete de Tu amor en Tu tierra, una lámpara de Tu conocimiento entre Tus criaturas y un estandarte de munificencia divina en Tu dominio.

Cuéntame entre aquellos siervos Tuyos que se han desprendido de todo menos de Ti, se han purificado de las cosas transitorias de este mundo y se han librado de las insinuaciones de los que difunden ociosas fantasías.

Haz que mi corazón se dilate de alegría con el espíritu de confirmación proveniente de Tu reino, e ilumina mis ojos al ver las huestes del auxilio divino descendiendo una tras otra sobre mí desde el reino de Tu gloria omnipotente.

Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Enseñanza



Tú sabes, oh Dios, y eres mi testigo de que no albergo otro deseo en mi corazón salvo obtener Tu complacencia, ser confirmado en mi servidumbre hacia Ti, consagrarme a Tu servicio, laborar en Tu gran viñedo y sacrificarlo todo en Tu camino.

Tú eres Quien todo lo sabe y todo lo ve. En mi amor por Ti, no tengo deseo alguno más que encaminar mis pasos hacia las montañas y los desiertos para proclamar en alto el advenimiento de Tu Reino y elevar Tu llamamiento entre todas las gentes. ¡Oh Dios! Ábrele el camino a este desvalido, dispensa el remedio para este doliente y otorga Tu curación a este afligido. Con el corazón ardiente y lágrimas en los ojos, Te suplico ante Tu Umbral.

¡Oh Dios! Estoy dispuesto a soportar cualquier tormento en Tu camino, y deseo con todo mi corazón y mi alma enfrentarme a cualquier dificultad.

¡Oh Dios! Protégeme de las pruebas. Tú bien sabes que me he alejado de todas las cosas y me he librado de todos los pensamientos. No tengo otra ocupación salvo la mención de Ti, y ninguna aspiración salvo la de servirte.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05364

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú, Dios incomparable! Nosotros somos Tus humildes siervos y Tú eres el Todoglorioso. Nosotros somos pecadores y Tú eres Aquel que siempre perdona. Nosotros somos cautivos, pobres y humildes, y Tú eres nuestro amparo y nuestro auxilio. Nosotros somos como hormigas diminutas y Tú eres el Señor de la majestad, entronizado en las alturas del cielo. Protégenos, como muestra de Tu gracia, y no nos deniegues Tu cuidado y ayuda. ¡Oh Señor! Tus pruebas son realmente severas y Tus tribulaciones pueden derribar cimientos forjados de hierro. Resguárdanos y fortalécenos; anima y alegra nuestros corazones. Ayúdanos mediante Tu favor a rendir servicio a Tu sagrado Umbral, como ‘Abdu’l-Bahá.


    Also in: de, en, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05367

    Ayuda



¡Oh Dios! Concede Tu favor y Tu bendición. Otorga Tu gracia y una porción de Tu generosidad. Permite a estas almas atestiguar este año el cumplimiento de sus esperanzas.

Haz descender Tu lluvia celestial con copiosa abundancia. Tú eres el Poderoso, el Fuerte.


    Also in: de, en, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05652WIS

    Matrimonio



¡Oh Señor incomparable! En Tu omnipotente sabiduría has ordenado el matrimonio a los pueblos para que las generaciones se sucedan unas a otras en este mundo contingente y para que siempre, mientras exista el mundo, se ocupen en el Umbral de Tu unicidad en servirte y adorarte, en rendirte homenaje, venerarte y alabarte. «No he creado a los espíritus y a los hombres sino para que me adoren» . Por tanto, desposa en el cielo de Tu misericordia a estas dos aves del nido de Tu amor, y haz de ellas el medio de atraer gracia perpetua; para que de la unión de estos dos mares de amor surja una ola de ternura que vierta en la playa de la vida perlas de pura y hermosa descendencia. «Él ha soltado los dos mares para que se encuentren. Entre ellos hay una barrera que no sobrepasan. Así pues, ¿cuál de los dones de vuestro Señor negaréis? De cada uno Él saca perlas y corales» .

¡Oh bondadoso Señor! Haz que este matrimonio produzca corales y perlas. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Más Grande, Quien siempre perdona.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05935

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor! ¡Qué gran efusión de munificencia nos has dispensado y qué torrente de caudalosa gracia nos has conferido! Tú has hecho que todos los corazones lleguen a ser como un solo corazón, y todas las almas se unan como en una sola alma. Dotaste de vida y sentimiento a cuerpos inertes y conferiste conciencia espiritual a armazones sin vida. Mediante los rayos luminosos del Sol del Todomisericordioso, investiste de existencia visible a estos átomos de polvo y, mediante las olas del océano de la unicidad, hiciste que estas gotas evanescentes se levanten y bramen.





¡Oh Todopoderoso, Tú que confieres a una brizna de paja el poder de una montaña y haces que una mota de polvo refleje la gloria del sol resplandeciente! Concédenos Tu cariñosa gracia y favor para que podamos levantarnos a servir a Tu Causa y no nos avergoncemos ante las gentes de la tierra.


    Also in: kn

  

  
  
    AB06012

    Protección



¡Él es el Compasivo, el Todogeneroso!

¡Oh Dios, mi Dios! Tú me ves, Tú me conoces, Tú eres mi Asilo y mi Refugio. A nadie he buscado ni a nadie buscaré salvo a Ti; ningún camino he hollado ni camino alguno hollaré sino el camino de Tu amor. En la lúgubre noche de la desesperación, mi mirada expectante y llena de esperanza se vuelve hacia la aurora de Tu ilimitado favor, y a la hora del amanecer mi alma lánguida se reanima y fortalece con el recuerdo de Tu belleza y perfección. Quien sea asistido por la gracia de Tu misericordia, aunque no sea más que una gota, se convertirá en un océano sin límites, y el átomo más insignificante que sea ayudado por la efusión de Tu cariñosa bondad brillará como una estrella resplandeciente.

¡Oh Espíritu de pureza, Tú que eres el Generosísimo Proveedor! Cobija bajo Tu protección a este extasiado y fervoroso siervo Tuyo. Ayúdale en este mundo de la existencia a permanecer constante y firme en Tu amor, y permite que esta ave de alas rotas encuentre refugio y amparo en Tu divino nido que se encuentra en el árbol celestial.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Firmeza en la Alianza



Haz firmes nuestros pasos, oh Señor, en Tu sendero y fortalece nuestros corazones en Tu obediencia. Dirige nuestros rostros hacia la belleza de Tu unicidad y alegra nuestros pechos con las señales de Tu divina unidad. Adorna nuestros cuerpos con el manto de Tu generosidad, retira de nuestros ojos el velo de la transgresión y danos el cáliz de Tu gracia, para que la esencia de todos los seres cante Tu alabanza ante la visión de Tu grandeza. Revélate pues, oh Señor, a través de Tu misericordiosa palabra y el misterio de Tu divino ser, para que el sagrado éxtasis de la oración pueda henchir nuestras almas, una oración que se eleve por encima de las palabras y las letras y trascienda el murmullo de las sílabas y los sonidos, para que todas las cosas se fundan en la nada ante la revelación de Tu esplendor.

¡Señor! Estos son siervos que han permanecido firmes y leales en Tu Alianza y Testamento, se han asido fuertemente de la cuerda de la constancia en Tu Causa y se han aferrado al borde del manto de Tu grandeza. Ayúdalos, oh Señor, con Tu gracia, confírmalos con Tu poder y fortalece sus espaldas en su obediencia a Ti.

Tú eres el Perdonador, el Benévolo.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06502

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Señor, tan dadivoso, tan lleno de gracia!

Tu conocimiento lo más hondo de mi corazón y mi alma abraza.





Al despuntar el día, el único alivio de mi alma eres Tú; el único que sabe de mi privación y mi pena eres Tú.





El corazón que por un instante haya gustado de la mención de Ti no buscará otro amigo más que el dolor del anhelo solo por Ti.





¡Marchito el corazón que por Ti no suspire, y mejor ciegos los ojos que por Ti no lloren!





¡Oh Señor del poderío! En todas mis horas de mayor penumbra, la clara luz de Tu recuerdo a mi corazón alumbra.





¡Por Tu favor! Infunde Tu espíritu en mi ser, yo Te pido, para que pueda ser, por siempre, lo que nunca ha sido.





No tengas en cuenta nuestro mérito y valor, sino la gracia que Tú derramas, oh bondadoso Señor.





A estas aves de alas rotas y lento vuelo otorga, por Tu cariñosa merced, otras alas y plumaje nuevo.


    
  

  
  
    AB06891

    Difuntos



¡Oh Dios perdonador! Perdona los pecados de mi amorosa madre, absuelve sus faltas, dirige sobre ella la mirada de Tu bondadosa providencia, y permite que sea admitida en Tu Reino.

¡Oh Dios! Desde los primeros días de mi vida, ella me educó y me alimentó, mas yo no la recompensé por su trabajo y su esfuerzo. Recompénsala otorgándole vida eterna y exaltándola en Tu Reino.

Verdaderamente, Tú eres el Perdonador, el Donador y el Bondadoso.


    Also in: de, eo, nl

  

  
  
    AB07124

    Iluminación



¡Oh bondadoso Señor! ¡Oh Tú que eres generoso y misericordioso! Somos siervos de Tu umbral y estamos reunidos a la sombra protectora de Tu divina unidad. El sol de Tu misericordia brilla sobre todos y las nubes de Tu generosidad derraman su lluvia sobre todos. Tus dádivas abarcan a todos, Tu amorosa providencia mantiene a todos, Tu protección envuelve a todos y la mirada de Tu favor se dirige hacia todos. ¡Oh Señor! Otorga Tus infinitos dones y haz resplandecer la luz de Tu guía. Ilumina los ojos, alegra los corazones con felicidad perdurable. Confiere un espíritu nuevo a todas las gentes y concédeles vida eterna. Abre las puertas del verdadero entendimiento y permite que brille resplandeciente la luz de la fe. Reúne a todas las gentes al amparo de Tu generosidad y haz que se unan en armonía, para que lleguen a ser como los rayos de un solo sol, como las olas de un mismo océano y como el fruto de un solo árbol. Que beban del mismo manantial. Que se refresquen con la misma brisa. Que obtengan iluminación de la misma fuente de luz. Tú eres el Donador, el Misericordio-so, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh Señor, mi Señor! Te alabo y doy gracias por el favor que has otorgado a esta débil sierva Tuya, Tu sirvienta que Te suplica y ora fervientemente, por cuanto la has guiado hacia Tu Recto Sendero, la has conducido a Tu Luminoso Reino, has inclinado su oído a Tu más sublime Llamada en el mismísimo corazón del mundo, y has desvelado a sus ojos Tus signos, que atestiguan la revelación de Tu supremo dominio sobre todas las cosas.

¡Oh mi Señor! A Ti dedico aquello que hay en mi seno. Haz que esta criatura sea alabada en Tu Reino, sea bendecida por Tu gracia y generosidad, y crezca y se desarrolle dentro de la fortaleza de Tu educación. Verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, el Señor de abundante gracia.


    Also in: ceb, en, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Mujeres



¡Mi Señor! ¡Mi Señor! Te alabo y Te doy gracias por aquello con que has favorecido a Tu humilde sierva, a Tu esclava que Te ruega y Te suplica, pues, en verdad, Tú la has guiado a Tu Reino manifiesto y has hecho que oiga Tu sublime Llamamiento en el mundo contingente y que perciba Tus Señales que demuestran el advenimiento de Tu reino victorioso sobre todas las cosas.

¡Oh mi Señor! A Ti dedico lo que está en mi seno. Haz, pues, que sea una criatura digna de elogio en Tu Reino, y afortunada gracias a Tu favor y Tu generosidad; que se desarrolle y crezca bajo el cuidado de Tu educación.

Verdaderamente, Tú eres el Generoso. Verdaderamente, Tú eres el Señor de Gran Favor.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Matrimonio



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Verdaderamente, este Tu siervo y esta Tu sierva se han reunido a la sombra de Tu misericordia y están unidos mediante Tu favor y generosidad. ¡Oh Señor! Ayúdalos en este mundo Tuyo y en Tu reino, y destina para ellos todo bien, mediante Tu gracia y merced. ¡Oh Señor! Confírmalos en Tu servidumbre y ayúdalos en Tu servicio. Haz que se conviertan en los signos de Tu Nombre en Tu mundo, y protégelos mediante Tus dádivas, que son inagotables en este mundo y en el mundo venidero. ¡Oh Señor! Ellos elevan sus súplicas al reino de Tu misericordia, y sus invocaciones al dominio de Tu unicidad. Verdaderamente, se han desposado en obediencia a Tu mandato. Haz que lleguen a ser muestras de armonía y unidad hasta el final de los tiempos.

Verdaderamente, Tú eres el Omnipotente, el Omnipresente y el Todopoderoso.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh mi bondadoso Señor! ¡Oh Tú, el deseo de mi corazón y de mi alma! Concede a Tus amigos Tu amorosa bondad y confiéreles Tu incesante misericordia. Sé Tú el solaz de Tus fervorosos amantes, y un amigo, un consolador y un compañero amoroso para aquellos que Te anhelan. Sus corazones están encendidos con el fuego de Tu amor, y sus almas, consumidas con la llama de la devoción a Ti. Todos y cada uno de ellos ansían acudir presurosos al altar del amor,  y ofrecer, gustosos, su vida.





¡Oh Divina Providencia! Concédeles Tu favor, guíalos por el camino recto, ayúdales bondadosamente a lograr la victoria espiritual y confiéreles bendiciones celestiales. ¡Oh Señor! Ayúdales por Tu gracia y munificencia y haz que sus rostros radiantes sean lámparas de guía en asambleas dedicadas al conocimiento de Ti, y señales de merced celestial en reuniones en las que se expongan Tus versículos. En verdad, Tú eres el Misericordioso, el Más Generoso, Aquel Cuya ayuda todos imploran.


    Also in: de, en, eo, ja, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB07304

    Difuntos



Aunque algunas almas han pasado los días de su vida en la ignorancia y se han distanciado y se han vuelto contumaces, con una sola ola del océano de Tu indulgencia, todos los que están rodeados de pecado serán liberados. Tú conviertes en confidente a quien deseas, y quien no es objeto de Tu elección se cuenta entre los transgresores. Si nos trataras con Tu justicia, no seríamos más que pecadores y mereceríamos estar apartados de Ti; mas si mostraras misericordia, todo pecador sería purificado y todo extraño se convertiría en amigo. Concede, pues, Tu indulgencia y perdón, y confiere a todos Tu misericordia.

Tú eres el Perdonador, el Iluminador, el Omnipotente.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07737

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Tú, Señor perdonador! Estos siervos eran almas nobles, y estos corazones radiantes se volvieron luminosos y brillantes mediante la luz de Tu guía. Bebieron una copa desbordante del vino de Tu amor y prestaron oído a los misterios eternos transmitidos por las melodías de Tu conocimiento. Unieron a Ti sus corazones, se liberaron de las redes del distanciamiento y se asieron firmemente a Tu unidad. Haz que estas almas preciadas sean compañeras de los moradores del Cielo y admítelas en el círculo de Tus escogidos. Haz de ellas íntimas de Tus misterios en los retiros del dominio de lo alto y sumérgelas en el mar de luces. Tú eres el Dadivoso, el Luminoso y el Amable.


    Also in: de, en, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    Protección



¡Oh mi Señor! Tú sabes que la gente está rodeada de dolor y calamidades, y envuelta en privaciones y dificultades. Toda prueba asedia al hombre, y toda adversidad acuciante lo asalta como el ataque de una serpiente. No hay refugio ni asilo para él sino bajo el ala de Tu protección, de Tu preservación, resguardo y cuidado.

¡Oh Misericordioso! ¡Oh mi Señor! Haz de Tu protección mi armadura, de Tu preservación, mi escudo, de la humildad ante la puerta de Tu unicidad, mi resguardo, y de Tu custodia y defensa, mi fortaleza y mi morada. Protégeme de las insinuaciones del yo y del deseo, y guárdame de toda enfermedad, prueba, dificultad y desdicha.

¡Verdaderamente, Tú eres el Protector, el Guardián, el Preservador, el Suficiente y, en verdad, Tú eres el Más Misericordioso de los misericordiosos!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Reveladas para los bahá’ís de los Estados Unidos y Canadá

«Quien viaje por diferentes lugares para enseñar, que lea detenidamente esta súplica por montañas, desiertos, tierras y mares».

¡Oh Dios, oh Dios! Tú ves mi debilidad, mi pequeñez y humildad ante Tus criaturas; sin embargo, he confiado en Ti y me he levantado a promover Tus enseñanzas entre Tus siervos firmes, confiando en Tu fuerza y Tu poder.

¡Oh Señor! Soy un ave con el ala rota y deseo remontarme en Tu espacio ilimitado. ¿Cómo puedo hacerlo si no es por medio de Tu providencia y Tu gracia, Tu confirmación y Tu ayuda?

¡Oh Señor! Apiádate de mi debilidad y fortaléceme con Tu poder. ¡Oh Señor! Apiádate de mi impotencia y ayúdame con Tu poder y Tu majestad.

¡Oh Señor! Si el hálito del Espíritu Santo confirmara a la más débil de las criaturas, alcanzaría todo aquello a lo que aspirase y poseería cualquier cosa que desease. Ciertamente, Tú has ayudado a Tus siervos en el pasado y, aun siendo las más débiles de Tus criaturas, los más humildes de Tus siervos y los más insignificantes de quienes vivían sobre la tierra, mediante Tu venia y Tu potencia prevalecieron sobre los más gloriosos de Tu pueblo y los más nobles de la humanidad. Mientras que antes eran como polillas, se convirtieron en halcones reales; mientras que antes eran como arroyos, se convirtieron en mares, mediante Tu dádiva y Tu misericordia. Por medio de Tu grandísimo favor, se convirtieron en estrellas que relumbran en el horizonte de la guía, aves que cantan en los rosedales de la inmortalidad, leones que rugen en las selvas del conocimiento y la sabiduría, y ballenas que nadan en los océanos de la vida.

Verdaderamente, Tú eres el Clemente, el Potente, el Poderoso y el Más Misericordioso de los misericordiosos.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, ht, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB07942

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Sumerge en el océano de Tu perdón al padre y a la madre de este siervo de Tu Umbral, y límpialos y redímelos de todo pecado y transgresión. Concédeles Tu perdón y Tu misericordia, y otórgales Tu bondadosa indulgencia. Verdaderamente, Tú eres el Indulgente, Quien siempre perdona, Quien otorga gracia abundante. ¡Oh Señor perdonador! Aunque somos pecadores, tenemos las esperanzas puestas en Tu promesa y Tu seguridad. Aunque inmersos en la oscuridad del error, en todo momento hemos vuelto el rostro hacia la mañana de Tus generosos favores. Trátanos como corresponde a Tu Umbral y concédenos lo que sea digno de Tu Corte. Tú eres el Indulgente, el Perdonador, Aquel que pasa por alto toda flaqueza.


    Also in: de, en, eo, fi, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08053

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor! Otorga confirmaciones divinas a esta hija del reino, y ayúdala bondadosamente a que se mantenga firme y constante en Tu Causa y, cual ruiseñor del rosedal de los misterios, entone melodías en el Reino de Abhá con los más bellos acordes, y traiga con ello alegría a todos. Enaltécela entre las hijas del reino y permítele alcanzar la vida eterna.

Tú eres el Otorgador, el Amoroso.


    Also in: ja, mi, mn, ms, nl

  

  
  
    AB08693

    Niños



¡Oh Señor incomparable! Sé Tú un refugio para esta pobre criatura y un Maestro bondadoso y clemente para esta alma errante e infeliz. ¡Oh Señor! Aunque no seamos más que plantas sin provecho, pertenecemos a Tu jardín de rosas. Aunque arbolitos sin hojas ni flores, somos parte de Tu huerto. Nutre esta planta, pues, con las lluvias de las nubes de Tu tierna misericordia y vivifica y refresca este arbolito con el hálito reanimador de Tu primavera espiritual. Haz que llegue a ser atento, juicioso y noble, y permite que obtenga vida eterna y habite por siempre en Tu Reino.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    Niños



¡Oh mi Señor! ¡Oh mi Señor! Soy una criatura de tierna edad. Nútreme del pecho de Tu misericordia, instrúyeme en el seno de Tu amor, edúcame en la escuela de Tu guía y haz que me desarrolle al amparo de Tu munificencia. Líbrame de la oscuridad; haz de mí una luz brillante; libérame de la desdicha; haz de mí una flor del rosedal; permite que me convierta en un siervo de Tu umbral y confiéreme el carácter y la naturaleza de los justos; haz de mí una fuente de generosidad para el mundo humano y corona mi cabeza con la diadema de la vida eterna.

Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso, Quien ve y Quien oye.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    Desprendimiento



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Santifica mi ojo, y mi oído, y mi lengua, y mi espíritu, y mi corazón, y mi alma, y mi cuerpo, y todo mi ser, para que no se vuelva hacia nadie que no seas Tú. Dame de beber, entonces, de la copa que rebosa con el vino sellado de Tu gloria.


    Also in: da, fr, lb, mg, ta, te, th

  

  
  
    AB09137

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Oh Dios, mi Dios! Somos niños que hemos sido nutridos con la leche del conocimiento divino del seno de Tu amor y admitidos en Tu Reino a muy corta edad. De día y de noche Te imploramos diciendo: ¡Oh Señor! Haz firmes nuestros pasos en Tu Fe, resguárdanos en la fortaleza de Tu protección, aliméntanos de Tu mesa celestial, permítenos llegar a ser señales de guía divina y lámparas que resplandecen con una conducta recta, y ayúdanos con el poder de los ángeles de Tu reino, oh Tú que eres el Señor de gloria y majestad.

En verdad, Tú eres el Otorgador, el Misericordioso, el Compasivo.


    Also in: ar, de, en, nl, pt, sm

  

  
  
    AB09139

    Unidad



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Une los corazones de Tus siervos y revélales Tu gran propósito, para que sigan Tus mandamientos y se atengan a Tu ley. Ayúdalos, oh Dios, en sus esfuerzos y confiéreles fuerza para servirte. ¡Oh Dios! No los abandones a sí mismos, sino guía sus pasos con la luz de Tu conocimiento y alegra sus corazones con Tu amor. Verdaderamente, Tú eres su Auxiliador y su Señor.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09273

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Divina Providencia! Han surgido dificultades desconcertantes y han aparecido obstáculos inmensos. ¡Oh Señor! Elimina estas dificultades y muestra las evidencias de Tu fuerza y Tu poder. Alivia estos sufrimientos y allánanos el camino en este penoso sendero. ¡Oh Divina Providencia! Los obstáculos son implacables, y nuestra fatiga y penuria se han sumado a un sinfín de adversidades. No hay quien nos ayude sino Tú, ni quien nos socorra excepto Tú. En Ti depositamos todas nuestras esperanzas y a Tu cuidado encomendamos todos nuestros asuntos. Tú eres Quien guía y Quien elimina toda dificultad, y Tú eres el Sabio, Quien ve y Quien oye.


    Also in: de, en, eo, pl

  

  
  
    AB09611

    Jóvenes



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Verdaderamente, esta planta ha dado su fruto y permanece con el tallo erguido. Verdaderamente, ha dejado atónitos a los campesinos y ha inquietado a los envidiosos. ¡Oh Dios! Riégala con las lluvias que caen de la nube de Tus favores, y haz que produzca grandes cosechas, acumuladas como imponentes colinas en Tus tierras. Enciende los corazones con un rayo que brille desde Tu Reino de la Unicidad. Ilumina los ojos al contemplar los signos de Tu gracia, y deleita los oídos al escuchar las melodías de las aves de Tus confirmaciones que cantan en Tus jardines celestiales, de tal modo que estas almas lleguen a ser como peces sedientos que nadan en los remansos de Tu guía, y verdaderos leones que recorren las selvas de Tu munificencia. Verdaderamente, Tú eres el Generoso, el Compasivo, el Glorioso y el Conferidor.


    Also in: nl

  

  
  
    AB09772

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



¡Oh Dios, mi Dios! Te doy gracias por haberme guiado hacia Tu recto Camino y por haberme permitido reconocerte y volverme hacia Ti, y por haberme dado a conocer la unicidad de Tu Esencia y la santidad de Tu Ser. Te imploro, por Aquellos que son las Auroras de Tu Causa, los Puntos de Amanecer de Tu gracia y los Repositorios de Tu conocimiento y sabiduría, que bendigas la dádiva que me has otorgado mediante Tu generosidad y favor. Ordena para mí y para su madre, así como para ella, el bien de este mundo y del venidero. Tú eres, en verdad, el Señor de todo lo existente, Quien escucha y está dispuesto a contestar.


    Also in: ko, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Niños



¡Oh Señor! Soy una criatura; permite que crezca al amparo de Tu amorosa bondad. Soy una tierna planta; haz que me alimente con las lluvias de las nubes de Tu misericordia. Soy un retoño del jardín del amor; haz que llegue a ser un árbol fructífero. Tú eres el Poderoso y el Potente, y Tú eres el Amoroso, el Sapientísimo, Quien todo lo ve.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10053

    Niños



¡Oh Tú, Dios puro! Soy una criatura pequeña; permite que el pecho de Tu bondadoso afecto sea el que yo anhele; concede que me alimente con la leche y la miel de Tu amor; hazme crecer en el seno de Tu conocimiento, y confiéreme nobleza y sabiduría desde la infancia.

¡Oh Tú, el Dios que subsiste por Sí mismo! Haz que sea leal al Reino de lo Invisible.

Verdaderamente, Tú eres el Fuerte, el Poderoso.


    Also in: eo, lb, nl, ro, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10076

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



¡Él es el Todoglorioso!

¡Alabado seas, oh mi Dios! Tú me llamaste, y yo Te respondí. Me convocaste, y yo me dirigí presuroso hacia Ti, y me puse al amparo de Tu misericordia y busqué refugio en el umbral de la puerta de Tu gracia. Tú me has educado, oh mi Señor, mediante Tu providencia, me has escogido para Ti solo, me has creado para servirte y me has elegido para presentarme ante Ti. Te suplico, por Tu muy glorioso Nombre y por Tu belleza que ha asomado sobre el horizonte de Tu exaltadísima Esencia, que me relaciones contigo, tal como hiciste en otro tiempo, y no me separes de Ti. Haz, entonces, oh mi Dios, que de mí brote aquello que sea digno de Ti. Tú eres, en verdad, poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: de, eo, nl

  

  
  
    AB10231

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es el Todoglorioso.





¡Oh mi Señor, mi Rey, mi Gobernante y mi Soberano! Te llamo con mi lengua, mi corazón y mi alma, y Te pido: Viste a este siervo Tuyo con el manto de Tu cuidado, el atuendo de Tu ayuda infalible y la armadura de Tu protección. Ayúdale a hacer mención de Ti y a exaltar Tus virtudes entre Tus gentes, y desata su lengua para que exprese Tu glorificación y alabanza en cada reunión que tenga lugar para celebrar Tu unidad y santidad. Tú eres, en verdad, el Potente, el Poderoso, el Todoglorioso, Aquel que subsiste por Sí mismo.


    Also in: eo, fi, lb, ms, nl, pl, sm

  

  
  
    AB10275

    Ayuda



No retires, oh Señor, la mesa festiva que ha sido puesta en Tu Nombre, y no apagues la llama ardiente prendida por Tu fuego inextinguible. No impidas que fluya esa agua de vida Tuya que susurra la melodía de Tu gloria y Tu recuerdo, y no prives a Tus siervos de la fragancia de Tus delicados aromas que exhalan el perfume de Tu amor.

¡Señor! Convierte las penosas inquietudes de Tus seres santos en tranquilidad, sus fatigas en sosiego, su humillación en gloria, su tristeza en dichosa alegría, oh Tú que sujetas con Tu mano las riendas de toda la humanidad.

Tú eres, verdaderamente, el Único, el Indiviso, el Fuerte, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Niños



¡Oh mi Dios! ¡Oh mi Dios! Tú ves a estos niños, que son los retoños del árbol de la vida, las aves de las praderas de la salvación, las perlas del océano de Tu gracia, las rosas del jardín de Tu guía. ¡Oh Dios, nuestro Señor! Entonamos Tu alabanza, damos testimonio de Tu santidad e imploramos fervientemente al cielo de Tu misericordia que hagas de nosotros luces de guía, estrellas que brillan sobre los horizontes de gloria eterna entre la humanidad, y que nos instruyas en un conocimiento que proviene de Ti. ¡Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10342

    Niños



¡Oh Dios Compasivo! ¡Oh Señor de las Huestes! Alabado seas por cuanto has preferido a estos pequeños niños por sobre los mayores y adultos, y les has concedido Tus especiales favores. Tú los has guiado. Tú has sido bondadoso con ellos. Les has conferido iluminación y espiritualidad. Confírmanos de modo que, cuando hayamos crecido, nos ocupemos en el servicio a Tu Reino, nos convirtamos en causa de la educación de otros, ardamos como cirios resplandecientes y reluzcamos como brillantes estrellas. Tú eres el Munificente, el Conferidor, el Compasivo.


    Also in: eo, nl

  

  
  
    AB10471

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Tú Proveedor! ¡Oh Tú Perdonador! Un alma noble ha ascendido al Reino de la realidad y se ha dirigido presurosa desde el mundo mortal de polvo hacia el dominio de gloria perdurable. Eleva el rango de este huésped recién llegado y viste a este antiguo siervo con un manto nuevo y maravilloso.





¡Oh Tú, Señor Incomparable! Concede Tu perdón y Tu tierno cuidado para que esta alma sea admitida en los retiros de Tus misterios y se convierta en un compañero íntimo en la asamblea de los esplendores. Tú eres el Donador, el Otorgador, el Amoroso. Tú eres el Perdonador, el Tierno, el Más Poderoso.


    Also in: de, en, eo, fi, mn, te

  

  
  
    AB10492

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor!

Permite que estos árboles lleguen a ser el adorno del Paraíso de Abhá. Haz que crezcan por medio de Tu dádiva celestial. Hazlos verdes y lozanos y humedécelos con gotas del rocío del paraíso. Atavíalos con mantos de radiante belleza y corona sus cabezas con preciosas flores. Adórnalos con excelentes frutos y esparce sobre ellos Tus dulces aromas.

Tú eres el Otorgador, el Más Amoroso, el Más Esplendoroso, el Más Resplandeciente.


    Also in: am, az, ca, el, en, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10492

    Jóvenes



¡Oh bondadoso Señor! Confiere, por Tu gracia, un par de alas celestiales a cada uno de estos pajarillos, y concédeles poder espiritual para que levanten el vuelo por este espacio ilimitado y se remonten a las alturas del Reino de Abhá.

¡Oh Señor! Fortalece estas delicadas plantas para que cada una de ellas llegue a ser un árbol fructífero, verde y floreciente. Haz victoriosas a estas almas mediante la potencia de Tus huestes celestiales, para que puedan aplastar las fuerzas del error y la ignorancia y desplegar el estandarte de la fraternidad y de la guía entre las gentes; para que, cual brisas vivificantes de la primavera, refresquen y reanimen los árboles de las almas humanas y, como lluvias vernales, tornen verdes y fértiles los prados de esa región. Tú eres el Fuerte y el Poderoso; Tú eres el Conferidor y el Amoroso.


    Also in: am, az, ca, el, en, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Niños



¡Oh gloriosísimo Señor! Bendice y haz feliz a esta pequeña sierva Tuya; cuídala tiernamente en el umbral de Tu unicidad y permite que beba en abundancia de la copa de Tu amor, para que se llene de arrobamiento y de éxtasis y difunda delicadas fragancias. Tú eres el Fuerte y el Poderoso, y Tú eres el Omnisciente, Quien todo lo ve.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Niños



¡Oh Señor! Haz de estos niños plantas excelentes. Permite que crezcan y se desarrollen en el Jardín de Tu Alianza, y otórgales lozanía y belleza mediante las efusiones de las nubes del Reino de Abhá.

¡Oh Dios bondadoso! Soy una criatura pequeña, enaltéceme admitiéndome en el reino. Soy terrenal, hazme celestial; pertenezco al mundo inferior, deja que pertenezca al reino superior; estoy apagado, haz que me vuelva radiante; soy material, hazme espiritual, y permite que pueda manifestar Tus infinitas bondades.

Tú eres el Poderoso, el Más Amoroso.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Jóvenes



¡Oh Señor! Haz radiante a este joven y confiere Tu generosidad a esta pobre criatura. Otórgale conoci-miento, concédele mayor fuerza a la alborada de cada día y resguárdalo al amparo de Tu cuidado, para que se libre del error, se consagre al servicio de Tu Causa, guíe a los descarriados, encamine a los desventurados, libere a los cautivos y despierte a los desatentos, a fin de que todos sean bendecidos con Tu recuerdo y Tu alabanza. Tú eres el Poderoso y el Potente.


    Also in: eo, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Niños



¡Oh bondadoso Señor! Estos niños adorables son obra de los dedos de Tu poder y señales maravillosas de Tu grandeza. ¡Oh Dios! Protégelos, ayúdalos bondadosamente a educarse y permite que puedan prestar servicio al mundo de la humanidad. ¡Oh Dios! Estos niños son perlas; haz que se cultiven dentro de la concha de Tu amorosa bondad.

Tú eres el Munífico, el Más Amoroso.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Niños



¡Él es Dios!

¡Oh bondadoso Señor! Somos pobres niños, pequeños y necesitados, y, aun así, somos plantas que han brotado junto a Tu arroyo celestial y retoños cubiertos de flores en Tu primavera divina. Haz que nos volvamos verdes y lozanos mediante las efusiones de las nubes de Tu misericordia; ayúdanos a crecer y desarrollarnos con los rayos del sol de Tus generosas dádivas, y haz que nos refresque la brisa vivificadora que sopla desde las praderas de la Verdad. Permítenos llegar a ser árboles florecientes cargados de frutos en el vergel del conocimiento, estrellas resplandecientes que brillen en el horizonte de la felicidad eterna, y lámparas radiantes que iluminen al conjunto de la humanidad.

¡Oh Señor! Si nos fuera brindado Tu tierno cuidado, cada uno de nosotros se remontaría, como un águila, al pináculo del conocimiento; mas si nos abandonaran a nuestra suerte, nos consumiríamos y caeríamos en la carencia y la frustración. Seamos lo que seamos, de Ti procedemos y ante Tu umbral buscamos refugio.

Tú eres el Otorgador, el Munífico, el Más Amoroso.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Mujeres



¡Oh mi Señor, mi Amado, mi Deseo! Sé mi amigo en la soledad y acompáñame en mi exilio. Disipa mi tristeza. Haz que me consagre a Tu belleza. Aléjame de todo excepto de Ti. Atráeme con Tus fragancias de santidad. Haz que me asocie en Tu Reino con aquellos que se han desligado de todo salvo de Ti, que anhelan servir en Tu sagrado umbral y están dispuestos a trabajar en Tu Causa. Permíteme que sea una de Tus siervas que han alcanzado Tu complacencia. Verdaderamente, Tú eres el Magnánimo, el Generoso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10976

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Oh bondadoso Señor!

Permite que estos árboles lleguen a ser el adorno del Paraíso de Abhá. Haz que crezcan por medio de Tu dádiva celestial. Hazlos verdes y lozanos y humedécelos con gotas del rocío del paraíso. Atavíalos con mantos de radiante belleza y corona sus cabezas con preciosas flores. Adórnalos con excelentes frutos y esparce sobre ellos Tus dulces aromas.

Tú eres el Otorgador, el Más Amoroso, el Más Esplendoroso, el Más Resplandeciente.


    Also in: fi, sm, tvl

  

  
  
    AB11094

    Difuntos



¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú perdonador de los pecados, el que confiere los dones, el que disipa las aflicciones! Verdaderamente, Te suplico que perdones los pecados de quienes han abandonado su vestidura física y han ascendido al mundo espiritual.

¡Oh mi Señor! Purifícalos de sus transgresiones, disipa sus tristezas y cambia su oscuridad en luz. Haz que entren en el jardín de la felicidad, límpialos con el agua purísima y permíteles contemplar Tus esplendores sobre las más sublimes alturas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Mujeres



¡Oh Señor! Ayuda a esta hija del Reino a que sea exaltada en ambos mundos; haz que se aleje de este mundo mortal de polvo y de quienes han puesto en él sus corazones, y permítele comulgar con el mundo de la inmortalidad y permanecer estrechamente asociada con él. Concédele poder celestial y fortalécela con los hálitos del Espíritu Santo para que se disponga a servirte.

Tú eres el Poderoso.


    Also in: de, en, gil, nl, pt

  

  
  
    AB11281

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Señor! ¡Oh mi Señor! Esta es una lámpara encendida con el fuego de Tu amor, que arde con la llama prendida en el árbol de Tu misericordia. ¡Oh mi Señor! Aviva su luz, su calor y su llama con el fuego que arde en el Sinaí de Tu Manifestación. Verdaderamente, Tú eres el Confirmador, el Auxiliador, el Poderoso, el Generoso, el Amoroso.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Niños



Bebés

¡Oh Señor incomparable! Haz que este lactante se nutra del seno de Tu amorosa bondad, resguárdalo en la cuna de Tu seguridad y protección, y permite que se críe en los brazos de Tu tierno cariño.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Niños



¡Él es Dios! ¡Oh Dios, mi Dios! Concédeme un corazón puro como una perla.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11974

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh mi eterno Amado y mi adorado Amigo! ¿Hasta cuándo estaré privado de Tu presencia y desconsolado por mi lejanía de Ti? A los retiros de Tu Reino divino, condúceme y, en el escenario de la aparición de Tu Dominio celestial, dirige sobre mí la mirada de Tu amorosa bondad.





¡Oh Tú, Señor Omnipotente! Cuéntame entre los habitantes del Reino. Este mundo mortal es mi morada; concédeme una estancia en los dominios de Aquel que no ocupa lugar. A este plano terrenal pertenezco; vierte sobre mí el resplandor de Tu luz gloriosa. En este mundo de polvo habito; haz que more en Tu dominio celestial, para que pueda entregar mi vida en Tu sendero y alcanzar el deseo de mi corazón, coronar mi cabeza con la diadema del favor divino y elevar la voz triunfal «¡Oh Gloria de Dios, el Más Glorioso!».


    Also in: de, en, eo, fi, mn, nl, pl

  

  
  
    AB12144

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



¡Oh Dios de Misericordia! ¡Oh Tú, el Omnipotente! No soy más que un humilde siervo, débil y desvalido, pero he sido cultivado en el refugio de Tu gracia y favor, nutrido del seno de Tu misericordia y criado al abrigo de Tu amorosa bondad. ¡Oh Señor! Por carente y necesitado que me encuentre, todo necesitado alcanza la prosperidad mediante Tu generosidad, mientras que todo pudiente, privado de Tus favores, es, en verdad, un pobre y un desamparado.





¡Oh Divina Providencia! Dame fuerzas para soportar esta pesada carga  y haz que pueda salvaguardar este don supremo, pues tan violenta es la fuerza de las pruebas y tan duro el ataque de las adversidades que toda montaña queda esparcida en polvo, y la cumbre más elevada, reducida a la nada. Tú bien sabes que en mi corazón no busco más que Tu recuerdo y en mi alma no deseo otra cosa que no sea Tu amor. Levántame para servir a Tus amados y permíteme vivir eternamente en servidumbre a Tu Umbral. Tú eres el Amoroso. Tú eres el Señor de múltiples bendiciones.


    
  

  
  
    AB12804

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es el Santísimo, el Mas Glorioso.





En el nombre de Dios, el Compasivo, el Misericordioso. ¡Alabado sea Dios, el Señor de todos los mundos!





¡Oh Señor mi Dios, mi Asilo y mi Refugio! ¿Cómo puedo hacer mención de Ti de manera adecuada, aun con las palabras de glorificación más maravillosas o las odas de alabanza más elocuentes, oh Tú, Poderoso y Perdonador, sabiendo como sé que la lengua de todo orador elocuente vacila y cualquier expresión de alabanza que provenga de pluma o lengua humana sucumbe en su intento de glorificar una sola de las señales de Tu poder omnipotente o exaltar una sola Palabra creada por Ti? Ciertamente, las alas de las aves de las mentes humanas se quiebran en su intento de ascender al firmamento de Tu divina santidad, y las arañas de las vanas fantasías son incapaces de tejer sus frágiles redes en las cúspides más elevadas del pabellón de Tu conocimiento. No me queda otro recurso, entonces, que admitir mi incapacidad y mis flaquezas, y no hay morada para mí sino en las profundidades de la pobreza y la carencia. En verdad, la impotencia para comprenderte es la esencia del entendimiento, la confesión de las flaquezas es el único medio de llegar a Tu presencia, y la admisión de la pobreza es la fuente de la verdadera riqueza.





¡Oh Señor! Ayúdanos bondadosamente a mí y a Tus siervos sinceros en nuestra servidumbre a Tu exaltado Umbral, refuerza nuestras súplicas a Tu divina santidad y haz que podamos ser humildes y sumisos ante la puerta de Tu unicidad. Haz firmes mis pasos en Tu sendero, oh mi Señor, e ilumina mi corazón con los refulgentes rayos que emanan del cielo de Tus misterios. Reaviva mi espíritu con la brisa estimulante que sopla del paraíso de Tu perdón y clemencia, y alegra mi alma con el hálito vivificante que se difunde de las praderas de Tu santidad. Ilumina mi rostro en el horizonte de Tu unidad y concédeme que sea considerado uno de Tus siervos sinceros, y contado entre Tus vasallos firmes y constantes.


    Also in: az, fr, kl

  

  
  
    ABU0009SER

    Humanidad



¡Oh Señor compasivo, Tú que eres generoso y capaz! Somos siervos Tuyos al abrigo de Tu providencia. Dirige hacia nosotros Tu mirada de favor. Da luz a nuestros ojos, percepción a nuestros oídos y comprensión y amor a nuestros corazones. Regocija y alegra nuestras almas mediante Tus buenas nuevas. ¡Oh Señor! Indícanos el sendero de Tu reino y resucítanos a todos mediante los hálitos del Espíritu Santo. Concédenos vida eterna y confiérenos honor infinito. Une al género humano e ilumina el mundo de la humanidad. Que todos sigamos Tu camino, anhelemos Tu complacencia e indaguemos los misterios de Tu reino. ¡Oh Dios! Únenos y enlaza nuestros corazones con Tu lazo indisoluble.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, Tú eres el Bondadoso y Tú eres el Todopoderoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Perdón



¡Oh Señor perdonador! Tú eres el refugio de todos estos siervos Tuyos. Tú conoces los secretos y estás informado de todas las cosas. Todos somos débiles y Tú eres el Fuerte, el Omnipotente. Todos somos pecadores y Tú eres el Perdonador de los pecados, el Misericordioso, el Compasivo. ¡Oh Señor! No consideres nuestras faltas. Trátanos de acuerdo con Tu gracia y generosidad. Nuestras faltas son muchas, pero el océano de Tu perdón es ilimitado. Nuestra debilidad es muy grande, pero las pruebas de Tu ayuda y auxilio son evidentes. Así pues, confírmanos y fortalécenos. Permítenos hacer lo que sea digno de Tu Sagrado Umbral. Ilumina los corazones, otórganos ojos perceptivos y oídos atentos. Resucita a los muertos y sana a los enfermos. Confiere abundancia a los pobres, y paz y seguridad a los temerosos. Acéptanos en Tu reino e ilumínanos con la luz de la guía. Tú eres el Poderoso y el Om-nipotente. Tú eres el Generoso. Tú eres el Clemente. Tú eres el Bondadoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Reuniones



¡Oh Dios perdonador! Estos siervos se vuelven hacia Tu reino en busca de Tu gracia y generosidad. ¡Oh Dios! Haz buenos y puros sus corazones para que lleguen a ser merecedores de Tu amor. Purifica y santifica los espíritus para que la luz del Sol de la Realidad brille sobre ellos. Purifica y santifica los ojos para que puedan percibir Tu luz. Purifica y santifica los oídos para que puedan oír el llamado de Tu reino.

¡Oh Señor! Verdaderamente, somos débiles, pero Tú eres fuerte. Verdaderamente, somos pobres, pero Tú eres rico. Somos buscadores y Tú eres Aquel a Quien buscamos. ¡Oh Señor! Ten compasión de nosotros y perdónanos; confiérenos tal capacidad y receptividad que nos haga dignos de Tus favores y nos atraiga a Tu reino, que bebamos en abundancia del agua de vida, seamos encendidos con el fuego de Tu amor y resucitemos por medio de los hálitos del Espíritu Santo que soplan en este siglo radiante.

¡Oh Dios, mi Dios! Dirige las miradas de Tu cariñosa bondad sobre esta reunión. Resguarda a todos y a cada uno bajo Tu custodia y Tu protección. Haz descender sobre estas almas Tus bendiciones celestiales. Sumérgelas en el océano de Tu misericordia, y vivifícalas con los hálitos del Espíritu Santo.

¡Oh Señor! Confiere Tu bondadosa ayuda y confirmación a este gobierno justo. Este país se encuentra bajo el amparo de Tu protección, y este pueblo está a Tu servicio. ¡Oh Señor! Confiérele Tu munificencia celestial, y haz copiosas y abundantes las efusiones de Tu gracia y Tu favor. Haz que esta estimada nación logre distinción, y permite que sea admitida en Tu reino.

Tú eres el Poderoso, el Omnipotente, el Misericordioso, y Tú eres el Generoso, el Benéfico, el Señor de gracia abundante.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Niños



¡Oh Dios! Educa a estos niños. Ellos son las plantas de Tu huerto, las flores de Tu prado, las rosas de Tu jardín. Haz que Tu lluvia descienda sobre ellos. Haz que el Sol de la Realidad brille con Tu amor sobre ellos. Haz que Tu brisa les refresque para que se eduquen, crezcan y se desarrollen, y se manifiesten con la máxima belleza. Tú eres el Donador. Tú eres el Compasivo.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Humanidad



¡Oh bondadoso Señor! Tú has creado a toda la humanidad del mismo linaje. Has decretado que todos pertenezcan a la misma familia. En Tu Santa Presencia, todos son Tus siervos, y toda la humanidad se cobija bajo Tu Tabernáculo; todos se han reunido alrededor de Tu Mesa de Munificencia; todos están iluminados por la luz de Tu Providencia.

¡Oh Dios! Tú eres bondadoso con todos, das sustento a todos, ofreces asilo a todos, confieres vida a todos. Tú has dotado a todos y a cada uno de talento y facultades, y todos están sumergidos en el Océano de Tu Misericordia.

¡Oh bondadoso Señor! Une a todos. Haz que las religiones concuerden y haz de las naciones una sola, a fin de que se vean unas a otras como una sola familia y consideren a toda la humanidad como un solo hogar. Que vivan todas en perfecta armonía.

¡Oh Dios! Levanta el estandarte de la unidad de la humanidad.

¡Oh Dios! Establece la Paz Mayor.

¡Oh Dios! Une firmemente los corazones entre sí.

¡Oh Padre bondadoso, Dios! Alegra nuestros corazones con la fragancia de Tu amor. Ilumina nuestros ojos con la Luz de Tu Guía. Deleita nuestros oídos con la melodía de Tu Palabra, y ampáranos a todos en la Fortaleza de Tu Providencia.

Tú eres el Poderoso y el Fuerte. Tú eres el Perdonador y Tú eres Quien pasa por alto las flaquezas de toda la humanidad.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0268

    América



¡Oh Tú, Señor bondadoso! Esta reunión se vuelve hacia Ti. Estos corazones están radiantes con Tu amor. Estas mentes y estos espíritus están extasiados con el mensaje de Tus buenas nuevas. ¡Oh Dios! Haz que esta democracia americana llegue a ser gloriosa espiritualmente, igual que ha aspirado a serlo materialmente, y haz victorioso a este gobierno justo. Confirma a esta ilustre nación para que levante el estandarte de la unicidad de la humanidad, promulgue la Paz Mayor y se vuelva, así, muy gloriosa y loable entre todas las naciones del mundo. ¡Oh Dios! Esta nación americana  es digna de Tus favores y merecedora de Tu misericordia. Haz que Te sea preciada y cercana, mediante Tu dádiva y Tu generosidad.

Oración que ‘Abdu’l-Bahá recitó el 30 de abril 1912 ante una Convención en Chicago el día antes de la colocación de la primera piedra para la construcción del Templo de Wilmette, Illinois, Estados Unidos.


    Also in: ja, kn, uk, ur

  

  
  
    ABU0268AME

    Reuniones



¡Oh bondadoso Señor! Estos son Tus siervos que han concurrido a esta reunión, se han vuelto hacia Tu reino y necesitan Tus dádivas y bendiciones. ¡Oh Dios! Manifiesta y haz evidentes las señales de Tu unicidad que han sido depositadas en todas las realidades de la vida. Revela y despliega las virtudes que has dejado latentes y ocultas en estas realidades humanas.

¡Oh Dios! Nosotros somos como plantas y Tu generosidad es como la lluvia; refresca y haz crecer estas plantas mediante Tu favor. Somos Tus siervos; líbranos de las cadenas de la existencia física. Somos ignorantes; haznos sabios. Estamos muertos; vivifícanos. Somos de materia; dótanos de espíritu. Estamos excluidos; haznos los confidentes de Tus misterios. Estamos necesitados; enriquécenos y bendícenos con Tu tesoro ilimitado. ¡Oh Dios! Resucítanos; danos vista; danos oído; familiarízanos con los misterios de la vida, para que los secretos de Tu reino nos sean revelados en este mundo de la existencia y podamos confesar Tu unicidad. Toda dádiva emana de Ti; toda bendición es Tuya.

Tú eres fuerte. Tú eres poderoso. Tú eres el Donador y Tú eres el Siempre Munífico.


    Also in: az, bi, de, en, hu, mt, sne, tvl

  

  
  
    BB00001KNO

    Pruebas y Tribulaciones



Tú bien sabes, oh mi Dios, que las tribulaciones han llovido sobre mí desde todos lados y que nadie puede disiparlas ni transmutarlas sino Tú. Sé con toda seguridad, en virtud de mi amor por Ti, que jamás harás que le sobrevengan tribulaciones a ningún alma a menos que desees ensalzar su posición en Tu Paraíso Celestial, y reforzar su corazón en esta vida terrenal con el baluarte de Tu irresistible poder, para que no se sienta inclinada hacia las vanidades de este mundo. Tú sabes muy bien que, en cualquier circunstancia, yo acariciaría el recuerdo de Ti mucho más que la posesión de todo lo que existe en los cielos y en la tierra.

Fortalece mi corazón, oh mi Dios, en Tu obediencia y en Tu amor, y permite que esté desligado de la totalidad de Tus adversarios. En verdad, juro, por Tu gloria, que no anhelo nada salvo a Ti, ni deseo cosa alguna excepto Tu misericordia, ni temo otra cosa que no sea Tu justicia. Te suplico que me perdones a mí, y a quienes Tú amas, de la forma en que Tú desees. Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, el Munífico.

Inmensamente por encima de toda alabanza estás Tú, oh Señor de los cielos y de la tierra. La paz sea con Tus fieles siervos y la gloria sea para Dios, Señor de todos los mundos.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Permite que todos los pueblos de la tierra sean admitidos en el Paraíso de Tu Fe para que ningún ser creado quede fuera de los límites de Tu complacencia.

Desde tiempo inmemorial, Tú has sido potente para hacer Tu voluntad, y libre de hacer cuanto deseas.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Perdón



Gloria sea a Ti, oh Dios. ¿Cómo puedo hacer mención de Ti, en tanto que Tú estás por encima de la alabanza de toda la humanidad? ¡Magnificado sea Tu Nombre, oh Dios! Tú eres el Rey, la Verdad Eterna. Tú sabes lo que hay en los cielos y en la tierra, y a Ti todos han de volver. Tú has enviado Tu Revelación divinamente ordenada, conforme a una clara medida. ¡Alabado eres, oh Señor! Mediante Tu decreto, Tú haces victorioso a quien Te place con las huestes del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos. Tú eres el Soberano, la Verdad Eterna, el Señor de invencible poder.

Glorificado eres, oh Señor. Tú perdonas en todo momento los pecados de aquellos de entre Tus siervos que imploran Tu perdón. Absuelve mis pecados y los pecados de aquellos que piden Tu perdón al amanecer, quienes Te rezan de día y de noche, quienes no tienen otro anhelo sino Dios, quienes ofrendan todo cuanto Dios les ha otorgado bondadosamente, quienes celebran Tu alabanza por la mañana y al atardecer, y no faltan a sus deberes.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Triunfo de la Causa



Gloria sea a Ti, oh Señor, Tú que has traído a la existencia todas las cosas creadas, mediante el poder de Tu mandato.

¡Oh Señor! Ayuda a aquellos que han renunciado a todo cuanto no seas Tú, y confiéreles una gran victoria. ¡Oh Señor! Haz descender sobre ellos el concurso de los ángeles del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos, para que asistan a Tus siervos, los socorran y los fortalezcan, les faciliten el éxito, los apoyen, los invistan de gloria, les confieran honor y exaltación, los enriquezcan y les hagan triunfar con una maravillosa victoria.

Tú eres su Señor, el Señor de los cielos y de la tierra, el Señor de todos los mundos. Fortalece esta Fe, oh Señor, mediante el poder de estos siervos, y haz que prevalezcan sobre todos los pueblos del mundo; pues, en verdad, ellos son siervos Tuyos que se han desprendido de todo excepto de Ti y, ciertamente, Tú eres el protector de los verdaderos creyentes.

¡Oh Señor! Permite que, mediante su fidelidad a esta inviolable Fe Tuya, sus corazones se hagan más fuertes que todo lo que hay en los cielos y en la tierra y cuanto existe entre ellos; y fortalece, oh Señor, sus manos con las señales de Tu maravilloso poder para que manifiesten Tu dominio ante la mirada de toda la humanidad.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, id, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00018ADJ

    Pruebas y Tribulaciones



¡Te imploro por Tu poder, oh mi Dios! No dejes que me asedie ningún daño a la hora de las pruebas y, en momentos de negligencia, guía mis pasos rectamente mediante Tu inspiración. Tú eres Dios; potente eres Tú para hacer lo que deseas. Nadie puede resistir Tu voluntad ni frustrar Tu propósito.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018FOR

    Familia



Ruego Tu perdón, oh mi Dios, y Te imploro indulgencia de la manera que Tú deseas que Tus siervos se dirijan a Ti. Te suplico que limpies nuestros pecados como corresponde a Tu Señorío, y me perdones a mí, a mis padres y a quienes a Tu juicio han entrado en la morada de Tu amor, de una manera que sea digna de Tu trascendente soberanía y acorde con la gloria de Tu poder celestial.

¡Oh mi Dios! Tú has inspirado mi alma para que eleve su súplica a Ti, y, si no fuera por Ti, yo no Te invocaría. Loado y glorificado eres Tú. Te rindo alabanza, por cuanto Tú Te has revelado a mí, y Te ruego que me perdones, pues he faltado a mi deber de conocerte y no he seguido el camino de Tu amor.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Agradecimiento y alabanza



Toda majestad y gloria, oh mi Dios, y todo dominio, luz, grandeza y esplendor sean para Ti. Tú otorgas soberanía a quien quieres y se la niegas a quien deseas. No hay Dios sino Tú, Quien todo lo posee, el Exaltadísimo. Tú eres Quien crea de la nada el universo y a todos cuantos lo habitan. No existe nada digno de Ti salvo Tú mismo, mientras que todos los demás son como proscritos ante Tu santa presencia y son como la nada comparados con la gloria de Tu propio Ser.

Lejos esté de mí ensalzar Tus virtudes, salvo por lo que Tú Te has ensalzado a Ti mismo en Tu poderoso Libro, donde dices: «Ninguna visión Lo abarca, mas Él abarca toda visión. Él es el Sutil, Quien todo lo percibe».  ¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! En verdad, ninguna mente ni visión, por aguda o perspicaz que sea, podrá jamás comprender la naturaleza de la más insignificante de Tus señales. Verdaderamente, Tú eres Dios, y no hay Dios más que Tú. Doy testimonio de que Tú mismo eres la única expresión de Tus atributos, de que la alabanza de nadie fuera de Ti jamás podrá alcanzar Tu santa corte, y de que Tus atributos jamás podrán ser desentrañados por nadie fuera de Ti mismo.

Gloria sea a Ti; Tú estás muy por encima de la descripción de nadie fuera de Ti, ya que más allá de la concepción humana está el magnificar convenientemente Tus virtudes o comprender la realidad íntima de Tu Esencia. Lejos esté de Tu gloria que Tus criaturas Te describan o que Te conozca jamás nadie fuera de Ti. Yo Te he conocido, oh mi Dios, porque Tú Te has dado a conocer a mí, pues si no Te hubieras revelado a mí, no Te habría conocido. Te rindo culto gracias a que Tú me has llamado, pues, de no haber sido por Tu llamamiento, yo no Te habría adorado.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Protección



¡Gloria sea a Ti, oh Señor! Tú eres el Dios que ha existido antes de todas las cosas, Quien existirá después de todas las cosas y perdurará más allá de todas las cosas. Tú eres el Dios que conoce todas las cosas y predomina sobre todas las cosas. Tú eres el Dios que trata con misericordia a todas las cosas, Quien juzga entre todas las cosas y Cuya visión abarca a todas las cosas. Tú eres Dios mi Señor, Tú eres consciente de mi posición, Tú presencias mi ser interior y exterior.

Concédenos Tu perdón, a mí y a todos los creyentes que respondieron a Tu Llamamiento. Sé mi socorro suficiente contra las maldades de quien quiera causarme dolor o me desee algún mal. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todas las cosas creadas. Tú eres suficiente para todos, mientras que nadie puede ser autosuficiente sin Ti.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Haz posible el rápido crecimiento del Árbol de Tu divina Unidad; riégalo, pues, oh Señor, con las aguas corrientes de Tu favor y haz que, ante las revelaciones de Tu divina seguridad, dé frutos como los que Tú deseas para Tu glorificación y exaltación, para Tu alabanza y el agradecimiento a Ti, y magnifique Tu Nombre, alabe la unicidad de Tu Esencia y Te rinda culto, ya que todo esto está a Tu alcance, y no al alcance de ningún otro.

Grande es la bienaventuranza de aquellos cuya sangre has escogido para regar el Árbol de Tu afirmación, y exaltar así Tu santa e inmutable Palabra.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Protección



Decreta para mí, oh mi Señor, y para aquellos que creen en Ti lo que a Tu juicio sea mejor para nosotros, tal como está establecido en el Libro Madre, pues en el dominio de Tu mano se encuentran las medidas fijadas para todas las cosas.

Tus excelentes dádivas llueven sin cesar sobre aquellos que abrigan Tu amor, y las maravillosas muestras de Tus dones celestiales son ampliamente conferidas a quienes reconocen Tu divina Unidad. A Tu cuidado confiamos todo cuanto has destinado para nosotros, y Te imploramos nos concedas todo el bien que Tu conocimiento abarque.

Protégeme, oh mi Señor, de todo mal que Tu omnisciencia perciba, puesto que no hay poder ni fortaleza sino en Ti, no hay triunfo que no provenga de Tu presencia, y solo a Ti corresponde ordenar. Todo cuanto Dios ha querido ha sido, y aquello que Él no ha querido no será.

No hay poder ni fortaleza salvo en Dios, el Exaltadísimo, el Más Poderoso.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00274

    Cercanía a Dios



¡Él es el Todoglorioso!

¡Alabado seas, oh mi Dios! Tú me llamaste, y yo Te respondí. Me convocaste, y yo me dirigí presuroso hacia Ti, y me puse al amparo de Tu misericordia y busqué refugio en el umbral de la puerta de Tu gracia. Tú me has educado, oh mi Señor, mediante Tu providencia, me has escogido para Ti solo, me has creado para servirte y me has elegido para presentarme ante Ti. Te suplico, por Tu muy glorioso Nombre y por Tu belleza que ha asomado sobre el horizonte de Tu exaltadísima Esencia, que me relaciones contigo, tal como hiciste en otro tiempo, y no me separes de Ti. Haz, entonces, oh mi Dios, que de mí brote aquello que sea digno de Ti. Tú eres, en verdad, poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: af, de, en, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Cualidades espirituales



Concédeme, oh mi Dios, la plenitud de Tu amor y Tu complacencia, y, con la atracción de Tu luz resplandeciente, extasía nuestros corazones, oh Tú que eres la Evidencia Suprema y el Todoglorificado. Como señal de Tu gracia, sopla sobre mí Tus brisas vivificadoras durante el día y por la noche, oh Señor de munificencia.

Ninguna acción he realizado, oh mi Dios, que me haga merecedor de contemplar Tu rostro, y sé de cierto que, aunque viviera tanto tiempo como dure el mundo, no lograría realizar acción alguna que mereciera este favor, pues la condición de un siervo jamás le permitirá acceder a Tus sagrados recintos, a no ser que Tu generosidad me alcance y Tu tierna misericordia me inunde, y Tu bondad me circunde.

Toda alabanza sea para Ti, oh Tú, aparte de Quien no hay otro Dios. Permíteme, bondadosamente, ascender hacia Ti, obtener el honor de habitar en Tu cercanía y tener comunión únicamente contigo. No hay Dios sino Tú.

En verdad, si desearas otorgar bendiciones a un siervo, borrarías del dominio de su corazón cualquier mención o inclinación excepto Tu propia mención; y, si ordenaras el mal para algún siervo, debido a lo que sus manos han obrado injustamente ante Tu rostro, lo pondrías a prueba con los beneficios de este mundo y del venidero, para que quedara absorto en ellos y olvidara Tu recuerdo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00434

    Cercanía a Dios



¡Oh mi Dios! No hay quien alivie la pena de mi alma sino Tú, y Tú eres mi más elevada aspiración, oh mi Dios. Mi corazón está unido solo a Ti y a aquellos a quienes Tú amas. Declaro solemnemente que mi vida y mi muerte están dedicadas a Ti. En verdad, Tú eres incomparable y no tienes igual.

¡Oh mi Señor! Te suplico que me perdones por haberme alejado de Ti. ¡Por Tu gloria y majestad! No Te he reconocido ni Te he adorado adecuadamente, mientras que Tú Te das a conocer a mí y me recuerdas como es propio de Tu posición. ¡Pobre de mí, oh mi Señor, si fueras a tratarme acorde con mis faltas y transgresiones! No conozco auxiliador fuera de Ti. No tengo refugio adonde escapar que no seas Tú. Ninguna de Tus criaturas puede osar interceder ante Ti sin Tu permiso. Me aferro a Tu amor ante Tu corte y, de acuerdo con Tu mandato, Te elevo mi oración fervorosamente, como corresponde a Tu gloria. Te ruego que atiendas mi llamada tal como me has prometido. En verdad, Tú eres Dios; no hay Dios sino Tú. Solo y sin ayuda, eres independiente de todas las cosas creadas. Ni la devoción de Tus amantes puede beneficiarte, ni las acciones malvadas de los infieles puede dañarte. Verdaderamente, Tú eres mi Dios, Quien jamás faltará a Su promesa.

¡Oh mi Dios! Te suplico, por las evidencias de Tu favor, que me permitas acercarme a las sublimes alturas de Tu santa presencia y me guardes de inclinarme hacia las sutiles alusiones de cualquiera que no seas Tú. Guía mis pasos, oh mi Dios, hacia lo que Te sea aceptable y grato. Protégeme, mediante Tu poder, de la furia de Tu ira y Tu castigo, y no me dejes entrar en recintos no deseados por Ti.


    Also in: hy, ru, ta, uk

  

  
  
    BB00485

    Perdón



Soy consciente, oh Señor, de que mis transgresiones me han cubierto el rostro de vergüenza en Tu presencia, y han cargado mi espalda ante Ti, se han interpuesto entre Tu hermoso semblante y mi ser, me han circundado y me han impedido por todos lados el acceso a las revelaciones de Tu poder celestial.

¡Oh Señor! Si Tú no me perdonas, ¿quién podrá, entonces, otorgar perdón? Y, si Tú no tienes misericordia de mí, ¿quién podrá mostrar compasión? Gloria sea a Ti. Tú me creaste cuando yo no existía, y me alimentaste mientras carecía de todo entendimiento. Alabado seas, por cuanto toda prueba de munificencia procede de Ti, y toda muestra de gracia emana de los tesoros de Tu decreto.


    Also in: eo

  

  
  
    BB00490

    Protección



¡En el Nombre de Dios, el Señor de abrumadora majestad, el Imponente!

Loado sea el Señor, en Cuya mano está la fuente del dominio. Él crea cuanto desea mediante Su Palabra de mando «Sé», y es. Suyo ha sido el poder de la autoridad hasta ahora y Suyo seguirá siéndolo en adelante. Él hace victorioso a quien desea mediante la potencia de Su mandato. Él es, en verdad, el Fuerte, el Todopoderoso. A Él pertenecen toda gloria y majestad en los reinos de la Revelación y la Creación y todo cuanto hay entre ellos. Ciertamente, Él es el Potente, el Todoglorioso. Desde siempre, Él ha sido la Fuente de fortaleza inquebrantable y así permanecerá eternamente. Él es, en verdad, el Señor de la fuerza y el poder. Todos los reinos del cielo y de la tierra y cuanto hay entre ellos son de Dios, y Su poder supera todas las cosas. Todos los tesoros de la tierra y del cielo y todo cuanto hay entre ellos son Suyos, y Su protección abarca todas las cosas. Él es el Creador de los cielos y de la tierra y de cuanto hay entre ellos y, verdaderamente, Él es testigo de todas las cosas. Él es el Señor del Ajuste de cuentas de todos los que habitan en los cielos y en la tierra y cuanto hay entre ellos y, en verdad, Dios es rápido en las cuentas. Él fija la medida asignada a todos los que están en los cielos y en la tierra y cuanto hay entre ellos. Verdaderamente, Él es el Supremo Protector. En Su puño sostiene las llaves del cielo y de la tierra y de todo cuanto hay entre ellos. Mediante el poder de Su mandato, otorga dones según Le place. Verdaderamente, Su gracia abarca a todos, y Él es el Omnisciente.

Di: Dios me es suficiente. Él es Quien sostiene en Su puño el reino de todas las cosas. Mediante el poder de Sus huestes del cielo y de la tierra y de cuanto hay entre ellos, Él protege a quienquiera que Él desee de entre Sus siervos. En verdad, Dios vigila todas las cosas.

¡Inmensamente glorificado eres Tú, oh Señor! Protégenos de lo que hay delante y detrás de nosotros, por encima de nuestras cabezas, a nuestra derecha, a nuestra izquierda, bajo nuestros pies, y a cualquier otro lado al que estemos expuestos. Verdaderamente, Tu protección sobre todas las cosas es infalible.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    Desprendimiento



¡Oh Señor! A Ti acudo en busca de amparo, y hacia todos Tus signos oriento el corazón.

¡Oh Señor! Ya sea de viaje o en mi hogar, en mis ocupaciones o en mi trabajo, en Ti deposito toda mi confianza.

Concédeme, pues, Tu ayuda suficiente para hacerme independiente de todas las cosas, oh Tú a Quien nadie supera en misericordia.

Otórgame mi parte, oh Señor, como sea de Tu agrado, y haz que me sienta satisfecho con lo que hayas decretado para mí.

Tú tienes autoridad absoluta para ordenar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    Triunfo de la Causa



¡Oh Señor! Haz victoriosos en Tus días a Tus sufridos siervos y concédeles un merecido triunfo, por cuanto han anhelado el martirio en Tu camino. Haz descender sobre ellos lo que alivie su mente, alegre su ser interior, dé seguridad a sus corazones y tranquilidad a sus cuerpos, y permita que sus almas asciendan a la presencia de Dios, el Exaltadísimo, y alcancen el supremo Paraíso y los retiros de gloria que Tú has destinado para las personas de virtud y verdadero conocimiento. En verdad, Tú sabes todas las cosas, mientras que nosotros no somos más que Tus siervos, Tus cautivos, Tus vasallos y Tus necesitados. A ningún otro Señor invocamos salvo a Ti, oh Dios, nuestro Señor, ni imploramos bendiciones o gracia a nadie fuera de Ti, oh Tú que eres el Dios de misericordia para este mundo y el venidero. No somos más que encarnaciones de la pobreza, de la nada, de la impotencia y la perdición, mientras que todo Tu Ser es indicio de riqueza, independencia, gloria, majestad y gracia ilimitada.

¡Oh Señor! Convierte nuestra recompensa en aquello que sea digno de Ti de entre todo el bien de este mundo y del venidero, y de las múltiples dádivas que abarcan desde lo alto hasta la tierra.

Verdaderamente, Tú eres nuestro Señor y el Señor de todas las cosas. A Ti nos encomendamos, anhelando las cosas que a Ti Te pertenecen.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Ayuda



¡Loado sea Tu Nombre, oh Señor nuestro Dios! Tú eres, en verdad, el Conocedor de lo invisible. Ordena para nosotros todo el bien que determine Tu conocimiento que todo lo abarca. Tú eres el supremo Señor, el Todopoderoso, el Bienamado.

¡Toda alabanza sea para Ti, oh Señor! Pediremos Tu gracia en el Día señalado y pondremos toda nuestra confianza en Ti, que eres nuestro Señor. ¡Glorificado eres, oh Dios! Concédenos aquello que sea bueno y apropiado para que podamos prescindir de todo excepto de Ti. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todos los mundos.

¡Oh Dios! Recompensa a quienes resisten con paciencia en Tus días, y fortalece sus corazones para que sigan el camino de la Verdad sin desviarse. Otórgales, pues, oh Señor, dádivas tan excelentes que les permitan acceder a Tu gozoso Paraíso. Exaltado eres, oh Señor, Dios. Haz descender Tus bendiciones celestiales sobre hogares cuyos moradores han creído en Ti. En verdad, insuperable eres Tú en conceder bendiciones divinas. Envía, oh Dios, huestes que hagan victoriosos a Tus siervos leales. Tú das forma a las cosas creadas mediante el poder de Tu decreto y conforme a Tu voluntad. Tú eres, en verdad, el Soberano, el Creador, el Omnisapiente.

Di: Dios es, en verdad, el Hacedor de todas las cosas. Él da sustento en abundancia a quien Él desea. Él es el Creador, el Origen de todos los seres, el Artífice, el Todopoderoso, el Hacedor, el Sapientísimo. Él es el Portador de los más excelentes títulos en los cielos y en la tierra y en todo cuanto hay entre ellos. Todos acatan Su mandato, y todos los moradores de la tierra y del cielo celebran Su alabanza, y a Él todos han de regresar.


    Also in: ar, az, ca, da, en, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Firmeza en la Alianza



¡Alabanzas Te sean dadas, oh Señor, mi Bienamado! Hazme firme en Tu Causa y permite que sea contado entre quienes no han violado Tu Alianza ni seguido a los dioses de sus propias vanas fantasías. Permíteme, pues, obtener una sede de verdad en Tu presencia, confiéreme una muestra de Tu misericordia y deja que me una a aquellos siervos Tuyos que no tienen temor ni se ven afligidos. No me abandones a mí mismo, oh mi Señor, ni me prives de reconocer a Aquel que es la Manifestación de Tu propio Ser, ni me cuentes entre quienes se han apartado de Tu santa presencia. Cuéntame, oh mi Dios, entre aquellos que tienen el privilegio de fijar los ojos en Tu Belleza y sienten tal dicha por ello que no cambiarían ni uno solo de esos momentos por la soberanía del reino de los cielos y de la tierra ni por todo el dominio de la creación. Ten misericordia de mí, oh Señor, en estos días en que las gentes de Tu tierra han errado gravemente; provéeme, pues, oh mi Dios, con aquello que a Tu juicio sea bueno y apropiado. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Magnánimo, el Bondadoso, Quien siempre perdona.

No consientas, oh mi Dios, que sea contado entre aquellos cuyos oídos están sordos, cuyos ojos son ciegos, cuyas lenguas están mudas y cuyos corazones no han llegado a comprender. Líbrame, oh Señor, del fuego de la ignorancia y del deseo egoísta, permíteme entrar en los recintos de Tu trascendente misericordia y haz descender sobre mí aquello que has ordenado para Tus elegidos. Potente eres Tú para hacer lo que deseas. En verdad, Tú eres Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Cercanía a Dios



Verdaderamente, soy Tu siervo, oh mi Dios, y Tu necesitado, y Tu suplicante, y Tu desdichada criatura. He llegado a Tu puerta buscando Tu protección. No he hallado contento alguno salvo en Tu amor, ni alborozo excepto en Tu recuerdo, ni anhelo salvo en la obediencia a Ti, ni alegría fuera de Tu cercanía, ni tranquilidad más que en la reunión contigo, pese a que soy consciente de que todas las cosas creadas tienen negada la admisión a Tu sublime Esencia, y la creación entera está privada del acceso a Tu íntimo Ser. Cuandoquiera que intento acercarme a Ti, no percibo en mí más que las señales de Tu gracia y no observo en mi ser más que las revelaciones de Tu tierna bondad. ¿Cómo puede alguien que no es sino Tu criatura buscar la reunión contigo y alcanzar Tu presencia, si ninguna cosa creada puede jamás ser asociada contigo, ni nada puede comprenderte? ¿Cómo es posible que un humilde siervo Te reconozca y exalte Tu alabanza, a pesar de que has destinado para él las revelaciones de Tu dominio y los maravillosos testimonios de Tu soberanía? Así, toda cosa creada atestigua su exclusión del santuario de Tu presencia, por causa de las limitaciones impuestas a su realidad íntima. Sin embargo, es indudable que la influencia de Tu atracción ha sido eternamente inherente a las realidades de Tu obra, aunque lo que es digno de la sagrada corte de Tu providencia está mucho más allá del alcance de la creación entera. Ello indica, oh mi Dios, mi total incapacidad para alabarte y revela mi suma impotencia para agradecerte y, cuánto más, para llegar al reconocimiento de Tu divina unidad o lograr alcanzar las claras señales de Tu alabanza, Tu santidad y Tu gloria. Es más, lo juro por Tu poder, no anhelo nada que no sea Tu propio Ser y no busco a nadie fuera de Ti.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00558

    Agradecimiento y alabanza



¡Él es Dios! ¡Exaltado es Él, el Señor de la fuerza y la grandeza!

¡Oh Dios, mi Dios! Te doy gracias en todo momento y Te ofrezco alabanza en toda condición.

En la prosperidad, toda alabanza es para Ti, oh Señor de los mundos, y en su ausencia, toda gratitud es para contigo, oh Deseo de quienes Te han reconocido.

En la adversidad, todo honor es Tuyo, oh Adorado de todos cuantos están en el cielo y en la tierra, y en la aflicción, toda gloria es Tuya, oh Encantador de los corazones de quienes suspiran por Ti.

En la desdicha, toda alabanza es para Ti, oh Tú, Objetivo de todos cuantos Te buscan, y en el bienestar, toda acción de gracias es para Ti, oh Tú cuyo recuerdo atesoran los corazones de quienes están próximos a Ti.

En la riqueza, todo esplendor es Tuyo, oh Señor de quienes están consagrados a Ti, y en la pobreza, todo mandato es Tuyo, oh Tú, Esperanza de quienes reconocen Tu unidad.

En la alegría, toda gloria es para ti, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la tristeza, toda belleza es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En el hambre, toda justicia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la saciedad, toda misericordia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En mi tierra natal, toda merced es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en el exilio, todo decreto es Tuyo, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

Bajo la espada, toda munificencia es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en la seguridad del hogar, toda perfección es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En la noble mansión, toda generosidad es Tuya, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios, y en el humilde polvo, todo favor es Tuyo, oh Tú, fuera de Quien no hay otro Dios.

En la prisión, toda fidelidad es para contigo, oh Tú Otorgador de dones, y en el encarcelamiento, toda eternidad es Tuya, oh Tú que eres el Rey sempiterno.

Toda generosidad es Tuya, oh Tú que eres el Señor de la generosidad, y el Soberano de la generosidad, y el Rey de la generosidad! Atestiguo que Tú has de ser alabado por Tus hechos, oh Tú, Fuente de la generosidad, y obedecido en Tus mandatos, oh Tú, Océano de la generosidad, Aquel de Quien procede toda generosidad, Aquel a Quien retorna toda generosidad.


    Also in: bn, de, en, hy, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BB00560

    Niños



En el Nombre de Tu Señor, el Creador, el Soberano, el Suficiente, el Exaltadísimo, Aquel Cuya ayuda todos imploran.

Di: ¡Oh mi Dios! ¡Oh Tú que eres el Hacedor de los cielos y de la tierra! ¡Oh Señor del Reino! Tú bien conoces los secretos de mi corazón, mientras que Tu ser es inescrutable para todos, salvo para Ti mismo. Tú ves todo cuanto me pertenece, mientras que nadie más puede hacer esto, salvo Tú. Concédeme, mediante Tu gracia, aquello que me permita prescindir de todo excepto de Ti y destíname aquello que me haga independiente de todos, excepto de Ti. Permíteme cosechar los beneficios de mi vida en este mundo y en el venidero. Ábreme las puertas de Tu gracia, y confiéreme bondadosamente Tu tierna misericordia y Tus dones.

¡Oh Tú que eres el Señor de abundante gracia! Haz que Tu ayuda celestial envuelva a quienes Te aman y otórganos los dones y dádivas que Tú posees. Sé suficiente para nosotros en todas las cosas, perdona nuestros pecados y ten piedad de nosotros. Tú eres nuestro Señor y el Señor de todas las cosas creadas. No invocamos a nadie salvo a Ti, y nada imploramos sino Tus favores. Tú eres el Señor de munificencia y gracia, invencible en Tu poder y el más hábil en Tus designios. No hay Dios sino Tú, Quien todo lo posee, el Exaltadísimo.

¡Oh mi Señor! Otorga Tus bendiciones a los Mensajeros, los santos y los justos. Verdaderamente, Tú eres Dios, el Incomparable, el Imponente.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00601

    Niños



¡Él es el Más Glorioso!

¡Oh mi Señor misericordioso! Este es un jacinto que ha crecido en el jardín de Tu agrado y un retoño que ha aparecido en el vergel del conocimiento verdadero. ¡Oh Señor de munificencia! Haz que sea refrescado continuamente con Tus brisas vivificantes y que reverdezca, lozano y floreciente, mediante las efusiones de las nubes de Tus favores, oh Tú Señor bondadoso.

Verdaderamente, Tú eres el Todoglorioso.


    Also in: az, de, fi, fr, mn, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00601

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es el Más Glorioso!

¡Oh mi Señor misericordioso! Este es un jacinto que ha crecido en el jardín de Tu agrado y un retoño que ha aparecido en el vergel del conocimiento verdadero. ¡Oh Señor de munificencia! Haz que sea refrescado continuamente con Tus brisas vivificantes y que reverdezca, lozano y floreciente, mediante las efusiones de las nubes de Tus favores, oh Tú Señor bondadoso.

Verdaderamente, Tú eres el Todoglorioso.


    Also in: az, de, fi, fr, mn, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00617

    Perdón



Te ruego, oh mi Señor, que me perdones por toda mención que no sea la mención de Ti, y por toda alabanza que no sea Tu alabanza, y por todo deleite salvo el deleite en Tu cercanía, y por todo placer que no sea el placer de la comunión contigo, y por toda alegría excepto la alegría de Tu amor y de Tu complacencia, y por todas las cosas que a mí me pertenecen y que no guardan relación contigo, oh Tú que eres el Señor de los señores, Quien provee los medios y abre las puertas.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Constancia



¡Alabado y glorificado eres Tú, oh Dios! Haz que se aproxime rápidamente el día de la llegada a Tu santa presencia. Alegra nuestros corazones mediante la fuerza de Tu amor y Tu complacencia, y concédenos firmeza para que nos sometamos gustosos a Tu Voluntad y Tu Decreto. Verdaderamente, Tu conocimiento abarca todas las cosas que has creado o hayas de crear, y Tu poder celestial trasciende todo cuanto has traído o hayas de traer a la existencia. No hay nadie a quien rendir culto sino a Ti; no hay nadie a quien desear excepto a Ti; no hay nadie a quien adorar fuera de Ti, y nada que amar excepto Tu complacencia.

En verdad, Tú eres el Gobernante Supremo, la Verdad Soberana, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Pruebas y Tribulaciones



¿Hay quien nos libre de las dificultades salvo Dios?

Di: ¡Bendito sea Dios! ¡Él es Dios! ¡Todos son Sus siervos y todos se atienen a Su mandato!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Pruebas y Tribulaciones



¡Oh Señor! Tú eres Quien disipa todas las angustias y elimina todas las aflicciones. Tú eres Quien aleja cualquier pena y libera a todo esclavo, el Redentor de toda alma. ¡Oh Señor! Redímeme por Tu misericordia y cuéntame entre aquellos siervos Tuyos que han logrado la salvación.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00680

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



Él es el Perdurable, el Todopoderoso, el Altísimo.

¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te imploro por este Nombre que ha sido asediado por tribulaciones de todos lados y asaltado por aflicciones desde todas las direcciones, de modo que no encuentra a nadie que Le ayude en Tu tierra ni Le socorra en Tu dominio, que alivies los dolores de parto de esta sierva y la guardes de ellos, y la liberes de este sufrimiento y lo transformes en bienestar y alivio. Potente eres Tú para hacer lo que deseas, y ordenar lo que Te place. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Incomparable, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    
  

  
  
    BBU0015

    Cercanía a Dios



Oh Dios, mi Dios, mi Bienamado, el Deseo de mi corazón.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ALL

    Pruebas y Tribulaciones



¡Él es el Dios que escucha y que contesta las oraciones!

¡Por Tu gloria, oh Bienamado, Tú que das luz al mundo! Las llamas de la separación me han consumido y mi rebeldía me ha fundido el corazón dentro de mí. Te pido, por Tu Más Grande Nombre, oh Deseo del mundo y Bienamado de la humanidad, que concedas que la brisa de Tu inspiración sostenga mi alma, que Tu voz maravillosa llegue a mi oído, que mis ojos contemplen Tus señales y Tu luz, reveladas en las manifestaciones de Tus nombres y atributos, oh Tú en Cuya mano están todas las cosas.

Tú ves, oh Señor mi Dios, las lágrimas de Tus favorecidos derramadas a causa de su separación de Ti, y los temores de los que están dedicados a Ti en su lejanía de Tu Santa Corte. ¡Por Tu poder, que rige todas las cosas visibles e invisibles! Incumbe a Tus amados derramar lágrimas de sangre por lo que ha acontecido a los fieles a manos de los malvados y opresores de la tierra. Tú ves, oh mi Dios, cómo los impíos han cercado Tus ciudades y Tus dominios. Te pido, por Tus Mensajeros y Tus elegidos, y por Aquel por medio de Quien ha sido implantado el estandarte de Tu divina unidad entre Tus siervos, que los protejas por Tu munificencia. Tú eres, verdaderamente, el Bondadoso, el Munífico.

Te pido, además, por las suaves lluvias de Tu gracia y las olas del océano de Tu favor, que ordenes para Tus santos aquello que dé solaz a sus ojos y consuelo a sus corazones. ¡Señor! Tú ves al arrodillado ansiando levantarse para servirte, al muerto suplicando vida eterna del océano de Tu favor y deseando remontarse hacia los cielos de Tu riqueza, al forastero anhelando su hogar de gloria bajo el dosel de Tu gracia, al buscador acudiendo presuroso, por Tu merced, a la puerta de Tu munificencia, al pecador volviéndose hacia el océano de la clemencia y del perdón.

¡Por Tu soberanía, oh Tú que eres glorificado en todos los corazones! Me he vuelto hacia Ti abandonando mi propia voluntad y deseo, para que Tu santa voluntad y agrado rijan dentro de mí y me guíen de acuerdo con lo que la pluma de Tu eterno decreto ha destinado para mí. Este siervo, oh Señor, aunque impotente, se vuelve hacia el Astro de Tu Poder; aunque humillado, acude presuroso hacia la Aurora de Tu Gloria; aunque indigente, anhela el Océano de Tu Gracia. Te imploro, por Tu favor y munificencia, que no lo abandones.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: bs, en, eo, fa, ht, no, pt

  

  
  
    BH00005SEE

    Perdón



Tú me ves, oh mi Señor, con el rostro vuelto hacia el cielo de Tu munificencia y el océano de Tu favor, separado de todo excepto de Ti. Te pido, por los resplandores del Sol de Tu revelación en el Sinaí y por los fulgores del Astro de Tu gracia que relumbra en el horizonte de Tu Nombre, Quien siempre perdona, que me otorgues Tu perdón y tengas compasión de mí. Decreta, pues, para mí, con Tu pluma de gloria, aquello que me exalte mediante Tu Nombre en el mundo de la creación. Ayúdame, oh mi Señor, a volverme hacia Ti y a prestar atención a la voz de Tus amados, a quienes los poderes de la tierra no han conseguido debilitar ni el dominio de las naciones ha podido apartar de Ti, y quienes, avanzando hacia Ti, han proclamado: «¡Dios es nuestro Señor, el Señor de todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra!»

Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00005SUF

    Triunfo de la Causa



No permitas, oh Dios, mi Dios, que me quede alejado del cielo de Tus dádivas y del sol de Tus favores. Te imploro, por aquella Palabra mediante la cual Tú has subyugado a todas las cosas visibles e invisibles, que me ayudes a mí y a Tus escogidos a lograr aquello que exalte Tu Causa en medio de Tus siervos y por todas Tus regiones.

Ordena, pues, para mí todo lo bueno que has enviado en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    
  

  
  
    BH00009AWA

    Mañana



Te doy gracias, oh mi Dios, por haberme despertado de mi sueño, por haberme traído a la luz después de mi desaparición y por haberme sacado de mi letargo. He despertado esta mañana con el rostro vuelto hacia los resplandores del sol de Tu Revelación, por medio del cual se han iluminado los cielos de Tu poder y Tu majestad, reconociendo Tus signos, creyendo en Tu Libro y aferrándome a Tu Cuerda.

Te imploro, por la potencia de Tu voluntad y el poder irresistible de Tu propósito, que hagas de lo que me revelaste en mi sueño los cimientos más seguros para las mansiones de Tu amor que están en el corazón de tus amados, y el mejor instrumento para la revelación de las muestras de Tu gracia y Tu bondad.

Ordena para mí, oh mi Señor, por medio de Tu muy exaltada Pluma, el bien de este mundo y del venidero. Atestiguo que en Tu mano están las riendas de todas las cosas. Tú las cambias como Te place. No hay Dios sino Tú, el Fuerte, el Fiel.

Tú eres Aquel que, mediante Su mandato, transforma la humillación en gloria, la debilidad en fortaleza, la impotencia en poder, el temor en calma, la duda en certeza. No hay Dios sino Tú, el Poderoso, el Benéfico.

Tú no decepcionas a nadie que Te haya buscado, ni apartas a quien Te haya deseado. Ordena para mí lo que corresponda al cielo de Tu generosidad y al océano de Tu munificencia. Tú eres, verdaderamente, el Omnipotente, el Todopoderoso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Mañana



Me he levantado esta mañana por Tu gracia, oh mi Dios, y he dejado mi hogar confiando plenamente en Ti y entregándome a Tu cuidado. Haz descender, pues, sobre mí, desde el cielo de Tu misericordia, una bendición de Tu parte, y permíteme regresar a salvo a mi hogar, tal como me permitiste salir de él bajo Tu protección, con los pensamientos firmemente orientados hacia Ti.

No hay otro Dios más que Tú, el Único, el Incomparable, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Noche



¿Cómo puedo querer dormir, oh Dios, mi Dios, cuando los ojos de aquellos que Te anhelan están en vela por su separación de Ti? ¿Y cómo puedo reposar mientras las almas de Tus amantes están desconsoladas por su lejanía de Ti?

Oh mi Señor, he encomendado mi espíritu y todo mi ser a la diestra de Tu poder y Tu protección, y pongo la cabeza sobre la almohada mediante Tu potestad, y la levanto de acuerdo con Tu voluntad y Tu complacencia. Tú eres, en verdad, el Preservador, el Guardián, el Omnipotente, el Todopoderoso.

¡Por Tu poder! Ya sea dormido o despierto, no pido sino lo que Tú deseas. Soy Tu siervo y estoy en Tus manos. Ayúdame bondadosamente a hacer aquello que difunda la fragancia de Tu agrado. Esta es, en verdad, mi esperanza y la esperanza de aquellos que disfrutan de la cercanía a Ti. ¡Alabado seas, oh Señor de los mundos!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Noche



¡Oh mi Dios, mi Maestro, el Objeto de mi deseo! Este siervo Tuyo busca dormir al amparo de Tu misericordia y reposar bajo el dosel de Tu gracia, implorando Tu cuidado y Tu protección.

Te ruego, oh mi Señor, por Tus ojos que no duermen, que guardes los míos de mirar otra cosa que no seas Tú. Fortalece, pues, su visión, para que puedan distinguir Tus señales y contemplar el horizonte de Tu Revelación. Tú eres Aquel ante las revelaciones de Cuya omnipotencia se ha estremecido la quintaesencia del poder.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, Quien todo lo subyuga, el Incondicionado.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Mañana



He despertado bajo Tu amparo, oh mi Dios, y corresponde a quien busca ese amparo permanecer dentro del Santuario de Tu protección y la Fortaleza de Tu defensa. Ilumina mi ser interior, oh mi Señor, con los resplandores de la Aurora de Tu Revelación, así como iluminaste mi ser exterior con la luz matinal de Tu favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00223MAG

    Ayuno



¡Alabado seas, oh Dios, mi Dios! Tú has ordenado a Tus elegidos, a Tus amados y a Tus siervos, oh mi Dios, observar durante estos días el ayuno, del cual has hecho una luz para los habitantes de Tu reino, tal como hiciste de la oración obligatoria una escalera de ascenso para quienes reconocen Tu unidad. Te suplico, oh mi Dios, por estos dos sólidos pilares que has ordenado como gloria y honor de toda la humanidad, que protejas Tu religión de las intrigas de los infieles y las conspiraciones de los malvados. Oh Señor, no ocultes la luz que has revelado mediante Tu fuerza y Tu omnipotencia. Ayuda, pues, a los que verdaderamente creen en Ti con las huestes de lo visible y lo invisible, mediante Tu mandato y Tu soberanía. No hay Dios sino Tú, el Omnipotente, el Todopoderoso.
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    BH00308DES

    Enseñanza



Gloria sea a Ti, oh Señor del mundo y Deseo de las naciones; oh Tú que Te has hecho manifiesto en el Más Grande Nombre, por medio del cual las perlas de la sabiduría y de la expresión han aparecido en las conchas del gran mar de Tu conocimiento, y los cielos de la revelación divina han sido adornados con la luz de la aparición del Sol de Tu semblante.

Te suplico, por esa Palabra, mediante la cual fue perfeccionada Tu prueba entre Tus criaturas y se cumplió Tu testimonio entre Tus siervos, que fortalezcas a Tu pueblo en aquello que haga irradiar la faz de la Causa en Tu reino, enarbolar las enseñas de Tu poder entre Tus siervos y alzar los estandartes de Tu guía en Tus dominios.

¡Oh mi Señor! Tú los ves asidos de la cuerda de Tu gracia y aferrados al borde del manto de Tu beneficencia. Ordena para ellos aquello que los acerque más a Ti, y apártalos de todo salvo de Ti. Te ruego, oh Rey de la existencia y Protector de lo visible y lo invisible, que hagas de todo el que se disponga a servir a Tu Causa un mar movido por Tu deseo, un ser encendido con el fuego de Tu Árbol Santo, brillando en el horizonte del cielo de Tu Voluntad. Verdaderamente, Tú eres el Poderoso, a Quien no pueden debilitar ni el poder del mundo entero ni la fuerza de las naciones. No hay Dios sino Tú, el Único, el Incomparable, el Protector, Quien subsiste por Sí mismo.
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    BH00437

    Ayuno



¡Exaltado eres, oh Señor mi Dios! Te ruego por aquellos a quienes has ordenado observar el ayuno por Tu amor y Tu complacencia, quienes han demostrado su lealtad a Tu ley y han seguido Tus versículos y preceptos, y quienes han roto su ayuno mientras disfrutaban de Tu cercanía y contemplaban Tu semblante. ¡Por Tu gloria! Ya que se vuelven a la corte de Tu complacencia, todos sus días son días de ayuno. Si la boca de Tu voluntad se dirigiere a ellos diciendo «Observad el ayuno por amor a Mi belleza, oh pueblo, y no fijéis límite alguno a su duración», juro, por la majestad de Tu gloria, que cada uno de ellos lo observaría fielmente, se abstendría de todo lo que quebrante Tu ley y continuaría haciéndolo hasta entregar su alma a Ti; pues han probado la dulzura de Tu llamamiento y están embriagados con Tu recuerdo y alabanza y con las palabras procedentes de los labios de Tu mandato.

Te imploro, oh Señor, por Ti mismo, el Exaltado, el Altísimo, y por Tu Manifestación Más Reciente, mediante Quien se han convulsionado el reino de los nombres y el dominio de los atributos, y se han embriagado los habitantes de la tierra y del cielo, y han temblado todos los que habitan en los reinos de la Revelación y la creación, excepto quienes se han abstenido de todo lo que es repugnante a Tu complacencia y se han guardado de dirigirse a otro que no seas Tú, que nos incluyas entre ellos y consignes nuestros nombres en la Tabla en la que has inscrito sus nombres. Oh Dios, mediante las maravillas de Tu poder y las señales de Tu soberanía y grandeza, hiciste salir sus nombres del mar de Tus nombres, y creaste su esencia íntima de la sustancia de Tu amor, y su ser más profundo, del espíritu de Tu Causa. Su reunión no va seguida de separación, su cercanía no conoce la lejanía, y su perpetuidad no tiene fin. Verdaderamente, estos son siervos que siempre hablan de Ti, circulan eternamente a Tu alrededor, y giran en torno al santuario de Tu presencia y la Caaba de la reunión contigo. Tú has ordenado, oh mi Dios, que no haya distinción entre ellos y Tú, excepto que, cuando vieron las luces de Tu semblante, volvieron el rostro hacia Ti y se postraron ante Tu belleza, sumisos ante Tu grandeza y desprendidos de todas las cosas salvo de Ti.

Hemos ayunado en este día, oh mi Dios, por Tu orden y Tu mandato, de acuerdo con lo que has revelado en Tu Libro manifiesto. Hemos resguardado nuestras almas de la pasión y de todo lo que Tú aborreces hasta que finalizó el día y llegó la hora de romper el ayuno. Por tanto, Te imploro, oh Deseo de los corazones de los amantes fervientes y Bienamado de las almas de los que están dotados de entendimiento, oh Éxtasis del corazón de los que Te anhelan y Objeto del deseo de los que Te buscan, que hagas que nos remontemos a la atmósfera de Tu cercanía y el cielo de Tu presencia, y que aceptes de nosotros lo que hemos realizado en el camino de Tu amor y Tu complacencia. Escribe, pues, nuestros nombres entre los que han reconocido Tu unicidad y han confesado Tu singularidad y se han humillado ante las evidencias de Tu majestad y las señales de Tu grandeza, quienes se han refugiado en Tu cercanía y han buscado protección en Ti, quienes han consumido sus vidas en su anhelo de reunirse contigo y alcanzar la corte de Tu presencia, y quienes han dado la espalda al mundo por amor a Ti y han roto el vínculo con todo lo que no seas Tú en su anhelo de acercarse a Ti. Estos son siervos cuyos corazones se derriten con el ardiente deseo por Tu belleza al mencionar Tu Nombre, y cuyos ojos se inundan de lágrimas en su ansia de encontrarte y entrar en los recintos de Tu corte.

Esta, oh mi Señor, es mi lengua que da testimonio de Tu unicidad y singularidad; estos, mis ojos que contemplan la sede de Tu generosidad y Tus múltiples mercedes; y estos, mis oídos, listos para escuchar Tu llamamiento y Tu expresión; pues tengo la seguridad, oh mi Dios, de que has decretado que sean inagotables las palabras que proceden de la boca de Tu voluntad, y a ellas están siempre atentos los oídos que has santificado para oír Tus palabras y versículos. Y estas son mis manos, oh mi Señor, levantadas hacia el cielo de Tu favor y Tu tierna misericordia. ¿Rechazarás, pues, a este pobre que no ha escogido para sí otro amado excepto Tú, ningún donador salvo Tú, ni rey alguno más que Tú, ni protección alguna salvo a la sombra de Tu misericordia, ni refugio alguno excepto ante Tu puerta, que has abierto a todos los que habitan en Tu cielo y en Tu tierra? ¡No, por Tu gloria! Soy aquel cuya confianza en Tu amorosa bondad permanecerá inmutable, aunque me afligieras con tormentos a lo largo de todo Tu dominio; y, si alguien me preguntara sobre Ti, cada miembro de mi cuerpo proclamaría: «¡Él es amado en Sus actos y obedecido en Su decreto, misericordioso en Su naturaleza y compasivo con Sus criaturas!»

¡Oh Bienamado de los corazones de los que Te anhelan! Tu poder me atestigua que, si me echaras de Tu puerta y me abandonaras a las espadas de los tiranos de entre Tus siervos y a las varas de los impíos entre Tus criaturas, y, si alguien me preguntara sobre Ti, cada vello de mi cuerpo declararía, no obstante: «Él es, en verdad, el Más Amado de los mundos; Él es el Más Munífico; Él es el Sempiterno. Él me atrae al tiempo que me distancia de Sí; Él me otorga Su santuario al tiempo que me priva de Su presencia. A nadie he encontrado más misericordioso que Él, por Quien he llegado a ser independiente de todo salvo de Él y he sido elevado por encima de todo excepto de Él».

Bienaventurado aquel, oh mi Dios, que ha sido tan enriquecido por Ti que se ha vuelto independiente de los reinos de la tierra y del cielo. Rico es aquel que se ha aferrado firmemente a la cuerda de Tu riqueza, es sumiso ante Tu rostro, y para quien Tú eres suficiente por encima de todas las cosas. Pobre es aquel que ha prescindido de Ti, se ha mostrado orgulloso ante Ti, se ha alejado de Tu presencia y no ha creído en Tus signos. Haz, pues, oh mi Dios y mi Bienamado, que me cuente entre quienes las brisas de Tu voluntad mueven a su arbitrio; no entre los que el viento del yo y la pasión agita y dirige a su antojo. No hay otro Dios sino Tú, el Omnipotente, el Exaltado, el Más Generoso.

Toda gloria sea para Ti, oh mi Dios, pues mediante Tu gracia me has permitido ayunar durante este mes que has relacionado con Tu Nombre, el Más Exaltado, y has llamado ‘Alá (Sublimidad). Tú has ordenado que durante él ayunen Tus siervos y Tu pueblo y procuren así acercarse más a Ti. Los días y los meses del año han culminado con el ayuno, así como el primer mes empezó con Tu Nombre, Bahá, para que todos den testimonio de que Tú eres el Primero y el Último, el Manifiesto y el Oculto, y estén bien seguros de que la gloria de todos los nombres se confiere únicamente mediante la gloria de Tu Causa y la palabra expuesta por Tu voluntad y revelada mediante Tu propósito. Tú has ordenado que este mes sea un recuerdo y un honor de Tu parte, y un signo de Tu presencia entre ellos, para que no olviden Tu grandeza y Tu majestad, Tu soberanía y Tu gloria, y estén bien seguros de que, desde tiempo inmemorial, siempre has sido y siempre serás el Soberano de toda la creación. Ninguna cosa creada en los cielos o en la tierra puede impedir Tu gobierno, ni tampoco puede nadie de los reinos de la Revelación y la creación impedir que cumplas Tu propósito.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu nombre, mediante el cual se han lamentado todos los linajes de la tierra, excepto los que has cobijado con Tu infalible protección y resguardado al amparo de Tu trascendente misericordia, que nos hagas tan firmes en Tu Causa y constantes en Tu amor que si Tus siervos se alzaran contra Ti y Tu pueblo se apartara de Ti, y no quedara nadie en la tierra que invocara Tu nombre o volviera el rostro hacia el santuario de la comunión contigo y la Caaba de Tu santidad, aun así, me levantaría, solo y sin compañía, para hacer victoriosa a Tu Causa, para exaltar Tu palabra, proclamar Tu soberanía y celebrar la alabanza de Tu augusto Ser. Y ello, oh Señor, a pesar de que cada vez que me aventuro a ensalzarte con cualquier nombre, me inunda la perplejidad, pues soy plenamente consciente de que todos Tus exaltados atributos, y todos los excelentísimos nombres que asocio contigo y mediante los que Te ruego en Tu santa presencia, no reflejan otra cosa que la medida de mi propio entendimiento, pues siempre que he considerado un nombre loable, lo he asociado contigo.

Inmensamente exaltada es Tu verdadera posición más allá de la descripción o el conocimiento de nadie salvo de Ti, y muy por encima estás Tú de la glorificación de Tus criaturas y la alabanza de Tus siervos en sus intentos de ascender a Ti. Todo lo que brote de Tus siervos está circunscrito a las limitaciones de su propio ser y es fruto de sus propias vanas fantasías e imaginaciones.

¡Ay, mi Bienamado, ay de mi incapacidad para alabarte adecuadamente y de mis debilidades durante Tus días! Si Te aclamo, oh mi Dios, como Aquel que sabe todas las cosas, al momento percibo que, si señalaras a una roca muda con un solo dedo de Tu voluntad, la capacitarías para desentrañar el conocimiento de todas las edades pasadas y futuras; y, si Te ensalzo como el Omnipotente, encuentro que una sola palabra procedente de la boca de Tu propósito es suficiente para convulsionar los cielos y la tierra.

Tu gloria me lo atestigua, oh Bienamado de todos los que Te reconocen: si cualquier erudito no confesara su ignorancia ante las revelaciones de Tu conocimiento, se le contaría como el más ignorante de Tu pueblo; y, si cualquiera de los poderosos se negara a admitir su debilidad ante las evidencias de Tu poder, se le consideraría la más débil y desatenta de Tus criaturas. Dado mi conocimiento y mi certeza de que esto es así, ¿cómo puedo yo ensalzarte o describirte y alabarte? Por ello, conociendo mi debilidad, me he apresurado a acudir al refugio de Tu fuerza; y, consciente de mi pobreza, he buscado amparo a la sombra de Tu riqueza; y, reconociendo mi impotencia, me he levantado para presentarme ante el tabernáculo de Tu poder y Tu fuerza. ¿Rechazarás a este pobre después de que no ha acudido a otro más que a Ti como su auxiliador, y apartarás de Ti a este extraño después de que no ha encontrado a otro más que a Ti como su verdadero amado?

Tú sabes todo lo que hay en mí, oh Señor, pero yo no sé lo que hay en Ti. Ten, pues, misericordia de mí, mediante Tu amorosa providencia, e inspírame con lo que traiga paz a mi corazón durante Tus días y tranquilidad a mi alma mediante las revelaciones de Tu sagrada presencia. Todas las cosas creadas han sido iluminadas con los esplendores de las luces de Tu semblante, oh Señor, y los moradores de la tierra y del cielo brillan resplandecientes en virtud de las manifestaciones de Tu incomparable majestad, de tal modo que no contemplo nada sin antes percibir en ello la revelación de Ti mismo, una revelación que está oculta a la vista de aquellos siervos Tuyos que yacen profundamente dormidos.

No me prives, oh mi Señor, de Tu gracia, que ha abarcado todos los reinos de la existencia, ya sean visibles o invisibles. ¿Te mantendrás alejado, oh mi Dios, después de haber invitado a toda la humanidad a volver y acercarse a Ti, y de haberla instado a aferrarse a Tu cuerda? ¿Me rechazarás, oh mi Amado, cuando en Tu Libro incorruptible y en Tus maravillosos versículos has prometido reunir a todos los que Te anhelan dentro del pabellón de Tu magnánima providencia, y a los que Te desean, al amparo de Tu generoso favor, y a los que Te buscan, bajo el dosel de Tu misericordia y amorosa bondad?

¡Juro, por Tu poder, oh mi Dios, que mis lamentos me han detenido el corazón, y sus gemidos me han arrebatado las riendas de las manos! Siempre que me tranquilizo y regocijo mi alma con las maravillas de Tu misericordia, las muestras de Tu magnánima providencia y las evidencias de Tu generosidad, tiemblo ante las manifestaciones de Tu justicia y las señales de Tu ira. Reconozco que eres conocido por estos dos nombres y descrito por estos dos atributos; y, sin embargo, no Te importa si Te invocan por Tu nombre «Quien siempre perdona», o por Tu nombre «el Iracundo». ¡Por Tu gloria! Si no fuera por mi conocimiento de que Tu misericordia sobrepasa todas las cosas, habrían dejado de existir mis extremidades, se habría extinguido mi realidad y mi ser interior se habría reducido a la nada absoluta. Pero cuando veo que Tu gracia abarca todas las cosas y Tu misericordia engloba a toda la creación, mi alma y mi ser interior recobran plena confianza.

¡Ay, oh mi Dios, ay por las cosas que he dejado escapar durante Tus días! Y, ¡ay, oh Deseo de mi corazón, ay por lo que he dejado sin hacer en Tu servicio y Tu obediencia durante estos días, cuyo igual jamás han presenciado los ojos de Tus elegidos y Tus fiduciarios! Te imploro, oh mi Señor, por Ti mismo y por la Manifestación de Tu Causa, Quien está sentado en el trono de Tu misericordia, que me confirmes en Tu servicio y en Tu complacencia. Protégeme, pues, de los que se han apartado de Ti y no han creído en Tus versículos, quienes han negado Tu verdad, se han resistido a Tus evidencias y han violado Tu Alianza y testamento.

Toda alabanza, oh Señor mi Dios, sea para Quien es la Manifestación de Tu Esencia, la Aurora de Tu unicidad, la Mina de Tu conocimiento, la Fuente de Tu Revelación, el Depositario de Tu inspiración, la Sede de Tu soberanía y el Punto de Amanecer de Tu Divinidad, Quien es el Punto Primordial, el Exaltadísimo Semblante, la Antigua Raíz y el Vivificador de las naciones; y la gloria sea con aquel que fue el primero en creer en Él  y en Sus versículos, a quien hiciste que fuera un trono para el ascenso de Tu muy sublime Palabra, un punto focal para la manifestación de Tus muy excelentes nombres, una aurora para el resplandor del Sol de Tu providencia, un punto de amanecer para la aparición de Tus nombres y atributos y un tesoro de perlas de Tu sabiduría y Tus mandamientos. Y todo honor sea para quien  fue el último en llegar a Él, cuya llegada fue como Su llegada, y Tu manifestación en él  como Tu manifestación en Él , salvo que él fue iluminado con las luces de Su rostro y se postró ante Él y dio testimonio de su servidumbre a Él; y la gloria sea con los que fueron martirizados en Su camino y ofrecieron su vida por amor a Su belleza.

Damos testimonio, oh mi Dios, de que estos son siervos que han creído en Ti y en Tus signos, han buscado el santuario de Tu presencia y se han vuelto hacia Tu semblante, han dirigido el rostro hacia la corte de Tu cercanía y han recorrido el camino de Tu complacencia, Te han adorado según Tu deseo y se han desprendido de todo salvo de Ti. ¡Oh Señor! Confiere en todo momento a sus espíritus y sus cuerpos una porción de las maravillas de Tu misericordia que abarca todas las cosas. Tú, verdaderamente, eres poderoso para hacer lo que Te place. No hay Dios salvo Tú, el Omnipotente, el Todoglorioso, Cuya ayuda todos imploran.

Te suplico, oh Señor, por Él y por ellos, y por Aquel a Quien has establecido en el trono de Tu Fe y has hecho que predomine sobre todos los moradores de la tierra y del cielo, que nos purifiques de nuestras transgresiones, que ordenes para nosotros una sede de verdad en Tu presencia, y hagas que nos asociemos con aquellos a quienes las adversidades del mundo y sus contratiempos no han impedido volverse hacia Ti. Tú eres, verdaderamente, el Omnipotente, el Más Exaltado, el Protector, Quien siempre perdona, el Más Misericordioso.
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    BH00438

    Ayuda



¡Mi Dios, mi Adorado, mi Rey, mi Deseo! ¿Qué lengua puede expresar mis gracias a Ti? Yo era negligente, Tú me despertaste. Yo me había apartado de Ti, Tú me ayudaste bondadosamente a volverme hacia Ti. Yo era como un muerto, Tú me hiciste revivir con el agua de vida. Yo estaba marchito, Tú me reanimaste con la corriente celestial de Tu Palabra, que ha brotado de la Pluma del Todomisericordioso.

¡Oh divina Providencia! Toda la existencia es engendrada por Tu munificencia; no le niegues las aguas de Tu generosidad ni la prives del océano de Tu misericordia. Te imploro que me ayudes y me asistas en todo momento y en toda condición, y anhelo Tu antiguo favor del cielo de Tu gracia. Tú eres, en verdad, el Señor de la munificencia y el Soberano del reino de la eternidad.
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    BH00531

    Cualidades espirituales



Te imploro, oh mi Dios, por toda la gloria trascendente de Tu Nombre, que atavíes a Tus amados con el manto de la justicia e ilumines su ser con la luz de la honradez.

Tú eres Quien tiene poder de hacer lo que Le plazca y Quien sujeta con Su mano las riendas de todas las cosas, visibles e invisibles.
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    BH00554

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Dios, Dios de munificencia y misericordia! Tú eres aquel Rey Cuya palabra imperativa ha dado la existencia a toda la creación; y Tú eres aquel Ser Todogeneroso a Quien las acciones de Sus siervos nunca Le han impedido mostrar Su gracia ni han frustrado las revelaciones de Su munificencia.

Permite, Te lo suplico, que este siervo alcance lo que sea causa de su salvación en cada mundo de Tus mundos. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente, el Omnisciente, el Sapientísimo.
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    BH00593

    Perdón



¡Oh Dios, nuestro Señor! Protégenos, mediante Tu gracia, de todo cuanto Te sea repugnante, y concédenos aquello que sea propio de Ti. Otórganos una porción mayor de Tu munificencia y bendícenos. Perdónanos por las cosas que hemos hecho, disculpa nuestros pecados y absuélvenos con Tu magnánima indulgencia. Verdaderamente, Tú eres el Exaltadísimo, Quien subsiste por Sí mismo.

Tu amorosa providencia ha abarcado todas las cosas creadas en los cielos y en la tierra, y Tu perdón ha sobrepasado a la creación entera. Tuya es la soberanía; en Tus manos están los Reinos de la Creación y de la Revelación; en Tu diestra sostienes todas las cosas creadas y en Tu puño están las medidas de perdón que Tú has asignado. Tú perdonas a quien deseas de entre Tus siervos. En verdad, Tú eres Quien siempre perdona, el Amoroso. Nada en absoluto escapa a Tu conocimiento, y no hay nada que no Te sea visible.

¡Oh Dios, nuestro Señor! Protégenos mediante la fuerza de Tu poder, permítenos entrar en Tu portentoso y ondeante océano y concédenos aquello que sea digno de Ti.

Tú eres el Gobernante Supremo, el Poderoso Hacedor, el Exaltado, Quien todo lo ama.
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    BH00634

    Perdón



¡Alabado seas, oh Señor! Perdona nuestros pecados, ten misericordia de nosotros y permítenos volver a Ti. Haz que confiemos solamente en Ti y concédenos, por Tu munificencia, aquello que amas y deseas, y que es digno de Ti. Exalta la posición de los que verdaderamente han creído, y absuélvelos con Tu bondadoso perdón. Verdaderamente, Tú eres Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    Enseñanza



Oh mi Dios, ayuda a Tu siervo a ensalzar la Palabra y a refutar lo que es ilusorio y falso, a establecer la verdad, a difundir los sagrados versículos, revelar los esplendores y hacer que alboree la luz de la mañana en los corazones de los justos.

Tú eres, verdaderamente, el Generoso, el Perdonador.
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    BH00687

    Tabla del Fuego



En el Nombre de Dios, el Más Antiguo, el Más Grande.

En verdad, los corazones de los sinceros están consumidos por el fuego de la separación. ¿Dónde está el resplandor de la luz de Tu Semblante, oh Bienamado de los mundos?

Quienes están cerca de Ti han sido abandonados en la oscuridad de la desolación. ¿Dónde está el resplandor del alba de la reunión contigo, oh Deseo de los mundos?

Los cuerpos de Tus elegidos yacen temblorosos en arenas lejanas. ¿Dónde está el océano de Tu presencia, oh Encantador de los mundos?

Las manos anhelantes se elevan hacia el cielo de Tu gracia y Tu generosidad. ¿Dónde están las lluvias de Tus dádivas, oh Respondedor de los mundos?

Los infieles se han levantado con tiranía en todas las regiones. ¿Dónde está el poder irresistible de Tu pluma ordenadora, oh Conquistador de los mundos?

El ladrido de los perros se oye fuerte por todos lados. ¿Dónde está el león de la selva de Tu poder, oh Castigador de los mundos?

La frialdad se ha apoderado de toda la humanidad. ¿Dónde está el calor de Tu amor, oh Fuego de los mundos?

La calamidad ha llegado a su límite. ¿Dónde están las señales de Tu socorro, oh Salvación de los mundos?

La oscuridad ha envuelto a la mayoría de los pueblos. ¿Dónde está el brillo de Tu resplandor, oh Refulgencia de los mundos?

Los cuellos de los hombres se yerguen con malicia. ¿Dónde están las espadas de Tu venganza, oh Destructor de los mundos?

La degradación ha llegado a su nivel más bajo. ¿Dónde están los emblemas de Tu gloria, oh Gloria de los mundos?

Las penas han afligido al Revelador de Tu Nombre, el Todomisericordioso. ¿Dónde está la alegría del Alba de Tu Revelación, oh Deleite de los mundos?

La angustia ha sobrevenido a todos los pueblos de la tierra. ¿Dónde están las insignias de Tu alegría, oh Gozo de los mundos?

Tú ves el Lugar del Amanecer de Tus señales velado por insinuaciones malévolas. ¿Dónde están los dedos de Tu fuerza, oh Poder de los mundos?

Una sed acuciante ha vencido a todos los hombres. ¿Dónde está el río de Tu generosidad, oh Misericordia de los mundos?

La codicia ha hecho cautiva a toda la humanidad. ¿Dónde están las personificaciones del desprendimiento, oh Señor de los mundos?

Tú ves a este Agraviado solitario en el exilio. ¿Dónde están las huestes del cielo de Tu Mandato, oh Soberano de los mundos?

He sido abandonado en una tierra extraña. ¿Dónde están los emblemas de Tu fidelidad, oh Confianza de los mundos?

Las agonías de la muerte se han apoderado de todos los hombres. ¿Dónde está el oleaje de Tu océano de vida eterna, oh Vida de los mundos?

Los susurros de Satanás han soplado al oído de todas las criaturas. ¿Dónde está el meteorito de Tu fuego, oh Luz de los mundos?

La embriaguez de la pasión ha pervertido a la mayor parte de la humanidad. ¿Dónde están las alboradas de la pureza, oh Deseo de los mundos?

Tú ves a este Agraviado velado por la tiranía entre los sirios. ¿Dónde está el fulgor de la luz de Tu aurora, oh Luz de los mundos?

Tú Me ves obligado a guardar silencio. ¿De dónde, pues, brotarán Tus melodías, oh Ruiseñor de los mundos?

La mayoría de la gente está envuelta en fantasías y vanas imaginaciones. ¿Dónde están los exponentes de Tu certeza, oh Seguridad de los mundos?

Bahá Se está ahogando en un mar de tribulaciones. ¿Dónde está el Arca de Tu salvación, oh Salvador de los mundos?

Tú ves el Alba de Tu expresión en la oscuridad de la creación. ¿Dónde está el sol del cielo de Tu gracia, oh Iluminador de los mundos?

Las lámparas de la verdad y la pureza, de la lealtad y el honor han sido apagadas. ¿Dónde están las señales de Tu furia vengadora, oh Motor de los mundos?

¿Puedes ver a alguien que Te haya defendido, o que reflexione sobre lo que Le aconteció a Él en el camino de Tu amor? Ahora se detiene Mi pluma, oh Bienamado de los mundos.

Las ramas del divino Árbol del Loto yacen rotas por los impetuosos vientos del destino. ¿Dónde están las banderas de Tu socorro, oh Defensor de los mundos?

Este Rostro está oculto bajo el polvo de la calumnia. ¿Dónde están las brisas de Tu compasión, oh Misericordia de los mundos?

La túnica de la santidad ha sido mancillada por la gente del engaño. ¿Dónde está la vestidura de Tu santidad, oh Embellecedor de los mundos?

El océano de la gracia está inmóvil debido a lo que las manos de las gentes han forjado. ¿Dónde están las olas de Tu munificencia, oh Deseo de los mundos?

La puerta que conduce a la Presencia divina está cerrada, debido a la tiranía de Tus enemigos. ¿Dónde está la llave de Tu dádiva, oh Abridor de los mundos?

Las hojas están amarillentas por los venenosos vientos de la sedición. ¿Dónde está la lluvia de las nubes de Tu generosidad, oh Donador de los mundos?

El universo está oscurecido por el polvo del pecado. ¿Dónde están las brisas de Tu clemencia, oh Perdonador de los mundos?

Este Joven está solitario en una región desierta. ¿Dónde está la lluvia de Tu gracia celestial, oh Conferidor de los mundos?

¡Oh Pluma Suprema! Hemos oído Tu dulcísima llamada en el dominio eterno. ¡Presta oído a lo que profiere la Lengua de Grandeza, oh Agraviado de los mundos!

Si no fuera por el frío, ¿cómo podría prevalecer el calor de Tus palabras, oh Expositor de los mundos?

Si no fuera por la calamidad, ¿cómo podría brillar el sol de Tu paciencia, oh Luz de los mundos?

No Te lamentes a causa de los malvados. Tú fuiste creado para soportar y resistir, oh Paciencia de los mundos.

¡Cuán dulce fue Tu amanecer en el horizonte de la Alianza entre los agitadores de sedición, y Tu anhelo por Dios, oh Amor de los mundos!

Por Ti fue enarbolado el estandarte de la independencia en las cimas más elevadas, y se levantó el oleaje de la munificencia, oh Embeleso de los mundos.

Por Tu soledad, resplandeció el Sol de la Unicidad, y por Tu destierro, fue adornada la tierra de la Unidad. Ten paciencia, oh Exiliado de los mundos.

Hemos hecho de la humillación la vestidura de la gloria, y de la aflicción, el ornamento de Tu templo, oh Orgullo de los mundos.

Tú ves los corazones llenos de odio, y pasar cosas por alto es propio de Ti, oh Encubridor de los pecados de los mundos.

Cuando centelleen las espadas, ¡avanza! Cuando vuelen los dardos, ¡sigue adelante!, oh Sacrificio de los mundos.

¿Te lamentas Tú o Me lamentaré Yo? Más bien, lloraré Yo por la escasez de Tus defensores, oh Tú que has causado el lamento de los mundos.

En verdad, he oído Tu llamada, oh Gloriosísimo Amado. Y ahora la faz de Bahá arde con el calor de la tribulación y con el fuego de Tu radiante palabra, y Se ha levantado con fidelidad en el lugar del sacrificio, anhelando Tu agrado, oh Ordenador de los mundos.

Oh ‘Alí-Akbar. Da gracias a tu Señor por esta Tabla, de la que puedes aspirar la fragancia de Mi humildad y conocer aquello que Nos ha afligido en el camino de Dios, el Adorado de todos los mundos.

Si todos los siervos leen y meditan sobre esto, se les encenderá en las venas un fuego que incendiará los mundos.
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    BH00778

    Ayuno



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Tú has ordenado a todos, oh mi Dios, observar el ayuno durante estos días, para que mediante él purifiquen sus almas y se liberen de todo apego a otro que no seas Tú, y que de sus corazones ascienda lo que sea digno de la corte de Tu majestad y propio de la sede de la revelación de Tu unicidad. Permite, oh mi Señor, que este ayuno llegue a ser un río de aguas vivifi-cantes y produzca la virtud con que lo has dotado. Purifica con él los corazones de Tus siervos a quienes los males del mundo no han podido impedir que se vuelvan hacia Tu gloriosísimo Nombre, y que han permanecido impasibles ante el clamor y el tumulto de quienes han repudiado Tus muy resplandecientes señales, que han acompañado el advenimiento de Tu Manifestación, a Quien has investido con Tu soberanía, Tu poder, Tu majestad y Tu gloria. Estos son los siervos que, tan pronto como oyeron Tu llamado, se dirigieron presurosos hacia Tu merced, y a quienes ni los cambios y azares de este mundo, ni ninguna limitación humana, pudieron apartar de Ti.

Soy aquel, oh mi Dios, que atestigua Tu unidad, confiesa Tu unicidad, se inclina humildemente ante las revelaciones de Tu majestad y reconoce con semblante sumiso los resplandores de la luz de Tu trascendente gloria. He creído en Ti después de que Tú me permitieras conocer Tu Ser, a Quien has revelado a los ojos de las gentes mediante la fuerza de Tu soberanía y Tu poder. Me he vuelto hacia Él, completamente desprendido de todas las cosas y asiéndome firmemente de la cuerda de Tus dádivas y favores. He abrazado Su verdad y la verdad de todas las maravillosas leyes y ordenanzas que Le han sido enviadas. He ayunado por amor a Ti y en cumplimiento con Tu mandato, y he roto mi ayuno con Tu alabanza en mi lengua y en conformidad con Tu deseo. No permitas, oh mi Señor, que sea contado entre quienes han ayunado durante el día, y por la noche se han postrado ante Tu rostro, pero han repudiado Tu verdad, no han creído en Tus señales, han negado Tu testimonio y han pervertido el sentido de Tus palabras.

Abre mis ojos, oh mi Señor, y los ojos de todos los que Te han buscado, para que Te reconozcamos con Tus propios ojos. Este es el mandamiento que nos has dado en el Libro enviado por Ti a Aquel a Quien has elegido por Tu mandato, has destacado para Tu favor por encima de todas Tus criaturas, has deseado investir con Tu soberanía, has favorecido especialmente y has confiado Tu Mensaje para Tu pueblo. Alabado seas, por tanto, oh mi Dios, puesto que, mediante Tu bondad, nos has permitido reconocerle y aceptar todo lo que Le ha sido enviado, y nos has conferido el honor de alcanzar la presencia de Aquel a Quien prometiste en Tu Libro y en Tus Tablas.

Tú me ves, pues, oh mi Dios, con el rostro vuelto hacia Ti, aferrándome a la cuerda de Tu bondadosa providencia y generosidad, y asiéndome al borde de Tus tiernas mercedes y generosos favores. Te imploro que no frustres mis esperanzas de lograr lo que ordenaste para aquellos de Tus siervos que se han vuelto hacia los recintos de Tu corte y hacia el santuario de Tu presencia, y han observado el ayuno por amor a Ti. Confieso, oh mi Dios, que todo lo que procede de mí es completamente indigno de Tu soberanía e inadecuado ante Tu majestad. Y, aun así, Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual has manifestado Tu Ser, en la gloria de Tus muy excelentes títulos, a todas las cosas creadas, en esta Re-velación, mediante la cual has manifestado Tu belleza por medio de Tu muy resplandeciente Nombre, que me des de beber del vino de Tu merced y del elixir puro de Tu favor que han fluido de la diestra de Tu voluntad, para que fije en Ti mi mirada y me desprenda a tal punto de todo cuanto no seas Tú que el mundo y todo lo que ha sido creado en él me parezcan como un día efímero que no Te has dignado crear.

Te imploro, además, oh mi Dios, que hagas llover, desde el cielo de Tu voluntad y de las nubes de Tu misericordia, aquello que nos purifique del fétido olor de nuestras transgresiones, oh Tú que Te has llamado el Dios de Misericordia. Tú eres, verdaderamente, el Omnipotente, el Todoglorioso, el Benéfico.

No abandones, oh mi Señor, a aquel que se ha vuelto hacia Ti, ni permitas que quien se ha acercado a Ti sea alejado de Tu corte. No frustres las esperanzas del suplicante que ha extendido anhelante las manos, solicitando Tu gracia y favores, y no prives a Tus siervos sinceros de las maravillas de Tus tiernas mercedes y Tu amorosa bondad. Tú eres Perdonador y Generosísimo, oh mi Señor. Eres poderoso para hacer lo que deseas. Todos los demás, excepto Tú, son impotentes ante las revelaciones de Tu poder, se ven perdidos ante las evidencias de Tu riqueza, son como nada comparados con las manifestaciones de Tu trascendente soberanía, y están desprovistos de toda fuerza ante las señales y muestras de Tu poder. ¿Qué refugio hay fuera de Ti, oh mi Señor, hacia el que pueda huir, y dónde hay algún cobijo al que pueda correr? ¡No, la fuerza de Tu poder me lo atestigua! No hay protector sino Tú, ni lugar adonde huir excepto Tú, ni refugio que buscar salvo Tú. Haz que pruebe, oh mi Señor, la divina dulzura de Tu recuerdo y alabanza. ¡Juro por Tu poder! Quien pruebe su dulzura se librará de todo apego al mundo y a todo lo que hay en él, y volverá el rostro hacia Ti, purificado del recuerdo de cualquiera que no seas Tú.

Inspira, pues, mi alma, oh mi Dios, con Tu maravilloso recuerdo para que glorifique Tu Nombre. No me cuentes entre aquellos que leen Tus palabras y no logran encontrar Tu dádiva oculta que, por Tu de-creto, está contenida en ellas y que vivifica las almas de Tus criaturas y los corazones de Tus siervos. ¡Oh mi Señor! Haz que me cuente entre aquellos que han sido tan conmovidos por las dulces fragancias esparcidas en Tus días que han ofrecido su vida por Ti y han acudido presurosos al escenario de su muerte en su afán de contemplar Tu belleza y en su anhelo por alcanzar Tu presencia. Y, si en el camino alguien les preguntase: «¿Adónde vais?», contestarían: «¡Hacia Dios, Quien todo lo posee, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo!».

Las transgresiones cometidas por quienes se han alejado de Ti y se han mostrado arrogantes ante Ti no han podido impedirles que Te amen, que fijen el rostro en Ti y se vuelvan hacia Tu misericordia. Estos son los bendecidos por el Concurso de lo Alto, los glorificados por los moradores de las Ciudades eternas y, más allá de ellos, por aquellos en cuyas frentes Tu muy exaltada pluma ha escrito: «¡Estos, el pueblo de Bahá! Mediante ellos se han derramado los esplendores de la luz de la guía». Así ha sido ordenado, por Tu mandato y Tu voluntad, en la Tabla de Tu irrevocable decreto.

Proclama, por tanto, oh mi Dios, su grandeza y la grandeza de aquellos que, en vida o después de la muerte, han girado alrededor de ellos. Dótalos con lo que Tú has ordenado para los justos entre Tus criaturas. Potente eres Tú para hacer todas las cosas. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, el Omnipotente, el Más Generoso.

No pongas fin a nuestros ayunos con este ayuno, oh mi Señor, ni a las alianzas que has establecido con esta alianza. Acepta todo lo que hemos realizado por amor a Ti y en aras de Tu complacencia, y todo lo que hemos dejado de hacer, por estar sometidos a nuestros deseos perversos y corruptos. Permítenos, pues, asirnos firmemente a Tu amor y a Tu complacencia, y protégenos de la maldad de quienes Te han negado y han rechazado Tus muy resplandecientes señales. Tú eres, en verdad, el Señor de este mundo y del venidero. No hay Dios sino Tú, el Exaltado, el Altísimo.

Magnifica, oh Señor mi Dios, a Aquel que es el Punto Primordial, el Misterio divino, la Esencia Invisible, la Aurora de la Divinidad y la Manifestación de Tu Señorío, mediante Quien se puso de manifiesto todo el conocimiento del pasado y todo el conocimiento del futuro, mediante Quien las perlas de Tu sabiduría oculta fueron descubiertas y el misterio de Tu preciado nombre fue revelado, a Quien has designado como Anunciador de Aquel por Cuyo nombre han sido unidas y enlazadas las letras S y É, mediante Quien se dieron a conocer Tu majestad, Tu soberanía y Tu poder, mediante Quien fueron enviadas Tus palabras, y Tus leyes fueron expuestas con claridad, y Tus señales fueron esparcidas, y fue establecida Tu Palabra, mediante Quien los corazones de Tus elegidos fueron puestos al descubierto y fueron reunidos todos los que estaban en el cielo y todos los que estaban en la tierra, a Quien Tú has llamado ‘Alí-Muḥammad en el reino de Tus nombres y Espíritu de Espíritus en las Tablas de Tu decreto irrevocable, a Quien has investido con Tu propio título, a Cuyo nombre se han hecho regresar todos los demás nombres, mediante Tu mandato y la fuerza de Tu poder, y en Quien Tú has hecho que todos Tus atributos y títulos alcancen su consumación final. A Él pertenecen también los nombres que estaban ocultos en Tus inmaculados tabernáculos, en Tu mundo invisible y Tus ciudades trascendentes.

Magnifica, además, a quienes han creído en Él y en Sus señales, y se han vuelto hacia Él, de entre aquellos que han reconocido Tu unidad en Su Posterior Manifestación, una Manifestación de la que Él ha hecho mención en Sus Tablas, en Sus Libros y en Sus Escrituras, y en todos los maravillosos versículos y preciadas palabras que han descendido sobre Él. Esta es la misma Manifestación Cuya alianza Le ordenaste establecer antes de que hubiera establecido Su propia alianza. Él es Aquel Cuya alabanza ha celebrado el Bayán. En él ha sido glorificada Su excelsitud, se ha establecido Su verdad, se ha proclamado Su soberanía y se ha perfeccionado Su Causa. Bienaventurado aquel que se haya vuelto hacia Él y haya cumplido lo que Él ha ordenado, oh Tú que eres el Señor de los mundos y el Deseo de todos los que Te han conocido.

Alabado seas, oh mi Dios, por habernos ayudado a reconocerle y amarle. Por tanto, Te suplico, por Él y por Aquellos que son las Auroras de Tu Divinidad, las Manifestaciones de Tu Señorío, los Tesoros de Tu Revelación y los Depositarios de Tu inspiración, que nos permitas servirle y obedecerle, y nos capacites para llegar a ser quienes auxilien Su Causa y dispersen a Sus adversarios. Potente eres Tú para hacer todo lo que deseas. ¡No hay más Dios que Tú, el Todopoderoso, el Todoglorioso, Aquel Cuya ayuda to-das las almas imploran!
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    BH00791

    Curación



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te imploro, por Tu Nombre, mediante el cual izaste las enseñas de Tu guía, derramaste el resplandor de Tu bondad y revelaste la soberanía de Tu Señorío; mediante el cual ha aparecido la lámpara de Tus nombres en la hornacina de Tus atributos, y ha resplandecido Aquel que es el Tabernáculo de Tu unidad y la Manifestación del desprendimiento; mediante el cual se han dado a conocer los caminos de Tu guía y han sido señalados los senderos de Tu complacencia; mediante el cual se han estremecido los cimientos del error y han sido abolidas las señales de la perversidad; mediante el cual han brotado las fuentes de la sabiduría y se ha hecho descender la mesa celestial; mediante el cual has preservado a Tus siervos y has conferido Tu curación; mediante el cual has manifestado Tus tiernas mercedes a Tus siervos y has revelado Tu misericordia entre Tus criaturas; Te imploro que mantengas a salvo a quien ha permanecido firme y ha retornado a Ti, se ha aferrado a Tu misericordia y se ha asido del manto de Tu amorosa providencia. Envíale, pues, Tu curación, sánalo y dótalo de una constancia otorgada por Ti y una tranquilidad conferida por Tu majestad.

Tú eres, en verdad, el Sanador, el Preservador, el Auxiliador, el Todopoderoso, el Potente, el Todoglorioso, el Omnisciente.


    
  

  
  
    BH00848

    Agradecimiento y alabanza



¡Glorificado eres Tú, oh Señor mi Dios! Te doy gracias por haberme permitido reconocer a la Manifestación de Ti mismo, por haberme separado de Tus enemigos y haber expuesto ante mi vista sus maldades y perversas acciones en Tus días, y por haberme librado de todo apego a ellos, y por hacer que me vuelva completamente hacia Tu gracia y Tus generosos favores. Te doy gracias, asimismo, por haberme enviado, desde las nubes de Tu voluntad, aquello que me ha purificado de tal modo de las insinuaciones de los infieles y las alusiones de los incrédulos que he fijado el corazón firmemente en Ti y he huido de aquellos que han negado la luz de Tu semblante. Te agradezco también que me hayas facultado para ser firme en Tu amor, proclamar Tu alabanza y ensalzar Tus virtudes. Y Te doy gracias por cuanto me has dado de beber del cáliz de Tu misericordia que ha superado todo lo visible y lo invisible.

Tú eres el Todopoderoso, el Más Exaltado, el Todoglorioso, el Amoroso.
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    BH00868WIT

    Humanidad



¡Mi Dios, a quien venero y adoro! Soy testigo de Tu unidad y Tu unicidad, y reconozco Tus dádivas tanto del pasado como del presente. Tú eres el Todogeneroso, y las lluvias desbordantes de Tu misericordia han caído sobre pobres y ricos por igual, y los esplendores de Tu gracia se han derramado sobre los obedientes y los rebeldes.

¡Oh Dios de misericordia, ante Cuya puerta se ha doblegado la quintaesencia de la misericordia, y alrededor del santuario de Cuya Causa ha girado la bondad en su más íntimo espíritu! Te suplicamos, implorando Tu antigua gracia y rogando Tu presente favor, que tengas piedad de todas las manifestaciones del mundo del ser, y que no les niegues la efusión de Tu gracia en Tus días.

Todos son pobres y necesitados, y Tú eres, en verdad, Quien todo lo posee, Quien todo lo domina, el Todopoderoso.
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    Curación



Oración larga de curación

Él es el Sanador, el Suficiente, el Auxiliador, Quien todo lo perdona, el Todomisericordioso.

¡Yo Te invoco a Ti, oh Exaltado, oh Fiel, oh Glorioso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Soberano, oh Regenerador, oh Juez! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Incomparable, oh Eterno, oh Único! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Alabadísimo, oh Santo, oh Auxiliador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Omnisciente, oh Sapientísimo, oh Grandísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Clemente, oh Majestuoso, oh Ordenador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Bienamado, oh Adorado, oh Extasiado! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Poderosísimo, oh Sustentador, oh Potente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Gobernante, oh Subsistente, oh Omnisciente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Espíritu, oh Luz, oh Tú que eres el Más Manifiesto! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, Frecuentado por todos, oh Tú, Conocido de todos, oh Tú que estás oculto a todos! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que estás oculto, oh Triunfante, oh Conferidor! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Todopoderoso, oh Auxiliador, oh Encubridor! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Creador, oh Tú, el que satisface, oh Desarraigador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el que levanta, oh Tú, el que reúne, oh Tú, el que exalta! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Perfeccionador, oh Tú que no tienes trabas, oh Munífico! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Benéfico, oh Tú, el que retiene, oh Creador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Elevadísimo, oh Bellísimo, oh Dadivoso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Justo, oh Bondadoso, oh Generoso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Irresistible, oh Tú Quien siempre subsiste, oh Tú, el Sapientísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Majestuoso, oh Anciano de Días, oh Magnánimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Atesorado, oh Señor de Júbilo, oh Deseado! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, Bondadoso con todos, oh Tú, Compasivo con todos, oh Tú, el Más Benevolente! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Refugio para todos, oh Amparo para todos, oh Preservador de todo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Auxiliador de todos, oh Tú a Quien todos invocan, oh Vivificador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Revelador, oh Arrasador, oh Clementísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, mi Alma, oh Tú, mi Bienamado, oh Tú, mi Fe! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Saciador de sedientos, oh Señor Trascendente, oh Preciosísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Magno Recuerdo, oh Nobilísimo Nombre, ¡oh Antiquísimo Camino! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que eres el Más Elogiado, oh Santísimo, oh Elevadísimo! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Libertador, oh Consejero, oh Rescatador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Amigo, oh Médico, oh Cautivador! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Gloria, oh Belleza, oh Munífico! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Más Leal, oh Tú, el Mejor Amante, oh Señor de la Alborada! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Vivificador, oh Iluminador, oh Causante de delicias! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Señor de Munificencia, oh Tú, el Más Compasivo, oh Tú, el Más Misericordioso! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Constante, oh Conferidor de vida, oh Fuente de todo ser! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que penetras todas las cosas, oh Dios que todo lo ve, oh Señor de la Expresión! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú, el Manifiesto y sin embargo Oculto, oh Tú, el Invisible y, aun así, Reconocido, oh Observador buscado por todos! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Yo Te invoco a Ti, oh Tú que das muerte a los amantes, oh Dios de Gracia para los malvados! ¡Tú eres el Suficiente, Tú eres el que cura, Tú eres el que perdura, oh Tú, el Perdurable!

¡Oh Tú, el Suficiente, yo Te invoco a Ti, oh Suficiente!

¡Oh Sanador, yo Te invoco a Ti, oh Sanador!

¡Oh Tú, el que Subsiste, yo Te invoco a Ti, oh Subsistente!

¡Tú, Quien perduras por siempre, oh Tú, el Perdurable!

¡Excelso eres Tú, oh mi Dios! Yo Te imploro, por Tu generosidad, por medio de la cual se abrieron de par en par los portales de Tu munificencia y Tu gracia, mediante la cual el Templo de Tu Santidad fue establecido sobre el trono de la eternidad; y por Tu misericordia, por medio de la cual invitaste a todas las cosas creadas a la mesa de Tus dones y Tus dádivas; y por Tu gracia, por medio de la cual respondiste en Tu propio Ser con Tu palabra «¡Sí!» en nombre de todos los que están en el cielo y en la tierra, en la hora en que quedaron reveladas Tu soberanía y Tu grandeza, en la alborada en que se hizo manifiesto el poder de Tu dominio; y, nuevamente, Te imploro, por estos hermosísimos nombres, por estos nobilísimos y muy sublimes atributos, y por Tu muy Exaltado Recuerdo, y por Tu Belleza pura e inmaculada, y por Tu Luz oculta en el pabellón más oculto, y por Tu Nombre, ataviado con el manto de la aflicción cada mañana y cada atardecer, que protejas al portador de esta bendita Tabla, y a quien la recite, y a quien se cruce con ella, y a quien transite por los alrededores de la casa en que esté. Cura, pues, mediante ella a todo enfermo, doliente y pobre de cualquier tribulación y pesar, de toda aflicción y tristeza aborrecibles, y guía mediante ella a quienquiera que desee entrar en las sendas de Tu guía y en los caminos de Tu clemencia y de Tu gracia.

Tú eres, en verdad, el Poderoso, el Suficiente, el Sanador, el Protector, el Dador, el Compasivo, el Todogeneroso, el Todomisericordioso.
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    Oración obligatoria larga



Se recita una vez cada veinticuatro horas.

Quien desee recitar esta oración, que se ponga de pie, se vuelva hacia Dios y, permaneciendo de pie en su sitio, mire a derecha e izquierda, como quien aguarda la misericordia de su Señor, el Más Misericordioso, el Compasivo. Luego, que diga:

¡Oh Tú, que eres el Señor de todos los nombres y el Hacedor de los cielos! Te suplico por Quienes son las Auroras de Tu Esencia invisible, el Más Exaltado, el Todoglorioso, que hagas de mi oración un fuego que consuma los velos que me han apartado de Tu belleza y una luz que me conduzca al océano de Tu presencia.

Que luego levante las manos en señal de súplica a Dios —bendito y exaltado sea Él— y diga:

¡Oh Tú, Deseo del mundo y Bienamado de las naciones! Tú me ves volviéndome hacia Ti, libre de todo apego a nadie que no seas Tú, y aferrado a Tu cuerda, por Cuyo movimiento ha sido conmovida la creación entera. Soy Tu siervo, oh mi Señor, y el hijo de Tu siervo. Heme aquí dispuesto a hacer Tu voluntad y Tu deseo, sin anhelar otra cosa que Tu complacencia. Te imploro por el Océano de Tu misericordia y el Sol de Tu gracia que procedas con Tu siervo como quieras y Te sea grato. ¡Por Tu poder que está muy por encima de toda mención y alabanza! Todo lo que sea revelado por Ti es el deseo de mi corazón y lo amado por mi alma. ¡Oh Dios, mi Dios! No consideres mis actos ni mis esperanzas; antes bien, considera Tu voluntad, que abarca los cielos y la tierra. ¡Por Tu Más Grande Nombre, oh Tú, Señor de todas las naciones! He deseado solamente lo que Tú deseaste, y amo solamente lo que Tú amas.

Que luego se arrodille, incline la frente hasta el suelo y diga:

Exaltado eres por encima de la descripción de quienquiera que no seas Tú, y la comprensión de nadie fuera de Ti.

Que luego se ponga de pie y diga:

Haz de mi oración, oh mi Señor, una fuente de aguas de vida para que yo viva tanto como perdure Tu soberanía y haga mención de Ti en cada mundo de Tus mundos.

Que luego vuelva a levantar las manos en gesto de súplica y diga:

¡Oh Tú, en separación de Quien se han fundido los corazones y las almas, y por el fuego de Cuyo amor se ha inflamado el mundo entero! Te imploro por Tu nombre, mediante el cual has sometido a la creación entera, que no me prives de lo que hay en Ti, oh Tú que reinas sobre todos los hombres. Tú ves, oh mi Señor, a este extraño que se dirige presuroso a su exaltadísimo hogar que se halla bajo el dosel de Tu majestad, en los recintos de Tu misericordia; y a este transgresor que busca el océano de Tu perdón; y a este ser humilde que procura la corte de Tu gloria; y a esta pobre criatura tras el oriente de Tu riqueza. Tuya es la autoridad para ordenar lo que deseas. Atestiguo que Tú has de ser alabado en Tus hechos, y obedecido en Tus mandatos, y permanecer libre en Tus órdenes.

Que luego levante las manos y repita tres veces el Más Grande Nombre . Que entonces se incline, con las manos apoyadas en las rodillas, ante Dios —bendito y exaltado sea Él— y diga:

Tú ves, oh mi Dios, cómo mi espíritu ha sido conmovido dentro de mis extremidades y miembros en su ansia de adorarte y en su anhelo por recordarte y ensalzarte; cómo da testimonio de lo que la Lengua de Tu Mandamiento ha atestiguado en el reino de Tu expresión y el cielo de Tu conocimiento. Quiero en este estado, oh mi Señor, pedirte todo lo que hay en Ti, para demostrar mi pobreza y magnificar Tu generosidad y Tu riqueza, y declarar mi impotencia y manifestar Tu fuerza y Tu poder.

Luego, que se ponga de pie y levante dos veces las manos en señal de súplica, diciendo:

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Generosísimo. No hay Dios sino Tú, Quien ordena, tanto en el principio como en el fin. ¡Oh Dios, mi Dios! Tu perdón me ha infundido valor, y Tu misericordia me ha fortalecido, y Tu llamada me ha despertado, y Tu gracia me ha levantado y conducido hacia Ti. ¿Quién, si no, soy yo para atreverme a permanecer ante el portal de la ciudad de Tu cercanía, o dirigir el rostro hacia las luces que relumbran desde el cielo de Tu voluntad? Tú ves, oh mi Señor, a esta desdichada criatura que llama a la puerta de Tu gracia, y a esta alma evanescente que busca el río de la vida eterna de manos de Tu generosidad. ¡Tuyo es el mando en todo momento, oh Tú que eres el Señor de todos los nombres, y mía es la resignación y espontánea sumisión a Tu voluntad, oh Creador de los cielos!

Que luego levante las manos tres veces, diciendo:

¡Dios es más grande que todos los grandes!

Que luego se arrodille e incline la frente hasta el suelo y diga:

Demasiado alto estás para que ascienda al cielo de Tu proximidad la alabanza de quienes están cerca de Ti, o para que las aves de los corazones de quienes están dedicados a Ti alcancen la entrada de Tu puerta. Atestiguo que Tú has sido santificado por encima de todos los atributos y consagrado por encima de todos los nombres. No hay Dios sino Tú, el Más Exaltado, el Todoglorioso.

Que luego se siente y diga:

Atestiguo lo que han atestiguado todas las cosas creadas, y el Concurso de lo Alto, y los moradores del altísimo Paraíso, y, más allá de ellos, la Lengua de Grandeza misma desde el Horizonte todoglorioso: que Tú eres Dios, que no hay Dios sino Tú, y que Quien ha sido manifestado es el Misterio Oculto, el Símbolo Atesorado, mediante Quien se han unido y enlazado las letras S y E (Sé). Atestiguo que es Aquel Cuyo nombre ha sido inscrito por la Pluma del Altísimo, y Quien ha sido mencionado en los Libros de Dios, el Señor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra.

Que luego se ponga de pie y, erguido, diga:

¡Oh Señor de toda la existencia y Poseedor de todo lo visible e invisible! Tú percibes mis lágrimas y los suspiros que profiero, y oyes mis gemidos y mis quejidos y el lamento de mi corazón. ¡Por Tu poder! Mis transgresiones me han impedido acercarme a Ti; y mis pecados me han mantenido lejos de la corte de Tu santidad. Tu amor, oh mi Señor, me ha enriquecido, y la separación de Ti me ha destruido, y el alejamiento de Ti me ha consumido. Te suplico por Tus pasos en este desierto y por las palabras «Aquí estoy, aquí estoy» que Tus Elegidos han pronunciado en esta inmensidad, y por los hálitos de Tu Revelación y las suaves brisas del Amanecer de Tu Manifestación, que ordenes que pueda yo contemplar Tu belleza y observar todo lo que hay en Tu Libro.

Que luego repita tres veces el Más Grande Nombre, se incline con las manos apoyadas en las rodillas y diga:

Alabado seas, oh mi Dios, por cuanto me has ayudado a recordarte y alabarte, y me has hecho conocer a Quien es la Aurora de Tus signos, y doblegarme ante Tu Señorío, humillarme ante Tu Deidad y reconocer lo que ha sido pronunciado por la Lengua de Tu grandeza.

Que luego se levante y diga:

¡Oh Dios, mi Dios! Mi espalda está encorvada por la carga de mis pecados, y mi negligencia me ha destruido. Siempre que pienso en mis malas obras y en Tu benevolencia, se me derrite el corazón y me hierve la sangre en las venas. ¡Por Tu Belleza, oh Tú, Deseo del mundo! Me ruborizo al alzar el rostro hacia Ti, y mis manos anhelantes se avergüenzan de extenderse hacia el cielo de Tu generosidad. ¡Tú ves, oh mi Dios, cómo las lágrimas me impiden recordarte y ensalzar Tus virtudes, oh Tú, Señor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra! ¡Te imploro, por los signos de Tu Reino y los misterios de Tu Dominio, que procedas con Tus amados como corresponde a Tu generosidad, oh Señor de toda la existencia, y es digno de Tu gracia, oh Rey de lo visible y lo invisible!

Que luego repita el Más Grande Nombre tres veces, y se arrodille, incline la frente hasta el suelo y diga:

Alabado seas, oh nuestro Dios, por cuanto has hecho descender sobre nosotros aquello que nos acerca a Ti y nos provee de todo lo bueno que has enviado en Tus Libros y Tus Escrituras. Te suplicamos, oh mi Señor, que nos protejas de las huestes de ociosas fantasías y vanas imaginaciones. Tú, en verdad, eres el Fuerte, el Omnisciente.

Que luego levante la cabeza, se siente y diga:

Atestiguo, oh mi Dios, lo que han atestiguado Tus Elegidos, y reconozco lo que han reconocido los moradores del altísimo Paraíso y aquellos que han girado alrededor de Tu imponente Trono. ¡Los reinos de la tierra y el cielo son Tuyos, oh Señor de los mundos!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01022

    Niños



¡Él es Dios!

¡Oh Dios puro! Permite que estos retoños, que han brotado junto al torrente de Tu guía, se vuelvan verdes y lozanos mediante las efusiones de las nubes de Tu tierna misericordia; haz que se mezan con las suaves brisas que soplan desde las praderas de Tu unicidad, y permite que sean revividos por los rayos del Sol de la Realidad, para que continuamente crezcan y florezcan y se cubran de flores y frutos.

¡Oh Señor, Dios! Otórgale entendimiento a cada uno de ellos, dales poder y fuerza y haz que reflejen Tu divina ayuda y confirmación de modo que se conviertan en las más distinguidas de las gentes.

Tú eres el Fuerte y el Poderoso.


    
  

  
  
    BH01026

    Tabla del Santo Marinero



Estudiad la Tabla del Santo Marinero para que conozcáis la verdad, y reparéis en que la Bendita Belleza ha predicho plenamente acontecimientos futuros. ¡Que los dotados de discernimiento estén advertidos!

‘Abdu’l-Bahá





¡Él es el Bondadoso, el Bienamado!

¡Oh Santo Marinero! Ordena que tu arca de eternidad aparezca ante el Concurso Celestial,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Lánzala sobre el antiguo mar, en Su Nombre, el Mirífico,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y deja que entren los espíritus angélicos, en el Nombre de Dios, el Altísimo.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Suelta, entonces, sus amarras, para que navegue por el océano de la gloria,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y que, por ventura, quienes en ella moran alcancen el retiro de la cercanía en el dominio sempiterno.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Habiendo llegado hasta la orilla sagrada, playa de los mares carmesíes,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ordénales salir y alcanzar esta posición etérea e invisible,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Posición en la cual el Señor ha aparecido en la Llama de Su Belleza dentro del árbol inmortal;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En la cual las personificaciones de Su Causa se purificaron del yo y de la pasión;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En derredor de la cual circunda la Gloria de Moisés, con las huestes sempiternas;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

En la cual la Mano de Dios surgió desde Su seno de Grandeza;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y en la cual el arca de la Causa permanece inmóvil, aunque a sus moradores se les haya desvelado todos los atributos divinos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Oh Marinero! Enseña a los que están dentro del arca aquello que te hemos enseñado detrás del místico velo,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Para que quizás no se demoren en el sagrado y níveo lugar,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Sino que se remonten en las alas del espíritu hacia esa posición que el Señor ha exaltado por encima de toda mención en los mundos inferiores,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Vuelen por el espacio como aves escogidas en el reino de la eterna reunión,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y conozcan los misterios ocultos en los Mares de luz.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Superaron los niveles de las limitaciones de este mundo y alcanzaron el nivel de la unidad divina, el centro de la guía celestial.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Han deseado ascender a esa posición que el Señor ha ordenado que esté por encima de sus posiciones.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ante lo cual el ardiente meteorito los expulsó de entre los que moran en el Reino de Su Presencia,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y oyeron la Voz de Grandeza alzarse en las Alturas de Gloria tras el invisible pabellón:

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

«¡Oh ángeles guardianes! Llevadlos de nuevo a su morada en el mundo inferior,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Pues se han propuesto elevarse hasta esa esfera que las alas de la paloma celestial jamás han alcanzado;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces la nave de la fantasía se detiene, lo cual las mentes de los que comprenden no pueden entender».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Ante lo cual, la doncella del cielo se asomó desde su exaltado aposento,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y con la mirada señaló hacia el Concurso Celestial,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

E inundó el cielo y la tierra con la luz de su semblante,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y cuando el resplandor de su belleza brilló sobre el pueblo del polvo,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Todos los seres se estremecieron en sus tumbas mortales.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces elevó el llamamiento que ningún oído ha oído jamás en toda la eternidad,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y, así, proclamó: «¡Por el Señor! Aquel cuyo corazón no contenga la fragancia del amor del exaltado y glorioso Joven árabe

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!,

De ningún modo podrá ascender a la gloria del cielo más elevado».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Luego llamó a una doncella de entre sus siervas,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y le ordenó: «Desciende al espacio desde las mansiones de la eternidad,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y dirígete hacia aquello que han ocultado en lo más íntimo de sus corazones.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Si inhalas el perfume del manto del Joven que ha estado oculto en el tabernáculo de luz debido a lo que las manos de los malvados han forjado,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Alza un grito en tu interior, para que todos los moradores de los aposentos del Paraíso, que son las personificaciones de la riqueza eterna, comprendan y escuchen;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Para que todos desciendan de sus aposentos eternos y tiemblen,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y besen sus manos y sus pies por haberse remontado a las alturas de la fidelidad;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y ojalá perciban en sus mantos la fragancia del Amado».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

A continuación, el rostro de la doncella escogida resplandeció sobre los aposentos celestiales, como la luz que brilla desde la faz del Joven sobre Su templo mortal;

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces descendió con tales galas que iluminaban los cielos y todo cuanto hay en ellos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Se movió y perfumó todas las cosas en las regiones de la santidad y la grandeza.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Cuando llegó a ese lugar, se puso de pie en el mismísimo corazón de la creación,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

E intentó inhalar aquella fragancia en un momento que no tiene principio ni fin.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

No encontró en ellos lo que deseaba, y este, en verdad, no es más que uno de Sus maravillosos relatos.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces clamó en voz alta, se lamentó y regresó a su propia posición, dentro de su exaltadísima mansión,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y pronunció una sola y mística palabra, susurrada en secreto por su lengua almibarada,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y, entre el Concurso Celestial y las inmortales doncellas del cielo, proclamó:

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

«¡Por el Señor! ¡No he percibido la brisa de la Fidelidad de estos ociosos pretensores!

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Por el Señor! El Joven ha permanecido solo y abandonado en la tierra del exilio, en manos de los impíos».

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Entonces elevó tal grito dentro de sí que el Concurso Celestial chilló y tembló,

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Y cayó sobre el polvo y entregó su espíritu. Pareciera haber sido llamada, y prestó oído a Quien la convocaba al Reino de lo Alto.

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

¡Glorificado sea Él, Quien la creó de la esencia del amor en el mismísimo corazón de Su exaltado paraíso!

¡Glorificado sea mi Señor, el Todoglorioso!

Seguidamente, salieron presurosas de sus aposentos las doncellas del cielo, sobre cuyos semblantes jamás se había posado la mirada de ninguno de los moradores del altísimo paraíso.

¡Glorificado sea mi Señor, el Altísimo!

Todas se reunieron a su alrededor, y ¡he aquí! vieron su cuerpo caído sobre el polvo,

¡Glorificado sea nuestro Señor, el Altísimo!

Y, al contemplar su estado y comprender una palabra del relato contado por el Joven, se descubrieron la cabeza, se desgarraron las vestiduras, se golpearon el rostro, olvidaron su gozo, derramaron lágrimas y se azotaron las mejillas; y esta es, ciertamente, una de las penosas e insondables aflicciones.

¡Glorificado sea nuestro Señor, el Altísimo!
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    BH01125

    Ayuno



Te imploro, oh mi Dios, por Tu poderoso Signo y por la revelación de Tu gracia entre los hombres, que no me eches de la puerta de la ciudad de Tu presencia, ni frustres las esperanzas que he puesto en las manifestaciones de Tu gracia entre Tus criaturas. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu dulcísima voz y por Tu muy exaltada Palabra, que me acerques cada vez más al umbral de Tu puerta y no permitas que esté alejado de la sombra de Tu misericordia ni del dosel de Tu generosidad. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el resplandor de Tu luminosa frente y por el fulgor de la luz de Tu semblante que relumbra en el altísimo horizonte, que me atraigas con la fragancia de Tu vestidura y me des a beber del vino escogido de Tu Expresión. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu cabello que se mueve sobre Tu rostro, al tiempo que Tu exaltadísima Pluma se desliza por las páginas de Tus Tablas derramando el almizcle de significados ocultos sobre el reino de Tu creación, que me capacites para servir a Tu Causa de tal modo que no retroceda ni me vea obstaculizado por las insinuaciones de quienes han puesto reparos a Tus señales y han dado la espalda a Tu rostro. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Nombre, que has convertido en el Rey de los Nombres, y mediante el cual han sido extasiados todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra, que me permitas contemplar el Sol de Tu Belleza y me proveas con el vino de Tu expresión. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el Tabernáculo de Tu majestad levantado sobre las cumbres más sublimes, y por el Dosel de Tu Revelación situado en las más elevadas colinas, que me ayudes bondadosamente a hacer lo que Tu voluntad ha deseado y Tu propósito ha manifestado. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Belleza, que brilla sobre el horizonte de la eternidad, una Belleza que, en cuanto se revela, el reino de la belleza se inclina en adoración ante ella, magnificándola con voces sonoras, que me permitas morir a todo lo que poseo y vivir para todo lo que a Ti Te pertenece. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por la Manifestación de Tu Nombre, el Bienamado, por medio del cual los corazones de Tus amantes se consumieron y las almas de todos los que habitan en la tierra se remontaron a las alturas, que me ayudes a recordarte entre Tus criaturas y a ensalzarte entre Tu pueblo. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el susurro del divino Árbol del Loto y por el murmullo de las brisas de Tu Expresión en el reino de Tus nombres, que me alejes de todo cuanto Tu voluntad detesta y me acerques al lugar donde ha resplandecido Aquel que es la Aurora de Tus señales. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por aquella Letra que, en cuanto salió de la boca de Tu voluntad, hizo que se agitaran los océanos, y soplaran los vientos, y se manifestaran los frutos, y brotaran los árboles, y se desvanecieran todos los vestigios del pasado, y se rasgaran todos los velos, y que todos los que están dedicados a Ti se apresuraran a dirigirse hacia la luz del semblante de su Señor, el Libre, que me des a conocer lo que estaba oculto en los tesoros de Tu conocimiento y escondido en los depósitos de Tu sabiduría. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por el fuego de Tu amor que despejó el sueño de los ojos de Tus elegidos y de Tus amados, y por su recuerdo y su alabanza de Ti a la hora del amanecer, que me cuentes entre aquellos que han alcanzado lo que Tú has enviado en Tu Libro y manifestado por Tu voluntad. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por la luz de Tu semblante que ha impulsado a quienes están cerca de Ti a recibir los dardos de Tu decreto, y a quienes están consagrados a Ti a enfrentarse a las espadas de Tus enemigos en Tu sendero, que decretes para mí, mediante Tu exaltadísima Pluma, aquello que has de-cretado para Tus fieles y Tus elegidos. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.

Te imploro, oh mi Dios, por Tu Nombre, mediante el cual has escuchado la llamada de Tus amantes, los suspiros de quienes Te anhelan, el llanto de quienes gozan de Tu cercanía, y el gemido de quienes están consagrados a Ti, y mediante el cual has concedido los deseos de quienes han puesto sus esperanzas en Ti y has cumplido sus anhelos por Tu gracia y Tus favores, y por Tu Nombre, mediante el cual el océano de la misericordia se agitó ante Tu rostro y las nubes de Tu generosidad derramaron su lluvia sobre Tus siervos, que decretes para todo el que se haya vuelto hacia Ti, y haya observado el ayuno prescrito por Ti, la recompensa decretada para aquellos que no hablan sino con Tu permiso, y quienes han renunciado a todo lo que poseían en Tu camino y por amor a Ti.

Te imploro, oh mi Señor, por Ti mismo, por Tus señales, por Tus claros testimonios, por la brillante luz del Sol de Tu Belleza y por Tus Ramas, que absuelvas las faltas de quienes se han mantenido firmes en Tus leyes y han observado aquello que Tú les has prescrito en Tu Libro. Tú me ves, oh mi Dios, aferrado a Tu Nombre, el Más Santo, el Más Luminoso, el Más Poderoso, el Más Grande, el Más Exaltado, el Más Glorioso, y adherido al borde del manto al cual se han aferrado todos, en este mundo y en el venidero.
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    BH01313NAM

    Curación



Tu nombre es mi curación, oh mi Dios, y el recuerdo de Ti es mi remedio. La proximidad a Ti es mi esperanza y el amor por Ti es mi compañero. Tu misericordia hacia mí es mi curación y mi socorro, tanto en este mundo como en el venidero. Tú, verdaderamente, eres el Todogeneroso, el Omnisciente, el Sapientísimo.
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    BH01393

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



Respecto a sus asuntos, que repita diecinueve veces: «Tú me ves, oh mi Dios, desprendido de todo salvo de Ti y aferrándome a Ti. Guíame pues, en todos mis asuntos, hacia aquello que me favorezca para la gloria de Tu Causa y la grandeza de la posición de Tus amados». Que luego reflexione sobre ello y lleve a efecto lo que le venga a la mente. Esta violenta oposición de los enemigos dará paso, sin duda, a la suprema prosperidad.
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    BH01393

    Iluminación



Respecto a sus asuntos, que repita diecinueve veces: «Tú me ves, oh mi Dios, desprendido de todo salvo de Ti y aferrándome a Ti. Guíame pues, en todos mis asuntos, hacia aquello que me favorezca para la gloria de Tu Causa y la grandeza de la posición de Tus amados». Que luego reflexione sobre ello y lleve a efecto lo que le venga a la mente. Esta violenta oposición de los enemigos dará paso, sin duda, a la suprema prosperidad.
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    BH01554

    Ḥuqúqu’lláh



El Ḥuqúqu’lláh es, en verdad, una gran ley. Les incumbe a todos presentar esta ofrenda, porque es la fuente de la gracia, de la abundancia y de todo bien. Es una merced que ha de permanecer junto con toda alma en cada uno de los mundos de Dios, Quien todo lo posee, el Más Munífico.

Bahá’u’lláh

Magnificado seas Tú, oh Señor de la creación entera, Aquel a Quien han de volverse todas las cosas. Con mi lengua interna y externa, doy testimonio de que Tú Te has manifestado y revelado, has hecho descender Tus signos y has proclamado Tus testimonios. Doy fe de Tu autosuficiencia respecto de todo cuanto no seas Tú y de Tu santidad por encima de todas las cosas terrenales. Te suplico, por la trascendente gloria de Tu Causa y la potencia suprema de Tu Palabra, que le concedas la confirmación a quien desee ofrendar lo que Tú le has prescrito en Tu Libro y observar lo que haga difundirse la fragancia de Tu aceptación. Ciertamente, Tú eres el Todopoderoso, el Favorecedor, Quien todo lo perdona, el Generosísimo.


    Also in: hu, uk

  

  
  
    BH01873

    Enseñanza



Alabado seas, oh Señor mi Dios, por guiarme al horizonte de Tu Revelación y hacer que sea mencionado por Tu Nombre. Te suplico, por los rayos que difunde el Sol de Tu providencia y por las olas ondulantes del Océano de Tu misericordia, que permitas que mis palabras contengan un vestigio de la influencia de Tu propia excelsa Palabra, para que atraigan así las realidades de todas las cosas creadas. Potente eres para hacer Tu voluntad por medio de Tu maravillosa e incomparable Palabra.


    
  

  
  
    BH01888

    Ayuno



El Kitáb i Aqdas establece: «Os hemos prescrito orar y ayunar a partir del comienzo de la madurez [15 años]; así lo ordena Dios, vuestro Señor y Señor de vuestros antepasados. [...] El viajero, el enfermo, la mujer encinta y la que amamanta no están obligados a ayunar. [...] Absteneos de comer y beber desde la salida hasta la puesta del sol y, cuidado, no sea que el deseo os prive de esta gracia designada en el Libro».

El período de ayuno abarca los 19 días previos a Naw-Rúz.

Este es, oh mi Dios, el primero de los días que has ordenado a Tus amados observar el ayuno. Te pido, por Ti mismo y por quien haya ayunado por amor a Ti y por Tu complacencia ―y no por egoísmo ni deseo, ni por temor a Tu ira― y por Tus muy excelentes nombres y augustos atributos, que purifiques a Tus siervos del amor a otra cosa que no seas Tú y los atraigas hacia el Punto de Amanecer de las luces de Tu semblante y la Sede del trono de Tu unicidad. Ilumina sus corazones, oh mi Dios, con la luz de Tu conocimiento y haz brillar sus rostros con los rayos del Sol que resplandece en el horizonte de Tu Voluntad. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. No hay Dios sino Tú, el Todoglorioso, Cuya ayuda todas las almas imploran.

Ayúdales, oh mi Dios, a hacerte victorioso y a exaltar Tu Palabra. Permite, pues, que se conviertan en manos de Tu Causa entre Tus siervos, y haz de ellos los reveladores de Tu religión y de Tus señales entre la humanidad, de tal forma que todo el mundo se llene con Tu recuerdo y alabanza, y con Tus pruebas y evidencias. Tú eres, verdaderamente, el Munífico, el Exaltadísimo, el Potente, el Poderoso y el Misericordioso.
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    BH01888

    Ayuno



¡Oh mi Dios! Tú has ordenado a Tus siervos observar el ayuno durante estos días. Con él adornaste el preámbulo del Libro de Tus Leyes revelado a Tus criaturas, y engalanaste a los Depositarios de Tus mandamientos ante la vista de todos los que están en Tu cielo y todos los que están en Tu tierra. Tú has dotado cada hora de estos días con una virtud especial, inescrutable para cualquier otro que no seas Tú, Cuya sabiduría abarca todo lo creado. También has asignado a cada alma una porción de esta virtud, de acuerdo con la Tabla de Tu decreto y las Escrituras de Tu juicio irrevocable. Además, has asignado cada página de estos Libros y de estas Escrituras a cada uno de los pueblos y razas de la tierra.

Según Tu decreto, has reservado a cada amanecer el cáliz de Tu recuerdo para Tus fervientes amantes, oh Tú que eres el Soberano de los soberanos. Ellos son los que tan embriagados están con el vino de Tu consumada sabiduría que abandonan el lecho en su anhelo por celebrar Tu alabanza y ensalzar Tus virtudes, y escapan del sueño en su afán por acercarse a Tu presencia y participar de Tus dádivas. Sus ojos han estado dirigidos en todo momento hacia la Aurora de Tu amorosa bondad, y sus rostros, vueltos hacia el Manantial de Tu inspiración. Haz descender, pues, sobre nosotros y sobre ellos, de las nubes de Tu misericordia, lo que sea digno del cielo de Tu munificencia y de Tu gracia.

¡Alabado sea Tu nombre, oh mi Dios! Esta es la hora en que has abierto las puertas de Tu generosidad ante los rostros de Tus criaturas, y los portales de Tu tierna merced a todos los habitantes de Tu tierra. Te imploro, por todos aquellos cuya sangre fue derramada en Tu sendero, quienes en su anhelo por Ti se libraron de todo apego a cualquiera de Tus criaturas y quedaron tan extasiados por los dulces aromas de Tu inspiración que cada uno de los miembros de su cuerpo entonaba Tu alabanza y vibraba con Tu recuerdo, que no nos niegues las cosas que has ordenado irrevocablemente en esta Revelación, una Revelación cuya potencia ha hecho que cada árbol exclame lo que la Zarza Ardiente proclamó en otro tiempo a Moisés, Quien conversó contigo, una Revelación que ha permitido que el guijarro más pequeño resuene nuevamente con Tu alabanza, tal como las piedras Te glorificaron en los días de Muḥammad, Tu Amigo.

¡Oh mi Dios! Estos son aquellos a los que has permitido bondadosamente que sean Tus compañeros y que tengan comunión con Aquel que es el Revelador de Ti mismo. Los vientos de Tu voluntad los dispersaron por doquier, hasta que Tú los reuniste bajo Tu amparo e hiciste que entraran en los recintos de Tu corte. Ahora que has hecho que moren a la sombra del dosel de Tu misericordia, ayúdales a alcanzar lo que sea digno de tan augusta posición. No permitas, oh mi Señor, que sean contados entre aquellos que, aun gozando de proximidad a Ti, no han llegado a reconocer Tu rostro y, aunque Te han encontrado, están privados de Tu presencia.

Estos son Tus siervos, oh mi Señor, que han entrado contigo en esta Más Grande Prisión, y han observado el ayuno dentro de sus muros, de acuerdo con lo que les has ordenado en las Tablas de Tu decreto y los Libros de Tu mandato. Haz descender, pues, sobre ellos aquello que los purifique completamente de todo lo que Tú detestas, para que puedan dedicarse completamente a Ti y desprenderse enteramente de todo excepto de Ti.

Haz descender, pues, sobre nosotros, oh mi Dios, lo que sea propio de Tu gracia y digno de Tu generosidad. Permítenos, pues, oh mi Dios, vivir con Tu recuerdo y morir con Tu amor, y provéenos con la dádiva de Tu presencia en Tus mundos venideros, mundos que son inescrutables para todos excepto para Ti. Tú eres nuestro Señor y el Señor de todos los mundos, y el Dios de todos los que están en el cielo y de todos los que están en la tierra.

Tú ves, oh mi Dios, lo que les ha sucedido a Tus amados en Tus días. ¡Tu gloria es mi testigo! El clamor de los lamentos de Tus elegidos se ha elevado por todo Tu reino. Algunos fueron presa de las intrigas de los infieles de Tu tierra, quienes les impidieron gozar de Tu cercanía y alcanzar la corte de Tu gloria. Otros pudieron acercarse a Ti, pero se les impidió contemplar Tu rostro. Y a otros, en su anhelo por verte, se les permitió entrar en los recintos de Tu corte, pero dejaron que los velos de las imagina-ciones de Tus criaturas y los males infligidos por los opresores de entre Tu pueblo se interpusieran entre ellos y Tú.

Esta es la hora, oh mi Señor, que Tú has hecho que supere a cualquier otra hora, y la has vinculado a las más escogidas de entre Tus criaturas. Te imploro, oh mi Dios, por Ti mismo y por ellas, que ordenes a lo largo de este año lo que enaltezca a Tus amados. Decreta, además, en este año, lo que permita que el Sol de Tu poder resplandezca sobre el horizonte de Tu gloria e ilumine al mundo entero mediante Tu soberano poder.

Haz victoriosa a Tu Causa, oh mi Señor, y humilla a Tus enemigos. Decreta, pues, para nosotros el bien de esta vida y de la venidera. Tú eres la Verdad, Quien conoce las cosas secretas. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Todogeneroso.
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    BH01969

    Otras oraciones reveladas por 'Abdu'l-Bahá



¡Él es Dios!

¡Alabado seas, oh mi Señor, oh mi Señor! Te invoco desde lo más hondo de mi corazón, desde lo más íntimo de mi ser, la realidad de mi esencia, el centro mismo de mi vida. Te traigo a la mente desde mi ser exterior e interior, desde mis huesos, mi carne y mi sangre, desde mi alma y mi corazón y mi lengua y mi pluma, ardiendo con el fuego de mi amor por Tus elegidos, extasiado de anhelo por Tus más favorecidos, aquellos que han entregado sus vidas en Tu camino y han renunciado a sí mismos, por amor a Ti, y a su propia sangre, en su anhelo por Ti. Estos son aquellos que han hecho de sí mismos el blanco de las flechas, a quienes les ha sabido a  dulce el acero mordaz de la punta de lanza, quienes han ansiado que, en aras de la exaltación de Tu Palabra, sus cabezas se eleven sobre los arpones, y que sus corazones sean desgarrados, por la adoración a Tu belleza y el anhelo por Tu presencia y el ansia de Tu amor y, deseando ardientemente exaltar Tu gloria, ser atraídos hacia Tu cielo, y ahogados en el mar de la devoción a Ti.  	Entre ellos se encontraba este joven, hermoso y dulce, a quien Tú llamaste 'Alí el

Menor  en el reino de los nombres y, en el reino de los atributos, has hecho que sea 'Alí el Grande.3 Pues cuando bebió, oh mi Señor, de la copa de las dádivas de la mano del copero de Tu gracia, se embriagó con el vino carmesí del amor por Ti, y sobre el horizonte de su corazón aparecieron los rayos luminosos del conocimiento de Ti. Entonces se extasió con el vino del deseo por Ti y, movido por su anhelo por Ti, corrió presuroso hacia el campo de los mártires y, siguiendo Tu camino, abandonó la cámara nupcial en su noche de bodas, dejó su apacible comodidad y contento por un lugar de aflicción y dolor, y desde su rango de honor y estima fue arrojado a las profundidades de la humillación y el oprobio.

Y luego, por decreto de la peor de Tus criaturas, tiñó su mejilla suave y delicada con el rubor de su sangre derramada, y con esa sangre vital tiñó sus tupidos bucles. Entonces trocó el fino ropaje bordado con que se había vestido para su noche de bodas por prendas oscurecidas por manchas de sangre, y yació en el camastro de los despreciados y los desdeñados, sobre el polvo de la miseria y la derrota, en lugar de la feliz tranquilidad de su lecho. Esto lo hizo en su anhelo por Tu reino, el todoglorioso, y Tu Compañía de Abhá. Entonces abrieron su pecho, que se había alegrado con las muestras de Tu amor, y desgarraron su corazón, que ardía de deseo por Ti; y en Tu camino, dispararon sus flechas de odio contra su puro y abierto torso y, con su cruel espada, truncaron esa noble cabeza a causa de su amor por Ti.

Luego colocaron su cabeza en la punta de su lanza opresora, y la llevaron a su tierna y cruelmente agraviada madre, y a su honorable y apenada esposa. Y a fin de aterrar sus corazones y amenazarlas aun más, para hacer que su  fe vacilara y que sus pies tropezaran en Tu camino de verdad, Tu camino recto, la arrojaron al patio de su espacioso hogar.

Alabado seas, oh mi Señor, por haber mantenido sus corazones firmemente arraigados en Tu amor. Tomaron esa noble cabeza y la depositaron fuera de la casa y,  devolviendo ese tesoro a los despiadados entre Tus criaturas, les dijeron: «¡Dios no lo quiera! No aceptaremos el retorno de la cabeza que hemos ofrecido en el camino de Dios. No la pediremos de nuevo, esa gema oculta, la perla atesorada y bien guardada que hemos entregado por nuestro amor a Dios. ¡Oh! ¡Ojalá que esta hermosa cabeza desaparezca bajo el feroz galope de los caballos! ¡Ojalá que los corceles de los despiadados la pisoteen hasta convertirla en polvo!».

¡Oh mi Señor! Haz de este mártir un héroe en Tu Reino, haz que sea un fuerte pilar en Tus excelsos dominios, y una estrella fulgurante en Tu resplandeciente cielo.


    Also in: bs, ceb, eo, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02524

    Pruebas y Tribulaciones



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Si no fuera por las tribulaciones sufridas en Tu camino, ¿cómo podría reconocerse a quienes verdaderamente Te aman? Y, si no fuera por las pruebas sufridas por amor a Ti, ¿cómo podría revelarse la posición de aquellos que Te anhelan? ¡Tu poder me lo atestigua! Las lágrimas que derraman son la compañía de todos cuantos Te adoran, y los lamentos que profieren, el consuelo de los que Te buscan, y los pedazos de sus corazones rotos, el alimento de los que se apresuran por encontrarte.

¡Cuán dulce es para mí la amargura de la muerte sufrida en Tu camino, y cuán preciados, a mi parecer, los dardos de Tus enemigos cuando se reciben en aras de la exaltación de Tu palabra! Permíteme beber en Tu Causa, oh mi Dios, todo lo que Tú has deseado, y haz descender sobre mí, en Tu amor, todo lo que Tú has ordenado. ¡Por Tu gloria! Solo deseo lo que Tú deseas, y anhelo lo que Tú anhelas. En Ti he puesto, en cada momento, toda mi fe y confianza.

Te imploro, oh mi Dios, que prepares como ayudantes de esta Revelación a quienes hayan de considerarse dignos de Tu nombre y de Tu soberanía, para que me recuerden entre Tus criaturas e icen los emblemas de Tu victoria en Tu tierra.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. No hay Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02753

    Ḥuqúqu’lláh



¡Glorificado seas, oh mi Señor compasivo! Te suplico, por el agitado océano de Tu santa expresión, y por las múltiples muestras de Tu suprema soberanía, y por las convincentes pruebas de Tu Divinidad, y por los misterios ocultos que se esconden en Tu conocimiento, que me concedas Tu gracia para servirte a Ti y a Tus escogidos y me permitas ofrecer obedientemente Tu Ḥuqúq, el cual has prescrito en Tu Libro.

Soy aquel, oh mi Señor, que ha puesto sus afectos en Tu dominio de gloria, y se ha asido tenazmente de la orla de Tu generosidad. ¡Oh Tú que eres el Señor de todos los seres y el Gobernante del reino de los nombres! Te suplico que no me niegues las cosas que Tú posees ni me prives de lo que Tú has ordenado para Tus escogidos.

Te imploro, oh Señor de todos los nombres y Creador de los cielos, que me ayudes a ser constante en Tu Causa, mediante Tu gracia fortalecedora, de modo que las vanidades del mundo no consigan apartarme de ella como por un velo, ni me detengan las violentas conmociones de los malhechores que se han dispuesto a desviar a Tu pueblo en Tus días. Destina, entonces, para mí, oh Deseo de mi corazón, el bien de este mundo y del mundo venidero. Ciertamente, poderoso eres Tú para hacer Tu voluntad. No hay otro Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: fr, hy, ru, sk, uk

  

  
  
    BH02777RIS

    Mañana



¡Oh mi Dios y mi Maestro! Soy Tu siervo y el hijo de Tu siervo. Me he levantado de mi lecho en este amanecer en que el Sol de Tu unicidad ha brillado desde la Aurora de Tu voluntad y ha derramado su resplandor sobre todo el mundo, de acuerdo con lo que ha sido ordenado en los Libros de Tu Decreto.

Alabado seas, oh mi Dios, por cuanto hemos despertado a los esplendores de la luz de Tu conocimiento. Envíanos pues, oh mi Señor, lo que nos permita prescindir de todos excepto de Ti, y nos libre de todo apego a cualquier cosa que no seas Tú. Decreta, además, para mí, para quienes me son queridos, y para mis parientes, tanto hombres como mujeres, el bien de este mundo y del mundo venidero. Resguárdanos, pues, mediante Tu infalible protección, oh Bienamado de la creación entera y Deseo de todo el universo, de aquellos a quienes has denominado las manifestaciones del Susurrador Maligno, que susurran en el pecho de las gentes. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.

Bendice, oh Señor mi Dios, a Aquel a Quien has dispuesto por encima de Tus muy excelentes Títulos, y mediante Quien has separado a los piadosos de los perversos, y ayúdanos bondadosamente a hacer aquello que Tú amas y deseas. Bendice, además, oh mi Dios, a quienes son Tus Palabras y Tus Letras, y a aquellos que han dirigido el rostro hacia Ti, se han vuelto hacia Tu semblante y han escuchado Tu Llamado.

Tú eres, en verdad, el Señor y Rey de todos los seres, y eres poderoso sobre todas las cosas.


    Also in: ar, ca, da, gu, is, it, pt

  

  
  
    BH02806

    Ayuno



Tú ves, oh Dios de Misericordia, oh Tú Cuyo poder penetra todas las cosas creadas, a estos siervos Tuyos, Tus esclavos, que, de acuerdo con el beneplácito de Tu Voluntad, observan de día el ayuno prescrito por Ti, que se levantan con las primeras luces para hacer mención de Tu Nombre y celebrar Tu alabanza, con la esperanza de obtener su parte de las cosas buenas que están guardadas en los tesoros de Tu gracia y munificencia. Te imploro, oh Tú que tienes en Tus manos las riendas de la creación entera, bajo Cuyo dominio se encuentra todo el reino de Tus nombres y de Tus atributos, que no prives en Tu Día a Tus siervos de las lluvias que caen de las nubes de Tu misericordia, ni les impidas que tomen su porción del océano de Tu complacencia.

Todos los átomos de la tierra dan testimonio, oh mi Señor, de la grandeza de Tu poder y de Tu soberanía, y todos los signos del universo atestiguan la gloria de Tu majestad y de Tu fuerza. ¡Oh Tú que eres el soberano Señor de todos, el Rey de los días sempiternos y Monarca de todas las naciones! Ten misericordia, pues, de estos siervos Tuyos, que se han aferrado a la cuerda de Tus mandamientos y se han inclinado ante las revelaciones de Tus leyes, enviadas desde el cielo de Tu Voluntad.

Mira, oh mi Señor, cómo sus ojos están elevados hacia el punto de amanecer de Tu cariñosa bondad, cómo sus corazones están orientados hacia los océanos de Tus favores, cómo se acallan sus voces ante los acentos de Tu dulcísima Voz que llama, desde la Posición más sublime, en Tu nombre, el Todoglorioso. Ayuda a Tus amados, oh mi Señor, aquellos que lo han abandonado todo para obtener las cosas que Tú posees, quienes han sido rodeados de pruebas y tribulaciones por haber renunciado al mundo y depositado su afecto en Tu dominio de gloria. Escúdalos, Te imploro, oh mi Señor, contra los asaltos de las malas pasiones y deseos, y ayúdales a obtener aquello que haya de aprovecharles en este mundo y en el venidero.

Te pido, oh mi Señor, por Tu oculto y atesorado Nombre, que llama en alta voz en el reino de la creación y convoca a todos los pueblos al Árbol más allá del cual no hay paso, la sede de trascendente gloria, que hagas descender sobre nosotros y sobre Tus siervos las desbordantes lluvias de Tu misericordia, para que nos limpie del recuerdo de todo salvo de Ti, y nos acerque a las orillas del océano de Tu gracia. Ordena, oh Señor, mediante Tu exaltadísima Pluma, lo que inmortalice nuestras almas en el Dominio de gloria, perpetúe nuestros nombres en Tu Reino y guarde nuestras vidas en los tesoros de Tu protección, y nuestros cuerpos, en el baluarte de Tu inviolable fortaleza. Potente eres Tú sobre todas las cosas, ya sean del pasado o del futuro. No hay otro Dios sino Tú, el Protector omnipotente, Quien subsiste por Sí mismo.

Tú ves, oh Señor, nuestras manos suplicantes levantadas hacia el cielo de Tu favor y Tu generosidad. Permite que sean colmadas con los tesoros de Tu munificencia y Tu generoso favor. Perdónanos a nosotros, a nuestros padres y a nuestras madres, y haz que se cumpla todo lo que hemos deseado del océano de Tu gracia y divina generosidad. Acepta, oh Amado de nuestros corazones, las obras que hemos realizado en Tu camino. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Incomparable, el Único, el Perdonador, el Magnánimo.
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    BH02896

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



Alabado seas, oh mi Dios, por haberte acordado de mí bondadosamente, a través de Tu Exaltadísima Pluma, en un tiempo en que estabas cautivo en la Más Grande Prisión a causa de lo que habían perpetrado las manos de los enemigos que se habían apartado de Ti y de Tus muy resplandecientes signos. ¡Oh mi Señor! Me he vuelto hacia Ti y he dirigido el rostro hacia Tu Horizonte. Te suplico, por los agravios que ha sufrido Aquel que es la Aurora de Tus signos y el Punto de Amanecer de Tus claras señales, que ordenes para mí lo que me beneficie en cada mundo de Tus mundos. Tú, en verdad, me conoces mejor que yo mismo. Tú eres el Omnisciente, el Informado de todo.

Te ruego, además, oh Señor de todo lo existente y Poseedor de todas las cosas visibles e invisibles, que me concedas un hijo virtuoso que haga mención de Ti en Tu tierra, y cante Tu alabanza por todos Tus reinos; esto, a pesar de que, con esta Tabla, me has hecho suficientemente rico para prescindir de todo fruto, rastro o mención. Concluyo mi súplica, en este momento, con lo que uno de Tus elegidos ha expresado antes: «Oh mi Señor, no me dejes sin hijos, aunque no hay mejor heredero que Tú mismo».3


    Also in: bs, fj, hi, ja, ky, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH02898

    Enseñanza



Di: ¡Magnificado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Te ruego, por Tu Nombre, mediante el cual brilló resplandeciente la luz de la sabiduría cuando los cielos de la expresión divina se pusieron en movimiento entre la humanidad, que me ayudes generosamente con Tus confirmaciones celestiales y me permitas exaltar Tu Nombre entre Tus siervos.

¡Oh Señor! Hacia Ti he vuelto el rostro, desprendido de todo excepto de Ti y asiéndome firmemente del borde del manto de Tus múltiples bendiciones. Desata, por tanto, mi lengua para que proclame aquello que cautive las mentes y regocije las almas y los espíritus. Fortaléceme, pues, en Tu Causa, de modo tal que no me inhiba el predominio de los opresores entre Tus criaturas ni me detenga el ataque de los incrédulos entre los que moran en Tu reino. Haz de mí una lámpara que relumbre en todas Tus tierras, para que con su resplandor sean guiados aquellos en cuyos corazones brilla la luz de Tu conocimiento y perdura el anhelo por Tu amor.

Verdaderamente, potente eres Tú para hacer cuanto Te place y en Tu mano sostienes el reino de la creación. No hay otro Dios más que Tú, el Todopoderoso, el Sapientísimo.


    Also in: mi, mn, ta

  

  
  
    BH03109KIN

    Difuntos



¡Él es Dios! ¡Exaltado sea Él, el Señor de amorosa bondad y generosidad!

¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios, Señor Omnipotente! Soy testigo de Tu omnipotencia y Tu poder, de Tu soberanía y Tu bondad, de Tu gracia y Tu fuerza, de la unicidad de Tu Ser y la unidad de Tu Esencia, de Tu santidad y Tu exaltación sobre el mundo de la existencia y todo cuanto hay en él.

¡Oh mi Dios! Tú me ves desprendido de todo salvo de Ti, aferrándome a Ti y volviéndome hacia el océano de Tu generosidad, el cielo de Tu favor y el Sol de Tu gracia.

¡Señor! Soy testigo de que en Tu siervo Tú has depositado Tu Tesoro, y ese es el Espíritu con el que has dado vida al mundo.

Te pido, por el resplandor del Orbe de Tu Revelación, que misericordiosamente aceptes de él aquello que ha logrado en Tus días. Concédele, pues, que sea investido con la gloria de Tu beneplácito y adornado con Tu aceptación.

¡Oh mi Señor! Yo mismo y todo lo creado somos testigos de Tu poder. Te ruego que no alejes de Ti a este espíritu, que ha ascendido hacia Ti, hacia Tu morada celestial, Tu exaltado Paraíso y los retiros de Tu cercanía, oh Tú que eres el Señor de toda la humanidad.

Permite, pues, oh mi Dios, que Tu siervo se asocie con Tus elegidos, Tus santos y Tus Mensajeros, en moradas celestiales que la pluma no puede describir ni la lengua relatar.

¡Oh mi Señor! Verdaderamente, el pobre ha acudido presuroso al Reino de Tu riqueza, el forastero, a su hogar dentro de Tus recintos, el sediento, al río celestial de Tu munificencia. No le prives, oh Señor, de su porción del banquete de Tu gracia ni del favor de Tu generosidad. ¡Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Benévolo, el Todogeneroso!

¡Oh mi Dios! Tu Tesoro Te ha sido devuelto. Corresponde a Tu gracia y a Tu generosidad, que han envuelto Tus dominios de la tierra y del cielo, conceder a Tu recién llegado Tus dádivas y Tus dones, y los frutos del árbol de Tu gracia. Potente eres Tú para hacer Tu voluntad. No hay más Dios que Tú, el Benévolo, el Más Generoso, el Compasivo, el Conferidor, el Perdonador, el Preciado, el Omnisciente.

Atestiguo, oh mi Señor, que Tú has ordenado a las personas honrar a su huésped; y el alma que ha ascendido hacia Ti ha llegado verdaderamente hasta Ti y ha alcanzado Tu presencia. Trátala, pues, según Tu gracia y generosidad. Por Tu gloria, sé con certeza que Tú mismo no te abstendrás de hacer aquello que has ordenado a Tus siervos, ni excluirás a quien se ha asido a la cuerda de Tu munificencia y ha ascendido hacia la Aurora de Tu riqueza.

No hay otro Dios más que Tú, el Único, el Indiviso, el Poderoso, el Omnisciente, el Generoso.
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    BH03111

    Agradecimiento y alabanza



¡En el Nombre de Dios, el Altísimo! ¡Alabado y glorificado eres Tú, Señor, Dios Omnipotente, ante Cuya sabiduría el sabio está falto de conocimiento y fracasa, ante Cuyo conocimiento el erudito confiesa su ignorancia, ante Cuyo poder el fuerte se debilita, ante Cuya riqueza el rico atestigua su pobreza, ante Cuya luz el iluminado está perdido en la oscuridad, hacia el templo de Cuyo conocimiento se vuelve la esencia de todo entendimiento, y en torno al santuario de Cuya presencia circulan las almas de toda la humanidad!

¿Cómo puedo yo, entonces, ensalzar y hablar de Tu Esencia, que ni la sabiduría de los sabios ni el conocimiento de los eruditos han llegado a comprender, puesto que nadie puede ensalzar aquello que no comprende ni relatar aquello que no puede alcanzar, en tanto que Tú has sido, desde siempre, el Inaccesible, el Inescrutable? Aunque no pueda ascender a los cielos de Tu gloria ni remontarme a los dominios de Tu conocimiento, puedo al menos referir Tus señales, que dan testimonio de Tu gloriosa obra.

¡Por Tu gloria, oh Amado de todos los corazones, el único que puede calmar el dolor del anhelo por Ti! Aunque todos los habitantes del cielo y de la tierra se unieran para glorificar la menor de Tus señales, en las cuales y por las cuales Te has revelado, no lograrían hacerlo, y menos aún alabar Tu santa Palabra, creadora de todas Tus señales.

Toda alabanza y gloria sean para Ti, de Quien todas las cosas han atestiguado que Tú eres uno, y que no hay otro Dios sino Tú, Quien, desde siempre, has estado por encima de todo igual o semejante y lo seguirás estando eternamente. Todos los reyes no son más que siervos Tuyos, y nada son ante Ti todos los seres visibles e invisibles. No hay otro Dios salvo Tú, el Bondadoso, el Poderoso, el Altísimo.
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    BH03447

    Oración obligatoria mediana



Se recita diariamente, por la mañana, a mediodía y al atardecer

Quien desee orar, que se lave las manos y, mientras se las lava, diga:

Fortalece mi mano, oh mi Dios, para que tome Tu Libro con tal firmeza que las huestes del mundo no tengan poder sobre ella. Cuídala, entonces, de inmiscuirse en lo que no le pertenece. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente.

Y mientras se lava la cara, que diga:

He vuelto mi rostro hacia Ti, oh mi Señor. Ilumínalo con la luz de Tu semblante. Protégelo, entonces, para que no se vuelva hacia otro que no seas Tú.

Que luego se levante, se vuelva hacia la Alquibla (Punto de Adoración, es decir: Bahjí, ‘Akká) y diga:

Dios atestigua que no hay otro Dios sino Él. Suyos son los reinos de la Revelación y de la creación. Él, en verdad, ha manifestado a Quien es la Aurora de la Revelación, Quien conversó en el Sinaí, por medio de Quien ha resplandecido el Horizonte Supremo y ha hablado el Árbol del Loto, más allá del cual no hay paso, y mediante Quien se ha proclamado a todos los que están en el cielo y en la tierra el llamamiento: «He aquí, ha llegado Quien todo lo posee. ¡La tierra y el cielo, la gloria y el dominio son de Dios, el Señor de todos los hombres, y el Poseedor del Trono en las alturas y de aquí en la tierra!».

Que luego se incline, con las manos apoyadas en las rodillas, y diga:

¡Exaltado eres por encima de mi alabanza y la alabanza de cualquier otro además de mí, y por encima de mi descripción y la descripción de todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra!

Que luego, de pie y con las manos abiertas, las palmas alzadas frente al rostro, diga:

¡No desilusiones, oh mi Dios, a aquel que, con dedos suplicantes, se ha aferrado a la orla de Tu misericordia y Tu gracia, Tú que eres el Más Misericordioso de quienes muestran misericordia!

Que luego se siente y diga:

Doy testimonio de Tu unidad y Tu unicidad, y de que Tú eres Dios y no hay otro Dios más que Tú. Verdaderamente, has revelado Tu Causa, has cumplido Tu Alianza y has abierto de par en par la puerta de Tu gracia a todos los que habitan en el cielo y en la tierra. Bendiciones y paz, salutación y gloria sean con Tus amados, a quienes ni los cambios ni los azares del mundo han podido disuadir de volverse hacia Ti, quienes todo lo han dado con la esperanza de obtener lo que está junto a Ti. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Todogeneroso.

(Si alguien recitara, en lugar del versículo largo, estas palabras: «Dios atestigua que no hay otro Dios sino Él, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo», sería suficiente. Asimismo, bastaría si, estando sentado, recitara las siguientes palabras: «Doy testimonio de Tu unidad y Tu unicidad, y de que Tú eres Dios y no hay otro Dios sino Tú»).
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    BH03506

    Triunfo de la Causa



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Haz manifiestos los torrentes de Tu poder soberano para que las aguas de Tu Unidad fluyan a través de las realidades íntimas de todas las cosas, de tal modo que el estandarte de Tu infalible guía se alce en el reino de Tu mandato, y las estrellas de Tu divino esplendor brillen intensamente en el cielo de Tu majestad.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, en verdad, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: de, iba, lo, uk

  

  
  
    BH03629GRI

    Pruebas y Tribulaciones



Disipa mi pena por Tu munificencia y generosidad, oh Dios, mi Dios, y destierra mi angustia mediante Tu soberanía y Tu poder. Tú me ves, oh mi Dios, con el rostro dirigido hacia Ti en un momento en que las aflicciones me han envuelto por todos lados. Te imploro, oh Tú que eres el Señor de todos los seres y cobijas a todas las cosas visibles e invisibles, por Tu Nombre, mediante el cual has dominado los corazones y las almas, y por las olas del Océano de Tu misericordia y los esplendores del Sol de Tu ge-nerosidad, que me cuentes entre aquellos a quienes absolutamente nada ha impedido que dirijan el rostro hacia Ti, oh Señor de todos los nombres y Hacedor de los cielos.

Tú ves, oh mi Señor, las cosas que me han acontecido en Tus días. Te suplico, por Aquel que es la Aurora de Tus nombres y el Punto de Amanecer de Tus atributos, que ordenes para mí lo que me permita levantarme para servirte y exaltar Tus virtudes. Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnipotente, Quien acostumbra a responder a todas las oraciones.

Y, finalmente, Te pido, por la luz de Tu semblante, que bendigas mis asuntos, redimas mis deudas y satisfagas mis necesidades. Tú eres Aquel Cuyo poder y Cuyo dominio toda lengua ha atestiguado, y Cuya majestad y soberanía todo corazón comprensivo ha reconocido. No hay Dios sino Tú, Quien escucha y está dispuesto a contestar.
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    BH03908

    Naw-Rúz



Alabado seas, oh mi Dios, por haber ordenado Naw-Rúz como festividad para aquellos que han observado el ayuno por amor a Ti y se han abstenido de todo lo que Te es detestable. Permite, oh mi Señor, que el fuego de Tu amor y el calor producido por el ayuno ordenado por Ti les enardezca en Tu Causa y les haga ocuparse de Tu alabanza y Tu recuerdo.

Ya que los has adornado, oh mi Señor, con el ornamento del ayuno prescrito por Ti, adórnalos también con el ornamento de Tu aceptación, mediante Tu gracia y munífico favor, pues las acciones de las personas dependen por entero de Tu complacencia y están condicionados a Tu voluntad. Si considerases a quien ha quebrantado el ayuno como si lo hubiese observado, esa persona sería con-tada entre las que han observado el ayuno desde la eternidad. Y, si decretases que aquel que ha observado el ayuno lo ha quebrantado, esa persona sería considerada entre las que han hecho que el Manto de Tu Revelación sea manchado de polvo y han sido alejadas de las aguas cristalinas de esta Fuente viva.

Tú eres Aquel por medio de Quien se ha izado el emblema «Loable eres Tú en Tus obras» y se ha desplegado el estandarte «Obedecido eres Tú en Tu mandato». Da a conocer esta posición Tuya, oh mi Dios, a Tus siervos, para que sean conscientes de que la excelencia de todas las cosas depende de Tu mandato y de Tu Palabra y de que la virtud de todo acto está supeditada a Tu venia y al beneplácito de Tu voluntad, y para que reconozcan que las riendas de las acciones de los hombres están en las manos de Tu aceptación y Tu mandato. Hazles saber esto para que nada en absoluto los aparte de Tu Belleza, en estos días en que Cristo exclama: «Todo dominio es Tuyo, oh Engendrador del Espíritu (Jesús)», y Tu Amigo (Muḥammad) exclama: «Gloria sea a Ti, oh Bienamado, pues has desvelado Tu Belleza y has decretado para Tus elegidos lo que hará que accedan a la sede de la revelación de Tu Más Grande Nombre, por el cual se han lamentado todas las gentes, excepto aquellas que se han desprendido de todo menos de Ti, y se han vuelto hacia Aquel que es el Revelador de Ti mismo y la Manifestación de Tus atributos».

Aquel que es Tu Rama y toda Tu compañía, oh mi Señor, han puesto fin a su ayuno en este día, después de haberlo observado dentro de los recintos de Tu corte y en su anhelo por complacerte. Ordena para él, y para ellos, y para todos los que han alcanzado Tu presencia en esos días, todo el bien que destinaste en Tu Libro. Provéeles, pues, con lo que les beneficie en esta vida y en la venidera.

Tú eres, en verdad, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04033

    Ayuno



¡Alabado seas, oh Señor, mi Dios! Te imploro, por esta Revelación, mediante la cual la oscuridad ha sido convertida en luz, se ha erigido el Frecuentado Templo, se ha revelado la Tabla Escrita y se ha descubierto el Rollo Desplegado, que hagas descender sobre mí y sobre quienes están en mi compañía aquello que nos permita remontarnos a los cielos de Tu trascendente gloria y nos purifique de la mancha de las dudas que han impedido a los desconfiados entrar en el tabernáculo de Tu unidad.

Soy aquel, oh mi Señor, que se ha aferrado firmemente a la cuerda de Tu amorosa bondad y se ha asido del borde de Tu misericordia y favores. Ordena para mí y para mis amados el bien de este mundo y del venidero. Provéelos, pues, con la Dádiva Oculta que ordenaste para los elegidos entre Tus criaturas.

¡Oh mi Dios! Tú has ordenado a Tus siervos observar el ayuno durante estos días. Bienaventurado aquel que observe el ayuno enteramente por Ti, y con absoluto desprendimiento de todas las cosas excepto de Ti. Ayúdame y ayúdales, oh mi Señor, a obedecerte y a guardar Tus preceptos. Tú, verdaderamente, tienes poder para hacer lo que desees.

No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo. Toda alabanza sea para Dios, el Señor de todos los mundos.


    Also in: af, de, fi, ja, pt, sk

  

  
  
    BH04421HEA

    Cualidades espirituales



Crea en mí un corazón puro, oh mi Dios, y renueva una conciencia tranquila dentro de mí, oh mi Esperanza. Por medio del espíritu del poder, confírmame en Tu Causa, oh mi Bienamado, y con la luz de Tu gloria, revélame Tu camino, oh Tú que eres el Objeto de mi deseo. Mediante la fuerza de Tu transcendente poder, elévame hasta el cielo de Tu santidad, oh Fuente de mi ser, y con las brisas de Tu eternidad, alégrame, oh Tú que eres mi Dios. Haz que Tus eternas melodías me inspiren tranquilidad, oh mi Compañero, y que las riquezas de Tu antiguo semblante me libren de todo salvo de Ti, oh mi Maestro, y que las nuevas de la revelación de Tu incorruptible Esencia me traigan alegría, oh Tú que eres el más manifiesto de lo manifiesto y el más oculto de lo oculto.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    Curación



Mujeres

¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te ruego, por Tu Nombre, mediante el cual Aquel que es Tu Belleza ha sido establecido en el trono de Tu Causa, y por Tu Nombre, mediante el cual Tú cambias todas las cosas, reúnes todas las cosas, pides cuenta a todas las cosas, premias a todas las cosas, preservas todas las cosas y sustentas todas las cosas, Te ruego que guardes a esta sierva, que ha huido a refugiarse en Ti, ha buscado la protección de Aquel en Quien Tú mismo estás manifiesto y ha puesto toda su fe y confianza en Ti.

Está enferma, oh mi Dios, y se ha puesto a la sombra del Árbol de Tu curación; está afligida y ha huido hacia la Ciudad de Tu protección; está aquejada y ha buscado el Manantial de Tus favores; está abatida y ha acudido presurosa a la Fuente de Tu tranquilidad; está cargada de pecados y ha dirigido el rostro hacia la corte de Tu clemencia.

Atavíala mediante Tu soberanía y Tu amorosa bondad, oh mi Dios y mi Bienamado, con la vestidura de Tu bálsamo y Tu curación, y dale a beber del cáliz de Tu misericordia y Tus favores. Protégela, además, de toda aflicción y padecimiento, de todo dolor y enfermedad, y de todo lo que Te sea detestable.

Tú, en verdad, estás inmensamente por encima de todo cuanto no seas Tú mismo. Tú eres, verdaderamente, el Sanador, el Suficiente, el Preservador, Quien siempre perdona, el Más Mi-sericordioso.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04569

    Tabla de Visitación



Esta Tabla, revelada por Bahá’u’lláh, se lee en los Santuarios de Bahá’u’lláh y del Báb. También se lee con frecuencia al conmemorar Sus aniversarios.

La alabanza que ha despuntado desde Tu muy augusto Ser y la gloria que ha brillado desde Tu muy resplandeciente Belleza descansen sobre Ti, oh Tú que eres la Manifestación de Grandeza, y el Rey de la Eternidad, y el Señor de todos los que están en el cielo y en la tierra. Atestiguo que a través de Ti fueron reveladas la soberanía de Dios y Su dominio y la majestad de Dios y Su grandeza, y los Soles de antiguo esplendor han derramado su fulgor en el cielo de Tu irrevocable decreto, y la Belleza del In-visible ha resplandecido sobre el horizonte de la creación. Atestiguo, además, que con un solo trazo de Tu pluma se ha hecho cumplir Tu mandato «Sé Tú», y ha sido divulgado el Secreto oculto de Dios, y se ha dado la existencia a todas las cosas creadas, y han sido enviadas todas las Revelaciones.

Atestiguo, asimismo, que mediante Tu belleza se ha desvelado la belleza del Adorado, y a través de Tu rostro ha resplandecido el rostro del Deseado, y mediante una palabra procedente de Ti has juzgado entre todas las cosas creadas, haciendo que quienes están consagrados a Ti asciendan a la cumbre de la gloria y los infieles caigan en el más profundo abismo.

Atestiguo que quien Te haya conocido ha conocido a Dios y quien haya alcanzado Tu presencia ha alcanzado la presencia de Dios. Grande es, por tanto, la bendición de quien haya creído en Ti y en Tus señales, y se haya mostrado humilde ante Tu soberanía, y haya sido honrado con encontrarte, y haya alcanzado el agrado de Tu voluntad, y haya circulado en torno a Ti y se haya presentado ante Tu trono. ¡Ay de aquel que haya pecado contra Ti, y Te haya negado, y haya repudiado Tus señales, y haya contradicho Tu soberanía, y se haya levantado contra Ti, y se haya mostrado altivo ante Tu rostro, y haya cuestionado Tus testimonios, y haya huido de Tu autoridad y Tu dominio y haya sido contado entre los infieles, cuyos nombres han sido inscritos por los dedos de Tu mandato en Tus Tablas sagradas!

Exhala, entonces, sobre mí, oh mi Dios y mi Bienamado, de la diestra de Tu misericordia y de Tu amorosa bondad, los santos hálitos de Tus favores, para que me aparten de mí mismo y del mundo y me lleven hacia las cortes de Tu proximidad y de Tu presencia. Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú, verdaderamente, predominas sobre todas las cosas.

El recuerdo de Dios y Su alabanza, y la gloria de Dios y Su esplendor descansen sobre Ti, oh Tú que eres Su belleza. Atestiguo que el ojo de la creación nunca ha contemplado a nadie tan agraviado como Tú. Tú estuviste todos los días de Tu vida sumido en un océano de tribulaciones. En cierta ocasión, estuviste con cadenas y grillos; en otra, fuiste amenazado por la espada de Tus enemigos. Sin embargo, a pesar de todo esto, ordenaste que todos observaran lo que Te había sido prescrito por Aquel que es el Omnisciente, el Sapientísimo.

¡Que mi espíritu sea sacrificado por los agravios que Tú sufriste y mi alma sirva de redención por las adversidades que Tú soportaste! Suplico a Dios, por Ti y por aquellos cuyos rostros han sido iluminados por los resplandores de la luz de Tu semblante y que, por amor a Ti, han observado todo lo que les ha sido ordenado, que levante los velos que se han interpuesto entre Tú y Tus criaturas, y que me provea con el bien de este mundo y del mundo venidero. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, el Todoglorioso, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.

Bendice, oh Señor, mi Dios, el divino Árbol del Loto, y sus hojas, y sus vástagos, y sus ramas, y sus tallos y sus renuevos, tanto tiempo como duren Tus muy excelentes títulos y perduren Tus muy augustos atributos. Protégelo, pues, de la maldad del agresor y de las huestes de la tiranía. Tú, en verdad, eres el Todopoderoso, el Más Potente. Bendice también, oh Señor, mi Dios, a Tus siervos y a Tus siervas que han alcanzado Tu presencia. Tú eres, verdaderamente, el Todogeneroso, Cuya gracia es infinita. No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: ar, bn, da, en, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    Curación



Bebés

Tú eres Aquel, oh mi Dios, por Cuyos nombres se curan los enfermos y se restablecen los dolientes, y los sedientos reciben bebida, y se tranquilizan los afligidos, y los extraviados son guiados, y los humillados son ensalzados, y los pobres son enriquecidos, y los ignorantes son instruidos, y los tristes son iluminados, y los apesadumbrados son alentados, y los decaídos son reanimados, y los oprimidos son elevados. Mediante Tu nombre, oh mi Dios, todas las cosas creadas fueron despertadas, y se extendieron los cielos, y se creó la tierra y se levantaron las nubes para dejar caer su lluvia sobre la tierra. Esto es, verdaderamente, una prueba de Tu gracia para con todas Tus criaturas.

Te imploro, pues, por Tu nombre, mediante el cual manifestaste Tu Deidad y exaltaste Tu Causa por encima de toda la creación, y por cada uno de Tus muy excelentes títulos y muy augustos atributos, y por todas las virtudes con que se ensalza Tu trascendente y exaltadísimo Ser, que hagas descender esta noche, de las nubes de Tu misericordia, las lluvias de Tu curación sobre este lactante, a quien has vinculado con Tu gloriosísimo Ser en el reino de Tu creación. Atavíalo, pues, oh mi Dios, por Tu gracia, con el manto del bienestar y la salud, y protégelo, oh mi Amado, de toda aflicción y enfermedad, y de todo cuanto Te sea detestable. Tu poder, en verdad, es suficiente para todo. Tú eres, verdaderamente, el Más Poderoso, Quien subsiste por Sí mismo. Haz descender, además, sobre él, oh mi Dios, el bien de este mundo y del venidero, y el bien de las generaciones pasadas y recientes. Tu poder y Tu sabiduría son, ciertamente, suficientes para ello.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Pruebas y Tribulaciones



¡Alabado y glorificado seas, oh mi Dios! Te suplico, por los suspiros de Tus amantes y por las lágrimas derramadas por aquellos que anhelan contemplarte, que no me niegues Tus tiernas mercedes en Tu Día, ni me prives de las melodías de la Paloma que exalta Tu unicidad ante la luz que irradia Tu rostro. Soy un desdichado, oh Dios; mírame aferrado a Tu Nombre, Quien todo lo posee. Estoy seguro de perecer; mírame asido a Tu Nombre, el Imperecedero. Te imploro, pues, por Tu Ser, el Exaltado, el Altísimo, que no me dejes a merced de mí mismo ni de los deseos de una inclinación corrupta. Retén mi mano con la mano de Tu poder, líbrame de las profundidades de mis fantasías y vanas imaginaciones, y purifícame de todo lo que Tú detestas.

Haz, por tanto, que me vuelva completamente hacia Ti, que ponga en Ti toda mi confianza, que Te busque como mi refugio y que huya hacia Tu rostro. Tú eres, verdaderamente, Aquel que, mediante la fuerza de Su poder, hace lo que desea y, mediante la potencia de Su voluntad, ordena lo que elige. Nadie puede resistir la acción de Tu decreto; nadie puede desviar el curso de Tu designio. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Gloria a Ti por cuanto me has confirmado para reconocer Tu unicidad, me has atraído hacia la palabra de Tu singularidad, me has encendido con el fuego de Tu amor y has hecho que me ocupe en Tu mención y en el servicio a Tus amigos y siervas.

Oh Señor, ayúdame a ser sumiso y humilde, y fortaléceme para que pueda desligarme de todas las cosas y asirme al borde de la vestidura de Tu gloria, para que mi corazón se llene con Tu amor y no deje lugar para el amor al mundo y el apego a sus cualidades.

¡Oh Dios! Elévame por encima de todo cuanto no seas Tú, purifícame de la escoria de pecados y transgresiones, y haz que posea un corazón y una conciencia espirituales.

Verdaderamente, Tú eres misericordioso y, verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, Cuya ayuda todos anhelan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05771

    Desprendimiento



¡La alabanza sea para Ti, oh mi Dios! Soy uno de Tus siervos, que ha creído en Ti y en Tus señales. Tú ves cómo me he dirigido hacia la puerta de Tu misericordia y he vuelto el rostro hacia Tu tierna bondad. Te imploro, por Tus muy excelentes títulos y por Tus muy exaltados atributos, que abras ante mi rostro las puertas de Tus dádivas. Ayúdame, pues, a hacer lo que es bueno, oh Tú que eres el Poseedor de todos los nombres y atributos.

Soy pobre, oh mi Señor, y Tú eres el Rico. He vuelto el rostro hacia Ti y me he desprendido de todo salvo de Ti. Te imploro que no me prives de las brisas de Tu tierna misericordia ni me niegues lo que ordenaste para los elegidos entre Tus siervos.

Retira el velo de mis ojos, oh mi Señor, para que reconozca lo que Tú has deseado para Tus criaturas y descubra, en todas las manifestaciones de Tu obra, las revelaciones de Tu fuerza todopoderosa. Arroba mi alma, oh mi Señor, con Tus poderosísimos signos, y sácame de la profundidad de mis deseos corruptos y perversos. Decreta, pues, para mí el bien de este mundo y del venidero. Potente eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios sino Tú, el Todoglorioso, Cuya ayuda todas las almas anhelan.

Te ofrezco gracias, oh mi Señor, por haberme despertado de mi sueño, y por haberme animado y haber creado en mí el deseo de percibir lo que la mayoría de Tus siervos no han logrado comprender. Permíteme, por tanto, oh mi Señor, contemplar todo cuanto Tú has deseado, por amor a Ti y por Tu agrado. Tú eres Aquel, Cuyo poder y Cuya soberanía todas las cosas atestiguan.

No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Benéfico.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05801

    Protección



¡En Su Nombre, el Exaltado, el Altísimo, el Sublime!

¡Glorificado eres, oh Señor, mi Dios! ¡Oh Tú que eres mi Dios y mi Amo, y mi Señor, y mi Apoyo, y mi Esperanza, y mi Refugio, y mi Luz! Te pido, por Tu Nombre Oculto y Atesorado que nadie conoce sino Tu propio Ser, que protejas al portador de esta Tabla de toda calamidad y pestilencia, de toda persona malvada, del daño de los malhechores y de las intrigas de los descreídos. Resguárdalo, asimismo, oh Dios mío, de todo dolor y vejación, oh Tú que sostienes en Tu mano el imperio de todas las cosas. Verdaderamente, Tú eres poderoso sobre todas las cosas. Tú haces Tu voluntad y ordenas lo que deseas.

¡Oh Rey de Reyes! ¡Oh amable Señor! ¡Oh Fuente de antigua belleza, de gracia, de generosidad y munificencia! ¡Oh Sanador de enfermedades! ¡Tú que satisfaces las necesidades! ¡Oh Luz de la Luz! ¡Oh Luz por encima de todas las Luces! ¡Oh Revelador de toda Manifestación! ¡Oh Compasivo! ¡Oh Misericordioso! Ten misericordia del portador de esta Tabla, por Tu magna misericordia y Tu abundante gracia, oh Benévolo, oh Munificente. Guárdalo, además, mediante Tu protección, de todo cuanto resulte repugnante a su corazón y su mente. De quienes están dotados de fuerza, Tú eres, en verdad, el más fuerte. La Gloria de Dios descanse sobre ti, oh sol naciente. Atestigua aquello que Dios ha atestiguado de Sí mismo: que no hay otro Dios sino Él, el Todopoderoso, el Bienamado.


    Also in: az, bs, ca, el, en, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Días intercalares



Los Días Intercalares, aproximadamente del 26 de febrero al 1 de marzo, deben ser días de preparación para el ayuno, días de hospitalidad, para obras benéficas y para ofrecer regalos.

¡Mi Dios, mi Fuego y mi Luz! Los días que Tú has designado en Tu Libro como los Ayyám-i-Há  han comenzado, oh Tú que eres el Rey de los nombres, y se aproxima el ayuno que Tu exaltadísima Pluma ha ordenado observar a todos los que están en el reino de Tu creación. Te suplico, oh mi Señor, por estos días y por todos aquellos que durante este período se han asido a la cuerda de Tus mandamientos y se han aferrado al asidero de Tus preceptos, que concedas que a cada alma se le asigne un lugar dentro de los recintos de Tu corte, y un sitio ante la revelación de los resplandores de la luz de Tu semblante.

Estos son, oh mi Señor, Tus siervos a quienes ninguna inclinación corrupta ha mantenido apartados de lo que revelaste en Tu Libro. Se han inclinado ante Tu Causa, han recibido Tu Libro con esa resolución que nace de Ti, han observado lo que les prescribiste y han optado por seguir lo que Tú les revelaste.

Tú ves, oh mi Señor, cómo han reconocido y admitido todo lo que has revelado en Tus Escrituras. Dales de beber, oh mi Señor, de las manos de Tu munificencia, las aguas de Tu eternidad. Decreta, pues, para ellos, la recompensa ordenada para aquel que se ha sumergido en el océano de Tu presencia y ha alcanzado el vino selecto de Tu encuentro.

Te imploro, oh Rey de reyes y Compadecedor de los oprimidos, que ordenes para ellos el bien de este mundo y del mundo venidero. Decreta para ellos, además, lo que ninguna de Tus criaturas ha descubierto, y cuéntalos entre aquellos que han circulado alrededor de Ti y se mueven en torno a Tu trono en cada mundo de Tus mundos.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Informado de todo.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Cercanía a Dios



No sé, oh mi Dios, qué Fuego es el que encendiste en Tu tierra. El polvo no podrá jamás nublar su resplandor, ni el agua apagar su llama. Todas las gentes del mundo son impotentes para resistir su fuerza. Grande es la bendición de quien se ha acercado a él y ha oído su fragor.

A algunos, oh mi Dios, les permitiste que se aproximaran a él mediante Tu gracia fortalecedora, en tanto que a otros los retuviste en virtud de lo que sus manos han llevado a cabo en Tus días. Quien haya ido presuroso y haya llegado hasta él ha entregado su vida en Tu camino, en su anhelo por contemplar Tu belleza, y ha ascendido a Ti completamente desprendido de todo cuanto no seas Tú.

Te imploro, oh mi Señor, por este Fuego que llamea y ruge en el mundo de la creación, que rasgues los velos que me han impedido presentarme ante el trono de Tu majestad y permanecer a la entrada de Tu puerta. Ordena para mí, oh mi Señor, todo lo bueno que has enviado en Tu Libro y no me permitas estar lejos del amparo de Tu misericordia.

Potente eres Tú para hacer lo que deseas. Tú eres, ciertamente, el Omnipotente, el Más Generoso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Cualidades espirituales



¡Él es el Bondadoso, el Todogeneroso!

¡Oh Dios, mi Dios! Tu llamada me ha atraído y la voz de Tu Pluma de Gloria me ha despertado. El torrente de Tu santa palabra me ha arrobado y el vino de Tu inspiración me ha extasiado. Tú me ves, oh Señor, desprendido de todo menos de Ti, aferrándome a la cuerda de Tu munificencia y anhelando las maravillas de Tu gracia. Te pido, por las incesantes olas de Tu amorosa bondad y las resplandecientes luces de Tu tierno cuidado y favor, que me concedas aquello que me acerque a Ti y me enriquezca con Tu riqueza. Mi lengua, mi pluma, todo mi ser, atestiguan Tu fuerza, Tu poder, Tu gracia y Tu munificencia, que Tú eres Dios y que no hay más Dios que Tú, el Fuerte, el Poderoso.

Soy testigo en este momento, oh mi Dios, de mi impotencia y de Tu soberanía, de mi debilidad y de Tu poder. Yo no sé lo que me beneficia ni lo que me daña; Tú eres, verdaderamente, el Omnisciente, el Sapientísimo. Decreta para mí, oh Dios, mi Amo y mi Señor, aquello que me haga sentir conforme con Tu eterno decreto y que me haga prosperar en cada uno de Tus mundos. Tú eres, en verdad, el Bondadoso, el Generoso.

¡Señor! No me alejes del océano de Tu riqueza ni del cielo de Tu misericordia, y ordena para mí el bien de este mundo y del venidero. Verdaderamente, Tú eres el Señor de la sede de misericordia, entronizado en las alturas. No hay otro Dios sino Tú, el Único, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06118

    Mujeres



Tú ves, oh mi Dios, cómo los males cometidos por aquellas de Tus criaturas que Te han vuelto la espalda se han interpuesto entre Aquel en Quien Tu Deidad está manifiesta y Tus siervos. Haz descender sobre ellos, oh mi Señor, aquello que haga que se ocupen en sus propios afanes. Haz, pues, que su violencia se limite a ellos mismos, para que la tierra y los que en ella habitan encuentren paz.

Una de Tus siervas, oh mi Señor, ha buscado Tu rostro y se ha elevado hacia la atmósfera de Tu complacencia. No le niegues, oh mi Señor, las cosas que ordenaste para las elegidas de entre Tus siervas. Permítele, pues, que se sienta tan atraída por Tus palabras que celebre Tu alabanza entre ellas.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, Cuya ayuda imploran todas las almas.


    Also in: hy, ru, uk

  

  
  
    BH06296

    Cualidades espirituales



De las perfumadas corrientes de Tu eternidad, dame de beber, oh mi Dios, y de los frutos del árbol de Tu ser, permíteme gustar, oh mi Esperanza. De los manantiales cristalinos de Tu amor, déjame beber, oh mi Gloria, y a la sombra de Tu eterna providencia, permíteme habitar, oh mi Luz. En las praderas de Tu proximidad, ante Tu presencia, haz que pueda vagar, oh mi Bienamado, y a la diestra del trono de Tu merced, hazme sentar, oh mi Deseo. De las fragantes brisas de Tu alegría, haz que un soplo llegue hasta mí, oh mi Objetivo, y en las alturas del paraíso de Tu realidad, permíteme entrar, oh mi Adorado. Las melodías de la paloma de Tu unicidad, déjame escuchar, oh Tú, el Resplandeciente, y mediante el espíritu de Tu fuerza y Tu poder, vivifícame, oh mi Proveedor. En el espíritu de Tu amor, mantenme constante, oh mi Auxiliador, y en el sendero de Tu complacencia, afianza mis pasos, oh mi Hacedor. Dentro del jardín de Tu inmortalidad, ante Tu semblante, déjame habitar eternamente, oh Tú que eres misericordioso conmigo, y en la sede de Tu gloria, permite que me establezca, oh Tú que eres mi Poseedor. Hacia el cielo de Tu amorosa bondad, elévame, oh mi Vivificador, y hacia el Sol de Tu guía, condúceme, oh mi Cautivador. Ante las revelaciones de Tu invisible espíritu, llámame a estar presente, oh Tú que eres mi Origen y mi elevadísimo Deseo, y hacia la esencia de la fragancia de Tu belleza, que has de manifestar, hazme volver, oh Tú que eres mi Dios.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Tú eres, en verdad, el Más Exaltado, el Todoglorioso, el Altísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07105

    Curación



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Te imploro, por Tu Más Grande Nombre, por el cual reanimaste a Tus siervos y construiste Tus ciudades, y por Tus muy excelentes títulos, y por Tus muy augustos atributos, que ayudes a Tu pueblo a volverse hacia Tus múltiples generosidades y a dirigir el rostro hacia el Tabernáculo de Tu sabiduría. Cura las enfermedades que han asediado a las almas por doquier y les han impedido dirigir la mirada hacia el Paraíso que se encuentra al abrigo de Tu Nombre protector, que Tú ordenaste que fuera el Rey de todos los nombres para todos los que están en el cielo y todos los que están en la tierra. Potente eres Tú para hacer Tu voluntad. En Tus manos está el imperio de todos los nombres. No hay más Dios que Tú, el Poderoso, el Sabio.

No soy más que una pobre criatura, oh mi Señor; me he asido al borde del manto de Tu riqueza. Estoy muy enfermo; me he aferrado a la cuerda de Tu curación. Líbrame de los males que me han circundado; límpiame enteramente con las aguas de Tu gracia y misericordia, y atavíame con la vestidura de la salud, mediante Tu perdón y Tu munificencia. Fija, pues, mi mirada en Ti y líbrame de todo apego a cuanto no seas Tú. Ayúdame a hacer lo que Tú deseas y a llevar a cabo lo que es de Tu agrado.

Tú eres, verdaderamente, el Señor de esta vida y de la venidera. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Misericordioso.


    Also in: az, bi, ca, de, en, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07113

    Protección



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Tú ves y sabes que he llamado a Tus siervos a no volverse hacia ningún lado excepto en dirección a Tus dádivas, y les he pedido que no observen nada sino aquello que Tú prescribiste en Tu Perspicuo Libro, Libro que ha sido enviado de acuerdo con Tu inescrutable decreto y Tu irrevocable propósito.

No puedo pronunciar palabra alguna, oh mi Dios, a menos que Tú me lo permitas, ni puedo moverme en dirección alguna a menos que obtenga Tu venia. Tú eres, oh mi Dios, Quien me has traído a la existencia mediante la fuerza de Tu poder y me has dotado con Tu gracia para manifestar Tu Causa, por cuanto he sido sometido a tales adversidades que mi lengua no ha podido ensalzarte ni magnificar Tu gloria.

Toda alabanza sea para Ti, oh mi Dios, por las cosas que ordenaste para mí mediante Tu decreto y por el poder de Tu soberanía. Te imploro que nos fortifiques, a mí y a quienes me aman, en nuestro amor a Ti, y nos mantengas firmes en Tu Causa. ¡Juro por Tu poder! ¡Oh mi Dios! La deshonra de Tu siervo es estar apartado como por un velo de Ti, y su gloria es conocerte. Armado con el poder de Tu nombre, nada podrá dañarme, y con Tu amor en mi corazón, no podrán en modo alguno alarmarme todas las aflicciones del mundo.

Envíanos, por tanto, oh mi Señor, a mí y a mis amados, aquello que nos proteja del daño de quienes han repudiado Tu verdad y no han creído en Tus signos.

Tú eres, verdaderamente, el Todoglorioso, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Señor! Haz de Tu belleza mi alimento, y de Tu presencia, mi bebida; de Tu agrado, mi esperanza, y de Tu alabanza, mi acción; de Tu recuerdo, mi compañero, y del poder de Tu soberanía, mi socorro; de Tu aposento, mi hogar, y de mi morada, la sede que Tú has elevado por encima de las limitaciones impuestas a quienes están separados de Ti como por un velo.

Tú eres, verdaderamente, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Firmeza en la Alianza



¡Él es el Poderoso, el Perdonador, el Compasivo!

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves a Tus siervos en el abismo de la perdición y del error; ¿dónde está Tu luz de guía divina, oh Deseo del mundo? Tú conoces su impotencia y su debilidad; ¿dónde está Tu poder, oh Tú, en Cuya mano están los poderes del cielo y de la tierra?

Te pido, oh Señor mi Dios, por el resplandor de las luces de Tu amorosa bondad y las olas del océano de Tu conocimiento y sabiduría, y por Tu Palabra, mediante la cual has subyugado a los pueblos de Tu dominio, que me permitas ser de aquellos que han observado el mandato de Tu Libro. Ordena para mí lo que has ordenado para Tus siervos leales, quienes han bebido el vino de la inspiración divina del cáliz de Tu munificencia y se han apresurado a hacer lo que es de Tu agrado y acatar Tu Alianza y Testamento. Poderoso eres Tú para hacer Tu voluntad. No hay otro Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.

Decreta para mí, por Tu generosidad, oh Señor, aquello que me haga prosperar en este mundo y en el venidero y lo que me acerque a Ti, oh Tú que eres el Señor de toda la humanidad. No hay otro Dios sino Tú, el Único, el Poderoso, el Glorificado.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    Familia



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! Te suplico que me perdones a mí y a quienes apoyan Tu Fe. Ciertamente, Tú eres el Señor soberano, el Perdonador, el Más Generoso. ¡Oh mi Dios! Permite que aquellos siervos Tuyos que están privados de conocimiento sean admitidos en Tu Causa; pues, en cuanto saben de Ti, dan testimonio de la verdad del Día del Juicio y no cuestionan las revelaciones de Tu munificencia. Haz descender sobre ellos las muestras de Tu gracia y concédeles, dondequiera que residan, una porción abundante de cuanto has ordenado para los piadosos de entre Tus siervos. Tú eres, en verdad, el Gobernante Supremo, el Munífico, el Más Benévolo.

¡Oh mi Dios! Haz que las lluvias de Tu munificencia y Tus bendiciones desciendan sobre aquellos hogares cuyos moradores han abrazado Tu Fe, como muestra de Tu gracia y como señal de Tu amorosa bondad. Verdaderamente, Tú eres insuperable en conceder perdón. Si le negaras Tus bendiciones a alguien, ¿cómo habría de ser contado entre los seguidores de la Fe en Tu Día?

Bendíceme, oh mi Dios, a mí y a quienes creerán en Tus signos en el Día señalado, y a aquellos que abrigan amor hacia mí en sus corazones, un amor que Tú infundes en ellos.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la rectitud, el Exaltadísimo.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07661

    Agradecimiento y alabanza



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Cada vez que intento hacer mención de Ti me lo impide la sublimidad de Tu posición y la irresistible grandeza de Tu poder, pues si Te alabara a lo largo de la extensión de Tu dominio y la duración de Tu soberanía, descubriría que mi alabanza a Ti tan solo corresponde a los que son semejantes a mí, quienes son ellos mismos Tus criaturas y han sido generados mediante el poder de Tu decreto y creados mediante la potencia de Tu voluntad. Y siempre que mi pluma atribuye gloria a alguno de Tus nombres, pareciera que oigo la voz de su lamento por su lejanía de Ti y reconozco su llanto debido a su separación de Tu Ser. Atestiguo que todo lo que hay fuera de Ti no es sino Tu creación y se encuentra en la palma de Tu mano. La aceptación de cualquier acción o alabanza de Tus criaturas no es sino una prueba de las maravillas de Tu gracia y Tus muníficos favores, y una manifestación de Tu generosidad y providencia.

Te suplico, oh mi Señor, por Tu Más Grande Nombre, mediante el cual separaste la luz del fuego y la verdad de la negación, que hagas descender sobre mí y sobre aquellos de mis amados que se encuentran en mi compañía el bien de este mundo y del venidero. Provéenos, pues, con Tus ma-ravillosos dones que están ocultos a los ojos de todos. Tú eres, en verdad, el Modelador de toda la creación. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Altísimo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Cualidades espirituales



¡Glorificado eres Tú, oh Señor, mi Dios! Te doy gracias, pues me has dado la existencia en Tus días y me has infundido Tu amor y Tu conocimiento. Te imploro, por Tu Nombre, mediante el cual las delicadas perlas de Tu sabiduría y Tu expresión fueron extraídas de los erarios de los corazones de aquellos de Tus siervos que están cerca de Ti, y por medio del cual el Sol de Tu Nombre, el Compasivo, ha derra-mado su resplandor sobre todos los que están en Tu cielo y en Tu tierra, que me brindes, por Tu gracia y munificencia, Tus dádivas ocultas y maravillosas.

Estos son los primeros días de mi vida, oh mi Dios, que Tú has vinculado a Tus propios días. Ya que me has conferido tan grande honor, no me prives de las cosas que has ordenado para Tus elegidos.

¡Oh mi Dios! No soy más que una pequeña semilla que Tú has sembrado en el suelo de Tu amor y has hecho brotar con la mano de Tu munificencia. Por tanto, esta semilla anhela, en lo más íntimo de su ser, las aguas de Tu misericordia y la fuente viva de Tu gracia. Haz descender sobre ella, desde el cielo de Tu amorosa bondad, aquello que le permita florecer bajo Tu sombra y dentro de los recintos de Tu corte. Tú eres Quien riega los corazones de todos los que Te han reconocido con Tu caudalosa corriente y con la fuente de Tus aguas vivas.

¡Alabado sea Dios, Señor de los mundos!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Firmeza en la Alianza



¡Gloria a Ti, oh Rey de la eternidad, Hacedor de naciones y Modelador de todo hueso que se deshace! Te ruego, por Tu Nombre, mediante el cual llamaste a toda la humanidad hacia el horizonte de Tu majestad y gloria y guiaste a Tus siervos a la corte de Tu gracia y Tus favores, que me cuentes entre aquellos que se han librado de todo excepto de Ti y se han vuelto hacia Ti, y a quienes las desgracias que Tú has decretado no les han impedido volverse hacia Tus dádivas.

Me he aferrado, oh mi Señor, al asidero de Tu bondad y me he sujetado firmemente al borde del manto de Tu favor. Haz descender, pues, sobre mí, desde las nubes de Tu generosidad, aquello que me purifique del recuerdo de cualquiera que no seas Tú y me capacite para dirigirme hacia Aquel que es el Objeto de la adoración de toda la humanidad, contra Quien se han dispuesto en formación los agitadores de sedición, que han roto Tu alianza y no han creído en Ti ni en Tus señales.

No me niegues, oh mi Señor, las fragancias de Tu vestidura en Tus días, ni me prives de los hálitos de Tu Revelación ante la aparición de los resplandores de la luz de Tu rostro. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. Nada puede oponerse a Tu voluntad ni frustrar lo que Te has propuesto mediante Tu poder.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07691

    Enseñanza



¡Oh Tú que sostienes en Tu puño el Reino de los nombres y el Dominio de todas las cosas! Tú ves cómo me he vuelto un extraño fuera de mi país a causa de mi amor por Ti. Te suplico, por la belleza de Tu rostro, que hagas de la lejanía de mi tierra un medio para que Tus siervos se aproximen al Manantial de Tu Causa y al Amanecer de Tu Revelación. ¡Oh Dios! Te invoco con una lengua que no ha expresado una sola palabra de desobediencia a Ti, implorándote que, por Tu soberanía y poder, me mantengas a salvo en el refugio de Tu misericordia y me concedas fuerza para servirte a Ti y para servir a mi padre y a mi madre. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    
  

  
  
    BH07775

    Oraciones de ‘Abdu’l-Bahá (26)



Él es Dios.





¡Oh Dios, mi Dios! He vuelto mi rostro hacia Ti e imploro las efusiones del océano de Tu curación. ¡Oh Señor! Ayúdame bondadosamente a servir a Tu pueblo y a sanar a Tus siervos. Si Tú me ayudas, el remedio que ofrezca se convertirá en una medicina que cure toda dolencia, un sorbo de aguas de vida para cualquier sed abrasadora y un bálsamo que alivie todo corazón anhelante. Si Tú no me ayudas, no será más que pura aflicción, y apenas podré sanar a alma alguna.





¡Oh Dios, mi Dios! Ayúdame y asísteme mediante Tu poder a sanar a los enfermos. Tú eres, en verdad, el Sanador, el Suficiente, Quien elimina cualquier dolor y enfermedad, Quien tiene dominio sobre todas las cosas.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Protección



¡Alabado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Soy Tu siervo que se ha asido a la cuerda de Tus tiernas mercedes y se ha aferrado al borde del manto de Tu munificencia. Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual has sometido a todas las cosas creadas, visibles e invisibles, y por el cual se ha difundido por toda la creación el hálito que es, en verdad, la vida, que me fortalezcas con Tu poder, que ha envuelto los cielos y la tierra, y me protejas de toda enfermedad y tribulación. Atestiguo que Tú eres el Señor de todos los nombres y Quien ordena todo lo que Le place. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.

Ordena para mí, oh mi Señor, lo que me beneficie en cada mundo de Tus mundos. Provéeme, pues, con lo que has decretado para los elegidos de entre Tus criaturas, a quienes ni la denuncia del acusador, ni el clamor del infiel, ni el distanciamiento de aquellos que se han alejado de Ti les ha impedido volverse hacia Ti.

Tú, verdaderamente, eres Quien ayuda en el peligro mediante el poder de Tu soberanía. No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnipotente.


    Also in: af, az, da, de, en, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07787

    Obediencia



¡En el Nombre de nuestro Señor, el Más Santo, el Más Grande, el Excelso, el Más Glorioso!

¡Gloria sea a Ti, oh Tú que eres el Señor de todos los seres y el Objetivo Último de toda la creación! Doy testimonio, con la lengua de mi ser interior y exterior, de que Tú Te has revelado y manifestado, has hecho que desciendan Tus versículos y has demostrado Tus pruebas, y de que eres independiente de quienquiera que no seas Tú y estás muy por encima de todo cuanto no seas Tú mismo. Te pido, por la gloria de Tu Causa y la fuerza de Tu Palabra, que ayudes generosamente a quienes se han dispuesto a cumplir con lo que les ha sido ordenado en Tu Libro y a llevar a cabo aquello que haga difundirse la fragancia de Tu aceptación. Tú eres, en verdad, el Poderoso, el Benévolo, el Perdonador, el Munífico.


    Also in: nl, pt

  

  
  
    BH07787

    Obediencia



¡En el Nombre de nuestro Señor, el Más Santo, el Más Grande, el Excelso, el Más Glorioso!

¡Oh Dios, mi Dios! Tú ves cómo Tu siervo ha vuelto el rostro hacia Ti deseando tener el honor de realizar aquello que se le ha ordenado en Tu Libro. Decreta para él, mediante Tu Exaltadísima Pluma, aquello que le haga acercarse a la Cumbre Más Sublime. Tú eres, verdaderamente, el Educador del mundo y el Señor de las naciones, y Tú eres, en verdad, el Potente, Quien todo lo subyuga, el Todopoderoso.


    Also in: nl, pt

  

  
  
    BH08013

    Curación



¡Oh Dios, mi Dios! Te ruego, por el océano de Tu curación, y por los esplendores del Sol de Tu gracia, y por Tu Nombre, por medio del cual sometiste a Tus siervos, y por el poder penetrante de Tu muy exaltada Palabra y la potencia de Tu muy augusta Pluma, y por Tu misericordia, que ha precedido a la creación de todos los que están en el cielo y en la tierra, que me purifiques con las aguas de Tu generosidad de toda aflicción y dolencia y de toda debilidad y flaqueza.

Tú ves, oh mi Señor, a Tu suplicante esperando a la puerta de Tu munificencia, y a aquel que ha puesto sus esperanzas en Ti aferrándose a la cuerda de Tu generosidad. No le niegues, Te lo suplico, aquello que solicita del océano de Tu gracia y del Sol de Tu amorosa bondad.

Poderoso eres Tú para hacer lo que Te place. No hay otro Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Constancia



¡Glorificado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Te suplico, por Tu poder, que ha abarcado todas las cosas creadas, y por Tu Soberanía, que ha trascendido a la creación entera, y por Tu Palabra, que estaba oculta en Tu sabiduría y mediante la cual creaste Tu cielo y Tu tierra, que nos permitas ser firmes en nuestro amor por Ti y en nuestra obediencia a Tu agrado, fijar la mirada en Tu semblante y celebrar Tu gloria. Capacítanos, entonces, oh mi Dios, para esparcir por doquier Tus señales entre Tus criaturas y proteger tu Fe en Tu dominio. Tú siempre has existido independientemente de la mención de cualquiera de Tus criaturas, y así permanecerás eternamente.

En Ti he puesto toda mi confianza, hacia Ti he vuelto mi rostro, a la cuerda de Tu amorosa providencia me he asido, y hacia la sombra de Tu misericordia he acudido presuroso. No me eches de Tu puerta como a un ser decepcionado, oh mi Dios, y no me niegues Tu gracia, pues solo a Ti procuro encontrar. No existe más Dios que Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.

¡Alabado seas, oh Tú que eres el Bienamado de los que Te han conocido!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Protección



¡Alabado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Te suplico, por Tu Nombre, mediante el cual ha sonado la Hora, la Resurrección ha tenido lugar y el miedo y el estremecimiento se han apoderado de todos los que están en el cielo y en la tierra, que hagas llover del cielo de Tu misericordia y de las nubes de Tu tierna compasión aquello que alegre los corazones de Tus siervos, que se han vuelto hacia Ti y han ayudado a Tu Causa.

Protege a Tus siervos y a Tus siervas, oh mi Señor, de los dardos de las ociosas fantasías y vanas imaginaciones, y dales de beber, de las manos de Tu gracia, un sorbo de las mansas aguas de Tu conocimiento.

Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, el Exaltadísimo, Quien siempre perdona, el Más Generoso.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Difuntos



¡Gloria sea a Ti, oh Señor mi Dios! No humilles a quien has exaltado mediante el poder de Tu soberanía eterna, y no alejes de Ti a quien has hecho entrar en el tabernáculo de Tu eternidad. ¿Rechazarás, oh mi Dios, a quien has protegido con Tu Señorío, y apartarás de Ti, oh mi Deseo, a aquel para quien has sido un refugio? ¿Podrás degradar a quien has elevado u olvidar a quien permitiste que Te recordara?

¡Glorificado, inmensamente glorificado eres Tú! Tú eres Aquel que, desde siempre, ha sido el Rey de toda la creación y su Primer Motor; y eternamente permanecerás siendo el Señor y Ordenador de todas las cosas creadas. ¡Glorificado eres, oh mi Dios! Si dejas de ser misericordioso con Tus siervos, ¿quién, entonces, les mostrará misericordia? Y, si rehúsas socorrer a Tus amados, ¿quién podrá soco-rrerlos?

¡Glorificado, inmensamente glorificado eres Tú! Tú eres adorado en Tu verdad, y a Ti, ciertamente, todos Te rendimos culto. Tú estás manifiesto en Tu justicia, y de Ti, verdaderamente, todos damos testimonio. Tú eres, en verdad, amado en Tu gracia. No hay Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Cercanía a Dios



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Tú oyes el lamento de Tus fervorosos amantes, debido a su separación de Ti, y el llanto de quienes Te han reconocido, causado por su lejanía de Tu presencia. Ábreles, oh mi Señor, las puertas de Tu gracia, para que entren por ellas con Tu venia y conforme a Tu voluntad, y se presenten ante el trono de Tu majestad, y perciban los acentos de Tu voz, y sean iluminados con los resplandores de la luz de Tu rostro.

Potente eres Tú para hacer lo que Te place. Nadie puede resistir la fuerza de Tu soberano poder. Desde la eternidad, Tú has estado solo, sin nadie que Te iguale, y por siempre permanecerás muy por encima de todo pensamiento y de cualquier descripción de Ti. Ten compasión, pues, de Tus siervos, por Tu gracia y munificencia, y no dejes que estén apartados de las orillas del océano de Tu cercanía. Si Tú los abandonas, ¿quién habrá que los ampare? Y, si los alejas de Ti, ¿quién podrá favorecerlos? No tienen otro Señor aparte de Ti, y nadie a quien adorar sino a Ti. Procede con ellos generosamente, por Tu abundante gracia.

En verdad, Tú eres Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Enseñanza



¡Oh Dios, Quien eres el Autor de todas las Manifestaciones, el Origen de todos los Orígenes, la Fuente de todas las Revelaciones y el Manantial de todas las Luces! Atestiguo que, mediante Tu Nombre, el cielo de la comprensión ha sido adornado, y se ha encrespado el océano de la expresión, y las dispensaciones de Tu providencia han sido promulgadas a los seguidores de todas las religiones.

Te imploro que me enriquezcas de tal modo que prescinda de todo salvo de Ti y me desligue de cualquiera que no seas Tú. Haz descender, pues, sobre mí, de las nubes de Tu munificencia, aquello que me beneficie en cada mundo de Tus mundos. Ayúdame, entonces, mediante Tu gracia fortalece-dora, a servir de tal modo a Tu Causa entre Tus siervos que pueda manifestar aquello que me haga ser recordado tanto tiempo como dure Tu propio reino y perdure Tu dominio.

Oh mi Señor, este es Tu siervo que se ha vuelto con todo su ser hacia el horizonte de Tu munificencia, y el océano de Tu gracia, y el cielo de Tus dádivas. Procede conmigo, pues, como corresponda a Tu majestad y a Tu gloria y a Tu generosidad y a Tu gracia.

Tú eres, en verdad, el Dios de fuerza y poder, y estás dispuesto a responder a las oraciones de aquellos que Te ofrecen súplicas. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600FAC

    Perdón



Soy aquel, oh mi Señor, que ha vuelto el rostro hacia Ti y ha fijado su esperanza en las maravillas de Tu gracia y en las revelaciones de Tu munificencia. Te ruego que no permitas que me aleje desilusionado de la puerta de Tu misericordia, ni me dejes a merced de aquellas criaturas Tuyas que han repudiado Tu Causa.

¡Oh mi Dios! Soy Tu siervo y el hijo de Tu siervo. He reconocido Tu verdad en Tus días y he dirigido los pasos hacia las orillas de Tu unicidad, confesando Tu singularidad, reconociendo Tu unidad y esperando Tu indulgencia y perdón. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios más que Tú, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Pruebas y Tribulaciones



¡Oh Tú, Cuyas pruebas son un remedio curativo para quienes están cerca de Ti, Cuya espada es el deseo ardiente de todos los que Te aman, Cuyo dardo es el más caro deseo de los corazones que Te anhelan, Cuyo decreto es la única esperanza de quienes han reconocido Tu verdad! Te imploro, por Tu divina dulzura y por los resplandores de la gloria de Tu rostro, que nos envíes, desde Tus aposentos de lo alto, aquello que nos haga acercarnos a Ti. Afianza, pues, nuestros pies en Tu Causa, oh mi Dios, ilumina nuestros corazones con el fulgor de Tu conocimiento y alumbra nuestros pechos con el brillo de Tus nombres.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Constancia



¡Oh Tú, Cuya proximidad es mi deseo, Cuya presencia es mi esperanza, Cuyo recuerdo es mi anhelo, Cuya corte de gloria es mi objetivo, Cuya morada es mi meta, Cuyo nombre es mi curación, Cuyo amor es la luz de mi corazón, Cuyo servicio es mi más elevada aspiración! Te imploro, por Tu Nombre, mediante el cual has permitido que aquellos que Te han reconocido se remonten a las más sublimes alturas del conocimiento de Ti, y has facultado a quienes Te adoran con devoción para que asciendan a los recintos de la corte de Tus santos favores, que me ayudes a volver el rostro hacia Tu rostro, fijar la mirada en Ti y hacer mención de Tu gloria.

Soy aquel, oh mi Señor, que se ha olvidado de todo excepto de Ti, que se ha vuelto hacia la Aurora de Tu gracia y ha renunciado a todo menos a Ti con la esperanza de acercarse a Tu corte. Heme aquí, pues, con la mirada puesta en la Sede que brilla con los resplandores de la luz de Tu Semblante. Haz descender, entonces, sobre mí, oh mi Bienamado, aquello que me permita ser firme en Tu Causa, de modo que las dudas de los infieles no me impidan volverme hacia Ti.

Tú eres, verdaderamente, el Dios de Poder, Quien ayuda en el peligro, el Todoglorioso, el Omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Constancia



¡Glorificado eres, oh Señor mi Dios! Te imploro, por Aquel que es Tu Más Grande Nombre, Quien ha sido penosamente afligido por aquellas de Tus criaturas que han repudiado Tu verdad, y Quien ha estado rodeado de tales infortunios que ninguna lengua puede describir, que me permitas recordarte y celebrar Tu alabanza en estos días en que todos se han apartado de Tu belleza, han disputado contigo y se han alejado desdeñosamente de Aquel que es el Revelador de Tu Causa. No hay nadie, oh mi Señor, que Te ayude salvo Tu propio Ser, ni poder alguno que Te socorra excepto Tu propio poder.

Te suplico que me permitas asirme fuertemente a Tu amor y a Tu recuerdo. Ciertamente, esto está en mi poder, y Tú eres Quien conoce todo lo que hay en mí. En verdad, Tú eres conocedor y estás informado de todo. No me prives, oh mi Señor, de los resplandores de la luz de Tu semblante, cuyo brillo ha iluminado el mundo entero. No hay Dios sino Tú, el Omnipotente, el Todoglorioso, Quien siempre perdona.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, kl, lv, pt

  

  
  
    BH08846

    Mujeres



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Mi rostro se ha dirigido hacia Tu rostro, y mi rostro es, ciertamente, Tu rostro, y mi llamamiento es Tu llamamiento, y mi Revelación, Tu Revelación, y mi ser, Tu Ser, y mi Causa, Tu Causa, y mi mandato, Tu mandato, y mi Existencia, Tu Existencia, y mi soberanía, Tu soberanía, y mi gloria, Tu gloria, y mi poder, Tu poder.

Yo te imploro, oh Tú Modelador de las naciones y Rey de la eternidad, que resguardes a Tus siervas en el tabernáculo de Tu castidad, y canceles aquellos de sus actos que sean indignos de Tus días. Purifícalas pues, oh mi Dios, de toda duda y ociosa fantasía, y libéralas de todo cuanto no sea propio de su asociación contigo, oh Tú que eres el Señor de los nombres y el Origen de la expresión. Tú eres Aquel en Cuyo poder están las riendas de toda la creación.

No hay Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Más Exaltado, el Todoglorioso, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, bg, en, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Mujeres



¡Gloria sea a Ti, oh mi Dios! Una de Tus siervas, que ha creído en Ti y en Tus señales, se ha puesto a la sombra del árbol de Tu unicidad. Dale de beber, oh mi Dios, por Tu Nombre, el Manifiesto y el Oculto, de Tu selecto Vino sellado, para que la aleje de sí misma y haga que esté enteramente consagrada a Tu recuerdo y completamente desprendida de cualquiera que no seas Tú.

Ya que Tú le has revelado el conocimiento de Ti, oh mi Señor, no le niegues Tu gracia, mediante Tu bondad; y ya que la has llamado hacia Ti, no la alejes de Ti, mediante Tu generosidad. Provéela, pues, con aquello que exceda a todo lo que pueda encontrarse en Tu tierra. Tú eres, verdaderamente, el Munificente, Cuya gracia es ilimitada.

Si confirieses a una de Tus criaturas lo que igualara a los reinos de la tierra y el cielo, ello no disminuiría ni en la medida de un átomo la inmensidad de Tu dominio. Mucho más grande eres Tú que el Grande, como suelen llamarte, pues semejante título no es sino uno de Tus nombres, todos los cuales fueron creados por una mera indicación de Tu voluntad.

No hay Dios sino Tú, el Dios de poder, el Dios de gloria, el Dios de conocimiento y sabiduría.


    Also in: az, ca, el, en, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



¡Oh amado de mi corazón y de mi alma! No tengo refugio alguno salvo Tú. No pronuncio palabra al amanecer que no sea en Tu conmemoración y alabanza. Tu amor me envuelve y Tu gracia es perfecta. En Ti está mi esperanza.

¡Oh Dios! Dame una nueva vida a cada instante y confiéreme, en todo momento, los hálitos del Espíritu Santo, para que permanezca constante en Tu amor, logre felicidad inmensa, perciba la luz manifiesta y me encuentre en un estado de máxima tranquilidad y sumisión.

Verdaderamente, Tú eres el Donador, el Perdonador, el Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Perdón



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios y el Dios de todas las cosas, mi Gloria y la Gloria de todas las cosas, mi Deseo y el Deseo de todas las cosas, mi Fuerza y la Fuerza de todas las cosas, mi Rey y el Rey de todas las cosas, mi Poseedor y el Poseedor de todas las cosas, mi Objetivo y el Objetivo de todas las cosas, mi Motor y el Motor de todas las cosas! No permitas, Te lo imploro, que quede apartado de Tus tiernas mercedes, ni alejado de las orillas de Tu proximidad.

Nada que no seas Tú, oh mi Señor, me es de provecho, y de nada me sirve la proximidad a otro que no seas Tú. Te ruego, por la abundancia de Tus riquezas, por las cuales prescindiste de todo excepto de Ti mismo, que me cuentes entre aquellos que han vuelto el rostro hacia Ti y se han dispuesto a servirte.

Perdona, pues, oh mi Señor, a Tus siervos y a Tus siervas. Tú eres, en verdad, Quien siempre perdona, el Más Compasivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Constancia



Magnifico Tu Nombre, oh mi Dios, y Te doy gracias, oh mi Deseo, por cuanto me has permitido que perciba claramente Tu recto Sendero, has descubierto ante mis ojos Tu Magno Anuncio y me has ayudado a dirigir el rostro hacia la Aurora de Tu Revelación y el Manantial de Tu Causa, mientras que Tus siervos y Tu pueblo se han apartado de Ti. Te imploro, oh Señor del Reino de la eternidad, por la voz estridente de la Pluma de la Gloria, por el Fuego Ardiente que clama desde el Árbol frondoso y por el Arca que has elegido especialmente para el pueblo de Bahá, que me permitas permanecer firme en mi amor por Ti, estar satisfecho con todo lo que has prescrito para mí en Tu Libro, y mantenerme constante en Tu servicio y en el servicio a Tus amados. Ayuda, pues, benévolamente a Tus siervos, oh mi Dios, para que hagan lo que sirva para exaltar Tu Causa y les permita cumplir con todo cuanto has revelado en Tu Libro.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de la Fuerza, Tú eres potente para ordenar lo que desees y en Tus manos están las riendas de todas las cosas creadas. No hay otro Dios sino Tú, el Todopoderoso, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Desprendimiento



Muchos corazones yertos, oh mi Dios, han sido encendidos con el fuego de Tu Causa, y muchos de cuantos estaban dormidos han sido despertados por la dulzura de Tu voz. ¡Cuántos son los extraños que han buscado abrigo a la sombra del árbol de Tu unicidad, y cuán numerosos los sedientos que han anhelado en Tus días la fuente de Tus aguas vivas!

Bendito es aquel que se ha dirigido hacia Ti y se ha apresurado a alcanzar la Aurora de las luces de Tu semblante. Bendito es aquel que con todo su corazón se ha vuelto hacia el Alba de Tu Revelación y el Manantial de Tu inspiración. Bendito es aquel que ha gastado en Tu camino lo que Tú le concediste mediante Tu generosidad y favor. Bendito es aquel que, en su gran anhelo por Ti, ha desechado todo menos a Ti. Bendito es aquel que ha gozado de comunión íntima contigo, y se ha librado de todo apego a otro que no seas Tú.

Te imploro, oh mi Señor, por Aquel que es Tu Nombre, Quien se ha elevado sobre el horizonte de Su prisión mediante la fuerza de Tu soberanía y Tu poder, que ordenes para cada cual aquello que sea digno de Ti y adecuado para Tu exaltación.

En verdad, Tu poder es suficiente para todo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Difuntos



¡Oh mi Dios!

Este es Tu siervo y el hijo de Tu siervo, quien ha creído en Ti y en Tus signos, y ha vuelto el rostro hacia Ti, completamente desprendido de todo salvo de Ti.

Tú eres, verdaderamente, el más misericordioso de cuantos muestran misericordia.

Procede con él, oh Tú que perdonas los pecados de los hombres y ocultas sus faltas, como corresponde al cielo de Tu munificencia y al océano de Tu gracia.

Permítele entrar en los recintos de Tu trascendente misericordia, que ya existía antes de la fundación del cielo y de la tierra.

No hay Dios sino Tú, Quien siempre perdona, el Más Generoso.

Que a continuación repita seis veces el saludo «Alláh-u-Abhá», y que luego repita diecinueve veces cada uno de los versículos siguientes:

Todos, en verdad, adoramos a Dios.

Todos, en verdad, nos postramos ante Dios.

Todos, en verdad, estamos consagrados a Dios.

Todos, en verdad, alabamos a Dios.

Todos, en verdad, damos gracias a Dios.

Todos, en verdad, somos pacientes en Dios.

(Si el difunto es mujer, dígase: Esta es Tu sierva y la hija de Tu sierva, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09139

    Cualidades espirituales



¡Oh mi Dios, oh mi Dios! Este siervo Tuyo ha avanzado hacia Ti, vaga apasionado por el desierto de Tu amor, camina por el sendero de Tu servicio, espera Tus favores, anhela Tu munificencia, confía en Tu reino y está embriagado con el vino de Tu dádiva. ¡Oh mi Dios! Aumenta el fervor de su devoción por Ti, la constancia de su alabanza de Ti y el ardor de su amor por Ti.

Verdaderamente, Tú eres el Más Generoso, el Señor de gracia abundante. No hay otro Dios más que Tú, el Perdonador, el Misericordioso.


    Also in: nl

  

  
  
    BH09162

    Mujeres



¡Oh Tú, Cuyo rostro es el objeto de la adoración de todos los que Te anhelan, Cuya presencia es la esperanza de quienes están completamente consagrados a Tu voluntad, Cuya proximidad es el deseo de cuantos se han acercado a Tu corte, Cuyo semblante es el compañero de aquellos que han reconocido Tu verdad, Cuyo nombre es el impulsor de las almas que ansían contemplar Tu rostro, Cuya voz es la verdadera vida de Tus amantes, las palabras de Cuya boca son como aguas de vida para todos los que están en el cielo y en la tierra!

Te suplico, por el agravio que has sufrido y los males que Te han infligido las huestes de los malhechores, que me envíes, desde las nubes de Tu merced, aquello que me purifique de todo lo que no proceda de Ti, para que sea digna de alabarte y apta para amarte.

No me niegues, oh mi Señor, las cosas que Tú ordenaste para aquellas de Tus siervas que circulan a Tu derredor, y sobre quienes se vierten continuamente los resplandores del sol de Tu belleza y los rayos de la luz de Tu rostro. Tú eres Aquel que, desde la eternidad, ha socorrido a quienquiera que Te haya buscado, y ha favorecido generosamente a quien Te haya invocado.

No hay Dios fuera de Ti, el Poderoso, el Perdurable, el Munífico, el Más Generoso.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Desprendimiento



Oh mi Dios, permíteme acercarme a Ti y habitar dentro de los recintos de Tu corte, pues el alejamiento de Ti casi me ha consumido. Haz que repose a la sombra de las alas de Tu gracia, pues la llama de mi separación de Ti me ha fundido el corazón dentro de mí. Acércame al río que es, en verdad, la vida, pues mi alma se consume de sed en su incesante búsqueda de Ti. Mis suspiros, oh mi Dios, proclaman la amargura de mi angustia, y las lágrimas que derramo atestiguan mi amor por Ti.

Te imploro, por la alabanza con que Te alabas a Ti mismo y la gloria con que glorificas Tu propia Esencia, que nos permitas ser contados entre aquellos que Te han reconocido y han confesado Tu soberanía en Tus días. Ayúdanos, entonces, oh mi Dios, a beber de las manos de la misericordia las aguas vivas de Tu amorosa bondad, para que nos olvidemos por completo de todo excepto de Ti y estemos ocupados solo contigo. Poderoso eres Tú para hacer lo que deseas. No hay Dios sino Tú, el Poderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.

¡Glorificado sea Tu nombre, oh Tú que eres el Rey de todos los Reyes!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Iluminación



Toda alabanza sea para Ti, oh mi Dios, Quien eres la Fuente de toda gloria y majestad, de grandeza y honor, de soberanía y dominio, de sublimidad y gracia, de reverencia y poder. A quien Tú quieres le haces acercarse al Grandísimo Océano y a quien deseas le confieres el honor de reconocer Tu Muy Antiguo Nombre. De todos los que están en el cielo y en la tierra, nadie puede resistir la acción de Tu soberana Voluntad. Desde toda la eternidad, Tú has regido la creación entera, y por siempre continuarás ejerciendo Tu dominio sobre todo lo creado. No hay otro Dios más que Tú, el Omnipotente, el Exaltadísimo, el Todopoderoso, el Sapientísimo.

Ilumina, oh Señor, los rostros de Tus siervos para que puedan verte, y limpia sus corazones para que puedan volverse hacia la corte de Tus favores celestiales y reconocer a Aquel que es la Manifestación de Tu Ser y la Aurora de Tu Esencia. Verdaderamente, Tú eres el Señor de todos los mundos. No hay Dios sino Tú, el Libre, Quien todo lo subyuga.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09446

    Cercanía a Dios



¡Oh Dios, mi Dios! Glorificado seas por cuanto me has guiado al horizonte de Tu Revelación, me has iluminado con los esplendores de la luz de Tu gracia y misericordia, has hecho que declare Tu alabanza y me has dejado contemplar lo que ha sido revelado por Tu Pluma.

Te suplico, oh Tú que eres el Señor del reino de los nombres y el Hacedor de la tierra y el cielo, por el susurro del divino Árbol del Loto, y por Tu dulcísima expresión, que ha embelesado las realidades de todas las cosas creadas, que me alces en Tu Nombre en medio de Tus siervos. Soy aquel que, de día y de noche, ha deseado permanecer ante la puerta de Tu generosidad y personarse ante el trono de Tu justicia. ¡Oh Señor! No alejes de Ti a quien se ha aferrado al cordón de Tu cercanía, ni apartes a quien ha dirigido sus pasos hacia Tu muy sublime posición, la cumbre de la gloria y el supremo objetivo, esa posición en la que cada átomo exclama en la lengua más elocuente: «¡La tierra y el cielo, la gloria y el dominio son de Dios, el Todopoderoso, el Todoglorioso, el Más Generoso!»


    Also in: hi, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09498

    Enseñanza



Oraciones para la enseñanza tomadas de las Tablas del Plan Divino

Revelada para los bahá’ís de Canadá

¡Alabado seas, oh mi Dios! Estos son Tus siervos, atraídos por las fragancias de Tu misericordia, encendidos por el fuego que arde en el árbol de Tu singularidad, y con los ojos iluminados al contemplar los resplandores de la luz que brilla en el Sinaí de Tu unicidad.

¡Oh Señor! Desata sus lenguas para que hagan mención de Ti entre Tu pueblo, permíteles expresar Tu alabanza mediante Tu gracia y bondad, ayúdalos con las cohortes de Tus ángeles, fortalécelos en Tu servicio y hazlos señales de Tu guía entre Tus criaturas.

Verdaderamente, Tú eres el Todopoderoso, el Más Exaltado, Quien siempre perdona, el Todomisericordioso.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Desprendimiento



¡Glorificado eres, oh mi Dios! Te doy gracias por haberme hecho conocer a Aquel que es la Aurora de Tu misericordia, el Alba de Tu gracia y el Depositario de Tu Causa. Te imploro, por Tu Nombre, por el cual los rostros de quienes están cerca de Ti han palidecido y los corazones de quienes están consagrados a Ti han emprendido su vuelo hacia Ti, que me permitas asirme a Tu cuerda en todo momento y bajo cualquier condición, y librarme de todo apego a cualquiera que no seas Tú, y mantener los ojos dirigidos hacia el horizonte de Tu Revelación y cumplir lo que me has prescrito en Tus Tablas.

Atavía, oh mi Señor, mi ser interior y exterior con la vestidura de Tus favores y Tu cariñosa bondad. Protégeme, pues, de todo lo que Te sea detestable, y ayúdanos bondadosamente a mí y a mis familiares a obedecerte, y a eludir todo cuanto pueda suscitar algún deseo malo o corrupto en mí.

Verdaderamente, Tú eres el Señor de toda la humanidad y el Poseedor de este mundo y del venidero. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09621

    Ayuno



¡Oh mi Dios y mi Maestro! Tú me ves entre aquellas de Tus criaturas que se han rebelado y han transgredido contra Ti. Cada vez que las invito al océano de Tu conocimiento, aumenta su repudio de Tu Causa y crece su rechazo al Punto de Amanecer de Tu Voluntad. Te suplico, oh mi Dios, por aquellos que han ayunado por amor a Ti y han bebido las aguas vivas de la sumisión de manos de Tu generosidad, que ordenes para Tus amados, quienes bajo el ardor del astro de Tus pruebas se han aferrado a la cuerda de la paciencia, todo lo bueno que has dispuesto en Tus Libros y en Tus Tablas. Decreta, pues, para aquellos que han sido afligidos con adversidades por amor a Ti, la recompensa de quienes han sufrido el martirio en el camino de Tu complacencia. Envía, además, para ellos, oh Señor, lo que regocije sus corazones, dé solaz a sus ojos y deleite sus almas. Tú, verdaderamente, eres el Omnipotente, el Más Exaltado, Quien ayuda en el peligro, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    Also in: ar, de, en, fi, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH09809

    Triunfo de la Causa



Tú ves, oh mi Dios, cómo Tus amados han sido rodeados por los rebeldes de entre Tus criaturas y los malvados de entre Tu pueblo. No queda lugar en que no se haya elevado el lamento de Tus amados y el gemido de Tus escogidos. Te imploro, por Tu Más Grande Nombre, que saques la mano del poder del seno de Tu fuerza y asistas con ella a todos los que Te aman.

Tú ves, oh mi Dios, sus ojos vueltos hacia Ti, su mirada puesta en la Aurora de Tu poder y Tu amorosa providencia.

Transmuta, oh mi Señor, su humillación en gloria, su pobreza en riqueza, y su debilidad en una fortaleza nacida de Ti.

Potente eres Tú para hacer lo que desees. No hay Dios sino Tú, el Omnisciente, el Informado de todo.


    Also in: az, ca, el, en, id, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09848

    Ayuda



¡Glorificado seas, oh Señor mi Dios! Te imploro, por los impetuosos vientos de Tu gracia, y por Aquellos que son las Auroras de Tu propósito y los Puntos de Amanecer de Tu inspiración, que me envíes a mí y a todos los que han buscado Tu semblante aquello que sea propio de Tu generosidad y de Tu munífica gracia y sea digno de Tus dádivas y Tus favores. Estoy necesitado y desolado, oh mi Señor; sumérgeme en el océano de Tu riqueza. Estoy sediento; permíteme beber de las aguas vivas de Tu amorosa bondad.

Te suplico, por Tu propio Ser, y por Aquel a Quien Tú has designado como la Manifestación de Tu propia Esencia y Tu Palabra discernidora para todos los que están en el cielo y en la tierra, que reúnas a Tus siervos a la sombra del árbol de Tu bondadosa providencia. Ayúdalos, pues, a participar de sus frutos, a inclinar el oído al murmullo de sus hojas y a la dulzura de la voz del Ave que canta en sus ramas. Tú eres, verdaderamente, Quien ayuda en el peligro, el Inaccesible, el Todopoderoso, el Munífico.


    Also in: ca, da, de, en, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Niños



Bebés

¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Permite bondadosamente que esta criatura se alimente del pecho de Tu tierna merced y Tu amorosa providencia, y que se nutra con el fruto de Tus árboles celestiales.

No dejes que se encomiende al cuidado de nadie salvo de Ti, puesto que Tú mismo la creaste y le diste la existencia mediante la fuerza de Tu soberana voluntad y poder. No hay otro Dios más que Tú, el Todopoderoso, el Sapientísimo.

¡Alabado seas, oh mi Bienamado! Envuélvela con los dulces aromas de Tu trascendente favor y las fragancias de Tus santas dádivas. Permítele, así, buscar amparo a la sombra de Tu exaltadísimo Nombre, oh Tú que tienes en Tu mano el reino de los nombres y atributos. Verdaderamente, Tú eres potente para hacer lo que Te place, y Tú eres, ciertamente, el Poderoso, el Exaltado, Quien siempre perdona, el Clemente, el Generoso, el Misericordioso.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Desprendimiento



¡Alabado sea Tu Nombre, oh mi Dios! Te imploro, por las fragancias de la Vestidura de Tu gracia, que fueron esparcidas por toda la creación mediante Tu mandato y en conformidad con Tu deseo, y por el Sol de Tu voluntad, que ha resplandecido mediante la fuerza de Tu poder y Tu soberanía en el horizonte de Tu misericordia, que borres de mi corazón toda ociosa fantasía y vana imaginación, para que me vuelva hacia Ti con todo mi corazón, oh Señor de toda la humanidad.

Soy Tu siervo y el hijo de Tu siervo, oh mi Dios. Me he sujetado al asidero de Tu gracia y me he aferrado a la cuerda de Tu tierna misericordia. Ordena para mí las cosas buenas que hay junto a Ti, y nútreme de la Mesa que enviaste desde las nubes de Tu munificencia y el cielo de Tu favor.

Tú eres, en verdad, el Señor de los mundos y el Dios de todos los que están en el cielo y de todos los que están en la tierra.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Protección



¡Alabado seas, oh Señor mi Dios! Este es Tu siervo, que ha bebido de las manos de Tu gracia el vino de Tu tierna merced, y ha conocido el sabor de Tu amor en Tus días. Te imploro, por las encarnaciones de Tus nombres, a quienes ninguna aflicción puede impedir que se regocijen en Tu amor o que contemplen Tu rostro, y a quienes todas las huestes de los negligentes son incapaces de apartarlos del sendero de Tu agrado, que otorgues a Tu siervo las cosas buenas que Tú posees, y lo eleves a tales alturas que considere el mundo como una sombra que se desvanece más rápido que un abrir y cerrar de ojos.

Protégelo también, oh mi Dios, mediante el poder de Tu inmensurable majestad, de todo lo que Tú detestas. Tú eres, verdaderamente, su Señor y el Señor de todos los mundos.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09872

    Protección



¡Él es el Incomparable!

¡Alabado seas, oh Señor, mi Dios! Te suplico, por Tu Excelso Nombre, en el Tabernáculo de esplendor refulgente, y por Tu Muy Sublime Palabra, en el Dominio de gloria trascendente, que protejas a este siervo, que ha gozado de Tu compañía, ha escuchado las cadencias de Tu voz y ha reconocido Tu prueba. Otórgale, entonces, el bien de este mundo y del venidero, y confiérele la posición de rectitud en Tu presencia, para que sus pies no se alejen de Tu exaltadísimo y gloriosísimo sendero.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Pruebas y Tribulaciones



¡Glorificado eres, oh Señor, mi Dios! Toda persona de discernimiento confiesa Tu soberanía y Tu do-minio, y todo ojo perspicaz percibe la grandeza de Tu majestad y la fuerza irresistible de Tu poder. Los vientos de las pruebas son incapaces de impedir que quienes gozan de Tu cercanía vuelvan el rostro hacia el horizonte de Tu gloria, y las tempestades de las tribulaciones no podrán alejar a quienes están totalmente consagrados a Tu voluntad ni evitar que se acerquen a Tu corte.

Pareciera que la lámpara de Tu amor ardiera en sus corazones, y que la luz de Tu ternura estuviera encendida en sus pechos. Las adversidades son incapaces de alejarlos de Tu Causa y las vicisitudes de la suerte jamás podrán desviarlos de Tu voluntad.

Te imploro, oh mi Dios, por ellos y por los suspiros que exhalan sus corazones en su separación de Ti, que los protejas del daño de Tus adversarios y que alimentes sus almas con lo que has ordenado para Tus amados, a quienes no sobrevendrá temor ni pesar alguno.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    Otras oraciones reveladas por Bahá’u’lláh



¡Él es el Incomparable!

¡Alabado seas, oh Señor, mi Dios! Te suplico, por Tu Excelso Nombre, en el Tabernáculo de esplendor refulgente, y por Tu Muy Sublime Palabra, en el Dominio de gloria trascendente, que protejas a este siervo, que ha gozado de Tu compañía, ha escuchado las cadencias de Tu voz y ha reconocido Tu prueba. Otórgale, entonces, el bien de este mundo y del venidero, y confiérele la posición de rectitud en Tu presencia, para que sus pies no se alejen de Tu exaltadísimo y gloriosísimo sendero.


    Also in: el, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Agradecimiento y alabanza



¡Magnificado sea Tu Nombre, oh Señor mi Dios! Tú eres Aquel a Quien todas las cosas adoran y no adora a nadie, Quien es el Señor de todas las cosas y no es vasallo de nadie, Quien conoce todas las cosas y no es conocido por nadie. Tú quisiste darte a conocer a la humanidad. Por tanto, mediante una palabra de Tu boca trajiste la creación a la existencia y diste forma al universo. No hay otro Dios sino Tú, el Modelador, el Creador, el Omnipotente, el Todopoderoso.

Te imploro, por esta misma palabra que ha brillado en el horizonte de Tu voluntad, que me permitas beber copiosamente de las aguas de vida con las que has vivificado los corazones de Tus elegidos y has reanimado las almas de quienes Te aman, para que, en todo momento y en toda condición, vuelva el rostro completamente hacia Ti.

Tú eres el Dios de poder, de gloria y de munificencia. No hay Dios sino Tú, el Gobernante Supremo, el Todoglorioso, el Omnisciente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Niños



¡Oh Señor, mi Dios! Esta es una criatura que ha nacido del vientre de una de Tus siervas a la que has conferido una posición distinguida en las Tablas de Tu irrevocable decreto contenidas en los Libros de Tu mandato.

Te imploro, por Tu nombre, el cual permite a todos alcanzar el objeto de su deseo, que concedas que esta criatura llegue a ser un alma más madura entre Tus siervos; haz que brille mediante el poder de Tu nombre, permítele expresar Tu alabanza, volver el rostro hacia Ti y acercarse a Ti. Verdaderamente, Tú eres Quien, desde siempre, has sido potente para hacer Tu voluntad y por siempre seguirás siendo poderoso para hacer lo que desees. No hay otro Dios más que Tú, el Excelso, el Augusto, el Sometedor, el Poderoso, el Imponente.


    Also in: az, ca, de, el, en, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Ayuno



¡En el Nombre de Quien ha sido prometido en los Libros de Dios, el Omnisciente, el Informado de todo! Han llegado los días de ayuno, en los que han ayunado los siervos que circulan alrededor de Tu trono y han alcanzado Tu presencia. Di: ¡Oh Dios de los nombres y creador del cielo y de la tierra! Te suplico, por Tu Nombre, el Todoglorioso, que aceptes el ayuno de quienes han ayunado por amor a Ti y por Tu complacencia, y han realizado lo que les has ordenado en Tus Libros y en Tus Tablas. Te imploro, por ellos, que me asistas en la promoción de Tu Causa y me hagas firme en Tu amor, para que mis pasos no vacilen ante el clamor de Tus criaturas. En verdad, Tú eres potente para hacer lo que desees. No hay Dios sino Tú, el Vivificador, el Omnipotente, el Más Generoso, el Anciano de Días.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10355

    Desprendimiento



Te rindo alabanzas, oh mi Dios, pues la fragancia de Tu bondad me ha cautivado y las suaves brisas de Tu misericordia me han inclinado hacia Tus muníficos favores. Hazme beber, oh mi Señor, de la mano de Tu munificencia, las aguas vivas que han permitido a todo el que ha gozado de ellas librarse del apego a quienquiera que no seas Tú, y elevarse hacia la atmósfera del desprendimiento de todas Tus criaturas, y fijar la mirada en Tu amorosa providencia y Tus múltiples dones.

Oh mi Señor, bajo cualquier circunstancia, haz que esté listo para servirte y para dirigirme hacia el adorado santuario de Tu Revelación y de Tu Belleza. Si es de Tu agrado, hazme crecer como una tierna hierba en las praderas de Tu gracia, para que las suaves brisas de Tu voluntad me mezan y me dobleguen en conformidad con Tu agrado, de modo que mi movimiento y mi quietud estén completamente dirigidos por Ti.

Tú eres Aquel mediante cuyo nombre fue divulgado el Secreto Oculto, fue revelado el Bien Guardado Nombre, y fueron abiertos los sellos de lacre del Cáliz sellado y se esparció su fragancia por toda la creación, tanto del pasado como del futuro. Aquel que estaba sediento, oh mi Señor, se ha apresurado a alcanzar las aguas vivas de Tu gracia, y la criatura desdichada ha ansiado sumergirse en el océano de Tu riqueza.

¡Juro por Tu gloria, oh Señor, Amado del mundo y Deseo de cuantos Te han reconocido! Estoy tristemente afligido por la pena de mi separación de Ti en los días en que el Sol de Tu presencia ha derramado su resplandor sobre Tu pueblo. Ordena, pues, para mí, la recompensa decretada para aquellos que han contemplado Tu rostro y, con Tu venia, han sido admitidos en la corte de Tu trono y, por Tu mandato, se han encontrado contigo frente a frente.

Te imploro, oh mi Señor, por Tu nombre, cuyos resplandores han envuelto la tierra y los cielos, que me permitas someter mi voluntad a lo que Tú has decretado en Tus Tablas, a tal punto que cese de descubrir dentro de mí cualquier deseo que no sea lo que Tú has deseado por la fuerza de Tu soberanía, ni voluntad alguna excepto lo que Tú has destinado para mí por Tu voluntad.

¿Adónde he de volverme, oh mi Dios, incapaz de descubrir ningún otro camino fuera del camino que Tú marcaste para Tus Elegidos? Todos los átomos de la tierra proclaman que Tú eres Dios, y atestiguan que no hay otro Dios fuera de Ti. Desde la eternidad, has sido poderoso para hacer lo que has querido y ordenar lo que has deseado.

Destina para mí, oh mi Dios, aquello que me dirija en todo momento hacia Ti, y permite que me aferre constantemente a la cuerda de Tu gracia y proclame Tu nombre y busque todo lo que emane de Tu pluma. Estoy necesitado y desamparado, oh mi Señor, y Tú eres Quien todo lo posee, el Altísimo. Ten piedad, pues, de mí mediante las maravillas de Tu misericordia, y haz descender sobre mí, en cada momento de mi vida, las cosas con las que has creado de nuevo los corazones de todas Tus criaturas que han reconocido Tu unidad, y de todo Tu pueblo que está completamente consagrado a Ti.

Tú, ciertamente, eres el Todopoderoso, el Más Exaltado, el Omnisciente, el Sapientísimo.


    
  

  
  
    BH10581

    Ayuno



¡Alabanzas Te sean dadas, oh Señor mi Dios! Hemos observado el ayuno en conformidad con Tu mandato, y lo rompemos ahora por Tu amor y Tu complacencia. Dígnate aceptar, oh mi Dios, las obras que hemos llevado a cabo en Tu camino enteramente por Tu belleza, con los rostros vueltos hacia Tu Causa, libres de cuanto no seas Tú. Concédenos, pues, Tu perdón, a nosotros, a nuestros antepasados y a todos los que han creído en Ti y en Tus poderosas señales en esta muy grande y gloriosísima Revelación. Potente eres Tú para hacer lo que elijas. Tú eres, verdaderamente, el Más Exaltado, el Omnipotente, el Libre.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Protección



¡Oh Dios, mi Dios! He salido de mi hogar aferrándome fuertemente a la cuerda de Tu amor, y me he encomendado enteramente a Tu cuidado y protección. Te imploro, por Tu poder, por medio del cual protegiste a Tus amados del descarriado y del perverso, de todo opresor contumaz y de todo malhechor que se ha apartado lejos de Ti, que me protejas mediante Tu munificencia y Tu gracia. Permíteme, pues, regresar a mi hogar por Tu fuerza y Tu poder. Tú eres, en verdad, el Todopoderoso, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Oración obligatoria corta



Las oraciones obligatorias diarias son tres. El creyente es completamente libre de escoger cualquiera de estas tres oraciones, pero está obligado a recitar una de ellas y de acuerdo con todas las indicaciones específicas que las acompañan.

Por «mañana», «mediodía» y «atardecer», mencionados en relación con las oraciones obligatorias, se designan, respectivamente, los intervalos que median entre la salida del sol y el mediodía, entre el mediodía y la puesta del sol, y desde la puesta del sol hasta dos horas después de ella.

Se recita una vez cada veinticuatro horas, a mediodía.

Soy testigo, oh mi Dios, de que Tú me has creado para conocerte y adorarte. Soy testigo, en este momento, de mi impotencia y de Tu poder, de mi pobreza y de Tu riqueza.

No hay otro Dios sino Tú, Quien ayuda en el peligro, Quien subsiste por Sí mismo.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00356

    Matrimonio



Desposaos, oh pueblo, para que engendréis a quien haga mención de Mí en medio de Mis siervos. Este es Mi mandato para vosotros. Asíos firmemente a él como ayuda para vosotros mismos.

Bahá’u’lláh

El matrimonio bahá’í es el compromiso mutuo de ambas partes, y su unión de mente y corazón. No obstante, cada uno debe poner el máximo cuidado en conocer a fondo el carácter del otro, para que la alianza vinculante establecida entre ellos sea un lazo que perdure para siempre. Su propósito debe ser este: convertirse en compañeros y camaradas amorosos, y estar unidos el uno con el otro por toda la eternidad [...]

‘Abdu’l-Bahá

La promesa de matrimonio, el versículo que la novia y el novio deben pronunciar individualmente en presencia de por lo menos dos testigos reconocidos por la Asamblea Espiritual es, según estipula el Kitáb-i-Aqdas (el Libro Más Sagrado) el siguiente:

Para los hombres:

«Todos, en verdad, nos atendremos a la Voluntad de Dios».

Para las mujeres:

«Todas, en verdad, nos atendremos a la Voluntad de Dios».

¡Él es el Conferidor, el Munífico!

¡Alabado sea Dios, el Antiguo, Quien siempre perdura, el Inmutable, el Eterno, Aquel que ha atestiguado en Su propio Ser que, verdaderamente, Él es el Único, el Indiviso, el Ilimitado, el Exaltado! Somos testigos de que, en verdad, no hay Dios sino Él, reconocemos Su unicidad y confesamos Su singularidad. Él ha morado siempre en alturas inaccesibles, en las cumbres de Su excelsitud, independiente de la mención de cualquiera salvo Él mismo, libre de la descripción de otro que no sea Él.

Y cuando deseó manifestar gracia y beneficencia a los seres humanos y poner el mundo en orden, reveló prácticas y creó leyes; entre ellas estableció la ley del matrimonio, hizo de ella una fortaleza para el bienestar y la salvación y nos la decretó entre lo que fue enviado desde el cielo de santidad en Su Libro Más Sagrado. Dice Él ―grande es Su gloria―: «Desposaos, oh pueblo, para que engendréis a quien haga mención de Mí en medio de Mis siervos. Este es Mi mandato para vosotros. Asíos firmemente a él como ayuda para vosotros mismos».


    
  

  




Bahá'í Prayers — Estonian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Oo Jumal! Kasvata seda väikest lapsukest oma armastuse põues ja anna talle piima oma kaitselmuse rinnast. Hari seda noort taime oma armastuse roosiaias ja aita tal kasvada, kastes teda oma helduse vihmahoogudega. Tee temast kuningriigi laps ja juhata ta oma taevasesse riiki. Sina oled Võimas ja Hea, ning Sina oled Annetaja, Suuremeelne, ületamatu helduse Issand.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Oo Sina kõikvõimas! Ma olen patune aga Sina oled Andestaja! Ma olen täis puudusi aga Sina oled Kaasatundja! Ma elan eksimuste pimeduses aga Sina oled Andestamise Valgus!

Seepärast, oo hea Jumal, andesta mulle mu patud, jaga heldesti oma kingitusi, halasta mu süütegudele, leia mulle varjupaik, kasta mind oma kannatlikkuse allikasse ning ravi mind kõigist haigusist ja nõrkusist.

Puhasta ja tervenda mind. Luba mul saada osa Sinu pühaduse kiirgusest, et kaoksid mure ja kurbus, et mind leiaksid õnn ja rõõm, et nukrus ja meeleheide muutuksid naudinguks ja usalduseks ning julgus asendaks hirmu.

Sina oled tõesti Andestaja, Kaastundlik, Sina oled Helde, Armastatu!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Au olgu Sulle, oo Jumal, et Sa oled avaldanud armastust inimkonna vastu. Oo Sina, kes Sa oled meie elu ja valgus, juhi oma teenreid oma rajal ja tee meid rikkaiks Sinus ning vabaks kõigest muust peale Sinu.

Oo Jumal, õpeta meile oma ainsust ja anna meile mõistmist oma ühtsusest, et me ei märkaks kedagi teist peale Sinu. Sina oled Armuline, helduse Andja!

Oo Jumal, sütita oma kallite südameis armastuse leek, mis hävitaks mõtted kõigest muust peale Sinu.

Avalda meile, oo Jumal, oma ülev igavik – et Sina oled alati olnud ja jääd alati olema, ning et pole teist Jumalat kui Sina. Tõesti, Sinus leiame me lohutust ja jõudu.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    Mu Jumal, mu Palveldatu, mu Kuningas, mu Ihaldus! Missugune keel suudaks küll lausuda Sulle mu tänu? Ma olin hoolimatu, Sina äratasid mind. Ma olin pööranud Sinust ära, Sina aitasid mul lahkelt pöörduda Su poole. Ma olin kui surnu, Sina virgutasid mind elu veega. Ma olin närbunud, Sina elustasid mind oma väljenduse taevaliku vooga, mis on hoovanud välja Kõigearmulisema Sulest.

Oo Jumalik Kaitselmus! Kõik olemasolev on tekkinud Sinu heldusest, ära jäta seda ilma oma suu- remeelsuse veest ega hoia seda eemal oma halastuse ookeanist. Ma palun härdalt Sinu abi, et Sa aitaksid mind alati ja igas olukorras, ning otsin iidset soosingut Sinu armu taevast. Sina oled tõesti helduse Issand ja igaviku kuningriigi Valitseja!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Kiidetud olgu Sinu nimi, oo Issand, meie Jumal! Sina oled tõepoolest nähtamatute asjade Teadja. Määra meile sellist head, mida Sinu kõikehõlmav tarkus suudab mõõta. Sina oled kõrgeim Issand, Kõigevägevam, Armastatuim.

Kogu kiitus olgu Sulle, oo Issand! Määratud päeval otsime me Sinu armu ja paneme oma lootuse Sinule, kes Sa oled meie Issand. Ülistatud oled Sina, oo Jumal! Anna meile seda, mis on hea ja sünnis, et võiksime läbi saada kõigeta peale Sinu. Tõesti, Sina oled kõikide maailmade Issand.

Oo Jumal! Hüvita neile, kes taluvad kannatlikult Sinu päevil ja tugevda nende südameid, et nad võiksid kõndida kõrvalekaldumatult tõe rajal. Luba siis neile, oo Jumal, selliseid häid kingitusi, mis võimaldaksid neil saada vastuvõetuks Sinu õndsasse Paradiisi. Ülendatud oled Sina, oo Issand, Jumal. Lase oma taevastel õnnistustel laskuda kodude peale, mille elanikud on Sinusse uskunud. Sina oled tõesti ületamatu jumalike õnnistuste allasaatmisel. Saada välja, oo Jumal, sellised väed, mis aitaksid muuta Sinu ustavad teenrid võidukaiks. Sina kujundad kogu loodut oma käsu jõul, nii nagu Sa ise soovid. Sina oled tõepoolest Valitseja, Looja, Kõiges Tark.

Ütle: Jumal on tõesti kõikide asjade Tegija. Tema annab ohtralt toitu igaühele, kellele Ta iganes tahab. Tema on Looja, kõikide olendite Allikas, Kujundaja, Kõigevägevam, Tegija, Targim. Tema on õilsaimate tiitlite Kandja igal pool taevastes ja maa peal ning kõikjal nende vahel. Kõik täidavad Tema käske ja kõik maa ja taeva asukad pühitsevad Temale kiitust, ning Tema juurde pöörduvad kõik tagasi.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB00431PIT

    Issand! Oleme haletsusväärsed, luba meile oma soosingut. Oleme vaesed, anneta meile osa oma rikkuse ookeanist. Kannatame puudust, rahulda meid. Oleme alandatud, kingi meile oma hiilgust. Taeva linnud ja metsa loomad saavad iga päev Sinult toidu ning kõik olendid tunnevad Sinu hoolitsust ja armastavat lahkust. Ära keela sellele jõuetule oma imepärast armu ja oma võimu läbi osuta sellele abitule hingele oma heldust. Anna meile meie igapäevast leiba ning luba meile heldesti kõike meie elutarbeks, et oleksime sõltumatud kellestki muust peale Sinu; et võiksime täielikult suhelda Sinuga, käia Sinu teid ja kuulutada Sinu saladusi. Sina oled Kõigevägevam ja Armastav, kogu inimkonna Hooldaja.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00184KIN

    Oo mu Issand! Sina tead, et inimesed on piiratud valu ja õnnetustega ning ümbritsetud raskuste ja muredega. Iga katsumus ründab inimest ja iga kohutav ebaõnn tabab teda nagu mao rünnak. Tal ei ole muud varjualust ega pelgupaika kui Sinu turva, hoiu, valve ja eestkoste tiiva all.

Oo Sina Armuline! Oo minu Issand! Tee oma turvast minu soomusrüü, oma hoiust minu kilp, alandlikkusest Sinu ainsuse uksel minu valvur ning oma eestkostest ja kaitsest minu kindlus ja elukoht. Hoia mind isekuse ja iha ahvatluste eest ning varja mind kõigi haiguste, katsumuste, raskuste ja tuleproovide eest.

Sina oled tõesti Turvaja, Kaitsja, Hoidja, Rahuldaja, ja Sina oled tõesti armulikest Armulikem.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Oo Jumal! Kasvata seda väikest lapsukest oma armastuse põues ja anna talle piima oma kaitselmuse rinnast. Hari seda noort taime oma armastuse roosiaias ja aita tal kasvada, kastes teda oma helduse vihmahoogudega. Tee temast kuningriigi laps ja juhata ta oma taevasesse riiki. Sina oled Võimas ja Hea, ning Sina oled Annetaja, Suuremeelne, ületamatu helduse Issand.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oo Jumal! Hari neid lapsi. Need lapsed on Sinu puuviljaaia taimed, Sinu niidu lilled, Sinu aia roosid. Lase oma vihmal sadada nende peale, pane Tõelisuse Päike paistma nende peale Sinu armastust. Luba oma tuulepuhangul värskendada neid, nii et nad võiksid saada õpetust, kasvada ja areneda ning ilmuda äärmises ilus. Sina oled Andja. Sina oled Kaastundlik.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Oo Jumal, mu Jumal! Ära ole minust kaugel, sest katsumus katsumuse järel on kogunenud mu ümber. Oo Jumal, mu Jumal! Ära jäta mind mu enda hooleks, sest äärmine ebaõnn on langenud mu osaks. Puhast piima, ammutatuna Sinu armastava lahkuse rinnast, anna mulle juua, sest janu on mu täielikult ära vaevanud. Oma halastuse tiibade varju alla võta mind, sest kõik mu õnnetused on mind ühiselt rünnanud. Hoia mind oma ülevuse trooni läheduses, silmitsi Sinu hiilguse märkide ilmutusega, sest viletsus on mind rängalt puudutanud. Oma Igaviku Puu viljadega virguta mind, sest äärmine nõrkus on mind vallanud. Oma õrna halastuse käte rõõmukarikast toida mind, sest arvukad mured on minust jõuga kinni haaranud. Oma kõigevägevama võimu tikitud rüüga ehi mind, sest vaesus on mind täiesti paljaks röövinud. Äiutatuna Sinu igaviku tuvi kudrutusest luba mul uinuda, sest mustemast mustemad hädad on mind tabanud. Oma ühtsuse trooni ees, oma palge ilu leekide keskel lase mul viibida, sest hirm ja kartus on mind julmalt maha surunud. Oma andestuse ookeanisse, silmitsi hiiglasliku kirkuse rahutusega, kasta mind, sest mu patud on mu täielikult hukutanud.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Oo Jumal, juhata mind, kaitse mind, tee minust hiilgav lamp ja särav täht. Sina oled Vägev ja Võimas.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Oo mu Issand! Oo mu Issand! Ma olen õrnas eas laps. Toida mind oma halastuse rinnast, õpeta mind oma armastuse põues, hari mind oma juhenduse koolis ja arenda mind oma helduse varju all. Päästa mind pimedusest, tee minust särav valgus. Vabasta mind kurvastusest, muuda mind roosiaia lilleks. Luba mul saada teenriks Sinu lävel ning anna mulle õiglase meelelaad ja olemus. Tee minust helduse põhjus maailmale ja krooni mu pead igavese elu pärjaga. Sina oled tõesti Võimas, Vägev, Nägija, Kuulja.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Oo mu Jumal! Oo Sina pattude andestaja, kinkide annetaja, hädade hajutaja!

Tõesti, ma anun Sind, et Sa andestaksid nende patud, kes on maha jätnud oma kehalise rüü ja tõusnud vaimsesse maailma.

Oo mu Issand! Vabasta nad üleastumistest, hajuta nende mured ja muuda nende pimedus valguseks. Lase neil siseneda õnne aeda, puhasta neid kõige puhtama

veega ja luba neil näha Sinu hiilgust kõige kõrgemal mäel.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Oo Jumal, mu Jumal! Sina oled mu Lootus ja mu Arm, mu kõrgeim Siht ja Ihaldus! Suure alandlikkuse ja täie pühendumusega palvetan Sinu poole, et Sa muudaksid mind oma armastuse minaretiks oma maal, oma teadmise valgusallikaks oma loodute keskel ja jumaliku helduse lipuks oma riigis.

Loe mind nende oma teenrite hulka, kes on eraldunud kõigest muust peale Sinu, puhastanud end selle maailma ajutistest asjadest ja vabastanud end tühjade kujutluste rääkijate õhutustest.

Lase mu südamel paisuda rõõmust Sinu kuningriigist tuleva kinnituse vaimu läbi ja pane mu silmad särama, nähes jumaliku abi vägesid järgemööda laskumas alla mu peale Sinu kõigevägevama hiilguse kuningriigist.

Sina oled tõesti Vägevaim, Kõikhiilgav, Kõikvõimas.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09864

    Ülistatud olgu Sinu nimi, oo minu Jumal ja kõikide asjade Jumal, minu Hiilgus ja kõikide asjade Hiilgus, minu Ihaldus ja kõikide asjade Ihaldus, minu Tugevus ja kõikide asjade Tugevus, minu Kuningas ja kõikide asjade Kuningas, minu Omanik ja kõikide asjade Omanik, minu Eesmärk ja kõikide asjade Eesmärk, minu Innustaja ja kõikide asjade Innustaja! Anun Sind, et Sa ei hoiaks mind eemal oma õrnade helduste ookeanist ega jätaks mind kaugele oma läheduse kallastest. Ükski asi peale Sinu, oo mu Issand, ei tule mulle kasuks ega juurdepääs kellelegi muule kui Sinule ei ole mulle abiks. Palun Sind härdalt Sinu külluslike rikkuste nimel, tänu millele Sa oled tulnud toime ilma kelletagi peale Iseenda, et Sa arvaksid mind nende hulka, kes on pööranud oma palge Sinu poole ning tõusnud Sind teenima.

Andesta siis, oo mu Issand, oma teenritele ja ümmardajatele. Sina oled tõesti Alatiandestav, Kõige Kaastundlikum.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05771

    Kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal! Ma olen üks Sinu teenritest, kes on uskunud Sinusse ja Su märkidesse. Sina näed, kuidas ma olen pöördunud Sinu armu ukse poole ja pööranud oma palge Sinu armastava lahkuse suunas. Ma palun Sind Su kõige suurepärasemate tiitlite ja kõige ülevamate omaduste nimel, et Sa avaksid minu ees oma andide väravad. Aita mul siis teha seda, mis on hea, oo Sina, kes Sa oled kõikide nimede ja omaduste Omaja.

Ma olen vaene, oo mu Issand, aga Sina oled rikas. Ma olen pööranud oma palge Sinu poole ning eraldunud kõigest muust peale Sinu. Anun Sind, et Sa ei jätaks mind ilma oma õrna armu puhangutest ega hoiaks mind eemal sellest, mida Sa oled määranud väljavalitutele oma teenrite seas.

Eemalda loor minu silme eest, oo mu Issand, et võiksin ära tunda selle, mida Sa oled ihaldanud oma loodute jaoks ja avastada kõigis Su kätetöö ilminguis Sinu vägevaima jõu avaldused. Vaimusta mu hinge, oo mu Issand, oma kõige vägevamate märkidega ning tõmba mind välja mu halbade ja kõlvatute soovide sügavikust. Pane siis minu jaoks kirja nii selle kui ka tulevase maailma hüvangut. Sinul on võim teha seda, mis Sinule meeldib. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Kõigehiilgavam, kelle abi otsivad kõik inimesed.

Lausun Sulle tänu, oo mu Jumal, et Sa oled äratanud mind mu unest ja innustanud mind ning loonud minus soovi näha seda, mida enamik Su teenritest pole suutnud mõista. Seepärast, oo mu Jumal, tee mind võimeliseks märkama armastusest Sinu vastu ja Su meeleheaks seda, mida Sa iganes oled soovinud. Sina oled see, kelle väe ja ülemvõimu jõudu tõendavad kõik asjad. Pole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Heategev.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00522

    Oo Issand! Sinu juurest otsin ma varjupaika ja kõigi Sinu märkide järgi sean oma südame. Oo Issand! Olles reisil või kodus, ametis või tööl, panen ma kogu oma lootuse Sinule.

Luba siis mulle oma piisavat abi, et see võiks teha mind sõltumatuks kõikidest asjadest, oo Sina, kes Sa oled ületamatu oma halastuses!

Anneta mulle mu osa, oo Issand, nii nagu Sa soovid ning luba mul olla rahul kõigega, mida Sa oled minu jaoks määranud. Sinul on täielik käsuvõim.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Oo Sina kõikvõimas! Ma olen patune aga Sina oled Andestaja! Ma olen täis puudusi aga Sina oled Kaasatundja! Ma elan eksimuste pimeduses aga Sina oled Andestamise Valgus!

Seepärast, oo hea Jumal, andesta mulle mu patud, jaga heldesti oma kingitusi, halasta mu süütegudele, leia mulle varjupaik, kasta mind oma kannatlikkuse allikasse ning ravi mind kõigist haigusist ja nõrkusist.

Puhasta ja tervenda mind. Luba mul saada osa Sinu pühaduse kiirgusest, et kaoksid mure ja kurbus, et mind leiaksid õnn ja rõõm, et nukrus ja meeleheide muutuksid naudinguks ja usalduseks ning julgus asendaks hirmu.

Sina oled tõesti Andestaja, Kaastundlik, Sina oled Helde, Armastatu!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Oo mu Jumal, mu Meister, mu ihalduse Siht! See Sinu teener tahab magada Sinu halastuse varjus ja puhata Sinu armu taevalaotuse all, anudes Su hoolt ja kaitset.

Ma palun Sind, oo mu Issand, et Sinu alati ärkvelolev silm valvaks mu silmi nägemast midagi muud peale Sinu. Tugevda siis nende nägemist, et nad võiksid tajuda Sinu märke ja näha Sinu Ilmutuse taevaranda. Sina oled see, kelle kõikvõimsuse avalduste ees on värisenud jõu täiuslik olemus.

Pole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Kõikealistav, Tingimatu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Kuidas võin ma uinuda, oo Jumal mu Jumal, kui Sind igatsevate silmad on ärkvel Sinust lahusoleku tõttu, ja kuidas võin ma heita puhkama, kui valust vaevatud, olles kaugel Sinu lähedusest?

Ma olen usaldanud, oo mu Issand, oma vaimu ja kogu oma olemuse Su väe ja kaitse paremasse kätte ning asetan oma pea padjale Sinu jõul, tõstes selle sealt jälle üles vastavalt Su tahtele ja meeleheale. Sina oled tõepoolest Kaitsja, Hoidja, Kõigevägevam, Võimsaim.

Sinu väe nimel! Ma ei palu muud, olgu unes või ilmsi, kui vaid seda, mida soovid Sina. Ma olen Sinu teener ja Su kätes. Aita mul armulikult teha seda, mis levitaks Su meelehea meeldivat hõngu. See on tõesti minu lootus ja kõigi nende lootus, kellel on rõõm olla Su lähedal. Kiidetud olgu Sina, oo maailmade Issand!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Sina näed, oo Issand, meie härdalt paluvaid käsi sirutatuna üles Sinu heatahtlikkuse ja helduse taeva poole. Luba neil täituda Sinu annikuse ja rikkalike soosingute aaretest. Andesta meile ja meie isadele ja emadele ning vii täide see, mida me iganes oleme soovinud Su armu ja jumaliku külluse ookeanist. Võta vastu, oo meie südamete Armsaim, kõik meie teod oma rajal. Sina oled tõesti Kõikvõimas, Ülevaim, Võrreldamatu, Ainus, Andestav, Lahke.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BB00018FOR

    Ma palun Sinu andestust, oo mu Jumal, ja anun armu moel, nagu Sa soovid, et Sinu teenrid Su poole pöörduksid. Ma palun, et Sa peseksid ära meie patud, nii nagu sobib Sinu Issandlikkusele ning andestaksid mulle, mu vanematele ja neile, kes on Sinu arvates astunud Su armastuse elukohta, viisil, mis on Sinu kõrgeima ülemvõimu vääriline ja Sinu taevase väe hiilguse kohane.

Oo mu Jumal! Sa oled innustanud mu hinge esitama Sulle oma härrast palvet ning kui ei oleks Sind, ei hüüaks ma Sinu poole. Kiidetud ja ülistatud oled Sina! Lausun Sulle kiitust, sest Sa oled ilmutanud end mulle, ning palun Sinult andestust, et ma pole suutnud täita oma kohustust Sind tunda ja mul pole õnnestunud käia Su armastuse rajal.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    Oo Jumal, mu Jumal! See Sinu ümmardaja kutsub Sind, pannes oma usalduse Sinule, pöörates oma palge Sinu poole, anudes Sind, et Sa valaksid tema peale oma taevalikke ande ning avaldaksid talle oma vaimseid saladusi ja heidaksid tema üle oma Jumaluse valgust.

Oo mu Issand! Tee minu abikaasa silmad nägevaks. Rõõmusta tema südant Sinu tundmise valgusega, kütkesta tema meelt oma särava iluga, virguta tema hinge, ilmutades talle oma ilmseid hiilgusi.

Oo mu Issand! Tõsta loor tema silme eest. Puista tema peale oma külluslikke ande, joovasta teda oma armastuse veiniga, muuda ta üheks oma inglitest, kelle jalad kõnnivad maa peal, kuid kelle hinged hõljuvad taeva kõrgustes. Lase tal saada säravaks laternaks, mis kiirgab Sinu tarkuse valgust Su rahva keskel.

Sina oled tõesti Kallis, Alatiannetav, Avali Käega.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    Oo mu Jumal ja mu Meister! Olen Sinu teener ja Su teenri poeg. Olen tõusnud oma voodist sel koidutunnil, mil Sinu ainsuse Päevatäht on kiiranud Su tahte Koidikust ja valanud oma sära üle kogu maailma, nii nagu on määratud Su Seadluse Raamatutes.

Kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal, et oleme ärganud Sinu tundmise valguse sära peale. Saada siis meile alla seda, oo mu Issand, mis võimaldaks meil tulla toime kelletagi peale Sinu ning vabaneda kõigest kiindumusest muusse kui Sinusse. Pane ka kirja minu ja nende jaoks, kes on mulle kallid, ja minu sugulastele, nii meestele kui naistele, selle ja tulevase maailma hüvangut. Hoia siis meid, oo Sina, kes Sa oled kogu loodu Arm ja terve universumi Ihaldus, oma eksimatu kaitse abil turvas nende eest, kelle Sa oled loonud Kurja Sosistaja ilminguteks, kes sosistavad inimeste rinnus. Sinul on võim talitada oma meele järele. Sina oled tõesti Kõigevägevam, Abi Hädas, Iseolev.

Õnnista Teda, oo Issand mu Jumal, kelle Sa oled asetanud kõrgemale oma kõige oivalisematest Tiitlitest ja kelle abil Sa oled eraldanud jumalakartlikud ja patused, ning aita meil armulikult teha seda, mida Sa armastad ja ihaldad. Õnnista, oo mu Jumal, ka neid, kes on Sinu Sõnad ja Kirjatähed ja neid, kes on seadnud oma näod Sinu poole ja pöördunud Su palge ette ning võtnud kuulda Su kutset.

Sina oled tõepoolest kõigi inimeste Issand ja Kuningas ning omad võimu kõikide asjade üle.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Ülistus olgu Sulle, oo Issand mu Jumal! Ära alanda teda, kelle Sa oled ülendanud oma igikestva ülemvõimu läbi ega tõuka endast eemale teda, kellel Sa oled lasknud siseneda oma igaviku palvekotta. Kas Sa hülgad tema, oo mu Jumal, keda Sa oled varjanud oma Issandlikkusega, või pöördud ära temast, oo mu Soov, kellele Sa oled olnud pelgupaigaks? Kas võid madaldada teda, kelle Sa oled üles tõstnud või unustada tema, kellele Sa oled andnud võime Sind meenutada?

Ülistatud, mõõtmatult ülistatud oled Sina! Sina oled see, kes on igavesest ajast peale olnud kogu loodu Kuningas ja selle Esmane Liigutaja, ning jäädki igaveseks ajaks kõigi loodud asjade Issandaks ja nende Määrajaks.

Ülistatud oled Sina, oo mu Jumal! Kui Sina lakkad olemast armuline oma teenritele, kes siis nende peale halastab, ja kui Sina keeldud abistamast oma armastatuid, kes siis võib neid aidata?

Ülistatud, mõõtmatult ülistatud oled Sina! Sina oled jumaldatud oma tões ja Sind, tõesti, palveldame me kõik. Sina oled ilmne oma õigluses ja Sind, tõesti, tunnistame me kõik. Sa oled tõepoolest armastatud oma armus. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Abi Hädas, Iseolev.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07106

    Ülistatud oled Sina, oo Issand mu Jumal! Anun Sind Sinu Väljavalitute ja Su Usalduse Kandjate ning Tema nimel, kelle Sa oled määranud oma prohvetite ja sõnumitoojate Pitseriks, et Sa lubaksid oma meenutamisel olla minu kaaslane, oma armastusel minu eesmärk, oma palgel minu siht, oma nimel minu valgusallikas, oma soovil minu ihaldus ja oma meeleheal minu rõõm.

Ma olen patune, oo mu Issand, ning Sina oled Alatiandestav. Niipea kui ma Su ära tundsin, ruttasin Sinu armastava lahkuse ülendatud õuele. Andesta mulle, oo mu Issand, minu patud, mis on takistanud mul kõndimast Sinu meelehea radadel ja jõudmast Su ainsuse ookeani kallastele.

Pole kedagi, oo mu Issand, kes võiks mind kohelda heldelt, kelle poole võiksin pöörata oma palge, ega kedagi, kes võiks osutada mulle kaastunnet, nii et võiksin temalt halastust paluda. Palun Sind, ära tõuka mind eemale oma armu lähedusest ega keela mulle oma suuremeelsuse ja helduse valinguid. Määra mulle, oo mu Issand seda, mida Sa oled määranud neile, kes Sind armastavad, ning pane minu jaoks kirja seda, mida Sa oled kirja pannud oma väljavalitute jaoks. Olen suunanud oma pilgu igal ajal Su lahke kaitselmuse taevarannale ja pööranud oma silmad Sinu õrna armu õue poole. Talita minuga nii, nagu Sinule sobib. Pole muud Jumalat kui Sina, võimu Jumal, auhiilguse Jumal, kelle abi paluvad härdalt kõik inimesed.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08855

    Oo Sina kõikvõimas! Ma olen patune aga Sina oled Andestaja! Ma olen täis puudusi aga Sina oled Kaasatundja! Ma elan eksimuste pimeduses aga Sina oled Andestamise Valgus!

Seepärast, oo hea Jumal, andesta mulle mu patud, jaga heldesti oma kingitusi, halasta mu süütegudele, leia mulle varjupaik, kasta mind oma kannatlikkuse allikasse ning ravi mind kõigist haigusist ja nõrkusist.

Puhasta ja tervenda mind. Luba mul saada osa Sinu pühaduse kiirgusest, et kaoksid mure ja kurbus, et mind leiaksid õnn ja rõõm, et nukrus ja meeleheide muutuksid naudinguks ja usalduseks ning julgus asendaks hirmu.

Sina oled tõesti Andestaja, Kaastundlik, Sina oled Helde, Armastatu!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Ma anun Sind, et Sa andestaksid mulle, oo mu Issand, iga mainimise eest peale Sinu mainimise ja iga kiituse eest peale Sinu kiituse, ja iga õndsuse eest peale Sinu läheduse õndsuse ja iga naudingu eest peale Sinuga suhtlemise naudingu, ja iga rõõmu eest peale Sinu armastusest ja meeleheast tuleneva rõõmu, ning kõigi nende asjade eest, mis on seotud minuga, kuid ei ole ühenduses Sinuga, oo Sina, kes Sa oled isandate Issand – oled See, kes annab vahendid ja avab uksed.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Kiitus olgu Sulle, oo Issand! Andesta meile meie patud, halasta meie peale ja võimalda meil pöörduda tagasi Sinu juurde. Ära lase meil toetuda kellelegi muule peale Sinu ja luba meile oma heldusest seda, mida Sa armastad ja soovid ja mis on Sinu vääriline. Ülenda nende seisust, kes on tõeliselt uskunud ning anna neile andeks oma heasoovliku andestusega. Sina oled tõesti Abi Hädas, Iseolev.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    Oo Sina andestav Issand! Sina oled kõigi nende teenrite varjupaik. Sina tead saladusi ja oled teadlik kõigest. Me kõik oleme abitud aga Sina oled Vägev, Võimukas. Me kõik oleme patused aga Sina oled pattude Andestaja, Armuline, Kaastundik. Oo Issand! Ära vaata meie puudusi. Kohtle meid oma armu ja heldusega. Meil on palju puudusi, kuid Sinu andestuse ookean on ääretu. Meie nõrkus on kohutav aga Sinu abi ja toetuse tõendid on ilmsed. Seepärast kinnita ja tugevda meid. Võimalda meil teha seda, mis on Sinu püha Künnise vääriline. Valgusta meie südameid, anna meile märkavad silmad ja valvsad kõrvad. Elusta surnuid ja paranda haigeid. Lase vaestele osaks saada rikkust ning anna kartlikele rahu ja turvalisust. Võta meid vastu oma kuningriiki ja valgusta meid juhatuse laternaga. Sina oled Võimas ja Võimukas. Sina oled Suuremeelne. Sina oled Hooliv. Sina oled Hea.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Kas on kedagi raskuste kõrvaldajat peale Jumala? Ütle: Kiidetud olgu Jumal! Tema on Jumal! Kõik on Tema teenrid ja kõik kuuletuvad Tema käsule.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0095KIN

    Oo Jumal, mu Jumal! Varja oma usaldatud teenreid isekuse ja kire pahede eest, hoia neid oma armastava headuse valvsa silma all igasuguse vimma, vihkamise ja kadeduse eest, turva neid oma hoole võitmatus kantsis ning tee neist oma hiilgavate märkide ilmingud, kes on kaitstud ebaluse noolte vastu. Valgusta nende palgeid oma jumaliku ühtsuse Päevaallikast voogavate säravate kiirtega, rõõmusta nende südameid oma pühast kuningriigist ilmutatud salmidega ning tugevda nende niudeid oma kõikeva litseva jõuga, mis tuleb Sinu auhiilguse riigist. Sina oled Kõikhelde, Turvaja, Kõigevägevam, Armuline.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Oo Jumal, mu Jumal! Ma anun Sind Sinu tervenduse ookeani ja Sinu armu Päevatähe hiilguste ja Sinu Nime juures, mille läbi Sa alistasid oma teenrid, ning Sinu ülevaima Sõna läbitungiva jõu ja Sinu austusväärseima Sule võimsuse ja Sinu halastuse nimel, mis eelneb kogu loodule taevas ja maa peal, et Sa puhastaksid mind oma helduse veega igast kannatusest ja haigusest ning kõigest nõrkusest ja jõuetusest.

Sina näed, oo mu Issand, oma anujat ootamas Sinu helduse uksel ja teda, kes on pannud oma lootused Sinule, klammerdumas Su suuremeelsuse köie külge. Palun Sind, et Sa ei keelaks talle asju, mida ta taotleb Sinu armu ookeanist ja Sinu armastava lahkuse Päevatähest.

Sinul on võim teha seda, mis Sulle meeldib. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Alatiandestav, Suuremeelseim.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Sina oled see, oo mu Jumal, kelle nimedega tervendatakse haigeid ja kosutatakse põduraid, antakse juua janustele ja rahustatakse haavunuid, juhatatakse eksinuid ja ülendatakse alandatuid, rikastatakse vaeseid ja õpetatakse rumalaid, valgustatakse süngeid ja rõõmustatakse kurbi, soojendatakse külmunuid ja tõstetakse üles rõhutud. Sinu nime läbi, oo mu Jumal, elustati kõik loodud asjad ning laotati laiali taevas ja loodi maa, ning kergitati üles pilved ja pandi need maa peale vihma sadama. See on tõesti Sinu armu märk kõikide oma olendite vastu.

Seepärast palun ma Sind Sinu nime juures, mille kaudu Sa ilmutasid oma Jumalust ja tõstsid oma Usu kõrgemale kogu loodust, ning iga Sinu kõige suurepärasema tiitli ja austusväärsema omaduse nimel, ning kõigi nende vooruste nimel, mille tõttu Sinu kõrgeimat ja ülevaimat Olemust ülistatakse, et Sa saadaksid sel ööl oma armu pilvedest alla tervendavaid vihmavalinguid selle rinnalapse peale, kelle Sa oled sidunud oma kõikehiilgava Iseendaga oma loodu kuningriigis. Rõivasta siis teda oma armust, oo mu Jumal, heaolu ja tervise rüüsse ning kaitse teda, oo mu Armastatu, iga kannatuse ja haiguse eest ja kõige selle eest, mis on Sinule vastumeelne. Sinu võim on tõesti võrdne kõikide asjade üle. Sina oled tõepoolest Võimsaim, Iseolev. Saada tema peale, oo mu Jumal, ka selle ja järgmise maailma hüvangut ja nii endiste kui tulevaste põlvkondade hüvangut. Sinu võim ja tarkus on tõepoolest selle kohane.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mu Jumal, keda ma palveldan ja jumaldan! Tunnistan Sinu ühtsust ja ainsust ja kinnitan Sinu ande nii minevikus kui ka praegusel ajal. Sina oled Kõikhelde, kelle halastuse ülevoolavad valingud on sadanud ühtviisi kõrgete ja alamate peale ning kelle armu hiilgust on poetatud nii kuulekaile kui ka mässulistele.

Oo halastuse Jumal, kelle uksel on kummardunud maani halastuse tuumik ja kelle Usu pühamu ümber on tiirelnud armastav lahkus oma sisimas vaimus, me palume Sind, anudes Sinu iidset armu ja otsides Sinu praegust soosingut, et Sa oleksid halastav kõigile, kes on olemasolu maailma ilmingud ega keelaks neile oma armu valinguid oma päevil.

Kõik on vaid vaesed ja puuduses, kuid Sina oled tõesti Kõikeomav, Kõikealistav, Kõikvõimas.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Oo Sina hea Issand! Oo Sina suuremeelne ja halastav! Me oleme Sinu läve teenrid, kes on kogunenud Sinu jumaliku ühtsuse kaitsva varju alla. Sinu halastuse päike särab kõigile ja Su helduse pilvedest sajab vihma kõikide peale. Sinu kingitused ümbritsevad kõiki, Su armastav kaitselmus toetab kõiki, Su kaitse varjab kõiki ja Su soosingu pilgud on suunatud kõigile. Oo Issand! Anna meile oma piirituid ande ja lase särada oma juhatuse valgusel. Valgusta silmi, rõõmusta südameid püsiva rõõmuga. Jaga uut vaimu kõigile inimestele ja anneta neile igavene elu. Ava tõelise mõistmise väravad ja lase usu valgusel hiilgavalt paista. Kogu inimesed ühte oma helduse varju alla ja aita neil ühineda üksmeeles, nii et neist saaksid nagu ühe päikese kiired, ühe mere lained ja ühe puu viljad. Joogu nad ühest ja samast lättest. Värskendagu neid üks ja sama tuulepuhang. Ammendagu nad vaimuvalgust ühest ja samast valgusallikast. Sina oled Andja, Armuline, Võimukas.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0137ALL

    Oo Sina hea Issand! Oled loonud kogu inimkonna samast tüvest. Oled määranud, et kõik kuuluvad ühte perre. Sinu püha Palge ees on nad kõik Sinu teenrid ja terve inimkond on kogutud Su Palvela varju alla. Kõik on tulnud kokku Sinu Helduse Laua äärde ja kõik on saanud valgustatud Su Kaitselmuse valgusest.

Oo Jumal! Sina oled kõigi vastu lahke, kannad hoolt kõigi eest, kaitsed kõiki, annad kõigile elu. Oled varustanud igaüht annete ja võimetega ning kõik on kastetud Su Halastuse Ookeani.

Oo Sina hea Issand! Ühenda kõik. Lase religioonidel leppida ja tee rahvad üheks, et nad võiksid näha üksteist ühe perena ja kogu maailma ühe koduna. Elagu nad koos täielikus harmoonias.

Oo Jumal! Tõsta kõrgele inimkonna ühtsuse lipp. Oo Jumal! Raja kõige suurem rahu. Seo südamed ühte, oo Jumal.

Oo Sina hea Isa, Jumal! Rõõmusta meie südameid oma armastuse meeldiva lõhnaga. Muuda meie silmad säravaks oma juhatuse valgusega. Valmista meie kõrvadele naudingut oma Sõna meloodiaga ning varja meid kõiki oma kaitselmuse kindluses.

Sina oled Vägev ja Võimas, Sina oled Andestav ja Sina oled see, kes ei pööra tähelepanu inimkonna puudustele.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Sinu armust olen tõusnud täna hommikul, oo mu Jumal, ja lahkunud kodust täielikult Sinule lootes ja end Sinu hoolde usaldades. Saada siis oma armu taevast mulle alla endapoolset õnnistust ning luba mul naasta turvaliselt koju, nii nagu Sa võimaldasid mul oma kaitse all sealt ka lahkuda, mõtted vankumatult Sinule kinnitatud.

Pole muud Jumalat kui Sina, Ainus, Võrreldamatu, Kõiketeadev, Kõiges Tark.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Tema on Jumal, ülendatud on Tema, armastava headuse ja helduse Issand!

Au olgu Sulle, oo Sina mu Jumal, kõikvõimas Issand. Tunnistan Sinu kõikvõimsust ja vägevust, Sinu ülemvõimu ja armastavat headust, Sinu armu ja võimu, Sinu oleluse ainsust ja olemuse ühtsust, Sinu pühadust ja ülendatud seisundit kogu olemasolu maailma ja kõige selles oleva üle.

Oo minu Jumal! Sina näed mind eraldununa kõigest muust peale Sinu, hoides Sinust kõvasti kinni ning pöördudes Su helduse ookeani, Su soosingu taeva ja Su armu Päevatähe poole.

Issand! Ma olen tunnistajaks, et Sa oled pannud oma usalduse oma teenrile ja et see ongi vaim, millega Sa oled andnud maailmale elu.

Ma palun Sind Sinu ilmutuse taevakeha hiilguse nimel, et Sa võtaksid temalt armulikult vastu seda, mida ta on saavutanud Sinu päevil. Luba siis, et teda kaunistaks Sinu meelehea hiilgus ja ehiks Sinu heakskiit.

Oo mu Issand! Nii mina kui kõik loodud asjad tunnistame Sinu vägevust ja ma palun Sind, et Sa ei keelduks vastu võtmast seda hinge, kes on tõusnud Sinu juurde, Sinu taevalisse elukohta, Sinu ülendatud paradiisi ja Sinu läheduse rahupaika, oo Sina, kes Sa oled kõikide inimeste Issand!

Luba siis, oo mu Jumal, et Sinu teener võiks suhelda Su väljavalitute, Su pühakute ja sõnumitoojatega neis taevalikes kohtades, millest ükski kirjasulg ei oska jutustada ega ükski keel vesta.

Oo mu Issand, see vaene on tõesti rutanud Sinu jõukuse Kuningriiki, muulane oma koju Sinu valdustes, janus vaevlev Sinu helduse taevalisele jõele. Ära jäta teda ilma, oo Issand, tema osast oma armu pidusöögil ega oma helduse soosinguavaldusest. Sina oled tõepoolest Vägevaim, Armuline, Kõikhelde.

Oo mu Jumal, Sinu usaldusalune on loovutatud Sulle tagasi. Sinu valdusi maa peal ja taevas ümbritsevale armule ja heldusele sobib, et Sa annaksid sellele äsja vastuvõetule lahkelt oma kingitusi ja ande ning oma armupuu vilju! Sinul on võim toimida nii, nagu Sa soovid. Pole muud Jumalat kui Sina, Armuline, Heldeim, Kaastundlik, Annetaja, Andestaja, Kallis, Kõiketeadja.

Tunnistan, oo mu Issand, et Sa oled kohustanud inimesi austama nende külalisi, ning tema, kes on nüüd tulnud üles Sinu juurde, on tõesti jõudnud Sinuni ja saavutanud Su läheduse. Talita siis temaga oma armu ja helduse kohaselt! Sinu auhiilguse nimel, ma tean kindlalt, et Sa ei hoia ennast tagasi sellest, mida Sa oled käskinud teha oma teenritel ega hülga teda, kes on klammerdunud Sinu helduse köie külge ja tõusnud Sinu rikkuse Päevaallika juurde.

Pole muud Jumalat kui Sina, Üks, Ainus, Võimas, Kõiketeadev, Helde.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Au olgu Sulle, oo mu Jumal! Tõesti, see Sinu teener ja see Sinu ümmardaja on ühinenud Su õnnistuse kaitse all ja liitunud ühte Su soosingu ning suuremeelsuse läbi. Oo Issand! Aita neid siin oma maailmas ja kuningriigis ning määra neile kõike head oma heldusest ja armust. Oo Issand! Tugevda neid kuulekuses Sinule ja aita neil Sind teenida. Luba neil saada Sinu nime tunnusmärkideks Sinu maailmas ja kaitse neid oma andidega, mis on ammendamatud nii selles kui ka tulevases ilmas. Oo Issand! Nad paluvad härdalt Sinu halastuslikkuse kuningriigi suunas ja hüüavad Sinu ainsuse valduste poole. Nad on tõesti sõlminud abielu kuulekuses Su käsule. Võimalda neil saada harmoonia ja ühtsuse märkideks kuni aegade lõpuni.

Sina oled tõesti Võimukas, Kõikjalolev ja Kõigevägevam.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Olen ärganud Sinu kaitse all, oo mu Jumal, ja temal, kes otsib seda kaitset, sünnibki püsida Sinu kaitse pühamus ja Su turva kindluses. Valgusta minu seesmist olemust, oo mu Issand, oma Ilmutuse Päevaallika hiilgusega, nii nagu Sa valgustasid mu välist olemust oma soosingu hommikuvalgusega.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Võimalda mul, oo mu Jumal, saada täies mõõdus Sinu armastust ja heasoovlikkust ning vaimusta meie südameid oma särava valguse kütkestusega, oo Sina, kes Sa oled Ülim Tõend ja Kõikülistatud. Saada alla minu peale oma elustavaid tuulepuhanguid nii päeval kui ööl oma armulisuse märgiks, oo helduse Issand.

Ma ei ole teinud midagi, oo mu Jumal, et pälvida Sinu palge nägemist, ning tean kindlalt, et isegi kui ma elaksin seni, kuni püsib maailm, ei õnnestuks mul sooritada ühtki tegu, mis seda õigust vääriks, sest teenri seisusest jääb alati väheseks, et pääseda Sinu pühale õuele, kui just mitte Sinu enda heldus minuni ei küündi või Sinu õrn halastus mind ei täida või Sinu armastav headus mind ei ümbritse. Kõik kiitus olgu Sulle, oo Sina, kelle kõrval pole ühtki teist Jumalat. Võimalda mul armulikult tõusta Sinu juurde, võtta vastu au viibida Su läheduses ja suhelda üksnes Sinuga. Ei ole muud Jumalat kui Sina.

Tõepoolest, kui Sa peaksid soovima õnnistada seda teenrit, siis kustutad Sa tema südameriigist kõik mainimised või meeleolud peale Sinu enda mainimise, ent kui Sa peaksid määrama halba oma teenrile seepärast, mida tema käed on ebaõiglaselt korda saatnud Sinu palge ees, siis paned Sa ta proovile nii selle kui ka järgmise maailma kasudega, et ta võiks nendest täiesti hõivatud saada ja unustaks Sinu meelespidamise.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    -Bahá’u’lláh





Ülistatud olgu Sinu nimi, oo Issand mu Jumal! Sina oled see, keda kõik palveldavad, kuid kes ei palvelda kedagi, kes on kõikide asjade Isand, kuid pole kellegi vasall, kes teab kõiki asju, kuid on kõigile tundmatu. Sina soovisid, et inimesed tunneksid Sind; seepärast lõid Sa ainsa sõnaga kogu loodu ja kujundasid maailmakõiksuse. Ei ole muud Jumalat peale Sinu, Kujundaja, Looja, Kõigevägevama, Võimsaima.

Ma anun Sind sellesama ainsa sõna nimel, mis on säranud esile Sinu tahte taevarannal, et Sa lubaksid mul juua külluseni elavast veest, millega Sa oled värskendanud oma väljavalitute südameid ning elavdanud Sind armastavaid hingi, et võiksin alati ja igas olukorras pöörata oma palge täielikult Sinu poole.

Sina oled võimu, auhiilguse ja helduse Jumal. Pole teist Jumalat kui Sina, Ülim Valitseja, Kõigehiilgavam, Kõiketeadev.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Kõik kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal, kes Sa oled kogu hiilguse ja majesteetlikkuse, suuruse ja au, ülemvõimu ja valitsuse, ülevuse ja armulisuse, aukartuse ja jõu Algallikas. Kel iganes Sa tahad, lased Sa läheneda oma Suurimale Ookeanile ning kellele iganes Sa soovid, osutad Sa au tunda oma Iidseimat Nime. Kõigist, kes on taevas ja maa peal, ei suuda keegi vastu seista Sinu sõltumatu tahte mõjule. Igavesest ajast oled Sa valitsenud kogu loodut ning säilitad igavesti oma ülemvalitsuse kõigi loodud asjade üle. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Ülevaim, Kõikvõimas, Kõiges Tark.

Valgusta, oo Issand, oma teenrite palgeid, et nad võiksid Sind näha, ning puhasta nende südameid, et nad võiksid pöörduda Su taevalike soosingute õuele ja ära tunda Tema, kes on Sinu Enese Avaldus ja Su Olemuse Koidik. Sina oled tõesti kõikide maailmade Issand. Pole muud Jumalat kui Sina, Piiramatu, Kõikealistav.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Au olgu Sulle, oo Jumal! Sina oled Jumal, kes oli olemas enne kõiki asju, kes eksisteerib pärast kõiki asju ja jääb kestma kõikide asjade järel. Sina oled Jumal, kes teab kõiki asju ning on kõrgemal kõikidest asjadest. Sina oled Jumal, kes kohtleb halastavalt kõiki, mõistab kohut kõigi üle ja kelle nägemus hõlmab kõike. Sina oled Jumal, minu Issand; Sina oled teadlik minu olukorrast ning tunnistajaks mu seesmisele ja välisele olemusele.

Luba minule ja neile usklikele, kes on vastanud Sinu kutsele, oma andestust. Ole mu küllaldane abiline kõikide nende õeluse vastu, kes võivad ihata mulle muret tekitada või soovivad mulle halba. Tõesti, Sina oled kõigi loodud asjade Issand. Sina rahuldad kõiki ja mitte keegi ei suuda Sinust sõltumatu olla.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Oo Sina jumalik Kaitselmus, hoia ja varja meid! Oo Sina, kes Sa oled meie kilp, vabasta ja toeta meid! Hoia meid oma kaitse all ja päästa meid oma abiga kõigist õnnetusist. Sina oled tõesti ustav Hooldaja, nähtamatu Kaitsja, taevalik Hoidja, jumalik armastav Issand.


    Also in: az, ca, el, en, es, fa, nl, pl, pt, sne

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    Oo Issand, mu Jumal ja mu varjupaik hädas! Mu kilp ja kaitse raskusis! Mu asüül ja pelgupaik mure hetkel ning kaaslane mu üksinduses! Mu ahastuse trööst ja armastav sõber mu üksilduses! Mu kurbusevalude kõrvaldaja ja mu pattude andestaja!

Pöördun täielikult Sinu poole, palavalt anudes Sind kogu oma südame, mõistuse ja keelega, et Sa kaitseksid mind kõige selle eest, mis on vastuolus Sinu tahtega sel Su jumaliku ühtsuse ajajärgul ning puhastaksid mind igast rüvetusest, mis takistab mul otsimast puhta ja plekituna Sinu armupuu varju.

Halasta, oo Issand, jõuetutele, tee terveks haiged ja kustuta põletav janu.

Rõõmusta põue, milles hõõgub Sinu armastuse tuli, ning pane see lõõmama oma taevaliku armu ja vaimu leegiga.

Rüüta jumaliku ühtsuse palvelad pühaduse rõivaisse ja aseta mu pähe oma soosingu kroon.

Valgusta mu palet oma helduse taevakeha kiirgusega ning aita mul armulikult teenida Sinu pühal lävel.

Pane mu süda pulbitsema armastusest Sinu loodute vastu ja luba mul saada Su halastuse märgiks, Su armu tähiseks, üksmeele edendajaks Su kallite keskel, pühendununa Sinule, meenutades Sind ja unustades iseennast, kuid pidades alati meeles seda, mis kuulub Sulle.

Oo Jumal, mu Jumal! Ära hoia oma andestuse ja heasoovlikkuse õrnu puhanguid minust eemal ega keela mulle pääsu oma abi ja soosingu allikatele.

Oma kaitsvate tiibade varju alla lase mul peituda ning langeta mu peale oma kõikekaitsev pilk.

Vallanda mu keel ülistamaks Sinu nime Su rahva keskel, et mu hääl võiks kõlada suurtel kogunemistel ja mu huultelt võiks voolata Su kiituse tulv.

Sina oled tõepoolest Armuline, Ülistatud, Vägev, Kõikvõimas.


    Also in: en, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Loo mulle puhas süda, oo mu Jumal, ja taasta minus rahulik südametunnistus, oo mu Lootus! Jõu vaimu läbi tugevda mind oma Usus, oo mu Kõigearmastatum, ja oma hiilguse valgusel näita mulle oma rada, oo Sina, mu ihalduse Eesmärk! Oma inimmõistust ületava väe võimuga tõsta mind üles oma pühaduse taevasse, oo mu olemasolu Allikas, ning oma igaviku tuulepuhangutest rõõmusta mind, oo Sina, kes Sa oled mu Jumal! Luba oma igikestvatel meloodiatel sisendada mulle rahu, oo mu Kaaslane, ja oma iidse palge rikkustel vabastada mind kõigest muust peale Sinu, oo mu Meister, ning oma rikundumatu Olemuse ilmutuse sõnumil tuua mulle rõõmu, oo Sina, kes Sa oled kõige ilmsem ilmsetest ja kõige peidetum peidetuist!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Oma igaviku magusalt lõhnavaist ojadest anna mulle juua, oo mu Jumal, ja oma olemasolu puu viljadest võimalda mul maitsta, oo mu Lootus! Oma armastuse kristallselgetest allikatest lase mul võtta sõõm, oo mu Hiilgus, ning oma igikestva kaitselmuse varju alla luba mul jääda, oo mu Valgus! Sinu läheduse niitudel, Sinu juures, tee mind suuteliseks uitama, oo mu Kallim, ja oma halastuse trooni paremale käele pane mind istuma, oo mu Ihaldus! Oma rõõmu meeldivalt lõhnavaist tuultest lase ainsal puhangul puhuda mu üle, oo mu Siht, ja oma tõelisuse paradiisi kõrgustesse luba mul pääseda, oo mu Palveldatu! Oma ühtsuse tuvi meloodiaid lase mul jääda kuulama, oo Särav, ning oma võimu ja vägevuse vaimu läbi elusta mind, oo mu Hooldaja! Oma armastuse vaimus hoia mind kindlana, oo mu Abistaja, ja oma meelehea rajale sea tugevalt mu sammud, oo mu Looja! Sinu surematuse aias, Sinu palge ees, luba mul viibida igavesti, oo Sina, kes Sa oled mulle armuline, ning oma auhiilguse istmele aseta mind, oo Sina, kes Sa oled mu Omanik! Oma armastava lahkuse taevasse tõsta mind üles, oo mu Elluärataja, ja oma juhatuse Päevatähe juurde juhi mind, oo mu Kütkestaja! Oma nähtamatu vaimu ilmutuste ette kutsu mind, oo Sina, kes Sa oled mu Päritolu ja mu Kõrgeim Soov, ning oma ilu meeldiva lõhna olemuse juurde, mida Sa avaldad, pane mind pöörduma tagasi, oo Sina, kes Sa oled mu Jumal!

Sinul on võim teha seda, mis Sinule meeldib. Sina oled tõesti Ülevaim, Kõigehiilgavam, Kõigekõrgem.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Oo mu Jumal! Tee oma ilu mu toiduks ja oma juuresolek mu joogiks ning oma meelehea mu lootuseks ja Sinu kiitmine mu tegevuseks ja Sinu meenutamine mu kaaslaseks ja Su ülemvõimu jõud mu abiliseks ning oma eluase mu koduks ja minu elukoht paigaks, mille Sa oled puhastanud nende peale pandud kitsendustest, kes on nagu looriga eraldatud Sinust. Sina oled tõesti Kõigevägevam, Kõikhiilgav, Kõige Võimsam.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00554

    Oo tõeotsija! Kui sa soovid, et Jumal avaks su silmad, pead sa Teda paluma, palvetama Tema poole ning suhtlema Temaga keskööl, öeldes:

Oo Issand, olen pööranud oma palge Sinu ainsuse kuningriigi poole ja sukeldunud Sinu halastuse ookeani. Oo Issand, valgusta mu silmi oma tulede nägemisega sel pimedal ööl ja tee mind õnnelikuks oma armastuse veiniga sel imelisel ajastul. Oo Issand, pane mind kuulma oma kutset ning ava mu palge ees oma taeva uksed, nii et võiksin näha Sinu auhiilguse valgust ja saada kütkestatud Sinu ilust.

Sina oled tõesti Andja, Suuremeelne, Halastav, Andestav.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Au olgu Sulle, oo Jumal, et Sa oled avaldanud armastust inimkonna vastu. Oo Sina, kes Sa oled meie elu ja valgus, juhi oma teenreid oma rajal ja tee meid rikkaiks Sinus ning vabaks kõigest muust peale Sinu.

Oo Jumal, õpeta meile oma ainsust ja anna meile mõistmist oma ühtsusest, et me ei märkaks kedagi teist peale Sinu. Sina oled Armuline, helduse Andja!

Oo Jumal, sütita oma kallite südameis armastuse leek, mis hävitaks mõtted kõigest muust peale Sinu.

Avalda meile, oo Jumal, oma ülev igavik – et Sina oled alati olnud ja jääd alati olema, ning et pole teist Jumalat kui Sina. Tõesti, Sinus leiame me lohutust ja jõudu.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Luba mul, oo mu Jumal, läheneda Sinule ja viibida Su õuel, sest eemalolek Sinust on mind peaaegu hävitanud. Lase mul puhata Sinu armu tiibade varju all, sest Sinust lahusoleku leek on sulatanud südame mu sees. Tõmba mind lähemale jõele, mis on tõesti elu, sest mu hing põleb janust oma lakkamatus otsimises Su järele. Minu ohked, oo mu Jumal, kuulutavad mu ahastuse kibedust ning pisarad, mida ma valan, tunnistavad mu armastust Sinu vastu. Anun Sind kiituse nimel, millega Sa kiidad Iseennast, ning auhiilguse nimel, millega Sa ülistad omaenda Olemust, et meid arvataks nende hulka, kes on Sind ära tundnud ja tunnistanud Su ülemvõimu Sinu päevil. Aita siis meil, oo mu Jumal, rüübata Su halastuse sõrmedelt Sinu armastava headuse elavat vett, et võiksime täielikult unustada kõik muu peale Sinu ning olla hõivatud vaid Sinuga. Sinul on võim teha seda, mida Sa tahad. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Vägev, Abi Hädas, Iseolev. Ülistatud olgu Sinu nimi, oo Sina, kes Sa oled kõikide Kuningate Kuningas!


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Oo Sina, kelle katsumused on tervendavaks ravimiks neile, kes on Sinu lähedal, kelle mõõk on kõikide nende tuline ihaldus, kes Sind armastavad, kelle oda on selliste südamete armsaim soov, kes Sinu järele igatsevad, kelle määrus on ainus lootus neile, kes on ära tundnud Sinu tõe! Ma anun Sind, et Sa saadaksid oma jumaliku sulniduse ja oma palge auhiilguse sädeluse kaudu meile alla oma kõrguste riigist seda, mis võimaldaks meil pääseda Sinu lähedusse. Tee siis meie jalad kindlaiks oma Usus, oo mu Jumal, ja valgusta meie südameid oma teadmise säraga ning ehi meie rinda oma nimede helgiga.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00001KNO

    Sina tead väga hästi, oo mu Jumal, et katsumused on langenud mu peale igast ilmakaarest ja keegi ei suuda neid hajutada ega muuta peale Sinu. Ma tean kindlalt oma armastusest Sinu vastu, et Sa ei lase ühelegi hingele iialgi osaks langeda katsumusi muidu kui vaid selleks, et ülendada tema seisust oma taevases Paradiisis ning tugevdada tema südant selles maapealses elus oma kõikevõitva võimuga, nii et ta ei kalduks selle maailma tühisuste poole. Tõepoolest, Sina oled hästi teadlik sellest, et ma pean Sinu meelespidamist igas olukorras palju kallimaks kui kõige selle omamist, mis on taevas ja maa peal.

Tugevda minu südant, oo mu Jumal, kuulekuses Sinule ja armastuses Sinu vastu ning luba, et võiksin olla vaba kõigi Su vaenlaste seltskonnast. Vannun tõesti Sinu auhiilguse nimel, et ma ei igatse kedagi peale Sinu ega ihka midagi peale Sinu halastuse ega karda midagi muud kui Sinu õigusemõistmist. Palun, et Sa andestaksid mulle ja neile, keda Sa armastad, nii nagu Sinule meeldib. Sina oled tõesti Vägevaim, Helde.

Mõõtmatult kõrgemal oled Sina, oo taeva ja maa Issand, kõikide inimeste kiitusest. Rahu olgu Sinu ustavate teenritega ning au olgu Jumalale, kõikide maailmade Issandale.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Oo Issand! Sina oled kõikide piinade Kõrvaldaja ja kõikide hädade Hajutaja. Sina oled see, kes peletab eemale kõik mured ja vabastab kõik orjad, kõikide hingede Lunastaja. Oo Issand! Vabasta mind oma armu läbi ning loe mind nende oma teenrite hulka, kes on saanud päästetud.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH02806

    Sina näed, oo Issand, meie härdalt paluvaid käsi sirutatuna üles Sinu heatahtlikkuse ja helduse taeva poole. Luba neil täituda Sinu annikuse ja rikkalike soosingute aaretest. Andesta meile ja meie isadele ja emadele ning vii täide see, mida me iganes oleme soovinud Su armu ja jumaliku külluse ookeanist. Võta vastu, oo meie südamete Armsaim, kõik meie teod oma rajal. Sina oled tõesti Kõikvõimas, Ülevaim, Võrreldamatu, Ainus, Andestav, Lahke.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Ütle: Jumal rahuldab kõiki asju üle kõikide asjade ja pole taevas ega maa peal midagi peale Jumala, mis rahuldaks. Tema on tõesti Iseendas Teadlik, Toetaja, Kõikvõimas.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Oo mu Jumal! Oo mu Jumal! Liida ühte oma teenrite südamed ja avalda neile oma suur eesmärk! Järgigu nad Sinu käske ja püsigu Sinu seaduses. Aita neid, oo Jumal, nende püüdluses ning anna neile jõudu Sind teenida. Oo Jumal! Ära jäta neid omapead, vaid juhi nende samme oma teadmiste valgusega ja rõõmusta nende südameid oma armastusega. Tõesti, Sina oled nende Aitaja ja nende Issand.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB07155WOM

    Mu Issand! Mu Issand! Ma kiidan Sind ja tänan Sind selle eest, millega Sa oled soosinud oma alandlikku ümmardajat, oma orjatari, kes anub ja palub Sind härdalt, sest Sina oled tõesti juhatanud ta oma ilmsesse kuningriiki ning pannud ta kuulma oma ülevat kutset ses juhuslikus maailmas ning nägema Sinu märke, mis tõendavad Su võidurikka valitsuse ilmumist kõikide asjade üle.

Oo mu Issand, pühendan Sinule selle, mis on minu rüpes. Lase tal siis olla kiiduväärne laps Sinu kuningriigis ja õnnerikas tänu Sinu soosingule ja suu- remeelsusele, ning areneda ja kasvada Su kasvatuse käe all. Sina oled tõesti armuline! Sina oled tõesti suure soosingu Issand!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB00314HOR

    Hajuta minu mure oma helduse ja suuremeelsusega, oo Jumal mu Jumal, ning peleta mu ahastusoma ülemvõimu ja väega. Sina näed, oo mu Jumal, kuidasmu pale on pööratud Sinu poole ajal, mil muredon mind igast küljest piiranud. Palun Sind härdalt, ooSina, kes Sa oled kogu olemasolu Issand ja jätad varjukõik nähtavad ja nähtamatud asjad, Sinu nime juures,millega Sa oled allutanud inimeste südamed ja hinged,ning Sinu armu ookeani lainete ja Su helduse Päevatähehiilguse nimel, et Sa arvaksid mind nende hulka, keda miski pole takistanud pööramast oma palet Sinupoole, oo kõikide nimede Issand ja taevaste Looja! Sina näed, oo mu Issand asju, mis on mulle osakslangenud Sinu päevil. Palun Sind härdalt Tema nimel,kes on Sinu nimede Päevaallikas ja Su omaduste Koidupaik,et Sa määraksid mulle seda, mis võimaldaksmul tõusta Sind teenima ja Su voorusi ülistama. Sinaoled tõesti Kõigevägevam, Kõikvõimas, kes tavatsebvastata kõigi inimeste palvetele!Ja lõpuks anun ma Sind Sinu palge valguse nimel,et Sa õnnistaksid mu tegusid, lunastaksid mu võladja rahuldaksid mu vajadused. Sina oled see, kelle vägeja valitsust on tunnistanud iga keel, ja kelle ülevustning ülemvõimu on kinnitanud iga mõistev süda.Pole muud Jumalat kui Sina, kes kuuleb ja on valmisvastama.


    Also in: af, az, ca, en, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10703RAD

    Oo Issand! Tee see nooruk kiirgavaks ja osuta sellele vaesele olendile oma heldust. Lase talle osaks saada teadmisi, anna talle lisandunud jõudu igal hommikupuhtel ning valva teda oma kaitse varju all nii, et ta võiks vabaneda eksimusest, pühenduda Sinu Usu teenimisele, juhendada isemeelseid, juhtida õnnetuid, vabastada köidetuid ja äratada hoolimatuid, selleks et kõik võiksid saada õnnistatud Sinu meenutuse ja kiitusega. Sina oled Vägev ja Võimas.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00005ATT

    Ütle: Oo Jumal, mu Jumal! Ehi minu pead õigluse krooniga ja aseta mu oimule tõearmastuse ehe. Sina oled tõesti kõikide andide ja helduste Omaja.


    Also in: is, lg, ml, sq

  

  
  
    AB00184KIN

    Oo mu Issand! Sina tead, et inimesed on piiratud valu ja õnnetustega ning ümbritsetud raskuste ja muredega. Iga katsumus ründab inimest ja iga kohutav ebaõnn tabab teda nagu mao rünnak. Tal ei ole muud varjualust ega pelgupaika kui Sinu turva, hoiu, valve ja eestkoste tiiva all.

Oo Sina Armuline! Oo minu Issand! Tee oma turvast minu soomusrüü, oma hoiust minu kilp, alandlikkusest Sinu ainsuse uksel minu valvur ning oma eestkostest ja kaitsest minu kindlus ja elukoht. Hoia mind isekuse ja iha ahvatluste eest ning varja mind kõigi haiguste, katsumuste, raskuste ja tuleproovide eest.

Sina oled tõesti Turvaja, Kaitsja, Hoidja, Rahuldaja, ja Sina oled tõesti armulikest Armulikem.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Oo Sina jumalik Kaitselmus, hoia ja varja meid! Oo Sina, kes Sa oled meie kilp, vabasta ja toeta meid! Hoia meid oma kaitse all ja päästa meid oma abiga kõigist õnnetusist. Sina oled tõesti ustav Hooldaja, nähtamatu Kaitsja, taevalik Hoidja, jumalik armastav Issand.


    Also in: az, ca, el, en, es, fa, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00314HOR

    Hajuta minu mure oma helduse ja suuremeelsusega, oo Jumal mu Jumal, ning peleta mu ahastusoma ülemvõimu ja väega. Sina näed, oo mu Jumal, kuidasmu pale on pööratud Sinu poole ajal, mil muredon mind igast küljest piiranud. Palun Sind härdalt, ooSina, kes Sa oled kogu olemasolu Issand ja jätad varjukõik nähtavad ja nähtamatud asjad, Sinu nime juures,millega Sa oled allutanud inimeste südamed ja hinged,ning Sinu armu ookeani lainete ja Su helduse Päevatähehiilguse nimel, et Sa arvaksid mind nende hulka, keda miski pole takistanud pööramast oma palet Sinupoole, oo kõikide nimede Issand ja taevaste Looja! Sina näed, oo mu Issand asju, mis on mulle osakslangenud Sinu päevil. Palun Sind härdalt Tema nimel,kes on Sinu nimede Päevaallikas ja Su omaduste Koidupaik,et Sa määraksid mulle seda, mis võimaldaksmul tõusta Sind teenima ja Su voorusi ülistama. Sinaoled tõesti Kõigevägevam, Kõikvõimas, kes tavatsebvastata kõigi inimeste palvetele!Ja lõpuks anun ma Sind Sinu palge valguse nimel,et Sa õnnistaksid mu tegusid, lunastaksid mu võladja rahuldaksid mu vajadused. Sina oled see, kelle vägeja valitsust on tunnistanud iga keel, ja kelle ülevustning ülemvõimu on kinnitanud iga mõistev süda.Pole muud Jumalat kui Sina, kes kuuleb ja on valmisvastama.


    Also in: af, az, ca, en, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00431PIT

    Issand! Oleme haletsusväärsed, luba meile oma soosingut. Oleme vaesed, anneta meile osa oma rikkuse ookeanist. Kannatame puudust, rahulda meid. Oleme alandatud, kingi meile oma hiilgust. Taeva linnud ja metsa loomad saavad iga päev Sinult toidu ning kõik olendid tunnevad Sinu hoolitsust ja armastavat lahkust. Ära keela sellele jõuetule oma imepärast armu ja oma võimu läbi osuta sellele abitule hingele oma heldust. Anna meile meie igapäevast leiba ning luba meile heldesti kõike meie elutarbeks, et oleksime sõltumatud kellestki muust peale Sinu; et võiksime täielikult suhelda Sinuga, käia Sinu teid ja kuulutada Sinu saladusi. Sina oled Kõigevägevam ja Armastav, kogu inimkonna Hooldaja.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB03017CAL

    Oo Jumal, mu Jumal! See Sinu ümmardaja kutsub Sind, pannes oma usalduse Sinule, pöörates oma palge Sinu poole, anudes Sind, et Sa valaksid tema peale oma taevalikke ande ning avaldaksid talle oma vaimseid saladusi ja heidaksid tema üle oma Jumaluse valgust.

Oo mu Issand! Tee minu abikaasa silmad nägevaks. Rõõmusta tema südant Sinu tundmise valgusega, kütkesta tema meelt oma särava iluga, virguta tema hinge, ilmutades talle oma ilmseid hiilgusi.

Oo mu Issand! Tõsta loor tema silme eest. Puista tema peale oma külluslikke ande, joovasta teda oma armastuse veiniga, muuda ta üheks oma inglitest, kelle jalad kõnnivad maa peal, kuid kelle hinged hõljuvad taeva kõrgustes. Lase tal saada säravaks laternaks, mis kiirgab Sinu tarkuse valgust Su rahva keskel.

Sina oled tõesti Kallis, Alatiannetav, Avali Käega.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Au olgu Sulle, oo Jumal, et Sa oled avaldanud armastust inimkonna vastu. Oo Sina, kes Sa oled meie elu ja valgus, juhi oma teenreid oma rajal ja tee meid rikkaiks Sinus ning vabaks kõigest muust peale Sinu.

Oo Jumal, õpeta meile oma ainsust ja anna meile mõistmist oma ühtsusest, et me ei märkaks kedagi teist peale Sinu. Sina oled Armuline, helduse Andja!

Oo Jumal, sütita oma kallite südameis armastuse leek, mis hävitaks mõtted kõigest muust peale Sinu.

Avalda meile, oo Jumal, oma ülev igavik – et Sina oled alati olnud ja jääd alati olema, ning et pole teist Jumalat kui Sina. Tõesti, Sinus leiame me lohutust ja jõudu.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB04427GUI

    Oo Jumal, juhata mind, kaitse mind, tee minust hiilgav lamp ja särav täht. Sina oled Vägev ja Võimas.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    Oo Jumal, mu Jumal! Sina oled mu Lootus ja mu Arm, mu kõrgeim Siht ja Ihaldus! Suure alandlikkuse ja täie pühendumusega palvetan Sinu poole, et Sa muudaksid mind oma armastuse minaretiks oma maal, oma teadmise valgusallikaks oma loodute keskel ja jumaliku helduse lipuks oma riigis.

Loe mind nende oma teenrite hulka, kes on eraldunud kõigest muust peale Sinu, puhastanud end selle maailma ajutistest asjadest ja vabastanud end tühjade kujutluste rääkijate õhutustest.

Lase mu südamel paisuda rõõmust Sinu kuningriigist tuleva kinnituse vaimu läbi ja pane mu silmad särama, nähes jumaliku abi vägesid järgemööda laskumas alla mu peale Sinu kõigevägevama hiilguse kuningriigist.

Sina oled tõesti Vägevaim, Kõikhiilgav, Kõikvõimas.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Oo Sina hea Issand! Oo Sina suuremeelne ja halastav! Me oleme Sinu läve teenrid, kes on kogunenud Sinu jumaliku ühtsuse kaitsva varju alla. Sinu halastuse päike särab kõigile ja Su helduse pilvedest sajab vihma kõikide peale. Sinu kingitused ümbritsevad kõiki, Su armastav kaitselmus toetab kõiki, Su kaitse varjab kõiki ja Su soosingu pilgud on suunatud kõigile. Oo Issand! Anna meile oma piirituid ande ja lase särada oma juhatuse valgusel. Valgusta silmi, rõõmusta südameid püsiva rõõmuga. Jaga uut vaimu kõigile inimestele ja anneta neile igavene elu. Ava tõelise mõistmise väravad ja lase usu valgusel hiilgavalt paista. Kogu inimesed ühte oma helduse varju alla ja aita neil ühineda üksmeeles, nii et neist saaksid nagu ühe päikese kiired, ühe mere lained ja ühe puu viljad. Joogu nad ühest ja samast lättest. Värskendagu neid üks ja sama tuulepuhang. Ammendagu nad vaimuvalgust ühest ja samast valgusallikast. Sina oled Andja, Armuline, Võimukas.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Mu Issand! Mu Issand! Ma kiidan Sind ja tänan Sind selle eest, millega Sa oled soosinud oma alandlikku ümmardajat, oma orjatari, kes anub ja palub Sind härdalt, sest Sina oled tõesti juhatanud ta oma ilmsesse kuningriiki ning pannud ta kuulma oma ülevat kutset ses juhuslikus maailmas ning nägema Sinu märke, mis tõendavad Su võidurikka valitsuse ilmumist kõikide asjade üle.

Oo mu Issand, pühendan Sinule selle, mis on minu rüpes. Lase tal siis olla kiiduväärne laps Sinu kuningriigis ja õnnerikas tänu Sinu soosingule ja suu- remeelsusele, ning areneda ja kasvada Su kasvatuse käe all. Sina oled tõesti armuline! Sina oled tõesti suure soosingu Issand!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Au olgu Sulle, oo mu Jumal! Tõesti, see Sinu teener ja see Sinu ümmardaja on ühinenud Su õnnistuse kaitse all ja liitunud ühte Su soosingu ning suuremeelsuse läbi. Oo Issand! Aita neid siin oma maailmas ja kuningriigis ning määra neile kõike head oma heldusest ja armust. Oo Issand! Tugevda neid kuulekuses Sinule ja aita neil Sind teenida. Luba neil saada Sinu nime tunnusmärkideks Sinu maailmas ja kaitse neid oma andidega, mis on ammendamatud nii selles kui ka tulevases ilmas. Oo Issand! Nad paluvad härdalt Sinu halastuslikkuse kuningriigi suunas ja hüüavad Sinu ainsuse valduste poole. Nad on tõesti sõlminud abielu kuulekuses Su käsule. Võimalda neil saada harmoonia ja ühtsuse märkideks kuni aegade lõpuni.

Sina oled tõesti Võimukas, Kõikjalolev ja Kõigevägevam.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07826

    Anun Sind Sinu väe nimel, oo mu Jumal! Ära lase mulle katsumuste aegadel juhtuda midagi halba ning hoolimatuse hetkedel juhi mu samme õigesti oma inspiratsiooni abil. Sina oled Jumal, Sinul on võim teha seda, mida Sa soovid. Keegi ei saa Sinu tahtele vastu seista ega nurjata Sinu eesmärki.


    Also in: fr, hi, nl, tk, uk

  

  
  
    AB09040

    Oo mu Issand! Oo mu Issand! Ma olen õrnas eas laps. Toida mind oma halastuse rinnast, õpeta mind oma armastuse põues, hari mind oma juhenduse koolis ja arenda mind oma helduse varju all. Päästa mind pimedusest, tee minust särav valgus. Vabasta mind kurvastusest, muuda mind roosiaia lilleks. Luba mul saada teenriks Sinu lävel ning anna mulle õiglase meelelaad ja olemus. Tee minust helduse põhjus maailmale ja krooni mu pead igavese elu pärjaga. Sina oled tõesti Võimas, Vägev, Nägija, Kuulja.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Oo Jumal! Kasvata seda väikest lapsukest oma armastuse põues ja anna talle piima oma kaitselmuse rinnast. Hari seda noort taime oma armastuse roosiaias ja aita tal kasvada, kastes teda oma helduse vihmahoogudega. Tee temast kuningriigi laps ja juhata ta oma taevasesse riiki. Sina oled Võimas ja Hea, ning Sina oled Annetaja, Suuremeelne, ületamatu helduse Issand.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10703RAD

    Oo Issand! Tee see nooruk kiirgavaks ja osuta sellele vaesele olendile oma heldust. Lase talle osaks saada teadmisi, anna talle lisandunud jõudu igal hommikupuhtel ning valva teda oma kaitse varju all nii, et ta võiks vabaneda eksimusest, pühenduda Sinu Usu teenimisele, juhendada isemeelseid, juhtida õnnetuid, vabastada köidetuid ja äratada hoolimatuid, selleks et kõik võiksid saada õnnistatud Sinu meenutuse ja kiitusega. Sina oled Vägev ja Võimas.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Oo mu Jumal! Oo Sina pattude andestaja, kinkide annetaja, hädade hajutaja!

Tõesti, ma anun Sind, et Sa andestaksid nende patud, kes on maha jätnud oma kehalise rüü ja tõusnud vaimsesse maailma.

Oo mu Issand! Vabasta nad üleastumistest, hajuta nende mured ja muuda nende pimedus valguseks. Lase neil siseneda õnne aeda, puhasta neid kõige puhtama

veega ja luba neil näha Sinu hiilgust kõige kõrgemal mäel.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11605

    Oo Jumal, mu Jumal! Ära ole minust kaugel, sest katsumus katsumuse järel on kogunenud mu ümber. Oo Jumal, mu Jumal! Ära jäta mind mu enda hooleks, sest äärmine ebaõnn on langenud mu osaks. Puhast piima, ammutatuna Sinu armastava lahkuse rinnast, anna mulle juua, sest janu on mu täielikult ära vaevanud. Oma halastuse tiibade varju alla võta mind, sest kõik mu õnnetused on mind ühiselt rünnanud. Hoia mind oma ülevuse trooni läheduses, silmitsi Sinu hiilguse märkide ilmutusega, sest viletsus on mind rängalt puudutanud. Oma Igaviku Puu viljadega virguta mind, sest äärmine nõrkus on mind vallanud. Oma õrna halastuse käte rõõmukarikast toida mind, sest arvukad mured on minust jõuga kinni haaranud. Oma kõigevägevama võimu tikitud rüüga ehi mind, sest vaesus on mind täiesti paljaks röövinud. Äiutatuna Sinu igaviku tuvi kudrutusest luba mul uinuda, sest mustemast mustemad hädad on mind tabanud. Oma ühtsuse trooni ees, oma palge ilu leekide keskel lase mul viibida, sest hirm ja kartus on mind julmalt maha surunud. Oma andestuse ookeanisse, silmitsi hiiglasliku kirkuse rahutusega, kasta mind, sest mu patud on mu täielikult hukutanud.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0023

    Oo mu Jumal! Oo mu Jumal! Tõesti, ma hüüan Sind ja palun härdalt Sinu künnisel, et Sa annaksid neile hingedele kogu oma õnnistuse. Valmista neid ette oma soosinguks ja tõeks.

Oo Issand! Ühenda ja seo ühte südamed, liida hinged kokku kooskõlas ja tee meeled elavaks oma pühaduse ning ainsuse märkide kaudu. Oo Issand! Muuda need näod kiirgavaks oma ühtsuse valgusega. Tugevda oma teenrite niudeid Sinu kuningriigi teenimisel.

Oo Issand, Sina lõpmatu armu valdaja! Oo andestuse ja armuandmise Issand! Anna meile andeks meie patud, andesta meie puudused ja pane meid pöörduma Sinu leebuse kuningriigi poole, kutsudes tunnistajaks väe ja võimu kuningriiki, alandlikena Sinu pühamus ja alistuvatena Su tõendite aupaiste ees.

Oo Issand, Jumal! Tee meist kui merelained, kui aialilled, ühinenud ja üksmeelsed tänu Sinu armastuse andidele. Oo Issand! Avarda rinda oma ainsuse märkidega ja muuda kogu inimkond kui tähtedeks, mis säravad ühest ja samast auhiilguse kõrgpunktist, kui täiuslikeks viljadeks, mis kasvavad Sinu elupuul.

Sina oled tõesti Kõigevägevam, Iseolev, Andja, Andestav, Andeksandja, Kõiketeadev, Ainus Looja.


    Also in: hy, no, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    Oo Sina andestav Issand! Sina oled kõigi nende teenrite varjupaik. Sina tead saladusi ja oled teadlik kõigest. Me kõik oleme abitud aga Sina oled Vägev, Võimukas. Me kõik oleme patused aga Sina oled pattude Andestaja, Armuline, Kaastundik. Oo Issand! Ära vaata meie puudusi. Kohtle meid oma armu ja heldusega. Meil on palju puudusi, kuid Sinu andestuse ookean on ääretu. Meie nõrkus on kohutav aga Sinu abi ja toetuse tõendid on ilmsed. Seepärast kinnita ja tugevda meid. Võimalda meil teha seda, mis on Sinu püha Künnise vääriline. Valgusta meie südameid, anna meile märkavad silmad ja valvsad kõrvad. Elusta surnuid ja paranda haigeid. Lase vaestele osaks saada rikkust ning anna kartlikele rahu ja turvalisust. Võta meid vastu oma kuningriiki ja valgusta meid juhatuse laternaga. Sina oled Võimas ja Võimukas. Sina oled Suuremeelne. Sina oled Hooliv. Sina oled Hea.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Oo Jumal, mu Jumal! Varja oma usaldatud teenreid isekuse ja kire pahede eest, hoia neid oma armastava headuse valvsa silma all igasuguse vimma, vihkamise ja kadeduse eest, turva neid oma hoole võitmatus kantsis ning tee neist oma hiilgavate märkide ilmingud, kes on kaitstud ebaluse noolte vastu. Valgusta nende palgeid oma jumaliku ühtsuse Päevaallikast voogavate säravate kiirtega, rõõmusta nende südameid oma pühast kuningriigist ilmutatud salmidega ning tugevda nende niudeid oma kõikeva litseva jõuga, mis tuleb Sinu auhiilguse riigist. Sina oled Kõikhelde, Turvaja, Kõigevägevam, Armuline.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oo Jumal! Hari neid lapsi. Need lapsed on Sinu puuviljaaia taimed, Sinu niidu lilled, Sinu aia roosid. Lase oma vihmal sadada nende peale, pane Tõelisuse Päike paistma nende peale Sinu armastust. Luba oma tuulepuhangul värskendada neid, nii et nad võiksid saada õpetust, kasvada ja areneda ning ilmuda äärmises ilus. Sina oled Andja. Sina oled Kaastundlik.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Oo Sina hea Issand! Oled loonud kogu inimkonna samast tüvest. Oled määranud, et kõik kuuluvad ühte perre. Sinu püha Palge ees on nad kõik Sinu teenrid ja terve inimkond on kogutud Su Palvela varju alla. Kõik on tulnud kokku Sinu Helduse Laua äärde ja kõik on saanud valgustatud Su Kaitselmuse valgusest.

Oo Jumal! Sina oled kõigi vastu lahke, kannad hoolt kõigi eest, kaitsed kõiki, annad kõigile elu. Oled varustanud igaüht annete ja võimetega ning kõik on kastetud Su Halastuse Ookeani.

Oo Sina hea Issand! Ühenda kõik. Lase religioonidel leppida ja tee rahvad üheks, et nad võiksid näha üksteist ühe perena ja kogu maailma ühe koduna. Elagu nad koos täielikus harmoonias.

Oo Jumal! Tõsta kõrgele inimkonna ühtsuse lipp. Oo Jumal! Raja kõige suurem rahu. Seo südamed ühte, oo Jumal.

Oo Sina hea Isa, Jumal! Rõõmusta meie südameid oma armastuse meeldiva lõhnaga. Muuda meie silmad säravaks oma juhatuse valgusega. Valmista meie kõrvadele naudingut oma Sõna meloodiaga ning varja meid kõiki oma kaitselmuse kindluses.

Sina oled Vägev ja Võimas, Sina oled Andestav ja Sina oled see, kes ei pööra tähelepanu inimkonna puudustele.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU1863

    Oo Jumal! Värskenda ja rõõmusta minu hinge! Puhasta mu süda! Valgusta mu võimeid! Usaldan Sinu kätte kõik oma asjad. Sina oled mu Teejuht ja Varjupaik. Ma pole enam murelik ega kurb, vaid olen õnnelik ja rõõmus. Oo Jumal! Ma pole enam täis ärevust ega lase muredel kimbutada end. Ma ei viibi elu ebameeldivatel asjadel.

Oo Jumal! Sina oled mulle suuremaks sõbraks kui ma ise. Pühendan end Sulle, oo Issand.


    Also in: bi, bn, cs, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001KNO

    Sina tead väga hästi, oo mu Jumal, et katsumused on langenud mu peale igast ilmakaarest ja keegi ei suuda neid hajutada ega muuta peale Sinu. Ma tean kindlalt oma armastusest Sinu vastu, et Sa ei lase ühelegi hingele iialgi osaks langeda katsumusi muidu kui vaid selleks, et ülendada tema seisust oma taevases Paradiisis ning tugevdada tema südant selles maapealses elus oma kõikevõitva võimuga, nii et ta ei kalduks selle maailma tühisuste poole. Tõepoolest, Sina oled hästi teadlik sellest, et ma pean Sinu meelespidamist igas olukorras palju kallimaks kui kõige selle omamist, mis on taevas ja maa peal.

Tugevda minu südant, oo mu Jumal, kuulekuses Sinule ja armastuses Sinu vastu ning luba, et võiksin olla vaba kõigi Su vaenlaste seltskonnast. Vannun tõesti Sinu auhiilguse nimel, et ma ei igatse kedagi peale Sinu ega ihka midagi peale Sinu halastuse ega karda midagi muud kui Sinu õigusemõistmist. Palun, et Sa andestaksid mulle ja neile, keda Sa armastad, nii nagu Sinule meeldib. Sina oled tõesti Vägevaim, Helde.

Mõõtmatult kõrgemal oled Sina, oo taeva ja maa Issand, kõikide inimeste kiitusest. Rahu olgu Sinu ustavate teenritega ning au olgu Jumalale, kõikide maailmade Issandale.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00018FOR

    Ma palun Sinu andestust, oo mu Jumal, ja anun armu moel, nagu Sa soovid, et Sinu teenrid Su poole pöörduksid. Ma palun, et Sa peseksid ära meie patud, nii nagu sobib Sinu Issandlikkusele ning andestaksid mulle, mu vanematele ja neile, kes on Sinu arvates astunud Su armastuse elukohta, viisil, mis on Sinu kõrgeima ülemvõimu vääriline ja Sinu taevase väe hiilguse kohane.

Oo mu Jumal! Sa oled innustanud mu hinge esitama Sulle oma härrast palvet ning kui ei oleks Sind, ei hüüaks ma Sinu poole. Kiidetud ja ülistatud oled Sina! Lausun Sulle kiitust, sest Sa oled ilmutanud end mulle, ning palun Sinult andestust, et ma pole suutnud täita oma kohustust Sind tunda ja mul pole õnnestunud käia Su armastuse rajal.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018PLE

    Oo mu Jumal, oo mu Issand, oo mu Meister! Ma palun Sul andestada mulle, et olen otsinud muud õndsust kui Sinu armastust, muud lohutust kui Sinu lähedust, muud rõõmu kui Sinu meelehead ja muud olemasolu kui Sinuga suhtlemist.


    Also in: cy, en, hu, ja, ms, nl, pt

  

  
  
    BB00100EXI

    Au olgu Sulle, oo Jumal! Sina oled Jumal, kes oli olemas enne kõiki asju, kes eksisteerib pärast kõiki asju ja jääb kestma kõikide asjade järel. Sina oled Jumal, kes teab kõiki asju ning on kõrgemal kõikidest asjadest. Sina oled Jumal, kes kohtleb halastavalt kõiki, mõistab kohut kõigi üle ja kelle nägemus hõlmab kõike. Sina oled Jumal, minu Issand; Sina oled teadlik minu olukorrast ning tunnistajaks mu seesmisele ja välisele olemusele.

Luba minule ja neile usklikele, kes on vastanud Sinu kutsele, oma andestust. Ole mu küllaldane abiline kõikide nende õeluse vastu, kes võivad ihata mulle muret tekitada või soovivad mulle halba. Tõesti, Sina oled kõigi loodud asjade Issand. Sina rahuldad kõiki ja mitte keegi ei suuda Sinust sõltumatu olla.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00522

    Oo Issand! Sinu juurest otsin ma varjupaika ja kõigi Sinu märkide järgi sean oma südame. Oo Issand! Olles reisil või kodus, ametis või tööl, panen ma kogu oma lootuse Sinule.

Luba siis mulle oma piisavat abi, et see võiks teha mind sõltumatuks kõikidest asjadest, oo Sina, kes Sa oled ületamatu oma halastuses!

Anneta mulle mu osa, oo Issand, nii nagu Sa soovid ning luba mul olla rahul kõigega, mida Sa oled minu jaoks määranud. Sinul on täielik käsuvõim.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Kiidetud olgu Sinu nimi, oo Issand, meie Jumal! Sina oled tõepoolest nähtamatute asjade Teadja. Määra meile sellist head, mida Sinu kõikehõlmav tarkus suudab mõõta. Sina oled kõrgeim Issand, Kõigevägevam, Armastatuim.

Kogu kiitus olgu Sulle, oo Issand! Määratud päeval otsime me Sinu armu ja paneme oma lootuse Sinule, kes Sa oled meie Issand. Ülistatud oled Sina, oo Jumal! Anna meile seda, mis on hea ja sünnis, et võiksime läbi saada kõigeta peale Sinu. Tõesti, Sina oled kõikide maailmade Issand.

Oo Jumal! Hüvita neile, kes taluvad kannatlikult Sinu päevil ja tugevda nende südameid, et nad võiksid kõndida kõrvalekaldumatult tõe rajal. Luba siis neile, oo Jumal, selliseid häid kingitusi, mis võimaldaksid neil saada vastuvõetuks Sinu õndsasse Paradiisi. Ülendatud oled Sina, oo Issand, Jumal. Lase oma taevastel õnnistustel laskuda kodude peale, mille elanikud on Sinusse uskunud. Sina oled tõesti ületamatu jumalike õnnistuste allasaatmisel. Saada välja, oo Jumal, sellised väed, mis aitaksid muuta Sinu ustavad teenrid võidukaiks. Sina kujundad kogu loodut oma käsu jõul, nii nagu Sa ise soovid. Sina oled tõepoolest Valitseja, Looja, Kõiges Tark.

Ütle: Jumal on tõesti kõikide asjade Tegija. Tema annab ohtralt toitu igaühele, kellele Ta iganes tahab. Tema on Looja, kõikide olendite Allikas, Kujundaja, Kõigevägevam, Tegija, Targim. Tema on õilsaimate tiitlite Kandja igal pool taevastes ja maa peal ning kõikjal nende vahel. Kõik täidavad Tema käske ja kõik maa ja taeva asukad pühitsevad Temale kiitust, ning Tema juurde pöörduvad kõik tagasi.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Oo tõeotsija! Kui sa soovid, et Jumal avaks su silmad, pead sa Teda paluma, palvetama Tema poole ning suhtlema Temaga keskööl, öeldes:

Oo Issand, olen pööranud oma palge Sinu ainsuse kuningriigi poole ja sukeldunud Sinu halastuse ookeani. Oo Issand, valgusta mu silmi oma tulede nägemisega sel pimedal ööl ja tee mind õnnelikuks oma armastuse veiniga sel imelisel ajastul. Oo Issand, pane mind kuulma oma kutset ning ava mu palge ees oma taeva uksed, nii et võiksin näha Sinu auhiilguse valgust ja saada kütkestatud Sinu ilust.

Sina oled tõesti Andja, Suuremeelne, Halastav, Andestav.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Võimalda mul, oo mu Jumal, saada täies mõõdus Sinu armastust ja heasoovlikkust ning vaimusta meie südameid oma särava valguse kütkestusega, oo Sina, kes Sa oled Ülim Tõend ja Kõikülistatud. Saada alla minu peale oma elustavaid tuulepuhanguid nii päeval kui ööl oma armulisuse märgiks, oo helduse Issand.

Ma ei ole teinud midagi, oo mu Jumal, et pälvida Sinu palge nägemist, ning tean kindlalt, et isegi kui ma elaksin seni, kuni püsib maailm, ei õnnestuks mul sooritada ühtki tegu, mis seda õigust vääriks, sest teenri seisusest jääb alati väheseks, et pääseda Sinu pühale õuele, kui just mitte Sinu enda heldus minuni ei küündi või Sinu õrn halastus mind ei täida või Sinu armastav headus mind ei ümbritse. Kõik kiitus olgu Sulle, oo Sina, kelle kõrval pole ühtki teist Jumalat. Võimalda mul armulikult tõusta Sinu juurde, võtta vastu au viibida Su läheduses ja suhelda üksnes Sinuga. Ei ole muud Jumalat kui Sina.

Tõepoolest, kui Sa peaksid soovima õnnistada seda teenrit, siis kustutad Sa tema südameriigist kõik mainimised või meeleolud peale Sinu enda mainimise, ent kui Sa peaksid määrama halba oma teenrile seepärast, mida tema käed on ebaõiglaselt korda saatnud Sinu palge ees, siis paned Sa ta proovile nii selle kui ka järgmise maailma kasudega, et ta võiks nendest täiesti hõivatud saada ja unustaks Sinu meelespidamise.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Ma anun Sind, et Sa andestaksid mulle, oo mu Issand, iga mainimise eest peale Sinu mainimise ja iga kiituse eest peale Sinu kiituse, ja iga õndsuse eest peale Sinu läheduse õndsuse ja iga naudingu eest peale Sinuga suhtlemise naudingu, ja iga rõõmu eest peale Sinu armastusest ja meeleheast tuleneva rõõmu, ning kõigi nende asjade eest, mis on seotud minuga, kuid ei ole ühenduses Sinuga, oo Sina, kes Sa oled isandate Issand – oled See, kes annab vahendid ja avab uksed.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Oo Issand! Sina oled kõikide piinade Kõrvaldaja ja kõikide hädade Hajutaja. Sina oled see, kes peletab eemale kõik mured ja vabastab kõik orjad, kõikide hingede Lunastaja. Oo Issand! Vabasta mind oma armu läbi ning loe mind nende oma teenrite hulka, kes on saanud päästetud.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Sinu armust olen tõusnud täna hommikul, oo mu Jumal, ja lahkunud kodust täielikult Sinule lootes ja end Sinu hoolde usaldades. Saada siis oma armu taevast mulle alla endapoolset õnnistust ning luba mul naasta turvaliselt koju, nii nagu Sa võimaldasid mul oma kaitse all sealt ka lahkuda, mõtted vankumatult Sinule kinnitatud.

Pole muud Jumalat kui Sina, Ainus, Võrreldamatu, Kõiketeadev, Kõiges Tark.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Kuidas võin ma uinuda, oo Jumal mu Jumal, kui Sind igatsevate silmad on ärkvel Sinust lahusoleku tõttu, ja kuidas võin ma heita puhkama, kui valust vaevatud, olles kaugel Sinu lähedusest?

Ma olen usaldanud, oo mu Issand, oma vaimu ja kogu oma olemuse Su väe ja kaitse paremasse kätte ning asetan oma pea padjale Sinu jõul, tõstes selle sealt jälle üles vastavalt Su tahtele ja meeleheale. Sina oled tõepoolest Kaitsja, Hoidja, Kõigevägevam, Võimsaim.

Sinu väe nimel! Ma ei palu muud, olgu unes või ilmsi, kui vaid seda, mida soovid Sina. Ma olen Sinu teener ja Su kätes. Aita mul armulikult teha seda, mis levitaks Su meelehea meeldivat hõngu. See on tõesti minu lootus ja kõigi nende lootus, kellel on rõõm olla Su lähedal. Kiidetud olgu Sina, oo maailmade Issand!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Oo mu Jumal, mu Meister, mu ihalduse Siht! See Sinu teener tahab magada Sinu halastuse varjus ja puhata Sinu armu taevalaotuse all, anudes Su hoolt ja kaitset.

Ma palun Sind, oo mu Issand, et Sinu alati ärkvelolev silm valvaks mu silmi nägemast midagi muud peale Sinu. Tugevda siis nende nägemist, et nad võiksid tajuda Sinu märke ja näha Sinu Ilmutuse taevaranda. Sina oled see, kelle kõikvõimsuse avalduste ees on värisenud jõu täiuslik olemus.

Pole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Kõikealistav, Tingimatu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Olen ärganud Sinu kaitse all, oo mu Jumal, ja temal, kes otsib seda kaitset, sünnibki püsida Sinu kaitse pühamus ja Su turva kindluses. Valgusta minu seesmist olemust, oo mu Issand, oma Ilmutuse Päevaallika hiilgusega, nii nagu Sa valgustasid mu välist olemust oma soosingu hommikuvalgusega.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Kas on kedagi raskuste kõrvaldajat peale Jumala? Ütle: Kiidetud olgu Jumal! Tema on Jumal! Kõik on Tema teenrid ja kõik kuuletuvad Tema käsule.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00438

    Mu Jumal, mu Palveldatu, mu Kuningas, mu Ihaldus! Missugune keel suudaks küll lausuda Sulle mu tänu? Ma olin hoolimatu, Sina äratasid mind. Ma olin pööranud Sinust ära, Sina aitasid mul lahkelt pöörduda Su poole. Ma olin kui surnu, Sina virgutasid mind elu veega. Ma olin närbunud, Sina elustasid mind oma väljenduse taevaliku vooga, mis on hoovanud välja Kõigearmulisema Sulest.

Oo Jumalik Kaitselmus! Kõik olemasolev on tekkinud Sinu heldusest, ära jäta seda ilma oma suu- remeelsuse veest ega hoia seda eemal oma halastuse ookeanist. Ma palun härdalt Sinu abi, et Sa aitaksid mind alati ja igas olukorras, ning otsin iidset soosingut Sinu armu taevast. Sina oled tõesti helduse Issand ja igaviku kuningriigi Valitseja!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00634

    Kiitus olgu Sulle, oo Issand! Andesta meile meie patud, halasta meie peale ja võimalda meil pöörduda tagasi Sinu juurde. Ära lase meil toetuda kellelegi muule peale Sinu ja luba meile oma heldusest seda, mida Sa armastad ja soovid ja mis on Sinu vääriline. Ülenda nende seisust, kes on tõeliselt uskunud ning anna neile andeks oma heasoovliku andestusega. Sina oled tõesti Abi Hädas, Iseolev.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00868WIT

    Mu Jumal, keda ma palveldan ja jumaldan! Tunnistan Sinu ühtsust ja ainsust ja kinnitan Sinu ande nii minevikus kui ka praegusel ajal. Sina oled Kõikhelde, kelle halastuse ülevoolavad valingud on sadanud ühtviisi kõrgete ja alamate peale ning kelle armu hiilgust on poetatud nii kuulekaile kui ka mässulistele.

Oo halastuse Jumal, kelle uksel on kummardunud maani halastuse tuumik ja kelle Usu pühamu ümber on tiirelnud armastav lahkus oma sisimas vaimus, me palume Sind, anudes Sinu iidset armu ja otsides Sinu praegust soosingut, et Sa oleksid halastav kõigile, kes on olemasolu maailma ilmingud ega keelaks neile oma armu valinguid oma päevil.

Kõik on vaid vaesed ja puuduses, kuid Sina oled tõesti Kõikeomav, Kõikealistav, Kõikvõimas.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH01313NAM

    Sinu nimi on minu tervendus, oo mu Jumal, ja Sinu meenutamine on minu ravim. Sinu lähedus on minu lootus ja armastus Sinu vastu on minu kaaslane. Sinu halastus minu peale on mu tervenemine ja abiks mulle nii selles kui ka tulevases maailmas. Sina oled tõesti Heldeim, Kõiketeadev, Kõiges Tark.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02806

    Sina näed, oo Issand, meie härdalt paluvaid käsi sirutatuna üles Sinu heatahtlikkuse ja helduse taeva poole. Luba neil täituda Sinu annikuse ja rikkalike soosingute aaretest. Andesta meile ja meie isadele ja emadele ning vii täide see, mida me iganes oleme soovinud Su armu ja jumaliku külluse ookeanist. Võta vastu, oo meie südamete Armsaim, kõik meie teod oma rajal. Sina oled tõesti Kõikvõimas, Ülevaim, Võrreldamatu, Ainus, Andestav, Lahke.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH03181

    Tema on Jumal, ülendatud on Tema, armastava headuse ja helduse Issand!

Au olgu Sulle, oo Sina mu Jumal, kõikvõimas Issand. Tunnistan Sinu kõikvõimsust ja vägevust, Sinu ülemvõimu ja armastavat headust, Sinu armu ja võimu, Sinu oleluse ainsust ja olemuse ühtsust, Sinu pühadust ja ülendatud seisundit kogu olemasolu maailma ja kõige selles oleva üle.

Oo minu Jumal! Sina näed mind eraldununa kõigest muust peale Sinu, hoides Sinust kõvasti kinni ning pöördudes Su helduse ookeani, Su soosingu taeva ja Su armu Päevatähe poole.

Issand! Ma olen tunnistajaks, et Sa oled pannud oma usalduse oma teenrile ja et see ongi vaim, millega Sa oled andnud maailmale elu.

Ma palun Sind Sinu ilmutuse taevakeha hiilguse nimel, et Sa võtaksid temalt armulikult vastu seda, mida ta on saavutanud Sinu päevil. Luba siis, et teda kaunistaks Sinu meelehea hiilgus ja ehiks Sinu heakskiit.

Oo mu Issand! Nii mina kui kõik loodud asjad tunnistame Sinu vägevust ja ma palun Sind, et Sa ei keelduks vastu võtmast seda hinge, kes on tõusnud Sinu juurde, Sinu taevalisse elukohta, Sinu ülendatud paradiisi ja Sinu läheduse rahupaika, oo Sina, kes Sa oled kõikide inimeste Issand!

Luba siis, oo mu Jumal, et Sinu teener võiks suhelda Su väljavalitute, Su pühakute ja sõnumitoojatega neis taevalikes kohtades, millest ükski kirjasulg ei oska jutustada ega ükski keel vesta.

Oo mu Issand, see vaene on tõesti rutanud Sinu jõukuse Kuningriiki, muulane oma koju Sinu valdustes, janus vaevlev Sinu helduse taevalisele jõele. Ära jäta teda ilma, oo Issand, tema osast oma armu pidusöögil ega oma helduse soosinguavaldusest. Sina oled tõepoolest Vägevaim, Armuline, Kõikhelde.

Oo mu Jumal, Sinu usaldusalune on loovutatud Sulle tagasi. Sinu valdusi maa peal ja taevas ümbritsevale armule ja heldusele sobib, et Sa annaksid sellele äsja vastuvõetule lahkelt oma kingitusi ja ande ning oma armupuu vilju! Sinul on võim toimida nii, nagu Sa soovid. Pole muud Jumalat kui Sina, Armuline, Heldeim, Kaastundlik, Annetaja, Andestaja, Kallis, Kõiketeadja.

Tunnistan, oo mu Issand, et Sa oled kohustanud inimesi austama nende külalisi, ning tema, kes on nüüd tulnud üles Sinu juurde, on tõesti jõudnud Sinuni ja saavutanud Su läheduse. Talita siis temaga oma armu ja helduse kohaselt! Sinu auhiilguse nimel, ma tean kindlalt, et Sa ei hoia ennast tagasi sellest, mida Sa oled käskinud teha oma teenritel ega hülga teda, kes on klammerdunud Sinu helduse köie külge ja tõusnud Sinu rikkuse Päevaallika juurde.

Pole muud Jumalat kui Sina, Üks, Ainus, Võimas, Kõiketeadev, Helde.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH04421HEA

    Loo mulle puhas süda, oo mu Jumal, ja taasta minus rahulik südametunnistus, oo mu Lootus! Jõu vaimu läbi tugevda mind oma Usus, oo mu Kõigearmastatum, ja oma hiilguse valgusel näita mulle oma rada, oo Sina, mu ihalduse Eesmärk! Oma inimmõistust ületava väe võimuga tõsta mind üles oma pühaduse taevasse, oo mu olemasolu Allikas, ning oma igaviku tuulepuhangutest rõõmusta mind, oo Sina, kes Sa oled mu Jumal! Luba oma igikestvatel meloodiatel sisendada mulle rahu, oo mu Kaaslane, ja oma iidse palge rikkustel vabastada mind kõigest muust peale Sinu, oo mu Meister, ning oma rikundumatu Olemuse ilmutuse sõnumil tuua mulle rõõmu, oo Sina, kes Sa oled kõige ilmsem ilmsetest ja kõige peidetum peidetuist!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    Sina oled see, oo mu Jumal, kelle nimedega tervendatakse haigeid ja kosutatakse põduraid, antakse juua janustele ja rahustatakse haavunuid, juhatatakse eksinuid ja ülendatakse alandatuid, rikastatakse vaeseid ja õpetatakse rumalaid, valgustatakse süngeid ja rõõmustatakse kurbi, soojendatakse külmunuid ja tõstetakse üles rõhutud. Sinu nime läbi, oo mu Jumal, elustati kõik loodud asjad ning laotati laiali taevas ja loodi maa, ning kergitati üles pilved ja pandi need maa peale vihma sadama. See on tõesti Sinu armu märk kõikide oma olendite vastu.

Seepärast palun ma Sind Sinu nime juures, mille kaudu Sa ilmutasid oma Jumalust ja tõstsid oma Usu kõrgemale kogu loodust, ning iga Sinu kõige suurepärasema tiitli ja austusväärsema omaduse nimel, ning kõigi nende vooruste nimel, mille tõttu Sinu kõrgeimat ja ülevaimat Olemust ülistatakse, et Sa saadaksid sel ööl oma armu pilvedest alla tervendavaid vihmavalinguid selle rinnalapse peale, kelle Sa oled sidunud oma kõikehiilgava Iseendaga oma loodu kuningriigis. Rõivasta siis teda oma armust, oo mu Jumal, heaolu ja tervise rüüsse ning kaitse teda, oo mu Armastatu, iga kannatuse ja haiguse eest ja kõige selle eest, mis on Sinule vastumeelne. Sinu võim on tõesti võrdne kõikide asjade üle. Sina oled tõepoolest Võimsaim, Iseolev. Saada tema peale, oo mu Jumal, ka selle ja järgmise maailma hüvangut ja nii endiste kui tulevaste põlvkondade hüvangut. Sinu võim ja tarkus on tõepoolest selle kohane.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Luba mul, oo mu Jumal, läheneda Sinule ja viibida Su õuel, sest eemalolek Sinust on mind peaaegu hävitanud. Lase mul puhata Sinu armu tiibade varju all, sest Sinust lahusoleku leek on sulatanud südame mu sees. Tõmba mind lähemale jõele, mis on tõesti elu, sest mu hing põleb janust oma lakkamatus otsimises Su järele. Minu ohked, oo mu Jumal, kuulutavad mu ahastuse kibedust ning pisarad, mida ma valan, tunnistavad mu armastust Sinu vastu. Anun Sind kiituse nimel, millega Sa kiidad Iseennast, ning auhiilguse nimel, millega Sa ülistad omaenda Olemust, et meid arvataks nende hulka, kes on Sind ära tundnud ja tunnistanud Su ülemvõimu Sinu päevil. Aita siis meil, oo mu Jumal, rüübata Su halastuse sõrmedelt Sinu armastava headuse elavat vett, et võiksime täielikult unustada kõik muu peale Sinu ning olla hõivatud vaid Sinuga. Sinul on võim teha seda, mida Sa tahad. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Vägev, Abi Hädas, Iseolev. Ülistatud olgu Sinu nimi, oo Sina, kes Sa oled kõikide Kuningate Kuningas!


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal! Ma olen üks Sinu teenritest, kes on uskunud Sinusse ja Su märkidesse. Sina näed, kuidas ma olen pöördunud Sinu armu ukse poole ja pööranud oma palge Sinu armastava lahkuse suunas. Ma palun Sind Su kõige suurepärasemate tiitlite ja kõige ülevamate omaduste nimel, et Sa avaksid minu ees oma andide väravad. Aita mul siis teha seda, mis on hea, oo Sina, kes Sa oled kõikide nimede ja omaduste Omaja.

Ma olen vaene, oo mu Issand, aga Sina oled rikas. Ma olen pööranud oma palge Sinu poole ning eraldunud kõigest muust peale Sinu. Anun Sind, et Sa ei jätaks mind ilma oma õrna armu puhangutest ega hoiaks mind eemal sellest, mida Sa oled määranud väljavalitutele oma teenrite seas.

Eemalda loor minu silme eest, oo mu Issand, et võiksin ära tunda selle, mida Sa oled ihaldanud oma loodute jaoks ja avastada kõigis Su kätetöö ilminguis Sinu vägevaima jõu avaldused. Vaimusta mu hinge, oo mu Issand, oma kõige vägevamate märkidega ning tõmba mind välja mu halbade ja kõlvatute soovide sügavikust. Pane siis minu jaoks kirja nii selle kui ka tulevase maailma hüvangut. Sinul on võim teha seda, mis Sinule meeldib. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Kõigehiilgavam, kelle abi otsivad kõik inimesed.

Lausun Sulle tänu, oo mu Jumal, et Sa oled äratanud mind mu unest ja innustanud mind ning loonud minus soovi näha seda, mida enamik Su teenritest pole suutnud mõista. Seepärast, oo mu Jumal, tee mind võimeliseks märkama armastusest Sinu vastu ja Su meeleheaks seda, mida Sa iganes oled soovinud. Sina oled see, kelle väe ja ülemvõimu jõudu tõendavad kõik asjad. Pole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Heategev.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH06296

    Oma igaviku magusalt lõhnavaist ojadest anna mulle juua, oo mu Jumal, ja oma olemasolu puu viljadest võimalda mul maitsta, oo mu Lootus! Oma armastuse kristallselgetest allikatest lase mul võtta sõõm, oo mu Hiilgus, ning oma igikestva kaitselmuse varju alla luba mul jääda, oo mu Valgus! Sinu läheduse niitudel, Sinu juures, tee mind suuteliseks uitama, oo mu Kallim, ja oma halastuse trooni paremale käele pane mind istuma, oo mu Ihaldus! Oma rõõmu meeldivalt lõhnavaist tuultest lase ainsal puhangul puhuda mu üle, oo mu Siht, ja oma tõelisuse paradiisi kõrgustesse luba mul pääseda, oo mu Palveldatu! Oma ühtsuse tuvi meloodiaid lase mul jääda kuulama, oo Särav, ning oma võimu ja vägevuse vaimu läbi elusta mind, oo mu Hooldaja! Oma armastuse vaimus hoia mind kindlana, oo mu Abistaja, ja oma meelehea rajale sea tugevalt mu sammud, oo mu Looja! Sinu surematuse aias, Sinu palge ees, luba mul viibida igavesti, oo Sina, kes Sa oled mulle armuline, ning oma auhiilguse istmele aseta mind, oo Sina, kes Sa oled mu Omanik! Oma armastava lahkuse taevasse tõsta mind üles, oo mu Elluärataja, ja oma juhatuse Päevatähe juurde juhi mind, oo mu Kütkestaja! Oma nähtamatu vaimu ilmutuste ette kutsu mind, oo Sina, kes Sa oled mu Päritolu ja mu Kõrgeim Soov, ning oma ilu meeldiva lõhna olemuse juurde, mida Sa avaldad, pane mind pöörduma tagasi, oo Sina, kes Sa oled mu Jumal!

Sinul on võim teha seda, mis Sinule meeldib. Sina oled tõesti Ülevaim, Kõigehiilgavam, Kõigekõrgem.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07106

    Ülistus olgu Sulle, oo Issand mu Jumal! Ära alanda teda, kelle Sa oled ülendanud oma igikestva ülemvõimu läbi ega tõuka endast eemale teda, kellel Sa oled lasknud siseneda oma igaviku palvekotta. Kas Sa hülgad tema, oo mu Jumal, keda Sa oled varjanud oma Issandlikkusega, või pöördud ära temast, oo mu Soov, kellele Sa oled olnud pelgupaigaks? Kas võid madaldada teda, kelle Sa oled üles tõstnud või unustada tema, kellele Sa oled andnud võime Sind meenutada?

Ülistatud, mõõtmatult ülistatud oled Sina! Sina oled see, kes on igavesest ajast peale olnud kogu loodu Kuningas ja selle Esmane Liigutaja, ning jäädki igaveseks ajaks kõigi loodud asjade Issandaks ja nende Määrajaks.

Ülistatud oled Sina, oo mu Jumal! Kui Sina lakkad olemast armuline oma teenritele, kes siis nende peale halastab, ja kui Sina keeldud abistamast oma armastatuid, kes siis võib neid aidata?

Ülistatud, mõõtmatult ülistatud oled Sina! Sina oled jumaldatud oma tões ja Sind, tõesti, palveldame me kõik. Sina oled ilmne oma õigluses ja Sind, tõesti, tunnistame me kõik. Sa oled tõepoolest armastatud oma armus. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Abi Hädas, Iseolev.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07106

    Ülistatud oled Sina, oo Issand mu Jumal! Anun Sind Sinu Väljavalitute ja Su Usalduse Kandjate ning Tema nimel, kelle Sa oled määranud oma prohvetite ja sõnumitoojate Pitseriks, et Sa lubaksid oma meenutamisel olla minu kaaslane, oma armastusel minu eesmärk, oma palgel minu siht, oma nimel minu valgusallikas, oma soovil minu ihaldus ja oma meeleheal minu rõõm.

Ma olen patune, oo mu Issand, ning Sina oled Alatiandestav. Niipea kui ma Su ära tundsin, ruttasin Sinu armastava lahkuse ülendatud õuele. Andesta mulle, oo mu Issand, minu patud, mis on takistanud mul kõndimast Sinu meelehea radadel ja jõudmast Su ainsuse ookeani kallastele.

Pole kedagi, oo mu Issand, kes võiks mind kohelda heldelt, kelle poole võiksin pöörata oma palge, ega kedagi, kes võiks osutada mulle kaastunnet, nii et võiksin temalt halastust paluda. Palun Sind, ära tõuka mind eemale oma armu lähedusest ega keela mulle oma suuremeelsuse ja helduse valinguid. Määra mulle, oo mu Issand seda, mida Sa oled määranud neile, kes Sind armastavad, ning pane minu jaoks kirja seda, mida Sa oled kirja pannud oma väljavalitute jaoks. Olen suunanud oma pilgu igal ajal Su lahke kaitselmuse taevarannale ja pööranud oma silmad Sinu õrna armu õue poole. Talita minuga nii, nagu Sinule sobib. Pole muud Jumalat kui Sina, võimu Jumal, auhiilguse Jumal, kelle abi paluvad härdalt kõik inimesed.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    Oo mu Jumal! Tee oma ilu mu toiduks ja oma juuresolek mu joogiks ning oma meelehea mu lootuseks ja Sinu kiitmine mu tegevuseks ja Sinu meenutamine mu kaaslaseks ja Su ülemvõimu jõud mu abiliseks ning oma eluase mu koduks ja minu elukoht paigaks, mille Sa oled puhastanud nende peale pandud kitsendustest, kes on nagu looriga eraldatud Sinust. Sina oled tõesti Kõigevägevam, Kõikhiilgav, Kõige Võimsam.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Oo mu Jumal ja mu Meister! Olen Sinu teener ja Su teenri poeg. Olen tõusnud oma voodist sel koidutunnil, mil Sinu ainsuse Päevatäht on kiiranud Su tahte Koidikust ja valanud oma sära üle kogu maailma, nii nagu on määratud Su Seadluse Raamatutes.

Kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal, et oleme ärganud Sinu tundmise valguse sära peale. Saada siis meile alla seda, oo mu Issand, mis võimaldaks meil tulla toime kelletagi peale Sinu ning vabaneda kõigest kiindumusest muusse kui Sinusse. Pane ka kirja minu ja nende jaoks, kes on mulle kallid, ja minu sugulastele, nii meestele kui naistele, selle ja tulevase maailma hüvangut. Hoia siis meid, oo Sina, kes Sa oled kogu loodu Arm ja terve universumi Ihaldus, oma eksimatu kaitse abil turvas nende eest, kelle Sa oled loonud Kurja Sosistaja ilminguteks, kes sosistavad inimeste rinnus. Sinul on võim talitada oma meele järele. Sina oled tõesti Kõigevägevam, Abi Hädas, Iseolev.

Õnnista Teda, oo Issand mu Jumal, kelle Sa oled asetanud kõrgemale oma kõige oivalisematest Tiitlitest ja kelle abil Sa oled eraldanud jumalakartlikud ja patused, ning aita meil armulikult teha seda, mida Sa armastad ja ihaldad. Õnnista, oo mu Jumal, ka neid, kes on Sinu Sõnad ja Kirjatähed ja neid, kes on seadnud oma näod Sinu poole ja pöördunud Su palge ette ning võtnud kuulda Su kutset.

Sina oled tõepoolest kõigi inimeste Issand ja Kuningas ning omad võimu kõikide asjade üle.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH08013

    Oo Jumal, mu Jumal! Ma anun Sind Sinu tervenduse ookeani ja Sinu armu Päevatähe hiilguste ja Sinu Nime juures, mille läbi Sa alistasid oma teenrid, ning Sinu ülevaima Sõna läbitungiva jõu ja Sinu austusväärseima Sule võimsuse ja Sinu halastuse nimel, mis eelneb kogu loodule taevas ja maa peal, et Sa puhastaksid mind oma helduse veega igast kannatusest ja haigusest ning kõigest nõrkusest ja jõuetusest.

Sina näed, oo mu Issand, oma anujat ootamas Sinu helduse uksel ja teda, kes on pannud oma lootused Sinule, klammerdumas Su suuremeelsuse köie külge. Palun Sind, et Sa ei keelaks talle asju, mida ta taotleb Sinu armu ookeanist ja Sinu armastava lahkuse Päevatähest.

Sinul on võim teha seda, mis Sulle meeldib. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Alatiandestav, Suuremeelseim.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Oo Sina, kelle katsumused on tervendavaks ravimiks neile, kes on Sinu lähedal, kelle mõõk on kõikide nende tuline ihaldus, kes Sind armastavad, kelle oda on selliste südamete armsaim soov, kes Sinu järele igatsevad, kelle määrus on ainus lootus neile, kes on ära tundnud Sinu tõe! Ma anun Sind, et Sa saadaksid oma jumaliku sulniduse ja oma palge auhiilguse sädeluse kaudu meile alla oma kõrguste riigist seda, mis võimaldaks meil pääseda Sinu lähedusse. Tee siis meie jalad kindlaiks oma Usus, oo mu Jumal, ja valgusta meie südameid oma teadmise säraga ning ehi meie rinda oma nimede helgiga.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08855

    Oo Sina kõikvõimas! Ma olen patune aga Sina oled Andestaja! Ma olen täis puudusi aga Sina oled Kaasatundja! Ma elan eksimuste pimeduses aga Sina oled Andestamise Valgus!

Seepärast, oo hea Jumal, andesta mulle mu patud, jaga heldesti oma kingitusi, halasta mu süütegudele, leia mulle varjupaik, kasta mind oma kannatlikkuse allikasse ning ravi mind kõigist haigusist ja nõrkusist.

Puhasta ja tervenda mind. Luba mul saada osa Sinu pühaduse kiirgusest, et kaoksid mure ja kurbus, et mind leiaksid õnn ja rõõm, et nukrus ja meeleheide muutuksid naudinguks ja usalduseks ning julgus asendaks hirmu.

Sina oled tõesti Andestaja, Kaastundlik, Sina oled Helde, Armastatu!


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Kõik kiitus olgu Sulle, oo mu Jumal, kes Sa oled kogu hiilguse ja majesteetlikkuse, suuruse ja au, ülemvõimu ja valitsuse, ülevuse ja armulisuse, aukartuse ja jõu Algallikas. Kel iganes Sa tahad, lased Sa läheneda oma Suurimale Ookeanile ning kellele iganes Sa soovid, osutad Sa au tunda oma Iidseimat Nime. Kõigist, kes on taevas ja maa peal, ei suuda keegi vastu seista Sinu sõltumatu tahte mõjule. Igavesest ajast oled Sa valitsenud kogu loodut ning säilitad igavesti oma ülemvalitsuse kõigi loodud asjade üle. Ei ole muud Jumalat kui Sina, Kõigevägevam, Ülevaim, Kõikvõimas, Kõiges Tark.

Valgusta, oo Issand, oma teenrite palgeid, et nad võiksid Sind näha, ning puhasta nende südameid, et nad võiksid pöörduda Su taevalike soosingute õuele ja ära tunda Tema, kes on Sinu Enese Avaldus ja Su Olemuse Koidik. Sina oled tõesti kõikide maailmade Issand. Pole muud Jumalat kui Sina, Piiramatu, Kõikealistav.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    Ülistatud olgu Sinu nimi, oo minu Jumal ja kõikide asjade Jumal, minu Hiilgus ja kõikide asjade Hiilgus, minu Ihaldus ja kõikide asjade Ihaldus, minu Tugevus ja kõikide asjade Tugevus, minu Kuningas ja kõikide asjade Kuningas, minu Omanik ja kõikide asjade Omanik, minu Eesmärk ja kõikide asjade Eesmärk, minu Innustaja ja kõikide asjade Innustaja! Anun Sind, et Sa ei hoiaks mind eemal oma õrnade helduste ookeanist ega jätaks mind kaugele oma läheduse kallastest. Ükski asi peale Sinu, oo mu Issand, ei tule mulle kasuks ega juurdepääs kellelegi muule kui Sinule ei ole mulle abiks. Palun Sind härdalt Sinu külluslike rikkuste nimel, tänu millele Sa oled tulnud toime ilma kelletagi peale Iseenda, et Sa arvaksid mind nende hulka, kes on pööranud oma palge Sinu poole ning tõusnud Sind teenima.

Andesta siis, oo mu Issand, oma teenritele ja ümmardajatele. Sina oled tõesti Alatiandestav, Kõige Kaastundlikum.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    -Bahá’u’lláh





Ülistatud olgu Sinu nimi, oo Issand mu Jumal! Sina oled see, keda kõik palveldavad, kuid kes ei palvelda kedagi, kes on kõikide asjade Isand, kuid pole kellegi vasall, kes teab kõiki asju, kuid on kõigile tundmatu. Sina soovisid, et inimesed tunneksid Sind; seepärast lõid Sa ainsa sõnaga kogu loodu ja kujundasid maailmakõiksuse. Ei ole muud Jumalat peale Sinu, Kujundaja, Looja, Kõigevägevama, Võimsaima.

Ma anun Sind sellesama ainsa sõna nimel, mis on säranud esile Sinu tahte taevarannal, et Sa lubaksid mul juua külluseni elavast veest, millega Sa oled värskendanud oma väljavalitute südameid ning elavdanud Sind armastavaid hingi, et võiksin alati ja igas olukorras pöörata oma palge täielikult Sinu poole.

Sina oled võimu, auhiilguse ja helduse Jumal. Pole teist Jumalat kui Sina, Ülim Valitseja, Kõigehiilgavam, Kõiketeadev.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Oo mu Jumal! Oo mu Jumal! Liida ühte oma teenrite südamed ja avalda neile oma suur eesmärk! Järgigu nad Sinu käske ja püsigu Sinu seaduses. Aita neid, oo Jumal, nende püüdluses ning anna neile jõudu Sind teenida. Oo Jumal! Ära jäta neid omapead, vaid juhi nende samme oma teadmiste valgusega ja rõõmusta nende südameid oma armastusega. Tõesti, Sina oled nende Aitaja ja nende Issand.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BHU0004SUF

    Ütle: Jumal rahuldab kõiki asju üle kõikide asjade ja pole taevas ega maa peal midagi peale Jumala, mis rahuldaks. Tema on tõesti Iseendas Teadlik, Toetaja, Kõikvõimas.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Basque



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Goretsia izan bedi Zure Izena, ene Jainkoa eta gauza guztien Jainkoa, ene Aintza eta izaki guztien Aintza, ene nahia eta izaki guztien Nahia, ene Indarra eta izaki guztien Indarra, neure Erregea eta izaki guztien Erregea, neure Jabea eta gauza guztien Jabea, ene Jomuga eta izaki guztien Jomuga, neure Bultzatzailea eta gauza guztien Bultzatzailea.

Zure emaitza gurien itsasotik baztertzen ez nazazu utzi, ez eta Zure hurbiltasun ibarretik urruntzen ere, arren dagizut. Zugandik at ezer ez zait onuratsu, ene Jainkoa, eta Zu ez beste izakiren hurbiltasunak ez dit onik egiten. Zeure izatea ez den beste guztia utzi ahal izatea bideratzen dizun Zeure aberastasun oparoaren izenean arren dagizut, Zuganantz arpegia itzuli eta otsein izateko jaiki direnen artean hartu nazazula. Barkatu beraz, ene Jauna, Zeure otseinei. Zeu zara, benetan, barkatzen duzuna, Errukiorrena.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB10275

    Ene Jainkoa! Irakaslea eta Guraria!

Zure errukiaren babespean lo egitea nahi du Zure zerbitzari honek, eta Zure adeiaren estalpean atseden hartu. Zure ardura eta babesa arren eskatuz.

Loak hartzen ez duen Zure begiaren izenean eskatzen dizut ene Jainkoa, nire begiak jagon ditzazula, Zu ez besteri begiratu ez diezaioten. Beraz, Zure ikurrak ikusi ahal izan ditzaten eta Zure Iragarpenaren isladura ikuskatzen ari izan ahal daitezen, sendotu ezazu begi hauen ikusmena. Zeure guztiahaltasuna agertzean agintearen muina dardarazi duzuna Zeu zara.

Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Ahalguztiduna, Guztiaren Menderatzailea, Jaraina.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Aienatu itzazu nire nahigabeak Zeure adeiaren eta Zure emankortasunaren bidez, Ene Jainkoa, eta uxatu ezazu nire axanpa Zeure agintearen eta Zure ahalaren bidez. Zeuk ikusten nauzu, ene Jainkoa, neure arpegia Zeuganantz itzultzen, atsekabeak alde guztietatik erasoka ditudan une honetan.

Izaki guztien Jauna zaren Horri, ikusi daitezken nahiz ezin daitezken gauza guztiak jagoten dituzun Horri, gizakien arimak eta bihotzak menderatzeko bide izan duzun Zeure Izenagatik, eta Zeure errukiortasunezko itsasoko uhinengatik eta Zeure emankortasunezko Eguzkiaren dizdiragaitik, arren dagizut, Zuganantz arpegiak itzultzea ezerk ere galerazi ezin izan dienen artean onartu nazazula, izen guztien Jaun Hori, zeruen Egile Hori.


    Also in: bs, el, en, es, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Zeure betikotasunezko ur garden eta gozoetatik edaten emaidazu,ene Jauna,

eta Zure izatezko zuhaitzaren igalietatik jaten emaidazu,ene Itxaropena!

Zeure maitasunezko iturrietatik edaten utzi ezadazu,ene Aintza,

eta Zeure betiko arduraren itzalpean bizitzen utzi ezadazu,ene Argia!

Zeure hurbileko larretan, Zeure aurrean ibili nadila egizu,ene Maitea,

eta Zeure errukizko jarlekuaren eskuinaldean eseri nazazu,ene Nahia!

Zeure alaitasunaren haize lurrintsuen bolada bat niganako heldu dadila egizu, ene Jomuga

eta Zure izatezko zeru goietan sartzeko baimena emaidazu, ene Gurtua!

Zeure batasun usoaren urrungak entzuten utzi ezadazu,

Dizdiratia zaren Horrek,eta Zeure ahaltasun eta aginte gogoaren bidez bizkortu nazazu,

ene Hornitzailea!

Zeure maitasunaren izpirituan tinko eduki nazazu, ene Laguntzailea,

eta Zeure atseginezko bidetxiorrean nire urratsak indartu itzazu,ene Egilea!

Zeure hilezinezko baratzean,Zeure arpegiaren aurrean betirako bizitzen utzi ezadazu,

niganako errukior zaren Horrek!

Zeure ontasun maitakorrezko zerurantz jaso nazazu,ene Bizkortzaile Horrek,eta Zeure bidargiko Eguzkirantz eroan nazazu,Zeureganatzen nauzun Horrek! Zeure gogo ikusezinaren agerraldietara deitu erakutsiko duzun Zeure edertasunaren lurrin muinera itzultzen utzi ezadazu, neure Jainkoa Zaitudan Horrek!

Nahi duzuna egiteko Ahaltsua zara Zu,benetan Goralduena, Aintzaguztiduna, Gorengoa.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    Ene Jainkoa! Hezi itzazu ume hauek. Zeure baratzeko landarak, zeure larrako loreak dituzu. Zeure euria beroiengana ixuri daitela egizu; Benekotasunaren Eguzkia Zure maitasunaz beroien gain dizdiratu daitela egizu; Benekotasunaren Eguzkia Zure maitasunaz beroien gain dizdiratu daitela egizu. Hezi, hazi eta garatu daitezen eta beren edertasunik ederrean ageri izan daitezen, zeure haizezkaz girotu itzazu. Zeu zara Emailea, Zeu zara Gupidatsua.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Ene Jainkoa, ene Jainkoa,

Zeure zerbitzarien bihotzak alkartu itzazu eta Zure xede nagusia azaldu iezaiezu. Zure aginduei jarraitu eta Zure legeari itxeki ahal daitezela. Beren ahaleginetan lagundu iezaiezu Jauna, eta zerbitu zaitzaten indarra emaiezu.

Ene Jainkoa! Ez itzazu bakarrik utzi, Zeure ezagutzaren argiz beren urratsak bideratu baizik, eta Zure maitasunez beren bihotzak adoretu itzazu.

Benetan, Zeu zara euren Laguntza eta Jauna


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Bideratu eta lagundu nazazu ene Jainkoa, nire bihotzeko kriseilua argiztatu ezazu eta izar dizdiratsu bihurtu nazazu. Zeu zara Indartsua eta Ahaltsua.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ene Jauna! Ene Jauna! Adin txikidun ume bat naiz. Zeure errukitasunezko ugatzez elikatu nazazu, Zeure maitasunezko altzoan irakatsi ezadazu, Zeure bidargiaren eskolan hezi nazazu, eta Zeure adeiaren itzalpean garaterazi nazazu. Ilunetik askatu nazazu eta nitaz argi dizdirati bat egizu; zorigaitzetik jagon nazazu, arrosa lili bat egizu nitaz; Zeure ateko otsein izaten utzi ezadazu eta zintzoen izaera eta sena emaidazu; gizarte munduarekiko adeibide bat egizu nitaz eta betiko bizitzaren koroez apaindu ezazu nire burua. Benetan, Zeu zara Ahaltsua, Indartsua, Ikuslea eta Entzulea.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    Ene Jainkoa! Zeure maitasunaren sabelean hazi erazi ezazu sorkaritxo hau, eta zeure ardurazko ugatzez eradoski ezazu. Zeure maitasunezko arrosategian zaindu ezazu landaretxo hau, eta zeure emankortasunezko eurien bidez hazten lagundu ezazu eta zeure zeruetarantz bideratu ezazu. Ahaltsua eta bihozbera zara Zu, Emankorra, paregabeko emankortasundun Jauna zara Zu.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Ene Jainkoa! Bekatuen barkatzaile Hori, dohai emaile, atsekabeak aienatzen dituzun Hori! Beren jantzi fisikoak utzi eta gogozko mundura igo dutenei euren bekatuak barkatu iezazkiezula eskatzen dizut benetan. Ene Jauna! beren hutsegitetatik garbitu itzazu, beren nahigabeak aienatu itzazu eta euren iluntasuna argi bihurtu ezazu. Zorionazko baratzean sartzen utzi iezaiezu, ur gardenez garbitu itzazu, eta mendirik gorenean Zure dizdirak ikusi ahal ditzatela egizu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Deadar ezazue! Izaki guztiak duintzen ditu Jainkoak, gauza guztien gain, eta Zeru-lurretan den ezaerk ez du duintzen Jainkoak baino gehiago.

Benetan, Bera da Beregan, Ezagutzailea, Euslea, Ahalguztiduna.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Goretsia izan bedi Zure Izena, ene Jainkoa eta gauza guztien Jainkoa, ene Aintza eta izaki guztien Aintza, ene nahia eta izaki guztien Nahia, ene Indarra eta izaki guztien Indarra, neure Erregea eta izaki guztien Erregea, neure Jabea eta gauza guztien Jabea, ene Jomuga eta izaki guztien Jomuga, neure Bultzatzailea eta gauza guztien Bultzatzailea.

Zure emaitza gurien itsasotik baztertzen ez nazazu utzi, ez eta Zure hurbiltasun ibarretik urruntzen ere, arren dagizut. Zugandik at ezer ez zait onuratsu, ene Jainkoa, eta Zu ez beste izakiren hurbiltasunak ez dit onik egiten. Zeure izatea ez den beste guztia utzi ahal izatea bideratzen dizun Zeure aberastasun oparoaren izenean arren dagizut, Zuganantz arpegia itzuli eta otsein izateko jaiki direnen artean hartu nazazula. Barkatu beraz, ene Jauna, Zeure otseinei. Zeu zara, benetan, barkatzen duzuna, Errukiorrena.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Zuri esker jeiki naiz goiz honetan, ene Jainkoa, eta Zure ardurapean jarriz eta Zugan uste osoa ezarriz atera naiz etxetik. Zure aintzazko zerutik, Zugandiko bedeinkapen bat jaitsi erazi ezazu niganaino, eta zeure babespean neure etxetik urteten utzi didazun bezalaxe bertara itzultzen ere utzi ezadazu, nire gogoa Zugan tinko dudalarik.

Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Zu zara Bakarra, Paregabea, Orojakituna, jakintsuetan Jakintsua.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH05768

    Aintzaldua zara Zu, Jainko neure Jauna!

Zure izena aipatzera ausartzen anizen bakoitzean, neure bekatu aztunek eta Zurekiko hutsegite larriek galerazi egiten didate; eta Zure adeiaren ezean aurkitzen naiz eta Zu goresteko ezintasun gorrian. Baina, Zure opakortasunean dudan uste osoak, Zugan dudan itxaropena biztu egiten du, eta eskuzabaltasunez hartuko nauzuna jakinez, adore hartzen dut Zu goraltzeko eta dituzun gauzak eskatzeko.

Sortuko guztia gainditu duen Zure errukiortasunagaitik, eta horren lekuko dira Zure izenean itsasoetan murgildurik diren guztiak arren dagizut, ene Jainkoa, ez nazazula bakarrik utzi, nire bihotza gaitzera makurtzen dalako. Beraz, Zeure babespeko gazteluan eta Zeure ardurapeko gordelekuan jagon nazazu.

Zeure ahalaren indarrez Zeuk erabaki duzuna bakarrik nahi duena naiz ni. Neuretzat aukeratu dudan gauza bakarra zera da, Zure ontasunezko erabakietan eta Zure gogoaren egintzan babestua izatea, eta Zure agindu eta senaren zantzuz lagundua izatea


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Goretsia izan bedi Zure Izena, ene Jainkoa eta gauza guztien Jainkoa, ene Aintza eta izaki guztien Aintza, ene nahia eta izaki guztien Nahia, ene Indarra eta izaki guztien Indarra, neure Erregea eta izaki guztien Erregea, neure Jabea eta gauza guztien Jabea, ene Jomuga eta izaki guztien Jomuga, neure Bultzatzailea eta gauza guztien Bultzatzailea.

Zure emaitza gurien itsasotik baztertzen ez nazazu utzi, ez eta Zure hurbiltasun ibarretik urruntzen ere, arren dagizut. Zugandik at ezer ez zait onuratsu, ene Jainkoa, eta Zu ez beste izakiren hurbiltasunak ez dit onik egiten. Zeure izatea ez den beste guztia utzi ahal izatea bideratzen dizun Zeure aberastasun oparoaren izenean arren dagizut, Zuganantz arpegia itzuli eta otsein izateko jaiki direnen artean hartu nazazula. Barkatu beraz, ene Jauna, Zeure otseinei. Zeu zara, benetan, barkatzen duzuna, Errukiorrena.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Jainkoa! Ene Jainkoa!

Zeure sendaketazko itsasoagatik eta Zeure adeizko Eguzkiaren dizdiragaitik, Zeure otseinak menderatzeko bidea izan zen Zeure izenagatik eta Zeure Hitzik sarkorrenagaitik, Zeure lumarik handikienaren indarragaitik eta zeru-lurretan diren guztiak irazan aurrez jada bazen Zeure errukiagaitik, atsekabe eta ezbehar guztietatik, Zeure emankortasunezko urez garbitu nazazula eskatzen dizut.

Zeuk dakusu, ene Jauna! Zuganako eskalea Zeure adeiaren atean itxoiten, eta itxaropena Zeugan ipini duena Zeure emankortasunaren lokarriari heldurik. Zeure adeizko itsasoan eta Zeure onginahi maitakorrezko Eguzkian Bilatzen duena ez diezaiozula ukatu, eskatzen dizut.

Nahi duzuna egiteko Ahaltsua zara Zu. Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Beti Barkatzen duena, Emankorrena.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Gurtzen zaitudan ene Jainkoa!

Zure batasunaren eta bakartasunaren lekuko nauzu eta lehengo eta oraingo Zure emaitzak onartzen ditut. Guztiz Emankorra Zeu zara eta Zure errukizko euri oparoak handikien nahiz apalen gain ixuri izan dira, eta Zure adeiaren dizdira, esanekoen nahiz bihurrien gain barraiatua izan da.

Jainko errukiorra, errukitasunaren muina makurtu egin da Zure atearen aurrean, eta Zure Sorburuaren inguru bildu da ontasun maitakorra bere barrenengo gogoz; Zure antxinatiko adeiari arren eginez eta Zure oraingo emaitza irrikatuz, izatearen munduko agerkariak diren guztiekiko erruki izan zaitezela eskatzen dizugu eta ez diezaiezula ukatu Zure errukia isurtzea Zure egunetan.

Behartsuak eta txiroak baino ez dira guztiak, eta Zu, guztia duena zara benetan, guztiaren gain dagoena, Ahalguztiduna.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0137ALL

    Zeuk sortu duzu gizarte osoa, jatorri bereko gurasoengandik, eta zeuk erabakia da, guztiak etxe berekoak izan daitezela. Zure arpegi sakratuaren aurrean, guztiak Zure otsein dira eta gizarte osoa Zure bizitagian estalperatzen da. Zure Ontasunezko mahaiaren inguru bildu dira guztiak; eta Zure ardurazko argiaren bidez dizdirati bihurtzen dira guztiak. Ene Jainkoa!

Guztientzat emankorra zara Zu, guztientzat ardura izan duzu Zuk, guztiei babespea ematen diezu Zuk, guztiak bizierazten dituzu Zuk. Asmamen eta gaitasunez hornitu dituzu guztiak eta bakoitza; Zure Emaitzaren itsasoan murgildurik dagoz guztiak. Jaun onbera Hori! Alkartu itzazu guztiak. Sineskera oro bateratu daitezela egizu. Nazio guztiekin bat bakarra egizu, sendi bakartzat izan dezaten beren burua, eta lurbira osoa etxe bakar bat balitz bezala egizu. Adiskidetasun egokian alkartu bitez. Ene Jainkoa! Gizarte batuaren ikurrina goratu ezazu. Ene Jainkoa! Bakerik Handiena irazan ezazu. Ene Jainkoa! Bihotz guztiak alkartu itzazu. Aita onbera zaren Jainkoa! Zure maitasunezko lurrinez poztu itzazu bihotzak. Zure Bidargiz argitu itzazu begiak. Zure Hitzaren soinuz gozatu itzazu belarriak, eta Zure Arduratasunezko Gazteluan babesperatu gaitzazu guztiok. Zeu zara Indartsua eta Ahaltsua! Zeu zara Barkatzen Duzuna eta Zeu zara gizarte osoaren zabarkeriak pairatzen Dituena.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Ene Jainkoa,

Zure izenen bidez geisoak sendatuak izaten dira, eta nahigabetuak seneratzen, egarri direnei edaten ematen zaie, eta larrituak direnak lasaitzen, deslai direnak bideratuak izaten dira, eta apalduak goraltzen, txiro direnak aberastuak izaten dira, eta ezjakin direnak jakintsu bihurtzen, atsekabez direnei adore ematen zaie, eta itun direnak argieratzen, kikilduak jasoten. Zure izenaren bidez, ene Jainkoa, irazandako izaki guztiak igieraziak izan ziren, lurrera euria ixuri zezaten. Eta hori, benetan, Zeure izakiekiko duzun Zeure adeiaren zantzu bat da (...)

Izan ere, Zure indarrak gauza guztiei aurre eman diezaieke. Benetan, Zeu zara Ahaltsuena, Bere Izatez Irauten Duena. Eta, ene Jainkoa, mundu honetako eta etorkizunezko ontasuna, aintzinako eta arestiko gizaldien ontasuna beregana ixuriak izan daitezela egizu. Zure ahalak eta Zure jakintzak, benetan, hori egin dezakete.


    Also in: af, bn, ch, en, ht, id, mg, sv

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Bihotz garbi bat irazan ezazu nire baitan, ene Jainkoa, eta barru lasaitasuna berriztu ezadazu, ene Itxaropen Horrek! Ahaltasun gogoaren bidez Zeure jatorrian baieztatu nazazu, ene Maitatu Horrek; eta Zeure aintzaren argiz, Zeure bidetxiorra erakutsi ezadazu, neure nahiaren Jomuga Zaren Horrek! Zeure indar gainditzailearen ahalaren bidez, Zeure santutasunezko zerurantz jaso nazazu, nire izatearen Iturri Zaren Horrek, eta Zeure betikotasunaren haizezkaz alaitu nazazu, neure Jainkoa Zaren Horrek! Zeure betiko soinuek lasaitasuna sortu dezatela nigan, ene Lagun Hori, eta Zeure antzinako arpegiaren aberastasunek edozertatik askatu nazaten utzi ezazu, Zeugandik ez beste edozertatik, ene Irakasle Hori, eta Zeure muin galezinaren agerkerako berriek alaitasuna ekarri dezadatela egizu, ageriaren ageriena eta izkutuaren izkutuena Zaren Horrek!


    Also in: ar, bn, da, en, es, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    Ene Jainkoa!

Nire gogoa alaitu eta girotu ezazu. Nire bihotza garbitu ezazu. Nire ahalak argitu itzazu. Nire eginkizun guztiak Zure eskuetan uzten ditut. Zeu zara nire bidargia eta babesa. Berriz ez naiz izango itun edo atsekabetua; izaki alaia eta zoriontsua izango naiz.

Ene Jainkoa! Berriz ez naiz izango larritasunez betea, eta ez dut utziko atsekabez neure burua nekatzen, edo bizitzako gauza gogaikarriek iruntzi nazaten.

Ene Jainkoa! Ni neure buruarena baino adiskideago zatzait. Zeuretzat eskaintzen naiz, ene Jauna.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Goratua izan bedi Zure Izena, ene Jainko Jauna! Sorturiko guztiak gurtzen zaituena eta inor gurtzen ez Duzuna zara Zu, izaki guztien jauna izanik ezeren menpeko ez Zarena, den guztia ezagutzen duzularik inork ezagutzen ez Zaituena. Zeuk nahi izan zenuen gizakien ezaguna izatea; beraz, Zeure ahotiko hitz baten bidez izadia irazan zenuen eta munduari izatea eman zenion. Ez dago Zeu beste Jainkorik, Egilea, Sortzailea, Ahalguztiduna, Indartsuena. Zeure nahiaren ortzemugatik dizdiratu duen hitz honexen bidez, arren dagizut Jauna, bizitz-uretatik oparo edaten utzi diezadazun, edonoiz eta edozein egoeratan neure arpegia Zuganantz itzuli ahal dezadan, ur horren bidez Zeure aukeratuen bihotzak bizierazi eta maite zaituenen arimak bizkortu bait dituzu. Ahaltasunezko, aintzazko eta ontasunezko Jainkoa Zeu zara. Ez dago Zeu beste Jainkorik, Gorengo Nagusia, Aintzaguztiduna, Orojakituna.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Bihotz garbi bat irazan ezazu nire baitan, ene Jainkoa, eta barru lasaitasuna berriztu ezadazu, ene Itxaropen Horrek! Ahaltasun gogoaren bidez Zeure jatorrian baieztatu nazazu, ene Maitatu Horrek; eta Zeure aintzaren argiz, Zeure bidetxiorra erakutsi ezadazu, neure nahiaren Jomuga Zaren Horrek! Zeure indar gainditzailearen ahalaren bidez, Zeure santutasunezko zerurantz jaso nazazu, nire izatearen Iturri Zaren Horrek, eta Zeure betikotasunaren haizezkaz alaitu nazazu, neure Jainkoa Zaren Horrek! Zeure betiko soinuek lasaitasuna sortu dezatela nigan, ene Lagun Hori, eta Zeure antzinako arpegiaren aberastasunek edozertatik askatu nazaten utzi ezazu, Zeugandik ez beste edozertatik, ene Irakasle Hori, eta Zeure muin galezinaren agerkerako berriek alaitasuna ekarri dezadatela egizu, ageriaren ageriena eta izkutuaren izkutuena Zaren Horrek!


    Also in: ar, bn, da, en, es, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH07426FOO

    *(Jainkoarengandik ur izatea)

Ene Jauna!

Zure edertasuna niretzat janaria izan dadila egizu, eta Zure itzala niretzat edari, Zure atsegina nire itxaropena, Zurekiko gorespena nire egintzak, Zure oroitza nire laguna, Zure agintearen ahala nire laguntzailea, Zure bizilekua nire etxea, eta itzalki batez berezita bezala Zugandik berezirik daudenei ezarritako mugaduren gain Zeuk santutu izan duzun egoitza bihurtu ezazu nire bizitegia.

Zeu zara benetan, Ahalguztiduna, Aintzaguztiduna, Ahaltsuen artean Ahaltsuena


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Nork askatzen du oztopoetatik Jainkoak ez bada? Esan: Goraldua izan bedi Jainkoa! Bera da Jainkoa! guztiok bere zerbitzariak gara eta guztiok bere agindua betetzen dugu


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    *(Egunean behin esan behar da eguerditik iluntzen duen artean)

Ezagutu eta gurtu zaitzadan Zeuk sortu izan nauzun lekuko naiz ene Jainkoa

Nire ezintasuna eta Zure ahaltasuna

Nire txirotasona eta zure aberastasuna

aitortzen ditut une honetan.

Zeure izatez irauten duzuna, arriskuan laguntzailea, ez dago Zu ez beste Jainkorik.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  
  
  
    AB00204PIT

    Aienatu itzazu nire nahigabeak Zeure adeiaren eta Zure emankortasunaren bidez, Ene Jainkoa, eta uxatu ezazu nire axanpa Zeure agintearen eta Zure ahalaren bidez. Zeuk ikusten nauzu, ene Jainkoa, neure arpegia Zeuganantz itzultzen, atsekabeak alde guztietatik erasoka ditudan une honetan.

Izaki guztien Jauna zaren Horri, ikusi daitezken nahiz ezin daitezken gauza guztiak jagoten dituzun Horri, gizakien arimak eta bihotzak menderatzeko bide izan duzun Zeure Izenagatik, eta Zeure errukiortasunezko itsasoko uhinengatik eta Zeure emankortasunezko Eguzkiaren dizdiragaitik, arren dagizut, Zuganantz arpegiak itzultzea ezerk ere galerazi ezin izan dienen artean onartu nazazula, izen guztien Jaun Hori, zeruen Egile Hori.


    Also in: bs, el, en, es, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB02304TST

    Zeure betikotasunezko ur garden eta gozoetatik edaten emaidazu,ene Jauna,

eta Zure izatezko zuhaitzaren igalietatik jaten emaidazu,ene Itxaropena!

Zeure maitasunezko iturrietatik edaten utzi ezadazu,ene Aintza,

eta Zeure betiko arduraren itzalpean bizitzen utzi ezadazu,ene Argia!

Zeure hurbileko larretan, Zeure aurrean ibili nadila egizu,ene Maitea,

eta Zeure errukizko jarlekuaren eskuinaldean eseri nazazu,ene Nahia!

Zeure alaitasunaren haize lurrintsuen bolada bat niganako heldu dadila egizu, ene Jomuga

eta Zure izatezko zeru goietan sartzeko baimena emaidazu, ene Gurtua!

Zeure batasun usoaren urrungak entzuten utzi ezadazu,

Dizdiratia zaren Horrek,eta Zeure ahaltasun eta aginte gogoaren bidez bizkortu nazazu,

ene Hornitzailea!

Zeure maitasunaren izpirituan tinko eduki nazazu, ene Laguntzailea,

eta Zeure atseginezko bidetxiorrean nire urratsak indartu itzazu,ene Egilea!

Zeure hilezinezko baratzean,Zeure arpegiaren aurrean betirako bizitzen utzi ezadazu,

niganako errukior zaren Horrek!

Zeure ontasun maitakorrezko zerurantz jaso nazazu,ene Bizkortzaile Horrek,eta Zeure bidargiko Eguzkirantz eroan nazazu,Zeureganatzen nauzun Horrek! Zeure gogo ikusezinaren agerraldietara deitu erakutsiko duzun Zeure edertasunaren lurrin muinera itzultzen utzi ezadazu, neure Jainkoa Zaitudan Horrek!

Nahi duzuna egiteko Ahaltsua zara Zu,benetan Goralduena, Aintzaguztiduna, Gorengoa.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Ene Jainkoa! Zeure maitasunaren sabelean hazi erazi ezazu sorkaritxo hau, eta zeure ardurazko ugatzez eradoski ezazu. Zeure maitasunezko arrosategian zaindu ezazu landaretxo hau, eta zeure emankortasunezko eurien bidez hazten lagundu ezazu eta zeure zeruetarantz bideratu ezazu. Ahaltsua eta bihozbera zara Zu, Emankorra, paregabeko emankortasundun Jauna zara Zu.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Bideratu eta lagundu nazazu ene Jainkoa, nire bihotzeko kriseilua argiztatu ezazu eta izar dizdiratsu bihurtu nazazu. Zeu zara Indartsua eta Ahaltsua.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ene Jauna! Ene Jauna! Adin txikidun ume bat naiz. Zeure errukitasunezko ugatzez elikatu nazazu, Zeure maitasunezko altzoan irakatsi ezadazu, Zeure bidargiaren eskolan hezi nazazu, eta Zeure adeiaren itzalpean garaterazi nazazu. Ilunetik askatu nazazu eta nitaz argi dizdirati bat egizu; zorigaitzetik jagon nazazu, arrosa lili bat egizu nitaz; Zeure ateko otsein izaten utzi ezadazu eta zintzoen izaera eta sena emaidazu; gizarte munduarekiko adeibide bat egizu nitaz eta betiko bizitzaren koroez apaindu ezazu nire burua. Benetan, Zeu zara Ahaltsua, Indartsua, Ikuslea eta Entzulea.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    Ene Jainkoa! Irakaslea eta Guraria!

Zure errukiaren babespean lo egitea nahi du Zure zerbitzari honek, eta Zure adeiaren estalpean atseden hartu. Zure ardura eta babesa arren eskatuz.

Loak hartzen ez duen Zure begiaren izenean eskatzen dizut ene Jainkoa, nire begiak jagon ditzazula, Zu ez besteri begiratu ez diezaioten. Beraz, Zure ikurrak ikusi ahal izan ditzaten eta Zure Iragarpenaren isladura ikuskatzen ari izan ahal daitezen, sendotu ezazu begi hauen ikusmena. Zeure guztiahaltasuna agertzean agintearen muina dardarazi duzuna Zeu zara.

Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Ahalguztiduna, Guztiaren Menderatzailea, Jaraina.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Ene Jainkoa! Bekatuen barkatzaile Hori, dohai emaile, atsekabeak aienatzen dituzun Hori! Beren jantzi fisikoak utzi eta gogozko mundura igo dutenei euren bekatuak barkatu iezazkiezula eskatzen dizut benetan. Ene Jauna! beren hutsegitetatik garbitu itzazu, beren nahigabeak aienatu itzazu eta euren iluntasuna argi bihurtu ezazu. Zorionazko baratzean sartzen utzi iezaiezu, ur gardenez garbitu itzazu, eta mendirik gorenean Zure dizdirak ikusi ahal ditzatela egizu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11605

    Ene Jainkoa, ene Jainkoa,

Zeure zerbitzarien bihotzak alkartu itzazu eta Zure xede nagusia azaldu iezaiezu. Zure aginduei jarraitu eta Zure legeari itxeki ahal daitezela. Beren ahaleginetan lagundu iezaiezu Jauna, eta zerbitu zaitzaten indarra emaiezu.

Ene Jainkoa! Ez itzazu bakarrik utzi, Zeure ezagutzaren argiz beren urratsak bideratu baizik, eta Zure maitasunez beren bihotzak adoretu itzazu.

Benetan, Zeu zara euren Laguntza eta Jauna


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ene Jainkoa! Hezi itzazu ume hauek. Zeure baratzeko landarak, zeure larrako loreak dituzu. Zeure euria beroiengana ixuri daitela egizu; Benekotasunaren Eguzkia Zure maitasunaz beroien gain dizdiratu daitela egizu; Benekotasunaren Eguzkia Zure maitasunaz beroien gain dizdiratu daitela egizu. Hezi, hazi eta garatu daitezen eta beren edertasunik ederrean ageri izan daitezen, zeure haizezkaz girotu itzazu. Zeu zara Emailea, Zeu zara Gupidatsua.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Zeuk sortu duzu gizarte osoa, jatorri bereko gurasoengandik, eta zeuk erabakia da, guztiak etxe berekoak izan daitezela. Zure arpegi sakratuaren aurrean, guztiak Zure otsein dira eta gizarte osoa Zure bizitagian estalperatzen da. Zure Ontasunezko mahaiaren inguru bildu dira guztiak; eta Zure ardurazko argiaren bidez dizdirati bihurtzen dira guztiak. Ene Jainkoa!

Guztientzat emankorra zara Zu, guztientzat ardura izan duzu Zuk, guztiei babespea ematen diezu Zuk, guztiak bizierazten dituzu Zuk. Asmamen eta gaitasunez hornitu dituzu guztiak eta bakoitza; Zure Emaitzaren itsasoan murgildurik dagoz guztiak. Jaun onbera Hori! Alkartu itzazu guztiak. Sineskera oro bateratu daitezela egizu. Nazio guztiekin bat bakarra egizu, sendi bakartzat izan dezaten beren burua, eta lurbira osoa etxe bakar bat balitz bezala egizu. Adiskidetasun egokian alkartu bitez. Ene Jainkoa! Gizarte batuaren ikurrina goratu ezazu. Ene Jainkoa! Bakerik Handiena irazan ezazu. Ene Jainkoa! Bihotz guztiak alkartu itzazu. Aita onbera zaren Jainkoa! Zure maitasunezko lurrinez poztu itzazu bihotzak. Zure Bidargiz argitu itzazu begiak. Zure Hitzaren soinuz gozatu itzazu belarriak, eta Zure Arduratasunezko Gazteluan babesperatu gaitzazu guztiok. Zeu zara Indartsua eta Ahaltsua! Zeu zara Barkatzen Duzuna eta Zeu zara gizarte osoaren zabarkeriak pairatzen Dituena.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    BB00015SUF

    Deadar ezazue! Izaki guztiak duintzen ditu Jainkoak, gauza guztien gain, eta Zeru-lurretan den ezaerk ez du duintzen Jainkoak baino gehiago.

Benetan, Bera da Beregan, Ezagutzailea, Euslea, Ahalguztiduna.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00623

    Nork askatzen du oztopoetatik Jainkoak ez bada? Esan: Goraldua izan bedi Jainkoa! Bera da Jainkoa! guztiok bere zerbitzariak gara eta guztiok bere agindua betetzen dugu


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    Ene Jainkoa!

Nire gogoa alaitu eta girotu ezazu. Nire bihotza garbitu ezazu. Nire ahalak argitu itzazu. Nire eginkizun guztiak Zure eskuetan uzten ditut. Zeu zara nire bidargia eta babesa. Berriz ez naiz izango itun edo atsekabetua; izaki alaia eta zoriontsua izango naiz.

Ene Jainkoa! Berriz ez naiz izango larritasunez betea, eta ez dut utziko atsekabez neure burua nekatzen, edo bizitzako gauza gogaikarriek iruntzi nazaten.

Ene Jainkoa! Ni neure buruarena baino adiskideago zatzait. Zeuretzat eskaintzen naiz, ene Jauna.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ATT

    Ene Jainkoa,

Zure izenen bidez geisoak sendatuak izaten dira, eta nahigabetuak seneratzen, egarri direnei edaten ematen zaie, eta larrituak direnak lasaitzen, deslai direnak bideratuak izaten dira, eta apalduak goraltzen, txiro direnak aberastuak izaten dira, eta ezjakin direnak jakintsu bihurtzen, atsekabez direnei adore ematen zaie, eta itun direnak argieratzen, kikilduak jasoten. Zure izenaren bidez, ene Jainkoa, irazandako izaki guztiak igieraziak izan ziren, lurrera euria ixuri zezaten. Eta hori, benetan, Zeure izakiekiko duzun Zeure adeiaren zantzu bat da (...)

Izan ere, Zure indarrak gauza guztiei aurre eman diezaieke. Benetan, Zeu zara Ahaltsuena, Bere Izatez Irauten Duena. Eta, ene Jainkoa, mundu honetako eta etorkizunezko ontasuna, aintzinako eta arestiko gizaldien ontasuna beregana ixuriak izan daitezela egizu. Zure ahalak eta Zure jakintzak, benetan, hori egin dezakete.


    Also in: af, bn, ch, en, ht, id, mg, sv

  

  
  
    BH00868WIT

    Gurtzen zaitudan ene Jainkoa!

Zure batasunaren eta bakartasunaren lekuko nauzu eta lehengo eta oraingo Zure emaitzak onartzen ditut. Guztiz Emankorra Zeu zara eta Zure errukizko euri oparoak handikien nahiz apalen gain ixuri izan dira, eta Zure adeiaren dizdira, esanekoen nahiz bihurrien gain barraiatua izan da.

Jainko errukiorra, errukitasunaren muina makurtu egin da Zure atearen aurrean, eta Zure Sorburuaren inguru bildu da ontasun maitakorra bere barrenengo gogoz; Zure antxinatiko adeiari arren eginez eta Zure oraingo emaitza irrikatuz, izatearen munduko agerkariak diren guztiekiko erruki izan zaitezela eskatzen dizugu eta ez diezaiezula ukatu Zure errukia isurtzea Zure egunetan.

Behartsuak eta txiroak baino ez dira guztiak, eta Zu, guztia duena zara benetan, guztiaren gain dagoena, Ahalguztiduna.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH01313NAM

    Zure Izena da nire sendaketa, ene Jainkoa, eta Zure oroitza da niretzako sendagarria. Zureganako hurbiltasuna da nire itxaropena eta Zuganako maitasuna nire laguna. Nireganako Zure errukia da niretzat sendaketa eta sorosketa, mundu honetan nahiz gerokoan. Zeu zara izan ere, Oro Emankorra, Orojakituna, jakintsuen artean Jakintsua


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH04569

    Bihotz garbi bat irazan ezazu nire baitan, ene Jainkoa, eta barru lasaitasuna berriztu ezadazu, ene Itxaropen Horrek! Ahaltasun gogoaren bidez Zeure jatorrian baieztatu nazazu, ene Maitatu Horrek; eta Zeure aintzaren argiz, Zeure bidetxiorra erakutsi ezadazu, neure nahiaren Jomuga Zaren Horrek! Zeure indar gainditzailearen ahalaren bidez, Zeure santutasunezko zerurantz jaso nazazu, nire izatearen Iturri Zaren Horrek, eta Zeure betikotasunaren haizezkaz alaitu nazazu, neure Jainkoa Zaren Horrek! Zeure betiko soinuek lasaitasuna sortu dezatela nigan, ene Lagun Hori, eta Zeure antzinako arpegiaren aberastasunek edozertatik askatu nazaten utzi ezazu, Zeugandik ez beste edozertatik, ene Irakasle Hori, eta Zeure muin galezinaren agerkerako berriek alaitasuna ekarri dezadatela egizu, ageriaren ageriena eta izkutuaren izkutuena Zaren Horrek!


    Also in: ar, bn, da, en, es, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH05768

    Aintzaldua zara Zu, Jainko neure Jauna!

Zure izena aipatzera ausartzen anizen bakoitzean, neure bekatu aztunek eta Zurekiko hutsegite larriek galerazi egiten didate; eta Zure adeiaren ezean aurkitzen naiz eta Zu goresteko ezintasun gorrian. Baina, Zure opakortasunean dudan uste osoak, Zugan dudan itxaropena biztu egiten du, eta eskuzabaltasunez hartuko nauzuna jakinez, adore hartzen dut Zu goraltzeko eta dituzun gauzak eskatzeko.

Sortuko guztia gainditu duen Zure errukiortasunagaitik, eta horren lekuko dira Zure izenean itsasoetan murgildurik diren guztiak arren dagizut, ene Jainkoa, ez nazazula bakarrik utzi, nire bihotza gaitzera makurtzen dalako. Beraz, Zeure babespeko gazteluan eta Zeure ardurapeko gordelekuan jagon nazazu.

Zeure ahalaren indarrez Zeuk erabaki duzuna bakarrik nahi duena naiz ni. Neuretzat aukeratu dudan gauza bakarra zera da, Zure ontasunezko erabakietan eta Zure gogoaren egintzan babestua izatea, eta Zure agindu eta senaren zantzuz lagundua izatea


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH07106

    Zuri esker jeiki naiz goiz honetan, ene Jainkoa, eta Zure ardurapean jarriz eta Zugan uste osoa ezarriz atera naiz etxetik. Zure aintzazko zerutik, Zugandiko bedeinkapen bat jaitsi erazi ezazu niganaino, eta zeure babespean neure etxetik urteten utzi didazun bezalaxe bertara itzultzen ere utzi ezadazu, nire gogoa Zugan tinko dudalarik.

Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Zu zara Bakarra, Paregabea, Orojakituna, jakintsuetan Jakintsua.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    *(Jainkoarengandik ur izatea)

Ene Jauna!

Zure edertasuna niretzat janaria izan dadila egizu, eta Zure itzala niretzat edari, Zure atsegina nire itxaropena, Zurekiko gorespena nire egintzak, Zure oroitza nire laguna, Zure agintearen ahala nire laguntzailea, Zure bizilekua nire etxea, eta itzalki batez berezita bezala Zugandik berezirik daudenei ezarritako mugaduren gain Zeuk santutu izan duzun egoitza bihurtu ezazu nire bizitegia.

Zeu zara benetan, Ahalguztiduna, Aintzaguztiduna, Ahaltsuen artean Ahaltsuena


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    Jainkoa! Ene Jainkoa!

Zeure sendaketazko itsasoagatik eta Zeure adeizko Eguzkiaren dizdiragaitik, Zeure otseinak menderatzeko bidea izan zen Zeure izenagatik eta Zeure Hitzik sarkorrenagaitik, Zeure lumarik handikienaren indarragaitik eta zeru-lurretan diren guztiak irazan aurrez jada bazen Zeure errukiagaitik, atsekabe eta ezbehar guztietatik, Zeure emankortasunezko urez garbitu nazazula eskatzen dizut.

Zeuk dakusu, ene Jauna! Zuganako eskalea Zeure adeiaren atean itxoiten, eta itxaropena Zeugan ipini duena Zeure emankortasunaren lokarriari heldurik. Zeure adeizko itsasoan eta Zeure onginahi maitakorrezko Eguzkian Bilatzen duena ez diezaiozula ukatu, eskatzen dizut.

Nahi duzuna egiteko Ahaltsua zara Zu. Ez dago Zu ez beste Jainkorik, Beti Barkatzen duena, Emankorrena.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Goretsia izan bedi Zure Izena, ene Jainkoa eta gauza guztien Jainkoa, ene Aintza eta izaki guztien Aintza, ene nahia eta izaki guztien Nahia, ene Indarra eta izaki guztien Indarra, neure Erregea eta izaki guztien Erregea, neure Jabea eta gauza guztien Jabea, ene Jomuga eta izaki guztien Jomuga, neure Bultzatzailea eta gauza guztien Bultzatzailea.

Zure emaitza gurien itsasotik baztertzen ez nazazu utzi, ez eta Zure hurbiltasun ibarretik urruntzen ere, arren dagizut. Zugandik at ezer ez zait onuratsu, ene Jainkoa, eta Zu ez beste izakiren hurbiltasunak ez dit onik egiten. Zeure izatea ez den beste guztia utzi ahal izatea bideratzen dizun Zeure aberastasun oparoaren izenean arren dagizut, Zuganantz arpegia itzuli eta otsein izateko jaiki direnen artean hartu nazazula. Barkatu beraz, ene Jauna, Zeure otseinei. Zeu zara, benetan, barkatzen duzuna, Errukiorrena.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09960

    Goratua izan bedi Zure Izena, ene Jainko Jauna! Sorturiko guztiak gurtzen zaituena eta inor gurtzen ez Duzuna zara Zu, izaki guztien jauna izanik ezeren menpeko ez Zarena, den guztia ezagutzen duzularik inork ezagutzen ez Zaituena. Zeuk nahi izan zenuen gizakien ezaguna izatea; beraz, Zeure ahotiko hitz baten bidez izadia irazan zenuen eta munduari izatea eman zenion. Ez dago Zeu beste Jainkorik, Egilea, Sortzailea, Ahalguztiduna, Indartsuena. Zeure nahiaren ortzemugatik dizdiratu duen hitz honexen bidez, arren dagizut Jauna, bizitz-uretatik oparo edaten utzi diezadazun, edonoiz eta edozein egoeratan neure arpegia Zuganantz itzuli ahal dezadan, ur horren bidez Zeure aukeratuen bihotzak bizierazi eta maite zaituenen arimak bizkortu bait dituzu. Ahaltasunezko, aintzazko eta ontasunezko Jainkoa Zeu zara. Ez dago Zeu beste Jainkorik, Gorengo Nagusia, Aintzaguztiduna, Orojakituna.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BHU0004SUF

    *(Egunean behin esan behar da eguerditik iluntzen duen artean)

Ezagutu eta gurtu zaitzadan Zeuk sortu izan nauzun lekuko naiz ene Jainkoa

Nire ezintasuna eta Zure ahaltasuna

Nire txirotasona eta zure aberastasuna

aitortzen ditut une honetan.

Zeure izatez irauten duzuna, arriskuan laguntzailea, ez dago Zu ez beste Jainkorik.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    TMP00442

    Ene Jainkoa! Ez zaitez nigandik urrundu, zoritxarrez inguraturik bait nago. Ene Jainkoa! Ez nazazu bakarrik utzi, ezbeharrik gorrienak heldu dit eta. Zure ontasun maitakorrezko bularretik darion ugatz gardenez edaten emaidazu, egarriz errea bait nago. Zeure errukitasunezko hegoen itzalpean babestu nazazu, ditudan etsai guztiak bat eginik eraso bait naute. Zeure handitasunezko jarlekuaren hurrean jagon nazazu, Zeure aintzaren zantzua agertzen deneko aurrean, ezbeharrak larriki jo nauelako. Zeure erukortasun samurrezko eskuz eskainitako poztasun txolkadaz elikatu nazazu, nahigabe askok gogorki heldu didatelako. Zeure aginte ahalguztidunaren soingaineko azpatuaz jantzi nazazu, txirotasunak bilutsik utzi nauelako. Zeure Betikotasun Usoaren urrugaz gozaturik lo egiten utzi ezadazu, zoritxarrik latzenak heldu zaizkidalako. Zeure batasunaren jarleku aurrean, Zeure arpegiaren edertasun dizdiratien erdian, utzi ezadazu bizitzen, beldurrak eta ikarak zeharo larritu nautelako. Aintzaren lebiatan delakoaren urduritasunari begira, Zeure barkamen itsasoan murgildurik nazazu, neure bekatuek guztiz galdu nautelako.


    Also in: mg
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    AB07303

    هُواللّه

ای پاک يزدان، اين نهالانِ جويبارِ هدايت را از بارانِ ابرِ عِنايت تَر و تازه فرما و به نسيمِ رياضِ احديّت اهتزازی بخش و به حرارتِ شمسِ حقيقت جانی تازه عطا نما تا نشو و نما نمايند و روز به روز ترقّی کنند و شکفته گردند و پُر بار و برگ شوند. ای پروردگار، جمله را هوشيارکن و قوّت و اقتدار بخش و مظاهرِ تأييد و توفيق فرما که در نهايتِ برازندگی در بينِ خلق محشور شوند توئی مقتدر و توانا.


    Also in: de, en, eo, fi

  

  
  
    AB09794CHI

    هُواللّه

ای جليلِ اکبر، اين کنيزِ صغير را دخترِ خوش اختر فرما و در درگاهِ احديّتت عزيز کن از جامِ مَحبّتت لبريز نما تا شور و ولهی انگيزد و مُشک و عَنبَری بيزد توئی مقتدر و توانا و توئی دانا و بينا .


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    هُواللّه

ای دلبر يکتای من، آواره صحرايم و سر گشتۀ باديه پيما، در رهت افتان و خيزان و سرمست پيمانۀ پيمان، افتاده‌ام بيچاره‌ام دلداده‌ام شيدائيم سودائيم رسوائيم ولی روی به سویِ تو آرم و آرزوی کوی تو دارم، در هجرانم پر حرمانم، بی سر و سامانم به لطف و عنايتت شايانم، اسيرم  مُجير شو افتاده‌ام دستگير شو، غريبم مُونسِ جان شو، بـی کسم مُعينِ دل و جان گرد، از جهان و جهانيان بيزار فرما و در پناه خويش منزل و قرار بخش، از مادون مُستغنی کن و از عطای خويش بهره و نصيب ده، گناه بيامرز خطا بپوش عفو و غفران فرما زيرا گنه‌کاريم بد رفتاريم، در بحر عِصيان مُستَغرَقيم. توئی محبوبِ مهربان و توئی بخشندۀ گناهان. ای پروردگار، اقتدار ده ثابت و پايدار نما، بی صبر و قرار کن و مجنونِ جمال پر انوار نما، مفتونِ آن زُلف مُشکبار فرما تا بيگانه و خويش فراموش نمائيم و مانند دريا به جوش وخروش آئيم و ازپيمانۀپيمان مست و مَدهوش گرديم. توئی بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده وآموزندۀ ياران.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07737

    هواللّه

بخشنده یزدانا، این بندگان آزادگان بودند و این جان‌هایِ تابان به نورِ هدایتت روشن و درخشنده گشتند، جامی سرشار از باده مَحبتت نوشیدند و اسراری بی‌پایان از اوتارِ معرفتت شنیدند، دل به تو بستند و از دامِ بیگانگی جستند و به‌یگانگی تو پیوستند، این نفوسِ نفیسه را انیسِ لاهوتیان فرما و در حَلقۀ خاصان در آر و در خَلوتگاهِ عالمِ بالا مَحرَمِ اسرار کن و مُستَغرَقِ بَحرِ انـوار فرما. تـوئی بخشنده و درخشنده و مهربان


    Also in: de, en, es, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB08694

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، اين دل را از هر تَعلّقی فارغ نما و اين جان را به هر بشارتی شادمانی بخش، از قيدِ آشنا و بيگانه آزاد کن و به محبّتِ خويش گرفتار نما تا بکُلّی شيدایِ تو گردم و ديوانۀ تو، جز تو نخواهم و جز تو نجويم و به‌غير از تو نپويم و بجز رازِ تو نگويم، مانند مـرغِ سحر در دامِ محبّت تو گرفتار گردم و شب و روز بنالم و بزارم و بگريم و بگويم: يا بهاء‌الابهی.


    Also in: en, eo, fi, fr, nl

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    هُواللّه

ای پروردگار، ستايش تو را که اين بي‌نوا را با نوا کردی و اين مُستمَند را به گنج روان دلالت فرمودی، اين قافلۀ گُمگَشته را به کعبۀ مقصود هدايت فرمودی و اين ماهیِ تشنه لب را از مَعينِ عينِ تسنيم نوشانيدی، پس اگر در دهان صد هزار زبان بگشايم و به هر زبان حمد و ستايشِ تو نمايم از عُهدۀ شُکرِ الطافت در نيايم که چنين موهبتی مبذول فرمودی و چنين اِحسان رايگان داشتی. ای يزدان مهربان، ثابت نما و نابت کن، مُستقيم فرما و در محفل اسرار همدم و نديم کن، ای کريم، توئی صاحب فضل عظيم، اِنّکَ اَنتَ الرّحمَنُ الرّحيم.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    اين مناجات را هر نفسی به کمالِ تَضَرّع و ابتهال بخواند سببِ روح و ريحانِ قلبِ اين عبد گردد و حُکمِ ملاقات دارد.

هُوالابهی

اِلهی اِلهی انّی اَبْسُطُ اِليکَ اَکُفَّ التَّضَرُّعِ وَ التَّبَتُّلِ و الابتهال وَ اَعَفِّرُ وَجْهی بتُرابِ عَتَبَة تَقَدَّسَتْ عَنْ اِدْراکِ اَهْلِ الحَقايِقِ و النُّعوتِ مِنْ اَوْلِی الأَلْبابِ اَنْ تَنْظُرَ الی عبدِکَ اَلْخاضِعِ الْخاشِعِ بِبابِ اَحديّتک بِلَحَظاتِ اَعْيُنِ رَحْمانِيَّتِکَ وَ تُغَمِّرَهُ فی بِحارِ رَحْمَةِ صَمَدانيّتکَ اَيْ رَبِّ اِنَّهُ عَبدُکَ البائِسُ الفَقِيْرُ وَ رَقِيْقُکَ السّائِلُ المُتَضَرِّعُ الأَسِيْرُ مُبْتَهِلٌ اِلَيْکَ مُتَوَکِّلٌ عَليکَ مُتَضَرِّعٌ بَيْنَ يَديْکَ يُنادِيْکَ و يُناجِيْکَ وَ يَقُول: رَبِّ اَيِّدْنِی علی خِدمةِ اَحِبّائِکَ و قَوِّنی عَلی عُبُوْدِيَّةِ  حَضْرَةِ اَحَدِيَّتِکَ و نَوِّر جَبِيْنِی بِاَنْوارِ التَّعَبُّدِ فِی ساحَة قُدسِکَ و التَّبَتُّلِ اِلی مَلَکُوتِ عَظَمَتِکَ وَ حَقِّقْنِی بالفَناءِ فی فِناءِ بابِ أُلُوهِيَّتِکَ و اَعِنِّی عَلَی المُواظَبَة عَلَی الإِنْعِدام فی رَحْبَةِ رُبُوْبِيَّتِکَ. اَی رَبِّ اسْقِنِی کَأْسَ الفَناءِ و اَلْبِسْنِی ثَوْبَ الفَناءِ و اَغْرِقْنِی فِی بَحْرِ الفَناءِ وَ اْجْعَلْنِی غُباراً فِی مَمَرِّ الْأَحِبّاءِ وَ اجْعَلْنِی فِداءً لِلأَرْضِ الَّتی وَطِئَتْها اَقْدامُ الْأَصْفِياء فی سَبِيْلِکَ  يا رَبَّ الْعِزَّةِ وَ العُلی اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ  الرَّحيمُ المُتَعال.

هذا ما يُناديکَ بِه ذلِکَ العَبْدُ فی البُکُوْرِ و الآصالِ  اَی رَبِّ حَقِّقْ آمالَهُ وَ نَوِّرْ اَسْرارَهُ وَ اشْرَحْ صَدْرَهُ و أَوْقِدْ مِصْباحَهُ فی خِدْمَةِ أَمْرِکَ و عِبادِکَ. اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ الرَّحيمُ الوهّابُ و اِنَّکَ اَنْتَ العَزِيْزُ الرَّؤُفُ الرَّحمنُ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00073SER

    هُواللّه

ای بی نياز، سِتايش تو را سزاست که اين گمگشتگان را به شاهراهِ هدايت دلالت فرمودی و اين تشنگان را به عَينِ عِنايت رساندی و اين درماندگان را در ظِلّ کلمۀ الهيّه پناه دادی. اِنّکَ اَنتَ الکَريم.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB07737

    هواللّه

بخشنده یزدانا، این بندگان آزادگان بودند و این جان‌هایِ تابان به نورِ هدایتت روشن و درخشنده گشتند، جامی سرشار از باده مَحبتت نوشیدند و اسراری بی‌پایان از اوتارِ معرفتت شنیدند، دل به تو بستند و از دامِ بیگانگی جستند و به‌یگانگی تو پیوستند، این نفوسِ نفیسه را انیسِ لاهوتیان فرما و در حَلقۀ خاصان در آر و در خَلوتگاهِ عالمِ بالا مَحرَمِ اسرار کن و مُستَغرَقِ بَحرِ انـوار فرما. تـوئی بخشنده و درخشنده و مهربان


    Also in: de, en, es, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB00518

    هُوالاَبهی الاَبهی

پروردگارا آمرزگارا، چگونه زبان به‌ستايشت گشايم و پرستش و نيايش نمايم، تَقرير عين تقصير است و تَحرير دليل نادانی در اين امر عَسير، زبان آلتی است مُرکّب ازعناصر، صوت و بيان عَرَضی است از عَوارض، به آلتِ عُنصری و صوتِ عارضی چگونه توان نَعت و ستايش حضرت بيچون گفت، آنچه گويم و جويم از مُدرکات عالم انسانی است و در تحتِ احاطۀ عالمِ بشری. نتائج فکريّه چگونه به‌معارجِ الهيّه رسد و عنکبوتِ اوهام چگونه به لُعاب ظنون و اَفهام بر رفرف تقديس تَنَد، جز بيانِ عجز چاره‌ای نه و به‌غير از اعتراف به قصور بهانه‌ای نيست، تو غنيّ متعالی و مقدّس از ادراک عقولِ اهلِ کمال ...


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB08694

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، اين دل را از هر تَعلّقی فارغ نما و اين جان را به هر بشارتی شادمانی بخش، از قيدِ آشنا و بيگانه آزاد کن و به محبّتِ خويش گرفتار نما تا بکُلّی شيدایِ تو گردم و ديوانۀ تو، جز تو نخواهم و جز تو نجويم و به‌غير از تو نپويم و بجز رازِ تو نگويم، مانند مـرغِ سحر در دامِ محبّت تو گرفتار گردم و شب و روز بنالم و بزارم و بگريم و بگويم: يا بهاء‌الابهی.


    Also in: en, eo, fi, fr, nl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    قولُهُ تَعالی:

بِسمِ اللهِ الاَقدَسِ الاَبهی

یا اِلهی هذِه اَیّامٌ فیها فَرَضتَ الصّیامَ عَلی عِبادِکَ وَ بِه طَرَّزتَ دیباجَ کِتابِ اَوامِرِکَ بَینَ بَریَّتِکَ وَ زَیَّنتَ صَحائِفَ اَحکامِکَ لِمَن فی اَرضِکَ وَ سَمائِکَ وَ اختَصَصتَ کُلَّ ساعَةٍ مِنها بِفَضیلَةٍ لَم یُحِط بِها اِلاّ عِلمُکَ الَّذی اَحاطَ الاَشیاءَ کُلَّها وَ قَدِّرتَ لِکُّلِ نَفسٍ مِنها نَصیباً فی لَوحِ قًضائِکَ وَ زُبُرِ تَقدیرِکَ وَ اختَصَصت کُلَّ وَرَقَةٍ مِنها بِحِزبٍ مِن الاَحزابِ وَ قَدَّرتَ لِلعُشّاقِ کَأسَ ذِکرِکَ فِی الاَسحارِ یا رَبَّ الاَربابِ. اُولئِکَ عِبادٌ اَخَذَهُم سُکرُ خَمرِ مَعارِفِکَ عَلی شَأنٍ یَهرُبُونَ مِنَ المَضاجِع شَوقاً لِذِکرِکَ وَ ثَنائِکَ وَ یَفِرُّونَ مِنَ النَّومِ طَلَباً لِقُربِکَ وَ عِنایَتِکَ لَم یَزَل طَرفُهُم اِلی مَشرِقِ اَلطافِکَ وَ وَجهُهُم اِلی مَطلَع اِلهامِکَ فَاَنزِل عَلَینا وَ عَلَیهِم مِن سَحابِ رَحمَتِکَ ما یَنبَغی لِسَماءِ فَضلِکَ وَ کَرَمِکَ   سُبحانَکَ هذِه ساعَةٌ فیها فَتَحتَ اَبوابَ جُودِکَ عَلی وَجهِ بَریَّتِکَ وَ مَصاریعَ عِنایَتِکَ لِمَن فی اَرضِکَ. اَسأَلُکَ بِالَّذینَ سُفِکَ دِماؤُهُم فی سَبیلِکَ وَ انقَطَعُوا عَن کُلِّ الجِهاتِ شَوقاً لِلِقائِکَ وَ اَخَذَتهُم نَفَحاتُ وَحیِکَ عَلی شَأنٍ یُسمَعُ مِن کُلِّ جُزءٍ مِن اَجزاءِ اَبدانِهِم ذِکرُکَ وَ ثَناؤُکَ بِاَن لا تَجعَلَنا مَحرُوماً عَمّا قَدَرتَهُ فی هذَا الظُّهُوِر الَّذی بِه یَنطِقُ کُلُّ شَجَرَةٍ بِما نَطَقَ سِدرَةُ السَّیناءِ لِمُوسی کَلیمِکَ وَ یُسَبِّحُ کُلُّ حَجَرٍ بِما سَبَّحَ بِه الحَصاةُ فی قَبضَةِ مُحَمَّدٍ حَبیبِکَ فیا اِلهی هؤُلاءِ عِبادُکَ الَّذین جَعَلتَهُم مُعاشِرَ نَفسِکَ وَ مُؤآنِسَ مَطلَعِ ذاتِکَ وَ فَرَّقتَهُم اَریاحُ مَشیَّتِکَ اِلی اَن اَدخَلَتهُم فی ظِلِّ قِبابِ رَحمَتِکَ. وَفِّقهُم عَلی ما یَنبَغی لِهذَا المَقامِ الاَسنی. اَی رَبِّ لا تَجعَلهُم مِنَ الَّذینَ فیِ القُربِ مُنِعُوا عَن زِیارَةِ طَلعَتِکَ وَ فیِ الوِصالِ جُعِلُوا مَحرُوماً عَن لِقائِکَ. اَی رَبِّ هؤُلاءِ عِبادٌ دَخَلُوا مَعَکَ فی هذَا السِجنِ الاَعظَمِ وَ صامُوا فیهِ بِما اَمَرتَهُم فی اَلواحِ اَمرِکَ وَ صَحائِفِ حُکمِکَ فَاَنزِل عَلَیهِم ما یُقَدِّسُهُم عَمّا یَکرَهَهُ رِضاؤُکَ لِیَکُونُوا خالِصاً لِوَجهِکَ وَ مُنقَطِعاً عَن دُونِکَ. فَاَنزِل عَلَینا یا اِلهی ما یَنبَغی لِفَضلِکَ وَ یَلیقُ لِجُودِکَ. ثُمَّ اجعَل یا اِلهی حَیاتَنا بِذِکرِکَ وَ مَماتَنا بِحُبِّکَ ثُمَّ ارزُقنا لِقائَکَ فی عَوالِمِکَ الَّتی ما اطَّلَعَ بِها اَحَدٍ اِلّا نَفسُکَ  اِنَّکَ اَنتَ رَبُّنا وَ رَبُّ العالَمینَ وَ اِلهُنا وَ اِلهُ مَن فی السَّمواتِ وَ الاَرَضینَ  فیا اِلهی تَری ما وَرَدَ عَلی اَحِبّائِکَ فی اَیّامِکَ فَوَ عِزَّتِکَ ما مِن اَرضٍ اِلّا فیهاَ ارتَفَعَ ضَجیجُ اَصفِیائِکَ وَ مِنهُمُ الذَّینَ جَعَلَهُم المُشرِکُونَ اُساری فی مَملِکَتِکَ وَ مَنَعُوهُم عَنِ التَّقرُّبِ اِلَیکَ وَ الوُرُودِ فی ساحَةِ عِزِّکَ وَ مِنهُم یا اِلهی تَقَرَّبُوا اِلَیکَ وَ مُنِعُوا عَن لِقائِکَ وَ مِنهُم مَن دَخَلُوا فی جِوارِکَ طَلَباً لِلِقائِکَ وَ حالَ بَینَهُم وَ بَیَنَکَ سُبُحاتُ خَلقِکَ وَ ظُلمُ طُغاةِ بَرَّیتِکَ.   اَی رَبِّ هذِهِ ساعِةٍ جَعَلتَها خَیرَ السّاعاتِ وَ نَسَبتَها اِلی اَفضَلِ خَلقِکَ. اَسأَلُکَ یا اِلهی بِکَ وَ بِهِم بِاَن تُقَدِّرَ فی هذِهِ السَّنةِ عِزّاً لِاَحِبّائِکَ ثُمَّ قَدِّر فیها ما یَستَشرِقُ بِه شَمسُ قُدرَتِکَ عَن اُفُقِ عَظَمَتِکَ وَ یَستَضیئیُ بِهَا العالَمُ بِسُلطانِکَ. اَی رَبِّ فَانصُر اَمرَکَ وَ اخذُل اَعدائَکَ ثُمَّ اکتُب لَنا خَیرَ الآخِرَةِ وَ الاُولی اِنَّکَ اَنتَ الحَقُّ عَلّامُ الغُیُوبِ لا اِلهَ اِلّا اَنتَ الغَفُورُ الکَریمُ.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    اِلهی اِلهی تَری ضَعفی و ذِلّی و هَوانی بَين خَلقک مَع ذلک تَوکَّلتُ عَليک و قُمتُ عُلی تَرويج تَعالِيمک بَين عِبادِک الأَقويا مُعتَمِداً عَلی حُولک و قُوّتک رَبِّ اِنّ طَيراً کَليل الجَناح أَراد أَن يَطير فی هذَا الفَضاء اَلّذی لا يَتناهی فَکَيف يُمکن هذَا الِّا بِعونک و عِنايتک و تأييدک و تُوفيقک رَبِّ ارحِم ضَعفی و قَوّنی بِقدرتک و رَبِّ ارحِم عَجزی أَيّدَنی بِقوّتِک و قُدرَتک رَبِّ لَو تُؤيّد بِنفثاتِ الرُوح اعجز الوَری لِبلغ المَنی و تَصرَّف کَيفَ يشاء کَما أَيّدت عِبادک مِن قَبل و کانُوا أعجز خَلقک و اَذلّ عِبادک و أحقَر مِن فی أَرضک وَلکن بَعونک و قُوّتک سَبَقوا أجلّاء خَلقک  وَأعاظم بَريَّتک و کانُوا ذباباً فَاستَنسِروا و کانُوا قباء فاستَبحروا بِفضلک و عِنايتک و أَصبحوا نُجُوماً ساطِعة فی أُفق الهُدی و طُيوراً صادِحة فی اَيکة البَقاء و اَسوداً زائِرة فی غِياض العِلم و النُهی و حَيتاناً سابِحة فی بُحوُر الحَياة بِرحمَتک الکُبری اِنّک أَنت لِکريم القَويّ العَزيز الرَّحمن الرَّحيم   ع‌ع

" لوح ششم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00209UND

    هُواللّه

ای پروردگار، اين ابرار را از ملکوت اسرار پی در پی تأييد و توفيق فرست و بر هر خير موفّق فرما زيرا سزاوار هر عنايتند و لايق هر موهبت وعليهم البهاء الابهی.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    اِلهی اِلهی هذا طَير کَليل الجَناح بَطئ الطَيران اَيّدهُ بِشديدِ القُوی حَتّی يَطير اِلی اُوج الفَلاح و النِجاح و يَرفرف بِکلِّ سرُور و اِنشراحِ فی هذا الفَضاء و يَرتَفع هَديره فی کُلِّ الاَرجاء بِاسمِک الأَعلی و تَتلذّذ الآذان مِن هَذا النداء و تَقرّ الأَعين بِمشاهدةِ آيات الهُدی رَبِّ اِنّی فَريد وحَيد حَقير لَيس لِی ظَهير اِلّا أنت و لا نَصير الِّا أنت و لا مُجير الِّا أَنت وَفِّقنی عَلی خِدمَتک و أَيِّدنی بِجنُود مَلائِتک و اُنصرنی فی اِعلاء کَلمتِک و اَنطِقنی بِحکمِتک بَين بَريّتک اِنّک مَعين الضُعفا و نَصير الصُغراء و اِنّک أَنت المُقتدر العَزيز المُختار. ع ع.

" لوح چهارم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    رَبِّ رَبِّ لَک الحَمدُ و الشُکرُ بِما هَدَيتَنی سَبيل المَلکُوت و سَلکتَ بی هذَا الصراطَ المُستَقيم المَمدُود و نَوَّرتَ بَصَری بَمشاهَدةِ الأَنوار و أِسمعتنی نَغمات طُيور القُدس مِن مَلکُوت الأَسرار و اجتَذبت قَلبی بَمحَبّتک بَين الأَبرار رَبِّ أيّدنی بِروحُ القُدس حَتّی أنادی بِاسمکَ بِين الاَقوام و ابشّر بِظهُور مَلکوتِکَ بين الأنام رَبِّ اِنّی ضَعيف قَوّنی بَقدرتِکَ و سُلطانِکَ و کَليل اللسان اِنطقنی بِذکرکَ و ثنائکَ و ذليل عَزِّزَنی بِالدخولِ فی مَلکُوتِکَ و بَعيد قَرّبنی بَعتَبة رَحمانيَّتکَ رَبِّ اجعَلنی سِراجاً وَهّاجاً و نَجماً بازِغاً و شَجرة مُبارِکة مَشحُونة بِالأثمار  مُظلّلة فی هذِه الديار اِنّکَ اَنتَ العزيز المُقتَدر المُختار. ع ع

" لوح سوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    اِلهی اِلهی تَرانی مَع ذِلّی و عَدم اِستعدادی و اِقتداری مهتمّاً بِعظائم الاُمُور، قاصِداً لِاعلاء کَلمَتک بين الجُمهُور، نادياً لِنشر تَعاليمک بين العُموم و اِنّی أتوَفّق بِهذا اِلّا أَن يِؤيّدَنی نفثات رُوحُ القُدس و يَنصرنی جُنود مَلکوتِک الاَعلی و تُحيط بی تُوفيقاتِک اَلّتی تَجعَل الذِباب عقاباً و القَطرة بِحوراً و أَنهاراً و الذَرّات شُموُسَاً و أنواراً رَبِّ أيّدنی بُقوّتِک القاهِرة و قُدرَتک النافذة حَتّی يَنطِق لِسانی بِمحامِدک و نُعوتِک بَين خَلقک و يطفح جَنانی بَرحيقِ مَحبّتک و مَعرِفتِک اِنّکَ أنتَ المُقتدر عَلی ما تَشاء و اِنّک عَلی کُلِّ شُیء قَدير ع ع.

" لوح دوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    هُواللّه

ای پـروردگار مهربـان، اين کَسان بندۀ آستانند و در نهـايتِ صدق و راستی و درستی، جامِ آمال سرشار فـرما، انـوار تـابـان کن، پـرتـوِ عنايت ببخش، مَظهَرِ موهبت بفرما، روز به روز تـرقّی بخش و الطاف افـزون فـرما تـا ايـن نفـوسِ نَفيسه به اعلـی درجۀ فلاح و نَجاح وصول بيـابند. تـوئی مقتدر و تـوئـی دهنده و بخشنده و بينا.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    هواللّه

ای خداوندِ مهربان، این اطفالِ نازنین صُنعِ دستِ قدرتِ تو اند و آیاتِ عظمتِ تو. خدایا این کودکان را محفوظ بدار، مُؤید بَر تعلیم کن و مُوفّق به خدمتِ عالم انسانی فرما. خدایـا، ایـن اطفال دُردانه‌اند، درآغوشِ صدفِ عِنایت پرورش ده. توئی بخشنده و مهربـان.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07303

    هُواللّه

ای پاک يزدان، اين نهالانِ جويبارِ هدايت را از بارانِ ابرِ عِنايت تَر و تازه فرما و به نسيمِ رياضِ احديّت اهتزازی بخش و به حرارتِ شمسِ حقيقت جانی تازه عطا نما تا نشو و نما نمايند و روز به روز ترقّی کنند و شکفته گردند و پُر بار و برگ شوند. ای پروردگار، جمله را هوشيارکن و قوّت و اقتدار بخش و مظاهرِ تأييد و توفيق فرما که در نهايتِ برازندگی در بينِ خلق محشور شوند توئی مقتدر و توانا.


    Also in: de, en, eo, fi

  

  
  
    AB09794CHI

    هُواللّه

ای جليلِ اکبر، اين کنيزِ صغير را دخترِ خوش اختر فرما و در درگاهِ احديّتت عزيز کن از جامِ مَحبّتت لبريز نما تا شور و ولهی انگيزد و مُشک و عَنبَری بيزد توئی مقتدر و توانا و توئی دانا و بينا .


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    هوالأبهی

ای پروردگار، مرغانِ زاریم ولی در پناهِ تو آشیانه نمودیم، طیورِ ِخاکساریم ولی اَوکارِ اقتدار جوئیم و بی‌پر و بالیم ولی اوجِ عظیم طلبیم و رفرف اعلی آرزو نمائیم، پس عِنایتی مبذول فرما و قُوّتی ببخش تا جَناح فَلاح بـرویانیم و در ایـن فضایِ غیرمتناهی آغـازِ پـرواز کنیم و بـه ملکوتِ ابهـایت دمساز گردیم.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    هُواللّه

خداوندا، اين طفلِ صغير را در آغوشِ مَحبّتت پرورش فرما و از ثَدی عنايت شير ده، اين نهالِ تازه را در گُلشن مَحبّتت بنشان و به رشحاتِ سَحابِ عنايت پرورش ده، از اطفالِ مَلَکوت کن و به جهانِ لاهوت هدايت فرما. توئی مقتدر و مهربان و توئی دهنده و بخشنده و سابق ‌الانعام.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    هُواللّه

ای رحمن ای رحيم، دلی چون مرآتِ لطيفِ صافی عطا کن تا به انوارِ محبّتت روشن و منير گردد و به الهامات روحانيّه و معنويّه مُلهم فرما تا عالمِ وجود را چون بهشتِ برين نمايد.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    هُواللّه

ای دلبر مهـربـان، يـاران را مُـونسِ دل و جـان بـاش، در هـر دمی از بحـرِ الطاف شبنمـی بفـرست و در هــر نفسی بـادۀ تـازه‌ای بنـوشان و می پـرست بگـردان تـا جـامِ صهبـای الهـی به دست گيـرنـد و طـالبان را سرمست کنند و عـاشقان را نشئۀ بـادۀ اَلَست بخشند.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    هوالأبهی

ای پروردگار، این هـوشیار را به بخششِ آسمانی بزرگوار کن و از موهبتِ رحمانی برخوردار نما، حیاتِ ابدی بخش و عزّتِ سَرمَدی عطا فرما، تاجی از موهبتِ کُبری بر سر نه و خلعتی از سُندُسِ اِستَبرَق جنّت ابهی در بر کن تا به فیضِ نامتناهی مُستَفیض گردد و به عِنایتِ مخصوصه مُخَصّص شود. توئی مقتدر و توانا.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    هُواللّه

رَبِّی رَبِّی کودکم خردسال، از پستان عنايت شير ده و در آغوش مَحبّتت پرورش بخش و در دبستانِ هدايت تعليم فرما و در ظلّ عِنايتت تربيت کن، از تاريکی بِرَهان، شمعِ روشن کن و از پژمردگی نجات داده گُلِ گلشن فرما، بندۀ آستان کن و خُلق و خوی راستان بخش، موهبتِ عالم انسانی کن و تاجی از حياتِ ابديّه بَر سَر نه. توئی مقتدر و توانا و توئی شنونده و بينا.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    هواللّه

خدایا، طفلم در ظلِ عنایتت پرورش ده. نهالِ تازه‌ام به رشحاتِ سحابِ عنایت پرورش فرما. گیاهِ حدیقۀ مَحبتم، درختِ بارور کن. تـوئی مقتدر و توانا و تـوئی مهـربان و دانا و بینا.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB10685

    هُوالله

ای جلیل اکبر، این کنیز صغیر را دختر خوش اختر فرما و در درگاه احدیتت عزیز کن. ازجام مَحبّتت لبریز نما تا شور و وَلَهی انگیزد و مُشک و عنبری بیزَد. تویی مقتدر و توانا و تویی دانا و بینا. ع ع


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *يا اِلهِي هَذا عَبْدُكَ وَ ابْنُ عَبْدِكَ الَّذِيْ آمَنَ بِكَ وَبِآياتِكَ وَ تَوَجَّهَ اِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَنْ سِواكَ اِنَّكَ اَنْتَ اَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، اَسْألُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِاَنْ تَعْمَلَ بِهِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ اِفْضالِكَ وَتُدخِلَهُ فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.

يَشْرَعُ فِي التَّكْبِيْراتِ سِتّةً مَرَّاتٍ "اللَّهُ أَبْهی".

بايد بعد از هرتكبير "اللَّهُ أَبْهی" نوزده مرتبه قرائت شود:اِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ عابِدُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ساجِدُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ قانِتُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ذاكرُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ شاكرُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ صابِرُونَ

بايد اين اذكار هر يك نوزده مرتبه بعد از هر تكبير "اللَّهُ أَبْهی" گفته شود.

وفِي النِّساءِ يَقُول (برای اماءالرّحمن قرائت شود):يا اِلهِي هذِهِ اَمَتُكَ وَ ابْنَةُ اَمَتِكَ الَّتيْ آمَنَت بِكَ وَبِآياتِكَ وَ تَوَجَّهَت اِلَيْكَ مُنْقَطِعَةً عَنْ سِواكَ اِنَّكَ اَنْتَ اَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، اَسْألُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِاَنْ تَعْمَلَ بِهاِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ اِفْضالِكَ وَتُدخِلَها فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    هُواللّه

ای پروردگار، اين عزيزان ذليلِ سبيلِ تو گشتند و اين مه رويان در راهِ محبّتت به خون آغشتند، هر سينۀ مانند آينه پاره پاره گشتند و هر دلی از آب و گِل آزاده، شرحه شرحه شده، سرهای بزرگوار در زيـر پاي‌های جُهّال پايمال شده، حَنجرِ نورانی به خَنجرِ نفوس ظُلمانی آزرده گشته و قلوب رحمانی به سهام شيطانی خسته گرديده. اين نُفوس نَفيسه در دست هر خَسيسی گرفتار شده و اين وُجوه نورانيّه به غبار طُغيان مَظاهر شيطانيّه افسرده گشته. ای پروردگار، از آن جام سرشار قطره‌ای نثار فرما و از آن گلشن فدا نَفحه‌ای به مَشامِ من آر تا مُنجَذِبِ آفاق گردم و سرگشته و سودائی آن جمالِ پُر انوار شوم و جان و روان قربان نمايم وعلیک التحیۀ والثناء.


    Also in: ca, da, de, el, en, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    هُواللّه

ای دلبر يکتای من، آواره صحرايم و سر گشتۀ باديه پيما، در رهت افتان و خيزان و سرمست پيمانۀ پيمان، افتاده‌ام بيچاره‌ام دلداده‌ام شيدائيم سودائيم رسوائيم ولی روی به سویِ تو آرم و آرزوی کوی تو دارم، در هجرانم پر حرمانم، بی سر و سامانم به لطف و عنايتت شايانم، اسيرم  مُجير شو افتاده‌ام دستگير شو، غريبم مُونسِ جان شو، بـی کسم مُعينِ دل و جان گرد، از جهان و جهانيان بيزار فرما و در پناه خويش منزل و قرار بخش، از مادون مُستغنی کن و از عطای خويش بهره و نصيب ده، گناه بيامرز خطا بپوش عفو و غفران فرما زيرا گنه‌کاريم بد رفتاريم، در بحر عِصيان مُستَغرَقيم. توئی محبوبِ مهربان و توئی بخشندۀ گناهان. ای پروردگار، اقتدار ده ثابت و پايدار نما، بی صبر و قرار کن و مجنونِ جمال پر انوار نما، مفتونِ آن زُلف مُشکبار فرما تا بيگانه و خويش فراموش نمائيم و مانند دريا به جوش وخروش آئيم و ازپيمانۀپيمان مست و مَدهوش گرديم. توئی بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده وآموزندۀ ياران.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    هوالله

ای پروردگار پدر و مادر این بندۀ درگاه را در دریای غفران غوطه  ده و از گناه و خطا پاک و مقدّس نما عفو و بخشش شایان نما و غفران و آمرزش ارزان کن  تویی آمرزنده و تویی غفور  تویی بخشندۀ فیص موفور  ای آمرزگار هر چند گنه کاریم ولی امید به وَعده و نوید تو داریم و هر چند در ظلمت خطا مبتلاییم ولکن توجّه به صبح عطا داشته و داریم به آنچه سزاوار درگاه است  معامله کن و هر چه شایگان بارگاه است شایان فرما  تویی غفور  تویی عفّو و تویی بخشندۀ هر قصور. ع ع


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    اِلهی اِلهی

اوليای خود را حفظ فرما. توئی آن كريمی كه عَفوت عالم را احاطه نموده، بر عبادت رحم فرما و تأييد نما بر اعمال و اخلاق و اقوالی كه لايقِ ايّام تو است. به يك كلمه عليا بحرِ بخششت مَوّاج و به‌يك اشراق نيّرِ امر، آفتاب جود و غفران ظاهر و هويدا. همه بندگانِ تو اند و به‌اميد كَرَمت زنده‌اند. دستِ قدرت از جَيبِ قوّت بر آر و اين نفوسِ درگِل مانده را نجات ده. توئی مالك اراده وسلطان جود. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُ الوَهّاب.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00065STE

    هُوالابهی

ای بندۀ حق، دستِ نياز به درگاهِ حضرت بی نياز بر آر و بگو، ای پروردگار، گنه‌کاريم عفو و مغفرت فرما، محتاجيم از کَنزِ ملکوت بخششی نما، آواره‌ايم در پناه لطفت مأوی بخش، بيچاره‌ايم قوّت  و قدرتی عنايت کن. توئی فضّال توئی کريم و توانا.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00005SEE

    اِلهَا مَعبُودا مَقصُودا مَحبوبا

وجهم به‌انوارِ وجهت متوجّه و قلبم به‌شطرِ عنايتت مقبل و از تو مي‌طلبم عطاءِ قديمت و بخششِ جديدت را. توئی آن توانائی كه به‌يك كلمه، آسمان و زمين را خلق نمودی و مظاهرِ قوّت و قدرت و عظمت و فضل و جود و كرمت قرار فرمودی تا صاحبانِ بَصَر آثار قدرت و عظمتت را در كُلّ اشياء ملاحظه نمايند و بر بزرگيت گُواهی دهند. ای خدا، فقير را از بابِ غَنايت محروم منما و از دريایِ بخششت منع مكن. توئی صاحبِ عطا و قادر و توانا والمُهيمنُ عَلَی الاَسماء.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH08855

    هُواللّه

ای دلبر يکتای من، آواره صحرايم و سر گشتۀ باديه پيما، در رهت افتان و خيزان و سرمست پيمانۀ پيمان، افتاده‌ام بيچاره‌ام دلداده‌ام شيدائيم سودائيم رسوائيم ولی روی به سویِ تو آرم و آرزوی کوی تو دارم، در هجرانم پر حرمانم، بی سر و سامانم به لطف و عنايتت شايانم، اسيرم  مُجير شو افتاده‌ام دستگير شو، غريبم مُونسِ جان شو، بـی کسم مُعينِ دل و جان گرد، از جهان و جهانيان بيزار فرما و در پناه خويش منزل و قرار بخش، از مادون مُستغنی کن و از عطای خويش بهره و نصيب ده، گناه بيامرز خطا بپوش عفو و غفران فرما زيرا گنه‌کاريم بد رفتاريم، در بحر عِصيان مُستَغرَقيم. توئی محبوبِ مهربان و توئی بخشندۀ گناهان. ای پروردگار، اقتدار ده ثابت و پايدار نما، بی صبر و قرار کن و مجنونِ جمال پر انوار نما، مفتونِ آن زُلف مُشکبار فرما تا بيگانه و خويش فراموش نمائيم و مانند دريا به جوش وخروش آئيم و ازپيمانۀپيمان مست و مَدهوش گرديم. توئی بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده وآموزندۀ ياران.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0030SHE

    اللّه ابهی

ای پروردگارِ مهربان ای يزدان پاک، اين بندۀ ضعيف را در ظلّ کلمۀ رحمانيّتت مَقر ده و اين عبدِ حزين را در سايه شجرۀ سرور مأوی بخش، اين بی‌نصيب را نصيبی عنايت کن و اين بی بهره را بهره‌ای بخش، از بحرِ عنايت قطره‌ای برسان و از نهرِ موهبت رشحه‌ای مبذول کن تا حياتِ تازه يابم و موهبتِ بی‌اندازه جويم.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    اِلهَا كَريما يكتا خُداونَدا

جودت وجود را هستی بخشيد و موجود نمود، از دریای رحمتت محرومش منما. اين مظلومان را در ظلّ سدرۀ عدلت مأوی ده و فقيران را به‌بحرِ غَنايت راه نما. توئی مالِكِ جود و سُلطانِ عَطا.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0188TUR

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، بصيرت‌ها را روشن کن گوش‌ها را شنوا نما دل‌های مُرده را زنده کن نفوسِ خواب را بيدار نما. خداوندا ما را از هر قيدی آزاد فرما و به جهانِ نا محدود خويش دلالت کن. خداوندا عنايتی فرما که تو را بشناسيم و عاشقِ جمالِ تو باشيم، جويای شمسِ حقيقت باشيم از هر اُفقی طالع شود، طالبِ رائحۀ طَيّبه باشيم از هر گُلی انتشار يابد. خداوندا ما را از عالمِ مَحدود نجات ده و به جهانِ نا مَحدودِ خويش رسان تا در سَبيلِ تو سُلوک نمائيم، جستجوی تو نمائيم و مشاهدۀ جمال و کمالِ تو کنيم. توئی بخشنده توئی مهربان توئی قادر و توانا.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    هُواللّه

ای پروردگار، اين گروهِ جان نثار ياران ديرينند و با هم همدَم و همنشين، گفتگو شيرين و شکرين و بزم مانندِ بهشت بَرين، زيرا رویِ تـو جويند راهِ تـو پويند رازِ تـو گويند و هر دَم در جستجويند که آنچه شايان اين روزگار است بيابند و جهان بيارايند. ای بخشنده، چَرَنده و پَرَنده را پناهی و به رازِ درون آگاه، جويندگان را يابندگان کن و آرزومندان را شادمان فرما، تشنگان را سيراب کن و آزُردِگان را آسايشِ دل و جان بخش. ستايش تو را که راه نمودی و رهبر فرمودی و بخشش افزودی و اين مرغان را به آشيانه و لانه و کاشانۀ بلند راه بنمودی. توئی بينا و دانا و توانا و شنوا.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    الها مَعبودا مَسجودا

این مشتِ خاک را از اِهتزاز کلمۀ مبارکه منع منما و از حرارتِ محبت محروم مساز  دریاهای عالم بر رحمتِ محیطه اتِ شاهد و گواه   آسمانها بر رفعت و عظمتت  مُقّر و مُعترف  ای دریای کرم قطرۀ بشطرت تَوجّه نموده و ای آفتابِ جود  وجود  جودت را طلب کرده  هستیت مقدّس از دلیل و برهان و استوائت بر عرش منزّه از ذکر و بیان   رجای افئده و قلوب و ارتفاع ایادی نفوس بر بخششت گواهی است صادق و شاهدیست ناطق   چه اگر کرم نبود   دست   ارتفاع را نمیآموخت  تراب چه  و ارتفاع چه   ای کریم نیّر رحمتت از افق هر شئی ظاهر و نجم عطایت از هر شطری ساطع   محتاجان بابت عطایت را میطلبند و عشّاق رویت لقایت را   چون خلق از تو و امید مَکنونۀ قلب از تو   سزاوار آنکه امام وجوه اغیار مُحرمان کویت را بِطِراز جدیدی مزین نمائی و باسم بدیعی فائز فرمائی   توئی آنکه از اراده ات ارادات عالم ظاهر و از مشیّتت مشیآت امم نافذ   رجا از قلوب طالبانت قطع نشده و نمی شود   گواه این مقام کلمۀ مبارکه "لا تَقنطوا"   ای کریم  عبادت در بحر نفس و هوی مشاهدۀ میشوند   نجاتت را آمل و بخششهای قدیمت را سائل   توئی قادر و توانا و معین و دانا. "حضرت بهاءالله"


    Also in: bs, en, eo, es, ht, no, pt

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    هُوالابهی

پروردگارا، مورِ ضعيفم و پشۀ نحيف، بال و پری شکسته دارم و پائی از دوری باديۀ حسرت خسته، چشم گريانم بين و جگرِ سوزانم نظر فرما، آه و فغانم جمع طيور را به فرياد آورده و آهِ پُر حَسرتِ قلبم چون شعلۀ سوزان به جانِ جهان آتش زده، از افقِ ابهايت فيضِ انوار کن و از ملکوتِ اعلايت بَذلِ اسرار نما. ای نيسانِ عنايت، بارش و ريزش ارزان کن و ای شمسِ حقيقت تابش و درخشش فراوان بنما، شايد اين قلوبِ افسرده تازه و زنده گردد و اين نفوس مُرده حيات بی اندازه يابد.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    بِسم اللّه الامنَع الاقدَسِ الارفعِ الابهی

بِكَ يا عَليُّ بِكَ يا وَفيُّ بِك يا بَهيُّ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُلطانُ بِكَ يا رَفعانُ بِكَ يا دَيّانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا أحَدُ بِكَ يا صَمَدُ بِكَ يا فَرَدُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُبحانُ بِكَ يا قُدسانُ بِكَ يا مُستَعانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَليمُ بِكَ يا حَكيمُ بِكَ يا عَظيمُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا رَحمنُ بِكَ يا عَظمانُ بِكَ يا قَدرانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَعشُوقُ بِكَ يا مَحبُوبُ بِكَ يا مَجذُوبُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَزيزُ بِكَ يا نَصيرُ بِكَ يا قَديرُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا حاكِمُ بِكَ يا قائِمُ بِكَ يا عالِمُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا رُوحُ بِكَ يا نُورُ بِكَ يا ظُهورُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَعمُورُ بِكَ يا مَشهُورُ بِكَ يا مَستُورُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا غائِبُ بِكَ يا غالِبُ بِكَ يا واهِبُ اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا قادِرُ بِكَ يا ناصِرُ بِكَ يا ساتِرُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا صانِعُ بِكَ يا قانِعُ بِكَ يا قالِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا طالِعُ بِكَ يا جامِعُ بِكَ يا رافِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا بالِغُ بِكَ يا فارِغُ بِكَ يا سابِغُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا نافِعُ بِكَ يا مانِعُ بِكَ يا صانِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جَليلُ بِكَ يا جَميلُ بِكَ يا فَضيلُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عادِلُ بِكَ يا فاضِلُ بِكَ يا باذِلُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بك يا قَيُّومُ بِكَ يا دَيمُومُ بِكَ يا عَلُّومُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَظُومُ بِكَ يا قَدُومُ بِكَ يا كَرُومُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَحفُوظُ بِكَ يا مَحظُوظُ بِكَ يا مَلحُوظُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَطُوفُ بِكَ يا رَؤوفُ بِكَ يا لَطُوفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَلاذُ بِكَ يا مَعاذُ بك يا مُستَعاذُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا غِياثُ بِكَ يا مُستَغاثُ بِكَ يا نَفّاثُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا كاشِفَ بِكَ يا ناشِفُ بِكَ يا عاطِفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جانُ بِكَ يا جانانُ بِكَ يا إيمانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ساقي بِكَ يا عالی بِكَ يا غالی* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ذكرَالأعظم بِكَ يا اسمَ الاكرَم بِكَ يا رسم الاقدم * اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُبّوحُ بِكَ يا قُدّوسُ بِكَ يا نُزّوهُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا فَتّاحُ بِكَ يا نَصّاحُ بِكَ يا نَجّاحُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا حَبيبُ بِكَ يا طَبيبُ بِكَ يا جَذيبُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جَلالُ بِكَ يا جَمالُ بِكَ يا فَضّالُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا واثِقُ بِكَ يا عاشِقُ بِكَ يا فالِقُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا وَهّاجُ بِكَ يا بَلّاجُ بِكَ يا بَهّاجُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا وَهّابُ بِكَ يا عَطّافُ بِكَ يا رَآّفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ثابِتُ بِكَ يا نابِتُ بِكَ يا ذاوتُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا نافِدُ بِكَ يا لاحِظُ بِكَ يا لافِظُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* يا ظاهِرُ مَستُور يا غائِبُ مَشهُور يا ناظِرُ مَنظُور* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* يا قاتِلَ عُشّاقٍ يا واهِبَ فُسّاقٍ يا كافی بِكَ يا كافی يا شافی بِكَ يا شافی يا باقی بِكَ يا باقی أنت الباقی يا باقی* سُبحانكَ اَللّهُمّ يا اِلهی اَسألُكَ بِجودِكَ الّذی بِهِ فَتحتَ اَبوابَ الفَضلِ وَ العَطاءِ وَ بِه اَستَقَرّ هَيكَلُ قُدسِكَ عَلی عَرشِ البَقاءِ وَ بِرَحمَتِكَ اَلّتی بِها دَعَوتَ المُمكِناتِ اِلی خُوانِ مَكرُمَتِكَ وَ اِنعامِكَ وَ بِعِنايَتِكَ الّتي بِها اَجَبتَ في نَفسِكَ مِن قِبَلِ كُلّ مَن فِی اَلسّمواتِ وَالارضِ فی حينِ ظُهُورِ عَظَمَتِكَ وَ سَلطَنَتِكَ وَ طُلُوعِ عِزّ حُكُومَتِكَ بِكَلِمَةٍ (بَلی) كَ وَ بِهذِهِ الاسماءِ الحُسنَی الاعظَمِ وَ بِهذِهِ الصّفاتِ‌العُليَا‌الاكرَمِ وَ بّذِكرِكَ‌العَلِيّ الاعلی وَ بِجَمَالِكَ الالطَفِ الاصفی وَ بِنُورِكَ الخَفِيّ فی سُرادِقِ الاخفی وَ بِاسمِكَ المُتَقَمّصِ بِقَميصِ البلاءِ في كُلّ صَباحٍ وَ مَساءٍ اَن تَحفَظَ حامِلَ هذِهِ الوَرَقةِ المُبَارَكَة ثُمّ الّذی يَقرَؤُها ثُمّ الّذي يُلقي عَليها ثُمّ الّذی يَمرُّ في حَولِ بَيتِ الّتي هِي فيها ثُمّ اَشفِ بِها كُلَّ مَريضٍ وَ عَليلٍ وَ فَقيرٍ عَن كُلّ بَلاءٍ وَ مَكرُوهٍ وَ آفةٍ وَ حُزنٍ ثٍمّ اَهدِ بِها كُلَّ مَن يُريدُ اَن يَدخُلَ فی سُبُلِ هِدايتِكَ وَ مَناهِجِ فَضلِكَ وَ غُفرانِكَ وَ اِنَّكَ اَنتَ العَزيزُ الكافِي اَلشّافِي الحافِظُ المُعطِی الرّؤوفُ الكَريمُ الرّحيمُ*


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    هُواللّه

ای پروردگار، اين آوارگان را به سايۀ خويش در آوردی و سر و سامان دادی، نيستی را هستی دادی و نابود را وجود بخشيدی، تشنگان را آبِ گوارا دادی و گرسنگان را سفرۀ مَهنّا گستردی و نعمتِ مُهيّا رايگان نمودی، پس در هر موردی ملجأ و پناه باش و در هر مَقصَدی مُعين و مُستعان گرد. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و شنونده و توانا و بينا.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    قولُهُ تعَالی:

بِسمِیَ الاَعظَمِ

یا اِلهی وَ ناری وَ نُوری قَد دَخَلَتِ الاَیّامُ الَّتی سَمَّیتَها بِاَیّامِ الهاءِ فی کِتابِکَ یا مالِکَ الاَسماءِ وَ تَقَرَّبَت اَیّامُ صیامِکَ الَّذی فَرَضتَهُ مِن قَلَمِکَ الاَعلی لِمَن فی مَلَکُوتِ الاِنشاءِ  اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِتِلکَ الاَیّامِ وَ الَّذینَ تَمَسَّکُوا فیها بِحَبلِ اَوامِرِکَ وَ عُروَةِ اَحکامِکَ بِاَن تَجعَلَ لِکُلِّ نَفسٍ مَقَرّاً فی جُوارِکَ وَ مَقاماً لَدی ظُهُورِ نُورِ وَجهِکَ   اَی رَبِّ اُولئِکَ عِبادٌ ما مَنَعَهُمُ الهَوی عَمّا اَنزَلتَهُ فی کِتابِکَ  قَد خَضَعَت اَعناقُهُم لِاَمرِکَ وَ اَخَذوا کِتابَکَ بِقُوَّتِکَ وَ عَمِلُوا ما اُمِروُا بِه مِن عِندِکَ وَ اختاروُا ما نُزِّلَ لَهُم مِن لَدُنکَ   اَی رَبِّ تَری اِنَّهُم اَقَروُّا وَ اعتَرَفُوا بِکُلِ ما اَنزَلتَهُ فی اَلواحِکَ   اَی رَبِّ اَشرِبهُم مِن یَدِ عَطائِکَ  کَوثَرَ بَقائِکَ ثُمَّ اکتُب لَهُم اَجرَ مَنِ انغَمَسَ فی بَحِر لِقائِکَ وَ فازَ بِرَحیقِ وِصالِکَ اَسأَلُکَ یا مالِکَ المُلُوکِ وَ راحِم المَملُوکِ  اَن تُقَدِّرَ لَهُم خَیرَالدُّنیا وَ الآخِرَةِ ثُمَّ اکتُب لَهُم ما لا عَرَفَهُ اَحَدٌ مِن خَلقِکَ  ثُمَّ اجعَلهُم مِنَ الذَّینَ طافُوا حَولَکَ وَ یَطُوفُونَ حَولَ عَرشِکَ  فی کُلِّ عالَمٍ مِن عَوالِمِکَ اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ العَلیمُ الخَبیرُ.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    هُوَاللهُ تَعالی شَأنُهُ العَظَمَةُ و الاِقتِدارِ   یا اَیُّهَا المَذکُورُ لَدَی المَظلُومِ فی حینِ الخُرُوجِ عَنِ المَدینَة ِ  قُل اِلهی اِلهی خَرَجتُ مِن بَیتی مُتَعصِما بِحَبلِ عِنایَتِکَ وَ اَودَعتُ نَفسی تَحتَ حِفظِکَ وَ حَراسَتِکَ   اَسأَلُکَ بِقُدرَتِکَ اَلّتی بِها حَفِظتَ اَولِیائَکَ مِن کُلِّ ذی غَفلَةٍ و ذی شِرارَةٍ وَ کُلِّ ظالِمٍ عَنیدٍ وَ کُلِّ فاجِرٍ بَعیدٍ   بِاَن تَحفَظَنی بِجُودِکَ وَ فَضِلکَ ثُمَّ اَرجِعنی اِلی مَحَلّی بِحَولِکَ وَ قُوَّتِکَ اِنَّکَ اَنتَ المّقتَدِرُ المُهَمِینُ القَیُّوم. "حضرت بهاء الله"


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    صلات كبير

صلات كبير كه تلاوت آن در شب و روز يك بار كافى است.

لِلْمُصَلِّي اَنْ يَقُومَ مُقْبِلاً اِلى اللَّهِ و َاِذا قامَ وَاسْتَقَرَّ فِي مَقامِه يَنْظُرُ اِلى اليَمِينِ وَالشِّمالِ كمَنْ يَنْتَظِرُ رَحْمَة رَبِّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ ثُمَّ يَقُولُ:

يا اِلهَ الأَسْماءِ وَ فاطِرَ السَّماءِ اَسْألُكَ بِمَطالِعِ غَيْبِكَ الْعَلِيِّ الأَبْهى بِاَنْ تَجْعَلَ صَلاتِي نارًا لِتُحْرِقَ حُجُباتِيَ الَّتِي مَنَعَتْنِي عَنْ مُشاهَدَةِ جَمالِكَ وَنُوراً يَدُلُّنِيْ اِلى بَحْرِ وِصالِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَتَعالى وَيَقُولُ:

يا مَقْصُودَ الْعالَمِ وَمَحْبُوبَ الأُمَمِ تَرَانِي مُقْبِلاً اِلَيْكَ مُنْقَطِعاً عَمَّا سِواكَ مُتَمَسِّكاً بِحَبْلِكَ الَّذِيْ بِحَرَكتِهِ تَحَرَّكتِ المُمْكِناتُ، اَيْ رَبِّ اَنَا عَبْدُكَ وَاَبْنُ عَبْدِكَ أَكوْنُ حاضِراً قائِمِاً بَيْنَ اَيادِيْ مَشِيَّتِكَ وَ اِرادَتِكَ وَ ما أُرِيْدُ اِلاَّ رِضَائَكَ، أَسْألُكَ بِبَحْرِ رَحْمَتِكَ وَشَمْسِ فَضْلِكَ بِاَنْ تَفْعَلَ بِعَبْدِكَ ما تُحِبُّ وَتَرْضى وَعِزَّتِكَ الْمُقَدَّسَةِ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّناءِ كُلُّ ما يَظْهَرُ مِنْ عِنْدِكَ هُو مَقْصُودُ قَلْبِي وَمَحْبُوبُ فُؤآدِيْ، اِلهِي اِلهِي لا تَنْظُرْ اِلى آمالِي وَاَعْمالِيْ بَلْ اِلى اِرادَتِكَ الَّتِيْ أَحاطَتِ السَّمَواتِ وَالأَرْضِ، وَاسْمِكَ الأَعْظَمِ يا مالِكَ الأُمَمِ ما أَرَدْتُ اِلاَّ ما أَرَدْتَهُ وَلا أُحِبُّ اِلاَّ ما تُحِبُّ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحَانَكَ مِنْ اَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ ما سِواكَ اَوْ تُعْرَفَ بِعِرْفانِ دُوْنِكَ.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اَيْ رَبِّ فَاجْعَلْ صَلاتِي كَوْثَرَ الْحَيَوانِ لِيَبْقى بِهِ ذاتِي بِدَوامِ سَلْطَنَتِكَ وَيَذْكُرَكَ فِي كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة أُخْرى وَيَقُولُ:

يا مَنْ فِي فِراقِكَ ذابَتِ الْقُلُوْبُ وَالأَكْبادُ وَبِنارِ حُبِّكَ اشْتَعَلَ مَنْ فِي الْبِلادِ، اَسْألُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ بِهِ سَخَّرْتَ الآفاقَ بِاَنْ لا تَمْنَعَنِيْ عَمّا عِنْدَكَ يا مالِكَ الِّرقابِ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْغَرِيْبَ سَرُعَ اِلَى وَطَنِهِ الأَعْلى ظِلِّ قِبابِ عَظَمَتِكَ وَجِوارِ رَحْمَتِكَ وَالعاصِيَ قَصَدَ بَحْرَ غُفْرانِكَ وَالذَّلِيْلَ بِساطَ عِزِّكَ وَالْفَقِيْرَ أُفُقَ غَنائِكَ، لَكَ الأَمْرُ فِيما تَشاءُ. اَشْهَدُ اَنَّكَ اَنْتَ الْمَحْمُوْدُ فِي فِعْلِكَ وَالْمُطاعُ فِي حُكمِكَ وَالمْخْتارُ فِي اَمْرِكَ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ وَيُكبِّرُ ثَلاثَ مَرَّاتٍ ثُمَّ يَنْحَنِي لِلرُّكوْعِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَ تَعالى وَيَقُولُ:

يا اِلهِي تَرَى رُوْحِيْ مُهْتَزّاً فِي جَوارِحِيْ وَاَرْكانِي شَوْقاً لِعِبادَتِكَ وَشَغَفاً لِذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَيَشْهَدُ بِما شَهِدَ بِهِ لِسانُ أَمْرِكَ فِي مَلَكُوْتِ بَيانِكَ وَجَبَرُوْتِ عِلْمِكَ، اَيْ رَبِّ أُحِبُّ اَنْ اَسْألُكَ فِي هذا الْمَقامِ كُلَّ ما عِنْدَكَ

لإِثْباتِ فَقْرِيْ وَاِعْلاءِ عَطائِكَ وَغَنائِكَ وَاِظْهارِ عَجْزِيْ وَاِبْرازِ قُدْرَتِكَ وَاقْتِدارِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَرْفَعُ يَدَيهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة بَعْدَ أُخْرى وَيَقُولُ:

لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْعَزِيْزُ الْوَهّابُ، لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْحاكِمُ فِي المَبْدَءِ وَالْمَآبِ، اِلهِي اِلهِي عَفْوُكَ شَجَّعَنِيْ وَرَحْمَتُكَ قَوَّتْنِي وَنِداؤُكَ أَيْقَظَنِيْ وَفَضْلُكَ أَقامَنِيْ وَهَدانِي اِلَيْكَ وَ اِلاَّ مالِيْ وَشَأْنِي لأقُوْمَ لَدى بابِ مَدْيَنِ قُرْبِكَ اَوْ اَتَوَجَّهَ اِلَى الأَنْوارِ الْمُشْرِقَةِ مِنْ أُفُقِ سَماءِ اِرادَتِكَ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْمِسْكينَ يَقْرَعُ بابَ فَضْلِكَ وَالْفانِيَ يُرِيْدُ كَوْثَرَ الْبَقاءِ مِنْ اَيادِيْ جُوْدِكَ لَكَ الأَمْرُ فِي كُلِّ الأَحْوالِ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَلِيَ التَّسْلِيْمُ وَالرِّضاءُ يا فاطِرَ السَّماءِ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ ثَلاثَ مَرَّاتٍ وَيَقُولُ:

اَللَّهُ أَعْظَمُ مِنْ كُلِّ عَظِيْمٍ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحانَكَ مِنْ اَنْ تَصْعَدَ اِلى سَماءِ قُرْبِكَ أَذْكارُ الْمُقَرَّبِيْنَ اُوْ اَنْ تَصِلَ اِلى فِناءِ بابِكَ طُيُوْرُ أَفْئِدَةِِ الْمُخْلِصِيْنَ، اَشْهَدُ اَنَّكَ كُنْتَ مُقَدَّساً عَنِ الصِّفاتِ وَ مُنَزَّهاً عَنِ الأَسْماءِ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الْعَلِيُّ الأَبْهی.

ثُمَّ يَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ بِما شَهِدَتِ الأَشْياءُ وَالْمَلأُ الأَعْلى وَالْجَنَّةُ الْعُلْيا وَعَنْ وَرائِها لِسانُ العَظَمَةِ مِنَ الأُفُقِ الأَبْهى أَنَّكَ أَنْتَ اللَّهُ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ وَالَّذِي ظَهَرَ اِنَّهُ هُو السِّرُّ الْمَكْنُونُ وَالرَّمْزُ الْمَخْزُونُ الَّذِيْ بِهِ اقْتَرَنَ الْكافُ بِرُكنِهِ النُّوْنُ، اَشْهَدُ أَنَّهُ هُو الْمَسْطُوْرُ مِنَ القَلَمِ الأَعْلى وَالْمَذْكوْرُ فِي كُتُبِ اللَّهِ رَبِّ الْعَرْشِ وَالثَّری.

ثُمَّ يَقُومُ مُسْتَقِيماً وَيَقُولُ:

يا اِلهَ الْوُجُودِ وَمالِكَ الْغَيْبِ وَالشُّهُودِ تَرَى عَبَراتِي وَ زَفَراتِي وَ تَسْمَعُ ضَجِيْجِيْ وَصَرِيْخِيْ وَ حَنِيْنَ فُؤادِيْ، وَ عِزَّتِكَ اجْتِراحاتِي اَبْعَدَتْنِيْ عَنِ التَّقَرُّبِ اِلَيْكَ وَ جَريْراتِي مَنَعَتْنِي عَنِ الْوُرُودِ فِي ساحَةِِِِِ قُدْسِكَ، اَيْ رَبِّ حُبُّكَ اَضْناَنِي وَ هِجْرُكَ اَهْلَكَنِيْ وَ بُعْدُكَ اَحْرَقَنِي، أَسْألُكَ بِمَوْطِئِ قَدَمَيْكَ فِي هذا الْبَيْداءِ وَ بِلَبَّيْكَ لَبَّيْكَ اَصْفيائِكَ فِي هذا الْفَضاءِ وبِنَفَحاتِ وَحْيِكَ وَ نَسَماتِ فَجْرِ ظُهُورِكَ بِاَنْ تُقَدِّرَ لِيْ زِيارَةَ جَمالِكَ وَالْعَمَلَ بِما فِي كِتابِك.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَرْكعُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهِي بِما اَيَّدْتَنِيْ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَ عَرَّفْتَنِيْ مَشْرِقَ آياتِكَ وَ جَعَلْتَنِي خاضِعاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَ خاشِعاً لألُوهِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفاً بِما نَطَقَ بِهِ لِسانُ عَظَمَتِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اِلهِي اِلهِي عِصْيانِيْ اَنْقَضَ ظَهْرِيْ وَغَفْلَتِيْ اَهْلَكَتْنِيْ كُلَّما اَتَفَكرُ فِي سُوْءِ عَمَلِيْ وَ حُسْنِ عَمَلِكَ يَذُوْبُ كَبِدِيْ وَ يَغْلِيْ الدَّمُ فِي عُرُوْقِيْ، وَ جَمالِكَ يا مَقْصُوْدَ الْعالَمِ اِنَّ الْوَجْهَ يَسْتَحِیي اَنْ يَتَوَجَّهَ اِلَيْكَ وَ اَيادِيَ الرَّجاءِ تَخْجَلُ اَنْ تَرْتَفِعَ اِلى سَماءِ كَرَمِكَ، تَرَى يا اِلهِي عَبَراتِي تَمْنَعُنِيْ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّنآءِ يا رَبَّ الْعَرْشِ وَالثَّری، أَسْألُكَ بِآياتِ مَلَكُوْتِكَ وَ اَسْرارِ جَبَرُوْتِكَ بِاَنْ تَعْمَلَ بِاَوْليائِكَ ما يَنْبَغِيْ لِجُوْدِكَ يا مالِكَ الوُجُودِ وَ يَلِيْقُ لِفَضْلِكَ يا سُلْطانَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَسْجُدُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهَنا بِما اَنْزَلْتَ لَنا ما يُقَرِّبُنا اِلَيْكَ وَ يَرْزُقُنا كُلَّ خَيْرٍ اَنْزَلْتَهُ فِي كُتُبِكَ وَ زُبُرِكَ، اَيْ رَبِّ نَسْأَلُكَ بِاَنْ تَحْفَظَنا مِنْ جُنُودِ الظُّنُونِ وَالأَوْهامِ، اِنَّكَ اَنْتَ الْعَزِيْزُ العَلامُ.

ثُمَّ يَرْفَعُ رَأْسَهُ َيَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ يا اِلهِي بما شَهِدَ بِهِ اَصْفِياؤكَ وَ اَعْتَرِفُ بِما اعْتَرَفَ بِهِ اَهْلُ الفِردَوْسِ الأَعْلى وَ الَّذِيْنَ طَافُوا عَرْشَكَ الْعَظِيْمَ، المُلْكُ وَالمَلَكُوتُ لَكَ يا اِلهَ العالَمِينَ.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    تؤدى يومياً في الصّباح والزّوال والمساء

ومن أراد أن يصلّي له أن يغسل يديه وفي حين الغسل يقول:

إلهي قوِّ يدي لتأخذ كتابك باستقامة لا تمنعها جنود العالم ثمّ احفظها عن التّصرّف فيما لم يدخل في ملكها. إنّك أنت المقتدر القدير.

وفي حين غسل الوجه يقول:

أي ربِّ وجّهت وجهي إليك. نوّره بأنوار وجهك ثمّ احفظه عن التّوجّه إلى غيرك.

وبعد له أن يقوم متوجّهاً إلى القبلة ويقول:

شهد الله أنّه لا إله إلاّ هو. له الأمر والخلق. قد أظهر مشرق الظّهور ومكلّم الطّور الّذي به أنار الأفق الأعلى ونطقت سدرة المنتهى وارتفع النّدآء بين الأرض والسّمآء قد أتى المالك المُلك والملكوت والعزّة والجبروت لله مولى الورى ومالك العرش والثّرى.

ثمّ يركع ويقول:

سبحانك عن ذكري وذكر دوني ووصفي ووصف من في السّموات والأرضين.

ثمّ يقوم للقنوت ويقول:

يا إلهي لا تخيّب من تشبّث بأنامل الرّجآء بأذيال رحمتك وفضلك يا أرحم الرّاحمين.

ثمّ يقعد ويقول:

أشهد بوحدانيّتك وفردانيّتك وبأنّك أنت الله لا إله إلاّ أنت. قد أظهرت أمرك ووفيت بعهدك وفتحت باب فضلك على من في السّموات والأرضين. والصّلاة والسّلام والتّكبير والبهآء على أوليآئك الّذين ما منعتهم شئونات الخلق عن الإقبال إليك وأنفقوا ما عندهم رجآء ما عندك. إنّك أنت الغفور الكريم.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009AWA

    هُوالابهی

ای پروردگارِ آمرزگار، اين مرغانِ بی آشيان را در حديقۀ ثَبات و استقامت در شاخسار سِدرۀ منتهی پناه عنايت فرما و اين ماهيان لُجّۀ توحيد را در بحرِ اعظمِ عنايتت غوص ده و اين بی سامانان صحرای محبّتت را در کَهفِ منيع و ملاذ رفیع ِحفظ و حراستت منزل  و مأوی احسان کن تا به عون و فَضل و جودت در سماءِ وجود چون انجم هدايت بدرخشند و در انجمن عالم چون چراغ‌های محبّت‌الله روشن و  منوّر گردند، اَمطار غَمام رحمت باشند  و اشعّۀ آفتابِ افق حقيقت، لسانی ناطق گردند و فضلی سابق شوند، چشمی بينا باشند و گوشی شنوا، داری پِر بار گردند و گُلزاری با نفحاتِ مُشکبار، امواج دريایِ آثار قِدم  شوند و نسائم گُلشنِ اسمِ اعظم، مَهبِط الهام باشند و مشرق انوار  و مظهرِ الطافِ ربّ مختار، در ملأ مقرّبين محشور گردند و در زُمرۀ مخلصين معدود و معروف، از حرارتِ محبّت‌اللّه چون شعله سوزان باشند و در فِرقَتِ جمالِ منّان ابری گريان، به وفای الهی رويشان روشن گردد و به عنايتِ حضرت يزدانی دل‌هاشان لاله زار و گلشن، هر يک در امرالله عَلَمِ مُبين گردند و در استقامت بر عهد و پيمان حِصنِ مَتين.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    هُواللّه

ای يزدانِ مهربان، سرا پا گُنَهيم و خاکِ رَهيم و مُتِضَرّع در هر صبحگهيم، ای بزرگوار، خطا بپوش و عطا ببخش، وفا بفرما، صفا عنايت کن تا نورِ هدايت تابد و پرتوِ موهبت بيفزايد، شمعِ غفران بر افروزد و پردۀ عِصيان بسوزد، صبحِ اميد دَمَد، ظلمتِ نوميد زائل گردد، نسيمِ الطاف بِوَزَد و شميمِ اِحسان مُرور نمايد، مشام‌ها مُعَطّر گردد، روي‌ها مُنَوّر شود. توئی  بخشنده و مهربان و درخشنده و تابان.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    هُوالابهی

ای خداوند، تو شاهد و آگاهی که در دل و جان جز آرزویِ رضای تو مُرادی ندارم و جز در بَزمِ ميثاق راهی و کامی نجويم، شب و روز دردمندِ دردِ تو‌ام و روز و شب مجروحِ تيغ و خدنگِ تو، جز به مَلَکوتِ ابهايت ناله و فغانی نکنم و جز در پناه احديّتت امن و امان نجويم، بيزار از هر بيگانه‌ام و به يگانگیِ تو دل بسته‌ام، از غيرِ تو بيزارم و از مادونت در کنار. ای پروردگار، موفّق بدار تا از سودائيان تو گردم و از شيدائيان تو شوم، سر دفترِ مجنونانِ روی تو گردم و رسوائيان کوی تو، اين موهبت را شايان فرما و اين عنايت را رايگان کـن. تـوئی پـروردگار و تـوئی آمـرزگار.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    هُوالحقّ القيّوم

اِلهی تو بينا و آگاهی که مَلجَأ و پناهی جز تو نجسته و نجويم و به غير از سبيلِ محبّتت راهی نپيموده و نپويم، در شبانِ تيرۀ نوميدی ديده‌ام به صبحِ اميدِ الطافِ بی‌نهايتت روشن و باز و در سَحَر گاهی اين جان و دل پژمرده به يـاد جمال و کمالت خرم و دمساز، هر قطره‌ای که به عواطف رحمانيّتت موفّق بحريست بي‌کران و هر ذرّه‌ای که به پرتوِ عنايتت مُؤيّد آفتابيست درخشنده و تابان، پس ای پاکِ يزدان من، اين بندۀ پر شور و شيدا را در پناهِ خود پناهی ده و بر دوستی خويش در عالمِ هستی ثابت و مستقيم بدار و اين مرغِ بی پر و بال را در آشيانِ رحمانی خود و در شاخسارِ روحانی خويش مسکن و مأوائی عطا فرما.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Protection

  
  
    AB00204PRO

    هُواللّه

ای پروردگار، به جنودِ مَلأ اَعلی نصرت نما و به جيوشِ ملائکه محبّت و صفا اعانت کن نَغَماتِ قدس بفرست و مَحافِلِ اُنس مُعطّر نما، فيضِ قديم مَبذول دار و فوزِ عظيم شايان نما، نورِ حقيقت جلوه ده ديدۀ اهلِ بَصيرت روشن کن، آهنگِ مَلکوت ابهی به‌گوش رسان و هر دلتنگِ عالمِ اَدنی را خوشوقت کن، ابرِ رحمت بفرست، بارانِ مُوهبت بِبار، چمنِ هدايت بيارا، رياحينِ مَعانی اَنبات کن و سُلطانِ گُل را تاجِ موهبت بر سر نه و بلبلانِ روحانی را به غزلخوانی بخوان و حقايق و معانی تعليم ده. توئی پروردگار توئی کردگار توئی  مجلّی طُور در کشورِ انوار.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    هوالأبهی‌الأبهی

ای یزدان پاک، این بندۀ دیرین را اندوهگین مخواه، شادمانی آسمانی بخش و فَرّ یزدانی بده، ستارۀ روشن نما و گُلِ گلشن کن، سَروَر آستان نما و افسر جهانِ بالا بر سر نه، رویش را بدرخشان و گوهرش را بیفشان، جانش را مُشکبار کن و دلش را گُلزار نما تا بویِ خویِ خوشش جان‌پرور گردد و پرتوِ رویش افزون از ماه و اختر. توئی مهربان و توئی بخشنده و توانا.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    هُواللّه

ای يزدانِ مهربان، سرا پا گُنَهيم و خاکِ رَهيم و مُتِضَرّع در هر صبحگهيم، ای بزرگوار، خطا بپوش و عطا ببخش، وفا بفرما، صفا عنايت کن تا نورِ هدايت تابد و پرتوِ موهبت بيفزايد، شمعِ غفران بر افروزد و پردۀ عِصيان بسوزد، صبحِ اميد دَمَد، ظلمتِ نوميد زائل گردد، نسيمِ الطاف بِوَزَد و شميمِ اِحسان مُرور نمايد، مشام‌ها مُعَطّر گردد، روي‌ها مُنَوّر شود. توئی  بخشنده و مهربان و درخشنده و تابان.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    هُوَ العَزیزُ المَنّان

یا اِلهَ الرَّحمنِ وَ المُقتَدِرُ عَلَی الاِمکانِ تَری عِبادَکَ وَ اَرِّقائِکَ الّذینَ یَصُومُونَ فیِ الاَیّامِ بِاَمرِکَ وَ اِرادَتِکَ وَ یَقُومُونَ فیِ الاَسحارِ لِذِکرِکَ وَ ثَنائِکَ رَجاءَ ما کُنِزَ فی کَنائِزِ فَضلِکَ وَ خَزائِنِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ. اَسأَلُکَ یا مَن بِیَدِکَ زِمامُ المُمکِناتِ وَ فی قَبضَتِکَ مَلَکُوتُ الاَسماءِ وَ الصِّفاتِ بِاَن لا تَحرِم عِبادَکَ عَن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِک فی اَیّامّکَ وَ لا تَمنَعَهُم عَن رَشَحاتِ بَحرِ رِضائِکَ. اَی رَبِّ قَد شَهِدَتِ الذَّرّاتُ بِقُدرَتِکَ وَ سُلطانِکَ وَ الآیاتُ بِعَظَمِتکَ وَ اقتِدارِکَ   فَارحَم یا اِلهَ العالَمِ وَ مالِکَ القِدَمِ وَ سُلطانَ الاُمَمِ عِبادَکَ الَّذینَ تَمَسَّکُوا بِحَبلِ اَوامِرکَ وَ خَضَعُوا عِندَ ظُهُوراتِ اَحکامِکَ مِن سَماءِ مَشیَّتِکَ   اَی رَبِّ تَری عُیُونَهُم ناظِرَةً اِلی اُفُقِ عِنایَتِکَ وَ قُلُوبَهُم مُتَوَجِّهَةً اِلی بُحُورِ اَلطافِکَ وَ اَصواتِهُم خاشِعَةً لِنِدائِکَ اَلاَحلی الَّذی ارتَفَع مِنَ المَقامِ الاَعلی بِاسمِکَ الاَبهی   اَی رَبِّ فَانصُر اَحِبِّتَکَ الَّذینَ نَبَذُوا ما عِندَهُم رَجاءَ ما عِندَکَ وَ اَحاطَتهُم البَأساءُ وَ الضَّراءُ بِما اَعرَضُوا عَنِ الوَری وَ اَقبَلُوا اِلَی الاُفُقِ الاَعلی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاَن تَحفَظَهُم مِن شُئُوناتِ النَّفسِ وَ الهَوی وَ تُؤَیِدَهُم عَلی ما یَنفَعُهُم فیِ الاخِرَةِ وَ الاُولی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاسمِکَ المَکنُونِ المَخزُونِ الذَّی یُنادی بِاَعلَی النِّداءِ فی مَلَکُوتِ الاِنشاءِ وَیَدعُوا الکُلَّ اِلی سِدرَةِ المُنتَهی وَ المَقام الاَقصی بِاَن تُنزِلَ عَلَینا وَ عَلی عِبادِکَ مِن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِکَ لِیُطَّهِرَنا عَن ذِکر غَیرِکَ وَ یُقَّرِبَنا اِلی شاطی بَحرِ فَضلِکَ. اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا مِن قَلَمِکَ الاَعلی ما یَبقی بِه اَرواحُنا فی جَبَروتِکَ وَ اَسمائُنا فی مَلَکُوتِکَ وَ اَجسادُنا فی کَنائِزِ حِفظِکَ وَ اَجسامُنا فی خَزائِنِ عِصمَتِکَ اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ عَلی ما کانَ وَ ما یَکُونُ. لا اِلهَ اِلاّ اَنتَ المُهَیمِنُ القَیُّومُ. اَی رَبِّ تَری اَیادِیَ الرَّجاءِ مُرتَفِعَةً اِلی سَماءِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ اَسأَلُکَ بِاَن لا تُرجِعَها اِلاّ بِکُنُوزِ عَطائِکَ وَ اِحسانِکَ.  اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا وَ لِآبائِنا کَلِمَةَ الغُفرانِ ثُمَّ اقضِ لَنا ما اَرَدناهُ مِن طَمطامِ فَضلِکَ وَ مَواهِبِکَ ثُمَّ اقبَل مِنّا یا مَحبُوبَنا ما عَمِلناهُ فی سَبیلِکَ. اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ المُتَعالِی الفَردُ الواحِدُ الغَفُورُ العَطُوفُ.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02198

    هوالأبهی

ای محبوبِ یکتا ای مقصودِ بـی‌همتا، عون و عنایت فرمودی و صون و حمایت نمودی، بیچاره‌ای را مُعین و ظَهیر گشتی و افتاده‌ای را مُجیر و دستگیر. ستایش و نیایش تو را سزاوار که بزرگواری و مُعین و مُجیرِ هر نیکوکار. ای پروردگار مرا ثابت دار تا در سبیلت دلیلِ متحیّربن گردم و در طریقت هادی هر طالبِ کَلیل. توئی مقتدر و توانا.


    Also in: af, ar, az, en, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    إِلهِي إِلهِي

أشهد يا إلهي بأنّك خلقتني لعرفانك وعبادتك. أشهد في هذا الحين بعجزي وقوّتك وضعفي واقتدارك وفقري وغنآئك. لا إله إلاّ أنت المهيمن القيّوم.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    AB02326

    هُوالابهی

ای پـروردگارِ بـی انباز، مُقَدّسی و مُنزّه، رحيمی و مهربان، مُجيری و دستگير، اين بيچارگان را در پناه خود منزل ده و اين افتادگان را در کَهفِ حفظ و حمايتِ خويش از شَرّ اهلِ نفاق محفوظ دار. اَنتَ الحَافِظُ  المُقتَدر العَزيز القَدير.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    پروردگار مهربانا شکر ترا شاهراه هدايت بنمودی و ابواب ملکوت بگشودی و بواسطه شمس حقيقت تجلّی فرمودی کوران بينا نمودی و کران شنوا کردی مردگان زنده فرمودی و فقيران اغنيا کردی گمراهان را راه بنمودی و تشنگانرا بچشمه هدايت دلالت کردی ماهيان لب تشنه را بدريای حقيقت رساندی و مرغان آواره را بگلشن عنايت دعوت فرمودی پروردگارا جمعی هستيم بندگان تو و فقيران تو دور افتاده‌ايم مشتاقان تو تشنه چشمه توئيم و دردمند درمان توئيم در ره تو قدم نهاديم و مقصد و آرزوئی جز نشر نفحات تو نداريم تا نفوس فرياد اهدنا الصراط المستقيم برآرند و ديده بمشاهده انوار روشن نمايند از ظلمات جهالت برهند و طائف حول سراج هدايت گردند  بی‌نصيبان نصيب برند و محرومان محرم راز شوند پروردگارا بعين عنايت نظر نما تأييدی آسمانی فرما نفثات روح القدس مبذول دار تا بخدمت موفّق گرديم و مانند ستاره‌های روشن در اين اقاليم بنور هدايت بدرخشيم. توئی مقتدر و توانا و توئی عالم و بينا. ع ع.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    اِلهِى اِلهِى

دوستانت را از بحرِ كرمت محروم منما و به ملائکۀ مُقَرَّبين كلّ را مَدد فرما، تا به استقامت تمام اين دو يوم را در خدمتت صرف نمايند توئى قادر وتوانا.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    هُوَ السُّلطانُ العَليمُ الحَكيمُ

هذِهِ وَرقَةُ الفِردَوسِ تُغَنّی علی اَفنانِ سِدرَةِ البَقاءِ بِاَلحانِ قُدسٍ مَليحٍ* وَ تُبَشّرُ المُخلِصينَ اِلی جِوارِ اَللّهِ وَ المُوَحّدينَ اِلی ساحَةِ قُربٍ كَريمٍ وَ تُخبِرُ المُنقَطِعينَ بِهذّا اَلنّبَأِ اَلّذی فُصّلَ مِن نَبَأِ اَللّهِ المَلِكِ العَزيزِ الفَريدِ* وَ تَهدِی المُحبّينَ اِلی مَقعَدِ القُدسِ ثَمَّ اِلی هذَا المَنظَرِ المُنيرِ* قُل اِنَّ هذا لَمَنظَرُ الاكبَرِ اَلّذیِ سُطِرَ في اَلواحِ المُرسَلينَ* وَ بِهِ يُفصَلُ الحَقُّ عَنِ ‌الباطِلِ وَ يُفَرقُ كُلُّ اَمرٍ حَكيمٍ* قُل اِنَّهُ لَشَجَرُ اَلرّوحِ اَلّذی اَثمَرَ بِفَواكِهِ اَللّهِ العَلِيّ المُقتَدِرِ العَظيمِ* اَن يا اَحمَدُ فَاشهَد بِاَنَّهُ هُوَ اَللّهَ لا اِلهَ اِلا هُوَ السُّلطانُ المُهَيمِنُ العَزيزَ القَديرُ* وَ اَلّذی اَرسَلَهُ بِاَسمٍ عَلِيّ هُوَ حَقُّ مِن عِندِاَللّهِ وَ اِنّا كُلُّ بِاَمرِهِ لَمِنَ العامِلينَ* قُل يا قُومِ فَاَتّبِعُوا حُدودَ اَللّهِ اَلّتی فُرِضَت فِی البيانِ مِن لَدُن عَزيزٍ حَكيمٍ* قُل اِنَّهُ لَسُلطانُ الرُّسُلِ وَ كِتابَهُ لأمُّ الكِتابِ اِن اَنتُم مِنَ العارفينَ* كَذلِكَ يُذَكّرُكُمُ الوَرقاءُ فی هَذَا اَلسّجنِ وَ ما عَلَيهِ اِلّا البَلاغُ المُبينُ* فَمَن شاءَ فَليُعرِض عَن هَذَا النُّصحِ وَ مَن شاءَ فَليَتّخِذ اِلی رَبّهِ سَبيلاً* قُل يا قُومِ اِن تَكفُرُوا بِهذِهِ الآياتِ فَبِاَيّ حُجّةٍ آمَنتُم بِاللّهِ مِن قَبلُ هاتُوا بِها يا مَلأ الكاذِبينَ* لا فَوَاَلّذي نَفسی بِيَدهِ لَن يَقدِرُوا وَ لَن يَستَطيعُوا وَ لَو يَكُونُ بَعضُهُم لِبَعضٍ ظَهيراً*

اَن يا اَحمَدُ لا تَنسَ فَضلی في غَيبَتي ثُمّ ذكَّر اَيّامی في اَيّامِكَ ثُمَّ كُربَتی وَ غُربَتي في هذَا اَلسّجنِ البَعيدِ* وَ كَن مُستَقيماً في حُبّي بِحَيثُ لَن يُحَوَّلَ قَلبُكَ وَ لَو تُضرَبُ بِسُيُوفِ الأعداءِ وَ يَمنَعُكَ كُلُّ مَن فِي السَّمواتِ وَالارَضينَ* وَ كَن كَشُعلَةِ اَلنّار لاَعدائی وَ كَوثَرِ البَقاءِ لاحِبّائي وَ لا تَكُنُ مِنَ المُمتَرينَ* وَ اِن يَمَسّكَ الحُزنُ فی سَبيلی اَوِ الذّلّةُ لأَجلِ اَسمی لا تَضطَرِب فَتَوَكَّل عَلَی اَللّهِ رَبّكَ وَ رَبّ آبائِكَ الأَوَّلينَ* لأنَّ اَلنّاسَ يَمشُونَ فی سُبُلِ الوَهمِ وَ لَيسَ لَهُم مِن بَصَرٍ لِيَعرفُوا اَللّهَ بِعُيُونِهِم اَويَسمَعُوا نَغَماتِهِ بِآذانِهِم وَكَذلِك اَشهَدناهُم اِن اَنتَ مِنَ اَلشّاهِدينَ* كَذلِكَ حالَتِ الظُّنُونُ بَينَهُم وَ قُلُوبِهِم وَ تَمنَعَهُم عَن سُبُلِ اَللّهِ العَلِيّ العَظيمِ* وَ اِنَّكَ اَنتَ اَيقِن في ذاتِكَ بِاَنّ اَلَّذي اَعرَضَ عَن هذَا الجَمالِ فَقَد اَعرَضَ عَنِ الرُّسُلِ مِن قَبلُ ثّمَّ اَستَكبَرَ عَلَی اَللّهِ في اَزَلِ الآزالِ اِلی اَبّدِ الآبِدينَ*

فَاحفَظ يا اَحمَدُ هذَا اَللَّوحَ ثُمَّ اَقرَاَهُ في اَيّامِكَ وَ لا تَكُن مِنَ اَلصّابِرينَ* فَاِنَّ اَللّهَ قَد قَدَّرَ لِقارِئِه اَجرَ مِاَئَةِ شَهيدٍ ثُمَّ عِبادَةِ اَلثّقَلَينِ* كَذلِكَ مَنَنّا عَلَيكَ بِفَضلٍ مِن عِندِنا وَ رَحمَةٍ مِن لَدُنّا لِتَكُونَ مِنَ اَلشّاكِرينَ* فَوَ اَللّهِ مَن كانَ فی شِدَّةٍ اَو حُزنٍ وَ يَقرَوُ هَذا اَللّوحَ بِصِدقٍ مُبينٍ يَرفَعُ اَللّهُ حُزنَهُ وَ يَكشِفُ ضُرَّهُ وَ يُفَرَّجُ كَربَهُ وَ اِنَّهُ لَهُوَ اَلرَّحمنُ اَلرّحيمُ* وَ الحَمدُ لِلّهِ رَبّ العالَمينَ* ثُمَّ ذكّر مِن لَدُنّا كُلَّ مَن سَكَنَ في مَدينَةِ اَللّهِ المَلِكِ الجَميلِ مِنَ اَلّذينَ هُم آمَنُوا بِاللّهِ وَ بِالّذي يَبعَثُهُ اَللّهُ في يَومِ القِيمَةِ وَ كانُوا عَلی مَناهِجِ الحَقَّ لَمِنَ اَلسّالِكينَ*
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    اَلْثَّناءُ الَّذِيْ ظَهَرَ مِنْ نَفْسِكَ الأَعْلى وَالبَهاءُ الَّذِي طَلَعَ مِنْ جَمالِكَ الأَبْهی، عَلَيْكَ يا مَظْهَرَ الْكِبْرِياءِ وَسُلْطانَ الْبَقآءِ وَمَلِيْكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ، اَشْهَدُ اَنَّ بِكَ ظَهَرَتْ سَلْطَنَةُ اللَّهِ وَاقْتِدارُهُ وَعَظَمَةُ اللَّهِ وَكِبْرِياؤُهُ، وَبِكَ اَشْرَقَتْ شُمُوسُ الْقِدَمِ فِي سَماءِ الْقَضاءِ وَطَلَعَ جَمالُ الْغَيْبِ عَنْ أُفُقِ الْبَداءِ، وَ اَشْهَدُ اَنَّ بِحَرَكَةٍ مِنْ قَلَمِكَ ظَهَرَ حُكْمُ الْكافِ وَالنُّونِ وَبَرَزَ سِرُّ اللَّهِ الْمَكْنُونُ، وَبُدِئَتِ المُمْكِناتُ وَبُعِثَتِ الظُّهُوْراتُ، وَ اَشْهَدُ اَنَّ بِجَمالِكَ ظَهَرَ جَمالُ الْمَعْبُودِ وَ بِوَجْهِكَ لاحَ وَجْهُ الْمَقْصُودِ وَ بِكَلِمَةٍ مِنْ عِنْدِكَ فُصِّلَ بَيْنَ الْمُمْكِناتِ وَ صَعَدَ المُخْلِصُونَ اِلَى الذِّرْوَةِ الْعُلْيا وَالْمُشْرِكوْنَ اِلَى الدَّركاتِ السُّفْلی، وَ اَشْهَدُ بِاَنَّ مَنْ عَرَفَكَ فَقَدْ عَرَفَ اللَّهَ، وَ مَنْ فازَ بِلِقائِكَ فَقَدْ فازَ بِلِقاءِاللَّهِ، فَطُوْبى لِمَنْ آمَنَ بِكَ وَ بِآياتِكَ وَ خَضَعَ بِسُلْطانِكَ وَ شُرِّفَ بِلِقائِكَ وَ بَلَغَ بِرِضائِكَ وَ طافَ فِي حَوْلِكَ وَ حَضَرَ تِلْقاءَ عَرْشِكَ، فَوَيْلٌ لِمَنْ ظَلَمَكَ وَأَنْكَرَكَ وَ كَفَرَ بِآياتِكَ وَ جاحَدَ بِسُلْطانِكَ وَ حارَبَ بِنَفْسِكَ وَ اسْتَكْبَرَ لَدى وَجْهِكَ وَ جادَلَ بِبُرْهانِكَ وَ فَرَّ مِنْ حُكُومَتِكَ وَ اقْتِدارِكَ وَ كانَ مِنَ الْمُشْرِكِيْنَ فِي اَلْواحِ الْقُدْسِ مِنْ اِصْبَعِ الأَمْرِ مَكْتُوبًا.

فَيا اِلهِي وَ مَحْبُوْبِيْ فَأَرْسِلْ اِلَيَّ عَنْ يَمِيْنِ رَحْمَتِكَ وَ عِنايَتِكَ نَفَحاتِ قُدْسِ أَلْطافِكَ لِتَجْذِبَنِيْ عَنْ نَفْسِيْ وَ عَنِ الدُّنْيا اِلى شَطْرِ قُرْبِكَ وَ لِقائِكَ وَ اِنَّكَ اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشاءُ وَ اِنَّكَ كُنْتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيْطاً.

عَلَيْكَ يا جَمالَ اللَّهِ ثَناءُ اللَّهِ وَ ذِكْرُهُ وَ بَهاءُاللَّهِ وَ نُورُهُ اَشْهَدُ بِاَنَّ ما رَأَتْ عَيْنُ الإِبْداعِ مَظْلُوماً شِبْهَكَ كُنْتَ فِي اَيَّامِكَ فِي غَمَراتِ الْبَلايا مَرّةً كُنْتَ تَحْتَ السَّلاسِلِ وَ الأَغْلالِ و مَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ سُيُوفِ الأَعْداءِ وَ مَعَ كُلِّ ذلِكَ أَمَرْتَ النَّاسَ بِما أُمِرْتَ مِنْ لَدُنْ عَلِيْمٍ حَكِيْمٍ. رُوْحِيْ لِضُرِّكَ الْفِداءُ وَ نَفْسِيْ لِبَلائِكَ الْفِداءُ اَسْأَلُ اللَّه بِكَ وَبِالَّذِيْنَ اسْتَضائَتْ وُجُوهُهُمْ مِنْ اَنْوارِ وَجْهِكَ وَ اتَّبَعُوْا ما أُمِرُوا بِهِ حُبّاً لِنَفْسِكَ أَنْ يَكْشِفَ السُّبُحاتِ الَّتِيْ حالَتْ بَيْنَكَ وَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَ يَرْزُقَنِيْ خَيْرَ الدُّنْيا وَالآخِرَةِ اِنَّكَ اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعالِ الْعَزِيْزُ الْغَفُورُ الرَّحِيْمُ، صَلِّ اللَّهُمَّ يا اِلهِي عَلَى السِّدْرَةِ وَ اَوْراقِها وَ اَغْصانِها وَ اَفْنانِها وَ أُصُولِها وَ فُرُوْعِها بِدَوامِ اَسْمائِكَ الْحُسْنى وَ صِفاتِكَ الْعُلْيا ثُمَّ احْفَظْها مِنْ شَرِّ المُعْتَدِيْنَ وَ جُنُودِ الظَّالِمِيْنَ اِنَّكَ  اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْقَدِيْرُ، صَلِّ اللَّهُمَّ يا اِلهِي عَلَى عِبادِكَ الْفائِزِيْنَ وَ اِمائِكَ الْفائِزاتِ اِنَّكَ اَنْتَ الْكَرِيْمُ ذُوالْفَضْلِ الْعَظِيْمِ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْغَفُوْرُ الْكَرِيْمُ.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    هُواللّه

ای پروردگار، ستايش تو را که اين بي‌نوا را با نوا کردی و اين مُستمَند را به گنج روان دلالت فرمودی، اين قافلۀ گُمگَشته را به کعبۀ مقصود هدايت فرمودی و اين ماهیِ تشنه لب را از مَعينِ عينِ تسنيم نوشانيدی، پس اگر در دهان صد هزار زبان بگشايم و به هر زبان حمد و ستايشِ تو نمايم از عُهدۀ شُکرِ الطافت در نيايم که چنين موهبتی مبذول فرمودی و چنين اِحسان رايگان داشتی. ای يزدان مهربان، ثابت نما و نابت کن، مُستقيم فرما و در محفل اسرار همدم و نديم کن، ای کريم، توئی صاحب فضل عظيم، اِنّکَ اَنتَ الرّحمَنُ الرّحيم.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    اين مناجات را هر نفسی به کمالِ تَضَرّع و ابتهال بخواند سببِ روح و ريحانِ قلبِ اين عبد گردد و حُکمِ ملاقات دارد.

هُوالابهی

اِلهی اِلهی انّی اَبْسُطُ اِليکَ اَکُفَّ التَّضَرُّعِ وَ التَّبَتُّلِ و الابتهال وَ اَعَفِّرُ وَجْهی بتُرابِ عَتَبَة تَقَدَّسَتْ عَنْ اِدْراکِ اَهْلِ الحَقايِقِ و النُّعوتِ مِنْ اَوْلِی الأَلْبابِ اَنْ تَنْظُرَ الی عبدِکَ اَلْخاضِعِ الْخاشِعِ بِبابِ اَحديّتک بِلَحَظاتِ اَعْيُنِ رَحْمانِيَّتِکَ وَ تُغَمِّرَهُ فی بِحارِ رَحْمَةِ صَمَدانيّتکَ اَيْ رَبِّ اِنَّهُ عَبدُکَ البائِسُ الفَقِيْرُ وَ رَقِيْقُکَ السّائِلُ المُتَضَرِّعُ الأَسِيْرُ مُبْتَهِلٌ اِلَيْکَ مُتَوَکِّلٌ عَليکَ مُتَضَرِّعٌ بَيْنَ يَديْکَ يُنادِيْکَ و يُناجِيْکَ وَ يَقُول: رَبِّ اَيِّدْنِی علی خِدمةِ اَحِبّائِکَ و قَوِّنی عَلی عُبُوْدِيَّةِ  حَضْرَةِ اَحَدِيَّتِکَ و نَوِّر جَبِيْنِی بِاَنْوارِ التَّعَبُّدِ فِی ساحَة قُدسِکَ و التَّبَتُّلِ اِلی مَلَکُوتِ عَظَمَتِکَ وَ حَقِّقْنِی بالفَناءِ فی فِناءِ بابِ أُلُوهِيَّتِکَ و اَعِنِّی عَلَی المُواظَبَة عَلَی الإِنْعِدام فی رَحْبَةِ رُبُوْبِيَّتِکَ. اَی رَبِّ اسْقِنِی کَأْسَ الفَناءِ و اَلْبِسْنِی ثَوْبَ الفَناءِ و اَغْرِقْنِی فِی بَحْرِ الفَناءِ وَ اْجْعَلْنِی غُباراً فِی مَمَرِّ الْأَحِبّاءِ وَ اجْعَلْنِی فِداءً لِلأَرْضِ الَّتی وَطِئَتْها اَقْدامُ الْأَصْفِياء فی سَبِيْلِکَ  يا رَبَّ الْعِزَّةِ وَ العُلی اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ  الرَّحيمُ المُتَعال.

هذا ما يُناديکَ بِه ذلِکَ العَبْدُ فی البُکُوْرِ و الآصالِ  اَی رَبِّ حَقِّقْ آمالَهُ وَ نَوِّرْ اَسْرارَهُ وَ اشْرَحْ صَدْرَهُ و أَوْقِدْ مِصْباحَهُ فی خِدْمَةِ أَمْرِکَ و عِبادِکَ. اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ الرَّحيمُ الوهّابُ و اِنَّکَ اَنْتَ العَزِيْزُ الرَّؤُفُ الرَّحمنُ.
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  Teaching

  
  
    BH00308DES

    الهی الهی

سِراج امرت را به دُهنِ حِكمَت بر افروختی، از ارياح مختلفه حفظش نما. سِراج از تو، زُجاج از تو، اسبابِ آسمان و زمين در قبضۀ قدرتِ تو. اُمَراء را عدل عنايت فرما و عُلَما را انصاف. توئی آن مقتدری كه به حركتِ قلم امرِ مُبرَمَت را نصرت فرمودی و اولياء را راه نمودی. توئی مالكِ قدرت و مليكِ اقتدار. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُ المُختارُ.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    هُوالابهی

ای خداوند مهربان، اين نفوس بندگان آستانند و پاسبان‌های راستان، شب و روز به نار محبّتت مشتعلند و به نَفَحات قُدست مُؤانس، مقصدی جز رضای تو ندارند و آرزوئی جز لقای تو نجويند، چون شمع در سوز و گدازند و چون مرغ سحری همدم نغمه و آواز، هر يک در جَنّتِ ابهايت صِفَتِ حَمد تو گويند و از جويبارِ رحمتت بنوشند و در اعلاء کلمه‌ات بکوشند و از آتش عشقت بسوزند و بجوشند. ای پروردگار، اين مرغان چمنستان محبّتت را در حَديقۀ حقيقت لانه و آشيانه بخش و به ترانۀ وجد و سرور و شوق و شادمانی در بزم کامرانی دمساز فرما، ابر رحمت ببار، بَحرِ موهبت به موج آر، نسيم عنايت بوزان و پرتو موهبت مَبذول دار تا هر يک چون جَبَلِ راسخِ مَتين بر اين عهدِ رَزينِ رَصينْ ثابت و بر قرار مانند و به‌شکرانه احسانت زبان گشايند وهريک آيتی از آيات توحيد گردند و هر کدام بَيّنِه‌ای از بيّناتِ کتابِ مجيد. توئی خداوند مهربان و توئی جَزيلُ الاحسان. اِنّکَ اَنتُ الکريمُ المُقتدرُ العزيزُالمَنّان.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    هُواللّه

ای خدا، تـو شاهدی و گواهی که در دل و جان آرزوئی ندارم جز آنکه به رضايت موفّق گردم و به عبوديّتت مؤيّد شوم، به خدمتت پردازم و در کَرمِ عظيمت بکوشم و جان و دين را در راهت فدا نمايم، توئی دانا توئی بينا هيچ آرزوئی جز اين ندارم که از محبّت سر به کوه و صحرا نهم و فرياد به ظهورِ ملکوتت نمايم و ندايت را به جميع گوش‌ها برسانم. ای خدا، اين بيچاره را چاره‌‌ای بخش و اين دردمند را درمانی ده و اين مريض را عِلاجی عطا کن، با قلبی سوزان و چشمی گريان به درگاهت مناجات مي‌نمايم. ای خدا، در سبيلت هر بلائی را مهيّا هستم و هر صدمه‌ای را به جان و دل آرزو نمايم. ای خدا، از امتحان محافظه نما، تو مي‌دانی که از هر چيزی گذشته‌ام و از هر فکری فارغ شده‌ام، جز ذکر تو شغلی ندارم و جز خدمتت آرزوئی نخواهم.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    هواللّه

ای پروردگار، این جوهرِ ابرار را یار و یاور باش، کامکار کن بزرگوار نما، همواره مَشام از نَفَحاتِ قُدس مُعَطّر کن و در دو جهان روی منوّر نما و خوی مُعَنبَر. توئی دهنده و بخشنده و توانا.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00018ADJ

    هو

پروردگارا، مرا مستقيم بر امرت بدار و در امتحان ثابت بر محبّت کن و در دريای عنايتت مستغرق فرما. توئی دهنده و مهربان.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    بِسْمه المُشرِق من افق البَيان

اللّهمّ انّي أسألك بالآية الكبری و ظهور فضلك بين الوری أن لا تطردنی عن باب مدينة لقائك و لا تخيّبنی عن ظهورات فضلك بين خلقك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّي أسألك بندائك الاحلی و الكلمة العليا أن تقرّبنی فی كلّ الاحوال الی فناء بابك و لا تبعدنی عن ظلّ رحمتك و قباب كرمك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انيّ أسألك بضياء غرّتك الغرّاء و اشراق أنوار وجهك من الافق الاعلی أن تجذبنی من نفحات قميصك و تشربني من رحيق بيانك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بشعراتك الّتی يتحرّك علی صفحات الوجه كما يتحرّك علی صفحات الالواح قلمك الاعلی و بها تضوّعت رائحة مسك المعاني فی ملكوت الانشاء أن تقيمنی علی خدمة أمرك علی شأن لا يعقبه القعود و لا تمنعه اشارات الّذين جادلوا بآياتك و أعرضوا عن وجهك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك باسمك الّذی جعلته سلطان الاسماء و به انجذب من فی الارض و السّماء أن تريني شمس جمالك و ترزقنی خمر بيانك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بخباء مجدك علی أعلی الجبال و فسطاط أمرك علی أعلی الاتلال أن تؤيّدني علی ما أراد به ارادتك و ظهر من مشيّتك * ترانی يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّي أسألك بجمالك المشرق من افق البقاء الّذی اذا ظهر سجد له ملكوت الجمال و كبّر عن ورائه بأعلی النّداء بأن تجعلنی فانياً عمّا عندی و باقياً بما عندك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بمظهر اسمك المحبوب الّذی به احترقت أكباد العشّاق و طارت أفئدة من فی الآفاق أن توفّقني علی ذكرك بين خلقك و ثنائك بين بريّتك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك بحفيف سدرة المنتهی و هزيز نسمات آياتك فی جبروت الاسماء أن تبعّدنی عن كلّ ما يكرهه رضاؤك و تقرّبنی الی مقام تجلّی فيه مطلع آياتك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بالحرف الّتي اذا خرجت من فم مشيّتك ماجت البحار و هاجت الارياح و ظهرت الاثمار و تطاولت الاشجار و محت الآثار و خرقت الاستار و سرع المخلصون الی أنوار وجه ربّهم المختار أن تعرّفنی ما كان مكنوناً فی كنائز عرفانك و مستوراً فی خزائن علمك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك بنار محبّتك الّتی بها طار النّوم عن عيون أصفيائك و أوليائك و قيامهم فی الاسحار لذكرك و ثنائك أن تجعلنی ممّن فاز بما أنزلته في كتابك و أظهرته بارادتك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بنور وجهك الّذی ساق المقرّبين الی سهام قضائك و المخلصين الی سيوف الاعداء فی سبيلك أن تكتب لی من قلمك الاعلی ما كتبته لامنائك و أصفيائك* ترانی يا الهی متمسّكاً باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی

و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك باسمك الّذی به سمعت نداء العاشقين و ضجيج المشتاقين و صريخ المقرّبين و حنين المخلصين و به قضيت أمل الآملين و أعطيتهم ما أرادوا بفضلك و الطافك و بالاسم الّذی به ماج بحر الغفران أمام وجهك و أمطر سحاب الكرم علی أرقّائك أن تكتب لمن أقبل اليك وصام بأمرك أجر الّذين لم يتكلّموا الّا باذنك و ألقوا ما عندهم فی سبيلك و حبّك * أي ربّ أسألك بنفسك و بآياتك و بيّناتك و اشراق أنوار شمس جمالك و أغصانك بأن تكفّر جريرات الّذين تمسّكوا بأحكامك و عملوا بما أمروا به في كتابك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی*


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    ای پروردگار همچنانکه از مشتهيات جسمانيّه و اشتغال بطعام و شراب باز ماندم دل و جانم را از محبّت غير خويش پاک و مقدّس کن و نفسم را از شهوات هوائيّه و اخلاق شيطانيّه محفوظ و مصون بدار تا روح بنفحات قدس انس گيرد و از ذکر دون تو صائم گردد.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    اِلها مَعبُودا

اين نهالي است تو غَرس نمودی، از اَمطارِ سَحابِ رحمت آبش ده. توئی آن كريمی كه عِصيان عالم  تو را از كَرَم منع ننمود و از بدايعِ فضلت باز نداشت، توئی كه جودت وجود را موجود فرمود و به افقِ اعلی راه نمود. عبادت را از صِراطِ مستقيمت منع مفرما. توئی قادر و توانا.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00527

    هُوَ العَزیزُ المَنّان

یا اِلهَ الرَّحمنِ وَ المُقتَدِرُ عَلَی الاِمکانِ تَری عِبادَکَ وَ اَرِّقائِکَ الّذینَ یَصُومُونَ فیِ الاَیّامِ بِاَمرِکَ وَ اِرادَتِکَ وَ یَقُومُونَ فیِ الاَسحارِ لِذِکرِکَ وَ ثَنائِکَ رَجاءَ ما کُنِزَ فی کَنائِزِ فَضلِکَ وَ خَزائِنِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ. اَسأَلُکَ یا مَن بِیَدِکَ زِمامُ المُمکِناتِ وَ فی قَبضَتِکَ مَلَکُوتُ الاَسماءِ وَ الصِّفاتِ بِاَن لا تَحرِم عِبادَکَ عَن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِک فی اَیّامّکَ وَ لا تَمنَعَهُم عَن رَشَحاتِ بَحرِ رِضائِکَ. اَی رَبِّ قَد شَهِدَتِ الذَّرّاتُ بِقُدرَتِکَ وَ سُلطانِکَ وَ الآیاتُ بِعَظَمِتکَ وَ اقتِدارِکَ   فَارحَم یا اِلهَ العالَمِ وَ مالِکَ القِدَمِ وَ سُلطانَ الاُمَمِ عِبادَکَ الَّذینَ تَمَسَّکُوا بِحَبلِ اَوامِرکَ وَ خَضَعُوا عِندَ ظُهُوراتِ اَحکامِکَ مِن سَماءِ مَشیَّتِکَ   اَی رَبِّ تَری عُیُونَهُم ناظِرَةً اِلی اُفُقِ عِنایَتِکَ وَ قُلُوبَهُم مُتَوَجِّهَةً اِلی بُحُورِ اَلطافِکَ وَ اَصواتِهُم خاشِعَةً لِنِدائِکَ اَلاَحلی الَّذی ارتَفَع مِنَ المَقامِ الاَعلی بِاسمِکَ الاَبهی   اَی رَبِّ فَانصُر اَحِبِّتَکَ الَّذینَ نَبَذُوا ما عِندَهُم رَجاءَ ما عِندَکَ وَ اَحاطَتهُم البَأساءُ وَ الضَّراءُ بِما اَعرَضُوا عَنِ الوَری وَ اَقبَلُوا اِلَی الاُفُقِ الاَعلی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاَن تَحفَظَهُم مِن شُئُوناتِ النَّفسِ وَ الهَوی وَ تُؤَیِدَهُم عَلی ما یَنفَعُهُم فیِ الاخِرَةِ وَ الاُولی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاسمِکَ المَکنُونِ المَخزُونِ الذَّی یُنادی بِاَعلَی النِّداءِ فی مَلَکُوتِ الاِنشاءِ وَیَدعُوا الکُلَّ اِلی سِدرَةِ المُنتَهی وَ المَقام الاَقصی بِاَن تُنزِلَ عَلَینا وَ عَلی عِبادِکَ مِن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِکَ لِیُطَّهِرَنا عَن ذِکر غَیرِکَ وَ یُقَّرِبَنا اِلی شاطی بَحرِ فَضلِکَ. اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا مِن قَلَمِکَ الاَعلی ما یَبقی بِه اَرواحُنا فی جَبَروتِکَ وَ اَسمائُنا فی مَلَکُوتِکَ وَ اَجسادُنا فی کَنائِزِ حِفظِکَ وَ اَجسامُنا فی خَزائِنِ عِصمَتِکَ اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ عَلی ما کانَ وَ ما یَکُونُ. لا اِلهَ اِلاّ اَنتَ المُهَیمِنُ القَیُّومُ. اَی رَبِّ تَری اَیادِیَ الرَّجاءِ مُرتَفِعَةً اِلی سَماءِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ اَسأَلُکَ بِاَن لا تُرجِعَها اِلاّ بِکُنُوزِ عَطائِکَ وَ اِحسانِکَ.  اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا وَ لِآبائِنا کَلِمَةَ الغُفرانِ ثُمَّ اقضِ لَنا ما اَرَدناهُ مِن طَمطامِ فَضلِکَ وَ مَواهِبِکَ ثُمَّ اقبَل مِنّا یا مَحبُوبَنا ما عَمِلناهُ فی سَبیلِکَ. اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ المُتَعالِی الفَردُ الواحِدُ الغَفُورُ العَطُوفُ.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    اللّه ابهی

ای متوجّه اِلی اللّه، چشم از جميعِ ماسِوی بَر بَند و به مَلَکوتِ ابهی بَر گشا، آنچه خواهی از او خواه و آنچه طلبی از او طلب، به نظری صد هزار حاجاتت روا نمايد و به التفاتی صد هزار درد بی درمان دوا کند و به انعطافی زخم‌ها را مَرهم نهد و به نگاهی دل‌ها را از قيد غم برهاند، آنچه کند او کند ما چه توانيم کرد، يَفعل ما يَشاء و يَحکُمُ ما يُريد است، پس سَرِ تسليم نـِه و توکّل بر رَبِّ رحيم بـِه. والبهاء عليک.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    *هُوَالمُهيمِنُ القَيّومُ

اَصبَحتُ يا اِلهی بِفَضلِكَ و اَخرُجُ مِنَ‌البيتِ مُتَوَكَلاً عَليكَ و مُفَوّضَاً اَمري اِلَيكَ فَأنزِل عَلّيّ مِن سَماء رَحمَتِكَ بَرَكةً مِن عِندِكَ ثُمّ اَرجِعني اِلَی‌البَيتِ سالِماً كَما اَخرَجتَنِي مِنهُ سالِماً مُستَقيماً. لا اِلهَ اِلا اَنتَ الفَردُ الواحِدُ العَليمُ الحَكيمُ.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    *(بگو ای الهِ من و محبوبِ من و سيّدِ من و سَنَدِ من و مقصودِ من)

شهادت مي‌دهد جان و روان و لسان به‌اينكه واحد بوده‌ای و شبه و مثل برای تو نبوده و نخواهد بود. جميع السُن از وصفت عاجز و جميعِ قلوب از عِرفانت قاصر بوده و خواهد بود. ای پروردگار من، عجز و فقر و فنای كنيزِ خود را مشاهده مي‌نمائی. اين سائلی است ارادۀ بابِ تو نموده و فقيری است قصدِ دريای غَنای تو كرده. سؤال مي‌نمايم تو را به‌دريای بخشش تو و آفتابِ عنايت و سماءِ فضلِ تـو كـه مقدّر فـرمائی از قلمِ اعلـی از بـرای ايـن اَمۀ خـود آنچه سزاوار بـزرگی تو است.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    ای پروردگار این دختر ملکوت را در دو جهان عزیز نما. از جهان خاک و خاکیان بیزار کن و به جهان باقی همدم و همراز نما. قوت تأیید بخش و به نَفَثاتِ رُوحّ القُدُس تقویت نما تا به خدمتت قیام نماید. تویی توانا. ع ع


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    اِلهِى اِلهِى

دوستانت را از بحرِ كرمت محروم منما و به ملائکۀ مُقَرَّبين كلّ را مَدد فرما، تا به استقامت تمام اين دو يوم را در خدمتت صرف نمايند توئى قادر وتوانا.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    هوالأبهی‌الأبهی

ای یزدان پاک، این بندۀ دیرین را اندوهگین مخواه، شادمانی آسمانی بخش و فَرّ یزدانی بده، ستارۀ روشن نما و گُلِ گلشن کن، سَروَر آستان نما و افسر جهانِ بالا بر سر نه، رویش را بدرخشان و گوهرش را بیفشان، جانش را مُشکبار کن و دلش را گُلزار نما تا بویِ خویِ خوشش جان‌پرور گردد و پرتوِ رویش افزون از ماه و اختر. توئی مهربان و توئی بخشنده و توانا.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00044PRO

    پروردگار مهربانا شکر ترا شاهراه هدايت بنمودی و ابواب ملکوت بگشودی و بواسطه شمس حقيقت تجلّی فرمودی کوران بينا نمودی و کران شنوا کردی مردگان زنده فرمودی و فقيران اغنيا کردی گمراهان را راه بنمودی و تشنگانرا بچشمه هدايت دلالت کردی ماهيان لب تشنه را بدريای حقيقت رساندی و مرغان آواره را بگلشن عنايت دعوت فرمودی پروردگارا جمعی هستيم بندگان تو و فقيران تو دور افتاده‌ايم مشتاقان تو تشنه چشمه توئيم و دردمند درمان توئيم در ره تو قدم نهاديم و مقصد و آرزوئی جز نشر نفحات تو نداريم تا نفوس فرياد اهدنا الصراط المستقيم برآرند و ديده بمشاهده انوار روشن نمايند از ظلمات جهالت برهند و طائف حول سراج هدايت گردند  بی‌نصيبان نصيب برند و محرومان محرم راز شوند پروردگارا بعين عنايت نظر نما تأييدی آسمانی فرما نفثات روح القدس مبذول دار تا بخدمت موفّق گرديم و مانند ستاره‌های روشن در اين اقاليم بنور هدايت بدرخشيم. توئی مقتدر و توانا و توئی عالم و بينا. ع ع.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065KIN

    اللّه ابهی

ای متوجّه اِلی اللّه، چشم از جميعِ ماسِوی بَر بَند و به مَلَکوتِ ابهی بَر گشا، آنچه خواهی از او خواه و آنچه طلبی از او طلب، به نظری صد هزار حاجاتت روا نمايد و به التفاتی صد هزار درد بی درمان دوا کند و به انعطافی زخم‌ها را مَرهم نهد و به نگاهی دل‌ها را از قيد غم برهاند، آنچه کند او کند ما چه توانيم کرد، يَفعل ما يَشاء و يَحکُمُ ما يُريد است، پس سَرِ تسليم نـِه و توکّل بر رَبِّ رحيم بـِه. والبهاء عليک.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    هُوالابهی

ای بندۀ حق، دستِ نياز به درگاهِ حضرت بی نياز بر آر و بگو، ای پروردگار، گنه‌کاريم عفو و مغفرت فرما، محتاجيم از کَنزِ ملکوت بخششی نما، آواره‌ايم در پناه لطفت مأوی بخش، بيچاره‌ايم قوّت  و قدرتی عنايت کن. توئی فضّال توئی کريم و توانا.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    هُواللّه

ای بی نياز، سِتايش تو را سزاست که اين گمگشتگان را به شاهراهِ هدايت دلالت فرمودی و اين تشنگان را به عَينِ عِنايت رساندی و اين درماندگان را در ظِلّ کلمۀ الهيّه پناه دادی. اِنّکَ اَنتَ الکَريم.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00094WEA

    اِلهی اِلهی تَری ضَعفی و ذِلّی و هَوانی بَين خَلقک مَع ذلک تَوکَّلتُ عَليک و قُمتُ عُلی تَرويج تَعالِيمک بَين عِبادِک الأَقويا مُعتَمِداً عَلی حُولک و قُوّتک رَبِّ اِنّ طَيراً کَليل الجَناح أَراد أَن يَطير فی هذَا الفَضاء اَلّذی لا يَتناهی فَکَيف يُمکن هذَا الِّا بِعونک و عِنايتک و تأييدک و تُوفيقک رَبِّ ارحِم ضَعفی و قَوّنی بِقدرتک و رَبِّ ارحِم عَجزی أَيّدَنی بِقوّتِک و قُدرَتک رَبِّ لَو تُؤيّد بِنفثاتِ الرُوح اعجز الوَری لِبلغ المَنی و تَصرَّف کَيفَ يشاء کَما أَيّدت عِبادک مِن قَبل و کانُوا أعجز خَلقک و اَذلّ عِبادک و أحقَر مِن فی أَرضک وَلکن بَعونک و قُوّتک سَبَقوا أجلّاء خَلقک  وَأعاظم بَريَّتک و کانُوا ذباباً فَاستَنسِروا و کانُوا قباء فاستَبحروا بِفضلک و عِنايتک و أَصبحوا نُجُوماً ساطِعة فی أُفق الهُدی و طُيوراً صادِحة فی اَيکة البَقاء و اَسوداً زائِرة فی غِياض العِلم و النُهی و حَيتاناً سابِحة فی بُحوُر الحَياة بِرحمَتک الکُبری اِنّک أَنت لِکريم القَويّ العَزيز الرَّحمن الرَّحيم   ع‌ع

" لوح ششم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00156LOW

    هُوالابهی

ای خداوند مهربان، اين نفوس بندگان آستانند و پاسبان‌های راستان، شب و روز به نار محبّتت مشتعلند و به نَفَحات قُدست مُؤانس، مقصدی جز رضای تو ندارند و آرزوئی جز لقای تو نجويند، چون شمع در سوز و گدازند و چون مرغ سحری همدم نغمه و آواز، هر يک در جَنّتِ ابهايت صِفَتِ حَمد تو گويند و از جويبارِ رحمتت بنوشند و در اعلاء کلمه‌ات بکوشند و از آتش عشقت بسوزند و بجوشند. ای پروردگار، اين مرغان چمنستان محبّتت را در حَديقۀ حقيقت لانه و آشيانه بخش و به ترانۀ وجد و سرور و شوق و شادمانی در بزم کامرانی دمساز فرما، ابر رحمت ببار، بَحرِ موهبت به موج آر، نسيم عنايت بوزان و پرتو موهبت مَبذول دار تا هر يک چون جَبَلِ راسخِ مَتين بر اين عهدِ رَزينِ رَصينْ ثابت و بر قرار مانند و به‌شکرانه احسانت زبان گشايند وهريک آيتی از آيات توحيد گردند و هر کدام بَيّنِه‌ای از بيّناتِ کتابِ مجيد. توئی خداوند مهربان و توئی جَزيلُ الاحسان. اِنّکَ اَنتُ الکريمُ المُقتدرُ العزيزُالمَنّان.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    اِلهی اِلهی هذا طَير کَليل الجَناح بَطئ الطَيران اَيّدهُ بِشديدِ القُوی حَتّی يَطير اِلی اُوج الفَلاح و النِجاح و يَرفرف بِکلِّ سرُور و اِنشراحِ فی هذا الفَضاء و يَرتَفع هَديره فی کُلِّ الاَرجاء بِاسمِک الأَعلی و تَتلذّذ الآذان مِن هَذا النداء و تَقرّ الأَعين بِمشاهدةِ آيات الهُدی رَبِّ اِنّی فَريد وحَيد حَقير لَيس لِی ظَهير اِلّا أنت و لا نَصير الِّا أنت و لا مُجير الِّا أَنت وَفِّقنی عَلی خِدمَتک و أَيِّدنی بِجنُود مَلائِتک و اُنصرنی فی اِعلاء کَلمتِک و اَنطِقنی بِحکمِتک بَين بَريّتک اِنّک مَعين الضُعفا و نَصير الصُغراء و اِنّک أَنت المُقتدر العَزيز المُختار. ع ع.

" لوح چهارم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    رَبِّ رَبِّ لَک الحَمدُ و الشُکرُ بِما هَدَيتَنی سَبيل المَلکُوت و سَلکتَ بی هذَا الصراطَ المُستَقيم المَمدُود و نَوَّرتَ بَصَری بَمشاهَدةِ الأَنوار و أِسمعتنی نَغمات طُيور القُدس مِن مَلکُوت الأَسرار و اجتَذبت قَلبی بَمحَبّتک بَين الأَبرار رَبِّ أيّدنی بِروحُ القُدس حَتّی أنادی بِاسمکَ بِين الاَقوام و ابشّر بِظهُور مَلکوتِکَ بين الأنام رَبِّ اِنّی ضَعيف قَوّنی بَقدرتِکَ و سُلطانِکَ و کَليل اللسان اِنطقنی بِذکرکَ و ثنائکَ و ذليل عَزِّزَنی بِالدخولِ فی مَلکُوتِکَ و بَعيد قَرّبنی بَعتَبة رَحمانيَّتکَ رَبِّ اجعَلنی سِراجاً وَهّاجاً و نَجماً بازِغاً و شَجرة مُبارِکة مَشحُونة بِالأثمار  مُظلّلة فی هذِه الديار اِنّکَ اَنتَ العزيز المُقتَدر المُختار. ع ع

" لوح سوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    هواللّه

ای پروردگار، این جوهرِ ابرار را یار و یاور باش، کامکار کن بزرگوار نما، همواره مَشام از نَفَحاتِ قُدس مُعَطّر کن و در دو جهان روی منوّر نما و خوی مُعَنبَر. توئی دهنده و بخشنده و توانا.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    هُواللّه

ای پروردگار، به جنودِ مَلأ اَعلی نصرت نما و به جيوشِ ملائکه محبّت و صفا اعانت کن نَغَماتِ قدس بفرست و مَحافِلِ اُنس مُعطّر نما، فيضِ قديم مَبذول دار و فوزِ عظيم شايان نما، نورِ حقيقت جلوه ده ديدۀ اهلِ بَصيرت روشن کن، آهنگِ مَلکوت ابهی به‌گوش رسان و هر دلتنگِ عالمِ اَدنی را خوشوقت کن، ابرِ رحمت بفرست، بارانِ مُوهبت بِبار، چمنِ هدايت بيارا، رياحينِ مَعانی اَنبات کن و سُلطانِ گُل را تاجِ موهبت بر سر نه و بلبلانِ روحانی را به غزلخوانی بخوان و حقايق و معانی تعليم ده. توئی پروردگار توئی کردگار توئی  مجلّی طُور در کشورِ انوار.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, nl, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209UND

    هُواللّه

ای پروردگار، اين ابرار را از ملکوت اسرار پی در پی تأييد و توفيق فرست و بر هر خير موفّق فرما زيرا سزاوار هر عنايتند و لايق هر موهبت وعليهم البهاء الابهی.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    اِلهی اِلهی تَرانی مَع ذِلّی و عَدم اِستعدادی و اِقتداری مهتمّاً بِعظائم الاُمُور، قاصِداً لِاعلاء کَلمَتک بين الجُمهُور، نادياً لِنشر تَعاليمک بين العُموم و اِنّی أتوَفّق بِهذا اِلّا أَن يِؤيّدَنی نفثات رُوحُ القُدس و يَنصرنی جُنود مَلکوتِک الاَعلی و تُحيط بی تُوفيقاتِک اَلّتی تَجعَل الذِباب عقاباً و القَطرة بِحوراً و أَنهاراً و الذَرّات شُموُسَاً و أنواراً رَبِّ أيّدنی بُقوّتِک القاهِرة و قُدرَتک النافذة حَتّی يَنطِق لِسانی بِمحامِدک و نُعوتِک بَين خَلقک و يطفح جَنانی بَرحيقِ مَحبّتک و مَعرِفتِک اِنّکَ أنتَ المُقتدر عَلی ما تَشاء و اِنّک عَلی کُلِّ شُیء قَدير ع ع.

" لوح دوم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00518

    هُوالاَبهی الاَبهی

پروردگارا آمرزگارا، چگونه زبان به‌ستايشت گشايم و پرستش و نيايش نمايم، تَقرير عين تقصير است و تَحرير دليل نادانی در اين امر عَسير، زبان آلتی است مُرکّب ازعناصر، صوت و بيان عَرَضی است از عَوارض، به آلتِ عُنصری و صوتِ عارضی چگونه توان نَعت و ستايش حضرت بيچون گفت، آنچه گويم و جويم از مُدرکات عالم انسانی است و در تحتِ احاطۀ عالمِ بشری. نتائج فکريّه چگونه به‌معارجِ الهيّه رسد و عنکبوتِ اوهام چگونه به لُعاب ظنون و اَفهام بر رفرف تقديس تَنَد، جز بيانِ عجز چاره‌ای نه و به‌غير از اعتراف به قصور بهانه‌ای نيست، تو غنيّ متعالی و مقدّس از ادراک عقولِ اهلِ کمال ...


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00527

    هُوَ العَزیزُ المَنّان

یا اِلهَ الرَّحمنِ وَ المُقتَدِرُ عَلَی الاِمکانِ تَری عِبادَکَ وَ اَرِّقائِکَ الّذینَ یَصُومُونَ فیِ الاَیّامِ بِاَمرِکَ وَ اِرادَتِکَ وَ یَقُومُونَ فیِ الاَسحارِ لِذِکرِکَ وَ ثَنائِکَ رَجاءَ ما کُنِزَ فی کَنائِزِ فَضلِکَ وَ خَزائِنِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ. اَسأَلُکَ یا مَن بِیَدِکَ زِمامُ المُمکِناتِ وَ فی قَبضَتِکَ مَلَکُوتُ الاَسماءِ وَ الصِّفاتِ بِاَن لا تَحرِم عِبادَکَ عَن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِک فی اَیّامّکَ وَ لا تَمنَعَهُم عَن رَشَحاتِ بَحرِ رِضائِکَ. اَی رَبِّ قَد شَهِدَتِ الذَّرّاتُ بِقُدرَتِکَ وَ سُلطانِکَ وَ الآیاتُ بِعَظَمِتکَ وَ اقتِدارِکَ   فَارحَم یا اِلهَ العالَمِ وَ مالِکَ القِدَمِ وَ سُلطانَ الاُمَمِ عِبادَکَ الَّذینَ تَمَسَّکُوا بِحَبلِ اَوامِرکَ وَ خَضَعُوا عِندَ ظُهُوراتِ اَحکامِکَ مِن سَماءِ مَشیَّتِکَ   اَی رَبِّ تَری عُیُونَهُم ناظِرَةً اِلی اُفُقِ عِنایَتِکَ وَ قُلُوبَهُم مُتَوَجِّهَةً اِلی بُحُورِ اَلطافِکَ وَ اَصواتِهُم خاشِعَةً لِنِدائِکَ اَلاَحلی الَّذی ارتَفَع مِنَ المَقامِ الاَعلی بِاسمِکَ الاَبهی   اَی رَبِّ فَانصُر اَحِبِّتَکَ الَّذینَ نَبَذُوا ما عِندَهُم رَجاءَ ما عِندَکَ وَ اَحاطَتهُم البَأساءُ وَ الضَّراءُ بِما اَعرَضُوا عَنِ الوَری وَ اَقبَلُوا اِلَی الاُفُقِ الاَعلی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاَن تَحفَظَهُم مِن شُئُوناتِ النَّفسِ وَ الهَوی وَ تُؤَیِدَهُم عَلی ما یَنفَعُهُم فیِ الاخِرَةِ وَ الاُولی. اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِاسمِکَ المَکنُونِ المَخزُونِ الذَّی یُنادی بِاَعلَی النِّداءِ فی مَلَکُوتِ الاِنشاءِ وَیَدعُوا الکُلَّ اِلی سِدرَةِ المُنتَهی وَ المَقام الاَقصی بِاَن تُنزِلَ عَلَینا وَ عَلی عِبادِکَ مِن اَمطارِ سَحابِ رَحمَتِکَ لِیُطَّهِرَنا عَن ذِکر غَیرِکَ وَ یُقَّرِبَنا اِلی شاطی بَحرِ فَضلِکَ. اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا مِن قَلَمِکَ الاَعلی ما یَبقی بِه اَرواحُنا فی جَبَروتِکَ وَ اَسمائُنا فی مَلَکُوتِکَ وَ اَجسادُنا فی کَنائِزِ حِفظِکَ وَ اَجسامُنا فی خَزائِنِ عِصمَتِکَ اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ عَلی ما کانَ وَ ما یَکُونُ. لا اِلهَ اِلاّ اَنتَ المُهَیمِنُ القَیُّومُ. اَی رَبِّ تَری اَیادِیَ الرَّجاءِ مُرتَفِعَةً اِلی سَماءِ جُودِکَ وَ کَرَمِکَ اَسأَلُکَ بِاَن لا تُرجِعَها اِلاّ بِکُنُوزِ عَطائِکَ وَ اِحسانِکَ.  اَی رَبِّ فَاکتُب لَنا وَ لِآبائِنا کَلِمَةَ الغُفرانِ ثُمَّ اقضِ لَنا ما اَرَدناهُ مِن طَمطامِ فَضلِکَ وَ مَواهِبِکَ ثُمَّ اقبَل مِنّا یا مَحبُوبَنا ما عَمِلناهُ فی سَبیلِکَ. اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ المُتَعالِی الفَردُ الواحِدُ الغَفُورُ العَطُوفُ.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB01999

    بنامِ یزدانِ مِهربان

پاک يزدانا، خاکِ ايران را از آغاز مُشکبيز فرمودی و شورانگيز و دانش‌خيز و گوهرريز، از خاورش همواره خورشيدت نور افشان و در باخترش ماهِ تابان نمايان، کشورش مِهر پَرور و دَشتِ بهشت آسايش پُر گُل و گياهِ جان پرور و کُهسارش پر از ميوۀ تازه و تر و چمن زارش رشکِ باغِ بهشت، هوشش پيغامِ سروش و جوشش چون دريایِ ژرف پر خُروش. روزگاری بود که آتشِ دانشش خاموش شد و اخترِ بزرگواريش پنهان در زير روپوش، بادِ بهارش خزان شد و گُلزارِ دلربايش خارزار، چشمۀ شيرينش شور گشت و بزرگانِ نازنينش آواره و دربه‌درِ هر کشورِ دور، پرتوش تاريک شد و رودش آبِ بـاريک تا آنکه دريایِ بخششت به جوش آمد و آفتابِ دَهِش دَردَميد، بهارِ تازه رسيد و بادِ جانپرور وزيد و ابرِ بهمن باريد، پَرتوِ آن مِهرِ ِمِهرپَرور تابيد، کشور بجنبيد و خاکدان گلستان شد و خاکِ سياه رشکِ بوستان گشت، جهان جهانی تازه شد و آوازه بلند گشت، دشت و کُهسار سبز و خرم شد و مرغانِ چمن به ترانه و آهنگ هَمدَم شدند، هنگامِ شادمانی است، پيغامِ آسمانی است، بُنگاهِ جاودانی است بيدار شو بيدار شو. ای پروردگارِ بزرگوار، حال انجمنی فراهم شده و گروهی هَمداستان گشته که به جان بکوشند تا از آن بارانِ بخششت بهره‌ای به ياران دهند و کودکانِ خود را به نيروی پرورشت در آغوشِ هوش پَروَرده  رَشکِ دانشمندان نمايند، آئين آسمانی بياموزند و بخشش يزدانی آشکار کنند. پس ای پروردگارِ مهربان، تو پُشت و پناه باش و نيروی بازو بخش تا به آرزوی خويش رسند و از کم و بيش در گذرند و آن مَرز و بوم را چون نمونۀ جهان بالا نمايند.


    
  

  
  
    AB02205

    هُواللّه

ای پروردگار، اين نفوسِ طيّبۀ طاهره را ابناءِ مَلَکوت فرما و اين وُجوه نورانی را سِراج‌های رحمانی کن، اين قلوبِ زنده را سرشار از بادۀ محبّتت فرما و اين جان‌های آزاد را به بشارات کُبری فَرَح و مَسرّت بی منتهی بخش، زبان‌ها را به ذکرت ناطق کن و ديده‌ها را به مشاهده انوارِ ملکوتت روشن فرما. ای پروردگار، فيضِ آسمانی بخش و حياتِ اَبَدی کَرَم فرما و اين نُفُوس را به قوّتی ملکوتی و مُوهبتی آسمانی و اخلاقی رحمانی و مَوَاهبی سُبحانی و اِنجِذابی قلبی و بشارتی روحی و تأييدی روحُ القدسی موفّق و مؤيّد فرما. توئی مقتدر و عزيز و توانا و توئی عالم و واقف و بينا.


    Also in: ur

  

  
  
    AB02304TST

    قولُهُ تَعالی:

بِسمِ اللهِ الاَقدَسِ الاَبهی

یا اِلهی هذِه اَیّامٌ فیها فَرَضتَ الصّیامَ عَلی عِبادِکَ وَ بِه طَرَّزتَ دیباجَ کِتابِ اَوامِرِکَ بَینَ بَریَّتِکَ وَ زَیَّنتَ صَحائِفَ اَحکامِکَ لِمَن فی اَرضِکَ وَ سَمائِکَ وَ اختَصَصتَ کُلَّ ساعَةٍ مِنها بِفَضیلَةٍ لَم یُحِط بِها اِلاّ عِلمُکَ الَّذی اَحاطَ الاَشیاءَ کُلَّها وَ قَدِّرتَ لِکُّلِ نَفسٍ مِنها نَصیباً فی لَوحِ قًضائِکَ وَ زُبُرِ تَقدیرِکَ وَ اختَصَصت کُلَّ وَرَقَةٍ مِنها بِحِزبٍ مِن الاَحزابِ وَ قَدَّرتَ لِلعُشّاقِ کَأسَ ذِکرِکَ فِی الاَسحارِ یا رَبَّ الاَربابِ. اُولئِکَ عِبادٌ اَخَذَهُم سُکرُ خَمرِ مَعارِفِکَ عَلی شَأنٍ یَهرُبُونَ مِنَ المَضاجِع شَوقاً لِذِکرِکَ وَ ثَنائِکَ وَ یَفِرُّونَ مِنَ النَّومِ طَلَباً لِقُربِکَ وَ عِنایَتِکَ لَم یَزَل طَرفُهُم اِلی مَشرِقِ اَلطافِکَ وَ وَجهُهُم اِلی مَطلَع اِلهامِکَ فَاَنزِل عَلَینا وَ عَلَیهِم مِن سَحابِ رَحمَتِکَ ما یَنبَغی لِسَماءِ فَضلِکَ وَ کَرَمِکَ   سُبحانَکَ هذِه ساعَةٌ فیها فَتَحتَ اَبوابَ جُودِکَ عَلی وَجهِ بَریَّتِکَ وَ مَصاریعَ عِنایَتِکَ لِمَن فی اَرضِکَ. اَسأَلُکَ بِالَّذینَ سُفِکَ دِماؤُهُم فی سَبیلِکَ وَ انقَطَعُوا عَن کُلِّ الجِهاتِ شَوقاً لِلِقائِکَ وَ اَخَذَتهُم نَفَحاتُ وَحیِکَ عَلی شَأنٍ یُسمَعُ مِن کُلِّ جُزءٍ مِن اَجزاءِ اَبدانِهِم ذِکرُکَ وَ ثَناؤُکَ بِاَن لا تَجعَلَنا مَحرُوماً عَمّا قَدَرتَهُ فی هذَا الظُّهُوِر الَّذی بِه یَنطِقُ کُلُّ شَجَرَةٍ بِما نَطَقَ سِدرَةُ السَّیناءِ لِمُوسی کَلیمِکَ وَ یُسَبِّحُ کُلُّ حَجَرٍ بِما سَبَّحَ بِه الحَصاةُ فی قَبضَةِ مُحَمَّدٍ حَبیبِکَ فیا اِلهی هؤُلاءِ عِبادُکَ الَّذین جَعَلتَهُم مُعاشِرَ نَفسِکَ وَ مُؤآنِسَ مَطلَعِ ذاتِکَ وَ فَرَّقتَهُم اَریاحُ مَشیَّتِکَ اِلی اَن اَدخَلَتهُم فی ظِلِّ قِبابِ رَحمَتِکَ. وَفِّقهُم عَلی ما یَنبَغی لِهذَا المَقامِ الاَسنی. اَی رَبِّ لا تَجعَلهُم مِنَ الَّذینَ فیِ القُربِ مُنِعُوا عَن زِیارَةِ طَلعَتِکَ وَ فیِ الوِصالِ جُعِلُوا مَحرُوماً عَن لِقائِکَ. اَی رَبِّ هؤُلاءِ عِبادٌ دَخَلُوا مَعَکَ فی هذَا السِجنِ الاَعظَمِ وَ صامُوا فیهِ بِما اَمَرتَهُم فی اَلواحِ اَمرِکَ وَ صَحائِفِ حُکمِکَ فَاَنزِل عَلَیهِم ما یُقَدِّسُهُم عَمّا یَکرَهَهُ رِضاؤُکَ لِیَکُونُوا خالِصاً لِوَجهِکَ وَ مُنقَطِعاً عَن دُونِکَ. فَاَنزِل عَلَینا یا اِلهی ما یَنبَغی لِفَضلِکَ وَ یَلیقُ لِجُودِکَ. ثُمَّ اجعَل یا اِلهی حَیاتَنا بِذِکرِکَ وَ مَماتَنا بِحُبِّکَ ثُمَّ ارزُقنا لِقائَکَ فی عَوالِمِکَ الَّتی ما اطَّلَعَ بِها اَحَدٍ اِلّا نَفسُکَ  اِنَّکَ اَنتَ رَبُّنا وَ رَبُّ العالَمینَ وَ اِلهُنا وَ اِلهُ مَن فی السَّمواتِ وَ الاَرَضینَ  فیا اِلهی تَری ما وَرَدَ عَلی اَحِبّائِکَ فی اَیّامِکَ فَوَ عِزَّتِکَ ما مِن اَرضٍ اِلّا فیهاَ ارتَفَعَ ضَجیجُ اَصفِیائِکَ وَ مِنهُمُ الذَّینَ جَعَلَهُم المُشرِکُونَ اُساری فی مَملِکَتِکَ وَ مَنَعُوهُم عَنِ التَّقرُّبِ اِلَیکَ وَ الوُرُودِ فی ساحَةِ عِزِّکَ وَ مِنهُم یا اِلهی تَقَرَّبُوا اِلَیکَ وَ مُنِعُوا عَن لِقائِکَ وَ مِنهُم مَن دَخَلُوا فی جِوارِکَ طَلَباً لِلِقائِکَ وَ حالَ بَینَهُم وَ بَیَنَکَ سُبُحاتُ خَلقِکَ وَ ظُلمُ طُغاةِ بَرَّیتِکَ.   اَی رَبِّ هذِهِ ساعِةٍ جَعَلتَها خَیرَ السّاعاتِ وَ نَسَبتَها اِلی اَفضَلِ خَلقِکَ. اَسأَلُکَ یا اِلهی بِکَ وَ بِهِم بِاَن تُقَدِّرَ فی هذِهِ السَّنةِ عِزّاً لِاَحِبّائِکَ ثُمَّ قَدِّر فیها ما یَستَشرِقُ بِه شَمسُ قُدرَتِکَ عَن اُفُقِ عَظَمَتِکَ وَ یَستَضیئیُ بِهَا العالَمُ بِسُلطانِکَ. اَی رَبِّ فَانصُر اَمرَکَ وَ اخذُل اَعدائَکَ ثُمَّ اکتُب لَنا خَیرَ الآخِرَةِ وَ الاُولی اِنَّکَ اَنتَ الحَقُّ عَلّامُ الغُیُوبِ لا اِلهَ اِلّا اَنتَ الغَفُورُ الکَریمُ.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02326

    هُوالابهی

ای پـروردگارِ بـی انباز، مُقَدّسی و مُنزّه، رحيمی و مهربان، مُجيری و دستگير، اين بيچارگان را در پناه خود منزل ده و اين افتادگان را در کَهفِ حفظ و حمايتِ خويش از شَرّ اهلِ نفاق محفوظ دار. اَنتَ الحَافِظُ  المُقتَدر العَزيز القَدير.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342

    هوالابهی

ای خدای مهربان، شکر تو را که بيدار نمودی و هُشيار کردی، چشم بينا دادی وگوش شنوا احسان نمودی، به ملکوت خويش دلالت کردی و به سبيل خود هدايت فرمودی، راهِ راست بنمودی و در سفينۀ نجات در آوردی. خدايا مرا مستقيم بدار و ثابت و راسخ کن، از امتحانات شديده محفوظ بدار و در حِصن حَصين عهد و ميثاقت مصون و مأمون فرما. توئی توانا و توئی بينا و توئی شنوا. ای خدای مهربان دلی عطا کن که مانند زُجاج به سِراج محبّتت روشن باشد و فکری عطا کن که به فيضِ روحانی جهان را گلشن نمايد. توئی بخشنده و مهربان و توئی خداوند عظيم الاحسان .


    Also in: fi, ht, no, zh-Hans

  

  
  
    AB02925

    هُواللّه

ای خداوند بيمانند، يارانِ عبدالبهاء را ياوری کن و گناهکاران را بزرگواری نما، بَزمِ غُفران بيارا و جامِ‌ فضل و احسان بخش، بيچارگان و آوارگان را ملجأ و پناه ده و آگاه فرما، دستگير شو مُجير گرد تا هر اسير و فقير از خوانِ نعمتت  نصيب و بهره بردارد. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و بخشنده و مهربان.
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    هُواللّه

ای پروردگار، ستايش تو را که اين بي‌نوا را با نوا کردی و اين مُستمَند را به گنج روان دلالت فرمودی، اين قافلۀ گُمگَشته را به کعبۀ مقصود هدايت فرمودی و اين ماهیِ تشنه لب را از مَعينِ عينِ تسنيم نوشانيدی، پس اگر در دهان صد هزار زبان بگشايم و به هر زبان حمد و ستايشِ تو نمايم از عُهدۀ شُکرِ الطافت در نيايم که چنين موهبتی مبذول فرمودی و چنين اِحسان رايگان داشتی. ای يزدان مهربان، ثابت نما و نابت کن، مُستقيم فرما و در محفل اسرار همدم و نديم کن، ای کريم، توئی صاحب فضل عظيم، اِنّکَ اَنتَ الرّحمَنُ الرّحيم.
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    اين مناجات را هر نفسی به کمالِ تَضَرّع و ابتهال بخواند سببِ روح و ريحانِ قلبِ اين عبد گردد و حُکمِ ملاقات دارد.

هُوالابهی

اِلهی اِلهی انّی اَبْسُطُ اِليکَ اَکُفَّ التَّضَرُّعِ وَ التَّبَتُّلِ و الابتهال وَ اَعَفِّرُ وَجْهی بتُرابِ عَتَبَة تَقَدَّسَتْ عَنْ اِدْراکِ اَهْلِ الحَقايِقِ و النُّعوتِ مِنْ اَوْلِی الأَلْبابِ اَنْ تَنْظُرَ الی عبدِکَ اَلْخاضِعِ الْخاشِعِ بِبابِ اَحديّتک بِلَحَظاتِ اَعْيُنِ رَحْمانِيَّتِکَ وَ تُغَمِّرَهُ فی بِحارِ رَحْمَةِ صَمَدانيّتکَ اَيْ رَبِّ اِنَّهُ عَبدُکَ البائِسُ الفَقِيْرُ وَ رَقِيْقُکَ السّائِلُ المُتَضَرِّعُ الأَسِيْرُ مُبْتَهِلٌ اِلَيْکَ مُتَوَکِّلٌ عَليکَ مُتَضَرِّعٌ بَيْنَ يَديْکَ يُنادِيْکَ و يُناجِيْکَ وَ يَقُول: رَبِّ اَيِّدْنِی علی خِدمةِ اَحِبّائِکَ و قَوِّنی عَلی عُبُوْدِيَّةِ  حَضْرَةِ اَحَدِيَّتِکَ و نَوِّر جَبِيْنِی بِاَنْوارِ التَّعَبُّدِ فِی ساحَة قُدسِکَ و التَّبَتُّلِ اِلی مَلَکُوتِ عَظَمَتِکَ وَ حَقِّقْنِی بالفَناءِ فی فِناءِ بابِ أُلُوهِيَّتِکَ و اَعِنِّی عَلَی المُواظَبَة عَلَی الإِنْعِدام فی رَحْبَةِ رُبُوْبِيَّتِکَ. اَی رَبِّ اسْقِنِی کَأْسَ الفَناءِ و اَلْبِسْنِی ثَوْبَ الفَناءِ و اَغْرِقْنِی فِی بَحْرِ الفَناءِ وَ اْجْعَلْنِی غُباراً فِی مَمَرِّ الْأَحِبّاءِ وَ اجْعَلْنِی فِداءً لِلأَرْضِ الَّتی وَطِئَتْها اَقْدامُ الْأَصْفِياء فی سَبِيْلِکَ  يا رَبَّ الْعِزَّةِ وَ العُلی اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ  الرَّحيمُ المُتَعال.

هذا ما يُناديکَ بِه ذلِکَ العَبْدُ فی البُکُوْرِ و الآصالِ  اَی رَبِّ حَقِّقْ آمالَهُ وَ نَوِّرْ اَسْرارَهُ وَ اشْرَحْ صَدْرَهُ و أَوْقِدْ مِصْباحَهُ فی خِدْمَةِ أَمْرِکَ و عِبادِکَ. اِنَّکَ اَنْتَ الکَريمُ الرَّحيمُ الوهّابُ و اِنَّکَ اَنْتَ العَزِيْزُ الرَّؤُفُ الرَّحمنُ.
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    هُواللّه

رحمانا رحيما کريما، شرق و غرب از انوار مَشرق جمال مُنَوّر است و مشام روحانيان از نَفَحاتِ قُدست مُعطّر. خداوندا، بندگان را در ظِلّ عنايت پناه ده، نادانان را بر اسرارِ حقيقت آگاه کن، بيچارگان را مَلجأی بخش و آوارگان را سر و سامانی ده، دل‌های شکسته را مسرور کن و مرغانِ بال شکسته را پرواز ده، تشنگان را از سَلسَبيلِ عنايت بنوشان و فقيران را از گنجِ ملکوت مُستغنی فرما، طفلان را در مهدِ عنايت پرورش ده تا به بلوغ برسند، مريضان را به درمانِ آسمانی درمان فرما تا صحّت و عافيت يابند. خداوندا، کوران را بينا کن و کران را شنوا نما، مُردگان را زنده کن و پژمردگان را تر و تازه فرما، نوميدان را اميدوار کن و مَحرومان را به هر عطائی سزاوار فرما، توئی بخشنده توئی دهنده و توئی مهربان. ای پروردگار، هر چند ضعيفيم ولی تو قوی هستی و هر چند فقيريم تو غنی هستی و هر چند ذليليم تو عزيز هستی، پس نظر به فقر و ضعف مفرما بلکه آنچه مقتضای غَنایِ مُطلق و قوّت و قدرت تست ارزانی کن. توئی رحيم توئی رحمن توئی بخشنده توئی مهربان.
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    هُوالابهی

آمرزنده و مهربانا، اين جان‌های پاک از زندانِ خاک آزاد شدند و به جهانِ تو پرواز کردند، نيکخو بودند و مَفتونِ روی تو و تشنۀ جویِ تو، در زمانِ زندگانی به نَفحۀ رحمانی زنده شدند، ديدۀ بينا يافتند، گوشِ شنوا داشتند، از هر بستگی آزاد بودند و پيوسته به عِناياتت خُرَم و دلشاد. حال به جهانِ راز پرواز نمودند و در جوارِ رحمتت بر شجرۀ طُوبی لانه و آشيانه سازند و به نَغمه و تَرانه پردازند. خدايا اين نفوس را گناه بيامرز و از چاه به اوجِ ماه برسان، در گُلشنِ الطاف راه ده و در چَمَنِ عَفو و غُفران پناه بخش، سَرورِ آزادگان کن و در حَلقۀ مُقَرّبان درآر، بازماندگان را نوازش فرما و آسايش بخش و زيورِ عالمِ آفرينش کن تا به ستايشِ تو پردازند و به تَسبيح و تَقديس تو. توئی عَفُوّ توئی غَفور توئی آمرزنده و مهربان.
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    هُواللّه

ای پروردگار ای آمرزگار، اين محفل به ذکر تو آراسته و اين جمع توجّه به ملکوتِ تو نموده، دل‌ها پر مسرّت است و جان‌ها در نهايتِ بشارت. خداوند مهربانا، اين جمع را شادمان کن و در ملکوتِ خويش کامران فرما، گناه ببخش پناه بده آگاه کن و به بارگاه ملکوت درآر. توئی دهنده، توئی بخشنده و مهربان.
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    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، هر چند وجودِ نابودم ولی اميد به فضل و جودِ تو دارم و هر چند از قابليّتِ و استعداد محرومم ولی رجا به فضل و عنايتِ تو دارم، گمراه بودم هدايت فرمودی، نابينا بودم بينا کردی، مَحروم بودم مَحرَمِ راز فرمودی، مُرده بودم به نفحاتِ گلشنِ قُدس زنده فرمودی. حال ای پروردگار، استقامت بخش، ثبوت عنايت فرما تا در مَحبَّتِ مَطلعِ احديّتت ثابت مانم و از انوارِ شمسِ حقيقت مُقتبِس گردم، به ذکر و ثنايت ناطق شوم و به عِبادتِ جَمالِ رحمانيّتت مشغول گردم، غيرِ تو را فراموش کنم و از ذکرِ ماسوی خاموش شوم و از جامِ مَحبّتت سر مست و مَدهوش گردم و به خدمت امرت پردازم و به اَبدَعِ نَغَمات در محافلِ اماءِ رحمن لسان به ذکرت بگشايم و محفل بيارايم. توئی مقتدر و توانا و توئی مؤيّد و موفّق و بينا يا رَبِّيَ الأَعلی.
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    هُواللّه

ای دلبرِ آفاق، شکر تو را که ديده به ديدارت روشن گـرديد و دل وجـان از نفحاتِ قـُدست غِبطۀِ گلزار و چمن شد، نَفحاتِ اُنس مرور يـافت و نفثاتِ روح‌القدس منتشر شد، جان به جانان رسيد و دل راه به بارگاه يافت و به سِرّ ِمَکنون و رمز مَصون آگاه شد. ای پروردگار، در صونِ حمايت مأوی ده و در کهفِ عنايت ملجأ و پناه بخش. ای مهربان، اگر بنوازی جوهرِ وفا و حقيقتِ عطا است و اگر بگدازی مستوجبِ عذاب و جفا است، آنچه شايان آستان است رايگان فرما و آنچه لايقِ حقايق است ارزان کن، ذليلی را به صِرفِ موهبت عزيزِ ملکوت فرما و حقيری را به نهايتِ رأفت مَظهَرِ فيضِ لاهوت نما. ای پروردگار، حفظ کن، صيانت فرما تا قدم نَلَغزد و به اَسفَلِ درجات نرسد. توئی مقتدر و عزيز و توانا و توئی عالم و بينا و دانا اِنّکَ اَنتَ الغَفُورُالرّحيم.
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    هُواللّه

ای پروردگار، اين جمع مَحضِ محبّت به اين محفل آمدند و با کمالِ حُبّ و وفاق حاضر شدند، خدايا روي‌ها را منوّر کن، ارواح را به بشارت کُبری مُستَبشَر فرما، چشم‌ها را به مشاهدۀ آياتِ هُدی روشن کن و گوش‌ها را به استماعِ ندای اعلی مُلتذّ فرما. پروردگارا، خطا کاريم تو مَغفرت کن، گنه‌کاريم تو عَفو فرما، در پناهِ خود پناه ده، نُقصان را به غُفران کامل کن، اين نفوس را از عالَمِ اوهام بِرَهان و به حقيقت دلالت بِنما تا تَحَرّیِ حقيقت کنند از عالم ناسوت دور شوند و به عالمِ مَلَکوت نزديک گردند، از جهانِ ظُلمانی به فضای نورانی در آيند، از ظُلمَاتِ اِمکان بِرَهان و به اَنوارِ لامکان مُنوّر فرما، مَظاهرِ انوار کن و مَطالعِ اثمار نما، از غير بيزار فرما و مُطّلِع بَر اَسرار نما. ای پروردگار تو آمرزگاری و دانا، تو بخشنده‌ای و توانا و توئی قادر و بينا.
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    هُواللّه

ای خدا، تـو شاهدی و گواهی که در دل و جان آرزوئی ندارم جز آنکه به رضايت موفّق گردم و به عبوديّتت مؤيّد شوم، به خدمتت پردازم و در کَرمِ عظيمت بکوشم و جان و دين را در راهت فدا نمايم، توئی دانا توئی بينا هيچ آرزوئی جز اين ندارم که از محبّت سر به کوه و صحرا نهم و فرياد به ظهورِ ملکوتت نمايم و ندايت را به جميع گوش‌ها برسانم. ای خدا، اين بيچاره را چاره‌‌ای بخش و اين دردمند را درمانی ده و اين مريض را عِلاجی عطا کن، با قلبی سوزان و چشمی گريان به درگاهت مناجات مي‌نمايم. ای خدا، در سبيلت هر بلائی را مهيّا هستم و هر صدمه‌ای را به جان و دل آرزو نمايم. ای خدا، از امتحان محافظه نما، تو مي‌دانی که از هر چيزی گذشته‌ام و از هر فکری فارغ شده‌ام، جز ذکر تو شغلی ندارم و جز خدمتت آرزوئی نخواهم.
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    هُواللّه

ای پروردگار، اين ياران را بنواز و به آتش عشق بگداز و به رازت دمساز نما، موهبتِ ملکوتِ ابهايت رايگان کن و رحمتِ افقِ اعلايت شايان فرما زيرا منجذبِ جمالِ نورانيند و زنده از نَفَس رحمانی، سبزهِ چمنزارِ حقيقتند و شکوفه بوستان معرفت، آوارۀ تو‌‌‌‌اند و بيچارۀ تو، افتادۀ تو ‌اند و دلدادۀ تو، در ظِلّ جَناحِ احديّتت از امتحاناتِ شديده حفظ فرما و در پناهِ رحمانيّتت از حوادثِ زمانه محروس دار. توئی مقتدر و توانا و توئی حاضر و بينا.
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    هواللّه

ای پروردگار ای کردگار مهربان، بندگانت در اطراف و اکناف مُتفرّق و مُتشتّت و پریشان، سرگردان بی‌سر و سامان، در هر نَفَسی در دامی گرفتار و در هر یومی در بومی سرگردان، به یاد تو دلخوشند و به نارِ محبّتت در آتش، سرگشتۀ کوی تو ‌اند و آشفتۀ روی و موی تو، عنایتی کن مرحمتی نما که کلّ در ظلّ ممدود و سایۀ خیمۀ محمود در تحتِ لواءِ مقصود مجتمع گردند و بر ارائک و سُرُرِ مُتقابِلین جالس گردند و از کأس موهبت نوشند و از صهباءِ عنایت سرمست گردند، توئی قادر و توانا. ای پروردگار، این سراج‌های روشن را از اریاحِ امتحان و افتتان محافظت فرما و این طیورِ بال و پر شکسته را در حدیقۀِ فضل آشیانه بخش، این بی‌نصیبان را نصیب ده و این درماندگان را درمانی عنایت کن. توئی کریم توئی رحیم و توئی علیم.
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    هُواللّه

ای پروردگار ای کردگار، ما گنه کاريم و تو آمرزگار و ما مقصّريم و تو بزرگوار، هر چند عِصيان مانند دريای بی پايان، ولی عَفو و غُفران تو اعظم از آن، چون نورِ بخششت بدرخشد ظُلَماتِ عِصيان هر چند تاريک و حالک باشد ظِلّ زائل گردد و چون ماءِ طَهور از ملکوتت  ای ربِّ غفور نازل شود  اوساخِ خطا هر چند عظيم باشد مفقود گردد و سيّئات بَدَل به حَسَنَاتِ موفور شود. ای خداوند اين بندۀِ مستمند را به اوجِ بلند برسان و اين عبدِ مسکين را در درگاه احديّتت پناه ده، هر چند پُر گناهيم در جوارِ رحمتِ کُبری مأوی بخش زيرا تو بخشنده و مهربانی و عَفُوّ و غَفور بر اهلِ جهان، آنچه سزاوارِ رِحمت است شايان فرما و آنچه لايق است مبذول دار. توئی رحمن توئی يزدان توئی حَنّان توئی منّان.
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    هُواللّه

ای خداوند بيمانند، به حِکمَتِ کُبرايت اِقتران در بين اَقران مُقدّر فرمودی تا سُلالۀ انسان در عالمِ امکان تسلسل يابد و همواره تا جهان باقی به عبوديّت و عبادت و پرستش و ستايش و نيايش درگاه احديّتت مشغول و مألوف گردند "وَ ما خَلَقْتُ الْجِنَّ وَ الْإِنْسَ إِلّا لِيَعْبُدُوْنَ"، حال اين دو مرغِ آشيانۀ محبّتت را در ملکوتِ رحمانيّتت عَقدِ اِقتران ببند و وسيلۀ حصولِ فيضِ جاودان فرما تا از اجتماعِ آن دو بحرِ محبّت، موج الفت بر خيزد و لئالی سُلالۀ نجيبۀ مقدّسه بر ساحل وجود ريزد. "مَرَجَ البَحْرَيْنِ يَلْتَقِيانِ بَيْنَهُما بَرْزَخٌ لا يَبْغِيانِ فَبِأَيِّ آلاءِ رَبِّکُما تُکَذِّبانِ يَخْرُجُ مِنْهُمَا الْلُّؤْلُؤُ وَالْمَرْجانُ". ای خداوندِ مهربـان، ايـن اقتران را اسبابِ توليدِ دُرّ و مرجان فرما. اِنَّکَ اِنتَ المُقتَدرُ العَزيزُ الغَفورُالرّحمَنُ الرّحيم.


    Also in: af, fi, fr, hi, hr, ht, ja, ml

  

  
  
    AB05867

    هواللّه

ای يـزدانِ مهربان و بخشنده و درخشندۀ زمين و آسمان، ما جمعيم پريشان تـو، مستمنديم درويشانِ  تـو، آوارگانيم بيچارگان و افتادگانيم آشفتگان، افسردگانيم پژمردگان، دردمنديم درمانی بخش، رنجوريم دوائی عنايت کن، افسرده‌ايم شُعله‌‌ای ده، پژمرده‌ايم لَمعه‌ای بيفشان، بيگانه‌ايم آشنا کن، پروانه‌ايم پَرسوختۀ  شمعِ وَفا فرما، تشنه‌ايم و به خونِ دل آغشته چشمۀ خوشگوار بـرسان و از آبِ حيات بنوشان، ِوَلوَلَه در شهر انداز و آشوبی در آفاق افکن تا دل‌ها حيرانِ تو گردد و جان‌ها قربان تو.


    
  

  
  
    AB05921

    هُواللّه

آمرزگارا، ایـزد بزرگوارا، این جانها مانند مرغانِ تیز پَر از دامِ خاکدان آزاد شدند و به جهانِ آسمان پرواز نمودنـد، از لانۀ خاک رهیدنـد و به آشیانه جهانِ پـاک پـریـدنـد، به ایـن امیدنـد که در گلشنِ روشنِ جهانِ بـالا بر سروِ بـاغِ بهشت نشیمن جـویند و در کاخِ آمـرزش جای گیرند. خداوند مهربـانـا، هر روانِ پاک را به درگاهِ ایـزدی راه ده و هر مستمند بیچاره را در مینوی همایـونِ خـویش ارجمند فـرما و در دریـای دهش و بخشش انـداز، و دیـدنِ روی تـابـان روا دار. تـوئی دهنده و بخشنده و آمرزنده و مهربان، وعلیکم البهاءالابهی


    
  

  
  
    AB06012

    هُوالحقّ القيّوم

اِلهی تو بينا و آگاهی که مَلجَأ و پناهی جز تو نجسته و نجويم و به غير از سبيلِ محبّتت راهی نپيموده و نپويم، در شبانِ تيرۀ نوميدی ديده‌ام به صبحِ اميدِ الطافِ بی‌نهايتت روشن و باز و در سَحَر گاهی اين جان و دل پژمرده به يـاد جمال و کمالت خرم و دمساز، هر قطره‌ای که به عواطف رحمانيّتت موفّق بحريست بي‌کران و هر ذرّه‌ای که به پرتوِ عنايتت مُؤيّد آفتابيست درخشنده و تابان، پس ای پاکِ يزدان من، اين بندۀ پر شور و شيدا را در پناهِ خود پناهی ده و بر دوستی خويش در عالمِ هستی ثابت و مستقيم بدار و اين مرغِ بی پر و بال را در آشيانِ رحمانی خود و در شاخسارِ روحانی خويش مسکن و مأوائی عطا فرما.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06120

    هُوالابهی

ای پروردگارِ مهربان، اين ياران خويش را از بيگانه و خويش بيزار نما و به‌نفحاتِ رياضِ ملکوت ابهايت همراز و دمساز فرما، چشم‌ها را به مشاهدۀ انوار روشن نما و جان‌ها را گُلزار و چمن، قلوب را حديقۀ وفا کن و صدور را مَعينِ فيوضاتِ ملأ اعلی، فيضِ روح القدس ارزان فرما و قوّت روح‌الامين رايگان کن تا دوستانت به قوّتِ لاهوتی و قدرتِ ملکوتی و سطوتِ جبروتی و تأييدی سمائی و جنودی آسمانی و نَفَسی رحمانی و بخششی يزدانی و يدِ بيضائیِ کليمی و نفحۀ مسيحائی و خَلَّتی خليلی و مَحبّتی حبيبی و جمالی يوسفی و اشتياقی يعقوبی و صبری اَيّوبی بر خدمتت قيام نمايند.  رَبِّ وفّقهم علی ذلک اِنّکَ اَنتَ‌ القويّ‌ القدير.


    
  

  
  
    AB06410

    هُوالابهی

پـاک يـزدانا محبوبِ مهربـانـا، اين يـاران آشفتۀ بـویِ تو اند و سر گشتۀ کوی تو، از هر قيدی رَستند و به مَحبتِ تو پيوستند، از جهان و جهانيان بيزارند و به عشقِ تو مفتون و گرفتار، جز عنايتت هيچ دردی را درمان نخواهند و در سبيلت هيچ زخمی را مرهم نجويند، همواره آرزوی بخشش بی پايان نمايند و تمنّای الطاف بي‌کران کنند. ای بخشندۀ مهربان، اين ذليلانِ خويش را عزيز فرما و اين اسيرانِ محبّتت را امير کن و به فلکِ اثير برسان و در جانفشانی بر سريرِ عزّت ابديّه استقرار ده. توئی مقتدر و توانا و توئی بينا و شنوا. لک الحمد علی ما أَدْلَلْتَ و لک الشّکر بما وَفَيْتَ نَحمِدُک و نَشکرک علی العطاء و نَتَضَرَّعُ  اليک فی کلّ صباحِ و مساء.


    
  

  
  
    AB06464

    هُواللّه

پروردگارا يزدانا مهربانا، اين بندۀ تو از اقصی بلادِ شرق به غرب شتافت که شايد از نفحاتِ عناياتت مشام‌های اين نفوس معطّر شود، نسيم گلشنِ هدايت بر اين ممالک بوزد، نفوس استعدادِ الطافِ تو يابند، قلوب مستبشر به بشاراتِ تو گردند، ديده‌ها مشاهده نورِ حقيقت نمايد، گوش‌ها از ندای ملکوت بهره و نصيب گيرد. ای پروردگار، دل‌ها را روشن کن، ای خداوند مهربان قلوب را رشکِ گلزار و گلشن فرما، ای محبوب بي‌همتا نفحاتِ عنايت بوزان انوارِ احسان تابان کن تا د‌ل‌ها پاک و پاکيزه شود، از تأييدات تو بهره و نصيب گيرد، اين جمع راه تو پويند، رازِ تو جويند، رویِ تو بينند، خویِ تو گيرند. ای پروردگار، الطافِ بی پايان ارزان فرما، گنجِ هدايت رايگان کن تا اين بيچارگان چاره يابند. توئی مهربان توئی بخشنده توئی دانا و توانا.


    
  

  
  
    AB06469

    هُواللّه

خداوندِ مهربانا کريما رحيما، اين جمع را به شمعِ مَحبّت روشن نما و اين نفوس را به نَفَثاتِ روح ‌القدس زنده کن، انوارِ آسمانی ببخش و موهبتِ کُبری مَبذول دار تأييدات غيبيّه برسان و مُکاشِفاتِ روحانيّه ارزان فرما، ديده‌ها را به نورِ هُدی روشن کن و دل‌ها را به فيوضات نا متناهی غِبطه گلشن نما، ارواح را بشارتِ کبری ده و نفوس را به موهبتِ عُظمی مفتخر نما. ای پروردگار، فقيرانيم گنجِ ملکوت ارزانی نما، ذليلانيم در ملکوتت عزيز فرما، بی سر و سامانيم در پناهت ملجأ و مأوی ده، طالبانيم به الطافِ بی پايان رهبری نما، ساکتانيم نُطقِ فَصيح بخش، بی قوّتيم قدرتِ ملکوت احسان فرما. پروردگارا آمرزگارا، خطا ببخش عَطا بده گناه بيامرز، ما را آداب رحمانی بياموز. توئی دهنده توئی بخشنده توئی مهربان.


    Also in: th, zh-Hans

  

  
  
    AB06673

    هُواللّه

ای پروردگار، اين نَفسِ پاک توجّه به ملکوتِ تو نمود و تَضَرّع و زاری کـرد، تا حال اسيرِ ناسوت بود حال قَصدِ ورود در ملکوتِ بقا نمود و تـوجّه به جهانِ روحانی کـرد و اميدِ الطاف نامُتِناهی داشت. ای آمرزگار، گُنه بيامرز و عَفو و غُفران مَبذول دار، اين تشنه را به چشمۀ حيات رسان و اين ماهی را در بحرِ بی پايانِ غُفران غوطه ده تا اين طير به گلشنِ رحمانی پرواز نمايد و در حَدائقِ عَفو و مَغفرتِ نامتناهی درآيد. توئی آمرزنده و بخشنده و مهربان.


    Also in: pl

  

  
  
    AB06734

    هُوالابهی

ای خداوندِ بی نياز، اين دل‌ها را به رازِ خويش دمساز کن و از بيگانه و خويش بی نياز فرما، از جامِ صَبوحی در صبحِ احديّت بنوشان و از جامِ الَست سرمست نما، اين بندگان  واله و شيدای تو اند و اين مشتاقان آشفته و پريشان تو، سر گشتۀ کوی تو اند و پُر جَذبه در روی تو و گله آهوی تو، در بيابانِ هجران سر گَشته و سر گردان هستيم و در وادی حِرمان پريشان، بدرقۀ عنايت بفرست و پيکِ هدايت  تا بوئی از کوی تو به مشام در آيد و پرتوی از رويت در کُلبِۀ احزان اين حسرت زدگان افتد، ظلمتِ ديجور به نور تبديل گردد و گُلخَنِ حِرمان گُلشنِ احسان گردد. تـوئی تـوانا و بينا و شنوا.


    Also in: ur

  

  
  
    AB06736

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، قلوب را به نورِ هدايتِ کُبری مُنَوّر فرما، جان‌ها را به بشارتِ عُظمی حيات بخش، چشم‌ها را به مشاهدۀ انوارت روشن کن، گوش‌ها را به استماعِ ندايت شنوا فرما، ما را در ملکوتِ تقديست داخل نما و به‌نفثاتِ روح القدس زنده کن، حياتِ ابديّه بخش، کمالاتِ آسمانی عطا فرما. خداوندا، جان‌های ما را فدای خود کن و ما را روحِ جديد کَرم نما، قوّتی آسمانی ده، سُرور ابدی بخش، مُوَفّق به خدمتِ عالمِ انسانی نما، سببِ اُلفت بين قلوب کن. خداوندا، ما را از خواب بيدار فرما و عاقل و هوشيار کن تا به اسرارِ کتابِ مقدّست واقف گرديم و به رموزِ کلماتت پی بريم. توئی مقتدر توئی دهنده توئی مهربان.


    
  

  
  
    AB06737

    هُوالابهی

ای خداوند مهربان، ما گنه‌کاريم و تو آمُرزگار و ما تبهکاريم و تو عَفُوّ غَفّار، هر چند موجِ گنه اوج گرفته است ولی به عَفو و غُفرَانت معتمديم و هر چند سيلِ عِصيان در نهايتِ طُغيان است ولی به بخشش و احسانت مُتوَسّليم. ای خدای پر عطا، خطا بپوش دريای رحمت به جوش آور و جامِ مغفرت بنوشان، هر چند ظلمتِ ذُنوب شديد است ولی مَه تابانِ مَغفِرَتت بس مُنير. ای خداوند، اين مستمند را در ايوانِ بلند جای ده و ارجمند فرما و در فَلَکِ غُفران اَخترِ تابان کن و در سايۀ درختِ اميد مسکن و مأوی بخش. توئی غفور و تـوانـا.


    
  

  
  
    AB06924

    هُواللّه

ای پروردگار، ايـن گنه‌کار را از اغيار بيزار نما و به محبّتِ خويش گرفتار نما، از بند و کمندِ هَوی و هَوس رها کن و در دامِ محبّتِ جمالِ ابهی بيفکن تا آنچه غير اوست فراموش کنم و از بادۀ محبّتت سَرمست و مَدهُوش گردم.  ای خداوند، نادانم و به گُمانِ خويش گرفتار، چاره‌ای کن و اين افتاده را از نفسِ اَمَّاره نجات بخش، هر دم وسوسه‌ای نمايد و در هر نَفَس دامِ تازه‌ای نهد. ای خداوند، تو نجات بخش و رهائی ده و به نفحاتِ قدسِ خويش چاره‌ای کن شايد اين دل از عالمِ آب و گِل رهائی يابد و در اوجِ رحمانی پروازی نمايد و به روحِ اِنقطاع بياسايد.


    
  

  
  
    AB07003

    هُواللّه

ای پروردگار، آن مشتاقان را تَجَلّی عِنايت فرما و ابوابِ موهبت بگشا، از هر آلودگی طَيّب و طاهر کن و از هر ناشايستگی آزادی بخش، قَميصِشان چون پيرهن يوسف مُعَطّر کن و خُلق و خويشان را چون جَيبِ نَسيمِ صبا پُر مُشک و عَنبَر نما  به صفاتِ رحمانيّت مُتَّصِف کن و به اخلاقِ روحانيان مُتَخَلّق تـا آيـاتِ تـوحيد گردند و بَيّناتِ اشراقِ نور ربّ فريد، سببِ عِزّتِ امرِ تو گردند و علّتِ بزرگواری قدرِ خود تا شِدّتِشان به رَخا مبدّل گردد و فقرشان به غَنا، عِزّت ابديّه يابند و موهبتِ سَرمَديّه مظاهرِ تقديس گردند و مطالعِ تَنزيه از عالمِ نورانيّت و روحانيّت حکايت کنند تا جميعِ ابواب از جميعِ جهات بر وجوهشان گشوده گـردد. انّکَ انتَ القويّ القدير.


    
  

  
  
    AB07057

    هُواللّه

پروردگارا آمرزگارا،این مُرغان  شکسته پرند  بال و پری ببخش و در اوج عَفو و غُفران پرواز ده و این بیچارگان را در پناهِ آمُرزشِ خویش مسکن و مأوی بخش این تشنگانِ را به چشمۀ اَلطاف برسان و این مُحتاجان را بَر خوانِ نعمتِ خویش حاضر فرما. از شبِ تار و تاریکِ حرمان و هجران نجات بخش و به صبحِ وصال دیده روشن نما، خطا ببخش عطا بده و به آنچه نوید بخشیدی وفا فرما. ای خدایِ مهربان هر چند گُنه‌کاریم ولی به عَفو تو امیدوار و هر چند بی‌استعدادیم ولی به بخشش و دادَت در نهایتِ اعتماد. توئی بخشنده و دهنده و آمرزگار و مهربان.


    
  

  
  
    AB07068

    هُواللّه

خداوندِ مهربانا، اين جمع در ظلّ رحمت تو اند و اين نفوس متوجّه به ملکوت تو، خدايا بندگانيم کَرَم عنايت کن، فقرانيم از کَنزِ آسمانی بخش، نادانيم به حقايق اشياء دلالت کن، ضعيفيم قُوّتِ آسمانی رسان، فانی هستيم به عالمِ بقا در آر، محتاجيم و منتظرِ تأييد تو، اگرعنايتت رسد قطره دريا شود  ذرّه آفتاب گردد، اگر از الطافت محروم ماند از هر چيز بی بهره و نصيب شود، پس عنايت کن و مرحمت فرما تا عَلَم وحدتِ عالم انسانی بلند نمائيم و نورانيّت آسمانی شرق و غرب را احاطه کند، جميع احـزاب متّحد شوند و حيات ابدی جويند و ترويجِ وحدتِ عالمِ انسانی نمايند و صلحِ عمومی انتشار دهند. توئی کريم توئی معطی توئی مهربان.


    Also in: ms

  

  
  
    AB07344

    هُواللّه

ای پروردگار، ياران در هر گوشه و کنار در تحتِ تهديدِ بيگانه و اغيارند، از جان بيزار و از هر فکری در کنارند، رویِ تو جويند و سویِ تو پويند، رازِ تو گويند. ای دلبرِ مهربان، بيچارگان را از بيگانگان در صُونِ حمايت، حفظ و صيانت فرما و افتادگان را به يَدِ قدرت بلند فرما و بی‌نصيبان را به فيضِ قديم بهرۀِ فراوان بخش، محرومان را مَحرَمِ اسرار کن و مشتاقان را به موهبتِ ديدار بپرور و بنواز زيرا اسير آن زُلفِ مشکبارند و در هر دَم صد جان نثار نمايند. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و بخشنده و بينا.


    
  

  
  
    AB07372

    هُوالابهی

ای خداوندِ مهربان، اين اسيرانِ زنجير مَحبّتت را دستگير شو و مَلجأ و پناه و مُجير، نَفَحاتِ قُدس از گُلشنِ عنايت بفرست و ساحتِ دل‌ها را گُلستانِ موهبت کن و چمنستانِ حقيقت نما، از غيرِ خود بي‌زار کن و به راز و نياز دَمساز فرما، مورِ حَقير را سُليمانِ اِقليمِ جليل کن و ذَرّۀ فقير را اميرِ اوجِ اثير فرما، قطره را موهبتِ بحر بخش و سبزه را طراوت و لطافتِ شجرۀ اَخضَر عطا فـرمـا، کُل  يارانِ تـو انـد و بندگانِ درگاهِ تو، فضل وَ  جود مبذول دار و در اين يومِ مسعود تأييدِ مخصوص مشهود کن. توئی بخشنده و مهربان و درخشنده  و تابان.


    Also in: ho

  

  
  
    AB07374

    هُوالابهی

ای خدای مهربان، اين نوگُلِ گلستانِ مَحبّتت را از شبنمِ عِنايت تَر و تازه بفرما و اين تازه نهالِ بوستانِ هدايت را به تربيتِ باغبانِ احديّت پرورش ده و اين شاخِ سبز را در گُلشنِ الطاف مُزيّن به شکوفه و برگ کن و اين دُردانۀ معرفت را در آغوشِ صَدفِ رحمت بپرور. ای خداوند، هر مستمندی را توانگر نما و هر دردمندی را درمان بخش، هر فقيری را به گنجِ روان دلالت کن و هر اسيری را از زنجيرِ قُيود آزادی بخش. توئی توانا  و بينا و آگاه و شنوا، تأييد احسان نما.


    
  

  
  
    AB07375

    هُواللّه

ای خدایِ مهربان، هر چند کودکانيم بينوا و طفلانيم ناتوان، پريشانيم و بی سر و سامان ولی نهال‌های باغيم و تو باغبان. پروردگارا، به فيضِ ابرِ عنايت و حرارتِ شمسِ حقيقت و هبوبِ نسيمِ هدايت اين نهال‌ها را نشو و نما ده و طَراوت و لِطافت بخش تا برگ و شکوفه آرد و مُثمر ثَمر گردد. خداوند مهربانا، نادانيم دانا کن، بی چشميم بينا فرما، مرده‌ايم زنده کن، بی کَسيم بِنَواز و مهربان باش، موفّق بر تعلّم و تعليم کن و مؤيّد بر تحصيل و تکميل. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    AB07511

    هواللّه

پروردگارا مهربانا، نفوسی در این محفلِ روحانی در نهایتِ تبتّل و تضرّع حاضر شدیم و توجّه به ملکوتِ تو نمودیم و آرزوی تأیید و توفیق می‌نمائیم تا با یکدیگر متّحد شویم و متّفق گردیم و مانند شهد و شیر به هم بیامزیم و سبب ظهور وحدتِ عالمِ انسانی گردیم، با دلی پاک و جانی تابناک مناجات کنیم و طلبِ حاجات نمائیم. پروردگارا  نظر به گناه منما به فضل و عنایتت معامله فرما، گناه ببخش عطا بفرما نارِ محبّت برافروز و پردۀ اوهام و نفس و هوی بسوز، ما را از شرّ نَفس مَحفوظ و مَصون بدار و در ظلِّ حمایتت  راحت و آسایش بخش توئی مقتدر و توانا.


    
  

  
  
    AB07631PRO

    هُواللّه

پروردگارا، عنايت فرما، هدايت بخش، پرورش ده، نشو و نما عطا کن، بِنتِ مَلَکوت نما، فيضِ لاهوت بخش، روحانی کن، نورانی نما، رحمانی کن، آسمانی فرما تا از عالمِ طبيعت رها يابم و از جهانِ ماوراءِ‌طبيعت خبر گيرم، زنده شوم خُلق و خویِ رحمانی جويم، نَشرِتعاليم الهی نمايم، فيضِ اَبَدی طلبم و موهبتِ الهی خواهم. توئی دهنده و بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    AB07737

    هواللّه

بخشنده یزدانا، این بندگان آزادگان بودند و این جان‌هایِ تابان به نورِ هدایتت روشن و درخشنده گشتند، جامی سرشار از باده مَحبتت نوشیدند و اسراری بی‌پایان از اوتارِ معرفتت شنیدند، دل به تو بستند و از دامِ بیگانگی جستند و به‌یگانگی تو پیوستند، این نفوسِ نفیسه را انیسِ لاهوتیان فرما و در حَلقۀ خاصان در آر و در خَلوتگاهِ عالمِ بالا مَحرَمِ اسرار کن و مُستَغرَقِ بَحرِ انـوار فرما. تـوئی بخشنده و درخشنده و مهربان


    Also in: de, en, es, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07738

    هُواللّه

پاک يزدانا، کُلّ گُنه‌کاريم و تـو آمرزگار، جميع جامع عُيوبيم و تو کاشفِ کُروب، گناهِ اين عاصيان را در لوحِ محفوظ ثبت مفرما و از رَقّ مَنشور محو کن، نظر به اِستحقاق و اِستعداد مفرما به آنچه شايانِ آستان رحمانيّت است معامله فرما، غُفران صِفَتِ جليل است و عَفو و صَفح از اعظم نُعوتِ آن خداوند مجيد، پس گناهِ اين بيچارگان را ببخش و از قُصورِ اين عاصيان در گذر، ذَنبِ اين عبد، اعظم ذُنوب و گناهِ اين بی پناه، بزرگ‌تر از کوهِ پُر شکوه، اوّل قُصُورِ اين بی سر و سامان را ببخش پس گناهِ هر عاصی نادان. توئی بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده و مستعان.


    Also in: ho

  

  
  
    AB07915

    ای یزدانِ مهربان

یارانت بی سر و سامانند و دوستانت اسیر در دست عوانان. از هـر طرف  تیر  و سنانـی و  از هـر شخصی زخمی بی امان. با وجود اين سر گشتۀ کوی تواند و آشفتۀ موی تو و دلداده روی تو. هر بلائی را وَلا دانند و هر دردی را درمان شمرند. غُل و زنجير را تاج و سَرير يابند و زندان را ايـوان بی پايان دانند  به‌کلّی جان فشانند. ای خداوند، هوشمندان را بنواز و همدم و همرازِ عبدالبهاء ساز، تا کُلّ  جان و دل در کَف گرفته نثارِ درگاه تـو نمائيم و روی تـو جوئيم و به کوی تـو پی بريم و رازِ تـو گوئيم. تـوئی مقتدر و تـوانا و واقف و بينا.


    
  

  
  
    AB07931

    هُواللّه

ای حيّ توانا، پناهِ گنه‌کاری و بخشنده و آمرزگار، ما غرقِ خطائيم و تـو دريـای عطا، ما در ظلماتِ عِصيانيم و تـو آفتابِ فضل و احسان. پـروردگارا، نظر به قُصور مفرما و به‌حسبِ ليـاقت و عجزِ مـوفـورِ ما معمول مدار، ذليليم و عليل، عـزيـز کـن، جليل فــرما، درمـان بخش، درياقِ اعظمِ عَفو و غُفران مبذول دار. آمرزگارا، به عِصيان مگير، هر حيرانی را تـو مُجيری و دستگير، از عَالـمِ ناسوت بيزار نمودی در جهـان ملکوت کامکار کن، از حَيّزِ آفات رهانيدی، به گلشن الطاف بـرسان. تـوئی بخشنده و دهنـده و رهاننده و پـاينده و مهـربان.


    
  

  
  
    AB07984

    هُوالابهی

ای پروردگار ای مهربان، اين دوستان مُعتَکِفِ آستانند و اين ياران از حرارتِ مَحبّت شعلۀ سوزان، به يادِ تو چون بحرِ مَوّاجند و در انجمنِ توحيد چون سِراجِ وَهّاج، هر يک موجی در بَحرِ عِنايتند و هر يک دُرجی از لئالیِ هدايت، در سحرگاه با دلی آگاه بِگريند و بِزارند و در شبانگاه به يادِ جمالت بخوابند و بيارامند، توئی بخشنده و مهربان و توئی پاينده و رحمن. ای بی‌نياز، مُردگان را بيامُرز و بازماندگان را بنواز، درماندگان را درمان شو و آزادگان را پناه و امان، از قُصور در گذر و ذُنوب ببخشا، تـو سَتّاری تـو آمرزگار.


    
  

  
  
    AB07986

    هواللّه

ای پروردگار آمرزگار، ... این طفلِ کودک سِراج محفل بود و مرغِ خوش‌اَلحانِ آن منزل، تلاوتِ آیات می‌نمود و به اَبدَعِ اَلحان ترتیلِ کلمات می‌کرد. بلبلِ گویا بود و به آهنگِ ملاءِ اعلی دمساز، حال از گُلخَنِ فانی به گلشنِ باقی پرواز نمود تا در مَلَکوتِ راز به نَغمه و آواز پَردازد. ای پروردگار، اَلطافِ بی‌پایان شایان کن و غُفران رایگان فرما. توئی آمُرزنده و مهربان.


    
  

  
  
    AB08056

    الله ابهی

ای خدای یگانه، این بندۀ خویش را طراز دیباج کینونات فرما و این عبد را در بینِ ملأ امکان به تاجِ عبودیّت سرفراز کن، این بینوا را به صرفِ عنایت پُِر نوا کن و این بی‌سر و سامان را در پناهِ خویش سر و سامانی بخش، از کأسِ انقطاع بنوشان و از جامِ عنایت سر‌مست نما، بندۀ ضعیف چه‌تواند و پشۀ نحیف چه پرواز نماید، اوجِ عزّت کجا  بال و پرِ مرغِ ذلّت کجا. ای پروردگار، تو تایید فرما، تو توفیق بخش انکَ اَنت الکریم.


    
  

  
  
    AB08224

    هُوالله

ای آمرزگارِ بزرگوار، اين گرفتارِ زلف مشکبار را از بادۀ محبّتت جامی سرشار بخش، بيدار و هشيار کن، غمخوار و غمگسار گرد و دلجوئی نما و خوش خوئی عطا کن، ثابت و نابت فرما و قائم و کامل کن، مُقرّب درگاه فرما و واقف و آگاه کن، شعلۀ جهان‌سوز بخش و نالۀ جان‌سوز ده، شمعِ شب افروز فرما و آه دلسوز عطا کن، ناشرِ نفحات فرما و آياتِ باهرات کن، به کوی خويش راه ده و به پرتو روی خويش روشن فرما. توئی مقتدر و عزيز و توانا و توئی بينا و شنوا وخداوند بي‌همتا.


    Also in: fr

  

  
  
    AB08339

    هُواللّه

ای پروردگار، اين نفوس مشتاق ديدارند و سودائيان آن زلفِ مُشکبار، هر دَم فريادی نمايند و آه و فَغانی برآرند و اِستدعای عنايتی کنند و مُوهبتی طلبند، توئی بخشنده و مهربان و توئی رحيم و رحمن و توئی واهب فضل بی پايان. ای خداوند بخشنده، اين نفوس را ثابت عهد نما، راسخ پيمان کن، منجذب به نفحات تقديس نما و مُتذکّر به آيات توحيد کن، مَشمولِ لحظاتِ عين رحمانيّت نما و مجذوبِ جمالِ نورانيّت کن، هر دَم تأييدی جديد بخش و هر نَفَس نَفَسِ رحمن به مشام بخش. تـوئی مقتدر و تـوانا و تـوئی دهنده و بخشنده و دانا.


    
  

  
  
    AB08395

    هُواللّه

خداوندا رحيما کريما، عِبادت را به سرچشمۀ حياتِ ابدی برسان و از عَذبِ فرات سرشار کن، بندگانت را در خُلد بَرين داخل فرما و از شراب "کأسٍ کان مزاجُها کافورا" سر مست کن، قلوب را به انوارِ رحمتت نورانی کن، ديده‌ها را روشن نما، نفوس را مَصدرِ الهامات حيّ قدير فرما و ارواح را مهابط علوم لدنّی، ابواب ملکوتی را بر قلوب يارانت باز کن و به هدايت کُبری فائز نما، فقيران را از بحر بخششت نصيبی ده و از رشحات دريای بی نهايتت وجوداتِ عالمِ کون را طراوت و لطافت بخش. توئی بخشنده و توانا و توئی دانا وبينا.


    
  

  
  
    AB08559

    هُواللّه

ای پروردگار، من گنه‌کارم و تـو آمرزگار، مَدهوش از خَمرِ غَفلتم  هوشی عنايت کن، مشغول به اَذکارِ جهانِ پُر غَمَم  گوشی عنايت فرما تا آهنگ مَلأ اعلی بشنود و گُلبانگِ عَندَليبِ قدست استماع نمايد و نَفَحاتِ طيور شُکور به قوّۀ واعيه احساس کند. ای پروردگار، پـرده از چشم بردار تا مشاهده آياتِ کبری کنم و ملاحظه دقايق اسرار کِبريا نمايم، دل را جانی ببخش و جان را روح و ريحانی عطا فرما که سزاوارِ اين قرنِ عظيم باشد و لايقِ اين عصرِ مجيد  و‌علیک‌البهاء.
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    AB08619

    هُوَالله

ای پروردگار این آورگان را به سایۀ خویش در آوردی و سَر و سامان دادی. نیستی را هستی دادی و نابود را وجود بخشیدی تشنگان را آب گوارا دادی و گرسنگان را سفرۀ مُهنّا گستردی و نعمت مهیّا رایگان نمودی   پس در هر موردی مَلجآ و پناه باش و در هر مقصدی مُعین و مُستعان گرد توی مقتدر و توانا  تویی دهنده و شنونده و توانا و بینا ع ع


    
  

  
  
    AB08620

    هواللّه

ای پروردگار، اين دوستان ياران تو اند و سر مستِ پيمانۀ پيمانِ تو، همه پروردۀ آغوشِ بخششند و شيرخوارِ پستانِ دهشِ خداونـدِ آفـرينش، اگـر مستمندند ولی هوشمندند، اگر ناتوانند ولی زورمندند چه که تو پشتيبانی، تو ياور مهربانی، در جهانِ کيهانْ سر بلند نما و در ايوانِ يزدانی جای بده، در انجمنِ بالا رو سفيد فرما و دَرِ اميد بگشا و از بخشش آسمانی بهره بخش، شبِ تيره را روز فرما و روزِ نوروز را فيروز کن. توئی توانا توئی بينا توئی شنوا توئی بي‌همتا توئی مهربان.


    Also in: mr

  

  
  
    AB08825

    هواللّه

ای خداوند، این کنیزِ مُستمَند را در مَلَکوتِ خویش قبول نما و به فیضِ ابدی محظوظ فرما، جامِ عشق بنوشان و نورِ عِرفان بخش، در چشمۀ ایّوب غوطه ده و از مِحَن و آلامِ اخلاقِ بشری شفا بخش، پرتوی از صفات خویش مبذول فرما، آسمانی کن ربّانی نما، روح‌القدس بِدَم، به روح وحدت عالم انسانی زنده نما، لسانِ ناطق ده، قلبِ فارغ بخش، حُجَج و بُرهان اِلهام کن و سبب هدایت نفوس فرما. توئی مقتدر و توانا و توئی کریم و رحیم و دانا.


    
  

  
  
    AB08985

    هُواللّه

ای يزدان بی انباز، نياز آريم و نماز که اين بندگان را به راز خويش دمساز نما و از آواز هاتف مَلأ اَعلی مُستمع فرما، بر صِراط عهد و پيمانت ثابت قدم کن و به ذکر جمال مبارکت همدم نما، از جام احديّتت بنوشان و از شهد عنايتت بچشان و به فضل عظيم جمال قديمت فائز کن، اين بندۀ درگاهت را به بارگاه احديّتت راه ده و اين اميدوار رحمتت را نوميد مگردان و بر پيمان و ايمان مُحکم و اسُتوار نما.


    
  

  
  
    AB09040

    هوالأبهی

ای پروردگار، این هـوشیار را به بخششِ آسمانی بزرگوار کن و از موهبتِ رحمانی برخوردار نما، حیاتِ ابدی بخش و عزّتِ سَرمَدی عطا فرما، تاجی از موهبتِ کُبری بر سر نه و خلعتی از سُندُسِ اِستَبرَق جنّت ابهی در بر کن تا به فیضِ نامتناهی مُستَفیض گردد و به عِنایتِ مخصوصه مُخَصّص شود. توئی مقتدر و توانا.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    هُواللّه

رَبِّی رَبِّی کودکم خردسال، از پستان عنايت شير ده و در آغوش مَحبّتت پرورش بخش و در دبستانِ هدايت تعليم فرما و در ظلّ عِنايتت تربيت کن، از تاريکی بِرَهان، شمعِ روشن کن و از پژمردگی نجات داده گُلِ گلشن فرما، بندۀ آستان کن و خُلق و خوی راستان بخش، موهبتِ عالم انسانی کن و تاجی از حياتِ ابديّه بَر سَر نه. توئی مقتدر و توانا و توئی شنونده و بينا.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09272

    هُوالاَبهی

ای پروردگار، ايـن بندۀ درمانده را در کَهفِ مَنيعت مأوی  ده و در مَلاذ رَفيعت مسکن بخش، شمع روشنی در قلبش بر افـروز  و چشمۀ سلسبيلی از دلش جاری کن، ابـوابِ فيض بر رخش بر گشا  و اَسرارِ غيب به فؤادش الهام فـرما. تـوئی نصير تـوئی ظَهير تـوئی مُجير تـوئی دستگير، چون به تـو پردازيم از همه چيز آزاديم، چـون بـه پيمان و ايمانِ تـو ثـابت و استواريم از غير تـو بيزاريم. پـروردگارا رحم کـن استقامت بخش.


    
  

  
  
    AB09279

    هواللّه

ای پروردگار، اين جمع را شمع روشن فرما و نفوس را تأييد کن، روي‌ها را نورانی نما و خوي‌ها را گلزار و گلشن فرما، جان‌ها را به نَفَثاتِ قُدس زنده کن و نُفوس را به هدايتِ کُبری نفيس فرما، بخششِ آسمانی مبذول کن و موهبتِ رحمانی شايان فرما و در کَهفِ حفظ و حمايتِ خويش محفوظ و مَصون دار، الطافِ بی پايان شامل کن و عناياتِ  مخصوصه کامل فرما. توئی دهنده و بخشنده و دانا.


    Also in: ml

  

  
  
    AB09349

    هواللّه

ای پروردگار، این کنیزان را در مَلَکوتِ عزّتت عزیز نما و این اِماء را در آستانِ مقدّست مقبول فرما، قلوبشان را منوّر کن و روحشان را مُطهّر فرما، مشامشان را مُعطّر کن تا سزاوارِ آستانِ احدیّت گردند و به عبادت و خدمت و تضرّع و عجز و نیاز پردازند، به ذکرِ تو زنده گردند و به مَحبّتِ تو حیاتِ جاودانی یابند. اَنتَ الکریم و انتَ الرّحیم و انتَ العزیزُ الرّؤوف الربِّ القدیم.


    
  

  
  
    AB09428

    هوالأبهی

ای مهربان یزدانِ من، محضِ عنایت  روحِ وجود دمیدی و خلعتِ حیات بخشیدی و از چشمۀ هدایت نوشانیدی و ندای اَلَست به سمعِ این عبد رساندی و بانگِ سبحان ربی‌الأبهی مسموع فرمودی و در ظلّ شجرۀ اَنیسا مأوی دادی و از کأسِ میثاق نوشانیدی و به فضلِ مخصوص مُخَصّص داشتی و به فوزِ عظیم موفّق نمودی، حال ای پروردگار، این مسکین را عَلَمِ مبین فرما و این حزین را در افقِ منیر روشن کن. توئی فضّال و مهربان.


    
  

  
  
    AB09497

    هُواللّه

ای معشوقِ اين شيدائيان و مقصودِ اين سودائيان، پـريشانيم جَمعيّتِ خاطری عطا فـرما، مُستمندانيم توانگر کن، دردمنديم درمانی عنايت نما، مجروح و موجوعيم، مَرهمی مرحمت فرما، گمگشتگانيم هدايت کن، تشنگانيم سيراب نما، آشفتگانيم راحت و سکون ده، ذليليم پرتو عزّت بخش، اُفتاده‌ايم دستگير شو، آزُردِگانيم شادمانی بخش، افسُردِگانيم حَرارت و شوقی عطا فرما، به خدمتِ دوستانت موفّق نما و به عبوديّتِ يارانت مؤيّد کن، اين است منتهی آرزوی دل و جان، اين است منتهی آمال جَنان و وجدان.


    
  

  
  
    AB09712

    هُواللّه

پاک يزدانا، تأييدی بخش و توفيقی عنایت فرما تا بيگانه و خويش فراموش کنيم و از هـر ذکری خاموش گرديم و از نسائم رياضِ تقديست به جوش و خروش آئيم. ای پروردگار، بندۀ خويش را آيتی باهره فرما و رايتی مشتهره، نَجمی بازغ کن و کوکبی بارق، هر دردی را درمان کن و هر زخمی را مرهمِ لطف و احسان، هرجمعی را شمعِ روشن کن و در هر انجمنی طوطی خوش سخن.


    
  

  
  
    AB09794CHI

    هُواللّه

ای جليلِ اکبر، اين کنيزِ صغير را دخترِ خوش اختر فرما و در درگاهِ احديّتت عزيز کن از جامِ مَحبّتت لبريز نما تا شور و ولهی انگيزد و مُشک و عَنبَری بيزد توئی مقتدر و توانا و توئی دانا و بينا .


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09904

    هوالله

ای پروردگار، اين گنه‌کار شرمسار است و گرفتارِ هواجِسِ اين خاکدانِ تاريک و تار. ای محبوبِ مهربان، از نفس و هوی بيزار کن و گرفتار محبّت خويش فرما تا از خود بگذرم، روی تو جويم خوی تو خواهم راه تو پويم، از هر قيدی آزاد شوم و از هر غمی و بلائی دلشاد گردم. توئی بخشنده و دهنده و مهربان.


    Also in: ur

  

  
  
    AB09911

    هُواللّه

ای خداوندِ بي‌همتا، اين نفوسِ پُر شوق و وَلَه را به رحمت بی پايان موفّق فرما تا مَوَاهبِ عالمِ انسانی گـردنـد و مَظاهرِ اَلطافِ رَبّانی، در گلستانِ هدايت گُل‌های پُر طراوت گـردنـد و در رياضِ حقيقت درختانـی در نهايتِ لطافت. ای خداوند، بر خدمتِ خويش موفّق فرما و از بيگانه و خويش مُستَغنی کن، در هر دَمی شَبنَمی فرست تا گُلشنِ قلوب سبز و خُرَم گردد و رياحينِ فيضِ عنايت برويد.


    
  

  
  
    AB09943

    هُوالابهی

ای خداوند مهربان، عنايتی فرما و مُوهبتی بنما تا همّت اين بينوايان بلند گردد و بند‌ها بُگسَليم و از بيگانگان بيزار شويم و به تو دل بنديم و به تمامی در دامِ عشقت گرفتار شويم، آتشی در دل بر فروزيم و حُجباتِ ماسِوی بسوزيم و چشم از مادون بدوزيم و به مشاهدۀ جمال در ملکوتِ ابهايت باز کنيم.


    Also in: fr

  

  
  
    AB10108

    هوالأبهی

خدایا، این طیرِ حدیقۀ عرفان را بال و پری عطا فرما و این پروانۀ شمعِ محبّتت را قُرب و مَنزلتی احسان کن، این سرگشتۀ صحرای عشق را به‌خَلوتخانۀعِنایت دلالت نما و این تشنۀ بادیۀ هِجران را به بحرِ لقاءِ روحانی بکشان، این بندۀ قدیم را ندیمِ بزمِ الطاف کن و این فقیرِ مسکین را به غَنای حقیقی مُستَغنی گردان.


    
  

  
  
    AB10225

    هُوالابهی

ای پروردگارِ مهربان، دوستان را در صونِ حمايت خويش محفوظ دار و از کم و بيش بيزار کن، از کون و امکان و آلايشِ اکوان منقطع فرما و به نفحاتِ لا‌مکان زنده و تر و تازه.


    
  

  
  
    AB10324

    هُواللّه

ای دلبر مهـربـان، يـاران را مُـونسِ دل و جـان بـاش، در هـر دمی از بحـرِ الطاف شبنمـی بفـرست و در هــر نفسی بـادۀ تـازه‌ای بنـوشان و می پـرست بگـردان تـا جـامِ صهبـای الهـی به دست گيـرنـد و طـالبان را سرمست کنند و عـاشقان را نشئۀ بـادۀ اَلَست بخشند.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10414

    هُوالابهی

ای بندۀ حق، دستِ شکرانه به درگاهِ خداوندِ يگانه بلند نما وبگو ای بهاء جان جانم به فدايت، ای دلبرِ نازنينم، ای يار دلنشينم عنايتی فرما که در مَلکوتِ ابهايت با رُخی روشن و وجدانی چون گُلزار و چمن راه يابم و در خِدمتِ اَمرَت کوشم و جان در رَهَت افشانم و خاکِ رهِ احبّايت گردم اِنّکَ اَنتَ الکريمُ الرّحيم.


    
  

  
  
    AB10491

    هواللّه

ای خداوند بنده‌پَروَر، پدرِ این مِهرپَرور را به بهشتِ بَرین رهبر شو و از گُناه و خطا درگذر تا در جهانِ دیگر با رُخی مُنَوّر در میان آزادگان مَحشور گردد و به نظرِ عِنایت منظور. توئی کریم و رحیم و غفور و رووّف و مهربان.


    
  

  
  
    AB10568

    هُواللّه

ای متوجّه الی اللّه، ديده به مَلکوتِ غيبِ جبروت باز کن و به ايـن مناجات آغاز نياز کن که: ای مهربان، تو سَتر کن و بپوش، خطا از ما عطا از تو، جفا از ما وفا از تو، گناه از ما پناه از تو، بيماری از ما شفا از تو، بپوش و بيامرز، وفا کن، پناه ده، شفا بخش.


    
  

  
  
    AB10593

    هُواللّه

ای پروردگار، اين انجمن را روشن نما و اين جمع را شمعِ عالم کن زيرا نيّتشان خيرِ عمومی است و مقصدشان خدمت به عالمِ انسانی. ای خداوندِ مهربان، چنين انجمن سزاوارِ الطاف است و چنين جمع لايقِ فضل و  موهبتِ بی پايان. توئی مقتدر و عزيز و توانا و توئی خداوند يکتا و بی همتا.


    
  

  
  
    AB10660

    هواللّه

ای خداوندِ بی‌نیازم و مَحرَم رازم و یار دلنوازم، آن یاران دیرین را مَذاق شکرین نما و در درگاهِ احدّیتت بندۀ نازنین فرما و در دیوانِ عِلّیین صدرنشین کن. توئی حنّان توئی مَنّان توئی مهربان.


    Also in: fr

  

  
  
    AB10685

    هُوالله

ای جلیل اکبر، این کنیز صغیر را دختر خوش اختر فرما و در درگاه احدیتت عزیز کن. ازجام مَحبّتت لبریز نما تا شور و وَلَهی انگیزد و مُشک و عنبری بیزَد. تویی مقتدر و توانا و تویی دانا و بینا. ع ع


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    هوالأبهی

ای پروردگار، مرغانِ زاریم ولی در پناهِ تو آشیانه نمودیم، طیورِ ِخاکساریم ولی اَوکارِ اقتدار جوئیم و بی‌پر و بالیم ولی اوجِ عظیم طلبیم و رفرف اعلی آرزو نمائیم، پس عِنایتی مبذول فرما و قُوّتی ببخش تا جَناح فَلاح بـرویانیم و در ایـن فضایِ غیرمتناهی آغـازِ پـرواز کنیم و بـه ملکوتِ ابهـایت دمساز گردیم.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    ای پروردگار این دختر ملکوت را در دو جهان عزیز نما. از جهان خاک و خاکیان بیزار کن و به جهان باقی همدم و همراز نما. قوت تأیید بخش و به نَفَثاتِ رُوحّ القُدُس تقویت نما تا به خدمتت قیام نماید. تویی توانا. ع ع


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    هواللّه

ای خداوندِ مهربان، این اطفالِ نازنین صُنعِ دستِ قدرتِ تو اند و آیاتِ عظمتِ تو. خدایا این کودکان را محفوظ بدار، مُؤید بَر تعلیم کن و مُوفّق به خدمتِ عالم انسانی فرما. خدایـا، ایـن اطفال دُردانه‌اند، درآغوشِ صدفِ عِنایت پرورش ده. توئی بخشنده و مهربـان.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    *(بگو ای الهِ من و محبوبِ من و سيّدِ من و سَنَدِ من و مقصودِ من)

شهادت مي‌دهد جان و روان و لسان به‌اينكه واحد بوده‌ای و شبه و مثل برای تو نبوده و نخواهد بود. جميع السُن از وصفت عاجز و جميعِ قلوب از عِرفانت قاصر بوده و خواهد بود. ای پروردگار من، عجز و فقر و فنای كنيزِ خود را مشاهده مي‌نمائی. اين سائلی است ارادۀ بابِ تو نموده و فقيری است قصدِ دريای غَنای تو كرده. سؤال مي‌نمايم تو را به‌دريای بخشش تو و آفتابِ عنايت و سماءِ فضلِ تـو كـه مقدّر فـرمائی از قلمِ اعلـی از بـرای ايـن اَمۀ خـود آنچه سزاوار بـزرگی تو است.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10849

    هُواللّه

ای پروردگار، اين گنه‌کار را بيدار کن، هوشيار نما و از هستی خويش بيزار کن، نورانيّت آسمانی بخش نَفَسِ رحمانی بِدَم،  زيوَرِ عالمِ انسانی نما، راحتِ وجدانی ده، قوّتِ ربّانی عطا فرما. توئی دهنده و بخشنده و مهربان و توئی مقتدر و توانا.


    
  

  
  
    AB10855

    هوالابهی

ای پروردگار، هر چند گنه‌کارم ولی به بخششت اميدوار، مستمندم و فقير، توئی ارجمند و مُجير،  دردمندم و حقير، تـوئـی درمانِ هر عليل و اسير. خداوندا، تأييدی بخش و توفيقی احسان فرما تا به خدمت کوشم و رداء موهبت پوشم و سَلسَبيلِ عنايت نوشم  والبهاء عليک.


    
  

  
  
    AB10871

    هُواللّه

ای آمـرزگار همه گنه کاريم و جفا کـردار، تـو آمرزنده‌ای تو بخشنده‌ای مهربان، در قدر و لياقت منگر در فضل و عفو بنگر، ما را در بحرِ غُفران غَريق کن و در جنّت ابهی با ملأ اعلی رفيق. توئی رحيم توئی رحمن.


    
  

  
  
    AB10874

    ای پروردگار، خطيئات اين نفوس را عَفو کن و سَيّئاتِ اين ذليلان را سَتر نما، تو واقفی تو عالِمی تو مُطّلِعی تو آگاهی، ما گُنه‌کاريم ما خطا کاريم ما غافليم ما ذاهليم، تو عَفُوّی تو غَفوری تو بزرگواری تو آمرزگاری. اِنّک اَنتَ التّوّابُ السّتّار.


    
  

  
  
    AB10875

    هُواللّه

ای پروردگارِ عالميان، در اين جهان به آتشِ عشقت بسوز و درآن جهان به مشاهدۀ روی مه رويت کامران فـرما. در اين عالم چون شمع بگداز و در آن عالم چـون پـروانه گِردِ شعلۀ جمالت پـرواز ده. تـوئی خُجسته دلبرِ من و تـوئی فـرخنده يارِ جان پـرور من والبهاء علیک.


    
  

  
  
    AB10901

    هُواللّه

ای خدا، طفلِ مَعصومَم در پناهِ خود حفظ نما، عنايتی کن و رحمتی بفرما تربيت نما به نعمت بپرور، قابليّتی بخش تا مَلَکوتی گردم ربّانی شوم روحانی شوم نورانی گردم. توئی مقتدر و توانا و مهربان.


    
  

  
  
    AB10965

    هواللّه

ای پروردگار، آن مشتاقِ دیدار را در ملکوت بزرگوار کن و تاجی از موهبت بر سر نِه و خلعتی از هدایت کُبری در بـَر نما، زبان ناطق ده و بیان واضح بخش، قوّت ملکوت بنما و تأیید روح‌القدس ظاهر کن. توئی مقتدر و توانا و توئی بخشنده و درخشنده و بینا.


    
  

  
  
    AB11042

    هُواللّه

ای بی نياز، ياران را مَحرمِ راز نما و آئينۀ غمّاز کن تا در جهان نغمه و آوازی اندازند و آهنگ و شهنازی بنوازند که جهانِ وجود به اهتزاز آيد و دلبر وحدت انسانی پرده براندازد و در انجمنِ عالم جلوه نمايد.


    Also in: lo

  

  
  
    AB11169

    هواللّه

ای خداوندِ بی‌همتا، این نفوس را سرا پا نورانی و قلوبشان را رحمانی کن و جانشان را سُبحانی نما تا در جمیعِ مراتب به آنچه لایقِ این یومِ عظیم است قیام نمایند و موفّق به رضای تو شوند.


    
  

  
  
    AB11170

    هُوالابهی

ای خدای من، جانم فدای احبابت، اين خون افسرده را در سبيلِ دوستانت بر خاک ريز و اين تنِ فرسوده را در راه يارانت خاکِ راه و غُبارِ اَقدام نما، ای خدای من.


    
  

  
  
    AB11201

    هُوالابهی

ای پروردگار، به آنچه سزاوار است موفّق کن، ای آمرزگار به آنچه لايقست مؤيّد فرما، اين دست‌ها به دامن عَفوت پيوسته و اين دل‌ها به محبّتت مقيّد و بسته، عنايت کن موهبت بخش.


    Also in: ko

  

  
  
    AB11235

    هواللّه

خدایا، تاریکی نزاع و جدال و قتال بین ادیان و شعوب و اقوام افقِ حقیقت را پوشیده و پنهان نموده، جهان محتاجِ نورِ هدایت است، پس ای پروردگار عناینی فرما که شمس حقیقت جهان را کران به کران روشن نماید


    Also in: ur

  

  
  
    AB11356

    هواللّه

خدایا، طفلم در ظلِ عنایتت پرورش ده. نهالِ تازه‌ام به رشحاتِ سحابِ عنایت پرورش فرما. گیاهِ حدیقۀ مَحبتم، درختِ بارور کن. تـوئی مقتدر و توانا و تـوئی مهـربان و دانا و بینا.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11485

    هُواللّه

ای خـداونـد، ایـن گُمگَشتِگان کـوی خـویش را عـاشقانِ فـارغ از بیگانه و خـویش فـرمـا. تـوئی قـادر و تـوانـا.


    Also in: ml

  

  
  
    AB11605

    هُواللّه

ای رحمن ای رحيم، دلی چون مرآتِ لطيفِ صافی عطا کن تا به انوارِ محبّتت روشن و منير گردد و به الهامات روحانيّه و معنويّه مُلهم فرما تا عالمِ وجود را چون بهشتِ برين نمايد.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0009SER

    هُواللّه

ای پروردگار، اين آوارگان را به سايۀ خويش در آوردی و سر و سامان دادی، نيستی را هستی دادی و نابود را وجود بخشيدی، تشنگان را آبِ گوارا دادی و گرسنگان را سفرۀ مَهنّا گستردی و نعمتِ مُهيّا رايگان نمودی، پس در هر موردی ملجأ و پناه باش و در هر مَقصَدی مُعين و مُستعان گرد. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و شنونده و توانا و بينا.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    اللّه ابهی

ای پروردگارِ مهربان ای يزدان پاک، اين بندۀ ضعيف را در ظلّ کلمۀ رحمانيّتت مَقر ده و اين عبدِ حزين را در سايه شجرۀ سرور مأوی بخش، اين بی‌نصيب را نصيبی عنايت کن و اين بی بهره را بهره‌ای بخش، از بحرِ عنايت قطره‌ای برسان و از نهرِ موهبت رشحه‌ای مبذول کن تا حياتِ تازه يابم و موهبتِ بی‌اندازه جويم.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    هُواللّه

ای پروردگار، اين گروهِ جان نثار ياران ديرينند و با هم همدَم و همنشين، گفتگو شيرين و شکرين و بزم مانندِ بهشت بَرين، زيرا رویِ تـو جويند راهِ تـو پويند رازِ تـو گويند و هر دَم در جستجويند که آنچه شايان اين روزگار است بيابند و جهان بيارايند. ای بخشنده، چَرَنده و پَرَنده را پناهی و به رازِ درون آگاه، جويندگان را يابندگان کن و آرزومندان را شادمان فرما، تشنگان را سيراب کن و آزُردِگان را آسايشِ دل و جان بخش. ستايش تو را که راه نمودی و رهبر فرمودی و بخشش افزودی و اين مرغان را به آشيانه و لانه و کاشانۀ بلند راه بنمودی. توئی بينا و دانا و توانا و شنوا.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    هُواللّه

خداوندا، اين طفلِ صغير را در آغوشِ مَحبّتت پرورش فرما و از ثَدی عنايت شير ده، اين نهالِ تازه را در گُلشن مَحبّتت بنشان و به رشحاتِ سَحابِ عنايت پرورش ده، از اطفالِ مَلَکوت کن و به جهانِ لاهوت هدايت فرما. توئی مقتدر و مهربان و توئی دهنده و بخشنده و سابق ‌الانعام.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، بصيرت‌ها را روشن کن گوش‌ها را شنوا نما دل‌های مُرده را زنده کن نفوسِ خواب را بيدار نما. خداوندا ما را از هر قيدی آزاد فرما و به جهانِ نا محدود خويش دلالت کن. خداوندا عنايتی فرما که تو را بشناسيم و عاشقِ جمالِ تو باشيم، جويای شمسِ حقيقت باشيم از هر اُفقی طالع شود، طالبِ رائحۀ طَيّبه باشيم از هر گُلی انتشار يابد. خداوندا ما را از عالمِ مَحدود نجات ده و به جهانِ نا مَحدودِ خويش رسان تا در سَبيلِ تو سُلوک نمائيم، جستجوی تو نمائيم و مشاهدۀ جمال و کمالِ تو کنيم. توئی بخشنده توئی مهربان توئی قادر و توانا.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    BB00002ENA

    ای پروردگار همچنانکه از مشتهيات جسمانيّه و اشتغال بطعام و شراب باز ماندم دل و جانم را از محبّت غير خويش پاک و مقدّس کن و نفسم را از شهوات هوائيّه و اخلاق شيطانيّه محفوظ و مصون بدار تا روح بنفحات قدس انس گيرد و از ذکر دون تو صائم گردد.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00018ADJ

    هو

پروردگارا، مرا مستقيم بر امرت بدار و در امتحان ثابت بر محبّت کن و در دريای عنايتت مستغرق فرما. توئی دهنده و مهربان.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018FOR

    هوالله

ای پروردگار پدر و مادر این بندۀ درگاه را در دریای غفران غوطه  ده و از گناه و خطا پاک و مقدّس نما عفو و بخشش شایان نما و غفران و آمرزش ارزان کن  تویی آمرزنده و تویی غفور  تویی بخشندۀ فیص موفور  ای آمرزگار هر چند گنه کاریم ولی امید به وَعده و نوید تو داریم و هر چند در ظلمت خطا مبتلاییم ولکن توجّه به صبح عطا داشته و داریم به آنچه سزاوار درگاه است  معامله کن و هر چه شایگان بارگاه است شایان فرما  تویی غفور  تویی عفّو و تویی بخشندۀ هر قصور. ع ع


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    اِلها مَعبُودا

اين نهالي است تو غَرس نمودی، از اَمطارِ سَحابِ رحمت آبش ده. توئی آن كريمی كه عِصيان عالم  تو را از كَرَم منع ننمود و از بدايعِ فضلت باز نداشت، توئی كه جودت وجود را موجود فرمود و به افقِ اعلی راه نمود. عبادت را از صِراطِ مستقيمت منع مفرما. توئی قادر و توانا.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BBU0015

    هُوالابهی

ای خداوند، تو شاهد و آگاهی که در دل و جان جز آرزویِ رضای تو مُرادی ندارم و جز در بَزمِ ميثاق راهی و کامی نجويم، شب و روز دردمندِ دردِ تو‌ام و روز و شب مجروحِ تيغ و خدنگِ تو، جز به مَلَکوتِ ابهايت ناله و فغانی نکنم و جز در پناه احديّتت امن و امان نجويم، بيزار از هر بيگانه‌ام و به يگانگیِ تو دل بسته‌ام، از غيرِ تو بيزارم و از مادونت در کنار. ای پروردگار، موفّق بدار تا از سودائيان تو گردم و از شيدائيان تو شوم، سر دفترِ مجنونانِ روی تو گردم و رسوائيان کوی تو، اين موهبت را شايان فرما و اين عنايت را رايگان کـن. تـوئی پـروردگار و تـوئی آمـرزگار.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ALL

    الها مَعبودا مَسجودا

این مشتِ خاک را از اِهتزاز کلمۀ مبارکه منع منما و از حرارتِ محبت محروم مساز  دریاهای عالم بر رحمتِ محیطه اتِ شاهد و گواه   آسمانها بر رفعت و عظمتت  مُقّر و مُعترف  ای دریای کرم قطرۀ بشطرت تَوجّه نموده و ای آفتابِ جود  وجود  جودت را طلب کرده  هستیت مقدّس از دلیل و برهان و استوائت بر عرش منزّه از ذکر و بیان   رجای افئده و قلوب و ارتفاع ایادی نفوس بر بخششت گواهی است صادق و شاهدیست ناطق   چه اگر کرم نبود   دست   ارتفاع را نمیآموخت  تراب چه  و ارتفاع چه   ای کریم نیّر رحمتت از افق هر شئی ظاهر و نجم عطایت از هر شطری ساطع   محتاجان بابت عطایت را میطلبند و عشّاق رویت لقایت را   چون خلق از تو و امید مَکنونۀ قلب از تو   سزاوار آنکه امام وجوه اغیار مُحرمان کویت را بِطِراز جدیدی مزین نمائی و باسم بدیعی فائز فرمائی   توئی آنکه از اراده ات ارادات عالم ظاهر و از مشیّتت مشیآت امم نافذ   رجا از قلوب طالبانت قطع نشده و نمی شود   گواه این مقام کلمۀ مبارکه "لا تَقنطوا"   ای کریم  عبادت در بحر نفس و هوی مشاهدۀ میشوند   نجاتت را آمل و بخششهای قدیمت را سائل   توئی قادر و توانا و معین و دانا. "حضرت بهاءالله"


    Also in: bs, en, eo, es, ht, no, pt

  

  
  
    BH00005SEE

    اِلهَا مَعبُودا مَقصُودا مَحبوبا

وجهم به‌انوارِ وجهت متوجّه و قلبم به‌شطرِ عنايتت مقبل و از تو مي‌طلبم عطاءِ قديمت و بخششِ جديدت را. توئی آن توانائی كه به‌يك كلمه، آسمان و زمين را خلق نمودی و مظاهرِ قوّت و قدرت و عظمت و فضل و جود و كرمت قرار فرمودی تا صاحبانِ بَصَر آثار قدرت و عظمتت را در كُلّ اشياء ملاحظه نمايند و بر بزرگيت گُواهی دهند. ای خدا، فقير را از بابِ غَنايت محروم منما و از دريایِ بخششت منع مكن. توئی صاحبِ عطا و قادر و توانا والمُهيمنُ عَلَی الاَسماء.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    هُوالابهی

ای پروردگارِ آمرزگار، اين مرغانِ بی آشيان را در حديقۀ ثَبات و استقامت در شاخسار سِدرۀ منتهی پناه عنايت فرما و اين ماهيان لُجّۀ توحيد را در بحرِ اعظمِ عنايتت غوص ده و اين بی سامانان صحرای محبّتت را در کَهفِ منيع و ملاذ رفیع ِحفظ و حراستت منزل  و مأوی احسان کن تا به عون و فَضل و جودت در سماءِ وجود چون انجم هدايت بدرخشند و در انجمن عالم چون چراغ‌های محبّت‌الله روشن و  منوّر گردند، اَمطار غَمام رحمت باشند  و اشعّۀ آفتابِ افق حقيقت، لسانی ناطق گردند و فضلی سابق شوند، چشمی بينا باشند و گوشی شنوا، داری پِر بار گردند و گُلزاری با نفحاتِ مُشکبار، امواج دريایِ آثار قِدم  شوند و نسائم گُلشنِ اسمِ اعظم، مَهبِط الهام باشند و مشرق انوار  و مظهرِ الطافِ ربّ مختار، در ملأ مقرّبين محشور گردند و در زُمرۀ مخلصين معدود و معروف، از حرارتِ محبّت‌اللّه چون شعله سوزان باشند و در فِرقَتِ جمالِ منّان ابری گريان، به وفای الهی رويشان روشن گردد و به عنايتِ حضرت يزدانی دل‌هاشان لاله زار و گلشن، هر يک در امرالله عَلَمِ مُبين گردند و در استقامت بر عهد و پيمان حِصنِ مَتين.
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    BH00074BLE

    اِلهَا كَريما يكتا خُداونَدا

جودت وجود را هستی بخشيد و موجود نمود، از دریای رحمتت محرومش منما. اين مظلومان را در ظلّ سدرۀ عدلت مأوی ده و فقيران را به‌بحرِ غَنايت راه نما. توئی مالِكِ جود و سُلطانِ عَطا.
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    BH00308DES

    الهی الهی

سِراج امرت را به دُهنِ حِكمَت بر افروختی، از ارياح مختلفه حفظش نما. سِراج از تو، زُجاج از تو، اسبابِ آسمان و زمين در قبضۀ قدرتِ تو. اُمَراء را عدل عنايت فرما و عُلَما را انصاف. توئی آن مقتدری كه به حركتِ قلم امرِ مُبرَمَت را نصرت فرمودی و اولياء را راه نمودی. توئی مالكِ قدرت و مليكِ اقتدار. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُ المُختارُ.
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    BH00870

    بِسم اللّه الامنَع الاقدَسِ الارفعِ الابهی

بِكَ يا عَليُّ بِكَ يا وَفيُّ بِك يا بَهيُّ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُلطانُ بِكَ يا رَفعانُ بِكَ يا دَيّانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا أحَدُ بِكَ يا صَمَدُ بِكَ يا فَرَدُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُبحانُ بِكَ يا قُدسانُ بِكَ يا مُستَعانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَليمُ بِكَ يا حَكيمُ بِكَ يا عَظيمُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا رَحمنُ بِكَ يا عَظمانُ بِكَ يا قَدرانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَعشُوقُ بِكَ يا مَحبُوبُ بِكَ يا مَجذُوبُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَزيزُ بِكَ يا نَصيرُ بِكَ يا قَديرُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا حاكِمُ بِكَ يا قائِمُ بِكَ يا عالِمُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا رُوحُ بِكَ يا نُورُ بِكَ يا ظُهورُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَعمُورُ بِكَ يا مَشهُورُ بِكَ يا مَستُورُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا غائِبُ بِكَ يا غالِبُ بِكَ يا واهِبُ اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا قادِرُ بِكَ يا ناصِرُ بِكَ يا ساتِرُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا صانِعُ بِكَ يا قانِعُ بِكَ يا قالِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا طالِعُ بِكَ يا جامِعُ بِكَ يا رافِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا بالِغُ بِكَ يا فارِغُ بِكَ يا سابِغُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا نافِعُ بِكَ يا مانِعُ بِكَ يا صانِعُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جَليلُ بِكَ يا جَميلُ بِكَ يا فَضيلُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عادِلُ بِكَ يا فاضِلُ بِكَ يا باذِلُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بك يا قَيُّومُ بِكَ يا دَيمُومُ بِكَ يا عَلُّومُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَظُومُ بِكَ يا قَدُومُ بِكَ يا كَرُومُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَحفُوظُ بِكَ يا مَحظُوظُ بِكَ يا مَلحُوظُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا عَطُوفُ بِكَ يا رَؤوفُ بِكَ يا لَطُوفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا مَلاذُ بِكَ يا مَعاذُ بك يا مُستَعاذُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا غِياثُ بِكَ يا مُستَغاثُ بِكَ يا نَفّاثُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا كاشِفَ بِكَ يا ناشِفُ بِكَ يا عاطِفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جانُ بِكَ يا جانانُ بِكَ يا إيمانُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ساقي بِكَ يا عالی بِكَ يا غالی* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ذكرَالأعظم بِكَ يا اسمَ الاكرَم بِكَ يا رسم الاقدم * اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا سُبّوحُ بِكَ يا قُدّوسُ بِكَ يا نُزّوهُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا فَتّاحُ بِكَ يا نَصّاحُ بِكَ يا نَجّاحُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا حَبيبُ بِكَ يا طَبيبُ بِكَ يا جَذيبُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا جَلالُ بِكَ يا جَمالُ بِكَ يا فَضّالُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا واثِقُ بِكَ يا عاشِقُ بِكَ يا فالِقُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا وَهّاجُ بِكَ يا بَلّاجُ بِكَ يا بَهّاجُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا وَهّابُ بِكَ يا عَطّافُ بِكَ يا رَآّفُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا ثابِتُ بِكَ يا نابِتُ بِكَ يا ذاوتُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* بِكَ يا نافِدُ بِكَ يا لاحِظُ بِكَ يا لافِظُ* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* يا ظاهِرُ مَستُور يا غائِبُ مَشهُور يا ناظِرُ مَنظُور* اَنتَ الكافی وَ اَنتَ اَلشّافي وَ اَنتَ الباقي يا باقي* يا قاتِلَ عُشّاقٍ يا واهِبَ فُسّاقٍ يا كافی بِكَ يا كافی يا شافی بِكَ يا شافی يا باقی بِكَ يا باقی أنت الباقی يا باقی* سُبحانكَ اَللّهُمّ يا اِلهی اَسألُكَ بِجودِكَ الّذی بِهِ فَتحتَ اَبوابَ الفَضلِ وَ العَطاءِ وَ بِه اَستَقَرّ هَيكَلُ قُدسِكَ عَلی عَرشِ البَقاءِ وَ بِرَحمَتِكَ اَلّتی بِها دَعَوتَ المُمكِناتِ اِلی خُوانِ مَكرُمَتِكَ وَ اِنعامِكَ وَ بِعِنايَتِكَ الّتي بِها اَجَبتَ في نَفسِكَ مِن قِبَلِ كُلّ مَن فِی اَلسّمواتِ وَالارضِ فی حينِ ظُهُورِ عَظَمَتِكَ وَ سَلطَنَتِكَ وَ طُلُوعِ عِزّ حُكُومَتِكَ بِكَلِمَةٍ (بَلی) كَ وَ بِهذِهِ الاسماءِ الحُسنَی الاعظَمِ وَ بِهذِهِ الصّفاتِ‌العُليَا‌الاكرَمِ وَ بّذِكرِكَ‌العَلِيّ الاعلی وَ بِجَمَالِكَ الالطَفِ الاصفی وَ بِنُورِكَ الخَفِيّ فی سُرادِقِ الاخفی وَ بِاسمِكَ المُتَقَمّصِ بِقَميصِ البلاءِ في كُلّ صَباحٍ وَ مَساءٍ اَن تَحفَظَ حامِلَ هذِهِ الوَرَقةِ المُبَارَكَة ثُمّ الّذی يَقرَؤُها ثُمّ الّذي يُلقي عَليها ثُمّ الّذی يَمرُّ في حَولِ بَيتِ الّتي هِي فيها ثُمّ اَشفِ بِها كُلَّ مَريضٍ وَ عَليلٍ وَ فَقيرٍ عَن كُلّ بَلاءٍ وَ مَكرُوهٍ وَ آفةٍ وَ حُزنٍ ثٍمّ اَهدِ بِها كُلَّ مَن يُريدُ اَن يَدخُلَ فی سُبُلِ هِدايتِكَ وَ مَناهِجِ فَضلِكَ وَ غُفرانِكَ وَ اِنَّكَ اَنتَ العَزيزُ الكافِي اَلشّافِي الحافِظُ المُعطِی الرّؤوفُ الكَريمُ الرّحيمُ*
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    BH00987

    صلات كبير

صلات كبير كه تلاوت آن در شب و روز يك بار كافى است.

لِلْمُصَلِّي اَنْ يَقُومَ مُقْبِلاً اِلى اللَّهِ و َاِذا قامَ وَاسْتَقَرَّ فِي مَقامِه يَنْظُرُ اِلى اليَمِينِ وَالشِّمالِ كمَنْ يَنْتَظِرُ رَحْمَة رَبِّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِيمِ ثُمَّ يَقُولُ:

يا اِلهَ الأَسْماءِ وَ فاطِرَ السَّماءِ اَسْألُكَ بِمَطالِعِ غَيْبِكَ الْعَلِيِّ الأَبْهى بِاَنْ تَجْعَلَ صَلاتِي نارًا لِتُحْرِقَ حُجُباتِيَ الَّتِي مَنَعَتْنِي عَنْ مُشاهَدَةِ جَمالِكَ وَنُوراً يَدُلُّنِيْ اِلى بَحْرِ وِصالِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَتَعالى وَيَقُولُ:

يا مَقْصُودَ الْعالَمِ وَمَحْبُوبَ الأُمَمِ تَرَانِي مُقْبِلاً اِلَيْكَ مُنْقَطِعاً عَمَّا سِواكَ مُتَمَسِّكاً بِحَبْلِكَ الَّذِيْ بِحَرَكتِهِ تَحَرَّكتِ المُمْكِناتُ، اَيْ رَبِّ اَنَا عَبْدُكَ وَاَبْنُ عَبْدِكَ أَكوْنُ حاضِراً قائِمِاً بَيْنَ اَيادِيْ مَشِيَّتِكَ وَ اِرادَتِكَ وَ ما أُرِيْدُ اِلاَّ رِضَائَكَ، أَسْألُكَ بِبَحْرِ رَحْمَتِكَ وَشَمْسِ فَضْلِكَ بِاَنْ تَفْعَلَ بِعَبْدِكَ ما تُحِبُّ وَتَرْضى وَعِزَّتِكَ الْمُقَدَّسَةِ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّناءِ كُلُّ ما يَظْهَرُ مِنْ عِنْدِكَ هُو مَقْصُودُ قَلْبِي وَمَحْبُوبُ فُؤآدِيْ، اِلهِي اِلهِي لا تَنْظُرْ اِلى آمالِي وَاَعْمالِيْ بَلْ اِلى اِرادَتِكَ الَّتِيْ أَحاطَتِ السَّمَواتِ وَالأَرْضِ، وَاسْمِكَ الأَعْظَمِ يا مالِكَ الأُمَمِ ما أَرَدْتُ اِلاَّ ما أَرَدْتَهُ وَلا أُحِبُّ اِلاَّ ما تُحِبُّ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحَانَكَ مِنْ اَنْ تُوْصَفَ بِوَصْفِ ما سِواكَ اَوْ تُعْرَفَ بِعِرْفانِ دُوْنِكَ.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اَيْ رَبِّ فَاجْعَلْ صَلاتِي كَوْثَرَ الْحَيَوانِ لِيَبْقى بِهِ ذاتِي بِدَوامِ سَلْطَنَتِكَ وَيَذْكُرَكَ فِي كُلِّ عالَمٍ مِنْ عَوالِمِك.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة أُخْرى وَيَقُولُ:

يا مَنْ فِي فِراقِكَ ذابَتِ الْقُلُوْبُ وَالأَكْبادُ وَبِنارِ حُبِّكَ اشْتَعَلَ مَنْ فِي الْبِلادِ، اَسْألُكَ بِاسْمِكَ الَّذِيْ بِهِ سَخَّرْتَ الآفاقَ بِاَنْ لا تَمْنَعَنِيْ عَمّا عِنْدَكَ يا مالِكَ الِّرقابِ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْغَرِيْبَ سَرُعَ اِلَى وَطَنِهِ الأَعْلى ظِلِّ قِبابِ عَظَمَتِكَ وَجِوارِ رَحْمَتِكَ وَالعاصِيَ قَصَدَ بَحْرَ غُفْرانِكَ وَالذَّلِيْلَ بِساطَ عِزِّكَ وَالْفَقِيْرَ أُفُقَ غَنائِكَ، لَكَ الأَمْرُ فِيما تَشاءُ. اَشْهَدُ اَنَّكَ اَنْتَ الْمَحْمُوْدُ فِي فِعْلِكَ وَالْمُطاعُ فِي حُكمِكَ وَالمْخْتارُ فِي اَمْرِكَ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ وَيُكبِّرُ ثَلاثَ مَرَّاتٍ ثُمَّ يَنْحَنِي لِلرُّكوْعِ لِلَّهِ تَبارَكَ وَ تَعالى وَيَقُولُ:

يا اِلهِي تَرَى رُوْحِيْ مُهْتَزّاً فِي جَوارِحِيْ وَاَرْكانِي شَوْقاً لِعِبادَتِكَ وَشَغَفاً لِذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَيَشْهَدُ بِما شَهِدَ بِهِ لِسانُ أَمْرِكَ فِي مَلَكُوْتِ بَيانِكَ وَجَبَرُوْتِ عِلْمِكَ، اَيْ رَبِّ أُحِبُّ اَنْ اَسْألُكَ فِي هذا الْمَقامِ كُلَّ ما عِنْدَكَ

لإِثْباتِ فَقْرِيْ وَاِعْلاءِ عَطائِكَ وَغَنائِكَ وَاِظْهارِ عَجْزِيْ وَاِبْرازِ قُدْرَتِكَ وَاقْتِدارِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَرْفَعُ يَدَيهِ لِلْقُنُوتِ مَرَّة بَعْدَ أُخْرى وَيَقُولُ:

لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْعَزِيْزُ الْوَهّابُ، لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْحاكِمُ فِي المَبْدَءِ وَالْمَآبِ، اِلهِي اِلهِي عَفْوُكَ شَجَّعَنِيْ وَرَحْمَتُكَ قَوَّتْنِي وَنِداؤُكَ أَيْقَظَنِيْ وَفَضْلُكَ أَقامَنِيْ وَهَدانِي اِلَيْكَ وَ اِلاَّ مالِيْ وَشَأْنِي لأقُوْمَ لَدى بابِ مَدْيَنِ قُرْبِكَ اَوْ اَتَوَجَّهَ اِلَى الأَنْوارِ الْمُشْرِقَةِ مِنْ أُفُقِ سَماءِ اِرادَتِكَ، اَيْ رَبِّ تَرَى الْمِسْكينَ يَقْرَعُ بابَ فَضْلِكَ وَالْفانِيَ يُرِيْدُ كَوْثَرَ الْبَقاءِ مِنْ اَيادِيْ جُوْدِكَ لَكَ الأَمْرُ فِي كُلِّ الأَحْوالِ يا مَوْلَى الأَسْماءِ وَلِيَ التَّسْلِيْمُ وَالرِّضاءُ يا فاطِرَ السَّماءِ.

ثُمَّ يَرْفَعُ يَدَيْهِ ثَلاثَ مَرَّاتٍ وَيَقُولُ:

اَللَّهُ أَعْظَمُ مِنْ كُلِّ عَظِيْمٍ.

ثُمَّ يَسْجُدُ وَيَقُولُ:

سُبْحانَكَ مِنْ اَنْ تَصْعَدَ اِلى سَماءِ قُرْبِكَ أَذْكارُ الْمُقَرَّبِيْنَ اُوْ اَنْ تَصِلَ اِلى فِناءِ بابِكَ طُيُوْرُ أَفْئِدَةِِ الْمُخْلِصِيْنَ، اَشْهَدُ اَنَّكَ كُنْتَ مُقَدَّساً عَنِ الصِّفاتِ وَ مُنَزَّهاً عَنِ الأَسْماءِ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الْعَلِيُّ الأَبْهی.

ثُمَّ يَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ بِما شَهِدَتِ الأَشْياءُ وَالْمَلأُ الأَعْلى وَالْجَنَّةُ الْعُلْيا وَعَنْ وَرائِها لِسانُ العَظَمَةِ مِنَ الأُفُقِ الأَبْهى أَنَّكَ أَنْتَ اللَّهُ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ وَالَّذِي ظَهَرَ اِنَّهُ هُو السِّرُّ الْمَكْنُونُ وَالرَّمْزُ الْمَخْزُونُ الَّذِيْ بِهِ اقْتَرَنَ الْكافُ بِرُكنِهِ النُّوْنُ، اَشْهَدُ أَنَّهُ هُو الْمَسْطُوْرُ مِنَ القَلَمِ الأَعْلى وَالْمَذْكوْرُ فِي كُتُبِ اللَّهِ رَبِّ الْعَرْشِ وَالثَّری.

ثُمَّ يَقُومُ مُسْتَقِيماً وَيَقُولُ:

يا اِلهَ الْوُجُودِ وَمالِكَ الْغَيْبِ وَالشُّهُودِ تَرَى عَبَراتِي وَ زَفَراتِي وَ تَسْمَعُ ضَجِيْجِيْ وَصَرِيْخِيْ وَ حَنِيْنَ فُؤادِيْ، وَ عِزَّتِكَ اجْتِراحاتِي اَبْعَدَتْنِيْ عَنِ التَّقَرُّبِ اِلَيْكَ وَ جَريْراتِي مَنَعَتْنِي عَنِ الْوُرُودِ فِي ساحَةِِِِِ قُدْسِكَ، اَيْ رَبِّ حُبُّكَ اَضْناَنِي وَ هِجْرُكَ اَهْلَكَنِيْ وَ بُعْدُكَ اَحْرَقَنِي، أَسْألُكَ بِمَوْطِئِ قَدَمَيْكَ فِي هذا الْبَيْداءِ وَ بِلَبَّيْكَ لَبَّيْكَ اَصْفيائِكَ فِي هذا الْفَضاءِ وبِنَفَحاتِ وَحْيِكَ وَ نَسَماتِ فَجْرِ ظُهُورِكَ بِاَنْ تُقَدِّرَ لِيْ زِيارَةَ جَمالِكَ وَالْعَمَلَ بِما فِي كِتابِك.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَرْكعُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهِي بِما اَيَّدْتَنِيْ عَلَى ذِكْرِكَ وَثَنائِكَ وَ عَرَّفْتَنِيْ مَشْرِقَ آياتِكَ وَ جَعَلْتَنِي خاضِعاً لِرُبُوبِيَّتِكَ وَ خاشِعاً لألُوهِيَّتِكَ وَمُعْتَرِفاً بِما نَطَقَ بِهِ لِسانُ عَظَمَتِك.

ثُمَّ يَقُومُ وَيَقُولُ:

اِلهِي اِلهِي عِصْيانِيْ اَنْقَضَ ظَهْرِيْ وَغَفْلَتِيْ اَهْلَكَتْنِيْ كُلَّما اَتَفَكرُ فِي سُوْءِ عَمَلِيْ وَ حُسْنِ عَمَلِكَ يَذُوْبُ كَبِدِيْ وَ يَغْلِيْ الدَّمُ فِي عُرُوْقِيْ، وَ جَمالِكَ يا مَقْصُوْدَ الْعالَمِ اِنَّ الْوَجْهَ يَسْتَحِیي اَنْ يَتَوَجَّهَ اِلَيْكَ وَ اَيادِيَ الرَّجاءِ تَخْجَلُ اَنْ تَرْتَفِعَ اِلى سَماءِ كَرَمِكَ، تَرَى يا اِلهِي عَبَراتِي تَمْنَعُنِيْ عَنِ الذِّكْرِ وَالثَّنآءِ يا رَبَّ الْعَرْشِ وَالثَّری، أَسْألُكَ بِآياتِ مَلَكُوْتِكَ وَ اَسْرارِ جَبَرُوْتِكَ بِاَنْ تَعْمَلَ بِاَوْليائِكَ ما يَنْبَغِيْ لِجُوْدِكَ يا مالِكَ الوُجُودِ وَ يَلِيْقُ لِفَضْلِكَ يا سُلْطانَ الْغَيْبِ وَالشُّهُوْدِ.

ثُمَّ يُكبِّرُ ثَلاثُ مَرَّاتٍ وَيَسْجُدُ وَيَقُولُ:

لَكَ الْحَمْدُ يا اِلهَنا بِما اَنْزَلْتَ لَنا ما يُقَرِّبُنا اِلَيْكَ وَ يَرْزُقُنا كُلَّ خَيْرٍ اَنْزَلْتَهُ فِي كُتُبِكَ وَ زُبُرِكَ، اَيْ رَبِّ نَسْأَلُكَ بِاَنْ تَحْفَظَنا مِنْ جُنُودِ الظُّنُونِ وَالأَوْهامِ، اِنَّكَ اَنْتَ الْعَزِيْزُ العَلامُ.

ثُمَّ يَرْفَعُ رَأْسَهُ َيَقْعُدُ وَيَقُولُ:

اَشْهَدُ يا اِلهِي بما شَهِدَ بِهِ اَصْفِياؤكَ وَ اَعْتَرِفُ بِما اعْتَرَفَ بِهِ اَهْلُ الفِردَوْسِ الأَعْلى وَ الَّذِيْنَ طَافُوا عَرْشَكَ الْعَظِيْمَ، المُلْكُ وَالمَلَكُوتُ لَكَ يا اِلهَ العالَمِينَ.
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    بِسْمه المُشرِق من افق البَيان

اللّهمّ انّي أسألك بالآية الكبری و ظهور فضلك بين الوری أن لا تطردنی عن باب مدينة لقائك و لا تخيّبنی عن ظهورات فضلك بين خلقك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّي أسألك بندائك الاحلی و الكلمة العليا أن تقرّبنی فی كلّ الاحوال الی فناء بابك و لا تبعدنی عن ظلّ رحمتك و قباب كرمك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انيّ أسألك بضياء غرّتك الغرّاء و اشراق أنوار وجهك من الافق الاعلی أن تجذبنی من نفحات قميصك و تشربني من رحيق بيانك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بشعراتك الّتی يتحرّك علی صفحات الوجه كما يتحرّك علی صفحات الالواح قلمك الاعلی و بها تضوّعت رائحة مسك المعاني فی ملكوت الانشاء أن تقيمنی علی خدمة أمرك علی شأن لا يعقبه القعود و لا تمنعه اشارات الّذين جادلوا بآياتك و أعرضوا عن وجهك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك باسمك الّذی جعلته سلطان الاسماء و به انجذب من فی الارض و السّماء أن تريني شمس جمالك و ترزقنی خمر بيانك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بخباء مجدك علی أعلی الجبال و فسطاط أمرك علی أعلی الاتلال أن تؤيّدني علی ما أراد به ارادتك و ظهر من مشيّتك * ترانی يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّي أسألك بجمالك المشرق من افق البقاء الّذی اذا ظهر سجد له ملكوت الجمال و كبّر عن ورائه بأعلی النّداء بأن تجعلنی فانياً عمّا عندی و باقياً بما عندك * تراني يا الهي متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بمظهر اسمك المحبوب الّذی به احترقت أكباد العشّاق و طارت أفئدة من فی الآفاق أن توفّقني علی ذكرك بين خلقك و ثنائك بين بريّتك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك بحفيف سدرة المنتهی و هزيز نسمات آياتك فی جبروت الاسماء أن تبعّدنی عن كلّ ما يكرهه رضاؤك و تقرّبنی الی مقام تجلّی فيه مطلع آياتك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بالحرف الّتي اذا خرجت من فم مشيّتك ماجت البحار و هاجت الارياح و ظهرت الاثمار و تطاولت الاشجار و محت الآثار و خرقت الاستار و سرع المخلصون الی أنوار وجه ربّهم المختار أن تعرّفنی ما كان مكنوناً فی كنائز عرفانك و مستوراً فی خزائن علمك * تراني يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك بنار محبّتك الّتی بها طار النّوم عن عيون أصفيائك و أوليائك و قيامهم فی الاسحار لذكرك و ثنائك أن تجعلنی ممّن فاز بما أنزلته في كتابك و أظهرته بارادتك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی* اللّهمّ انّی أسألك بنور وجهك الّذی ساق المقرّبين الی سهام قضائك و المخلصين الی سيوف الاعداء فی سبيلك أن تكتب لی من قلمك الاعلی ما كتبته لامنائك و أصفيائك* ترانی يا الهی متمسّكاً باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی

و متشبّثاً بذيل تشبّث به من في الآخرة و الاولی * اللّهمّ انّی أسألك باسمك الّذی به سمعت نداء العاشقين و ضجيج المشتاقين و صريخ المقرّبين و حنين المخلصين و به قضيت أمل الآملين و أعطيتهم ما أرادوا بفضلك و الطافك و بالاسم الّذی به ماج بحر الغفران أمام وجهك و أمطر سحاب الكرم علی أرقّائك أن تكتب لمن أقبل اليك وصام بأمرك أجر الّذين لم يتكلّموا الّا باذنك و ألقوا ما عندهم فی سبيلك و حبّك * أي ربّ أسألك بنفسك و بآياتك و بيّناتك و اشراق أنوار شمس جمالك و أغصانك بأن تكفّر جريرات الّذين تمسّكوا بأحكامك و عملوا بما أمروا به في كتابك * ترانی يا الهی متمسّكا باسمك الاقدس الانور الاعزّ الاعظم العليّ الابهی و متشبّثاً بذيل تشبّث به من فی الآخرة و الاولی*
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    *يا اِلهِي اسْمُكَ شِفائِي وَذِكْرُكَ دَوائِي وَقُرْبُكَ رَجَائِيْ وَحُبُّكَ مُؤْنِسِيْ وَ رَحْمَتُكَ طَبِيبِيْ و َمُعِيْنِيْ فِي‌الدُّنْيا وَالآخِرَةِ وَاِنَّكَ اَنْتَ المُعْطی العَلِيمُ الحَكِيمُ.
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    هُوَ السُّلطانُ العَليمُ الحَكيمُ

هذِهِ وَرقَةُ الفِردَوسِ تُغَنّی علی اَفنانِ سِدرَةِ البَقاءِ بِاَلحانِ قُدسٍ مَليحٍ* وَ تُبَشّرُ المُخلِصينَ اِلی جِوارِ اَللّهِ وَ المُوَحّدينَ اِلی ساحَةِ قُربٍ كَريمٍ وَ تُخبِرُ المُنقَطِعينَ بِهذّا اَلنّبَأِ اَلّذی فُصّلَ مِن نَبَأِ اَللّهِ المَلِكِ العَزيزِ الفَريدِ* وَ تَهدِی المُحبّينَ اِلی مَقعَدِ القُدسِ ثَمَّ اِلی هذَا المَنظَرِ المُنيرِ* قُل اِنَّ هذا لَمَنظَرُ الاكبَرِ اَلّذیِ سُطِرَ في اَلواحِ المُرسَلينَ* وَ بِهِ يُفصَلُ الحَقُّ عَنِ ‌الباطِلِ وَ يُفَرقُ كُلُّ اَمرٍ حَكيمٍ* قُل اِنَّهُ لَشَجَرُ اَلرّوحِ اَلّذی اَثمَرَ بِفَواكِهِ اَللّهِ العَلِيّ المُقتَدِرِ العَظيمِ* اَن يا اَحمَدُ فَاشهَد بِاَنَّهُ هُوَ اَللّهَ لا اِلهَ اِلا هُوَ السُّلطانُ المُهَيمِنُ العَزيزَ القَديرُ* وَ اَلّذی اَرسَلَهُ بِاَسمٍ عَلِيّ هُوَ حَقُّ مِن عِندِاَللّهِ وَ اِنّا كُلُّ بِاَمرِهِ لَمِنَ العامِلينَ* قُل يا قُومِ فَاَتّبِعُوا حُدودَ اَللّهِ اَلّتی فُرِضَت فِی البيانِ مِن لَدُن عَزيزٍ حَكيمٍ* قُل اِنَّهُ لَسُلطانُ الرُّسُلِ وَ كِتابَهُ لأمُّ الكِتابِ اِن اَنتُم مِنَ العارفينَ* كَذلِكَ يُذَكّرُكُمُ الوَرقاءُ فی هَذَا اَلسّجنِ وَ ما عَلَيهِ اِلّا البَلاغُ المُبينُ* فَمَن شاءَ فَليُعرِض عَن هَذَا النُّصحِ وَ مَن شاءَ فَليَتّخِذ اِلی رَبّهِ سَبيلاً* قُل يا قُومِ اِن تَكفُرُوا بِهذِهِ الآياتِ فَبِاَيّ حُجّةٍ آمَنتُم بِاللّهِ مِن قَبلُ هاتُوا بِها يا مَلأ الكاذِبينَ* لا فَوَاَلّذي نَفسی بِيَدهِ لَن يَقدِرُوا وَ لَن يَستَطيعُوا وَ لَو يَكُونُ بَعضُهُم لِبَعضٍ ظَهيراً*

اَن يا اَحمَدُ لا تَنسَ فَضلی في غَيبَتي ثُمّ ذكَّر اَيّامی في اَيّامِكَ ثُمَّ كُربَتی وَ غُربَتي في هذَا اَلسّجنِ البَعيدِ* وَ كَن مُستَقيماً في حُبّي بِحَيثُ لَن يُحَوَّلَ قَلبُكَ وَ لَو تُضرَبُ بِسُيُوفِ الأعداءِ وَ يَمنَعُكَ كُلُّ مَن فِي السَّمواتِ وَالارَضينَ* وَ كَن كَشُعلَةِ اَلنّار لاَعدائی وَ كَوثَرِ البَقاءِ لاحِبّائي وَ لا تَكُنُ مِنَ المُمتَرينَ* وَ اِن يَمَسّكَ الحُزنُ فی سَبيلی اَوِ الذّلّةُ لأَجلِ اَسمی لا تَضطَرِب فَتَوَكَّل عَلَی اَللّهِ رَبّكَ وَ رَبّ آبائِكَ الأَوَّلينَ* لأنَّ اَلنّاسَ يَمشُونَ فی سُبُلِ الوَهمِ وَ لَيسَ لَهُم مِن بَصَرٍ لِيَعرفُوا اَللّهَ بِعُيُونِهِم اَويَسمَعُوا نَغَماتِهِ بِآذانِهِم وَكَذلِك اَشهَدناهُم اِن اَنتَ مِنَ اَلشّاهِدينَ* كَذلِكَ حالَتِ الظُّنُونُ بَينَهُم وَ قُلُوبِهِم وَ تَمنَعَهُم عَن سُبُلِ اَللّهِ العَلِيّ العَظيمِ* وَ اِنَّكَ اَنتَ اَيقِن في ذاتِكَ بِاَنّ اَلَّذي اَعرَضَ عَن هذَا الجَمالِ فَقَد اَعرَضَ عَنِ الرُّسُلِ مِن قَبلُ ثّمَّ اَستَكبَرَ عَلَی اَللّهِ في اَزَلِ الآزالِ اِلی اَبّدِ الآبِدينَ*

فَاحفَظ يا اَحمَدُ هذَا اَللَّوحَ ثُمَّ اَقرَاَهُ في اَيّامِكَ وَ لا تَكُن مِنَ اَلصّابِرينَ* فَاِنَّ اَللّهَ قَد قَدَّرَ لِقارِئِه اَجرَ مِاَئَةِ شَهيدٍ ثُمَّ عِبادَةِ اَلثّقَلَينِ* كَذلِكَ مَنَنّا عَلَيكَ بِفَضلٍ مِن عِندِنا وَ رَحمَةٍ مِن لَدُنّا لِتَكُونَ مِنَ اَلشّاكِرينَ* فَوَ اَللّهِ مَن كانَ فی شِدَّةٍ اَو حُزنٍ وَ يَقرَوُ هَذا اَللّوحَ بِصِدقٍ مُبينٍ يَرفَعُ اَللّهُ حُزنَهُ وَ يَكشِفُ ضُرَّهُ وَ يُفَرَّجُ كَربَهُ وَ اِنَّهُ لَهُوَ اَلرَّحمنُ اَلرّحيمُ* وَ الحَمدُ لِلّهِ رَبّ العالَمينَ* ثُمَّ ذكّر مِن لَدُنّا كُلَّ مَن سَكَنَ في مَدينَةِ اَللّهِ المَلِكِ الجَميلِ مِنَ اَلّذينَ هُم آمَنُوا بِاللّهِ وَ بِالّذي يَبعَثُهُ اَللّهُ في يَومِ القِيمَةِ وَ كانُوا عَلی مَناهِجِ الحَقَّ لَمِنَ اَلسّالِكينَ*
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    هوالأبهی

ای محبوبِ یکتا ای مقصودِ بـی‌همتا، عون و عنایت فرمودی و صون و حمایت نمودی، بیچاره‌ای را مُعین و ظَهیر گشتی و افتاده‌ای را مُجیر و دستگیر. ستایش و نیایش تو را سزاوار که بزرگواری و مُعین و مُجیرِ هر نیکوکار. ای پروردگار مرا ثابت دار تا در سبیلت دلیلِ متحیّربن گردم و در طریقت هادی هر طالبِ کَلیل. توئی مقتدر و توانا.
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    اَلْثَّناءُ الَّذِيْ ظَهَرَ مِنْ نَفْسِكَ الأَعْلى وَالبَهاءُ الَّذِي طَلَعَ مِنْ جَمالِكَ الأَبْهی، عَلَيْكَ يا مَظْهَرَ الْكِبْرِياءِ وَسُلْطانَ الْبَقآءِ وَمَلِيْكَ مَنْ فِي الأَرْضِ وَالسَّماءِ، اَشْهَدُ اَنَّ بِكَ ظَهَرَتْ سَلْطَنَةُ اللَّهِ وَاقْتِدارُهُ وَعَظَمَةُ اللَّهِ وَكِبْرِياؤُهُ، وَبِكَ اَشْرَقَتْ شُمُوسُ الْقِدَمِ فِي سَماءِ الْقَضاءِ وَطَلَعَ جَمالُ الْغَيْبِ عَنْ أُفُقِ الْبَداءِ، وَ اَشْهَدُ اَنَّ بِحَرَكَةٍ مِنْ قَلَمِكَ ظَهَرَ حُكْمُ الْكافِ وَالنُّونِ وَبَرَزَ سِرُّ اللَّهِ الْمَكْنُونُ، وَبُدِئَتِ المُمْكِناتُ وَبُعِثَتِ الظُّهُوْراتُ، وَ اَشْهَدُ اَنَّ بِجَمالِكَ ظَهَرَ جَمالُ الْمَعْبُودِ وَ بِوَجْهِكَ لاحَ وَجْهُ الْمَقْصُودِ وَ بِكَلِمَةٍ مِنْ عِنْدِكَ فُصِّلَ بَيْنَ الْمُمْكِناتِ وَ صَعَدَ المُخْلِصُونَ اِلَى الذِّرْوَةِ الْعُلْيا وَالْمُشْرِكوْنَ اِلَى الدَّركاتِ السُّفْلی، وَ اَشْهَدُ بِاَنَّ مَنْ عَرَفَكَ فَقَدْ عَرَفَ اللَّهَ، وَ مَنْ فازَ بِلِقائِكَ فَقَدْ فازَ بِلِقاءِاللَّهِ، فَطُوْبى لِمَنْ آمَنَ بِكَ وَ بِآياتِكَ وَ خَضَعَ بِسُلْطانِكَ وَ شُرِّفَ بِلِقائِكَ وَ بَلَغَ بِرِضائِكَ وَ طافَ فِي حَوْلِكَ وَ حَضَرَ تِلْقاءَ عَرْشِكَ، فَوَيْلٌ لِمَنْ ظَلَمَكَ وَأَنْكَرَكَ وَ كَفَرَ بِآياتِكَ وَ جاحَدَ بِسُلْطانِكَ وَ حارَبَ بِنَفْسِكَ وَ اسْتَكْبَرَ لَدى وَجْهِكَ وَ جادَلَ بِبُرْهانِكَ وَ فَرَّ مِنْ حُكُومَتِكَ وَ اقْتِدارِكَ وَ كانَ مِنَ الْمُشْرِكِيْنَ فِي اَلْواحِ الْقُدْسِ مِنْ اِصْبَعِ الأَمْرِ مَكْتُوبًا.

فَيا اِلهِي وَ مَحْبُوْبِيْ فَأَرْسِلْ اِلَيَّ عَنْ يَمِيْنِ رَحْمَتِكَ وَ عِنايَتِكَ نَفَحاتِ قُدْسِ أَلْطافِكَ لِتَجْذِبَنِيْ عَنْ نَفْسِيْ وَ عَنِ الدُّنْيا اِلى شَطْرِ قُرْبِكَ وَ لِقائِكَ وَ اِنَّكَ اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشاءُ وَ اِنَّكَ كُنْتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُحِيْطاً.

عَلَيْكَ يا جَمالَ اللَّهِ ثَناءُ اللَّهِ وَ ذِكْرُهُ وَ بَهاءُاللَّهِ وَ نُورُهُ اَشْهَدُ بِاَنَّ ما رَأَتْ عَيْنُ الإِبْداعِ مَظْلُوماً شِبْهَكَ كُنْتَ فِي اَيَّامِكَ فِي غَمَراتِ الْبَلايا مَرّةً كُنْتَ تَحْتَ السَّلاسِلِ وَ الأَغْلالِ و مَرَّةً كُنْتَ تَحْتَ سُيُوفِ الأَعْداءِ وَ مَعَ كُلِّ ذلِكَ أَمَرْتَ النَّاسَ بِما أُمِرْتَ مِنْ لَدُنْ عَلِيْمٍ حَكِيْمٍ. رُوْحِيْ لِضُرِّكَ الْفِداءُ وَ نَفْسِيْ لِبَلائِكَ الْفِداءُ اَسْأَلُ اللَّه بِكَ وَبِالَّذِيْنَ اسْتَضائَتْ وُجُوهُهُمْ مِنْ اَنْوارِ وَجْهِكَ وَ اتَّبَعُوْا ما أُمِرُوا بِهِ حُبّاً لِنَفْسِكَ أَنْ يَكْشِفَ السُّبُحاتِ الَّتِيْ حالَتْ بَيْنَكَ وَ بَيْنَ خَلْقِكَ وَ يَرْزُقَنِيْ خَيْرَ الدُّنْيا وَالآخِرَةِ اِنَّكَ اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْمُتَعالِ الْعَزِيْزُ الْغَفُورُ الرَّحِيْمُ، صَلِّ اللَّهُمَّ يا اِلهِي عَلَى السِّدْرَةِ وَ اَوْراقِها وَ اَغْصانِها وَ اَفْنانِها وَ أُصُولِها وَ فُرُوْعِها بِدَوامِ اَسْمائِكَ الْحُسْنى وَ صِفاتِكَ الْعُلْيا ثُمَّ احْفَظْها مِنْ شَرِّ المُعْتَدِيْنَ وَ جُنُودِ الظَّالِمِيْنَ اِنَّكَ  اَنْتَ الْمُقْتَدِرُ الْقَدِيْرُ، صَلِّ اللَّهُمَّ يا اِلهِي عَلَى عِبادِكَ الْفائِزِيْنَ وَ اِمائِكَ الْفائِزاتِ اِنَّكَ اَنْتَ الْكَرِيْمُ ذُوالْفَضْلِ الْعَظِيْمِ لا اِلهَ اِلاَّ اَنْتَ الْغَفُوْرُ الْكَرِيْمُ.
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    هو

مریما، عیسی جان بلا مکان عُروج نمود قفس وجود از طیرِ محمود خالی ماند و بلبلِ قِدَم به‌صحرای عَدم رو نمود و عَندَلیبِ اِلهی بَر سِدرۀ رَبانی به‌خُروش آمد، سُرادقِ عِزت بَر دَرید و هُمای رَفعَت از شاخسارِ بِهجت بَر پَرید، افلاک‌های بلند بر خاکِ‌ تیره بنشست و نَعره‌ها از دلِ پُر درد بَرخاست، آبِ گُوارا به‌خون تبدیل شد و صَحنِ فِردوسِ بَرین به‌خون آمیخته، بلی تیرِ قَضای اِلهی را سینۀ مُنیر دوستان لایق و کَمَندِ بلای نا متناهی را گَرَدنِ عاشقان شائق، هرکجا خَدنگی است بَر صَدرِ احباب وارد آید و هر جا غمی است بَر دلِ اَصحاب نازل گردد، عاشِقان را چَشم تَر باید و معشوقان را ناز وکِرِشمه شاید، حَبیب اگر صد ناله سراید محبوب بر جفا بیافزاید. اگر شربتِ وصال خواهی تَن به‌زوال دَر دِه و اگر خَمرِ جمال طلبی در وادی حِرمان پا نه.  مَریما، حُزن را به سُرور بخش و غم را از جامِ فَرَح دَر کش، اگر خواهی قَدَم درکویِ طَلب گُذاری صابر باش و رُخ را مَخَراش و آب از دیده مَپاش و از بی‌صبران مَباش، پیراهنِ تسلیم پوش و از بادۀ رضا بنوش و عالَمی را به دِرهَمی بِفروش، دل به قَضا دربند و به حُکمِ قَدَر پیوند، چشمِ عِبرت برگُشا و از غیر دوست دَرپوش که عَنقَریب در مَحضرِ قُدس حلقه زنیم و به حضرتِ اُنس رو آریم و از بَربَطَ عَراق نغمه حِجازی بشنویم و با دوست مُلحَق شویم، ناگفتنی بگوئیم و نادیدنی ببینیم و ناشنیدنی بشنویم و به آهنگِ نـور هیکلِ روح را به رقص آوریم و در حَریمِ جان بـزمِ خوشی بیارائیم و از ساقیِ جلال ساغَرِ جَمال برگیریم و به‌یـادِ رُخِ ذوالجلال خَمرِ بی‌مثال درنـوشیم، چشم را ازآب  پـاک کن و دل را از حُزن بِـروب و قلب را از غم فـارغ نما و به آهنگ ملیح بـرخوان:

#گر تیغ بارد در کوی آن ماه

#گردن نهادیم الحُکمُ ‌للّه


    
  

  
  
    BH03447

    تؤدى يومياً في الصّباح والزّوال والمساء

ومن أراد أن يصلّي له أن يغسل يديه وفي حين الغسل يقول:

إلهي قوِّ يدي لتأخذ كتابك باستقامة لا تمنعها جنود العالم ثمّ احفظها عن التّصرّف فيما لم يدخل في ملكها. إنّك أنت المقتدر القدير.

وفي حين غسل الوجه يقول:

أي ربِّ وجّهت وجهي إليك. نوّره بأنوار وجهك ثمّ احفظه عن التّوجّه إلى غيرك.

وبعد له أن يقوم متوجّهاً إلى القبلة ويقول:

شهد الله أنّه لا إله إلاّ هو. له الأمر والخلق. قد أظهر مشرق الظّهور ومكلّم الطّور الّذي به أنار الأفق الأعلى ونطقت سدرة المنتهى وارتفع النّدآء بين الأرض والسّمآء قد أتى المالك المُلك والملكوت والعزّة والجبروت لله مولى الورى ومالك العرش والثّرى.

ثمّ يركع ويقول:

سبحانك عن ذكري وذكر دوني ووصفي ووصف من في السّموات والأرضين.

ثمّ يقوم للقنوت ويقول:

يا إلهي لا تخيّب من تشبّث بأنامل الرّجآء بأذيال رحمتك وفضلك يا أرحم الرّاحمين.

ثمّ يقعد ويقول:

أشهد بوحدانيّتك وفردانيّتك وبأنّك أنت الله لا إله إلاّ أنت. قد أظهرت أمرك ووفيت بعهدك وفتحت باب فضلك على من في السّموات والأرضين. والصّلاة والسّلام والتّكبير والبهآء على أوليآئك الّذين ما منعتهم شئونات الخلق عن الإقبال إليك وأنفقوا ما عندهم رجآء ما عندك. إنّك أنت الغفور الكريم.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH04569

    هُواللّه

ای يزدانِ مهربان، سرا پا گُنَهيم و خاکِ رَهيم و مُتِضَرّع در هر صبحگهيم، ای بزرگوار، خطا بپوش و عطا ببخش، وفا بفرما، صفا عنايت کن تا نورِ هدايت تابد و پرتوِ موهبت بيفزايد، شمعِ غفران بر افروزد و پردۀ عِصيان بسوزد، صبحِ اميد دَمَد، ظلمتِ نوميد زائل گردد، نسيمِ الطاف بِوَزَد و شميمِ اِحسان مُرور نمايد، مشام‌ها مُعَطّر گردد، روي‌ها مُنَوّر شود. توئی  بخشنده و مهربان و درخشنده و تابان.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    هُوالابهی

پروردگارا، مورِ ضعيفم و پشۀ نحيف، بال و پری شکسته دارم و پائی از دوری باديۀ حسرت خسته، چشم گريانم بين و جگرِ سوزانم نظر فرما، آه و فغانم جمع طيور را به فرياد آورده و آهِ پُر حَسرتِ قلبم چون شعلۀ سوزان به جانِ جهان آتش زده، از افقِ ابهايت فيضِ انوار کن و از ملکوتِ اعلايت بَذلِ اسرار نما. ای نيسانِ عنايت، بارش و ريزش ارزان کن و ای شمسِ حقيقت تابش و درخشش فراوان بنما، شايد اين قلوبِ افسرده تازه و زنده گردد و اين نفوس مُرده حيات بی اندازه يابد.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05327

    بِسْمه المُهيمن القَيُّوم

#"ای كنيزِ من، به‌اين بيان كه از مَشرِقِ فَمِ رحمن اشراق نموده ناطق باش"

ای پروردگارِ من و يكتا خداوندِ بي‌مانندِ من، شهادت مي‌دهم به يكتائی تو و به‌اينكه از برای تو وزير و معينی نبوده و نيست. لَم يَزَل يكتا بوده‌ای و لا يَزال خواهی بود. ای خدایِ من و محبوبِ جانِ من، امروز روزي‌است كه فُراتِ رحمت جاری و آفتابِ كَرَم مُشرِق و سماءِ عنايت مُرتَفَع است. قسم مي‌دهم تو را به‌اسمِ سَتّارت كه آنچه به‌غيرِ رضایِ تو عمل شده سَتر فرمائی و به‌اسم غفورت از ما درگذری و به‌خِلَعِ غُفران، عباد و اماء خود را مُزيّن داری. ای محبوب من و مقصود من، مشاهده مي‌نمائی كنيز خود را كه به‌تو توجّه نموده و به‌ نارِ مَحبّتت مُشتَعل گَشته و به بی‌نيازی تو تمسّك جُسته و دست‌های رَجا را به‌شطرِ تو بلند نمـوده. عطا فـرما آنچه را كـه سزاوارِ تـو است. ای پروردگار من، در اين روزِ مبارك كنيزان خود را مَحروم مفرما و از قلمِ اعلی اَجرِ لِقا از برای كُلّ ثبت نما. توئی مقتدر و توانا و توئی بينا و دانا.


    
  

  
  
    BH05849

    قولُهُ تعَالی:

بِسمِیَ الاَعظَمِ

یا اِلهی وَ ناری وَ نُوری قَد دَخَلَتِ الاَیّامُ الَّتی سَمَّیتَها بِاَیّامِ الهاءِ فی کِتابِکَ یا مالِکَ الاَسماءِ وَ تَقَرَّبَت اَیّامُ صیامِکَ الَّذی فَرَضتَهُ مِن قَلَمِکَ الاَعلی لِمَن فی مَلَکُوتِ الاِنشاءِ  اَی رَبِّ اَسأَلُکَ بِتِلکَ الاَیّامِ وَ الَّذینَ تَمَسَّکُوا فیها بِحَبلِ اَوامِرِکَ وَ عُروَةِ اَحکامِکَ بِاَن تَجعَلَ لِکُلِّ نَفسٍ مَقَرّاً فی جُوارِکَ وَ مَقاماً لَدی ظُهُورِ نُورِ وَجهِکَ   اَی رَبِّ اُولئِکَ عِبادٌ ما مَنَعَهُمُ الهَوی عَمّا اَنزَلتَهُ فی کِتابِکَ  قَد خَضَعَت اَعناقُهُم لِاَمرِکَ وَ اَخَذوا کِتابَکَ بِقُوَّتِکَ وَ عَمِلُوا ما اُمِروُا بِه مِن عِندِکَ وَ اختاروُا ما نُزِّلَ لَهُم مِن لَدُنکَ   اَی رَبِّ تَری اِنَّهُم اَقَروُّا وَ اعتَرَفُوا بِکُلِ ما اَنزَلتَهُ فی اَلواحِکَ   اَی رَبِّ اَشرِبهُم مِن یَدِ عَطائِکَ  کَوثَرَ بَقائِکَ ثُمَّ اکتُب لَهُم اَجرَ مَنِ انغَمَسَ فی بَحِر لِقائِکَ وَ فازَ بِرَحیقِ وِصالِکَ اَسأَلُکَ یا مالِکَ المُلُوکِ وَ راحِم المَملُوکِ  اَن تُقَدِّرَ لَهُم خَیرَالدُّنیا وَ الآخِرَةِ ثُمَّ اکتُب لَهُم ما لا عَرَفَهُ اَحَدٌ مِن خَلقِکَ  ثُمَّ اجعَلهُم مِنَ الذَّینَ طافُوا حَولَکَ وَ یَطُوفُونَ حَولَ عَرشِکَ  فی کُلِّ عالَمٍ مِن عَوالِمِکَ اِنَّکَ اَنتَ المُقتَدِرُ العَلیمُ الخَبیرُ.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07261

    كَريما رَحيما

گواهی مي‌دهم به وحدانيّت و فردانيّت تـو و از تـو مي‌طلبم آنچه را كه به‌دوامِ مُلك و مَلَكوت باقی و پاينده است. توئی مالكِ مَلَكوت و سلطانِ غيب و شهود. ای پروردگار، مسكينی به‌بحرِ غنايت توجّه نموده و سائلی به‌ذيلِ كرمت اقبال كرده، او را محروم منما. توئی آن فَضّالی كه ذرّاتِ كائنات بر فَضلت گواهی داده، توئی آن بخشنده‌ای كه جميع مُمكِنات بر بخششت اعتراف نموده. اين بنده از كُلّ گذشته و به‌حِبالِ جود و اَذيال كَرمت تَمَسُّك و تَشَبّث جُسته و در جميع احوال به‌تو ناظر و تو را شاكر، اگر اِجابت فرمائی مَحمودی در امر و اگر ردّ نمائی مُطاعی در حُكم. توئی آن مقتدری كه كُلّ نزد ظهورش عاجز و قاصر مشاهده شوند. ای كريم، اين عبد را به‌خود وا مگذار. توئی قادر و توانا و مالكِ جود و عطا.


    Also in: mn

  

  
  
    BH07469

    اِلهی اِلهی

اوليای خود را حفظ فرما. توئی آن كريمی كه عَفوت عالم را احاطه نموده، بر عبادت رحم فرما و تأييد نما بر اعمال و اخلاق و اقوالی كه لايقِ ايّام تو است. به يك كلمه عليا بحرِ بخششت مَوّاج و به‌يك اشراق نيّرِ امر، آفتاب جود و غفران ظاهر و هويدا. همه بندگانِ تو اند و به‌اميد كَرَمت زنده‌اند. دستِ قدرت از جَيبِ قوّت بر آر و اين نفوسِ درگِل مانده را نجات ده. توئی مالك اراده وسلطان جود. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُ الوَهّاب.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH08160

    بِسْم اللّهُ الاقدَس اَلاعظَمِ العَلِيّ الابهی

#اِلهَا مَقصُودا مَحبوبا كَريما رَحيما

توئی آن عليمی كه هيچ امری از تو مَستور نبوده و نخواهد بـود و توئی آن خَبيری كه از اسرارِ قلوب و نفوس و صدور آگاه بوده و خواهی بود. هر عملِ پاكی به‌مثابه نور به تو راجع، اراده‌ات خاك را از افلاك بگذراند و سَطوتت صَخرۀ صَمّا را آب نمـايـد. ای خداوندِ دانا، عَبدَت ضيافتِ تو را اراده نموده  از او بپذير و قبولش فرما. توئی كريمی كه احدی از اوّلين و آخِرين از سَماء فَضلَت مَحروم برنگشت. اين خدمت را از عَبدَت محمّد قَبلِ حسن به طِرازِ قبول مزيّن فرما. توئی مُهَيمِن بر همه اشياء و محيط بر ارض و سماء. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ الفَضّالُ الكَريمُ.


    
  

  
  
    BH08308

    هُواللّه

ای پروردگار، اين عزيزان ذليلِ سبيلِ تو گشتند و اين مه رويان در راهِ محبّتت به خون آغشتند، هر سينۀ مانند آينه پاره پاره گشتند و هر دلی از آب و گِل آزاده، شرحه شرحه شده، سرهای بزرگوار در زيـر پاي‌های جُهّال پايمال شده، حَنجرِ نورانی به خَنجرِ نفوس ظُلمانی آزرده گشته و قلوب رحمانی به سهام شيطانی خسته گرديده. اين نُفوس نَفيسه در دست هر خَسيسی گرفتار شده و اين وُجوه نورانيّه به غبار طُغيان مَظاهر شيطانيّه افسرده گشته. ای پروردگار، از آن جام سرشار قطره‌ای نثار فرما و از آن گلشن فدا نَفحه‌ای به مَشامِ من آر تا مُنجَذِبِ آفاق گردم و سرگشته و سودائی آن جمالِ پُر انوار شوم و جان و روان قربان نمايم وعلیک التحیۀ والثناء.


    Also in: ca, da, de, el, en, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08704NEW

    بِسمِه المُهیمِن الاسماء

اِلهِي اِلهِي اَسْألُكَ بِبَحْرِ شِفائِكَ وَاِشْراقاتِ اَنْوارِ نَيِّرِ فَضْلِكَ وَبِالاسْمِ الَّذِيْ سَخَّرْتَ بِهِ عِبادَكَ وَبِنُفُوذِ كَلِمَتِكَ العُلْيا وَاقْتِدارِ قَلَمِكَ الأَعْلى وَبِرَحْمَتِكَ الَّتِيْ سَبَقَتْ مَنْ فِي الأَرْضِ وَالسَّمآءِ، اَنْ تُطَهِّرَنِي بِماءِ العَطآءِ مِنْ كُلِّ بَلآءٍ وَسُقَمٍ وَضَعْفٍ وَعَجْزٍ، اَيْ رَبِّ تَرَى السَّائِلَ قائِمًاً لَدى بابِ جُودِكَ وَالآمِلَ مُتَمَسِّكًاً بِحَبْلِ كَرَمِكَ، أَسْألُكَ اَنْ لا تُخَيِّبَهُ عَمَّا أَرادَ مِنْ بَحْرِ فَضْلِكَ وَشَمْسِ عِنايَتِك. اِنَّكَ اَنْتَ المُقْتَدِرُ عَلَى ما تَشآءُ لا إِلهَ إِلاَّ اَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.


    Also in: hu, pt

  

  
  
    BH08855

    هُواللّه

ای دلبر يکتای من، آواره صحرايم و سر گشتۀ باديه پيما، در رهت افتان و خيزان و سرمست پيمانۀ پيمان، افتاده‌ام بيچاره‌ام دلداده‌ام شيدائيم سودائيم رسوائيم ولی روی به سویِ تو آرم و آرزوی کوی تو دارم، در هجرانم پر حرمانم، بی سر و سامانم به لطف و عنايتت شايانم، اسيرم  مُجير شو افتاده‌ام دستگير شو، غريبم مُونسِ جان شو، بـی کسم مُعينِ دل و جان گرد، از جهان و جهانيان بيزار فرما و در پناه خويش منزل و قرار بخش، از مادون مُستغنی کن و از عطای خويش بهره و نصيب ده، گناه بيامرز خطا بپوش عفو و غفران فرما زيرا گنه‌کاريم بد رفتاريم، در بحر عِصيان مُستَغرَقيم. توئی محبوبِ مهربان و توئی بخشندۀ گناهان. ای پروردگار، اقتدار ده ثابت و پايدار نما، بی صبر و قرار کن و مجنونِ جمال پر انوار نما، مفتونِ آن زُلف مُشکبار فرما تا بيگانه و خويش فراموش نمائيم و مانند دريا به جوش وخروش آئيم و ازپيمانۀپيمان مست و مَدهوش گرديم. توئی بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده وآموزندۀ ياران.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09085

    *يا اِلهِي هَذا عَبْدُكَ وَ ابْنُ عَبْدِكَ الَّذِيْ آمَنَ بِكَ وَبِآياتِكَ وَ تَوَجَّهَ اِلَيْكَ مُنْقَطِعًا عَنْ سِواكَ اِنَّكَ اَنْتَ اَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، اَسْألُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِاَنْ تَعْمَلَ بِهِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ اِفْضالِكَ وَتُدخِلَهُ فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.

يَشْرَعُ فِي التَّكْبِيْراتِ سِتّةً مَرَّاتٍ "اللَّهُ أَبْهی".

بايد بعد از هرتكبير "اللَّهُ أَبْهی" نوزده مرتبه قرائت شود:اِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ عابِدُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ساجِدُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ قانِتُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ ذاكرُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ شاكرُونَاِنَّا كُلٌّ لِلَّهِ صابِرُونَ

بايد اين اذكار هر يك نوزده مرتبه بعد از هر تكبير "اللَّهُ أَبْهی" گفته شود.

وفِي النِّساءِ يَقُول (برای اماءالرّحمن قرائت شود):يا اِلهِي هذِهِ اَمَتُكَ وَ ابْنَةُ اَمَتِكَ الَّتيْ آمَنَت بِكَ وَبِآياتِكَ وَ تَوَجَّهَت اِلَيْكَ مُنْقَطِعَةً عَنْ سِواكَ اِنَّكَ اَنْتَ اَرْحَمُ الرَّاحِمِينَ، اَسْألُكَ يا غَفَّارَ الذُّنُوبِ وَسَتَّارَ العُيُوبِ بِاَنْ تَعْمَلَ بِهاِ ما يَنْبَغِيْ لِسَمآءِ جُودِكَ وَبَحْرِ اِفْضالِكَ وَتُدخِلَها فِي جِوارِ رَحْمَتِكَ الكُبْرى الَّتِيْ سَبَقَتِ الأَرْضَ وَالسَّمآءَ لا اِلهَ اِلاَّ أَنْتَ الغَفُورُ الْكَرِيمُ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09205

    اِلهی اِلهی

اين عبد را از شرّ نفس و هوی حفظ فرما و به نورِ بَرّ و تقوی مُزَيّن دار. ای مالكِ من مَملوكت تو را ذكر مي‌نمايد و لازال بصرش منتظر عنايات لانهايه تو بوده و هست. پس باز كن بابِ رحمتت را و قسمتی عطا فرما اين عبدِ متمسّكت را. از يك كلمۀ عليا عالم وجودِ را موجود فرمودی و به‌انواعِ مائده و نعمت و آلاء لاتُحصی مُزيّن داشتی. توئی بخشنده و توانا لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَليُّ الاَبهی.


    Also in: fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09364

    قولُهُ تعَالی:

هُوَ الاَقدَسُ الاَعظَمُ الاَبهی

سُبحانَ الَّذی اَظهَرَ نَفسَهُ کَیفَ اَرادَ اِنَّهُ لَهُوَ المُقتَدِرُ المُهَیمِنُ القَیُّومُ  هذِهِ اَیّامُ الهاءِ وَ اَمَرنَا الکُلَّ اَن یُنفِقُوا فیها عَلی اَنفُسِهِم وَ عَلَی الَّذینَ تَوَجَّهُوا اِلی هذاَ المَقامِ المَرفُوعِ   اَنِ اذکُرُوا اللهَ فیها ثُمَّ اعِرفُوا قَدرَها لِاَنَّها تِحکی عَن هذَا الاِسمِ الَّذی بِه سَخَّراللهُ الغَیبَ وَ الشُّهودَ  اِنّا جَعَلناها قَبلَ الصّیامِ فَضلاً مِن عِندِنا وَ اَنَا المُقتَدِرُ عَلی ما کانَ وَ ما یَکُونُ  طُوبی لِمَن عَمِلَ بِما اُمِرَ مِن لَدَی اللهِ وَ وَیلٌ لِکُلِّ غافِلٍ مَردُودٍ   اِنّا نَزّلَنَا الآیاتِ وَ اَرسَلناها اِلَیکَ فی هذاَ الیَومِ المُقَدَّسِ المَحمُودِ لِتَشکُرَاللهَ رَبَّکَ وَ تَذکُرَهُ بِذِکرٍ یَتَنَبَّهُ بِه اَهل الرُّقُودِ. "حضرت بهاءالله"  رساله


    Also in: ar

  

  
  
    BH09855

    هُواللّه

ای پـروردگار مهربـان، اين کَسان بندۀ آستانند و در نهـايتِ صدق و راستی و درستی، جامِ آمال سرشار فـرما، انـوار تـابـان کن، پـرتـوِ عنايت ببخش، مَظهَرِ موهبت بفرما، روز به روز تـرقّی بخش و الطاف افـزون فـرما تـا ايـن نفـوسِ نَفيسه به اعلـی درجۀ فلاح و نَجاح وصول بيـابند. تـوئی مقتدر و تـوئـی دهنده و بخشنده و بينا.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10248

    اِلهَا مَعبُودا مَلِكا

حمد و ثنا سزاوار تو است چه كه از مُشتی تُراب خَلق را خَلق فرمودی و گوهر بينش و دانش عطا نمودی. ای كريم، از تو مي‌طلبيم آنچه را كه سببِ حيات ابدی و زندگی سَرمَدي است، ما را محروم منما. وجود از جودت موجود، او را از طِرازِ عِنايت منع مفرما و كل را به تجلّياتِ انوارِ نيّر توحيد منوّر گردان. لَكَ الامرُ فِی المبدَأ وَ المَعاد وَ لَكَ الحُكمُ يا مالِكَ الايجاد وَ مالِكَ العِباد.


    
  

  
  
    BH10688

    هُوَاللهُ تَعالی شَأنُهُ العَظَمَةُ و الاِقتِدارِ   یا اَیُّهَا المَذکُورُ لَدَی المَظلُومِ فی حینِ الخُرُوجِ عَنِ المَدینَة ِ  قُل اِلهی اِلهی خَرَجتُ مِن بَیتی مُتَعصِما بِحَبلِ عِنایَتِکَ وَ اَودَعتُ نَفسی تَحتَ حِفظِکَ وَ حَراسَتِکَ   اَسأَلُکَ بِقُدرَتِکَ اَلّتی بِها حَفِظتَ اَولِیائَکَ مِن کُلِّ ذی غَفلَةٍ و ذی شِرارَةٍ وَ کُلِّ ظالِمٍ عَنیدٍ وَ کُلِّ فاجِرٍ بَعیدٍ   بِاَن تَحفَظَنی بِجُودِکَ وَ فَضِلکَ ثُمَّ اَرجِعنی اِلی مَحَلّی بِحَولِکَ وَ قُوَّتِکَ اِنَّکَ اَنتَ المّقتَدِرُ المُهَمِینُ القَیُّوم. "حضرت بهاء الله"


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10840

    اِلَها مَعبُودا

عبادت را از ثمرۀ وجود محروم منما و از بحرِ جودت قسمت عطا فرما. توئی مقتدری كه قوّتِ عالم  قُوّتت را ضعيف ننمود و شوكت اُمَرای اَرض تو را از مَشيّتت باز نداشت. از تو مي‌طلبم فَضلِ قديمت را و عِنايتِ جديدت را. توئی فضّال و توئی غفّار و توئی بخشنده و توانا.


    
  

  
  
    BH10992

    اِلهَا پَروَردِگارا مَحبوبا مَقصُودا

به‌تو آمده‌ام و از تو مي‌طلبم آنچه را كه سبب بخششِ تو است. توئی بحرِ جود و مالكِ وجود. لازال لحاظت علّتِ ظهور بخشش و عطا. عبادِ خود را محروم منما و از بِساطِ قُدس و قُرب منع مفرما. توئی بخشنده و مهربان. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُالمَنّان.


    
  

  
  
    BH11209

    إِلهِي إِلهِي

أشهد يا إلهي بأنّك خلقتني لعرفانك وعبادتك. أشهد في هذا الحين بعجزي وقوّتك وضعفي واقتدارك وفقري وغنآئك. لا إله إلاّ أنت المهيمن القيّوم.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    *هُوَالمُهيمِنُ القَيّومُ

اَصبَحتُ يا اِلهی بِفَضلِكَ و اَخرُجُ مِنَ‌البيتِ مُتَوَكَلاً عَليكَ و مُفَوّضَاً اَمري اِلَيكَ فَأنزِل عَلّيّ مِن سَماء رَحمَتِكَ بَرَكةً مِن عِندِكَ ثُمّ اَرجِعني اِلَی‌البَيتِ سالِماً كَما اَخرَجتَنِي مِنهُ سالِماً مُستَقيماً. لا اِلهَ اِلا اَنتَ الفَردُ الواحِدُ العَليمُ الحَكيمُ.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    XAB00013

    اِلهی اِلهی تَری هذا الضَعيف يِتمنّی القُوّه المَلکوُتيّة و هذا الفَقير يَترَّجی کُنوزُک السَماويّة و هذا الظَمآن يشتاق مَعين الحَياة الأَبديّة و هذا العَليل يَرجُو شَفاء الغَليل بِرحَمتِک الواسِعَة الّتی اختَصصت بِها عِبادک المُختارين فی مَلکوتِک الأَعلی رَبِّ لَيس لِی نَصير اِلّا أَنتَ و لا مُجير اِلّا أنتَ و لا مُعين اِلّا أنتَ أيّدَنی بِملائِکتکَ عَلی نَشر نَفحاتِ قُدسکَ و بَثّ تَعاليمکَ بين خَيرة خَلقکَ رَبِّ اجعَلنی مُنقطِعاً عَن دونک مُتشبّثاً بِذيل عِنايتکَ مُخلصاً فی دينک  ثابِتاً عَلی مَحبَّتک عَامِلًا بِما أَمرتنی به  فی کِتابِک اِنّک أنتَ المُقتَدر العَزيز القَدير. ع ع.

" لوح پنجم دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    Also in: ar

  

  
  
    XAB00018

    اِلهَا مَعبُودا مَلِكا مَلِك اَلمُلُوكا

از تو مي‌طلبم تأييد فرمائی و توفيق عطا كنی تا به آنچه سزاوارِ ايّام تو است عمل نمايم و قابلِ جود و كرمِ تو است مشغول گردم. ای كريم غافلان را به‌بحرِ آگاهی راه نما و كنيزانت را به‌انوارِ اسمت مُنَوّر فرما و به‌اعمالِ طيّبه طاهره و اخلاق مرضيّه مؤيّد دار. لَكَ الحَمدُ واَلثَّناءُ وَلَكَ الفَضلُ وَالعَطاءُ. اين نَملۀ فانيه را به‌سُرادقِ عِرفانت راه نمودی و در ظلّ خِباء مَجدَت مأوی دادی. توئی بخشنده و توانا و دانا و بينا.


    
  

  
  
    XAB00019

    اِلهَا مَعبُودا مَقصُودا

فقيری از فُقَراء قصدِ بحرِ عطا نموده و جاهلی از جُهلاء به تجلّياتِ آفتابِ علمت توجّه كرده. سؤال مي‌كنم تو را به دِمائی كه در راهِ تو در ايران ريخته شد و به نفوسی كه سَطوتِ ظالمين و ظلمِ مشركين ايشان‌را از توجّه به تو منع ننمود و از تقَرّب باز نداشت، اينكه كنيزِ خود را از نُعاقِ ناعقين و شُبهاتِ مُريبين حفظ فرمائی و در ظِلّ قِبابِ اسم كريمت مأوی دهی. توئی قادر بر كُلّ و مُهيمِن بر كلّ. اَشهَدُ وَ تَشهَدُ الأشياءُ كُلّها بِاَنَّكَ اَنتَ المُقتَدِرُالقَديرُ.


    
  

  
  
    XAB00020

    اِلهَا مَعبُودا مَسجودا

قدرتت را قدرتِ عباد منع ننمود. امرت را به‌قلم نصرت نمودی و به‌اسمِ اعظم دعوت فرمودی. از فضل عظيم و كَرَم عَميمت مَسألت مي‌نمايم اين عباد را از شرِّ ناعقين حفظ فرمائی كه شايد مثلِ حزبِ قبل به‌اوهام آلوده نشويم. ای قدير، مُقبلين را از كَأس يقين قسمت عطا فرما و از انوار نيّر ايقان محروم منما. اِنَّكَ اَنتَ المقتَدِرُالعَليمُ الحكيمُ.


    
  

  
  
    XAB00021

    اِلهَا مَعبُودا مَقصُودا

به‌كمالِ عجز و اِبتهال از تو مسألت مي‌نمايم اين عبد را از شرّ ناعقين حفظ فرمائی و از ظلّ سدرۀ مُنتهی و صَريرِ قلم اعلی محروم نسازی. اَشهَدُ اَنَّ اليومَ يَومُكَ وَ الاَمرَ اَمرَكَ. اَسأَلُكَ بصِراطِكَ المُستَقيمِ و نَبَأكَ العَظيمِ اَن تُؤيّدَنی عَلی ما يرفَعُ بِهِ اَمرُكَ بَينَ عِبادِكَ. اِنَّكَ اَنتَ المُقتَدِرُ عَلی ما تَشاءُ. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ المُهيمِنُ القَيّومُ.


    
  

  
  
    XAB00022

    اِلهَا مَعبُودا مَسجودا كَريما رَحيما

تو آگاهی و دانائی اين عباد  لئالی محبّتت را  در خزائن افئده و قلوب به اسمت حفظ نمودند. حال از تو مي‌طلبيم و مَسألت مي‌نمائيم  ما را از سارقين و خائنين حراست نما و حفظ فرما. توئی قادر و توانا.


    
  

  
  
    XAB00023

    *بگو ای آقای من و مولای من و اِله من و پَديد آورندۀ من)

سؤال مي‌كنم از دريای بخشش تو كه اين نهال نورَسته در بوستانِ محبّتِ خود را از كوثرِ حَيوان بنوشان و از ارياحِ خَريف حفظش نما. توئی توانا و توئی دانا. ای خدای من، به‌تو رو آوردم و تو را ذكر مي‌نمايم و به‌مباركیِ اسمت از دونت فارغ و آزادم. ای خدا، به تو ناظريم و از تو مي‌طلبيم، ظاهر كن از ما آنچه را كه سزاوارِ تو و ايّامِ تواست. توئی عطا كننده و بخشنده.


    
  

  
  
    XAB00024

    هُوالنّاصِرالمُعينُ

#(اِلهَا كَريما رَحيما)

به تو توجّه نموده‌ام و به حَبل عنايتت مُتِمَسّكم و به ذِيلِ كَرَمَت مُتشَبّث. توئی آن كَريمی كه يك قطره از دريای غُفرانت عِصيان عالميان را مَحو نمايد و يك كلمه از فَمِ عنايتت آب حَيوان بر اهلِ امكان مبذول دارد. ای بخشندۀ يكتا، عبدت را محروم منما و از بحر رحمتت قسمتی عطا نما و از دريایِ جودت نصيبی مقدّر فرما. السُن عالم قابل ذكرت نه و اَفئده اُمَم لايق ادراك هستيت نَه. هستیِ تو وَرایِ اِدراكِ عُقول و فوق عرفانِ نفوس بوده و هست. به كمالِ عجز و ابتهال بخشش قديمت را مي‌طلبم و فضلِ عَميمت را مي‌جويم. تـو دانـا و آگاهی، به ذكرت زنده‌ام و به اميد لَقايت موجود و پاينده، آن كن كه سزاوار بخشش تو است نه لايقِ ذكـر و ثنایِ من. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ الغَفُورُالكَريمُ. اَلحَمدُ لَكَ اَنتَ مَقصُودُ القاصِدين.


    
  

  
  
    XAB00025

    اِلهَا مَعبُودا مَسجودا

به‌يك كلمه از كلماتِ عُليا ارض و سَما را خلق فرمودی و به‌يك قطره از دريایِ جودت وجود را موجود نمودی. توئی مقتدری كه قوّت و قدرت جَبابرۀ ارض و فراعنۀ بلاد تو را از اراده منع ننمود. ای كريم، فقيری به‌ بابت توجّه نموده و ضعيفی به حَبل اقتدارت تمسّك جُسته، از تو كَرَمِ قديمت را مي‌طلبد و عفوِ جديدت را سائل و آمل، او را از دريای فضلت محروم منما و از كُوثَرِ زندگانی ابدی ممنوع مساز. توئی قادر و توانا. ای پروردگار، ذرّات عالم بر غَنايت گواهند و بر فضلت مُقرّ و مُعتَرف، آيا مثل تو غنی مثل منی فقير را محروم مي‌نمايد؟ حاشا وَكَلّا. اَشهَدُ وَ يَشهَدُ كُلّ الاشياء بِأنّكَ اَنتَ اَكرَمُ‌الأكرَمينَ وَاَرحَمُ‌الرّاحِمينَ.


    
  

  
  
    XAB00026

    اِلهَا مَعبُودا

از توام و به‌تو آمدم، قلبم را به نورِ مَعرفتت مُنير فرما. توئی مقتدری كه قدرتِ عالم و اُمَم از اقتدارت باز نداشت. از يك اِشراق از نيّرِ كَرَمَت درياهای كَرَم ظاهر و از يك تَجَلّی از نيّرِ جُودَت عَالَمِ وجود موجود. ای پروردگار، آنچه لايق ايّامت نيست اخذ نما و آنچه قابل است عطا فرما. توئی آن بخشنده‌ای كه بخششت محدود به حدود نه. عبادِ توئيم  تو را مي‌جوئيم و از تو مي‌طلبيم. توئی فَضّال و توئی بخشنده.


    
  

  
  
    XAB00027

    (يا حسين بگو)

پروردگارا، توئی پادشاهی كه اَمرَت را جُنود عالم منع ننمود و سَطوت اُمَم از اقتدارت باز نداشت. توئی آن كريمی كه عِصيانِ اهلِ امكان  مَلكوتِ غُفرانت را منع ننمود. رحمتت به‌مَثابه غيثِ هاطل بر عاصی و مُطيع نازل. ای رحيم، بندگانت را از دريای بخششت منع منما و مَحروم مساز. توئی بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00028

    اِلهَا مَعبُودا مَسجودا

شهادت مي‌دهد عبد تو به وحدانيّت تو و فردانيّت تو و از بَدايع فَضلت مسألت مي‌نمايد آنچه را كه سزاوار بخشش تو است و ظهور و بروزش از دفتر عالم مَحو نشود، سَحاب اوهام او را سَتر ننمايد و غَمام ظُنون او را از اِشراق باز ندارد. ای كريم، هر صاحبِ بَصَر و سَمعی بر كَرَمَت شهادت داده و بر سَبقَتِ رحمتت گُواه،. عبادت را از دريای شناسائی محروم منما و از انوارِ وجهِ ظهور منع مفرما. توئی بخشنده و مهربان. لا اِلهَ اِلّا اَنتَ العَزيزُالمَنّانُ.


    
  

  
  
    XAB00029

    اِلَها مَعبُودا

تو را ذكر مي‌نمايم و به حَبلِ عِنايتت مُتمسّك و به ذيلِ رحمتت مُتشبّثم. از تو آمُرزشِ قديمت را مي‌طلبم و فضلِ عَميمت را مي‌جويم. اَسألُكَ بِاَنوارِ اَنبيائِكَ وَ رُسُلِكَ اَن تُؤيّدَنی عَلی ذِكرِكَ وَ ثَنائِكَ وِالعَمَلِ بِما اَمَرتَنی بِهِ فی كِتابِكَ. اِنّكَ اَنتَ المُقتُدرُ عَلی ما تَشاءُ لا اِلهَ اِلّا اَنتَ الغَفُورالكَريمُ.


    
  

  
  
    XAB00030

    اِلهَا كَريما رَحيما

توئی آن سُلطانی كه به يك كلمه‌ات وجود موجود گشت و توئی آن كريمی كه اعمالِ بندگان بخششت را منع ننمود و ظهوراتِ جودت را باز نداشت. از تو سؤال مي‌نمايم اين عَبد را فائز فرمائی به‌آنچه سبب نجاتست در جميع عوالم تو. توئی مقتدر و توانا و توئی عالِم و دانا.


    
  

  
  
    XAB00031

    اِلها مَعبُودا مَسجُودا

شهادت می‌دهم به وحدانيّتِ تـو و فردانيّتِ تـو و بخشش‌های قديم و جديدِ تـو. تـوئی آن كريمی كه امطارِ سحابِ سماءِ رحمتت بر شريف و وضيع باريده و اشراقاتِ انوارِ آفتابِ بخششت بر عاصی و مُطيع تابيده. ای رحيمی كه ساذِجِ رحمت بابت را ساجد و جوهرِ عنايت كعبۀ اَمرت را طائف، از تـو سؤال مي‌نمائيم  فضلِ قديمت را مي‌طلبيم و جودِ جديدت را مي‌جوئيم كه بر مظاهرِ وجود رحم فرمائی و از فيوضات ايّامت مَحروم نسازی. جميع مُحتاج و فقيرند وَ اَنتَ الغَنيّ الغالِبُ القَديرُ.


    
  

  
  
    XAB00032

    اِلهَا كَريما رَحيما

آيا از برای عالم سَمع و بَصَر عطا فرمودی و يا آنكه مَحروم داشتی. از تو سؤال مي‌نمايم به‌عزّت و عَظمت و جود و كَرَمَت كه آنچه عطا فرمودی ظاهـر نمائی تا نعمتت بر عالميان هويدا گردد و اِشراقات انوارِ نيّرِ جود جميع وجود را مُنَوّر فرمايد. قسم به‌ذاتِ مُقدّست اگر به‌دوامِ مُلك و مَلكوتت اظهار نداری در بخشش و عطايت از برای وجود رَيبی حاصل نه. غَناء آنِ تو و فقراء به‌بابِ تو. اگر عطا فرمائی شاكريم و اگر مَحروم نمائی حامد و صابريم. ای پروردگار، از اراده‌ات به‌وجود آمديم و به‌تو در يومِ تو راجع گشتيم. ايـن خادم سائل و آمل. عِبادت را از امواجِ بحرِ عَطايت منع مفرما و كُلّ را به‌طِرازِ جود و بخششت مزيّن نما. اِنَّكَ اَنتَ المُقتَدرُ العَزيزُالحَميدُ.


    
  

  
  
    XAB00033

    اِلهَا مَعبُودا كَريما رَحيما

توئی آن سُلطانی كه سلاطين عالم نزد اِسمی از اسمايت خاضع و خاشع. ای كريم، كَرَمت عالم را احاطه نموده و رحمتت سبقت گرفته. تو را قسم مي‌دهم به‌كلمۀ عليا و اقتدارِ قَلَمِ اعلی كه اين عبد را مؤيّد فرمائی بر آنچه لايق ايّام تواست. غريبی ارادۀِ وطن اعلی نموده و قاصدی قصد غايتِ قُصوی كرده. او را مدد فرما تا بر خدمتت قيام نمايد و به‌انتشارِ اوامر و احكامت مشغول گردد. ای كريم، اين فقير را از بحرِ غَنايت محروم منما و اين مسكين را در ظلّ رحمتت مَقرّ ده كه شايداز نفحات وحی تازه شود و به‌حياتِ ابدی فائز گردد. توئی قادر و توانا و توئی عالم و دانا. لا اِلهَ الّا اَنتَ العَليّ الاَعلی.


    
  

  
  
    XAB00034

    اِلهَا بی‌نيازا كَريما رَحيما مَلِكا مَالِكا

همه عباد تو اند و از كلمۀ تو از عدم به‌وجود آمدند و مُعتَرِفَند بر فقر خود و غنای تو و جهلِ خود و عِلمِ تو و ضَعفِ خود و اقتدارِ تو و عجزِ خود و سلطانِ تو. ای كريم ما را از اَمطارِ سماءِ رحمتت محروم منما و از امواجِ بحرِ كَرَمَت منع مكن. اين نهال‌های وجود به‌يدِ عنايت تو غرس شده  حال وقت ترقّی و نموّ است و منتظر نيسان عنايت تو و ربيع مَكرُمَت تو بوده و هست، از آب "وَ مِن اَلماءِ كُلُّ شَیءٍ حَيّ" ما را منع منما. آثارِ كَرَمَت از قبل در دانی و قاصی و مطيع و عاصی مشاهده شد و حال موجود و مشهود. پس به‌برهان ثابت شد كَرَمت محدود نبوده و عَفوت توقّف نكرده و جودت از موجودات منع نشده. در هر حال آثار فضل بی منتهايت به‌ابصار عدل و انصاف مشاهده شده و مي‌شود. نزدِ بَحرِ غُفران، عِصيانِ اين عباد مذكور نه و در عرصۀِ ثروت و غَنا  فقرِ و احتياجِ اين عباد را مقداری نه. از بدايعِ عَطايت مي‌طلبيم و دستِ رجا به‌بارگاه عظمتت بلند نموده‌ايم. ای غفّار، از ما به‌جودت درگذر و ای ستّار، به‌كَرَمَت سَتر نما و ای فضّال، فَضلَت را باز مَدار. مُجرميم ولكن از توايم محروم منما. بعيديم ولكن بِساطِ قُربت را آمِل و سائليم، ما را منع مكن. توئی راهنما و صاحب عطا. لا اِلهَ اِلاأَنتَ رَبُّ  العَرشِ وَ الثَّری وَ مالِكُ الآخِرَةِ وَ الاُولی.


    
  

  
  
    XAB00035

    اِلهَا مَعبُودا مَلِكا مَقصُودا

به‌چه لسان تو را شكر نمايم؟ غافل بودم آگاهم فرمودی، مُعرض بودم بر اِقبال تأييد نمودی، مُرده بودم از آبِ حيات زندگی بخشيدی، پژمرده بودم از كوثرِ بيان كه از قلمِ رحمن جاری شده تازگی عطا كردی. پروردگارا، وجودِ كُلّ از جودت موجود، از بحرِ كَرَمَت محروم مفرما و از دريایِ رحمتت منع مكن. در هر حال توفيق و تأييد مي‌طلبم و از سماءِ فضل بخششِ قديمت را سائلم. توئی مالِكِ عطا و سُلطان ملكوتِ بقا.


    
  

  
  
    XAB00036

    پاكا پادشاها

هر آگاهی بر يكتائيت گُواهی داده. توئی آن توانائی كه جودت وجود را موجود فرمود و خطای عباد عطايت را باز نداشت. ای كريم از مَطلعِ نورت مُنَوَّر نما و از مشرقِ غَنايت ثروت حقيقی بخش. توئی بخشنده و توانا.


    
  

  
  
    XAB00037

    اِلهَا مَعبُودا مَقصُودا كَريما رَحيما

جانها از تو و اقتدارها در قبضۀ قدرتِ تو. هر كه را بلند كنی از مَلَك بگذرد و به‌مقامِ "وَ رَفَعناهُ مَكاناً عَلِيّاً" رسد و هر كه را بيندازی از خاك پست‌تر بلكه هيچ از او بهتر. پروردگارا، با تَباه كاری و گُناهكاری و عَدمِ پرهيزگاری مَقعَد صِدق مي‌طلبيم و لِقای مَليكِ مُقتدر مي‌جوئيم. اَمر اَمرِ تو است و حُكم آنِ تو و عَالَمِ قدرت زيرِ فرمانِ تو. هر چه كنی عدلِ صِرف است بَل فضلِ مَحض. يك تَجَلّی از تجلّياتِ اسمِ رحمانت رَسمِ عِصيان را از جهان براندازد و مَحو نمايد و يك نسيم از نسائمِ يوم ظهورت عالم را به‌خلعتِ تازه مُزيّن فرمايد. ای توانا، ناتوانان را توانائی بخش و مُردِگان را زندگی عطا فرما، شايد تو را بيابند و به‌دريایِ آگاهيت راه يابند و بر امرت مستقيم مانند. اگر از لُغاتِ مختلفۀ عالم عَرف ثنای تو مُتِضَوّع شود همه محبوب جان و مقصودِ روان، چه تازی چه فارسی، اگر از آن محروم ماند قابلِ ذكر نه، چه الفاظ چه معانی. ای پروردگار، از تو مي‌طلبيم كُلّ را راه نمائی و هدايت  فرمائی. توئی قادر و توانا و عالم و بينا.


    
  

  
  
    XAB00038

    پَروَردِگارا مِهربانا پادشاها دادرَسا

حمد و ثنا و شكر و بها تو را سزاست كه گنجِ شناسائی را در دل وديعه گذاردی و لطيفۀ وجود را از آب و گِل بر انگيختی. توئی توانائی كه قوّت و شوكتِ عباد تو را ضعيف ننمود و لشكرِ غَفلت و عَسكَرِ غرور و ثروت تو را از اراده باز نداشت. در حينی كه سِهامِ ضغينه و بَغضا از جميع جهات طيّار  به‌استقامتِ تمام قائم و بما يَنبَغی قائل. ظلمِ فراعنه تو را از گفتار منع نكرد و قَهرِ جبابره از ارادۀ غالبه منع نساخت. ای پروردگار، دستوران را راه نما و به‌جنود دانائی و علمِ لَدُنّی مَدَد بخش شايد عبادِ تو را به‌راه راست و خبر بزرگ بشارت دهند و فائز نمايند. ای كريم، نورت ساطع و اَمرَت غالب و حُكمَت نافذ، اوليائت را از دريای بخششت محروم مساز و از برای هر يك، از قلم عنايت، آنچه اليوم سزاوار فضل تو است مرقوم نما و مُقدّر فرما. توئی توانا و توئی دانا و بينا. ای پروردگار، دستوران را آگاه نما تا به آگاهی خود غافلين را آگاه نمايند و گمراهان را به راه آرند تا كُلّ در ظِلِّ قِباب عَظمت و سِدرۀ رحمت جمع شوند و بشنوند آنچه را كه قوّۀ سامعه از برای آن به‌ظهور آمده و مشاهده نمايند آنچه را كه قوّۀ باصره از برای آن موجود گشته. امر امرِ تو و جانها قربان تو.


    
  

  
  
    XAB00039

    هواللّه

ای پروردگار، یاران را کامکار کن و به عبودیّت همدم و دمساز فرما، قلوب را نورانی فرما و وجوه را رحمانی کن تا بنیانِ محبّت و مهربانی در عالمِ انسانی تأسیس گردد و نوع بشر به یکدیگر مفتون و مهرپرور گردند، شرق دست در آغوشِ غرب نماید، فرنگ بی‌درنگ سبیلِ محبّت پوید، تُرک تاجیک را همدم داند و هم آغوش و مهربان شمرد، کلّ با هم در نهایتِ الفت و یگانگی معاشرت و مصاحبت نمایند، ذکرِ اغیار نشود، همدگر را آشنا و یار و غمگسار گردنـد. ای پـروردگار، ایـن شبِ تار را روزِ روشن فرما و این بغضِ و عداوت بینِ مِلل را به اُنس و محبّت مبدل کن تا عالمِ آفرینش آسایش یابد و جهان پر غرور از عالمِ اِلهی نصیبِ موفور جوید. تـوئی مقتدر و تـوانا و تـوئی بخشنده و درخشنده و بینا.


    
  

  
  
    XAB00040

    هواللّه

ای خداوندِ مهربان، به فریادِ بیچارگان برس، ای پاکِ یزدان بر این اطفالِ یتیم رحم فرما، ای خداوندِ بی‌نیاز این سیلِ شدید را قطع کن، ای خالق جهانیان این آتشِ افروخته را خاموش کن، ای دادرسِ به فریادِ یتیمان برس، ای داورِ حقیقی مادرانِ جگرخون را تسلّی ده، ای رحمنِ رحیم بر چشمِ گریان و دلِ سوزانِ پدران رحم نما، ایـن طوفان را ساکت کن و ایـن جَنگِ جهانگیر را به صلح و آشتی مُبَدّل فرما. توئی بینا و شنوا.


    
  

  
  
    XAB00041

    هُواللّه

طفل صغيرم، پستانِ عنايت را ثَدی عزيز کن و از شهد و شير مَحبّتت نشو و نما بخش و در آغوش مَعرِفَت پَرورش ده، در کودکی آزادگی ده و فَرزانگی بخش و اين بی نياز را مَحرمِ مَلَکوتِ راز نما. توئی مقتدر و توانا .


    
  

  
  
    XAB00042

    هواللّه

پاک یزدانا خداوند مهربانا، شکر تو را که این اِماء را عزیز نمودی و این ناچیزان را تاجِ موهبت بر سر نهادی، دَرِ بخشایش گشودی و رُخ بنمودی و دل‌ها بِرُبودی. ای رَبّ ودود، ستایش نتوانیم و از عهدۀ نیایش بر نیائیم، عاجزیم و ناچیز، قاصریم و بی‌تمیز ولی رویِ تو جوئیم سویِ تو پوئیم ثنایِ تو گوئیم، اسیرِ زنجیرِ محبّتیم و دستگیرِ امیرِ کشورِ موهبت، شکر تو را که شَهد و شِکَر به کام‌ها ریختی و این کنیزان را کامیاب نمودی. الحمد لک و الشّکر لک و الفضل لک و الموهبة منک، انک أنت المقتدر العطوف الرّؤوف.


    
  

  
  
    XAB00043

    هواللّه

ای بی‌نیاز، این کنیزِ ناچیز را در آستانِ مبارکت قبول فرما و این بال و پر شکسته را در هوایِ قدسِ عِنایتت پرواز ده، این فقیر را به کَنزِ غَناء دلالت فرما و این ذلیله را به درگاهِ عزّت هدایت کن.


    
  

  
  
    XAB00044

    هواللّه

ای دلبرِ ابهی ای محبوبِ یکتا، دل از هر دو جهان برداشتیم چون عَلَمِ محبّت برافراشتیم، رخ از عالم و عالمیان برتافتیم چون رویِ دلجوی تو یافتیم، چشم از غیر تو بستیم چون به جمالِ تو گشودیم. ای معشوقِ حقیقی، پرتوی در دل‌ها افکن و جلوه‌ای در قلوب بنما تا از هر قیدی آزاده گردیم و بکلّی گرفتار تو شویم، شعلۀ میثاق گردیم و نُجومِ بازغه از مَطلَعِ اشراق.


    
  

  
  
    XAB00045

    هُوالابهی

ای پروردگار تـوانـا، اين بندگان نـاتـوانت را از قيـود هستی آزادی بخش و از دام خـود پـرستی رهائی ده، جميع مـا را در پنـاهِ عِنايت منزل و مأوی ده  و کلّ ما را در کَهفِ حفظ و حِراست و اِنقطاع  و حُرّيّت از شئون نفس و هوی نجات بخش تـا جميع متّفق و متّحد شده در ظلّ خيمۀ يک‌رنگ تـو آئيم و از صِراط گذشته در جنّتِ ابهـی وحدتِ اصليّه داخل گـرديم. اِنّکَ اَنتَ الکريم اِنّکَ انت الـرّحيم لا اِله الّا انت القـويّ القـدير.


    
  

  
  
    XAB00046

    هُواللّه

ای مُنتها آرزویِ عاشقان، ای دليلِ گمگشتگان، اين بندۀ ضعيف را به الطافِ بی پايان بنواختی و اين بيچارۀ ذليل را به درگاهِ احديّتت رساندی، اين تشنۀ سوخته را از عَينِ عِنايت نوشاندی، اين بي‌جانِ افسرده را به نسيمِ رحمت تر و تازه نمودی. شُکر تو را که از فضلِ اکبر نَصيبِ اَوفَر عنايت فرمودی و به روضۀ مبارکه مُشرّف کردی، از فيض ملکوتِ ابهايت بهرۀ بی پايان مي‌طلبم موفّق فرما  عنايت کن.


    
  

  
  
    XAB00047

    هواللّه

ای فریادرسِ بی‌نوایان ای خداوندِ مهربان، من چه لیاقتی داشتم که ایـن بخشش عظیم را شایـان فـرمودی و ایـن لطفِ جلیل را رایگان نمودی، به تقبیلِ آستان مقدّست مـوفّق کردی، چه آستانی که ارواح ملأ‌اعلی پاسبان است و قلوبِ اهلِ ملکوتِ ابهی مقیم و راکِع و ساجِد و عاکِف و خاضِع چون راستان.


    
  

  
  
    XAB00048

    هُوالابهی

ای پروردگار، بيچارگانيم به درگاه تو پناه آورده‌ايم، پريشان روزگاريم در بارگاه تو سر و سامان جوئيم، افتادگانيم الطاف تو را نگرانيم، ما را بر عهد و ميثاق خويش ثـابت و مستقيم فـرما و از سِهام شُبَهات مَحفوظ دار و در ظلّ صُون و حمايت خويش جای ده و از امتحان و افتتان ما را مصون دار. تـوئی مقتدر و تـوانا.


    
  

  
  
    XAB00049

    هُواللّه

ای پروردگار، اين بندۀ گنه‌کار را در ظلِّ شجرۀِ عنايت ملجأ و پناهی بخش و بر حقيقتِ اسرارت آگاهی ده، بر عهد و ميثاقت ثابت و محکم بدار و بر پيمان و ايمانت اسُتوار فرما، چه که ارياحِ افتتان شديد است و صَرصَر امتحان غبارانگيز. خدايا ثابت بدار، خدايا نابت کن، خدايا محفوظ و مَصون دار و مَحظوظ و مَأمون بنما. توئی مقتدر و توانا و توئی حافظِ بی نظير و همتا.


    
  

  
  
    XAB00050

    هُواللّه

ای خداوند، فضل و عنايتی و حفظ و حمايتی و لطف و صيانتی تا نهايتِ ايّام ممتاز از بدايت گـردد و خاتمۀالحيات فاتحةالالطاف شود و هر دَم لطف و عنايتی رسد و هر نَفَس عَفو و رحمتی مبذول گردد تا آنکه در ظلّ مَمدود تحتِ لواءِ مَعقود به ملکوتِ مَحمود راجع گردم. توئی منّان و مهربان و توئی ربّ الجود و الاحسان.


    
  

  
  
    XAB00051

    هُواللّه

ای پروردگار، اين مشتاقان آشفتۀ روی تو اند و سرگشتۀ کوی تو و متوجّه به سوی تو و عاشقانِ خوی دلجوی تو،  اين نفوسِ مبارک را در جهانِ ملکوت بر سَرير عِزّتِ ابديّه استقرار ده و اِکليلِ جَليلِ مَواهبِ کلّيّه بَر سَر نه تا در جهانِ بالا سر فَراز گردند و با نغمه و آواز به شُکرانۀ الطاف پردازند. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و بخشنده و بينا. اِنّکَ انتَ الکَريمُ العَظيمُ المتعال.


    
  

  
  
    XAB00052

    هُوالابهی

خدايا، اين چه فضليست که عنايت فرمودی و اين چه احسانيست که ارزان کردی؟ قلوب را حُکمِ قلب واحد دادی و نُفوس را رابطۀ شخصِ مُنفَرِد، اجسام را احساسِ جان عنايت کردی و اجساد را اِدراکِ روح و روان، اين ذَرّاتِ تُرابيّه را به شُعاعِ آفتابِ رحمانيّه نمايش و وجودی عنايت کردی و اين قطراتِ فانيه را به امواجِ بحرِ احديّت هيجان و طوفان مرحمت فرمودی. ای توانائی که کاه را قُدرت کوه عنايت کنی و خاک را جلوه گاه آفتابِ پر شکوه فرمائی، لطف و مرحمتی که بر خدمتِ امرت قيام نمائيم تا در بين ملأ امکان شرمسار نگرديم.


    
  

  
  
    XAB00053

    هُوالابهی

پـروردگارا، ستايش تو را سزاست که ايـن بی‌کسان را به خِيامِ عنايتت راه دادی و ايـن فقيران را به کَنزِ غَنايت دلالت فـرمودی و اين ذليلان را به عِزّتِ قديمه هدايت کردی. حمد تو را، شکر تو را  ای پروردگار.


    
  

  
  
    XAB00054

    هُوالابهی

ای بخشنده و درخشنده و مهربان، شکر تو را که شاهراه حقيقت نمودی و عِنايت فرمودی و صبحِ روشنی طالع نمودی و فضای گلشنی واسع بگستردی، در ظلّ شَجَرۀ اَنيسا مأوی بخشيدی و بزم الَست آراستی و از جامِ ميثاق سر مست فرمودی و در زمرۀ ثابتان اين دوستان را محشور نمودی. ای مهربان، توئی مؤسّسِ عهد و پيمان، ای يزدان توئی ملجأ و پناه راسخان، ای مَنّان توئی مُذِلِّ بي‌خردان و مُنتَقِمِ از مُتزلزلان.


    
  

  
  
    XAB00055

    هُواللّه

ای پروردگار، مرا بيدار کن هشيار نما، از غيرِ خود بيزار کن و به محبّتِ جمالت گرفتار نما، نفحۀ روح‌القدس بخش و ندای ملکوت ابهی بگوش رسان، قوّتِ روحانی عطا کن و سِراجِ رحمانی در زُجاجِ قلب بر افروز، از هر بندی آزاد کن و از هر تَعلُّقی نجات ده تا جز رضای تو نطلبم و به‌غير از روی تو نجويم و دون راه تو نپويم، نُفُوسِ غافله را هشيار کنم و ارواحِ خفته را بيدار نمايم، تشنگان را آب حيات بخشم و مريضان را شفای الهی دهم، هر چند حَقيرم ذَليلَم فَقيرم امّا پشت و پناهم تـوئی و مُعين و ظَهيرَم تـوئی، تأييدی عنايت فرما که کُلّ حيران گردند. خدايا توئی مقتدر و توانا و بخشنده و دهنده و بينا.


    
  

  
  
    XAB00056

    هوالأبهی

ای یزدانِ رحمن، جانم فدای خاکِ آستانت، بویِ خوشی به مَشامم رسان و به کوی خویش دلالت فرما، بیچاره‌ام چاره‌ای کن، آواره‌ام دلِ صد پاره ده، مونس جانم باش و راحت و مَسرّتِ وجدانم گرد، چون عِنایت کنی اُنس است و چون عدالت نمائی وحشت است. توئی رحیم و کریم و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00057

    هُواللّه

ای خداوندِ يکتا ای پروردگارِ بي‌همتا، ستايش و نيايش تو را که اين اِکليلِ جَليل را بر سر اين ضُعفا نهادی و اين رِداء عِزّتِ ابديّه را بر دوشِ اين فقرا دادی، پَرتوِ تقديست بر هيکلِ تُرابی زد انوار جهان ابدی ظاهر شد، شعلۀ عنايتت از نارِ موقده ظاهر شد و قلوب را حياتِ جاودانی داد، شکر تو را بر اين موهبت و بر اين عنايت و بر اين رحمت که اين ضعفا را به آن مُخَصّص داشتی. توئی کريم و رحيم و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00058

    هُواللّه

خدايا، شکر تو را که اين دل و جان به جانان رساندی و اين بـی ‌بهره را نصيبِ بی پايان بخشيدی، اين گمگشته را به کوی خويش خواندی و اين سر گشته را در پناهِ خود سر و سامان دادی. توئی دهنده و بخشنده و پاينده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00059

    هواللّه

خدایا، تو را شکر باد که این بیگانه را آشنای خویش نمودی و این بیچاره را به پناهِ خود راه دادی، تشنۀ جان سوخته را آبِ حیات بخشیدی و ماهیِ لب تشنه را به عَذبِ فُرات در آوردی. لَکَ الحَمدُ علی ذلک، اِنَکَ اَنتَ الکَریمُ الرّحیمُ الوَهّاب.


    
  

  
  
    XAB00060

    هواللّه

ای پروردگار، دردمندان را درمان کن و هوشمندان را مَحرَمِ ایوان، اُفقِ علّیین را به نور مُبین روشن نما و ساحتِ دل‌ها را رشکِ گلزار و گلشن کن، هر یک از احبّاء را نَجمِ هُدی نما و هر یک از اهلِ وفا را کوکبی ساطع در افقِ اعلی، نهال‌های حدیقۀ رحمانیت را طراوت و لطافت بخش و نورسیدگانِ بارگاه احدّیت را صَباحَت و مَلاحَت ده، بندگانِ دیرینت را انوار عِلّیین فرما و آزادگانِ قدیم را شهریارانِ اقلیمِ نَعیم کن، رویشان برافروز و خویشان را مُشکِ جان فرما و آفاق را مُعطّر و مُعَنبر فرما، دستشان ید بیضا نما و لفظ‌‌شان لؤلؤ لالا، برهانشان ثُعبانِ مُبین کن و دلیل‌شان سنوحاتِ عِلّیین، ظهیرشان شدیدالقوی کن و نصیرشان جنودِ ملکوتِ ابهی.


    
  

  
  
    XAB00061

    هُواللّه

پروردگارا آمرزگارا، هرچند گنه‌کارم ولی جز تو پناه ندارم، شکر تو را که در اين آوارگیِ کوه و صحرا و بيچارگی و آزردگی در دريا باز به فرياد رسيدی و تأييد فرمودی و توفيق بخشيدی و به خدمتِ آستانت سزاوار کردی، موری را قُوّتِ سليمانی بخشيدی و پشه‌ای را شيرِ بيشۀ رحمانی فرمودی، قطره‌ای را موجِ دريا دادی و ذرّه‌ای را به ذُروِۀ الطاف رساندی، هرچه بود از تو بود و الّا خاکِ ضعيف را چه قوّتی و وجود نحيفِ را چه قدرتی. پروردگارا، به گناه مگير  پناه ده، عِصيانِ مبين غُفران نما، در لياقت منگر بابِ عنايت بگشا. توئی مقتدر و توانا توئی عالم و بينا.


    
  

  
  
    XAB00062

    هُواللّه

#ای خــدای پـُر عَطــای ذوالمَنن

واقفِ جـانِ و دلِ و اسرارِ من

#در سَحر‌ها مـونسِ جانم تــوئـی

مُطّلع بر سوز و حِرمـانم توئی

#هـر دلی پيـوست با ذکرت دَمی

جـز غمِ تو می‌ نجويد مَحرمی

#خون‌ شود آن ‌دل ‌که ‌بـريان‌ تـو نيست

کور ‌به ‌چشمی ‌که ‌گريان ‌تو ‌نيست

#در شبان تيـــــره و تـار ای قـَديـر

ياد تو در دل چو مِصباحِ مُنير

#از عنـايـاتت بدل روحـی بـِــدَم

تا عَدم گـردد ز لطف تـو قِدم

#در ليــاقت منگـر و در قـــدر هـا

بنگر ‌اندر‌ فضل ‌خود ای ‌ذوالعطا

#ايــن طيور بـال و پــر اِشکسته را

از کَرَم بـال و پری احسان نما


    
  

  
  
    XAB00063

    هُواللّه

ای يزدان مهربان، غريق بحرِ عِصيانم طريقِ غفران بنما سراسر قصورم از دامِ غرور رهائی بخش، جسمانيم روحانی نما، امکانيم رحمانی کن، تشنۀ ماء مَعينم به عينِ تَسنيم دلالت فرما، مشتاقِ ديدارم مشاهدهِ انوار ميسّر فرما، از خود بيزارم گرفتار خويش کن از عالميان در کنارم نفحهِ زلفِ مشکبار به مشامم آر، سرگردانم سر و سامان بخش، بيچاره‌ام آواره‌ام پناه ده، مشتاقم به وثاقِ وصال در آر، در احتراقم، نورِ اشراق ببار، ضعيفم توانا نما، فقيرم از کَنزِ غَنا عطا کن، دردمندم درمان ده، جريحم مرهم عطا کن، گرفتارم رهائی بخش، پر گناهم از ذِلّت عِصيان بِرَهان، در ظلّ عنايت مسکن بخش و به‌صِرفِ موهبت معامله فرما تا پی به جهان ديگر بَرَم و به کشور ديگر رهبر شوم، از کأسِ طَهور سرمست گردم و در ميخانه محبّت می پرست شوم. توئی قادر و توانا و توئی کريم و رحيم و پر عطا.


    
  

  
  
    XAB00064

    هواللّه

ای پـروردگار، ما گنه‌کاریم و تـو آمرزگار ما ستمکاریم و تو بزرگوار، خطا بپوش گنه ببخش قصور عفو کن، بینا کن و شنوا، هوشیار فرما و دانا،  مُتِنبّه کن و مُتِذَکّر، مُتِضَرّع فرما و مُتِفَکّر، مَلجأ و پناهی و مرجع صبحگاه، آگاهی و گُواه که جز تو نجویم و به غیر راهت نپویم و جز ثنایت نگویم. ای یزدان مهربان، مستحقّ رأفت و عنایتیم و محتاجِ عَفو و مَغفِرَت. دادرسا به فریاد رس. اِنَکَ اَنتَ الرّحمَن الرّحیم.


    
  

  
  
    XAB00065

    هُوالابهی

ای پروردگار، اين نفوس آشفتۀ روی تـو‌اند و گُمگشتۀ کوی تـو و عاشقانِ خلق و خـوی تـو، سرمستِ جام تو ‌‌اند و پرندگان بام تو، مرغانِ دست آموز عنايتند و بلبلانِ شيدایِ گُل‌های حقيقت، تشنگانِ چشمۀ رحمتند و آوارگانِ اقليم مرحمت. ای آمرزگار، گناه بندگان غفـران نما و پناه به بيچارگان بخش، تـوئی خدای مهربان و تـوئی صاحب عفو و غفران، ضعيفان را قوّت بخش و عليلان را شفا عنايت فرما و مستمندان را ارجمند کن و افسردگان را اشتعال بخش، از شَرّ افتتانِ عظيم محفوظ و از صدماتِ امتحانِ شديد مصون بدار، بـر عهـد و ميثاق مستقيم کن و بـر پيمـان و ايمـان مستديم، در ظلّ ملکوت ابهـايت منزل ده و در پنـاه جبروت اعلايت مأوی بخش. تـوئی مقتدر و تـوانا تـوئی شنونده و بينا.


    
  

  
  
    XAB00066

    هُواللّه

ای پروردگار، گنه‌کارم و تو آمرزگار، قاصرم و تو غافر، در ظُلمَتِ عِصيانم و تو نورِ غُفران. پس ای خداوند مهربان، خطا ببخش عطا بده گناه بيامرز پناه عطا کن، در چشمۀ ايّوب غوطه ده و از جميعِ علل و امراض شفا بخش، پاک و مقدّس کن و از فيضِ تقديس  نصيب عطا فرما تا حُزن و اندوه زائل گردد و فَرَح و سُرور حاصل شود، يأس مُبَدّل به اميد گردد و خوف مُنقَلب به رجا. توئی عَفُوّ و غَفور و توئی بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00067

    اللّه ابهی

ای خدای پرعَطا، خطا بپوش و بخششِ رايگان و آمـرزشِ بی‌پايان مبذول فـرما، چشم‌هارا باز و گوش‌ها را با راز دمسازکن تـا در اين کورِ عَظيم آياتِ توحيد تجسّم نمايد وحقيقتِ تَجريد تحقّق يابد چه که سزاوار اين کُورِ نـورانی چنين موهبتِ رحمانی است.


    
  

  
  
    XAB00068

    هواللّه

الهی گواهی که آرزوی مشاهدۀ انوار کنم و تمنّای ادراکِ اسرار، از بیگانگی بیزار نما و به یگانگی خویش آشنا و کامکار فرما، غمخوارم  غمگساری کن، خاکسارم بزرگواری نما، یزدان مهربانم توئی، بخششی بخش که رُخَم تابنده و درخشنده گردد و زندگیِ پاینده میسّر شود.


    
  

  
  
    XAB00069

    ای پروردگار مهربان، اين نفوس ندای ملکوت شنيدند و انوار شمس حقيقت ديدند و در فضای جانفزای محبّت پريدند، عاشقان روی تواند و مُنجذبان خویِ تو و آرزومندِ کویِ تو و متوجّه به سوی تو و تشنۀ جویِ تو و مشغول به گفتگوی تو. توئی دهنده و بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00070

    هُو‌الابهَی‌الابهی

ای محبوبِ يکتا و پروردگارِ بي‌همتا، محضِ فَضل و جود درهای بخشش گشودی و رخ برافروختی و دل‌ها ربودی و غم‌ها زُدودی و نغمه‌ای سرودی که قلب‌ها مفتون شد و عقل‌ها مجنون. چه شد که پرده نشين گشتی و روی دلنشين پوشيدی؟ جان‌ها محزون شد و ياران دلخون، بِساط سرور بر چيده شد و شاخ حُبُور پژمرده و خميده، نسيم جانبخش ساکن شد و آبِ حيات راکد. پس ای پروردگار، نفحات اسرار از ملکوتِ ابهايت منتشر نما و پرتو انوار از جبروتِ اعلايت لامع فرما تا آفاق معطّر و منوّر ماند.


    
  

  
  
    XAB00071

    هوالأبهی

ای پروردگار، این بیچارگان را چاره‌ای بخش و این درماندگان را درمانی عطا فرما و این بی‌نوایان را فضل و احسانی عطا فرما، این نفوسِ ضعیفه را در پناه حضرتت پناهی ده و این فقیرانِ نحیف را قوّتی عنایت فرما.


    
  

  
  
    XAB00072

    هُواللّه

ای پروردگار، آمرزگاری و ای کردگار بُزُرگواری، پس يارانِ مشتاق را بهره‌ای از اشراق ده و عُشّاقِ روی خويش را پرتوی از دلبرِ آفاق بخش، آوارگانِ باديه هجران را به حريمِ وصال در آر  و گمگشتگانِ صحرای فراق را مَحرَم حَرَمِ وصال کن، عاشقان را از حِرمان نجات ده و آشفتگان را در بَزمِ قُرب سر و سامان بخش، صامِتان را ناطق کن و قانِطان را اميدوار فرما، بيگانگان را آشنا کن و مَحرَومان را مَحرَمِ راز فرما، مَخمُودان را برافروز و مُنجَمدان را به نارِ محبّتت بسوز، طريقِ هُدی نما و ابوابِ ملکوت ابهی بگشا، بنيان حسد و بغضا برانداز، ايوان محبّت و وفا برافراز و بيچارگان را چاره ساز. ای دلبرِ مهربان، هر بينوائی سر گشتۀ کوی تو و هر مرغِ بی پـر و بالی گرفتار موی تـو و هر سرگشته و سرگردانی ناظر به سوی تو و هر سوخته دلی تشنۀ جوی تو، و جهانيان هر چند غافلند ولی به جان در گفتگویِ تو، ندانند و نشناسند، نجويند و نپويند ولی مُستحقّ الطافند و سزاوارِ عِنايت و اعطاف. ای کريم نظر به استعدادِ هر سقيم مفرما، به فضل عَميم معامله کن و به نورِ مُبين هدايت فرما، يـاران خويش را يـاوری کن و عاشقانِ ملکوتِ جمال را بشارت وصال ده و دردمندانِ عشق را درمان دل و جان بخش، هـر يک را بـر خدمتِ آستانت مـوفّق کن و در زُمرۀ راستان در آر و از دوستانِ راستان کن. توئی مقتدر و توانا توئی بخشنده و درخشنده و تـابـان.


    
  

  
  
    XAB00073

    هُواللّه

ای پروردگار، عاشقان را از بلا ساغرِ لبريز در کام ريز و مشتاقان را در راه محبّتت زهر شهد کن و نوش نيش نما، سرها را زينتِ سنان کن و دل‌ها را هدفِ سَهمِ بی امان فرما، اين جانِ پژمرده را در سبيل فدا زنده فرما و اين قلبِ افسرده را به کأس جفا طراوت و لطافت بخش، مدهوش جامِ الست کن و سرمستِ پيمانه بدست فرما، به جانفشانی مؤيّد فرما و به قربانی مـوفّق کن. تـوئی مقتدر و تـوانا و توئی دانا و بينا و شنوا.


    
  

  
  
    XAB00074

    هُوالابهی

خداوندا، پـاک و مقدّسی و بی نيـاز و منزّهی، اين بنـدۀ بيچاره را در پناه حضرت احديّتت ملجأ و پناه بخش و در ظِلّ سِدرۀِ بی منتهايت مسکن و مأوی عنايت کن.


    
  

  
  
    XAB00075

    هُوالابهی

ای پروردگار، مستمندانيم مرحمتی کن و فقيرانيم از بحرِ غَنا نصيبی بخش، محتاجيم علاجی ده، ذليلانيم عزّتی ببخش، جميع طيور و وحوش از خوانِ نعمتت روزی‌خوار و جميع کائنات از فيض عنايتت بهره بَردار، اين ضعيف را از فيضِ جليل محروم مفرما و اين ناتوان را از توانائی خويش عنايتی بخش، رزق يومی را رايگان ده، معيشت ضروری را برکتی احسان فرما تا مستغنی از دونِ تو گرديم و به‌کلّی به ياد تو افتيم، راه تو پوئيم روی تو جوئيم راز تو گوئيم. توئی توانای مهربان و توئی رازق عالم انسان.


    
  

  
  
    XAB00076

    هُواللّه

خدايا، ما ضعيفيم تو قوی کن، ما نادانيم تو دانا فرما، خدايا فقيريم غَنای ملکوتی ده، خدايا مُرده‌ايم حياتِ سَرمَدی بخش، خدايا ذِلّتِ مَحضيم در مَلکوت عزيز فرما، اگر تأييدات آسمانی شامل گردد هر يک از ما ستارۀ درخشنده گـردد وَ اِلّا از خـاک پَست‌تـر شود. خدايا تأييد کن نصرت فرما، ما را غالب بر نَفس و هَوی کن و از عَالَمِ طبيعت نجات ده، خدايا به نفثات روح القُدس زنده فرما تا به خدمت تو قيام نمائيم و به عبادت تو مشغول گرديم و با نهايتِ صدق و صفا به انتشارِ آثارِ ملکوتت پردازيم. توئی مقتدر و توانا و توئی بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00077

    هُواللّه

ای پروردگارِ بی انباز، آن ابرار را در ظلّ عنايتت پرورش ده و آن احرار را از جميع قيودات آزاد فرما، در هر دَمی شبنمی از رشحاتِ ابرِ عنايت  عطا فرما و در هر نَفَسی نَفحۀِ مشکين نَفَسی بر مشامشان عرضه دار تا به جان و دل به محبّتت  روح و ريحان يابند و مانند نارِ مُوقده در نهايتِ التهاب به آتشِ عشقت افروزند. توئی مقتدر و توانا و توئی کريم و رحيم و بينا.


    
  

  
  
    XAB00078

    هُواللّه

ای پاک يزدان من، اين ياران با وفا مفتون روی تو اند و مجنونِ موی تو و سر گشتۀ کوی تو و تشنۀ جویِ تو، نظرِ عنايتی فرما و موهبتی مبذول دار که هر دم روحی جديد يابند و حياتی بديع خواهند، به وصايا و نصائح تو پردازند و درس عشق و محبّت بياموزند و به موجبِ تعاليمِ رحمانی روش و سلوک نمايند. ای خدای مهربان، اين بندگان از بي‌وفايان جفا ديدند و در هر روزی بلائی کشيدند و تحمّلِ مشقّت‌های بی پايان نمودند و صبر و تحمّل کردند و زبان به شکرانه گشودند و از شدّتِ محبّت گريستند و خنديدند و در نهايتِ سرور و بشاشت آتشِ ظلم و ستم را گلزار و گلشن يافتند، چون غنچه شکفتند و مانند گُل جلوه نمودند. ای خداوندِ يکتا، اين نفوسِ مطمئنّه را جامِ عطا بخش و اين قلوبِ راضيۀ مرضيّه را نشئۀ صهباء احسان کن تا يادِ کمال و جمالت باده گردد و به نغمه و ترانه پردازند و سامعين را فرح و وله بخشند و طالبان را به جذب و طرب آرند، جامِ عشق به دور آرند و بادۀ سُرور و شادمانی ابدی بنوشند و بنوشانند. خدايا اين مستمندان را توانگَر فرما و اين مظلومان را ارجمند کن و اين سرگشتگان را سر و سامانی ده و اين مَحزونان را سُرور ابدی  بخش. توئی مقتدر و توانا و توئی بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00079

    هُواللّه

ای پروردگار، تأييد بخش و توفيق عنايت کن، اين ابرِ تيره را زائل کن و اين غَمامِ هائل را متلاشی و باطل، نسيمِ جانبخش بِوَزان و دل‌های مرده را زنده کن، بارانِ رحمتی ببار و اين گياهِ افسرده را تر و تازه نما، حَدائقِ قلوب را جَنّتِ ابهی کن و حقايقِ نفوس را رياضِ ملأ اعلی. ای قدير، رجای اين عبد را بپذير، توئی توانا توئی بي‌همتا.


    
  

  
  
    XAB00080

    هُواللّه

ای پروردگار، بيچارگانيم چاره فرما، بی سر و سامانيم پناهی بخش، پراکنده‌ايم مجتمع فرما به گلۀ خويش پيوسته کن، بی نصيبانيم بهره و نصيب بخش، تشنگانيم بـه چشمۀ حيات دلالت کن، ضعيفانيم قـوّتــی ده تـا بـه نصرت امرت بـر خيزيم و در سبيل هدايتت جانفشانی کنيم.


    
  

  
  
    XAB00081

    هُوالابهی

ای پاک يزدان من و خداوندِ مهربان من، قوّتی ده که تا مقاومت غوائلِ بسيطِ زمين نمائيم و قدرتی بخش که چون بَحرِ مُحيط موج بر ساحلِ شرق و غرب زنيم.


    
  

  
  
    XAB00082

    هُواللّه

ای پروردگار ای پناه آوارگان، تو آگاهِ فغان و آهِ صبحگاهی، عنايتی فرما و رحمتی کن تا جان‌های مشتاقان به مَلکوت احديّتت بشتابند و ارواح آوارگان در سايۀ رحمتت بياسايند، فُرقت پر حرقت جان‌را بگدازد و حِرمان و هِجران روان را مرده و پژمرده نمايد. پس ای خدای مهربان، تأييدی بخش و توفيقی ده تا از اين دام و دانه بِرَهيم و به آشيانه رحمت بَر پَريم و در شاخسار وحدت در حَديقۀ عِنايت به انواعِ اَلحان به مَحامِد و نُعُوتِ تو مشغول گرديم.


    
  

  
  
    XAB00083

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، مورِ ضعيفم حشمت سليمانی بخش، ذرّۀ فانيم از پرتوِ شمس حقيقت نمايان فرما، قطره‌ام امواج دريا بخش، پَشه‌ام عُقاب اوج عزّت فرما، ذليلم در ملکوتت عزيز کن بی نام و نشانم نشان تأييد بخش.


    
  

  
  
    XAB00084

    هواللّه

خداوندا آمرزگارا، اين مَجمع را تأييد کن و توفيق بخش تا عالم را به نورِ اتّحاد روشن نمايد، شرق و غرب را به پرتوِ محبّت و نورِ اتّفاق  مُنَوّر کند. ای بخشندۀ مهربان، دل‌ها را به نَفَثاتِ روح‌القدس زنده کن و روي‌ها را مانندِ شمع افروخته نما تا جهان را نورانی کنند و نفوس را رحمانی نمايند. توئی بخشنده توئی دهنده و توئی مهربان.


    
  

  
  
    XAB00085

    هُواللّه

ای پروردگارِ مهربان، اين انجمن به‌جهتِ نصرتِ کلمة‌اللّه و روح‌القدس تشکيل شده، تأييد و توفيق بخش و مؤيّد به قوّۀ آسمانی نما تا اين انجمن چون شعلۀ نورانی بر افروزد و انوارِ رحمانی مبذول دارد و اطراف را روشن کند، تعاليمِ آسمانی ترويج نمايد و به وحدتِ عالمِ انسانی خدمت کند، نفوس را از ظُلَمات عالمِ طبيعت مُنسَلِخ نمايد و به نورانيّتِ الهيّه روشن نمايد، تَعميد به روح و نور و حياتِ ابديّه بخشد.


    
  

  
  
    XAB00086

    هُواللّه

ای خداوندِ مهربان، اين ياران سر گشتۀ کوی تواند و دلدادۀ رویِ تو و متوجّه به ملکوتِ تو، از صَهبای ايمان سرمستند و در محفلِ ميثاق جامِ اشتياق در دست، محتاجِ الطافند و مُشتاقِ مُوهبتِ آسمان. ای پروردگار، اين نفوس را مورد عنايت فرما و ملحوظِ نَظَرِ رحمانيّت کن، هر يک را شمعی روشن فرما تا به نورِ هُدی آن اقليم را منوّر نمايند، جميع را با اين عبد در عُبوديّتِ آستانِ مقدّس شريک و سهيم کن. ای پروردگار، نفوسِ ضعيفه را قوی کن و ديدۀ مشتاقان را به مشاهدۀ جمال ملکوت منوّر فرما تا کُلّ به قوّتی ملکوتی و فيضی جَبَروتی و مُوهبتی آسمانی و نَفَسی رحمانی و تأييدی ربّانی بَر خدمتت قيام نمايند، شُبَهَاتِ اهلِ اِرتِياب را زائل کنند و طالبانِ را  بيانِ حجّت و برهان نمايند، مريضان را شفا دهند و فقيران را رؤوف و مهربان گردند، بيچارگان را ملجأ و مأوی شوند و افسردگان را مُشتعِل نمايند. توئی مقتدر و توانا و توئی خداوندِ مهربان.


    
  

  
  
    XAB00087

    هواللّه

خداوندا مهربانا کريما رحيما، ما بندگانِ آستان توئيم و جميع در ظلّ وحدانيّت تو، آفتابِ رحمتت بر کُلّ مُشرِق و اَبرِ عِنايتت بر کُلّ می‌بارد، الطافت شاملِ کُلّ است و فَضلت رازقِ کُلّ، جميع را محافظه فرمائی و کُلّ را به‌نظرِ مَکرُمَت منظور داری. ای پروردگار، الطاف بی پايان شامل کن، نورِ هدايت برافروز، چشم‌ها را روشن کن، دل‌ها را سُرور ابدی بخش، نفوس را روحِ تازه ده و حياتِ اَبَديّه احسان فرما، ابوابِ عرفان بگشا، نورِ ايمان تابان نما، در ظلّ عنايتت کُلّ را متّحد کن و جميع را متّفق فرما تا جميعِ انوارِ يک شمس شوند، امواجِ يک دريا گردند، اَثمارِ يک شجر شوند، از يک چشمه نوشند، از يک نسيم به اهتزاز آيند، از يک انوار اقتباس نمايند. توئی دهنده و بخشنده و توانا.


    
  

  
  
    XAB00088

    هُواللّه

پروردگارا مهربانا، اين جمع توجّه به تو دارند، مناجات به سویِ تو نمايند، در نهايتِ تَضَرّع به ملکوتِ تو تَبَتّل کنند و طَلبِ عَفو و غُفران نمايند. خدايا، اين جمع را محترم کن، اين نفوس را مقدّس نما، انوارِ هدايت تابان کن، قلوب را منوّر فرما و نفوس را مُستَبشَر کن، جميع را در ملکوتِ خود داخل فرما و در دو جهان کامران نما. خدايا، ما ذليليم عزيز فرما، عاجزيم قدرت عنايت فرما، فقيريم از کَنزِ مَلکوت غَنی نما، عَليليم شفا عنايت کن. خدايا به رضای خود دلالت فرما و از شؤونِ نفس و هَوی مقدّس دار. خدايا  ما را بر مَحبّت خود ثابت نما و بر جميع خَلق مهربان فرما، مُوَفّق بر خدمتِ عالمِ انسانی کن تا به جميعِ بندگانت خدمت نمائيم، جميع خلقت را دوست داريم و به جميع بشر مهربان باشيم. خدايا تـوئی مقتدر تـوئی رحيم تـوئی غفور و تـوئی بزرگوار.


    
  

  
  
    XAB00089

    هُواللّه

ای پروردگار، اين جمع را مظهرِ عواطفِ رحمانيّه فرما و مطالعِ اَلطافِ سُبحانيّه نما، از بَحرِ بی‌کران سيراب کن و از آفتابِ مَطلعِ حقيقت روشن و تابان نما، فيضی بخش که انوارش در صبح اَبَدی منتشر، عنايتی کن که آثارش در مُلکِ سَرمَدی مُشتَهَر. توئی مقتدر و توانا و توئی بخشنده و مهربان. اِنّک اَنتَ الکريمُ المتعال.


    
  

  
  
    XAB00090

    هُواللّه

ای پـروردگار، ايـن دوستان ياران تـو اند و ايـن جمع عاشقانِ پريشان تو، مَلجَائی جز پناه تو ندارند و مَأمَنی به‌غير از بارگاه تو نجويند، پس مَدَد فرما و عنايت و نصرت فرما و هدايت و به آنچه رضای خودت است دلالت کن و بـر اَمرَت مستقيم و استوار بدار، بيچـارگانيـم آوارگانيـم درمانـدگانيـم افسردگانيـم پژمردگانيم، جانی ببخش و روانی بده، دری بگشا گشايشی بنما، سر و سامانی بخش، درد را درمانی بنما، زخم را مرهمی کن و زهر را شِکری نما، ظُلَمات را انوارکن و زحمات را راحتِ آشکار، جز تو ندانيم جز تو نجوئيم جز نامت نگوئيم جز در باديۀ مُحبّتت نپوئيم، مرحمت فرما عنايت کن هدايت بخش، اِنَّکَ اَنتَ القَويّ القَدير.


    
  

  
  
    XAB00091

    هُواللّه

ای پروردگار، ابرار را بزرگوار کن و فيضِ ابدی آشکار کن، اسرار پديدار نما و انوار انتشار ده، هر دلی را همدمِ يادت کن و هر چشمی را روشن و بينا، دوستان را عزيز کن و يارانِ با فرهنگ و تميز نما، هر يک را شمعِ جمع کن و شاهدِ انجمن نما و سَروِ اين چمن کن و طاوسِ اين گُلشن نما تا جهان را تزئين بخشند و اين نورِ مُبين منتشر نمايند و جَبين به پرتوِ فيضِ قديم بيارايند. توئی مقتدر و توانا و توئی دهنده و بخشنده و بينا لا الهَ اِلّا اَنتَ  الکَريمُ الرّحيم المُعطِی الفضّال.


    
  

  
  
    XAB00092

    هُواللّه

پروردگارا، آمرزگارا، اين بندگان را پناه توئی واقفِ اسرار و آگاه توئی، جميعِ ما عاجزيم و تو مقتدر و توانا، جميعِ ما گنه‌کاريم و توئی غافرالذّنُوب و رحيم و رحمن. پروردگارا، نَظَر به قُصور ما منما به فَضل و موهبتِ خويش معامله کن، خطاءِ ما بسيار است ولی بحرِ رحمت تو بی پايان، عجزِ ما بسيار است ولکن تأييد و توفيقِ تو آشکار، پس تأييد ده و تُوفيق بخش و ما را به آنچه سزاوار درگاهست مُوفّق نما، دل‌ها را روشن کن و چَشم‌ها را بينا نما و گوش‌ها را شنوا کن مُردگان را زنده فرما و مريضان را شفا بخش فقيران را غَنی نما و خائفان را امنيّت بخش و ما را در ملکوتِ خويش قبول نما و به نورِ هدايت روشن کن. توئی مقتدر توئی توانا توئی کريم توئی رحيم و توئی مهربان.


    
  

  
  
    XAB00093

    هُواللّه

ای پروردگار، اين جمع ياران تو اند و به جمالِ تو مُنجذبند و به نارِ مَحبّتت مُشتَعِلند. اين نفوس را ملائکۀ آسمانی نما و به نفحۀ روح‌القدس زنده فرما، لسانی ناطق بخش و قلبی ثابت عطا فرما، قوّۀ آسمانی ده و سُنوحاتِ رحمانی بخش و مُرَوّجِ وحدتِ بشر فرما و سببِ محبّتِ و الفت عالمِ انسانی فرما تا ظُلماتِ مُهلکۀ تعصّبِ جاهلی به انوارِ شمسِ حقيقت مَحو و زائل گردد و اين جهان ظلمانی نورانی شود و اين عالمِ جسمانی پرتوِ جهانِ روحانی گيرد و اين اَلوانِ مختلفه مُبَدّل به يک رنگ گردد و آهنگِ تَسبيح به مَلکوتِ تقديسِ تو رسد. توئی مقتدر و توانا.


    
  

  
  
    XAB00094

    هُواللّه

خداوندا، اين نفوس را ياری کن و بزرگواری بخش و از هر قيدی عاری فرما و نگاهداری کن و دلداری ده و بـه جميع آمال و آرزو برخورداری بخش. تـوئی بخشنده و دهنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00095

    هُوالابهی

ای قَويّ قَدير، کُلّ در قبضۀ قدرت اسيريم، تو مُجير تو دستگير، عنايتی کن و مُوهبتی فرما ابوابِ فضل بگشا و نظرِ الطاف افکن، نسيمِ جانبخش بفرست دل‌های مشتاق را زنده کن ديده‌ها را روشن کن و ساحتِ د‌‌ل‌ها را رشک گُلزار و چمن نما، بشارت به ارواح ده و مَسرّت به جان‌ها بخش، قوّت قديمه ظاهر نما و قدرتِ عظيمه باهر، طيور نفوس را در هوای ديگر پرواز ده و مُحرِمانِ ناسوت را به اسرارِ مَلَکوت دمساز کن، قَدمِ ثابت بخش قلبِ راسخ عطا فرما، ما گنه‌کاريم تو آمرزگار ما بندگانيم تو پروردگار بی سر و سامانيم تو ملجاء و پناه، بر نشرِ نفحاتت تأييد کن، بر اعلاء کلماتت توفيق بخش، بی سران را سروران کن بينوايان را گنجِ روان بخش، ناتوانان را توانائی بخش و ضعيفان را قُوّتِ آسمانی ده. توئی پروردگار توئی آمرزگار توئی داورِ کردگار.


    
  

  
  
    XAB00096

    هُواللّه

در هر نَفَسی سر به تراب عَجز و نیاز نهم و تَضرّع و زاری نمایم که  ای خداوندِ بی‌نیازم و مَحرَمِ رازم و یار دلنوازم، آن یارانِ دیرین را مذاق شکرین نما و در درگاهِ احدیّتت بندۀ نازنین فرما و در دیوان علّیین صدر نشین کن. توئی حنّان توئی منّان توئی مهربان.


    
  

  
  
    XAB00097

    هُوالابهی

ای پروردگار، توئی آمرزگار و ملجاء و پناهِ هر گناهکار، بيچارگانيم چاره بخش، دردمندانيم درمانی عطا فرما، بی‌ سر و سامانيم مَلجاء و پناهی ده، گمگشتگانيم به درگاه  هدايت فرما، آوارگانيم منزل و مأوائی عطا فرما. توئی مهربان توئی رحمن توئی منّان توئی مُستَعان.


    
  

  
  
    XAB00098

    هُواللّه

ای محبوبِ بی انباز، اين نفوس يارانِ تو اند و بندگانِ آستانِ تو و سرمَستِ صهبای تو اند و سرگشتۀ صحرای  تو، تشنۀ سلسبيلِ تو اند و پيروان دليلِ جليلِ تو، تأييد فرما توفيق عطا کن تا آنکه هر يک آيتِ هُدی گردند و موهبتِ ملأ اعلی، مظاهرِ اسرارِ توحيد شوند و مطالعِ انوارِ تجريد، جنودِ ملکوت شوند و جيوش حيات بخشِ حيّ لايموت، سپاهِ نفس و هوی را در هم شکنند و پناهِ رحمت و تقوی جويند، سببِ حيات شوند و روحِ نجات بخشند. ای پروردگار ای آمرزگار، عنايتی فرما که کُلّ حريفان بزمِ الهی گردند و سر مستانِ بادۀ موهبتِ حضرت يزدانی.


    
  

  
  
    XAB00099

    هُواللّه تعالی

پروردگارا آمُرزِگارا، نَفسِ نَفیسی به ملکوتِ شهود صعود نمود و از خاکدانِ فانی به جهانِ جاودانی شتافت، میهمانِ جدید است عزیز فرما، بندۀ قدیم است خِلعَتِ بَدیع عطا کن، ای بی‌نیاز بیامرز و بِنَواز و به خلوتگاهِ راز راه ده و در محفلِ تَجَلّی همدم و دمساز نما. توئی دهنده و بخشنده و مهربان و توئی آمرزنده و نوازنده و توانا.


    
  

  
  
    XAB00100

    هواللّه

ای خدای آمرزنده، مادرِ مهربان مرا گناه بیامرز قُصور عفو فرما ، نظرِ عنایت بنما و در ملکوتِ خویش داخل کن، خدایا مرا از بَدوِ حیات تربیت نمود پرورش داد ولی من مُکافاتِ زحمات او ننمودم تو مُکافات فرما او را حیات ابَدیّه بخش و در مَلَکوتِ خویش عزیز فرما. توئی آمرزنده و بخشنده و مهربان.


    
  

  
  
    XAB00101

    هواللّه

ای خداوند بی‌مانند، این مستمند به دَرگَهَت افتاده، شوریده و آشفته، شیفته و دلداده طلبِ آمُرزش از برای مادر مهربان می‌نماید. تو بخشندۀ یگانه و دهندۀ هر آشنا و بیگانه، آمُرزشی فرما تا سبب ریزشِ بارانِ رحمت گردد و پرورشِ جانِ آن کنیزِ محترم. توئی بخشنده و مهربان و توئی پاینده حضرت یزدان.


    
  

  
  
    XAB00102

    هُواللّه

ای پروردگار، پدر و مادرِ اين بندۀ درگاه را در دريای غُفران غوطه ده و از گناه و خطا پاک و مُقدّس نما، عفو و بخشش شايان نما و غُفران و آمرزش ارزان کن، توئی آمرزنده و توئی غفور توئی بخشندۀ فيضِ موفور. ای آمرزگار، هر چند گُنَه‌کاريم ولی اميد به وَعد و نَويدِ تو داريم و هر چند در ظُلمَتِ خطا مبتلائيم ولکن توجّه به صبحِ عطا داشته و داريم، به آنچه سزاوارِ درگاه است معامله کن و هر چه شايگانِ بارگاه است شايان فرما.  توئی غفور توئی عَفُوّ و توئی بخشندۀ هر قُصور.


    
  

  
  
    XAB00103

    هُواللّه

ای خداوند بي‌همتا ای رَبُّ المَلکوت، اين نفوس سپاهِ آسمانی تو اند  امداد فرما و به جنودِ ملأ اعلی نصرت کن تا هر يک نظيرِ اردوئی شوند و آن مَمَالک را به مَحبّت‌اللّه و نورانيّتِ تعاليم الهی فتح کنند. ای خدا، ظَهير و نَصيرِ آن‌ها باش و در بيابان و کوه و درّه و جنگل‌ها و درياها و صحرا‌ها مونسِ آن‌ها باش تا به قُوَّتِ ملکوتی و نفثات روح‌‌القدس فرياد زنند توئی مقتدر و عزيز و توانا و توئی دانا و شنوا و بينا.


    
  

  
  
    XAB00104

    هواللّه

ای خداوندِ بی انباز، اين حقيقتِ مُبتَهله را مانندِ شمع روشن کن تا در هر جمع به ذکرِ تو مشغول گردد، نورِ هُدی بر افروزد و در انجمنِ رحمن مانند سِراج بسوزد و به ياران نور بخشد. ای خداوند، روحی در دل‌ها بِدَم که همدمِ تو گردند و شوقی در قلوب بينداز که به ذکرِ تو دمساز شوند، جان‌ها را شور و وَلهی ده و دل‌ها را وَجد و طَرَبی بخش که هر دَم روحی تازه يابند و به سُروری بی انـدازه رسند. ای خداونـدِ مهربـان، يـاران را روح و ريحان بخش و تأييدی آسمانی فـرما تـا تشنگان را سلسبيل هدايت دهند و گمگشتگان را به سبيلِ عِنايت دلالت کنند. تـوئی مقتدر و تـوانا و شنونده و بينا.


    
  

  
  
    XAB00105

    بِسمِ اللّهِ الأقدَم الأعظم

قَدِ اَحتَرَقَ المُخلِصُونَ مِن نارِ الفِراقِ، اَينَ تَشَعشُعُ اَنوارِ لِقائِكَ يا مَحبُوبَ العالَمينَ * قَد تُرِكَ المُقَرَّبُونَ فی ظَلماءِ الهِجرانِ، اَينَ اِشراقُ صُبحِ وِصالِكَ يا مَقصُودَ العالمينَ * قَد تَبَلبَلَ اَجسادُ الاَصفِياءِ عَلی اَرضِ البُعدِ، اَينَ بَحرُ قُربِكَ يا جَذّابَ العالَمينَ * قَدِ اَرتَفَعَت اَيادِی اَلرَّجاءِ اِلی سَماءِ الفَضلِ وَ العَطاءِ، اَينَ اَمطارُ كَرَمِكَ يا مُجيبَ العالَمينَ * قَد قامَ المُشرِكُونَ بِالاعتِسافِ فی كُلّ الاطرافِ، اَينَ تَسخيرُ قَلَمِ تَقديرِكَ يا مُسَخّرالعالَمينَ* قَدِ اَرتَفَعَ نُباحُ الكِلابِ مِن كُلّ الجِهاتِ، اَينَ غَضَنفَرُ غِياضِ سَطوَتِكَ يا قَهّارَالعالَمينَ* قَد اَخَذَتِ البُرُودَةُ كُلّ البَرِيّةِ* اَينَ حَرارَةُ مَحَبَّتِكَ يا نارَالعالَمينَ* قَد بَلَغَتِ البَليّةُ اِلَی الغايةِ، اَينَ ظُهُوراتُ فَرَجِكَ يا فَرَجَ‌العالَمينَ*قَد اَحاطَتِ الظُّلمَةُ اَكثَرَ الخَليقَةِ* اَينَ اَنوارُ ضِيائِكَ يا ضياءَ العالَمينَ* قَد طالَتِ الاَعناقُ بِالنّفاقِ، اَينَ اَسيافُ انتِقامِكَ يا مُهلِكَ العالَمينَ* قَد بَلَغَتِ اَلذّلّةُ اِلی‌اَلنّهايةِ‌‌، اَينَ آياتُ عِزَّتِكَ يا عِزّالعالَمينَ* قَد اَخَذَتِ الاَحزانُ مَطلَعَ اسمِكَ الرّحمنِ* اَينَ سُرُورُ مَظهَرِ ظُهُورِكَ يا فَرَحَ العالَمينَ* قَد اَخَذَ الَهُمّ كُلَّ الاُمَمِ* اَينَ اَعلامُ ابتِهاجِكَ يا بَهجَةَ العالَمينَ* تَری مَشرِقَ الآياتِ فی سُبُحاتِ الاِشاراتِ* اَينَ اِصبَعُ قُدرَتِكَ يا اقتِدارَ العالَمينَ* قَد اَخَذَت رَعدَة الظَّمَأ مَن فِی الاِنشاءِ* اَينَ فُراتُ عِنايتِكَ يا رَحَمَةَ الَعالمينَ* قَد اَخَذَ الحِرصُ مَن فِی الاِبداعِ* اَينَ مَطالِعَ الاِنقِطاعِ يا مَولَی العالَمينَ* تَرَی المَظلُومَ فَريداً فِی‌الغُربِةِ* اَينَ جُندُ سَماءِ اَمرِكَ يا سُلطانَ الَعالمينَ* قَد تُرِكتُ وَحدَةً فی دِيارِالغُربَة، اَينَ مَشارِقُ وَفائِكَ يا وَفاءَالعالَمينَ* قَد اَخَذَت سَكَراتُ المُوتِ كُلّ الآفاقِ* اَينَ رَشَحاتُ بَحرِ حَيَوانِكَ يا حَياةَ العالَمينَ* قَد اَحاطَت وَساوِسُ اَلشّيطانِ مَن فِی الاِمكانِ، اَينَ شِهابُ نارِكَ يا نُورَ العالَمينَ* قَد تَغَيّرَ اَكثَرُ الوَری مِن سُكرِ الهَوی* اَينَ مَطالِعُ التَّقوی يا مَقصُودَ العالَمينَ‌* تَرَی المَظلُومَ فی حِجابِ الظَّلامِ بَينَ اَهلِ الشّامِ* اَينَ اِشراقُ اَنوارِ صَباحِكَ يا مِصباحَ العالَمينَ* تَراني مَمنُوعاً عَنِ البَيانِ* مِن اَينَ تَظهَرُ نَغَماتُكَ يا وَرقاءَ العالَمينَ* قَد غَشَّتِ الظُّنُونُ وَ الاَوهامُ اَكثَرَ الاَنامِ* اَينَ مَطالعُ ايقانِكَ يا سَكينَةَ العالَمينَ* قَد غُرِقَ البَهاءُ فی بَحرِ البَلاءِ* اَينَ فُلكُ نَجاتِكَ يا مُنجِیَ العالَمينَ* تَری مَطلَعَ آياتِكَ فی ظُلُماتِ الاِمكانِ* اَينَ شَمسُ اُفُقِ عِنايَتِكَ يا نَوّارَ العالَمينَ* قَد خَبَت مَصابيحُ الصّدقِ وَ اَلصّفاءِ وَ الغَيرَةِ وَ الوَفاءِ* اَينَ شُؤُوناتُ غَيرَتِكَ يا مُحَرّكَ العالَمينَ* هَل تُری مَن يَنصُرُ نَفسَكَ اَو يَتَفَكّرُ فيما وَرَدَ عَلَيها فی حُبَّكَ* اِذاً تَوَقّفَ القَلَمُ يا مَحبُوبَ العالَمينَ* قَد كُسِرَت اَغصانُ سِدرَةِ المُنتَهی مِن هُبُوبِ اَرياحِ القَضاءِ* اَينَ راياتُ نُصرَتِكَ يا مَنصُورَ العالَمينَ* قَد بَقِيَ الوَجهُ فی غُبارِالاَفتِراءِ* اَينَ اَرياحُ رَحمَتِكَ يا رَحمنَ ‌العالَمينَ* قَد تَكَدَّرَ ذَيلُ التَّقديسِ مِن اُولِی اَلتَّدليسِ* اَينَ طِرازُ تَنزيهِكَ يا مُزَيَّنَ العالَمينَ* قَد رَكَدَ بَحرُ العِنايِةِ بِما اُكتَسَبَت اَيدِی البَرِيّةِ* اَينَ اَمواجُ فَضلِكَ يا مُرادَ العالَمينَ* قَد غُلّقِ بابُ اَللّقاءِ مِن ظُلمِ الاَعداءِ* اَينَ مِفتاحُ جُودِكَ يا فَتّاحَ العالَمينَ* قَدِ اصفَرّتِ الاَوراقُ مِن سَمِومِ اَرياحِ اَلنّفاقِ* اَينَ جَودُ سَحابِ جُودِكَ يا جَوّادَ العالَمينَ* قَد تَغَبّرَ الاَكوانُ مِن غُبارِ العِصيانِ* اَينَ نَفَحاتُ غُفرانِكَ يا غَفّارَ العالَمينَ* قَد بَقِیَ الغُلامُ فی اَرضِ جَدباءَ* اَينَ غَيثُ سَماءِ فَضلِكَ يا غِياثَ العالَمينَ* اَن يا قَلَمَ الاَعلی قَد سَمِعنا نِداءَكَ الاَحلی مِن جَبَرُوتِ البَقاءِ اَنِ اَستَمِع ما يَنطِقُ بِهِ لِسانُ الكِبرِياءِ يا مَظلُومَ العالَمينَ* لَو لا البُرُودَةُ كَيفَ تَظهَرُ حَرارَة بَيانِكَ يا مُبَيّنَ العالَمينَ* وَ لَو لا البَليَّةُ كَيفَ اَشرَقَت شَمسُ اصطِبارِكَ يا شُعاعَ العالَمينَ* لا تَجزَع مِنَ الاَشرارِ قَد خُلِقتَ لِلاَصطِبارِ يا صَبرَ العالَمينَ* ما اَحلی اِشراقَكَ مِن اُفُقِ الميثاقِ بَينَ اَهلِ اَلنَّفاقِ وَ اَشتِياقَكَ بِاللّهِ يا عِشقَ العالَمينَ* بِكَ اَرتَفَعَ عَلَمُ الاِستِقلالِ عَلی اَعلَی الجِبالِ وَ تَمَوَّجَ بَحرُ الاِفضالِ يا وَلَهَ العالَمينَ* بِوَحدَتِكَ اَشرَقَت شَمسُ اُلتَّوحيدِ وَ بِغُربَتِكَ زُيّنَ وَطَنُ اَلتَّجريدِ اَنِ اصطَبِر يا غَريبَ العالَمينَ* قَد جَعَلنَا اَلذّلّةَ قَميصَ العِزّة وَ البَليّةَ طِرازَ هَيكَلِكَ يا فَخرَ العالَمينَ* تَرَی القُلُوبَ مُلِئَت مِنَ البَغضاءِ وَ لَكَ الاِغضاءُ يا سَتّارَ العالَمينَ* اِذا رَأَيتَ سَيفاً اَن اَقبِل  اِذا طارَ سَهمً اَنِ استَقبِل يا فِداءَ العالَمينَ* اَتنُوحُ اُو اَنُوحُ بَل اَصيحُ مِن قِلَّةِ ناصِريكَ يا مَن بِكَ اَرتَفَعَ نَوحُ العالَمينَ* قَد سَمِعتُ نِداءَكَ يا مَحبُوبَ الابهی، اِذاً اَنارَ وَجهُ البَهاءِ مِن حَرارَةِ البَلاءِ وَ اَنوارِ كَلِمَتِكَ اَلنّوراءِ وَ قامَ بِالوَفاءِ فی مَشهَدِ الفِداءِ ناظِراً رِضاءَكَ يا مُقَدَّرَ العالَمينَ* اَن يا عَلِيُّ قَبلَ اَكبَرَ اَنِ اَشكُرِ اَللّهَ بِهذَا اَللّوحِ الَّذی تَجِدُ  مِنهُ  رائِحَةَ مَظلُومِيَّتي وَ ما اَنّا فيهِ في سَبيلِ اَللّهِ مَعبُودِ العالَمينَ* لَو يَقرَؤُهُ العِبادُ طُرّاً وَ يَتَفَكّرُونَ فيهِ لَيُضرِمُ فی كُلّ عِرقٍ مِن عُرُوقِهم ناراً يَشتَعِلُ مِنهَا العالَمينَ*


    
  

  
  
    XAB00106

    و کران شنوا کردی مردگان زنده فرمودی و فقيران اغنيا کردی گمراهان را راه بنمودی و تشنگانرا بچشمه هدايت دلالت کردی ماهيان لب تشنه را بدريای حقيقت رساندی و مرغان آواره را بگلشن عنايت دعوت فرمودی پروردگارا جمعی هستيم بندگان تو و فقيران تو دور افتاده‌ايم مشتاقان تو تشنه چشمه توئيم و دردمند درمان توئيم در ره تو قدم نهاديم و مقصد و آرزوئی جز نشر نفحات تو نداريم تا نفوس فرياد اهدنا الصراط المستقيم برآرند و ديده بمشاهده انوار روشن نمايند از ظلمات جهالت برهند و طائف حول سراج هدايت گردند  بی‌نصيبان نصيب برند و محرومان محرم راز شوند پروردگارا بعين عنايت نظر نما تأييدی آسمانی فرما نفثات روح القدس مبذول دار تا بخدمت موفّق گرديم و مانند ستاره‌های روشن در اين اقاليم بنور هدايت بدرخشيم. توئی مقتدر و توانا و توئی عالم و بينا. ع ع.

" لوح اول دوره دوم الواح فرامین تبلیغی حضرت عبدالبهاء"


    
  

  
  
    XAB00107

    هُوّالابهی

ای پروردگار ستایش و نیایش تو را لایق و سزاوار که این مردۀ افسرده را جان بخشیدی و این گمگشته سر گشته را به دارُ الاّمان راه دادی  این بر سر و سامان را در مَآمن الطاف پناه دادی  و این تشنۀ سوخته را به رحیق مختوم و ماءِ عَذبِ حّیَوان سیراب فرمودی چه که به هِدایتِ کُبری فائز داشتی و به موهبتِ عُظمی مخصّص کردی کردگارا شکر تو را  حمد تو را  نیایش تو را ع ع
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    AB02685

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi Sinä anteeksiantava Herra!  Nämä palvelijat olivat jaloja sieluja, ja nämä säteilevät sydämet valaistuivat ja kirkastuivat ohjauksesi valosta.  He joivat täyden maljan Sinun rakkautesi viiniä ja kuuntelivat Sinun tietosi sävelmäin iäisiä salaisuuksia.  He sitoivat sydämensä Sinuun, vapautuivat vieraantumisen pauloista ja tarttuivat ykseyteesi.  Tee näistä kallisarvoisista sieluista taivaan asukasten kumppaneita ja päästä heidät Sinun valittujesi piiriin.  Perehdytä heidät Sinun salaisuuksiisi korkeuden maailman tyyssijoilla ja upota heidät valojen mereen.  Sinä olet Antaja, Loistava ja Lempeä.


    Also in: de, en, eo, es, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi sinä, joka palvoen kierrät paikkaa, jota korkeuden joukot kiertävät!  Kohota kiitollisena kätesi ainoan tosi Jumalan kynnyksellä ja sano: Oi Sinä jokaisen kiihkeän rakastajan korkein toive!  Oi Sinä jokaisen vaeltavan sielun Opastaja!  Olet suosinut tätä heikkoa palvelijaa ehtymättömin siunauksin ja ohjannut tämän kurjan ja alhaisen ykseytesi kynnykselle.  Olet ojentanut laupeutesi elävää vettä näille kuivuneille huulille ja jumalallisen armon tuulahduksin olet virvoittanut tämän voipuneen ja nääntyneen sielun.  Minä kiitän Sinua siitä, että olet antanut minulle täyden määrän armollisinta suosiotasi ja suonut minulle kunnian päästä pyhälle kynnyksellesi.   Anon ehtymätöntä osaa korkeuksien valtakuntasi antimista.  Suo apusi.  Lahjoita armollista suosiotasi.


    Also in: de, en, eo, es, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB07303

    Oi Sinä tosi Jumala! Suo, että näistä ohjauksesi virran rannalla versoneista nuorista puista tulisi kukoistavia ja viheriöiviä laupeutesi pilvien sateiden avulla. Anna ykseytesi niityiltä puhaltavien lempeitten tuulten innoittaa heitä ja salli Todellisuuden auringon säteiden virkistää heitä, niin että he voisivat alati kasvaa ja kukoistaa sekä puhjeta kukkaan ja kantaa hedelmää.

Oi Herra Jumala! Suo jokaiselle heistä ymmärrystä, anna heille voimaa ja lujuutta ja suo jumalallisen apusi ja vahvistuksesi heijastua heistä, jotta he erottuisivat edukseen muista ihmisistä.

Sinä olet Mahtava ja Voimakas.


    Also in: de, en, eo, fa

  

  
  
    AB04900

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä näkymätön Ystävä!  Oi kaikkien Kaipaama niin tässä kuin tulevassa maailmassa!  Oi Sinä armelias Rakastettu!  Nämä avuttomat sielut ovat Sinun rakkautesi lumoissa, ja nämä heikot etsivät suojaa Sinun kynnykseltäsi.  Joka ilta he huokaavat ja valittavat etäisyyttään Sinusta, ja joka aamu he itkevät ja vaikeroivat pahuuden kansan hyökkäysten tähden.  Joka hetki uusi tuska piinaa heitä ja joka henkäyksellä heitä koettelee ankarasti kaikkien paatuneiden sortajien mielivalta.  Kiitos olkoon Sinulle, että he tästä huolimatta hehkuvat kuin tulen temppeli ja loistavat kirkkaina auringon ja kuun lailla.  Kuin korkealle kohotetut viirit he seisovat pystypäin Jumalan asiassa ja rientävät taistelutantereelle kuin urheat ratsumiehet.  He kukoistavat kuin suloiset kukkaset ja riemuitsevat kuin naurava ruusu.  Sen tähden, oi Sinä rakastava ylläpitäjä, auta armollisesti näitä pyhiä sieluja Sinun valtakunnastasi vuodatetulla taivaallisella laupeudellasi ja salli näiden pyhittäytyneiden olentojen kuvastaa Korkeimman merkkejä.  Sinä olet Kaikkiantelias, Sääliväinen, Kaikkiarmelias, Myötätuntoinen.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä verraton ja rakastava Herra!  Vaikka kyvykkyys ja kelvollisuus ovat vajavaiset ja vaikka on äärimmäisen vaikeata kestää vastoinkäymisiä, ovat kelvollisuus ja kyvykkyys kuitenkin Sinun suomiasi lahjoja.  Oi Herra!  Suo meille kyvykkyyttä ja tee meistä kelvollisia, jotta voimme osoittaa mitä suurinta lujuutta, luopua tästä maailmasta ja kaikesta sen kansasta, sytyttää rakkautesi tulen ja kynttiläin tavoin palaa kirkkaana, kuluttavalla liekillä ja säteillä laajalti valoamme.

Oi valtakunnan Herra!  Pelasta meidät tästä turhien harhakuvitelmien maailmasta ja johdata meidät rajattomuuden maailmaan.  Salli meidän täysin vapautua tästä alemmasta elämästä ja siunaa meitä valtakunnan runsain antimin.  Päästä meidät tästä olemattomuuden maailmasta, joka näennäisesti on todellisuutta, ja suo meille ikuinen elämä.  Anna meille iloa ja riemua ja suo meille onnellisuutta ja tyytyväisyyttä.  Vala lohtua sydämeemme ja anna sielullemme rauha ja levollisuus, jotta yletessämme valtakuntaasi voisimme päästä Sinun läheisyyteesi ja riemuita korkeuden maailmoissa.  Sinä olet Antaja, Lahjoittaja, Kaikkivaltias!


    Also in: de, en, es, nl, pl, te

  

  
  
    AB03524

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä lempeä Herra! Nämä sielut ovat ystäviäsi, jotka ovat kokoontuneet yhteen ja hurmioituneet rakkaudestasi. He ovat lumoutuneet kauneutesi säteistä ja haltioituneet myskintuoksuisista hiuksistasi. He ovat antaneet sydämensä Sinulle ja vaeltavat nöyrinä ja avuttomina Sinun polullasi. He ovat luopuneet niin ystävästä kuin muukalaisestakin ja ovat tarttuneet Sinun ykseyteesi, kumartuen palvomaan edessäsi.

He kuuluivat tähän aliseen maailmaan; Sinä toivotit heidät tervetulleiksi valtakuntaasi. He olivat kuin kuihtuneita kasveja puutteen ja tuhon erämaassa; Sinä teit heistä tiedon ja ymmärryksen puutarhan taimia. Heidän äänensä olivat vaienneet; Sinä sait heidät puhumaan. He olivat lannistuneet; Sinä vuodatit heille hengen valoa. He olivat kuin kuiva ja karu maa; Sinä muutit heidät sisäisten merkitysten ruusutarhaksi. He olivat kuin lapsia ihmisten maailmassa; Sinä autoit heitä saavuttamaan taivaallisen kypsyyden.

Oi Sinä hyväntahtoinen! Suo heille tuki ja turva varjeluksesi katoksessa ja suojaa heitä koetuksilta ja vastoinkäymisiltä. Anna heille näkymätön apusi ja suo heille pettämätön armosi.

Oi Sinä lempeä ja rakastettu Herra! He ovat kuin ruumis, ja Sinä olet elämän henki. Ruumiin elinvoima ja kauneus ovat hengen jaloudesta riippuvaiset. Niinpä he tarvitsevat Sinun vahvistuksiasi ja janoavat Pyhän Hengen ylläpitävää voimaa tässä uudessa Ilmoituksessa. Sinä olet Mahtava. Sinä olet Antaja, Ylläpitäjä, Lahjoittaja ja Anteeksiantaja. Kirkkaana Sinä loistat näkymättömästä valtakunnasta.


    Also in: az, de, en, eo, es, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01339

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Herätä minut ja tee minut tietoiseksi.  Auta minua irrottautumaan kaikesta paitsi Sinusta ja suo rakkauden kauneuteesi lumota minut.  Puhalla päälleni Pyhän Hengen henkäys ja salli minun seurata Abhá-valtakunnan kutsua.  Suo minulle taivaallista voimaa ja sytytä hengen valo sydämeni sisimpään sopukkaan.  Päästä minut kaikista siteistä ja vapauta kaikista kiintymyksistä, jotten toivoisi muuta kuin Sinun mielisuosiotasi, en etsisi muuta kuin Sinun kasvojasi enkä kulkisi muuta polkua kuin Sinun polkuasi.  Suo minun auttaa piittaamattomia havahtumaan ja uinuvia heräämään, jotta voisin tarjota elämän vettä janoonsa nääntyville ja tuoda jumalallista parannusta sairaille ja heikoille.

Vaikka olen alhainen, arvoton ja köyhä, olet Sinä minun suojani ja turvapaikkani, tukijani ja auttajani.  Lähetä apuasi tavalla, joka saattaa kaikki ihmetyksen valtaan.  Oi Jumala!  Sinä todellakin olet Kaikkivaltias, Voimallisin, Antaja, Lahjoittaja ja Kaikkinäkevä.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01954

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra!  Suo minulle armoasi ja laupeuttasi, huolenpitoasi ja varjelustasi, suojelustasi ja anteliaisuuttasi, jotta päivieni loppu erottuisi edukseen niiden alusta ja elämäni päätös avaisi ovet Sinun moninaisille siunauksillesi.  Laskeutukoot laupeutesi ja anteliaisuutesi joka hetki päälleni, ja suotakoot anteeksiantosi ja armosi minulle joka henkäyksellä, kunnes kohotetun viirisi suojaavassa siimeksessä voin lopulta siirtyä Ylistetyimmän valtakuntaan.  Sinä olet Lahjoittaja ja Alati rakastava, ja Sinä olet, totisesti, armon ja anteliaisuuden Herra.


    Also in: de, en, es, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä Ylläpitäjä, oi Sinä Anteeksiantaja!  Jalo sielu on noussut todellisuuden kuningaskuntaan ja rientänyt katoavaisesta tomun maailmasta ikuisen kirkkauden valtakuntaan.  Ylennä tämän hiljan saapuneen vieraan asema ja pue tämä uskollinen palvelija uuteen ja ihmeiseen viittaan.

Oi Sinä verraton Herra!  Suo anteeksiantosi ja hellä huolenpitosi, jotta tämä sielu pääsisi salaisuuksiesi tyyssijoille ja tulisi kirkkauden väen läheiseksi ystäväksi.  Sinä olet Antaja, Lahjoittaja, Alati rakastava.  Sinä olet Armahtaja, Lempeä, Voimallisin.


    Also in: de, en, eo, es, mn, te

  

  
  
    AB07942

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Upota tämän kynnykselläsi palvelevan isä ja äiti anteeksiantosi valtamereen, ja puhdista ja pyhitä heidät kaikista synneistä ja rikkomuksista.  Suo heille anteeksiantosi ja armosi ja myönnä heille lempeä armahduksesi.  Sinä totisesti olet Armahtaja, Aina anteeksiantava, yltäkylläisen armon Suoja.  Oi Sinä anteeksiantava Herra!  Vaikka olemme syntisiä, panemme silti toivomme Sinun lupaukseesi ja vakuuteesi.  Vaikka olemme erheen pimeän piirittämiä, olemme silti kaikkina aikoina kääntäneet kasvomme Sinun runsaiden suosionosoitustesi aamuun.  Menettele kanssamme niin kuin on Sinun kynnyksellesi soveliasta ja suo meille sitä, mikä on Sinun pyhän istuimesi arvoista.  Sinä olet Aina anteeksiantava, Armahtaja, Hän, joka jättää huomiotta kaikki vajavuudet.


    Also in: de, en, eo, es, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08694

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä lempeä Herra!  Pyhitä sydämeni kaikesta kiintymyksestä ja ilahduta sieluani riemuisalla sanomalla.  Vapahda minut kiintymyksestä niin ystävään kuin muukalaiseenkin ja valloita minut rakkaudellasi, niin että voisin kokonaan omistautua Sinulle ja täyttyä hehkuvalla hurmiolla; niin että en kaipaisi mitään muuta kuin Sinua, en etsisi ketään paitsi Sinua, en kulkisi muuta kuin Sinun polkuasi; niin että olisin yhteydessä vain Sinuun ja voisin satakielen lailla lumoutua rakkaudestasi ja päivin ja öin huokailla, valittaa, itkeä ja ääneeni huutaa: ”Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: en, eo, fa, fr, nl

  

  
  
    AB08272

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra!  Mitä anteliaisuuden runsautta oletkaan suonut ja miten yltäkylläisen armon virran oletkaan vuodattanut!  Sinä sait kaikki sydämet yhdistymään kuin yhdeksi sydämeksi ja kaikki sielut liittymään kuin yhdeksi sieluksi.  Annoit kuolleille kappaleille elämän ja tunnon ja lahjoitit hengettömille hahmoille hengen tietoisuuden.  Kaikkiarmeliaan Päiväntähden loistavin sätein Sinä soit näille tomuatomeille näkyvän olemassaolon, ja ykseyden valtameren tyrskyjen voimin sait nämä haihtuvat pisarat kuohumaan ja pauhaamaan.

Oi Kaikkivaltias, joka annat oljenkorrelle vuoren vahvuuden ja saat tomuhiukkasen heijastamaan häikäisevän auringon kirkkautta!  Osoita meille lempeää laupeuttasi ja suosiotasi, niin että voisimme nousta palvelemaan Sinun asiaasi arkailematta maailman kansojen edessä.


    Also in: en, pl

  

  
  
    AB07006

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra, meidän Jumalamme!  Olemme avuttomia; Sinä olet voiman ja väkevyyden Herra.  Olemme kurjia; Sinä olet Kaikkivaltias, Loistoisa.  Olemme köyhiä; Sinä olet Kaikkiomistava, Kaikkein Anteliain.  Armollisesti tue meitä alamaisuudessamme pyhällä kynnykselläsi, ja vahvistavalla armollasi auta meitä palvomaan Sinua ylistyksesi sarastuspaikoissa.  Suo meille kykyä levittää Sinun pyhiä tuoksujasi luotujesi keskuudessa, ja vyötä voimalla kupeemme palvelemaan Sinua palvelijoittesi parissa, jotta voimme opastaa kaikki kansakunnat Sinun Korkeimman nimesi tykö ja johdattaa kaikki kansat ykseytesi loistavan valtameren rannoille.

Oi Herra!  Vapahda meidät maailman ja sen kansojen kiintymyksistä, menneistä rikkomuksista ja vastaisista kärsimyksistä, niin että voisimme mitä riemuisimmin ja hehkuvimmin nousta ylistämään Sinun sanaasi ja laulamaan Sinun kiitostasi päivin ja öin, voisimme kutsua kaikki ihmiset opastuksen tielle ja kehottaa heitä noudattamaan vanhurskautta, ja voisimme lausua Sinun ykseytesi säkeitä kautta kaiken luomakunnan.  Sinun on valta tehdä mitä tahdot.  Sinä olet totisesti Kaikkivaltias, Voimallisin.


    Also in: en, eo, es, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi sinä lempeä ja rakastettu Herra!  Nämä ystävät ovat virvoittuneet Liiton viinistä ja vaeltavat Sinun rakkautesi autiomaassa.  Heidän sydäntänsä polttavat Sinusta etäällä olemisen liekit, ja he janoavat kiihkeästi Sinun loistokkuutesi ilmaantumista.  Näkymättömästä kuningaskunnastasi, näkymättömien valtakunnasta, paljasta heille armosi hohtava kirkkaus ja vuodata heille anteliaisuutesi sädeloistetta.  Lähetä joka hetki uusi siunaus ja ilmaise uusi suosionosoitus.

Oi jumalallinen Kaitselmus!  Me olemme heikkoja, ja Sinä olet Voimallisin.  Olemme kuin mitättömiä muurahaisia, ja Sinä olet kunnian valtakunnan Kuningas.  Suo meille laupeuttasi ja lahjoita antimiasi, jotta voimme sytyttää liekin ja levittää laajalti sen loistetta, osoittaa lujuutta ja astua palvelun polulle.  Suo meidän tuoda valkeutta tälle synkälle maankamaralle ja henkisyyttä tähän katoavaan tomun maailmaan.  Älä anna meidän levätä hetkeäkään äläkä salli meidän tahrata itseämme tämän elämän haihtuvilla asioilla.  Suo meille kykyä valmistaa johdatuksen juhla, kirjoittaa rakkauden säkeitä elämänverellämme, unohtaa pelko ja vaara, kasvaa hedelmällisten puiden kaltaisiksi ja saattaa ihmistäydellisyydet ilmaantumaan tässä ohitsekiitävässä maailmassa.  Sinä totisesti olet Kaikkiantelias, Kaikkein Sääliväisin, Aina anteeksiantava, Armahtaja.


    Also in: en, es, fr, nl

  

  
  
    AB05364

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä verraton Jumala!  Me olemme Sinun vaatimattomia palvelijoitasi, ja Sinä olet Kaikessa Loistokas.  Me olemme syntisiä, ja Sinä olet Aina anteeksiantava.  Me olemme vankeja, köyhiä ja alhaisia, ja Sinä olet meidän turvamme ja apumme.  Olemme kuin vähäisiä muurahaisia, ja Sinä olet majesteettiuden Herra, joka hallitset ylimmän taivaan valtaistuimelta.  Suojele meitä osoituksena armostasi äläkä epää meiltä huolenpitoasi ja apuasi.  Oi Herra!  Sinun lähettämäsi koetukset ovat todella ankaria, ja sallimasi kärsimykset pystyvät raunioittamaan teräksisetkin perustukset.  Varjele ja vahvista meitä; virvoita ja ilahduta sydämemme.  Armollisesti auta meitä ‘Abdu’l-Bahán tavoin palvelemaan Sinun pyhällä kynnykselläsi.


    Also in: de, en, es, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Alkuhenki, jonka kautta kaikki henget ilmaistiin, ja alkuvalo, jonka kautta kaikki valot ovat loistaneet, levätkööt ylläsi, oi Kaikkein ylevin lehvä, joka olet mainittu purppuraisessa kirjassa! Sinä olet se, jonka Jumala loi nousemaan ja palvelemaan omaa itseään ja asiansa ilmaisijaa ja merkkiensä päivänkoittoa ja käskyjensä lähdettä: ja niin Hän sinua auttoi, että sinä käännyit koko olemuksellasi Hänen puoleensa silloin, kun Hänen palvelijansa ja palvelijattarensa olivat kääntyneet pois Hänen kasvoistansa. ... Onnellinen olet sinä, oi Minun palvelijattareni ja lehväni, joka olet mainittu kirjassani ja jonka Kirkkauden kynäni  on kirjannut kääröihini ja muistioihini. ... Riemuitse tänä hetkenä kaikkein ylevimmästä asemasta ja kaikkein korkeimmasta paratiisista ja Abhán taivaanrannasta, sillä Hän, joka on nimien Herra, on sinua muistanut. Me todistamme, että sinä saavutit kaiken hyvän ja että Jumala on sinut korottanut, että kaikki kunnia ja kirkkaus kiersivät sinua.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Oi Jumalani, auta palvelijaasi edistämään sanaasi ja kumoamaan turhanpäiväinen ja väärä, vakiinnuttamaan totuus, levittämään pyhiä säkeitä kaikkialle, paljastamaan loisto ja saamaan aamun valo sarastamaan vanhurskaiden sydämessä.

Sinä olet totisesti Jalomielinen, Anteeksi antava.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00553

    Ylistetty olkoon nimesi, oi Herra meidän Jumalamme! Sinä olet toden totta näkymättömien  asioiden Tietäjä. Määrää meille sellaista hyvää, kuin Sinun kaiken kattava tietosi voi mitata. Sinä olet ylivaltainen Herra, Kaikkivaltias, Kaikkein rakastetuin.

Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Herra! Me etsimme armoasi säädettynä päivänä ja asetamme koko luottamuksemme Sinuun, joka olet meidän Herramme. Ylistetty olet Sinä, oi Jumala! Suo meille sitä, mikä on hyvää ja soveliasta, jotta voisimme luopua kaikesta muusta paitsi Sinusta. Totisesti Sinä olet kaikkien maailmojen Herra.

Oi Jumala! Palkitse ne, jotka pysyvät kärsivällisinä Sinun aikakautenasi, ja voimista heidän sydäntään kulkemaan järkähtämättä totuuden polkua. Suo sitten, oi Herra, sellaisia oivia lahjoja, jotka tekisivät heidät kykeneviksi pääsemään Sinun autuaaseen paratiisiisi. Ylennetty olet Sinä, oi Herra Jumala. Anna taivaallisten siunaustesi laskeutua niihin koteihin,  joiden asukkaat ovat uskoneet Sinuun. Totisesti, ylittämätön olet Sinä jumalallisten siunausten lähettämisessä. Lähetä, oi Jumala, sellaisia joukkoja, jotka tekevät uskolliset palvelijasi voitokkaiksi. Sinä muovaat luotuja säädöstesi voimalla, miten mielit. Sinä olet toden totta Valtias, Luoja, Kaikkiviisas.

Sano: Jumala on tosiaankin kaikkien asioiden Luoja. Hän antaa runsaan ravinnon, kenelle tahtoneekin. Hän on Luoja, kaikkien luotujen Alkulähde, Muodostaja, Kaikkivaltias, Kaikkiviisas. Hän on oivallisimpien arvonimien Kantaja läpi taivaitten ja maan ja kaiken, mitä niiden välillä on. Kaikki täyttävät Hänen käskynsä, ja kaikki maan ja taivaan asukkaat laulavat Hänen kiitostansa ja Hänen luokseen ovat kaikki palaava.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Oi Jumalani, Herrani ja Mestarini! Olen irrottautunut sukulaisistani ja Sinun kauttasi olen pyrkinyt tulemaan riippumattomaksi kaikista maan päällä olevista ja olemaan aina valmiina ottamaan vastaan sitä, mikä on ylistettävää Sinun silmissäsi. Suo minulle sellaista hyvää, mikä tekee minut riippumattomaksi kaikesta muusta paitsi Sinusta, ja anna minulle vielä runsaampi osuus rajattomasta suosiostasi. Totisesti Sinä olet yltäkylläisen armon Herra.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Oi Sinä hyvä Herra! Nämä ovat palvelijoitasi, jotka ovat tulleet yhteen tähän kokoukseen, kääntyneet valtakuntasi puoleen ja tarvitsevat anteliaisuuttasi ja siunaustasi. Oi Sinä Jumala! Ilmaise ja tuo julki ykseytesi merkit, jotka on talletettu elämän kaikkiin todellisuuksiin. Paljasta ja tuo esiin ne hyveet, jotka olet tehnyt piileviksi ja kätkenyt näihin ihmistodellisuuksiin.

Oi Jumala! Me olemme kuin kasveja, ja Sinun antisi on kuin sade. Virkistä näitä kasveja ja saa ne kasvamaan anteliaisuutesi kautta. Olemme palvelijoitasi,  vapauta meidät aineellisen olemassaolon kahleista. Olemme tietämättömiä, tee meistä viisaita. Olemme kuolleita, tee meistä eläviä. Olemme aineellisia, lahjoita meille henki. Olemme osattomia, usko meille salaisuutesi. Olemme puutteessa, rikastuta ja siunaa meidät rajattomasta aarreaitastasi. Oi Jumala! Herätä meidät henkiin, anna meille näkö, anna meille kuulo, tee meille tunnetuksi elämän arvoitukset, niin että valtakuntasi salat voisivat paljastua meille tässä olemassaolon maailmassa ja voisimme tunnustaa ykseytesi. Jokainen anti on lähtöisin Sinulta, jokainen siunaus on Sinun.

Sinä olet mahtava. Sinä olet voimallinen. Sinä olet Antaja, ja Sinä olet Aina antelias.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Älä korjaa pois, oi Herra, juhlapöytää, joka on katettu Sinun nimeesi, äläkä tukahduta palavaa liekkiä, joka on sytytetty Sinun sammumattomalla tulellasi. Älä estä virtaamasta sitä elävää vettäsi, joka solisee kunniasi ja muistamisesi sävelmää, äläkä riistä palvelijoiltasi rakkautesi viehkeyttä leyhyvien suloisten tuoksujen ihanuutta.

Herra! Huojenna pyhiesi tuskalliset murheet, käännä heidän vastoinkäymisensä hyvinvoinniksi, heidän alennuksensa kunniaksi, heidän murheensa autuaalliseksi iloksi, oi Sinä, joka pidät käsissäsi koko ihmiskunnan ohjaksia.

Sinä olet totisesti Yksi, Ainoa, Mahtava, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00049RAP

    Jokainen opetusmatkalle lähtevä lausukoon vieraissa maissa matkatessaan tätä harrasta rukousta päivin ja öin:



Oi Jumala, minun Jumalani! Sinä näet minut Sinun loistavaan valtakuntaasi hurmaantuneen ja viehättyneen, rakkautesi tulen sytyttämän ihmiskunnan keskuudessa, valtakuntasi airuen näissä suurissa ja avarissa maissa, kaikesta muusta paitsi Sinusta eronneen, Sinuun luottavan, levosta ja mukavuudesta luopuvan, kaukana synnyinkodistani, vaeltajan näillä seuduilla, maahan suistuneen muukalaisena, ylevän kynnyksesi edessä nöyrän, Sinun kaikkivaltaisan kirkkautesi taivaalle alamaisen, Sinua yön pimeydessä ja aamun sarastaessa rukoilevan, Sinua aamuin ja illoin pyytävän ja anovan, että armollisesti auttaisit minua palvelemaan asiaasi, levittämään opetuksiasi ja ylistämään sanaasi kautta idän ja lännen.

Oi Herra! Tue minua, tee minut kykeneväksi palvelemaan Sinua kaikin voimin äläkä jätä minua yksin ja oman onneni nojaan näille seuduille.

Oi Herra! Yksinäisyydessäni suo minun olla yhteydessä Sinuun ja ole kumppanini näissä vieraissa maissa.

Totisesti Sinä vahvistat ketä vain halunnetkin siinä, minkä tahdot, ja totisesti Sinä olet Kaikkivoimainen, Kaikkivaltainen.


    Also in: ar, az, ca, da, el, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00963IMP

    Oi totuuden etsijä! Jos halajat, että Jumala avaa silmäsi, sinun on anottava Jumalaa, rukoiltava Häntä ja oltava yhteydessä Häneen keskiyöllä sanoen:

Oi Herra, olen kääntänyt kasvoni ykseytesi valtakunnan puoleen ja upottautunut Sinun armosi valtamereen. Oi Herra, valaise näköpiiriäni Sinun valojesi näkemisellä tänä pimeänä yönä ja tee minut onnelliseksi rakkautesi viinillä tänä suurenmoisena aikakautena. Oi Herra, saata minut kuulemaan Sinun kutsusi ja avaa kasvojeni eteen taivaasi ovet, jotta voisin nähdä Sinun kirkkautesi valon ja viehättyä Sinun kauneudestasi.

Totisesti, Sinä olet Antaja, Antelias, Armelias, Anteeksi antava.


    Also in: bs, de, en, es, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB04900

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä näkymätön Ystävä!  Oi kaikkien Kaipaama niin tässä kuin tulevassa maailmassa!  Oi Sinä armelias Rakastettu!  Nämä avuttomat sielut ovat Sinun rakkautesi lumoissa, ja nämä heikot etsivät suojaa Sinun kynnykseltäsi.  Joka ilta he huokaavat ja valittavat etäisyyttään Sinusta, ja joka aamu he itkevät ja vaikeroivat pahuuden kansan hyökkäysten tähden.  Joka hetki uusi tuska piinaa heitä ja joka henkäyksellä heitä koettelee ankarasti kaikkien paatuneiden sortajien mielivalta.  Kiitos olkoon Sinulle, että he tästä huolimatta hehkuvat kuin tulen temppeli ja loistavat kirkkaina auringon ja kuun lailla.  Kuin korkealle kohotetut viirit he seisovat pystypäin Jumalan asiassa ja rientävät taistelutantereelle kuin urheat ratsumiehet.  He kukoistavat kuin suloiset kukkaset ja riemuitsevat kuin naurava ruusu.  Sen tähden, oi Sinä rakastava ylläpitäjä, auta armollisesti näitä pyhiä sieluja Sinun valtakunnastasi vuodatetulla taivaallisella laupeudellasi ja salli näiden pyhittäytyneiden olentojen kuvastaa Korkeimman merkkejä.  Sinä olet Kaikkiantelias, Sääliväinen, Kaikkiarmelias, Myötätuntoinen.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05754

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä verraton ja rakastava Herra!  Vaikka kyvykkyys ja kelvollisuus ovat vajavaiset ja vaikka on äärimmäisen vaikeata kestää vastoinkäymisiä, ovat kelvollisuus ja kyvykkyys kuitenkin Sinun suomiasi lahjoja.  Oi Herra!  Suo meille kyvykkyyttä ja tee meistä kelvollisia, jotta voimme osoittaa mitä suurinta lujuutta, luopua tästä maailmasta ja kaikesta sen kansasta, sytyttää rakkautesi tulen ja kynttiläin tavoin palaa kirkkaana, kuluttavalla liekillä ja säteillä laajalti valoamme.

Oi valtakunnan Herra!  Pelasta meidät tästä turhien harhakuvitelmien maailmasta ja johdata meidät rajattomuuden maailmaan.  Salli meidän täysin vapautua tästä alemmasta elämästä ja siunaa meitä valtakunnan runsain antimin.  Päästä meidät tästä olemattomuuden maailmasta, joka näennäisesti on todellisuutta, ja suo meille ikuinen elämä.  Anna meille iloa ja riemua ja suo meille onnellisuutta ja tyytyväisyyttä.  Vala lohtua sydämeemme ja anna sielullemme rauha ja levollisuus, jotta yletessämme valtakuntaasi voisimme päästä Sinun läheisyyteesi ja riemuita korkeuden maailmoissa.  Sinä olet Antaja, Lahjoittaja, Kaikkivaltias!


    Also in: de, en, es, nl, pl, te

  

  
  
    AB11974

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi ikuinen Rakastettuni ja palvottu Ystäväni!  Kuinka kauan joudun olemaan poissa Sinun luotasi ja kestämään tuskallista eroa Sinusta?  Johdata minut taivaallisen kuningaskuntasi tyyssijoille, ja ylimaallisen valtakuntasi ilmestyspaikassa luo minuun rakastava katseesi.

Oi Sinä kaikkivaltias Herra!  Lue minut kuningaskunnan asukasten joukkoon.  Tämä katoavainen maailma on minun asuinpaikkani; suo minulle asumus Paikattoman maailmoissa.  Olen osa tätä aineellista maailmaa; vuodata minulle kirkkaan valosi loistetta.  Täällä tomun maailmassa on minun sijani; tee minusta taivaallisen valtakuntasi asukas, jotta voin uhrata henkeni Sinun polullasi ja saavuttaa sydämeni kaipuun, voin kruunata pääni jumalallisen suosion otsakoristeella ja kohottaa voitokkaan huudon: ”Oi Jumalan Kirkkaus, Kirkkaista kirkkain!”


    Also in: de, en, eo, es, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä lempeä Herra! Nämä sielut ovat ystäviäsi, jotka ovat kokoontuneet yhteen ja hurmioituneet rakkaudestasi. He ovat lumoutuneet kauneutesi säteistä ja haltioituneet myskintuoksuisista hiuksistasi. He ovat antaneet sydämensä Sinulle ja vaeltavat nöyrinä ja avuttomina Sinun polullasi. He ovat luopuneet niin ystävästä kuin muukalaisestakin ja ovat tarttuneet Sinun ykseyteesi, kumartuen palvomaan edessäsi.

He kuuluivat tähän aliseen maailmaan; Sinä toivotit heidät tervetulleiksi valtakuntaasi. He olivat kuin kuihtuneita kasveja puutteen ja tuhon erämaassa; Sinä teit heistä tiedon ja ymmärryksen puutarhan taimia. Heidän äänensä olivat vaienneet; Sinä sait heidät puhumaan. He olivat lannistuneet; Sinä vuodatit heille hengen valoa. He olivat kuin kuiva ja karu maa; Sinä muutit heidät sisäisten merkitysten ruusutarhaksi. He olivat kuin lapsia ihmisten maailmassa; Sinä autoit heitä saavuttamaan taivaallisen kypsyyden.

Oi Sinä hyväntahtoinen! Suo heille tuki ja turva varjeluksesi katoksessa ja suojaa heitä koetuksilta ja vastoinkäymisiltä. Anna heille näkymätön apusi ja suo heille pettämätön armosi.

Oi Sinä lempeä ja rakastettu Herra! He ovat kuin ruumis, ja Sinä olet elämän henki. Ruumiin elinvoima ja kauneus ovat hengen jaloudesta riippuvaiset. Niinpä he tarvitsevat Sinun vahvistuksiasi ja janoavat Pyhän Hengen ylläpitävää voimaa tässä uudessa Ilmoituksessa. Sinä olet Mahtava. Sinä olet Antaja, Ylläpitäjä, Lahjoittaja ja Anteeksiantaja. Kirkkaana Sinä loistat näkymättömästä valtakunnasta.


    Also in: az, de, en, eo, es, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01954

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra!  Suo minulle armoasi ja laupeuttasi, huolenpitoasi ja varjelustasi, suojelustasi ja anteliaisuuttasi, jotta päivieni loppu erottuisi edukseen niiden alusta ja elämäni päätös avaisi ovet Sinun moninaisille siunauksillesi.  Laskeutukoot laupeutesi ja anteliaisuutesi joka hetki päälleni, ja suotakoot anteeksiantosi ja armosi minulle joka henkäyksellä, kunnes kohotetun viirisi suojaavassa siimeksessä voin lopulta siirtyä Ylistetyimmän valtakuntaan.  Sinä olet Lahjoittaja ja Alati rakastava, ja Sinä olet, totisesti, armon ja anteliaisuuden Herra.


    Also in: de, en, es, fr, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä Ylläpitäjä, oi Sinä Anteeksiantaja!  Jalo sielu on noussut todellisuuden kuningaskuntaan ja rientänyt katoavaisesta tomun maailmasta ikuisen kirkkauden valtakuntaan.  Ylennä tämän hiljan saapuneen vieraan asema ja pue tämä uskollinen palvelija uuteen ja ihmeiseen viittaan.

Oi Sinä verraton Herra!  Suo anteeksiantosi ja hellä huolenpitosi, jotta tämä sielu pääsisi salaisuuksiesi tyyssijoille ja tulisi kirkkauden väen läheiseksi ystäväksi.  Sinä olet Antaja, Lahjoittaja, Alati rakastava.  Sinä olet Armahtaja, Lempeä, Voimallisin.


    Also in: de, en, eo, es, mn, te

  

  
  
    AB07942

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Upota tämän kynnykselläsi palvelevan isä ja äiti anteeksiantosi valtamereen, ja puhdista ja pyhitä heidät kaikista synneistä ja rikkomuksista.  Suo heille anteeksiantosi ja armosi ja myönnä heille lempeä armahduksesi.  Sinä totisesti olet Armahtaja, Aina anteeksiantava, yltäkylläisen armon Suoja.  Oi Sinä anteeksiantava Herra!  Vaikka olemme syntisiä, panemme silti toivomme Sinun lupaukseesi ja vakuuteesi.  Vaikka olemme erheen pimeän piirittämiä, olemme silti kaikkina aikoina kääntäneet kasvomme Sinun runsaiden suosionosoitustesi aamuun.  Menettele kanssamme niin kuin on Sinun kynnyksellesi soveliasta ja suo meille sitä, mikä on Sinun pyhän istuimesi arvoista.  Sinä olet Aina anteeksiantava, Armahtaja, Hän, joka jättää huomiotta kaikki vajavuudet.


    Also in: de, en, eo, es, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08272

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra!  Mitä anteliaisuuden runsautta oletkaan suonut ja miten yltäkylläisen armon virran oletkaan vuodattanut!  Sinä sait kaikki sydämet yhdistymään kuin yhdeksi sydämeksi ja kaikki sielut liittymään kuin yhdeksi sieluksi.  Annoit kuolleille kappaleille elämän ja tunnon ja lahjoitit hengettömille hahmoille hengen tietoisuuden.  Kaikkiarmeliaan Päiväntähden loistavin sätein Sinä soit näille tomuatomeille näkyvän olemassaolon, ja ykseyden valtameren tyrskyjen voimin sait nämä haihtuvat pisarat kuohumaan ja pauhaamaan.

Oi Kaikkivaltias, joka annat oljenkorrelle vuoren vahvuuden ja saat tomuhiukkasen heijastamaan häikäisevän auringon kirkkautta!  Osoita meille lempeää laupeuttasi ja suosiotasi, niin että voisimme nousta palvelemaan Sinun asiaasi arkailematta maailman kansojen edessä.


    Also in: en, pl

  

  
  
    AB07006

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra, meidän Jumalamme!  Olemme avuttomia; Sinä olet voiman ja väkevyyden Herra.  Olemme kurjia; Sinä olet Kaikkivaltias, Loistoisa.  Olemme köyhiä; Sinä olet Kaikkiomistava, Kaikkein Anteliain.  Armollisesti tue meitä alamaisuudessamme pyhällä kynnykselläsi, ja vahvistavalla armollasi auta meitä palvomaan Sinua ylistyksesi sarastuspaikoissa.  Suo meille kykyä levittää Sinun pyhiä tuoksujasi luotujesi keskuudessa, ja vyötä voimalla kupeemme palvelemaan Sinua palvelijoittesi parissa, jotta voimme opastaa kaikki kansakunnat Sinun Korkeimman nimesi tykö ja johdattaa kaikki kansat ykseytesi loistavan valtameren rannoille.

Oi Herra!  Vapahda meidät maailman ja sen kansojen kiintymyksistä, menneistä rikkomuksista ja vastaisista kärsimyksistä, niin että voisimme mitä riemuisimmin ja hehkuvimmin nousta ylistämään Sinun sanaasi ja laulamaan Sinun kiitostasi päivin ja öin, voisimme kutsua kaikki ihmiset opastuksen tielle ja kehottaa heitä noudattamaan vanhurskautta, ja voisimme lausua Sinun ykseytesi säkeitä kautta kaiken luomakunnan.  Sinun on valta tehdä mitä tahdot.  Sinä olet totisesti Kaikkivaltias, Voimallisin.


    Also in: en, eo, es, fr, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi sinä lempeä ja rakastettu Herra!  Nämä ystävät ovat virvoittuneet Liiton viinistä ja vaeltavat Sinun rakkautesi autiomaassa.  Heidän sydäntänsä polttavat Sinusta etäällä olemisen liekit, ja he janoavat kiihkeästi Sinun loistokkuutesi ilmaantumista.  Näkymättömästä kuningaskunnastasi, näkymättömien valtakunnasta, paljasta heille armosi hohtava kirkkaus ja vuodata heille anteliaisuutesi sädeloistetta.  Lähetä joka hetki uusi siunaus ja ilmaise uusi suosionosoitus.

Oi jumalallinen Kaitselmus!  Me olemme heikkoja, ja Sinä olet Voimallisin.  Olemme kuin mitättömiä muurahaisia, ja Sinä olet kunnian valtakunnan Kuningas.  Suo meille laupeuttasi ja lahjoita antimiasi, jotta voimme sytyttää liekin ja levittää laajalti sen loistetta, osoittaa lujuutta ja astua palvelun polulle.  Suo meidän tuoda valkeutta tälle synkälle maankamaralle ja henkisyyttä tähän katoavaan tomun maailmaan.  Älä anna meidän levätä hetkeäkään äläkä salli meidän tahrata itseämme tämän elämän haihtuvilla asioilla.  Suo meille kykyä valmistaa johdatuksen juhla, kirjoittaa rakkauden säkeitä elämänverellämme, unohtaa pelko ja vaara, kasvaa hedelmällisten puiden kaltaisiksi ja saattaa ihmistäydellisyydet ilmaantumaan tässä ohitsekiitävässä maailmassa.  Sinä totisesti olet Kaikkiantelias, Kaikkein Sääliväisin, Aina anteeksiantava, Armahtaja.


    Also in: en, es, fr, nl

  

  
  
    AB00518

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus, Sinä olet Aina anteeksiantava!  Oi Sinä kaikkivaltias Jumala, Sinä olet Armelias!  Salli tämän hellästi rakastetun palvelijasi asustaa Sinun kirkkautesi suojassa ja suo tämän kurjan ja alhaisen menestyä ja kukoistaa Sinun armosi piirissä.  Anna hänen juoda läheisyytesi maljasta ja salli hänen asustaa Siunatun puun siimeksessä.  Suo hänelle kunnia päästä Sinun kasvojesi eteen ja lahjoita hänelle ikuinen autuus.  Armollisesti auta tämän jalon sielun jälkipolvea seuraamaan rakkaan isänsä jalanjälkiä, ilmentämään hänen luonnettaan ja käytöstään kaikkien ihmisten keskuudessa, kulkemaan Sinun polkuasi, pyrkimään Sinun mielisuosioosi ja lausumaan Sinun kiitostasi.  Sinä olet Aina rakastava Jumala, anteliaisuuden Herra.


    Also in: de, en, es, fa, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB05364

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä verraton Jumala!  Me olemme Sinun vaatimattomia palvelijoitasi, ja Sinä olet Kaikessa Loistokas.  Me olemme syntisiä, ja Sinä olet Aina anteeksiantava.  Me olemme vankeja, köyhiä ja alhaisia, ja Sinä olet meidän turvamme ja apumme.  Olemme kuin vähäisiä muurahaisia, ja Sinä olet majesteettiuden Herra, joka hallitset ylimmän taivaan valtaistuimelta.  Suojele meitä osoituksena armostasi äläkä epää meiltä huolenpitoasi ja apuasi.  Oi Herra!  Sinun lähettämäsi koetukset ovat todella ankaria, ja sallimasi kärsimykset pystyvät raunioittamaan teräksisetkin perustukset.  Varjele ja vahvista meitä; virvoita ja ilahduta sydämemme.  Armollisesti auta meitä ‘Abdu’l-Bahán tavoin palvelemaan Sinun pyhällä kynnykselläsi.


    Also in: de, en, es, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB08694

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä lempeä Herra!  Pyhitä sydämeni kaikesta kiintymyksestä ja ilahduta sieluani riemuisalla sanomalla.  Vapahda minut kiintymyksestä niin ystävään kuin muukalaiseenkin ja valloita minut rakkaudellasi, niin että voisin kokonaan omistautua Sinulle ja täyttyä hehkuvalla hurmiolla; niin että en kaipaisi mitään muuta kuin Sinua, en etsisi ketään paitsi Sinua, en kulkisi muuta kuin Sinun polkuasi; niin että olisin yhteydessä vain Sinuun ja voisin satakielen lailla lumoutua rakkaudestasi ja päivin ja öin huokailla, valittaa, itkeä ja ääneeni huutaa: ”Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: en, eo, fa, fr, nl

  

  
  
    AB01339

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Herätä minut ja tee minut tietoiseksi.  Auta minua irrottautumaan kaikesta paitsi Sinusta ja suo rakkauden kauneuteesi lumota minut.  Puhalla päälleni Pyhän Hengen henkäys ja salli minun seurata Abhá-valtakunnan kutsua.  Suo minulle taivaallista voimaa ja sytytä hengen valo sydämeni sisimpään sopukkaan.  Päästä minut kaikista siteistä ja vapauta kaikista kiintymyksistä, jotten toivoisi muuta kuin Sinun mielisuosiotasi, en etsisi muuta kuin Sinun kasvojasi enkä kulkisi muuta polkua kuin Sinun polkuasi.  Suo minun auttaa piittaamattomia havahtumaan ja uinuvia heräämään, jotta voisin tarjota elämän vettä janoonsa nääntyville ja tuoda jumalallista parannusta sairaille ja heikoille.

Vaikka olen alhainen, arvoton ja köyhä, olet Sinä minun suojani ja turvapaikkani, tukijani ja auttajani.  Lähetä apuasi tavalla, joka saattaa kaikki ihmetyksen valtaan.  Oi Jumala!  Sinä todellakin olet Kaikkivaltias, Voimallisin, Antaja, Lahjoittaja ja Kaikkinäkevä.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, pl, te

  

  




  Birth of Bahá’u’lláh

  
  
    BB00047

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Pyhin, Loistavin.

Jumalan, Armeliaan, Armahtavaisen nimeen!  Ylistetty olkoon Jumala, kaikkien maailmain Herra!

Oi Herra, minun Jumalani, minun Suojani ja Turvapaikkani!  Kuinka voin ihmeisimminkään ylistyksen sanoin tahi loistavimminkaan kiitoksen säkein arvosi mukaisesti mainita nimeäsi, oi Sinä Kaikkivaltias ja Anteeksiantava; sillä olenhan tietoinen, että jokaisen taitavankin puhujan kieli kangertaa ja jokainen ihmiskynän tai ihmiskielen kunnioituksen ilmaus hämääntyy yrittäessään ylistää edes yhtä kaikkivoimaisen valtasi merkeistä tahi kyllin kiittää ainuttakaan luomaasi sanaa.  Todellakin, ihmismielen lintusten siivet murtuvat pyrkiessään kohoamaan Sinun jumalallisen pyhyytesi taivaisiin, ja joutavan kuvittelun hämähäkit ovat voimattomia kutomaan hauraita verkkojaan Sinun jumalallisen tietämyksesi katoksen korkeimmille huipuille. Mitä muuta voisinkaan kuin tunnustaa oman voimattomuuteni ja vajavuuteni, ja missä muualla asustaa kuin köyhyyden ja puutteen syvyyksissä.  Totisesti, aidointa ymmärrystä on hyväksyä kyvyttömyytensä käsittää Sinua, ja ainoa keino päästä Sinun läheisyytesi on vajavuuksiensa tunnustaminen, ja todellisen vaurauden lähde on köyhyytensä myöntäminen.

Oi Herra!  Armollisesti tue minua ja vilpittömiä palvelijoitasi alamaisuudessamme Sinun ylevällä kynnykselläsi, vahvista meitä rukoillessamme jumalallista pyhyyttäsi ja auta meitä olemaan nöyriä ja alistuvaisia ykseytesi ovella.  Lujita askeleeni Sinun polullasi, oi Herrani, ja valaise sydämeni loistavin sätein, jotka virtaavat Sinun salaisuuksiesi taivaasta.  Uudista henkeni vienoin tuulahduksin, jotka viriävät armahduksesi ja anteeksiantosi paratiisista, ja ilahduta sieluani elähdyttävin henkäyksin, jotka kantautuvat kaikkialle Sinun pyhyytesi niityiltä.  Kirkasta kasvoni ykseytesi taivaanrannassa ja suo, että minut luetaan yhdeksi vilpittömistä palvelijoistasi ja lasketaan niihin alamaisiisi, jotka pysyvät lujina ja horjumattomina.


    Also in: bn, de, en, ko, pl, sk

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    Opettaminen



Ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani! Nämä ovat palvelijoitasi, jotka ovat viehättyneet armeliaisuutesi sulotuoksuista, syttyneet ainoutesi puussa palavasta tulesta ja joiden silmät ovat kirkastuneet ykseytesi Siinailla loistavan valon kirkkaudesta.

Oi Herra! Vapauta heidän kielensä mainitsemaan nimeäsi kansasi keskuudessa, suo heidän kaiuttaa ylistystäsi armosi ja laupeutesi avulla, auta heitä enkeltesi joukoin, vahvista heidän kupeensa palveluksessasi ja tee heistä johdatuksesi merkkejä luotujesi keskuuteen.

Totisesti Sinä olet Kaikkein voimallisin, Kaikkein ylevin, Aina anteeksi antava, Kaikkein armeliain.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00169FRA

    Seuraavaa rukousta opettajien ja ystävien on tarkoitus lukea päivittäin:

Oi Sinä hyvä Herra! Ylistys olkoon Sinulle, että olet näyttänyt meille ohjauksen valtatien, avannut valtakuntasi ovet ja ilmaissut itsesi Todellisuuden auringon kautta. Sokeille olet antanut näön, kuuroille olet suonut kuulon, olet herättänyt kuolleet henkiin, olet rikastuttanut köyhät, olet näyttänyt tien niille, jotka ovat kulkeneet harhaan, olet johdattanut ohjauksen lähteelle ne, jotka ovat nääntymäisillään janoon, olet sallinut janoisten kalojen päästä todellisuuden merelle ja olet kutsunut harhailevat linnut armon ruusutarhaan.

Oi Sinä Kaikkivaltias! Olemme palvelijoitasi  ja Sinun köyhiäsi, olemme etäällä ja ikävöimme läheisyyttäsi, janoamme vettä lähteestäsi, olemme sairaita ja kaipaamme parannustasi. Kuljemme polkuasi, eikä meillä ole muuta päämäärää tai toivetta paitsi sulotuoksujesi levittäminen, niin että kaikki sielut voisivat kohottaa huudon "Oi Jumala, ohjaa meidät suoralle polulle." Avautukoot heidän silmänsä näkemään valon, ja vapautukoot he tietämättömyyden pimeydestä. Kokoontukoot he ohjauksesi valon ympärille. Saakoon jokainen osaton osuutensa. Tulkoot köyhät salaisuuksiesi uskotuiksi.

Oi Kaikkivaltias! Katso meitä armeliain silmin. Anna meille taivaallista vahvistusta. Suo meille pyhän hengen henkäys, niin että saisimme apua palveluksessasi ja loistaisimme kirkkaiden tähtien tavoin näillä seuduilla ohjauksesi valoa.

Totisesti Sinä olet Voimallinen, Mahtava, Viisas ja Näkevä.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Oi Jumala, virvoita ja ilahduta henkeäni. Puhdista sydämeni. Kirkasta kykyni. Jätän kaikki asiani Sinun käsiisi. Sinä olet opastajani ja turvani. En ole enää surullinen enkä murheellinen vaan olen onnellinen ja iloinen. Oi Jumala! En ole enää ahdistunut enkä anna huolten painaa mieltäni. En anna ajatusteni viipyä elämän ikävissä asioissa.

Oi Jumala! Sinä olet minulle parempi ystävä kuin minä itse. Pyhittäydyn Sinulle, oi Herra!


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    AB07303

    Oi Sinä tosi Jumala! Suo, että näistä ohjauksesi virran rannalla versoneista nuorista puista tulisi kukoistavia ja viheriöiviä laupeutesi pilvien sateiden avulla. Anna ykseytesi niityiltä puhaltavien lempeitten tuulten innoittaa heitä ja salli Todellisuuden auringon säteiden virkistää heitä, niin että he voisivat alati kasvaa ja kukoistaa sekä puhjeta kukkaan ja kantaa hedelmää.

Oi Herra Jumala! Suo jokaiselle heistä ymmärrystä, anna heille voimaa ja lujuutta ja suo jumalallisen apusi ja vahvistuksesi heijastua heistä, jotta he erottuisivat edukseen muista ihmisistä.

Sinä olet Mahtava ja Voimakas.


    Also in: de, en, eo, fa

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oi Jumala! Kasvata näitä lapsia. Nämä lapset ovat Sinun hedelmätarhasi taimia, Sinun niittysi kukkia, Sinun puutarhasi ruusuja. Anna sateesi langeta heidän  päälleen, suo Todellisuuden auringon paistaa rakkauttasi heille. Anna vienon tuulesi virkistää heitä, niin että he harjaantuisivat, kasvaisivat ja kehittyisivät ja puhkeaisivat loistavimpaan kauneuteen. Sinä olet Antaja. Sinä olet Säälivä.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Oi Jumala, opasta minua, suojele minua, tee minusta loistava lamppu ja kirkas tähti. Sinä olet Mahtava ja Voimakas.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Oi verraton Herra! Ole suojana tälle poloiselle lapselle ja hyvä ja anteeksiantava isä tälle erehtyvälle ja onnettomalle sielulle. Oi Herra! Vaikka olemmekin vain arvottomia kasveja, kuulumme silti ruusutarhaasi. Vaikka olemmekin lehdettömiä ja kukattomia taimia, kuulumme silti hedelmätarhaasi. Ravitse siis tätä kasvia laupeutesi pilvien satein ja virvoita tätä puun tainta henkisen kevätaikasi elävöittävin tuulahduksin. Suo hänen tulla tarkkaavaiseksi, arvostelukykyiseksi ja jaloksi sekä anna hänen saavuttaa iankaikkinen elämä ja oleskella ikuisesti Sinun valtakunnassasi.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10685

    Oi Sinä loistavin Herra! Tee tästä pienestä palvelijattarestasi siunattu ja onnellinen. Salli, että häntä hoivataan hellästi ykseytesi kynnyksellä, ja anna hänen juoda kyllikseen rakkautesi maljasta, jotta hän hurmioituisi ja haltioituisi ja levittäisi laajalle suloista tuoksua. Sinä olet  Mahtava ja Voimakas, ja Sinä olet Kaiken tietävä, Kaiken näkevä.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Oi Jumalani! Tämä on palvelijasi ja palvelijasi poika, joka on uskonut Sinuun ja Sinun merkkeihisi ja kääntänyt kasvonsa Sinun puoleesi kokonaan irrottautuneena kaikesta paitsi Sinusta. Sinä totisesti olet armoa osoittavista kaikkein armeliain.

Menettele hänen kanssaan, oi Sinä, joka annat anteeksi ihmisten synnit ja salaat heidän vikansa, niin, kuin on soveliasta Sinun anteliaisuutesi taivaalle ja Sinun armosi valtamerelle. Suo hänelle pääsy ylimaallisen armeliaisuutesi piiriin, joka oli ennen taivaan ja maan asettamistakin. Ei ole muuta Jumala kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein jalomielisin.

Toistakoon hän sitten kuusi kertaa tervehdyksen "Alláh-u-Abhá" ja niiden jälkeen  yhdeksäntoista kertaa kunkin seuraavista säkeistä:

Me kaikki totisesti palvomme Jumalaa.

Me kaikki totisesti kumarrumme Jumalan edessä.

Me kaikki totisesti olemme pyhittäytyneet Jumalalle.

Me kaikki totisesti ylistämme Jumalaa.

Me kaikki totisesti kiitämme Jumalaa.

Me kaikki totisesti olemme kärsivälliset Jumalassa.



*(Jos kuollut on nainen, tulee sanoa: Tämä on palvelijattaresi ja palvelijattaresi tytär jne.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07304

    Oi sinä anteeksi antava Herra! Vaikka tietyt sielut päättivät elon päivät tietämättöminä,  olivat vieraantuneita ja itsekkäitä, silti Sinun anteeksiantosi valtameri totisesti kykenee lunastamaan ja vapahtamaan syntiset yhdellä aallollansa. Sinä lunastat kenet tahtonetkin ja torjut kenet tahansa, jota et tahdo! Jos olet oikeudenmukainen, olemme kaikki syntisiä ja ansaitsemme tulla torjutuiksi, ja jos toimit armollisesti, jokainen syntinen puhdistetaan ja jokaisesta muukalaisesta tulee ystävä. Sen tähden anna anteeksi, armahda ja suo armosi kaikille. Sinä olet Anteeksi antaja, Valoa suova ja Sääliväinen.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Oi Jumalani! Oi Sinä syntien anteeksi antaja, lahjojen jakaja, kärsimysten karkottaja!

Totisesti rukoilen Sinua suomaan synnit anteeksi niille, jotka ovat hyljänneet aineellisen asunsa ja nousseet henkiseen maailmaan.

Oi Herrani! Puhdista heidät rikkomuksista, karkota heidän murheensa ja muuta heidän pimeytensä valkeudeksi. Salli heidän astua onnen puutarhaan, puhdista heidät puhtaimmalla vedellä ja suo heidän katsella Sinun loistoasi ylväimmällä vuorella.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Oi Jumala, minun Jumalani! Anon Sinulta parannuksesi valtameren ja armosi Päiväntähden loisteen kautta ja Sinun nimeesi, jolla teit palvelijoistasi alamaisiasi, sekä kaikkein ylevimmän sanasi läpitunkevan voiman ja ylhäisimmän Kynäsi kyvyn kautta ja armeliaisuutesi kautta, joka on edeltänyt kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien luomista, puhdistamaan minut anteliaisuutesi vesillä kaikista kärsimyksistä ja vaivoista sekä heikkoudesta ja voimattomuudesta.

Sinä näet, oi Herrani, Sinua rukoilevan odottavan anteliaisuutesi ovella ja sen, joka on pannut toivonsa Sinuun, tarttuvan lujasti jalomielisyytesi nuoraan. Rukoilen Sinua, että et kiellä häneltä sitä, mitä hän etsii armosi valtamerestä ja laupeutesi Päiväntähdeltä.

Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin mielit. Ei ole muuta Jumalaa kuin  Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein jalomielisin.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Sinä olet se, oi Jumalani, jonka nimien kautta sairaat parannetaan, vaivaiset vahvistetaan, janoiset juotetaan, tuskastuneet tyynnytetään, harhautuneet opastetaan, alennetut ylennetään, köyhät rikastutetaan, tietämättömät valistetaan, alakuloiset valaistaan, murheiset ilahdutetaan, viluiset lämmitetään ja poljetut  nostetaan. Sinun nimesi kautta, oi Jumalani, kaikki luodut herätettiin, taivaat aukenivat, maa muodostettiin, pilvet kohotettiin ja pantiin satamaan maan päälle. Tämä totisesti on armosi osoitus kaikille luoduillesi.

Sen tähden pyydän Sinulta hartaasti nimeesi, jolla ilmaisit jumaluutesi ja korotit asiasi kaiken luodun ylle, ja jokaisen oivallisimman arvonimesi ja ylhäisimmän ominaisuutesi kautta sekä kaikkien niiden hyveiden kautta, joilla Sinun ylimaallista ja kaikkein ylevintä olemustasi ylistetään, lähettämään tänä yönä armeliaisuutesi pilvistä parannuksesi sateet tälle imeväiselle, jonka olet liittänyt kaikkikunniakkaan olemuksesi yhteyteen luomakunnassasi. Pue hänet sitten armostasi, oi Jumalani, hyvinvoinnin ja terveyden asuun ja varjele häntä, oi Rakastettuni, kaikilta kärsimyksiltä ja vaivoilta sekä kaikelta, mikä on Sinulle vastenmielistä. Sinun mahtisi totisesti  riittää kaikkeen. Sinä olet toden totta Voimallisin, Itseoleva. Lähetä, oi Jumalani, hänelle myös niin tämän kuin tulevan maailman hyvyyttä sekä niin aiempien kuin myöhempien sukupolvien hyvyyttä. Sinun mahtisi ja viisautesi ovat totisesti tämän mittaiset.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00560

    Ylistetty olet Sinä, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua valittujesi ja uskottujesi kautta sekä Hänen kauttaan, jonka olet määrännyt profeettojesi ja sanansaattajiesi sinetiksi, että antaisit muistelemisesi  olla seuralaiseni, rakastamisesi tavoitteeni, kasvosi päämääräni, nimesi valaisimeni, toiveesi haluni ja mielisuosiosi iloni.

Olen syntinen, oi Herrani, ja Sinä olet Aina anteeksi antava! Heti Sinut tunnettuani kiiruhdin laupeutesi ylevään esikartanoon. Oi Herrani, suo minulle anteeksi syntini, jotka ovat estäneet minua kulkemasta Sinun mielisuosiosi teitä ja pääsemästä Sinun ykseytesi valtameren rannoille.

Ei ole ketään, oi Herrani, joka voi kohdella minua jalomielisesti ja jonka puoleen voin kääntää kasvoni, eikä ketään, joka voi minua sääliä, niin että voisin anoa häneltä armoa. Pyydän Sinua hartaasti, että et työnnä minua pois armosi läheisyydestä etkä pidätä minulta anteliaisuutesi ja jalomielisyytesi vuodatuksia. Määrää, oi Herrani, minulle sitä, mitä olet määrännyt niille, jotka Sinua rakastavat, ja säädä minulle sitä,  mitä olet säätänyt valituillesi. Katseeni on kaikkina aikoina ollut kiinnittynyt Sinun armollisen kaitselmuksesi taivaanrantaan ja silmäni suuntautuneet hellän 5armeliaisuutesi esikartanoon. Tee kanssani niin, kuin Sinulle sopii. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, voiman Jumala, kunnian Jumala, jonka apua kaikki hartaasti anovat.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Oi Herra! Sinulta etsin turvapaikkaa ja kaikkia Sinun merkkejäsi kohti viritän sydämeni.

Oi Herra! Olenpa matkalla tai kotona, askareissani tai työssäni, asetan koko luottamukseni Sinuun.

Suo minulle sitten riittäväinen apusi, jotta olisin riippumaton kaikista asioista, oi Sinä, joka olet voittamaton armossasi!

Lahjoita minulle osani, oi Herra, niin kuin Sinä mielit, ja saata minut tyytymään kaikkeen, minkä Sinä olet minulle säätänyt.

Sinun on ehdoton valta määrätä.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Sano: Jumala tyydyttää kaiken yli kaiken, eikä taivaissa eikä maan päällä tyydytä mikään paitsi Jumala. Totisesti Hän itsessään on Tietäjä, Ylläpitäjä, Kaikkivaltias.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Jumalani! Totisesti tämä Sinun palvelijasi ja tämä Sinun palvelijattaresi ovat tulleet yhteen Sinun armeliaisuutesi suojaan ja ovat liittyneet yhteen suosiostasi ja jalomielisyydestäsi. Oi Herra! Auta heitä tässä Sinun maailmassasi ja Sinun valtakunnassasi ja anteliaisuudestasi ja armostasi määrää heidän osakseen kaikki hyvä. Oi Herra!  Vahvista heitä kuuliaisuudessa ja auta heitä palvelemaan Sinua. Salli heidän tulla nimesi merkeiksi Sinun maailmassasi ja varjele heitä antimillasi, jotka ovat ehtymättömiä sekä tässä että tulevassa maailmassa. Oi Herra! He anovat nöyrästi armeliaisuutesi kuningaskuntaa ja kutsuvat ainoutesi valtakuntaa. Totisesti he ovat solmineet avioliiton tottelevaisina Sinun käskyllesi. Salli heidän tulla sopusoinnun ja ykseyden merkeiksi aina ajan loppuun saakka. Totisesti Sinä olet Kaikkivoipa, Kaikkialla läsnä oleva ja Kaikkivaltias.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Oi Jumalani, Mestarini, kaipuuni Kohde. Tämä palvelijasi halajaa nukkua Sinun armeliaisuutesi huomassa ja levätä armosi katoksessa anoen huolenpitoasi ja suojelustasi.

Pyydän Sinua nöyrästi, oi Herrani, alati valvovien silmiesi kautta, varjelemaan silmiäni näkemästä mitään muuta kuin Sinut. Vahvista sitten silmieni näköä, että ne huomaisivat merkkisi ja näkisivät ilmoituksesi taivaanrannan. Sinä olet se, jonka kaikkivaltaisuuden ilmentymien edessä voimista väkevimmätkin ovat vavisseet.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaiken alistava, Ehdoton.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Kuinka voin nukkua, oi Jumala, minun Jumalani, kun Sinua kaipaavien silmät valvovat sen tähden, että ovat erossa Sinusta, ja kuinka voin asettua levolle, kun Sinua rakastavien sielut ovat tuskaisat ollessaan etäällä Sinusta?

Oi Herrani, olen uskonut henkeni ja koko olemukseni Sinun mahtisi ja suojeluksesi oikeaan käteen, ja Sinun voimastasi minä lasken pääni pielukselle ja nostan sen tahtosi ja mielisuosiosi mukaan. Sinä olet toden totta Säilyttäjä, Vartija, Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin.

Mahtisi kautta! En pyydä nukkuessani enkä valvoessani muuta kuin sitä, minkä Sinä haluat. Olen palvelijasi ja Sinun käsissäsi. Armollisesti auta minua tekemään sitä, mistä leviää mielisuosiosi tuoksu. Tämä todellakin on toivoni ja niiden toivo, jotka nauttivat läheisestä yhteydestä Sinuun. Ylistetty olet Sinä, oi maailmain Herra!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Oi Jumalani! Anna anteliaisuutesi ja siunaustesi vuodatusten virrata tyköäsi, armosi osoituksena ja laupeuden merkkinä, niihin koteihin, joiden asukkaat ovat hyväksyneet uskosi. Totisesti Sinä olet ylittämätön anteeksi antamisessa. Jos Sinun anteliaisuutesi evättäisiin joltakulta, kuinka hänet voitaisiin lukea uskosi seuraajiin Sinun päivänäsi?

Siunaa minua, oi Jumalani, ja niitä, jotka uskovat merkkeihisi säädettynä päivänä, ja niitä, jotka vaalivat sydämessänsä rakkauttasi ¬ rakkautta, jonka Sinä istutat heihin. Totisesti Sinä olet vanhurskauden Herra, Kaikkein ylevin.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02000DIS

    Oi Herra! Tässä kaikkein ylhäisimmässä uskontojärjestelmässä Sinä hyväksyt lasten esirukouksen heidän vanhempiensa puolesta. Tämä on yksi tämän järjestelmän erityisistä rajattomista antimista. Sen tähden, oi Sinä hyvä Jumala, ota vastaan tämän palvelijasi pyyntö ainoutesi kynnyksellä ja upota hänen isänsä armosi valtamereen, koska hänen poikansa on noussut palvelemaan Sinua ja  ponnistelee kaikkina aikoina Sinun rakkautesi polulla. Totisesti Sinä olet Antaja, Anteeksi antava ja Hyvä.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Jumalan, Ikiaikaisimman, Suurimman, nimeen.

Totisesti vilpittömäin sydäntä kuluttaa eron tuli: missä on kasvojesi valon välke, oi maailmain Rakastettu?

Sinua lähellä olevat on hyljätty autiuden pimeyteen: missä on jälleenyhtymisesi aamun hohde, oi maailmain Kaivattu?

Valittujesi ruumiit viruvat väristen kaukaisilla hiekoilla: missä on läsnäolosi valtameri, oi maailmain Lumooja?

Kaipaavat kädet ovat kohotetut kohti armosi ja anteliaisuutesi taivasta: missä ovat antisi sateet, oi maailmoille Vastaava?

Uskottomat ovat nousseet sortovaltaan joka taholla: missä on säätävän kynäsi pakottava voima, oi maailmain Valloittaja?

Koirain haukunta on äänekästä joka suunnalla: missä on mahtisi metsän leijona, oi maailmain Rankaisija?

Kylmyys on kouraissut koko ihmiskuntaa: missä on rakkautesi lämpö, oi maailmain Tuli?

Turmio on saavuttanut huippunsa: missä ovat apusi merkit, oi maailmain Pelastus?

Pimeys on verhonnut useimmat kansat: missä on loisteesi kirkkaus, oi maailmain Sädeloisto?

Ihmisten niskat ovat ojentuneet pahansuopina: missä ovat kostosi miekat, oi maailmain Tuhooja?

Alennus on yltänyt syvimpään alhoonsa: missä ovat kunniasi ilmentymät, oi maailmain Kunnia?

Surut ovat raastaneet nimesi, Kaikkein armeliaimman, ilmaisijaa: missä on ilmaisusi aamunkoin riemu, oi maailmain Ilo?

Ahdistus on kohdannut kaikkia maan  kansoja: missä ovat ilosi viirit, oi maailmain Riemu?

Sinä näet merkkiesi sarastuspaikan ilkeiden vihjailujen verhoamana: missä ovat mahtisi sormet, oi maailmain Väkevyys?

Polttava jano on saanut kaikki ihmiset valtaansa: missä on anteliaisuutesi virta, oi maailmain Armo?

Ahneus on kahlehtinut koko ihmiskunnan: missä ovat irrottautuneisuuden ruumiillistumat, oi maailmain Herra?

Sinä näet tämän Vääryyttä kärsineen yksinäisenä karkotuksissa: missä ovat käskysi taivaan sotajoukot, oi maailmain Valtias?

Minut on hyljätty vieraaseen maahan: missä ovat uskollisuutesi ilmentymät, oi maailmain Turva?

Kuolon tuska on saanut kaikki ihmiset otteeseensa: missä on ikuisen elämän valtameresi hyrske, oi maailmain Elämä?

Saatanan kuiskutukset on henkäisty jokaiselle luodulle: missä on tulesi meteori, oi maailmain Valo?

Intohimon humallus on turmellut ihmiskunnan enemmistön: missä ovat puhtauden aamunkoit, oi maailmain Kaivattu?

Sinä näet tämän vääryyttä kärsineen sortovallan kietomana syyrialaisten keskuudessa: missä on päivänkoittosi sädeloisto, oi maailmain Valo?

Näet minua kielletyn puhumasta julki: mistä sitten kumpuavat sävelmäsi, oi maailmain Satakieli?

Useimmat ihmiset ovat mielijohteitten ja joutavien kuvitelmien pauloissa: missä ovat varmuutesi ilmentäjät, oi maailmain Vakuus?

Bahá on hukkumassa koettelemuksen mereen: missä on pelastuksesi arkki, oi maailmain Vapahtaja?

Sinä näet sanojesi aamunkoin luomakunnan pimeydessä: missä on armosi taivaan aurinko, oi maailmain Valaisija?

Totuuden ja puhtauden, uskollisuuden ja kunniallisuuden valaisimet on sammutettu: missä ovat kostavan vihasi merkit, oi maailmain Liikuttaja?

Voitko nähdä keitään, jotka ovat puolustaneet Sinun itseyttäsi tai jotka pohtivat sitä, mikä Häntä on kohdannut Sinun rakkautesi polulla? Nyt Minun kynäni seisahtuu, oi maailmain Rakastettu.

Kohtalon raivoisat myrskytuulet ovat maahan murtaneet jumalallisen Lootuspuun oksat: missä ovat apusi liput, oi maailmain Puolustaja?

Nämä kasvot ovat parjauksen tomun kätköissä: missä ovat säälisi tuulahdukset, oi maailmain Armo?

Pyhä viitta on petoksen kansan tahraama: missä on pyhyytesi vaate, oi maailmain Kaunistaja?

Armon meri on tyyntynyt ihmiskätten tekojen tähden: missä ovat anteliaisuutesi aallot, oi maailmain Kaivattu?

Jumalalliseen läsnäoloon vievä ovi on  vihollistesi sortovallan vuoksi lukossa: missä on anteliaisuutesi avain, oi maailmain Avaaja?

Kapinoinnin myrkyttävät tuulet ovat kellastaneet lehdet: missä on anteliaisuutesi pilvien saderyöppy, oi maailmoille Antava?

Maailmankaikkeus on synnin tomun pimentämä: missä ovat anteeksiantosi tuulahdukset, oi maailmain Anteeksiantaja?

Tämä Nuorukainen on yksinäisenä autiossa maassa: missä on taivaallisen armosi sade, oi maailmoille Lahjoittaja?

Oi Ylimmäinen kynä, Me olemme kuullut suloisimman kutsusi ikuisessa valtakunnassa: kallista korvasi sille, mitä Suuruuden kieli lausuu, oi maailmain Vääryyttä kärsinyt!

Jollei kylmyyttä olisi, miten vallitsisi sanojesi lämpö, oi maailmain Selittäjä?

Jollei turmiota olisi, miten paistaisi kärsivällisyytesi aurinko, oi maailmain Valo?

Älä pahantekijäin tähden murehdi. Sinut luotiin kärsimään ja kestämään, oi maailmain Kärsivällisyys.

Kuinka suloista oli sarastuksesi liiton taivaanrannalla kapinanlietsojain keskuudessa ja kaipuusi Jumalaa kohtaan, oi maailmain Rakkaus.

Sinun ansiostasi pystytettiin riippumattomuuden lippu korkeimmille huipuille ja anteliaisuuden meri hyrskysi, oi maailmain Hurma.

Sinun yksinolosi ansiosta paistoi ykseyden aurinko, ja Sinun karkotuksesi ansiosta kaunistui ykseyden maa. Ole kärsivällinen, oi Sinä maailmain Maanpakolainen.

Me olemme tehnyt alennuksesta kunnian vaatteen ja kärsimyksestä temppelisi koristeen, oi maailmain Ylpeys.

Sinä näet sydänten olevan vihaa täynnä, ja Sinun on anteeksianto, oi Sinä maailmain syntien Salaaja.

Kun miekat välkkyvät, käy eespäin!  Kun nuolet lentävät, riennä eteenpäin, oi Sinä maailmain Uhri!

Vaikeroitko Sinä, vai pitääkö Minun vaikeroida? Ennemmin itken puolustajiesi vähyyttä, oi Sinä, joka olet saanut maailmat vaikeroimaan.

Totisesti olen kuullut kutsusi, oi Kaikkein loistavin rakastettu; ja nyt Bahán kasvot liekehtivät kärsimyksen kuumuudesta ja hohtavan sanasi tulesta, ja Hän on noussut uskollisena uhripaikalla kääntäen katseensa tahtosi puoleen, oi maailmain Säätäjä.

Oi ‘Alí-Akbar, kiitä Herraasi tästä muistiosta, josta voit hengittää pitkämielisyyteni sulotuoksua ja tietää, mikä on koetellut Meitä Jumalan, kaikkien maailmojen Palvotun polulla.

Jos kaikki palvelijat lukevat ja pohtivat tätä, heidän suonissaan syttyy tuli, joka saa maailmat liekehtimään.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Rukoilen Sinua suomaan minulle anteeksi, oi Herrani, jokaisen maininnan paitsi Sinun mainintasi, jokaisen ylistyksen paitsi Sinun ylistyksesi, jokaisen ilon paitsi ilon Sinun läheisyydestäsi, jokaisen mielihyvän paitsi mielihyvän yhteydestä Sinuun ja jokaisen riemun paitsi riemun Sinun rakkaudestasi ja mielisuosiostasi ja kaikki minuun liittyvät asiat, joilla ei ole mitään yhteyttä Sinuun, oi Sinä, joka olet herrojen Herra, Hän, joka varustaa keinoilla ja avaa ovet.
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  Gatherings

  
  
    ABU0188TUR

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Yhdistä palvelijoittesi sydämet ja paljasta heille suuri tarkoituksesi. Pitäkööt he Sinun käskysi ja alistukoot lakiisi. Auta heitä, oi Jumala, heidän pyrkimyksessään ja suo heille voimaa palvella Sinua. Oi Jumala! Älä jätä heitä itsekseen, vaan tietosi valolla ohjaa heidän askeleitansa ja rakkaudellasi ilahduta heidän sydäntänsä. Totisesti, Sinä olet heidän Auttajansa ja heidän Herransa.
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    ABU0095KIN

    Jumalan, ylivoimaisen majesteettiuden Herran, Kaikkivoittavan nimeen.

Pyhitetty olkoon Herra, jonka kädessä on vallan lähde. Hän luo mitä tahansa  Hän tahtoneekin käskysanallansa "ole", ja se on. Hänen on ollut käskyvalta tähän saakka ja Hänen se on oleva vastakin. Hän tekee voittoisaksi kenet tahansa halunneekin käskynsä voimalla. Hän on toden totta Voimakas, Kaikkivaltias. Hänelle kuuluu kaikki kunnia ja majesteettius ilmoituksen ja luomakunnan valtakunnissa ja niiden välillä. Hän totisesti on Voimallinen, Kaikkein kirkkain. Iankaikkisuudesta asti on Hän ollut ehtymättömän voiman lähde ja on sellaisena pysyvä iankaikkisesti. Hän todella on mahdin ja voiman Herra. Kaikki maan ja taivaan valtakunnat ja kaikki niiden välillä ovat Jumalan, ja Hänen valtansa ylittää kaiken. Kaikki aarteet maan päällä ja taivaassa ja niiden välillä ovat Hänen, ja Hänen suojelunsa ulottuu kaikkeen. Hän on taivaiden ja maan ja kaiken niiden välillä olevan Luoja, ja Hän todella on kaikkien asioiden todistaja. Hän on tuomion Herra kaikille niille,  jotka ovat taivaissa ja maan päällä ja niiden välillä, ja todellakin Jumala on nopea vaatimaan tilille. Kaikille taivaissa ja maan päällä ja niiden välillä Hän jakaa heille määrätyn mitan mukaisesti. Totisesti Hän on Korkein suojelija. Hän pitää käsissänsä taivaan ja maan ja kaiken niiden välillä olevan avaimia. Omasta tahdostaan Hän suo lahjoja käskynsä voimalla. Hänen armonsa käsittää todellakin kaiken, ja Hän on Kaikkitietävä.

Sano: Jumala on tyydyttäjäni. Hän on se, joka pitää otteessaan kaikkien asioiden valtakuntaa. Taivaan ja maan ja niiden välillä olevien joukkojen voimalla Hän suojelee ketä tahansa palvelijaansa Hän tahtoneekin. Jumala toden totta varjelee kaikkea.

Mittaamattomasti ylistetty olet Sinä, oi Herra! Suojele meitä siltä, mikä on edessämme ja takanamme, päämme yläpuolella, oikealla puolellamme, vasemmalla  puolellamme, jalkojemme alla ja kaikilla muilla suunnilla, joille olemme alttiina. Totisesti Sinun suojelusi ylitse kaiken on pettämätön.
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    AB00388COM

    Oi jumalallinen Kaitselmus! Tämä kokous koostuu ystävistäsi, jotka ovat kauneutesi viehättämiä ja rakkautesi tulen hehkuun sytyttämiä. Muuta nämä sielut taivaallisiksi enkeleiksi, elvytä heitä pyhän hengen henkäyksellä, suo heille kaunopuheinen kieli ja päättäväinen sydän, lahjoita heille taivaallista voimaa ja  armeliasta vastaanottavaisuutta, tee heistä ihmiskunnan ykseyden levittäjiä sekä rakkauden ja sopusoinnun edistäjiä ihmismaailmassa, niin että Totuuden auringon valo voisi karkottaa tietämättömyyden ja ennakkoluulon vaarallisen pimeyden, tämä synkkä maailma voisi valaistua, tämä aineen maailma voisi ottaa vastaan hengen maailman säteet, nämä eri värit voisivat sulautua yhdeksi väriksi ja ylistyksen sävelmä voisi kohota pyhyyden valtakuntaan.

Totisesti Sinä olet Kaikkivoipa ja Kaikkivaltias!
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  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Valkeus ja kirkkaus, tervehdys ja ylistys olkoot Hänen asiansa kätten päällä, joiden kautta on järkkymättömyyden valo loistanut ja tuotu julki totuus, että valta valita on Jumalan, Voimallisen, Mahtavan, Rajoittamattoman, jonka kautta anteliaisuuden meri on hyökynyt ja Jumalan, ihmiskunnan Herran, armollisten  suosionosoitusten tuoksu levinnyt. Me rukoilemme Häntä ¬ ylistetty olkoon Hän ¬ varjelemaan heitä joukkojensa väkevyydellä, suojelemaan heitä valtansa mahdilla ja auttamaan heitä ehtymättömällä voimallansa, joka vallitsee kaikkea luotua. Yliherruus on Jumalan, taivasten Luojan ja nimien valtakunnan Herran.
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  Healing

  
  
    BH07105

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Totisesti Sinun palvelijasi, nöyränä jumalallisen ylimmyytesi majesteettiuden edessä ja mitättömänä ykseytesi ovella, on uskonut Sinuun ja Sinun säkeisiisi, todistanut sanastasi,  on syttynyt rakkautesi tulesta, upottautunut tietosi valtameren syvyyksiin, on viehättynyt henkäyksistäsi, turvannut rukouksissansa Sinuun ja on vakuuttunut armahduksestasi ja anteeksiannostasi. Hän on hyljännyt tämän kuolevaisen elämän ja lentänyt kuolemattomuuden valtakuntaan kaivaten suosiota kohdata Sinut.

Oi Herra, kirkasta hänen asemansa, varjele häntä ylimmän armeliaisuutesi katoksessa, suo hänen astua Sinun kirkkautesi paratiisiin ja tee hänen olemuksensa kuolemattomaksi Sinun ylevässä ruusutarhassasi, että hän voisi sukeltaa valon mereen salaisuuksien maailmassa.

Totisesti Sinä olet Antelias, Voimallinen, Anteeksi antaja ja Lahjoittaja.
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    BH04475

    Parannus ja terveys



Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Anon Sinua nimeesi, jonka kautta Hän, joka on Sinun kauneutesi, on asetettu asiasi valtaistuimelle, ja nimeesi, jonka kautta muutat kaiken ja kokoat yhteen kaiken ja kutsut tilinteolle kaiken ja palkitset kaiken ja säilytät kaiken ja pidät yllä kaiken – anon Sinua varjelemaan tätä palvelijatarta, joka on hakenut turvapaikkaa Sinun tyköäsi ja etsiytynyt Hänen suojaansa, jonka kautta olet ilmaissut itsesi, ja on pannut koko toivonsa ja luottamuksensa Sinuun.

Hän on sairas, oi Jumalani, ja on astunut Sinun parannuksesi puun siimekseen, murheinen ja on paennut Sinun suojeluksesi kaupunkiin, sairas ja on etsinyt Sinun suosiosi lähdettä; ankarasti vaivainen ja on kiiruhtanut päästäkseen Sinun levollisuutesi alkulähteelle, syntien painama ja on kääntänyt kasvonsa kohti Sinun anteeksiantosi esipihaa.

Pue hänet yliherruutesi ja laupeutesi kautta, oi Jumalani ja rakastettuni, palsamisi ja parannuksesi vaatteeseen ja saa hänet juomaan runsaasti Sinun armosi ja suosiosi maljasta. Suojele häntä lisäksi kaikilta kärsimyksiltä ja taudeilta, kaikelta kivulta ja sairaudelta ja kaikelta, mikä voi olla vastenmielistä Sinulle.

Sinä todellakin olet mittaamattomasti ylhäisempi kaikkia muita kuin Itseäsi. Sinä totisesti olet Parantaja, Täysin riittävä, Säilyttäjä, Aina anteeksiantava, Kaikkein armollisin.
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    BH00870

    Hän on Parantaja, Tyydyttäjä, Auttaja, Kaiken anteeksi antava, Kaikkein armeliain.

Vetoan Sinuun, oi Ylevöitynyt, oi Uskollinen, oi Loistelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hallitsija, oi Ylösnostava, oi Tuomari! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Verraton, oi Iankaikkinen, oi Ainokainen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Ylistetyin, oi Pyhä, oi Auttavainen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkitietävä, oi Kaikkein viisain, oi Kaikkein korkein!  Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Laupias, oi Kuninkaallinen, oi Säätävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä oleva, oi Sinä olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Rakastettu, oi Vaalittu, oi Hurmaantunut! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Mahtavin, oi Ylläpitävä, oi Voimallinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hallitseva, oi Itseoleva, oi Kaikkitietävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Henki, oi Valo, oi Kaikkein näkyvin! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikkien Kohtaama, oi Sinä kaikkien Tietämä, oi Sinä  kaikilta Kätketty! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Salattu, oi Voittoisa, oi Lahjoittava! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkivaltias, oi Avustava, oi Salaava! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Muodostaja, oi Tyydyttäjä, oi Mullistaja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Nouseva, oi Kokoava, oi Ylevöittävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Täydellistävä, oi Kahlitsematon, oi Antelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hyödyttävä, oi Pidättävä, oi Luova! Sinä Tyydyttävä, Sinä  Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein ylhäisin, oi Ihana, oi Runsaskätinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Oikeudenmukainen, oi Suosiollinen, oi Jalomielinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkipakottava, oi Alati oleva, oi Eniten tietävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Suurenmoinen, oi Ikiaikainen, oi Ylevämielinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hyvin varjeltu, oi ilon Herra, oi Halattu! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikille Hyvä, oi Sinä kaikille Myötätuntoinen, oi Kaikkein  suopein! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi kaikkien Turva, oi kaikkien Suoja, oi Kaikkivarjeleva! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikkien Avustaja, oi Sinä kaikkien avuksi Kutsuma, oi Elvyttäjä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Paljastaja, oi Hävittäjä, oi Kaikkein laupiain! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä Sieluni, oi Sinä Rakastettuni, oi Sinä Uskoni! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi janojen Sammuttaja, oi ylimaallinen Herra, oi Kaikkein kallein! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Suurin muistelus, oi Jaloin  nimi, oi Muinaisin tie! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein kiitetyin, oi Kaikkein pyhin, oi Pyhitetty! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Irrottaja, oi Neuvoja, oi Vapahtaja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Ystävä, oi Lääkäri, oi Kiehtova! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kirkkaus, oi Kauneus, oi Antelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein luotetuin, oi Paras rakastaja, oi aamunkoin Herra! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sytyttäjä, oi Kirkastaja,  oi Mielihyvän tuoja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi anteliaisuuden Herra, oi Kaikkein myötätuntoisin, oi Kaikkein armeliain! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Pysyvä, oi Elämän antaja, oi Kaiken olevan lähde! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, joka läpäiset kaiken, oi kaikkinäkevä Jumala, oi ilmaisun Herra! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Näkyvä joskin Kätketty, oi Näkymätön joskin Maineikas, oi kaikkien etsimä Tarkkailija! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä, joka surmaat rakastavaiset, oi armon Herra pahantekijöille!

Oi Tyydyttäjä, minä vetoan Sinuun, oi Tyydyttäjä!

Oi Parantaja, minä vetoan Sinuun, oi Parantaja!

Oi Olija, minä vetoan Sinuun, oi Olija!

Sinä Alati oleva, oi Sinä Olevainen!

Pyhitetty olet Sinä, oi Jumalani! Rukoilen Sinua anteliaisuutesi kautta, jolla laupeutesi ja armosi portit avattiin selkoselleen ja jolla pyhyytesi temppeli asetettiin ikuisuuden valtaistuimelle, sekä armeliaisuutesi kautta, jolla kutsuit kaikki luodut lahjojesi ja antiesi pöydän ääreen, sekä armosi kautta, jolla Sinä sanallasi "aivan!" omassa itsessäsi vastasit kaikkien taivaassa ja maanpäällä olevien puolesta sillä hetkellä, kun herruutesi ja suuruutesi kävivät ilmi ¬ aamun koitteessa, kun valtiutesi mahti ilmaistiin. Ja edelleen rukoilen minä Sinua näiden kauneimpien nimien kautta, näiden jaloimpien ja ylhäisimpien ominaisuuksien kautta, ja kaikkein ylevöityneimmän  muisteluksesi kautta sekä puhtaan ja tahrattoman kauneutesi kautta sekä kätketyimpään käytävääsi kätketyn valosi kautta sekä koettelemuksen peitteen aamuin ja illoin verhoaman nimesi kautta varjelemaan tämän siunatun muistion haltijaa ja sen lausujaa ja sen esiin ottajaa ja ketä tahansa, joka kulkee sen talon luona, jossa se on. Paranna Sinä sitten sen kautta jokainen sairas, vaivainen ja köyhä kaikista ahdingoista ja vaivoista, kaikista vastenmielisistä kärsimyksistä ja murheista ja johdata Sinä sen avulla jokaista, joka haluaa astua johdatuksesi polulle ja anteeksiantosi ja armosi väylille.

Sinä olet totisesti Voimakas, Kaikkiriittoisa, Parantava, Varjeleva, Antava, Myötätuntoinen, Kaikkiantelias, Kaikessa armelias.
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  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Oi Sinä hyvä Jumala! Olet luonut koko ihmiskunnan samoista esivanhemmista. Olet säätänyt, että kaikki kuuluvat samaan perheeseen. Sinun pyhässä läheisyydessäsi he ovat kaikki Sinun palvelijoitasi, ja koko ihmiskunta on Sinun pyhättösi suojassa, kaikki ovat kokoontuneet yhteen anteliaisuutesi pöytään, kaikki ovat valaistuneet kaitselmuksesi valosta.

Oi Jumala! Sinä olet hyvä kaikille, Sinä olet huolehtinut kaikista, Sinä suojelet kaikkia, Sinä annat elämän kaikille. Olet suonut jokaiselle kykyjä ja taipumuksia, ja kaikki ovat upotetut armeliaisuutesi valtamereen.

Oi Sinä hyvä Jumala! Yhdistä kaikki. Saata uskonnot sovintoon ja yhdistä kansakunnat niin, että ne voisivat pitää toisiaan yhtenä perheenä ja koko maapalloa yhtenä kotina. Eläkööt he kaikki täydessä sopusoinnussa.

Oi Jumala! Kohota korkealle ihmiskunnan ykseyden lippu!

Oi Jumala! Vakiinnuta kaikkein suurin rauha!

Liitä sydämet lujasti yhteen, oi Jumala.

Oi Sinä hyvä Isä, Jumala! Ilahduta sydäntämme rakkautesi sulotuoksulla. Kirkasta silmämme johdatuksesi valolla. Ilahduta korviamme sanasi sävelmällä ja anna meille kaikille turva Sinun kaitselmuksesi linnoituksessa.

Sinä olet Mahtava ja Voimallinen, Sinä olet Anteeksi antava etkä katso ihmiskunnan vajavuuksiin.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Välipäivien, 26. päivästä helmikuuta 1. päivään maaliskuuta, tulisi olla paastoon valmistautumisen, vieraanvaraisuuden, hyväntekeväisyyden ja lahjojen antamisen päiviä.)

Jumalani, minun tuleni ja valoni! Ne päivät, joille kirjassasi olet antanut nimen Ayyám-i-Há , ovat alkaneet, oi Sinä, joka olet nimien Kuningas, ja paasto, jota Sinun ylevin kynäsi on määrännyt kaikki luomakunnassasi olevat noudattamaan, on tulossa. Pyydän Sinulta hartaasti, oi Herrani, näiden päivien nimeen ja kaikkien niiden nimeen, jotka tuona aikana ovat tarttuneet Sinun käskyjesi nuoraan ja pitäneet kiinni Sinun määräystesi keinosta, suomaan, että jokaiselle sielulle  annetaan paikka Sinun esikartanosi piirissä ja sija Sinun kasvojesi valon kirkkauden ilmestyksessä.

Nämä, oi Herrani, ovat palvelijoitasi, joita mikään turmeltunut taipumus ei ole estänyt siitä, minkä lähetit alas Kirjassasi. He ovat kumartuneet Sinun asiasi edessä, ottaneet vastaan Sinun kirjasi sellaisella päättäväisyydellä, joka on syntyisin Sinusta, ja noudattaneet sitä, minkä Sinä olet heille määrännyt, ja tahtoneet seurata sitä, minkä Sinä olet alas lähettänyt.

Sinä näet, oi Herrani, kuinka he ovat käsittäneet ja tunnustaneet kaiken, minkä Sinä olet ilmaissut pyhissä kirjoituksissasi. Anna heidän, oi Herrani, juoda laupeutesi käsistä ikuisuutesi vettä. Anna heidän siis saada osakseen se hyvitys, joka on määrätty sille, joka on upottautunut Sinun läsnäolosi valtamereen ja saanut osakseen Sinun kohtaamisesi valioviinin.

Rukoilen Sinua hartaasti, oi Sinä kuningasten  Kuningas ja poljettujen Säälijä, määräämään heidän osakseen sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Anna heille lisäksi sitä, mistä kukaan Sinun luoduistasi ei ole päässyt perille, ja lue heidät niihin, jotka ovat kiertäneet Sinua ja kulkevat valtaistuimesi ympärillä kaikissa Sinun maailmoissasi.

Sinä olet todellakin Kaikkivaltias, Kaiken tietävä, Kaiken tunteva.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Sinun armostasi olen noussut tänä aamuna, oi Jumalani, ja lähtenyt kotoani täysin Sinuun turvaten ja huolenpitoosi luottaen. Lähetä siis minulle armeliaisuutesi taivaasta siunaus tyköäsi ja anna minun palata kotiin turvassa, niin kuin annoit minun varjeluksessasi lähteäkin ajatukseni lujasti Sinuun kiinnittyneinä.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Ainoa, Verraton, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    Bahá'í-avioliitto on kahden osapuolen sitoutumista toinen toiselleen ja heidän mielensä ja sydämensä yhteistä kiintymystä. Kummankin tulee kuitenkin äärimmäisen huolellisesti tutustua perin pohjin toisen luonteeseen, jotta heidän välinen sitova liitto olisi side, joka kestää ikuisesti. Heidän tarkoituksensa tulisi olla tämä: tulla rakastaviksi tovereiksi ja kumppaneiksi, jotka ovat yhtä toistensa kanssa ajassa ja ikuisuudessa.

*‘Abdu’l-Bahá

*(Morsiamen ja sulhasen on kummankin erikseen vähintään kahden henkiselle neuvostolle kelvollisen todistajan läsnäollessa lausuttava avioliittolupauksena lausuttava Kitáb-i-Aqdasissa, Kaikkein pyhimmässä kirjassa, annettu säe: "Me kaikki totisesti alistumme Jumalan tahtoon.")



Hän on Lahjoittaja, Antelias!

Ylistys olkoon Jumalalle, Ikiaikaiselle, Ikiolevaiselle, Muuttumattomalle, Ikuiselle, Hänelle, joka omalla olemuksellansa on todistanut, että totisesti Hän on Yksi, Ainoa, Kahlehtimaton, Ylevä! Me todistamme, että totisesti ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, tunnustamme Hänen ykseytensä, myönnämme Hänen ainoutensa. Hän on aina ollut saavuttamattomissa korkeuksissa, ylevyytensä huipulla, pyhitettynä kenenkään muun maininnalta paitsi omaltaan ja vapaana kenenkään muun kuvailemisesta paitsi omastaan.

Kun Hän halusi osoittaa armoansa ja hyvyyttänsä ihmiselle ja saattaa maailman järjestykseen, Hän ilmaisi sääntöjä ja loi lakeja, niiden joukossa avioliittolain. Hän teki siitä hyvinvoinnin ja pelastuksen linnoituksen ja määräsi sen meille  siinä, mikä pyhyyden taivaasta lähetettiin Hänen pyhimmässä kirjassansa. Hän ¬ suuri on Hänen kunniansa ¬ sanoo: "Avioitukaa, oi ihmiset, jotta teistä syntyisi se, joka palvelijoitteni joukossa Minua muistelee. Tämä on yksi teille antamistani käskyistä, noudattakaa sitä omaksi parhaaksenne."


    Also in: de, el, en, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    AB02596

    Oi Herrani, oi Herrani! Nämä kaksi kirkasta taivaankappaletta vihitään Sinun rakkaudessasi, liitetään yhteen pyhän kynnyksesi palveluksessa, yhdistetään asiasi edistämisessä. Tee tästä avioliitosta runsaan armosi valon kiiloja, oi Herrani, Kaikessa armelias, ja antimiesi loistavia säteitä, oi Sinä Hyvänsuopa, Aina antava, jotta tästä suuresta puusta haarautuisi oksia, jotka Sinun armosi pilvistä  satavat lahjat saavat kasvamaan vehreiksi ja kukoistaviksi.

Totisesti Sinä olet Jalomielinen. Totisesti Sinä olet Kaikkivaltias. Totisesti Sinä olet Sääliväinen, Kaikessa armelias.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Oi Herrani, oi Herrani! Nämä kaksi kirkasta taivaankappaletta vihitään Sinun rakkaudessasi, liitetään yhteen pyhän kynnyksesi palveluksessa, yhdistetään asiasi edistämisessä. Tee tästä avioliitosta runsaan armosi valon kiiloja, oi Herrani, Kaikessa armelias, ja antimiesi loistavia säteitä, oi Sinä Hyvänsuopa, Aina antava, jotta tästä suuresta puusta haarautuisi oksia, jotka Sinun armosi pilvistä  satavat lahjat saavat kasvamaan vehreiksi ja kukoistaviksi.

Totisesti Sinä olet Jalomielinen. Totisesti Sinä olet Kaikkivaltias. Totisesti Sinä olet Sääliväinen, Kaikessa armelias.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    *"Päivittäisiä velvollisuusrukouksia on määrältään kolme. ... Uskova on täysin vapaa valitsemaan minkä tahansa näistä kolmesta rukouksesta, mutta hän on velvollinen lausumaan yhden niistä ja niiden erityisohjeiden mukaisesti, jotka siihen liittyvät.  Velvollisuusrukousten yhteydessä mainitut "aamu", "keskipäivä" ja "ilta" tarkoittavat vastaavasti aikoja auringonnoususta keskipäivään, keskipäivästä auringonlaskuun ja auringonlaskusta kaksi tuntia eteenpäin. Kitáb-i-Aqdas, Yleiskatsaus ja koonnos

Lausuttavaksi kerran vuorokaudessa



Ken tahtoo lausua tämän rukouksen, nouskoon seisomaan ja kääntyköön Jumalan puoleen ja seistessään paikallaan katsokoon oikeaan ja vasempaan ikään kuin odottaen Herransa, Kaikkein armeliaimman, Sääliväisen armoa. Sitten hän sanokoon:



Oi Sinä, joka olet kaikkien nimien Herra ja taivasten Luoja! Rukoilen Sinua heidän kauttaan, jotka ovat Sinun näkymättömän ydinolemuksesi, Kaikkein ylevimmän, Kaikkein kirkkaimman päivänkoittoja, tekemään rukouksestani tulen, joka polttaa pois Sinun kauneudestasi minut erottaneet verhot, ja valon, joka johdattaa minut Sinun läsnäolosi valtamerelle.

Kohottakoon hän sitten kätensä nöyrästi anoen Jumalan puoleen -- siunattu ja ylistetty olkoon Hän -- ja sanokoon:



Oi Sinä maailman Kaivattu ja kansain Rakastettu! Sinä näet minun kääntyvän puoleesi vapaana kaikesta kiintymyksestä kehenkään paitsi Sinuun ja tarttuvan tiukasti nuoraasi, jonka liike on ravisuttanut koko luomakuntaa. Olen palvelijasi, oi Herrani, ja palvelijasi poika. Näe minun seisovan valmiina toteuttamaan Sinun tahtosi ja halusi toivomatta mitään paitsi Sinun mielisuosiotasi. Pyydän Sinua hartaasti armeliaisuutesi valtameren ja armosi päiväntähden kautta tekemään palvelijallesi niin, kuin tahdot ja mielit. Kautta Sinun mahtisi, joka on korkealla kaiken maininnan ja ylistyksen yläpuolella! Mitä ikinä Sinä ilmaisetkin, sitä sydämeni kaipaa ja sieluni rakastaa. Oi Jumala, minun Jumalani! Älä katso minun   toiveitani ja tekemisiäni, vaan katso pikemminkin omaa tahtoasi, joka on sulkenut piiriinsä taivaat ja maan! Kaikkein korkeimman nimesi kautta, oi Sinä kaikkien kansojen Herra! Olen halunnut vain sitä, mitä Sinä halusit, ja rakastan vain sitä, mitä Sinä rakastat.

Polvistukoon hän sitten ja otsansa maahan kumartaen sanokoon:



Korottunut olet Sinä kenenkään paitsi oman kuvailusi ja kaiken muun kuin oman käsityskykysi yläpuolelle.

Seisköön hän sitten ja sanokoon:



Tee rukoukseni, oi Herrani, elävien vesien lähteeksi, josta voin elää niin kauan, kuin Sinun herruutesi kestää, ja mainita Sinua jokaisessa maailmassa Sinun maailmoistasi.

Kohottakoon hän jälleen kätensä nöyrästi anoen ja sanokoon:



Oi Sinä, josta erossa ollessaan sydämet ja sielut ovat sulaneet ja jonka rakkauden tuli on sytyttänyt liekkeihin koko maailman! Pyydän Sinulta hartaasti nimeesi, jonka kautta olet alistanut valtaasi koko luomakunnan, että et epää minulta sitä, mikä luonasi on, oi Sinä, joka hallitset kaikkia ihmisiä! Sinä näet, oi Herrani, tämän muukalaisen kiirehtävän kaikkein ylevimpään kotiinsa Sinun majesteettiutesi kirjokannen alle ja armeliaisuutesi piiriin, tämän hairahtuneen tavoittelevan Sinun anteeksiantosi valtamerta, tämän alhaisen Sinun kirkkautesi esikartanoa ja tämän poloisen Sinun rikkautesi itätaivasta. Sinun on valta määrätä, mitä tahtonetkin. Tunnustan, että Sinua on ylistäminen tekemisistäsi ja totteleminen käskyissäsi ja että Sinä olet oleva rajoittamaton määräyksissäsi.

Kohottakoon hän sitten kätensä ja toistakoon kolmasti Korkeimman nimen. Kumartukoon hän sitten nojaten käsillänsä polviinsa Jumalan edessä -- siunattu ja ylistetty olkoon Hän -- ja sanokoon:



Sinä näet, oi Jumalani, kuinka henkeni on liikuttunut raajoissani ja jäsenissäni ikävöidessään palvoa Sinua ja kaivatessaan muistaa ja ylistää Sinua, kuinka se todistaa siitä, mistä Sinun käskysi kieli on todistanut ilmaisusi valtakunnassa ja tietosi taivaassa. Tässä tilassa, oi Herrani, halajan anoa Sinulta kaikkea, mikä luonasi on, että voisin osoittaa köyhyyteni ja kiittää Sinun antejasi ja rikkauksiasi sekä myöntää voimattomuuteni ja ilmentää Sinun voimaasi ja mahtiasi.

Seisköön hän sitten ja kohottakoon kahdesti kätensä nöyrästi anoen ja sanokoon:



Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaikkiantelias. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Säätäjä, niin alussa kuin lopussakin. Oi Jumala, minun Jumalani! Anteeksiantosi on minua rohkaissut, armeliaisuutesi on minua vahvistanut, kutsusi on minut herättänyt ja armosi on saanut minut nousemaan ja johdattanut Sinun tykösi. Kuinka minä muutoin rohkenisinkaan seistä Sinun läheisyytesi kaupungin portilla tai kääntää kasvoni Sinun tahtosi taivaasta loistavia valoja kohti? Sinä näet, oi Herrani, tämän viheliäisen olennon kolkuttavan Sinun armosi ovella ja tämän katoavaisen sielun tavoittelevan iankaikkisen elämän virtaa Sinun anteliaisuutesi käsistä. Sinun on käskyvalta kaikkina aikoina, oi Sinä, joka olet kaikkien nimien Herra, ja  minun on tyytyminen ja auliisti alistuminen Sinun tahtoosi, oi taivasten Luoja!

Kohottakoon hän sitten kolmasti kätensä ja sanokoon:



Suurempi on Jumala kaikkia suuria!

Polvistukoon hän sitten ja otsansa maahan kumartaen sanokoon:



Liian korkealla olet Sinä, että Sinua lähellä olevien ylistys voisi kohota Sinun läheisyytesi taivaaseen tai että Sinulle omistautuneiden sydämen linnut voisivat päästä Sinun porttisi ovelle. Todistan, että Sinä olet ollut pyhittynyt yli kaikkien ominaisuuksien ja pyhä yli kaikkien nimien. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain.

Istuutukoon hän sitten ja sanokoon:



Minä todistan siitä, mistä ovat todistaneet kaikki luotu ja korkeuden väki ja kaikkein korkeimman paratiisin asukkaat ja heidän yläpuolellaan itse Suuruuden kieli kaikkein kirkkaimmalta taivaanrannalta, että Sinä olet Jumala, että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä ja että Hän, joka on ilmaistu, on Kätketty mysteeri, Vaalittu tunnuskuva, jonka kautta kirjaimet O ja L ja E (ole) on liitetty ja sidottu yhteen. Todistan, että juuri Hän on se, jonka nimen Korkeimman kynä on kirjannut ja joka on mainittu Jumalan, korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Herran kirjoissa.

Seisköön hän sitten suorana ja sanokoon:



Oi kaiken olemassaolon Herra ja kaiken näkyväisen ja näkymättömän Omistaja!  Sinä havaitset kyyneleni ja huokailuni, Sinä kuulet vaikerrukseni, itkuni ja sydämeni valituksen. Mahtisi kautta! Rikkomukseni ovat pidättäneet minua pääsemästä lähelle Sinua, ja syntini ovat pitäneet minut kaukana Sinun pyhyytesi esikartanosta. Rakkautesi, oi Herrani, on minut rikastuttanut, ero Sinusta on minut tuhonnut ja etäisyys Sinusta on minut riuduttanut. Anon Sinua hartaasti kautta askeltesi tässä erämaassa ja kautta sanojen "Tässä minä olen, tässä minä olen", jotka Sinun valittusi ovat tässä äärettömyydessä lausuneet, sekä kautta ilmoituksesi henkäysten ja kautta ilmaisemisesi sarastuksen leutojen tuulten säätämään, että voisin katsoa Sinun kauneuttasi ja noudattaa sitä, mitä ikinä Sinun kirjassasi on.

Toistakoon hän sitten kolmasti Korkeimman nimen ja kumartukoon käsillänsä polviinsa nojaten ja sanokoon:



Ylistys olkoon Sinun, oi Jumalani, että olet auttanut minua muistamaan Sinua ja ylistämään Sinua ja saattanut minut tuntemaan Hänet, joka on Sinun merkkiesi päivänkoitto, ja saanut minut kumartumaan herrautesi edessä ja nöyrtymään jumaluutesi edessä ja tunnustamaan sen, minkä suuruutesi Kieli on lausunut.

Nouskoon hän sitten ja sanokoon:



Oi Jumala, minun Jumalani! Selkäni on kumarassa syntieni taakasta, ja piittaamattomuuteni on tuhonnut minut. Aina kun pohdin pahoja tekojani ja Sinun hyvyyttäsi, sydämeni sulaa rinnassani ja vereni kiehuu suonissani. Kauneutesi kautta, oi Sinä maailman Kaivattu! Punastun kohottaessani kasvoni puoleesi,  ja kaipaavat käteni häpeävät kurottaessaan kohti anteliaisuutesi taivasta. Sinä näet, oi Jumalani, kuinka kyyneleni estävät minua muistamasta Sinua ja ylistämästä hyveitäsi, oi Sinä korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Herra! Pyydän Sinua hartaasti valtakuntasi merkkien ja valtiutesi mysteerien kautta menettelemään rakkaittesi kanssa niin, kuin anteliaisuuteesi sopii, oi kaiken olemassaolon Herra, ja niin, kuin on Sinun armosi mukaista, oi näkyväisen ja näkymättömän Kuningas!

Toistakoon hän sitten kolmasti Korkeimman nimen ja polvistukoon otsansa maahan painaen ja sanokoon:



Ylistys olkoon Sinun, oi Jumalamme, että olet meille alas lähettänyt sen, mikä vetää meitä lähelle Sinua ja suo meille kaiken sen hyvän, jonka olet kirjoissasi ja kirjoituksissasi alas lähettänyt. Rukoilemme  Sinua, oi Herrani, varjelemaan meitä joutavien mielijohteiden ja turhien kuvittelujen sotajoukoilta. Sinä toden totta olet Mahtava, Kaikkitietävä.

Kohottakoon hän sitten päänsä, istuutukoon ja sanokoon:



Todistan siitä, oi Jumalani, mistä valittusi ovat todistaneet, ja tunnustan sen, minkä kaikkein korkeimman paratiisin asukkaat ja mahtavan valtaistuimesi ympärillä kiertäneet ovat tunnustaneet. Maan ja taivaan valtakunnat ovat Sinun, oi maailmain Herra!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03447

    Lausuttavaksi päivittäin aamulla, keskipäivällä ja illalla



Ken tahtoo rukoilla, pesköön kätensä ja pestessään sanokoon:



Vahvista kättäni, oi Jumalani, että se voisi tarttua Sinun kirjaasi niin lujasti, että maailman sotajoukoilla ei ole siihen mitään valtaa. Suojele sitä sitten puuttumasta mihinkään, mikä ei sille kuulu. Sinä totisesti olet Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin.

Ja kasvojansa pestessään hän sanokoon:



Olen kääntänyt kasvoni Sinun puoleesi, oi Herrani! Valaise ne Sinun kasvojesi valolla. Varjele niitä sitten kääntymästä kenenkään muun kuin Sinun puoleesi.

Nouskoon hän sitten seisomaan ja kääntyen kohti Qiblihiä (palvonnan keskipistettä, so. Bahjí, `Akká) sanokoon:



Jumala todistaa, että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän. Hänen ovat ilmoituksen ja luomakunnan valtakunnat. Hän toden totta on ilmaissut Hänet, joka on Ilmoituksen päivänkoitto, joka keskusteli Siinailla, jonka kautta ylimmäinen taivaanranta on saatu loistamaan ja Lootuspuu, jonka tuolle puolen ei ole pääsyä, on puhunut ja jonka kautta on julistettu kaikille taivaassa ja maan päällä oleville kutsu: "Katso, Kaiken omistava on tullut. Maa ja taivas, kunnia ja valtius ovat Jumalan, kaikkien ihmisten Herran, korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Omistajan!"

Kumartukoon hän sitten ja käsillänsä polviinsa nojaten sanokoon:



Korottunut olet Sinä minun ylistykseni ja minun ohellani kenen tahansa ylistyksen yläpuolelle, minun kuvailuni ja kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien kuvailun yläpuolelle!

Sitten kädet avoinna seisten, kämmenet ylöspäin kasvoja kohti, hän sanokoon:



Oi Jumalani, älä tuota pettymystä sille, joka rukoilevin sormin on tarttunut armeliaisuutesi ja armosi helmaan, oi Sinä, joka armoa osoittavista olet Kaikkein armeliain!

Istukoon hän sitten ja sanokoon:



Minä tunnustan Sinun ykseytesi ja ainoutesi ja sen, että Sinä olet Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä. Sinä   totisesti olet ilmoittanut asiasi, toteuttanut liittosi ja avannut selkoselleen armosi oven kaikille, jotka taivaassa ja maan päällä asustavat. Siunaus ja rauha, tervehdys ja kirkkaus levätkööt Sinun rakkaittesi yllä, joita maailman muutokset ja sattumukset eivät ole estäneet kääntymästä puoleesi ja jotka ovat antaneet kaikkensa toivossa saada se, mikä Sinun luonasi on. Sinä toden totta olet Aina anteeksi antava, Kaikkiantelias.

*(Jos joku haluaisi lausua pitkän säkeen sijasta nämä sanat: "Jumala todistaa, että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, Apu hädässä, Itseoleva", se riittäisi. Ja samoin riittäisi, jos hän istuessaan haluaisi lausua nämä sanat: "Minä tunnustan Sinun ykseytesi ja ainoutesi ja sen, että Sinä olet Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä."


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Olen herännyt Sinun suojassasi, oi Jumalani, ja sen, joka tuota suojaa etsii, tuleekin oleskella Sinun varjeluksesi pyhäkössä ja kaitselmuksesi linnakkeessa. Valaise, oi Herrani, sisin olemukseni ilmoituksesi päivänkoiton loisteella, niin kuin valaisit ulkoisen olemukseni suopeutesi aamunvalolla.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Oi Jumalani ja Mestarini! Olen palvelijasi ja palvelijasi poika. Olen noussut vuoteeltani tähän aamun sarastukseen, kun Sinun ykseytesi päiväntähti on loistanut tahtosi päivänkoitteesta ja valanut sädeloistoansa yli koko maailman sen mukaisesti, mitä säädöksesi kirjoissa oli määrätty.

Ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani, että olemme heränneet Sinun tietosi valon loisteeseen. Suo siis, oi Herrani, meille sitä, mikä tekee meidät kykeneviksi luopumaan kaikesta paitsi Sinusta ja vapauttaa meidät kaikesta kiintymyksestä mihinkään muuhun kuin Sinuun. Suo myös minulle ja rakkailleni, sukulaisilleni, niin miehille kuin naisille, sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Oi Sinä koko luomakunnan Rakastettu ja koko maailmankaikkeuden Kaivattu, varjele sitten meitä pettämättömällä suojeluksellasi niiltä, jotka olet tehnyt kuiskuttavan  paholaisen ilmentymiksi ja jotka ihmisten sydämessä kuiskuttavat. Voimallinen olet Sinä tekemään mielesi mukaan. Sinä totisesti olet Kaikkivaltias, Apu hädässä, Itseoleva.

Oi Herra, minun Jumalani, siunaa häntä, jonka olet asettanut oivallisimpien arvonimiesi yläpuolelle ja jonka kautta olet erotellut hurskaat ja syntiset. Armollisesti auta meitä toimimaan, niin kuin Sinä rakastat ja haluat. Siunaa, oi Jumalani, vielä niitä, jotka ovat sanojasi ja kirjaimiasi, ja niitä, jotka ovat suunnanneet kasvonsa Sinua kohti, kääntyneet puoleesi ja kuulleet kutsusi.

Sinä totisesti olet kaikkien ihmisten Herra ja Kuningas, ja Sinä olet voimallinen yli kaiken.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Herra, minun Jumalani! Älä alenna sitä, jonka iankaikkisen yliherruutesi voimalla olet korottanut, äläkä loitonna kauas luotasi sitä, jonka olet suonut päästä ikuisuutesi pyhättöön. Hylkäätkö, oi Jumalani, sen, jota herraudellasi olet suojannut, ja torjutko, oi Kaivattuni, luotasi sen, jonka turvana olet ollut? Voitko alentaa sen, jonka olet ylentänyt, tai unohtaa sen, jonka teit kykeneväksi muistamaan Sinut?

Ylistetty, ylen ylistetty olet Sinä! Sinä olet Hän, joka iankaikkisesti on ollut koko luomakunnan Kuningas ja Alkuvoima, ja Sinä olet iankaikkisesti pysyvä  kaikkien luotujen Herrana ja heidän Säätäjänänsä. Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani! Jos Sinä lakkaat olemasta armelias palvelijoitasi kohtaan, kuka silloin osoittaa heille armeliaisuutta, ja jos Sinä kieltäydyt auttamasta rakkaitasi, kuka silloin voi heitä auttaa?

Ylistetty, mittaamattoman ylistetty olet Sinä! Totuudessasi Sinä olet jumaloitu, ja Sinua me kaikki totisesti palvomme. Oikeudenmukaisuudessasi Sinä tulet ilmi, ja sinusta me kaikki totisesti todistamme. Armossasi Sinä olet toden totta rakastettu. Ei ole muuta Jumala kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva!


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani, että olet määrännyt Naw-Rúzin juhlapyhäksi niille, jotka ovat noudattaneet paastoa rakkaudesta Sinuun ja pysytelleet erillään kaikesta, mikä ei ole Sinulle mieleen. Suo, oi Herrani, että Sinun rakkautesi tuli ja säätämäsi paastoamisen synnyttämä kuumuus sytyttäisivät heidät asiassasi ja valtaisivat heidän mielensä, niin että he aina ylistäisivät ja muistelisivat Sinua.

Koska olet kaunistanut heidät, oi Herrani, säätämäsi paaston koristein, kaunista heidät myös hyväksymisesi koristein armostasi ja anteliaasta suopeudestasi, sillä ihmisten teot ovat kaikki riippuvaisia  Sinun mielisuosiostasi ja sidoksissa Sinun käskyysi. Jos Sinä pitäisit paaston rikkonutta sen pitäneenä, niin luettaisiin sellainen ihminen niihin, jotka ovat ikuisesti noudattaneet paastoa. Jos taas katsoisit paastoa noudattaneen sen rikkoneeksi, niin tuo ihminen luettaisiin niihin, jotka ovat aiheuttaneet Sinun ilmoituksesi viitan tahrautumisen pölyyn ja jotka on karkotettu kauas tämän elävän lähteen kristallinkirkkaan veden ääreltä.

Sinä olet se, jonka avulla on kohotettu tunnus "kiitettävät ovat Sinun tekosi" ja avattu viiri "Sinun käskyjäsi noudatetaan". Ilmoita palvelijoillesi, oi Jumalani, tämä asemasi, että he tulisivat tietoisiksi siitä, että kaiken oivallisuus johtuu Sinun käskystäsi ja Sinun sanastasi ja jokaisen teon arvo riipuu antamastasi luvasta ja hyvästä tahdostasi, ja että he huomaisivat ihmisten tekojen ohjasten olevan Sinun hyväksyntäsi ja käskysi  vallassa. Ilmoita tämä heille, jotta mikään ei sulkisi heitä pois kauneudestasi näinä päivinä, jolloin Kristus huudahtaa: "Kaikki valta on Sinun, oi Sinä hengen isä " ja Sinun ystäväsi  julistaa: "Kunnia olkoon Sinulle, oi Sinä Kaikkein rakastetuin, että olet paljastanut kauneutesi ja antanut valittujesi osaksi sellaista, mikä saa heidät pääsemään Kaikkein korkeimman nimesi ilmaisemisen istuimen tykö, jonka vuoksi kaikki kansat ovat vaikeroineet lukuun ottamatta niitä, jotka ovat irrottautuneet kaikesta muusta paitsi Sinusta ja suunnanneet kohti Häntä, joka on Sinun itsesi ilmaisija ja ominaisuuksiesi ilmentymä."

Hän, joka on Sinun Oksasi, ja kaikki Sinun seuralaisesi, oi Herrani, ovat tänä päivänä lopettaneet paastonsa noudatettuaan sitä Sinun esikartanosi läheisyydessä  innokkaina tuottamaan Sinulle mielihyvää. Suo Hänelle ja heille sekä kaikille niille, jotka noina päivinä ovat tulleet läheisyyteesi, kaikkea sitä hyvää, minkä olet kirjassasi tarkoittanut. Varusta heidät sitten sillä, mikä hyödyttää heitä sekä tässä että tulevassa elämässä.

Sinä olet toden totta Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00018ANG

    Oi Jumala, minun Jumalani! Sinä näet rakkaittesi kääntävän sydämensä puoleesi ja pitäytyvän lujasti säädöstesi ja lakiesi nuoraan. Minä rukoilen Sinua ilmaisusi meren aaltojen kautta ja Hänen nimeensä, jonka kautta kaunistit mahtisi taivaat, armollisesti varjelemaan heitä sotajoukkojesi avulla.

Oi Jumala! Sinä näet rakastajiesi olevan Iranissa vihan ja kaunan kourissa. Anon Sinua ehdonalaista maailmaa edeltäneen armeliaisuutesi kautta nostamaan  maastasi ne, jotka ryhtyvät auttamaan ja suojelemaan heitä sekä puolustamaan heidän oikeuksiansa ja hankkimaan heille kuuluvaa hyvitystä niiltä, jotka rikkoivat Sinun liittosi ja testamenttisi ja syyllistyivät sellaisiin tekoihin, jotka saivat oikeutesi ja kohtuutesi kaupunkien asukkaat vaikeroimaan. Sinä totisesti olet Kaikkivoimainen, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: ar, az, ca, el, en, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03270

    Ylistetty olkoon Sinun nimesi, oi Herra minun Jumalani! Todistan, että olit kätketty Aarre kietoutuneena ikimuistoiseen olevaisuuteesi ja selittämätön Mysteeri verhoutuneena omaan ydinolemukseesi. Toivoen ilmaisevasi itsesi kutsuit olevaisuuteen suuremmat ja pienemmät maailmat ja kaikkien luotujesi yläpuolelle nostit Ihmisen ja teit Hänet molempien näiden maailmojen merkiksi, oi Sinä, joka olet meidän Herramme, Kaikkein sääliväisin!

Sinä kohotit Hänet istumaan valtaistuimellasi luomakuntasi kaiken kansan edessä. Sinä teit Hänet kykeneväksi paljastamaan Sinun mysteerisi ja loistamaan innoituksesi ja ilmoituksesi valolla sekä ilmentämään Sinun nimiäsi ja ominaisuuksiasi. Hänen kauttaan Sinä koristit luomakuntasi kirjan johdatuksen, oi Sinä, joka olet itse muodostamasi maailmankaikkeuden Hallitsija!


    Also in: ceb, en, fj, ha, ky, no, tvl

  

  
  
    BH09401

    Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani, joka olet kaiken kirkkauden ja majesteettiuden, suuruuden ja kunnian, yliherruuden ja valtiuden, ylhäisyyden ja armon sekä kunnioituksen ja voiman lähde. Kenet ikinä tahtonetkin Sinä johdatat suurimmalle valtamerellesi ja kenelle tahansa halunnetkin suot kunnian  tuntea ikiaikaisen nimesi. Ei kukaan taivaassa eikä maan päällä voi vastustaa riippumattoman tahtosi toimintaa. Ikuisuudesta asti olet hallinnut koko luomakuntaa ja iankaikkisesti olet vallitseva kaikkia luotuja. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaikkein ylevin, Kaikkivoimainen, Kaikkiviisas.

Valaise, oi Herra, palvelijoittesi kasvot, jotta he näkisivät Sinut, ja puhdista heidän sydämensä, jotta he kääntyisivät taivaallisten suopeudenosoitustesi esikartanon puoleen ja tuntisivat Hänet, joka on Sinun itsesi ilmaisija ja olemuksesi päivänkoitto. Totisesti Sinä olet kaikkien maailmojen Herra. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kahlitsematon, Kaiken alistava.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    Oi Herrani! Sinä tiedät, että ihmiset ovat tuskien ja onnettomuuksien saartamia sekä vastoinkäymisten ja huolten piirittämiä. Jokainen koettelemus kohtaa ihmistä ja jokainen hirveä onnettomuus ahdistaa häntä kuin käärmeen hyökkäys.  Hänellä ei ole suojaa eikä turvapaikkaa muualla kuin Sinun suojeluksesi, turvasi, varjeluksesi ja huolenpitosi siiven alla.

Oi Sinä armelias! Oi Herrani! Tee suojeluksestasi minun panssarini, varjeluksestasi kilpeni, nöyryydestä ykseytesi ovella minun suojukseni sekä huolenpidostasi ja puolustuksestasi linnoitukseni ja asuinsijani. Suojele minua itsen ja pyyteen vihjailuilta ja varjele minua kaikilta sairauksilta, koettelemuksilta, vaikeuksilta ja tulikokeilta.

Totisesti Sinä olet Varjelija, Suojelija, Turvaaja, Tyydyttäjä, ja totisesti Sinä olet Armeliaimmista Kaikkein armeliain.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Herra, minun Jumalani! Älä alenna sitä, jonka iankaikkisen yliherruutesi voimalla olet korottanut, äläkä loitonna kauas luotasi sitä, jonka olet suonut päästä ikuisuutesi pyhättöön. Hylkäätkö, oi Jumalani, sen, jota herraudellasi olet suojannut, ja torjutko, oi Kaivattuni, luotasi sen, jonka turvana olet ollut? Voitko alentaa sen, jonka olet ylentänyt, tai unohtaa sen, jonka teit kykeneväksi muistamaan Sinut?

Ylistetty, ylen ylistetty olet Sinä! Sinä olet Hän, joka iankaikkisesti on ollut koko luomakunnan Kuningas ja Alkuvoima, ja Sinä olet iankaikkisesti pysyvä  kaikkien luotujen Herrana ja heidän Säätäjänänsä. Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani! Jos Sinä lakkaat olemasta armelias palvelijoitasi kohtaan, kuka silloin osoittaa heille armeliaisuutta, ja jos Sinä kieltäydyt auttamasta rakkaitasi, kuka silloin voi heitä auttaa?

Ylistetty, mittaamattoman ylistetty olet Sinä! Totuudessasi Sinä olet jumaloitu, ja Sinua me kaikki totisesti palvomme. Oikeudenmukaisuudessasi Sinä tulet ilmi, ja sinusta me kaikki totisesti todistamme. Armossasi Sinä olet toden totta rakastettu. Ei ole muuta Jumala kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva!


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00048

    Hän on Jumala!

Oi Herra, minun Jumalani, Rakastettuni! Nämä ovat palvelijoitasi, jotka ovat kuulleet äänesi, kuunnelleet sanaasi ja vastanneet kutsuusi. He ovat uskoneet Sinuun, nähneet ihmeesi, hyväksyneet todistuksesi ja tunnustaneet todisteesi. He ovat kulkeneet teitäsi, seuranneet ohjaustasi, paljastaneet arvoituksesi, ymmärtäneet  kirjasi salaisuudet, käärösi säkeet ja epistoloittesi ja muistioittesi sanoman. He ovat tarttuneet viittasi helmaan ja pitäneet tiukasti kiinni valosi ja suuruutesi kaavusta. Heidän askelensa ovat vahvistuneet liitossasi ja heidän sydämensä on tullut lujaksi testamentissasi. Herra! Sytytä heidän sydämeensä jumalallisen viehätyksesi liekki ja suo, että rakkauden ja ymmärryksen lintu laulaisi heidän sydämessänsä. Suo, että he voisivat tulla voimallisiksi merkeiksi, loistaviksi esikuviksi ja yhtä täydellisiksi kuin sanasi. Ylennä heidän kauttaan asiaasi, kääri auki lippusi ja levitä laajalti ihmeitäsi. Tee heidän avullaan sanasi voitokkaaksi ja vahvista rakkaittesi kupeet. Kirvoita heidän kielensä ylistämään nimeäsi ja innoita heitä toteuttamaan pyhä tahtosi ja mielihyväsi. Valaise heidän kasvonsa pyhyytesi valtakunnassa ja tee täydelliseksi heidän riemunsa auttamalla heitä nousemaan asiasi voiton puolesta.

Herra! Heikkoja me olemme, vahvista meitä levittämään pyhyytesi sulotuoksuja, köyhiä, rikastuta meidät jumalallisen ykseytesi aarteista, suojattomia, pue meidät anteliaisuutesi viittaan, syntisiä, anna anteeksi syntimme armosi, suosiosi ja armahduksesi kautta. Sinä todella olet Auttaja, Avustaja, Armollinen, Mahtava, Voimallinen.

Kirkkauksien kirkkaus levätköön niiden yllä, jotka ovat järkkymättömiä ja lujia.


    Also in: en, et, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Lausuttavaksi kerran vuorokaudessa keskipäivällä



Todistan, oi Jumalani, että olet luonut minut tuntemaan Sinut ja palvomaan Sinua. Tunnustan tällä hetkellä oman voimattomuuteni ja Sinun mahtisi, oman köyhyyteni ja Sinun rikkautesi.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    *(Rukous lausuttavaksi henkisen neuvoston kokouksen päättyessä.)

Oi Jumala! Oi Jumala! Ykseytesi näkymättömästä valtakunnasta näe meidän kokoontuneen tähän henkiseen kokoukseen Sinuun uskoen, varmoina merkeistäsi, lujina liitossasi ja testamentissasi, Sinuun viehättyneinä, rakkautesi tulen hehkuun sytyttäminä, vilpittöminä Sinun asiassasi. Me olemme palvelijoita viinitarhassasi, uskontosi levittäjiä, Sinun kasvojesi hartaita palvojia, nöyriä rakastettujasi kohtaan, kuuliaisia Sinun ovellasi  ja pyydämme hartaasti Sinua vahvistamaan meitä valittujesi palveluksessa, tukemaan meitä näkymättömillä sotajoukoillasi, vahvistamaan kupeemme Sinun palveluksessasi ja tekemään meistä kuuliaisia ja palvovia alamaisia, jotka ovat yhteydessä Sinuun.

Oi Herramme! Olemme heikkoja, ja Sinä olet Mahtava, Voimallinen! Olemme elottomia, ja Sinä olet suuri elämää antava Henki! Olemme tarvitsevia, ja Sinä olet Ylläpitäjä, Voimallinen!

Oi Herramme! Käännä kasvomme Sinun armeliaiden kasvojesi puoleen, ravitse meitä taivaallisesta pöydästäsi runsaalla armollasi, auta meitä ylhäisten enkeltesi joukoin ja vahvista meitä Abhá-valtakunnan pyhien avulla.

Totisesti Sinä olet Jalomielinen, Armelias! Sinä olet runsaiden antien Haltija, ja totisesti Sinä olet Laupias ja Armollinen!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06296

    Ikuisuutesi sulotuoksuisista virroista anna minun juoda, oi Jumalani, ja olemassaolosi puun hedelmiä suo minun maistaa, oi Toivoni! Rakkautesi kristallinkirkkaista lähteistä salli minun juoda, oi Kirkkauteni, ja iankaikkisen kaitselmuksesi siimeksessä anna minun oleskella, oi Valoni! Läheisyytesi niityillä suo minun luonasi kuljeskella, oi Rakastettuni, ja armosi valtaistuimen oikealle puolen aseta minut istumaan, oi Kaivattuni! Ilosi tuoksuvista tuulahduksista anna henkäyksen  käydä ylitseni, oi Päämääräni, ja todellisuutesi paratiisin korkeuksiin suo minun päästä, oi Palvontani kohde! Ykseytesi kyyhkyn sävelmiä salli minun kuunnella, oi Säteilevä, ja voimasi ja mahtisi hengellä minua vahvista, oi Huoltajani! Rakkautesi hengessä pidä minut lujana, oi Auttajani, ja mielisuosiosi polulla tee askeleni vakaiksi, oi Luojani! Kasvojesi edessä kuolemattomuutesi puutarhassa anna minun iäti oleskella, oi Sinä, joka olet armelias minua kohtaan, ja kunniasi istuimelle aseta minut, oi Sinä, joka olet omistajani! Laupeutesi taivaaseen kohota minut, oi Virvoittajani, ja johdatuksesi päiväntähden luo opasta minut, oi Sinä, joka viehätät minua! Näkymättömän henkesi ilmestysten eteen kutsu minut, oi Sinä, joka olet alkuni ja korkein toiveeni, ja salli minun palata kauneutesi tuoksun sisimmän olemuksen luo, jonka Sinä olet ilmaiseva, oi Sinä, joka olet Jumalani!

Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin Sinua miellyttää. Sinä totisesti olet Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain, Kaikkein korkein.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Oi Navváb! ... Oi lehvä, joka on versonut Minun puustani ja ollut Minun kumppanini! Olkoot ylläsi kirkkauteni ja laupeuteni ja armeliaisuuteni, joka on ylittänyt kaikki olennot. Me kuulutamme sinulle sen, mikä ilahduttaa silmääsi ja rauhoittaa sieluasi ja riemastuttaa sydäntäsi. Totisesti Herrasi on Sääliväinen,  Kaikkiantelias. Jumala on ollut ja on oleva sinuun mieltynyt ja on poiminut sinut omakseen ja valinnut sinut palvelijatartensa joukosta palvelemaan itseään ja on tehnyt sinusta Henkilönsä kumppanin päiväsaikaan ja yön hetkenä.

Kuule Minua vielä kerran ... Jumala on sinuun mielistynyt armonsa osoituksena ja armeliaisuutensa merkkinä. Hän on tehnyt sinusta kumppaninsa jokaisessa maailmoistansa ja ravinnut sinua kohtaamisellaan ja läsnäolollaan, niin kauan kuin Hänen nimensä ja muistamisensa ja valtakuntansa ja herruutensa ovat kestävä. Onnellinen on se palvelijatar, joka on maininnut sinut ja tavoitellut mielisuosiotasi ja nöyrtynyt edessäsi ja pitänyt lujasti kiinni rakkautesi nuorasta. Voi sitä, joka kieltää ylevän asemasi ja ne asiat, jotka sinulle on säätänyt Jumala, kaikkien nimien Herra, ja sitä, joka on kääntynyt pois sinusta ja kieltänyt asemasi Jumalan, mahtavan valtaistuimen Herran, edessä.

Oi uskolliset! ... Mikäli vierailette loistavan Kumppanin luo ylenneen Kaikkein ylevimmän lehvän leposijalla, seiskäätte ja sanokaa: "Tervehdys ja siunaus ja kirkkaus sinulle, oi Pyhä lehvä, joka olet versonut jumalallisesta Lootuspuusta! Todistan, että sinä olet uskonut Jumalaan ja Hänen merkkeihinsä ja vastannut Hänen kutsuunsa ja kääntynyt Hänen puoleensa ja pitänyt kiinni Hänen nuorastansa ja tarttunut Hänen armonsa helmaan ja paennut kodistasi Hänen polullansa ja valinnut elämän muukalaisena rakkaudesta Hänen läsnäoloonsa, ja kaivatessasi palvella Häntä. Olkoon Jumala armelias sille, joka vetäytyy sinua lähelle ja muistaa sinua niistä asioista, jotka Minun kynäni on tuonut julki tässä kaikkein korkeimmassa asemassa. Me rukoilemme Jumalaa, että Hän antaisi meille anteeksi ja antaisi anteeksi niille, jotka ovat kääntyneet sinun puoleesi, ja soisi heille heidän toiveensa  ja lahjoittaisi heille ihmeisestä armostansa, mitä he ikinä halajavat. Hän totisesti on Antelias, Jalomielinen. Ylistys olkoon Jumalalle, Hänelle joka on kaikkien maailmojen Kaivattu ja kaikkien Hänet tunnustavien Rakastettu."


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB09139

    Oi Herrani! Oi Herrani!

Olen pieni lapsukainen. Ravitse minua armeliaisuutesi rinnasta, kasvata minua rakkautesi povella, opeta minua ohjauksesi koulussa ja kehitä minua anteliaisuutesi siimeksessä. Pelasta minut pimeydestä, tee minusta loistava valo, vapauta minut murheesta, tee minusta ruusutarhan kukka, salli minun tulla palvelijaksi kynnykselläsi ja suo minulle vanhurskaitten mielenlaatu ja luonne. Tee minusta antien aihe ihmismaailmassa ja kruunaa pääni ikuisen elämän otsakoristeella.

Totisesti Sinä olet Voimakas, Mahtava, Näkijä, Kuulija.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Oi Jumala, minun Jumalani! Tämä palvelijattaresi kutsuu Sinua luottaen Sinuun, kääntäen kasvonsa Sinun puoleesi, pyytäen hartaasti Sinua vuodattamaan hänelle taivaalliset lahjasi ja paljastamaan hänelle henkiset salaisuutesi ja suomaan hänelle jumaluutesi valoa.

Oi Herrani! Saa aviomieheni silmät näkemään. Ilahduta hänen sydäntänsä tietosi valolla, vedä hänen ajatuksensa loistavaan kauneuteesi, virkistä hänen henkeänsä ilmaisemalla hänelle silminnähtävä loistosi.

Oi Herrani! Nosta verho hänen silmiltänsä. Vuodata hänelle runsaita armolahjojasi, päihdytä hänet Sinun rakastamisesi viinillä, tee hänestä yksi enkeleistäsi,  joiden jalat kulkevat tämän maan päällä samalla, kun heidän sielunsa kohoavat taivaiden korkeuksiin. Tee hänestä loistava lamppu, joka säteilee viisautesi valoa kansasi keskuudessa.

Totisesti, Sinä olet Kallein, Aina antava, Avokätinen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Ylistetty olkoon nimesi, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua valtasi kautta,  joka on käsittänyt kaikki luodut, ja herruutesi kautta, joka on koko luomakuntaa mahtavampi, ja sanasi kautta, joka oli kätkettynä viisauteesi ja jolla loit taivaasi ja maasi, että tekisit meidät kykeneviksi olemaan lujia rakkaudessamme Sinuun ja kuuliaisuudessamme mielisuosiollesi sekä kiinnittämään katseemme kasvoihisi ja ylistämään kirkkauttasi. Tee meille sitten mahdolliseksi, oi Jumalani, levittää merkkejäsi luotujesi keskuuteen ja suojella uskoasi valtakunnassasi. Aina olet Sinä ollut olemassa riippumatta siitä, mitä kukaan luoduistasi on Sinusta maininnut, ja niin olet pysyvä aina ja iankaikkisesti.

Sinuun olen pannut koko luottamukseni, Sinun puoleesi olen kääntänyt kasvoni, lempeän kaitselmuksesi nuoraan olen tarttunut ja armeliaisuutesi siimekseen olen kiiruhtanut. Älä aja minua pettyneenä ulos ovestasi, oi Jumalani, äläkä epää minulta armoasi, sillä vain Sinua  etsin. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein anteliain.

Ylistys olkoon Sinulle, oi Sinä, joka olet Sinut tunteneiden rakastama.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Olen kääntänyt kasvoni Sinun puoleesi, anoen parannuksesi valtameren vuolaita virtoja.  Armollisesti auta minua, oi Herra, palvelemaan kansaasi ja parantamaan palvelijasi.  Jos Sinä minua autat, tulee tarjoamastani hoidosta jokaisen vaivan parantava lääke, siemaus elämää antavaa vettä jokaiseen polttavaan janoon ja rauhoittava voide jokaiselle kaipaavalle sydämelle.  Jollet Sinä minua auta, on hoitoni sulaa koettelemusta, ja tuskin tuon parannusta ainoallekaan sielulle.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Voimallasi auta minua parantamaan sairaat.  Sinä totisesti olet Parantaja, Tyydyttäjä - Hän, joka on kaikkien kipujen ja sairauksien Poistaja, Hän, jolla on valta ylitse kaiken.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Ylistetty ja kunnioitettu olet Sinä, oi Jumala! Suo, että Sinun pyhän läheisyytesi saavuttamisen päivä lähestyisi nopeasti. Ilahduta sydäntämme rakkautesi ja mielisuosiosi voimalla ja suo meille lujuutta alistuaksemme tahtoosi ja säädökseesi auliisti. Totisesti Sinun tietosi käsittää kaiken, minkä olet luonut tai olet luova, ja Sinun taivainen mahtisi ylittää kaiken, minkä olet kutsunut tai olet kutsuva olevaisuuteen. Ei ole ketään muuta palveltavaa kuin Sinä, ei ole ketään muuta haluttavaa kuin Sinä, ei ole ketään muuta palvottavaa Sinun ohellasi eikä ole mitään muuta rakastettavaa kuin Sinun mielisuosiosi.

Totisesti Sinä olet ylimmäinen Hallitsija, Ylin totuus, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *... päivittäiset velvollisuusrukoukset sekä muutamat muut erityisrukoukset, kuten Parannusrukous ja Aḥmadin muistio, on Bahá'u'lláh varustanut aivan erityisellä voimalla ja merkityksellä. Uskovien tulisi sen vuoksi hyväksyä ne sellaisinaan ja empimättä lausua ne uskoen ja luottaen, että niiden kautta he voivat päästä paljon läheisempään yhteyteen Jumalan kanssa ja samastua entistä täydellisemmin Hänen lakeihinsa ja määräyksiinsä.

Shoghi Effendi



Hän on Kuningas, Kaikkitietävä, Viisas!

Katso, Paratiisin satakieli laulaa ikuisuuden puun oksilla pyhin ja suloisin sävelmin julistaen vilpittömille ilosanomaa Jumalan läheisyydestä, kutsuen jumalalliseen ykseyteen uskovia Jalomielisen  läsnäolon esikartanoon, tiedottaen irrottautuneille Jumalan, Kuninkaan, Loistavan, Verrattoman ilmaiseman sanoman ja johtaen rakastavat pyhyyden istuimen ja tämän säteilevän Kauneuden luo.

Totisesti tämä on se Kaikkein suurin kauneus, josta sanansaattajain kirjoissa on ennustettu, jonka kautta totuus erotetaan erheestä ja jokaisen käskyn viisaus koetellaan. Totisesti Hän on Elämän puu, joka kantaa Jumalan, Ylevän, Voimallisen, Suuren, hedelmiä.

Oi Aḥmad! Todista, että Hän totisesti on Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, Kuningas, Varjelija, Verraton, Kaikkivoipa, ja että se, jonka Hän on lähettänyt ja jonka nimi on `Alí  oli todella Jumalasta, jonka käskyihin me kaikki mukaudumme.

Sano: Oi ihmiset, olkaa kuuliaisia Jumalan käskyille, jotka Loistava, Viisas  on Bayánissa antanut. Totisesti Hän on Sanansaattajain kuningas ja Hänen kirjansa on äitikirja, jospa vain tietäisitte.

Näin Satakieli ilmoittaa teille kutsunsa tästä vankilasta. Hänellä on vain tämä selvä sanoma annettavana. Ken haluaa, kääntyköön pois tästä neuvosta, ja ken haluaa, valitkoon Herransa luo johtavan polun.

Oi ihmiset, jos kiellätte nämä säkeet, millä perusteella olette uskoneet Jumalaan? Esittäkää se, oi vilpillisten joukko.

Ei, Hänen nimeensä, jonka käsissä sieluni on, he eivät pysty eivätkä koskaan pystykään sitä tekemään, vaikka liittyisivät yhteen toisiaan auttamaan.

Oi Aḥmad, älä unohda anteliaisuuttani, kun olen poissa. Muista Minun päiviäni omien päiviesi aikana ja tuskaani ja karkotustani tässä kaukaisessa vankilassa, ja ole niin luja rakkaudessasi Minuun, että sydämesi ei epäröi, vaikka vihollisten miekkojen iskut sataisivat  päällesi ja kaikki taivaat ja maa nousisivat sinua vastaan.

Ole kuin tulenliekki vihollisilleni ja kuin ikuisen elämän virta rakastetuilleni äläkä ole niitä, jotka epäilevät.

Ja jos kärsimys kohtaa sinut Minun polullani tai tulet häväistyksi Minun vuokseni, älä sitä murehdi.

Luota Jumalaan, sinun Jumalaasi ja isiesi Herraan. Sillä ihmiset vaeltavat harhaluulojen teillä ja ovat menettäneet kykynsä nähdä Jumala omin silmin tai kuulla Hänen sävelmänsä omin korvin. Sellaisina olemme heidät tavannut, kuten sinäkin havaitset.

Näin ovat heidän taikauskomuksensa tulleet verhoiksi heidän ja heidän oman sydämensä väliin ja pitäneet heidät pois Jumalan, Ylevän, Suuren, polulta.

Ole varma siitä, että totisesti se, joka kääntyy pois tästä Kauneudesta, on myös kääntynyt pois menneistä sanansaattajista ja ylpeilee Jumalan edessä  ikuisuudesta ikuisuuteen.

Opettele hyvin tämä muistio, oi Aḥmad. Laula sitä elinaikanasi äläkä epää sitä itseltäsi, sillä totisesti Jumala on säätänyt sille, joka sitä laulaa, sadan marttyyrin palkkion sekä palvelun molemmissa maailmoissa. Nämä suopeuden osoitukset Me olemme suonut sinulle anteliaisuuden osoituksena puoleltamme ja armeliaisuutena tyköämme, että kuuluisit niihin, jotka ovat kiitollisia.

Jumalan nimeen! Jos joku, joka on tuskainen tai murheinen, lukee tämän muistion ehdottoman vilpittömästi, Jumala karkottaa hänen surunsa, selvittää hänen vaikeutensa ja poistaa hänen tuskansa.

Totisesti Hän on Armelias, Sääliväinen! Ylistys olkoon Jumalalle, kaikkien maailmojen Herralle!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Bahá'u'lláh ilmaisi Pyhän merenkulkijan muistion Baghdádissa. Pyhä merenkulkija on viittaus Bahá'u'lláhiin itseensä, ja muistiossa mainittu arkki on Hänen asiansa arkki.

Shoghi Effendi



Hän on Armollinen, Ylen rakastettu!

Oi Pyhä merenkulkija! Suo iankaikkisuuden arkkisi ilmestyä taivaisen väkijoukon eteen,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

laske se ikiaikain vesille Hänen nimessänsä, Kaikkein ihmeisimmässä,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja salli enkelhenkien astua sisään Jumalan, Kaikkein korkeimman nimessä.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Ankkuri sen sitten nosta, että se lipua vois' kirkkauden valtamerelle,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kenties siinä matkaavat saavuttavat läheisyyden leposijat ikuisuuden valtakunnassa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Perillä pyhällä rannikolla, purppurameriltä rantauduttuaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

suo heidän käydä esiin ja saavuttaa tämä eteerinen, näkymätön asema,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

asema, jossa Herra on Kauneutensa liekissä ilmestynyt kuolemattomassa puussa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa Hänen asiansa ruumistumat puhdistautuivat itsestä ja intohimosta,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jonka ympärillä kiertää Mooseksen kirkkaus ikuisine sotajoukkoinensa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa Jumalan käsi kohosi esiin Hänen suuruutensa povesta,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa asian arkki pysyy liikkumatta, vaikka sen asukkaille tuotaisiin julki kaikki jumalalliset ominaisuudet.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Oi Merenkulkija! Opeta arkissa oleville, mitä Me olemme sinulle opettanut mystisen verhon takana,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jotta he eivät aikailisi pyhällä lumivalkealla  paikalla,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

vaan hengen siivin voisivat kohota tuohon asemaan, jonka Herra on korottanut yli kaiken maininnan alisissa maailmoissa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

voisivat kiitää halki avaruuden aivan kuin armoitetut linnut ikuisen jälleenyhtymisen valtakunnassa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

voisivat tietää valkeuden meriin kätkeytyvät salaisuudet.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

He sivuuttivat maailmallisten rajoitusten asteet ja saavuttivat jumalallisen ykseyden tason, taivaallisen johdatuksen keskuksen.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

He ovat halunneet kohota siihen tilaan, jonka Herra on asettanut heidän asemansa yläpuolelle.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Tällöin palava meteori viskasi heidät niiden luota, jotka asustavat Hänen läheisyytensä valtakunnassa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja he kuulivat suuruuden äänen kohoavan näkymättömän paviljongin takaa kirkkauden huipulla:

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

"Oi suojelusenkelit! Palauttakaa heidät asuinsijoillensa aliseen maailmaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

sillä he ovat yrittäneet nousta siihen piiriin, jota taivaisen kyyhkyn siivet eivät koskaan ole tavoittaneet,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein  kirkkain!

tällöin kuvittelun laiva seisoo liikkumatta, mitä ymmärtäväisten mielet eivät saata käsittää."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Tällöin taivaan neitsyt katsahti ulos ylhäisestä kammiostansa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja loi katseensa taivaisen väkijoukon puoleen

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

valaisten kasvojensa valolla taivaan ja maan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja kun hänen kauneutensa loisto säteili tomun ihmisille,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kaikkia olentoja ravisteltiin katoavaisissa  haudoissansa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän kohotti sitten kutsun, jota mikään korva ei ikiaikoina ollut kuullut,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja näin hän julisti: "Kautta Herran! Kenen sydämessä ei asusta rakkauden sulotuoksu ylevää ja loistavaa Arabian nuorukaista kohtaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

hän ei mitenkään saata yletä korkeimman taivaan kirkkauteen."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin neitsyt kutsui luokseen neidon palvelijatartensa joukosta

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja käski häntä sanoen: "Laskeudu avaruuteen ikuisuuden asuinsijoilta

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja käänny sen puoleen, minkä he ovat salanneet sydämensä sisimpään.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Jos hengität tuon Nuorukaisen viitan tuoksua, joka on kätketty valon pyhättöön sen vuoksi, minkä katalain kädet ovat tehneet,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kohota itsessäsi huuto, jotta kaikki paratiisin kammioiden asukkaat, jotka ovat ikuisen rikkauden ruumistumat, voisivat ymmärtää ja kuulla,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain

jotta he kaikki voisivat tulla alas iankaikkisista kammioistansa ja vavista,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja suutele heidän käsiänsä ja jalkojansa  siksi, että he ovat kohonneet uskollisuuden korkeuksiin,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kenties he löytävät vaatteestansa Rakastetun sulotuoksun.”

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin armoitetun neitsykäisen kasvot sädehtivät taivaisten kammioitten yllä aivan kuin valkeus, joka loistaa Nuorukaisen kasvoilta Hänen kuolevaisen temppelinsä yllä,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

neito sitten laskeutui niin koreana, kuin olisi valaissut taivaat ja kaiken siellä olevan.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän tarttui toimeen ja täytti tuoksulla kaiken pyhyyden ja suuruuden maissa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein  kirkkain!

Päästyään perille tuohon paikkaan hän ojentautui täyteen mittaansa luomakunnan keskisimmässä sydämessä

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja koetti hengittää heidän sulotuoksuansa hetkellä, joka ei tunne alkua eikä loppua.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän ei heistä löytänyt halajamaansa, ja tämä totisesti on vain yksi Nuorukaisen ihmeisistä tarinoista.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Neito sitten ääneen itki, vaikeroi ja vetäytyi omaan asemaansa ylhäisimmille asuinsijoillensa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja lausui sitten julki yhden mystisen sanan kuiskaten sen itsekseen hunajaisella  äänellänsä

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja kaiutti taivaisen väkijoukon ja kuolematonten taivaan neitojen keskellä:

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

"Kautta Herran! Löytänyt en näistä teeskentelijöistä uskollisuuden tuulahdusta!

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Kautta Herran! Nuorukainen on jäänyt yksin ja hyljätyksi karkotuksen maahan jumalattomain käsiin."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän ilmoille sitten itsessään sellaisen huudon päästi, että taivainen väki ulvahti ja vavahti,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja hän kaatui tomuun ja heitti henkensä.  Nähtävästi hänet kutsuttiin ja kuulutettiin Hänen luokseen, joka määräsi hänet korkeuden valtakuntaan.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Kirkastettu olkoon Hän, joka loi neidon rakkauden ytimestä ylevän paratiisinsa sisimmässä sydämessä!

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin kiiruhtivat kammioistansa taivaan neidot, joiden kasvoja ei kukaan korkeimman paratiisin asukkaista ollut ikinä katsellut.

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!

He kaikki kerääntyivät hänen ympärilleen ja katso: he näkivät hänen ruumiinsa makaavan tomussa

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!

ja havaitessaan hänen tilansa ja käsittäessään sanasen Nuorukaisen kertomasta  tarinasta he paljastivat päänsä, repäisivät vaatteensa, hakkasivat kasvojansa, unhottivat riemunsa, vuodattivat kyyneleitä ja löivät käsin poskiansa, ja tämä totisesti on yksi arvoituksellisista raskaista koettelemuksista.

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Tätä muistiota luetaan Bahá'u'lláhin ja Bábin hautapyhäköissä. Sitä käytetään usein myös heidän muistojuhliaan vietettäessä.)

Ylistys, joka on sarastanut Sinun ylhäisimmästä itsestäsi, ja kunnia, joka on loistanut Sinun säteilevimmästä kauneudestasi, levätkööt ylläsi, oi Sinä, joka olet Suuruuden ilmaisija, Ikuisuuden kuningas ja kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien Herra! Todistan, että Sinun kauttasi ilmaistiin Jumalan herruus ja Hänen valtiutensa sekä Jumalan majesteettius ja Hänen suuruutensa ja että ikiaikaisen loiston Päiväntähdet ovat vuodattaneet sädeloistettansa Sinun peruuttamattoman säädöksesi taivaaseen ja  Näkymättömän kauneus on loistanut luomisen taivaanrannan yllä. Todistan vielä, että vain yhdellä Kynäsi vedolla käskysi "ole" on vahvistettu ja Jumalan kätketty salaisuus paljastettu ja kaikki luotu kutsuttu olevaisuuteen ja kaikki pyhät ilmoitukset lähetetty alas.

Tunnustan edelleen, että Sinun kauneutesi kautta jumaloidun kauneuden peittänyt verho on poistettu ja Sinun kasvojesi kautta kaivatun kasvot ovat loistaneet ja että yhdellä sanallasi Sinä olet erotellut kaikki luodut antaen Sinulle pyhittäytyneiden kohota kirkkauden korkeuteen ja uskottomien vajota alimpaan alhoon.

Tunnustan, että se, joka on tuntenut Sinut, on tuntenut Jumalan, ja että se, joka on päässyt tykösi, on päässyt Jumalan tykö. Suuri on sen tähden oleva sen siunaus, joka on uskonut Sinuun ja Sinun merkkeihisi, nöyrtynyt Sinun herruutesi edessä, saanut kunnian kohdata  Sinut, päässyt tahtosi suosioon, kiertänyt Sinun ympärilläsi ja seisonut valtaistuimesi edessä. Voi sitä, joka on rikkonut Sinua vastaan, kieltänyt Sinut, vähätellyt merkkejäsi, kiistänyt herruutesi, noussut Sinua vastustamaan, ylpeillyt kasvojesi edessä, epäillyt todisteitasi ja paennut valtaasi ja valtiuttasi ja luettu uskottomiin, joiden nimet Sinun käskysi sormet ovat kirjoittaneet pyhiin muistioihisi.

Henkäise sitten päälleni, oi Jumalani ja Rakastettuni, armeliaisuutesi ja laupeutesi oikeasta kädestä suosion pyhät tuulahdukset, että ne saisivat minut vetäytymään pois itsestäni ja maailmasta läheisyytesi ja läsnäolosi esikartanoihin. Sinulla on valta tehdä niin, kuin mielit. Sinä todellakin olet ollut ylimmäinen yli kaiken.

Jumalan muistaminen ja Hänen ylistyksensä sekä Jumalan kirkkaus ja Hänen loistonsa olkoot päälläsi, oi Sinä, joka olet Hänen kauneutensa! Tunnustan,  että luomakunnan silmä ei ole koskaan nähnyt ketään, joka olisi kärsinyt sellaista vääryyttä kuin Sinä. Koko elinaikasi olit upotettuna kärsimysten valtamereen. Milloin olit kahleissa ja raudoissa, milloin taas vihollistesi miekan uhkaamana. Kaikesta tästä huolimatta Sinä kuitenkin velvoitit kaikki ihmiset noudattamaan sitä, minkä oli määrännyt Hän, joka on Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.

Olkoon henkeni uhrina kärsimillesi vääryyksille ja sieluni lunnaina kestämillesi vastoinkäymisille. Rukoilen Jumalaa Sinun nimeesi ja niiden nimeen, joiden kasvoja Sinun kasvojesi valon kirkkaus on valaissut ja jotka rakkaudesta Sinuun ovat noudattaneet kaikkea, mihin heitä oli käsketty, poistamaan verhot, jotka ovat tulleet Sinun ja luotujesi väliin, ja suomaan minulle sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Sinä olet toden totta Kaikkivaltias, Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain, Aina anteeksi antava, Sääliväisin.

Siunaa, oi Herra minun Jumalani, jumalallista Lootuspuuta ja sen lehviä, sen haaroja ja oksia, sen varsia ja vesoja niin kauan, kuin Sinun oivallisimmat arvonimesi pysyvät ja ylhäisimmät ominaisuutesi kestävät. Suojele sitä sitten hyökkääjän ilkivallalta ja sortovallan joukoilta. Sinä olet toden totta Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin. Siunaa, oi Herra, minun Jumalani, myös palvelijoitasi ja palvelijattariasi, jotka ovat päässeet tykösi. Sinä olet todellakin Kaikkiantelias, jonka armo on rajaton. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Jalomielisin.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Alkuhenki, jonka kautta kaikki henget ilmaistiin, ja alkuvalo, jonka kautta kaikki valot ovat loistaneet, levätkööt ylläsi, oi Kaikkein ylevin lehvä, joka olet mainittu purppuraisessa kirjassa! Sinä olet se, jonka Jumala loi nousemaan ja palvelemaan omaa itseään ja asiansa ilmaisijaa ja merkkiensä päivänkoittoa ja käskyjensä lähdettä: ja niin Hän sinua auttoi, että sinä käännyit koko olemuksellasi Hänen puoleensa silloin, kun Hänen palvelijansa ja palvelijattarensa olivat kääntyneet pois Hänen kasvoistansa. ... Onnellinen olet sinä, oi Minun palvelijattareni ja lehväni, joka olet mainittu kirjassani ja jonka Kirkkauden kynäni  on kirjannut kääröihini ja muistioihini. ... Riemuitse tänä hetkenä kaikkein ylevimmästä asemasta ja kaikkein korkeimmasta paratiisista ja Abhán taivaanrannasta, sillä Hän, joka on nimien Herra, on sinua muistanut. Me todistamme, että sinä saavutit kaiken hyvän ja että Jumala on sinut korottanut, että kaikki kunnia ja kirkkaus kiersivät sinua.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Oi Jumala, joka olet kaikkien ilmaisijoiden luoja, kaikkien lähteiden lähde, kaikkien ilmoitusten alkulähde ja kaikkien  valojen lähteensilmä! Todistan, että Sinun nimesi kautta ymmärryksen taivas on kaunistettu ja ilmaisun valtameri hyökynyt ja kaitselmuksesi annit julistettu kaikkien uskontojen seuraajille.

Rukoilen Sinua rikastuttamaan minut niin, että voisin luopua kaikesta paitsi Sinusta ja tulla riippumattomaksi kenestäkään muusta kuin Sinusta. Anna sitten anteliaisuutesi pilvistä sataa päälleni sitä, mikä hyödyttää minua kaikissa maailmoissa Sinun maailmoistasi. Auta minua sitten vahvistavalla armollasi palvelemaan asiaasi Sinun palvelijoittesi keskuudessa, niin että voin osoittaa sitä, minkä vuoksi minua muistetaan niin kauan, kuin Sinun valtakuntasi kestää ja valtiutesi vallitsee.

Oi Herrani, tämä on palvelijasi, joka koko olemuksellansa on kääntynyt anteliaisuutesi taivaanrantaa kohti sekä armosi valtameren ja lahjojesi taivaan puoleen. Menettele siis kanssani niin, kuin  on soveliasta Sinun majesteettiudellesi, kirkkaudellesi, anteliaisuudellesi ja armollesi.

Sinä totisesti olet voiman ja vallan Jumala, joka kykenet vastaamaan niille, jotka Sinua rukoilevat. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00189AID

    Oi Jumala, minun Jumalani! Auta, että uskotuilla palvelijoillasi olisi rakastava ja lempeä sydän. Avusta heitä levittämään maan kaikkien kansojen keskuuteen ohjauksen valoa, joka tulee korkeuden  joukolta. Totisesti Sinä olet Vahva, Voimakas, Mahtava, Kaiken alistava, Aina antava. Totisesti Sinä olet Jalomielinen, Hellä, Lempeä, Kaikkein anteliain.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH02524

    Kunnia olkoon Sinun, oi Jumalani! Mistä muusta kuin Sinun tielläsi koetuista kärsimyksistä voitaisiin Sinun todelliset rakastajasi tuntea, ja jos ei olisi Sinun rakkautesi vuoksi kestettyjä koettelemuksia, miten voitaisiin paljastaa sellaisten asema, jotka ikävöivät Sinua? Mahtisi on todistukseni! Kaikkien niiden seuralaisina, jotka Sinua palvovat, ovat heidän vuodattamansa kyynelet, ja sellaisten lohduttajina, jotka Sinua etsivät, ovat heidän vaikerointinsa, ja niiden ravintona, jotka rientävät kohtaamaan Sinut, ovat heidän särkyneen sydämensä sirpaleet.

Miten ihanalta minulle maistuukaan Sinun polullasi kärsitty kuoleman katkeruus, ja miten kallisarvoisia minusta ovatkaan Sinun vihollistesi vasamat, kun ne kohdataan Sinun sanasi ylistämisen tähden! Anna minun juoda Sinun asiassasi, oi Jumalani, mitä tahansa, mitä Sinä  halusit, ja lähetä alas päälleni Sinun rakkaudessasi kaikki, mitä määräsit. Kirkkautesi kautta! Toivon vain sitä, mitä Sinä toivot, ja vaalin sitä, mitä Sinä vaalit. Sinuun olen kaikkina aikoina pannut koko uskoni ja luottamukseni.

Nosta, sitä Sinulta hartaasti pyydän, oi Jumalani, tämän ilmoituksen auttajiksi sellaisia, joita voidaan pitää Sinun nimesi ja yliherruutesi arvoisina, jotta he muistaisivat minua luotujesi keskuudessa ja kohottaisivat voittosi liput Sinun maassasi.

Sinulla on valta tehdä niin, kuin mielit. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Jumalani! Rukoilen Sinua nimesi, Kaikkein armeliaimman, kautta suojelemaan palvelijoitasi ja palvelijattariasi koetusten myrskytuulten käydessä heidän ylitseen ja moninaisten koettelemusten ahdistaessa heitä. Anna siis heille kykyä, oi Jumalani, niin etsiä turvapaikkaa rakkautesi ja ilmoituksesi linnoituksesta, että heistä eivät saisi voittoa vihollisesi eivätkä palvelijoittesi  keskuudessa olevat pahantekijät, jotka ovat rikkoneet Sinun liittosi ja testamenttisi ja kääntyneet mitä ylenkatseellisimmin pois Ydinolemuksesi päivänkoitosta ja kirkkautesi Ilmaisijasta.

He ovat itse, oi Herrani, odottaneet Sinun armosi ovella. Avaa se heidän eteensä anteliaan suosiosi avaimin. Voimallinen olet Sinä tekemään, mitä tahdot, ja säätämään, mitä mielit. Nämä ovat niitä, oi Herrani, jotka ovat suunnanneet kasvonsa Sinua kohti ja kääntyneet asuinsijoillesi. Kohtele siis heitä, niin kuin sopii Sinun armeliaisuudellesi, joka on maailmain ulottumattomissa.


    Also in: af, bg, en, es, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Oi Herra, minun Jumalani ja turvani hädässä! Kilpeni ja suojani vaikeuksissani! Kotini ja pakopaikkani hädän hetkellä ja kumppanini yksinäisyydessäni! Lohdutukseni tuskassani ja rakastava ystäväni yksin ollessani! Surun tuskieni karkottaja ja syntieni anteeksi antaja!

Täysin Sinun puoleesi kääntyen rukoilen Sinua palavasti täydestä sydämestäni, kaikin ajatuksin ja kaikin kielin, että varjelisit minua kaikelta, mikä on vastoin Sinun tahtoasi tänä Sinun jumalallisen ykseytesi ajanjaksona, ja että puhdistaisit minut kaikesta likaisesta, joka estää minua tahrattomana ja puhtaana etsiytymästä Sinun armosi puun siimekseen.

Oi Herra, armahda heikkoja, paranna sairaat ja sammuta polttava jano.

Ilahduta sydäntä, jossa kytee rakkautesi tuli, ja sytytä se hehkumaan taivaisen rakkautesi ja henkesi liekillä.

Verhoa jumalallisen ykseyden pyhätöt pyhyyden asuun ja aseta päähäni suosiosi kruunu.

Valaise kasvoni anteliaisuutesi auringon loisteella ja armollisesti auta minua palvelemaan pyhällä kynnykselläsi.

Saata sydämeni tulvimaan rakkautta luotujasi kohtaan ja suo minun tulla armeliaisuutesi merkiksi, armosi osoitukseksi, sopusoinnun edistäjäksi rakkaittesi keskuudessa Sinulle pyhittäytyneenä, lausuen Sinun muisteloasi ja unohtaen itseni, mutta aina tarkaten sitä, mikä on Sinun.

Oi Jumala, minun Jumalani! Älä epää minulta anteeksiantosi ja armosi lempeitä tuulahduksia äläkä pidätä minulta apusi ja suosiosi lähdettä.

Suojelevien siipiesi siimekseen suo minun painautua ja luo minuun kaikkisuojelevan silmäsi katse.

Kirvota kieleni ylistämään nimeäsi kansasi keskuudessa, niin että ääneni  kuuluisi suurille joukoille ja huuliltani virtaisi ylistyksesi vuo.

Sinä olet toden totta Armollinen, Ylistetty, Mahtava, Kaikkivaltias.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Käsittämättömiä vaikeuksia on ilmaantunut ja suunnattomia esteitä tullut eteemme.  Oi Herra!  Poista nämä vaikeudet ja tuo ilmi Sinun mahtisi ja voimasi todisteet.  Huojenna näitä koettelemuksia ja tasoita kulkuamme tällä vaivalloisella tiellä.  Oi jumalallinen Kaitselmus!  Esteet eivät ota väistyäkseen, ja uurastukseemme ja vaivannäköömme liittyy lukemattomia vastoinkäymisiä.  Ei ole ketään auttajaa paitsi Sinä, ei muuta turvaa hädässä kuin Sinä.  Sinuun kiinnitämme kaiken toivomme ja uskomme kaikki asiamme Sinun huomaasi.  Sinä olet Opastaja ja kaikkien vaikeuksien Poistaja, ja Sinä olet Viisas, Näkevä ja Kuuleva.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Minä anon Sinun mahtisi kautta, oi Jumalani! Älä anna minkään pahan ahdistaa minua koettelemusten aikana ja piittaamattomuuden hetkinä opasta askeleni oikeaan Sinun innoituksesi kautta. Sinä olet Jumala. Sinulla on valta tehdä  se, minkä Sinä haluat. Kukaan ei voi vastustaa tahtoasi tai tehdä tyhjäksi tarkoitustasi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Onko muuta vaikeuksien poistajaa kuin Jumala? Sano: Ylistetty olkoon Jumala! Hän on Jumala! Kaikki ovat Hänen palvelijoitansa ja kaikki taipuvat Hänen tahtoonsa.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    Paasto



Oi Jumalani ja Mestarini! Sinä näet minut niiden luotujesi keskuudessa, jotka ovat kapinoineet ja rikkoneet Sinua vastaan. Aina kun kutsun heitä Sinun tietosi valtamerelle, he vain entistä enemmän kiistävät Sinun asiasi ja yhäti jyrkemmin torjuvat Sinun tahtosi aamunkoiton. Rukoilen Sinua, oi Jumalani, kautta niiden, jotka ovat paastonneet rakkaudesta Sinuun ja runsaasti juoneet nöyrtymyksen elävää vettä Sinun armosi käsistä, säätämään rakastetuillesi, jotka koettelemustesi auringon paahteen alla ovat tarranneet kärsivällisyyden nuoraan, kaiken hyvän, mistä kirjoissasi ja muistioissasi on tehty luku. Merkitse sitten Sinun vuoksesi vastoinkäymisissä koetelluille niiden palkkio, jotka ovat kärsineet marttyyrikuoleman Sinun mielisuosiosi polulla. Lähetä alas heille myös, oi Herrani, sitä, mikä ilahduttaa heidän sydäntänsä, huojentaa heidän silmiänsä ja riemastuttaa heidän sieluansa. Sinä totisesti olet Kaikkein mahtavin, Kaikkein ylistetyin, Apu hädässä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: ar, de, en, es, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH00778

    Nämä ovat ne päivät, oi Jumalani, joina olet velvoittanut palvelijasi noudattamaan paastoa. Sen kautta kaunistit luoduillesi ilmaistun lakiesi kirjan esipuheen ja katoit esille käskyjesi kätköt kaikkien taivaassasi ja kaikkien maasi  päällä olevien nähtäville. Olet varustanut näiden päivien jokaisen hetken erityisellä hyveellä, joka on tutkimaton kaikille paitsi Sinulle, jonka tietämys käsittää kaikki luodut asiat. Sinä olet myös myöntänyt jokaiselle sielulle osan tästä hyveestä säädöksesi muistion ja lopullisen tuomiovaltasi kirjoitusten mukaisesti. Jokaisen lehden näistä kirjoista ja kirjoituksista olet lisäksi osoittanut kullekin maan kansoista ja sukukunnista.

Kiihkeille rakastajillesi Sinä olet säädöksesi mukaisesti varannut aina päivän kajastaessa muistelemisesi maljan, oi Sinä, joka olet hallitsijain Hallitsija! Nämä ovat niitä, jotka ovat niin humaltuneet moninaisen viisautesi viinistä, että he jättävät vuoteensa kaipuussaan veisata kiitostasi ja ylistää hyveitäsi ja pakenevat unta innossaan päästä tykösi ja nauttia anteliaisuudestasi. Heidän silmänsä ovat kaikkina aikoina kohdistuneet laupeutesi Päivänkoiton puoleen ja  heidän kasvonsa kääntyneet innoituksesi Lähdettä kohti. Anna siis armeliaisuutesi pilvistä sataa meidän päällemme ja heidän päälleen sitä, mikä sopii anteliaisuutesi ja armosi taivaalle.

Kiitetty olkoon Sinun nimesi, oi Jumalani! Tämä on hetki, jona olet aukaissut antisi ovet luotujesi kasvojen edessä ja avannut selkoselleen laupeutesi portit kaikille maankamarasi asukkaille. Rukoilen Sinua kaikkien niiden kautta, joiden veri on vuotanut Sinun polullasi, jotka Sinua ikävöidessään irrottautuivat kaikesta kiintymyksestä kehenkään luoduistasi ja jotka niin hurmioituivat innoituksesi ihanista tuoksuista, että joka ikinen heidän ruumiinsa jäsenistä lauloi Sinun ylistystäsi ja värähteli muistelostasi, että et epää meiltä niitä asioita, jotka olet peruuttamattomasti säätänyt tässä ilmoituksessa ¬ ilmoituksessa, jonka voima on saanut jokaisen puun huudahtamaan julki sen, minkä palava pensas  oli aikaisemmin julistanut Moosekselle, joka keskusteli Sinun kanssasi, ja joka on tehnyt jokaisen pienemmänkin kiven kykeneväksi kaiuttamaan kiitostasi niin, kuin kivet ylistivät Sinua Muḥammadin, Sinun ystäväsi, päivinä.

Nämä ovat ne, oi Jumalani, joille olet armollisesti tehnyt mahdolliseksi olla yhteydessä Sinuun ja keskustella Hänen kanssaan, joka on Sinun itsesi ilmaisija. Tahtosi tuulet ovat hajottaneet heidät erilleen, kunnes Sinä kokosit heidät Sinun siimekseesi ja sait heidät astumaan esikartanosi piiriin. Nyt, kun olet suonut heidän oleskella armeliaisuutesi kirjokannen alla, auta heitä saavuttamaan se, minkä täytyy olla sopivaa näin ylhäiselle asemalle. Älä salli, oi Herrani, heidän tulla luetuiksi niihin, jotka huolimatta läheisestä yhteydestään Sinuun ovat estyneet tuntemasta kasvojasi ja jotka huolimatta Sinun kohtaamisestasi eivät ole päässeet läheisyyteesi.

Nämä ovat palvelijoitasi, oi Herrani, jotka ovat käyneet kanssasi tähän Kaikkein mahtavimpaan vankilaan, jotka ovat pitäneet paaston sen muurien sisällä sen mukaisesti, miten Sinä olet heitä käskenyt määräystesi muistioissa ja komentojesi kirjoissa. Sen vuoksi lähetä heille alas sitä, mikä puhdistaa heidät täysin kaikesta, mitä Sinä kammoat, jotta he voisivat olla täysin Sinulle pyhittäytyneet ja irrottautuisivat kokonaan kaikesta paitsi Sinusta.

Vuodata sitten päällemme, oi Jumalani, sitä, mikä sopii armollesi ja on soveliasta anteliaisuudellesi. Tee sitten, oi Jumalani, meidät kykeneviksi elämään Sinua muistaen ja kuolemaan Sinua rakastaen sekä suo meille läsnäolosi lahja tuonpuoleisissa maailmoissasi ¬ maailmoissa, jotka ovat tutkimattomat kaikille paitsi Sinulle. Sinä olet meidän Herramme ja kaikkien maailmojen Herra sekä kaikkien taivaassa olevien ja kaikkien  maan päällä olevien Jumala.

Sinä näet, oi Jumalani, mikä on kohdannut rakkaitasi Sinun päivinäsi. Sinun kirkkautesi on todistajani! Valittujesi vaikerrus on kohonnut ilmoille kaikkialla valtakunnassasi. Toiset joutuivat uskottomien pauloihin maassasi ja estyivät siksi pääsemästä läheiseen yhteyteen kanssasi ja saavuttamasta kirkkautesi esikartanoa. Toiset kykenivät Sinua lähestymään, mutta heitä estettiin katsomasta kasvoihisi. Ja toisten sallittiin, koska he olivat innokkaita näkemään Sinut, astua esikartanosi piiriin, mutta he antoivat luotujesi kuvitteluiden kutomien verhojen ja kansasi keskuudessa olevien sortajien tekemien vääryyksien tulla itsensä ja Sinun välille.

Tämä on se hetki, oi Herrani, jonka olet tehnyt kaikkia muita hetkiä jalommaksi ja kuvaillut parhaille luoduistasi. Rukoilen Sinua, oi Jumalani, oman itsesi kautta ja heidän kauttaan, säätämään tämän  vuoden kuluessa sitä, mikä ylentää rakkaitasi. Määrää myös tänä vuonna sellaista, mikä saa valtiutesi Päiväntähden loistamaan kirkkaasti kunniasi taivaanrannan yllä ja valaisemaan ylivaltaisella mahdillasi koko maailman.

Saata asiasi voitokkaaksi, oi Herrani, ja alenna vihollisesi. Säädä sitten meille sekä tämän että tulevan elämän hyvyyttä. Sinä olet Totuus, joka tietää salatut asiat. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkiantelias.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH07657

    Parannus ja terveys



Naisille

Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Anon Sinua nimeesi, jonka kautta Hän, joka on Sinun kauneutesi, on asetettu asiasi valtaistuimelle, ja nimeesi, jonka kautta muutat kaiken ja kokoat yhteen kaiken ja kutsut tilinteolle kaiken ja palkitset kaiken ja säilytät kaiken ja pidät yllä kaiken – anon Sinua varjelemaan tätä palvelijatarta, joka on hakenut turvapaikkaa Sinun tyköäsi ja etsiytynyt Hänen suojaansa, jonka kautta olet ilmaissut itsesi, ja on pannut koko toivonsa ja luottamuksensa Sinuun.

Hän on sairas, oi Jumalani, ja on astunut Sinun parannuksesi puun siimekseen, murheinen ja on paennut Sinun suojeluksesi kaupunkiin, sairas ja on etsinyt Sinun suosiosi lähdettä; ankarasti vaivainen ja on kiiruhtanut päästäkseen Sinun levollisuutesi alkulähteelle, syntien painama ja on kääntänyt kasvonsa kohti Sinun anteeksiantosi esipihaa.

Pue hänet yliherruutesi ja laupeutesi kautta, oi Jumalani ja rakastettuni, palsamisi ja parannuksesi vaatteeseen ja saa hänet juomaan runsaasti Sinun armosi ja suosiosi maljasta. Suojele häntä lisäksi kaikilta kärsimyksiltä ja taudeilta, kaikelta kivulta ja sairaudelta ja kaikelta, mikä voi olla vastenmielistä Sinulle.

Sinä todellakin olet mittaamattomasti ylhäisempi kaikkia muita kuin Itseäsi. Sinä totisesti olet Parantaja, Täysin riittävä, Säilyttäjä, Aina anteeksiantava, Kaikkein armollisin.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    Minä olen se, oi Herrani, joka on kääntänyt kasvonsa Sinua kohti ja kiinnittänyt   toivonsa armosi ihmeisiin ja anteliaisuutesi ilmentymiin. Rukoilen Sinua, että et anna minun kääntyä pettyneenä pois armeliaisuutesi ovelta etkä jätä minua sellaisten luotujesi haltuun, jotka ovat kieltäneet asiasi.

Oi Jumalani, olen palvelijasi ja palvelijasi poika! Olen käsittänyt totuutesi Sinun aikakautenasi ja suunnannut askeleni Sinun ykseytesi rannoille tunnustaen ainoutesi ja ykseytesi sekä toivoen anteeksiantoasi ja armahdustasi. Voimallinen olet Sinä tekemään, mitä tahdot. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkein kirkkain, Aina anteeksi antava.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Paasto



Ylistetty olet sinä, oi Herra minun Jumalani!

Me olemme noudattaneet paastoa käskysi mukaisesti ja nyt taukoamme syömään rakkautesi ja mielisuosiosi kautta. Suvaitse  hyväksyä,  oi Jumalani, ne teot, jotka olemme suorittaneet Sinun polullasi täysin Sinun kauneutesi tähden kasvomme Sinun asiaasi kohti kääntyneinä, vapaina kaikesta muusta paitsi Sinusta. Suo sitten anteeksiantosi meille, esi-isillemme ja kaikille niille, jotka ovat uskoneet Sinuun ja mahtaviin merkkeihisi tässä kaikkein suurimmassa, kaikkein loistavimmassa ilmoituksessa. Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin haluat. Sinä olet todellakin kaikkein Ylistetyin, Kaikkivaltias, Rajoittamaton.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH00154FIR

    Kitáb-i-Aqdasissa sanotaan: "Me olemme käskenyt teitä kypsyysiän alusta  alkaen rukoilemaan ja paastoamaan. Näin on säätänyt Jumala, teidän Herranne ja esi-isäinne Herra. ... Matkustavaiset, sairastavat, raskaana olevat tai lasta imettävät eivät ole velvolliset paastoamaan. ... Pidättykää ruoasta ja juomasta auringon noususta auringon laskuun ja varokaa, että halu ei riistä teiltä tätä armoa, joka on Kirjassa määrätty."



*(Paaston aika on maaliskuun 2. päivästä 20. päivään.)

Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua tämän ilmoituksen nimeen, jonka kautta pimeys on kääntynyt valkeudeksi ja jonka kautta maailmanlaajuinen temppeli on pystytetty ja kirjoitettu muistio ilmaistu ja avattu kirjekäärö paljastettu, lähettämään alas minulle ja niille, jotka ovat kanssani, sitä, mikä saa meidät kohoamaan Sinun ylimaallisen kirkkautesi taivaisiin ja pesee meidät tahrattomiksi sellaisista epäilyksistä, jotka ovat estäneet epäileviä astumasta Sinun ykseytesi pyhättöön.

Minä olen se, oi Herrani, joka on pitänyt kiinni Sinun rakastavan laupeutesi nuorasta ja tarttunut Sinun armeliaisuutesi ja suopeutesi helmaan. Suo minulle ja rakkailleni sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Varusta heidät sitten sillä kätketyllä lahjalla, jonka olet määrännyt parhaille luoduistasi.

Oi Herrani, olet määrännyt palvelijasi paastoamaan näinä päivinä. Siunattu on se, joka Sinun vuoksesi noudattaa paastoa irrottautuen ehdottomasti kaikesta muusta paitsi Sinusta. Auta minua ja auta heitä, oi Herrani, tottelemaan Sinua ja noudattamaan määräyksiäsi. Sinulla totisesti on valta tehdä niin, kuin haluat.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas. Kaikki ylistys Jumalalle, kaikkien maailmojen Herralle.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Oi Herra! Tee kaikki maailman kansat kykeneviksi pääsemään Sinun uskosi paratiisiin, niin että kukaan luotu olento ei jäisi mielisuosiosi rajain ulkopuolelle.

Ikimuistoisista ajoista asti on Sinulla ollut voima tehdä se, mikä Sinua miellyttää, ja olet noussut ylitse kaiken, mitä haluat.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Totisesti rukoilen Sinua ja kynnykselläsi anon nöyrästi pyytäen, että kaikki siunauksesi laskeutuisivat näiden sielujen päälle. Valmista  heidät suosiotasi ja totuuttasi varten.

Oi Herra! Yhdistä ja sido yhteen sydämet, saata kaikki sielut sopusointuun ja ilahduta mielet pyhyytesi ja ykseytesi merkeillä. Oi Herra! Tee nämä kasvot säteileviksi ykseytesi valon avulla. Vahvista palvelijoittesi kupeet valtakuntasi palveluksessa.

Oi Herra, Sinä rajattoman armon omistaja! Oi anteeksiannon ja armahduksen Herra! Anna anteeksi syntimme, armahda puutteemme ja saata meidät kääntymään laupeutesi valtakunnan puoleen rukoillen mahdin ja voiman valtakuntaa, nöyrinä pyhäkössäsi ja alistuneina Sinun todisteittesi kirkkauden edessä.

Oi Herra Jumala! Tee meistä kuin meren aaltoja, kuin puutarhan kukkia, yhdistyneitä ja sopuisia Sinun rakkautesi anteliaisuuden kautta. Oi Herra! Kevennä sydämet ykseytesi merkkien avulla ja tee koko ihmiskunnasta kuin tähtiä, jotka  säteilevät valoa samasta kirkkauden korkeudesta, kuin elämän puussa kasvavia virheettömiä hedelmiä.

Totisesti Sinä olet Kaikkivaltias, Itseoleva, Antaja, Anteeksi antava, Armahtaja, Kaikkitietävä, ainoa Luoja!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH08852

    Kunnia Sinulle, oi Jumalani! Yksi palvelijattaristasi, joka on uskonut Sinuun ja merkkeihisi, on astunut ykseytesi puun siimekseen. Anna hänen maistaa, oi Jumalani, Sinun nimesi, Näkyvän ja Kätketyn, kautta sinetöityä valioviiniäsi, jotta se vieroittaisi hänet hänen omasta itsestään ja saisi hänet kokonaan pyhittäytymään Sinun muistelemisellasi ja täysin irrottautumaan kaikista paitsi Sinusta.

Nyt, kun olet ilmaissut hänelle tiedon itsestäsi, oi Herrani, anteliaisuutesi kautta älä kiellä häneltä armoasi, ja nyt, kun olet kutsunut hänet tykösi, suopeutesi kautta älä aja häntä pois luotasi. Varusta hänet sitten sillä, mikä on parempaa kuin kaikki Sinun maasi päällä oleva. Sinä olet totisesti Kaikkein anteliain, jonka armo on suunnaton.

Jos Sinä soisit yhdelle luoduistasi sen, mikä vetäisi vertoja maan ja taivaan valtakunnille, ei se silti vähentäisi edes hitusenkaan  vertaa Sinun valtasi suunnattomuutta. Paljon korkeampi olet Sinä kuin se Korkea, joksi ihmisillä on tapana Sinua kutsua, sillä tuo arvonimi on vain yksi Sinun nimistäsi, jotka kaikki luotiin pelkästä tahtosi viittauksesta.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, voiman Jumala, kirkkauden Jumala, tiedon ja viisauden Jumala.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07155WOM

    Herrani! Herrani! Minä ylistän Sinua ja kiitän Sinua siitä, millä olet suosinut nöyrää palvelijatartasi, Sinun orjaasi, joka hartaasti anoo ja rukoilee Sinua, koska Sinä totisesti olet johdattanut hänet ilmettyyn valtakuntaasi ja saanut hänet kuulemaan ylevän kutsusi ehdonalaisessa maailmassa ja näkemään merkkisi, jotka osoittavat kaiken voittavan valtasi ilmaantuneen.

Oi Herrani, pyhitän Sinulle sen, mikä kohdussani on. Salli sen sitten tulla kiitettäväksi lapseksi valtakunnassasi ja suosiostasi ja anteliaisuudestasi onnekkaaksi.  Anna sen kehittyä ja varttua Sinun kasvatuksesi alaisena. Totisesti Sinä olet Armollinen! Sinä olet suuren suopeuden Herra!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Ylistys ja kunnia olkoon Sinun, oi Herra minun Jumalani!

Tämä on valiotaimi, jonka olet istuttanut rakkautesi niityille ja jota olet ravinnut herrautesi sormin. Olet kastellut sitä ykseytesi puutarhoista kumpuavasta iankaikkisen elämän lähteestä ja antanut laupeutesi pilvien sataa suosiotasi sen ylle. Se on nyt kasvanut ja kehittynyt jumalallisen ydinolemuksesi Päivänkoitosta ilmaantuvien siunaustesi suojassa. Se on puhjennut lehteen ja kukkaan, kantaa runsaasti hedelmää ihmeisten lahjojesi ja antiesi kaitselmuksesta, ja sitä liikuttaa laupeudestasi henkäilevä suloinen tuulahdus.

Oi Herra! Tee tästä taimesta vehreä, veres ja kukoistava erityisen anteliaisuutesi ja suosiosi vuodatuksilla, joilla olet täyttänyt pyhyyden pyhätöt ikuisessa valtakunnassasi ja koristanut ykseyden olemukset jälleenyhdistymisen kentällä.

Oi Herra! Auta häntä näkymättömän valtakuntasi vahvistavalla armolla, tue häntä palvelijoittesi silmiltä kätketyin joukoin ja suo hänelle vakaa sija läheisyydessäsi. Kirvoita hänen kielensä mainitsemaan Sinua ja ilahduta hänen sydäntänsä ylistämään Sinua. Valaise hänen kasvonsa kuningaskunnassasi, ole hänelle suosiollinen taivaan valtakunnassa ja armollisesti vahvista häntä asiasi palveluksessa.

Sinä olet Kaikkivoimainen, Kaikkein kirkkain, Kaikkivaltias.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Oi Sinä hyvä Herra! Suo taivaallista vahvistusta tälle valtakunnan tyttärelle ja armollisesti auta häntä, että hän voisi pysyä lujana ja järkkymättömänä asiassasi ja että hän voisi salaisuuksien ruusutarhan satakielen lailla kujertaa ihanin soinnuin Abhá-valtakunnassa ja tehdä näin kaikki onnellisiksi. Ylennä hänet valtakunnan tytärten joukosta ja suo hänen saavuttaa ikuinen elämä.

Sinä olet Lahjoittaja, Kaikkea rakastava.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  




  
  
  
    AB00001

    Oi Herra, auta rakastettujasi harjaantumaan tiedoissa, tieteissä ja taiteissa sekä paljastamaan ne salaisuudet, jotka on kätketty kaikkien luotujen sisimpään todellisuuteen. Saa heidät oppimaan ne piilevät totuudet, jotka on kirjoitettu ja upotettu kaiken olevaisen ytimeen. Tee heistä johdatuksen tunnusmerkkejä luotujesi keskuudessa, läpitunkevia mielen säteitä, jotka loistavat valoansa tässä "ensimmäisessä elämässä".

Tee heistä Sinun luoksesi johdattajia, Sinun polullesi opastajia, lähettejä, jotka kehottavat ihmisiä Sinun valtakuntaasi.

Sinä totisesti olet Voimakas, Suojelija, Väkevä, Puolustaja, Mahtava, Kaikkein anteliain.


    Also in: diu, gil, hz, iba, mn

  

  
  
    AB00032

    Hän on Jumala!

Oi Herra minun Jumalani! Oi Sinä heikkojen auttaja, köyhien tuki ja puoleesi kääntyvien avuttomien pelastaja.

Äärimmäisen nöyränä kohotan anovat käteni kauneuden valtakuntaasi kohti ja  kutsun Sinua palavasti sisimmässäni näin sanoen: Oi Jumala, minun Jumalani! Auta minua palvomaan Sinua, vahvista kupeeni Sinun palvelemiseesi, armostasi tue minua palveluksessasi, suo minun pysyä lujana kuuliaisuudessani Sinulle, anna anteliaisuutesi runsaiden vuodatusten tulvehtia ylleni, käännä laupias katseesi puoleeni ja upota minut anteeksiantosi valtamereen. Suo uskollisuuteni Sinun uskoasi kohtaan voimistua ja anna minulle entistä runsaammin lujuutta ja varmuutta, jotta voin kokonaan irrottautua maailmasta ja kääntää kasvoni Sinun kasvojesi puoleen täysin Sinulle omistautuneena. Suo todisteittesi ja todistustesi kaikkivoittavan voiman vahvistaa minua, että voin ylevänä ja voimakkaana kohota maan ja taivaan alueiden tuolle puolen. Sinä totisesti olet Armelias, Kaikkein kirkkain, Hyvä, Säälivä.

Oi Herra! Nämä ovat marttyyrien, tuon siunattujen sielujen seurueen, jälkeensä  jättämiä. He ovat pysyneet lujina kaikissa koettelemuksissa ja osoittaneet kärsivällisyyttä verisen vääryyden heitä kohdatessa, he ovat luopuneet kaikesta mukavuudesta ja vauraudesta ja auliisti alistuneet ankariin kärsimyksiin ja vastoinkäymisiin rakkautesi polulla ja he ovat yhä vankeina sellaisten vihollistensa kourissa, jotka alati piinaavat heitä julmin kidutuksin ja sortavat heitä sen tähden, että he kulkevat lujina Sinun suoraa polkuasi. Heillä ei ole ketään auttajaa eikä yhtään ystävää. Väärintekijät ja syntiset ovat heidän ainoa seuransa ja ainoat kumppaninsa.

Oi Herra! Nämä sielut ovat saaneet osakseen katkeraa tuskaa tässä maanpäällisessä elämässä, ja osoituksena rakkaudestansa loistavan kauniita kasvojasi kohtaan sekä innokkuudessansa päästä taivaiseen valtakuntaasi he ovat sietäneet jokaisen karkean loukkauksen, jonka sortovallan kansa on heihin kohdistanut.

Oi Herra! Täytä heidän korvansa jumalallisen avun ja nopean voiton säkeillä ja päästä heidät niiden sorrosta, joilla on hirvittävä mahti. Pidätä syntisten käsiä äläkä jätä näitä sieluja raivokkaiden petojen kynsien ja hampaiden raadeltaviksi, sillä he ovat vankeina rakkaudestansa Sinuun, heille on uskottu pyhyytesi salaisuudet ja he seisovat nöyrinä ovellasi ja ovat saavuttaneet ylevät esipihasi.

Oi Herra! Armollisesti vahvista heitä uudella hengellä ja valaise heidän silmänsä paljastamalla heille yön pimeydessä ihmeiset todistuksesi. Määrää heidän osakseen kaikkea hyvää ikuisten salaisuuksien valtakuntasi runsaudesta, tee heistä kaikkien seutujen yllä säteileviä kirkkaita tähtiä, runsaasti hedelmää kantavia kukoistavia puita, joiden oksia aamunkoiton tuulenviri liikuttaa.

Sinä totisesti olet Antelias, Mahtava, Kaikkivoipa, Kahlitsematon. Ei ole muuta  Jumalaa kuin Sinä, rakkauden ja laupeuden Jumala, Kaikkein kirkkain, Aina anteeksi antava.


    Also in: az, ceb, de, es, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    Opettaminen



Jumalan sulotuoksujen levittäjien tulisi lukea tätä rukousta joka aamu:

Oi Jumala, minun Jumalani. Sinä näet tämän heikon anovan taivaista voimaa, tämän köyhän halajavan taivaallisia aarteita, tämän janoisen kaipaavan ikuisen elämän lähdettä, tämän murheellisen ikävöivän lupaamaasi parannusta sen rajattoman armosi kautta, jonka olet määrännyt korkeuden valtakuntasi valituille palvelijoille.

Oi Herra! Minulla ei ole muuta auttajaa kuin Sinä, ei muuta suojaa paitsi Sinä eikä muuta huoltajaa Sinun lisäksesi. Auta minua enkeltesi avulla vuodattamaan pyhiä sulosuoksujasi ja levittämään laajalti opetuksiasi kansasi oivallisimpien joukossa.

Oi Herrani! Suo minun irrottautua kaikesta muusta paitsi Sinusta, pitää kiinni anteliaisuutesi helmasta, olla täysin omistautunut Sinun uskollesi, pysyä lujana ja horjumattomana rakkaudessasi ja noudattaa sitä, minkä olet määrännyt Sinun kirjassasi.

Totisesti Sinä olet Voimakas, Mahtava, Kaikkivoipa.


    Also in: az, ceb, de, es, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    Opettaminen



Oi Jumala, minun Jumalani! Sinä näet, miten synkkä pimeys peittää alleen kaikki seudut, miten kaikki maat palavat eripuraisuuden liekistä ja sodan ja verenvuodatuksen tuli roihuaa kaikkialla sekä idässä että lännessä. Veri virtaa, ruumiita viruu maassa, ja irtihakatut päät ovat pudonneet taistelukentän tomuun.

Oi Herra! Sääli näitä tietämättömiä ja katso heihin anteeksiantavin ja armahtavin silmin. Sammuta tämä tuli, niin että nämä taivaanrantaa peittävät paksut pilvet hälvenisivät, Totuuden aurinko loistaisi sovinnon sätein, tämä synkeä hämärä kaikkoaisi ja rauhan loistava valo säteilisi kaikkiin maihin.

Oi Herra! Nosta ihmiset vihan ja kaunan valtameren syvyyksistä ja päästä heidät tästä läpitunkemattomasta pimeydestä. Yhdistä heidän sydämensä ja kirkasta heidän silmänsä rauhan ja sovinnon valolla. Pelasta heidät sodan ja verenvuodatuksen syövereistä ja vapauta heidät erheen pimeydestä. Poista verho heidän silmiltään ja valaise heidän sydämensä johdatuksen valolla. Kohtele heitä laupeudellasi ja myötätunnollasi äläkä käsittele heitä oikeudenmukaisuutesi ja vihasi mukaisesti, jotka saavat mahtavien jäsenet vapisemaan.

Oi Herra! Sodat eivät ole lakanneet. Pelko ja ahdistus ovat lisääntyneet suuresti, ja jokainen kukoistava seutu on hävitetty.

Oi Herra! Sydämet ovat raskaat ja sielut ahdistuksen vallassa. Armahda näitä poloisia sieluja äläkä jätä heitä heidän ylettömien pyyteittensä valtaan.

Oi Herra! Nosta maissasi esiin nöyriä ja alistuvia sieluja, joiden kasvoja valaisevat johdatuksen säteet, jotka ovat irrottautuneet maailmasta, ylistävät nimeäsi, lausuvat kiitostasi ja levittävät pyhyytesi sulotuoksuja ihmiskunnan keskuudessa.

Oi Herra! Vahvista heidän selkänsä, vyötä heidän kupeensa ja hurmaa heidän sydämensä rakkautesi mahtavimmilla merkeillä.

Oi Herra! Totisesti he ovat heikkoja ja Sinä olet Voimakas, Mahtava; he ovat voimattomia ja Sinä olet Auttaja, Armelias.

Oi Herra! Kapinan valtameri hyökyy, eivätkä nämä myrskytuulet laannu muutoin kuin Sinun rajattoman armosi kautta, joka on sulkenut piiriinsä kaikki seudut.

Oi Herra! Totisesti, ihmiset ovat intohimon syövereissä, eikä mikään muu voi heitä pelastaa kuin Sinun ehtymättömät armolahjasi.

Oi Herra! Karkota näiden turmeltuneiden halujen pimeys ja valaise sydämet rakkautesi valolla, josta kaikki maat ennen pitkää valaistuvat. Vahvista myös niitä rakkaitasi, jotka kotimaansa, perheensä ja lapsensa jättäen ovat Sinun kauneuttasi kohtaan tuntemansa rakkauden vuoksi matkustaneet vieraisiin maihin tarkoituksenaan levittää sulotuoksujasi ja edistää opetuksiasi. Ole heidän kumppaninsa yksinäisyydessä, heidän auttajansa oudossa maassa, heidän surujensa karkottaja, heidän lohduttajansa onnettomuudessa. Ole virkistävä siemaus heidän janoonsa, parantava rohto heidän vaivoihinsa ja palsami heidän sydäntensä palavaan kiihkoon.

Totisesti Sinä olet Anteeksiantavin, runsaan armon Herra, ja totisesti Sinä olet Sääliväinen ja Laupias.


    Also in: az, ceb, de, es, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00049RAP

    Jokainen opetusmatkalle lähtevä lausukoon vieraissa maissa matkatessaan tätä harrasta rukousta päivin ja öin:



Oi Jumala, minun Jumalani! Sinä näet minut Sinun loistavaan valtakuntaasi hurmaantuneen ja viehättyneen, rakkautesi tulen sytyttämän ihmiskunnan keskuudessa, valtakuntasi airuen näissä suurissa ja avarissa maissa, kaikesta muusta paitsi Sinusta eronneen, Sinuun luottavan, levosta ja mukavuudesta luopuvan, kaukana synnyinkodistani, vaeltajan näillä seuduilla, maahan suistuneen muukalaisena, ylevän kynnyksesi edessä nöyrän, Sinun kaikkivaltaisan kirkkautesi taivaalle alamaisen, Sinua yön pimeydessä ja aamun sarastaessa rukoilevan, Sinua aamuin ja illoin pyytävän ja anovan, että armollisesti auttaisit minua palvelemaan asiaasi, levittämään opetuksiasi ja ylistämään sanaasi kautta idän ja lännen.

Oi Herra! Tue minua, tee minut kykeneväksi palvelemaan Sinua kaikin voimin äläkä jätä minua yksin ja oman onneni nojaan näille seuduille.

Oi Herra! Yksinäisyydessäni suo minun olla yhteydessä Sinuun ja ole kumppanini näissä vieraissa maissa.

Totisesti Sinä vahvistat ketä vain halunnetkin siinä, minkä tahdot, ja totisesti Sinä olet Kaikkivoimainen, Kaikkivaltainen.


    Also in: ar, az, ca, da, el, it, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00059

    Oi Jumalallinen kaitselmus! Samalla kun kieltäydyn ruumiin pyyteistä ja lakkaan syömästä ja juomasta, puhdista ja pyhitä sydämeni rakkaudesta kehenkään muuhun kuin Sinuun sekä suojele ja varjele sieluani turmeltuneilta haluilta ja saatanallisilta ominaisuuksilta, jotta henkeni  voi olla yhteydessä pyhyyden tuulahduksiin ja luopua mainitsemasta ketään muuta kuin Sinua.


    Also in: hi, hu, kgf, ko, med, ml, tpi

  

  
  
    AB00069

    Rukoilen Sinua, oi Jumalani, mahtavan merkkisi kautta ja ihmisten keskuudessa ilmaistun armosi kautta, että et viskaa minua syrjään läsnäolosi kaupungin portilta etkä petä niitä toiveita, jotka olen  asettanut armosi ilmauksiin luotujesi joukossa. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, kaikkein ihanimman äänesi kautta ja ylevimmän sanasi kautta, että vedät minut yhä lähemmäksi ovesi kynnystä etkä salli minun pysytellä etäällä armeliaisuutesi siimeksestä ja anteliaisuutesi katoksesta. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, hohtavan otsasi loiston kautta ja kasvojesi valon kirkkauden kautta, joka säteilee kaikkein korkeimmalta taivaanrannalta, että hurmaat minut asusi tuoksulla ja juotat minulle ilmaisusi valioviiniä. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, hiustesi kautta, jotka liikkuvat kasvojesi editse aivan kuin ylevin kynäsi liikkuu muistioittesi sivujen ylitse valaen kätkettyjen merkitysten myskintuoksua luomakuntasi ylle, että ryhdistät minut niin palvelemaan asiaasi, että en peräänny enkä lannistu niiden vihjailuista, jotka ovat pilkanneet merkkejäsi ja kääntyneet pois  kasvoistasi. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, nimesi kautta, jonka olet tehnyt Nimien kuninkaaksi ja josta kaikki taivaassa ja kaikki maan päällä ovat hurmioituneet, että annat minulle kyvyn katsella Kauneutesi päiväntähteä ja että varustat minut ilmaisusi viinillä. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, ylväimmillä huipuilla olevan majesteettiutesi pyhätön kautta ja korkeimmilla kukkuloilla kaareutuvan ilmoituksesi kirjokannen kautta, että armollisesti autat minua tekemään sitä, minkä tahtosi on mielinyt ja tarkoituksesi ilmentänyt. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, kauneutesi kautta, joka säteilee ikuisuuden taivaanrannan yllä – kauneuden, jonka edessä heti sen ilmaistua itsensä kauneuden valtakunta kumartuu palvomaan ylistäen sitä helkkyvin sävelin, että suot minun kuolla kaikelle, minkä omistan, ja elää kaikelle, mikä ikinä Sinulle  kuuluu. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, rakastetun nimesi ilmaisijan kautta, joka sai rakastajiesi sydämet pakahtumaan ja kaikkien maan päällä asuvien sielut kohoamaan korkeuteen, että autat minua muistamaan Sinua luotujesi joukossa ja ylistämään Sinua kansasi keskuudessa. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, jumalallisen Lootuspuun havinan kautta ja nimiesi valtakunnassa henkäilevän ilmaisusi kuiskinnan kautta, että loitonnat minut kauas kaikesta, mitä ikinä Sinun tahtosi kammoaa, ja vedät minut lähelle sitä asemaa, josta Hän, joka on Sinun merkkiesi päivänkoitto, on kiirinyt esiin. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, sen kirjaimen kautta, joka heti tahtosi suusta kirvottuaan on saanut valtameret hyökymään ja tuulet puhaltamaan ja hedelmät ilmaantumaan ja puut työntymään esiin ja jäänteet katoamaan ja kaikki verhot repeämään ja Sinulle pyhittäytyneet kiiruhtamaan  Herransa, Kahlitsemattoman kasvojen valoon, että teet minulle tiettäväksi sen, mikä oli salattuna tietosi aarteistoihin ja kätkettynä viisautesi kammioihin. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, rakkautesi tulen kautta, joka karkotti unen valittujesi ja rakastettujesi silmistä, ja heidän Sinulle aamunkoiton hetkellä osoittamansa muistamisen ja ylistyksen kautta, että luet minut niihin, jotka ovat saavuttaneet sen, minkä Sinä olet kirjassasi alas lähettänyt ja tahtosi kautta ilmi saattanut. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan,  Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, kasvojesi valon kautta, joka ajoi Sinua lähellä olevat kohtaamaan säädöksesi vasamat ja Sinulle pyhittäytyneet uhmaamaan vihollistesi miekkoja Sinun polullasi, että kirjaat minulle Ylevimmällä kynälläsi sen, minkä olet kirjannut uskotuillesi ja valituillesi. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, nimesi kautta, jonka välityksellä olet kuullut rakastajiesi  kutsun ja Sinua kaipaavien huokaukset ja Sinuun yhteydessä olevien huudon ja Sinulle pyhittäytyneiden vaikerruksen ja jonka välityksellä olet täyttänyt Sinuun toivonsa asettaneiden toiveet ja armostasi ja suopeudestasi suonut heille heidän halajamansa, ja nimesi kautta, jonka välityksellä anteeksiannon valtameri hyökyi kasvojesi edessä ja anteliaisuutesi pilvet virvoittivat sateellansa palvelijoitasi, että kirjaat jokaiselle Sinun puoleesi kääntyneelle ja määräämääsi paastoa noudattaneelle niille säädetyn hyvityksen, jotka eivät puhu muuten kuin Sinun luvallasi ja jotka hylkäsivät kaiken omistamansa Sinun polullasi ja rakkaudesta Sinuun.

Rukoilen Sinua, oi Jumalani, oman itsesi kautta ja merkkiesi ja selvien todisteittesi kautta ja Kauneutesi päiväntähden säteilevän valon ja oksiesi kautta, että pyyhit pois niiden rikkomukset, jotka ovat tiukasti pitäytyneet lakeihisi ja  noudattaneet sitä, minkä Sinä olet heille kirjassasi määrännyt. Oi Jumalani, Sinä näet minun pitäytyvän Nimeesi, Kaikkein pyhimpään, Kaikkein hohtavimpaan, Kaikkein mahtavimpaan, Kaikkein korkeimpaan, Kaikkein ylevimpään, Kaikkein kirkkaimpaan, ja tarrautuvan sen kaavun helmaan, johon ovat tarttuneet kaikki tässä maailmassa ja tulevassa maailmassa.


    Also in: ms, sne, uk

  

  
  
    AB00073SER

    Oi Sinä hyvä Herra! Nämä ovat palvelijoitasi, jotka ovat tulleet yhteen tähän kokoukseen, kääntyneet valtakuntasi puoleen ja tarvitsevat anteliaisuuttasi ja siunaustasi. Oi Sinä Jumala! Ilmaise ja tuo julki ykseytesi merkit, jotka on talletettu elämän kaikkiin todellisuuksiin. Paljasta ja tuo esiin ne hyveet, jotka olet tehnyt piileviksi ja kätkenyt näihin ihmistodellisuuksiin.

Oi Jumala! Me olemme kuin kasveja, ja Sinun antisi on kuin sade. Virkistä näitä kasveja ja saa ne kasvamaan anteliaisuutesi kautta. Olemme palvelijoitasi,  vapauta meidät aineellisen olemassaolon kahleista. Olemme tietämättömiä, tee meistä viisaita. Olemme kuolleita, tee meistä eläviä. Olemme aineellisia, lahjoita meille henki. Olemme osattomia, usko meille salaisuutesi. Olemme puutteessa, rikastuta ja siunaa meidät rajattomasta aarreaitastasi. Oi Jumala! Herätä meidät henkiin, anna meille näkö, anna meille kuulo, tee meille tunnetuksi elämän arvoitukset, niin että valtakuntasi salat voisivat paljastua meille tässä olemassaolon maailmassa ja voisimme tunnustaa ykseytesi. Jokainen anti on lähtöisin Sinulta, jokainen siunaus on Sinun.

Sinä olet mahtava. Sinä olet voimallinen. Sinä olet Antaja, ja Sinä olet Aina antelias.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00094

    Ken matkustaa eri puolille opettamaan, lukekoon vuorilla, autiomaassa, maalla ja merellä tätä rukousta:

Oi Jumala! Oi Jumala! Sinä näet heikkouteni, vähäpätöisyyteni ja nöyryyteni luotujesi edessä. Siitä huolimatta olen luottanut Sinuun ja noussut edistämään opetuksiasi vahvojen palvelijoittesi keskuudessa turvaten Sinun voimaasi ja mahtiisi.

Oi Herra! Olen lintu siipirikko ja haluan kohota rajattomaan avaruuteesi. Kuinka minä kykenen tähän ilman Sinun kaitselmustasi ja armoasi, vahvistustasi ja apuasi.

Oi Herra! Sääli heikkouttani ja vahvista minua voimallasi. Oi Herra! Sääli voimattomuuttani ja auta minua mahdillasi ja majesteettiudellasi.

Oi Herra! Jos pyhän hengen henkäys vahvistaisi heikoimman luoduista, hän  saavuttaisi kaiken halajamansa ja omistaisi kaiken, mitä haluaa. Todellakin Sinä olet auttanut palvelijoitasi menneisyydessä, ja vaikka he olivat heikoimpia luoduistasi, alhaisimpia palvelijoistasi ja mitättömimpiä niistä, jotka maan päällä elivät, Sinun vahvistuksesi ja voimasi avulla he kävivät kansastasi kaikkein kunniakkaimpien ja ihmiskunnasta kaikkein jaloimpien edelle. Kun he ennen olivat koiperhosten kaltaisia, heistä tuli kuninkaallisia haukkoja, ja kun he ennen olivat kuin puroja, heistä tuli meriä Sinun anteliaisuutesi ja armeliaisuutesi kautta. Suurimman suosiosi avulla heistä tuli ohjauksen taivaanrannalla loistavia tähtiä, kuolemattomuuden ruusutarhassa laulavia lintuja, tiedon ja viisauden metsissä karjuvia leijonia ja elämän valtamerissä uivia valaita.

Totisesti Sinä olet Laupias, Voimallinen, Mahtava ja armeliaista Kaikkein armeliain.


    Also in: hi, ja, no, sk, ta, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00126

    *(Bábin syntymän vuosipäivä vietetään 20. lokakuuta.)

Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani, siitä, että olet kaunistanut maailman aamunkoiton loistolla sen yön jälkeen, jona syntyi Hän, joka oli airuena Sinun ylimaallisen valtiutesi ilmaisijalle, Sinun jumalallisen olemuksesi päivänkoitolle ja Sinun ylimmän herrautesi ilmoitukselle. Rukoilen Sinua, oi taivasten Luoja ja nimien Muodostaja, armollisesti auttamaan niitä, jotka ovat etsineet suojaa yltäkylläisen armeliaisuutesi siimeksestä ja korottaneet äänensä maailman kansojen keskuudessa ylistääkseen Sinun nimeäsi.

Oi Jumalani! Sinä näet kaiken ihmiskunnan Herran Kaikkein mahtavimpaan vankilaansa suljettuna kutsuvan ääneen  nimeäsi, katsovan kasvoihisi ja julistavan sitä, mikä on hurmannut ilmoituksen ja luomisen valtakuntiesi asukkaat. Oi Jumalani! Näen oman itseni vankina palvelijoittesi käsissä, silti yliherruutesi valo ja ilmoitustesi voittamaton voima loistavat säteilevästi Hänen kasvoiltansa tehden kaikille mahdolliseksi tietää varmasti, että Sinä olet Jumala ja että ei ole ketään muuta Jumalaa kuin Sinä. Ei voimallisten voima voi Sinua lannistaa eikä hallitsijain ylemmyys Sinua vallita. Sinä teet, mitä ikinä tahdot, kaikki luodut käsittävällä yliherruudellasi ja säädät, mitä mielit, koko luomakuntaa hallitsevan käskysi mahdilla.

Minä pyydän Sinua hartaasti ilmaisijasi kirkkauden kautta ja mahtisi, yliherruutesi ja ylevyytesi kautta, että saatat voitokkaiksi ne, jotka ovat nousseet palvelemaan Sinua, jotka ovat auttaneet asiaasi ja nöyrtyneet kasvojesi valon loisteen edessä. Tee sitten heidät, oi Jumalani,  vihollisiasi väkevämmiksi ja suo heidän olla horjumattomia palveluksessasi, jotta heidän kauttaan valtiutesi todisteet voidaan näyttää toteen kaikkialla valtakunnissasi ja ehtymättömän voimasi osoitukset tuoda ilmi maissasi. Sinä totisesti olet voimallinen tekemään, mitä tahdot. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva.

Tämä loistokas muistio on ilmaistu Hänen  syntymänsä vuosipäivänä, että voisit lausua sitä nöyryyden ja hartauden hengessä ja antaa kiitosta Herrallesi, Kaiken tietävälle, Kaiken tuntevalle. Tee kaikkesi palvellaksesi Jumalaa, että sinusta tulisi esiin se, mikä tekee muistostasi kuolemattoman Hänen kirkkaassa ja ylevässä taivaassansa.

Sano: Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani! Pyydän Sinua hartaasti merkkiesi sarastuspaikan ja selvien näyttöjesi ilmaisijan   kautta suomaan, että voin kaikissa oloissa pitää tiukasti kiinni rakastavan kaitselmuksesi nuorasta ja tarttua lujasti jalomielisyytesi helmaan. Lue minut sitten niihin, joita maailman muutokset ja sattumukset eivät ole voineet pidättää palvelemasta Sinua ja olemasta uskollinen Sinulle, joita ihmisten ankara hyökkäys on ollut voimaton estämään kiittämästä nimeäsi ja lausumasta ylistystäsi. Armollisesti auta minua, oi Herrani, tekemään, mitä ikinä Sinä rakastat ja halajat. Tee minut sitten kykeneväksi toteuttamaan se, mikä ylevöittää Sinun nimeäsi ja sytyttää rakkautesi tulen ilmiliekkiin.

Sinä olet toden totta Anteeksi antava, Antelias.


    Also in: fo, hu, it, ja, ky, sk, th, uk

  

  
  
    AB00128FEE

    Oi Jumala, minun Jumalani! Tämä palvelijattaresi kutsuu Sinua luottaen Sinuun, kääntäen kasvonsa Sinun puoleesi, pyytäen hartaasti Sinua vuodattamaan hänelle taivaalliset lahjasi ja paljastamaan hänelle henkiset salaisuutesi ja suomaan hänelle jumaluutesi valoa.

Oi Herrani! Saa aviomieheni silmät näkemään. Ilahduta hänen sydäntänsä tietosi valolla, vedä hänen ajatuksensa loistavaan kauneuteesi, virkistä hänen henkeänsä ilmaisemalla hänelle silminnähtävä loistosi.

Oi Herrani! Nosta verho hänen silmiltänsä. Vuodata hänelle runsaita armolahjojasi, päihdytä hänet Sinun rakastamisesi viinillä, tee hänestä yksi enkeleistäsi,  joiden jalat kulkevat tämän maan päällä samalla, kun heidän sielunsa kohoavat taivaiden korkeuksiin. Tee hänestä loistava lamppu, joka säteilee viisautesi valoa kansasi keskuudessa.

Totisesti, Sinä olet Kallein, Aina antava, Avokätinen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00169FRA

    Opettaminen



Ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani! Nämä ovat palvelijoitasi, jotka ovat viehättyneet armeliaisuutesi sulotuoksuista, syttyneet ainoutesi puussa palavasta tulesta ja joiden silmät ovat kirkastuneet ykseytesi Siinailla loistavan valon kirkkaudesta.

Oi Herra! Vapauta heidän kielensä mainitsemaan nimeäsi kansasi keskuudessa, suo heidän kaiuttaa ylistystäsi armosi ja laupeutesi avulla, auta heitä enkeltesi joukoin, vahvista heidän kupeensa palveluksessasi ja tee heistä johdatuksesi merkkejä luotujesi keskuuteen.

Totisesti Sinä olet Kaikkein voimallisin, Kaikkein ylevin, Aina anteeksi antava, Kaikkein armeliain.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00169FRA

    Seuraavaa rukousta opettajien ja ystävien on tarkoitus lukea päivittäin:

Oi Sinä hyvä Herra! Ylistys olkoon Sinulle, että olet näyttänyt meille ohjauksen valtatien, avannut valtakuntasi ovet ja ilmaissut itsesi Todellisuuden auringon kautta. Sokeille olet antanut näön, kuuroille olet suonut kuulon, olet herättänyt kuolleet henkiin, olet rikastuttanut köyhät, olet näyttänyt tien niille, jotka ovat kulkeneet harhaan, olet johdattanut ohjauksen lähteelle ne, jotka ovat nääntymäisillään janoon, olet sallinut janoisten kalojen päästä todellisuuden merelle ja olet kutsunut harhailevat linnut armon ruusutarhaan.

Oi Sinä Kaikkivaltias! Olemme palvelijoitasi  ja Sinun köyhiäsi, olemme etäällä ja ikävöimme läheisyyttäsi, janoamme vettä lähteestäsi, olemme sairaita ja kaipaamme parannustasi. Kuljemme polkuasi, eikä meillä ole muuta päämäärää tai toivetta paitsi sulotuoksujesi levittäminen, niin että kaikki sielut voisivat kohottaa huudon "Oi Jumala, ohjaa meidät suoralle polulle." Avautukoot heidän silmänsä näkemään valon, ja vapautukoot he tietämättömyyden pimeydestä. Kokoontukoot he ohjauksesi valon ympärille. Saakoon jokainen osaton osuutensa. Tulkoot köyhät salaisuuksiesi uskotuiksi.

Oi Kaikkivaltias! Katso meitä armeliain silmin. Anna meille taivaallista vahvistusta. Suo meille pyhän hengen henkäys, niin että saisimme apua palveluksessasi ja loistaisimme kirkkaiden tähtien tavoin näillä seuduilla ohjauksesi valoa.

Totisesti Sinä olet Voimallinen, Mahtava, Viisas ja Näkevä.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00177

    Parannus ja terveys



Oi Sinä sydämeni ja sieluni rakastettu!

Minulla ei ole muuta suojaa kuin Sinä. Kohotan ääneni vain Sinua muistellakseni ja ylistääkseni. Rakkautesi ympäröi minua ja armosi on täydellinen. Toivoni on Sinussa.

Oi Jumala, anna minulle joka silmänräpäyksellä uusi elämä ja suo minulle joka hetki Pyhän hengen henkäyksiä, jotta voin pysyä lujana rakkaudessasi, saavuttaa suuren autuuden, havaita selvän valon ja olla äärimmäisen levollisuuden ja alistuvuuden tilassa.

Sinä totisesti olet Antaja, Anteeksiantava, Sääliväinen.


    Also in: de

  

  
  
    AB00184KIN

    Oi Jumala, virvoita ja ilahduta henkeäni. Puhdista sydämeni. Kirkasta kykyni. Jätän kaikki asiani Sinun käsiisi. Sinä olet opastajani ja turvani. En ole enää surullinen enkä murheellinen vaan olen onnellinen ja iloinen. Oi Jumala! En ole enää ahdistunut enkä anna huolten painaa mieltäni. En anna ajatusteni viipyä elämän ikävissä asioissa.

Oi Jumala! Sinä olet minulle parempi ystävä kuin minä itse. Pyhittäydyn Sinulle, oi Herra!


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Oi Jumala, minun Jumalani! Auta, että uskotuilla palvelijoillasi olisi rakastava ja lempeä sydän. Avusta heitä levittämään maan kaikkien kansojen keskuuteen ohjauksen valoa, joka tulee korkeuden  joukolta. Totisesti Sinä olet Vahva, Voimakas, Mahtava, Kaiken alistava, Aina antava. Totisesti Sinä olet Jalomielinen, Hellä, Lempeä, Kaikkein anteliain.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00210

    Opettaminen



Heidän tulee lukea seuraavaa rukousta päivittäin:

Oi Jumala! Oi Jumala! Tämä on siipirikko lintu, ja hänen lentonsa on kovin verkkaista – auta häntä, jotta hän voisi lentää hyvinvoinnin ja pelastuksen huipulle, liitää äärimmäisen iloisena ja onnellisena halki rajattoman avaruuden, virittää kaikilla seuduilla sävelmänsä Sinun ylhäisimmässä nimessäsi, ilahduttaa korvia tällä kutsulla ja kirkastaa silmät johdatuksen merkkien näkemisellä.

Oi Herra! Olen ainut, yksin ja vähäpätöinen. Minulla ei ole muuta tukea kuin Sinä, ei muuta auttajaa paitsi Sinä eikä muuta huolehtijaa Sinun lisäksesi. Vahvista minua Sinun palveluksessasi, auta minua enkeltesi joukoin, tee minusta voittoisa sanasi levittämisessä ja salli minun puhua Sinun viisauttasi luotujesi keskuudessa. Totisesti Sinä olet heikkojen auttaja ja pienten puolustaja, ja totisesti Sinä olet Voimakas, Mahtava ja Kahlitsematon.


    Also in: da, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    Oi Sinä verraton Jumala! Oi Sinä valtakunnan Herra! Nämä sielut ovat Sinun taivaallinen armeijasi. Auta heitä ja johda heidät voittoon taivaallisten sotajoukkojen avulla, niin että heistä jokaisesta tulisi kuin rykmentti ja että he valloittaisivat nämä maat Jumalan rakkaudella ja jumalallisten opetusten valolla.

Oi Jumala! Ole Sinä heidän tukensa ja auttajansa ja ole erämaissa, vuorilla, laaksoissa, metsissä, aavikoilla ja merillä heidän uskottunsa, jotta he valtakunnan voiman ja pyhän hengen hengähdyksen avulla voisivat kaiuttaa kutsunsa.

Totisesti, Sinä olet Voimakas, Mahtava, Kaikkivaltias, ja Sinä olet Viisas, Kuuleva ja Näkevä!


    Also in: ceb, es, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00362GOD

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Täysin alistuvaisena ja hartaana, nöyränä ja antautuneena rukoilen Sinua kielelläni ja sydämelläni, hengelläni ja sielullani sekä mielelläni ja tunnollani, että täyttäisit kaikista toiveista rakkaimman, säätäisit kaikista teoista ansiokkaimman ja määräisit kaiken kunnian ja täydellisyyden, suosion ja kauneuden, vaurauden ja pelastuksen tälle perheelle, joka on rientänyt Sinun suojaavaan siimekseesi loistavan aamusi koitossa ja etsinyt turvaa Sinun varjeluksestasi ja mahtavasta linnoituksestasi.  Totisesti, nämä sielut ottivat vaarin Sinun kutsustasi, lähestyivät kynnystäsi, leimahtivat liekkiin rakkautesi tulesta ja haltioituivat pyhyytesi henkäyksistä.  He olivat uskollisia Sinun asiasi palveluksessa, nöyriä kasvojesi edessä ja jaloja suojaavassa siimeksessäsi.  Heidät tunnetaan Sinun nimesi kantajina kansasi keskuudessa, ja he puhuvat Sinusta palvelijaisi parissa.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Ylennä heidät ikiaikaisella kirkkaudellasi, nosta heidät kunniaan Sinun loistosi valtakunnassa ja auta heitä suosiosi joukoin tänä suurena päivänä.  Oi Herra, minun Jumalani!  Kohota korkealle heidän lippunsa, suo heille runsaammin varjelustasi, levitä laajalle heidän merkkejään ja lisää heidän loistettaan, jotta heistä tulisi Sinun moninaisten suosionosoitustesi lampun lasi sekä Sinun laupeutesi ja lahjojesi levittäjiä.

Oi Herra, minun Jumalani!  Ole Sinä heidän ystävänsä heidän yksinäisyydessään, ja heidän ahdistuksensa hetkinä sulje heidät apusi suojaan.  Usko heidän haltuunsa kirjasi ja suo heille runsain mitoin lahjojasi ja antejasi.  Sinä todellakin olet Mahtava, Voimakas, Armelias, Antelias, ja Sinä totisesti olet Armontäyteinen, Sääliväinen.


    Also in: de, eo, fr, nl, sne, tet

  

  
  
    AB00388COM

    Oi jumalallinen Kaitselmus! Tämä kokous koostuu ystävistäsi, jotka ovat kauneutesi viehättämiä ja rakkautesi tulen hehkuun sytyttämiä. Muuta nämä sielut taivaallisiksi enkeleiksi, elvytä heitä pyhän hengen henkäyksellä, suo heille kaunopuheinen kieli ja päättäväinen sydän, lahjoita heille taivaallista voimaa ja  armeliasta vastaanottavaisuutta, tee heistä ihmiskunnan ykseyden levittäjiä sekä rakkauden ja sopusoinnun edistäjiä ihmismaailmassa, niin että Totuuden auringon valo voisi karkottaa tietämättömyyden ja ennakkoluulon vaarallisen pimeyden, tämä synkkä maailma voisi valaistua, tämä aineen maailma voisi ottaa vastaan hengen maailman säteet, nämä eri värit voisivat sulautua yhdeksi väriksi ja ylistyksen sävelmä voisi kohota pyhyyden valtakuntaan.

Totisesti Sinä olet Kaikkivoipa ja Kaikkivaltias!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431

    Herra! Säälittäviä me olemme, suo meille suosiosi, köyhiä, anna meille osuus rikkautesi valtamerestä, tarvitsevia, tyydytä meidät, alennettuja, anna meille kunniasi. Ilman linnut ja maan eläimet saavat joka päivä ravintonsa Sinulta ja kaikki olennot osansa Sinun huolenpidostasi ja laupeudestasi.

Älä kiellä tältä heikolta ihmeistä armoasi ja mahtisi kautta suo tälle avuttomalle sielulle anteliaisuuttasi.

Anna meille jokapäiväinen leipämme ja suo oma lisäsi elämän tarpeisiin, niin että voisimme olla riippumattomat kenestäkään muusta paitsi Sinusta, että voisimme olla täysin yhteydessä Sinuun, kulkea Sinun teitäsi ja julistaa Sinun salaisuuksiasi.  Sinä olet Kaikkivaltias ja Rakastava ja koko ihmiskunnan Elättäjä.


    Also in: ja

  

  
  
    AB00518

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus, Sinä olet Aina anteeksiantava!  Oi Sinä kaikkivaltias Jumala, Sinä olet Armelias!  Salli tämän hellästi rakastetun palvelijasi asustaa Sinun kirkkautesi suojassa ja suo tämän kurjan ja alhaisen menestyä ja kukoistaa Sinun armosi piirissä.  Anna hänen juoda läheisyytesi maljasta ja salli hänen asustaa Siunatun puun siimeksessä.  Suo hänelle kunnia päästä Sinun kasvojesi eteen ja lahjoita hänelle ikuinen autuus.  Armollisesti auta tämän jalon sielun jälkipolvea seuraamaan rakkaan isänsä jalanjälkiä, ilmentämään hänen luonnettaan ja käytöstään kaikkien ihmisten keskuudessa, kulkemaan Sinun polkuasi, pyrkimään Sinun mielisuosioosi ja lausumaan Sinun kiitostasi.  Sinä olet Aina rakastava Jumala, anteliaisuuden Herra.


    Also in: de, en, es, fa, fr, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Jumalani! Totisesti tämä Sinun palvelijasi ja tämä Sinun palvelijattaresi ovat tulleet yhteen Sinun armeliaisuutesi suojaan ja ovat liittyneet yhteen suosiostasi ja jalomielisyydestäsi. Oi Herra! Auta heitä tässä Sinun maailmassasi ja Sinun valtakunnassasi ja anteliaisuudestasi ja armostasi määrää heidän osakseen kaikki hyvä. Oi Herra!  Vahvista heitä kuuliaisuudessa ja auta heitä palvelemaan Sinua. Salli heidän tulla nimesi merkeiksi Sinun maailmassasi ja varjele heitä antimillasi, jotka ovat ehtymättömiä sekä tässä että tulevassa maailmassa. Oi Herra! He anovat nöyrästi armeliaisuutesi kuningaskuntaa ja kutsuvat ainoutesi valtakuntaa. Totisesti he ovat solmineet avioliiton tottelevaisina Sinun käskyllesi. Salli heidän tulla sopusoinnun ja ykseyden merkeiksi aina ajan loppuun saakka. Totisesti Sinä olet Kaikkivoipa, Kaikkialla läsnä oleva ja Kaikkivaltias.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00963IMP

    Oi totuuden etsijä! Jos halajat, että Jumala avaa silmäsi, sinun on anottava Jumalaa, rukoiltava Häntä ja oltava yhteydessä Häneen keskiyöllä sanoen:

Oi Herra, olen kääntänyt kasvoni ykseytesi valtakunnan puoleen ja upottautunut Sinun armosi valtamereen. Oi Herra, valaise näköpiiriäni Sinun valojesi näkemisellä tänä pimeänä yönä ja tee minut onnelliseksi rakkautesi viinillä tänä suurenmoisena aikakautena. Oi Herra, saata minut kuulemaan Sinun kutsusi ja avaa kasvojeni eteen taivaasi ovet, jotta voisin nähdä Sinun kirkkautesi valon ja viehättyä Sinun kauneudestasi.

Totisesti, Sinä olet Antaja, Antelias, Armelias, Anteeksi antava.


    Also in: bs, de, en, es, gil, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB00997

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi armon Jumala!  Oi Sinä Kaikkivaltias!  Olen vain voimaton palvelija, heikko ja avuton; minua on kuitenkin hoivattu Sinun armeliaisuutesi ja suosiosi katoksessa, ravittu armosi rinnasta ja vaalittu laupeutesi povella.  Oi Herra!  Niin köyhä ja osaton kuin olenkin, käy jokainen osaton kuitenkin kukoistamaan Sinun anteliaisuutesi avulla, kun taas jokainen vauras, joka menettää Sinun suosiosi, on todella köyhä ja lohduton.

Oi jumalallinen Kaitselmus!  Suo minulle lujuutta kantaa tämä raskas taakka ja auta minua vaalimaan tätä suurinta lahjaa, sillä niin vahva on koetusten voima ja niin ankara vastoinkäymisten hyökkäys, että jokainen vuori hajoaa tomuksi ja korkein huippu luhistuu olemattomiin.  Sinä tiedät, etten sydämessäni kaipaa muuta kuin muistaa Sinua eikä sieluni halaja muuta kuin Sinun rakkauttasi.  Nosta minut palvelemaan rakkaitasi ja salli minun iäti pysyä alamaisena kynnykselläsi.  Sinä olet Rakastava.  Sinä olet moninaisten antien Herra.


    
  

  
  
    AB01023

    Aina kun astutte neuvotteluhuoneeseen, lausukaa tätä rukousta Jumalan rakkautta sykkivin sydämin ja kaikesta paitsi Jumalan muistelosta puhdistetuin kielin, jotta Kaikkivoimainen armollisesti auttaisi teitä saavuttamaan ylhäisimmän voiton.



Oi Jumala, minun Jumalani! Me olemme Sinun palvelijoitasi, jotka olemme hartaina kääntyneet Sinun pyhien kasvojesi puoleen ja tänä suurenmoisena päivänä irrottautuneet kaikesta muusta paitsi Sinusta. Olemme kokoontuneet tähän henkiseen neuvostoon yksimielisin näkemyksin ja ajatuksin sekä yhdistynein päämäärin ylistääksemme sanaasi ihmiskunnan keskuudessa. Oi Herra, meidän  Jumalamme! Tee meistä jumalallisen johdatuksesi tunnusmerkkejä, ylevän uskosi esikuvia ihmisten keskuudessa, mahtavan liittosi palvelijoita, oi Sinä kaikkein korkein Herramme, jumalallisen ykseytesi ilmentymiä Abhá-valtakunnassasi ja kaikille seuduille säteileviä loistavia tähtiä. Herra! Auta meitä tulemaan Sinun ihmeisen armosi aalloin hyrskyäviksi meriksi, kirkkautesi huipuilta juokseviksi virroiksi, taivaallisen asiasi puun oivallisiksi hedelmiksi, anteliaisuutesi tuulahdusten huojuttamiksi puiksi taivaisessa viinitarhassasi. Oi Jumala! Tee sielustamme jumalallisen ykseytesi säkeistä riippuvainen, sydämestämme armosi vuodatusten virkistämä, jotta me yhdistyisimme kuin yhden meren aallot ja sulautuisimme yhteen kuin Sinun loistavan valosi säteet, jotta ajatuksistamme, näkemyksistämme ja tunteistamme tulisi yksi todellisuus, joka ilmentää ykseyden henkeä kaikkialla  maailmassa. Sinä olet Armollinen, Antelias, Lahjoittaja, Kaikkivaltias, Armelias, Sääliväinen.


    Also in: es, fj, hi, ja, kn, ko, th, zh-Hans

  

  
  
    AB01062

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Kaikkein Kirkkain, Kaikkein Säteilevin.

Oi jumalallinen Kaitselmus, oi anteeksiantava Herra!  Kuinka voin koskaan arvollisesti laulaa Sinun kiitostasi tahi kyllin palvoa ja ylistää Sinua?  Sinun kuvailemisesi, kielellä millä tahansa, on silkkaa erhettä, ja Sinun luonnehdintasi, kynällä millä tahansa, on todiste tähän valtavaan tehtävään ryhtymisen mielettömyydestä.  Kieli on pelkkä ainesosasista koostuva väline; ääni ja puhe ovat vain satunnaisia ominaisuuksia.  Kuinka siis voisin maallisen äänen keinoin ylistää Häntä, jolla ei ole vertaa eikä kaltaista?  Kaikki, mitä voin lausua tai tavoitella, on ihmismielen käsityskyvyn rajaamaa ja ihmismaailman sisälle rajoittuvaa.  Miten voisikaan ihmisajatus koskaan kohota jumalallisen pyhyyden yleviin korkeuksiin, ja kuinka voisikaan joutavan kuvittelun hämähäkki milloinkaan kutoa turhien kuvitelmien haurasta verkkoa pyhyyden tyyssijain verhoksi?  Muuta en voi kuin todistaa voimattomuudestani ja tunnustaa kykenemättömyyteni.  Sinä olet totisesti Hän, joka on Kaikkiomistava, Saavuttamaton, Hän, joka on mittaamattoman korkealla niiden käsityskyvyn yläpuolella, joille on suotu ymmärrystä.


    Also in: uk

  

  
  
    AB01062

    Oi sinä anteeksi antava Herra! Sinä olet kaikkien näiden palvelijoittesi turva. Sinä tiedät salaisuudet ja olet tietoinen kaikista asioista. Me olemme kaikki avuttomia, ja Sinä olet Mahtava, Kaikkivoipa. Me olemme kaikki syntisiä, ja Sinä olet syntien Anteeksi antaja, Armelias, Myötätuntoinen. Oi Herra! Älä katso puutteitamme. Kohtele meitä armosi ja anteliaisuutesi mukaisesti. Puutteemme ovat monet, mutta anteeksiantosi valtameri on rajaton. Heikkoutemme on surkuteltavaa, mutta apusi ja tukesi osoitukset ovat ilmeisiä. Sen vuoksi vahvista ja voimista meitä. Auta meitä tekemään sitä, mikä on pyhän kynnyksesi arvoista. Valaise sydämemme, suo meille tarkat silmät ja valppaat korvat. Elvytä kuolleet ja paranna sairaat. Suo vaurautta köyhille ja rauhaa ja turvaa pelokkaille. Hyväksy meidät valtakuntaasi ja valaise meitä ohjauksen valolla.  Sinä olet Voimallinen ja Kaikkivoipa. Sinä olet Antelias. Sinä olet Laupias! Sinä olet Hyvä!


    Also in: uk

  

  
  
    AB01339

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Herätä minut ja tee minut tietoiseksi.  Auta minua irrottautumaan kaikesta paitsi Sinusta ja suo rakkauden kauneuteesi lumota minut.  Puhalla päälleni Pyhän Hengen henkäys ja salli minun seurata Abhá-valtakunnan kutsua.  Suo minulle taivaallista voimaa ja sytytä hengen valo sydämeni sisimpään sopukkaan.  Päästä minut kaikista siteistä ja vapauta kaikista kiintymyksistä, jotten toivoisi muuta kuin Sinun mielisuosiotasi, en etsisi muuta kuin Sinun kasvojasi enkä kulkisi muuta polkua kuin Sinun polkuasi.  Suo minun auttaa piittaamattomia havahtumaan ja uinuvia heräämään, jotta voisin tarjota elämän vettä janoonsa nääntyville ja tuoda jumalallista parannusta sairaille ja heikoille.

Vaikka olen alhainen, arvoton ja köyhä, olet Sinä minun suojani ja turvapaikkani, tukijani ja auttajani.  Lähetä apuasi tavalla, joka saattaa kaikki ihmetyksen valtaan.  Oi Jumala!  Sinä todellakin olet Kaikkivaltias, Voimallisin, Antaja, Lahjoittaja ja Kaikkinäkevä.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01448

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi lempeä Herrani, oi Sinä sydämeni ja sieluni kaivattu!  Osoita ystävillesi laupeuttasi ja suo heille ehtymätön armosi.  Ole lohtuna Sinua palavasti rakastaville, sekä ystävä, murheiden huojentaja ja rakastava kumppani Sinua kaipaaville.  Heidän sydämessään roihuaa Sinun rakkautesi tuli ja heidän sieluansa polttaa Sinun palvontasi liekki.  Joka ainut heistä halajaa rientää rakkauden alttarille auliisti uhratakseen henkensä.

Oi jumalallinen Kaitselmus!  Osoita heille suosiotasi, opasta heidät oikeaan, armossasi auta heitä saavuttamaan henkinen voitto ja lahjoita heille taivaan anteja.  Oi Herra, jaloudessasi ja laupeudessasi auta heitä ja tee heidän säteilevistä kasvoistansa opastuksen lamppuja kokoontumisissa, joissa omistaudutaan Sinun tuntemiseesi, ja taivaallisten siunausten merkkejä tilaisuuksissa, joissa perehdytään Sinun säkeisiisi.  Sinä totisesti olet Armahtavainen, Kaikkiantelias, Hän, jonka apua kaikki anovat.


    
  

  
  
    AB02000DIS

    Oi Herra! Tässä kaikkein ylhäisimmässä uskontojärjestelmässä Sinä hyväksyt lasten esirukouksen heidän vanhempiensa puolesta. Tämä on yksi tämän järjestelmän erityisistä rajattomista antimista. Sen tähden, oi Sinä hyvä Jumala, ota vastaan tämän palvelijasi pyyntö ainoutesi kynnyksellä ja upota hänen isänsä armosi valtamereen, koska hänen poikansa on noussut palvelemaan Sinua ja  ponnistelee kaikkina aikoina Sinun rakkautesi polulla. Totisesti Sinä olet Antaja, Anteeksi antava ja Hyvä.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02342

    Oi sääliväinen Jumala! Kiitos olkoon Sinun, että olet herättänyt minut ja tehnyt minut tietoiseksi. Olet antanut minulle  näkevän silmän ja suonut minulle kuulevan korvan, olet johdattanut minut valtakuntaasi ja ohjannut minut Sinun polullesi. Olet osoittanut minulle oikean tien ja sallinut minun astua pelastuksen arkkiin. Oi Jumala! Pidä minut lujana ja tee minut horjumattomaksi ja varmaksi. Suojele minua ankarilta koettelemuksilta ja anna minulle turva ja suoja Sinun liittosi ja testamenttisi lujassa linnoituksessa. Sinä olet Voimakas. Sinä olet Näkevä. Sinä olet Kuuleva.

Oi Sinä sääliväinen Jumala. Suo minulle sydän, joka lasin tavoin voisi valaistua Sinun rakkautesi valosta, ja anna minulle ajatuksia, jotka voisivat muuttaa tämän maailman ruusutarhaksi taivaallisen armon vuodatusten kautta.

Sinä olet Sääliväinen, Armelias! Sinä olet mahtava hyväntekeväinen Jumala.


    Also in: fa, ht, no, zh-Hans

  

  
  
    AB02456

    Parannus ja terveys



Oi sinä, joka rukoilet Jumalaa! Luin kallisarvoisen kirjeesi ja olen tietoinen sen sisällöstä, jonka mukaan olet ruumiiltasi sairas ja heikko ja joka osoittaa kiintymyksesi nuoruuden iässä olevaa tytärtäsi kohtaan.

Anon Jumalaa määräämään sinulle hyvinvointia tässä maailmassa, suomaan sinulle suosiota Hänen korkeimmassa valtakunnassansa ja parantamaan sinut sairaudesta, joka on kohdannut sinua jostain kätketystä syystä, jota ei tiedä kukaan paitsi Jumala. Totisesti Jumalan tahto saa toisinaan aikaan asioita, joille ihmiskunta ei kykene löytämään syytä. Syyt ja aiheuttajat ilmaantuvat. Luota Jumalaan ja turvaudu Häneen ja tyydy Jumalan tahtoon. Totisesti sinun Jumalasi on lempeä, myötätuntoinen ja armelias. Hän luo sinuun armahtavaisen silmänsä katseen, varjelee sinua laupeuden silmin ja saa armonsa laskeutumaan päällesi.


    
  

  
  
    AB02596

    Oi Herrani, oi Herrani! Nämä kaksi kirkasta taivaankappaletta vihitään Sinun rakkaudessasi, liitetään yhteen pyhän kynnyksesi palveluksessa, yhdistetään asiasi edistämisessä. Tee tästä avioliitosta runsaan armosi valon kiiloja, oi Herrani, Kaikessa armelias, ja antimiesi loistavia säteitä, oi Sinä Hyvänsuopa, Aina antava, jotta tästä suuresta puusta haarautuisi oksia, jotka Sinun armosi pilvistä  satavat lahjat saavat kasvamaan vehreiksi ja kukoistaviksi.

Totisesti Sinä olet Jalomielinen. Totisesti Sinä olet Kaikkivaltias. Totisesti Sinä olet Sääliväinen, Kaikessa armelias.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02634

    Rakas ja syvästi henkinen sisar! Aamuin ja illoin, äärimmäisen palavasti ja nöyrästi anon jumalallisella kynnyksellä ja lausun tämän rukoukseni:



Suo, oi Sinä Jumalani, Sääliväinen, pyhyytesi suloisten tuulahdusten lohduttaa tätä puhdasta ja siunattua Lehvää ja rakastavan  huolenpitosi ja armeliaisuutesi elähdyttävän tuulenhengen vahvistaa häntä. Voimista hänen henkeänsä valtakuntasi merkein ja ilahduta hänen sieluansa iankaikkisen valtasi todistuksin. Lohduta, oi Jumalani, hänen surullista sydäntänsä kasvojesi muistelolla, perehdytä hänet kätkettyihin salaisuuksiisi ja innoita häntä taivaallisen valosi ilmaistulla loistolla. Monet ovat hänen murheensa ja äärimmäisen raskas hänen ahdinkonsa. Anna hänelle alati vahvistavan armosi suosio ja jokaisella ohikiitävällä hetkellä suo anteliaisuutesi siunaus. Hänen toiveensa ja odotuksensa ovat keskittyneet Sinuun, avaa hänen kasvojensa eteen laupeutesi portit ja ohjaa hänet ihmeisen hyväntahtoisuutesi teille. Sinä olet Jalomielinen, Kaikkirakastava, Vahvistaja, Kaikkiantelias! ...


    Also in: ko, zh-Hans

  

  
  
    AB02685

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi Sinä anteeksiantava Herra!  Nämä palvelijat olivat jaloja sieluja, ja nämä säteilevät sydämet valaistuivat ja kirkastuivat ohjauksesi valosta.  He joivat täyden maljan Sinun rakkautesi viiniä ja kuuntelivat Sinun tietosi sävelmäin iäisiä salaisuuksia.  He sitoivat sydämensä Sinuun, vapautuivat vieraantumisen pauloista ja tarttuivat ykseyteesi.  Tee näistä kallisarvoisista sieluista taivaan asukasten kumppaneita ja päästä heidät Sinun valittujesi piiriin.  Perehdytä heidät Sinun salaisuuksiisi korkeuden maailman tyyssijoilla ja upota heidät valojen mereen.  Sinä olet Antaja, Loistava ja Lempeä.


    Also in: de, en, eo, es, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi sinä, joka palvoen kierrät paikkaa, jota korkeuden joukot kiertävät!  Kohota kiitollisena kätesi ainoan tosi Jumalan kynnyksellä ja sano: Oi Sinä jokaisen kiihkeän rakastajan korkein toive!  Oi Sinä jokaisen vaeltavan sielun Opastaja!  Olet suosinut tätä heikkoa palvelijaa ehtymättömin siunauksin ja ohjannut tämän kurjan ja alhaisen ykseytesi kynnykselle.  Olet ojentanut laupeutesi elävää vettä näille kuivuneille huulille ja jumalallisen armon tuulahduksin olet virvoittanut tämän voipuneen ja nääntyneen sielun.  Minä kiitän Sinua siitä, että olet antanut minulle täyden määrän armollisinta suosiotasi ja suonut minulle kunnian päästä pyhälle kynnyksellesi.   Anon ehtymätöntä osaa korkeuksien valtakuntasi antimista.  Suo apusi.  Lahjoita armollista suosiotasi.


    Also in: de, en, eo, es, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    Ylistys ja kunnia olkoon Sinun, oi Herra minun Jumalani!

Tämä on valiotaimi, jonka olet istuttanut rakkautesi niityille ja jota olet ravinnut herrautesi sormin. Olet kastellut sitä ykseytesi puutarhoista kumpuavasta iankaikkisen elämän lähteestä ja antanut laupeutesi pilvien sataa suosiotasi sen ylle. Se on nyt kasvanut ja kehittynyt jumalallisen ydinolemuksesi Päivänkoitosta ilmaantuvien siunaustesi suojassa. Se on puhjennut lehteen ja kukkaan, kantaa runsaasti hedelmää ihmeisten lahjojesi ja antiesi kaitselmuksesta, ja sitä liikuttaa laupeudestasi henkäilevä suloinen tuulahdus.

Oi Herra! Tee tästä taimesta vehreä, veres ja kukoistava erityisen anteliaisuutesi ja suosiosi vuodatuksilla, joilla olet täyttänyt pyhyyden pyhätöt ikuisessa valtakunnassasi ja koristanut ykseyden olemukset jälleenyhdistymisen kentällä.

Oi Herra! Auta häntä näkymättömän valtakuntasi vahvistavalla armolla, tue häntä palvelijoittesi silmiltä kätketyin joukoin ja suo hänelle vakaa sija läheisyydessäsi. Kirvoita hänen kielensä mainitsemaan Sinua ja ilahduta hänen sydäntänsä ylistämään Sinua. Valaise hänen kasvonsa kuningaskunnassasi, ole hänelle suosiollinen taivaan valtakunnassa ja armollisesti vahvista häntä asiasi palveluksessa.

Sinä olet Kaikkivoimainen, Kaikkein kirkkain, Kaikkivaltias.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03082

    Alkuhenki, jonka kautta kaikki henget ilmaistiin, ja alkuvalo, jonka kautta kaikki valot ovat loistaneet, levätkööt ylläsi, oi Kaikkein ylevin lehvä, joka olet mainittu purppuraisessa kirjassa! Sinä olet se, jonka Jumala loi nousemaan ja palvelemaan omaa itseään ja asiansa ilmaisijaa ja merkkiensä päivänkoittoa ja käskyjensä lähdettä: ja niin Hän sinua auttoi, että sinä käännyit koko olemuksellasi Hänen puoleensa silloin, kun Hänen palvelijansa ja palvelijattarensa olivat kääntyneet pois Hänen kasvoistansa. ... Onnellinen olet sinä, oi Minun palvelijattareni ja lehväni, joka olet mainittu kirjassani ja jonka Kirkkauden kynäni  on kirjannut kääröihini ja muistioihini. ... Riemuitse tänä hetkenä kaikkein ylevimmästä asemasta ja kaikkein korkeimmasta paratiisista ja Abhán taivaanrannasta, sillä Hän, joka on nimien Herra, on sinua muistanut. Me todistamme, että sinä saavutit kaiken hyvän ja että Jumala on sinut korottanut, että kaikki kunnia ja kirkkaus kiersivät sinua.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03524

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä lempeä Herra! Nämä sielut ovat ystäviäsi, jotka ovat kokoontuneet yhteen ja hurmioituneet rakkaudestasi. He ovat lumoutuneet kauneutesi säteistä ja haltioituneet myskintuoksuisista hiuksistasi. He ovat antaneet sydämensä Sinulle ja vaeltavat nöyrinä ja avuttomina Sinun polullasi. He ovat luopuneet niin ystävästä kuin muukalaisestakin ja ovat tarttuneet Sinun ykseyteesi, kumartuen palvomaan edessäsi.

He kuuluivat tähän aliseen maailmaan; Sinä toivotit heidät tervetulleiksi valtakuntaasi. He olivat kuin kuihtuneita kasveja puutteen ja tuhon erämaassa; Sinä teit heistä tiedon ja ymmärryksen puutarhan taimia. Heidän äänensä olivat vaienneet; Sinä sait heidät puhumaan. He olivat lannistuneet; Sinä vuodatit heille hengen valoa. He olivat kuin kuiva ja karu maa; Sinä muutit heidät sisäisten merkitysten ruusutarhaksi. He olivat kuin lapsia ihmisten maailmassa; Sinä autoit heitä saavuttamaan taivaallisen kypsyyden.

Oi Sinä hyväntahtoinen! Suo heille tuki ja turva varjeluksesi katoksessa ja suojaa heitä koetuksilta ja vastoinkäymisiltä. Anna heille näkymätön apusi ja suo heille pettämätön armosi.

Oi Sinä lempeä ja rakastettu Herra! He ovat kuin ruumis, ja Sinä olet elämän henki. Ruumiin elinvoima ja kauneus ovat hengen jaloudesta riippuvaiset. Niinpä he tarvitsevat Sinun vahvistuksiasi ja janoavat Pyhän Hengen ylläpitävää voimaa tässä uudessa Ilmoituksessa. Sinä olet Mahtava. Sinä olet Antaja, Ylläpitäjä, Lahjoittaja ja Anteeksiantaja. Kirkkaana Sinä loistat näkymättömästä valtakunnasta.


    Also in: az, de, en, eo, es, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03599

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Herra anteliain, kaikkein armoisin,

Sun tietos' luotaa sisimpäni, sieluinkin!

Ja aamuin lohdun sieluni saa Sulta vain,

oi tuntija mun tuskani ja murhein ain’.

Se sydän, jossa mainintasi läikähtää,

vain tuskaa etsii, ei toista ystävää.

Kuihtukoon sydän huokaamaton vuokses' Sun,

sammukoon silmä itkemätön tähtes' Sun!

Oi mahdin Herra, alla sysisynkeytein,

on muistelosi kirkkain valo sydämein.

Sä henkes' minuun puhalla kautta suosiois',

Jott’, mikä koskaan ollut ei, iäti ois'.

Sä ethän katso meidän ansioita, arvoa,

oi Herra lahjojen, vaan jakamaasi armoa.

On siipirikkolintuin lento verkkainen,

heill' uudet siivet suo armollas' hellien.


    
  

  
  
    AB04004

    Oi Jumala! Kasvata tätä pientä lapsosta rakkautesi povella ja anna sille maitoa kaitselmuksesi rinnasta. Jalosta tämä nuori taimi rakkautesi ruusutarhassa ja auta sitä kasvamaan anteliaisuutesi sateilla. Tee siitä valtakunnan lapsi ja johdata se taivaalliseen maailmaasi. Sinä olet voimakas ja hyvä, ja Sinä olet Lahjoittaja, Jalomielinen, verrattoman anteliaisuuden Herra.


    Also in: diu, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Oi Jumala, opasta minua, suojele minua, tee minusta loistava lamppu ja kirkas tähti. Sinä olet Mahtava ja Voimakas.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04475

    Oi Herra! Istuta tämä hento taimi runsaiden antimiesi puutarhaan, kastele sitä laupeutesi lähteistä ja suo sen kasvaa suosiosi ja armosi vuodatusten avulla oivalliseksi kasviksi.

Sinä olet Mahtava ja Voimakas.


    Also in: de, eo, ja, sm, uk

  

  
  
    AB04620

    *(Rukous lausuttavaksi henkisen neuvoston kokouksen päättyessä.)

Oi Jumala! Oi Jumala! Ykseytesi näkymättömästä valtakunnasta näe meidän kokoontuneen tähän henkiseen kokoukseen Sinuun uskoen, varmoina merkeistäsi, lujina liitossasi ja testamentissasi, Sinuun viehättyneinä, rakkautesi tulen hehkuun sytyttäminä, vilpittöminä Sinun asiassasi. Me olemme palvelijoita viinitarhassasi, uskontosi levittäjiä, Sinun kasvojesi hartaita palvojia, nöyriä rakastettujasi kohtaan, kuuliaisia Sinun ovellasi  ja pyydämme hartaasti Sinua vahvistamaan meitä valittujesi palveluksessa, tukemaan meitä näkymättömillä sotajoukoillasi, vahvistamaan kupeemme Sinun palveluksessasi ja tekemään meistä kuuliaisia ja palvovia alamaisia, jotka ovat yhteydessä Sinuun.

Oi Herramme! Olemme heikkoja, ja Sinä olet Mahtava, Voimallinen! Olemme elottomia, ja Sinä olet suuri elämää antava Henki! Olemme tarvitsevia, ja Sinä olet Ylläpitäjä, Voimallinen!

Oi Herramme! Käännä kasvomme Sinun armeliaiden kasvojesi puoleen, ravitse meitä taivaallisesta pöydästäsi runsaalla armollasi, auta meitä ylhäisten enkeltesi joukoin ja vahvista meitä Abhá-valtakunnan pyhien avulla.

Totisesti Sinä olet Jalomielinen, Armelias! Sinä olet runsaiden antien Haltija, ja totisesti Sinä olet Laupias ja Armollinen!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04900

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä näkymätön Ystävä!  Oi kaikkien Kaipaama niin tässä kuin tulevassa maailmassa!  Oi Sinä armelias Rakastettu!  Nämä avuttomat sielut ovat Sinun rakkautesi lumoissa, ja nämä heikot etsivät suojaa Sinun kynnykseltäsi.  Joka ilta he huokaavat ja valittavat etäisyyttään Sinusta, ja joka aamu he itkevät ja vaikeroivat pahuuden kansan hyökkäysten tähden.  Joka hetki uusi tuska piinaa heitä ja joka henkäyksellä heitä koettelee ankarasti kaikkien paatuneiden sortajien mielivalta.  Kiitos olkoon Sinulle, että he tästä huolimatta hehkuvat kuin tulen temppeli ja loistavat kirkkaina auringon ja kuun lailla.  Kuin korkealle kohotetut viirit he seisovat pystypäin Jumalan asiassa ja rientävät taistelutantereelle kuin urheat ratsumiehet.  He kukoistavat kuin suloiset kukkaset ja riemuitsevat kuin naurava ruusu.  Sen tähden, oi Sinä rakastava ylläpitäjä, auta armollisesti näitä pyhiä sieluja Sinun valtakunnastasi vuodatetulla taivaallisella laupeudellasi ja salli näiden pyhittäytyneiden olentojen kuvastaa Korkeimman merkkejä.  Sinä olet Kaikkiantelias, Sääliväinen, Kaikkiarmelias, Myötätuntoinen.


    Also in: de, en, es, fr, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04980HOP

    Oi Jumala, minun Jumalani! Anon Sinulta parannuksesi valtameren ja armosi Päiväntähden loisteen kautta ja Sinun nimeesi, jolla teit palvelijoistasi alamaisiasi, sekä kaikkein ylevimmän sanasi läpitunkevan voiman ja ylhäisimmän Kynäsi kyvyn kautta ja armeliaisuutesi kautta, joka on edeltänyt kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien luomista, puhdistamaan minut anteliaisuutesi vesillä kaikista kärsimyksistä ja vaivoista sekä heikkoudesta ja voimattomuudesta.

Sinä näet, oi Herrani, Sinua rukoilevan odottavan anteliaisuutesi ovella ja sen, joka on pannut toivonsa Sinuun, tarttuvan lujasti jalomielisyytesi nuoraan. Rukoilen Sinua, että et kiellä häneltä sitä, mitä hän etsii armosi valtamerestä ja laupeutesi Päiväntähdeltä.

Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin mielit. Ei ole muuta Jumalaa kuin  Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein jalomielisin.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05034

    Kaikkien Jumalan ystävien ... tulisi lahjoittaa mahdollisimman suuressa määrin, vaikka heidän lahjoituksensa olisi kuinka vaatimaton tahansa. Jumala ei rasita ketään sielua sen kykyä enempää. Tällaisten lahjoitusten on tultava kaikista keskuksista ja kaikilta uskovilta. ... Oi Jumalan ystävät! Olkaatte vakuuttuneet siitä, että näiden vastineena näistä lahjoituksista teidän viljelyksenne, työnne ja kaupankäyntinne siunataan moninaisin lisäyksin, oivallisin lahjoin ja antimin. Ken tekee yhden pyyteettömän teon, saa kymmenkertaisen palkkion. Ei ole epäilystäkään siitä, että elävä Herra runsaskätisesti vahvistaa niitä, jotka kuluttavat varallisuutensa Hänen polullansa.



Oi Jumala, minun Jumalani! Kirkasta tosi rakastajiesi katse ja tue heitä varman voiton enkeljoukoin. Tee heidän jalkansa  varmoiksi suoralla polullasi ja ikiaikaisesta anteliaisuudestasi avaa heille siunaustesi portit, sillä he kuluttavat tielläsi sen, minkä Sinä olet heille suonut, puolustavat uskoasi, panevat luottamuksensa Sinun muistamiseesi, uhraavat sydämensä rakkaudesta Sinuun eivätkä pidä itsellään sitä, minkä omistavat palvoessaan kauneuttasi ja etsiessään tapoja miellyttää Sinua.

Oi Herrani! Säädä heille runsas osuus, määrätty korvaus ja varma palkkio.

Totisesti Sinä olet Ylläpitäjä, Auttaja, Jalomielinen, Aina lahjoittava.


    
  

  
  
    AB05364

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä verraton Jumala!  Me olemme Sinun vaatimattomia palvelijoitasi, ja Sinä olet Kaikessa Loistokas.  Me olemme syntisiä, ja Sinä olet Aina anteeksiantava.  Me olemme vankeja, köyhiä ja alhaisia, ja Sinä olet meidän turvamme ja apumme.  Olemme kuin vähäisiä muurahaisia, ja Sinä olet majesteettiuden Herra, joka hallitset ylimmän taivaan valtaistuimelta.  Suojele meitä osoituksena armostasi äläkä epää meiltä huolenpitoasi ja apuasi.  Oi Herra!  Sinun lähettämäsi koetukset ovat todella ankaria, ja sallimasi kärsimykset pystyvät raunioittamaan teräksisetkin perustukset.  Varjele ja vahvista meitä; virvoita ja ilahduta sydämemme.  Armollisesti auta meitä ‘Abdu’l-Bahán tavoin palvelemaan Sinun pyhällä kynnykselläsi.


    Also in: de, en, es, fj, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05652

    Hän on Jumala!

Oi verraton Herra! Kaikkivaltiaassa viisaudessasi olet määrännyt kansoille  avioliiton, jotta ihmisten sukupolvet seuraisivat toisiaan tässä ehdonalaisessa maailmassa ja jotta he aina, niin kauan kuin maailma kestää, ahkeroisivat Sinun ykseytesi kynnyksellä palvellen ja rukoillen, kunnioittaen, palvoen ja ylistäen. "Olen luonut henget ja ihmiset, jotta he palvoisivat Minua."  Liitä siis armeliaisuutesi taivaassa yhteen nämä kaksi Sinun rakkautesi pesän lintua ja tee heistä loputonta armoa puoleensa vetäviä välikappaleita, jotta näiden kahden rakkauden meren yhtymisestä hyrskyäisi hellyyden aalto ja heittäisi puhtaan ja oivallisen jälkeläisen helmet elämän rannalle. "Hän on päästänyt valloilleen nämä kaksi merta kohtaamaan toisensa. Niiden välillä on este, jota ne eivät voi ylittää. Minkä Herrasi lahjoista siis kiellät? Kummastakin Hän nostaa esiin  sekä suurempia että pienempiä helmiä."

Oi Sinä hyvä Jumala! Anna tämän avioliiton synnyttää koralleja ja helmiä. Sinä olet totisesti Kaikkivoimainen, Kaikkein korkein, Aina anteeksi antava.


    Also in: af, fa, fr, hi, hr, ht, ja, ml

  

  
  
    AB06005

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Olen palvelija, joka Sinuun viehättyneenä lähestyy nöyränä ykseytesi ovea ja rukoilee armosi valtakuntaa.

Oi Jumalani, salli minun olla täysin Sinun, mielessäni vain ajatuksia Sinusta, olla Sinun rakkautesi tulesta syttynyt ja irrottautunut kaikesta muusta paitsi Sinusta, niin että voisin työskennellä asiasi hyväksi, jakaa viisauttasi, välittää tietoasi ja levittää tuntemisesi riemua.

Oi Jumalani, olen voimasi kätten sytyttämä liekki, älä anna tuon liekin sammua koettelemusten tuulissa. Kasvata rakkauttani Sinuun, lisää hehkuani ykseytesi  kauneutta kohtaan. Sytytä minussa palava tuli ainoutesi Siinaissa ja anteliaisuudestasi ja armostasi herätä minussa piilevä ikuinen elämä.

Sinä olet Suojelija, Valvoja, Säälivä ja Armelias.


    Also in: gu, ky, th

  

  
  
    AB07155WOM

    Herrani! Herrani! Minä ylistän Sinua ja kiitän Sinua siitä, millä olet suosinut nöyrää palvelijatartasi, Sinun orjaasi, joka hartaasti anoo ja rukoilee Sinua, koska Sinä totisesti olet johdattanut hänet ilmettyyn valtakuntaasi ja saanut hänet kuulemaan ylevän kutsusi ehdonalaisessa maailmassa ja näkemään merkkisi, jotka osoittavat kaiken voittavan valtasi ilmaantuneen.

Oi Herrani, pyhitän Sinulle sen, mikä kohdussani on. Salli sen sitten tulla kiitettäväksi lapseksi valtakunnassasi ja suosiostasi ja anteliaisuudestasi onnekkaaksi.  Anna sen kehittyä ja varttua Sinun kasvatuksesi alaisena. Totisesti Sinä olet Armollinen! Sinä olet suuren suopeuden Herra!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07304

    Oi sinä anteeksi antava Herra! Vaikka tietyt sielut päättivät elon päivät tietämättöminä,  olivat vieraantuneita ja itsekkäitä, silti Sinun anteeksiantosi valtameri totisesti kykenee lunastamaan ja vapahtamaan syntiset yhdellä aallollansa. Sinä lunastat kenet tahtonetkin ja torjut kenet tahansa, jota et tahdo! Jos olet oikeudenmukainen, olemme kaikki syntisiä ja ansaitsemme tulla torjutuiksi, ja jos toimit armollisesti, jokainen syntinen puhdistetaan ja jokaisesta muukalaisesta tulee ystävä. Sen tähden anna anteeksi, armahda ja suo armosi kaikille. Sinä olet Anteeksi antaja, Valoa suova ja Sääliväinen.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07759

    Oi Herrani! Sinä tiedät, että ihmiset ovat tuskien ja onnettomuuksien saartamia sekä vastoinkäymisten ja huolten piirittämiä. Jokainen koettelemus kohtaa ihmistä ja jokainen hirveä onnettomuus ahdistaa häntä kuin käärmeen hyökkäys.  Hänellä ei ole suojaa eikä turvapaikkaa muualla kuin Sinun suojeluksesi, turvasi, varjeluksesi ja huolenpitosi siiven alla.

Oi Sinä armelias! Oi Herrani! Tee suojeluksestasi minun panssarini, varjeluksestasi kilpeni, nöyryydestä ykseytesi ovella minun suojukseni sekä huolenpidostasi ja puolustuksestasi linnoitukseni ja asuinsijani. Suojele minua itsen ja pyyteen vihjailuilta ja varjele minua kaikilta sairauksilta, koettelemuksilta, vaikeuksilta ja tulikokeilta.

Totisesti Sinä olet Varjelija, Suojelija, Turvaaja, Tyydyttäjä, ja totisesti Sinä olet Armeliaimmista Kaikkein armeliain.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07760

    Oi Herra, minun Herrani!

Tämä on päivä, jonka Sinun Pyhä kielesi ja Kirkkauden kynäsi on pyhittänyt ja tehnyt siitä taivaallisten siunausten sekä jumalallisen laupeuden ja suosion päivän. Olet kunnioittanut sitä antimillasi, suonut sille armosi, kietonut sen kirkkauteesi ja tehnyt siitä ilon ja riemun  päivän niille, jotka ovat kääntyneet Sinun jumalallisen ilmoituksesi puoleen, niin että sydämet siitä ilahtuisivat, että onnellisuuden säteily valaisisi niiden elämää, jotka muistavat kirkkautesi ilmaisun Sinun pyhällä vuorellasi.

Pyhitä se, oi Herra, armollasi ja tee siitä ilon ja siunauksen päivä rakastetuillesi, jotka ovat pysyneet lujina ja horjumattomina Sinun liitossasi, ystävillesi, jotka ovat laulaneet Sinun ylistystäsi, ja erityisesti tälle palvelijallesi, joka on kääntänyt kasvonsa pyhän valtakuntasi puoleen, anonut Sinun mahtisi ja valtasi kirkkautta, kiertänyt Sinun suuruutesi valtaistuinta ja kumartunut maahan Sinun jumalallisen armeliaisuutesi kynnyksellä.

Sinä olet Armollinen, Antelias, Kaikkein armeliain.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB07942

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Upota tämän kynnykselläsi palvelevan isä ja äiti anteeksiantosi valtamereen, ja puhdista ja pyhitä heidät kaikista synneistä ja rikkomuksista.  Suo heille anteeksiantosi ja armosi ja myönnä heille lempeä armahduksesi.  Sinä totisesti olet Armahtaja, Aina anteeksiantava, yltäkylläisen armon Suoja.  Oi Sinä anteeksiantava Herra!  Vaikka olemme syntisiä, panemme silti toivomme Sinun lupaukseesi ja vakuuteesi.  Vaikka olemme erheen pimeän piirittämiä, olemme silti kaikkina aikoina kääntäneet kasvomme Sinun runsaiden suosionosoitustesi aamuun.  Menettele kanssamme niin kuin on Sinun kynnyksellesi soveliasta ja suo meille sitä, mikä on Sinun pyhän istuimesi arvoista.  Sinä olet Aina anteeksiantava, Armahtaja, Hän, joka jättää huomiotta kaikki vajavuudet.


    Also in: de, en, eo, es, fr, nl, pl

  

  
  
    AB08693

    Oi verraton Herra! Ole suojana tälle poloiselle lapselle ja hyvä ja anteeksiantava isä tälle erehtyvälle ja onnettomalle sielulle. Oi Herra! Vaikka olemmekin vain arvottomia kasveja, kuulumme silti ruusutarhaasi. Vaikka olemmekin lehdettömiä ja kukattomia taimia, kuulumme silti hedelmätarhaasi. Ravitse siis tätä kasvia laupeutesi pilvien satein ja virvoita tätä puun tainta henkisen kevätaikasi elävöittävin tuulahduksin. Suo hänen tulla tarkkaavaiseksi, arvostelukykyiseksi ja jaloksi sekä anna hänen saavuttaa iankaikkinen elämä ja oleskella ikuisesti Sinun valtakunnassasi.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09139

    Oi Herrani! Oi Herrani!

Olen pieni lapsukainen. Ravitse minua armeliaisuutesi rinnasta, kasvata minua rakkautesi povella, opeta minua ohjauksesi koulussa ja kehitä minua anteliaisuutesi siimeksessä. Pelasta minut pimeydestä, tee minusta loistava valo, vapauta minut murheesta, tee minusta ruusutarhan kukka, salli minun tulla palvelijaksi kynnykselläsi ja suo minulle vanhurskaitten mielenlaatu ja luonne. Tee minusta antien aihe ihmismaailmassa ja kruunaa pääni ikuisen elämän otsakoristeella.

Totisesti Sinä olet Voimakas, Mahtava, Näkijä, Kuulija.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09534

    Hän on Jumala!

Oi verraton Herra! Ylistetty olet Sinä tuon valon sytyttämisestä korkeuden väen valaisimessa, tuon uskollisuuden linnun johdattamisesta Abhá-valtakunnan pesään. Sinä olet yhdistänyt tuon kallisarvoisen joen mahtavaan mereen, Sinä olet palauttanut tuon kiirivän säteen Totuuden aurinkoon. Sinä olet vastaanottanut tuon etäisyyden vangin jälleennäkemisen puutarhaan ja opastanut sen, joka ikävöi katsoa Sinua läheisyydessäsi, kirkkaaseen valojen tyyssijaasi.

Sinä olet lempeän rakkauden Herra, Sinä olet kaipaavan sydämen perimmäinen päämäärä, Sinä olet marttyyrin sielun rakkain toive.


    
  

  
  
    AB09711

    Oi Jumalani, moni viilentynyt sydän on saatettu hehkumaan Sinun asiasi tulella ja äänesi suloisuus on herättänyt monen uinailevan. Kuinka monet ovatkaan ne  muukalaiset, jotka ovat etsineet suojaa Sinun ykseytesi puun siimeksestä, ja kuinka lukuisat ne janoiset, jotka ovat kaihonneet elävien vettesi lähdettä Sinun aikanasi.

Siunattu on se, joka on kääntynyt Sinua kohti ja kiiruhtanut saavuttaakseen kasvojesi valojen Päivänkoiton. Siunattu on se, joka kaikesta kiintymyksestänsä on kääntynyt Sinun ilmoituksesi sarastuspaikkaa ja innoituksesi lähteensilmää kohti. Siunattu on se, joka on kuluttanut Sinun polullasi sen, mitä olet anteliaisuudestasi ja suopeudestasi hänelle antanut. Siunattu on se, joka Sinua kipeästi kaivatessaan on hyljännyt kaiken muun paitsi Sinut. Siunattu on se, joka on saanut iloita läheisestä yhteydestä Sinuun ja vapautunut kaikesta kiintymyksestä kehenkään muuhun kuin Sinuun.

Oi Herrani, rukoilen Sinua Hänen kauttaan, joka on Sinun nimesi ja joka Sinun yliherruutesi ja mahtisi voimalla  on kohonnut vankilansa taivaanrannan ylle, säätämään jokaiselle sitä, mikä sopii Sinulle ja on ylistämisesi arvoista.

Sinun mahtisi on toden totta kaiken vertainen.


    Also in: az, lb, mn, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB09794

    Oi Herra! Olen lapsi, suo minun kasvaa laupeutesi siimeksessä. Olen hento kasvi, anna anteliaisuutesi pilvien ravita minua. Olen rakkauden puutarhan taimi, tee minusta hedelmällinen puu.

Sinä olet Mahtava ja Voimakas, ja Sinä olet Kaikkea rakastava, Kaiken tietävä, Kaiken näkevä.


    Also in: az, ca, ja, ko, mn

  

  
  
    AB09866

    Oi Sinä säälivä Herra! Oi sotajoukkojen Herra! Ylistys olkoon Sinulle, että olet asettanut nämä nuoret täysikasvuisten ja aikuisten edelle, suonut heille erityisen armon, ohjannut heitä, suonut heille valosi ja antanut heille henkisyyden. Vahvista meitä, jotta tullessamme täysikasvuisiksi saisimme kyvyn palvella valtakuntaasi, opettaisimme ihmisiä, syttyisimme kuin kynttilät ja loistaisimme tähtien lailla.

Sinä olet Antaja, Lahjoittaja ja Hyvä.


    
  

  
  
    AB10091

    Teidän tulee jatkaa yhdeksäntoista päivän juhlan viettämistä. Se on hyvin tärkeää, se on erittäin hyvä. Mutta kun saavutte kokouksiin, ennen kuin astutte sisään, vapauttakaa itsenne kaikesta, mitä on sydämessänne, vapauttakaa ajatuksenne ja mielenne kaikesta paitsi Jumalasta ja puhukaa sydämellenne. Että kaikki voisivat tehdä siitä rakkauden kokouksen, tehdä siitä valaistumisen lähteen, tehdä siitä sydämiä viehättävän kokouksen, ympäröidä tämän kokouksen korkeuden väen valolla, niin että olisitte kokoontuneina mitä suurimmassa rakkaudessa.



Oi Jumala! Karkota kaikki epäsovun aiheet ja valmista meille kaikkea, mikä saa aikaan ykseyttä ja sopusointua! Oi Jumala! Leyhytä yllemme taivaallista sulotuoksua  ja muuta tämä kokous taivaalliseksi kokoukseksi! Suo meille kaikki hyöty ja kaikki ravinto. Valmista meille rakkauden ravintoa! Anna meille tiedon ravintoa! Suo meille taivaallisen valaistumisen ravintoa!



Sydämessänne muistakaa nämä asiat ja sitten käykää ykseyden juhlaan.



Teistä jokaisen on mietittävä, kuinka tehdä onnellisiksi ja tyytyväisiksi muut kokouksenne osanottajat, ja jokaisen on pidettävä muita läsnä olevia itseään parempina ja suurempina, ja jokaisen on pidettävä itseään muita vähäisempänä. Tietäkää heidän asemansa olevan korkea ja ajatelkaa omaa asemaanne alhaisena. Jos toimitte ja elätte näiden käskyjen mukaisesti, varmuudella tietäkää, että totisesti tuo juhla on taivaallinen ravinto. Tuo illallinen on "Herran ehtoollinen"! Minä olen tuon kokouksen palvelija.


    
  

  
  
    AB10231

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Loistoisa.

Oi Herrani, Kuninkaani, Hallitsijani ja Valtiaani!  Anon Sinua kielelläni, sydämelläni ja sielullani, sanoen: Pue tämä palvelijasi huolenpitosi viittaan, pettämättömän apusi vaatteeseen ja varjeluksesi haarniskaan.  Auta häntä mainitsemaan Sinun nimeäsi ja julistamaan hyveitäsi kansasi keskuudessa, ja kirvoita hänen kielensä lausumaan Sinun kiitostasi ja kunniaasi jokaisessa kokoontumisessa, jota vietetään Sinun ykseytesi ja pyhyytesi ylistämiseksi.  Sinä totisesti olet Mahtava, Voimakas, Loistoisa, Itseoleva.


    Also in: eo, es, lb, ms, nl, pl, sm

  

  
  
    AB10275

    Älä korjaa pois, oi Herra, juhlapöytää, joka on katettu Sinun nimeesi, äläkä tukahduta palavaa liekkiä, joka on sytytetty Sinun sammumattomalla tulellasi. Älä estä virtaamasta sitä elävää vettäsi, joka solisee kunniasi ja muistamisesi sävelmää, äläkä riistä palvelijoiltasi rakkautesi viehkeyttä leyhyvien suloisten tuoksujen ihanuutta.

Herra! Huojenna pyhiesi tuskalliset murheet, käännä heidän vastoinkäymisensä hyvinvoinniksi, heidän alennuksensa kunniaksi, heidän murheensa autuaalliseksi iloksi, oi Sinä, joka pidät käsissäsi koko ihmiskunnan ohjaksia.

Sinä olet totisesti Yksi, Ainoa, Mahtava, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10471

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä Ylläpitäjä, oi Sinä Anteeksiantaja!  Jalo sielu on noussut todellisuuden kuningaskuntaan ja rientänyt katoavaisesta tomun maailmasta ikuisen kirkkauden valtakuntaan.  Ylennä tämän hiljan saapuneen vieraan asema ja pue tämä uskollinen palvelija uuteen ja ihmeiseen viittaan.

Oi Sinä verraton Herra!  Suo anteeksiantosi ja hellä huolenpitosi, jotta tämä sielu pääsisi salaisuuksiesi tyyssijoille ja tulisi kirkkauden väen läheiseksi ystäväksi.  Sinä olet Antaja, Lahjoittaja, Alati rakastava.  Sinä olet Armahtaja, Lempeä, Voimallisin.


    Also in: de, en, eo, es, mn, te

  

  
  
    AB10492

    Oi Sinä hyvä Herra! Suo taivaallista vahvistusta tälle valtakunnan tyttärelle ja armollisesti auta häntä, että hän voisi pysyä lujana ja järkkymättömänä asiassasi ja että hän voisi salaisuuksien ruusutarhan satakielen lailla kujertaa ihanin soinnuin Abhá-valtakunnassa ja tehdä näin kaikki onnellisiksi. Ylennä hänet valtakunnan tytärten joukosta ja suo hänen saavuttaa ikuinen elämä.

Sinä olet Lahjoittaja, Kaikkea rakastava.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Oi Sinä loistavin Herra! Tee tästä pienestä palvelijattarestasi siunattu ja onnellinen. Salli, että häntä hoivataan hellästi ykseytesi kynnyksellä, ja anna hänen juoda kyllikseen rakkautesi maljasta, jotta hän hurmioituisi ja haltioituisi ja levittäisi laajalle suloista tuoksua. Sinä olet  Mahtava ja Voimakas, ja Sinä olet Kaiken tietävä, Kaiken näkevä.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10976

    Oi Sinä hyvä Herra! Suo näiden puiden tulla Abhá-paratiisin kaunistuksiksi. Saata ne kasvamaan taivaisen anteliaisuutesi avulla. Tee niistä kukoistavia ja viheriöiviä ja kastele niitä taivaallisilla kastepisaroilla. Pue ne säteilevän kauniisiin viittoihin ja kruunaa niiden latvat loistavin  kukkasin. Koristele ne hyvillä hedelmillä ja leyhytä suloista tuoksuasi niiden ylle.

Sinä olet Lahjoittaja, Kaikkea rakastava, Säteilevin, Loistavin.


    Also in: es, sm, tvl

  

  
  
    AB11094

    Oi Jumalani! Oi Sinä syntien anteeksi antaja, lahjojen jakaja, kärsimysten karkottaja!

Totisesti rukoilen Sinua suomaan synnit anteeksi niille, jotka ovat hyljänneet aineellisen asunsa ja nousseet henkiseen maailmaan.

Oi Herrani! Puhdista heidät rikkomuksista, karkota heidän murheensa ja muuta heidän pimeytensä valkeudeksi. Salli heidän astua onnen puutarhaan, puhdista heidät puhtaimmalla vedellä ja suo heidän katsella Sinun loistoasi ylväimmällä vuorella.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11155

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi Sinä kaikkivaltias Herra!  Me olemme kaikki Sinun voimasi mahtavassa otteessa.  Sinä olet Tukijamme ja Auttajamme.  Suo meille lempeä armosi, anna meille siunauksesi, avaa armon portit ja luo meihin laupias katseesi.  Salli elvyttävän tuulenhenkäyksen puhaltaa ylitsemme ja virvoita kaipaavat sydämemme.  Valaise silmämme ja tee sydämemme pyhätöstä jokaisen kukkaismajan ihannoinnin kohde.  Saa kaikki sielut riemuitsemaan ja jokainen henki iloitsemaan.  Paljasta ikiaikainen voimasi ja tuo ilmi suuri mahtisi.  Saata ihmissielujen linnut kohoamaan uusiin korkeuksiin ja salli tässä alisessa maailmassa olevain uskottujesi luodata valtakuntasi salaisuudet.  Lujita askeleemme ja lahjoita meille järkkymätön sydän.  Me olemme syntisiä, ja Sinä olet Aina anteeksiantava.  Me olemme Sinun palvelijoitasi, ja Sinä olet korkein Herra.  Me olemme kodittomia vaeltajia, ja Sinä olet suojamme ja turvapaikkamme.  Armollisesti tue meitä ja auta meitä levittämään Sinun sulotuoksujasi ja ylistämään Sinun sanaasi.  Korota osattomien asemaa ja lahjoita köyhille ehtymätön aarteesi.  Suo heikoille vahvuuttasi ja anna avuttomille taivaallista voimaa.  Sinä olet Ylläpitäjä, Sinä olet Armelias, Sinä olet Herra, jolla on valta ylitse kaiken.


    
  

  
  
    AB11574

    Paasto



Hänen nimeensä, joka Jumalan, Kaikkitietävän, Kaikesta tietoisen kirjoissa on luvattu! Koittaneet ovat paastoamisen päivät, joina Sinun valtaistuintasi kiertävät ja sinun läheisyytesi saavuttaneet palvelijat ovat paastonneet. Sano: Oi nimien Jumala ja taivaan ja maan luoja! Anon Sinua kautta nimesi, Kaikkein loistavimman hyväksymään niiden paaston, jotka ovat paastonneet rakkaudesta Sinuun ja Sinun mielihyväsi vuoksi ja panneet toimeen sen, mihin olet heitä kehottanut kirjoissasi ja muistioissasi. Rukoilen Sinua heidän kauttaan auttamaan minua asiasi edistämisessä ja tekemään minut lujaksi Sinun rakkaudessasi, jotta askeleni eivät lipeäisi luotujesi metelöinnin vuoksi. Totisesti Sinä olet mahtava yli kaiken, mitä haluat. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Elävöittäjä, Kaikkiväkevä, Kaikkein armeliain, Ikiaikainen.


    
  

  
  
    AB11974

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi ikuinen Rakastettuni ja palvottu Ystäväni!  Kuinka kauan joudun olemaan poissa Sinun luotasi ja kestämään tuskallista eroa Sinusta?  Johdata minut taivaallisen kuningaskuntasi tyyssijoille, ja ylimaallisen valtakuntasi ilmestyspaikassa luo minuun rakastava katseesi.

Oi Sinä kaikkivaltias Herra!  Lue minut kuningaskunnan asukasten joukkoon.  Tämä katoavainen maailma on minun asuinpaikkani; suo minulle asumus Paikattoman maailmoissa.  Olen osa tätä aineellista maailmaa; vuodata minulle kirkkaan valosi loistetta.  Täällä tomun maailmassa on minun sijani; tee minusta taivaallisen valtakuntasi asukas, jotta voin uhrata henkeni Sinun polullasi ja saavuttaa sydämeni kaipuun, voin kruunata pääni jumalallisen suosion otsakoristeella ja kohottaa voitokkaan huudon: ”Oi Jumalan Kirkkaus, Kirkkaista kirkkain!”


    Also in: de, en, eo, es, mn, nl, pl

  

  
  
    ABU0023UNI

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Totisesti rukoilen Sinua ja kynnykselläsi anon nöyrästi pyytäen, että kaikki siunauksesi laskeutuisivat näiden sielujen päälle. Valmista  heidät suosiotasi ja totuuttasi varten.

Oi Herra! Yhdistä ja sido yhteen sydämet, saata kaikki sielut sopusointuun ja ilahduta mielet pyhyytesi ja ykseytesi merkeillä. Oi Herra! Tee nämä kasvot säteileviksi ykseytesi valon avulla. Vahvista palvelijoittesi kupeet valtakuntasi palveluksessa.

Oi Herra, Sinä rajattoman armon omistaja! Oi anteeksiannon ja armahduksen Herra! Anna anteeksi syntimme, armahda puutteemme ja saata meidät kääntymään laupeutesi valtakunnan puoleen rukoillen mahdin ja voiman valtakuntaa, nöyrinä pyhäkössäsi ja alistuneina Sinun todisteittesi kirkkauden edessä.

Oi Herra Jumala! Tee meistä kuin meren aaltoja, kuin puutarhan kukkia, yhdistyneitä ja sopuisia Sinun rakkautesi anteliaisuuden kautta. Oi Herra! Kevennä sydämet ykseytesi merkkien avulla ja tee koko ihmiskunnasta kuin tähtiä, jotka  säteilevät valoa samasta kirkkauden korkeudesta, kuin elämän puussa kasvavia virheettömiä hedelmiä.

Totisesti Sinä olet Kaikkivaltias, Itseoleva, Antaja, Anteeksi antava, Armahtaja, Kaikkitietävä, ainoa Luoja!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0095KIN

    Jumalan, ylivoimaisen majesteettiuden Herran, Kaikkivoittavan nimeen.

Pyhitetty olkoon Herra, jonka kädessä on vallan lähde. Hän luo mitä tahansa  Hän tahtoneekin käskysanallansa "ole", ja se on. Hänen on ollut käskyvalta tähän saakka ja Hänen se on oleva vastakin. Hän tekee voittoisaksi kenet tahansa halunneekin käskynsä voimalla. Hän on toden totta Voimakas, Kaikkivaltias. Hänelle kuuluu kaikki kunnia ja majesteettius ilmoituksen ja luomakunnan valtakunnissa ja niiden välillä. Hän totisesti on Voimallinen, Kaikkein kirkkain. Iankaikkisuudesta asti on Hän ollut ehtymättömän voiman lähde ja on sellaisena pysyvä iankaikkisesti. Hän todella on mahdin ja voiman Herra. Kaikki maan ja taivaan valtakunnat ja kaikki niiden välillä ovat Jumalan, ja Hänen valtansa ylittää kaiken. Kaikki aarteet maan päällä ja taivaassa ja niiden välillä ovat Hänen, ja Hänen suojelunsa ulottuu kaikkeen. Hän on taivaiden ja maan ja kaiken niiden välillä olevan Luoja, ja Hän todella on kaikkien asioiden todistaja. Hän on tuomion Herra kaikille niille,  jotka ovat taivaissa ja maan päällä ja niiden välillä, ja todellakin Jumala on nopea vaatimaan tilille. Kaikille taivaissa ja maan päällä ja niiden välillä Hän jakaa heille määrätyn mitan mukaisesti. Totisesti Hän on Korkein suojelija. Hän pitää käsissänsä taivaan ja maan ja kaiken niiden välillä olevan avaimia. Omasta tahdostaan Hän suo lahjoja käskynsä voimalla. Hänen armonsa käsittää todellakin kaiken, ja Hän on Kaikkitietävä.

Sano: Jumala on tyydyttäjäni. Hän on se, joka pitää otteessaan kaikkien asioiden valtakuntaa. Taivaan ja maan ja niiden välillä olevien joukkojen voimalla Hän suojelee ketä tahansa palvelijaansa Hän tahtoneekin. Jumala toden totta varjelee kaikkea.

Mittaamattomasti ylistetty olet Sinä, oi Herra! Suojele meitä siltä, mikä on edessämme ja takanamme, päämme yläpuolella, oikealla puolellamme, vasemmalla  puolellamme, jalkojemme alla ja kaikilla muilla suunnilla, joille olemme alttiina. Totisesti Sinun suojelusi ylitse kaiken on pettämätön.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oi Jumala! Kasvata näitä lapsia. Nämä lapset ovat Sinun hedelmätarhasi taimia, Sinun niittysi kukkia, Sinun puutarhasi ruusuja. Anna sateesi langeta heidän  päälleen, suo Todellisuuden auringon paistaa rakkauttasi heille. Anna vienon tuulesi virkistää heitä, niin että he harjaantuisivat, kasvaisivat ja kehittyisivät ja puhkeaisivat loistavimpaan kauneuteen. Sinä olet Antaja. Sinä olet Säälivä.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Oi Sinä hyvä Jumala! Olet luonut koko ihmiskunnan samoista esivanhemmista. Olet säätänyt, että kaikki kuuluvat samaan perheeseen. Sinun pyhässä läheisyydessäsi he ovat kaikki Sinun palvelijoitasi, ja koko ihmiskunta on Sinun pyhättösi suojassa, kaikki ovat kokoontuneet yhteen anteliaisuutesi pöytään, kaikki ovat valaistuneet kaitselmuksesi valosta.

Oi Jumala! Sinä olet hyvä kaikille, Sinä olet huolehtinut kaikista, Sinä suojelet kaikkia, Sinä annat elämän kaikille. Olet suonut jokaiselle kykyjä ja taipumuksia, ja kaikki ovat upotetut armeliaisuutesi valtamereen.

Oi Sinä hyvä Jumala! Yhdistä kaikki. Saata uskonnot sovintoon ja yhdistä kansakunnat niin, että ne voisivat pitää toisiaan yhtenä perheenä ja koko maapalloa yhtenä kotina. Eläkööt he kaikki täydessä sopusoinnussa.

Oi Jumala! Kohota korkealle ihmiskunnan ykseyden lippu!

Oi Jumala! Vakiinnuta kaikkein suurin rauha!

Liitä sydämet lujasti yhteen, oi Jumala.

Oi Sinä hyvä Isä, Jumala! Ilahduta sydäntämme rakkautesi sulotuoksulla. Kirkasta silmämme johdatuksesi valolla. Ilahduta korviamme sanasi sävelmällä ja anna meille kaikille turva Sinun kaitselmuksesi linnoituksessa.

Sinä olet Mahtava ja Voimallinen, Sinä olet Anteeksi antava etkä katso ihmiskunnan vajavuuksiin.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Yhdistä palvelijoittesi sydämet ja paljasta heille suuri tarkoituksesi. Pitäkööt he Sinun käskysi ja alistukoot lakiisi. Auta heitä, oi Jumala, heidän pyrkimyksessään ja suo heille voimaa palvella Sinua. Oi Jumala! Älä jätä heitä itsekseen, vaan tietosi valolla ohjaa heidän askeleitansa ja rakkaudellasi ilahduta heidän sydäntänsä. Totisesti, Sinä olet heidän Auttajansa ja heidän Herransa.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU2184

    Taipuminen Jumalan tahtoon



Anon Sinua, oi Jumalani, ylhäisimmän Sanasi kautta, jonka olet määrännyt kaikille Sinun valtakunnassasi oleville jumalalliseksi eliksiiriksi, jonka voimasta ihmiselon epäpuhdas metalli on muuttunut puhtaimmaksi kullaksi, oi Sinä, jonka käsissä ovat niin näkyväiset kuin näkymättömät valtakunnat, määräämään, että valintani vastaisi Sinun valintaasi ja toiveeni Sinun toivettasi, että voisin täydelleen tyytyä siihen, mitä Sinä haluat, ja olla täysin tyytyväinen siihen, minkä Sinä olet minulle anteliaisuudestasi ja suosiostasi tarkoittanut. Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin Sinä haluat. Sinä totisesti olet kaikkein Kirkkain, Kaikkiviisas.


    Also in: eo, id, mg, sq

  

  
  
    BB00002ENA

    Oi Herra! Tee kaikki maailman kansat kykeneviksi pääsemään Sinun uskosi paratiisiin, niin että kukaan luotu olento ei jäisi mielisuosiosi rajain ulkopuolelle.

Ikimuistoisista ajoista asti on Sinulla ollut voima tehdä se, mikä Sinua miellyttää, ja olet noussut ylitse kaiken, mitä haluat.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00011

    Olen tietoinen siitä, oi Herra, että syntini ovat peittäneet kasvoni häpeään Sinun läheisyydessäsi ja painavat selkääni Sinun edessäsi, ovat tulleet itseni ja Sinun kaunoisten kasvojesi väliin, ovat joka suunnalta ympäröineet minut ja joka puolelta estäneet minua pääsemästä osalliseksi Sinun taivaisen mahtisi ilmauksista.

Oi Herra! Jos Sinä et anna minulle anteeksi, kuka silloin voi suoda anteeksiannon, ja jos Sinä et ole minulle armelias, kuka muu kykenee osoittamaan sääliä! Kunnia olkoon Sinulle, Sinä loit minut, kun olin olematon, ja Sinä ravitsit minua, kun olin vailla kaikkea ymmärrystä. Ylistys olkoon Sinun, jokainen anteliaisuuden  osoitus on lähtöisin Sinusta ja jokainen armon osoitus saa alkunsa Sinun säädöksesi aarteistoista.


    Also in: cy, hi, hy, iba, id, ko, ml, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Sano: Jumala tyydyttää kaiken yli kaiken, eikä taivaissa eikä maan päällä tyydytä mikään paitsi Jumala. Totisesti Hän itsessään on Tietäjä, Ylläpitäjä, Kaikkivaltias.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Minä anon Sinun mahtisi kautta, oi Jumalani! Älä anna minkään pahan ahdistaa minua koettelemusten aikana ja piittaamattomuuden hetkinä opasta askeleni oikeaan Sinun innoituksesi kautta. Sinä olet Jumala. Sinulla on valta tehdä  se, minkä Sinä haluat. Kukaan ei voi vastustaa tahtoasi tai tehdä tyhjäksi tarkoitustasi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    Oi Jumala, minun Jumalani! Sinä näet rakkaittesi kääntävän sydämensä puoleesi ja pitäytyvän lujasti säädöstesi ja lakiesi nuoraan. Minä rukoilen Sinua ilmaisusi meren aaltojen kautta ja Hänen nimeensä, jonka kautta kaunistit mahtisi taivaat, armollisesti varjelemaan heitä sotajoukkojesi avulla.

Oi Jumala! Sinä näet rakastajiesi olevan Iranissa vihan ja kaunan kourissa. Anon Sinua ehdonalaista maailmaa edeltäneen armeliaisuutesi kautta nostamaan  maastasi ne, jotka ryhtyvät auttamaan ja suojelemaan heitä sekä puolustamaan heidän oikeuksiansa ja hankkimaan heille kuuluvaa hyvitystä niiltä, jotka rikkoivat Sinun liittosi ja testamenttisi ja syyllistyivät sellaisiin tekoihin, jotka saivat oikeutesi ja kohtuutesi kaupunkien asukkaat vaikeroimaan. Sinä totisesti olet Kaikkivoimainen, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: ar, az, ca, el, en, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Oi Jumalani, Herrani ja Mestarini! Olen irrottautunut sukulaisistani ja Sinun kauttasi olen pyrkinyt tulemaan riippumattomaksi kaikista maan päällä olevista ja olemaan aina valmiina ottamaan vastaan sitä, mikä on ylistettävää Sinun silmissäsi. Suo minulle sellaista hyvää, mikä tekee minut riippumattomaksi kaikesta muusta paitsi Sinusta, ja anna minulle vielä runsaampi osuus rajattomasta suosiostasi. Totisesti Sinä olet yltäkylläisen armon Herra.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00047

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Pyhin, Loistavin.

Jumalan, Armeliaan, Armahtavaisen nimeen!  Ylistetty olkoon Jumala, kaikkien maailmain Herra!

Oi Herra, minun Jumalani, minun Suojani ja Turvapaikkani!  Kuinka voin ihmeisimminkään ylistyksen sanoin tahi loistavimminkaan kiitoksen säkein arvosi mukaisesti mainita nimeäsi, oi Sinä Kaikkivaltias ja Anteeksiantava; sillä olenhan tietoinen, että jokaisen taitavankin puhujan kieli kangertaa ja jokainen ihmiskynän tai ihmiskielen kunnioituksen ilmaus hämääntyy yrittäessään ylistää edes yhtä kaikkivoimaisen valtasi merkeistä tahi kyllin kiittää ainuttakaan luomaasi sanaa.  Todellakin, ihmismielen lintusten siivet murtuvat pyrkiessään kohoamaan Sinun jumalallisen pyhyytesi taivaisiin, ja joutavan kuvittelun hämähäkit ovat voimattomia kutomaan hauraita verkkojaan Sinun jumalallisen tietämyksesi katoksen korkeimmille huipuille. Mitä muuta voisinkaan kuin tunnustaa oman voimattomuuteni ja vajavuuteni, ja missä muualla asustaa kuin köyhyyden ja puutteen syvyyksissä.  Totisesti, aidointa ymmärrystä on hyväksyä kyvyttömyytensä käsittää Sinua, ja ainoa keino päästä Sinun läheisyytesi on vajavuuksiensa tunnustaminen, ja todellisen vaurauden lähde on köyhyytensä myöntäminen.

Oi Herra!  Armollisesti tue minua ja vilpittömiä palvelijoitasi alamaisuudessamme Sinun ylevällä kynnykselläsi, vahvista meitä rukoillessamme jumalallista pyhyyttäsi ja auta meitä olemaan nöyriä ja alistuvaisia ykseytesi ovella.  Lujita askeleeni Sinun polullasi, oi Herrani, ja valaise sydämeni loistavin sätein, jotka virtaavat Sinun salaisuuksiesi taivaasta.  Uudista henkeni vienoin tuulahduksin, jotka viriävät armahduksesi ja anteeksiantosi paratiisista, ja ilahduta sieluani elähdyttävin henkäyksin, jotka kantautuvat kaikkialle Sinun pyhyytesi niityiltä.  Kirkasta kasvoni ykseytesi taivaanrannassa ja suo, että minut luetaan yhdeksi vilpittömistä palvelijoistasi ja lasketaan niihin alamaisiisi, jotka pysyvät lujina ja horjumattomina.


    Also in: bn, de, en, ko, pl, sk

  

  
  
    BB00522

    Oi Herra! Sinulta etsin turvapaikkaa ja kaikkia Sinun merkkejäsi kohti viritän sydämeni.

Oi Herra! Olenpa matkalla tai kotona, askareissani tai työssäni, asetan koko luottamukseni Sinuun.

Suo minulle sitten riittäväinen apusi, jotta olisin riippumaton kaikista asioista, oi Sinä, joka olet voittamaton armossasi!

Lahjoita minulle osani, oi Herra, niin kuin Sinä mielit, ja saata minut tyytymään kaikkeen, minkä Sinä olet minulle säätänyt.

Sinun on ehdoton valta määrätä.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Ylistetty olkoon nimesi, oi Herra meidän Jumalamme! Sinä olet toden totta näkymättömien  asioiden Tietäjä. Määrää meille sellaista hyvää, kuin Sinun kaiken kattava tietosi voi mitata. Sinä olet ylivaltainen Herra, Kaikkivaltias, Kaikkein rakastetuin.

Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Herra! Me etsimme armoasi säädettynä päivänä ja asetamme koko luottamuksemme Sinuun, joka olet meidän Herramme. Ylistetty olet Sinä, oi Jumala! Suo meille sitä, mikä on hyvää ja soveliasta, jotta voisimme luopua kaikesta muusta paitsi Sinusta. Totisesti Sinä olet kaikkien maailmojen Herra.

Oi Jumala! Palkitse ne, jotka pysyvät kärsivällisinä Sinun aikakautenasi, ja voimista heidän sydäntään kulkemaan järkähtämättä totuuden polkua. Suo sitten, oi Herra, sellaisia oivia lahjoja, jotka tekisivät heidät kykeneviksi pääsemään Sinun autuaaseen paratiisiisi. Ylennetty olet Sinä, oi Herra Jumala. Anna taivaallisten siunaustesi laskeutua niihin koteihin,  joiden asukkaat ovat uskoneet Sinuun. Totisesti, ylittämätön olet Sinä jumalallisten siunausten lähettämisessä. Lähetä, oi Jumala, sellaisia joukkoja, jotka tekevät uskolliset palvelijasi voitokkaiksi. Sinä muovaat luotuja säädöstesi voimalla, miten mielit. Sinä olet toden totta Valtias, Luoja, Kaikkiviisas.

Sano: Jumala on tosiaankin kaikkien asioiden Luoja. Hän antaa runsaan ravinnon, kenelle tahtoneekin. Hän on Luoja, kaikkien luotujen Alkulähde, Muodostaja, Kaikkivaltias, Kaikkiviisas. Hän on oivallisimpien arvonimien Kantaja läpi taivaitten ja maan ja kaiken, mitä niiden välillä on. Kaikki täyttävät Hänen käskynsä, ja kaikki maan ja taivaan asukkaat laulavat Hänen kiitostansa ja Hänen luokseen ovat kaikki palaava.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00560

    Ylistetty olet Sinä, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua valittujesi ja uskottujesi kautta sekä Hänen kauttaan, jonka olet määrännyt profeettojesi ja sanansaattajiesi sinetiksi, että antaisit muistelemisesi  olla seuralaiseni, rakastamisesi tavoitteeni, kasvosi päämääräni, nimesi valaisimeni, toiveesi haluni ja mielisuosiosi iloni.

Olen syntinen, oi Herrani, ja Sinä olet Aina anteeksi antava! Heti Sinut tunnettuani kiiruhdin laupeutesi ylevään esikartanoon. Oi Herrani, suo minulle anteeksi syntini, jotka ovat estäneet minua kulkemasta Sinun mielisuosiosi teitä ja pääsemästä Sinun ykseytesi valtameren rannoille.

Ei ole ketään, oi Herrani, joka voi kohdella minua jalomielisesti ja jonka puoleen voin kääntää kasvoni, eikä ketään, joka voi minua sääliä, niin että voisin anoa häneltä armoa. Pyydän Sinua hartaasti, että et työnnä minua pois armosi läheisyydestä etkä pidätä minulta anteliaisuutesi ja jalomielisyytesi vuodatuksia. Määrää, oi Herrani, minulle sitä, mitä olet määrännyt niille, jotka Sinua rakastavat, ja säädä minulle sitä,  mitä olet säätänyt valituillesi. Katseeni on kaikkina aikoina ollut kiinnittynyt Sinun armollisen kaitselmuksesi taivaanrantaan ja silmäni suuntautuneet hellän 5armeliaisuutesi esikartanoon. Tee kanssani niin, kuin Sinulle sopii. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, voiman Jumala, kunnian Jumala, jonka apua kaikki hartaasti anovat.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Oi Jumalani! Anna anteliaisuutesi ja siunaustesi vuodatusten virrata tyköäsi, armosi osoituksena ja laupeuden merkkinä, niihin koteihin, joiden asukkaat ovat hyväksyneet uskosi. Totisesti Sinä olet ylittämätön anteeksi antamisessa. Jos Sinun anteliaisuutesi evättäisiin joltakulta, kuinka hänet voitaisiin lukea uskosi seuraajiin Sinun päivänäsi?

Siunaa minua, oi Jumalani, ja niitä, jotka uskovat merkkeihisi säädettynä päivänä, ja niitä, jotka vaalivat sydämessänsä rakkauttasi ¬ rakkautta, jonka Sinä istutat heihin. Totisesti Sinä olet vanhurskauden Herra, Kaikkein ylevin.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    *(Seuraavaa ‘Abdu'l-Bahán ilmaisemaa rukousta luetaan hänen hautapyhäkössään. Sitä käytetään myös yksityisenä rukouksena.)

Ken lausuu tämän rukouksen nöyränä ja hartaasti, tuottaa iloa ja riemua tämän palvelijan sydämelle, se on kuin kohtaisi hänet kasvoista kasvoihin.



Hän on Kaikkein kirkkain!

Oi Jumala, minun Jumalani! Nöyränä ja kyynelsilmin kohotan anovat käteni Sinun puoleesi ja kätken kasvoni tomuun kynnykselläsi, joka on korotettu oppineitten tiedon ja kaikkien Sinua ylistävien kiitosten yläpuolelle. Katso armeliaasti ja laupein silmin Sinun ovellasi olevaan nöyrään ja alhaiseen palvelijaasi ja upota hänet ikuisen armosi valtamereen.

Herra! Hän on mitätön ja alhainen palvelijasi, orjana Sinua anellen, vankina Sinun vallassasi, palavasti Sinua rukoillen, turvaten Sinuun, kyynelissä kasvojesi edessä, kutsuen Sinua ja anoen:

Oi Herra, minun Jumalani! Suo minulle armosi palvella rakkaitasi, vahvista minua palvellessani Sinua, kirkasta otsani palvonnan valolla Sinun pyhyytesi esikartanossa ja suuruuden valtakuntaasi kohoavalla rukouksella. Auta minua olemaan epäitsekäs Sinun taivaallisen sisäänkäyntisi portilla ja auta minua irrottautumaan kaikesta Sinun pyhässä läheisyydessäsi. Herra! Anna minun juoda epäitsekkyyden maljasta, epäitsekkyyden viittaan minut verhoa ja sen valtamereen minut upota. Tee minut tomuksi Sinun rakkaittesi polulla ja suo minun uhrata sieluni sen maan puolesta, jonka Sinun valittujesi askelet ovat jalontaneet Sinun tielläsi, oi kirkkauden Herra ylhäisimmässä korkeudessa!

Näin rukoillen palvelijasi kutsuu Sinua aamun koitteessa ja yön hetkinä. Täytä hänen sydämensä kaipuu, oi Herra! Valaise hänen sydämensä, anna riemu hänen rintaansa, sytytä hänen valonsa niin, että hän palvelisi Sinun asiaasi ja Sinun palvelijoitasi.

Sinä olet Antaja, Säälivä, Anteliain, Armelias, Laupias, Myötätuntoinen.


    Also in: az, de, es, fr, mn, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00617

    Rukoilen Sinua suomaan minulle anteeksi, oi Herrani, jokaisen maininnan paitsi Sinun mainintasi, jokaisen ylistyksen paitsi Sinun ylistyksesi, jokaisen ilon paitsi ilon Sinun läheisyydestäsi, jokaisen mielihyvän paitsi mielihyvän yhteydestä Sinuun ja jokaisen riemun paitsi riemun Sinun rakkaudestasi ja mielisuosiostasi ja kaikki minuun liittyvät asiat, joilla ei ole mitään yhteyttä Sinuun, oi Sinä, joka olet herrojen Herra, Hän, joka varustaa keinoilla ja avaa ovet.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Ylistetty ja kunnioitettu olet Sinä, oi Jumala! Suo, että Sinun pyhän läheisyytesi saavuttamisen päivä lähestyisi nopeasti. Ilahduta sydäntämme rakkautesi ja mielisuosiosi voimalla ja suo meille lujuutta alistuaksemme tahtoosi ja säädökseesi auliisti. Totisesti Sinun tietosi käsittää kaiken, minkä olet luonut tai olet luova, ja Sinun taivainen mahtisi ylittää kaiken, minkä olet kutsunut tai olet kutsuva olevaisuuteen. Ei ole ketään muuta palveltavaa kuin Sinä, ei ole ketään muuta haluttavaa kuin Sinä, ei ole ketään muuta palvottavaa Sinun ohellasi eikä ole mitään muuta rakastettavaa kuin Sinun mielisuosiosi.

Totisesti Sinä olet ylimmäinen Hallitsija, Ylin totuus, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Onko muuta vaikeuksien poistajaa kuin Jumala? Sano: Ylistetty olkoon Jumala! Hän on Jumala! Kaikki ovat Hänen palvelijoitansa ja kaikki taipuvat Hänen tahtoonsa.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Oi jumalallinen Kaitselmus!  Käsittämättömiä vaikeuksia on ilmaantunut ja suunnattomia esteitä tullut eteemme.  Oi Herra!  Poista nämä vaikeudet ja tuo ilmi Sinun mahtisi ja voimasi todisteet.  Huojenna näitä koettelemuksia ja tasoita kulkuamme tällä vaivalloisella tiellä.  Oi jumalallinen Kaitselmus!  Esteet eivät ota väistyäkseen, ja uurastukseemme ja vaivannäköömme liittyy lukemattomia vastoinkäymisiä.  Ei ole ketään auttajaa paitsi Sinä, ei muuta turvaa hädässä kuin Sinä.  Sinuun kiinnitämme kaiken toivomme ja uskomme kaikki asiamme Sinun huomaasi.  Sinä olet Opastaja ja kaikkien vaikeuksien Poistaja, ja Sinä olet Viisas, Näkevä ja Kuuleva.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00634

    Ylistys olkoon Sinun, oi Herrani! Suo meille anteeksi syntimme, ole meille armollinen ja tee meidät kykeneviksi palaamaan luoksesi. Älä anna meidän luottaa kehenkään muuhun kuin Sinuun ja suo meille anteliaisuutesi kautta sitä, mitä Sinä rakastat ja haluat ja mikä on  Sinulle soveliasta. Korota niiden asemaa, jotka ovat todella uskoneet ja suo heille armollisesti anteeksi. Totisesti Sinä olet Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: ceb, hy, ro, ru, th

  

  
  
    BH00001ABI

    Bahá'í-avioliitto on kahden osapuolen sitoutumista toinen toiselleen ja heidän mielensä ja sydämensä yhteistä kiintymystä. Kummankin tulee kuitenkin äärimmäisen huolellisesti tutustua perin pohjin toisen luonteeseen, jotta heidän välinen sitova liitto olisi side, joka kestää ikuisesti. Heidän tarkoituksensa tulisi olla tämä: tulla rakastaviksi tovereiksi ja kumppaneiksi, jotka ovat yhtä toistensa kanssa ajassa ja ikuisuudessa.

*‘Abdu’l-Bahá

*(Morsiamen ja sulhasen on kummankin erikseen vähintään kahden henkiselle neuvostolle kelvollisen todistajan läsnäollessa lausuttava avioliittolupauksena lausuttava Kitáb-i-Aqdasissa, Kaikkein pyhimmässä kirjassa, annettu säe: "Me kaikki totisesti alistumme Jumalan tahtoon.")



Hän on Lahjoittaja, Antelias!

Ylistys olkoon Jumalalle, Ikiaikaiselle, Ikiolevaiselle, Muuttumattomalle, Ikuiselle, Hänelle, joka omalla olemuksellansa on todistanut, että totisesti Hän on Yksi, Ainoa, Kahlehtimaton, Ylevä! Me todistamme, että totisesti ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, tunnustamme Hänen ykseytensä, myönnämme Hänen ainoutensa. Hän on aina ollut saavuttamattomissa korkeuksissa, ylevyytensä huipulla, pyhitettynä kenenkään muun maininnalta paitsi omaltaan ja vapaana kenenkään muun kuvailemisesta paitsi omastaan.

Kun Hän halusi osoittaa armoansa ja hyvyyttänsä ihmiselle ja saattaa maailman järjestykseen, Hän ilmaisi sääntöjä ja loi lakeja, niiden joukossa avioliittolain. Hän teki siitä hyvinvoinnin ja pelastuksen linnoituksen ja määräsi sen meille  siinä, mikä pyhyyden taivaasta lähetettiin Hänen pyhimmässä kirjassansa. Hän ¬ suuri on Hänen kunniansa ¬ sanoo: "Avioitukaa, oi ihmiset, jotta teistä syntyisi se, joka palvelijoitteni joukossa Minua muistelee. Tämä on yksi teille antamistani käskyistä, noudattakaa sitä omaksi parhaaksenne."


    Also in: de, el, en, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    BH00009GRA

    Sinun armostasi olen noussut tänä aamuna, oi Jumalani, ja lähtenyt kotoani täysin Sinuun turvaten ja huolenpitoosi luottaen. Lähetä siis minulle armeliaisuutesi taivaasta siunaus tyköäsi ja anna minun palata kotiin turvassa, niin kuin annoit minun varjeluksessasi lähteäkin ajatukseni lujasti Sinuun kiinnittyneinä.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Ainoa, Verraton, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Kuinka voin nukkua, oi Jumala, minun Jumalani, kun Sinua kaipaavien silmät valvovat sen tähden, että ovat erossa Sinusta, ja kuinka voin asettua levolle, kun Sinua rakastavien sielut ovat tuskaisat ollessaan etäällä Sinusta?

Oi Herrani, olen uskonut henkeni ja koko olemukseni Sinun mahtisi ja suojeluksesi oikeaan käteen, ja Sinun voimastasi minä lasken pääni pielukselle ja nostan sen tahtosi ja mielisuosiosi mukaan. Sinä olet toden totta Säilyttäjä, Vartija, Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin.

Mahtisi kautta! En pyydä nukkuessani enkä valvoessani muuta kuin sitä, minkä Sinä haluat. Olen palvelijasi ja Sinun käsissäsi. Armollisesti auta minua tekemään sitä, mistä leviää mielisuosiosi tuoksu. Tämä todellakin on toivoni ja niiden toivo, jotka nauttivat läheisestä yhteydestä Sinuun. Ylistetty olet Sinä, oi maailmain Herra!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Oi Jumalani, Mestarini, kaipuuni Kohde. Tämä palvelijasi halajaa nukkua Sinun armeliaisuutesi huomassa ja levätä armosi katoksessa anoen huolenpitoasi ja suojelustasi.

Pyydän Sinua nöyrästi, oi Herrani, alati valvovien silmiesi kautta, varjelemaan silmiäni näkemästä mitään muuta kuin Sinut. Vahvista sitten silmieni näköä, että ne huomaisivat merkkisi ja näkisivät ilmoituksesi taivaanrannan. Sinä olet se, jonka kaikkivaltaisuuden ilmentymien edessä voimista väkevimmätkin ovat vavisseet.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaiken alistava, Ehdoton.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Olen herännyt Sinun suojassasi, oi Jumalani, ja sen, joka tuota suojaa etsii, tuleekin oleskella Sinun varjeluksesi pyhäkössä ja kaitselmuksesi linnakkeessa. Valaise, oi Herrani, sisin olemukseni ilmoituksesi päivänkoiton loisteella, niin kuin valaisit ulkoisen olemukseni suopeutesi aamunvalolla.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    Kitáb-i-Aqdasissa sanotaan: "Me olemme käskenyt teitä kypsyysiän alusta  alkaen rukoilemaan ja paastoamaan. Näin on säätänyt Jumala, teidän Herranne ja esi-isäinne Herra. ... Matkustavaiset, sairastavat, raskaana olevat tai lasta imettävät eivät ole velvolliset paastoamaan. ... Pidättykää ruoasta ja juomasta auringon noususta auringon laskuun ja varokaa, että halu ei riistä teiltä tätä armoa, joka on Kirjassa määrätty."



*(Paaston aika on maaliskuun 2. päivästä 20. päivään.)

Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua tämän ilmoituksen nimeen, jonka kautta pimeys on kääntynyt valkeudeksi ja jonka kautta maailmanlaajuinen temppeli on pystytetty ja kirjoitettu muistio ilmaistu ja avattu kirjekäärö paljastettu, lähettämään alas minulle ja niille, jotka ovat kanssani, sitä, mikä saa meidät kohoamaan Sinun ylimaallisen kirkkautesi taivaisiin ja pesee meidät tahrattomiksi sellaisista epäilyksistä, jotka ovat estäneet epäileviä astumasta Sinun ykseytesi pyhättöön.

Minä olen se, oi Herrani, joka on pitänyt kiinni Sinun rakastavan laupeutesi nuorasta ja tarttunut Sinun armeliaisuutesi ja suopeutesi helmaan. Suo minulle ja rakkailleni sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Varusta heidät sitten sillä kätketyllä lahjalla, jonka olet määrännyt parhaille luoduistasi.

Oi Herrani, olet määrännyt palvelijasi paastoamaan näinä päivinä. Siunattu on se, joka Sinun vuoksesi noudattaa paastoa irrottautuen ehdottomasti kaikesta muusta paitsi Sinusta. Auta minua ja auta heitä, oi Herrani, tottelemaan Sinua ja noudattamaan määräyksiäsi. Sinulla totisesti on valta tehdä niin, kuin haluat.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas. Kaikki ylistys Jumalalle, kaikkien maailmojen Herralle.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00238

    Valkeus ja kirkkaus, tervehdys ja ylistys olkoot Hänen asiansa kätten päällä, joiden kautta on järkkymättömyyden valo loistanut ja tuotu julki totuus, että valta valita on Jumalan, Voimallisen, Mahtavan, Rajoittamattoman, jonka kautta anteliaisuuden meri on hyökynyt ja Jumalan, ihmiskunnan Herran, armollisten  suosionosoitusten tuoksu levinnyt. Me rukoilemme Häntä ¬ ylistetty olkoon Hän ¬ varjelemaan heitä joukkojensa väkevyydellä, suojelemaan heitä valtansa mahdilla ja auttamaan heitä ehtymättömällä voimallansa, joka vallitsee kaikkea luotua. Yliherruus on Jumalan, taivasten Luojan ja nimien valtakunnan Herran.


    Also in: cy, en, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00662FLO

    Oi Jumalani, auta palvelijaasi edistämään sanaasi ja kumoamaan turhanpäiväinen ja väärä, vakiinnuttamaan totuus, levittämään pyhiä säkeitä kaikkialle, paljastamaan loisto ja saamaan aamun valo sarastamaan vanhurskaiden sydämessä.

Sinä olet totisesti Jalomielinen, Anteeksi antava.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Jumalan, Ikiaikaisimman, Suurimman, nimeen.

Totisesti vilpittömäin sydäntä kuluttaa eron tuli: missä on kasvojesi valon välke, oi maailmain Rakastettu?

Sinua lähellä olevat on hyljätty autiuden pimeyteen: missä on jälleenyhtymisesi aamun hohde, oi maailmain Kaivattu?

Valittujesi ruumiit viruvat väristen kaukaisilla hiekoilla: missä on läsnäolosi valtameri, oi maailmain Lumooja?

Kaipaavat kädet ovat kohotetut kohti armosi ja anteliaisuutesi taivasta: missä ovat antisi sateet, oi maailmoille Vastaava?

Uskottomat ovat nousseet sortovaltaan joka taholla: missä on säätävän kynäsi pakottava voima, oi maailmain Valloittaja?

Koirain haukunta on äänekästä joka suunnalla: missä on mahtisi metsän leijona, oi maailmain Rankaisija?

Kylmyys on kouraissut koko ihmiskuntaa: missä on rakkautesi lämpö, oi maailmain Tuli?

Turmio on saavuttanut huippunsa: missä ovat apusi merkit, oi maailmain Pelastus?

Pimeys on verhonnut useimmat kansat: missä on loisteesi kirkkaus, oi maailmain Sädeloisto?

Ihmisten niskat ovat ojentuneet pahansuopina: missä ovat kostosi miekat, oi maailmain Tuhooja?

Alennus on yltänyt syvimpään alhoonsa: missä ovat kunniasi ilmentymät, oi maailmain Kunnia?

Surut ovat raastaneet nimesi, Kaikkein armeliaimman, ilmaisijaa: missä on ilmaisusi aamunkoin riemu, oi maailmain Ilo?

Ahdistus on kohdannut kaikkia maan  kansoja: missä ovat ilosi viirit, oi maailmain Riemu?

Sinä näet merkkiesi sarastuspaikan ilkeiden vihjailujen verhoamana: missä ovat mahtisi sormet, oi maailmain Väkevyys?

Polttava jano on saanut kaikki ihmiset valtaansa: missä on anteliaisuutesi virta, oi maailmain Armo?

Ahneus on kahlehtinut koko ihmiskunnan: missä ovat irrottautuneisuuden ruumiillistumat, oi maailmain Herra?

Sinä näet tämän Vääryyttä kärsineen yksinäisenä karkotuksissa: missä ovat käskysi taivaan sotajoukot, oi maailmain Valtias?

Minut on hyljätty vieraaseen maahan: missä ovat uskollisuutesi ilmentymät, oi maailmain Turva?

Kuolon tuska on saanut kaikki ihmiset otteeseensa: missä on ikuisen elämän valtameresi hyrske, oi maailmain Elämä?

Saatanan kuiskutukset on henkäisty jokaiselle luodulle: missä on tulesi meteori, oi maailmain Valo?

Intohimon humallus on turmellut ihmiskunnan enemmistön: missä ovat puhtauden aamunkoit, oi maailmain Kaivattu?

Sinä näet tämän vääryyttä kärsineen sortovallan kietomana syyrialaisten keskuudessa: missä on päivänkoittosi sädeloisto, oi maailmain Valo?

Näet minua kielletyn puhumasta julki: mistä sitten kumpuavat sävelmäsi, oi maailmain Satakieli?

Useimmat ihmiset ovat mielijohteitten ja joutavien kuvitelmien pauloissa: missä ovat varmuutesi ilmentäjät, oi maailmain Vakuus?

Bahá on hukkumassa koettelemuksen mereen: missä on pelastuksesi arkki, oi maailmain Vapahtaja?

Sinä näet sanojesi aamunkoin luomakunnan pimeydessä: missä on armosi taivaan aurinko, oi maailmain Valaisija?

Totuuden ja puhtauden, uskollisuuden ja kunniallisuuden valaisimet on sammutettu: missä ovat kostavan vihasi merkit, oi maailmain Liikuttaja?

Voitko nähdä keitään, jotka ovat puolustaneet Sinun itseyttäsi tai jotka pohtivat sitä, mikä Häntä on kohdannut Sinun rakkautesi polulla? Nyt Minun kynäni seisahtuu, oi maailmain Rakastettu.

Kohtalon raivoisat myrskytuulet ovat maahan murtaneet jumalallisen Lootuspuun oksat: missä ovat apusi liput, oi maailmain Puolustaja?

Nämä kasvot ovat parjauksen tomun kätköissä: missä ovat säälisi tuulahdukset, oi maailmain Armo?

Pyhä viitta on petoksen kansan tahraama: missä on pyhyytesi vaate, oi maailmain Kaunistaja?

Armon meri on tyyntynyt ihmiskätten tekojen tähden: missä ovat anteliaisuutesi aallot, oi maailmain Kaivattu?

Jumalalliseen läsnäoloon vievä ovi on  vihollistesi sortovallan vuoksi lukossa: missä on anteliaisuutesi avain, oi maailmain Avaaja?

Kapinoinnin myrkyttävät tuulet ovat kellastaneet lehdet: missä on anteliaisuutesi pilvien saderyöppy, oi maailmoille Antava?

Maailmankaikkeus on synnin tomun pimentämä: missä ovat anteeksiantosi tuulahdukset, oi maailmain Anteeksiantaja?

Tämä Nuorukainen on yksinäisenä autiossa maassa: missä on taivaallisen armosi sade, oi maailmoille Lahjoittaja?

Oi Ylimmäinen kynä, Me olemme kuullut suloisimman kutsusi ikuisessa valtakunnassa: kallista korvasi sille, mitä Suuruuden kieli lausuu, oi maailmain Vääryyttä kärsinyt!

Jollei kylmyyttä olisi, miten vallitsisi sanojesi lämpö, oi maailmain Selittäjä?

Jollei turmiota olisi, miten paistaisi kärsivällisyytesi aurinko, oi maailmain Valo?

Älä pahantekijäin tähden murehdi. Sinut luotiin kärsimään ja kestämään, oi maailmain Kärsivällisyys.

Kuinka suloista oli sarastuksesi liiton taivaanrannalla kapinanlietsojain keskuudessa ja kaipuusi Jumalaa kohtaan, oi maailmain Rakkaus.

Sinun ansiostasi pystytettiin riippumattomuuden lippu korkeimmille huipuille ja anteliaisuuden meri hyrskysi, oi maailmain Hurma.

Sinun yksinolosi ansiosta paistoi ykseyden aurinko, ja Sinun karkotuksesi ansiosta kaunistui ykseyden maa. Ole kärsivällinen, oi Sinä maailmain Maanpakolainen.

Me olemme tehnyt alennuksesta kunnian vaatteen ja kärsimyksestä temppelisi koristeen, oi maailmain Ylpeys.

Sinä näet sydänten olevan vihaa täynnä, ja Sinun on anteeksianto, oi Sinä maailmain syntien Salaaja.

Kun miekat välkkyvät, käy eespäin!  Kun nuolet lentävät, riennä eteenpäin, oi Sinä maailmain Uhri!

Vaikeroitko Sinä, vai pitääkö Minun vaikeroida? Ennemmin itken puolustajiesi vähyyttä, oi Sinä, joka olet saanut maailmat vaikeroimaan.

Totisesti olen kuullut kutsusi, oi Kaikkein loistavin rakastettu; ja nyt Bahán kasvot liekehtivät kärsimyksen kuumuudesta ja hohtavan sanasi tulesta, ja Hän on noussut uskollisena uhripaikalla kääntäen katseensa tahtosi puoleen, oi maailmain Säätäjä.

Oi ‘Alí-Akbar, kiitä Herraasi tästä muistiosta, josta voit hengittää pitkämielisyyteni sulotuoksua ja tietää, mikä on koetellut Meitä Jumalan, kaikkien maailmojen Palvotun polulla.

Jos kaikki palvelijat lukevat ja pohtivat tätä, heidän suonissaan syttyy tuli, joka saa maailmat liekehtimään.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    Nämä ovat ne päivät, oi Jumalani, joina olet velvoittanut palvelijasi noudattamaan paastoa. Sen kautta kaunistit luoduillesi ilmaistun lakiesi kirjan esipuheen ja katoit esille käskyjesi kätköt kaikkien taivaassasi ja kaikkien maasi  päällä olevien nähtäville. Olet varustanut näiden päivien jokaisen hetken erityisellä hyveellä, joka on tutkimaton kaikille paitsi Sinulle, jonka tietämys käsittää kaikki luodut asiat. Sinä olet myös myöntänyt jokaiselle sielulle osan tästä hyveestä säädöksesi muistion ja lopullisen tuomiovaltasi kirjoitusten mukaisesti. Jokaisen lehden näistä kirjoista ja kirjoituksista olet lisäksi osoittanut kullekin maan kansoista ja sukukunnista.

Kiihkeille rakastajillesi Sinä olet säädöksesi mukaisesti varannut aina päivän kajastaessa muistelemisesi maljan, oi Sinä, joka olet hallitsijain Hallitsija! Nämä ovat niitä, jotka ovat niin humaltuneet moninaisen viisautesi viinistä, että he jättävät vuoteensa kaipuussaan veisata kiitostasi ja ylistää hyveitäsi ja pakenevat unta innossaan päästä tykösi ja nauttia anteliaisuudestasi. Heidän silmänsä ovat kaikkina aikoina kohdistuneet laupeutesi Päivänkoiton puoleen ja  heidän kasvonsa kääntyneet innoituksesi Lähdettä kohti. Anna siis armeliaisuutesi pilvistä sataa meidän päällemme ja heidän päälleen sitä, mikä sopii anteliaisuutesi ja armosi taivaalle.

Kiitetty olkoon Sinun nimesi, oi Jumalani! Tämä on hetki, jona olet aukaissut antisi ovet luotujesi kasvojen edessä ja avannut selkoselleen laupeutesi portit kaikille maankamarasi asukkaille. Rukoilen Sinua kaikkien niiden kautta, joiden veri on vuotanut Sinun polullasi, jotka Sinua ikävöidessään irrottautuivat kaikesta kiintymyksestä kehenkään luoduistasi ja jotka niin hurmioituivat innoituksesi ihanista tuoksuista, että joka ikinen heidän ruumiinsa jäsenistä lauloi Sinun ylistystäsi ja värähteli muistelostasi, että et epää meiltä niitä asioita, jotka olet peruuttamattomasti säätänyt tässä ilmoituksessa ¬ ilmoituksessa, jonka voima on saanut jokaisen puun huudahtamaan julki sen, minkä palava pensas  oli aikaisemmin julistanut Moosekselle, joka keskusteli Sinun kanssasi, ja joka on tehnyt jokaisen pienemmänkin kiven kykeneväksi kaiuttamaan kiitostasi niin, kuin kivet ylistivät Sinua Muḥammadin, Sinun ystäväsi, päivinä.

Nämä ovat ne, oi Jumalani, joille olet armollisesti tehnyt mahdolliseksi olla yhteydessä Sinuun ja keskustella Hänen kanssaan, joka on Sinun itsesi ilmaisija. Tahtosi tuulet ovat hajottaneet heidät erilleen, kunnes Sinä kokosit heidät Sinun siimekseesi ja sait heidät astumaan esikartanosi piiriin. Nyt, kun olet suonut heidän oleskella armeliaisuutesi kirjokannen alla, auta heitä saavuttamaan se, minkä täytyy olla sopivaa näin ylhäiselle asemalle. Älä salli, oi Herrani, heidän tulla luetuiksi niihin, jotka huolimatta läheisestä yhteydestään Sinuun ovat estyneet tuntemasta kasvojasi ja jotka huolimatta Sinun kohtaamisestasi eivät ole päässeet läheisyyteesi.

Nämä ovat palvelijoitasi, oi Herrani, jotka ovat käyneet kanssasi tähän Kaikkein mahtavimpaan vankilaan, jotka ovat pitäneet paaston sen muurien sisällä sen mukaisesti, miten Sinä olet heitä käskenyt määräystesi muistioissa ja komentojesi kirjoissa. Sen vuoksi lähetä heille alas sitä, mikä puhdistaa heidät täysin kaikesta, mitä Sinä kammoat, jotta he voisivat olla täysin Sinulle pyhittäytyneet ja irrottautuisivat kokonaan kaikesta paitsi Sinusta.

Vuodata sitten päällemme, oi Jumalani, sitä, mikä sopii armollesi ja on soveliasta anteliaisuudellesi. Tee sitten, oi Jumalani, meidät kykeneviksi elämään Sinua muistaen ja kuolemaan Sinua rakastaen sekä suo meille läsnäolosi lahja tuonpuoleisissa maailmoissasi ¬ maailmoissa, jotka ovat tutkimattomat kaikille paitsi Sinulle. Sinä olet meidän Herramme ja kaikkien maailmojen Herra sekä kaikkien taivaassa olevien ja kaikkien  maan päällä olevien Jumala.

Sinä näet, oi Jumalani, mikä on kohdannut rakkaitasi Sinun päivinäsi. Sinun kirkkautesi on todistajani! Valittujesi vaikerrus on kohonnut ilmoille kaikkialla valtakunnassasi. Toiset joutuivat uskottomien pauloihin maassasi ja estyivät siksi pääsemästä läheiseen yhteyteen kanssasi ja saavuttamasta kirkkautesi esikartanoa. Toiset kykenivät Sinua lähestymään, mutta heitä estettiin katsomasta kasvoihisi. Ja toisten sallittiin, koska he olivat innokkaita näkemään Sinut, astua esikartanosi piiriin, mutta he antoivat luotujesi kuvitteluiden kutomien verhojen ja kansasi keskuudessa olevien sortajien tekemien vääryyksien tulla itsensä ja Sinun välille.

Tämä on se hetki, oi Herrani, jonka olet tehnyt kaikkia muita hetkiä jalommaksi ja kuvaillut parhaille luoduistasi. Rukoilen Sinua, oi Jumalani, oman itsesi kautta ja heidän kauttaan, säätämään tämän  vuoden kuluessa sitä, mikä ylentää rakkaitasi. Määrää myös tänä vuonna sellaista, mikä saa valtiutesi Päiväntähden loistamaan kirkkaasti kunniasi taivaanrannan yllä ja valaisemaan ylivaltaisella mahdillasi koko maailman.

Saata asiasi voitokkaaksi, oi Herrani, ja alenna vihollisesi. Säädä sitten meille sekä tämän että tulevan elämän hyvyyttä. Sinä olet Totuus, joka tietää salatut asiat. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkiantelias.
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    Ylistetty olet Sinä, oi Herra, minun Jumalani! Vetoan Sinuun armosi myrskyisten tuulten kautta ja niiden kautta, jotka ovat Sinun tarkoituksesi päivänkoittoja ja innoituksesi sarastuspaikkoja, lähettämään minulle ja kaikille, jotka ovat kasvojasi etsineet, sitä, mikä sopii Sinun anteliaisuudellesi ja laupiaalle armollesi ja on Sinun antimiesi ja suopeutesi arvoista. Köyhä ja yksinäinen olen minä, oi Herrani! Upota minut vaurautesi valtamereen ja salli minun janooni juoda Sinun laupeutesi elävistä vesistä.

Rukoilen Sinua oman itsesi kautta ja  Hänen kauttaan, jonka olet määrännyt oman olemuksesi ja viisaan sanasi ilmaisijaksi kaikille, jotka ovat taivaassa ja maan päällä, kokoamaan palvelijasi armollisen kaitselmuksesi puun siimekseen. Auta heitä sitten saamaan osansa sen hedelmistä ja kallistamaan korvansa sen lehtien havinalle ja sen oksilla laulavan linnun suloiselle äänelle. Sinä totisesti olet Apu hädässä, Saavuttamaton, Kaikkivaltias, Kaikkein anteliain.
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    Jumalani, jota palvon ja rakastan! Todistan Sinun ykseydestäsi ja ainoudestasi sekä tunnustan lahjasi sekä menneisyydessä että nykyisyydessä. Sinä olet Kaikkiantelias, jonka armeliaisuuden sadekuurot ovat sataneet niin ylhäisille kuin alhaisille ja jonka armon loistoa on vuodatettu sekä kuuliaisille että tottelemattomille.

Oi armon Jumala, jonka oven edessä armeliaisuuden ydinolemus on kumartunut ja jonka asian pyhättöä laupeus sisimmässä hengessään on kiertänyt, me rukoilemme Sinua anoen ikiaikaista armoasi ja tavoitellen tämänhetkistä suosiotasi, että osoittaisit armeliaisuutta kaikkia kohtaan, jotka ovat olevaisuuden maailman ilmentymiä etkä epäisi heiltä armosi vuodatuksia Sinun aikanasi.

Kaikki ovat vain köyhiä ja puutteenalaisia, ja Sinä totisesti olet Kaiken omistava, Kaiken valtaasi alistava, Kaikkivoimainen.
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    Hän on Parantaja, Tyydyttäjä, Auttaja, Kaiken anteeksi antava, Kaikkein armeliain.

Vetoan Sinuun, oi Ylevöitynyt, oi Uskollinen, oi Loistelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hallitsija, oi Ylösnostava, oi Tuomari! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Verraton, oi Iankaikkinen, oi Ainokainen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Ylistetyin, oi Pyhä, oi Auttavainen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkitietävä, oi Kaikkein viisain, oi Kaikkein korkein!  Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Laupias, oi Kuninkaallinen, oi Säätävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä oleva, oi Sinä olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Rakastettu, oi Vaalittu, oi Hurmaantunut! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Mahtavin, oi Ylläpitävä, oi Voimallinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hallitseva, oi Itseoleva, oi Kaikkitietävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Henki, oi Valo, oi Kaikkein näkyvin! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikkien Kohtaama, oi Sinä kaikkien Tietämä, oi Sinä  kaikilta Kätketty! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Salattu, oi Voittoisa, oi Lahjoittava! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkivaltias, oi Avustava, oi Salaava! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Muodostaja, oi Tyydyttäjä, oi Mullistaja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Nouseva, oi Kokoava, oi Ylevöittävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Täydellistävä, oi Kahlitsematon, oi Antelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hyödyttävä, oi Pidättävä, oi Luova! Sinä Tyydyttävä, Sinä  Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein ylhäisin, oi Ihana, oi Runsaskätinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Oikeudenmukainen, oi Suosiollinen, oi Jalomielinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkipakottava, oi Alati oleva, oi Eniten tietävä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Suurenmoinen, oi Ikiaikainen, oi Ylevämielinen! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Hyvin varjeltu, oi ilon Herra, oi Halattu! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikille Hyvä, oi Sinä kaikille Myötätuntoinen, oi Kaikkein  suopein! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi kaikkien Turva, oi kaikkien Suoja, oi Kaikkivarjeleva! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä kaikkien Avustaja, oi Sinä kaikkien avuksi Kutsuma, oi Elvyttäjä! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Paljastaja, oi Hävittäjä, oi Kaikkein laupiain! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä Sieluni, oi Sinä Rakastettuni, oi Sinä Uskoni! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi janojen Sammuttaja, oi ylimaallinen Herra, oi Kaikkein kallein! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Suurin muistelus, oi Jaloin  nimi, oi Muinaisin tie! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein kiitetyin, oi Kaikkein pyhin, oi Pyhitetty! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Irrottaja, oi Neuvoja, oi Vapahtaja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Ystävä, oi Lääkäri, oi Kiehtova! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kirkkaus, oi Kauneus, oi Antelias! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Kaikkein luotetuin, oi Paras rakastaja, oi aamunkoin Herra! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sytyttäjä, oi Kirkastaja,  oi Mielihyvän tuoja! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi anteliaisuuden Herra, oi Kaikkein myötätuntoisin, oi Kaikkein armeliain! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Pysyvä, oi Elämän antaja, oi Kaiken olevan lähde! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, joka läpäiset kaiken, oi kaikkinäkevä Jumala, oi ilmaisun Herra! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Näkyvä joskin Kätketty, oi Näkymätön joskin Maineikas, oi kaikkien etsimä Tarkkailija! Sinä Tyydyttävä, Sinä Parantava, Sinä Oleva, oi Sinä Olevainen!

Vetoan Sinuun, oi Sinä, joka surmaat rakastavaiset, oi armon Herra pahantekijöille!

Oi Tyydyttäjä, minä vetoan Sinuun, oi Tyydyttäjä!

Oi Parantaja, minä vetoan Sinuun, oi Parantaja!

Oi Olija, minä vetoan Sinuun, oi Olija!

Sinä Alati oleva, oi Sinä Olevainen!

Pyhitetty olet Sinä, oi Jumalani! Rukoilen Sinua anteliaisuutesi kautta, jolla laupeutesi ja armosi portit avattiin selkoselleen ja jolla pyhyytesi temppeli asetettiin ikuisuuden valtaistuimelle, sekä armeliaisuutesi kautta, jolla kutsuit kaikki luodut lahjojesi ja antiesi pöydän ääreen, sekä armosi kautta, jolla Sinä sanallasi "aivan!" omassa itsessäsi vastasit kaikkien taivaassa ja maanpäällä olevien puolesta sillä hetkellä, kun herruutesi ja suuruutesi kävivät ilmi ¬ aamun koitteessa, kun valtiutesi mahti ilmaistiin. Ja edelleen rukoilen minä Sinua näiden kauneimpien nimien kautta, näiden jaloimpien ja ylhäisimpien ominaisuuksien kautta, ja kaikkein ylevöityneimmän  muisteluksesi kautta sekä puhtaan ja tahrattoman kauneutesi kautta sekä kätketyimpään käytävääsi kätketyn valosi kautta sekä koettelemuksen peitteen aamuin ja illoin verhoaman nimesi kautta varjelemaan tämän siunatun muistion haltijaa ja sen lausujaa ja sen esiin ottajaa ja ketä tahansa, joka kulkee sen talon luona, jossa se on. Paranna Sinä sitten sen kautta jokainen sairas, vaivainen ja köyhä kaikista ahdingoista ja vaivoista, kaikista vastenmielisistä kärsimyksistä ja murheista ja johdata Sinä sen avulla jokaista, joka haluaa astua johdatuksesi polulle ja anteeksiantosi ja armosi väylille.

Sinä olet totisesti Voimakas, Kaikkiriittoisa, Parantava, Varjeleva, Antava, Myötätuntoinen, Kaikkiantelias, Kaikessa armelias.
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    Bahá'u'lláh ilmaisi Pyhän merenkulkijan muistion Baghdádissa. Pyhä merenkulkija on viittaus Bahá'u'lláhiin itseensä, ja muistiossa mainittu arkki on Hänen asiansa arkki.

Shoghi Effendi



Hän on Armollinen, Ylen rakastettu!

Oi Pyhä merenkulkija! Suo iankaikkisuuden arkkisi ilmestyä taivaisen väkijoukon eteen,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

laske se ikiaikain vesille Hänen nimessänsä, Kaikkein ihmeisimmässä,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja salli enkelhenkien astua sisään Jumalan, Kaikkein korkeimman nimessä.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Ankkuri sen sitten nosta, että se lipua vois' kirkkauden valtamerelle,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kenties siinä matkaavat saavuttavat läheisyyden leposijat ikuisuuden valtakunnassa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Perillä pyhällä rannikolla, purppurameriltä rantauduttuaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

suo heidän käydä esiin ja saavuttaa tämä eteerinen, näkymätön asema,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

asema, jossa Herra on Kauneutensa liekissä ilmestynyt kuolemattomassa puussa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa Hänen asiansa ruumistumat puhdistautuivat itsestä ja intohimosta,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jonka ympärillä kiertää Mooseksen kirkkaus ikuisine sotajoukkoinensa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa Jumalan käsi kohosi esiin Hänen suuruutensa povesta,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jossa asian arkki pysyy liikkumatta, vaikka sen asukkaille tuotaisiin julki kaikki jumalalliset ominaisuudet.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Oi Merenkulkija! Opeta arkissa oleville, mitä Me olemme sinulle opettanut mystisen verhon takana,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

jotta he eivät aikailisi pyhällä lumivalkealla  paikalla,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

vaan hengen siivin voisivat kohota tuohon asemaan, jonka Herra on korottanut yli kaiken maininnan alisissa maailmoissa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

voisivat kiitää halki avaruuden aivan kuin armoitetut linnut ikuisen jälleenyhtymisen valtakunnassa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

voisivat tietää valkeuden meriin kätkeytyvät salaisuudet.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

He sivuuttivat maailmallisten rajoitusten asteet ja saavuttivat jumalallisen ykseyden tason, taivaallisen johdatuksen keskuksen.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

He ovat halunneet kohota siihen tilaan, jonka Herra on asettanut heidän asemansa yläpuolelle.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Tällöin palava meteori viskasi heidät niiden luota, jotka asustavat Hänen läheisyytensä valtakunnassa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja he kuulivat suuruuden äänen kohoavan näkymättömän paviljongin takaa kirkkauden huipulla:

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

"Oi suojelusenkelit! Palauttakaa heidät asuinsijoillensa aliseen maailmaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

sillä he ovat yrittäneet nousta siihen piiriin, jota taivaisen kyyhkyn siivet eivät koskaan ole tavoittaneet,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein  kirkkain!

tällöin kuvittelun laiva seisoo liikkumatta, mitä ymmärtäväisten mielet eivät saata käsittää."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Tällöin taivaan neitsyt katsahti ulos ylhäisestä kammiostansa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja loi katseensa taivaisen väkijoukon puoleen

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

valaisten kasvojensa valolla taivaan ja maan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja kun hänen kauneutensa loisto säteili tomun ihmisille,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kaikkia olentoja ravisteltiin katoavaisissa  haudoissansa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän kohotti sitten kutsun, jota mikään korva ei ikiaikoina ollut kuullut,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja näin hän julisti: "Kautta Herran! Kenen sydämessä ei asusta rakkauden sulotuoksu ylevää ja loistavaa Arabian nuorukaista kohtaan,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

hän ei mitenkään saata yletä korkeimman taivaan kirkkauteen."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin neitsyt kutsui luokseen neidon palvelijatartensa joukosta

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja käski häntä sanoen: "Laskeudu avaruuteen ikuisuuden asuinsijoilta

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja käänny sen puoleen, minkä he ovat salanneet sydämensä sisimpään.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Jos hengität tuon Nuorukaisen viitan tuoksua, joka on kätketty valon pyhättöön sen vuoksi, minkä katalain kädet ovat tehneet,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kohota itsessäsi huuto, jotta kaikki paratiisin kammioiden asukkaat, jotka ovat ikuisen rikkauden ruumistumat, voisivat ymmärtää ja kuulla,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain

jotta he kaikki voisivat tulla alas iankaikkisista kammioistansa ja vavista,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja suutele heidän käsiänsä ja jalkojansa  siksi, että he ovat kohonneet uskollisuuden korkeuksiin,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

kenties he löytävät vaatteestansa Rakastetun sulotuoksun.”

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin armoitetun neitsykäisen kasvot sädehtivät taivaisten kammioitten yllä aivan kuin valkeus, joka loistaa Nuorukaisen kasvoilta Hänen kuolevaisen temppelinsä yllä,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

neito sitten laskeutui niin koreana, kuin olisi valaissut taivaat ja kaiken siellä olevan.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän tarttui toimeen ja täytti tuoksulla kaiken pyhyyden ja suuruuden maissa.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein  kirkkain!

Päästyään perille tuohon paikkaan hän ojentautui täyteen mittaansa luomakunnan keskisimmässä sydämessä

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja koetti hengittää heidän sulotuoksuansa hetkellä, joka ei tunne alkua eikä loppua.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän ei heistä löytänyt halajamaansa, ja tämä totisesti on vain yksi Nuorukaisen ihmeisistä tarinoista.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Neito sitten ääneen itki, vaikeroi ja vetäytyi omaan asemaansa ylhäisimmille asuinsijoillensa,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja lausui sitten julki yhden mystisen sanan kuiskaten sen itsekseen hunajaisella  äänellänsä

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja kaiutti taivaisen väkijoukon ja kuolematonten taivaan neitojen keskellä:

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

"Kautta Herran! Löytänyt en näistä teeskentelijöistä uskollisuuden tuulahdusta!

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Kautta Herran! Nuorukainen on jäänyt yksin ja hyljätyksi karkotuksen maahan jumalattomain käsiin."

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Hän ilmoille sitten itsessään sellaisen huudon päästi, että taivainen väki ulvahti ja vavahti,

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

ja hän kaatui tomuun ja heitti henkensä.  Nähtävästi hänet kutsuttiin ja kuulutettiin Hänen luokseen, joka määräsi hänet korkeuden valtakuntaan.

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Kirkastettu olkoon Hän, joka loi neidon rakkauden ytimestä ylevän paratiisinsa sisimmässä sydämessä!

Ylistetty olkoon Herrani, Kaikkein kirkkain!

Silloin kiiruhtivat kammioistansa taivaan neidot, joiden kasvoja ei kukaan korkeimman paratiisin asukkaista ollut ikinä katsellut.

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!

He kaikki kerääntyivät hänen ympärilleen ja katso: he näkivät hänen ruumiinsa makaavan tomussa

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!

ja havaitessaan hänen tilansa ja käsittäessään sanasen Nuorukaisen kertomasta  tarinasta he paljastivat päänsä, repäisivät vaatteensa, hakkasivat kasvojansa, unhottivat riemunsa, vuodattivat kyyneleitä ja löivät käsin poskiansa, ja tämä totisesti on yksi arvoituksellisista raskaista koettelemuksista.

Ylistetty olkoon Herramme, Kaikkein korkein!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH01071

    Kiitetty olkoon Sinun nimesi, oi Herra minun Jumalani! Pyydän Sinulta hartaasti nimeesi, jonka kautta hetki on lyönyt ja ylösnousemus tapahtunut ja pelko ja vavistus vallannut kaikki, jotka ovat taivaassa, ja kaikki, jotka ovat maan päällä, että antaisit armeliaisuutesi taivaasta ja hellän sääliväisyytesi pilvistä sataa sitä, mikä ilahduttaa niitten palvelijoittesi sydäntä, jotka ovat kääntyneet puoleesi ja auttaneet asiaasi.

Varjele palvelijoitasi ja palvelijattariasi, oi Herrani, hyödyttömän kuvittelun ja  turhien mielikuvien nuolilta ja armosi käsistä anna heille siemaus tietosi vienosti virtaavista vesistä.

Sinä todellakin olet Kaikkivaltias, Kaikkein ylevin, Aina anteeksi antava, Kaikkein anteliain.


    Also in: ht, ja, kgf, ms, sr, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01313NAM

    Nimesi on parannukseni, oi Jumalani, ja muistamisesi lääkkeeni. Olla Sinua lähellä on toiveeni, ja rakkaus Sinuun on kumppanini. Laupeutesi minua kohtaan on parannukseni ja apuni sekä tässä että tulevassa maailmassa. Sinä totisesti olet Kaikkiantelias, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.
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    BH01503EXA

    Paasto



Ylistetty ole Sinä, oi Jumala, minun Jumalani! Nämä ovat niitä päiviä, joina olet velvoittanut valittusi, rakastettusi ja palvelijasi noudattamaan paastoa, josta olet tehnyt valon valtakuntasi kansalle, aivan kuin teit velvollisuusrukouksesta ylenemisen portaat niille, jotka tunnustavat ykseytesi. Anon sinua, oi Jumalani, näiden kahden mahtavan pilarin kautta, jotka olet määrännyt koko ihmiskunnan autuudeksi ja kunniaksi, pitämään uskontosi turvassa jumalattomien ilkivallalta ja jokaisen pahantekijän juonittelulta. Oi Herra, älä kätke sitä valoa, jonka väkevyydestäsi ja kaikki-voipaisuudestasi olet ilmaissut.  Avusta sitten Sinuun todella uskovia näkyväisin ja näkymättömin sotajoukoin käskysi ja yliherruutesi kautta. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, kaikkein Voimallisin.


    
  

  
  
    BH01969

    Ylistetty olet Sinä, oi sääliväinen Herrani. Rukoilen Sinua pyhän ilmaisusi valtameren kuohunnan ja korkeimman yliherruutesi moninaisten tunnusten ja Sinun jumaluutesi vastustamattomien todisteitten sekä niiden salattujen arvoitusten kautta, jotka ovat Sinun tietoosi kätkettyinä, suomaan minulle armosi palvella Sinua ja valittujasi sekä auttamaan minua kuuliaisesti tarjoamaan Sinun Ḥuqúqisi, jonka olet säätänyt Kirjassasi.

Minä olen se, oi Herrani, joka on kiintynyt Sinun kirkkautesi valtakuntaan ja lujasti tarttunut Sinun anteliaisuutesi helmaan. Oi Sinä, joka olet kaiken olevaisuuden Herra ja nimien valtakunnan Hallitsija, minä rukoilen Sinua, että et kieltäisi minulta sitä, minkä Sinä omistat, etkä epäisi minulta sitä, minkä olet määrännyt valituillesi.

Pyydän Sinua hartaasti, oi kaikkien nimien Herra ja taivaitten Luoja, auttamaan  minua vahvistavan armosi kautta olemaan luja Sinun asiassasi, niin että maailman turhuudet eivät verhon lailla minua erottaisi eikä minua estäisi niiden syntisten raju melske, jotka ovat nousseet johtamaan kansaasi harhaan Sinun aikanasi. Määrää sitten minulle, oi sydämeni Kaivattu, sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Totisesti Sinä olet voimallinen tekemään mitä tahdot. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein anteliain.


    Also in: bs, ceb, eo, es, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    *... päivittäiset velvollisuusrukoukset sekä muutamat muut erityisrukoukset, kuten Parannusrukous ja Aḥmadin muistio, on Bahá'u'lláh varustanut aivan erityisellä voimalla ja merkityksellä. Uskovien tulisi sen vuoksi hyväksyä ne sellaisinaan ja empimättä lausua ne uskoen ja luottaen, että niiden kautta he voivat päästä paljon läheisempään yhteyteen Jumalan kanssa ja samastua entistä täydellisemmin Hänen lakeihinsa ja määräyksiinsä.

Shoghi Effendi



Hän on Kuningas, Kaikkitietävä, Viisas!

Katso, Paratiisin satakieli laulaa ikuisuuden puun oksilla pyhin ja suloisin sävelmin julistaen vilpittömille ilosanomaa Jumalan läheisyydestä, kutsuen jumalalliseen ykseyteen uskovia Jalomielisen  läsnäolon esikartanoon, tiedottaen irrottautuneille Jumalan, Kuninkaan, Loistavan, Verrattoman ilmaiseman sanoman ja johtaen rakastavat pyhyyden istuimen ja tämän säteilevän Kauneuden luo.

Totisesti tämä on se Kaikkein suurin kauneus, josta sanansaattajain kirjoissa on ennustettu, jonka kautta totuus erotetaan erheestä ja jokaisen käskyn viisaus koetellaan. Totisesti Hän on Elämän puu, joka kantaa Jumalan, Ylevän, Voimallisen, Suuren, hedelmiä.

Oi Aḥmad! Todista, että Hän totisesti on Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, Kuningas, Varjelija, Verraton, Kaikkivoipa, ja että se, jonka Hän on lähettänyt ja jonka nimi on `Alí  oli todella Jumalasta, jonka käskyihin me kaikki mukaudumme.

Sano: Oi ihmiset, olkaa kuuliaisia Jumalan käskyille, jotka Loistava, Viisas  on Bayánissa antanut. Totisesti Hän on Sanansaattajain kuningas ja Hänen kirjansa on äitikirja, jospa vain tietäisitte.

Näin Satakieli ilmoittaa teille kutsunsa tästä vankilasta. Hänellä on vain tämä selvä sanoma annettavana. Ken haluaa, kääntyköön pois tästä neuvosta, ja ken haluaa, valitkoon Herransa luo johtavan polun.

Oi ihmiset, jos kiellätte nämä säkeet, millä perusteella olette uskoneet Jumalaan? Esittäkää se, oi vilpillisten joukko.

Ei, Hänen nimeensä, jonka käsissä sieluni on, he eivät pysty eivätkä koskaan pystykään sitä tekemään, vaikka liittyisivät yhteen toisiaan auttamaan.

Oi Aḥmad, älä unohda anteliaisuuttani, kun olen poissa. Muista Minun päiviäni omien päiviesi aikana ja tuskaani ja karkotustani tässä kaukaisessa vankilassa, ja ole niin luja rakkaudessasi Minuun, että sydämesi ei epäröi, vaikka vihollisten miekkojen iskut sataisivat  päällesi ja kaikki taivaat ja maa nousisivat sinua vastaan.

Ole kuin tulenliekki vihollisilleni ja kuin ikuisen elämän virta rakastetuilleni äläkä ole niitä, jotka epäilevät.

Ja jos kärsimys kohtaa sinut Minun polullani tai tulet häväistyksi Minun vuokseni, älä sitä murehdi.

Luota Jumalaan, sinun Jumalaasi ja isiesi Herraan. Sillä ihmiset vaeltavat harhaluulojen teillä ja ovat menettäneet kykynsä nähdä Jumala omin silmin tai kuulla Hänen sävelmänsä omin korvin. Sellaisina olemme heidät tavannut, kuten sinäkin havaitset.

Näin ovat heidän taikauskomuksensa tulleet verhoiksi heidän ja heidän oman sydämensä väliin ja pitäneet heidät pois Jumalan, Ylevän, Suuren, polulta.

Ole varma siitä, että totisesti se, joka kääntyy pois tästä Kauneudesta, on myös kääntynyt pois menneistä sanansaattajista ja ylpeilee Jumalan edessä  ikuisuudesta ikuisuuteen.

Opettele hyvin tämä muistio, oi Aḥmad. Laula sitä elinaikanasi äläkä epää sitä itseltäsi, sillä totisesti Jumala on säätänyt sille, joka sitä laulaa, sadan marttyyrin palkkion sekä palvelun molemmissa maailmoissa. Nämä suopeuden osoitukset Me olemme suonut sinulle anteliaisuuden osoituksena puoleltamme ja armeliaisuutena tyköämme, että kuuluisit niihin, jotka ovat kiitollisia.

Jumalan nimeen! Jos joku, joka on tuskainen tai murheinen, lukee tämän muistion ehdottoman vilpittömästi, Jumala karkottaa hänen surunsa, selvittää hänen vaikeutensa ja poistaa hänen tuskansa.

Totisesti Hän on Armelias, Sääliväinen! Ylistys olkoon Jumalalle, kaikkien maailmojen Herralle!
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    BH02307

    *(Tätä muistiota luetaan Bahá'u'lláhin ja Bábin hautapyhäköissä. Sitä käytetään usein myös heidän muistojuhliaan vietettäessä.)

Ylistys, joka on sarastanut Sinun ylhäisimmästä itsestäsi, ja kunnia, joka on loistanut Sinun säteilevimmästä kauneudestasi, levätkööt ylläsi, oi Sinä, joka olet Suuruuden ilmaisija, Ikuisuuden kuningas ja kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien Herra! Todistan, että Sinun kauttasi ilmaistiin Jumalan herruus ja Hänen valtiutensa sekä Jumalan majesteettius ja Hänen suuruutensa ja että ikiaikaisen loiston Päiväntähdet ovat vuodattaneet sädeloistettansa Sinun peruuttamattoman säädöksesi taivaaseen ja  Näkymättömän kauneus on loistanut luomisen taivaanrannan yllä. Todistan vielä, että vain yhdellä Kynäsi vedolla käskysi "ole" on vahvistettu ja Jumalan kätketty salaisuus paljastettu ja kaikki luotu kutsuttu olevaisuuteen ja kaikki pyhät ilmoitukset lähetetty alas.

Tunnustan edelleen, että Sinun kauneutesi kautta jumaloidun kauneuden peittänyt verho on poistettu ja Sinun kasvojesi kautta kaivatun kasvot ovat loistaneet ja että yhdellä sanallasi Sinä olet erotellut kaikki luodut antaen Sinulle pyhittäytyneiden kohota kirkkauden korkeuteen ja uskottomien vajota alimpaan alhoon.

Tunnustan, että se, joka on tuntenut Sinut, on tuntenut Jumalan, ja että se, joka on päässyt tykösi, on päässyt Jumalan tykö. Suuri on sen tähden oleva sen siunaus, joka on uskonut Sinuun ja Sinun merkkeihisi, nöyrtynyt Sinun herruutesi edessä, saanut kunnian kohdata  Sinut, päässyt tahtosi suosioon, kiertänyt Sinun ympärilläsi ja seisonut valtaistuimesi edessä. Voi sitä, joka on rikkonut Sinua vastaan, kieltänyt Sinut, vähätellyt merkkejäsi, kiistänyt herruutesi, noussut Sinua vastustamaan, ylpeillyt kasvojesi edessä, epäillyt todisteitasi ja paennut valtaasi ja valtiuttasi ja luettu uskottomiin, joiden nimet Sinun käskysi sormet ovat kirjoittaneet pyhiin muistioihisi.

Henkäise sitten päälleni, oi Jumalani ja Rakastettuni, armeliaisuutesi ja laupeutesi oikeasta kädestä suosion pyhät tuulahdukset, että ne saisivat minut vetäytymään pois itsestäni ja maailmasta läheisyytesi ja läsnäolosi esikartanoihin. Sinulla on valta tehdä niin, kuin mielit. Sinä todellakin olet ollut ylimmäinen yli kaiken.

Jumalan muistaminen ja Hänen ylistyksensä sekä Jumalan kirkkaus ja Hänen loistonsa olkoot päälläsi, oi Sinä, joka olet Hänen kauneutensa! Tunnustan,  että luomakunnan silmä ei ole koskaan nähnyt ketään, joka olisi kärsinyt sellaista vääryyttä kuin Sinä. Koko elinaikasi olit upotettuna kärsimysten valtamereen. Milloin olit kahleissa ja raudoissa, milloin taas vihollistesi miekan uhkaamana. Kaikesta tästä huolimatta Sinä kuitenkin velvoitit kaikki ihmiset noudattamaan sitä, minkä oli määrännyt Hän, joka on Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.

Olkoon henkeni uhrina kärsimillesi vääryyksille ja sieluni lunnaina kestämillesi vastoinkäymisille. Rukoilen Jumalaa Sinun nimeesi ja niiden nimeen, joiden kasvoja Sinun kasvojesi valon kirkkaus on valaissut ja jotka rakkaudesta Sinuun ovat noudattaneet kaikkea, mihin heitä oli käsketty, poistamaan verhot, jotka ovat tulleet Sinun ja luotujesi väliin, ja suomaan minulle sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Sinä olet toden totta Kaikkivaltias, Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain, Aina anteeksi antava, Sääliväisin.

Siunaa, oi Herra minun Jumalani, jumalallista Lootuspuuta ja sen lehviä, sen haaroja ja oksia, sen varsia ja vesoja niin kauan, kuin Sinun oivallisimmat arvonimesi pysyvät ja ylhäisimmät ominaisuutesi kestävät. Suojele sitä sitten hyökkääjän ilkivallalta ja sortovallan joukoilta. Sinä olet toden totta Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin. Siunaa, oi Herra, minun Jumalani, myös palvelijoitasi ja palvelijattariasi, jotka ovat päässeet tykösi. Sinä olet todellakin Kaikkiantelias, jonka armo on rajaton. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Jalomielisin.
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    BH02524

    Kunnia olkoon Sinun, oi Jumalani! Mistä muusta kuin Sinun tielläsi koetuista kärsimyksistä voitaisiin Sinun todelliset rakastajasi tuntea, ja jos ei olisi Sinun rakkautesi vuoksi kestettyjä koettelemuksia, miten voitaisiin paljastaa sellaisten asema, jotka ikävöivät Sinua? Mahtisi on todistukseni! Kaikkien niiden seuralaisina, jotka Sinua palvovat, ovat heidän vuodattamansa kyynelet, ja sellaisten lohduttajina, jotka Sinua etsivät, ovat heidän vaikerointinsa, ja niiden ravintona, jotka rientävät kohtaamaan Sinut, ovat heidän särkyneen sydämensä sirpaleet.

Miten ihanalta minulle maistuukaan Sinun polullasi kärsitty kuoleman katkeruus, ja miten kallisarvoisia minusta ovatkaan Sinun vihollistesi vasamat, kun ne kohdataan Sinun sanasi ylistämisen tähden! Anna minun juoda Sinun asiassasi, oi Jumalani, mitä tahansa, mitä Sinä  halusit, ja lähetä alas päälleni Sinun rakkaudessasi kaikki, mitä määräsit. Kirkkautesi kautta! Toivon vain sitä, mitä Sinä toivot, ja vaalin sitä, mitä Sinä vaalit. Sinuun olen kaikkina aikoina pannut koko uskoni ja luottamukseni.

Nosta, sitä Sinulta hartaasti pyydän, oi Jumalani, tämän ilmoituksen auttajiksi sellaisia, joita voidaan pitää Sinun nimesi ja yliherruutesi arvoisina, jotta he muistaisivat minua luotujesi keskuudessa ja kohottaisivat voittosi liput Sinun maassasi.

Sinulla on valta tehdä niin, kuin mielit. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Oi Jumalani ja Mestarini! Olen palvelijasi ja palvelijasi poika. Olen noussut vuoteeltani tähän aamun sarastukseen, kun Sinun ykseytesi päiväntähti on loistanut tahtosi päivänkoitteesta ja valanut sädeloistoansa yli koko maailman sen mukaisesti, mitä säädöksesi kirjoissa oli määrätty.

Ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani, että olemme heränneet Sinun tietosi valon loisteeseen. Suo siis, oi Herrani, meille sitä, mikä tekee meidät kykeneviksi luopumaan kaikesta paitsi Sinusta ja vapauttaa meidät kaikesta kiintymyksestä mihinkään muuhun kuin Sinuun. Suo myös minulle ja rakkailleni, sukulaisilleni, niin miehille kuin naisille, sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Oi Sinä koko luomakunnan Rakastettu ja koko maailmankaikkeuden Kaivattu, varjele sitten meitä pettämättömällä suojeluksellasi niiltä, jotka olet tehnyt kuiskuttavan  paholaisen ilmentymiksi ja jotka ihmisten sydämessä kuiskuttavat. Voimallinen olet Sinä tekemään mielesi mukaan. Sinä totisesti olet Kaikkivaltias, Apu hädässä, Itseoleva.

Oi Herra, minun Jumalani, siunaa häntä, jonka olet asettanut oivallisimpien arvonimiesi yläpuolelle ja jonka kautta olet erotellut hurskaat ja syntiset. Armollisesti auta meitä toimimaan, niin kuin Sinä rakastat ja haluat. Siunaa, oi Jumalani, vielä niitä, jotka ovat sanojasi ja kirjaimiasi, ja niitä, jotka ovat suunnanneet kasvonsa Sinua kohti, kääntyneet puoleesi ja kuulleet kutsusi.

Sinä totisesti olet kaikkien ihmisten Herra ja Kuningas, ja Sinä olet voimallinen yli kaiken.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03262

    Hän on Jumala, ylistetty olkoon Hän, laupeuden ja anteliaisuuden Herra!

Ylistys olkoon Sinun, oi Jumalani, kaikkivaltias Herra. Todistan Sinun kaikkivaltiudestasi ja mahdistasi, Sinun yliherruudestasi  ja laupeudestasi, Sinun armostasi ja voimastasi, Sinun olemassaolosi ainoudesta ja olemuksesi ykseydestä, Sinun pyhyydestäsi ja ylevöityneisyydestäsi olemassaolon maailman ja kaiken siinä olevan yläpuolella.

Oi Jumalani! Sinä näet minut irrottautuneena kaikesta paitsi Sinusta, pitäytyvän lujasti Sinuun ja kääntyvän anteliaisuutesi valtameren, suosiosi taivaan ja armosi Päiväntähden puoleen.

Herra! Todistan, että palvelijaasi olet pannut luottamuksesi, ja se on se henki, jolla olet antanut elämän maailmalle.

Pyydän Sinua Ilmoituksesi auringon loisteen nimeen armollisesti hyväksymään häneltä sen, mitä hän Sinun päivinäsi on saanut aikaan. Suo sitten, että hänet puettaisiin Sinun mielisuosiosi loistoon ja kaunistettaisiin Sinun hyväksynnälläsi.

Oi Herrani! Minä itse ja kaikki luodut tunnustamme Sinun mahtisi ja rukoilemme,  että et torju luotasi tätä sielua, joka on kohonnut luoksesi, taivaalliseen olinpaikkaasi, Sinun ylevään paratiisiisi ja läheisyytesi tyyssijoille, oi Sinä, joka olet kaikkien ihmisten Herra!

Salli sitten, oi Jumalani, palvelijasi seurustella valittujesi, pyhiesi ja sanansaattajiesi kanssa taivaallisilla seuduilla, joita kynä ei voi kuvailla ja joista kieli ei voi kertoa.

Oi Herrani, köyhä on totisesti rientänyt rikkautesi valtakuntaan, muukalainen kotiinsa Sinun tykösi, janoon nääntyvä Sinun anteliaisuutesi taivaalliselle virralle. Älä kiellä häneltä, oi Herra, hänen osuuttansa armon juhla-ateriasta ja anteliaisuutesi suopeudesta. Sinä olet toden totta Kaikkivaltias, Armollinen, Kaikkiantelias.

Oi Jumalani, talletuksesi on luovutettu Sinulle takaisin. Sinun armoosi ja anteliaisuuteesi, jotka ovat käsittäneet maan ja taivaan valtakuntasi, kuuluu suoda  tälle hiljan vastaanotetulle lahjojasi ja antejasi ja armosi puun hedelmiä. Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin tahdot. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Armollinen, Anteliain, Sääliväinen, Lahjoittaja, Armahtaja, Kallisarvoinen, Kaikkitietävä.

Todistan, oi Herrani, että olet velvoittanut ihmiset kunnioittamaan vieraitansa, ja se, joka on kohonnut luoksesi, on totisesti saavuttanut Sinut ja päässyt läheisyyteesi. Menettele hänen kanssaan armosi ja anteliaisuutesi mukaisesti. Kirkkautesi nimeen, tiedän varmasti, että et itse kieltäydy siitä, minkä olet määrännyt palvelijoillesi, etkä jätä osatta sitä, joka on tarttunut anteliaisuutesi nuoraan ja kohonnut rikkautesi päivänkoittoon.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Yksi, Ainoa, Voimallinen, Kaiken tietävä, Antelias.


    Also in: bi, bn, hy, kn, ko, ky, lg, ta

  

  
  
    BH03270

    Ylistetty olkoon Sinun nimesi, oi Herra minun Jumalani! Todistan, että olit kätketty Aarre kietoutuneena ikimuistoiseen olevaisuuteesi ja selittämätön Mysteeri verhoutuneena omaan ydinolemukseesi. Toivoen ilmaisevasi itsesi kutsuit olevaisuuteen suuremmat ja pienemmät maailmat ja kaikkien luotujesi yläpuolelle nostit Ihmisen ja teit Hänet molempien näiden maailmojen merkiksi, oi Sinä, joka olet meidän Herramme, Kaikkein sääliväisin!

Sinä kohotit Hänet istumaan valtaistuimellasi luomakuntasi kaiken kansan edessä. Sinä teit Hänet kykeneväksi paljastamaan Sinun mysteerisi ja loistamaan innoituksesi ja ilmoituksesi valolla sekä ilmentämään Sinun nimiäsi ja ominaisuuksiasi. Hänen kauttaan Sinä koristit luomakuntasi kirjan johdatuksen, oi Sinä, joka olet itse muodostamasi maailmankaikkeuden Hallitsija!


    Also in: ceb, en, fj, ha, ky, no, tvl
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    *"Päivittäisiä velvollisuusrukouksia on määrältään kolme. ... Uskova on täysin vapaa valitsemaan minkä tahansa näistä kolmesta rukouksesta, mutta hän on velvollinen lausumaan yhden niistä ja niiden erityisohjeiden mukaisesti, jotka siihen liittyvät.  Velvollisuusrukousten yhteydessä mainitut "aamu", "keskipäivä" ja "ilta" tarkoittavat vastaavasti aikoja auringonnoususta keskipäivään, keskipäivästä auringonlaskuun ja auringonlaskusta kaksi tuntia eteenpäin. Kitáb-i-Aqdas, Yleiskatsaus ja koonnos

Lausuttavaksi kerran vuorokaudessa



Ken tahtoo lausua tämän rukouksen, nouskoon seisomaan ja kääntyköön Jumalan puoleen ja seistessään paikallaan katsokoon oikeaan ja vasempaan ikään kuin odottaen Herransa, Kaikkein armeliaimman, Sääliväisen armoa. Sitten hän sanokoon:



Oi Sinä, joka olet kaikkien nimien Herra ja taivasten Luoja! Rukoilen Sinua heidän kauttaan, jotka ovat Sinun näkymättömän ydinolemuksesi, Kaikkein ylevimmän, Kaikkein kirkkaimman päivänkoittoja, tekemään rukouksestani tulen, joka polttaa pois Sinun kauneudestasi minut erottaneet verhot, ja valon, joka johdattaa minut Sinun läsnäolosi valtamerelle.

Kohottakoon hän sitten kätensä nöyrästi anoen Jumalan puoleen -- siunattu ja ylistetty olkoon Hän -- ja sanokoon:



Oi Sinä maailman Kaivattu ja kansain Rakastettu! Sinä näet minun kääntyvän puoleesi vapaana kaikesta kiintymyksestä kehenkään paitsi Sinuun ja tarttuvan tiukasti nuoraasi, jonka liike on ravisuttanut koko luomakuntaa. Olen palvelijasi, oi Herrani, ja palvelijasi poika. Näe minun seisovan valmiina toteuttamaan Sinun tahtosi ja halusi toivomatta mitään paitsi Sinun mielisuosiotasi. Pyydän Sinua hartaasti armeliaisuutesi valtameren ja armosi päiväntähden kautta tekemään palvelijallesi niin, kuin tahdot ja mielit. Kautta Sinun mahtisi, joka on korkealla kaiken maininnan ja ylistyksen yläpuolella! Mitä ikinä Sinä ilmaisetkin, sitä sydämeni kaipaa ja sieluni rakastaa. Oi Jumala, minun Jumalani! Älä katso minun   toiveitani ja tekemisiäni, vaan katso pikemminkin omaa tahtoasi, joka on sulkenut piiriinsä taivaat ja maan! Kaikkein korkeimman nimesi kautta, oi Sinä kaikkien kansojen Herra! Olen halunnut vain sitä, mitä Sinä halusit, ja rakastan vain sitä, mitä Sinä rakastat.

Polvistukoon hän sitten ja otsansa maahan kumartaen sanokoon:



Korottunut olet Sinä kenenkään paitsi oman kuvailusi ja kaiken muun kuin oman käsityskykysi yläpuolelle.

Seisköön hän sitten ja sanokoon:



Tee rukoukseni, oi Herrani, elävien vesien lähteeksi, josta voin elää niin kauan, kuin Sinun herruutesi kestää, ja mainita Sinua jokaisessa maailmassa Sinun maailmoistasi.

Kohottakoon hän jälleen kätensä nöyrästi anoen ja sanokoon:



Oi Sinä, josta erossa ollessaan sydämet ja sielut ovat sulaneet ja jonka rakkauden tuli on sytyttänyt liekkeihin koko maailman! Pyydän Sinulta hartaasti nimeesi, jonka kautta olet alistanut valtaasi koko luomakunnan, että et epää minulta sitä, mikä luonasi on, oi Sinä, joka hallitset kaikkia ihmisiä! Sinä näet, oi Herrani, tämän muukalaisen kiirehtävän kaikkein ylevimpään kotiinsa Sinun majesteettiutesi kirjokannen alle ja armeliaisuutesi piiriin, tämän hairahtuneen tavoittelevan Sinun anteeksiantosi valtamerta, tämän alhaisen Sinun kirkkautesi esikartanoa ja tämän poloisen Sinun rikkautesi itätaivasta. Sinun on valta määrätä, mitä tahtonetkin. Tunnustan, että Sinua on ylistäminen tekemisistäsi ja totteleminen käskyissäsi ja että Sinä olet oleva rajoittamaton määräyksissäsi.

Kohottakoon hän sitten kätensä ja toistakoon kolmasti Korkeimman nimen. Kumartukoon hän sitten nojaten käsillänsä polviinsa Jumalan edessä -- siunattu ja ylistetty olkoon Hän -- ja sanokoon:



Sinä näet, oi Jumalani, kuinka henkeni on liikuttunut raajoissani ja jäsenissäni ikävöidessään palvoa Sinua ja kaivatessaan muistaa ja ylistää Sinua, kuinka se todistaa siitä, mistä Sinun käskysi kieli on todistanut ilmaisusi valtakunnassa ja tietosi taivaassa. Tässä tilassa, oi Herrani, halajan anoa Sinulta kaikkea, mikä luonasi on, että voisin osoittaa köyhyyteni ja kiittää Sinun antejasi ja rikkauksiasi sekä myöntää voimattomuuteni ja ilmentää Sinun voimaasi ja mahtiasi.

Seisköön hän sitten ja kohottakoon kahdesti kätensä nöyrästi anoen ja sanokoon:



Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaikkiantelias. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Säätäjä, niin alussa kuin lopussakin. Oi Jumala, minun Jumalani! Anteeksiantosi on minua rohkaissut, armeliaisuutesi on minua vahvistanut, kutsusi on minut herättänyt ja armosi on saanut minut nousemaan ja johdattanut Sinun tykösi. Kuinka minä muutoin rohkenisinkaan seistä Sinun läheisyytesi kaupungin portilla tai kääntää kasvoni Sinun tahtosi taivaasta loistavia valoja kohti? Sinä näet, oi Herrani, tämän viheliäisen olennon kolkuttavan Sinun armosi ovella ja tämän katoavaisen sielun tavoittelevan iankaikkisen elämän virtaa Sinun anteliaisuutesi käsistä. Sinun on käskyvalta kaikkina aikoina, oi Sinä, joka olet kaikkien nimien Herra, ja  minun on tyytyminen ja auliisti alistuminen Sinun tahtoosi, oi taivasten Luoja!

Kohottakoon hän sitten kolmasti kätensä ja sanokoon:



Suurempi on Jumala kaikkia suuria!

Polvistukoon hän sitten ja otsansa maahan kumartaen sanokoon:



Liian korkealla olet Sinä, että Sinua lähellä olevien ylistys voisi kohota Sinun läheisyytesi taivaaseen tai että Sinulle omistautuneiden sydämen linnut voisivat päästä Sinun porttisi ovelle. Todistan, että Sinä olet ollut pyhittynyt yli kaikkien ominaisuuksien ja pyhä yli kaikkien nimien. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain.

Istuutukoon hän sitten ja sanokoon:



Minä todistan siitä, mistä ovat todistaneet kaikki luotu ja korkeuden väki ja kaikkein korkeimman paratiisin asukkaat ja heidän yläpuolellaan itse Suuruuden kieli kaikkein kirkkaimmalta taivaanrannalta, että Sinä olet Jumala, että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä ja että Hän, joka on ilmaistu, on Kätketty mysteeri, Vaalittu tunnuskuva, jonka kautta kirjaimet O ja L ja E (ole) on liitetty ja sidottu yhteen. Todistan, että juuri Hän on se, jonka nimen Korkeimman kynä on kirjannut ja joka on mainittu Jumalan, korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Herran kirjoissa.

Seisköön hän sitten suorana ja sanokoon:



Oi kaiken olemassaolon Herra ja kaiken näkyväisen ja näkymättömän Omistaja!  Sinä havaitset kyyneleni ja huokailuni, Sinä kuulet vaikerrukseni, itkuni ja sydämeni valituksen. Mahtisi kautta! Rikkomukseni ovat pidättäneet minua pääsemästä lähelle Sinua, ja syntini ovat pitäneet minut kaukana Sinun pyhyytesi esikartanosta. Rakkautesi, oi Herrani, on minut rikastuttanut, ero Sinusta on minut tuhonnut ja etäisyys Sinusta on minut riuduttanut. Anon Sinua hartaasti kautta askeltesi tässä erämaassa ja kautta sanojen "Tässä minä olen, tässä minä olen", jotka Sinun valittusi ovat tässä äärettömyydessä lausuneet, sekä kautta ilmoituksesi henkäysten ja kautta ilmaisemisesi sarastuksen leutojen tuulten säätämään, että voisin katsoa Sinun kauneuttasi ja noudattaa sitä, mitä ikinä Sinun kirjassasi on.

Toistakoon hän sitten kolmasti Korkeimman nimen ja kumartukoon käsillänsä polviinsa nojaten ja sanokoon:



Ylistys olkoon Sinun, oi Jumalani, että olet auttanut minua muistamaan Sinua ja ylistämään Sinua ja saattanut minut tuntemaan Hänet, joka on Sinun merkkiesi päivänkoitto, ja saanut minut kumartumaan herrautesi edessä ja nöyrtymään jumaluutesi edessä ja tunnustamaan sen, minkä suuruutesi Kieli on lausunut.

Nouskoon hän sitten ja sanokoon:



Oi Jumala, minun Jumalani! Selkäni on kumarassa syntieni taakasta, ja piittaamattomuuteni on tuhonnut minut. Aina kun pohdin pahoja tekojani ja Sinun hyvyyttäsi, sydämeni sulaa rinnassani ja vereni kiehuu suonissani. Kauneutesi kautta, oi Sinä maailman Kaivattu! Punastun kohottaessani kasvoni puoleesi,  ja kaipaavat käteni häpeävät kurottaessaan kohti anteliaisuutesi taivasta. Sinä näet, oi Jumalani, kuinka kyyneleni estävät minua muistamasta Sinua ja ylistämästä hyveitäsi, oi Sinä korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Herra! Pyydän Sinua hartaasti valtakuntasi merkkien ja valtiutesi mysteerien kautta menettelemään rakkaittesi kanssa niin, kuin anteliaisuuteesi sopii, oi kaiken olemassaolon Herra, ja niin, kuin on Sinun armosi mukaista, oi näkyväisen ja näkymättömän Kuningas!

Toistakoon hän sitten kolmasti Korkeimman nimen ja polvistukoon otsansa maahan painaen ja sanokoon:



Ylistys olkoon Sinun, oi Jumalamme, että olet meille alas lähettänyt sen, mikä vetää meitä lähelle Sinua ja suo meille kaiken sen hyvän, jonka olet kirjoissasi ja kirjoituksissasi alas lähettänyt. Rukoilemme  Sinua, oi Herrani, varjelemaan meitä joutavien mielijohteiden ja turhien kuvittelujen sotajoukoilta. Sinä toden totta olet Mahtava, Kaikkitietävä.

Kohottakoon hän sitten päänsä, istuutukoon ja sanokoon:



Todistan siitä, oi Jumalani, mistä valittusi ovat todistaneet, ja tunnustan sen, minkä kaikkein korkeimman paratiisin asukkaat ja mahtavan valtaistuimesi ympärillä kiertäneet ovat tunnustaneet. Maan ja taivaan valtakunnat ovat Sinun, oi maailmain Herra!
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    BH03447

    Lausuttavaksi päivittäin aamulla, keskipäivällä ja illalla



Ken tahtoo rukoilla, pesköön kätensä ja pestessään sanokoon:



Vahvista kättäni, oi Jumalani, että se voisi tarttua Sinun kirjaasi niin lujasti, että maailman sotajoukoilla ei ole siihen mitään valtaa. Suojele sitä sitten puuttumasta mihinkään, mikä ei sille kuulu. Sinä totisesti olet Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin.

Ja kasvojansa pestessään hän sanokoon:



Olen kääntänyt kasvoni Sinun puoleesi, oi Herrani! Valaise ne Sinun kasvojesi valolla. Varjele niitä sitten kääntymästä kenenkään muun kuin Sinun puoleesi.

Nouskoon hän sitten seisomaan ja kääntyen kohti Qiblihiä (palvonnan keskipistettä, so. Bahjí, `Akká) sanokoon:



Jumala todistaa, että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän. Hänen ovat ilmoituksen ja luomakunnan valtakunnat. Hän toden totta on ilmaissut Hänet, joka on Ilmoituksen päivänkoitto, joka keskusteli Siinailla, jonka kautta ylimmäinen taivaanranta on saatu loistamaan ja Lootuspuu, jonka tuolle puolen ei ole pääsyä, on puhunut ja jonka kautta on julistettu kaikille taivaassa ja maan päällä oleville kutsu: "Katso, Kaiken omistava on tullut. Maa ja taivas, kunnia ja valtius ovat Jumalan, kaikkien ihmisten Herran, korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Omistajan!"

Kumartukoon hän sitten ja käsillänsä polviinsa nojaten sanokoon:



Korottunut olet Sinä minun ylistykseni ja minun ohellani kenen tahansa ylistyksen yläpuolelle, minun kuvailuni ja kaikkien taivaassa ja maan päällä olevien kuvailun yläpuolelle!

Sitten kädet avoinna seisten, kämmenet ylöspäin kasvoja kohti, hän sanokoon:



Oi Jumalani, älä tuota pettymystä sille, joka rukoilevin sormin on tarttunut armeliaisuutesi ja armosi helmaan, oi Sinä, joka armoa osoittavista olet Kaikkein armeliain!

Istukoon hän sitten ja sanokoon:



Minä tunnustan Sinun ykseytesi ja ainoutesi ja sen, että Sinä olet Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä. Sinä   totisesti olet ilmoittanut asiasi, toteuttanut liittosi ja avannut selkoselleen armosi oven kaikille, jotka taivaassa ja maan päällä asustavat. Siunaus ja rauha, tervehdys ja kirkkaus levätkööt Sinun rakkaittesi yllä, joita maailman muutokset ja sattumukset eivät ole estäneet kääntymästä puoleesi ja jotka ovat antaneet kaikkensa toivossa saada se, mikä Sinun luonasi on. Sinä toden totta olet Aina anteeksi antava, Kaikkiantelias.

*(Jos joku haluaisi lausua pitkän säkeen sijasta nämä sanat: "Jumala todistaa, että ei ole muuta Jumalaa kuin Hän, Apu hädässä, Itseoleva", se riittäisi. Ja samoin riittäisi, jos hän istuessaan haluaisi lausua nämä sanat: "Minä tunnustan Sinun ykseytesi ja ainoutesi ja sen, että Sinä olet Jumala ja että ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä."
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    BH03562

    Oi Navváb! ... Oi lehvä, joka on versonut Minun puustani ja ollut Minun kumppanini! Olkoot ylläsi kirkkauteni ja laupeuteni ja armeliaisuuteni, joka on ylittänyt kaikki olennot. Me kuulutamme sinulle sen, mikä ilahduttaa silmääsi ja rauhoittaa sieluasi ja riemastuttaa sydäntäsi. Totisesti Herrasi on Sääliväinen,  Kaikkiantelias. Jumala on ollut ja on oleva sinuun mieltynyt ja on poiminut sinut omakseen ja valinnut sinut palvelijatartensa joukosta palvelemaan itseään ja on tehnyt sinusta Henkilönsä kumppanin päiväsaikaan ja yön hetkenä.

Kuule Minua vielä kerran ... Jumala on sinuun mielistynyt armonsa osoituksena ja armeliaisuutensa merkkinä. Hän on tehnyt sinusta kumppaninsa jokaisessa maailmoistansa ja ravinnut sinua kohtaamisellaan ja läsnäolollaan, niin kauan kuin Hänen nimensä ja muistamisensa ja valtakuntansa ja herruutensa ovat kestävä. Onnellinen on se palvelijatar, joka on maininnut sinut ja tavoitellut mielisuosiotasi ja nöyrtynyt edessäsi ja pitänyt lujasti kiinni rakkautesi nuorasta. Voi sitä, joka kieltää ylevän asemasi ja ne asiat, jotka sinulle on säätänyt Jumala, kaikkien nimien Herra, ja sitä, joka on kääntynyt pois sinusta ja kieltänyt asemasi Jumalan, mahtavan valtaistuimen Herran, edessä.

Oi uskolliset! ... Mikäli vierailette loistavan Kumppanin luo ylenneen Kaikkein ylevimmän lehvän leposijalla, seiskäätte ja sanokaa: "Tervehdys ja siunaus ja kirkkaus sinulle, oi Pyhä lehvä, joka olet versonut jumalallisesta Lootuspuusta! Todistan, että sinä olet uskonut Jumalaan ja Hänen merkkeihinsä ja vastannut Hänen kutsuunsa ja kääntynyt Hänen puoleensa ja pitänyt kiinni Hänen nuorastansa ja tarttunut Hänen armonsa helmaan ja paennut kodistasi Hänen polullansa ja valinnut elämän muukalaisena rakkaudesta Hänen läsnäoloonsa, ja kaivatessasi palvella Häntä. Olkoon Jumala armelias sille, joka vetäytyy sinua lähelle ja muistaa sinua niistä asioista, jotka Minun kynäni on tuonut julki tässä kaikkein korkeimmassa asemassa. Me rukoilemme Jumalaa, että Hän antaisi meille anteeksi ja antaisi anteeksi niille, jotka ovat kääntyneet sinun puoleesi, ja soisi heille heidän toiveensa  ja lahjoittaisi heille ihmeisestä armostansa, mitä he ikinä halajavat. Hän totisesti on Antelias, Jalomielinen. Ylistys olkoon Jumalalle, Hänelle joka on kaikkien maailmojen Kaivattu ja kaikkien Hänet tunnustavien Rakastettu."
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    BH03629GRI

    Oi Herra, minun Jumalani ja turvani hädässä! Kilpeni ja suojani vaikeuksissani! Kotini ja pakopaikkani hädän hetkellä ja kumppanini yksinäisyydessäni! Lohdutukseni tuskassani ja rakastava ystäväni yksin ollessani! Surun tuskieni karkottaja ja syntieni anteeksi antaja!

Täysin Sinun puoleesi kääntyen rukoilen Sinua palavasti täydestä sydämestäni, kaikin ajatuksin ja kaikin kielin, että varjelisit minua kaikelta, mikä on vastoin Sinun tahtoasi tänä Sinun jumalallisen ykseytesi ajanjaksona, ja että puhdistaisit minut kaikesta likaisesta, joka estää minua tahrattomana ja puhtaana etsiytymästä Sinun armosi puun siimekseen.

Oi Herra, armahda heikkoja, paranna sairaat ja sammuta polttava jano.

Ilahduta sydäntä, jossa kytee rakkautesi tuli, ja sytytä se hehkumaan taivaisen rakkautesi ja henkesi liekillä.

Verhoa jumalallisen ykseyden pyhätöt pyhyyden asuun ja aseta päähäni suosiosi kruunu.

Valaise kasvoni anteliaisuutesi auringon loisteella ja armollisesti auta minua palvelemaan pyhällä kynnykselläsi.

Saata sydämeni tulvimaan rakkautta luotujasi kohtaan ja suo minun tulla armeliaisuutesi merkiksi, armosi osoitukseksi, sopusoinnun edistäjäksi rakkaittesi keskuudessa Sinulle pyhittäytyneenä, lausuen Sinun muisteloasi ja unohtaen itseni, mutta aina tarkaten sitä, mikä on Sinun.

Oi Jumala, minun Jumalani! Älä epää minulta anteeksiantosi ja armosi lempeitä tuulahduksia äläkä pidätä minulta apusi ja suosiosi lähdettä.

Suojelevien siipiesi siimekseen suo minun painautua ja luo minuun kaikkisuojelevan silmäsi katse.

Kirvota kieleni ylistämään nimeäsi kansasi keskuudessa, niin että ääneni  kuuluisi suurille joukoille ja huuliltani virtaisi ylistyksesi vuo.

Sinä olet toden totta Armollinen, Ylistetty, Mahtava, Kaikkivaltias.
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    BH03908

    Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani, että olet määrännyt Naw-Rúzin juhlapyhäksi niille, jotka ovat noudattaneet paastoa rakkaudesta Sinuun ja pysytelleet erillään kaikesta, mikä ei ole Sinulle mieleen. Suo, oi Herrani, että Sinun rakkautesi tuli ja säätämäsi paastoamisen synnyttämä kuumuus sytyttäisivät heidät asiassasi ja valtaisivat heidän mielensä, niin että he aina ylistäisivät ja muistelisivat Sinua.

Koska olet kaunistanut heidät, oi Herrani, säätämäsi paaston koristein, kaunista heidät myös hyväksymisesi koristein armostasi ja anteliaasta suopeudestasi, sillä ihmisten teot ovat kaikki riippuvaisia  Sinun mielisuosiostasi ja sidoksissa Sinun käskyysi. Jos Sinä pitäisit paaston rikkonutta sen pitäneenä, niin luettaisiin sellainen ihminen niihin, jotka ovat ikuisesti noudattaneet paastoa. Jos taas katsoisit paastoa noudattaneen sen rikkoneeksi, niin tuo ihminen luettaisiin niihin, jotka ovat aiheuttaneet Sinun ilmoituksesi viitan tahrautumisen pölyyn ja jotka on karkotettu kauas tämän elävän lähteen kristallinkirkkaan veden ääreltä.

Sinä olet se, jonka avulla on kohotettu tunnus "kiitettävät ovat Sinun tekosi" ja avattu viiri "Sinun käskyjäsi noudatetaan". Ilmoita palvelijoillesi, oi Jumalani, tämä asemasi, että he tulisivat tietoisiksi siitä, että kaiken oivallisuus johtuu Sinun käskystäsi ja Sinun sanastasi ja jokaisen teon arvo riipuu antamastasi luvasta ja hyvästä tahdostasi, ja että he huomaisivat ihmisten tekojen ohjasten olevan Sinun hyväksyntäsi ja käskysi  vallassa. Ilmoita tämä heille, jotta mikään ei sulkisi heitä pois kauneudestasi näinä päivinä, jolloin Kristus huudahtaa: "Kaikki valta on Sinun, oi Sinä hengen isä " ja Sinun ystäväsi  julistaa: "Kunnia olkoon Sinulle, oi Sinä Kaikkein rakastetuin, että olet paljastanut kauneutesi ja antanut valittujesi osaksi sellaista, mikä saa heidät pääsemään Kaikkein korkeimman nimesi ilmaisemisen istuimen tykö, jonka vuoksi kaikki kansat ovat vaikeroineet lukuun ottamatta niitä, jotka ovat irrottautuneet kaikesta muusta paitsi Sinusta ja suunnanneet kohti Häntä, joka on Sinun itsesi ilmaisija ja ominaisuuksiesi ilmentymä."

Hän, joka on Sinun Oksasi, ja kaikki Sinun seuralaisesi, oi Herrani, ovat tänä päivänä lopettaneet paastonsa noudatettuaan sitä Sinun esikartanosi läheisyydessä  innokkaina tuottamaan Sinulle mielihyvää. Suo Hänelle ja heille sekä kaikille niille, jotka noina päivinä ovat tulleet läheisyyteesi, kaikkea sitä hyvää, minkä olet kirjassasi tarkoittanut. Varusta heidät sitten sillä, mikä hyödyttää heitä sekä tässä että tulevassa elämässä.

Sinä olet toden totta Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04033

    Oi Jumala, minun Jumalani! Pyydän Sinua hartaasti tosi rakastajiesi veren kautta, sillä niin hurmioituneet olivat he ihanasta ilmaisustasi, että he kiiruhtivat kirkkauden huipulle, mitä kunniakkaimman marttyyriuden kentälle, ja minä rukoilen Sinua tietoosi kätkeytyvien salaisuuksien kautta ja anteliaisuutesi valtamereen talletettujen helmien kautta suomaan anteeksi minulle sekä isälleni ja äidilleni. Niistä, jotka armoa osoittavat,  olet Sinä toden totta Kaikkein armeliain. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkiantelias.


    Also in: af, de, es, ja, pt, sk

  

  
  
    BH04370

    Opettaminen



Jokaisen sielun, joka matkustaa kaupunkien ja kylien halki näissä osavaltioissa ja on antautunut Jumalan sulotuoksujen levittämiseen, tulisi lukea tätä rukousta joka aamu:

Oi Jumalani! Oi Jumalani! Sinä näet minun heikkoudessani ja vähäpätöisyydessäni antautuneen mitä suurimpaan tehtävään, päättäneen virittää Sinun sanaasi ihmisjoukkojen keskellä ja levittää opetuksiasi kansojesi keskuudessa. Miten voisin onnistua, ellet Pyhän hengen henkäyksin tue minua, ellet loistavan valtakuntasi joukkojen avulla auta minua voittamaan ja vuodata minulle vahvistuksiasi, jotka yksin voivat muuttaa hyttysen kotkaksi, vesipisaran joiksi ja meriksi sekä atomin valoiksi ja auringoiksi? Oi Herrani! Auta minua voittoisalla ja väkevällä mahdillasi, niin että kaikkien ihmisten keskuudessa kieleni lausuisi Sinun ylistystäsi ja kiittäisi hyveitäsi sekä sieluni tulvisi rakkautesi ja tietosi viiniä.

Sinä olet Kaikkivoipa ja teet mitä ikinä tahtonetkin.


    Also in: iba, ky

  

  
  
    BH04421

    Luo minuun puhdas sydän, oi Jumalani, ja uudista omantuntoni rauha, oi Toivoni. Voiman hengellä vahvista minua asiassasi, oi Rakkaimpani, ja kirkkautesi valolla paljasta minulle polkusi, oi Sinä kaipuuni kohde. Ylimaallisen mahtisi voimalla kohota minut pyhyytesi taivaaseen, oi olemassaoloni Alkulähde, ja ikuisuutesi vienoin tuulahduksin ilahduta minua, oi Sinä, joka olet Jumalani. Anna iankaikkisten sävelmiesi henkiä tyyneyttä minuun, oi Kumppanini, ja anna ikiaikaisten kasvojesi rikkauksien vapahtaa minut kaikesta paitsi Sinusta, oi Mestarini, ja anna viestin Sinun katoamattoman ydinolemuksesi ilmaisemisesta tuottaa minulle  iloa, oi Sinä, joka olet näkyvistä kaikkein näkyvin ja kätketyistä kaikkein kätketyin.


    Also in: fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04460

    Korotettu olkoon Sinun nimesi, oi Herra minun Jumalani! Sinä olet Hän, jota kaikki palvovat ja joka ei palvo ketään, joka on kaiken Herra eikä ole kenenkään alamainen, joka tietää kaiken ja  jota ei tunne kukaan. Tahdoit ihmisten tuntevan Sinut, siksi yhdellä lausumallasi sanalla loit luomakunnan ja muodostit maailmankaikkeuden. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Muodostaja, Luoja, Kaikkivaltias, Kaikkein voimallisin.

Pyydän Sinua hartaasti tuon sanasi kautta, joka on loistanut tahtosi taivaanrannan yllä, että antaisit minun kyllikseni juoda niistä elävistä vesistä, joilla olet virvoittanut valittujesi sydäntä ja vahvistanut Sinua rakastavien sielua, että voisin aina ja kaikissa oloissa kääntää kasvoni kokonaan Sinun puoleesi.

Sinä olet voiman, kunnian ja anteliaisuuden Jumala. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Ylin hallitsija, Kaikkein kirkkain, Kaiken tietävä.


    Also in: de, hi, ja, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    BH04475

    Parannus ja terveys



Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Anon Sinua nimeesi, jonka kautta Hän, joka on Sinun kauneutesi, on asetettu asiasi valtaistuimelle, ja nimeesi, jonka kautta muutat kaiken ja kokoat yhteen kaiken ja kutsut tilinteolle kaiken ja palkitset kaiken ja säilytät kaiken ja pidät yllä kaiken – anon Sinua varjelemaan tätä palvelijatarta, joka on hakenut turvapaikkaa Sinun tyköäsi ja etsiytynyt Hänen suojaansa, jonka kautta olet ilmaissut itsesi, ja on pannut koko toivonsa ja luottamuksensa Sinuun.

Hän on sairas, oi Jumalani, ja on astunut Sinun parannuksesi puun siimekseen, murheinen ja on paennut Sinun suojeluksesi kaupunkiin, sairas ja on etsinyt Sinun suosiosi lähdettä; ankarasti vaivainen ja on kiiruhtanut päästäkseen Sinun levollisuutesi alkulähteelle, syntien painama ja on kääntänyt kasvonsa kohti Sinun anteeksiantosi esipihaa.

Pue hänet yliherruutesi ja laupeutesi kautta, oi Jumalani ja rakastettuni, palsamisi ja parannuksesi vaatteeseen ja saa hänet juomaan runsaasti Sinun armosi ja suosiosi maljasta. Suojele häntä lisäksi kaikilta kärsimyksiltä ja taudeilta, kaikelta kivulta ja sairaudelta ja kaikelta, mikä voi olla vastenmielistä Sinulle.

Sinä todellakin olet mittaamattomasti ylhäisempi kaikkia muita kuin Itseäsi. Sinä totisesti olet Parantaja, Täysin riittävä, Säilyttäjä, Aina anteeksiantava, Kaikkein armollisin.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04569

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Herra, minun Jumalani! Älä alenna sitä, jonka iankaikkisen yliherruutesi voimalla olet korottanut, äläkä loitonna kauas luotasi sitä, jonka olet suonut päästä ikuisuutesi pyhättöön. Hylkäätkö, oi Jumalani, sen, jota herraudellasi olet suojannut, ja torjutko, oi Kaivattuni, luotasi sen, jonka turvana olet ollut? Voitko alentaa sen, jonka olet ylentänyt, tai unohtaa sen, jonka teit kykeneväksi muistamaan Sinut?

Ylistetty, ylen ylistetty olet Sinä! Sinä olet Hän, joka iankaikkisesti on ollut koko luomakunnan Kuningas ja Alkuvoima, ja Sinä olet iankaikkisesti pysyvä  kaikkien luotujen Herrana ja heidän Säätäjänänsä. Ylistetty olet Sinä, oi Jumalani! Jos Sinä lakkaat olemasta armelias palvelijoitasi kohtaan, kuka silloin osoittaa heille armeliaisuutta, ja jos Sinä kieltäydyt auttamasta rakkaitasi, kuka silloin voi heitä auttaa?

Ylistetty, mittaamattoman ylistetty olet Sinä! Totuudessasi Sinä olet jumaloitu, ja Sinua me kaikki totisesti palvomme. Oikeudenmukaisuudessasi Sinä tulet ilmi, ja sinusta me kaikki totisesti todistamme. Armossasi Sinä olet toden totta rakastettu. Ei ole muuta Jumala kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva!


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH05135

    Sinun, oi Jumalan oksa, olkoon Jumalan muisteleminen ja Hänen ylistyksensä ja kaikkien niiden ylistys, jotka ovat kuolemattomuuden valtakunnassa, ja kaikkien nimien valtakunnan asukasten ylistys. Onnellinen olet sinä, koska olet ollut uskollinen Jumalan liitolle ja Hänen testamentillensa, kunnes uhrasit itsesi Herrasi, Kaikkivaltiaan, Riippumattoman kasvojen edessä. Sinä olet toden totta kärsinyt vääryyttä, ja tästä todistaa Hänen, Itseolevan, kauneus. Sinä kestit elämäsi ensimmäisinä päivinä sitä, mikä on saanut kaiken vaikeroimaan, ja saatoit jokaisen pylvään vapisemaan. Onnellinen  on se, joka sinua muistelee ja sinun kauttasi lähestyy Jumalaa, Aamun luojaa.


    
  

  
  
    BH05584

    Opettaminen



Lausukoot Jumalan sulotuoksujen levittäjät tätä rukousta joka aamu:

Oi Herra, minun Jumalani! Kiitos ja ylistys olkoon Sinulle, että olet ohjannut minut valtakunnan valtatielle, antanut minun kulkea suoraa ja pitkälle vievää polkua, kirkastanut silmäni näkemään valosi loiston, herkistänyt kuuloni pyhyyden lintujen sävelmille salaisuuksien valtakunnasta ja viehättänyt sydäntäni rakkaudellasi vanhurskaiden keskuudessa.

Oi Herra! Vahvista minua Pyhällä hengellä, niin että voisin Sinun nimessäsi kaiuttaa kutsua kansakuntien keskuudessa ja viedä ilosanoman valtakuntasi ilmaantumisesta ihmiskunnan keskuuteen.

Oi Herra! Olen heikko, vahvista minua voimallasi ja väkevyydelläsi. Kieleni kangertaa, salli minun lausua Sinun muistamistasi ja ylistystäsi. Olen alhainen, suo minulle kunnia päästä valtakuntaasi. Olen etäällä, anna minun lähestyä armeliaisuutesi kynnystä. Oi Herra! Tee minusta loistava lamppu, kirkas tähti ja siunattu puu, jota hedelmät koristavat ja jonka oksat antavat suojaa näille seuduille. Totisesti Sinä olet Mahtava, Voimakas ja Kahlitsematon.


    
  

  
  
    BH05849

    *(Välipäivien, 26. päivästä helmikuuta 1. päivään maaliskuuta, tulisi olla paastoon valmistautumisen, vieraanvaraisuuden, hyväntekeväisyyden ja lahjojen antamisen päiviä.)

Jumalani, minun tuleni ja valoni! Ne päivät, joille kirjassasi olet antanut nimen Ayyám-i-Há , ovat alkaneet, oi Sinä, joka olet nimien Kuningas, ja paasto, jota Sinun ylevin kynäsi on määrännyt kaikki luomakunnassasi olevat noudattamaan, on tulossa. Pyydän Sinulta hartaasti, oi Herrani, näiden päivien nimeen ja kaikkien niiden nimeen, jotka tuona aikana ovat tarttuneet Sinun käskyjesi nuoraan ja pitäneet kiinni Sinun määräystesi keinosta, suomaan, että jokaiselle sielulle  annetaan paikka Sinun esikartanosi piirissä ja sija Sinun kasvojesi valon kirkkauden ilmestyksessä.

Nämä, oi Herrani, ovat palvelijoitasi, joita mikään turmeltunut taipumus ei ole estänyt siitä, minkä lähetit alas Kirjassasi. He ovat kumartuneet Sinun asiasi edessä, ottaneet vastaan Sinun kirjasi sellaisella päättäväisyydellä, joka on syntyisin Sinusta, ja noudattaneet sitä, minkä Sinä olet heille määrännyt, ja tahtoneet seurata sitä, minkä Sinä olet alas lähettänyt.

Sinä näet, oi Herrani, kuinka he ovat käsittäneet ja tunnustaneet kaiken, minkä Sinä olet ilmaissut pyhissä kirjoituksissasi. Anna heidän, oi Herrani, juoda laupeutesi käsistä ikuisuutesi vettä. Anna heidän siis saada osakseen se hyvitys, joka on määrätty sille, joka on upottautunut Sinun läsnäolosi valtamereen ja saanut osakseen Sinun kohtaamisesi valioviinin.

Rukoilen Sinua hartaasti, oi Sinä kuningasten  Kuningas ja poljettujen Säälijä, määräämään heidän osakseen sekä tämän että tulevan maailman hyvyyttä. Anna heille lisäksi sitä, mistä kukaan Sinun luoduistasi ei ole päässyt perille, ja lue heidät niihin, jotka ovat kiertäneet Sinua ja kulkevat valtaistuimesi ympärillä kaikissa Sinun maailmoissasi.

Sinä olet todellakin Kaikkivaltias, Kaiken tietävä, Kaiken tunteva.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06188

    Ylistys olkoon Sinun, oi Herra, minun Jumalani! Pyydän Sinua hartaasti nimeesi, jota kukaan ei ole soveliaasti tunnustanut ja jonka merkitystä yksikään sielu ei ole luodannut. Rukoilen Sinua Hänen kauttaan, joka on Sinun ilmoituksesi alkulähde ja Sinun merkkiesi päivänkoitto, tekemään sydämestäni rakkautesi ja muistamisesi maljan. Liitä se sitten suurimpaan valtamereesi, niin että siitä virtaisivat Sinun viisautesi elävät vedet ja Sinun ylistämisesi ja kiittämisesi kristallinkirkkaat virrat.

Ruumiini jäsenet todistavat Sinun ykseydestäsi, ja pääni hiukset julistavat Sinun yliherruutesi ja mahtisi voimaa.  Olen seissyt armosi ovella täysin omasta minästäni luopuneena ja kokonaan itseni kieltäen, tarttunut lujasti Sinun anteliaisuutesi helmaan ja kiinnittänyt katseeni Sinun lahjojesi taivaanrantaan.

Määrää siis osakseni sitä, oi Jumalani, mikä Sinun majesteettiutesi suuruudelle sopii, ja vahvistavalla armollasi auta minua opettamaan asiaasi niin, että kuolleet kiiruhtaisivat haudoistaan ja rientäisivät Sinua kohti täysin Sinuun luottaen ja kiinnittäen katseensa asiasi aamunkoittoon ja ilmoituksesi sarastuspaikkaan.

Sinä totisesti olet Kaikkein voimallisin, Kaikkein korkein, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: ja, sk, th, vi

  

  
  
    BH06296

    Ikuisuutesi sulotuoksuisista virroista anna minun juoda, oi Jumalani, ja olemassaolosi puun hedelmiä suo minun maistaa, oi Toivoni! Rakkautesi kristallinkirkkaista lähteistä salli minun juoda, oi Kirkkauteni, ja iankaikkisen kaitselmuksesi siimeksessä anna minun oleskella, oi Valoni! Läheisyytesi niityillä suo minun luonasi kuljeskella, oi Rakastettuni, ja armosi valtaistuimen oikealle puolen aseta minut istumaan, oi Kaivattuni! Ilosi tuoksuvista tuulahduksista anna henkäyksen  käydä ylitseni, oi Päämääräni, ja todellisuutesi paratiisin korkeuksiin suo minun päästä, oi Palvontani kohde! Ykseytesi kyyhkyn sävelmiä salli minun kuunnella, oi Säteilevä, ja voimasi ja mahtisi hengellä minua vahvista, oi Huoltajani! Rakkautesi hengessä pidä minut lujana, oi Auttajani, ja mielisuosiosi polulla tee askeleni vakaiksi, oi Luojani! Kasvojesi edessä kuolemattomuutesi puutarhassa anna minun iäti oleskella, oi Sinä, joka olet armelias minua kohtaan, ja kunniasi istuimelle aseta minut, oi Sinä, joka olet omistajani! Laupeutesi taivaaseen kohota minut, oi Virvoittajani, ja johdatuksesi päiväntähden luo opasta minut, oi Sinä, joka viehätät minua! Näkymättömän henkesi ilmestysten eteen kutsu minut, oi Sinä, joka olet alkuni ja korkein toiveeni, ja salli minun palata kauneutesi tuoksun sisimmän olemuksen luo, jonka Sinä olet ilmaiseva, oi Sinä, joka olet Jumalani!

Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin Sinua miellyttää. Sinä totisesti olet Kaikkein ylevin, Kaikkein kirkkain, Kaikkein korkein.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06891

    Kunnia olkoon Sinun, oi maailman Herra ja kansakuntain Kaivattu, oi Sinä, joka olet tullut ilmi Korkeimmassa nimessä, jonka kautta viisauden ja ilmaisun helmet ovat tulleet esiin tietosi valtaisan  meren simpukoista ja jumalallisen ilmoituksen taivaat on kaunistettu kasvojesi Auringon ilmestymisellä.

Anon Sinulta tuon sanasi kautta, jolla näyttösi täydellistettiin luotujesi keskuudessa ja todistuksesi täyttyi palvelijoittesi keskuudessa, että vahvistat kansaasi siinä, minkä avulla asiasi kasvot ovat säteilevä valtakunnassasi, voimasi viirit asetetaan palvelijoittesi keskuuteen ja johdatuksesi liput kohotetaan kaikkialla valtakunnissasi.

Oi Herrani! Sinä näet heidän pitäytyvän armosi nuoraan ja tarttuvan lujasti hyväntahtoisuutesi helmaan. Määrää heille sitä, mikä voi vetää heidät lähemmäksi Sinua, ja pidätä heidät kaikesta muusta paitsi Sinusta. Anon Sinua, oi Sinä olemassaolon Kuningas ja kaiken näkyvän ja näkymättömän Varjelija, tekemään jokaisesta, joka nousee asiaasi palvelemaan, kuin halusi mukaan liikkuvan meren, kuin lieskan pyhän puusi tulesta,  joka loistaa tahtosi taivaanrannalta. Totisesti Sinä olet se Mahtava, jota ei koko maailman valta eikä kansain voima voi heikentää. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Ainoa, Verraton, Varjelija, Itseoleva.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Oi Jumalani! Oi Jumalani! Totisesti Sinun palvelijasi, nöyränä jumalallisen ylimmyytesi majesteettiuden edessä ja mitättömänä ykseytesi ovella, on uskonut Sinuun ja Sinun säkeisiisi, todistanut sanastasi,  on syttynyt rakkautesi tulesta, upottautunut tietosi valtameren syvyyksiin, on viehättynyt henkäyksistäsi, turvannut rukouksissansa Sinuun ja on vakuuttunut armahduksestasi ja anteeksiannostasi. Hän on hyljännyt tämän kuolevaisen elämän ja lentänyt kuolemattomuuden valtakuntaan kaivaten suosiota kohdata Sinut.

Oi Herra, kirkasta hänen asemansa, varjele häntä ylimmän armeliaisuutesi katoksessa, suo hänen astua Sinun kirkkautesi paratiisiin ja tee hänen olemuksensa kuolemattomaksi Sinun ylevässä ruusutarhassasi, että hän voisi sukeltaa valon mereen salaisuuksien maailmassa.

Totisesti Sinä olet Antelias, Voimallinen, Anteeksi antaja ja Lahjoittaja.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07426

    Oi Herrani! Tee kauneudestasi ravintoni ja läheisyydestäsi juomani ja suosiostasi toiveeni ja ylistyksestäsi toimintani ja muistamisestasi kumppanini ja herruutesi voimasta lohtuni ja asuinsijastasi kotini ja asumuksestani paikka, jonka Sinä olet pyhittänyt niille määrätyiltä rajoituksilta, jotka on kuin verholla suljettu tyköäsi.

Sinä olet totisesti Kaikkivaltias, Kaikkein kirkkain, Kaikkein voimallisin.


    Also in: ceb, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07651

    Minä rukoilen Sinua kaikkein korkeimman nimesi kautta avaamaan palvelijoittesi silmät, että he saisivat nähdä Sinut loistamassa majesteettiutesi ja kirkkautesi taivaanrannan yllä ja että korpin ei raakkuna estäisi heitä kuulemasta sinun ylhäisen ykseytesi Kyyhkyn ääntä eivätkä pilaantuneet vedet estäisi heitä siemaisemasta anteliaisuutesi puhdasta viiniä ja juomasta lahjojesi iankaikkisista virroista.

Kokoa sitten heidät yhteen tämän jumalallisen  lain ympärille, jonka liiton Sinä olet vakiinnuttanut kaikkien profeettojesi ja sanansaattajiesi kanssa ja jonka säädökset Sinä olet merkinnyt muistioihisi ja kirjoituksiisi. Kohota heidät vielä sellaisiin korkeuksiin, että he voivat kuulla kutsusi.

Voimallinen olet Sinä tekemään sen, mikä Sinua miellyttää. Sinä totisesti olet Saavuttamaton, Kaikkein kirkkain.


    Also in: ms

  

  
  
    BH07657

    Parannus ja terveys



Naisille

Ylistys olkoon Sinulle, oi Herra minun Jumalani! Anon Sinua nimeesi, jonka kautta Hän, joka on Sinun kauneutesi, on asetettu asiasi valtaistuimelle, ja nimeesi, jonka kautta muutat kaiken ja kokoat yhteen kaiken ja kutsut tilinteolle kaiken ja palkitset kaiken ja säilytät kaiken ja pidät yllä kaiken – anon Sinua varjelemaan tätä palvelijatarta, joka on hakenut turvapaikkaa Sinun tyköäsi ja etsiytynyt Hänen suojaansa, jonka kautta olet ilmaissut itsesi, ja on pannut koko toivonsa ja luottamuksensa Sinuun.

Hän on sairas, oi Jumalani, ja on astunut Sinun parannuksesi puun siimekseen, murheinen ja on paennut Sinun suojeluksesi kaupunkiin, sairas ja on etsinyt Sinun suosiosi lähdettä; ankarasti vaivainen ja on kiiruhtanut päästäkseen Sinun levollisuutesi alkulähteelle, syntien painama ja on kääntänyt kasvonsa kohti Sinun anteeksiantosi esipihaa.

Pue hänet yliherruutesi ja laupeutesi kautta, oi Jumalani ja rakastettuni, palsamisi ja parannuksesi vaatteeseen ja saa hänet juomaan runsaasti Sinun armosi ja suosiosi maljasta. Suojele häntä lisäksi kaikilta kärsimyksiltä ja taudeilta, kaikelta kivulta ja sairaudelta ja kaikelta, mikä voi olla vastenmielistä Sinulle.

Sinä todellakin olet mittaamattomasti ylhäisempi kaikkia muita kuin Itseäsi. Sinä totisesti olet Parantaja, Täysin riittävä, Säilyttäjä, Aina anteeksiantava, Kaikkein armollisin.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    Minä olen se, oi Herrani, joka on kääntänyt kasvonsa Sinua kohti ja kiinnittänyt   toivonsa armosi ihmeisiin ja anteliaisuutesi ilmentymiin. Rukoilen Sinua, että et anna minun kääntyä pettyneenä pois armeliaisuutesi ovelta etkä jätä minua sellaisten luotujesi haltuun, jotka ovat kieltäneet asiasi.

Oi Jumalani, olen palvelijasi ja palvelijasi poika! Olen käsittänyt totuutesi Sinun aikakautenasi ja suunnannut askeleni Sinun ykseytesi rannoille tunnustaen ainoutesi ja ykseytesi sekä toivoen anteeksiantoasi ja armahdustasi. Voimallinen olet Sinä tekemään, mitä tahdot. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkein kirkkain, Aina anteeksi antava.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07775

    Abdu’l-Bahán 26 uutta rukousta



Hän on Jumala.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Olen kääntänyt kasvoni Sinun puoleesi, anoen parannuksesi valtameren vuolaita virtoja.  Armollisesti auta minua, oi Herra, palvelemaan kansaasi ja parantamaan palvelijasi.  Jos Sinä minua autat, tulee tarjoamastani hoidosta jokaisen vaivan parantava lääke, siemaus elämää antavaa vettä jokaiseen polttavaan janoon ja rauhoittava voide jokaiselle kaipaavalle sydämelle.  Jollet Sinä minua auta, on hoitoni sulaa koettelemusta, ja tuskin tuon parannusta ainoallekaan sielulle.

Oi Jumala, minun Jumalani!  Voimallasi auta minua parantamaan sairaat.  Sinä totisesti olet Parantaja, Tyydyttäjä - Hän, joka on kaikkien kipujen ja sairauksien Poistaja, Hän, jolla on valta ylitse kaiken.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07886

    Hän on ikuinen! Tämä on todistukseni hänestä, joka on kuullut ääneni ja vetäytynyt Minua lähelle. Totisesti hän on lehvä, joka on versonut tästä ennalta olevasta Juuresta. Hän on ilmaissut itsensä Minun nimessäni ja maistanut pyhän, ihmeisen mielisuosioni ihania tuoksuja. Kerran annoimme hänen juoda hunajaiselta Suultani, toisen kerran sallimme hänen siemaista Minun mahtavasta ja hohtavasta Kawtharistani. Levätkööt nimeni kirkkaus ja loistavan viittani tuoksu hänen yllään.

Olkoot nämä ylevät sanat rakkauslaulusi Bahán puussa, oi sinä kaikkein pyhin  ja loistokkain lehvä: "Jumala, jonka rinnalla ei ole mitään muuta Jumalaa, tämän ja tulevan maailman Herra!" Totisesti Me olemme korottanut sinut arvossa yhdeksi sukupuolesi huomattavimmista edustajista ja suonut sinulle esikartanossani aseman, jota yksikään nainen ei ole ylittänyt. Täten Me olemme sinua suosinut ja nostanut sinut muiden yläpuolelle armon merkkinä Häneltä, joka on korkeuden valtaistuimen ja maanpiirin Herra. Me olemme luonut silmäsi näkemään kasvojeni valon, korvasi kuulemaan sanojeni sävelmän, ruumiisi osoittamaan kunnioitusta valtaistuimeni edessä. Lausu siis kiitosta Jumalalle, sinun Herrallesi, kaiken maailman Herralle.

Kuinka korkea onkaan Sadratu'l-Muntahán todistus lehvästänsä, kuinka ylevä Elämän puun lausunto hedelmästänsä! Minun muisteloni hänestä on levittänyt myskin kyllästämää tuoksua, hyvin on sen, joka on sitä henkäissyt ja huudahtanut:  "Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Jumala, Herrani kaikkein kirkkain!" Miten suloista olosi tykönäni, miten suloista katsoa kasvoihisi suodakseni sinulle laupeuttani, suosiakseni sinua lempeällä huolenpidollani, mainitakseni sinut tässä muistiossani – muistiossa, jonka olen säätänyt osoituksena kätketystä ja näkyvästä armostani sinua kohtaan.


    
  

  
  
    BH08244

    Ylistetty olkoon nimesi, oi Herra minun Jumalani! Rukoilen Sinua valtasi kautta,  joka on käsittänyt kaikki luodut, ja herruutesi kautta, joka on koko luomakuntaa mahtavampi, ja sanasi kautta, joka oli kätkettynä viisauteesi ja jolla loit taivaasi ja maasi, että tekisit meidät kykeneviksi olemaan lujia rakkaudessamme Sinuun ja kuuliaisuudessamme mielisuosiollesi sekä kiinnittämään katseemme kasvoihisi ja ylistämään kirkkauttasi. Tee meille sitten mahdolliseksi, oi Jumalani, levittää merkkejäsi luotujesi keskuuteen ja suojella uskoasi valtakunnassasi. Aina olet Sinä ollut olemassa riippumatta siitä, mitä kukaan luoduistasi on Sinusta maininnut, ja niin olet pysyvä aina ja iankaikkisesti.

Sinuun olen pannut koko luottamukseni, Sinun puoleesi olen kääntänyt kasvoni, lempeän kaitselmuksesi nuoraan olen tarttunut ja armeliaisuutesi siimekseen olen kiiruhtanut. Älä aja minua pettyneenä ulos ovestasi, oi Jumalani, äläkä epää minulta armoasi, sillä vain Sinua  etsin. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein anteliain.

Ylistys olkoon Sinulle, oi Sinä, joka olet Sinut tunteneiden rakastama.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08363

    Oi Jumala, joka olet kaikkien ilmaisijoiden luoja, kaikkien lähteiden lähde, kaikkien ilmoitusten alkulähde ja kaikkien  valojen lähteensilmä! Todistan, että Sinun nimesi kautta ymmärryksen taivas on kaunistettu ja ilmaisun valtameri hyökynyt ja kaitselmuksesi annit julistettu kaikkien uskontojen seuraajille.

Rukoilen Sinua rikastuttamaan minut niin, että voisin luopua kaikesta paitsi Sinusta ja tulla riippumattomaksi kenestäkään muusta kuin Sinusta. Anna sitten anteliaisuutesi pilvistä sataa päälleni sitä, mikä hyödyttää minua kaikissa maailmoissa Sinun maailmoistasi. Auta minua sitten vahvistavalla armollasi palvelemaan asiaasi Sinun palvelijoittesi keskuudessa, niin että voin osoittaa sitä, minkä vuoksi minua muistetaan niin kauan, kuin Sinun valtakuntasi kestää ja valtiutesi vallitsee.

Oi Herrani, tämä on palvelijasi, joka koko olemuksellansa on kääntynyt anteliaisuutesi taivaanrantaa kohti sekä armosi valtameren ja lahjojesi taivaan puoleen. Menettele siis kanssani niin, kuin  on soveliasta Sinun majesteettiudellesi, kirkkaudellesi, anteliaisuudellesi ja armollesi.

Sinä totisesti olet voiman ja vallan Jumala, joka kykenet vastaamaan niille, jotka Sinua rukoilevat. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600

    Oi Sinä, jonka koettelemukset ovat parantava lääke Sinua lähellä oleville, jonka miekka on kaikkien Sinua rakastavien harras halu, jonka nuoli on Sinua kaipaavien sydänten rakkain toive, jonka säädös on ainoa toivo niille, jotka ovat hyväksyneet Sinun totuutesi! Pyydän Sinua hartaasti jumalaisen suloisuutesi ja kasvojesi kirkkauden loiston kautta lähettämään meille alas korkeuksistasi sitä, mikä tekee meidät kykeneviksi pääsemään Sinua lähelle. Tee sitten, oi Jumalani, jalkamme vakaiksi asiassasi, kirkasta sydämemme tietosi loistolla ja valaise rintamme nimiesi kirkkaudella.


    Also in: ar, id, ja, sq, te, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08846

    Kunnia olkoon Sinulle, oi Jumalani! Rukoilen Sinua nimesi, Kaikkein armeliaimman, kautta suojelemaan palvelijoitasi ja palvelijattariasi koetusten myrskytuulten käydessä heidän ylitseen ja moninaisten koettelemusten ahdistaessa heitä. Anna siis heille kykyä, oi Jumalani, niin etsiä turvapaikkaa rakkautesi ja ilmoituksesi linnoituksesta, että heistä eivät saisi voittoa vihollisesi eivätkä palvelijoittesi  keskuudessa olevat pahantekijät, jotka ovat rikkoneet Sinun liittosi ja testamenttisi ja kääntyneet mitä ylenkatseellisimmin pois Ydinolemuksesi päivänkoitosta ja kirkkautesi Ilmaisijasta.

He ovat itse, oi Herrani, odottaneet Sinun armosi ovella. Avaa se heidän eteensä anteliaan suosiosi avaimin. Voimallinen olet Sinä tekemään, mitä tahdot, ja säätämään, mitä mielit. Nämä ovat niitä, oi Herrani, jotka ovat suunnanneet kasvonsa Sinua kohti ja kääntyneet asuinsijoillesi. Kohtele siis heitä, niin kuin sopii Sinun armeliaisuudellesi, joka on maailmain ulottumattomissa.


    Also in: af, bg, en, es, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Kunnia Sinulle, oi Jumalani! Yksi palvelijattaristasi, joka on uskonut Sinuun ja merkkeihisi, on astunut ykseytesi puun siimekseen. Anna hänen maistaa, oi Jumalani, Sinun nimesi, Näkyvän ja Kätketyn, kautta sinetöityä valioviiniäsi, jotta se vieroittaisi hänet hänen omasta itsestään ja saisi hänet kokonaan pyhittäytymään Sinun muistelemisellasi ja täysin irrottautumaan kaikista paitsi Sinusta.

Nyt, kun olet ilmaissut hänelle tiedon itsestäsi, oi Herrani, anteliaisuutesi kautta älä kiellä häneltä armoasi, ja nyt, kun olet kutsunut hänet tykösi, suopeutesi kautta älä aja häntä pois luotasi. Varusta hänet sitten sillä, mikä on parempaa kuin kaikki Sinun maasi päällä oleva. Sinä olet totisesti Kaikkein anteliain, jonka armo on suunnaton.

Jos Sinä soisit yhdelle luoduistasi sen, mikä vetäisi vertoja maan ja taivaan valtakunnille, ei se silti vähentäisi edes hitusenkaan  vertaa Sinun valtasi suunnattomuutta. Paljon korkeampi olet Sinä kuin se Korkea, joksi ihmisillä on tapana Sinua kutsua, sillä tuo arvonimi on vain yksi Sinun nimistäsi, jotka kaikki luotiin pelkästä tahtosi viittauksesta.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, voiman Jumala, kirkkauden Jumala, tiedon ja viisauden Jumala.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08944

    Sano: “Oi Jumala, minun Jumalani! Kaunista pääni oikeudenmukaisuuden kruunulla ja otsani kohtuuden koristeella! Sinä totisesti olet kaikkien lahjojen ja antimien Omistaja.”


    Also in: eo, hi, hr, hu, kn, ky, ms, ne, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH09085

    Oi Jumalani! Tämä on palvelijasi ja palvelijasi poika, joka on uskonut Sinuun ja Sinun merkkeihisi ja kääntänyt kasvonsa Sinun puoleesi kokonaan irrottautuneena kaikesta paitsi Sinusta. Sinä totisesti olet armoa osoittavista kaikkein armeliain.

Menettele hänen kanssaan, oi Sinä, joka annat anteeksi ihmisten synnit ja salaat heidän vikansa, niin, kuin on soveliasta Sinun anteliaisuutesi taivaalle ja Sinun armosi valtamerelle. Suo hänelle pääsy ylimaallisen armeliaisuutesi piiriin, joka oli ennen taivaan ja maan asettamistakin. Ei ole muuta Jumala kuin Sinä, Aina anteeksi antava, Kaikkein jalomielisin.

Toistakoon hän sitten kuusi kertaa tervehdyksen "Alláh-u-Abhá" ja niiden jälkeen  yhdeksäntoista kertaa kunkin seuraavista säkeistä:

Me kaikki totisesti palvomme Jumalaa.

Me kaikki totisesti kumarrumme Jumalan edessä.

Me kaikki totisesti olemme pyhittäytyneet Jumalalle.

Me kaikki totisesti ylistämme Jumalaa.

Me kaikki totisesti kiitämme Jumalaa.

Me kaikki totisesti olemme kärsivälliset Jumalassa.



*(Jos kuollut on nainen, tulee sanoa: Tämä on palvelijattaresi ja palvelijattaresi tytär jne.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09205

    Oi Jumala, minun Jumalani! Varjele uskottuja palvelijoitasi itsekkyyden ja intohimon paheilta, suojele heitä laupeutesi valvovalla silmällä kaikelta kaunalta, vihalta ja kateudelta, ota heidät Sinun huolenpitosi voittamattoman linnoituksen turviin ja suojassa epäilyksen nuolilta  tee heistä loistavien merkkiesi ilmentymiä, valaise heidän kasvonsa jumalallisen ykseytesi Päivänkoitosta vuodattuvilla loistavilla säteillä, ilahduta heidän sydämensä pyhästä valtakunnastasi ilmaistuilla säkeillä, vahvista heidän kupeensa vastustamattomalla voimallasi, joka tulee Sinun kirkkautesi valtakunnasta. Sinä olet Kaikkiantelias, Varjelija, Kaikkivaltias, Armollinen!


    Also in: fa, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Sinä olet se, oi Jumalani, jonka nimien kautta sairaat parannetaan, vaivaiset vahvistetaan, janoiset juotetaan, tuskastuneet tyynnytetään, harhautuneet opastetaan, alennetut ylennetään, köyhät rikastutetaan, tietämättömät valistetaan, alakuloiset valaistaan, murheiset ilahdutetaan, viluiset lämmitetään ja poljetut  nostetaan. Sinun nimesi kautta, oi Jumalani, kaikki luodut herätettiin, taivaat aukenivat, maa muodostettiin, pilvet kohotettiin ja pantiin satamaan maan päälle. Tämä totisesti on armosi osoitus kaikille luoduillesi.

Sen tähden pyydän Sinulta hartaasti nimeesi, jolla ilmaisit jumaluutesi ja korotit asiasi kaiken luodun ylle, ja jokaisen oivallisimman arvonimesi ja ylhäisimmän ominaisuutesi kautta sekä kaikkien niiden hyveiden kautta, joilla Sinun ylimaallista ja kaikkein ylevintä olemustasi ylistetään, lähettämään tänä yönä armeliaisuutesi pilvistä parannuksesi sateet tälle imeväiselle, jonka olet liittänyt kaikkikunniakkaan olemuksesi yhteyteen luomakunnassasi. Pue hänet sitten armostasi, oi Jumalani, hyvinvoinnin ja terveyden asuun ja varjele häntä, oi Rakastettuni, kaikilta kärsimyksiltä ja vaivoilta sekä kaikelta, mikä on Sinulle vastenmielistä. Sinun mahtisi totisesti  riittää kaikkeen. Sinä olet toden totta Voimallisin, Itseoleva. Lähetä, oi Jumalani, hänelle myös niin tämän kuin tulevan maailman hyvyyttä sekä niin aiempien kuin myöhempien sukupolvien hyvyyttä. Sinun mahtisi ja viisautesi ovat totisesti tämän mittaiset.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Kaikki ylistys olkoon Sinulle, oi Jumalani, joka olet kaiken kirkkauden ja majesteettiuden, suuruuden ja kunnian, yliherruuden ja valtiuden, ylhäisyyden ja armon sekä kunnioituksen ja voiman lähde. Kenet ikinä tahtonetkin Sinä johdatat suurimmalle valtamerellesi ja kenelle tahansa halunnetkin suot kunnian  tuntea ikiaikaisen nimesi. Ei kukaan taivaassa eikä maan päällä voi vastustaa riippumattoman tahtosi toimintaa. Ikuisuudesta asti olet hallinnut koko luomakuntaa ja iankaikkisesti olet vallitseva kaikkia luotuja. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kaikkivaltias, Kaikkein ylevin, Kaikkivoimainen, Kaikkiviisas.

Valaise, oi Herra, palvelijoittesi kasvot, jotta he näkisivät Sinut, ja puhdista heidän sydämensä, jotta he kääntyisivät taivaallisten suopeudenosoitustesi esikartanon puoleen ja tuntisivat Hänet, joka on Sinun itsesi ilmaisija ja olemuksesi päivänkoitto. Totisesti Sinä olet kaikkien maailmojen Herra. Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Kahlitsematon, Kaiken alistava.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09621

    Paasto



Oi Jumalani ja Mestarini! Sinä näet minut niiden luotujesi keskuudessa, jotka ovat kapinoineet ja rikkoneet Sinua vastaan. Aina kun kutsun heitä Sinun tietosi valtamerelle, he vain entistä enemmän kiistävät Sinun asiasi ja yhäti jyrkemmin torjuvat Sinun tahtosi aamunkoiton. Rukoilen Sinua, oi Jumalani, kautta niiden, jotka ovat paastonneet rakkaudesta Sinuun ja runsaasti juoneet nöyrtymyksen elävää vettä Sinun armosi käsistä, säätämään rakastetuillesi, jotka koettelemustesi auringon paahteen alla ovat tarranneet kärsivällisyyden nuoraan, kaiken hyvän, mistä kirjoissasi ja muistioissasi on tehty luku. Merkitse sitten Sinun vuoksesi vastoinkäymisissä koetelluille niiden palkkio, jotka ovat kärsineet marttyyrikuoleman Sinun mielisuosiosi polulla. Lähetä alas heille myös, oi Herrani, sitä, mikä ilahduttaa heidän sydäntänsä, huojentaa heidän silmiänsä ja riemastuttaa heidän sieluansa. Sinä totisesti olet Kaikkein mahtavin, Kaikkein ylistetyin, Apu hädässä, Kaikkitietävä, Kaikkiviisas.


    Also in: ar, de, en, es, gil, sne, tvl

  

  
  
    BH10581

    Paasto



Ylistetty olet sinä, oi Herra minun Jumalani!

Me olemme noudattaneet paastoa käskysi mukaisesti ja nyt taukoamme syömään rakkautesi ja mielisuosiosi kautta. Suvaitse  hyväksyä,  oi Jumalani, ne teot, jotka olemme suorittaneet Sinun polullasi täysin Sinun kauneutesi tähden kasvomme Sinun asiaasi kohti kääntyneinä, vapaina kaikesta muusta paitsi Sinusta. Suo sitten anteeksiantosi meille, esi-isillemme ja kaikille niille, jotka ovat uskoneet Sinuun ja mahtaviin merkkeihisi tässä kaikkein suurimmassa, kaikkein loistavimmassa ilmoituksessa. Voimallinen olet Sinä tekemään niin, kuin haluat. Sinä olet todellakin kaikkein Ylistetyin, Kaikkivaltias, Rajoittamaton.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH11209

    Lausuttavaksi kerran vuorokaudessa keskipäivällä



Todistan, oi Jumalani, että olet luonut minut tuntemaan Sinut ja palvomaan Sinua. Tunnustan tällä hetkellä oman voimattomuuteni ja Sinun mahtisi, oman köyhyyteni ja Sinun rikkautesi.

Ei ole muuta Jumalaa kuin Sinä, Apu hädässä, Itseoleva.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    XAB00005

    Oi Sinä armollinen Jumala! Oi Sinä, joka olet mahtava ja voimakas! Oi Sinä kaikkein hellin Isä! Nämä palvelijat ovat kokoontuneet yhteen kääntyen Sinun puoleesi, rukoillen nöyrästi kynnykselläsi, kaivaten suuren varmuutesi ehtymättömiä  antimia. Heillä ei ole muuta tarkoitusta kuin Sinun mielihyväsi. Heillä ei ole muuta aikomusta kuin palvella ihmisyyden maailmaa.

Oi Jumala! Tee tästä kokouksesta säteilevä. Tee sydämet armeliaiksi. Suo pyhän hengen lahjoja. Varusta heidät taivaan voimalla. Siunaa heitä taivaallisella ymmärryksellä. Lisää heidän vilpittömyyttään niin, että he voisivat kääntyä Sinun valtakuntasi puoleen nöyrin ja katuvin mielin täysin antautuneina ihmisyyden maailman palvelemiseen. Tulkoon jokaisesta loistava kynttilä. Tulkoon jokaisesta kirkas tähti. Tulkoon jokainen väreiltään kauniiksi ja tuoksultaan sellaiseksi, että tuo mieleen Jumalan valtakunnan.

Oi hyvä Isä! Suo siunauksesi! Älä katso puutteitamme. Sulje meidät suojelukseesi. Älä muista syntejämme. Paranna meidät armollasi. Olemme heikkoja, Sinä olet mahtava. Olemme köyhiä, Sinä  olet rikas. Olemme sairaita, Sinä olet parantaja. Olemme puutteessa, Sinä olet anteliain.

Oi Jumala! Suo meille kaitselmuksesi! Sinä olet voimallinen! Sinä olet antaja! Sinä olet hyvä!


    Also in: en, it, lv, mg, sq

  

  




Bahá'í Prayers — Fijian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    O Koya na Kalou!

O i Kemuni na Turaga sa sega ni vakatautauvatataki rawa! E na vu ni cecekia ni Nomuni vuku O ni vakaukauwataka kina na vakamau vei ira kece na tamata, me rawa ni na veisosomitaki na nodra kawa mai muri e na vuravura vakaiyalayala oqo, ka me vakayacori tiko ga ka tawamudu, ia me ia tiko ga e na veigauna kece me yacova sara na i vakataotioti ni gauna e bula tiko kina na vuravura oqo, e na nodra vakaogai ira tiko e na Nomuni Matamata ni veivakaduavatataki e na veiqaravi kei na sokalou, e na nodra veikidavaki, veivakarokorokotaki, kei na veivakalagilagi tale ga.1 “Au sega ni bulia wale ga na yalo ni tamata, ia me sokalou ga vei au.” O koya gona, Mo ni vauci rau na manumanu vuka oqo e na sova ni Nomuni loloma, e na lomalagi ni Nomuni veivosoti, ka qisi rau me rau i dewadewa ni kena vakayarayarataki mai na i loloma tawa yalani, me vaka ni nodrau vauci vata na wasawasa ni loloma oqo, me tubu mai kina e dua na biau ni dauloloma ka me kureitaka ka talaraka mai kina na vei mataniciva kei na veika talei kece ga e so ki na matasawa ni veivakabulai. “Sa vakalaivi rau na wasawasa o Koya, me rau veisotari: Ki liu, e koto kina e dua na i lati e rau na sega tu ni rawa ni lako sivita. Na veivakalougatataki cava tale beka ni nomuni Turaga o ni na cakitaka, e na vuku ni ka oqo? Mai vei rau ruarua e rawa ni ucuna mai kina O Koya na vei mataniciva lelevu ka lalai tale ga.”2

O i Kemuni na Turaga yalo vinaka! Ni vakalougatataka na vakamau oqo me vure mai kina na lase kei na veimataniciva e so. Sa i kemuni dina ga, na Vu ni kaukauwa, na Ka Levu Duadua, na Dauveivosoti Sega ni vakaiyalayala.

*	`Abdu'l-Bahá

*1. Qur’an 51:56

*2. Qur’an 55:19-22


    Also in: de, en, eo, es, fi, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB09794CHI

    I noqu Kalou! I noqu Kalou!

O i au e dua na gone yalowai. Ni vakani au mai e na lomasareni Nomuni veinanumi, susugi au e na uto ni Nomuni loloma titobu, vakavulici au e na koronivuli ni Nomuni veituberi, ka vakatuburi au e na ruku ni yaloyalo ni Nomuni loloma soli wale. Ni kauti au tani mai e na butobuto, ka qisi au me u sa bau dua na cina ramase, vagalalataki au mai e na bula rarawa, ka lesi au me u dua na senikau e na loga ni seni rosi; vakabobulataki au me yaco me u Nomuni tamata e na mata ni katuba ni Nomuni vale ka Mo ni solia vei au na i vakavau ni yalo sa tu vei ira na tamata yalododonu; vakarautaki au me u sa dua na i vakaraitaki ni solisoli uasivi ki na bula vakatamata oqo, ka vakaisalataki au e na i sala vakaturaga ni bula tawamudu!

E dina ga, ni O i Kemuni sa kaukauwa, na iGu Cecekia, na Dauveirairaici, na Dauveirogorogoci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB05364

    O i Kemuni na Turaga! Keimami tamata vakaloloma, solia mada mai kivei keimami na Nomuni veivukei; keimami dravudravua, vakalougatataki keimami mada mai e na dua na i votavuta mai na wasawasa ni Nomuni i yau talei; keimami dau leqa, Mo ni sa vakacegui keimami mada; keimami vakalolovirataki, Mo ni solia mada vei keimami na Nomuni lagilagi. O ni sa dau vakani ira na manumanu vuka ni macawa, kei na manumanu yavaiva e na dela i vuravura e na veisiga, ka ra votai vaka tale ga kina na Nomuni tamata mai na Nomuni veikaroni kei na dauloloma ka yalovinaka.

Mo ni kakua ni vakuai koya na tamata malumalumu oqo mai na Nomuni loloma veivakurabuitaki ka Mo ni vakataubena tale ga vua na yalo malumalumu oqo na Nomuni loloma soli wale.

Mo ni solia mai vei keimami na keimami madrai e na veisiga, ka Mo ni tosoya cake na veika e Nomuni ka gadrevi vei keimami e na bula oqo, ka me keimami kakua ni vakanuinui vua e dua ia vei Kemuni ga, dau veitaratara vakatabakidua kei Kemuni, muria na Nomuni gaunisala ka dau vakatakila na Nomuni veika vuni. O ni sa Vu ni iGu Cecekia ka Dauloloma ka Dausolisoli vei ira kece ga.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB05364

    O i Kemuni na Turaga! Keimami tamata vakaloloma, solia mada mai kivei keimami na Nomuni veivukei; keimami dravudravua, vakalougatataki keimami mada mai e na dua na i votavuta mai na wasawasa ni Nomuni i yau talei; keimami dau leqa, Mo ni sa vakacegui keimami mada; keimami vakalolovirataki, Mo ni solia mada vei keimami na Nomuni lagilagi. O ni sa dau vakani ira na manumanu vuka ni macawa, kei na manumanu yavaiva e na dela i vuravura e na veisiga, ka ra votai vaka tale ga kina na Nomuni tamata mai na Nomuni veikaroni kei na dauloloma ka yalovinaka.

Mo ni kakua ni vakuai koya na tamata malumalumu oqo mai na Nomuni loloma veivakurabuitaki ka Mo ni vakataubena tale ga vua na yalo malumalumu oqo na Nomuni loloma soli wale.

Mo ni solia mai vei keimami na keimami madrai e na veisiga, ka Mo ni tosoya cake na veika e Nomuni ka gadrevi vei keimami e na bula oqo, ka me keimami kakua ni vakanuinui vua e dua ia vei Kemuni ga, dau veitaratara vakatabakidua kei Kemuni, muria na Nomuni gaunisala ka dau vakatakila na Nomuni veika vuni. O ni sa Vu ni iGu Cecekia ka Dauloloma ka Dausolisoli vei ira kece ga.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    I noqu Kalou! I noqu Kalou!

O i au e dua na gone yalowai. Ni vakani au mai e na lomasareni Nomuni veinanumi, susugi au e na uto ni Nomuni loloma titobu, vakavulici au e na koronivuli ni Nomuni veituberi, ka vakatuburi au e na ruku ni yaloyalo ni Nomuni loloma soli wale. Ni kauti au tani mai e na butobuto, ka qisi au me u sa bau dua na cina ramase, vagalalataki au mai e na bula rarawa, ka lesi au me u dua na senikau e na loga ni seni rosi; vakabobulataki au me yaco me u Nomuni tamata e na mata ni katuba ni Nomuni vale ka Mo ni solia vei au na i vakavau ni yalo sa tu vei ira na tamata yalododonu; vakarautaki au me u sa dua na i vakaraitaki ni solisoli uasivi ki na bula vakatamata oqo, ka vakaisalataki au e na i sala vakaturaga ni bula tawamudu!

E dina ga, ni O i Kemuni sa kaukauwa, na iGu Cecekia, na Dauveirairaici, na Dauveirogorogoci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB04427GUI

    O i Kemuni na Kalou, Ni tuberi au, taqomaki au, qisi au me u cina ramase ka me u kalokalo serau tale ga. Sa i Kemuni na iGu Cecekia kei na kaukauwa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *(Na Masu me baleti ira na mate ka me dau vakayagataki e na vukudra na Bahá'í' era sa yacova na yabaki 15. “E na veimasu vakaroti kece vakaBahá'í, oqo e dua na kena e rawa ni cavuqaqataka vata na lewe ni vakabauta, e dodonu me cavuta e dua vei ira na lewe ni vakabauta ka me ra tucake kece tiko na lewe ni vavakoso. E sega ni gadrevi e ke me da qarava na Vanua Tabu (Qiblih, o ya mai Isireli) e na gauna e cavuqaqataki tiko kina na masu oqo." -	Tauri mai e na iVola Tabu o ya na ‘Synopsis & Codification of the Kitab-i-Aqdas’.)

O i Kemuni na noqu Kalou! Oqo na Nomuni tamata ka luve ni Nomuni tamata, ka dau vakabauti Kemuni kei na Nomuni i vakatakilakila, ka dau vakanamata tu yani vei Kemuni, e na nona vagalalataki koya vakatabakidua mai na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni. Sa i Kemuni dina ga, sa dau vakaraitaka na veivosoti, na dauveivosoti duadua ga.

Mo ni lewai koya mada, O i Kemuni na dauvosota na nodra caka ca na tamata ka dau ubia na nodra cala e vuqa, e na ruku ni lomalagi ni Nomuni solisoli kei na wasawasa ni Nomuni loloma. Mo ni vakatara vua me sa curu yani ki na lomanibai ni Nomuni loloma tawa yalani rawa e a tu ni se bera ni buli o lomalagi kei vuravura. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Dauveivosoti e veigauna kece ga, na Daulomasoli Duadua ga.

Me sa qai cavuta vakaono na vosu ni veikidavaki na 'Allah’u’Abha’, ni oti me sa qai cavuta vakatinikaciwa na veiyatuvosa oqo:

Keimami sa dau sokalou kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau vakarokoroko kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau soli keimami kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau vakalagilagia kece, vakaidina, na Kalou.

Keimami sa dau vakaraitaka kece, vakaidina, na neimami vakavinavinaka vua na Kalou.

Keimami sa dau yalovosota kece, vakaidina, e na vukuna na Kalou.

*(Ke vaka e yalewa o koya e mate me qai vosa o koya e masu tiko ka kaya: Sa i koya oqo na Nomuni vada ka luve ni Nomuni vada, ka qai muria ga na ka sa koto e cake. . . .)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    O i Kemuni na Kalou! Ni vakatavulici ira mada na gone oqo. O ira na gone oqo erai tei ni Nomuni loga ni kau vuata, na senikau ni Nomuni veibuca, na senirosi ni Nomuni loga ni veisenikau. Me vakatauci mada vei ira na Nomuni uca, me cilavi ira na Nomuni Matanisiga ni Dina e na Nomuni loloma. Me vakabulabulataki ira na Nomuni cagi ni veiceguvi, ka me ra na rawa ni vakavulici, bula ka tubu cake, ka vakaraitaki e na i serau totoka duadua. Sa i Kemuni ga na Dausolisoli. Sa i Kemuni na Dauloloma.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09024

    Era lewe vuqa na uto batabata, O i Kemuni na noqu Kalou, e sa vakatakatataki tu e na bukawaqa ni Nomuni cakacaka, ka lewe vuqa era mocelutu tu era sa vakayadrati e na kamikamica ni Domomuni. Sa bau lewe vica mada era sa vakasaqara na i vakaruru e na ruku ni Nomuni vunikau ni duabau, ka lewe levu vei ira na via gunu era sa vakasaqara nai vurevure ni Nomuni wai bula e na Nomuni veisiga!

Sa kalougata o koya, e sa vakanamata vei Kemuni, ka sa vakatotolo yani me yacova na Tovure ni siga ni rarama ni Kemuni iserau tabu. Sa kalougata o koya e na vu ni yalona taucoko sa vuki kina ki na i Cadracadra Tabu ni Nomuni Vakatakila kei na Uluvatu ni Nomuni veivakauqeti. Sa kalougata o koya sa vakarabailevutaka na Nomuni sala kei na veika O ni a lumuta vei ira e na Nomuni loloma kei na Nomuni veivukei. Sa kalougata o koya, e gadrevi Kemuni, ka biuta laivi na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni. Sa kalougata o koya sa taleitaka na veikilai vakayalo kei Kemuni, ka sereki koya mai e na i vau ka vauci tu kina ki vua e dua tani tale ka vakavo ga o Kemuni.

Au masuti Kemuni, O i Kemuni na noqu Turaga, e na vuku ni Yacamuni, O Koya, e na kaukauwa ni Nomuni veiliutaki kei na qaqa, sa talave cake kina ki na vunilagi ni Nona vale ni veivesu, ka lesia ki vei ira kece ga na ka e Lomamuni kei na ka e ganita na Nomuni vakalagilagi.

Sa dina ga, na Nomuni kaukauwa, sa vakatautauvatataki kei na veika kece ga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Mo ni vakalagilagi ga, O i Kemuni na noqu Kalou! O i au e dua vei ira na Nomuni dauveiqaravi, ka u sa dau vakabauti Kemuni kei na Nomuni veivakatakilakila. O ni sa raica ni u sa vakanamata yani ki na katuba ni Nomuni veivosoti, ka vagolea na mataqu ki na gaunisala ni Nomuni dauloloma ka yalovinaka. Au masuti Kemuni, e na Nomuni veiyaca buli uasivi duadua kei na Nomuni i tovo cecere duadua me dolava mada ki na mataqu na toba ni Nomuni i solisoli loloma. Ni vukei au, gona kina, me u vakayacora na veika sa vinaka, O i Kemuni na i Taukei ni vei yaca kece ga kei na i vakarau vinaka kece ga.

Au dravudravua, O i Kemuni Turaga, ia O i Kemuni na Vutuniyau. Au sa vakanamata yani kivei Kemuni, ka kaliraki au tani mai e na veika kece ga ka vakavo ga O i Kemuni. Au vakamamasu vei Kemuni, Mo ni kakua mada ni sogota vei au, na mudre ni cagi ni Nomuni loloma malumu, ka kakua ni O ni vakalatia vei au na ka O ni vakarautaka me nodra o ira era sa digitaki e na kedra maliwa na Nomuni tamata dauveiqaravi.

Ni kauta laivi mada na i ubi mai na mataqu, O i Kemuni na noqu Turaga, ka me u raica ka kila rawa kina na ka O ni gadreva vei ira na Nomuni ka buli, ka kunea rawa, e na i vakatakarakara kece ni cakacaka ni Ligamuni, na i vakatakila kila ni Nomuni kaukauwa tawa yalani. Ni vakacuruma ki yaloqu I noqu Turaga, na Nomuni veivakatakilakila lelevu, ka kauti au laivi mai e na loma ni veika dau veivakamalumalumutaki kece kei na veigagadre ca ni lomaqu. Mo ni vola, mada, vei au na veika vinaka me baleta na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai, O ni sa kaukauwa Mo ni vakayacora na veika e marau kina na Lomamuni. E sega tale ni dua na Kalou ia O i Kemuni ga, na Vu ni Lagilagi, O Koya era sa vakasaqara na tamata kece ga na Nona veivuke.

Au sa vakaraitaka yani na noqu vakavinavinaka, O i Kemuni na noqu Turaga, e na Nomuni sa vakayadrati au mai na moce, vakauqeti au, ka vakavurea vei au e dua na gagadre me u kila na ka era sega ni kila rawa e vuqa na Nomuni Dauveiqavavi. O koya gona, Mo ni vakarawarawataka vei au, O i Kemuni na noqu Turaga, me raici mada, e na vu ni loloma e na Vukumuni kei na vuku ni Nomuni yalomarau, me baleta na veika O ni gadreva ka taleitaka. Sa i Koya ga, e na levu ni Nona kaukauwa kei na Nona i tutu cecere, era sa vakadinadinataka na veika kece ga.

Sa sega tale ni dua na Kalou O i Kemuni ga, na Vu ni iGu Cecekia, na Dauveivakalougatataki.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    E na rawa li vakacava me u digitaka na moce, O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou, ka ni matadra o ira era gadrevi Kemuni era se yadra vinaka tu ga me baleta ni ra tawase tani tu mai vei Kemuni; e na rawa li vakacava me u davo sobu e na vakacegu ni se rarawa tu mada ga ka vutugu na yalodra o ira na Nomuni daulomani e na vuku ni nodra yawa tani mai e na Nomuni i serau?

Au sa laiva vakatabakidua. O i Kemuni na Turaga, na yaloqu kei na noqu bula taucoko ki na liga i matau ni Nomuni igu kei na Nomuni veitaqomaki, ka u sa vakadavora sobu na uluqu e na noqu i lokoloko e na vuku ni Nomuni kaukauwa, ka tacake tale me vaka ga na Nomuni lewa e loma kei na Nomuni gagadre. O i Kemuni ga, e na vu ni dina, na Dauveimaroroi, na Dauveitaqomaki, na Vu ni iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.

E na vuku ni Nomuni igu! Au sega ni rawa ni kerea e na gauna ni noqu moce se gauna au lako voli kina, ka vakavo ga na veika O ni dau gadreva.O i au na Nomuni dauveiqaravi ia au sa tu e Ligamuni. Mo ni sa bau yalo vakaturaga ka vukei au me u vakayacora na veika e na yaco kina me kaburaki yani na i saluaki boi vinaka ni Nomuni gagadre lagilagi. Oqori dina sara, na Nomuni i nuinui ka nodra i nuinui tale ga o ira era sa marautaka na veivolekati kei Kemuni. Mo ni sa vakalagilagi ga O i Kemuni, na Turaga ni veivuravura kece ga!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    O i Kemuni na Turaga yalololoma! O i Kemuni sa dau lomasoli ka rawata na veika kece ga. Sa i keimami oqo na dauveiqaravi e na Nomuni mata ni katuba ka soqoni vata tiko e na ruku ni yaloyalo dauveivakarurugi ni Nomuni duavata vaKalou. E sa cilavi keimami kece tu na matanisiga ni Nomuni veivosoti ka sovaraka mai vei keimami kece sara na o ni Nomuni veivakalougatataki. Na Nomuni solisoli loloma e vakaukauwataki keimami kece tiko, na Nomuni veitaqomaki e tarai keimami kecekece, kei na i serau dauloloma ni Matamuni e raici keimami kece tu. O i Kemuni na Turaga! Ni solia mai vei keimami na Nomuni solisoli tawayalani ka vakalaiva na rarama ni Nomuni veituberi me cila mai. Mo ni vakararamataka na matai keimami, ka vakamarautaka na yalo e na marau tudei. Mo ni solia sobu mada mai e dua na yalo vou ki na dui utoi keimami ka vakalougatataki ira e na bula tawamudu. Mo ni dolava mada na katuba ni kilaka dina ka laiva na rarama ni vakabauta me cila vakayauyau mai. Mo ni sa kauti ira vata mada mai na tamata kece sara ki na dua ga na i vakaruru e na ruku ni drotini ni Nomuni veisaututaki ka vakaduavatataki ira e na yalo veilomani, me rawa kina ni ra duavata me vaka na rarama serau mai na dua ga na matanisiga, me ra vaka na ua ni dua ga na wasawasa, ka vuanikau ni dua ga na vunikau. Me ra gunu kece ga mai na duabau na vurevure ni wai. Me ra vakabulabulataki mai na duabau ga na matanicagi mudre. Me ra bau rawata mada na veivakararamataki mai na duabau ga na vu ni rarama. Sa i Kemuni dina na Dausolisoli, na Dauveivosoti, na kaukauwa duadua ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Au a duri cake e na mataka e daidai e na Nomuni loloma, O i Kemuni na noqu Kalou, ka u a biuta na noqu vale e na noqu vakabauti Kemuni e na vu ni yaloqu taucoko, ka soli au tu ki na Nomuni veitaqomaki. Mo ni solia sobu, mada mai, vei au, mai na lomalagi ni Nomuni yalololoma, e dua na i votavota ni veivakalougatataki sa mai vei Kemuni, ka vukei au me u na lesu tale ki vale e na bula vinaka me vaka ga na Nomuni a tuberi au yani e na Nomuni veimaroroi ka sa dei tu ga kina na vakanananu ni lomaqu vei Kemuni.

Sa sega tale ni dua na Kalou Oi Kemuni ga, na Duabau, O Koya e Sega ni Vakatautauvatataki rawa, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    NA MASU VAKAROTI BALAVU

Long Obligatory Prayer

ME CAVUQAQATAKI VAKADUA GA E NA LOMA NI 24 NA AUA





O koya e gadreva me cavuta na musu oqo, me tucake ka vakanamata vua na Kalou, ia, ni sa tucake rawa tu e na nona i tutu, me qai rai ki na i matau ka rai ki na i mawi, me vaka e waraka tiko na loloma ni nona Turaga, na Dauveivosoti Duadua, na Yalololoma. Me qai kaya:



O i Kemuni na Turaga ni veiyaca kece ga ka O ni a bulia na lomalagi! Au masuti Kemuni e na vukudra na Tovure ni Siga ni Utomuni Bula sa sega ni laurai rawa, o Koya sa vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi, me cakacaka e na noqu masu me sa vaka na bukawaqa o koya me qai vakama laivi na i lati ka sogoti au tani tu e na wasawasa ni veivolekati kei Kemuni.

Me sa qai laveta ruarua na ligana ka vakamamasu vua na Kalou — me vakalougatataki ka vakacerecerei o Koya — ka kaya:



O i Kemuni na nodra Gagadre na lewe i vuravura kei na nodra Daulomani na veimatanitu. O ni sa raici au ni u sa vakanamata tiko yani vei Kemuni, au sa vagalalataki au mai na veika taucoko ka vakavo ga O i Kemuni, ka u sa taura matua tiko ga na Nomuni vakasala, ka dau vakavuna me vakayavalata na veika buli kece ga. O i au na Nomuni tamata, O i Kemuni na Turaga, ka luve ni Nomuni tamata. Mo ni raica ni u sa tu vakarau me u vakayacora na Lomamuni kei na Nomuni gagadre, ka sega ni gadreva tale e dua na ka ia na Nomuni marau ga. Au sa masuti Kemuni e na wasawasa ni Nomuni loloma kei na iVola Siga ni Nomuni yalololoma Mo ni sa vakatulewa vei koya na Nomuni tamata me vaka sa Lomamuni ka Nomuni lewa, E na Nomuni kaukauwa sa uasivita na veika kece ga e cavuti rawa kei na veivakacaucautaki! Na veika kece ga sa vakavotui mai vei Kemuni sa i koya na gagadre ni utoqu ka dau vakamareqeti ki na yaloqu. O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Mo ni kakua ni okata na noqu vakanananu vakatamata kei na veika au vakayacora, ia Mo ni raica ga na Nomuni ivakaro o koya sa robota tu na lomalagi kei na vuravura. E na Yacamuni Levu Duadua, O i Kemuni na Turaga ni veimatanitu kece ga! Au sa gadreva wale ga na veika O ni sa gadreva, ka lomana na veika O ni sa lomana.

Me sa qai tekiduru, cuva, ka kaya:



O ni sa Cecere sara O i Kemuni ka sa sega tale ni dua e uasivi cake na kena i vakamacala mai vei Kemuni, kei na cecere ni kilaka e sega tale ni sivia e dua O i Kemuni ga.

Me sa qai tucake ka kaya:



Mo ni sa vakarautaka na noqu masu, O i Kemuni na noqu Turaga, me sa i vurevure ni wai ni bula o koya me u bula kina me vaka ga na kena bula tu na Nomuni i tutu ni veiliutaki vakaturaga, ka me rawa ni u tukuni Kemuni e na veivanua e na Nomuni vuravura.

Me sa qai laveta tale na ligana e na vakamamasu, ka kaya:



O i Kemuni o Koya ka sa vu ni waicala ni uto kei na yalo e na nodra tawase tani mai Vua, kei na katakata ni Nona loloma e sa caudre kina na vuravura! Au sa masuti Kemuni e na Yaca e sa vakamalumalumutaka na veika buli kece ga, me kakua ni bureitaki vei au na ka sa tu vei Kemuni, O i Kemuni sa daulewa na tamata kece ga! O ni sa raica O i Kemuni na noqu Turaga, na tamata vulagi oqo ka vakusakusa tiko yani ki na nona i tikotiko cecere sara e na ubi ni Nomuni itutu vakaturaga e na lomanibai ni Nomuni loloma; na tamata i valavalaca oqo sa vakasaqara tiko na wasawasa ni Nomuni veivosoti, kei na tamata lolovira oqo e sa vakasaqara tiko na buturara ni Nomuni lagilagi; na tamata dravudravua oqo e sa vakasaqara tiko na Nomuni vutuniyau. Sa Nomuni ga na kaukauwa Mo ni vakatauca na veika O ni sa lewa kina. Au sa vakadinata ni sa i Kemuni ga Mo ni vakacaucautaki e na Nomuni cakacaka, ka Mo ni sa rogoci e na Nomuni vakatulewa, ka tudei tiko ga e na Nomuni ivakaro.

Me sa qai laveta cake na ligana, ka cavuta veitarataravii na `Allah'u’Abha’. Me qai tatabaki na ligana e duruna ka cuva vua na Kalou — me sa vakacaucautaki ka vakacerecerei o Koya — me qai kaya:



O ni sa raica, O i Kemuni na noqu Kalou, na kena sa vakayavalata na yaloqu, na yavaqu, ligaqu kei na veitikina kece sara e yagoqu, e na kena gadrevi tiko na sokalou vei Kemuni, kei na kena gadrevi tiko Mo ni nanumi O i Kemuni ka Mo ni vakacaucautaki tale ga; na i vakarau ni kena vakadinadinataki na veika sa vakadinadinataka na Gusu ni Nomuni iVakaro e na matanitu ni Nomuni vosa kei na lomalagi ni Nomuni kilaka. Au gadreva, e na tiki ni gauna oqo, O i Kemuni na noqu Turaga, me u kerea vei Kemuni na veika kece sara e tu vei Kemuni, me u rawa ni bau vakaraitakarakarataka kina na noqu dravudravua, ka vakalevulevuya na Nomuni loloma solisoli wale kei na Nomuni vutuniyau, ka me u vakatusa na noqu malumalumu, ka vakaraitaka na Nomuni kaukauwa kei na Nomuni igu.

Me sa qai tucake ka laveta vakarua na ligana e na vakamamasu, ka kaya:



Sa sega tale ni dua na Kalou sai Kemuni ga, na Vu ni iGu Cecekia, na Vu ni Yalololoma kece ga. Sa sega tale ni dua na Kalou O i Kemuni ga, na Dauveibuli, e na i vakatekivu ki nai vakataotioti. O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Na Nomuni loloma sa vakayaloqaqataki au, kei na Nomuni veivosoti sa vakaukauwataki au, kei na Nomuni kaci sa vakayadrati au, kei na Nomuni totoka sa laveti au cake ka tuberi au yani vei Kemuni. O cei beka o i au, me u mai duri rawa voli e na matamata ni koro levu ka volekati Kemuni, se me u vakanamata ki na rarama ka cila tiko mai e na lomalagi ni Nomuni lewa? O ni sa raica, O i Kemuni na noqu Kalou, na tamata vakaloloma oqo ni sa tukituki tiko e na mata ni katuba ni Nomuni loloma, kei na yalo veilecayaki oqo ni sa vakasaqara na uciwai ni bula tawa mudu mai na Ligamuni loloma solisoli wale. Sa Nomuni na lewa e na veigauna kece ga, O i Kemuni na Turaga ni veiyaca kece ga, ka sa noqu na vakacegu kei na vakarorogo ki na Nomuni lewa, O i Kemuni ka bulia na lomalagi.

Me sa qai laveta vakatolu na ligana, me qai kaya:



Sa Levu duadua ga na Kalou mai na veika lelevu kece ga!

Me sa qai tekiduru, cuva ki na qele ka kaya:



O ni sa rui tiko yawa sara mai na nodra veivakacaucautaki o ira era voleka vei Kemuni me rawa ni ra bau cabe yani ki na lomalagi ka volekati Kemuni, se vei ira na manumanu vuka ka ni ra gadreva vakalevu o ira era sa yalodina vei Kemuni me ra bau yacova rawa yani na matamata ni Nomuni katuba. Au sa vakadinadinataka ni O ni sa vakatatabutaka na i tovo taleitaki kece ga ka tabu vaka kina e na dela ni veiyaca kece ga. Sa sega tale e dua na Kalou sa i Kemuni ga, o Koya sa Vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi.

Me sa qai dabe sobu ka kaya:



Au sa vakadinadinataka mai na vanua sa vakadinadinataki kina na veika buli kece ga, kei na Yalotabu Vakalomalagi, kei ira kece ga na lewe i Parataisi cecere mai cake, kei na kena vuabaleta na veika kece oqo na Gusu ni veivakaturagataki mai na Vunilagi sa vu ni lagilagi, ni sa i Kemuni ga na Kalou. ka sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, ka ni O Koya ga ka tadu mai e sa i Koya na Veivakurabuitaki Vuni, na i Vakatakarakara Mareqeti, mai vei Koya ga e rau sa qai biu vata rawa kina na S kei na A (SA) me rau semavata vakavinaka. Au sa vakadinadinataka ni sa i Koya ga e na vuku ni Yacana e a sa volai oti tu mai e na Peni nei Koya sa Cecere Duadua, ka sa vakarogoi tale ga e na Nona i vola na Kalou, na Turaga ni iTikotiko vakatui mai cake kei na vuravura tale ga e ra.

Me sa qai tucake vakadodonu ka kaya:



O i Kemuni na Turaga ni veika bula kece ga ka i Taukei ni veika kece ga e laurai kei na veika e sega ni laurai! O ni sa vakila na kena drodro na wainimataqu kei na noqu tagilagalaga ka rogoca na noqu vutugu kei na noqu qoqolou kei na yaluma ni utoqu. E na vuku ni Nomuni i gu! Na noqu dau lako sese sa tarovi au tiko e na noqu toro voleka yani vei Kemuni; kei na noqu i valavalaca sa tosoi au tani ka u sa yawa sara mai na rara ni Nomuni yalotabu. Na Nomuni loloma, I noqu Turaga, sa vakavutuniyautaki an, kei na tawase tani mai vei Kemuni sa vakarusai au, kei na yawa tani mai vei Kemuni sa kani au. Au sa vakamasuti Kemuni mai na we ni Yavamuni e na veikauloa oqo, kei na veivosa “O i Au Oqo. O i Au Oqo,” o koya ka ra a vosataka na Nomuni Digitaki e na vanua tawa vakaiyalayala oqo, kei na cagi malumu ni Nomuni iVakatakila, kei na cagi mudre malua ni Cadracadra ni Nomuni iLumuti, Mo ni vakalougatataka me u bau rai rawa vakadodonu ki na Nomuni matavinaka ka dikeva na veika kece sa tu e na Nomuni iVola.

Me sa qai cavuta veitaravi vakatolu na Yacatabu Levu Duadua o ya na ‘Allah’u'Abha', cuva sobu tabaka toka na duruna, ka kaya:



Mo ni sa vakacaucautaki, O i Kemuni na noqu Kalou, ni O ni sa vukei au me u nanumi Kemuni ka vakacaucautaki Kemuni, kei na Nomuni sa vakayacora rawa me u kilai Koya O Koya na Tovure ni siga ni Nomuni vakatakilakila, ka O ni sa vakavuna me u cuva sobu e Matamuni Vakaturaga, ka vakamalumalumutaki au e mata ni Nomuni iTutu vaKalou, ka me u vakadinata na ka e sa vosataka mai na Gusu ni Nomuni veivakaturagataki.

Me sa qai duri cake ka kaya:



O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Sa vakalairoro mai na dakuqu e na bibi ni colacola ni noqu ca, kei na noqu talaidredre sa vakarusai au. E na veigauna kece au dau vakananuma kina na noqu caka cala kei na Nomuni yalovinaka, e sa dau waicala ga e lomaqu na utoqu, ka laki buebue kina na noqu dra e na veisala ni dra e yagoqu. Mai na Nomuni lagilagi, O i Kemuni na Gagadre kei vuravura! E sa wadadamu na mataqu e na noqu madua me u tucake yani vei Kemuni, ka sa madua vaka kina na ligaqu e na kena gagadre me bau dodo yani ki na lomalagi ni Nomuni loloma soli wale. O ni sa raica, o i Kemuni na noqu Kalou, ni tarovi au tiko na wai ni mataqu e na noqu nanumi Kemuni ka vakacaucautaka na Nomuni yalo veivosoti, O i Kemuni O Koya na Turaga ni iTikotiko vakatui mai cake kei na vuravura oqo e ra! Au sa vakamasuti Kemuni mai na i vakatakilakila ni Nomuni Matanitu kei na veika veivakurabuitaki ni Nomuni Lewa me vakayacori vei ira na Nomuni tamata na veika sa veiganiti kei na Nomuni loloma soli wale, O i Kemuni na Turaga ni veika bula kece ga, ka veiganiti kei na Nomuni veivakalougatataki. O i Kemuni na Tui ni veika e laurai rawa kei na veika e sega ni laurai rawa.

Me sa qai cavuta vakatolu na 'Allah’u’Abha’, ka tekiduru sobu, cuva ki na qele, ka kaya:



Mo ni vakacaucautaki, Oi Kemuni na neimami Kalou, ni O ni sa dau vakauta sobu tiko ga mai vei keimami na veika e dau vakavuna me keimami torovi Kemuni vakavoleka tiko ga yani kina, ka solia tiko ga mai vei keimami na veika vinaka kece ga sa tau mai vei Kemuni e na Nomuni iVola Tabu. Mo ni taqomaki keimami tiko, ia keimami masuti Kemuni, O i Kemuni na noqu Turaga, mai vei ira na i vavakoso vakasavuliga, ka dau vakanananu tawayaga. Sa i Kemuni, dina ga, na iGu Cecekia, na Vu ni kilaka.

Me sa qai tucake, dabe sobu, ka kaya:



Au sa vakadinata, O i Kemuni na noqu Kalou, na veika era sa vakadinadinataka na Nomuni Digitaki, ka vakadinata na veika era sa vakadinata o ira na lewe i Parataisi mai cake kei ira era vakavolivolita na Nomuni iTikotiko cecere. Sa Nomuni na veimatanitu e vuravura kei lomalagi, O i Kemuni na Kalou ni veivuravura kece ga!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    NA MASU VAKAROTI KA VAKARAUTA GA NA KENA BALAVU

Medium Obligatory Prayer



ME DAU CAVUTI E NA VEISIGA, E NA MATAKA, SIGALEVU, KEI NA YAKAVI





Ke vaka e dua e gadreva me masu, me savata na ligana, ia ni sa vuluvulu tiko me qai kaya:

Mo ni vakaukauwataka mada na ligaqu, I noqu Kalou, ka me rawa kina ni tara na Nomuni iVola, e na yalo sa dei sara ka me kakua ni dua e na vuravura oqo me uasivita na kena kaukauwa. Mo ni taqomaka, gona kina, mai na kena veitosoyaki vakaveitalia e na loma ni veika sa sega ni kilikili ka sega ni okati vata kaya. O i Kemuni dina ga na Vu ni iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.

E na gauna sa savata tiko kina na matana, me qai cavuta:



Au sa vagolea yani na mataqu vei Kemuni, I noqu Turaga. Vakararamataka mada e na i serau ni Nomuni veinanumi. Ni taqomaka, mada, me kakua ni gole tani mai ka me gole vakatabakidua ga yani vei Kemuni.

Me qai tucake, ka qara ki Akka e na i Tikotiko Dokai na Bahji, (Qiblih), me qai cavuta:



Sa vakadinadinataka na Kalou ni sega tale e dua na Kalou ia o Koya duadua ga. Sa Nona kece na matanitu ni Vakatakila kei na veika buli kece ga. O Koya, e dina, sa vakaraitaki mai kina o Koya na Tovure ni Siga ni Vakatakila, o Koya sa vosa oti mai Sainai, e na vuku i Koya sa vakacaudrevi kina na Maliwa lala Cecekia o ya, kei na Vuni Lote ka tiko e delana ka sega ni lako siviti rawa me vaka sa tukuni oti tu, ena vuku i Koya sa vakadewai yani kina na kaci vei ira kece sara mai lomalagi kei vuravura. “Ni rogoca, sa lako mai o Koya na Vu ni Veitaukeni e vuravura kei lomalagi, na lagilagi kei na matanitu e Nona na Kalou, na Nodra Turaga na tamata kece ga, ka Taukena na i Dabedabe vakatui e na lomalagi e cake kei na vuravura e ra!”

Me su qai cuva sobu, vakatavara toka na ligana e duruna, ka kaya:



O ni sa vakacerecerei e na dela ni noqu veivakacaucautaki kei na nona veivakacaucautaki e dua tani tale, e na dela ni noqu veivakamacalataki kei na nodra i vakamacala o ira kece ga mai

lomalagi kei ira kece ga e vuravura!

Me qai tucake vakadodonu ka dodoka ruarua na ligana ka me donumaka na matana me qai cavuta:



Ni kakua ni vakayalolailaitaki koya, I noqu Kalou, na liga malumalumu oqori, ka ni vakararavi matua tu e na Nomuni veivosoti kei na Nomuni veinanumi, ni O i Kemuni duadua ga mai vei ira era dau vakaraitaka na vosota sa i Koya na Dauniveivosoti Levu Duadua!

Me sa qai dabe sobu, ka cavuta:



Au sa kune i vakadinadina e na Nomuni duavata kei na Nomuni duabau, ka ni O ni sa Kalou, ka ni sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni. Ni O ni sa vakaraitaka vakaidina, na Nomuni i Naki ka vakavotukanataka na Nomuni Veiyalayalati, ka dolava vakarabailevu tale ga na Nomuni katuba ni loloma vei ira kece na tiko e lomalagi kei vuravura. Na veivakalougatataki kei na bula veilomani, na veikidavaki kei na lagilagi, me vakacegui ira era sa soli ira vakatabakidua tu, e na nodra vakanuinui ni ra na ciqoma na veika sa mai vei Kemuni. O i Kemuni, e dina sara, na Dauveivosoti e Veigauna kece ga na Vu ni Loloma solisoli wale.

*(Ke vaka e dua e digitaka me cavuqaqataka me i sosomi ni masu balavu na kena oqo: ‘E vakadinadinataka na Kalou ni sega tale e dua na Kalou ia o Koya duadua ga, na Dauveivukei e na Gauna ni Leqa, na Bula Vakai Koya,’ e sa rauta vakavinaka oqori. E vaka kina, se daumaka cake sara ke vaka, me dabe tiko, ka digitaka me cavuqaqataka na veivosa oqo: ‘Au sa kune i vakadinadina e na Nomuni duavata kei na Nomuni duabau, ka ni O ni sa Kalou, ka ni sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni.’)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    O i Kemuni na Turaga, na noqu Kalou ka noqu i Vakavakacegu e na noqu lomabibi! O ni sa noqu i Sasabai ka noqu i Vakavakaruru e na gauna ni leqa ka noqu i Tokani Lomani e na noqu galili! O ni sa noqu i Vakavakacegu e na noqu rarawa, ka noqu i Tokani e na noqu tiko duadua voli! O ni sa dau veivakacegui ka kauta tani na noqu leqa kece ga ka Dauvosota na noqu i valavala ca.

Au sa vakararavi vakatabakidua yani vei Kemuni, ka vakamasuti Kemuni e na utoqu kece ka vaka kina na noqu vakanananu vata kei na yamequ, me taqomaki au mai kina e na veika kece e veisaqasaqa kei na Nomuni lewa, e na tabagauna ni Nomuni veivakaduavatataki vakayalo oqo, ka Mo ni savai au mada e na veika dukadukali kece ka na vakadredretaka na noqu vakasaqara, yani, e na yalosavasava duadua ka serau, na rurugu ni vunikau ni Nomuni loloma.

Ni veivosoti mada, O i Kemuni, na Turaga, vei ira era sa malumalumu, ka vakabulai ira na tauvimate, ka vagunuvi ira tale ga na karamaca.

Ni vakamarautaka na lomadra ka dau caudre kina na Nomuni loloma ka vakaramasetaka e na i Serau ni Nomuni loloma vakalomalagi ka vaKalou tale ga.

Ni ubia mada na veivale ni Nomuni veivakaduavatataki vakayalo e na Nomuni i tutu tabu ka tokara ki uluqu na i sala ni Nomuni veitokoni.

Ni vakararamataka na mataqu e na i serau ni Nomuni cina ni veisaututaki ka vukei au me u veiqaravi e na Nomuni mata ni katuba tabu.

Ni vakavuabaletaka na utoqu e na loloma vei ira na Nomuni tamata ka qisi au me u vakatakilakila ni Nomuni loloma, me u vakaraitaki ni Nomuni dauveivukei, me u vakacerecerea na tiko veilomani e na kedra maliwa na Nomuni daulomani, me u gugumatua e na Vukumuni, ka u kaburaka tiko ga na Kemuni i vakananumi ka guilecava na noqu gagadre ia me u vakananuma vakatabakidua ga na Lomamuni.

O i Kemuni na Kalou,na noqu Kalou! Ni kakua ni tosoi au tani mai na cagi mudre ni Nomuni veivosoti kei na yalololoma, ka kakua ni tawasei au tani mai e na waivure ni Nomuni veinanumi kei na veivukei.

Ni laivi au me u vakacegu e na ruku ni Tabamuni dauveitaqomaki ka Mo ni wanonovi au sobu tale ga mai e na Matamuni sa vu ni dauveitaqomaki.

Ni vakayavalata na yamequ me u vakacaucautaka na Yacamuni e na kedra maliwa na Nomuni tamata, ka me rogo na domoqu e na veisoqo levu ka me taladrodro mai e gusuqu na uasivi ni Nomuni veivakacaucautaki.

Sa i Kemuni, e na dina taucoko, sa Dauloloma, na Lagilagi, na iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03270

    Me vakacaucautaki na Yacamuni, O i Kemuni na noqu Kalou! Au sa vakadinata ni sega na vakanananu me baleti Kemuni, veitalia na kena lagilagi, e yacova rawa yani na cecere ni Nomuni kilaka, ka sega tale ga ni dua na vakacaucau me baleti Kemuni, veitalia na kena cecekia, e na rawa ni voleka yani ki na maliwa lala ni Nomuni vuku. Mai na bula tawamudu O ni sa tiko yawa sara mai na vanua era na rawa ni kila ka vakasamataki Kemuni kina na Nomuni tamata, kei na Nomuni vakalagilagi sa rawa ga mai na nodra sasaga na Nomuni tamata me ra vakamacalataka na Nomuni veivakurabuitaki. Na kaukauwa cava sa taukena na veika buli e na nodrau veisotari mata kei koya sa Tawabuli?

Au sa vakadinadinataka ni nodra vakanananu lagilagi o ira era sa vakarokorokotaka na Nomuni duavata, kei na nodra vakasama titobu o ira kece era sa kilai Kemuni, e sa i vakaraitaki ni veika sa vakarota na mata ni Nomuni peni kei na Nomuni gagadre, ka vakavurea na Nomuni lewa. Au sa qai vakadinata mai na Nomuni lagilagi, O i Kemuni na Daulomani ni yaloqu ka i Vurevure ni noqu bula. Au sa vakauqeti e na noqu malumalumu me u vakamacalataka ka vakacaucautaki Kemuni e na i valavala sa cecekia sara kina na Nomuni lagilagi kei na uasivi ni Nomuni itutu vakaturaga. E na noqu sa qai vakila na veika oqo, au sa vakamasuti Kemuni, mai na Nomuni loloma e vakavolivoliti ira na Nomuni i bulibuli kece ga, Mo ni ciqoma mai vei ira na Nomuni tamata na veika era na rawa ni vakaraitaka yani e na Nomuni gaunisala. Mo ni qai vukei ira, e na gauna oqori, mai na Nomuni loloma dau veivakaukauwataki, me ra laveta cake na Nomuni vosa ka vakacaudreva na Nomuni vakacaucautaki.

O ni sa kaukauwa Mo ni vakayacora na veika sa Lomamuni. Sa i Kemuni, dina ga, na Lagilagi Kece ga, na Vu ni Vuku.


    Also in: ceb, en, fi, ha, ky, no, tvl

  

  
  
    BH09960

    Me sa vakalevulevui na Yacamuni, O i Kemuni na Turaga na noqu Kalou! Sa i Kemuni o Koya ka ra sa masuta na veika kece ga, ka O ni sa sega ni masuta e dua, O ni sa nodra Turaga na veika kece ga, ka O ni sa sega ni vakararavi vua e dua, o Koya sa kila na veika kece ga ka sega e dua sa kilai Koya. Sa Nomuni gagadre Mo ni kilai vei ira na tamata; sa i koya gona, O ni sa vakayacora kina, e na duabulu ga na vosa mai na Gusumuni, ka sa yaco kina me bula na tamata ka vakaiukuukutaki kina na vuravura. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Daunilewa, na Dauniveibuli,na Cecekia, na kaukauwa Duabau.

Au masuti Kemuni, mai na vosa vata ga oqo o koya sa vakaraitaki mai e na dela ni rarama ni Nomuni lewa, me rawa kina vei au me u gunu vakayauyau e na wai bula o koya O ni sa dau vakamakaretaka kina na utodra o ira na Nomuni digitaki ka soli bula vakatotolo kina e na yalodra o ira era sa lomani Kemuni, me rawa kina vei au, e na veigauna kece kei na kena veivakasama kece, me u sa bau vagolea vakatabakidua na mataqu vei Kemuni.

Sa i Kemuni ga na Kalou ni qaqa, ni lagilagi kei na sautu. Sa sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni,na i Liuliu Cecekia Duadua, na Vu ni Lagilagi, na kaukauwa Duadua ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    NA MASU VAKAROTI LEKALEKA

Short Obligatory Prayer



ME CAVUQAQATAKI VAKADUA GA E NA LOMA NI 24 NA AUA, E NA SIGALEVU TUTU





Au sa vakadinata, O i Kemuni na noqu Kalou, ni O ni sa buli au mai me u kilai Kemuni ka dau qaravi Kemuni. Au sa vakila tu e na gauna oqo ni u sa malumalumu O ni sa kaukauwa, ni u sa dravudravua O ni sa vutuniyau.

Sa sega tale ni dua na Kalou ia o Kemuni ga, na Dauveivukei e na Gauna ni Leqa, O i Kemuni na Kalou Bula Vakai Koya ga.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Mo ni sa vakatubura mada e lomaqu e dua na yalo sa savasava Sara, O i Kemuni na noqu Kalou, ka Mo ni sa vakavoutaka na vakacegu ni noqu lewa e loma, Oi Kemuni na noqu i Nuinui! E na Nomuni kaukauwa vakayalo Mo ni sa vakadeitaki au mada e na Nomuni Cakacaka, O i Kemuni na noqu Ka Talei duadua, kei na rarama ni Nomuni lagilagi, Mo ni sa vakavotukanataka mai kina vei au na Nomuni gaunisala, O i Kemuni na i Naki vuni ni noqu gagadre! Mai na kaukauwa ni Nomuni igu cecere vaKalou Mo ni sa laveti au cake mada kina ki na lomalagi ni Nomuni veika vakayalo, O i Kemuni na Vu ni noqu bula, ka vakamarautaki au e na cagi mudre ka liwa e na Nomuni veigauna sa tawamudu, O i Kemuni ga O ni sa noqu Kalou! Ni laiva na rorogo kamikamica ka sega ni oti rawa e tu vei Kemuni me sa bau curumi au e na i rorogo ni veivakacegui, O i Kemuni na noqu i Tokani, ka Mo ni laiva na veivakatakilakila ni tukutuku talei ka Saluaki ni Nomuni i tutu sa sega ni vakacalai rawa me kauta mai vei au na marau, O i Kemuni ga O Koya sa vakaraitaki votu ka cecere duadua mai vei ira kece era sa vakaraitaki votu kei na ka vuni duadua mai vei ira na veika vuni kece ga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Mai na wai drodro vakaisaluaki ni Nomuni bula tawamudu, Ni solia me u gunu mada kina, O i Kemuni na noqu Kalou, kei na vuanikau ni Nomuni Kau bula, vakarawarawataka me u tovolea mada, O i Kemuni na noqu i Nuinui! Mai na Tovure savasava ni Nomuni loloma, vakabobulatakiau me u gunu kina, O i Kemuni na noqu Ka Lagilagi, e na ruku ni yaloyalo ni Nomuni solisoli sega ni vakaiyalayala, laivi au me u vakararavi kina, O i Kemuni na noqu iSerau! E na lomanibai drokadroka ni tiko veivolekati kei Kemuni, e na Nomuni iSerau, vukei au me u rawa ni gade voli kina, O i Kemuni na noqu Daulomani, e na yasai matau ni Nomuni dabedabe ni veivosoti, vakatikori au, O i Kemuni na noqu Vu ni gagadre. Mai na i boi talei ni mudre ni cagi ni Nomuni marau, laiva e dua na icegu oqori me liwa baleti au, O i Kemuni na noqu i Naki vuni, ka me u curuma na i tutu cecekia e na parataisi ni Nomuni veika dina, O i Kemuni au taleitaka Duadua ga! E na memela ni rorogo ni domo ni ruve ni Nomuni Duavata, vakabulabulataki au me u vakarorogo kina, O i Kemuni sa Vakaturaga Duadua ga, ka vakusakusataki au e na yalo tabu ni Nomuni kaukauwa kei na Nomuni i gu, O i Kemuni na Noqu Dauveivakarautaki! Ni maroroi au me u tudei e na lomadonu ni Nomuni loloma, O i Kemuni na Dauveivukei e na gauna ni noqu leqa, e na gaunisala ni Nomuni gagadre uasivi, vakataudeitaka na noqu i lakolako, O i Kemuni O ni a buli au. E na loma ni were ni Nomuni veika bula tawamudu, kei na ruku ni Nomuni serau me u sa tiko ga kina ka tawamudu, O i Kemuni na Dauveivosoti e na vukuqu, e na dela ni i tikotiko ni Nomuni i tutu lagilagi, vakadeitaki au, O i Kemuni O ni sa lewai au! Ni laveti au cake ki na lomalagi ni Nomuni dauloloma kei na yalovinaka, O i Kemuni na Dauveivakatotolotaki, Mo ni tuberi au ki na iVola Siga ni Nomuni veiliutaki, O i Kemuni na noqu Dauveivakayarayarataki! Ni kacivi au me u tiko e na gauna e vakaraitaki kina na Nomuni yalotabu vuni, O i Kemuni na noqu i Tubutubu ka noqu Gagadre Cecere duadua, ki na itutu talei ni Nomuni serau, o koya O ni na vakaraitaka votu, vakalesui au tale kina, O i Kemuni na noqu Kalou!

Sa tu vei Kemuni na kaukauwa kei na qaqa Mo ni vakayacora kina na ka e taleitaka na Lomamuni. E dina ga, sa i Kemuni, na dau Vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi, na Vu ni Cecere.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *“Na vei masu vakaroti e na veisiga, kei na so tale sa macala vinaka tu na kenu i naki, me vaka na Masu ni Veivakabulai, Na iVola nei Ahmad, e sa vakalougatataka oti tu o Bahá'u'lláh e na dua na i vakatagedegede talei, e kaukauwa ka bibi tale ga, ka dodonu gona kina me ciqomi vakavinaka ka me ra vakayagataka na lewe ni vakabauta e na yalo ni vakanuinui dina kei na tudei ka sega ni dau tarogi lesu, ka me rawa kina vei ira me ra tiko veivolekati sara kei na Kalou, ka me rawa tale ga ni ra kila vakavinaka na Nona lawa kei na Nona i naki.”

*-	Mai na dua na ivola e volai e na vukui Shoghi Effendi.

Sa i Koya na Tui, na Vu ni Kilaka, na Vuku!

Isa, raica ni sa tagi toka na Manumanu Vuka ni Parataisi e na taba ni Vunikau ni Bula Tawamudu, e na vu ni yalotabu kei na kamica ni rorogo e vuqa, ka kacivaki tiko kina vei ira na yalo savasava na i tukutuku vinaka ni sa voleka mai na Kalou, ka kacivi ira vata tiko mai na lewe ni vakabauta ki na Duavata Vakayalo e na iTikotiko ni Matai Koya na Daulomasoli Duabau, ka tukuna tiko vei ira era sa tawase tani tu na i tukutuku ka sa vakaraitaki oti mai vua na Kalou, na Tui, na Lagilagi, na Turaga e sega ni dua e rau Lewerua kaya, ka me tuberi ira yani na dauloloma ki na i tikotiko ni yalo savasava kei na i serau Lagilagi oqori.

E dina sara ni sa i koya oqo na Ka Totoka ka Levu Duadua, ka dau tukuni e na nodra i Vola kece na i Talai ni Kalou, mai vei Koya e sa na qai vakadodonutaki kina na veika e dina kei na veika e cala, me yaco kina me vakatovolei na dodonu ni vei lewa kece ga. E dina sa i Koya na Vunikau ni Bula ka kauta cake mai na veivuanikau vaKalou, na Cecekia, na kaukauwa, na Ka Levu.

Isa Ahmad! Mo qai vakadinata sara ni sa i Koya ga na Kalou ka ni sega tale ni dua na Kalou sai Koya duadua ga, na Tui, na Dauveitaqomaki, o Koya sa Sega ni Vakatautauvatataki rawa, na kaukauwa Duadua ga. Ia o Koya na Duabau ka talai yani e na yaca na ‘Ali’ (na Báb) e a lako dina mai vua na Kalou, ka sa i koya na Nona lewa e da sa mai lomavata tiko kina oqo.

Mo cavuta: O i Kemuni na tamata mo ni talairawarawa ki na lewa ni Kalou o koya e sa vakaroti tu e na iVola Tabu na Bayan mai vua na Lagilagi, o Koya na Vuku. E dina sa i Koya na nodra Tui na i Talai ni Kalou kei na Nona iVola sa i koya na Tina ni Veivola Tabu, me vaka O ni sa kila.

Oqori na vuna e vakarogoya tiko yani na Nona kaci na Manumanu Vuka mai na valeniveivesu oqo kivei kemuni. Me rawa kina vua me vakauta yani na i tukutuku macala vinaka oqo. O koya vakayadua e gadreva, ia me vakanadakuya mada na i vakasala oqo kei koya tale ga e gadreva me digitaka mada na gaunisala vua na nona Turaga.

O i kemuni na tamata, ke vaka o ni sa cakitaka na tikina oqo, e na i vakadinadina cava beka o ni sa bau vakabauta oti kina na Kalou? Ni vakaraitaka mada mai, O i kemuni na lewe ni vavakoso dau vakatitiqa.

E dina sara, e na vuku i Koya ka tiko e ligana na yaloqu, era na sega, ka ra na sega sara ni rawa ni ra vakayacora e dua na ka, veitalia Sara ke ra mani duavata me ra veivuketaka.

Isa Ahmad! Kakua ni guilecava na Noqu loloma soli wale e na gauna au yali kina. Mo nanuma na Noqu gauna e na veisiga ni nomu bula, kei na Noqu vakatalai tani tu mai ka vakararawataki tu e na valeniveivesu yawa oqo. Ia mo tu dei tiko ga e na Noqu Loloma me kakua kina ni lomalomarua rawa na utomu, veitalia ga ke vaka e mani miri mai vakauca vei iko na nodra i seleiwau na meca se ra tucake mai e na lomalagi kei vuravura me ra vorati tiko.

Mo sa tautauvata mada kei na yameyame ni buka kivei ira na noqu meca ka vaka na uciwai ni bula tawamudu kivei ira na Noqu daulomani, ka mo kakua ni okati vata kei ira era vakatitiqa.

Ia ke vaka o mani rawai e na veika rarawa e na Noqu gaunisala, se vakalolovirataki e na Vukuqu, mo kakua ni loma leqa kina.

Mo vakararavi vua na Kalou, na nomu Kalou na nodra Turaga na nomu qase. Ni ra sa lako voli na tamata e na veigaunisala ni veilecayaki, ka ra vakaleqai tu e na nodra vakabauta ni ra na raica votu na Kalou e na matadra dina se rogoca vakaidina na Domona e na dui daligadra dina. Ia na veika oqo Keimami sa kunea vei ira. me vaka o ni sa vakadinadinataka oti.

O koya gona sa yaco kina na nodra vakabauta vakaoqu me i lati vei ira kei na dui utodra ka tarovi ira mai na gaunisala vua na Kalou, na Cecekia, na Ka Levu.

Mo vakadeitaka tiko e lomamu, ni o koya dina e na gole tani mai na Ka Totoka oqo e a gole tani tale ga mai vei ira na i Talai ni Kalou e na veigauna sa oti ka ra dau vakaraitaka na nodra dokadoka vua na Kalou e na veigauna oqo ka tawa mudu.

Mo vulica vakavinaka tiko na Masu oqo, Isa Ahmad, cavuta e na veigauna ka mo kakua ni tamusuki iko mai kina. E dina sara, ni na vakalougatataki koya e dau seretaka na masu oqo na Kalou, me vakatautauvatataki kei na nodrai cocovi na lewe duanadrau era mate e na vukuna na Kalou kei na veiqaravi e na vuravura oqo kei na kena sa bera mai. Na veivuke oqo Keimami solia yani me vakasaututaki kemuni ka me ka ni veivakalougatataki mai vei Keimami kei na ka ni veivosoti e na Neimami tiko voli oqo, me yaco rawa kina mo tautauvata kei ira era kila na vakavinavinaka.

E na vukuna na Kalou! Ke vaka e dua e vakaleqai se loma ocaoca se yalo rarawa e wilika na iVola Tabu oqo e na yalona dina taucoko, e kauta tani na Kalou na nona rarawa, ka walia na nona leqa ka vakaseavutaka na nona loma ocaoca.

E dina, sa i Koya ga na Dauveivosoti, na Dauloloma. Me vakacaucautaki tiko ga na Kalou, na Turaga ni vuravura kece ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    O i Kemuni na Kalou, O i Kemuni ka vakaivolataki ira na Parofita Lumuti kece ga, na i Vurevure ni vei Vurevure kece ga, na Uluvatu ni i Vola Tabu kece ga, kei na Waivure ni vei Rarama kece ga! Au vakadinata ni Yacamuni ga e vakaiukuukutaka na veikilai vakayalo, ka vuabale kina na titobu ni vosa mana, kei na rabailevu ni Nomuni veitaqomaki e sa kilai raraba vei ira na lewe ni veimatalotu kece ga.

Au sa masuti Kemuni Mo ni sa vakavutuniyautaki au mada me u biuta laivi na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni, ka me u vagalalataki mai vei ira kece sara ka vakavo ga O i Kemuni. Sovaraka mada mai vei au, mai na o ni Nomuni yalololoma na veika me na vukei au cake e na vuravura ni Nomuni vuravura kece ga. Ni vukei au, mada, e na Nomuni veivakaukauwataki lagilagi, me u rawa kina ni vakayacora na Nomuni Cakacaka e na kedra maliwa na Nomuni tamata ka me u na vakatakila rawa kina na vu ni noqu na dau nanumi tu e na balavu ni gauna ka na donuya voli na Nomuni matanitu kei na balavu ni gauna e na kaukauwa tiko kina na Nomuni veiliutaki.

Oqo na Nomuni dauveiqaravi, O i Kemuni na noqu Turaga, o koya mai na vu ni yalona taucoko e sa vakanamata tu yani ki na vunilagi ni Nomuni loloma soli Wale, kei na wasawasa ni Nomuni veivukei, kei na i solisoli kece ga vakalomalagi. O koya gona Mo ni vakacolati au mada mai kina e na veika e vu ni Nomuni cecekia, ka Nomuni lagilagi, ka Nomuni veisaututaki, kei na Nomuni loloma.

Sa i Kemuni, dina ga, na Kalou ni qaqa kei na kaukauwa, o Koya sa dau sotava ka sauma na nodra masu na dau masuti Kemuni. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB05167

    O i Kemuni o Koya na Nona veivakatovolei e dau wai ni veivakabulai vei ira era sa tu voleka vei Kemuni, ka Nona i seleiwau e nodra gagadre titobu o ira kece ga era sa lomani Kemuni, ka nona moto laulau e gadrevi vakalevu vei ira na uto ka dau vakamuri Kemuni, ka Nona lewa sa lewe ni nodra vakanuinui o ira kece era sa kila na Nomuni dina! Au sa masuti Kemuni, e na Kemuni totoka taucoko vaKalou kei na i serau lagilagi ni Matamuni, Mo ni bau solia sobu mai e na Nomuni tikina mai cake na veika e na vakavuna na neimami toro voleka yani vei Kemuni. Mo ni vakadeitaka mada, O i Kemuni na noqu Kalou, na yava i keimami e na Nomuni Cakacaka, ka Mo ni vakamarautaka tale ga na yaloi keimami e na lagilagi vuabale ni Nomuni kilaka, ka vakararamataka na loma i keimami e na i serau ni Yacamuni.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    O cei li na Dauveivakacegui e na gauna ni leqa me tautauvata kei na Kalou? Mo kaya tiko ga: Me sa vakacaucautaki duadua ga na Kalou! O Koya ga na Kalou! E da sa Nona dauveiqaravi o keda kece ga, ka da sa vakarorogo kece ga ki na Nona lewa!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    E volai e na i Vola Tabu ni Lawa (Na Kitab-i-Aqdas): “Keimami sa vakaroti kemuni mo ni masu ka lolo e na gauna e dodonu mo ni sa yalomatua kina (yabaki 15); oqo e sa vakarota na Kalou, na nomu Kalou ka nodra Kalou na nomuni qase.... O ira era lako e na dua na i lakolako yawa, o ira na tauvimate, o ira na vakasucu kei ira na tiko bibi era sega ni okati e na lolo.... Mo kakua ni kana se gunu, mai na cadra ni matanisiga me yacova ni sa dromu, ka qarauna mo kakua ni rawai e na veivakatovolei ni gagadre ni yalomu ka vakaleqa na veivakalougatataki e sa virikotori tu e na iVolatabu oqo."



Na gauna ni Lolo e dau tekivu e na i ka 2 ni Maji ka cava e na i ka 20 ni Maji.





Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na Nomuni iVakatakilakila kaukauwa, kei nai vakaraitaki ni Nomuni veiyalayalati loloma e na kedra maliwa na tamata, me kakua ni u wiliki tani mai na matamata ni koro ni tiko veivolekati kei Kemuni, ka me u kakua ni vakamalumalumutaki e na vakanuinui au a virikotora tu me baleta na ivakatakilakila ni Nomuni dauloloma e na kedra maliwa na Nomuni ibulibuli. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na rogo kamikamica duadua ni Domomuni kei na Nomuni Vosa vakacerecerei duadua me kauti au mada vakavoleka ki na katuba ni Nomuni i tikotiko tabu, ka me u kakua ni vakalolomataki e na noqu kau tani vakayawa mai e na yaloyalo ni Nomuni veivosoti kei na veivakarurugi ni Nomuni loloma soli wale. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na lagilagi kei na serau ni bekabeka ni Matamuni kei na rarama ni Nomuni tutu lagilagi, ka cila sobu mai e na lomalagi e cake sara, ka me vakayarayarataki au yani e na i boi talei ni Nomuni ukuuku, ka vakavuna me u gunu e na waini digitaki ni Nomuni sakisaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na drau ni Ulumuni ka liwa baleta koto na Matamuni, me vaka kina na kena toso baleta na Nomuni peni uasivi e na vei draunipepa ni Nomuni iVola Tabu, me tabonaka kina na i balebale vuni e na kedra maliwa na veimatanitu ni Nomuni ibulibuli, ka me laveti au me u qarava rawa kina na Nomuni Cakacaka, ia me u kakua ni bale i muri, se me u vakaleqai e na nodra veivakacacani o ira ka ra dau vosa vakacacataka na Nomuni veivakatakilakila ka ra dau vuki tani tale ga e Matamuni. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Yacamuni O ni a bulia me Tui ni Veiyaca kece, ka me ra vakamarautaki kina o ira kece era tiko mai lomalagi kei ira kece era tiko e vuravura, me rawa kina vei au me u vakanamata yani ki na i Vola Siga ni Nomuni iUkuuku, ka Mo ni solia vei au na waini ni Nomuni sakisaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Vale Tabu e na Nomuni itutu vakaturaga o koya sa serauna tu na delana cecekia duadua, kei na doka ni Vale veivakarurugi ni Nomuni Veivakatakila e na dela ni veidelana cecekia duadua, me na vukei au vakavinaka sara e na kena vakayacori na veika sa lewai mai me vaka na Lomamuni kei na Nomuni inaki me vaka O ni a vakatakila. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu kalou, e na vuku ni Nomuni Totoka e na kena serauna tu na delana ni bula tawamudu, na i serau ka vakavuna me cuva sobu kina e na vakamamasu na veidelana cecere duadua, ka vakalagilagi e na domo ni lali rogo vinaka, me rawa kina ni ka wale vei au na veika kece au taukena, ia me u bula ga e na veika kece sa mai vei Kemuni. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vukudra na iLumuti ni Yacamuni, na Daulomani Duadua ga, e na vuku i Koya e sa vakatakatataki kina na utodra na Nomuni daulomani ka laveti cake tale ga kina na yalodra kece sara na tiko e na vuravura oqo, ka me vukei au gona kina me u nanumi Kemuni e na kedra maliwa na Nomuni i bulibuli,ka me u vakalagilagi Kemuni e na kedra maliwa na Nomuni tamata. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka’u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na yavavala ni Nomuni Vuni Lote Tabu vakayalo kei na rogo malumu ni domo ni cagi ni Nomuni vosa mai na matanitu ni Veiyacamuni e vuqa, ka me kauti au vakayawa mai na veika sa sega ni lomamuni, ka me kauti au vakavoleka ga ki nai tikotiko sa serau tu mai kina o Koya na Tovure ni Siga ni Nomuni veivakatakilakila. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni iVola,o koya e na gauna vata ga e vosataki mai kina e na lewa ni Gusumuni, e vakavuna me tubu cake na wasawasa, kei na cagi me mudre mai, na vuanikau me vua vinaka mai, kei na vunikau me tutubu mai vakayauyau, kei na veika makawa kece me takali yani, kei na vei ubi kece me luvati tani, kei ira kece era soli ira vakatabakidua yani vei Kemuni, me ra gole yani ki na rarama ni veivakauqeti ni nudra Turaga, na Dauveivukei, ka me vakaraitaka vei au na ka e vuni koto e na Nomuni iyau talei ni kilaka ka taqomaki au tu e na lomanibai ni Nomuni vuku. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni katakata ka vakavuna me ra yadra mai kina o ira era Nomuni tamata digitaki ka Nomuni daulomani, kei na nodra veinanumi kei na veivakacaucautaki e na kida ni mataka caca, me ra wiliki au vata kei ira era sa rawata na veika O ni virikotora e na Nomuni iVola Tabu ka vakaraitaki mai e na Nomuni lewa. Ni raici au mai, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni rarama ni Matamuni o koya ka vakauqeti ira era  yawa yani vei Kemuni me ra sotava na matanimoto ni Nomuni Lewa uasivi, kei ira era sa dina vei Kemuni me ra sotava na nodra i seleiwau na Nomuni meca e na Nomuni sala, ka Mo ni vola mai vei au e na Nomuni Peni rokovi duadua na ka O ni sa vola me baleti ira na Nomuni tamata nuitaki kei ira na Nomuni tamata digitaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Yacamuni ka O ni sa dau vakarogoya mai kina na nodra kaci na dau taleitaki Kemuni, kei na nodra vuturi o ira era dau gadrevi Kemuni, kei na nodra tagi o ira era dau marautaka na tiko veivolekati kei Kemuni, kei na nodra kudru o ira era sa dina vei Kemuni, me vaka ni O ni sa vakayacora na veika era gadreva tu o ira era sa dau vakanuinui vakatabakidua vei Kemuni, ka ni O ni sa yalataka vei ira na ka era gadreva, e na vuku ga ni Nomuni loloma uasivi kei na Nomuni veivuke, kei na vuku ni Yacamuni e na loma ni wasawasa ni veivosoti e ua baleta yani na Matamuni, kei na o ni Nomuni loloma ka sobuti ira na Nomuni dauveiqaravi, me volai vakayadua kina vei ira era sa vuki yani vei Kemuni, ka ra vakamuria na lolo O ni a virikotora, me saumi kina na nodra cakacaka o ira era sega ni vosa rawa vakavo ga e na Nomuni veitawasei kei ira, ka ra biuta laivi na veika vakavuravura era taukena e na nodra sala vei Kemuni kei na nodra Iomani Kemuni.

Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na Vukumuni kei na vuku ni Nomuni vakatakilakila, kei na Nomuni veivukei dina, kei na i serau ramase ni iVola Siga ni Nomuni iUkuuku, kei na Nomuni Veitabanikau Tabu, me ra vosoti mada kina o ira era sa taura matua tu na Nomuni lawa, ka vakamuria vakadodonu na ka O ni sa vakarautaka vei ira e na Nomuni iVola. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece sara era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Au sa yadra cake mai na loma ni Nomuni veivakarurugi, O i Kemuni na noqu Kalou, ia sa yaco mada vaka kina ki vua sa vakasaqara nai vakaruru ko ya me sa tiko ga e loma ni i Tikotiko Tabu ni Nomuni veimaroroi kei na Baivatu ni Nomuni veitaqomaki. Ni serauna na yaloqu e loma, O i Kemuni na noqu Turaga, e na serau lagilagi e na i vurevure ni matanisiga vakayalo ni Nomuni Veivakaraitaki, me vaka ga na Nomuni a dau serauna tu na vei tiki ni yagoqu e tautuba e na i serau ni cila ni siga ni Nomuni loloma.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Mo kaya tiko ga: Sa uasivi duadua na Kalou e na veika kece ga, ka sa sega tale ni dua na ka e lomalagi e cake se e na vuravura e ra me uasivi cake ia na Kalou duadua ga. Sa dina ga, sa i Koya vakataki Koya na Kilaka, na Dauveivakacegui, na kaukauwa duadua ga.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    I noqu Kalou! I noqu Kalou! Ni vakaduavatataka mada na utodra na Nomuni tamata, ka vakaraitaka vei ira na Nomuni i naki bibi. Me ra sa bau vakamuria na Nomuni lewa, ka vakarorogo ki na Nomuni lawa. Ni vukei ira mada, O i Kemuni na Kalou, e na nodra sasaga, ka solia vei ira na kaukauwa me ra qaravi Kemuni. O i Kemuni na Kalou! Ni kakua ni laivi ira me ra tu vakataki ira ga, ia Mo ni tuberi ira mada e na nodra i lakolako mai na rarama ni Nomuni Kilaka, ka vakamarautaka tale ga na yalodra e na Nomuni loloma. E dina ga, sa i Kemuni na nodra Dauniveivukei kei na nodra Turaga.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00051

    O koya vakayadua e lakova na veikoro lelevu, veikoro lalai kei na veiyasana e na Matanitu oqo ka vakaitavi e na kena cakacakataki me curu maliwa na i tukutuku lagilagi ni Kalou, e dodonu me vakamuria na gaunisala ni veimasulaki oqo e na veimataka:



I noqu Kalou! I noqu Kalou! O ni sa raici au e na noqu i tutu lolovira kei na malumalumu, ka u sa vakaitavi tu e na i colacola levu duadua, ka u sa soli au me u laveta na Nomuni vosa e na kedra maliwa na lewe vuqa ka me u vakatetea na Nomuni i vakavuvuli kivei ira na Nomuni tamata. Au na rawata vakacava ke vaka O ni na sega ni vukei au mai kina e na i cegu ni Yalo Tabu, vukei au mada me u qaqa e na veiqaravi ki na Nomuni matanitu lagilagi, ka vakavolivoliti au e na Nomuni veivakataudeitaki, oqori wale ga e na rawa ni vukica e dua na luve ni ikeli malumalumu me kaukauwa, e dua na turu ni wai somidi me ra uciwai se wasawasa, kei na ka lailai duadua e buli rawa ki na veimataqali rarama kei na veimatanisiga? O i Kemuni na noqu Turaga! Mo ni vukei au mada e na Nomuni qaqa kei na Nomuni kaukauwa mana, ka me u rawa kina ni cavuta na Nomuni veivakalagilagi kei na i solisoli uasivi e na kedra maliwa na tamata kece ga ka sa vakasinaiti na yaloqu e na waini ni Nomuni loloma kei na kilaka.

O i Kemuni sa kaukauwa duadua ga ka Vu ni veika kece ga O ni sa virikotora.


    Also in: hz, pt, tk

  

  
  
    AB00089

    Na vosa ni yalayala ni vakamau, e na tikina e dodonu me rau dui cavuta yadudua na goneyalewa kei na cauravou e matadra e rauta ni rua na ivakadinadina ka vakadonui oti mai na Matabose Vakayalo, me vaka sa vakamacalataki tu e na iVola Tabu ni Lawa o ya na Kitab-i-Aqdas: “Keimami na vakamuria kece, vakaidina, na Lewa ni Kalou."







Mo ni sa vakalagilagi O i Kemuni, I noqu Kalou! E dina, ni oqo na Nomuni turaga dauveiqaravi kei koya oqo na Nomuni marama dauveiqaravi ka rau sa toso mai ki na ruku ni yaloyalo ni Nomuni veivosoti ka rau sa duavata e na vuku ni Nomuni veivuke kei na loloma. I Turaga! Vukei rau e na Nomuni vuravura kei na Nomuni matanitu oqo ka vota vei rau na veika vinaka kece e basika mai e na Nomuni lomasoli kei na loloma. I Turaga! Vakataudeitaki rau e na Nomuni cakacaka ka vukei rau me rau veiqaravi vei Kemuni. Vakatovolei rau me rawa ni yaco me rau i vakatakilakila ni Yacamuni e na Nomuni vuravura ka taqomaki rau e na ruku ni Nomuni i solisoli sega ni vaka i yalayala e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai. I Turaga! E rau kerekere tiko yani ki na Nomuni Matanitu ni yalololoma ka rau masuta na tiko veivolekati kei na i tutu lagilagi e sa Nomuni duadua ga. E dina, e rau sa vakamau oqo e na nodrau talai rawarawa ki na Nomuni ivakaro. Ni qisi rau mada me rau i vakatakilakila ni tiko veilomani kei na duavata me yacova na i vakataotioti ni gauna. E dina, sa i Kemuni na kaukauwa duadua ga, na Daurairai vakasauri e na veivanua kece ga, kei na Vu ni iGu Cecekia.


    Also in: es, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    O i Kemuni na Kalou sa sega ni vakatautauvatani rawa! O i Kemuni na Turaga ni Matanitu vaKalou! O ira na yalo oqo era sa Nomuni mataivalu vakalomalagi. Ia, e na Nomuni matanitu vaKalou, Ni vukei ira me ra sa qaqa, ka me rawa kina ni yaco vei ira yadudua me tautauvata na nodra i gu kei na dua na mata sotia ka me kabai ira rawa kina na veivanua oqo e na vuku wale ga ni loloma ni Kalou kei na veivakararamataki ni veivakavuvuli vakayalo.

O i Kemuni na Kalou! Mo ni sa dau taqomaki ira ka dau vukei ira e na loma ni vanua, na veidelana, na buca, na veikauloa, na veiqakilo kei na wasawasa, Mo ni sa nodra i tokani — ka me rawa ni ra qolouvaka yani e na kaukauwa ni Matanitu vaKalou kei na i cegu ni Yalo Tabu!

E dina sara, ni sa i Kemuni ga na kaukauwa, na iGu Cecekia Duadua ka Uasivi Duadua, sa i Kemuni tale ga na Vuku, na Dauveirogorogoci kei na Dauveirairaici.


    Also in: ceb, es, fi, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00299

    Mo ni sa vakalagilagi O i Kemuni, l Turaga na noqu Kalou! Ni kakua ni guilecavi koya sa laveti cake e na vuku ni kaukauwa ni Nomuni itutu dei vakatui ka sa tawa cava; ka Mo ni kakua ni tosoi koya vakayawa mai vei Kemuni o koya O ni solia me curu yani ki na Nomuni vale laca tabu ni bula tawamudu. E na rawa beka Mo ni vakasava tani, I noqu Kalou, o koya O ni dau vakaruruga e na Nomuni iTutu Vakaturaga, e na rawa tale beka ga Mo ni vakatalai koya tani mai vei Kemuni, O i Kemuni na noqu gagadre, me vaka ni o koya e dau vakarurugi mai vei Kemuni?

Mo ni sa vakalagilagi, ka vakalagilagi vakalevu sara O i Kemuni! O i Kemuni ga e na veigauna sa oti yani O ni a dau nodra Tui voli mai na veika buli kece ga ka Usutu ni Veiyavalati, me yacova na gauna e sega ni kilai rawa. O ni na nodra turaga tiko ga na veika buli kece sara kei na nodra Dauniveibuli. Mo ni sa vakalagilagi tiko ga O i Kemuni, I noqu Kalou! Ke vaka O ni sa na muduka na Nomuni veivosoti vei ira na Nomuni tamata, o cei, o cei beka, e na lomani ira; ke vaka tale ga O ni sa na sega ni dau vakacegui ira, o cei tale beka e tiko me na qai vakacegui ira?

Mo ni sa vakalagilagi, ka vakalagilagi vakalevu sara O i Kemuni! O ni sa rokovi e na Nomuni dina, e dina sara, keimami sokalou kece tiko yani vei Kemuni, ka O ni sa vakavotui mai e na Nomuni lewa dodonu, e dina sara, e na Vukumuni, keimami sa vakadinadinataka kece. Sa sega tale e dua na Kalou sa i Kemuni duadua ga, na Dauveivukei e na gauna ni Leqa, na Kalou Bula Vakataki Koya ga.


    Also in: es, fr, hi, ja, ko, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00599

    NA VEISIGA NI VEIVAKARAUTAKI KA VIRIKOTORI ME DA VAKANANUMA E NA VEIYABAKI

*(INTERCALARY DAYS)



*(Na Veisiga ni Veivakarautaki oqo, 26 ni Fepurueri ki na i matai ni Maji, e dodonu me ra siga ni vakavakarau ki na Lolo, ka me siga tale ga ni veisikovi, soli ka kei na soli loloma.)

Noqu Kalou, noqu Bukawaqa, ka noqu Rarama! Na veisiga O ni a vakayacana e na Nomuni i Vola me ‘Ayyam-i-Ha1 e sa tekivu, O i Kemuni O ni sa Tui ni veiyaca, kei na lolo sa roro tiko mai, ka vakarota na Nomuni Peni cerecere duadua me vauci vata kina o ira kece era tiko e na matanitu ni Nomuni veikabuli me ra vakarokorokotaka. Au kerei Kemuni, O i Kemuni na noqu Turaga, e na veisiga oqo kei na veigauna tale sa vo me ra tautauri matua koto ga e na i vau ni Nomuni vakaro, ka vaqaqacotaki koto ga na vakabauti ni Nomuni vakavuvuli, me vakadeitaki kina e na yalo ni tamata yadudua ni sa vakarautaki tu e dua na tikina me nodra e na Nomuni lomanibai ni lawa, ka vaka tale ga kina e dua na i tikotiko me vakaraitaki kina na totoka ni rarama ni Kemuni ituvaki.

Oqo, O i Kemuni na noqu Turaga, o ira na Nomuni dauveiqaravi ka ra sega ni vakataotaki mai na dua na vakanananu ni veirawai me baleta na veika O ni solia sobu mai e na Nomuni iVola. Era cuvaki sobu e na vuku ni Nomuni i Naki, ka ciqoma na Nomuni iVola e na yalo ni veivakabauti me vaka sa vure mai vei Kemuni, ka ra dikeva na veigaunisala ni bula mai na veika O ni vola koto mai vei ira, ka digitaka me ra muria na veika O ni sa solia sobu mai.

O ni raica, Oi Kemuni na noqu Turaga, ni ra sa qai vakila mai ka vakadinadinataka na veika O ni vakatakila e na Nomuni iVola Tabu. Ni solia mada me ra gunuva O i Kemuni na noqu Turaga, mai na liga ni Nomuni veivakalougatataki na wai ni Nomuni bula tawamudu. Mo ni qai vola, mada vei ira, na veivakalougatataki ka vakataubeni vei koya e nunuva na wai titobu ni Nomuni i tikotiko, ka tovolea rawa na waini digitaki ni tiko veivolekati kei Kemuni.

Au masuti Kemuni, O i Kemuni na Tui ni tui, ka Dauloloma vei ira na dau vakalolovirataki. Mo ni bulia mada vei ira na veika vinaka ni vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai. Ni vola tale ga vei ira, na veika era sega ni bau kunea rawa na Nomuni tamata, ka me ra okati vata kei ira sa tiko wavoliti Kemuni tu, kei ira tale ga era veitosoyaki voli e na Nomuni itutu vakatui e na vuravura kece ni Nomuni veivuravura.

Sa i Kemuni, e dina, na Vu ni iGu Cecekia, na Vu ni Vuku, na Vu ni Vakatakila.



*1.	Na Ayyam-i-Ha e kena i balebale na Veisign ni Veivakarautaki.


    
  

  
  
    AB01023

    O i Kemuni na Kalou! Na noqu Kalou! O i keimami na Nomuni tamata ka vakanamata e na vakarokoroko ki na Nomuni Serau Tabu, keimami sa kaliraki keimami tani mai e na veika kece sara ka vakavo ga O i Kemuni e na Siga taleitaki e daidai. Keimami soqoni vata mai e na Soqoni Vakayalo oqo, duavata na neimami nanuma kei na vakasama, ka lomavata e na i naki me vakacerecerei na Nomuni Vosa e na kedra maliwa na tamata. Oi Kemuni na Turaga, na neimami Kalou! Ni buli keimami me keimami i vakatakilakila ni Nomuni Veituberi Lagilagi, na i Vakatakarakara ni Nomuni Vakabauta cecere e na kedra maliwa na tamata, i talai ki na Nomuni Lawa Cecere. O i Kemuni na neimami Turaga uasivi duadua ka i vakaraitaki ni Nomuni Duavata vaKalou e na Nomuni Matanitu Vakalomalagi, ka kalokalo serau e cilava na veiyasana kece ga. Turaga! Ni vukei keimami me keimami biau yavavala e na ua ni Nomuni loloma uasivi, uciwai drodro mai na Nomuni Vu ni lagilagi cecekia, kau vuata vivinaka ni Vunikau ni Nomuni Cakacaka vakalomalagi, loganikau veisuayaki e na liwa ni cagi ni Nomuni Sautu e na Nomuni Loga ni Vaini vakalomalagi. Isa Turaga! Ni bulia na yalo i keimami me vakararavi vakatabakidua ki na Wase ni Nomuni Duavata vaKalou, me marautaka na uto i keimami na kena sovaraki yani kina na Nomuni Loloma, ka me keimami lomavata me vaka na ua ni wasawasa ni dua na waitui ka me keimami cokovata kina me vaka na rarama ni Nomuni i Serau lagilagi, ka me rawa kina e na neimami vakasama, na neimami vakanananu, kei na neimami kilaka me duabau ga e na i vakaraitaki ni veika dina, me vakavotuya na yalo ni duavata e vuravura raraba. O i Kemuni na Dauveivukei, na Dausolisoli wale, na Dauveisaututaki, na Vu ni iGu Cecekia, na Dauveivosoti, na Dauloloma.


    Also in: es, fi, hi, ja, kn, ko, th, zh-Hans

  

  
  
    AB02180

    I noqu Kalou! I noqu Kalou! E dina sara, ni o ira na dauveiqaravi oqo era sa vakanamata tiko yani vei Kemuni, ka veivakasaqarai tiko yani ki na Nomuni matanitu ni yalololoma. E dina sara, ni ra sa vakauqeti e na Nomuni lagilagi ka vakacaudrevi e na bukawaqa ni Nomuni loloma, ka vakasaqara tiko na veivakadeitaki e na Nomuni matanitu totoka, ka ra vakanuinui tu ni ra na yacova yani na Nomuni i tikotiko vakalomalagi. E dina sara, era gadreva tu na kena soli mai na Nomuni veivakalougatataki, ka gadreva me ra serauni e na Nomuni Matanisiga ni Veidinadinati. O i Kemuni na Kalou! Ni qisi ira me ra sa cina serau, me ra i vakaraitaki ni yalololoma, vunikau vuavua vinaka ka ra kalokalo serau. Me ra sa lako yani ki liu e na Nomuni cakacaka ka ra semati vata kei Kemuni e na i vau ni Nomuni loloma, ka me ra gadreva na rarama ni Nomuni veivakalougatataki. I Turaga! Ni qisi ira me ra i vakaraitaki ni Nomuni veituberi, i vakatagedegede ni Nomuni matanitu tawamudu, ua ni wasawasa ni Nomuni loloma, ka ra iloilo ni Nomuni cina vakaturaga.

E dina sara, O i Kemuni na Dauveivukei. E dina sara, O i Kemuni na Dauveinanumi. E dina sara, O i Kemuni na Ka Talei, na Dauloloma.


    Also in: hi, ko, mn, sm, tk

  

  
  
    AB02685

    O Koya na Kalou!

O i Kemuni na Turaga sa sega ni vakatautauvatataki rawa! E na vu ni cecekia ni Nomuni vuku O ni vakaukauwataka kina na vakamau vei ira kece na tamata, me rawa ni na veisosomitaki na nodra kawa mai muri e na vuravura vakaiyalayala oqo, ka me vakayacori tiko ga ka tawamudu, ia me ia tiko ga e na veigauna kece me yacova sara na i vakataotioti ni gauna e bula tiko kina na vuravura oqo, e na nodra vakaogai ira tiko e na Nomuni Matamata ni veivakaduavatataki e na veiqaravi kei na sokalou, e na nodra veikidavaki, veivakarokorokotaki, kei na veivakalagilagi tale ga.1 “Au sega ni bulia wale ga na yalo ni tamata, ia me sokalou ga vei au.” O koya gona, Mo ni vauci rau na manumanu vuka oqo e na sova ni Nomuni loloma, e na lomalagi ni Nomuni veivosoti, ka qisi rau me rau i dewadewa ni kena vakayarayarataki mai na i loloma tawa yalani, me vaka ni nodrau vauci vata na wasawasa ni loloma oqo, me tubu mai kina e dua na biau ni dauloloma ka me kureitaka ka talaraka mai kina na vei mataniciva kei na veika talei kece ga e so ki na matasawa ni veivakabulai. “Sa vakalaivi rau na wasawasa o Koya, me rau veisotari: Ki liu, e koto kina e dua na i lati e rau na sega tu ni rawa ni lako sivita. Na veivakalougatataki cava tale beka ni nomuni Turaga o ni na cakitaka, e na vuku ni ka oqo? Mai vei rau ruarua e rawa ni ucuna mai kina O Koya na vei mataniciva lelevu ka lalai tale ga.”2

O i Kemuni na Turaga yalo vinaka! Ni vakalougatataka na vakamau oqo me vure mai kina na lase kei na veimataniciva e so. Sa i kemuni dina ga, na Vu ni kaukauwa, na Ka Levu Duadua, na Dauveivosoti Sega ni vakaiyalayala.

*	`Abdu'l-Bahá

*1. Qur’an 51:56

*2. Qur’an 55:19-22


    Also in: de, en, eo, es, fi, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02866

    O i Kemuni na Turaga, na noqu Kalou ka noqu i Vakavakacegu e na noqu lomabibi! O ni sa noqu i Sasabai ka noqu i Vakavakaruru e na gauna ni leqa ka noqu i Tokani Lomani e na noqu galili! O ni sa noqu i Vakavakacegu e na noqu rarawa, ka noqu i Tokani e na noqu tiko duadua voli! O ni sa dau veivakacegui ka kauta tani na noqu leqa kece ga ka Dauvosota na noqu i valavala ca.

Au sa vakararavi vakatabakidua yani vei Kemuni, ka vakamasuti Kemuni e na utoqu kece ka vaka kina na noqu vakanananu vata kei na yamequ, me taqomaki au mai kina e na veika kece e veisaqasaqa kei na Nomuni lewa, e na tabagauna ni Nomuni veivakaduavatataki vakayalo oqo, ka Mo ni savai au mada e na veika dukadukali kece ka na vakadredretaka na noqu vakasaqara, yani, e na yalosavasava duadua ka serau, na rurugu ni vunikau ni Nomuni loloma.

Ni veivosoti mada, O i Kemuni, na Turaga, vei ira era sa malumalumu, ka vakabulai ira na tauvimate, ka vagunuvi ira tale ga na karamaca.

Ni vakamarautaka na lomadra ka dau caudre kina na Nomuni loloma ka vakaramasetaka e na i Serau ni Nomuni loloma vakalomalagi ka vaKalou tale ga.

Ni ubia mada na veivale ni Nomuni veivakaduavatataki vakayalo e na Nomuni i tutu tabu ka tokara ki uluqu na i sala ni Nomuni veitokoni.

Ni vakararamataka na mataqu e na i serau ni Nomuni cina ni veisaututaki ka vukei au me u veiqaravi e na Nomuni mata ni katuba tabu.

Ni vakavuabaletaka na utoqu e na loloma vei ira na Nomuni tamata ka qisi au me u vakatakilakila ni Nomuni loloma, me u vakaraitaki ni Nomuni dauveivukei, me u vakacerecerea na tiko veilomani e na kedra maliwa na Nomuni daulomani, me u gugumatua e na Vukumuni, ka u kaburaka tiko ga na Kemuni i vakananumi ka guilecava na noqu gagadre ia me u vakananuma vakatabakidua ga na Lomamuni.

O i Kemuni na Kalou,na noqu Kalou! Ni kakua ni tosoi au tani mai na cagi mudre ni Nomuni veivosoti kei na yalololoma, ka kakua ni tawasei au tani mai e na waivure ni Nomuni veinanumi kei na veivukei.

Ni laivi au me u vakacegu e na ruku ni Tabamuni dauveitaqomaki ka Mo ni wanonovi au sobu tale ga mai e na Matamuni sa vu ni dauveitaqomaki.

Ni vakayavalata na yamequ me u vakacaucautaka na Yacamuni e na kedra maliwa na Nomuni tamata, ka me rogo na domoqu e na veisoqo levu ka me taladrodro mai e gusuqu na uasivi ni Nomuni veivakacaucautaki.

Sa i Kemuni, e na dina taucoko, sa Dauloloma, na Lagilagi, na iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03310

    O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Na Nomuni loloma e sa vakayaloqaqataki au, kei na Nomuni lewa dodonu e vakasinaiti au e na rere. Sa ka ni marau vua na tamata me vakaivotavotataki e na Nomuni loloma, ia e na veivutuni o koya e ciqoma na Nomuni lewa dodonu.

Turaga! Au a dro tani mai e na Nomuni lewa dodonu, ka u sa vakataroga lesu tale yani na Nomuni loloma, au a vakanadakuya na Nomuni cudru ia au sa vakasaqara na Nomuni veivosoti. Au sa vakamasuti Kemuni Mo ni vosota na noqu cala. Au kerei Kemuni vakabibi, e na Nomuni kaukauwa, na Nomuni i tutu cecere kei na Nomuni lagilagi vata kei na Nomuni veinanumi Mo ni serauni keimami mai na Nomuni tamata e na rarama ni Nomuni kilaka, me i vakaraitaki ni veika kece ni Nomuni bulibuli, ka me na qai serauna na ka vuni ni Nomuni kaukauwa, me vakaraitaka na rarama ni Nomuni kilaka.

O i Kemuni duadua ga O ni vakavuna na veika kece ga me vakaraitaki ka vakararamataki keimami e nai serau ni Nomuni veitaqomaki kei na Nomuni veivukei.

O i Kemuni dina ga na Vu ni Sautu, na Dauloloma.


    Also in: hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    “Na vakamau vakaBahá'í o ya na nodrau duavata ka veivakadonui na tabana ruarua. O koya gona, sa dodonu kina, me rau qarauna vakabibi e na veinanumi me rau veikilaitaka vakadodonu na nodrau itovo kece sara. Na i vau tawayalani oqo e dodonu me vakadeitaki e na dua na veiyalayalati kaukauwa sara, ka me kena i naki me vakabulabulataka na tiko veilomani, veikilai vakaveiwekani kei na veivakaduavatataki ka me rawa kina na bula tawamudu.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004

    O i Kemuni na Turaga! Qisi koya mada na gone oqo e na veivakararamataki, ka vakadeitaka na tamata dravudravua oqo e na Nomuni veisaututaki. Mo ni solia mada vua na kilaka, vakuria na nona kaukauwa e na kida ni siga ni veimataka lailai ka karoni koya e na ruku ni Nomuni veitaqomaki ka me rawa ni vagalalataki laivi e na valavalaca, me rawa kina ni solia na nona bula ki na Nomuni Cakacaka, ka me rawa ni veituberi kivei ira na lako sese, vakasalataki ira na veilecayaki, sereki ira era vesuki tu vakayalo ka vakayadrata na nodra vakasama na lecaika, ka me ra vakalougatataki e na Nomuni veinanumi kei na veivakalagilagi. O i Kemuni ga na iGu Cecekia kei na kaukauwa.


    Also in: diu, fi, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O i Kemuni na Kalou, Ni tuberi au, taqomaki au, qisi au me u cina ramase ka me u kalokalo serau tale ga. Sa i Kemuni na iGu Cecekia kei na kaukauwa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    O i Kemuni o Koya na Nona veivakatovolei e dau wai ni veivakabulai vei ira era sa tu voleka vei Kemuni, ka Nona i seleiwau e nodra gagadre titobu o ira kece ga era sa lomani Kemuni, ka nona moto laulau e gadrevi vakalevu vei ira na uto ka dau vakamuri Kemuni, ka Nona lewa sa lewe ni nodra vakanuinui o ira kece era sa kila na Nomuni dina! Au sa masuti Kemuni, e na Kemuni totoka taucoko vaKalou kei na i serau lagilagi ni Matamuni, Mo ni bau solia sobu mai e na Nomuni tikina mai cake na veika e na vakavuna na neimami toro voleka yani vei Kemuni. Mo ni vakadeitaka mada, O i Kemuni na noqu Kalou, na yava i keimami e na Nomuni Cakacaka, ka Mo ni vakamarautaka tale ga na yaloi keimami e na lagilagi vuabale ni Nomuni kilaka, ka vakararamataka na loma i keimami e na i serau ni Yacamuni.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05364

    O i Kemuni na Turaga! Keimami tamata vakaloloma, solia mada mai kivei keimami na Nomuni veivukei; keimami dravudravua, vakalougatataki keimami mada mai e na dua na i votavuta mai na wasawasa ni Nomuni i yau talei; keimami dau leqa, Mo ni sa vakacegui keimami mada; keimami vakalolovirataki, Mo ni solia mada vei keimami na Nomuni lagilagi. O ni sa dau vakani ira na manumanu vuka ni macawa, kei na manumanu yavaiva e na dela i vuravura e na veisiga, ka ra votai vaka tale ga kina na Nomuni tamata mai na Nomuni veikaroni kei na dauloloma ka yalovinaka.

Mo ni kakua ni vakuai koya na tamata malumalumu oqo mai na Nomuni loloma veivakurabuitaki ka Mo ni vakataubena tale ga vua na yalo malumalumu oqo na Nomuni loloma soli wale.

Mo ni solia mai vei keimami na keimami madrai e na veisiga, ka Mo ni tosoya cake na veika e Nomuni ka gadrevi vei keimami e na bula oqo, ka me keimami kakua ni vakanuinui vua e dua ia vei Kemuni ga, dau veitaratara vakatabakidua kei Kemuni, muria na Nomuni gaunisala ka dau vakatakila na Nomuni veika vuni. O ni sa Vu ni iGu Cecekia ka Dauloloma ka Dausolisoli vei ira kece ga.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB06211

    O i Kemuni na Turaga yalololoma! O i Kemuni sa dau lomasoli ka rawata na veika kece ga. Sa i keimami oqo na dauveiqaravi e na Nomuni mata ni katuba ka soqoni vata tiko e na ruku ni yaloyalo dauveivakarurugi ni Nomuni duavata vaKalou. E sa cilavi keimami kece tu na matanisiga ni Nomuni veivosoti ka sovaraka mai vei keimami kece sara na o ni Nomuni veivakalougatataki. Na Nomuni solisoli loloma e vakaukauwataki keimami kece tiko, na Nomuni veitaqomaki e tarai keimami kecekece, kei na i serau dauloloma ni Matamuni e raici keimami kece tu. O i Kemuni na Turaga! Ni solia mai vei keimami na Nomuni solisoli tawayalani ka vakalaiva na rarama ni Nomuni veituberi me cila mai. Mo ni vakararamataka na matai keimami, ka vakamarautaka na yalo e na marau tudei. Mo ni solia sobu mada mai e dua na yalo vou ki na dui utoi keimami ka vakalougatataki ira e na bula tawamudu. Mo ni dolava mada na katuba ni kilaka dina ka laiva na rarama ni vakabauta me cila vakayauyau mai. Mo ni sa kauti ira vata mada mai na tamata kece sara ki na dua ga na i vakaruru e na ruku ni drotini ni Nomuni veisaututaki ka vakaduavatataki ira e na yalo veilomani, me rawa kina ni ra duavata me vaka na rarama serau mai na dua ga na matanisiga, me ra vaka na ua ni dua ga na wasawasa, ka vuanikau ni dua ga na vunikau. Me ra gunu kece ga mai na duabau na vurevure ni wai. Me ra vakabulabulataki mai na duabau ga na matanicagi mudre. Me ra bau rawata mada na veivakararamataki mai na duabau ga na vu ni rarama. Sa i Kemuni dina na Dausolisoli, na Dauveivosoti, na kaukauwa duadua ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB09794CHI

    I noqu Kalou! I noqu Kalou!

O i au e dua na gone yalowai. Ni vakani au mai e na lomasareni Nomuni veinanumi, susugi au e na uto ni Nomuni loloma titobu, vakavulici au e na koronivuli ni Nomuni veituberi, ka vakatuburi au e na ruku ni yaloyalo ni Nomuni loloma soli wale. Ni kauti au tani mai e na butobuto, ka qisi au me u sa bau dua na cina ramase, vagalalataki au mai e na bula rarawa, ka lesi au me u dua na senikau e na loga ni seni rosi; vakabobulataki au me yaco me u Nomuni tamata e na mata ni katuba ni Nomuni vale ka Mo ni solia vei au na i vakavau ni yalo sa tu vei ira na tamata yalododonu; vakarautaki au me u sa dua na i vakaraitaki ni solisoli uasivi ki na bula vakatamata oqo, ka vakaisalataki au e na i sala vakaturaga ni bula tawamudu!

E dina ga, ni O i Kemuni sa kaukauwa, na iGu Cecekia, na Dauveirairaici, na Dauveirogorogoci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0137

    O i Kemuni na Turaga yalololoma! O ni sa buli ira na tamata mai na dua vata ga na i vurevure. O ni sa vakarota me ra sa okati me duabau ga na matavuvale. E na Nomuni Tutu Tabu era sa Nomuni dauveiqaravi kece ga, ka ra vakarurugi kece ga na tamata e na ruku ni nomuni iVakaruru Tabu; era sa soqoni vata kece e na Nomuni Teveli ni Sautu; era sa vakararamataki kece e na i serau ni Nomuni Veivakarautaki.

Isa Turaga! O ni sa lomani ira kece ga, O ni sa dau solisoli vei ira kece ga, O ni sa vakarurugi ira kece ga, ka solia na bula vei ira kece ga. O ni sa sovaraka na taledi kei na kilaka cecekia vei ira na tamata kece ga, ka ra luvuci tu e na Wasawasa ni Nomuni Loloma.

O i Kemuni na Turaga yalololomal Ni vakaduavatataki ira na mata tamata kece ga. Ni lewa mada mai na kena duavata na veimatalotu kece ga me yaco kina me duabau ga na veimatanitu, ka me okati me ra duabau ga na vei matavuvale ka me sa dua ga kina na i tikotiko e na vuravura oqo. Me ra sa bula veilomani kece ga e na vu ni veimaliwai uasivi duadua.

Isa Turaga! Ni laveta cake me cecebuya na drotini ni veivakaduavatataki ni matatamata.

Isa Turaga! Tauyavutaka mada na Veisaututaki Levu Duadua.

Ni dregata mada, O i Kemuni na Kalou, na utodra na tamata kece ga.

O i Kemuni na Tamai keimami dauloloma, na Kalou! Ni vakamarautaka mada na utoi keimami e na i boi taleitaki ni Nomuni loloma. Ni vakararamataka na matai keimami e na i Serau ni Nomuni Dauveituberi. Vakamarautaka na daligai keimami e na rorogo ni Nomuni vosa, ka vakarurugi keimami kece e na Baivatu ni Nomuni Dauveitaqomaki.

Sa i Kemuni na iGu Cecekia kei na kaukauwa, sa i Kemuni na Dauveivosoti ka sa i Kemuni Duabau ga na dau rai sivita na nodra malumalumu na tamata kece ga.


    Also in: hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU1863

    O i Kemuni na Kalou! Ni vakabulabulataka mada ka vakamarautaka tale ga na yaloqu. Mo ni vakasavasavataka na utoqu. Mo ni vakalougatataka na noqu sasaga. Au sa vakotora na veika kece me baleti au e Ligamuni. O i Kemuni ga na noqu Dauniveivakasalataki ka noqu i Drodro. Au na sega tale ni dau yalorarawa se loma bibi, au na reki ka bula mamarau tiko ga. O i Kemuni na Kalou! Au sa na sega tale ni vakasinaita wale tu ga na yaloqu e na loma ocaoca, se vakalaiva na leqa me rawai au. Au na vakanadakuya na veika kece sa sega ni kilikili e na bula oqo.

O i Kemuni na Kalou! O ni sa noqu i tokani voleka cake sara ka yawa o i au ki vei au vakataki au. Au sa soli au vakatabakidua yani vei Kemuni, O i Kemuni na Turaga.


    Also in: bi, bn, cs, et, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    O cei li na Dauveivakacegui e na gauna ni leqa me tautauvata kei na Kalou? Mo kaya tiko ga: Me sa vakacaucautaki duadua ga na Kalou! O Koya ga na Kalou! E da sa Nona dauveiqaravi o keda kece ga, ka da sa vakarorogo kece ga ki na Nona lewa!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    E na rawa li vakacava me u digitaka na moce, O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou, ka ni matadra o ira era gadrevi Kemuni era se yadra vinaka tu ga me baleta ni ra tawase tani tu mai vei Kemuni; e na rawa li vakacava me u davo sobu e na vakacegu ni se rarawa tu mada ga ka vutugu na yalodra o ira na Nomuni daulomani e na vuku ni nodra yawa tani mai e na Nomuni i serau?

Au sa laiva vakatabakidua. O i Kemuni na Turaga, na yaloqu kei na noqu bula taucoko ki na liga i matau ni Nomuni igu kei na Nomuni veitaqomaki, ka u sa vakadavora sobu na uluqu e na noqu i lokoloko e na vuku ni Nomuni kaukauwa, ka tacake tale me vaka ga na Nomuni lewa e loma kei na Nomuni gagadre. O i Kemuni ga, e na vu ni dina, na Dauveimaroroi, na Dauveitaqomaki, na Vu ni iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.

E na vuku ni Nomuni igu! Au sega ni rawa ni kerea e na gauna ni noqu moce se gauna au lako voli kina, ka vakavo ga na veika O ni dau gadreva.O i au na Nomuni dauveiqaravi ia au sa tu e Ligamuni. Mo ni sa bau yalo vakaturaga ka vukei au me u vakayacora na veika e na yaco kina me kaburaki yani na i saluaki boi vinaka ni Nomuni gagadre lagilagi. Oqori dina sara, na Nomuni i nuinui ka nodra i nuinui tale ga o ira era sa marautaka na veivolekati kei Kemuni. Mo ni sa vakalagilagi ga O i Kemuni, na Turaga ni veivuravura kece ga!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00154FIR

    E volai e na i Vola Tabu ni Lawa (Na Kitab-i-Aqdas): “Keimami sa vakaroti kemuni mo ni masu ka lolo e na gauna e dodonu mo ni sa yalomatua kina (yabaki 15); oqo e sa vakarota na Kalou, na nomu Kalou ka nodra Kalou na nomuni qase.... O ira era lako e na dua na i lakolako yawa, o ira na tauvimate, o ira na vakasucu kei ira na tiko bibi era sega ni okati e na lolo.... Mo kakua ni kana se gunu, mai na cadra ni matanisiga me yacova ni sa dromu, ka qarauna mo kakua ni rawai e na veivakatovolei ni gagadre ni yalomu ka vakaleqa na veivakalougatataki e sa virikotori tu e na iVolatabu oqo."



Na gauna ni Lolo e dau tekivu e na i ka 2 ni Maji ka cava e na i ka 20 ni Maji.





Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na Nomuni iVakatakilakila kaukauwa, kei nai vakaraitaki ni Nomuni veiyalayalati loloma e na kedra maliwa na tamata, me kakua ni u wiliki tani mai na matamata ni koro ni tiko veivolekati kei Kemuni, ka me u kakua ni vakamalumalumutaki e na vakanuinui au a virikotora tu me baleta na ivakatakilakila ni Nomuni dauloloma e na kedra maliwa na Nomuni ibulibuli. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na rogo kamikamica duadua ni Domomuni kei na Nomuni Vosa vakacerecerei duadua me kauti au mada vakavoleka ki na katuba ni Nomuni i tikotiko tabu, ka me u kakua ni vakalolomataki e na noqu kau tani vakayawa mai e na yaloyalo ni Nomuni veivosoti kei na veivakarurugi ni Nomuni loloma soli wale. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na lagilagi kei na serau ni bekabeka ni Matamuni kei na rarama ni Nomuni tutu lagilagi, ka cila sobu mai e na lomalagi e cake sara, ka me vakayarayarataki au yani e na i boi talei ni Nomuni ukuuku, ka vakavuna me u gunu e na waini digitaki ni Nomuni sakisaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na drau ni Ulumuni ka liwa baleta koto na Matamuni, me vaka kina na kena toso baleta na Nomuni peni uasivi e na vei draunipepa ni Nomuni iVola Tabu, me tabonaka kina na i balebale vuni e na kedra maliwa na veimatanitu ni Nomuni ibulibuli, ka me laveti au me u qarava rawa kina na Nomuni Cakacaka, ia me u kakua ni bale i muri, se me u vakaleqai e na nodra veivakacacani o ira ka ra dau vosa vakacacataka na Nomuni veivakatakilakila ka ra dau vuki tani tale ga e Matamuni. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Yacamuni O ni a bulia me Tui ni Veiyaca kece, ka me ra vakamarautaki kina o ira kece era tiko mai lomalagi kei ira kece era tiko e vuravura, me rawa kina vei au me u vakanamata yani ki na i Vola Siga ni Nomuni iUkuuku, ka Mo ni solia vei au na waini ni Nomuni sakisaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Vale Tabu e na Nomuni itutu vakaturaga o koya sa serauna tu na delana cecekia duadua, kei na doka ni Vale veivakarurugi ni Nomuni Veivakatakila e na dela ni veidelana cecekia duadua, me na vukei au vakavinaka sara e na kena vakayacori na veika sa lewai mai me vaka na Lomamuni kei na Nomuni inaki me vaka O ni a vakatakila. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu kalou, e na vuku ni Nomuni Totoka e na kena serauna tu na delana ni bula tawamudu, na i serau ka vakavuna me cuva sobu kina e na vakamamasu na veidelana cecere duadua, ka vakalagilagi e na domo ni lali rogo vinaka, me rawa kina ni ka wale vei au na veika kece au taukena, ia me u bula ga e na veika kece sa mai vei Kemuni. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vukudra na iLumuti ni Yacamuni, na Daulomani Duadua ga, e na vuku i Koya e sa vakatakatataki kina na utodra na Nomuni daulomani ka laveti cake tale ga kina na yalodra kece sara na tiko e na vuravura oqo, ka me vukei au gona kina me u nanumi Kemuni e na kedra maliwa na Nomuni i bulibuli,ka me u vakalagilagi Kemuni e na kedra maliwa na Nomuni tamata. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka’u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na yavavala ni Nomuni Vuni Lote Tabu vakayalo kei na rogo malumu ni domo ni cagi ni Nomuni vosa mai na matanitu ni Veiyacamuni e vuqa, ka me kauti au vakayawa mai na veika sa sega ni lomamuni, ka me kauti au vakavoleka ga ki nai tikotiko sa serau tu mai kina o Koya na Tovure ni Siga ni Nomuni veivakatakilakila. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni iVola,o koya e na gauna vata ga e vosataki mai kina e na lewa ni Gusumuni, e vakavuna me tubu cake na wasawasa, kei na cagi me mudre mai, na vuanikau me vua vinaka mai, kei na vunikau me tutubu mai vakayauyau, kei na veika makawa kece me takali yani, kei na vei ubi kece me luvati tani, kei ira kece era soli ira vakatabakidua yani vei Kemuni, me ra gole yani ki na rarama ni veivakauqeti ni nudra Turaga, na Dauveivukei, ka me vakaraitaka vei au na ka e vuni koto e na Nomuni iyau talei ni kilaka ka taqomaki au tu e na lomanibai ni Nomuni vuku. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni katakata ka vakavuna me ra yadra mai kina o ira era Nomuni tamata digitaki ka Nomuni daulomani, kei na nodra veinanumi kei na veivakacaucautaki e na kida ni mataka caca, me ra wiliki au vata kei ira era sa rawata na veika O ni virikotora e na Nomuni iVola Tabu ka vakaraitaki mai e na Nomuni lewa. Ni raici au mai, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni rarama ni Matamuni o koya ka vakauqeti ira era  yawa yani vei Kemuni me ra sotava na matanimoto ni Nomuni Lewa uasivi, kei ira era sa dina vei Kemuni me ra sotava na nodra i seleiwau na Nomuni meca e na Nomuni sala, ka Mo ni vola mai vei au e na Nomuni Peni rokovi duadua na ka O ni sa vola me baleti ira na Nomuni tamata nuitaki kei ira na Nomuni tamata digitaki. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.



Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na vuku ni Yacamuni ka O ni sa dau vakarogoya mai kina na nodra kaci na dau taleitaki Kemuni, kei na nodra vuturi o ira era dau gadrevi Kemuni, kei na nodra tagi o ira era dau marautaka na tiko veivolekati kei Kemuni, kei na nodra kudru o ira era sa dina vei Kemuni, me vaka ni O ni sa vakayacora na veika era gadreva tu o ira era sa dau vakanuinui vakatabakidua vei Kemuni, ka ni O ni sa yalataka vei ira na ka era gadreva, e na vuku ga ni Nomuni loloma uasivi kei na Nomuni veivuke, kei na vuku ni Yacamuni e na loma ni wasawasa ni veivosoti e ua baleta yani na Matamuni, kei na o ni Nomuni loloma ka sobuti ira na Nomuni dauveiqaravi, me volai vakayadua kina vei ira era sa vuki yani vei Kemuni, ka ra vakamuria na lolo O ni a virikotora, me saumi kina na nodra cakacaka o ira era sega ni vosa rawa vakavo ga e na Nomuni veitawasei kei ira, ka ra biuta laivi na veika vakavuravura era taukena e na nodra sala vei Kemuni kei na nodra Iomani Kemuni.

Au masuti Kemuni, I noqu Kalou, e na Vukumuni kei na vuku ni Nomuni vakatakilakila, kei na Nomuni veivukei dina, kei na i serau ramase ni iVola Siga ni Nomuni iUkuuku, kei na Nomuni Veitabanikau Tabu, me ra vosoti mada kina o ira era sa taura matua tu na Nomuni lawa, ka vakamuria vakadodonu na ka O ni sa vakarautaka vei ira e na Nomuni iVola. Ni raici au mai, I noqu Kalou, ni u sa tautauri matua tiko ki na Yacamuni, na Ka Tabu Duadua, na Ka Serau Duadua, na Ka kaukauwa Duadua, na Ka Uasivi Duadua, na Ka Vakacerecerei Duadua, na Ka Lagilagi Duadua, ka u tatakube tale tiko ga e na bele ni sulu ka ra kubeta tiko o ira kece sara era tiko e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl
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    NA MASU VAKAROTI BALAVU

Long Obligatory Prayer

ME CAVUQAQATAKI VAKADUA GA E NA LOMA NI 24 NA AUA





O koya e gadreva me cavuta na musu oqo, me tucake ka vakanamata vua na Kalou, ia, ni sa tucake rawa tu e na nona i tutu, me qai rai ki na i matau ka rai ki na i mawi, me vaka e waraka tiko na loloma ni nona Turaga, na Dauveivosoti Duadua, na Yalololoma. Me qai kaya:



O i Kemuni na Turaga ni veiyaca kece ga ka O ni a bulia na lomalagi! Au masuti Kemuni e na vukudra na Tovure ni Siga ni Utomuni Bula sa sega ni laurai rawa, o Koya sa vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi, me cakacaka e na noqu masu me sa vaka na bukawaqa o koya me qai vakama laivi na i lati ka sogoti au tani tu e na wasawasa ni veivolekati kei Kemuni.

Me sa qai laveta ruarua na ligana ka vakamamasu vua na Kalou — me vakalougatataki ka vakacerecerei o Koya — ka kaya:



O i Kemuni na nodra Gagadre na lewe i vuravura kei na nodra Daulomani na veimatanitu. O ni sa raici au ni u sa vakanamata tiko yani vei Kemuni, au sa vagalalataki au mai na veika taucoko ka vakavo ga O i Kemuni, ka u sa taura matua tiko ga na Nomuni vakasala, ka dau vakavuna me vakayavalata na veika buli kece ga. O i au na Nomuni tamata, O i Kemuni na Turaga, ka luve ni Nomuni tamata. Mo ni raica ni u sa tu vakarau me u vakayacora na Lomamuni kei na Nomuni gagadre, ka sega ni gadreva tale e dua na ka ia na Nomuni marau ga. Au sa masuti Kemuni e na wasawasa ni Nomuni loloma kei na iVola Siga ni Nomuni yalololoma Mo ni sa vakatulewa vei koya na Nomuni tamata me vaka sa Lomamuni ka Nomuni lewa, E na Nomuni kaukauwa sa uasivita na veika kece ga e cavuti rawa kei na veivakacaucautaki! Na veika kece ga sa vakavotui mai vei Kemuni sa i koya na gagadre ni utoqu ka dau vakamareqeti ki na yaloqu. O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Mo ni kakua ni okata na noqu vakanananu vakatamata kei na veika au vakayacora, ia Mo ni raica ga na Nomuni ivakaro o koya sa robota tu na lomalagi kei na vuravura. E na Yacamuni Levu Duadua, O i Kemuni na Turaga ni veimatanitu kece ga! Au sa gadreva wale ga na veika O ni sa gadreva, ka lomana na veika O ni sa lomana.

Me sa qai tekiduru, cuva, ka kaya:



O ni sa Cecere sara O i Kemuni ka sa sega tale ni dua e uasivi cake na kena i vakamacala mai vei Kemuni, kei na cecere ni kilaka e sega tale ni sivia e dua O i Kemuni ga.

Me sa qai tucake ka kaya:



Mo ni sa vakarautaka na noqu masu, O i Kemuni na noqu Turaga, me sa i vurevure ni wai ni bula o koya me u bula kina me vaka ga na kena bula tu na Nomuni i tutu ni veiliutaki vakaturaga, ka me rawa ni u tukuni Kemuni e na veivanua e na Nomuni vuravura.

Me sa qai laveta tale na ligana e na vakamamasu, ka kaya:



O i Kemuni o Koya ka sa vu ni waicala ni uto kei na yalo e na nodra tawase tani mai Vua, kei na katakata ni Nona loloma e sa caudre kina na vuravura! Au sa masuti Kemuni e na Yaca e sa vakamalumalumutaka na veika buli kece ga, me kakua ni bureitaki vei au na ka sa tu vei Kemuni, O i Kemuni sa daulewa na tamata kece ga! O ni sa raica O i Kemuni na noqu Turaga, na tamata vulagi oqo ka vakusakusa tiko yani ki na nona i tikotiko cecere sara e na ubi ni Nomuni itutu vakaturaga e na lomanibai ni Nomuni loloma; na tamata i valavalaca oqo sa vakasaqara tiko na wasawasa ni Nomuni veivosoti, kei na tamata lolovira oqo e sa vakasaqara tiko na buturara ni Nomuni lagilagi; na tamata dravudravua oqo e sa vakasaqara tiko na Nomuni vutuniyau. Sa Nomuni ga na kaukauwa Mo ni vakatauca na veika O ni sa lewa kina. Au sa vakadinata ni sa i Kemuni ga Mo ni vakacaucautaki e na Nomuni cakacaka, ka Mo ni sa rogoci e na Nomuni vakatulewa, ka tudei tiko ga e na Nomuni ivakaro.

Me sa qai laveta cake na ligana, ka cavuta veitarataravii na `Allah'u’Abha’. Me qai tatabaki na ligana e duruna ka cuva vua na Kalou — me sa vakacaucautaki ka vakacerecerei o Koya — me qai kaya:



O ni sa raica, O i Kemuni na noqu Kalou, na kena sa vakayavalata na yaloqu, na yavaqu, ligaqu kei na veitikina kece sara e yagoqu, e na kena gadrevi tiko na sokalou vei Kemuni, kei na kena gadrevi tiko Mo ni nanumi O i Kemuni ka Mo ni vakacaucautaki tale ga; na i vakarau ni kena vakadinadinataki na veika sa vakadinadinataka na Gusu ni Nomuni iVakaro e na matanitu ni Nomuni vosa kei na lomalagi ni Nomuni kilaka. Au gadreva, e na tiki ni gauna oqo, O i Kemuni na noqu Turaga, me u kerea vei Kemuni na veika kece sara e tu vei Kemuni, me u rawa ni bau vakaraitakarakarataka kina na noqu dravudravua, ka vakalevulevuya na Nomuni loloma solisoli wale kei na Nomuni vutuniyau, ka me u vakatusa na noqu malumalumu, ka vakaraitaka na Nomuni kaukauwa kei na Nomuni igu.

Me sa qai tucake ka laveta vakarua na ligana e na vakamamasu, ka kaya:



Sa sega tale ni dua na Kalou sai Kemuni ga, na Vu ni iGu Cecekia, na Vu ni Yalololoma kece ga. Sa sega tale ni dua na Kalou O i Kemuni ga, na Dauveibuli, e na i vakatekivu ki nai vakataotioti. O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Na Nomuni loloma sa vakayaloqaqataki au, kei na Nomuni veivosoti sa vakaukauwataki au, kei na Nomuni kaci sa vakayadrati au, kei na Nomuni totoka sa laveti au cake ka tuberi au yani vei Kemuni. O cei beka o i au, me u mai duri rawa voli e na matamata ni koro levu ka volekati Kemuni, se me u vakanamata ki na rarama ka cila tiko mai e na lomalagi ni Nomuni lewa? O ni sa raica, O i Kemuni na noqu Kalou, na tamata vakaloloma oqo ni sa tukituki tiko e na mata ni katuba ni Nomuni loloma, kei na yalo veilecayaki oqo ni sa vakasaqara na uciwai ni bula tawa mudu mai na Ligamuni loloma solisoli wale. Sa Nomuni na lewa e na veigauna kece ga, O i Kemuni na Turaga ni veiyaca kece ga, ka sa noqu na vakacegu kei na vakarorogo ki na Nomuni lewa, O i Kemuni ka bulia na lomalagi.

Me sa qai laveta vakatolu na ligana, me qai kaya:



Sa Levu duadua ga na Kalou mai na veika lelevu kece ga!

Me sa qai tekiduru, cuva ki na qele ka kaya:



O ni sa rui tiko yawa sara mai na nodra veivakacaucautaki o ira era voleka vei Kemuni me rawa ni ra bau cabe yani ki na lomalagi ka volekati Kemuni, se vei ira na manumanu vuka ka ni ra gadreva vakalevu o ira era sa yalodina vei Kemuni me ra bau yacova rawa yani na matamata ni Nomuni katuba. Au sa vakadinadinataka ni O ni sa vakatatabutaka na i tovo taleitaki kece ga ka tabu vaka kina e na dela ni veiyaca kece ga. Sa sega tale e dua na Kalou sa i Kemuni ga, o Koya sa Vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi.

Me sa qai dabe sobu ka kaya:



Au sa vakadinadinataka mai na vanua sa vakadinadinataki kina na veika buli kece ga, kei na Yalotabu Vakalomalagi, kei ira kece ga na lewe i Parataisi cecere mai cake, kei na kena vuabaleta na veika kece oqo na Gusu ni veivakaturagataki mai na Vunilagi sa vu ni lagilagi, ni sa i Kemuni ga na Kalou. ka sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, ka ni O Koya ga ka tadu mai e sa i Koya na Veivakurabuitaki Vuni, na i Vakatakarakara Mareqeti, mai vei Koya ga e rau sa qai biu vata rawa kina na S kei na A (SA) me rau semavata vakavinaka. Au sa vakadinadinataka ni sa i Koya ga e na vuku ni Yacana e a sa volai oti tu mai e na Peni nei Koya sa Cecere Duadua, ka sa vakarogoi tale ga e na Nona i vola na Kalou, na Turaga ni iTikotiko vakatui mai cake kei na vuravura tale ga e ra.

Me sa qai tucake vakadodonu ka kaya:



O i Kemuni na Turaga ni veika bula kece ga ka i Taukei ni veika kece ga e laurai kei na veika e sega ni laurai! O ni sa vakila na kena drodro na wainimataqu kei na noqu tagilagalaga ka rogoca na noqu vutugu kei na noqu qoqolou kei na yaluma ni utoqu. E na vuku ni Nomuni i gu! Na noqu dau lako sese sa tarovi au tiko e na noqu toro voleka yani vei Kemuni; kei na noqu i valavalaca sa tosoi au tani ka u sa yawa sara mai na rara ni Nomuni yalotabu. Na Nomuni loloma, I noqu Turaga, sa vakavutuniyautaki an, kei na tawase tani mai vei Kemuni sa vakarusai au, kei na yawa tani mai vei Kemuni sa kani au. Au sa vakamasuti Kemuni mai na we ni Yavamuni e na veikauloa oqo, kei na veivosa “O i Au Oqo. O i Au Oqo,” o koya ka ra a vosataka na Nomuni Digitaki e na vanua tawa vakaiyalayala oqo, kei na cagi malumu ni Nomuni iVakatakila, kei na cagi mudre malua ni Cadracadra ni Nomuni iLumuti, Mo ni vakalougatataka me u bau rai rawa vakadodonu ki na Nomuni matavinaka ka dikeva na veika kece sa tu e na Nomuni iVola.

Me sa qai cavuta veitaravi vakatolu na Yacatabu Levu Duadua o ya na ‘Allah’u'Abha', cuva sobu tabaka toka na duruna, ka kaya:



Mo ni sa vakacaucautaki, O i Kemuni na noqu Kalou, ni O ni sa vukei au me u nanumi Kemuni ka vakacaucautaki Kemuni, kei na Nomuni sa vakayacora rawa me u kilai Koya O Koya na Tovure ni siga ni Nomuni vakatakilakila, ka O ni sa vakavuna me u cuva sobu e Matamuni Vakaturaga, ka vakamalumalumutaki au e mata ni Nomuni iTutu vaKalou, ka me u vakadinata na ka e sa vosataka mai na Gusu ni Nomuni veivakaturagataki.

Me sa qai duri cake ka kaya:



O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! Sa vakalairoro mai na dakuqu e na bibi ni colacola ni noqu ca, kei na noqu talaidredre sa vakarusai au. E na veigauna kece au dau vakananuma kina na noqu caka cala kei na Nomuni yalovinaka, e sa dau waicala ga e lomaqu na utoqu, ka laki buebue kina na noqu dra e na veisala ni dra e yagoqu. Mai na Nomuni lagilagi, O i Kemuni na Gagadre kei vuravura! E sa wadadamu na mataqu e na noqu madua me u tucake yani vei Kemuni, ka sa madua vaka kina na ligaqu e na kena gagadre me bau dodo yani ki na lomalagi ni Nomuni loloma soli wale. O ni sa raica, o i Kemuni na noqu Kalou, ni tarovi au tiko na wai ni mataqu e na noqu nanumi Kemuni ka vakacaucautaka na Nomuni yalo veivosoti, O i Kemuni O Koya na Turaga ni iTikotiko vakatui mai cake kei na vuravura oqo e ra! Au sa vakamasuti Kemuni mai na i vakatakilakila ni Nomuni Matanitu kei na veika veivakurabuitaki ni Nomuni Lewa me vakayacori vei ira na Nomuni tamata na veika sa veiganiti kei na Nomuni loloma soli wale, O i Kemuni na Turaga ni veika bula kece ga, ka veiganiti kei na Nomuni veivakalougatataki. O i Kemuni na Tui ni veika e laurai rawa kei na veika e sega ni laurai rawa.

Me sa qai cavuta vakatolu na 'Allah’u’Abha’, ka tekiduru sobu, cuva ki na qele, ka kaya:



Mo ni vakacaucautaki, Oi Kemuni na neimami Kalou, ni O ni sa dau vakauta sobu tiko ga mai vei keimami na veika e dau vakavuna me keimami torovi Kemuni vakavoleka tiko ga yani kina, ka solia tiko ga mai vei keimami na veika vinaka kece ga sa tau mai vei Kemuni e na Nomuni iVola Tabu. Mo ni taqomaki keimami tiko, ia keimami masuti Kemuni, O i Kemuni na noqu Turaga, mai vei ira na i vavakoso vakasavuliga, ka dau vakanananu tawayaga. Sa i Kemuni, dina ga, na iGu Cecekia, na Vu ni kilaka.

Me sa qai tucake, dabe sobu, ka kaya:



Au sa vakadinata, O i Kemuni na noqu Kalou, na veika era sa vakadinadinataka na Nomuni Digitaki, ka vakadinata na veika era sa vakadinata o ira na lewe i Parataisi mai cake kei ira era vakavolivolita na Nomuni iTikotiko cecere. Sa Nomuni na veimatanitu e vuravura kei lomalagi, O i Kemuni na Kalou ni veivuravura kece ga!
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    BH01313NAM

    Sa vu ni bula vei au na Yacamuni, O i Kemuni na noqu Kalou, ka u sa vakabulai e na noqu dau nanumi Kemuni. Sa noqu i nuinui na noqu tu voleka vei Kemuni, ka sa noqu i tokani na noqu via veivinakati kei Kemuni. Sa vu ni bula vei au na Nomuni yalololoma ka sa noqu i vakavakacegu e na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai. O i Kemuni, dina ga, na Vu ni Loloma Soli wale, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01572

    Mo ni sa vakalagilagi ga O i Kemuni Turaga na noqu Kalou! Au masuti Kemuni e na vuku ni Vakatakilakila ka vukica na butobuto me rarama, o koya e vakavuna me tara kina na Vale ni Soro Dau sikovi, ka vakavotukanataki kina na Masu Vakarautaki, ka cereki mai kina na iVola Vivigi, me sovaraki mai vei au, kei ira era tu vakavolivoliti au me rawa kina ni keimami torovi Kemuni yani e na Nomuni itikotiku tabu mai lomalagi, me savati keimami mai kina e na neimami dau vakatitiqa me vaka e dau vakataotaki ira na so e na nodra curuma yani na Valelaca Tabu ni Nomuni duavata.

O au e dua, O i Kemuni na noqu Kalou, ka tatakube matua tu e na Nomuni luloma, ka u kubeta koto na bele ni Nomuni loloma kei na veinanumi. Ni bulia vei au kei ira na noqu i tokani lomani na veika vinaka ni vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai. Ni sobuti ira e na Nomuni Loloma Vuni O ni dau solia vei ira ka O ni dau digitaka e na kedra maliwa na Nomuni ibulibuli.

Oqori, I noqu Turaga, na veisiga O ni sa vakarota vei ira na Nomuni dauveiqaravi me ra qarava kina na lolo. E sa kalougata o koya e qarava vakavinaka na lolo e na Vukumuni, kei na nona vagalalataki koya mai e na veika kece sara ka vakavo ga O i Kemuni. Ni vukei au ka vukei ira tale ga, I noqu Turaga, me keimami vakarorogo vei Kemuni ka maroroya na Nomuni veivakaro. O i Kemuni, e dina sara, sa kaukauwa me vakayacora na ka O ni digitaka.

Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku. Mo ni vakalagilagi na Kalou, na Turaga ni vei vuravura kece ga.


    Also in: ny, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    *“Na vei masu vakaroti e na veisiga, kei na so tale sa macala vinaka tu na kenu i naki, me vaka na Masu ni Veivakabulai, Na iVola nei Ahmad, e sa vakalougatataka oti tu o Bahá'u'lláh e na dua na i vakatagedegede talei, e kaukauwa ka bibi tale ga, ka dodonu gona kina me ciqomi vakavinaka ka me ra vakayagataka na lewe ni vakabauta e na yalo ni vakanuinui dina kei na tudei ka sega ni dau tarogi lesu, ka me rawa kina vei ira me ra tiko veivolekati sara kei na Kalou, ka me rawa tale ga ni ra kila vakavinaka na Nona lawa kei na Nona i naki.”

*-	Mai na dua na ivola e volai e na vukui Shoghi Effendi.

Sa i Koya na Tui, na Vu ni Kilaka, na Vuku!

Isa, raica ni sa tagi toka na Manumanu Vuka ni Parataisi e na taba ni Vunikau ni Bula Tawamudu, e na vu ni yalotabu kei na kamica ni rorogo e vuqa, ka kacivaki tiko kina vei ira na yalo savasava na i tukutuku vinaka ni sa voleka mai na Kalou, ka kacivi ira vata tiko mai na lewe ni vakabauta ki na Duavata Vakayalo e na iTikotiko ni Matai Koya na Daulomasoli Duabau, ka tukuna tiko vei ira era sa tawase tani tu na i tukutuku ka sa vakaraitaki oti mai vua na Kalou, na Tui, na Lagilagi, na Turaga e sega ni dua e rau Lewerua kaya, ka me tuberi ira yani na dauloloma ki na i tikotiko ni yalo savasava kei na i serau Lagilagi oqori.

E dina sara ni sa i koya oqo na Ka Totoka ka Levu Duadua, ka dau tukuni e na nodra i Vola kece na i Talai ni Kalou, mai vei Koya e sa na qai vakadodonutaki kina na veika e dina kei na veika e cala, me yaco kina me vakatovolei na dodonu ni vei lewa kece ga. E dina sa i Koya na Vunikau ni Bula ka kauta cake mai na veivuanikau vaKalou, na Cecekia, na kaukauwa, na Ka Levu.

Isa Ahmad! Mo qai vakadinata sara ni sa i Koya ga na Kalou ka ni sega tale ni dua na Kalou sai Koya duadua ga, na Tui, na Dauveitaqomaki, o Koya sa Sega ni Vakatautauvatataki rawa, na kaukauwa Duadua ga. Ia o Koya na Duabau ka talai yani e na yaca na ‘Ali’ (na Báb) e a lako dina mai vua na Kalou, ka sa i koya na Nona lewa e da sa mai lomavata tiko kina oqo.

Mo cavuta: O i Kemuni na tamata mo ni talairawarawa ki na lewa ni Kalou o koya e sa vakaroti tu e na iVola Tabu na Bayan mai vua na Lagilagi, o Koya na Vuku. E dina sa i Koya na nodra Tui na i Talai ni Kalou kei na Nona iVola sa i koya na Tina ni Veivola Tabu, me vaka O ni sa kila.

Oqori na vuna e vakarogoya tiko yani na Nona kaci na Manumanu Vuka mai na valeniveivesu oqo kivei kemuni. Me rawa kina vua me vakauta yani na i tukutuku macala vinaka oqo. O koya vakayadua e gadreva, ia me vakanadakuya mada na i vakasala oqo kei koya tale ga e gadreva me digitaka mada na gaunisala vua na nona Turaga.

O i kemuni na tamata, ke vaka o ni sa cakitaka na tikina oqo, e na i vakadinadina cava beka o ni sa bau vakabauta oti kina na Kalou? Ni vakaraitaka mada mai, O i kemuni na lewe ni vavakoso dau vakatitiqa.

E dina sara, e na vuku i Koya ka tiko e ligana na yaloqu, era na sega, ka ra na sega sara ni rawa ni ra vakayacora e dua na ka, veitalia Sara ke ra mani duavata me ra veivuketaka.

Isa Ahmad! Kakua ni guilecava na Noqu loloma soli wale e na gauna au yali kina. Mo nanuma na Noqu gauna e na veisiga ni nomu bula, kei na Noqu vakatalai tani tu mai ka vakararawataki tu e na valeniveivesu yawa oqo. Ia mo tu dei tiko ga e na Noqu Loloma me kakua kina ni lomalomarua rawa na utomu, veitalia ga ke vaka e mani miri mai vakauca vei iko na nodra i seleiwau na meca se ra tucake mai e na lomalagi kei vuravura me ra vorati tiko.

Mo sa tautauvata mada kei na yameyame ni buka kivei ira na noqu meca ka vaka na uciwai ni bula tawamudu kivei ira na Noqu daulomani, ka mo kakua ni okati vata kei ira era vakatitiqa.

Ia ke vaka o mani rawai e na veika rarawa e na Noqu gaunisala, se vakalolovirataki e na Vukuqu, mo kakua ni loma leqa kina.

Mo vakararavi vua na Kalou, na nomu Kalou na nodra Turaga na nomu qase. Ni ra sa lako voli na tamata e na veigaunisala ni veilecayaki, ka ra vakaleqai tu e na nodra vakabauta ni ra na raica votu na Kalou e na matadra dina se rogoca vakaidina na Domona e na dui daligadra dina. Ia na veika oqo Keimami sa kunea vei ira. me vaka o ni sa vakadinadinataka oti.

O koya gona sa yaco kina na nodra vakabauta vakaoqu me i lati vei ira kei na dui utodra ka tarovi ira mai na gaunisala vua na Kalou, na Cecekia, na Ka Levu.

Mo vakadeitaka tiko e lomamu, ni o koya dina e na gole tani mai na Ka Totoka oqo e a gole tani tale ga mai vei ira na i Talai ni Kalou e na veigauna sa oti ka ra dau vakaraitaka na nodra dokadoka vua na Kalou e na veigauna oqo ka tawa mudu.

Mo vulica vakavinaka tiko na Masu oqo, Isa Ahmad, cavuta e na veigauna ka mo kakua ni tamusuki iko mai kina. E dina sara, ni na vakalougatataki koya e dau seretaka na masu oqo na Kalou, me vakatautauvatataki kei na nodrai cocovi na lewe duanadrau era mate e na vukuna na Kalou kei na veiqaravi e na vuravura oqo kei na kena sa bera mai. Na veivuke oqo Keimami solia yani me vakasaututaki kemuni ka me ka ni veivakalougatataki mai vei Keimami kei na ka ni veivosoti e na Neimami tiko voli oqo, me yaco rawa kina mo tautauvata kei ira era kila na vakavinavinaka.

E na vukuna na Kalou! Ke vaka e dua e vakaleqai se loma ocaoca se yalo rarawa e wilika na iVola Tabu oqo e na yalona dina taucoko, e kauta tani na Kalou na nona rarawa, ka walia na nona leqa ka vakaseavutaka na nona loma ocaoca.

E dina, sa i Koya ga na Dauveivosoti, na Dauloloma. Me vakacaucautaki tiko ga na Kalou, na Turaga ni vuravura kece ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02777

    Noqu Kalou ka noqu i Vakavuvuli! O i au na Nomuni tamata ka u luve ni Nomuni tamata. Au sa qai duri cake mai oqo e na noqu i davodavo e na kida ni mataka ni sa vakaraitaki tu mai oqo na i Vola Siga ni Nomuni Duavata e na vuku ni kaukauwa ni Tovure ni Siga ni Nomuni lewa, ka sa qai cila yani oqo e na kena i serau e na dela i vuravura raraba me vaka ga e sa yalataki oti tu e na i Vola ni Nomuni Lewa.

Noqu Kalou, keimami sa vakacaucautaki Kemuni, ni keimami sa qai yadra mai e na matalau ni rarama ni Nomuni kilaka. Ni solia sobu mai vei keimami, na noqu Kalou, na ka e na rawa kina vei keimami me vagolei keimami tiko ga kina kivei Kemuni, ka me vagalalataki vei keimami na ka kece keimami vauci tu kina ka vakavo ga O i Kemuni na Kalou. Ni vola tiko ga mai vei au kei ira na noqu i tokani lomani, ka vaka tale ga kina o ira na wekaqu, na tagane kei na yalewa na vinaka ni vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai. Ni maroroi keimami vakavinaka, e na kaukauwa ni Nomuni veitaqomaki, O i Kemuni sa taleitaki vei ira na ibulibuli kece ga ka Gagadre voli ni vuravura kei lomalagi, mai vei ira O ni sa vakavuna me vakaraitaki mai kina na Dauvakasolokakana Yalo Velavela, o koya e vakasolokakana tiko e na kedra maliwa na tamata. O ni sa kaukauwa Mo ni vakayacora na ka e marautaka na Yalomuni. Sa i Kemuni ga na Vu ni iGu Cecekia, na Dauveivukei e na Gauna ni Leqa, ka Bula Vakataki Koya ga.

Ni vakalougatataki ira, Turaga na noqu Kalou, o Koya O ni sa solia vua na Nomuni Yacabuli cecere duadua, kei Koya O ni sa wasea tani mai vei ira sa sega ni kilai Kemuni, ka mai vukei keimami mada me keimami vakayacora na veika O ni marautaka ka gadreva. Mo ni vakalougatataki ira tale ga, vaka kina, O i Kemuni na noqu Kalou, na Nomuni Gusunivosa kei na Nomuni Matanivola, kei ira era sa vakanamata tiko yani vei Kemuni,kei ira era sa tavuki oti tu yani vei Kemuni, ka vakarorogo ki na Nomuni Kaci.

O i Kemuni, dina, na Turaga kei na Tui ni matatamata kece ga, ka kaukauwa vei ira na ka kece ga.


    Also in: gil, hz, id, ja, kn, lg, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH02896

    NA I MATAI NI SIGA NI DUA NA YABAKI VAKA-BAHÁ’Í

##‘NAW-RÚZ‘



*(Na i Matai ni Siga ni Yabaki vou Vaka-Bahá'í - ‘Naw-Rúz', o ya e na i ka 21 ni Maji, sa i koya na i matai ni siga e na i vola ni vula Vaka-Bahá'í.)

Mo ni sa vakalagilagi, O i Kemuni na noqu Kalou, ni O ni sa digitaka me siga ni soqo ni marau na i Matai ni Siga oqo (Naw-Rúz) vei ira ka ra dau vakamuria na lolo e na nodra lomani Kemuni ka vakatatabutaki ira mai na veika e tawakilikili vei Kemuni. Ni vakadonuya mada, I noqu Turaga, me vakatakatataka na nodra cakacaka e na Nomuni iNaki na bukawaqa ni Nomuni loloma kei na yameyame ni buka e vakacaudrevi e na vuku ni lolo oqo. O ni sa vakarautaka e na Nomuni veivakalagilagi kei na veivakanananu me baleti Kemuni,  Me vaka ni O ni sa vakaiukuukutaki ira, Kemuni na noqu Turaga, e na i ukuuku ni lolo O ni a vakarota, Ni vakaiukuukutaki ira tale ga e na i ukuuku ni Nomuni veiciqomi, e na vuku ni Nomuni loloma kei na Nomuni veivuke levu duadua. Na veika era vakaitavitaki ira kina na  tamata e vakatau vakatabakidua ga e na Nomuni lagilagi, ka vakataulewa tale ga kina na Nomuni ivakaro. Ke vaka O ni sa vosota rawa e dua ka voroka na lawa ni lolo me vaka ga e dua ka dau vakamuria na lolo, e na nanumi tale ga o koya e na bula tawamudu me vakataki ira ga na dau vakamuria vali mai na lolo. Ia, ke vaka O ni sa vakarota ni sa voroka na lawa ni lolo e dua e vakayacora na kena i vakarau, e sa na okati o koya me vakaduka na iSulu Vakatui ni Nomuni iVakavuvuli, ka na tosoi vakayawa tale ga mai e na wai makare ni iVurevure ni bula oqo.

Sa i Kemuni ga e na gauna sa laveti kina na Nomuni kuila, ka volai kotu kina vaka oqo, “Sa dodunu Mo ni vakacaucautaki e na vuku ni Nomuni veicakacaka" kei na kena cereki na ivakaro ka volai koto kina, “Mo ni vakarogoci O i Kemuni me vaka na Nomuni lewa.” Mo ni sa vakatakila ni Nomuni na tikotiko oqo, I noqu Kalou, vei ira na Nomuni dauveiqaravi, ka me ra kila tiko ni uasivi ni veika kece sara e vakatau ga ki na Nomuni lewa kei na Nomuni vosa, kei na yalo vosota e na veicakacaka kece e vakatau duadua ga ki na Nomuni galala kei na gagadre lagilagi ni Nomuni lewa, ka me ra raica tale ga ni vurevure ni veika e vakayacora rawa na tamata e sa tu vakatabakidua e na Nomuni veiciqomi kei na Nomuni veivakaroti. Me vakatakilai vei ira ni sega tale ni dua na ka e na vakalati ira mai na Nomuni Totoka, e na veisiga oqo ka vakadeitaka kina na Karisito ka kaya: “Na veimatanitu kece e Nomuni, O i Kemuni ka dau vakavurea na Yalo Tabu(Jisu)"; na Nomuni iTokani o (Mometa) e a kailavaka mai: ‘Me vakalagilagi tiko ga O i Kemuni, O i Kemuni na Daulomani Uasivi Duadua, e na vuku ni Nomuni vakaraitaka na Nomuni Totoka, ka vola vei ira na Nomuni tamata digitaki na veika e na vukei ira me ra yacova rawa kina na i dabedabe ki na ivakatakilakila ni Yaca Tabu Levu Duadua, me vaka era dau tagica o ira kece na tamata ka vakavo ga o ira ka ra vakanadakuya na veika kece vakavuravura ka vakararavi vakatabakidua ga vei Kemuni, ka ra vakarautaki ira tale ga vua, O Koya na Nomuni iLumuti ka Daunivakavuvuli ni Nomuni veika vinaka.’

O Koya na Tabamuni kei ira kece era dau Nomuni i tokani, O i Kemuni na noqu Turaga, era sa tinia e na siga e daidai na nodra lolo, ni oti na nodra vakamuria voli mai e na lomanibai ni Nomuni valenilewa, me vaka na nodra sasaga me ra vakayalomarautaki Kemuni. Ni lewa mada Vua, kei ira kece tale ga, era curuma rawa na Nomuni itikotiko e na veisiga sa oti oqo na veika vinaka kece O ni sa vota tu me vaka sa tu e na Nomuni iVola. Solia gona, vei ira, na veika e na vakasaututaki ira, e na bula oqo, kei na bula e sa bera mai.

Sa i Kemuni, e dina, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: bs, es, hi, ja, ky, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH02896

    O i Kemuni na Kalou yalololoma! Au sa Vakavinavinaka vei Kemuni ni O ni sa vakayadrati au ka vukei au me u vakila na yaloqu. O ni sa solia vei au na mata me u sa rai rawa kina ka vakaivotavotataki au e na daliga me u rogo rawa kina; O ni sa kauti au ki na Nomuni matanitu ka tuberi au yani ki na Nomuni gaunisala. O ni sa vakaraitaka vei au na sala dina ka vakavuna me u sa bau curu rawa ki na tadrua ni veivakabulai. O i Kemuni na Kalou! Ni maroroi au me u gugumatua tiko ga ka vukei au me u dei ka kaukauwa. Ni taqomaki au mai e na veivakatovolei rerevaki e vuqa, maroroi au ka vakarurugi au e na loma ni baivatu kaukauwa ni veitaqomaki e na Nomuni Veiyalayalati kei na Veidinadinati. O i Kemuni ga na kaukauwa, O i Kemuni na Dauveirairaici. O i Kemuni na Dauveirogorugoci.

O i Kemuni na Kalou Yalololoma! Ni vakatokara vei au e dua na uto o Koya, me vaka na iloilo, ka me qai vakararamataki e na rarama ni Nomuni loloma, ka solia sobu mai vei au na i vakarau ni vakanananu o koya me na qai vukica na vuravura oqo me sa vaka e dua na loga ni rosi e na loma ni Nomuni i solisoli vakayalo.

O i Kemuni ga na Yalololoma, na Dauveivosoti. O i Kemuni na Kalou e Levu na Nomuni Lewa Yaga.


    Also in: bs, es, hi, ja, ky, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH03270

    Me vakacaucautaki na Yacamuni, O i Kemuni na noqu Kalou! Au sa vakadinata ni sega na vakanananu me baleti Kemuni, veitalia na kena lagilagi, e yacova rawa yani na cecere ni Nomuni kilaka, ka sega tale ga ni dua na vakacaucau me baleti Kemuni, veitalia na kena cecekia, e na rawa ni voleka yani ki na maliwa lala ni Nomuni vuku. Mai na bula tawamudu O ni sa tiko yawa sara mai na vanua era na rawa ni kila ka vakasamataki Kemuni kina na Nomuni tamata, kei na Nomuni vakalagilagi sa rawa ga mai na nodra sasaga na Nomuni tamata me ra vakamacalataka na Nomuni veivakurabuitaki. Na kaukauwa cava sa taukena na veika buli e na nodrau veisotari mata kei koya sa Tawabuli?

Au sa vakadinadinataka ni nodra vakanananu lagilagi o ira era sa vakarokorokotaka na Nomuni duavata, kei na nodra vakasama titobu o ira kece era sa kilai Kemuni, e sa i vakaraitaki ni veika sa vakarota na mata ni Nomuni peni kei na Nomuni gagadre, ka vakavurea na Nomuni lewa. Au sa qai vakadinata mai na Nomuni lagilagi, O i Kemuni na Daulomani ni yaloqu ka i Vurevure ni noqu bula. Au sa vakauqeti e na noqu malumalumu me u vakamacalataka ka vakacaucautaki Kemuni e na i valavala sa cecekia sara kina na Nomuni lagilagi kei na uasivi ni Nomuni itutu vakaturaga. E na noqu sa qai vakila na veika oqo, au sa vakamasuti Kemuni, mai na Nomuni loloma e vakavolivoliti ira na Nomuni i bulibuli kece ga, Mo ni ciqoma mai vei ira na Nomuni tamata na veika era na rawa ni vakaraitaka yani e na Nomuni gaunisala. Mo ni qai vukei ira, e na gauna oqori, mai na Nomuni loloma dau veivakaukauwataki, me ra laveta cake na Nomuni vosa ka vakacaudreva na Nomuni vakacaucautaki.

O ni sa kaukauwa Mo ni vakayacora na veika sa Lomamuni. Sa i Kemuni, dina ga, na Lagilagi Kece ga, na Vu ni Vuku.


    Also in: ceb, en, fi, ha, ky, no, tvl

  

  
  
    BH03447

    NA MASU VAKAROTI KA VAKARAUTA GA NA KENA BALAVU

Medium Obligatory Prayer



ME DAU CAVUTI E NA VEISIGA, E NA MATAKA, SIGALEVU, KEI NA YAKAVI





Ke vaka e dua e gadreva me masu, me savata na ligana, ia ni sa vuluvulu tiko me qai kaya:

Mo ni vakaukauwataka mada na ligaqu, I noqu Kalou, ka me rawa kina ni tara na Nomuni iVola, e na yalo sa dei sara ka me kakua ni dua e na vuravura oqo me uasivita na kena kaukauwa. Mo ni taqomaka, gona kina, mai na kena veitosoyaki vakaveitalia e na loma ni veika sa sega ni kilikili ka sega ni okati vata kaya. O i Kemuni dina ga na Vu ni iGu Cecekia, na kaukauwa Duadua ga.

E na gauna sa savata tiko kina na matana, me qai cavuta:



Au sa vagolea yani na mataqu vei Kemuni, I noqu Turaga. Vakararamataka mada e na i serau ni Nomuni veinanumi. Ni taqomaka, mada, me kakua ni gole tani mai ka me gole vakatabakidua ga yani vei Kemuni.

Me qai tucake, ka qara ki Akka e na i Tikotiko Dokai na Bahji, (Qiblih), me qai cavuta:



Sa vakadinadinataka na Kalou ni sega tale e dua na Kalou ia o Koya duadua ga. Sa Nona kece na matanitu ni Vakatakila kei na veika buli kece ga. O Koya, e dina, sa vakaraitaki mai kina o Koya na Tovure ni Siga ni Vakatakila, o Koya sa vosa oti mai Sainai, e na vuku i Koya sa vakacaudrevi kina na Maliwa lala Cecekia o ya, kei na Vuni Lote ka tiko e delana ka sega ni lako siviti rawa me vaka sa tukuni oti tu, ena vuku i Koya sa vakadewai yani kina na kaci vei ira kece sara mai lomalagi kei vuravura. “Ni rogoca, sa lako mai o Koya na Vu ni Veitaukeni e vuravura kei lomalagi, na lagilagi kei na matanitu e Nona na Kalou, na Nodra Turaga na tamata kece ga, ka Taukena na i Dabedabe vakatui e na lomalagi e cake kei na vuravura e ra!”

Me su qai cuva sobu, vakatavara toka na ligana e duruna, ka kaya:



O ni sa vakacerecerei e na dela ni noqu veivakacaucautaki kei na nona veivakacaucautaki e dua tani tale, e na dela ni noqu veivakamacalataki kei na nodra i vakamacala o ira kece ga mai

lomalagi kei ira kece ga e vuravura!

Me qai tucake vakadodonu ka dodoka ruarua na ligana ka me donumaka na matana me qai cavuta:



Ni kakua ni vakayalolailaitaki koya, I noqu Kalou, na liga malumalumu oqori, ka ni vakararavi matua tu e na Nomuni veivosoti kei na Nomuni veinanumi, ni O i Kemuni duadua ga mai vei ira era dau vakaraitaka na vosota sa i Koya na Dauniveivosoti Levu Duadua!

Me sa qai dabe sobu, ka cavuta:



Au sa kune i vakadinadina e na Nomuni duavata kei na Nomuni duabau, ka ni O ni sa Kalou, ka ni sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni. Ni O ni sa vakaraitaka vakaidina, na Nomuni i Naki ka vakavotukanataka na Nomuni Veiyalayalati, ka dolava vakarabailevu tale ga na Nomuni katuba ni loloma vei ira kece na tiko e lomalagi kei vuravura. Na veivakalougatataki kei na bula veilomani, na veikidavaki kei na lagilagi, me vakacegui ira era sa soli ira vakatabakidua tu, e na nodra vakanuinui ni ra na ciqoma na veika sa mai vei Kemuni. O i Kemuni, e dina sara, na Dauveivosoti e Veigauna kece ga na Vu ni Loloma solisoli wale.

*(Ke vaka e dua e digitaka me cavuqaqataka me i sosomi ni masu balavu na kena oqo: ‘E vakadinadinataka na Kalou ni sega tale e dua na Kalou ia o Koya duadua ga, na Dauveivukei e na Gauna ni Leqa, na Bula Vakai Koya,’ e sa rauta vakavinaka oqori. E vaka kina, se daumaka cake sara ke vaka, me dabe tiko, ka digitaka me cavuqaqataka na veivosa oqo: ‘Au sa kune i vakadinadina e na Nomuni duavata kei na Nomuni duabau, ka ni O ni sa Kalou, ka ni sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni.’)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Mo ni sa vakatubura mada e lomaqu e dua na yalo sa savasava Sara, O i Kemuni na noqu Kalou, ka Mo ni sa vakavoutaka na vakacegu ni noqu lewa e loma, Oi Kemuni na noqu i Nuinui! E na Nomuni kaukauwa vakayalo Mo ni sa vakadeitaki au mada e na Nomuni Cakacaka, O i Kemuni na noqu Ka Talei duadua, kei na rarama ni Nomuni lagilagi, Mo ni sa vakavotukanataka mai kina vei au na Nomuni gaunisala, O i Kemuni na i Naki vuni ni noqu gagadre! Mai na kaukauwa ni Nomuni igu cecere vaKalou Mo ni sa laveti au cake mada kina ki na lomalagi ni Nomuni veika vakayalo, O i Kemuni na Vu ni noqu bula, ka vakamarautaki au e na cagi mudre ka liwa e na Nomuni veigauna sa tawamudu, O i Kemuni ga O ni sa noqu Kalou! Ni laiva na rorogo kamikamica ka sega ni oti rawa e tu vei Kemuni me sa bau curumi au e na i rorogo ni veivakacegui, O i Kemuni na noqu i Tokani, ka Mo ni laiva na veivakatakilakila ni tukutuku talei ka Saluaki ni Nomuni i tutu sa sega ni vakacalai rawa me kauta mai vei au na marau, O i Kemuni ga O Koya sa vakaraitaki votu ka cecere duadua mai vei ira kece era sa vakaraitaki votu kei na ka vuni duadua mai vei ira na veika vuni kece ga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    Au sa yadra cake mai na loma ni Nomuni veivakarurugi, O i Kemuni na noqu Kalou, ia sa yaco mada vaka kina ki vua sa vakasaqara nai vakaruru ko ya me sa tiko ga e loma ni i Tikotiko Tabu ni Nomuni veimaroroi kei na Baivatu ni Nomuni veitaqomaki. Ni serauna na yaloqu e loma, O i Kemuni na noqu Turaga, e na serau lagilagi e na i vurevure ni matanisiga vakayalo ni Nomuni Veivakaraitaki, me vaka ga na Nomuni a dau serauna tu na vei tiki ni yagoqu e tautuba e na i serau ni cila ni siga ni Nomuni loloma.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05771

    Mo ni vakalagilagi ga, O i Kemuni na noqu Kalou! O i au e dua vei ira na Nomuni dauveiqaravi, ka u sa dau vakabauti Kemuni kei na Nomuni veivakatakilakila. O ni sa raica ni u sa vakanamata yani ki na katuba ni Nomuni veivosoti, ka vagolea na mataqu ki na gaunisala ni Nomuni dauloloma ka yalovinaka. Au masuti Kemuni, e na Nomuni veiyaca buli uasivi duadua kei na Nomuni i tovo cecere duadua me dolava mada ki na mataqu na toba ni Nomuni i solisoli loloma. Ni vukei au, gona kina, me u vakayacora na veika sa vinaka, O i Kemuni na i Taukei ni vei yaca kece ga kei na i vakarau vinaka kece ga.

Au dravudravua, O i Kemuni Turaga, ia O i Kemuni na Vutuniyau. Au sa vakanamata yani kivei Kemuni, ka kaliraki au tani mai e na veika kece ga ka vakavo ga O i Kemuni. Au vakamamasu vei Kemuni, Mo ni kakua mada ni sogota vei au, na mudre ni cagi ni Nomuni loloma malumu, ka kakua ni O ni vakalatia vei au na ka O ni vakarautaka me nodra o ira era sa digitaki e na kedra maliwa na Nomuni tamata dauveiqaravi.

Ni kauta laivi mada na i ubi mai na mataqu, O i Kemuni na noqu Turaga, ka me u raica ka kila rawa kina na ka O ni gadreva vei ira na Nomuni ka buli, ka kunea rawa, e na i vakatakarakara kece ni cakacaka ni Ligamuni, na i vakatakila kila ni Nomuni kaukauwa tawa yalani. Ni vakacuruma ki yaloqu I noqu Turaga, na Nomuni veivakatakilakila lelevu, ka kauti au laivi mai e na loma ni veika dau veivakamalumalumutaki kece kei na veigagadre ca ni lomaqu. Mo ni vola, mada, vei au na veika vinaka me baleta na vuravura oqo kei na vuravura sa bera mai, O ni sa kaukauwa Mo ni vakayacora na veika e marau kina na Lomamuni. E sega tale ni dua na Kalou ia O i Kemuni ga, na Vu ni Lagilagi, O Koya era sa vakasaqara na tamata kece ga na Nona veivuke.

Au sa vakaraitaka yani na noqu vakavinavinaka, O i Kemuni na noqu Turaga, e na Nomuni sa vakayadrati au mai na moce, vakauqeti au, ka vakavurea vei au e dua na gagadre me u kila na ka era sega ni kila rawa e vuqa na Nomuni Dauveiqavavi. O koya gona, Mo ni vakarawarawataka vei au, O i Kemuni na noqu Turaga, me raici mada, e na vu ni loloma e na Vukumuni kei na vuku ni Nomuni yalomarau, me baleta na veika O ni gadreva ka taleitaka. Sa i Koya ga, e na levu ni Nona kaukauwa kei na Nona i tutu cecere, era sa vakadinadinataka na veika kece ga.

Sa sega tale ni dua na Kalou O i Kemuni ga, na Vu ni iGu Cecekia, na Dauveivakalougatataki.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH06296

    Mai na wai drodro vakaisaluaki ni Nomuni bula tawamudu, Ni solia me u gunu mada kina, O i Kemuni na noqu Kalou, kei na vuanikau ni Nomuni Kau bula, vakarawarawataka me u tovolea mada, O i Kemuni na noqu i Nuinui! Mai na Tovure savasava ni Nomuni loloma, vakabobulatakiau me u gunu kina, O i Kemuni na noqu Ka Lagilagi, e na ruku ni yaloyalo ni Nomuni solisoli sega ni vakaiyalayala, laivi au me u vakararavi kina, O i Kemuni na noqu iSerau! E na lomanibai drokadroka ni tiko veivolekati kei Kemuni, e na Nomuni iSerau, vukei au me u rawa ni gade voli kina, O i Kemuni na noqu Daulomani, e na yasai matau ni Nomuni dabedabe ni veivosoti, vakatikori au, O i Kemuni na noqu Vu ni gagadre. Mai na i boi talei ni mudre ni cagi ni Nomuni marau, laiva e dua na icegu oqori me liwa baleti au, O i Kemuni na noqu i Naki vuni, ka me u curuma na i tutu cecekia e na parataisi ni Nomuni veika dina, O i Kemuni au taleitaka Duadua ga! E na memela ni rorogo ni domo ni ruve ni Nomuni Duavata, vakabulabulataki au me u vakarorogo kina, O i Kemuni sa Vakaturaga Duadua ga, ka vakusakusataki au e na yalo tabu ni Nomuni kaukauwa kei na Nomuni i gu, O i Kemuni na Noqu Dauveivakarautaki! Ni maroroi au me u tudei e na lomadonu ni Nomuni loloma, O i Kemuni na Dauveivukei e na gauna ni noqu leqa, e na gaunisala ni Nomuni gagadre uasivi, vakataudeitaka na noqu i lakolako, O i Kemuni O ni a buli au. E na loma ni were ni Nomuni veika bula tawamudu, kei na ruku ni Nomuni serau me u sa tiko ga kina ka tawamudu, O i Kemuni na Dauveivosoti e na vukuqu, e na dela ni i tikotiko ni Nomuni i tutu lagilagi, vakadeitaki au, O i Kemuni O ni sa lewai au! Ni laveti au cake ki na lomalagi ni Nomuni dauloloma kei na yalovinaka, O i Kemuni na Dauveivakatotolotaki, Mo ni tuberi au ki na iVola Siga ni Nomuni veiliutaki, O i Kemuni na noqu Dauveivakayarayarataki! Ni kacivi au me u tiko e na gauna e vakaraitaki kina na Nomuni yalotabu vuni, O i Kemuni na noqu i Tubutubu ka noqu Gagadre Cecere duadua, ki na itutu talei ni Nomuni serau, o koya O ni na vakaraitaka votu, vakalesui au tale kina, O i Kemuni na noqu Kalou!

Sa tu vei Kemuni na kaukauwa kei na qaqa Mo ni vakayacora kina na ka e taleitaka na Lomamuni. E dina ga, sa i Kemuni, na dau Vakacerecerei Duadua, na Vu ni Lagilagi, na Vu ni Cecere.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07453

    *(Na masu oqo, e vakaraitaki mai vei `Abdu’l-Bahá, ka vakayagataki e na Nona iBulubulu Tabu. E rawa tale ga ni cavuta e dua e na nona masu vakai koya ga, e vale.)

*“O koya yadua e cavuta na masu oqo e na dela ni yalo malumalumu kei na vakabauta, e na vakavurea na reki kei na yalo marau e utodra na Dauveiqaravi (`Abdu'l-Bahá) oqo; me vaka ga na veisotari vata kei Koya."



Sa i Koya ga na Vu ni Lagilagi!

O i Kemuni na Kalou, na noqu Kalou! E na yalomalumalumu kei na mata tagitagi, au sa laveta cake yani na ligaqu lala oqo kivei Kemuni, ka ubia na mataqu e na kuvu ni soso e na Nomuni Loqi Tabu oqori, e uasivita na i vakatagedegede cecere ni nodra kilaka na vuku, kei na nodra vakacaucau o ira kece ga era vakalagilagi Kemuni. Ni yalololoma ka raici ira sobu mada mai na Nomuni tamata, era sa yalomalumalumu ka tiko sese e na Nomuni mata ni katuba, ka ra vakaraica voli yani na i serau ni Nomuni veivosoti, ka Mo ni vakadromuci koya e na Wasawasa ni Nomuni loluma tawamudu.

Turaga! Oqo e dua na Nomuni tamata ligalala ka vakaloloma, ka vakadrukai e na nona gagadre me qaravi Kemuni, sa vesuki e na Ligamuni, ka vakamamasu tiko yani e na yalodina vei Kemuni, ka vakabauti Kemuni, ka tagi e Matamuni, ka kaci tiko yani vei Kemuni e na nona vakasaqarai Kemuni, ka kaya:

O i Kemuni Turaga, na noqu Kalou! Ni solia vei au na Nomuni veivuke me u qaravi ira na Nomuni daulomani, vakaukauwataki au e na noqu veiqaravi vei Kemuni, vakararamataka na vacuvacu ni mataqu e na rarama ni veivinakati e loma ni Nomuni valenilewa tabu, kei na soromasu ki na Nomuni matanitu ni lagilagi.

Ni vukei au me u tu rawa vakataki au e na i curucuru vakalomalagi ki na Nomuni matamata, ka vukei au tale ga me u vagalalataki mai e na veika kece ga e na loma ni Nomuni i tikotiko tabu vakayalo. Turaga! Ni solia mada me u gunu mai na bilo tabu ni tiko taudua; e na kena i ubi Mo ni vakasulumi au kina, kei na loma ni kena wasawasa ni vakadromuci au kina. Ni qisi au me u bau dua na kuvu ni soso e na gaunisala e nodra na Nomuni daulomani,ka vakadonuya mada me u sa bau cabora yani ki cake na yaloqu e na vuku ni kena vakaturagataki na vuravura oqo e na mawe ni yavadra na Nomuni digitaki ka ra lakova na Nomuni gaunisala, O i Kemuni na Turaga ni Lagilagi e na i tikotiko Cecere duadua.

E na masu oqo sa kacivi tiko kina na Nomuni dauveiqaravi oqo, e na kabu ni mataka kei na lomaloma ni bogi. Ni vakavotukanataka mada na gagadre ni lomana, I Turaga! Ni serauna na yalona, vakamarautaka na utona, vakacaudreva na nona cina, me rawa kina ni qarava na Nomuni iNaki kei ira na Nomuni dauveiqaravi.

Sa i Kemuni ga na Dauveisaututaki, na Dauveinanumi, na Dauloloma Soli wale Duadua ga, na Lagilagi, na Dauveivosoti, na Dauloloma.


    Also in: el, gil, haw, mi, ms, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH08363

    O i Kemuni na Kalou, O i Kemuni ka vakaivolataki ira na Parofita Lumuti kece ga, na i Vurevure ni vei Vurevure kece ga, na Uluvatu ni i Vola Tabu kece ga, kei na Waivure ni vei Rarama kece ga! Au vakadinata ni Yacamuni ga e vakaiukuukutaka na veikilai vakayalo, ka vuabale kina na titobu ni vosa mana, kei na rabailevu ni Nomuni veitaqomaki e sa kilai raraba vei ira na lewe ni veimatalotu kece ga.

Au sa masuti Kemuni Mo ni sa vakavutuniyautaki au mada me u biuta laivi na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni, ka me u vagalalataki mai vei ira kece sara ka vakavo ga O i Kemuni. Sovaraka mada mai vei au, mai na o ni Nomuni yalololoma na veika me na vukei au cake e na vuravura ni Nomuni vuravura kece ga. Ni vukei au, mada, e na Nomuni veivakaukauwataki lagilagi, me u rawa kina ni vakayacora na Nomuni Cakacaka e na kedra maliwa na Nomuni tamata ka me u na vakatakila rawa kina na vu ni noqu na dau nanumi tu e na balavu ni gauna ka na donuya voli na Nomuni matanitu kei na balavu ni gauna e na kaukauwa tiko kina na Nomuni veiliutaki.

Oqo na Nomuni dauveiqaravi, O i Kemuni na noqu Turaga, o koya mai na vu ni yalona taucoko e sa vakanamata tu yani ki na vunilagi ni Nomuni loloma soli Wale, kei na wasawasa ni Nomuni veivukei, kei na i solisoli kece ga vakalomalagi. O koya gona Mo ni vakacolati au mada mai kina e na veika e vu ni Nomuni cecekia, ka Nomuni lagilagi, ka Nomuni veisaututaki, kei na Nomuni loloma.

Sa i Kemuni, dina ga, na Kalou ni qaqa kei na kaukauwa, o Koya sa dau sotava ka sauma na nodra masu na dau masuti Kemuni. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH09024

    Era lewe vuqa na uto batabata, O i Kemuni na noqu Kalou, e sa vakatakatataki tu e na bukawaqa ni Nomuni cakacaka, ka lewe vuqa era mocelutu tu era sa vakayadrati e na kamikamica ni Domomuni. Sa bau lewe vica mada era sa vakasaqara na i vakaruru e na ruku ni Nomuni vunikau ni duabau, ka lewe levu vei ira na via gunu era sa vakasaqara nai vurevure ni Nomuni wai bula e na Nomuni veisiga!

Sa kalougata o koya, e sa vakanamata vei Kemuni, ka sa vakatotolo yani me yacova na Tovure ni siga ni rarama ni Kemuni iserau tabu. Sa kalougata o koya e na vu ni yalona taucoko sa vuki kina ki na i Cadracadra Tabu ni Nomuni Vakatakila kei na Uluvatu ni Nomuni veivakauqeti. Sa kalougata o koya sa vakarabailevutaka na Nomuni sala kei na veika O ni a lumuta vei ira e na Nomuni loloma kei na Nomuni veivukei. Sa kalougata o koya, e gadrevi Kemuni, ka biuta laivi na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni. Sa kalougata o koya sa taleitaka na veikilai vakayalo kei Kemuni, ka sereki koya mai e na i vau ka vauci tu kina ki vua e dua tani tale ka vakavo ga o Kemuni.

Au masuti Kemuni, O i Kemuni na noqu Turaga, e na vuku ni Yacamuni, O Koya, e na kaukauwa ni Nomuni veiliutaki kei na qaqa, sa talave cake kina ki na vunilagi ni Nona vale ni veivesu, ka lesia ki vei ira kece ga na ka e Lomamuni kei na ka e ganita na Nomuni vakalagilagi.

Sa dina ga, na Nomuni kaukauwa, sa vakatautauvatataki kei na veika kece ga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *(Na Masu me baleti ira na mate ka me dau vakayagataki e na vukudra na Bahá'í' era sa yacova na yabaki 15. “E na veimasu vakaroti kece vakaBahá'í, oqo e dua na kena e rawa ni cavuqaqataka vata na lewe ni vakabauta, e dodonu me cavuta e dua vei ira na lewe ni vakabauta ka me ra tucake kece tiko na lewe ni vavakoso. E sega ni gadrevi e ke me da qarava na Vanua Tabu (Qiblih, o ya mai Isireli) e na gauna e cavuqaqataki tiko kina na masu oqo." -	Tauri mai e na iVola Tabu o ya na ‘Synopsis & Codification of the Kitab-i-Aqdas’.)

O i Kemuni na noqu Kalou! Oqo na Nomuni tamata ka luve ni Nomuni tamata, ka dau vakabauti Kemuni kei na Nomuni i vakatakilakila, ka dau vakanamata tu yani vei Kemuni, e na nona vagalalataki koya vakatabakidua mai na veika kece ka vakavo ga O i Kemuni. Sa i Kemuni dina ga, sa dau vakaraitaka na veivosoti, na dauveivosoti duadua ga.

Mo ni lewai koya mada, O i Kemuni na dauvosota na nodra caka ca na tamata ka dau ubia na nodra cala e vuqa, e na ruku ni lomalagi ni Nomuni solisoli kei na wasawasa ni Nomuni loloma. Mo ni vakatara vua me sa curu yani ki na lomanibai ni Nomuni loloma tawa yalani rawa e a tu ni se bera ni buli o lomalagi kei vuravura. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Dauveivosoti e veigauna kece ga, na Daulomasoli Duadua ga.

Me sa qai cavuta vakaono na vosu ni veikidavaki na 'Allah’u’Abha’, ni oti me sa qai cavuta vakatinikaciwa na veiyatuvosa oqo:

Keimami sa dau sokalou kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau vakarokoroko kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau soli keimami kece, vakaidina, vua na Kalou.

Keimami sa dau vakalagilagia kece, vakaidina, na Kalou.

Keimami sa dau vakaraitaka kece, vakaidina, na neimami vakavinavinaka vua na Kalou.

Keimami sa dau yalovosota kece, vakaidina, e na vukuna na Kalou.

*(Ke vaka e yalewa o koya e mate me qai vosa o koya e masu tiko ka kaya: Sa i koya oqo na Nomuni vada ka luve ni Nomuni vada, ka qai muria ga na ka sa koto e cake. . . .)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09864

    O i Kemuni na Kalou! Ni vakatavulici ira mada na gone oqo. O ira na gone oqo erai tei ni Nomuni loga ni kau vuata, na senikau ni Nomuni veibuca, na senirosi ni Nomuni loga ni veisenikau. Me vakatauci mada vei ira na Nomuni uca, me cilavi ira na Nomuni Matanisiga ni Dina e na Nomuni loloma. Me vakabulabulataki ira na Nomuni cagi ni veiceguvi, ka me ra na rawa ni vakavulici, bula ka tubu cake, ka vakaraitaki e na i serau totoka duadua. Sa i Kemuni ga na Dausolisoli. Sa i Kemuni na Dauloloma.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    Me sa vakalevulevui na Yacamuni, O i Kemuni na Turaga na noqu Kalou! Sa i Kemuni o Koya ka ra sa masuta na veika kece ga, ka O ni sa sega ni masuta e dua, O ni sa nodra Turaga na veika kece ga, ka O ni sa sega ni vakararavi vua e dua, o Koya sa kila na veika kece ga ka sega e dua sa kilai Koya. Sa Nomuni gagadre Mo ni kilai vei ira na tamata; sa i koya gona, O ni sa vakayacora kina, e na duabulu ga na vosa mai na Gusumuni, ka sa yaco kina me bula na tamata ka vakaiukuukutaki kina na vuravura. Sa sega tale ni dua na Kalou sa i Kemuni ga, na Daunilewa, na Dauniveibuli,na Cecekia, na kaukauwa Duabau.

Au masuti Kemuni, mai na vosa vata ga oqo o koya sa vakaraitaki mai e na dela ni rarama ni Nomuni lewa, me rawa kina vei au me u gunu vakayauyau e na wai bula o koya O ni sa dau vakamakaretaka kina na utodra o ira na Nomuni digitaki ka soli bula vakatotolo kina e na yalodra o ira era sa lomani Kemuni, me rawa kina vei au, e na veigauna kece kei na kena veivakasama kece, me u sa bau vagolea vakatabakidua na mataqu vei Kemuni.

Sa i Kemuni ga na Kalou ni qaqa, ni lagilagi kei na sautu. Sa sega tale ni dua na Kalou e tiko veitikivi kei Kemuni,na i Liuliu Cecekia Duadua, na Vu ni Lagilagi, na kaukauwa Duadua ga.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    I noqu Kalou! I noqu Kalou! Ni vakaduavatataka mada na utodra na Nomuni tamata, ka vakaraitaka vei ira na Nomuni i naki bibi. Me ra sa bau vakamuria na Nomuni lewa, ka vakarorogo ki na Nomuni lawa. Ni vukei ira mada, O i Kemuni na Kalou, e na nodra sasaga, ka solia vei ira na kaukauwa me ra qaravi Kemuni. O i Kemuni na Kalou! Ni kakua ni laivi ira me ra tu vakataki ira ga, ia Mo ni tuberi ira mada e na nodra i lakolako mai na rarama ni Nomuni Kilaka, ka vakamarautaka tale ga na yalodra e na Nomuni loloma. E dina ga, sa i Kemuni na nodra Dauniveivukei kei na nodra Turaga.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Au a duri cake e na mataka e daidai e na Nomuni loloma, O i Kemuni na noqu Kalou, ka u a biuta na noqu vale e na noqu vakabauti Kemuni e na vu ni yaloqu taucoko, ka soli au tu ki na Nomuni veitaqomaki. Mo ni solia sobu, mada mai, vei au, mai na lomalagi ni Nomuni yalololoma, e dua na i votavota ni veivakalougatataki sa mai vei Kemuni, ka vukei au me u na lesu tale ki vale e na bula vinaka me vaka ga na Nomuni a tuberi au yani e na Nomuni veimaroroi ka sa dei tu ga kina na vakanananu ni lomaqu vei Kemuni.

Sa sega tale ni dua na Kalou Oi Kemuni ga, na Duabau, O Koya e Sega ni Vakatautauvatataki rawa, na Vu ni Kilaka, na Vu ni Vuku.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    NA MASU VAKAROTI LEKALEKA

Short Obligatory Prayer



ME CAVUQAQATAKI VAKADUA GA E NA LOMA NI 24 NA AUA, E NA SIGALEVU TUTU





Au sa vakadinata, O i Kemuni na noqu Kalou, ni O ni sa buli au mai me u kilai Kemuni ka dau qaravi Kemuni. Au sa vakila tu e na gauna oqo ni u sa malumalumu O ni sa kaukauwa, ni u sa dravudravua O ni sa vutuniyau.

Sa sega tale ni dua na Kalou ia o Kemuni ga, na Dauveivukei e na Gauna ni Leqa, O i Kemuni na Kalou Bula Vakai Koya ga.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Mo kaya tiko ga: Sa uasivi duadua na Kalou e na veika kece ga, ka sa sega tale ni dua na ka e lomalagi e cake se e na vuravura e ra me uasivi cake ia na Kalou duadua ga. Sa dina ga, sa i Koya vakataki Koya na Kilaka, na Dauveivakacegui, na kaukauwa duadua ga.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Faroese



  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Hjálp og stuðul



O Tú Hvørs andlit er mið mínar dýrmetingar, Hvørs fagurleiki er mítt halgistað, Hvørs bústaður er mítt mál, Hvørs lovprísan er mín vón, Hvørs forsjón er mín felagi, Hvørs kærleiki er orsøk tilveru mínar, Hvørs nevning er mín troyst, Hvørs nærvera er mín tráan, Hvørs hjávera er mítt hægsta ynski og størsta stremban, eg bøni Teg um ikki at afturhalda frá mær teir lutir Tú ásetti fyri hini útvaldu millum tænarar Tínar. Búgv meg út, so, við tí góða av hesum heimi og av hinum næsta. Tú, sanniliga, ert Kongur yvir øllum monnum. Eingin Gud er uttan Tú, tann Ævinliga-Fyrigevandi, tann Mest Stórtøkni.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Fyri børn



O Gud! Al upp hetta lítla pinkubarn í føvningi kærleiks Tíns, og gev tí mjólk úr brósti Forsjónar Tínar. Røkta hesa ungu plantu í rósugarði kærleiks Tíns og hjálp henni at vaksa gjøgnum ælini av Tínum gávumildni. Ger hana til eitt barn kongaríkisins, og leið hana til Títt himmalska ríki. Tú ert máttmikil og blíður, og Tú ert Gevarin, tann Stórtøkni, Harrin av yvirmáta gávumildni.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Fyri børn



O Gud! Gev hesum børnum lærdóm. Hesi børn eru plantur aldingarðs Tíns, blómur ong Tínar, rósur urtagarðs Tíns. Lat regn Títt falla á tey; lat Sól Veruleikans skína á tey við kærleika Tínum. Lat lot Títt stimbra tey til tess at tey mega fáa upplæring, vaksa og mennast, og koma til sjóndar í størsta vakurleika. Tú ert Gevarin. Tú ert tann Samkennandi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Fyri børn



O Harri mín! O Harri mín! Eg eri eitt barn av eymum árum. Gev mær føðslu úr brósti minskunnar Tínar, lær meg í føvningi kærleiks Tíns, útbúgv meg í skúla vegleiðingar Tínar og menn meg undir skugganum av Tínum gávumildni. Bjarga mær úr myrkrinum, ger meg til eitt glampandi ljós; fría meg frá óeydnusemi, ger meg til eina blómu í rósugarðinum; lat meg sleppa at gerast til ein tænara av gátt Tínari og signa meg við sinnalag og lyndi teirra rættvísu; lat meg gerast orsøk til gávumildni fyri tann menniskjaliga heimin og krýn høvur mítt við høvuðprýði ævigs lívs!

Sanniliga, Tú ert tann Máttmikli, tann Veldigi, tann Síggjandi, tann Hoyrandi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Fyri børn



Ger stig okkara føst, O Harri, á gøtu Tíni og styrk Tú hjørtu okkara í lýdni móti Tær.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Brúdleyp



Dýrd veri Tær, O Gud mín! Sanniliga, hesin tænari Tín og hendan tænastukvinna Tín eru komin saman undir skugga miskunnar Tínar og tey eru sameind gjøgnum Tína vælvild og Títt gávumildni. O Harri! Stuðla teimum í hesum heimi Tínum og kongaríki Tínum og tilætla teimum alt gott gjøgnum Títt gávusemi og Tína náði. O Harri! Staðfest tey í Tínum trældómi og stuðla teimum í Tínari tænastu. Lat tey gerast tekin Navns Tíns í heimi Tínum og verj tey gjøgnum gávur Tínar sum eru ótømandi í hesum heimi og hinum komandi heimi. O Harri! Tey bøna kongaríki miskunsemis Tíns og ákalla ríki einleiks Tíns. Fá tey at gerast tekin um samljóð og eind inntil enda tíðarinnar. Sanniliga, Tú ert tann Almáttugi, tanni Alhjáverandi og tann Alvaldandi.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Tænasta



Dýrd veri Tær, Sum hevur fingið øll tey Heiløgu at játta sítt hjálparloysi framman fyri teimum margfaldu opinberingunum av mátti Tínum og hvønn Profet at viðurkenna Sín einkisleika við glampan av Tínari viðvarandi dýrd. Eg bøni Teg, við navn Títt sum hevur læst upp portur Himmalsins og fylt við sælu Herskaran í tí høga, um at gera meg føran fyri at tæna Tær, á hesum Degi, og at styrkja meg til hava fyri eyga tað ið Tú fyriskrivaði í Bók Tínari. Tú veitst, O Harri mín, hvat er í mær; men eg veit ikki hvat er í Tær. Tú ert tann Alvitandi, tann Alt-Upplýsti.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Skyldu bøn



At siga fram eina ferð hvørjar 24 tímar, millum middag og sólsetur.





Eg vitni, O Gud mín, at Tú hevur skapað meg til at kenna Teg og tilbiðja Teg. Eg sanni, í hesari løtu, mítt máttloysi og Tína megi, mína fátækt og Títt ríkidømi.

Eingin annar Gud er uttan Tú, Hjálpin í Neyðini, tann Sjálv-Uppihaldandi.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Talva Ahmads



Hann er Kongurin, hin Alvitandi, hin Vísi.

Hoyr, Náttargali Paradísins syngur uppi á kvistinum á Træi Ævinleikans, við heiløgum og søtum løgum, yvirlýsandi fyri teimum reinmeintu tey fróu tíðindini um nærveru Guds, kallandi tey ið trúgva á ta Guddómiligu Eindina til skálan av Hjáveru hins Gávumilda, upplýsandi tey fráskildu um boðskapin sum er opinberaður av Gudi, Konginum, hinum Dýrdarliga, hinum Makaleysa, vegleiðandi tey elskandi til sæti heilagleikans og til hendan skæra Fagurleikan.

Sanniliga er hetta hin Mest Mikli Fagurleikin, spáddur um í Bókum Boðberanna, ígjøgnum Hvønn sannleiki skal verða skildur frá villu og vísdómurin í hvørjum boði skal verða royndur. Sanniliga er Hann Træ Lívsins ið elur fram fruktir Guds, hins Upphevjaða, hins Máttuga, hins Mikla.

O Ahmad! Ber tú vitnisburð um at Hann sanniliga er Gud, og eingin Gud er uttan Hann, Kongurin, Verjin, hin Ósamanberiligi, hin Almáttugi. Og at Tann Eini ið Hann hevur sent, ‘Alí á navni, var tann Sanni frá Gudi, Hvørs boðum vit øll laga okkum eftir.

Sig: O fólk verið lýðin móti fyriskipanum Guds, sum eru  vorðnar álagdar í Bayánini av hinum Dýrdarliga, hinum Vísa. Hann er sanniliga Kongur Boðberanna og bók Hansara er Uppruna Bókin, høvdu tit bert vitað.

Soleiðis ber Náttargalin upp á mál Sítt kall til tín úr hesum fangahúsi. Hann skal bert veita henda greiða boðskap. Hvør enn ið ynskir tað, lat hann venda sær frá hesum ráðum og hvør enn ið ynskir tað lat hann velja vegin til Harra sín.

O fólk, um tit avnokta hesi vers, við hvørjum prógvi hava tit tá trúð á Gud? Leggið tað fram, O samkoma av følskum.

Nei, við Tann í Hvørs hond mín sál er, tey eru ikki, og fara aldri at vera før fyri tí, sjálvt um tey høvdu lagt saman til tess at hjálpt hvørjum øðrum.

O Ahmad! Gloym ikki Mínar náðigávur meðan Eg eri burturi. Minst í tínum døgum til Mínar dagar, og Mína sorg og útlegd í hesum fjarskotna fangahúsi. Og ver tú so stinnur í kærleika Mínum at hjarta títt ikki skal sløðra, enntá hóast høggini frá svørðum fíggindanna regna niður yvir teg og allir himlarnir og jørðin reisast ímóti tær.

Ver tú sum elds logi móti Mínum fíggindum og sum á av ævigum lívi fyri Míni elskaðu, og ver ikki ein teirra ið ivast.

Og um tú verður fyri líðingum á Mínum vegi, ella eyðmýking fyri Mína skuld, so lat teg ei nerva av tí.

Lít á Gud, tín Gud og Harra fedra tína. Tí fólkið reikar eftir gøtum villingarsjónar, uttan skynsemi til at síggja Gud við sínum egnu eygum, ella hoyra Hansara Songlag við sínum egnu oyrum. Soleiðis hava Vit funnið tey, sum tú eisini ert vitni til.

Soleiðis er teirra pátrúgv vorðin til slør millum tey og teirra egnu hjørtu og hevur hildið tey frá gøtu Guds, hins Upphevjaða, hins Mikla.

Ver tú í sjálvum tær vísur í at sanniliga, hann ið vendir sær burtur frá hesum Fagurleika hevur somuleiðis vent sær frá fortíðarinnar Boðberum og vísir stoltleika ímóti Gudi frá øllum ævum til allar ævir.

Lær hesa Talvu væl, O Ahmad. Tjanta hana í tínum døgum og halt teg ikki frá tí. Tí sanniliga, Gud hevur fyriskipað fyri tann ið tjantar hana, samsýning hundrað pínslavátta og eina tænastu í báðum heimum. Hesar vælvildir hava Vit givið tær sum gávu frá Okkum av og miskunn frá hjárveru Okkara, at tú kanst vera ein teirra ið eru takksom.

Við Gud! Skuldi ein ið er raktur av líðing ella sorg lisið hesa Talvu við avgjørdum reinlyndi, so fer Gud at burturbeina hansara syrgni, loysa hansara trupulleikar og fáa hansara líðingar at hvørva.

Sanniliga, Hann er hin Miskunnsami, hin Samkennandi. Lovaður veri Gud, Harrin yvir øllum heimunum.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB00189AID

    Kunning



O Gud, mín Gud! Hjálp Tú Tínum tiltrúnu tænarum at hava kærleiksfull og eym hjørtu. Hjálp teimum at spreiða út, millum allar tjóðir jarðarinnar, ljósið av leiðbeining sum kemur frá Herskaranum í tí høga. Sanniliga, Tú ert tann Sterki, tann Máttmikli, tann Veldigi, tann Alt-Yvirvinnandi, tann Altíð-Gevandi. Sanniliga, Tú ert tann Stórsinnaði, tann Blíði, tann Eymi, tann Mest Gávumildi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Royndir og Trupulleikar



Er nakar Loysari trupulleika uttan Gud? Sig: Lovaður veri Gud! Hann er Gud! Øll eru tænarar Hansara, og øll gera eftir boðum Hansara!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Eind



O mín Gud! O mín Gud! Sameina hjørtuni hjá tænarum Tínum og opinbera fyri teimum Títt mikla endamál. Fylgi teir Tínum boðum og haldi teir seg til Tína lóg. Hjálp teimum, O Gud, í teirra stremban, og veit teimum styrki at tæna tær. O Gud! Eftirlat teir ikki til sín sjálvs, men leið teirra stig við ljósi kunnleiks Tíns, og upplívga hjørtu teirra við kærleika Tínum. Sanniliga, Tú ert teirra Hjálpari og teirra Harri.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00126

    Lovprísan og takksemi



Øll  lovprísan, O  mín Gud, veri  Tær sum  er Kelda  allar dýrdar og hátignar, stórleiks  og æru, ræðis  og harradømis, hábæris  og náðar, ærufryktar og máttar. Hvønn enn ið  Tú vilt  fært  Tú at verða  drignan nær til  hitt  Mest  Mikla  Hav, og hvørjum  enn ið Tær líkar gevur  Tú ta  æru at  viðurkenna  Títt  Mest  Forna  Navn. Av øllum  sum  eru í  himli  og á  jørð, kann eingin standa  ímóti virki  Tíns  ráðandi  Vilja. Frá  øllum  ævinleikum  stýrdi  Tú yvir allari  skapanini, og  Tú fer at  halda  fram  um  allar tíðir at  útinna Títt  harradømi  yvir øllum  skapaðum lutum. Eingin annar Gud er uttan Tú, tann  Alvaldandi, tann Mest  Upphevjaði, tann Almáttugi, tann  Alvísi.

Upplýs, O  Harri, andlit  tænara  Tína, at  teir kunnu skoða  Teg;  og reinska  hjørtu teirra, at  teir kunnu venda  sær til  garðin av  Tínum himmalsku vælvildum  og viðurkenna  Hann Sum  er Birting Sjálvs  Tíns  og  Vársól  Kjarna  Tíns. Sanniliga, tú ert  Harrin yvir øllum  heimum. Eingin Gud er uttan  Tú, tann Óavmarkaði, tann  Alt-Stjórnandi.


    Also in: fi, hu, it, ja, ky, sk, th, uk

  

  
  
    AB00189AID

    Kunning



O Gud, mín Gud! Hjálp Tú Tínum tiltrúnu tænarum at hava kærleiksfull og eym hjørtu. Hjálp teimum at spreiða út, millum allar tjóðir jarðarinnar, ljósið av leiðbeining sum kemur frá Herskaranum í tí høga. Sanniliga, Tú ert tann Sterki, tann Máttmikli, tann Veldigi, tann Alt-Yvirvinnandi, tann Altíð-Gevandi. Sanniliga, Tú ert tann Stórsinnaði, tann Blíði, tann Eymi, tann Mest Gávumildi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00215

    Andligur vøkstur



Eg bøni Teg, O Gud mín, við alla yvirjarðligu dýrd Navns Tíns, um at klæða Tíni elskaðu í búna rættvísinnar og at upplýsa verur teirra við ljósi álitisbaris. Tú ert Tann ið hevur vald til at gera sum Honum líkar og Sum í Sínum taki heldur teymum alra luta, sjónliga og ósjónliga.


    
  

  
  
    AB03461MAR

    Brúdleyp



Vit fara, øll, vissuliga, at gera eftir Vilja Guds.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04427

    Fyri børn



O Gud, leið meg, verj meg, upplýs hjartalampu mína og ger meg til eina stálandi stjørnu. Tú ert tann Veldigi og tann Máttugi.


    Also in: bn, cy, dgz, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    Fyri teimum deyðu



O Gud mín! O Tú syndanna fyrigevari, veitari av gávum! Burturbeinari av tvørleikum!

Sanniliga bøni eg Teg um at fyrigeva syndir teirra ið hava latið frá sær tann alisliga klædningin og eru stigin upp í tann andliga heimin.

O Harri mín! Reinsa tey frá misbrotum, burturbein sorgir teirra og umbroyt myrkur teirra til ljós. Fá tey at stíga inn í urtagarð eydnunnar, reinska tey við hinum reinasta vatni, og gev at tey kunnu skoða glitur Tíni á hinum hægsta tindi.


    Also in: af, bs, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    Fyri børn



Ger stig okkara føst, O Harri, á gøtu Tíni og styrk Tú hjørtu okkara í lýdni móti Tær.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07158

    Brúdleyp



Dýrd veri Tær, O Gud mín! Sanniliga, hesin tænari Tín og hendan tænastukvinna Tín eru komin saman undir skugga miskunnar Tínar og tey eru sameind gjøgnum Tína vælvild og Títt gávumildni. O Harri! Stuðla teimum í hesum heimi Tínum og kongaríki Tínum og tilætla teimum alt gott gjøgnum Títt gávusemi og Tína náði. O Harri! Staðfest tey í Tínum trældómi og stuðla teimum í Tínari tænastu. Lat tey gerast tekin Navns Tíns í heimi Tínum og verj tey gjøgnum gávur Tínar sum eru ótømandi í hesum heimi og hinum komandi heimi. O Harri! Tey bøna kongaríki miskunsemis Tíns og ákalla ríki einleiks Tíns. Fá tey at gerast tekin um samljóð og eind inntil enda tíðarinnar. Sanniliga, Tú ert tann Almáttugi, tanni Alhjáverandi og tann Alvaldandi.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Fyri børn



O Harri mín! O Harri mín! Eg eri eitt barn av eymum árum. Gev mær føðslu úr brósti minskunnar Tínar, lær meg í føvningi kærleiks Tíns, útbúgv meg í skúla vegleiðingar Tínar og menn meg undir skugganum av Tínum gávumildni. Bjarga mær úr myrkrinum, ger meg til eitt glampandi ljós; fría meg frá óeydnusemi, ger meg til eina blómu í rósugarðinum; lat meg sleppa at gerast til ein tænara av gátt Tínari og signa meg við sinnalag og lyndi teirra rættvísu; lat meg gerast orsøk til gávumildni fyri tann menniskjaliga heimin og krýn høvur mítt við høvuðprýði ævigs lívs!

Sanniliga, Tú ert tann Máttmikli, tann Veldigi, tann Síggjandi, tann Hoyrandi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Fyri ungdóm



O Harri! Ger hendan ungdóm strálandi, og veit hesum neyðars skapningi Títt gávumildni. Gev honum vitan, veit hon økta styrki á hvørjum morgni og verj hann í skjólinum av Tínari vernd, so hann kann verða fríaður frá villu, kann víga seg tænastuna í Tínari Søk, kann leiðbeina tey óstøðugu, leiða tey ólukkuligu, fría fangarnar og vekja tey gáloysnu, at øll kunnu verða signað við minningini á Teg og við Tínari Lovprísan. Tú ert tann Veldigi og tann Máttmikli.


    Also in: eo, es, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Fyri børn



O Gud! Gev hesum børnum lærdóm. Hesi børn eru plantur aldingarðs Tíns, blómur ong Tínar, rósur urtagarðs Tíns. Lat regn Títt falla á tey; lat Sól Veruleikans skína á tey við kærleika Tínum. Lat lot Títt stimbra tey til tess at tey mega fáa upplæring, vaksa og mennast, og koma til sjóndar í størsta vakurleika. Tú ert Gevarin. Tú ert tann Samkennandi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    Fundir



O mín Gud! O mín Gud! Sanniliga, hesir tænarar venda sær til Tín, við inniligari bøn til Títt kongaríki miskunnar. Sanniliga, teir eru atdrignir av Tínum heilagleika og gjørdir gløðandi við eldi kærleiks Tíns, søkjandi eftir staðfesting frá Tínum undurfulla kongaríki og í vón um at náa inn í Títt himmalska ríki. Sanniliga, teimum leingist eftir at Tín gáva stígur niður, og tráa eftir upplýsing frá Sól Veruleikans. O Harri! Ger teir til geislandi lampur, miskunnsom tekin, fruktagóð trø og skínandi stjørnur. Stígi teir fram í Tínari tænastu, og veri teir knýttir at Tær við snørum og bondum kærleiks Tíns, í longsli eftir ljósi vælvildar Tínar. O Harri! Ger teir til leiðbeiningar tekin, standlar fyri Títt ódeyðiliga Kongaríki, bylgjur á havi miskunnar Tínar, spegl av ljósi hátignar Tínar. Sanniliga, Tú ert tann Gávumildi! Sanniliga, Tú ert tann Miskunnsami! Sanniliga, Tú ert tann Dýrabari, tann Elskaði.


    Also in: da, el, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018BES

    Royndir og Trupulleikar



Eg bøni Teg við veldi Títt, O mín Gud! Lat ongan skaða falla á meg í tíðum royndar, og í løtum gáloysnis leið míni fet rættvegis gjøgnum Tín íblástur. Tú ert Gud, mentur ert Tú at gera hvat Tú ynskir. Eingin kann standa ímóti Vilja Tínum ella forða Endamáli Tínum.


    
  

  
  
    BB00623

    Royndir og Trupulleikar



Er nakar Loysari trupulleika uttan Gud? Sig: Lovaður veri Gud! Hann er Gud! Øll eru tænarar Hansara, og øll gera eftir boðum Hansara!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HAV

    Fyri børn



Eg eri vaknaður í skjóli Tínum, O mín Gud, og tað sømir seg honum ið leitar sær hetta skjól at støðast inni í Halgistaði verndar Tínar og Skansa verju Tínar.


    Also in: lb, mn, ms

  

  
  
    BH01313

    Grøðing



Navn Títt er mín grøðing, O mín Gud, og at minnast til Tín er mín heilivágur. At vera nær hjá Tær er mín vón, og kærleiki fyri Tær er mín felagi. Miskunn Tín ímóti mær er mín grøðing og mín hjálp í hesum heimi og hinum komandi heimi. Tú, sanniliga, ert tann Algávumildi, tann Alvitandi, tann Alvísi.


    Also in: be, hi, ta, te, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Lýdni



Eg bøni Teg, O Gud mín, við Títt mest upphevjaða Orð ið Tú hevur fyriskrivað sum tann Guddómliga Heilivágin fyri øll sum eru í Tínum ríki, Heilivágurin, ígjøgnum hvørs dygd málmur mannalívsins er vorðin umbroyttur til reinasta gull, O Tú í Hvørs hondum liggja bæði tey sjónligu og ósjónligu kongaríkini, um at fyriskriva at mítt val samsvarar Tínum vali og mítt ynski Tínum ynski, at eg kann vera fullkomiliga nøgdur við tað ið Tú ynskti, og vera fullvegis nøktaður við hvat Tú tilætlaði mær gjøgnum Títt gávumildni og Tína vælvild. Mentur ert Tú at gera sum Tú vilt. Tú ert, heilt av sonnum, tann Aldýrdarligi, tann Alvísi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01974

    Naw-Rúz



Naw-Rúz er tann fyrsti dagurin á Baha'i árinum.





Prísaður veri Tú, O mín Gud, at Tú hevur fyriskipað Naw-Rúz sum eina høgtíð fyri tey ið hava hildið føstuna av kærleika fyri Tær og afturhildið seg frá øllum tí sum er Tær andstygd. Gev, O mín Harri, at eldur kærleiks Tíns og hitin framleiddur av føstuni áløgd av Tær kann seta tey í loga í Søk Tínari, og fáa tey at gerast upptikin av Tínari lovprísan og av minning um Teg.

Síðani Tú hevur skrýtt tey, O mín Harri, við skrúði føstunnar fyriskrivað av Tær, prýð Tú tey eisini við prýði góðtøku Tínar, gjøgnum Tína náði og gávumildu vælvild. Tí gerðir manna eru heftar av Tínari góðfragd, og eru treytaðar av Tínum boði. Skuldi Tú áskoðað tann ið hevur brotið føstuna sum ein ið hevur hildið hana, ein slíkur maður hevði verðið roknaður millum teirra ið frá ævinleika altíð høvdu hildið føstuna. Og skuldi Tú ásett at hann ið hevur hildið føstuna hevur brotið hana, tann persónur hevði verðið taldur millum slík ið hava fingið Klædning Tínar Opinberingar at dálkast við dusti, og hevði verið fjart fluttur frá hinum kristallkendu vøtnum av hesari livandi Keldu.

Tú ert Hann gjøgnum Hvønn bannarin “Verdigur at prísa ert Tú í verkum Tínum” er breiddur út, og merkið “Aktaður ert Tú í Tínum boði” er vundið upp. Ger kent hetta stig Títt, O mín Gud, fyri tænarum Tínum, at teir kunnu verða gjørdir varugir við at hátign alla luta er heft av boðum Tínum og orði Tínum, og dygd alla gerninga er treytað av loyvi Tínum og teirri góðu fragd vilja Tíns, og kunnu viðurkenna at teymar mannagerninga eru hildnir í taki góðtøku Tínar og boðorðs Tíns. Ger hetta kent fyri teimum, at einki yvirhøvur kann steingja teir úti frá Tínum Fagurleika, í hesum døgum har Kristus mælir: “Alt harradømi er Títt, O Tú Framalari Andans (Jesusar)”; og Vinur Tín (Mohammed) rópar út: “Dýrd veri Tær, O Tú tann Hægst- Elskaði, fyri at Tú hevur avdúkað tín Fagurleika, og skrivað niður fyri Tínum útvaldu hvat skal fáa tey at náa fram til sætið av opinbering Tíns Mest Mikla Navns, gjøgnum hvørt øll fólk hava venað seg uttan slík ið hava loyst síni bond frá øllum øðrum uttan Tær, og miðað seg móti Honum Sum er Opinberarin av Tær og Sjónliggerðin av øllum Tínum eginleikum.”

Hann Sum er Grein Tín og alt Títt fylgi, O mín Harri, hava hendan dag brotið føstu sína, aftaná at hava hildið hana innan fyri umráði garðs Tíns, og í sínum ivri at gleða Teg. Fyriskipa Tú fyri Honum, og fyri teimum, og fyri øllum slíkum ið eru komin inn í nærveru Tína á hesum døgum alt tað góða Tú tilætlaði í Bók Tínari. Veit teimum, so, tað ið verður teimum at gagni, í bæði hesum lívi og í lívinum hinumegin.

Tú ert, av sonnum, tann Alvitandi, tann Alvísi.


    Also in: af, lb

  

  
  
    BH02022

    Talva Ahmads



Hann er Kongurin, hin Alvitandi, hin Vísi.

Hoyr, Náttargali Paradísins syngur uppi á kvistinum á Træi Ævinleikans, við heiløgum og søtum løgum, yvirlýsandi fyri teimum reinmeintu tey fróu tíðindini um nærveru Guds, kallandi tey ið trúgva á ta Guddómiligu Eindina til skálan av Hjáveru hins Gávumilda, upplýsandi tey fráskildu um boðskapin sum er opinberaður av Gudi, Konginum, hinum Dýrdarliga, hinum Makaleysa, vegleiðandi tey elskandi til sæti heilagleikans og til hendan skæra Fagurleikan.

Sanniliga er hetta hin Mest Mikli Fagurleikin, spáddur um í Bókum Boðberanna, ígjøgnum Hvønn sannleiki skal verða skildur frá villu og vísdómurin í hvørjum boði skal verða royndur. Sanniliga er Hann Træ Lívsins ið elur fram fruktir Guds, hins Upphevjaða, hins Máttuga, hins Mikla.

O Ahmad! Ber tú vitnisburð um at Hann sanniliga er Gud, og eingin Gud er uttan Hann, Kongurin, Verjin, hin Ósamanberiligi, hin Almáttugi. Og at Tann Eini ið Hann hevur sent, ‘Alí á navni, var tann Sanni frá Gudi, Hvørs boðum vit øll laga okkum eftir.

Sig: O fólk verið lýðin móti fyriskipanum Guds, sum eru  vorðnar álagdar í Bayánini av hinum Dýrdarliga, hinum Vísa. Hann er sanniliga Kongur Boðberanna og bók Hansara er Uppruna Bókin, høvdu tit bert vitað.

Soleiðis ber Náttargalin upp á mál Sítt kall til tín úr hesum fangahúsi. Hann skal bert veita henda greiða boðskap. Hvør enn ið ynskir tað, lat hann venda sær frá hesum ráðum og hvør enn ið ynskir tað lat hann velja vegin til Harra sín.

O fólk, um tit avnokta hesi vers, við hvørjum prógvi hava tit tá trúð á Gud? Leggið tað fram, O samkoma av følskum.

Nei, við Tann í Hvørs hond mín sál er, tey eru ikki, og fara aldri at vera før fyri tí, sjálvt um tey høvdu lagt saman til tess at hjálpt hvørjum øðrum.

O Ahmad! Gloym ikki Mínar náðigávur meðan Eg eri burturi. Minst í tínum døgum til Mínar dagar, og Mína sorg og útlegd í hesum fjarskotna fangahúsi. Og ver tú so stinnur í kærleika Mínum at hjarta títt ikki skal sløðra, enntá hóast høggini frá svørðum fíggindanna regna niður yvir teg og allir himlarnir og jørðin reisast ímóti tær.

Ver tú sum elds logi móti Mínum fíggindum og sum á av ævigum lívi fyri Míni elskaðu, og ver ikki ein teirra ið ivast.

Og um tú verður fyri líðingum á Mínum vegi, ella eyðmýking fyri Mína skuld, so lat teg ei nerva av tí.

Lít á Gud, tín Gud og Harra fedra tína. Tí fólkið reikar eftir gøtum villingarsjónar, uttan skynsemi til at síggja Gud við sínum egnu eygum, ella hoyra Hansara Songlag við sínum egnu oyrum. Soleiðis hava Vit funnið tey, sum tú eisini ert vitni til.

Soleiðis er teirra pátrúgv vorðin til slør millum tey og teirra egnu hjørtu og hevur hildið tey frá gøtu Guds, hins Upphevjaða, hins Mikla.

Ver tú í sjálvum tær vísur í at sanniliga, hann ið vendir sær burtur frá hesum Fagurleika hevur somuleiðis vent sær frá fortíðarinnar Boðberum og vísir stoltleika ímóti Gudi frá øllum ævum til allar ævir.

Lær hesa Talvu væl, O Ahmad. Tjanta hana í tínum døgum og halt teg ikki frá tí. Tí sanniliga, Gud hevur fyriskipað fyri tann ið tjantar hana, samsýning hundrað pínslavátta og eina tænastu í báðum heimum. Hesar vælvildir hava Vit givið tær sum gávu frá Okkum av og miskunn frá hjárveru Okkara, at tú kanst vera ein teirra ið eru takksom.

Við Gud! Skuldi ein ið er raktur av líðing ella sorg lisið hesa Talvu við avgjørdum reinlyndi, so fer Gud at burturbeina hansara syrgni, loysa hansara trupulleikar og fáa hansara líðingar at hvørva.

Sanniliga, Hann er hin Miskunnsami, hin Samkennandi. Lovaður veri Gud, Harrin yvir øllum heimunum.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH04421

    Andligur vøkstur



Skapa í mær eitt reint hjarta, O mín Gud, og endurnýggja eina friðfulla samvitsku inni í mær, O mín Vón! Gjøgnum anda máttarins staðfest Tú meg í Tínari Søk, O mín Hægst-Elskaði, og við ljósi dýrdar Tínar opinbera fyri mær gøtu Tína, O Tú Mál mínar tráanar! Gjøgnum máttin í Tínari yvirjarðligu megi lyft meg upp til himinin av heilagleika Tínum, O Kelda veru mínar, og við fleyrunum av Tínum ævinleika gleð meg, O Tú sum ert mín Gud! Lat Tíni ævinligu songløg anda frið yvir meg, O mín Felagi, og lat ríkdómarnar í Tínari fornu ásjón fría meg frá øllum uttan Tær, O Meistari mín, og lat tíðindini um opinberingina av Tínum óspilliliga Kjarna bera mær frøi, O Tú sum ert tann mest sjónligi av teimum sjónligu og tann mest loyndi av teimum loyndu!


    Also in: fi, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06190

    Vernd



O Gud, mín Gud! Eg vitni um eind Tína og um einleika Tín. Eg bøni Teg, O Tú Ognari navna og Evnari himnanna, við yvirjarðligu ávirkan Tíns upphevjaða Orðs og megi Tíns hægsta Pens, um at stuðla mær við teknum máttar Tínar og veldis Tíns, og at verja meg móti ónáðum fígginda Tína hava brotið Sáttmála Tín og Arvabræv Títt. Tú ert, sanniliga, tann Alvaldandi, tann Mest Máttugi.


    Also in: iba, ta, ur

  

  
  
    BH08264

    Tænasta



Dýrd veri Tær, Sum hevur fingið øll tey Heiløgu at játta sítt hjálparloysi framman fyri teimum margfaldu opinberingunum av mátti Tínum og hvønn Profet at viðurkenna Sín einkisleika við glampan av Tínari viðvarandi dýrd. Eg bøni Teg, við navn Títt sum hevur læst upp portur Himmalsins og fylt við sælu Herskaran í tí høga, um at gera meg føran fyri at tæna Tær, á hesum Degi, og at styrkja meg til hava fyri eyga tað ið Tú fyriskrivaði í Bók Tínari. Tú veitst, O Harri mín, hvat er í mær; men eg veit ikki hvat er í Tær. Tú ert tann Alvitandi, tann Alt-Upplýsti.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Fyri børn



O Gud! Al upp hetta lítla pinkubarn í føvningi kærleiks Tíns, og gev tí mjólk úr brósti Forsjónar Tínar. Røkta hesa ungu plantu í rósugarði kærleiks Tíns og hjálp henni at vaksa gjøgnum ælini av Tínum gávumildni. Ger hana til eitt barn kongaríkisins, og leið hana til Títt himmalska ríki. Tú ert máttmikil og blíður, og Tú ert Gevarin, tann Stórtøkni, Harrin av yvirmáta gávumildni.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Eind



O mín Gud! O mín Gud! Sameina hjørtuni hjá tænarum Tínum og opinbera fyri teimum Títt mikla endamál. Fylgi teir Tínum boðum og haldi teir seg til Tína lóg. Hjálp teimum, O Gud, í teirra stremban, og veit teimum styrki at tæna tær. O Gud! Eftirlat teir ikki til sín sjálvs, men leið teirra stig við ljósi kunnleiks Tíns, og upplívga hjørtu teirra við kærleika Tínum. Sanniliga, Tú ert teirra Hjálpari og teirra Harri.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Hjálp og stuðul



O Tú Hvørs andlit er mið mínar dýrmetingar, Hvørs fagurleiki er mítt halgistað, Hvørs bústaður er mítt mál, Hvørs lovprísan er mín vón, Hvørs forsjón er mín felagi, Hvørs kærleiki er orsøk tilveru mínar, Hvørs nevning er mín troyst, Hvørs nærvera er mín tráan, Hvørs hjávera er mítt hægsta ynski og størsta stremban, eg bøni Teg um ikki at afturhalda frá mær teir lutir Tú ásetti fyri hini útvaldu millum tænarar Tínar. Búgv meg út, so, við tí góða av hesum heimi og av hinum næsta. Tú, sanniliga, ert Kongur yvir øllum monnum. Eingin Gud er uttan Tú, tann Ævinliga-Fyrigevandi, tann Mest Stórtøkni.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Skyldu bøn



At siga fram eina ferð hvørjar 24 tímar, millum middag og sólsetur.





Eg vitni, O Gud mín, at Tú hevur skapað meg til at kenna Teg og tilbiðja Teg. Eg sanni, í hesari løtu, mítt máttloysi og Tína megi, mína fátækt og Títt ríkidømi.

Eingin annar Gud er uttan Tú, Hjálpin í Neyðini, tann Sjálv-Uppihaldandi.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278LOR

    Hjálp og stuðul



O Harri mín! Ger fagurleika Tín til føði mína, og nærveru Tína drykk mín, og fragd Tína vón mína, og lovprísan Tína gerning mín, og minning um Teg felaga mín, og mátt ræðis Tíns hjálp mína, og bústað Tín heim mítt, og býlisstað mítt tað sætið Tú hevur halgað frá avmarkingunum lagdar á tey ið eru útihýst sum av einum sløri frá Tær. Tú ert, sanniliga, tann Alvaldandi, tann Aldýrdarligi, tann Mest Máttugi.


    
  

  




Bahá'í Prayers — French



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Ô Seigneur, fais de ces enfants des plantes merveilleuses. Qu’ils croissent et se développent dans le jardin de ton Alliance et que les ondées du royaume d’Abhá leur apportent fraîcheur et beauté ! Ô toi, Dieu de bonté, je suis un petit enfant, élève-moi et accepte-moi dans le royaume. Je suis terrestre, rends-moi céleste. Je suis de ce monde, ouvre-moi le royaume d’en haut. Je suis triste, rends-moi radieux ; matériel, rendsmoi spirituel ; et accorde-moi de manifester tes grâces infinies. Tu es le Puissant, le Très-Aimant.


    Also in: az, ca, el, en, es, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, je suis un enfant d’âge tendre. Nourris-moi du lait de ta miséricorde. Élève-moi dans ton amour, instruis-moi à l’école de tes conseils et fais-moi grandir à l’ombre de ta munificence. Délivre-moi des ténèbres, fais de moi une brillante lumière. Préserve-moi du malheur, fais-moi fleurir dans ta roseraie. Souffre que je devienne un serviteur de ton seuil et confère-moi les aptitudes et la nature des justes. Fais de moi une source de bienfaits pour l’humanité et couronne-moi du diadème de la vie éternelle.

En vérité, tu es le Fort, le Puissant, Celui qui voit, Celui qui entend.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu et le Dieu de toutes choses, ma gloire et la gloire de toutes choses, mon désir et le désir de toutes choses, ma force et la force de toutes choses, mon roi et le roi de toutes choses, mon possesseur et le possesseur de toutes choses, mon but et le but de toutes choses, mon animateur et l’animateur de toutes choses ! Je t’en supplie, ne me retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde ni des rivages de ta proximité.

Ô mon Dieu, toi seul m’es de quelque secours et seul l’accès à ta présence peut m’être profitable. Par l’abondance des richesses qui te rend indépendant de tout sauf de toi, je te supplie. Compte-moi parmi ceux qui tournent leur visage vers toi et se lèvent pour te servir. Ô mon Seigneur, pardonne à tes serviteurs et à tes servantes. Tu es, en vérité, le Magnanime, le Très-Compatissant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB04900

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô invisible Ami! Ô Désir de tous en ce monde et dans le monde à venir! Ô Bien-Aimé compatissant! Ces âmes sans défense sont captivées par ton amour et ces êtres faibles cherchent refuge auprès de ton seuil. Chaque nuit, ils soupirent et gémissent d’être éloignés de toi, et chaque matin, ils se lamentent et pleurent à cause des attaques des malveillants. À chaque instant une nouvelle angoisse les envahit, et à chaque souffle ils subissent la tyrannie de cruels oppresseurs. Loué sois-tu car, malgré cela, ils sont embrasés comme un temple de feu et resplendissent tels le soleil et la lune. Tels des étendards hissés, ils se tiennent bien droits dans la cause de Dieu et se hâtent dans l’arène comme de vaillants cavaliers. Ils ont éclos comme de belles fleurs et sont pleins de joie telle la rose épanouie. Alors, ô Dispensateur affectueux, aide ces saintes âmes par la grâce céleste émanant de ton royaume et accepte que ces êtres sanctifiés manifestent les signes du Très-Haut. Tu es le Très-Généreux, le Clément, le Très-Miséricordieux, le Compatissant.


    Also in: de, en, es, fi, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB01339

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô divine Providence! Éveille-moi, rends-moi conscient. Fais que je sois détaché de tout autre que toi et captivé par l’amour de ta beauté. Répands sur moi le souffle de l’Esprit saint et faismoi entendre l’appel du royaume d’Abhá. Accorde-moi un pouvoir céleste et allume la lampe de l’esprit au tréfonds de mon cœur. Libère-moi de tout lien, délivre-moi de tout attachement afin que je n’aie d’autre désir que ton bon plaisir, que je ne recherche rien d’autre que ta face et ne suive d’autre voie que la tienne. Fais que, grâce à moi, les insouciants deviennent vigilants et que les endormis s’éveillent, que j’offre l’eau de la vie à ceux qui ont grand-soif et que j’apporte la guérison divine à ceux qui sont malades et souffrants.

Je suis modeste, humble et pauvre, mais tu es mon havre, mon refuge, mon soutien et mon appui. Fais descendre ton aide en sorte que tous en soient stupéfaits. Ô Dieu! Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent, le Bienfaiteur, le Généreux, Celui qui voit tout.


    Also in: de, en, es, fi, lb, mn, pl, te

  

  
  
    AB01954

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur! Accorde-moi une part de ta grâce et de ta bienveillance, de tes soins et de ta protection, de ton soutien et de ta générosité, pour que la fin de chacun de mes jours soit meilleure que son début et que la fin de ma vie m’ouvre les portes de tes multiples bénédictions. Que ta bienveillance et ta générosité descendent à chaque instant sur moi et qu’à chacun de mes souffles, tu m’accordes ton pardon et ta miséricorde jusqu’à ce que, sous l’ombre protectrice de ton étendard déployé, je puisse enfin atteindre le royaume du TrèsLoué. Tu es le Généreux, Celui qui aime éternellement, et tu es, en vérité, le Seigneur de grâce et de générosité.


    Also in: de, en, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB07737

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est Dieu.

Seigneur, ô toi qui pardonnes! Ces serviteurs étaient de nobles âmes et leurs cœurs resplendissaient de la lumière de tes conseils. Ils ont bu une coupe débordante du vin de ton amour et prêté l’oreille aux mystères éternels que révèlent les mélodies de ton savoir. Leurs cœurs se sont liés à toi et, libérés du piège de l’éloignement, ils se sont attachés à ton unité. Fais de ces âmes précieuses les compagnes des habitants du ciel, et admets-les dans le cercle de tes élus. Fais d’elles des confidentes de tes mystères dans les retraites du royaume d’en haut, et immerge-les dans l’océan de lumière. Tu es le Dispensateur, le Lumineux et le Bienveillant.


    Also in: de, en, es, fa, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07942

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô divine Providence! Immerge le père et la mère de ce serviteur de ton seuil dans l’océan de ton pardon, et purifie et sanctifie-les de tout péché et de toute transgression. Accorde-leur ton indulgence et ta miséricorde, et octroie-leur ton généreux pardon. En vérité, tu es le Magnanime, Celui qui toujours pardonne, le Dispensateur d’une grâce abondante. Ô toi, Seigneur indulgent! Nous sommes des pécheurs, mais nous mettons nos espoirs dans ta promesse et ton soutien. Nous sommes enveloppés des ténèbres de l’erreur, mais nous tournons toujours nos visages vers le matin de tes généreuses faveurs. Agis envers nous comme il sied à ton seuil, et accorde-nous ce qui est digne de ta cour. Tu es Celui qui toujours pardonne, le Magnanime, Celui qui ferme les yeux sur toute faiblesse.


    Also in: de, en, eo, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB08694

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur de bonté! Sanctifie mon cœur de tout attachement, et réjouis mon âme de joyeuses nouvelles. Libère-moi de tout attachement tant à l’ami qu’à l’étranger, et captive-moi par ton amour afin que je me consacre entièrement à toi et que je sois transporté par un intense ravissement; que je ne désire rien d’autre que toi, ne cherche nul autre que toi, ne suive aucun autre chemin que le tien et ne communie qu’avec toi; que, tel un rossignol, je sois envoûté par ton amour et que, jour et nuit, je soupire, gémisse, pleure et m’écrie : Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: en, eo, fa, fi, nl

  

  
  
    AB07006

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur, notre Dieu! Nous sommes impuissants, tu es le Seigneur de force et de puissance. Nous sommes misérables, tu es le Tout-Puissant, le Très-Glorieux. Nous sommes pauvres, tu es Celui qui possède tout, le Munificent. Dans ta miséricorde, aide-nous à servir à ton seuil sacré et, par ta grâce fortifiante, aide-nous à t’adorer dans ces lieux d’où s’élève ta louange. Permets-nous de diffuser tes saintes fragrances parmi tes créatures, et fortifie nos reins pour te servir parmi tes serviteurs, afin que nous guidions toutes les nations vers ton Plus-GrandNom et conduisions tous les peuples aux rives du glorieux océan de ton unicité.

Ô Seigneur! Délivre-nous de nos attachements au monde et à ses peuples, des transgressions du passé et des épreuves à venir. Ainsi nous nous lèverons pour exalter ta parole dans la plus grande joie et le plus grand rayonnement et célébrerons jour et nuit ta louange, nous appellerons tous les peuples à suivre la voie de tes conseils et leur enjoindrons de faire preuve de droiture, et nous chanterons les versets de ton unité au sein de ta création. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Tu es, en vérité, l’Omnipotent, le Tout-Puissant.


    Also in: en, eo, es, fi, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est Dieu.

Ô toi, Seigneur bienveillant et bien-aimé! Ces amis sont enivrés du vin de l’Alliance et ils errent dans le désert de ton amour. Les flammes de l’éloignement de toi consument leur cœur et ils aspirent ardemment à la révélation de tes splendeurs. De ton royaume caché, du règne de l’invisible, révèle-leur la gloire éclatante de ta grâce, et répands sur eux la splendeur de ta générosité. À chaque instant, envoie une nouvelle bénédiction et révèle une nouvelle faveur.

Ô divine Providence! Nous sommes faibles, tu es le Tout-Puissant. Nous sommes comme de minuscules fourmis, tu es le Roi du royaume de gloire. Accorde-nous ta grâce et ta générosité afin que nous puissions allumer une flamme et répandre son éclat, nous montrer forts et servir. Fais que nous puissions illuminer cette terre de ténèbres et apporter la spiritualité à ce fugace monde de poussière. Ne nous laisse pas nous reposer un seul instant, ni nous souiller des choses éphémères de cette vie. Permets-nous de préparer un festin de conseils, d’écrire de notre sang les versets de l’amour, d’oublier peurs et périls, de devenir des arbres féconds et de faire apparaître les perfections humaines dans ce monde éphémère. En vérité, tu es le Très-Généreux, le Très-Compatissant, Celui qui toujours pardonne, l’Indulgent.


    Also in: en, es, fi, nl

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux, le Très-Lumineux.

Ô divine Providence, ô Seigneur qui pardonne! Comment pourrais-je jamais chanter dignement tes louanges ou suffisamment t’adorer et te glorifier? Toute description de toi est erronée, quelle que soit la langue qui la prononce, et toute plume qui se fixe la tâche redoutable de te décrire est insensée. La langue n’est qu’un instrument composé d’éléments; la voix et la parole ne sont que des attributs accessoires. Dès lors, comment pourrais-je célébrer, d’une voix terrestre, la louange de celui qui n’a ni pair ni semblable? Tout ce que je peux dire ou vouloir est limité par la compréhension de l’esprit humain et les contraintes de ce monde. Comment la pensée humaine pourrait-elle jamais atteindre les hauts sommets de la sainteté divine, et comment l’araignée des vaines chimères pourrait-elle jamais tisser la frêle toile des imaginations futiles dans les retraites de sainteté? Je ne peux que témoigner de mon impuissance et avouer mon échec. Tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, l’Inaccessible, Celui qui dépasse infiniment la compréhension de ceux qui sont doués d’entendement.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux.

Ô mon Seigneur, mon roi, mon maître, mon souverain! Ma voix, mon cœur et mon âme t’invoquent en disant : Revêts ce serviteur du vêtement de ton soutien, de l’habit de ton aide indéfectible et de l’armure de ta protection. Aide-le à te mentionner et à exalter tes vertus parmi ton peuple, et délie sa langue pour qu’il chante ta gloire et tes louanges dans chaque assemblée qui célèbre ton unité et ta sainteté. Tu es, en vérité, le Fort, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Absolu.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô toi, Dieu incomparable! Nous sommes tes humbles serviteurs et tu es le Très-Glorieux. Nous sommes des pécheurs et tu es Celui qui toujours pardonne. Nous sommes captifs, pauvres et humbles et tu es notre refuge et notre soutien. Nous sommes comme de minuscules fourmis et tu es le Seigneur de majesté, trônant au plus haut des cieux. En signe de ta grâce, protège-nous et ne nous refuse pas ta sollicitude et ton assistance. Ô Seigneur! tes épreuves sont vraiment douloureuses, et elles peuvent détruire des fondations faites d’acier. Préservenous et fortifie-nous, réconforte et réjouis nos cœurs. Aide-nous par ta grâce à servir, comme ‘Abdu’l-Bahá, à ton seuil sacré.


    Also in: de, en, es, fi, fj, lb, nl, pl, sm, tk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ô mon Dieu, aide ce serviteur à proclamer la parole et à réfuter ce qui est vain et faux, à établir la vérité et à faire connaître les saints versets, à révéler les splendeurs et à faire naître l’aurore dans le cœur des justes. En vérité, tu es le Généreux, l’Indulgent.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Magnifié soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu !Tu es celui que toutes choses adorent et qui n’en adore aucune ; tu es le Seigneur de toutes choses et tu n’es le vassal d’aucune ; tu connais toutes choses et tu n’es connu d’aucune. Tu voulus te faire connaître des hommes, c’est pourquoi, par un mot de ta bouche, tu amenas le monde à l’existence et tu façonnas l’univers. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Façonneur, le Créateur, le Très-Haut, le Tout-Puissant.

Je t’implore, par cette parole même qui brille à l’horizon de ta volonté. Permets que je m’abreuve aux eaux vives par lesquelles tu as vivifié les cœurs de tes élus et ranimé les âmes de ceux qui t’aiment, afin qu’en tous temps et en toutes circonstances je tourne entièrement mon visage vers toi.

Tu es le Dieu de puissance, de gloire et de munificence. Il n’est de Dieu que toi, l’Ordonnateur suprême, le Très-Glorieux, l’Omniscient.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, gil, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    Ô toi dont la face est l’objet de mon adoration, la beauté mon sanctuaire et la demeure mon but, dont la louange est mon espoir et la sollicitude ma compagne, dont l’amour est la cause de mon existence, la mention ma consolation, la proximité mon désir, la présence mon vœu le plus cher et ma plus haute aspiration, je te prie de ne pas me refuser ce que tu ordonnes pour les élus parmi tes serviteurs. Accorde-moi le bien de ce monde et du monde à venir.

Tu es, en vérité, le roi de tous les hommes. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mon Dieu, mon adoré, mon roi, mon désir, quelle langue peut exprimer ma gratitude à ton égard ? J’étais insouciant, tu m’as éveillé. Je m’étais détourné de toi, tu m’as aidé par ta bienveillance à revenir vers toi. J’étais mort, tu m’as ranimé par l’eau de la vie. Je dépérissais, tu m’as revivifié par le flot céleste de la parole qui s’écoule de la plume du Très-Miséricordieux.

Ô divine Providence, toute existence émane de ta bonté ; ne la prive pas des eaux de ta générosité et ne la retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde. Je te supplie de m’assister et de me secourir en tous temps et en toutes circonstances et je demande au ciel de ta grâce, ton antique faveur. En vérité, tu es le Seigneur généreux et le Souverain du royaume éternel.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Loué soit ton nom, ô Seigneur, notre Dieu ! En vérité, tu connais ce qui est invisible. Accorde-nous tout le bien que peut mesurer ton savoir infini. Tu es le Seigneur souverain, le Tout-Puissant, le Bien-Aimé.

Toute louange soit à toi, ô Seigneur ! Nous rechercherons ta grâce au jour fixé et placerons toute notre confiance en toi qui es notre Seigneur. Glorifié sois-tu, ô Dieu ! Accorde-nous ce qui est bon et bienséant ; ainsi nous pourrons nous passer de tout sauf de toi. En vérité, tu es le Seigneur de tous les mondes.

Ô Dieu, récompense ceux qui souffrent patiemment en tes jours, et fortifie leur cœur afin qu’ils marchent sûrement sur le chemin de la vérité.

Ô Seigneur, accorde-leur ces bienfaits qui leur permettront d’accéder à ton bienheureux paradis.

Loué sois-tu ô Seigneur Dieu ! Dispense tes célestes bénédictions aux foyers dont les habitants croient en toi. En vérité, tu es sans égal pour accorder tes divines bénédictions. Ô Dieu, envoie à tes loyaux serviteurs les armées qui les rendront victorieux. Par le pouvoir de ton décret, tu façonnes toutes choses créées selon ta volonté. Tu es, en vérité, le Souverain, le Créateur, le Très-Sage.

Dis : Dieu est en vérité l’Auteur de toutes choses. Il comble qui il veut. Il est le Créateur, la Source de tous les êtres, le Façonneur, le ToutPuissant, le Bâtisseur, le Très-Sage. Il porte les titres les plus sublimes sur la terre et dans les cieux, et dans tout ce qui est entre eux. Tous suivent son commandement, tous les habitants de la terre et du ciel célèbrent sa louange ; et à lui tous retourneront.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ô mon Dieu, mon Seigneur et mon Maître, je me suis détaché des miens, j’ai cherché à travers toi, à être indépendant de tout ce qui habite sur terre et toujours prêt à suivre ce qui est louable à tes yeux. Accorde-moi ce bien qui me rendra indépendant de tout autre que toi, accorde-moi une part plus grande encore de tes faveurs infinies. En vérité, tu es le Seigneur de grâces abondantes.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Ô toi, Seigneur de bonté, serviteurs de ton Seuil, nous nous abritons sous ton Porche sacré. Nous ne cherchons d’autre asile que ce puissant pilier, d’autre havre que ta protection. Garde-nous, bénisnous, soutiens-nous, fais que nous ne chérissions que ton bon plaisir, ne célébrions que ta louange, ne suivions que le chemin de la vérité. Ainsi nous deviendrons assez riches pour nous détacher de tout sauf de toi et recevoir nos dons de l’océan de ta bienfaisance ; ainsi nous nous efforcerons toujours d’exalter ta cause et de diffuser tes douces saveurs ; ainsi nous deviendrons oublieux de nousmêmes, ne pensant plus qu’à toi, nous renierons tout autre que toi et serons sous ton emprise.

Ô toi qui donnes et qui pardonnes, accorde-nous ta grâce et ta tendre bonté, tes dons et tes faveurs, et soutiens-nous pour que nous atteignions notre but. Tu es le Puissant, l’Omnipotent, le Savant, le Clairvoyant. En vérité, tu es le Généreux ; en vérité, tu es le Miséricordieux ; en vérité, tu es le Magnanime. Devant toi il convient de se repentir, tu remets les péchés, même les plus graves.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Ô Seigneur, ne dessers pas la table du festin dressée en ton nom et n’éteins pas la flamme brûlante allumée par ton inextinguible feu. Laisse couler ton eau vive qui murmure la mélodie de ta gloire et de ton souvenir, et ne prive pas tes serviteurs des doux effluves qu’exhale le parfum de ton amour.

Seigneur, change en quiétude les lourds tourments de tes saints serviteurs, leurs privations en bien-être, leur humiliation en gloire et leur souffrance en joie bienheureuse, ô toi qui tiens en ta main les rênes de l’humanité !

Tu es, en vérité, le Seul, l’Unique, le Puissant, l’Omniscient, l’infiniment Sage.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Seigneur, nous inspirons la pitié, accorde-nous ta faveur ; nous sommes pauvres, donne-

nous une part de l’océan de ta richesse ; dénués, pourvois à nos besoins ; humiliés, donne-nous ta gloire. Les oiseaux du ciel et les bêtes des champs reçoivent de toi chaque jour leur nourriture, et toutes les créatures leur part de ta sollicitude et de ta tendre bonté.

Ne prive pas cet être faible de ta grâce prodigieuse et, par ton pouvoir, accorde tes bienfaits à cette âme sans défense. Donne-nous notre pain quotidien et subviens davantage à nos besoins pour que nous ne dépendions de nul autre que toi et communiions pleinement avec toi, que nous marchions dans tes pas et proclamions tes mystères. Tu es le Tout-Puissant, le Dieu d’amour, la Providence de toute l’humanité.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl
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    BH09404

    Dis : Gloire à toi qui amènes tous les saints à confesser leur impuissance devant les multiples révélations de ta puissance et chacun des prophètes à reconnaître son néant devant la splendeur de ta gloire immuable ! Par ton nom qui ouvre les portes du ciel et remplit d’extase l’Assemblée céleste, je te supplie de me rendre apte à te servir en ce jour et de m’accorder la force d’observer les préceptes de ton livre. Ô mon Seigneur, tu sais ce qui est en moi, mais j’ignore ce qui est en toi. Tu es l’Omniscient, l’Informé.


    Also in: az, bi, diu, en, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01693

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Voici ton serviteur qui, des mains de ta grâce, boit le vin de ta tendre miséricorde et goûte, en tes jours, la saveur de ton amour. Par ceux qui incarnent tes noms, se réjouissent de ton amour malgré leur chagrin et contemplent ta face, par ceux que les armées de l’insouciance ne peuvent détourner du sentier de ton bon plaisir, je te supplie de lui procurer les biens que tu possèdes et de l’élever à de telles hauteurs qu’il regardera le monde comme une ombre disparaissant plus vite encore que le battement de la paupière.

Ô mon Dieu, par le pouvoir de ton incommensurable majesté, préserve-le de tout ce que tu abhorres. En vérité, tu es son Seigneur et le Seigneur de tous les mondes.

Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, de, en, eo, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04900

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô invisible Ami! Ô Désir de tous en ce monde et dans le monde à venir! Ô Bien-Aimé compatissant! Ces âmes sans défense sont captivées par ton amour et ces êtres faibles cherchent refuge auprès de ton seuil. Chaque nuit, ils soupirent et gémissent d’être éloignés de toi, et chaque matin, ils se lamentent et pleurent à cause des attaques des malveillants. À chaque instant une nouvelle angoisse les envahit, et à chaque souffle ils subissent la tyrannie de cruels oppresseurs. Loué sois-tu car, malgré cela, ils sont embrasés comme un temple de feu et resplendissent tels le soleil et la lune. Tels des étendards hissés, ils se tiennent bien droits dans la cause de Dieu et se hâtent dans l’arène comme de vaillants cavaliers. Ils ont éclos comme de belles fleurs et sont pleins de joie telle la rose épanouie. Alors, ô Dispensateur affectueux, aide ces saintes âmes par la grâce céleste émanant de ton royaume et accepte que ces êtres sanctifiés manifestent les signes du Très-Haut. Tu es le Très-Généreux, le Clément, le Très-Miséricordieux, le Compatissant.


    Also in: de, en, es, fi, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB01954

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur! Accorde-moi une part de ta grâce et de ta bienveillance, de tes soins et de ta protection, de ton soutien et de ta générosité, pour que la fin de chacun de mes jours soit meilleure que son début et que la fin de ma vie m’ouvre les portes de tes multiples bénédictions. Que ta bienveillance et ta générosité descendent à chaque instant sur moi et qu’à chacun de mes souffles, tu m’accordes ton pardon et ta miséricorde jusqu’à ce que, sous l’ombre protectrice de ton étendard déployé, je puisse enfin atteindre le royaume du TrèsLoué. Tu es le Généreux, Celui qui aime éternellement, et tu es, en vérité, le Seigneur de grâce et de générosité.


    Also in: de, en, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB07737

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est Dieu.

Seigneur, ô toi qui pardonnes! Ces serviteurs étaient de nobles âmes et leurs cœurs resplendissaient de la lumière de tes conseils. Ils ont bu une coupe débordante du vin de ton amour et prêté l’oreille aux mystères éternels que révèlent les mélodies de ton savoir. Leurs cœurs se sont liés à toi et, libérés du piège de l’éloignement, ils se sont attachés à ton unité. Fais de ces âmes précieuses les compagnes des habitants du ciel, et admets-les dans le cercle de tes élus. Fais d’elles des confidentes de tes mystères dans les retraites du royaume d’en haut, et immerge-les dans l’océan de lumière. Tu es le Dispensateur, le Lumineux et le Bienveillant.


    Also in: de, en, es, fa, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07942

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô divine Providence! Immerge le père et la mère de ce serviteur de ton seuil dans l’océan de ton pardon, et purifie et sanctifie-les de tout péché et de toute transgression. Accorde-leur ton indulgence et ta miséricorde, et octroie-leur ton généreux pardon. En vérité, tu es le Magnanime, Celui qui toujours pardonne, le Dispensateur d’une grâce abondante. Ô toi, Seigneur indulgent! Nous sommes des pécheurs, mais nous mettons nos espoirs dans ta promesse et ton soutien. Nous sommes enveloppés des ténèbres de l’erreur, mais nous tournons toujours nos visages vers le matin de tes généreuses faveurs. Agis envers nous comme il sied à ton seuil, et accorde-nous ce qui est digne de ta cour. Tu es Celui qui toujours pardonne, le Magnanime, Celui qui ferme les yeux sur toute faiblesse.


    Also in: de, en, eo, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB07006

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur, notre Dieu! Nous sommes impuissants, tu es le Seigneur de force et de puissance. Nous sommes misérables, tu es le Tout-Puissant, le Très-Glorieux. Nous sommes pauvres, tu es Celui qui possède tout, le Munificent. Dans ta miséricorde, aide-nous à servir à ton seuil sacré et, par ta grâce fortifiante, aide-nous à t’adorer dans ces lieux d’où s’élève ta louange. Permets-nous de diffuser tes saintes fragrances parmi tes créatures, et fortifie nos reins pour te servir parmi tes serviteurs, afin que nous guidions toutes les nations vers ton Plus-GrandNom et conduisions tous les peuples aux rives du glorieux océan de ton unicité.

Ô Seigneur! Délivre-nous de nos attachements au monde et à ses peuples, des transgressions du passé et des épreuves à venir. Ainsi nous nous lèverons pour exalter ta parole dans la plus grande joie et le plus grand rayonnement et célébrerons jour et nuit ta louange, nous appellerons tous les peuples à suivre la voie de tes conseils et leur enjoindrons de faire preuve de droiture, et nous chanterons les versets de ton unité au sein de ta création. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Tu es, en vérité, l’Omnipotent, le Tout-Puissant.


    Also in: en, eo, es, fi, lb, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est Dieu.

Ô toi, Seigneur bienveillant et bien-aimé! Ces amis sont enivrés du vin de l’Alliance et ils errent dans le désert de ton amour. Les flammes de l’éloignement de toi consument leur cœur et ils aspirent ardemment à la révélation de tes splendeurs. De ton royaume caché, du règne de l’invisible, révèle-leur la gloire éclatante de ta grâce, et répands sur eux la splendeur de ta générosité. À chaque instant, envoie une nouvelle bénédiction et révèle une nouvelle faveur.

Ô divine Providence! Nous sommes faibles, tu es le Tout-Puissant. Nous sommes comme de minuscules fourmis, tu es le Roi du royaume de gloire. Accorde-nous ta grâce et ta générosité afin que nous puissions allumer une flamme et répandre son éclat, nous montrer forts et servir. Fais que nous puissions illuminer cette terre de ténèbres et apporter la spiritualité à ce fugace monde de poussière. Ne nous laisse pas nous reposer un seul instant, ni nous souiller des choses éphémères de cette vie. Permets-nous de préparer un festin de conseils, d’écrire de notre sang les versets de l’amour, d’oublier peurs et périls, de devenir des arbres féconds et de faire apparaître les perfections humaines dans ce monde éphémère. En vérité, tu es le Très-Généreux, le Très-Compatissant, Celui qui toujours pardonne, l’Indulgent.


    Also in: en, es, fi, nl

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux, le Très-Lumineux.

Ô divine Providence, ô Seigneur qui pardonne! Comment pourrais-je jamais chanter dignement tes louanges ou suffisamment t’adorer et te glorifier? Toute description de toi est erronée, quelle que soit la langue qui la prononce, et toute plume qui se fixe la tâche redoutable de te décrire est insensée. La langue n’est qu’un instrument composé d’éléments; la voix et la parole ne sont que des attributs accessoires. Dès lors, comment pourrais-je célébrer, d’une voix terrestre, la louange de celui qui n’a ni pair ni semblable? Tout ce que je peux dire ou vouloir est limité par la compréhension de l’esprit humain et les contraintes de ce monde. Comment la pensée humaine pourrait-elle jamais atteindre les hauts sommets de la sainteté divine, et comment l’araignée des vaines chimères pourrait-elle jamais tisser la frêle toile des imaginations futiles dans les retraites de sainteté? Je ne peux que témoigner de mon impuissance et avouer mon échec. Tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, l’Inaccessible, Celui qui dépasse infiniment la compréhension de ceux qui sont doués d’entendement.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux.

Ô mon Seigneur, mon roi, mon maître, mon souverain! Ma voix, mon cœur et mon âme t’invoquent en disant : Revêts ce serviteur du vêtement de ton soutien, de l’habit de ton aide indéfectible et de l’armure de ta protection. Aide-le à te mentionner et à exalter tes vertus parmi ton peuple, et délie sa langue pour qu’il chante ta gloire et tes louanges dans chaque assemblée qui célèbre ton unité et ta sainteté. Tu es, en vérité, le Fort, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Absolu.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00518

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô divine Providence, tu es Celui qui toujours pardonne! Ô Dieu tout-puissant, tu es le Bienveillant! Laisse ton serviteur bien-aimé demeurer à l’ombre de ta gloire, et fais que cet être humble et infortuné prospère et s’épanouisse dans l’enceinte de ta miséricorde. Donnelui à boire au calice de ta proximité, et laisse-le s’abriter sous l’Arbre béni. Accorde-lui l’honneur d’atteindre ta présence et confère-lui la félicité éternelle. Par ta grâce, aide les enfants qui survivent à cette noble âme à suivre les traces de leur cher père, à refléter parmi tous sa personnalité et son comportement, à marcher dans ta voie, à rechercher ton bon plaisir et à chanter tes louanges. Tu es le Dieu d’amour éternel, le Seigneur de bonté.


    Also in: de, en, es, fa, fi, lb, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB05364

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô toi, Dieu incomparable! Nous sommes tes humbles serviteurs et tu es le Très-Glorieux. Nous sommes des pécheurs et tu es Celui qui toujours pardonne. Nous sommes captifs, pauvres et humbles et tu es notre refuge et notre soutien. Nous sommes comme de minuscules fourmis et tu es le Seigneur de majesté, trônant au plus haut des cieux. En signe de ta grâce, protège-nous et ne nous refuse pas ta sollicitude et ton assistance. Ô Seigneur! tes épreuves sont vraiment douloureuses, et elles peuvent détruire des fondations faites d’acier. Préservenous et fortifie-nous, réconforte et réjouis nos cœurs. Aide-nous par ta grâce à servir, comme ‘Abdu’l-Bahá, à ton seuil sacré.


    Also in: de, en, es, fi, fj, lb, nl, pl, sm, tk
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    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur de bonté! Sanctifie mon cœur de tout attachement, et réjouis mon âme de joyeuses nouvelles. Libère-moi de tout attachement tant à l’ami qu’à l’étranger, et captive-moi par ton amour afin que je me consacre entièrement à toi et que je sois transporté par un intense ravissement; que je ne désire rien d’autre que toi, ne cherche nul autre que toi, ne suive aucun autre chemin que le tien et ne communie qu’avec toi; que, tel un rossignol, je sois envoûté par ton amour et que, jour et nuit, je soupire, gémisse, pleure et m’écrie : Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: en, eo, fa, fi, nl
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    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô divine Providence! Éveille-moi, rends-moi conscient. Fais que je sois détaché de tout autre que toi et captivé par l’amour de ta beauté. Répands sur moi le souffle de l’Esprit saint et faismoi entendre l’appel du royaume d’Abhá. Accorde-moi un pouvoir céleste et allume la lampe de l’esprit au tréfonds de mon cœur. Libère-moi de tout lien, délivre-moi de tout attachement afin que je n’aie d’autre désir que ton bon plaisir, que je ne recherche rien d’autre que ta face et ne suive d’autre voie que la tienne. Fais que, grâce à moi, les insouciants deviennent vigilants et que les endormis s’éveillent, que j’offre l’eau de la vie à ceux qui ont grand-soif et que j’apporte la guérison divine à ceux qui sont malades et souffrants.

Je suis modeste, humble et pauvre, mais tu es mon havre, mon refuge, mon soutien et mon appui. Fais descendre ton aide en sorte que tous en soient stupéfaits. Ô Dieu! Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent, le Bienfaiteur, le Généreux, Celui qui voit tout.


    Also in: de, en, es, fi, lb, mn, pl, te
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    AB00169

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Bien-Aimé !

Rends-moi ferme dans ta cause et comptemoi parmi ceux qui n’ont pas violé ton alliance ni suivi les idoles de leurs chimères. Accorde-moi un siège de vérité en ta présence, donne-moi un signe de ta miséricorde, laisse-moi rejoindre ceux de tes serviteurs qui n’auront peur de rien et ne se laisseront pas aller à la douleur. Ô mon Seigneur, ne m’abandonne pas à moi-même. Permets-moi de reconnaître celui qui est la manifestation de ton Être même et ne m’assimile pas à ceux qui se sont détournés de ta sainte présence. Ô mon Dieu, compte-moi parmi ceux qui ont le privilège de fixer leur regard sur ta Beauté et qui y trouvent leur bonheur au point de refuser d’échanger un seul instant de ce bonheur contre la souveraineté du royaume des cieux et de la terre, ou contre tout le royaume de la création. Aie pitié de moi, ô Seigneur, en ces jours où les peuples de la terre s’égarent gravement ; accorde-moi ce qui te semble bon et convenable. Tu es en vérité le ToutPuissant, le Clément, le Généreux, le Magnanime.

Ne me compte pas parmi ceux dont l’oreille est sourde, l’œil aveugle, la langue muette et le cœur incapable de comprendre. Ô Seigneur, délivre-moi du feu de l’ignorance et du désir égoïste, permets que je sois admis dans l’enceinte de ta miséricorde transcendante et envoie-moi ce que tu as ordonné pour tes élus. Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. En vérité, tu es le Secours, l’Absolu.


    Also in: az, ca, de, eo, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant
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    AB10714

    Ô toi, Seigneur de bonté, ces beaux enfants sont l’œuvre des mains de ta puissance et les signes merveilleux de ta grandeur. Ô Dieu, protège ces enfants. Par ta grâce, aide-les à s’instruire et permets-leur de servir l’humanité. Ô Dieu, ces enfants sont des perles ; qu’ils soient nourris dans le cocon de ta tendre bonté !

Tu es le Généreux, le Très-Aimant.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, je suis un enfant d’âge tendre. Nourris-moi du lait de ta miséricorde. Élève-moi dans ton amour, instruis-moi à l’école de tes conseils et fais-moi grandir à l’ombre de ta munificence. Délivre-moi des ténèbres, fais de moi une brillante lumière. Préserve-moi du malheur, fais-moi fleurir dans ta roseraie. Souffre que je devienne un serviteur de ton seuil et confère-moi les aptitudes et la nature des justes. Fais de moi une source de bienfaits pour l’humanité et couronne-moi du diadème de la vie éternelle.

En vérité, tu es le Fort, le Puissant, Celui qui voit, Celui qui entend.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ô Dieu, éduque ces enfants. Ce sont les plantesde ton verger, les fleurs de ta prairie, les roses de ton jardin. Que ta pluie les arrose, que le Soleil de réalité brille sur eux de tout ton amour ! Que ta brise les rafraîchisse afin qu’ils soient bien éduqués, grandissent, se développent et apparaissent dans tout l’éclat de leur beauté ! Tu es le Dispensateur, tu es le Compatissant.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Il est Dieu ! Ô Dieu, mon Dieu, accorde-moi un cœur pur, pareil à une perle.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Mon Dieu, guide-moi, protège-moi, illumine la lampe de mon cœur et fais de moi une étoile

brillante. Tu es le Fort, le Puissant.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ô Seigneur incomparable, sois un refuge pour ce pauvre enfant, un maître bon et indulgent pour cette âme errante et malheureuse.

Ô Seigneur, bien que plantes insignifiantes, nous appartenons à ta roseraie. Bien que jeunes pousses sans feuilles ni fleurs, nous grandissons dans ton verger.

Aussi, nourris cette plante des ondées de ta tendre miséricorde, ravive et rafraîchis ce jeune plant par la brise vivifiante de ton printemps spirituel. Souffre qu’il devienne vigilant, réfléchi et noble, permets qu’il parvienne à la vie éternelle et demeure à jamais dans ton royaume.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB11356

    Ô toi, Seigneur incomparable, laisse ce nourrisson s’abreuver au sein de ton affectueuse bonté, abrite-le dans le berceau de ton infaillible protection, et permets qu’il soit élevé dans les bras de ta tendre affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB00949WIN

    Ô Seigneur, fais de ces enfants des plantes merveilleuses. Qu’ils croissent et se développent dans le jardin de ton Alliance et que les ondées du royaume d’Abhá leur apportent fraîcheur et beauté ! Ô toi, Dieu de bonté, je suis un petit enfant, élève-moi et accepte-moi dans le royaume. Je suis terrestre, rends-moi céleste. Je suis de ce monde, ouvre-moi le royaume d’en haut. Je suis triste, rends-moi radieux ; matériel, rendsmoi spirituel ; et accorde-moi de manifester tes grâces infinies. Tu es le Puissant, le Très-Aimant.


    Also in: az, ca, el, en, es, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Prière prescrite pour les morts



La prière pour les morts doit être récitée pour les bahá’ís âgés de plus de 15 ans. « C’est la seule prière bahá’íe prescrite qui doive être récitée devant une assemblée : Elle doit être lue par un seul fidèle tandis que les participants se tiennent debout. Il n’est pas nécessaire de faire face à la Qiblih pour réciter cette prière »

*--Synopsis et Codification du Kitáb-i-Aqdas, op. cit., p. 62).

Ô mon Dieu, voici ton serviteur,* le fils de ton serviteur, qui a cru en toi et en tes signes, qui a tourné son visage vers toi, entièrement détaché de tout sauf de toi. Tu es, en vérité, le plus miséricordieux d’entre les miséricordieux. Daigne le traiter comme il sied au ciel de ta bonté et à l’océan de ta grâce, ô toi qui pardonnes les péchés des hommes et caches leurs défauts ! Accueillele dans l’enceinte de ta miséricorde ineffable qui était avant la création du ciel et de la terre.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.

Que le récitant répète six fois la salutation « Alláh’u’Abhá », suivie de dix-neuf fois chacun des versets suivants :



En vérité, tous nous adorons Dieu.

En vérité, tous nous nous inclinons devant Dieu.

En vérité, tous nous supplions Dieu.

En vérité, tous nous louons Dieu.

En vérité, tous nous rendons grâce à Dieu.

En vérité, tous nous sommes patients devant la volonté de Dieu.

Note de traduction : Il faut comprendre: Répéter dix-neuf fois chacun des versets, en faisant précéder chaque série de dix-neuf versets par la formule « Alláh’u’Abhá ».


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07304

    Ô toi, Seigneur indulgent ! Certaines âmes ont passé leurs jours dans l’ignorance, elles se sont égarées et rebellées, et pourtant une seule vague de l’océan de ta clémence libèrera toutes celles qui ont vécu dans le péché. Tu fais de qui tu veux un confident, et celui qui ne fait pas l’objet de ton choix est considéré comme pécheur. Si tu devais nous traiter selon ta justice, nous ne serions que des pécheurs et mériterions d’être privés de toi ; mais si tu devais choisir la miséricorde, tout pécheur serait purifié et tout étranger deviendrait un ami. Aussi, accorde ton pardon et ton indulgence et dispense ta miséricorde à chacun d’entre nous.

Tu es le Clément, l’Omnipotent, Celui qui donne la lumière.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Ô mon Dieu, toi qui pardonnes les péchés, dispenses les bienfaits, dissipes les afflictions ! En vérité, je te supplie de pardonner les péchés de ceux qui ont abandonné l’enveloppe physique et se sont élevés vers le monde spirituel.

Ô mon Seigneur, efface leurs transgressions, dissipe leurs peines et change leurs ténèbres en lumière. Ouvre-leur le jardin du bonheur ; purifie-les par l’eau la plus limpide et accorde-leur de contempler tes splendeurs du mont le plus élevé.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, humble devant la majesté de ta divine suprématie, soumis devant la porte de ton unicité, ton serviteur croit en toi et en tes versets ; il témoigne de ta parole, il est embrasé par le feu de ton amour ; il est immergé dans les profondeurs de l’océan de ta connaissance, et charmé par tes brises ; il place sa confiance en toi et tourne son visage vers toi ; il t’offre ses suppliques et reçoit l’assurance de ton pardon et de ta clémence. Il quitte cette vie mortelle pour s’envoler vers le royaume de l’immortalité, aspirant au privilège de te rencontrer.

Ô Seigneur, glorifie son rang, abrite-le sous le tabernacle de ta miséricorde suprême, admets-le dans ton paradis glorieux et perpétue son existence dans ta roseraie divine afin qu’il plonge dans l’océan de lumière du monde des mystères.

En vérité tu es le Généreux, le Puissant, le Magnanime, le Dispensateur.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ô Dieu, mon Dieu, tu es mon espoir et mon aimé, ma fin et ma plus haute aspiration. En toute humilité et avec entière dévotion, je te prie de faire de moi un phare de ton amour sur terre, une lampe de ta connaissance parmi les créatures et une bannière de la grâce divine en ton royaume.

Compte-moi parmi les serviteurs qui se sont détachés de tout sauf de toi, se sont purifiés des choses éphémères de ce monde et se sont libérés des incitations des prêcheurs de vaines chimères.

Que l’esprit de confirmation émanant de ton royaume emplisse mon cœur de joie, et que mes yeux s’éclairent à la vue des milices célestes qui, l’une après l’autre, descendent vers moi du royaume de ta gloire toute puissante !

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le TrèsGlorieux, l’Omnipotent.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Ô mon Dieu, souffre que je m’approche de toi et que je vive dans l’enceinte de ta cour,

car l’éloignement m’a presque consumé. Laissemoi reposer à l’ombre des ailes de ta grâce, car la flamme de notre séparation a fait fondre mon cœur. Rapproche-moi de la rivière qui est la vie, car mon âme meurt de soif dans son incessante quête de toi. Ô mon Dieu, mes soupirs proclament l’amertume de mon angoisse et les larmes que je verse témoignent de mon amour pour toi.

Par la louange dont tu te glorifies et la gloire par laquelle tu célèbres ta propre essence, accordenous, je t’en supplie, d’être comptés parmi ceux qui t’ont reconnu et qui ont accepté ta souveraineté en tes jours. Ô mon Dieu, aide-nous à boire à longs traits, des mains de ta grâce, les eaux vivifiantes de ta tendre bonté afin d’oublier tout ce qui n’est pas toi et de nous préoccuper de toi seul.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Puissant, le Secours, l’Absolu. Que ton nom soit glorifié, ô toi qui es le Roi des rois !


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    Glorifié es-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par les souffles impétueux de ta grâce, par les Sources de ton dessein et les Aubes de ton inspiration, je t’implore de faire descendre, sur moi et sur tous ceux qui recherchent ta face, ce qui sied à ta générosité et à ta bienveillance, ce qui est digne de tes faveurs et de tes dons. Ô mon Seigneur, me voici pauvre et désolé, plonge-moi dans l’océan de tes richesses ; me voici assoiffé, permets que je me désaltère aux eaux vives de ta tendre bonté.

Par toi-même et par celui que tu as désigné parmi tous ceux qui sont au ciel et sur la terre comme ta propre Manifestation et ton Verbe clairvoyant, je te supplie de rassembler tes serviteurs à l’ombre de l’arbre de ta bienveillante sollicitude. Aide-les à recevoir leur part de ses fruits, à tendre une oreille attentive au bruissement de ses feuilles et à la douce mélodie de l’Oiseau qui chante sur ses branches. Tu es, en vérité, le Secours, l’Inaccessible, le ToutPuissant, le Très-Généreux.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ô mon Dieu, je ne sais quel est ce feu que tu as allumé en tes domaines. Jamais la terre ne pourra occulter sa splendeur ni l’eau éteindre sa flamme. Nul ne peut résister à sa force. Grande est la félicité de celui qui s’en approche et l’entend gronder.

Ô mon Dieu, par ta grâce fortifiante, tu permets à certains de l’approcher alors que tu en tiens d’autres éloignés pour ce que leurs mains ont perpétré en tes jours. Dans son ardent désir de contempler sa beauté, quiconque se hâte vers lui et le rejoint, offre sa vie dans ton sentier et s’élève vers toi, entièrement détaché de tout sauf de toi.

Ô mon Seigneur, par ce feu qui s’embrase et se déchaîne dans le monde de la création, je te supplie de déchirer les voiles qui m’empêchent de paraître devant le trône de ta majesté et de me tenir sur le seuil de ta porte. Ô mon Dieu, prescris pour moi tout le bien que tu as révélé dans ton Livre et ne me tiens pas éloigné du refuge de ta miséricorde.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Très-Généreux.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Que de cœurs glacés s’embrasent au feu de ta cause, ô mon Dieu, et que d’esprits somnolents s’éveillent aux doux accents de ta voix ! Nombreux sont les étrangers qui cherchent refuge à l’ombre de l’arbre de ton unicité et innombrables les assoiffés qui soupirent en tes jours après la fontaine de tes eaux vivifiantes.

Heureux qui se dirige vers toi et s’empresse d’atteindre l’aurore des lumières de ta face. Heureux qui, de tout son amour, se tourne vers l’orient de ta révélation et la source de ton inspiration. Heureux qui consacre en ton chemin ce que tu lui as accordé par bonté et faveur. Heureux qui, dans son ardent désir de toi, rejette tout sauf toi. Heureux qui jouit d’une intime communion avec toi et se détache de tous sauf de toi.

Ô mon Seigneur, par celui qui est ton nom et qui, par la vertu du pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance, s’est élevé au-dessus de l’horizon de sa prison, je t’implore de prescrire à chacun ce qui te sied et convient à ta sainteté.

Ta puissance, en vérité, égale toutes choses.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! J’ai recherché ton bon plaisir et dirigé mes pas vers le siège de tes bienveillantes faveurs. J’ai tout abandonné, je me suis réfugié auprès de toi et j’ai tourné mon visage vers le tabernacle de ta révélation, vers le sanctuaire de ta gloire. Ô mon Seigneur, par ton appel qui pousse ceux qui reconnaissent ton unité à rechercher l’ombre de ton immense sollicitude et qui incite les hommes sincères à se détourner de leur moi pour se tourner vers ton nom, le Suprême, le Tout-Glorieux, nom qui révéla tes versets, accomplit ta parole et manifesta ta preuve, qui suscita le soleil de ta beauté, établit ton témoignage et dévoila tes signes, je te supplie. Accorde-moi la faveur d’être de ceux qui boivent, des mains de ta tendre sollicitude, le vin qui est la vie, se libèrent sur ton chemin de tout attachement à tes créatures et sont tellement enivrés par ton infinie sagesse qu’ils se hâtent vers le lieu du sacrifice, ta louange aux lèvres et ton souvenir au cœur. Ô mon Dieu, fais également descendre sur moi ce qui me purifiera de tout ce qui n’est pas de toi et me délivrera des ennemis qui refusent de croire en tes signes.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Il n’est de Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05771

    Louange à toi, ô mon Dieu ! Je suis l’un de tes serviteurs, je crois en toi et en tes signes. Vois ! je me dirige vers la porte de ta miséricorde et je tourne mon visage vers ton affectueuse bonté. Par tes titres les plus admirables et tes attributs les plus éminents, je te supplie d’ouvrir devant moi les portes de tes bienfaits. Aide-moi à faire ce qui est bon, ô toi, le possesseur de tous les noms et de tous les attributs !

Je suis pauvre, ô mon Seigneur, et toi, tu es riche. J’ai tourné mon visage vers toi, détaché de tout sauf de toi. Ne me prive pas, je t’en supplie, des brises de ta tendre miséricorde et ne me refuse pas ce que tu as prescrit à tes élus parmi tes serviteurs.

Ô mon Seigneur, dessille mes yeux afin que je saisisse ce que tu désires pour tes créatures, et dévoile la révélation de ton pouvoir absolu dans toutes les manifestations de ton œuvre. Ô mon Seigneur, que tes signes les plus puissants transportent mon âme ! Arrache-moi de l’abîme de mes désirs mauvais et corrompus, accorde-moi le bien de ce monde et du monde à venir. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Très-Glorieux, celui dont tous les hommes implorent l’appui.

Ô mon Dieu, je te rends grâce de m’avoir tiré de mon sommeil, de m’avoir ranimé et d’avoir suscité en moi le désir de percevoir ce que la plupart de tes serviteurs n’ont pu appréhender.

Ô mon Seigneur, donne-moi la force de discerner tout ce que tu désires, guidé par ton amour et ton bon plaisir. C’est au pouvoir de ta puissance et de ta souveraineté que toutes choses rendent témoignage.

Il n’est de Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Bienfaisant.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00522

    Ô Seigneur, en toi je cherche refuge et vers tes signes je tourne mon cœur. Ô Seigneur, en voyage ou chez moi, durant mes activités ou dans mon travail, je place en toi mon entière confiance.

Envoie-moi l’aide qui me rendra indépendant de toutes choses, ô toi dont la miséricorde est sans pareille ! Ô Seigneur, accorde-moi la part qui te convient, et fais que j’accepte tout ce que tu me destines.

À toi, l’autorité absolue pour gouverner !


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Dis : Dieu suffit à tout, au-delà de tout, et rien, ni dans les cieux ni sur la terre, sauf Dieu, ne peut suffire. En vérité il est en lui-même Celui qui sait, le Soutien, l’Omnipotent


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Ô Dieu, mon Dieu, remplis pour moi la coupe du détachement de toutes choses et, en la compagnie de tes splendeurs et de tes bienfaits, enivre-moi du vin d’amour pour toi. Libère-moi des assauts de la passion et du désir, délivre-moi des entraves de ce bas monde, entraîne-moi avec ravissement vers ton royaume céleste et, parmi tes servantes, rafraîchis-moi des souffles de ta sainteté.

Ô Seigneur, éclaire mon visage de la lumière de tes bienfaits, illumine mon regard par la contemplation des signes de ta puissance conquérante, ravis mon cœur par la gloire de ton savoir universel et réjouis mon âme de tes joyeuses et vivifiantes nouvelles, ô toi, Roi de ce monde et du royaume d’en haut, toi, Seigneur de l’autorité et de la puissance ! Qu’ainsi je dissémine tes signes et tes preuves, proclame ta cause, diffuse tes enseignements, serve ta loi et exalte ta parole !

Tu es, en vérité, le Fort, l’éternel Bienfaiteur, le Tout-Puissant, l’Omnipotent.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu et le Dieu de toutes choses, ma gloire et la gloire de toutes choses, mon désir et le désir de toutes choses, ma force et la force de toutes choses, mon roi et le roi de toutes choses, mon possesseur et le possesseur de toutes choses, mon but et le but de toutes choses, mon animateur et l’animateur de toutes choses ! Je t’en supplie, ne me retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde ni des rivages de ta proximité.

Ô mon Dieu, toi seul m’es de quelque secours et seul l’accès à ta présence peut m’être profitable. Par l’abondance des richesses qui te rend indépendant de tout sauf de toi, je te supplie. Compte-moi parmi ceux qui tournent leur visage vers toi et se lèvent pour te servir. Ô mon Seigneur, pardonne à tes serviteurs et à tes servantes. Tu es, en vérité, le Magnanime, le Très-Compatissant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ô mon Dieu, mon maître, but de mon désir, voici ton serviteur ; il aspire à dormir à l’ombre de ta miséricorde et à reposer sous le dais de ta grâce, implorant ta sollicitude et ta protection.

Ô mon Seigneur, par ton œil qui ne dort point, je te prie de garder mes yeux fixés sur toi seul. Rends leur regard plus pénétrant afin qu’ils discernent tes signes et contemplent l’horizon de ta révélation. Tu es celui dont l’omnipotence, en se révélant, a ébranlé la quintessence du pouvoir.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le ToutPuissant, le Conquérant, l’Absolu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Ô Dieu, mon Dieu, comment puis-je préférer le sommeil, alors que l’éloignement tient éveillés ceux qui aspirent à toi ? Et comment puis-je me reposer tandis que les âmes de ceux qui t’aiment souffrent cruellement de demeurer loin de ta présence ?

Ô mon Seigneur, j’ai remis mon esprit et tout mon être dans la main droite de ta puissance et de ta protection. Par ton pouvoir, je pose ma tête sur l’oreiller et je la relève selon ta volonté et ton bon plaisir. Tu es, en vérité, le Protecteur, le Gardien, le Tout-Puissant, l’Omnipotent.

Par ton pouvoir, endormi ou éveillé, je ne demande que ce que tu désires. Je suis ton serviteur, je suis entre tes mains. Par ta miséricorde, aidemoi à répandre les parfums de ton bon plaisir. Certes, c’est là mon espoir et l’espoir de ceux qui peuvent t’approcher. Loué sois-tu, ô Seigneur des mondes !
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    AB06528MID

    Ô toi, chercheur de vérité, si tu désires que Dieu t’ouvre les yeux, tu dois, au cœur de la nuit, le supplier, le prier et communier avec lui par ces mots : Ô Seigneur, le visage tourné vers ton royaume d’unité, je me plonge dans l’océan de ta miséricorde. Ô Seigneur, que la contemplation de tes lumières éclaire ma vue en cette sombre nuit et que le vin de ton amour m’emplisse de joie en cet âge merveilleux ! Ô Seigneur, fais-moi entendre ton appel et ouvre devant moi les portes de ton ciel afin que je voie la lumière de ta gloire et que je sois attiré par ta beauté.

En vérité, tu es le Bienfaisant, le Généreux, le Miséricordieux, l’Indulgent.
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    BH02806

    Ô Dieu de miséricorde, toi qui es fort et puissant !

Ô Père très bon, voici tes serviteurs réunis et tournés vers toi, suppliants devant ton seuil, désireux d’obtenir les inépuisables faveurs que tu leur as promises. Ils n’aspirent qu’à se conformer à ton bon plaisir, à servir l’humanité.

Ô Dieu, que cette assemblée soit radieuse ! Rends les cœurs miséricordieux, dispense les dons de l’Esprit saint, accorde-leur un pouvoir céleste, gratifie-les d’un esprit divin. Accrois leur sincérité afin qu’ils se tournent vers ton royaume en toute humilité et tout repentir, et s’emploient à servir l’humanité. Que chacun devienne un flambeau radieux, une étoile brillante ; que chacun se pare de somptueuses couleurs, exhale la fragrance du royaume de Dieu !

Ô Père très bon, prodigue tes bienfaits. Ne considère pas nos défauts. Abrite-nous sous ta protection. Ne te souviens pas de nos péchés. Guéris-nous par ta miséricorde. Nous sommes faibles, tu es puissant ; nous sommes pauvres, tu es riche ; nous sommes souffrants, tu es le médecin ; nous sommes indigents, tu es très généreux.

Ô Dieu, que ta providence soit avec nous. Tu es le Puissant, le Généreux, le Bienfaiteur.
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    BB00018FOR

    Ô mon Dieu, je sollicite ta clémence et j’implore ton pardon ainsi que tu souhaites entendre tes serviteurs s’adresser à toi. Lave-nous de nos péchés, je t’en supplie, comme il sied à ton empire et accorde-moi ton pardon, ainsi qu’à mes parents et à ceux qui, à tes yeux, se sont réfugiés en ton amour, comme il convient à ta souveraineté transcendante et à la gloire de ton pouvoir céleste.

Ô mon Dieu, tu as inspiré mon âme pour qu’elle t’adresse cette supplique, et sans toi, je ne pourrai faire appel à toi. Loué et glorifié es-tu ! Je te rends grâce, car tu t’es révélé à moi. Je te prie de me pardonner : j’ai manqué à mon devoir qui est de te connaître et n’ai pu suivre le sentier de ton amour.
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    AB03017CAL

    Ô Dieu, mon Dieu, ta servante t’invoque, plaçant sa confiance en toi et tournant son visage vers toi. Elle t’implore de répandre sur elle tes célestes bienfaits, de lui révéler tes mystères spirituels et de diriger vers elle les lumières de ta divinité.

Ô mon Seigneur, ouvre les yeux de mon mari. Réjouis son cœur par la lumière de la connaissance de toi, attire son âme vers ta beauté lumineuse et conforte son esprit en lui révélant tes splendeurs manifestes.

Ô mon Seigneur, lève le voile qui obscurcit sa vue. Fais pleuvoir sur lui tes bontés innombrables, enivre-le du vin de ton amour, fais de lui un de tes anges dont les pieds foulent la terre et dont l’âme s’élève au plus haut des cieux. Fais qu’il devienne une lampe brillante répandant la lumière de ta sagesse parmi ton peuple.

En vérité, tu es le Précieux, l’éternel Dispensateur, la Main ouverte.
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    AB02000DIS

    Ô Seigneur, tu permets aux enfants d’intercéder en faveur de leurs parents dans cette très grande révélation. C’est l’un de ses innombrables privilèges. Ô Dieu de bonté, accepte donc la requête de ce serviteur prosterné au seuil de ton unicité et immerge son père dans l’océan de ta grâce, car ce fils s’est levé pour te servir et s’efforce en tout temps de suivre le sentier de ton amour. En vérité, tu es le Bienfaiteur, le Clément, le Bienveillant.
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  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Tablette du feu





Au nom de Dieu, le plus Ancien, le plus Grand.

En vérité, le cœur des fidèles se consume dans le feu de la séparation : Où est le rayonnement de la lumière de ton visage, ô Bien-Aimé des mondes ?

Ceux qui sont proches de toi sont abandonnés dans l’obscurité de la désolation : Où est l’éclat du matin de ta réunion, ô Désir des mondes ?

Les corps de tes élus gisent pantelants sur des sables lointains : Où est l’océan de ta présence, ô Enchanteur des mondes ?

Des mains suppliantes se tendent vers le ciel de ta grâce et de ta générosité : Où sont les pluies de tes bienfaits, ô toi qui contentes les mondes ?

Tyranniques, les infidèles surgissent de toutes parts : Où est le pouvoir irrésistible de ta plume de commandement, ô Conquérant des mondes ?

L’aboiement des chiens résonne de tous côtés : Où est le lion de la forêt de ta puissance, ô toi qui châties les mondes ?

Le froid saisit l’humanité tout entière : Où est la chaleur de ton amour, ô Feu des mondes ? Les calamités atteignent leur paroxysme : Où sont les signes de ton secours, ô Salut des mondes ?

L’obscurité enveloppe la majorité des peuples : Où est l’éclat de ta magnificence, ô Splendeur des mondes ?

La nuque des hommes se raidit de malignité : Où sont les épées de ta vengeance, ô Destructeur des mondes ?

La déchéance touche le fond de l’abîme : Où sont les emblèmes de ta gloire, ô Gloire des mondes ?

Les chagrins affligent le Révélateur de ton Nom, le Très-Miséricordieux : Où est la joie de l’Aurore de ta révélation, ô Délice des mondes ?

L’angoisse étreint tous les peuples de la terre : Où sont les étendards de ton allégresse, ô Joie des mondes ?

Tu vois l’Orient de tes signes voilé par des insinuations perverses : Où sont les doigts de ta puissance, ô Pouvoir des mondes ?

Une soif intense terrasse tous les hommes : Où est le fleuve de ta générosité, ô Miséricorde des mondes ?

La cupidité asservit toute l’humanité : Où sont les incarnations du détachement, ô Seigneur des mondes ?

Tu vois cet Opprimé solitaire dans son exil : Où sont les armées du ciel de ton commandement, ô Souverain des mondes ?

Je suis abandonné en terre étrangère : Où sont les emblèmes de ta fidélité, ô Espoir des mondes ?

Les affres de la mort saisissent tous les hommes : Où est le flot de ton océan de vie éternelle, ô Vie des mondes ?

Les chuchotements de Satan s’insinuent en chaque créature : Où est le météore de ton feu, ô Lumière des mondes ?

L’ivresse de la passion pervertit la plupart des hommes : Où sont les aurores de pureté, ô Désir des mondes ?

Tu vois la tyrannie étouffer cet Opprimé chez les Syriens : Où est le rayonnement de ta lumière naissante, ô Lumière des mondes ?

Tu me vois condamné au silence : D’où jailliront tes mélodies, ô Rossignol des mondes ?

Les chimères et les vaines imaginations s’emparent de la plupart des hommes : Où sont les interprètes de ta vérité, ô Certitude des mondes ?

Bahá se noie dans un océan de tribulations : Où est l’arche de ton salut, ô Sauveur des mondes ?

Tu vois l’Aurore de ta parole perdue dans l’obscurité de la création : Où est le soleil du ciel de ta grâce, ô Flambeau des mondes ?

Les lampes de vérité et de pureté, de loyauté et d’honneur se sont éteintes : Où sont les signes de ta colère vengeresse, ô Moteur des mondes ?

En vois-tu un seul qui défende ta Manifestation ou qui médite sur ses épreuves dans le sentier de ton amour ? Voici que ma plume s’arrête, ô BienAimé des mondes !

Les branches de l’Arbre divin gisent brisées par les vents impétueux du destin : Où sont les bannières de ton secours, ô Défenseur des mondes ?

La poussière de la calomnie dissimule ce Visage : Où sont les brises de ta compassion, ô Miséricorde des mondes ?

Le peuple de la duplicité souille la robe de pureté : Où est le vêtement de ta sainteté, ô toi qui pares les mondes ?

Les actes des hommes immobilisent l’océan de grâce : Où sont les vagues de ta générosité, ô Désir des mondes ?

La tyrannie de tes ennemis verrouille la porte qui mène à la présence divine : Où est la clef de tes bienfaits, ô toi qui ouvres les portes des mondes ?

Les vents empoisonnés de la sédition jaunissent les feuilles : Où sont les ondées des nuages de ta générosité, ô Donateur des mondes ?

La poussière du péché obscurcit l’univers : Où sont les brises de ton pardon, ô toi qui pardonnes aux mondes ?

Cet Adolescent est seul en terre aride : Où est la pluie de ta grâce céleste, ô Bienfaiteur des mondes ?

Ô Plume suprême, nous avons entendu ton plus mélodieux appel dans le royaume éternel : Prête l’oreille à ce que dit la Langue de grandeur, ô Victime des mondes !

Sans le froid, comment pourrait prévaloir la chaleur de tes paroles, ô Interprète des mondes ?

Sans les calamités, comment pourrait briller le soleil de ta patience, ô Lumière des mondes ?

Ne te lamente pas à cause des méchants. Tu fus créé pour subir et endurer, ô Patience des mondes !

Douce est ton apparition parmi les séditieux à l’horizon de l’Alliance, et douce ton aspiration vers Dieu, ô Amour des mondes !

Tu as planté la bannière de l’indépendance sur les plus hauts sommets, et fait surgir l’océan de générosité, ô Extase des mondes !

Ta solitude fait resplendir le soleil de l’unicité et ton bannissement embellit la terre d’unité. Sois patient, ô toi, Exilé des mondes !

Nous avons fait de l’humiliation le vêtement de ta gloire, de l’affliction l’ornement de ton temple, ô Orgueil des mondes !

Tu vois les cœurs remplis de haine, alors montre-toi indulgent, ô toi qui caches les péchés des mondes !

Quand jaillit l’épée, avance ; quand vole la flèche, force le pas, ô Sacrifice des mondes !

Verses-tu des larmes ou dois-je en verser ? Je devrais plutôt pleurer sur le petit nombre de tes défenseurs, ô toi, source des lamentations des mondes !

Oui, j’entends ton appel, ô très-glorieux BienAimé ! Maintenant la chaleur des tribulations et le feu de ta parole étincelante enflamment le visage de Bahá. Il se présente, fidèle, au lieu du sacrifice, aspirant à ton bon plaisir, ô Ordonnateur des mondes !

Ô ‘Alí-Akbar, remercie ton Seigneur pour cette tablette. Tu peux y respirer le parfum de mon humilité et y découvrir les tourments que nous avons subis dans le sentier de Dieu, celui que tous les mondes adorent. Si tous les serviteurs lisaient et méditaient ceci, un feu s’allumerait dans leurs veines, qui embraserait les mondes.
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    BH00687

    Il est Dieu ! Il entend les prières et les exauce. Par ta gloire, ô Bien-Aimé, toi qui donnes la lumière au monde ! Le feu de la séparation m’embrase et mon obstination consume mon cœur. Par ton Plus-GrandNom, ô Désir du monde et Bien-Aimé de l’humanité ! Puisse le souffle de ton inspiration nourrir mon âme, puisse ta voix merveilleuse parvenir à mes oreilles, puissent mes yeux contempler ta lumière et tes signes tels qu’ils furent révélés dans les manifestations de tes noms et de tes attributs, ô toi qui tiens en tes mains toutes choses créées !

Ô Seigneur, mon Dieu, tu vois couler les larmes de tes élus lorsqu’ils sont séparés de toi, et tu vois les craintes de ceux qui te sont dévoués lorsqu’ils sont loin de ta cour sacrée. Par ton pouvoir qui régit toutes choses visibles et invisibles ! Que tes aimés versent des larmes de sang pour les traitements que les méchants et les oppresseurs infligent aux fidèles sur terre ! Tu vois, ô mon Dieu, comme les impies ont envahi tes villes et tes royaumes. Par tes messagers, par tes élus, par celui qui leva l’étendard de l’unité divine parmi tes serviteurs et par ta bonté, je te demande de les protéger. En vérité, tu es le Clément, le Très-Généreux.

Par les douces effusions de ta clémence et par les vagues de l’océan de ta grâce, je te demande encore de réserver à tes saints ce qui consolera leurs yeux et confortera leur cœur. Seigneur, tu vois celui qui s’agenouille brûler de se lever pour te servir ; tu vois le défunt demander la vie éternelle à l’océan de ta grâce et brûler de s’élever jusqu’aux cieux de ton abondance ; tu vois l’étranger rechercher ardemment sa patrie de gloire sous la voûte de ta grâce, le chercheur se hâter, par ta miséricorde, vers la porte de ta bonté et le pécheur se tourner vers l’océan du pardon et de l’indulgence.

Par ta souveraineté, ô toi que célèbre le cœur des hommes ! Je me tourne vers toi, abandonnant ma volonté et mon désir afin que ta sainte volonté et ton plaisir me gouvernent et me guident vers ce que la plume de ton éternel décret me destine.

Ô Seigneur, malgré son impuissance, ce serviteur se tourne vers l’Astre de ton pouvoir ; malgré son indignité, il se presse vers l’Aurore de gloire ; malgré son indigence, il implore l’Océan de ta grâce. Par ta faveur et ta bonté, je t’en conjure, ne le rejette pas.

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Magnanime, le Compatissant.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Gloire à toi, ô Roi de l’éternité, Bâtisseur de nations et Façonneur de tout ce qui retombe en poussière ! Par ton Nom qui convie toute l’humanité à se tourner vers l’horizon de ta majesté et de ta gloire, et qui mène tes serviteurs à la cour de ta grâce et de tes faveurs, je te prie de me compter parmi ceux qui se détachent de tout sauf de toi, se dirigent vers toi et se tournent vers tes bienfaits malgré les malheurs que tu infliges.

Ô mon Seigneur, j’ai saisi les rênes de ta bonté et je tiens fermement le pan du manteau de ta faveur. Des nuages de ta générosité fais pleuvoir ce qui me purifiera du souvenir de tout autre que toi et me permettra de me tourner vers celui qui est l’objet de l’adoration de l’humanité tout entière, contre qui se rangent les séditieux qui brisent ton alliance et ne croient ni en toi ni en tes signes.

Ô mon Seigneur, ne me refuse pas les parfums de ton vêtement en tes jours et ne me prive pas des souffles de ta révélation lorsque resplendit la lumière de ta face. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Nul ne peut résister à ta volonté ni faire échouer ce qu’en ta puissance tu décides.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le ToutPuissant, le Très-Sage.
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    BH07469

    Il est le Puissant, le Clément, le Compatissant Ô Dieu, mon Dieu, tu vois tes serviteurs dans l’abîme de la perdition et de l’erreur ; où est la lumière de ta providence, ô Désir du monde ? Tu connais leur impuissance et leur faiblesse ; où est ta force, ô toi qui détiens les pouvoirs du ciel et de la terre ?

Ô Seigneur, mon Dieu, par la splendeur des lumières de ta tendre bonté, par les flots de l’océan de ta connaissance et de ta sagesse, et par ta parole qui a soumis les peuples à ton autorité, je te demande d’être compté parmi ceux qui observent les commandements de ton livre. De plus, prescrismoi ce que tu prescris à tes fidèles qui boivent à longs traits le vin de l’inspiration divine au calice de ta bonté et qui s’empressent de te satisfaire et de respecter ton alliance et ton pacte. Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.

Ô Seigneur, par ta bonté, ordonne ce qui me fera progresser dans ce monde et dans l’autre, et ce qui me rapprochera de toi, ô Seigneur de tous les hommes ! Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, le Puissant, le Glorifié.
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    AB06211

    Affermis nos pas dans ton sentier, ô Seigneur, et en nos cœurs renforce notre obéissance. Tourne nos visages vers la beauté de ton unicité et réjouis-nous par les signes de ta divine unité. Pare nos corps du manteau de ta munificence, écarte de nos yeux le voile du péché et tends-nous le calice de ta grâce, pour que tous les êtres, du tréfonds d’eux-mêmes, chantent ta louange à la vue de ta grandeur. Révèle-toi, ô Seigneur, par ta parole miséricordieuse et par le mystère de ton être divin, afin que la sainte extase de la prière comble nos âmes. Que cette prière s’élève au-delà des lettres et des mots, transcende le murmure des syllabes et des sons, et que tout se fonde dans le néant devant la révélation de ta splendeur !

Seigneur, voici tes serviteurs restés fermes et fidèles à ton alliance et à ton pacte. Ils tiennent fermement la corde de constance en ta cause et s’accrochent au pan du manteau de ta grandeur. Assiste-les de ta grâce, ô Seigneur, confirme-les par ton pouvoir et renforce leur obéissance envers toi. Tu es le Clément, le Bienveillant.
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    AB02342AWA

    Ô Dieu compatissant, grâce te soit rendue ! Tu m’as éveillé et rendu conscient. Tu m’as donné des yeux qui voient et des oreilles qui entendent, tu m’as conduit vers ton royaume et amené dans ton sentier. Tu m’as montré le droit chemin et tu m’as fait pénétrer dans l’arche de la délivrance.

Ô Dieu, que je reste constant, ferme et fort ! Préserve-moi des épreuves violentes, protège-moi et abrite-moi dans la forteresse inexpugnable de ton alliance et de ton pacte. Tu es le Puissant. Tu es celui qui voit, celui qui entend.

Ô Dieu compatissant, donne-moi un cœur qui s’illumine, tel le cristal, à la lumière de ton amour et, par les effusions de la grâce divine, accordemoi des pensées susceptibles de changer ce monde en un jardin de roses.

Tu es le Compatissant, le Miséricordieux, le Grand, le Bienfaisant.
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    AB00065STE

    Ô mon Seigneur et mon Espoir, aide tes bienaimés à demeurer fermes dans ta puissante alliance, à rester fidèles à ta cause manifeste, et à observer tes commandements révélés dans le livre des splendeurs ; qu’ils deviennent des étendards de ta providence, des lumières de l’Assemblée céleste, des sources de ton infinie sagesse et de brillantes étoiles qui du firmament, montrent le droit chemin !

En vérité, tu es l’Invincible, le Tout-Puissant.
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  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Pardonnemoi, je t’en supplie, et pardonne à ceux qui professent ta foi. En vérité, tu es le Seigneur souverain, le Clément, le Très-Généreux. Ô mon Dieu, permets à tes serviteurs privés de connaissance d’être admis en ta cause. Dès qu’ils te connaîtront, ils attesteront la vérité du jour du jugement et ne contesteront point les révélations de ta bonté. Envoie-leur les signes de ta grâce et accorde-leur une part généreuse de ce que tu destines à tes pieux serviteurs, à quelque endroit qu’ils soient. Tu es, en vérité, le Souverain suprême, l’infiniment Généreux, le Très-Magnanime.

Ô mon Dieu, en signe de la grâce et de la tendre bonté qui émanent de ta présence, prodigue ta bienveillance et ta générosité dans les foyers de ceux qui ont embrassé ta foi. En vérité, ta clémence est sans égale. Comment pourrait-il être compté parmi les disciples de la Foi en ton Jour celui à qui tu refuserais ta générosité ?

Bénis-moi, ô mon Dieu, bénis ceux qui croiront en tes signes au Jour fixé, et bénis ceux qui chérissent en leur cœur l’amour de moi que tu instilles en eux. En vérité, tu es le Seigneur d’équité, le Suprême.
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    BH08600FAC

    Ô

mon Seigneur, j’ai dirigé vers toi mon visage et placé mon espoir dans les merveilles de ta grâce et les révélations de ta générosité. Ne souffre pas, je t’en prie, que je m’éloigne, déçu, du seuil de ta miséricorde et ne m’abandonne pas aux mains de ceux qui ont répudié ta cause.

Ô mon Dieu, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai reconnu ta vérité en tes jours et dirigé mes pas vers les rivages de ton unité.

J’ai confessé ton unicité, accepté ton unité et espéré en ta clémence et en ton pardon. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir ; il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Très-Glorieux, le Magnanime.

Bahá’u’lláh
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    BH00005SEE

    Ô mon Seigneur, tu me vois, le visage tourné vers le ciel de ta bonté et l’océan de ta faveur, détaché de tout sauf de toi. Par les splendeurs du Soleil de ta révélation sur le Sinaï et par les rayons de l’Astre de ta grâce resplendissant à l’horizon de ton nom, le Magnanime, je te demande de m’accorder ton pardon et ta miséricorde. De ta plume de gloire, inscris alors ce qui, par ton nom, me grandira dans le monde de la création. Aidemoi, ô mon Seigneur, à me tourner vers toi et à écouter la voix de tes bien-aimés que les puissances de la terre ne peuvent affaiblir, ni l’emprise des nations éloigner de toi. S’avançant vers toi, ils disent : « Dieu est notre Seigneur, le Seigneur de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre. »
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    BH05768

    Glorifié sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Chaque fois que j’ose te mentionner, le poids de mes péchés et la gravité de mes offenses à ton encontre m’en empêchent, et je me sens entièrement privé de ta grâce, incapable de célébrer ta louange.

La grande confiance que j’ai en ta bonté ravive toutefois l’espoir que je place en toi et, certain que tu me traiteras avec indulgence, j’ose te louer et te demander de m’accorder ce que tu possèdes.

Ô mon Dieu, par ta miséricorde qui surpasse toutes choses créées et dont témoignent ceux qui sont immergés dans les océans de tes noms, je t’implore de ne pas m’abandonner à moi-même, car mon cœur est enclin au mal. Aussi abrite-moi dans la forteresse de ta protection, dans le refuge de ta sollicitude. Mon unique souhait, ô mon Dieu, est ce que tu m’as prescrit par le pouvoir de ta puissance. Mon seul désir est d’être soutenu par tes desseins bienveillants et les arrêts de ta volonté, et d’être assisté par les témoignages de ton décret et de ton jugement.

Ô Aimé des cœurs qui languissent après toi, par les manifestations de ta cause, les aurores de ton inspiration, les interprètes de ta majesté et les trésors de ta connaissance, ne m’exclus pas de ta sainte demeure, de ton temple, de ton tabernacle.

Ô mon Seigneur, permets que je gagne sa sainte cour, que je gravite autour de sa personne, que je me tienne humblement devant sa porte.

Ton pouvoir demeure de toute éternité. Rien n’échappe à ta connaissance. Tu es, en vérité, le Dieu de pouvoir, le Dieu de gloire et de sagesse. Loué soit Dieu, le Seigneur des mondes !
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    BH08855

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu et le Dieu de toutes choses, ma gloire et la gloire de toutes choses, mon désir et le désir de toutes choses, ma force et la force de toutes choses, mon roi et le roi de toutes choses, mon possesseur et le possesseur de toutes choses, mon but et le but de toutes choses, mon animateur et l’animateur de toutes choses ! Je t’en supplie, ne me retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde ni des rivages de ta proximité.

Ô mon Dieu, toi seul m’es de quelque secours et seul l’accès à ta présence peut m’être profitable. Par l’abondance des richesses qui te rend indépendant de tout sauf de toi, je te supplie. Compte-moi parmi ceux qui tournent leur visage vers toi et se lèvent pour te servir. Ô mon Seigneur, pardonne à tes serviteurs et à tes servantes. Tu es, en vérité, le Magnanime, le Très-Compatissant.
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    BB00617

    Ô mon Seigneur, je te supplie de me pardonner pour toute mention autre que ta mention, toute louange autre que ta louange, toute joie autre que celle de ta présence, tout plaisir autre que celui de la communion avec toi, toute allégresse autre que celle de t’aimer et de te plaire. Pardonne-moi aussi pour tout ce qui m’appartient et qui est sans rapport avec toi, ô Seigneur des seigneurs, toi qui fournis les moyens et qui ouvres les portes !
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    BH00593

    Ô Dieu, notre Seigneur, par ta grâce, protègenous de ce qui te répugne et octroie-nous ce qui te sied. Donne-nous une part plus grande de ta bonté et accorde-nous ta bénédiction. Pardonne nos actes, lave nos péchés et, en ta bienveillante clémence, sois indulgent envers nous. En vérité, tu es le Suprême, l’Absolu.

Ta tendre providence embrasse toutes choses créées sur la terre et dans les cieux, et ta clémence surpasse la création tout entière. La souveraineté t’appartient. Entre tes mains se trouvent les royaumes de la création et de la révélation. Dans la droite, tu tiens toutes choses créées et les mesures déjà déterminées de ta clémence sont en ton pouvoir. Tu pardonnes à qui te plaît parmi tes serviteurs. En vérité, tu es le Magnanime, le TrèsAimant. Rien n’échappe à ta connaissance, et rien ne demeure caché à tes yeux.

Ô Dieu, notre Seigneur, par le pouvoir de ton omnipotence, protège-nous. Permets-nous de nous immerger dans les flots de ton merveilleux océan, et accorde-nous ce qui est digne de toi.

Tu es le Souverain suprême, le puissant Créateur, l’Éminent, le Très-Aimant.
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    BH00634

    Louange à toi, ô Seigneur ! Pardonne nos péchés, aie pitié de nous et permets-nous de retourner à toi. Souffre que nous placions notre confiance en toi seul et octroie-nous, dans ta bonté, ce que tu aimes, ce que tu désires, ce qui te convient. Exalte le rang de ceux qui ont véritablement cru en toi et, en ta bienveillante clémence, accorde-leur ton pardon. En vérité, tu es le Secours, l’Absolu.
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    BB00002MEN

    Gloire à toi, ô mon Dieu ! Comment puis-je te mentionner alors que tu transcendes toute louange humaine ! Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu, tu es le Roi, l’éternelle Vérité. Tu sais ce qui existe sur la terre et dans les cieux, et c’est à toi que tout retournera. Tu manifestes, selon une mesure précise, la révélation que tu as divinement décidée. Sois loué, ô Seigneur ! Par les armées du ciel et de la terre et de tout ce qui est entre les deux, tu accordes, sur ton ordre, la victoire à qui tu veux.

Tu es le Souverain, la Vérité éternelle, le Seigneur au pouvoir invincible.

Glorifié sois-tu, ô Seigneur ! Tu pardonnes toujours les péchés de ceux parmi tes serviteurs qui implorent ton pardon. Efface mes péchés et les péchés de ceux qui recherchent ta miséricorde à l’aube, et te prient jour et nuit ; ils languissent pour Dieu seul, offrent tout ce que Dieu leur a gracieusement octroyé, célèbrent ta louange matin et soir et ne négligent pas leurs devoirs.
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    ABU0030SHE

    Ô toi, Dieu indulgent, tu es le refuge de tous tes serviteurs. Tu connais les secrets, rien ne t’échappe. Nous sommes tous faibles, tu es le Puissant, l’Omnipotent. Nous sommes tous des pécheurs, tu pardonnes les péchés, toi, le Miséricordieux, le Compatissant. Ô Seigneur, ne considère pas nos faiblesses. Traite-nous selon ta grâce et ta miséricorde. Nombreux sont nos défauts, mais infini est l’océan de ton pardon, grande est notre indigence, mais manifestes sont les signes de ton aide et de ton soutien. Aussi, confirme-nous et fortifie-nous. Que nos actes soient dignes de ton seuil divin ! Illumine nos cœurs, donne-nous des yeux qui voient et des oreilles qui entendent. Ressuscite le mort et guéris le malade. Accorde la richesse au pauvre, la paix et la sécurité à celui qui a peur. Accepte-nous dans ton royaume, éclaire-nous de la lumière de tes conseils. Tu es le Puissant et l’Omnipotent, tu es le Généreux, tu es le Clément, tu es le Bienveillant.
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  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Béni est le lieu, la maison et l’endroit,la ville et le cœur,la montagne et le refuge,la caverne et la vallée,le pays et la mer,l’île et la prairie,où Dieu est évoqué et sa louange glorifiée.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ô Seigneur de bonté, voici tes serviteurs réunis.

Ils se sont tournés vers ton royaume, ils ont grand besoin de tes bénédictions et de tes faveurs.

Ô Dieu, révèle les signes de ton unité déposés dans toutes les réalités de la vie. Dévoile les vertus latentes que tu as dissimulées dans ces réalités humaines.

Ô Dieu, nous sommes des plantes que la pluie de ta générosité arrose, rafraîchis-les et faisles croître par tes bienfaits. Nous sommes tes serviteurs, libère-nous des entraves de l’existence matérielle. Nous sommes ignorants, donne-nous la sagesse. Nous sommes morts, donne-nous la vie. Nous sommes matière, accorde-nous les dons de l’esprit. Nous sommes démunis, fais-nous les confidents de tes mystères. Nous sommes dénués, accorde-nous les richesses de tes inépuisables trésors. Ô Dieu, ranime-nous, donne-nous des yeux pour voir et des oreilles pour entendre. Faisnous connaître les mystères de la vie afin que les secrets de ton royaume nous soient révélés en ce monde de l’existence et que nous reconnaissions ton unité. Tout don émane de toi, toute bénédiction est entre tes mains.

Tu es Fort, tu es Puissant. Tu es le Généreux, l’éternel Bienveillant.
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    ABU0188TUR

    Ô Dieu, mon Dieu, ces serviteurs se tournent vers toi et supplient ton royaume de miséricorde. En vérité, ils sont attirés par ta sainteté et embrasés par le feu de ton amour, ils cherchent confirmation auprès de ton merveilleux royaume et espèrent se réaliser en ton empire céleste. En vérité, ils souhaitent recevoir tes bienfaits, être illuminés par le Soleil de réalité. Ô Seigneur, fais d’eux des lumières radieuses, des signes de ta miséricorde, des arbres chargés de fruits et des étoiles brillantes. Qu’ils se mettent à ton service, s’unissent à toi par les liens de ton amour et soupirent après l’éclat de ta faveur. Ô Seigneur, fais d’eux des signes de ta providence, des étendards de ton royaume immortel, des vagues de l’océan de ta miséricorde, des miroirs de la lumière de ta majesté.

En vérité, tu es le Généreux. En vérité, tu es le Miséricordieux. En vérité, tu es l’Inestimable, le Bien-Aimé.
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    ABU0095KIN

    Ô Dieu de clémence, tournés vers ton royaume ces serviteurs recherchent ta miséricorde et ta bonté. Ô Dieu, pour qu’ils soient dignes de ton amour, rends leur cœur bon et pur. Pour que le Soleil de réalité brille sur eux, purifie et sanctifie leur esprit. Pour qu’ils perçoivent ta lumière, purifie et sanctifie leurs yeux. Pour qu’ils entendent l’appel de ton royaume, purifie et sanctifie leurs oreilles.

Ô Seigneur, en vérité, nous sommes faibles, mais tu es puissant, nous sommes pauvres, mais tu es riche, nous sommes les chercheurs et tu es celui que nous cherchons. Ô Seigneur, aie pitié de nous et pardonne-nous. Accorde-nous les aptitudes et l’ouverture d’esprit qui nous rendront dignes de tes faveurs et nous permettront d’être attirés vers ton royaume. En ce siècle radieux, nous pourrons ainsi nous désaltérer à l’eau de la vie, nous enflammer au feu de ton amour et ressusciter au souffle de l’Esprit saint.

Ô Dieu, mon Dieu, jette un regard affectueux sur cette réunion. Étends à chacun ta protection. Fais descendre sur ces âmes tes bénédictions célestes. Immerge-les dans l’océan de ta miséricorde et ranime-les du souffle de l’Esprit saint.

Ô Seigneur, accorde ton aide généreuse à ce gouvernement légitime et conforte-le. Ce pays repose sous ta protection et ce peuple est à ton service. Ô Seigneur, accorde-lui tes bénédictions et dispense généreusement tes bienfaits. Que cette nation soit digne de respect et soit admise en ton royaume !

Tu es le Puissant, l’Omnipotent, le Miséricordieux, le Généreux, le Bienfaisant, le Seigneur de grâce abondante.
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    AB00388COM

    Ô divine Providence, tes amis, réunis en cette assemblée, sont attirés par ta beauté et embrasés par le feu de ton amour. Fais de ces âmes des anges célestes, ranime-les par le souffle de l’Esprit saint, accorde-leur éloquence et détermination, force divine et cœur compatissant. Qu’ils propagent l’unité du genre humain et soient des sources d’amour et de concorde pour tous les hommes afin que les préjugés obscurs et dangereux de l’ignorance s’évanouissent à la lumière du Soleil de vérité, que ce triste monde s’illumine, que ce royaume matériel s’imprègne du rayonnement du monde de l’esprit, que ces différentes couleurs fusionnent et qu’un concert de louanges s’élève vers ton royaume de sainteté.

En vérité, tu es l’Omnipotent et le ToutPuissant !
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  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Lumière et gloire, salut et louange aux Mains de sa cause ! Ce sont elles qui font resplendir la lumière de fermeté et confirment cette vérité : l’autorité de choisir appartient à Dieu, le Puissant, le Fort, l’Indépendant. Ce sont elles qui font surgir l’océan de bonté et diffusent le parfum des généreux bienfaits de Dieu, le Seigneur de l’humanité. Nous l’implorons - loué soit-il - de les défendre par la puissance de ses cohortes, de les protéger par le pouvoir de son autorité et de les assister par sa force indomptable qui domine toutes choses créées.

La souveraineté est à Dieu, le Créateur des cieux, le Seigneur du royaume des noms.
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  Healing

  
  
    BH08013

    Ô Dieu, mon Dieu, par l’océan de ta guérison, par les splendeurs du soleil de ta grâce, par ton nom qui a conquis tes serviteurs, par le pouvoir persuasif de ta parole très exaltée, par la puissance de ta plume très auguste et par ta miséricorde qui précède la création de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, je te demande de me purifier par les eaux de ta munificence, de toute affliction et de tout désordre, de toute faiblesse et de toute défaillance.

Ô mon Seigneur, tu vois ton serviteur suppliant à la porte de ta munificence et tu vois celui qui place son espoir en toi, agrippé à la corde de ta générosité. Ne lui refuse pas, je t’en supplie, ce qu’il sollicite de l’océan de ta grâce et du soleil de ta tendre bonté.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.
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    BH07105

    Loué sois-tu, ô mon Dieu, toi qui, d’un mot de tes lèvres, bouleverses toute la création, et qui, d’un trait de ta plume, sépares tes serviteurs les uns des autres !

Ô mon Dieu, j’atteste qu’un mot de toi fait périr toutes choses créées, qu’un autre mot revêt d’une vie nouvelle tous ceux que tu as choisis en ta grâce et ta générosité.

Aussi je te rends grâce et te loue au nom de tous ceux qui te sont chers, car tu les ressuscites par la vertu des eaux vivifiantes qui jaillissent de la source de ta volonté. Ô mon Dieu, puisque tu les revivifies par ta générosité, fais que ta bienveillance les incline continûment vers ta volonté, et puisque tu leur ouvres le tabernacle de ta cause, fais que par ta grâce, ils ne soient pas retenus loin de toi.

Ô mon Dieu, ouvre à leur cœur les portes de ton savoir afin qu’ils reconnaissent en toi celui qui est au-delà des limites de la compréhension de tes créatures, bien au-delà des efforts de ton peuple pour entrevoir ta nature, et qu’ils se détournent de tous les bruyants imposteurs qui prétendent parler en ton nom. Ô mon Seigneur, accordeleur aussi de s’attacher à ta cause avec une telle ténacité qu’ils demeurent impassibles devant les insinuations troublantes de ceux qui, mus par leurs désirs, profèrent ce que tes tablettes et tes écrits leur interdisent.

Ô mon Seigneur, tu sais que j’entends le hurlement des loups qui se présentent sous les traits de tes serviteurs. Préserve tes bien-aimés de leurs méfaits, permets-leur de se tenir fermement à ce que tu manifestes en cette révélation que n’a surpassé aucune révélation au sein de ta connaissance.

Ô mon Seigneur, accorde-leur ce qui leur est profitable. Éclaire leurs yeux de la lumière de ton savoir afin qu’ils discernent ta suprématie sur toutes choses, ta splendeur parmi tes créatures et ta victoire sur tout ce qui est au ciel et sur la terre.

Tu as le pouvoir d’agir comme il te plaît. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Glorieux dont tous les hommes implorent le secours. Loué sois-tu, ô Seigneur de toute la création !
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    BH04990

    Ô mon Dieu, tu es celui dont les noms guérissent les malades, soignent les infirmes, désaltèrent les assoiffés, apaisent les âmes tourmentées, guident les égarés, relèvent les humiliés, enrichissent les pauvres, instruisent les ignorants, réconfortent les désespérés, consolent les affligés, raniment les cœurs glacés et soulagent les opprimés. Ô mon Dieu, par ton nom, toute chose créée s’anima, les cieux se déployèrent, la terre fut créée, les nuages se formèrent, la pluie se déversa sur la terre. Ce sont, en vérité, des signes de ta grâce envers toutes tes créatures.

C’est pourquoi, par ton nom par lequel tu manifestes ta divinité et exaltes ta cause au-dessus de la création tout entière, par chacun de tes titres très excellents, de tes attributs très augustes et par toutes les vertus qui célèbrent ton Être suprême et transcendant, je t’implore. Fais pleuvoir en cette nuit, des nuées de ta miséricorde, les ondées de la guérison sur ce nourrisson que tu as rattaché à ton Être très glorieux dans le royaume de ta création. Ô mon Dieu, revêts-le par ta grâce, du manteau du bien-être et de la santé, et protègele de tout chagrin, de tout désordre et de tout ce que tu réprouves, ô mon Bien-Aimé ! En vérité, ton pouvoir égale toutes choses. En vérité, tu es le Très-Puissant, l’Absolu. Ô mon Dieu, accorde-lui aussi le bien de ce monde et de l’autre et celui des générations anciennes et nouvelles. En vérité, tu en as le pouvoir et la sagesse.
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    BH00870

    Il est celui qui guérit, qui suffit, qui secourt, qui toujours pardonne, l’Infiniment Miséricordieux.

Je t’invoque, ô toi, le Suprême, le Fidèle, le Glorieux. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Souverain, le Dignifiant, le Juge. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Incomparable, l’Éternel, l’Unique. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Loué, le Sanctifié, le Secours. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Omniscient, le Très-Sage, le Très-Grand. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Clément, le Majestueux, l’Ordonnateur. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bien-Aimé, l’Adoré, l’Aimant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Fort, le Soutien, le Puissant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Dominateur, l’Absolu, l’Omniscient ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Esprit, la Lumière, le Plus Manifeste ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Compagnon de tous, connu de tous, caché aux regards de tous ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Invisible, le Triomphateur, le Dispensateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Tout-Puissant, le Secours, Celui qui ne dévoile point ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Façonneur, le Bienfaiteur, le Renverseur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui élèves, qui rassembles, qui exaltes ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je 	t’invoque, 	ô 	toi 	qui 	rends 	parfait, l’Indépendant, le Généreux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bienfaisant, le Discret, le Créateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Sublime, le Magnifique, le Bienveillant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Juste, le Clément, le Généreux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Irrésistible, l’Impérissable, le Très-Sage ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Munificent, l’Ancien des Jours, le Magnanime ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Inaccessible, le Seigneur de joie, le Désiré ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bienfaiteur, le Compatissant, le Bienveillant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Havre de tous, le Refuge de tous, le Protecteur de tous ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi que tous invoquent, le Secours, le Vivifiant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Révélateur, le Destructeur, le Très-Clément ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, mon âme, mon bien-aimé, ma foi ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Source, le Seigneur transcendant, l’Inestimable ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Inoubliable, le plus noble des Noms, la plus Ancienne Voie ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Loué, le Très-Saint, le Sanctifié ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Libérateur, le Guide, le Sauveur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Ami, le Médecin, le Fascinateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Gloire, la Beauté, la Générosité ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Confiance, l’Amour suprême, le Seigneur de l’Aurore ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui enflammes, qui animes, qui enchantes. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, Seigneur de bonté, le TrèsCompatissant, le Très-Miséricordieux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Constant, l’Animateur, la Source de toute existence ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Perspicace, le Clairvoyant, Seigneur de la Parole ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, manifeste mais caché, invisible mais illustre, le Témoin que tous recherchent ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui fauches les amants, Dieu de clémence envers les méchants ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Ô Dispensateur, je t’invoque, ô Dispensateur !

Ô Guérissant, je t’invoque, ô Guérissant !

Ô l’Immuable, je t’invoque, ô l’Immuable !

Toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Sanctifié es-tu, ô mon Dieu ! Je t’implore par ta générosité qui ouvrit toutes grandes les portes de ta faveur et de ta grâce, qui établit le temple de ta sainteté sur le trône de l’Éternité.

Je t’implore par la miséricorde qui te fit convier toutes choses créées à la table de tes générosités et de tes dons, par la grâce qui te fit répondre en toi-même « oui ! » pour tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, à l’heure de la révélation de ta souveraineté et de ta grandeur, à l’aube de la manifestation de la puissance de ton empire.

Et à nouveau je t’implore chaque matin et chaque soir par ces noms les plus beaux, par ces attributs les plus sublimes et les plus nobles, par ton souvenir le plus célébré, par ta beauté pure et sans tache, par la lumière dissimulée dans le pavillon secret, par ton nom enveloppé du vêtement de l’affliction. Protège le porteur de cette prière bénie ainsi que celui qui la récite, la découvre, ou passe près de la maison où elle se trouve. Grâce à elle, guéris les malades, les personnes souffrantes, les pauvres, de toute affliction et de toute détresse, de toute infirmité détestable et de tout chagrin ; grâce à elle, guide celui qui désire pénétrer dans les sentiers de ta providence et dans les voies de ton pardon et de ta grâce.

Tu es en vérité le Puissant, le Dispensateur, Celui qui guérit, le Protecteur, le Bienfaiteur, le Compatissant, le Très-Généreux, le Très Miséricordieux.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mon Dieu que je vénère et que j’adore !  J’atteste ton unité et ton unicité, et je reconnais tes dons passés et présents. Tu es le très Généreux, tu déverses les flots de ta miséricorde sur les petits comme sur les grands et tu répands les splendeurs de ta grâce sur le docile comme sur le rebelle.

Ô Dieu de merci, la quintessence de la miséricorde s’incline devant ta porte, et l’essence même de la tendre bonté circule autour du sanctuaire de ta cause. Nous te supplions, sollicitant tes faveurs passées et présentes, d’user de clémence envers toutes les manifestations du monde de l’existence, de ne point leur refuser les effusions de ta grâce en tes jours.

Ils sont tous pauvres et nécessiteux et tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, le Conquérant, le Tout-Puissant.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Ô Seigneur de bonté, toi le généreux, toi le miséricordieux, voici les serviteurs de ton Seuil, réunis à l’ombre protectrice de ton unité divine. Le soleil de ta miséricorde rayonne sur tous et les pluies de ta générosité se déversent sur tous. Tu leur prodigues tes dons, tu les soutiens de ta tendre sollicitude, tu leur accordes ta protection et ta bienveillance. Ô Seigneur, dispense tes bienfaits infinis et fais briller la lumière de ta providence. Illumine les yeux et réjouis les cœurs d’une joie durable. Confère à tous un esprit nouveau et accorde-leur la vie éternelle. Ouvre les portes de la véritable compréhension et laisse resplendir la lumière de la foi. Réunis tous les hommes à l’ombre de ta bonté et unis-les dans l’harmonie afin qu’ils deviennent semblables aux rayons d’un seul soleil, aux vagues d’un seul océan, aux fruits d’un seul arbre. Puissent-ils boire à la même fontaine, être rafraîchis par la même brise, être éclairés par la même source de lumière !

Tu es le Dispensateur, le Miséricordieux, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Ô toi, Seigneur compatissant, toi qui es généreux et puissant ! Voici tes serviteurs réfugiés sous l’aile de ta providence. Pose sur nous un regard indulgent. Dessille nos yeux, purifie nos oreilles et ouvre nos cœurs à la compréhension et à l’amour. Que tes bonnes nouvelles apportent joie et bonheur à notre âme ! Ô Seigneur, montre-nous la voie vers ton royaume, ranime-nous par le souffle de l’Esprit saint. Accorde-nous la vie éternelle, et confère-nous un honneur sans fin. Unifie le genre humain, éclaire le monde de l’humanité. Puissions-nous suivre ton chemin, désirer ton bon plaisir, et rechercher les mystères de ton royaume ! Ô Dieu, unis-nous et relie nos cœurs de ton lien indissoluble. En vérité, tu es le Dispensateur, tu es le Généreux, tu es le Tout-Puissant.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ô toi, Seigneur de bonté, tu as créé toute l’humanité d’une seule et même souche. Tu as décrété que tous les hommes seraient de la même famille. En ta sainte présence, ils sont tes serviteurs et toute l’humanité s’abrite sous ton tabernacle ; ils sont tous réunis autour de la table de ta générosité, illuminés de la lumière de ta providence.

Ô Dieu, tu es bon envers tous, tu subviens aux besoins de chacun, tu les protèges tous, tu leur confères la vie. Tu les as tous dotés de facultés et de talents et ils sont plongés dans l’océan de ta miséricorde.

Ô toi, Seigneur de bonté, unis-les tous. Fais que les religions s’accordent et que les nations s’unifient afin qu’ils se voient comme une seule famille et regardent la terre comme un seul foyer. Puissentils tous vivre ensemble en parfaite harmonie !

Ô Dieu, lève l’étendard de l’unité du genre humain.

Ô Dieu, établis la très grande Paix.

Ô Dieu, cimente les cœurs.

Ô toi, Père bienfaisant, Dieu, réjouis nos cœurs du parfum de ton amour. Éclaire nos yeux de la lumière de ta providence. Enchante nos oreilles de la mélodie de ta parole et abrite-nous dans la forteresse de ta sollicitude.

Tu es le Fort, le Puissant, tu es le Clément, l’Indulgent qui pardonne les faiblesses des hommes.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    Ô Dieu, toi qui répands ta splendeur sur les réalités lumineuses des hommes, les éclairant des feux resplendissants de ta connaissance et de ta sagesse, et qui les as choisis parmi toutes les créatures pour bénéficier de cette grâce divine, toi qui les amènes à saisir toutes choses, à comprendre leur essence profonde et à dévoiler leurs mystères, les tirant de l’ombre vers le monde visible ! « La grâce est dans la main de Dieu : il la donne à qui il veut ».*

Ô Seigneur, permets à tes aimés d’acquérir la connaissance, les sciences, les arts et de découvrir les secrets enchâssés dans la réalité profonde de tous les êtres créés. Fais qu’ils entendent les vérités cachées, gravées et serties au cœur de tout ce qui est. Qu’ils deviennent des bannières ralliant toutes les créatures et, dans cette « première naissance »† des rayons éclatants de l’esprit. Fais d’eux des  guides menant vers toi, des bergers ouvrant ton chemin, des messagers exhortant les hommes vers ton royaume.

Tu es, en vérité, le Puissant, le Protecteur, l’Omnipotent, le Défenseur, le Fort, le TrèsGénéreux.


    Also in: bg, bn, ca, en, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Dis : Gloire à toi qui amènes tous les saints à confesser leur impuissance devant les multiples révélations de ta puissance et chacun des prophètes à reconnaître son néant devant la splendeur de ta gloire immuable ! Par ton nom qui ouvre les portes du ciel et remplit d’extase l’Assemblée céleste, je te supplie de me rendre apte à te servir en ce jour et de m’accorder la force d’observer les préceptes de ton livre. Ô mon Seigneur, tu sais ce qui est en moi, mais j’ignore ce qui est en toi. Tu es l’Omniscient, l’Informé.


    Also in: az, bi, diu, en, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ayyám-i-Há





Les jours intercalaires, ou jours de Há, entre le dix-huitième et le dix-neuvième mois de l’année, constituent une période de préparation au jeûne. Ils sont consacrés à l’hospitalité, à la charité et à l’échange de cadeaux.





Mon Dieu, mon feu, ma lumière ! Voici commencés les jours que tu appelles Ayyám-i-Há dans ton livre, ô toi qui es le Roi des noms ! Et voici qu’approche le jeûne prescrit par ta Plume glorieuse à tous ceux qui vivent dans le royaume de ta création. Ô mon Seigneur, par ces jours et par tous ceux qui, en cette période, ont saisi la corde de tes commandements et se sont attachés à tes préceptes, je te supplie. Assigne une place à chacune de ces âmes dans l’enceinte de ta cour et réserve-leur un siège lors de la révélation des splendeurs de la lumière de ta face.

Voici, ô mon Seigneur, ceux de tes serviteurs qui reçoivent, malgré leurs inclinations perverses, ce que tu révèles dans ton livre. Ils s’inclinent devant ta cause ; ils acceptent ton livre avec une telle détermination qu’elle ne peut venir que de toi ;  ils observent ce que tu leur prescris et choisissent de suivre ce que tu leur envoies.

Vois, ô mon Seigneur, ils reconnaissent et confessent tout ce que tu leur révèles dans tes Écritures. Ô mon Seigneur, des mains de ta générosité, donne-leur à boire les eaux de ton éternité. Assigne-leur la récompense réservée à celui qui se plonge dans l’océan de ta réalité et qui goûte le nectar de ta rencontre.

Ô Roi des rois, toi qui as pitié de l’opprimé, daigne leur attribuer les biens de ce monde et du monde à venir. Révèle-leur ce qu’aucune de tes créatures n’a découvert, compte-les parmi ceux qui gravitent autour de toi et qui évoluent autour de ton trône en chacun de tes mondes.

Tu es vraiment l’Omnipotent, l’Omniscient, l’Informé.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ô Dieu, mon Dieu, j’ai quitté ma demeure, tenant fermement la corde de ton amour, m’abandonnant entièrement à tes soins et à ta protection. Par ton pouvoir qui protège tes bienaimés de l’insoumis et du pervers, de l’oppresseur rebelle et du malfaiteur qui s’est écarté de toi, je te supplie. Protège-moi par ta bonté et par ta grâce. Permets-moi de regagner ma demeure, par ton pouvoir et ta puissance. Tu es, en vérité, le ToutPuissant, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Je me suis levé ce matin par ta grâce, ô mon Dieu, et entièrement confiant en toi, m’en remettant à tes soins, j’ai quitté mon foyer. Du ciel de ta miséricorde, accorde-moi ta bénédiction et permets-moi de regagner sain et sauf ma demeure comme tu m’as permis de la quitter sous ta protection, mes pensées fermement fixées sur  toi. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, l’Incomparable, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Longue prière à réciter une fois par jour.

Que celui qui désire réciter cette prière se lève, se tourne vers Dieu et, sans changer de place, regarde à droite et à gauche, en quête de la miséricorde du Seigneur, le Très-Miséricordieux, le Compatissant. Puis, qu’il dise :



Ô toi qui es le Seigneur de tous les noms et le Créateur des cieux ! Par ceux qui sont les aurores de ton invisible Essence, la sublime, la très glorieuse, je te supplie de faire de ma prière un feu capable de consumer les voiles qui me dissimulent ta beauté, et une lumière qui me conduise vers l’océan de ta présence.

Qu’il lève des mains suppliantes vers Dieu - béni et glorifié soit-il - et dise :



Ô toi, Désir du monde, Bien-Aimé des nations, tu me vois tourné vers toi, libéré de tout attachement à un autre que toi et agrippé à ta corde dont le mouvement anime la création tout entière. Ô mon Seigneur, je suis ton serviteur, et le fils de ton serviteur. Vois ! je suis prêt à accomplir ta volonté et ton désir, et ne souhaite que ton bon plaisir.

Par l’océan de ta miséricorde et le soleil de ta grâce, je t’implore de faire de ton serviteur ce que tu veux et ce qui te plaît. Par ta puissance qui surpasse de loin toute mention et louange, tout ce que tu révèles est le vœu de mon cœur et le désir de mon âme.

Ô Dieu, mon Dieu, ne tiens compte ni de mes espoirs, ni de mes actes, mais de ta volonté qui englobe le ciel et la terre. Ô toi, Seigneur de toutes les nations, par ton très grand Nom, je ne désire que ce que tu désires et n’aime que ce que tu aimes.

Qu’il s’agenouille et, inclinant le front jusqu’à terre, dise :

Tu es infiniment élevé au-delà de toute description, si ce n’est la tienne, et de la compréhension de tout autre que toi.

Qu’il se lève et dise :

Ô mon Seigneur, fais de ma prière une fontaine d’eau vive qui me permette de vivre tant que durera ta souveraineté et de te mentionner dans chacun de tes mondes.

Qu’il lève à nouveau des mains suppliantes et dise :

Ô toi qui consumes les cœurs et les âmes par ton éloignement et embrases le monde entier par le feu de ton amour ! Par ton nom qui apaise toute la création, je t’implore de ne point me refuser ce qui est tien, ô toi qui gouvernes tous les hommes !

Ô mon Seigneur, tu vois cet étranger se hâter vers sa très glorieuse demeure, sous le dais de ta majesté, dans l’enceinte de ta miséricorde, ce transgresseur rechercher l’océan de ton pardon, cet humble se diriger vers les parvis de ta gloire, et ce pauvre vers l’orient de ta richesse. À toi, l’autorité d’ordonner ce que tu veux ! Je témoigne que tu dois être loué en tes actes, obéi en tes décrets et que tu demeures indépendant en tes commandements.

Qu’il lève alors les mains et répète trois fois le très grand Nom.* Qu’il s’incline ensuite devant Dieu - béni et loué soit-il -, pose les mains sur les genoux et dise :



Ô mon Dieu, tu vois combien tout mon être est remué par le vif désir de t’adorer et par l’ardeur à évoquer ton nom et à te louer ; tu vois comment mon esprit affirme de ce que la Langue de ton commandement certifie dans le royaume de ta parole et au ciel de ta connaissance. Ô mon Seigneur, dans cet état d’esprit, j’aime à te demander tout ce qui est tien, affirmant ainsi ma pauvreté, glorifiant ta bonté et ta richesse, avouant mon impuissance et démontrant ton pouvoir et ta force.

Qu’il se redresse ensuite, lève deux fois les mains et supplie :



Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, l’infiniment Généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Ordonnateur au commencement et à la fin. Ô Dieu, mon Dieu, ta clémence m’a enhardi et ta miséricorde m’a fortifié ; ton appel m’a éveillé, ta grâce m’a élevé et conduit jusqu’à toi. Qui suisje sans cela pour oser me tenir à l’entrée de la cité de ta présence, ou lever mon visage vers les lumières qui luisent du ciel de ta volonté ?

Ô mon Seigneur, tu vois ce misérable frapper à la porte de ta grâce, cette âme évanescente chercher des mains de ta générosité la rivière de vie éternelle. À toi, le commandement en tout temps, ô toi, Seigneur de tous les noms ; et à moi, la résignation et la soumission de bon gré à ta volonté, ô Créateur des cieux !

Qu’il lève trois fois les mains en disant :

Dieu est plus grand que tous les grands.

Qu’il s’agenouille et dise en inclinant le front vers le sol :



Tu es trop élevé pour que la louange de ceux qui sont proches de toi parvienne jusqu’au ciel de ta présence, ou pour que les oiseaux des cœurs de ceux qui te sont dévoués atteignent le seuil de ta porte. J’atteste que tu es sanctifié au-delà de tout attribut et saint au-delà de tout nom. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Suprême, le TrèsGlorieux.

Qu’il s’assoie et dise :



Ainsi que tout ce qui est créé, l’Assemblée céleste, les habitants du paradis suprême et audelà d’eux, de l’horizon de gloire, la Langue de grandeur elle-même, je témoigne que tu es Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi, et que celui que tu as manifesté est le mystère caché, le symbole précieux par qui les lettres S-O-I-S (sois) furent jointes et liées. J’atteste que c’est lui dont la plume du Très-Haut a consigné le nom, et qui est mentionné dans les livres de Dieu, le Seigneur du trône céleste et de la terre.

Qu’il se relève et dise :



Ô Seigneur de toute existence et possesseur de toutes choses visibles et invisibles, tu vois sûrement mes larmes, tu perçois mes soupirs, tu entends mes plaintes, mes gémissements et les lamentations de mon cœur. Par ta puissance, mes offenses m’empêchent de m’approcher de toi, et mes péchés m’éloignent du seuil de ta sainteté. Ô mon Seigneur, ton amour m’enrichit, me séparer de toi m’anéantit et m’éloigner de toi me consume. Par la trace de tes pas dans ce désert, par ces mots « me voici, me voici ! » que tes élus prononcent dans cette immensité, par les souffles de ta révélation et les brises légères de l’aurore de ta manifestation, permets-moi, je t’en supplie, de contempler ta beauté et d’observer tout ce qui est contenu dans ton livre.

Qu’il répète trois fois le très grand Nom, s’incline, les mains posées sur les genoux et dise :



Loué sois-tu, ô mon Dieu ! Tu m’aides à me souvenir de toi et à te louer, tu me fais connaître celui qui est l’Aurore de tes signes, tu m’incites à me prosterner devant ta souveraineté, à me courber devant ta divinité et à reconnaître ce que la Langue de ta grandeur proclame.

Qu’il se lève et dise :

Ô Dieu, mon Dieu, mon dos se courbe sous le poids de mes péchés et ma négligence m’anéantit. Lorsque je médite sur mes mauvaises actions et sur ta bienveillance, mon cœur faiblit et mon sang se glace dans mes veines. Ô toi, Désir du monde, par ta beauté, je rougis de lever mon visage vers toi et j’ai honte de tendre des mains suppliantes vers le ciel de ta bonté. Ô mon Dieu, tu vois comme mes larmes m’empêchent de t’évoquer et de célébrer tes vertus, ô toi Seigneur du trône céleste et de la terre ! Par les signes de ton royaume et les mystères de ton empire, je t’implore de traiter tes bien-aimés, comme il sied à ta bonté, ô Seigneur de toute existence, et comme il convient à ta grâce, ô Roi du visible et de l’invisible !

Qu’il répète trois fois le très grand Nom, s’agenouille le front contre terre, et dise :



Loué sois-tu, ô notre Dieu ! Tu nous révèles ce qui nous rapproche de toi, et tu nous procures tout le bien qu’annoncent tes livres et tes écrits. Nous t’en supplions, ô mon Seigneur ! Protègenous des armées des vaines chimères et des futiles imaginations. Tu es, en vérité, le Puissant, l’Omniscient.

Qu’il redresse le buste, s’assoie et dise :

Ô mon Dieu, j’atteste ce que tes élus attestent, et confesse ce que confessent les habitants du très haut paradis et ceux qui gravitent autour de ton Trône de puissance. Les royaumes de la terre et du ciel sont à toi, ô Seigneur des mondes !


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Gloire à toi, ô mon Dieu ! En vérité, ton serviteur et ta servante que voici se placent sous l’aile de ta miséricorde et s’unissent par ta faveur et ta générosité. Ô Seigneur, assiste-les dans ce monde et ce royaume qui t’appartiennent, accorde-leur tout ce qui est bon, par ta munificence et ta grâce. Ô Seigneur, renforce leur servitude envers toi et aide-les à te servir. Accepte qu’ils deviennent en ton royaume les symboles de ton nom, et que tes inépuisables bienfaits les protègent en ce monde et dans le monde à venir ! Ô Seigneur, ils supplient le royaume de ta miséricorde et invoquent le règne de ton unité. En se mariant, ils obéissent à ton commandement. Qu’ils deviennent des symboles d’harmonie et d’unité jusqu’à la fin des temps !

En vérité, tu es l’Omnipotent, l’Omniprésent, le Tout-Puissant.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, ces deux astres lumineux se sont unis dans ton amour, se sont associés pour servir ton seuil sacré et se sont réunis pour soutenir ta cause. Que ce mariage soit semblable à des rais de ton immense bonté, ô mon Seigneur, le Très-Miséricordieux ! Qu’il soit semblable aux rayons lumineux de tes bienfaits, ô toi le Très-Généreux, l’éternel Dispensateur ! Que ce bel arbre donne ainsi naissance à des rameaux que feront verdir et fleurir les pluies de tes faveurs tombant des nuages de ta grâce !

En vérité, tu es le Généreux. En vérité, tu es le Tout-Puissant. En vérité, tu es le Compatissant, le Très-Miséricordieux.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, ces deux astres lumineux se sont unis dans ton amour, se sont associés pour servir ton seuil sacré et se sont réunis pour soutenir ta cause. Que ce mariage soit semblable à des rais de ton immense bonté, ô mon Seigneur, le Très-Miséricordieux ! Qu’il soit semblable aux rayons lumineux de tes bienfaits, ô toi le Très-Généreux, l’éternel Dispensateur ! Que ce bel arbre donne ainsi naissance à des rameaux que feront verdir et fleurir les pluies de tes faveurs tombant des nuages de ta grâce !

En vérité, tu es le Généreux. En vérité, tu es le Tout-Puissant. En vérité, tu es le Compatissant, le Très-Miséricordieux.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux, le Très-Lumineux.

Ô divine Providence, ô Seigneur qui pardonne! Comment pourrais-je jamais chanter dignement tes louanges ou suffisamment t’adorer et te glorifier? Toute description de toi est erronée, quelle que soit la langue qui la prononce, et toute plume qui se fixe la tâche redoutable de te décrire est insensée. La langue n’est qu’un instrument composé d’éléments; la voix et la parole ne sont que des attributs accessoires. Dès lors, comment pourrais-je célébrer, d’une voix terrestre, la louange de celui qui n’a ni pair ni semblable? Tout ce que je peux dire ou vouloir est limité par la compréhension de l’esprit humain et les contraintes de ce monde. Comment la pensée humaine pourrait-elle jamais atteindre les hauts sommets de la sainteté divine, et comment l’araignée des vaines chimères pourrait-elle jamais tisser la frêle toile des imaginations futiles dans les retraites de sainteté? Je ne peux que témoigner de mon impuissance et avouer mon échec. Tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, l’Inaccessible, Celui qui dépasse infiniment la compréhension de ceux qui sont doués d’entendement.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux.

Ô mon Seigneur, mon roi, mon maître, mon souverain! Ma voix, mon cœur et mon âme t’invoquent en disant : Revêts ce serviteur du vêtement de ton soutien, de l’habit de ton aide indéfectible et de l’armure de ta protection. Aide-le à te mentionner et à exalter tes vertus parmi ton peuple, et délie sa langue pour qu’il chante ta gloire et tes louanges dans chaque assemblée qui célèbre ton unité et ta sainteté. Tu es, en vérité, le Fort, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Absolu.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Il est Dieu ! Ô Seigneur, mon Dieu, toi qui aides le faible, secours le pauvre et soutiens le désemparé qui se tourne vers toi ! Dans la plus grande humilité, je lève des mains suppliantes vers ton royaume de beauté et je t’appelle avec ferveur de ma voix intérieure : Ô Dieu, mon Dieu, aidemoi à t’adorer, affermis mes reins en ton service, que ta grâce renforce ma servitude envers toi et que je reste fidèle en mon obéissance. Verse sur moi les effusions libérales de ta générosité, tourne le regard de ta tendre bonté vers moi et plonge-moi dans l’océan de ton pardon. Fortifie mon allégeance à ta foi et accrois ma certitude et mon assurance afin que je me détache du monde et tourne mon visage avec dévotion vers ton visage, afin que, conforté par le pouvoir irrésistible des preuves et des témoignages, j’aille au-delà des régions de la terre et du ciel, investi de majesté et de pouvoir. En vérité, tu es le Miséricordieux, le Très-Glorieux, le Bon, le Compatissant.

Ô Seigneur, voici ceux qui survivent aux martyrs, cette assemblée d’âmes saintes. Ils ont supporté toutes les épreuves et manifesté de la patience devant une cruelle injustice. Abandonnant confort et prospérité ils se sont volontairement soumis aux pires souffrances et adversités dans le sentier de ton amour ; ils sont encore entre les griffes de tes ennemis qui sans cesse les accablent d’atroces tourments et les oppriment parce qu’ils marchent fermement dans ton droit chemin. Personne pour les aider, personne pour être leur ami ; personne pour s’associer à eux et leur tenir compagnie hormis l’ignoble et le méchant !

Ô Seigneur, ces âmes ont goûté à l’amère agonie de cette vie terrestre et, en signe de leur amour pour la beauté resplendissante de ta face et dans leur ardeur à atteindre ton royaume céleste, elles ont, des tyrans, accepté les pires outrages.

Ô Seigneur, fais-leur entendre les versets de l’assistance divine et d’une prompte victoire. Délivre-les de l’oppression de ceux qui détiennent un pouvoir effrayant. Retiens la main du méchant et ne laisse pas les griffes et les dents des bêtes féroces déchiqueter ces âmes, car elles sont enivrées de leur amour pour toi, sont investies des mystères de ta sainteté, se tiennent humblement devant ta porte et sont parvenues à ton enceinte bénie.

Ô Seigneur, qu’un nouvel esprit les fortifie, que leur regard s’illumine en contemplant tes preuves merveilleuses au cœur de la nuit ! Accorde-leur le bien qui abonde en ton royaume de mystères éternels, fais d’elles des étoiles brillant sur toutes les régions, des arbres luxuriants chargés de fruits et des branches s’agitant sous la brise de l’aube.

En vérité, tu es le Généreux, le Puissant, l’Omnipotent, l’Indépendant. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Dieu d’amour et de tendre miséricorde, le Très-Glorieux, l’éternel Magnanime.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Prière moyenne, à réciter trois fois par jour, matin, midi et soir.



Que celui qui désire réciter cette prière se lave les mains en disant :



Fortifie ma main, ô mon Dieu, pour qu’elle tienne ton livre si fermement que les armées du monde n’aient sur elle aucun pouvoir. Garde-la de se mêler de ce qui ne la concerne * pas. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent. En se lavant le visage, qu’il dise :

Ô mon Seigneur , j’ai tourné mon visage vers toi. Éclaire-le de la lumière de ta face. Fais qu’il se tourne vers toi seul.

Puis, se tenant debout, tourné vers la Qiblih* qu’il dise :



Dieu atteste qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui. À lui, les royaumes de la révélation et de la création ! En vérité, il a manifesté celui qui est l’Aube de la révélation, qui dialogua sur le Sinaï, qui fit resplendir l’Horizon suprême, celui par qui s’exprima l’Arbre divin au-delà duquel il n’est pas de passage et par qui fut lancé cet appel à tous ceux qui sont au ciel et sur la terre : « Voyez ! le possesseur de toutes choses est venu. La terre et le ciel, la gloire et la souveraineté sont à Dieu, le Seigneur de tous les hommes et le Possesseur du trône céleste et de la terre. »

Qu’il s’incline ensuite, les mains posées sur les genoux et dise :



Tu es magnifié au-delà de ma louange et de la louange de tout autre que moi, au-delà de ma description et de la description de tous les habitants du ciel et de la terre.

Puis, debout, les mains ouvertes, paumes levées vers le visage, qu’il dise :





Ô mon Dieu, ne déçois pas celui qui, de ses mains suppliantes, s’accroche au manteau de ta miséricorde et de ta grâce, ô toi, le plus miséricordieux des miséricordieux !

Ensuite, qu’il s’assoie et dise :



Je témoigne de ton unité et de ton unicité, que tu es Dieu et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi. En vérité, tu as révélé ta cause, respecté ton alliance et ouvert en grand la porte de ta grâce à tous ceux qui vivent au ciel et sur la terre. Bénédiction et paix, salutation et gloire soient sur tes bien-aimés que les vicissitudes et les hasards de ce monde n’empêchent pas de se tourner vers toi, et qui donnent tout dans l’espoir d’obtenir ce qui est tien ! En vérité, tu es Celui qui pardonne, le Très-Généreux.

Si, au lieu de ce long verset, on désire réciter ces mots :

Dieu atteste qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Secours, l’Absolu, cela suffira.

De même, après s’être assis, on pourra choisir ces mots :

Je témoigne de ton unité et de ton unicité, que tu es Dieu et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi.

En vérité, tu es Celui qui pardonne, le TrèsGénéreux.

*.* le Point d’adoration, c’est-à-dire Bahjí, près d’Acre.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Je me suis éveillé dans ton refuge, ô mon Dieu, et il convient à celui qui recherche cet abri de demeurer dans le sanctuaire de ta protection et dans la forteresse de ta défense. Ô mon Dieu, illumine mon être intérieur des splendeurs de l’aurore de ta révélation, comme tu as éclairé mon être matériel de la lumière matinale de tes bienfaits.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Loué et glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Par les soupirs de ceux qui t’aiment et les larmes de ceux qui désirent ardemment te contempler, je te supplie. Ne me refuse pas ta tendre miséricorde en ton jour, ne me prive pas des mélodies de la colombe qui exalte ton unité devant la rayonnante clarté de ta face. Je suis dans la souffrance, ô Dieu ! Vois, je m’attache fermement à ton nom, le Possesseur de toutes choses. Je me sais assuré de périr, et vois, je m’accroche à ton nom, l’Impérissable. Aussi, par ton Être, le Suprême, le Très-Haut, je t’implore de ne pas m’abandonner à moi-même ni aux désirs de penchants corrompus. Prends ma main dans la main de ta puissance, délivre-moi des ténèbres de mes chimères et vaines imaginations, et purifiemoi de tout ce que tu abhorres.

Fais que je me tourne entièrement vers toi, qu’en toi je place toute ma confiance, qu’en toi je cherche refuge et que je trouve asile devant ta face. Tu es, en vérité, celui qui, par la force de son pouvoir, fait ce qu’il désire et, par la puissance de sa volonté, ordonne ce qu’il choisit. Nul ne peut s’opposer à l’accomplissement de ton décret, nul ne peut détourner le cours de tes arrêts. Certes, tu es l’Omnipotent, le Très-Glorieux, le Très Généreux.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Ô mon Dieu, mon Maître, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai quitté ma couche dès l’aurore, alors que le Soleil de ton unité apparaissait à l’aube de ta volonté et répandait son rayonnement sur le monde entier, comme l’ordonnent les livres de ton décret.

Ô mon Dieu, loué sois-tu ! Tu nous as éveillés aux splendeurs de la lumière de ta connaissance.

Ô mon Seigneur, fais descendre sur nous ce qui nous permettra de nous libérer de tout attachement et de nous passer de tout sauf de toi. Prescris de plus, pour ceux qui me sont chers, pour les miens, hommes et femmes, et pour moi-même, le bien de ce monde et de l’autre. Ô toi, le Bien-Aimé de toute la création et le désir de tout l’univers, que ton infaillible protection nous préserve de ceux qui incarnent le Tentateur et susurrent dans le cœur des hommes ! Tu as le pouvoir d’agir comme il te plaît. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Secours, l’Absolu.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis celui à qui tu as conféré tes titres les plus excellents et par qui tu as séparé les fidèles des méchants. Aide-nous, par ta grâce, à faire ce que tu aimes et ce que tu désires. Ô mon Dieu, bénis les aussi, eux qui sont tes mots et tes lettres, eux qui ont dirigé leur visage vers toi, qui se sont tournés vers ta face et qui ont entendu ton appel.

Tu es, en vérité, le Seigneur et le Roi de tous les hommes, tu as pouvoir sur toutes choses.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Dieu atteste l’unité de sa divinité et l’unicité de son Etre. Du trône de l’éternité, des hauteurs inaccessibles de son rang, sa langue proclame qu’il n’est de Dieu que lui. Indépendamment de tout autre, il a toujours témoigné de son unité, révélé sa nature et glorifié son essence. Il est, en vérité, le Très-Fort, le Tout-Puissant, le Magnifique.

Il est souverain sur ses serviteurs et se tient audessus de ses créatures. Dans sa main se trouve la source de l’autorité et de la vérité. Il donne la vie aux hommes par ses signes, il les fait mourir par sa colère. Il n’a pas à répondre de ses actes et sa puissance égale toutes choses. Il est le Puissant, le Conquérant. En son pouvoir, il détient l’empire de toutes choses et dans sa main droite le royaume de sa révélation. En vérité, sa puissance embrasse la création tout entière. C’est à lui qu’appartiennent la victoire et la suzeraineté, le pouvoir et l’autorité, la gloire et la grandeur. Il est, en vérité, le TrèsGlorieux, le Tout-Puissant, l’Inconditionné.


    Also in: af, ceb, de, en, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz



Loué sois-tu, Ô mon Dieu ! Tu as fait du Naw-Rúz un jour de fête pour ceux qui ont observé le jeûne par amour pour toi et se sont abstenus de tout ce que tu réprouves. Ô mon Seigneur, permets que le feu de ton amour et la chaleur produite par le jeûne que tu as prescrit, les enflamment en ta cause. Qu’ils se consacrent à ta mention et à ton souvenir !

Ô mon Seigneur, puisque tu les as parés du jeûne que tu as décrété, pare-les aussi du vêtement de ton assentiment, par ta grâce et ta générosité ; car les actions des hommes dépendent de ton bon plaisir et sont soumises à ton commandement. Si tu considérais qu’un homme qui a rompu le jeûne l’a observé, il faudrait le compter parmi ceux qui ont éternellement jeûné. Et si tu décrétais que celui qui a observé le jeûne l’a rompu, il faudrait le ranger parmi ceux qui ont souillé de poussière le manteau de ta révélation et se sont écartés des eaux cristallines de cette fontaine de vie.

C’est toi qui lèves l’étendard de « en tes œuvres tu es digne de louanges » ; c’est toi qui déploies l’emblème de « en tes commandements tu es obéi ».

Révèle à tes serviteurs ce rang qui est le tien afin qu’ils conçoivent que l’excellence de toutes choses dépend de ton ordre et de ta parole, que la vertu de toute action est entérinée par ton approbation et le bon plaisir de ta volonté, afin qu’ils reconnaissent que les rênes des actions humaines sont sous l’emprise de ton assentiment et de ton commandement. Fais-leur savoir que rien au monde ne peut les écarter de ta Beauté en ces jours où le Christ proclame : « Toute souveraineté t’appartient, ô toi qui as engendré l’Esprit»,* jours où ton Ami s’†écrie : « Gloire à toi, ô Bien-Aimé ! Tu as dévoilé ta Beauté et révélé ce qui permet à tes élus d’accéder au siège de la révélation de ton très grand Nom, lequel plonge les peuples dans la désolation excepté ceux qui, détachés de tout sauf de toi, se tournent vers le Révélateur de toimême et la Manifestation de tes attributs. »

Ô mon Seigneur, celui qui est ta Branche et tous tes fidèles ont cessé le jeûne aujourd’hui après l’avoir observé en ta présence et dans leur ardeur à te plaire. Accorde-leur et accorde à ceux qui accèdent en ta présence en ces jours, tout le bien que tu promets dans ton livre. Donne-leur ce qui leur sera profitable dans cette vie et dans l’autre. Tu es, en vérité, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Tout homme perspicace atteste ta souveraineté et ton autorité, tout œil clairvoyant perçoit la grandeur de ta majesté et la puissance irrésistible de ton pouvoir. Malgré les vents de l’épreuve, ceux qui ont le bonheur d’être près de toi gardent la force de tourner leur visage vers l’horizon de ta gloire et ceux qui sont tout dévoués à ta volonté réussissent à s’approcher de ton parvis, malgré les tempêtes de l’adversité.

Je sais que la lampe de ton amour brûle dans leur cœur et que la lumière de ta tendresse resplendit en eux. Les adversités ne peuvent les éloigner de ta cause, ni les infortunes les dévoyer de ton bon plaisir.

Ô mon Dieu, par eux et par les soupirs que laisse échapper leur cœur lorsqu’ils sont séparés de toi, je te supplie. Protège-les des malveillances de tes adversaires et nourris leur âme de ce que tu as voulu pour tes bien-aimés qui ne connaissent pas la crainte et qui ne sont pas éprouvés.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Dis : ô Dieu, mon Dieu ! Pare ma tête de la couronne de la justice et mon temple de l’ornement de l’équité.

Tu es, en vérité, le Possesseur de tous les dons et de toutes les générosités.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ô Seigneur, mon Dieu et mon havre dans la détresse ! Mon bouclier et mon abri dans les tribulations ! Mon asile et mon refuge à l’heure du besoin, mon compagnon dans l’isolement !

Ma consolation dans mon angoisse, et un tendre ami dans ma solitude ! Tu apaises mes tourments et tu pardonnes mes péchés.

De tout mon être, je me tourne vers toi. De tout mon cœur, mon esprit et ma voix, je t’implore ardemment de me protéger de tout ce qui s’oppose à ta volonté en ce cycle de ta divine unité. Purifiemoi des souillures qui pourraient m’empêcher de rechercher, pur et sans tache, l’ombre de l’arbre de ta grâce.

Aie pitié du faible, ô Seigneur, guéris le malade et étanche sa soif ardente.

Réjouis le sein où couve le feu de ton amour et embrase-le par la flamme de ton amour et de ton esprit célestes.

Revêts les tabernacles de l’unité divine du vêtement de sainteté et pose sur ma tête la couronne de ta faveur.

Éclaire mon visage de l’astre rayonnant de ta générosité et aide-moi, par ta grâce, à servir à ton seuil sacré.

Laisse mon cœur déborder d’amour pour tes créatures. Accorde-moi de devenir le signe de ta miséricorde, la preuve de ta grâce et le promoteur de la concorde parmi tes bien-aimés. Que je me consacre à toi et célèbre ton souvenir, oublieux de moi-même, à jamais conscient de ce qui est à toi !

Ô Dieu, mon Dieu, ne retiens pas loin de moi les douces brises de ton pardon et de ta grâce, et ne me prive pas des sources de ton aide et de ta faveur.

Sous tes ailes bienveillantes, laisse-moi nicher, et tourne vers moi ton regard protecteur.

Délie ma langue pour louer ton nom parmi ton peuple afin que ma voix s’élève dans les grandes assemblées et que, de mes lèvres, s’écoule ta louange.

Tu es, en vérité, le Miséricordieux, le Glorifié, le Puissant, l’Omnipotent !


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Il est le Compatissant, le Très-Généreux ! Ô Dieu, mon Dieu, tu me vois, tu me connais, tu es mon havre et mon refuge. Je n’ai cherché et ne chercherai nul autre que toi, je n’ai foulé et ne foulerai d’autre sentier que celui de ton amour. Dans la sombre nuit du désespoir, mes yeux se tournent, pleins d’attente et d’espérance, vers le matin de ta faveur infinie. Dès l’aurore, mon âme languissante est rafraîchie et fortifiée au souvenir de ta beauté et de ta perfection. Celui qu’assiste la grâce de ta miséricorde, ne fût-il qu’une goutte, deviendra un océan sans limites, et le plus simple atome, aidé par l’effusion de ta tendre bonté, brillera comme l’étoile radieuse.

Esprit de pureté, toi, le très généreux Dispensateur, prends sous ta protection ton serviteur ardent et passionné. Aide-le en ce monde, à demeurer ferme et constant en ton amour, et permets à cet oiseau aux ailes brisées de trouver refuge au creux de ton nid divin dans l’arbre céleste.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Dieu atteste l’unité de sa divinité et l’unicité de son Etre. Du trône de l’éternité, des hauteurs inaccessibles de son rang, sa langue proclame qu’il n’est de Dieu que lui. Indépendamment de tout autre, il a toujours témoigné de son unité, révélé sa nature et glorifié son essence. Il est, en vérité, le Très-Fort, le Tout-Puissant, le Magnifique.

Il est souverain sur ses serviteurs et se tient audessus de ses créatures. Dans sa main se trouve la source de l’autorité et de la vérité. Il donne la vie aux hommes par ses signes, il les fait mourir par sa colère. Il n’a pas à répondre de ses actes et sa puissance égale toutes choses. Il est le Puissant, le Conquérant. En son pouvoir, il détient l’empire de toutes choses et dans sa main droite le royaume de sa révélation. En vérité, sa puissance embrasse la création tout entière. C’est à lui qu’appartiennent la victoire et la suzeraineté, le pouvoir et l’autorité, la gloire et la grandeur. Il est, en vérité, le TrèsGlorieux, le Tout-Puissant, l’Inconditionné.


    Also in: af, ceb, de, en, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH03111

    Au nom du Seigneur, le Suprême, tu es loué et glorifié, Seigneur, Dieu omnipotent ! Devant ta sagesse, le sage reconnaît ses limites et s’incline ; devant ta connaissance, le savant confesse son ignorance ; devant ta puissance, l’homme fort vacille ; devant ton opulence, le riche atteste sa pauvreté ; devant ta lumière, l’homme éclairé se trouve perdu dans les ténèbres ; vers le temple de ta connaissance se tourne l’essence de toute compréhension, et autour du sanctuaire de ta présence gravitent les âmes de l’humanité tout entière.

Comment puis-je mentionner et célébrer ton essence que n’ont pu saisir la sagesse du sage ni la science du savant, puisque personne ne peut célébrer ce qu’il ne comprend pas, ni décrire ce qui le dépasse et que de toute éternité tu es l’Inaccessible, l’Insondable ? Cependant, tout impuissant que je sois à m’élever jusqu’au ciel de ta gloire et à m’élancer dans les royaumes de ta connaissance, je peux dire tes signes qui proclament le glorieux ouvrage de tes mains.

Par ta gloire, ô Bien-Aimé de tous les cœurs, toi seul peux apaiser les tourments de ceux qui aspirent à toi. Tous les habitants du ciel et de la terre s’uniraient-ils qu’ils échoueraient à glorifier le moindre de tes signes en lesquels et par lesquels tu te révèles ; à plus forte raison échoueraient-ils à louer ton Verbe sacré, créateur de tous ces signes.

Louange et gloire à toi ! Toutes choses attestent que tu es l’Unique et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi ; tu as toujours été sans pair ni égal et tu le resteras à jamais. Les rois ne sont que tes serviteurs et les êtres visibles et invisibles ne sont que néant devant toi. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Clément, le Tout-Puissant, le Très-Haut.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Loué soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu ! Les ténèbres enveloppent le monde et les forces du mal envahissent les peuples. À travers elles, je perçois cependant les splendeurs de ta sagesse et je discerne l’éclat de la lumière de ta sollicitude.

Ceux qui sont séparés de toi comme par un voile imaginent qu’ils ont le pouvoir d’éteindre ta lumière, d’étouffer ton feu et d’immobiliser les vents de ta grâce. Non ! et de cela ta puissance m’en est témoin. Si les tribulations n’étaient les messagers de ta sagesse, et les épreuves les hérauts de ta sollicitude, personne n’aurait osé s’opposer à nous, même si les puissances de la terre et du ciel s’étaient liguées contre nous. Les rênes de tes ennemis seraient rompues si je devais révéler les merveilleux mystères de ta sagesse à mes yeux dévoilés.

Glorifié sois-tu, ô mon Seigneur ! Par ton Plus-Grand-Nom, je t’en supplie, réunis ceux qui t’aiment autour de la loi née du bon plaisir de ta volonté et envoie-leur ce qui confortera leur cœur.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Tu es, en vérité, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! N’abaisse pas celui que tu élèves par le pouvoir de ton éternelle souveraineté, et n’écarte pas de toi celui que tu accueilles dans le tabernacle de ton éternité. Ô mon Dieu, rejetteras-tu celui que tu abrites dans ta souveraineté ? Éloigneras-tu celui dont tu es le refuge, ô mon désir ? Peux-tu avilir celui que tu élèves, oublier celui qui, par ta grâce, se souvient de toi ?

Glorifié, immensément glorifié sois-tu ! Tu es, de toute éternité, le roi de la création tout entière et sa cause première, et tu demeureras éternellement le seigneur de toutes choses créées et leur ordonnateur.

Glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Si tu cesses d’être miséricordieux envers tes serviteurs, qui leur témoignera de la miséricorde, et si tu refuses de secourir ceux que tu aimes, qui pourra leur venir en aide ?

Glorifié, immensément glorifié sois-tu ! Tu es adoré en ta vérité et c’est toi que nous adorons tous. Tu es reconnu pour ta justice et tous nous te rendons hommage. En vérité, tu es aimé pour ta bienveillance. Il n’est de Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BB00018MAJ

    Toute gloire et majesté, toute autorité et lumière, toute grandeur et splendeur t’appartiennent, ô mon Dieu ! Tu octroies la souveraineté à qui tu veux, tu la refuses à qui tu désires. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Possesseur de toutes choses, le Suprême. Du néant tu créas l’univers et tout ce qui s’y trouve. Rien n’est digne de toi, si ce n’est toi-même, tout autre que toi est un paria en ta sainte présence et il n’est rien, comparé à la gloire de ton Être.

Je ne peux exalter tes vertus qu’en me référant à ce que tu as toi-même célébré dans ton livre magistral où tu dis : « Aucune vision ne peut l’appréhender, mais il les appréhende toutes ».* Gloire à toi, ô mon Dieu ! Aucun esprit, aucune vision, quels que soient leur acuité ou leur discernement, ne pourront saisir la nature du plus insignifiant de tes signes. En vérité, tu es Dieu, et il n’est de Dieu que toi. J’atteste que toi, et toi seul, es l’unique expression de tes attributs, toi seul les sonderas jamais, et ta louange est la seule qui  parviendra jamais à ta cour sacrée.

Gloire à toi ! Tu es célébré au-delà de toute description si ce n’est la tienne, car l’homme ne peut concevoir ni magnifier dignement tes vertus ni appréhender la réalité intrinsèque de ton essence.

Toute tentative de tes créatures à te décrire ou à te connaître resterait indigne de ta gloire.

Ô mon Dieu, c’est parce que tu t’es fait connaître à moi que je te connais, car si tu ne t’étais révélé à moi, je ne t’aurais pas connu. Je te vénère parce que tu m’as appelé à toi, et sans tes appels, je ne t’aurais pas vénéré.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    En son nom, l’Éminent, le Très-Haut, le Sublime, sois glorifié, ô Seigneur, mon Dieu ! Toi qui es mon Dieu, mon maître et mon seigneur, mon soutien et mon espoir, mon refuge et ma lumière ! Par ton nom celé et vénéré que nul ne connaît sauf toi, je te demande de protéger le détenteur de cette prière de toute maladie et calamité, de toute malveillance, des méfaits des malfaisants et des intrigues des incroyants.

Ô mon Dieu, protège-le aussi de toute douleur et chagrin, toi qui règnes sur toutes choses.

En vérité, tu as pouvoir sur tout. Tu agis selon ton désir et ordonne selon ton plaisir.

Ô Roi des rois, ô Seigneur de bonté ! Ô source de beauté ancienne, de grâce, de générosité et de libéralité ! Ô toi qui guéris, toi qui suffis à tout, lumière de lumière, la plus éclatante des lumières ! Toi qui révèles chaque manifestation, toi, le Compatissant, le Clément ! En ton infinie miséricorde et en ta grâce abondante, fais preuve de clémence envers le détenteur de cette prière, ô Bienveillant, ô Généreux, protège-le de tout ce qui répugne à son cœur et à son esprit.

Tu es le plus puissant des puissants. Que la gloire de Dieu repose sur toi, ô Soleil levant ! Témoigne de ce que Dieu témoigne : il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Tout-Puissant, le Bien Aimé des bien-aimés.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07113

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par celui qui est ton Plus-Grand-Nom, qui a été cruellement éprouvé par ceux qui ont répudié ta vérité, et qui a été accablé de souffrances telles qu’aucune langue ne peut les exprimer, je te supplie. Permets-moi de me souvenir de toi et de te louer en ces jours où tous s’éloignent de ta beauté, te contredisent et se détournent dédaigneusement de celui qui est le révélateur de ta cause. Nul ne peut t’aider, ô mon Dieu, si ce n’est toi-même, aucun pouvoir ne peut te secourir si ce n’est ton propre pouvoir.

Je te supplie de m’ancrer dans ton amour et dans ton souvenir. J’en ai certainement la capacité et toi, tu sais ce qui est en moi. En vérité, tu es le Sage, informé de tout. Ô mon Seigneur, ne me prive pas des splendeurs de ta face dont l’éclat illumine le monde entier. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Puissant, le Très-Glorieux, le Magnanime.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu ! Par les fragrances du manteau de ta grâce qui, sur ton ordre et selon ton désir, furent répandues à travers la création tout entière, par le soleil de ta volonté qui resplendit au-dessus de l’horizon de ta miséricorde, et par le pouvoir de ta puissance et de ta souveraineté, je t’implore. Efface de mon cœur toute folle chimère et vaine imagination afin que je me tourne avec ferveur vers toi, ô Seigneur de toute l’humanité !

Ô mon Dieu, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai saisi la main de ta grâce et m’agrippe à la corde de ta tendre bonté. Accordemoi tout le bien que tu possèdes et nourris-moi à la table que tu as fait descendre des nuées de ta bonté et des cieux de ta faveur.

Tu es, en vérité, le Seigneur des mondes et le Dieu de tout ce qui existe au ciel et sur la terre.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00490

    A u nom de Dieu, le Seigneur de majesté toute puissante, l’Irrésistible, sanctifié soit le Seigneur qui tient en ses mains la source de la souveraineté ! Il crée ce qu’il veut par son commandement « sois !», et cela est. Depuis toujours il détient le pouvoir de l’autorité et le détiendra à jamais. Par son commandement souverain, il rend victorieux qui il veut. En vérité, il est le Fort, l’Omnipotent. Toute gloire et toute majesté lui appartiennent dans les royaumes de la révélation, de la création et dans tout ce qui se trouve entre les deux. En vérité, il est le Puissant, le Très-Glorieux. Depuis toujours, il est source de force indomptable et il le restera à jamais. En vérité, il est le Seigneur de pouvoir et de puissance. À Dieu appartiennent tous les royaumes du ciel, de la terre et de tout ce qui est entre les deux. Son pouvoir sur toutes choses est suprême. Tous les trésors du ciel, de la terre et de tout ce qui se trouve entre les deux lui appartiennent, sa protection s’étend sur toutes choses. Il est le Créateur du ciel, de la terre et de tout ce qui s’étend entre les deux ; en vérité, il voit toutes choses. Il est le Seigneur de l’expiation pour tous ceux qui habitent au ciel et sur la terre, et pour tout ce qui existe entre les deux ; assurément, Dieu est prompt à juger. Il fixe la mesure assignée à tous ceux qui sont au ciel, sur la terre et entre les deux ; en vérité, il est le Protecteur suprême. En sa main, il tient les clefs du ciel, de la terre et de tout ce qui est entre les deux ; il accorde des bienfaits à son gré, par le pouvoir de son commandement. Assurément, sa grâce embrasse tout, il est l’Omniscient.

Dis : Dieu me suffit, il tient dans sa main le royaume de toutes choses créées. Par le pouvoir des armées du ciel, de la terre et de tout ce qui s’étend entre les deux, il protège qui il veut. En vérité, Dieu veille sur toutes choses.

Tu es infiniment loué, ô Seigneur ! Garde-nous de ce qui se trouve devant nous, derrière nous, audessus de nos têtes, à notre droite, à notre gauche, sous nos pieds et de tous côtés où nous sommes exposés. En vérité, ta protection sur toutes choses est infaillible.*


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00100EXI

    Gloire à toi, ô Dieu ! Tu existas avant toutes choses, tu existeras après toutes choses, tu dureras au-delà de toutes choses. Tu connais toutes choses, tu as la suprématie sur toutes choses.

Tu traites toutes choses avec miséricorde, tu juges entre toutes choses, ta vision embrasse toutes choses. Tu es Dieu, mon Seigneur ! Tu es conscient de ma condition, tu vois mon être spirituel et mon être matériel.

Accorde-moi ton pardon ainsi qu’aux croyants qui ont répondu à ton appel. Sois mon seul secours contre les vilenies de ceux qui souhaitent m’affliger ou me nuire. En vérité, tu es le Seigneur de toutes choses créées. Tu suffis à chacun alors que, sans toi, nul ne peut se suffire.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    Ô Dieu, mon Dieu, protège tes serviteurs fidèles des maux de l’égoïsme et de la passion afin que l’œil vigilant de ta tendre bonté les garde de toute rancune, haine et envie ; abrite-les dans la forteresse imprenable de ta cause et, les préservant des flèches du doute, fais d’eux des manifestations de tes signes glorieux. Illumine leur visage de l’aurore de ta divine unité. Réjouis leur cœur par les versets révélés de ton saint royaume et affermis leurs reins par le pouvoir suprême qui émane de ton règne de gloire. Tu es le Généreux, le Protecteur, le Tout-Puissant, le Bienveillant.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Ô mon Seigneur, tu sais de combien de souffrances et de calamités, de tribulations et d’afflictions, est entourée l’humanité. Les épreuves et les infortunes s’attaquent à l’homme tels des serpents. Il n’est pour lui ni abri ni refuge si ce n’est sous l’aile de ta protection et de ton assistance, de ta garde et de ta tutelle.

Ô toi, le Miséricordieux, ô mon Seigneur, fais de ta protection mon armure, de ton assistance mon bouclier, de l’humilité au seuil de ton unité ma sauvegarde, de ta tutelle et de ta défense ma forteresse et ma demeure. Préserve-moi de l’influence de mon ego et de mes désirs, et protège-moi de toute épreuve et maladie, difficulté et tribulation.

En vérité, tu es le Protecteur, le Gardien, le Défenseur. Tu es celui qui suffit à tout, tu es le plus Miséricordieux des miséricordieux !


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Il est Dieu ! Loué soit Dieu, le Seigneur de tendre bonté et de générosité ! Gloire à toi, ô mon Dieu, Seigneur omnipotent ! Je témoigne de ta toutepuissance et de ton pouvoir, de ta souveraineté et de ta tendre bonté, de ta grâce et de ton autorité, de l’unicité de ton être et de l’unité de ton essence, de ta sainteté et de ta grandeur, par-delà le monde de l’existence et tout ce qu’il renferme.

Ô mon Dieu, tu me vois détaché de tout, sauf de toi, fermement attaché à toi, tourné vers l’océan de ta générosité, vers le ciel de ta faveur et le soleil de ta grâce.

Seigneur, je témoigne que tu as placé en ce serviteur ton dépôt, et par cet esprit tu donnas vie au monde. Par la splendeur de l’astre de ta révélation, je te demande d’accepter avec miséricorde ce qu’il a accompli en tes jours. Qu’il soit investi de la gloire de ton bon plaisir et paré de ton approbation !

Ô mon Seigneur, je témoigne de ta puissance et toutes choses créées en témoignent. Je te prie de ne pas rejeter cette âme qui s’est élevée vers toi, vers ta céleste demeure, ton paradis suprême et le sanctuaire de ta proximité, ô toi, Seigneur de tous les hommes !

Ô mon Dieu; permets à ton serviteur de s’associer à tes élus, à tes saints et à tes messagers, dans les lieux célestes que la plume ne peut décrire ni les paroles mentionner.

Ô mon Seigneur, en vérité, le pauvre se hâte vers le royaume de ta richesse, l’étranger vers sa demeure auprès de toi, l’altéré vers le fleuve céleste de ta générosité. Ne le prive, ô Seigneur, ni de sa part au banquet de ta grâce, ni des bienfaits de ta générosité. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Bienveillant, le Très-Généreux.

Ô mon Dieu, ton dépôt est retourné vers toi, il convient à ta grâce et à ta générosité qui embrassent tes possessions sur terre comme au ciel, d’accorder à ton nouveau venu tes dons, tes faveurs et les fruits de l’arbre de ta grâce. Tu as le pouvoir d’agir selon ta volonté. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Bienveillant, le Très-Généreux, le Compatissant, le Dispensateur, l’Indulgent, l’Inestimable, l’Omniscient.

Ô mon Seigneur, j’atteste que tu as enjoint aux hommes d’honorer leur hôte, et que celui qui s’élève vers toi te rejoint et atteint ta présence. Aussi traite-le selon ta grâce et ta générosité. Par ta gloire, j’ai la certitude que tu ne manqueras pas de faire ce que tu commandes à tes serviteurs, ni ne dépouilleras celui qui s’accroche à la corde de ta générosité et s’élève jusqu’à la source de ta richesse.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, le Puissant, l’Omniscient, le Généreux.
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    BH02198

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! En ces jours, tu enjoins à tous les hommes d’observer le jeûne. Que ce jeûne purifie leur âme et les affranchisse de tout attachement à un autre que toi, que de leur cœur s’élève ce qui est digne de la cour de ta majesté et du siège de la révélation de ton unité !

Ô mon Seigneur, que ce jeûne devienne une rivière aux eaux vivifiantes et engendre la vertu dont tu l’as doté ! Permets-lui de purifier le cœur de tes serviteurs tournés vers ton nom très glorieux malgré les maux de la terre, et restés insensibles au bruit et à la fureur de ceux qui répudient les signes radieux accompagnant la venue de la Manifestation investie de ta souveraineté, de ton pouvoir, de ta majesté et de ta gloire. Dès qu’ils ont entendu ton appel, ces serviteurs se sont précipités vers ta miséricorde ; les vicissitudes de ce monde et les limitations humaines n’ont pu les retenir loin de toi.

Ô mon Dieu, je témoigne de ton unité et confesse ton unicité, je m’incline modestement devant les révélations de ta majesté et m’émerveille humblement devant l’éclat de ta gloire transcendante. Tu m’as donné de connaître ton Être révélé aux yeux des hommes par le pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance, et j’ai cru en lui. Je me suis tourné vers lui, détaché de tout et tenant fermement la corde de tes dons et de tes bienfaits. J’ai embrassé sa vérité et la vérité de toutes les lois et préceptes merveilleux qui lui ont été révélés.

C’est par amour pour toi que je jeûne, pour suivre tes injonctions, et c’est ta louange aux lèvres, que je romps ce jeûne conformément à ton bon plaisir.

Ô mon Seigneur, que je ne sois pas de ceux qui jeûnent pendant le jour, se prosternent la nuit devant ta face, mais répudient ta vérité, renient tes signes, réfutent ton témoignage et pervertissent tes paroles !

Ô mon Seigneur, ouvre mes yeux et les yeux de ceux qui te cherchent afin que nous te reconnaissions par tes propres yeux. C’est un commandement que tu nous donnes dans le livre révélé à celui que ta volonté a choisi, celui que parmi toutes les créatures tu as désigné pour recevoir tes faveurs, celui qu’il t’a plu d’investir de ta souveraineté et que tu as honoré en lui confiant ton message pour ton peuple. Loué sois-tu ô mon Dieu ! Dans ta bonté, tu nous permets de le reconnaître et d’accepter tout ce que tu lui as révélé, nous conférant l’honneur d’atteindre la présence de celui que tu as promis dans ton Livre et tes Écritures.

Ô mon Dieu, tu me vois le visage tourné vers toi, tenant fermement la corde de ta tendre sollicitude et de ta générosité, suspendu au pan de ta bienfaisante miséricorde et de tes multiples faveurs. Je t’en supplie ! Ne tue pas mon espoir de réaliser ce que tu as ordonné à tes serviteurs qui se tournent vers l’enceinte de ta cour et le sanctuaire de ta présence et qui observent le jeûne par amour pour toi. Ô mon Dieu, je confesse que tout ce qui procède de moi est indigne de ta souveraineté et de ta majesté. Et pourtant, je t’implore par ton Nom qui, dans la gloire de tes titres les plus excellents, révèle ton Être à toute chose créée au cours de cette révélation qui manifeste ta beauté par ton Nom le plus resplendissant. Donne-moi à goûter le vin de ta miséricorde et le pur breuvage de ta grâce qui jaillissent de la main droite de ta volonté, afin que je fixe mon regard sur toi, que je me détache de tout sauf de toi, et que le monde et tout ce qui le compose m’apparaissent comme un jour fugace que tu ne juges pas bon de créer.

Ô mon Dieu, toi qui te nommes Dieu de miséricorde ! Daigne aussi faire pleuvoir du ciel de ta volonté et des nuages de ta miséricorde ce qui nous purifiera de l’odeur fétide de nos transgressions.

En vérité, tu es le Tout-Puissant, le TrèsGlorieux, le Bienfaisant.

Ô mon Seigneur, ne repousse pas celui qui se tourne vers toi et ne souffre pas que celui qui s’est approché de toi soit renvoyé loin de ta cour. Ne détruis pas les espoirs du suppliant qui tend ses mains pour recevoir ta grâce et tes bienfaits et ne prive pas tes serviteurs sincères des merveilles de ta bienveillance et de ta tendre bonté. Tu pardonnes et tu es généreux, ô mon Seigneur ! Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Impuissant devant les révélations de ton pouvoir, perdu devant les preuves de ta richesse, tout autre que toi n’est rien comparé aux manifestations de ta souveraineté transcendante et reste sans force devant les signes et les preuves de ton pouvoir. Vers quel refuge puis-je me diriger, ô mon Seigneur, si ce n’est vers toi ? Vers quel havre me précipiter ? Le pouvoir de ta puissance m’en est témoin. Il n’est d’autre protecteur que toi, d’autre lieu où s’abriter que toi, d’autre refuge à chercher que toi. Ô mon Seigneur, fais-moi goûter la divine douceur de ta louange et de ton souvenir. Je le jure par ton pouvoir. Qui goûte à cette douceur se libèrera de tout attachement au monde et à ce qu’il contient et se tournera vers toi, purifié du souvenir de tout autre que toi.

Ô mon Dieu, inspire mon âme de ton merveilleux souvenir afin que je glorifie ton Nom.

Que je ne sois pas de ceux qui lisent tes paroles sans y trouver le don caché qu’elles contiennent selon ton décret ! Il donne vie aux âmes de tes créatures et au cœur de tes serviteurs. Ô mon Seigneur, compte-moi au nombre de ceux que les doux effluves qui se répandent en tes jours, bouleversent au point de donner leur vie pour toi et de se hâter vers le lieu de leur mort dans leur ardent désir de contempler ta beauté et d’atteindre ta présence. Et quand on leur demande : « Où allezvous ? », ils répondent : « À Dieu, le Possesseur de toutes choses, le Secours, l’Absolu ! »

Malgré les transgressions de ceux qui se détournent de toi et se comportent avec arrogance envers toi, ils te vénèrent et tournent leur visage vers toi et vers ta miséricorde. Ils sont bénis par l’Assemblée céleste, loués par les habitants des cités éternelles et, au-delà d’eux, par ceux sur le front desquels ta Plume bénie a écrit : « Voici le peuple de Bahá. Grâce à lui, rayonne la splendeur de la lumière de la providence. » Ainsi en est-il, sur ton ordre et par ta volonté dans le livre de ton décret irrévocable.

Proclame leur grandeur, ô mon Dieu, et la grandeur de ceux qui, vivants ou morts, tournent autour d’eux. Procure-leur ce que tu destines aux justes parmi tes créatures. Tu as le pouvoir de tout accomplir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Secours, l’Omnipotent, le TrèsGénéreux.

Que nos jeûnes ne se terminent pas avec ce jeûne, ô mon Seigneur, ni tes alliances avec cette alliance. Accepte ce que nous avons fait par amour pour toi et pour ton bon plaisir, et ce que nous avons laissé inachevé de par notre soumission à nos désirs mauvais et corrompus. Permets-nous de tenir avec ténacité la corde de ton amour et de ton bon plaisir, et protège-nous des méfaits de ceux qui t’ont renié et ont répudié tes signes les plus resplendissants. En vérité, tu es le Seigneur de ce monde et de l’autre. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Éminent, le Très-Haut.

Ô Seigneur, mon Dieu, glorifie le Point Premier,* le Mystère divin, l’Essence invisible, l’Orient de divinité et la Manifestation de ton autorité. Il exposa toute la connaissance du passé et du futur, dévoila les perles de ta sagesse cachée et révéla le mystère de ton précieux nom. Lui que tu désignas comme l’annonciateur de celui dont le nom réunit les lettres S.O.I.S, lui qui divulgua ta majesté, ta souveraineté et ton pouvoir, révéla tes paroles et exposa avec clarté tes lois, diffusa tes signes, établit ton Verbe, mit à nu le cœur de tes élus et réunit tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, lui que tu appelas ‘AlíMuh∂ammad dans le royaume de tes noms, et Esprit des esprits dans le livre de ton décret irrévocable, lui que tu investis de ton propre titre, dans le nom de qui tous les autres noms réapparurent sur ton ordre et par le pouvoir de ta puissance, lui en qui tous tes titres et attributs atteignirent leur perfection. Dans ton monde invisible et tes saintes cités, lui appartiennent également tous les noms, celés en tes tabernacles sacrés.



Glorifie de même ceux qui crurent en lui et en ses signes, qui se tournèrent vers lui, parmi ceux qui reconnaissent ton unité dans cette dernière Manifestation, Manifestation dont il fit mention dans ses tablettes, livres et écrits, et dans tous les versets merveilleux et les paroles étincelantes qui lui furent révélés. C’est cette même Manifestation dont tu lui as demandé d’établir l’alliance avant qu’il n’ait établi sa propre alliance. C’est elle que célèbre le Bayán. Il loue son excellence, établit sa vérité, proclame sa souveraineté et parfait sa cause. Heureux qui se tourne vers lui et accomplit ce qu’il demande, ô toi, Seigneur des mondes, Désir de tous ceux qui t’ont connu !

Loué sois-tu, ô mon Dieu, car tu nous aides à le reconnaître et à l’aimer. Par lui et les Orients de ta divinité, par les Manifestations de ta souveraineté, les Trésors de ta révélation et les Réceptacles de ton inspiration, je te supplie. Permets-nous de le servir et de lui obéir, d’aider sa cause et de disperser ses adversaires. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, celui dont tous les hommes implorent le secours.
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    AB00048

    Il est Dieu ! Ô Seigneur, mon Dieu, mon Bien-Aimé, tes serviteurs que voici ont perçu ta voix, ils ont prêté l’oreille à ta parole et entendu ton appel. Ils ont cru en toi, ils ont vu tes merveilles, reconnu ta preuve et ton signe. Ils ont marché dans tes pas, ils ont suivi tes conseils, ils ont découvert tes mystères et saisi les secrets de ton livre, les versets de tes manuscrits et les nouvelles contenues dans tes épîtres et tes tablettes. Ils se sont agrippés au pan de ton vêtement et se sont accrochés au manteau de ta lumière et de ta grandeur. Ton alliance a rendu leurs pas plus sûrs et ton pacte a fortifié leur cœur.

Seigneur, dans leur cœur allume la flamme de l’attrait divin et fais chanter l’oiseau de l’amour et de la concorde. Qu’ils deviennent des signes puissants, des modèles resplendissants, aussi parfaits que ton Verbe ! Grâce à eux, exalte ta cause, déploie tes bannières et diffuse au loin tes merveilles. Grâce à eux, fais triompher ta parole, et fortifie les reins de tes aimés. Délie leur langue pour louer ton nom, et inspire-les pour accomplir ta sainte volonté et ton bon plaisir. Dans ton royaume de sainteté illumine leur visage, et exalte leur joie en les aidant à se lever pour le triomphe de ta cause.

Seigneur, nous sommes faibles, fortifie-nous afin que nous diffusions les fragrances de ta beauté ; nous sommes pauvres, enrichis-nous des trésors de ta divine unité ; nous sommes nus, revêts-nous du manteau de ta générosité ; nous sommes pécheurs, pardonne-nous nos péchés par ta grâce, ta bonté et ta miséricorde. Tu es, en vérité, l’Aide, le Soutien, le Clément, le Fort, le Puissant.

La gloire des gloires soit sur ceux qui sont fermes et résolus !
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    BH09498

    Ô Dieu, Dieu de tous les noms et créateur des cieux, par ton nom qui manifeste celui qui est l’Aurore de ta puissance et l’Aube de ton pouvoir, liquéfie tout élément solide, ranime tout corps sans vie et conforte tout âme vivante, permets-moi, je t’en supplie, de me libérer de tout attachement à un autre que toi, de servir ta cause, de désirer ce que désire ton pouvoir souverain et d’accomplir ta volonté.

Ô mon Dieu, je te supplie aussi d’ordonner ce qui me rendra suffisamment riche pour me dispenser de tout autre que toi. Tu me vois, ô mon Dieu, le visage tourné vers toi et les mains agrippées à la corde de ta grâce. Fais descendre sur moi ta miséricorde et prescris-moi ce que tu prescris à tes élus. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît.

Il n’est de Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Les prières journalières



Courte prière prescrite, à réciter une fois par jour à midi.



Ô mon Dieu, je témoigne que tu m’as créé pour te connaître et pour t’adorer. J’atteste en cet instant mon impuissance et ton pouvoir, ma pauvreté et ta richesse. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.

Les prières prescrites au quotidien sont au nombre de trois. Le croyant peut choisir en toute liberté l’une de ces trois prières. Toutefois, il doit en réciter une en tenant compte des directives qui l’accompagnent.



Extrait d’une lettre écrite de la part de Shoghi Effendi.



Les termes « matin », « midi » et « soir » se référant aux prières prescrites, signifient respectivement la durée entre le lever du soleil et midi, entre midi et le coucher du soleil, et entre le coucher du soleil et deux heures après celui-ci.

*--Kitáb-i-Aqdas, Maison d’éditions bahá’íes, Bruxelles, 1996, p.150).
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Prière à dire à la fin de la réunion de l’assemblée spirituelle.

Ô Dieu, ô Dieu ! du royaume invisible de ton unité, regarde-nous réunis en cette assemblée spirituelle, croyants en toi, confiants en tes signes, fermes en ton alliance et en ton pacte, attirés vers toi, embrasés par le feu de ton amour et sincères en ta cause. Nous sommes des serviteurs en ta vigne, des apôtres de ta religion, de dévoués adorateurs de ta face, humbles envers tes bienaimés, soumis devant ta porte. Nous t’implorons de nous confirmer dans le service de tes élus et de nous soutenir par tes armées invisibles, de ceindre nos reins pour te servir, de faire de nous des sujets obéissants et fervents qui communient avec toi.

Ô notre Seigneur, nous sommes faibles et tu es le Fort, le Puissant. Nous sommes inanimés et tu es l’Esprit de vie. Nous sommes indigents et tu es le Soutien, le Puissant.

Ô notre Seigneur, tourne nos visages vers ta bienveillante présence. Par ta grâce généreuse, nourris-nous à ta table céleste. Assiste-nous des armées de tes anges suprêmes et que les saints du royaume d’Abhá nous fortifient ! En vérité, tu es le Généreux, le Miséricordieux. Tu es le Possesseur de bonté infinie et tu es assurément l’Indulgent, le Clément.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Chaque fois que vous entrez dans la salle du conseil, récitez cette prière d’un cœur vibrant d’amour pour Dieu, l’esprit purifié de tout ce qui n’est pas son souvenir, afin que, dans sa bienveillance, le ToutPuissant vous aide à remporter la victoire suprême.

Ô Dieu, mon Dieu, nous sommes tes serviteurs et nous nous tournons avec ferveur vers ta sainte Face, détachés de tout ce qui n’est pas toi en ce jour glorieux. Unis dans nos vues et nos pensées, nous formons cette assemblée spirituelle dans le dessein commun d’exalter ta parole parmi les hommes. Ô Seigneur, notre Dieu, ô toi, notre Seigneur le Très-Haut, fais de nous les signes de ta providence, les modèles de ta foi sublime parmi les hommes, des serviteurs de ta puissante alliance, des manifestations de ta divine unité dans ton royaume d’Abhá, des étoiles brillantes resplendissant sur toutes les régions. Seigneur, aide-nous à devenir des océans soulevés par les vagues de ta grâce merveilleuse, des torrents s’écoulant de tes hauteurs glorieuses, des fruits de choix sur l’arbre de ta cause divine, des arbres ondoyant sous les brises de ta générosité dans ta vigne céleste.

Ô Dieu, soumets nos âmes aux versets de ta divine unité, réjouis nos cœurs par les flots de ta grâce, afin que nous soyons unis telles les vagues de la mer, tels les rayons de ta lumière éclatante. Que nos pensées, nos vues et nos sentiments deviennent une seule réalité, manifestant l’esprit d’union à travers le monde ! Tu es le Clément, le Généreux, le Dispensateur, le Tout-Puissant, le Miséricordieux, le Compatissant.
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    AB00774SAB

    Unissez-vous dans la joie la plus intense et récitez cette prière en début de réunion :

Ô toi, Seigneur du royaume, nos corps sont bien réunis ici, mais ce sont nos cœurs fascinés que ton amour fait vibrer, et nous sommes transportés par le rayonnement de ta face resplendissante. Faibles, nous sommes dans l’attente des révélations de ta puissance et de ton pouvoir. Pauvres, sans biens ni moyens, nous sommes riches des trésors de ton royaume. Simples gouttes, nous surgissons cependant des profondeurs de ton océan. Grains de poussière, nous brillons toutefois dans la gloire de ton soleil resplendissant.

Ô toi, notre Bienfaiteur, accorde-nous ton aide ! Que chaque personne ici présente devienne un flambeau lumineux, un aimant, un guide vers tes royaumes célestes, jusqu’à ce que nous fassions de ce bas monde le miroir de ton paradis !
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  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Chaque fois que je tente de mentionner ton nom, la sublimité de ton rang et la toute puissante grandeur de ton pouvoir me retiennent. Car si je devais te louer sur toute l’étendue de ton royaume et pendant toute la durée de ta souveraineté, j’estimerais encore que ma louange ne peut convenir qu’à mes semblables, qui ne sont que tes créatures, engendrées par le pouvoir de ton décret et façonnées par la puissance de ta volonté. Et chaque fois que ma plume glorifie l’un de tes noms, il me semble entendre sa voix se lamenter d’être si loin de toi, et je puis reconnaître les pleurs qu’entraîne cette séparation. J’affirme que tout autre que toi n’est que ta création et tient dans le creux de ta main. Accepter une action ou la louange de tes créatures n’est qu’une preuve des merveilles de ta grâce et de tes généreux bienfaits, une manifestation de ta générosité et de ta sollicitude.

Ô mon Seigneur, par ton Plus-Grand-Nom qui sépare la lumière du feu et la vérité du mensonge, je te supplie de m’envoyer et d’envoyer à mes aimés autour de moi le bien de ce monde et de l’autre. Accorde-nous tes dons merveilleux cachés aux yeux des hommes. Tu es, en vérité, l’Auteur de toute la création. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, le Très-Haut.
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    BH04421HEA

    Crée en moi un cœur pur, ô mon Dieu et ranime en moi une conscience paisible, ô mon Espérance ! Que l’esprit de puissance me confirme en ta cause, ô mon Bien-Aimé, et que la lumière de ta gloire me révèle ta voie, ô toi, unique objet de mon désir ! Par la vertu de ton pouvoir transcendant, élève-moi jusqu’au ciel de ta sainteté, ô Source de mon être, et que les brises de ton éternité me réjouissent, ô toi qui es mon Dieu ! Que le souffle de tes éternelles mélodies m’apporte la sérénité, ô mon Compagnon ! Que les richesses de ta présence immémoriale me délivrent de tout ce qui n’est pas toi, ô mon Maître, et que les nouvelles de la révélation de ton inaltérable essence m’emplissent de joie, ô toi, souveraine évidence, toi, le plus secret des mystères !


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Aux flots parfumés de ton éternité, laisse-moi m’abreuver, ô mon Dieu, et aux fruits de l’arbre de ton existence, permets-moi de goûter, ô mon Espoir !

Aux sources cristallines de ton amour, souffre que j’apaise ma soif, ô ma Gloire, et à l’ombre de ton éternelle sollicitude, laisse-moi demeurer, ô ma Lumière !

Dans les prairies de ta rencontre, en ta présence, permets-moi d’errer, ô mon Bien-Aimé, et à la droite du trône de ta miséricorde, assieds-moi, ô mon Désir !

Qu’un souffle des brises embaumées de ta joie passe sur moi, toi, but de ma vie, et qu’au paradis suprême de ta réalité je trouve accès, ô mon Adoré !

Laisse-moi entendre la mélodie de la colombe de ton unité, ô toi, le Resplendissant, et par l’esprit de ton pouvoir et de ta puissance, vivifie-moi, ô mon Bienfaiteur !

Que je reste fidèle à l’esprit de ton amour, ô mon Secours, et affermis mes pas dans le sentier de ton bon plaisir, ô mon Créateur !

Dans le jardin de ton immortalité, en ta présence, laisse-moi demeurer à jamais, ô toi qui es miséricordieux envers moi, et sur le siège de ta gloire établis-moi, ô toi qui es mon Maître !

Au ciel de ta tendre bonté élève-moi, ô mon Animateur, et vers le Soleil de ta providence conduis-moi, ô toi qui m’attires !

Lors des révélations de ton invisible esprit, convoque-moi, ô toi qui es ma source première et ma plus noble aspiration, et vers l’essence embaumée de ta beauté que tu voudras manifester, fais que je retourne, ô toi qui es mon Dieu !

Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Tu es, en vérité, le Très-Élevé, le Très-Glorieux, le Suprême.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Il est le Miséricordieux, le Très-Généreux ! Ô Dieu, mon Dieu, ton appel m’attire et la voix de ta Plume de gloire m’éveille. Le flux de ta sainte parole m’envoûte et le vin de ton inspiration me grise. Tu me vois, ô Seigneur, détaché de tout sauf de toi, saisissant la corde de ta bonté et implorant les merveilles de ta grâce. Par les flots éternels de ta tendre bonté et par les feux resplendissants de ta sollicitude et de ta bonté, accorde-moi ce qui me rapprochera de toi et m’enrichira de tes richesses. Ma langue, ma plume, tout mon être attestent ton pouvoir et ta puissance, ta grâce et ta bonté, attestent aussi que tu es Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Puissant, le Fort.

Je témoigne en cet instant, ô mon Dieu, mon impuissance et ta souveraineté, ma faiblesse et ta force. Je ne sais ni ce qui est bon pour moi, ni ce qui me nuit ; tu es en vérité l’Omniscient, le Très-Sage. Ô Seigneur, mon Dieu et mon Maître, ordonne ce qui me fera accepter ton décret éternel et prospérer en chacun de tes mondes. En vérité, tu es le Clément, le Généreux.

Seigneur, ne me détourne pas de l’océan de ta richesse ni du firmament de ta miséricorde, et accorde-moi les biens de ce monde et de l’autre.

En vérité, tu es le Seigneur du propitiatoire,* trônant au plus haut des cieux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, l’Omniscient, le TrèsSage.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    Ô mon Dieu, Dieu de bonté et de miséricorde, tu es ce roi qui, d’un mot, appela à l’existence la création tout entière. Tu es ce souverain bienfaisant qui sans fin déverse sa clémence et révèle sa bonté malgré les actes de ses serviteurs.

Je t’en supplie, laisse ce serviteur accéder à ce qui lui vaudra son salut dans chacun de tes mondes. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00531TRA

    Ô mon Dieu, toute louange à toi, Source de gloire et de majesté, de noblesse et d’honneur, de souveraineté et d’autorité, de grandeur et de grâce, de révérence et de puissance ! Tu diriges qui tu veux vers ton très grand Océan, et à qui bon te semble, tu confères l’honneur de reconnaître ton très ancien Nom. Au ciel comme sur la terre, nul ne peut résister à l’action de ta volonté souveraine. De toute éternité tu gouvernes la création tout entière et tu continueras à jamais à exercer ton empire sur toutes choses créées. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Suprême, l’Omnipotent, le Très-Sage.

Ô Seigneur, éclaire le visage de tes serviteurs afin qu’ils te contemplent. Purifie leur cœur pour qu’ils se tournent vers le parvis de tes faveurs célestes et reconnaissent celui qui est ta manifestation, l’Aurore de ton essence. En vérité, tu es le Seigneur de tous les mondes. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Indépendant, le Conquérant.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    Ô mon Seigneur, fais de ta beauté ma nourriture, de ta présence mon breuvage, de ton plaisir mon espoir, de ta louange mon action, de ton souvenir mon compagnon, de ta puissance souveraine mon secours, de ton logis mon foyer, et fais de ma demeure le lieu que tu as purifié des limitations imposées à ceux qu’un voile sépare de toi. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Ô mon Dieu, accorde-moi la pleine mesure de ton amour et de ton bon plaisir et, par l’attrait de ta lumière rayonnante, ravis nos cœurs, ô toi, Évidence suprême, le Très-Glorifié ! Ô Seigneur de bonté, en signe de ta grâce, souffle sur moi tes brises vivifiantes, jour et nuit.

Je n’ai rien fait pour mériter de contempler ta face, ô mon Dieu, je sais avec certitude que si je devais vivre aussi longtemps que durera le monde, je ne pourrais accomplir une seule action propre à mériter cette faveur ; car la condition de serviteur ne permettra jamais d’accéder à ton enceinte sacrée, à moins que ta grâce ne me touche, que ta miséricorde ne m’imprègne et que ta tendre bonté ne m’enveloppe.

Toute louange à toi, ô Dieu seul et unique ! Par ta miséricorde, élève-moi jusqu’à toi, accorde-moi l’honneur de demeurer près de toi et de communier avec toi seul. Il n’est de Dieu que toi.

En vérité, si tu désirais accorder ta bénédiction à l’un de tes serviteurs, tu effacerais de l’empire de son cœur tout désir ou toute mention autre que la tienne ; et si tu décidais de punir l’un de tes serviteurs pour des actes injustes accomplis devant ta face, tu l’éprouverais par les biens de ce monde et de l’autre afin qu’il s’en préoccupe et oublie ton souvenir.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB11281

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, voici une lampe embrasée par le feu de ton amour et par la flamme allumée dans l’arbre de ta miséricorde. Ô mon Seigneur, accrois son rayonnement, sa chaleur et sa flamme par le feu qui brûle au Sinaï de ta Manifestation.

En vérité, tu es le Confirmateur, le Soutien, le Puissant, le Généreux, le Dieu d’amour.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, voici que ton serviteur s’avance vers toi et qu’il parcourt avec passion le désert de ton amour, suivant la voie de ton service, dans l’attente de tes faveurs et dans l’espoir de ta générosité, confiant en ton royaume et grisé du vin de tes bienfaits. Ô mon Dieu, accrois sa piété, sa constance à te célébrer et l’ardeur de son amour.

En vérité, tu es le Très-Généreux, le Seigneur de toute grâce. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Clément, le Miséricordieux.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    Voici que ton serviteur radieux, ton captif spirituel vient vers toi et se rapproche de ta réalité. Il tourne son visage vers ton visage, reconnaissant ton unité, attestant ton unicité ; il lance un appel en ton nom parmi les nations et conduit les hommes vers la source jaillissante de ta miséricorde, ô toi Seigneur très généreux ! À ceux qui le demandent, il offre de boire à la coupe de la providence, débordant du vin de ta grâce infinie.

Ô Seigneur, aide ton serviteur en toutes circonstances, fais-lui connaître tes mystères bien protégés et fais pleuvoir sur lui tes perles cachées. Fais de lui une bannière flottant du haut des tours dans les vents de ton secours céleste, une source d’eaux cristallines.

Ô Seigneur de rémission, éclaire les cœurs des rayons d’une lampe qui diffuse au loin ses lumières, révélant les réalités de toutes choses à ceux que tu as généreusement gratifiés.

En vérité, tu es le Fort, le Puissant, le Protecteur, l’Inébranlable, le Bienfaisant. En vérité, tu es le Seigneur de toutes les miséricordes.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, voici ceux qui te servent malgré leur faiblesse. Ce sont tes loyaux serviteurs et servantes, ils s’inclinent devant ta sublime Parole, se prosternent sur le seuil de ta lumière et témoignent de l’unité qui a fait resplendir le Soleil à l’apogée de sa splendeur. Ils écoutent les injonctions que tu exprimes depuis ton royaume caché, ils répondent à ton appel, le cœur vibrant d’amour et ivre de joie.

Ô Seigneur, fais pleuvoir sur eux les effusions de ta grâce, les eaux de ta miséricorde. Qu’ils deviennent de merveilleuses plantes dans le jardin céleste ! Fais fleurir ce jardin par les nuages débordants de tes bienfaits et les eaux profondes de ton abondante grâce. Conserve-lui à jamais sa verdure et son éclat, sa fraîcheur, son lustre et sa beauté.

En vérité, tu es le Puissant, le Suprême, le Fort, celui qui seul, sur la terre et dans les cieux, demeure inchangé. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Seigneur des preuves et des signes manifestes.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Il est Dieu ! Ô Dieu, mon Dieu, voici, en tes jours, tes serviteurs attirés par les effluves de ta sainteté, embrasés par la flamme brûlant sur ton arbre céleste. Ils répondent à ton appel et chantent tes louanges, ils sont éveillés par ta brise, animés par tes doux parfums, ils écoutent tes paroles, croient en ta révélation et sont assurés de ta tendre bonté. Ô Seigneur, ils fixent leur regard sur le règne de ta gloire effulgente, tournent leur visage vers ton royaume céleste, le cœur battant d’amour pour ta beauté radieuse et glorieuse, l’âme consumée par les flammes de ta grâce. Ô Seigneur de ce monde et du monde à venir, leur vie bouillonne de l’ardeur de leur désir de toi, et leurs larmes coulent par amour pour toi.

Abrite-les dans la forteresse de ta protection et de ton secours, préserve-les par ta vigilante bienveillance et regarde-les avec les yeux de la sollicitude et de la miséricorde. Qu’ils deviennent les signes manifestes de ta divine unité dans toutes les régions, les étendards de ta puissance qui flottent sur tes demeures de splendeur, les lampes rayonnantes que l’huile de ta sagesse fait briller dans les globes de ta providence et de ta miséricorde ! Qu’ils deviennent les oiseaux du jardin de ta connaissance qui chantent sur les plus hautes branches de ton paradis protecteur, et les Léviathans de l’océan de ta générosité qui, par ta grâce suprême, s’enfoncent dans des profondeurs insondables !

Ô Seigneur, mon Dieu, humbles sont tes serviteurs, élève-les dans ta cour céleste ; faibles, fortifie-les par ton pouvoir suprême ; humiliés, accorde-leur la gloire dans ton royaume d’en-haut ; pauvres, enrichis-les en ton empire souverain.

Ordonne pour eux tout le bien que tu destines à tes mondes, visibles et invisibles, donne-leur la prospérité sur cette terre et réjouis leur cœur de ton souffle, ô Seigneur de tous les êtres ! Éclaire leur cœur des joyeuses nouvelles que diffuse ton rang très glorieux, affermis leurs pas dans ta très grande alliance, et par ta générosité et ta grâce promise, fortifie leurs reins dans ton pacte sacré, ô toi, le Bienveillant, le Miséricordieux ! Tu es, en vérité, le Bienveillant, le Très-Généreux.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    Ô toi, le Bienfaiteur, tu souffles sur les amis d’occident les doux effluves de l’Esprit saint, et la lumière de ta providence éclaire leur ciel. Tu ramènes à toi ceux qui s’étaient éloignés. Tu transformes des inconnus en amis bienveillants. Tu éveilles ceux qui dorment. Tu rends attentifs les insouciants.

Ô toi, le Bienfaiteur, aide ces nobles amis à mériter ton bon plaisir, fais d’eux les compagnons de l’étranger comme de l’ami. Conduis-les dans ce monde éternel, accorde-leur une part de ta grâce céleste, fais d’eux de vrais bahá’ís, des serviteurs sincères de Dieu ; préserve-les de toute apparence trompeuse et installe-les durablement dans la vérité. Qu’ils deviennent des signes et des témoignages de ton royaume, des étoiles lumineuses au-dessus de l’horizon de cette vie terrestre ! Qu’ils deviennent un réconfort et une consolation pour l’humanité, des serviteurs de la paix dans le monde ! Vivifieles du vin de tes conseils et permets qu’ils foulent le chemin de tes commandements.

Ô toi, le Bienfaiteur, ce serviteur de ton seuil souhaite ardemment trouver les amis de l’Est et de l’Ouest en parfaite communion et voir l’amour unir tous les membres de l’humanité en une seule et même assemblée, telles des gouttes d’eau réunies pour former un grand océan ; il souhaite qu’ils soient comme les oiseaux d’un même jardin de roses, les perles d’un même océan, les feuilles d’un même arbre, et les rayons d’un même soleil.

Tu es le Fort, le Puissant. Tu es le souverain Seigneur, l’Omnipotent, celui qui voit tout.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu ! Par ce nom qu’aucun écrit ne peut contenir, nul cœur concevoir et nulle langue exprimer, nom qui demeurera scellé aussi longtemps que ta propre essence restera cachée et célébré aussi longtemps que ton être sera glorifié, je t’implore. Maintenant que tu m’as permis de saisir cette vérité, déploie avant la fin de cette année les étendards de ta suprématie et de ton triomphe incontesté. Ainsi la création tout entière bénéficiera de ta richesse, s’ennoblira sous l’influence de ta souveraineté transcendante et tous se lèveront pour promouvoir ta cause. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Conquérant, le Possesseur de toutes choses.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    Glorifié soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu !

Par ton pouvoir qui contient toutes choses créées, par ta souveraineté qui transcende la création tout entière et par ton Verbe celé dans ta sagesse par lequel tu créas les cieux et la terre, je te supplie de nous permettre de rester constant dans notre amour pour toi, d’obéir fermement à ton bon plaisir, de fixer notre regard sur ta face et de célébrer ta gloire. Aussi permets-nous, ô mon Dieu, de propager tes signes parmi tes créatures et de protéger ta foi dans ton royaume. Tu existes indépendamment de la mention de l’une de tes créatures et tu seras à jamais ce que tu es.

En toi j’ai placé toute ma confiance et vers toi j’ai tourné mon visage, je me suis agrippé à la corde de ta tendre sollicitude et je me suis hâté vers l’ombre de ta miséricorde. Ne me chasse pas, déçu, de ton seuil, ô mon Dieu, et ne me dénie pas ta grâce car je ne recherche que toi.

Il n’est de Dieu que toi, le Magnanime, le TrèsGénéreux. Loué sois-tu, toi, le Bien-Aimé de ceux qui te connaissent !


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Dieu, mon Dieu, je me tourne en repentir vers toi et tu es en vérité l’Indulgent, le Compatissant.

Ô Dieu, mon Dieu, je reviens à toi et tu es en vérité le Magnanime, le Clément.

Ô Dieu, mon Dieu, je m’agrippe à la corde de ta générosité et tu détiens tous les trésors des cieux et de la terre.

Ô Dieu, mon Dieu, je me hâte vers toi et tu es l’Indulgent, le Seigneur de grâce abondante.

Ô Dieu, mon Dieu, j’ai soif du vin céleste de ta grâce et tu es en vérité le Bienfaisant, le Généreux, le Clément, le Tout-Puissant.

Ô Dieu, mon Dieu, je témoigne que tu as révélé ta cause, tenu ta promesse et fait descendre du ciel de ta grâce ce qui attire vers toi le cœur de tes élus.

Heureux qui tient fermement ta corde indéfectible et agrippe le pan de ton manteau resplendissant.

Ô Seigneur de tous les êtres et Souverain du visible et de l’invisible, par ton pouvoir, ta majesté et ta souveraineté, je demande à ta Plume de gloire d’enregistrer mon nom parmi ceux de tes serviteurs dévoués qui, malgré les libelles des pécheurs, se sont tournés vers la lumière de ton visage, ô toi qui entends les prières et y réponds !


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Ô toi dont je souhaite la proximité, dont j’espère la présence et dont je désire me souvenir, toi dont le glorieux parvis est mon but, la demeure mon objectif, le nom ma guérison, l’amour le rayonnement de mon cœur, toi que j’aspire d’abord à servir ! Par ton nom, qui a permis à ceux qui te reconnaissent de s’élever vers les sommets suprêmes de la connaissance de toi et à ceux qui te vénèrent de s’élever jusqu’à l’enceinte de la cour de tes saintes faveurs, je te supplie de m’aider à tourner mon visage vers ta face, à fixer mes yeux sur toi, à proclamer ta gloire.

Ô mon Dieu, j’ai tout oublié sauf toi et je me suis tourné vers l’Aurore de ta grâce, j’ai renoncé à tout sauf à toi dans l’espoir de m’approcher de ta cour. Vois mes yeux tournés vers le Trône qui réfléchit la splendeur de ton visage. Envoie-moi, ô mon Bien-Aimé, ce qui me permettra de rester ferme en ta cause et de me tourner vers toi malgré les doutes des infidèles.

En vérité, tu es le Dieu de puissance, le Secours, le Très-Glorieux, le Tout-Puissant.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Loué et glorifié sois-tu, ô Seigneur ! Fais qu’approche rapidement le jour où nous atteindrons ta sainte présence. Réjouis nos cœurs par le pouvoir de ton amour et de ton bon plaisir, accorde-nous la constance afin que nous nous soumettions de plein gré à ta volonté et à ton décret. En vérité, ta connaissance embrasse toutes les choses que tu as créées et que tu créeras, ta puissance céleste transcende tout ce que tu as appelé et appelleras à l’existence. Toi seul dois être révéré, toi seul dois être désiré, toi seul dois être adoré et seul ton bon plaisir doit être prisé.

En vérité, tu es le Souverain suprême, la Vérité souveraine, le Secours, l’Absolu.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    AB00687SEE

    Ô toi, mon Dieu, tu conduis le chercheur vers le droit chemin, tu délivres des affres de la perdition l’âme en détresse et aveugle, tu accordes bénédictions et faveurs aux sincères, tu protèges le craintif dans ton invincible refuge et tu réponds du haut de ton lointain horizon, au cri de ceux qui t’implorent. Loué sois-tu, ô mon Seigneur !

Tu évites aux égarés la mort de l’incroyance et tu conduis au terme de leur voyage ceux qui se rapprochent de toi. Tu réjouis ceux de tes serviteurs qui sont constants en répondant à leurs vœux les plus chers. Du haut de ton royaume de beauté, tu ouvres les portes de la réunion devant ceux qui se languissent de toi et tu les sauves des flammes de la privation et de l’égarement. Aussi se hâtent-ils vers toi et accèdent-ils à ta présence, parviennentils à ta porte accueillante et reçoivent-ils une part abondante de tes dons.

Ô mon Seigneur, ils étaient assoiffés et tu as porté à leurs lèvres desséchées les eaux de la réunion. Ô Tendre, ô Bienfaiteur, tu as apaisé leur souffrance du baume de ta générosité et de ta grâce, tu as guéri leurs maux du souverain remède de la compassion. Ô Seigneur, fortifie leurs pas dans ton droit chemin, agrandis pour eux le chas de l’aiguille, fais-les marcher à tout jamais dans la gloire, vêtus de leurs atours royaux.

Tu es en vérité, le Généreux, l’éternel Dispensateur, l’Inestimable, le Très-Généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Fort, le Puissant, le Suprême, le Victorieux.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    Ô Dieu, mon Dieu, aide tes aimés pour qu’ils soient forts dans ta foi, marchent sur tes chemins et restent inébranlables dans ta cause. Accorde-leur la faveur de résister aux assauts de l’égoïsme et de la passion, de suivre la lumière de la divine providence. Tu es le Fort, le Clément, l’Absolu, le Dispensateur, le Compatissant, le Très-Puissant, le Très-Généreux.

‘Abdul’-Bahá
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Tablette à Ah∂mad



** Les prières prescrites au quotidien et quelques autres, comme « La prière de guérison », « La tablette à Ahmad », ont été dotées par Bahá’u’lláh d’une puissance et d’une signification particulières ; elles devraient donc être acceptées comme telles et récitées par les croyants avec une foi et une confiance absolue afin de communier plus intimement avec Dieu, et de se conformer davantage à ses lois et à ses préceptes.

Il est le Roi, l’Omniscient, le Sage ! Écoute !

Le Rossignol du paradis lance de saintes et douces mélodies sur les branches de l’Arbre d’éternité. Il proclame aux âmes sincères la bonne nouvelle de la proximité de Dieu ; il convoque les croyants en l’unité divine à la cour de la présence du Généreux ; il annonce aux êtres détachés le message révélé par Dieu, le Roi, le Glorieux, l’Incomparable ; il guide les adorateurs vers le siège de sainteté et vers cette resplendissante Beauté.

En vérité, voici la Beauté suprême, annoncée dans les livres des messagers, qui vient distinguer la vérité de l’erreur et juger de la sagesse de tout commandement. Voici l’Arbre de vie qui porte les fruits de Dieu, l’Éminent, le Puissant, le Glorifié.

Ô Ahmad, témoigne qu’en vérité il est Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Roi, le Protecteur, l’Incomparable, l’Omnipotent, et que celui qu’il envoya sous le nom de ‘Alí fut le véritable envoyé de Dieu, aux commandements de qui nous nous conformons tous.

Dis : Ô peuple, obéissez aux ordonnances divines qu’il vous prescrit dans le Bayán, lui, le Glorieux, le Sage. En vérité, il est le Roi des messagers et son livre est le Livre-Mère, si seulement vous le saviez.

Ainsi, de cette prison, le Rossignol lance vers vous son appel. Il lui appartient seulement de proclamer ce clair message. Que celui qui le désire rejette ce conseil et que celui qui le désire choisisse le chemin de son Seigneur !

Ô peuple, si vous reniez ces versets, sur quelle preuve fondez-vous votre foi en Dieu ? Produisez-la donc, assemblée de fourbes ! Non, par celui qui tient mon âme en sa main, ils ne le peuvent et ne le pourront jamais, dussent-ils s’unir et s’entraider.

Ô Ahmad, n’oublie pas mes bienfaits en mon absence. Souviens-toi de mes jours durant tes jours, de ma détresse et de mon bannissement en cette prison lointaine. Demeure si ferme en mon amour que ton cœur ne fléchisse pas, dussent les épées ennemies faire pleuvoir leurs coups sur toi, et le ciel et la terre se soulever contre toi.

Sois pour mes ennemis comme une flamme ardente, pour mes bien-aimés comme un fleuve de vie éternelle et ne sois pas de ceux qui doutent. Et si la douleur te frappe en mon sentier ou si pour l’amour de moi tu es humilié, ne t’en émeus pas.

Aie confiance en Dieu, ton Dieu et le Seigneur de tes pères, car les hommes s’égarent sur les chemins de l’illusion, incapables de voir Dieu de leurs propres yeux ou d’entendre sa mélodie de leurs propres oreilles. Ainsi les avons-nous trouvés, comme tu peux en témoigner. Et leurs superstitions sont devenues des voiles entre eux et leur propre cœur, elles les tiennent éloignés du chemin de Dieu, le Glorifié, le Grand.

Sois-en assuré au plus profond de toi-même, celui qui se détourne de cette Beauté se détourne aussi des messagers du passé et fait preuve d’orgueil envers Dieu de toute éternité, en toute éternité.

Grave en ton cœur cette épître, ô Ahmad. Chante-la durant tes jours et ne t’en écarte pas. En vérité Dieu réserve à celui qui la chante la récompense de cent martyrs et le privilège de servir dans les deux mondes. Ces faveurs, nous te les avons accordées, en signe de clémence et de générosité afin que tu sois de ceux qui sont reconnaissants.

Par Dieu ! Que celui qui est dans l’affliction et le chagrin lise cette épître avec une absolue sincérité et Dieu dissipera sa tristesse, résoudra ses difficultés et le libèrera de ses malheurs !

En vérité, il est le Miséricordieux, le Compatissant. Loué soit Dieu, le Seigneur de tous les mondes !


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Cette prière est lue aux tombeaux de Bahá’u’lláh et du Báb. On la récite aussi fréquemment pour commémorer leurs anniversaires.



Que la louange émanant de ton Etre très auguste et la gloire procédant de ta Beauté rayonnante reposent sur toi, Manifestation de grandeur, Roi de l’éternité et Seigneur de tout ce qui est au ciel et sur la terre ! Je témoigne que tu révèles la souveraineté de Dieu et son empire, la majesté de Dieu et sa grandeur, que les Soleils d’anciennes splendeurs rayonnent au ciel de ton irrévocable décret, que la Beauté de l’Invisible brille sur l’horizon de la création. J’atteste aussi qu’un seul trait de ta Plume promulgue ton commandement « sois ! », divulgue le secret caché de Dieu, appelle à l’existence toutes les créatures et suscite toutes les révélations.

Je témoigne que ta beauté dévoile la beauté de l’Adoré, que ta face fait resplendir la face du Désiré, et que tu décides par un mot du sort de tous les êtres créés, élevant jusqu’au faîte de la gloire ceux qui te sont dévoués et jetant les infidèles dans les profondeurs de l’abîme.

Je témoigne que celui qui te connaît connaît Dieu et que celui qui parvient en ta présence parvient en la présence de Dieu. Aussi, grande est la bénédiction de celui qui croit en toi et en tes signes, se montre humble devant ta souveraineté, celui que ta rencontre honore, qui atteint ton bon plaisir, gravite autour de toi et se tient devant ton trône. Malheur à celui qui pèche envers toi, renie et répudie tes signes, nie ta souveraineté et se rebelle contre toi ! Malheur à celui qui se gonfle d’orgueil devant ta face, conteste tes preuves, se soustrait à ton autorité et à ton empire, et fait partie des infidèles dont la main de ton commandement inscrit les noms dans tes saintes Écritures !

Ô mon Dieu et mon Bien-Aimé, de la droite de ta miséricorde et de ta tendre bonté, souffle sur moi les saintes brises de tes bienfaits afin qu’elles me détournent de moi-même et du monde pour m’entraîner vers le seuil de ta rencontre et de ta présence. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. En vérité, tu as la suprématie sur toutes choses.

Que la mention de Dieu et sa louange, la gloire de Dieu et sa splendeur reposent sur toi, ô toi qui es sa Beauté ! Je témoigne que la création n’a jamais connu un opprimé tel que toi. Tu fus plongé tous les jours de ta vie dans un océan de tribulations, tantôt chargé de chaînes et d’entraves, tantôt menacé par l’épée de tes ennemis. En dépit de tout cela, tu enjoins aux hommes d’observer ce que te prescrit l’Omniscient, l’infiniment Sage.

Puisse mon esprit être offert en sacrifice pour les injustices dont tu as souffert, et mon âme servir de rançon pour les adversités que tu as endurées. Par toi et par ceux dont le visage est illuminé par les splendeurs de la lumière de ta présence, et qui, par amour pour toi, observent tout ce qui leur est commandé, je supplie Dieu d’enlever les voiles qui s’interposent entre toi et tes créatures, et de me donner les biens de ce monde et du monde à venir. En vérité, tu es le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Magnanime, le Très-Compatissant.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis l’Arbre divin, ses feuilles, ses branches, ses rameaux, ses tiges et ses rejets, tant que dureront tes titres les plus excellents et tes attributs les plus augustes. Protège-le des méfaits de l’agresseur et des armées de la tyrannie. En vérité, tu es le Tout-Puissant, l’Omnipotent.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis aussi tes serviteurs et tes servantes qui sont parvenus jusqu’à toi. Tu es, en vérité, le Très-Miséricordieux dont la grâce est infinie. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Je te supplie par ton Nom que personne n’a reconnu comme il convient et dont aucune âme n’a pénétré le sens. Je te supplie par celui qui est la source de ta révélation et l’aurore de tes signes. Fais de mon cœur un réceptacle de ton amour et de ton souvenir. Unis-le à ton très grand Océan, qu’il déverse les eaux vives de ta sagesse et les flots cristallins de ta gloire et de ta louange.

Les membres de mon corps attestent ton unité et les cheveux de ma tête proclament le pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance. Je me tiens debout à la porte de ta grâce dans un renoncement total et une abnégation absolue, agrippé au pan de ta générosité, les yeux fixés sur l’horizon de tes dons.

Ô mon Dieu, accorde-moi ce qui sied à la grandeur de ta majesté, aide-moi par ta grâce fortifiante à enseigner ta cause, de telle manière que les morts sortent de leurs sépulcres et se précipitent vers toi, mettent toute leur confiance en toi et fixent leur regard sur l’orient de ta cause et l’aurore de ta révélation.

En vérité, tu es le Très-Puissant, le Très-Haut, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Ô Dieu, toi qui es l’Auteur de toutes les manifestations, la Source de toutes les sources, la Source de toutes les révélations, la Source de toutes les lumières ! Je témoigne que ton Nom auréole le ciel de la compréhension, fait surgir l’océan de la parole et promulgue les décrets de ta providence pour tous les disciples de toutes les religions.

Je te supplie de m’enrichir au point de renoncer à tout sauf à toi, de m’affranchir de tout sauf de toi. Des nuages de ta miséricorde, fais pleuvoir ce qui me sera profitable dans chacun de tes mondes. Et aide-moi, par ta grâce fortifiante, à si bien servir ta cause parmi tes serviteurs que mon souvenir vivra aussi longtemps que ton propre royaume et ton empire.

Ô mon Seigneur, voici ton serviteur qui se tourne de tout son être vers l’horizon de ta générosité, l’océan de ta grâce et le ciel de tes bienfaits. Fais de moi ce qui sied à ta majesté et à ta gloire, à ta bienveillance et à ta bonté.

Tu es, en vérité, le Dieu de force et de puissance, tu réponds à ceux qui te prient. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu, car tu as révélé le jour qui est le roi des jours, le jour annoncé à tes élus et à tes prophètes dans tes épîtres les plus merveilleuses, le jour où tu as répandu la splendeur de la gloire de tous tes noms sur toutes choses créées. Béni celui qui avance vers toi, parvient en ta présence et perçoit les intonations de ta voix.

Par le nom de celui autour duquel le royaume de tes noms gravite en signe d’adoration, je te supplie. Ô mon Seigneur, aide généreusement ceux qui te sont chers, à glorifier ta parole parmi tes serviteurs et à répandre ta louange parmi tes créatures afin que l’exaltation de ta révélation emplisse les âmes de tous les habitants de ta terre.

Ô mon Seigneur, puisque tu les as guidés vers les eaux vives de ta grâce, dans ta générosité ne les retiens pas loin de toi. Et puisque tu les as convoqués auprès de ton trône, dans ta tendre bonté ne les éconduis pas. Envoie-leur ce qui les détachera entièrement de tout sauf de toi.

Qu’ils puissent s’élever vers le ciel de ta proximité et se tourner vers toi malgré l’influence de l’oppresseur et les conseils de ceux qui ont renié ton Être très auguste et très puissant !


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Gloire à toi, ô toi qui es le Seigneur de tous les mondes et le Bien-Aimé de ceux qui t’ont reconnu ! Tu me vois assis sous un glaive suspendu à un fil, et tu sais qu’un tel état ne m’empêche ni d’accomplir mon devoir envers ta cause, ni de propager ta louange, ni de proclamer tes vertus, ni de diffuser tout ce que tu m’as prescrit dans tes écrits. Ce glaive s’apprête à tomber sur ma tête, et pourtant j’appelle ceux que tu aimes avec des accents tels que les cœurs sont transportés à l’horizon de ta majesté et de ta grandeur.

Ô mon Seigneur, purifie leurs oreilles afin qu’ils entendent les douces mélodies s’élevant de la droite du trône de ta gloire. Je le jure par ta puissance ! Quiconque accorderait son oreille à cette harmonie s’envolerait jusqu’au royaume de ta révélation où toute chose créée proclame que tu es Dieu et qu’il n’est d’autre Dieu que toi, l’Omnipotent, le Secours, l’Absolu.

Ô mon Dieu, dessille les yeux de tes serviteurs et enchante-les tant par la douceur de tes paroles que les calamités ne les empêchent ni de se tourner vers toi, ni de diriger leur regard vers l’horizon de ta révélation.

Ô mon Dieu, l’obscurité enveloppe toute la terre et fait trembler la plupart de tes serviteurs. Par ton Plus-Grand-Nom, je te supplie de susciter en chaque ville une nouvelle création qui se tournera vers toi et évoquera ton souvenir parmi tes serviteurs, déploiera les étendards de ta victoire en vertu de ses paroles et de sa sagesse, et se détachera de toutes choses créées.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Puissant, celui dont tous les hommes implorent le secours.


    Also in: ca, cnr, en, es, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Gloire à toi, ô Seigneur du monde et Désir des nations ! Tu t’es manifesté dans le PlusGrand-Nom qui, des huîtres de l’océan de ta connaissance, a fait naître les perles de la sagesse et de la parole et qui, de l’éclat du soleil de ton visage, a diapré les cieux de la révélation divine.

Par ton Verbe qui parachève ta preuve parmi tes créatures et accomplit ta promesse parmi tes serviteurs, je te supplie de fortifier ton peuple afin qu’il fasse resplendir ta cause dans ton empire, qu’il plante les étendards de ton pouvoir parmi tes serviteurs et lève les bannières de ta providence dans tous tes royaumes.

Ô mon Seigneur, tu les vois accrochés à la corde de ta générosité et agrippés au pan du manteau de ta bienveillance. Ordonne ce qui les rapprochera de toi, tiens-les à l’écart de tout ce qui n’est pas toi.

Ô Roi de l’existence, Protecteur du visible et de l’invisible, je te supplie de transformer celui qui sert ta cause en une mer animée par ton désir, de l’embraser du feu de ton Arbre sacré qui resplendit à l’horizon du ciel de ta volonté. En vérité, tu es le Puissant que tout le pouvoir du monde, toute la force des nations ne peut affaiblir. Il n’est de Dieu que toi, l’Unique, l’Incomparable, le Protecteur, l’Absolu.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Ô mon Dieu, tu vois, je me prosterne en signe d’humilité, je m’incline devant tes commandements et me soumets à ta souveraineté, je tremble devant la puissance de ton royaume et fuis ta colère, je supplie ta grâce, confiant en ton pardon et frémissant de crainte devant ta fureur. Le cœur palpitant, en larmes, l’âme ardente, détaché de toutes choses, je t’implore. Fais de tes adorateurs des rayons de lumière parcourant tes royaumes, aide tes élus à promouvoir ta parole afin que leurs visages s’illuminent et resplendissent, que leurs cœurs s’emplissent des mystères et que chaque âme dépose son fardeau de péchés. Préserve-les de l’agresseur et de celui qui est devenu un méchant impudent et impie.

Ô mon Seigneur, en vérité tes adorateurs ont soif, conduis-les à la source de ta générosité et de ta grâce. En vérité ils ont faim, accueille-les à ta table céleste. En vérité ils sont nus, revêts-les du manteau du savoir et de la connaissance.

Ô mon Seigneur, ce sont des héros, mène-les sur le champ de bataille. Ce sont des guides, rends-les capables d’argumenter et d’avancer des preuves. Ce sont des serviteurs secourables, permets-leur de faire circuler la coupe pleine du vin de la certitude. Ô mon Dieu, fais d’eux des poètes chantant dans de riches jardins, des lions couchés dans les fourrés, des baleines plongeant dans le vaste océan.

Tu es le Seigneur très généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Fort, le Puissant, l’éternel Dispensateur.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Ô Dieu, mon Dieu, aide tes serviteurs fidèles à posséder un cœur aimant et tendre. Aide-

les à diffuser parmi toutes les nations de la terre la lumière directrice qui émane de l’Assemblée céleste. En vérité, tu es le Fort, le Puissant, le Conquérant, l’éternel Bienfaiteur. En vérité, tu es le Généreux, le Doux, le Tendre, le Bienfaisant.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Je le jure par ta puissance. Des calamités continuelles empêchent la plume du Très-Haut de dévoiler ce qui est caché aux yeux de tes créatures, et des épreuves incessantes empêchent la langue de l’Ordonnateur divin de proclamer les merveilles de ta glorification et de ta louange. Aussi, d’une langue balbutiante, je t’invoque, ô mon Dieu et, de ma plume affligée, je me consacre au souvenir de ton nom.

Ô mon Dieu, existe-t-il un homme assez perspicace pour te voir par tes propres yeux ? Où se trouve l’assoiffé capable de tourner son visage vers les eaux vivifiantes de ton amour ?

Ô mon Dieu, je suis celui qui efface de son cœur le souvenir de tout sauf de toi et qui y grave les mystères de ton amour. Ta propre puissance m’en est témoin. Comment distinguer les convaincus des sceptiques parmi tes serviteurs, si ce n’est au travers d’épreuves ?

Ils se sont enivrés du vin de ta connaissance, ceux qui, en vérité, se hâtent d’affronter toutes sortes d’adversités dans leur ardent désir d’accéder à ta présence. Ô bien-aimé de mon cœur et objet de l’adoration de mon âme, je t’implore de préserver ceux qui m’aiment de la moindre trace de désirs mauvais et corrompus. Accorde-leur le bien de ce monde et du monde à venir.

Tu es, en vérité, celui dont la grâce les guide avec justesse, celui qui se proclame le TrèsMiséricordieux. Il n’est de Dieu que toi, le TrèsGlorieux, le Secours suprême.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Ô Dieu, mon Dieu, ne reste pas loin de moi quand m’assaillent les tribulations. Ô Dieu, mon Dieu, ne me laisse pas seul quand me frappe l’extrême adversité. Au sein de ta tendre bonté, abreuve-moi de lait pur quand me consume la soif. À l’ombre des ailes de ta miséricorde abrite-moi quand tous mes adversaires se jettent sur moi. Garde-moi auprès du trône de ta majesté, face à la révélation des signes de ta gloire, quand m’affecte cruellement l’infortune. Nourris-moi des fruits de l’arbre de ton éternité quand m’accable l’extrême faiblesse. À la coupe de joie tendue par la main de ta tendre miséricorde, réconforte-moi quand de nombreux chagrins me frappent avec cruauté. Du vêtement brodé de ta souveraineté toute-puissante revêts-moi quand m’atteint la pauvreté totale. Accepte que je repose, bercé par le roucoulement de la colombe de ton éternité, quand fondent sur moi les plus noirs tourments. Laisse-moi demeurer devant le trône de ta réalité, baigné de l’éclat resplendissant de ta face, quand me terrassent la crainte et la peur. Et plonge-moi dans l’océan de ton pardon, face à l’agitation incessante du Léviathan de gloire, quand mes péchés m’ont entièrement condamné.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Ô toi dont les épreuves sont un remède salutaire pour ceux qui sont près de toi, dont le glaive est l’ardent désir de tous ceux qui t’aiment, dont le trait est le souhait le plus cher des cœurs qui aspirent à toi, et dont le décret est le seul espoir de ceux qui ont reconnu ta vérité ! Par ta divine douceur, et par les splendeurs de la gloire de ta face, je t’implore de nous envoyer, du haut de tes célestes retraites, ce qui nous permettra de nous approcher de toi. Affermis nos pas dans ta cause, ô mon Dieu, éclaire nos âmes des lumières de ta connaissance, illumine nos cœurs de l’éclat de tes noms.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Gloire à toi, ô mon Dieu ! Sans les tribulations endurées dans ton chemin, comment pourrait-

on reconnaître tes vrais amants, et sans les épreuves subies par amour pour toi, comment le rang de ceux qui te désirent pourrait-il être révélé ? Ta puissance m’en est témoin ! Ceux qui t’adorent ont pour compagnon les pleurs qu’ils versent, ceux qui te cherchent ont pour consolateurs les gémissements qu’ils poussent, et ceux qui courent à ta rencontre ont pour nourriture les fragments de leur cœur brisé.

Combien douce à mon palais est l’amertume de la mort rencontrée sur ton sentier, et combien précieux à mes yeux sont les traits de tes ennemis, bravés pour que ta parole soit magnifiée ! Ô mon Dieu, laisse-moi savourer dans ta cause chaque gorgée de ce que tu désires et dans ton amour, envoie-moi tout ce que tu décrètes. Par ta gloire, je ne souhaite que ce que tu souhaites et ne chéris que ce que tu chéris. De tout temps, j’ai placé ma foi et ma confiance en toi.

Ô mon Dieu, je te supplie d’élever au rang de défenseurs de cette révélation ceux qui se montrent dignes de ton nom et de ta souveraineté, afin qu’ils évoquent mon souvenir parmi tes créatures et déploient les étendards de ta victoire dans ton royaume.

Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Je te rends grâce de m’avoir fait connaître celui qui est l’aurore de ta miséricorde, l’aube de ta grâce, le dépositaire de ta cause. Par ton nom qui a fait pâlir le visage de ceux qui te sont proches et s’envoler vers toi le cœur de ceux qui te sont dévoués, je te supplie. Permets qu’en tous temps et en toutes circonstances, je tienne fermement ta corde, me détache de tous sauf de toi, garde mes yeux fixés sur l’horizon de ta révélation et exécute ce que tu m’as prescrit dans tes écrits.

Ô mon Seigneur, revêts mon être spirituel et mon être matériel du vêtement de tes faveurs et de ta bienveillance. Préserve-moi de tout ce que tu abhorres et, par ta bonté, aide-moi et aide les miens à t’obéir et à fuir tout ce qui pourrait susciter en nous un désir mauvais ou corrompu.

Tu es, en vérité, le Seigneur de toute l’humanité et le Possesseur de ce monde et de l’autre.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, bg, en, es, fi, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Ô Dieu, mon Dieu, dissipe ma peine par ta bonté et ta générosité, et chasse mon angoisse par ta souveraineté et ta puissance. Ô mon Dieu, tu me vois le visage tendu vers toi, alors que les souffrances m’accablent de toutes parts. Ô toi, Seigneur de toute existence, toi qui abrites toutes choses visibles et invisibles, par ton nom qui a conquis les cœurs et les âmes des hommes, par les flots de l’océan de ta miséricorde et les splendeurs du soleil de ta bonté, je t’implore. Quoiqu’il advienne, compte-moi au nombre de ceux qui dirigent leur visage vers toi, ô Seigneur de tous les noms et Créateur des cieux !

Ô mon Seigneur, tu vois ce qui m’est advenu en tes jours. Par celui qui est l’Aurore de tes noms et l’Orient de tes attributs, je te supplie de m’accorder ce qui me permettra de me lever pour te servir et exalter tes vertus. Tu es, en vérité, l’Omnipotent, le Tout-Puissant, celui qui exauce les prières de tous les hommes.

Et, par la lumière de ta majesté, je te prie enfin de bénir mes entreprises, de me libérer de mes dettes et de pourvoir à mes besoins. Tu es celui dont

toute langue a proclamé le pouvoir et l’autorité, dont tout cœur éclairé a reconnu la majesté et la souveraineté.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, celui qui entend, toujours prêt à répondre.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Tu sais parfaitement, ô mon Dieu, que les tribulations pleuvent sur moi de tous côtés et que nul si ce n’est toi, ne peut les transmuer ni les dissiper. Je sais assurément, en raison de mon amour pour toi, que tu n’accableras jamais aucune âme, à moins de désirer exalter sa condition dans ton céleste paradis et étayer son cœur, en cette vie terrestre, du rempart de ton irrésistible pouvoir, afin qu’il n’éprouve aucun penchant pour les vanités de ce monde. Tu sais parfaitement qu’en toutes circonstances, je chéris ton souvenir bien davantage que la possession de tout ce qui est dans les cieux et sur la terre.

Ô mon Dieu, fortifie mon cœur dans ton obéissance et dans ton amour, libère-moi, je te prie, de l’ensemble de tes ennemis. En vérité, je jure par ta gloire que je ne désire personne d’autre que toi ; je ne souhaite que ta miséricorde et ne redoute que ta justice. Je te prie de me pardonner et de pardonner à ceux que tu aimes, selon ton bon plaisir. En vérité, tu es le Puissant, le Généreux.

Ô Seigneur des cieux et de la terre, tu es immensément célébré au-dessus de la louange de tous les hommes. Que la paix soit sur tes fidèles serviteurs et la gloire sur Dieu, ô Seigneur de tous les mondes !


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Ô Seigneur, tu dissipes toutes les angoisses et chasses toutes les afflictions. Tu bannis tous les chagrins et libères tous les esclaves, tu es le rédempteur de toutes les âmes. Ô Seigneur, dans ta miséricorde, délivre-moi et compte-moi au nombre de tes serviteurs qui ont gagné le salut.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Par ta puissance je t’adjure, ô mon Dieu !

Qu’aucun mal ne m’assaille dans les épreuves, et que ton inspiration guide mes pas dans les moments d’insouciance. Tu es Dieu, tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Nul ne peut résister à ta volonté, ni contrecarrer ton dessein.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Qui, hormis Dieu, dissipe les difficultés ? Dis : Loué soit Dieu ! Lui seul est Dieu ! Tous sont ses serviteurs et tous se soumettent à son commandement.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Prières pour le jeûne





Le Kitáb-i-Aqdas dit : « Nous vous avons ordonné de prier et de jeûner dès l’âge de maturité (15 ans) ; c’est un ordre de Dieu, votre Seigneur et le Seigneur de vos pères... Les voyageurs, les malades et les femmes enceintes ou allaitantes ne sont pas tenus de jeûner... Abstenez-vous de toute nourriture et boisson du lever au coucher du soleil et prenez garde de ne pas laisser le désir vous priver de ce bienfait prescrit dans le Livre. » Le jeûne dure pendant le dernier de l’année badí.



Je t’implore, ô mon Dieu, par ton signe puissant, et par la révélation de ta grâce à l’humanité, de ne pas me fermer la porte de la cité de ta présence et de ne pas décevoir les espoirs que j’ai placés dans les manifestations de ta bonté parmi tes créatures.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ta voix très mélodieuse et ton verbe suprême. Rapproche-moi toujours davantage du seuil de ta porte et ne me retiens pas loin de l’ombre de ta miséricorde ni du dais de ta générosité.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la splendeur de ton front radieux et l’éclat de ta présence qui resplendit depuis l’horizon suprême. Attire-moi par le parfum de ton vêtement et donne-moi à boire le nectar de ta parole.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par les cheveux qui balaient ton visage comme ta plume bénie se meut sur les pages de tes écrits en répandant sur le royaume de la création cette senteur musquée des significations cachées. Suscite en moi le désir de servir ta cause sans risquer la chute et sans être entravé par les allusions de ceux qui contestent tes signes et se détournent de ton visage.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le nom que tu as choisi pour être le roi des noms et qui subjugue tous ceux qui sont au ciel et sur la terre. Permetsmoi de contempler le soleil de ta beauté et sersmoi le vin de ta parole.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la tente de ta majesté plantée sur les plus hautes cimes et le dais de ta révélation dressé sur les plus hauts sommets. Aide-moi à réaliser ce que ta volonté désire et ce que ton dessein révèle.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ta beauté qui brille à l’horizon éternel, beauté devant laquelle, dès son apparition, le royaume de beauté lui-même s’incline en signe d’adoration et qu’il glorifie

d’une voix vibrante. Accorde-moi de mourir à tout ce que je possède pour vivre de ce qui t’appartient. Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la manifestation de ton nom, le Bien-Aimé, pour lequel le cœur de tes amants se consume et vers lequel s’élève l’âme de tous ceux qui vivent sur terre. Aide-moi à me souvenir de toi parmi tes créatures et à te célébrer parmi ton peuple.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le bruissement de l’Arbre divin et les murmures des brises de ta parole dans le royaume de tes noms. Éloigne-moi de tout ce que tu abhorres et attire-moi près du lieu où resplendit l’Aurore de tes signes.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par cette lettre qui, à peine sortie de la bouche de ta volonté, fit déferler les océans et souffler les vents, se former les fruits et naître les arbres, qui fit s’effacer les anciens vestiges, se déchirer les voiles et se hâter ceux qui te sont dévoués vers la lumière de la face de leur Seigneur, l’Indépendant. Fais-moi connaître ce que tu recèles dans les trésors de ta connaissance et les écrins de ta sagesse.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le feu de ton amour qui chasse le sommeil des yeux de tes élus et de tes aimés, par leurs louanges et leur mention de toi dès l’aube. Compte-moi parmi ceux qui ont atteint ce que tu as révélé dans ton livre et manifesté par ta volonté.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la lumière de ta présence qui exhorte ceux qui te sont proches à recevoir les flèches de ton décret et ceux qui te sont dévoués à faire face, en ton sentier, aux épées de tes ennemis. Révèle pour moi ce que ta plume bénie a révélé pour tes fidèles et tes élus.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ton nom qui écoute l’appel de tes amants, par les soupirs de ceux qui te désirent, les pleurs de ceux qui sont proches de toi et les plaintes de ceux qui te sont dévoués, par ton nom qui comble les vœux de ceux qui ont placé leurs espoirs en toi, et qui réalise leurs désirs par ta grâce et ta générosité, et par ton nom qui fait surgir l’océan du pardon devant ton visage et pleuvoir ta générosité sur tes serviteurs. Pour chacun de ceux qui se tournent vers toi et qui suivent le jeûne que tu as prescrit, inscris la récompense accordée à ceux qui ne parlent qu’avec ta permission et qui abandonnent, en ton chemin, tout ce qu’ils possèdent et le font par amour pour toi.

Je t’implore, ô mon Dieu, par toi-même, par tes signes et par tes preuves, par l’éclat du Soleil de ta beauté et par tes Branches. Efface les offenses de ceux qui obéissent à tes lois et observent ce que tu leur ordonnes dans ton livre.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01125

    Tablette du Saint Nautonier



Étudiez la tablette du Saint Nautonier afin de connaître la vérité et de constater que la Beauté bénie a annoncé les évènements à venir. Que ceux qui entendent, prennent garde.

*--‘Abdu’l-Bahá

Il est le Miséricordieux, le Bien-Aimé ! Ô Saint

Nautonier, ordonne à ton arche éternelle de paraître devant l’Assemblée céleste.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

En son nom, le Très-Merveilleux, lance-la sur la mer ancienne,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

au nom de Dieu le Très-Haut, accueille les esprits angéliques,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

puis largue les amarres, qu’elle vogue sur l’océan de gloire,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et que ses passagers trouvent abri aux abords du royaume éternel.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Parvenus à la grève sacrée, rive des océans vermeils,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

qu’ils débarquent pour atteindre cette condition éthérée, invisible,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! condition où le Seigneur apparaît au sein de l’arbre immortel, dans toute sa flamboyante beauté ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! où les incarnations de sa cause se purifient de l’ego et de la passion ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où la gloire de Moïse gravite accompagnée des multitudes éternelles ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où Dieu retire la main du sein de sa Grandeur ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où l’arche de la Cause s’encalmine bien que tous les attributs divins soient révélés à ses passagers.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Ô Nautonier, enseigne aux passagers de l’arche ce que nous t’enseignâmes derrière le voile mystique,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! espérant qu’ils ne s’attardent pas en cet endroit nivéen,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! mais s’envolent sur les ailes de l’esprit vers cette condition qu’ici-bas le Seigneur exalte au-dessus de toute mention,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

s’élancent dans l’espace, comme ces oiseaux élus dans le royaume de la rencontre éternelle,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et découvrent les mystères cachés dans les océans de lumière.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Franchissant les degrés des limitations terrestres, ils accèdent à celui de l’unité divine, cœur de la providence céleste,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! ils désirent atteindre cet état que le Seigneur a voulu supérieur à leur condition.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur quoi, le météore de feu les rejette loin des habitants du Royaume de sa présence,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et ils entendent la Voix de grandeur, s’élevant pardelà la tente invisible dressée sur le Sommet de gloire :

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! « anges gardiens, reconduisez-les vers leur demeure dans le monde inférieur,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! car ils ont voulu s’élever jusqu’à la sphère jamais atteinte par l’aile de la colombe céleste. »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

S’immobilise alors le vaisseau de l’imagination que ne peut percevoir l’esprit de ceux qui comprennent.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur quoi, la vierge du paradis jette un regard hors de sa chambre bénie,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! fait un signe de la tête à l’Assemblée céleste,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! inondant le ciel et la terre de la lumière de son visage,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et lorsque sa beauté radieuse éclaire le peuple de poussière,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! Tous se retournent dans leurs tombes.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis elle lance cet appel que nul, de toute éternité, jamais n’entendit ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

elle proclame : « Par le Seigneur ! le cœur qui n’exhale pas le parfum de l’amour de cet Adolescent d’ascendance arabe, éminent et glorieux,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! ne pourra jamais s’élever jusqu’à la gloire du plus haut paradis. »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis, elle appelle une vierge parmi ses suivantes,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et lui ordonne : « Quitte les demeures éternelles, plonge dans l’espace,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et vois ce qu’ils ont enfoui au plus profond de leur cœur.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Si tu reconnais le parfum du vêtement de cet Adolescent, caché sous la tente de lumière en raison des actes des méchants,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! en ton for intérieur lance un appel afin que les habitants du paradis, incarnations de la richesse éternelle, comprennent et entendent ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! qu’ils quittent leurs demeures éternelles et frémissent,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! leur baisent les mains et les pieds* pour s’être élevés sur les hauteurs de la fidélité,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et qu’alors ils fleurent sur leurs vêtements le parfum du Bien-Aimé ! »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur ce, le visage de l’élue rayonne au-dessus des demeures célestes comme la lumière du visage de l’Adolescent resplendit au-dessus de son temple mortel.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Elle descend alors, illuminant de sa beauté les cieux et tout ce qu’ils contiennent.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Et chacun de ses mouvements embaume toutes choses dans les plaines de sainteté et de grandeur.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Parvenant en ce lieu, elle se dresse de toute sa taille au cœur même de la création,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et cherche à humer leur parfum, en cet instant qui ne connaît ni commencement ni fin.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Mais elle ne trouve pas en elles ce qu’elle désire et, certes, voici encore un de ses contes étonnants.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Alors, gémissant et pleurant à chaudes larmes, elle retourne à sa condition dans sa très noble demeure,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et sa voix, douce comme le miel, murmure en secret une parole mystique.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis, s’adressant à l’Assemblée céleste et aux immortelles jeunes filles du paradis, elle clame :

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! « par le Seigneur ! Je n’ai pas respiré chez ces vains prétendants la brise de la fidélité.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Par le Seigneur ! Au pays de l’exil, cet Adolescent est resté seul et désespéré entre les mains des impies ! »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Et le cri qu’elle pousse en son for intérieur est tel qu’il fait hurler et trembler l’Assemblée céleste.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis elle tombe dans la poussière et rend l’âme. Il semble qu’elle ait entendu l’appel de celui qui la mandait au royaume d’en haut.

Glorifié soit mon Seigneur le Très-Glorieux !

Gloire à celui qui la créa de l’essence de l’amour au cœur même de son paradis suprême! Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Alors, les vierges célestes sur qui les yeux des habitants du plus haut paradis ne se sont jamais posés, s’élancent hors de leurs chambres.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !

Elles se rassemblent autour d’elle ; et voyez, son corps gît dans la poussière.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !

Contemplant son état et comprenant d’un mot le récit de l’Adolescent, elles dénudent leur tête, déchirent leurs vêtements, se frappent le visage, oublient leur joie, fondent en larmes, se griffent les joues. Certes, voici l’une de ces afflictions profondes et mystérieuses.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !
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    BH10127

    Dis : ô Dieu, mon Dieu, tu m’as confié ce gage et selon ta volonté, tu as voulu le rappeler à toi. Il ne m’appartient pas, à moi qui ne suis que ta servante, de me dire : « D’où vient ceci ou pourquoi cela ? » car tu es glorifié en tous tes actes et selon ton décret tu dois être obéi.

Ô mon Seigneur, ta servante place ses espoirs en ta grâce et en ta bonté. Accorde-lui ce qui la rapprochera de toi et lui sera profitable dans chacun de tes mondes. Tu es le Clément, le Très-Généreux. Il n’est d’autre Dieu que toi, l’Ordonnateur, l’Ancien des jours.
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    BH07657

    Glorifié es-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Je te rends grâce, car tu m’as appelé à l’existence en tes jours et tu as insufflé en moi ton amour et ta connaissance. Par ton nom qui, des trésors du cœur des serviteurs proches de toi, fait jaillir les perles précieuses de ta sagesse et de tes paroles, ton nom par lequel le soleil de ton titre, le Compatissant, répand son éclat sur tout ce qui est en ton ciel et sur ta terre, je te supplie. Par ta grâce et ta générosité, accorde-moi tes dons merveilleux et cachés.

Ô mon Dieu, voici les premiers jours de ma vie que tu as reliés à tes propres jours. Maintenant que tu m’as conféré un si grand honneur, ne me prive pas de ce que tu destines à tes élus.

Ô mon Dieu, je ne suis qu’une toute petite graine que tu as semée dans la terre de ton amour et que la main de ta générosité fait lever. C’est pourquoi cette graine, du plus profond de son être, est avide des eaux de ta miséricorde et de la source vive de ta grâce. Fais pleuvoir sur elle, du ciel de ta tendre bonté, ce qui la rendra florissante sous ta protection et dans l’enceinte de ta cour.

Tu arroses, des sources de tes eaux vives et de tes flots généreux, le cœur de ceux qui te reconnaissent.

Loué soit Dieu, le Seigneur des mondes.
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    BH01888

    Ô mon Dieu, en ces jours tu enjoins à tes serviteurs d’observer le jeûne. Aux yeux de tous, sur la terre comme au ciel, tu en fais un ornement du préambule du Livre des lois révélé pour tes créatures et une parure du précieux recueil de tes commandements. Tu dotes chaque heure de ces jours d’une vertu que toi seul discernes, toi dont la connaissance embrasse toute la création. Tu assignes également à chaque âme une part de cette vertu, en accord avec le livre de ton décret et les écrits de ton jugement irrévocable. Plus encore, tu alloues à chaque peuple de la terre une page de ces livres et de ces écrits.

Ô toi, le Roi des rois, à l’aube de chaque jour et selon ton décret, tu offres la coupe de ton souvenir à tes amants passionnés. Enivrés du vin de ton infinie sagesse, ils abandonnent leur couche dans leur désir de célébrer ta louange et de chanter tes vertus, et fuient le sommeil dans leur ardent désir d’approcher ta présence et de jouir de ta générosité. Leurs yeux restent fixés sur l’Aube de ta bonté et leur visage se tourne vers la Source de ton inspiration. Fais donc pleuvoir sur nous et sur eux, des nuages de ta bonté, ce qui convient au ciel de ta générosité et ta grâce.

Loué soit ton nom, ô mon Dieu ! Voici l’heure où tu ouvres à tes créatures et à tous les habitants de ta terre les portes de ta libéralité et les portails de ta tendre miséricorde. Par ceux qui répandirent leur sang dans ton chemin, qui dans leur désir de toi se libérèrent de tout attachement à tes créatures et qui furent transportés par les douces saveurs de ton inspiration avec tant de force que chaque membre de leur corps entonna une louange et vibra à ton souvenir, je te supplie. Accorde-nous ce que tu as irrévocablement ordonné dans cette révélation. La puissance de cette révélation fait clamer à chaque arbre ce que le Buisson ardent divulgua jadis à Moïse, ton Interlocuteur, elle permet au moindre galet de chanter encore tes louanges comme les pierres au temps de Muh∂ammad, ton Ami.

Ô mon Dieu, ce sont eux que tu daignes gratifier de ta présence et à qui tu permets de communier avec celui qui te révèle. Les vents de ta volonté les avaient dispersés et tu les as réunis sous ton ombre et leur as permis de pénétrer dans l’enceinte de ta cour. Maintenant que tu les as placés à l’ombre du dais de ta miséricorde, aide-les à atteindre ce qui convient à un rang si auguste.

Ô mon Dieu, n’accepte pas qu’ils soient de ceux qui ne reconnaissent pas ton visage bien que proches de toi, et qui sont privés de ta présence bien que demeurant à tes côtés.

Ô mon Seigneur, voici tes serviteurs qui ont pénétré avec toi dans cette plus grande Prison ; dans ses murs, ils ont observé le jeûne comme tu le leur as ordonné dans les tablettes de ton décret et les livres de ton commandement. Révèle-leur ce qui les purifiera complètement de tout ce que tu abhorres afin qu’ils te soient totalement dévoués et se détachent entièrement de tout sauf de toi.

Ô mon Dieu, fais pleuvoir sur nous ce qui convient à ta grâce et à ta générosité. Ô mon Dieu, fais-nous vivre dans le souvenir de toi, mourir dans l’amour de toi et gratifie-nous de ta présence dans l’au-delà, en ces mondes inscrutables à tous sauf à toi.

Tu es notre Seigneur et le Seigneur de tous les mondes, le Dieu de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre.

Ô mon Dieu, tu vois ce qui est advenu à tes aimés en tes jours. Ta gloire m’en est témoin ! Les lamentations de tes élus s’élèvent dans tout ton royaume. Certains furent capturés par les infidèles de ton pays qui les empêchèrent de s’approcher de toi et d’atteindre la cour de ta gloire. D’autres t’approchèrent, mais ne purent contempler ton visage. D’autres encore, dans leur ardent désir de te contempler, purent pénétrer dans l’enceinte de ta cour, mais laissèrent se placer entre eux et toi les voiles de l’imagination humaine et les maux infligés par les oppresseurs au sein de ton peuple.

Ô mon Seigneur, voici l’heure que tu places au-dessus des autres heures et que tu relies à tes créatures les meilleures. Ô mon Dieu, par toi-même et par elles, je te supplie. Ordonne pour cette année ce qui exaltera tes bien-aimés et permettra au Soleil de ta puissance de briller au-dessus de l’horizon de ta gloire et d’illuminer le monde entier par ta volonté souveraine.

Rends ta cause victorieuse, ô mon Seigneur, et abaisse tes ennemis. Décrète pour nous le bien de cette vie et de la vie à venir. Tu es la Vérité qui connaît les mystères. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.
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    BH02806

    Ô Dieu de miséricorde, toi qui es fort et puissant !

Ô Père très bon, voici tes serviteurs réunis et tournés vers toi, suppliants devant ton seuil, désireux d’obtenir les inépuisables faveurs que tu leur as promises. Ils n’aspirent qu’à se conformer à ton bon plaisir, à servir l’humanité.

Ô Dieu, que cette assemblée soit radieuse ! Rends les cœurs miséricordieux, dispense les dons de l’Esprit saint, accorde-leur un pouvoir céleste, gratifie-les d’un esprit divin. Accrois leur sincérité afin qu’ils se tournent vers ton royaume en toute humilité et tout repentir, et s’emploient à servir l’humanité. Que chacun devienne un flambeau radieux, une étoile brillante ; que chacun se pare de somptueuses couleurs, exhale la fragrance du royaume de Dieu !

Ô Père très bon, prodigue tes bienfaits. Ne considère pas nos défauts. Abrite-nous sous ta protection. Ne te souviens pas de nos péchés. Guéris-nous par ta miséricorde. Nous sommes faibles, tu es puissant ; nous sommes pauvres, tu es riche ; nous sommes souffrants, tu es le médecin ; nous sommes indigents, tu es très généreux.

Ô Dieu, que ta providence soit avec nous. Tu es le Puissant, le Généreux, le Bienfaiteur.
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  Triumph of the Cause

  
  
    BB00543VIC

    Ô Seigneur, pendant tes jours, accorde à tes patients serviteurs une victoire méritée, car ils recherchent le martyre en ton chemin. Envoie-leur ce qui réconfortera leur esprit, réjouira leur être intérieur, confirmera leur cœur, tranquillisera leur corps, et permettra à leur âme de s’élever jusqu’en la présence de Dieu, l’Éminent, et d’atteindre le paradis suprême ainsi que les havres de gloire que tu as réservés aux hommes de vrai savoir et de vertu. En vérité, tu connais toutes choses alors que nous ne sommes que tes serviteurs, tes captifs, tes serfs et tes pauvres. Nous n’invoquons nul autre seigneur que toi, ô Dieu, notre Seigneur ! Nous n’implorons de bénédictions ou de faveurs de nul autre que toi, ô Dieu de miséricorde pour ce monde et pour l’autre ! Nous ne sommes que des incarnations de la pauvreté, du néant, de la faiblesse et de la perdition, alors que tout ton être manifeste richesse et indépendance, gloire, majesté et grâce infinie.

Ô Seigneur, que notre récompense soit ce qui te sied le mieux parmi les bienfaits de ce monde et de l’autre, parmi les multiples bénédictions dispensées depuis le ciel jusque sur la terre !

En vérité, tu es notre Seigneur et le Seigneur de toutes choses. Nous nous en remettons à toi, désirant ardemment tout ce qui t’appartient.
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    BB00002ENA

    Ô Seigneur, permets à tous les peuples de la terre d’accéder au paradis de ta foi afin qu’aucune créature ne demeure hors des limites de ton bon plaisir.

De temps immémorial, tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît et tu transcendes tout ce que tu désires.
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    BB00147GRO

    Ô Dieu, favorise le développement rapide de l’arbre de l’unité divine. Ô Seigneur, arrose-le des eaux abondantes de ton bon plaisir. Qu’en raison de la révélation des promesses divines, il donne les fruits que tu souhaites pour te glorifier et t’exalter, te louer et te rendre grâce, pour magnifier ton nom, célébrer l’unité de ton essence et te vénérer, car tout ceci repose entre tes seules mains !

Bénis ceux dont tu as choisi le sang pour arroser l’arbre de ton assertion et exalter ainsi ta sainte et immuable parole.
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    AB00527

    Il est Dieu ! Loué soit Dieu, le Seigneur de tendre bonté et de générosité ! Gloire à toi, ô mon Dieu, Seigneur omnipotent ! Je témoigne de ta toutepuissance et de ton pouvoir, de ta souveraineté et de ta tendre bonté, de ta grâce et de ton autorité, de l’unicité de ton être et de l’unité de ton essence, de ta sainteté et de ta grandeur, par-delà le monde de l’existence et tout ce qu’il renferme.

Ô mon Dieu, tu me vois détaché de tout, sauf de toi, fermement attaché à toi, tourné vers l’océan de ta générosité, vers le ciel de ta faveur et le soleil de ta grâce.

Seigneur, je témoigne que tu as placé en ce serviteur ton dépôt, et par cet esprit tu donnas vie au monde. Par la splendeur de l’astre de ta révélation, je te demande d’accepter avec miséricorde ce qu’il a accompli en tes jours. Qu’il soit investi de la gloire de ton bon plaisir et paré de ton approbation !

Ô mon Seigneur, je témoigne de ta puissance et toutes choses créées en témoignent. Je te prie de ne pas rejeter cette âme qui s’est élevée vers toi, vers ta céleste demeure, ton paradis suprême et le sanctuaire de ta proximité, ô toi, Seigneur de tous les hommes !

Ô mon Dieu; permets à ton serviteur de s’associer à tes élus, à tes saints et à tes messagers, dans les lieux célestes que la plume ne peut décrire ni les paroles mentionner.

Ô mon Seigneur, en vérité, le pauvre se hâte vers le royaume de ta richesse, l’étranger vers sa demeure auprès de toi, l’altéré vers le fleuve céleste de ta générosité. Ne le prive, ô Seigneur, ni de sa part au banquet de ta grâce, ni des bienfaits de ta générosité. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Bienveillant, le Très-Généreux.

Ô mon Dieu, ton dépôt est retourné vers toi, il convient à ta grâce et à ta générosité qui embrassent tes possessions sur terre comme au ciel, d’accorder à ton nouveau venu tes dons, tes faveurs et les fruits de l’arbre de ta grâce. Tu as le pouvoir d’agir selon ta volonté. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Bienveillant, le Très-Généreux, le Compatissant, le Dispensateur, l’Indulgent, l’Inestimable, l’Omniscient.

Ô mon Seigneur, j’atteste que tu as enjoint aux hommes d’honorer leur hôte, et que celui qui s’élève vers toi te rejoint et atteint ta présence. Aussi traite-le selon ta grâce et ta générosité. Par ta gloire, j’ai la certitude que tu ne manqueras pas de faire ce que tu commandes à tes serviteurs, ni ne dépouilleras celui qui s’accroche à la corde de ta générosité et s’élève jusqu’à la source de ta richesse.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, le Puissant, l’Omniscient, le Généreux.
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  Unity

  
  
    BH10505

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, unis les cœurs de tes serviteurs et révèle-leur ton grand dessein. Puissent-ils suivre tes commandements et observer ta loi. Aide-les, ô mon Dieu, dans leurs efforts et accorde-leur la force de te servir. Ô Dieu, ne les abandonne pas à eux-mêmes, mais de la lumière de ta connaissance, guide leurs pas et de ton amour, réjouis leur cœur. En vérité, tu es leur Soutien et leur Seigneur.
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    ABU0023UNI

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, en vérité, je t’invoque et te supplie devant ton seuil, te demandant de faire pleuvoir toutes tes bénédictions sur ces âmes. Désigne-les spécialement pour recevoir tes faveurs et ta vérité.

Ô Seigneur, unis et relie les cœurs, établis la concorde entre toutes les âmes et réjouis les esprits par les signes de ta sainteté et de ton unité.

Ô Seigneur, fais rayonner ces visages par la lumière de ton unité. Fortifie les reins de tes serviteurs au service de ton royaume.

Ô Seigneur, toi, le possesseur d’infinie miséricorde, ô Seigneur de grâce et de rémission, pardonne-nous nos péchés et nos défauts, et dirigenous vers le royaume de ta clémence, invoquant le règne du pouvoir et de la puissance, humbles devant ton sanctuaire et soumis devant la gloire de tes preuves.

Ô Seigneur Dieu, rends-nous semblables aux vagues de la mer, aux fleurs du jardin, unis et en accord par la grâce de ton amour. Ô Seigneur, réjouis les cœurs par les signes de ton unité et rends les hommes semblables à des étoiles resplendissant des mêmes sommets de gloire, à des fruits de choix mûrissant sur l’arbre de vie.

En vérité, tu es le Tout-Puissant, l’Absolu, le Généreux, l’Indulgent, le Magnanime, l’Omniscient, l’unique Créateur !
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  Women

  
  
    BH09162

    Ô toi dont la face est l’objet de l’adoration de ceux qui se languissent de toi, dont la présence est l’espoir de ceux qui sont entièrement dévoués à ta volonté, dont la proximité est le désir de tous ceux qui se sont approchés de ta cour, dont la face est le compagnon de ceux qui ont reconnu ta vérité, dont le nom est le moteur des âmes qui brûlent de contempler ton visage, dont la voix est la vraie vie de tes adorateurs et dont les paroles sont les eaux mêmes de la vie pour tous ceux qui sont sur la terre et au ciel.

Par les injustices dont tu as souffert et par les maux que t’ont infligés les armées des méchants, je te supplie de faire descendre sur moi, des nuages de ta miséricorde, ce qui me purifiera de tout ce qui n’est pas de toi, afin que je sois digne de te louer et capable de t’aimer.

Ô mon Seigneur, ne me prive pas de ce que tu as prescrit à celles de tes servantes qui te côtoient et sur lesquelles se déversent sans fin les splendeurs du soleil de ta beauté et les rayons de ta face éclatante. De toute éternité, tu secours quiconque te cherche et tu favorises généreusement quiconque te sollicite.

Il n’est de Dieu que toi, le Fort, l’Éternel, le Dieu de grande bonté, l’infiniment Généreux.
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    BH07663

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Par ton Plus-Grand-Nom, incarcéré dans la ville-prison d’Acre, tombé aux mains de ses ennemis - comme tu le vois, ô mon Dieu - et menacé par l’épée des méchants, je te supplie. Affermis-moi dans sa cause et dirige continuellement mes regards vers sa cour afin que rien ne me détourne de lui.

Ô mon Seigneur, j’affirme qu’il a offert sa vie sur ton chemin et, dans l’amour qu’il te porte, n’a souhaité que tribulations pour lui-même. Il a enduré toutes les humiliations pour manifester ta souveraineté à tes serviteurs et exalter ta parole parmi tes créatures. Tandis que les infortunes s’accumulaient et que les tourments que tu lui envoyais l’assaillaient, il s’enivra si bien par ton souvenir que les multitudes, qui avaient répudié tes signes et refusé de croire en toi, cessèrent de le terrifier.

Ô mon Seigneur, par lui et par tout ce qui lui appartient, je t’implore de placer mon affection en lui, comme il a placé la sienne en toi. J’atteste que son amour est ton amour, son être ton être, sa beauté ta beauté et sa cause ta cause. Ô mon Seigneur, ne me refuse pas ce que tu possèdes et souffre que je n’oublie pas ce que tu as désiré en tes jours.

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Très-Sage
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    BH08852

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Grâce te soit rendue, car tu m’as permis de reconnaître la manifestation de ton Être et tu m’as séparé de tes ennemis ; tu as dévoilé à mes yeux leurs méfaits et leurs actions perverses en tes jours, tu m’as libéré de tout attachement pour eux et tu m’as amené à me tourner entièrement vers ta miséricorde et tes bienfaits généreux. Grâce te soit rendue, car tu m’as envoyé, des nuages de ta volonté, ce qui m’a protégé des insinuations des infidèles et des allusions des mécréants ; ainsi mon cœur s’est fermement attaché à toi et j’ai fui ceux qui ont refusé de reconnaître la lumière de ta face. Grâce te soit rendue encore, car tu m’as permis de demeurer ferme en ton amour, de proclamer ta louange et d’exalter tes vertus. Grâce te soit rendue enfin, car tu m’as abreuvé à la coupe de ta miséricorde qui surpasse toutes choses visibles et invisibles.

Tu es le Très-Haut, le Suprême, le TrèsGlorieux et le Très-Aimant.
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    BH10231

    Glorifié sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par tes élus, par les dépositaires de ta confiance et par celui que tu as désigné pour être le Sceau de tes prophètes et de tes messagers, je te supplie de permettre que ton souvenir soit mon compagnon, ton amour mon but, ta face l’objet de mon aspiration, ton nom ma lampe, ton souhait mon désir et ton bon plaisir mon bonheur.

Ô mon Seigneur, je suis un pécheur et tu es le Magnanime. Dès que je te reconnus, je m’empressai de gagner les célestes parvis de ta tendre bonté. Ô mon Seigneur, pardonne les fautes qui m’empêchent de suivre les chemins de ton bon plaisir et d’atteindre les rivages de l’océan de ton unité.

Ô mon Dieu, il n’existe personne pour me traiter avec générosité et vers qui tourner mon visage, personne qui ait pitié de moi et dont je puisse implorer la miséricorde. Je t’en supplie !

Ne me rejette pas loin de ta grâce et ne me prive pas des flots abondants de ta bonté et de ta munificence.

Ô mon Seigneur, ordonne pour moi ce que tu as ordonné pour ceux qui t’aiment, consigne en ma faveur ce que tu as consigné pour tes élus. Mon regard s’est toujours fixé sur l’horizon de ta tendre sollicitude, mes yeux sur les parvis de ta bienveillante générosité. Agis envers moi comme il te convient. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Dieu de puissance, le Dieu de gloire dont tous les hommes implorent le secours.
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    AB10769

    Ô mon Seigneur, mon aimé, mon désir, sois mon compagnon dans ma solitude et mon exil. Dissipe ma peine. Consacre-moi à ta beauté. Éloigne-moi de tout autre que toi. Attire-moi par le parfum de ta sainteté. Associe-moi dans ton royaume à ceux qui sont détachés de tout sauf de toi et qui aspirent à servir à ton seuil sacré, à ceux qui se lèvent et œuvrent pour ta cause. Aide-moi à devenir l’une de ces servantes qui ont atteint ton bon plaisir. En vérité, tu es le Bienveillant, le Généreux.
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    AB07155WOM

    Mon Seigneur, mon Seigneur, je te glorifie et te remercie pour les faveurs que tu as accordées à ton humble servante, ton esclave qui t’implore et te supplie. En vérité, tu l’as guidée vers ton royaume manifeste et dans ce monde contingent, tu lui as fait entendre ton appel exalté et contempler les signes qui prouvent l’apparition de ton règne victorieux sur toutes choses.

Ô mon Seigneur, je t’offre le fruit de mes entrailles. Par ta bienveillance et ta générosité, fais de lui un enfant vertueux et comblé dans ton royaume, et permets que, grâce à ton éducation, il grandisse et se développe. En vérité, tu es le Clément. En vérité, tu es le Seigneur de grande bonté.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Tu sais que j’ai appelé tes serviteurs à se tourner vers tes seules faveurs et que je leur ai ordonné de n’observer que ce que tu as prescrit dans ton livre manifeste, révélé selon ton irrévocable dessein et ton inscrutable décret.

Ô mon Dieu, je ne puis prononcer un seul mot, ni me déplacer sans ton accord. Tu m’appelas à l’existence par le pouvoir de ta puissance, ô mon Dieu, tu me conféras la grâce de faire connaître ta cause. Pour cela je fus soumis à des infortunes telles qu’elles empêchèrent ma langue de te louer et de magnifier ta gloire.

Ô mon Dieu, loué sois-tu pour ce que tu m’as destiné par ta volonté et le pouvoir de ta souveraineté ! Je te supplie, fortifie-nous, moi et ceux qui m’aiment, dans notre amour pour toi et garde-nous fermes en ta cause. Je le jure par ta puissance, ô mon Dieu ! Être séparé de toi comme par un voile est une honte pour tes serviteurs ; leur gloire est de te connaître. Investi du pouvoir de ton nom, rien ne pourra jamais me blesser et, ton amour au cœur, les calamités du monde ne pourront jamais m’alarmer.

Ô mon Seigneur, envoie sur moi et sur mes aimés ce qui nous protègera des maux perpétrés par ceux qui rejettent ta vérité et refusent de croire en tes signes. Tu es, en vérité, le Très-Glorieux, le Dieu de toute bonté.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Ô Dieu, fais rayonner ce jeune et sois généreux envers cette pauvre créature. Accorde-lui la connaissance. Chaque matin, donne-lui une force accrue et protège-le afin qu’il soit affranchi de toute erreur, qu’il se consacre au service de ta cause, guide les rebelles et les infortunés, libère les captifs, éveille les insouciants, et que tous bénéficient de ton souvenir et ta louange. Tu es le Puissant, le Fort.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ô Dieu, mon Dieu, aide tes aimés pour qu’ils soient forts dans ta foi, marchent sur tes chemins et restent inébranlables dans ta cause. Accorde-leur la faveur de résister aux assauts de l’égoïsme et de la passion, de suivre la lumière de la divine providence. Tu es le Fort, le Clément, l’Absolu, le Dispensateur, le Compatissant, le Très-Puissant, le Très-Généreux.

‘Abdul’-Bahá


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Ô Dieu, mon Dieu, protège tes serviteurs fidèles des maux de l’égoïsme et de la passion afin que l’œil vigilant de ta tendre bonté les garde de toute rancune, haine et envie ; abrite-les dans la forteresse imprenable de ta cause et, les préservant des flèches du doute, fais d’eux des manifestations de tes signes glorieux. Illumine leur visage de l’aurore de ta divine unité. Réjouis leur cœur par les versets révélés de ton saint royaume et affermis leurs reins par le pouvoir suprême qui émane de ton règne de gloire. Tu es le Généreux, le Protecteur, le Tout-Puissant, le Bienveillant.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00005
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Ô divine Providence! Des difficultés troublantes ont surgi et de formidables écueils sont apparus. Ô Seigneur! Dissipe ces difficultés et manifeste les signes de ta puissance et de ton pouvoir. Adoucis ces épreuves et aplanis les obstacles sur ce chemin difficile. Ô divine Providence! Les obstacles sont inébranlables, et à notre labeur et à nos tourments se conjuguent une myriade d’adversités. Il n’est ni aide ni de secours à part toi. Nous plaçons tous nos espoirs en toi, nous confions toutes nos affaires à tes soins. Tu es le Guide et Celui qui dissipe toute difficulté, et tu es le Sage, Celui qui voit et qui entend.


    
  

  
  
    AB00044PRO

    Ô toi, le Bienfaiteur, tu souffles sur les amis d’occident les doux effluves de l’Esprit saint, et la lumière de ta providence éclaire leur ciel. Tu ramènes à toi ceux qui s’étaient éloignés. Tu transformes des inconnus en amis bienveillants. Tu éveilles ceux qui dorment. Tu rends attentifs les insouciants.

Ô toi, le Bienfaiteur, aide ces nobles amis à mériter ton bon plaisir, fais d’eux les compagnons de l’étranger comme de l’ami. Conduis-les dans ce monde éternel, accorde-leur une part de ta grâce céleste, fais d’eux de vrais bahá’ís, des serviteurs sincères de Dieu ; préserve-les de toute apparence trompeuse et installe-les durablement dans la vérité. Qu’ils deviennent des signes et des témoignages de ton royaume, des étoiles lumineuses au-dessus de l’horizon de cette vie terrestre ! Qu’ils deviennent un réconfort et une consolation pour l’humanité, des serviteurs de la paix dans le monde ! Vivifieles du vin de tes conseils et permets qu’ils foulent le chemin de tes commandements.

Ô toi, le Bienfaiteur, ce serviteur de ton seuil souhaite ardemment trouver les amis de l’Est et de l’Ouest en parfaite communion et voir l’amour unir tous les membres de l’humanité en une seule et même assemblée, telles des gouttes d’eau réunies pour former un grand océan ; il souhaite qu’ils soient comme les oiseaux d’un même jardin de roses, les perles d’un même océan, les feuilles d’un même arbre, et les rayons d’un même soleil.

Tu es le Fort, le Puissant. Tu es le souverain Seigneur, l’Omnipotent, celui qui voit tout.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065

    Ô Dieu, mon Dieu, loué sois-tu, car au sommet du mont le plus élevé, tu as allumé le feu de l’amour divin dans l’Arbre béni : cet Arbre ne provient « ni de l’Orient ni de l’Occident ».*

Ce feu s’enflamme et flambe jusqu’à atteindre l’Assemblée céleste, et baigne dans la lumière de la providence ces êtres lumineux qui s’écrient : « En vérité, nous avons aperçu un feu du côté du mont Sinaï ».†

Ô Dieu, mon Dieu, attise ce feu, jour après jour, jusqu’à ce que sa flamme embrase la terre tout entière. Ô toi, mon Seigneur, illumine chaque cœur de ton amour, insuffle dans les âmes l’esprit de ta connaissance et réjouis les cœurs des versets de ton unité. Appelle à la vie ceux qui demeurent dans leurs tombes, mets en garde l’orgueilleux, étends le bonheur à la terre entière, fais pleuvoir tes eaux cristallines, et dans l’assemblée de manifestes splendeurs, fais circuler la coupe « dont le mélange sera de camphre».‡

Tu es le Bienfaiteur, l’Indulgent, l’éternel Dispensateur. En vérité, tu es le Miséricordieux, le Compatissant.


    Also in: ko, ms, ne, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Ô mon Seigneur et mon Espoir, aide tes bienaimés à demeurer fermes dans ta puissante alliance, à rester fidèles à ta cause manifeste, et à observer tes commandements révélés dans le livre des splendeurs ; qu’ils deviennent des étendards de ta providence, des lumières de l’Assemblée céleste, des sources de ton infinie sagesse et de brillantes étoiles qui du firmament, montrent le droit chemin !

En vérité, tu es l’Invincible, le Tout-Puissant.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Ô toi, Seigneur de bonté, serviteurs de ton Seuil, nous nous abritons sous ton Porche sacré. Nous ne cherchons d’autre asile que ce puissant pilier, d’autre havre que ta protection. Garde-nous, bénisnous, soutiens-nous, fais que nous ne chérissions que ton bon plaisir, ne célébrions que ta louange, ne suivions que le chemin de la vérité. Ainsi nous deviendrons assez riches pour nous détacher de tout sauf de toi et recevoir nos dons de l’océan de ta bienfaisance ; ainsi nous nous efforcerons toujours d’exalter ta cause et de diffuser tes douces saveurs ; ainsi nous deviendrons oublieux de nousmêmes, ne pensant plus qu’à toi, nous renierons tout autre que toi et serons sous ton emprise.

Ô toi qui donnes et qui pardonnes, accorde-nous ta grâce et ta tendre bonté, tes dons et tes faveurs, et soutiens-nous pour que nous atteignions notre but. Tu es le Puissant, l’Omnipotent, le Savant, le Clairvoyant. En vérité, tu es le Généreux ; en vérité, tu es le Miséricordieux ; en vérité, tu es le Magnanime. Devant toi il convient de se repentir, tu remets les péchés, même les plus graves.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    Voici que ton serviteur radieux, ton captif spirituel vient vers toi et se rapproche de ta réalité. Il tourne son visage vers ton visage, reconnaissant ton unité, attestant ton unicité ; il lance un appel en ton nom parmi les nations et conduit les hommes vers la source jaillissante de ta miséricorde, ô toi Seigneur très généreux ! À ceux qui le demandent, il offre de boire à la coupe de la providence, débordant du vin de ta grâce infinie.

Ô Seigneur, aide ton serviteur en toutes circonstances, fais-lui connaître tes mystères bien protégés et fais pleuvoir sur lui tes perles cachées. Fais de lui une bannière flottant du haut des tours dans les vents de ton secours céleste, une source d’eaux cristallines.

Ô Seigneur de rémission, éclaire les cœurs des rayons d’une lampe qui diffuse au loin ses lumières, révélant les réalités de toutes choses à ceux que tu as généreusement gratifiés.

En vérité, tu es le Fort, le Puissant, le Protecteur, l’Inébranlable, le Bienfaisant. En vérité, tu es le Seigneur de toutes les miséricordes.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, voici ceux qui te servent malgré leur faiblesse. Ce sont tes loyaux serviteurs et servantes, ils s’inclinent devant ta sublime Parole, se prosternent sur le seuil de ta lumière et témoignent de l’unité qui a fait resplendir le Soleil à l’apogée de sa splendeur. Ils écoutent les injonctions que tu exprimes depuis ton royaume caché, ils répondent à ton appel, le cœur vibrant d’amour et ivre de joie.

Ô Seigneur, fais pleuvoir sur eux les effusions de ta grâce, les eaux de ta miséricorde. Qu’ils deviennent de merveilleuses plantes dans le jardin céleste ! Fais fleurir ce jardin par les nuages débordants de tes bienfaits et les eaux profondes de ton abondante grâce. Conserve-lui à jamais sa verdure et son éclat, sa fraîcheur, son lustre et sa beauté.

En vérité, tu es le Puissant, le Suprême, le Fort, celui qui seul, sur la terre et dans les cieux, demeure inchangé. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Seigneur des preuves et des signes manifestes.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Ô mon Dieu, tu vois, je me prosterne en signe d’humilité, je m’incline devant tes commandements et me soumets à ta souveraineté, je tremble devant la puissance de ton royaume et fuis ta colère, je supplie ta grâce, confiant en ton pardon et frémissant de crainte devant ta fureur. Le cœur palpitant, en larmes, l’âme ardente, détaché de toutes choses, je t’implore. Fais de tes adorateurs des rayons de lumière parcourant tes royaumes, aide tes élus à promouvoir ta parole afin que leurs visages s’illuminent et resplendissent, que leurs cœurs s’emplissent des mystères et que chaque âme dépose son fardeau de péchés. Préserve-les de l’agresseur et de celui qui est devenu un méchant impudent et impie.

Ô mon Seigneur, en vérité tes adorateurs ont soif, conduis-les à la source de ta générosité et de ta grâce. En vérité ils ont faim, accueille-les à ta table céleste. En vérité ils sont nus, revêts-les du manteau du savoir et de la connaissance.

Ô mon Seigneur, ce sont des héros, mène-les sur le champ de bataille. Ce sont des guides, rends-les capables d’argumenter et d’avancer des preuves. Ce sont des serviteurs secourables, permets-leur de faire circuler la coupe pleine du vin de la certitude. Ô mon Dieu, fais d’eux des poètes chantant dans de riches jardins, des lions couchés dans les fourrés, des baleines plongeant dans le vaste océan.

Tu es le Seigneur très généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Fort, le Puissant, l’éternel Dispensateur.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Bien-Aimé !

Rends-moi ferme dans ta cause et comptemoi parmi ceux qui n’ont pas violé ton alliance ni suivi les idoles de leurs chimères. Accorde-moi un siège de vérité en ta présence, donne-moi un signe de ta miséricorde, laisse-moi rejoindre ceux de tes serviteurs qui n’auront peur de rien et ne se laisseront pas aller à la douleur. Ô mon Seigneur, ne m’abandonne pas à moi-même. Permets-moi de reconnaître celui qui est la manifestation de ton Être même et ne m’assimile pas à ceux qui se sont détournés de ta sainte présence. Ô mon Dieu, compte-moi parmi ceux qui ont le privilège de fixer leur regard sur ta Beauté et qui y trouvent leur bonheur au point de refuser d’échanger un seul instant de ce bonheur contre la souveraineté du royaume des cieux et de la terre, ou contre tout le royaume de la création. Aie pitié de moi, ô Seigneur, en ces jours où les peuples de la terre s’égarent gravement ; accorde-moi ce qui te semble bon et convenable. Tu es en vérité le ToutPuissant, le Clément, le Généreux, le Magnanime.

Ne me compte pas parmi ceux dont l’oreille est sourde, l’œil aveugle, la langue muette et le cœur incapable de comprendre. Ô Seigneur, délivre-moi du feu de l’ignorance et du désir égoïste, permets que je sois admis dans l’enceinte de ta miséricorde transcendante et envoie-moi ce que tu as ordonné pour tes élus. Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. En vérité, tu es le Secours, l’Absolu.


    Also in: az, ca, de, eo, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00189AID

    Ô Dieu, mon Dieu, aide tes serviteurs fidèles à posséder un cœur aimant et tendre. Aide-

les à diffuser parmi toutes les nations de la terre la lumière directrice qui émane de l’Assemblée céleste. En vérité, tu es le Fort, le Puissant, le Conquérant, l’éternel Bienfaiteur. En vérité, tu es le Généreux, le Doux, le Tendre, le Bienfaisant.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00299

    Tu es glorifié, ô Seigneur, mon Dieu ! Par ton nom, Celui qui fixe les limites, je te supplie de nous garder de la malveillance de tes adversaires qui refusent ton alliance et contestent ta beauté.

Par ton nom, le Conquérant, soumets ceux qui firent tort à ta précédente Manifestation qui apparaît maintenant investie de ton titre, le TrèsGlorieux.

Par ton nom, le Châtieur, saisis ceux qui traitent ta cause avec mépris, tournent en dérision tes puissantes paroles et sont incapables d’atteindre ce rang très élevé.

Par ton nom, le Victorieux, permets à tes bienaimés de l’emporter sur tes ennemis et sur les infidèles parmi tes créatures.

Par ton nom, le Pourfendeur, déchire le voile qui dissimule les actes de ceux qui entachèrent ton honneur et minèrent ta foi auprès de ton peuple.

Par ton nom, le Sauveur, panse les cœurs brisés de ceux qui t’aiment et daigne les bénir dans leurs entreprises.

Par ton nom, l’Omniscient, enseigne-leur les merveilles de ta sagesse afin qu’ils s’attachent fermement à ta foi et marchent sur les sentiers de ton bon plaisir.

Par ton nom, le Protecteur, protège-les de la tyrannie de l’oppresseur, de la perfidie des méchants et de la malice des fauteurs de troubles.

Par ton nom, le Protecteur, abrite-les dans la forteresse de ta puissance et de ton pouvoir afin qu’ils soient à l’abri des flèches du doute décochées par ceux qui se rebellent contre toi.

Par ton nom béni au-delà de tous les noms, objet de ta faveur et révélateur de ta beauté, sanctifie pour tes serviteurs ces jours que mentionne clairement la plume de ton décret et qui sont prédéterminés dans ton irrévocable tablette, selon ton vouloir et ta sagesse.

Et par ton nom, le Conquéreur, soumets à ta loi les habitants de ton royaume afin que tous se tournent vers ta face et renoncent à tout, par amour pour toi, et pour ton bon plaisir.


    Also in: es, fj, hi, ja, ko, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00362FUN

    Tous les amis de Dieu ... doivent contribuer aux fonds, dans la mesure du possible, aussi modeste que soit leur offrande. Dieu ne charge pas une âme au-delà de ses capacités. De telles contributions doivent venir de tous les centres et de tous les croyants... Ô amis de Dieu, soyez assurés que grâce à ces dons, vos activités agricoles, industrielles et commerciales seront bénies par de multiples apports et autres largesses. Celui qui accomplit une bonne action sera récompensé dix fois autant. Il ne fait point de doute que le Dieu vivant confirmera généreusement ceux qui dépensent leurs richesses dans son sentier.

Ô Dieu, mon Dieu, éclaire le visage de tes amants sincères et assiste-les des armées angéliques au triomphe assuré. Affermis leurs pas dans ta voie et, en ton éternelle bonté, ouvre-leur les portes de tes bénédictions, car ils prodiguent en ton chemin ce que tu leur as accordé ; ils protègent ta foi, t’évoquent en toute confiance, offrent leur cœur pour l’amour de toi et délaissent ce qu’ils possèdent, vénérant ta beauté et cherchant à te plaire.

Ô mon Seigneur, accorde-leur une part abondante, la récompense promise et assurée. En vérité, tu es le Soutien, le Secours, le Généreux, le Dieu de grande bonté, l’éternel Bienfaiteur.


    Also in: az, bg, ca, da, es, hi, lg

  

  
  
    AB00362GOD
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Il est Dieu.

Ô Dieu, mon Dieu! Totalement soumis et avec une ferveur, une humilité et une dévotion absolues, je t’implore, de mes lèvres et de mon cœur, de mon esprit et de mon âme, de ma raison et de ma conscience, d’exaucer le plus cher de tous les désirs, d’attribuer la plus méritoire de toutes les actions et de conférer honneur et perfection, faveur et beauté, prospérité et salut à cette famille qui s’est hâtée vers ton ombre protectrice à l’aube de ton matin resplendissant et a cherché refuge dans ton havre de paix et ta puissante forteresse. En vérité, ces âmes ont entendu ton appel, se sont approchées de ton seuil, ont été enflammées par le feu de ton amour et transportées par le souffle de ta sainteté. Elles sont restées constantes au service de ta cause, humbles devant ta face et nobles sous ton ombre protectrice. Elles sont reconnues comme portant ton nom parmi ton peuple et elles te mentionnent parmi tes serviteurs.





Ô Dieu, mon Dieu! Que ton antique gloire les exalte! Honore-les dans ton royaume de grandeur, et que les armées de tes faveurs les aident en ce grand jour! Ô Seigneur, mon Dieu! Dresse haut leur bannière, accorde-leur une plus grande part de ta protection, propage leurs signes et accrois leur éclat, afin qu’elles deviennent le verre de la lampe de tes multiples faveurs et qu’elles répandent ta bonté et tes bienfaits.

Ô Seigneur, mon Dieu! Sois leur compagnon dans leur solitude, et dans leurs moments de détresse, entoure-les de ton soutien. Lègue-leur ton Livre et accorde-leur la pleine mesure de tes faveurs et de tes dons. Tu es en vérité le Fort, le Puissant, le Clément, le Généreux, et en vérité, tu es le Miséricordieux, le Compatissant.


    Also in: de, eo, fi, nl, sne, tet
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Il est Dieu.

Ô Dieu, mon Dieu! Je tourne mon visage vers toi et je te supplie de répandre sur moi les flots de l’océan de ta guérison. Ô Seigneur, aie la bonté de m’aider à servir ton peuple et à guérir tes serviteurs. Avec ton aide, le remède que j’offrirai guérira toute maladie, deviendra une coupe d’eau vivifiante qui satisfera toute soif brûlante et un baume qui apaisera tout cœur aspirant à ta présence. Sans ton aide, tout ne sera qu’affliction, et je ne pourrai guérir quasiment aucune âme.





Ô Dieu, mon Dieu! Aide-moi, par ton pouvoir, à guérir les malades. Tu es, en vérité, le Guérisseur, Celui qui suffit, Celui qui soulage toute douleur et toute maladie, Celui qui règne sur toutes choses


    Also in: de, eo, fi, nl, sne, tet

  

  
  
    AB00388COM

    Ô divine Providence, tes amis, réunis en cette assemblée, sont attirés par ta beauté et embrasés par le feu de ton amour. Fais de ces âmes des anges célestes, ranime-les par le souffle de l’Esprit saint, accorde-leur éloquence et détermination, force divine et cœur compatissant. Qu’ils propagent l’unité du genre humain et soient des sources d’amour et de concorde pour tous les hommes afin que les préjugés obscurs et dangereux de l’ignorance s’évanouissent à la lumière du Soleil de vérité, que ce triste monde s’illumine, que ce royaume matériel s’imprègne du rayonnement du monde de l’esprit, que ces différentes couleurs fusionnent et qu’un concert de louanges s’élève vers ton royaume de sainteté.

En vérité, tu es l’Omnipotent et le ToutPuissant !
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    AB00431PIT

    Seigneur, nous inspirons la pitié, accorde-nous ta faveur ; nous sommes pauvres, donne-

nous une part de l’océan de ta richesse ; dénués, pourvois à nos besoins ; humiliés, donne-nous ta gloire. Les oiseaux du ciel et les bêtes des champs reçoivent de toi chaque jour leur nourriture, et toutes les créatures leur part de ta sollicitude et de ta tendre bonté.

Ne prive pas cet être faible de ta grâce prodigieuse et, par ton pouvoir, accorde tes bienfaits à cette âme sans défense. Donne-nous notre pain quotidien et subviens davantage à nos besoins pour que nous ne dépendions de nul autre que toi et communiions pleinement avec toi, que nous marchions dans tes pas et proclamions tes mystères. Tu es le Tout-Puissant, le Dieu d’amour, la Providence de toute l’humanité.
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Il est Dieu.

Ô toi qui, en adoration, tournes autour du Lieu autour duquel gravite l’Assemblée céleste! Lève les mains en signe de gratitude au seuil du seul vrai Dieu, et dis : Ô toi, suprême aspiration de tout amant passionné! Ô toi, guide de toute âme errante! Tu as gratifié ce faible serviteur de tes bénédictions infinies et tu as conduit cet infortuné au seuil de ton unicité. À ces lèvres desséchées, tu as porté les eaux vives de ton amour bienveillant et, par les brises de la clémence divine, tu as ranimé cette âme lasse et flétrie. Je te rends grâce de m’avoir accordé une pleine mesure de ta très généreuse faveur et de m’avoir conféré l’honneur d’atteindre ton seuil sacré. J’implore une part infinie des bienfaits de ton royaume céleste. Accorde-moi ton assistance. Octroie-moi ta grâce bienveillante.
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Ô divine Providence, tu es Celui qui toujours pardonne! Ô Dieu tout-puissant, tu es le Bienveillant! Laisse ton serviteur bien-aimé demeurer à l’ombre de ta gloire, et fais que cet être humble et infortuné prospère et s’épanouisse dans l’enceinte de ta miséricorde. Donnelui à boire au calice de ta proximité, et laisse-le s’abriter sous l’Arbre béni. Accorde-lui l’honneur d’atteindre ta présence et confère-lui la félicité éternelle. Par ta grâce, aide les enfants qui survivent à cette noble âme à suivre les traces de leur cher père, à refléter parmi tous sa personnalité et son comportement, à marcher dans ta voie, à rechercher ton bon plaisir et à chanter tes louanges. Tu es le Dieu d’amour éternel, le Seigneur de bonté.
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    AB00527

    Il est Dieu ! Loué soit Dieu, le Seigneur de tendre bonté et de générosité ! Gloire à toi, ô mon Dieu, Seigneur omnipotent ! Je témoigne de ta toutepuissance et de ton pouvoir, de ta souveraineté et de ta tendre bonté, de ta grâce et de ton autorité, de l’unicité de ton être et de l’unité de ton essence, de ta sainteté et de ta grandeur, par-delà le monde de l’existence et tout ce qu’il renferme.

Ô mon Dieu, tu me vois détaché de tout, sauf de toi, fermement attaché à toi, tourné vers l’océan de ta générosité, vers le ciel de ta faveur et le soleil de ta grâce.

Seigneur, je témoigne que tu as placé en ce serviteur ton dépôt, et par cet esprit tu donnas vie au monde. Par la splendeur de l’astre de ta révélation, je te demande d’accepter avec miséricorde ce qu’il a accompli en tes jours. Qu’il soit investi de la gloire de ton bon plaisir et paré de ton approbation !

Ô mon Seigneur, je témoigne de ta puissance et toutes choses créées en témoignent. Je te prie de ne pas rejeter cette âme qui s’est élevée vers toi, vers ta céleste demeure, ton paradis suprême et le sanctuaire de ta proximité, ô toi, Seigneur de tous les hommes !

Ô mon Dieu; permets à ton serviteur de s’associer à tes élus, à tes saints et à tes messagers, dans les lieux célestes que la plume ne peut décrire ni les paroles mentionner.

Ô mon Seigneur, en vérité, le pauvre se hâte vers le royaume de ta richesse, l’étranger vers sa demeure auprès de toi, l’altéré vers le fleuve céleste de ta générosité. Ne le prive, ô Seigneur, ni de sa part au banquet de ta grâce, ni des bienfaits de ta générosité. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Bienveillant, le Très-Généreux.

Ô mon Dieu, ton dépôt est retourné vers toi, il convient à ta grâce et à ta générosité qui embrassent tes possessions sur terre comme au ciel, d’accorder à ton nouveau venu tes dons, tes faveurs et les fruits de l’arbre de ta grâce. Tu as le pouvoir d’agir selon ta volonté. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Bienveillant, le Très-Généreux, le Compatissant, le Dispensateur, l’Indulgent, l’Inestimable, l’Omniscient.

Ô mon Seigneur, j’atteste que tu as enjoint aux hommes d’honorer leur hôte, et que celui qui s’élève vers toi te rejoint et atteint ta présence. Aussi traite-le selon ta grâce et ta générosité. Par ta gloire, j’ai la certitude que tu ne manqueras pas de faire ce que tu commandes à tes serviteurs, ni ne dépouilleras celui qui s’accroche à la corde de ta générosité et s’élève jusqu’à la source de ta richesse.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, le Puissant, l’Omniscient, le Généreux.
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    AB00553

    Ô Dieu, mon Dieu, remplis pour moi la coupe du détachement de toutes choses et, en la compagnie de tes splendeurs et de tes bienfaits, enivre-moi du vin d’amour pour toi. Libère-moi des assauts de la passion et du désir, délivre-moi des entraves de ce bas monde, entraîne-moi avec ravissement vers ton royaume céleste et, parmi tes servantes, rafraîchis-moi des souffles de ta sainteté.

Ô Seigneur, éclaire mon visage de la lumière de tes bienfaits, illumine mon regard par la contemplation des signes de ta puissance conquérante, ravis mon cœur par la gloire de ton savoir universel et réjouis mon âme de tes joyeuses et vivifiantes nouvelles, ô toi, Roi de ce monde et du royaume d’en haut, toi, Seigneur de l’autorité et de la puissance ! Qu’ainsi je dissémine tes signes et tes preuves, proclame ta cause, diffuse tes enseignements, serve ta loi et exalte ta parole !

Tu es, en vérité, le Fort, l’éternel Bienfaiteur, le Tout-Puissant, l’Omnipotent.
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    AB00687SEE

    Ô toi, mon Dieu, tu conduis le chercheur vers le droit chemin, tu délivres des affres de la perdition l’âme en détresse et aveugle, tu accordes bénédictions et faveurs aux sincères, tu protèges le craintif dans ton invincible refuge et tu réponds du haut de ton lointain horizon, au cri de ceux qui t’implorent. Loué sois-tu, ô mon Seigneur !

Tu évites aux égarés la mort de l’incroyance et tu conduis au terme de leur voyage ceux qui se rapprochent de toi. Tu réjouis ceux de tes serviteurs qui sont constants en répondant à leurs vœux les plus chers. Du haut de ton royaume de beauté, tu ouvres les portes de la réunion devant ceux qui se languissent de toi et tu les sauves des flammes de la privation et de l’égarement. Aussi se hâtent-ils vers toi et accèdent-ils à ta présence, parviennentils à ta porte accueillante et reçoivent-ils une part abondante de tes dons.

Ô mon Seigneur, ils étaient assoiffés et tu as porté à leurs lèvres desséchées les eaux de la réunion. Ô Tendre, ô Bienfaiteur, tu as apaisé leur souffrance du baume de ta générosité et de ta grâce, tu as guéri leurs maux du souverain remède de la compassion. Ô Seigneur, fortifie leurs pas dans ton droit chemin, agrandis pour eux le chas de l’aiguille, fais-les marcher à tout jamais dans la gloire, vêtus de leurs atours royaux.

Tu es en vérité, le Généreux, l’éternel Dispensateur, l’Inestimable, le Très-Généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Fort, le Puissant, le Suprême, le Victorieux.
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    AB00774SAB

    Unissez-vous dans la joie la plus intense et récitez cette prière en début de réunion :

Ô toi, Seigneur du royaume, nos corps sont bien réunis ici, mais ce sont nos cœurs fascinés que ton amour fait vibrer, et nous sommes transportés par le rayonnement de ta face resplendissante. Faibles, nous sommes dans l’attente des révélations de ta puissance et de ton pouvoir. Pauvres, sans biens ni moyens, nous sommes riches des trésors de ton royaume. Simples gouttes, nous surgissons cependant des profondeurs de ton océan. Grains de poussière, nous brillons toutefois dans la gloire de ton soleil resplendissant.

Ô toi, notre Bienfaiteur, accorde-nous ton aide ! Que chaque personne ici présente devienne un flambeau lumineux, un aimant, un guide vers tes royaumes célestes, jusqu’à ce que nous fassions de ce bas monde le miroir de ton paradis !
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    AB00787SPL

    Ô Dieu, toi qui répands ta splendeur sur les réalités lumineuses des hommes, les éclairant des feux resplendissants de ta connaissance et de ta sagesse, et qui les as choisis parmi toutes les créatures pour bénéficier de cette grâce divine, toi qui les amènes à saisir toutes choses, à comprendre leur essence profonde et à dévoiler leurs mystères, les tirant de l’ombre vers le monde visible ! « La grâce est dans la main de Dieu : il la donne à qui il veut ».*

Ô Seigneur, permets à tes aimés d’acquérir la connaissance, les sciences, les arts et de découvrir les secrets enchâssés dans la réalité profonde de tous les êtres créés. Fais qu’ils entendent les vérités cachées, gravées et serties au cœur de tout ce qui est. Qu’ils deviennent des bannières ralliant toutes les créatures et, dans cette « première naissance »† des rayons éclatants de l’esprit. Fais d’eux des  guides menant vers toi, des bergers ouvrant ton chemin, des messagers exhortant les hommes vers ton royaume.

Tu es, en vérité, le Puissant, le Protecteur, l’Omnipotent, le Défenseur, le Fort, le TrèsGénéreux.
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    AB00949WIN

    Ô Seigneur, fais de ces enfants des plantes merveilleuses. Qu’ils croissent et se développent dans le jardin de ton Alliance et que les ondées du royaume d’Abhá leur apportent fraîcheur et beauté ! Ô toi, Dieu de bonté, je suis un petit enfant, élève-moi et accepte-moi dans le royaume. Je suis terrestre, rends-moi céleste. Je suis de ce monde, ouvre-moi le royaume d’en haut. Je suis triste, rends-moi radieux ; matériel, rendsmoi spirituel ; et accorde-moi de manifester tes grâces infinies. Tu es le Puissant, le Très-Aimant.
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    AB01023SAE

    Chaque fois que vous entrez dans la salle du conseil, récitez cette prière d’un cœur vibrant d’amour pour Dieu, l’esprit purifié de tout ce qui n’est pas son souvenir, afin que, dans sa bienveillance, le ToutPuissant vous aide à remporter la victoire suprême.

Ô Dieu, mon Dieu, nous sommes tes serviteurs et nous nous tournons avec ferveur vers ta sainte Face, détachés de tout ce qui n’est pas toi en ce jour glorieux. Unis dans nos vues et nos pensées, nous formons cette assemblée spirituelle dans le dessein commun d’exalter ta parole parmi les hommes. Ô Seigneur, notre Dieu, ô toi, notre Seigneur le Très-Haut, fais de nous les signes de ta providence, les modèles de ta foi sublime parmi les hommes, des serviteurs de ta puissante alliance, des manifestations de ta divine unité dans ton royaume d’Abhá, des étoiles brillantes resplendissant sur toutes les régions. Seigneur, aide-nous à devenir des océans soulevés par les vagues de ta grâce merveilleuse, des torrents s’écoulant de tes hauteurs glorieuses, des fruits de choix sur l’arbre de ta cause divine, des arbres ondoyant sous les brises de ta générosité dans ta vigne céleste.

Ô Dieu, soumets nos âmes aux versets de ta divine unité, réjouis nos cœurs par les flots de ta grâce, afin que nous soyons unis telles les vagues de la mer, tels les rayons de ta lumière éclatante. Que nos pensées, nos vues et nos sentiments deviennent une seule réalité, manifestant l’esprit d’union à travers le monde ! Tu es le Clément, le Généreux, le Dispensateur, le Tout-Puissant, le Miséricordieux, le Compatissant.
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    AB01215

    Ô mon Dieu, tu vois le Soleil de ta parole briller à l’horizon de ta ville-prison, car dans ses murs la Manifestation de ton être, Aurore de la lumière de ton unité, élève la voix pour te louer.

Et les doux parfums de ton amour se répandent sur tes cités et enveloppent tous les habitants de ton royaume.

Ô mon Dieu, puisque tu révèles ta grâce, n’empêche pas tes serviteurs de diriger vers elle leur regard. Ô mon Dieu, ne considère ni leur état, ni leurs préoccupations, ni leurs œuvres, mais considère la grandeur de ta gloire et l’abondance de tes dons, la force de ton pouvoir et l’excellence de tes faveurs. Je le jure par ta gloire ! Si tu devais les regarder avec l’œil de la justice, tous mériteraient ton courroux et la verge de ta colère. Ô mon Dieu, tiens tes créatures dans la main de ta grâce et faisleur connaître ce qu’il y a de meilleur pour elles dans tout ce que tu as suscité au royaume de ta création.

Nous attestons, ô mon Dieu, que tu es Dieu et qu’il n’est de Dieu que toi. Tu existes de toute éternité, sans égal, sans rival, et tu demeures le même à jamais. Par les yeux qui te contemplent, assis sur le trône de l’unité, siège de l’unicité, je te supplie. Aide par ton Plus-Grand-Nom, tous ceux qui t’aiment et élève-les vers de telles hauteurs qu’ils témoignent, de tout leur être et par leur parole, que toi seul es Dieu, l’Incomparable, l’Unique, l’Eternel. Tu es de tout temps sans pair ni égal. Tu es, en vérité, le Très-Glorieux, le Tout-Puissant dont tous les hommes implorent le secours.
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Ô divine Providence! Éveille-moi, rends-moi conscient. Fais que je sois détaché de tout autre que toi et captivé par l’amour de ta beauté. Répands sur moi le souffle de l’Esprit saint et faismoi entendre l’appel du royaume d’Abhá. Accorde-moi un pouvoir céleste et allume la lampe de l’esprit au tréfonds de mon cœur. Libère-moi de tout lien, délivre-moi de tout attachement afin que je n’aie d’autre désir que ton bon plaisir, que je ne recherche rien d’autre que ta face et ne suive d’autre voie que la tienne. Fais que, grâce à moi, les insouciants deviennent vigilants et que les endormis s’éveillent, que j’offre l’eau de la vie à ceux qui ont grand-soif et que j’apporte la guérison divine à ceux qui sont malades et souffrants.

Je suis modeste, humble et pauvre, mais tu es mon havre, mon refuge, mon soutien et mon appui. Fais descendre ton aide en sorte que tous en soient stupéfaits. Ô Dieu! Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent, le Bienfaiteur, le Généreux, Celui qui voit tout.
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    AB02000DIS

    Ô Seigneur, tu permets aux enfants d’intercéder en faveur de leurs parents dans cette très grande révélation. C’est l’un de ses innombrables privilèges. Ô Dieu de bonté, accepte donc la requête de ce serviteur prosterné au seuil de ton unicité et immerge son père dans l’océan de ta grâce, car ce fils s’est levé pour te servir et s’efforce en tout temps de suivre le sentier de ton amour. En vérité, tu es le Bienfaiteur, le Clément, le Bienveillant.
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    AB02024

    Il est Dieu ! Ô Seigneur, mon Dieu, toi qui aides le faible, secours le pauvre et soutiens le désemparé qui se tourne vers toi ! Dans la plus grande humilité, je lève des mains suppliantes vers ton royaume de beauté et je t’appelle avec ferveur de ma voix intérieure : Ô Dieu, mon Dieu, aidemoi à t’adorer, affermis mes reins en ton service, que ta grâce renforce ma servitude envers toi et que je reste fidèle en mon obéissance. Verse sur moi les effusions libérales de ta générosité, tourne le regard de ta tendre bonté vers moi et plonge-moi dans l’océan de ton pardon. Fortifie mon allégeance à ta foi et accrois ma certitude et mon assurance afin que je me détache du monde et tourne mon visage avec dévotion vers ton visage, afin que, conforté par le pouvoir irrésistible des preuves et des témoignages, j’aille au-delà des régions de la terre et du ciel, investi de majesté et de pouvoir. En vérité, tu es le Miséricordieux, le Très-Glorieux, le Bon, le Compatissant.

Ô Seigneur, voici ceux qui survivent aux martyrs, cette assemblée d’âmes saintes. Ils ont supporté toutes les épreuves et manifesté de la patience devant une cruelle injustice. Abandonnant confort et prospérité ils se sont volontairement soumis aux pires souffrances et adversités dans le sentier de ton amour ; ils sont encore entre les griffes de tes ennemis qui sans cesse les accablent d’atroces tourments et les oppriment parce qu’ils marchent fermement dans ton droit chemin. Personne pour les aider, personne pour être leur ami ; personne pour s’associer à eux et leur tenir compagnie hormis l’ignoble et le méchant !

Ô Seigneur, ces âmes ont goûté à l’amère agonie de cette vie terrestre et, en signe de leur amour pour la beauté resplendissante de ta face et dans leur ardeur à atteindre ton royaume céleste, elles ont, des tyrans, accepté les pires outrages.

Ô Seigneur, fais-leur entendre les versets de l’assistance divine et d’une prompte victoire. Délivre-les de l’oppression de ceux qui détiennent un pouvoir effrayant. Retiens la main du méchant et ne laisse pas les griffes et les dents des bêtes féroces déchiqueter ces âmes, car elles sont enivrées de leur amour pour toi, sont investies des mystères de ta sainteté, se tiennent humblement devant ta porte et sont parvenues à ton enceinte bénie.

Ô Seigneur, qu’un nouvel esprit les fortifie, que leur regard s’illumine en contemplant tes preuves merveilleuses au cœur de la nuit ! Accorde-leur le bien qui abonde en ton royaume de mystères éternels, fais d’elles des étoiles brillant sur toutes les régions, des arbres luxuriants chargés de fruits et des branches s’agitant sous la brise de l’aube.

En vérité, tu es le Généreux, le Puissant, l’Omnipotent, l’Indépendant. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Dieu d’amour et de tendre miséricorde, le Très-Glorieux, l’éternel Magnanime.
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    AB02326

    Il est Dieu ! Ô Dieu, mon Dieu, voici, en tes jours, tes serviteurs attirés par les effluves de ta sainteté, embrasés par la flamme brûlant sur ton arbre céleste. Ils répondent à ton appel et chantent tes louanges, ils sont éveillés par ta brise, animés par tes doux parfums, ils écoutent tes paroles, croient en ta révélation et sont assurés de ta tendre bonté. Ô Seigneur, ils fixent leur regard sur le règne de ta gloire effulgente, tournent leur visage vers ton royaume céleste, le cœur battant d’amour pour ta beauté radieuse et glorieuse, l’âme consumée par les flammes de ta grâce. Ô Seigneur de ce monde et du monde à venir, leur vie bouillonne de l’ardeur de leur désir de toi, et leurs larmes coulent par amour pour toi.

Abrite-les dans la forteresse de ta protection et de ton secours, préserve-les par ta vigilante bienveillance et regarde-les avec les yeux de la sollicitude et de la miséricorde. Qu’ils deviennent les signes manifestes de ta divine unité dans toutes les régions, les étendards de ta puissance qui flottent sur tes demeures de splendeur, les lampes rayonnantes que l’huile de ta sagesse fait briller dans les globes de ta providence et de ta miséricorde ! Qu’ils deviennent les oiseaux du jardin de ta connaissance qui chantent sur les plus hautes branches de ton paradis protecteur, et les Léviathans de l’océan de ta générosité qui, par ta grâce suprême, s’enfoncent dans des profondeurs insondables !

Ô Seigneur, mon Dieu, humbles sont tes serviteurs, élève-les dans ta cour céleste ; faibles, fortifie-les par ton pouvoir suprême ; humiliés, accorde-leur la gloire dans ton royaume d’en-haut ; pauvres, enrichis-les en ton empire souverain.

Ordonne pour eux tout le bien que tu destines à tes mondes, visibles et invisibles, donne-leur la prospérité sur cette terre et réjouis leur cœur de ton souffle, ô Seigneur de tous les êtres ! Éclaire leur cœur des joyeuses nouvelles que diffuse ton rang très glorieux, affermis leurs pas dans ta très grande alliance, et par ta générosité et ta grâce promise, fortifie leurs reins dans ton pacte sacré, ô toi, le Bienveillant, le Miséricordieux ! Tu es, en vérité, le Bienveillant, le Très-Généreux.
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    AB02342AWA

    Ô Dieu compatissant, grâce te soit rendue ! Tu m’as éveillé et rendu conscient. Tu m’as donné des yeux qui voient et des oreilles qui entendent, tu m’as conduit vers ton royaume et amené dans ton sentier. Tu m’as montré le droit chemin et tu m’as fait pénétrer dans l’arche de la délivrance.

Ô Dieu, que je reste constant, ferme et fort ! Préserve-moi des épreuves violentes, protège-moi et abrite-moi dans la forteresse inexpugnable de ton alliance et de ton pacte. Tu es le Puissant. Tu es celui qui voit, celui qui entend.

Ô Dieu compatissant, donne-moi un cœur qui s’illumine, tel le cristal, à la lumière de ton amour et, par les effusions de la grâce divine, accordemoi des pensées susceptibles de changer ce monde en un jardin de roses.

Tu es le Compatissant, le Miséricordieux, le Grand, le Bienfaisant.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, ces deux astres lumineux se sont unis dans ton amour, se sont associés pour servir ton seuil sacré et se sont réunis pour soutenir ta cause. Que ce mariage soit semblable à des rais de ton immense bonté, ô mon Seigneur, le Très-Miséricordieux ! Qu’il soit semblable aux rayons lumineux de tes bienfaits, ô toi le Très-Généreux, l’éternel Dispensateur ! Que ce bel arbre donne ainsi naissance à des rameaux que feront verdir et fleurir les pluies de tes faveurs tombant des nuages de ta grâce !

En vérité, tu es le Généreux. En vérité, tu es le Tout-Puissant. En vérité, tu es le Compatissant, le Très-Miséricordieux.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Tu sais que j’ai appelé tes serviteurs à se tourner vers tes seules faveurs et que je leur ai ordonné de n’observer que ce que tu as prescrit dans ton livre manifeste, révélé selon ton irrévocable dessein et ton inscrutable décret.

Ô mon Dieu, je ne puis prononcer un seul mot, ni me déplacer sans ton accord. Tu m’appelas à l’existence par le pouvoir de ta puissance, ô mon Dieu, tu me conféras la grâce de faire connaître ta cause. Pour cela je fus soumis à des infortunes telles qu’elles empêchèrent ma langue de te louer et de magnifier ta gloire.

Ô mon Dieu, loué sois-tu pour ce que tu m’as destiné par ta volonté et le pouvoir de ta souveraineté ! Je te supplie, fortifie-nous, moi et ceux qui m’aiment, dans notre amour pour toi et garde-nous fermes en ta cause. Je le jure par ta puissance, ô mon Dieu ! Être séparé de toi comme par un voile est une honte pour tes serviteurs ; leur gloire est de te connaître. Investi du pouvoir de ton nom, rien ne pourra jamais me blesser et, ton amour au cœur, les calamités du monde ne pourront jamais m’alarmer.

Ô mon Seigneur, envoie sur moi et sur mes aimés ce qui nous protègera des maux perpétrés par ceux qui rejettent ta vérité et refusent de croire en tes signes. Tu es, en vérité, le Très-Glorieux, le Dieu de toute bonté.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ô Seigneur, mon Dieu et mon havre dans la détresse ! Mon bouclier et mon abri dans les tribulations ! Mon asile et mon refuge à l’heure du besoin, mon compagnon dans l’isolement !

Ma consolation dans mon angoisse, et un tendre ami dans ma solitude ! Tu apaises mes tourments et tu pardonnes mes péchés.

De tout mon être, je me tourne vers toi. De tout mon cœur, mon esprit et ma voix, je t’implore ardemment de me protéger de tout ce qui s’oppose à ta volonté en ce cycle de ta divine unité. Purifiemoi des souillures qui pourraient m’empêcher de rechercher, pur et sans tache, l’ombre de l’arbre de ta grâce.

Aie pitié du faible, ô Seigneur, guéris le malade et étanche sa soif ardente.

Réjouis le sein où couve le feu de ton amour et embrase-le par la flamme de ton amour et de ton esprit célestes.

Revêts les tabernacles de l’unité divine du vêtement de sainteté et pose sur ma tête la couronne de ta faveur.

Éclaire mon visage de l’astre rayonnant de ta générosité et aide-moi, par ta grâce, à servir à ton seuil sacré.

Laisse mon cœur déborder d’amour pour tes créatures. Accorde-moi de devenir le signe de ta miséricorde, la preuve de ta grâce et le promoteur de la concorde parmi tes bien-aimés. Que je me consacre à toi et célèbre ton souvenir, oublieux de moi-même, à jamais conscient de ce qui est à toi !

Ô Dieu, mon Dieu, ne retiens pas loin de moi les douces brises de ton pardon et de ta grâce, et ne me prive pas des sources de ton aide et de ta faveur.

Sous tes ailes bienveillantes, laisse-moi nicher, et tourne vers moi ton regard protecteur.

Délie ma langue pour louer ton nom parmi ton peuple afin que ma voix s’élève dans les grandes assemblées et que, de mes lèvres, s’écoule ta louange.

Tu es, en vérité, le Miséricordieux, le Glorifié, le Puissant, l’Omnipotent !


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    Ô Dieu, mon Dieu, ta servante t’invoque, plaçant sa confiance en toi et tournant son visage vers toi. Elle t’implore de répandre sur elle tes célestes bienfaits, de lui révéler tes mystères spirituels et de diriger vers elle les lumières de ta divinité.

Ô mon Seigneur, ouvre les yeux de mon mari. Réjouis son cœur par la lumière de la connaissance de toi, attire son âme vers ta beauté lumineuse et conforte son esprit en lui révélant tes splendeurs manifestes.

Ô mon Seigneur, lève le voile qui obscurcit sa vue. Fais pleuvoir sur lui tes bontés innombrables, enivre-le du vin de ton amour, fais de lui un de tes anges dont les pieds foulent la terre et dont l’âme s’élève au plus haut des cieux. Fais qu’il devienne une lampe brillante répandant la lumière de ta sagesse parmi ton peuple.

En vérité, tu es le Précieux, l’éternel Dispensateur, la Main ouverte.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03461MAR

    Le mariage bahá’í se fonde sur l’union et l’harmonie entre les deux conjoints. Ils doivent cependant se montrer extrêmement vigilants et apprendre à se connaître véritablement. Ce lien impérissable devra être établi sur une alliance solide dans l’intention de favoriser l’harmonie, l’amitié et l’unité, et d’atteindre la vie éternelle.

*--‘Abdu’l-Bahá

Comme indiqué dans le Kitáb-i-Aqdas (le Très Saint Livre), page 107, pour la promesse de mariage, le verset à prononcer individuellement par les futurs conjoints en présence d’au moins deux témoins agréés par l’Assemblée spirituelle, est le suivant : Pour les hommes :



En vérité, nous nous conformons tous à la volonté de Dieu.

Pour les femmes :



En vérité, nous nous conformons toutes à la volonté de Dieu.

------------

Il est le Dispensateur, le Généreux ! Louange à Dieu, l’Ancien, l’Immuable, le Constant, l’Éternel, lui dont l’Être même atteste qu’il est en vérité le Seul, l’Unique, l’Indépendant, le Suprême. ! En vérité, nous témoignons qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui, nous reconnaissons son unité et confessons son unicité. Il demeure à jamais en d’inaccessibles hauteurs, au faîte de la grandeur, au-delà de la mention et de la description de tout autre que lui. Et lorsqu’il voulut manifester aux hommes sa grâce et sa bienfaisance et établir l’ordre dans le monde, il révéla des observances et créa des lois. Parmi celles-ci, il établit la loi du mariage dont il fit une forteresse de bien-être et de salut et, du ciel de sainteté, il nous la prescrivit dans son très saint Livre. Il dit - grande est sa gloire : « Mariez-vous afin que de vous naisse celui qui me rappellera au souvenir de mes serviteurs. C’est l’un de mes commandements, observez-le pour votre bien. »


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03781

    Ô Dieu, élève ce nouveau-né dans le sein de ton amour et nourris-le du lait de ta sollicitude. Cultive cette jeune pousse dans la roseraie de ton amour et arrose-la des ondées de ta bonté.

Fais de lui un enfant du royaume et guide-le vers ta céleste demeure. Tu es puissant et bon. Tu es le Dispensateur, le Généreux, le Seigneur d’infinie miséricorde.


    Also in: ms

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, humble devant la majesté de ta divine suprématie, soumis devant la porte de ton unicité, ton serviteur croit en toi et en tes versets ; il témoigne de ta parole, il est embrasé par le feu de ton amour ; il est immergé dans les profondeurs de l’océan de ta connaissance, et charmé par tes brises ; il place sa confiance en toi et tourne son visage vers toi ; il t’offre ses suppliques et reçoit l’assurance de ton pardon et de ta clémence. Il quitte cette vie mortelle pour s’envoler vers le royaume de l’immortalité, aspirant au privilège de te rencontrer.

Ô Seigneur, glorifie son rang, abrite-le sous le tabernacle de ta miséricorde suprême, admets-le dans ton paradis glorieux et perpétue son existence dans ta roseraie divine afin qu’il plonge dans l’océan de lumière du monde des mystères.

En vérité tu es le Généreux, le Puissant, le Magnanime, le Dispensateur.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04427GUI

    Mon Dieu, guide-moi, protège-moi, illumine la lampe de mon cœur et fais de moi une étoile

brillante. Tu es le Fort, le Puissant.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Prière à dire à la fin de la réunion de l’assemblée spirituelle.

Ô Dieu, ô Dieu ! du royaume invisible de ton unité, regarde-nous réunis en cette assemblée spirituelle, croyants en toi, confiants en tes signes, fermes en ton alliance et en ton pacte, attirés vers toi, embrasés par le feu de ton amour et sincères en ta cause. Nous sommes des serviteurs en ta vigne, des apôtres de ta religion, de dévoués adorateurs de ta face, humbles envers tes bienaimés, soumis devant ta porte. Nous t’implorons de nous confirmer dans le service de tes élus et de nous soutenir par tes armées invisibles, de ceindre nos reins pour te servir, de faire de nous des sujets obéissants et fervents qui communient avec toi.

Ô notre Seigneur, nous sommes faibles et tu es le Fort, le Puissant. Nous sommes inanimés et tu es l’Esprit de vie. Nous sommes indigents et tu es le Soutien, le Puissant.

Ô notre Seigneur, tourne nos visages vers ta bienveillante présence. Par ta grâce généreuse, nourris-nous à ta table céleste. Assiste-nous des armées de tes anges suprêmes et que les saints du royaume d’Abhá nous fortifient ! En vérité, tu es le Généreux, le Miséricordieux. Tu es le Possesseur de bonté infinie et tu es assurément l’Indulgent, le Clément.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04900
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Ô invisible Ami! Ô Désir de tous en ce monde et dans le monde à venir! Ô Bien-Aimé compatissant! Ces âmes sans défense sont captivées par ton amour et ces êtres faibles cherchent refuge auprès de ton seuil. Chaque nuit, ils soupirent et gémissent d’être éloignés de toi, et chaque matin, ils se lamentent et pleurent à cause des attaques des malveillants. À chaque instant une nouvelle angoisse les envahit, et à chaque souffle ils subissent la tyrannie de cruels oppresseurs. Loué sois-tu car, malgré cela, ils sont embrasés comme un temple de feu et resplendissent tels le soleil et la lune. Tels des étendards hissés, ils se tiennent bien droits dans la cause de Dieu et se hâtent dans l’arène comme de vaillants cavaliers. Ils ont éclos comme de belles fleurs et sont pleins de joie telle la rose épanouie. Alors, ô Dispensateur affectueux, aide ces saintes âmes par la grâce céleste émanant de ton royaume et accepte que ces êtres sanctifiés manifestent les signes du Très-Haut. Tu es le Très-Généreux, le Clément, le Très-Miséricordieux, le Compatissant.


    Also in: de, en, es, fi, lb, mn, nl, pl

  

  
  
    AB04980HOP

    Ô Dieu, mon Dieu, tu es mon espoir et mon aimé, ma fin et ma plus haute aspiration. En toute humilité et avec entière dévotion, je te prie de faire de moi un phare de ton amour sur terre, une lampe de ta connaissance parmi les créatures et une bannière de la grâce divine en ton royaume.

Compte-moi parmi les serviteurs qui se sont détachés de tout sauf de toi, se sont purifiés des choses éphémères de ce monde et se sont libérés des incitations des prêcheurs de vaines chimères.

Que l’esprit de confirmation émanant de ton royaume emplisse mon cœur de joie, et que mes yeux s’éclairent à la vue des milices célestes qui, l’une après l’autre, descendent vers moi du royaume de ta gloire toute puissante !

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le TrèsGlorieux, l’Omnipotent.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05364
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Ô toi, Dieu incomparable! Nous sommes tes humbles serviteurs et tu es le Très-Glorieux. Nous sommes des pécheurs et tu es Celui qui toujours pardonne. Nous sommes captifs, pauvres et humbles et tu es notre refuge et notre soutien. Nous sommes comme de minuscules fourmis et tu es le Seigneur de majesté, trônant au plus haut des cieux. En signe de ta grâce, protège-nous et ne nous refuse pas ta sollicitude et ton assistance. Ô Seigneur! tes épreuves sont vraiment douloureuses, et elles peuvent détruire des fondations faites d’acier. Préservenous et fortifie-nous, réconforte et réjouis nos cœurs. Aide-nous par ta grâce à servir, comme ‘Abdu’l-Bahá, à ton seuil sacré.


    Also in: de, en, es, fi, fj, lb, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05652

    Il est Dieu ! Ô Seigneur incomparable, en ta suprême sagesse, tu as enjoint aux hommes de se marier afin que leurs générations se succèdent en ce monde contingent et qu’à jamais, aussi longtemps que durera le monde, elles se dévouent au seuil de ton unité avec humilité et ferveur, adoration, déférence et vénération. « Je n’ai créé les esprits et les hommes que pour qu’ils m’adorent. »* Au ciel de ta miséricorde, unis ces deux oiseaux du nid de ton amour ; fais d’eux des instruments qui attirent la grâce éternelle afin que, de l’union de ces deux océans d’amour, une vague de tendresse surgisse et porte aux rivages de la vie les perles d’une postérité pure et belle. « Il a permis à deux océans de se rencontrer. Entre eux il est une limite qu’ils ne doivent pas franchir. Lequel des bienfaits de votre Seigneur refuserez-vous ? De chacun d’eux, Il fait sortir des perles variées. »†

Ô Seigneur bienveillant, fais que de cette union naissent perles et coraux. En vérité, tu es le ToutPuissant, le Très-Grand, le Magnanime.


    Also in: af, fa, fi, hi, hr, ht, ja, ml

  

  
  
    AB06012

    Il est le Compatissant, le Très-Généreux ! Ô Dieu, mon Dieu, tu me vois, tu me connais, tu es mon havre et mon refuge. Je n’ai cherché et ne chercherai nul autre que toi, je n’ai foulé et ne foulerai d’autre sentier que celui de ton amour. Dans la sombre nuit du désespoir, mes yeux se tournent, pleins d’attente et d’espérance, vers le matin de ta faveur infinie. Dès l’aurore, mon âme languissante est rafraîchie et fortifiée au souvenir de ta beauté et de ta perfection. Celui qu’assiste la grâce de ta miséricorde, ne fût-il qu’une goutte, deviendra un océan sans limites, et le plus simple atome, aidé par l’effusion de ta tendre bonté, brillera comme l’étoile radieuse.

Esprit de pureté, toi, le très généreux Dispensateur, prends sous ta protection ton serviteur ardent et passionné. Aide-le en ce monde, à demeurer ferme et constant en ton amour, et permets à cet oiseau aux ailes brisées de trouver refuge au creux de ton nid divin dans l’arbre céleste.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Affermis nos pas dans ton sentier, ô Seigneur, et en nos cœurs renforce notre obéissance. Tourne nos visages vers la beauté de ton unicité et réjouis-nous par les signes de ta divine unité. Pare nos corps du manteau de ta munificence, écarte de nos yeux le voile du péché et tends-nous le calice de ta grâce, pour que tous les êtres, du tréfonds d’eux-mêmes, chantent ta louange à la vue de ta grandeur. Révèle-toi, ô Seigneur, par ta parole miséricordieuse et par le mystère de ton être divin, afin que la sainte extase de la prière comble nos âmes. Que cette prière s’élève au-delà des lettres et des mots, transcende le murmure des syllabes et des sons, et que tout se fonde dans le néant devant la révélation de ta splendeur !

Seigneur, voici tes serviteurs restés fermes et fidèles à ton alliance et à ton pacte. Ils tiennent fermement la corde de constance en ta cause et s’accrochent au pan du manteau de ta grandeur. Assiste-les de ta grâce, ô Seigneur, confirme-les par ton pouvoir et renforce leur obéissance envers toi. Tu es le Clément, le Bienveillant.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06421
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Ô mon éternel Bien-Aimé, mon ami adoré! Combien de temps resterai-je privé de ta présence et cruellement affligé par mon éloignement de toi? Dans les retraites de ton royaume céleste, conduis-moi et, depuis le lieu où apparaît ton règne divin, jette sur moi le regard de ton amour bienveillant.

Ô Seigneur omnipotent! Compte-moi parmi les habitants du Royaume. Ce monde mortel est ma demeure; accorde-moi d’habiter dans les royaumes de l’infini. J’appartiens à ce plan terrestre, répands sur moi l’éclat de ta glorieuse lumière. J’habite ce monde de poussière, fais que je réside en ton royaume céleste, afin que j’offre ma vie sur ton chemin et réalise le désir de mon cœur, que je couronne ma tête du diadème de la faveur divine et lance le cri triomphal Ô Gloire de Dieu, le Très-Glorieux!


    
  

  
  
    AB06528MID

    Ô toi, chercheur de vérité, si tu désires que Dieu t’ouvre les yeux, tu dois, au cœur de la nuit, le supplier, le prier et communier avec lui par ces mots : Ô Seigneur, le visage tourné vers ton royaume d’unité, je me plonge dans l’océan de ta miséricorde. Ô Seigneur, que la contemplation de tes lumières éclaire ma vue en cette sombre nuit et que le vin de ton amour m’emplisse de joie en cet âge merveilleux ! Ô Seigneur, fais-moi entendre ton appel et ouvre devant moi les portes de ton ciel afin que je voie la lumière de ta gloire et que je sois attiré par ta beauté.

En vérité, tu es le Bienfaisant, le Généreux, le Miséricordieux, l’Indulgent.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB06676
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Ô Dieu de miséricorde! Ô toi, l’Omnipotent! Je ne suis qu’un faible serviteur, frêle et sans défense, mais j’ai été éduqué à l’ombre de ta grâce et de ta faveur, nourri au sein de ta miséricorde et élevé dans le giron de ta bienveillance. Ô Seigneur! Je suis pauvre et nécessiteux, mais tout nécessiteux est rendu prospère par ta bonté tandis que le riche, s’il est privé de tes faveurs, est en fait pauvre et abandonné.

Ô divine Providence! Accorde-moi la force de supporter ce lourd fardeau et de protéger ce don suprême, car les épreuves sont si intenses et l’assaut des difficultés si violent que toute montagne est réduite en poussière et les plus hauts sommets, anéantis. Tu sais très bien qu’en mon cœur, je ne cherche que ton souvenir et qu’en mon âme, je ne désire rien d’autre que ton amour. Élève-moi pour que je serve ceux que tu aimes, et laisse-moi servir ton seuil à jamais. Tu es Celui qui aime. Tu es le Seigneur aux multiples bienfaits.


    Also in: de, lt, mg, nl, tk, ur

  

  
  
    AB07124

    Ô Seigneur de bonté, toi le généreux, toi le miséricordieux, voici les serviteurs de ton Seuil, réunis à l’ombre protectrice de ton unité divine. Le soleil de ta miséricorde rayonne sur tous et les pluies de ta générosité se déversent sur tous. Tu leur prodigues tes dons, tu les soutiens de ta tendre sollicitude, tu leur accordes ta protection et ta bienveillance. Ô Seigneur, dispense tes bienfaits infinis et fais briller la lumière de ta providence. Illumine les yeux et réjouis les cœurs d’une joie durable. Confère à tous un esprit nouveau et accorde-leur la vie éternelle. Ouvre les portes de la véritable compréhension et laisse resplendir la lumière de la foi. Réunis tous les hommes à l’ombre de ta bonté et unis-les dans l’harmonie afin qu’ils deviennent semblables aux rayons d’un seul soleil, aux vagues d’un seul océan, aux fruits d’un seul arbre. Puissent-ils boire à la même fontaine, être rafraîchis par la même brise, être éclairés par la même source de lumière !

Tu es le Dispensateur, le Miséricordieux, l’Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Mon Seigneur, mon Seigneur, je te glorifie et te remercie pour les faveurs que tu as accordées à ton humble servante, ton esclave qui t’implore et te supplie. En vérité, tu l’as guidée vers ton royaume manifeste et dans ce monde contingent, tu lui as fait entendre ton appel exalté et contempler les signes qui prouvent l’apparition de ton règne victorieux sur toutes choses.

Ô mon Seigneur, je t’offre le fruit de mes entrailles. Par ta bienveillance et ta générosité, fais de lui un enfant vertueux et comblé dans ton royaume, et permets que, grâce à ton éducation, il grandisse et se développe. En vérité, tu es le Clément. En vérité, tu es le Seigneur de grande bonté.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Gloire à toi, ô mon Dieu ! En vérité, ton serviteur et ta servante que voici se placent sous l’aile de ta miséricorde et s’unissent par ta faveur et ta générosité. Ô Seigneur, assiste-les dans ce monde et ce royaume qui t’appartiennent, accorde-leur tout ce qui est bon, par ta munificence et ta grâce. Ô Seigneur, renforce leur servitude envers toi et aide-les à te servir. Accepte qu’ils deviennent en ton royaume les symboles de ton nom, et que tes inépuisables bienfaits les protègent en ce monde et dans le monde à venir ! Ô Seigneur, ils supplient le royaume de ta miséricorde et invoquent le règne de ton unité. En se mariant, ils obéissent à ton commandement. Qu’ils deviennent des symboles d’harmonie et d’unité jusqu’à la fin des temps !

En vérité, tu es l’Omnipotent, l’Omniprésent, le Tout-Puissant.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Ô toi, Seigneur indulgent ! Certaines âmes ont passé leurs jours dans l’ignorance, elles se sont égarées et rebellées, et pourtant une seule vague de l’océan de ta clémence libèrera toutes celles qui ont vécu dans le péché. Tu fais de qui tu veux un confident, et celui qui ne fait pas l’objet de ton choix est considéré comme pécheur. Si tu devais nous traiter selon ta justice, nous ne serions que des pécheurs et mériterions d’être privés de toi ; mais si tu devais choisir la miséricorde, tout pécheur serait purifié et tout étranger deviendrait un ami. Aussi, accorde ton pardon et ton indulgence et dispense ta miséricorde à chacun d’entre nous.

Tu es le Clément, l’Omnipotent, Celui qui donne la lumière.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, gloire à toi ! Tu as confirmé ma foi en ton unité, tu m’as attiré vers l’affirmation de ton unicité, tu m’as embrasé du feu de ton amour, tu m’as incité à te mentionner, à servir tes serviteurs et tes servantes.

Ô Seigneur, aide-moi à faire preuve de modestie et d’humilité, renforce ma volonté de me détacher de tout et de me tenir au pan de ton vêtement de gloire afin que mon cœur s’emplisse de ton amour, ne laisse aucune place pour l’attrait du monde et l’attachement à ses attributs.

Ô Dieu, purifie-moi de tout ce qui n’est pas toi, lave-moi des impuretés du péché et de la transgression, donne-moi une conscience et un cœur purs.

Tu es en vérité miséricordieux, et tu es en vérité le Très-Généreux, celui dont tous les hommes recherchent le secours.


    Also in: af, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07737
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Il est Dieu.

Seigneur, ô toi qui pardonnes! Ces serviteurs étaient de nobles âmes et leurs cœurs resplendissaient de la lumière de tes conseils. Ils ont bu une coupe débordante du vin de ton amour et prêté l’oreille aux mystères éternels que révèlent les mélodies de ton savoir. Leurs cœurs se sont liés à toi et, libérés du piège de l’éloignement, ils se sont attachés à ton unité. Fais de ces âmes précieuses les compagnes des habitants du ciel, et admets-les dans le cercle de tes élus. Fais d’elles des confidentes de tes mystères dans les retraites du royaume d’en haut, et immerge-les dans l’océan de lumière. Tu es le Dispensateur, le Lumineux et le Bienveillant.


    Also in: de, en, es, fa, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    Ô mon Seigneur, tu sais de combien de souffrances et de calamités, de tribulations et d’afflictions, est entourée l’humanité. Les épreuves et les infortunes s’attaquent à l’homme tels des serpents. Il n’est pour lui ni abri ni refuge si ce n’est sous l’aile de ta protection et de ton assistance, de ta garde et de ta tutelle.

Ô toi, le Miséricordieux, ô mon Seigneur, fais de ta protection mon armure, de ton assistance mon bouclier, de l’humilité au seuil de ton unité ma sauvegarde, de ta tutelle et de ta défense ma forteresse et ma demeure. Préserve-moi de l’influence de mon ego et de mes désirs, et protège-moi de toute épreuve et maladie, difficulté et tribulation.

En vérité, tu es le Protecteur, le Gardien, le Défenseur. Tu es celui qui suffit à tout, tu es le plus Miséricordieux des miséricordieux !


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07826

    Ô mon Dieu, par ton pouvoir, ta puissance et ta souveraineté qui rassemblent tous ceux qui sont sur la terre et au ciel, je te supplie de faire connaître à tes serviteurs cette voie lumineuse et ce sentier droit. Qu’ils reconnaissent ton unité et ton unicité avec une telle certitude qu’elle ne soit pas ébranlée par les idées vaines des sceptiques ni obscurcie par les futiles imaginations des obstinés ! Ô mon Seigneur, illumine les yeux de tes serviteurs et éclaire leur cœur par les splendeurs de la lumière de ta connaissance. Qu’ils comprennent ainsi la grandeur de ce rang sublime et reconnaissent cet horizon lumineux afin que la clameur des hommes ne puisse détourner leurs regards de la resplendissante lumière de ton unité, ni leur visage de l’horizon du détachement !


    Also in: et, hi, nl, tk, uk

  

  
  
    AB07942
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Ô divine Providence! Immerge le père et la mère de ce serviteur de ton seuil dans l’océan de ton pardon, et purifie et sanctifie-les de tout péché et de toute transgression. Accorde-leur ton indulgence et ta miséricorde, et octroie-leur ton généreux pardon. En vérité, tu es le Magnanime, Celui qui toujours pardonne, le Dispensateur d’une grâce abondante. Ô toi, Seigneur indulgent! Nous sommes des pécheurs, mais nous mettons nos espoirs dans ta promesse et ton soutien. Nous sommes enveloppés des ténèbres de l’erreur, mais nous tournons toujours nos visages vers le matin de tes généreuses faveurs. Agis envers nous comme il sied à ton seuil, et accorde-nous ce qui est digne de ta cour. Tu es Celui qui toujours pardonne, le Magnanime, Celui qui ferme les yeux sur toute faiblesse.


    Also in: de, en, eo, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB08224
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Ô toi, Seigneur de bonté! Ces âmes qui t’aiment sont rassemblées et enivrées par ton amour. Ta beauté rayonnante les transporte et tes boucles embaumées de musc les fascinent. Elles t’abandonnent leur cœur et, humbles et sans défense, elles errent en ton chemin. Elles délaissent amis comme étrangers et s’attachent à ton unicité, s’inclinant en adoration devant toi.

Elles appartenaient à ce monde ici-bas; tu les as accueillies dans ton royaume. Elles étaient comme des plantes flétries dans le désert de la privation et du malheur; tu en as fait les jeunes pousses du jardin de la connaissance et de la compréhension. Leurs voix s’étaient tues; tu les as fait parler. Elles étaient découragées; tu les as inondées de lumière. Elles étaient comme un sol aride et desséché; tu les as transformées en une roseraie de significations profondes. Elles étaient tels des enfants dans le monde de l’humanité; tu leur as permis d’atteindre la maturité céleste.

Ô toi, le Bienveillant! Accorde-leur un havre et un refuge sous ta protection, et garde-les des épreuves et des vicissitudes. Accorde-leur ton aide invisible et donne-leur ta grâce infaillible.

Ô toi, Seigneur bienveillant et bien-aimé! Elles sont comme le corps et tu es l’Esprit de vie. Le corps dépend, pour sa fraîcheur et sa beauté, de la grâce de l’esprit. Elles ont donc besoin de tes confirmations et aspirent à recevoir le puissant soutien de l’Esprit saint en cette nouvelle révélation. Tu es le Puissant. Tu es le Dispensateur, le Bienfaiteur, le Généreux et le Clément. Tu es Celui qui resplendit depuis le royaume invisible.


    Also in: fa

  

  
  
    AB08693

    Ô Seigneur incomparable, sois un refuge pour ce pauvre enfant, un maître bon et indulgent pour cette âme errante et malheureuse.

Ô Seigneur, bien que plantes insignifiantes, nous appartenons à ta roseraie. Bien que jeunes pousses sans feuilles ni fleurs, nous grandissons dans ton verger.

Aussi, nourris cette plante des ondées de ta tendre miséricorde, ravive et rafraîchis ce jeune plant par la brise vivifiante de ton printemps spirituel. Souffre qu’il devienne vigilant, réfléchi et noble, permets qu’il parvienne à la vie éternelle et demeure à jamais dans ton royaume.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09041

    Magnifié sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par ton nom que tu as placé au-dessus de tous les autres noms, qui a déchiré le voile céleste et fait apparaître à l’horizon le Soleil de ta beauté brillant de l’éclat de ton nom, le Suprême, le TrèsHaut, je te demande de m’accorder le secours de ton aide merveilleuse, de m’abriter sous l’aile de ta sollicitude et de ta protection.

Je suis l’une de tes servantes, ô mon Seigneur ! Vers toi je me suis tournée, en toi j’ai placé ma confiance. Confirme mon amour pour toi et fortifiemoi pour accomplir ton bon plaisir au point que ni la défection des infidèles au sein de ton peuple ni les clameurs des hypocrites parmi tes créatures ne parviennent à me retenir loin de toi.

Ô mon Seigneur, purifie mon oreille afin que j’entende les versets qui te furent envoyés, illumine mon cœur de la lumière de ta connaissance et délie ma langue afin qu’elle te mentionne et chante ta louange. Ô mon Dieu, par ton pouvoir, mon âme ne s’est unie à aucun autre qu’à toi, mon cœur ne recherche que toi seul.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le TrèsGlorieux, le Très-Généreux, l’Indulgent, le Compatissant.


    Also in: da, es, lb, mg, ta, te, th

  

  
  
    AB09082

    Au nom de ton Seigneur, le Créateur, le Souverain, Celui qui suffit à tout, le Suprême, Celui dont tous les hommes implorent le secours ! Dis : Ô mon Dieu, toi, le Créateur du ciel et de la terre, le Seigneur du royaume, tu connais les secrets de mon cœur, mais ton essence reste impénétrable à tout autre que toi. Tu vois ce qui est en moi, ce que nul autre ne peut voir. Par ta grâce, accordemoi ce qui me permettra de me passer de tout sauf de toi et me rendra indépendant de tout autre que toi. Laisse-moi recueillir les bénéfices de ma vie dans ce monde et dans l’autre. Ouvre-moi la porte de ta grâce et dispense-moi ta tendre miséricorde et tes bienfaits.

Ô Seigneur de grâces abondantes, entoure ceux qui t’aiment de ta protection céleste et accorde-nous les dons et les bienfaits que tu possèdes. Sois notre appui en toutes choses, pardonne nos péchés, aie pitié de nous. Tu es notre Seigneur et le Seigneur de toutes choses créées. Nous n’invoquons que toi et n’implorons que tes faveurs. Tu es le Seigneur de bonté et de grâce, au pouvoir invincible, aux desseins inégalés. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Possesseur de toutes choses, le Suprême.

Ô mon Seigneur, confère tes bénédictions aux messagers, aux saints et aux justes. En vérité, tu es Dieu, l’Incomparable, l’Irrésistible.


    Also in: ca, hu, iba, is, ru, sk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, voici que ton serviteur s’avance vers toi et qu’il parcourt avec passion le désert de ton amour, suivant la voie de ton service, dans l’attente de tes faveurs et dans l’espoir de ta générosité, confiant en ton royaume et grisé du vin de tes bienfaits. Ô mon Dieu, accrois sa piété, sa constance à te célébrer et l’ardeur de son amour.

En vérité, tu es le Très-Généreux, le Seigneur de toute grâce. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Clément, le Miséricordieux.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, je suis un enfant d’âge tendre. Nourris-moi du lait de ta miséricorde. Élève-moi dans ton amour, instruis-moi à l’école de tes conseils et fais-moi grandir à l’ombre de ta munificence. Délivre-moi des ténèbres, fais de moi une brillante lumière. Préserve-moi du malheur, fais-moi fleurir dans ta roseraie. Souffre que je devienne un serviteur de ton seuil et confère-moi les aptitudes et la nature des justes. Fais de moi une source de bienfaits pour l’humanité et couronne-moi du diadème de la vie éternelle.

En vérité, tu es le Fort, le Puissant, Celui qui voit, Celui qui entend.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09943
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Ô toi, Seigneur incomparable et bienveillant! Bien que nous manquions de capacités et de mérites, et même s’il est infiniment difficile de résister aux tribulations, tu nous accordes capacités et mérites. Ô Seigneur! Rends-nous capables et dignes, afin que nous fassions preuve de la plus grande fermeté, que nous renoncions à ce monde et à tous ses habitants, que nous embrasions le feu de ton amour et que, tels des flambeaux, nous brûlions d’une flamme dévorante et répandions notre éclat.

Ô Seigneur du Royaume! Délivre-nous de ce monde de vaines illusions et conduis-nous vers le royaume de l’infini. Accorde-nous d’être entièrement libérés de cette vie d’ici-bas et fais-nous bénéficier des dons généreux du Royaume. Libère-nous de ce monde de néant qui passe pour la réalité et confère-nous la vie éternelle. Accorde-nous joie et délices, allégresse et contentement. Réconforte nos cœurs et octroie paix et tranquillité à nos âmes afin qu’en nous élevant vers ton royaume, nous puissions atteindre ta présence et nous réjouir dans les royaumes d’en haut. Tu es Celui qui donne, le Dispensateur, le Tout-Puissant!


    Also in: fa

  

  
  
    AB10275

    Ô Seigneur, ne dessers pas la table du festin dressée en ton nom et n’éteins pas la flamme brûlante allumée par ton inextinguible feu. Laisse couler ton eau vive qui murmure la mélodie de ta gloire et de ton souvenir, et ne prive pas tes serviteurs des doux effluves qu’exhale le parfum de ton amour.

Seigneur, change en quiétude les lourds tourments de tes saints serviteurs, leurs privations en bien-être, leur humiliation en gloire et leur souffrance en joie bienheureuse, ô toi qui tiens en ta main les rênes de l’humanité !

Tu es, en vérité, le Seul, l’Unique, le Puissant, l’Omniscient, l’infiniment Sage.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10660
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Si généreux, si plein de grâce, ô toi, Seigneur,

Qui connais les tréfonds de mon âme et de mon cœur!





Au matin, celui qui console mon âme, c’est toi, Celui qui sait mon aspiration profonde, c’est toi.





Le cœur qui t’a mentionné même une seule fois  Ne cherchera de baume que l’ardent désir de toi.





Flétri soit le cœur qui ne soupire après toi, Aveugles, les yeux s’ils ne pleurent pas pour toi!





Aux heures de grande tristesse, ô puissant Seigneur!

Me souvenir de toi illumine mon cœur.





Dans ta bienveillance, insuffle ton esprit en moi, Afin que ce qui ne fut jamais pour toujours soit.





Ne considère ni notre mérite ni notre valeur, Mais seule ta grâce infinie, ô généreux Seigneur!





À ces oiseaux aux ailes brisées et au vol ralenti, Accorde des ailes nouvelles, dans ta tendre merci.


    Also in: fa

  

  
  
    AB10703RAD

    Ô Dieu, fais rayonner ce jeune et sois généreux envers cette pauvre créature. Accorde-lui la connaissance. Chaque matin, donne-lui une force accrue et protège-le afin qu’il soit affranchi de toute erreur, qu’il se consacre au service de ta cause, guide les rebelles et les infortunés, libère les captifs, éveille les insouciants, et que tous bénéficient de ton souvenir et ta louange. Tu es le Puissant, le Fort.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ô toi, Seigneur de bonté, ces beaux enfants sont l’œuvre des mains de ta puissance et les signes merveilleux de ta grandeur. Ô Dieu, protège ces enfants. Par ta grâce, aide-les à s’instruire et permets-leur de servir l’humanité. Ô Dieu, ces enfants sont des perles ; qu’ils soient nourris dans le cocon de ta tendre bonté !

Tu es le Généreux, le Très-Aimant.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ô mon Seigneur, mon aimé, mon désir, sois mon compagnon dans ma solitude et mon exil. Dissipe ma peine. Consacre-moi à ta beauté. Éloigne-moi de tout autre que toi. Attire-moi par le parfum de ta sainteté. Associe-moi dans ton royaume à ceux qui sont détachés de tout sauf de toi et qui aspirent à servir à ton seuil sacré, à ceux qui se lèvent et œuvrent pour ta cause. Aide-moi à devenir l’une de ces servantes qui ont atteint ton bon plaisir. En vérité, tu es le Bienveillant, le Généreux.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ô mon Dieu, toi qui pardonnes les péchés, dispenses les bienfaits, dissipes les afflictions ! En vérité, je te supplie de pardonner les péchés de ceux qui ont abandonné l’enveloppe physique et se sont élevés vers le monde spirituel.

Ô mon Seigneur, efface leurs transgressions, dissipe leurs peines et change leurs ténèbres en lumière. Ouvre-leur le jardin du bonheur ; purifie-les par l’eau la plus limpide et accorde-leur de contempler tes splendeurs du mont le plus élevé.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    Ô mon Seigneur, ô mon Seigneur, voici une lampe embrasée par le feu de ton amour et par la flamme allumée dans l’arbre de ta miséricorde. Ô mon Seigneur, accrois son rayonnement, sa chaleur et sa flamme par le feu qui brûle au Sinaï de ta Manifestation.

En vérité, tu es le Confirmateur, le Soutien, le Puissant, le Généreux, le Dieu d’amour.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ô toi, Seigneur incomparable, laisse ce nourrisson s’abreuver au sein de ton affectueuse bonté, abrite-le dans le berceau de ton infaillible protection, et permets qu’il soit élevé dans les bras de ta tendre affection.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Il est Dieu ! Ô Dieu, mon Dieu, accorde-moi un cœur pur, pareil à une perle.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12804
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Ô toi, Seigneur tout-puissant! Nous sommes tous sous la formidable emprise de ton pouvoir. Tu es notre soutien et notre aide. Accorde-nous ta tendre miséricorde et ta générosité, ouvre les portes de la grâce et pose sur nous le regard de tes faveurs. Qu’une brise vivifiante souffle sur nous et ravive nos cœurs languissants. Éclaire nos yeux et fais que le sanctuaire de notre cœur fasse l’envie de toutes les charmilles fleuries. Ravis chaque âme, réjouis chaque esprit. Révèle ton antique puissance et manifeste ton grand pouvoir. Fais que les oiseaux des âmes humaines prennent leur envol vers de nouveaux sommets et permets que tes confidents en ce monde ici-bas comprennent les mystères de ton royaume. Affermis nos pas et accorde-nous un cœur inébranlable. Nous sommes des pécheurs, et tu es Celui qui toujours pardonne. Nous sommes tes serviteurs, et tu es le souverain Seigneur. Nous errons sans abri, et tu es notre havre et notre refuge. Par ta grâce, assiste-nous, aide-nous à diffuser tes doux parfums et à exalter ta parole. Élève le rang des dépossédés et accorde ton trésor inépuisable aux indigents. Donne ta force aux faibles et confère une puissance céleste aux vulnérables. Tu es le Bienfaiteur, tu es le Bienveillant, tu es le Seigneur qui règne sur toutes choses.


    Also in: az, es, kl

  

  
  
    ABU0009SER

    Ô toi, Seigneur compatissant, toi qui es généreux et puissant ! Voici tes serviteurs réfugiés sous l’aile de ta providence. Pose sur nous un regard indulgent. Dessille nos yeux, purifie nos oreilles et ouvre nos cœurs à la compréhension et à l’amour. Que tes bonnes nouvelles apportent joie et bonheur à notre âme ! Ô Seigneur, montre-nous la voie vers ton royaume, ranime-nous par le souffle de l’Esprit saint. Accorde-nous la vie éternelle, et confère-nous un honneur sans fin. Unifie le genre humain, éclaire le monde de l’humanité. Puissions-nous suivre ton chemin, désirer ton bon plaisir, et rechercher les mystères de ton royaume ! Ô Dieu, unis-nous et relie nos cœurs de ton lien indissoluble. En vérité, tu es le Dispensateur, tu es le Généreux, tu es le Tout-Puissant.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, en vérité, je t’invoque et te supplie devant ton seuil, te demandant de faire pleuvoir toutes tes bénédictions sur ces âmes. Désigne-les spécialement pour recevoir tes faveurs et ta vérité.

Ô Seigneur, unis et relie les cœurs, établis la concorde entre toutes les âmes et réjouis les esprits par les signes de ta sainteté et de ton unité.

Ô Seigneur, fais rayonner ces visages par la lumière de ton unité. Fortifie les reins de tes serviteurs au service de ton royaume.

Ô Seigneur, toi, le possesseur d’infinie miséricorde, ô Seigneur de grâce et de rémission, pardonne-nous nos péchés et nos défauts, et dirigenous vers le royaume de ta clémence, invoquant le règne du pouvoir et de la puissance, humbles devant ton sanctuaire et soumis devant la gloire de tes preuves.

Ô Seigneur Dieu, rends-nous semblables aux vagues de la mer, aux fleurs du jardin, unis et en accord par la grâce de ton amour. Ô Seigneur, réjouis les cœurs par les signes de ton unité et rends les hommes semblables à des étoiles resplendissant des mêmes sommets de gloire, à des fruits de choix mûrissant sur l’arbre de vie.

En vérité, tu es le Tout-Puissant, l’Absolu, le Généreux, l’Indulgent, le Magnanime, l’Omniscient, l’unique Créateur !


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Ô toi, Dieu indulgent, tu es le refuge de tous tes serviteurs. Tu connais les secrets, rien ne t’échappe. Nous sommes tous faibles, tu es le Puissant, l’Omnipotent. Nous sommes tous des pécheurs, tu pardonnes les péchés, toi, le Miséricordieux, le Compatissant. Ô Seigneur, ne considère pas nos faiblesses. Traite-nous selon ta grâce et ta miséricorde. Nombreux sont nos défauts, mais infini est l’océan de ton pardon, grande est notre indigence, mais manifestes sont les signes de ton aide et de ton soutien. Aussi, confirme-nous et fortifie-nous. Que nos actes soient dignes de ton seuil divin ! Illumine nos cœurs, donne-nous des yeux qui voient et des oreilles qui entendent. Ressuscite le mort et guéris le malade. Accorde la richesse au pauvre, la paix et la sécurité à celui qui a peur. Accepte-nous dans ton royaume, éclaire-nous de la lumière de tes conseils. Tu es le Puissant et l’Omnipotent, tu es le Généreux, tu es le Clément, tu es le Bienveillant.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ô Seigneur de bonté, voici tes serviteurs réunis.

Ils se sont tournés vers ton royaume, ils ont grand besoin de tes bénédictions et de tes faveurs.

Ô Dieu, révèle les signes de ton unité déposés dans toutes les réalités de la vie. Dévoile les vertus latentes que tu as dissimulées dans ces réalités humaines.

Ô Dieu, nous sommes des plantes que la pluie de ta générosité arrose, rafraîchis-les et faisles croître par tes bienfaits. Nous sommes tes serviteurs, libère-nous des entraves de l’existence matérielle. Nous sommes ignorants, donne-nous la sagesse. Nous sommes morts, donne-nous la vie. Nous sommes matière, accorde-nous les dons de l’esprit. Nous sommes démunis, fais-nous les confidents de tes mystères. Nous sommes dénués, accorde-nous les richesses de tes inépuisables trésors. Ô Dieu, ranime-nous, donne-nous des yeux pour voir et des oreilles pour entendre. Faisnous connaître les mystères de la vie afin que les secrets de ton royaume nous soient révélés en ce monde de l’existence et que nous reconnaissions ton unité. Tout don émane de toi, toute bénédiction est entre tes mains.

Tu es Fort, tu es Puissant. Tu es le Généreux, l’éternel Bienveillant.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ô Dieu de clémence, tournés vers ton royaume ces serviteurs recherchent ta miséricorde et ta bonté. Ô Dieu, pour qu’ils soient dignes de ton amour, rends leur cœur bon et pur. Pour que le Soleil de réalité brille sur eux, purifie et sanctifie leur esprit. Pour qu’ils perçoivent ta lumière, purifie et sanctifie leurs yeux. Pour qu’ils entendent l’appel de ton royaume, purifie et sanctifie leurs oreilles.

Ô Seigneur, en vérité, nous sommes faibles, mais tu es puissant, nous sommes pauvres, mais tu es riche, nous sommes les chercheurs et tu es celui que nous cherchons. Ô Seigneur, aie pitié de nous et pardonne-nous. Accorde-nous les aptitudes et l’ouverture d’esprit qui nous rendront dignes de tes faveurs et nous permettront d’être attirés vers ton royaume. En ce siècle radieux, nous pourrons ainsi nous désaltérer à l’eau de la vie, nous enflammer au feu de ton amour et ressusciter au souffle de l’Esprit saint.

Ô Dieu, mon Dieu, jette un regard affectueux sur cette réunion. Étends à chacun ta protection. Fais descendre sur ces âmes tes bénédictions célestes. Immerge-les dans l’océan de ta miséricorde et ranime-les du souffle de l’Esprit saint.

Ô Seigneur, accorde ton aide généreuse à ce gouvernement légitime et conforte-le. Ce pays repose sous ta protection et ce peuple est à ton service. Ô Seigneur, accorde-lui tes bénédictions et dispense généreusement tes bienfaits. Que cette nation soit digne de respect et soit admise en ton royaume !

Tu es le Puissant, l’Omnipotent, le Miséricordieux, le Généreux, le Bienfaisant, le Seigneur de grâce abondante.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ô Dieu, éduque ces enfants. Ce sont les plantesde ton verger, les fleurs de ta prairie, les roses de ton jardin. Que ta pluie les arrose, que le Soleil de réalité brille sur eux de tout ton amour ! Que ta brise les rafraîchisse afin qu’ils soient bien éduqués, grandissent, se développent et apparaissent dans tout l’éclat de leur beauté ! Tu es le Dispensateur, tu es le Compatissant.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ô toi, Seigneur de bonté, tu as créé toute l’humanité d’une seule et même souche. Tu as décrété que tous les hommes seraient de la même famille. En ta sainte présence, ils sont tes serviteurs et toute l’humanité s’abrite sous ton tabernacle ; ils sont tous réunis autour de la table de ta générosité, illuminés de la lumière de ta providence.

Ô Dieu, tu es bon envers tous, tu subviens aux besoins de chacun, tu les protèges tous, tu leur confères la vie. Tu les as tous dotés de facultés et de talents et ils sont plongés dans l’océan de ta miséricorde.

Ô toi, Seigneur de bonté, unis-les tous. Fais que les religions s’accordent et que les nations s’unifient afin qu’ils se voient comme une seule famille et regardent la terre comme un seul foyer. Puissentils tous vivre ensemble en parfaite harmonie !

Ô Dieu, lève l’étendard de l’unité du genre humain.

Ô Dieu, établis la très grande Paix.

Ô Dieu, cimente les cœurs.

Ô toi, Père bienfaisant, Dieu, réjouis nos cœurs du parfum de ton amour. Éclaire nos yeux de la lumière de ta providence. Enchante nos oreilles de la mélodie de ta parole et abrite-nous dans la forteresse de ta sollicitude.

Tu es le Fort, le Puissant, tu es le Clément, l’Indulgent qui pardonne les faiblesses des hommes.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Ô Dieu, mon Dieu, ces serviteurs se tournent vers toi et supplient ton royaume de miséricorde. En vérité, ils sont attirés par ta sainteté et embrasés par le feu de ton amour, ils cherchent confirmation auprès de ton merveilleux royaume et espèrent se réaliser en ton empire céleste. En vérité, ils souhaitent recevoir tes bienfaits, être illuminés par le Soleil de réalité. Ô Seigneur, fais d’eux des lumières radieuses, des signes de ta miséricorde, des arbres chargés de fruits et des étoiles brillantes. Qu’ils se mettent à ton service, s’unissent à toi par les liens de ton amour et soupirent après l’éclat de ta faveur. Ô Seigneur, fais d’eux des signes de ta providence, des étendards de ton royaume immortel, des vagues de l’océan de ta miséricorde, des miroirs de la lumière de ta majesté.

En vérité, tu es le Généreux. En vérité, tu es le Miséricordieux. En vérité, tu es l’Inestimable, le Bien-Aimé.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU1863

    Ô Dieu, rafraîchis et réjouis mon esprit. Purifie mon cœur. Éclaire mes facultés. Je remets toutes mes affaires entre tes mains. Tu es mon guide et mon refuge. Je ne veux plus m’abandonner à la tristesse ni au chagrin, je veux rayonner de joie et de bonheur. Ô Dieu, je ne veux plus me laisser envahir par l’anxiété, ni accabler par les tourments. Je ne veux plus m’appesantir sur les ennuis de la vie. Ô Dieu, tu es plus proche de moi que je ne le suis moi-même. Je me consacre à toi, ô Seigneur.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001KNO

    Tu sais parfaitement, ô mon Dieu, que les tribulations pleuvent sur moi de tous côtés et que nul si ce n’est toi, ne peut les transmuer ni les dissiper. Je sais assurément, en raison de mon amour pour toi, que tu n’accableras jamais aucune âme, à moins de désirer exalter sa condition dans ton céleste paradis et étayer son cœur, en cette vie terrestre, du rempart de ton irrésistible pouvoir, afin qu’il n’éprouve aucun penchant pour les vanités de ce monde. Tu sais parfaitement qu’en toutes circonstances, je chéris ton souvenir bien davantage que la possession de tout ce qui est dans les cieux et sur la terre.

Ô mon Dieu, fortifie mon cœur dans ton obéissance et dans ton amour, libère-moi, je te prie, de l’ensemble de tes ennemis. En vérité, je jure par ta gloire que je ne désire personne d’autre que toi ; je ne souhaite que ta miséricorde et ne redoute que ta justice. Je te prie de me pardonner et de pardonner à ceux que tu aimes, selon ton bon plaisir. En vérité, tu es le Puissant, le Généreux.

Ô Seigneur des cieux et de la terre, tu es immensément célébré au-dessus de la louange de tous les hommes. Que la paix soit sur tes fidèles serviteurs et la gloire sur Dieu, ô Seigneur de tous les mondes !


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ô Seigneur, permets à tous les peuples de la terre d’accéder au paradis de ta foi afin qu’aucune créature ne demeure hors des limites de ton bon plaisir.

De temps immémorial, tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît et tu transcendes tout ce que tu désires.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Gloire à toi, ô mon Dieu ! Comment puis-je te mentionner alors que tu transcendes toute louange humaine ! Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu, tu es le Roi, l’éternelle Vérité. Tu sais ce qui existe sur la terre et dans les cieux, et c’est à toi que tout retournera. Tu manifestes, selon une mesure précise, la révélation que tu as divinement décidée. Sois loué, ô Seigneur ! Par les armées du ciel et de la terre et de tout ce qui est entre les deux, tu accordes, sur ton ordre, la victoire à qui tu veux.

Tu es le Souverain, la Vérité éternelle, le Seigneur au pouvoir invincible.

Glorifié sois-tu, ô Seigneur ! Tu pardonnes toujours les péchés de ceux parmi tes serviteurs qui implorent ton pardon. Efface mes péchés et les péchés de ceux qui recherchent ta miséricorde à l’aube, et te prient jour et nuit ; ils languissent pour Dieu seul, offrent tout ce que Dieu leur a gracieusement octroyé, célèbrent ta louange matin et soir et ne négligent pas leurs devoirs.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Dis : Dieu suffit à tout, au-delà de tout, et rien, ni dans les cieux ni sur la terre, sauf Dieu, ne peut suffire. En vérité il est en lui-même Celui qui sait, le Soutien, l’Omnipotent


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Par ta puissance je t’adjure, ô mon Dieu !

Qu’aucun mal ne m’assaille dans les épreuves, et que ton inspiration guide mes pas dans les moments d’insouciance. Tu es Dieu, tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Nul ne peut résister à ta volonté, ni contrecarrer ton dessein.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    Ô mon Dieu, mon Seigneur et mon Maître, je me suis détaché des miens, j’ai cherché à travers toi, à être indépendant de tout ce qui habite sur terre et toujours prêt à suivre ce qui est louable à tes yeux. Accorde-moi ce bien qui me rendra indépendant de tout autre que toi, accorde-moi une part plus grande encore de tes faveurs infinies. En vérité, tu es le Seigneur de grâces abondantes.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Ô mon Dieu, je sollicite ta clémence et j’implore ton pardon ainsi que tu souhaites entendre tes serviteurs s’adresser à toi. Lave-nous de nos péchés, je t’en supplie, comme il sied à ton empire et accorde-moi ton pardon, ainsi qu’à mes parents et à ceux qui, à tes yeux, se sont réfugiés en ton amour, comme il convient à ta souveraineté transcendante et à la gloire de ton pouvoir céleste.

Ô mon Dieu, tu as inspiré mon âme pour qu’elle t’adresse cette supplique, et sans toi, je ne pourrai faire appel à toi. Loué et glorifié es-tu ! Je te rends grâce, car tu t’es révélé à moi. Je te prie de me pardonner : j’ai manqué à mon devoir qui est de te connaître et n’ai pu suivre le sentier de ton amour.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Toute gloire et majesté, toute autorité et lumière, toute grandeur et splendeur t’appartiennent, ô mon Dieu ! Tu octroies la souveraineté à qui tu veux, tu la refuses à qui tu désires. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Possesseur de toutes choses, le Suprême. Du néant tu créas l’univers et tout ce qui s’y trouve. Rien n’est digne de toi, si ce n’est toi-même, tout autre que toi est un paria en ta sainte présence et il n’est rien, comparé à la gloire de ton Être.

Je ne peux exalter tes vertus qu’en me référant à ce que tu as toi-même célébré dans ton livre magistral où tu dis : « Aucune vision ne peut l’appréhender, mais il les appréhende toutes ».* Gloire à toi, ô mon Dieu ! Aucun esprit, aucune vision, quels que soient leur acuité ou leur discernement, ne pourront saisir la nature du plus insignifiant de tes signes. En vérité, tu es Dieu, et il n’est de Dieu que toi. J’atteste que toi, et toi seul, es l’unique expression de tes attributs, toi seul les sonderas jamais, et ta louange est la seule qui  parviendra jamais à ta cour sacrée.

Gloire à toi ! Tu es célébré au-delà de toute description si ce n’est la tienne, car l’homme ne peut concevoir ni magnifier dignement tes vertus ni appréhender la réalité intrinsèque de ton essence.

Toute tentative de tes créatures à te décrire ou à te connaître resterait indigne de ta gloire.

Ô mon Dieu, c’est parce que tu t’es fait connaître à moi que je te connais, car si tu ne t’étais révélé à moi, je ne t’aurais pas connu. Je te vénère parce que tu m’as appelé à toi, et sans tes appels, je ne t’aurais pas vénéré.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Gloire à toi, ô Dieu ! Tu existas avant toutes choses, tu existeras après toutes choses, tu dureras au-delà de toutes choses. Tu connais toutes choses, tu as la suprématie sur toutes choses.

Tu traites toutes choses avec miséricorde, tu juges entre toutes choses, ta vision embrasse toutes choses. Tu es Dieu, mon Seigneur ! Tu es conscient de ma condition, tu vois mon être spirituel et mon être matériel.

Accorde-moi ton pardon ainsi qu’aux croyants qui ont répondu à ton appel. Sois mon seul secours contre les vilenies de ceux qui souhaitent m’affliger ou me nuire. En vérité, tu es le Seigneur de toutes choses créées. Tu suffis à chacun alors que, sans toi, nul ne peut se suffire.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    Ô Dieu, favorise le développement rapide de l’arbre de l’unité divine. Ô Seigneur, arrose-le des eaux abondantes de ton bon plaisir. Qu’en raison de la révélation des promesses divines, il donne les fruits que tu souhaites pour te glorifier et t’exalter, te louer et te rendre grâce, pour magnifier ton nom, célébrer l’unité de ton essence et te vénérer, car tout ceci repose entre tes seules mains !

Bénis ceux dont tu as choisi le sang pour arroser l’arbre de ton assertion et exalter ainsi ta sainte et immuable parole.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00274
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Il est le Très-Glorieux, le Très-Lumineux.

Ô divine Providence, ô Seigneur qui pardonne! Comment pourrais-je jamais chanter dignement tes louanges ou suffisamment t’adorer et te glorifier? Toute description de toi est erronée, quelle que soit la langue qui la prononce, et toute plume qui se fixe la tâche redoutable de te décrire est insensée. La langue n’est qu’un instrument composé d’éléments; la voix et la parole ne sont que des attributs accessoires. Dès lors, comment pourrais-je célébrer, d’une voix terrestre, la louange de celui qui n’a ni pair ni semblable? Tout ce que je peux dire ou vouloir est limité par la compréhension de l’esprit humain et les contraintes de ce monde. Comment la pensée humaine pourrait-elle jamais atteindre les hauts sommets de la sainteté divine, et comment l’araignée des vaines chimères pourrait-elle jamais tisser la frêle toile des imaginations futiles dans les retraites de sainteté? Je ne peux que témoigner de mon impuissance et avouer mon échec. Tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, l’Inaccessible, Celui qui dépasse infiniment la compréhension de ceux qui sont doués d’entendement.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Glorieux.

Ô mon Seigneur, mon roi, mon maître, mon souverain! Ma voix, mon cœur et mon âme t’invoquent en disant : Revêts ce serviteur du vêtement de ton soutien, de l’habit de ton aide indéfectible et de l’armure de ta protection. Aide-le à te mentionner et à exalter tes vertus parmi ton peuple, et délie sa langue pour qu’il chante ta gloire et tes louanges dans chaque assemblée qui célèbre ton unité et ta sainteté. Tu es, en vérité, le Fort, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Absolu.


    Also in: af, de, en, es, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Ô mon Dieu, accorde-moi la pleine mesure de ton amour et de ton bon plaisir et, par l’attrait de ta lumière rayonnante, ravis nos cœurs, ô toi, Évidence suprême, le Très-Glorifié ! Ô Seigneur de bonté, en signe de ta grâce, souffle sur moi tes brises vivifiantes, jour et nuit.

Je n’ai rien fait pour mériter de contempler ta face, ô mon Dieu, je sais avec certitude que si je devais vivre aussi longtemps que durera le monde, je ne pourrais accomplir une seule action propre à mériter cette faveur ; car la condition de serviteur ne permettra jamais d’accéder à ton enceinte sacrée, à moins que ta grâce ne me touche, que ta miséricorde ne m’imprègne et que ta tendre bonté ne m’enveloppe.

Toute louange à toi, ô Dieu seul et unique ! Par ta miséricorde, élève-moi jusqu’à toi, accorde-moi l’honneur de demeurer près de toi et de communier avec toi seul. Il n’est de Dieu que toi.

En vérité, si tu désirais accorder ta bénédiction à l’un de tes serviteurs, tu effacerais de l’empire de son cœur tout désir ou toute mention autre que la tienne ; et si tu décidais de punir l’un de tes serviteurs pour des actes injustes accomplis devant ta face, tu l’éprouverais par les biens de ce monde et de l’autre afin qu’il s’en préoccupe et oublie ton souvenir.
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    BB00490

    A u nom de Dieu, le Seigneur de majesté toute puissante, l’Irrésistible, sanctifié soit le Seigneur qui tient en ses mains la source de la souveraineté ! Il crée ce qu’il veut par son commandement « sois !», et cela est. Depuis toujours il détient le pouvoir de l’autorité et le détiendra à jamais. Par son commandement souverain, il rend victorieux qui il veut. En vérité, il est le Fort, l’Omnipotent. Toute gloire et toute majesté lui appartiennent dans les royaumes de la révélation, de la création et dans tout ce qui se trouve entre les deux. En vérité, il est le Puissant, le Très-Glorieux. Depuis toujours, il est source de force indomptable et il le restera à jamais. En vérité, il est le Seigneur de pouvoir et de puissance. À Dieu appartiennent tous les royaumes du ciel, de la terre et de tout ce qui est entre les deux. Son pouvoir sur toutes choses est suprême. Tous les trésors du ciel, de la terre et de tout ce qui se trouve entre les deux lui appartiennent, sa protection s’étend sur toutes choses. Il est le Créateur du ciel, de la terre et de tout ce qui s’étend entre les deux ; en vérité, il voit toutes choses. Il est le Seigneur de l’expiation pour tous ceux qui habitent au ciel et sur la terre, et pour tout ce qui existe entre les deux ; assurément, Dieu est prompt à juger. Il fixe la mesure assignée à tous ceux qui sont au ciel, sur la terre et entre les deux ; en vérité, il est le Protecteur suprême. En sa main, il tient les clefs du ciel, de la terre et de tout ce qui est entre les deux ; il accorde des bienfaits à son gré, par le pouvoir de son commandement. Assurément, sa grâce embrasse tout, il est l’Omniscient.

Dis : Dieu me suffit, il tient dans sa main le royaume de toutes choses créées. Par le pouvoir des armées du ciel, de la terre et de tout ce qui s’étend entre les deux, il protège qui il veut. En vérité, Dieu veille sur toutes choses.

Tu es infiniment loué, ô Seigneur ! Garde-nous de ce qui se trouve devant nous, derrière nous, audessus de nos têtes, à notre droite, à notre gauche, sous nos pieds et de tous côtés où nous sommes exposés. En vérité, ta protection sur toutes choses est infaillible.*
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    BB00522

    Ô Seigneur, en toi je cherche refuge et vers tes signes je tourne mon cœur. Ô Seigneur, en voyage ou chez moi, durant mes activités ou dans mon travail, je place en toi mon entière confiance.

Envoie-moi l’aide qui me rendra indépendant de toutes choses, ô toi dont la miséricorde est sans pareille ! Ô Seigneur, accorde-moi la part qui te convient, et fais que j’accepte tout ce que tu me destines.

À toi, l’autorité absolue pour gouverner !
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    BB00543VIC

    Ô Seigneur, pendant tes jours, accorde à tes patients serviteurs une victoire méritée, car ils recherchent le martyre en ton chemin. Envoie-leur ce qui réconfortera leur esprit, réjouira leur être intérieur, confirmera leur cœur, tranquillisera leur corps, et permettra à leur âme de s’élever jusqu’en la présence de Dieu, l’Éminent, et d’atteindre le paradis suprême ainsi que les havres de gloire que tu as réservés aux hommes de vrai savoir et de vertu. En vérité, tu connais toutes choses alors que nous ne sommes que tes serviteurs, tes captifs, tes serfs et tes pauvres. Nous n’invoquons nul autre seigneur que toi, ô Dieu, notre Seigneur ! Nous n’implorons de bénédictions ou de faveurs de nul autre que toi, ô Dieu de miséricorde pour ce monde et pour l’autre ! Nous ne sommes que des incarnations de la pauvreté, du néant, de la faiblesse et de la perdition, alors que tout ton être manifeste richesse et indépendance, gloire, majesté et grâce infinie.

Ô Seigneur, que notre récompense soit ce qui te sied le mieux parmi les bienfaits de ce monde et de l’autre, parmi les multiples bénédictions dispensées depuis le ciel jusque sur la terre !

En vérité, tu es notre Seigneur et le Seigneur de toutes choses. Nous nous en remettons à toi, désirant ardemment tout ce qui t’appartient.
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    BB00553

    Loué soit ton nom, ô Seigneur, notre Dieu ! En vérité, tu connais ce qui est invisible. Accorde-nous tout le bien que peut mesurer ton savoir infini. Tu es le Seigneur souverain, le Tout-Puissant, le Bien-Aimé.

Toute louange soit à toi, ô Seigneur ! Nous rechercherons ta grâce au jour fixé et placerons toute notre confiance en toi qui es notre Seigneur. Glorifié sois-tu, ô Dieu ! Accorde-nous ce qui est bon et bienséant ; ainsi nous pourrons nous passer de tout sauf de toi. En vérité, tu es le Seigneur de tous les mondes.

Ô Dieu, récompense ceux qui souffrent patiemment en tes jours, et fortifie leur cœur afin qu’ils marchent sûrement sur le chemin de la vérité.

Ô Seigneur, accorde-leur ces bienfaits qui leur permettront d’accéder à ton bienheureux paradis.

Loué sois-tu ô Seigneur Dieu ! Dispense tes célestes bénédictions aux foyers dont les habitants croient en toi. En vérité, tu es sans égal pour accorder tes divines bénédictions. Ô Dieu, envoie à tes loyaux serviteurs les armées qui les rendront victorieux. Par le pouvoir de ton décret, tu façonnes toutes choses créées selon ta volonté. Tu es, en vérité, le Souverain, le Créateur, le Très-Sage.

Dis : Dieu est en vérité l’Auteur de toutes choses. Il comble qui il veut. Il est le Créateur, la Source de tous les êtres, le Façonneur, le ToutPuissant, le Bâtisseur, le Très-Sage. Il porte les titres les plus sublimes sur la terre et dans les cieux, et dans tout ce qui est entre eux. Tous suivent son commandement, tous les habitants de la terre et du ciel célèbrent sa louange ; et à lui tous retourneront.
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    BB00596

    Ô mon Seigneur, puisque tu détiens la mesure préétablie de toutes choses, ordonne pour moi et pour ceux qui croient en toi ce que tu juges nous convenir le mieux, selon ce que prescrit le LivreMère.

Tes généreux bienfaits pleuvent sans cesse sur ceux qui chérissent ton amour. Ceux qui reconnaissent ta divine unité reçoivent abondamment les signes merveilleux de ta céleste bonté. Tout ce que tu nous destines est entre tes mains, nous t’implorons de nous accorder tout le bien que ta connaissance embrasse.

Ô mon Seigneur, protège-moi de tous les maux que perçoit ton omniscience, car il n’est ni pouvoir ni force en dehors de toi, ni triomphe possible s’il n’émane de ta présence ; à toi seul, il appartient de commander. Tout ce que Dieu veut s’accomplit, tout ce qu’il ne veut pas ne s’accomplit pas.

Il n’est aucun pouvoir, aucune force si ce n’est en Dieu, le Suprême, le Tout-Puissant.


    Also in: lo, th

  

  
  
    BB00601

    Cette prière révélée par ‘Abdu’l-Bahá est lue à son tombeau. On peut également la lire en privé. Celui qui récite cette prière avec ferveur et humilité apporte joie et contentement au cœur de ce serviteur ; c’est comme s’il le rencontrait face à face.



Il est le Très-Glorieux ! Ô Dieu, mon Dieu, humble et éploré, je lève vers toi des mains suppliantes et j’enfouis mon visage dans la poussière de ton seuil béni au-delà de la connaissance du savant et de la louange de tout ce qui te glorifie. Daigne jeter un regard miséricordieux sur ton serviteur humble et modeste devant ta porte et plonge-le dans l’océan de ta grâce éternelle.

Seigneur, voici ton pauvre et modeste serviteur, soumis et implorant, captif en ta main. Confiant en toi, en larmes devant ta face, il te prie avec ferveur, t’appelle et te supplie par ces mots : « Ô Seigneur, mon Dieu, accorde-moi la grâce de servir tes bienaimés, renforce ma servitude à ton égard, éclaire mon front de la lumière de l’adoration en ta cour de sainteté, et de la lumière de la prière adressée à ton royaume de grandeur. Rends-moi désintéressé au seuil de ta porte céleste et détache-moi de toutes choses dans ton enceinte sacrée. Seigneur, faismoi boire au calice du renoncement, revêts-moi de son vêtement et plonge-moi dans son océan. Que je sois la poussière du chemin de tes bien-aimés, ô Seigneur de gloire dans le Très-Haut ! Et permetsmoi d’offrir mon âme pour la terre ennoblie par les pas de tes élus sur ton sentier. »

Par cette prière, ton serviteur t’appelle à l’aube et dans la nuit. Exauce le désir de son cœur, ô Seigneur ! Éclaire et réjouis son sein, attise sa flamme afin qu’il serve ta cause et tes serviteurs.

Tu es le Bienfaiteur, le Compatissant, le TrèsGénéreux, le Clément, le Très-Miséricordieux.
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    BB00617

    Ô mon Seigneur, je te supplie de me pardonner pour toute mention autre que ta mention, toute louange autre que ta louange, toute joie autre que celle de ta présence, tout plaisir autre que celui de la communion avec toi, toute allégresse autre que celle de t’aimer et de te plaire. Pardonne-moi aussi pour tout ce qui m’appartient et qui est sans rapport avec toi, ô Seigneur des seigneurs, toi qui fournis les moyens et qui ouvres les portes !
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    BB00621

    Loué et glorifié sois-tu, ô Seigneur ! Fais qu’approche rapidement le jour où nous atteindrons ta sainte présence. Réjouis nos cœurs par le pouvoir de ton amour et de ton bon plaisir, accorde-nous la constance afin que nous nous soumettions de plein gré à ta volonté et à ton décret. En vérité, ta connaissance embrasse toutes les choses que tu as créées et que tu créeras, ta puissance céleste transcende tout ce que tu as appelé et appelleras à l’existence. Toi seul dois être révéré, toi seul dois être désiré, toi seul dois être adoré et seul ton bon plaisir doit être prisé.

En vérité, tu es le Souverain suprême, la Vérité souveraine, le Secours, l’Absolu.
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    BB00623

    Qui, hormis Dieu, dissipe les difficultés ? Dis : Loué soit Dieu ! Lui seul est Dieu ! Tous sont ses serviteurs et tous se soumettent à son commandement.
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    BB00630

    Ô Seigneur, tu dissipes toutes les angoisses et chasses toutes les afflictions. Tu bannis tous les chagrins et libères tous les esclaves, tu es le rédempteur de toutes les âmes. Ô Seigneur, dans ta miséricorde, délivre-moi et compte-moi au nombre de tes serviteurs qui ont gagné le salut.
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    BBU0015

    Dis : ô Dieu, mon Dieu ! Pare ma tête de la couronne de la justice et mon temple de l’ornement de l’équité.

Tu es, en vérité, le Possesseur de tous les dons et de toutes les générosités.
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    BH00004REN

    Gloire à toi, ô Seigneur, toi qui animes toutes choses créées par le pouvoir de ton commandement !

Ô Seigneur, soutiens ceux qui ont renoncé à tout sauf à toi et accorde-leur une victoire éclatante.

Ô Seigneur, envoie-leur l’assemblée des anges du ciel, de la terre et de tout ce qui est entre les deux, afin de les aider, les secourir, les fortifier et leur accorder la victoire, afin de les soutenir, les auréoler de gloire et leur conférer honneur et louange, les enrichir et les faire glorieusement triompher.

Tu es leur Seigneur, le Seigneur des cieux et de la terre, le Seigneur de tous les mondes. Fortifie cette foi, ô Seigneur, par la puissance de ces serviteurs, et fais ceux-ci prévaloir sur tous les peuples du monde, car ils sont en vérité tes serviteurs, détachés de tout sauf de toi, et tu es en vérité le protecteur des croyants sincères.

Ô Seigneur, que grâce à leur allégeance à ta foi inviolable, leur cœur devienne plus fort que tout ce qui est dans les cieux, sur la terre ou entre les deux ; que leurs mains se renforcent des marques de ton merveilleux pouvoir, ô Seigneur, et qu’ils manifestent ta puissance aux yeux de toute l’humanité !
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    BH00005SEE

    Ô mon Seigneur, tu me vois, le visage tourné vers le ciel de ta bonté et l’océan de ta faveur, détaché de tout sauf de toi. Par les splendeurs du Soleil de ta révélation sur le Sinaï et par les rayons de l’Astre de ta grâce resplendissant à l’horizon de ton nom, le Magnanime, je te demande de m’accorder ton pardon et ta miséricorde. De ta plume de gloire, inscris alors ce qui, par ton nom, me grandira dans le monde de la création. Aidemoi, ô mon Seigneur, à me tourner vers toi et à écouter la voix de tes bien-aimés que les puissances de la terre ne peuvent affaiblir, ni l’emprise des nations éloigner de toi. S’avançant vers toi, ils disent : « Dieu est notre Seigneur, le Seigneur de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre. »
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    BH00009AWA

    Loué et glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Par les soupirs de ceux qui t’aiment et les larmes de ceux qui désirent ardemment te contempler, je te supplie. Ne me refuse pas ta tendre miséricorde en ton jour, ne me prive pas des mélodies de la colombe qui exalte ton unité devant la rayonnante clarté de ta face. Je suis dans la souffrance, ô Dieu ! Vois, je m’attache fermement à ton nom, le Possesseur de toutes choses. Je me sais assuré de périr, et vois, je m’accroche à ton nom, l’Impérissable. Aussi, par ton Être, le Suprême, le Très-Haut, je t’implore de ne pas m’abandonner à moi-même ni aux désirs de penchants corrompus. Prends ma main dans la main de ta puissance, délivre-moi des ténèbres de mes chimères et vaines imaginations, et purifiemoi de tout ce que tu abhorres.

Fais que je me tourne entièrement vers toi, qu’en toi je place toute ma confiance, qu’en toi je cherche refuge et que je trouve asile devant ta face. Tu es, en vérité, celui qui, par la force de son pouvoir, fait ce qu’il désire et, par la puissance de sa volonté, ordonne ce qu’il choisit. Nul ne peut s’opposer à l’accomplissement de ton décret, nul ne peut détourner le cours de tes arrêts. Certes, tu es l’Omnipotent, le Très-Glorieux, le Très Généreux.
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    BH00009GRA

    Je me suis levé ce matin par ta grâce, ô mon Dieu, et entièrement confiant en toi, m’en remettant à tes soins, j’ai quitté mon foyer. Du ciel de ta miséricorde, accorde-moi ta bénédiction et permets-moi de regagner sain et sauf ma demeure comme tu m’as permis de la quitter sous ta protection, mes pensées fermement fixées sur  toi. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, l’Incomparable, l’Omniscient, le Très-Sage.
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    BH00009HOW

    Ô Dieu, mon Dieu, comment puis-je préférer le sommeil, alors que l’éloignement tient éveillés ceux qui aspirent à toi ? Et comment puis-je me reposer tandis que les âmes de ceux qui t’aiment souffrent cruellement de demeurer loin de ta présence ?

Ô mon Seigneur, j’ai remis mon esprit et tout mon être dans la main droite de ta puissance et de ta protection. Par ton pouvoir, je pose ma tête sur l’oreiller et je la relève selon ta volonté et ton bon plaisir. Tu es, en vérité, le Protecteur, le Gardien, le Tout-Puissant, l’Omnipotent.

Par ton pouvoir, endormi ou éveillé, je ne demande que ce que tu désires. Je suis ton serviteur, je suis entre tes mains. Par ta miséricorde, aidemoi à répandre les parfums de ton bon plaisir. Certes, c’est là mon espoir et l’espoir de ceux qui peuvent t’approcher. Loué sois-tu, ô Seigneur des mondes !
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    BH00009SER

    Ô mon Dieu, mon maître, but de mon désir, voici ton serviteur ; il aspire à dormir à l’ombre de ta miséricorde et à reposer sous le dais de ta grâce, implorant ta sollicitude et ta protection.

Ô mon Seigneur, par ton œil qui ne dort point, je te prie de garder mes yeux fixés sur toi seul. Rends leur regard plus pénétrant afin qu’ils discernent tes signes et contemplent l’horizon de ta révélation. Tu es celui dont l’omnipotence, en se révélant, a ébranlé la quintessence du pouvoir.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le ToutPuissant, le Conquérant, l’Absolu.
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    BH00009SHE

    Je me suis éveillé dans ton refuge, ô mon Dieu, et il convient à celui qui recherche cet abri de demeurer dans le sanctuaire de ta protection et dans la forteresse de ta défense. Ô mon Dieu, illumine mon être intérieur des splendeurs de l’aurore de ta révélation, comme tu as éclairé mon être matériel de la lumière matinale de tes bienfaits.
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    BH00053MAG

    Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu ! Par ce nom qu’aucun écrit ne peut contenir, nul cœur concevoir et nulle langue exprimer, nom qui demeurera scellé aussi longtemps que ta propre essence restera cachée et célébré aussi longtemps que ton être sera glorifié, je t’implore. Maintenant que tu m’as permis de saisir cette vérité, déploie avant la fin de cette année les étendards de ta suprématie et de ton triomphe incontesté. Ainsi la création tout entière bénéficiera de ta richesse, s’ennoblira sous l’influence de ta souveraineté transcendante et tous se lèveront pour promouvoir ta cause. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Conquérant, le Possesseur de toutes choses.
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    BH00068

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô Seigneur! Quelle effusion de générosité tu accordes, et quel flot de grâces abondantes tu octroies! Tu as fait en sorte que tous les cœurs deviennent un seul cœur et que toutes les âmes soient unies comme une seule âme. Tu as donné vie et sensibilité aux corps inertes, et tu as conféré aux corps sans vie la conscience de l’esprit. Par les rayons lumineux du soleil du Très-Miséricordieux, tu as donné à ces atomes de poussière une existence manifeste, et par les flots de l’océan de l’unité, tu as permis à ces gouttes évanescentes de jaillir et de gronder.

Ô Tout-Puissant, toi qui dotes un brin de paille de la puissance d’une montagne et permets à un grain de poussière de refléter la gloire du soleil resplendissant! Accorde-nous ta tendre grâce et ta faveur, afin que nous nous levions pour servir ta cause et soyons sans crainte devant les peuples de la terre.


    
  

  
  
    BH00074BLE

    Béni est le lieu, la maison et l’endroit,la ville et le cœur,la montagne et le refuge,la caverne et la vallée,le pays et la mer,l’île et la prairie,où Dieu est évoqué et sa louange glorifiée.
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    BH00093

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Ô mon Seigneur de bonté, toi, le désir de mon cœur et de mon âme! Sois bienveillant envers tes amis et accorde-leur ton inépuisable miséricorde. Sois un réconfort pour ceux qui t’aiment ardemment et un ami, un consolateur et un compagnon aimant pour ceux qui ont soif de ta présence. Le feu de ton amour embrase leur cœur et la flamme de leur dévotion envers toi consume leur âme. Tous aspirent à se hâter vers l’autel de l’amour afin de donner volontairement leur vie.

Ô divine Providence! Accorde-leur ta faveur, guide-les dans la bonne voie, aide-les par ta grâce à atteindre la victoire spirituelle et accorde-leur des dons célestes. Ô Seigneur, assiste-les par ta munificence et ta générosité, et fais de leurs visages rayonnants des phares dans les assemblées consacrées à te connaître et des signes de la bonté céleste dans les rassemblements où tes versets sont exposés. Tu es, en vérité, le Miséricordieux, le TrèsGénéreux, Celui dont tous les hommes implorent le secours.


    
  

  
  
    BH00223MAG

    Gloire à toi, ô toi qui es le Seigneur de tous les mondes et le Bien-Aimé de ceux qui t’ont reconnu ! Tu me vois assis sous un glaive suspendu à un fil, et tu sais qu’un tel état ne m’empêche ni d’accomplir mon devoir envers ta cause, ni de propager ta louange, ni de proclamer tes vertus, ni de diffuser tout ce que tu m’as prescrit dans tes écrits. Ce glaive s’apprête à tomber sur ma tête, et pourtant j’appelle ceux que tu aimes avec des accents tels que les cœurs sont transportés à l’horizon de ta majesté et de ta grandeur.

Ô mon Seigneur, purifie leurs oreilles afin qu’ils entendent les douces mélodies s’élevant de la droite du trône de ta gloire. Je le jure par ta puissance ! Quiconque accorderait son oreille à cette harmonie s’envolerait jusqu’au royaume de ta révélation où toute chose créée proclame que tu es Dieu et qu’il n’est d’autre Dieu que toi, l’Omnipotent, le Secours, l’Absolu.

Ô mon Dieu, dessille les yeux de tes serviteurs et enchante-les tant par la douceur de tes paroles que les calamités ne les empêchent ni de se tourner vers toi, ni de diriger leur regard vers l’horizon de ta révélation.

Ô mon Dieu, l’obscurité enveloppe toute la terre et fait trembler la plupart de tes serviteurs. Par ton Plus-Grand-Nom, je te supplie de susciter en chaque ville une nouvelle création qui se tournera vers toi et évoquera ton souvenir parmi tes serviteurs, déploiera les étendards de ta victoire en vertu de ses paroles et de sa sagesse, et se détachera de toutes choses créées.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Puissant, celui dont tous les hommes implorent le secours.


    Also in: ca, cnr, en, es, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00238

    Lumière et gloire, salut et louange aux Mains de sa cause ! Ce sont elles qui font resplendir la lumière de fermeté et confirment cette vérité : l’autorité de choisir appartient à Dieu, le Puissant, le Fort, l’Indépendant. Ce sont elles qui font surgir l’océan de bonté et diffusent le parfum des généreux bienfaits de Dieu, le Seigneur de l’humanité. Nous l’implorons - loué soit-il - de les défendre par la puissance de ses cohortes, de les protéger par le pouvoir de son autorité et de les assister par sa force indomptable qui domine toutes choses créées.

La souveraineté est à Dieu, le Créateur des cieux, le Seigneur du royaume des noms.


    Also in: cy, en, fi, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00308DES

    Gloire à toi, ô Seigneur du monde et Désir des nations ! Tu t’es manifesté dans le PlusGrand-Nom qui, des huîtres de l’océan de ta connaissance, a fait naître les perles de la sagesse et de la parole et qui, de l’éclat du soleil de ton visage, a diapré les cieux de la révélation divine.

Par ton Verbe qui parachève ta preuve parmi tes créatures et accomplit ta promesse parmi tes serviteurs, je te supplie de fortifier ton peuple afin qu’il fasse resplendir ta cause dans ton empire, qu’il plante les étendards de ton pouvoir parmi tes serviteurs et lève les bannières de ta providence dans tous tes royaumes.

Ô mon Seigneur, tu les vois accrochés à la corde de ta générosité et agrippés au pan du manteau de ta bienveillance. Ordonne ce qui les rapprochera de toi, tiens-les à l’écart de tout ce qui n’est pas toi.

Ô Roi de l’existence, Protecteur du visible et de l’invisible, je te supplie de transformer celui qui sert ta cause en une mer animée par ton désir, de l’embraser du feu de ton Arbre sacré qui resplendit à l’horizon du ciel de ta volonté. En vérité, tu es le Puissant que tout le pouvoir du monde, toute la force des nations ne peut affaiblir. Il n’est de Dieu que toi, l’Unique, l’Incomparable, le Protecteur, l’Absolu.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Mon Dieu, mon adoré, mon roi, mon désir, quelle langue peut exprimer ma gratitude à ton égard ? J’étais insouciant, tu m’as éveillé. Je m’étais détourné de toi, tu m’as aidé par ta bienveillance à revenir vers toi. J’étais mort, tu m’as ranimé par l’eau de la vie. Je dépérissais, tu m’as revivifié par le flot céleste de la parole qui s’écoule de la plume du Très-Miséricordieux.

Ô divine Providence, toute existence émane de ta bonté ; ne la prive pas des eaux de ta générosité et ne la retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde. Je te supplie de m’assister et de me secourir en tous temps et en toutes circonstances et je demande au ciel de ta grâce, ton antique faveur. En vérité, tu es le Seigneur généreux et le Souverain du royaume éternel.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Ô mon Dieu, toute louange à toi, Source de gloire et de majesté, de noblesse et d’honneur, de souveraineté et d’autorité, de grandeur et de grâce, de révérence et de puissance ! Tu diriges qui tu veux vers ton très grand Océan, et à qui bon te semble, tu confères l’honneur de reconnaître ton très ancien Nom. Au ciel comme sur la terre, nul ne peut résister à l’action de ta volonté souveraine. De toute éternité tu gouvernes la création tout entière et tu continueras à jamais à exercer ton empire sur toutes choses créées. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Suprême, l’Omnipotent, le Très-Sage.

Ô Seigneur, éclaire le visage de tes serviteurs afin qu’ils te contemplent. Purifie leur cœur pour qu’ils se tournent vers le parvis de tes faveurs célestes et reconnaissent celui qui est ta manifestation, l’Aurore de ton essence. En vérité, tu es le Seigneur de tous les mondes. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Indépendant, le Conquérant.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    Ô mon Dieu, Dieu de bonté et de miséricorde, tu es ce roi qui, d’un mot, appela à l’existence la création tout entière. Tu es ce souverain bienfaisant qui sans fin déverse sa clémence et révèle sa bonté malgré les actes de ses serviteurs.

Je t’en supplie, laisse ce serviteur accéder à ce qui lui vaudra son salut dans chacun de tes mondes. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    Ô Dieu, notre Seigneur, par ta grâce, protègenous de ce qui te répugne et octroie-nous ce qui te sied. Donne-nous une part plus grande de ta bonté et accorde-nous ta bénédiction. Pardonne nos actes, lave nos péchés et, en ta bienveillante clémence, sois indulgent envers nous. En vérité, tu es le Suprême, l’Absolu.

Ta tendre providence embrasse toutes choses créées sur la terre et dans les cieux, et ta clémence surpasse la création tout entière. La souveraineté t’appartient. Entre tes mains se trouvent les royaumes de la création et de la révélation. Dans la droite, tu tiens toutes choses créées et les mesures déjà déterminées de ta clémence sont en ton pouvoir. Tu pardonnes à qui te plaît parmi tes serviteurs. En vérité, tu es le Magnanime, le TrèsAimant. Rien n’échappe à ta connaissance, et rien ne demeure caché à tes yeux.

Ô Dieu, notre Seigneur, par le pouvoir de ton omnipotence, protège-nous. Permets-nous de nous immerger dans les flots de ton merveilleux océan, et accorde-nous ce qui est digne de toi.

Tu es le Souverain suprême, le puissant Créateur, l’Éminent, le Très-Aimant.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Louange à toi, ô Seigneur ! Pardonne nos péchés, aie pitié de nous et permets-nous de retourner à toi. Souffre que nous placions notre confiance en toi seul et octroie-nous, dans ta bonté, ce que tu aimes, ce que tu désires, ce qui te convient. Exalte le rang de ceux qui ont véritablement cru en toi et, en ta bienveillante clémence, accorde-leur ton pardon. En vérité, tu es le Secours, l’Absolu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    Ô mon Dieu, aide ce serviteur à proclamer la parole et à réfuter ce qui est vain et faux, à établir la vérité et à faire connaître les saints versets, à révéler les splendeurs et à faire naître l’aurore dans le cœur des justes. En vérité, tu es le Généreux, l’Indulgent.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Tablette du feu





Au nom de Dieu, le plus Ancien, le plus Grand.

En vérité, le cœur des fidèles se consume dans le feu de la séparation : Où est le rayonnement de la lumière de ton visage, ô Bien-Aimé des mondes ?

Ceux qui sont proches de toi sont abandonnés dans l’obscurité de la désolation : Où est l’éclat du matin de ta réunion, ô Désir des mondes ?

Les corps de tes élus gisent pantelants sur des sables lointains : Où est l’océan de ta présence, ô Enchanteur des mondes ?

Des mains suppliantes se tendent vers le ciel de ta grâce et de ta générosité : Où sont les pluies de tes bienfaits, ô toi qui contentes les mondes ?

Tyranniques, les infidèles surgissent de toutes parts : Où est le pouvoir irrésistible de ta plume de commandement, ô Conquérant des mondes ?

L’aboiement des chiens résonne de tous côtés : Où est le lion de la forêt de ta puissance, ô toi qui châties les mondes ?

Le froid saisit l’humanité tout entière : Où est la chaleur de ton amour, ô Feu des mondes ? Les calamités atteignent leur paroxysme : Où sont les signes de ton secours, ô Salut des mondes ?

L’obscurité enveloppe la majorité des peuples : Où est l’éclat de ta magnificence, ô Splendeur des mondes ?

La nuque des hommes se raidit de malignité : Où sont les épées de ta vengeance, ô Destructeur des mondes ?

La déchéance touche le fond de l’abîme : Où sont les emblèmes de ta gloire, ô Gloire des mondes ?

Les chagrins affligent le Révélateur de ton Nom, le Très-Miséricordieux : Où est la joie de l’Aurore de ta révélation, ô Délice des mondes ?

L’angoisse étreint tous les peuples de la terre : Où sont les étendards de ton allégresse, ô Joie des mondes ?

Tu vois l’Orient de tes signes voilé par des insinuations perverses : Où sont les doigts de ta puissance, ô Pouvoir des mondes ?

Une soif intense terrasse tous les hommes : Où est le fleuve de ta générosité, ô Miséricorde des mondes ?

La cupidité asservit toute l’humanité : Où sont les incarnations du détachement, ô Seigneur des mondes ?

Tu vois cet Opprimé solitaire dans son exil : Où sont les armées du ciel de ton commandement, ô Souverain des mondes ?

Je suis abandonné en terre étrangère : Où sont les emblèmes de ta fidélité, ô Espoir des mondes ?

Les affres de la mort saisissent tous les hommes : Où est le flot de ton océan de vie éternelle, ô Vie des mondes ?

Les chuchotements de Satan s’insinuent en chaque créature : Où est le météore de ton feu, ô Lumière des mondes ?

L’ivresse de la passion pervertit la plupart des hommes : Où sont les aurores de pureté, ô Désir des mondes ?

Tu vois la tyrannie étouffer cet Opprimé chez les Syriens : Où est le rayonnement de ta lumière naissante, ô Lumière des mondes ?

Tu me vois condamné au silence : D’où jailliront tes mélodies, ô Rossignol des mondes ?

Les chimères et les vaines imaginations s’emparent de la plupart des hommes : Où sont les interprètes de ta vérité, ô Certitude des mondes ?

Bahá se noie dans un océan de tribulations : Où est l’arche de ton salut, ô Sauveur des mondes ?

Tu vois l’Aurore de ta parole perdue dans l’obscurité de la création : Où est le soleil du ciel de ta grâce, ô Flambeau des mondes ?

Les lampes de vérité et de pureté, de loyauté et d’honneur se sont éteintes : Où sont les signes de ta colère vengeresse, ô Moteur des mondes ?

En vois-tu un seul qui défende ta Manifestation ou qui médite sur ses épreuves dans le sentier de ton amour ? Voici que ma plume s’arrête, ô BienAimé des mondes !

Les branches de l’Arbre divin gisent brisées par les vents impétueux du destin : Où sont les bannières de ton secours, ô Défenseur des mondes ?

La poussière de la calomnie dissimule ce Visage : Où sont les brises de ta compassion, ô Miséricorde des mondes ?

Le peuple de la duplicité souille la robe de pureté : Où est le vêtement de ta sainteté, ô toi qui pares les mondes ?

Les actes des hommes immobilisent l’océan de grâce : Où sont les vagues de ta générosité, ô Désir des mondes ?

La tyrannie de tes ennemis verrouille la porte qui mène à la présence divine : Où est la clef de tes bienfaits, ô toi qui ouvres les portes des mondes ?

Les vents empoisonnés de la sédition jaunissent les feuilles : Où sont les ondées des nuages de ta générosité, ô Donateur des mondes ?

La poussière du péché obscurcit l’univers : Où sont les brises de ton pardon, ô toi qui pardonnes aux mondes ?

Cet Adolescent est seul en terre aride : Où est la pluie de ta grâce céleste, ô Bienfaiteur des mondes ?

Ô Plume suprême, nous avons entendu ton plus mélodieux appel dans le royaume éternel : Prête l’oreille à ce que dit la Langue de grandeur, ô Victime des mondes !

Sans le froid, comment pourrait prévaloir la chaleur de tes paroles, ô Interprète des mondes ?

Sans les calamités, comment pourrait briller le soleil de ta patience, ô Lumière des mondes ?

Ne te lamente pas à cause des méchants. Tu fus créé pour subir et endurer, ô Patience des mondes !

Douce est ton apparition parmi les séditieux à l’horizon de l’Alliance, et douce ton aspiration vers Dieu, ô Amour des mondes !

Tu as planté la bannière de l’indépendance sur les plus hauts sommets, et fait surgir l’océan de générosité, ô Extase des mondes !

Ta solitude fait resplendir le soleil de l’unicité et ton bannissement embellit la terre d’unité. Sois patient, ô toi, Exilé des mondes !

Nous avons fait de l’humiliation le vêtement de ta gloire, de l’affliction l’ornement de ton temple, ô Orgueil des mondes !

Tu vois les cœurs remplis de haine, alors montre-toi indulgent, ô toi qui caches les péchés des mondes !

Quand jaillit l’épée, avance ; quand vole la flèche, force le pas, ô Sacrifice des mondes !

Verses-tu des larmes ou dois-je en verser ? Je devrais plutôt pleurer sur le petit nombre de tes défenseurs, ô toi, source des lamentations des mondes !

Oui, j’entends ton appel, ô très-glorieux BienAimé ! Maintenant la chaleur des tribulations et le feu de ta parole étincelante enflamment le visage de Bahá. Il se présente, fidèle, au lieu du sacrifice, aspirant à ton bon plaisir, ô Ordonnateur des mondes !

Ô ‘Alí-Akbar, remercie ton Seigneur pour cette tablette. Tu peux y respirer le parfum de mon humilité et y découvrir les tourments que nous avons subis dans le sentier de Dieu, celui que tous les mondes adorent. Si tous les serviteurs lisaient et méditaient ceci, un feu s’allumerait dans leurs veines, qui embraserait les mondes.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00687

    Il est Dieu ! Il entend les prières et les exauce. Par ta gloire, ô Bien-Aimé, toi qui donnes la lumière au monde ! Le feu de la séparation m’embrase et mon obstination consume mon cœur. Par ton Plus-GrandNom, ô Désir du monde et Bien-Aimé de l’humanité ! Puisse le souffle de ton inspiration nourrir mon âme, puisse ta voix merveilleuse parvenir à mes oreilles, puissent mes yeux contempler ta lumière et tes signes tels qu’ils furent révélés dans les manifestations de tes noms et de tes attributs, ô toi qui tiens en tes mains toutes choses créées !

Ô Seigneur, mon Dieu, tu vois couler les larmes de tes élus lorsqu’ils sont séparés de toi, et tu vois les craintes de ceux qui te sont dévoués lorsqu’ils sont loin de ta cour sacrée. Par ton pouvoir qui régit toutes choses visibles et invisibles ! Que tes aimés versent des larmes de sang pour les traitements que les méchants et les oppresseurs infligent aux fidèles sur terre ! Tu vois, ô mon Dieu, comme les impies ont envahi tes villes et tes royaumes. Par tes messagers, par tes élus, par celui qui leva l’étendard de l’unité divine parmi tes serviteurs et par ta bonté, je te demande de les protéger. En vérité, tu es le Clément, le Très-Généreux.

Par les douces effusions de ta clémence et par les vagues de l’océan de ta grâce, je te demande encore de réserver à tes saints ce qui consolera leurs yeux et confortera leur cœur. Seigneur, tu vois celui qui s’agenouille brûler de se lever pour te servir ; tu vois le défunt demander la vie éternelle à l’océan de ta grâce et brûler de s’élever jusqu’aux cieux de ton abondance ; tu vois l’étranger rechercher ardemment sa patrie de gloire sous la voûte de ta grâce, le chercheur se hâter, par ta miséricorde, vers la porte de ta bonté et le pécheur se tourner vers l’océan du pardon et de l’indulgence.

Par ta souveraineté, ô toi que célèbre le cœur des hommes ! Je me tourne vers toi, abandonnant ma volonté et mon désir afin que ta sainte volonté et ton plaisir me gouvernent et me guident vers ce que la plume de ton éternel décret me destine.

Ô Seigneur, malgré son impuissance, ce serviteur se tourne vers l’Astre de ton pouvoir ; malgré son indignité, il se presse vers l’Aurore de gloire ; malgré son indigence, il implore l’Océan de ta grâce. Par ta faveur et ta bonté, je t’en conjure, ne le rejette pas.

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Magnanime, le Compatissant.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00769

    Dieu atteste l’unité de sa divinité et l’unicité de son Etre. Du trône de l’éternité, des hauteurs inaccessibles de son rang, sa langue proclame qu’il n’est de Dieu que lui. Indépendamment de tout autre, il a toujours témoigné de son unité, révélé sa nature et glorifié son essence. Il est, en vérité, le Très-Fort, le Tout-Puissant, le Magnifique.

Il est souverain sur ses serviteurs et se tient audessus de ses créatures. Dans sa main se trouve la source de l’autorité et de la vérité. Il donne la vie aux hommes par ses signes, il les fait mourir par sa colère. Il n’a pas à répondre de ses actes et sa puissance égale toutes choses. Il est le Puissant, le Conquérant. En son pouvoir, il détient l’empire de toutes choses et dans sa main droite le royaume de sa révélation. En vérité, sa puissance embrasse la création tout entière. C’est à lui qu’appartiennent la victoire et la suzeraineté, le pouvoir et l’autorité, la gloire et la grandeur. Il est, en vérité, le TrèsGlorieux, le Tout-Puissant, l’Inconditionné.


    Also in: af, ceb, de, en, kj, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00868WIT

    Mon Dieu que je vénère et que j’adore !  J’atteste ton unité et ton unicité, et je reconnais tes dons passés et présents. Tu es le très Généreux, tu déverses les flots de ta miséricorde sur les petits comme sur les grands et tu répands les splendeurs de ta grâce sur le docile comme sur le rebelle.

Ô Dieu de merci, la quintessence de la miséricorde s’incline devant ta porte, et l’essence même de la tendre bonté circule autour du sanctuaire de ta cause. Nous te supplions, sollicitant tes faveurs passées et présentes, d’user de clémence envers toutes les manifestations du monde de l’existence, de ne point leur refuser les effusions de ta grâce en tes jours.

Ils sont tous pauvres et nécessiteux et tu es, en vérité, le Possesseur de toutes choses, le Conquérant, le Tout-Puissant.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Il est celui qui guérit, qui suffit, qui secourt, qui toujours pardonne, l’Infiniment Miséricordieux.

Je t’invoque, ô toi, le Suprême, le Fidèle, le Glorieux. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Souverain, le Dignifiant, le Juge. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Incomparable, l’Éternel, l’Unique. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Loué, le Sanctifié, le Secours. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Omniscient, le Très-Sage, le Très-Grand. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Clément, le Majestueux, l’Ordonnateur. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bien-Aimé, l’Adoré, l’Aimant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Fort, le Soutien, le Puissant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Dominateur, l’Absolu, l’Omniscient ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Esprit, la Lumière, le Plus Manifeste ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Compagnon de tous, connu de tous, caché aux regards de tous ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Invisible, le Triomphateur, le Dispensateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Tout-Puissant, le Secours, Celui qui ne dévoile point ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Façonneur, le Bienfaiteur, le Renverseur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui élèves, qui rassembles, qui exaltes ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je 	t’invoque, 	ô 	toi 	qui 	rends 	parfait, l’Indépendant, le Généreux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bienfaisant, le Discret, le Créateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Sublime, le Magnifique, le Bienveillant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Juste, le Clément, le Généreux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Irrésistible, l’Impérissable, le Très-Sage ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Munificent, l’Ancien des Jours, le Magnanime ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Inaccessible, le Seigneur de joie, le Désiré ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Bienfaiteur, le Compatissant, le Bienveillant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Havre de tous, le Refuge de tous, le Protecteur de tous ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi que tous invoquent, le Secours, le Vivifiant ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Révélateur, le Destructeur, le Très-Clément ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, mon âme, mon bien-aimé, ma foi ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Source, le Seigneur transcendant, l’Inestimable ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Inoubliable, le plus noble des Noms, la plus Ancienne Voie ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Très-Loué, le Très-Saint, le Sanctifié ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Libérateur, le Guide, le Sauveur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, l’Ami, le Médecin, le Fascinateur ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Gloire, la Beauté, la Générosité ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, la Confiance, l’Amour suprême, le Seigneur de l’Aurore ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui enflammes, qui animes, qui enchantes. Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, Seigneur de bonté, le TrèsCompatissant, le Très-Miséricordieux ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Constant, l’Animateur, la Source de toute existence ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, le Perspicace, le Clairvoyant, Seigneur de la Parole ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi, manifeste mais caché, invisible mais illustre, le Témoin que tous recherchent ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Je t’invoque, ô toi qui fauches les amants, Dieu de clémence envers les méchants ! Toi qui suffis, toi qui guéris, toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Ô Dispensateur, je t’invoque, ô Dispensateur !

Ô Guérissant, je t’invoque, ô Guérissant !

Ô l’Immuable, je t’invoque, ô l’Immuable !

Toi, l’Éternel, ô toi, l’Éternel !

Sanctifié es-tu, ô mon Dieu ! Je t’implore par ta générosité qui ouvrit toutes grandes les portes de ta faveur et de ta grâce, qui établit le temple de ta sainteté sur le trône de l’Éternité.

Je t’implore par la miséricorde qui te fit convier toutes choses créées à la table de tes générosités et de tes dons, par la grâce qui te fit répondre en toi-même « oui ! » pour tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, à l’heure de la révélation de ta souveraineté et de ta grandeur, à l’aube de la manifestation de la puissance de ton empire.

Et à nouveau je t’implore chaque matin et chaque soir par ces noms les plus beaux, par ces attributs les plus sublimes et les plus nobles, par ton souvenir le plus célébré, par ta beauté pure et sans tache, par la lumière dissimulée dans le pavillon secret, par ton nom enveloppé du vêtement de l’affliction. Protège le porteur de cette prière bénie ainsi que celui qui la récite, la découvre, ou passe près de la maison où elle se trouve. Grâce à elle, guéris les malades, les personnes souffrantes, les pauvres, de toute affliction et de toute détresse, de toute infirmité détestable et de tout chagrin ; grâce à elle, guide celui qui désire pénétrer dans les sentiers de ta providence et dans les voies de ton pardon et de ta grâce.

Tu es en vérité le Puissant, le Dispensateur, Celui qui guérit, le Protecteur, le Bienfaiteur, le Compatissant, le Très-Généreux, le Très Miséricordieux.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi
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    Longue prière à réciter une fois par jour.

Que celui qui désire réciter cette prière se lève, se tourne vers Dieu et, sans changer de place, regarde à droite et à gauche, en quête de la miséricorde du Seigneur, le Très-Miséricordieux, le Compatissant. Puis, qu’il dise :



Ô toi qui es le Seigneur de tous les noms et le Créateur des cieux ! Par ceux qui sont les aurores de ton invisible Essence, la sublime, la très glorieuse, je te supplie de faire de ma prière un feu capable de consumer les voiles qui me dissimulent ta beauté, et une lumière qui me conduise vers l’océan de ta présence.

Qu’il lève des mains suppliantes vers Dieu - béni et glorifié soit-il - et dise :



Ô toi, Désir du monde, Bien-Aimé des nations, tu me vois tourné vers toi, libéré de tout attachement à un autre que toi et agrippé à ta corde dont le mouvement anime la création tout entière. Ô mon Seigneur, je suis ton serviteur, et le fils de ton serviteur. Vois ! je suis prêt à accomplir ta volonté et ton désir, et ne souhaite que ton bon plaisir.

Par l’océan de ta miséricorde et le soleil de ta grâce, je t’implore de faire de ton serviteur ce que tu veux et ce qui te plaît. Par ta puissance qui surpasse de loin toute mention et louange, tout ce que tu révèles est le vœu de mon cœur et le désir de mon âme.

Ô Dieu, mon Dieu, ne tiens compte ni de mes espoirs, ni de mes actes, mais de ta volonté qui englobe le ciel et la terre. Ô toi, Seigneur de toutes les nations, par ton très grand Nom, je ne désire que ce que tu désires et n’aime que ce que tu aimes.

Qu’il s’agenouille et, inclinant le front jusqu’à terre, dise :

Tu es infiniment élevé au-delà de toute description, si ce n’est la tienne, et de la compréhension de tout autre que toi.

Qu’il se lève et dise :

Ô mon Seigneur, fais de ma prière une fontaine d’eau vive qui me permette de vivre tant que durera ta souveraineté et de te mentionner dans chacun de tes mondes.

Qu’il lève à nouveau des mains suppliantes et dise :

Ô toi qui consumes les cœurs et les âmes par ton éloignement et embrases le monde entier par le feu de ton amour ! Par ton nom qui apaise toute la création, je t’implore de ne point me refuser ce qui est tien, ô toi qui gouvernes tous les hommes !

Ô mon Seigneur, tu vois cet étranger se hâter vers sa très glorieuse demeure, sous le dais de ta majesté, dans l’enceinte de ta miséricorde, ce transgresseur rechercher l’océan de ton pardon, cet humble se diriger vers les parvis de ta gloire, et ce pauvre vers l’orient de ta richesse. À toi, l’autorité d’ordonner ce que tu veux ! Je témoigne que tu dois être loué en tes actes, obéi en tes décrets et que tu demeures indépendant en tes commandements.

Qu’il lève alors les mains et répète trois fois le très grand Nom.* Qu’il s’incline ensuite devant Dieu - béni et loué soit-il -, pose les mains sur les genoux et dise :



Ô mon Dieu, tu vois combien tout mon être est remué par le vif désir de t’adorer et par l’ardeur à évoquer ton nom et à te louer ; tu vois comment mon esprit affirme de ce que la Langue de ton commandement certifie dans le royaume de ta parole et au ciel de ta connaissance. Ô mon Seigneur, dans cet état d’esprit, j’aime à te demander tout ce qui est tien, affirmant ainsi ma pauvreté, glorifiant ta bonté et ta richesse, avouant mon impuissance et démontrant ton pouvoir et ta force.

Qu’il se redresse ensuite, lève deux fois les mains et supplie :



Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, l’infiniment Généreux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Ordonnateur au commencement et à la fin. Ô Dieu, mon Dieu, ta clémence m’a enhardi et ta miséricorde m’a fortifié ; ton appel m’a éveillé, ta grâce m’a élevé et conduit jusqu’à toi. Qui suisje sans cela pour oser me tenir à l’entrée de la cité de ta présence, ou lever mon visage vers les lumières qui luisent du ciel de ta volonté ?

Ô mon Seigneur, tu vois ce misérable frapper à la porte de ta grâce, cette âme évanescente chercher des mains de ta générosité la rivière de vie éternelle. À toi, le commandement en tout temps, ô toi, Seigneur de tous les noms ; et à moi, la résignation et la soumission de bon gré à ta volonté, ô Créateur des cieux !

Qu’il lève trois fois les mains en disant :

Dieu est plus grand que tous les grands.

Qu’il s’agenouille et dise en inclinant le front vers le sol :



Tu es trop élevé pour que la louange de ceux qui sont proches de toi parvienne jusqu’au ciel de ta présence, ou pour que les oiseaux des cœurs de ceux qui te sont dévoués atteignent le seuil de ta porte. J’atteste que tu es sanctifié au-delà de tout attribut et saint au-delà de tout nom. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Suprême, le TrèsGlorieux.

Qu’il s’assoie et dise :



Ainsi que tout ce qui est créé, l’Assemblée céleste, les habitants du paradis suprême et audelà d’eux, de l’horizon de gloire, la Langue de grandeur elle-même, je témoigne que tu es Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi, et que celui que tu as manifesté est le mystère caché, le symbole précieux par qui les lettres S-O-I-S (sois) furent jointes et liées. J’atteste que c’est lui dont la plume du Très-Haut a consigné le nom, et qui est mentionné dans les livres de Dieu, le Seigneur du trône céleste et de la terre.

Qu’il se relève et dise :



Ô Seigneur de toute existence et possesseur de toutes choses visibles et invisibles, tu vois sûrement mes larmes, tu perçois mes soupirs, tu entends mes plaintes, mes gémissements et les lamentations de mon cœur. Par ta puissance, mes offenses m’empêchent de m’approcher de toi, et mes péchés m’éloignent du seuil de ta sainteté. Ô mon Seigneur, ton amour m’enrichit, me séparer de toi m’anéantit et m’éloigner de toi me consume. Par la trace de tes pas dans ce désert, par ces mots « me voici, me voici ! » que tes élus prononcent dans cette immensité, par les souffles de ta révélation et les brises légères de l’aurore de ta manifestation, permets-moi, je t’en supplie, de contempler ta beauté et d’observer tout ce qui est contenu dans ton livre.

Qu’il répète trois fois le très grand Nom, s’incline, les mains posées sur les genoux et dise :



Loué sois-tu, ô mon Dieu ! Tu m’aides à me souvenir de toi et à te louer, tu me fais connaître celui qui est l’Aurore de tes signes, tu m’incites à me prosterner devant ta souveraineté, à me courber devant ta divinité et à reconnaître ce que la Langue de ta grandeur proclame.

Qu’il se lève et dise :

Ô Dieu, mon Dieu, mon dos se courbe sous le poids de mes péchés et ma négligence m’anéantit. Lorsque je médite sur mes mauvaises actions et sur ta bienveillance, mon cœur faiblit et mon sang se glace dans mes veines. Ô toi, Désir du monde, par ta beauté, je rougis de lever mon visage vers toi et j’ai honte de tendre des mains suppliantes vers le ciel de ta bonté. Ô mon Dieu, tu vois comme mes larmes m’empêchent de t’évoquer et de célébrer tes vertus, ô toi Seigneur du trône céleste et de la terre ! Par les signes de ton royaume et les mystères de ton empire, je t’implore de traiter tes bien-aimés, comme il sied à ta bonté, ô Seigneur de toute existence, et comme il convient à ta grâce, ô Roi du visible et de l’invisible !

Qu’il répète trois fois le très grand Nom, s’agenouille le front contre terre, et dise :



Loué sois-tu, ô notre Dieu ! Tu nous révèles ce qui nous rapproche de toi, et tu nous procures tout le bien qu’annoncent tes livres et tes écrits. Nous t’en supplions, ô mon Seigneur ! Protègenous des armées des vaines chimères et des futiles imaginations. Tu es, en vérité, le Puissant, l’Omniscient.

Qu’il redresse le buste, s’assoie et dise :

Ô mon Dieu, j’atteste ce que tes élus attestent, et confesse ce que confessent les habitants du très haut paradis et ceux qui gravitent autour de ton Trône de puissance. Les royaumes de la terre et du ciel sont à toi, ô Seigneur des mondes !


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    Prières pour le jeûne





Le Kitáb-i-Aqdas dit : « Nous vous avons ordonné de prier et de jeûner dès l’âge de maturité (15 ans) ; c’est un ordre de Dieu, votre Seigneur et le Seigneur de vos pères... Les voyageurs, les malades et les femmes enceintes ou allaitantes ne sont pas tenus de jeûner... Abstenez-vous de toute nourriture et boisson du lever au coucher du soleil et prenez garde de ne pas laisser le désir vous priver de ce bienfait prescrit dans le Livre. » Le jeûne dure pendant le dernier de l’année badí.



Je t’implore, ô mon Dieu, par ton signe puissant, et par la révélation de ta grâce à l’humanité, de ne pas me fermer la porte de la cité de ta présence et de ne pas décevoir les espoirs que j’ai placés dans les manifestations de ta bonté parmi tes créatures.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ta voix très mélodieuse et ton verbe suprême. Rapproche-moi toujours davantage du seuil de ta porte et ne me retiens pas loin de l’ombre de ta miséricorde ni du dais de ta générosité.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la splendeur de ton front radieux et l’éclat de ta présence qui resplendit depuis l’horizon suprême. Attire-moi par le parfum de ton vêtement et donne-moi à boire le nectar de ta parole.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par les cheveux qui balaient ton visage comme ta plume bénie se meut sur les pages de tes écrits en répandant sur le royaume de la création cette senteur musquée des significations cachées. Suscite en moi le désir de servir ta cause sans risquer la chute et sans être entravé par les allusions de ceux qui contestent tes signes et se détournent de ton visage.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le nom que tu as choisi pour être le roi des noms et qui subjugue tous ceux qui sont au ciel et sur la terre. Permetsmoi de contempler le soleil de ta beauté et sersmoi le vin de ta parole.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la tente de ta majesté plantée sur les plus hautes cimes et le dais de ta révélation dressé sur les plus hauts sommets. Aide-moi à réaliser ce que ta volonté désire et ce que ton dessein révèle.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ta beauté qui brille à l’horizon éternel, beauté devant laquelle, dès son apparition, le royaume de beauté lui-même s’incline en signe d’adoration et qu’il glorifie

d’une voix vibrante. Accorde-moi de mourir à tout ce que je possède pour vivre de ce qui t’appartient. Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la manifestation de ton nom, le Bien-Aimé, pour lequel le cœur de tes amants se consume et vers lequel s’élève l’âme de tous ceux qui vivent sur terre. Aide-moi à me souvenir de toi parmi tes créatures et à te célébrer parmi ton peuple.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le bruissement de l’Arbre divin et les murmures des brises de ta parole dans le royaume de tes noms. Éloigne-moi de tout ce que tu abhorres et attire-moi près du lieu où resplendit l’Aurore de tes signes.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par cette lettre qui, à peine sortie de la bouche de ta volonté, fit déferler les océans et souffler les vents, se former les fruits et naître les arbres, qui fit s’effacer les anciens vestiges, se déchirer les voiles et se hâter ceux qui te sont dévoués vers la lumière de la face de leur Seigneur, l’Indépendant. Fais-moi connaître ce que tu recèles dans les trésors de ta connaissance et les écrins de ta sagesse.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par le feu de ton amour qui chasse le sommeil des yeux de tes élus et de tes aimés, par leurs louanges et leur mention de toi dès l’aube. Compte-moi parmi ceux qui ont atteint ce que tu as révélé dans ton livre et manifesté par ta volonté.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par la lumière de ta présence qui exhorte ceux qui te sont proches à recevoir les flèches de ton décret et ceux qui te sont dévoués à faire face, en ton sentier, aux épées de tes ennemis. Révèle pour moi ce que ta plume bénie a révélé pour tes fidèles et tes élus.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache à ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.

Je t’implore, ô mon Dieu, par ton nom qui écoute l’appel de tes amants, par les soupirs de ceux qui te désirent, les pleurs de ceux qui sont proches de toi et les plaintes de ceux qui te sont dévoués, par ton nom qui comble les vœux de ceux qui ont placé leurs espoirs en toi, et qui réalise leurs désirs par ta grâce et ta générosité, et par ton nom qui fait surgir l’océan du pardon devant ton visage et pleuvoir ta générosité sur tes serviteurs. Pour chacun de ceux qui se tournent vers toi et qui suivent le jeûne que tu as prescrit, inscris la récompense accordée à ceux qui ne parlent qu’avec ta permission et qui abandonnent, en ton chemin, tout ce qu’ils possèdent et le font par amour pour toi.

Je t’implore, ô mon Dieu, par toi-même, par tes signes et par tes preuves, par l’éclat du Soleil de ta beauté et par tes Branches. Efface les offenses de ceux qui obéissent à tes lois et observent ce que tu leur ordonnes dans ton livre.

Vois, ô mon Dieu : je m’attache ton Nom, le plus saint, le plus lumineux, le plus puissant, le plus éminent, le plus élevé, le plus glorieux et je saisis le pan du vêtement auquel tous s’agrippent dans ce monde et dans le monde à venir.
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    Tablette du Saint Nautonier



Étudiez la tablette du Saint Nautonier afin de connaître la vérité et de constater que la Beauté bénie a annoncé les évènements à venir. Que ceux qui entendent, prennent garde.

*--‘Abdu’l-Bahá

Il est le Miséricordieux, le Bien-Aimé ! Ô Saint

Nautonier, ordonne à ton arche éternelle de paraître devant l’Assemblée céleste.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

En son nom, le Très-Merveilleux, lance-la sur la mer ancienne,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

au nom de Dieu le Très-Haut, accueille les esprits angéliques,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

puis largue les amarres, qu’elle vogue sur l’océan de gloire,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et que ses passagers trouvent abri aux abords du royaume éternel.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Parvenus à la grève sacrée, rive des océans vermeils,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

qu’ils débarquent pour atteindre cette condition éthérée, invisible,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! condition où le Seigneur apparaît au sein de l’arbre immortel, dans toute sa flamboyante beauté ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! où les incarnations de sa cause se purifient de l’ego et de la passion ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où la gloire de Moïse gravite accompagnée des multitudes éternelles ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où Dieu retire la main du sein de sa Grandeur ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

où l’arche de la Cause s’encalmine bien que tous les attributs divins soient révélés à ses passagers.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Ô Nautonier, enseigne aux passagers de l’arche ce que nous t’enseignâmes derrière le voile mystique,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! espérant qu’ils ne s’attardent pas en cet endroit nivéen,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! mais s’envolent sur les ailes de l’esprit vers cette condition qu’ici-bas le Seigneur exalte au-dessus de toute mention,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

s’élancent dans l’espace, comme ces oiseaux élus dans le royaume de la rencontre éternelle,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et découvrent les mystères cachés dans les océans de lumière.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Franchissant les degrés des limitations terrestres, ils accèdent à celui de l’unité divine, cœur de la providence céleste,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! ils désirent atteindre cet état que le Seigneur a voulu supérieur à leur condition.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur quoi, le météore de feu les rejette loin des habitants du Royaume de sa présence,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et ils entendent la Voix de grandeur, s’élevant pardelà la tente invisible dressée sur le Sommet de gloire :

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! « anges gardiens, reconduisez-les vers leur demeure dans le monde inférieur,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! car ils ont voulu s’élever jusqu’à la sphère jamais atteinte par l’aile de la colombe céleste. »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

S’immobilise alors le vaisseau de l’imagination que ne peut percevoir l’esprit de ceux qui comprennent.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur quoi, la vierge du paradis jette un regard hors de sa chambre bénie,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! fait un signe de la tête à l’Assemblée céleste,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! inondant le ciel et la terre de la lumière de son visage,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et lorsque sa beauté radieuse éclaire le peuple de poussière,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! Tous se retournent dans leurs tombes.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis elle lance cet appel que nul, de toute éternité, jamais n’entendit ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

elle proclame : « Par le Seigneur ! le cœur qui n’exhale pas le parfum de l’amour de cet Adolescent d’ascendance arabe, éminent et glorieux,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! ne pourra jamais s’élever jusqu’à la gloire du plus haut paradis. »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis, elle appelle une vierge parmi ses suivantes,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et lui ordonne : « Quitte les demeures éternelles, plonge dans l’espace,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et vois ce qu’ils ont enfoui au plus profond de leur cœur.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Si tu reconnais le parfum du vêtement de cet Adolescent, caché sous la tente de lumière en raison des actes des méchants,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! en ton for intérieur lance un appel afin que les habitants du paradis, incarnations de la richesse éternelle, comprennent et entendent ;

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! qu’ils quittent leurs demeures éternelles et frémissent,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! leur baisent les mains et les pieds* pour s’être élevés sur les hauteurs de la fidélité,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! et qu’alors ils fleurent sur leurs vêtements le parfum du Bien-Aimé ! »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Sur ce, le visage de l’élue rayonne au-dessus des demeures célestes comme la lumière du visage de l’Adolescent resplendit au-dessus de son temple mortel.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Elle descend alors, illuminant de sa beauté les cieux et tout ce qu’ils contiennent.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Et chacun de ses mouvements embaume toutes choses dans les plaines de sainteté et de grandeur.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Parvenant en ce lieu, elle se dresse de toute sa taille au cœur même de la création,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et cherche à humer leur parfum, en cet instant qui ne connaît ni commencement ni fin.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Mais elle ne trouve pas en elles ce qu’elle désire et, certes, voici encore un de ses contes étonnants.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Alors, gémissant et pleurant à chaudes larmes, elle retourne à sa condition dans sa très noble demeure,

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

et sa voix, douce comme le miel, murmure en secret une parole mystique.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis, s’adressant à l’Assemblée céleste et aux immortelles jeunes filles du paradis, elle clame :

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux ! « par le Seigneur ! Je n’ai pas respiré chez ces vains prétendants la brise de la fidélité.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Par le Seigneur ! Au pays de l’exil, cet Adolescent est resté seul et désespéré entre les mains des impies ! »

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Et le cri qu’elle pousse en son for intérieur est tel qu’il fait hurler et trembler l’Assemblée céleste.

Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Puis elle tombe dans la poussière et rend l’âme. Il semble qu’elle ait entendu l’appel de celui qui la mandait au royaume d’en haut.

Glorifié soit mon Seigneur le Très-Glorieux !

Gloire à celui qui la créa de l’essence de l’amour au cœur même de son paradis suprême! Glorifié soit mon Seigneur, le Très-Glorieux !

Alors, les vierges célestes sur qui les yeux des habitants du plus haut paradis ne se sont jamais posés, s’élancent hors de leurs chambres.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !

Elles se rassemblent autour d’elle ; et voyez, son corps gît dans la poussière.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !

Contemplant son état et comprenant d’un mot le récit de l’Adolescent, elles dénudent leur tête, déchirent leurs vêtements, se frappent le visage, oublient leur joie, fondent en larmes, se griffent les joues. Certes, voici l’une de ces afflictions profondes et mystérieuses.

Glorifié soit notre Seigneur, le Très-Haut !
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    Ton nom est ma guérison, ô mon Dieu, ton souvenir mon remède. Ta présence est mon espoir et mon amour pour toi mon compagnon. Ta miséricorde est ma guérison et mon secours en ce monde et dans l’autre. En vérité, tu es le TrèsGénéreux, l’Omniscient, l’Infiniment Sage.
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    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Voici ton serviteur qui, des mains de ta grâce, boit le vin de ta tendre miséricorde et goûte, en tes jours, la saveur de ton amour. Par ceux qui incarnent tes noms, se réjouissent de ton amour malgré leur chagrin et contemplent ta face, par ceux que les armées de l’insouciance ne peuvent détourner du sentier de ton bon plaisir, je te supplie de lui procurer les biens que tu possèdes et de l’élever à de telles hauteurs qu’il regardera le monde comme une ombre disparaissant plus vite encore que le battement de la paupière.

Ô mon Dieu, par le pouvoir de ton incommensurable majesté, préserve-le de tout ce que tu abhorres. En vérité, tu es son Seigneur et le Seigneur de tous les mondes.

Bahá’u’lláh
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    Ô mon Dieu, en ces jours tu enjoins à tes serviteurs d’observer le jeûne. Aux yeux de tous, sur la terre comme au ciel, tu en fais un ornement du préambule du Livre des lois révélé pour tes créatures et une parure du précieux recueil de tes commandements. Tu dotes chaque heure de ces jours d’une vertu que toi seul discernes, toi dont la connaissance embrasse toute la création. Tu assignes également à chaque âme une part de cette vertu, en accord avec le livre de ton décret et les écrits de ton jugement irrévocable. Plus encore, tu alloues à chaque peuple de la terre une page de ces livres et de ces écrits.

Ô toi, le Roi des rois, à l’aube de chaque jour et selon ton décret, tu offres la coupe de ton souvenir à tes amants passionnés. Enivrés du vin de ton infinie sagesse, ils abandonnent leur couche dans leur désir de célébrer ta louange et de chanter tes vertus, et fuient le sommeil dans leur ardent désir d’approcher ta présence et de jouir de ta générosité. Leurs yeux restent fixés sur l’Aube de ta bonté et leur visage se tourne vers la Source de ton inspiration. Fais donc pleuvoir sur nous et sur eux, des nuages de ta bonté, ce qui convient au ciel de ta générosité et ta grâce.

Loué soit ton nom, ô mon Dieu ! Voici l’heure où tu ouvres à tes créatures et à tous les habitants de ta terre les portes de ta libéralité et les portails de ta tendre miséricorde. Par ceux qui répandirent leur sang dans ton chemin, qui dans leur désir de toi se libérèrent de tout attachement à tes créatures et qui furent transportés par les douces saveurs de ton inspiration avec tant de force que chaque membre de leur corps entonna une louange et vibra à ton souvenir, je te supplie. Accorde-nous ce que tu as irrévocablement ordonné dans cette révélation. La puissance de cette révélation fait clamer à chaque arbre ce que le Buisson ardent divulgua jadis à Moïse, ton Interlocuteur, elle permet au moindre galet de chanter encore tes louanges comme les pierres au temps de Muh∂ammad, ton Ami.

Ô mon Dieu, ce sont eux que tu daignes gratifier de ta présence et à qui tu permets de communier avec celui qui te révèle. Les vents de ta volonté les avaient dispersés et tu les as réunis sous ton ombre et leur as permis de pénétrer dans l’enceinte de ta cour. Maintenant que tu les as placés à l’ombre du dais de ta miséricorde, aide-les à atteindre ce qui convient à un rang si auguste.

Ô mon Dieu, n’accepte pas qu’ils soient de ceux qui ne reconnaissent pas ton visage bien que proches de toi, et qui sont privés de ta présence bien que demeurant à tes côtés.

Ô mon Seigneur, voici tes serviteurs qui ont pénétré avec toi dans cette plus grande Prison ; dans ses murs, ils ont observé le jeûne comme tu le leur as ordonné dans les tablettes de ton décret et les livres de ton commandement. Révèle-leur ce qui les purifiera complètement de tout ce que tu abhorres afin qu’ils te soient totalement dévoués et se détachent entièrement de tout sauf de toi.

Ô mon Dieu, fais pleuvoir sur nous ce qui convient à ta grâce et à ta générosité. Ô mon Dieu, fais-nous vivre dans le souvenir de toi, mourir dans l’amour de toi et gratifie-nous de ta présence dans l’au-delà, en ces mondes inscrutables à tous sauf à toi.

Tu es notre Seigneur et le Seigneur de tous les mondes, le Dieu de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre.

Ô mon Dieu, tu vois ce qui est advenu à tes aimés en tes jours. Ta gloire m’en est témoin ! Les lamentations de tes élus s’élèvent dans tout ton royaume. Certains furent capturés par les infidèles de ton pays qui les empêchèrent de s’approcher de toi et d’atteindre la cour de ta gloire. D’autres t’approchèrent, mais ne purent contempler ton visage. D’autres encore, dans leur ardent désir de te contempler, purent pénétrer dans l’enceinte de ta cour, mais laissèrent se placer entre eux et toi les voiles de l’imagination humaine et les maux infligés par les oppresseurs au sein de ton peuple.

Ô mon Seigneur, voici l’heure que tu places au-dessus des autres heures et que tu relies à tes créatures les meilleures. Ô mon Dieu, par toi-même et par elles, je te supplie. Ordonne pour cette année ce qui exaltera tes bien-aimés et permettra au Soleil de ta puissance de briller au-dessus de l’horizon de ta gloire et d’illuminer le monde entier par ta volonté souveraine.

Rends ta cause victorieuse, ô mon Seigneur, et abaisse tes ennemis. Décrète pour nous le bien de cette vie et de la vie à venir. Tu es la Vérité qui connaît les mystères. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.
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    Tablette à Ah∂mad



** Les prières prescrites au quotidien et quelques autres, comme « La prière de guérison », « La tablette à Ahmad », ont été dotées par Bahá’u’lláh d’une puissance et d’une signification particulières ; elles devraient donc être acceptées comme telles et récitées par les croyants avec une foi et une confiance absolue afin de communier plus intimement avec Dieu, et de se conformer davantage à ses lois et à ses préceptes.

Il est le Roi, l’Omniscient, le Sage ! Écoute !

Le Rossignol du paradis lance de saintes et douces mélodies sur les branches de l’Arbre d’éternité. Il proclame aux âmes sincères la bonne nouvelle de la proximité de Dieu ; il convoque les croyants en l’unité divine à la cour de la présence du Généreux ; il annonce aux êtres détachés le message révélé par Dieu, le Roi, le Glorieux, l’Incomparable ; il guide les adorateurs vers le siège de sainteté et vers cette resplendissante Beauté.

En vérité, voici la Beauté suprême, annoncée dans les livres des messagers, qui vient distinguer la vérité de l’erreur et juger de la sagesse de tout commandement. Voici l’Arbre de vie qui porte les fruits de Dieu, l’Éminent, le Puissant, le Glorifié.

Ô Ahmad, témoigne qu’en vérité il est Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Roi, le Protecteur, l’Incomparable, l’Omnipotent, et que celui qu’il envoya sous le nom de ‘Alí fut le véritable envoyé de Dieu, aux commandements de qui nous nous conformons tous.

Dis : Ô peuple, obéissez aux ordonnances divines qu’il vous prescrit dans le Bayán, lui, le Glorieux, le Sage. En vérité, il est le Roi des messagers et son livre est le Livre-Mère, si seulement vous le saviez.

Ainsi, de cette prison, le Rossignol lance vers vous son appel. Il lui appartient seulement de proclamer ce clair message. Que celui qui le désire rejette ce conseil et que celui qui le désire choisisse le chemin de son Seigneur !

Ô peuple, si vous reniez ces versets, sur quelle preuve fondez-vous votre foi en Dieu ? Produisez-la donc, assemblée de fourbes ! Non, par celui qui tient mon âme en sa main, ils ne le peuvent et ne le pourront jamais, dussent-ils s’unir et s’entraider.

Ô Ahmad, n’oublie pas mes bienfaits en mon absence. Souviens-toi de mes jours durant tes jours, de ma détresse et de mon bannissement en cette prison lointaine. Demeure si ferme en mon amour que ton cœur ne fléchisse pas, dussent les épées ennemies faire pleuvoir leurs coups sur toi, et le ciel et la terre se soulever contre toi.

Sois pour mes ennemis comme une flamme ardente, pour mes bien-aimés comme un fleuve de vie éternelle et ne sois pas de ceux qui doutent. Et si la douleur te frappe en mon sentier ou si pour l’amour de moi tu es humilié, ne t’en émeus pas.

Aie confiance en Dieu, ton Dieu et le Seigneur de tes pères, car les hommes s’égarent sur les chemins de l’illusion, incapables de voir Dieu de leurs propres yeux ou d’entendre sa mélodie de leurs propres oreilles. Ainsi les avons-nous trouvés, comme tu peux en témoigner. Et leurs superstitions sont devenues des voiles entre eux et leur propre cœur, elles les tiennent éloignés du chemin de Dieu, le Glorifié, le Grand.

Sois-en assuré au plus profond de toi-même, celui qui se détourne de cette Beauté se détourne aussi des messagers du passé et fait preuve d’orgueil envers Dieu de toute éternité, en toute éternité.

Grave en ton cœur cette épître, ô Ahmad. Chante-la durant tes jours et ne t’en écarte pas. En vérité Dieu réserve à celui qui la chante la récompense de cent martyrs et le privilège de servir dans les deux mondes. Ces faveurs, nous te les avons accordées, en signe de clémence et de générosité afin que tu sois de ceux qui sont reconnaissants.

Par Dieu ! Que celui qui est dans l’affliction et le chagrin lise cette épître avec une absolue sincérité et Dieu dissipera sa tristesse, résoudra ses difficultés et le libèrera de ses malheurs !

En vérité, il est le Miséricordieux, le Compatissant. Loué soit Dieu, le Seigneur de tous les mondes !
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    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! En ces jours, tu enjoins à tous les hommes d’observer le jeûne. Que ce jeûne purifie leur âme et les affranchisse de tout attachement à un autre que toi, que de leur cœur s’élève ce qui est digne de la cour de ta majesté et du siège de la révélation de ton unité !

Ô mon Seigneur, que ce jeûne devienne une rivière aux eaux vivifiantes et engendre la vertu dont tu l’as doté ! Permets-lui de purifier le cœur de tes serviteurs tournés vers ton nom très glorieux malgré les maux de la terre, et restés insensibles au bruit et à la fureur de ceux qui répudient les signes radieux accompagnant la venue de la Manifestation investie de ta souveraineté, de ton pouvoir, de ta majesté et de ta gloire. Dès qu’ils ont entendu ton appel, ces serviteurs se sont précipités vers ta miséricorde ; les vicissitudes de ce monde et les limitations humaines n’ont pu les retenir loin de toi.

Ô mon Dieu, je témoigne de ton unité et confesse ton unicité, je m’incline modestement devant les révélations de ta majesté et m’émerveille humblement devant l’éclat de ta gloire transcendante. Tu m’as donné de connaître ton Être révélé aux yeux des hommes par le pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance, et j’ai cru en lui. Je me suis tourné vers lui, détaché de tout et tenant fermement la corde de tes dons et de tes bienfaits. J’ai embrassé sa vérité et la vérité de toutes les lois et préceptes merveilleux qui lui ont été révélés.

C’est par amour pour toi que je jeûne, pour suivre tes injonctions, et c’est ta louange aux lèvres, que je romps ce jeûne conformément à ton bon plaisir.

Ô mon Seigneur, que je ne sois pas de ceux qui jeûnent pendant le jour, se prosternent la nuit devant ta face, mais répudient ta vérité, renient tes signes, réfutent ton témoignage et pervertissent tes paroles !

Ô mon Seigneur, ouvre mes yeux et les yeux de ceux qui te cherchent afin que nous te reconnaissions par tes propres yeux. C’est un commandement que tu nous donnes dans le livre révélé à celui que ta volonté a choisi, celui que parmi toutes les créatures tu as désigné pour recevoir tes faveurs, celui qu’il t’a plu d’investir de ta souveraineté et que tu as honoré en lui confiant ton message pour ton peuple. Loué sois-tu ô mon Dieu ! Dans ta bonté, tu nous permets de le reconnaître et d’accepter tout ce que tu lui as révélé, nous conférant l’honneur d’atteindre la présence de celui que tu as promis dans ton Livre et tes Écritures.

Ô mon Dieu, tu me vois le visage tourné vers toi, tenant fermement la corde de ta tendre sollicitude et de ta générosité, suspendu au pan de ta bienfaisante miséricorde et de tes multiples faveurs. Je t’en supplie ! Ne tue pas mon espoir de réaliser ce que tu as ordonné à tes serviteurs qui se tournent vers l’enceinte de ta cour et le sanctuaire de ta présence et qui observent le jeûne par amour pour toi. Ô mon Dieu, je confesse que tout ce qui procède de moi est indigne de ta souveraineté et de ta majesté. Et pourtant, je t’implore par ton Nom qui, dans la gloire de tes titres les plus excellents, révèle ton Être à toute chose créée au cours de cette révélation qui manifeste ta beauté par ton Nom le plus resplendissant. Donne-moi à goûter le vin de ta miséricorde et le pur breuvage de ta grâce qui jaillissent de la main droite de ta volonté, afin que je fixe mon regard sur toi, que je me détache de tout sauf de toi, et que le monde et tout ce qui le compose m’apparaissent comme un jour fugace que tu ne juges pas bon de créer.

Ô mon Dieu, toi qui te nommes Dieu de miséricorde ! Daigne aussi faire pleuvoir du ciel de ta volonté et des nuages de ta miséricorde ce qui nous purifiera de l’odeur fétide de nos transgressions.

En vérité, tu es le Tout-Puissant, le TrèsGlorieux, le Bienfaisant.

Ô mon Seigneur, ne repousse pas celui qui se tourne vers toi et ne souffre pas que celui qui s’est approché de toi soit renvoyé loin de ta cour. Ne détruis pas les espoirs du suppliant qui tend ses mains pour recevoir ta grâce et tes bienfaits et ne prive pas tes serviteurs sincères des merveilles de ta bienveillance et de ta tendre bonté. Tu pardonnes et tu es généreux, ô mon Seigneur ! Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Impuissant devant les révélations de ton pouvoir, perdu devant les preuves de ta richesse, tout autre que toi n’est rien comparé aux manifestations de ta souveraineté transcendante et reste sans force devant les signes et les preuves de ton pouvoir. Vers quel refuge puis-je me diriger, ô mon Seigneur, si ce n’est vers toi ? Vers quel havre me précipiter ? Le pouvoir de ta puissance m’en est témoin. Il n’est d’autre protecteur que toi, d’autre lieu où s’abriter que toi, d’autre refuge à chercher que toi. Ô mon Seigneur, fais-moi goûter la divine douceur de ta louange et de ton souvenir. Je le jure par ton pouvoir. Qui goûte à cette douceur se libèrera de tout attachement au monde et à ce qu’il contient et se tournera vers toi, purifié du souvenir de tout autre que toi.

Ô mon Dieu, inspire mon âme de ton merveilleux souvenir afin que je glorifie ton Nom.

Que je ne sois pas de ceux qui lisent tes paroles sans y trouver le don caché qu’elles contiennent selon ton décret ! Il donne vie aux âmes de tes créatures et au cœur de tes serviteurs. Ô mon Seigneur, compte-moi au nombre de ceux que les doux effluves qui se répandent en tes jours, bouleversent au point de donner leur vie pour toi et de se hâter vers le lieu de leur mort dans leur ardent désir de contempler ta beauté et d’atteindre ta présence. Et quand on leur demande : « Où allezvous ? », ils répondent : « À Dieu, le Possesseur de toutes choses, le Secours, l’Absolu ! »

Malgré les transgressions de ceux qui se détournent de toi et se comportent avec arrogance envers toi, ils te vénèrent et tournent leur visage vers toi et vers ta miséricorde. Ils sont bénis par l’Assemblée céleste, loués par les habitants des cités éternelles et, au-delà d’eux, par ceux sur le front desquels ta Plume bénie a écrit : « Voici le peuple de Bahá. Grâce à lui, rayonne la splendeur de la lumière de la providence. » Ainsi en est-il, sur ton ordre et par ta volonté dans le livre de ton décret irrévocable.

Proclame leur grandeur, ô mon Dieu, et la grandeur de ceux qui, vivants ou morts, tournent autour d’eux. Procure-leur ce que tu destines aux justes parmi tes créatures. Tu as le pouvoir de tout accomplir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Secours, l’Omnipotent, le TrèsGénéreux.

Que nos jeûnes ne se terminent pas avec ce jeûne, ô mon Seigneur, ni tes alliances avec cette alliance. Accepte ce que nous avons fait par amour pour toi et pour ton bon plaisir, et ce que nous avons laissé inachevé de par notre soumission à nos désirs mauvais et corrompus. Permets-nous de tenir avec ténacité la corde de ton amour et de ton bon plaisir, et protège-nous des méfaits de ceux qui t’ont renié et ont répudié tes signes les plus resplendissants. En vérité, tu es le Seigneur de ce monde et de l’autre. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Éminent, le Très-Haut.

Ô Seigneur, mon Dieu, glorifie le Point Premier,* le Mystère divin, l’Essence invisible, l’Orient de divinité et la Manifestation de ton autorité. Il exposa toute la connaissance du passé et du futur, dévoila les perles de ta sagesse cachée et révéla le mystère de ton précieux nom. Lui que tu désignas comme l’annonciateur de celui dont le nom réunit les lettres S.O.I.S, lui qui divulgua ta majesté, ta souveraineté et ton pouvoir, révéla tes paroles et exposa avec clarté tes lois, diffusa tes signes, établit ton Verbe, mit à nu le cœur de tes élus et réunit tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, lui que tu appelas ‘AlíMuh∂ammad dans le royaume de tes noms, et Esprit des esprits dans le livre de ton décret irrévocable, lui que tu investis de ton propre titre, dans le nom de qui tous les autres noms réapparurent sur ton ordre et par le pouvoir de ta puissance, lui en qui tous tes titres et attributs atteignirent leur perfection. Dans ton monde invisible et tes saintes cités, lui appartiennent également tous les noms, celés en tes tabernacles sacrés.



Glorifie de même ceux qui crurent en lui et en ses signes, qui se tournèrent vers lui, parmi ceux qui reconnaissent ton unité dans cette dernière Manifestation, Manifestation dont il fit mention dans ses tablettes, livres et écrits, et dans tous les versets merveilleux et les paroles étincelantes qui lui furent révélés. C’est cette même Manifestation dont tu lui as demandé d’établir l’alliance avant qu’il n’ait établi sa propre alliance. C’est elle que célèbre le Bayán. Il loue son excellence, établit sa vérité, proclame sa souveraineté et parfait sa cause. Heureux qui se tourne vers lui et accomplit ce qu’il demande, ô toi, Seigneur des mondes, Désir de tous ceux qui t’ont connu !

Loué sois-tu, ô mon Dieu, car tu nous aides à le reconnaître et à l’aimer. Par lui et les Orients de ta divinité, par les Manifestations de ta souveraineté, les Trésors de ta révélation et les Réceptacles de ton inspiration, je te supplie. Permets-nous de le servir et de lui obéir, d’aider sa cause et de disperser ses adversaires. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, celui dont tous les hommes implorent le secours.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  
  
    BH02307

    Cette prière est lue aux tombeaux de Bahá’u’lláh et du Báb. On la récite aussi fréquemment pour commémorer leurs anniversaires.



Que la louange émanant de ton Etre très auguste et la gloire procédant de ta Beauté rayonnante reposent sur toi, Manifestation de grandeur, Roi de l’éternité et Seigneur de tout ce qui est au ciel et sur la terre ! Je témoigne que tu révèles la souveraineté de Dieu et son empire, la majesté de Dieu et sa grandeur, que les Soleils d’anciennes splendeurs rayonnent au ciel de ton irrévocable décret, que la Beauté de l’Invisible brille sur l’horizon de la création. J’atteste aussi qu’un seul trait de ta Plume promulgue ton commandement « sois ! », divulgue le secret caché de Dieu, appelle à l’existence toutes les créatures et suscite toutes les révélations.

Je témoigne que ta beauté dévoile la beauté de l’Adoré, que ta face fait resplendir la face du Désiré, et que tu décides par un mot du sort de tous les êtres créés, élevant jusqu’au faîte de la gloire ceux qui te sont dévoués et jetant les infidèles dans les profondeurs de l’abîme.

Je témoigne que celui qui te connaît connaît Dieu et que celui qui parvient en ta présence parvient en la présence de Dieu. Aussi, grande est la bénédiction de celui qui croit en toi et en tes signes, se montre humble devant ta souveraineté, celui que ta rencontre honore, qui atteint ton bon plaisir, gravite autour de toi et se tient devant ton trône. Malheur à celui qui pèche envers toi, renie et répudie tes signes, nie ta souveraineté et se rebelle contre toi ! Malheur à celui qui se gonfle d’orgueil devant ta face, conteste tes preuves, se soustrait à ton autorité et à ton empire, et fait partie des infidèles dont la main de ton commandement inscrit les noms dans tes saintes Écritures !

Ô mon Dieu et mon Bien-Aimé, de la droite de ta miséricorde et de ta tendre bonté, souffle sur moi les saintes brises de tes bienfaits afin qu’elles me détournent de moi-même et du monde pour m’entraîner vers le seuil de ta rencontre et de ta présence. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. En vérité, tu as la suprématie sur toutes choses.

Que la mention de Dieu et sa louange, la gloire de Dieu et sa splendeur reposent sur toi, ô toi qui es sa Beauté ! Je témoigne que la création n’a jamais connu un opprimé tel que toi. Tu fus plongé tous les jours de ta vie dans un océan de tribulations, tantôt chargé de chaînes et d’entraves, tantôt menacé par l’épée de tes ennemis. En dépit de tout cela, tu enjoins aux hommes d’observer ce que te prescrit l’Omniscient, l’infiniment Sage.

Puisse mon esprit être offert en sacrifice pour les injustices dont tu as souffert, et mon âme servir de rançon pour les adversités que tu as endurées. Par toi et par ceux dont le visage est illuminé par les splendeurs de la lumière de ta présence, et qui, par amour pour toi, observent tout ce qui leur est commandé, je supplie Dieu d’enlever les voiles qui s’interposent entre toi et tes créatures, et de me donner les biens de ce monde et du monde à venir. En vérité, tu es le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Magnanime, le Très-Compatissant.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis l’Arbre divin, ses feuilles, ses branches, ses rameaux, ses tiges et ses rejets, tant que dureront tes titres les plus excellents et tes attributs les plus augustes. Protège-le des méfaits de l’agresseur et des armées de la tyrannie. En vérité, tu es le Tout-Puissant, l’Omnipotent.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis aussi tes serviteurs et tes servantes qui sont parvenus jusqu’à toi. Tu es, en vérité, le Très-Miséricordieux dont la grâce est infinie. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.
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    Gloire à toi, ô mon Dieu ! Sans les tribulations endurées dans ton chemin, comment pourrait-

on reconnaître tes vrais amants, et sans les épreuves subies par amour pour toi, comment le rang de ceux qui te désirent pourrait-il être révélé ? Ta puissance m’en est témoin ! Ceux qui t’adorent ont pour compagnon les pleurs qu’ils versent, ceux qui te cherchent ont pour consolateurs les gémissements qu’ils poussent, et ceux qui courent à ta rencontre ont pour nourriture les fragments de leur cœur brisé.

Combien douce à mon palais est l’amertume de la mort rencontrée sur ton sentier, et combien précieux à mes yeux sont les traits de tes ennemis, bravés pour que ta parole soit magnifiée ! Ô mon Dieu, laisse-moi savourer dans ta cause chaque gorgée de ce que tu désires et dans ton amour, envoie-moi tout ce que tu décrètes. Par ta gloire, je ne souhaite que ce que tu souhaites et ne chéris que ce que tu chéris. De tout temps, j’ai placé ma foi et ma confiance en toi.

Ô mon Dieu, je te supplie d’élever au rang de défenseurs de cette révélation ceux qui se montrent dignes de ton nom et de ta souveraineté, afin qu’ils évoquent mon souvenir parmi tes créatures et déploient les étendards de ta victoire dans ton royaume.

Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.
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    Prière pour le Hquqúqu’lláh (le droit de Dieu).



Gloire à toi, ô mon Seigneur, le Compatissant !Par l’océan tumultueux de ta sainte parole et les signes innombrables de ta souveraineté suprême, par les puissants témoignages de ta divinité et les mystères cachés qui gisent au sein de ta connaissance, je te supplie de m’accorder la grâce de te servir, toi et ceux que tu as choisis, et de me permettre d’accomplir mon devoir : offrir le H∆uqúq que tu as prescrit dans ton livre.

Ô mon Seigneur, j’ai placé mon affection en ton royaume de gloire et je me tiens fermement au pan de ta générosité. Ô Seigneur de toute existence, toi qui règnes sur le royaume des noms, je te supplie. Ne me refuse pas ce que tu possèdes et ne me prive pas de ce que tu as prescrit pour tes élus.

Ô Seigneur de tous les noms et créateur des cieux, je t’implore par ta grâce fortifiante. Aidemoi à rester ferme dans ta cause ; ainsi, les vanités du monde ne seront pas un voile qui m’en sépare, et les violents désordres des méchants qui, en tes jours, se sont levés pour détourner ton peuple du droit chemin, ne sauront m’arrêter. Ô Désir de mon cœur, accorde-moi le bien de ce monde et du monde à venir. En vérité, tu as le pouvoir de faire ce que tu désires. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Indulgent, le Très-Généreux.
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    Ô Dieu de miséricorde, toi qui es fort et puissant !

Ô Père très bon, voici tes serviteurs réunis et tournés vers toi, suppliants devant ton seuil, désireux d’obtenir les inépuisables faveurs que tu leur as promises. Ils n’aspirent qu’à se conformer à ton bon plaisir, à servir l’humanité.

Ô Dieu, que cette assemblée soit radieuse ! Rends les cœurs miséricordieux, dispense les dons de l’Esprit saint, accorde-leur un pouvoir céleste, gratifie-les d’un esprit divin. Accrois leur sincérité afin qu’ils se tournent vers ton royaume en toute humilité et tout repentir, et s’emploient à servir l’humanité. Que chacun devienne un flambeau radieux, une étoile brillante ; que chacun se pare de somptueuses couleurs, exhale la fragrance du royaume de Dieu !

Ô Père très bon, prodigue tes bienfaits. Ne considère pas nos défauts. Abrite-nous sous ta protection. Ne te souviens pas de nos péchés. Guéris-nous par ta miséricorde. Nous sommes faibles, tu es puissant ; nous sommes pauvres, tu es riche ; nous sommes souffrants, tu es le médecin ; nous sommes indigents, tu es très généreux.

Ô Dieu, que ta providence soit avec nous. Tu es le Puissant, le Généreux, le Bienfaiteur.
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    Ô mon Dieu, mon Maître, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai quitté ma couche dès l’aurore, alors que le Soleil de ton unité apparaissait à l’aube de ta volonté et répandait son rayonnement sur le monde entier, comme l’ordonnent les livres de ton décret.

Ô mon Dieu, loué sois-tu ! Tu nous as éveillés aux splendeurs de la lumière de ta connaissance.

Ô mon Seigneur, fais descendre sur nous ce qui nous permettra de nous libérer de tout attachement et de nous passer de tout sauf de toi. Prescris de plus, pour ceux qui me sont chers, pour les miens, hommes et femmes, et pour moi-même, le bien de ce monde et de l’autre. Ô toi, le Bien-Aimé de toute la création et le désir de tout l’univers, que ton infaillible protection nous préserve de ceux qui incarnent le Tentateur et susurrent dans le cœur des hommes ! Tu as le pouvoir d’agir comme il te plaît. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Secours, l’Absolu.

Ô Seigneur, mon Dieu, bénis celui à qui tu as conféré tes titres les plus excellents et par qui tu as séparé les fidèles des méchants. Aide-nous, par ta grâce, à faire ce que tu aimes et ce que tu désires. Ô mon Dieu, bénis les aussi, eux qui sont tes mots et tes lettres, eux qui ont dirigé leur visage vers toi, qui se sont tournés vers ta face et qui ont entendu ton appel.

Tu es, en vérité, le Seigneur et le Roi de tous les hommes, tu as pouvoir sur toutes choses.
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    Magnifié soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu !Tu es celui que toutes choses adorent et qui n’en adore aucune ; tu es le Seigneur de toutes choses et tu n’es le vassal d’aucune ; tu connais toutes choses et tu n’es connu d’aucune. Tu voulus te faire connaître des hommes, c’est pourquoi, par un mot de ta bouche, tu amenas le monde à l’existence et tu façonnas l’univers. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Façonneur, le Créateur, le Très-Haut, le Tout-Puissant.

Je t’implore, par cette parole même qui brille à l’horizon de ta volonté. Permets que je m’abreuve aux eaux vives par lesquelles tu as vivifié les cœurs de tes élus et ranimé les âmes de ceux qui t’aiment, afin qu’en tous temps et en toutes circonstances je tourne entièrement mon visage vers toi.

Tu es le Dieu de puissance, de gloire et de munificence. Il n’est de Dieu que toi, l’Ordonnateur suprême, le Très-Glorieux, l’Omniscient.
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    Au nom du Seigneur, le Suprême, tu es loué et glorifié, Seigneur, Dieu omnipotent ! Devant ta sagesse, le sage reconnaît ses limites et s’incline ; devant ta connaissance, le savant confesse son ignorance ; devant ta puissance, l’homme fort vacille ; devant ton opulence, le riche atteste sa pauvreté ; devant ta lumière, l’homme éclairé se trouve perdu dans les ténèbres ; vers le temple de ta connaissance se tourne l’essence de toute compréhension, et autour du sanctuaire de ta présence gravitent les âmes de l’humanité tout entière.

Comment puis-je mentionner et célébrer ton essence que n’ont pu saisir la sagesse du sage ni la science du savant, puisque personne ne peut célébrer ce qu’il ne comprend pas, ni décrire ce qui le dépasse et que de toute éternité tu es l’Inaccessible, l’Insondable ? Cependant, tout impuissant que je sois à m’élever jusqu’au ciel de ta gloire et à m’élancer dans les royaumes de ta connaissance, je peux dire tes signes qui proclament le glorieux ouvrage de tes mains.

Par ta gloire, ô Bien-Aimé de tous les cœurs, toi seul peux apaiser les tourments de ceux qui aspirent à toi. Tous les habitants du ciel et de la terre s’uniraient-ils qu’ils échoueraient à glorifier le moindre de tes signes en lesquels et par lesquels tu te révèles ; à plus forte raison échoueraient-ils à louer ton Verbe sacré, créateur de tous ces signes.

Louange et gloire à toi ! Toutes choses attestent que tu es l’Unique et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi ; tu as toujours été sans pair ni égal et tu le resteras à jamais. Les rois ne sont que tes serviteurs et les êtres visibles et invisibles ne sont que néant devant toi. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Clément, le Tout-Puissant, le Très-Haut.
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    Prière moyenne, à réciter trois fois par jour, matin, midi et soir.



Que celui qui désire réciter cette prière se lave les mains en disant :



Fortifie ma main, ô mon Dieu, pour qu’elle tienne ton livre si fermement que les armées du monde n’aient sur elle aucun pouvoir. Garde-la de se mêler de ce qui ne la concerne * pas. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent. En se lavant le visage, qu’il dise :

Ô mon Seigneur , j’ai tourné mon visage vers toi. Éclaire-le de la lumière de ta face. Fais qu’il se tourne vers toi seul.

Puis, se tenant debout, tourné vers la Qiblih* qu’il dise :



Dieu atteste qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui. À lui, les royaumes de la révélation et de la création ! En vérité, il a manifesté celui qui est l’Aube de la révélation, qui dialogua sur le Sinaï, qui fit resplendir l’Horizon suprême, celui par qui s’exprima l’Arbre divin au-delà duquel il n’est pas de passage et par qui fut lancé cet appel à tous ceux qui sont au ciel et sur la terre : « Voyez ! le possesseur de toutes choses est venu. La terre et le ciel, la gloire et la souveraineté sont à Dieu, le Seigneur de tous les hommes et le Possesseur du trône céleste et de la terre. »

Qu’il s’incline ensuite, les mains posées sur les genoux et dise :



Tu es magnifié au-delà de ma louange et de la louange de tout autre que moi, au-delà de ma description et de la description de tous les habitants du ciel et de la terre.

Puis, debout, les mains ouvertes, paumes levées vers le visage, qu’il dise :





Ô mon Dieu, ne déçois pas celui qui, de ses mains suppliantes, s’accroche au manteau de ta miséricorde et de ta grâce, ô toi, le plus miséricordieux des miséricordieux !

Ensuite, qu’il s’assoie et dise :



Je témoigne de ton unité et de ton unicité, que tu es Dieu et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi. En vérité, tu as révélé ta cause, respecté ton alliance et ouvert en grand la porte de ta grâce à tous ceux qui vivent au ciel et sur la terre. Bénédiction et paix, salutation et gloire soient sur tes bien-aimés que les vicissitudes et les hasards de ce monde n’empêchent pas de se tourner vers toi, et qui donnent tout dans l’espoir d’obtenir ce qui est tien ! En vérité, tu es Celui qui pardonne, le Très-Généreux.

Si, au lieu de ce long verset, on désire réciter ces mots :

Dieu atteste qu’il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Secours, l’Absolu, cela suffira.

De même, après s’être assis, on pourra choisir ces mots :

Je témoigne de ton unité et de ton unicité, que tu es Dieu et qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi.

En vérité, tu es Celui qui pardonne, le TrèsGénéreux.

*.* le Point d’adoration, c’est-à-dire Bahjí, près d’Acre.
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    BH03629GRI

    Ô Dieu, mon Dieu, dissipe ma peine par ta bonté et ta générosité, et chasse mon angoisse par ta souveraineté et ta puissance. Ô mon Dieu, tu me vois le visage tendu vers toi, alors que les souffrances m’accablent de toutes parts. Ô toi, Seigneur de toute existence, toi qui abrites toutes choses visibles et invisibles, par ton nom qui a conquis les cœurs et les âmes des hommes, par les flots de l’océan de ta miséricorde et les splendeurs du soleil de ta bonté, je t’implore. Quoiqu’il advienne, compte-moi au nombre de ceux qui dirigent leur visage vers toi, ô Seigneur de tous les noms et Créateur des cieux !

Ô mon Seigneur, tu vois ce qui m’est advenu en tes jours. Par celui qui est l’Aurore de tes noms et l’Orient de tes attributs, je te supplie de m’accorder ce qui me permettra de me lever pour te servir et exalter tes vertus. Tu es, en vérité, l’Omnipotent, le Tout-Puissant, celui qui exauce les prières de tous les hommes.

Et, par la lumière de ta majesté, je te prie enfin de bénir mes entreprises, de me libérer de mes dettes et de pourvoir à mes besoins. Tu es celui dont

toute langue a proclamé le pouvoir et l’autorité, dont tout cœur éclairé a reconnu la majesté et la souveraineté.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, celui qui entend, toujours prêt à répondre.
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    BH03908

    Naw-Rúz



Loué sois-tu, Ô mon Dieu ! Tu as fait du Naw-Rúz un jour de fête pour ceux qui ont observé le jeûne par amour pour toi et se sont abstenus de tout ce que tu réprouves. Ô mon Seigneur, permets que le feu de ton amour et la chaleur produite par le jeûne que tu as prescrit, les enflamment en ta cause. Qu’ils se consacrent à ta mention et à ton souvenir !

Ô mon Seigneur, puisque tu les as parés du jeûne que tu as décrété, pare-les aussi du vêtement de ton assentiment, par ta grâce et ta générosité ; car les actions des hommes dépendent de ton bon plaisir et sont soumises à ton commandement. Si tu considérais qu’un homme qui a rompu le jeûne l’a observé, il faudrait le compter parmi ceux qui ont éternellement jeûné. Et si tu décrétais que celui qui a observé le jeûne l’a rompu, il faudrait le ranger parmi ceux qui ont souillé de poussière le manteau de ta révélation et se sont écartés des eaux cristallines de cette fontaine de vie.

C’est toi qui lèves l’étendard de « en tes œuvres tu es digne de louanges » ; c’est toi qui déploies l’emblème de « en tes commandements tu es obéi ».

Révèle à tes serviteurs ce rang qui est le tien afin qu’ils conçoivent que l’excellence de toutes choses dépend de ton ordre et de ta parole, que la vertu de toute action est entérinée par ton approbation et le bon plaisir de ta volonté, afin qu’ils reconnaissent que les rênes des actions humaines sont sous l’emprise de ton assentiment et de ton commandement. Fais-leur savoir que rien au monde ne peut les écarter de ta Beauté en ces jours où le Christ proclame : « Toute souveraineté t’appartient, ô toi qui as engendré l’Esprit»,* jours où ton Ami s’†écrie : « Gloire à toi, ô Bien-Aimé ! Tu as dévoilé ta Beauté et révélé ce qui permet à tes élus d’accéder au siège de la révélation de ton très grand Nom, lequel plonge les peuples dans la désolation excepté ceux qui, détachés de tout sauf de toi, se tournent vers le Révélateur de toimême et la Manifestation de tes attributs. »

Ô mon Seigneur, celui qui est ta Branche et tous tes fidèles ont cessé le jeûne aujourd’hui après l’avoir observé en ta présence et dans leur ardeur à te plaire. Accorde-leur et accorde à ceux qui accèdent en ta présence en ces jours, tout le bien que tu promets dans ton livre. Donne-leur ce qui leur sera profitable dans cette vie et dans l’autre. Tu es, en vérité, l’Omniscient, le Très-Sage.
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    BH04421HEA

    Crée en moi un cœur pur, ô mon Dieu et ranime en moi une conscience paisible, ô mon Espérance ! Que l’esprit de puissance me confirme en ta cause, ô mon Bien-Aimé, et que la lumière de ta gloire me révèle ta voie, ô toi, unique objet de mon désir ! Par la vertu de ton pouvoir transcendant, élève-moi jusqu’au ciel de ta sainteté, ô Source de mon être, et que les brises de ton éternité me réjouissent, ô toi qui es mon Dieu ! Que le souffle de tes éternelles mélodies m’apporte la sérénité, ô mon Compagnon ! Que les richesses de ta présence immémoriale me délivrent de tout ce qui n’est pas toi, ô mon Maître, et que les nouvelles de la révélation de ton inaltérable essence m’emplissent de joie, ô toi, souveraine évidence, toi, le plus secret des mystères !
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    BH04990

    Ô mon Dieu, tu es celui dont les noms guérissent les malades, soignent les infirmes, désaltèrent les assoiffés, apaisent les âmes tourmentées, guident les égarés, relèvent les humiliés, enrichissent les pauvres, instruisent les ignorants, réconfortent les désespérés, consolent les affligés, raniment les cœurs glacés et soulagent les opprimés. Ô mon Dieu, par ton nom, toute chose créée s’anima, les cieux se déployèrent, la terre fut créée, les nuages se formèrent, la pluie se déversa sur la terre. Ce sont, en vérité, des signes de ta grâce envers toutes tes créatures.

C’est pourquoi, par ton nom par lequel tu manifestes ta divinité et exaltes ta cause au-dessus de la création tout entière, par chacun de tes titres très excellents, de tes attributs très augustes et par toutes les vertus qui célèbrent ton Être suprême et transcendant, je t’implore. Fais pleuvoir en cette nuit, des nuées de ta miséricorde, les ondées de la guérison sur ce nourrisson que tu as rattaché à ton Être très glorieux dans le royaume de ta création. Ô mon Dieu, revêts-le par ta grâce, du manteau du bien-être et de la santé, et protègele de tout chagrin, de tout désordre et de tout ce que tu réprouves, ô mon Bien-Aimé ! En vérité, ton pouvoir égale toutes choses. En vérité, tu es le Très-Puissant, l’Absolu. Ô mon Dieu, accorde-lui aussi le bien de ce monde et de l’autre et celui des générations anciennes et nouvelles. En vérité, tu en as le pouvoir et la sagesse.
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    BH05071

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Je le jure par ta puissance. Des calamités continuelles empêchent la plume du Très-Haut de dévoiler ce qui est caché aux yeux de tes créatures, et des épreuves incessantes empêchent la langue de l’Ordonnateur divin de proclamer les merveilles de ta glorification et de ta louange. Aussi, d’une langue balbutiante, je t’invoque, ô mon Dieu et, de ma plume affligée, je me consacre au souvenir de ton nom.

Ô mon Dieu, existe-t-il un homme assez perspicace pour te voir par tes propres yeux ? Où se trouve l’assoiffé capable de tourner son visage vers les eaux vivifiantes de ton amour ?

Ô mon Dieu, je suis celui qui efface de son cœur le souvenir de tout sauf de toi et qui y grave les mystères de ton amour. Ta propre puissance m’en est témoin. Comment distinguer les convaincus des sceptiques parmi tes serviteurs, si ce n’est au travers d’épreuves ?

Ils se sont enivrés du vin de ta connaissance, ceux qui, en vérité, se hâtent d’affronter toutes sortes d’adversités dans leur ardent désir d’accéder à ta présence. Ô bien-aimé de mon cœur et objet de l’adoration de mon âme, je t’implore de préserver ceux qui m’aiment de la moindre trace de désirs mauvais et corrompus. Accorde-leur le bien de ce monde et du monde à venir.

Tu es, en vérité, celui dont la grâce les guide avec justesse, celui qui se proclame le TrèsMiséricordieux. Il n’est de Dieu que toi, le TrèsGlorieux, le Secours suprême.
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    BH05768

    Glorifié sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Chaque fois que j’ose te mentionner, le poids de mes péchés et la gravité de mes offenses à ton encontre m’en empêchent, et je me sens entièrement privé de ta grâce, incapable de célébrer ta louange.

La grande confiance que j’ai en ta bonté ravive toutefois l’espoir que je place en toi et, certain que tu me traiteras avec indulgence, j’ose te louer et te demander de m’accorder ce que tu possèdes.

Ô mon Dieu, par ta miséricorde qui surpasse toutes choses créées et dont témoignent ceux qui sont immergés dans les océans de tes noms, je t’implore de ne pas m’abandonner à moi-même, car mon cœur est enclin au mal. Aussi abrite-moi dans la forteresse de ta protection, dans le refuge de ta sollicitude. Mon unique souhait, ô mon Dieu, est ce que tu m’as prescrit par le pouvoir de ta puissance. Mon seul désir est d’être soutenu par tes desseins bienveillants et les arrêts de ta volonté, et d’être assisté par les témoignages de ton décret et de ton jugement.

Ô Aimé des cœurs qui languissent après toi, par les manifestations de ta cause, les aurores de ton inspiration, les interprètes de ta majesté et les trésors de ta connaissance, ne m’exclus pas de ta sainte demeure, de ton temple, de ton tabernacle.

Ô mon Seigneur, permets que je gagne sa sainte cour, que je gravite autour de sa personne, que je me tienne humblement devant sa porte.

Ton pouvoir demeure de toute éternité. Rien n’échappe à ta connaissance. Tu es, en vérité, le Dieu de pouvoir, le Dieu de gloire et de sagesse. Loué soit Dieu, le Seigneur des mondes !
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    BH05771

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! J’ai recherché ton bon plaisir et dirigé mes pas vers le siège de tes bienveillantes faveurs. J’ai tout abandonné, je me suis réfugié auprès de toi et j’ai tourné mon visage vers le tabernacle de ta révélation, vers le sanctuaire de ta gloire. Ô mon Seigneur, par ton appel qui pousse ceux qui reconnaissent ton unité à rechercher l’ombre de ton immense sollicitude et qui incite les hommes sincères à se détourner de leur moi pour se tourner vers ton nom, le Suprême, le Tout-Glorieux, nom qui révéla tes versets, accomplit ta parole et manifesta ta preuve, qui suscita le soleil de ta beauté, établit ton témoignage et dévoila tes signes, je te supplie. Accorde-moi la faveur d’être de ceux qui boivent, des mains de ta tendre sollicitude, le vin qui est la vie, se libèrent sur ton chemin de tout attachement à tes créatures et sont tellement enivrés par ton infinie sagesse qu’ils se hâtent vers le lieu du sacrifice, ta louange aux lèvres et ton souvenir au cœur. Ô mon Dieu, fais également descendre sur moi ce qui me purifiera de tout ce qui n’est pas de toi et me délivrera des ennemis qui refusent de croire en tes signes.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Il n’est de Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.
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    BH05771

    Louange à toi, ô mon Dieu ! Je suis l’un de tes serviteurs, je crois en toi et en tes signes. Vois ! je me dirige vers la porte de ta miséricorde et je tourne mon visage vers ton affectueuse bonté. Par tes titres les plus admirables et tes attributs les plus éminents, je te supplie d’ouvrir devant moi les portes de tes bienfaits. Aide-moi à faire ce qui est bon, ô toi, le possesseur de tous les noms et de tous les attributs !

Je suis pauvre, ô mon Seigneur, et toi, tu es riche. J’ai tourné mon visage vers toi, détaché de tout sauf de toi. Ne me prive pas, je t’en supplie, des brises de ta tendre miséricorde et ne me refuse pas ce que tu as prescrit à tes élus parmi tes serviteurs.

Ô mon Seigneur, dessille mes yeux afin que je saisisse ce que tu désires pour tes créatures, et dévoile la révélation de ton pouvoir absolu dans toutes les manifestations de ton œuvre. Ô mon Seigneur, que tes signes les plus puissants transportent mon âme ! Arrache-moi de l’abîme de mes désirs mauvais et corrompus, accorde-moi le bien de ce monde et du monde à venir. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Très-Glorieux, celui dont tous les hommes implorent l’appui.

Ô mon Dieu, je te rends grâce de m’avoir tiré de mon sommeil, de m’avoir ranimé et d’avoir suscité en moi le désir de percevoir ce que la plupart de tes serviteurs n’ont pu appréhender.

Ô mon Seigneur, donne-moi la force de discerner tout ce que tu désires, guidé par ton amour et ton bon plaisir. C’est au pouvoir de ta puissance et de ta souveraineté que toutes choses rendent témoignage.

Il n’est de Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Bienfaisant.
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    BH05801

    En son nom, l’Éminent, le Très-Haut, le Sublime, sois glorifié, ô Seigneur, mon Dieu ! Toi qui es mon Dieu, mon maître et mon seigneur, mon soutien et mon espoir, mon refuge et ma lumière ! Par ton nom celé et vénéré que nul ne connaît sauf toi, je te demande de protéger le détenteur de cette prière de toute maladie et calamité, de toute malveillance, des méfaits des malfaisants et des intrigues des incroyants.

Ô mon Dieu, protège-le aussi de toute douleur et chagrin, toi qui règnes sur toutes choses.

En vérité, tu as pouvoir sur tout. Tu agis selon ton désir et ordonne selon ton plaisir.

Ô Roi des rois, ô Seigneur de bonté ! Ô source de beauté ancienne, de grâce, de générosité et de libéralité ! Ô toi qui guéris, toi qui suffis à tout, lumière de lumière, la plus éclatante des lumières ! Toi qui révèles chaque manifestation, toi, le Compatissant, le Clément ! En ton infinie miséricorde et en ta grâce abondante, fais preuve de clémence envers le détenteur de cette prière, ô Bienveillant, ô Généreux, protège-le de tout ce qui répugne à son cœur et à son esprit.

Tu es le plus puissant des puissants. Que la gloire de Dieu repose sur toi, ô Soleil levant ! Témoigne de ce que Dieu témoigne : il n’est pas d’autre Dieu que lui, le Tout-Puissant, le Bien Aimé des bien-aimés.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Ayyám-i-Há





Les jours intercalaires, ou jours de Há, entre le dix-huitième et le dix-neuvième mois de l’année, constituent une période de préparation au jeûne. Ils sont consacrés à l’hospitalité, à la charité et à l’échange de cadeaux.





Mon Dieu, mon feu, ma lumière ! Voici commencés les jours que tu appelles Ayyám-i-Há dans ton livre, ô toi qui es le Roi des noms ! Et voici qu’approche le jeûne prescrit par ta Plume glorieuse à tous ceux qui vivent dans le royaume de ta création. Ô mon Seigneur, par ces jours et par tous ceux qui, en cette période, ont saisi la corde de tes commandements et se sont attachés à tes préceptes, je te supplie. Assigne une place à chacune de ces âmes dans l’enceinte de ta cour et réserve-leur un siège lors de la révélation des splendeurs de la lumière de ta face.

Voici, ô mon Seigneur, ceux de tes serviteurs qui reçoivent, malgré leurs inclinations perverses, ce que tu révèles dans ton livre. Ils s’inclinent devant ta cause ; ils acceptent ton livre avec une telle détermination qu’elle ne peut venir que de toi ;  ils observent ce que tu leur prescris et choisissent de suivre ce que tu leur envoies.

Vois, ô mon Seigneur, ils reconnaissent et confessent tout ce que tu leur révèles dans tes Écritures. Ô mon Seigneur, des mains de ta générosité, donne-leur à boire les eaux de ton éternité. Assigne-leur la récompense réservée à celui qui se plonge dans l’océan de ta réalité et qui goûte le nectar de ta rencontre.

Ô Roi des rois, toi qui as pitié de l’opprimé, daigne leur attribuer les biens de ce monde et du monde à venir. Révèle-leur ce qu’aucune de tes créatures n’a découvert, compte-les parmi ceux qui gravitent autour de toi et qui évoluent autour de ton trône en chacun de tes mondes.

Tu es vraiment l’Omnipotent, l’Omniscient, l’Informé.
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    BH05894

    Ô mon Dieu, je ne sais quel est ce feu que tu as allumé en tes domaines. Jamais la terre ne pourra occulter sa splendeur ni l’eau éteindre sa flamme. Nul ne peut résister à sa force. Grande est la félicité de celui qui s’en approche et l’entend gronder.

Ô mon Dieu, par ta grâce fortifiante, tu permets à certains de l’approcher alors que tu en tiens d’autres éloignés pour ce que leurs mains ont perpétré en tes jours. Dans son ardent désir de contempler sa beauté, quiconque se hâte vers lui et le rejoint, offre sa vie dans ton sentier et s’élève vers toi, entièrement détaché de tout sauf de toi.

Ô mon Seigneur, par ce feu qui s’embrase et se déchaîne dans le monde de la création, je te supplie de déchirer les voiles qui m’empêchent de paraître devant le trône de ta majesté et de me tenir sur le seuil de ta porte. Ô mon Dieu, prescris pour moi tout le bien que tu as révélé dans ton Livre et ne me tiens pas éloigné du refuge de ta miséricorde.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Très-Généreux.
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    BH06026

    Il est le Miséricordieux, le Très-Généreux ! Ô Dieu, mon Dieu, ton appel m’attire et la voix de ta Plume de gloire m’éveille. Le flux de ta sainte parole m’envoûte et le vin de ton inspiration me grise. Tu me vois, ô Seigneur, détaché de tout sauf de toi, saisissant la corde de ta bonté et implorant les merveilles de ta grâce. Par les flots éternels de ta tendre bonté et par les feux resplendissants de ta sollicitude et de ta bonté, accorde-moi ce qui me rapprochera de toi et m’enrichira de tes richesses. Ma langue, ma plume, tout mon être attestent ton pouvoir et ta puissance, ta grâce et ta bonté, attestent aussi que tu es Dieu, qu’il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Puissant, le Fort.

Je témoigne en cet instant, ô mon Dieu, mon impuissance et ta souveraineté, ma faiblesse et ta force. Je ne sais ni ce qui est bon pour moi, ni ce qui me nuit ; tu es en vérité l’Omniscient, le Très-Sage. Ô Seigneur, mon Dieu et mon Maître, ordonne ce qui me fera accepter ton décret éternel et prospérer en chacun de tes mondes. En vérité, tu es le Clément, le Généreux.

Seigneur, ne me détourne pas de l’océan de ta richesse ni du firmament de ta miséricorde, et accorde-moi les biens de ce monde et de l’autre.

En vérité, tu es le Seigneur du propitiatoire,* trônant au plus haut des cieux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, l’Omniscient, le TrèsSage.
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    BH06296

    Aux flots parfumés de ton éternité, laisse-moi m’abreuver, ô mon Dieu, et aux fruits de l’arbre de ton existence, permets-moi de goûter, ô mon Espoir !

Aux sources cristallines de ton amour, souffre que j’apaise ma soif, ô ma Gloire, et à l’ombre de ton éternelle sollicitude, laisse-moi demeurer, ô ma Lumière !

Dans les prairies de ta rencontre, en ta présence, permets-moi d’errer, ô mon Bien-Aimé, et à la droite du trône de ta miséricorde, assieds-moi, ô mon Désir !

Qu’un souffle des brises embaumées de ta joie passe sur moi, toi, but de ma vie, et qu’au paradis suprême de ta réalité je trouve accès, ô mon Adoré !

Laisse-moi entendre la mélodie de la colombe de ton unité, ô toi, le Resplendissant, et par l’esprit de ton pouvoir et de ta puissance, vivifie-moi, ô mon Bienfaiteur !

Que je reste fidèle à l’esprit de ton amour, ô mon Secours, et affermis mes pas dans le sentier de ton bon plaisir, ô mon Créateur !

Dans le jardin de ton immortalité, en ta présence, laisse-moi demeurer à jamais, ô toi qui es miséricordieux envers moi, et sur le siège de ta gloire établis-moi, ô toi qui es mon Maître !

Au ciel de ta tendre bonté élève-moi, ô mon Animateur, et vers le Soleil de ta providence conduis-moi, ô toi qui m’attires !

Lors des révélations de ton invisible esprit, convoque-moi, ô toi qui es ma source première et ma plus noble aspiration, et vers l’essence embaumée de ta beauté que tu voudras manifester, fais que je retourne, ô toi qui es mon Dieu !

Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît. Tu es, en vérité, le Très-Élevé, le Très-Glorieux, le Suprême.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07105

    Loué sois-tu, ô mon Dieu, toi qui, d’un mot de tes lèvres, bouleverses toute la création, et qui, d’un trait de ta plume, sépares tes serviteurs les uns des autres !

Ô mon Dieu, j’atteste qu’un mot de toi fait périr toutes choses créées, qu’un autre mot revêt d’une vie nouvelle tous ceux que tu as choisis en ta grâce et ta générosité.

Aussi je te rends grâce et te loue au nom de tous ceux qui te sont chers, car tu les ressuscites par la vertu des eaux vivifiantes qui jaillissent de la source de ta volonté. Ô mon Dieu, puisque tu les revivifies par ta générosité, fais que ta bienveillance les incline continûment vers ta volonté, et puisque tu leur ouvres le tabernacle de ta cause, fais que par ta grâce, ils ne soient pas retenus loin de toi.

Ô mon Dieu, ouvre à leur cœur les portes de ton savoir afin qu’ils reconnaissent en toi celui qui est au-delà des limites de la compréhension de tes créatures, bien au-delà des efforts de ton peuple pour entrevoir ta nature, et qu’ils se détournent de tous les bruyants imposteurs qui prétendent parler en ton nom. Ô mon Seigneur, accordeleur aussi de s’attacher à ta cause avec une telle ténacité qu’ils demeurent impassibles devant les insinuations troublantes de ceux qui, mus par leurs désirs, profèrent ce que tes tablettes et tes écrits leur interdisent.

Ô mon Seigneur, tu sais que j’entends le hurlement des loups qui se présentent sous les traits de tes serviteurs. Préserve tes bien-aimés de leurs méfaits, permets-leur de se tenir fermement à ce que tu manifestes en cette révélation que n’a surpassé aucune révélation au sein de ta connaissance.

Ô mon Seigneur, accorde-leur ce qui leur est profitable. Éclaire leurs yeux de la lumière de ton savoir afin qu’ils discernent ta suprématie sur toutes choses, ta splendeur parmi tes créatures et ta victoire sur tout ce qui est au ciel et sur la terre.

Tu as le pouvoir d’agir comme il te plaît. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Glorieux dont tous les hommes implorent le secours. Loué sois-tu, ô Seigneur de toute la création !


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Pardonnemoi, je t’en supplie, et pardonne à ceux qui professent ta foi. En vérité, tu es le Seigneur souverain, le Clément, le Très-Généreux. Ô mon Dieu, permets à tes serviteurs privés de connaissance d’être admis en ta cause. Dès qu’ils te connaîtront, ils attesteront la vérité du jour du jugement et ne contesteront point les révélations de ta bonté. Envoie-leur les signes de ta grâce et accorde-leur une part généreuse de ce que tu destines à tes pieux serviteurs, à quelque endroit qu’ils soient. Tu es, en vérité, le Souverain suprême, l’infiniment Généreux, le Très-Magnanime.

Ô mon Dieu, en signe de la grâce et de la tendre bonté qui émanent de ta présence, prodigue ta bienveillance et ta générosité dans les foyers de ceux qui ont embrassé ta foi. En vérité, ta clémence est sans égale. Comment pourrait-il être compté parmi les disciples de la Foi en ton Jour celui à qui tu refuserais ta générosité ?

Bénis-moi, ô mon Dieu, bénis ceux qui croiront en tes signes au Jour fixé, et bénis ceux qui chérissent en leur cœur l’amour de moi que tu instilles en eux. En vérité, tu es le Seigneur d’équité, le Suprême.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par celui qui est ton Plus-Grand-Nom, qui a été cruellement éprouvé par ceux qui ont répudié ta vérité, et qui a été accablé de souffrances telles qu’aucune langue ne peut les exprimer, je te supplie. Permets-moi de me souvenir de toi et de te louer en ces jours où tous s’éloignent de ta beauté, te contredisent et se détournent dédaigneusement de celui qui est le révélateur de ta cause. Nul ne peut t’aider, ô mon Dieu, si ce n’est toi-même, aucun pouvoir ne peut te secourir si ce n’est ton propre pouvoir.

Je te supplie de m’ancrer dans ton amour et dans ton souvenir. J’en ai certainement la capacité et toi, tu sais ce qui est en moi. En vérité, tu es le Sage, informé de tout. Ô mon Seigneur, ne me prive pas des splendeurs de ta face dont l’éclat illumine le monde entier. Il n’est de Dieu que toi, le Très-Puissant, le Très-Glorieux, le Magnanime.
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    BH07180

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! N’abaisse pas celui que tu élèves par le pouvoir de ton éternelle souveraineté, et n’écarte pas de toi celui que tu accueilles dans le tabernacle de ton éternité. Ô mon Dieu, rejetteras-tu celui que tu abrites dans ta souveraineté ? Éloigneras-tu celui dont tu es le refuge, ô mon désir ? Peux-tu avilir celui que tu élèves, oublier celui qui, par ta grâce, se souvient de toi ?

Glorifié, immensément glorifié sois-tu ! Tu es, de toute éternité, le roi de la création tout entière et sa cause première, et tu demeureras éternellement le seigneur de toutes choses créées et leur ordonnateur.

Glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Si tu cesses d’être miséricordieux envers tes serviteurs, qui leur témoignera de la miséricorde, et si tu refuses de secourir ceux que tu aimes, qui pourra leur venir en aide ?

Glorifié, immensément glorifié sois-tu ! Tu es adoré en ta vérité et c’est toi que nous adorons tous. Tu es reconnu pour ta justice et tous nous te rendons hommage. En vérité, tu es aimé pour ta bienveillance. Il n’est de Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    Ô mon Seigneur, fais de ta beauté ma nourriture, de ta présence mon breuvage, de ton plaisir mon espoir, de ta louange mon action, de ton souvenir mon compagnon, de ta puissance souveraine mon secours, de ton logis mon foyer, et fais de ma demeure le lieu que tu as purifié des limitations imposées à ceux qu’un voile sépare de toi. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, l’Omnipotent.
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    BH07469

    Il est le Puissant, le Clément, le Compatissant Ô Dieu, mon Dieu, tu vois tes serviteurs dans l’abîme de la perdition et de l’erreur ; où est la lumière de ta providence, ô Désir du monde ? Tu connais leur impuissance et leur faiblesse ; où est ta force, ô toi qui détiens les pouvoirs du ciel et de la terre ?

Ô Seigneur, mon Dieu, par la splendeur des lumières de ta tendre bonté, par les flots de l’océan de ta connaissance et de ta sagesse, et par ta parole qui a soumis les peuples à ton autorité, je te demande d’être compté parmi ceux qui observent les commandements de ton livre. De plus, prescrismoi ce que tu prescris à tes fidèles qui boivent à longs traits le vin de l’inspiration divine au calice de ta bonté et qui s’empressent de te satisfaire et de respecter ton alliance et ton pacte. Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.

Ô Seigneur, par ta bonté, ordonne ce qui me fera progresser dans ce monde et dans l’autre, et ce qui me rapprochera de toi, ô Seigneur de tous les hommes ! Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Unique, le Puissant, le Glorifié.
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    BH07657

    Glorifié es-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Je te rends grâce, car tu m’as appelé à l’existence en tes jours et tu as insufflé en moi ton amour et ta connaissance. Par ton nom qui, des trésors du cœur des serviteurs proches de toi, fait jaillir les perles précieuses de ta sagesse et de tes paroles, ton nom par lequel le soleil de ton titre, le Compatissant, répand son éclat sur tout ce qui est en ton ciel et sur ta terre, je te supplie. Par ta grâce et ta générosité, accorde-moi tes dons merveilleux et cachés.

Ô mon Dieu, voici les premiers jours de ma vie que tu as reliés à tes propres jours. Maintenant que tu m’as conféré un si grand honneur, ne me prive pas de ce que tu destines à tes élus.

Ô mon Dieu, je ne suis qu’une toute petite graine que tu as semée dans la terre de ton amour et que la main de ta générosité fait lever. C’est pourquoi cette graine, du plus profond de son être, est avide des eaux de ta miséricorde et de la source vive de ta grâce. Fais pleuvoir sur elle, du ciel de ta tendre bonté, ce qui la rendra florissante sous ta protection et dans l’enceinte de ta cour.

Tu arroses, des sources de tes eaux vives et de tes flots généreux, le cœur de ceux qui te reconnaissent.

Loué soit Dieu, le Seigneur des mondes.
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    BH07663

    Louange à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Par ton Plus-Grand-Nom, incarcéré dans la ville-prison d’Acre, tombé aux mains de ses ennemis - comme tu le vois, ô mon Dieu - et menacé par l’épée des méchants, je te supplie. Affermis-moi dans sa cause et dirige continuellement mes regards vers sa cour afin que rien ne me détourne de lui.

Ô mon Seigneur, j’affirme qu’il a offert sa vie sur ton chemin et, dans l’amour qu’il te porte, n’a souhaité que tribulations pour lui-même. Il a enduré toutes les humiliations pour manifester ta souveraineté à tes serviteurs et exalter ta parole parmi tes créatures. Tandis que les infortunes s’accumulaient et que les tourments que tu lui envoyais l’assaillaient, il s’enivra si bien par ton souvenir que les multitudes, qui avaient répudié tes signes et refusé de croire en toi, cessèrent de le terrifier.

Ô mon Seigneur, par lui et par tout ce qui lui appartient, je t’implore de placer mon affection en lui, comme il a placé la sienne en toi. J’atteste que son amour est ton amour, son être ton être, sa beauté ta beauté et sa cause ta cause. Ô mon Seigneur, ne me refuse pas ce que tu possèdes et souffre que je n’oublie pas ce que tu as désiré en tes jours.

Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, le Suprême, le Très-Glorieux, le Très-Sage


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Gloire à toi, ô Roi de l’éternité, Bâtisseur de nations et Façonneur de tout ce qui retombe en poussière ! Par ton Nom qui convie toute l’humanité à se tourner vers l’horizon de ta majesté et de ta gloire, et qui mène tes serviteurs à la cour de ta grâce et de tes faveurs, je te prie de me compter parmi ceux qui se détachent de tout sauf de toi, se dirigent vers toi et se tournent vers tes bienfaits malgré les malheurs que tu infliges.

Ô mon Seigneur, j’ai saisi les rênes de ta bonté et je tiens fermement le pan du manteau de ta faveur. Des nuages de ta générosité fais pleuvoir ce qui me purifiera du souvenir de tout autre que toi et me permettra de me tourner vers celui qui est l’objet de l’adoration de l’humanité tout entière, contre qui se rangent les séditieux qui brisent ton alliance et ne croient ni en toi ni en tes signes.

Ô mon Seigneur, ne me refuse pas les parfums de ton vêtement en tes jours et ne me prive pas des souffles de ta révélation lorsque resplendit la lumière de ta face. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Nul ne peut résister à ta volonté ni faire échouer ce qu’en ta puissance tu décides.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le ToutPuissant, le Très-Sage.
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    BH07775

    Dieu, mon Dieu, je me tourne en repentir vers toi et tu es en vérité l’Indulgent, le Compatissant.

Ô Dieu, mon Dieu, je reviens à toi et tu es en vérité le Magnanime, le Clément.

Ô Dieu, mon Dieu, je m’agrippe à la corde de ta générosité et tu détiens tous les trésors des cieux et de la terre.

Ô Dieu, mon Dieu, je me hâte vers toi et tu es l’Indulgent, le Seigneur de grâce abondante.

Ô Dieu, mon Dieu, j’ai soif du vin céleste de ta grâce et tu es en vérité le Bienfaisant, le Généreux, le Clément, le Tout-Puissant.

Ô Dieu, mon Dieu, je témoigne que tu as révélé ta cause, tenu ta promesse et fait descendre du ciel de ta grâce ce qui attire vers toi le cœur de tes élus.

Heureux qui tient fermement ta corde indéfectible et agrippe le pan de ton manteau resplendissant.

Ô Seigneur de tous les êtres et Souverain du visible et de l’invisible, par ton pouvoir, ta majesté et ta souveraineté, je demande à ta Plume de gloire d’enregistrer mon nom parmi ceux de tes serviteurs dévoués qui, malgré les libelles des pécheurs, se sont tournés vers la lumière de ton visage, ô toi qui entends les prières et y réponds !
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    BH08013

    Ô Dieu, mon Dieu, par l’océan de ta guérison, par les splendeurs du soleil de ta grâce, par ton nom qui a conquis tes serviteurs, par le pouvoir persuasif de ta parole très exaltée, par la puissance de ta plume très auguste et par ta miséricorde qui précède la création de tous ceux qui sont au ciel et sur la terre, je te demande de me purifier par les eaux de ta munificence, de toute affliction et de tout désordre, de toute faiblesse et de toute défaillance.

Ô mon Seigneur, tu vois ton serviteur suppliant à la porte de ta munificence et tu vois celui qui place son espoir en toi, agrippé à la corde de ta générosité. Ne lui refuse pas, je t’en supplie, ce qu’il sollicite de l’océan de ta grâce et du soleil de ta tendre bonté.

Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.
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    BH08242

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Je te supplie par ton Nom que personne n’a reconnu comme il convient et dont aucune âme n’a pénétré le sens. Je te supplie par celui qui est la source de ta révélation et l’aurore de tes signes. Fais de mon cœur un réceptacle de ton amour et de ton souvenir. Unis-le à ton très grand Océan, qu’il déverse les eaux vives de ta sagesse et les flots cristallins de ta gloire et de ta louange.

Les membres de mon corps attestent ton unité et les cheveux de ma tête proclament le pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance. Je me tiens debout à la porte de ta grâce dans un renoncement total et une abnégation absolue, agrippé au pan de ta générosité, les yeux fixés sur l’horizon de tes dons.

Ô mon Dieu, accorde-moi ce qui sied à la grandeur de ta majesté, aide-moi par ta grâce fortifiante à enseigner ta cause, de telle manière que les morts sortent de leurs sépulcres et se précipitent vers toi, mettent toute leur confiance en toi et fixent leur regard sur l’orient de ta cause et l’aurore de ta révélation.

En vérité, tu es le Très-Puissant, le Très-Haut, l’Omniscient, le Très-Sage.
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    BH08244

    Glorifié soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu !

Par ton pouvoir qui contient toutes choses créées, par ta souveraineté qui transcende la création tout entière et par ton Verbe celé dans ta sagesse par lequel tu créas les cieux et la terre, je te supplie de nous permettre de rester constant dans notre amour pour toi, d’obéir fermement à ton bon plaisir, de fixer notre regard sur ta face et de célébrer ta gloire. Aussi permets-nous, ô mon Dieu, de propager tes signes parmi tes créatures et de protéger ta foi dans ton royaume. Tu existes indépendamment de la mention de l’une de tes créatures et tu seras à jamais ce que tu es.

En toi j’ai placé toute ma confiance et vers toi j’ai tourné mon visage, je me suis agrippé à la corde de ta tendre sollicitude et je me suis hâté vers l’ombre de ta miséricorde. Ne me chasse pas, déçu, de ton seuil, ô mon Dieu, et ne me dénie pas ta grâce car je ne recherche que toi.

Il n’est de Dieu que toi, le Magnanime, le TrèsGénéreux. Loué sois-tu, toi, le Bien-Aimé de ceux qui te connaissent !


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Tout homme perspicace atteste ta souveraineté et ton autorité, tout œil clairvoyant perçoit la grandeur de ta majesté et la puissance irrésistible de ton pouvoir. Malgré les vents de l’épreuve, ceux qui ont le bonheur d’être près de toi gardent la force de tourner leur visage vers l’horizon de ta gloire et ceux qui sont tout dévoués à ta volonté réussissent à s’approcher de ton parvis, malgré les tempêtes de l’adversité.

Je sais que la lampe de ton amour brûle dans leur cœur et que la lumière de ta tendresse resplendit en eux. Les adversités ne peuvent les éloigner de ta cause, ni les infortunes les dévoyer de ton bon plaisir.

Ô mon Dieu, par eux et par les soupirs que laisse échapper leur cœur lorsqu’ils sont séparés de toi, je te supplie. Protège-les des malveillances de tes adversaires et nourris leur âme de ce que tu as voulu pour tes bien-aimés qui ne connaissent pas la crainte et qui ne sont pas éprouvés.
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    BH08363

    Ô Dieu, toi qui es l’Auteur de toutes les manifestations, la Source de toutes les sources, la Source de toutes les révélations, la Source de toutes les lumières ! Je témoigne que ton Nom auréole le ciel de la compréhension, fait surgir l’océan de la parole et promulgue les décrets de ta providence pour tous les disciples de toutes les religions.

Je te supplie de m’enrichir au point de renoncer à tout sauf à toi, de m’affranchir de tout sauf de toi. Des nuages de ta miséricorde, fais pleuvoir ce qui me sera profitable dans chacun de tes mondes. Et aide-moi, par ta grâce fortifiante, à si bien servir ta cause parmi tes serviteurs que mon souvenir vivra aussi longtemps que ton propre royaume et ton empire.

Ô mon Seigneur, voici ton serviteur qui se tourne de tout son être vers l’horizon de ta générosité, l’océan de ta grâce et le ciel de tes bienfaits. Fais de moi ce qui sied à ta majesté et à ta gloire, à ta bienveillance et à ta bonté.

Tu es, en vérité, le Dieu de force et de puissance, tu réponds à ceux qui te prient. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Magnifié soit ton nom, ô mon Dieu, car tu as révélé le jour qui est le roi des jours, le jour annoncé à tes élus et à tes prophètes dans tes épîtres les plus merveilleuses, le jour où tu as répandu la splendeur de la gloire de tous tes noms sur toutes choses créées. Béni celui qui avance vers toi, parvient en ta présence et perçoit les intonations de ta voix.

Par le nom de celui autour duquel le royaume de tes noms gravite en signe d’adoration, je te supplie. Ô mon Seigneur, aide généreusement ceux qui te sont chers, à glorifier ta parole parmi tes serviteurs et à répandre ta louange parmi tes créatures afin que l’exaltation de ta révélation emplisse les âmes de tous les habitants de ta terre.

Ô mon Seigneur, puisque tu les as guidés vers les eaux vives de ta grâce, dans ta générosité ne les retiens pas loin de toi. Et puisque tu les as convoqués auprès de ton trône, dans ta tendre bonté ne les éconduis pas. Envoie-leur ce qui les détachera entièrement de tout sauf de toi.

Qu’ils puissent s’élever vers le ciel de ta proximité et se tourner vers toi malgré l’influence de l’oppresseur et les conseils de ceux qui ont renié ton Être très auguste et très puissant !


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08552
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Ô toi, le Bienfaiteur, ô toi, le Clément! Une âme noble est montée au royaume de réalité, et s’est hâtée de quitter ce monde mortel de poussière pour le domaine de gloire éternelle. Exalte le rang de cet invité récemment arrivé et revêts ce serviteur de longue date d’un habit neuf et merveilleux.

Ô toi, Seigneur incomparable! Que ton pardon et ta tendre sollicitude permettent que cette âme soit admise dans les retraites de tes mystères et devienne une compagne intime dans la communion des splendeurs. Tu es le Bienfaiteur, le Généreux, Celui qui aime éternellement. Tu es Celui qui pardonne, le Tendre, le Tout-Puissant.


    
  

  
  
    BH08594

    Loué sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Chaque fois que je tente de mentionner ton nom, la sublimité de ton rang et la toute puissante grandeur de ton pouvoir me retiennent. Car si je devais te louer sur toute l’étendue de ton royaume et pendant toute la durée de ta souveraineté, j’estimerais encore que ma louange ne peut convenir qu’à mes semblables, qui ne sont que tes créatures, engendrées par le pouvoir de ton décret et façonnées par la puissance de ta volonté. Et chaque fois que ma plume glorifie l’un de tes noms, il me semble entendre sa voix se lamenter d’être si loin de toi, et je puis reconnaître les pleurs qu’entraîne cette séparation. J’affirme que tout autre que toi n’est que ta création et tient dans le creux de ta main. Accepter une action ou la louange de tes créatures n’est qu’une preuve des merveilles de ta grâce et de tes généreux bienfaits, une manifestation de ta générosité et de ta sollicitude.

Ô mon Seigneur, par ton Plus-Grand-Nom qui sépare la lumière du feu et la vérité du mensonge, je te supplie de m’envoyer et d’envoyer à mes aimés autour de moi le bien de ce monde et de l’autre. Accorde-nous tes dons merveilleux cachés aux yeux des hommes. Tu es, en vérité, l’Auteur de toute la création. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Tout-Puissant, le Très-Glorieux, le Très-Haut.


    Also in: af, da, en, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Ô

mon Seigneur, j’ai dirigé vers toi mon visage et placé mon espoir dans les merveilles de ta grâce et les révélations de ta générosité. Ne souffre pas, je t’en prie, que je m’éloigne, déçu, du seuil de ta miséricorde et ne m’abandonne pas aux mains de ceux qui ont répudié ta cause.

Ô mon Dieu, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai reconnu ta vérité en tes jours et dirigé mes pas vers les rivages de ton unité.

J’ai confessé ton unicité, accepté ton unité et espéré en ta clémence et en ton pardon. Tu as le pouvoir d’agir selon ton bon plaisir ; il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Très-Glorieux, le Magnanime.

Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Ô toi dont les épreuves sont un remède salutaire pour ceux qui sont près de toi, dont le glaive est l’ardent désir de tous ceux qui t’aiment, dont le trait est le souhait le plus cher des cœurs qui aspirent à toi, et dont le décret est le seul espoir de ceux qui ont reconnu ta vérité ! Par ta divine douceur, et par les splendeurs de la gloire de ta face, je t’implore de nous envoyer, du haut de tes célestes retraites, ce qui nous permettra de nous approcher de toi. Affermis nos pas dans ta cause, ô mon Dieu, éclaire nos âmes des lumières de ta connaissance, illumine nos cœurs de l’éclat de tes noms.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Ô toi dont je souhaite la proximité, dont j’espère la présence et dont je désire me souvenir, toi dont le glorieux parvis est mon but, la demeure mon objectif, le nom ma guérison, l’amour le rayonnement de mon cœur, toi que j’aspire d’abord à servir ! Par ton nom, qui a permis à ceux qui te reconnaissent de s’élever vers les sommets suprêmes de la connaissance de toi et à ceux qui te vénèrent de s’élever jusqu’à l’enceinte de la cour de tes saintes faveurs, je te supplie de m’aider à tourner mon visage vers ta face, à fixer mes yeux sur toi, à proclamer ta gloire.

Ô mon Dieu, j’ai tout oublié sauf toi et je me suis tourné vers l’Aurore de ta grâce, j’ai renoncé à tout sauf à toi dans l’espoir de m’approcher de ta cour. Vois mes yeux tournés vers le Trône qui réfléchit la splendeur de ton visage. Envoie-moi, ô mon Bien-Aimé, ce qui me permettra de rester ferme en ta cause et de me tourner vers toi malgré les doutes des infidèles.

En vérité, tu es le Dieu de puissance, le Secours, le Très-Glorieux, le Tout-Puissant.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Glorifié sois-tu, ô mon Dieu ! Je te rends grâce de m’avoir fait connaître celui qui est l’aurore de ta miséricorde, l’aube de ta grâce, le dépositaire de ta cause. Par ton nom qui a fait pâlir le visage de ceux qui te sont proches et s’envoler vers toi le cœur de ceux qui te sont dévoués, je te supplie. Permets qu’en tous temps et en toutes circonstances, je tienne fermement ta corde, me détache de tous sauf de toi, garde mes yeux fixés sur l’horizon de ta révélation et exécute ce que tu m’as prescrit dans tes écrits.

Ô mon Seigneur, revêts mon être spirituel et mon être matériel du vêtement de tes faveurs et de ta bienveillance. Préserve-moi de tout ce que tu abhorres et, par ta bonté, aide-moi et aide les miens à t’obéir et à fuir tout ce qui pourrait susciter en nous un désir mauvais ou corrompu.

Tu es, en vérité, le Seigneur de toute l’humanité et le Possesseur de ce monde et de l’autre.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’Omniscient, le Très-Sage.


    Also in: af, bg, en, es, fi, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08850

    Grâce te soit rendue, ô mon Dieu ! Tu m’as réveillé, tu m’as fait renaître et sortir de ma torpeur. Le visage tourné vers les splendeurs du Soleil de ta révélation qui illumine les cieux de ta puissance et de ta majesté, je me suis éveillé ce matin, reconnaissant tes signes, croyant en ton livre et accroché à ta corde.

Par la puissance de ta volonté et l’irrésistible pouvoir de tes desseins, je te supplie. Fais de tes révélations durant mon sommeil les plus sûres fondations des demeures de ton amour, enfouies dans le cœur de tes bien-aimés, et le meilleur instrument pour la révélation des preuves de ta grâce et de ta tendre bonté.

Ô mon Seigneur, de ta plume sublime, accordemoi le bien de ce monde et de l’autre. J’atteste que tu tiens en tes mains les rênes de toutes choses.

Tu les manies comme il te convient. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Fort, le Fidèle.

Sur ton ordre, l’humiliation se change en gloire, la faiblesse en force, l’impuissance en pouvoir, la crainte en sérénité et le doute en certitude.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Puissant, le Bienfaisant.

Tu ne déçois pas celui qui te cherche et tu n’écartes pas celui qui te désire. Ordonne pour moi ce qui convient aux cieux de ta générosité et à l’océan de ta munificence. Tu es, en vérité, le Tout-Puissant, l’Omnipotent.


    Also in: hi, iba, mn, pt, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08852

    Gloire à toi, ô Seigneur, mon Dieu ! Grâce te soit rendue, car tu m’as permis de reconnaître la manifestation de ton Être et tu m’as séparé de tes ennemis ; tu as dévoilé à mes yeux leurs méfaits et leurs actions perverses en tes jours, tu m’as libéré de tout attachement pour eux et tu m’as amené à me tourner entièrement vers ta miséricorde et tes bienfaits généreux. Grâce te soit rendue, car tu m’as envoyé, des nuages de ta volonté, ce qui m’a protégé des insinuations des infidèles et des allusions des mécréants ; ainsi mon cœur s’est fermement attaché à toi et j’ai fui ceux qui ont refusé de reconnaître la lumière de ta face. Grâce te soit rendue encore, car tu m’as permis de demeurer ferme en ton amour, de proclamer ta louange et d’exalter tes vertus. Grâce te soit rendue enfin, car tu m’as abreuvé à la coupe de ta miséricorde qui surpasse toutes choses visibles et invisibles.

Tu es le Très-Haut, le Suprême, le TrèsGlorieux et le Très-Aimant.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu et le Dieu de toutes choses, ma gloire et la gloire de toutes choses, mon désir et le désir de toutes choses, ma force et la force de toutes choses, mon roi et le roi de toutes choses, mon possesseur et le possesseur de toutes choses, mon but et le but de toutes choses, mon animateur et l’animateur de toutes choses ! Je t’en supplie, ne me retiens pas loin de l’océan de ta miséricorde ni des rivages de ta proximité.

Ô mon Dieu, toi seul m’es de quelque secours et seul l’accès à ta présence peut m’être profitable. Par l’abondance des richesses qui te rend indépendant de tout sauf de toi, je te supplie. Compte-moi parmi ceux qui tournent leur visage vers toi et se lèvent pour te servir. Ô mon Seigneur, pardonne à tes serviteurs et à tes servantes. Tu es, en vérité, le Magnanime, le Très-Compatissant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Que de cœurs glacés s’embrasent au feu de ta cause, ô mon Dieu, et que d’esprits somnolents s’éveillent aux doux accents de ta voix ! Nombreux sont les étrangers qui cherchent refuge à l’ombre de l’arbre de ton unicité et innombrables les assoiffés qui soupirent en tes jours après la fontaine de tes eaux vivifiantes.

Heureux qui se dirige vers toi et s’empresse d’atteindre l’aurore des lumières de ta face. Heureux qui, de tout son amour, se tourne vers l’orient de ta révélation et la source de ton inspiration. Heureux qui consacre en ton chemin ce que tu lui as accordé par bonté et faveur. Heureux qui, dans son ardent désir de toi, rejette tout sauf toi. Heureux qui jouit d’une intime communion avec toi et se détache de tous sauf de toi.

Ô mon Seigneur, par celui qui est ton nom et qui, par la vertu du pouvoir de ta souveraineté et de ta puissance, s’est élevé au-dessus de l’horizon de sa prison, je t’implore de prescrire à chacun ce qui te sied et convient à ta sainteté.

Ta puissance, en vérité, égale toutes choses.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Prière prescrite pour les morts



La prière pour les morts doit être récitée pour les bahá’ís âgés de plus de 15 ans. « C’est la seule prière bahá’íe prescrite qui doive être récitée devant une assemblée : Elle doit être lue par un seul fidèle tandis que les participants se tiennent debout. Il n’est pas nécessaire de faire face à la Qiblih pour réciter cette prière »

*--Synopsis et Codification du Kitáb-i-Aqdas, op. cit., p. 62).

Ô mon Dieu, voici ton serviteur,* le fils de ton serviteur, qui a cru en toi et en tes signes, qui a tourné son visage vers toi, entièrement détaché de tout sauf de toi. Tu es, en vérité, le plus miséricordieux d’entre les miséricordieux. Daigne le traiter comme il sied au ciel de ta bonté et à l’océan de ta grâce, ô toi qui pardonnes les péchés des hommes et caches leurs défauts ! Accueillele dans l’enceinte de ta miséricorde ineffable qui était avant la création du ciel et de la terre.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Magnanime, le Très-Généreux.

Que le récitant répète six fois la salutation « Alláh’u’Abhá », suivie de dix-neuf fois chacun des versets suivants :



En vérité, tous nous adorons Dieu.

En vérité, tous nous nous inclinons devant Dieu.

En vérité, tous nous supplions Dieu.

En vérité, tous nous louons Dieu.

En vérité, tous nous rendons grâce à Dieu.

En vérité, tous nous sommes patients devant la volonté de Dieu.

Note de traduction : Il faut comprendre: Répéter dix-neuf fois chacun des versets, en faisant précéder chaque série de dix-neuf versets par la formule « Alláh’u’Abhá ».


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Ô toi dont la face est l’objet de l’adoration de ceux qui se languissent de toi, dont la présence est l’espoir de ceux qui sont entièrement dévoués à ta volonté, dont la proximité est le désir de tous ceux qui se sont approchés de ta cour, dont la face est le compagnon de ceux qui ont reconnu ta vérité, dont le nom est le moteur des âmes qui brûlent de contempler ton visage, dont la voix est la vraie vie de tes adorateurs et dont les paroles sont les eaux mêmes de la vie pour tous ceux qui sont sur la terre et au ciel.

Par les injustices dont tu as souffert et par les maux que t’ont infligés les armées des méchants, je te supplie de faire descendre sur moi, des nuages de ta miséricorde, ce qui me purifiera de tout ce qui n’est pas de toi, afin que je sois digne de te louer et capable de t’aimer.

Ô mon Seigneur, ne me prive pas de ce que tu as prescrit à celles de tes servantes qui te côtoient et sur lesquelles se déversent sans fin les splendeurs du soleil de ta beauté et les rayons de ta face éclatante. De toute éternité, tu secours quiconque te cherche et tu favorises généreusement quiconque te sollicite.

Il n’est de Dieu que toi, le Fort, l’Éternel, le Dieu de grande bonté, l’infiniment Généreux.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Ô mon Dieu, souffre que je m’approche de toi et que je vive dans l’enceinte de ta cour,

car l’éloignement m’a presque consumé. Laissemoi reposer à l’ombre des ailes de ta grâce, car la flamme de notre séparation a fait fondre mon cœur. Rapproche-moi de la rivière qui est la vie, car mon âme meurt de soif dans son incessante quête de toi. Ô mon Dieu, mes soupirs proclament l’amertume de mon angoisse et les larmes que je verse témoignent de mon amour pour toi.

Par la louange dont tu te glorifies et la gloire par laquelle tu célèbres ta propre essence, accordenous, je t’en supplie, d’être comptés parmi ceux qui t’ont reconnu et qui ont accepté ta souveraineté en tes jours. Ô mon Dieu, aide-nous à boire à longs traits, des mains de ta grâce, les eaux vivifiantes de ta tendre bonté afin d’oublier tout ce qui n’est pas toi et de nous préoccuper de toi seul.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux.

Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Puissant, le Secours, l’Absolu. Que ton nom soit glorifié, ô toi qui es le Roi des rois !


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    Dis : Gloire à toi qui amènes tous les saints à confesser leur impuissance devant les multiples révélations de ta puissance et chacun des prophètes à reconnaître son néant devant la splendeur de ta gloire immuable ! Par ton nom qui ouvre les portes du ciel et remplit d’extase l’Assemblée céleste, je te supplie de me rendre apte à te servir en ce jour et de m’accorder la force d’observer les préceptes de ton livre. Ô mon Seigneur, tu sais ce qui est en moi, mais j’ignore ce qui est en toi. Tu es l’Omniscient, l’Informé.


    Also in: az, bi, diu, en, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09498

    Ô Dieu, Dieu de tous les noms et créateur des cieux, par ton nom qui manifeste celui qui est l’Aurore de ta puissance et l’Aube de ton pouvoir, liquéfie tout élément solide, ranime tout corps sans vie et conforte tout âme vivante, permets-moi, je t’en supplie, de me libérer de tout attachement à un autre que toi, de servir ta cause, de désirer ce que désire ton pouvoir souverain et d’accomplir ta volonté.

Ô mon Dieu, je te supplie aussi d’ordonner ce qui me rendra suffisamment riche pour me dispenser de tout autre que toi. Tu me vois, ô mon Dieu, le visage tourné vers toi et les mains agrippées à la corde de ta grâce. Fais descendre sur moi ta miséricorde et prescris-moi ce que tu prescris à tes élus. Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît.

Il n’est de Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09623

    26 Prières de ‘Abdu’l-Bahá Avril 2021



Il est le Très-Saint, le Très-Glorieux.

Au nom de Dieu, le Compatissant, le Miséricordieux! Louange à Dieu, le Seigneur de tous les mondes!

Ô Seigneur, mon Dieu, mon havre et mon refuge! Comment puis-je te mentionner dignement, même avec les plus belles paroles de glorification ou les odes de louange les plus éloquentes, ô toi, le Tout-Puissant et le Clément, conscient que je suis que la langue de tout orateur disert ne peut que balbutier, et que toute louange émanant de la plume ou de la parole humaines est frustrée dans sa tentative de glorifier un seul des signes de ta puissance omnipotente ou d’exalter une seule des paroles que tu as créées. Certes, les ailes de l’oiseau de l’esprit humain se brisent dans leur tentative de s’élever jusqu’au ciel de ta sainteté divine, et les araignées des vaines chimères sont impuissantes à tisser leur frêle toile sur les plus hauts sommets du dais de ta connaissance. Je n’ai donc d’autre recours que de reconnaître mon impuissance et mes manquements, ni d’autre demeure que les abîmes de la pauvreté et du dénuement. En vérité, l’impuissance à te comprendre est l’essence de la compréhension, avouer ses faiblesses est le seul moyen d’atteindre ta présence et reconnaître sa pauvreté est la source de la vraie richesse.

Ô Seigneur! Par ta grâce, aide-nous, moi et tes serviteurs sincères, à servir à ton seuil sacré, conforte-nous dans nos supplications à ta sainteté divine, rends-nous humbles et soumis devant la porte de ton unicité. Affermis mes pas dans ton sentier, ô mon Seigneur, et illumine mon cœur des rayons éclatants que répand le ciel de tes mystères. Rafraîchis mon esprit par la brise qui souffle du paradis de ton pardon et de ta clémence, et réjouis mon âme par le souffle vivifiant diffusé depuis les prairies de ta sainteté. Éclaire mon visage au-dessus de l’horizon de ton unité, accorde-moi d’être considéré comme l’un de tes serviteurs sincères et compte-moi au nombre de tes défenseurs qui restent fermes et inébranlables.


    Also in: lb

  

  
  
    BH09864

    Glorifié es-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par les souffles impétueux de ta grâce, par les Sources de ton dessein et les Aubes de ton inspiration, je t’implore de faire descendre, sur moi et sur tous ceux qui recherchent ta face, ce qui sied à ta générosité et à ta bienveillance, ce qui est digne de tes faveurs et de tes dons. Ô mon Seigneur, me voici pauvre et désolé, plonge-moi dans l’océan de tes richesses ; me voici assoiffé, permets que je me désaltère aux eaux vives de ta tendre bonté.

Par toi-même et par celui que tu as désigné parmi tous ceux qui sont au ciel et sur la terre comme ta propre Manifestation et ton Verbe clairvoyant, je te supplie de rassembler tes serviteurs à l’ombre de l’arbre de ta bienveillante sollicitude. Aide-les à recevoir leur part de ses fruits, à tendre une oreille attentive au bruissement de ses feuilles et à la douce mélodie de l’Oiseau qui chante sur ses branches. Tu es, en vérité, le Secours, l’Inaccessible, le ToutPuissant, le Très-Généreux.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Loué soit ton nom, ô mon Dieu ! Par les fragrances du manteau de ta grâce qui, sur ton ordre et selon ton désir, furent répandues à travers la création tout entière, par le soleil de ta volonté qui resplendit au-dessus de l’horizon de ta miséricorde, et par le pouvoir de ta puissance et de ta souveraineté, je t’implore. Efface de mon cœur toute folle chimère et vaine imagination afin que je me tourne avec ferveur vers toi, ô Seigneur de toute l’humanité !

Ô mon Dieu, je suis ton serviteur et le fils de ton serviteur. J’ai saisi la main de ta grâce et m’agrippe à la corde de ta tendre bonté. Accordemoi tout le bien que tu possèdes et nourris-moi à la table que tu as fait descendre des nuées de ta bonté et des cieux de ta faveur.

Tu es, en vérité, le Seigneur des mondes et le Dieu de tout ce qui existe au ciel et sur la terre.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Ô Dieu, mon Dieu, ne reste pas loin de moi quand m’assaillent les tribulations. Ô Dieu, mon Dieu, ne me laisse pas seul quand me frappe l’extrême adversité. Au sein de ta tendre bonté, abreuve-moi de lait pur quand me consume la soif. À l’ombre des ailes de ta miséricorde abrite-moi quand tous mes adversaires se jettent sur moi. Garde-moi auprès du trône de ta majesté, face à la révélation des signes de ta gloire, quand m’affecte cruellement l’infortune. Nourris-moi des fruits de l’arbre de ton éternité quand m’accable l’extrême faiblesse. À la coupe de joie tendue par la main de ta tendre miséricorde, réconforte-moi quand de nombreux chagrins me frappent avec cruauté. Du vêtement brodé de ta souveraineté toute-puissante revêts-moi quand m’atteint la pauvreté totale. Accepte que je repose, bercé par le roucoulement de la colombe de ton éternité, quand fondent sur moi les plus noirs tourments. Laisse-moi demeurer devant le trône de ta réalité, baigné de l’éclat resplendissant de ta face, quand me terrassent la crainte et la peur. Et plonge-moi dans l’océan de ton pardon, face à l’agitation incessante du Léviathan de gloire, quand mes péchés m’ont entièrement condamné.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Loué soit ton nom, ô Seigneur, mon Dieu ! Les ténèbres enveloppent le monde et les forces du mal envahissent les peuples. À travers elles, je perçois cependant les splendeurs de ta sagesse et je discerne l’éclat de la lumière de ta sollicitude.

Ceux qui sont séparés de toi comme par un voile imaginent qu’ils ont le pouvoir d’éteindre ta lumière, d’étouffer ton feu et d’immobiliser les vents de ta grâce. Non ! et de cela ta puissance m’en est témoin. Si les tribulations n’étaient les messagers de ta sagesse, et les épreuves les hérauts de ta sollicitude, personne n’aurait osé s’opposer à nous, même si les puissances de la terre et du ciel s’étaient liguées contre nous. Les rênes de tes ennemis seraient rompues si je devais révéler les merveilleux mystères de ta sagesse à mes yeux dévoilés.

Glorifié sois-tu, ô mon Seigneur ! Par ton Plus-Grand-Nom, je t’en supplie, réunis ceux qui t’aiment autour de la loi née du bon plaisir de ta volonté et envoie-leur ce qui confortera leur cœur.

Tu as le pouvoir de faire ce que tu veux. Tu es, en vérité, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Dis : ô Dieu, mon Dieu, tu m’as confié ce gage et selon ta volonté, tu as voulu le rappeler à toi. Il ne m’appartient pas, à moi qui ne suis que ta servante, de me dire : « D’où vient ceci ou pourquoi cela ? » car tu es glorifié en tous tes actes et selon ton décret tu dois être obéi.

Ô mon Seigneur, ta servante place ses espoirs en ta grâce et en ta bonté. Accorde-lui ce qui la rapprochera de toi et lui sera profitable dans chacun de tes mondes. Tu es le Clément, le Très-Généreux. Il n’est d’autre Dieu que toi, l’Ordonnateur, l’Ancien des jours.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Glorifié sois-tu, ô Seigneur, mon Dieu ! Par tes élus, par les dépositaires de ta confiance et par celui que tu as désigné pour être le Sceau de tes prophètes et de tes messagers, je te supplie de permettre que ton souvenir soit mon compagnon, ton amour mon but, ta face l’objet de mon aspiration, ton nom ma lampe, ton souhait mon désir et ton bon plaisir mon bonheur.

Ô mon Seigneur, je suis un pécheur et tu es le Magnanime. Dès que je te reconnus, je m’empressai de gagner les célestes parvis de ta tendre bonté. Ô mon Seigneur, pardonne les fautes qui m’empêchent de suivre les chemins de ton bon plaisir et d’atteindre les rivages de l’océan de ton unité.

Ô mon Dieu, il n’existe personne pour me traiter avec générosité et vers qui tourner mon visage, personne qui ait pitié de moi et dont je puisse implorer la miséricorde. Je t’en supplie !

Ne me rejette pas loin de ta grâce et ne me prive pas des flots abondants de ta bonté et de ta munificence.

Ô mon Seigneur, ordonne pour moi ce que tu as ordonné pour ceux qui t’aiment, consigne en ma faveur ce que tu as consigné pour tes élus. Mon regard s’est toujours fixé sur l’horizon de ta tendre sollicitude, mes yeux sur les parvis de ta bienveillante générosité. Agis envers moi comme il te convient. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Dieu de puissance, le Dieu de gloire dont tous les hommes implorent le secours.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, ht, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    Ô mon Dieu, ô mon Dieu, unis les cœurs de tes serviteurs et révèle-leur ton grand dessein. Puissent-ils suivre tes commandements et observer ta loi. Aide-les, ô mon Dieu, dans leurs efforts et accorde-leur la force de te servir. Ô Dieu, ne les abandonne pas à eux-mêmes, mais de la lumière de ta connaissance, guide leurs pas et de ton amour, réjouis leur cœur. En vérité, tu es leur Soutien et leur Seigneur.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Ô Dieu, mon Dieu, j’ai quitté ma demeure, tenant fermement la corde de ton amour, m’abandonnant entièrement à tes soins et à ta protection. Par ton pouvoir qui protège tes bienaimés de l’insoumis et du pervers, de l’oppresseur rebelle et du malfaiteur qui s’est écarté de toi, je te supplie. Protège-moi par ta bonté et par ta grâce. Permets-moi de regagner ma demeure, par ton pouvoir et ta puissance. Tu es, en vérité, le ToutPuissant, le Secours, l’Absolu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ô toi dont la face est l’objet de mon adoration, la beauté mon sanctuaire et la demeure mon but, dont la louange est mon espoir et la sollicitude ma compagne, dont l’amour est la cause de mon existence, la mention ma consolation, la proximité mon désir, la présence mon vœu le plus cher et ma plus haute aspiration, je te prie de ne pas me refuser ce que tu ordonnes pour les élus parmi tes serviteurs. Accorde-moi le bien de ce monde et du monde à venir.

Tu es, en vérité, le roi de tous les hommes. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, l’éternel Magnanime, le Très-Généreux.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Les prières journalières



Courte prière prescrite, à réciter une fois par jour à midi.



Ô mon Dieu, je témoigne que tu m’as créé pour te connaître et pour t’adorer. J’atteste en cet instant mon impuissance et ton pouvoir, ma pauvreté et ta richesse. Il n’est pas d’autre Dieu que toi, le Secours, l’Absolu.

Les prières prescrites au quotidien sont au nombre de trois. Le croyant peut choisir en toute liberté l’une de ces trois prières. Toutefois, il doit en réciter une en tenant compte des directives qui l’accompagnent.



Extrait d’une lettre écrite de la part de Shoghi Effendi.



Les termes « matin », « midi » et « soir » se référant aux prières prescrites, signifient respectivement la durée entre le lever du soleil et midi, entre midi et le coucher du soleil, et entre le coucher du soleil et deux heures après celui-ci.

*--Kitáb-i-Aqdas, Maison d’éditions bahá’íes, Bruxelles, 1996, p.150).


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    NEW_FR_015

    La mort tend à chaque croyant sincère la coupe qui est la vraie vie. Elle dispense la joie et apporte le bonheur. Elle confère le don de la vie éternelle.





Ô mon Seigneur, permets à ceux qui montent vers toi de trouver refuge en toi qui es le compagnon suprême. Accorde-leur de séjourner à l’ombre du tabernacle de ta majesté et du sanctuaire de ta gloire. Ô mon Seigneur, de l’océan de ta clémence répands sur eux ce qui les rendra dignes de résider aussi longtemps que durera ta souveraineté, dans ton royaume d’en-haut, dans ton empire céleste.

Tu as le pouvoir de faire ce qui te plaît.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Western Frisian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    O Jo, suvere God! Ik bin in lyts bern; meitsje de skurte fan Jo jefte ta in leaflik rêstplak fan treast, lit my groeie en fied wurde mei de hunnich en de molke fan Jo leafde en bring my grut mei Jo kennis; lit my frij wêze salang't ik in bern bin en jou my ealens!

O Jo, bûtenwenstige God! Meitsje my de fertrouling fan it Keninkryk fan de Unsjenbere. Wierliken, Jo binne de Machtige en de Krêftige.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O Jo, waans antlit it doel is fan myn oanbidding, Waans skientme myn hillichdom, Waans wente myn doel, Waans lofspraak myn hope, Waans foarsjennichheid myn selskipsman, Waans leafde de reden fan myn bestean, Waans neamd-wurden myn treast, Waans neite myn langstme, Waans tsjinwurdichheid myn dierberste winsk en heechste stribjen is. Ik smeekje Jo my net te ûnthâlden wat Jo foar de útkarden fan Jo tsjinners ornearre hawwe. Ferlien my dan it goede fan dizze wrâld en fan de neikommende.

Jo, wierliken, binne de Kening fan alle minsken. Der is gjin God as Jo, de Jimmer-Ferjaande, de Grutmoedichste.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    O Jo, suvere God! Ik bin in lyts bern; meitsje de skurte fan Jo jefte ta in leaflik rêstplak fan treast, lit my groeie en fied wurde mei de hunnich en de molke fan Jo leafde en bring my grut mei Jo kennis; lit my frij wêze salang't ik in bern bin en jou my ealens!

O Jo, bûtenwenstige God! Meitsje my de fertrouling fan it Keninkryk fan de Unsjenbere. Wierliken, Jo binne de Machtige en de Krêftige.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB04427GUI

    O God! Lied my en hoedzje my; ferljochtsje de lampe fan myn hert en meitsje my ta in strieljende stjer.

Jo binne de Machtige en de Krêftige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    O myn God! O Jo, Ferjouwer fan sûnden! Skinker fan jeften! Ferdriuwer fan smerten!

Wierliken, ik smeekje Jo de sûnden te ferjaan fan harren dy't it stoflik klaad ôflein hawwe en nei de geastlike wrâld opstiigd binne.

O myn Hear! Suverje harren fan oertrêdings, ferdriuw harren fertriet en feroarje harren tsjusterens yn ljocht. Lit harren de tún fan lok yngean, reinigje harren mei it suverste wetter en stean harren ta, Jo swidens op de ferhevenste berch te oanskôgjen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O myn God, myn Master. Doel fan myn langstme! Dizze Jo tsjinner besiket te sliepen yn de beskutting fan Jo genede en te rêsten ûnder it baldakyn fan Jo geunst, smeekjende om Jo soarch en Jo beskerming.

Ik smeekje Jo, o myn Hear, by Jo each dat net sliept, myn eagen te hoedzjen om eat oars te sjen útsein Jo. Sterkje dan harren sjen, dat hja Jo tekens waarnimme en de hoarizon fan Jo iepenbiering oanskôgje meie. Jo binne Dejinge, foar de iepenbieringen fan Waans almacht de kearn fan macht beve hat.

Der is gjin God as Jo, de Almachtige, de Albehearsker, de Unbetinge.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB02342AWA

    O Jo , barmhertich God! Skink my in hert dat allyk in spegel strielet mei it ljocht fan Jo leafde en besielje my mei gedachten dy't troch Jo foldiedigens de wrâld feroarje litte yn in roazehôf. Jo binne de Barmhertige, de Genedige, de Alfoldiedege.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Hy is God! Oanskôgje ús, o Hear, gearkommen om dizze tafel, tankber foar Jo goederjouskens, ús each rjochte op Jo keninkryk. O God! Stjoer ús Jo himelsk iten en Jo seine. Wierliken, Jo binne de Woldiedige, de Barmhertige.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    O myn God! Dit is Jins tsjinneres en de dochter fan Jins tsjinneres, dy't yn Jo en yn Jins tekens leauwt en dy't har antlit nei Jo takeard hat, folslein frij fan alles bûten Jo. Jo binne wierliken fan al dyjingen dy't erbarming toane de barmhertichste.

Doch mei har, o Jo Dy't de sûnden fan de minsken ferjout en Dy't harren lekken en brekken net acht slacht, nei't it de himel fan Jins lankmoedigens en de oseaan fan Jins genede past. Nim har op yn it ryk fan Jins genede, dy't alles te boppe giet en dy't al foar de skepping fan himel en ierde bestie.

Der is gjin God as Jo, de Jimmeroan-Ferjaande, de Grutmoedichste.

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre bidde God oan. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre bûge ús foar God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre hawwe ús oan God wijd. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre loovje God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre tankje God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre binne geduldich yn God. (19 x)


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    O Jo, leafderyk Hear! Jo hawwe it hiele minskdom út deselde stam skepen. Jo hawwe foarbeskikt dat wy allegearre ta deselde famylje hearre. Foar Jo hillich Antlit binne allegearre Jo tsjinners en it hiele minskdom wurdt fan Jo Tabernakel beskerme. Wy allegearre binne gearkommen om Jo Tafel fan Oerfloed en wurde ferljochte troch it ljocht fan Jo foarsjennichheid.

O God! Jo binne freonlik foar ús allegearre, Jo soargje foar ús allegearre, Jo beskermje ús allegearre, Jo skinke libben oan ús allegearre. Jo hawwe ús allegearre mei talinten en mooglikheden bejeftige; wy allegearre binne dompele yn de oseaan fan Jo genede.

O Jo leafderyk Hear! Ferienigje alle minsken. Lit de godstsjinsten ienriedich wêze. Meitsje de folken ien, dat hja elkoar sjen meie as ien famylje en de hiele ierde as ien heitelân. Meie hja yn ienheid en iendracht mei elkoar omgean.

O God! Heevje heech it findel fan de ienheid fan it minskdom.

O God! Stiftsje de Aldergrutste Frede. Smei de herten oan inoar, o God! O Jo leafderyk Heit, God! Ferbliidzje ús hert mei de swietrook fan Jo leafde. Ferhelderje de eagen mei it ljocht fan Jo lieding. Streakje de earen mei de meldije fan Jo wurd en beskut ús allegearre yn de fêsting fan Jo foarsoarch.

Jo binne de Machtige en de Krêftige! Jo binne de Ferjouwende en Jo binne Dyjinge dy't it tekoartkommen fan it minskdom net telt.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Gloarje is oan Jo, o myn God! Wierliken, dizze Jo tsjinstfeint en dizze Jo tsjinstfaam binne ûnder it skaad fan Jo barmhertigens gearkommen en binne ferbûn troch Jo geunst en edelmoedigens. 0 Hear! Stean harren by yn dizze Jo wrâld en Jo keninkryk en bestim foar harren al it goede troch Jo rynskens en genede. O Hear! Fersterkje harren yt harren tsjinstberens en help harren Jo te tsjinjen. Stean harren ta de tekens te wurden fan Jo Namme yn Jo wrâld en beskermje harren troch Jo woldieden, dy't sûnder ein binne yn dizze wrâld en de wrâld dy't komme sil.

O Hear! Hja freegje help oan it keninkryk fan Jo barmhertigens, en roppe it ryk fan Jo ienichst-wêzen oan. Wierliken, hja binne troud yn hearrigens oan Jo gebod. Lit harren de tekens wurde fan harmony en ienheid oant de ein fan de tiid.

Wierliken, Jo binne de Almogende, de Alomtsjintwurdige, de Almachtige.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ik bin ûnder Jo beskutting wekker wurden,o myn God, en it past him dy't dy beskutting siket te ferkearen yn it Hillichdom fan Jo beskerming en yn de Fêsting fan Jo ferdigening. Ferljochtsje myn ynderlik wêzen, o myn Hear, mei de pracht fan de Dage fan Jo iepenbiering, lykas Jo myn uterlik wêzen ferljochte hawwe mei it moarntiidsljocht fan Jo geunst.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Ik priizgje Jo, o myn God, dat Jo my út 'e sliep wekker makke hawwe en my út myn fuort-wêzen oproppen hawwe en my út myn slomme ferrize litten hawwe. Ik bin dizze moarn wekker wurden mei myn antlit heve nei de pracht fan de Dei-Stjer fan Jo iepenbiering dêr't de himelen fan Jo macht en Jo majesteit troch ferljochte wurden binne; ik erken Jo tekens, leau yn Jo Boek en hâld fêst oan Jo koarde.

Ik smeekje Jo, by de macht fan Jo wil en de twingende krêft fan Jo doel, om itjinge Jo my yn myn sliep iepenbiere hawwe ta de fêste grûnslach te meitsjen foar de wenten fan Jo leafde, dy't yn de herten fan Jo leafsten binne en ta it bêste middel om de tekens fan Jo genede en Jo leafderykheid te iepenbierjen.

Ornearje foar my troch Jo meast ferheven Pinne, o myn Hear, it goede fan dizze wrâld en fan de folgjende.

Ik tsjûgje dat yn Jo greep de leien binne fan alle dingen. Jo feroarje dy nei Jo gefalligens. Gjin God is der útsein

Jo, de Sterke, de Trouwe.

Jo binne Dejinge, dy't troch Syn gebod fernedering feroaret yn hearlikens en swakte yn krêft, machteleazens yn macht, freze yn rêst en twifel yn wissichheid. Gjin God is der as Jo, de Machtige, de Woldiedige.

Jo stelle nimmen teloar dy't Jo siket, noch hâlde Jo immen fan Jo ôf dy't nei Jo ferlanget. Ornearje Jo foar my itjinge de himel fan Jo edelmoedigens en de oseaan fan Jo goederjouskens past.

Jo binne, wierliken, de Almachtige, de Almogende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Naw-Ruz



*(Naw-Rúz, 21 maart, de earste dei fan it Bahá'í jier, is in dei fan freugde)

Priizge binne Jo, o myn God, dat Jo Naw-Rúz ynsteld hawwe as in feestdei foar harren dy't de fêste neikommen binne út leafde foar Jo en harren ûnthâlden hawwe fan al wat Jo wearzget. Stean ta, o myn Hear, dat it fjoer fan Jo leafde en de gloede, feroarsake troch de fan Jo opleine fêste, harren foar Jo Saak ûntflamje litte mei en lit harren dwaande wêze Jo te earjen en te betinken.

Om't Jo harren toaid hawwe, o myn Hear, mei it sieraad fan de fan Jo foarskreaune fêste, toai harren allyksa mei it sieraad fan Jo oanfurdiging troch Jo genede en goederjouske geunst. Want it dwaan en litten fan de minsken is hielendal ôfhinklik fan Jo wolbehagen en is troch Jo gebod bepaald. Bywannear't Jo him dy't de fêste brutsen hat beskôgje as ien dy't him hâlden hat, sil dizze minske rekkene wurde ta harren dy't yn alle ivichheid de fêste hâlden hawwe. En bywannear't Jo befelje, dat hy dy't de fêste hâlden hat him brutsen hat, sil dy minske rekkene wurde ta harren dy't oarsaak west hawwe fan it mei túch besmoargjen fan it Kleed fan Jo iepenbiering en dy't fier ferwidere binne fan de kristalkleare wetters fan dizze libbene Boarne.

Jo binne Dejinge troch wa't it findel: "Pryslik binne Jo yn Jo wurken" heve is en de standert: "Opfolge wurde Jo yn Jo gebod" ûntrôle is. Meitsje Jo steat bekend, o myn God, oan Jo tsjinners, dat hja gewaar wurde meie dat de treflikheid fan alle dingen ôfhinklik is fan Jo gebod en Jo wurd, en it nut fan elke hanneling ôfhinklik is fan Jo ferlof en it wolbehagen fan Jo wil, en dat hja erkenne meie dat de leien fan de hannelingen fan de minsken yn de greep lizze fan Jo goedkarring en Jo gebod. Meitsje dit bekend oan harren, dat perfoarst neat harren útslute sil fan Jo Skientme, yn dizze dagen dér't Christus yn útropt: "Alle hearskippij is oan Jo, o Jo de Oansetter fan de Geast*", en Jo Freon** útropt: "Gloarje is oan Jo, o Jo de Leafste, want Jo hawwe Jo Skientme oan't ljocht brocht en Jo hawwe foar Jo útkarden delskreaun wat harren yn steat stelle sil de sit te berikken fan de iepenbiering fan Jo Grutste Namme, dêr't alle minsken troch lamentearren, behalve hja dy't harren ûnthecht hawwe fan alles útsein Jo en harren keard hawwe ta Him dy't de Iepenbierder is fan Josels en de Manifestaasje fan Jo eigenskippen".

Hy dy't Jo Tûke is, en allegearre dy't mei Jo binne, o myn Hear, hawwe op dizze dei in ein, makke oan harren fêste, nei't hja it neikommnen binne, binnen de grinzen fan Jo hôf en yn ynlikst ferlangst om Jo te haagjen. Bestimme Jo foar him, en foar harren, en foar allegearre dy't yn dizze dagen Jo oanwêzigens berikt hawwe al it goede dat Jo yn Jo boek beskikt hawwe. Jou harren dan, wat harren te'n goede komme sil sawol yn dit libben as yn it libben hjirnei.

Jo, yn wierheid, binne de Alwittende, de Alwize.



Jezus

** Mohammed


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Ridván

  
  
    BH02198

    Tafel Fan Ahmad



"Dizze deistige ferplichte gebedens mei inkelde spesjale, lykas it Genêzingsgebed en de Tafel van Ahmad hat Bahá'u'lláh in bysûndere krêft en betsjutting jûn en dy moatte dêrom sa oannommen wurde. De leauwenden moatte dy gebedens sizze mei folslein leauwe en betrouwen, dat hja hjirtroch komme meie ta in neiere omgong mei God en harren hieltyd mear indentifisearje sille mei Syn wetten en foarskriften."

Út in brief, dy't skreaun is út namme fan Shogi Effendi, sjoch: Bahá'í News, septimber 1951.

Hy is de Kening, de Alwittende, de Wize!

Sjoch, de Geal fan it Paradys sjongt op de twigen fan de Beam fan Ivichheid mei hillige en leaflike meldij. Hy ferkundiget oan de oprjochten de blide tynge fan de neite fan God, ropt de leauwenden yn de godlike Ienheid op ta it hôf fan de Oanwêzigens fan de Grutmoedige, lit de ûnthechten it boadskip witte dat iepenbiere is troch God, de Kening, de Gloarje-rike, de Bûtenwenstige, en liedt de leafsten ta de sit fan hillichheid en ta dizze strieljende Skientme.

Wierliken, dit is dy grutste Skientme, foarsein yn de Boeken fan de Boadskippers, troch Wa't wierheid

ûnderskieden wurde sil fan dwaling en de wiisheid fan elk gebod hifke wurde sil. Wierliken, Hy is de Beam fan it Libben dy't de fruchten jout fan God, de Ferhevene, de Machtige, de Grutte.

O Ahmad! Tsjûgje dat Hy, wierliken, God is en der gjin God is bûten Him, de Kening, de Beskermer, de Bûtenwenstige, de Almachtige. En dat Dejinge Dy't Hy útstjoerd hat ûnder de namme 'Ali ( de Báb ) wierlik fan God kaam, nei Waans geboaden wy ús allegearre foegje.

Sis: O folk, wês hearrich oan de foarskriften fan God, dy't oplein binne yn de Bayán troch de Gloarjerike, de Wize. Wierliken, Hy is de Kening fan de Boadskippers en Syn Boek is it Memmeboek - witsto it mar.

Sa lit út dizze finzenis de Geal dy Syn rop hearre. Hy hat inkeld dit klear boadskip te bringen. Al wa't dit winsket lit dy him ôfkeare fan dizze ried en al wa't dit winsket lit dy de wei kieze nei syn Hear.

O minsken, as jimme dizze fersen fersaakje, troch hokker bewiis hawwe jimme yn God leaud? Lit it sjen, o jimme trouweleazen.

Nee, by Him yn Waans hân myn siel is, hja binne net en sille nea by steat wêze, dit te dwaan, sels net al soene hja harren ferbine om elkoar te helpen.

O Ahmad! Ferjit Myn woldieden net wylst Ik ôfwêzich bin. Betink Myn dagen yn dyn dagen en Myn smert en ferbanning yn dizze efterôf finzenis. En wês sa stânfêstich yn Myn leafde, dat dyn hert net wifelje sil, sels as de swurden fan de fijannen slaggen op dy del reine litte en al de himelen en de ierde tsjin dy opstean.

Wês as in fjoergloede foar Myn fijannen en in rivier fan ivich libben foar Myn leafsten en hear net ta dejingen dy't twifelje.

En asto oerfallen wurdst troch besikingen op Myn paad of fernederingen foar Myn saak, sit dêr net oer yn.

Fertrou op God, dyn God en de Hear fan dyn foarfaars. Want de minsken geane dwaalwegen, berôve fan it ûnderskiedingsfermogen om God mei eigen eagen te sjen of mei eigen earen Syn meldij te hearren. Sa fûnen Wy harren, lykasto ek tsjûgest. Sa waard harren byleauwe in wale tusken harren en harren eigen herte en hâlde harren ôf fan it paad fan God, de Ferhevene, de Grutte.

Wês der yn dysels wis fan dat wierliken hy dy't him fan dizze Skientme ôfkeart, him ek fan de Boadskippers yn it ferline ôfkeard hat en fan ivichheid oant ivichheid fol heechmoed is foar God oer.

Lear dizze Tafel goed, o Ahmad. Sis har yn dyn dagen en ûntwyn dy der net oan. Want wierliken, God ornearre foar dejinge dy't har seit de beleanning fan hûndert en ien martlers en tsjinstberens yn beide wrâlden. Dizze geunsten hawwe Wy dy skonken as in woldied fan Us kant en in genede fan Us oanwêzigens.

datsto hearst ta harren dy't tankber binne.

By God! Lêst immen dy't yn smert of kommer is, yn folsleine oprjochtens dizze Tafel, dan sil God syn fertriet ferdriuwe, syn swierrichheden oplosse en syn besikingen weinimme.

Wierliken, Hy is de Genedige, de Meilydsume. Eare oan God, de Hear fan alle wrâlden.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    It Koarte Ferplichte



Ik tsjûgje, o myn God, dat Jo my skepen hawwe om Jo te kennen en te oanbidden. Ik betsjûgje op dit pas myn machteleazens en Jo macht, myn earmoede en Jo rykdom.

Der is gjin oare God as Jo, de Helper-yn-need, de Troch-Himsels-Besteande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB00774SAB

    Kom by elkoar yn suvere blydskip en sis dit gebed by it begjin fan de gearkomste.

O Jo, Hear fan it Keninkryk! Alhoewol't ús lichems hjir by elkoar binne, wurde ús betsjoende herten fuortfierd troch Jo leafde en reitsje wy yn ekstaze troch de strielen fan Jo skitterjend antlit. Hoe swak wy ek binne, wy ferwachtsje de iepenbieringen fan Jo krêft en macht. Hoe earm wy ek binne, sûnder goed en middels, dochs helje wy rykdommen út de skatten fan Jo Keninkryk. Alhoewol't wy drippen binne, putte wy út de djipten fan Jo oseaan. Alhoewol't wy stofkes binne, glinsterje wy yn de hearlikheid fan Jo prachtige Sinne.

O Jo, ús Fersoarger! Stjoer Jo bystân del, dat elk dy't hjir sammele is as in brânende kears wurdt, elk in midpunt fan oanlûkingskrêft, elk in ûntbieder ta Jo himelsk ryk, oant wy einl ings dizze wrâld hjir ûnder meitsje ta it evenbyld fan Jo Paradys.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Skep yn my in suver hert, o myn God, en fernij yn my in rêstich gewisse, o myn Hoop! Bekrêftigje my yn Jo Saak troch de geast fan macht, o myn Meast-Dierbere, en iepenbierje my Jo wei troch it ljocht fan Jo gloarje, o Jo, Doel fan myn langstme! Ferhef my ta de himel fan Jo hillichheid troch de krêft fan Jo alles oertreffende macht, o Boarne fan myn wêzen, en ferbliidzje my troch de amme fan Jo ivichheid, o Jo, Dy't myn God binne! Lit Jo ivichduorjende meldijen myn siel rêst jaan, o myn Selskipsman, en lit de rykdom fan Jo alâlde oansjen my ferlosse fan alles útsein Jo, o myn Master! Lit it boadskip fan de iepenbiering fan Jo ûnfergonklik Wêzen my freugde bringe, o Jo, Dy't de kenberste fan it kenbere binne en de ferburgenste fan it ferburgene!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    O myn God! Jou my kennis, leauwe en leafde. O Leafste! Sierje myn holle mei de kroan fan Jo foarsjennichheid, myn hert mei it ljocht fan Jo te kennen, myn tonge mei it uterjen fan Jo Grutste Namme en lit myn ear hingje nei Jo hilhich Wurd. Jo binne de Hillige Dy't ferhearlike waard, ferhearlike 'wurdt en altiten ferhearlike wurde sille, en Waans geboaden hieltyd opfolge wurde sille.

OGod, help my rjochtfeardich te wêzen, ferhef my boppe de oseaan fan byleauwe en idele waan en jou my in skerp each, dat ik yn alle riken Jo ienheid en Jo wierheid beseffe mei.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    O Hear, myn God! Help Jo leafsten sterk te stean yn Jo Leauwe, Jo wegen te bewanneljen en stânfêstich te wêzen yn Jo Saak.

Jou harren Jo genede, om de oanfallen fan selssucht en begearte te wjerstean en it ljocht fan godlike Lieding te folgjen.

Jo binne de Krêftige, de Genedige, de Troch-Himsels-Besteande, de Skinker, de Meilydsume, de Almachtige, de Alfoldiedige.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Is der ien dy't swierrichheden ferdriuwt bûten God? Sis: Eare oan God! Hy is God! Allegearre binne Syn tsjinners en hâlde Syn gebod.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    Tsjusterens leit oer elts lân, o myn God, dat makket de measten fan Jo tsjinners kjel. 1k smeekje Jo, by Jo Grutste Namme, lit der yn eltse stêd nije minsken opstean, dy't ta Jo komme en Jo, yn de rûnte fan Jo Tsjinners, eare bringe sille, dy't nei harren fermogens fan wurd en wysheid, it findel fan Jo oerwinning iepenteare en harren losmeitsje sille fan hiel it skepene.

Machtich binne Jo te dwaan nei Jins gefallichheid. Der is gjin oare God as Jo, de Almachtige, Hy, waans help ynroppen wurdt fan alIe minsken.


    Also in: de, en, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Sis: God foldocht alle dingen boppe alle dingen en neat yn de himelen of op ierde útsein God is genôch.

Wierliken, Hy is yn Himsels de Wittende, de Helper, de Almachtige.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O myn God! O myn God! Ferienigje de herten fan Jo tsjinners en iepenbierje oan harren Jo ferheven plan. Meie hja Jo geboaden neikomme en har hâlde oan Jo wet. Help harren, o God, yn har stribjen en jou harren krêft om Jo te tsjinjen.

O God, lit harren net oan harsels oer, mar lied har trêden mei it ljocht fan Jo kennis en ferbliidzje har hert mei Jo leafde.

Wierliken, Jo binne harren Helper en harren Hear.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Hear, myn God! Help Jo leafsten sterk te stean yn Jo Leauwe, Jo wegen te bewanneljen en stânfêstich te wêzen yn Jo Saak.

Jou harren Jo genede, om de oanfallen fan selssucht en begearte te wjerstean en it ljocht fan godlike Lieding te folgjen.

Jo binne de Krêftige, de Genedige, de Troch-Himsels-Besteande, de Skinker, de Meilydsume, de Almachtige, de Alfoldiedige.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00774SAB

    Kom by elkoar yn suvere blydskip en sis dit gebed by it begjin fan de gearkomste.

O Jo, Hear fan it Keninkryk! Alhoewol't ús lichems hjir by elkoar binne, wurde ús betsjoende herten fuortfierd troch Jo leafde en reitsje wy yn ekstaze troch de strielen fan Jo skitterjend antlit. Hoe swak wy ek binne, wy ferwachtsje de iepenbieringen fan Jo krêft en macht. Hoe earm wy ek binne, sûnder goed en middels, dochs helje wy rykdommen út de skatten fan Jo Keninkryk. Alhoewol't wy drippen binne, putte wy út de djipten fan Jo oseaan. Alhoewol't wy stofkes binne, glinsterje wy yn de hearlikheid fan Jo prachtige Sinne.

O Jo, ús Fersoarger! Stjoer Jo bystân del, dat elk dy't hjir sammele is as in brânende kears wurdt, elk in midpunt fan oanlûkingskrêft, elk in ûntbieder ta Jo himelsk ryk, oant wy einl ings dizze wrâld hjir ûnder meitsje ta it evenbyld fan Jo Paradys.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB02342AWA

    O Jo , barmhertich God! Skink my in hert dat allyk in spegel strielet mei it ljocht fan Jo leafde en besielje my mei gedachten dy't troch Jo foldiedigens de wrâld feroarje litte yn in roazehôf. Jo binne de Barmhertige, de Genedige, de Alfoldiedege.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O God! Lied my en hoedzje my; ferljochtsje de lampe fan myn hert en meitsje my ta in strieljende stjer.

Jo binne de Machtige en de Krêftige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Gloarje is oan Jo, o myn God! Wierliken, dizze Jo tsjinstfeint en dizze Jo tsjinstfaam binne ûnder it skaad fan Jo barmhertigens gearkommen en binne ferbûn troch Jo geunst en edelmoedigens. 0 Hear! Stean harren by yn dizze Jo wrâld en Jo keninkryk en bestim foar harren al it goede troch Jo rynskens en genede. O Hear! Fersterkje harren yt harren tsjinstberens en help harren Jo te tsjinjen. Stean harren ta de tekens te wurden fan Jo Namme yn Jo wrâld en beskermje harren troch Jo woldieden, dy't sûnder ein binne yn dizze wrâld en de wrâld dy't komme sil.

O Hear! Hja freegje help oan it keninkryk fan Jo barmhertigens, en roppe it ryk fan Jo ienichst-wêzen oan. Wierliken, hja binne troud yn hearrigens oan Jo gebod. Lit harren de tekens wurde fan harmony en ienheid oant de ein fan de tiid.

Wierliken, Jo binne de Almogende, de Alomtsjintwurdige, de Almachtige.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Jo, suvere God! Ik bin in lyts bern; meitsje de skurte fan Jo jefte ta in leaflik rêstplak fan treast, lit my groeie en fied wurde mei de hunnich en de molke fan Jo leafde en bring my grut mei Jo kennis; lit my frij wêze salang't ik in bern bin en jou my ealens!

O Jo, bûtenwenstige God! Meitsje my de fertrouling fan it Keninkryk fan de Unsjenbere. Wierliken, Jo binne de Machtige en de Krêftige.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11094

    O myn God! O Jo, Ferjouwer fan sûnden! Skinker fan jeften! Ferdriuwer fan smerten!

Wierliken, ik smeekje Jo de sûnden te ferjaan fan harren dy't it stoflik klaad ôflein hawwe en nei de geastlike wrâld opstiigd binne.

O myn Hear! Suverje harren fan oertrêdings, ferdriuw harren fertriet en feroarje harren tsjusterens yn ljocht. Lit harren de tún fan lok yngean, reinigje harren mei it suverste wetter en stean harren ta, Jo swidens op de ferhevenste berch te oanskôgjen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Jo, leafderyk Hear! Jo hawwe it hiele minskdom út deselde stam skepen. Jo hawwe foarbeskikt dat wy allegearre ta deselde famylje hearre. Foar Jo hillich Antlit binne allegearre Jo tsjinners en it hiele minskdom wurdt fan Jo Tabernakel beskerme. Wy allegearre binne gearkommen om Jo Tafel fan Oerfloed en wurde ferljochte troch it ljocht fan Jo foarsjennichheid.

O God! Jo binne freonlik foar ús allegearre, Jo soargje foar ús allegearre, Jo beskermje ús allegearre, Jo skinke libben oan ús allegearre. Jo hawwe ús allegearre mei talinten en mooglikheden bejeftige; wy allegearre binne dompele yn de oseaan fan Jo genede.

O Jo leafderyk Hear! Ferienigje alle minsken. Lit de godstsjinsten ienriedich wêze. Meitsje de folken ien, dat hja elkoar sjen meie as ien famylje en de hiele ierde as ien heitelân. Meie hja yn ienheid en iendracht mei elkoar omgean.

O God! Heevje heech it findel fan de ienheid fan it minskdom.

O God! Stiftsje de Aldergrutste Frede. Smei de herten oan inoar, o God! O Jo leafderyk Heit, God! Ferbliidzje ús hert mei de swietrook fan Jo leafde. Ferhelderje de eagen mei it ljocht fan Jo lieding. Streakje de earen mei de meldije fan Jo wurd en beskut ús allegearre yn de fêsting fan Jo foarsoarch.

Jo binne de Machtige en de Krêftige! Jo binne de Ferjouwende en Jo binne Dyjinge dy't it tekoartkommen fan it minskdom net telt.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    BB00623

    Is der ien dy't swierrichheden ferdriuwt bûten God? Sis: Eare oan God! Hy is God! Allegearre binne Syn tsjinners en hâlde Syn gebod.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009AWA

    Ik priizgje Jo, o myn God, dat Jo my út 'e sliep wekker makke hawwe en my út myn fuort-wêzen oproppen hawwe en my út myn slomme ferrize litten hawwe. Ik bin dizze moarn wekker wurden mei myn antlit heve nei de pracht fan de Dei-Stjer fan Jo iepenbiering dêr't de himelen fan Jo macht en Jo majesteit troch ferljochte wurden binne; ik erken Jo tekens, leau yn Jo Boek en hâld fêst oan Jo koarde.

Ik smeekje Jo, by de macht fan Jo wil en de twingende krêft fan Jo doel, om itjinge Jo my yn myn sliep iepenbiere hawwe ta de fêste grûnslach te meitsjen foar de wenten fan Jo leafde, dy't yn de herten fan Jo leafsten binne en ta it bêste middel om de tekens fan Jo genede en Jo leafderykheid te iepenbierjen.

Ornearje foar my troch Jo meast ferheven Pinne, o myn Hear, it goede fan dizze wrâld en fan de folgjende.

Ik tsjûgje dat yn Jo greep de leien binne fan alle dingen. Jo feroarje dy nei Jo gefalligens. Gjin God is der útsein

Jo, de Sterke, de Trouwe.

Jo binne Dejinge, dy't troch Syn gebod fernedering feroaret yn hearlikens en swakte yn krêft, machteleazens yn macht, freze yn rêst en twifel yn wissichheid. Gjin God is der as Jo, de Machtige, de Woldiedige.

Jo stelle nimmen teloar dy't Jo siket, noch hâlde Jo immen fan Jo ôf dy't nei Jo ferlanget. Ornearje Jo foar my itjinge de himel fan Jo edelmoedigens en de oseaan fan Jo goederjouskens past.

Jo binne, wierliken, de Almachtige, de Almogende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009SER

    O myn God, myn Master. Doel fan myn langstme! Dizze Jo tsjinner besiket te sliepen yn de beskutting fan Jo genede en te rêsten ûnder it baldakyn fan Jo geunst, smeekjende om Jo soarch en Jo beskerming.

Ik smeekje Jo, o myn Hear, by Jo each dat net sliept, myn eagen te hoedzjen om eat oars te sjen útsein Jo. Sterkje dan harren sjen, dat hja Jo tekens waarnimme en de hoarizon fan Jo iepenbiering oanskôgje meie. Jo binne Dejinge, foar de iepenbieringen fan Waans almacht de kearn fan macht beve hat.

Der is gjin God as Jo, de Almachtige, de Albehearsker, de Unbetinge.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ik bin ûnder Jo beskutting wekker wurden,o myn God, en it past him dy't dy beskutting siket te ferkearen yn it Hillichdom fan Jo beskerming en yn de Fêsting fan Jo ferdigening. Ferljochtsje myn ynderlik wêzen, o myn Hear, mei de pracht fan de Dage fan Jo iepenbiering, lykas Jo myn uterlik wêzen ferljochte hawwe mei it moarntiidsljocht fan Jo geunst.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    O myn God! Jou my kennis, leauwe en leafde. O Leafste! Sierje myn holle mei de kroan fan Jo foarsjennichheid, myn hert mei it ljocht fan Jo te kennen, myn tonge mei it uterjen fan Jo Grutste Namme en lit myn ear hingje nei Jo hilhich Wurd. Jo binne de Hillige Dy't ferhearlike waard, ferhearlike 'wurdt en altiten ferhearlike wurde sille, en Waans geboaden hieltyd opfolge wurde sille.

OGod, help my rjochtfeardich te wêzen, ferhef my boppe de oseaan fan byleauwe en idele waan en jou my in skerp each, dat ik yn alle riken Jo ienheid en Jo wierheid beseffe mei.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00074BLE

    Hy is God! Oanskôgje ús, o Hear, gearkommen om dizze tafel, tankber foar Jo goederjouskens, ús each rjochte op Jo keninkryk. O God! Stjoer ús Jo himelsk iten en Jo seine. Wierliken, Jo binne de Woldiedige, de Barmhertige.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Jo namme is myn genêzing, o myn God, en it Jo te betinken is myn medisyn, Jo nei-oan te wêzen is myn hope, en leafde foar Jo is myn selskipsman. Jo genede is myn genêzing en myn stipe yn dizze wrâld en yn de wrâld dy't komme sil.

Jo, wierliken, binne de Alfoldedige, de Alwittende, de Alwize.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02198

    Tafel Fan Ahmad



"Dizze deistige ferplichte gebedens mei inkelde spesjale, lykas it Genêzingsgebed en de Tafel van Ahmad hat Bahá'u'lláh in bysûndere krêft en betsjutting jûn en dy moatte dêrom sa oannommen wurde. De leauwenden moatte dy gebedens sizze mei folslein leauwe en betrouwen, dat hja hjirtroch komme meie ta in neiere omgong mei God en harren hieltyd mear indentifisearje sille mei Syn wetten en foarskriften."

Út in brief, dy't skreaun is út namme fan Shogi Effendi, sjoch: Bahá'í News, septimber 1951.

Hy is de Kening, de Alwittende, de Wize!

Sjoch, de Geal fan it Paradys sjongt op de twigen fan de Beam fan Ivichheid mei hillige en leaflike meldij. Hy ferkundiget oan de oprjochten de blide tynge fan de neite fan God, ropt de leauwenden yn de godlike Ienheid op ta it hôf fan de Oanwêzigens fan de Grutmoedige, lit de ûnthechten it boadskip witte dat iepenbiere is troch God, de Kening, de Gloarje-rike, de Bûtenwenstige, en liedt de leafsten ta de sit fan hillichheid en ta dizze strieljende Skientme.

Wierliken, dit is dy grutste Skientme, foarsein yn de Boeken fan de Boadskippers, troch Wa't wierheid

ûnderskieden wurde sil fan dwaling en de wiisheid fan elk gebod hifke wurde sil. Wierliken, Hy is de Beam fan it Libben dy't de fruchten jout fan God, de Ferhevene, de Machtige, de Grutte.

O Ahmad! Tsjûgje dat Hy, wierliken, God is en der gjin God is bûten Him, de Kening, de Beskermer, de Bûtenwenstige, de Almachtige. En dat Dejinge Dy't Hy útstjoerd hat ûnder de namme 'Ali ( de Báb ) wierlik fan God kaam, nei Waans geboaden wy ús allegearre foegje.

Sis: O folk, wês hearrich oan de foarskriften fan God, dy't oplein binne yn de Bayán troch de Gloarjerike, de Wize. Wierliken, Hy is de Kening fan de Boadskippers en Syn Boek is it Memmeboek - witsto it mar.

Sa lit út dizze finzenis de Geal dy Syn rop hearre. Hy hat inkeld dit klear boadskip te bringen. Al wa't dit winsket lit dy him ôfkeare fan dizze ried en al wa't dit winsket lit dy de wei kieze nei syn Hear.

O minsken, as jimme dizze fersen fersaakje, troch hokker bewiis hawwe jimme yn God leaud? Lit it sjen, o jimme trouweleazen.

Nee, by Him yn Waans hân myn siel is, hja binne net en sille nea by steat wêze, dit te dwaan, sels net al soene hja harren ferbine om elkoar te helpen.

O Ahmad! Ferjit Myn woldieden net wylst Ik ôfwêzich bin. Betink Myn dagen yn dyn dagen en Myn smert en ferbanning yn dizze efterôf finzenis. En wês sa stânfêstich yn Myn leafde, dat dyn hert net wifelje sil, sels as de swurden fan de fijannen slaggen op dy del reine litte en al de himelen en de ierde tsjin dy opstean.

Wês as in fjoergloede foar Myn fijannen en in rivier fan ivich libben foar Myn leafsten en hear net ta dejingen dy't twifelje.

En asto oerfallen wurdst troch besikingen op Myn paad of fernederingen foar Myn saak, sit dêr net oer yn.

Fertrou op God, dyn God en de Hear fan dyn foarfaars. Want de minsken geane dwaalwegen, berôve fan it ûnderskiedingsfermogen om God mei eigen eagen te sjen of mei eigen earen Syn meldij te hearren. Sa fûnen Wy harren, lykasto ek tsjûgest. Sa waard harren byleauwe in wale tusken harren en harren eigen herte en hâlde harren ôf fan it paad fan God, de Ferhevene, de Grutte.

Wês der yn dysels wis fan dat wierliken hy dy't him fan dizze Skientme ôfkeart, him ek fan de Boadskippers yn it ferline ôfkeard hat en fan ivichheid oant ivichheid fol heechmoed is foar God oer.

Lear dizze Tafel goed, o Ahmad. Sis har yn dyn dagen en ûntwyn dy der net oan. Want wierliken, God ornearre foar dejinge dy't har seit de beleanning fan hûndert en ien martlers en tsjinstberens yn beide wrâlden. Dizze geunsten hawwe Wy dy skonken as in woldied fan Us kant en in genede fan Us oanwêzigens.

datsto hearst ta harren dy't tankber binne.

By God! Lêst immen dy't yn smert of kommer is, yn folsleine oprjochtens dizze Tafel, dan sil God syn fertriet ferdriuwe, syn swierrichheden oplosse en syn besikingen weinimme.

Wierliken, Hy is de Genedige, de Meilydsume. Eare oan God, de Hear fan alle wrâlden.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, ht, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  
  
    BH03908

    Naw-Ruz



*(Naw-Rúz, 21 maart, de earste dei fan it Bahá'í jier, is in dei fan freugde)

Priizge binne Jo, o myn God, dat Jo Naw-Rúz ynsteld hawwe as in feestdei foar harren dy't de fêste neikommen binne út leafde foar Jo en harren ûnthâlden hawwe fan al wat Jo wearzget. Stean ta, o myn Hear, dat it fjoer fan Jo leafde en de gloede, feroarsake troch de fan Jo opleine fêste, harren foar Jo Saak ûntflamje litte mei en lit harren dwaande wêze Jo te earjen en te betinken.

Om't Jo harren toaid hawwe, o myn Hear, mei it sieraad fan de fan Jo foarskreaune fêste, toai harren allyksa mei it sieraad fan Jo oanfurdiging troch Jo genede en goederjouske geunst. Want it dwaan en litten fan de minsken is hielendal ôfhinklik fan Jo wolbehagen en is troch Jo gebod bepaald. Bywannear't Jo him dy't de fêste brutsen hat beskôgje as ien dy't him hâlden hat, sil dizze minske rekkene wurde ta harren dy't yn alle ivichheid de fêste hâlden hawwe. En bywannear't Jo befelje, dat hy dy't de fêste hâlden hat him brutsen hat, sil dy minske rekkene wurde ta harren dy't oarsaak west hawwe fan it mei túch besmoargjen fan it Kleed fan Jo iepenbiering en dy't fier ferwidere binne fan de kristalkleare wetters fan dizze libbene Boarne.

Jo binne Dejinge troch wa't it findel: "Pryslik binne Jo yn Jo wurken" heve is en de standert: "Opfolge wurde Jo yn Jo gebod" ûntrôle is. Meitsje Jo steat bekend, o myn God, oan Jo tsjinners, dat hja gewaar wurde meie dat de treflikheid fan alle dingen ôfhinklik is fan Jo gebod en Jo wurd, en it nut fan elke hanneling ôfhinklik is fan Jo ferlof en it wolbehagen fan Jo wil, en dat hja erkenne meie dat de leien fan de hannelingen fan de minsken yn de greep lizze fan Jo goedkarring en Jo gebod. Meitsje dit bekend oan harren, dat perfoarst neat harren útslute sil fan Jo Skientme, yn dizze dagen dér't Christus yn útropt: "Alle hearskippij is oan Jo, o Jo de Oansetter fan de Geast*", en Jo Freon** útropt: "Gloarje is oan Jo, o Jo de Leafste, want Jo hawwe Jo Skientme oan't ljocht brocht en Jo hawwe foar Jo útkarden delskreaun wat harren yn steat stelle sil de sit te berikken fan de iepenbiering fan Jo Grutste Namme, dêr't alle minsken troch lamentearren, behalve hja dy't harren ûnthecht hawwe fan alles útsein Jo en harren keard hawwe ta Him dy't de Iepenbierder is fan Josels en de Manifestaasje fan Jo eigenskippen".

Hy dy't Jo Tûke is, en allegearre dy't mei Jo binne, o myn Hear, hawwe op dizze dei in ein, makke oan harren fêste, nei't hja it neikommnen binne, binnen de grinzen fan Jo hôf en yn ynlikst ferlangst om Jo te haagjen. Bestimme Jo foar him, en foar harren, en foar allegearre dy't yn dizze dagen Jo oanwêzigens berikt hawwe al it goede dat Jo yn Jo boek beskikt hawwe. Jou harren dan, wat harren te'n goede komme sil sawol yn dit libben as yn it libben hjirnei.

Jo, yn wierheid, binne de Alwittende, de Alwize.



Jezus

** Mohammed


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Skep yn my in suver hert, o myn God, en fernij yn my in rêstich gewisse, o myn Hoop! Bekrêftigje my yn Jo Saak troch de geast fan macht, o myn Meast-Dierbere, en iepenbierje my Jo wei troch it ljocht fan Jo gloarje, o Jo, Doel fan myn langstme! Ferhef my ta de himel fan Jo hillichheid troch de krêft fan Jo alles oertreffende macht, o Boarne fan myn wêzen, en ferbliidzje my troch de amme fan Jo ivichheid, o Jo, Dy't myn God binne! Lit Jo ivichduorjende meldijen myn siel rêst jaan, o myn Selskipsman, en lit de rykdom fan Jo alâlde oansjen my ferlosse fan alles útsein Jo, o myn Master! Lit it boadskip fan de iepenbiering fan Jo ûnfergonklik Wêzen my freugde bringe, o Jo, Dy't de kenberste fan it kenbere binne en de ferburgenste fan it ferburgene!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    O myn God! Dit is Jins tsjinneres en de dochter fan Jins tsjinneres, dy't yn Jo en yn Jins tekens leauwt en dy't har antlit nei Jo takeard hat, folslein frij fan alles bûten Jo. Jo binne wierliken fan al dyjingen dy't erbarming toane de barmhertichste.

Doch mei har, o Jo Dy't de sûnden fan de minsken ferjout en Dy't harren lekken en brekken net acht slacht, nei't it de himel fan Jins lankmoedigens en de oseaan fan Jins genede past. Nim har op yn it ryk fan Jins genede, dy't alles te boppe giet en dy't al foar de skepping fan himel en ierde bestie.

Der is gjin God as Jo, de Jimmeroan-Ferjaande, de Grutmoedichste.

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre bidde God oan. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre bûge ús foar God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre hawwe ús oan God wijd. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre loovje God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre tankje God. (19 x)

Alláh'u'Abhá.

Wierliken, wy allegearre binne geduldich yn God. (19 x)


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH08838

    Tsjusterens leit oer elts lân, o myn God, dat makket de measten fan Jo tsjinners kjel. 1k smeekje Jo, by Jo Grutste Namme, lit der yn eltse stêd nije minsken opstean, dy't ta Jo komme en Jo, yn de rûnte fan Jo Tsjinners, eare bringe sille, dy't nei harren fermogens fan wurd en wysheid, it findel fan Jo oerwinning iepenteare en harren losmeitsje sille fan hiel it skepene.

Machtich binne Jo te dwaan nei Jins gefallichheid. Der is gjin oare God as Jo, de Almachtige, Hy, waans help ynroppen wurdt fan alIe minsken.


    Also in: de, en, hi, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O myn God! O myn God! Ferienigje de herten fan Jo tsjinners en iepenbierje oan harren Jo ferheven plan. Meie hja Jo geboaden neikomme en har hâlde oan Jo wet. Help harren, o God, yn har stribjen en jou harren krêft om Jo te tsjinjen.

O God, lit harren net oan harsels oer, mar lied har trêden mei it ljocht fan Jo kennis en ferbliidzje har hert mei Jo leafde.

Wierliken, Jo binne harren Helper en harren Hear.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Jo, waans antlit it doel is fan myn oanbidding, Waans skientme myn hillichdom, Waans wente myn doel, Waans lofspraak myn hope, Waans foarsjennichheid myn selskipsman, Waans leafde de reden fan myn bestean, Waans neamd-wurden myn treast, Waans neite myn langstme, Waans tsjinwurdichheid myn dierberste winsk en heechste stribjen is. Ik smeekje Jo my net te ûnthâlden wat Jo foar de útkarden fan Jo tsjinners ornearre hawwe. Ferlien my dan it goede fan dizze wrâld en fan de neikommende.

Jo, wierliken, binne de Kening fan alle minsken. Der is gjin God as Jo, de Jimmer-Ferjaande, de Grutmoedichste.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    It Koarte Ferplichte



Ik tsjûgje, o myn God, dat Jo my skepen hawwe om Jo te kennen en te oanbidden. Ik betsjûgje op dit pas myn machteleazens en Jo macht, myn earmoede en Jo rykdom.

Der is gjin oare God as Jo, de Helper-yn-need, de Troch-Himsels-Besteande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Sis: God foldocht alle dingen boppe alle dingen en neat yn de himelen of op ierde útsein God is genôch.

Wierliken, Hy is yn Himsels de Wittende, de Helper, de Almachtige.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Irish



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the Spot



Is beannaithe an ball, agus an teach,

agus an áit, agus an chathair,

agus an croí, agus an sliabh,

agus an dídean, agus an uaimh,

agus an gleann, agus an tír,

agus an mhuir, agus an t-oileán,

agus an móinéar inar tráchtadh ar aimn Dé

agus inar móradh a ghlóir.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Remover of Difficulties



An bhfuil aon duine chun fadhbanna a réiteach ach Dia amháin!

Abair, 'Moladh le Dia! Is é Dia é!  Is seirbhíseach leis cách, agus leanann cách a Bhriathar'


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    BB00623

    Remover of Difficulties



An bhfuil aon duine chun fadhbanna a réiteach ach Dia amháin!

Abair, 'Moladh le Dia! Is é Dia é!  Is seirbhíseach leis cách, agus leanann cách a Bhriathar'


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the Spot



Is beannaithe an ball, agus an teach,

agus an áit, agus an chathair,

agus an croí, agus an sliabh,

agus an dídean, agus an uaimh,

agus an gleann, agus an tír,

agus an mhuir, agus an t-oileán,

agus an móinéar inar tráchtadh ar aimn Dé

agus inar móradh a ghlóir.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




Bahá'í Prayers — Gilbertese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB11249

    Aine



O te Uea! Buoka te nati te aine man te Abanuea bwa e na karietataaki inanon aonnaba aika uoua; karikia bwa e na tannako man te aonnaba ni bubuntano ae e kai mate aio ao mai irouia naake a tia ni katurua nanoia nako iai ao karekea angaraoina bwa e na reitaki ao ni karekea kaaniana ma te aonnaba are e aki maamate. Angan neiei te korakora ni karawa ao kamatoaa rinanon ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi bwa e aonga n teirake ni beku Ibukim. Ngkoe te Kabanea ni Korakora.


    Also in: de, en, es, nl, pt

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Ngkoe Atuau! I butiko, n Aram ae moan te mimitong, ni buokai ni bwaai ake a na kona ni buoka aia mwakuri Am toro bwa a na rikirake, ao Am kaawa ake a bubura bwa a na baikoa n rikirake. Ngkoe, ni koaua, iai mwaakam iaon bwaai ni kabane!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Te Tataro ae Kabaebae ae Abwabwaki



(Are e tangiria n atonga te tataro aio, ke e tei ao n rairaki nakon Te Atua, ao, ngke e tei i aon ana tabo, e na taraa te angaatai ao te angamaing, n aron ae e tataninga Ana nanoanga te Uea, te Kabanea n Nanoanga, te Moamoaaomata. Ngkanne ke e atonga aei:)

O Ngkoe aia Uea aara nako ao te Tia karaoi taian karawa!  I Butiiko irouia Naake Ngaiia Bongin-Rikiraken Oioim ae e aki nooraki, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ni karaoa au tataro bwa te ai are e na kabueki rabunanimata nako ake a kainai man Tamaroam, ao te oota are e na kairai nakon marawan Kaaniam.

(Ke e tabeki baina n ai aron ae e bubuti nakon Te Atua—are e kakabwaiaaki ao ni karietataaki Ngaia—ao n atonga aei):

O Ngkoe are e kainnanoia te aonaaba ao are E tangiraki irouia aaba nako!  Ko noorai ngkai n rairaki Nakoim, ao n taua Am roobu, are ni kakamwakurina e a tia ni mwaing iai te karikibwai.  Boni ngai am toro, Ngkoe au Uea, ao natin Am toro. Ko noorai ngkai I tei n tauraoi ni karaoa are Nanom ao are Ko tangiria, ao n akea te bwai ae I tangiria bwa ti are Kukureim. I Butiiko ni Marawan Am nanoanga ao n Itoi ni Ngainan Am raoiroi bwa e na karaoia Am toro are Ko nano iai ma n tangiria.  Ni korakoram are e riaon bwaai ni kabane ake a taekinaki ao n neboaki!  O Ngkoe Te Atua, ae Atuau!  Tai taratarai au kaantaninga ma au mwakuri, ma ko na tara Nanom are e a tia n otabwanini karawa ma aon te aba.   N Aram ae Moan te Kakannato, O Ngkoe aia Uea aaba nako! I ti nano n are Ko nano iai, ao n tangira are Ko tangiria.

(Ke katorobubua, ni bobaraaki ni kaboa ramwana ma aontano, e atonga aei):

Ko bon karietataaki i aon aia kabwarabwara tabeman ma ti Ngkoe, ao akea riki aia atatai ma ti Ngkoe.

(Ke e tei ao n atonga aei):

Karika au tataro, Ngkoe te Uea, bwa te koburakenran ae maiu, are I kona ni maiu iai ni maanin Am tautaeka, ao n Atoatongko ni katoai nako aonaaba ake Am aonaaba.

(Ke e tabeki baina ni bubutii, ao n atonga aei):

O Ngkoe are Mwaawam man naano ao tamnei are a rannako iai, ao n ain Am tangira are e a tia ni urarake te aonaaba ae bwanin!  I Butiiko n Aram are rinanona Ko a tia iai ni kateimatoa Am karikibwai, n aki taua nakoiu are bon iai Iroum, O Ngkoe are E tautaekan aroia aomata!  Ko noora te ianena, O Ngkoe au Uea, are e kawaekoa nakon mwengana ae kabanean te rietaata i aan umwan Ueam ao i nanoaan Am tabo n nanoanga, ao ae e aki kororaoi aei ae e ukoukora marawan Am kabwarabure; ao ae e rinano aei botakin Mimitongim, ao te karikibwai ae e kainnano aei ae e kan ataa Kaubwaim. Bon Am bwai te tautaeka n aron are Ko tangiria. I kaotia ma te koaua bwa Ko na bon neboaki n Am mwakuri nako, ao n iraki nanon Am kaetieti, ao n teimatoa n inaomata n Am tua.

(Ke e tabeki baina, ao ni kaokiokia n atonga te Ara are Moan te Kakannato [Alláh’u’Abhá]  tenua te tai.  Ke e bobaraaki ni katokai baina i aon bubuanwaena i matan Te Atua—Te kakabwaiaaki ao te karietataaki—ao n atonga aei):

Ko noora, O Ngkoe Atuau, aron tamneiu ngke e kamwaingaki i nanon bwain nako rabwatau, ma ingaingana ni kan Taromauriiko, ma nanona ni kan Uringko ao n Neboiko; arona ni kakoauaa are e a tia ni kakoaua iai Newen Am Kaetieti n abanuean Am taeka ao karawan Am atatai.  I tangiria, n arou aei, O Ngkoe au Uea, ni Butiiko bwaai ni kabane ake Iroum, bwa I aonga ni kaotiota kainnanou, ao ni kabubura Am kakabwaia ma Am kaubwai, ao ni kona ni kaota mamaarau, ao ni kaotiota Mwaakam ao Korakoram.

(Ke e teirake ao n tabeki baina ni bubuti uoua te tai ni bubutii, ao ni kaangai):

Bon akea Te Atua bwa ti Ngkoe, Kabanean te Mwaaka, te Kabanea n Atataiaomata.  Bon akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Tia Katabu, ni kauatabo n te moa ao n te toki. O Ngkoe, Atuau!  Am kabwarabure are e a tia ni kamatoaai, ao Am nanoanga e a tia ni kakorakoraai, ao e a tia ni kautai Am wewete, ao e a tia ni kateirakeai Nakoim Am raoiroi. Antai ngai, ngkana tiaki, are e na kona n tei ni mataroan kaawan Kaaniam, ke ni katoka matau nakon oota ake a ootanako man karawan Nanom?  Ko bon noora, Ngkoe au Uea, te karikibwai ae e rawawata aei ni karebwerebwe ni mataroan Am raoiroi, ao te tamnei ae tiotio nako aei are e ukoukora karaangan te maiu are akea tokina man bain Am kakabwaia.  Bon Am bwai te tautaeka n taai nako, O Ngkoe are Uean aara ni kabane, ao au bwai butimwaean ao te angarake nanou nakon Nanom, Ngkoe te Tia Kariki taian karawa!

(Ke e teirake ao n tabekarake baina tenua te tai, ao ni kaangai):

E korakora riki Te Atua nakon bwaai nako ake a korakora!

(Ke e katorobubua ao, ni kabobaraaka ramwana nako aontano, ao ni kaangai):

Ko bon rangin rietaata i bukin aia nebo naake a kaan Nakoim bwa a na rierake nakon karawan Kaaniam, ke mannikiban nanoia naake a baabanennano Nakoim ni karekean mataroan te kawai n rin Nakoim.   I kaotia ma te koaua bwa ko a bon tia ni kamimitongaaki i aon aroaro nako ao n tabu i aon aara nako.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Karietataaki, te Kabanea ni Mimitong.

(Ke e tekateka ao ni kaangai):

I kaotia ma te koaua nakon are a tia ni kakoaua iai karikibwai ni kabane, ao te Runga ni Karawa are e rietaata, ao kaain nako te Baretaiti are te kabanea n rietaata, ao i aoia riki bon te Newe are E Mimitong man te Oraitan are te kabanea ni mimitong, bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, ao Teuare E a tia ni kaotaki bon te Kamiimi are e Raba, te Kanikina are e Kakaawaki, are rinanona manintaeka aika B ao E are a tia ni uaia n rarangaaki. I kaotia ma te koaua bwa Teuare Arana are e a tia ni koreaki iroun Kainikorobokin te Kabanea n Rietaata, ao are E a tia ni mwaneweaki n Ana Boki nako Te Atua, Uean te Kaintokanuea are e rietaata ao te aonaaba i nano.

(Ke e kainetia ao n atonga aei):

O Ngkoe are Uean taian maiu nako ao te Tia Bwain bwaai nako aika a nooraki ao aika a aki nooraki!  Ko bon noori rannimatau ma nanokaawakiu, ao n ongo au bwaebwaeti, ao tanginiweneiu, ao tangin nanou.  Ni Mwaakam!  Au kabwaka nako ake a tia n tauai man Kaaniam; ao a tia ni kararoaai au bure man Am botaki ae tabu.  E a bon tia Am tangira ni karikirakeai, O Ngkoe au Uea, ao raurenakou Mairoum are e a tia n uruanai, ao raroau Mairoum are I a tia n rootaki iai.  I Butiiko ni kawaim nako n te rereua aei, n taeka ake “Bon aei ngai. Bon aei ngai” are a tia n taekinna n te otabwanin aei, ao n ikeiken nako Am Kaotioti, ao karauraun angin nako Ingaabongin Kaotiotam, ni kataua bwa I aonga n tara Tamaroam ao n iri nanon baike i nanon Am Boki.

(Ke e kaokioka atongan te Ara are Moan te Kakannato tenua te tai, ao ni bobaraaki ni katikui baina i aon bubuanwaena, ao e atonga aei):

Te nebonebo Nakoim, O Ngkoe Atuau, bwa Ko a tia ni buokai bwa Nna Ururingko ao n Neboiko, ao Ko a tia ni karekea ataakina irou Teuare Ngaia Rikiraken Bongin Am kanikina nako, ao Ko a tia ni karikai bwa Nna bobaraaki i matan Rikiam ni Uea, ao ni kamangorai i matan Arom n Atua, ao ni manga taekin baike a taekinaki n Newen Mimitongim.

(Ke teirake ao n atonga aei):

Te Atua, ae Atuau!  E a bwaoua nuukau n rawawatan au bure, ao e a uruanai au aki tatabeakin.  N te tai are I iangoi iai au mwakuri aika a bubuaka ao Am moamoaaomata, e ran nako buroou i nanou, ao e a buro raraau i nanon iau.  N Tamaroam, O Ngkoe are E kainnanoia te aonaaba! I maamaa n tabekaarake matau Nakoim, ao a nuka baiu aika a kariaria n taakin nakon karawan Am kakabwaia.  Ko bon noora, Atuau, aron rannimatau ngke a tuukai man Uringam ma neboan Aroarom nako aika a raraoi, O Ngkoe Uean te Kaintokanuea are e Rietaata ao i aon te aonaaba are i nano!  I Butiiko ni kanikinaean nako Ueam ao kamimiin nako Am tautaeka bwa ko na karaoia nakoia ake Ko tangiriia are e na riki bwa Am kakabwaia nakoia, O Ngkoe Uean taian maiu nako, ao e tau i bukin Am raoiroi, O Ngkoe Uean te nooraki ao te aki nooraki!

(Ke e kaokiokia n atonga te Ara are Moan te Kakannato tenua te tai, ao ni katorobubua ao ni kaboa ramwana ma aontano, ao e kaangai:):

Te nebonebo Nakoim, O Ngkoe Atuara, bwa Ko a tia ni karuoa nakoiira are e na uotiira ni kaniira Nakoim, ao ni kakatauraoi i bukira ma baike a raraoi ake a tia ni karuoaki mai Iroum n Am Boki nako ao Am Reirei.  Kamanoira, ti Butiiko, O Ngkoe au Uea, mairouia naake akea nanon aia koaua ma aia katautau aika akea uaaia.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Korakora, te Kabanea n Ataibwai.

(Ke e tabekarake atuuna, ao ni kainetia n tekateka, ao e atonga aei):

I kakoaua, O Ngkoe Atuau, nakon are a tia ni kakoaua naba iai naake Ko rineiia, ao are a tia ni kaota kakoauaan are a tia ni kakoauaa naba naake kaain te Baretaiti are te kabanea n rietaata ao naake a rarauniia Am Kaintokanuea ae mwaaka.  Bon Am bwai abanuean te aonaaba ao karawa, Ngkoe Uean aonaaba nako!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Atonga: Mimitong Nakoim Are Ko a tia ni karikiia Naake a Tabu bwa a na kaotii aia aki konabwai i matan kaotioti aika uauaanao ni Korakoram, ao ni katoai Burabeti nako bwa A na ataia bwa bon Akea aroia i rarikin raneanean otanakon Mimitongim ae akea tokin mimitongina. I bubutiko, n Aram ae e a tia ni kabwaranakoi mataroan Karawa ao ni kaonrakeia kaain te Runga ni karawa ma te kukurei ae e bati, bwa Nna kona ni beku Ibukim, n te Bong aei, ao ni kakorakoraai bwa Nna karaoa nanon are Ko a tia ni baireia inanon Am Boki. Ko bon ataia, Au Uea, bwa tera ae e mena i nanou; ma Ngai I aki kona n ataa are e mena i Nanom. Ngkoe ni koaua te Kabanea n Ataibwai, te Atai Bwaai nako.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH02898MAG

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Te kamoamoa Nakoim, O Ngkoe te Uea Atuau, au Mwatita! Ko ongo ikenrawaia naake ake, e ngae ngke a ingainga ni kan nora Moamoam, ma a bon karaurenakoaki mai iroum ao a raroa nako man Am tabo. Ko kakoaua nakon tanginiweneia naake a tia ni kinako ni kabwaronakoi ibukin taemwengaakiia mai iroum ao ingaingan nanoia ni kan kaitibo ma Ngkoe. I bubutiko n nanoia naake akea nanoia ma bon ti kaubwain Uringakim ao kamoamoaakim, ao ake a kaotii akea bwa bon ti taian kakoaua ake a taekinaki ibukin Kakannatom ao taian kanikinaa ibukin kakoauaakin Korakoram, bwa ko na kabwaroa nako aoia Am toro ake a Tangiriko te korakora ni kona ni kaaniia kaintekatekan kaotiotin otanakon Mimitongim ao ni buokiia naake aia kantaninga a toka Iaom n rinnako inanon umwan Am mwamwanano ae e rooti taabo nako ao Am nanoanga.

Akea karabaau, O Atuau! Kunnikainai ma kamwarain Am nanoanga n akoi. I bora n taka, anganai bwa Nna moi man marawan Am mwamwannano ae e titituaraoi. Te ianena ngai, katikai ni kaaniai nakon boton Am bwaintangira. I aoraki, tamrurua nako aou ranin kamaiu man Am tituaraoi. I kainaki n aki kainaomataaki, kanakoa mai aou taian kabaebae, ma ni mwaakan korakoram ao rinanon korakoran Nanomatoam, bwa I aonga ni kona n taabeibeiti iaon bain ni kiban te kamwawaaki nakon rietan taubukin Am karikibwai. Ngkoe, ni koaua, ae Ko karaoa are Ko rineia. Bon akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n tain te Kanganga, te Kabanea ni Mimitong, te Aki Taueeaki Arona.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O ngkoe are ko tabe n raira moam nakon te Atua! Kaina matam nakon bwaai ni kabane, ao kaukia nakon aonnaban te Kabanea ni Mimitong. Bubuti te bwai are ko tangiria ti mai Irouna; ukoukora te bwai are ko kakaaea ti mai Irouna. N ti teuana taraakim teutana Irouna ao E kona n anga tebubua te nga te kantaninga, n ti teuana katokaakin Matana teutana iaom ao E kona ni kamarurunga tebubua te nga te aoraki, n ti teuana katouan Atuuna ao E kona ni katokaa te bwainaoraki iaon taian ikoaki ni kabane, n ti teuana norakim teutana ao E kona n kamwaawai naano man taurekereken te karawaawata. E karaoa are E taku n aron ae E bon taku, ao tera riki kawaira ibukin karekean buokara? E kakoroi bukin Ana iango, e katauii bwaai ni kabane ake E tangiri. Ai ngaia are e raoiroi riki bwa ti na kabobaraaka atuura n ongotaeka, ao ni katuka ara mwioko iroun te Uea ae te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



First line: O Thou Whose face is the object of my adoration

O Ngkoe Are Moamoam bon boton au tangira, Are Tamaroam bon au nono, Are mwengam au kouru, Are kamoamoaakim bon au kantaninga, Are Am kakaawakin bon raaraou, Are Am tangira bon bukin karikau, Are atongan Aram bon karauakiu, Are Kaanim nakoiu bon au kantaninga, Are Menam I rarikiu bon nanou ae e korakora ao au kantaninga ae te kabanea n rietaata; I bubuti Nakoim bwa Ko na aki tukii mai irou bwaai ake Ko katauii ibukiia naake a rineaki ibuakoia Am toro. Kataubobongaai, ngkanne, ma tamaroan te aonnaaba aio ao ae e na roko.

Ngkoe, ni koaua, bon Ueaia aomata nako. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea n Nanoanga, te Kabanea n Tituaraoi.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Atuau, Maamaten Nanou, Au Uea, Au Tangira! Te newe ra ae e kona n atong au karabwarabwa Nakoim? I bon aki mwemweeuti, Ko bon kautai. I a tia n rairaki nako mai Iroum, Ko kaota te tituaraoi ni buokai n rairaki Nakoim. I riki n ai aron temanna ae e mate, Ko bon kamaiuai ma te ran ni kamaiu. I bon rai, ko a manga kamaiuai ma te raanga n ran man karawan Am taetaenikawai are e a tia ni wawaanako man Ana Kainikoroboki te Kabanea n Nanoanga.

O te Tia Kakaawakin n Tamnei! Karikibwai ni kabane a bon rereitinako man Am tituaraoi; tai kamwaawaa man ranin Am tituaraoi, ao tai taua mai irouia marawan Am nanoanga. I bubutiko bwa ko na raonai ao ni buokai n taai nako ao iaan itera nako, ao n ukoukora man karawan Am tituaraoi Am akoi are mangkoa. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi, ao te Tia Tautaeka n abanuean te aki tootoki.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



First line: Laude be Thy Name, O Lord, our God! Thou art in truth the Knower

E na kamoamoaaki Aram, O te Uea Atuara! Ngkoe ni koaua te Tia Atai bwaai aika a aki noonoraki. Kataua ibukira bwaai aika a tamaroa n aron ae Ko kona ni baireia man Am atatai ae e rabwatii bwaai ni kabane. Ngkoe ni koaua te Uea ae tautaekanii bwaai nako, te Kabanea ni Korakora, Moan te Tangiraki.

Kamoamoa ni kabane e bon Nakoim, O te Uea! Ti na ukoukora Am tituaraoi n te Bong are e a tia n rineaki ao ni katuka ara onimaki ae e bwanin Iroum, Are Ngkoe Ara Uea, Ko na Kamimitongaki, O te Atua! Kataua ibukira te bwai ae e raoiroi ma n tau bwa ti aonga ni kamwaawaira man bwaai ni kabane ma Ngkoe. Ni koaua, Ngkoe te Uea iaon aonnaba ni kabane.

Te Atua! Kabooi mwiin aia mwakuri naake a waaki inanon te taotaona n nano inanon Am bong, ao kamatoai nanoia bwa a na nakonako n aki tibanako inanon kawain te Koaua. Kataua ngkanne, O te Uea, taian bwaintangira aika a tamaroa are e na kona ni kariaia riniia inanon Am Bwaretaiti ae e tabwanin kakukureina. Ko karietataaki Ngkoe, O te Uea te Atua. Kariaia Am kakabwaia ni karawa bwa a na ruonii mwenga ike kaaina a tia ni Kakoauako. Ni koaua, bon akea ae e Riaom ni karuoi taian kakabwaia n tamnei. Anganako, O te Atua, kaain te runga ake a na kona ni katokanikaiia Am toro aika a kakaonimaki. Ko bon karioi bwaai ake a karikaki rinanon mwaakan Am taeka n Aron ae Ko bon tangiria. Ngkoe ni koaua bon te Tia Tautaaeka, te Tia Karikibwai, te Kabanea ni Wanawana.

Atonga: Te Atua bon te Tia Karaoi bwaai ni kabane. E anga kamarikeaia n te mwaiti ae e taonako nakoia naake E bon kataua ibukiia. Bon Ngaia te Tia Karikibwai, Boton bwaai ni kabane, te Tia Karioi bwaai nako, te Kabanea ni Korakora, te Karaoi bwaai nako, te Kabanea ni Wanawana. Ngaia te Tia Uouotii aara aika moan te rianako rinanon karawa ao aonteaba ao bwaai ake a wene i marenaia. Ni kabane a karaoa are E taku, ao ni kabane taan maeka iaon te aba ao i karawa a neboa Kamoamoaakina, ao Nakoina are ni kabane a na Okiria.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Kamwaawaaki



Atongnga:  Te Atua bon mwiokon bwaai ni kabane.  Akea i karawa ke i aon te aba ae e konaa n anga bwaai nako ma bon ti Ngaia.  Mangaia ae bon Ngaia Irouna te Tia Ataibwai, te Tia Buokiira ao Ana bwai te Mwaaka.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Atuau, au Uea ao Au Mwatita! I a tia ni kamwawaai mai irouia au utu ao ni ukoukora Riroum bwa Nna inaomata man bwaai ni kabane ake a maeka iaon te aba ao n tauraoi n taainako ni butimwaea are e kakukurei i Matam. Anganai bwaai aika a raraoi n te aro bwa e na karikai n inaomata man bwaai nako ma ti Ngkoe, ao kataua nakoiu te tibwanga ae e mwaiti man Am tituaraoi ae akea tiana. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi ae akea tiana.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018DET

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Ni kaineti ma tabeaiangana nako, ke e kaokioka tebwimaruaiwa te tai:

"Ko norai, O Atuau, ni kamwawaaki man bwaai nako ma ti Ngkoe ao n Tauko ni Kamatoako. Kairai, ngkanne, n tabeaiangau ni kabane bwa a na bongana nakoiu ibukin kamimitongaan Am Waaki ao karietaan aia karinan taan tangiraki Iroum.”

Ke e rinanoa te bwai are e riki ao ni karaoa are e roko n ana iango. Te kaitara mai irouia taan riribai ae e korakora e na bon koaua ni kauki kawai nakon taberan kakabwaia.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Ngkoe te Uea ae Akoi! Ngaira am toro n Atibun Am Mataroa, ae I kamanoai n Am Mataroa ae e Tabu. Ti ukoukora kamanoara man akea riki bwa ti te boua ae e aintoa aio, n aki rairaki nakon te bwai teuana ibukin kamanoau ma bon ti Nakoim ibukin kamanoau. Kamanoira, kakabwaiaira, boutokaira, ao karikiira bwa ti na ti tangira kukurein Nanom, n tabotaboa Kamoamoaakim, n ti ira kawain te koaua, bwa ti aonga ni karekei kaubwaira ae e tau n te aro bwa ti na kaaki bwaai ni kabane bwa ti Ngkoe, ao ni karekei ara bwaintangira man marawan Am akoi, bwa ti aonga ni kekeiaki n taai nako ni karietaata Am Aro ao n tibwatibwai nako boiararan Kukurein Nanom, bwa ti aonga ni mwaninga taekara ao n ti katabeira ma Ngkoe, ao ni kaakeai bwaai ni kabane ao n ti karekerekeira ma Ngkoe.

O te Tia Katauraoi Bwaai ni kabane, O Ngkoe te Tia Nanoanga! Anganiira Am tituaraoi ao Am tangira n akoi, Am bwaintangira ao Am tibwatibwa, ao kateimatoaira, bwa ti aonga ni karokoira n ara kouru. Bon Ngkoe te Korakora, te Konai bwaai nako, te Ataibwai, te Tia Noori bwaai ni kabane, ao, ni koaua, Bon Ngkoe te Tituaraoi, ao ni koaua, Bon Ngkoe te Kabanea n Nanoanga, ao ni koaua, Bon Ngkoe te Tia Kabwarai Buure, Are Nakoim a na riai ni kabwaraaki bure, Are Ko kabwarai naba buure ake kabanean te rawawata.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Tai kamwawaanako, O te Uea, te taibora ni kimwareirei are e a tia ni katauraoaki inanon Aram, ao tai tiringa te ai ae e ura are e a tia ni kauraaki man Am ai ae e aki maamate. Tai tuuka waanakon Am ran ni kamaiu ae e waawanako ma tangiraoin Mimitongim ao Ururingakim, ao tai kaakeai mai irouia Am toro taian boiarara man karewerewen Kukurein Nanom bwa a na ikeikena boiararan Am tangira.

Te Uea! Onikii taian tatabeakin aika a karawaawata ake irouia Am aomata ake a tabu nakon te karauakaki, aia kanganga nakon te mwengaraoi, kamaemaeakiia nakon te mimitong, nanokawakiia nakon te kukurei ae moan te bati, O Ngkoe are Ko taua inanon Baim kaon te botanaomata ni kabane!

Ngkoe, ni Koaua, Bon Ngaia, n Ti Ngaia, te Mwaaka, te Kabanea n Atatai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00174

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Ngkoe te Tia Kamanomano ni karawa, ti kananoanga, anganiira Am ibuobuoki; taan nakonako n akea mwengara, anganiira Am tabo ni kamanomano; ti uamaenako, katiteuanaira; ti aiwa ni bua, ikotiira nako buakon Am nanai; ti rawaawata, anganiira tibwara ao bwaunara; ti taka, kairiira nakon te koburake n ran ni Kamaiu; ti rai, kakorakoraira bwa ti aonga n teirake ni buoka Am Aro ao n anga ngaira bwa taan kaburearo aika a maiu inanon kawain te kairiiri.


    Also in: en, ha, ky, ta, tpi

  

  
  
    AB00431PIT

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O te Uea! Ti bon ngore; kakorakoraira. O te Atua! Ti bon bangabwaai; karikiira bwa ti na ataibwai. O te Uea! Ti bon maiu ni kainnano; karikiira bwa ti na kaubwai. O te Atua! Ti bon mate; kamaiuiira. O te Uea! Ti bon bwainrang; kamimitongiira inanon Am Abaniuea. Ngkana Ko buokiira, O te Uea, ti na bon riki n ai aron itoi aika a otamwaaka. Ngkana Ko aki buokiira, ti na riki n rinano riki nakon te aonnaba. O te Uea! Kakorakoraira. O te Atua! Karikiira bwa ti na tokanikai. O te Atua! Kariaia bwa ti na tokanikai iaon oin nanora ao ni kaakeai ara kaibwabwaru. O te Uea! Kabwaraira man kabaebaen te aonnaba n rabwata. O te Uea! Kamaiuira man ikeiken te Tamnei ae e Tabu n te aro bwa ti na kona n teirake ao ni beku Ibukim, ni karaoa Neboakim ao ni kakorakoraira inanon Am Abaniuea ma te kokoaua ae e tabwanin. O te Uea, Ngkoe te Korakora. O te Uea! Ngkoe te Nanoanga. O te Uea! Ngkoe te Nanoanga.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Te Uea! Ti nanorawawata, anganiira nanom; ti kainnano, kamenaa i aora te tibwanga man marawan Am kaubwai; ti tangira buokara, Ko na bon karauakiira; ti mangori, anganiira Mimitongim. Mannikiba i eta ao maan n te tawaana a karekei kanaia Mairoum ni katoa bong ao are a bon bane n reke i aan Am kakaawakin ao Am tangira n tituaraoi.

Tai kamwaawa ae e tangira buokana man Am Raoiroi ae kamiimi ao kawakiniia ni Mwaakam tamnei aika a kainnanoa Am Ataataiaomata.

Anganiira kanara n te bong ae koraki ao kariaia rikiraken baika a tangiraki n te maiu aei, bwa e aonga n ae akea ae ti kainnanoia irarikim, bwa ti aonga n itabon ma Ngkoe ni bwaninra, bwa ti aonga n nakonako ni Kawaim ao ni kaotioti Kamimiim nako. Bon Ngkoe Moan te Mwaaka ao te Aakoi ao te Tia Katituaraoi i bukin te botannaomata.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05367

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O te Tia Kakaawakin n Tamnei! Karikibwai ni kabane a bon rereitinako man Am tituaraoi; tai kamwaawaa man ranin Am tituaraoi, ao tai taua mai irouia marawan Am nanoanga. I bubutiko bwa Ko na raonai ao ni buokai n taai nako ao iaan itera nako, ao n ukoukora man karawan Am tituaraoi Am akoi are mangkoa. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi, ao te Tia Tautaeka n abanuean te aki tootoki.

Bahá’u’lláh





N ana reta te Auti ni Motiraoi n te Aonnaba, Naw-Rúz 2020, inanon tain butin te aoraki ae e roota te aonnaba ae te Covid-19, ao e taku:)

"Ti rairaki nakon Ana taeka 'Abdu'l-Bahá, Are oin Maiuna bon te banna ni katoto ibukin babanen Nanona ae e kakeaa i bon Irouna ibukin mauriia aomata tabeman:"





O Te Tia Kataubobonga! Ko na buokiia raao aika a kakannato aikai bwa a na tokanikai ni karekea kukurein Nanom, ao karikiia bwa taan kakatekeraoia ianena ao raao n titebo aroia. Kariniia inanon te aonnaba are e teimatoa n aki totoki; kariaia bwa e na reke nakoia te tibwa man tituaraoin karawa; karikiia bwa kaain te Bahá’í ni koaua, are ni koaua bon mai Iroun te Atua; kamaiuiia man bwaai aika akea uaaia, ao katea aaia ae e matoatoa inanon te koaua. Karikiia bwa taian kanikinaa ao taan kaotiota te Abanuea, itoi aika a otanako i etan oraitanin te maiu ae i nano aio. Karikiia bwa a na riki bwa taan karaunano ao taan kabebete nakoia te botannaomata ao tooro nakon te raoi n te aonnaba.


    Also in: de, en, es, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  America

  
  
    AB00963IMP

    Botaki n Tamnei



(N te tai are kam rin iai n te ruu ni bowii, anaa te tataro aio ma te manawa ae e bukibuki n tangiran Te Atua ao te newe ae e itiaki ni kaakeai bwaai ni kabane i rarikin Ururingana, bwa e bia te Kabanea ni Mwaaka n aakoi ni buokingkami ni karekea te tokanikai ae e riao.)

Te Atua ae Atuau!  Boni ngaiira Am toro ake ti a tia ni kamwawaira man bwaai ni kabane i Rarikim i nanon te Bong ae e mimitong aei.  Ti a tia n ikotaki i nanon te Botaki n Tamnei aio, ni katiteuanaaki n ara taratara ma ara iango, ao ni kaboraoaki aan ara kaantaninga i bukin kamoamoaan Am Taeka i buakoia botannaomata. Te Uea, ae Atuara!  Karaoiira bwa kanikinaaean Am kairiiri ni karawa, bwa manuan Am Aro ae e karietataaki i buakoia aomata, bwa tabonibai i bukin Am mwioko ae korakora.  Ngkoe ara Uea ae Moan te Rietaata, bwa kaotiotan Am katiteuana n Atua i nanon Am Abanuea ni Mimitong, ao itoi aika a raneanea n ootanako n aono ni kabane.  Te Uea! Buokiira n riki bwa taari aika a ing man naouean Am raoiroi ae e otabwanin, raanga n ran aika a waanako man Am Tabuki aika a moanibaa ni mimitong, uaa aika a raraoi i aon Kain Am Waaki ni karawa, kaai aika a mwaeiei n angin Am Tituaraoi i nanon Am Onaroka ni Kureebe mai karawa.

Te Atua!  Karaoi tamneira bwa a na tinea Kibun Am katiteuana n Atua, kakimwareireian nanora n raanganakon Am Raoiroi, bwa ti aonga n ti teuana n aron naoni marawa ae teuana ao n riki ni botaki n aron buraenimatan Am oota ae e raneanea; bwa a aonga ara iango, ara taratara, ara namakin n riki iai bwa koauan aroia ae teuana, ni kaotiota angin te bonnano ni kabutaa te aonaaba. Boni Ngkoe te Raoiroi, te Tituaraoi, te Tia Aanga, Moan te Mwaaka, te Atataiaomata, te Nanoanga.


    Also in: bs, de, en, es, fi, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Ko kamimitongaki Ngkoe, O au Uea ae e nanoanga! I bubuti Nakoim n naouean marawan Am taetaenikawai ae e tabu, ao man Am kanikinaa aika a uauatao ibukin Ueam ae te kabanea n rietaata, ao taian kakoauaa aika a aki kona ni kaitaraaki ibukin Rikim n Tamnei, ao taian miterio aika a raba ake a wene n rabunaki inanoaan Am ataibwai, bwa Ko na anganai Am tituaraoi ni beku Ibukim ao naake Ko a tia n rineia, ao ni karekea angau bwa nna karaoa tabeu n angarake Am Huquq are Ko a tia ni baireia inanon Am Boki.

Bon ngai, O au Uea, are e a tia ni katurui ana namakin nakon Am aonnaba ae e mimitong, ao n tia n nimtaki ni kakorakoraaki nakon rabin Am tituaraoi. O Ngkoe Are Uean karikibwai nako ao te Tia Tautaeka iaon abanuean aara nako, I bubuti Nakoim bwa Ko na aki tuukai man bwaai ake Ko bwainii, ke n taua mai irou te baere Ko a tia ni kataua ibukiia ake Ko a tia n rineiia.

I bubuti Nakoim, O Uean aara nako ao te Tia Karika karawa, ni buokai bwa nna teimatoa inanon Am Aro, rinanon Am tituaraoi ae e kakorakoraai, n te aro are taian bwai ni kariirii n te aonnaba a na aki karawawataai bwa nna kainaki n ai aron te rabunanimata, ke n totokoaki man taian kakiriwee aika a kaakaiaki mai irouia naake a buakaka ake a tia n teirake ni kairiia nako Am aomata nakon te kawai ae e kaairua inanon Am bong. Kataua ibukiu ngkanne, O Ana tangira Nanou, tamaroan te aonnaba aio ao ae e na roko. Ni koaua Ko bon korakora ni karaoa are Ko bon tangiria. Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea n Nanoanga, te Kabanea n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Te Huqúqu’lláh bon te tua ae kakannato. Bon te bwai ae taabangaki iaoia aomata nako karekean te angabwai aei, kioina ngkai boni mwiokon te karaoiroi, te kaubwai, ao baika a raraoi ni kabane. Bon te tituaraoi are a na tiku ma ngaia takanoi ni kabane ni katoai aonaaban Ana aonaaba nako Te Atua, Te Tia Bwaibwai ni Bwaai-nako, Te Tituaraoi.





Ko na rangi ni karietaataaki ngkoe ae Uean te karikibwai ni kabane, are boni Ngkoe are a na bane bwaai ni kabane n Okiriko. Ma neweu n nanoaa ao ma neweu n tinaniku I kakoauaa raoi bwa Ko a bon tia ni Kaotiotiko ao ni kaota raoi Rabwatam, ni karuoi Am kanikina nako, ma ni katanoatai Am koaua nako. I kakoaua nakon akea riki bwa ti Ngkoe ibukin taubobongan Arom, ao nakon naba Itiakim iaon bwain ni kabane te aonaaba. I Ononiko n rietaatan mimitongin Am Aro ao Mwaakaroiroin Am taeka bwa ko na anga te kamatoa nakon ane e kan anga te bwai are ko a tia ni kabwarabwara nakoina inanon Am boki ao ni ira nanon are e na kataotiraa boiararan Am butimwaai. Ni koaua, Ngkoe boni moan te Mwaaka, te moa n te Akoi, te  moa n te Kakabwarabure. te katoki n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Ataei



Atuau! Kairai ao kaawakinai. Kaotaa riki tauran nanou ao karikai bwa te itoi ae raneanea.

Bon ni Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ataei



Ngaia te Atua! O te Atua Atuau! Anganai te nano ae e itiaki, n ai aron te bwaeao.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ataei



Te Uea ae akea Kabotauana! I bukin Te teei are e aki konabwai naba Ngkoe te Tia Kaawakinna, ao i bukin are e mamaara ae bubure aei bwa Ko na aakoi ao Ko na kabwaraa ana bure.

Te Tia Karikibwai!  E ngae ngke bon ngaiira uteute ae akea manera, ma bon bwain naba Am onaroka aika a uarereke, ae akea ueeia ma baaia; ngaia are kamwarakea te uteute aei ni karaun Am Tituaraoi; kaitiakia ao kamaiu aroka aikai n angin Am rikirake n tamnei.

Kautiira, kaootaiira, kaawakiniira, anganiira te maiu are akea tokina ao katauiira i nanon Am abanuea.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Ataei



Ko na neboaki Ngkoe, O te Uea ae Atuau! N Am tituaraoi kariaia bwa e na kamwarakeaki te merimeri aei man mamman Am nanoanga ae e tatangira ao karawan Am tangira ao ni kamarikeaki ma uanikain Am kai mai karawa. Tai karawawata bwa e na kabaeaki nakon ana tararua riki temanna ma ti Ngkoe, n ai aron ae Ngkoe, Iroum, rinanon mwaakan Uean Nanom ao Korakoram, ko a tia ni karikia ao ni weteia nakon te maiu. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Mwaaka, te Atai Bwaainako.

Ko kamoamoaaki Ngkoe, O Ae Moan te Tangiraki, uka nako aona karewerewen kakukurein Am akoi ae e riaon bwaai nako ao boiararan Am bwain akoi aika a tabu. Kariaia ibukina ngkanne bwa e na ukora katanana iaan nuum Aram ae moan te rietaata, O Ngkoe Are Ko taua ni kamatoa inanon Baim abanuean aara ao anuan aika a raraoi. Ni koaua, Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko bon tangiria, ao Ngkoe ni koaua te Mwaaka, te Karietataaki, te Kabane n Nanoanga, te Karaoiroi, te Tituaraoi, Moan te Nanoanga.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Ataei



O te Uea ae Akea Kabotauam! Riiki bwa te kamanomano nakon te teei ae e kananoanga aio ao te Mwatita ae e akoi ao n nanoanga nakon te tamnei ae e a tia ni kaairua ao n aki kukurei aio. O te Uea! E ngae ngke ngaira taian aroka aika akea bonganara, ma ti kaaina Am onaroka n rooti. E ngae ngke ngaira taian kai aika a tibwa bwebwerake n akea baara ao ueera, ma ngaira bon kaain Am tabo n unuuniki. Kaikawaaki te aroka aio ngkanne rinanon bwaronakon man nangin Am nanoanga n tangira ao kamaiuia ao kabooua te kai ae e a tibwa bwebwerake aio rinanon te ikeike ni kamaiu man Am aumari n tamnei. Kariaia bwa e na riki n tatabeakin, ni matairiki ao ni kakanangaki, ao kariaia bwa e na karekea te maiu ae akea tokina ao ni maeka inanon Am Abanuea n aki tootoki.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Bikoukou



Au Uea!  Au Uea!  I Neboiko ao I Katituaraoiko bwa Ko a tia n nanoangaa Am toro te aine ae mangori aei.  E bon karinanoa ma ni Kamoamoako Am toro aei ngkai Ko a tia ni kairia nakon Ueam ma n kaongoa Am weewete ae moan te rietaata nakon te aonaaba aei, ao Ko anganna naba te noraaba bwa e na noori Am kanikina ake a konaa ni kakoaua Am tautaeka n tokanikai i aon bwaai nako.  Au Uea!  I a bon anganiko te ataei ae i nanon birotou aei bwa e aonga n riki bwa ataein Abanueam ae moan te bongana, bwa e na rikirake i nanon Am tangira, e na maiu ma n rikirake i aan Am kaawakin ma Am kairiiri.  E bon koaua!  Bwa boni Ngkoe te Aakoi.  E bon koaua bwa boni Ngkoe ae moan te bati Am bwai n Aakoi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ataei



O Ngkoe te Uea ae e Akoi! Ataei aika a rangin tamaroa aikai bon taian karikibwai man bain Mwaakam ao kanikina aika a kamimi ibukin Korakoram. O te Atua! Kamanoia ataei aikai, n Am tituaraoi buokiia bwa a na reiakinaki ao karekea angaraoia bwa a na anga aia beku nakon te aonnaba ni botannaomata. O te Atua! Ataei aikai bon bwaeao, karikiia bwa a na kaikawaaki inanon nanan Am tangira n akoi.

Ngkoe te Kabanea n Tituaraoi, te Moan te Tatangira.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10052

    Ataei



Au Uea!  Au Uea! Ngai te teei ae e karako au ririki. Kamarikeai man mmamman Am atataiaomata, kataneiaai i nanon bwanibwanin Am tangira, reireiai i nanon kuuran Am kairiiri ao karikirakeai i aan nuun Am tituaraoi.  Kabwaraai man te roo, karikai bwa teuana te oota ae ura mwaaka; kainaomataai man te aki kukurei, karikai bwa ueen te o n rooti; katauai bwa Nna riki bwa te toro i matan Am mataroa ao karuoa nako aou te aroaro ao te anua ake aekaia naake a etieti; karaoai bwa teuana bukin rikin te tituaraoi i bukin te aonaaba n aomata, ao unekenekea atuu ni baunuean te maiu ae akea tokina.

Ni koaua, boni Ngkoe te Korakora, te Matairiki, te Tia Ongo.


    Also in: en, tet, tvl

  

  
  
    AB10450

    Ataei



O te Atua! Karikirakea te merimeri aei inanon mamman Am tangira, ao anganna te miriki man mamman Am Karawa. Mauboniia te aroka ae e booureirei aio inanon onarokan rootin Am tangira ao buokia bwa e na ikawairake rinanon karaun Am tituaraoi Karikia bwa ataein abanueam, ao kairia nakon Am aonnaba ni karawa. Ngkoe te korakora ao te akoi, a Ngkoe te Tia Angaanga, te Tituaraoi, te Uea ae e riao Am akoi.


    Also in: en, ky, tvl

  

  
  
    AB11249

    Aine



O te Uea! Buoka te nati te aine man te Abanuea bwa e na karietataaki inanon aonnaba aika uoua; karikia bwa e na tannako man te aonnaba ni bubuntano ae e kai mate aio ao mai irouia naake a tia ni katurua nanoia nako iai ao karekea angaraoina bwa e na reitaki ao ni karekea kaaniana ma te aonnaba are e aki maamate. Angan neiei te korakora ni karawa ao kamatoaa rinanon ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi bwa e aonga n teirake ni beku Ibukim. Ngkoe te Kabanea ni Korakora.


    Also in: de, en, es, nl, pt

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ataei



Te Atua!  Reireiniia ataei aikai.  Ataei aikai bon aroka n Am onaroka, Ueen Am tawaana, rootin Am onaroka.  Kabwaka Am karau i aoia; kaootaa Taain te Tamnei i aoia ma Am tangira.  Kareiia n Angim bwa a na kaitiakiia bwa aonga n reireiaki, n rikirake ao ni waakirake ao ni karekea moan tamaroaia.  Bon Ngkoe te Tia Angaanga!  Bon Ngkoe te Tia Ibuobuoki!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Naake a tia ni Mate



Te tataro ibukin te mate e kakabonganaaki i bukiia kaain te Baha’i ake e a tia ni koro 15 aia ririki. “Ti aio te tataro ni Baha’i ae e kabaebae are e ananaaki n te bwanin; e na anaaki iroun temanna te tia onimaki ao ni kabane ake a roko a na tei. Akea baaireakina bwa e na kaitaraaki te Qiblih n anaaki te tataro aio.” A Synopsis & Codification of the Kitáb-i-Aqdas

Atuau!  Bon Am toro aio ae te nati te mwaane ae natin Am toro are e a tia ni Kakoauako ma Am kanikina, ao ni kaineta moana Nakoim, ni kabwaninaki ni kamwaawaaki man bwaai nako ma bon ti Ngkoe. Bon Ngkoe, ni koaua, te kabanea n ataataiaomata mai buakoia naake a kaota te ataataiaomata.

Ngkoe Are E kakabwarai bureia aomata ao E kakarabai aia kaairua, baairea taekana n ai aron botaun karawan Am tituaraoi ao marawan Am raoiroi. Kariaia rinna i nanon Oon Am ataataiaomata ae  e riao are iai i mwaain bouakinan te aba ao karawa. Bon akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kaakabwarai bure, te Kabanea n Tituaraoi.

[Ngkanne e na atongaki onoua te tai te taeka ni kamauri ae “Alláh’u’Abhá”, ao a na manga atongaki kaka tebwimaruaiwa te tai kiibu aika a koreaki i nano n tatabeua nako.]

Ni koaua, ti bon bane n taromauria Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane ni katorobubua i matan Te Atua

Ni koaua, ti bon bane ni kabanei nanora i bukin Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane n anga te nebonebo nakon Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane n takaarua ni katituaraoi nakon Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane ni kaantaninga iroun Te Atua.

[Ngkana te mate te aine, ke e na atonga: Bon Am tabonibai te aine aio ao te nati te aine ae natin Am tabonibai, etc…]


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    Naake a tia ni Mate



Am bwai te mimitong te Uea ae Atuau! Tai kamangora teuare Ko a tia ni karietaata ni mwaakan Inaomatam n tautaeka ae akea tokina, ao tai kamwaawa ni kararoaa mai Iroum teuare Ko a tia ni karinna n te umwanrianna n Am aki tootoki. Atuau, Ko na kanga ni karenakoa teuare ngaia are Ko a tia ni kanuua n Rikiam n Uea, ao Ko na kangaa, Maamaten nanou, ni katannakoa mai Iroum teuare Ko a bon tia n riiriki bwa ana tabo ni kamauri? Ko na kangaa ni karinanoa teuare ngaia are Ko a tia ni tabekiarake ke ni mwaninga taekan teuare ngaia are ko a tia ni karikia ni konaa n Uringko?

Te kamimitongaki, moan te kamimitongaki Ngkoe! Ngkoe bon Ngaia are E Uea man te aki tootoki n te karikibwai ae e bwanin ao Oin Waakina, ao Ko a bon tiku n aki tootoki bwa te Uea irouia bwaai ni kabane ake a karikaki ao te Tia baairei aroia. Ko kamimitongaki, Atuau! Ngkana Ko katoka Am ataataiaomata nakoia Am toro antai, ngkanne, ae e na kaota te ataataiaomata nakoiia; ao ngkana Ko rawa ni kamaiuia ake ko tangiriia, antai riki ae e konaa ni kamaiuiia?

Ko kamimitongaki, ao te kamimitongaki ae akea baaireana Ngkoe! Ko bon neboaki i nanon Am motiraoi ao i Bukim ti bane ni koaua, ni kaotioti. Ko bon taatangiraki ni koaua, i nanon Am raoiroi. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n te Nibwa ni Mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Naake a tia ni Mate



O Ngkoe te Atua ae kakabwarabure! Kabwarai ana bure nako tinau ae tatangira, nanoangaia n ana kairua nako, anganna Am taratara ae e akoi man niniwana, ao buokia karekea rinna n Am Abanuea. O te Atua! Man moan bongin maiu e kareireiai ao e tararuaai, e ngae n anne I bon aki kona ni kaboi mwin korakaina ma ana mwakuri korakora. Kaniwanganna n anganna te maiu ae akea tokina ao karikia bwa e na karietaaki n Am Abanuea. Ni koaua, Ngkoe te Tia Kabwarabure, te Tituaraoi, ao te Akoi.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Naake a tia ni Mate



Atuau!  Ngkoe ae te Tia Kabwarai buure, te Tia Tituaraoi, ao te Tia Kabebetei naano.

I a bubutii Nakoim ma te nanorinano bwa Ko na kabwarai bureia naake a tia ni mate rabwataia, ao tamneia a waerake nakon te maiu are akea tokina.

Te Uea, kaitiakiia man taian bure, katoki raraomaia ao onea te ro ane irouia nakon te oota.  Kariniia ni barongan te kukurei, kaitiakiia n te ran are moanibaan te itiaki, ao katauia bwa a na noora Mimitongim ike e moa n te Rietaata.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Tairiki



Atuau!  Atuau!  Nna kanga n rinea matuu ngkai a taratara mataia naake a mate ni kan Nooriko i bukin raureia ma Ngkoe ao Nna kanga ni wene ni motirawa ngkai a maraki n raraoma tamneia naake a Tangiriko i bukin Raroam mairouia?

Au Uea, I anga tamneiu ma rabwatau nakon angatain Mwaakam ao Am kaawakin, ao I a kawenea atuu i aon uningau i nanon Korakoram, ao n tabekia n aron Nanom ma Kukureim.  Boni Ngkoe ni koaua te Tia Kamaiu, te Tia Tararua, te Mwaaka, ao Moan te Korakora.

Ni Mwaakam, I aki bubutii i nanon matuu ke n taratarau bwaai nako ma ti ake Ko tangiri.  Bon Am toro ngai i nanon Baim.  Buokai n Am tangira ni karaoa te bwai are e na kataorababaa boiararan Kakukureiam. Aio ni koaua ae bon au kaantaninga ao aia kaantaninga naba naake a kukurei ni kaan ma Ngkoe.  Ko na neboaki, Ngkoe te Uea n aonaaba.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    Toara ni Bong



Ayyám-i-Ha – Toara ni Bong

Atuau au Ai ao au Oota! Boong ake ko a tia n ingoanii bwa te Ayyám-i-Ha inanon am boki a bon tia ni moanaki O Ngkoe teuare Ueaia Aara ni Kabane, ao te aki mamatam are am Been ae moan baan te rietata e a tia ni kawenei kaetieti nakoia ni kabane ake inanon abanuean Am karikibwai bwa a na karaoa nanona e a uakaan. I bubuti nakoim, O au Uea, bwa man boong aikai ao mairouia ni kabane inanon te tai ae a bane n tinea kaon am kaetieti nako, ao n taua bain am kanoa n reirei, ni kataua nako aoia n tatabemaniia tamnei bwa a na anganaki te tabo inanon Oon am Marae, ao te kaintekateka n te Kaotioti ibukin raneanean Ootan Moam.

Aikai O au Uea, bon am toro ake akea te aananga ni babakaniwai are tauia rikaaki man are ko a bon tia ni karuoi inanon am boki. A bon tia ni boobaraaki Imatan am Waaki, ao ni karekea am boki ma te angimatoa are bungiaki mai iroum, ao ni karaoa nanon are ko a tia ni koreia nakoia ao rineia bwa a na iria n aron are ea tia ni karuoaki Mairoum.

Ko bon nooria, O au Uea, aroia ni Kinaa ao n taakinakoi ni kabane ake ko a tia Kaoti inanon am Koroboki. Anganiia bwa a na mooi, O au Uea, man bain am akoi te ran Mairoum ae akea tokina. Koreia ngkanne ibukin te kabomwi are katauaki ibukina are e a tia ni kainakoa inanon Marawan ae iai Ngkoe iai, ao ni karekea te wain ae te kabanea ni kangkang n te kaitibo ma ngkoe.

I bubuti nakoim, O Ngkoe Ueaia Ueea ao te tia nanoangaiia aika kataorikaakaki ni kataua nakoia raoiroin te aonnaba ae na roko. Koroia ibukia ao moarariki te bwai ae akea irouia am karikibwai ae e a tia ni kunea, ao warekia ibuakoia naake a tia ni katobibiiko ao are e mwamwainging irarikin am Kaintoka-n-uea ni katoai aonnaba n am aonnaba nako. Ngkoe ni koaua, Te Kabanea ni Mwaaka, te kabanea n atatai, te kabanea n ataibwai.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Ingaabong



Atuau, I a tia ni uti i nanon Am katantan, ao I a riki bwa teuare e bubutii katanana ni maeka i nanon Am tabo ni kaawakin ma korakoran Am totoko.  Au Uea, kaotaa nanou n raoiroin kanoan Bongin Ataakim n ai aron naba ae Ko kaotaa iai au taratara n ootan ngainan Am aakoi.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Taburetin te Ai



N aran te Atua, Bwain Ngkoa Ngkoa, te Kabanea ni Korakora.

Ni koaua ao nanoia naake a kokoaua a kanaki n ain te raurenako: E nga raitiitin otan Moamoam, O ae Ko Tangiraki irouia aonnaba? Naake a uakaan Nakoim a tia ni kitanaki inanon rotongitongin te urubeke: Enga raneanean ingabongin te manga kaitiboaki ma Ngkoe, O Ae Ko Tangiraki irouia aonnaba?

Rabwataia ake Ko rineia a wene n ruru iaon taian tano i kiraroa: e nga marawan Menam ikai, O te Tia Katiki Nanoia aonnaba?

Baai aika a ingainga a mwemwekaki nakon karawan Am akoi ao Am tituaraoi: E nga karaun Am Angaanga, O te Tia Kaekai aonnaba?

Taan iowawa a tia n teirake ni kakiriwe ni katoai taabo nako: E nga korakoran Am kainikoroboki ae e katabuaki, ae e aki kona ni kaaitaraki, O Ngkoe Te Tia Tokanikai iaon aonnaba nako?

Kaukauiia kamea e nene n itera nako: E nga raianin te buakonikai ni Mwaakam, O te Tia Kaetietii aonnaba nako?

Te mwaitorotoro e a tia ni komakiia aomata nako: E nga kabuebuen Am tangira, O Ain taian aonnaba?

Te kabuanibwai e a roko n rietaatana: A nga kanikinaean Am ibuobuoki, O Te Tia Kamaiuia taian aonnaba?

E a tia te rotongitong n otabwaniniia angiia aomata: E nga otamwaakan Raneaneam, O Otanakon taian aonnaba?

Roroaia aomata a reena nako n te kairiribai: A nga kabaangin Am karekekai, O Te Tia Urui taian aonnaba?

Te kamaemaeaki e a roko ni kabin rinanona: A nga kanikinaean Mimitongim, O Mimitongin taian aonnaba?

Taian karawawata a tia n kaikuaka te Tia Kaotiota Aram, te Kabanea n Nanoanga: E nga kakukurein Ngainan aomarin Am Kaotioti, O Kakukurein taian aonnaba?

Te nakonnano e a tia ni bwakariia aomata n te aonnaba: A nga kanikinaean Am kakukurei, O te Tia Kakukureia taian aonnaba?

Ko nora Karangainan te Tabo ibukin Am kanikina n rabunaki n taian kaoti aika a riaboro: A nga tabonibain Mwaakam, O Korakoran taian aonnaba?

Te takaroro e a tia n taoniianako aomata ni kabane: E nga karaangan Am tituaraoi, O Te Tia Nanoangaia kaain taian aonnaba?

Te mwangainrang e a tia ni kabaeia aomata nako: A nga karabwataakin te kamwawaaki, O Uean taian aonnaba?

Ko nora Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua aio ae E maroaa inanon kakionakoana mai abana: A nga taan kairuwaa ni karawan Am Kaetieti, O Uean Taian aonnaba?

I a tia ni katioaki n te aba ae ianena: A nga kanikinaean Am kakaonimaki, O Te Tia Onimakinaki n Taian aonnaba?

Kammarakin te mate e a tia n tauiia aomata nako: E nga utin Am marawa ibukin te maiu ae akea tokina, O  Maiun taian aonnaba?

Ana wirikiriki Tatan, e a tia n ikeikenaki nakoia karikibwai ni kabane: E nga nei tewenei n Am ai, O Otan taian aonnaba?

Mangigin te kaibwabwaru e a tia ni kabarekaia angiia te botanaomata: A nga ngainan aumarin te itiaki, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba?

Ko nora Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua aio n rabunaki moana n taian mwakuri ni iowawa ibuakoia kaain Syria: E nga otanakon Am taura n te karangaina? O Ngkoe Tauran taian aonnaba?

Ko norai ae I katabuaki n taetaenikawai: Ao ngkanne mai ia ae e na bwebwerake Eenikunam, O Naitengkaren taian aonnaba?

Angiia aomata a otabwaniniaki n taian katautau ao iango aika akea nanoia: A nga kanikinaean Am kakaonimaki, O Te Tia Kakoaua ibukin taian aomata?

E a bwabwa Bahá inanon marawan te kabuanibwai: E nga te Aake ibukin Am Kakamaiu, O te Tia Kamaiuia taian aonnaba?

Ko nora Ngainan aumarin Am taetaenikawai inanon rotongitongin te karikibwai: E nga taain karawan Am tituaraoi, O te Tia Anga te Ota nakon taian aonnaba?

Tauran te koaua ao te itiaki, te kakaonimaki ao te karineaki, a tia n tiringaki: A nga kanikinaean Unim ni Kabomwi, O te Tia Kamwaingi taian aonnaba?

Ko kona n nora temanna ae e tei n tiambion Ibukim, ke ae ni karau n iangoi bwaai ake a tia ni Bwakaria inanon kawain Am tangira? Ngkai ao e tei moa Au kai-ni-koroboki, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba.

Mwaangan nako te Kai te Rote ni Karawa a wene ni mwaoto ni korakoran ukin angibuakan te katauaki ibukia: A nga taian baena n Am ibuobuoki, O Te Tiambion n taian aonnaba?

Te Ubu aio e raba ibuakon bubun tanon te taetae n aki akaaka: A nga beebeten angin Am nanoanga, O Te Tia Nanoangaia taian aonnaba?

Kamwarain te maiu ae katabuaki e kabarekarekaaki irouia aomata aika a babakanikawai: E nga te kunnikai ae e tabu, O te Tia Katamaroai taian aonnaba?

Marawan te tituaraoi e aki kakamwakuri ibukin aia mwakuri ake a karaoi aomata: A nga naon Am Tituaraoi, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba?

Te mataroa are e kaineti nakon Kaaniam ni Karawa e rokanaki ibukin aia iowawa Am kairiribai: E nga kiingin Am angaanga, O te Tia Kauki Rokan taian aonnaba?

A kababoboaki taian banikai man boitinin angin te kakaaitara: E nga ngonakon karaun nangin Am tituaraoi, O te Tia Angaanga nakon taian aonnaba?

E karooaki te aonnaba man bubun te bure; A nga beebeten angin Am kabwarabure, O te Tia Kabwarai bureia kaain te aonnaba?

Te Roronrikirake aei e maroaa n te aba ae e urubeke: E nga karaun Am tituaraoi mai karawa, O te Tia angaanga nakon taian aonnaba?

O te Kabanea n Rietaata ni Kainikoroboki, ti a tia n ongo Am kabanea ni karewerewe ni wewete inanon te aonnaba ae akea tokina: Anga taningam nakon te bwai are e atonga Newen te Karietataaki, O Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua n taian aonnaba!

Ke arona bwa akea te mwaitoro, e na kanga kabuebuen Am taeka n teimatoa, O Te Tia Katanoata n taian aonnaba?

Ke arona bwa akea te kabuanibwai, ao e na kanga taain Am taotaonannano n otanako, O Otan taian aonnaba?

Tai bwaebwaeti ibukiia aika a buakaka. Ko a tia ni karikaki bwa ko na aonnangai ao ni keiakina uotam, O te Tia Taotaonanano n taian aonnaba.

Ai karewerewera Kaotim n te karangaina iaon oraitanin te Boraraoi ibuakoia taan kauekea te kakiriwe, ao Am ingainga nakon te Atua, O ae ko Tangiraki n taian aonnaba.

Iroum ao te baena ibukin te inaomata e unikaki iaon taubuki aika a kabanea n ririeta, ao marawan te tituaraoi e uti, O te Tia Kakukureia taian aonnaba.

Man Tikum i bon Iroum ao Taai n te Katiteuanaaki e otanako,  ao man Kanakoam mai abam, aban te Katiteuanaaki e a katamaroaaki. Taotaona Nanom, O Ngkoe te Tia Kanakoaki Mai Abam n taian aonnaba.

Ti a tia ni karaoa te kamaemaeaki bwa te kunnikai ni mimitong, ao te kammarakaki bwa katamaroan Am tembora, O te Tia Kamoamoaki n taian aonnaba.

Ko noori nano a onrake n te kairiribai ao tarariaoakiia bon Am Bwai, O te Tia Rabuni buren te aonnaba.

Ngkana a kia taian kabaang, waakirake! Ngkana a kibanako rabunaia, mwananga nako! O Ngkoe Te Tia Kaburearo n taian aonnaba.

Ko na tang, ke Nna tang? Ni bon arona, Nna tang ibukin karakoia Am tiambion, O Ngkoe are Ko karika tanginiwenein taian aonnaba.

Ni koaua ao I a tia n ongo Am Wewete, O Ngkoe ae te Kabanea ni Tangiraki ae Ko Mimitong; ao ngkai moamoan Bahá e urarake ni kabuebuen taian kabuanibwai ao ma ain Am taeka ae raneanea, ao E a tia n teirake ma te kakaonimaki n ana tabo ni kaburearo, ni kariariai Kakukureiam, O Ngkoe te Tia Kataui Bwai nako n taian aonnaba.

O Ali Akbar, karabwa am Uea ibukin te Tabureti aio are ko kona n ikeikena iai boiararan Au kamangori, ao n atai bwaai ni kabane ake a Bwakariira inanon kawain te Atua, te Rangin Tangiraki ibuakon taian aonnaba nako.

Ngkana a bane tooro nako ni wareka ao ni karaua n iangoa aio, ao e na kakiaaki inanon iaia te ai ae e na kaurarakei taian aonnaba.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Maiaki

Ni kabane tamnei ake a mwananga inanon kaawa aika bubura, kaawa aika uarereke ao bwariko n auti tabeua n aono aikai ao e katabea ma kakianakoan boiararan te Atua, e na wareka aio ni karaurau ni katoa ingabong:

O Atuau!  O Atuau!  Ko noorai n au kabanea n rinano ao ni mamara, katabeaki ma te mwakuri ae rangi ni korakora, nanomwaaka n irakea Am taeka ibuakoia te mwaiti ae korakora ao ni kauamaea Am reirei nako ibuakoia Am aomata.  Nna kanga n tokanikai ma tii  man Am ibuobuoki nakoiu ao ikeiken te Tamnei ae Raoiroi, buokai n tokanikai man te runga are n Am abanuea ae mimitong, ao kabwaka ni karau nako aou Am kamatoa nako, are bon tii mai iai e kona ni bita te manibeti nakon te ikare, ao te tim n ran nakon taian karanga ao taian taari, ao te atom nakon taian oota ao taian taai?  O au Uea!  Buokai ma Am tokanikai ae rianako ao korakoram ae kakai, n te aro bwa neweu e na kona n tataekina Neboneboam ma Aroarom nako ibuakoia ni kabane aomata ao e na taonako tamneiu ni wainin Am tangira ao Am atatai.

Bon Ngkoe te Korakora ao te Tia Karaoi Bwaai nako nakon Kukureim.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Tataro aika a Taabangaki



E kakabwaiaaki te tabo, ma te auti, ma te nne, ma te kaawa, ma te nano, ma te maunga, ma te tabo ni katantan, ma te bwanga ni Imatang, ma te mwarua, ma te aba, ma taari, ma te abamwakoro, ma te tawaana, ike e a tia ni taboaki iai Aran te Atua, ma ni kamimitongaki Neboana.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH09848

    Tataro aika a Taabangaki



Katakei, ngkoe Au toro, Ana kibu nako Te Atua ake a tia ni karekeaki iroum, n aron katakeaia irouia naake a tia ni katikaki ni kaaniaki Nakoina, bwa ni karewerewen am anene e na kona ni bon kaura oin tamneim, ao ni katiki nanoia aomata ni kabane.  Are e atongnga, i bon irouna n ana ru, kiibu ake kaotaki iroun Te Atua, Ana anera te Uea a na kauamaae nako ao a na tibwatibwai boiararan taeka ake a atongaki mai wiina, ao e na karikia naake a etieti ni bukibuki nanoia.  E ngae ngke n te moa n tai e aki namakina mwiina, ma tamaroan te aroaro are e kaawakinaki i bukina e na bon tangiria n te tai ae waekoa ke n te tai rimwi ni karaoaki nanona n tamneina. Bwa bwaai aika a raba n Ana Kaotioti Te Atua a tia ni koreaki n tamaroan Nanon Teuare Ngaia Boton te korakora ao te rabakau.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Nuka

A kona taan kabutanakoa boiararan te Atua n atonga te tataro aei ni katoa ingabong:

O te Uea, Atuau!  Te nebonebo ao te karabwarabwa Nakoim bwa Ko a tia ni kairai nakon te kawai ni koaua nakon te abanuea, ni kariaia bwa Nna nakonako n te kawai ae ineti ma ni kakironako kaei aei, Ko kaota matau bwa Nna nora raneanean Ootam, Ko kainga taningau nakon tangiraoia mannikiban te katabuaki man te abanuea ni kamimi ao ni katika nanou n Am tangira ibuakoia aika etieti.

O te Uea!  Kamatoaai ma te Tamnei ae Raoiroi, n te aro bwa I aonga ni kona ni wewete n Aram ibuakoia aono nako ao n anga reirei ni kamaiu ibukin kaotiotan Am abanuea ibuakoia aomata nako.

O te Uea!  I bon mamara, kamarurungai ni Mwaakam ao Korakoram.  Neweu e baebae, kariaiaai bwa Nna tataekini Kaururingam ma Neboneboam.  I rinano, kakannangakai man karinakiu inanon Am abanuea.  I raroanako, karikai bwa Nna waaki nako matan atibun mataroan Am nanoanga.  O te Uea! Karaoai bwa te taura ae katekemata, te itoi ae raneanea, ao te aroka ae kakabwaiaki, ae unekenekeaki ma uaa, mwangana nako a kanuui mwakoro n aono nako n taabo aikai.  Ni koaua, bon Ngkoe te Korakora te Mwaaka ao te Aki Kona ni Ineaki.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Kabutireirei



Te nebonebo Nakoim, O te Uea ae Atuau! I a Butiiko n Aram are akea ae e a tia ni kinaa n ae tau, ao kakawakina akea te tamnei ae e a tia ni kataunaari; tia n ataia ni koaua; I Butiiko, iroun Teuare Ngaia Koburakenranin Am Kaotioti ao Bonginaumarin Am kanikina, ni karika nanou bwa e na butimwaea Am tangira ao Ururingam. Kabaea, ngkanne, nakon Am marawa ae moanbaan te korakora, bwa mai iai a na waanako ranin te maiu n Niniwanam ao raanga n ran aika a iitiaki ni Kamimitongam ma Neboam.

Baiu ao waeu n rabwatau a kakoaua n Am katiteuana, ao iran atu e katanoata korakoran Ueam ma Mwaakam.  I a tia n tei ni mataroan Am tituaraoi n tabwanin n aki tabeakinai i bon irou ao ni kaakeaai n tabwaninna, ao n nimta rabin Am bwaintituaraoi, ao ni katurua matau iaon oraitanin Am bwaintangira.

Kataua ngkanne ibukiu, O Atuau, te bwai are e na riki bwa kakannaton Ueam, ao buokai, n Am tituaraoi ae e kakamatoa, n reiakina Am Waaki bwa a aonga maate ni kawaekoaia man ruaia, ao ni biri Nakoim, n onimaki n tabwaninna Iroum, ao ni katokai aia taratara i aon raneanean Am Waaki, ao nnen-karangainan Am Kaotioti.

Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Ataibwaai nikabane, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU3291

    Botaki n Tamnei



(An botaki ngkami n te kimwareirei ae akea renganana, ao ni moanakin te bowi, atonga te tataro aio):

Ngkoe Uean te Abanuea! E ngae n are rabwatara a botaki ikai, ma nanora a mwaneraoi ni uotakinako n Am tangira, ao ti a tabekaki nako n ootan Moam ae e oota nako. E ngae n are ti ngore ma ti a tataninga kaotiotakin Mwaakam ao Korakoram. E ngae n are ti a kainnano n akea ara bwai ao akea angara, ma ti bon anaanai baike a bobuaka man kaubwain Abanueam. E ngae n are timtim ngaira, ma ti bon tootoom man kabin nanon Am marawa. E ngae ngke ngaira bubuntano, ma ti bon raitiiti man mimitongin Am Taai are raneanea.

Ngkoe ae te Tia Angaanga! Karuoa Am buoka, bwa ni kabane aika a botaki ikai a na riki n tatabemaniia bwa te taura te nenea ae ura, boton te kariirii, te tia weewete nakon Abanueam ake i karawa, bwa n tokina ao ti na karika te aonaaba ae ai moone aio bwa katootongan Am Bwaretaiti.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Botaki



Te Atua ae E Nanoanga! Tooro aikai a rairaki nakon Am abanuea n ukoukora Am tituaraoi ao am bwai n aakoi. Te Atua! Karikii nanoia bwa a na raoiroi ao n itiaki n te aro bwa a aonga ni kona n butimwaea Am tangira. Kaitiaki ao katabui tamnei bwa e aonga otan Taain te Koaua n otanako irouia. Kaitiakii ao kamwawai maata bwa a aonga n nora Otam. Kaitiakii ao kamwawai taninga bwa a aonga n ongo ana wewete Am abanuea.

Te Uea! Ti bon ngore, ma ko bon korakora. Ni koaua, ti bon kainnano, ma ko bon kaubwai. Ngaira taan ukeuke, ao Ngkoe bon Ngaia are ti Ukoukoriko. Te Uea! Nanoangaira ao kabwarai ara bure, anganira te konabwai ao te nano n tauraoi bwa ti aonga n tau ni butimwaea nanom ao ni katikaki nakon Am abanuea, bwa ti aonga ni moi man Am ran ni kamaiu ae akea tokina, bwa ti na niniaki n ain Am tangira, ao ni kamaiuaki man ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi n te tienture ae e ota aio.

Te Atua, Atuau! Karuoa am taratara n tangira n akoi nako aon te ikotaki aio,. Kamanoia n tatabemaniia ao ni kabane inanon Am tararua ao iaan Am kamanomano. Karuoa nako aon tamnei aikai taian kakabwaia ni karawa. Kateboia inanon marawan Am nanoanga, ao kamaiuia n ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi.

Te Uea! Anga am buoka ae e tituaraoi ao am kamatoa nako aon te tautaeka ae e motiraoi aio. Te aono aio e wene iaan nuun Am kamanomano, ao aomatana a beku Ibukim. Au Uea! Kataua ibukiia te tibwanga mai karawa ao karekea waanakon Am tituaraoi ao Am mwamwannano ae e taonako man bwakanako. Kataua ibukin te aono ae e karietataaki aei bwa e na teimatoa te karinerine nako aona, ao kariaia bwa e na karinaki inanon Am abanuea.

Bon Ngkoe te Mwaaka, Kabanea ni Korakora, te Nanoanga ao bon Ngkoe te Tituaraoi, te Akoi ao Uean te Tamaroa ae e aki kona n toki.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Kabutireirei



Atuau, buoka Am toro aei bwa e na karietaa te Taeka, ao n ekanakoa are akea nanona ao are e kaairua, ni katea raoi te koaua, ni kabutinakoi taian kiibu aika a tabu, ni kaotai te oota, ao ni karika ootan te ingaabong n ingi i nanoia ake a etieti.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Moamoaaomata, te Kabwarabure.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í iaon Canada ao i Greenland

Taan kauamaea boiararan nako te Atua a kona n atonga te tataro aei ni katoa ingabong:

O te Atua, Atuau!  Ko nora te mamara aei e bubuti ibukin te kakorakora ni karawa, te kainnano aei e bwarua kaubwain nako Am karawa, te takaroro aei e korakai nanona nakon mwanibwan te maiu ae akea tokina, te ikuaki aei, e ririkanaa Am berita ni kamarurung rinanon Am nanoanga ae akea tiana are Ko a tia ni motikia ibukia Am toro ake Ko rineiai inanon Am abanuea are ieta.

O te Uea!  Bon akea te tia buokai ma bon tii Ngkoe, bon akea umwau Irarikim, ao akea te tia kanuaai ma bon tii Ngkoe.

O au Uea!  Kariaiaai bwa Nna kamwawaaki man bwaai nako ma tii Ngkoe, n taua ni kamatoa rabin Am kakabwaia, ni babanennano raoi nakon Am Aro, n tiku ni matoa ao n teimatoa inanon Am tangira ao ni ira raoi are Ko a tia ni koreia inanon Am Boki.

Ni koaua, bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora, Akea Tian Mwakana.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

O Ngkoe te Atua ae akea Kabotauana, O Ngkoe Uean te Abanuea!  Tamnei aikai, bon kaain Am taanga ni buaka ni karawa.  Buokia ao n raonaki irouia kaain te Runga mai Ieta, anganiia te tokanikai bwa aonga n riki n tatabemaniia nako bwa ai aron te taanga ni buaka man tauu aba aikai rinanon Ana tangira te Atua ao kaotanakoan taian reirei n tamnei.

O te Atua, riiki Ngkoe bwa aia tia boutoka ao aia tia ibuobuoki ao, n taabo nako aika aki maekanaki, iaon maunga, inanon mwarua, ibuakonikai, inanon tawaana ao riaon marawa, riiki Ngkoe bwa te Tia Onimakinaki irouia bwa aonga n tatakarua, rinanon mwaakan te Abanuea ao ikeiken te Tamnei ae Raoiroi.

Ni koaua bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora ao te Tia Konai Bwaai nako, ao bon Ngkoe te Wanawana, te Tia Ongongo ao te Matairiki.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Botaki



Ngkoe Te Atua ae te atataiaomata! Ngkoe are Ko korakora ma ni mwaaka!  Ngkoe are te Tama ae moan te aakoi! Tooro aikai a tia n ikotaki n rairaki Nakoim, ni bubutii ma te mangori n atiibun Am mataroa, n tangira Am tituaraoi are akea tokina man Am karaunano ae kakannato.  Akea aia oi ma ti kukurein Nanom. Akea nanoia bwa ti te beku i bukin ana aonaaba te botannaomata.

Te Atua! An karaneanea te ikotaki aio. Kariki naano bwa a na atataiaomata. Katoamauiia n Ana tituaraoi te Tamnei ae Raoiroi. Kaburea taekan te mwaaka teuana mai karawa nakoia.  Kakabwaiaia n iango ni karawa.  Karikirakea kokoauaia bwa aonga iai ngaiia n rairaki nakon Abanueam ma te nanorinano ae bwanin ao te nano maraki ao tabeakinan te beku i bukin ana aonaaba ni botannaomata.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa taura nenea aika a oota nako.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa itoi aika a kateke mata.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa tamaroan matamataia ao kianakon boiarara i nanon Uean Te Atua.

Te Tama ae Aakoi!  Aanga Am karaoiroi nako. Tai mwannanoi ara aki rokoraoi. Kataniia i aan Am kamanomano.  Tai uring ara bure.  Katoki aorakira n Am atataiaomata.  Ti bon ngore; Ko bon mwaaka.  Bon akea arora; Ko bon kaubwai.  Ti bon aoraki; boni Ngkoe te Tia Katoki aoraki.  Ti bon tangira buokara; boni Ngkoe te kabanea n tituaraoi.

Te Atua!  Kanonoira n Am katoronibwai. Boni Ngkoe te Mwaaka. Boni Ngkoe te Tia Angaanga. Boni Ngkoe te Raoiroi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Meangmainiku

Te bubuti ae inano e kona ni warekaki irouia taan reirei ao raao ni katoa bong:

O Ngkoe te Uea ae akoi!  Ko na neboaki bwa Ko a tia ni kaota te kawai ae ineti ibukin te kairiri, ni kauki mataroan abanuea ao ni Kaotiko rinanon Taain te Oioi.  Nakon te mataki Ko a tia n anganna te noraba; nakon te bonokau Ko a tia n anganna te ongo;  Ko a tia ni kamaiua te mate; Ko a tia ni kaubwaia te kainnano; Ko a tia ni kaota te kawai nakoia ake a tia ni mwaninga nako; Ko a tia ni kairia ake a ure riaia nakon mwanibwan te kairiri; Ko a tia ni kariaia te ika ae takaroro bwa e na roko ni marawan te oioi; ao Ko a tia ni kaoia mannikiba aika tiotionako nakon rootin arokan te nanoanga.

O Ngkoe te Kabanea ni Korakora!  Bon Am toro ngaira aika kananoanga; ti raroa nako ao ti ririkana Menam irarikira, ti bon takaroroa ranin Am mwanibwa, ti aoraki, ti bwarua Am kakamaiu.  Ti nakonako inanon Kawaim ma bon akea ara oi ke oin ara kantaninga ma tii kabutanakoan Boiararam, n te aro bwa tamnei ni kabane a na kona n irakea bwanaaia:  O te Atua, “Kairira nakon te kawai ae ineti.”2  A bia kaureaki mataia bwa a na nora te oota ao a bia kainaomataaki man rotongitongin te roonnano.  A bia ikotaki ni katobibia tauran Am kairiri.  A bia taan aki kabwaibwaiaki aikai ni katoaki ma te tibwa.  A bia kananoanga aikai n riki n onimakinaki n taekan Kamiimiim.

O te Kabanea ni Korakora!  Taraira ma te mata n nanoanga.  Anganiira te kamatoaki ni karawa.  Kataua nako aora ikeiken te Tamnei ae Raoiroi, n te aro bwa ti na buokaki inanon ara beku Ibukim ao, n ai aron itoi aika raneanea, kaotai mwakoro n aono aikai ma ootan Am kairiri.

Ni koaua, bon Moan te Mwaaka Ngkoe, te Korakora, te Wanawana ao te Nooraba.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

Are e mwamwananga nakon iteran mwakoro nako ni kabuta te reirei, iaon maunga, rereua, aaba ao taari ke wareka raoi te bubuti aei:

O te Atua!  O te Atua!  Ko nora mamarau, rinanou, ao mangoriu imataia Am karikibwai nako; e ngae n anne, I bon katuka au onimaki Iroum ao I teirake ni kabuta nakoa Am reirei nako ibuakoia Am toro aika korakora, ni katan iaon Mwaakam ao Korakoram.

O te Uea!  Bon ngai te mannikiba ae mwaoto baina ao e kan kibarakea Am mwaawa ae akea tiana.  E na kanga n reke nakoiu aei ma bon tii rinanon Am ibuobuoki ao Am nanoanga, Am kamatoa ao Am ibuobuoki.

O te Uea!  Nanoangai ni mamarau, ao kakorakoraai ni Mwaakam.  O te Uea!  Nanoanga au aki konabwai, ao buokai ni Korakoram ao Kakannatom.

O te Uea!  Ngkana ikeiken te Tamnei ae Raoiroi e kamatoa te karikibwai ae bon te kabanea ni ngore, e karekei bwaai ni kabane nakon are tangiria ao ni bwaini bwaai nako ake e nano iai.  Ni koaua, Ko a bon tia ni buokia Am toro n taai aika nako ao, e ngae ngke kabanean ngoreia Am karikibwai, kabanean rinanoia Am toro ao kabanean aki kakawaki ibuakoia ake a maeka n te aba, rinanon Am katabuaki ao Korakoram a tia ni moan bwai iaoia kabanea ni mimitong ibuakoia Am aomata ao kabanea ni kakannato ibuakoia botanaomata.  Aongkoa ngkekei bon taian manibeti, a riki bwa ai bwanuean mannikiba aika falcons, ao ngkekei ngkoa bon taian ranga n ran aika uarereke, a riki bwa ai taari, rinanon Am tituaraoi ao Am nanoanga.  A riki, rinanon Am akoi ae korakora mwaitina, itoi aika raneanea iaon oraitanin te kairiri, mannikiba anene inanon rootin te onaroka ae akea tokina, raian a bekorara inanon buakonikain te atatai ao te niniwana, ao kuua a uaua inanon marawan te maiu.

Ni koaua, bon Ngkoe te Nanoanga, te Mwaaka, te Korakora, ao Katokia Nanoanga.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

Ibukiia aika a mwananga i bukin te kabuti reirei nakon taabo nako ma ni mwamwananga n taabo aika a ia¬nena; e kona n atonga te tataro aei ni bong ao ni ngaina.

Te Atua, Atuau! Ko noorai ngkai e otab¬wanini¬aki nanou ao ni katikaki nakon Abanueam ae e mimi¬tong, n urarake n ain Am tan¬gira i buakoia ao¬mata, bwa te tia uataeka i bukin Abanueam n taabo aika a bati ao ni ua¬maae aikai, ni ko¬re¬aki man bwaai ni ka¬bane ma ti ngkoe, ni kaakeaa te moti¬rawa ao te mwen¬garaoi, n raroa nako man mweengau are I ma¬maeka iai, n riki bwa te tia ti¬o¬tio n taabo aikai, te ia¬nena ae e bwakara aon¬tano, ni kari¬nanoai i matan at¬i¬bun Am Mataroa ae e ka¬ri-etataaki, n ongeaaba nakon Am karawa ae e ri¬etaata mimi¬tong¬ina, ma n Taromauriiko n auan te tairiki ao n tab¬we¬nan te ingabong, ao n Bubu¬ti¬iko man onnon Nakoim n te in¬gaabong ao n te tairiki bwa Ko na buokai ri¬nanon am titu¬araoi ni beku i nanon Am Waaki, ni kataorababaa nako ki¬raroa Am reirei ma ni ka¬ri¬etataa Am taeka n it¬eran te aon¬aaba aika i mainiku ao i maeao.

Te Uea! Kako¬rakora nuukau ao karikai bwa Nna kona ni beku Ibukim ma te nanoko¬rakora, ao tai katukai n ti ngai, ni maroaa ao n aki kon¬ab¬wai n taabo aikai.

Te Uea! Kari¬aia bwa Nna ireken¬rao ma Ngkoe n tain maroaau, ao riiki bwa Raou n taabo aika a ia-nena aikai.

Ni koaua, bon Ngkoe te Tia kam¬a¬toaia naake Ko bon taku bwa Ko nano irouia ake ko bon tan¬giria ao ni koaua, bon Ngkoe te Ko¬rakora, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í iaon Canada ao i Greenland

Ko na neboaki Ngkoe, O Atuau!  Aikai Am toro aika a katikaki nakon boiararan Am nanoanga, a kakiaki man ain te aroka are ura are bon Mairoum n tii Ngkoe, ao mataia a kakukureiaki man taraakin raneanean te oota are otanako mai Sinai are bon Mairoum n tii Ngkoe.

O te Uea!  Kabwaranakoi neweia bwa a na atoatongko ibuakoia Am aomata, kariaiia bwa a na taetaekina nako Neboam rinanon Kukureim ao Am tangira n akoi, buokia ma Am tanga n anera, kamatoai nukaia inanon Am beku, ao karaoia bwa kanikinaean nako Am kairiri ibuakoia Am karikibwai.

Ni koaua, bon Ngkoe te Kabanea ni Mwaaka, Taubukin te Rietata, Akea Tokin Am Kakabwarabure, te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    Kabutireirei



O te Atua ae Atuau!  Buokiia Am toro aika Ko onimakiniia bwa a na tatangira ma n akoako nanoia.  Buokiia ni kataorababa, i buakoia natannaomata nako n te aonaaba, ootan te kairiiri are e roko man Botakiia naake a ririeta.  Ni koaua, boni Ngkoe te Matoa, te Mwaaka, te Korakora, te Kabanea ni Konabwai, te Tia Angaanga.  Ni koaua, boni Ngkoe te Moamoaaomata, te Maem, te Raoiroi, ao te Kabanea n Atataiaomata.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Maeao

Te maroro ae inano e kona ni warekaki irouia ni katoa bong:

O te Atua!  O te Atua!  Aio te mannikiba ae mwaoto baina ao kibana e rangi ni karaurau – buokia n te aro bwa e na kona ni kiba nakon taubukin te tabomoa ao te kamaiuaki, ni kibarakea kawaina ma te kabanea ni kimwareirei ao ni kukurei rinanon te mwaawa ae akea tiana, ni mwemwekaarakea tangiraoin Aram ae te Kabanea n Rietata inanon mwakoro n aono ni kabane aikai, ni kakimwareireii taninga ma te wewete aei, ao ni kakukurei maata man noorakin taian kanikina ibukin te kairiri.

O te Uea!  I bon toara, tii ngai ao man rinano.  Irou bon akea te korakora ma tii Mairoum, akea te ibuobuoki ma tii Ngkoe ao akea te tia kaneneai Irarikim.  Kateimatoaai n au beku Ibukim, buokai ma te taanga n anera ake Mairoum, ao karaoai n tokanikai ni kakatanoataan Am Taeka ao kariaiaai bwa Nna taetae iaon Niniwanam ibuakoia Am karikibwai nako.  Ni koaua, bon Ngkoe te tia ibuobuoki nakoia aika mamara ao te tia kamanoia aika merimeri, ao ni koaua bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora ao te Aki Kona ni Ineaki.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

O te Atua, Atuau!  Ko noora aron roroon te rotongitong ae rabuni mwakoro n aono ni kabane, aroia ni kabane aono aika a urarake ma ain te kauntaeka, ao ain te buaka ao te tiritiri e a urababa rinanon nako te aono ni Mainiku ao Maeao.  Rara a waanako, maate a raea iaontano, taian ata aika korouaaki a bwaka iaon bubuntanon te marae ni buaka.

O te Uea!  Nanoangaiia roonano aikai ao taraiia ma te mata n kakabwarabure ao n nanoanga.  Tiringa te ai aei, n te aro bwa naang aika matenten aikai aika a rabuna te oraitan a kona ni kauamaeaki, Taain te Oioi e na oota nako ma buraen matan te inanoi, te bwarannao ae ribu e na taekaki ao ootan te raoi ae katekemata e na kaotanakoa raneaneana iaon aono ni kabane.

O te Uea! Katikiia rake aomata man te nono ni marawa ae akea kabina ibukin te riribai ao te kairiribai, ao kaotinakoia man te rotongitong ae matoaninging niniakina.  Kabooi nanoia, ao kaotai mataia ma ootan te raoi ao te inanoi.  Kabwaraia man kabin te buaka ao te tiritiri, ao kainaomataia man roon te bure.  Kamwaawai rabuna ake imataia, ao kaotai nanoia ma ootan te kairiri.  Bwainaorakia n Am nanoanga ae abebete man mwamwannano, ao tai angania are bon riaina ni kaineti ma Am motiraoi ao Am katuua ake a kariki bwain nako te rabwata n rurubenebene.

O te Uea!  Buaka a bon reitinako.  Kamaraki ao nakonnano a bon korakora rikirakeia ao ni katoai mwakoro n aono aika rangi ni marurung a wene n aki bongana.

O te Uea!  A tinebu naano, ao tamnei a kaonaki n te rawawata.  Nanoangaia tamnei aika kananonaga aikai ao tai katikuia n aroia man taonakon are bon oin nanoia.

O te Uea!  Kaoti nakon Abam aikai tamnei aika kamangori ao n ongotaeka, moaia a otanako ma buraenmatan te kairiri, a koreaki man te aonaba, neboneboa Aram, mwanewenewea Neboam, ao a kauamaea boiararan Am katabuaki ibuakoia botanaomata.

O te Uea!  Kakorakorai nukaia, kabaei rooia, ao kaoni nanoia ma kanikinaean Am tangira ae korakora.

O te Uea!  Ni koaua, a bon mamara, ao Ngkoe bon te Mwaaka ao te Korakora; akea aia konabwai, ma bon Ngkoe te Tia Buokia ao te Nanoanga.

O te Uea!  Marawan te kaitara a uti naoia, ao taian mangaongao aikai a na bon aki taona rongoana ma tii rinanon Am Tamaroa ae Akea Tiana are e rabwatii mwakoro n aono ni kabane.

O te Uea!  Ni koaua, aomata a bon mena inanon te nono ni kaibwabwaru ae akea kabina, ao akea riki ae na kamaiuia ma bon tii Am kakabwaia aika akea tokia.

O te Uea!  Taenakoa te rotongitong man naano aika bakairae aikai, ao kaotai naano nako ma tauran Am tangira rinanona ike ni kabane aono n te tai ae aki maan a na kaotaaki.  Kamatoaia, e a moamoa riki, naake Ko tangiria, naake, a kitani abaia, aia utu ao natiia,  a tia, ibukin tangiran Tamaroam, a mwananga nakon aono aika ianena ni kauamaea Am boiarara ao ni katanoatai Am reirei nako.  Riiki Ngkoe bwa raoia inanon maroaia, aia tia ibuobuoki inanon aaba aika a ianena, te tia kanakoi rawawataia, te tia kamwengaraoia inanon tain te kanganga.  Riiki Ngkoe bwa te tia ukiia n te ang ni kamaiu ibukin takaia, te bwai n aoraki ibukin aorakia ao te kabira nakon buen korakain nanoia.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Te Katebwimaruaia ni Bong n Tabu



Te Katebwimaruaiua ni Bong n Toa

O te Atua! Kamaunai nako nikabane erementi ake ngaai bukin reken te aki inanoi, ao katauraoi ibukira bwaai nikabane ake ngaai bukin reken te katiteuanaaki ao te inanoi! O te Atua! Karuoa nako aora Boiarara ni Karawa ao bita te ikotaki aio nakon te ikotaki ni Karawa! Kariaia anganakira bwaai nikabane aika a uaana ao amwarake nikabane. Katauraoi ibukira Amwarake n Tangira! Anganira te Amwarake n Atatai! Kataua nako aora te Amwarake ni Kaotaota ni Karawa!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Nebonebo ao Kakaaitau



Nebonebo ni kabane, Atuau, bon Nakoim are boni Ngkoe Rikin te Mimitong ni kabanea ao te kakannato ni uea, te kakannato ao te karineaki, te inaomata n tautaeka ao te mwaaka n tautaeka, te kairirieta ao te raoiroi, te kakanako nano ao te mwaaka.  Ane Ko nano irouna ni kaania te Marawa ae Moan te Kakannato, ao ane Ko matennanoia Ko bon katokaa i aona rinena ni kinaakin Aram are Katokin Ngkoangkoa. Mai buakoia ni kabane ake i karawa ao i aon te aonaaba, akea ae e konaa ni kaaitaraa waakinan Nanom n Inaomatam n Uea.  Man te aki tootoki ni kabane Ko a tia n tautaekana te karikibwai ae bwanin, ao Ko na bon teimatoa n taai nako ni kabonganaa Am waaki n tautaeka i aoia ni kabane baike a karikaki.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, Moan te Korakora, te Kabanea n Karietataaki, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Wanawana.

Kaootai moaia Am toro, te Uea, bwa a aonga n Tataraiko; ao kaitiaki nanoia bwa a aonga n rairaki nakon bwerein Am bwai n aakoi ni karawa, ao ni kinaa Teuare Ngaia te Tia Kaotiotiko ao Rikin Ngainan Aro ni koaua.  Ni koaua, boni Ngkoe te Uea n aonaaba ni kabane, Akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Aki Eenaki Arona, te Tautoroi bwaai nako.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Nebonebo ao Kakaaitau



Boni Ngaia te Atua! O te Uea, ti na kanga ni kaitauko?

Akea tian Am bwai n akoi, ma ara karabwarabwa, iai tiana.

E na kanga are iai tiana ni karabwaa are akea tiana?

Ti bon aki kona n anga te kaitau ibukin Am Nanoanga.

Ngkai akea korakorara, ti a rairaki nakon Abanueam ma ni bubuti bwa Ko na kabatia Am Angaanga ma Am bwai n akoi.

Bon Ngkoe te Tia Angaanga, te Tia Bwabwaintangira, Bon Ngkoe te Korakora.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Ko kamimitongaki Ngkoe, O au Uea ae e nanoanga! I bubuti Nakoim n naouean marawan Am taetaenikawai ae e tabu, ao man Am kanikinaa aika a uauatao ibukin Ueam ae te kabanea n rietaata, ao taian kakoauaa aika a aki kona ni kaitaraaki ibukin Rikim n Tamnei, ao taian miterio aika a raba ake a wene n rabunaki inanoaan Am ataibwai, bwa Ko na anganai Am tituaraoi ni beku Ibukim ao naake Ko a tia n rineia, ao ni karekea angau bwa nna karaoa tabeu n angarake Am Huquq are Ko a tia ni baireia inanon Am Boki.

Bon ngai, O au Uea, are e a tia ni katurui ana namakin nakon Am aonnaba ae e mimitong, ao n tia n nimtaki ni kakorakoraaki nakon rabin Am tituaraoi. O Ngkoe Are Uean karikibwai nako ao te Tia Tautaeka iaon abanuean aara nako, I bubuti Nakoim bwa Ko na aki tuukai man bwaai ake Ko bwainii, ke n taua mai irou te baere Ko a tia ni kataua ibukiia ake Ko a tia n rineiia.

I bubuti Nakoim, O Uean aara nako ao te Tia Karika karawa, ni buokai bwa nna teimatoa inanon Am Aro, rinanon Am tituaraoi ae e kakorakoraai, n te aro are taian bwai ni kariirii n te aonnaba a na aki karawawataai bwa nna kainaki n ai aron te rabunanimata, ke n totokoaki man taian kakiriwee aika a kaakaiaki mai irouia naake a buakaka ake a tia n teirake ni kairiia nako Am aomata nakon te kawai ae e kaairua inanon Am bong. Kataua ibukiu ngkanne, O Ana tangira Nanou, tamaroan te aonnaba aio ao ae e na roko. Ni koaua Ko bon korakora ni karaoa are Ko bon tangiria. Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea n Nanoanga, te Kabanea n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Te Huqúqu’lláh bon te tua ae kakannato. Bon te bwai ae taabangaki iaoia aomata nako karekean te angabwai aei, kioina ngkai boni mwiokon te karaoiroi, te kaubwai, ao baika a raraoi ni kabane. Bon te tituaraoi are a na tiku ma ngaia takanoi ni kabane ni katoai aonaaban Ana aonaaba nako Te Atua, Te Tia Bwaibwai ni Bwaai-nako, Te Tituaraoi.





Ko na rangi ni karietaataaki ngkoe ae Uean te karikibwai ni kabane, are boni Ngkoe are a na bane bwaai ni kabane n Okiriko. Ma neweu n nanoaa ao ma neweu n tinaniku I kakoauaa raoi bwa Ko a bon tia ni Kaotiotiko ao ni kaota raoi Rabwatam, ni karuoi Am kanikina nako, ma ni katanoatai Am koaua nako. I kakoaua nakon akea riki bwa ti Ngkoe ibukin taubobongan Arom, ao nakon naba Itiakim iaon bwain ni kabane te aonaaba. I Ononiko n rietaatan mimitongin Am Aro ao Mwaakaroiroin Am taeka bwa ko na anga te kamatoa nakon ane e kan anga te bwai are ko a tia ni kabwarabwara nakoina inanon Am boki ao ni ira nanon are e na kataotiraa boiararan Am butimwaai. Ni koaua, Ngkoe boni moan te Mwaaka, te moa n te Akoi, te  moa n te Kakabwarabure. te katoki n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ingaabong



I a tia  n teirake n te ingabong aei man Nanom n aakoi, Atuau, ao ni kiitana mweengau ma ni kabwanina au onimaki Iroum, ao ni kaburea taekau nakon Am kakaawakin. Karuoa, ngkanne, nako aou, man karawan Am atataiaomata, te karaoiroi teuana mai Rarikim, ao e na konaa iai n reke irou okiran mweengau i nanon te mauri n ai aron are Ko a tia n anganai te konaa ni mwananga i aan Am kakaawakin ma au iango ake a tia n teimatoa ni kaineti Nakoim.

Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Onoti n Ti Ngaia, ae Akea Kabotauana, te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Te Tataro ae Kabaebae ae Buburatau



Te Tataro ae Kabaebae ae Nuka-n-abwabwaki

E na anaaki ni katoa bong, n te ingaabong, te tawanou ao te tairiki

(Are e kan tataro, e na teboki baina, ao ngke e tabe n teboki, e atonga aei):

Kamatoai baiu, O Ngkoe Atuau, bwa e aonga n taua Am Boki ma aron te baabanennano bwa a aonga n akea korakoraia kaain te aonaaba i aona.  Kaawakinna, ngkanne, man karaoan baike e aki katauaki iai.  Boni Ngkoe, ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Korakora.

(Ao ngke e tabe n teboki matana, ke e atonga aei):

I a tia n raira matau Nakoim, O Ngkoe au Uea!  Karikia n oota man Moamoam.  Kamanoa, ngkanne, man rairakina nakon temanna riki ma ti Nakoim.

(Ke e teirake, ao ni kaaitara te Qiblih—Boton te Nebonebo, are i Aakora, ao ke e atonga aei):

E a tia ni kaotia Te Atua bwa akea riki Te Atua ma ti Ngaia. Bon Ana bwai abanuean nako te Kaotioti ao te karikibwai.  E a bon tia, ni koaua, ni kaotiota Teuare Ngaia Bongin Rikiraken te Kaotioti, are E taetae i aon Tinai, are Rinanona are E a tia ni karikaki te Oraitan ae Kakannato bwa e na oota, ao e a tia n taetae iai Kain te Rote are e aki kona n riaoaki, ao Rinanona are e a tia n tabekaki te wewete nakoia ake i karawa ao aika i aon te aba: “Nooria, E a roko Teuare te Kabanea ni bwaibwai.  Te aonaaba ao karawa, te mimitong ao te tautaeka bon Ana bwai Te Atua, aia Uea aomata nikabane, te Tia Bwaina te Kaintokanuea are i eta ao n te aonaaba are i nano!”

(Ngkanne, ke e bobaraaki, ma baina ni kawenei i on bubuanwaena, ao n atonga aei):

Ko bon karietataaki i aon au nebo ao aia nebo naaka i rarikiu, i aon riki au kabwarabwara ao aia kabwarabwara nikabane ake i karawa ao nikabane aika i aon te aba!

(Ngkanne, e tei ma baina aika e taakin, nanon baina n tararake nakon matana, ke e atonga aei):

O Ngkoe Te Atua, tai kabwara nanon teuare e a tia ma tabonibaina ni bubuti, n nimta kaon Am nanoanga ao Am raoiroi, O Ngkoe are Ko bon kaota te nanoanga ao bon Ngkoe te Kabanea n Nanoanga!

(Ngkanne, ke e tekateka, ao n atonga aei):

I kaotia ni kakoaua Am katiteuana ao ae ti temanna Ngkoe, ao bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua temanna i Rarikim. Ni koaua, ko a bon tia ni kaota Am Waaki, ni kakoroa nanon Am Boraraoi, ao ni kaukaa nako mataroan Am raoiroi nakoia nikabane ake a maeka i karawa ao i aon te aba. Te kakabwaia ao te rau, te kamauri ao te mimitong, bwa e na mena i aoia ake Ko tangiriia, ake a tia n aki rootaki man rairakiia nako Mairoum man bibitaki ao angaraoi n te aonaaba, ao n tia n anga bwaai nako, n te kaantaninga ni karekean are iai iroum.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kakabwarabure, te Kabanea n Ataataiaomata.

(Ngkana iai temanna are e rineia n atonga te kibu aei nakon are te kibu are e abwabwaki n taekana aei: “E a tia ni kaotia Te Atua bwa bon akea riki Te Atua ma ti Ngaia, te Buoka n te Kanganga, ao te Maiu i bon Irouna,” e na bon tau.  Ao n te aro anne, e na bon tau naba ike e mena iai, ngke e tekateka, n rineia n atonga te kibu aei: “I kaotia ma te koaua n Am katiteuana ao n ti temanna Ngkoe, bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua i Rarikim.”)


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Te Mare



Te mare ni Baha’i bon te bonnano ao te iraorao imarenaia itera aika uoua. E ngae n anne ma a riai ni bwaina te rangi ni karaurau ao n riki n ikikinai anuaia i bon irouia. E riai te itoman ae e aki tootoki aio ni kamwaneauaaki n te boraraoi ae e nene, ao e riai n ae te kaantaninga bon te karikirakea te bonnano, te iraorao, ao te katiteuanaaki ao n roota te maiu ae akea tokina.

Bon te kainrou n te Bahá’í are te reita ae akea i aona ao kaotan raoi nanoia naaka uoman.  Ao n aron anne, a riai ni kaota raoi nanoia ni koaua ma n atai nanoia ngaiia n tatabemaniia ao te berita are matoatoa are e karaoaki i marenaia e na riki bwa kabaeakiia n aki toki n iraorao ma n teimatoa n ti teuana n te maiu aei.

‘Abdu'l-Bahá

Te Berita ni Mare, n te kibu are e na atongaki irouia  n tatabemaniia te tia mareaki te aine ao te tia mareaki te mwane i mataia taan  kakoaua uoman ke n raka ake a kariaiakaki iroun te Botaki n Tamnei bon aio, are e riai man te Boki are Moan te Tabu (Kitáb-i-Aqdas) are e kaangai:

“TI NA BON MAMAEKA NI KOAUA N ARON NANON TE ATUA.”

Boni Ngaia te Aakoi, te Nanoanga!

E na neboaki Te Atua, are Ngkoangkoa are E aki maamate, are Akea Bibitakina, ao Akea tokina!  Boni Ngaia are E a tia ni kakoaua n oin Arona bwa bon Ngaia ae ti Temanna, ae akea Tauan Arona, te Moa n Rietaata.  Ti bon bane ni kakoaua bwa akea riki Te Atua bwa ti Ngaia ti ata Oioina n ti Ngaia, ni kaota Ngaia ae ti Temanna.  E mamaeka n te tabo ae akea rotakina, n taubukin Rietaatana, man te mwaaka ae tataekin bwaai nako ma bon ti Ngaia, man te inaomata ni kaotii bwaai nako ma bon ti Ngaia.  Ao ngke E iangoia n anga te raoiroi ao kakaraoan te raoiroi, ao ni baairea te aonaaba n etina, E rinanoi bwaai nako ao E karika Ana tua; mai buakon Ana tua E katea tuan te mare, bwa e na riki bwa te nono i bukin te mweraoi ao te kabwaia ao n riki bwa tabera are e na karaoaki nako naano man karawan te mwaaka are n Ana Boki are Moan te Tabu.  E taku te mwaaka are bon Mimitongina: Iein, au aomata, bwa mairoumi ane e na kaoti ngaia are e na Uringai mai  buakoia Au toro; bon aio teuana Au tua nakoimi; ongeaaba nako iai bwa te bwai n ibobuoki nakoimi.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Te Utu



Te Atua ae Atuau! Am tabonibai te aine aio e Tabotaboiko, e Onimakiniko, e raira moana Nakoim, ma ni Bubutiiko bwa Ko na kabwaroi Am bwaintituaraoi mai karawa nako aona, ma ni kaotia nakoina Am bwai n tamnei aika a raba, ma ni kaootaa n ootan Aroarom n Atua.

Au Uea! Kamatairika matan buu te mwaane aio. Ko na kakukureia nanona man ootan Ataakim, Ko na katika ana iango nakon Tamaroam ae oota nako, kabebetea tamneina ni kaotakin Am raneanea aika bati nakoina.

Au Uea! Taeka nako te rabuna are i matana. Kabwaka ni karau Am bwainaakoi aika a bati nako aona, kamangingia ni wainin Tangiram, karikia bwa temanna mai buakoia Am anera ake a toua aon te aba aio ni waeia, ma tamneia ngkanne a kiba rinanon karawa ake rietakaei. Karikia bwa te taura ae e oota mwaaka, are e oota nako n ootan  Wanawanam i buakoia aomata.

Ni koaua, boni Ngkoe te Kakaawaki, te Akitoki n Angaanga, Teuare E Ukuuki Baina.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Te Mare



Ngaia te Atua! O te Uea ae akea kabotauana!  N Am niniwana ae korakora Ko a tia ni kataua te mare irouia aomata, bwa e aonga n oneaki mwiin te rorona ni botannaomata ma te rorona riki n te aonaaba n rabwata aio, n akea tokina, ai bon maanin tokin te aonaba, bwa aonga ni kona ni katabetabeia n Atibun Am kateuanaaki n te toronaki ao te taromauri, te kinaa, te mataiakinaki ao te nebo.  “I aki kariki tamnei ao aomata, ma ibukin are a na Taromauriai.”  Ngaia are, maare ngkami ni karawan Ana nanoanga naaka mannikiba aika uoman ni ngaon Ana tangira, ao ni karaoia bwa kawain te katikitiki n akoi ae akea tokin ririkirakena; bwa man te ikotaki irouia taari n tangira aika uoman aikai naon te atataiaomata e na uti ao ni kaoti bwaeao aika itiakiruru man tamaroa a na uotaki nakon biken te maiu.  “E a tia ni kabwaranakoi taari aika uoua, bwa a na kaitiboaki:  Imarenaia bon te oo are aki kona n riaoia.  Kakabwaia raa ngkanne ae na aki angani ngkami ami Uea?  Mai Irouia n tatabemania E uotirakei bwaeao aika korakora riki ao aika karako riki.”

O Ngkoe te Uea ae akoi!  Karaoa te mare aio bwa e na kaotinakoi taian ane ma bwaeao.  Bon ngkoe ni koaua te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, Akea Tokin Ana Kakabwarabure.
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Te Katoki Aoraki



Atuau, bon katokan aorakiu Aram, ao bon au bwai n aoraki Uringam. Tikum i rarikiu bon au kaantaninga ao Tangiram bon iriau.  Bon kamarurungau Am atataiaomata ao otangau n te maiu aei ao ae e na roko.  Bon ti Ngkoe te Atataiaomata, Wanawanaia wanawana ao Rabakauia rabakau.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Katoki aoraki



O te Atua, Atuau! I bubutiko man marawan Am katoki aoraki, ao n otanakon tamaroan Itoiningainan Am tituaraoi, ao n Aram are rinanona Ko bon karauia Am toro, man man te korakora ae e rootii taabo nako man Am Taeka ae e karietaaki ao ni mwaakan Am Kainikoroboki ae moan baan te rietaata, ao man Am nanoanga are e a tia ni kaman kaoti imwain karikaia nikabane ake i karawa ao iaon te aonaaba, ni kaaki mai irou ma ranin Am akoi man taian karawawata ao aoraki, ao man mamaara nikabane ao aki konabwai.

Ko noria, O au Uea, Am tia bubuti aio ae e tataninga ni mataroan Am akoi, ao teuare e a tia ni katuka ana kantaninga Iaom n taua ni kamatoa roobun Am tituaraoi. Tai tukia, I Bubutiko, man bwaai ake e ukoukori man marawan Am tituaraoi ao Itoiningainan Am tangira n akoi.

Ko korakora ni karaoa are Ko tangiria. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabwaraibuure, Moan te Tituaraoi.
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    BH00009AWA

    Te Tataro are e Abwabwaki Ibukin te Katoki Aoraki



Ngaia te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kataubobonga, te Tia Ibuobuoki, te Tia Kabwaraibuure Nako, Moan te Nanoanga.

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Karietataaki, O Ngkoe ae Ko Kakaonimaki, O Ngkoe ae Ko Mimitong! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Uea, O te Tia Uotiirarake, O te Tia Moti! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Akea Kabotauam, O Ngkoe ae Ko Maiu n Aki Toki, O Ngkoe ae Ti Temanna!  Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Kamoamoaaki, O Ngkoe ae Ko Tabu, O Ngkoe ae Ko Ibuobuoki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Atai Bwaai ni Kabane, O Ngkoe ae Moan te Wanawana, O Ngkoe ae Moan te Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Nanoanga, O Ngkoe Ae Ko Mwaaka ni Uea, O Ngkoe ae te Tia Angaanga te Kaetieti! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tangiraki, O Ngkoe Ae Ko Mwannanoaki, O Ngkoe ae Ko Kimwareirei! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Mwaaka, O Ngkoe te Tia Kateimatoai Bwaai Nako, O Ngkoe ae Ko Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Ae Ko Tautaeka, O Ngkoe ae Ko Maiu bon Iroum, O Ngkoe ae Ko Atai Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tamnei, O te Ota, O Ngkoe ae Moan te Kaotiotaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Kainnanoaki irouia aomata nako, O Ngkoe ae Ko Ataaki irouia ni kabane, O Ngkoe Ae Ko Raba mai irouia ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Karabaaki, O Ngkoe ae Ko Tokanikai, O Ngkoe ae Ko Angaanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Mwaaka, O Ngkoe te Tia Ibuobuoki, O Ngkoe te Tia Karabai Bwaai Nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Karaoi Bwaai Nako, O Ngkoe te Tia Karaunano, O Ngkoe Te Tia Kamaunai Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko teimatoa n Ararake, O Ngkoe te Tia Ikoikotiira, O Ngkoe ae Ko Karietataaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Kakororaoi, O Ngkoe ae Ko Aki Kabaebaeaki, O Ngkoe Ae Ko Angaanga Bwaai Nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Tituaraoi, O Ngkoe ae Ko Mwaaka n Taui Bwaai mai iroura, O te Tia Karikibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan ni Kakannato, O Ngkoe ae Moan te Tamaroa, O Ngkoe ae Moan te Tituaraoi! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Motiraoi, O Ngkoe ae Ko Akoi, O Ngkoe te Tia Angaanga Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Katurutururaoi, O Ngkoe ae Ko Teimatoa n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Moan te Ataibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tamaroa, O Ngkoe ae Bongin Ngkoangkoa, O Ngkoe ae Moan te Karietataaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tararuaaki, O Uean te Kimwareirei, O Ngkoe ae Moan te Tangiraki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Akoi nakoia ni kabane, O Ngkoe ae Ko Mwamwannano nakoia ni kabane, O Ngkoe te Tia Angaanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Kamanomano ibukia ni kabane, O Ngkoe te Tia Katantan! O Te Tia Kateimatoai Bwaai ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Ibuobuoki nakoia ni kabane, O Ngkoe ae Ko Bubutiaki irouia ni kabane, O Ngkoe te Tia Anga te Maiu! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kaotiotii Bwaai ni kabane, O Te Tia Urui Bwaai ni kabane, O Ngkoe Ae Moan te Nanoanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Tamneiu, O Ngkoe Au Tangira, O Ngkoe Au Onimaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Te Tia Katoki Taka, O te Uea ae e Rianako Arom, O Ngkoe ae Moanibaan te Kakaawaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Korakora aron Ururingakim, O Moan te Kakannato Aram, O te Kawai are Mangkoangkoa ae Moan te Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Tabotaboaki, O ae Moan te Tabu, O ae Moan te Itiaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kabwaranakoi Bwaai ni Kabane, O te Tia Ibuobuoki, O te Tia Kamwawaira man taian Kabuanibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim, O Raraou, O te Tia Katoki Aoraki, O Ngkoe ae Ko Matennanoaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Ko Mimitong, O te Tamaroa, O Ngkoe Ae Ko Tituaraoi! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Onimakinaki, O te Tia Tangira ae te Kabanea n Tamaroa, O Uean te Karangaina! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kaura Ain te Tangira, O te Tia Kaotai Taabo nako, O te Tia Uota te Kakukurei! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Uean te Akoi, O Moan te Mwamwannano, O Moan te Nanoanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae E aki Bibitaki Arom, O Ngkoe ae Ko Anga te Maiu, O Ngkoe Boton te Karikibwai ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Nininako bwai ni kabane, O te Atua ae Ko Noori Bwaai ni Kabane, O Uean te Kakarabakau! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Kaotiotaki ma Ko Raba, O Ngkoe ae Ko aki Noraki ma Ko Ataaki irouia ni kabane, O Ngkoe te Tia Rimoa Am Taratara ae Ko Ukoukoraki irouia aomata ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Ae Ko Tiringiia taan Tangira, O Atuan te Tituaraoi nakoia ake a buakaka aroia!

O te Tia Kataubobonga, I wewete Nakoim, O te Tia Kataubobonga!

O te Tia Katoki Aoraki, I wewete Nakoim, O te Tia Katoki Aoraki!

O ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki, I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki.

Ngkoe ae Ko Teimatoa n Aki Toki ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

Ko Tabu Ngkoe, O Atuau! I bubutiko n Am Tituaraoi, ike mataroan Am Akoi ao Tamaroam a kaukakinako ike Temboran Tabum e a tia ni kateaki iaon bwaoniuean te aki totoki; ao man Am nanoanga ike Ko a tia ni kaoia ni kabane ake a karikaki nakon taiboran Am akoi ao Am bwaintangira; ao man Tamaroam ike Ko kaeka, i bon i Nanom ma Am taeka ae “Eng!” ibukiia ni kabane  ake i karawa ao iaon te aba, n te aoa are Ueam ao Kakannatom a tei ni kaotaki, n aoan te karangaina ngke mwaakan Am Tautaeka a kaotaki. Ao I a manga Butiko, rinanon aara aika a tamaroa aikai, rinanon anua aika a kakannato ao a karietataaki aikai, ao n Uringakim ae moan te Bura i Eta, ao rinanon Tamaroam ae e itiaki ao n akea barekana, ao n Otam ae e karabaaki inanon te auti n rianna ae te kabanea n raba, ao rinanon Aram, are e rabunaki ni kamwarain te karawawataaki ni katoa ingabong ao te tairiki, ni kamanoa te tia uota te Tabureti ae e kakabwaiaki aio, ao are e warekia, ao are e noria, ao are e otabwaniniia te auti are e kawakinaki iai. Ko na kamarurunga, ngkanne, mai iai naake a aoraki, ake a rotaki rabwataia ao ake a kainnano, man taian kanganga ao taian karawawata, man taian kabuanibwai aika a kammaira ao ni kananokawaki, ao rinanon te Tabureti aio Ko na kairia naake a nano iai bwa a na rinnako inanon kawain Am kairiiri, ao ni kawain Am kabwarabure ao Tamaroam.

Ngkoe ni koaua te Korakora, te Kabanea n Taubobonga, te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kamanomano, te Tia Angaanga, te Tia Mwamwannano, te Kabanea n Tituaraoi, te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Katoki aoraki



Ko kamoamoaaki Ngkoe, O te Uea Atuau! I bubuti Nakoim, n Aram ae Moanbaan te Tabu are rinanona Ko a tia ni kateirakeia Am toro ao ni katei Am kaawa aika a bubura, ao n Aram aika moan baan te rietaata, ao n Anuam aika moan baan te karineaki, ni buokia aomata bwa a na rairaki nakon Am tituaraoi aika a uauaanao, ao ni kainetii moaia nakon te Autinrianna ibukin Niniwanam. Kamarurung Ngkoe taian aoraki ake a tia ni buakaniia tamnei man itera nako, ao a tia ni katokiia man kainetakin aia taratara nakon te Bwaretaiti are e wene iaan te katantan are Aram ae e kanuuia, are Ko a tia ni kataua bwa Ueaia aara nikabane nakoia ake i karawa ao nikabane ake iaon te aonnaba. Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai. Inanon Baim bon te embwaea ibukiia aara nikabane. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Mwaaka, te Wanawana.

Ngai bon te karikibwai ae e kainnano, O au Uea; I a tia ni kanim baiu nakon kamwarain Am kaubwai. I rangin aoraki; I a tia n taua ni kamatoa kaon Am katoki aoraki. Kamwawai man taian aoraki ake a otabwaniniai, ao tebokai raoi ma ranin Am karaoiroi ao Am nanoanga, ao kunnikainai ma kunnikain te katabwaninaki, rinanon Am kabwarabure ao Am akoi. Katurua, ngkanne, matau Iaom, ao kaitiakai man te nimtaki nakon bwaai nako ma ti Ngkoe. Buokai ni karaoa are Ko tangiria, ao ni kakoroa bukin are Kukureim.

Ngkoe ni koaua Uean te maiu aei ao are e na roko. Ngkoe, ni koaua, te Tia Kabwarabure n aki toki, Moan te Nanoanga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Katoki aoraki



Te Kamimitongaki Nakoim, O te Uea Atuau! I Bubutiko n Aram, rinanona are Ko a tia ni mwemwekarake taian kanikinaa ibukin Am kairiiri, ao n tia ni kaotaanako otamwaakan Am tangira n akoi, ao n tia ni kaota uean Nakoam ni Uea; are rinanona ao tauran Aram a tia ni kaoti inanon nnen Anuam aika a raraoi, ao Teuare Ngaia te Umwanrianna ibukin Am katiteuana ao Te Tia Kaotioti ibukin taian kamwawaaki e a tia n otanako; rinanon kawain Am kairiiri a kona n ataaki, ao kawain Kukurein Nanom a kataneiaki raoi; rinanon taian aa ibukin te kairua a tia ni karikaki bwa a na rurubenebene, ao kanikinaean te iowawa a tia ni kamaunanakoaki; rinanon te koburake n ran ibukin te niniwana a tia n urubekeaki, ao taiboran karawa e a tia ni karuoaki; rinanona are Ko a tia ni kawakiniia Am toro ao n tia n anga Am kamarurung; are rinanona Ko a tia ni kaota te nanoanga ae e akoakoi nakoi Am toro ao ni kaota Am kabwarabure ibuakoia Am karikibwai – I bubuti ni kamanoa teuare e a tia ni kamatoa n taua ao oki Nakoim, ao n nimtia nakon Am nanoanga, ao ni katika kamwarain Am tangira ni karawa. Karuoa, ngkanne, nako aona Am katoki aoraki, ao kabwanina arona, ao anganna te kateimatoaaki are e reke mai Iroum, ao te kukurei are e karuoaki man Rietaatam.

Bon Ngkoe, ni koaua, te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kakaawakin, te Tia Ibuobuoki, te Kabanea ni Mwaaka, te Korakora, te Kabanea ni Mimitong, te Atai Bwaainako.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Kabwarabure



Bon Ngaia te Atua! Ko Norira ngkai, te Uea, ni ikotaki n te taibora aio, ni karabwaa Am akoi, ao ara taratara e rairaki nakon Abanueam. O te Uea! Karuoa nako aora Am amwarake mai karawa ao te kakabwaia mai Iroum. Ni koaua, Bon Ngkoe te Aakoi, ao ni koaua, bon Ngkoe te Tia Angaanga, te Ataataiaomata Atataiaomata.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Kaanian te Atua



Au Uea, ao Atuau ao au Tabo ni Motirawa man korakaiu! Otangau ao te Tia Kakaawakin man  korakaiu!  Au nono ao au Tabo ni Kakaawakin n tain te kangaanga ao n tain te maroaa bon iriau, n au tai n rawawata bon karauan nanou ao ngkana ti ngai bon raou ae e tangiraki.  Te Tia Kamwaawai kananokaawaki nako ao te Tia Kabwarai au bure!

I bon rairaki raoi Nakoim, ao ni bubutii n tataro Nakoim ma nanou ni kabanea, ma au iango ma neweu, bwa Ko na kamanoai man bwaai nako ake aki bootau ma Nanom, n te tai aei, ae bon Tain Waakin Am katiteuana n Tamnei, ao ni kaitiakai man aeka ni kabarekareka ake a na tuukai man Ukoukoram, n itiaki ao n aki bareka, are nunikain Am raoiroi.

Au Uea, nanoangaiia aika a kainnano, ao kamarurungiia aoraki, ao tiringa uran te taka.

Kakukureia te nano are e mena iai ain Am tangira are e bae n ura iai ain Am tangira n tamnei.

Kabaea Umwan Am katiteuana n Tamnei ma bwain kabaebaen te katabuaki ao kamenaa i aon atuu baunuean Nanom.

Kaootaa moau n ootan Matan Am Tituaraoi ao kairiirai n ukoukoran Am mataroa ae tabu.

Karika nanou bwa e na onrake n tangiran Am karikibwai nako ao katauai bwa I aonga n riki bwa kanikinaean Am nanoanga, ao kanikinaean Am bwai-n-aakoi, te tia karikirakeiia aika a tabu i buakoia aika ko tangiriia, bwa e na bane nanou Nakoim n atoatong Arom nako, ao ni mwaninga arou ma n ti ururing ake bon Am bwai.

Atuau, Atuau, tai tuuka nakoiu kamaeun angin Am kabwarabure ao Am aakoi ao tai kamwaawaai man koburaken ranin Am ibuobuoki ao Nanom.

I aan nuun bain Am kakaawakin kamenaai bwa  Nna motirawa, ao karekea nakoiu Am taratara ae e kakaawakin.

Kariaia neweu bwa e na takaruaa Aram i buakoia Am aomata, bwa e aonga n irakeaki i nanon baronga aika a korakora ao koburaken karaangan Neboam.

Bon Ngkoe, ni koaua, te Tamaroa, te Mimitong, te Mwaaka, te Konai Bwaai nako!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Kabwarabure



Ko noorai, au Uea, ma moau are e rairaki nakon karawan Am tituaraoi ao marawan Am bwain aakoi, ni bubai man bwaai ni kabane i Rarikim.  I Butiiko, ni mimitongin Taain Am Kaotioti i aon Tiinai, ao ni korakoran ootan Tobibin Am raoiroi are e ootanako man rabin karawan Aram, are te Kakabwarai buure ao ni bwaina te atataiaomata nakoiu. Korobokiia i bukiu, ngkanne, n Am kainikoroboki ni mimitong baike a na karietataai rinanon Aram n aonaaban te karikibwai.

Buokai, au Uea, ni kaineti Nakoim, ao n ongoongo ni bwanaaia naake Ko tangiriia, ake mwaakan te aonaaba a tia n aki konaa ni kamamaraiia, ao tautaekan aaba nako a tia n aki konamaki n tauiia Mairoum, ao naake a tia n taku ngke a waaki Nakoim: “Bon Te Atua ara Uea, Ueaia ni kabaneiia ake i karawa ao ni kabane aika i aon te aonaaba.”


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB11279

    Kabwarabure



Ngkoe ae Ko mwaaka, bon ngai te tia bure ao bon te Tia Kabwarai buure Ngkoe. I onrake n te aki kakaonimaki ma bon te nanoanga Ngkoe. I memena n rotongitongin te bure ma bon Otan te kabwarabure Ngkoe, Atuan te Nanoanga! Kabwarai au bure ao anganai Am bwaintangira, tai tarai au bure ma kamanoai ao kateboai i nanon koburaken Am taotaonakinnano ao kamaiuai man mamaarau ao aorakiu.

Kaitiakai ao katabuai ao anganai, tibwangau man taonakon te Mimitong bwa aonga ni kona ni mauna rawawata ma nanokaawaki ao bwa a na kaoti kukurei ao kimwareirei. Onika te nakonnano ao te buannano nakon te kukurei ao te Onimaki ao karika te nanokorakora n onea mwin te maaku.

Eng, Ngkoe te Tia Kabwarabure ao te Nanoanga ao bon Ngkoe te Akoi ao te Tangiraki.


    Also in: en, kj

  

  
  
    AB11279

    Kabwarabure



I bubutiko bwa Ko na kabwarai au bure, O au Uea, ibukin atongan bwaai tabeua ao tiaki Atoatongakim, ao ibukin neboan bwaai nako ma tiaki Neboam, ao ibukin te kukurei ni bwaai nako ma tiaki ibukin Kaaniam, ao ibukin te kimwareirei ni bwaai nako ma tiaki te kimwareirei ibukin te itoman ma Ngkoe, ao ibukin te ebiebi ni bwaai nako ma tiaki te ebiebi ibukin Am tangira ao kukurein Nanom, ao ibukin bwaai ni kabane ake a kaineti nakoiu are akea irekerekeia Nakoim, O Ngkoe are Ueaia ueea, Ngkoe are ko katauraoi bwaai ni kabane ao ni kauki rokan taian mataroa.


    Also in: en, kj

  

  




  Protection

  
  
    BH09872

    Te Mare



Ko na neboaki Ngkoe Atuau!  Bon Am toro ni koaua aei ao Am toro naba te aine aei, ake a tia ni karikiia n ti te irikona i aan nuun Am nanoanga.  Te Uea!  Buokiira i nanon te aonaaba aei ao n Abanueam ni karekea nakoia baika a raoiroi man Am atataiaomata ao Am tangira.  Te Uea!  Kateimatoaiia i nanon aia beku i Bukim ao buokiia n Am kairiiri.  Karikiia bwa kanikinaaean Aram n Am aonaaba ao kaawakiniia i nanon Am kairiiri aika akea tiaia n te maiu aei ao n ae e na roko.  Te Uea!  A bubutii nakon Abanuean Am aakoi, ma ni kan buokaki nakon te tabo ae Kaonotiko.  E bon koaua bwa a mareaki bwa a na ira nanon Am tua.  Karikiia bwa a na riki bwa kanikinaaean te rau ma te iraorao ni karokoa tokin te tai.

Boni Ngkoe ae Moan te Mwaaka, Ko mena n taabo ni kabane ao Moan te Kakannato.

‘Abdu'l-Bahá


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    Aine



Au Uea, au Tangira, Maamaten nanou!  Raonai i nanon maroaau ao irai ni kanakoakiu nako mai abau.  Kanakoa nanokaawakiu. Karekeai bwa Nna katabua maiu ibukin Tamaroam. Kakerikaakai man bwaai nako ma ti Ngkoe. Kariiai n Am boiarara ae e tabu. Karikai bwa Nna irekenrao i nanon Ueam ma naake a mwaawa man bwaai nako ma a aki mwaawa Mai iroum, naake a ingainga ni bekua atiibun Am mataroa ae e tabu ao naake a tei ibukin te mwakuri i nanon Am Waaki. Karikai bwa temanna i buakoia Am tabonibai aika aine ake a tia n roota kakukurein Nanom. Bon Ngkoe ni koaua te Raoiroi te Tituaraoi.


    Also in: en, et, fi, fr, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Te Tataro ae Kabaebae ae Uarereke



E riai n anaaki te tataro aei te taina i nanon uabwi ma aua te aoa, n te tawanou

Atuau, I kaotia ma te koaua bwa Ko a tia ni karikai bwa Nna Ataiko, ao n Taromauriiko.  Ao I kaotia n te tai aei bwa bon Moan te Mwaaka Ngkoe ao ngai bon moan te mangori.  Moan te Korakora Ngkoe ao ngai bon moan te kainnano.  Bon akea riki Te Atua temanna bwa ti Ngkoe, te Buoka n te kangaanga, ao te Maiu i bon Irouna.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Te ririki ae e Boou



Naw-Ruz – Te Ririki ae Boou

(Naw-Ruz, Maati 20 ke 21, bon moan bongin te ririki ni Baha’i.)

Bon Am bwai te kamoamoaaki, Ngkoe Atuau, bwa Ko a tia ni katabua Naw-Ruz bwa te tai ni kukurei irouia naake a tia ni mwannanoa te Aki Mamatam i bukin Tangiram, ma ni kaawakiniia man baike aki raraoi Iroum.  Au Uea anganiia ain Am tangira, ao te kabuebue are e otinako man te Aki Mamatam are Ko anga, bwa a na konaa ni urarake iai i nanon Am Waaki ao karikiia bwa a na maeka ma Kamoamoaam ma Uringam.

Man te tai are Ko katamaroaiia Ngkoe au Uea, n tamaroan te Aki Mamatam are e katauraoaki Iroum, Ko bon katamaroaiia n tamaroan Am kariaia rinanon Am Raoiroi ao Am Iraorao n tituaraoi.  Ma aia mwakuri aomata a kawenei i aon Kukureim ae e raoiroi, ma ni buran Am tua.  Ko bia mutiakinna ngkai e a toki ana Aki Mamatam ae e a toki aei, ao bwa e na warekaki teuaei ma neiei bwa naake a tia ni karika kuneakin Am Kaotioti ni kamemeaaki ni bubun te tano ao ma ni kamwawaaki nako man te ran ae ai aron atibu aika a kakawaki n te Koburake n ran ni kamaiu aei.

Boni Ngkoe Te Atua, te Manua are e a tiotio i aora ao ti noora iai ae kaanga Ko bon riai n neboaki n Am mwakuri ao te waaki ae kaangai E na ongeaaba te aba nakon Am tua, are e taekinaki.  Katanoata taekan Am tabo, Ngkoe Atuau, tuangiia Am toro, bwa a na atai raoi kakannaton bwaai nako bwa a bon tine i aan Am tua ao Am taeka, ao raoiroin mwakuri ao are e tamaroa n te kukurei ni motin nanoia are e na kinaaki bwa te kairiiri man aia beku aomata bon man Am kariaia, ao maaniia ni kainaki n Am raoiroi, i nanon boong aikai are E taku iai Kristo: Boni Ngkoe Uean tautaeka nako, Ngkoe are Taman te Tamnei (Iesu); ao Raom (Mwaometa) are E takaarua: Boni Ngkoe te Mimitong, Ngkoe are Moan te Tangiraki, bwa Ko a tia n aki rabuna Tamaroam, ao ni korei baike a na riki naake Ko rineiia bwa a na karekea kaintekatekan kaotiotin Aram ae moan te Kakannato, are mai iai aomata ni kabane a tanginiwenei ma ti ngkana a motiki bukiia man bwaai nako ma ti Ngkoe ao ni waaki Nakoina Ngaia ae te Tia Kaotiotiko ao te Tia Kaotai Arom nako.

Teuare bon Ngaia Am Mwaanga ao Am botaki ni kabane, Ngkoe au Uea, a tia ni katoka aia Aki Mamatam n te bong aei, i mwiin tian tauana irouia i aon robwan Am botaki, ma ingaingaia ni Kakukureiko.  Ko na kataua i bukina ao i bukiia ni kabane ake a tia ni bane n rin ni Kaaniam ni boong akekei ake a bane n raraoi are Ko a tia ni baaireia n Am Boki.  Anganiia ngkanne baike a tau i bukiia, i bukin te maiu ae e na roko.

Boni Ngkoe ni koaua, te Ataibwai ni kabane, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05543

    Aan te Waaki



Te Atua, ae Atuau! Kaotai moaia Am koraki ake a Tatangiriko ni koaua, ao buokiia ni barongaia anera n te tokanikai ae e koaua raoi. Kamatoai waeia i aon Kawaim ae e eti, ao man Am tituaraoi are mangkoa kauki i mwaaiia mataroan Am kakabwaia; bwa a kaakabanea i aon Kawaim baike Ko a tia n anganiia, n tararuaa Am Aro, ni katutuka aia mwioko i nanon aia Ururingko, n angaanga nanoia i bukin Tangiram, ma n aki tauanibwai ni kaubwaiia i bukin neboan Tamaroam, ao ni kakaaei aanga i bukin Kakukureiam.

Au Uea! Baairea i bukiia te tibwa ae mwaiti, te kabomwi are e kaman katauaki ao te kanuwanga ae koaua.

Boni Ngkoe, ni koaua, te Tia Angaanga te Maiu, te Tia Buobuoki, te Aakoi, te Tituaraoi, te Angaanga n taai nako.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04744

    Kamanomano



Au Uea!  Ko bon ataia bwa aomata a bane n otabwaniniaki n taian kammaraki ao n taian tekebuaka ao ni katomimiaki ma kangaanga ao kakumekume.  Ni katoa nako te kataitai ao e bon eweka te aomata, ao ni katoa nako te kangaanga aika a kakamaaku aikai n ai aron ana ewaewa te naeta.  Bon akea te tabo ni kamanomano ao ni kaawakin ma ti i aan bain Am kakaawakin, Am kamanomano, Am kairiiri ao Am tararua.

Bon Ngkoe are Ko nanoanga! Ae Atuau!  Am kamanomano bwa nanoangaeakiu!  Atuau!  Karika Am kakaawakin bwa au bwai ni katantan, Am kamanomano bwa otangau, karinanoau i matan mataroan Am katiteuana, ao Am tararua ma Am kakaawakin bwa au nono ao nneu.  Kaawakinai man au iango nako ao nanou ao kairiirai man aeka n aoraki nako, kataitai, kangaanga ma aeka ni kataitai aika a korakora.

Ni koaua, bon Ngkoe te Tia Kakaawakin, te Tia kairiiri, te Tia Kateimatoa, te Tia Karauaki, ao ni koaua boni Ngkoe nanoangaia nanoanga.


    Also in: en, eo, gu, hu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH04744

    Rikirake n Tamnei



Atuau!  Atuau!  Am toro aei, e a tia ni waaki Nakoim, n nanomatoa n tiotio nako n rereuan Am tangira, n nakonako ni kawain Am waaki, ni kakaantaninga Nanom, ni kariaria Am bwaintituaraoi, n onimakina Abanueam, ao ni kakukureiaki ni wainin Am bwaintangira.  Atuau!  Kamwaita karakaan arona n Am kananomatoa, ao karauakia n Neboam ao ingaingana n Am tangira.

Ni koaua, Bon Ngkoe Moan te Raoiroi are E onrake ni bwaaintituaraoi aika a kakannato!  Bon akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Tia Kabwarabure, ao te Nanoanga.


    Also in: en, eo, gu, hu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Roronrikirake



O te Uea! Karika te roronrikirake aei bwa e na raneanea, ao anga Am bwaintituaraoi nako aon te karikibwai ae e kananoanga aio. Anganna te atatai, kariaia karakaan korakorana ni katoaa tabwenan te ingabong ao tararuaia inanoan kamanomanon Am kakaawakin bwa e aonga ni mwaawa man te kaairua, bwa e na kona ni kabanea nanona nakon te beku ibukin Am Aro, ni kona ni kairiia naake a tiotionako, ni kairiia ake a aki konabwai, ni kainaomataia ake a tauaki ni kabureaki ao ni kautiia ake a aki mwemweuti, bwa a na bane ni kakabwaiaaki ma Uringakim ao Neboam. Bon Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Rikirake n Tamnei



Kamooai, O Ngkoe Atuau,  man karewen boiararan karaangan Am aki tootoki, ao katauai bwa Nna katoonga uanikain oioin Arom, O Ngkoe au Kaantaninga! Man itiakin nein Am tangira katauai bwa Nna nimma, O Ngkoe au Mimitong, ao kataua i bukiu bwa Nna maeka i aan nuun Am tabo ni kamanomano ae akea tokina O Ngkoe Ootau! Karikai bwa Nna aiwaa i nanon tawaanan Kaaniam, are bon i Matam, O Ngkoe are I rangi n tangiria, ao katekatekaai i angatain kaintokanuean Am nanoanga, , O Ngkoe are I nano Irouna! Kataua te ikeike bwa e na riaou man boiararan angin nako Kukureim, O Ngkoe au Katoki, ao katauai nakon rietan nako Baretaitin Oioim, O Ngkoe are I kamoamoaa! Katauai bwa Nna ongo tangin bwanaan nako Taoben Arom ae ti teuana, O Ngkoe te Oota-mwaaka, ao rinanon tamnein Mwaakam ao Korakoram kamaiuai, O Ngkoe te Tia Kakatauraoi i bukiu! Karikai bwa Nna teimatoa n tamnein Am tangira, O Ngkoe te Tia Kateimatoa, ao kamatoai waeu i nanon kawain Nanom are Ko tangiria.  O Ngkoe are Ko karikai! Kataua bwa Nna maeka n akea tokina i nanon onarokan Arom n tamnei, i bon Matam, O Ngkoe are Ko bon nananoangaai, ao kateiraoai i aon kaintokan Mimitongim, O Ngkoe are te Tia Bwainai ni koaua! Tabekai rake nakon karawan Am tangira n aakoi, O Ngkoe te Tia Kamaiu, ao n Itoin Ngainan Am kairiiri kairiirai O Ngkoe are I matennanoia! Weteai bwa Nna mena i mwaain kaotiotan nako Arom n tamnei are a aki nooraki, O Ngkoe are Rikiau ao rietaatan are I kainnanoia, ao karikai bwa Nna manga oki nakon oioin boiararan Tamaroam are Ko na bon kaotiotia, O Ngkoe are bon Atuau!

Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko nano iai.  Boni Ngkoe, ni koaua, te kabanea n Rine, te Kabane ni Mimitong, te Kabane n Rietaata.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Rikirake n Tamnei



Au Uea!  Karaoa Tamaroam bwa kanau, ao ike iai Ngkoe iai bwa nimau, ao Kukureim bwa au kaantaninga, ao Neboam bwa au mwakuri, ao Ururingam bwa raraou, ao mwaakan Ebiebim n tautaeka bwa te tia buokai n tain kainnanou, ao Mweengam bwa mweengau, ao au tabo ni maeka bwa te tekateka are Ko a tia ni katabua ni kamwaawaa man tiia ake a katokaaki i aoia naake a kainaki i tinaniku kaanga ai aron te rabunanimata Mairoum.

Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea ni Mimitong, Moan te Mwaaka.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Kamanomano



Te Atua ae Atuau!  I a tia n teirake ao ni kitana mweengau, ao n teimatoa n taua roobun Am tangira ao I a tia n anga ngai ni kabanea nakon Am tararua ao Am kakaawakin.  I butiiko ni Mwaakam are Ko a tia iai ni kaawakiniia ake Ko tangiriia man tibanakoia man kawaiia ao te katei nakon te raoiroi, ao man kakiriwean te tua, ao ni kabane taan karaoi aaro akanne aika a aki tau are a bon tia ni kararoaiia Mairoum, kaawakinai ao kamaurai n Am atataiaomata ao Am nanoanga.

Karikai bwa Nna manga oki nakon mweengau ni Korakoram ao Mwaakam.  Boni Ngkoe ni koaua moan te Mwaaka, te Buoka n te kangaanga, ao te Maiu i bon Irouna.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Teimatoa i nanon te Boraraoi



Ko kamimitongaki, O Uean te aki tootoki, ao te Tia Karikii aono, ao te Tia Buabuai taian rii aika a tabe n mka!  I tataro Nakoim, n Aram are rinanona Ko a tia ni weteia nikabane kaain aonaaba nakon oraitanin Ueam ao Mimitongim, ao ni kairiia Am toro nakon nanoaan oon Am kakatekeraoi ao Am akoi, warekai bwa temanna naba aroia ake a kaaki tangiran bwaai nikabane ma ti Ngkoe, ao n tia n tei ni waaki Nakoim, ao n aki tuukaki mwanangaia man taian kangaanga ake Ko a tia ni baireia ibukiia, man rairaki ni kaineti nakon Am bwaintangira.

I a tia n taua, O au Uea, bwain tauan Am kakabwaia, ao n teimatoa ni kanimwakaa baiu nakon rabin kamwarain Am bwaintituaraoi. Karuoa, ngkanne, nako aou, man nangin Am tituaraoi, te bwai ae e na kaitiaka mai nanou uringakin riki temanna ma bon ti Ngkoe, ao karaoai bwa nna  konaa n rairaki nakon Teuare Ngaia Boton nanoia te botannaomata nikabane, are E a tia ni kaitaraaki irouia taan teirake ni kakiriwe, ake a tia n urua Am boraraoi, ao n aki Kakoauako ao n Am kanikinaa.

Tai tuuka mai irou, O au Uea, boiararan Am kunnikai n Am Bong, ao tai kakeaa mai irou ikeiken Am Kaotioti ni kaotin otanakon tauran Moam. Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai. Akea ae e konaa ni kaitaraa Nanom, ke ni katoka te bwai are Ko a tia ni kataua ni Korakoram.

Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Teimatoa



Kaanim Ngkoe i rarikiu, bon nanou ao Kaotim bon katokan botuu, Nnem ae mimitong bon au toki, Aram bon katokan aorakiu, Am tangira bon kaotaakin nanou, Am beku bon kakukureiau are i eta, i eta!  I butiiko n Aram, are Ko a tia n anga iai nakoia aika a Kinako te konaa n roota Am iango ae moan te rietaata; ao ni kariaia ake a Neboiko n rierake nakon Am tabo are e tabu ae katauraoaki i bukiia aika Ko akoiia; ni buokai ni kaaitara Moam, ni kareke matau Iroum, ao n taekina Mimitongim.

Au Uea, bon ngai temanna are e a tia n mwanuokin bwaai nako ma ti Ngkoe, ao ni kaitaraa moan kaotin Am tangira, ao are e a tia ni mwaawa man bwaai nako, ma bon ti Ngkoe, n te aro ae Nna konaa ni kaania Matam.  Taraai ngkai I tabeki matau nakon Am kaintoka ae raneanea n ootan Matam.  Karuoa, ngkanne nako aou, Ngkoe ae tangiraki irou, n te aro ae Nna teimatoa iai i nanon Am Waaki, n te aro ae a aonga n aki tuukai nanokokorakiia aika a aki kakoauaa rairakiia Nakoim.

Boni Ngkoe ni koaua Atuan te Mwaaka, te buoka n taiani kangaanga, Moan te Mimitong ao te Korakora.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Teimatoa i nanon te Boraraoi



Ngkoe ae Atuan te Nanoanga!  Bon Am bwai te karabwaaki bwa Ko a tia ni kautai ma n anganai te atatai.  Ko a tia n anganai matau n taratara ao Ko aakoai n taningau n ongo, Ko a tia ni kairai nakon Abanueam ao ni kairai nakon Kawaim.  Ko a tia ni kaota nakoiu te kawaiu ae e eti ao ni karikai bwa nna rinnako inanon te aake ni kamaiu. O te Atua! Kaawakinai bwa Nna teimatoa ao karikai bwa nna nene ao n aki kona ni mwaing nako.  Kamanoai man taian kataitai aika a korakora ao katanai inanon nonon Am Boraraoi ao Am Tetemanti ae e matoatoa ao n tia ni kamatoaaki. Ngkoe te Korakora. Ngkoe te Noraaba. Ngkoe te Tia Ongo.

O Ngkoe Te Atua ae Ko Nanoanga.  Anganai nanou ae, ai aron te kiraati, ae e na kaotaaki n ootan Am tangira, ao kataua ibukiu taian iango ake a na kona n onika te aonaaba aio nakon te onaroka n rooti rinanon bwaronakon te karaoiroi mai karawa.

Bon Ngkoe te Nanoanga, te Nanoanga. Bon Ngkoe te Atua ae Moan te Korakora Am Akoi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Teimatoa



O Ngkoe are Kaaniam bon nanou, are Ngkoe kaaniu Nakoim bon au kantaninga, Ngkoe are Uringam bon nanou ae I tangiria, are Am oo ae e mimitong bon au kouru, are Am tabo ni maeka bon au toko, are Aram bon katokan aorakiu, are Am tangira bon kaotaan nanou, are te beku Ibukim bon katokin rietan ingaingan nanou ae I tangiria! I Bubutiko n Aram, are rinanona Ko a tia ni karekea angaia naake a Kinako ni kibarake nakon rietaatan taubukin Ataakim ao ni kakorakoraia naake a Taromauriiko ma te kakaonimaki bwa e na waerake nakon nanoaan oon Am bwaintituaraoi aika a tabu, ni buokai n raira moau nakon Moam, ni katuka au taratara nako Aom, ao n tataekina Mimitongim.

Bon ngai, O au Uea, are I a tia ni mwaninga bwaai nikabane ma ti Ngkoe, ao n rairaki nakon Bongin Aumarin Am tituaraoi, are e a tia ni kaaki bwai nikabane ma ti Ngkoe n te kantaninga bwa nna kaaniaki nakon Am oo ae e tabu. Taraai, ngkanne ma matau ae e tararake nakon te Kaintekateka are e otanako ma raneanean otan Moam. Karuoa, ngkanne, nako aou, O au Tangira te baere e na karekea angaraoiu bwa nna teimatoa inanon Am Waaki, bwa e aonga aia nanououa taan aki kakoaua n aki tuukai man rairakiu Nakoim.

Ngkoe, ni koaua, Atuan te Korakora, te Tia Ibuobuoki n tain te  kangaanga, te Kabanea ni Mimitong, te Kabanea ni Korakora.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Teimatoa



Te neboaki ao te kamimitongaki Ngkoe, Te Atua!  Kataua bwa e na konaa ni waekoa n ria te bong are rootan Nanoaam ae tabu.  Kakukurei nanora man kakain Am tangira ma kukurein Nanom ao anganiira te teimatoa bwa ti na konaa n nano n tauraoi n ongeaaba n Nanom ma Am Moti.  Ni koaua Am atatai e rabwati ni kabane bwaai ake Ko a tia ni karikii ke Ko na karikii ao Korakoram ni karawa e ririaon te bwai teuana ke teuana are Ko a tia n taneweia ke Ko na taneweia bwa e na riki.  Akea ae e na taromauriaki bwa tii Ngkoe, akea ae e na neboneboaki i Rarikim ao akea ae e na tangiraki bwa tii kukurein Nanom.

N te koaua boni Ngkoe te Tia Tautaeka ae e moamoa, te Koaua ae riao, te Buoka n te Nibwa ni mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Tabonibain te Waaki



Te ota ao te mimitong, te kamauri ao te kamoamoa a na tikuriia Tabonibain Ana Waaki, rinanoia are e a tia ootan te nanomatoa n oota nako mai iai ao e a tia n toronibwai iai te koaua are e kangai mwaakan te rinerine e tiku iroun te Atua, te Mwaaka, te Aki-Eenaki, ao rinanoia e a tia marawan te akoi ni iarake, ao a tia ni buta nako boiararan Ana bwain akoi te Atua, are Ngaia Uean te botannaomata. Ti a Butia – ae Ngaia te Rietaata – bwa E na otangaia rinanon mwaakaia kaain Ana runga, E na kamanomanoia rinanon korakoran Ana tautaeka ao ni buokiia man Korakorana are e aki kokonaaki, are e toka iaon bwaai ni kabane ake a tia ni karikaki. Te mwaaka n uea bon Ana bwai te Atua, are Ngaia te Tia Karika karawa ao Uean te Abanuean Aara.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    Teimatoa



Kamatoai waera, O te Uea, inanon Kawaim ao Ko na kakorakorai nanora inanon te ongotaeka Nakoim. Rairi moara nakon tamaroan Am katiteuana, ao kakukurei bwanibwanra ma kanikinaean Am katiteuana n tamnei. Katamaroai rabwatara ma kamwarain Am kakabwaia, ao kanakoa mai matara rabunanimatan kaakaraoan ae e bure, ao anganiira mwangkon Am karaoiroi; bwa oioia aomata nikabane a na kona n anenei Neboam i matan te kataratara ibukin Rianakon Taraakim. Kaotiko ngkanne Ngkoe, O te Uea, man Am taetaenikawai ae e nanoanga ao miterion Maium n tamnei, bwa e aonga angin te tataro ae e tabu n ninii tamneira—te tataro ae e na mwemwerake iaon taian taeka ao manintaeka ao n riaoi nako aabebeten tangin taian tiribware ao kakarongoa—bwa a aonga bwaai nikabane n ikotaki nakon te aakea i moan kaotiotin otanakon Tamaroam.

Te Uea! Aikai tooro ake a tia n tiku n teimatoa ni matoa ao n nene inanon Am Boraraoi ao Am Tetemanti, ake a tia n taua ni kamatoa nakon roobun te teimatoa inanon Am Aro ao ni kanimwakai baia nakon rabin kamwarain Kakannatom. Buokiia, O te Uea, n Am Karaoiroi, kamatoaia ni Korakoram ao kamarurunga nanoia n ongotaeka Nakoim.

Bon Ngkoe te Tia Kabwarai Buure, te Tia Karaoiroi.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Te Tabureti Nakon Ahmad



Te Tabureti Nakon Ahmad

“Tataro aikai e bae te aba iai n te koraki n ikotaki ma tabeua aika a kaonoti aroia n aron Tataron te Katoki Aoraki, Te Bába ni Koroboki nakon Ahmad, a tia ni uarokoaki iroun Bahá’u’lláh n rakan te mwaaka iai ao te kakaawaki, aoa  riai ngkanne ni butimwaeaki n aroia anne ao n anaaki irouia taan onimaki ma te onimaki ae akea te titiraki iai ao te kakoaua raoi, bwa mai iai a na kona n rin i nanon te itoman ae e kaan riki ma te Atua, ao ni kariki aroia bwa a na bwanin riki ma Ana tua ao Ana koaua”

(Man te reta are e Koreaki ibukin Shoghi Effendi)

Boni Ngaia te Uea, te Atatai ni kabane, te Wanawana!

Akea bwa e a anene Naitengkaren te Bwaretaiti i aon nako mwaangarengeren Kain te Aki Tootoki, n ee ni Kuuna aika a tabu ma n tangiraoi, ni kauekiia iai nakoia ake a koaua nanoia aaningin taeka aika a kakukurei ni uakaania te Atua, e a weeweteia taan onimakina te Katiteuanaaki n Atua nakon te o are iai Are E Tituaraoi iai, E a kaongoraiia naake a kamwawaaki te rongorongo are E a tia ni kakaotiotaki iroun te Atua, te Uea, te Mimitong, Akea n Aiarona, E a kairiia taan tatangira nakon kaintokan te rikia n tabu ao nakon te Tamaroa ae e kianako ootana.

Bon aio, ni koaua, te baere Katokin Kakannaton te Tamaroa, are E a Kaman tia n taekinaki i nanon aia Boki Taan Uarongorongo , bwa a buataki Irouna reken buuraroan te koaua man te kairua ao a na bane mamatan babaire tatabeua nako ni kataaki aroia. Boni Ngaia, ni koaua, Kain te Maiu are e bwebwe mai iai Ana uaa te Atua, te Neboaki, te Anginnano, te Kakannato.

Ahmad! Ko na kakakoauaa bwa boni Ngaia, ni koaua, te Atua ao akea te Atua bwa ti Ngaia, te Uea, te Tia Kakaawakin, Akea Kabotauana, te Konai Bwaai nako. Ao bwa iai Temanna are E a tia ni kanakomaia n te ara are Ali (Teuare E Tabu, Te Báb) bon Ngaia mai iroun te Atua n te koaua ao nakon Ana babaire ti a bane ni uarokoira iai.

Ani kangai: Aomata an ongotaeka n Ana Otenanti te Atua, ake a tia ni motikaki bukiia i nanon te Bayan iroun te Mimitong, Are te Wanawana. Boni Ngaia, ni koaua aia Uea Taan Uarongorongo ao Ana Boki bon Tinaia Booki, ai teraana ngke ko ataia.

Ai anne iai are E a aboka bwanaana ni wewete nakoim te Naitengkare man te umwanikaikain aio. Akea riki tabena iai bwa ti te nikira te rongorongo ae e teretere aio. Ane e taku n ana iango, ke e rairaki nako man te taeka n ibuobuoki aio ao ane e nano iai ke e kataua te kawai nakon ana Uea.

Ngkami aomata, Ngkana kam a kakewei kiibu aikai, ao ai koaua raa aika kam a tia iai n onimakina te Atua? Katerea, ngkami bobotakiia taan kewe.

Bon te akea, bwa i matan Teuare e mena Tamneiu i nanoni baina, a bon aki kona a na aki kona ni karaoa aio, ke Ngkana tao a ikotaki n ibuobuoki temanna ma temanna.

Ahmad! Tai mwanuokin Au tituaraoi ngkai akea Ngai. Uring Au Bong nako i nanon am bong nako ao Kainnanou ma Kanakoakiu nako mai abau ni mena i nanon te umwanikaikain ae e kakiro nako aio. Ao riiki ngkoe n rangi n teimatoa i nanon Au tangira bwa e aonga n aki tiotio nanom, a ngae ngke a bwaka ni karau i aom wiin aia kabaang taan kairiribai ao ni kabane karawa ma aonnaaba a teirake ni kaaitarako.

Riiki ngkoe bwa kaanga te ura n ai nakoia Au kairiribai ao te karaanga n te maiu ae akea tokina nakoia ake Au tangira, ao tai riki n ai aroia naake a nanokokoraki.

Ao Ngkana tao ko a kauiaaki n te kangaanga i nanon Kawaiu, ke te katorotoroaki i Bukiu, ko na aki katabeko iai.

Onimakina te Atua, ae Atuam ao aia Uea am bakatibu. Bwa a tiotio nako aomata i nanon kawain te burebureaki, ao ma ni bon akea irouia te matairiki n nora te Atua n oin mataia, ke n ongo tangiraoin Kunana n oin mataia, ke n oin taningaia. Ti a tia ni kuneiia n aron anne n ai aron naba are ko a tia ni kakoauaa.

N aron anne a riki aia koaua aika akea aaia bwa te rabunanimata i marenaia ma oin nanoia ao tauakiia nako man kawain te Atua, te Karietataaki, te Kakannato.

Ko na ataia i nanom bwa n te koaua, teuare e rairaki nako man te Tamaroa aio e a tia naba iai n rairaki nako mai irouia Taan Uarongorongo ake ngkoa ao ni kaota te kainikatonga nakon te Atua man te aki tootoki ni kabane nakon te aki tootoki ni kabane.

Kamatenanoa raoi Te Bába ni Koroboki aio, Ahmad, Katakeia i nanon am bong nako ao tai tauraroako mai iai. Bwa n te koaua, E a tia te Atua ni motika kaniwangan are e katakenna n anaia maritire aika tebubua ao te beku n aonnaba ake uoua. Ti a tia n anganiko bwain akoi aikai bwa te bwai n tituaraoi ae te tibwa mai Iroura ao te ataataiaomata man ae iai Ngaira bwa ko aonga n raoniia ake a nano ni karabwarabwa.

N aran te Atua! Ngkana iai temanna are e rekenako n te rainanoanga ke te rangi n nanokawaki ao e wareka Te Bába ni Koroboki aio ma ni kabanea nanona iai, ao te Atua E na bon kamaenakoa nanokaawakina ma n nikoi ana kangaanga ao ni kamwaawai rainanoanga.

Bon Ngaia, ni koaua, te Ataataiaomata ao te Nanoanga. E na neboaki te Atua ae te Uea i Aonaaba ni kabane.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Te tabureti ae moan te tabu



Te Tabureti ae Moan te Tabu

(E kona naba n Taekinaki bwa te Tabureti Nakoia Kiritian)

Aio te tabureti ae moan te tabu are karuoaki man te Abanuea ae tabu nakon temanna are e a tia ni kaineta moana nakon Mamatennanon te Aonnaba. Teuare e a tia n roko man karawan te aki totoki, ni kaonaki ma te Mimitong ae moan te rietaata.





N aran te Uea, Te Uea ae moan te Mimitong.

Aio te reta ae moan te kakawaki nakon Teuare e aki keerikaki n ai aron te Atua n taian Rabunanimata n Aara nako, Te Atua are te Tia karika aonnaba ma karawa, Teuare e onrake n te kimwareirei n ana bong nako ana Uea, Te Buoka n te Kanganga, Te Maiu I bon Irouna.

Atonga, O ngkami taan Iriira te Nati! [IESU] Kam a tia ni kaini ngkami mai Irou “Ti ibukin Arau? E aera kam aki karaurau n iango Inanomi? Ni ngaina ao ni bong kam a tia ni wewete nakon ami Uea te Tia Tautaeka ni Bwaai nikabane, ma ngke e a kaoti man karawan te aki totoki ma Mimitongina ae moan te Korakora, kam rairaki nako mai Irouna ao n iinako man ami aki tatabeakin.

Iangoa aroia te koraki ake a kauntabaa te tamnei are [Iesu] ngke E roko nakoiia ma te tautaeka ae mataata raoi. A mwaiti Bwaritaio ake a kainiia n okoro n aia tinakaoki nako n Arana n tanginiwenei ibukin raurenakoia mai Irouna, ma ngke a kaukaki mataroan te manga reitaki ao n Oota mai iai Bongin Rikiraken te Tamaroa, ao a aikoa kakoaua te Atua, te Karietataaki, Moaia Mwaaka. A baka n aki kina ao n aki ataia are Kaotina, E bon kaotaki n ana Boki Itaia ao n aia boki naba burabeti ao Taan Uarongorongo.

Akea mai ibuakoia ae e raira moana nakon Bongin Rikiraken te tituaraoi n tamnei, Ti koraki ake a mangori. Ma ni boong aikai, aomata aika iai te mwaaka ma te tautaeka irouia a kamoaiia n Arana.

Ao riki a kauringa Teuare e motika tiringan Iesu. Bon moaia wanawana n ana roro ao i abana, ma Teuare e kakoaua bon te tia akawa. Ongora raoi ao riiki bwa temanna ae kabonganaa raoi ongoraam.

Iango n aron anne, ai mwaitira n taai aikai taan kairiri n ekaretia aika a mwaiti aika a tia n tabui mauia ao ni wewetea te tamnei, ma ngke E kaoti nakoiia rinanon Mwaakan te Koaua ao a baka n aki kaania Nakoina ao tokina a warekaki ma ake a bua kawaiia. Te kimwareirei nakoia akana a kitaniia naakanne ao ni kaineti moaia nakon Teuare ngaia Mamaten nanoia nikabane ake i karawa ao aika iaon te aonnaba. A wawareka te Euangkerio ma a bon aki butimwaea naba te Uea ae moan te Mimitong n aki tabeakina are e a tia n roko ma korakoran Neboana, Mwaakana ao ana tautaeka ae mwamwannano. Ti a tia n roko ibukimi ao n rinanon taian tekebuaka ibukin kamaiuami. Kam biiritana are e a tia ni kareana maiuna ibukin kamaiuami? Maaka te Atua, O ngkami taan iriira te tamnei ao tai touu mwanekaia taan kani maiu n tamnei bwa a tia ni bua kawaia. N ami katautau kam taku bwa e karaoa oin nanona, E aki ma kairiribai a tia ni kataia ni kakamaaku n aia kabaang ke e ukoukora kamoamoaana imwin kabureana n te karabuuti ae e raroanako ma ni kamaroa aei? Bwaina te Motiraoi n am babaire ao tai touu mwanekaia taani Motibuaka. Kaukii mataroan nanomi. Teuare Ngaia te Tamnei E tei i moaia. E aera ngkai kam tauararoa mai iroun Teuare e kataua bwa e na kaani ngkami nakon te tabo ae karaneaneaki? Atonga te koaua, Ti a tia ni kauka nakoimi mataroan te abanuea. Kam na kainii mataroan ami auti i Matau? Aio ni koaua bon te kaairua ae kakurakai.

Ni koaua e a manga tia riki n ruo mai karawa n aron naba ruona mai iai n te moantai. Iango raoi n aki kauntaba are e katanoataa n aroia aomata ake imwaimi ake a totokoi Ana kamataata.

Anne ana kairiri nakoim temanna ae e koaua, ai tera ngke ko namakina koauana. Karaangan Ioretan e a toma ngkai nakon te marawa ae moan te korakora ao te Nati are tatakarua man te mwarua ae e Tabu n atonga; “Aio ngai, Aio ngai, O te Uea ae Atuau.” Ao Tiinai e katobibiia te auti, ao te buakonikai ae e urarake e tatakarua, aei teuare Ngaia Mamatentenano E a roko ma te kakannangaki ae e koro raoi’.

Atonga, mataku bwa te Tama e a roko ao baike a tia ni beritaaki nakoimi ibukin te Abanuea a koro bukiia!! Aio te taeka are e karaba te Nati ngke E kangai nakoia ake a katobibia, Kam aki kona ni Kakoauai ke n ataai ngkai, ma ngkai, ma ngke e a koro te tai ao te aoa e a boo, te Taeka e otanako iaon oraitanin ana Kantaninga te Atua. Kaiangoraoi ngkami, O ngkami taan iriira te Nati tai akuuna te rongorongo aei. Taua ao nimtia bwa e raoiroi riki ibukim nakon am bwai nikabane. E a kaan riki nakoia akana a kakaraoa ae e raoiroi. Te aua are ti kakaraba man aia atatai aomatan te aonnaba ma anera aika a nanonaki e a tia ni waaki nako. Atonga, Ni koaua e a tia ni kaotioti Ibukiu ao ngai Ibukina ni koaua bon akea riki ae e nanonna Irarikiu nakon aio. A kakoaua ake a raraoi aia iango ao n oota raoi.

E ngae ngke e aki reke warekan kamarakara, Ti kaoiia aomata nakon te Atua, Uean Aara nako. Atonga, Kakorakoraingkami bwa e aonga n reke nakoimi te baere e a tia ni beritaaki n Ana boki nako te Atua ao tai nakonako ni kawain te tia aki ataibwai. Rabwatau e a tia n rinanon te kabureaki bwa kam aonga ni bwara ma ni kabaebaen te rabwata.

Rairi moami ni kaitara Moamoana ao tai tou mwanekaia taani motibuaka. Ni koaua e a tia ni maeka n taabo aika a kiraroa ma ni kamaroa ibukimi, ma ngkami kam maeka n ami baereti nako.

Atonga, kam aki ongo Bwanaan te Tia Kaongoraa n tatakarua man buakonikain te Bayan ni kaongoi ngkami rongorongo aika  a kakukurei ibukin rokon ami Uea, Moaia Nanoanga? Noria! E a tia n roko n nuun kamanomanon te kaotioti ae e kaonaki ni koaua aika akea kairuaia, ao koraki ake a kakoaua raoi a taekina rokona bwa ai bon Rabwatan raoi abanuean te Atua.

E a kabwaia ane e raira moana Nakoina, te kanganga ma te raraoma e na iriira ane e butikoroia ke n nanououa Irouna. Kaongoiia taama ma mitinare; bwa noria! Teuare te Tia Tautaeka E a roko. Otinako mai akuun te rabunanimata n Aran ami Uea, Teuare E karinanoi roroaia aomata nako. Katanoata nakoia te botanaomata Mwaakan ma Mimitongin te Kaotioti aei. Ni koaua, Teuare Tamnein te Koaua E a roko bwa E na kairi ngkami nakon taian koaua nikabane. E na aki taekina are bon taku ma E na taekina are E tuangaki iroun Teuare Moaia Ataibwai ao Moaia Wanawana. Atonga, ae Teuaei are E a tia ni kamimitonga te Nati ao n Neboa Ana Waaki. Karenakoi, ngkami aomatan te aonnaba baike iroumi ao nimta are E tuangi ngkami Moaia Korakora, Teuare Ngaia te Tia Uota ana mwioko te Atua. Kaitiaki taningami ao kainetii nanomi nakoina bwa kam aonga n ongo te wewete ae moan te kamimi are e a tia n tabekakirake mai Tinai, Kainikatikun ami Uea, Moaia Mimitong. Ni koaua e na kairiko ni kaniiko nakon te tabo ike ko na konaa n namakina tamaroan Otan Moamoana are otanako iaon oraitan ae raitiiti. O ngkami mitinare! Katikui ami beero, ao otinako man ami umwantabu nako. Kam katauaki, n te bong aei, bwa kam na katanoata te Ara ae Moan te Kakannato nakoia aono nako. Kam kukurei ni kaabuingoingo, ao atiibu ma aroka a tatakarua ae te Uea e a roko ni Mimitongina ae moan te korakora !

E tekeraoi ane e ienikuri Nakoina. Ni koaua, E na warekaki ibuakoia ake a na kawakinaki Araia n aki totoki ao ni mwaneweaki irouia te Baronga ni karawa. Anne are e a tia te Tamnei ni kataua inanon te Tabureti ae kamimi aei. Teuare e weteia aomata n Arau, Ni koaua bon mai Irou, ao e na kaota te mwaaka ae e riaon korakoraia kain te aonnaba. Ira kawain te Uea ao tai toui mwanekaia koraki ake a iinako n aia aki kan ongongo, E tekeraoi te tia matu ane e kibe n ana Ang te Atua ao n uti mai ibuakoia maate ao ni kainetii mwanekana nakon Kawain te Uea. Ni koaua, te aomata anne ni katautauana i matan te Atua, ai aron te atiibu ae e kakawaki ao e na warekaki ibuakoia akana a kimwareirei. Atonga ae n te Itera mainiku Otan Ana kaotioti e a tia ni maibi. N te Itera Maeao kanikinan nako Ana tautaeka a kaoti. Iangoa raoi aio inanomi, O ngkami aomata ao tai katotongiia ake a tia n rang ni kaairua n rokon irouia kanuringau, Ma Ana kaumaki Moaia Mwaaka, te Katoki n Neboaki.

Ke kauti matami ana Ang te Atua, Ni koaua e a tia ni kabutaa te aonnaba, E tekeraoi ane e kunea Boiararana ao ni warekaki ma akana a koaua raoi.

O te botaki n Ebikobo! Ngkami bon itoin karawan au ataibwai, Au nanoanga e aki tangira bwakami nako aontano. E a tia au motiraoi ni katanoata ae aei, te baere e a tia te Nati ni baairei bwaai nikabane ake a otinako mai Wiina ae e kokoaua ao e onimakinaki raoi, n aki kona ni bitaki. Ni koaua, taian beero a tia n tatakarua n anenea Arau, ao n tanginiwenei i Aou, ma Tamneiu e tarere kimwareireina, Rabwatan temanna ae e tangiraki e ienikuri nakon te kaibangaki ao atuuna e ingainga nakon te kainiwai, inanon kawain Moaia Nanoanga.

Korakoran mwaakan te tia Motibuaka e aki kona ni bitia man ana kantaninga, Ti a tia ni weteia karikibwai nikabane bwa a na roota ike e mena iai ami Uea, Kingin Aara nako. E a kabwaia ane e kaineta moana nakon te Atua, Uean te bong ni motikitaeka.

O te botaki n Tama! Ngkana kam kataua bwa kam na Iriirai, Nna kariki ngkami bwa taan bwaibwai n Abanueau, ma ngkana taan kaitaraai ngkami, Nna rinanon te karawawataaki ma te karaunano, ma ni koaua Bon Ngai te Mwamwanuokin buure ao Moaia Nanoanga.

O te Aba ae Tiiria, tera ae riki nakon etietim ? Ni koaua ko a bon tia ni karietataaki ni mwanekan am Uea, Ko a tia n namakina boiararan te kaaitibo ni karawa, ke kan warekaki bwa taan aki mumuuti?

Betereem e a kakibeaki n Angin te Atua. Ti Ongo Bwanaana ae e kangai, Te Uea ae moan te tituaraoi ! E tei iia Mimitongim ae moan te korakora ? Bukarewerewen Rokom e a tia ni kautai, imwiin ingunakou man raurenakou mai Iroum. Ko na Neboaki bwa Ko a tia n irakei rabunanimata ao n roko ma te mwaaka ae e teretere Mimitongina. Ti weweteia mai akuun Baonikarean te kakannangaki ao te Tamaroa.

O Betereem te Ota aio E teirake man te Itera Mainiku ao E borau rio nakon te Itera Maeao ao n roko iroumi n tairikin Maiuna, Tuangai ngkanne! A kinaa te Tama Naati, ni butimwaia, ke a totokoia n aroia naba n totokoa Iesu ni moan rokona? Mai ikanne ao e taekina ae e kangai! Ni koaua, Moaia Ataibwai Ngkoe ao te Atai aron Bwaai nikabane. Ni koaua, Ti noori karikibwai nikabane ni mwaing bwa a na kakoauaira. Tabeman a ataira ao a kakoauaira, ma angiina a kakoaua ma a aki Ataira. Maungan Tiinai e a kibe ma te kukurei n Noran Moara e a tia n tabekarake Bwanaana ae e kakateke ke ni kamimitonga ana Uea, N atonga ae O te Uea! I namakina boiararan Am Kamwarai. I kakoaua bwa Ko bon kaan, ao Ko kaonaki ma Ana kanikina nako te Atua. Ko a tia ni karietaatai taabo aikai ni Mwanekam. A kabwaia Am aomata, ma tera ngke a kinako ao ni kerakea Am tituaraoi, ao te tekebuaka nakoiia akana a reitanako matuiia. Ko na kukurei ngkoe are ko raira moam Nakoiu, n aron tiam n taekanako te rabunanimata, ao n urubekea maten nanom ao n tia ni kinaa am Uea ae akea tokina.

Aomatan te Koran a tia n teirake ni Kaitaraira n akea aia koaua aika a teretere raoi ao ni kammarakiira ni katoa tai n ae e boou. Aia katautau ni kammarakara irouia bwa a na kabwarai nanora. N te koaua e bon rangi ni matebuaka are a katautaua. Ni koaua, ami Uea Bon Ngaia are e bairea are E bon nano iai.

I tuai man rirarikin te oina te kai n aki taekinna mai nanou nakoia aei: Ai tera ngke ko koreaki n Arau, ao ni katineaki Rabwatau iaom? Ti kaota te kibu ae nakon Tebitora nakon Uean Bootia bwa kaanga te kauring nakoiia kain Aaro nako. Ni koaua, Te Uea bon te ataibwai, te Wanawana. Tai nanokawaki ni baike a karaoi aika a buakaka, ni koaua bon akea okoroia ma maate, ao a aki maiu, katikuia nakoia maate, ao raira moam nakon Teuare Ngaia te Tia Anga te maeu nakon te aonnaba. Tarataraiko bwa a na aki kananokawakiko aia taeka taan aki mumuuti. Kanene waem n te Aro, ao reireiniia aomata ma te wanawana. Anne Ana kaetieti nakoim te Tia Tautaeka iaon aba ao i karawa. Ngaia ni koaua Moan te Mwaaka, Moaia Tituaraoi. N te tai ae e aki maan ao te Atua e na neboa uringam ao ni kabwarabwara ni kainikorobokin te Mimitong baike ko a tia n tataekin ibukin Ana tangira. Ni koaua, bon Ngaia te Tia Kamanoiia aika a kakaraoa ae e raoiroi.

Anga Au Ururing nakon temanna ae arana Murad ao kangai! Ko a kabwaia ngkoe Murad bwa ko a tia n taobarai baike ko tatangiri ao n tia n iriira, Teuare Ngaia Mamatennanon te botannaomata, Atonga, E a kabwaia te tia matu ane e uti n Angiu. E a kabwaia te mate ane e uti n Ikeikeu ae e kamarurung. E a kabwaia ane e rauaki matana n taraakin Tamaroau. E a kabwaia te tia mwananga ane e na kainetii mwanekana nakon baonikarean Mimitongiu ao Au Tituaraoi. E a kabwaia ane e uruaki nanona ao n ukora katanana ian nuun Au katantan.

E a kabwaia ane e kaaki tinanikubekana ibukin Tangirau ao ni karekea kanana n te taibora n baka are I a tia ni karuoa man karawan te atataiaomata ibukiia ake I rineiia. E a kabwaia ane e kamangoraki ao n nimta kaon Mimitongiu, Ao ane kainnano are e rinnako iaan nuun Au kaubwai. E a kabwaia ae nano ana ukeuke man koburaken ranin Au ataibwai, Ao te tia aki tatabeakin ane e nimta kaon Ururingau.

E a kabwaia ane e a tia ni kamaiuaki ni kakamaiun Ikeikeu ao n tia ni kariaiakaki rinna ni karawan Abanueau. E a kabwaia te aomata ane e a tia ni katonga te manga kaitibooaki ma Ngai ni kakibea nanona ao n tia ni katikia ni kaniia nakon Bongin Rikiraken Au Kaotioti.

E a kabwaia te taninga ane e a tia n ongo ma te newe are e a tia ni kakoaua ao te mata are e tia n noora ma ni kinaa Teuare bon Ngaia te Uea n arona ni koro ni Mimitong ao ni kakatika, ao ni kaonaki n te kakannangaki ao te kakannato n tautaeka.

A kabwaia akana a tia ni mena Irarikina, E a kabwaia te aomata ane e ukoukora raun nanona man Itoiningainan Au Taeka. E a kabwaia ane e unekenekea atuna ni baun tautaekan Au Tangira. E a kabwaia ane e a tia n ongo Rawawatau, ao n tia n teirake ni Buokai. E a kabwaia ane e a tia ni kawenea maiuna ni Kawaiu ao n tia n rinanon kammaraki aika a mwaiti kurikuri ti ibukin Arau. E a kabwaia te aomata ane e kakoaua au Taeka, ao n tia n teirake mai ibuakoia maate ni karinea Neboau. E a kabwaia ane e a tia ni kaonaki ma te kimwareirei ni kamimiin ma tangiraoin Bwanaau ao n tia n taeki rabunanimata rinanon korakoran Mwaakau.

E a kabwaia ane e tiku ni kakaonimaki nakon au Boraraoi, ao n aki kakerikaakaki man rootan Au O ae tabu ni bwain nako te aonnaba, E a kabwaia ane e a tia kamwaawa man bwaai nako Irarikiu, ao ni kikibakiba ni karinanin Au Tangira, ao n tia ni kariaiakaki rinna n Abanueau, n taraa Abanueau ae e mimitong, ni mooi n ran ni kamaiun Au Tituaraoi, ao n tia ni kangaea ni karawan karaangan Au tatangira ae e tatauraoi, ni kakataneia ma Au waaki ni kunei baike I a tia ni karabai inanon Nnen kaubwain Au taeka nako, are e a tia n Ootanako man Oraitanin te Atatai ni karawa ni katabea ma Neboau ao Kamimitongau. Ni koaua, Bon mai Irou ngaia. Ke e mena iaona Au Nanoanga, Au Mwamwannano, Au Tituaraoi, ao Mimitongiu.
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    Tabureti Ibukin Te Tia Borau ae Tabu



‘‘Kamatebwaia te Tabureti ibukin te Holy Mariner bwa ko aonga n at ate koaua, ao karaua iangoia bwa te Tamaroa Ae E Kakabwaiaki E a tia n taetae ni burabeti n tabwaninna taekan bwaai aika a na riki nakon taai aika a na roko. A riai naake a noraba n taua bwa te kauring nakoia.’’ ’Abdu’l-Bahá

Ngaia te Tituaraoi, Moan te Tangiraki! O Mariner ae e Tabu!

Tuanga am ake ibukin te aki totoki bwa e na kaoti i moan te Runga Ni Karawa are moan te Tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Kabwakaa iaon taari are ngkoangkoa, rinanon Arana, te Kabanea ni Kamimi,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao kariaia riniia anera n tamnei, rinanon Aran te Atua, Moan te Rietata,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Kabwaraa roona, ngkanne, bwa e aonga ni borau iaon marawan te mimitong,

A na kukurei kaaina ni karekea rokoia nakon nnen kaanian te tabo are akea tokina.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngke a tia n roko ni bikena ae e tabu, are mataniwiin biken taari are e mata uraura,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Tuangiia bwa a na mwananga nako ao ni karekea nakoia te karinan ae e aki kona n noraki ae man te itera n tamnei,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Te karinan are i nanona E a tia te Uea inanon Ain Tamaroana ni kaoti inanon te kai ae e aki kona ni mamate,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ike naake a rabwatana Ana Aro a kaitiakiia bon mai irouia ao bwaai ake a tangiri,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otabwaninia are Mimitongin Moote e bon katobibiia ma te runga ake a maiu n aki toki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are inanona ao Bain te Atua E kaienakoa man bwabwan Kakannatona,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are inanona aaken te Aro e a tiku n aki kakamwakuri e ngae ngke nakoia kaaina a katanoataaki ibukia taian anua aika a raraoi ni kabane.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

O Ngke Mariner! Reireiniia naake a mena inanon te ake bwaai ni kabane ake ti a tia n reireini ngkami

i akuun te rabunanimata are e kamimi,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Bwa a na aki tiku inanon te tabo are e takamainaina are e tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ma a na rierake iaon bain te tamnei nakon te karinan are E a tia te Uea ni karietataa iaon bwaai ni kabana ake a tia ni mwaneweaki inanon te aonnaba are i nano,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A bia kibarake i eta n aroia mannikiba ake a tatangiraki inanon aonnaban te manga kaitiboaki are akea tokina;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A na kona n atai taian miterio ake a karabaaki inanon Taarin te ota.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A riaon karinanin tiatianakin te aonnaba ao a roko n te katiteuanaaki n tamnei, are boton te kairiiri ni karawa.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A tia n tangiria n rierake nakon te karinan are E a tia te Uea ni baireia bwa e riaon aia karinan.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are Nei Tewenei are e ura e a karenakoia mai buakoia naake a mamaeka inanon Abanuean Kaniana,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e ongo Bwanaan te Kakannato ni mwemwerake mai akuun te auti n rianna ae aki noraki iaon Taubukin te Mimitong!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngkai a tia ni kataua bwa a na waerake nako te mronron are bain ni kiban te taobe ae e tabu a tuai man rooroko iai;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Are i aona ao kaibuken te katautau e tei n aki kakamwakuri ao are aia iango naake a ota a aki kona n ataia.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are mai iaona ao ainen karawa e tarataranako man ana ruu ae e karietataaki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao a ana ari, e anga te kanikinaa nakon te Runga are e Tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otan moana ao e kaotaa karawa ao aonteaba,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otan moana ao e kaotaa karawa ao aonteaba,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao inanon ana tai ni kaotaia aomatan te bubuntano ma otanakon tamaroana,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E tabeka te wewete are akea te taninga rinanon nako te aki totoki ae e a tia n ongo mai mwaaina,

Ao ni katanoataa, ‘’Iroun te Uea! Teuare nanona ae akea boiararan te tangira irouna ibukin te Roronrikirake mai Arabia ae e karietataaki ao ni kamimitongaki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’E na bon aki kona n rierake nakon mimitongin karawa are te kabanea n rietata.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne e wewetea temanna mai buakoia ana ataeinnaine nakoina,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e anga te kaetieti nakoina ni kangai: ‘’Ruorikaaki nakon tinanikun te aonnaba man bwaretin te aki tootoki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ao rairaki nakon te baere a tia ni karabaa i kabin nanoia,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ngkana ko ikerakea boiararan te kamwarai man te Roronrikirake are e a tia ni karabaaki inanon autin riannan te ota imwiin bwaai ake a tia ni karaoi baia naake a buakaka nakoina,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Tabeka te tang inanom, bwa a aonga naake a mamaeka inanon ruun te Bwaretaiti, ake a rabwatani kaubwai ake akea tokiia, ni kona n ota ao n ongo nako iai;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Bwa a aonga n ruorikaaki man aia ruu ake akea tokiia ao n ruru,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ao ni kaboria ma baia ao waeia ibukina ngkai a tia ni waerake nakon rietan te kakaonimaki;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Bwa tao a na kona ni kunea man aia kamwarai boiararan Teuare E Tangiraki.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne ao moamoan te aine are e tangiraki riki e takiakia i etan taian ruu ake a karitataaki n ai aron te taura are e otanako man moamoan te Roronrikirake i etan Ana tembora are e mamate;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Imwiina e ruorikaaki neiei ma katamaroaan aona n te aro are e kaotanako karawa ao bwaai ni kabane ake i nanona.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E teirake ao e kaboiararai bwaai nako iaon aban te katabuaki ao te karineaki.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngke e roko n te tabo arei ao e mwemwerake nakon tokin abwakina i nukan buroon te karikibwai,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao ni karekea angana n ikerakea boiararaia n te tai are e aki ataaki moana ao tokina.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E aki kunea irouia te bwai are e tangiria, ao aio, ni koaua, bon teuana mai buakon ana karaka aika a rangin tamaroa.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E a ti tang n takarua neierei, e mangoo n tang ao e oki nakon are bon oin ana karinan inanon ana bwareti are te kabanea n rietata,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao ngkanne e mwanewea teuana te taeka ae e miterio, are e wirikirikiia i bon irouia n newena ae ai aron karewen te ani,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e tabeka te wewete ibuakon te Runga are e Rietata ao ainen karawa ake a maiu n aki toki:

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Iroun te Uea! I aki kunea mai buakon taeka aika akea nanoia aikai aabebeten angin te Kakaonimaki!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Iroun te Uea! E a tia te Roronrikirake n tiku n ti ngaia ao ni maroa n te aba are e taeabaaki nako iai man tiku inanon baia naake akea atuaia.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E katinakoa tangina i bon i nanona neiei n te aro are a takarua ma n ruru kaain te Runga ni Karawa,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e bwaka nako aon te bubuntano ao e angarake te tamnei.

Titebo ma e weteaki neiei ao e kaeka nakon Teuare e kainaoa nakon te Tabo are e Rietata.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E na kamimitongaki Teuare E karika neiei man oioin ana tangira I nukan nanon ana bwaretaiti are e karietataki!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne are ainen karawa a kawaekoaia n otinako man aia ruu, are moamoaia akea te mata teuana ae e mamaeka n te kabanea n rietata ni bwaretaiti ae e a tia n tirobaaia mai mwaaina.

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!

A bane n ikotaki n otabwaniniia ao akea, a kunea rabwatana ae e bwaka iaon te bubuntano;

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!

Ao ngke a noria n arona arei ao a ota n te taeka teuana man Ana karaka te Roronrikirake, a kanakoi rabunan atuuia, a taekii kunnikaia, a orooroi ubuia, a mwaninga kukureia, a bwaka rannimataia ao a orei tabaia ni baia, ao ni koaua aio teuana mai buakon taian karawawataki ae e miterio man rangi ni kaakaiaki arona –

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!
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Tabureti ibukin te Ritiwan

N aran Teuare E a tia ni kaotaanako raneaneana iaon te karikibwai ae e bwanin!

Tain Aumarin te Tamnei e a roko, O te Kabanea n Rietaata ni Kainikoroboki, ibukin Bukamaruan te Kabanea n Nanoanga e a waekoa n roko. Kamwaingko ngkanne, ao kaotaa, i matan te karikibwai nikabane, aran te Atua, ao bukamarua Kamoamoaakina, n te aro are karikibwai nikabane a na kona ni manga karikaki ao ni kabouaki. Taetae, ao tai taua wiim. Itoiningainan te kimwareirei e otanako iaon oraitanin Arara, te Kimwareirei, n ai aron ae abanuean aran te Atua e a tia ni katamaroaaki ma bwainkatamaroaan aran am Uea, te Tia Karika karawa. Teirake i matan aonon nako te aonnaba, ao katauraoiko ma mwaakan te Ara Ae Moan te Korakora aio, ao tai riki n aroia naake a baenikai.

I taku bwa ko a tia n tei ao n aki kakamwakuri iaon Au Tabureti. Tao bon otamwaakan Moan te Tamnei ae e rota am iango, ke aia taetae n aki akaaka naake a kanganga aroia ae ngaia ae ko a onrake iai ma te karawawataaki ao ni mwauku n aki kona ni kakamwakuri? Tarataraiko raoi bwa e raawa ni iai te bwai ae e totokoiko man kamoamoaakin korakoran te Bong aei – te Bong are iaon Tabonibain te mwaaka ni uea ao te korakora e a tia ni kauka Uainin te Manga Kaitiboaki, ao ni weteia nikabane ake i karawa ao nikabane ake iaon te aba. Ko tangiria riki ni baenikai ngke te ang ae e aabebete are e katanoataa ana Bong te Atua e a tia n ukaki nako aoia, ke ngkoe raoia naake a kainaki i tinaniku n ai aron te rabunanimata mai Irouna?

Akea te rabunanimata ae I a tia ni kariaia, O Uean aara nikabane ao te Tia Karika karawa, bwa e na kainai man kinaakin mimitongin Am Bong – te Bong are tauran te kairiiri nakon te aonnaba, ao kanikinaean Bongin Ngkoangkoa nakoia nikabane ake a maeka inanona. Au kainabwaabu bon ibukin taian rabunanimata ake a tia ni kamatakii mataia Am karikibwai bwa a na Noriko, ao aki taetaeu bon ibukin bwaai n tutuki ake a tia n tukiia Am aomata bwa a na ataa Am koaua. Ko ataa ae inanou, ma I aki ataa ae i Nanom. Ngkoe te Kabanea n Ataibwai, te Ataibwaai nako. N Aram ae e rianako iaoia aara nikabane! Ngkana Am tua ae e na riaon tuua nako ao am kaetieti ae e aki kona ni kaitaraaki e roko irou, e na bon kakorakoraai bwa manga kamaiua tamneia aomata nikabane, rinanon Am Taeka ae te kabanea n rietaata, are I a tia n ongo ae e taekinaki n Newem ae e korakora inanon Am Abanuea ni mimitong. E na kangaraoai ni katanoataa te kaotioti ibukin Moam ae e katekemata are rinanona te bwai are e karabaaki mai mataia aomata e a tia ni kaotaki inanon Aram, te Kabanea n Teretere, Uean te Kamanomano, Te Maiu I bon Irouna.

Ko na kona ni kunea riki temanna bwa ti Ngai, O Kainikoroboki, n te Bong aei? Tera ae e a riki nakon te karikibwai ao kaotakina nako? Tera ae e a riki nakon aara ao aia abanuea? A nakea karikibwai nikabane, ake a noraki ao ake aaki? Tera ae e riki nakon taian karabaraba ake a karabaaki n te uniweeti ao ana kaotioti? Noria, te karikibwai ae e bwanin e a tia ni bua nako! Akea te bwai ae e tiku ma ti Moau, te Teimatoa n Aki Tootoki, te Otanako, te Kabanea ni Mimitong.

Aio te Bong are akea te bwai ae e kona n noraki ma ti raneanean te Taura are e otanako mai moan Am Uea, te Raoiroi, te Kabanea n Tituaraoi. Ni koaua, Ti a tia ni karikii tamnei nikabane bwa a na mate iaan aroaron Ueara ae e katikitiki ao n tabwanin ana tautaeka. Ti a tia, ngkanne, ni kateirakea te karikibwai ae e boou, bwa kanikinaean Ara tituaraoi nakoia aomata nako. Ngai, ni koaua, te Kabanea n Angaanga, Bongin Ngkoangkoa.

Aio te Bong are te aonnaba are e aki nonoraki e takarua: "E kakorakoraaki am kakabwaia, O aonteaba, bwa ko a tia ni karikaki bwa kaintokanwaen Atuam, ao n rineaki bwa nnen tekatekan Ana kaintokanuea ae moan te mwaaka." Aonnaban te mimitong e takarua: "E bia maiu ni kabureaki ibukim, bwa Teuare E tangiraki ae te Kabanea n Nanoanga e a tia ni katea Ueana iaom, rinanon korakoran Aram are e a tia ni beritaaki nakoia bwaai nikabane, e ngke n taai aika a tia n nako ke ibukin taai aika a na roko." Aio te Bong are bwaai nikabane aika a boiarara a tia ni karekea boiararaia man boin Au kunnikai – te kunnikai are e a tia ni kakiaa boiararana nako aon te karikibwai nikabane. Aio te Bong are taian ran ibukin te maiu ae akea tokina ae e butimwaaka a tiinako man Nanon te Kabanea n Nanoanga. Kawaekoako, ma nanom ao tamnei, ao nima are e na kanuaiko, O te Runga n te aonnaba are i eta!

Atonga: Teuare Ngaia te Tia Kaotiota Teuare E Aki Ataaki, te Aki Nonoraki ibuakoia ake A Aki Nonoraki, ke arona bwa ko noria. Teuare Ngaia are e katangainaa i matam te Atibu ae e Kakaawaki are e karabaaki ao ni moan te bobuaka, ke arona bwa ko ukeria. Ngaia Teuare te tia Tangiraki ibuakon bwaai nako, e ngae ngke n taai aika a nako ke taai aika a na roko. Ko bia katokaa nanom ao am kantaninga Nakoina!

Ti a tia n ongo bwanaan am bubuti, O Kainikoroboki, ao ni kabwaraa buren am kainabwaabu. Tera te bwai ae ko a rangi ni kainnano ni karawawataaki iai?

Niniakiu ni Menam ikai, O ae Moan te Tangiraki n taian aonnaba nikabane, ae e a tia ni katikai ao ni bwainai.

Teirake, ao katanoataa nakon te karikibwai ae e bwanin taian rongorongo aika a kakukurei bwa Teuare Ngaia te Kabanea n Nanoanga E a tia ni kainetii Mwanekana nakon te Ritiwaan ao E a tia n rinnako iai. Kairiia, ngkanne, aomata nakon te onaroka ni kukurei are E a tia te Atua ni karaoia bwa Kaintokanuean Ana Bwaretaiti. Ti a tia n rineiko bwa Ara kabanea ni mwaaka ni Buu, are katangakina e na kanikinaea manga kamaiuakiia aomata nikabane.

Atonga: Aio te Bwaretaiti are iaon arokana nako uainin te kakarabakau e a tia ni katuka mwanekan ana kaotioti: "Teuare e karabaaki mai mataia aomata e a kaotaki, ni katauraoaki ma te mwaaka ni uea ao te korakora!" Aio te Bwaretaiti are baana aika a mwaingiing a katanoataa: "O ngkami ake kam maeka i karawa ao i aonteaba! E a tia ni kaoti ae e tuai ni kakaoti mai mwaaina. Teuare Ngaia, man te aki tootoki, e a tia ni karabaa Matana man aia taratara karikibwai e a roko ngkai." Man te ang ae e beebete are e wirikiriki are e ukaki ibuakon taian mwaanga e roko te takarua: "Teuare Ngaia Uean te tautaeka iaoia nikabane e a kaotaki. Te Abanuea bon Ana bwai te Atua," ao man taian ran ake a wawaanako e kona n ongo te aba te maningoongoo: "A bane ni kakukureiaki maata nikabane, bwa Teuare Ngaia ae akea ae e a tia n noria, are te bwai are E karabaa akea ae e a tia ni kunea, e a tia ni mwemweka rabunanimatan te mimitong, ao ni kanakoa rabunan moan te Tamaroa."

Inanon te Bwaretaiti aio, ao man rietan taian ruu ake i eta, Ainen Karawa a tia n wewete ao n takarua: "Kukurei, ngkami taan maeka inanon aonnaba ake i eta, bwa tabonibain Teuare Ngaia are Bongin Ngkoangkoa a tangitang, inanon aran te Kabanea ni Mimitong, te Kabanea ni Korakora ni Beero, inanon nuukan buroon karawa. Bain te tituaraoi e a tia ni otabwaninia ni katobibia mwangkon te maiu ae akea tokina. Kaaniia, ao moi kanuaiko. Nima ni marurung ma te kukurei, O ngkami ake bon taan karabwataa te ingainga, ngkami ake kam rabwatana te tangira ae e ingainga!"

Aio te Bong are Teuare Ngaia te Tia Kaotiota aran nako te Atua E a tia n otinako man Ana Auti n Rianna ae e mimitong, ao ni katanoataa nakoia nikabane ake i karawa ao nikabane ake iaon te aba: "Kamwaawai nako mwangko te Bwaretaiti ao nikabane taian ran ni kamaiu ake inanoia, bwa noria, aomatan Bahá' a tia n rinnako inanon te nne ae e kakukurei are Kaaniana ni Karawa, ao n tia n nima te uain ni manga kaitiboaki, man mwangkon tamaroan aia Uea, te Tia Bwaibwai ni Bwaai Nikabane, te Kabanea n Rietaata."

Mwaninga taekan te aonnaba ni karikibwai, O Kainikoroboki, ao raira moam nakon moan am Uea, Uean aara nikabane. Katamaroa, ngkanne, te aonnaba ma bwainkatamaroaan ana bwaintituaraoi am Uea, Kingin bong aika akea tokiia. Bwa Ti nora boiararan te Bong are iaon Teuare Ngaia are E Tangiraki irouia aono nako e a tia ni kaotaa iaon abanuean te aki noraki ao te noraki otanakon tauran Arana aika a kabanea n rianako, ao n otabwaninia ma raneanean otan Ana bwaintituaraoi aika a kabanea n tatangira – taian bwaintituaraoi are akea ae e kona n atai ma ti Ngaia, Teuare te Tia Kamanomano ae te kabanea n rietaata ibukin te karikibwai ae e bwanin.

Tai taraia ana karikibwai te Atua ma ti ma te mata n akoi ao n nanoanga, bwa ara kakaawakin n tamnei ae e tatangira e a tia n ninii karikibwai nikabane, ao Ara tituaraoi e a tia n otabwaninia te aonnaba ao karawa. Aio te Bong are ana toro te Atua ni koaua a na katonga te ran ni kamaiu ni manga kaitiboaki, te Bong are naake a kaan nakoina a na kona ni moi man te karaanga ibukin te maiu ae akea tokina ae e raanga ni karaurau, ao naake a kakoauaa Ana katiteuanaaki, uainin Kaaniana, rinanon aroia ni kinaa Teuare Ngaia are Tokin bwaai ni kabane are te kabanea n Rietaata ao ni Kabanea, are Irouna Newen te Mwaaka ni Uea ao ni Mimitong ni bwanaa e taekina te wewete aio: "Te Abanuea bon Au Bwai. Ngai, i Bon Irou, bon, Ana Tia Tautaeka, ni Bon Inaomatau."

Katika nanoia aomata, rinanon te wewete Ibukina, te Tia Tangiraki n ti ngaia. Atonga: Aio Bwanaan te Atua, ngkana ngkoe ae ko kakauongo. Aio Bonginaumarin Ana Kaotioti te Atua, ke arona bwa ko ataia. Aio Nnen-Karangainan Ana Aro te Atua, ke arona bwa ko kinaa. Aio Boton Ana Kaetieti te Atua, ke arona bwa ko karaoa am moti n te aro ae e riai. Aio te Karaba are e kaotaki ao e raba; ke arona bwa ko na noria. O aomatan te aonnaba! Taea nako, inanon Arau are e rabunii nako aara nikabane, bwaai ake ami bwai, ao iinako inanon te Marawan aio are i kabina a wene n raba taian bwaeao n niniwana ao n taetaenikawai, te marawa are e uti n Arau, te Kabanea n Nanoanga. E anga te kaetieti aio nakoimi Teuare Ngaia Tinaia Booki.

Teuare Moan te Tangiraki E a roko. Inanon Angaataina bon te Uainin Arana ae e kainaki. E a kukurei te aomata are e rairaki Nakoina, ao n nima kanuaakina, ao n takarua: "Ko na neboaki, O te Tia Kaotii kanikinaean nako te Atua!" N etietin te Kabanea ni Korakora! Bwaai nikabane ake a karabaaki a tia ni kaotaki rinanon korakoran te koaua. Nikabane ana bwaintituaraoi te Atua a tia ni karuoaki, bwa kanikinaean Ana tituaraoi. Ranin te maiu ae akea tokina, inanon tabwaniniia, a tia n anganaki nakoia aomata. Ni katoai nako taian mwangko a tia n tauaki inanon bain te Kabanea n Tangiraki. Kaaniiko, ao tai baenikai, e ngae ngke ti inanon te tai ae e kimototo.

A kakabwaiaaki naake a tia ni kibarake iaon bainikiban te kamwawaaki ao ni karekea te karinan are, n aron ae e baireaki Iroun te Atua, e kanuui nako karikibwai nikabane, are aia kainikatonga taan rabakau n aia iango ni katautau, ke angiia kaain te aonnaba a tia n tokanikai ni kabwaoua man Ana Aro. Antai mai buakomi, O aomata, ae e na kaakeaa te aonnaba, ao ni katikaki ni kaaniaki nakon te Atua, Ueaia aara nako? E na kuneaki iaara te aomata are, rinanon mwaakan Arau are e rabunii karikibwai nikabane, e na karenakoi bwaai ake irouia aomata, ao n nimtia, ni kabanea korakorana, nakon bwaai ake e a tia te Atua, te Ataibwaai ake a aki noraki ao ake a noraki, bwa e na kona n norii? Ai ngaia are Ana tituaraoi e a tia ni karuoaki nakoia aomata nako, Ana kaotioti e a kakoroaki bukina, ao ana kakoaua a otanako i etan Oraitanin te nanoanga. E kaubwai te kanuanga are e na tokanikai n reke iroun te aomata are e kakoauaa ao n takarua: "Ko na kamoamoaaki Ngkoe, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba nako! E na kamoamoaaki Aram, O Ngkoe ae ko Tangiraki irouia naano nikabane ake a mataata!

Kimwareirei ma te katoki ni kimwareirei, O aomatan Bahá, ngkai kam wewete nakon uringakin te Bong are te katoki ni kakukurei, te Bong are Newen Bonging Ngkoangkoa e a tia n taetae, ngke E kitana Ana Auti, ni waaki nakon te Tabo are mai iai e kaotaa nako aon te karikibwai ae e bwanin raneanean Arana, te Kabanea n Nanoanga. Te Atua Ara Tia Kakoaua. Ke arona bwa ti na kaotii taian karaba ake a karabaaki ibukin te Bong arei, nikabane ake a maeka iaon te aonnaba ao i karawa a na tong nako ao ni mate, ma ti ake a kamaiuaki iroun te Atua, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea n Ataibwaai nako, te Kabanea ni Wanawana.

Aio korakoran mwin niniakin nakon ana taeka te Atua iaon Teuare Ngaia are te Tia Kaota Ana kakoaua aika akea te nanououa iai, n te aro are Ana Kainikoroboki e aikoa kona ni kakamwakuri. Ma taeka aikai E a kaina iai Ana Tabureti: Akea te Atua bwa ti Ngai, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rianako Tamaroana, te Kabanea n Ataibwai.
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    Te Tabureti ibukin Kawaran Bangota



(E wawarekaki te Tabureti aio i Bangotaia Bahá’u’lláh ao te Báb. E kakabonganaki naba n Aia bong ni kauring.)

Kamoamoaam are e a tia ni ing ootana man Rabwatam ae moan te kakannangaki, ao te mimitong are e a tia n ootanako man Tamaroam ae raneanea, e na mena Iroum, O Ngkoe ae riki-ni bwain te Kakannato, ao Uean te Aki-Totoki, ao aia Uea kaain karawa ni kabane ao kaain te aonaaba ni kabane! I kaotia ma te koaua bwa Rinanom are a kaotaki iai rietaatan te Atua ma Ana tautaeka, ao inauean te Atua ma Ana tamaroa, ao Itoiningainan nako taai ake a bwakanako a tia ni kaotanakoi ootaia aika a raneanea ni karawan Am babaaire ae aki kona ni bibitaki, ao Tamaroan te Aki-nooraki e a tia n ootanako iaon oraitanin te karikibwai. I manga kaotia riki ma te koaua, bwa ni ingin Am Kainikoroboki n anga Am kaetieti are “Riiki Ngkoe” e a bon tia ni kamatoaaki, ao Ana karaba te Atua e a tia ni kaotaki, bwaai ni kabane a bane ni karikaki, ao n tia naba ni karuoaki Kaotioti nako ibukina.

I kaotia naba, bwa rinanon Tamaroam e a bon tia n oti iai tamaroan Teuare e Tangiraki, ao ni Moam e a bon tia ootanako moan Teuare Maaten-te-nano, ao rinanon Ana taeka Wiim Ko a bon tia ni motiki taekan bwaai ni kabane aika a karikaki, ni karikiia akana a Tangiriko bwa a na rierake nakon taubukin te mimitong, ao ake a aki bwa a na bwaka nako nanon te kinono ae akea tokin kabina.

I kaotia ma te koaua bwa ane e Kinako e boni kinaa te Atua, ao ane e roko Iroum ao e bon roko iroun te Atua. E korakora kakabwaiakin ane e Kakoauako, n Am kanikina nako, ao n tia ni kamangoria i matan Rietaatam, ao n tia n reke rinena ni kaaitibo ma Ngkoe, ao n tia naba ni karokoa ni kukurein Am kaantaninga, ma ni kakatobibia Rarikim, ao n tei i matan Am kaintokanuea. E na roko te tekebuaka nakon ane e a tia ni karitei Nakoim, ni kakeweko, n rawa n butimwai Am kanikina, ni kauntabaa Ueam, ao ni Kaaitarako, ni kaota te kainikatonga i Matam, ao ni kauntabai Am kaotioti nako, ao ni birinako man Am tua ao Am tautaeka, ao ni warekaki ibuakoia taan aki kakoauaa te Aro are a tia araia ni koreaki n tabonibain Am motikitaeka iaon Am Atinikoroboki aika a Tabu.

Uoti ma te aabebete nakoiu, Atuau ao Au Tangira, ikeiken Am nanoanga aika a tabu, n Angatain Am ataataiaomata, bwa a aonga ni kararoaai nako boni mairou ao man te aonaaba nakon oon Am tabo ike ko mena iai. Ko mwaaka ni karaoa are Ko bon taku Ni koaua, Ko a bon tia n rangi n rietaata iaon bwaai ni kabane.

Uringan te Atua ma Kamoamoaana, Mimitongina ma Tamaroana, a tiku i Aom, Ngkoe ae bon Tamaroana! I kaotia ma te koaua bwa matan te karikibwai e tuai man tataraa temanna ae e a tia ni karaoaki te aki eti nakoina n ai Arom. Ni kabane bongin Maium ko a bon tia ni iinako ibuakon marawan te karawawataaki. N te taina Ko bon kabaeaki n taian taurekereke; n te taina naba ao Ko taboraaki n aia kabaang Am kairiribai. N aki mutiakin baikai ni kabane, Ko bon waaki n tuangia aomata nako bwa a na karaoa are Ko a tia n tuangaki mairoun Teuare Ngaia Moaia Ataibwai, te Katoki ni Wanawana.

E bia riki tamneiu bwa te karea nakon aki-eti ake Ko a tia kamarakaki ibukiia, ao oin aomatau bwa boon mwiin kaangaanga ake ko a tia n rinanoi. I bubuti nakon te Atua, Rinanom ao rinanoia ake a tia ni kaootaki moaia n tamaroan ootan Moam, ao te koraki naba ake a tia ni irii nanon taeka ake a tuangaki, ibukin Tangiram, bwa a na bane ni kamwaawaaki rabuna ni mata ake a mena i Marenam ma Am aomata, ao ni kareerekea nakoiu raoiroin te aonaaba aei ao are e na roko. Boni Ngkoe ni koaua, Moan te Mwaaka, te Katoki ni Kamoamoaaki, te Kabanea ni Mimitong te Kakabwara bure, te Karaunano.

Te Uea ae Atuau, kakabwaiaa te Kai-te-Rote ni Karawa ma baana nako, bwebwena ma mwangana nako ao tirina ni kabane, bwa a na teimatoa ni irii teimatoan Anuam nako aika moan te Raraoi. Kamanoa man aia mwakuri ni ioawawa taani kakiriwe ma taani motibuaka. Ngkoe ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Korakora. Te Uea ae Atuau, kakabwaiaia naba Am toro mwaane ao am tabonibai aine ake a tia ni karokoia Iroum. Boni Ngkoe ni koaua, te Ataataiaomata, ae akea tokin Ana tituaraoi. Akea riki te Atua bwa bon ti Ngkoe, Moan te Nanoanga, te Katoki n Tituaraoi.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    AB05805SER

    Botannaomata



Ngkoe ara Uea ae e aakoi! Ko a tia ni karika te botannaomata nako man te riki ae ti te aekana, Ko a tia ni katauia bwa kaain te mweenga ae ti teuana, ao a tei i Matam ae Moan te Tabu, bwa Am toro ao te botannaomata a bane ni kaawakinaki i aan Umwam. Natim a uaia ni botaki i aon Am taibora n ataataiaomata ao n tia n riki n oota man tauran Am bwai ni kakaawakin.

Te Atua! Ko aakoi nakoia ni kabane, Ko a tia ni kakaawakiniia ni kabane. Ko anga te maiu nakoia ni kabane, Ko a tia n anganiia ni kabane aomata te konabwai ao te wanawana ao ni kateboa te botannaomata inanon marawan Am nanoanga.

Ngkoe ara Uea ae e aakoi! Kabooi nanoia Aaro nako ao aaba nako bwa teuana te aba, bwa a aonga n nooriia n tatabemaniia nako bwa te utuuna, ao te aonaaba ae bwanin bwa kaain te mweengana. Bwa a na kona ni kabane ni uaia ni maeka n te boraraoi ae e kororaoi.

Te Atua! Irakea ieta maniuan te botannaomata ae ti teuana.

Te Atua! Katea te Raoi ae Moan te Kakannato.

Ko na katomai, te Atua, nanora ni kabane.

Ngkoe te Tama ae aakoi! Atuau! Kakukurei nanora rinanon boiararan Am tangira. Kaootai matara rinanon ootan Am kairiiri. Kakukurei taningara ma tangin Am Taeka, ao kamanoira ni kamanomanon Am kakaawakin.

Bon Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora, bon Ngkoe te Tia Kabwarai-buure ao bon Ngkoe are E mamanuokin aia aki kororaoi botannaomata nako.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH02524

    Kataitai ao Kangaanga



Am bwai te mimitong; Atuau!  Ma ngke akea karawawata ake a uotaki ni Kawaim, ao e na kangaa iai ni kinaaki ake a Tangiraki ni koaua; ao ngke tao tiaki man taian kataitai ake a tabekaki i bukin Tangiram, ao e na kanga riki ni kaotaki iai ngkanne rineia ake a Mateakiniko? Korakoram bon au tia kakoaua!  Raoiroia ake a Maamateakiniko ni kabane bon te rannimata ake a kawaanakoi, ao raun nanoia ake a Ukoukoriko bon korakain nanoia naake a ngirangiraia, ao kanaia naake a kaaraki ni kan kaaitibo ma Ngkoe bon taribin nanoia aika a uruaki.

Ai kangkangira irou katoongan maon te mate ae e taonai i nanon Kawaim, ao ai bonganara n au katautau aia kainiwai Am kariribai ngkana kaaitaraai i bukin karietataakin Am Taeka!  Katauai Atuau bwa Nna nima te baere Ko a tia ni matennanoia i nanon Am Waaki ao karuoa i aou rinanon Am tangira bwaai ni kabane ake Ko a tia ni motiki taekaia.  Ni Mimitongim! I tii tangira are Ko tangiria, ao I nabenabea are Ko nabenabeia.  I a tia n taai nako ni katuka au mwioko ae e bwanin ao au onimaki Iroum.

Kateirakeaa, I Bubutiiko Atuau, bwa taan buoka te Kaotioti aio naake a na warekaki bwa a tau i bukin Aram ao Inaomatam n tautaeka, bwa a aonga n uringai i buakoia ake Ko a tia ni karikiia, ao a na irakei manuan Am tokanikai i Abam.

Ko konabwai ni karaoa are e Kakukureiko. Akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n te Nibwa ni mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00001KNO

    Kataitai ao Kangaanga



Ko ataia ni koaua, Ngkoe Atuau, bwa a bon tia ni bwakarai taian kangaanga man itera nako, ao bon akea ae e kona ni kamaunai ke ni bitii ma bon ti Ngkoe. I ataia ni koaua, bwa ni koauan Tangiram irou, bwa Ko aki kona ni karika te kangaanga bwa e na bwakara te tamnei temanna ma ti ngkana Ko tangiria ni karietaata nnena inanon Am Baretaiti are i eta ma ni kanonoa nanona inanon te maiu i aon te aba aio n nonon Mwaakam ae rotii bwai nako, bwa e na aki katan nakon bwain te aonaaba aei ae akea nanoia. Ko bon ataia ni koaua i aan aroaro nako bwa I nabea riki Ururingam nakon bwainakin ni kabane ake n taian karawa ao i aon te aba.

Kamatoa nanou, Ngkoe Atuau, n Am boraraoi ao n Am tangira, ao kariaia bwa I aonga ni mwaawa ni botakiia ni kabane ake a Kaitarako. Ni koaua, I kaotia ni Mimitongim bwa akea ae I tangiria i Rarikim, ke iai riki te bwai ae I kainnanoia ma ti Am nanoanga, ke n ingainga nakon te bwai teuana ma ti Am motiraoi. I a Butiiko bwa Ko na kabwarai au bure, ao aia bure naba naake Ko tangiria, n aron are Ko nano iai. Ni koaua, boni Ngkoe Moan te Mwaaka, te Atataiaomata.

Ko bon rangi ni karietataaki riki Ngkoe, ae Uea ni karawa ma aon te aba, i aon aia nebonebo aomata nako, ao e na mena te raoi i aoia nako Am toro aika a kakaonimaki ao Ko kamimitongaki Ngkoe Te Atua, ae Uean aonaaba ni kabane.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00623

    Kataitai ao Kangaanga



Ti Te Atua ke iai ae E konaa ni kanakoi kangaanga?   Atongnga: E na neboaki Te Atua.  Bon Te Atua Ngaia, ao aomata ni kabane bon Ana toro ake a bane n ira nanon Ana taeka.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    Tataro ibukin te aki mamatam



O Atuau ao au Matita!  Ko norai ibuakoia Am karikibwai ake a karitei ao ni Kaitarako.  Ni katoa te tai are I kaoia nakon marawan Am atatai, e rikirake aia totoko ao rawaia nakon Am Waaki ibukin Inginmainikun-te Nne ibukin Am Moti ae a korakora riki nimwakana. I Bubutiko, O Atuau mairouia naake aki mamatam ibukin Tangiram ao a nima te ran ni kamaiu n ongeaba man bain Am kakabwaia, ni kataua ibukia ake Ko tangiria, ake iaan urabakan mronronin Am kataitai a taua robun te taotaonannano, ni kabane raoiroi Ko a tia ni kataui inanon Am Boki ao Am Tabureti.  Korei, ngkanne, ibukia ake a karawawataaki ma korakai Ibukim, te kaniwanga nakoia ake a rinanon te matenimaritire ni kawain Kakukureiam.  Karuoa rikaaki, moarariki, iaoia, O te Uea, te bwai are e na kakimwareireia nanoia, kamweraoa mataia, ao ni kakimwareirei tamneia.  Bon Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Mwaka, te Kabanea n Rietata, te Tia Buoka n te Kabuanibwai, te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ar, de, en, es, fi, sne, tvl

  

  
  
    BH09621

    Te Aki Mamatam



E mwakoro n te Kitáb-i-Aqdas: “Ti a tia ni motikia nakoimi bwa kam na bwaina te tataro ao te aki mamatam man moan koron te roro n ikawai; aio are e a baaireaki iroun te Atua, am Uea ao Ueaia am bakatibu… te tia mwananga, naake aoraki, a bikoukou ao naake a kamamma, a aki kabaeaki n te aki mamatam.. Tai bwaina te amwarake ao te moi man otin taai ni karokoa bungin taai, ao taratara bwa e raawa te kaibwabwaru n anaa mai iroum te raoiroi ae e a tia ni motikaki i nanon te Boki.”

Tain te aki mamatam bon man 1 ke 2 Maati ni karokoa 19 ke 20 ni Maati.





I onnoniiko, Ngkoe Atuau, ni mwaakan Kanikinaeam, ao man kaotiotin Raoiroim i buakoia aomata, n aki katinanikuai man mataroan te kaawa are Ko mena iai, ao n aki urui au kaantaninga ake I a tia ni kawenei i bukin kaotiotan Raoiroim i buakoia Am botannaomata. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe Atuau, n moan baan karewerewen Bwanaam, ao man rietaatan Am Taeka, ni katikai ni kaaniai riki nakon matan Am mataroa, ao n aki karikai n raroa nako man nuun Am nanoanga ao katantanin Am kakabwaia. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe Atuau, n ootan raneanean Am ari ao otamwaakan tauran Moamoam, are e oota man te kabanea n rietaata n oraitan, ao ni katikai ni boiararan Am kamwarai, katauai bwa N na mooi man te wain ae rineaki n Am taeka. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Iram are e mwaingiing i Moam, n ai aron mwaingiingin Am kainikoroboki i aon iteranibaan nako Am Tabureti, ni kakianakoa te rengarenga are e raba nanona nako i aon abanuean Am karikibwai, ni kateirakeai ni beku n Am Waaki bwa N na aki kerikaaki ke n tuukaki man aia iango naake a tia n totokoa Am kanikina nako ao n rairaki nako  mai Moam. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Aram ae Ko a tia ni karaoia bwa Uean Aara, are mai iai a tia ni kimwareirei ni kabaneia ake i karawa ao i aon te aba,  ni karikai bwa N na kona n taraa Itoin Ngainan Tamaroam, ao n anganai  wainin Am taetae. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Umwan Am kaintokanuea mai i aon te kabanean n rietaata  taubukin maunga, ao katantanin Am Kaotioti ni kabanean rietaatan tabuki, ni mwannanoai ni buokai ni karaoa are Ko tangiria ni karaoaki ao ni kaotiotaki Am kaantaninga.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Tamaroam are e ootanako i aon oraitanin te aki tootoki, te Tamaroa are i mwaain are E kaotaki n te tai naba anne abanuean te tamaroa e bobaraaki nako naano n taromauria, n neboneboia n tangitangin bwanaa, ni kataua bwa N na mate man bwaai ni kabane ake I bwaini ao ni maiu nakon bwaai ake Mairoum. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, ni Kaotiotan Aram, Moan Baan te Tangiraki, are Rinanona a bane nanoia naake E tangiriia ao a tia n rierake tamneia naake a maeka n te aonaaba, ni buokai n Uringko i buakoia Am karikibwai, ao ni Kamoamoako i buakoia Am aomata.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabane ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, ni mwakaikain Kain te Rote ni Karawa ao maningongoon kamwemwen Taetaem man abanuean Aram nako, ni buutai nako man bwaai ake Ko ribai, ao ni katikai ni kaaniai nakon te karinan are E a tia n ootanako iai Teuare Ngaia Bongin Rikiraken Am kanikina nako ake a tia n oota nako. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n te Man ni koroboki are, n te tai are e otinako man wiin motin Nanom, a tia ni koburake iai taian marawa, ao ni kare iai taian ang, ao ni kaotaki uaa, ao n teberake ni bwebwe kaai, ao ni mauna iai bwain ma rongorongo ni ikawai, ao n taeki nako aeka nako n rabunanimata, ao naake a bane nanoia Iroum a kawaekoaiia nakon ootan matan aia Uea, te Aakea Tokina, ni kaoti nakoiu baike a wene n raba i nanon kaubwain Am atatai ao ni kainaki i nanon te tabo are a karauaki ni kaawakinaki n Niniwanam. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n ain Am tangira are e kamwaawa te matu man mataia naake Ko rineia ao ake Ko tangiriia, ao man aia ururing ao aia nebonebo nakoim n auan te karangaina, ni warekai i buakoia naake a tia ni karekei bwaai ake ko a tia ni karuoi rikaaki i nanon Am Boki ao ni Kaotiko rinanon motin Nanom. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n ootan Moam are e kairoroia ake a kaan ma Ngkoe ni uarokoia ma waekoan Am tua, ao ake a bane nanoia Iroum ni kaaitarai aia kabaang Am kairiribai i nanon Kawaim, ni koroi nakoiu n Am Kainikoroboki ae moan baan te rietaata bwaai ake Ko a tia ni koroi nakoia ake Ko onimakiniia ao ake ko rineia. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n Aram are Ko a tia n ongo n aia wewete naake a Tangiriko ao rawawataia ni kariaria naake a Kainnanoiko, ao tangiia naake a tangira rokoia Iroum, ao ngirangiraia naake a bane nanoia Iroum, ao rinanona are Ko a tia ni kakoroi bukin baike a tangirii ao ni katokai aia kaantaninga Iroum, ao Ko a tia ni anganiia nanoia are a tangiria, rinanon Raoiroim ao Am mwamwannano, ao n Aram rinanon marawan Am kabwarabure a bwaro nako Moam, ao nangin Am tituaraoi ae bwaka ni karau i aoia Am toro, ni koroi i aoia n tatabemaniia ni kabane ake a tia n rairaki Nakoim, ao n taua bukin te Aki Mamatam are e kamatoaaki Iroum, te kabomwi are e katauaki i bukiia ake a aki taetae ma ti man Am kariaia, ao ake a tia ni katikui i nanon Kawaim aia bwai ake irouia i bukin Tangiram.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau ao au Uea, i Iroum ao n Am kanikina nako, ao n itiakin Am kanikina nako, ao raneanean ootan Itoin Ngainan Tamaroam, ao Mwaangam, ni kamaunai aia bure naake a tia n taua ni kamatoa Am tua, ao n tia ni karaoa nanon are Ko a tia ni baaireia i bukiia i nanon Am Boki.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.


    Also in: ar, de, en, es, fi, sne, tvl

  

  
  
    BH00778

    Te Aki Mamatam



Te mimitong Nakoim, O te Uea Atuau! Aikai bong are Ko a tia ni kataua bwa ni kabane aomata a na katabua te aki mamatam, bwa rinanona a na kona ni kaitiaki tamneia ao ni kakeaa mai irouia taian kabaebae nakoia aomata ma ti Ngkoe, ao bwa man nanoia e na kona n rierake te baere e na botau ma nnen Karineam ao ni katauaki nakon kaintekatekan kaotiotin Am katiteuana. Kariaia, O au Uea, bwa te karemo aio e na riki n ai aron te karanga are e anga te ran ni kamaiu ao ni kona ni kaotinakoa te anua ni maiu ae e tamaroa are e Ko a tia ni kaonrakea iai. Rinanona ao Ko na kaitiaka nanoia Am toro are a tia buakakan te aonnaba ni konaaki n totokoia man rairakiia nakon Aram ae te kabanea ni mimitong, ao man tiku n aki kamwaingaki ni kaberoroia ao kakiriweia naake a tia ni kaitarai Am kanikina aika a rangin otanako ake irian kaotin Am Tia Uarongorongo are Ko a tia ni kanoaia ni Ueam, Mwaakam, Karineam ni Uea ao Mimitongim. Aikai tooro ake, n te tai are e roko te wewete irouia, a kawaekoaia ni kaineta Am nanoanga ao a aki totokoaki mai Iroum ni bibitakin ao bwaai aika a riki n te aonnaba aio ke man tiatianakin aia konabwai n aomata.

Ngai teuare, O Atuau, are I kakoaua nakon Am katiteuana, are I kakoaua ae ti temanna Ngkoe, are I bobaraaki ma te kamangori i matan kaotiotin Rinem ni Uea, ao are I kina ma moamoau ae e bobaraki tamaroan otanakon tauran Mimitongim ae e rianako. I a tia ni Kakoauako ngkai Ko a tia ni kariaiakai bwa Nna Kinako, Ngkoe are Ko a tia ni Kaotiko nako mataia aomata rinanon mwaakan Ueam ao Korakoram. I rairaki Nakoina, ni kamwawaai n te aro ae e tabwanin man bwaai nako, ao n nimtaki ni kamatoaki nakon kaon Am bwaintangira ao bwaai ake Ko tangiri. I a tia n rabwatii Ana koaua, ao koauan tuua ao reirei ni kabane aika a rangin tamaroa ake a tia ni karuoaki Nakoina. I a tia n aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin uaiakinan Am moti, ao n urua au aki mamatam ma Kamoamoakim iaon neweu ao ni kaboraoia ma are Nanom. Tai karawawataai, O a Uea, bwa Nna warekaki ibuakoia naake a tia n aki mamatam n aoan te ngaina, ao ake n te tairiki a tia ni bobaraaki i Matam, ao ake a tia ni kakeaa Am koaua, n aki kakoauai Am kanikinaa, ni kaokoroia ma Am kakoaua, ao ni kaitarai Am taetaenikawai.

Ko na kauka, O au Uea, matau ao mataia ni kabane ake a Ukoukoriko, bwa ti aonga ni Kinako n oin Matam. Aio Am kaetieti are ti anganaki inanon te Boki are Ko karuoa Nakon Teuare Ko a tia n rineia iaan Am babaire, are Ko a tia ni katebenakoa ni kaineti ma Nanom are Ko tangiria iaoia nako Am kairiribai, are Irouna Ko a tia ni kukurei ni kaonrakea ma Ueam, ao Irouna are Ko a tia ni karaka tangirana ao ni mwiokoia ma Am Rongorongo nakoia Am aomata. Ai ngaia are, Ko na kamoamoaki Ngkoe, O Atuau, ngkai Ko a tia, rinanon Am tituaraoi, ni kariaia bwa ti na kina Teuarei ao n atai bwaai ni kabane ake a tia ni karuoaki Nakoina, ao n anganira karineara ni karekea rokora irarikin Teuare Ngaia are Ko beritaia inanon Am Boki ao inanon Am Tabureti.

Ko norai ngkanne O Atuau, ma moau ae e rairaki Nakoim, n taua ni kamatoa kaon Am tituaraoi ni karawa ao Am akoi, ao n tinea kamwarain Am nanoanga ae e tatangira ao Am tituaraoi aika a wawanako. Tai urua, I bubutiko, au kantaninga ibukin karekean rokou nakon are Ko a tia ni kataua ibukiia Am toro ake a tia n rairaki nakon mwakoron Am tabo ao kamanomanon Kaaniam.  I kaotia ma te kabwarabure, O Atuau, bwa te bwai are e wai mai irou e bon aki botau ma Ueam ao e memeere iaan Kakannatom ni Uea. Ma e ngae n anne ao I ononiiko n Aram are Rinanona Ko a tia ni Kaotiko, inanon mimitongin aran nakoam aika a rianako tamaroaia, nakoia karikibwai ni kabane, inanon te Kaotioti aio ike Ko a tia, rinanon Aram ae e ota nako, ni kaotiota Tamaroam, n anganai bwa Nna moi ni wainin Am nanoanga ao n te ninima ae e itiaki are Nanom, ake a tia ni wawanako man angatain Am moti, bwa I aonga ni kona ni katuruturua au taratara nako Aom, bwa e aonga te aonnaba ao bwaai ni kabane ake a karikaki inanona n taraaki irou bwa ai aron te ngaina ae e kai toki are Ko a tia n kataua aki botauna Nakoim ibukin karikakina.

Iaon riki aio ao I bubuti Nakoim, O Atuau, ni kabwaka karaun, man karawan Nanom ao nangin Am nanoanga, te baere e na kaitiakira man kammairan boin ara bure. O Ngkoe are Ko Araniko bwa Atuan te Nanoanga! Ngkoe, ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Mimitong, te Tituaraoi.

Tai karenakoa, O au Uea, teuare e a tia n rairaki Nakoim, ke ni karawawata teuare e a tia ni katikaki ni kaaniaki Nakoim bwa e na kamwawaki nako ni kararoaaki man Am tabo. Tai kabwara ana kantaninga te tia Matennanoiko are e a tia ma te ingainga n takini nako baina ni ukoukoura Am tituaraoi ao Nanom, ao tai kaakea mai Iroum Am toro ake a kakaonimaki man tamaroan Am nanoanga ae e tatangira ao Am tangira n akoi. Ngkoe te tia Kabwarai bure ao Moan te Tituaraoi, O au Uea! Ko mwaaka ni karaoa are Ko tangiria. Bwaai ni kabane ma ti Ngkoe bon akea korakoraia i matan kaotiotin Korakoram, a bon bua i matan taian kakoaua ibukin Kaubwaim, bon akea warekakia ngkana a kabotauaki ma kaotiotan Ueam ae e roti tabo nako, ao akea korakoraia ni kabane ngkana a aitara ma taian kanikinaa ao taribin Korakoram. Ia riki te tabo ni kamanomano Irarikim, O au Uea, are Nna kona ni biri nako iai, ao e nga te tabo ni katantan are I kona ni kawaekoai nako iai? Akea te tia kakawakin bwa ti Ngkoe, akea te tabo ae ti kona ni biri nako iai bwa ti Ngkoe, akea te tabo ni kamaiu ae ti na kona n ukoria bwa ti Ngkoe. Karikai bwa Nna katonga O au Uea, karewerewen tamnein Uringakim ao Kamoamoakim. I berita ni Korakoram! Te aomata are e katomamiia karewerewena e na bon kakeaa mai irouna kabaebaeana ni kabane nakon te aonnaba ao bwaai ni kabane ake inanona, ao e na kaitara moana Nakoim, ni kaitiakaki man uringakin temanna bwa ti Ngkoe.

Kaota ngkanne nanou, O Atuau, n Uringakim ae e kakukurei, bwa I aonga ni kamimitonga Aram. Tai warekai ibuakoia naake a wareka Am taeka ao a aki roko n te kunea Am bwaintangira ae e karabaaki are, n aron ae e motikaki mai Iroum, e mena inanona, ao are e kamaiua tamneia Am karikibwai ao nanoia Am toro. Karikai, O au Uea, bwa Nna warekaki ibuakoia naake a tia n rangi ni kamwaingaki ni karewen boiararaia ake a tia n ukukaki inanon Am bong n te aro are a tia n anga maiuia Ibukim ao ni kawaekoaia nakon aia tabo ni mate ibukin ingaingan nanoia ni kan kabanea aia tai n taratara Tamaroam ao ibukin korakoran nanoia ni kan karekea rokoia Irarikim. Ao ngkana iai temanna ae e na taekina aio nakoia iaon kawaia, ‘’Ia te tabo ae ko na nako iai?’’ a na kangai, ‘’Nakon te Atua, te Tia Bwaibwai ni bwai ni kabane, te Tia Ibuobuoki n tain te Kanganga, te Taubobonga i bon Irouna!’’

Taian bure ake a tia ni karaoaki irouia naake a tia n tannako mai Iroum ao n tia ni kaota te kamoamoa Nakoim a tuai man reke angaia n tukiia naakai man Tangirakim, ao man kainetan moaia  Nakoim ao man rairaki ni kaitara Am nanoanga. Aikai naake a tia ni kakabwaiaki  iroun te Runga are i Eta, ake a kamimitongaki irouia taan maeka ni Kaawa ake a Bubura ake akea tokiia, ao i akuun riki anne naake i aon ramwaia e a tia te Kainikoroboki are moan te karietataki ni korobokiia ni kangai: ‘’Naakai! Aomatan Bahá. Rinanoia e a tia ni kaotaaki otan tauran te kairiiri.” Aio are e a tia ni baireaki, man Am tuatua ao Am moti, inanon te Tabureti are e mena iai Am kaetieti ae e aki kona ni kaitaraaki.

Katanoata, ngkanne, O Atuau, rianakoia ao rianakoia naba naake inanon aia tai ni maiu ke imwin mateia a tia n otabwaniniia. Anganiia tibwangaia n te baere Ko a tia ni baireia ibukiia aika a etieti ibuakoia Am karikibwai. Ko mwaaka ni karaoi bwaai ni kabane. Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Moan te Mwaaka, te Tia Ibuobuoki n tain te Kanganga, Moan te Korakora, Moan te Tituaraoi.

Tai karokoi n tokiia ara aki mamatam ma te tai n aki mamatam aio, O au Uea, ao tai karokoi n tokiia taian boraraoi ake Ko a tia ni karaoi ma te boraraoi aio. Butimwaai bwaai ni kabane ake ti a tia ni karaoi ibukin Tangiram, ao ibukin Kakukureiam, ao bwaai ni kabane ake ti tuai karaoi ibukin tautaekanakira iaan nanora aika a bubuaka ao ni kaibwabwaru. Kariaiakiira ngkanne, bwa ti na teimatoa n nimtaki nakon Am tangira ao Kukurein Nanom, ao kawakiniira man aia mwakuri buaka naake a tia ni kakeweko ao ni kaitarai Am kanikinaa aika a otanako. Ngkoe, ni koaua, Uean te aonnaba aio ao ae e na roko. Akea te Atua Irarikim, moan te Karineaki, Moan te Rietata.

Ko na kamoamoa, O te Uea Atuau, Teuare Ngaia Boton te Kakannato, te Miterio n Tamnei, te Oioi ae e aki Nonoraki, Ngainanaumarin te Tamnei, ao Kaotiotin Arom ni Uea, are Rinanona ao taian ataibwai ibukin taai aika a nako ao ataibwai ibukin taai aika a na roko a bane ni kaotaki, are Rinanona ao taian bwaeao ibukin te atatai ae e karabaaki a bane ni katangainaaki, ao miterion Aram ae e tangiraki a kaotaaki, Are Ko a tia n rineia bwa te tia katanoata Teuare Arana a tia ni katomaaki ao ni katiteuanaaki te manintaeka ae B ao te manintaeka ae E, are rinanon Arom ae e Karineaki, Ueam ao Korakoram a riki n ataaki, Rinanom a tia ni karuoaki Am taeka, ao Am tua a kaotinakoaki n teretere ao Am kanikinaa a kabutaki nakon taabo nako, ao Am taeka e a kateakiraoi, Rinanom are nanoia naake a rineaki Iroum a katangainaaki, ao ni kabane ake i karawa ao ni kabane ake iaon te aba a bane n ikotaki, Teuare Ko a tia n aranna bwa ‘Ali-Muhammad inanon aonnaban Aram nako, ao Tamneia Tamnei inanon Taburetin nako Am tua ae e aki kona ni kauntabaaki, are Ko a tia ni katokaa iaona oin Aram, are nakon Aram ao a tia aara ni kabane iaan am moti ao rinanon mwaakan Korakoram a bane ni kaokaki, ao Rinanom are Ko a tia ni karikii Anuam ao Aram nako bwa a na karokoia n tokin aroia. Ana bwai naba aara ake a karabaaki inanon Umwam aika akea memeaia, inanon Am aonnaba ae e aki kona n nonoraki ao Am kaawa aika a katabuaki.

Ko na kamoamoa, iaon riki bwaai ni kabane, naake a tia ni kakoaua Teuarei ao Ana kanikinaa ao n tia n rairaki Nakoina, mai buakoia naake a tia ni kakoauaa Am katiteuana inanon Am Tia Uarongorongo ae E a tibwa tia ni kaoti – te Tia Uarongorongo are E a tia ni mwaneweia inanon Ana Tabureti, ao inanon Ana Boki, ao inanon Ana Koroboki, ao inanon kiibu nako aika a tamaroa ao taetaenikawai ae ai aron momi ake a tia n ruo nako Aona. Bon te Tia Uarongorongo naba aio are Ana Boraraoi Ko a tia n tuanga bwa E na kateia imwaain ae e katea oin Ana boraraoi. Bon ngaia are E kamoamoaaki inanon te Bayan. Inanona are Tamaroana e a tia ni kamoamoaaki, ao koauana e a tia ni kateaki, ao Ueana e katanoataki, ao Ana Aro e kakororaoaki. E a kakabwaiaaki teuare e a tia n rairaki Nakoina ao ni kakoroi bukin bwaai ake E a tia n anga Ana kaetieti iaoia, O Ngkoe are Uean te aonnaba ao aia Tangira naake a tia ni Kinako!

Ko na kamoamoaaki, O Atuau, ngkai Ko a tia ni buokiira bwa ti na kinaa ao n tangiria. Ai ngaia are, I bubutiko Iroun ao Irouia Naake Ngainanaumarin Tamneim, ao Kaotiotin Ueam, ao Kaubwain nako Am Kaotioti, ao Taan Uouoti Am kairiiri, ni buokiira bwa ti na beku ao n ongeaba Nakoina ao kakorakoraira bwa ti na riki  bwa taan buoka Ana Aro ao taan kamaenakoia Ana kairiribai. Ko mwaaka ni karaoa are Ko nano iai. Akea te Atua Irarikim, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea ni Mimitong, Teuare E ukoukoraki te ibuobuoki mai Irouna irouia aomata ni kabane!
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    BH00778

    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko na neboaki, O te Atua, Atuau!  Aikai boong ike Ko a tia n anga te kaetieti nakoia ake Ko rineia, naake Ko tangiria ao Am toro bwa a na taua bukin te Aki Mamatam, are Ko a tia ni karaoia bwa te kaetieti nakoia aomata n Am abanuea, n aron are Ko a tia ni karaoa te tataro ni kabaebae bwa te kaintamwarake ni waerake irouia naake ata Am katiteuana.  I Bubutiko, O Atuau, man boua ake uaai aika korakora aikai, ike Ko a tia ni kataua bwa te mimitong ao te rine nakoia ni kabane te botanaomata, ni kawakina Am aro bwa e na mano man taian iowawa aika buakaka ao man aia kamwane ni kabane taan burebureaki.  O te Uea, tai kaina te oota are Ko a tia ni kaotia rinanon Korakoram ao Mwakam ae Akea Tiana.  Buokia, ngkanne, naake a Kakoauako raoi ma te runga ibukia aika noraki ao aika aki noraki man Am kaetieti ao Am tautaeka.  Akea te Atua bwa tii Ngkoe, te Korakora, te Kabanea ni Mwaaka.
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    Tataro ibukin te aki mamatam



N Arana Ngaia Are e beritaaki n Ana Boki nako te Atua, te Kabanea n Atatai, te Kabanea n Ataibwai!  Bongin te aki mamatam a roko ike tooro ake a katobibia Am kaintokanuea ao a tia ni karekea Kaaniam a karaoa te aki mamatam.  Atonga:  O Atuan aara ao te tia karika karawa ma aonteaba!  I Bubutiko n Aram, te Kabanea n Mimitong, ni butimwaea aia aki mamatam naake aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin Kakukureiam ao a tia ni karaoia ni kaineti ma are Ko tua ibukina n Am Boki ao Am Tabureti.  I Onnoniko, ibukia bwa ko na buokai ni katanoata Am Waaki ao ni karikai ni matoa ibukin Tangiram, bwa aonga mwanekau n aki marannako man aia kaberoro Am karikibwai nako.  Ni koaua, Ngkoe te mwaaka iaon are Ko bon taku.  Akea te Atua Irarikim, te Taenoa, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Kakabwaia, Bongini Ngkoangkoa.
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    Te Aki Mamatam



Ko na neboaki, te Uea ae Atuau.  I bubutii Nakoim ma te nanorinano n te Kaotioti aei are e bitaki iai te ro nakon te oota are e kateaki iai te Tembora ma n ataaki iai Koroboki aika a Tabu ma n taorababaa iai Taekam, bwa e na reke irou ao irouia aika a raoiroi, te aro ae ti na konaa n rierakea iai karawa nakon Mimitongim are akea tiana ao are e na kamaunai ara nanokokoraki are e tauiira man namakinan rinra ni mwaneaban te ikotaki.

Bon ngai temanna, au Uea, are e a tia n taua roon Am aakoi, ma ni kanim baina nakon Am nanoanga ma Am tangira.  Ko na anganai ma raou aika a tangira raoiroin te maiu aei ao are e na roko.  Anganiia Am bwaintangira ae e raba are Ko kataua i bukiia aika a moa riki mai buakoia Am karikibwai.

Bon aikai, au Uea, boong ake Ko tuangiia iai Am toro bwa a na taua iai te Aki Mamatam.  E na karaoiroaki are e taua raoi te aki mamatam ma te koaua, ma n taubaang man bwaai nako i Bukim.  Buokai ao buokiia, au Uea, bwa a na ongo Iroum ma n taua Am tua, bwa Ko bon mwaaka ni karaoa oin Nanom.

Akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Ataibwai, ao te Wanawana.  E na neboaki Te Atua, te Uea n aonaaba ni kabanea.
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    Tataro ibukin te aki mamatam



Tataro ibukin te Aki Mamatam

Aikai, O Atuau, moan boong ike Ko a tia katauia naaka a tangiraki Irom bwa a na ira tuan te Aki Mammatam.  I Bubutiko bon Mairoum ao mairouia naake aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin Kakukureiam – ao tiaki bon mairouia ma nanoia, ke man maakuia ke Am kataere – ao bon man Aram ao kakannangakin Anuam aika moa tamaroaia, bwa Ko na kaitiakia Am toro man tangiran akea riki Irarikim ao ni katikia ni kaania nakon Inginimainikun-te Nne ibukin ootan Moam ao Kaintekatekan baunuean Am kateuana.  Kaotai nanoia, O Atuau, ma otan Am atatai ao kaotamwakai moaia ma buraenmatan Ngainanitoi ake a oota man oraitanin Am Moti.  Ko bon karaoa are Kakukureiko.  Akea te Atua temanna Irarikim, te Kabanea ni Mimitong, are Ana buoka e ukeraki irouia aomata ni kabane.

Buokia, O Atuau, angania Am tokanikai ao ni karieta Am Taeka.  Karikia, ngkanne, bwa a na riki bwa bain Am Waak ibuakoia Am toro, ao karikia bwa taan kaotiota Am aro ao Am kanikina ibuakoia botanaomata, n te aro bwa te aonaba ae bwanin e na kaonaki ma Ururingam ao Kamoamoaan ao ma Am kakoaua ao koauana nako.  Bon Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Kakabwaia, te Kabanea ni Karietataki, te Mwaaka, te Korakora, ao te Nanoanga.
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    Te Aki Mamatam



Aikai boong, Atuau, are Ko a tia ni katauia Am toro bwa a na taua bukin te akimamatam. Are iai are Ko katamaroa iai moan abokan Am Boki n Tua ake a karuoaki i bukiia Am karikibwai, ao ni kaota tamaroan Umwan Am kaetieti nako i mataia ni kabane ake n Am karawa ao ni kabane aika i aon te aonaaba.  Ko a tia ni kataua auan nako boong aikai ma te anua ae e okoro, are e aki kona ni warekaki irouia ni kabane ma ti Iroum, are Rabakauna e rabwati karikibwai ni kabane.  Ko a bon tia, naba, ni kataua mwakoron te anua aei n aron taekan Taburetin Am kaetieti ma Am koroboki are Ko a tia iai, n aron anne, n reke tibwaia iai n tatabemaniia aomatan nako ma utuun nako te aonaaba.

I bukiia taan tangira aika a babane nanoia Ko a bon tia, n taekin Am kaetieti, ni kaawakinna i bukiia, ni katoaa te karangaina, ma mwangkon Uringam, O Ngkoe te Tia Tautaekaniia taan tautaeka!  Bon naakai ake a tia ni manging ni wainin Niniwanam aika a bati ngaia are a kaaki aia tabo ni wene i bukin nanoia ni kan karaoa Neboam ao ni kaotiotii Anuam nako, ao ni mwaawa man matuuia ni korakoran nanoia ni kan waaki nakon Kaaniam ao ni uataboa Am kakabwaia.  N taai nako a bon tia ni kabaraakii mataia nakon Rikiraken Bongin Am tangira n aakoi, ao ni katokai moaia nako Taberan Koburaken ranin Am Nanoanga are e tau n Am kakabwaia ni karawa ao te raoiroi.

E na kamoamoaaki Aram, Atuau! Bon aio te aua are Ko a tia iai ni kauki iai rokan mataroan nako Am kakabwaia nako moaia Am karikibwai nako, ao ni kauki mataroan Am nanoanga aika a tamaroa nakoia ni kabane ake a maeka n Am aonaaba.   I bubuti Nakoim, irouia ake a tia ni kabwaroi raraia i nanon Kawaim, are, ma nanoia Nakoim, a kamwawaiia man kabaebae nako mairouia ake Am karikibwai, ao are a tia n rangi ni matenako n karewen Am kakaunga bwa bwain rabwataia nako a taekina Neboam ao n atoatonga Ururingam, ao n aki taua mairoura bwaai ake Ko a tia ni kataua n tain te Kaotioti aei - te Kaotioti are iai te korakora are e a tia ni kariki taian kai bwa a na atonga are e a tia ni karaoia te Kai are Ura n te tai are e a tia n nako ni kaotioti iai Moote, are E taetae ma Ngkoe, n te Kaotioti are a tia ni katauia ni kabane ni katoai atama aika a mronron nako bwa a na manga atonga riki Neboam, n aroia atiibu ake a  Kamimitongko n Ana bong  Mwaometa, are Raraom.

Bon naakai, Atuau, ake Ko a tia ma te tamaroa ni karikiia n itamwaomwao ao n itoman ma Teuare boni Ngaia te Tia Kaotiko. Angin nako Nanom a tia ni maenikun n taorababa nako ni karokoa Ko na manga ikotiia i aan Nuum, ao ni karikiia n rin n aban nako Am botaki.  Ao ngkai Ko a tia ni karikiia n tiku ni maeka i aan nuun umwan Am nanoanga, Ko na buokiia bwa a na karekea are e bon tau i bukiia ma te karinan ae rine.  Tai kakorakaiia, Atuau, bwa a na warekaki i buakoia naake, e ngae ngke a kukurei ni kaan ma Ngkoe, ma a tia n tauaki man kinaakin Moam, ao e ngae ngke a bobo ma Ngkoe, ma a bon kamwawaaki man Kaaniam.

Naakai bon Am taan beku, Atuau, ake a tia n rin ma Ngkoe n te Karabuuti ae Moan te Kakannato aei, are a tia n taua ni kamatoa i nanon oona are Ko a tia n tuangiia n Taburetin Am kaetieti ao Bokin nako Am babaaire.  Ngaia are, karuoa ngkanne, nako aoia are e na karaua raoi ni kaitiakiia man baike Ko aki kataui, bwa a aonga ni baabanennano Iroum, ao ni kona ni kamwawaiia man bwaai nako ma ti Ngkoe.

Kabwaka ni karau ngkanne i aora, Atuau, are e bootau ni koaua ma Am raoiroi ao ni bootau ma Am kakabwaia.  Karikiira, ngkanne, Atuau, bwa ti na maiu n Ururingko ao ni mate i bukin Am tangira, ao kakarekea nakoira te bwaintangira are Kaaniam n am aonaaba nako aika i mwiin ngkai—aonaaba ake a aki kona n ataaki ma ti Iroum.  Boni Ngkoe ara Uea ao te Uea n aonaaba nako, ao Atuaia ni kabane ake i karawa ao aika i aon te aonaaba

Ko bon noora, Atuau, are a tia ni bwaka iai ake a tangiraki Iroum n Am bong nako. Mimitongim are I kakoaua iai!  Bwanaaia ni bwaebwaeti naake a tangiraki Iroum e a bon tia ni mwemwe rake nakon Ueam.  Tabeman ake a irarang irouia naake a nanoro i nanon Baim, ao a bon tuukiia i bon irouia n roko ni kaan Nakoim ao man karekean botakin Mimitongim.  Ake tabeman ake a kona ni waaki Nakoim, ma a tauaki man nooran Moam.  Iai riki ake tabeman ake a katauaki, n ingaingaia ni kan taraa Moam, n rin n aban nako Am botaki, ma a bon kataui taian rabunanimata are bon katautauaiia iai Am karikibwai ao kaairua ake a reke mairouia taan kamangao i buakoia Am aomata bwa a na roko i marenaia ma Ngkoe.

Bon aio te aua, Au Uea, are ko a tia ni karikia bwa e na raka i aon aua nako, ao n tia ni kaitomanna bwa ngaia are e rineaki i buakoia Am karikibwai.  I bubuti Nakoim, Ngkoe Atuau, i bon Iroum ao irouia, ni kataua waakin te ririki aei bwa e na karietaiia ake Ko tangiriia.  Ko na baaireia, ngkanne, i nanon te ririki aei ni kataua n, Itoin Ngainan Mimitongim, ao ni kaoota, ni Mwaakam ni uea, n te aonaaba ae bwanin.

Karika Am Waaki bwa e na totokanikai, au Uea, ao kamangoriia Am kairiribai.  Koroia, ngkanne, i bukira are e raoiroi n te maiu aei ao te maiu ae e na roko.  Boni Ngkoe te Koaua, are Ko atai bwaai aika a raba.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Tia Kakabwarai buure, te Kabanea ni Kakabwaia.
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    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko na Neboaki, O te Uea Atuau!  Ti karaoa te Aki Mamatam ni kaineti ma are Ko tua ao n urua ngkai rinanon Am tangira ao Am kukurei-n-nano.  Kataua butimwaeana, O Atuau, mwakuri ake ti karaoi ni Kawaim ni bwanin ibukin akea riki irarikin Tamaroam ao ma moara aika kaineti nakon Am Waaki, a inaomata man akea riki bwa tii Ngkoe.  Kataua, ngkanne, Am kakabwarabure nako aora, nako aoia ara bakatibu, ao nako aoia ni kabane ake a Kakoauako ao n Am kanikina aika korakora n te tai ae rangi ni korakora aei, te Kaotioti ae moan te mimitong aei.  Ko bon karaoa are Ko rineia.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kabanea n Rietata, te Korakora, te Aki Eenaki.
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    Ngkana ko na urua am aki mamatam



Te nebonebo nakoim O te Uea ae Atuau. Ti a tia n ira nanon te Aki Mamatam ni kaeineti ma am kaetieti ao n urua  ngkai inanon Am tangira ao Kukureim ae raoiroi.  Butimwaea ma te nanonaki O Atuau, taian mwakuri ake ti a tia ni karaoi inanon Kawaim ni bwaninia bon ti ibukin Tamaroam, ao moara aika ineti nakon Am Waaki, n inaomata man bwaai nako ma ti Ngkoe. Kataua ngkanne Am kabwarabure nako aora, nakoaoia ara bakatibu ao nakoaoia ni kabane ake a tia ni Kakoauako ao inanon am Kanikina nako aika korakora inanon te Kaotioti aio ae te kabanea ni korakora ma ni mimitong. Ko bon korakora ni karaoa are Ko rineia. Bon Ngkoe ni koaua Te Kabanea n rietata, te Korakora, Te aki kona n tauaki Eena.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10581

    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko karietataaki, O te Uea Atuau!  I onnoniko mairouia naake Ko a tia ni katauia bwa a na ira nanon te Aki Mamatam ibukin aia tangira Ibukim ao Kakukureiam, naake a tia ni kaota ongotaekaia nakon Am tua ao ni iri nanon Am kibu ao reirei, ao naake a tia n urua aia aki mamatam n aia tai n ebiebi ni kaan ma Ngkoe ao n taratara Moam.  Ni Mimitongim!  Ngkai a rairia nakon maraen Kakukureiam, ni kabane aia bong bon boong n aki mamatam.  Ngke arona bwa wiin Am moti e kaekaia ni kangai:  “Taua, ibukin Tamaroau, te aki mamatam, O aomata, ao katea akea te tia nakon taina,” I berita ni kakannaton Am mimitong, bwa ni kabane ngaiia n tatabemania a na taua bukina ma te onimaki raoi, a na tauia man karaoan are e na kaitara Am tua, ao a na reitinako ni karaoia ni karokoa a angarake tamneia Nakoim,4 bwa are a tia ni katomamwia karewerewen Am wewete, ao n riki n ebiebi man Ururingam ao Neboam ma taeka ake a otinako man rian Am kaetieti.

I onnoniko Ngkoe, O te Uea, bwa Ngkoe, te Karietaaki, te Kabanea n Rietata, ao man Am Tia Kaotioti ae Tibwa Ngkai rinanon Ana abanuea n ara ao n anua n tautaeka a tia n ioaki, ao kaain te aonaba ao karawa a kamangingaki, ao ni kabane ake a maeka n abanuean te Kaotioti ao karikibwai a ruru ma tii ake a karaoa te aki mamatam man bwaai ni kabane ake a boira nakon Kakukureiam ao n tauiia man rairakia nakon bwaai ni kabane ma tii Ngkoe, ni mwannanoai ibuakoia nakanne ao ni korei arara iaon Tabureti ake Ko a tia ni korei iai araia.  O te Atua, rinanon kamimiin Korakoram ao kanikinaean Am tautaeka ao Korakoram, Ko a tia n kanakoi araia man marawan Am ara, ao ko karika oioin nanoaaia man bwain Am tangira, ao kabin nanon maiuia man angin Am Waaki.  Aia bwa te manga ikotaki tiaki katokanikaian te raure nako, te kaan are e ata akea te tionako, ao te akea tokina ae akea tokina.  Ni koaua, tooro aikai ake taan Karakiniko, ake a Katobibiiko n akea tokina, ao a raunia Kainikatikum ao te Kaaba (te auti te baoki ae a kakaitara Muslim ngkana a tataro) ibukin te manga kaitiboaki ma Ngkoe.  Ko a tia ni kataua, O Atuau, bwa akea te kaokoroaki imarenaia ao Ngkoe, ma tii ngkana a nora otan Moam, a na katokai moaia Nakoim, ao ni katorobubua imatan Am tamaroa, n ongotaeka nakon Korakoram ao ni koreia man bwaai ni kabane Irarikim.

Ti a tia ni karaoa te karemo n te bong aei, O au Uea, n ira Am kaetieti ao Am tua ni kaineti ma are Ko a tia ni kaotia n Am Boki ae bwarabwara raoi.  Ti a tia n taui tamneira man kaibwabaru ao man bwaai nako ake Ko ribai ni karokoa e a roko n tokina te bong ao e a roko te tai n urua te Karemo.  Ai ngaia are, I Bubutiko, O te Kakukure nakon nanoia taan tangira ao Banennanoia tamnei ake a katauaki ma te matata.  O te Tia Kakimwareirei bwabwaaia naake a Bwaruiko ao Boton aia tangira naake a Ukoriko, ni karikira bwa ti na kibarake ni mwawan Kaniam ao karawan are Ko mena iai, ao ni butimwai mairoura bwaai ake ti a tia ni karaoi inanon kawain Am tangira ao Kakukureiam.  Korei arar, ngkanne, ibukaoia naake a kina Am kateuana ao ni kakoaua Am temanna ao ake a karinanoia imatan kakoauaan Kakannatom ao kanikinaean Korakoram, naake a tia ni mena ni katantanin Kaniam ao n ukora kawakinaia Iroum, ake a tia ni kabanea maiuia ni ingainga ni kan kaitibo ma Ngkoe ao ni karekea maraen are iai Ngkoe, ao naake a tia ni kaaka te aonaba iakuia ibukin aia tangira Ibukim ao ni koroi kabaebae ni kabane ma tii Ngkoe n aia iangainga ni kania Nakoim.  Aikai tooro ake nanoia a mara ni banen nanoia ibukin Tamaroan mwaneawean Aram, ao naake mataia ao taonako n te rannimata n aia kariaria n Ukoukoram ao n rin n oon Am marae.

Aio, O au Uea, neweu are e kakoaua Am katiteuana ae akea aron kabotauana, matau are e nora kaintekatekan Am tituaraoi ao kakabwaia aika korakora mwaitin aroia, ao taningau are e tauraoi n ongora nakon Am wewete ao Am taetaenikawai, bwa I onimaki, O Atuau, bwa Ko a tia kanakoi taeka aika aki babane taiia ake a waanako mai wiin Am moti, ao nakon taningaia ake Ko a tia ni katabui bwa a na ongo Am taeka ao kiibu a bon kakauongo ni katoatai.  Ao aikai baiu, O au Uea, a mwemwerake nakon karawan Am nanonaki ao Am nanoanga n akoi.  Ko na tai rairakinako, ngkanne man te kananoanga aio are e a tia n anaia nakoina ana tangira ae akea riki Irarikim, akea te tia anganga Irarikim, ke te uea Irarikim, akea te katantan ma tii inanoaan nuun Am nanoanga, akea te nne ni katantan ma tii imatan Am mataroa, ike Ko a tia ni kaukia nakoia nikabane ake a maeka n Am karawa ao n Am aonaba?  Tiaki, ni Mimitongim!  Bon ngai are ana onimaki n Am tangira n akoi e na tiku n aki kerikaaki e ngae ngkana Ko na kaikuakai ma kamaraki inanon maanin Am tautaeka; and ngkana temanna e titirakinai Ibukim, ni kabane bain ao waen rabwatau e na katanoata:  “E rangi n tangiraki n Ana mwakuri ao e ongotaeka te aba n Ana tautaeka, Anuana te nanoanga ao te mwamwannano nakoi Ana karikibwai!”

I kaotia ma te koaua ni Mwakam, O te Rangi-n-Tangiraki inanoia naake a Bwaruiko, ngkana arona bwa Ko kanakoai man Am mataroa ao ni kaaki taekau nakon aia kabang taan kateibuaka ibuakoia Am toro ao nakon aia kai n oro buakaka ibuakoia Am karikibwawi, ao ngkana temanna e titirakinai Ibukim, nikabane iran rabwatau n tatabeua a na bon teimatoa ni katanoata:  “Ngaia, ni koaua, te Kabanea n Tangiraki n aonaba ni kabane; Ngaia te Kabanea ni Kakabwaia; Ngaia te Akea-Tokina!  E katikai ni kaaniai ngke I kararoai Mairouna; E anganai Mwengana ae tabu ngke I kainai man Menana irarikiu.  Akea ae I a tia ni kune ae te kabanea n akoi Nakoina, are Mairouna I a riki ngkai ni katan Irouna ni bwaai ni kabane ao n tia n kaikawaaki ietan akea riki Irarikina.”

Eng e a bon nakon temanna, O Atuau, ngaia are a bon tia ni kaubwaiaki Iroum bwa e na inaomata man abanuean te aonaba ao karawa.  E kaubwai temanna are e taumatoa robun Am kaubwai, e ongotaeka Imatam, ao ibukina Ko bon taubobonga iaon bwaai ni kabane.  E raarikin temanna are e kamwawa Mairoum, e nimataki n te kainikatonga Imatam, e tannako man Kaniam, e kakewei Am kanikina.  Karaoai, ngkanne, O Atuau ao au Tangira, bwa nna warekaki ma naake ike angin Am moti e mwaing n aia tai ni karinania, tiaki ma naake angina te nano ao te kaibwabwaru a kibe ao a kairiri n aron are bon nanoia.  Akea riki te Atua ma tii Ngkoe, te Mwaaka, te Karietaaki, te Kabanea n Kakabwaiaki.

Nikabane mimitong Nakoim, O Atuau, bwa Ko a tia n akoai bwa nna kona n aki mamatam n te namwakaina aio ike Ko a tia ni reitia nakon Aram, te Kabanea n Rietata, ao n aranna bwa `Alá (Rietata).  Ko a tia n tua bwa Am toro nako ao Am aomata a riai n aki mamatam n te tai anne ao n ukora aron kaniaia Nakoim.  Boong ao namwakaina n te ririki a roko n rietaia ma te Aki Mamatam, n aron naba te moan namwakaina e moanaki ma Aram, Bahá, bwa aonga ni kabane ni kakoaua bwa Ngkoe te Moan ao te Kabanea, te Kaota ao te Raba, ao n riki n rauaki bwa mimitongin aara ni kabane e katauaki tii rinanon mimitongin Am Waaka ao te taeka e kabwarabwaraaki man Am moti ao ni kaotaki rinanon Am oi ni kantaninga.  Ko a tia ni kataua te namwakaina aio bwa te kauring ao Karineam, ao te kanikina are Ko bon mena ibuakoia, bwa a na aki mwaninga Korakoram ao Kakannatom, Am tautaeka ao Mimitongim, ao n onimaki are man taai ngkoangkoa Ko a bon tia ao n aki toki n Tia Tautaeka iaon te karikibwai ni kabane.  Ake ate bwai ae karikaki i karawa ke iaon te aba are e kona n Tukiko n Am tautaeka, ke temanna n aonaban te Kaotioti ao te karikibwai n Totokoiko man kakoroan bukin Am oi ni kantaninga.

I Bubutiko, O Atuau, n Aram ike nikabane kaain te aonaba a tanginiwenei, ma ti naake Ko kawakinia n Am kamanomano ae etiruru ao ni katania iaan nuun Am akoi ae korakora riaona, ni karaoira bwa ti na matoa n Am Waaki ao n teimatoa n Am tangira bwa ngkana Am toro a teirake ni Kaitarako ao Am aomata a tannako Mai Iroum, ao akea ae tiku iaon te aba ni wetea Aram ke ni katoka moana nakon te nne ni itabon ma Ngkoe ao te Kaaba (te auti te baoki ae a kakaitara Muslim ngkana a tataro) are nnem ae Tabu, Nna bon teirake naba n tii ngai n takarere ni mwakuria ni katokanikaia Am Waaki, ni karieta Am taeka, ni katanoata Am tautaeka, ao ni bukamarua neboan Kakannangakim.  Ao aio, O te Uea, e ngae ngkana ni katoa tai I tangaina nakon te kanganga ibukin Karietaam n aara nako, I bon kaonaki ma te mangaongao, ma I bon rangi n ataia are ni kabane Anuam aika rietata ao ni kabane kororaoin aara ake I rereitaki iai ma Ngkoe ni Menam ae tabu I Bubutiko, n rinanoa akea ma tii uakoraan oin matatau, n aron are n te tai are I iangoa te ara ae tau ibukin te neboaki, I bon katoma ma Ngkoe.

E burewarekan mwaitin karietaan Am rinan ni koaua ietan te kabwarabwara ke aia atatai nako aomata Irarikim, ao Ko na katabuaki man kamimitongaia Am karikibwai ao neboaia Am toro n aia kekeiaki n rierake Nakoim.  Bwa tera are e kaoti mai irouia Am toro a bon tiatianaki man tianakin oin rabwataia ao ni karikaki bon man oin aia iango ni katautau ao n akea uaaia.

Ai kawara, ai kawara, O au Tangira, bwa au aki konabwai n tau n Neboiko ao ibukin au kabwaka inanon Am bong aikai!  Ngkana I Kamoamoako, O Atuau, bwa Teuare Ngaia e atai bwaai ni kabane, I a kaman tauraoi n ataia are ngkana Ko kotea te bwaa ae aki ngongoongo ma teuana tabonibain Am motinnano, Ko na bon kona ni karikia n taakina te atatai ni kabane ake rimoa ao n roro ake imwina; ao ngkana I Neboiko ae te Kabanea ni Mwaaka, I kunea bwa teuana te taeka are e nako mai wiin Am oi ni kantaninga e bon tau ni ioa karawa ao aonteaba.

Mimitongim e kaingai ni kakoaua, O te Tangiraki irouia ake a Kinako, ngkana te wanawana e kabwaka ni kaota bangabwaina imoan taian kaotioti ibukin Am atatai, e na warekanaki bwa te kabanea n roonnano ibuakoia Am aomata; ao ngkana are e mwaaka e rawa ni kariaia mamarana imatan kakoaua ibukin Mwakam, e na taraaki bwa te kabanea ni ngore ao te kabanea n aki mumuti ni karikibwai.  N tein au atatai ao koauana raoi aio, nna kanga ni Karietako ke ni kabwarabwara ao Neboiko?  Ai ngaiare, ngkai I bon ata mamarau, I a tia ni kawaekoai nakon nuun Korakoram; ao man ataakin raarikiniu, I a tia ni ukera te katantan iaan nuun Kaubwaim; ao ngke I kina ngoreu, I a tia n teirake imoan umwan Mwakam ao Korakoram.  Ko na kanga n taea nako te kainnano aei imwin are ko a tia n aki ana temanna ma Ngkoe bwa ana tia kamaiu, ke ni karairaka nako te ianena aio imwin are kunea akea riki bwa Ngkoe bwa ana tangira ni koaua?

Ko bon atai bwaai ni kabane ake irou, O te Uea, ma I aki ata tera are Iroum.  Nanoangaai ngkanne rinanon Am tangira ni kamanomano ao kaungaai ma are te bwai are e na rau iai nanou inanon Am bong ao kamwanioa tamneiu rinanon taian kaotioti man tabun ae iai Ngkoe.  Ni kabane karikibwai a tia ni kaotaki ma raneanean ootan Moam, O te Uea, ao kaain aonaba ao karawa a raneanea otaia n karakin kaotioti Ibukim ae akea kabotauan kakannatona, n te aro I nora te aakea n akean moan norakin nanoan te kaotioti Ibukim, te kaotioti ae karabaaki man mataia naake ibukoia Am toro ake a mwanionako ni matu.

Tai tuukai, O au Uea, man Am akoi are rabwati ni kabane aonaban te karikibwai, bwa a noraki ke aki.  Tai tiku ni kararoako, O Atuau, ngkai Ko a tia ni kaoia botanaomata ni kabane bwa a na oki ao ni katikaki ni Kaaniko, ao kaumakia bwa a na taua ni kamatoa Am roobu?  Tai kaakai, O au Tangira, e ngae ngke Ko a tia ni berita n Am Boki ae aki mamane ma Am kibu aika kamimi ni ikotia ni kabane ake a rangi ni Bwarua rokoia ni mwengan Am akoi ni kamanomano, ao naake a Tangiriko iaan nuun Am kakabwaia nanonaki, ao naake a Ukoukoriko iaan umwan Am nanoanga ao n tangira-n-akoi?

I berita ni Mwakam, O Atuau, bwa tanginiweneu e a taua au Kainikoroboki, ao, ni koaua, tangin nanou e a tia ni buriti roobu mai baiu.  Bwa te tai raa are I karaua rabwatau ao ni kakukureia tamneiu ma kamimiin nako Am nanoanga, kanikinaean Am akoi ni kakawakin, ao kakoauan Am tituaraoi, I ruru imatan taian kaotioti n Am motiraoi ao kanikinaean Am kataere.  I ataia ae Ko kinaki n aara aika uoua aikai ao ni kabwarabwaraaki man anua aika uoua aikai, e ngae n anne Ko aki tabe bwa Ko weteaki n Aram te Akea Tokin te Kakabwarabure, ke n Aram ni Unuun.  Ni Mimitongim, ngke arona bwa I aki ataibwai are Am nanoanga e riaon bwaai ni kabane, waen ao bain rabwatau a na bon toki ni maiu, au oioi e na maunanako ao nanoau e na kauarerekeaki nakon bon te akea n akea.  Ma ngke I nora Am akoi e tobwai bwaai ni kabane ao Am nanoanga e rabwata te karikibwai ni bwaninna, tamnei ao kabin rabwatau e riki ni karauakaki.

Ai kawara, ai kawara O Atuau, bwa bwaai ake a buanako mairou inanon Am bong, ao ai kawara, ai kawara riki, O Mamaten nanou, bwa te bwai are e tiku n aki tia inanon te beku ao te ongotaeka Nakoim inanon boong aikai kanga aron mataia naake Ko rineia ao Ko onimakinia ma aki kakoaua.  I Bubutiko, O au Uea, bon Mairoum ao mairouia Taan Kaotioti ibukin Am Waaki Ngaia are e tekateka iaon kaintokanuean Am nanoanga, ni kamatoai inanon Am beku ao Kakukureiam.  Tararuai, ngkanne, mairouia naake a tannako Mairoum ao n aki kakoauai Am kibu, ake a tia ni kakewea Am koaua, n rawa nakon Am kakoaua, ao n urua Am Boraraoi ma tetemanti.

Ni kabane nebonebo, O te Uea Atuau, Nakoim Teuare Ngaia te Tia Kaotiota Oioim, Ngainanmwanibwan Am kateuana, te Nne ni Keniken ibukin Am Atatai; Boton Am Kaotioti, Nnen Am kaungaunga, Kaintekatekan Am tautaeka, Inginmainikun-te-Nnen Am Karawa – Teuare Ngaia te Moan te Biriari, te Moamoa ae te Kabanea n Rietata, te Waka are Mangkoakoa, te Tia Kautia aono; ao te mimitong e bia mena iaona ngaia are te moan ni Kakoaua5  ao n Ana kibu, are Ko a tia ni karaoa te kaintokanuea ibukin rieraken AM Taeka aika moan baan te kakannangaki, boton te taratara ibukin kaotiotan aram aika moan baan te tamaroa, mwanibwan raneanean Taain Am anganga, inginmainikun-te nne ibukin kaotin Aram ao anua nako, ao te kaubwai ni bwaeao n Niniwanam ma Am kaetieti.  Ao ni kabane riine ake iaom6 ngaia are te kabanea n roko Irouna, are rokona kanga Rokona, ao Am kaotioti irouna7 kanga Am kaotioti are Irouna8, ma bon tii  are e kaotaaki ma ootan Moana ao ni bobaraaki Imoana ao ni kakoaua toronakina Irouna; ao te mimitong iaoia ake a mate ni maritire ni Kawaina ao ake angarake maiuia ibukin tangiran Tamaroana.

Ti kakoaua, O Atuau, bwa tooro aikai a tia ni Kakoauako ao n Am kanikina nako, ake a ukera ten ne ni kamanomano are bon Irarikim ao n rairia nakon Moam, are e a tia ni kaineti moaia nakon maraen Kaanim ao n nakonako ni kawain Kakukureiam, ake a Taromauriko ni kaineti ma are Ko tangiria ao ni kamwawaia man bwaai ni kabane ma tii Ngkoe.  O te Uea, kataua nakon angiia ao rabwataia n taainako mwakoron kamimiin Am nanoanga ae rarabwati.  Bon ni Ngkoe, ni koaua, te mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai.  Ake ate Atua bwa tii Ngkoe, te Korakora, te Kabanea ni Mimitong, are Ana buoka e ukeraki irouia aomata ni kabane.

I onnoniko, O te Uea, Rirouna ao rirouia, ao riroun Teuare Ngaia are Ko kateia iaon kaintokanuean Am Aro ao ni karikia bwa e na kanuuia ni kabane ake a maeka n te aonaba ao i karawa, ni kaitiakira man ara bure, ni katauia te kaintekateka ni koaua are Irarikim ao ni karikiira n reitaki ma naake kanganga n te aonaba ao kabuanibwai nako aki tauia man rairakia Nakoim.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea n Rietata, te Tia Kamanomano, te Akea Tokin Ana Kabwarabure, te Kabanea n Nanoanga.
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH11278RIV

    Katiteuanaaki



Atuau! Atuau! Katiteuanai nanoia Am toro, ao kaoti nakoia bukin Am Waaki ae e kakannato. A bia toua mwiin Am moti ao ni mena i nanon Am tua.  Buokiia, Te Atua, n aia kekeiaki, anganiia te korakora ni beku i Bukim.  Te Atua!  Tai katikuiia n ti ngaiia, ma kairi ingin waeia n ootan Am atatai, ao kaungai nanoia n Am tangira.  Ngkoe, ni koaua, aia Tia Ibuobuoki ao aia Uea.


    Also in: bs, el, en, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Aine



O Ngkoe te Uea ae moan te mimitong! Karika am toro te aine ae e  uarereke aio bwa e na kakabwaiaaki ao ni kukurei; karikia bwa e na tangiraki n Atibunmataroan Am katiteuanaaki ao kariaia bwa e na mooi man mwangkon Am tangira bwa e aonga neiei ni kaonrakeaki ma te kimwareirei ao te kukurei ao ni kabutanakoa te boiarara ae e karewerewe. Ngkoe ni koaua te Mwaaka ao te Korakora, ao Ngkoe te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea n Noraba.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB11249

    Aine



O te Uea! Buoka te nati te aine man te Abanuea bwa e na karietataaki inanon aonnaba aika uoua; karikia bwa e na tannako man te aonnaba ni bubuntano ae e kai mate aio ao mai irouia naake a tia ni katurua nanoia nako iai ao karekea angaraoina bwa e na reitaki ao ni karekea kaaniana ma te aonnaba are e aki maamate. Angan neiei te korakora ni karawa ao kamatoaa rinanon ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi bwa e aonga n teirake ni beku Ibukim. Ngkoe te Kabanea ni Korakora.


    Also in: de, en, es, nl, pt

  

  




  
  
  
    AB00001

    Teimatoa



Te Uea ae Atuau!  Buokiia aika a tangiraki Iroum bwa a na teimatoa n Am Aro, n nakonako ni Kawaim, ma n nene n Am Waaki.  Anganiia Am tangira bwa a na tangira tuukan bwain te rabwata, bwa a na ira ootan te Kairiiri ae Tabu.  Boni Ngkoe te Korakora, te Tangira, te Maiu i bon Irouna, te Tituaraoi, te Nanoanga ao Moan te Mwaaka ao Moan te Atataiaomata.


    Also in: diu, fi, hz, iba, mn

  

  
  
    AB00073SER

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Ngkoe te Uea ae Akoi! Ngaira am toro n Atibun Am Mataroa, ae I kamanoai n Am Mataroa ae e Tabu. Ti ukoukora kamanoara man akea riki bwa ti te boua ae e aintoa aio, n aki rairaki nakon te bwai teuana ibukin kamanoau ma bon ti Nakoim ibukin kamanoau. Kamanoira, kakabwaiaira, boutokaira, ao karikiira bwa ti na ti tangira kukurein Nanom, n tabotaboa Kamoamoaakim, n ti ira kawain te koaua, bwa ti aonga ni karekei kaubwaira ae e tau n te aro bwa ti na kaaki bwaai ni kabane bwa ti Ngkoe, ao ni karekei ara bwaintangira man marawan Am akoi, bwa ti aonga ni kekeiaki n taai nako ni karietaata Am Aro ao n tibwatibwai nako boiararan Kukurein Nanom, bwa ti aonga ni mwaninga taekara ao n ti katabeira ma Ngkoe, ao ni kaakeai bwaai ni kabane ao n ti karekerekeira ma Ngkoe.

O te Tia Katauraoi Bwaai ni kabane, O Ngkoe te Tia Nanoanga! Anganiira Am tituaraoi ao Am tangira n akoi, Am bwaintangira ao Am tibwatibwa, ao kateimatoaira, bwa ti aonga ni karokoira n ara kouru. Bon Ngkoe te Korakora, te Konai bwaai nako, te Ataibwai, te Tia Noori bwaai ni kabane, ao, ni koaua, Bon Ngkoe te Tituaraoi, ao ni koaua, Bon Ngkoe te Kabanea n Nanoanga, ao ni koaua, Bon Ngkoe te Tia Kabwarai Buure, Are Nakoim a na riai ni kabwaraaki bure, Are Ko kabwarai naba buure ake kabanean te rawawata.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    Kabutireirei



O te Atua ae Atuau!  Buokiia Am toro aika Ko onimakiniia bwa a na tatangira ma n akoako nanoia.  Buokiia ni kataorababa, i buakoia natannaomata nako n te aonaaba, ootan te kairiiri are e roko man Botakiia naake a ririeta.  Ni koaua, boni Ngkoe te Matoa, te Mwaaka, te Korakora, te Kabanea ni Konabwai, te Tia Angaanga.  Ni koaua, boni Ngkoe te Moamoaaomata, te Maem, te Raoiroi, ao te Kabanea n Atataiaomata.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O te Uea! Ti bon ngore; kakorakoraira. O te Atua! Ti bon bangabwaai; karikiira bwa ti na ataibwai. O te Uea! Ti bon maiu ni kainnano; karikiira bwa ti na kaubwai. O te Atua! Ti bon mate; kamaiuiira. O te Uea! Ti bon bwainrang; kamimitongiira inanon Am Abaniuea. Ngkana Ko buokiira, O te Uea, ti na bon riki n ai aron itoi aika a otamwaaka. Ngkana Ko aki buokiira, ti na riki n rinano riki nakon te aonnaba. O te Uea! Kakorakoraira. O te Atua! Karikiira bwa ti na tokanikai. O te Atua! Kariaia bwa ti na tokanikai iaon oin nanora ao ni kaakeai ara kaibwabwaru. O te Uea! Kabwaraira man kabaebaen te aonnaba n rabwata. O te Uea! Kamaiuira man ikeiken te Tamnei ae e Tabu n te aro bwa ti na kona n teirake ao ni beku Ibukim, ni karaoa Neboakim ao ni kakorakoraira inanon Am Abaniuea ma te kokoaua ae e tabwanin. O te Uea, Ngkoe te Korakora. O te Uea! Ngkoe te Nanoanga. O te Uea! Ngkoe te Nanoanga.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Te Uea! Ti nanorawawata, anganiira nanom; ti kainnano, kamenaa i aora te tibwanga man marawan Am kaubwai; ti tangira buokara, Ko na bon karauakiira; ti mangori, anganiira Mimitongim. Mannikiba i eta ao maan n te tawaana a karekei kanaia Mairoum ni katoa bong ao are a bon bane n reke i aan Am kakaawakin ao Am tangira n tituaraoi.

Tai kamwaawa ae e tangira buokana man Am Raoiroi ae kamiimi ao kawakiniia ni Mwaakam tamnei aika a kainnanoa Am Ataataiaomata.

Anganiira kanara n te bong ae koraki ao kariaia rikiraken baika a tangiraki n te maiu aei, bwa e aonga n ae akea ae ti kainnanoia irarikim, bwa ti aonga n itabon ma Ngkoe ni bwaninra, bwa ti aonga n nakonako ni Kawaim ao ni kaotioti Kamimiim nako. Bon Ngkoe Moan te Mwaaka ao te Aakoi ao te Tia Katituaraoi i bukin te botannaomata.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00963IMP

    Botaki n Tamnei



(N te tai are kam rin iai n te ruu ni bowii, anaa te tataro aio ma te manawa ae e bukibuki n tangiran Te Atua ao te newe ae e itiaki ni kaakeai bwaai ni kabane i rarikin Ururingana, bwa e bia te Kabanea ni Mwaaka n aakoi ni buokingkami ni karekea te tokanikai ae e riao.)

Te Atua ae Atuau!  Boni ngaiira Am toro ake ti a tia ni kamwawaira man bwaai ni kabane i Rarikim i nanon te Bong ae e mimitong aei.  Ti a tia n ikotaki i nanon te Botaki n Tamnei aio, ni katiteuanaaki n ara taratara ma ara iango, ao ni kaboraoaki aan ara kaantaninga i bukin kamoamoaan Am Taeka i buakoia botannaomata. Te Uea, ae Atuara!  Karaoiira bwa kanikinaaean Am kairiiri ni karawa, bwa manuan Am Aro ae e karietataaki i buakoia aomata, bwa tabonibai i bukin Am mwioko ae korakora.  Ngkoe ara Uea ae Moan te Rietaata, bwa kaotiotan Am katiteuana n Atua i nanon Am Abanuea ni Mimitong, ao itoi aika a raneanea n ootanako n aono ni kabane.  Te Uea! Buokiira n riki bwa taari aika a ing man naouean Am raoiroi ae e otabwanin, raanga n ran aika a waanako man Am Tabuki aika a moanibaa ni mimitong, uaa aika a raraoi i aon Kain Am Waaki ni karawa, kaai aika a mwaeiei n angin Am Tituaraoi i nanon Am Onaroka ni Kureebe mai karawa.

Te Atua!  Karaoi tamneira bwa a na tinea Kibun Am katiteuana n Atua, kakimwareireian nanora n raanganakon Am Raoiroi, bwa ti aonga n ti teuana n aron naoni marawa ae teuana ao n riki ni botaki n aron buraenimatan Am oota ae e raneanea; bwa a aonga ara iango, ara taratara, ara namakin n riki iai bwa koauan aroia ae teuana, ni kaotiota angin te bonnano ni kabutaa te aonaaba. Boni Ngkoe te Raoiroi, te Tituaraoi, te Tia Aanga, Moan te Mwaaka, te Atataiaomata, te Nanoanga.


    Also in: bs, de, en, es, fi, ht, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB01578

    Betebeke



Te Betebeke

Ngkoe Te Atua ae Moan te Itiaki ao te Katoki ni Mwaaka!  Bon au Uea Ngkoe ae moan te Aakoi!  Anganiira te aeka ni korakora are ti na kona iai ni kaaitarai aeka ni kanganga nako ni katabwanina te aonaaba, ao kariaia anganakira te aeka ni mwaaka teuana are e na tabeki naon ara kekeiaki mwaaka n aron naon Marawan te Betebeke, ni kona n rooti aon biken te itera Mainiku ao te itera Maeao.


    Also in: haw, kgf, mi, tpi

  

  
  
    AB05367

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O te Tia Kakaawakin n Tamnei! Karikibwai ni kabane a bon rereitinako man Am tituaraoi; tai kamwaawaa man ranin Am tituaraoi, ao tai taua mai irouia marawan Am nanoanga. I bubutiko bwa Ko na raonai ao ni buokai n taai nako ao iaan itera nako, ao n ukoukora man karawan Am tituaraoi Am akoi are mangkoa. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi, ao te Tia Tautaeka n abanuean te aki tootoki.

Bahá’u’lláh





N ana reta te Auti ni Motiraoi n te Aonnaba, Naw-Rúz 2020, inanon tain butin te aoraki ae e roota te aonnaba ae te Covid-19, ao e taku:)

"Ti rairaki nakon Ana taeka 'Abdu'l-Bahá, Are oin Maiuna bon te banna ni katoto ibukin babanen Nanona ae e kakeaa i bon Irouna ibukin mauriia aomata tabeman:"





O Te Tia Kataubobonga! Ko na buokiia raao aika a kakannato aikai bwa a na tokanikai ni karekea kukurein Nanom, ao karikiia bwa taan kakatekeraoia ianena ao raao n titebo aroia. Kariniia inanon te aonnaba are e teimatoa n aki totoki; kariaia bwa e na reke nakoia te tibwa man tituaraoin karawa; karikiia bwa kaain te Bahá’í ni koaua, are ni koaua bon mai Iroun te Atua; kamaiuiia man bwaai aika akea uaaia, ao katea aaia ae e matoatoa inanon te koaua. Karikiia bwa taian kanikinaa ao taan kaotiota te Abanuea, itoi aika a otanako i etan oraitanin te maiu ae i nano aio. Karikiia bwa a na riki bwa taan karaunano ao taan kabebete nakoia te botannaomata ao tooro nakon te raoi n te aonnaba.


    Also in: de, en, es, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05805SER

    Botannaomata



Ngkoe ara Uea ae e aakoi! Ko a tia ni karika te botannaomata nako man te riki ae ti te aekana, Ko a tia ni katauia bwa kaain te mweenga ae ti teuana, ao a tei i Matam ae Moan te Tabu, bwa Am toro ao te botannaomata a bane ni kaawakinaki i aan Umwam. Natim a uaia ni botaki i aon Am taibora n ataataiaomata ao n tia n riki n oota man tauran Am bwai ni kakaawakin.

Te Atua! Ko aakoi nakoia ni kabane, Ko a tia ni kakaawakiniia ni kabane. Ko anga te maiu nakoia ni kabane, Ko a tia n anganiia ni kabane aomata te konabwai ao te wanawana ao ni kateboa te botannaomata inanon marawan Am nanoanga.

Ngkoe ara Uea ae e aakoi! Kabooi nanoia Aaro nako ao aaba nako bwa teuana te aba, bwa a aonga n nooriia n tatabemaniia nako bwa te utuuna, ao te aonaaba ae bwanin bwa kaain te mweengana. Bwa a na kona ni kabane ni uaia ni maeka n te boraraoi ae e kororaoi.

Te Atua! Irakea ieta maniuan te botannaomata ae ti teuana.

Te Atua! Katea te Raoi ae Moan te Kakannato.

Ko na katomai, te Atua, nanora ni kabane.

Ngkoe te Tama ae aakoi! Atuau! Kakukurei nanora rinanon boiararan Am tangira. Kaootai matara rinanon ootan Am kairiiri. Kakukurei taningara ma tangin Am Taeka, ao kamanoira ni kamanomanon Am kakaawakin.

Bon Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora, bon Ngkoe te Tia Kabwarai-buure ao bon Ngkoe are E mamanuokin aia aki kororaoi botannaomata nako.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06528

    Tairiki



(Te tia ukora te Koaua!  Ngkana ko tangira kaurean matam n tamnei iroun Te Atua, ko na riai n tangi Nakoina, tataro ao Kaaitaraa n te nukanibong ao kaangai:)

Te Uea, I a tia n taraa Abanueam n te Nano teuana ni moau ao e a bua nanou i nanon marawan Am tangira! Te Uea!  Kaotaa matau bwa Nna noora Am oota n roon te tairiki aei, ao kakukureiai ni kanenein Am tangira nakon te roro ae e raoiroi aei!  Te Uea, kaongoai n Am wewete, ao kauka mataroan Am karawa i matau, n te burimauniaki nakon Mimitongim ma te katikaki nakon Tamaroam!

Boni Ngkoe te Tia Anga te Aakoi, te Atataiaomata ao te Tia Kabwarai buure.


    Also in: gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    Ingaabong



Atuau, I a tia ni uti i nanon Am katantan, ao I a riki bwa teuare e bubutii katanana ni maeka i nanon Am tabo ni kaawakin ma korakoran Am totoko.  Au Uea, kaotaa nanou n raoiroin kanoan Bongin Ataakim n ai aron naba ae Ko kaotaa iai au taratara n ootan ngainan Am aakoi.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07158

    Te Utu



Te Atua ae Atuau! Am tabonibai te aine aio e Tabotaboiko, e Onimakiniko, e raira moana Nakoim, ma ni Bubutiiko bwa Ko na kabwaroi Am bwaintituaraoi mai karawa nako aona, ma ni kaotia nakoina Am bwai n tamnei aika a raba, ma ni kaootaa n ootan Aroarom n Atua.

Au Uea! Kamatairika matan buu te mwaane aio. Ko na kakukureia nanona man ootan Ataakim, Ko na katika ana iango nakon Tamaroam ae oota nako, kabebetea tamneina ni kaotakin Am raneanea aika bati nakoina.

Au Uea! Taeka nako te rabuna are i matana. Kabwaka ni karau Am bwainaakoi aika a bati nako aona, kamangingia ni wainin Tangiram, karikia bwa temanna mai buakoia Am anera ake a toua aon te aba aio ni waeia, ma tamneia ngkanne a kiba rinanon karawa ake rietakaei. Karikia bwa te taura ae e oota mwaaka, are e oota nako n ootan  Wanawanam i buakoia aomata.

Ni koaua, boni Ngkoe te Kakaawaki, te Akitoki n Angaanga, Teuare E Ukuuki Baina.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Te Mare



Ngaia te Atua! O te Uea ae akea kabotauana!  N Am niniwana ae korakora Ko a tia ni kataua te mare irouia aomata, bwa e aonga n oneaki mwiin te rorona ni botannaomata ma te rorona riki n te aonaaba n rabwata aio, n akea tokina, ai bon maanin tokin te aonaba, bwa aonga ni kona ni katabetabeia n Atibun Am kateuanaaki n te toronaki ao te taromauri, te kinaa, te mataiakinaki ao te nebo.  “I aki kariki tamnei ao aomata, ma ibukin are a na Taromauriai.”  Ngaia are, maare ngkami ni karawan Ana nanoanga naaka mannikiba aika uoman ni ngaon Ana tangira, ao ni karaoia bwa kawain te katikitiki n akoi ae akea tokin ririkirakena; bwa man te ikotaki irouia taari n tangira aika uoman aikai naon te atataiaomata e na uti ao ni kaoti bwaeao aika itiakiruru man tamaroa a na uotaki nakon biken te maiu.  “E a tia ni kabwaranakoi taari aika uoua, bwa a na kaitiboaki:  Imarenaia bon te oo are aki kona n riaoia.  Kakabwaia raa ngkanne ae na aki angani ngkami ami Uea?  Mai Irouia n tatabemania E uotirakei bwaeao aika korakora riki ao aika karako riki.”

O Ngkoe te Uea ae akoi!  Karaoa te mare aio bwa e na kaotinakoi taian ane ma bwaeao.  Bon ngkoe ni koaua te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, Akea Tokin Ana Kakabwarabure.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Naake a tia ni Mate



O Ngkoe te Atua ae kakabwarabure! Kabwarai ana bure nako tinau ae tatangira, nanoangaia n ana kairua nako, anganna Am taratara ae e akoi man niniwana, ao buokia karekea rinna n Am Abanuea. O te Atua! Man moan bongin maiu e kareireiai ao e tararuaai, e ngae n anne I bon aki kona ni kaboi mwin korakaina ma ana mwakuri korakora. Kaniwanganna n anganna te maiu ae akea tokina ao karikia bwa e na karietaaki n Am Abanuea. Ni koaua, Ngkoe te Tia Kabwarabure, te Tituaraoi, ao te Akoi.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB10275

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Tai kamwawaanako, O te Uea, te taibora ni kimwareirei are e a tia ni katauraoaki inanon Aram, ao tai tiringa te ai ae e ura are e a tia ni kauraaki man Am ai ae e aki maamate. Tai tuuka waanakon Am ran ni kamaiu ae e waawanako ma tangiraoin Mimitongim ao Ururingakim, ao tai kaakeai mai irouia Am toro taian boiarara man karewerewen Kukurein Nanom bwa a na ikeikena boiararan Am tangira.

Te Uea! Onikii taian tatabeakin aika a karawaawata ake irouia Am aomata ake a tabu nakon te karauakaki, aia kanganga nakon te mwengaraoi, kamaemaeakiia nakon te mimitong, nanokawakiia nakon te kukurei ae moan te bati, O Ngkoe are Ko taua inanon Baim kaon te botanaomata ni kabane!

Ngkoe, ni Koaua, Bon Ngaia, n Ti Ngaia, te Mwaaka, te Kabanea n Atatai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10714

    Ataei



O Ngkoe te Uea ae e Akoi! Ataei aika a rangin tamaroa aikai bon taian karikibwai man bain Mwaakam ao kanikina aika a kamimi ibukin Korakoram. O te Atua! Kamanoia ataei aikai, n Am tituaraoi buokiia bwa a na reiakinaki ao karekea angaraoia bwa a na anga aia beku nakon te aonnaba ni botannaomata. O te Atua! Ataei aikai bon bwaeao, karikiia bwa a na kaikawaaki inanon nanan Am tangira n akoi.

Ngkoe te Kabanea n Tituaraoi, te Moan te Tatangira.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Naake a tia ni Mate



Atuau!  Ngkoe ae te Tia Kabwarai buure, te Tia Tituaraoi, ao te Tia Kabebetei naano.

I a bubutii Nakoim ma te nanorinano bwa Ko na kabwarai bureia naake a tia ni mate rabwataia, ao tamneia a waerake nakon te maiu are akea tokina.

Te Uea, kaitiakiia man taian bure, katoki raraomaia ao onea te ro ane irouia nakon te oota.  Kariniia ni barongan te kukurei, kaitiakiia n te ran are moanibaan te itiaki, ao katauia bwa a na noora Mimitongim ike e moa n te Rietaata.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Aine



O te Uea! Buoka te nati te aine man te Abanuea bwa e na karietataaki inanon aonnaba aika uoua; karikia bwa e na tannako man te aonnaba ni bubuntano ae e kai mate aio ao mai irouia naake a tia ni katurua nanoia nako iai ao karekea angaraoina bwa e na reitaki ao ni karekea kaaniana ma te aonnaba are e aki maamate. Angan neiei te korakora ni karawa ao kamatoaa rinanon ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi bwa e aonga n teirake ni beku Ibukim. Ngkoe te Kabanea ni Korakora.


    Also in: de, en, es, nl, pt

  

  
  
    ABU0003DIS

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Maeao

Te maroro ae inano e kona ni warekaki irouia ni katoa bong:

O te Atua!  O te Atua!  Aio te mannikiba ae mwaoto baina ao kibana e rangi ni karaurau – buokia n te aro bwa e na kona ni kiba nakon taubukin te tabomoa ao te kamaiuaki, ni kibarakea kawaina ma te kabanea ni kimwareirei ao ni kukurei rinanon te mwaawa ae akea tiana, ni mwemwekaarakea tangiraoin Aram ae te Kabanea n Rietata inanon mwakoro n aono ni kabane aikai, ni kakimwareireii taninga ma te wewete aei, ao ni kakukurei maata man noorakin taian kanikina ibukin te kairiri.

O te Uea!  I bon toara, tii ngai ao man rinano.  Irou bon akea te korakora ma tii Mairoum, akea te ibuobuoki ma tii Ngkoe ao akea te tia kaneneai Irarikim.  Kateimatoaai n au beku Ibukim, buokai ma te taanga n anera ake Mairoum, ao karaoai n tokanikai ni kakatanoataan Am Taeka ao kariaiaai bwa Nna taetae iaon Niniwanam ibuakoia Am karikibwai nako.  Ni koaua, bon Ngkoe te tia ibuobuoki nakoia aika mamara ao te tia kamanoia aika merimeri, ao ni koaua bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora ao te Aki Kona ni Ineaki.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

O te Atua, Atuau!  Ko noora aron roroon te rotongitong ae rabuni mwakoro n aono ni kabane, aroia ni kabane aono aika a urarake ma ain te kauntaeka, ao ain te buaka ao te tiritiri e a urababa rinanon nako te aono ni Mainiku ao Maeao.  Rara a waanako, maate a raea iaontano, taian ata aika korouaaki a bwaka iaon bubuntanon te marae ni buaka.

O te Uea!  Nanoangaiia roonano aikai ao taraiia ma te mata n kakabwarabure ao n nanoanga.  Tiringa te ai aei, n te aro bwa naang aika matenten aikai aika a rabuna te oraitan a kona ni kauamaeaki, Taain te Oioi e na oota nako ma buraen matan te inanoi, te bwarannao ae ribu e na taekaki ao ootan te raoi ae katekemata e na kaotanakoa raneaneana iaon aono ni kabane.

O te Uea! Katikiia rake aomata man te nono ni marawa ae akea kabina ibukin te riribai ao te kairiribai, ao kaotinakoia man te rotongitong ae matoaninging niniakina.  Kabooi nanoia, ao kaotai mataia ma ootan te raoi ao te inanoi.  Kabwaraia man kabin te buaka ao te tiritiri, ao kainaomataia man roon te bure.  Kamwaawai rabuna ake imataia, ao kaotai nanoia ma ootan te kairiri.  Bwainaorakia n Am nanoanga ae abebete man mwamwannano, ao tai angania are bon riaina ni kaineti ma Am motiraoi ao Am katuua ake a kariki bwain nako te rabwata n rurubenebene.

O te Uea!  Buaka a bon reitinako.  Kamaraki ao nakonnano a bon korakora rikirakeia ao ni katoai mwakoro n aono aika rangi ni marurung a wene n aki bongana.

O te Uea!  A tinebu naano, ao tamnei a kaonaki n te rawawata.  Nanoangaia tamnei aika kananonaga aikai ao tai katikuia n aroia man taonakon are bon oin nanoia.

O te Uea!  Kaoti nakon Abam aikai tamnei aika kamangori ao n ongotaeka, moaia a otanako ma buraenmatan te kairiri, a koreaki man te aonaba, neboneboa Aram, mwanewenewea Neboam, ao a kauamaea boiararan Am katabuaki ibuakoia botanaomata.

O te Uea!  Kakorakorai nukaia, kabaei rooia, ao kaoni nanoia ma kanikinaean Am tangira ae korakora.

O te Uea!  Ni koaua, a bon mamara, ao Ngkoe bon te Mwaaka ao te Korakora; akea aia konabwai, ma bon Ngkoe te Tia Buokia ao te Nanoanga.

O te Uea!  Marawan te kaitara a uti naoia, ao taian mangaongao aikai a na bon aki taona rongoana ma tii rinanon Am Tamaroa ae Akea Tiana are e rabwatii mwakoro n aono ni kabane.

O te Uea!  Ni koaua, aomata a bon mena inanon te nono ni kaibwabwaru ae akea kabina, ao akea riki ae na kamaiuia ma bon tii Am kakabwaia aika akea tokia.

O te Uea!  Taenakoa te rotongitong man naano aika bakairae aikai, ao kaotai naano nako ma tauran Am tangira rinanona ike ni kabane aono n te tai ae aki maan a na kaotaaki.  Kamatoaia, e a moamoa riki, naake Ko tangiria, naake, a kitani abaia, aia utu ao natiia,  a tia, ibukin tangiran Tamaroam, a mwananga nakon aono aika ianena ni kauamaea Am boiarara ao ni katanoatai Am reirei nako.  Riiki Ngkoe bwa raoia inanon maroaia, aia tia ibuobuoki inanon aaba aika a ianena, te tia kanakoi rawawataia, te tia kamwengaraoia inanon tain te kanganga.  Riiki Ngkoe bwa te tia ukiia n te ang ni kamaiu ibukin takaia, te bwai n aoraki ibukin aorakia ao te kabira nakon buen korakain nanoia.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0003DIS

    Te Katebwimaruaia ni Bong n Tabu



Te Katebwimaruaiua ni Bong n Toa

O te Atua! Kamaunai nako nikabane erementi ake ngaai bukin reken te aki inanoi, ao katauraoi ibukira bwaai nikabane ake ngaai bukin reken te katiteuanaaki ao te inanoi! O te Atua! Karuoa nako aora Boiarara ni Karawa ao bita te ikotaki aio nakon te ikotaki ni Karawa! Kariaia anganakira bwaai nikabane aika a uaana ao amwarake nikabane. Katauraoi ibukira Amwarake n Tangira! Anganira te Amwarake n Atatai! Kataua nako aora te Amwarake ni Kaotaota ni Karawa!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

O Ngkoe te Atua ae akea Kabotauana, O Ngkoe Uean te Abanuea!  Tamnei aikai, bon kaain Am taanga ni buaka ni karawa.  Buokia ao n raonaki irouia kaain te Runga mai Ieta, anganiia te tokanikai bwa aonga n riki n tatabemaniia nako bwa ai aron te taanga ni buaka man tauu aba aikai rinanon Ana tangira te Atua ao kaotanakoan taian reirei n tamnei.

O te Atua, riiki Ngkoe bwa aia tia boutoka ao aia tia ibuobuoki ao, n taabo nako aika aki maekanaki, iaon maunga, inanon mwarua, ibuakonikai, inanon tawaana ao riaon marawa, riiki Ngkoe bwa te Tia Onimakinaki irouia bwa aonga n tatakarua, rinanon mwaakan te Abanuea ao ikeiken te Tamnei ae Raoiroi.

Ni koaua bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora ao te Tia Konai Bwaai nako, ao bon Ngkoe te Wanawana, te Tia Ongongo ao te Matairiki.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Botaki



Ngkoe Te Atua ae te atataiaomata! Ngkoe are Ko korakora ma ni mwaaka!  Ngkoe are te Tama ae moan te aakoi! Tooro aikai a tia n ikotaki n rairaki Nakoim, ni bubutii ma te mangori n atiibun Am mataroa, n tangira Am tituaraoi are akea tokina man Am karaunano ae kakannato.  Akea aia oi ma ti kukurein Nanom. Akea nanoia bwa ti te beku i bukin ana aonaaba te botannaomata.

Te Atua! An karaneanea te ikotaki aio. Kariki naano bwa a na atataiaomata. Katoamauiia n Ana tituaraoi te Tamnei ae Raoiroi. Kaburea taekan te mwaaka teuana mai karawa nakoia.  Kakabwaiaia n iango ni karawa.  Karikirakea kokoauaia bwa aonga iai ngaiia n rairaki nakon Abanueam ma te nanorinano ae bwanin ao te nano maraki ao tabeakinan te beku i bukin ana aonaaba ni botannaomata.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa taura nenea aika a oota nako.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa itoi aika a kateke mata.  A bia ngaiia n tatabemaniia nako n riki bwa tamaroan matamataia ao kianakon boiarara i nanon Uean Te Atua.

Te Tama ae Aakoi!  Aanga Am karaoiroi nako. Tai mwannanoi ara aki rokoraoi. Kataniia i aan Am kamanomano.  Tai uring ara bure.  Katoki aorakira n Am atataiaomata.  Ti bon ngore; Ko bon mwaaka.  Bon akea arora; Ko bon kaubwai.  Ti bon aoraki; boni Ngkoe te Tia Katoki aoraki.  Ti bon tangira buokara; boni Ngkoe te kabanea n tituaraoi.

Te Atua!  Kanonoira n Am katoronibwai. Boni Ngkoe te Mwaaka. Boni Ngkoe te Tia Angaanga. Boni Ngkoe te Raoiroi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Meangmainiku

Te bubuti ae inano e kona ni warekaki irouia taan reirei ao raao ni katoa bong:

O Ngkoe te Uea ae akoi!  Ko na neboaki bwa Ko a tia ni kaota te kawai ae ineti ibukin te kairiri, ni kauki mataroan abanuea ao ni Kaotiko rinanon Taain te Oioi.  Nakon te mataki Ko a tia n anganna te noraba; nakon te bonokau Ko a tia n anganna te ongo;  Ko a tia ni kamaiua te mate; Ko a tia ni kaubwaia te kainnano; Ko a tia ni kaota te kawai nakoia ake a tia ni mwaninga nako; Ko a tia ni kairia ake a ure riaia nakon mwanibwan te kairiri; Ko a tia ni kariaia te ika ae takaroro bwa e na roko ni marawan te oioi; ao Ko a tia ni kaoia mannikiba aika tiotionako nakon rootin arokan te nanoanga.

O Ngkoe te Kabanea ni Korakora!  Bon Am toro ngaira aika kananoanga; ti raroa nako ao ti ririkana Menam irarikira, ti bon takaroroa ranin Am mwanibwa, ti aoraki, ti bwarua Am kakamaiu.  Ti nakonako inanon Kawaim ma bon akea ara oi ke oin ara kantaninga ma tii kabutanakoan Boiararam, n te aro bwa tamnei ni kabane a na kona n irakea bwanaaia:  O te Atua, “Kairira nakon te kawai ae ineti.”2  A bia kaureaki mataia bwa a na nora te oota ao a bia kainaomataaki man rotongitongin te roonnano.  A bia ikotaki ni katobibia tauran Am kairiri.  A bia taan aki kabwaibwaiaki aikai ni katoaki ma te tibwa.  A bia kananoanga aikai n riki n onimakinaki n taekan Kamiimiim.

O te Kabanea ni Korakora!  Taraira ma te mata n nanoanga.  Anganiira te kamatoaki ni karawa.  Kataua nako aora ikeiken te Tamnei ae Raoiroi, n te aro bwa ti na buokaki inanon ara beku Ibukim ao, n ai aron itoi aika raneanea, kaotai mwakoro n aono aikai ma ootan Am kairiri.

Ni koaua, bon Moan te Mwaaka Ngkoe, te Korakora, te Wanawana ao te Nooraba.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ataei



Te Atua!  Reireiniia ataei aikai.  Ataei aikai bon aroka n Am onaroka, Ueen Am tawaana, rootin Am onaroka.  Kabwaka Am karau i aoia; kaootaa Taain te Tamnei i aoia ma Am tangira.  Kareiia n Angim bwa a na kaitiakiia bwa aonga n reireiaki, n rikirake ao ni waakirake ao ni karekea moan tamaroaia.  Bon Ngkoe te Tia Angaanga!  Bon Ngkoe te Tia Ibuobuoki!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

Are e mwamwananga nakon iteran mwakoro nako ni kabuta te reirei, iaon maunga, rereua, aaba ao taari ke wareka raoi te bubuti aei:

O te Atua!  O te Atua!  Ko nora mamarau, rinanou, ao mangoriu imataia Am karikibwai nako; e ngae n anne, I bon katuka au onimaki Iroum ao I teirake ni kabuta nakoa Am reirei nako ibuakoia Am toro aika korakora, ni katan iaon Mwaakam ao Korakoram.

O te Uea!  Bon ngai te mannikiba ae mwaoto baina ao e kan kibarakea Am mwaawa ae akea tiana.  E na kanga n reke nakoiu aei ma bon tii rinanon Am ibuobuoki ao Am nanoanga, Am kamatoa ao Am ibuobuoki.

O te Uea!  Nanoangai ni mamarau, ao kakorakoraai ni Mwaakam.  O te Uea!  Nanoanga au aki konabwai, ao buokai ni Korakoram ao Kakannatom.

O te Uea!  Ngkana ikeiken te Tamnei ae Raoiroi e kamatoa te karikibwai ae bon te kabanea ni ngore, e karekei bwaai ni kabane nakon are tangiria ao ni bwaini bwaai nako ake e nano iai.  Ni koaua, Ko a bon tia ni buokia Am toro n taai aika nako ao, e ngae ngke kabanean ngoreia Am karikibwai, kabanean rinanoia Am toro ao kabanean aki kakawaki ibuakoia ake a maeka n te aba, rinanon Am katabuaki ao Korakoram a tia ni moan bwai iaoia kabanea ni mimitong ibuakoia Am aomata ao kabanea ni kakannato ibuakoia botanaomata.  Aongkoa ngkekei bon taian manibeti, a riki bwa ai bwanuean mannikiba aika falcons, ao ngkekei ngkoa bon taian ranga n ran aika uarereke, a riki bwa ai taari, rinanon Am tituaraoi ao Am nanoanga.  A riki, rinanon Am akoi ae korakora mwaitina, itoi aika raneanea iaon oraitanin te kairiri, mannikiba anene inanon rootin te onaroka ae akea tokina, raian a bekorara inanon buakonikain te atatai ao te niniwana, ao kuua a uaua inanon marawan te maiu.

Ni koaua, bon Ngkoe te Nanoanga, te Mwaaka, te Korakora, ao Katokia Nanoanga.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon te United States ao Canada

Ibukiia aika a mwananga i bukin te kabuti reirei nakon taabo nako ma ni mwamwananga n taabo aika a ia¬nena; e kona n atonga te tataro aei ni bong ao ni ngaina.

Te Atua, Atuau! Ko noorai ngkai e otab¬wanini¬aki nanou ao ni katikaki nakon Abanueam ae e mimi¬tong, n urarake n ain Am tan¬gira i buakoia ao¬mata, bwa te tia uataeka i bukin Abanueam n taabo aika a bati ao ni ua¬maae aikai, ni ko¬re¬aki man bwaai ni ka¬bane ma ti ngkoe, ni kaakeaa te moti¬rawa ao te mwen¬garaoi, n raroa nako man mweengau are I ma¬maeka iai, n riki bwa te tia ti¬o¬tio n taabo aikai, te ia¬nena ae e bwakara aon¬tano, ni kari¬nanoai i matan at¬i¬bun Am Mataroa ae e ka¬ri-etataaki, n ongeaaba nakon Am karawa ae e ri¬etaata mimi¬tong¬ina, ma n Taromauriiko n auan te tairiki ao n tab¬we¬nan te ingabong, ao n Bubu¬ti¬iko man onnon Nakoim n te in¬gaabong ao n te tairiki bwa Ko na buokai ri¬nanon am titu¬araoi ni beku i nanon Am Waaki, ni kataorababaa nako ki¬raroa Am reirei ma ni ka¬ri¬etataa Am taeka n it¬eran te aon¬aaba aika i mainiku ao i maeao.

Te Uea! Kako¬rakora nuukau ao karikai bwa Nna kona ni beku Ibukim ma te nanoko¬rakora, ao tai katukai n ti ngai, ni maroaa ao n aki kon¬ab¬wai n taabo aikai.

Te Uea! Kari¬aia bwa Nna ireken¬rao ma Ngkoe n tain maroaau, ao riiki bwa Raou n taabo aika a ia-nena aikai.

Ni koaua, bon Ngkoe te Tia kam¬a¬toaia naake Ko bon taku bwa Ko nano irouia ake ko bon tan¬giria ao ni koaua, bon Ngkoe te Ko¬rakora, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í iaon Canada ao i Greenland

Ko na neboaki Ngkoe, O Atuau!  Aikai Am toro aika a katikaki nakon boiararan Am nanoanga, a kakiaki man ain te aroka are ura are bon Mairoum n tii Ngkoe, ao mataia a kakukureiaki man taraakin raneanean te oota are otanako mai Sinai are bon Mairoum n tii Ngkoe.

O te Uea!  Kabwaranakoi neweia bwa a na atoatongko ibuakoia Am aomata, kariaiia bwa a na taetaekina nako Neboam rinanon Kukureim ao Am tangira n akoi, buokia ma Am tanga n anera, kamatoai nukaia inanon Am beku, ao karaoia bwa kanikinaean nako Am kairiri ibuakoia Am karikibwai.

Ni koaua, bon Ngkoe te Kabanea ni Mwaaka, Taubukin te Rietata, Akea Tokin Am Kakabwarabure, te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU3291

    Botaki n Tamnei



(An botaki ngkami n te kimwareirei ae akea renganana, ao ni moanakin te bowi, atonga te tataro aio):

Ngkoe Uean te Abanuea! E ngae n are rabwatara a botaki ikai, ma nanora a mwaneraoi ni uotakinako n Am tangira, ao ti a tabekaki nako n ootan Moam ae e oota nako. E ngae n are ti ngore ma ti a tataninga kaotiotakin Mwaakam ao Korakoram. E ngae n are ti a kainnano n akea ara bwai ao akea angara, ma ti bon anaanai baike a bobuaka man kaubwain Abanueam. E ngae n are timtim ngaira, ma ti bon tootoom man kabin nanon Am marawa. E ngae ngke ngaira bubuntano, ma ti bon raitiiti man mimitongin Am Taai are raneanea.

Ngkoe ae te Tia Angaanga! Karuoa Am buoka, bwa ni kabane aika a botaki ikai a na riki n tatabemaniia bwa te taura te nenea ae ura, boton te kariirii, te tia weewete nakon Abanueam ake i karawa, bwa n tokina ao ti na karika te aonaaba ae ai moone aio bwa katootongan Am Bwaretaiti.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Botaki



Te Atua ae E Nanoanga! Tooro aikai a rairaki nakon Am abanuea n ukoukora Am tituaraoi ao am bwai n aakoi. Te Atua! Karikii nanoia bwa a na raoiroi ao n itiaki n te aro bwa a aonga ni kona n butimwaea Am tangira. Kaitiaki ao katabui tamnei bwa e aonga otan Taain te Koaua n otanako irouia. Kaitiakii ao kamwawai maata bwa a aonga n nora Otam. Kaitiakii ao kamwawai taninga bwa a aonga n ongo ana wewete Am abanuea.

Te Uea! Ti bon ngore, ma ko bon korakora. Ni koaua, ti bon kainnano, ma ko bon kaubwai. Ngaira taan ukeuke, ao Ngkoe bon Ngaia are ti Ukoukoriko. Te Uea! Nanoangaira ao kabwarai ara bure, anganira te konabwai ao te nano n tauraoi bwa ti aonga n tau ni butimwaea nanom ao ni katikaki nakon Am abanuea, bwa ti aonga ni moi man Am ran ni kamaiu ae akea tokina, bwa ti na niniaki n ain Am tangira, ao ni kamaiuaki man ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi n te tienture ae e ota aio.

Te Atua, Atuau! Karuoa am taratara n tangira n akoi nako aon te ikotaki aio,. Kamanoia n tatabemaniia ao ni kabane inanon Am tararua ao iaan Am kamanomano. Karuoa nako aon tamnei aikai taian kakabwaia ni karawa. Kateboia inanon marawan Am nanoanga, ao kamaiuia n ikeiken te Tamnei ae e Raoiroi.

Te Uea! Anga am buoka ae e tituaraoi ao am kamatoa nako aon te tautaeka ae e motiraoi aio. Te aono aio e wene iaan nuun Am kamanomano, ao aomatana a beku Ibukim. Au Uea! Kataua ibukiia te tibwanga mai karawa ao karekea waanakon Am tituaraoi ao Am mwamwannano ae e taonako man bwakanako. Kataua ibukin te aono ae e karietataaki aei bwa e na teimatoa te karinerine nako aona, ao kariaia bwa e na karinaki inanon Am abanuea.

Bon Ngkoe te Mwaaka, Kabanea ni Korakora, te Nanoanga ao bon Ngkoe te Tituaraoi, te Akoi ao Uean te Tamaroa ae e aki kona n toki.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Kabutireirei



Atuau, buoka Am toro aei bwa e na karietaa te Taeka, ao n ekanakoa are akea nanona ao are e kaairua, ni katea raoi te koaua, ni kabutinakoi taian kiibu aika a tabu, ni kaotai te oota, ao ni karika ootan te ingaabong n ingi i nanoia ake a etieti.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Moamoaaomata, te Kabwarabure.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í iaon Canada ao i Greenland

Taan kauamaea boiararan nako te Atua a kona n atonga te tataro aei ni katoa ingabong:

O te Atua, Atuau!  Ko nora te mamara aei e bubuti ibukin te kakorakora ni karawa, te kainnano aei e bwarua kaubwain nako Am karawa, te takaroro aei e korakai nanona nakon mwanibwan te maiu ae akea tokina, te ikuaki aei, e ririkanaa Am berita ni kamarurung rinanon Am nanoanga ae akea tiana are Ko a tia ni motikia ibukia Am toro ake Ko rineiai inanon Am abanuea are ieta.

O te Uea!  Bon akea te tia buokai ma bon tii Ngkoe, bon akea umwau Irarikim, ao akea te tia kanuaai ma bon tii Ngkoe.

O au Uea!  Kariaiaai bwa Nna kamwawaaki man bwaai nako ma tii Ngkoe, n taua ni kamatoa rabin Am kakabwaia, ni babanennano raoi nakon Am Aro, n tiku ni matoa ao n teimatoa inanon Am tangira ao ni ira raoi are Ko a tia ni koreia inanon Am Boki.

Ni koaua, bon Ngkoe te Mwaaka, te Korakora, Akea Tian Mwakana.


    Also in: az, ceb, en, eo, sne, tvl

  

  
  
    BB00001KNO

    Kataitai ao Kangaanga



Ko ataia ni koaua, Ngkoe Atuau, bwa a bon tia ni bwakarai taian kangaanga man itera nako, ao bon akea ae e kona ni kamaunai ke ni bitii ma bon ti Ngkoe. I ataia ni koaua, bwa ni koauan Tangiram irou, bwa Ko aki kona ni karika te kangaanga bwa e na bwakara te tamnei temanna ma ti ngkana Ko tangiria ni karietaata nnena inanon Am Baretaiti are i eta ma ni kanonoa nanona inanon te maiu i aon te aba aio n nonon Mwaakam ae rotii bwai nako, bwa e na aki katan nakon bwain te aonaaba aei ae akea nanoia. Ko bon ataia ni koaua i aan aroaro nako bwa I nabea riki Ururingam nakon bwainakin ni kabane ake n taian karawa ao i aon te aba.

Kamatoa nanou, Ngkoe Atuau, n Am boraraoi ao n Am tangira, ao kariaia bwa I aonga ni mwaawa ni botakiia ni kabane ake a Kaitarako. Ni koaua, I kaotia ni Mimitongim bwa akea ae I tangiria i Rarikim, ke iai riki te bwai ae I kainnanoia ma ti Am nanoanga, ke n ingainga nakon te bwai teuana ma ti Am motiraoi. I a Butiiko bwa Ko na kabwarai au bure, ao aia bure naba naake Ko tangiria, n aron are Ko nano iai. Ni koaua, boni Ngkoe Moan te Mwaaka, te Atataiaomata.

Ko bon rangi ni karietataaki riki Ngkoe, ae Uea ni karawa ma aon te aba, i aon aia nebonebo aomata nako, ao e na mena te raoi i aoia nako Am toro aika a kakaonimaki ao Ko kamimitongaki Ngkoe Te Atua, ae Uean aonaaba ni kabane.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00018DET

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Atuau, au Uea ao Au Mwatita! I a tia ni kamwawaai mai irouia au utu ao ni ukoukora Riroum bwa Nna inaomata man bwaai ni kabane ake a maeka iaon te aba ao n tauraoi n taainako ni butimwaea are e kakukurei i Matam. Anganai bwaai aika a raraoi n te aro bwa e na karikai n inaomata man bwaai nako ma ti Ngkoe, ao kataua nakoiu te tibwanga ae e mwaiti man Am tituaraoi ae akea tiana. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi ae akea tiana.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018DET

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Ni kaineti ma tabeaiangana nako, ke e kaokioka tebwimaruaiwa te tai:

"Ko norai, O Atuau, ni kamwawaaki man bwaai nako ma ti Ngkoe ao n Tauko ni Kamatoako. Kairai, ngkanne, n tabeaiangau ni kabane bwa a na bongana nakoiu ibukin kamimitongaan Am Waaki ao karietaan aia karinan taan tangiraki Iroum.”

Ke e rinanoa te bwai are e riki ao ni karaoa are e roko n ana iango. Te kaitara mai irouia taan riribai ae e korakora e na bon koaua ni kauki kawai nakon taberan kakabwaia.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00553

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



First line: Laude be Thy Name, O Lord, our God! Thou art in truth the Knower

E na kamoamoaaki Aram, O te Uea Atuara! Ngkoe ni koaua te Tia Atai bwaai aika a aki noonoraki. Kataua ibukira bwaai aika a tamaroa n aron ae Ko kona ni baireia man Am atatai ae e rabwatii bwaai ni kabane. Ngkoe ni koaua te Uea ae tautaekanii bwaai nako, te Kabanea ni Korakora, Moan te Tangiraki.

Kamoamoa ni kabane e bon Nakoim, O te Uea! Ti na ukoukora Am tituaraoi n te Bong are e a tia n rineaki ao ni katuka ara onimaki ae e bwanin Iroum, Are Ngkoe Ara Uea, Ko na Kamimitongaki, O te Atua! Kataua ibukira te bwai ae e raoiroi ma n tau bwa ti aonga ni kamwaawaira man bwaai ni kabane ma Ngkoe. Ni koaua, Ngkoe te Uea iaon aonnaba ni kabane.

Te Atua! Kabooi mwiin aia mwakuri naake a waaki inanon te taotaona n nano inanon Am bong, ao kamatoai nanoia bwa a na nakonako n aki tibanako inanon kawain te Koaua. Kataua ngkanne, O te Uea, taian bwaintangira aika a tamaroa are e na kona ni kariaia riniia inanon Am Bwaretaiti ae e tabwanin kakukureina. Ko karietataaki Ngkoe, O te Uea te Atua. Kariaia Am kakabwaia ni karawa bwa a na ruonii mwenga ike kaaina a tia ni Kakoauako. Ni koaua, bon akea ae e Riaom ni karuoi taian kakabwaia n tamnei. Anganako, O te Atua, kaain te runga ake a na kona ni katokanikaiia Am toro aika a kakaonimaki. Ko bon karioi bwaai ake a karikaki rinanon mwaakan Am taeka n Aron ae Ko bon tangiria. Ngkoe ni koaua bon te Tia Tautaaeka, te Tia Karikibwai, te Kabanea ni Wanawana.

Atonga: Te Atua bon te Tia Karaoi bwaai ni kabane. E anga kamarikeaia n te mwaiti ae e taonako nakoia naake E bon kataua ibukiia. Bon Ngaia te Tia Karikibwai, Boton bwaai ni kabane, te Tia Karioi bwaai nako, te Kabanea ni Korakora, te Karaoi bwaai nako, te Kabanea ni Wanawana. Ngaia te Tia Uouotii aara aika moan te rianako rinanon karawa ao aonteaba ao bwaai ake a wene i marenaia. Ni kabane a karaoa are E taku, ao ni kabane taan maeka iaon te aba ao i karawa a neboa Kamoamoaakina, ao Nakoina are ni kabane a na Okiria.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Kamwaawaaki



Atongnga:  Te Atua bon mwiokon bwaai ni kabane.  Akea i karawa ke i aon te aba ae e konaa n anga bwaai nako ma bon ti Ngaia.  Mangaia ae bon Ngaia Irouna te Tia Ataibwai, te Tia Buokiira ao Ana bwai te Mwaaka.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Tabonibain te Waaki



Te ota ao te mimitong, te kamauri ao te kamoamoa a na tikuriia Tabonibain Ana Waaki, rinanoia are e a tia ootan te nanomatoa n oota nako mai iai ao e a tia n toronibwai iai te koaua are e kangai mwaakan te rinerine e tiku iroun te Atua, te Mwaaka, te Aki-Eenaki, ao rinanoia e a tia marawan te akoi ni iarake, ao a tia ni buta nako boiararan Ana bwain akoi te Atua, are Ngaia Uean te botannaomata. Ti a Butia – ae Ngaia te Rietaata – bwa E na otangaia rinanon mwaakaia kaain Ana runga, E na kamanomanoia rinanon korakoran Ana tautaeka ao ni buokiia man Korakorana are e aki kokonaaki, are e toka iaon bwaai ni kabane ake a tia ni karikaki. Te mwaaka n uea bon Ana bwai te Atua, are Ngaia te Tia Karika karawa ao Uean te Abanuean Aara.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    Teimatoa



Kamatoai waera, O te Uea, inanon Kawaim ao Ko na kakorakorai nanora inanon te ongotaeka Nakoim. Rairi moara nakon tamaroan Am katiteuana, ao kakukurei bwanibwanra ma kanikinaean Am katiteuana n tamnei. Katamaroai rabwatara ma kamwarain Am kakabwaia, ao kanakoa mai matara rabunanimatan kaakaraoan ae e bure, ao anganiira mwangkon Am karaoiroi; bwa oioia aomata nikabane a na kona n anenei Neboam i matan te kataratara ibukin Rianakon Taraakim. Kaotiko ngkanne Ngkoe, O te Uea, man Am taetaenikawai ae e nanoanga ao miterion Maium n tamnei, bwa e aonga angin te tataro ae e tabu n ninii tamneira—te tataro ae e na mwemwerake iaon taian taeka ao manintaeka ao n riaoi nako aabebeten tangin taian tiribware ao kakarongoa—bwa a aonga bwaai nikabane n ikotaki nakon te aakea i moan kaotiotin otanakon Tamaroam.

Te Uea! Aikai tooro ake a tia n tiku n teimatoa ni matoa ao n nene inanon Am Boraraoi ao Am Tetemanti, ake a tia n taua ni kamatoa nakon roobun te teimatoa inanon Am Aro ao ni kanimwakai baia nakon rabin kamwarain Kakannatom. Buokiia, O te Uea, n Am Karaoiroi, kamatoaia ni Korakoram ao kamarurunga nanoia n ongotaeka Nakoim.

Bon Ngkoe te Tia Kabwarai Buure, te Tia Karaoiroi.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00621

    Teimatoa



Te neboaki ao te kamimitongaki Ngkoe, Te Atua!  Kataua bwa e na konaa ni waekoa n ria te bong are rootan Nanoaam ae tabu.  Kakukurei nanora man kakain Am tangira ma kukurein Nanom ao anganiira te teimatoa bwa ti na konaa n nano n tauraoi n ongeaaba n Nanom ma Am Moti.  Ni koaua Am atatai e rabwati ni kabane bwaai ake Ko a tia ni karikii ke Ko na karikii ao Korakoram ni karawa e ririaon te bwai teuana ke teuana are Ko a tia n taneweia ke Ko na taneweia bwa e na riki.  Akea ae e na taromauriaki bwa tii Ngkoe, akea ae e na neboneboaki i Rarikim ao akea ae e na tangiraki bwa tii kukurein Nanom.

N te koaua boni Ngkoe te Tia Tautaeka ae e moamoa, te Koaua ae riao, te Buoka n te Nibwa ni mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Kataitai ao Kangaanga



Ti Te Atua ke iai ae E konaa ni kanakoi kangaanga?   Atongnga: E na neboaki Te Atua.  Bon Te Atua Ngaia, ao aomata ni kabane bon Ana toro ake a bane n ira nanon Ana taeka.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009AWA

    Te Tataro are e Abwabwaki Ibukin te Katoki Aoraki



Ngaia te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kataubobonga, te Tia Ibuobuoki, te Tia Kabwaraibuure Nako, Moan te Nanoanga.

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Karietataaki, O Ngkoe ae Ko Kakaonimaki, O Ngkoe ae Ko Mimitong! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Uea, O te Tia Uotiirarake, O te Tia Moti! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Akea Kabotauam, O Ngkoe ae Ko Maiu n Aki Toki, O Ngkoe ae Ti Temanna!  Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Kamoamoaaki, O Ngkoe ae Ko Tabu, O Ngkoe ae Ko Ibuobuoki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Atai Bwaai ni Kabane, O Ngkoe ae Moan te Wanawana, O Ngkoe ae Moan te Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Nanoanga, O Ngkoe Ae Ko Mwaaka ni Uea, O Ngkoe ae te Tia Angaanga te Kaetieti! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tangiraki, O Ngkoe Ae Ko Mwannanoaki, O Ngkoe ae Ko Kimwareirei! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Mwaaka, O Ngkoe te Tia Kateimatoai Bwaai Nako, O Ngkoe ae Ko Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Ae Ko Tautaeka, O Ngkoe ae Ko Maiu bon Iroum, O Ngkoe ae Ko Atai Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tamnei, O te Ota, O Ngkoe ae Moan te Kaotiotaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Kainnanoaki irouia aomata nako, O Ngkoe ae Ko Ataaki irouia ni kabane, O Ngkoe Ae Ko Raba mai irouia ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Karabaaki, O Ngkoe ae Ko Tokanikai, O Ngkoe ae Ko Angaanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Mwaaka, O Ngkoe te Tia Ibuobuoki, O Ngkoe te Tia Karabai Bwaai Nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Karaoi Bwaai Nako, O Ngkoe te Tia Karaunano, O Ngkoe Te Tia Kamaunai Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko teimatoa n Ararake, O Ngkoe te Tia Ikoikotiira, O Ngkoe ae Ko Karietataaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Kakororaoi, O Ngkoe ae Ko Aki Kabaebaeaki, O Ngkoe Ae Ko Angaanga Bwaai Nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Tituaraoi, O Ngkoe ae Ko Mwaaka n Taui Bwaai mai iroura, O te Tia Karikibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan ni Kakannato, O Ngkoe ae Moan te Tamaroa, O Ngkoe ae Moan te Tituaraoi! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Motiraoi, O Ngkoe ae Ko Akoi, O Ngkoe te Tia Angaanga Bwaai nako! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Katurutururaoi, O Ngkoe ae Ko Teimatoa n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Moan te Ataibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tamaroa, O Ngkoe ae Bongin Ngkoangkoa, O Ngkoe ae Moan te Karietataaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Moan te Tararuaaki, O Uean te Kimwareirei, O Ngkoe ae Moan te Tangiraki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Akoi nakoia ni kabane, O Ngkoe ae Ko Mwamwannano nakoia ni kabane, O Ngkoe te Tia Angaanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Kamanomano ibukia ni kabane, O Ngkoe te Tia Katantan! O Te Tia Kateimatoai Bwaai ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe te Tia Ibuobuoki nakoia ni kabane, O Ngkoe ae Ko Bubutiaki irouia ni kabane, O Ngkoe te Tia Anga te Maiu! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kaotiotii Bwaai ni kabane, O Te Tia Urui Bwaai ni kabane, O Ngkoe Ae Moan te Nanoanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Tamneiu, O Ngkoe Au Tangira, O Ngkoe Au Onimaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Te Tia Katoki Taka, O te Uea ae e Rianako Arom, O Ngkoe ae Moanibaan te Kakaawaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Korakora aron Ururingakim, O Moan te Kakannato Aram, O te Kawai are Mangkoangkoa ae Moan te Korakora! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Tabotaboaki, O ae Moan te Tabu, O ae Moan te Itiaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kabwaranakoi Bwaai ni Kabane, O te Tia Ibuobuoki, O te Tia Kamwawaira man taian Kabuanibwai! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim, O Raraou, O te Tia Katoki Aoraki, O Ngkoe ae Ko Matennanoaki! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Ko Mimitong, O te Tamaroa, O Ngkoe Ae Ko Tituaraoi! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O ae Moan te Onimakinaki, O te Tia Tangira ae te Kabanea n Tamaroa, O Uean te Karangaina! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O te Tia Kaura Ain te Tangira, O te Tia Kaotai Taabo nako, O te Tia Uota te Kakukurei! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Uean te Akoi, O Moan te Mwamwannano, O Moan te Nanoanga! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe Are Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae E aki Bibitaki Arom, O Ngkoe ae Ko Anga te Maiu, O Ngkoe Boton te Karikibwai ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Nininako bwai ni kabane, O te Atua ae Ko Noori Bwaai ni Kabane, O Uean te Kakarabakau! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Kaotiotaki ma Ko Raba, O Ngkoe ae Ko aki Noraki ma Ko Ataaki irouia ni kabane, O Ngkoe te Tia Rimoa Am Taratara ae Ko Ukoukoraki irouia aomata ni kabane! Ngkoe te Tia Kataubobonga, Ngkoe te Tia Katoki Aoraki, Ngkoe te Teimatoa ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

I wewete Nakoim O Ngkoe Ae Ko Tiringiia taan Tangira, O Atuan te Tituaraoi nakoia ake a buakaka aroia!

O te Tia Kataubobonga, I wewete Nakoim, O te Tia Kataubobonga!

O te Tia Katoki Aoraki, I wewete Nakoim, O te Tia Katoki Aoraki!

O ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki, I wewete Nakoim O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki.

Ngkoe ae Ko Teimatoa n Aki Toki ma n Aki Bibitaki, O Ngkoe ae Ko Teimatoa ma n Aki Bibitaki!

Ko Tabu Ngkoe, O Atuau! I bubutiko n Am Tituaraoi, ike mataroan Am Akoi ao Tamaroam a kaukakinako ike Temboran Tabum e a tia ni kateaki iaon bwaoniuean te aki totoki; ao man Am nanoanga ike Ko a tia ni kaoia ni kabane ake a karikaki nakon taiboran Am akoi ao Am bwaintangira; ao man Tamaroam ike Ko kaeka, i bon i Nanom ma Am taeka ae “Eng!” ibukiia ni kabane  ake i karawa ao iaon te aba, n te aoa are Ueam ao Kakannatom a tei ni kaotaki, n aoan te karangaina ngke mwaakan Am Tautaeka a kaotaki. Ao I a manga Butiko, rinanon aara aika a tamaroa aikai, rinanon anua aika a kakannato ao a karietataaki aikai, ao n Uringakim ae moan te Bura i Eta, ao rinanon Tamaroam ae e itiaki ao n akea barekana, ao n Otam ae e karabaaki inanon te auti n rianna ae te kabanea n raba, ao rinanon Aram, are e rabunaki ni kamwarain te karawawataaki ni katoa ingabong ao te tairiki, ni kamanoa te tia uota te Tabureti ae e kakabwaiaki aio, ao are e warekia, ao are e noria, ao are e otabwaniniia te auti are e kawakinaki iai. Ko na kamarurunga, ngkanne, mai iai naake a aoraki, ake a rotaki rabwataia ao ake a kainnano, man taian kanganga ao taian karawawata, man taian kabuanibwai aika a kammaira ao ni kananokawaki, ao rinanon te Tabureti aio Ko na kairia naake a nano iai bwa a na rinnako inanon kawain Am kairiiri, ao ni kawain Am kabwarabure ao Tamaroam.

Ngkoe ni koaua te Korakora, te Kabanea n Taubobonga, te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kamanomano, te Tia Angaanga, te Tia Mwamwannano, te Kabanea n Tituaraoi, te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Katoki aoraki



Ko kamoamoaaki Ngkoe, O te Uea Atuau! I bubuti Nakoim, n Aram ae Moanbaan te Tabu are rinanona Ko a tia ni kateirakeia Am toro ao ni katei Am kaawa aika a bubura, ao n Aram aika moan baan te rietaata, ao n Anuam aika moan baan te karineaki, ni buokia aomata bwa a na rairaki nakon Am tituaraoi aika a uauaanao, ao ni kainetii moaia nakon te Autinrianna ibukin Niniwanam. Kamarurung Ngkoe taian aoraki ake a tia ni buakaniia tamnei man itera nako, ao a tia ni katokiia man kainetakin aia taratara nakon te Bwaretaiti are e wene iaan te katantan are Aram ae e kanuuia, are Ko a tia ni kataua bwa Ueaia aara nikabane nakoia ake i karawa ao nikabane ake iaon te aonnaba. Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai. Inanon Baim bon te embwaea ibukiia aara nikabane. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Mwaaka, te Wanawana.

Ngai bon te karikibwai ae e kainnano, O au Uea; I a tia ni kanim baiu nakon kamwarain Am kaubwai. I rangin aoraki; I a tia n taua ni kamatoa kaon Am katoki aoraki. Kamwawai man taian aoraki ake a otabwaniniai, ao tebokai raoi ma ranin Am karaoiroi ao Am nanoanga, ao kunnikainai ma kunnikain te katabwaninaki, rinanon Am kabwarabure ao Am akoi. Katurua, ngkanne, matau Iaom, ao kaitiakai man te nimtaki nakon bwaai nako ma ti Ngkoe. Buokai ni karaoa are Ko tangiria, ao ni kakoroa bukin are Kukureim.

Ngkoe ni koaua Uean te maiu aei ao are e na roko. Ngkoe, ni koaua, te Tia Kabwarabure n aki toki, Moan te Nanoanga.
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    BH00009HOW

    Tairiki



Atuau!  Atuau!  Nna kanga n rinea matuu ngkai a taratara mataia naake a mate ni kan Nooriko i bukin raureia ma Ngkoe ao Nna kanga ni wene ni motirawa ngkai a maraki n raraoma tamneia naake a Tangiriko i bukin Raroam mairouia?

Au Uea, I anga tamneiu ma rabwatau nakon angatain Mwaakam ao Am kaawakin, ao I a kawenea atuu i aon uningau i nanon Korakoram, ao n tabekia n aron Nanom ma Kukureim.  Boni Ngkoe ni koaua te Tia Kamaiu, te Tia Tararua, te Mwaaka, ao Moan te Korakora.

Ni Mwaakam, I aki bubutii i nanon matuu ke n taratarau bwaai nako ma ti ake Ko tangiri.  Bon Am toro ngai i nanon Baim.  Buokai n Am tangira ni karaoa te bwai are e na kataorababaa boiararan Kakukureiam. Aio ni koaua ae bon au kaantaninga ao aia kaantaninga naba naake a kukurei ni kaan ma Ngkoe.  Ko na neboaki, Ngkoe te Uea n aonaaba.
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    BH00009HOW

    Toara ni Bong



Ayyám-i-Ha – Toara ni Bong

Atuau au Ai ao au Oota! Boong ake ko a tia n ingoanii bwa te Ayyám-i-Ha inanon am boki a bon tia ni moanaki O Ngkoe teuare Ueaia Aara ni Kabane, ao te aki mamatam are am Been ae moan baan te rietata e a tia ni kawenei kaetieti nakoia ni kabane ake inanon abanuean Am karikibwai bwa a na karaoa nanona e a uakaan. I bubuti nakoim, O au Uea, bwa man boong aikai ao mairouia ni kabane inanon te tai ae a bane n tinea kaon am kaetieti nako, ao n taua bain am kanoa n reirei, ni kataua nako aoia n tatabemaniia tamnei bwa a na anganaki te tabo inanon Oon am Marae, ao te kaintekateka n te Kaotioti ibukin raneanean Ootan Moam.

Aikai O au Uea, bon am toro ake akea te aananga ni babakaniwai are tauia rikaaki man are ko a bon tia ni karuoi inanon am boki. A bon tia ni boobaraaki Imatan am Waaki, ao ni karekea am boki ma te angimatoa are bungiaki mai iroum, ao ni karaoa nanon are ko a tia ni koreia nakoia ao rineia bwa a na iria n aron are ea tia ni karuoaki Mairoum.

Ko bon nooria, O au Uea, aroia ni Kinaa ao n taakinakoi ni kabane ake ko a tia Kaoti inanon am Koroboki. Anganiia bwa a na mooi, O au Uea, man bain am akoi te ran Mairoum ae akea tokina. Koreia ngkanne ibukin te kabomwi are katauaki ibukina are e a tia ni kainakoa inanon Marawan ae iai Ngkoe iai, ao ni karekea te wain ae te kabanea ni kangkang n te kaitibo ma ngkoe.

I bubuti nakoim, O Ngkoe Ueaia Ueea ao te tia nanoangaiia aika kataorikaakaki ni kataua nakoia raoiroin te aonnaba ae na roko. Koroia ibukia ao moarariki te bwai ae akea irouia am karikibwai ae e a tia ni kunea, ao warekia ibuakoia naake a tia ni katobibiiko ao are e mwamwainging irarikin am Kaintoka-n-uea ni katoai aonnaba n am aonnaba nako. Ngkoe ni koaua, Te Kabanea ni Mwaaka, te kabanea n atatai, te kabanea n ataibwai.
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    BH00009SHE

    Te Katoki Aoraki



Atuau, bon katokan aorakiu Aram, ao bon au bwai n aoraki Uringam. Tikum i rarikiu bon au kaantaninga ao Tangiram bon iriau.  Bon kamarurungau Am atataiaomata ao otangau n te maiu aei ao ae e na roko.  Bon ti Ngkoe te Atataiaomata, Wanawanaia wanawana ao Rabakauia rabakau.
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    BH00009SHE

    Katoki aoraki



O te Atua, Atuau! I bubutiko man marawan Am katoki aoraki, ao n otanakon tamaroan Itoiningainan Am tituaraoi, ao n Aram are rinanona Ko bon karauia Am toro, man man te korakora ae e rootii taabo nako man Am Taeka ae e karietaaki ao ni mwaakan Am Kainikoroboki ae moan baan te rietaata, ao man Am nanoanga are e a tia ni kaman kaoti imwain karikaia nikabane ake i karawa ao iaon te aonaaba, ni kaaki mai irou ma ranin Am akoi man taian karawawata ao aoraki, ao man mamaara nikabane ao aki konabwai.

Ko noria, O au Uea, Am tia bubuti aio ae e tataninga ni mataroan Am akoi, ao teuare e a tia ni katuka ana kantaninga Iaom n taua ni kamatoa roobun Am tituaraoi. Tai tukia, I Bubutiko, man bwaai ake e ukoukori man marawan Am tituaraoi ao Itoiningainan Am tangira n akoi.

Ko korakora ni karaoa are Ko tangiria. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabwaraibuure, Moan te Tituaraoi.
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    BH00074BLE

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Maiaki

Ni kabane tamnei ake a mwananga inanon kaawa aika bubura, kaawa aika uarereke ao bwariko n auti tabeua n aono aikai ao e katabea ma kakianakoan boiararan te Atua, e na wareka aio ni karaurau ni katoa ingabong:

O Atuau!  O Atuau!  Ko noorai n au kabanea n rinano ao ni mamara, katabeaki ma te mwakuri ae rangi ni korakora, nanomwaaka n irakea Am taeka ibuakoia te mwaiti ae korakora ao ni kauamaea Am reirei nako ibuakoia Am aomata.  Nna kanga n tokanikai ma tii  man Am ibuobuoki nakoiu ao ikeiken te Tamnei ae Raoiroi, buokai n tokanikai man te runga are n Am abanuea ae mimitong, ao kabwaka ni karau nako aou Am kamatoa nako, are bon tii mai iai e kona ni bita te manibeti nakon te ikare, ao te tim n ran nakon taian karanga ao taian taari, ao te atom nakon taian oota ao taian taai?  O au Uea!  Buokai ma Am tokanikai ae rianako ao korakoram ae kakai, n te aro bwa neweu e na kona n tataekina Neboneboam ma Aroarom nako ibuakoia ni kabane aomata ao e na taonako tamneiu ni wainin Am tangira ao Am atatai.

Bon Ngkoe te Korakora ao te Tia Karaoi Bwaai nako nakon Kukureim.
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    BH00074BLE

    Tataro aika a Taabangaki



E kakabwaiaaki te tabo, ma te auti, ma te nne, ma te kaawa, ma te nano, ma te maunga, ma te tabo ni katantan, ma te bwanga ni Imatang, ma te mwarua, ma te aba, ma taari, ma te abamwakoro, ma te tawaana, ike e a tia ni taboaki iai Aran te Atua, ma ni kamimitongaki Neboana.
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    BH00438

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Atuau, Maamaten Nanou, Au Uea, Au Tangira! Te newe ra ae e kona n atong au karabwarabwa Nakoim? I bon aki mwemweeuti, Ko bon kautai. I a tia n rairaki nako mai Iroum, Ko kaota te tituaraoi ni buokai n rairaki Nakoim. I riki n ai aron temanna ae e mate, Ko bon kamaiuai ma te ran ni kamaiu. I bon rai, ko a manga kamaiuai ma te raanga n ran man karawan Am taetaenikawai are e a tia ni wawaanako man Ana Kainikoroboki te Kabanea n Nanoanga.

O te Tia Kakaawakin n Tamnei! Karikibwai ni kabane a bon rereitinako man Am tituaraoi; tai kamwaawaa man ranin Am tituaraoi, ao tai taua mai irouia marawan Am nanoanga. I bubutiko bwa ko na raonai ao ni buokai n taai nako ao iaan itera nako, ao n ukoukora man karawan Am tituaraoi Am akoi are mangkoa. Bon Ngkoe, ni koaua, Uean te tituaraoi, ao te Tia Tautaeka n abanuean te aki tootoki.
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    BH00662FLO

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O Ngkoe Atuau! I butiko, n Aram ae moan te mimitong, ni buokai ni bwaai ake a na kona ni buoka aia mwakuri Am toro bwa a na rikirake, ao Am kaawa ake a bubura bwa a na baikoa n rikirake. Ngkoe, ni koaua, iai mwaakam iaon bwaai ni kabane!
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    BH00662FLO

    Te Tataro ae Kabaebae ae Abwabwaki



(Are e tangiria n atonga te tataro aio, ke e tei ao n rairaki nakon Te Atua, ao, ngke e tei i aon ana tabo, e na taraa te angaatai ao te angamaing, n aron ae e tataninga Ana nanoanga te Uea, te Kabanea n Nanoanga, te Moamoaaomata. Ngkanne ke e atonga aei:)

O Ngkoe aia Uea aara nako ao te Tia karaoi taian karawa!  I Butiiko irouia Naake Ngaiia Bongin-Rikiraken Oioim ae e aki nooraki, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ni karaoa au tataro bwa te ai are e na kabueki rabunanimata nako ake a kainai man Tamaroam, ao te oota are e na kairai nakon marawan Kaaniam.

(Ke e tabeki baina n ai aron ae e bubuti nakon Te Atua—are e kakabwaiaaki ao ni karietataaki Ngaia—ao n atonga aei):

O Ngkoe are e kainnanoia te aonaaba ao are E tangiraki irouia aaba nako!  Ko noorai ngkai n rairaki Nakoim, ao n taua Am roobu, are ni kakamwakurina e a tia ni mwaing iai te karikibwai.  Boni ngai am toro, Ngkoe au Uea, ao natin Am toro. Ko noorai ngkai I tei n tauraoi ni karaoa are Nanom ao are Ko tangiria, ao n akea te bwai ae I tangiria bwa ti are Kukureim. I Butiiko ni Marawan Am nanoanga ao n Itoi ni Ngainan Am raoiroi bwa e na karaoia Am toro are Ko nano iai ma n tangiria.  Ni korakoram are e riaon bwaai ni kabane ake a taekinaki ao n neboaki!  O Ngkoe Te Atua, ae Atuau!  Tai taratarai au kaantaninga ma au mwakuri, ma ko na tara Nanom are e a tia n otabwanini karawa ma aon te aba.   N Aram ae Moan te Kakannato, O Ngkoe aia Uea aaba nako! I ti nano n are Ko nano iai, ao n tangira are Ko tangiria.

(Ke katorobubua, ni bobaraaki ni kaboa ramwana ma aontano, e atonga aei):

Ko bon karietataaki i aon aia kabwarabwara tabeman ma ti Ngkoe, ao akea riki aia atatai ma ti Ngkoe.

(Ke e tei ao n atonga aei):

Karika au tataro, Ngkoe te Uea, bwa te koburakenran ae maiu, are I kona ni maiu iai ni maanin Am tautaeka, ao n Atoatongko ni katoai nako aonaaba ake Am aonaaba.

(Ke e tabeki baina ni bubutii, ao n atonga aei):

O Ngkoe are Mwaawam man naano ao tamnei are a rannako iai, ao n ain Am tangira are e a tia ni urarake te aonaaba ae bwanin!  I Butiiko n Aram are rinanona Ko a tia iai ni kateimatoa Am karikibwai, n aki taua nakoiu are bon iai Iroum, O Ngkoe are E tautaekan aroia aomata!  Ko noora te ianena, O Ngkoe au Uea, are e kawaekoa nakon mwengana ae kabanean te rietaata i aan umwan Ueam ao i nanoaan Am tabo n nanoanga, ao ae e aki kororaoi aei ae e ukoukora marawan Am kabwarabure; ao ae e rinano aei botakin Mimitongim, ao te karikibwai ae e kainnano aei ae e kan ataa Kaubwaim. Bon Am bwai te tautaeka n aron are Ko tangiria. I kaotia ma te koaua bwa Ko na bon neboaki n Am mwakuri nako, ao n iraki nanon Am kaetieti, ao n teimatoa n inaomata n Am tua.

(Ke e tabeki baina, ao ni kaokiokia n atonga te Ara are Moan te Kakannato [Alláh’u’Abhá]  tenua te tai.  Ke e bobaraaki ni katokai baina i aon bubuanwaena i matan Te Atua—Te kakabwaiaaki ao te karietataaki—ao n atonga aei):

Ko noora, O Ngkoe Atuau, aron tamneiu ngke e kamwaingaki i nanon bwain nako rabwatau, ma ingaingana ni kan Taromauriiko, ma nanona ni kan Uringko ao n Neboiko; arona ni kakoauaa are e a tia ni kakoaua iai Newen Am Kaetieti n abanuean Am taeka ao karawan Am atatai.  I tangiria, n arou aei, O Ngkoe au Uea, ni Butiiko bwaai ni kabane ake Iroum, bwa I aonga ni kaotiota kainnanou, ao ni kabubura Am kakabwaia ma Am kaubwai, ao ni kona ni kaota mamaarau, ao ni kaotiota Mwaakam ao Korakoram.

(Ke e teirake ao n tabeki baina ni bubuti uoua te tai ni bubutii, ao ni kaangai):

Bon akea Te Atua bwa ti Ngkoe, Kabanean te Mwaaka, te Kabanea n Atataiaomata.  Bon akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Tia Katabu, ni kauatabo n te moa ao n te toki. O Ngkoe, Atuau!  Am kabwarabure are e a tia ni kamatoaai, ao Am nanoanga e a tia ni kakorakoraai, ao e a tia ni kautai Am wewete, ao e a tia ni kateirakeai Nakoim Am raoiroi. Antai ngai, ngkana tiaki, are e na kona n tei ni mataroan kaawan Kaaniam, ke ni katoka matau nakon oota ake a ootanako man karawan Nanom?  Ko bon noora, Ngkoe au Uea, te karikibwai ae e rawawata aei ni karebwerebwe ni mataroan Am raoiroi, ao te tamnei ae tiotio nako aei are e ukoukora karaangan te maiu are akea tokina man bain Am kakabwaia.  Bon Am bwai te tautaeka n taai nako, O Ngkoe are Uean aara ni kabane, ao au bwai butimwaean ao te angarake nanou nakon Nanom, Ngkoe te Tia Kariki taian karawa!

(Ke e teirake ao n tabekarake baina tenua te tai, ao ni kaangai):

E korakora riki Te Atua nakon bwaai nako ake a korakora!

(Ke e katorobubua ao, ni kabobaraaka ramwana nako aontano, ao ni kaangai):

Ko bon rangin rietaata i bukin aia nebo naake a kaan Nakoim bwa a na rierake nakon karawan Kaaniam, ke mannikiban nanoia naake a baabanennano Nakoim ni karekean mataroan te kawai n rin Nakoim.   I kaotia ma te koaua bwa ko a bon tia ni kamimitongaaki i aon aroaro nako ao n tabu i aon aara nako.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Karietataaki, te Kabanea ni Mimitong.

(Ke e tekateka ao ni kaangai):

I kaotia ma te koaua nakon are a tia ni kakoaua iai karikibwai ni kabane, ao te Runga ni Karawa are e rietaata, ao kaain nako te Baretaiti are te kabanea n rietaata, ao i aoia riki bon te Newe are E Mimitong man te Oraitan are te kabanea ni mimitong, bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, ao Teuare E a tia ni kaotaki bon te Kamiimi are e Raba, te Kanikina are e Kakaawaki, are rinanona manintaeka aika B ao E are a tia ni uaia n rarangaaki. I kaotia ma te koaua bwa Teuare Arana are e a tia ni koreaki iroun Kainikorobokin te Kabanea n Rietaata, ao are E a tia ni mwaneweaki n Ana Boki nako Te Atua, Uean te Kaintokanuea are e rietaata ao te aonaaba i nano.

(Ke e kainetia ao n atonga aei):

O Ngkoe are Uean taian maiu nako ao te Tia Bwain bwaai nako aika a nooraki ao aika a aki nooraki!  Ko bon noori rannimatau ma nanokaawakiu, ao n ongo au bwaebwaeti, ao tanginiweneiu, ao tangin nanou.  Ni Mwaakam!  Au kabwaka nako ake a tia n tauai man Kaaniam; ao a tia ni kararoaai au bure man Am botaki ae tabu.  E a bon tia Am tangira ni karikirakeai, O Ngkoe au Uea, ao raurenakou Mairoum are e a tia n uruanai, ao raroau Mairoum are I a tia n rootaki iai.  I Butiiko ni kawaim nako n te rereua aei, n taeka ake “Bon aei ngai. Bon aei ngai” are a tia n taekinna n te otabwanin aei, ao n ikeiken nako Am Kaotioti, ao karauraun angin nako Ingaabongin Kaotiotam, ni kataua bwa I aonga n tara Tamaroam ao n iri nanon baike i nanon Am Boki.

(Ke e kaokioka atongan te Ara are Moan te Kakannato tenua te tai, ao ni bobaraaki ni katikui baina i aon bubuanwaena, ao e atonga aei):

Te nebonebo Nakoim, O Ngkoe Atuau, bwa Ko a tia ni buokai bwa Nna Ururingko ao n Neboiko, ao Ko a tia ni karekea ataakina irou Teuare Ngaia Rikiraken Bongin Am kanikina nako, ao Ko a tia ni karikai bwa Nna bobaraaki i matan Rikiam ni Uea, ao ni kamangorai i matan Arom n Atua, ao ni manga taekin baike a taekinaki n Newen Mimitongim.

(Ke teirake ao n atonga aei):

Te Atua, ae Atuau!  E a bwaoua nuukau n rawawatan au bure, ao e a uruanai au aki tatabeakin.  N te tai are I iangoi iai au mwakuri aika a bubuaka ao Am moamoaaomata, e ran nako buroou i nanou, ao e a buro raraau i nanon iau.  N Tamaroam, O Ngkoe are E kainnanoia te aonaaba! I maamaa n tabekaarake matau Nakoim, ao a nuka baiu aika a kariaria n taakin nakon karawan Am kakabwaia.  Ko bon noora, Atuau, aron rannimatau ngke a tuukai man Uringam ma neboan Aroarom nako aika a raraoi, O Ngkoe Uean te Kaintokanuea are e Rietaata ao i aon te aonaaba are i nano!  I Butiiko ni kanikinaean nako Ueam ao kamimiin nako Am tautaeka bwa ko na karaoia nakoia ake Ko tangiriia are e na riki bwa Am kakabwaia nakoia, O Ngkoe Uean taian maiu nako, ao e tau i bukin Am raoiroi, O Ngkoe Uean te nooraki ao te aki nooraki!

(Ke e kaokiokia n atonga te Ara are Moan te Kakannato tenua te tai, ao ni katorobubua ao ni kaboa ramwana ma aontano, ao e kaangai:):

Te nebonebo Nakoim, O Ngkoe Atuara, bwa Ko a tia ni karuoa nakoiira are e na uotiira ni kaniira Nakoim, ao ni kakatauraoi i bukira ma baike a raraoi ake a tia ni karuoaki mai Iroum n Am Boki nako ao Am Reirei.  Kamanoira, ti Butiiko, O Ngkoe au Uea, mairouia naake akea nanon aia koaua ma aia katautau aika akea uaaia.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Korakora, te Kabanea n Ataibwai.

(Ke e tabekarake atuuna, ao ni kainetia n tekateka, ao e atonga aei):

I kakoaua, O Ngkoe Atuau, nakon are a tia ni kakoaua naba iai naake Ko rineiia, ao are a tia ni kaota kakoauaan are a tia ni kakoauaa naba naake kaain te Baretaiti are te kabanea n rietaata ao naake a rarauniia Am Kaintokanuea ae mwaaka.  Bon Am bwai abanuean te aonaaba ao karawa, Ngkoe Uean aonaaba nako!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Taburetin te Ai



N aran te Atua, Bwain Ngkoa Ngkoa, te Kabanea ni Korakora.

Ni koaua ao nanoia naake a kokoaua a kanaki n ain te raurenako: E nga raitiitin otan Moamoam, O ae Ko Tangiraki irouia aonnaba? Naake a uakaan Nakoim a tia ni kitanaki inanon rotongitongin te urubeke: Enga raneanean ingabongin te manga kaitiboaki ma Ngkoe, O Ae Ko Tangiraki irouia aonnaba?

Rabwataia ake Ko rineia a wene n ruru iaon taian tano i kiraroa: e nga marawan Menam ikai, O te Tia Katiki Nanoia aonnaba?

Baai aika a ingainga a mwemwekaki nakon karawan Am akoi ao Am tituaraoi: E nga karaun Am Angaanga, O te Tia Kaekai aonnaba?

Taan iowawa a tia n teirake ni kakiriwe ni katoai taabo nako: E nga korakoran Am kainikoroboki ae e katabuaki, ae e aki kona ni kaaitaraki, O Ngkoe Te Tia Tokanikai iaon aonnaba nako?

Kaukauiia kamea e nene n itera nako: E nga raianin te buakonikai ni Mwaakam, O te Tia Kaetietii aonnaba nako?

Te mwaitorotoro e a tia ni komakiia aomata nako: E nga kabuebuen Am tangira, O Ain taian aonnaba?

Te kabuanibwai e a roko n rietaatana: A nga kanikinaean Am ibuobuoki, O Te Tia Kamaiuia taian aonnaba?

E a tia te rotongitong n otabwaniniia angiia aomata: E nga otamwaakan Raneaneam, O Otanakon taian aonnaba?

Roroaia aomata a reena nako n te kairiribai: A nga kabaangin Am karekekai, O Te Tia Urui taian aonnaba?

Te kamaemaeaki e a roko ni kabin rinanona: A nga kanikinaean Mimitongim, O Mimitongin taian aonnaba?

Taian karawawata a tia n kaikuaka te Tia Kaotiota Aram, te Kabanea n Nanoanga: E nga kakukurein Ngainan aomarin Am Kaotioti, O Kakukurein taian aonnaba?

Te nakonnano e a tia ni bwakariia aomata n te aonnaba: A nga kanikinaean Am kakukurei, O te Tia Kakukureia taian aonnaba?

Ko nora Karangainan te Tabo ibukin Am kanikina n rabunaki n taian kaoti aika a riaboro: A nga tabonibain Mwaakam, O Korakoran taian aonnaba?

Te takaroro e a tia n taoniianako aomata ni kabane: E nga karaangan Am tituaraoi, O Te Tia Nanoangaia kaain taian aonnaba?

Te mwangainrang e a tia ni kabaeia aomata nako: A nga karabwataakin te kamwawaaki, O Uean taian aonnaba?

Ko nora Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua aio ae E maroaa inanon kakionakoana mai abana: A nga taan kairuwaa ni karawan Am Kaetieti, O Uean Taian aonnaba?

I a tia ni katioaki n te aba ae ianena: A nga kanikinaean Am kakaonimaki, O Te Tia Onimakinaki n Taian aonnaba?

Kammarakin te mate e a tia n tauiia aomata nako: E nga utin Am marawa ibukin te maiu ae akea tokina, O  Maiun taian aonnaba?

Ana wirikiriki Tatan, e a tia n ikeikenaki nakoia karikibwai ni kabane: E nga nei tewenei n Am ai, O Otan taian aonnaba?

Mangigin te kaibwabwaru e a tia ni kabarekaia angiia te botanaomata: A nga ngainan aumarin te itiaki, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba?

Ko nora Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua aio n rabunaki moana n taian mwakuri ni iowawa ibuakoia kaain Syria: E nga otanakon Am taura n te karangaina? O Ngkoe Tauran taian aonnaba?

Ko norai ae I katabuaki n taetaenikawai: Ao ngkanne mai ia ae e na bwebwerake Eenikunam, O Naitengkaren taian aonnaba?

Angiia aomata a otabwaniniaki n taian katautau ao iango aika akea nanoia: A nga kanikinaean Am kakaonimaki, O Te Tia Kakoaua ibukin taian aomata?

E a bwabwa Bahá inanon marawan te kabuanibwai: E nga te Aake ibukin Am Kakamaiu, O te Tia Kamaiuia taian aonnaba?

Ko nora Ngainan aumarin Am taetaenikawai inanon rotongitongin te karikibwai: E nga taain karawan Am tituaraoi, O te Tia Anga te Ota nakon taian aonnaba?

Tauran te koaua ao te itiaki, te kakaonimaki ao te karineaki, a tia n tiringaki: A nga kanikinaean Unim ni Kabomwi, O te Tia Kamwaingi taian aonnaba?

Ko kona n nora temanna ae e tei n tiambion Ibukim, ke ae ni karau n iangoi bwaai ake a tia ni Bwakaria inanon kawain Am tangira? Ngkai ao e tei moa Au kai-ni-koroboki, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba.

Mwaangan nako te Kai te Rote ni Karawa a wene ni mwaoto ni korakoran ukin angibuakan te katauaki ibukia: A nga taian baena n Am ibuobuoki, O Te Tiambion n taian aonnaba?

Te Ubu aio e raba ibuakon bubun tanon te taetae n aki akaaka: A nga beebeten angin Am nanoanga, O Te Tia Nanoangaia taian aonnaba?

Kamwarain te maiu ae katabuaki e kabarekarekaaki irouia aomata aika a babakanikawai: E nga te kunnikai ae e tabu, O te Tia Katamaroai taian aonnaba?

Marawan te tituaraoi e aki kakamwakuri ibukin aia mwakuri ake a karaoi aomata: A nga naon Am Tituaraoi, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba?

Te mataroa are e kaineti nakon Kaaniam ni Karawa e rokanaki ibukin aia iowawa Am kairiribai: E nga kiingin Am angaanga, O te Tia Kauki Rokan taian aonnaba?

A kababoboaki taian banikai man boitinin angin te kakaaitara: E nga ngonakon karaun nangin Am tituaraoi, O te Tia Angaanga nakon taian aonnaba?

E karooaki te aonnaba man bubun te bure; A nga beebeten angin Am kabwarabure, O te Tia Kabwarai bureia kaain te aonnaba?

Te Roronrikirake aei e maroaa n te aba ae e urubeke: E nga karaun Am tituaraoi mai karawa, O te Tia angaanga nakon taian aonnaba?

O te Kabanea n Rietaata ni Kainikoroboki, ti a tia n ongo Am kabanea ni karewerewe ni wewete inanon te aonnaba ae akea tokina: Anga taningam nakon te bwai are e atonga Newen te Karietataaki, O Temanna ae E Aranaki bwa E Kaairua n taian aonnaba!

Ke arona bwa akea te mwaitoro, e na kanga kabuebuen Am taeka n teimatoa, O Te Tia Katanoata n taian aonnaba?

Ke arona bwa akea te kabuanibwai, ao e na kanga taain Am taotaonannano n otanako, O Otan taian aonnaba?

Tai bwaebwaeti ibukiia aika a buakaka. Ko a tia ni karikaki bwa ko na aonnangai ao ni keiakina uotam, O te Tia Taotaonanano n taian aonnaba.

Ai karewerewera Kaotim n te karangaina iaon oraitanin te Boraraoi ibuakoia taan kauekea te kakiriwe, ao Am ingainga nakon te Atua, O ae ko Tangiraki n taian aonnaba.

Iroum ao te baena ibukin te inaomata e unikaki iaon taubuki aika a kabanea n ririeta, ao marawan te tituaraoi e uti, O te Tia Kakukureia taian aonnaba.

Man Tikum i bon Iroum ao Taai n te Katiteuanaaki e otanako,  ao man Kanakoam mai abam, aban te Katiteuanaaki e a katamaroaaki. Taotaona Nanom, O Ngkoe te Tia Kanakoaki Mai Abam n taian aonnaba.

Ti a tia ni karaoa te kamaemaeaki bwa te kunnikai ni mimitong, ao te kammarakaki bwa katamaroan Am tembora, O te Tia Kamoamoaki n taian aonnaba.

Ko noori nano a onrake n te kairiribai ao tarariaoakiia bon Am Bwai, O te Tia Rabuni buren te aonnaba.

Ngkana a kia taian kabaang, waakirake! Ngkana a kibanako rabunaia, mwananga nako! O Ngkoe Te Tia Kaburearo n taian aonnaba.

Ko na tang, ke Nna tang? Ni bon arona, Nna tang ibukin karakoia Am tiambion, O Ngkoe are Ko karika tanginiwenein taian aonnaba.

Ni koaua ao I a tia n ongo Am Wewete, O Ngkoe ae te Kabanea ni Tangiraki ae Ko Mimitong; ao ngkai moamoan Bahá e urarake ni kabuebuen taian kabuanibwai ao ma ain Am taeka ae raneanea, ao E a tia n teirake ma te kakaonimaki n ana tabo ni kaburearo, ni kariariai Kakukureiam, O Ngkoe te Tia Kataui Bwai nako n taian aonnaba.

O Ali Akbar, karabwa am Uea ibukin te Tabureti aio are ko kona n ikeikena iai boiararan Au kamangori, ao n atai bwaai ni kabane ake a Bwakariira inanon kawain te Atua, te Rangin Tangiraki ibuakon taian aonnaba nako.

Ngkana a bane tooro nako ni wareka ao ni karaua n iangoa aio, ao e na kakiaaki inanon iaia te ai ae e na kaurarakei taian aonnaba.
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    Te Aki Mamatam



Te mimitong Nakoim, O te Uea Atuau! Aikai bong are Ko a tia ni kataua bwa ni kabane aomata a na katabua te aki mamatam, bwa rinanona a na kona ni kaitiaki tamneia ao ni kakeaa mai irouia taian kabaebae nakoia aomata ma ti Ngkoe, ao bwa man nanoia e na kona n rierake te baere e na botau ma nnen Karineam ao ni katauaki nakon kaintekatekan kaotiotin Am katiteuana. Kariaia, O au Uea, bwa te karemo aio e na riki n ai aron te karanga are e anga te ran ni kamaiu ao ni kona ni kaotinakoa te anua ni maiu ae e tamaroa are e Ko a tia ni kaonrakea iai. Rinanona ao Ko na kaitiaka nanoia Am toro are a tia buakakan te aonnaba ni konaaki n totokoia man rairakiia nakon Aram ae te kabanea ni mimitong, ao man tiku n aki kamwaingaki ni kaberoroia ao kakiriweia naake a tia ni kaitarai Am kanikina aika a rangin otanako ake irian kaotin Am Tia Uarongorongo are Ko a tia ni kanoaia ni Ueam, Mwaakam, Karineam ni Uea ao Mimitongim. Aikai tooro ake, n te tai are e roko te wewete irouia, a kawaekoaia ni kaineta Am nanoanga ao a aki totokoaki mai Iroum ni bibitakin ao bwaai aika a riki n te aonnaba aio ke man tiatianakin aia konabwai n aomata.

Ngai teuare, O Atuau, are I kakoaua nakon Am katiteuana, are I kakoaua ae ti temanna Ngkoe, are I bobaraaki ma te kamangori i matan kaotiotin Rinem ni Uea, ao are I kina ma moamoau ae e bobaraki tamaroan otanakon tauran Mimitongim ae e rianako. I a tia ni Kakoauako ngkai Ko a tia ni kariaiakai bwa Nna Kinako, Ngkoe are Ko a tia ni Kaotiko nako mataia aomata rinanon mwaakan Ueam ao Korakoram. I rairaki Nakoina, ni kamwawaai n te aro ae e tabwanin man bwaai nako, ao n nimtaki ni kamatoaki nakon kaon Am bwaintangira ao bwaai ake Ko tangiri. I a tia n rabwatii Ana koaua, ao koauan tuua ao reirei ni kabane aika a rangin tamaroa ake a tia ni karuoaki Nakoina. I a tia n aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin uaiakinan Am moti, ao n urua au aki mamatam ma Kamoamoakim iaon neweu ao ni kaboraoia ma are Nanom. Tai karawawataai, O a Uea, bwa Nna warekaki ibuakoia naake a tia n aki mamatam n aoan te ngaina, ao ake n te tairiki a tia ni bobaraaki i Matam, ao ake a tia ni kakeaa Am koaua, n aki kakoauai Am kanikinaa, ni kaokoroia ma Am kakoaua, ao ni kaitarai Am taetaenikawai.

Ko na kauka, O au Uea, matau ao mataia ni kabane ake a Ukoukoriko, bwa ti aonga ni Kinako n oin Matam. Aio Am kaetieti are ti anganaki inanon te Boki are Ko karuoa Nakon Teuare Ko a tia n rineia iaan Am babaire, are Ko a tia ni katebenakoa ni kaineti ma Nanom are Ko tangiria iaoia nako Am kairiribai, are Irouna Ko a tia ni kukurei ni kaonrakea ma Ueam, ao Irouna are Ko a tia ni karaka tangirana ao ni mwiokoia ma Am Rongorongo nakoia Am aomata. Ai ngaia are, Ko na kamoamoaki Ngkoe, O Atuau, ngkai Ko a tia, rinanon Am tituaraoi, ni kariaia bwa ti na kina Teuarei ao n atai bwaai ni kabane ake a tia ni karuoaki Nakoina, ao n anganira karineara ni karekea rokora irarikin Teuare Ngaia are Ko beritaia inanon Am Boki ao inanon Am Tabureti.

Ko norai ngkanne O Atuau, ma moau ae e rairaki Nakoim, n taua ni kamatoa kaon Am tituaraoi ni karawa ao Am akoi, ao n tinea kamwarain Am nanoanga ae e tatangira ao Am tituaraoi aika a wawanako. Tai urua, I bubutiko, au kantaninga ibukin karekean rokou nakon are Ko a tia ni kataua ibukiia Am toro ake a tia n rairaki nakon mwakoron Am tabo ao kamanomanon Kaaniam.  I kaotia ma te kabwarabure, O Atuau, bwa te bwai are e wai mai irou e bon aki botau ma Ueam ao e memeere iaan Kakannatom ni Uea. Ma e ngae n anne ao I ononiiko n Aram are Rinanona Ko a tia ni Kaotiko, inanon mimitongin aran nakoam aika a rianako tamaroaia, nakoia karikibwai ni kabane, inanon te Kaotioti aio ike Ko a tia, rinanon Aram ae e ota nako, ni kaotiota Tamaroam, n anganai bwa Nna moi ni wainin Am nanoanga ao n te ninima ae e itiaki are Nanom, ake a tia ni wawanako man angatain Am moti, bwa I aonga ni kona ni katuruturua au taratara nako Aom, bwa e aonga te aonnaba ao bwaai ni kabane ake a karikaki inanona n taraaki irou bwa ai aron te ngaina ae e kai toki are Ko a tia n kataua aki botauna Nakoim ibukin karikakina.

Iaon riki aio ao I bubuti Nakoim, O Atuau, ni kabwaka karaun, man karawan Nanom ao nangin Am nanoanga, te baere e na kaitiakira man kammairan boin ara bure. O Ngkoe are Ko Araniko bwa Atuan te Nanoanga! Ngkoe, ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Mimitong, te Tituaraoi.

Tai karenakoa, O au Uea, teuare e a tia n rairaki Nakoim, ke ni karawawata teuare e a tia ni katikaki ni kaaniaki Nakoim bwa e na kamwawaki nako ni kararoaaki man Am tabo. Tai kabwara ana kantaninga te tia Matennanoiko are e a tia ma te ingainga n takini nako baina ni ukoukoura Am tituaraoi ao Nanom, ao tai kaakea mai Iroum Am toro ake a kakaonimaki man tamaroan Am nanoanga ae e tatangira ao Am tangira n akoi. Ngkoe te tia Kabwarai bure ao Moan te Tituaraoi, O au Uea! Ko mwaaka ni karaoa are Ko tangiria. Bwaai ni kabane ma ti Ngkoe bon akea korakoraia i matan kaotiotin Korakoram, a bon bua i matan taian kakoaua ibukin Kaubwaim, bon akea warekakia ngkana a kabotauaki ma kaotiotan Ueam ae e roti tabo nako, ao akea korakoraia ni kabane ngkana a aitara ma taian kanikinaa ao taribin Korakoram. Ia riki te tabo ni kamanomano Irarikim, O au Uea, are Nna kona ni biri nako iai, ao e nga te tabo ni katantan are I kona ni kawaekoai nako iai? Akea te tia kakawakin bwa ti Ngkoe, akea te tabo ae ti kona ni biri nako iai bwa ti Ngkoe, akea te tabo ni kamaiu ae ti na kona n ukoria bwa ti Ngkoe. Karikai bwa Nna katonga O au Uea, karewerewen tamnein Uringakim ao Kamoamoakim. I berita ni Korakoram! Te aomata are e katomamiia karewerewena e na bon kakeaa mai irouna kabaebaeana ni kabane nakon te aonnaba ao bwaai ni kabane ake inanona, ao e na kaitara moana Nakoim, ni kaitiakaki man uringakin temanna bwa ti Ngkoe.

Kaota ngkanne nanou, O Atuau, n Uringakim ae e kakukurei, bwa I aonga ni kamimitonga Aram. Tai warekai ibuakoia naake a wareka Am taeka ao a aki roko n te kunea Am bwaintangira ae e karabaaki are, n aron ae e motikaki mai Iroum, e mena inanona, ao are e kamaiua tamneia Am karikibwai ao nanoia Am toro. Karikai, O au Uea, bwa Nna warekaki ibuakoia naake a tia n rangi ni kamwaingaki ni karewen boiararaia ake a tia n ukukaki inanon Am bong n te aro are a tia n anga maiuia Ibukim ao ni kawaekoaia nakon aia tabo ni mate ibukin ingaingan nanoia ni kan kabanea aia tai n taratara Tamaroam ao ibukin korakoran nanoia ni kan karekea rokoia Irarikim. Ao ngkana iai temanna ae e na taekina aio nakoia iaon kawaia, ‘’Ia te tabo ae ko na nako iai?’’ a na kangai, ‘’Nakon te Atua, te Tia Bwaibwai ni bwai ni kabane, te Tia Ibuobuoki n tain te Kanganga, te Taubobonga i bon Irouna!’’

Taian bure ake a tia ni karaoaki irouia naake a tia n tannako mai Iroum ao n tia ni kaota te kamoamoa Nakoim a tuai man reke angaia n tukiia naakai man Tangirakim, ao man kainetan moaia  Nakoim ao man rairaki ni kaitara Am nanoanga. Aikai naake a tia ni kakabwaiaki  iroun te Runga are i Eta, ake a kamimitongaki irouia taan maeka ni Kaawa ake a Bubura ake akea tokiia, ao i akuun riki anne naake i aon ramwaia e a tia te Kainikoroboki are moan te karietataki ni korobokiia ni kangai: ‘’Naakai! Aomatan Bahá. Rinanoia e a tia ni kaotaaki otan tauran te kairiiri.” Aio are e a tia ni baireaki, man Am tuatua ao Am moti, inanon te Tabureti are e mena iai Am kaetieti ae e aki kona ni kaitaraaki.

Katanoata, ngkanne, O Atuau, rianakoia ao rianakoia naba naake inanon aia tai ni maiu ke imwin mateia a tia n otabwaniniia. Anganiia tibwangaia n te baere Ko a tia ni baireia ibukiia aika a etieti ibuakoia Am karikibwai. Ko mwaaka ni karaoi bwaai ni kabane. Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Moan te Mwaaka, te Tia Ibuobuoki n tain te Kanganga, Moan te Korakora, Moan te Tituaraoi.

Tai karokoi n tokiia ara aki mamatam ma te tai n aki mamatam aio, O au Uea, ao tai karokoi n tokiia taian boraraoi ake Ko a tia ni karaoi ma te boraraoi aio. Butimwaai bwaai ni kabane ake ti a tia ni karaoi ibukin Tangiram, ao ibukin Kakukureiam, ao bwaai ni kabane ake ti tuai karaoi ibukin tautaekanakira iaan nanora aika a bubuaka ao ni kaibwabwaru. Kariaiakiira ngkanne, bwa ti na teimatoa n nimtaki nakon Am tangira ao Kukurein Nanom, ao kawakiniira man aia mwakuri buaka naake a tia ni kakeweko ao ni kaitarai Am kanikinaa aika a otanako. Ngkoe, ni koaua, Uean te aonnaba aio ao ae e na roko. Akea te Atua Irarikim, moan te Karineaki, Moan te Rietata.

Ko na kamoamoa, O te Uea Atuau, Teuare Ngaia Boton te Kakannato, te Miterio n Tamnei, te Oioi ae e aki Nonoraki, Ngainanaumarin te Tamnei, ao Kaotiotin Arom ni Uea, are Rinanona ao taian ataibwai ibukin taai aika a nako ao ataibwai ibukin taai aika a na roko a bane ni kaotaki, are Rinanona ao taian bwaeao ibukin te atatai ae e karabaaki a bane ni katangainaaki, ao miterion Aram ae e tangiraki a kaotaaki, Are Ko a tia n rineia bwa te tia katanoata Teuare Arana a tia ni katomaaki ao ni katiteuanaaki te manintaeka ae B ao te manintaeka ae E, are rinanon Arom ae e Karineaki, Ueam ao Korakoram a riki n ataaki, Rinanom a tia ni karuoaki Am taeka, ao Am tua a kaotinakoaki n teretere ao Am kanikinaa a kabutaki nakon taabo nako, ao Am taeka e a kateakiraoi, Rinanom are nanoia naake a rineaki Iroum a katangainaaki, ao ni kabane ake i karawa ao ni kabane ake iaon te aba a bane n ikotaki, Teuare Ko a tia n aranna bwa ‘Ali-Muhammad inanon aonnaban Aram nako, ao Tamneia Tamnei inanon Taburetin nako Am tua ae e aki kona ni kauntabaaki, are Ko a tia ni katokaa iaona oin Aram, are nakon Aram ao a tia aara ni kabane iaan am moti ao rinanon mwaakan Korakoram a bane ni kaokaki, ao Rinanom are Ko a tia ni karikii Anuam ao Aram nako bwa a na karokoia n tokin aroia. Ana bwai naba aara ake a karabaaki inanon Umwam aika akea memeaia, inanon Am aonnaba ae e aki kona n nonoraki ao Am kaawa aika a katabuaki.

Ko na kamoamoa, iaon riki bwaai ni kabane, naake a tia ni kakoaua Teuarei ao Ana kanikinaa ao n tia n rairaki Nakoina, mai buakoia naake a tia ni kakoauaa Am katiteuana inanon Am Tia Uarongorongo ae E a tibwa tia ni kaoti – te Tia Uarongorongo are E a tia ni mwaneweia inanon Ana Tabureti, ao inanon Ana Boki, ao inanon Ana Koroboki, ao inanon kiibu nako aika a tamaroa ao taetaenikawai ae ai aron momi ake a tia n ruo nako Aona. Bon te Tia Uarongorongo naba aio are Ana Boraraoi Ko a tia n tuanga bwa E na kateia imwaain ae e katea oin Ana boraraoi. Bon ngaia are E kamoamoaaki inanon te Bayan. Inanona are Tamaroana e a tia ni kamoamoaaki, ao koauana e a tia ni kateaki, ao Ueana e katanoataki, ao Ana Aro e kakororaoaki. E a kakabwaiaaki teuare e a tia n rairaki Nakoina ao ni kakoroi bukin bwaai ake E a tia n anga Ana kaetieti iaoia, O Ngkoe are Uean te aonnaba ao aia Tangira naake a tia ni Kinako!

Ko na kamoamoaaki, O Atuau, ngkai Ko a tia ni buokiira bwa ti na kinaa ao n tangiria. Ai ngaia are, I bubutiko Iroun ao Irouia Naake Ngainanaumarin Tamneim, ao Kaotiotin Ueam, ao Kaubwain nako Am Kaotioti, ao Taan Uouoti Am kairiiri, ni buokiira bwa ti na beku ao n ongeaba Nakoina ao kakorakoraira bwa ti na riki  bwa taan buoka Ana Aro ao taan kamaenakoia Ana kairiribai. Ko mwaaka ni karaoa are Ko nano iai. Akea te Atua Irarikim, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea ni Mimitong, Teuare E ukoukoraki te ibuobuoki mai Irouna irouia aomata ni kabane!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00778

    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko na neboaki, O te Atua, Atuau!  Aikai boong ike Ko a tia n anga te kaetieti nakoia ake Ko rineia, naake Ko tangiria ao Am toro bwa a na taua bukin te Aki Mamatam, are Ko a tia ni karaoia bwa te kaetieti nakoia aomata n Am abanuea, n aron are Ko a tia ni karaoa te tataro ni kabaebae bwa te kaintamwarake ni waerake irouia naake ata Am katiteuana.  I Bubutiko, O Atuau, man boua ake uaai aika korakora aikai, ike Ko a tia ni kataua bwa te mimitong ao te rine nakoia ni kabane te botanaomata, ni kawakina Am aro bwa e na mano man taian iowawa aika buakaka ao man aia kamwane ni kabane taan burebureaki.  O te Uea, tai kaina te oota are Ko a tia ni kaotia rinanon Korakoram ao Mwakam ae Akea Tiana.  Buokia, ngkanne, naake a Kakoauako raoi ma te runga ibukia aika noraki ao aika aki noraki man Am kaetieti ao Am tautaeka.  Akea te Atua bwa tii Ngkoe, te Korakora, te Kabanea ni Mwaaka.
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    BH00987

    Te Tataro ae Kabaebae ae Buburatau



Te Tataro ae Kabaebae ae Nuka-n-abwabwaki

E na anaaki ni katoa bong, n te ingaabong, te tawanou ao te tairiki

(Are e kan tataro, e na teboki baina, ao ngke e tabe n teboki, e atonga aei):

Kamatoai baiu, O Ngkoe Atuau, bwa e aonga n taua Am Boki ma aron te baabanennano bwa a aonga n akea korakoraia kaain te aonaaba i aona.  Kaawakinna, ngkanne, man karaoan baike e aki katauaki iai.  Boni Ngkoe, ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Korakora.

(Ao ngke e tabe n teboki matana, ke e atonga aei):

I a tia n raira matau Nakoim, O Ngkoe au Uea!  Karikia n oota man Moamoam.  Kamanoa, ngkanne, man rairakina nakon temanna riki ma ti Nakoim.

(Ke e teirake, ao ni kaaitara te Qiblih—Boton te Nebonebo, are i Aakora, ao ke e atonga aei):

E a tia ni kaotia Te Atua bwa akea riki Te Atua ma ti Ngaia. Bon Ana bwai abanuean nako te Kaotioti ao te karikibwai.  E a bon tia, ni koaua, ni kaotiota Teuare Ngaia Bongin Rikiraken te Kaotioti, are E taetae i aon Tinai, are Rinanona are E a tia ni karikaki te Oraitan ae Kakannato bwa e na oota, ao e a tia n taetae iai Kain te Rote are e aki kona n riaoaki, ao Rinanona are e a tia n tabekaki te wewete nakoia ake i karawa ao aika i aon te aba: “Nooria, E a roko Teuare te Kabanea ni bwaibwai.  Te aonaaba ao karawa, te mimitong ao te tautaeka bon Ana bwai Te Atua, aia Uea aomata nikabane, te Tia Bwaina te Kaintokanuea are i eta ao n te aonaaba are i nano!”

(Ngkanne, ke e bobaraaki, ma baina ni kawenei i on bubuanwaena, ao n atonga aei):

Ko bon karietataaki i aon au nebo ao aia nebo naaka i rarikiu, i aon riki au kabwarabwara ao aia kabwarabwara nikabane ake i karawa ao nikabane aika i aon te aba!

(Ngkanne, e tei ma baina aika e taakin, nanon baina n tararake nakon matana, ke e atonga aei):

O Ngkoe Te Atua, tai kabwara nanon teuare e a tia ma tabonibaina ni bubuti, n nimta kaon Am nanoanga ao Am raoiroi, O Ngkoe are Ko bon kaota te nanoanga ao bon Ngkoe te Kabanea n Nanoanga!

(Ngkanne, ke e tekateka, ao n atonga aei):

I kaotia ni kakoaua Am katiteuana ao ae ti temanna Ngkoe, ao bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua temanna i Rarikim. Ni koaua, ko a bon tia ni kaota Am Waaki, ni kakoroa nanon Am Boraraoi, ao ni kaukaa nako mataroan Am raoiroi nakoia nikabane ake a maeka i karawa ao i aon te aba. Te kakabwaia ao te rau, te kamauri ao te mimitong, bwa e na mena i aoia ake Ko tangiriia, ake a tia n aki rootaki man rairakiia nako Mairoum man bibitaki ao angaraoi n te aonaaba, ao n tia n anga bwaai nako, n te kaantaninga ni karekean are iai iroum.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kakabwarabure, te Kabanea n Ataataiaomata.

(Ngkana iai temanna are e rineia n atonga te kibu aei nakon are te kibu are e abwabwaki n taekana aei: “E a tia ni kaotia Te Atua bwa bon akea riki Te Atua ma ti Ngaia, te Buoka n te Kanganga, ao te Maiu i bon Irouna,” e na bon tau.  Ao n te aro anne, e na bon tau naba ike e mena iai, ngke e tekateka, n rineia n atonga te kibu aei: “I kaotia ma te koaua n Am katiteuana ao n ti temanna Ngkoe, bwa boni Ngkoe Te Atua, ao bon akea riki Te Atua i Rarikim.”)


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01026

    Te tabureti ae moan te tabu



Te Tabureti ae Moan te Tabu

(E kona naba n Taekinaki bwa te Tabureti Nakoia Kiritian)

Aio te tabureti ae moan te tabu are karuoaki man te Abanuea ae tabu nakon temanna are e a tia ni kaineta moana nakon Mamatennanon te Aonnaba. Teuare e a tia n roko man karawan te aki totoki, ni kaonaki ma te Mimitong ae moan te rietaata.





N aran te Uea, Te Uea ae moan te Mimitong.

Aio te reta ae moan te kakawaki nakon Teuare e aki keerikaki n ai aron te Atua n taian Rabunanimata n Aara nako, Te Atua are te Tia karika aonnaba ma karawa, Teuare e onrake n te kimwareirei n ana bong nako ana Uea, Te Buoka n te Kanganga, Te Maiu I bon Irouna.

Atonga, O ngkami taan Iriira te Nati! [IESU] Kam a tia ni kaini ngkami mai Irou “Ti ibukin Arau? E aera kam aki karaurau n iango Inanomi? Ni ngaina ao ni bong kam a tia ni wewete nakon ami Uea te Tia Tautaeka ni Bwaai nikabane, ma ngke e a kaoti man karawan te aki totoki ma Mimitongina ae moan te Korakora, kam rairaki nako mai Irouna ao n iinako man ami aki tatabeakin.

Iangoa aroia te koraki ake a kauntabaa te tamnei are [Iesu] ngke E roko nakoiia ma te tautaeka ae mataata raoi. A mwaiti Bwaritaio ake a kainiia n okoro n aia tinakaoki nako n Arana n tanginiwenei ibukin raurenakoia mai Irouna, ma ngke a kaukaki mataroan te manga reitaki ao n Oota mai iai Bongin Rikiraken te Tamaroa, ao a aikoa kakoaua te Atua, te Karietataaki, Moaia Mwaaka. A baka n aki kina ao n aki ataia are Kaotina, E bon kaotaki n ana Boki Itaia ao n aia boki naba burabeti ao Taan Uarongorongo.

Akea mai ibuakoia ae e raira moana nakon Bongin Rikiraken te tituaraoi n tamnei, Ti koraki ake a mangori. Ma ni boong aikai, aomata aika iai te mwaaka ma te tautaeka irouia a kamoaiia n Arana.

Ao riki a kauringa Teuare e motika tiringan Iesu. Bon moaia wanawana n ana roro ao i abana, ma Teuare e kakoaua bon te tia akawa. Ongora raoi ao riiki bwa temanna ae kabonganaa raoi ongoraam.

Iango n aron anne, ai mwaitira n taai aikai taan kairiri n ekaretia aika a mwaiti aika a tia n tabui mauia ao ni wewetea te tamnei, ma ngke E kaoti nakoiia rinanon Mwaakan te Koaua ao a baka n aki kaania Nakoina ao tokina a warekaki ma ake a bua kawaiia. Te kimwareirei nakoia akana a kitaniia naakanne ao ni kaineti moaia nakon Teuare ngaia Mamaten nanoia nikabane ake i karawa ao aika iaon te aonnaba. A wawareka te Euangkerio ma a bon aki butimwaea naba te Uea ae moan te Mimitong n aki tabeakina are e a tia n roko ma korakoran Neboana, Mwaakana ao ana tautaeka ae mwamwannano. Ti a tia n roko ibukimi ao n rinanon taian tekebuaka ibukin kamaiuami. Kam biiritana are e a tia ni kareana maiuna ibukin kamaiuami? Maaka te Atua, O ngkami taan iriira te tamnei ao tai touu mwanekaia taan kani maiu n tamnei bwa a tia ni bua kawaia. N ami katautau kam taku bwa e karaoa oin nanona, E aki ma kairiribai a tia ni kataia ni kakamaaku n aia kabaang ke e ukoukora kamoamoaana imwin kabureana n te karabuuti ae e raroanako ma ni kamaroa aei? Bwaina te Motiraoi n am babaire ao tai touu mwanekaia taani Motibuaka. Kaukii mataroan nanomi. Teuare Ngaia te Tamnei E tei i moaia. E aera ngkai kam tauararoa mai iroun Teuare e kataua bwa e na kaani ngkami nakon te tabo ae karaneaneaki? Atonga te koaua, Ti a tia ni kauka nakoimi mataroan te abanuea. Kam na kainii mataroan ami auti i Matau? Aio ni koaua bon te kaairua ae kakurakai.

Ni koaua e a manga tia riki n ruo mai karawa n aron naba ruona mai iai n te moantai. Iango raoi n aki kauntaba are e katanoataa n aroia aomata ake imwaimi ake a totokoi Ana kamataata.

Anne ana kairiri nakoim temanna ae e koaua, ai tera ngke ko namakina koauana. Karaangan Ioretan e a toma ngkai nakon te marawa ae moan te korakora ao te Nati are tatakarua man te mwarua ae e Tabu n atonga; “Aio ngai, Aio ngai, O te Uea ae Atuau.” Ao Tiinai e katobibiia te auti, ao te buakonikai ae e urarake e tatakarua, aei teuare Ngaia Mamatentenano E a roko ma te kakannangaki ae e koro raoi’.

Atonga, mataku bwa te Tama e a roko ao baike a tia ni beritaaki nakoimi ibukin te Abanuea a koro bukiia!! Aio te taeka are e karaba te Nati ngke E kangai nakoia ake a katobibia, Kam aki kona ni Kakoauai ke n ataai ngkai, ma ngkai, ma ngke e a koro te tai ao te aoa e a boo, te Taeka e otanako iaon oraitanin ana Kantaninga te Atua. Kaiangoraoi ngkami, O ngkami taan iriira te Nati tai akuuna te rongorongo aei. Taua ao nimtia bwa e raoiroi riki ibukim nakon am bwai nikabane. E a kaan riki nakoia akana a kakaraoa ae e raoiroi. Te aua are ti kakaraba man aia atatai aomatan te aonnaba ma anera aika a nanonaki e a tia ni waaki nako. Atonga, Ni koaua e a tia ni kaotioti Ibukiu ao ngai Ibukina ni koaua bon akea riki ae e nanonna Irarikiu nakon aio. A kakoaua ake a raraoi aia iango ao n oota raoi.

E ngae ngke e aki reke warekan kamarakara, Ti kaoiia aomata nakon te Atua, Uean Aara nako. Atonga, Kakorakoraingkami bwa e aonga n reke nakoimi te baere e a tia ni beritaaki n Ana boki nako te Atua ao tai nakonako ni kawain te tia aki ataibwai. Rabwatau e a tia n rinanon te kabureaki bwa kam aonga ni bwara ma ni kabaebaen te rabwata.

Rairi moami ni kaitara Moamoana ao tai tou mwanekaia taani motibuaka. Ni koaua e a tia ni maeka n taabo aika a kiraroa ma ni kamaroa ibukimi, ma ngkami kam maeka n ami baereti nako.

Atonga, kam aki ongo Bwanaan te Tia Kaongoraa n tatakarua man buakonikain te Bayan ni kaongoi ngkami rongorongo aika  a kakukurei ibukin rokon ami Uea, Moaia Nanoanga? Noria! E a tia n roko n nuun kamanomanon te kaotioti ae e kaonaki ni koaua aika akea kairuaia, ao koraki ake a kakoaua raoi a taekina rokona bwa ai bon Rabwatan raoi abanuean te Atua.

E a kabwaia ane e raira moana Nakoina, te kanganga ma te raraoma e na iriira ane e butikoroia ke n nanououa Irouna. Kaongoiia taama ma mitinare; bwa noria! Teuare te Tia Tautaeka E a roko. Otinako mai akuun te rabunanimata n Aran ami Uea, Teuare E karinanoi roroaia aomata nako. Katanoata nakoia te botanaomata Mwaakan ma Mimitongin te Kaotioti aei. Ni koaua, Teuare Tamnein te Koaua E a roko bwa E na kairi ngkami nakon taian koaua nikabane. E na aki taekina are bon taku ma E na taekina are E tuangaki iroun Teuare Moaia Ataibwai ao Moaia Wanawana. Atonga, ae Teuaei are E a tia ni kamimitonga te Nati ao n Neboa Ana Waaki. Karenakoi, ngkami aomatan te aonnaba baike iroumi ao nimta are E tuangi ngkami Moaia Korakora, Teuare Ngaia te Tia Uota ana mwioko te Atua. Kaitiaki taningami ao kainetii nanomi nakoina bwa kam aonga n ongo te wewete ae moan te kamimi are e a tia n tabekakirake mai Tinai, Kainikatikun ami Uea, Moaia Mimitong. Ni koaua e na kairiko ni kaniiko nakon te tabo ike ko na konaa n namakina tamaroan Otan Moamoana are otanako iaon oraitan ae raitiiti. O ngkami mitinare! Katikui ami beero, ao otinako man ami umwantabu nako. Kam katauaki, n te bong aei, bwa kam na katanoata te Ara ae Moan te Kakannato nakoia aono nako. Kam kukurei ni kaabuingoingo, ao atiibu ma aroka a tatakarua ae te Uea e a roko ni Mimitongina ae moan te korakora !

E tekeraoi ane e ienikuri Nakoina. Ni koaua, E na warekaki ibuakoia ake a na kawakinaki Araia n aki totoki ao ni mwaneweaki irouia te Baronga ni karawa. Anne are e a tia te Tamnei ni kataua inanon te Tabureti ae kamimi aei. Teuare e weteia aomata n Arau, Ni koaua bon mai Irou, ao e na kaota te mwaaka ae e riaon korakoraia kain te aonnaba. Ira kawain te Uea ao tai toui mwanekaia koraki ake a iinako n aia aki kan ongongo, E tekeraoi te tia matu ane e kibe n ana Ang te Atua ao n uti mai ibuakoia maate ao ni kainetii mwanekana nakon Kawain te Uea. Ni koaua, te aomata anne ni katautauana i matan te Atua, ai aron te atiibu ae e kakawaki ao e na warekaki ibuakoia akana a kimwareirei. Atonga ae n te Itera mainiku Otan Ana kaotioti e a tia ni maibi. N te Itera Maeao kanikinan nako Ana tautaeka a kaoti. Iangoa raoi aio inanomi, O ngkami aomata ao tai katotongiia ake a tia n rang ni kaairua n rokon irouia kanuringau, Ma Ana kaumaki Moaia Mwaaka, te Katoki n Neboaki.

Ke kauti matami ana Ang te Atua, Ni koaua e a tia ni kabutaa te aonnaba, E tekeraoi ane e kunea Boiararana ao ni warekaki ma akana a koaua raoi.

O te botaki n Ebikobo! Ngkami bon itoin karawan au ataibwai, Au nanoanga e aki tangira bwakami nako aontano. E a tia au motiraoi ni katanoata ae aei, te baere e a tia te Nati ni baairei bwaai nikabane ake a otinako mai Wiina ae e kokoaua ao e onimakinaki raoi, n aki kona ni bitaki. Ni koaua, taian beero a tia n tatakarua n anenea Arau, ao n tanginiwenei i Aou, ma Tamneiu e tarere kimwareireina, Rabwatan temanna ae e tangiraki e ienikuri nakon te kaibangaki ao atuuna e ingainga nakon te kainiwai, inanon kawain Moaia Nanoanga.

Korakoran mwaakan te tia Motibuaka e aki kona ni bitia man ana kantaninga, Ti a tia ni weteia karikibwai nikabane bwa a na roota ike e mena iai ami Uea, Kingin Aara nako. E a kabwaia ane e kaineta moana nakon te Atua, Uean te bong ni motikitaeka.

O te botaki n Tama! Ngkana kam kataua bwa kam na Iriirai, Nna kariki ngkami bwa taan bwaibwai n Abanueau, ma ngkana taan kaitaraai ngkami, Nna rinanon te karawawataaki ma te karaunano, ma ni koaua Bon Ngai te Mwamwanuokin buure ao Moaia Nanoanga.

O te Aba ae Tiiria, tera ae riki nakon etietim ? Ni koaua ko a bon tia ni karietataaki ni mwanekan am Uea, Ko a tia n namakina boiararan te kaaitibo ni karawa, ke kan warekaki bwa taan aki mumuuti?

Betereem e a kakibeaki n Angin te Atua. Ti Ongo Bwanaana ae e kangai, Te Uea ae moan te tituaraoi ! E tei iia Mimitongim ae moan te korakora ? Bukarewerewen Rokom e a tia ni kautai, imwiin ingunakou man raurenakou mai Iroum. Ko na Neboaki bwa Ko a tia n irakei rabunanimata ao n roko ma te mwaaka ae e teretere Mimitongina. Ti weweteia mai akuun Baonikarean te kakannangaki ao te Tamaroa.

O Betereem te Ota aio E teirake man te Itera Mainiku ao E borau rio nakon te Itera Maeao ao n roko iroumi n tairikin Maiuna, Tuangai ngkanne! A kinaa te Tama Naati, ni butimwaia, ke a totokoia n aroia naba n totokoa Iesu ni moan rokona? Mai ikanne ao e taekina ae e kangai! Ni koaua, Moaia Ataibwai Ngkoe ao te Atai aron Bwaai nikabane. Ni koaua, Ti noori karikibwai nikabane ni mwaing bwa a na kakoauaira. Tabeman a ataira ao a kakoauaira, ma angiina a kakoaua ma a aki Ataira. Maungan Tiinai e a kibe ma te kukurei n Noran Moara e a tia n tabekarake Bwanaana ae e kakateke ke ni kamimitonga ana Uea, N atonga ae O te Uea! I namakina boiararan Am Kamwarai. I kakoaua bwa Ko bon kaan, ao Ko kaonaki ma Ana kanikina nako te Atua. Ko a tia ni karietaatai taabo aikai ni Mwanekam. A kabwaia Am aomata, ma tera ngke a kinako ao ni kerakea Am tituaraoi, ao te tekebuaka nakoiia akana a reitanako matuiia. Ko na kukurei ngkoe are ko raira moam Nakoiu, n aron tiam n taekanako te rabunanimata, ao n urubekea maten nanom ao n tia ni kinaa am Uea ae akea tokina.

Aomatan te Koran a tia n teirake ni Kaitaraira n akea aia koaua aika a teretere raoi ao ni kammarakiira ni katoa tai n ae e boou. Aia katautau ni kammarakara irouia bwa a na kabwarai nanora. N te koaua e bon rangi ni matebuaka are a katautaua. Ni koaua, ami Uea Bon Ngaia are e bairea are E bon nano iai.

I tuai man rirarikin te oina te kai n aki taekinna mai nanou nakoia aei: Ai tera ngke ko koreaki n Arau, ao ni katineaki Rabwatau iaom? Ti kaota te kibu ae nakon Tebitora nakon Uean Bootia bwa kaanga te kauring nakoiia kain Aaro nako. Ni koaua, Te Uea bon te ataibwai, te Wanawana. Tai nanokawaki ni baike a karaoi aika a buakaka, ni koaua bon akea okoroia ma maate, ao a aki maiu, katikuia nakoia maate, ao raira moam nakon Teuare Ngaia te Tia Anga te maeu nakon te aonnaba. Tarataraiko bwa a na aki kananokawakiko aia taeka taan aki mumuuti. Kanene waem n te Aro, ao reireiniia aomata ma te wanawana. Anne Ana kaetieti nakoim te Tia Tautaeka iaon aba ao i karawa. Ngaia ni koaua Moan te Mwaaka, Moaia Tituaraoi. N te tai ae e aki maan ao te Atua e na neboa uringam ao ni kabwarabwara ni kainikorobokin te Mimitong baike ko a tia n tataekin ibukin Ana tangira. Ni koaua, bon Ngaia te Tia Kamanoiia aika a kakaraoa ae e raoiroi.

Anga Au Ururing nakon temanna ae arana Murad ao kangai! Ko a kabwaia ngkoe Murad bwa ko a tia n taobarai baike ko tatangiri ao n tia n iriira, Teuare Ngaia Mamatennanon te botannaomata, Atonga, E a kabwaia te tia matu ane e uti n Angiu. E a kabwaia te mate ane e uti n Ikeikeu ae e kamarurung. E a kabwaia ane e rauaki matana n taraakin Tamaroau. E a kabwaia te tia mwananga ane e na kainetii mwanekana nakon baonikarean Mimitongiu ao Au Tituaraoi. E a kabwaia ane e uruaki nanona ao n ukora katanana ian nuun Au katantan.

E a kabwaia ane e kaaki tinanikubekana ibukin Tangirau ao ni karekea kanana n te taibora n baka are I a tia ni karuoa man karawan te atataiaomata ibukiia ake I rineiia. E a kabwaia ane e kamangoraki ao n nimta kaon Mimitongiu, Ao ane kainnano are e rinnako iaan nuun Au kaubwai. E a kabwaia ae nano ana ukeuke man koburaken ranin Au ataibwai, Ao te tia aki tatabeakin ane e nimta kaon Ururingau.

E a kabwaia ane e a tia ni kamaiuaki ni kakamaiun Ikeikeu ao n tia ni kariaiakaki rinna ni karawan Abanueau. E a kabwaia te aomata ane e a tia ni katonga te manga kaitibooaki ma Ngai ni kakibea nanona ao n tia ni katikia ni kaniia nakon Bongin Rikiraken Au Kaotioti.

E a kabwaia te taninga ane e a tia n ongo ma te newe are e a tia ni kakoaua ao te mata are e tia n noora ma ni kinaa Teuare bon Ngaia te Uea n arona ni koro ni Mimitong ao ni kakatika, ao ni kaonaki n te kakannangaki ao te kakannato n tautaeka.

A kabwaia akana a tia ni mena Irarikina, E a kabwaia te aomata ane e ukoukora raun nanona man Itoiningainan Au Taeka. E a kabwaia ane e unekenekea atuna ni baun tautaekan Au Tangira. E a kabwaia ane e a tia n ongo Rawawatau, ao n tia n teirake ni Buokai. E a kabwaia ane e a tia ni kawenea maiuna ni Kawaiu ao n tia n rinanon kammaraki aika a mwaiti kurikuri ti ibukin Arau. E a kabwaia te aomata ane e kakoaua au Taeka, ao n tia n teirake mai ibuakoia maate ni karinea Neboau. E a kabwaia ane e a tia ni kaonaki ma te kimwareirei ni kamimiin ma tangiraoin Bwanaau ao n tia n taeki rabunanimata rinanon korakoran Mwaakau.

E a kabwaia ane e tiku ni kakaonimaki nakon au Boraraoi, ao n aki kakerikaakaki man rootan Au O ae tabu ni bwain nako te aonnaba, E a kabwaia ane e a tia kamwaawa man bwaai nako Irarikiu, ao ni kikibakiba ni karinanin Au Tangira, ao n tia ni kariaiakaki rinna n Abanueau, n taraa Abanueau ae e mimitong, ni mooi n ran ni kamaiun Au Tituaraoi, ao n tia ni kangaea ni karawan karaangan Au tatangira ae e tatauraoi, ni kakataneia ma Au waaki ni kunei baike I a tia ni karabai inanon Nnen kaubwain Au taeka nako, are e a tia n Ootanako man Oraitanin te Atatai ni karawa ni katabea ma Neboau ao Kamimitongau. Ni koaua, Bon mai Irou ngaia. Ke e mena iaona Au Nanoanga, Au Mwamwannano, Au Tituaraoi, ao Mimitongiu.
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    Tabureti Ibukin Te Tia Borau ae Tabu



‘‘Kamatebwaia te Tabureti ibukin te Holy Mariner bwa ko aonga n at ate koaua, ao karaua iangoia bwa te Tamaroa Ae E Kakabwaiaki E a tia n taetae ni burabeti n tabwaninna taekan bwaai aika a na riki nakon taai aika a na roko. A riai naake a noraba n taua bwa te kauring nakoia.’’ ’Abdu’l-Bahá

Ngaia te Tituaraoi, Moan te Tangiraki! O Mariner ae e Tabu!

Tuanga am ake ibukin te aki totoki bwa e na kaoti i moan te Runga Ni Karawa are moan te Tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Kabwakaa iaon taari are ngkoangkoa, rinanon Arana, te Kabanea ni Kamimi,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao kariaia riniia anera n tamnei, rinanon Aran te Atua, Moan te Rietata,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Kabwaraa roona, ngkanne, bwa e aonga ni borau iaon marawan te mimitong,

A na kukurei kaaina ni karekea rokoia nakon nnen kaanian te tabo are akea tokina.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngke a tia n roko ni bikena ae e tabu, are mataniwiin biken taari are e mata uraura,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Tuangiia bwa a na mwananga nako ao ni karekea nakoia te karinan ae e aki kona n noraki ae man te itera n tamnei,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Te karinan are i nanona E a tia te Uea inanon Ain Tamaroana ni kaoti inanon te kai ae e aki kona ni mamate,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ike naake a rabwatana Ana Aro a kaitiakiia bon mai irouia ao bwaai ake a tangiri,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otabwaninia are Mimitongin Moote e bon katobibiia ma te runga ake a maiu n aki toki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are inanona ao Bain te Atua E kaienakoa man bwabwan Kakannatona,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are inanona aaken te Aro e a tiku n aki kakamwakuri e ngae ngke nakoia kaaina a katanoataaki ibukia taian anua aika a raraoi ni kabane.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

O Ngke Mariner! Reireiniia naake a mena inanon te ake bwaai ni kabane ake ti a tia n reireini ngkami

i akuun te rabunanimata are e kamimi,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Bwa a na aki tiku inanon te tabo are e takamainaina are e tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ma a na rierake iaon bain te tamnei nakon te karinan are E a tia te Uea ni karietataa iaon bwaai ni kabana ake a tia ni mwaneweaki inanon te aonnaba are i nano,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A bia kibarake i eta n aroia mannikiba ake a tatangiraki inanon aonnaban te manga kaitiboaki are akea tokina;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A na kona n atai taian miterio ake a karabaaki inanon Taarin te ota.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A riaon karinanin tiatianakin te aonnaba ao a roko n te katiteuanaaki n tamnei, are boton te kairiiri ni karawa.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

A tia n tangiria n rierake nakon te karinan are E a tia te Uea ni baireia bwa e riaon aia karinan.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are Nei Tewenei are e ura e a karenakoia mai buakoia naake a mamaeka inanon Abanuean Kaniana,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e ongo Bwanaan te Kakannato ni mwemwerake mai akuun te auti n rianna ae aki noraki iaon Taubukin te Mimitong!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngkai a tia ni kataua bwa a na waerake nako te mronron are bain ni kiban te taobe ae e tabu a tuai man rooroko iai;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Are i aona ao kaibuken te katautau e tei n aki kakamwakuri ao are aia iango naake a ota a aki kona n ataia.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Are mai iaona ao ainen karawa e tarataranako man ana ruu ae e karietataaki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao a ana ari, e anga te kanikinaa nakon te Runga are e Tabu,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otan moana ao e kaotaa karawa ao aonteaba,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

N otan moana ao e kaotaa karawa ao aonteaba,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao inanon ana tai ni kaotaia aomatan te bubuntano ma otanakon tamaroana,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E tabeka te wewete are akea te taninga rinanon nako te aki totoki ae e a tia n ongo mai mwaaina,

Ao ni katanoataa, ‘’Iroun te Uea! Teuare nanona ae akea boiararan te tangira irouna ibukin te Roronrikirake mai Arabia ae e karietataaki ao ni kamimitongaki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’E na bon aki kona n rierake nakon mimitongin karawa are te kabanea n rietata.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne e wewetea temanna mai buakoia ana ataeinnaine nakoina,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e anga te kaetieti nakoina ni kangai: ‘’Ruorikaaki nakon tinanikun te aonnaba man bwaretin te aki tootoki,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ao rairaki nakon te baere a tia ni karabaa i kabin nanoia,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ngkana ko ikerakea boiararan te kamwarai man te Roronrikirake are e a tia ni karabaaki inanon autin riannan te ota imwiin bwaai ake a tia ni karaoi baia naake a buakaka nakoina,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Tabeka te tang inanom, bwa a aonga naake a mamaeka inanon ruun te Bwaretaiti, ake a rabwatani kaubwai ake akea tokiia, ni kona n ota ao n ongo nako iai;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Bwa a aonga n ruorikaaki man aia ruu ake akea tokiia ao n ruru,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Ao ni kaboria ma baia ao waeia ibukina ngkai a tia ni waerake nakon rietan te kakaonimaki;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Bwa tao a na kona ni kunea man aia kamwarai boiararan Teuare E Tangiraki.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne ao moamoan te aine are e tangiraki riki e takiakia i etan taian ruu ake a karitataaki n ai aron te taura are e otanako man moamoan te Roronrikirake i etan Ana tembora are e mamate;

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Imwiina e ruorikaaki neiei ma katamaroaan aona n te aro are e kaotanako karawa ao bwaai ni kabane ake i nanona.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E teirake ao e kaboiararai bwaai nako iaon aban te katabuaki ao te karineaki.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ngke e roko n te tabo arei ao e mwemwerake nakon tokin abwakina i nukan buroon te karikibwai,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao ni karekea angana n ikerakea boiararaia n te tai are e aki ataaki moana ao tokina.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E aki kunea irouia te bwai are e tangiria, ao aio, ni koaua, bon teuana mai buakon ana karaka aika a rangin tamaroa.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E a ti tang n takarua neierei, e mangoo n tang ao e oki nakon are bon oin ana karinan inanon ana bwareti are te kabanea n rietata,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao ngkanne e mwanewea teuana te taeka ae e miterio, are e wirikirikiia i bon irouia n newena ae ai aron karewen te ani,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e tabeka te wewete ibuakon te Runga are e Rietata ao ainen karawa ake a maiu n aki toki:

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Iroun te Uea! I aki kunea mai buakon taeka aika akea nanoia aikai aabebeten angin te Kakaonimaki!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

‘’Iroun te Uea! E a tia te Roronrikirake n tiku n ti ngaia ao ni maroa n te aba are e taeabaaki nako iai man tiku inanon baia naake akea atuaia.’’

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E katinakoa tangina i bon i nanona neiei n te aro are a takarua ma n ruru kaain te Runga ni Karawa,

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ao e bwaka nako aon te bubuntano ao e angarake te tamnei.

Titebo ma e weteaki neiei ao e kaeka nakon Teuare e kainaoa nakon te Tabo are e Rietata.

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

E na kamimitongaki Teuare E karika neiei man oioin ana tangira I nukan nanon ana bwaretaiti are e karietataki!

E na kamimitongaki au Uea, te Kabanea ni Mimitong!

Ikanne are ainen karawa a kawaekoaia n otinako man aia ruu, are moamoaia akea te mata teuana ae e mamaeka n te kabanea n rietata ni bwaretaiti ae e a tia n tirobaaia mai mwaaina.

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!

A bane n ikotaki n otabwaniniia ao akea, a kunea rabwatana ae e bwaka iaon te bubuntano;

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!

Ao ngke a noria n arona arei ao a ota n te taeka teuana man Ana karaka te Roronrikirake, a kanakoi rabunan atuuia, a taekii kunnikaia, a orooroi ubuia, a mwaninga kukureia, a bwaka rannimataia ao a orei tabaia ni baia, ao ni koaua aio teuana mai buakon taian karawawataki ae e miterio man rangi ni kaakaiaki arona –

E na kamimitongaki ara Uea, ae Moan te Rietata!
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    Tataro ibukin te aki mamatam



Tataro ibukin te Aki Mamatam

Aikai, O Atuau, moan boong ike Ko a tia katauia naaka a tangiraki Irom bwa a na ira tuan te Aki Mammatam.  I Bubutiko bon Mairoum ao mairouia naake aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin Kakukureiam – ao tiaki bon mairouia ma nanoia, ke man maakuia ke Am kataere – ao bon man Aram ao kakannangakin Anuam aika moa tamaroaia, bwa Ko na kaitiakia Am toro man tangiran akea riki Irarikim ao ni katikia ni kaania nakon Inginimainikun-te Nne ibukin ootan Moam ao Kaintekatekan baunuean Am kateuana.  Kaotai nanoia, O Atuau, ma otan Am atatai ao kaotamwakai moaia ma buraenmatan Ngainanitoi ake a oota man oraitanin Am Moti.  Ko bon karaoa are Kakukureiko.  Akea te Atua temanna Irarikim, te Kabanea ni Mimitong, are Ana buoka e ukeraki irouia aomata ni kabane.

Buokia, O Atuau, angania Am tokanikai ao ni karieta Am Taeka.  Karikia, ngkanne, bwa a na riki bwa bain Am Waak ibuakoia Am toro, ao karikia bwa taan kaotiota Am aro ao Am kanikina ibuakoia botanaomata, n te aro bwa te aonaba ae bwanin e na kaonaki ma Ururingam ao Kamoamoaan ao ma Am kakoaua ao koauana nako.  Bon Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Kakabwaia, te Kabanea ni Karietataki, te Mwaaka, te Korakora, ao te Nanoanga.
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    Te Aki Mamatam



Aikai boong, Atuau, are Ko a tia ni katauia Am toro bwa a na taua bukin te akimamatam. Are iai are Ko katamaroa iai moan abokan Am Boki n Tua ake a karuoaki i bukiia Am karikibwai, ao ni kaota tamaroan Umwan Am kaetieti nako i mataia ni kabane ake n Am karawa ao ni kabane aika i aon te aonaaba.  Ko a tia ni kataua auan nako boong aikai ma te anua ae e okoro, are e aki kona ni warekaki irouia ni kabane ma ti Iroum, are Rabakauna e rabwati karikibwai ni kabane.  Ko a bon tia, naba, ni kataua mwakoron te anua aei n aron taekan Taburetin Am kaetieti ma Am koroboki are Ko a tia iai, n aron anne, n reke tibwaia iai n tatabemaniia aomatan nako ma utuun nako te aonaaba.

I bukiia taan tangira aika a babane nanoia Ko a bon tia, n taekin Am kaetieti, ni kaawakinna i bukiia, ni katoaa te karangaina, ma mwangkon Uringam, O Ngkoe te Tia Tautaekaniia taan tautaeka!  Bon naakai ake a tia ni manging ni wainin Niniwanam aika a bati ngaia are a kaaki aia tabo ni wene i bukin nanoia ni kan karaoa Neboam ao ni kaotiotii Anuam nako, ao ni mwaawa man matuuia ni korakoran nanoia ni kan waaki nakon Kaaniam ao ni uataboa Am kakabwaia.  N taai nako a bon tia ni kabaraakii mataia nakon Rikiraken Bongin Am tangira n aakoi, ao ni katokai moaia nako Taberan Koburaken ranin Am Nanoanga are e tau n Am kakabwaia ni karawa ao te raoiroi.

E na kamoamoaaki Aram, Atuau! Bon aio te aua are Ko a tia iai ni kauki iai rokan mataroan nako Am kakabwaia nako moaia Am karikibwai nako, ao ni kauki mataroan Am nanoanga aika a tamaroa nakoia ni kabane ake a maeka n Am aonaaba.   I bubuti Nakoim, irouia ake a tia ni kabwaroi raraia i nanon Kawaim, are, ma nanoia Nakoim, a kamwawaiia man kabaebae nako mairouia ake Am karikibwai, ao are a tia n rangi ni matenako n karewen Am kakaunga bwa bwain rabwataia nako a taekina Neboam ao n atoatonga Ururingam, ao n aki taua mairoura bwaai ake Ko a tia ni kataua n tain te Kaotioti aei - te Kaotioti are iai te korakora are e a tia ni kariki taian kai bwa a na atonga are e a tia ni karaoia te Kai are Ura n te tai are e a tia n nako ni kaotioti iai Moote, are E taetae ma Ngkoe, n te Kaotioti are a tia ni katauia ni kabane ni katoai atama aika a mronron nako bwa a na manga atonga riki Neboam, n aroia atiibu ake a  Kamimitongko n Ana bong  Mwaometa, are Raraom.

Bon naakai, Atuau, ake Ko a tia ma te tamaroa ni karikiia n itamwaomwao ao n itoman ma Teuare boni Ngaia te Tia Kaotiko. Angin nako Nanom a tia ni maenikun n taorababa nako ni karokoa Ko na manga ikotiia i aan Nuum, ao ni karikiia n rin n aban nako Am botaki.  Ao ngkai Ko a tia ni karikiia n tiku ni maeka i aan nuun umwan Am nanoanga, Ko na buokiia bwa a na karekea are e bon tau i bukiia ma te karinan ae rine.  Tai kakorakaiia, Atuau, bwa a na warekaki i buakoia naake, e ngae ngke a kukurei ni kaan ma Ngkoe, ma a tia n tauaki man kinaakin Moam, ao e ngae ngke a bobo ma Ngkoe, ma a bon kamwawaaki man Kaaniam.

Naakai bon Am taan beku, Atuau, ake a tia n rin ma Ngkoe n te Karabuuti ae Moan te Kakannato aei, are a tia n taua ni kamatoa i nanon oona are Ko a tia n tuangiia n Taburetin Am kaetieti ao Bokin nako Am babaaire.  Ngaia are, karuoa ngkanne, nako aoia are e na karaua raoi ni kaitiakiia man baike Ko aki kataui, bwa a aonga ni baabanennano Iroum, ao ni kona ni kamwawaiia man bwaai nako ma ti Ngkoe.

Kabwaka ni karau ngkanne i aora, Atuau, are e bootau ni koaua ma Am raoiroi ao ni bootau ma Am kakabwaia.  Karikiira, ngkanne, Atuau, bwa ti na maiu n Ururingko ao ni mate i bukin Am tangira, ao kakarekea nakoira te bwaintangira are Kaaniam n am aonaaba nako aika i mwiin ngkai—aonaaba ake a aki kona n ataaki ma ti Iroum.  Boni Ngkoe ara Uea ao te Uea n aonaaba nako, ao Atuaia ni kabane ake i karawa ao aika i aon te aonaaba

Ko bon noora, Atuau, are a tia ni bwaka iai ake a tangiraki Iroum n Am bong nako. Mimitongim are I kakoaua iai!  Bwanaaia ni bwaebwaeti naake a tangiraki Iroum e a bon tia ni mwemwe rake nakon Ueam.  Tabeman ake a irarang irouia naake a nanoro i nanon Baim, ao a bon tuukiia i bon irouia n roko ni kaan Nakoim ao man karekean botakin Mimitongim.  Ake tabeman ake a kona ni waaki Nakoim, ma a tauaki man nooran Moam.  Iai riki ake tabeman ake a katauaki, n ingaingaia ni kan taraa Moam, n rin n aban nako Am botaki, ma a bon kataui taian rabunanimata are bon katautauaiia iai Am karikibwai ao kaairua ake a reke mairouia taan kamangao i buakoia Am aomata bwa a na roko i marenaia ma Ngkoe.

Bon aio te aua, Au Uea, are ko a tia ni karikia bwa e na raka i aon aua nako, ao n tia ni kaitomanna bwa ngaia are e rineaki i buakoia Am karikibwai.  I bubuti Nakoim, Ngkoe Atuau, i bon Iroum ao irouia, ni kataua waakin te ririki aei bwa e na karietaiia ake Ko tangiriia.  Ko na baaireia, ngkanne, i nanon te ririki aei ni kataua n, Itoin Ngainan Mimitongim, ao ni kaoota, ni Mwaakam ni uea, n te aonaaba ae bwanin.

Karika Am Waaki bwa e na totokanikai, au Uea, ao kamangoriia Am kairiribai.  Koroia, ngkanne, i bukira are e raoiroi n te maiu aei ao te maiu ae e na roko.  Boni Ngkoe te Koaua, are Ko atai bwaai aika a raba.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Tia Kakabwarai buure, te Kabanea ni Kakabwaia.
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Te Tabureti Nakon Ahmad

“Tataro aikai e bae te aba iai n te koraki n ikotaki ma tabeua aika a kaonoti aroia n aron Tataron te Katoki Aoraki, Te Bába ni Koroboki nakon Ahmad, a tia ni uarokoaki iroun Bahá’u’lláh n rakan te mwaaka iai ao te kakaawaki, aoa  riai ngkanne ni butimwaeaki n aroia anne ao n anaaki irouia taan onimaki ma te onimaki ae akea te titiraki iai ao te kakoaua raoi, bwa mai iai a na kona n rin i nanon te itoman ae e kaan riki ma te Atua, ao ni kariki aroia bwa a na bwanin riki ma Ana tua ao Ana koaua”

(Man te reta are e Koreaki ibukin Shoghi Effendi)

Boni Ngaia te Uea, te Atatai ni kabane, te Wanawana!

Akea bwa e a anene Naitengkaren te Bwaretaiti i aon nako mwaangarengeren Kain te Aki Tootoki, n ee ni Kuuna aika a tabu ma n tangiraoi, ni kauekiia iai nakoia ake a koaua nanoia aaningin taeka aika a kakukurei ni uakaania te Atua, e a weeweteia taan onimakina te Katiteuanaaki n Atua nakon te o are iai Are E Tituaraoi iai, E a kaongoraiia naake a kamwawaaki te rongorongo are E a tia ni kakaotiotaki iroun te Atua, te Uea, te Mimitong, Akea n Aiarona, E a kairiia taan tatangira nakon kaintokan te rikia n tabu ao nakon te Tamaroa ae e kianako ootana.

Bon aio, ni koaua, te baere Katokin Kakannaton te Tamaroa, are E a Kaman tia n taekinaki i nanon aia Boki Taan Uarongorongo , bwa a buataki Irouna reken buuraroan te koaua man te kairua ao a na bane mamatan babaire tatabeua nako ni kataaki aroia. Boni Ngaia, ni koaua, Kain te Maiu are e bwebwe mai iai Ana uaa te Atua, te Neboaki, te Anginnano, te Kakannato.

Ahmad! Ko na kakakoauaa bwa boni Ngaia, ni koaua, te Atua ao akea te Atua bwa ti Ngaia, te Uea, te Tia Kakaawakin, Akea Kabotauana, te Konai Bwaai nako. Ao bwa iai Temanna are E a tia ni kanakomaia n te ara are Ali (Teuare E Tabu, Te Báb) bon Ngaia mai iroun te Atua n te koaua ao nakon Ana babaire ti a bane ni uarokoira iai.

Ani kangai: Aomata an ongotaeka n Ana Otenanti te Atua, ake a tia ni motikaki bukiia i nanon te Bayan iroun te Mimitong, Are te Wanawana. Boni Ngaia, ni koaua aia Uea Taan Uarongorongo ao Ana Boki bon Tinaia Booki, ai teraana ngke ko ataia.

Ai anne iai are E a aboka bwanaana ni wewete nakoim te Naitengkare man te umwanikaikain aio. Akea riki tabena iai bwa ti te nikira te rongorongo ae e teretere aio. Ane e taku n ana iango, ke e rairaki nako man te taeka n ibuobuoki aio ao ane e nano iai ke e kataua te kawai nakon ana Uea.

Ngkami aomata, Ngkana kam a kakewei kiibu aikai, ao ai koaua raa aika kam a tia iai n onimakina te Atua? Katerea, ngkami bobotakiia taan kewe.

Bon te akea, bwa i matan Teuare e mena Tamneiu i nanoni baina, a bon aki kona a na aki kona ni karaoa aio, ke Ngkana tao a ikotaki n ibuobuoki temanna ma temanna.

Ahmad! Tai mwanuokin Au tituaraoi ngkai akea Ngai. Uring Au Bong nako i nanon am bong nako ao Kainnanou ma Kanakoakiu nako mai abau ni mena i nanon te umwanikaikain ae e kakiro nako aio. Ao riiki ngkoe n rangi n teimatoa i nanon Au tangira bwa e aonga n aki tiotio nanom, a ngae ngke a bwaka ni karau i aom wiin aia kabaang taan kairiribai ao ni kabane karawa ma aonnaaba a teirake ni kaaitarako.

Riiki ngkoe bwa kaanga te ura n ai nakoia Au kairiribai ao te karaanga n te maiu ae akea tokina nakoia ake Au tangira, ao tai riki n ai aroia naake a nanokokoraki.

Ao Ngkana tao ko a kauiaaki n te kangaanga i nanon Kawaiu, ke te katorotoroaki i Bukiu, ko na aki katabeko iai.

Onimakina te Atua, ae Atuam ao aia Uea am bakatibu. Bwa a tiotio nako aomata i nanon kawain te burebureaki, ao ma ni bon akea irouia te matairiki n nora te Atua n oin mataia, ke n ongo tangiraoin Kunana n oin mataia, ke n oin taningaia. Ti a tia ni kuneiia n aron anne n ai aron naba are ko a tia ni kakoauaa.

N aron anne a riki aia koaua aika akea aaia bwa te rabunanimata i marenaia ma oin nanoia ao tauakiia nako man kawain te Atua, te Karietataaki, te Kakannato.

Ko na ataia i nanom bwa n te koaua, teuare e rairaki nako man te Tamaroa aio e a tia naba iai n rairaki nako mai irouia Taan Uarongorongo ake ngkoa ao ni kaota te kainikatonga nakon te Atua man te aki tootoki ni kabane nakon te aki tootoki ni kabane.

Kamatenanoa raoi Te Bába ni Koroboki aio, Ahmad, Katakeia i nanon am bong nako ao tai tauraroako mai iai. Bwa n te koaua, E a tia te Atua ni motika kaniwangan are e katakenna n anaia maritire aika tebubua ao te beku n aonnaba ake uoua. Ti a tia n anganiko bwain akoi aikai bwa te bwai n tituaraoi ae te tibwa mai Iroura ao te ataataiaomata man ae iai Ngaira bwa ko aonga n raoniia ake a nano ni karabwarabwa.

N aran te Atua! Ngkana iai temanna are e rekenako n te rainanoanga ke te rangi n nanokawaki ao e wareka Te Bába ni Koroboki aio ma ni kabanea nanona iai, ao te Atua E na bon kamaenakoa nanokaawakina ma n nikoi ana kangaanga ao ni kamwaawai rainanoanga.

Bon Ngaia, ni koaua, te Ataataiaomata ao te Nanoanga. E na neboaki te Atua ae te Uea i Aonaaba ni kabane.
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    Tabureti ibukin te ritiwan



Tabureti ibukin te Ritiwan

N aran Teuare E a tia ni kaotaanako raneaneana iaon te karikibwai ae e bwanin!

Tain Aumarin te Tamnei e a roko, O te Kabanea n Rietaata ni Kainikoroboki, ibukin Bukamaruan te Kabanea n Nanoanga e a waekoa n roko. Kamwaingko ngkanne, ao kaotaa, i matan te karikibwai nikabane, aran te Atua, ao bukamarua Kamoamoaakina, n te aro are karikibwai nikabane a na kona ni manga karikaki ao ni kabouaki. Taetae, ao tai taua wiim. Itoiningainan te kimwareirei e otanako iaon oraitanin Arara, te Kimwareirei, n ai aron ae abanuean aran te Atua e a tia ni katamaroaaki ma bwainkatamaroaan aran am Uea, te Tia Karika karawa. Teirake i matan aonon nako te aonnaba, ao katauraoiko ma mwaakan te Ara Ae Moan te Korakora aio, ao tai riki n aroia naake a baenikai.

I taku bwa ko a tia n tei ao n aki kakamwakuri iaon Au Tabureti. Tao bon otamwaakan Moan te Tamnei ae e rota am iango, ke aia taetae n aki akaaka naake a kanganga aroia ae ngaia ae ko a onrake iai ma te karawawataaki ao ni mwauku n aki kona ni kakamwakuri? Tarataraiko raoi bwa e raawa ni iai te bwai ae e totokoiko man kamoamoaakin korakoran te Bong aei – te Bong are iaon Tabonibain te mwaaka ni uea ao te korakora e a tia ni kauka Uainin te Manga Kaitiboaki, ao ni weteia nikabane ake i karawa ao nikabane ake iaon te aba. Ko tangiria riki ni baenikai ngke te ang ae e aabebete are e katanoataa ana Bong te Atua e a tia n ukaki nako aoia, ke ngkoe raoia naake a kainaki i tinaniku n ai aron te rabunanimata mai Irouna?

Akea te rabunanimata ae I a tia ni kariaia, O Uean aara nikabane ao te Tia Karika karawa, bwa e na kainai man kinaakin mimitongin Am Bong – te Bong are tauran te kairiiri nakon te aonnaba, ao kanikinaean Bongin Ngkoangkoa nakoia nikabane ake a maeka inanona. Au kainabwaabu bon ibukin taian rabunanimata ake a tia ni kamatakii mataia Am karikibwai bwa a na Noriko, ao aki taetaeu bon ibukin bwaai n tutuki ake a tia n tukiia Am aomata bwa a na ataa Am koaua. Ko ataa ae inanou, ma I aki ataa ae i Nanom. Ngkoe te Kabanea n Ataibwai, te Ataibwaai nako. N Aram ae e rianako iaoia aara nikabane! Ngkana Am tua ae e na riaon tuua nako ao am kaetieti ae e aki kona ni kaitaraaki e roko irou, e na bon kakorakoraai bwa manga kamaiua tamneia aomata nikabane, rinanon Am Taeka ae te kabanea n rietaata, are I a tia n ongo ae e taekinaki n Newem ae e korakora inanon Am Abanuea ni mimitong. E na kangaraoai ni katanoataa te kaotioti ibukin Moam ae e katekemata are rinanona te bwai are e karabaaki mai mataia aomata e a tia ni kaotaki inanon Aram, te Kabanea n Teretere, Uean te Kamanomano, Te Maiu I bon Irouna.

Ko na kona ni kunea riki temanna bwa ti Ngai, O Kainikoroboki, n te Bong aei? Tera ae e a riki nakon te karikibwai ao kaotakina nako? Tera ae e a riki nakon aara ao aia abanuea? A nakea karikibwai nikabane, ake a noraki ao ake aaki? Tera ae e riki nakon taian karabaraba ake a karabaaki n te uniweeti ao ana kaotioti? Noria, te karikibwai ae e bwanin e a tia ni bua nako! Akea te bwai ae e tiku ma ti Moau, te Teimatoa n Aki Tootoki, te Otanako, te Kabanea ni Mimitong.

Aio te Bong are akea te bwai ae e kona n noraki ma ti raneanean te Taura are e otanako mai moan Am Uea, te Raoiroi, te Kabanea n Tituaraoi. Ni koaua, Ti a tia ni karikii tamnei nikabane bwa a na mate iaan aroaron Ueara ae e katikitiki ao n tabwanin ana tautaeka. Ti a tia, ngkanne, ni kateirakea te karikibwai ae e boou, bwa kanikinaean Ara tituaraoi nakoia aomata nako. Ngai, ni koaua, te Kabanea n Angaanga, Bongin Ngkoangkoa.

Aio te Bong are te aonnaba are e aki nonoraki e takarua: "E kakorakoraaki am kakabwaia, O aonteaba, bwa ko a tia ni karikaki bwa kaintokanwaen Atuam, ao n rineaki bwa nnen tekatekan Ana kaintokanuea ae moan te mwaaka." Aonnaban te mimitong e takarua: "E bia maiu ni kabureaki ibukim, bwa Teuare E tangiraki ae te Kabanea n Nanoanga e a tia ni katea Ueana iaom, rinanon korakoran Aram are e a tia ni beritaaki nakoia bwaai nikabane, e ngke n taai aika a tia n nako ke ibukin taai aika a na roko." Aio te Bong are bwaai nikabane aika a boiarara a tia ni karekea boiararaia man boin Au kunnikai – te kunnikai are e a tia ni kakiaa boiararana nako aon te karikibwai nikabane. Aio te Bong are taian ran ibukin te maiu ae akea tokina ae e butimwaaka a tiinako man Nanon te Kabanea n Nanoanga. Kawaekoako, ma nanom ao tamnei, ao nima are e na kanuaiko, O te Runga n te aonnaba are i eta!

Atonga: Teuare Ngaia te Tia Kaotiota Teuare E Aki Ataaki, te Aki Nonoraki ibuakoia ake A Aki Nonoraki, ke arona bwa ko noria. Teuare Ngaia are e katangainaa i matam te Atibu ae e Kakaawaki are e karabaaki ao ni moan te bobuaka, ke arona bwa ko ukeria. Ngaia Teuare te tia Tangiraki ibuakon bwaai nako, e ngae ngke n taai aika a nako ke taai aika a na roko. Ko bia katokaa nanom ao am kantaninga Nakoina!

Ti a tia n ongo bwanaan am bubuti, O Kainikoroboki, ao ni kabwaraa buren am kainabwaabu. Tera te bwai ae ko a rangi ni kainnano ni karawawataaki iai?

Niniakiu ni Menam ikai, O ae Moan te Tangiraki n taian aonnaba nikabane, ae e a tia ni katikai ao ni bwainai.

Teirake, ao katanoataa nakon te karikibwai ae e bwanin taian rongorongo aika a kakukurei bwa Teuare Ngaia te Kabanea n Nanoanga E a tia ni kainetii Mwanekana nakon te Ritiwaan ao E a tia n rinnako iai. Kairiia, ngkanne, aomata nakon te onaroka ni kukurei are E a tia te Atua ni karaoia bwa Kaintokanuean Ana Bwaretaiti. Ti a tia n rineiko bwa Ara kabanea ni mwaaka ni Buu, are katangakina e na kanikinaea manga kamaiuakiia aomata nikabane.

Atonga: Aio te Bwaretaiti are iaon arokana nako uainin te kakarabakau e a tia ni katuka mwanekan ana kaotioti: "Teuare e karabaaki mai mataia aomata e a kaotaki, ni katauraoaki ma te mwaaka ni uea ao te korakora!" Aio te Bwaretaiti are baana aika a mwaingiing a katanoataa: "O ngkami ake kam maeka i karawa ao i aonteaba! E a tia ni kaoti ae e tuai ni kakaoti mai mwaaina. Teuare Ngaia, man te aki tootoki, e a tia ni karabaa Matana man aia taratara karikibwai e a roko ngkai." Man te ang ae e beebete are e wirikiriki are e ukaki ibuakon taian mwaanga e roko te takarua: "Teuare Ngaia Uean te tautaeka iaoia nikabane e a kaotaki. Te Abanuea bon Ana bwai te Atua," ao man taian ran ake a wawaanako e kona n ongo te aba te maningoongoo: "A bane ni kakukureiaki maata nikabane, bwa Teuare Ngaia ae akea ae e a tia n noria, are te bwai are E karabaa akea ae e a tia ni kunea, e a tia ni mwemweka rabunanimatan te mimitong, ao ni kanakoa rabunan moan te Tamaroa."

Inanon te Bwaretaiti aio, ao man rietan taian ruu ake i eta, Ainen Karawa a tia n wewete ao n takarua: "Kukurei, ngkami taan maeka inanon aonnaba ake i eta, bwa tabonibain Teuare Ngaia are Bongin Ngkoangkoa a tangitang, inanon aran te Kabanea ni Mimitong, te Kabanea ni Korakora ni Beero, inanon nuukan buroon karawa. Bain te tituaraoi e a tia ni otabwaninia ni katobibia mwangkon te maiu ae akea tokina. Kaaniia, ao moi kanuaiko. Nima ni marurung ma te kukurei, O ngkami ake bon taan karabwataa te ingainga, ngkami ake kam rabwatana te tangira ae e ingainga!"

Aio te Bong are Teuare Ngaia te Tia Kaotiota aran nako te Atua E a tia n otinako man Ana Auti n Rianna ae e mimitong, ao ni katanoataa nakoia nikabane ake i karawa ao nikabane ake iaon te aba: "Kamwaawai nako mwangko te Bwaretaiti ao nikabane taian ran ni kamaiu ake inanoia, bwa noria, aomatan Bahá' a tia n rinnako inanon te nne ae e kakukurei are Kaaniana ni Karawa, ao n tia n nima te uain ni manga kaitiboaki, man mwangkon tamaroan aia Uea, te Tia Bwaibwai ni Bwaai Nikabane, te Kabanea n Rietaata."

Mwaninga taekan te aonnaba ni karikibwai, O Kainikoroboki, ao raira moam nakon moan am Uea, Uean aara nikabane. Katamaroa, ngkanne, te aonnaba ma bwainkatamaroaan ana bwaintituaraoi am Uea, Kingin bong aika akea tokiia. Bwa Ti nora boiararan te Bong are iaon Teuare Ngaia are E Tangiraki irouia aono nako e a tia ni kaotaa iaon abanuean te aki noraki ao te noraki otanakon tauran Arana aika a kabanea n rianako, ao n otabwaninia ma raneanean otan Ana bwaintituaraoi aika a kabanea n tatangira – taian bwaintituaraoi are akea ae e kona n atai ma ti Ngaia, Teuare te Tia Kamanomano ae te kabanea n rietaata ibukin te karikibwai ae e bwanin.

Tai taraia ana karikibwai te Atua ma ti ma te mata n akoi ao n nanoanga, bwa ara kakaawakin n tamnei ae e tatangira e a tia n ninii karikibwai nikabane, ao Ara tituaraoi e a tia n otabwaninia te aonnaba ao karawa. Aio te Bong are ana toro te Atua ni koaua a na katonga te ran ni kamaiu ni manga kaitiboaki, te Bong are naake a kaan nakoina a na kona ni moi man te karaanga ibukin te maiu ae akea tokina ae e raanga ni karaurau, ao naake a kakoauaa Ana katiteuanaaki, uainin Kaaniana, rinanon aroia ni kinaa Teuare Ngaia are Tokin bwaai ni kabane are te kabanea n Rietaata ao ni Kabanea, are Irouna Newen te Mwaaka ni Uea ao ni Mimitong ni bwanaa e taekina te wewete aio: "Te Abanuea bon Au Bwai. Ngai, i Bon Irou, bon, Ana Tia Tautaeka, ni Bon Inaomatau."

Katika nanoia aomata, rinanon te wewete Ibukina, te Tia Tangiraki n ti ngaia. Atonga: Aio Bwanaan te Atua, ngkana ngkoe ae ko kakauongo. Aio Bonginaumarin Ana Kaotioti te Atua, ke arona bwa ko ataia. Aio Nnen-Karangainan Ana Aro te Atua, ke arona bwa ko kinaa. Aio Boton Ana Kaetieti te Atua, ke arona bwa ko karaoa am moti n te aro ae e riai. Aio te Karaba are e kaotaki ao e raba; ke arona bwa ko na noria. O aomatan te aonnaba! Taea nako, inanon Arau are e rabunii nako aara nikabane, bwaai ake ami bwai, ao iinako inanon te Marawan aio are i kabina a wene n raba taian bwaeao n niniwana ao n taetaenikawai, te marawa are e uti n Arau, te Kabanea n Nanoanga. E anga te kaetieti aio nakoimi Teuare Ngaia Tinaia Booki.

Teuare Moan te Tangiraki E a roko. Inanon Angaataina bon te Uainin Arana ae e kainaki. E a kukurei te aomata are e rairaki Nakoina, ao n nima kanuaakina, ao n takarua: "Ko na neboaki, O te Tia Kaotii kanikinaean nako te Atua!" N etietin te Kabanea ni Korakora! Bwaai nikabane ake a karabaaki a tia ni kaotaki rinanon korakoran te koaua. Nikabane ana bwaintituaraoi te Atua a tia ni karuoaki, bwa kanikinaean Ana tituaraoi. Ranin te maiu ae akea tokina, inanon tabwaniniia, a tia n anganaki nakoia aomata. Ni katoai nako taian mwangko a tia n tauaki inanon bain te Kabanea n Tangiraki. Kaaniiko, ao tai baenikai, e ngae ngke ti inanon te tai ae e kimototo.

A kakabwaiaaki naake a tia ni kibarake iaon bainikiban te kamwawaaki ao ni karekea te karinan are, n aron ae e baireaki Iroun te Atua, e kanuui nako karikibwai nikabane, are aia kainikatonga taan rabakau n aia iango ni katautau, ke angiia kaain te aonnaba a tia n tokanikai ni kabwaoua man Ana Aro. Antai mai buakomi, O aomata, ae e na kaakeaa te aonnaba, ao ni katikaki ni kaaniaki nakon te Atua, Ueaia aara nako? E na kuneaki iaara te aomata are, rinanon mwaakan Arau are e rabunii karikibwai nikabane, e na karenakoi bwaai ake irouia aomata, ao n nimtia, ni kabanea korakorana, nakon bwaai ake e a tia te Atua, te Ataibwaai ake a aki noraki ao ake a noraki, bwa e na kona n norii? Ai ngaia are Ana tituaraoi e a tia ni karuoaki nakoia aomata nako, Ana kaotioti e a kakoroaki bukina, ao ana kakoaua a otanako i etan Oraitanin te nanoanga. E kaubwai te kanuanga are e na tokanikai n reke iroun te aomata are e kakoauaa ao n takarua: "Ko na kamoamoaaki Ngkoe, O ae Ko Tangiraki n taian aonnaba nako! E na kamoamoaaki Aram, O Ngkoe ae ko Tangiraki irouia naano nikabane ake a mataata!

Kimwareirei ma te katoki ni kimwareirei, O aomatan Bahá, ngkai kam wewete nakon uringakin te Bong are te katoki ni kakukurei, te Bong are Newen Bonging Ngkoangkoa e a tia n taetae, ngke E kitana Ana Auti, ni waaki nakon te Tabo are mai iai e kaotaa nako aon te karikibwai ae e bwanin raneanean Arana, te Kabanea n Nanoanga. Te Atua Ara Tia Kakoaua. Ke arona bwa ti na kaotii taian karaba ake a karabaaki ibukin te Bong arei, nikabane ake a maeka iaon te aonnaba ao i karawa a na tong nako ao ni mate, ma ti ake a kamaiuaki iroun te Atua, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea n Ataibwaai nako, te Kabanea ni Wanawana.

Aio korakoran mwin niniakin nakon ana taeka te Atua iaon Teuare Ngaia are te Tia Kaota Ana kakoaua aika akea te nanououa iai, n te aro are Ana Kainikoroboki e aikoa kona ni kakamwakuri. Ma taeka aikai E a kaina iai Ana Tabureti: Akea te Atua bwa ti Ngai, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rianako Tamaroana, te Kabanea n Ataibwai.
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    Te Tabureti ibukin Kawaran Bangota



(E wawarekaki te Tabureti aio i Bangotaia Bahá’u’lláh ao te Báb. E kakabonganaki naba n Aia bong ni kauring.)

Kamoamoaam are e a tia ni ing ootana man Rabwatam ae moan te kakannangaki, ao te mimitong are e a tia n ootanako man Tamaroam ae raneanea, e na mena Iroum, O Ngkoe ae riki-ni bwain te Kakannato, ao Uean te Aki-Totoki, ao aia Uea kaain karawa ni kabane ao kaain te aonaaba ni kabane! I kaotia ma te koaua bwa Rinanom are a kaotaki iai rietaatan te Atua ma Ana tautaeka, ao inauean te Atua ma Ana tamaroa, ao Itoiningainan nako taai ake a bwakanako a tia ni kaotanakoi ootaia aika a raneanea ni karawan Am babaaire ae aki kona ni bibitaki, ao Tamaroan te Aki-nooraki e a tia n ootanako iaon oraitanin te karikibwai. I manga kaotia riki ma te koaua, bwa ni ingin Am Kainikoroboki n anga Am kaetieti are “Riiki Ngkoe” e a bon tia ni kamatoaaki, ao Ana karaba te Atua e a tia ni kaotaki, bwaai ni kabane a bane ni karikaki, ao n tia naba ni karuoaki Kaotioti nako ibukina.

I kaotia naba, bwa rinanon Tamaroam e a bon tia n oti iai tamaroan Teuare e Tangiraki, ao ni Moam e a bon tia ootanako moan Teuare Maaten-te-nano, ao rinanon Ana taeka Wiim Ko a bon tia ni motiki taekan bwaai ni kabane aika a karikaki, ni karikiia akana a Tangiriko bwa a na rierake nakon taubukin te mimitong, ao ake a aki bwa a na bwaka nako nanon te kinono ae akea tokin kabina.

I kaotia ma te koaua bwa ane e Kinako e boni kinaa te Atua, ao ane e roko Iroum ao e bon roko iroun te Atua. E korakora kakabwaiakin ane e Kakoauako, n Am kanikina nako, ao n tia ni kamangoria i matan Rietaatam, ao n tia n reke rinena ni kaaitibo ma Ngkoe, ao n tia naba ni karokoa ni kukurein Am kaantaninga, ma ni kakatobibia Rarikim, ao n tei i matan Am kaintokanuea. E na roko te tekebuaka nakon ane e a tia ni karitei Nakoim, ni kakeweko, n rawa n butimwai Am kanikina, ni kauntabaa Ueam, ao ni Kaaitarako, ni kaota te kainikatonga i Matam, ao ni kauntabai Am kaotioti nako, ao ni birinako man Am tua ao Am tautaeka, ao ni warekaki ibuakoia taan aki kakoauaa te Aro are a tia araia ni koreaki n tabonibain Am motikitaeka iaon Am Atinikoroboki aika a Tabu.

Uoti ma te aabebete nakoiu, Atuau ao Au Tangira, ikeiken Am nanoanga aika a tabu, n Angatain Am ataataiaomata, bwa a aonga ni kararoaai nako boni mairou ao man te aonaaba nakon oon Am tabo ike ko mena iai. Ko mwaaka ni karaoa are Ko bon taku Ni koaua, Ko a bon tia n rangi n rietaata iaon bwaai ni kabane.

Uringan te Atua ma Kamoamoaana, Mimitongina ma Tamaroana, a tiku i Aom, Ngkoe ae bon Tamaroana! I kaotia ma te koaua bwa matan te karikibwai e tuai man tataraa temanna ae e a tia ni karaoaki te aki eti nakoina n ai Arom. Ni kabane bongin Maium ko a bon tia ni iinako ibuakon marawan te karawawataaki. N te taina Ko bon kabaeaki n taian taurekereke; n te taina naba ao Ko taboraaki n aia kabaang Am kairiribai. N aki mutiakin baikai ni kabane, Ko bon waaki n tuangia aomata nako bwa a na karaoa are Ko a tia n tuangaki mairoun Teuare Ngaia Moaia Ataibwai, te Katoki ni Wanawana.

E bia riki tamneiu bwa te karea nakon aki-eti ake Ko a tia kamarakaki ibukiia, ao oin aomatau bwa boon mwiin kaangaanga ake ko a tia n rinanoi. I bubuti nakon te Atua, Rinanom ao rinanoia ake a tia ni kaootaki moaia n tamaroan ootan Moam, ao te koraki naba ake a tia ni irii nanon taeka ake a tuangaki, ibukin Tangiram, bwa a na bane ni kamwaawaaki rabuna ni mata ake a mena i Marenam ma Am aomata, ao ni kareerekea nakoiu raoiroin te aonaaba aei ao are e na roko. Boni Ngkoe ni koaua, Moan te Mwaaka, te Katoki ni Kamoamoaaki, te Kabanea ni Mimitong te Kakabwara bure, te Karaunano.

Te Uea ae Atuau, kakabwaiaa te Kai-te-Rote ni Karawa ma baana nako, bwebwena ma mwangana nako ao tirina ni kabane, bwa a na teimatoa ni irii teimatoan Anuam nako aika moan te Raraoi. Kamanoa man aia mwakuri ni ioawawa taani kakiriwe ma taani motibuaka. Ngkoe ni koaua, Moan te Mwaaka, te Kabanea ni Korakora. Te Uea ae Atuau, kakabwaiaia naba Am toro mwaane ao am tabonibai aine ake a tia ni karokoia Iroum. Boni Ngkoe ni koaua, te Ataataiaomata, ae akea tokin Ana tituaraoi. Akea riki te Atua bwa bon ti Ngkoe, Moan te Nanoanga, te Katoki n Tituaraoi.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02324

    Tabureti ibukin Karamera



Tabureti ibukin Karamera

Mimitong ni kabane bon nakon te Bong aei, te Bong are i nanona boiararan nako te nanoanga a tia ni uotaki rinanon te ang nako aoia karikibwai ni kabane, te Bong ae e koro n te karaoiroaki rooro ma tienture ake a tia n nako mai mwaaina a bon aki konaa ni kabotaua, te Bong are i nanona Boong e a tia n rairaki nakon Tekatekam ae Tabu.  N rimwiin anne bon bwanaaia karikibwai ni kabane, ao i aoia bon Rungaia Anera ni Karawa, n ongo te aba bwanaaia ni wewete n takarua: Ienikuriiko Ngkoe Karamera, bwa nooria, ootan buraburan Moan Te Atua, te Tia Tautaeka n Abanuean taian Ara ao te Tia Karaoa karawa nako, e a tia n neboaki i aom.'

N tauaki i nanon te kimwareirei ae korakora, ao n tabekaarake bwanaana ni karietaata, e takaarua n taku: 'E bia riki maiu bwa te karea Nakoim, i bukina bwa Ko a tia ni kaeta am taratara nako aou, n tia n ana nako aou Am bwai n tituaraoi, ao n tia ni kaetai nakon mwanekan waem.  Te raure nako Mairoum, Ngkoe are Boton te maiu ae akea tokina, e a tia ni waetata ni kabuaai ao raroau mai Iroum e a tia ni kabueka tamneiu.  Te kamoamoaaki Nakoim bwa Ko a bon tia n anganai te konabwai bwa Nna ongo nakon Am wewete, ibukin tian karineau ma mwanekan waem, ao ibukin tian kamaiuakin tamneiu rinanon korakoran boiararan Am Bong ao kakangin bwanaan Am Kainikoroboki, te bwanaa are Ko a bon tia ni baaireia bwa te buu ni  wewete i buakoia Am botannaomata. Ao ngke e a roko te aoa are e na kaotaki iai Am Aro ae e aki konaa n totokoaki, ao Ko a tia n ikeikena ikeiken Tamneim nako nanon Am Kainikoroboki, ao nooria, te karikibwai ae bwanin e ioaki bon mai oina, ni kaota nakoia aomata kamiimi nako ake a wene n raba i nanon kaubwain Teuare boni Ngaia te Tia Bwaina te karikibwai ni kabane.'

E aki maan imwiin tian rokon bwanaana n te Tabo are moan te karietataaki arei ao n aei ae Ti a kaeka: 'Angan Am Uea te karabwarabwa ae bati, Ngkoe Karamera.  Ain raurenakom Mairou e waetata ni kabuako, ngke marawan Rokou e naouea i matam ao ni kaunga ma te kukurei matam ao ake irouia karikibwai ni kabane, ao ni kaonrakei ma te kukurei bwaai ni kabane ake a nooraki ao ake a aki nooraki.  Kukurei, bwa E a tia Te Atua i nanon te Bong aei ni katea Kaintokan Ueana i aom, n tia ni karaoiko bwa moan teirakean Ana kanikina nako ao otaningainan kakoauaan Ana Kaotioti. E a   kakabwaiaaki te aomata are e katobibia rarikim, are e katanoataa kaotiotin Mimitongim, ao n taekina Ana bwai n tituaraoi Am Uea ae Atuam are a tia ni kabwaroaki nako aom.  Taua Mwangkon te Maiu ae Akea Tokina i nanon aran Am Uea, te Kabanea ni Mimitong, ao anga am kaaitau Nakoina, bwa E a tia ni bita nanokaawakim nakon te kukurei ao n onika rawawatam ae korakora nakon te kimwareirei ae bati.  Ngaia, n te koaua, E bon tangira te tabo are e a tia ni karaoaki bwa tekatekan Kaintokan Ueana, are e a tia n touaki ni Waena, are e a tia ni karineaki n Tikuna iai, are e a tia n tabekakirakeaki mai iai Ana wewete, ao are a bon tia ni kabwaroaki i aona Rannimatana.

'Wewete nako Tion, Ngkoe Karamera, ao katanoata te rongorongo ae e kakukurei: E a bon roko Teuare E karabaaki ngkoa man mataia aomata!  E a bon nooraki ngkai Ana tautaeka ae totokanikai; e a bon tia ni kaotiotaki Mimitongina ae rabwatii bwaai ni kabane.  Taratara raoi, bwa ko aonga n aki tabwara ke n nanokokoraki.  Ienikuriiko ni katobibia Ana Kaawa Te Atua ae e a tia n ruo mai karawa, are te Kaawa ni karawa ae e a tia ni katobibiaki ma te nebonebo irouia ake a tangiraki iroun Te Atua ake a itiaki nanoia, ao ai botakiia anera aika moan te karietataaki.  E a korakora Nanou ni kan katanoata nakoia taabo nako i aon te aonaaba aio, ao ni uota nakoiia n aia kaawa nako rongorongo aika a kakukurei n te Kaotioti aio. Te Kaotioti are e a tia ni kariiaki nako iai nanon Tiinai, ao are e a tia te Kai ae e Ura ni wewete n arana: "Bon nakon Te Atua, Ueaia Uea, taian abanuea n aonaaba ni karawa." Bon aio, ni koaua, te Bong are i nanona aaba nako ao marawa a uaia ni kukurei n te katanoata aio, te Bong are a tia ni katauraoaki ibukina bwaai ni kabane ake E a tia Te Atua, rinanon te tituaraoi ae riaon aia iango ma nanoia aomata, ni katautaua kaotiia.  Imwiin te tai ae e aki maan ao Te Atua E na borauakina Ana Aake i aom, ao ni kaotiia aomatan Bahá ake a tia ni mwaneweaki i nanon te Boki n Ara.'

E katabuaki Uean te botannaomata, are ngke e atongaki Arana ao a ruru iai iteran nako te aonaaba, ao e a roko nanona iai Newen te Kakannato ni kaotii baike a rabunaki ngkoa inanon Ana atatai ao ake a wene n raba inanon kaubwain Mwaakana.  Ngaia ni koaua, rinanon korakoran Arana, te Mwaaka, te Kabanea n Tautaeka, te Kabanea n Rietaata, bon te tia tautaeka i aoia bwaai ni kabane ake i karawa nako ke i aon te aba.


    Also in: iba, id, ml, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02524

    Kataitai ao Kangaanga



Am bwai te mimitong; Atuau!  Ma ngke akea karawawata ake a uotaki ni Kawaim, ao e na kangaa iai ni kinaaki ake a Tangiraki ni koaua; ao ngke tao tiaki man taian kataitai ake a tabekaki i bukin Tangiram, ao e na kanga riki ni kaotaki iai ngkanne rineia ake a Mateakiniko? Korakoram bon au tia kakoaua!  Raoiroia ake a Maamateakiniko ni kabane bon te rannimata ake a kawaanakoi, ao raun nanoia ake a Ukoukoriko bon korakain nanoia naake a ngirangiraia, ao kanaia naake a kaaraki ni kan kaaitibo ma Ngkoe bon taribin nanoia aika a uruaki.

Ai kangkangira irou katoongan maon te mate ae e taonai i nanon Kawaim, ao ai bonganara n au katautau aia kainiwai Am kariribai ngkana kaaitaraai i bukin karietataakin Am Taeka!  Katauai Atuau bwa Nna nima te baere Ko a tia ni matennanoia i nanon Am Waaki ao karuoa i aou rinanon Am tangira bwaai ni kabane ake Ko a tia ni motiki taekaia.  Ni Mimitongim! I tii tangira are Ko tangiria, ao I nabenabea are Ko nabenabeia.  I a tia n taai nako ni katuka au mwioko ae e bwanin ao au onimaki Iroum.

Kateirakeaa, I Bubutiiko Atuau, bwa taan buoka te Kaotioti aio naake a na warekaki bwa a tau i bukin Aram ao Inaomatam n tautaeka, bwa a aonga n uringai i buakoia ake Ko a tia ni karikiia, ao a na irakei manuan Am tokanikai i Abam.

Ko konabwai ni karaoa are e Kakukureiko. Akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n te Nibwa ni mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02777

    Ingaabong



Atuau ao au Toka! Bon Ngai Am toro ao ana nati te mwaane Am toro. I a tia n teirake mai aon nneu ni wene n te ai oota aio ngke e a tia n oota nako iai Itoin Ngainan Arom ae ti teuana man Koburaken Ngainan Nanom, ma n tia ni kaotaorababa nako ootana i aon te aonaaba ni kabutaa, n ai aron are e a tia ni motikaki bukina i nanon Bokin nako Am Kaetieti.

Te nebonebo nakoim Ngkoe, Atuau, ngkai ti a tia ni uti i nanon mimitongin ootan Am ataibwai. Karuoa, ngkanne i aora, au Uea, are e na konaa ni buokiira ni kaaki taekan temanna i Rarikim, ao e na taeinako ni kabane mairoura mwaninganakora n te bwai teuana ma ti Ngkoe.  Ao i aon riki anne korobokiia i bukiu, ao i bukiia ake a tangiraki irou, ao i bukiia naba au utuu, te mwaane ma te aine ni kaboraoiia iai, raoiroin te aonaaba aio ao te aonaaba are e na roko. Kakamauriira ngkanne rinanon Am kakaawakin ae akea tootokina, Ngkoe ae Moan te Tangiraki irouia karikibwai nako ao are Maamatenanoia aonaaba ni bwaniniia, mairouia ake Ko a tia ni karaoia bwa kaotiotan te tia wiwi ae e Buakaka, ake a wirikiriki i nanon bwanibwaniia aomata.  Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko kani karaoia.  Boni Ngkoe, ni koaua te Kabanea ni Mwaaka, te Buoka n te Kanganga, te Maiu i bon Irouna.

Ngkoe te Uea ae Atuau, karaoiroa Teuare Ko na tia ni kateia i aona Aram aika a moamoa, ao Rinanona Ko a tia ni kaokoroia aika a raoiroi ma aika a buakaka, ao aakoira ni buokiira ni karaoa are Ko tangiria ma n nano iai.  Kakabwaiaia, riki, Atuau, naake bon Am Taeka ao Manin Am Taeka, ao naake a tia ni kainetii moaia Nakoim, ao n tia n rairaki nako Moam, ma n tia ni kakauongo n Am wewete.

Boni Ngkoe, ni koaua, aia Uea ao aia Toka aomata ni kabane, ao Ko Mwaaka i aon bwaai ni kabane.


    Also in: fj, hz, id, ja, kn, lg, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH02848

    Katoki aoraki



Te Kamimitongaki Nakoim, O te Uea Atuau! I Bubutiko n Aram, rinanona are Ko a tia ni mwemwekarake taian kanikinaa ibukin Am kairiiri, ao n tia ni kaotaanako otamwaakan Am tangira n akoi, ao n tia ni kaota uean Nakoam ni Uea; are rinanona ao tauran Aram a tia ni kaoti inanon nnen Anuam aika a raraoi, ao Teuare Ngaia te Umwanrianna ibukin Am katiteuana ao Te Tia Kaotioti ibukin taian kamwawaaki e a tia n otanako; rinanon kawain Am kairiiri a kona n ataaki, ao kawain Kukurein Nanom a kataneiaki raoi; rinanon taian aa ibukin te kairua a tia ni karikaki bwa a na rurubenebene, ao kanikinaean te iowawa a tia ni kamaunanakoaki; rinanon te koburake n ran ibukin te niniwana a tia n urubekeaki, ao taiboran karawa e a tia ni karuoaki; rinanona are Ko a tia ni kawakiniia Am toro ao n tia n anga Am kamarurung; are rinanona Ko a tia ni kaota te nanoanga ae e akoakoi nakoi Am toro ao ni kaota Am kabwarabure ibuakoia Am karikibwai – I bubuti ni kamanoa teuare e a tia ni kamatoa n taua ao oki Nakoim, ao n nimtia nakon Am nanoanga, ao ni katika kamwarain Am tangira ni karawa. Karuoa, ngkanne, nako aona Am katoki aoraki, ao kabwanina arona, ao anganna te kateimatoaaki are e reke mai Iroum, ao te kukurei are e karuoaki man Rietaatam.

Bon Ngkoe, ni koaua, te Tia Katoki Aoraki, te Tia Kakaawakin, te Tia Ibuobuoki, te Kabanea ni Mwaaka, te Korakora, te Kabanea ni Mimitong, te Atai Bwaainako.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH02898MAG

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Atonga: Mimitong Nakoim Are Ko a tia ni karikiia Naake a Tabu bwa a na kaotii aia aki konabwai i matan kaotioti aika uauaanao ni Korakoram, ao ni katoai Burabeti nako bwa A na ataia bwa bon Akea aroia i rarikin raneanean otanakon Mimitongim ae akea tokin mimitongina. I bubutiko, n Aram ae e a tia ni kabwaranakoi mataroan Karawa ao ni kaonrakeia kaain te Runga ni karawa ma te kukurei ae e bati, bwa Nna kona ni beku Ibukim, n te Bong aei, ao ni kakorakoraai bwa Nna karaoa nanon are Ko a tia ni baireia inanon Am Boki. Ko bon ataia, Au Uea, bwa tera ae e mena i nanou; ma Ngai I aki kona n ataa are e mena i Nanom. Ngkoe ni koaua te Kabanea n Ataibwai, te Atai Bwaai nako.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH02898MAG

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Te kamoamoa Nakoim, O Ngkoe te Uea Atuau, au Mwatita! Ko ongo ikenrawaia naake ake, e ngae ngke a ingainga ni kan nora Moamoam, ma a bon karaurenakoaki mai iroum ao a raroa nako man Am tabo. Ko kakoaua nakon tanginiweneia naake a tia ni kinako ni kabwaronakoi ibukin taemwengaakiia mai iroum ao ingaingan nanoia ni kan kaitibo ma Ngkoe. I bubutiko n nanoia naake akea nanoia ma bon ti kaubwain Uringakim ao kamoamoaakim, ao ake a kaotii akea bwa bon ti taian kakoaua ake a taekinaki ibukin Kakannatom ao taian kanikinaa ibukin kakoauaakin Korakoram, bwa ko na kabwaroa nako aoia Am toro ake a Tangiriko te korakora ni kona ni kaaniia kaintekatekan kaotiotin otanakon Mimitongim ao ni buokiia naake aia kantaninga a toka Iaom n rinnako inanon umwan Am mwamwanano ae e rooti taabo nako ao Am nanoanga.

Akea karabaau, O Atuau! Kunnikainai ma kamwarain Am nanoanga n akoi. I bora n taka, anganai bwa Nna moi man marawan Am mwamwannano ae e titituaraoi. Te ianena ngai, katikai ni kaaniai nakon boton Am bwaintangira. I aoraki, tamrurua nako aou ranin kamaiu man Am tituaraoi. I kainaki n aki kainaomataaki, kanakoa mai aou taian kabaebae, ma ni mwaakan korakoram ao rinanon korakoran Nanomatoam, bwa I aonga ni kona n taabeibeiti iaon bain ni kiban te kamwawaaki nakon rietan taubukin Am karikibwai. Ngkoe, ni koaua, ae Ko karaoa are Ko rineia. Bon akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n tain te Kanganga, te Kabanea ni Mimitong, te Aki Taueeaki Arona.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, hu, pl, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH03111

    Kabwarabure



Bon Ngaia te Atua! Ko Norira ngkai, te Uea, ni ikotaki n te taibora aio, ni karabwaa Am akoi, ao ara taratara e rairaki nakon Abanueam. O te Uea! Karuoa nako aora Am amwarake mai karawa ao te kakabwaia mai Iroum. Ni koaua, Bon Ngkoe te Aakoi, ao ni koaua, bon Ngkoe te Tia Angaanga, te Ataataiaomata Atataiaomata.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    Te Mare



Te mare ni Baha’i bon te bonnano ao te iraorao imarenaia itera aika uoua. E ngae n anne ma a riai ni bwaina te rangi ni karaurau ao n riki n ikikinai anuaia i bon irouia. E riai te itoman ae e aki tootoki aio ni kamwaneauaaki n te boraraoi ae e nene, ao e riai n ae te kaantaninga bon te karikirakea te bonnano, te iraorao, ao te katiteuanaaki ao n roota te maiu ae akea tokina.

Bon te kainrou n te Bahá’í are te reita ae akea i aona ao kaotan raoi nanoia naaka uoman.  Ao n aron anne, a riai ni kaota raoi nanoia ni koaua ma n atai nanoia ngaiia n tatabemaniia ao te berita are matoatoa are e karaoaki i marenaia e na riki bwa kabaeakiia n aki toki n iraorao ma n teimatoa n ti teuana n te maiu aei.

‘Abdu'l-Bahá

Te Berita ni Mare, n te kibu are e na atongaki irouia  n tatabemaniia te tia mareaki te aine ao te tia mareaki te mwane i mataia taan  kakoaua uoman ke n raka ake a kariaiakaki iroun te Botaki n Tamnei bon aio, are e riai man te Boki are Moan te Tabu (Kitáb-i-Aqdas) are e kaangai:

“TI NA BON MAMAEKA NI KOAUA N ARON NANON TE ATUA.”

Boni Ngaia te Aakoi, te Nanoanga!

E na neboaki Te Atua, are Ngkoangkoa are E aki maamate, are Akea Bibitakina, ao Akea tokina!  Boni Ngaia are E a tia ni kakoaua n oin Arona bwa bon Ngaia ae ti Temanna, ae akea Tauan Arona, te Moa n Rietaata.  Ti bon bane ni kakoaua bwa akea riki Te Atua bwa ti Ngaia ti ata Oioina n ti Ngaia, ni kaota Ngaia ae ti Temanna.  E mamaeka n te tabo ae akea rotakina, n taubukin Rietaatana, man te mwaaka ae tataekin bwaai nako ma bon ti Ngaia, man te inaomata ni kaotii bwaai nako ma bon ti Ngaia.  Ao ngke E iangoia n anga te raoiroi ao kakaraoan te raoiroi, ao ni baairea te aonaaba n etina, E rinanoi bwaai nako ao E karika Ana tua; mai buakon Ana tua E katea tuan te mare, bwa e na riki bwa te nono i bukin te mweraoi ao te kabwaia ao n riki bwa tabera are e na karaoaki nako naano man karawan te mwaaka are n Ana Boki are Moan te Tabu.  E taku te mwaaka are bon Mimitongina: Iein, au aomata, bwa mairoumi ane e na kaoti ngaia are e na Uringai mai  buakoia Au toro; bon aio teuana Au tua nakoimi; ongeaaba nako iai bwa te bwai n ibobuoki nakoimi.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH04421HEA

    Roronrikirake



O te Uea! Karika te roronrikirake aei bwa e na raneanea, ao anga Am bwaintituaraoi nako aon te karikibwai ae e kananoanga aio. Anganna te atatai, kariaia karakaan korakorana ni katoaa tabwenan te ingabong ao tararuaia inanoan kamanomanon Am kakaawakin bwa e aonga ni mwaawa man te kaairua, bwa e na kona ni kabanea nanona nakon te beku ibukin Am Aro, ni kona ni kairiia naake a tiotionako, ni kairiia ake a aki konabwai, ni kainaomataia ake a tauaki ni kabureaki ao ni kautiia ake a aki mwemweuti, bwa a na bane ni kakabwaiaaki ma Uringakim ao Neboam. Bon Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05543

    Te ririki ae e Boou



Naw-Ruz – Te Ririki ae Boou

(Naw-Ruz, Maati 20 ke 21, bon moan bongin te ririki ni Baha’i.)

Bon Am bwai te kamoamoaaki, Ngkoe Atuau, bwa Ko a tia ni katabua Naw-Ruz bwa te tai ni kukurei irouia naake a tia ni mwannanoa te Aki Mamatam i bukin Tangiram, ma ni kaawakiniia man baike aki raraoi Iroum.  Au Uea anganiia ain Am tangira, ao te kabuebue are e otinako man te Aki Mamatam are Ko anga, bwa a na konaa ni urarake iai i nanon Am Waaki ao karikiia bwa a na maeka ma Kamoamoaam ma Uringam.

Man te tai are Ko katamaroaiia Ngkoe au Uea, n tamaroan te Aki Mamatam are e katauraoaki Iroum, Ko bon katamaroaiia n tamaroan Am kariaia rinanon Am Raoiroi ao Am Iraorao n tituaraoi.  Ma aia mwakuri aomata a kawenei i aon Kukureim ae e raoiroi, ma ni buran Am tua.  Ko bia mutiakinna ngkai e a toki ana Aki Mamatam ae e a toki aei, ao bwa e na warekaki teuaei ma neiei bwa naake a tia ni karika kuneakin Am Kaotioti ni kamemeaaki ni bubun te tano ao ma ni kamwawaaki nako man te ran ae ai aron atibu aika a kakawaki n te Koburake n ran ni kamaiu aei.

Boni Ngkoe Te Atua, te Manua are e a tiotio i aora ao ti noora iai ae kaanga Ko bon riai n neboaki n Am mwakuri ao te waaki ae kaangai E na ongeaaba te aba nakon Am tua, are e taekinaki.  Katanoata taekan Am tabo, Ngkoe Atuau, tuangiia Am toro, bwa a na atai raoi kakannaton bwaai nako bwa a bon tine i aan Am tua ao Am taeka, ao raoiroin mwakuri ao are e tamaroa n te kukurei ni motin nanoia are e na kinaaki bwa te kairiiri man aia beku aomata bon man Am kariaia, ao maaniia ni kainaki n Am raoiroi, i nanon boong aikai are E taku iai Kristo: Boni Ngkoe Uean tautaeka nako, Ngkoe are Taman te Tamnei (Iesu); ao Raom (Mwaometa) are E takaarua: Boni Ngkoe te Mimitong, Ngkoe are Moan te Tangiraki, bwa Ko a tia n aki rabuna Tamaroam, ao ni korei baike a na riki naake Ko rineiia bwa a na karekea kaintekatekan kaotiotin Aram ae moan te Kakannato, are mai iai aomata ni kabane a tanginiwenei ma ti ngkana a motiki bukiia man bwaai nako ma ti Ngkoe ao ni waaki Nakoina Ngaia ae te Tia Kaotiotiko ao te Tia Kaotai Arom nako.

Teuare bon Ngaia Am Mwaanga ao Am botaki ni kabane, Ngkoe au Uea, a tia ni katoka aia Aki Mamatam n te bong aei, i mwiin tian tauana irouia i aon robwan Am botaki, ma ingaingaia ni Kakukureiko.  Ko na kataua i bukina ao i bukiia ni kabane ake a tia ni bane n rin ni Kaaniam ni boong akekei ake a bane n raraoi are Ko a tia ni baaireia n Am Boki.  Anganiia ngkanne baike a tau i bukiia, i bukin te maiu ae e na roko.

Boni Ngkoe ni koaua, te Ataibwai ni kabane, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05543

    Aan te Waaki



Te Atua, ae Atuau! Kaotai moaia Am koraki ake a Tatangiriko ni koaua, ao buokiia ni barongaia anera n te tokanikai ae e koaua raoi. Kamatoai waeia i aon Kawaim ae e eti, ao man Am tituaraoi are mangkoa kauki i mwaaiia mataroan Am kakabwaia; bwa a kaakabanea i aon Kawaim baike Ko a tia n anganiia, n tararuaa Am Aro, ni katutuka aia mwioko i nanon aia Ururingko, n angaanga nanoia i bukin Tangiram, ma n aki tauanibwai ni kaubwaiia i bukin neboan Tamaroam, ao ni kakaaei aanga i bukin Kakukureiam.

Au Uea! Baairea i bukiia te tibwa ae mwaiti, te kabomwi are e kaman katauaki ao te kanuwanga ae koaua.

Boni Ngkoe, ni koaua, te Tia Angaanga te Maiu, te Tia Buobuoki, te Aakoi, te Tituaraoi, te Angaanga n taai nako.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH06026

    Kamanomano



Te Atua ae Atuau!  I a tia n teirake ao ni kitana mweengau, ao n teimatoa n taua roobun Am tangira ao I a tia n anga ngai ni kabanea nakon Am tararua ao Am kakaawakin.  I butiiko ni Mwaakam are Ko a tia iai ni kaawakiniia ake Ko tangiriia man tibanakoia man kawaiia ao te katei nakon te raoiroi, ao man kakiriwean te tua, ao ni kabane taan karaoi aaro akanne aika a aki tau are a bon tia ni kararoaiia Mairoum, kaawakinai ao kamaurai n Am atataiaomata ao Am nanoanga.

Karikai bwa Nna manga oki nakon mweengau ni Korakoram ao Mwaakam.  Boni Ngkoe ni koaua moan te Mwaaka, te Buoka n te kangaanga, ao te Maiu i bon Irouna.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Rikirake n Tamnei



Kamooai, O Ngkoe Atuau,  man karewen boiararan karaangan Am aki tootoki, ao katauai bwa Nna katoonga uanikain oioin Arom, O Ngkoe au Kaantaninga! Man itiakin nein Am tangira katauai bwa Nna nimma, O Ngkoe au Mimitong, ao kataua i bukiu bwa Nna maeka i aan nuun Am tabo ni kamanomano ae akea tokina O Ngkoe Ootau! Karikai bwa Nna aiwaa i nanon tawaanan Kaaniam, are bon i Matam, O Ngkoe are I rangi n tangiria, ao katekatekaai i angatain kaintokanuean Am nanoanga, , O Ngkoe are I nano Irouna! Kataua te ikeike bwa e na riaou man boiararan angin nako Kukureim, O Ngkoe au Katoki, ao katauai nakon rietan nako Baretaitin Oioim, O Ngkoe are I kamoamoaa! Katauai bwa Nna ongo tangin bwanaan nako Taoben Arom ae ti teuana, O Ngkoe te Oota-mwaaka, ao rinanon tamnein Mwaakam ao Korakoram kamaiuai, O Ngkoe te Tia Kakatauraoi i bukiu! Karikai bwa Nna teimatoa n tamnein Am tangira, O Ngkoe te Tia Kateimatoa, ao kamatoai waeu i nanon kawain Nanom are Ko tangiria.  O Ngkoe are Ko karikai! Kataua bwa Nna maeka n akea tokina i nanon onarokan Arom n tamnei, i bon Matam, O Ngkoe are Ko bon nananoangaai, ao kateiraoai i aon kaintokan Mimitongim, O Ngkoe are te Tia Bwainai ni koaua! Tabekai rake nakon karawan Am tangira n aakoi, O Ngkoe te Tia Kamaiu, ao n Itoin Ngainan Am kairiiri kairiirai O Ngkoe are I matennanoia! Weteai bwa Nna mena i mwaain kaotiotan nako Arom n tamnei are a aki nooraki, O Ngkoe are Rikiau ao rietaatan are I kainnanoia, ao karikai bwa Nna manga oki nakon oioin boiararan Tamaroam are Ko na bon kaotiotia, O Ngkoe are bon Atuau!

Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko nano iai.  Boni Ngkoe, ni koaua, te kabanea n Rine, te Kabane ni Mimitong, te Kabane n Rietaata.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Rikirake n Tamnei



Au Uea!  Karaoa Tamaroam bwa kanau, ao ike iai Ngkoe iai bwa nimau, ao Kukureim bwa au kaantaninga, ao Neboam bwa au mwakuri, ao Ururingam bwa raraou, ao mwaakan Ebiebim n tautaeka bwa te tia buokai n tain kainnanou, ao Mweengam bwa mweengau, ao au tabo ni maeka bwa te tekateka are Ko a tia ni katabua ni kamwaawaa man tiia ake a katokaaki i aoia naake a kainaki i tinaniku kaanga ai aron te rabunanimata Mairoum.

Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea ni Mimitong, Moan te Mwaaka.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07105

    Nebonebo ao Kakaaitau



Boni Ngaia te Atua! O te Uea, ti na kanga ni kaitauko?

Akea tian Am bwai n akoi, ma ara karabwarabwa, iai tiana.

E na kanga are iai tiana ni karabwaa are akea tiana?

Ti bon aki kona n anga te kaitau ibukin Am Nanoanga.

Ngkai akea korakorara, ti a rairaki nakon Abanueam ma ni bubuti bwa Ko na kabatia Am Angaanga ma Am bwai n akoi.

Bon Ngkoe te Tia Angaanga, te Tia Bwabwaintangira, Bon Ngkoe te Korakora.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07453

    Te Tabureti ibukin Kawaran Bangota



(Te tataro aio ae e kaotaki iroun ‘Abdu’l-Bahá e wawarekaki ni Bangotana. E kona ni kabonganaaki naba n te tataro iroun te aomata i bon irouna).

Ane atonga te tataro aio ma te nanorinano ao Te Bábanennano e na uota te kukurei ao te rauaki nakon nanon te Tia Beku aio; e na riki n ai aron te kaitibo ma Ngaia, te mata nakon te mata.

Boni Ngaia te Mimitong ni kabane.

Te Atua ae Atuau! Ma te nanorinano ao te matan-tang, I tabeki baiu ni bubuti  Nakoim ao I rabuna moau ni bubuntanon matan Am mataroa arei, ni karietataaki nakon rabakauia naake a atai-bwai, ao iaon naba neboaia ni kabane ake a Neboiko. Ma Am taratara ae e raoiroi, an taraa ma kaninganingan matan Am nanoanga Am tia beku aio, ae nanorinano ma ni mangori i matan Am mataroa,  ao katebonakoa inanon Marawan Am raoiroi ae e aki totoki.

Te Uea! Boni ngaia Am toro ae akea arona, ae e mangori, ae e mamatenanona Iroum, ae e Bububutiko, ae e tauaki inanon Baim, ae e Onimakiniko, ae e tang i Moam, ae e Weweteiko ma ni Bubutiko ma ni kangai:

O te Uea, ae Atuau! Anganai Am raoiroi bwa Nna beku ibukiia naake a tangiraki Iroum, kamatoai n au beku Ibukim, kaota ramau ma te ota n taromauri inanon Am kabowi ae e tabu ma te tataro nakon Abanueam ae mimitong. Buokai bwa Nna kaakeai i karawan tabon-rinin Am mataroa, ao buokai bwa Nna mwaawa man bwaai nako ake a mena inanon ike iai Ngkoe. Te Uea! Anganai bwa Nna moi man mangkon te aki-tabeakinai i bon irou; kaunikaai ma kunikaina, ao kateboai inanon marawana. Karikai bwa te bubu-n-tano are e mena inanon kawaiia naake a tangiraki Iroum, ao kariaia bwa Nna anga tamneiu ibukin aon tanon are e a tia ni kateretereaki man tarinwaeia naake a tia n rineaki Iroum inanon kawaim, O Ngkoe Uean te Mimitong ae te katoki n Rietata.

E Weweteiko Am toro n te tataro aio, n te aiota ao te tairiki. Kakoroa bukin nanona, O te Uea! Kaotaa nanona, kakukurei bwabwana, kauraa otana, bwa e aonga ni beku ibukin A Waaki ma Am tabonibai.

Boni Ngkoe te Tia Angaanga, te Tangiri matanaomata, te Katoki n Akoi, te Raoiroi, te Nanoanga, te Atataiaomata.


    Also in: el, fj, haw, mi, ms, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH07657

    Te Aki Mamatam



Ko na neboaki, te Uea ae Atuau.  I bubutii Nakoim ma te nanorinano n te Kaotioti aei are e bitaki iai te ro nakon te oota are e kateaki iai te Tembora ma n ataaki iai Koroboki aika a Tabu ma n taorababaa iai Taekam, bwa e na reke irou ao irouia aika a raoiroi, te aro ae ti na konaa n rierakea iai karawa nakon Mimitongim are akea tiana ao are e na kamaunai ara nanokokoraki are e tauiira man namakinan rinra ni mwaneaban te ikotaki.

Bon ngai temanna, au Uea, are e a tia n taua roon Am aakoi, ma ni kanim baina nakon Am nanoanga ma Am tangira.  Ko na anganai ma raou aika a tangira raoiroin te maiu aei ao are e na roko.  Anganiia Am bwaintangira ae e raba are Ko kataua i bukiia aika a moa riki mai buakoia Am karikibwai.

Bon aikai, au Uea, boong ake Ko tuangiia iai Am toro bwa a na taua iai te Aki Mamatam.  E na karaoiroaki are e taua raoi te aki mamatam ma te koaua, ma n taubaang man bwaai nako i Bukim.  Buokai ao buokiia, au Uea, bwa a na ongo Iroum ma n taua Am tua, bwa Ko bon mwaaka ni karaoa oin Nanom.

Akea Te Atua bwa ti Ngkoe, te Ataibwai, ao te Wanawana.  E na neboaki Te Atua, te Uea n aonaaba ni kabanea.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07775

    Teimatoa i nanon te Boraraoi



Ngkoe ae Atuan te Nanoanga!  Bon Am bwai te karabwaaki bwa Ko a tia ni kautai ma n anganai te atatai.  Ko a tia n anganai matau n taratara ao Ko aakoai n taningau n ongo, Ko a tia ni kairai nakon Abanueam ao ni kairai nakon Kawaim.  Ko a tia ni kaota nakoiu te kawaiu ae e eti ao ni karikai bwa nna rinnako inanon te aake ni kamaiu. O te Atua! Kaawakinai bwa Nna teimatoa ao karikai bwa nna nene ao n aki kona ni mwaing nako.  Kamanoai man taian kataitai aika a korakora ao katanai inanon nonon Am Boraraoi ao Am Tetemanti ae e matoatoa ao n tia ni kamatoaaki. Ngkoe te Korakora. Ngkoe te Noraaba. Ngkoe te Tia Ongo.

O Ngkoe Te Atua ae Ko Nanoanga.  Anganai nanou ae, ai aron te kiraati, ae e na kaotaaki n ootan Am tangira, ao kataua ibukiu taian iango ake a na kona n onika te aonaaba aio nakon te onaroka n rooti rinanon bwaronakon te karaoiroi mai karawa.

Bon Ngkoe te Nanoanga, te Nanoanga. Bon Ngkoe te Atua ae Moan te Korakora Am Akoi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    Nebonebo ao Kakaaitau



Nebonebo ni kabane, Atuau, bon Nakoim are boni Ngkoe Rikin te Mimitong ni kabanea ao te kakannato ni uea, te kakannato ao te karineaki, te inaomata n tautaeka ao te mwaaka n tautaeka, te kairirieta ao te raoiroi, te kakanako nano ao te mwaaka.  Ane Ko nano irouna ni kaania te Marawa ae Moan te Kakannato, ao ane Ko matennanoia Ko bon katokaa i aona rinena ni kinaakin Aram are Katokin Ngkoangkoa. Mai buakoia ni kabane ake i karawa ao i aon te aonaaba, akea ae e konaa ni kaaitaraa waakinan Nanom n Inaomatam n Uea.  Man te aki tootoki ni kabane Ko a tia n tautaekana te karikibwai ae bwanin, ao Ko na bon teimatoa n taai nako ni kabonganaa Am waaki n tautaeka i aoia ni kabane baike a karikaki.  Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, Moan te Korakora, te Kabanea n Karietataaki, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Wanawana.

Kaootai moaia Am toro, te Uea, bwa a aonga n Tataraiko; ao kaitiaki nanoia bwa a aonga n rairaki nakon bwerein Am bwai n aakoi ni karawa, ao ni kinaa Teuare Ngaia te Tia Kaotiotiko ao Rikin Ngainan Aro ni koaua.  Ni koaua, boni Ngkoe te Uea n aonaaba ni kabane, Akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Aki Eenaki Arona, te Tautoroi bwaai nako.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Teimatoa i nanon te Boraraoi



Ko kamimitongaki, O Uean te aki tootoki, ao te Tia Karikii aono, ao te Tia Buabuai taian rii aika a tabe n mka!  I tataro Nakoim, n Aram are rinanona Ko a tia ni weteia nikabane kaain aonaaba nakon oraitanin Ueam ao Mimitongim, ao ni kairiia Am toro nakon nanoaan oon Am kakatekeraoi ao Am akoi, warekai bwa temanna naba aroia ake a kaaki tangiran bwaai nikabane ma ti Ngkoe, ao n tia n tei ni waaki Nakoim, ao n aki tuukaki mwanangaia man taian kangaanga ake Ko a tia ni baireia ibukiia, man rairaki ni kaineti nakon Am bwaintangira.

I a tia n taua, O au Uea, bwain tauan Am kakabwaia, ao n teimatoa ni kanimwakaa baiu nakon rabin kamwarain Am bwaintituaraoi. Karuoa, ngkanne, nako aou, man nangin Am tituaraoi, te bwai ae e na kaitiaka mai nanou uringakin riki temanna ma bon ti Ngkoe, ao karaoai bwa nna  konaa n rairaki nakon Teuare Ngaia Boton nanoia te botannaomata nikabane, are E a tia ni kaitaraaki irouia taan teirake ni kakiriwe, ake a tia n urua Am boraraoi, ao n aki Kakoauako ao n Am kanikinaa.

Tai tuuka mai irou, O au Uea, boiararan Am kunnikai n Am Bong, ao tai kakeaa mai irou ikeiken Am Kaotioti ni kaotin otanakon tauran Moam. Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai. Akea ae e konaa ni kaitaraa Nanom, ke ni katoka te bwai are Ko a tia ni kataua ni Korakoram.

Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Teimatoa



Kaanim Ngkoe i rarikiu, bon nanou ao Kaotim bon katokan botuu, Nnem ae mimitong bon au toki, Aram bon katokan aorakiu, Am tangira bon kaotaakin nanou, Am beku bon kakukureiau are i eta, i eta!  I butiiko n Aram, are Ko a tia n anga iai nakoia aika a Kinako te konaa n roota Am iango ae moan te rietaata; ao ni kariaia ake a Neboiko n rierake nakon Am tabo are e tabu ae katauraoaki i bukiia aika Ko akoiia; ni buokai ni kaaitara Moam, ni kareke matau Iroum, ao n taekina Mimitongim.

Au Uea, bon ngai temanna are e a tia n mwanuokin bwaai nako ma ti Ngkoe, ao ni kaitaraa moan kaotin Am tangira, ao are e a tia ni mwaawa man bwaai nako, ma bon ti Ngkoe, n te aro ae Nna konaa ni kaania Matam.  Taraai ngkai I tabeki matau nakon Am kaintoka ae raneanea n ootan Matam.  Karuoa, ngkanne nako aou, Ngkoe ae tangiraki irou, n te aro ae Nna teimatoa iai i nanon Am Waaki, n te aro ae a aonga n aki tuukai nanokokorakiia aika a aki kakoauaa rairakiia Nakoim.

Boni Ngkoe ni koaua Atuan te Mwaaka, te buoka n taiani kangaanga, Moan te Mimitong ao te Korakora.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08308

    Naake a tia ni Mate



Am bwai te mimitong te Uea ae Atuau! Tai kamangora teuare Ko a tia ni karietaata ni mwaakan Inaomatam n tautaeka ae akea tokina, ao tai kamwaawa ni kararoaa mai Iroum teuare Ko a tia ni karinna n te umwanrianna n Am aki tootoki. Atuau, Ko na kanga ni karenakoa teuare ngaia are Ko a tia ni kanuua n Rikiam n Uea, ao Ko na kangaa, Maamaten nanou, ni katannakoa mai Iroum teuare Ko a bon tia n riiriki bwa ana tabo ni kamauri? Ko na kangaa ni karinanoa teuare ngaia are Ko a tia ni tabekiarake ke ni mwaninga taekan teuare ngaia are ko a tia ni karikia ni konaa n Uringko?

Te kamimitongaki, moan te kamimitongaki Ngkoe! Ngkoe bon Ngaia are E Uea man te aki tootoki n te karikibwai ae e bwanin ao Oin Waakina, ao Ko a bon tiku n aki tootoki bwa te Uea irouia bwaai ni kabane ake a karikaki ao te Tia baairei aroia. Ko kamimitongaki, Atuau! Ngkana Ko katoka Am ataataiaomata nakoia Am toro antai, ngkanne, ae e na kaota te ataataiaomata nakoiia; ao ngkana Ko rawa ni kamaiuia ake ko tangiriia, antai riki ae e konaa ni kamaiuiia?

Ko kamimitongaki, ao te kamimitongaki ae akea baaireana Ngkoe! Ko bon neboaki i nanon Am motiraoi ao i Bukim ti bane ni koaua, ni kaotioti. Ko bon taatangiraki ni koaua, i nanon Am raoiroi. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Buoka n te Nibwa ni Mate, te Maiu i bon Irouna.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Teimatoa



O Ngkoe are Kaaniam bon nanou, are Ngkoe kaaniu Nakoim bon au kantaninga, Ngkoe are Uringam bon nanou ae I tangiria, are Am oo ae e mimitong bon au kouru, are Am tabo ni maeka bon au toko, are Aram bon katokan aorakiu, are Am tangira bon kaotaan nanou, are te beku Ibukim bon katokin rietan ingaingan nanou ae I tangiria! I Bubutiko n Aram, are rinanona Ko a tia ni karekea angaia naake a Kinako ni kibarake nakon rietaatan taubukin Ataakim ao ni kakorakoraia naake a Taromauriiko ma te kakaonimaki bwa e na waerake nakon nanoaan oon Am bwaintituaraoi aika a tabu, ni buokai n raira moau nakon Moam, ni katuka au taratara nako Aom, ao n tataekina Mimitongim.

Bon ngai, O au Uea, are I a tia ni mwaninga bwaai nikabane ma ti Ngkoe, ao n rairaki nakon Bongin Aumarin Am tituaraoi, are e a tia ni kaaki bwai nikabane ma ti Ngkoe n te kantaninga bwa nna kaaniaki nakon Am oo ae e tabu. Taraai, ngkanne ma matau ae e tararake nakon te Kaintekateka are e otanako ma raneanean otan Moam. Karuoa, ngkanne, nako aou, O au Tangira te baere e na karekea angaraoiu bwa nna teimatoa inanon Am Waaki, bwa e aonga aia nanououa taan aki kakoaua n aki tuukai man rairakiu Nakoim.

Ngkoe, ni koaua, Atuan te Korakora, te Tia Ibuobuoki n tain te  kangaanga, te Kabanea ni Mimitong, te Kabanea ni Korakora.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH09085

    Naake a tia ni Mate



Te tataro ibukin te mate e kakabonganaaki i bukiia kaain te Baha’i ake e a tia ni koro 15 aia ririki. “Ti aio te tataro ni Baha’i ae e kabaebae are e ananaaki n te bwanin; e na anaaki iroun temanna te tia onimaki ao ni kabane ake a roko a na tei. Akea baaireakina bwa e na kaitaraaki te Qiblih n anaaki te tataro aio.” A Synopsis & Codification of the Kitáb-i-Aqdas

Atuau!  Bon Am toro aio ae te nati te mwaane ae natin Am toro are e a tia ni Kakoauako ma Am kanikina, ao ni kaineta moana Nakoim, ni kabwaninaki ni kamwaawaaki man bwaai nako ma bon ti Ngkoe. Bon Ngkoe, ni koaua, te kabanea n ataataiaomata mai buakoia naake a kaota te ataataiaomata.

Ngkoe Are E kakabwarai bureia aomata ao E kakarabai aia kaairua, baairea taekana n ai aron botaun karawan Am tituaraoi ao marawan Am raoiroi. Kariaia rinna i nanon Oon Am ataataiaomata ae  e riao are iai i mwaain bouakinan te aba ao karawa. Bon akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kaakabwarai bure, te Kabanea n Tituaraoi.

[Ngkanne e na atongaki onoua te tai te taeka ni kamauri ae “Alláh’u’Abhá”, ao a na manga atongaki kaka tebwimaruaiwa te tai kiibu aika a koreaki i nano n tatabeua nako.]

Ni koaua, ti bon bane n taromauria Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane ni katorobubua i matan Te Atua

Ni koaua, ti bon bane ni kabanei nanora i bukin Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane n anga te nebonebo nakon Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane n takaarua ni katituaraoi nakon Te Atua.

Ni koaua, ti bon bane ni kaantaninga iroun Te Atua.

[Ngkana te mate te aine, ke e na atonga: Bon Am tabonibai te aine aio ao te nati te aine ae natin Am tabonibai, etc…]


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Aine



O Ngkoe te Uea ae moan te mimitong! Karika am toro te aine ae e  uarereke aio bwa e na kakabwaiaaki ao ni kukurei; karikia bwa e na tangiraki n Atibunmataroan Am katiteuanaaki ao kariaia bwa e na mooi man mwangkon Am tangira bwa e aonga neiei ni kaonrakeaki ma te kimwareirei ao te kukurei ao ni kabutanakoa te boiarara ae e karewerewe. Ngkoe ni koaua te Mwaaka ao te Korakora, ao Ngkoe te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea n Noraba.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Ko kamimitongaki Ngkoe, O au Uea ae e nanoanga! I bubuti Nakoim n naouean marawan Am taetaenikawai ae e tabu, ao man Am kanikinaa aika a uauatao ibukin Ueam ae te kabanea n rietaata, ao taian kakoauaa aika a aki kona ni kaitaraaki ibukin Rikim n Tamnei, ao taian miterio aika a raba ake a wene n rabunaki inanoaan Am ataibwai, bwa Ko na anganai Am tituaraoi ni beku Ibukim ao naake Ko a tia n rineia, ao ni karekea angau bwa nna karaoa tabeu n angarake Am Huquq are Ko a tia ni baireia inanon Am Boki.

Bon ngai, O au Uea, are e a tia ni katurui ana namakin nakon Am aonnaba ae e mimitong, ao n tia n nimtaki ni kakorakoraaki nakon rabin Am tituaraoi. O Ngkoe Are Uean karikibwai nako ao te Tia Tautaeka iaon abanuean aara nako, I bubuti Nakoim bwa Ko na aki tuukai man bwaai ake Ko bwainii, ke n taua mai irou te baere Ko a tia ni kataua ibukiia ake Ko a tia n rineiia.

I bubuti Nakoim, O Uean aara nako ao te Tia Karika karawa, ni buokai bwa nna teimatoa inanon Am Aro, rinanon Am tituaraoi ae e kakorakoraai, n te aro are taian bwai ni kariirii n te aonnaba a na aki karawawataai bwa nna kainaki n ai aron te rabunanimata, ke n totokoaki man taian kakiriwee aika a kaakaiaki mai irouia naake a buakaka ake a tia n teirake ni kairiia nako Am aomata nakon te kawai ae e kaairua inanon Am bong. Kataua ibukiu ngkanne, O Ana tangira Nanou, tamaroan te aonnaba aio ao ae e na roko. Ni koaua Ko bon korakora ni karaoa are Ko bon tangiria. Akea te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea n Nanoanga, te Kabanea n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Inaomatan te Atua



Te Huqúqu’lláh bon te tua ae kakannato. Bon te bwai ae taabangaki iaoia aomata nako karekean te angabwai aei, kioina ngkai boni mwiokon te karaoiroi, te kaubwai, ao baika a raraoi ni kabane. Bon te tituaraoi are a na tiku ma ngaia takanoi ni kabane ni katoai aonaaban Ana aonaaba nako Te Atua, Te Tia Bwaibwai ni Bwaai-nako, Te Tituaraoi.





Ko na rangi ni karietaataaki ngkoe ae Uean te karikibwai ni kabane, are boni Ngkoe are a na bane bwaai ni kabane n Okiriko. Ma neweu n nanoaa ao ma neweu n tinaniku I kakoauaa raoi bwa Ko a bon tia ni Kaotiotiko ao ni kaota raoi Rabwatam, ni karuoi Am kanikina nako, ma ni katanoatai Am koaua nako. I kakoaua nakon akea riki bwa ti Ngkoe ibukin taubobongan Arom, ao nakon naba Itiakim iaon bwain ni kabane te aonaaba. I Ononiko n rietaatan mimitongin Am Aro ao Mwaakaroiroin Am taeka bwa ko na anga te kamatoa nakon ane e kan anga te bwai are ko a tia ni kabwarabwara nakoina inanon Am boki ao ni ira nanon are e na kataotiraa boiararan Am butimwaai. Ni koaua, Ngkoe boni moan te Mwaaka, te moa n te Akoi, te  moa n te Kakabwarabure. te katoki n Tituaraoi.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09621

    Tataro ibukin te aki mamatam



O Atuau ao au Matita!  Ko norai ibuakoia Am karikibwai ake a karitei ao ni Kaitarako.  Ni katoa te tai are I kaoia nakon marawan Am atatai, e rikirake aia totoko ao rawaia nakon Am Waaki ibukin Inginmainikun-te Nne ibukin Am Moti ae a korakora riki nimwakana. I Bubutiko, O Atuau mairouia naake aki mamatam ibukin Tangiram ao a nima te ran ni kamaiu n ongeaba man bain Am kakabwaia, ni kataua ibukia ake Ko tangiria, ake iaan urabakan mronronin Am kataitai a taua robun te taotaonannano, ni kabane raoiroi Ko a tia ni kataui inanon Am Boki ao Am Tabureti.  Korei, ngkanne, ibukia ake a karawawataaki ma korakai Ibukim, te kaniwanga nakoia ake a rinanon te matenimaritire ni kawain Kakukureiam.  Karuoa rikaaki, moarariki, iaoia, O te Uea, te bwai are e na kakimwareireia nanoia, kamweraoa mataia, ao ni kakimwareirei tamneia.  Bon Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Mwaka, te Kabanea n Rietata, te Tia Buoka n te Kabuanibwai, te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ar, de, en, es, fi, sne, tvl

  

  
  
    BH09621

    Te Aki Mamatam



E mwakoro n te Kitáb-i-Aqdas: “Ti a tia ni motikia nakoimi bwa kam na bwaina te tataro ao te aki mamatam man moan koron te roro n ikawai; aio are e a baaireaki iroun te Atua, am Uea ao Ueaia am bakatibu… te tia mwananga, naake aoraki, a bikoukou ao naake a kamamma, a aki kabaeaki n te aki mamatam.. Tai bwaina te amwarake ao te moi man otin taai ni karokoa bungin taai, ao taratara bwa e raawa te kaibwabwaru n anaa mai iroum te raoiroi ae e a tia ni motikaki i nanon te Boki.”

Tain te aki mamatam bon man 1 ke 2 Maati ni karokoa 19 ke 20 ni Maati.





I onnoniiko, Ngkoe Atuau, ni mwaakan Kanikinaeam, ao man kaotiotin Raoiroim i buakoia aomata, n aki katinanikuai man mataroan te kaawa are Ko mena iai, ao n aki urui au kaantaninga ake I a tia ni kawenei i bukin kaotiotan Raoiroim i buakoia Am botannaomata. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe Atuau, n moan baan karewerewen Bwanaam, ao man rietaatan Am Taeka, ni katikai ni kaaniai riki nakon matan Am mataroa, ao n aki karikai n raroa nako man nuun Am nanoanga ao katantanin Am kakabwaia. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe Atuau, n ootan raneanean Am ari ao otamwaakan tauran Moamoam, are e oota man te kabanea n rietaata n oraitan, ao ni katikai ni boiararan Am kamwarai, katauai bwa N na mooi man te wain ae rineaki n Am taeka. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Iram are e mwaingiing i Moam, n ai aron mwaingiingin Am kainikoroboki i aon iteranibaan nako Am Tabureti, ni kakianakoa te rengarenga are e raba nanona nako i aon abanuean Am karikibwai, ni kateirakeai ni beku n Am Waaki bwa N na aki kerikaaki ke n tuukaki man aia iango naake a tia n totokoa Am kanikina nako ao n rairaki nako  mai Moam. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Aram ae Ko a tia ni karaoia bwa Uean Aara, are mai iai a tia ni kimwareirei ni kabaneia ake i karawa ao i aon te aba,  ni karikai bwa N na kona n taraa Itoin Ngainan Tamaroam, ao n anganai  wainin Am taetae. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Umwan Am kaintokanuea mai i aon te kabanean n rietaata  taubukin maunga, ao katantanin Am Kaotioti ni kabanean rietaatan tabuki, ni mwannanoai ni buokai ni karaoa are Ko tangiria ni karaoaki ao ni kaotiotaki Am kaantaninga.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko, Ngkoe ae Atuau, n Tamaroam are e ootanako i aon oraitanin te aki tootoki, te Tamaroa are i mwaain are E kaotaki n te tai naba anne abanuean te tamaroa e bobaraaki nako naano n taromauria, n neboneboia n tangitangin bwanaa, ni kataua bwa N na mate man bwaai ni kabane ake I bwaini ao ni maiu nakon bwaai ake Mairoum. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, ni Kaotiotan Aram, Moan Baan te Tangiraki, are Rinanona a bane nanoia naake E tangiriia ao a tia n rierake tamneia naake a maeka n te aonaaba, ni buokai n Uringko i buakoia Am karikibwai, ao ni Kamoamoako i buakoia Am aomata.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabane ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, ni mwakaikain Kain te Rote ni Karawa ao maningongoon kamwemwen Taetaem man abanuean Aram nako, ni buutai nako man bwaai ake Ko ribai, ao ni katikai ni kaaniai nakon te karinan are E a tia n ootanako iai Teuare Ngaia Bongin Rikiraken Am kanikina nako ake a tia n oota nako. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n te Man ni koroboki are, n te tai are e otinako man wiin motin Nanom, a tia ni koburake iai taian marawa, ao ni kare iai taian ang, ao ni kaotaki uaa, ao n teberake ni bwebwe kaai, ao ni mauna iai bwain ma rongorongo ni ikawai, ao n taeki nako aeka nako n rabunanimata, ao naake a bane nanoia Iroum a kawaekoaiia nakon ootan matan aia Uea, te Aakea Tokina, ni kaoti nakoiu baike a wene n raba i nanon kaubwain Am atatai ao ni kainaki i nanon te tabo are a karauaki ni kaawakinaki n Niniwanam. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n ain Am tangira are e kamwaawa te matu man mataia naake Ko rineia ao ake Ko tangiriia, ao man aia ururing ao aia nebonebo nakoim n auan te karangaina, ni warekai i buakoia naake a tia ni karekei bwaai ake ko a tia ni karuoi rikaaki i nanon Am Boki ao ni Kaotiko rinanon motin Nanom. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n ootan Moam are e kairoroia ake a kaan ma Ngkoe ni uarokoia ma waekoan Am tua, ao ake a bane nanoia Iroum ni kaaitarai aia kabaang Am kairiribai i nanon Kawaim, ni koroi nakoiu n Am Kainikoroboki ae moan baan te rietaata bwaai ake Ko a tia ni koroi nakoia ake Ko onimakiniia ao ake ko rineia. Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau, n Aram are Ko a tia n ongo n aia wewete naake a Tangiriko ao rawawataia ni kariaria naake a Kainnanoiko, ao tangiia naake a tangira rokoia Iroum, ao ngirangiraia naake a bane nanoia Iroum, ao rinanona are Ko a tia ni kakoroi bukin baike a tangirii ao ni katokai aia kaantaninga Iroum, ao Ko a tia ni anganiia nanoia are a tangiria, rinanon Raoiroim ao Am mwamwannano, ao n Aram rinanon marawan Am kabwarabure a bwaro nako Moam, ao nangin Am tituaraoi ae bwaka ni karau i aoia Am toro, ni koroi i aoia n tatabemaniia ni kabane ake a tia n rairaki Nakoim, ao n taua bukin te Aki Mamatam are e kamatoaaki Iroum, te kabomwi are e katauaki i bukiia ake a aki taetae ma ti man Am kariaia, ao ake a tia ni katikui i nanon Kawaim aia bwai ake irouia i bukin Tangiram.

I onnoniiko Ngkoe ae Atuau ao au Uea, i Iroum ao n Am kanikina nako, ao n itiakin Am kanikina nako, ao raneanean ootan Itoin Ngainan Tamaroam, ao Mwaangam, ni kamaunai aia bure naake a tia n taua ni kamatoa Am tua, ao n tia ni karaoa nanon are Ko a tia ni baaireia i bukiia i nanon Am Boki.  Ko bon noorai, Atuau, I taua Aram, te Kabanea n Tabu, te Kabanea n Oota, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Kabanea ni Mimitong, ao n tinea rabin te kamwarai are a bane n tineia kaain te aonaaba aei ao ake n te aonaaba ae e na roko.


    Also in: ar, de, en, es, fi, sne, tvl

  

  
  
    BH09848

    Tataro aika a Taabangaki



Katakei, ngkoe Au toro, Ana kibu nako Te Atua ake a tia ni karekeaki iroum, n aron katakeaia irouia naake a tia ni katikaki ni kaaniaki Nakoina, bwa ni karewerewen am anene e na kona ni bon kaura oin tamneim, ao ni katiki nanoia aomata ni kabane.  Are e atongnga, i bon irouna n ana ru, kiibu ake kaotaki iroun Te Atua, Ana anera te Uea a na kauamaae nako ao a na tibwatibwai boiararan taeka ake a atongaki mai wiina, ao e na karikia naake a etieti ni bukibuki nanoia.  E ngae ngke n te moa n tai e aki namakina mwiina, ma tamaroan te aroaro are e kaawakinaki i bukina e na bon tangiria n te tai ae waekoa ke n te tai rimwi ni karaoaki nanona n tamneina. Bwa bwaai aika a raba n Ana Kaotioti Te Atua a tia ni koreaki n tamaroan Nanon Teuare Ngaia Boton te korakora ao te rabakau.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Kabutireirei



Kaotaki nakoia kaain te Bahá’í n Aonon Nuka

A kona taan kabutanakoa boiararan te Atua n atonga te tataro aei ni katoa ingabong:

O te Uea, Atuau!  Te nebonebo ao te karabwarabwa Nakoim bwa Ko a tia ni kairai nakon te kawai ni koaua nakon te abanuea, ni kariaia bwa Nna nakonako n te kawai ae ineti ma ni kakironako kaei aei, Ko kaota matau bwa Nna nora raneanean Ootam, Ko kainga taningau nakon tangiraoia mannikiban te katabuaki man te abanuea ni kamimi ao ni katika nanou n Am tangira ibuakoia aika etieti.

O te Uea!  Kamatoaai ma te Tamnei ae Raoiroi, n te aro bwa I aonga ni kona ni wewete n Aram ibuakoia aono nako ao n anga reirei ni kamaiu ibukin kaotiotan Am abanuea ibuakoia aomata nako.

O te Uea!  I bon mamara, kamarurungai ni Mwaakam ao Korakoram.  Neweu e baebae, kariaiaai bwa Nna tataekini Kaururingam ma Neboneboam.  I rinano, kakannangakai man karinakiu inanon Am abanuea.  I raroanako, karikai bwa Nna waaki nako matan atibun mataroan Am nanoanga.  O te Uea! Karaoai bwa te taura ae katekemata, te itoi ae raneanea, ao te aroka ae kakabwaiaki, ae unekenekeaki ma uaa, mwangana nako a kanuui mwakoro n aono nako n taabo aikai.  Ni koaua, bon Ngkoe te Korakora te Mwaaka ao te Aki Kona ni Ineaki.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Kabutireirei



Te nebonebo Nakoim, O te Uea ae Atuau! I a Butiiko n Aram are akea ae e a tia ni kinaa n ae tau, ao kakawakina akea te tamnei ae e a tia ni kataunaari; tia n ataia ni koaua; I Butiiko, iroun Teuare Ngaia Koburakenranin Am Kaotioti ao Bonginaumarin Am kanikina, ni karika nanou bwa e na butimwaea Am tangira ao Ururingam. Kabaea, ngkanne, nakon Am marawa ae moanbaan te korakora, bwa mai iai a na waanako ranin te maiu n Niniwanam ao raanga n ran aika a iitiaki ni Kamimitongam ma Neboam.

Baiu ao waeu n rabwatau a kakoaua n Am katiteuana, ao iran atu e katanoata korakoran Ueam ma Mwaakam.  I a tia n tei ni mataroan Am tituaraoi n tabwanin n aki tabeakinai i bon irou ao ni kaakeaai n tabwaninna, ao n nimta rabin Am bwaintituaraoi, ao ni katurua matau iaon oraitanin Am bwaintangira.

Kataua ngkanne ibukiu, O Atuau, te bwai are e na riki bwa kakannaton Ueam, ao buokai, n Am tituaraoi ae e kakamatoa, n reiakina Am Waaki bwa a aonga maate ni kawaekoaia man ruaia, ao ni biri Nakoim, n onimaki n tabwaninna Iroum, ao ni katokai aia taratara i aon raneanean Am Waaki, ao nnen-karangainan Am Kaotioti.

Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Korakora, te Kabanea n Rietaata, te Ataibwaai nikabane, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: ca, da, de, en, es, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Ataei



Ko na neboaki Ngkoe, O te Uea ae Atuau! N Am tituaraoi kariaia bwa e na kamwarakeaki te merimeri aei man mamman Am nanoanga ae e tatangira ao karawan Am tangira ao ni kamarikeaki ma uanikain Am kai mai karawa. Tai karawawata bwa e na kabaeaki nakon ana tararua riki temanna ma ti Ngkoe, n ai aron ae Ngkoe, Iroum, rinanon mwaakan Uean Nanom ao Korakoram, ko a tia ni karikia ao ni weteia nakon te maiu. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea ni Mwaaka, te Atai Bwaainako.

Ko kamoamoaaki Ngkoe, O Ae Moan te Tangiraki, uka nako aona karewerewen kakukurein Am akoi ae e riaon bwaai nako ao boiararan Am bwain akoi aika a tabu. Kariaia ibukina ngkanne bwa e na ukora katanana iaan nuum Aram ae moan te rietaata, O Ngkoe Are Ko taua ni kamatoa inanon Baim abanuean aara ao anuan aika a raraoi. Ni koaua, Ko bon mwaaka ni karaoa are Ko bon tangiria, ao Ngkoe ni koaua te Mwaaka, te Karietataaki, te Kabane n Nanoanga, te Karaoiroi, te Tituaraoi, Moan te Nanoanga.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Ataei



O te Uea ae Akea Kabotauam! Riiki bwa te kamanomano nakon te teei ae e kananoanga aio ao te Mwatita ae e akoi ao n nanoanga nakon te tamnei ae e a tia ni kaairua ao n aki kukurei aio. O te Uea! E ngae ngke ngaira taian aroka aika akea bonganara, ma ti kaaina Am onaroka n rooti. E ngae ngke ngaira taian kai aika a tibwa bwebwerake n akea baara ao ueera, ma ngaira bon kaain Am tabo n unuuniki. Kaikawaaki te aroka aio ngkanne rinanon bwaronakon man nangin Am nanoanga n tangira ao kamaiuia ao kabooua te kai ae e a tibwa bwebwerake aio rinanon te ikeike ni kamaiu man Am aumari n tamnei. Kariaia bwa e na riki n tatabeakin, ni matairiki ao ni kakanangaki, ao kariaia bwa e na karekea te maiu ae akea tokina ao ni maeka inanon Am Abanuea n aki tootoki.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Bikoukou



Au Uea!  Au Uea!  I Neboiko ao I Katituaraoiko bwa Ko a tia n nanoangaa Am toro te aine ae mangori aei.  E bon karinanoa ma ni Kamoamoako Am toro aei ngkai Ko a tia ni kairia nakon Ueam ma n kaongoa Am weewete ae moan te rietaata nakon te aonaaba aei, ao Ko anganna naba te noraaba bwa e na noori Am kanikina ake a konaa ni kakoaua Am tautaeka n tokanikai i aon bwaai nako.  Au Uea!  I a bon anganiko te ataei ae i nanon birotou aei bwa e aonga n riki bwa ataein Abanueam ae moan te bongana, bwa e na rikirake i nanon Am tangira, e na maiu ma n rikirake i aan Am kaawakin ma Am kairiiri.  E bon koaua!  Bwa boni Ngkoe te Aakoi.  E bon koaua bwa boni Ngkoe ae moan te bati Am bwai n Aakoi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09872

    Te Mare



Ko na neboaki Ngkoe Atuau!  Bon Am toro ni koaua aei ao Am toro naba te aine aei, ake a tia ni karikiia n ti te irikona i aan nuun Am nanoanga.  Te Uea!  Buokiira i nanon te aonaaba aei ao n Abanueam ni karekea nakoia baika a raoiroi man Am atataiaomata ao Am tangira.  Te Uea!  Kateimatoaiia i nanon aia beku i Bukim ao buokiia n Am kairiiri.  Karikiia bwa kanikinaaean Aram n Am aonaaba ao kaawakiniia i nanon Am kairiiri aika akea tiaia n te maiu aei ao n ae e na roko.  Te Uea!  A bubutii nakon Abanuean Am aakoi, ma ni kan buokaki nakon te tabo ae Kaonotiko.  E bon koaua bwa a mareaki bwa a na ira nanon Am tua.  Karikiia bwa a na riki bwa kanikinaaean te rau ma te iraorao ni karokoa tokin te tai.

Boni Ngkoe ae Moan te Mwaaka, Ko mena n taabo ni kabane ao Moan te Kakannato.

‘Abdu'l-Bahá


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09960

    Kaanian te Atua



Au Uea, ao Atuau ao au Tabo ni Motirawa man korakaiu! Otangau ao te Tia Kakaawakin man  korakaiu!  Au nono ao au Tabo ni Kakaawakin n tain te kangaanga ao n tain te maroaa bon iriau, n au tai n rawawata bon karauan nanou ao ngkana ti ngai bon raou ae e tangiraki.  Te Tia Kamwaawai kananokaawaki nako ao te Tia Kabwarai au bure!

I bon rairaki raoi Nakoim, ao ni bubutii n tataro Nakoim ma nanou ni kabanea, ma au iango ma neweu, bwa Ko na kamanoai man bwaai nako ake aki bootau ma Nanom, n te tai aei, ae bon Tain Waakin Am katiteuana n Tamnei, ao ni kaitiakai man aeka ni kabarekareka ake a na tuukai man Ukoukoram, n itiaki ao n aki bareka, are nunikain Am raoiroi.

Au Uea, nanoangaiia aika a kainnano, ao kamarurungiia aoraki, ao tiringa uran te taka.

Kakukureia te nano are e mena iai ain Am tangira are e bae n ura iai ain Am tangira n tamnei.

Kabaea Umwan Am katiteuana n Tamnei ma bwain kabaebaen te katabuaki ao kamenaa i aon atuu baunuean Nanom.

Kaootaa moau n ootan Matan Am Tituaraoi ao kairiirai n ukoukoran Am mataroa ae tabu.

Karika nanou bwa e na onrake n tangiran Am karikibwai nako ao katauai bwa I aonga n riki bwa kanikinaean Am nanoanga, ao kanikinaean Am bwai-n-aakoi, te tia karikirakeiia aika a tabu i buakoia aika ko tangiriia, bwa e na bane nanou Nakoim n atoatong Arom nako, ao ni mwaninga arou ma n ti ururing ake bon Am bwai.

Atuau, Atuau, tai tuuka nakoiu kamaeun angin Am kabwarabure ao Am aakoi ao tai kamwaawaai man koburaken ranin Am ibuobuoki ao Nanom.

I aan nuun bain Am kakaawakin kamenaai bwa  Nna motirawa, ao karekea nakoiu Am taratara ae e kakaawakin.

Kariaia neweu bwa e na takaruaa Aram i buakoia Am aomata, bwa e aonga n irakeaki i nanon baronga aika a korakora ao koburaken karaangan Neboam.

Bon Ngkoe, ni koaua, te Tamaroa, te Mimitong, te Mwaaka, te Konai Bwaai nako!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Kabwarabure



Ko noorai, au Uea, ma moau are e rairaki nakon karawan Am tituaraoi ao marawan Am bwain aakoi, ni bubai man bwaai ni kabane i Rarikim.  I Butiiko, ni mimitongin Taain Am Kaotioti i aon Tiinai, ao ni korakoran ootan Tobibin Am raoiroi are e ootanako man rabin karawan Aram, are te Kakabwarai buure ao ni bwaina te atataiaomata nakoiu. Korobokiia i bukiu, ngkanne, n Am kainikoroboki ni mimitong baike a na karietataai rinanon Aram n aonaaban te karikibwai.

Buokai, au Uea, ni kaineti Nakoim, ao n ongoongo ni bwanaaia naake Ko tangiriia, ake mwaakan te aonaaba a tia n aki konaa ni kamamaraiia, ao tautaekan aaba nako a tia n aki konamaki n tauiia Mairoum, ao naake a tia n taku ngke a waaki Nakoim: “Bon Te Atua ara Uea, Ueaia ni kabaneiia ake i karawa ao ni kabane aika i aon te aonaaba.”


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ataei



Atuau! Kairai ao kaawakinai. Kaotaa riki tauran nanou ao karikai bwa te itoi ae raneanea.

Bon ni Ngkoe te Mwaaka ao te Korakora.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ataei



Ngaia te Atua! O te Atua Atuau! Anganai te nano ae e itiaki, n ai aron te bwaeao.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ataei



Te Uea ae akea Kabotauana! I bukin Te teei are e aki konabwai naba Ngkoe te Tia Kaawakinna, ao i bukin are e mamaara ae bubure aei bwa Ko na aakoi ao Ko na kabwaraa ana bure.

Te Tia Karikibwai!  E ngae ngke bon ngaiira uteute ae akea manera, ma bon bwain naba Am onaroka aika a uarereke, ae akea ueeia ma baaia; ngaia are kamwarakea te uteute aei ni karaun Am Tituaraoi; kaitiakia ao kamaiu aroka aikai n angin Am rikirake n tamnei.

Kautiira, kaootaiira, kaawakiniira, anganiira te maiu are akea tokina ao katauiira i nanon Am abanuea.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Tataro ibukin te aki mamatam



N Arana Ngaia Are e beritaaki n Ana Boki nako te Atua, te Kabanea n Atatai, te Kabanea n Ataibwai!  Bongin te aki mamatam a roko ike tooro ake a katobibia Am kaintokanuea ao a tia ni karekea Kaaniam a karaoa te aki mamatam.  Atonga:  O Atuan aara ao te tia karika karawa ma aonteaba!  I Bubutiko n Aram, te Kabanea n Mimitong, ni butimwaea aia aki mamatam naake aki mamatam ibukin Tangiram ao ibukin Kakukureiam ao a tia ni karaoia ni kaineti ma are Ko tua ibukina n Am Boki ao Am Tabureti.  I Onnoniko, ibukia bwa ko na buokai ni katanoata Am Waaki ao ni karikai ni matoa ibukin Tangiram, bwa aonga mwanekau n aki marannako man aia kaberoro Am karikibwai nako.  Ni koaua, Ngkoe te mwaaka iaon are Ko bon taku.  Akea te Atua Irarikim, te Taenoa, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea ni Kakabwaia, Bongini Ngkoangkoa.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10581

    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko na Neboaki, O te Uea Atuau!  Ti karaoa te Aki Mamatam ni kaineti ma are Ko tua ao n urua ngkai rinanon Am tangira ao Am kukurei-n-nano.  Kataua butimwaeana, O Atuau, mwakuri ake ti karaoi ni Kawaim ni bwanin ibukin akea riki irarikin Tamaroam ao ma moara aika kaineti nakon Am Waaki, a inaomata man akea riki bwa tii Ngkoe.  Kataua, ngkanne, Am kakabwarabure nako aora, nako aoia ara bakatibu, ao nako aoia ni kabane ake a Kakoauako ao n Am kanikina aika korakora n te tai ae rangi ni korakora aei, te Kaotioti ae moan te mimitong aei.  Ko bon karaoa are Ko rineia.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kabanea n Rietata, te Korakora, te Aki Eenaki.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10581

    Ngkana ko na urua am aki mamatam



Te nebonebo nakoim O te Uea ae Atuau. Ti a tia n ira nanon te Aki Mamatam ni kaeineti ma am kaetieti ao n urua  ngkai inanon Am tangira ao Kukureim ae raoiroi.  Butimwaea ma te nanonaki O Atuau, taian mwakuri ake ti a tia ni karaoi inanon Kawaim ni bwaninia bon ti ibukin Tamaroam, ao moara aika ineti nakon Am Waaki, n inaomata man bwaai nako ma ti Ngkoe. Kataua ngkanne Am kabwarabure nako aora, nakoaoia ara bakatibu ao nakoaoia ni kabane ake a tia ni Kakoauako ao inanon am Kanikina nako aika korakora inanon te Kaotioti aio ae te kabanea ni korakora ma ni mimitong. Ko bon korakora ni karaoa are Ko rineia. Bon Ngkoe ni koaua Te Kabanea n rietata, te Korakora, Te aki kona n tauaki Eena.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10581

    Tataro ibukin te aki mamatam



Ko karietataaki, O te Uea Atuau!  I onnoniko mairouia naake Ko a tia ni katauia bwa a na ira nanon te Aki Mamatam ibukin aia tangira Ibukim ao Kakukureiam, naake a tia ni kaota ongotaekaia nakon Am tua ao ni iri nanon Am kibu ao reirei, ao naake a tia n urua aia aki mamatam n aia tai n ebiebi ni kaan ma Ngkoe ao n taratara Moam.  Ni Mimitongim!  Ngkai a rairia nakon maraen Kakukureiam, ni kabane aia bong bon boong n aki mamatam.  Ngke arona bwa wiin Am moti e kaekaia ni kangai:  “Taua, ibukin Tamaroau, te aki mamatam, O aomata, ao katea akea te tia nakon taina,” I berita ni kakannaton Am mimitong, bwa ni kabane ngaiia n tatabemania a na taua bukina ma te onimaki raoi, a na tauia man karaoan are e na kaitara Am tua, ao a na reitinako ni karaoia ni karokoa a angarake tamneia Nakoim,4 bwa are a tia ni katomamwia karewerewen Am wewete, ao n riki n ebiebi man Ururingam ao Neboam ma taeka ake a otinako man rian Am kaetieti.

I onnoniko Ngkoe, O te Uea, bwa Ngkoe, te Karietaaki, te Kabanea n Rietata, ao man Am Tia Kaotioti ae Tibwa Ngkai rinanon Ana abanuea n ara ao n anua n tautaeka a tia n ioaki, ao kaain te aonaba ao karawa a kamangingaki, ao ni kabane ake a maeka n abanuean te Kaotioti ao karikibwai a ruru ma tii ake a karaoa te aki mamatam man bwaai ni kabane ake a boira nakon Kakukureiam ao n tauiia man rairakia nakon bwaai ni kabane ma tii Ngkoe, ni mwannanoai ibuakoia nakanne ao ni korei arara iaon Tabureti ake Ko a tia ni korei iai araia.  O te Atua, rinanon kamimiin Korakoram ao kanikinaean Am tautaeka ao Korakoram, Ko a tia n kanakoi araia man marawan Am ara, ao ko karika oioin nanoaaia man bwain Am tangira, ao kabin nanon maiuia man angin Am Waaki.  Aia bwa te manga ikotaki tiaki katokanikaian te raure nako, te kaan are e ata akea te tionako, ao te akea tokina ae akea tokina.  Ni koaua, tooro aikai ake taan Karakiniko, ake a Katobibiiko n akea tokina, ao a raunia Kainikatikum ao te Kaaba (te auti te baoki ae a kakaitara Muslim ngkana a tataro) ibukin te manga kaitiboaki ma Ngkoe.  Ko a tia ni kataua, O Atuau, bwa akea te kaokoroaki imarenaia ao Ngkoe, ma tii ngkana a nora otan Moam, a na katokai moaia Nakoim, ao ni katorobubua imatan Am tamaroa, n ongotaeka nakon Korakoram ao ni koreia man bwaai ni kabane Irarikim.

Ti a tia ni karaoa te karemo n te bong aei, O au Uea, n ira Am kaetieti ao Am tua ni kaineti ma are Ko a tia ni kaotia n Am Boki ae bwarabwara raoi.  Ti a tia n taui tamneira man kaibwabaru ao man bwaai nako ake Ko ribai ni karokoa e a roko n tokina te bong ao e a roko te tai n urua te Karemo.  Ai ngaia are, I Bubutiko, O te Kakukure nakon nanoia taan tangira ao Banennanoia tamnei ake a katauaki ma te matata.  O te Tia Kakimwareirei bwabwaaia naake a Bwaruiko ao Boton aia tangira naake a Ukoriko, ni karikira bwa ti na kibarake ni mwawan Kaniam ao karawan are Ko mena iai, ao ni butimwai mairoura bwaai ake ti a tia ni karaoi inanon kawain Am tangira ao Kakukureiam.  Korei arar, ngkanne, ibukaoia naake a kina Am kateuana ao ni kakoaua Am temanna ao ake a karinanoia imatan kakoauaan Kakannatom ao kanikinaean Korakoram, naake a tia ni mena ni katantanin Kaniam ao n ukora kawakinaia Iroum, ake a tia ni kabanea maiuia ni ingainga ni kan kaitibo ma Ngkoe ao ni karekea maraen are iai Ngkoe, ao naake a tia ni kaaka te aonaba iakuia ibukin aia tangira Ibukim ao ni koroi kabaebae ni kabane ma tii Ngkoe n aia iangainga ni kania Nakoim.  Aikai tooro ake nanoia a mara ni banen nanoia ibukin Tamaroan mwaneawean Aram, ao naake mataia ao taonako n te rannimata n aia kariaria n Ukoukoram ao n rin n oon Am marae.

Aio, O au Uea, neweu are e kakoaua Am katiteuana ae akea aron kabotauana, matau are e nora kaintekatekan Am tituaraoi ao kakabwaia aika korakora mwaitin aroia, ao taningau are e tauraoi n ongora nakon Am wewete ao Am taetaenikawai, bwa I onimaki, O Atuau, bwa Ko a tia kanakoi taeka aika aki babane taiia ake a waanako mai wiin Am moti, ao nakon taningaia ake Ko a tia ni katabui bwa a na ongo Am taeka ao kiibu a bon kakauongo ni katoatai.  Ao aikai baiu, O au Uea, a mwemwerake nakon karawan Am nanonaki ao Am nanoanga n akoi.  Ko na tai rairakinako, ngkanne man te kananoanga aio are e a tia n anaia nakoina ana tangira ae akea riki Irarikim, akea te tia anganga Irarikim, ke te uea Irarikim, akea te katantan ma tii inanoaan nuun Am nanoanga, akea te nne ni katantan ma tii imatan Am mataroa, ike Ko a tia ni kaukia nakoia nikabane ake a maeka n Am karawa ao n Am aonaba?  Tiaki, ni Mimitongim!  Bon ngai are ana onimaki n Am tangira n akoi e na tiku n aki kerikaaki e ngae ngkana Ko na kaikuakai ma kamaraki inanon maanin Am tautaeka; and ngkana temanna e titirakinai Ibukim, ni kabane bain ao waen rabwatau e na katanoata:  “E rangi n tangiraki n Ana mwakuri ao e ongotaeka te aba n Ana tautaeka, Anuana te nanoanga ao te mwamwannano nakoi Ana karikibwai!”

I kaotia ma te koaua ni Mwakam, O te Rangi-n-Tangiraki inanoia naake a Bwaruiko, ngkana arona bwa Ko kanakoai man Am mataroa ao ni kaaki taekau nakon aia kabang taan kateibuaka ibuakoia Am toro ao nakon aia kai n oro buakaka ibuakoia Am karikibwawi, ao ngkana temanna e titirakinai Ibukim, nikabane iran rabwatau n tatabeua a na bon teimatoa ni katanoata:  “Ngaia, ni koaua, te Kabanea n Tangiraki n aonaba ni kabane; Ngaia te Kabanea ni Kakabwaia; Ngaia te Akea-Tokina!  E katikai ni kaaniai ngke I kararoai Mairouna; E anganai Mwengana ae tabu ngke I kainai man Menana irarikiu.  Akea ae I a tia ni kune ae te kabanea n akoi Nakoina, are Mairouna I a riki ngkai ni katan Irouna ni bwaai ni kabane ao n tia n kaikawaaki ietan akea riki Irarikina.”

Eng e a bon nakon temanna, O Atuau, ngaia are a bon tia ni kaubwaiaki Iroum bwa e na inaomata man abanuean te aonaba ao karawa.  E kaubwai temanna are e taumatoa robun Am kaubwai, e ongotaeka Imatam, ao ibukina Ko bon taubobonga iaon bwaai ni kabane.  E raarikin temanna are e kamwawa Mairoum, e nimataki n te kainikatonga Imatam, e tannako man Kaniam, e kakewei Am kanikina.  Karaoai, ngkanne, O Atuau ao au Tangira, bwa nna warekaki ma naake ike angin Am moti e mwaing n aia tai ni karinania, tiaki ma naake angina te nano ao te kaibwabwaru a kibe ao a kairiri n aron are bon nanoia.  Akea riki te Atua ma tii Ngkoe, te Mwaaka, te Karietaaki, te Kabanea n Kakabwaiaki.

Nikabane mimitong Nakoim, O Atuau, bwa Ko a tia n akoai bwa nna kona n aki mamatam n te namwakaina aio ike Ko a tia ni reitia nakon Aram, te Kabanea n Rietata, ao n aranna bwa `Alá (Rietata).  Ko a tia n tua bwa Am toro nako ao Am aomata a riai n aki mamatam n te tai anne ao n ukora aron kaniaia Nakoim.  Boong ao namwakaina n te ririki a roko n rietaia ma te Aki Mamatam, n aron naba te moan namwakaina e moanaki ma Aram, Bahá, bwa aonga ni kabane ni kakoaua bwa Ngkoe te Moan ao te Kabanea, te Kaota ao te Raba, ao n riki n rauaki bwa mimitongin aara ni kabane e katauaki tii rinanon mimitongin Am Waaka ao te taeka e kabwarabwaraaki man Am moti ao ni kaotaki rinanon Am oi ni kantaninga.  Ko a tia ni kataua te namwakaina aio bwa te kauring ao Karineam, ao te kanikina are Ko bon mena ibuakoia, bwa a na aki mwaninga Korakoram ao Kakannatom, Am tautaeka ao Mimitongim, ao n onimaki are man taai ngkoangkoa Ko a bon tia ao n aki toki n Tia Tautaeka iaon te karikibwai ni kabane.  Ake ate bwai ae karikaki i karawa ke iaon te aba are e kona n Tukiko n Am tautaeka, ke temanna n aonaban te Kaotioti ao te karikibwai n Totokoiko man kakoroan bukin Am oi ni kantaninga.

I Bubutiko, O Atuau, n Aram ike nikabane kaain te aonaba a tanginiwenei, ma ti naake Ko kawakinia n Am kamanomano ae etiruru ao ni katania iaan nuun Am akoi ae korakora riaona, ni karaoira bwa ti na matoa n Am Waaki ao n teimatoa n Am tangira bwa ngkana Am toro a teirake ni Kaitarako ao Am aomata a tannako Mai Iroum, ao akea ae tiku iaon te aba ni wetea Aram ke ni katoka moana nakon te nne ni itabon ma Ngkoe ao te Kaaba (te auti te baoki ae a kakaitara Muslim ngkana a tataro) are nnem ae Tabu, Nna bon teirake naba n tii ngai n takarere ni mwakuria ni katokanikaia Am Waaki, ni karieta Am taeka, ni katanoata Am tautaeka, ao ni bukamarua neboan Kakannangakim.  Ao aio, O te Uea, e ngae ngkana ni katoa tai I tangaina nakon te kanganga ibukin Karietaam n aara nako, I bon kaonaki ma te mangaongao, ma I bon rangi n ataia are ni kabane Anuam aika rietata ao ni kabane kororaoin aara ake I rereitaki iai ma Ngkoe ni Menam ae tabu I Bubutiko, n rinanoa akea ma tii uakoraan oin matatau, n aron are n te tai are I iangoa te ara ae tau ibukin te neboaki, I bon katoma ma Ngkoe.

E burewarekan mwaitin karietaan Am rinan ni koaua ietan te kabwarabwara ke aia atatai nako aomata Irarikim, ao Ko na katabuaki man kamimitongaia Am karikibwai ao neboaia Am toro n aia kekeiaki n rierake Nakoim.  Bwa tera are e kaoti mai irouia Am toro a bon tiatianaki man tianakin oin rabwataia ao ni karikaki bon man oin aia iango ni katautau ao n akea uaaia.

Ai kawara, ai kawara, O au Tangira, bwa au aki konabwai n tau n Neboiko ao ibukin au kabwaka inanon Am bong aikai!  Ngkana I Kamoamoako, O Atuau, bwa Teuare Ngaia e atai bwaai ni kabane, I a kaman tauraoi n ataia are ngkana Ko kotea te bwaa ae aki ngongoongo ma teuana tabonibain Am motinnano, Ko na bon kona ni karikia n taakina te atatai ni kabane ake rimoa ao n roro ake imwina; ao ngkana I Neboiko ae te Kabanea ni Mwaaka, I kunea bwa teuana te taeka are e nako mai wiin Am oi ni kantaninga e bon tau ni ioa karawa ao aonteaba.

Mimitongim e kaingai ni kakoaua, O te Tangiraki irouia ake a Kinako, ngkana te wanawana e kabwaka ni kaota bangabwaina imoan taian kaotioti ibukin Am atatai, e na warekanaki bwa te kabanea n roonnano ibuakoia Am aomata; ao ngkana are e mwaaka e rawa ni kariaia mamarana imatan kakoaua ibukin Mwakam, e na taraaki bwa te kabanea ni ngore ao te kabanea n aki mumuti ni karikibwai.  N tein au atatai ao koauana raoi aio, nna kanga ni Karietako ke ni kabwarabwara ao Neboiko?  Ai ngaiare, ngkai I bon ata mamarau, I a tia ni kawaekoai nakon nuun Korakoram; ao man ataakin raarikiniu, I a tia ni ukera te katantan iaan nuun Kaubwaim; ao ngke I kina ngoreu, I a tia n teirake imoan umwan Mwakam ao Korakoram.  Ko na kanga n taea nako te kainnano aei imwin are ko a tia n aki ana temanna ma Ngkoe bwa ana tia kamaiu, ke ni karairaka nako te ianena aio imwin are kunea akea riki bwa Ngkoe bwa ana tangira ni koaua?

Ko bon atai bwaai ni kabane ake irou, O te Uea, ma I aki ata tera are Iroum.  Nanoangaai ngkanne rinanon Am tangira ni kamanomano ao kaungaai ma are te bwai are e na rau iai nanou inanon Am bong ao kamwanioa tamneiu rinanon taian kaotioti man tabun ae iai Ngkoe.  Ni kabane karikibwai a tia ni kaotaki ma raneanean ootan Moam, O te Uea, ao kaain aonaba ao karawa a raneanea otaia n karakin kaotioti Ibukim ae akea kabotauan kakannatona, n te aro I nora te aakea n akean moan norakin nanoan te kaotioti Ibukim, te kaotioti ae karabaaki man mataia naake ibukoia Am toro ake a mwanionako ni matu.

Tai tuukai, O au Uea, man Am akoi are rabwati ni kabane aonaban te karikibwai, bwa a noraki ke aki.  Tai tiku ni kararoako, O Atuau, ngkai Ko a tia ni kaoia botanaomata ni kabane bwa a na oki ao ni katikaki ni Kaaniko, ao kaumakia bwa a na taua ni kamatoa Am roobu?  Tai kaakai, O au Tangira, e ngae ngke Ko a tia ni berita n Am Boki ae aki mamane ma Am kibu aika kamimi ni ikotia ni kabane ake a rangi ni Bwarua rokoia ni mwengan Am akoi ni kamanomano, ao naake a Tangiriko iaan nuun Am kakabwaia nanonaki, ao naake a Ukoukoriko iaan umwan Am nanoanga ao n tangira-n-akoi?

I berita ni Mwakam, O Atuau, bwa tanginiweneu e a taua au Kainikoroboki, ao, ni koaua, tangin nanou e a tia ni buriti roobu mai baiu.  Bwa te tai raa are I karaua rabwatau ao ni kakukureia tamneiu ma kamimiin nako Am nanoanga, kanikinaean Am akoi ni kakawakin, ao kakoauan Am tituaraoi, I ruru imatan taian kaotioti n Am motiraoi ao kanikinaean Am kataere.  I ataia ae Ko kinaki n aara aika uoua aikai ao ni kabwarabwaraaki man anua aika uoua aikai, e ngae n anne Ko aki tabe bwa Ko weteaki n Aram te Akea Tokin te Kakabwarabure, ke n Aram ni Unuun.  Ni Mimitongim, ngke arona bwa I aki ataibwai are Am nanoanga e riaon bwaai ni kabane, waen ao bain rabwatau a na bon toki ni maiu, au oioi e na maunanako ao nanoau e na kauarerekeaki nakon bon te akea n akea.  Ma ngke I nora Am akoi e tobwai bwaai ni kabane ao Am nanoanga e rabwata te karikibwai ni bwaninna, tamnei ao kabin rabwatau e riki ni karauakaki.

Ai kawara, ai kawara O Atuau, bwa bwaai ake a buanako mairou inanon Am bong, ao ai kawara, ai kawara riki, O Mamaten nanou, bwa te bwai are e tiku n aki tia inanon te beku ao te ongotaeka Nakoim inanon boong aikai kanga aron mataia naake Ko rineia ao Ko onimakinia ma aki kakoaua.  I Bubutiko, O au Uea, bon Mairoum ao mairouia Taan Kaotioti ibukin Am Waaki Ngaia are e tekateka iaon kaintokanuean Am nanoanga, ni kamatoai inanon Am beku ao Kakukureiam.  Tararuai, ngkanne, mairouia naake a tannako Mairoum ao n aki kakoauai Am kibu, ake a tia ni kakewea Am koaua, n rawa nakon Am kakoaua, ao n urua Am Boraraoi ma tetemanti.

Ni kabane nebonebo, O te Uea Atuau, Nakoim Teuare Ngaia te Tia Kaotiota Oioim, Ngainanmwanibwan Am kateuana, te Nne ni Keniken ibukin Am Atatai; Boton Am Kaotioti, Nnen Am kaungaunga, Kaintekatekan Am tautaeka, Inginmainikun-te-Nnen Am Karawa – Teuare Ngaia te Moan te Biriari, te Moamoa ae te Kabanea n Rietata, te Waka are Mangkoakoa, te Tia Kautia aono; ao te mimitong e bia mena iaona ngaia are te moan ni Kakoaua5  ao n Ana kibu, are Ko a tia ni karaoa te kaintokanuea ibukin rieraken AM Taeka aika moan baan te kakannangaki, boton te taratara ibukin kaotiotan aram aika moan baan te tamaroa, mwanibwan raneanean Taain Am anganga, inginmainikun-te nne ibukin kaotin Aram ao anua nako, ao te kaubwai ni bwaeao n Niniwanam ma Am kaetieti.  Ao ni kabane riine ake iaom6 ngaia are te kabanea n roko Irouna, are rokona kanga Rokona, ao Am kaotioti irouna7 kanga Am kaotioti are Irouna8, ma bon tii  are e kaotaaki ma ootan Moana ao ni bobaraaki Imoana ao ni kakoaua toronakina Irouna; ao te mimitong iaoia ake a mate ni maritire ni Kawaina ao ake angarake maiuia ibukin tangiran Tamaroana.

Ti kakoaua, O Atuau, bwa tooro aikai a tia ni Kakoauako ao n Am kanikina nako, ake a ukera ten ne ni kamanomano are bon Irarikim ao n rairia nakon Moam, are e a tia ni kaineti moaia nakon maraen Kaanim ao n nakonako ni kawain Kakukureiam, ake a Taromauriko ni kaineti ma are Ko tangiria ao ni kamwawaia man bwaai ni kabane ma tii Ngkoe.  O te Uea, kataua nakon angiia ao rabwataia n taainako mwakoron kamimiin Am nanoanga ae rarabwati.  Bon ni Ngkoe, ni koaua, te mwaaka ni karaoa are Ko kukurei iai.  Ake ate Atua bwa tii Ngkoe, te Korakora, te Kabanea ni Mimitong, are Ana buoka e ukeraki irouia aomata ni kabane.

I onnoniko, O te Uea, Rirouna ao rirouia, ao riroun Teuare Ngaia are Ko kateia iaon kaintokanuean Am Aro ao ni karikia bwa e na kanuuia ni kabane ake a maeka n te aonaba ao i karawa, ni kaitiakira man ara bure, ni katauia te kaintekateka ni koaua are Irarikim ao ni karikiira n reitaki ma naake kanganga n te aonaba ao kabuanibwai nako aki tauia man rairakia Nakoim.  Boni Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea n Rietata, te Tia Kamanomano, te Akea Tokin Ana Kabwarabure, te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Ingaabong



I a tia  n teirake n te ingabong aei man Nanom n aakoi, Atuau, ao ni kiitana mweengau ma ni kabwanina au onimaki Iroum, ao ni kaburea taekau nakon Am kakaawakin. Karuoa, ngkanne, nako aou, man karawan Am atataiaomata, te karaoiroi teuana mai Rarikim, ao e na konaa iai n reke irou okiran mweengau i nanon te mauri n ai aron are Ko a tia n anganai te konaa ni mwananga i aan Am kakaawakin ma au iango ake a tia n teimatoa ni kaineti Nakoim.

Bon akea riki Te Atua bwa ti Ngkoe, te Onoti n Ti Ngaia, ae Akea Kabotauana, te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea ni Wanawana.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



O ngkoe are ko tabe n raira moam nakon te Atua! Kaina matam nakon bwaai ni kabane, ao kaukia nakon aonnaban te Kabanea ni Mimitong. Bubuti te bwai are ko tangiria ti mai Irouna; ukoukora te bwai are ko kakaaea ti mai Irouna. N ti teuana taraakim teutana Irouna ao E kona n anga tebubua te nga te kantaninga, n ti teuana katokaakin Matana teutana iaom ao E kona ni kamarurunga tebubua te nga te aoraki, n ti teuana katouan Atuuna ao E kona ni katokaa te bwainaoraki iaon taian ikoaki ni kabane, n ti teuana norakim teutana ao E kona n kamwaawai naano man taurekereken te karawaawata. E karaoa are E taku n aron ae E bon taku, ao tera riki kawaira ibukin karekean buokara? E kakoroi bukin Ana iango, e katauii bwaai ni kabane ake E tangiri. Ai ngaia are e raoiroi riki bwa ti na kabobaraaka atuura n ongotaeka, ao ni katuka ara mwioko iroun te Uea ae te Kabanea n Nanoanga.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



First line: O Thou Whose face is the object of my adoration

O Ngkoe Are Moamoam bon boton au tangira, Are Tamaroam bon au nono, Are mwengam au kouru, Are kamoamoaakim bon au kantaninga, Are Am kakaawakin bon raaraou, Are Am tangira bon bukin karikau, Are atongan Aram bon karauakiu, Are Kaanim nakoiu bon au kantaninga, Are Menam I rarikiu bon nanou ae e korakora ao au kantaninga ae te kabanea n rietaata; I bubuti Nakoim bwa Ko na aki tukii mai irou bwaai ake Ko katauii ibukiia naake a rineaki ibuakoia Am toro. Kataubobongaai, ngkanne, ma tamaroan te aonnaaba aio ao ae e na roko.

Ngkoe, ni koaua, bon Ueaia aomata nako. Akea riki te Atua bwa ti Ngkoe, te Kabanea n Nanoanga, te Kabanea n Tituaraoi.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Te Tataro ae Kabaebae ae Uarereke



E riai n anaaki te tataro aei te taina i nanon uabwi ma aua te aoa, n te tawanou

Atuau, I kaotia ma te koaua bwa Ko a tia ni karikai bwa Nna Ataiko, ao n Taromauriiko.  Ao I kaotia n te tai aei bwa bon Moan te Mwaaka Ngkoe ao ngai bon moan te mangori.  Moan te Korakora Ngkoe ao ngai bon moan te kainnano.  Bon akea riki Te Atua temanna bwa ti Ngkoe, te Buoka n te kangaanga, ao te Maiu i bon Irouna.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Katiteuanaaki



Atuau! Atuau! Katiteuanai nanoia Am toro, ao kaoti nakoia bukin Am Waaki ae e kakannato. A bia toua mwiin Am moti ao ni mena i nanon Am tua.  Buokiia, Te Atua, n aia kekeiaki, anganiia te korakora ni beku i Bukim.  Te Atua!  Tai katikuiia n ti ngaiia, ma kairi ingin waeia n ootan Am atatai, ao kaungai nanoia n Am tangira.  Ngkoe, ni koaua, aia Tia Ibuobuoki ao aia Uea.


    Also in: bs, el, en, hu, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    TMP00360

    Te Buoka ao te Ibuobuoki



Atuau, Boton au tangira, Kourun nanou, te Kabanea n Tituaraoi, te Kabanea n Nanoanga! Te maiu ni kabane bon mai Iroum, ao taian mwaaka ni kabane a wene inanon Baim ae akea tokin mwaakana. Ane Ko karietaata e bon kawaerakeaki iaoia riki anera, ao ni karekea te karinan are: ‘Ni koaua, Ti mwemwekia nakon te tabo ae e rietaata!; ao ane ko kamaemaea e bon karinanoaki riki iaan te bubuntano, bon tiaki, e kee riki iaan te aakea. O Te Tia Tararua ni Karawa! E ngae ngke ti buakaka, a bati ara bure, ao ti aki kona n taubaang, ma ti bon ukoukora mai Iroum te ‘kaintekatekan te koaua,’ ao n ingainga nanora ni kan nora moan Te Uea ae akea tokin Mwaakana. Bon Am bwai te tautaeka, ao te tautaeka ni uea ni kabane bon Am bwai, ao tian te mwaaka e bobaraaki i matan Am tua. Bwaai ni kabane ake Ko karaoi bon te motiraoi ae e itiaki, bon tiaki naba, bon oioin te tangira. Ti teuana takian te ota mai buakon tamaroan Aram, te Kabane n Nanoanga, e a tau ibukin kamaunanakoan ao kamaunaan tanetanen nako te bure man te aonnaba, ao ti teuana te ikerake man angin Bongin Am Kaotioti e bon tau ibukin katamaroaakin te botanaomata ni kabane ma kunnikaina ae e boou. Aanga Korakoram, O Ngkoe ae Ko Mwaaka, nako aoia am karikibwai ake a mamaara, ao kamaiuia naake ai aroia maate, bwa a aonga ni kukurei ni Kuneko, ao bwa a na kona ni kairaki nakon marawan Am kakaawakin, ao n teimatoa n nene inanon Am Aro. Ngkana arona bwa boiararan Kamoamoaakim e kaotaki nakon taabo aika a raroanako rinanon taian newe aika a kakaokoro, i tinanikun te aono ni Mainiku ke i tinanikun te aono ni Maeao, ni koaua, ao e na bon, korakora tangirana ao ni mwannanoaki. E ngae n anne, ngkana neewe akanne, a kamwaawaia man te boiarara anne, ao ni koaua a na bon aki karekea tibwangaia ni kona ni mwaneweaki n te taeka ke tao n te iango. Ti bubutiko, O te Tia Tararua, ni kaota Am kawai nakoia ni kabane aomata, ao ni kairiia n te kawai ae ineti. Ngkoe, ni koaua, te Kabanea ni Mwaaka, te Kabanea n Ataibwai, te Kabanea n Noraaba.
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  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે ભકતવત્સલ, હું તને ભજુ છું, તને પુજું છુ! તારાં એકત્વ અને અદ્ધિતીયતાનો હું સાક્ષી છુ. ભૂતકાળ અને વર્તમાનકાળમાં તેં કરેલા અનુગ્રહનો સ્વીકાર કરું છું. તું પરમ ઉદાર છે, તારી દયાની વૃષ્ટિ ઊંચનીચના ભેદ વિના સૌના ઉપર સમાનતાથી થઈ છે. તારી કરૂણાની આભા, આજ્ઞાપાલકો અને અવજ્ઞાકારીઓ, બન્ને ઉપર સમા રીતે પ્રકાશી છે.

હે દયાળુ ઈશ્વર, તારે બારણે દયાનાં તમામ સત્ત્વો માથું નમાવીને ઊભાં છે. તારા ઘર્મના અભયસ્થાનની ચોમેર તારી પ્રેમમય કરુણા વિલસી રહી છે. તારી અનાદિ કરુણાને અમે પ્રાર્થીએ છીએ અને તારા અત્યારના અનુગ્રહોની માગણી સાથે અમે તને પ્રાર્થના કરીએ છીએ કે તું આ પ્રાણીસૃષ્ટિમાં જે કોઈ આવ્યા છે તેમના ઉપર દયા કર અને તાર યુગમાં એમને તારી દયાના ભંડારથી વંચિત ન કર.

સૌ નિષ્કિંચન  અને યાચક છે. તું સર્વસંપન્ન, સર્વનિયતા, સર્વસામર્થ્યવાનછે.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00431PIT

    માર્ગદર્શન



હે નાથ! અમે દયાને પાત્ર છીએ; અમારા પર કૃપા કર. અમે ગરીબ છીએ; તારા કુબેરભંડારમાંથી અમને પણ એક અંશ આપ. અમને જરૂર છે; અમને સંતુષ્ટ કર. અમે હીન છીએ; અમને ગૌરવ આપ. આકાશમાં ઊડતી સમડી અને ખેતરના પશુને રોજ તું જ ખાવનું પુરું પાડે છે. બઘા જીવો તારી કાળજી અને કૃપા પ્રાપ્ત કરે છે.

તારી અદ્ભૂત કૃપાથી આ નબળા જીવને વંચિત ન કર. તારી શકિતના સોગંદ લઈને આ લાચાર જીવને વચન આપ કે તું તારી વિપુલતાનો લાભ આપીશ.

અમને રોજ ભોજન આપ અને જીવનની જરૂરીયાતોમાં તારો ખપ વઘતો જાય તેવું કરી દે, જેથી અમે તારા સિવાય બીજા કોઈ ઉપર આઘાર ન રાખીએ, સંપૂર્ણ રીતે તારી સાથે જ સંપર્ક રાખીએ, તારા રસ્તાઓ પર ચાલીએ અને તારાં જ રહસ્યો પ્રગટ કરીએ. તું સર્વશકિતમાન પ્રેમાળ અને મનુષ્ય માટે દાતા છે.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05367

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



અમે ભગવાનને પ્રાર્થના કરીએ છીએ કે હે ઈશ્વર, જેઓને ખોટા માર્ગે ચડાવી દેવાયા છે તેઓને ન્યાયી અને ઉચિત મનોદશા પ્રાપ્ત કરવામાં ઉદારભાવે સહાય કર. જેઓ બેદરકાર હોય તેમને સજા કર. હે માર નાથ! તારી કૃપાના બારણે આવવાની તારા સેવકોને મનાઈ ન કર. તારી ઉપસિ્થતિના દરબારમાંથી એમને કાઢી ન મૂક. વ્યર્થ તરંગોનું ઘુમ્મસ વિખેરવામાં, મિથ્યા કલ્પનાઓ તથા આશાઓના પરદા ચીરી નાખવામાં એમને મદદ કર. ખરેખર તું સર્વસંપન્ન,  સર્વોચ્ચ છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશકિતમાન, મહાકરૂણાસિંઘુ છે.


    Also in: de, en, es, gil, ho, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    બાળકો



હે મારા નાથ ! હે મારા સ્વામી !

હું કુમળી વયનું બાળક છું. દયારૂપી સ્તનો દ્વારા મારૂં પોષણ કર. તારા પ્રેમની હૂંફમાં મને તાલીમ આપ. તારા માર્ગદર્શનની પાઠશાળામાં મને શિક્ષણ આપ અને તારી ઉદારતાની છાયામાં મારો વિકાસ કર. મને અંઘકારમાંથી છોડાવ. મને ઝળહળતા પ્રકાશ જેવો બનાવી દે. મને દુઃખમાંથી મુકત કર અને તારી ગુલાબવાડીનું એક ફૂલ બનાવી દે. કૃપા કરીને મને તારા પવિત્ર ઉંબરા પાસે ચાકર બનીને ઊભા રહેવા દે અને સાતિ્ત્વકતાનું મારામાં રોપણ કર. માનવ–જાતિને અનર્ગળ સંપતિ મળે તેમાં મને નિમિત્ત બનાવ. મને અનંત જીવનની મુદ્રાવાળો મુકુટ પહેરાવ.

ખરેખર તું મહાસમર્થ, શકિતશાળી છે. દૃષ્ટા , શ્રોતા છે.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    બાળકો



હે ઈશ્વર ! આ શિશુનો તારા પ્રેમની છાતીએ વળગાડીને ઉછેર કર. એને નિયતિનાં સ્તનોના દૂઘનું પાન કરાવ. આ નવા છોડને તારા પ્રેમરૂપી ગુલાબવાડીમાં રોપીને માવજત કર. વિઘાતાનાં વાદળોમાંથી થતા વર્ષણ દ્વારા એનું પાલન કર. એને તારા અઘિરાજયનું શિશું બનાવ અને દૈવી લોક તરફ દોરી જા.

તું સમર્થ અને દયાળુ છે ! તું દાતા છે, અમીવર્ષક છે. તારા આશીર્વાદ બઘાંથી પાર જાય છે.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    પ્રાતઃકાળ



હે કરૂણાસિંઘુ પરમેશ્વર ! તેં મને જગાડયો અને ભાનમાં આણ્યો તે માટે તારો પાડ માનું છું તેં મને જોવા માટે આંખ અને સાંભળવા માટે કાન આપ્યા છે તું મને તારા સામ્રરાજય તરફ લઈ ગયો છે. તેં મને તારા માર્ગે ચાલવામાં માર્ગદર્શન આપ્યું છે તેં મને રસ્તો દેખાડયો છે અને મુકિતના દ્વારમાં પ્રવેશ કરાવ્યો છે. હે પ્રભુ, હવે મને અવિચળ, દ્રઢ અને નિષ્ઠાવાન બનાવ. આકરી કસોટીઓમાં મારું રક્ષણ કર અને તારી સંવિદાના મંદિરમાં અને સંવિદાના મજબૂત કિલ્લામાં મને આશરો આપ. તું સમર્થ છે! તું એટલે મારી દર્શનની ક્રિયા, તું એટલે મારી શ્રવણની  ક્રિયા !

હે પરમ કુપાળુ પરમાત્મા, મને દર્પણ જેવું નિર્મળ હૃદય આપ કે જે તારા પ્રેમના પ્રકાશથી ઝળહળી ઊઠે. મારામાં એવા વિચારોની પ્રેરણા કર કે જે આ વિશ્વને દિવ્ય કૃપાની વર્ષાથી ગુલાબવાડીમાં ફેરવી નાખે. તું કૃપાળુ, દયાળુ છે, તું મહાન કલ્યાણકારી છે !


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    ક્ષમાયાચના



હે જગત્રાતા ! તારી અનુકંપાથી મારી હિમંત વઘી છે પરંતું તારા ન્યાયથી મારામાં ભય વ્યાપ્યો છે. જેને તારી અનુકંપા મળી તે સુખી છે, જેને તારા ન્યાયનાં પારખાં થયાં તે દુઃખી છે.

ભગવાન! હું તારા ન્યાયથી ડરીને ભાગ્યો છું; તારી અનુકંપા યાચું છું તારા રોષથી હું કાંપી ઊઠયો છુંઃ તારી ક્ષમા માગું છું. તારી સમર્થતા, સાર્વભૌમ સત્તા, મહાનતા અને અનુકંપાના ગુણોનો ઉલ્લેખ કરીને હું પ્રાર્થના કરૂં છું કે હે સર્જનહાર, તારા જ્ઞાનના પ્રકાશ વડે સમગ્ર માનવજાતને અજવાળુ આપ કે જેથી સર્વ પદાર્થો તારા હસ્તકૌશલનું પ્રતિબિંબ પાડે, તારી ક્ષમતાનાં રહસ્યો પ્રગટ કરે અને તારા જ્ઞાનના પ્રકાશને વ્યકત કરે.

તેં જ સમગ્ર ભૂતસૃષ્ટિને દ્રશ્યમાન બનાવી અને તું જ એના ઉપર કરુણા અને કૃપાનો પ્રકાશ બનીને ચમકે છે.

તું પરમ ઉદાર કરુણાસિંઘુ છે.


    Also in: de, en, is, ja, no, ru

  

  
  
    BB00617

    ક્ષમાયાચના



હે પ્રભુ, હું ગુણ ગાઉં છું! મારા હૃદયમાંથી વ્યર્થ તરંગો અને પોકળ કલ્પનાઓ ભુંસાઈ જાય તે માટે હું પુરેપુરા સ્નેહથી તારા તરફ વળું છું. હે જગત્પતિ! તારી ઈચ્છાને અનુરૂપ તારા કૃપાપુષ્પોનો પમરાટ તારા આદેશથી સમગ્ર સુષિ્ટમાં પ્રસરી ગયો છે અને તારી ઈચ્છાનો સૂર્ય તારાં સાર્વભૌમત્વ અને શકિત–સામર્થ્ય દ્ધારા તારી કૃપાના આકાશમાં ઝળહળે છે.

હે જગન્નાથ! હું તારો દાસ છું, તારા દાસનો પુત્ર છું. મારો હાથ તારી કરૂણાને સોપાઈ ગયો  છે. હું તારી દયાના તંતુને પકડી બેઠો છું. તારી પાસે જે ઉત્તમ છે તે મને આપ. તારા ઔદાર્ય અને અનુગ્રહરૂપી સ્વર્ગના વાદળોમાંથી તેં વરસાવેલા અમૃત દ્વારા મારૂં પોષણ કર.

હે પ્રભુ, તું જ વિશ્વઘિપતિ છે, સ્વર્ગ અને પૃથ્વીના સકળ ભુતજગતનો સ્વામી છે.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    એકતા



હે  કૃપાળુ સ્વામી! તું ઉદાર અને દયાવાન છે; અમે તારા ઊંબરાના દાસ છીએ. અમે તારી દયાના રક્ષણની છત્રછાયામાં છીએ. તારા વિઘાનનો સૂર્ય સૌ ઉપર પ્રકાશે છે. તારી દયાના મેઘ સૌ ઉપર વરસે છે. તારો કૃપાપ્રસાદ સૌને મળે છે. તારી નિયતિ સૌને ટકાવી રાખે છે. તારું રક્ષણ સૌને આવરી લે છે. તારી કરૂણાની  દૃષ્ટિ સૌને ઉજજવલ બનાવે છે. હે નાથ! અમને તારાં અનંત વરદાનો આપ અને તારા  માર્ગદર્શનના પ્રકાશને ચમકવા દે. અમારી આંખોને તેજ આપ, આત્માઓને આનંદિત કર અને હૃદયોમાં નવું જોમ ભરી દે. અમને શાશ્વત જીવન આપ. તારા જ્ઞાનનાં બારણાં ખોલી નાખ, શ્રદ્ધાના પ્રકાશ દ્ધારા અજવાળા પાથરવા દે. માનવજાતને સંગઠિત કરીને તારા રક્ષણની પતાકા નીચે આશ્રય આપ. તારી કૃપાથી જ તેઓ એક સમુદ્રનાં મોજાં જેવા, એક વૃક્ષનાં પાંદડાં અને ડાળીઓ જેવા બનશે અને એક જ તંબુની છાયામાં એકત્ર થશે, એક જ ઝરણામાંથી અજવાળું પ્રાપ્ત કરશે. તું દાત છે, તું દયાળુ છે, તું સર્વવ્યાપી છે!
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    ABU0070GAT

    એકતા



હે  દયાળુ સ્વામી ! તેં આખી માનવજાતને એક જ મૂળ કુટુંબમાંથી જન્મ આપ્યો છે. સૌ એક જ કુટુંબના સભ્યો રહે એવો તારો આદેશ છે. તારી પવિત્ર ઉપસ્થિતિમાં સૌ તારા દાસ જ છે. આખી માનવજાતિને તારા મંડપ નીચે આશ્રય મળ્યો છે, બઘા જ તારી વિપુલતાના દ્વારે ઊભા છે, બઘા ઉપર તારી નિયતિનો પ્રકાશ પથરાયો છે.

હે ઈશ્વર, તું બઘા પ્રત્યે દયાળુ છે, તેં બઘાંનું પાલન કર્યું છે, બઘાંને આશરો આપે છે, જીવનનું દાન આપે છે. તેં દરેક પ્રતિભા અને સદગુણો લક્ષ્યાં છે. તારી જ દયાના સગરમાં બઘાં ડૂબકી મારે છે.

હે દયાનાથ, બઘાંને એક કર. બઘા ધર્મો એક થઈને બઘાં જ રાષ્ટ્રોને એક કરે કે જેથી બઘાં એકબીજાને એક જ કુટુંબના સભ્ય તરીકે જોતા થાય અને આખી પૃથ્વીને એક ઘર માને. એવું વરદાન આપ કે સૌ સાથે મળીને સંપૂર્ણ સદ્ભાવથી રહે! હે ઈશ્વર! માનવજાતની એકતાનો ઘ્વજ ઊંચો લહેરાવ. હે પરમાત્મા. પરમ મહાન શાંતિની સ્થાપના કર. હે પ્રભુ! બઘાનાં હૃદયોને જોડી દે.

હે કૃપાળુ તાત, હે પરમાત્માં! તારા પ્રેમની સુગંઘથી અમારાં હૈયાંને પુલકિત કર. તારા માર્ગદર્શનના પ્રકાશથી અમારી આંખોમાં તેજ આંજી દે. તારી વાણીના ઉદ્ગાનથી અમારા કાનને આનંદ આપ. તારા મંગળવિઘાનના સંરક્ષણમાં અમને શરણ આપ.

તું શકિતશાળી અને સમર્થ છે. તું ક્ષમાવાન છે. માનવીની ત્રુટિઓની સદા અવણના કરે તેવો એકમાત્ર તું જ છે.
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    સભાઓ



હે કૃપાનાથ, આ સભામાં એકત્ર થયેલા આ સૌ તારા જ સેવકો છે. તેઓ તારા સામ્રરાજય ભણી વળ્યા છે. એમને તારા વરદાન અને આશીર્વાદની આવશ્યકતા છે. હે પ્રભુ! તું પ્રગટ થા અને તારા એકત્વના સંકેતો સ્પષ્ટ કર. તારું એકત્વ તો જીવનની બઘી જ યથાર્થતાઓમાંથી પ્રગટ થાય છે. આ માનવીય વાસ્તવિકતાઓમાં તેં છુપાવેલા, છાવરેલા ગુણોને પ્રગટ અને વ્યકત કર.

અમે છોડ જેવા છીએ અને તારી કૃપા વરસાદ જેવી છે. આ છોડો ફૂલેફાલે અને તાજા થાય તેવું વરદાન આપ. અમે તારા સેવક છીએ; અમને ભૌતિક અસ્તિત્વનાં બંઘનોમાંથી છોડાવ. અમે અજ્ઞાની છીએ; અમને જ્ઞાની બનાવ. અમે મરણ પામ્યા છીએ; અમને નવજીવન આપ. અમે પદાર્થ છીએ; અમારામાં ચેતનનો સંચાર કર. અમે અનભિજ્ઞ છીએ; અમને તારા રહસ્યોના નિકટના જાણકાર બનાવ. અમે યાચક છીએ; તારા અબાઘ ખજાનામાંથી અમને સમુદ્વ બનાવ. હે ઈશ્વર, અમને નવું જીવન આપ, દ્રષ્ટિ આપ, શ્રવણશકિત આપ. જીવનનાં રહસ્યોનો અમને પરિચય કરાવ કે જેથી તારા સામ્રાજયનાં રહસ્યો અસ્તિત્વના આ સંસારમાં અમારી સમક્ષ પ્રગટ થાય. અમે કબુલ કરીએ છીએ કે તું એક અને અદ્વિતીય  છે. પ્રત્યેક અનુગ્રહ તારા તરફથી જ આવે છે. દરેક કૃપાનું સ્ત્રોત તું જ છે. તું શકિતશાળી છે ! તું સમર્થ છે ! તું દાતા છે ! તું સદાસર્વદા સંપન્ન છે!
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    બાળકો



હે પરમેશ્વર, તારૂં જ નામ લેવાથી માંદા સાજા થઈ જાય છે, અસ્વસ્થને સ્વાસ્થય પાછું મળે છે, તરસ્યો પાણી પામે છે, જખમીને શાતા મળે છે, માર્ગ ભૂલેલાને માર્ગદર્શન મળે છે, પતિતોનો ઉદ્વાર થાય છે, અકિચનો લક્ષ્મીવાન બને છે, અજ્ઞાનીઓને જ્ઞાનલાભ થાય છે, શોકમગ્ન પ્રફુલિ્લત થાય છે, દુઃખી આનંદ પ્રાપ્ત કરે છે, ઠંડા હોય તેમને ઉષ્મા પ્રાપ્ત થાય છે અને દલિતોનો ઉદ્ધાર થાય છે. હે ભગવાન, તારા નામથી જ સમગ્ર ભૂતસૃષિ્ટમાં સ્પંદનો જાગ્યાં અને નક્ષત્રો ફેલાયાં, પૃથ્વીનો જન્મ થાયો, વાદળ બંઘાયાં અને તારા જ નામ થકી પૃથ્વી પર વરસ્યાં. ખરેખર સમગ્ર માનવ સૃષ્ટિ માટે એ તારા વરદાનનું પ્રતિક છે.

એટલે જ, તેં નામ દ્વારા તારું ઈશ્વરીરૂપ પ્રગટ કર્યં અને સમગ્ર સૃષ્ટિથી તારા ઘર્મને ઊંચું સ્થાન આપ્યું, તે નામનું સ્મરણ કરીને તથા જે ગુણો દ્ધારા તારાં ઉત્તમોત્તમ બિરૂદો અને પવિત્રતમ લક્ષણ તેમ જ પારગમ્ય તથા સર્વોત્કૃષ્ટ અસ્તિત્વ પ્રગટ થાય છે તે ગુણોને યાદ કરીને હું તને વિનંતી કરૂં છું કે આજની રાતે તારી દયાના વાદળમાંથી આ બાળક ઉપર તારી સંજીવનીની વૃષ્ટિ કર. તેં આ બાળકને તારા સર્વાંગ આલોકિત અસ્તિત્વના સૃષ્ટિ  સામ્રરાજયમાં જોડયો છે; હવે એને તારી કૃપારૂપી વસ્ત્ર આપ, કલ્યાણ અને સ્વાસ્થયનો ઝબ્બો પહેરાવ અને તારા સુઘી પહોંચવામાં અવરોઘ સમાન હોય એવાં દુઃખો અને અવ્યવસ્થા સામે એનું રક્ષણ કર. સાચે જ, તારી એકલતાની શકિત જ સમગ્ર સૃષ્ટિની  *(શકિત) બરાબર છે. વાસ્તવમાં તું જ સર્વશકિતમાન અને આત્મનિર્ભર છે. ઉપરાંત આ બાળક ઉપર આ લોક અને પરલોકમાં જે શુભ હોય,  ગઈ અને આવતી પેઢી માટે જે શુભ હોય તેની અમીવૃષ્ટિ કર, એ તો તારી જ શકિત અને તારા જ જ્ઞાનથી શકય છે.
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    રોગ નિવારણ



હે પ્રભુ, હે દીનદયાળ! તારા માયાળુ ઉપચારના ક્ષીરસાગરને નામે તારા કૃપાસૂર્યને નામે, સેવકોને નિયમનમાં રાખતા તારા નામે, તારી ઉદાત્ત વાણીના સર્વસ્પર્શી સામથ્ર્યને નામે, તારી પવિત્રતમ લેખનીને નામે, સ્વર્ગ અને પૃથ્વીના જીવ–અજીવ પદાર્થોના સર્જનથી પહેલાં પણ જે અસ્તિત્વમાં હતી તે દયાને નામે હું યાચના કરું છું, હે દીનાનાથ, તારી ઉદારતાના જળથી મને બઘી જ યાતનાઓ અને અંઘાઘૂઘીમાંથી મુકિત પ્રદાન કર, મારી બઘી જ દુર્બળતાઓ અને નિર્બળતાઓનો નાશ કર.

હે મારા સ્વામી, તું જુએ છે કે જે બારણે તું દાન આપે છે ત્યાં તારો ચાહક ઊભો છે એ તારી ઉદારતાનો પાલવ પકડીને તને પામવાની આશા સેવે છે. તારી દયાના સાગરમાંથી, પ્રેમ કરૂણાના સૂર્ય પાસેથી એ જે માગે છે તે એને તું કૃપા કરીને આપ.

તું જે ઘારે તે કરી શકે છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સદા ક્ષમાવાન, અત્યંત ઉદાર છે.
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    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે પરમેશ્વર, માર નાથ તારો જયઘોષ કરૂં છું! તારૂં નામ લેતાં તેં તારા માર્ગદર્શનના ઘ્વજ લહેરાવ્યા અને તારી પ્રેમભીની કરુણાનો પ્રકાશ પાથર્યો તથા તારા સ્વામીત્વનું સાર્વભૌમત્વ પ્રગટ કર્યું, એજ નામનો ઉચ્ચાર કરીને હું તને પ્રાર્થના કરૂં છું. તારા લક્ષણોના સંકુલમાં પણ એ નામનો જ દિપક પ્રકાશે છે. એ નામ થકી જે તારા એકત્વનો શીતળ મંડપ અને અનાકિતનું રૂપ છે તે પ્રકાશ પામે છે; એ નામ લેતાં તારા માગદર્શનના રસ્તા જાણી શકાયા છે, પરમાનંદના માર્ગ અંકિત થયા છે. એ નામ લેતા ભૂલોના પાયા હચમચી ઊઠયા છે. તથા દુષ્ટાના સંકેતો ભુંસાઈ ગયા છે; તારા એ નામમાંથી જ્ઞાનનાં ઝરણાં વહી નીકળ્યા છે અને સ્વર્ગીય વૃષ્ટિ થવા માંડી છે. એ નામ દ્વારા તેં ચાકારોને આરોગ્ય બક્ષ્યું છે અને તારી જીવનદાયી શકિતમાં એમને ભરોસો બંઘાવ્યો છે, એમના ઉપર કોમળ અનુગ્રહો વરસાવ્યા છે અને તારી પ્રાણીસૃષ્ટિને    આશીર્વાદરૂપે ક્ષમાનું દાન કર્યું છે; એ જ નામ મુખેથી ઉચ્ચારીને તને અરજ કરૂં છું કે જે દૃઢ  રહ્યા છે અને તારી પાસે પાછા ફર્યા છે જે તારી દયાને આસરે છે અને તારી કૃપાના પાલવને પકડી રહ્યા છે એમના ઉપર તું સંજીવનીની વૃષ્ટિ કર અને તને સ્વીકાર્ય બને એવી એકાગ્રતા એમનામાં ભરી દે તથા તારી પ્રગાઢ શાંતિના અમીવર્ષણથી એમને નવડાવી દે.

ખરેખર તું રોગનિવારક, રક્ષક, સહાયક, સર્વશકિતમાન સર્વસામથ્યવાન, ભવ્યોદાત્ત અને સર્વાન્તયામી છે.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    રોગ નિવારણ



હે જગન્નાથ, તારો મહિમા અપાર છે! એક નામે તારૂં સૌદર્ય તારા ઘર્મસિંહાસનને બિરાજમાન છે તો એક નામ થકી તું બઘામાં પરિવર્તન આણે છે અને બઘાને એકઠા કરીને એમનો હિસાબ માગે છે તથા બદલો આપે છે, બઘાને સાચવે છે, પાલન કરે છે. આ નામો દ્ધાર આ દાસીનું રક્ષણ કરવાની તને વિનંતી કરૂં છું. એ તારી પાસે આશરો લેવા આવી છે. જેનામાં તું વ્યકત થયો છે તેનું શરણું એણે લીઘું છે. એ પુરેપુરી તારે ભરોસે છે.

હે માર ઈશ્વર, એ માંદી છે અને તારા આરોગ્યરૂપી વૃક્ષની છાયામાં પ્રવેશી છે; દુઃખી છે, અને તારા દ્વારા રક્ષિત શહેરમાં ભાગી આવી છે. એ રોગિષ્ટ છે, તારા કૃપાઝરણાની ખોજ કરે છે. ઘાયલ થઈ ગઈ છે, તારી પ્રશાંતિના કૂવામાં અમીજળની તરસી છે. એને માથે પાપનું પોટલુ છે અને તારા દરબારમાં ક્ષમાયાચના માટે આવી છે.  હે મારા ઈશ્વર, મારા પ્રિયતમ! એને તારી સાર્વભૌમ સત્તા અને માયાળુ ભલાઈનાં વસ્ત્રો પહેરાવ. તારા મલમ અને જડીબુટ્ટીથી એને સારવાર આપીને તારી દયા અને દાનનો પ્યાલો પીવા સમર્થ બનાવ. વળી દરેક પ્રકારની વેદના, બીમારી, દુઃખ, માંદગી અને તું ઘૃણા કરતો હોય તેવી દરેક બાબત સામે એનું રક્ષણ કર.

તું, સાચે જ તારા પોતાના સિવાય બઘાથી શ્રેષ્ઠ છે. તું, સાચે જ, રોગનિવારક, સ્વયંપર્યાપ્ત,

સંરક્ષક, સદા ક્ષમાવાન, પરમ દયાળુ છે.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    રોગ નિવારણ



તારૂં નામ મારું સ્વાસ્થય છે, હે પ્રભુ અને તારૂં સ્મરણ મારો ઈલાજ છે. તારી નિકટતા મારી આશા છે. તારા માટેનો પ્રેમ મારો સાથી છે. તારી દયા મારું આરોગ્ય છે અને આ લોક તથા પરલોકમાં મારૂં જીવનબળ છે. ખરેખર તું પરમ સમૃદ્ધીવાન, સર્વજ્ઞ, સર્વપ્રજ્ઞ છે.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    સંરક્ષણ



એ કરૂણાસાગર છે! પૂર્ણ ઉદાર છે! હે  પ્રભુ, મારા પરમેશ્વર! તું મને જુએ છે; જાણે છે; તું મારો આશ્રય અને શરણું છે. તારા સિવાય બીજું કદીયે મેં માગ્યું નથી અને માગવાની ઈચ્છા પણ નથી; તારો પ્રેમપંથ છોડીને બીજા કોઈ માર્ગે  હું કદાપિ ચાલ્યો નથી કે ચાલવા માગતો પણ નથી. દુઃખની અંઘારઘેરી રાતમાં મારી આંખો આસ્થા અને આશા ભરી નજરે તારી અનંત કૃપાના પ્રભાતની ક્ષિતિજમાં મંડાય છે અને અરુણોદય થતાં જ મારો ઊંઘરેટો આત્મા નવસ્ફૂર્તિમય રહે છે અને તારાં સૌદર્ય અને પરિપૂર્ણતાને યાદ કરીને બળ પ્રાપ્ત કરે છે. તારી કૃપાની મહેરથી નાનુંસંરખુ ટીપું પણ એક અનંત નિર્બાઘ સમુદ્ર બની રહશે, નાનો કણ પણ તારી પ્રેમકૃપાની છાલક લાગવાથી ચમકતા સિતારા જેમ પ્રકાશી ઊઠશે.

હે પાવક પરિશુદ્ધ, તારા રક્ષણમાં અમને આશ્રય આપ. તું સર્વસપદાવાન પાલક છે. આ તારો ઉત્સાહથી થનગનતો દાસ છે. એને આ જીવન સૃષ્ટિમાં  તરા પ્રેમમાં અવિચળ અને દૃઢ  રહેવામાં મદદ કર. આ તુટેલી પાંખવાળું પંખી સ્વર્ગીય વૃક્ષ પરના તારા દૈવી માળમાં આશરો લે તેની પરવાનગી આપ.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    સંરક્ષણ



હે મારા નાથ ! તને ખબર છે કે લોકો દુઃખ અને આફતથી ઘેરાયેલા છે. કઠણાઈઓ, મુશ્કેલીઓ એમની ચેપાસ ફેલાયેલી છે. કસોટી અને કપરી આફત માણસ ઉપર એક સાપની જેમ હુમલા કરે છે. એની પાસે તારા રક્ષણ, જતન, તકેદારી અને સુરક્ષા સિવાય બીજું કોઈ આશ્વાસન નથી, શરણ નથી.

હે દયાળુ, હે મારા સ્વામી! તારું રક્ષણ મારું શસ્ત્રગાર બનો, તારું જતન મારી ઢાલ બનો. તારા એકત્વના દરવાજે મારી વિનમ્રતા મારી રખેવાળ બનો અને તારી સુરક્ષા અને સંરક્ષણ મારો ગઢ, મારું ઘર બનો. મારા અહં અને લાલસાઓના આવેશથી મને બચાવ. દરેક જાતની માંદગી, કસોટીઓ, મુશ્કેલીઓ અને આફત સામે મારી રખેવાળી કર.

ખરેખર તુંજ રક્ષક, સંરક્ષક, દાતા છે. ખરેખર તું અતિ દયાવાનોમાં પણ દયાવાન છે.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    સભાઓ



એ જ છે પરમેશ્વર !

હે સ્વામી, મારા ઈશ્વર, મારા પ્રાણેશ્વર! આ તારા સેવકો છે. એમણે તારો દિવ્ય સંદેશ સાંભળ્યો છે. તારી પાવન વાણી એમને કાને પડી છે અને તારી હાકલ સાંભળીને તેઓ ઊઠયા છે. એમણે તારામાં શ્રદ્ધા રાખી છે, તારા અદ્ભૂત સ્વરૂપના એ સાક્ષી છે. તારી સાબિતીઓને એમણે માની છે. તારા વિશેના પુરાવાઓ સાચા છે. એવું એમણે કહ્યું છે તેઓ તરે માર્ગ ચલ્યા છે. તારા પથપ્રદર્શનનું અનુસરણ કર્યું છે. એમણે તારાં રહસ્યો ખોળી કાઢયાં છે, અને તારા પવિત્ર ગ્રંથના ગોપિતાર્થો, તારા આખ્યાનનાં કાવ્યો, તારા ઉદ્ગારો અને પત્રીઓને તેઓ બરાબર સમજયાં છે. તારી જયોતિ અને ભવ્યતાના ઉપવસ્ત્રનો છેડો એમણે પકડી લીઘો છે. તારી સંવિદામાં એમનાં કદમો દ્ઢતાથી મંડાય છે. તારા પાવન આદેશપત્ર વિશે એમનાં હૃદયોએ દ્ઢતા ઘારણ કરી છે. નાથ! એમનાં હૈયામાં તારા દિવ્ય આકર્ષણની જયોત જગાવી દે. તથા પ્રેમ અને સમજણના પક્ષીને એમના હૃદયોમાં ગીત ગાતું કરી દે. તેઓ તારી પવિત્ર વાણી જેવા જ સચોટ સંકેત, ભવ્ય ઘ્વજ અને પરિપૂર્ણ બને એવા આશીર્વાદ આપ. એમના મારફતે તારા ઘર્મનું ઉત્થાન કર. તારી યશપતાકાઓ ફરકાવ અને દૂરસુદૂર તારી ભવ્યતાનો પ્રસાર કરાવ. એમના મારફતે તારા મહાન ઘર્મને વિજયી બનાવ. તારા પ્રિયજનોની પીઠ મજબૂત કર. તારા નામનો મહિમા ગાવામાં એમની જીભને નિરંકુશ બનાવી દે. તારી પવિત્ર ઈચ્છા અને આનંદ સિદ્ધ કરવામાં એમને પ્રેરણા આપ. તારા પવિત્ર સામ્રાજયમાં એમના મુખમંડળ પર દીપિત રેખાઓ અંકિત કરી દે અને તારા ઘર્મના વિજય માટે તત્પર થવામાં એમને મદદ કરીને એમના આનંદમાં વૃદ્ધિ કર.

હે જગતના નાથ ! અમે અશકત છીએ, તારી પવિત્રતાની કસ્તુરીની સુવાસ ફેલાવવા માટે એમને સશકત બનાવ. અમે નિર્ઘન છીએ, તારા દૈવી એકત્વના રાશિમાંથી અમને ઘનસંપન્ન બનાવ. અમે નગ્ન છીએ, અમને તારી વિપુલતાનાં વસ્ત્રો પહેરાવ. અમે પાપી છીએ, કરુણા, અનુગ્રહ અને ઉદારતાથી અમને ક્ષમા કર. તું ખરેખર સહાયક, મદદગાર, કરુણામય, શકિતવાન અને સમર્થ છે. જે દ્રઢ અને અડીખમ રહે એમને ભવ્યતાઓની ભવ્યતા પ્રાપ્ત થાય છે.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે મારા ઈશ્વર, મારી ભકિતના આઘાર, મારા રાજા, મારી અભિલાષા ! તારો આભાર માની શકે એવી જિહ્વવા જ મારી પાસે કયા છે ! હું તો બેભાન હતો તેં મને જગાડયો. મેં તો તારા ભણી પીઠ વાળી દીઘી હતી; તેં જ દયા કરીને તારા તરફ જોવામાં મને મદદ કરી. હું તો મરેલા જેવો જ હતો; તેં જ જીવન જળ પાઈને મારામાં પ્રાણ પૂર્યાં. હુ તો કરમાઈ ગયો હતો; તેં જ તારા પૂર્ણ કરૂણામય સ્વરૂપની કલમેથી પ્રગટેલાં તારાં સુવચનોના સ્વર્ગીય પ્રવાહથી મને નવપલ્લવિત કર્યો.

હે દૈવી વિઘાતા! સમગ્ર અસ્તિત્વ તારા જ ઔદાર્યની દેન છે. તારી ઉદારતાના જળથી એને વંચિત ન કર.

તારા દયાસિંઘુથી એને દૂર ન રાખ. હું તને હંમેશા, કોઈપણ સ્થિતીમાં મારો મદદગાર અને સહાયક બનવા વિનવું છું. તારી કૃપાના સ્વર્ગમાંથી મળે એવા તારા પુરાણપ્રસિદ્વ અનુગ્રહોની ભીખ માગું છું. ખરેખર, તું ઔદાર્યનો સ્વામી અને શાશ્વતીના સામ્રજયનો સાર્વભૌમ શાસક છે.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે પરમેશ્વર, તારો જયજયકાર કરૂં ! તારા જ બનાવેલા કેટલાક જીવો તારા સત્યનો ઈન્કાર કરે છે. એમણે વરસાવેલી આકરી યાતનાઓ અને અવર્ણનીય દુઃખોનો ભોગ બનેલા તારા મહાનતમ નામના તને સોગંદ આપીને કહું છું કે તું મારા પર એવી  કૃપા કર કે જેથી હું હમેશાં તારું સ્મરણ અને સ્તુતિગાન કરું. આજે જયારે બઘાં તારા સૌદર્યથી વિમુખ થયા છે અને તારા વિશે શંકાઓ દર્શાવે છે, તારા મહાન ઘર્મ સંસ્થાપક તરફ તિરસ્કારપુર્વક પીઠ કરી છે ત્યારે પણ હું તારા જ ગુણ ગાતો રહું. હે મારા નાથ, તને સહાય કરી શકે એવું તારા સિવાય બીજું કોઈ નથી; તારા સામર્થ્યની તુલનામાં આવે એવું તારા પોતાના સામર્થ્ય સિવાય બીજું કંઈ નથી.

હું તારા પ્રેમમાં મગ્ન રહું, તારૂં સ્મરણ  દ્રઢ બનીને કરતો રહું તેટલું બળ મને આપ. ખરેખર, એ હું કરી શકું તેમ છું અને મારી અંદર જે  કંઈ છે તે બઘુ જાણનારો તું જ છે. ખરેખર, તું બઘુ જાણે છે, બઘાથી વાફેક છે. હે પ્રભુ તારા મુખચંદ્રની આભાથી મને વંચિત ન કર. એના થકી જ સમગ્ર વિશ્વ પ્રકાશે છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશ્રેષ્ઠ શકિતશાળી, સર્વદા કરૂણાવાન અને સર્વથા ક્ષમાવાન છે.


    Also in: af, da, en, fr, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



બોલો  ઈશ્વર સચરાચરમાં છે. સ્વર્ગમાં કે પુથ્વીમાં એવો એક પણ કણ નથી કે જેમાં ભગવાનનો વાસ ન હોય ખરેખર એ પોતે જ જ્ઞાતા, પાલક અને સર્વશકિતમાન છે.


    Also in: en, eo, gil, hu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે ભગવાન,મારા આત્માને નવસ્ફૂર્તિ અને હષર્લ્લાસથી ભરી દે. મારા અંતઃકરણને શુદ્ધ કરી દે. મારા મનને આલોકિત કરી દે. હું મારા સઘળાં કાર્યો તારા જ કરકમળોમાં સુપ્રત કરુ છું તું મારો પથદર્શક છે, મારો આશ્રય છે. હવેથી હું દુઃખી અને ઉદાસ નહિ રહું, હું સુખી અને આનંદિત રહીશ. હે પ્રભુ! હું હવે થી ચિંતામગ્ન નહિં રહું, કષ્ટોથી મુજાઈ નહિ જાઉં, હું જીવનની અપિ્રય વાતો પર મારું મન લગાવીશ નહિ . હે પરમાત્માં! તું મારા પોતાના કરતાં પણ વઘારે મારો મિત્ર છે. હે નાથ, હું મારી જાત તને    સમર્પણ કરું છું.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે તાત, તારી નિકટતામાં રહેવાના મારા ઓરતા છે. તારા સાક્ષત્કારની મને આશા છે. તારૂં નામ જપતા રહેવાની મારી ઈચ્છા છે. તારા મહિમામય દરબારમાં પહોચવાનો મારો ઉદે્શ છે. તારૂં ઘામ મારૂં લક્ષ્યસ્થાન છે. તારૂં નામ મારું આરોગ્ય છે. તારો પ્રેમ મારા હૈયાને અજવાળે છે. મારી મહેચ્છા એક જ છે, તારી સેવા કરૂં! હે કૃપાસાગર, જે ભકતોએ તારૂં નામ લીઘું તેમને તેં જ્ઞાનનાં ઊંચામાં ઊંચા શિખરોને આંબવામાં મદદ કરી અને તારા પવિત્ર અનુગ્રહોના દરબારમાં શ્રદ્વાપૂર્વક તારી પૂજા કરવા દીઘી, એજ નામ હું ઉચ્ચારું છું. મને પણ મદદ કર અને મને તારું મુખારવિંદ જોવા દે, તારી આંખમાં મારી આંખ મિલાવવા દે, તારા ગુણ ગાવા દે.

હે નાથ, હું તો તારા સિવાય બઘું ભૂલી ગયો છું તારી કૃપાના પાવન ઝરણા તરફ મેં ડગ માંડયાં છે.

તારા દરબારમાં પહોચવાની આશાએ તારા સિવાયનું સઘળું છોડી ચૂકયો છું. તો હે દીનબંઘુ, મારી આંખો તારા મુખમંડળના ઓજસથી દીપી ઊઠેલા તારા સિંહાસન પર મંડાયેલી હોય ત્યારે મને ગ્રહણ કરી લે. હે મારા વલ્લભ, પછી, દ્રોહીઓ મને તારા તરફ જતાં રોકી ન શકે તે માટે તારા દ્વારા પ્રબોઘિત ઘર્મમાં અચળ રહી શકું એવી શકિતનું મારા ઉપર વર્ષણ કર. તુંજ ખરેખર સર્વસામર્થવાન, સંકટવિમોચન, કીર્તિવંત અને સર્વશકિતમાન પરમાત્મા છે.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે પરમ કૃપાળુ, તારું મુખારવિંદ મારી ભકિતનું લક્ષ્ય છે, તારૂં સૌદર્ય મારૂં અભયસ્થાન છે તારું મંગળવિઘાન મારૂં ઘ્યેય છે, તારી સ્તુતિ મારી આશા છે, તારા યમનિયમ મારા સાથી છે, તારો પ્રેમ એ મારા અસિ્તત્વનું કારણ છે, તારા નામનો ઉચ્ચાર મારૂં આશ્વાસન છે, તારૂં સાનિ્નઘ્ય મારી ઈચ્છા છે, તારી ઉપસ્થિત મારી પ્રિયતમ આકાંક્ષા અને સર્વોત્કૃષ્ટ મહત્વાકાંક્ષા છે. હું તને વીનવું છું, હે નાથ, તારા પસંદ કરેલા દાસો માટે તેં જે નકકી કર્યું છે તેનાથી મને વંચિત ન કર. મને આ લોક અને પરલોકમાં જે શ્રેષ્ઠતમ છે તે પ્રદાન કર.

તું ખરેખર જ, સર્વ મનુષ્યનો રાજા છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સદા ક્ષમાવાન અને અતિ ઉદાર છે.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl
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    અહમદની પત્રી



એ સમ્રાટ છે સર્વજ્ઞ છે, પ્રજ્ઞાનિઘિ છે.

જુઓ, સ્વર્ગનું બુલબુલ અમરત્વના વૃક્ષની ડાળી પર બેંઠું પવિત્ર મીઠડાં ગીત ગાય છે, ભક્ત જનોને ઈશ્વરના સાનિઘ્યના શુભ સમાચારની ઘોષણા કરી રહેલ છે, દૈવી એકતામાં શ્રદ્ધા રાખનારાઓની પરમ ઉદારતાના દરબાર સમક્ષ ઉપસ્થિત થવાનું આમંત્રણ આપી રહેલ છે, જે વિખુટા પડી ગયા છે તેમને માટે સર્વાઘિપતિ, મહાન કીર્તિવત, અજોડ પરમાત્માએ પ્રગટ કરેલા સંદેશના સમચાર સંભળાવી રહેલ છે અને પ્રેમીજનોને પવિત્રતા અને અભૂતપૂર્વ સૌદર્યના આ ઘામ સુઘી પહોચવાનું માર્ગદર્શન કરી રહેલ છે.

નિસંશય, તે છે આ મહાનતમ સૌદર્ય જેની આગાહી ઈશ્વરના સંદેશવાહકોના ગ્રંઘોમાં કરાઈ એના દ્વારા સત્ય અસત્યથી અલગ તરી આવશે અને પ્રત્યેક આદેશની પાછળ રહેલા શાણપણની કસોટી થશે. નિઃસંદેહ, એ જ છે દિવ્ય જીવનવૃક્ષ, જે મહાન સમર્થ, ઉદાત્ત ઈશ્વરે આપેલાં ફળો ઘારણ કરે છે.

હે અહમદ ! એ વાતનો સાક્ષી બન કે એ જ ઈશ્વર છે અને એના સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. એ જ સમ્રાટ,રક્ષક, અતુલનિય અને સર્વવ્યાપી છે, અને તેણે  જે ‘અલી’ *(બાબ)ના નામે મોકલ્યા હતા તે ખરેખર ઈશ્વર તરફથી જ આવ્યા હતા અને એના જ આદેશોનું આપણે સૌ પાલન કરીએ છીએ.  કહી દોઃ હે લોકો, પ્રતિભાવાન, જ્ઞાનમૂર્તિ પરમાત્માના જે આદેશો બયાનમાં અંકિત છે તેનું પાલન કરો. નિઃસંશય એ જ છે ઈશ્વરીય દૂતોમાં સમ્રાટ અને એનો ગ્રંથ જ બઘા ગ્રંથોનો માતૃગ્રંથ છે. ખરેખર, તું આ સમજી શકે !

આ કારાગૃહમાંથી દિવ્ય બુલબુલ તને આવું આહ્વાન આપે છે. તેણે તો આ સ્પષ્ટ સંદેશ સંભળાવવાનો છે જેની ઈચ્છા એની સલાહ ન માનવી હોય તેને તેનાથી અલગ થવા દો અને જેવી ઈચ્છા હોય તે પોતાના પરમેશ્વરનો માર્ગ ગ્રહણ કરે.

હે લાકો, તમે આ મંત્રોનો અસ્વીકાર કરતા હો તો તમે ઈશ્વરમાં આસ્થા રાખો છો તેનો બીજો કયો પુરાવો તમારી પાસે છે? એ રજુ કરો , હે મિથ્થયાચારીઓના સમુદાય.

ના, જેના હાથમાં મારો આત્મા સુરક્ષિત છે એ પરમાત્માના સોગંઘ આ લોકો કદાપિ આવું નહી કરી શકે, ભલે ને તેઓ એકબીજાને મદદ કરવા એકઠા મળે.

હે અહમદ! મારી ગેરહાજરીમાં મારી કૃપાના પ્રતાપને વિસારે ન પાડી દેતો અને આ દુર્ગમ કારાવાસ, મારા દેશવટાને તથા મારી વિપતિ્ઓને યાદ કરતો રહજે. અને મારા પ્રત્યેના પ્રેમમાં એવો તો અવિચળ બનજે કે ભલે ને, તારા ઉપર દુશ્મનોની તલવારો ઝીંકાતી રહે અને આભજમીનનું સઘળું તારા વિરોઘ માટે તત્પર થાય તો પણ તારું હૃદય વિચલિત ન થાય.

મારા શત્રુઓ માટે તું અગ્નિજવાળા બની રહે, અને મારા પ્રેમીઓ માટે અનંત જીવનસરિતા વની રહે, તથા કદીયે સંશયાત્મા ન બનજે. અને મારા માર્ગમાં તારી સામે વિપતિઓ આવે, મારા ખાતર તારું માનભંગ થાયતો પણ તું એનાથી વ્યથિત ન થતો.

ઈશ્વર ઉપર, તાર ઈશ્વર ઉપર અને તારા પૂર્વજોના સ્વામી ઉપર વિશ્વાસ રાખ કારણ કે, લોકો ભ્રમના માર્ગે ભટકી ગયા છે, તથા ઈશ્વરને પોતાની આંખે જોવાની એના મઘુર સૂર પોતાના કાને સાંભળવાની એમની વિવેક શકિતનો લોપ થયો છે. તું પણ સાક્ષી છે કે અમે એ લોકોને આવી અવદશામાં જોયા છે.

એમના અંઘવિશ્વાસો એમના પોતાના તથા એમનાં અંતઃકરણો વચ્ચેના પડળ જેવા બની રહ્યા છે અને તેથી તેઓ ઉદાત્ત અને મહાન ઈશ્વરના માર્ગથી દૂર રહ્યા છે.

તું અંતઃકરણથી નિશ્ચયપૂર્વક એમ માનજે કે નિસંશય  જે આ પરમ સૌદર્યથી વિમુખ થાય છે તે ભૂતકાળના સંદેશાવાહકોથી પણ વિમુખ થાય છે અને અનંતકાળથી અનંતકાળ સુંઘી ઘમંડ દાખવે છે.  હે અહમદ, આ પત્રીનો તું ઘ્યાનપૂર્વક અભ્યાસ કર. જીવનભર એનો મઘુર સ્વરથી પાઠ કર અને એનાથી વિમુખ ન થા, કારણ કે, નિઃસંદેહ, પરમાત્માએ આ પત્રીનો પાઠ કરનારને અકસો શહીદોનું કર્મફળ તથા ઈહલોક અને પરલોક  બન્નેમાં સેવા કરવાનું પારિતોષિત નિર્ઘારિત કરેલ છે. આ બઘી પ્રેમ ભરી કૃપાઓ અમે અમારા પોતાના તરફથી એક ઉદારતા તથા દયારૂપે તને પ્રદાન કરી છે જેથી તું અમને કૃતજ્ઞ રહે.

ઈશ્વરના સોગંદ! જે કોઈ વિપત્તિ અને શોકમાં હોય તે જો સંપૂર્ણ નિષ્ઠાપૂર્વક આ પત્રીનો પાઠ કરશે તો ઈશ્વર એનું દુઃખ દૂર કરશે, એની મુશ્કેલીઓનું નિરાકરણ કરશે, એની વિપત્તિઓ દૂર કરશે.

નિઃસંશય, એ પરમદયાળુ, કરૂણાસિંઘુ છે. સર્વ લોકના સ્વામી ઈશ્વરનો સદા જયજયકાર હો.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    પ્રશિક્ષણ



તારા સામર્થ્ય આગળ બઘાજ પવિત્ર જનોએ પોતાની અસહાયતા પ્રગટ કરી છે અને દરેક ઈશ્વરીય દૂતે તારી સર્વગ્રાહી ભવ્યતાના સ્ત્રોત સામે પોતાની પામરતા કબૂલ કરી છે. હે ઈશ્વર, તારાં જયગાન થાઓ! તારા જે નામથી સ્વર્ગના દ્વાર ખુલ્યા છે અને ઉત્તમ સ્વર્ગભૂમિના નિવાસીઓ આનંદસમાઘિમાં ગરક થઈ ગયા છે તે નામનું આજે હું રટણ કરૂં છું અને તને પ્રાર્થના કરું છું કે આ યુગમાં હું તારી સેવા કરી શકું અને તારા પવિત્ર ગ્રંથમાં તેં જે નિર્દેશ આપ્યા છે તેનું પાલન કરી શકું એવું બળ આપ. હે મારા નાથ, તું જાણે છે કે મારામાં શું છે, પણ હું નથી જાણતો કે તારામાં શું છે તું સર્વજ્ઞ, અંતર્યામી છે.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    પ્રશિક્ષણ



હે પરમાત્મા ! હે પ્રભુ તું જુએ છે કે, તારાં પ્રાણીઓની સામે હું નબળો, દીન અને વિનમ્ર છું છતાં પણ તારી શકિત અને સામથ્ર્યમાં વિશ્વાસ તથા પૂર્ણ આસ્થા રાખીને તારા સબળ સેવકોમાં તારા ઉપદેશનો પ્રચાર કરવા હું ઉઠયો છું.

હે નાથ, હું તો કપાયેલી પાંખવાળુ પક્ષી છું પરંતું તારા અનંત આકાશને આંબવા ઈચ્છું છું. તારી અનુકંપા અને દયા વિના, તારી સંમતિ અને સહાય વિના, એ બની જ કેમ શકે?

હે સ્વામી, મારી નબળાઈની દયા ખાઈને મને તારા સામર્થ્યથી સશકત બનાવ ! હે સ્વામી, મારી નિર્વિયતા  પર દયા લાવીને તારી શકિત અને રાજસિક ગૌરવથી મને મદદ કર !

હે પાલક ! તારી પવિત્ર પ્રાણફૂંકથી તો નબળામાં નબળો જીવ પણ માગ્યું મેળવી શકે છે, ઘારે તેનો માલિક બની શકે છે. ખરેખર, આ પહેલાં તેં તારા સેવકોને મદદ કરી છે; તેઓ પણ તારી સૃષ્ટિમાં સૌથી નબળા હતા, લોકોમાં સૌથી હીન હતા અને એ વખતના જગતના રહેવાસીઓમાં  તદ્દન પામર હતા; પરંતુ તારી કૃપા અને શકિત થકી માનવજાતમાં જે સૌથી ભવ્ય અને સૌથી ઉત્તમ હતા એમનાથી પણ એ આગળ વઘી ગયા. ક્ષુદ્ર જંતુમાંથી રાજસી બાજ બની ગયા, ખાબોચિયામાંથી સમુદ્ર બની ગયા. એ બઘું તારા જ વરદાન અને તારી જ દયાને પ્રતાપે થયું. તારી મહાકૃપાથી તેઓ પથપ્રદર્શનના ક્ષિતિજે ચમકતા તારા, અમરત્વના નંદનવનમાં કૂજન કરતાં પક્ષી, જ્ઞાન તથા શાણપણનાં વનોમાં ગર્જના કરતા વનરાજ તથા જીવનસાગરમાં તરતા મહામચ્છ જેવા બની ગયા.

ખરેખર તું દયાળુ છે. સમર્થ અને શકિતશાળી છે. કૃપાળુઓમાં અત્યંત કૃપાળુ છે.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08846

    કસોટીઓ અને સંકટો



હે મારા પ્રભુ, તારૂં નામ ચોગરદમ ફેલાય ! મારી આંખો તારી દયાના ચમત્કારો જોવા તલસે છે, એને તું તૃપ્ત કર મારા કાન તારા મઘુર ગીતો સાંભળવા આતુર છે, એને તું તૃપ્ત કર. મારૂં હૈયું તારા જ્ઞાનના જીવનજળને ઝંખે છે, એને તું ઝકડી રાખ. હે મારા નાથ, આ તારી દાસી તારા કૃપા પ્રસાદ સામે ઊભી છે અને તારૂં નામ લઈને પોકારે છે. આ નામ તેં તારાં અનેક નામોમાંથી પસંદ કયું છે અને સ્વર્ગ અને પુથ્વીના ભૂતમાત્રને આપ્યું છે. તારી દાસીમાં એવા તો કરૂણાથી મઘમઘતા શ્વાસ ફૂંક કે એ પોતાની જાતનેય ભૂલી જાય અને તારા વદનકમળની આભાથી ચમકતા, તારી સાર્વભૌમ સત્તાનો પ્રકાશ પાથરતા તારા રાજસિંહાસન ભણી ખેંચાઈ આવે. તું જે ઘારે તે કરી શકે છે. તારા સિવાય કોઈ ઈશ્વર નથી તું પરમ દીપ્તિમાન, પરમ ઉદાર છે.

હે માર સ્વામી, મારી અરજ સાંભળ, તને જે શોઘે છે તેમને જાકારો ન આપ. તારા તરફ ડગ માંડનારા પરથી વંચિત નરાખ. હે મારા નાથ, તું તો પોતાને દયાનો દેવતા, પરમ કરુણાસિંઘુ તરીકે ખપાવે છે તો પછી, તારું શરણું શોઘતી, તારા મોઢા પર આશાની મીટ માંડી બેઠેલી આ દાસીઓ પર કૃપા કર.

ખરેખર તું સદા ક્ષમાવાન, પરમ કરૂણામય છે.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



શું પરમાત્મા સિવાય સંકટોને દૂર કરનાર અન્ય કોઈ છે ? કહી દોઃ એક માત્ર પરમાત્મા જ સ્તુત્ય છે! તે જ છે પરમાત્મા! સર્વ તેનાં સેવકો છે, અને તેની જ આજ્ઞાના બંઘનમાં છે!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    પ્રાતઃકાળ



હે મારા પ્રભુ હું તારી નિશ્રામાં જાગ્યો છું એ આશ્રય જે ઝંખતા હોય એમણે તારા રક્ષણના અભયસ્થાન અને તારા સંરક્ષણના કિલ્લામાં રહેવાનું હોય છે. હે નાથ, જેમ તું મારા બાહ્ય અસિ્તત્વને તારા અનુગ્રહની ઉષાના પ્રકાશથી અજવાળે છે તે જ રીતે મારા અંતરતમને પણ તારા ઘર્મના જ્ઞાનોદયથી પ્રકાશિત કર.


    Also in: en, iba, it, ja, lo, mr, ms, tpi, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH10127

    અઘિક દિવસો



(અઘિક દિવસો દરમ્યાન ઉપવાસની તૈયારી કરવી જોઈએ. આ દિવસો આતિથ્ય, દાન અને ભેટસોગાદો આપવા માટે છે. આ દિવસો આતિથ્ય, દાન અને ભેટસોગાદો આપવા માટે છે. બહાઈ પંચાગ અનુસાર 26મી ફેબુ્રઆરીથી 1લી માર્ચ અઘિક દિવસો ગણાય છે. )

હે પરમાત્માં, હે મારા અગ્નિ, હે મારા પ્રકાશ! તે જેનું ‘અય્યામે હા’–‘હા’ ના–દિવસો*( અઘિક દિવસો´) એવું નામાભિધાન તારા પવિત્ર ગ્રંથમાં  કર્યું છે એ દિવસો આવી પહોચ્યા છે અને હે સર્વ નામોના સમ્રાટ, તારી મહાલેખિનાએ તારા સુષ્ટીસામ્રરાજયના સઘળા વાસીઓ માટે અંકિત કરેલા ઉપવાસના દિવસો નિકટ આવે છે. હે નાથ, આ દિવસોમાં અને આ સમયગાળા દરમ્યાન જેમણે તારા આદેશોને  દ્ઢતાથી અમલમાં મૂકયા છે તેમના નામે, જેમણે તારા આદેશોને ગ્રહણ કરી રાખ્યા છે તેમના નામે, તને પ્રાર્થન કરું છું, કે તેઓ સર્વને તારા દરબારનાં ખંડમાં સ્થાન મળે, તારા મુખપંકજના  તેજોમય પ્રાગટય સમક્ષ આસન મળે!

હે નાથ, આ બઘા તારા દાસ છે. તારા પવિત્ર ગ્રંથ દ્વારા તેં એમના જે કાંઈ નિર્દેશ કર્યો છે તેનાથી તેમને કોઈ પણ ભ્રષ્ટ વૃત્તિ વિચલિત નથી કરી શકી. તેઓ તારા ઘર્મને શરણે આવ્યા છે, અને તારા પવિત્ર ગ્રંથને એવા દ્ઢ સંકલ્પથી આવકાર્યો છે કે જે સંકલ્પનો તું પોતે જન્મદાતા છે તથા તેં જે નિશ્ચિત કર્યું છે તેને અનુસરવાનું એમણે પંસદ કર્યું છે.

હે નાથ, તું જૂએ છે કે તે તારા પવિત્ર શાસ્ત્રો દ્વારા જે વ્યકત કર્યું  છે તેને એમણે માન્ય રાખ્યું છે અને કબૂલ કર્યું છે. હે મારા સ્વામી, એમને તારા વરદ હસ્તની અંજલીમાંથી તારી અમરતાનું પાન કરાવ. પછી એમને તારા સક્ષાત્કારના સમુદ્રમાં જે નિમગ્ન થયા હોય, તારા મિલનના સર્વોત્તમ આસવનું પાન કર્યું હોય તેવા બઘા માટે નિશ્ચિત  કરાયેલા ઉપહાર એમને પણ પ્રદાન કર.

હે પ્રભુ, સમ્રાટોના સમ્રાટ, દીનદુખિયાના તારણહાર, એમને ઈહલોક અને પરલોકમાં કંઈ સર્વોત્તમ છે તે આપ એવી મારી પ્રાર્થના છે. વળી આજ સુઘી તારાં કોઈ પ્રાણીએ પ્રાપ્ત ન કર્યું હોય તેનું એમના માટે વિઘાન કર; જેમણે તારી પરિક્રમા કરી હોય, જે તારા બઘા જ લોકમાંથી પ્રત્યેકમાં માત્ર તારા સિહાસનની નિકટ રહેતા હોય તેવા લોકોની શ્રેણીમાં એમને સ્થાન આપ.

ખરેખર તું સર્વશકિતમાન, સર્વજ્ઞ, સર્વાન્તર્યામી છે.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10127

    ઉપવાસ



(ઉપવાસ  વર્ષમાં એક વાર ઉપવાસનું વ્રત રાખવામાં આવે છે. એ બહાઈ વર્ષના ‘અલ્લા’ ઉદારતા´ના મહિનામાં, એટલે કે બીજી માર્ચથી વીસમી માર્ચ સુઘી છે. આ દિવસોમાં સુર્યોદય અને સૂર્યાસ્ત વચ્ચે ખાદ્ય કે પેય પદાર્થ મ લેવા. એ પ્રાર્થના અને આઘ્યાત્મિક નવસ્ફૂતિનો સમય છે. પંદર વર્ષથી નાની ઉંમરના બાળકો, મુસફરો, માંદા, અશકત તેમ જ ગર્ભવતી અને સ્તનપાન કરાવતી મહિલાઓને ઉપવાસ રાખવાની ફરજ નથી.)

તારી સ્તુતિ હો, હે મારા સ્વામી, મારા ઈશ્વર! તારા ઘર્મપ્રગટિકરણના નામ પર કે જેથી અંઘકાર પ્રકાશમાં બદલાઈ ગયો છે, જેથી પ્રાગટય શીલમંદિરનું નિર્માણ થયું છે, લિખીત પવિત્ર પત્રી પ્રગટ થઈ છે અને સુવિસ્તૃત નામાવલિનું અનાવરણ થયું છે. તે નામથી હું તારી યાચના કરું છું કે, મારા ઉપર તેમજ મારા સાથીઓ ઉપર તારી એ દયાવૃષિ્ટ કર, જેથી અમે તારી પારગામી ભવ્યતાના મહિમામય સ્વર્ગમાં આરોહણ કરી શકીએ તથા એવી શંકાઓના કલંકથી મુક્ત રાખ જેના કારણે સંશયાત્માઓ તારા એકત્વનાં મંડપની છાયામાં પ્રવેશી શકયા નથી.

હે દીનાનાથ, હું એ છું કે જેણે સદાય  તારી પ્રેમકરુણાનો તંતુ, તારી કૃપા અને અનુગ્રહનો પાલવ પકડી રાખ્યો છે. મને તથા મારા આપ્તજનોને ઈહલોક તથા પરલોકમાં જે વરણીનો કળશ જેના ઉપર ઢોળાયો હોય તેવા લોકો માટે તેં નકકી કરેલી ગુપ્ત ભેટસોગાદો મારા આપ્તજનોને પણ પ્રદાન કર.

હે મારા સ્વામી, તે તારા સેવકોને આ દિવસોમાં ઉપવાસ રાખવાનો આદેશ આપ્યો છે. ભાગ્યશાળી છે એ જે કેવળ તારા માટે અને તારા સિવાય સકળ પદાથર્ોના રાગથી મુકત થઈને, સંપૂર્ણરીતે અનાસક્ત થઈને ઉપવાસ રાખે છે. તારી આજ્ઞાઓનું પાલન કરવામાં અને તારા આદેશો અનુસાર ચાલવામાં મને અને એ લોકોને, હે મારા સ્વામી સહાય કર. નિસંદેહ તું ઘારે તે કરવા સમર્થ છે.

તારા સિવાય અન્ય કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વજ્ઞ, પૂર્ણપ્રજ્ઞ છે. સર્વ લોકના સ્વામી પ્રભુનો જય હો!


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    એકતા



હે મારા પરમેશ્વર! હે મારા પરમાત્મા! તારા સેવકોના હૃદયો એક કર અને એમની સમક્ષ તારો મહાન ઉદે્શ પ્રગટ કર. તેઓ તારા આદેશો માને અને તારા કાયદાઓનું પાલન કરે, હે ભગવાન એમનાં પુરુષાર્થમાં સહાયક બન, તારી સેવા કરવાની એમને શકિત આપ. હે પ્રભુ, એમને એકલા ન છોડી દે, પણ તારા જ્ઞાનના પ્રકાશથી એમનાં ચરણોને માર્ગ દેખાડ અને તારા પ્રેમથી એમનાં હૃદયોને હર્ષિત કર. તું જ ખરેખર એમનો સહાયક અને સ્વામી છે.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00007

    એકતા



હે પ્રભુ, માનવજાત પ્રત્યેના તારા પ્રેમની અભિવ્યકિત માટે તારો જયનાદ થાઓ! હે ઈશ્વર, તું અમારા માટે તારો જયનાથ થાઓ! હે ઈશ્વર, તું  અમારા માટે  જીવન અને પ્રકાશ છે. તારા સેવકોને તારા પ્રેમાળ પંથે દોરી જા અને સમુદ્વ બનાવ. તારા સિવાયના બીજા બઘાં જ બંઘનોમાંથી અમને મુકિત આપાવ.

હે ઈશ્વર, અમને તારા અદ્વૈતનો ઉપદેશ આપ અને અમને તારા એકત્વની ઝાંખી કરાવ કે જેથી અમે તારા સિવય બીજું કશું જોઈ ન શકીએ. તું દયાળુ અને વરદાતા છે!

હે ભગવાન, તારા પ્રેમીઓનાં હૃદયોમાં પ્રેમની જવાળાઓ પ્રગટાવ કે જેથી એમાં તારા સિવાયનું બાકી બીજું બઘું ભસ્મીભૂત થઈ જાય.

હે પ્રભુ, અમને તારી અનર્ગળ અનંતતાને સાક્ષાત્કાર કરાવ. તું હંમેશા અનંત રહૃયો છે અને રહેશે. અમને પ્રતિતિ કરાવ કે તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. સાચે જ, માત્ર તારામાંથી અમને શાતા અને બળ પ્રાપ્ત થશે.
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    કસોટીઓ અને સંકટો



હે મારા નાથ, પ્રભુ, તારો જય થાઓ! હે મારા સ્વામી, જે તને જોવા માગે છે પરંતુ હજુ તારાથી અલગ છે અને તારા દરબારથી દૂર છે તેમના નિસાસા તું સાંભળે છે. તને ઓળખનારા તારાથી દૂર છે તને મળવા ઝંખે છે એમનાં કલ્પાંતની સાક્ષી તું જ પુરે છે. એમનાં હૈયા તારા સ્મરણ અને કીર્તિગાનના ખજાના જેવાં છે અને એના દ્વારા તારી શકિતની જ પ્રતિતિ થાય છે. આવા લોકોને નામે હું તને પ્રાર્થના કરૂંછું, હે નાથ, કે આ તારા સેવકોને તારી ભવ્યતાના તેજપુંજના પ્રાગટયના આસન પાસે પહોચવાની એમને શકિત આપ અને તારા ઉપર જ જેમનો મદાર હોય તેમને તારા પારગામી અનુગ્રહ અને કૃપા મંડપમાં પ્રવેશ કરવા દે.

હે મારા પ્રભુ, હું નગ્ન છું, મને તારી કોમળ દયાનું વસ્ત્ર પહેરાવ. હું ખૂબ તરસ્યો છું મને તારા અખૂટ અનુગ્રહસાગરમાંથી પાન કરવા દે. હું અજાણ્યો છું, તારા વરદાનોના મૂળ સુઘી મને લઈ જા. હું માંદો છું, મારા ઉપર તારી કૃપાનાં આરોગ્યદાયક જળનો છંટકાવ કર. હું કેદી છું, તારી શકિત અને ઈચ્છાના બળે મને બઘનમાંથી છોડાવ, કે જેથી અનાસકિતની પાંખે ઊડીને તારી સૃષ્ટિના ઉત્તુંગ શિખરો સુંઘી પહોચી શકું. ખરેખર, તું જે ઘારે તે કરે છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું જ સંકટમાં સાથી છે. તું સર્વાંશે ભવ્ય, અને નિર્બાઘ છે.
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    સ્તુતિ–આભાર



હે  સર્વોન્નત પરમાત્મા !

હે સ્વામી, હે સર્વશકિતમાન પ્રભુ! તું મહિમાવાન અને ઉદત છે. તારા શાણપણ આગળ શાણાનું શાણપણ ઓછું પડે છે અને નિષ્ફળ નિવડે છે. તારા જ્ઞાન આગળ જ્ઞાનીઓ પણ પોતાનું અજ્ઞાન કબૂલે છે. તારા બળ આગળ બળવાન પણ નિર્બળ છે. તારી સંપતિ પાસે શ્રીમંત પણ પોતાને દરિદ્ર માને છે. તારા પ્રકાશ પાસે પ્રબુદ્ધ વ્યકિત પણ અંઘકારમાં ખોવાઈ જાય છે. તારા જ્ઞાનમંદિરમાં બઘી જ સમજણનો સાર સમાયો છે. તું જયાં ઉપસ્થિતિ છે તે ઘામની આસપાસ સમગ્ર માનવજાત પ્રદક્ષિણા કરે છે.

હું તારા સારતત્ત્વનો મહિમાં કેવી રીતે ગાઉં? શાણાઓનું શાણપણ અને જ્ઞાનીઓનું જ્ઞાન પણ એ સમજવામાં અસફળ થયા છે. સાચે જ, કોઈ પોતે જે સમજી ન શકે તે કેમ ગાઈ શકે? જયાં પોતે પહોંચી ન શકે તેનું વર્ણન ન કરી શકે. બીજી બાજું, તું તો અજરામર, અગમ્ય અને અગોચર જ રહ્યો છે. હું તારી ભવ્યતાના સ્વર્ગ સુઘી ભલે ને પહોંચી શકવા અસમર્થ હોઉં, તારા જ્ઞાનપ્રદેશમાં પ્રવેશ કરી શકું તેમ ન હોઉં છતાં પણ હું તારી એ રચનાઓનું વર્ણન કરી શકું છું જે તારી ભવ્ય કૃતિની કહાણી કહે છે.

તારી ભવ્યતાના સોગંદ! સૌનાં હૈયાંના હાર, તું જ એકલો એવો છે કે જે તારા માટેની ઝંખનાની વેદના શાંત કરી શકે! જે સંકેતો દ્વારા તું વ્યકત થાય છે તેમાંથી ઓછામાં ઓછા સંકેતોની મહત્તા દર્શાવવા માટે સ્વર્ગ અને પૃથ્વીના નિવાસીઓ સાથે મળીને પ્રયત્ન કરે તો પણ તેએા નિષ્ફળ જવાના છે તો તારા પવિત્ર શબ્દ અને તારા બઘા જ સંકેતોની પ્રશંસા કરવાનું કેટલું અઘરું હશે!

તારી મહત્તા અને ભવ્યતા સૌ ગાતા રહે! સમગ્ર પ્રાણીસૃષ્ટિ સાક્ષી છે કે તું એક જ છે અને તારા સિવાય અન્ય કોઈ ઈશ્વર નથી. તું અનાદિકાળથી અજોડ છે અને અનંતકાળ સુઘી રહશે. બઘાં જ સમ્રાટો તારા દાસ સમાન છે અને બઘા જ દ્રશ્ય  તથા અદ્રશ્ય જીવો તારી આગળ શૂન્ય સમાન છે.

તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું પરમ કૃપાળુ મહાસમર્થ અને સર્વોન્નત છે.
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    ન્યાય



બોલોઃ હે ભગવાન, હે જગતના નાથ! મારા મસ્તકને તું ન્યાયમુકુટથી સુશોભિત કર. મારા મંદિરને સમતાના શણગારથી સજજ કર. ખરેખર, બઘી ભેટસોગાદ અને સમૃદ્ધિનો સ્વામી તું જ છે.
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    પ્રવાસ ઘરથી બહાર જવાના સમયે



હે પરમેશ્વર, આજે સવારે હું તારી જ કૃપાથી ઊઠયો છું. તારામાં સંપૂર્ણ  વિશ્વાસ રાખીને પુરા ભરોસા સાથે મારા ઘરેથી નીકળ્યો છું. તારી દયાના સ્વર્ગમાંથી તું મારા ઉપર આશીર્વાદ વરસાવ અને જેમ ઘરેથી તારા જ વિચારોમાં લીન થઈને નીકળ્યો ત્યારે તેં મદદ કરી તે જ રીતે હવે સલામત રીતે ઘરે પાછા ફરવામાં પણ મદદ કર.

તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું એક, અતુલનીય, સર્વજ્ઞ, સર્વપ્રજ્ઞ છે.
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    સ્તુતિ–આભાર



હે ભગવાન, મારા નાથ ! તારો મહિમા ગાઉં છું તારા સંકેતો સમગ્ર સૃષ્ટિમાં છવાયેલા છે. તારા મુખચંન્દ્રની આભાથી પૃથ્વી અને સ્વર્ગ પ્રકાશિત થાય છે. તારી કરૂણા સમગ્ર સર્જિત પદાર્થોની પાર જાય છે. તારું ઔદાર્ય સમગ્ર બ્રહ્માંડમાં પથરાયેલું છે. હું તને ભજું છું કે જેથી તારાથી મને દૂર રાખનારા બઘા અંતરાયો ચીરીને હું તારી પ્રબળ પ્રેરણાના ઉદ્ગમસ્થાન સુઘી, તારા આવિર્ભાવના તેજોમય ઝરા સુઘી પહોચી શકું અને તારી અસીમ કૃપાનાં અગણિત દાન પ્રાપ્ત કરૂં, તારી સમીપતા અને તારા આનંદના સમુદ્રમાં ડૂબકીઓ મારી શકું.

હે સ્વામી, તારા યુગમાં તારા વિશેના જ્ઞાનથી વંચિત રાખીને મને દુઃખી ન કર. તારા માર્ગદર્શનરૂપી વસ્ત્ર મારી પાસેથી ખૂંચવી ન લે. તારા ‘પરમકૃપાળું’, એવા બિરૂદની પ્રતિષ્ઠા થઈ તે સ્વર્ગભૂમિ રિઝવાન´ માંથી ઊતરેલી ઘન્ય જીવનસરિતામાંથી મને જળનું પાન કરાવ કે જેથી મારી આંખ ઊઘડે, મારો ચહેરો ચમકી ઊઠે, મારા હૃદયને ઘરપત મળે, મારા આત્મામાં જ્ઞાનનાં´ અજવાળાં પથરાય અને મારાં ચરણોમાં દ્રઢતા આવે.

તું અનાદિ કાળથી જ પોતાની શકિતના બળે સમગ્ર ભૂતસૃષ્ટિ કરતાં  સર્વોપરિ રહ્યો છે અને પોતાની ઈચ્છાથી પ્રેરિત થઈને સકળ પદાર્થો બનાવ્યા છે. આ પૃથ્વીના પટ ઉપર કે નભોમંડળમાં તારા હેતુને નિષ્ફળ બનાવે એવું કશું જ નથી. તો હે મારા સ્વામી, તારી કરૂણાભીની કૃપા અને ઉદારતાથી મારા ઉપર દયા કર. તાર એકત્વરૂપી વૃક્ષની જુદી જુદી ડાળીએ બેસીને તારી સ્તુતિ કરતાં પંક્તિઓનાં મઘુર ગાન સાંભળવા માટે મારા કાનને પ્રેરિત કર.

તું મહાન દાતા છે, સદા ક્ષમાવાન છે, અત્યંત કરૂણામય છે.


    
  

  
  
    AB00403

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે સ્વામી માર પરમેશ્વર, તું મહાન છે! તને હું પ્રાર્થના કરું છું કે તારા સેવકોનાં હૃદયોને મુખમંડળના દર્શનથી વંચિત કરે એવું સર્વ કંઈ, તારી છલકાતી કરૂણાના વાદળોમાંથી વૃષિ્ટ કરીને ઘોઈ નાખ, કે જેથી તેઓ બઘા તને ઓળખી શકે. તું જ રચયિતા અને સૃષ્ટા છે. હે પ્રભુ, જયાં દરેક પ્રકારની  દુર્ગંઘને તારા ઉદત્ત અને ભવ્ય નામનું ઉદ્ગાન કરનારી વાણીની સુગંઘથી અલગ પાડી શકાય અને સ્વર્ગ તથા પૃથ્વી પરનું જે કંઈ હોય તે પ્રાપ્ત થાય તો પણ એના પ્રત્યે નજર સરખી પણ માંડયા વિના તારી સાથે એકરાગતા અનુભવાય અને તારી સ્તુતિ બંઘ રાખવાનું મન ન થાયા એવાં બિંદુએ તારા સેવકો પહોચે તેમાં તારી સાર્વભૌમ સત્તાથી સહાય કર. હે મારા પ્રિયતમ, મારા હૃદયની કામના, મારી પ્રાર્થના કાને ઘર અને તારા મુખના દર્શન માટે તલસતા તારા સેવકને નાસિ્તકોની બરછીઓથી અને તારા સત્યને નકારાઓના દંડાઓથી બચાવ. હે નાથ તારા સેવકને વર આપ કે જેથી એ તને સંપૂર્ણ સમર્પણ કરે, તારા નામની ઉદ્ઘોષણા કરે અને તારા પ્રાગટયના અભયસ્થાન પર દ્રષ્ટિ માંડે. ખરેખર, તારૂં સાનિઘ્ય ઝંખનારાને તેં કદી પણ તારી કરૂણાને બારણેથી પાછા નથી વાળ્યા. તને શોઘનારાને તારી કૃપાના દરબારમાં આવતા નથી રોકયા, તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વસામર્થ્યવાન, સર્વોત્તુંગ, વિઘ્નહર્તા ભવ્યતમ, સર્વનિયંતા, બંઘનમુકત છે.
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    AB00431PIT

    માર્ગદર્શન



હે નાથ! અમે દયાને પાત્ર છીએ; અમારા પર કૃપા કર. અમે ગરીબ છીએ; તારા કુબેરભંડારમાંથી અમને પણ એક અંશ આપ. અમને જરૂર છે; અમને સંતુષ્ટ કર. અમે હીન છીએ; અમને ગૌરવ આપ. આકાશમાં ઊડતી સમડી અને ખેતરના પશુને રોજ તું જ ખાવનું પુરું પાડે છે. બઘા જીવો તારી કાળજી અને કૃપા પ્રાપ્ત કરે છે.

તારી અદ્ભૂત કૃપાથી આ નબળા જીવને વંચિત ન કર. તારી શકિતના સોગંદ લઈને આ લાચાર જીવને વચન આપ કે તું તારી વિપુલતાનો લાભ આપીશ.

અમને રોજ ભોજન આપ અને જીવનની જરૂરીયાતોમાં તારો ખપ વઘતો જાય તેવું કરી દે, જેથી અમે તારા સિવાય બીજા કોઈ ઉપર આઘાર ન રાખીએ, સંપૂર્ણ રીતે તારી સાથે જ સંપર્ક રાખીએ, તારા રસ્તાઓ પર ચાલીએ અને તારાં જ રહસ્યો પ્રગટ કરીએ. તું સર્વશકિતમાન પ્રેમાળ અને મનુષ્ય માટે દાતા છે.
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    AB00718

    દિવંગતો માટે



હે પ્રભુ, મારા સ્વામી! તારા ગુણગાન થાઓ. જેને તેં તારી શાશ્વત સત્તા દ્વારા ઊંચે ઉઠાવ્યો છે તેનું પતન ન કર, જેને તેં તારા અમરત્વના છાયામંડપમાં પ્રવેશ આપ્યો છે તેને  તારાથી દૂર ન કર. હે પ્રભુ, જેને તેં તારા સ્વામીત્વના છત્ર નીચે આવવા દીઘો તેને શું તું તારાથી વિમુખ કરી દઈશ હે મારા હૃદયની આકાંક્ષા, જેનો તું આશ્રયદાતા બન્યો છે તેને શું તું દૂર ઘકેલી દઈશ? જેને તેં ઊંચે આણ્યો તેને શું તું નીચે પાડી શકે? તને યાદ કરવાની તેં જેને શકિત આપી તેને તું શું ભૂલી શકે?

હે જગત્પતિ! તારો મહિમા અપાાર છે, અપરંપાર છે! સમગ્ર સૃષ્ટિનો તું જ આરંભકાળથી અઘિશાસક છે, એનો નિયંતા છે, અને અનંતકાળ સુઘી તું એનો સ્વામી અને નિયામક રહશે. હે મારા પ્રભુ, તારો મહિમા અપાર છે, અપરંપાર છે! જો તું જ તારા સવકો પ્રત્યે દયા કરવાનું છોડી દેશે તો એમના પ્રત્યે બીજો કોણ દયા કરશે? જો તું તારા પ્રિયજનોના પાલનનો ઈન્કાર કરશે તો એમનું પાલન કરે એવો કોણ છે?

હે પ્રભુ, તારો મહિમા અપાર છે. અપરંપાર છે! તારા સત્ય થકી તારી ભકિત થાય છે, અને અમે સર્વે, ખરેખર જ, તને ભજીએ છીએ. તું તારા ન્યાય દ્વારા વ્યકત થાય છે અને અમે સૌ ખરેખર, તારા જ ક્ષાસી છે તું તારી કૃપા થકી પ્રિય છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સંકટમાં સહાયક અને સ્વયંપૂર્ણ છે.


    
  

  
  
    AB01539

    કસોટીઓ અને સંકટો



હે ઈશ્વર, તારો જય થાઓ! તારા માર્ગમાં આવતાં કષ્ટો સહ્યા વિના સાચા પ્રેમીઓને કેમ  ઓળખી શકાય? તારા પ્રેમમાં કસોટીઓ ન થતી હોય તો તને ઝંખનારાઓની દશા કેમ સમજી શકાય? તારા અમાપ બળની સાક્ષીએ હું કહું છું! તને ભજનારાના સાથી છે એમની આંખમાંથી વહેતા આંસુ, તને સોઘનારાની હૈયાઘારણ બને છે એમના પોતાના જ ઉંહકારા, તને મળવા તલપાપડ થયેલાનો ખોરાક છે એમનાં તૂટીને ટૂકડે ટૂકડા થયેલા હૃદય!

તારે માર્ગે ચાલતાં મુત્યુના દુઃખની કડવાસ તે મારા માટે કેટલીક મઘુર છે! તારી વાણીના ઉદ્ગાન માટે શત્રુઓ સામે લડતાં એમની તલવારો મારે મન કેટલી મૂલ્યવાન છે! હે પ્રભુ, તારા ઘર્મનું પાલન કરવામાં તને  ગમે તેવો સ્વાદ મને ચખાડ. તારા પ્રેમના પથે, તેં જે કંઈ નકકી કર્યું હોય તે બઘું મને આપ. મારી મહાનતાના સોગંદ! જે તારી મરજી તે જ મારી મરજી. જે તને પસંદ તે જ મને પસંદ. મેં સદા તારામાં જ પુરેપુરો વિશ્વાસ મુકયો છે.

હે ભગવાન, તને હાથ જોડીને વીનવું છું કે મારો ઉદ્ધાર કર, જેથી કે તારા નામ અને સાર્વભૌમત્વને યોગ્ય ઠરે તેવા આ પ્રાગટયના સહાયકો મને તારા પ્રાણી તરીકે યાદ રાખે અને તારી ભૂમિમાં તારી વિજયપતાકાઓ લહેરાવે. તું તારી મરજીમાં આવે તે કરી શકે  છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સંકટકર્તા અને સ્વયંપૂર્ણ છે.
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    AB01656

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે માર નાથ, માર ઈશ્વર, તું મહાન છે! જોરથી ફૂકાતા પવનો જેવી તારી કરુણાને નામે અને તારા ઉદે્શના આદિસ્ત્રોત અને તારી પ્રેરણાના ઉષઃસ્થાનના નામે હું તને વિનંતી કરૂં છું કે તું મારા પર તથા તારા આૈદાર્ય અને સમુદ્ધ કરુણાને પ્રતિબિંબિત કરતા તારા મુખમંડળનું દર્શન કરવા આતુર હોય, તારા આશીર્વાદ અને અનુગ્રહને પાત્ર હોય તેવા સૌ કોઈ પર તારી કરૂણાની વૃષ્ટિ કર. હે મારા સ્વામી, હું ગરીબ અને ઉપેક્ષિત છું. મને તારી સંપદાના સાગરમાં ડૂબી લગાવવા દે. હું તરસ્યો છું તારી પ્રેમકૃપાની સરિતાનાં જીવનજળ પીવા દે.

હું તારૂં નામ ઉચ્ચારીને જેને તારા સ્વરૂપનો આવિર્ભાવ બનાવ્યો છે તેનું નામ ઉચ્ચારીને અને સ્વર્ગ તથા પૃથ્વી પર પ્રસરતી તારી વિવેકવાણીનો ઉચ્ચાર કરીને પ્રાર્થના કરૂં છું કે તારા બઘા સેવકોને તારી કરૂણાપૂર્ણ વિઘિલેખના વૃક્ષની છાયામાં એકત્ર કર. એમને એનાં ફળ ખાવા દે. એમના કાનને પાંદડાનો મર્મર ઘ્વનિ તથા તેની શાખાઓ પર દિવ્ય પક્ષીઓના સુમઘુર કલરવ સાંભળવા દે. તું ખરેખર, સંકટોમાં મદદગાર છે અગમ્ય, સર્વશકિતમાન અને પરમ ઔદાર્યપૂર્ણ છે.
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    AB03605

    નવરોઝ



બહાઈ વર્ષનો પહેલો દિવસ નવરોઝ 21મી માર્ચ આનંદમંગળનો દિવસ છે.





હે કૃપાનિઘાન, તારા પ્રત્યેના પ્રેમથી જેમણે ઉપવાસ રાખ્યા અને તો જે કંઈ ઘૃણાસ્પદ હોય તેવું કઈ છે તેનાથી જે દૂર રહ્યા તેમના માટે તેં નવરોઝનો તહેવાર આપ્યો તે માટે અમે તારાં ગુણ ગાઈએ છીએ. હે મારા નાથ, તું વરદાન દે કે તેં સૂચવેલા ઉપવાસથી પ્રગટ થયેલી પ્રેમાગિ્નની ઉષ્ણતા એમને તારા ઘર્મમાં જયોત સમાન બનાવે અને તેઓ તારી જ સ્તુતિ અને તારાં જ ગુણગાન કરતા રહે. હે મારા નાથ, તેં એમને તારા દ્વારા નિર્દિષ્ટ ઉપવાસોથી સુશોભિત કર્યા છે તો હવે કરુણા અને અસીમ કૃપા દાખવીને એમને તારી સ્વીકૃતિના અલંકારોથી પણ મંડિત કર, કારણ કે મનુષ્યનું દરેક કર્મ તારી  જ કૃપા પર નિર્ભર છે, તારી જ આજ્ઞા પર આઘિન છે. જેણે ઉપવાસ તોડયા હોય, તેમના માટે જો તું એમ કહે કે એમણે ઉપવાસ રાખ્યા છે , તો એમની ગણતરી અનાદીકાળાી ઉપવાસ રાખવામાં થશે. અને જેમણે ઉપવાસ રાખ્યો હોય તેમના માટે જો તું એમ કહે કે એમણે ઉપવાસ તોડયા છે, તો એમની ગણતરી તારા પ્રાકટયના અંગવસ્ત્રને ઘૂળમાં રગદોળનારામાં થશે અને તેઓ તારા આ જીવનદાતા ઝરાથી ખૂબ દૂર હોવાનું કહેવાશે.

“ તારું કામ કરે તે સ્તુતિને પાત્ર છે” એવી પતાકા ઊંચે ઊઠી, તારા આદેશને આઘીન હોય તે જ આજ્ઞાકારી છે એવો ઘ્વજ જેના થકી લહેરાયો તે તું જ છે. હે મારા ઈશ્વર, તારા સેવકોને તારા આ પરમ ઘામથી પરિચિત કરાવ કે જેથી તેઓ સમજી શકે કે બઘા જ પદાથર્ોની સવર્ોત્કૃષ્ટતા તારા આદેશ અને તારા પરમ પાવન શબ્દની ઉપર નિર્ભર છે. તારી ઈચ્છા વગર થયેલું પ્રત્યેક કાર્ય ગુણહીન છે અને માણસના.     કાર્યોની લગામ, તારા સ્વીકાર અને આદેશના હાથમાં છે. હે નાથ, તું એમને જણાવી દે કે તારા પરમ સૌંદર્યથી એમને વંચિત કરી શકે એવું આ યુગમાં કશું જ નથી. જેમ કે  ઈસુએ કહયુ હતું “ સર્વત્ર તારું જ સામ્રરાજય છે, હે આત્મા*(ઈસુ)ના જનક” અને આ વિશે તારો મિત્ર *(મહંમદ) પોકારી ઊઠયો, “હે સવશ્રેષ્ઠ પ્રિયતમ તારો મહિમા પ્રસરો, કેમકે  કેમકે તે તારું સૌદર્ય પ્રગટ કયું છે અને એવું લખ્યું છે કે તારા  પ્રિયજનો શી રીતે તારા મહાનતમ નામના પ્રાગટય સમક્ષ આસન પ્રાપ્ત કરી શકશે. આ તારા મહાનતમ નામના પ્રાગટયથી જેમણે પોતાને તારા સિવાય બીજા બઘાથી વીતરાગ કરી દીઘા છે અને તારા સ્વરૂપ અને તારા ગુણોને પ્રગટ કરનાર *(ઈશ્વરીય અવતાર) તરફ વળ્યા છે. તેના સિવાયના બીજા બઘા લોકો કલ્પાંત કરી રહયા છે. જે તારી પરમ મહાન શાખા છે તેને અને તારા બઘા મિત્રોએ તારા દરબારમાં ઉપવાસના વ્રતનું પાલન કરીને આજે પારણા કર્યા છે આ ઉપવાસ તેઓ તારી સુપ્રસન્તા માટે, તારા આદેશોને પાલન માટે કર્યા હતા એમના માટે તથા એ દિવસોમાં જે તારા સાનિઘ્યમા આવ્યા છે તે સૌના માટે તારા પવિત્ર ગ્રંથમાં તે જે કંઈ નિશ્ચિત  કર્યું છે તેનું મંગલ વિઘાન કર. પછી એમને આ જીવનમાં તેમજ અગામી જીવનમાં લાભકારક હોય તે પ્રદાન કર.

તુ ખરેખર, સર્વજ્ઞ, સર્વપ્રજ્ઞ છે.


    
  

  
  
    AB04980LOR

    સંઘ્યાકાળ



હે મારા પ્રભુ મારા નાથ મારી ઈચ્છાઓના લક્ષ્ય! આ તારો દાસ તારી દયાના છાપરા નીચે સૂવા માગે છે, તારી કૃપાના છત્ર નીચે આરામ કરવા માગે છે અને તારી સંભાળ અને રક્ષણની યાચના કરે છે. હે મારા પરમાત્મા, તારી કદીયે ન જંપે એવી આંખોને નામે હું તારી પાસે માગું છું કે મારી આંખોંનું એવું રક્ષણ કર કે એ તારા સિવાય બીજું કશુ જ દેખે નહિ. મારી આખોનું તેજ એટલુ વઘાર કે એ તારા સંકેતોને પારખી લે અને તારા પ્રાકટયના ક્ષિતિજના દર્શન કરી શકે. તે તું જ છે કે જેના પ્રાગટયના વિરાટ રૂપ સમક્ષ મહાબળશાળીઓ પણ કંપી ગયા હતા.

તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તુ સર્વશકિતમાન સૌને પરાજિત કરનારો બંઘનહીન છે.


    Also in: ne

  

  
  
    AB05167

    પ્રશિક્ષણ



હે પરમાત્મા ! હે પ્રભુ તું જુએ છે કે, તારાં પ્રાણીઓની સામે હું નબળો, દીન અને વિનમ્ર છું છતાં પણ તારી શકિત અને સામથ્ર્યમાં વિશ્વાસ તથા પૂર્ણ આસ્થા રાખીને તારા સબળ સેવકોમાં તારા ઉપદેશનો પ્રચાર કરવા હું ઉઠયો છું.

હે નાથ, હું તો કપાયેલી પાંખવાળુ પક્ષી છું પરંતું તારા અનંત આકાશને આંબવા ઈચ્છું છું. તારી અનુકંપા અને દયા વિના, તારી સંમતિ અને સહાય વિના, એ બની જ કેમ શકે?

હે સ્વામી, મારી નબળાઈની દયા ખાઈને મને તારા સામર્થ્યથી સશકત બનાવ ! હે સ્વામી, મારી નિર્વિયતા  પર દયા લાવીને તારી શકિત અને રાજસિક ગૌરવથી મને મદદ કર !

હે પાલક ! તારી પવિત્ર પ્રાણફૂંકથી તો નબળામાં નબળો જીવ પણ માગ્યું મેળવી શકે છે, ઘારે તેનો માલિક બની શકે છે. ખરેખર, આ પહેલાં તેં તારા સેવકોને મદદ કરી છે; તેઓ પણ તારી સૃષ્ટિમાં સૌથી નબળા હતા, લોકોમાં સૌથી હીન હતા અને એ વખતના જગતના રહેવાસીઓમાં  તદ્દન પામર હતા; પરંતુ તારી કૃપા અને શકિત થકી માનવજાતમાં જે સૌથી ભવ્ય અને સૌથી ઉત્તમ હતા એમનાથી પણ એ આગળ વઘી ગયા. ક્ષુદ્ર જંતુમાંથી રાજસી બાજ બની ગયા, ખાબોચિયામાંથી સમુદ્ર બની ગયા. એ બઘું તારા જ વરદાન અને તારી જ દયાને પ્રતાપે થયું. તારી મહાકૃપાથી તેઓ પથપ્રદર્શનના ક્ષિતિજે ચમકતા તારા, અમરત્વના નંદનવનમાં કૂજન કરતાં પક્ષી, જ્ઞાન તથા શાણપણનાં વનોમાં ગર્જના કરતા વનરાજ તથા જીવનસાગરમાં તરતા મહામચ્છ જેવા બની ગયા.

ખરેખર તું દયાળુ છે. સમર્થ અને શકિતશાળી છે. કૃપાળુઓમાં અત્યંત કૃપાળુ છે.
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    AB05367

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



અમે ભગવાનને પ્રાર્થના કરીએ છીએ કે હે ઈશ્વર, જેઓને ખોટા માર્ગે ચડાવી દેવાયા છે તેઓને ન્યાયી અને ઉચિત મનોદશા પ્રાપ્ત કરવામાં ઉદારભાવે સહાય કર. જેઓ બેદરકાર હોય તેમને સજા કર. હે માર નાથ! તારી કૃપાના બારણે આવવાની તારા સેવકોને મનાઈ ન કર. તારી ઉપસિ્થતિના દરબારમાંથી એમને કાઢી ન મૂક. વ્યર્થ તરંગોનું ઘુમ્મસ વિખેરવામાં, મિથ્યા કલ્પનાઓ તથા આશાઓના પરદા ચીરી નાખવામાં એમને મદદ કર. ખરેખર તું સર્વસંપન્ન,  સર્વોચ્ચ છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશકિતમાન, મહાકરૂણાસિંઘુ છે.
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    AB05418

    સ્તુતિ–આભાર



હે  મારા નાથ, મારા પ્રભુ, તારાં યશોગાન ગવાય ! તારૂં ઘામ એટલું ઊંચે આવેલું છે અને તારી શકિત એટલી તો અમાપ છે કે તારા નામનો જાપ કરવા માગું છું ત્યારે એમાં અંતરાય આવે છે, કારણ કે તારા આખા સામ્રરાજયમા પ્રસરે તેટલાં તારા યશોગાન કરૂં તો પણ મને જણાઈ આવશે કે તારી પ્રશંસા માટે મેં ઉચ્ચારેલા શબ્દો ફકત મારા જેવા જ માણસોને લાગુ પડતા હશે, જે પોતે પણ તારા જ બનાવેલા છે અને જે તારા આદેશના સામર્થ્યથી સર્જાયા છે તથા તારી ઈચ્છા શકિતથી એકનો મહિમાં આલેખવા બેસે છે ત્યારે એ આલેખન તારા સ્વરૂપથી કેટલું ઊચું છે તે વિશે મારી કલમનું કલ્પાંત હું સાંભળી સમજી શકું છું હું ખાત્રીપૂર્વક કહું છું કે તારા સિવાયનું બીજું સર્વ કંઈ તારૂં સૃજન છે અને તારી હથેળીના પોલાણમાં જ એ વસે છે. તું તારા પ્રાણીઓના કાર્યો અને સ્તુતિઓનો સ્વીકાર કરે છે તે જ તારી કૃપા, ઉદાર અનુગ્રહના ચમત્કારનું, તારા ઔદાર્ય અને વિઘાનનાં અભિવ્યકિતની સાબિતી સમાન છે.

હે મારા નાથ, તે તારા જે મહાનતમ નામે પ્રકાશને અગ્નિથી અને સત્ને અસત્થી છૂટું પાડયું તેનો ઉચ્ચાર કરીને હું તને આજીજી કરૂં છું કે તું મારા પર અને મારા  પ્રિયજનો પર આ લોક અને પરલોકનાં ઉત્તમોત્તમની વૃષ્ટિ  કર. પછી માનવચક્ષુ સમક્ષ કદીયે પ્રગટ થઈ ન હોય એવી અદ્ભૂત ભેટસોગાદો અમને આપ. ખરેખર તું  જ સમગ્ર સૃષ્ટિનો રચયિતા છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશકિતમાન, સર્વથા ભવ્ય અને ઉચ્ચત્તમ છે.
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    AB05498

    પ્રશિક્ષણ



હે માર ઈશ્વર, તું બઘી જ ભવ્યતા અને રાજસી એાજ, મહાનતા અને આદર, સર્વોપરિતા અને સાવભૌમત્વ, ઉદાત્તતા અન કરૂણાના વિસ્મય અને સત્તાનો સ્ત્રોત છે. તારો જય હો ! તું જેમને ઈચ્છે તેમને તારા મહાસિંઘુની પાસે લઈ જાય છે. તું જેમને ઈચ્છે તેમને તારા મહાનતમ આદિ નામને પિછાણવાનું માન આપે છે. પૃથ્વી અને સ્વર્ગમાં જે કંઈ છે તેમાંનું કશું પણ  તારી સાર્વભૌમ ઈચ્છાના અમલ સામે ટકી શકે એમ નથી. તું અનંતકાળથી સમગ્ર ભૂતસૃષ્ટિનું નિયમન કરતો આવ્યો છે અને હંમેશાં કરતો રહીશ. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશકિતમાન, મહાનતમ, સર્વ સામર્થ્યવાન, સંપૂર્ણ પ્રજ્ઞાયુકત છે.

હે સ્વામી તારા સેવકોનાં મુખમંડળો પર પ્રકાશ ફેંક કે જેથી તેઓ તારામાં જ રત રહે. એમના હૃદયોની શુદ્ધિ કર  કે જેથી તેઓ તારી સ્વર્ગીય કૃપાના દરબાર ભણી આવે અને જે તારા સ્વરૂપનો   આવિર્ભાવ છે જે તારા તત્વનું પ્રાગટયસ્થાન છે તેને ઓળખી શકે. ખરેખર તું જ સમગ્ર સૃષિ્ટનો સ્વામી છે.

તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું બંઘનોથી પર છે, તું સૌનો નિયંતા છે.


    Also in: de, hi, ko, mi, sm, ta, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06005

    પ્રશિક્ષણ



હે મારા પ્રભુ! હે મારા પરમેશ્વર! હું તારો દાસ તારા તરફ ખેચાયો છું, તારા એકત્વના બારણા ભણી નમ્રતાપૂર્વક આવ્યો છું. અને તારી દયાના સામ્રરાજયને શરણે આવું છું.

હે ઈશ્વર, મને પુરેપુરો તારો જ થઈને રહેવા દે, ફકત તારા જ વિચારોમાં લીન રહેવા દે, તારા પ્રેમના અગિ્નમાં પ્રજવલિત રહેવા દે, તારા સિવાય બીજા બઘાથી વિરકત રહેવા દે કે જેથી હું તારા ઘર્મ માટે કામ કરું તારા શાણપણનો પ્રચાર કરું, તારું જ્ઞાન ફેલાવું, તને ઓળખવાનો આનંદ સૌને વહેચું.

હે પરમાત્મા ! હું તો તારા સમર્થ હાથો દ્વારા પ્રગટેલી જયોત છું, કસોટીઓના ઝંઝાવાતોથી એને ઓલવાઈ જવા દેતો નહિ. તારા માટે મારો પ્રેમ વઘતો રહે એવું કર, તારા અદ્વૈત સૌંદર્ય માટેના મારા તીવ્ર આકર્ષણમાં વૃદ્ધિ કર, મારી અંદર ‘સાઈનાઈ‘ શિખરમાં તારી આદ્ધિતિયતાનો જે ભભૂકતો અગ્નિ  છે તેને પ્રગટાવ તથા મારામાં છુપાયેલા શાશ્વત જીવનને તારી કરૂણા અને ઉદારતાથી જાગૃત કર.

તું રક્ષક, દ્રષ્ટા, કરૂણામય, દયાળુ છે.


    Also in: fi, ky, th

  

  
  
    AB06012

    સંરક્ષણ



એ કરૂણાસાગર છે! પૂર્ણ ઉદાર છે! હે  પ્રભુ, મારા પરમેશ્વર! તું મને જુએ છે; જાણે છે; તું મારો આશ્રય અને શરણું છે. તારા સિવાય બીજું કદીયે મેં માગ્યું નથી અને માગવાની ઈચ્છા પણ નથી; તારો પ્રેમપંથ છોડીને બીજા કોઈ માર્ગે  હું કદાપિ ચાલ્યો નથી કે ચાલવા માગતો પણ નથી. દુઃખની અંઘારઘેરી રાતમાં મારી આંખો આસ્થા અને આશા ભરી નજરે તારી અનંત કૃપાના પ્રભાતની ક્ષિતિજમાં મંડાય છે અને અરુણોદય થતાં જ મારો ઊંઘરેટો આત્મા નવસ્ફૂર્તિમય રહે છે અને તારાં સૌદર્ય અને પરિપૂર્ણતાને યાદ કરીને બળ પ્રાપ્ત કરે છે. તારી કૃપાની મહેરથી નાનુંસંરખુ ટીપું પણ એક અનંત નિર્બાઘ સમુદ્ર બની રહશે, નાનો કણ પણ તારી પ્રેમકૃપાની છાલક લાગવાથી ચમકતા સિતારા જેમ પ્રકાશી ઊઠશે.

હે પાવક પરિશુદ્ધ, તારા રક્ષણમાં અમને આશ્રય આપ. તું સર્વસપદાવાન પાલક છે. આ તારો ઉત્સાહથી થનગનતો દાસ છે. એને આ જીવન સૃષ્ટિમાં  તરા પ્રેમમાં અવિચળ અને દૃઢ  રહેવામાં મદદ કર. આ તુટેલી પાંખવાળું પંખી સ્વર્ગીય વૃક્ષ પરના તારા દૈવી માળમાં આશરો લે તેની પરવાનગી આપ.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528

    મઘ્યરાત્રી



( હે સત્યના શોઘક! તારી એવી કામના હોય કે, ઈશ્વર તારી ³આઘ્યાતિ્મક´ આંખ ખોલે તો તારે ઈશ્વરને જ શરણે જવું જોઈએ, અને મઘરાતે એની આ પ્રમાણે પ્રાર્થના કરવી જોઈએ, એની જોડે સંવાદ રચવો જોઈએ)

હે નાથ! મારું મુખ તારાં અદ્વૈતત્વના રાજય ભણી છે. હું તારી દયાના સાગરમાં ડૂબી ગયો છું. અંઘારી રાતે તારો પ્રકાશ્ પાથરીને મારી દૃષ્ટિને આલોકિત કર. આ અદ્ભૂત યુગમાં તારા પ્રેમનો કંસુબો પાઈને મને પુલકિત કર ! હે સ્વામી, તારો ઉપદેશ સાંભળવાની મને શકિત દે અને તારી ભવ્યતાનો પ્રકાશ જોઈ શકું તથા તારા પરમ સૌંદર્ય પ્રત્યે આકર્ષાઉં તે માટે મારી સમક્ષ તારાં સ્વર્ગનાં બારણાં ખોલી દે. ખરેખર તું દાતા, ઉદાર, દયાળુ અને ક્ષમાવાન છે.


    Also in: gil, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07709LOR

    પ્રશિક્ષણ



હે મારા સ્વામી, હે ભગવાન, તારો જય હો! જે તારા સંકેતોનો ઉદયભાનું, તારા નામોની અભિવ્યકિત, તારી પ્રેરણાનો ભંડાર, તારા શાણપણનો ખજાનો છે તેને નામે તને પ્રાર્થના કરૂ છું કે હે  પરમેશ્વર, તારા પ્રિયજનો  તારા ઘર્મમાં અચળ રહી શકે, તારા એકત્વને ઓળખી શકે, તારી દિવ્યતાના સાક્ષી બની શકે  એટલા બળનું વરદાન એમને આપ. એમને એટલી ઊંચાઈએ લઈ જા કે જયાંથી તેઓ તારા પુનિત અને સર્વથા ભવ્ય સ્વરૂપનો જે આવિભાર્વ છે તેના સામર્થ્યનાં પ્રતિક સકળ પદાર્થોમાં દર્શન કરી શકે.

હે મારા નાથ, તું જે ઈચ્છે છે તે કરે છે અને જે ચાહે છે તે આપે છે. તારા સામર્થ્ય પાસે કોઈપણ સત્તાઘીશ પાંગળો બની જાય છે. અને ગમે તેવો માંઘાતા હોય તે પણ તારી ભવ્યતા આગળ ઝાંખો પડી જાય છે.

હું તને, તારા સમગ્ર સ્વરૂપને પ્રાર્થના કરું છું કે મને એવું વરદાન આપ કે જેથી હું તારા ઘર્મને માટે સહાયરૂપ બનું, તારાં ગુણગાન ગાઉં. મારા હૃદયને તારા અભયસ્થાન તરફ વાળુ અને તારાથી વિમુખ હોય તેવાં સઘળાંથી અનાસકત બનું. ટાારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સામર્થ્યવાન, ભવ્યતમ જ્ઞાનસિંઘુ છે.


    
  

  
  
    AB07759

    સંરક્ષણ



હે મારા નાથ ! તને ખબર છે કે લોકો દુઃખ અને આફતથી ઘેરાયેલા છે. કઠણાઈઓ, મુશ્કેલીઓ એમની ચેપાસ ફેલાયેલી છે. કસોટી અને કપરી આફત માણસ ઉપર એક સાપની જેમ હુમલા કરે છે. એની પાસે તારા રક્ષણ, જતન, તકેદારી અને સુરક્ષા સિવાય બીજું કોઈ આશ્વાસન નથી, શરણ નથી.

હે દયાળુ, હે મારા સ્વામી! તારું રક્ષણ મારું શસ્ત્રગાર બનો, તારું જતન મારી ઢાલ બનો. તારા એકત્વના દરવાજે મારી વિનમ્રતા મારી રખેવાળ બનો અને તારી સુરક્ષા અને સંરક્ષણ મારો ગઢ, મારું ઘર બનો. મારા અહં અને લાલસાઓના આવેશથી મને બચાવ. દરેક જાતની માંદગી, કસોટીઓ, મુશ્કેલીઓ અને આફત સામે મારી રખેવાળી કર.

ખરેખર તુંજ રક્ષક, સંરક્ષક, દાતા છે. ખરેખર તું અતિ દયાવાનોમાં પણ દયાવાન છે.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10701

    પ્રાતઃકાળ



હે કરૂણાસિંઘુ પરમેશ્વર ! તેં મને જગાડયો અને ભાનમાં આણ્યો તે માટે તારો પાડ માનું છું તેં મને જોવા માટે આંખ અને સાંભળવા માટે કાન આપ્યા છે તું મને તારા સામ્રરાજય તરફ લઈ ગયો છે. તેં મને તારા માર્ગે ચાલવામાં માર્ગદર્શન આપ્યું છે તેં મને રસ્તો દેખાડયો છે અને મુકિતના દ્વારમાં પ્રવેશ કરાવ્યો છે. હે પ્રભુ, હવે મને અવિચળ, દ્રઢ અને નિષ્ઠાવાન બનાવ. આકરી કસોટીઓમાં મારું રક્ષણ કર અને તારી સંવિદાના મંદિરમાં અને સંવિદાના મજબૂત કિલ્લામાં મને આશરો આપ. તું સમર્થ છે! તું એટલે મારી દર્શનની ક્રિયા, તું એટલે મારી શ્રવણની  ક્રિયા !

હે પરમ કુપાળુ પરમાત્મા, મને દર્પણ જેવું નિર્મળ હૃદય આપ કે જે તારા પ્રેમના પ્રકાશથી ઝળહળી ઊઠે. મારામાં એવા વિચારોની પ્રેરણા કર કે જે આ વિશ્વને દિવ્ય કૃપાની વર્ષાથી ગુલાબવાડીમાં ફેરવી નાખે. તું કૃપાળુ, દયાળુ છે, તું મહાન કલ્યાણકારી છે !


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    માર્ગદર્શન



હે કરૂણામય સ્વામી ! તું ઉદાર અને શકિતશાળી છે. અમે તારા દાસ છીએ. તારા વિઘાન નીચે આશરો લઈ બેઠા છીએ. અમારા ઉપર કૃપા દૃષ્ટિ કર. અમારી આંખોને પ્રકાશ આપ, અમાર કાનને શ્રવણશકિત આપ, અમારા હૃદયોને સમજણ અને પ્રેમથી તરબોળ કરી દે. તારા શુભ સમાચારોથી અમારા આત્માઓમાં આનંદ અને સુખ ભરી દે. હે નાથ ! અમને તારા દિવ્ય સામ્રાજયનો રસ્તો ચીંઘી દે અને પવિત્રાત્માની પ્રાણફૂંકથી અમને બઘાંને નવજીવન આપ. અમને શાશ્વત જીવનનું વરદાન દે અને અનંત સન્માનની નવાજેશ કર. માનવજાતને એક કર અને સમસ્ત જગતને પ્રકાશિત કર. એવું વરદાન આપ કે, અમે સૌ તારા માર્ગે જ ચાલીએ, તારા જ આનંદને ઝંખીએ! તારા દિવ્ય સામ્રાજયના રહસ્યો જ ખોળીએ.

હે પ્રભુ ! અમને સંગઠિત કર. અમારા હૃદયોને તારાં અવિચ્છેદ્ય બંઘનોમાં જોડી દે. ખરેખર, તું દાતા, પરમ દયાળુ, સર્વશકિતમાન છે !


    Also in: hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0070GAT

    એકતા



હે  દયાળુ સ્વામી ! તેં આખી માનવજાતને એક જ મૂળ કુટુંબમાંથી જન્મ આપ્યો છે. સૌ એક જ કુટુંબના સભ્યો રહે એવો તારો આદેશ છે. તારી પવિત્ર ઉપસ્થિતિમાં સૌ તારા દાસ જ છે. આખી માનવજાતિને તારા મંડપ નીચે આશ્રય મળ્યો છે, બઘા જ તારી વિપુલતાના દ્વારે ઊભા છે, બઘા ઉપર તારી નિયતિનો પ્રકાશ પથરાયો છે.

હે ઈશ્વર, તું બઘા પ્રત્યે દયાળુ છે, તેં બઘાંનું પાલન કર્યું છે, બઘાંને આશરો આપે છે, જીવનનું દાન આપે છે. તેં દરેક પ્રતિભા અને સદગુણો લક્ષ્યાં છે. તારી જ દયાના સગરમાં બઘાં ડૂબકી મારે છે.

હે દયાનાથ, બઘાંને એક કર. બઘા ધર્મો એક થઈને બઘાં જ રાષ્ટ્રોને એક કરે કે જેથી બઘાં એકબીજાને એક જ કુટુંબના સભ્ય તરીકે જોતા થાય અને આખી પૃથ્વીને એક ઘર માને. એવું વરદાન આપ કે સૌ સાથે મળીને સંપૂર્ણ સદ્ભાવથી રહે! હે ઈશ્વર! માનવજાતની એકતાનો ઘ્વજ ઊંચો લહેરાવ. હે પરમાત્મા. પરમ મહાન શાંતિની સ્થાપના કર. હે પ્રભુ! બઘાનાં હૃદયોને જોડી દે.

હે કૃપાળુ તાત, હે પરમાત્માં! તારા પ્રેમની સુગંઘથી અમારાં હૈયાંને પુલકિત કર. તારા માર્ગદર્શનના પ્રકાશથી અમારી આંખોમાં તેજ આંજી દે. તારી વાણીના ઉદ્ગાનથી અમારા કાનને આનંદ આપ. તારા મંગળવિઘાનના સંરક્ષણમાં અમને શરણ આપ.

તું શકિતશાળી અને સમર્થ છે. તું ક્ષમાવાન છે. માનવીની ત્રુટિઓની સદા અવણના કરે તેવો એકમાત્ર તું જ છે.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    સભાઓ



હે કૃપાનાથ, આ સભામાં એકત્ર થયેલા આ સૌ તારા જ સેવકો છે. તેઓ તારા સામ્રરાજય ભણી વળ્યા છે. એમને તારા વરદાન અને આશીર્વાદની આવશ્યકતા છે. હે પ્રભુ! તું પ્રગટ થા અને તારા એકત્વના સંકેતો સ્પષ્ટ કર. તારું એકત્વ તો જીવનની બઘી જ યથાર્થતાઓમાંથી પ્રગટ થાય છે. આ માનવીય વાસ્તવિકતાઓમાં તેં છુપાવેલા, છાવરેલા ગુણોને પ્રગટ અને વ્યકત કર.

અમે છોડ જેવા છીએ અને તારી કૃપા વરસાદ જેવી છે. આ છોડો ફૂલેફાલે અને તાજા થાય તેવું વરદાન આપ. અમે તારા સેવક છીએ; અમને ભૌતિક અસ્તિત્વનાં બંઘનોમાંથી છોડાવ. અમે અજ્ઞાની છીએ; અમને જ્ઞાની બનાવ. અમે મરણ પામ્યા છીએ; અમને નવજીવન આપ. અમે પદાર્થ છીએ; અમારામાં ચેતનનો સંચાર કર. અમે અનભિજ્ઞ છીએ; અમને તારા રહસ્યોના નિકટના જાણકાર બનાવ. અમે યાચક છીએ; તારા અબાઘ ખજાનામાંથી અમને સમુદ્વ બનાવ. હે ઈશ્વર, અમને નવું જીવન આપ, દ્રષ્ટિ આપ, શ્રવણશકિત આપ. જીવનનાં રહસ્યોનો અમને પરિચય કરાવ કે જેથી તારા સામ્રાજયનાં રહસ્યો અસ્તિત્વના આ સંસારમાં અમારી સમક્ષ પ્રગટ થાય. અમે કબુલ કરીએ છીએ કે તું એક અને અદ્વિતીય  છે. પ્રત્યેક અનુગ્રહ તારા તરફથી જ આવે છે. દરેક કૃપાનું સ્ત્રોત તું જ છે. તું શકિતશાળી છે ! તું સમર્થ છે ! તું દાતા છે ! તું સદાસર્વદા સંપન્ન છે!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0826LOR

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે નાથ! અમે નિર્બળ, છીએ અમને બળ આપ. હે પ્રભુ! અમે અજ્ઞાની છીએ; અમને જ્ઞાન આપ. હે સ્વામી અમે દરિદ્ર છીએ; અમને શ્રીમંત બનાવ. હે ઈશ્વર, અમે નિષ્પાણ છીએ; અમને ચેતના આપ. હે જગનિ્નયતા! અમે સ્વયં હીનતાની મૂર્તિ છીએ; અમને તારા સામ્રરાજયમાં ગૌરવ આપ. હે જગન્નાથ! તું સહાય કરીશ તો અમે પણ તેજસ્વી તારા બનીશું તું સહાય નહિ કરે તો અમે રસાતાળે જઈશુ. હે સ્વામી! અમને બળવાન બનાવ. હે પરમેશ્વર! અમને વિજય અપાવ. હે પરમાત્મા! અમને અમારા અહંને જીતવા અને અમારી વાસનાઓને વશમાં રાખવામાં સહાય કર. હે તાત! અમને ભૌતિક દુનિયાનાં બંઘનોમાંથી મુકિત અપાવ. હે નાથ! અમે તારી સેવા માટે કટિબદ્ધ થઈએ, તારી ભકિતમાં લીન થઈએ, અંતઃકરણપૂવક તારા સામ્રરાજયમાં પહોંચવાના પ્રયાસ કરીએ, તે માટે તારા પવિત્ર પ્રાણનો સંચાર કરીને અમને ચેતના આપ. હે સ્વામી! તું સમર્થ છે. હે ઈશ્વર! તું ક્ષમાવાન છે. હે નાથ! તું કરુણાનો સાગર છે.


    Also in: lo, mr

  

  
  
    ABU2157

    સંઘ્યાકાળ



હે  ઈશ, હે પ્રભુ! તારા પ્રેમીઓની આંખોમાં તારા વિરહને કારણે ઊંઘ ન હોય ત્યારે હું કેમ સૂઈ શકું? તારા ચાહકોના આત્મા તારાથી દૂર હોવાને કારણે વેદનામાં તડપતા હોય ત્યારે હું આડે પડખે કોમ થઈ શકું?

હે મારા સ્વામી, મેં મારો આત્મા, અરે આખું અસ્તીત્વ જ તારા સામથ્ર્ય અને રક્ષણના જમણા હાથમાં મૂકી દીઘાં છે. તારી જ શકિતના પ્રતાપે મેં ઓશિકે માથું ટેકાવ્યું છે અને તારી જ ઈચ્છા પ્રમાણે, તારી મરજી મુજબ મારૂં માથું ઉપાડું છું તું જ ખરેખર, સંરક્ષક, રખેવાળ, સર્વશકિતમાન અને મહાસામથ્ર્યવાન છે.

તારી શકિતના સોગંદ! મેં સૂતાં કે જાગતાં તું ન ઈચ્છતો હોય તેવું કશું નથી માગ્યું. હું તારો સેવક છું

હું તો તારા હાથમાં છું. તારા આનંદની સુગંઘ આવે તેવું કોઈપણ કાર્ય કરવામાં મને ઉદારતાથી મદદ કર. સાચું કહુ તો, એ જ મારી આશા છે અને તારી નજીક પહોચ્ચયા છે તેમની આશા છે. હે જગત્પતિ તારો જય હો!


    
  

  
  
    BB00306

    મહામારીથી સંરક્ષણ માટે



મહામારીથી સંરક્ષણ માટે

બહાઉલ્લાહ દ્વારા પ્રગટિત પ્રાર્થના

“ તેના નામ પર, જે ગૌરવશાળી છે, પરમોચ્ચ છે, પરમ પાવન છે ! મહિમાવંત છે તું, હે મારા ઈશ્વર! હે તું જે મારા ઈશ્વર, અને મારા માલિક, અને મારા સ્વામી, અને મારો સહાયક, અને મારી આશા, અને મારો આશ્રય, અને મારો પ્રકાશ છે ! હું તારા ગૂઢ અને બહુમુલ્ય નામ દ્વારા, જેને તારા પોતાના સિવાય બીજું કોઈ જાણતું નથી, તે નામ દ્વારા આ પાતીના ધારકને દરેક પ્રકારની આફત અને મહામારીથી, તથા દરેક દૂર સ્ત્રી અને પુરૂષથી, દરેક દૂરાચારીના દૂરાચારથી, અને અશ્રધ્ધાળુઓના ષડયંત્રથી રક્ષણ કરવા માટે તેને વિનંતી કરું છું. આ ઉપરાંત, હે મારા ઈશ્વર, હે તું જે બધી ચીજોના સામ્રાજ્યને તારા હાથમાં પકડી રહ્યો છે, દરેક પ્રકારની પીડા અને સંતાપથી તેની સુરક્ષા કર. તું, સત્યતઃ, બધી ચીજો કરતાં વધારે શક્તિશાળી છે. તું જેમ ઈચ્છે તેમ કરે છે, અને તારી ઈચ્છા મુજબ આદેશ કરે છે.

હે તું સમ્રાટોનાં સમ્રાટ ! હે તું દયાળુ પ્રભુ ! હે તું પુરાતન અનુકંપા, કૃપા, ઉદારતા અને ઉપહારનો સ્ત્રોત ! હે તું બિમારીઓને મટાડનાર ! હે તું જરૂરીયાતોને પુરી કરનાર! હે તું પ્રકાશના પ્રકાશ! હે તું સમસ્ત પ્રકાશોથી ઉચ્ચ પ્રકાશ ! હે તું દરેક અવતારને પ્રગટ કરનાર ! હે તું કરૂણામય ! હે તું દયાળુ ! તારી પરમ મહાન દયા અને તારી વિપૂલ કૃપાથી આ પાતીના ધારક ઉપર તારી કૃપા કર, હે તું દયાળુ, હે તું દાતા. આ ઉપરાંત, તારી સુરક્ષા દ્વારા, તેના હૃદય અને મન માટે જે કંઈ પ્રતિકુળ છે તેનાથી તેનું રક્ષણ કર. તે, જેમને શક્તિ પ્રદાન કરવામાં આવી છ, તેમાંથી તું, ખરેખર, પરમ શક્તિશાળી છે. ઈશ્વરની મહિમા તારા ઉપર બિરાજે, હે તું ઉગતો સુરજ ! તું તેની સાક્ષી આપે છે જેની સ્વયં ઈશ્વરે પોતાના માટે સાક્ષી આપી છે, કે તેના સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી, તે શક્તિશાળી છે, પરમ પ્રિય છે.”


    Also in: ceb

  

  
  
    BB00617

    ક્ષમાયાચના



હે પ્રભુ, હું ગુણ ગાઉં છું! મારા હૃદયમાંથી વ્યર્થ તરંગો અને પોકળ કલ્પનાઓ ભુંસાઈ જાય તે માટે હું પુરેપુરા સ્નેહથી તારા તરફ વળું છું. હે જગત્પતિ! તારી ઈચ્છાને અનુરૂપ તારા કૃપાપુષ્પોનો પમરાટ તારા આદેશથી સમગ્ર સુષિ્ટમાં પ્રસરી ગયો છે અને તારી ઈચ્છાનો સૂર્ય તારાં સાર્વભૌમત્વ અને શકિત–સામર્થ્ય દ્ધારા તારી કૃપાના આકાશમાં ઝળહળે છે.

હે જગન્નાથ! હું તારો દાસ છું, તારા દાસનો પુત્ર છું. મારો હાથ તારી કરૂણાને સોપાઈ ગયો  છે. હું તારી દયાના તંતુને પકડી બેઠો છું. તારી પાસે જે ઉત્તમ છે તે મને આપ. તારા ઔદાર્ય અને અનુગ્રહરૂપી સ્વર્ગના વાદળોમાંથી તેં વરસાવેલા અમૃત દ્વારા મારૂં પોષણ કર.

હે પ્રભુ, તું જ વિશ્વઘિપતિ છે, સ્વર્ગ અને પૃથ્વીના સકળ ભુતજગતનો સ્વામી છે.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



શું પરમાત્મા સિવાય સંકટોને દૂર કરનાર અન્ય કોઈ છે ? કહી દોઃ એક માત્ર પરમાત્મા જ સ્તુત્ય છે! તે જ છે પરમાત્મા! સર્વ તેનાં સેવકો છે, અને તેની જ આજ્ઞાના બંઘનમાં છે!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans
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    સભાઓ



હે ક્ષમાવાન ઈશ્વર ! આ તારા સેવકોએ તારા રાજયની વાટ પકડી છે. તેઓ તારી કૃપા અને ઉદારતા ઝંખે છે. હે પ્રભુ! તેઓ તારા પ્રેમને પાત્ર બને તે માટે એમનાં હૃદયોને શુદ્ધ અને નિર્મળ બનાવ. એમના આત્માઓને પવિત્ર કર કે જેથી સત્યનો સૂરજ એમનામાંથી આરપાર પ્રકાશી શકે. તારો પ્રકાશ તેઓ જોઈ શકે તે માટે એમના નેત્રોને શુદ્ધ કર, પવિત્ર બનાવ. તારા દિવ્ય સામ્રરાજયનો સંદેશ સાંભળી શકે તે માટે એમના કાનને શુદ્ધ કર, પવિત્ર બનાવ.

હે નાથ! અમે ખરેખર નિર્બળ છીએ પરંતુ તુ સબળ છે. અમે ગરીબ છીએ પરંતુ તું શ્રીમંત છે. અમે શોઘનારા છીએ અને તું, જેને સૌ શોઘે છે, તે છે. હે સ્વામી! અમારા ઉપર દયા કર અને અમને માફ કર. અમને વરદાન દે કે અમે તારા અનુગ્રહો ઝીલીએ, તારા દિવ્ય સામ્રાજય તરફ આકર્ષાઈએ, તારા  પ્રેમાગ્નિથી પ્રદીપ્ત થઈએ અને તારી આ દીપિ્તમાન શતાબ્દીમાં તારી પવિત્ર પ્રાણફૂકથી નવજીવન પ્રાપ્ત કરીએ, એવી અમને શકિત અને સજજતા મળે.

હે ઈશ્વર! હે પરમેશ્વર! આ સભા ઉપર તારી પ્રેમાળ કૃપા દૃષ્ટિ નાખ. તારી સુરક્ષાના કિલ્લામાં બઘાંનું રક્ષણ કર, એમના પર તારા આશીર્વાદો વરસાવ, તારા કૃપાસાગરમાં ડુબાડ અને તારી પાવન ચેતનાથી નવજીવન પ્રદાન કર.

તું સમર્થ છે! તું સર્વશકિતમાન છે! તું દયાળુ છે! તું પરમ ઉદાર છે!
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    અહમદની પત્રી



એ સમ્રાટ છે સર્વજ્ઞ છે, પ્રજ્ઞાનિઘિ છે.

જુઓ, સ્વર્ગનું બુલબુલ અમરત્વના વૃક્ષની ડાળી પર બેંઠું પવિત્ર મીઠડાં ગીત ગાય છે, ભક્ત જનોને ઈશ્વરના સાનિઘ્યના શુભ સમાચારની ઘોષણા કરી રહેલ છે, દૈવી એકતામાં શ્રદ્ધા રાખનારાઓની પરમ ઉદારતાના દરબાર સમક્ષ ઉપસ્થિત થવાનું આમંત્રણ આપી રહેલ છે, જે વિખુટા પડી ગયા છે તેમને માટે સર્વાઘિપતિ, મહાન કીર્તિવત, અજોડ પરમાત્માએ પ્રગટ કરેલા સંદેશના સમચાર સંભળાવી રહેલ છે અને પ્રેમીજનોને પવિત્રતા અને અભૂતપૂર્વ સૌદર્યના આ ઘામ સુઘી પહોચવાનું માર્ગદર્શન કરી રહેલ છે.

નિસંશય, તે છે આ મહાનતમ સૌદર્ય જેની આગાહી ઈશ્વરના સંદેશવાહકોના ગ્રંઘોમાં કરાઈ એના દ્વારા સત્ય અસત્યથી અલગ તરી આવશે અને પ્રત્યેક આદેશની પાછળ રહેલા શાણપણની કસોટી થશે. નિઃસંદેહ, એ જ છે દિવ્ય જીવનવૃક્ષ, જે મહાન સમર્થ, ઉદાત્ત ઈશ્વરે આપેલાં ફળો ઘારણ કરે છે.

હે અહમદ ! એ વાતનો સાક્ષી બન કે એ જ ઈશ્વર છે અને એના સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. એ જ સમ્રાટ,રક્ષક, અતુલનિય અને સર્વવ્યાપી છે, અને તેણે  જે ‘અલી’ *(બાબ)ના નામે મોકલ્યા હતા તે ખરેખર ઈશ્વર તરફથી જ આવ્યા હતા અને એના જ આદેશોનું આપણે સૌ પાલન કરીએ છીએ.  કહી દોઃ હે લોકો, પ્રતિભાવાન, જ્ઞાનમૂર્તિ પરમાત્માના જે આદેશો બયાનમાં અંકિત છે તેનું પાલન કરો. નિઃસંશય એ જ છે ઈશ્વરીય દૂતોમાં સમ્રાટ અને એનો ગ્રંથ જ બઘા ગ્રંથોનો માતૃગ્રંથ છે. ખરેખર, તું આ સમજી શકે !

આ કારાગૃહમાંથી દિવ્ય બુલબુલ તને આવું આહ્વાન આપે છે. તેણે તો આ સ્પષ્ટ સંદેશ સંભળાવવાનો છે જેની ઈચ્છા એની સલાહ ન માનવી હોય તેને તેનાથી અલગ થવા દો અને જેવી ઈચ્છા હોય તે પોતાના પરમેશ્વરનો માર્ગ ગ્રહણ કરે.

હે લાકો, તમે આ મંત્રોનો અસ્વીકાર કરતા હો તો તમે ઈશ્વરમાં આસ્થા રાખો છો તેનો બીજો કયો પુરાવો તમારી પાસે છે? એ રજુ કરો , હે મિથ્થયાચારીઓના સમુદાય.

ના, જેના હાથમાં મારો આત્મા સુરક્ષિત છે એ પરમાત્માના સોગંઘ આ લોકો કદાપિ આવું નહી કરી શકે, ભલે ને તેઓ એકબીજાને મદદ કરવા એકઠા મળે.

હે અહમદ! મારી ગેરહાજરીમાં મારી કૃપાના પ્રતાપને વિસારે ન પાડી દેતો અને આ દુર્ગમ કારાવાસ, મારા દેશવટાને તથા મારી વિપતિ્ઓને યાદ કરતો રહજે. અને મારા પ્રત્યેના પ્રેમમાં એવો તો અવિચળ બનજે કે ભલે ને, તારા ઉપર દુશ્મનોની તલવારો ઝીંકાતી રહે અને આભજમીનનું સઘળું તારા વિરોઘ માટે તત્પર થાય તો પણ તારું હૃદય વિચલિત ન થાય.

મારા શત્રુઓ માટે તું અગ્નિજવાળા બની રહે, અને મારા પ્રેમીઓ માટે અનંત જીવનસરિતા વની રહે, તથા કદીયે સંશયાત્મા ન બનજે. અને મારા માર્ગમાં તારી સામે વિપતિઓ આવે, મારા ખાતર તારું માનભંગ થાયતો પણ તું એનાથી વ્યથિત ન થતો.

ઈશ્વર ઉપર, તાર ઈશ્વર ઉપર અને તારા પૂર્વજોના સ્વામી ઉપર વિશ્વાસ રાખ કારણ કે, લોકો ભ્રમના માર્ગે ભટકી ગયા છે, તથા ઈશ્વરને પોતાની આંખે જોવાની એના મઘુર સૂર પોતાના કાને સાંભળવાની એમની વિવેક શકિતનો લોપ થયો છે. તું પણ સાક્ષી છે કે અમે એ લોકોને આવી અવદશામાં જોયા છે.

એમના અંઘવિશ્વાસો એમના પોતાના તથા એમનાં અંતઃકરણો વચ્ચેના પડળ જેવા બની રહ્યા છે અને તેથી તેઓ ઉદાત્ત અને મહાન ઈશ્વરના માર્ગથી દૂર રહ્યા છે.

તું અંતઃકરણથી નિશ્ચયપૂર્વક એમ માનજે કે નિસંશય  જે આ પરમ સૌદર્યથી વિમુખ થાય છે તે ભૂતકાળના સંદેશાવાહકોથી પણ વિમુખ થાય છે અને અનંતકાળથી અનંતકાળ સુંઘી ઘમંડ દાખવે છે.  હે અહમદ, આ પત્રીનો તું ઘ્યાનપૂર્વક અભ્યાસ કર. જીવનભર એનો મઘુર સ્વરથી પાઠ કર અને એનાથી વિમુખ ન થા, કારણ કે, નિઃસંદેહ, પરમાત્માએ આ પત્રીનો પાઠ કરનારને અકસો શહીદોનું કર્મફળ તથા ઈહલોક અને પરલોક  બન્નેમાં સેવા કરવાનું પારિતોષિત નિર્ઘારિત કરેલ છે. આ બઘી પ્રેમ ભરી કૃપાઓ અમે અમારા પોતાના તરફથી એક ઉદારતા તથા દયારૂપે તને પ્રદાન કરી છે જેથી તું અમને કૃતજ્ઞ રહે.

ઈશ્વરના સોગંદ! જે કોઈ વિપત્તિ અને શોકમાં હોય તે જો સંપૂર્ણ નિષ્ઠાપૂર્વક આ પત્રીનો પાઠ કરશે તો ઈશ્વર એનું દુઃખ દૂર કરશે, એની મુશ્કેલીઓનું નિરાકરણ કરશે, એની વિપત્તિઓ દૂર કરશે.

નિઃસંશય, એ પરમદયાળુ, કરૂણાસિંઘુ છે. સર્વ લોકના સ્વામી ઈશ્વરનો સદા જયજયકાર હો.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02777RIS

    પ્રાતઃકાળ



હે માર પ્રભુ, માર નાથ ! હું તારો દાસ છું, તારા દાસનો પુત્ર છું. હું તારા આદેશના ગ્રંથોમાં નિર્દિષ્ટ છે તે પ્રમાણે, આ પરોઢિયે, તારી ઈચ્છાના અરૂણોદયમાં, તારા અદ્ધૈતનો દિવ્ય તારી સમગ્ર સૃષ્ટિ ઉપર પોતાની આભા વેરે છે  ત્યારે મારી પથારીમાંથી ઉભો થાઉં છું. હે મારા પરમેશ્વર, તારા જ્ઞાનના પ્રકાશની છોળો ઊછાળે છે ત્યારે અમે જાગ્યા છીએ તે માટે સદાયે તારી સ્તુતિ કરીએ. હે નાથ, હવે, અમારા પર એવું શકિતવર્ષણ કર કે જેથી અમે તારા સિવાયનાં સઘળાંનો ત્યાગ કરી શકીએ અને તારા પ્રત્યેના અનુરાગ સિવાયના સર્વ અનુરાગોથી અનાસક્ત થઈ શકીએ. વળી હે પરમાત્મા, મારા માટે અને મારા પ્રિયજનો તથા મારાં સગાંસંબંઘીઓ માટે, સ્ત્રી–પુરુષ સૌને માટે, સમાન ભાવે એવું વિઘાન કર કે અમને આ લોક અને પરલોકમાં જે કલ્યાણકારી છે તેની પ્રાપ્તિ થાય. હે સમગ્ર સૃષ્ટીના પ્રિયતમ, હે સમગ્ર બ્રહ્માંડની પિપાસાના પ્રભુ, માણસોના હૃદયમાં કુટિલતા ભરનારા, જે દુષ્ટ વાતો કાનમાં કહેનારા છે તેમનાથી અમને તારું અચૂક રક્ષણ આપ. તું જે કરવા ઘારે તે કરી શકે છે તું નિસંશય, શર્વશકિતમાન, સંકટનો સાથી, સવયંપૂર્ણ છે.

હે મારા નાથ, પ્રભુ જેને તેં તારાં સર્વોત્કૃષ્ટ નામાભિઘાનો પ્રદાન કર્યાં છે અને જેના દ્વારા તેં દૈવી અને આસુરી વૃતિ્તવાળા વચ્ચે ભેદ કર્યો છે તેને આશીર્વાદ આપ, અને તને જે પ્રિય છે, જે તું ચાહે છે તેવું કરવામાં અમને સહાય કર. વળી હે મારા ઈશ્વર, જે તારા પવિત્ર શબ્દો અને પાવન અક્ષરો બન્યા છે, જે તારા તરફ અભિમુખ થયા છે, જેમણે તારા મુખારવિંદ પર ચાતક દૃશ્ટી માંડી છે અને તારા આહ્વાનને સાંભળ્યું છે એમને પણ આશીર્વાદ આપ.

ખરેખર, તું સમગ્ર માનવજાતનો સ્વામી છે, સમ્રાટ છે, સમગ્ર સૃષ્ટિ પર તારું આઘિપત્ય છે.


    Also in: ar, ca, da, es, is, it, pt

  

  
  
    BH03562

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે પરમ કૃપાળુ, તારું મુખારવિંદ મારી ભકિતનું લક્ષ્ય છે, તારૂં સૌદર્ય મારૂં અભયસ્થાન છે તારું મંગળવિઘાન મારૂં ઘ્યેય છે, તારી સ્તુતિ મારી આશા છે, તારા યમનિયમ મારા સાથી છે, તારો પ્રેમ એ મારા અસિ્તત્વનું કારણ છે, તારા નામનો ઉચ્ચાર મારૂં આશ્વાસન છે, તારૂં સાનિ્નઘ્ય મારી ઈચ્છા છે, તારી ઉપસ્થિત મારી પ્રિયતમ આકાંક્ષા અને સર્વોત્કૃષ્ટ મહત્વાકાંક્ષા છે. હું તને વીનવું છું, હે નાથ, તારા પસંદ કરેલા દાસો માટે તેં જે નકકી કર્યું છે તેનાથી મને વંચિત ન કર. મને આ લોક અને પરલોકમાં જે શ્રેષ્ઠતમ છે તે પ્રદાન કર.

તું ખરેખર જ, સર્વ મનુષ્યનો રાજા છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સદા ક્ષમાવાન અને અતિ ઉદાર છે.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે ભગવાન,મારા આત્માને નવસ્ફૂર્તિ અને હષર્લ્લાસથી ભરી દે. મારા અંતઃકરણને શુદ્ધ કરી દે. મારા મનને આલોકિત કરી દે. હું મારા સઘળાં કાર્યો તારા જ કરકમળોમાં સુપ્રત કરુ છું તું મારો પથદર્શક છે, મારો આશ્રય છે. હવેથી હું દુઃખી અને ઉદાસ નહિ રહું, હું સુખી અને આનંદિત રહીશ. હે પ્રભુ! હું હવે થી ચિંતામગ્ન નહિં રહું, કષ્ટોથી મુજાઈ નહિ જાઉં, હું જીવનની અપિ્રય વાતો પર મારું મન લગાવીશ નહિ . હે પરમાત્માં! તું મારા પોતાના કરતાં પણ વઘારે મારો મિત્ર છે. હે નાથ, હું મારી જાત તને    સમર્પણ કરું છું.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    રોગ નિવારણ



તારૂં નામ મારું સ્વાસ્થય છે, હે પ્રભુ અને તારૂં સ્મરણ મારો ઈલાજ છે. તારી નિકટતા મારી આશા છે. તારા માટેનો પ્રેમ મારો સાથી છે. તારી દયા મારું આરોગ્ય છે અને આ લોક તથા પરલોકમાં મારૂં જીવનબળ છે. ખરેખર તું પરમ સમૃદ્ધીવાન, સર્વજ્ઞ, સર્વપ્રજ્ઞ છે.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05543

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે મારા ઈશ્વર, મારી ભકિતના આઘાર, મારા રાજા, મારી અભિલાષા ! તારો આભાર માની શકે એવી જિહ્વવા જ મારી પાસે કયા છે ! હું તો બેભાન હતો તેં મને જગાડયો. મેં તો તારા ભણી પીઠ વાળી દીઘી હતી; તેં જ દયા કરીને તારા તરફ જોવામાં મને મદદ કરી. હું તો મરેલા જેવો જ હતો; તેં જ જીવન જળ પાઈને મારામાં પ્રાણ પૂર્યાં. હુ તો કરમાઈ ગયો હતો; તેં જ તારા પૂર્ણ કરૂણામય સ્વરૂપની કલમેથી પ્રગટેલાં તારાં સુવચનોના સ્વર્ગીય પ્રવાહથી મને નવપલ્લવિત કર્યો.

હે દૈવી વિઘાતા! સમગ્ર અસ્તિત્વ તારા જ ઔદાર્યની દેન છે. તારી ઉદારતાના જળથી એને વંચિત ન કર.

તારા દયાસિંઘુથી એને દૂર ન રાખ. હું તને હંમેશા, કોઈપણ સ્થિતીમાં મારો મદદગાર અને સહાયક બનવા વિનવું છું. તારી કૃપાના સ્વર્ગમાંથી મળે એવા તારા પુરાણપ્રસિદ્વ અનુગ્રહોની ભીખ માગું છું. ખરેખર, તું ઔદાર્યનો સ્વામી અને શાશ્વતીના સામ્રજયનો સાર્વભૌમ શાસક છે.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05703GOD

    દિવંગતો માટે



( પંદરથી વઘુ વયની વ્યકિતના મુત્યુ વખતે આ પ્રાર્થના કરાય છે. સમુદાયની વચ્ચે પાઠ થતો હોય તેવી આ એક માત્ર પ્રાર્થના છે. એક વ્યકિ્ત એનો પાઠ કરે અને બાકી બીજાં બઘા ઉભાં રહે. એનો પાઠ કરતી વખતે પવિત્ર સમાઘિ ³અકકા´ તરફ મુખ રાખવાની જરૂર નથી.)

હે મારા પ્રભુ! આ તારો દાસ/દાસી* છે, તારા દાસનો પુત્ર/ પુત્રી* છે એને તારામાં તથા તાર સંકેતોમાં સદા આસ્થા રહી છે. એ બઘાંથી પર થઈને તારા તરફ વળ્યો છે. તું ખરેખર જ, દયાળુઓમાં સૌથી વઘુ દયાળુ છે. હે માનવીના પાપોને માફ કરનાર અને એની ત્રુટિઓને ઢાંકનાર ! તારા ઔદાર્યના સ્વર્ગ અને તારી દયાના સાગરને છાજે એવો એની સાર્થ વ્યવહાર કર. પૃથ્વી અને સ્વર્ગના પાયા નંખાયા તે પહેલાં પણ જે હતી, તે તારી પારગામી દયાના દરબારમાં એને પ્રવેશ કરાવ. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સદા ક્ષમાવાન, ઔદાર્યનો ભંડાર છે.

હવે એણે છ વાર ‘અલ્લા–ઓ–અબ્હા’ કહેવું અને નીચેની પંકિતઓ પ્રત્યેક ઓગણીસ વાર બોલવીઃ

અમે સર્વે, ખરેખર જ, ઈશ્વરને ભજીએ છીએ.

અમે સર્વે, ખરેખર જ ઈશ્વરને નમીએ છીએ.

અમે સર્વે, ખરેખર જ, ઈશ્વર પ્રતિ આસ્થાવાન છીએ.

અમે સર્વે, ખરેખર જ, ઈશ્વરની સ્તુતિ કરીએ છીએ.

અમે સર્વે, ખરેખર જ, ઈશ્વરના આભારી છીએ.

અમે સર્વે, ખરેખર જ, ઈશ્વરમાં ઘીરસ્થિર છીએ.

(  મરનાર સ્ત્રી હોય તો “ આ તારી દાસી છે, તારી દાસીની પુત્રી છે” વગેરે બોલવું´ )


    
  

  
  
    BH06296

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે તાત, તારી નિકટતામાં રહેવાના મારા ઓરતા છે. તારા સાક્ષત્કારની મને આશા છે. તારૂં નામ જપતા રહેવાની મારી ઈચ્છા છે. તારા મહિમામય દરબારમાં પહોચવાનો મારો ઉદે્શ છે. તારૂં ઘામ મારૂં લક્ષ્યસ્થાન છે. તારૂં નામ મારું આરોગ્ય છે. તારો પ્રેમ મારા હૈયાને અજવાળે છે. મારી મહેચ્છા એક જ છે, તારી સેવા કરૂં! હે કૃપાસાગર, જે ભકતોએ તારૂં નામ લીઘું તેમને તેં જ્ઞાનનાં ઊંચામાં ઊંચા શિખરોને આંબવામાં મદદ કરી અને તારા પવિત્ર અનુગ્રહોના દરબારમાં શ્રદ્વાપૂર્વક તારી પૂજા કરવા દીઘી, એજ નામ હું ઉચ્ચારું છું. મને પણ મદદ કર અને મને તારું મુખારવિંદ જોવા દે, તારી આંખમાં મારી આંખ મિલાવવા દે, તારા ગુણ ગાવા દે.

હે નાથ, હું તો તારા સિવાય બઘું ભૂલી ગયો છું તારી કૃપાના પાવન ઝરણા તરફ મેં ડગ માંડયાં છે.

તારા દરબારમાં પહોચવાની આશાએ તારા સિવાયનું સઘળું છોડી ચૂકયો છું. તો હે દીનબંઘુ, મારી આંખો તારા મુખમંડળના ઓજસથી દીપી ઊઠેલા તારા સિંહાસન પર મંડાયેલી હોય ત્યારે મને ગ્રહણ કરી લે. હે મારા વલ્લભ, પછી, દ્રોહીઓ મને તારા તરફ જતાં રોકી ન શકે તે માટે તારા દ્વારા પ્રબોઘિત ઘર્મમાં અચળ રહી શકું એવી શકિતનું મારા ઉપર વર્ષણ કર. તુંજ ખરેખર સર્વસામર્થવાન, સંકટવિમોચન, કીર્તિવંત અને સર્વશકિતમાન પરમાત્મા છે.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06744

    સ્તુતિ–આભાર



હે મારા પ્રભુ, તાર નામનાં ગુણગાન થાઓ ! હું વિશ્વાસપૂર્વક કહું છું કે તાર સિવાય બીજો કોપણ વિચાર ગમે એટલો ચમત્કૃતિપૂર્ણ હોય, એ તારી જ્ઞાનગંગાને કાંઠે ન પહોચી શકે. તારા ગુણગાન ગમે એટલા પારગામી હોય એ તારા શાણપણના વાતાવરણ સુઘી ઊંચે ન જઈ શકે. તું અનાદિકાળથી તારા સેવકોની પહોંચ અને સમજશકિતની બહાર રહ્યો છે, અને તારૂં રહસ્ય વ્યકત કરવા મથતા તારા સેવકોના પ્રયત્નોથી તું અમાપ અંતરે ઉંચે ઉભો છે. જે કદી સર્જાયો નથી તેની સમક્ષ આવે ત્યારે માનવી પોતાનામાં કયા પ્રકારનું સામર્થ્ય હોવાનો દાવો કરી શકે ?

તારા અદ્વૈતત્વને પૂજનારા અને તને પિછાણનારા એ સૌ કોઈના ગહનતમ ચિંતન પણ તારા આદેશથી અને તારી કલમ ચાલવાથી જે નીપજયું છે તે ફકત તારી જ ઈચ્છામાંથી જન્મ્યું છે. હે મારા આત્માના પ્રિયતમ અને મારા જીવનસ્ત્રોત, હું તારી ભવ્યતાના સોગંદ ખાઈને કહું છું! તારી મહાન ભવ્યતાના અને રાજસિક પ્રતિભાની ચરમસીમાની સ્તુતિ, હું ફકત મારી નબળાઈના કારણે, મારા ગજા પ્રમાણે કરૂં છું તે હું સારી રીતે જાણું છું; સમગ્ર સર્જિત પદાર્થોથી ઉત્તમ તારી દયા અને સમગ્ર સૃજનમાં વ્યાપ્ત તારી કરુણાને નામે તને પ્રાર્થના કરૂં છું કે તારા દાસો તારા માર્ગે જેટલું ચાલી શકવા સમર્થ છે તેટલાનો સ્વીકાર કર. એ લોકો તારી વાણી ઉચ્ચારી શકે અને તારી કિર્તિનાં ગુણગાન કરી શકે તેમાં તારી અસીમ કૃપાથી સહાય કર.

તું જે ઘારે તે કરી શકે છે. તું ખરેખર સર્વથા ભવ્ય, સર્વપ્રજ્ઞ છે.


    
  

  
  
    BH07357

    સંવિદા



હે નાથ ! તારા પથ પર અમારા ચરણોને  સ્થિરતા પ્રદાન કર. તારી આજ્ઞાના પાલન માટે અમારાં હૃદયોને મજબૂત કર. તારા અદ્વૈત સૌદર્ય પ્રત્યે અમને આકર્ષિત કર. દૈવી એકત્વના સંકેતોથી અમારા હૈયામાં હર્ષ ઉત્પન્ન કર. અમારાં શરીરોને તારી ઉદારતાના વસ્ત્રોથી સજાવ. અમારી આંખ આડેથી પાપવૃત્તિનાં પડળ હટાવી દે. અમને તારી કરુણાના અમૃતનું પાન કરાવ કે જેથી બઘા જ જીવનું આદિરૂપ તારી ભવ્યતાને નીરખીને તારા ગુણ ગાય. હે સ્વામી! તારા દયાપૂર્ણ ઉદ્ગારો અને દૈવી સ્વરૂપનાં રહસ્યો એમની સમક્ષ વ્યકત કર કે જેથી તારી પ્રાર્થનાનો પવિત્ર આહ્લાદ અમારા આત્માઓને ભરી દે. એ પ્રાર્થના શબ્દો અને અક્ષરોના સ્તરથી કંઈક વિષેશ હશે, અને આરોહ અવરોહ તથા ઘ્વનિના સ્પંદનોની પેલે પાર હશે કે જેથી અદ્ભૂત આભાયુકત પ્રાકટય પહેલાં સકળ પદાર્થજગત શૂન્યમાં વિલીન થઈ જાય.

હે નાથ! આ તારા સેવકો તારી સંવિદા અને આદેશપત્ર પ્રત્યે  દ્ઢનિષ્ટ રહ્યા છે. આ સંવિદા તારા ઘર્મના સાતત્યના તાણા અને વાણા સમાન છે. આ સેવકોએ તારા ભવ્યતમ વસ્ત્રનો પાલવ પકડી રાખ્યો છે. હે સ્વામી! એમના ઉપર કરૂણા કરીને સહાય આપ. તારા સામથ્ર્ય થકી એમને આશીર્વાદ આપ અને તારી  આજ્ઞાના પાલનમાં એમને અડગ બનાવ. તું ક્ષમાવાન, દયાળું છે.


    
  

  
  
    BH07426

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે મારા સ્વામી, તારા સૌદર્યને મારો આહાર બનાવ, તારી ઉપસ્થિતિને મારું જીવનજળ બનાવ.

તારાં આનંદને મારી આશા, તારા સ્મરણને મારો સાથી, તારા સાર્વભૌમ સામર્થયને મારો સહાયક બનાવ. હે નાથ, તારા ઘામને મારૂં ઘર બનાવી દે, મારા ઘરને તારૂં એવું આસન બનાવી દે કે જેને તેં તારાથી એક પડદા દ્વારા દૂર રહેતા હોય એમના ઉપર નિષેઘો લગાડીને પવિત્ર બનાવ્યું હોય.

તું ખરેખર સર્વશકિતમાન, પૂર્ણ ગરિમામય અને પૂર્ણ સામર્થવાન છે.


    Also in: ceb, fi, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07721

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે પરમેશ્વર, માર નાથ તારો જયઘોષ કરૂં છું! તારૂં નામ લેતાં તેં તારા માર્ગદર્શનના ઘ્વજ લહેરાવ્યા અને તારી પ્રેમભીની કરુણાનો પ્રકાશ પાથર્યો તથા તારા સ્વામીત્વનું સાર્વભૌમત્વ પ્રગટ કર્યું, એજ નામનો ઉચ્ચાર કરીને હું તને પ્રાર્થના કરૂં છું. તારા લક્ષણોના સંકુલમાં પણ એ નામનો જ દિપક પ્રકાશે છે. એ નામ થકી જે તારા એકત્વનો શીતળ મંડપ અને અનાકિતનું રૂપ છે તે પ્રકાશ પામે છે; એ નામ લેતાં તારા માગદર્શનના રસ્તા જાણી શકાયા છે, પરમાનંદના માર્ગ અંકિત થયા છે. એ નામ લેતા ભૂલોના પાયા હચમચી ઊઠયા છે. તથા દુષ્ટાના સંકેતો ભુંસાઈ ગયા છે; તારા એ નામમાંથી જ્ઞાનનાં ઝરણાં વહી નીકળ્યા છે અને સ્વર્ગીય વૃષ્ટિ થવા માંડી છે. એ નામ દ્વારા તેં ચાકારોને આરોગ્ય બક્ષ્યું છે અને તારી જીવનદાયી શકિતમાં એમને ભરોસો બંઘાવ્યો છે, એમના ઉપર કોમળ અનુગ્રહો વરસાવ્યા છે અને તારી પ્રાણીસૃષ્ટિને    આશીર્વાદરૂપે ક્ષમાનું દાન કર્યું છે; એ જ નામ મુખેથી ઉચ્ચારીને તને અરજ કરૂં છું કે જે દૃઢ  રહ્યા છે અને તારી પાસે પાછા ફર્યા છે જે તારી દયાને આસરે છે અને તારી કૃપાના પાલવને પકડી રહ્યા છે એમના ઉપર તું સંજીવનીની વૃષ્ટિ કર અને તને સ્વીકાર્ય બને એવી એકાગ્રતા એમનામાં ભરી દે તથા તારી પ્રગાઢ શાંતિના અમીવર્ષણથી એમને નવડાવી દે.

ખરેખર તું રોગનિવારક, રક્ષક, સહાયક, સર્વશકિતમાન સર્વસામથ્યવાન, ભવ્યોદાત્ત અને સર્વાન્તયામી છે.
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હે જગન્નાથ, તારો મહિમા અપાર છે! એક નામે તારૂં સૌદર્ય તારા ઘર્મસિંહાસનને બિરાજમાન છે તો એક નામ થકી તું બઘામાં પરિવર્તન આણે છે અને બઘાને એકઠા કરીને એમનો હિસાબ માગે છે તથા બદલો આપે છે, બઘાને સાચવે છે, પાલન કરે છે. આ નામો દ્ધાર આ દાસીનું રક્ષણ કરવાની તને વિનંતી કરૂં છું. એ તારી પાસે આશરો લેવા આવી છે. જેનામાં તું વ્યકત થયો છે તેનું શરણું એણે લીઘું છે. એ પુરેપુરી તારે ભરોસે છે.

હે માર ઈશ્વર, એ માંદી છે અને તારા આરોગ્યરૂપી વૃક્ષની છાયામાં પ્રવેશી છે; દુઃખી છે, અને તારા દ્વારા રક્ષિત શહેરમાં ભાગી આવી છે. એ રોગિષ્ટ છે, તારા કૃપાઝરણાની ખોજ કરે છે. ઘાયલ થઈ ગઈ છે, તારી પ્રશાંતિના કૂવામાં અમીજળની તરસી છે. એને માથે પાપનું પોટલુ છે અને તારા દરબારમાં ક્ષમાયાચના માટે આવી છે.  હે મારા ઈશ્વર, મારા પ્રિયતમ! એને તારી સાર્વભૌમ સત્તા અને માયાળુ ભલાઈનાં વસ્ત્રો પહેરાવ. તારા મલમ અને જડીબુટ્ટીથી એને સારવાર આપીને તારી દયા અને દાનનો પ્યાલો પીવા સમર્થ બનાવ. વળી દરેક પ્રકારની વેદના, બીમારી, દુઃખ, માંદગી અને તું ઘૃણા કરતો હોય તેવી દરેક બાબત સામે એનું રક્ષણ કર.

તું, સાચે જ તારા પોતાના સિવાય બઘાથી શ્રેષ્ઠ છે. તું, સાચે જ, રોગનિવારક, સ્વયંપર્યાપ્ત,

સંરક્ષક, સદા ક્ષમાવાન, પરમ દયાળુ છે.
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    બાળકો



હે પરમેશ્વર, તારૂં જ નામ લેવાથી માંદા સાજા થઈ જાય છે, અસ્વસ્થને સ્વાસ્થય પાછું મળે છે, તરસ્યો પાણી પામે છે, જખમીને શાતા મળે છે, માર્ગ ભૂલેલાને માર્ગદર્શન મળે છે, પતિતોનો ઉદ્વાર થાય છે, અકિચનો લક્ષ્મીવાન બને છે, અજ્ઞાનીઓને જ્ઞાનલાભ થાય છે, શોકમગ્ન પ્રફુલિ્લત થાય છે, દુઃખી આનંદ પ્રાપ્ત કરે છે, ઠંડા હોય તેમને ઉષ્મા પ્રાપ્ત થાય છે અને દલિતોનો ઉદ્ધાર થાય છે. હે ભગવાન, તારા નામથી જ સમગ્ર ભૂતસૃષિ્ટમાં સ્પંદનો જાગ્યાં અને નક્ષત્રો ફેલાયાં, પૃથ્વીનો જન્મ થાયો, વાદળ બંઘાયાં અને તારા જ નામ થકી પૃથ્વી પર વરસ્યાં. ખરેખર સમગ્ર માનવ સૃષ્ટિ માટે એ તારા વરદાનનું પ્રતિક છે.

એટલે જ, તેં નામ દ્વારા તારું ઈશ્વરીરૂપ પ્રગટ કર્યં અને સમગ્ર સૃષ્ટિથી તારા ઘર્મને ઊંચું સ્થાન આપ્યું, તે નામનું સ્મરણ કરીને તથા જે ગુણો દ્ધારા તારાં ઉત્તમોત્તમ બિરૂદો અને પવિત્રતમ લક્ષણ તેમ જ પારગમ્ય તથા સર્વોત્કૃષ્ટ અસ્તિત્વ પ્રગટ થાય છે તે ગુણોને યાદ કરીને હું તને વિનંતી કરૂં છું કે આજની રાતે તારી દયાના વાદળમાંથી આ બાળક ઉપર તારી સંજીવનીની વૃષ્ટિ કર. તેં આ બાળકને તારા સર્વાંગ આલોકિત અસ્તિત્વના સૃષ્ટિ  સામ્રરાજયમાં જોડયો છે; હવે એને તારી કૃપારૂપી વસ્ત્ર આપ, કલ્યાણ અને સ્વાસ્થયનો ઝબ્બો પહેરાવ અને તારા સુઘી પહોંચવામાં અવરોઘ સમાન હોય એવાં દુઃખો અને અવ્યવસ્થા સામે એનું રક્ષણ કર. સાચે જ, તારી એકલતાની શકિત જ સમગ્ર સૃષ્ટિની  *(શકિત) બરાબર છે. વાસ્તવમાં તું જ સર્વશકિતમાન અને આત્મનિર્ભર છે. ઉપરાંત આ બાળક ઉપર આ લોક અને પરલોકમાં જે શુભ હોય,  ગઈ અને આવતી પેઢી માટે જે શુભ હોય તેની અમીવૃષ્ટિ કર, એ તો તારી જ શકિત અને તારા જ જ્ઞાનથી શકય છે.
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    રોગ નિવારણ



હે પ્રભુ, હે દીનદયાળ! તારા માયાળુ ઉપચારના ક્ષીરસાગરને નામે તારા કૃપાસૂર્યને નામે, સેવકોને નિયમનમાં રાખતા તારા નામે, તારી ઉદાત્ત વાણીના સર્વસ્પર્શી સામથ્ર્યને નામે, તારી પવિત્રતમ લેખનીને નામે, સ્વર્ગ અને પૃથ્વીના જીવ–અજીવ પદાર્થોના સર્જનથી પહેલાં પણ જે અસ્તિત્વમાં હતી તે દયાને નામે હું યાચના કરું છું, હે દીનાનાથ, તારી ઉદારતાના જળથી મને બઘી જ યાતનાઓ અને અંઘાઘૂઘીમાંથી મુકિત પ્રદાન કર, મારી બઘી જ દુર્બળતાઓ અને નિર્બળતાઓનો નાશ કર.

હે મારા સ્વામી, તું જુએ છે કે જે બારણે તું દાન આપે છે ત્યાં તારો ચાહક ઊભો છે એ તારી ઉદારતાનો પાલવ પકડીને તને પામવાની આશા સેવે છે. તારી દયાના સાગરમાંથી, પ્રેમ કરૂણાના સૂર્ય પાસેથી એ જે માગે છે તે એને તું કૃપા કરીને આપ.

તું જે ઘારે તે કરી શકે છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સદા ક્ષમાવાન, અત્યંત ઉદાર છે.
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    પ્રશિક્ષણ



તારા સામર્થ્ય આગળ બઘાજ પવિત્ર જનોએ પોતાની અસહાયતા પ્રગટ કરી છે અને દરેક ઈશ્વરીય દૂતે તારી સર્વગ્રાહી ભવ્યતાના સ્ત્રોત સામે પોતાની પામરતા કબૂલ કરી છે. હે ઈશ્વર, તારાં જયગાન થાઓ! તારા જે નામથી સ્વર્ગના દ્વાર ખુલ્યા છે અને ઉત્તમ સ્વર્ગભૂમિના નિવાસીઓ આનંદસમાઘિમાં ગરક થઈ ગયા છે તે નામનું આજે હું રટણ કરૂં છું અને તને પ્રાર્થના કરું છું કે આ યુગમાં હું તારી સેવા કરી શકું અને તારા પવિત્ર ગ્રંથમાં તેં જે નિર્દેશ આપ્યા છે તેનું પાલન કરી શકું એવું બળ આપ. હે મારા નાથ, તું જાણે છે કે મારામાં શું છે, પણ હું નથી જાણતો કે તારામાં શું છે તું સર્વજ્ઞ, અંતર્યામી છે.
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    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે પરમેશ્વર, તારો જયજયકાર કરૂં ! તારા જ બનાવેલા કેટલાક જીવો તારા સત્યનો ઈન્કાર કરે છે. એમણે વરસાવેલી આકરી યાતનાઓ અને અવર્ણનીય દુઃખોનો ભોગ બનેલા તારા મહાનતમ નામના તને સોગંદ આપીને કહું છું કે તું મારા પર એવી  કૃપા કર કે જેથી હું હમેશાં તારું સ્મરણ અને સ્તુતિગાન કરું. આજે જયારે બઘાં તારા સૌદર્યથી વિમુખ થયા છે અને તારા વિશે શંકાઓ દર્શાવે છે, તારા મહાન ઘર્મ સંસ્થાપક તરફ તિરસ્કારપુર્વક પીઠ કરી છે ત્યારે પણ હું તારા જ ગુણ ગાતો રહું. હે મારા નાથ, તને સહાય કરી શકે એવું તારા સિવાય બીજું કોઈ નથી; તારા સામર્થ્યની તુલનામાં આવે એવું તારા પોતાના સામર્થ્ય સિવાય બીજું કંઈ નથી.

હું તારા પ્રેમમાં મગ્ન રહું, તારૂં સ્મરણ  દ્રઢ બનીને કરતો રહું તેટલું બળ મને આપ. ખરેખર, એ હું કરી શકું તેમ છું અને મારી અંદર જે  કંઈ છે તે બઘુ જાણનારો તું જ છે. ખરેખર, તું બઘુ જાણે છે, બઘાથી વાફેક છે. હે પ્રભુ તારા મુખચંદ્રની આભાથી મને વંચિત ન કર. એના થકી જ સમગ્ર વિશ્વ પ્રકાશે છે. તારા સિવાય બીજો કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વશ્રેષ્ઠ શકિતશાળી, સર્વદા કરૂણાવાન અને સર્વથા ક્ષમાવાન છે.
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    કસોટીઓ અને સંકટો



હે મારા પ્રભુ, તારૂં નામ ચોગરદમ ફેલાય ! મારી આંખો તારી દયાના ચમત્કારો જોવા તલસે છે, એને તું તૃપ્ત કર મારા કાન તારા મઘુર ગીતો સાંભળવા આતુર છે, એને તું તૃપ્ત કર. મારૂં હૈયું તારા જ્ઞાનના જીવનજળને ઝંખે છે, એને તું ઝકડી રાખ. હે મારા નાથ, આ તારી દાસી તારા કૃપા પ્રસાદ સામે ઊભી છે અને તારૂં નામ લઈને પોકારે છે. આ નામ તેં તારાં અનેક નામોમાંથી પસંદ કયું છે અને સ્વર્ગ અને પુથ્વીના ભૂતમાત્રને આપ્યું છે. તારી દાસીમાં એવા તો કરૂણાથી મઘમઘતા શ્વાસ ફૂંક કે એ પોતાની જાતનેય ભૂલી જાય અને તારા વદનકમળની આભાથી ચમકતા, તારી સાર્વભૌમ સત્તાનો પ્રકાશ પાથરતા તારા રાજસિંહાસન ભણી ખેંચાઈ આવે. તું જે ઘારે તે કરી શકે છે. તારા સિવાય કોઈ ઈશ્વર નથી તું પરમ દીપ્તિમાન, પરમ ઉદાર છે.

હે માર સ્વામી, મારી અરજ સાંભળ, તને જે શોઘે છે તેમને જાકારો ન આપ. તારા તરફ ડગ માંડનારા પરથી વંચિત નરાખ. હે મારા નાથ, તું તો પોતાને દયાનો દેવતા, પરમ કરુણાસિંઘુ તરીકે ખપાવે છે તો પછી, તારું શરણું શોઘતી, તારા મોઢા પર આશાની મીટ માંડી બેઠેલી આ દાસીઓ પર કૃપા કર.

ખરેખર તું સદા ક્ષમાવાન, પરમ કરૂણામય છે.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08947

    આઘ્યાત્મિક વિકાસ



હે ઈશ્વર, મારા નાથ, મારા પ્રાણપ્રિય, મારા હૃદયની અભિલાષા.


    Also in: mr

  

  
  
    BH09848

    એકતા



હે  કૃપાળુ સ્વામી! તું ઉદાર અને દયાવાન છે; અમે તારા ઊંબરાના દાસ છીએ. અમે તારી દયાના રક્ષણની છત્રછાયામાં છીએ. તારા વિઘાનનો સૂર્ય સૌ ઉપર પ્રકાશે છે. તારી દયાના મેઘ સૌ ઉપર વરસે છે. તારો કૃપાપ્રસાદ સૌને મળે છે. તારી નિયતિ સૌને ટકાવી રાખે છે. તારું રક્ષણ સૌને આવરી લે છે. તારી કરૂણાની  દૃષ્ટિ સૌને ઉજજવલ બનાવે છે. હે નાથ! અમને તારાં અનંત વરદાનો આપ અને તારા  માર્ગદર્શનના પ્રકાશને ચમકવા દે. અમારી આંખોને તેજ આપ, આત્માઓને આનંદિત કર અને હૃદયોમાં નવું જોમ ભરી દે. અમને શાશ્વત જીવન આપ. તારા જ્ઞાનનાં બારણાં ખોલી નાખ, શ્રદ્ધાના પ્રકાશ દ્ધારા અજવાળા પાથરવા દે. માનવજાતને સંગઠિત કરીને તારા રક્ષણની પતાકા નીચે આશ્રય આપ. તારી કૃપાથી જ તેઓ એક સમુદ્રનાં મોજાં જેવા, એક વૃક્ષનાં પાંદડાં અને ડાળીઓ જેવા બનશે અને એક જ તંબુની છાયામાં એકત્ર થશે, એક જ ઝરણામાંથી અજવાળું પ્રાપ્ત કરશે. તું દાત છે, તું દયાળુ છે, તું સર્વવ્યાપી છે!


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    બાળકો



હે ઈશ્વર ! આ શિશુનો તારા પ્રેમની છાતીએ વળગાડીને ઉછેર કર. એને નિયતિનાં સ્તનોના દૂઘનું પાન કરાવ. આ નવા છોડને તારા પ્રેમરૂપી ગુલાબવાડીમાં રોપીને માવજત કર. વિઘાતાનાં વાદળોમાંથી થતા વર્ષણ દ્વારા એનું પાલન કર. એને તારા અઘિરાજયનું શિશું બનાવ અને દૈવી લોક તરફ દોરી જા.

તું સમર્થ અને દયાળુ છે ! તું દાતા છે, અમીવર્ષક છે. તારા આશીર્વાદ બઘાંથી પાર જાય છે.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    બાળકો



હે મારા નાથ ! હે મારા સ્વામી !

હું કુમળી વયનું બાળક છું. દયારૂપી સ્તનો દ્વારા મારૂં પોષણ કર. તારા પ્રેમની હૂંફમાં મને તાલીમ આપ. તારા માર્ગદર્શનની પાઠશાળામાં મને શિક્ષણ આપ અને તારી ઉદારતાની છાયામાં મારો વિકાસ કર. મને અંઘકારમાંથી છોડાવ. મને ઝળહળતા પ્રકાશ જેવો બનાવી દે. મને દુઃખમાંથી મુકત કર અને તારી ગુલાબવાડીનું એક ફૂલ બનાવી દે. કૃપા કરીને મને તારા પવિત્ર ઉંબરા પાસે ચાકર બનીને ઊભા રહેવા દે અને સાતિ્ત્વકતાનું મારામાં રોપણ કર. માનવ–જાતિને અનર્ગળ સંપતિ મળે તેમાં મને નિમિત્ત બનાવ. મને અનંત જીવનની મુદ્રાવાળો મુકુટ પહેરાવ.

ખરેખર તું મહાસમર્થ, શકિતશાળી છે. દૃષ્ટા , શ્રોતા છે.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    અઘિક દિવસો



(અઘિક દિવસો દરમ્યાન ઉપવાસની તૈયારી કરવી જોઈએ. આ દિવસો આતિથ્ય, દાન અને ભેટસોગાદો આપવા માટે છે. આ દિવસો આતિથ્ય, દાન અને ભેટસોગાદો આપવા માટે છે. બહાઈ પંચાગ અનુસાર 26મી ફેબુ્રઆરીથી 1લી માર્ચ અઘિક દિવસો ગણાય છે. )

હે પરમાત્માં, હે મારા અગ્નિ, હે મારા પ્રકાશ! તે જેનું ‘અય્યામે હા’–‘હા’ ના–દિવસો*( અઘિક દિવસો´) એવું નામાભિધાન તારા પવિત્ર ગ્રંથમાં  કર્યું છે એ દિવસો આવી પહોચ્યા છે અને હે સર્વ નામોના સમ્રાટ, તારી મહાલેખિનાએ તારા સુષ્ટીસામ્રરાજયના સઘળા વાસીઓ માટે અંકિત કરેલા ઉપવાસના દિવસો નિકટ આવે છે. હે નાથ, આ દિવસોમાં અને આ સમયગાળા દરમ્યાન જેમણે તારા આદેશોને  દ્ઢતાથી અમલમાં મૂકયા છે તેમના નામે, જેમણે તારા આદેશોને ગ્રહણ કરી રાખ્યા છે તેમના નામે, તને પ્રાર્થન કરું છું, કે તેઓ સર્વને તારા દરબારનાં ખંડમાં સ્થાન મળે, તારા મુખપંકજના  તેજોમય પ્રાગટય સમક્ષ આસન મળે!

હે નાથ, આ બઘા તારા દાસ છે. તારા પવિત્ર ગ્રંથ દ્વારા તેં એમના જે કાંઈ નિર્દેશ કર્યો છે તેનાથી તેમને કોઈ પણ ભ્રષ્ટ વૃત્તિ વિચલિત નથી કરી શકી. તેઓ તારા ઘર્મને શરણે આવ્યા છે, અને તારા પવિત્ર ગ્રંથને એવા દ્ઢ સંકલ્પથી આવકાર્યો છે કે જે સંકલ્પનો તું પોતે જન્મદાતા છે તથા તેં જે નિશ્ચિત કર્યું છે તેને અનુસરવાનું એમણે પંસદ કર્યું છે.

હે નાથ, તું જૂએ છે કે તે તારા પવિત્ર શાસ્ત્રો દ્વારા જે વ્યકત કર્યું  છે તેને એમણે માન્ય રાખ્યું છે અને કબૂલ કર્યું છે. હે મારા સ્વામી, એમને તારા વરદ હસ્તની અંજલીમાંથી તારી અમરતાનું પાન કરાવ. પછી એમને તારા સક્ષાત્કારના સમુદ્રમાં જે નિમગ્ન થયા હોય, તારા મિલનના સર્વોત્તમ આસવનું પાન કર્યું હોય તેવા બઘા માટે નિશ્ચિત  કરાયેલા ઉપહાર એમને પણ પ્રદાન કર.

હે પ્રભુ, સમ્રાટોના સમ્રાટ, દીનદુખિયાના તારણહાર, એમને ઈહલોક અને પરલોકમાં કંઈ સર્વોત્તમ છે તે આપ એવી મારી પ્રાર્થના છે. વળી આજ સુઘી તારાં કોઈ પ્રાણીએ પ્રાપ્ત ન કર્યું હોય તેનું એમના માટે વિઘાન કર; જેમણે તારી પરિક્રમા કરી હોય, જે તારા બઘા જ લોકમાંથી પ્રત્યેકમાં માત્ર તારા સિહાસનની નિકટ રહેતા હોય તેવા લોકોની શ્રેણીમાં એમને સ્થાન આપ.

ખરેખર તું સર્વશકિતમાન, સર્વજ્ઞ, સર્વાન્તર્યામી છે.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10127

    ઉપવાસ



(ઉપવાસ  વર્ષમાં એક વાર ઉપવાસનું વ્રત રાખવામાં આવે છે. એ બહાઈ વર્ષના ‘અલ્લા’ ઉદારતા´ના મહિનામાં, એટલે કે બીજી માર્ચથી વીસમી માર્ચ સુઘી છે. આ દિવસોમાં સુર્યોદય અને સૂર્યાસ્ત વચ્ચે ખાદ્ય કે પેય પદાર્થ મ લેવા. એ પ્રાર્થના અને આઘ્યાત્મિક નવસ્ફૂતિનો સમય છે. પંદર વર્ષથી નાની ઉંમરના બાળકો, મુસફરો, માંદા, અશકત તેમ જ ગર્ભવતી અને સ્તનપાન કરાવતી મહિલાઓને ઉપવાસ રાખવાની ફરજ નથી.)

તારી સ્તુતિ હો, હે મારા સ્વામી, મારા ઈશ્વર! તારા ઘર્મપ્રગટિકરણના નામ પર કે જેથી અંઘકાર પ્રકાશમાં બદલાઈ ગયો છે, જેથી પ્રાગટય શીલમંદિરનું નિર્માણ થયું છે, લિખીત પવિત્ર પત્રી પ્રગટ થઈ છે અને સુવિસ્તૃત નામાવલિનું અનાવરણ થયું છે. તે નામથી હું તારી યાચના કરું છું કે, મારા ઉપર તેમજ મારા સાથીઓ ઉપર તારી એ દયાવૃષિ્ટ કર, જેથી અમે તારી પારગામી ભવ્યતાના મહિમામય સ્વર્ગમાં આરોહણ કરી શકીએ તથા એવી શંકાઓના કલંકથી મુક્ત રાખ જેના કારણે સંશયાત્માઓ તારા એકત્વનાં મંડપની છાયામાં પ્રવેશી શકયા નથી.

હે દીનાનાથ, હું એ છું કે જેણે સદાય  તારી પ્રેમકરુણાનો તંતુ, તારી કૃપા અને અનુગ્રહનો પાલવ પકડી રાખ્યો છે. મને તથા મારા આપ્તજનોને ઈહલોક તથા પરલોકમાં જે વરણીનો કળશ જેના ઉપર ઢોળાયો હોય તેવા લોકો માટે તેં નકકી કરેલી ગુપ્ત ભેટસોગાદો મારા આપ્તજનોને પણ પ્રદાન કર.

હે મારા સ્વામી, તે તારા સેવકોને આ દિવસોમાં ઉપવાસ રાખવાનો આદેશ આપ્યો છે. ભાગ્યશાળી છે એ જે કેવળ તારા માટે અને તારા સિવાય સકળ પદાથર્ોના રાગથી મુકત થઈને, સંપૂર્ણરીતે અનાસક્ત થઈને ઉપવાસ રાખે છે. તારી આજ્ઞાઓનું પાલન કરવામાં અને તારા આદેશો અનુસાર ચાલવામાં મને અને એ લોકોને, હે મારા સ્વામી સહાય કર. નિસંદેહ તું ઘારે તે કરવા સમર્થ છે.

તારા સિવાય અન્ય કોઈ ઈશ્વર નથી. તું સર્વજ્ઞ, પૂર્ણપ્રજ્ઞ છે. સર્વ લોકના સ્વામી પ્રભુનો જય હો!


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10154

    ક્ષમાયાચના



હે જગત્રાતા ! તારી અનુકંપાથી મારી હિમંત વઘી છે પરંતું તારા ન્યાયથી મારામાં ભય વ્યાપ્યો છે. જેને તારી અનુકંપા મળી તે સુખી છે, જેને તારા ન્યાયનાં પારખાં થયાં તે દુઃખી છે.

ભગવાન! હું તારા ન્યાયથી ડરીને ભાગ્યો છું; તારી અનુકંપા યાચું છું તારા રોષથી હું કાંપી ઊઠયો છુંઃ તારી ક્ષમા માગું છું. તારી સમર્થતા, સાર્વભૌમ સત્તા, મહાનતા અને અનુકંપાના ગુણોનો ઉલ્લેખ કરીને હું પ્રાર્થના કરૂં છું કે હે સર્જનહાર, તારા જ્ઞાનના પ્રકાશ વડે સમગ્ર માનવજાતને અજવાળુ આપ કે જેથી સર્વ પદાર્થો તારા હસ્તકૌશલનું પ્રતિબિંબ પાડે, તારી ક્ષમતાનાં રહસ્યો પ્રગટ કરે અને તારા જ્ઞાનના પ્રકાશને વ્યકત કરે.

તેં જ સમગ્ર ભૂતસૃષ્ટિને દ્રશ્યમાન બનાવી અને તું જ એના ઉપર કરુણા અને કૃપાનો પ્રકાશ બનીને ચમકે છે.

તું પરમ ઉદાર કરુણાસિંઘુ છે.


    Also in: de, en, is, ja, no, ru

  

  
  
    BH10505

    એકતા



હે મારા પરમેશ્વર! હે મારા પરમાત્મા! તારા સેવકોના હૃદયો એક કર અને એમની સમક્ષ તારો મહાન ઉદે્શ પ્રગટ કર. તેઓ તારા આદેશો માને અને તારા કાયદાઓનું પાલન કરે, હે ભગવાન એમનાં પુરુષાર્થમાં સહાયક બન, તારી સેવા કરવાની એમને શકિત આપ. હે પ્રભુ, એમને એકલા ન છોડી દે, પણ તારા જ્ઞાનના પ્રકાશથી એમનાં ચરણોને માર્ગ દેખાડ અને તારા પ્રેમથી એમનાં હૃદયોને હર્ષિત કર. તું જ ખરેખર એમનો સહાયક અને સ્વામી છે.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    માર્ગદર્શન–રક્ષણ



હે ભકતવત્સલ, હું તને ભજુ છું, તને પુજું છુ! તારાં એકત્વ અને અદ્ધિતીયતાનો હું સાક્ષી છુ. ભૂતકાળ અને વર્તમાનકાળમાં તેં કરેલા અનુગ્રહનો સ્વીકાર કરું છું. તું પરમ ઉદાર છે, તારી દયાની વૃષ્ટિ ઊંચનીચના ભેદ વિના સૌના ઉપર સમાનતાથી થઈ છે. તારી કરૂણાની આભા, આજ્ઞાપાલકો અને અવજ્ઞાકારીઓ, બન્ને ઉપર સમા રીતે પ્રકાશી છે.

હે દયાળુ ઈશ્વર, તારે બારણે દયાનાં તમામ સત્ત્વો માથું નમાવીને ઊભાં છે. તારા ઘર્મના અભયસ્થાનની ચોમેર તારી પ્રેમમય કરુણા વિલસી રહી છે. તારી અનાદિ કરુણાને અમે પ્રાર્થીએ છીએ અને તારા અત્યારના અનુગ્રહોની માગણી સાથે અમે તને પ્રાર્થના કરીએ છીએ કે તું આ પ્રાણીસૃષ્ટિમાં જે કોઈ આવ્યા છે તેમના ઉપર દયા કર અને તાર યુગમાં એમને તારી દયાના ભંડારથી વંચિત ન કર.

સૌ નિષ્કિંચન  અને યાચક છે. તું સર્વસંપન્ન, સર્વનિયતા, સર્વસામર્થ્યવાનછે.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11075

    સંવિદા



હે પ્રભુ! મારા પરમેશ્વર! તારા આસ્થાવાન સેવકોને અહંભાવ અને આવેગના દૂષણોથી બચાચી લે.બઘા પ્રકારના વેરઝેર, ઘૃણા, અદેખાઈ સામે તારા માયાળુ પ્રેમની જાગરૂક  દૃષ્ટિથી એમનું જતન કર. તારા ઘર્મના અજેય  ગઢમાં એમને આશરો આપ અને સંશયની બરછીઓથી સહીસલામત રાખીને એમને તારા ભવ્ય સંકેતોના અભિવ્યકત રૂપ સમાન બનાવી દે. તારા દૈવી એકત્વના ઉદયાચલમાંથી પ્રગટતાં દિવ્ય રશિ્મઓથી એમનાં મુખોને કાંતિમાન બનાવ. તારા પવિત્ર રાજયમાંથી પ્રગટતાં કાવ્યોથી એમનાં હૃદયોમાં હર્ષનો સંચાર કર. તારા ભવ્ય પ્રદેશમાંથી આવતાં સર્વજિત સામથ્ર્યથી એમને પુષ્ટ બનાવ. તું પરમ ઉદાર, રક્ષક, સર્વશકિતમાન, કરૂણાસાગર છે!


    
  

  




Bahá'í Prayers — Gwich'in



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Gwich'in



"Blessed is the Spot" in the language of the Gwich'in First Nations.

BAHA'I EENJIT GIGIINJIK

Gwiizrii gwijuu'ee gwahtsii,

ts'at jii nakhwahzheh,

ts'at jii diikaiik'it,

ts'at jii diidrii,

ts'at ddhah,

ts'at galchiijaa,

ts'at nin an,

ts'at antl'at,

ts'at nanh,

ts'at chuu choo

ts'at njuu,

K'agwaadhat nijin nanh chyah gwaltsaii,

ts'at yinji'gwichil'ee ts'at ch'agwahdit.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *"Blessed is the Spot" in the language of the Gwich'in First Nations.





BAHA'I EENJIT GIGIINJIK

Gwiizrii gwijuu'ee gwahtsii,

ts'at jii nakhwahzheh,

ts'at jii diikaiik'it,

ts'at jii diidrii,

ts'at ddhah,

ts'at galchiijaa,

ts'at nin an,

ts'at antl'at,

ts'at nanh,

ts'at chuu choo

ts'at njuu,

K'agwaadhat nijin nanh chyah gwaltsaii,

ts'at yinji'gwichil'ee ts'at ch'agwahdit.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *(Na  Ité ithui, ethui ninghinta sothan eyínjyái Hutsha-dun, itsua, iney, imiua, ijya:

Blessed is the Spot





Ninghinta Sothan Jaül

Ninghinta sothan jaül,

na ku, na jaül, na kashee,

Na etsi,

na dhawe,

so-aji, nund ninachi,

Na unclout,

na nünd,

mun sa'cho,

chui,

tl'ok caüa

Jáüa úzhi Ilé ilsi,

Ilé uhuaná sulhan.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    Gwich'in



"Blessed is the Spot" in the language of the Gwich'in First Nations.

BAHA'I EENJIT GIGIINJIK

Gwiizrii gwijuu'ee gwahtsii,

ts'at jii nakhwahzheh,

ts'at jii diikaiik'it,

ts'at jii diidrii,

ts'at ddhah,

ts'at galchiijaa,

ts'at nin an,

ts'at antl'at,

ts'at nanh,

ts'at chuu choo

ts'at njuu,

K'agwaadhat nijin nanh chyah gwaltsaii,

ts'at yinji'gwichil'ee ts'at ch'agwahdit.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *"Blessed is the Spot" in the language of the Gwich'in First Nations.





BAHA'I EENJIT GIGIINJIK

Gwiizrii gwijuu'ee gwahtsii,

ts'at jii nakhwahzheh,

ts'at jii diikaiik'it,

ts'at jii diidrii,

ts'at ddhah,

ts'at galchiijaa,

ts'at nin an,

ts'at antl'at,

ts'at nanh,

ts'at chuu choo

ts'at njuu,

K'agwaadhat nijin nanh chyah gwaltsaii,

ts'at yinji'gwichil'ee ts'at ch'agwahdit.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *(Na  Ité ithui, ethui ninghinta sothan eyínjyái Hutsha-dun, itsua, iney, imiua, ijya:

Blessed is the Spot





Ninghinta Sothan Jaül

Ninghinta sothan jaül,

na ku, na jaül, na kashee,

Na etsi,

na dhawe,

so-aji, nund ninachi,

Na unclout,

na nünd,

mun sa'cho,

chui,

tl'ok caüa

Jáüa úzhi Ilé ilsi,

Ilé uhuaná sulhan.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




Bahá'í Prayers — Hausa



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB08489

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna! Gā ni ina nēman tarbon irādarka, kuma nā nufā wajen kujērar alfurmarka. Nī nē wanda na yi wātsi da kōmi, na nufi ƙalƙashin kāriyarka, na jūya fuskāta wajen munbārin bayyanarka da zauren ɗaukakarka.

Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, don kiranka wanda ya sā waɗanda suka bāda gaskiya ga ɗayantakarka, kuma suka zābura nēman tsīra ƙalƙashin rahamarka, kiranka da ya sā māsu ciki ɗaya, suka yi nēsa da kansu, kuma suka yō wajen sūnanka mai girma, wanda ta wajenshi āyōyinka suka sauko, alkawalinka ya cika, shaidarka ta tabbata, haskenka ya bayyana, gaskiyarka ta tabbata, alāmunka ya huto hīli.

Ina rōƙon ka sā ni cikin waɗanda ka ƙilga da su, shan ruwan hannuwanka, ruwa māsu rāyarwa da rāyuwa ta gaske, ka kuma sā ni cikin waɗanda suka yi wātsi da kōmi nāsu, kuma suka nufi wurinka, waɗanda suka wadāta da baiwarka marar iyāka, kuma lēɓunansu nā riƙe da yabonka, zukācensu ɗauke da tunāninka, suka gaugauta zuwa ga hīlin shuhāda.

Ina rōƙon ka, yā Allāna! Ka saukar mani da abunda zai rabā ni da duk wani abun da bā kai nē ba, kuma ka kāre ni daga sharrin maƙiyanka waɗanda suka ƙi bāda gaskiya ga alāmunka. Kana da īkon aikata abunda kake sō.

Bābu wani Allah illa kai, mai taimako cikin hallaka, mai rāya kansa da kansa.


    Also in: ceb, en, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    Allon Wuta Mai Ƙōnāwa



Da sūnan Allah, madawwami, mafi girma. A gaskiya, zūkācen aminnai nā tōyēwa cikin wutar rabuwa: Inā ƙyalƙyalin hasken fuskarka, yā kai abun ƙaunar dūniyōyi?

Waɗanda suke kusanka, gā su cikin duhun rūdāni: Inā ƙyalƙyalin sāfiyar haɗuwa da kai, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Jikin zāɓāɓɓunka suna konce suna shēƙa bisa turɓuwa mai nīsa: Inā tēkun kasancēwarka, yā kai mai wadātar da dūniyōyi?

Gā hannuwa māsu rōƙo nā nufa wajen samāniyar alfarmarka da karāmarka: Inā ruwan alhērinka, yā kai da kake ƙāyatar da dūniyōyi?

Azzāluman kāfirai nā ɓullōwa daga kō’ina: Inā īkon alƙalamin dōkōkinka da bā a gōcēwa, yā kai mai nasara bisa dūniyōyi?

Ana jin karnuka nā habshi daga kō’ina: Inā zākin dājin ƙarfinka, yā kai mai hukunta dūniyōyi?

Ɗāri na suƙe ƴan adam gabāɗayansu: Inā gumin ƙaunarka, yā kai mai zāzafa duniyōyi?

Balā’i yā kai matuƙa: Inā alāmōmin tallafinka, yā kai mai cēton dūniyōyi?

Baƙin duhu yā lulluɓe yawancin al’ummmōmi: Inā hasken martabarka, yā kai mai ƙāwata dūniyōyi?

Ƙēyōyin mutāne sun yi gautsi dōmin ƙēta: Inā takubban fansarka, yā kai mai ragwargwaza dūniyōyi?

Sākarci yā kai matuƙa: Inā tūtōtin ɗaukakarka, yā kai maɗaukakin dūniyōyi?

Darūra tā māmāye wanda ya bayyana sūnanka: Inā murnar assubāhin bayyanarka, yā kai dāɗin dūniyōyi?

Rūɗāni yā māmāye duka al’ummōmin dōron ƙasa: Inā tūtōtin fara’arka, yā kai murnar dūniyōyi?

Kana ganin ana lulluɓe gabashin alāmōminka da habaicin sākarci: Inā yātsun īkonka, yā kai mamalakin dūniyōyi?

Ƙishirwa mai tsanani tana kāda duka ƴan adam: Inā gulbin karāmarka, yā kai arrahamānin dūniyōyi?

Haɗama tā mallaki duka ƴan adam: Inā wanda sū nē shaidar dangana, yā kai Ubangijin dūniyōyi?

Kana ganin wannan, wanda aka zālunta shī kaɗai cikin hijirarsa: Inā rundunōnin samāniyar hukuncinka, yā kai sarkin dūniyā?

An bar ni cikin ƙasa da bā tāwa ba: Inā tūtōcin amānarka, yā kai madōgarin dūniyōyi?

Mutuwa nā gabātar duka ƴan adam: Inā ambāliyar tēkun rāyuwarka, yā kai rāyuwar dūniyōyi?

Raɗe-raden nalīsa nā rātsa yawancin mutāne: Inā garwashin wutarka, yā kai fitilar dūniyōyi?

Dāɗin annashuwa nā rāzana yawancin mutāne: Inā tāhirin jijjibi, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Kana ganin zālunci yana murƙushe wannan bāwan Allah a ƙasar sīriya: Inā ƙyalƙyalin haskenka da ya fāra kunnōwa, yā kai hasken dūniyōyi?

Kana ganī an hanā ni magana: Daga inā āyōyinka zā su ɓullo, yā kai sūdar dūniyōyi?

Shirmē da tunānin wōfi sun dabaibaye yawancin mutāne: Inā māsu fasara gaskiyarka, yā kai hakīkar dūniyōyi?

Bahā nā lumēwa cikin tēkun azāba: Inā al’arshin tsīrarka, yā kai mai kubtar da dūniyōyi?

Kana ganin sāfiyar kalmarka tā ɓace cikin duhun halitta: Inā rānar samāniyar alfarmarka, yā kai jāgōran dūniyōyi?

Fitilōlin gaskiya da tāhir, biyyaya da ɗiyauci sun mutu: Inā alāmun fushinka mai rāmāwa, yā kai injin dūniyōyi?

Bābu kō mutun guda da ya kāmāwa Manzonka, kō ya yi nazari bisa matsalōlin da ya gabātar bisa hanyar ƙaunarka: Gā shi alƙalamīna ya būshe, yā kai masōyin dūniyōyi?

Iskar ƙaddara ta karya rassun iccen aljanna, sun zuɓe a ƙasa: Inā tūtōtin āgajinka, yā kai mai kāre dūniyōyi?

Ƙūrar ba’a tā ɓōye wannan fuskā: Inā bazarar jinƙanka, yā kai arrahamānun dūniyōyi?

Al’ummar munāfikai nā ɓāta rigar tsabta: Inā taguwar tsarkakarka, yā kai mai suturar da dūniyōyi?

Ayyukan mutāne nā dākatar da tēkun alfarma: Inā igiyōyin karāmarka, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Zāluncin maƙiyanka, sun kulle ƙōfar dake kai garēka: Inā mabūɗin alhērinka, yā kai mai būda ƙōfōfin dūniyōyi?

Iskā mai ɗauke da gubar adāwa nā ƙēkāshe ganyāye: Inā yayyafin gizāgizan karāmarka, yā kai mayalwacin dūniyōyi?

Ƙūrar zunubi, nā duhuntar da sararin samāniya: Inā bazarar gāfararka, yā kai mai gāfartāwa dūniyōyi?

Wannan matāshi, yana nan shī kaɗai cikin hamāda: Inā rūwan alfarmarka ta samāniya, yā kai mai baiwā dūniyōyi?

Yā alƙalamin ƙōli, mun ji kiranka mai dāɗi cikin daula madawwamiya: ka shūrāri abun da harshen girmā yake faɗi, yā kai ma shā wuyan dūnoyōyi?

Idan bābu ɗāri, yāyā gumin kalmarka zai bayyana, yā kai mai fasarar da dūniyōyi?

Idan bābu balā’i, yāyā hasken rānar jūriyarka zai ganu, yā kai hasken dūniyōyi?

Kada ka yi jājē sabōda maƙētatā. An halittō ka don a ƙuntatā maka, kuma ka yi jūriya, yā kai mahaƙurcin dūniyōyi?

Bayyanarka cikin māsu adāwa a jiririn alƙawalinka, abun nishāɗi nē, kuma jūyāwa wajen Allah abun jin dāɗī nē, yā kai ƙaunar dūniyōyi!

Kā kafa tūtar ƴanci bisa ƙōlōluwar birji, kuma kā ɓullo tēkun karāma, yā zumūɗin dūniyōyi!

Kaɗaitakarka nā gwada ƙyalƙyalin rānar ɗayantaka, kuma hijirarka nā ƙāyatar da ƙasar kaiɗaita. Ka yi jūriya, yā kai bāƙon hauren dūniyōyi!

Mun maida ƙasƙantā tamkar rigar ɗaukakarka, azāba adon gidan ibādarka, yā kai abun kirārin dūniyōyi!

Kana ganin zukāce cike da ƙiyayya, tō ka yi haƙuri, yā kai da kake ɓōyē zunubban dūniyōyi!

Idan an zāro maka takōbi, kada ka jā da bāya: idan an halbō maka kibiya, ka gaggauto ka nufē ta, yā kai sadaukin dūniyōyi!

Kai zā ka zubda hawāye, kō nī zan zubda? Yā cancanta in yi kūka gaban māsu kārē ka dake ƙalīlan, yā kai tūshen kōke-kōken dūniyōyi!

Hakīka, ina jin kiranka, yā kai mafi ɗaukaka, abun ƙauna! Yanzu zāfin azāba da wutar kalmarka mai armashi nā haskaka fuskar Bahā. Sai ya gabāci wurin sadaukarwa cikin amāna, yana son kaiwa ga abun da kake sō, yā kai mai shirya dūniyōyi!

Ya kai Ali Akbar, ka gōdēwa Ubangijinka dōmin wannan allo. Kana iya jin ƙamshin tawālina, kuma ka gāne da rūdānin da muka gabāta bisa hanyar Ubangiji Allah subahānahu wa ta āla, wanda kōwa yake wā ibāda. Bāwan da ya jā, kuma ya yi nazari bisa wannan āyā, wuta nā kunnuwā cikin jījīyar jininsa, da zā ta māmāye dūniyōyi.


    Also in: ceb, en, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00174

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yā kai wanda matsala daga garēka ita cē cikakken māgani ga waɗanda suke kusa da kai, wanda takōbinka, abun ƙauna nē ga waɗanda suke son ka, wanda zūkācen māsu ƙaunarka, bā su jiran kōmi a garēka, in bā sūka ba, kuma ƙadararka ita cē abun bēgen waɗanda suka bāda gaskiya a garēka.

A cikin rangwamenka da girman ɗaukakar huskarka, ina rōƙon ka sauko mana, da abunda zā ya sā mu malmatso kusa da kai. Ka daidaita tākinmu cikin addininka, yā Allāna, ka haskaka rāyukanmu da hasken cikakken saninka, ka wāye zukātanmu da hasken sūnāyenka.


    Also in: en, gil, ky, ta, tpi

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna! Gā ni ina nēman tarbon irādarka, kuma nā nufā wajen kujērar alfurmarka. Nī nē wanda na yi wātsi da kōmi, na nufi ƙalƙashin kāriyarka, na jūya fuskāta wajen munbārin bayyanarka da zauren ɗaukakarka.

Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, don kiranka wanda ya sā waɗanda suka bāda gaskiya ga ɗayantakarka, kuma suka zābura nēman tsīra ƙalƙashin rahamarka, kiranka da ya sā māsu ciki ɗaya, suka yi nēsa da kansu, kuma suka yō wajen sūnanka mai girma, wanda ta wajenshi āyōyinka suka sauko, alkawalinka ya cika, shaidarka ta tabbata, haskenka ya bayyana, gaskiyarka ta tabbata, alāmunka ya huto hīli.

Ina rōƙon ka sā ni cikin waɗanda ka ƙilga da su, shan ruwan hannuwanka, ruwa māsu rāyarwa da rāyuwa ta gaske, ka kuma sā ni cikin waɗanda suka yi wātsi da kōmi nāsu, kuma suka nufi wurinka, waɗanda suka wadāta da baiwarka marar iyāka, kuma lēɓunansu nā riƙe da yabonka, zukācensu ɗauke da tunāninka, suka gaugauta zuwa ga hīlin shuhāda.

Ina rōƙon ka, yā Allāna! Ka saukar mani da abunda zai rabā ni da duk wani abun da bā kai nē ba, kuma ka kāre ni daga sharrin maƙiyanka waɗanda suka ƙi bāda gaskiya ga alāmunka. Kana da īkon aikata abunda kake sō.

Bābu wani Allah illa kai, mai taimako cikin hallaka, mai rāya kansa da kansa.


    Also in: ceb, en, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    AB11605

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yā Allah Ubangijina, kar ka kasance nēsa da ni, sabōda matsalōli sun māmāye ni. Yā Allah Ubangijina, kar ka bar ni in cēci kaina da kaina, alhāli ƙiyayya mai tsanani tā hayyacē ni. Ka ƙōsar da ni da tātāccen nōnon karāmarka, sabōda ƙishurwa tā kāma ni matuƙa. A ƙalƙashin fufuken rahamarka, ka kāre ni sabōda maƙiyāna sun haɗu sun zāburo mani gabāɗayansu. Tsare ni kusan gadon mulkinka, gaban alāmu māsu nūna dawwamarka har abada, sabōda ƙarfīna yā ƙāre. Da luddan ruwan murna da hannun rahamarka ya mīko, ka haƙurar da ni, sabōda baƙin ciki mai nauyi yā tsananta mani. Ka rufe ni da rīga mai zubin cikakken īkonka, sabōda talauci ya yāce ni gabāɗayāna. Ka yarda in hūta cikin saurāren tāwan kūkan kurciyar samāniyarka, sabōda baƙar darūra tā rufe ni.

A gaban gadon ɗayantakarka da hasken kyaukyawar huskarka, ka sā in tsaya, sabōda tsōro da karkarwa sun hallaka ni. A cikin kōgin rangwamenka nike sō ka zundumā ni, sabōda yawan zunubbaina sun ɓatar da ni gabāɗayāna.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Detachment

  
  
    BH05771

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna, nī nē bāwanka wanda ya sarƙahu ga igiyar rahamarka. Ina rōƙon ka, da sūnanka wanda ya mallaƙi kōmi, a cikin waɗanda ake gani da na ɓōye, sūnanka wanda daga shīnē, rāyuwar gaskiya ta bayyana bisa kōmi da kōwa. Ka ƙarfafā ni a cikin mulkinka wanda ya wanzama sama da ƙasa, kuma ka kāre ni da duk wata cūta kō wahala.

Nā shaida cēwa, kai nē Ubangjijin duka sūnāye, mai yancin umurtar duk abun da yake gani daidai nē a garēshi. Bābu wani Allah illa kai, mabuwāyi, masanin duk abun dake ɓōye, mai basīra.

Ka ƙaddaro mani, yā Ubangijina, abun da zai zama mai alhēri nē a garēni dūniya da lāhira. Ka sā ni cikin alkawarin da ka mā zāɓaɓɓun bāyunka, waɗanda ban tsōron munāfikai, tankiyar kāfirai kō duhun ran waɗanda suka nīsanta da kai, ba su hanā su ba jūyāwa zuwa  garēka.

A gaskiya, kai nē mai taimako cikin hallaka da girman mulkinka. Bābu wani Allah in bā kai ba, maɗaukaki, mabuwāyi.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Dare



Ta yāyā zan nēmi barci, yā Allah Ubangijina, alhāli kuwa, ina ganin wanɗanda suke ƙaunar ka, bā su rumtsāwa don tsananin tsōron su yi nēsa da kai, kuma, ta yāyā zan mīƙē, in nēmi hūtū a kan gā shi ina ganin rāyukan māsu ƙaunar ka, suna kūkan sun yi nēsa da kai?

Yā Ubangijina, nā damƙa rūhūna da duka gabāɗayāna a hannun dāmar ƙudurarka da kāriyarka. A cikin sō da yardarka nē, idan na kwanta nike aje kaina, kuma nike ɗagā shi.

A gaskiya, kai nē mai kārēwa, wanda yake tsaye bisa kōmi, mabuwāyi, ƙadīran. Ina barci, kō ina falke da īkonka, bā wani abun buƙātāta, illā abin da kake so. Nī bāwanka ne, ina cikin hannuwanka. Ka taimakē ni cikin rahamarka, in aikata abūbūwan da zā su baza ƙamshin ƙaunarka.

Bā shakka, da ni da duk wanɗanda suke ƙaunar ka, gūrinmu kēnan. Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangijin tālikai.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Healing

  
  
    BH04475

    Neman Lahiya



Yā Ubangiji Allah maɗaukakin Sarki ! Ina rōƙon ka da sūnanka wanda ta garēshi ka ɗōra wanda shīnē kyāwonka, bisa kujērar īkon addīninka, sūnanka wanda da shīnē, kake sauyā kōmi, kuma kake haɗa kōmi, sūnanka dake hukunta kōmi, kake sallamar kōmi, kake kāre kōmi.

Ina rōƙon ka kāre baiwarka wadda ta nēmi ɓūya garēka, kuma take nēman kāriyar wanda garēshi ka bayyana. Wannan baiwar tā mīƙa duka gūrinta da amincinta a garēka. Bā ta da lāfiya yā Allāna! Amma tā shiga ƙalƙashin inuwar iccen warkarwarka. Tā furgita, sai ta tsēro cikin birnin taimakonka, cūta tā kāda ta, sai ta nēmi ɗugon ruwan rangwamenka, tā tsōrata, sai ta zābura don ta iske ƙōramar kwanciyar hankalinka, tā ɗau zunubi, sai ta maida fuskarta wajen dakalin gāfararka. Ka rufēta a cikin īkonka, da mayāfin warkarwarka da alhurmarka, yā Allāna, abun ƙaunāta! Ka kōri ƙishirwarta da kāriyar rahamarka da ni’imarka. Ka kāre mata duk wata azāba, matsala kō cūta, kuma da duk wani abun da yake la’ananne a ganinka.

A gaskiya, kai nē wanda ka fi ɗaukaka bisa ga kōmi in ba kai da kanka ba. Hakīka, kai nē mai warkarwa, wanda ya isa ga kōmi, mai kārēwa, mai jin-ƙai har abada, mai rahama.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Sāfe



Nā tāshi wannan sāhiya cikin alhērinka yā Allah. Nā huta daga gida, cikin cēto da dōgara garēka. Ka sauko mini albarka daga samāniyar jin-ƙanka. Ka kuma maida ni gida lāfiya, kamar yadda ka bā ni uzunin huta cikin kiyāyēwarka.

Bā wani Allah sai kai, kai kaɗai kake, mafi kwatamci, mai sani da basīra.

Nā falka cikin mafalkarka, yā Allāna. Yā kamaci duk mai nēman wannan wurin cēto, ya zauna cikin ɗākin ibādarka, kuma cikin tasmahar kāriyarka.

Yā Allāna, ka haskaka rūhuna da kyaukyāwar wallaharka, kamar yanda ka haske jikīna, da hasken sāhiyar ni’imarka.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Salla Farilla Dōguwa



Idan an zāɓi yin wannan salla, a bāyan an yi arwalla, a tāshi, a jūya gabā gabas maso arēwa, a dūbi dāma da hauni, tamkar mai nēman rahamar Ubangiji, ar-rahamane, mai jinƙai, kuma a cē :

Yā kai wanda kai nē Ubangijin duka sunāyē, kuma mahaliccin sammai ! dōmin darajar waɗanda sū nē asubāhin zātinka mai girma, ma fi ɗaukaka, da ya wuce a gāne Shi, ina rōƙon ka sā sallāta, ta zamana tamkar wutar da zā ta ƙōnē yānar dake hanā ni ganin kyāwonka, kuma ta haske hanyāta zuwa tēkun kusantarka.

A ɗaga hannuwa wajen Ubangiji, yabo da ɗaukaka su tabbata a garēshe, a cē:

Yā kai buƙātar dūniya, gātan duka al’umma, kana gani nā jūwa huskāta wajenka, cikin wātsi da duka wata dōgara ga kōwa in bā kai ba, kuma riƙe da igiyarka wadda mōtsinta nē yake mōtsa halitta gabāɗayanta. Yā kai Ubangijina, nī bāwanka nē, kuma ɗan bāwanka. Kana gani nā shirya cika ƙudurarka, kuma da abun da kake sō. Bā nā son kōmai, sai abunda kake sō.

Ta hanyar tēkun rahamarka da rānar alfurmarka, ina rōƙon ka ɗōrāwa bāwanka abun da kake sō, da ya dāce a garēka. Nā rantse da īkonka da ya wuce kwatamci da kirāri, duka abun da ka bayyana, shīnē gūrin zūciyāta da abun ƙaunar rūhūna.

Yā Allah Ubangijina, kada ka dūbi nufīna kō aikīna, amma ka dūbi īkonka wanda ya lulluɓe sama da ƙasa. Yā kai Ugangijin duka al’umma, da sūnanka mafi girma, bā na buƙātar kōmi, in bā abun da kake buƙāta ba, kuma bā nā son kōmi in ba abun da kake sō ba.

A durƙusa, kuma gōshi bisa ƙasa a cē :

Ɗaukakarka tā wuce duk wani kwatamci wanda bā nāka ba, kuma tā wuce fahimtar kōwa in bā tāka ba.

A tāshi, a cē :

Yā Ubangijina, ka maida sallāta marmaron ruwa garai da zā ya rāyar da ni har abada, kuma sallar nan, ta sā in ambacē ka cikin kōwace dūniyarka.

A tāshi, kuma a ɗaga hannuwa cikin rōƙo, a cē:

Yā kai da kake zāzafa zūkāce da rūhunnai idan sun nīsanta da kai, kuma da kake haske dūniya gabāɗayanta da hasken sōyayyarka! Da sūnanka mai sanyaya duka ran halitta, ina rōƙon kada ka hanā mani duka abun da yake nāka, yā kai mai īkon duka ƴan adam! Yā Ubangijina, kanā ganin wannan bāƙon yana gaugautāwa wajen mabartarsa mafi ɗaukaka, ƙalƙashin runfar martabarka, gaban bangon rahamarka, wannan mazunubanci da yake nēman tēkun gāfararka, wannan ƙasƙantacce da yake zuwa nufa fādar ɗaukakarka, wannan miskīni da yake nēman arzikinka.

Kai kake umurta abun da kake sō! Nā shaida cēwa, yabo yā cancanca ga duka ƙudurarka da abun da ka aikata, kuma cikkaken ƴinci yā tabbata ga dokokinka.

A ɗaga hannuwa, a jā “Allah’u’Abha” sau uku. A dūƙa gaban Ubangiji (albarka da yabo su tabbata a garēshi), a ɗōra hannuwa bisa gwiwōwi, a cē :

Yā Allāna, kana ganin yanda dukāna nake cike da buƙātar yabonka, da kuzārin kiran sūnanka, kuma da yaba ka; kana ganin yadda rūhuna yake fadaƙar da abun da harshen dōkarka ya ƙayyada cikin daular kalmarka, kuma bisa samāniyar iliminka. Yā Ubangijina, cikin wannan hālin da raina yake, ina ƙaunar tambayarka duka abun dake nāka nē, tunda nī maskīni nē, ina ɗaukaka alhērinka da arzikinka, tunda nī talakka nē, ina tabbatar da īkonka da ƙarfinka.

A mīƙe, kuma a ɗaga hannuwa sau biyu, a rōƙi cēwa:

Bābu wani Allah sai kai, mai ƙudura, mai yalwā maras iyāka. Bābu wani Allah sai kai, ma’umurcin farko da na ƙarshe. Yā Ubangiji Allāna, afuwarka tā bāni kuzāri, kuma rahamarka tā ƙarfafa ni; kiranka yā falkar da ni, alfurmarka tā ɗaga nī zuwa garēka. Idan bā haka ba, ta yāya zā ni tarki tsayāwa ƙōfar fādarka, kō kuma in ɗaga fuskāta wajen hasken dake ƙyalƙyali daga samāniyar ƙudurarka ?

Yā Ubangijina, kana ganin wannan miskīni yana ƙyarƙyara ƙōfar alfurmarka, wannan rūhu nā nēman ƙōramar rāyuwar har abada, daga cikin hannun yalwarka.

Yā kai Ubangijin duka sunaye, īko yana garēka kōwane lōkaci, nī kuma haƙuri da ladabi ga ƙudurarka, sū nē nāwa, yā mahaliccin sammai !

A ɗaga hannuwa sau uku, a cē:

Allah shīnē mafi girma!

A ɗurƙusa goshi a ƙasa, a cē :

Ɗaukakarka tā wuce matsayin da yabon māsu kusantaka da kai, ya isa samāniyar fadarka, kō tsuntsāyen zūkācen masōyanka su kai ƙōfarka.

Nā shaida cēwa, tsarkakarka tā wuce kōwane laƙani da kōwane sūna. Babu wani Allah sai kai, mai mulki, maɗaukakin sarki.

A zauna a cē :

Kamar duk halittu, malā’ikun samāniya, mazaunan aljannar ƙōli, kuma sama da su, mazaunan sararin samāniyar ɗaukaka, da harshen martaba shi da kansa, nā shaida cēwa, kai nē Allah, bā ka da abōkin tārayya, kuma wanda ka manzonta shīnē, bōyeyyen gaibu, shīnē alāma mai daraja. Ta garēshi aka haɗa baƙaƙe k-a-s-a-n-c-e (kasance), kuma aka haɗā su, aka ɗaure su.

Nā shaida cēwa, sūnansa nē alƙalamin ƙudura da irāda ya rubuta, kuma aka ambata cikin litattafan Allah Ubangijin karagun sama da ƙasa.

A tāshi a cē :

Yā kai Ubangijin duk halitta, kuma mamallakin duka abūbūwan da ake gani kō dake ɓōye, kana ganin hawāyēna, kana jin nīshīna, kana jin kūkāna, gungunīna da takaicin dake zūciyāta. Don girmanka, laifuffukāna suna hana ni kusanta da kai, kuma zunubaina, nā nīsantā ni da tsarkakarka.

Yā Ubangijina, ƙaunarka nā arzitar da ni, rabuwa da kai nā hallakā ni, kuma nīsanta da kai, nā tōya ni rumus. Da sūnan sāwunka cikin hamāda, ta wannan kalmōmi «gā ni, gā ni !» da gātāyanka suke faɗa cikin sarari, da sūnan numfāshin bayyanarka, da iskar sāhiyar wahayinka, ina rōƙon ka yarda, in kalli kyāwonka, kuma in bi duka abun dake cikin kitābinka.

A jā Allah’u’Abha sau uku, a ɗūka, hannuwa bisa gwīwōwi a cē :

Yabo ya tabbata a garēka yā Allāna! kana taimako nā da tunāni da kai, kuma da yabāwa da kai. Kana sanarshe ni da wanda shīnē assubāhin āyōyinka. Kana sā ni dūƙāwa gaban īkonka, durƙusāwa gabanka, kuma da yarda da abunda harshen girmā ya ayyana.

A tāshi, a cē :

Yā Allah Ubangijina, nauyin zunubaina yā sā na yi dōro,  kuma sakacīna yā hallakā ni. Idan na yi nazari bisa laifufukāna da alhērinka, zūciyāta sai ta kātse, jikīna ya yi sanyi. Yā kai abun shāwar duka dūniya, dōmin kyāwonka, sai na ji kunyar ɗaga fuskāta wajenka, kuma na ji kunyar ɗaga hannuwāna, dōmin rōƙo wajen samāniyar alhērinka.

Yā Allāna, kana ganin yanda hawāyēna suke hana mani ambatar ka da yaba iyāwarka, yā kai Ubangijin karagun sama da ƙasa! Don sabōda alāmun īkonka, kuma da gaibun daularka, ina rōƙon, ka dūbi masōyanka da idon alfurmarka, yā kai sarkin abūbūwan da ake gani da na ɓōye.

A jā Allah’u’Abha sau uku, a durƙusa, gōshi a ƙasa a cē :

Yabo ya tabbata a garēka, yā Allah! Kana bayyana muna abun da yake kusantar mu da kai, kuma kana bā mu duka alhērin dake cikin litattafai da kitābōbinka.

Yā Ubangijinmu, muna rōƙon ka kāre mu da rundunar tunāninmu na wōfi, da ra’āyōyinmu na shirme. A gaskiya, kai nē mai ƙudura, masanin kōmi.

A tāshi tsaye a ce:

Yā Allāna, nā shaida abūbūwan da gātāyanka suka shaida, kuma nā faɗakar da abun da mazaunan aljanna, da waɗanda suke kēwaye da karagar fādarka, suka faɗakar. Daulōlin ƙasa da na sama duka nāka ne, yā Ubangijin dūniyōyi.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Aure



Shīnē mai yalwa, mai kyauta ! Yabo ya tabatta ga Allah, mai dawwama, maras sauyāwa, maras gōcēwa, mai rayuwa har abada, wanda zātinsa yake shaidar cēwa, haƙīƙan, Shī kaɗai yake, bā Shi abōkin tārayya, mai ƴanci, mafi girma ! A gaskiya, mun shaida cēwa, bābu wani Allah illa Shi, mun yarda da kaɗaitakarsa, kuma mun tabbata da ɗayantakarsa, bā wani Allah sai Shi. Har kullum, Yā wuce gaban a kai garēshi, girmanshi bā ya da iyāka, kuma yā fi ƙarfin kwatamci.

A lōkacin da Ya sō bayyana alfurmarsa da alhērinsa zuwa ga mutane, kuma dōmin Ya tsāra dūniya, sai ya sauko umurni, kuma ya kafa dōkōki. Cikin waɗannan dōkōki, akwai aure da Ya maida shi tamkar gārun jin dāɗin rāyuwa da tsīra, daga samāniyar tsarkakarsa, Yā rubuta wannan dōka cikin Littāfi Mafi Tsarki. Ya cē, ɗaukaka cē mai girma : « Ku yi aure dōmin ku haifi wanda zai tuna mani bāyūna. Wannan ɗaya nē daga cikin umurnīna, ku bī shi don jin dāɗin rāyuwarku ».


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Galgaɗi Zuwa Ga Ango Da Amarya



Igiyar dake ɗaure zūkāce yanda ya kamāta, ita cē, biyayya. Idan sun haɗu, yā cancanta masōyā, su gwadāwa jūna amānā matuƙa.

Kada ku yarda kīshi, ya shiga tsakāninku, sabōda kīshi, kamar gubā, yana gurɓāta tūshen sōyayya.

Kada ku yarda, matsalōlin yau da kullun, da hālin zaman yau da gōbe dake sauyāwa kōwace rānā, su zama dalīlin rabuwarku.

Idan tāshin hankali ya ɓullo, ku tattauna tsakāninku, sabōda tsōron kada waɗansu, su maida ƙwāyar ƙasa ta zama babban dūtsi.

Zūkācenku, su zama kamar madūbai biyu, dake gwada ƙyalƙyalin taurārun samāniyar sōyayya da shāwa.

Martabarku da īmāninku, su zama sū nē abun zancenku. Kada ku ɓōyēwa jūna kōmi. Gidanku, ya zama mafaƙar hūtū da konciyar hankali.

Ku karɓi kōwā. Ku būde ƙōfarku ga aminnai kō ɓāki. Ku karɓi maziyartanku da marhaba cikin shinfiɗar huska. Duk wanda ya zō gidanku, ya jī kamar yā zō gidansa nē.

Gidanku, ya zama tamkar aljanna, duk wanda ya shiga, ya ga tūshen ƙāyatarwa, kuma ya yi kirārin cēwa, « gā gidan sōyayya ! Gā fādar sōyayya ! gā gidan tsuntsāyen sōyayya ! gā garkar sōyayya!»

Idan Allah Subahānahu wa ta āla ya bā ku yāra nagari, ku ɗauki nauyin bā su tarbiyya, kuma ku jāgōrancē su, har su zamana furanni da bā su yaushi, cikin lambun wardin Ubangiji, su zama tsuntsāyen aljanna, su zama māsu kyautatāwa al’umma, a taƙaice dai, su zama sū nē ƴāƴan itāciyar rāyuwarku.

Ku zamēwa jūna, tamkar masōyan samāniya, kuma gātāyen Ubangiji, dake zaune cikin aljannar sōyayya.

Ku gina mabartarku bisa rēshen iccen sōyayya.

Ku yi tafiya cikin garkar wardi maras ƙārēwa ta sōyayya.

Ku tsaya tsayin daka, bisa hanyar sōyayya.

Ku shinshina ƙamshin furannin sōyayya.

Gūrinku, ya ƙunshi karāmar abincin sōyayya, kuma batūtuwanku, su zama tamkar jērin farāren lu’u’lu’un tēkun sōyayya.

Ku shā matuƙa, ruwan sōyayya, sabōda ku rāyu har kullun cikin ƙaunar Allah Ubangiji.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Aure



Ginshiƙin aure a cikin addinin baha’i shīnē, haɗin kai da shiri tsakānin ango da amarya. Amma, yā cancanta su yi hattara matuƙa, kuma su kōyi bin hanyar sanin jūna da kyau. Yā kamata wannan igiya wadda bā ta cirēwa, ta danganta bisa ma’āmala mai ƙwāri, dōmin shinfiɗa shiri, aminci da haɗin kai, sabōda kaiwa ga rāyuwar har abada.

Abdul’Baha

Kamar yanda Allah ya umurto cikin Kitābil Aƙdas (Littāfi Mafi Tsarƙi), dōmin a ɗaura auren, yā cancanta ango da amarya, su karanta wannan āyā gaban wakīlan majalasar tara :

Ango ya cē :

« A gaskiya mun dōgara ga nufin Ubangiji Allah »

Amarya ta cē :

« A gaskiya mun dōgara ga nufin Ubangiji Allah »





Shīnē Allah ! Yā Ubangiji mafi kwatamci ! Cikin basīrarka maras iyāka, kā umurci yan adam da yin aure, dōmin zūriyarsu ta bi mā jūna cikin wannan dūniya mai ƙārēwa, kuma har kullum, su rāyu cikin ibāda gaban fādar kaɗaitakarka, suna rōƙo da yabonka, cikin sūjada, da hamzarin bauta maka.

«Allah yā halitto rūhunnai da mutāne don su yabā shi»

Don haka, ka haɗa, cikin samāniyar rahamarka, waɗannan tsuntsāyen gidan ƙaunarka, kuma ka sā, su zauna wurin da alhumarka zā ta dinga saukōwa, ya zamanto daga haɗuwar waɗannan tēkun ƙauna, ƙōramar sōyayya ta halitto zūriya mai kiyāwon lu’ulu’u, da zā ta ɓullo ta fito hīli.

«Yā garwaya tēku biyu suna haɗuwa. A tsakāninsu, yā kurta iyāka da bai cancanta ba su ƙētare. Waɗanne daga cikin ni’imōmin Ubangijinku zā ku wātsar ? Ya nā fitar daga kōwannensu, lu’ulu’u manyā da ƙanānā.»

Yā kai Ubangiji mayalwaci ! Ka sā kyaukyāwar haifuwa ta sāmu daga wannan aure.

Kai nē bā shakka, mabuwāyi, mafi girma, mai gāfara da bā ta da iyāka.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Tūba



Yā Ubangiji! Yā kai madōgarin tālikai! Kai nē matsirar duka bāyinka. Kai ka san asīrai da gaibu. Mū duka mun yi aikin zunubi, amma kai nē mai tsīrar da mazunubinta, mai rahama, mai jin-ƙai.

Yā Ubangiji, kada ka kula da kāsāwarmu. Ka dūbē mu da idon alhurmarka, da isarka. Laifinmu nā da yawa, amma tēkun jin-ƙanka, bā ya da iyāka. Ka tsayar da mu, kuma ka ƙarfafā mu.Taimakar mu, dōmin mu karɓu gaban fādarka. Haskaka zūkāce, maida idānu wāyeyyu, da kunnuwa māsu ji, warkar da marar lāfiya, kuma rāya matattu. Arzuta matalauta, kuma ka amintar da māsu faƙēwa. Karɓar mu cikin īkonka. Haskē mu da hasken alhēri.

Kai nē mai karāma! Kai nē mai jin-ƙai! Kai nē mai taimakon tālikai.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Arwalla



Kana wanke hannuwa, ka cē :

Yā Allah, ka bā hannuwāna ƙarfi da īkon ɗaukar kitābinka; kada kōmi ya sā su falgaba. Kaucē su da shiga abinda bai shāfē su ba. A gaskiya, kai nē mai īko, ƙadīran.

Kana wanke fuska, ka cē :

Nā juya fuskāta wajenka, yā Ubangijina. Hanā ta da kula da kōmi bāyan kai, kuma ka haske ta da annurinka mai ni’ima.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03447

    Salla Farilla Madaidaiciya



Idan an zāɓi yin wannan salla, a bāyan an yi arwalla, sai a jā wannan āyā da sāfe, da rāna, kuma da dare kōwace rāna.

Ana tsaye, a jūya fuska wajen ƙibla, a cē :

Allah yā tabbata cēwa, bābu wani Allah sai Shi. Daulōlin wahayi da halittu duka nāsa nē. A gaskiya, yā bayyana wanda shīnē asubāhin wahayi, wanda ya zanta bisa sinaï, wanda ta garēshi maɗaukakin haske ya haska, wanda ta garēshi itāciya mai martaba wanda bāyanta bābu wata hanya, kuma wanda ta garēsta aka yi wannan kira zuwa ga duk waɗanda suke sama da ƙasa cēwa: «Gā wanda shīnē mai kōwa mai kōmi yā iso. Ƙasa da sama, ɗaukaka da ƙudra mallakar Allah nē, Ubangijin duka ƴan adam, kuma mai mallakar mulkin sama da na ƙasa. »

A dūƙa, hannuwa bisa gwiwōwi, a cē:

Kā fi ƙarfin yabōna da yabon kōwa, kā fi ƙarfin kwatamcina kō na duk mazaunan sama da ƙasa!

Kuma a tāshi tsaye, hannuwa a būɗe wajan fuskā, a cē:

Yā Allāna, kada ka yi wātsi da wanda yake mīƙa hannuwan rōƙō a garēka, sarƙafe ga rīgar rahamarka da karāmarka, yā kai mafi rahama cikin māsu aikata rahama.

A zauna a cē :

Nā tabbata cēwa, da kai kaɗai kake, kuma bā ka da abōkin tārayya, kai nē Allah, kuma bābu wani Allah sai kai.

A gaskiya, kā bayyana addīninka, kā cika alkawalinka, kuma kā būɗa ƙōfar alfurmarka warai, ga duk waɗanda sukē sama da ƙasa. Albarka da sallama, tsīra da ɗaukaka, su tabbata ga masōyanka, waɗanda sauye-sauye da harakōkin dūniya, ba su hana su ba jūyāwa wajenka, kuma waɗanda suka yi wātsi da duk abūbūwansu, dōmin su sāmu abunda kē tāre da kai.

A gaskiya, kai nē mai jinƙai har abada, mai yalwa.

Idan an fi sō, ana iya karanta waɗannan gajērun āyōyi, kambacin waɗanda kē bāya; ana tsaye a cē:

Allah yā tabbata cēwa, bābu wani Allah sai Shi, mai cēto cikin matsala, mabuwāyi.

Ana zaune, a cē :

Nā tabbata da kai kaɗai kake, bā ka da abōkin tārayya, kai nē Allah, kuma bābu wani Ubangiji sai kai.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03270

    Gōdiya



Ya jalla, Ubangiji Allāna ! Ina maka gōdiya da ka sā a cikin yardarka, na bāda gaskiya da tabbatarka, ka kubtar da ni daga cikin maƙiyanka, ka būɗe idānūna har na gāne da mummūnan abūbūwan da suke aikatāwa, ka kēɓē ni da duk wata rātaya da su, ka sā na maida duk al’amurrāna zuwa ga alhurmarka da karāmarka.

Ina maka gōdiya, yā Ubangijina, da ka saukar mani daga gizāgizan yardarka, abūbūwan da suka kāre ni da habaicin kāfirai, kuma da ba’ar la’anannu, ka sā na kafa zūciyāta zuwa tunāninka, ka sā na yi nēsa da waɗanda suka ƙi gānēwa da hasken huskarka.

Ina kuma gōdiya, da ka bā ni dāmar in kasance tsayayye cikin ƙaunarka, in yi yabonka, in ɗaukaka sūnanka. Ina maka gōdiya, da ka ƙōsar da ni da ruwan rahama, wanda darajarsu, ta haye duk wasu abūbūwan da suka bayyana, kō suke ɓōye.

Kai nē Jalla, mafi ɗaukaka, mai cikakkar ƙauna.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ky, no, tvl

  

  
  
    BH03111

    Yabo



Yā Allāna, abun ƙaunāta, majibincīna, abun bukātāta! Da wane irin halshē zan iya bayyana iyākacin gōdiyāta zuwa  garēka ? Ina cikin duhu, kā wāyar da ni. Nā huta daga hanyarka, kā maidō ni cikin alfurmarka. Nā zamana kamar matacce, kā rāyar da ni da ruwanka mai rāyarwa. Nā ƙēƙashe, ka falfaɗō ni da ruwan samāniyar kalmarka da suka zubo daga alkalamin rāhimi.

Yā kai ƙaddara ! Bābu sāmun wata rāyuwa in bā ƙalƙashin alhērinka bā. Kar ka kauce mana da kyautatāwarka, kuma kar ka kai mu nēsa da kōgin rahamarka. Ina rōƙon ka taimakē ni, a kullum, kuma a kō’ina, ina rōƙon ka, daga samāniyar alfurmarka, ka sauko mani da wannan alfurma tāka ta tun fil azal.

A gaskiya, kai nē Ubangiji mayalwaci, mai mallaƙar kōmi da kōwa.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09401

    Yabo



Dukan yabo yā tabbata a garēka, yā Allah Ubangijina ; kai da kake tūshen girma da ɗaukaka, sarauta da mulki, natsuwa da alhēri, mai ban tsōro da īko. Ga wanda ka ga dāma, ka kan jāwo shi, kusa da mahīhīcin tēkunka mai girma. A kan wanda ka nufa, ka kan sanarshē shi da sūnanka na fil azal. Ga duka waɗanda kē sama da ƙasa, bā wanda zai iya tsayāwa ga nufinka mai girma. Tun fil azal, kā yi mulkin halittarka, kuma zā ka ci gaba da mallaƙar abin da ka hālittō da īkonka. Bā wani Ubangiji sai kai, mafi girma, mafi ɗaukaka, mafi īko da basīra.

Ka haskaka huskōkin bāyinka, dōmin su gan ka, ka wanke zukātansu, dōmin su jūya zuwa sāmun ni’imarka, kuma su bāda gaskiya ga wanda ya bayyana asīranka da babbar alfurmarka.

Bā shakka, kai nē Ubangijin duka dūniya. Bā wani Allah sai kai, mai nasara, mai mallaƙar kōmi.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Tsāme Daga Bukin Rānekun Tuāwa



Rānar haifuwar Baha’u’llah (aminci ya tabbata a garēshi)

Shīnē tsarkakakke, maɗaukaki, Mafi girma.

Cikin wannan watā nē, aka haifi wanda yake ɗauke da sūnā mafi girma, wanda bayyanarsa ta kāwo gilgiza ga duka al’ummōmin dūniya, wanda ƙūrar sāwunsa ta zama abun yabo ga majalasar samāniya da mazaunan birānen sūnāye. Dōmin wannan haifuwa, sai suka yi gōdiya ga Allah, suka yi gūɗa, kuma suka jī dāɗi matuƙa. Nā rantse da Allah! gā watan da ta garēshi nē duk watanni suka haskaka, watā da cikinsa nē wanda shīnē gaibu ɓōyeyye da ma’ādani tsararre ya bayyana, kuma ya ɗaga muryarsa cikin ƴan adam. Duka īkō nā hannun wannan jinjiri, da ta garēshi nē fuskar halitta ta sāmu hasken murmushi, itāce suka yi līlō, tēkuna suka kumbura, tsaunika suka tāshi, aljanna ta ɗaga murya, dūtsi ya yi kūwa, kuma sū duka suka cē : « Yā ku majalasar halitta ! ku tāshi ku nufi gabashin fuskar Ubangijinku, mai rahama, mai jinƙai ! ».

A cikin wannan watan nē, ita kanta aljanna ta sāmu ado da ƙyalƙyalin fuskar Ubangijinta, mai rahama, sūdar samāniya ta rēra wākarta bisa itāciyar Ubangiji, kuma zukācen gātāye suka ji dāɗi. Sai dai inā, yawancin mutāne ba su kula ba. Murna ta tabbata ga wanda ya yarda da Shi, kuma ya gāne da alkawalin dake cikin kitābin Ubangiji, mai īko, wanda shīnē abun yabo, kuma rūɗāni ya tabbata ga wanda ya jūwa bāya ga wanda majalasar samāniya ta kafa kallonta a garēshi, wanda ya ƙaryatar da kāfirai ɓatattu.

Idan ka sāmu wannan allō, ka wāƙe shi da iyākar zāƙin murya, kuma ka cē : Yā Ubangijīna mai rahama, yabo ya tabbata a garēka, da ka tuna da ni cikin wannan allō wanda ta garēshi ƙamshin rīgar saninka ya fitō, kuma ka malālō tēkunan alfarmarka. Nā shaida da cēwa, kana da īkon yin abun da ka ga dāma. Bābu wani Allah illā kai, mai īko, masanin kōmi da kōwa, mai hikima.

(Ma’idiy-i-Asmani kundi na 4 shāfi 342)


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05801

    Tsāme Daga Bukin Rānekun Tuāwa



Rānar haifuwar Baha’u’llah (aminci ya tabbata a garēshi)

Shīnē tsarkakakke, maɗaukaki, Mafi girma

Rānar bukin karramāwa cē, wandan shīnē kyāwon Ubangiji Allah, jabbāru, mai īko, mai ƙauna, yā hau gadon īkonsa. Murnā ta tabbata ga wanda, a wannan rānā ya kai garēshi, kuma wanda Allah, mai cēto cikin matsala, madawwami, ya dūbi wajensa. Ka cē: Mun karrama wannan buki cikin kurkuku mafi girma, a lōkacin da sarākunan dūniya suka tāshi suka yāƙē mu. Ammā fa, ƙarfin azzālumai har abada bā ya iya jā da mu, kuma rundunōnin dūniya har abada bā su iya murƙushe mu. Haka Arrahamānu yake shaidāwa.

Ka cē: ashē yā cancanta a tūre tūshen hakīkantaka gaban sūrūtan al’ummōmin dūniya? Ā’ā, nā rantse da kyāwonsa dake haske duk abūbuwan dā da na gōbe! A gaskiya wannan cē alfarmar Ubangiji da take lulluɓē duk halitta, kuma haka nē īkonsa da ya mallaki duk abūbuwan dake gani da duk abūbuwan da ake gani. Ku riƙe igiyar muhimmin īkonsa, kuma ku ambaci Ubangijinku mai ƴanci, a wannan assubāhi da haske yake gwada duk gaibu ɓōyeyye. Haka nē madawwami ya faɗa a wannan rānā da aka būɗe zāɓeɓɓen ruwa.  Ku yi hattara, kada tunānin shirmen waɗanda suka ƙi yarda da Allah su tāda hankulanku, kō kuma zatuttukansu na wōfi, su nīsantā ku da madaidaiciyar hanya.

Yā kē al’ummar Baha! bisa fukāfukan dangana, ki hira ki shiga cikin sararin ƙaunar Ubangijinki, mai rahama, kuma ki tāshi dōmin ki kai Ubangijinki ga nasara, kamar yanda ādanannun alluna suka ƙadarta. Kada ki yi jāyayya da kōwa cikin bāyūna. Ki mīƙā musu zāƙin tsarkakakkun kalmar Ubangiji, sabōda, da īkonta nē mutāne suke iya sāmun dāmar jūyāwa wajensa. Duk waɗanda a yau, ba su kula da Allah ba, sun ɓata cikin shāwarsu, cikin ba su mā gāne ba. Murna ta tabbata ga wanda, cikin ƙasƙanta da tawāli’u, ya jūya fuskarsa wajen assubāhin āyōyin Ubangijinsa.

Yā cancanta ka tāshi ka karantar da mutāne bisa abun da aka bayyana cikin kitābin Ubangijinsu, mai īkō, mai ƴanci.

Ka cē: ka ji tsōron Allah, kuma kada ka kula da zatūttukan wōfi da waɗanda suke tafiya bisa hanyar shakka da rishin ādalci suke faɗa. Da zuciya mai armashi, ka jūya wajen fādar Ubangijinka, mamallakin duka sūnāye. A gaskiya, zai taimakē ka da ƙarfin gaskiya. Bābu wani Allah illā Shī, mai īko, mai cikakkiyar kyauta.

Yana yiyuwa ka gaugauta zuwa ga ƙaramin tabki, alhāli gā babban tēku nan gaban idonka? Ka jūyā gabādayanka wajensa, kada ka bi sāwun kōwanne daga cikin kāfirai maƙaryata. Tsuntu madawwami nā wāƙā bisa rassun itāciyarmu ta Ubangiji. Nā rantse da Ubangiji Allah! wāƙarta guda ɗaya tak, tā isa ta shāwar da majalasar samāniya, har mā, mazaunan birānen sūnāye, kuma har mā waɗanda suke zāgayāwa, suna kēwaya gadon mulki sāfe da marēce.

Haka nē, ruwan kalmōmi yake zubōwa daga samāniyar ƙudirin Ubangijinka, mai rahama. Ku jākuɗo kusanta, yā ku al’umma, ku yi wātsi da waɗanda suke gardama ta wōfi da banza bisa āyōyin da Allah ya sauko, kuma da suka ƙi yarda da Ubangijinsu da ya zō musu ɗauke da hujja da shaida.

(Ayyam-i-Tis’ih shāfi 45-47)


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Sallar Farilla Gajera



Idan kā zāɓi yin wannan salla, a bāyan kā yi arwalla, sai ka jā wannan āyā tsakānin tsakiyar rānā da fāɗuwarta, sau guda kōwace rānā.

Nā shaida yā Ubangijina, da kā halitto ni, don in san ka, kuma in yī maka sūjada. Nā tabbata a wannan lōkacin, kāsāwāta da iyāwarka, talaucīna da arzikinka.

Bābu wani Allah sai kai, mai cēto cikin matsala, mai rāyuwa cikin īkonsa.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Ɗaukaka



Yā Allah, ka sanyaya, kuma ka farinta rūhuna. Tsarkaka zūciyāta. Haskaka hankalīna. Nā damƙa dukan al’amurāna cikin hannunka. Kai nē shūgabāna da maɓūyata. Bā nā son zama cikin baƙin rai da hushi. Nā fi son zama cikin farin ciki da murna.

Yā Ubangijina, bā ni son zato da azāba su māmāye ni.

Yā Allah, ka fi sō nā, da yadda nike son kaina. Nā dawwama garēka, yā Ubangijina.

Baha’u’llah

Yā Allah! Yā Allāna! Gā bāwanka nā nufa wajenka, kuma da zūciya guda, yana rātsa hamādar ƙaunarka, kan hanyar bauta maka, cikin jiran taimakonka, bisa ga tsammānin yalwarka, amince da īkonka, kuma tāre da ni’imarka.

Yā Allāna! Ka sā ƙaunar bāwan nan nāka a garēka, ta ƙāra fīfīta, kullum, kada ya daina yabā ka, kuma hamzarinshi wajen ƙaunarka, ya ƙāra cī gaba. Hakīka! Kai nē mai saukar da ni’ima, yalwarka bā ta da iyāka.

Bā wani Allah sai kai, mai jinƙai, mai rahama.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Allō Zuwa Ga Ahmad



Shīnē Sarki, Masani, Mai hikima ! Ka saurāri sūdar aljanna dake bisa rassun itāciyar dawwama har abada. Tana rēra tsarkakakkiyar wāƙa mai dāɗi, tana ayyanāwa rāyuka na gari, bushārar kusantaka da Allah. Tana gayyatar waɗanda suka bāda gaskiya da kaɗaitakar Allah, su isō dandalin mayalwaci. Tana gayāwa waɗanda ba su sarƙafu da abun dūniya ba, sāƙon da ya sauko daga Allah sarki, maɗaukaki, da bā shi abōkin tārayya. Tana jāgōrar mumunai zuwa wajen gadon tsarkaka, kuma wajen wannan nagartacen kyāwo.

A gaskiya, gā kyāwo mafīfīci, wanda aka ambata cikin littatafan manzonni, wanda ya zō dōmin ya bambanta gaskiya da ƙarya, kuma ya auna hikimar duka umurni. Gā itāciyar rāyuwa mai ɗauke da ƴāƴan ɗaukakar Ubangiji Allah, maɗaukakin sarki, mai ƙudura, mai girma.

Yā kai Ahmad ! Ka shaida da cēwa, a gaskiya, shīnē Allah, kuma bābu wani Allah illa shi, sarki, mai kārēwa, mafi kwatamci, mai kōwa mai kōmi, kuma wanda Ya aīko, da sūnan Ali, ma’aikin Allah nē, wanda ya cancanta mu karɓi umarninsa gabāɗayanmu.

Ka faɗī cēwa : yā ku al’umma, ku bi umarnin da Ya bā ku cikin Bāyan, Shī wanda shīnē maɗaukaki, mai hikima. A gaskiya, shīnē sarkin manzonni, kuma littāfinsa, shīnē Umul kitābi, idan dā kuna cikin māsu iya gānēwa.

Haka dai, tun daga cikin wannan kurkukun, sūdā take rēra kira a garēku. Shīnē ya cancanta da ya mīƙā muku wannan sāƙō. Wanda ya ga dāmā, ya yi wātsi da wannan galgaɗi, kuma wanda yake sō, ya zāɓi hanyar Ubangijinsa !

Yā kū al’umma, idan kun yi wātsi da waɗannan āyōyi, tō a kan wace hujja kuka dōgara imāninku ga Ubangiji Allah subahānahu wa ta āla ? Ku fiddō ta, yā ku tāron munāfikai ! Nā rantse da wanda kē riƙe da raina cikin hannunsa, bā zā su iyā ba yau, bā zā su iyā ba gōbe, kō dā sun haɗu suna tallafar jūna, dōmin yin haka.

Yā kai Ahmad ! Kada ka manta da alhurmāta idan nā ƙaura. Ka tuna da rāyuwāta cikin rāyuwarka, da matsalōlīna, kuma da kōrar da aka mani zuwa wannan manīsancin kurkuku. Ka tsaya tsayin daka cikin ƙaunāta, kada zūciyarka ta firgita, kō dā takubban maƙiyanka zā su sassāre ka, kō kuma sama da ƙasa su kai maka hari.

Gaban maƙiyāna, ka zamana tamkar wutar garwashi, gaban masōyāna, ka zamana kōgin rāyuwar har abada, kuma kada ka shiga cikin māsu shakka. Idan bisa hanyāta, matsala tā sāme ka, kō sabōda ƙaunāta, an cī maka mutunci, kada ka dāmu.

Ka dōgara ga Allah, Ubangijinka, Ubangijin ubanninka, alhāli mutāne suna ɓata bisa hanyōyin zato, bā su iya ganin Ubangiji da idānuwansu, kō su ji muryarsa da kunnuwansu. Haka dai muka tardō su, kamar yadda kake gani. Camfinsu, yā zame musu yānā, tsakaninsu da zūciyarsu, yana rufe musu hanyar Ubangiji Allah maɗaukakin sarki.

Ka tabbata cikin zurfin zūciyarka da cēwa, wanda ya yi wātsi da wannan kyāwo, yā yi wātsi da manzonnin dauri, kuma har abadin ābāda, yā gwada fāɗin rai ga Allah Ubangiji subahānahu wata ālā.

Kafa wannan āyā cikin zūciyarka, yā kai Ahmad ! kuma ka jā ta har mutuwarka, kada ka kēɓē daga bisa hanyar umurninta. Haƙīƙa, wanda ya jā wannan āyā, Allah yā ɗauki alkawarin bā shi lādan shāhidai ɗari, kuma da izinin kyautatāwa dūniya da lāhira. Wannan alhurmā, mun bā ka ita cikin rahamarmu da karāmarmu, dōmin ka zamana cikin māsu gōdiya.

Nā rantse da Allah Ubangiji subahānahu wata ālā ! Duk tālikin dake cikin matsala, kō rūdāni, idan ya jā wannan āyā da zūciya guda, Allah nā sanyayā masa zūciyarsa, ya ƙēɓē masa azabar da yake ciki, kuma ya rabā shi da matsalōlin da suka addabē shi.

A gaskiya, shīnē mai rahama, mai jin ƙai. Gōdiya ta tabbata ga Allah, Ubangijin duka dūniyōyi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Ziyāra



Wannan āyā, ana jan ta a ƙabarin Baha’u’llah, kō na Bab (tsīra da aminci su tabbata a garēsu). Wanda yake sō, yana iya karantā ta, rānēkun haifuwarsu.

Yabo dake dangance da zamantakēwarka mai martaba, kuma da mahibbar da ta haskō daga ƙyalƙyalin kyāwonka, su tabbata a garēka, yā kai da kai nē alāmar girma, da kai nē sarkin dawwama har abada, kuma da kai nē Ubangijin duk abūbūwan dake ƙasa da sammai !

Nā shaida cēwa, ta garēka nē, mulkin Ubangiji Allah, martabarsa da girmansa, suka bayyana, taurārun sāfiyar kyaukyāwar dauri, suka baza haskensu da bā ya shūɗēwa, cikin samāniyar kudurinka, kuma kyāwon wanda bā ya ganuwa, ya haske jiririn halitta.

Nā shaida kuma da cēwa, daga rubūtun alƙalaminka guda, sai umarninka « kasance » ya aikata, ɓōyeyyen gaibun Ubangiji Allah ya bayyana, ka rāya duka halittu, kuma duka wahāyi ya sauko.

Nā shaida cēwa, ta kyāwonka nē, kyāwon wanda shīnē abun yabo ya bayyana, kuma ta fuskarka cē, fuskar wanda shīnē abun ƙauna ta fitō hīli, kuma da kalmā guda, ka ƙayyada matsayin duk halitta, ka ɗaukaka wanɗanda suka yi īmāni har zuwa ƙōli, kuma ka jēfa kāfirai cikin rāmi mai zurfi.

Nā shaida cēwa, wanda ya amince da kai, yā amince da Allah Ubangiji Subahānahu wa ta āla, kuma wanda ya kai garēka, yā kai ga Ubangiji Allah. Albarka ta tabbata ga wanda ya yarda da kai kuma da alāmunka, ya gwada tawāli gaban martabarka, kuma ya sāmu sāduwa da kai, ya cinma bukātunka, ya jāƙuɗo kusanka, kuma ya durƙusa gaban karagarka.

Hallaka ta tabatta : ga wanda ya ɗauki zunubi garēka, ya yi wātsi da kai, ya yi jīfa da alāmunka, ya ƙi yarda da martabarka, kuma ya tāshi ya kai maka hari, ya gwada girman kai a gabanka, ya ƙi karɓar shaidōdinka, ya kēɓēwa dōkōkinka, ya yi adāwa da ikonka, ya shiga cikin kāfiran nan da sūnāyansu suke rubūce bisa tsarkakkun allunan ƙudurarka.

Daga dāmar rahamarka da alhērinka, ka sauko mani, yā Allah Ubangijina, abun ƙaunāta, tsarkakakkar bazarar alhērinka, dōmin ta ƙēɓē ni da nī kaina, kuma da dūniya, sabōda ta jāgōrancē ni wajen dandalin kusantarka da kaiwa garēka. Kana da īkon aikata abun da ka ga dāma, hakīka, kai nē bisa ga kōmi da kōwa.

Ambatar Ubangiji Allah, da yabonsa, ɗaukakarsa da girmansa su tabatta a garēka, yā kai wanda kai nē kyāwonsa ! Nā shaida da cēwa, bābu idon halittar da ya kalli wanda aka zālunta kamar kai. Duk rāyuwarka, an zunduma ka cikin tēkun rūdāni. A wani lōkaci, an ɗaure ka da sarƙa da mari, a wani lōkaci kuma, maƙiyyanka sun zāre maka takubbansu. Amma, duk da haka, kā gayyaci mutāne, da su bi umarnin da wanda shīnē al’alīmu, mai hikima maras iyāka, ya sauko a garēka.

Ina rokon Ubangiji, da ya karɓi rūhūna, tamkar tōshi, dōmin wahalōlin da ka gabāta, kuma ya amshi raina sabōda adāwar da aka maka. Ina roƙon ka, don darajarka da waɗanda fuskarsu ta sāmu ƙyalƙyalin hasken fuskarka, waɗanda don matuƙar ƙaunarka, suka karɓi duk abūbūwan da ka umarcē su da yi, ka kēta lābilen da ya raba ka da halittarka, kuma ka bā ni alhērin dūniya da na lāhira. A gaskiya, kai nē al’azīzu, kai nē al’alīyu, mafi ɗaukaka, mai gāfartāwa har kullun, mai jin-ƙai.

Yā Ubangiji Allāna, ka albarkatar da itāciyar Ubangiji, da ganyenta, da rassunta, da tsironta, da karanta, da ƴāƴanta, har iyākar tsawon sūnāyenka māsu martaba, da laƙanunka mafi ɗaukaka. Ka kāre su, da harin maƙiya, da rundunōnin azzālumai. A gaskiya, kai nē al’azīzu, al ƙādiru. Yā Allāna, ka albarkatar da bāyinka maza da māta, da suka isō garēka. A gaskiya, kai nē mai rahama, wanda alfarmarsa bā ta da iyāka.

Bābu wani Allah illa kai, mai gāfartāwa a kullun, mayalwaci.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Wa’azi



Sūnanka ya girmama yā Allāna. Yanzu da ka sā ni hanyar gāne gaskiya, ina rōƙon ka, daga sūnanka wanda ya fi ƙarfin a kwatamtā shi da harshe kō da rubūtu, sūnanka wanda ka ɓōye har abadin ābāda, kuma wanda zā a rika ɗaukakāwa har kullum, ina rōƙon ka sā, nan da ƙārēwar shēkarar nan, tūtar īkonka ta ƙāra hayēwa, dūniyar nan ta wadāta da arzikinka, ta dukufa cikin fargā da hanyar saninka da kusanta da kai, kuma kōwa ya tāshi tsaye don ya bāda wa’azin addininka. Lalle, kai nē mabuwāyi, mai girma, karīmin, mai kōmi, kuma mai aikata abun da yake sō.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08245

    Wa’azi



Yā Allah, ka būɗa ƙōfa, ka bāda hāli, ka sā hanya ta zama shiryayya, ka tsāga daji, don mu sāmu jagōra har zuwa wajen waɗannan rāyukan da ka shirya zukacensu zuwa ga addininka, kuma dā dai ka tūro su wajenmu. Kai nē rāhimi mayalwaci, mabuwāyi.


    Also in: en, sk, sne

  

  
  
    AB05805SER

    Wa’azi



Yā Allah Ubangijina! Kō da yake nī bā kōwa nē ba, kuma bā ni da wata gwaninta, gā ni ɗauke da haramar aikata babban abu, sabōda nā ɗauki niyar baza kalmarka, kuma nā shirya wātsa addininka cikin dūniya gabāɗaya. Nā san sarai, bā ni da ƙarfin cika wannan aiki, in bā kai ka taimakē ni ba da rūhu mai tsarki. Ka bā ni nasara da taimakon malā’ikunka na samāniya, ka sauko mani īkonka, wanda yake maida ƙuda ya zama shirwa, ɗason ruwa ya zama tabki har mā ya zama tēku, ƙwāyar ƙasa ta zama tarmāmuwa mai haske.

Yā Ubangiji, ka shirya ni da īkonka mai nasara, kuma da ƙarfinka mai rātsa kōmi da kōwa, don harshēna ya iya yaba ka, kuma ya maka kirāri cikin halittarka, don kuma zūciyāta ta cika da ƙaunarka, kuma da saninka.

A gaskiya, ka na da īkon yin abunda ka ga dāma, mulkinka yā mallaki kōmi da kōwa.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Matsalōli



Tabbatā cēwa : Allah yā wadāta ga kōmi, ya hiye ga kōmi. ƙasa da sama, bāya ga Allah, bā abunda kē dācēwa halitta. Hakīka, Ubangiji, shīnē masani, madawwami, mai mallaƙar kōmi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yabo da ɗaukaka su tabbata a garēka yā Allāna. Ina rōƙon ka, don darajar shaidar māsu ƙaunarka, da hawāyen waɗanda suke tsananin buƙātar ganin ka, kar ka hana mani rahamarka a wannan babbar rānā tāka, kuma kar ka hana ni jin kūkan tantabarar nan mai wāka ɗayantakarka a gaban hasken huskarka.

Kana gani nā cikin tsananin talauci yā Ubangijina ! Gā shi nā sarkafa ga sūnanka mai mallaƙar kōmi. Nā san kat, da ina hallaka, sai gāshi nā sarkahu ga sūnanka wanda ya fi gaban hallaka. Don haka nē, nike rōƙon ka, don zātinka mai martaba, maɗaukaki, kar ka bar ni in fāɗa cikin miyāgun ayyuka. Ka riƙe hannūna cikin hannunka mai ƙarfi, ka zāgo ni daga cikin zurfin ra’ayīna karkatacce, ka hudda mani duk wani tunānīna na wōfi, kuma ka tsarkake ni da duk abun da ka yi wātsi da shi. Ka bā ni ƴancin jūyāwā gabāɗayāna wajenka, in amince da kai, in yi gudu wajenka nēman ɓūya, kuma in zābura zuwa gaban huskarka. Kai nē, hakīka, wanda kake aikata abun da kake sō don girman īkonka, kuma cikin girman īkonka, kuma haka cikin girman mulkinka kake umurtar abin da ka ga dāma. Bā wanda ya iya tsayāwa gaban ƙaddararka, bābu wanda zai iya kēwaye nufinka. Gaskiya, kai nē ƙadiran, maɗaukaki mayalwaci.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Matsalōli



Wā bāya ga Allah kē kauda matsalōli ?

Cē : Yabo ya tabbata ga Allah, shī kaɗai nē Ubangiji, kōwa bāwa nē a garēshi, kuma kōmi nā ƙalƙashin īkonsa.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    Azumi



A cikin Kitābil Akdas, Ubangiji yā cē : ‘’Mun umurci mutun da yin azumi da zāran yā kai shēkara gōma shā biyar. Wannan umurnin Allah nē, Ubangijinku da Ubangijin uwāyenku. Māsu balāguro, marassa lāfiya, da māta masu jūnā biyu, kō māsu bāda nōnō, ba a umurce su da yin azumi ba. Idan kuna azumi, kada ku shā ruwa, ko ku ci abinci daga fitōwar rānā, zuwa fāɗuwarta, kuma kada ku yarda nishāɗi ya hana ku sāmun wannan ni’ima da aka rubūta a cikin littāfi. Ana azumi daga cikin watan Ālā.

Yā Allāna, don darajar āyarka mai ƙarfi, kuma da wahayin zuwa ga ƴan adam, ina rōƙon kada ka rufe mani ƙōfar birnin kasancewarka, kuma kada ka kunyata gūrīna da na sarƙafa ga bayyanar falalarka tsakānin halittunka.

Kana gani nā, yā Allāna, ina sarƙafe ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar muryarka mai zāƙi, kuma da maganarka mai girma, ina rōƙon ka jāwo ni kusa da dakalin ƙōfarka, kuma kada ka riƙe ni nēsa da inuwar rahamarka, kō zauren yalwarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, gaban kyaukyawar huskarka, kuma da kansancēwarka dake wātsa haske daga jiririn samāniyar ƙōli, ina rōƙon ka jāwo ni, in ji ƙamshin turāren tufāfinka, kuma ka bā ni dāmar jin maganarka mai zāƙi.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, dōmin gāshinka dake shāre fuskarka, da al’ƙalaminka maɗaukaki da yake rubūtu bisa shāfin āyōyinka, yana baza ƙamshin turāren muskin ɓōyayyun fusā’ō’i. Ina rōƙon ka taimakē ni, in kyautatāwa addininka, bā tāre da kāsāwa ba, kuma habaicin waɗanda suke adāwa da āyōyinka, kō suka juyāwa fuskarka bāya, su kāsa dabaibaye ni.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar sūnanka da ka naɗā shīnē, sarkin sūnāye, da yake ƙarfafa duk waɗanda ke sama da ƙasa, ina rōƙon ka bā ni ƙarfin tsinkāyar rānār kyāwonka, kuma ka zubo mani zaƙamin maganarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar tantin martabarka dake kafe a ƙōlōluwa mafi tsayo, kuma da zauren wahayinka dake bisa tudunnai mafi tsayi, ina rōƙon ka taimake ni da yalwarka don in aikata abunda nufinka yake buƙāta, da abunda shariɗōɗinka suka bayyana.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar kyāwonka mai haske a sararin dūniya na har abada, kyāwo wanda daga ɓullōwarsa daular kyāwo da kanta take masa sūjada, kuma take ɗaukakāwa da babbar murya. Ina rōƙon ka taimake ni, in rabu da duk abūbūwan da garēni, kuma in rāyu da abunda yake nāka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar bayyanar sūnanka, wanda shīnē abun ƙauna, wanda ya sā zukātun mumminai suka ƙōne da wutar sōyyaya, kuma ya sā rāyukan mazaunan dūniya suka haye wajensa. Ina rōƙon ka tallafē ni, in tuna da kai cikin halittunka, kuma in yabā ka cikin al’ummarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hannyar ƴāƴar iccen ɗaukakarka, da būsāwar bazarar sanyin bayyanarka cikin daular sūnāyenka, ina rōƙon ka nīsanta ni da abunda kake ƙyāma, kuma ka jāwo ni kusa da wurin da sahiyar alāmunka ta ɓullo.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar wannan baƙi, wanda daga fitōwarsa daga bākin irādarka, ya sā tēkuna suka kumbura, iska ta būso, ƴaƴan itāce suka fito, itātuwa suka tsiro, ya shāfe tsōfōfin ajjiya, ya kēce duk wani lulluɓi, kuma ya gaugauta mumunai wajen hasken fuskar Ubangijinsu mai ƴanci. Ina rōƙon ka sanarshe ni da abun dake ɓōye cikin zurfin arzikin iliminka da asūssun hikimarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar wutar sōyyayarka da take kōre kwāna daga idānuwan zāɓɓaɓun bāyunka da masōyanka, kuma dōmin ambatarka da suke tun assuba. Ina rōƙon ka sā ni cikin sahun waɗanda suka kai ga abun da ka bayyana cikin kitābinka, kuma ka ƙayyada cikin irādarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafe ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar hasken kasancēwarka da take sā māsu ƙaunarka su gabāci kibiyōyin ƙudurarka, kuma ta sā mabiyanka su fuskanci takubban maƙiyanka, cikin hanyarka.  Ina rōƙon ka bayyana mani, abun da alƙalaminka mai tsarki ya bayyanāwa aminnanka da zāɓāɓɓun bāyunka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar sūnanka dake saurāren kiran masōyanka, da ajjiyar zūcin waɗanda kē ƙaunar ka, da kūkan waɗanda suke kusa da kai, da nīshin mabiyanka, ta hanyar sūnanka da yake cinma gūrin waɗanda suka danganta da kai, suke kai ga jin dāɗinsu ta wajen alfurmarka da yalwarka, ta hanyar sūnanka dake sā tēkun gāfartāwa ya zāburo gaban fuskarka, kuma kyautarka ta zubo bisa māsu bautā maka. Zuwa ga duk waɗanda suka jūya wajenka, suna yin azumin da ka umurcē su da yi, ka rubūta lāda ga wanɗanda bā su magana sai da izininka, kuma suka yi wātsi da duka abūbūwan da garēsu, dōmin ƙaunarka bisa hanyarka.

Ta hanyarka da alāmu da hujjōjinka, ta hanyar hasken rānar kyāwonka da rassunka, ina rōkon ka shāfe laifin waɗanda suke bin dōkōkinka, suna yin abūbūwan da ka umurcē su da yi cikin kitābinka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Dare



Yā Ubangiji, nā jūya huskāta wajen fādar ɗayantakarka, kuma nā nutsa kaina cikin tēkun rahamarka. Yā Ubangiji, ka wāye idānuwāna cikin wannan duhun, don tsinkāyen haskenka mai cikakken haskēwa, ka mayar da ni maji dāɗi a wannan zāmani mai abun al’ajabi ta wajen ɗanɗanon ƙaunarka.

Yā Ubangijina, ka sā in ji kiranka, ka kuma būɗe mani ƙōfōfin arshinka, dōmin in ga annurin ɗaukakarka, ta yanda zā ta huzgē ni zuwa wajenka.

Lalle, kai nē mai bayyanarwa, karīmin, mai rahama, mai yāfēwa.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Zanā’ida



Wannan salla ta zanā’ida, ana yin ta zuwa ga mariganyi baha’i mai shēkaru gōma sha biyar (15) a ƙalla. Wannan salla ita ƙadai cē ake iya yi a jam’i. Baha’i guda yake karantā ta gaban sauran mutāne da suke sahu a tsaye. Bā dōle ba nē, su jūya sahunsu wajen ƙibla.

Yā Allāna, gā bāwanka , ɗan bāwanka, da ya bāda gaskiya a garēka, kuma ya yarda da alāmōminka, yā jūya fuskarshi wajenka, bai sarƙafa da kōmi ba, in bā kai ba.

A gaskiya, kai nē mafi rahama cikin māsu rahama. Ka karɓē shi cikin samāniyar alhērinka da tēkun alfurmarka, yā kai mai gafartāwa ƴan adam, kuma mai ɓōye laifunsu! Ka yi masa marhaba cikin dandalin rahamarka mafi kwatamci, da kē nan kāfin halittar sama da ƙasa.

Mai karanta wannan salla, ya jā ‘’Allah’u’Abha’’ sau shidda (6), kuma ya jā kōwace āyā mai zuwa, sau gōma shā tara (19).

Allah’u’Abha (sau1)

A gaskiya, mū duka muna ƙaunar Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna durƙusāwa gaban Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna rōƙon Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna yabon Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna gōdiya ga Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna bin umarnin Allah (sau 19)


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08828

    Tsari



Girmā ya tabbata a garēka, yā Ubangijina Allah, ina tambayar ka, a cikin darajar sūnanka wanda yake sama da duk sūnāye, wanda don girmansa samāniya ta tsāge, tarmamuwar sāfiyar haskenka ta bayyana cikakken hasken sūnanka maɗaukaki, managarci. Allah, ina rōƙon ka sauko mani da taimakon nan nāka mafi gwalgwado, kuma ka kāre ni, da kāriyar nan tāka nagartata. Ina ɗaya daga cikin bāyinka, yā mahaliccina, nā maida kaina zuwa garēka, kuma nā bāda yardāta a garēka. Ka tabbatar da ni, in zama cikin māsu ƙaunar ka, kuma ka lissāfā ni cikin māsu bin umurninka ta yanda kōmin hamzarin maƙiyanka, bā zā su iya rabā ni da kusantaka da kai ba. Ka tsarkaka kunnuwāna, yā Ubangijina, don in ji āyōyin da ka sauko, ka haskaka zūciyāta da hasken fahimta, kuma ka warware halshēna ta yanda zā ya iya wāƙa sūnanka. A cikin hukumcinka, yā Allāna, raina bai rātayu ga kōwa ba, in ba kai ba, zūciyāta kuma bā tā biɗar kōwa, in bā kai ba.

Bā shakka, bā wani Allah sai kai, jalla mayalwaci, mai gāfartāwa, mai jin-ƙai.


    Also in: ch, en, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Tsari



Daukaka ta tabbata a garēka yā Ubangiji Allah! Ina rōƙon ka ɗaga gizāgizan cikakkiyar rahamarka, ka zubo ruwan da zai wanke zukācen bāyinka da duka dauɗar da zā ta kāre huskarsu da dūbin wajenka, dōmin dukan gabāɗayansu, su bāda gaskiya a garēka, kai da ka rāyā su, ka halicce su. Ka taimake su yā Allah! Ta wajen girman īkonka, su sāmu dāmar shiga cikin hālin da zā su iya bambanta ƙamshin turāren tufāfin wanda ka ɗaukakā da sūnanka, maɗaukaki, don su sāmu dāmar ƙaunar ka, kuma su ɗanɗana dāɗin sāduwa da kai, ta yanda, kō dā zā su sāmu duka dūkiyar da kē sama da ƙasa, bā zā su daina yabon ka ba, kō su daina ɗaukaka sūnanka.

Yā abun ƙaunāta! Wanda raina ya fi sō, ina rōƙon ka, nī bāwanka wanda yake nēman fuskarshi ta sādu da tāka, ka kāre shi da waɗanda ba su bāda gaskiya ba garēka. Ka kāre shi da sūkar māshin waɗanda suka yi wātsi da sāƙonka. Ka sā wannan bāwa, ya bi umurninka, ya ɗaukaka sūnanka, ya maida hankalinsa wajen abun da ka sauko. Hakika, kai nē wanda har abada, ba ka taɓa kōre daga ƙōfar rahamarka ba, duk waɗanda suka dōgara garēka, kuma ba ka hana duk mai nufa wajenka ba, ya iso fādar karāmarka, bā wani Allah sai kai, maɗaukakin sarki, ƙadiran mabuwāyi jalla, marar iyāka.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Yārā



Yā Allah ! ka rāyar da wannan jinjiri cikin hannun ƙaunarka, kuma ka bā shi nōnon ƙaddararka. Ka shibka wannan matāshiyar itāciya cikin lambun ƙaunarka, kuma ka bā ta ruwan gizāgizan alhurmarka. Ka sā ya zama yāron daularka, kuma ka tafiyar da shi wajen dūniyar samāniyarka. Kai nē mai cikakken īko, mai jinƙai! Kai nē mai bādāwa, mai yalwatāwa, wanda alhērinka ya hiye kōmi.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Yārā



Yā Allah, ka sā ni hanya, ka kāre ni, ka haskaka futular zūciyāta, kuma ka maida ni tamkar tarmāmuwa mai haske. Kai nē mai īko, mabuwayi.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Yārā



Yā Allah, ka haske wannan ƴar halittar tāka, ka ƙarfafa ta, ka ilimintar da ita, kuma kōwace sāfiya, ka ƙārā mata kuzāri ta zamanto tana ƙalƙashin kāriyarka, don ta tsīra ga duk wani zunubi, dōmin ta zama mai bauta maka, mai maido ɓatattu bisa hanya, mai jāgōrancin marassa ƙarfi da marassa dūkiya, mai ɗiyautar waɗanda sun zamana bāyu nē, kō suna cikin wahala, ta zama mai jin dāɗi ta hanyar tunāninka. Kai nē ƙadīran, mai basīra.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10703RAD

    Yārā



Yā kai Allah wahābu, nī ƙaramin yāro nē, ka girmar da ni, kuma ka karɓē ni cikin daularka. Nī mazamnin dōron ƙasa nē, ka maida ni mazamnin samāniya. Nī mutunen wannan dūniyar nē, ka būɗē mani ƙōfar daular samāniya. Ina cikin baƙin rai, ka yardē mani, in sāmu farin ciki; Nā rungumi abun dūniya, ka zunduma ni cikin tauhīdi, kuma ka yarde mani bayyana alfarma maras ƙārēwa. Kai nē mabuwāyi, mai cikkakar ƙauna.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00032

    Mariganya



Ka cē: Yā Allah, Ubangijina, kai kā bā ni wannan ajjiya, kuma cikin irādarka, kā kirāyē ta wanjenka. Nī da nike baiwarka, bā ni da īkon cēwa: «yāyā aka yi haka, kō mī ya sā haka? » Alhāli kai nē abun yabo, kuma yā cancanta a karɓī duk abūbūwan da ka aikata, kō ka ƙaddara.

Yā Ubangijina, baiwarka tā damƙa fātarta ga alfarmarka da alhērinka. Ka ƙayyada mata abun da zai kusantō ta wurinka, kuma da zā ta ci mōriyarsa dūniya da lāhira. Kai nē mai jin-ƙai, Alkarīmu. Bābu wani Allah illā kai, mai ƙudura, mai ɗōrēwa kōwace rānā.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00101

    Allon Wuta Mai Ƙōnāwa



Da sūnan Allah, madawwami, mafi girma. A gaskiya, zūkācen aminnai nā tōyēwa cikin wutar rabuwa: Inā ƙyalƙyalin hasken fuskarka, yā kai abun ƙaunar dūniyōyi?

Waɗanda suke kusanka, gā su cikin duhun rūdāni: Inā ƙyalƙyalin sāfiyar haɗuwa da kai, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Jikin zāɓāɓɓunka suna konce suna shēƙa bisa turɓuwa mai nīsa: Inā tēkun kasancēwarka, yā kai mai wadātar da dūniyōyi?

Gā hannuwa māsu rōƙo nā nufa wajen samāniyar alfarmarka da karāmarka: Inā ruwan alhērinka, yā kai da kake ƙāyatar da dūniyōyi?

Azzāluman kāfirai nā ɓullōwa daga kō’ina: Inā īkon alƙalamin dōkōkinka da bā a gōcēwa, yā kai mai nasara bisa dūniyōyi?

Ana jin karnuka nā habshi daga kō’ina: Inā zākin dājin ƙarfinka, yā kai mai hukunta dūniyōyi?

Ɗāri na suƙe ƴan adam gabāɗayansu: Inā gumin ƙaunarka, yā kai mai zāzafa duniyōyi?

Balā’i yā kai matuƙa: Inā alāmōmin tallafinka, yā kai mai cēton dūniyōyi?

Baƙin duhu yā lulluɓe yawancin al’ummmōmi: Inā hasken martabarka, yā kai mai ƙāwata dūniyōyi?

Ƙēyōyin mutāne sun yi gautsi dōmin ƙēta: Inā takubban fansarka, yā kai mai ragwargwaza dūniyōyi?

Sākarci yā kai matuƙa: Inā tūtōtin ɗaukakarka, yā kai maɗaukakin dūniyōyi?

Darūra tā māmāye wanda ya bayyana sūnanka: Inā murnar assubāhin bayyanarka, yā kai dāɗin dūniyōyi?

Rūɗāni yā māmāye duka al’ummōmin dōron ƙasa: Inā tūtōtin fara’arka, yā kai murnar dūniyōyi?

Kana ganin ana lulluɓe gabashin alāmōminka da habaicin sākarci: Inā yātsun īkonka, yā kai mamalakin dūniyōyi?

Ƙishirwa mai tsanani tana kāda duka ƴan adam: Inā gulbin karāmarka, yā kai arrahamānin dūniyōyi?

Haɗama tā mallaki duka ƴan adam: Inā wanda sū nē shaidar dangana, yā kai Ubangijin dūniyōyi?

Kana ganin wannan, wanda aka zālunta shī kaɗai cikin hijirarsa: Inā rundunōnin samāniyar hukuncinka, yā kai sarkin dūniyā?

An bar ni cikin ƙasa da bā tāwa ba: Inā tūtōcin amānarka, yā kai madōgarin dūniyōyi?

Mutuwa nā gabātar duka ƴan adam: Inā ambāliyar tēkun rāyuwarka, yā kai rāyuwar dūniyōyi?

Raɗe-raden nalīsa nā rātsa yawancin mutāne: Inā garwashin wutarka, yā kai fitilar dūniyōyi?

Dāɗin annashuwa nā rāzana yawancin mutāne: Inā tāhirin jijjibi, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Kana ganin zālunci yana murƙushe wannan bāwan Allah a ƙasar sīriya: Inā ƙyalƙyalin haskenka da ya fāra kunnōwa, yā kai hasken dūniyōyi?

Kana ganī an hanā ni magana: Daga inā āyōyinka zā su ɓullo, yā kai sūdar dūniyōyi?

Shirmē da tunānin wōfi sun dabaibaye yawancin mutāne: Inā māsu fasara gaskiyarka, yā kai hakīkar dūniyōyi?

Bahā nā lumēwa cikin tēkun azāba: Inā al’arshin tsīrarka, yā kai mai kubtar da dūniyōyi?

Kana ganin sāfiyar kalmarka tā ɓace cikin duhun halitta: Inā rānar samāniyar alfarmarka, yā kai jāgōran dūniyōyi?

Fitilōlin gaskiya da tāhir, biyyaya da ɗiyauci sun mutu: Inā alāmun fushinka mai rāmāwa, yā kai injin dūniyōyi?

Bābu kō mutun guda da ya kāmāwa Manzonka, kō ya yi nazari bisa matsalōlin da ya gabātar bisa hanyar ƙaunarka: Gā shi alƙalamīna ya būshe, yā kai masōyin dūniyōyi?

Iskar ƙaddara ta karya rassun iccen aljanna, sun zuɓe a ƙasa: Inā tūtōtin āgajinka, yā kai mai kāre dūniyōyi?

Ƙūrar ba’a tā ɓōye wannan fuskā: Inā bazarar jinƙanka, yā kai arrahamānun dūniyōyi?

Al’ummar munāfikai nā ɓāta rigar tsabta: Inā taguwar tsarkakarka, yā kai mai suturar da dūniyōyi?

Ayyukan mutāne nā dākatar da tēkun alfarma: Inā igiyōyin karāmarka, yā kai abun bēgen dūniyōyi?

Zāluncin maƙiyanka, sun kulle ƙōfar dake kai garēka: Inā mabūɗin alhērinka, yā kai mai būda ƙōfōfin dūniyōyi?

Iskā mai ɗauke da gubar adāwa nā ƙēkāshe ganyāye: Inā yayyafin gizāgizan karāmarka, yā kai mayalwacin dūniyōyi?

Ƙūrar zunubi, nā duhuntar da sararin samāniya: Inā bazarar gāfararka, yā kai mai gāfartāwa dūniyōyi?

Wannan matāshi, yana nan shī kaɗai cikin hamāda: Inā rūwan alfarmarka ta samāniya, yā kai mai baiwā dūniyōyi?

Yā alƙalamin ƙōli, mun ji kiranka mai dāɗi cikin daula madawwamiya: ka shūrāri abun da harshen girmā yake faɗi, yā kai ma shā wuyan dūnoyōyi?

Idan bābu ɗāri, yāyā gumin kalmarka zai bayyana, yā kai mai fasarar da dūniyōyi?

Idan bābu balā’i, yāyā hasken rānar jūriyarka zai ganu, yā kai hasken dūniyōyi?

Kada ka yi jājē sabōda maƙētatā. An halittō ka don a ƙuntatā maka, kuma ka yi jūriya, yā kai mahaƙurcin dūniyōyi?

Bayyanarka cikin māsu adāwa a jiririn alƙawalinka, abun nishāɗi nē, kuma jūyāwa wajen Allah abun jin dāɗī nē, yā kai ƙaunar dūniyōyi!

Kā kafa tūtar ƴanci bisa ƙōlōluwar birji, kuma kā ɓullo tēkun karāma, yā zumūɗin dūniyōyi!

Kaɗaitakarka nā gwada ƙyalƙyalin rānar ɗayantaka, kuma hijirarka nā ƙāyatar da ƙasar kaiɗaita. Ka yi jūriya, yā kai bāƙon hauren dūniyōyi!

Mun maida ƙasƙantā tamkar rigar ɗaukakarka, azāba adon gidan ibādarka, yā kai abun kirārin dūniyōyi!

Kana ganin zukāce cike da ƙiyayya, tō ka yi haƙuri, yā kai da kake ɓōyē zunubban dūniyōyi!

Idan an zāro maka takōbi, kada ka jā da bāya: idan an halbō maka kibiya, ka gaggauto ka nufē ta, yā kai sadaukin dūniyōyi!

Kai zā ka zubda hawāye, kō nī zan zubda? Yā cancanta in yi kūka gaban māsu kārē ka dake ƙalīlan, yā kai tūshen kōke-kōken dūniyōyi!

Hakīka, ina jin kiranka, yā kai mafi ɗaukaka, abun ƙauna! Yanzu zāfin azāba da wutar kalmarka mai armashi nā haskaka fuskar Bahā. Sai ya gabāci wurin sadaukarwa cikin amāna, yana son kaiwa ga abun da kake sō, yā kai mai shirya dūniyōyi!

Ya kai Ali Akbar, ka gōdēwa Ubangijinka dōmin wannan allo. Kana iya jin ƙamshin tawālina, kuma ka gāne da rūdānin da muka gabāta bisa hanyar Ubangiji Allah subahānahu wa ta āla, wanda kōwa yake wā ibāda. Bāwan da ya jā, kuma ya yi nazari bisa wannan āyā, wuta nā kunnuwā cikin jījīyar jininsa, da zā ta māmāye dūniyōyi.


    Also in: ceb, en, ja, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00364

    Haɗin Kai



Yā Allāna ! Yā Allāna !

Haɗa zukācen bāyinka, kuma ka bayyana musu nufinka mai girma. Dā dai su bi umurninka, kuma su kiyāye dōkōkinka ! Taimakar su, yā Allāna, a cikin ƙōƙarinsu, kuma ka bā su ƙarfin bautā maka.

Yā Allāna, kada ka daina tafiyar da su, amma, daga annurin saninka, ka raka sāwunsu, kuma cikin ƙaunarka, dāɗaɗa rāyukansu. Kai nē mataimakinsu, kuma Ubangijinsu.

Ɗaukaka nā garēka, yā Allāna, kuma yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangijina ! Da sūnanka mai gwada īkonka da ƙarfinka, ina rōƙon ka tsarkake madūban zūkacen bāyinka da dauɗar shakka da zato, kuma ka tafiyar da ɓatattu wajen haskenka, don su gāne da kaɗaitakarka, kuma su bāda gaskiya, da kai kadai kake. Yā Allāna, tsīra ta tabbata a garēka, kuma bā wata hanya in bā ta fādarka ba. Lōkacin da al’umarka ta hōru da saninka, yā Allāna, bā zā ta kēɓē daga hanyarka ba. Taimaki wannan al’umma, ta tsaya daidai cikin umurninka, a lōkacin da take nufa wajenka, don ta sāmu isā fādarka, kuma ta cika irādarka. Kai nē mai matuƙar girma da rahama.


    Also in: bn, iba, kn, lo, ms, ne

  

  
  
    AB00851

    Neman Lahiya



Yā Allah, Ubangijina, ina rōƙon ka, a cikin tēkun warkarwarka, da hasken tarmāmuwar sāhiyar alhurmarka, da sūnanka wanda yake abun yabo ga bāyunka, da hazāƙar maganarka, da girman alhurmarka, kuma da rahamarka tabbatacciya tun kāfin abūbūwan da suke sama da ƙasa su tabbata, ka tsarkake ni da tsarkakakkun ruwan nan nāka waɗanda suke cike da rahamarka, ka kāre ni da kuskure, kāsāwa, tāshin hankali kō duk wani shirme.

Yā Ubangijina, kana ganin bāwanka nā rōƙō a ƙōfar alhērinka, sarƙafe ga igiyar karāmarka, yā maida duk gūrinsa a garēka.

Ina rōƙon ka yā Allāna, kar ka hana masa abunda ya rōƙe ka cikin dubun alhurmarka da hasken tarmāmuwar kyautatāwarka. Kai nē mai aikata abunda kake sō. Bā wani Allah illā kai, mai gāfartāwa, mayalwaci, karīmi.


    Also in: ms, ny, tk

  

  
  
    AB01224

    Mariganya



Yā Allāna! Yā kai mai gafarta zunubi, mai saukar da ni’ima, mai kaudar da matsalōli. Lalle nē, ina rōƙon jin-ƙanka, ga waɗanda suka huta daga gangar jikinsu, kuma su ka nufi samāniya wajen makōmar rūhu.

Yā Ubangijina, gāfartā musu kuskurensu, kēɓē musu azāba, kuma ka sā duhun da suke ciki, ya zama haskē. Būɗē musu ƙōfar wadāta, tsarkakē su da ruwa mafi tsarki, kuma ka yardē musu tsinkāyar īkonka daga birji mafi ɗaukaka.


    Also in: dgz, ko, ksd, ms, sk, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01656

    Yārā



Yā Ubangiji Allanā! nī yāro nē ƙarami. Ka cīda ni da nōnon rahamarka. Ka rāyar da ni cikin ƙaunarka, ka karantar da ni a makarantar nasīyarka, kuma ka sā, in girma cikin inuwar karāmarka. Ka zāro ni daga cikin duhu, ka maishē ni tamkar fitila mai haske. Ka ƙēɓē mani masīfa, ka sā, in tōfō cikin lambun furanninka. Ka sā ni cikin māsu bautā mā a fādarka, kuma ka bā ni hālin ādalai. Ka sā, in zama dalīlin albarkar bil’adama, kuma ka ɗaura mani rawanin rāyuwa ta har abāda. A gaskiya, kai nē mai ƙarfi, mai ƙudura, mai gani da kuma ji.


    Also in: gu, iba, lo, mn, ms, ne, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01756

    Ziyāra



Wannan āyā, ana jan ta a ƙabarin Abdul Baha, amma kuma mutun yana iya jan ta, don rāɗin kansa.

Idan kā yi wannan addu’a cikin īmāni da tawāli, haka nā sā zūciyar Abdul Baha ta jī dāɗi, kamar dai kana gabansa nē.

Shīnē Al majīdu.

Yā Allah, Allāna ! Cikin tawāli da sujāda, nā ɗaga hannuwāna wajenka, cikin rōko, kuma nā ɗōra gōshīna bisa ƙūrar balbālinka, wanda ya fi ƙarfin duk wani sanin masani da yabon duk abun da yake ɗaukaka sūnanka. Ka kalli da idon rahama, wannan ƙasƙantaccen bāwan nāka kāsashē, da yake gaban ƙōfarka, kuma ka zunduma shi cikin tēkun alfarmarka maras ƙārēwa.

Yā Ubangiji ! Gā bāwanka matalauci ƙasƙantacce, yana rōƙo cikin sūjada, kāme cikin hannunka, yana addu’a cikin armashi da yarda a garēka, idānuwansa cike da hawāye gaban fuskarka. Wannan bāwa, yana kiranka, yana rōƙonka da cēwa : « Yā Ubangiji Allāna, ka ƙarfafā ni cikin bautāta a garēka, ka haske gōshīna da hasken ibāda a cikin dandalinka mai tsarki, kuma da hasken addu’a cikin daularka mai girma. Ka taimakē ni, in yi wātsi da kōmi gaban dakalin ƙōfarka ta samāniya, kuma in dangana da kōmi a cikin balbālinka mai tsarki.

Yā Ubangiji, ka sā ni in shā cikin luddan dangana, ka sā mani rīgarta, kuma ka zundumā ni cikin tēkunta. Ka maida ni ƙūra bisa hanyar masōyenka, ka yardē mani in bāda tōshin raina ga ƙasar da ka darajanta da sāwun zāɓāɓɓu dake bin hanyarka, yā kai Ubangijin ɗaukaka cikin ɗaukaka.»

Ta wannan addu’a, bāwanka nā kiranka cikin assuba da dare. Ka ƙarɓi buƙātar zūciyarsa, yā Ubangiji ! Ka haskē, kuma ka sā murna cikin ransa, ka wāye rūhunsa, dōmin ya kyautatāwa umarninka da bāyinka.

Kai nē mayalwaci, mai jin-kai, mai karāma, mai rahama, mai kulāwa.


    Also in: hz, ja, sm, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02024

    Tūba



Yā Ubangiji! Yā kai madōgarin tālikai! Kai nē matsirar duka bāyinka. Kai ka san asīrai da gaibu. Mū duka mun yi aikin zunubi, amma kai nē mai tsīrar da mazunubinta, mai rahama, mai jin-ƙai.

Yā Ubangiji, kada ka kula da kāsāwarmu. Ka dūbē mu da idon alhurmarka, da isarka. Laifinmu nā da yawa, amma tēkun jin-ƙanka, bā ya da iyāka. Ka tsayar da mu, kuma ka ƙarfafā mu.Taimakar mu, dōmin mu karɓu gaban fādarka. Haskaka zūkāce, maida idānu wāyeyyu, da kunnuwa māsu ji, warkar da marar lāfiya, kuma rāya matattu. Arzuta matalauta, kuma ka amintar da māsu faƙēwa. Karɓar mu cikin īkonka. Haskē mu da hasken alhēri.

Kai nē mai karāma! Kai nē mai jin-ƙai! Kai nē mai taimakon tālikai.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02810

    Wa’azi



Ya kai Allah, mafi kwatamci, yā kai Ubangijin tālikai! Rāyukan nan sū ne jāruman nan nāka na samāniya. Ka dāfa musu, yanda da taimakon malla’ikun samāniyarka, zā su ci nasara. Ka sā kōwane rai, ya ciyō kan wannan karkara, da ƙaunar Allah, kuma da hasken wa’azin Ubangiji. Yā Allah ! Ka zama kai nē madōgari da mataimaki a garēsu cikin hamāda, tudunnai kō fadama, ƙunci kō shāya, kō tēku, ka amince da su, don su sā a ji kiranka a cikin hikimarka da īkonka.

A gaskiya, kai nē mabuwāyi, mai ƙudura, masanin kōmi, ƙadīran. Kai nē mai basīra, mai ji, mai gani.


    
  

  
  
    AB02825

    Tsari



Daukaka ta tabbata a garēka yā Ubangiji Allah! Ina rōƙon ka ɗaga gizāgizan cikakkiyar rahamarka, ka zubo ruwan da zai wanke zukācen bāyinka da duka dauɗar da zā ta kāre huskarsu da dūbin wajenka, dōmin dukan gabāɗayansu, su bāda gaskiya a garēka, kai da ka rāyā su, ka halicce su. Ka taimake su yā Allah! Ta wajen girman īkonka, su sāmu dāmar shiga cikin hālin da zā su iya bambanta ƙamshin turāren tufāfin wanda ka ɗaukakā da sūnanka, maɗaukaki, don su sāmu dāmar ƙaunar ka, kuma su ɗanɗana dāɗin sāduwa da kai, ta yanda, kō dā zā su sāmu duka dūkiyar da kē sama da ƙasa, bā zā su daina yabon ka ba, kō su daina ɗaukaka sūnanka.

Yā abun ƙaunāta! Wanda raina ya fi sō, ina rōƙon ka, nī bāwanka wanda yake nēman fuskarshi ta sādu da tāka, ka kāre shi da waɗanda ba su bāda gaskiya ba garēka. Ka kāre shi da sūkar māshin waɗanda suka yi wātsi da sāƙonka. Ka sā wannan bāwa, ya bi umurninka, ya ɗaukaka sūnanka, ya maida hankalinsa wajen abun da ka sauko. Hakika, kai nē wanda har abada, ba ka taɓa kōre daga ƙōfar rahamarka ba, duk waɗanda suka dōgara garēka, kuma ba ka hana duk mai nufa wajenka ba, ya iso fādar karāmarka, bā wani Allah sai kai, maɗaukakin sarki, ƙadiran mabuwāyi jalla, marar iyāka.
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    AB02825

    Yārā



Yā Allah ! ka rāyar da wannan jinjiri cikin hannun ƙaunarka, kuma ka bā shi nōnon ƙaddararka. Ka shibka wannan matāshiyar itāciya cikin lambun ƙaunarka, kuma ka bā ta ruwan gizāgizan alhurmarka. Ka sā ya zama yāron daularka, kuma ka tafiyar da shi wajen dūniyar samāniyarka. Kai nē mai cikakken īko, mai jinƙai! Kai nē mai bādāwa, mai yalwatāwa, wanda alhērinka ya hiye kōmi.
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    AB04241

    Dare



Yā Allāna, majibincīna, maƙārashin duk wata bukātāta ! Gā bāwanka nan yana niyyar ya rumtsa a cikin inuwar rahamarka, yā kwanta ƙalƙashin samāniyar alfurmarka, yana rōƙon umurninka da tsarinka.

Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, da idonka wanda bā ya rumtsāwa, ka hana idānuwāna dūbin wani abu, in bā kai ba. Ka ƙarfafa ganīna, ta yanda zan tsinkāyi alāmunka, kuma in yi shāwar kallon wahayinka. Kai nē wanda tabbatar ƙadīrarka ta gētse duka tūshen mulki.

Bābu wani Allah illā kai, mabuwāyi, mai nasara, marar iyāka.


    Also in: ja, mi, mn, tk

  

  
  
    AB04954

    Neman Lahiya



Yā Allāna, kai nē, wanda sūnayenka kē warkar da māsu cūta, kē sauko lāfiya ga masākai, kē ƙōsar da māsu ƙishurwa, kē kwantar da hankalin firgitattu, kē jāgōrar ɓatattu, kē ɗaukaka wanɗanda aka ƙasƙanta, kē arzita matalauta, kē wāyar da kan jāhilai, kē haskaka zukācen māsu duhun rai, kē sā murna ga māsu hushi, kē sā kuzāri ga zukācen da suka yi sanyi, kē karɓo hakin waɗanda aka zālunta.

Da sūnanka nē yā Allāna, duk halittu suka rāyu, samāniya ta warware, ka halicci ƙasa, gizāgizai suke shāwāgi, ruwan sama suke zubōwa.

A gaskiya, duka wannan abūbūwa suna tabbatar da alhurmarka ga duka halitta. Don haka nē nike rōƙonka, da sūnanka wanda da shīnē ka bayyana ɗayantakarka, kuma ka ɗaukaka addininka sama ga duka halitta gabāɗaya, dōmin sūnāyenka mafi ɗaukaka, dōmin zātinka da ya fi ƙarfin yabo, ka sā a daren yau, daga gizāgizan rahamarka, ka sauko da ruwan warkarwā bisa wannan ɗan jārīrin da ka rāɓā garēka, cikin dūniyar da ka halitta.

Yā Allāna, ka sā masa rīgar lāfiya da rāyuwa, yā abun ƙaunāta, ka kiyāye masa duk wata darūra kō cīwo, kuma ka kauce shi da duk abunda ka la’anta.

A gaskiya, mulkinka kē daidaita kōmi, kai nē karīmin wanda kē rāyuwa da kansa. Kuma ka tabbatar masa yā Allāna, da alhērin dūniya da na lāhira. Ƙudurarka da basīrarka sun isa ka aikata haka.


    Also in: pt

  

  
  
    AB05805SER

    Wa’azi



Yā Allah Ubangijina! Kō da yake nī bā kōwa nē ba, kuma bā ni da wata gwaninta, gā ni ɗauke da haramar aikata babban abu, sabōda nā ɗauki niyar baza kalmarka, kuma nā shirya wātsa addininka cikin dūniya gabāɗaya. Nā san sarai, bā ni da ƙarfin cika wannan aiki, in bā kai ka taimakē ni ba da rūhu mai tsarki. Ka bā ni nasara da taimakon malā’ikunka na samāniya, ka sauko mani īkonka, wanda yake maida ƙuda ya zama shirwa, ɗason ruwa ya zama tabki har mā ya zama tēku, ƙwāyar ƙasa ta zama tarmāmuwa mai haske.

Yā Ubangiji, ka shirya ni da īkonka mai nasara, kuma da ƙarfinka mai rātsa kōmi da kōwa, don harshēna ya iya yaba ka, kuma ya maka kirāri cikin halittarka, don kuma zūciyāta ta cika da ƙaunarka, kuma da saninka.

A gaskiya, ka na da īkon yin abunda ka ga dāma, mulkinka yā mallaki kōmi da kōwa.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB07157

    Assubāhi



Yā Allāna, Ubangijina! Nī bāwanka ne, kuma ɗan bāwanka. Nā bar mabartata tun assuba, a lōkacin da tarmāmuwar kaɗaitakarka take ɓullōwa a cikin yardarka, tana wātsa haskenta a sararin dūniya gabāɗaya, bisa umurnin da ka bāda a cikin littāfin ƙaddararka.

Yabo ya tabbata a garēka, yā Allāna, a bisa abunda muka wāye mā na ɗaukakar hasken saninka. Ka saukar mana, yā Ubangiji, da abunda zā ya fadaƙar da mu, ya kauce mu da duk wani abun da bā kai nē ba, kuma ya kauce mu da duk wata dōgara in bā garēka ba. Ka tabbatar mā duk waɗanda nike ƙauna, yan uwāna maza da māta, da nī kaina, alhērin dūniya da na lāhira.

Yā kai abun ƙaunar duk halitta, abun sō ga duka dūniya, ka kēɓē mu a cikin ɗaukakarka, daga sharrin waɗanda ka la’anta, māsu raɗar ɓanna, a cikin zukācen mutāne. Kai nē mai īkon aikata abunda kake sō. Kai nē bā shakka, mabuwāyi, mai taimako cikin hallaka, rāyayyen sarki.

Yā Ubangijina Allah, ka saukar da alhēri bisa wanda ka hīhīta, wanda ta hanyarsa, ka wāre nagari da maƙētata, kuma ka taimakē mu cikin alhurmarka, don mu aikata abūbūwan da kake sō, kake ƙauna.

Yā Ubangijina, ka saukar da albarkarka bisa wanɗanda suke wanzama kalmarka, kuma da waɗanda suka jūya fuskarsu zuwa garēka, kuma suka saurāri kiranka. Hakīka, kai nē Ubangijin halittu, mai mallaƙar kōmi.


    Also in: ko, ky, ta, th, zh-Hans

  

  
  
    AB07158

    Galgaɗi Zuwa Ga Ango Da Amarya



Igiyar dake ɗaure zūkāce yanda ya kamāta, ita cē, biyayya. Idan sun haɗu, yā cancanta masōyā, su gwadāwa jūna amānā matuƙa.

Kada ku yarda kīshi, ya shiga tsakāninku, sabōda kīshi, kamar gubā, yana gurɓāta tūshen sōyayya.

Kada ku yarda, matsalōlin yau da kullun, da hālin zaman yau da gōbe dake sauyāwa kōwace rānā, su zama dalīlin rabuwarku.

Idan tāshin hankali ya ɓullo, ku tattauna tsakāninku, sabōda tsōron kada waɗansu, su maida ƙwāyar ƙasa ta zama babban dūtsi.

Zūkācenku, su zama kamar madūbai biyu, dake gwada ƙyalƙyalin taurārun samāniyar sōyayya da shāwa.

Martabarku da īmāninku, su zama sū nē abun zancenku. Kada ku ɓōyēwa jūna kōmi. Gidanku, ya zama mafaƙar hūtū da konciyar hankali.

Ku karɓi kōwā. Ku būde ƙōfarku ga aminnai kō ɓāki. Ku karɓi maziyartanku da marhaba cikin shinfiɗar huska. Duk wanda ya zō gidanku, ya jī kamar yā zō gidansa nē.

Gidanku, ya zama tamkar aljanna, duk wanda ya shiga, ya ga tūshen ƙāyatarwa, kuma ya yi kirārin cēwa, « gā gidan sōyayya ! Gā fādar sōyayya ! gā gidan tsuntsāyen sōyayya ! gā garkar sōyayya!»

Idan Allah Subahānahu wa ta āla ya bā ku yāra nagari, ku ɗauki nauyin bā su tarbiyya, kuma ku jāgōrancē su, har su zamana furanni da bā su yaushi, cikin lambun wardin Ubangiji, su zama tsuntsāyen aljanna, su zama māsu kyautatāwa al’umma, a taƙaice dai, su zama sū nē ƴāƴan itāciyar rāyuwarku.

Ku zamēwa jūna, tamkar masōyan samāniya, kuma gātāyen Ubangiji, dake zaune cikin aljannar sōyayya.

Ku gina mabartarku bisa rēshen iccen sōyayya.

Ku yi tafiya cikin garkar wardi maras ƙārēwa ta sōyayya.

Ku tsaya tsayin daka, bisa hanyar sōyayya.

Ku shinshina ƙamshin furannin sōyayya.

Gūrinku, ya ƙunshi karāmar abincin sōyayya, kuma batūtuwanku, su zama tamkar jērin farāren lu’u’lu’un tēkun sōyayya.

Ku shā matuƙa, ruwan sōyayya, sabōda ku rāyu har kullun cikin ƙaunar Allah Ubangiji.
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    AB07158

    Aure



Ginshiƙin aure a cikin addinin baha’i shīnē, haɗin kai da shiri tsakānin ango da amarya. Amma, yā cancanta su yi hattara matuƙa, kuma su kōyi bin hanyar sanin jūna da kyau. Yā kamata wannan igiya wadda bā ta cirēwa, ta danganta bisa ma’āmala mai ƙwāri, dōmin shinfiɗa shiri, aminci da haɗin kai, sabōda kaiwa ga rāyuwar har abada.

Abdul’Baha

Kamar yanda Allah ya umurto cikin Kitābil Aƙdas (Littāfi Mafi Tsarƙi), dōmin a ɗaura auren, yā cancanta ango da amarya, su karanta wannan āyā gaban wakīlan majalasar tara :

Ango ya cē :

« A gaskiya mun dōgara ga nufin Ubangiji Allah »

Amarya ta cē :

« A gaskiya mun dōgara ga nufin Ubangiji Allah »





Shīnē Allah ! Yā Ubangiji mafi kwatamci ! Cikin basīrarka maras iyāka, kā umurci yan adam da yin aure, dōmin zūriyarsu ta bi mā jūna cikin wannan dūniya mai ƙārēwa, kuma har kullum, su rāyu cikin ibāda gaban fādar kaɗaitakarka, suna rōƙo da yabonka, cikin sūjada, da hamzarin bauta maka.

«Allah yā halitto rūhunnai da mutāne don su yabā shi»

Don haka, ka haɗa, cikin samāniyar rahamarka, waɗannan tsuntsāyen gidan ƙaunarka, kuma ka sā, su zauna wurin da alhumarka zā ta dinga saukōwa, ya zamanto daga haɗuwar waɗannan tēkun ƙauna, ƙōramar sōyayya ta halitto zūriya mai kiyāwon lu’ulu’u, da zā ta ɓullo ta fito hīli.

«Yā garwaya tēku biyu suna haɗuwa. A tsakāninsu, yā kurta iyāka da bai cancanta ba su ƙētare. Waɗanne daga cikin ni’imōmin Ubangijinku zā ku wātsar ? Ya nā fitar daga kōwannensu, lu’ulu’u manyā da ƙanānā.»

Yā kai Ubangiji mayalwaci ! Ka sā kyaukyāwar haifuwa ta sāmu daga wannan aure.

Kai nē bā shakka, mabuwāyi, mafi girma, mai gāfara da bā ta da iyāka.
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    AB08489

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna! Gā ni ina nēman tarbon irādarka, kuma nā nufā wajen kujērar alfurmarka. Nī nē wanda na yi wātsi da kōmi, na nufi ƙalƙashin kāriyarka, na jūya fuskāta wajen munbārin bayyanarka da zauren ɗaukakarka.

Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, don kiranka wanda ya sā waɗanda suka bāda gaskiya ga ɗayantakarka, kuma suka zābura nēman tsīra ƙalƙashin rahamarka, kiranka da ya sā māsu ciki ɗaya, suka yi nēsa da kansu, kuma suka yō wajen sūnanka mai girma, wanda ta wajenshi āyōyinka suka sauko, alkawalinka ya cika, shaidarka ta tabbata, haskenka ya bayyana, gaskiyarka ta tabbata, alāmunka ya huto hīli.

Ina rōƙon ka sā ni cikin waɗanda ka ƙilga da su, shan ruwan hannuwanka, ruwa māsu rāyarwa da rāyuwa ta gaske, ka kuma sā ni cikin waɗanda suka yi wātsi da kōmi nāsu, kuma suka nufi wurinka, waɗanda suka wadāta da baiwarka marar iyāka, kuma lēɓunansu nā riƙe da yabonka, zukācensu ɗauke da tunāninka, suka gaugauta zuwa ga hīlin shuhāda.

Ina rōƙon ka, yā Allāna! Ka saukar mani da abunda zai rabā ni da duk wani abun da bā kai nē ba, kuma ka kāre ni daga sharrin maƙiyanka waɗanda suka ƙi bāda gaskiya ga alāmunka. Kana da īkon aikata abunda kake sō.

Bābu wani Allah illa kai, mai taimako cikin hallaka, mai rāya kansa da kansa.


    Also in: ceb, en, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10492

    Yārā



Yā Allah, ka sā ni hanya, ka kāre ni, ka haskaka futular zūciyāta, kuma ka maida ni tamkar tarmāmuwa mai haske. Kai nē mai īko, mabuwayi.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Yārā



Yā Allah, ka haske wannan ƴar halittar tāka, ka ƙarfafa ta, ka ilimintar da ita, kuma kōwace sāfiya, ka ƙārā mata kuzāri ta zamanto tana ƙalƙashin kāriyarka, don ta tsīra ga duk wani zunubi, dōmin ta zama mai bauta maka, mai maido ɓatattu bisa hanya, mai jāgōrancin marassa ƙarfi da marassa dūkiya, mai ɗiyautar waɗanda sun zamana bāyu nē, kō suna cikin wahala, ta zama mai jin dāɗi ta hanyar tunāninka. Kai nē ƙadīran, mai basīra.
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    AB10703RAD

    Yārā



Yā kai Allah wahābu, nī ƙaramin yāro nē, ka girmar da ni, kuma ka karɓē ni cikin daularka. Nī mazamnin dōron ƙasa nē, ka maida ni mazamnin samāniya. Nī mutunen wannan dūniyar nē, ka būɗē mani ƙōfar daular samāniya. Ina cikin baƙin rai, ka yardē mani, in sāmu farin ciki; Nā rungumi abun dūniya, ka zunduma ni cikin tauhīdi, kuma ka yarde mani bayyana alfarma maras ƙārēwa. Kai nē mabuwāyi, mai cikkakar ƙauna.
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    AB11605

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yā Allah Ubangijina, kar ka kasance nēsa da ni, sabōda matsalōli sun māmāye ni. Yā Allah Ubangijina, kar ka bar ni in cēci kaina da kaina, alhāli ƙiyayya mai tsanani tā hayyacē ni. Ka ƙōsar da ni da tātāccen nōnon karāmarka, sabōda ƙishurwa tā kāma ni matuƙa. A ƙalƙashin fufuken rahamarka, ka kāre ni sabōda maƙiyāna sun haɗu sun zāburo mani gabāɗayansu. Tsare ni kusan gadon mulkinka, gaban alāmu māsu nūna dawwamarka har abada, sabōda ƙarfīna yā ƙāre. Da luddan ruwan murna da hannun rahamarka ya mīko, ka haƙurar da ni, sabōda baƙin ciki mai nauyi yā tsananta mani. Ka rufe ni da rīga mai zubin cikakken īkonka, sabōda talauci ya yāce ni gabāɗayāna. Ka yarda in hūta cikin saurāren tāwan kūkan kurciyar samāniyarka, sabōda baƙar darūra tā rufe ni.

A gaban gadon ɗayantakarka da hasken kyaukyawar huskarka, ka sā in tsaya, sabōda tsōro da karkarwa sun hallaka ni. A cikin kōgin rangwamenka nike sō ka zundumā ni, sabōda yawan zunubbaina sun ɓatar da ni gabāɗayāna.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0129

    Yārā



Yā Allah, ka tarbiyartar da yāran nan. Sūne itātuwan lambunka, sūne furannin fadamarka, kuma sūne wardin garkarka. Dā dai ruwan samāniyarka, ya zubo musu, rānā mai rāyarwa, ta haskēsu da ƙaunarka. Dā dai sanyin bazarka, ya sanyayā su, dōmin su sāmu kyaukyāwan jāgōra, su girma bā tāre da karkatā ba, kuma su zamana tamkar madūban kyāwonka mai tsarki. Kai nē mayalwaci, mai jinƙai


    Also in: hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00510

    Tsāme Daga Bukin Rānekun Tuāwa



Rānar haifuwar Bab (aminci ya tabbata a garēshi)

Da sūnan wanda aka haifa a wannan rāna, wanda Allah ya haliccē shi dōmin ya zama kākākin sūnansa mai īko, mai ƙauna.

Gā allon da muka bayyana a wannan dare da sama da ƙasa suka haskaka da hasken da ya baza ƙyalƙyalinsa bisa duk halitta.

Yā kai wannan dare ! yabo ya tabbata a garēka, sabōda daga garēka nē rānar Ubangiji Allah ta fito, rānar da cikin ƙudirinmu, zā ta zamana fitilar tsīra ga duka mazaunan birānen sūnāye, kuma da ita cē kambun nasarar zakarun dake cikin fagen fāmā na har abada, kuma da ita cē assubāhin murna da zumūɗi ga duk halitta.

Yabo matuƙa ya tabbata ga Allah Ubangiji, mahaliccin sammai, wanda ta garēshi wannan rānā ta ambaci wannan sūna, ta kēcē lābilan zatuttuka na wōfi, ta shūɗē yanannakin tunānin banza, kuma da garēta sūnansa na innanaha, ya bayyana a jiririn hakīka. Ta garēka nē aka būɗē tūlun ruwan rāyuwa har abada, aka būɗē makullin ƙōfōfin sani da na kalma ga idānuwan al’ummōmin dūniya, kuma bazarar Arrahamānu ta būsa a kōwane wajāje. Ɗaukaka ta tabbata ga wannan sā’i da cikinsa nē alfarmar Ubangiji, mai īko, masani, mai hikima ta bayyana !

Yā kē majalasar sama da ƙasa ! Wannan nē daren farkon da Allah ya sō shi da zama alāmar dare na biyu da aka haifi Wanda bābu kirārin da ya isa ya kwatanta matsayinsa. Murna ta tabbata ga wanda ya yi tunāni bisa waɗannan darāre biyu : a gaskiya zai gāne da cēwa, kasancēwarsu da ake gani tā daidaita da tūshensu na ainafi, kuma zai gāne ya fahimta da gaibunan da suke ƙunshe a cikin wannan wahayi, wahayin da ta garēshi nē ginshikan īmānin ƙarya suka rūshe, gumāken camfi suka tarwatse, kuma aka warware tūtar dake furucin cēwa « Bābu wani Allah illā Shī, mai īko, al malīku, mafi kwatanci, mai kārēwa, Al azīzu, da ya fi a kai garēshi ».

A wannan dare nē, ƙamshin turāren kusanta ya bazu, ƙōfōfin haɗuwa a rānēkun ƙarshe suka būɗe warai, kuma duk halitta ta gilgizu tana faɗa cēwa : « Daula ta Allah cē, Ubangijin duka sūnāye, shī da ya zō da mulki na musamman ya mallaki dūniya gabāɗayanta !». Wannan dare, majalasar samāniya tā karrama yabon Ubangijinta, Al’malīku, Maɗaukakin Sarki, kuma gaskiyar sunāyen Allah ta yi yabon Wanda Shīnē sarkin farkō da ƙarshe a wannan wahayi, wanda ƙarfinsa ya sā tsaunika suka zāburo zuwa wajen wanda ya isa ga kōmi da kōwa, mafi ɗaukaka, ya jūya zukācen masōya wajen fuskar masōyinsu, ya sā bazarar ƙauna ta mōtsa ganyāye, cikin murna, muryōyin itāce suka amshi kiran wanda bā shi da iyāka. Duka dūniya ta yi gilgiza cikin bēgen kaiwa ga Sarki madawwami, kuma wannan kalmā ɓōyayyā ta bayyana cikin īkon sūnā, ta maida kōmi ya zama sābo.

Yā kai daren Al’karīmu ! A gaskiya, a garēka muna ganin umul kitābi. Shin, kitābi nē, kō kuma haifaffan ɗā nē ? Āā, nī da kaina nā shaida cēwa ! waɗannan batūtuwa na daular sūnāye nē alhāli kuwa, Allah Ubangiji yā ɗaukaka wannan kitābi sama da duka sūnāye. Ta wannan kitābī nē, gaibu ɓōyeyye da ingantaccen sirri suka bayyana. Nā rantsē da rāyuwāta cēwa, duk abun da aka ambata na daular laƙani nē, alhāli umul kitābi nā sama da duk waɗannan abūbūwa. A garēshi nē alāmun « Bābu wani Allah sai Allah » suka bayyana sama ga kōmi. Nā shaida cēwa, kō da yake kōwa yā san da haka, kamar yanda Ubangijinka ya sanar, kunnansa nē kawai yake iya jin su. Murna ta tabbata ga wanɗanda suka amince da wannan !

Sai cikin māmāki, alƙalamin Mai sama ya yi kira cēwa : « Yā kai wanda kai nē ɗaukakakke sama ga duka sūnāye ! īnā rōƙon ka, don girman īkonka da ya mallaki sama da ƙasa, ka sauke mani nauyin ambatar ka, sabōda nī kaina, nā kasance don īkonka mai rāyāwa. Ta ƙāƙā zan iya kwatanta duka abūbuwan da duk halitta ta kāsa kwatantāwa ? Amā fa, nā rantse da ɗaukakarka, idan na furta ilhāmar da ka sā a raina, duk halitta gabāɗayanta, zā ta mutu don murna da jin dāɗi, abun dake nūna cēwa, a wannan haskekken wuri maɗaukaki wanda ya wuce kōmi, wannan halitta zā ta gamsu gaban tēkun kalmarka. Yā Ubangiji, ka yardēwa wannan alƙalami mai wata-wata, ya dēna kirārin wannan muhimmin matsayi, kuma ka dūbē ni da idon rahama, yā kai Sarkīna Ubangijina. Ka manta da kuskurēna a gabanka. A gaskiya kai nē Ubangijin falalā, Mai īkō, mai gāfartāwa kullun, Al’karīmu.

(Ayyan-i-Tis’ih shāfi 12 zuwa 15)
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    BB00623

    Matsalōli



Wā bāya ga Allah kē kauda matsalōli ?

Cē : Yabo ya tabbata ga Allah, shī kaɗai nē Ubangiji, kōwa bāwa nē a garēshi, kuma kōmi nā ƙalƙashin īkonsa.
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    BH00009HOW

    Dare



Ta yāyā zan nēmi barci, yā Allah Ubangijina, alhāli kuwa, ina ganin wanɗanda suke ƙaunar ka, bā su rumtsāwa don tsananin tsōron su yi nēsa da kai, kuma, ta yāyā zan mīƙē, in nēmi hūtū a kan gā shi ina ganin rāyukan māsu ƙaunar ka, suna kūkan sun yi nēsa da kai?

Yā Ubangijina, nā damƙa rūhūna da duka gabāɗayāna a hannun dāmar ƙudurarka da kāriyarka. A cikin sō da yardarka nē, idan na kwanta nike aje kaina, kuma nike ɗagā shi.

A gaskiya, kai nē mai kārēwa, wanda yake tsaye bisa kōmi, mabuwāyi, ƙadīran. Ina barci, kō ina falke da īkonka, bā wani abun buƙātāta, illā abin da kake so. Nī bāwanka ne, ina cikin hannuwanka. Ka taimakē ni cikin rahamarka, in aikata abūbūwan da zā su baza ƙamshin ƙaunarka.

Bā shakka, da ni da duk wanɗanda suke ƙaunar ka, gūrinmu kēnan. Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangijin tālikai.
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    BH00053

    Tūba



Yabo ya tabbata ga sūnanka, yā Allāna, Ubangijin kōwa da kōmi, madōgarāta, madōgarar kōwa da kōmi, abin ƙaunāta, abun ƙaunar kōwa da kōmi, ƙarfīna, ƙarfin kōwa da kōmi, sarkīna, sarkin kōwa da kōmi, mamallakīna, mamallakin kōwa da kōmi, maƙārashīna, ƙarshen kōwa da kōmi, kai nē mai faɗaƙar da ni, mai faɗaƙar da kōwa da kōmi. Ina rōƙon ka yā Allah, kada ka amince da in yi nīsa da tēkun rahamarka, ka kiyāye ni da abun da zai nīsanta ni da gēfenka.

Bā wani abun da zai amfānē ni illa kai, yā Allāna, duk wata rāyuwa in bā kusa da kai ba, bā ta da wani amfani a garēni. Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, a cikin yawan arzikinka wanda ya maidā ka ba ka dōgara da kōwa ba sai da kai kanka, ka sā ni cikin waɗanda suka jūya fuskarsu wajenka, kuma suka tāshi tsaye, suna bauta maka.

Yā Ubangijina, ka yāfēwa bāyinka mazā da māta. Kai nē a gaskiya, mai gāfartāwa kullum, mai jin-ƙai.
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    BH00264

    Azumi



Yabo ya tabbata a garēka yā Ubangiji Allāna. Ina rōƙon ka, don darajar wannan bayyana, da ta maida duhu haske, kuma da garēta a ka gina masallacin jama’a, da garēta kuma aka sauko rubutaccen allo, a ka shinfida ɓoyayyan kundi, ina rōƙon ka sauko mana, ni da abōkan zamāna, abun da zai sā mu hira wajen samāniyar ɗaukakarka, kuma abun da zai tsarkakar da mu da dauɗar shakka da ta hana waɗanda ba su amince ba, shiga cikin zauren ɗayantakarka. Yā Ubangijina, gā ni, nī nē wanda ya sarƙafu ga igiyar alfurmarka, kuma ya rātayu ga zanen rahama da alhērinka. Ka zubo mana ni da duk waɗanda nike ƙauna, albarkan nan da ka wārewa zāɓaɓɓun bāyunka.

Yā Ubangijina, ga rānaikun da ka umurci bāyunka da ɗaukan azumi. Albarka ta tabatta ga wanda ya ɗauki ƙishurwa, kawai sabōda ƙaunarka, kuma cikin wātsi da kōmi in ba kai ba. Ka taimakē ni kuma ka tamaike su, yā Ubangijina, don mu bi umurninka, kuma mu tsaida dōkōkinka.

A gaskiya ka nā da īkon yin abin da ka ga dāma. Bābu wani Allah illā kai, mafi sani da basīra. Dukan yabo ya tabbata ga Allah Ubangijin duka dūniya.
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    BH00264

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yabo ya tabbata a garēka, yā Allāna ! Nā nēmi shaida ga īkonka, in bā don wahala da azābar da suke daurēwa cikin bin hanyarka ba, yāyā zā a gāne da wanɗanda suke cikakkun māsu ƙaunar ka ? Yāyā zā a bambamta matsayin masōyanka da sauran ? Māsu ƙaunarka, bā su da waɗansu abukkai in bā hawāyensu ba, māsu biɗarka, bā su da waɗansu mahakurta, in bā kūkansu ba, māsu gaugautāwa zuwa garēka, bā su da wani abinci, in bā nāman zūciyarsu ba da ta ciccire.

Duk wani baƙin cikin da zai sāme ni a hanyarka, abun murna nē a garēni. Duk wasu kibban maƙiya, da zā su kafu māni don ɗaga kalmarka, abun shāwa nē a garēni. Ka bar ni, in shā cikin addininka, yā Allāna, duk abūbūwan da ka sō ni da su, kuma ka aīko mani abun da ka ƙaddaro cikin ƙaunarka.

Yā jalla ! Bā nā ƙaunar kōmi, sai abun da kake ƙauna, kuma bā ni shāwar kōmi, sai abun da kake shāwa. Nā dawwama a garēka har kullum. Ina rōƙon ka yā Allāna, ka ɗaukaka waɗanda suka bāda gaskiya ga wannan bayyanar tāka, waɗanda suka cancanta da sūnanka, kuma da mulkinka don su sāmu dāmar tunāwa da ni cikin halittarka, kuma su ɗaga garkuwar nasararka.

Kana iya aikata duk abun da kake sō. Bābu wani Allah illā kai, mai taimako cikin hallaka, mai rāya kanshi da kanshi.
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    BH00454

    Ɗaukaka



Dukan yabo ya tabbata a garēka yā Ubangiji Allāna ! Ina rōƙon ka, da sūnanka mai martaba da aka tsare cikin kurkukun birnin Akka, wanda ya fāɗā hannun maƙiyansa, kuma la’anannu suka zāre masa takubbansu, ka bā ni ƙarfin da zan zama tsayayye cikin addininsa, kuma in jūya kallōna wajensa, ta yanda bā wanda ya isa ya karkatar da ni.

Nā shaida yā Ubangijina cēwa, yā bāyar da ransa bisa hanyarka, kuma don tsananin ƙaunarka, yā gwammace da wahala. Bābu cin mutuncin da ba a masa ba, don yā bayyanar da mulkinka zuwa ga bāyunka, kuma yā ɗaukaka kalmarka gaban halittarka. Kō da yake, matsalōli suna ƙāra cī gaba, kuma darūrar da ka zubo masa tā māmāye shi ta kō’ina, sai ya ƙarfafa cikin tunāninka, har ya zamanto duk yawan waɗanda suka wātsar da alāmunka, kuma su ka ƙi bāda gaskiya a garēka, sun daina bā shi tsōro.

Ina rōƙon ka, yā Ubangijina, a bisa darajarsa da duk abunda yake nāsa nē, ka sā ƙaunāta ta tabbata a garēshi, kamar yanda ƙaunarsa ta tabbata a garēka.

Nā shaida da cēwa, ƙaunarsa ƙaunarka cē, bayyanarsa bayyanarka ce, haskensa haskenka nē, kuma addininsa addininka ne.

Kada ka hana mani yā Ubangijina, abun da ka mallaka, kada ka dāmu don nā mance abun da kake sō a rānēkunka. Hakīka, kai nē mabuwāyi, maɗaukakin sarki, jalla mafi basīra.
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    BH00987

    Salla Farilla Dōguwa



Idan an zāɓi yin wannan salla, a bāyan an yi arwalla, a tāshi, a jūya gabā gabas maso arēwa, a dūbi dāma da hauni, tamkar mai nēman rahamar Ubangiji, ar-rahamane, mai jinƙai, kuma a cē :

Yā kai wanda kai nē Ubangijin duka sunāyē, kuma mahaliccin sammai ! dōmin darajar waɗanda sū nē asubāhin zātinka mai girma, ma fi ɗaukaka, da ya wuce a gāne Shi, ina rōƙon ka sā sallāta, ta zamana tamkar wutar da zā ta ƙōnē yānar dake hanā ni ganin kyāwonka, kuma ta haske hanyāta zuwa tēkun kusantarka.

A ɗaga hannuwa wajen Ubangiji, yabo da ɗaukaka su tabbata a garēshe, a cē:

Yā kai buƙātar dūniya, gātan duka al’umma, kana gani nā jūwa huskāta wajenka, cikin wātsi da duka wata dōgara ga kōwa in bā kai ba, kuma riƙe da igiyarka wadda mōtsinta nē yake mōtsa halitta gabāɗayanta. Yā kai Ubangijina, nī bāwanka nē, kuma ɗan bāwanka. Kana gani nā shirya cika ƙudurarka, kuma da abun da kake sō. Bā nā son kōmai, sai abunda kake sō.

Ta hanyar tēkun rahamarka da rānar alfurmarka, ina rōƙon ka ɗōrāwa bāwanka abun da kake sō, da ya dāce a garēka. Nā rantse da īkonka da ya wuce kwatamci da kirāri, duka abun da ka bayyana, shīnē gūrin zūciyāta da abun ƙaunar rūhūna.

Yā Allah Ubangijina, kada ka dūbi nufīna kō aikīna, amma ka dūbi īkonka wanda ya lulluɓe sama da ƙasa. Yā kai Ugangijin duka al’umma, da sūnanka mafi girma, bā na buƙātar kōmi, in bā abun da kake buƙāta ba, kuma bā nā son kōmi in ba abun da kake sō ba.

A durƙusa, kuma gōshi bisa ƙasa a cē :

Ɗaukakarka tā wuce duk wani kwatamci wanda bā nāka ba, kuma tā wuce fahimtar kōwa in bā tāka ba.

A tāshi, a cē :

Yā Ubangijina, ka maida sallāta marmaron ruwa garai da zā ya rāyar da ni har abada, kuma sallar nan, ta sā in ambacē ka cikin kōwace dūniyarka.

A tāshi, kuma a ɗaga hannuwa cikin rōƙo, a cē:

Yā kai da kake zāzafa zūkāce da rūhunnai idan sun nīsanta da kai, kuma da kake haske dūniya gabāɗayanta da hasken sōyayyarka! Da sūnanka mai sanyaya duka ran halitta, ina rōƙon kada ka hanā mani duka abun da yake nāka, yā kai mai īkon duka ƴan adam! Yā Ubangijina, kanā ganin wannan bāƙon yana gaugautāwa wajen mabartarsa mafi ɗaukaka, ƙalƙashin runfar martabarka, gaban bangon rahamarka, wannan mazunubanci da yake nēman tēkun gāfararka, wannan ƙasƙantacce da yake zuwa nufa fādar ɗaukakarka, wannan miskīni da yake nēman arzikinka.

Kai kake umurta abun da kake sō! Nā shaida cēwa, yabo yā cancanca ga duka ƙudurarka da abun da ka aikata, kuma cikkaken ƴinci yā tabbata ga dokokinka.

A ɗaga hannuwa, a jā “Allah’u’Abha” sau uku. A dūƙa gaban Ubangiji (albarka da yabo su tabbata a garēshi), a ɗōra hannuwa bisa gwiwōwi, a cē :

Yā Allāna, kana ganin yanda dukāna nake cike da buƙātar yabonka, da kuzārin kiran sūnanka, kuma da yaba ka; kana ganin yadda rūhuna yake fadaƙar da abun da harshen dōkarka ya ƙayyada cikin daular kalmarka, kuma bisa samāniyar iliminka. Yā Ubangijina, cikin wannan hālin da raina yake, ina ƙaunar tambayarka duka abun dake nāka nē, tunda nī maskīni nē, ina ɗaukaka alhērinka da arzikinka, tunda nī talakka nē, ina tabbatar da īkonka da ƙarfinka.

A mīƙe, kuma a ɗaga hannuwa sau biyu, a rōƙi cēwa:

Bābu wani Allah sai kai, mai ƙudura, mai yalwā maras iyāka. Bābu wani Allah sai kai, ma’umurcin farko da na ƙarshe. Yā Ubangiji Allāna, afuwarka tā bāni kuzāri, kuma rahamarka tā ƙarfafa ni; kiranka yā falkar da ni, alfurmarka tā ɗaga nī zuwa garēka. Idan bā haka ba, ta yāya zā ni tarki tsayāwa ƙōfar fādarka, kō kuma in ɗaga fuskāta wajen hasken dake ƙyalƙyali daga samāniyar ƙudurarka ?

Yā Ubangijina, kana ganin wannan miskīni yana ƙyarƙyara ƙōfar alfurmarka, wannan rūhu nā nēman ƙōramar rāyuwar har abada, daga cikin hannun yalwarka.

Yā kai Ubangijin duka sunaye, īko yana garēka kōwane lōkaci, nī kuma haƙuri da ladabi ga ƙudurarka, sū nē nāwa, yā mahaliccin sammai !

A ɗaga hannuwa sau uku, a cē:

Allah shīnē mafi girma!

A ɗurƙusa goshi a ƙasa, a cē :

Ɗaukakarka tā wuce matsayin da yabon māsu kusantaka da kai, ya isa samāniyar fadarka, kō tsuntsāyen zūkācen masōyanka su kai ƙōfarka.

Nā shaida cēwa, tsarkakarka tā wuce kōwane laƙani da kōwane sūna. Babu wani Allah sai kai, mai mulki, maɗaukakin sarki.

A zauna a cē :

Kamar duk halittu, malā’ikun samāniya, mazaunan aljannar ƙōli, kuma sama da su, mazaunan sararin samāniyar ɗaukaka, da harshen martaba shi da kansa, nā shaida cēwa, kai nē Allah, bā ka da abōkin tārayya, kuma wanda ka manzonta shīnē, bōyeyyen gaibu, shīnē alāma mai daraja. Ta garēshi aka haɗa baƙaƙe k-a-s-a-n-c-e (kasance), kuma aka haɗā su, aka ɗaure su.

Nā shaida cēwa, sūnansa nē alƙalamin ƙudura da irāda ya rubuta, kuma aka ambata cikin litattafan Allah Ubangijin karagun sama da ƙasa.

A tāshi a cē :

Yā kai Ubangijin duk halitta, kuma mamallakin duka abūbūwan da ake gani kō dake ɓōye, kana ganin hawāyēna, kana jin nīshīna, kana jin kūkāna, gungunīna da takaicin dake zūciyāta. Don girmanka, laifuffukāna suna hana ni kusanta da kai, kuma zunubaina, nā nīsantā ni da tsarkakarka.

Yā Ubangijina, ƙaunarka nā arzitar da ni, rabuwa da kai nā hallakā ni, kuma nīsanta da kai, nā tōya ni rumus. Da sūnan sāwunka cikin hamāda, ta wannan kalmōmi «gā ni, gā ni !» da gātāyanka suke faɗa cikin sarari, da sūnan numfāshin bayyanarka, da iskar sāhiyar wahayinka, ina rōƙon ka yarda, in kalli kyāwonka, kuma in bi duka abun dake cikin kitābinka.

A jā Allah’u’Abha sau uku, a ɗūka, hannuwa bisa gwīwōwi a cē :

Yabo ya tabbata a garēka yā Allāna! kana taimako nā da tunāni da kai, kuma da yabāwa da kai. Kana sanarshe ni da wanda shīnē assubāhin āyōyinka. Kana sā ni dūƙāwa gaban īkonka, durƙusāwa gabanka, kuma da yarda da abunda harshen girmā ya ayyana.

A tāshi, a cē :

Yā Allah Ubangijina, nauyin zunubaina yā sā na yi dōro,  kuma sakacīna yā hallakā ni. Idan na yi nazari bisa laifufukāna da alhērinka, zūciyāta sai ta kātse, jikīna ya yi sanyi. Yā kai abun shāwar duka dūniya, dōmin kyāwonka, sai na ji kunyar ɗaga fuskāta wajenka, kuma na ji kunyar ɗaga hannuwāna, dōmin rōƙo wajen samāniyar alhērinka.

Yā Allāna, kana ganin yanda hawāyēna suke hana mani ambatar ka da yaba iyāwarka, yā kai Ubangijin karagun sama da ƙasa! Don sabōda alāmun īkonka, kuma da gaibun daularka, ina rōƙon, ka dūbi masōyanka da idon alfurmarka, yā kai sarkin abūbūwan da ake gani da na ɓōye.

A jā Allah’u’Abha sau uku, a durƙusa, gōshi a ƙasa a cē :

Yabo ya tabbata a garēka, yā Allah! Kana bayyana muna abun da yake kusantar mu da kai, kuma kana bā mu duka alhērin dake cikin litattafai da kitābōbinka.

Yā Ubangijinmu, muna rōƙon ka kāre mu da rundunar tunāninmu na wōfi, da ra’āyōyinmu na shirme. A gaskiya, kai nē mai ƙudura, masanin kōmi.

A tāshi tsaye a ce:

Yā Allāna, nā shaida abūbūwan da gātāyanka suka shaida, kuma nā faɗakar da abun da mazaunan aljanna, da waɗanda suke kēwaye da karagar fādarka, suka faɗakar. Daulōlin ƙasa da na sama duka nāka ne, yā Ubangijin dūniyōyi.
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    BH01313NAM

    Neman Lahiya



Sūnanka warkarwātā nē, yā Ubangijina, kuma tunāninka māgāni nē a garēni. Kusanci da kai nē bēgē na. Ƙaunarka ita cē abōkiyar tafiyāta. Rahamarka, ita cē warkēwāta, da madōgarāta dūniya da lāhira.

Bā shakka, kai nē mayalwaci, masani, mafi basīra.
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    BH01888

    Azumi



A cikin Kitābil Akdas, Ubangiji yā cē : ‘’Mun umurci mutun da yin azumi da zāran yā kai shēkara gōma shā biyar. Wannan umurnin Allah nē, Ubangijinku da Ubangijin uwāyenku. Māsu balāguro, marassa lāfiya, da māta masu jūnā biyu, kō māsu bāda nōnō, ba a umurce su da yin azumi ba. Idan kuna azumi, kada ku shā ruwa, ko ku ci abinci daga fitōwar rānā, zuwa fāɗuwarta, kuma kada ku yarda nishāɗi ya hana ku sāmun wannan ni’ima da aka rubūta a cikin littāfi. Ana azumi daga cikin watan Ālā.

Yā Allāna, don darajar āyarka mai ƙarfi, kuma da wahayin zuwa ga ƴan adam, ina rōƙon kada ka rufe mani ƙōfar birnin kasancewarka, kuma kada ka kunyata gūrīna da na sarƙafa ga bayyanar falalarka tsakānin halittunka.

Kana gani nā, yā Allāna, ina sarƙafe ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar muryarka mai zāƙi, kuma da maganarka mai girma, ina rōƙon ka jāwo ni kusa da dakalin ƙōfarka, kuma kada ka riƙe ni nēsa da inuwar rahamarka, kō zauren yalwarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, gaban kyaukyawar huskarka, kuma da kansancēwarka dake wātsa haske daga jiririn samāniyar ƙōli, ina rōƙon ka jāwo ni, in ji ƙamshin turāren tufāfinka, kuma ka bā ni dāmar jin maganarka mai zāƙi.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, dōmin gāshinka dake shāre fuskarka, da al’ƙalaminka maɗaukaki da yake rubūtu bisa shāfin āyōyinka, yana baza ƙamshin turāren muskin ɓōyayyun fusā’ō’i. Ina rōƙon ka taimakē ni, in kyautatāwa addininka, bā tāre da kāsāwa ba, kuma habaicin waɗanda suke adāwa da āyōyinka, kō suka juyāwa fuskarka bāya, su kāsa dabaibaye ni.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar sūnanka da ka naɗā shīnē, sarkin sūnāye, da yake ƙarfafa duk waɗanda ke sama da ƙasa, ina rōƙon ka bā ni ƙarfin tsinkāyar rānār kyāwonka, kuma ka zubo mani zaƙamin maganarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar tantin martabarka dake kafe a ƙōlōluwa mafi tsayo, kuma da zauren wahayinka dake bisa tudunnai mafi tsayi, ina rōƙon ka taimake ni da yalwarka don in aikata abunda nufinka yake buƙāta, da abunda shariɗōɗinka suka bayyana.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar kyāwonka mai haske a sararin dūniya na har abada, kyāwo wanda daga ɓullōwarsa daular kyāwo da kanta take masa sūjada, kuma take ɗaukakāwa da babbar murya. Ina rōƙon ka taimake ni, in rabu da duk abūbūwan da garēni, kuma in rāyu da abunda yake nāka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar bayyanar sūnanka, wanda shīnē abun ƙauna, wanda ya sā zukātun mumminai suka ƙōne da wutar sōyyaya, kuma ya sā rāyukan mazaunan dūniya suka haye wajensa. Ina rōƙon ka tallafē ni, in tuna da kai cikin halittunka, kuma in yabā ka cikin al’ummarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hannyar ƴāƴar iccen ɗaukakarka, da būsāwar bazarar sanyin bayyanarka cikin daular sūnāyenka, ina rōƙon ka nīsanta ni da abunda kake ƙyāma, kuma ka jāwo ni kusa da wurin da sahiyar alāmunka ta ɓullo.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar wannan baƙi, wanda daga fitōwarsa daga bākin irādarka, ya sā tēkuna suka kumbura, iska ta būso, ƴaƴan itāce suka fito, itātuwa suka tsiro, ya shāfe tsōfōfin ajjiya, ya kēce duk wani lulluɓi, kuma ya gaugauta mumunai wajen hasken fuskar Ubangijinsu mai ƴanci. Ina rōƙon ka sanarshe ni da abun dake ɓōye cikin zurfin arzikin iliminka da asūssun hikimarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar wutar sōyyayarka da take kōre kwāna daga idānuwan zāɓɓaɓun bāyunka da masōyanka, kuma dōmin ambatarka da suke tun assuba. Ina rōƙon ka sā ni cikin sahun waɗanda suka kai ga abun da ka bayyana cikin kitābinka, kuma ka ƙayyada cikin irādarka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafe ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar hasken kasancēwarka da take sā māsu ƙaunarka su gabāci kibiyōyin ƙudurarka, kuma ta sā mabiyanka su fuskanci takubban maƙiyanka, cikin hanyarka.  Ina rōƙon ka bayyana mani, abun da alƙalaminka mai tsarki ya bayyanāwa aminnanka da zāɓāɓɓun bāyunka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.

Yā Allāna, ta hanyar sūnanka dake saurāren kiran masōyanka, da ajjiyar zūcin waɗanda kē ƙaunar ka, da kūkan waɗanda suke kusa da kai, da nīshin mabiyanka, ta hanyar sūnanka da yake cinma gūrin waɗanda suka danganta da kai, suke kai ga jin dāɗinsu ta wajen alfurmarka da yalwarka, ta hanyar sūnanka dake sā tēkun gāfartāwa ya zāburo gaban fuskarka, kuma kyautarka ta zubo bisa māsu bautā maka. Zuwa ga duk waɗanda suka jūya wajenka, suna yin azumin da ka umurcē su da yi, ka rubūta lāda ga wanɗanda bā su magana sai da izininka, kuma suka yi wātsi da duka abūbūwan da garēsu, dōmin ƙaunarka bisa hanyarka.

Ta hanyarka da alāmu da hujjōjinka, ta hanyar hasken rānar kyāwonka da rassunka, ina rōkon ka shāfe laifin waɗanda suke bin dōkōkinka, suna yin abūbūwan da ka umurcē su da yi cikin kitābinka.

Kana gani na, yā Allāna, ina sarƙafē ga sūnanka, mafi tsarki, mafi haske, mafi īko, mafi yabo, mafi ɗaukaka, kuma ina riƙe da sāshen rīgarka da kōwa yake kāmāwa dūniya da lāhira.
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    BH02022

    Allō Zuwa Ga Ahmad



Shīnē Sarki, Masani, Mai hikima ! Ka saurāri sūdar aljanna dake bisa rassun itāciyar dawwama har abada. Tana rēra tsarkakakkiyar wāƙa mai dāɗi, tana ayyanāwa rāyuka na gari, bushārar kusantaka da Allah. Tana gayyatar waɗanda suka bāda gaskiya da kaɗaitakar Allah, su isō dandalin mayalwaci. Tana gayāwa waɗanda ba su sarƙafu da abun dūniya ba, sāƙon da ya sauko daga Allah sarki, maɗaukaki, da bā shi abōkin tārayya. Tana jāgōrar mumunai zuwa wajen gadon tsarkaka, kuma wajen wannan nagartacen kyāwo.

A gaskiya, gā kyāwo mafīfīci, wanda aka ambata cikin littatafan manzonni, wanda ya zō dōmin ya bambanta gaskiya da ƙarya, kuma ya auna hikimar duka umurni. Gā itāciyar rāyuwa mai ɗauke da ƴāƴan ɗaukakar Ubangiji Allah, maɗaukakin sarki, mai ƙudura, mai girma.

Yā kai Ahmad ! Ka shaida da cēwa, a gaskiya, shīnē Allah, kuma bābu wani Allah illa shi, sarki, mai kārēwa, mafi kwatamci, mai kōwa mai kōmi, kuma wanda Ya aīko, da sūnan Ali, ma’aikin Allah nē, wanda ya cancanta mu karɓi umarninsa gabāɗayanmu.

Ka faɗī cēwa : yā ku al’umma, ku bi umarnin da Ya bā ku cikin Bāyan, Shī wanda shīnē maɗaukaki, mai hikima. A gaskiya, shīnē sarkin manzonni, kuma littāfinsa, shīnē Umul kitābi, idan dā kuna cikin māsu iya gānēwa.

Haka dai, tun daga cikin wannan kurkukun, sūdā take rēra kira a garēku. Shīnē ya cancanta da ya mīƙā muku wannan sāƙō. Wanda ya ga dāmā, ya yi wātsi da wannan galgaɗi, kuma wanda yake sō, ya zāɓi hanyar Ubangijinsa !

Yā kū al’umma, idan kun yi wātsi da waɗannan āyōyi, tō a kan wace hujja kuka dōgara imāninku ga Ubangiji Allah subahānahu wa ta āla ? Ku fiddō ta, yā ku tāron munāfikai ! Nā rantse da wanda kē riƙe da raina cikin hannunsa, bā zā su iyā ba yau, bā zā su iyā ba gōbe, kō dā sun haɗu suna tallafar jūna, dōmin yin haka.

Yā kai Ahmad ! Kada ka manta da alhurmāta idan nā ƙaura. Ka tuna da rāyuwāta cikin rāyuwarka, da matsalōlīna, kuma da kōrar da aka mani zuwa wannan manīsancin kurkuku. Ka tsaya tsayin daka cikin ƙaunāta, kada zūciyarka ta firgita, kō dā takubban maƙiyanka zā su sassāre ka, kō kuma sama da ƙasa su kai maka hari.

Gaban maƙiyāna, ka zamana tamkar wutar garwashi, gaban masōyāna, ka zamana kōgin rāyuwar har abada, kuma kada ka shiga cikin māsu shakka. Idan bisa hanyāta, matsala tā sāme ka, kō sabōda ƙaunāta, an cī maka mutunci, kada ka dāmu.

Ka dōgara ga Allah, Ubangijinka, Ubangijin ubanninka, alhāli mutāne suna ɓata bisa hanyōyin zato, bā su iya ganin Ubangiji da idānuwansu, kō su ji muryarsa da kunnuwansu. Haka dai muka tardō su, kamar yadda kake gani. Camfinsu, yā zame musu yānā, tsakaninsu da zūciyarsu, yana rufe musu hanyar Ubangiji Allah maɗaukakin sarki.

Ka tabbata cikin zurfin zūciyarka da cēwa, wanda ya yi wātsi da wannan kyāwo, yā yi wātsi da manzonnin dauri, kuma har abadin ābāda, yā gwada fāɗin rai ga Allah Ubangiji subahānahu wata ālā.

Kafa wannan āyā cikin zūciyarka, yā kai Ahmad ! kuma ka jā ta har mutuwarka, kada ka kēɓē daga bisa hanyar umurninta. Haƙīƙa, wanda ya jā wannan āyā, Allah yā ɗauki alkawarin bā shi lādan shāhidai ɗari, kuma da izinin kyautatāwa dūniya da lāhira. Wannan alhurmā, mun bā ka ita cikin rahamarmu da karāmarmu, dōmin ka zamana cikin māsu gōdiya.

Nā rantse da Allah Ubangiji subahānahu wata ālā ! Duk tālikin dake cikin matsala, kō rūdāni, idan ya jā wannan āyā da zūciya guda, Allah nā sanyayā masa zūciyarsa, ya ƙēɓē masa azabar da yake ciki, kuma ya rabā shi da matsalōlin da suka addabē shi.

A gaskiya, shīnē mai rahama, mai jin ƙai. Gōdiya ta tabbata ga Allah, Ubangijin duka dūniyōyi.
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    BH02307

    Ziyāra



Wannan āyā, ana jan ta a ƙabarin Baha’u’llah, kō na Bab (tsīra da aminci su tabbata a garēsu). Wanda yake sō, yana iya karantā ta, rānēkun haifuwarsu.

Yabo dake dangance da zamantakēwarka mai martaba, kuma da mahibbar da ta haskō daga ƙyalƙyalin kyāwonka, su tabbata a garēka, yā kai da kai nē alāmar girma, da kai nē sarkin dawwama har abada, kuma da kai nē Ubangijin duk abūbūwan dake ƙasa da sammai !

Nā shaida cēwa, ta garēka nē, mulkin Ubangiji Allah, martabarsa da girmansa, suka bayyana, taurārun sāfiyar kyaukyāwar dauri, suka baza haskensu da bā ya shūɗēwa, cikin samāniyar kudurinka, kuma kyāwon wanda bā ya ganuwa, ya haske jiririn halitta.

Nā shaida kuma da cēwa, daga rubūtun alƙalaminka guda, sai umarninka « kasance » ya aikata, ɓōyeyyen gaibun Ubangiji Allah ya bayyana, ka rāya duka halittu, kuma duka wahāyi ya sauko.

Nā shaida cēwa, ta kyāwonka nē, kyāwon wanda shīnē abun yabo ya bayyana, kuma ta fuskarka cē, fuskar wanda shīnē abun ƙauna ta fitō hīli, kuma da kalmā guda, ka ƙayyada matsayin duk halitta, ka ɗaukaka wanɗanda suka yi īmāni har zuwa ƙōli, kuma ka jēfa kāfirai cikin rāmi mai zurfi.

Nā shaida cēwa, wanda ya amince da kai, yā amince da Allah Ubangiji Subahānahu wa ta āla, kuma wanda ya kai garēka, yā kai ga Ubangiji Allah. Albarka ta tabbata ga wanda ya yarda da kai kuma da alāmunka, ya gwada tawāli gaban martabarka, kuma ya sāmu sāduwa da kai, ya cinma bukātunka, ya jāƙuɗo kusanka, kuma ya durƙusa gaban karagarka.

Hallaka ta tabatta : ga wanda ya ɗauki zunubi garēka, ya yi wātsi da kai, ya yi jīfa da alāmunka, ya ƙi yarda da martabarka, kuma ya tāshi ya kai maka hari, ya gwada girman kai a gabanka, ya ƙi karɓar shaidōdinka, ya kēɓēwa dōkōkinka, ya yi adāwa da ikonka, ya shiga cikin kāfiran nan da sūnāyansu suke rubūce bisa tsarkakkun allunan ƙudurarka.

Daga dāmar rahamarka da alhērinka, ka sauko mani, yā Allah Ubangijina, abun ƙaunāta, tsarkakakkar bazarar alhērinka, dōmin ta ƙēɓē ni da nī kaina, kuma da dūniya, sabōda ta jāgōrancē ni wajen dandalin kusantarka da kaiwa garēka. Kana da īkon aikata abun da ka ga dāma, hakīka, kai nē bisa ga kōmi da kōwa.

Ambatar Ubangiji Allah, da yabonsa, ɗaukakarsa da girmansa su tabatta a garēka, yā kai wanda kai nē kyāwonsa ! Nā shaida da cēwa, bābu idon halittar da ya kalli wanda aka zālunta kamar kai. Duk rāyuwarka, an zunduma ka cikin tēkun rūdāni. A wani lōkaci, an ɗaure ka da sarƙa da mari, a wani lōkaci kuma, maƙiyyanka sun zāre maka takubbansu. Amma, duk da haka, kā gayyaci mutāne, da su bi umarnin da wanda shīnē al’alīmu, mai hikima maras iyāka, ya sauko a garēka.

Ina rokon Ubangiji, da ya karɓi rūhūna, tamkar tōshi, dōmin wahalōlin da ka gabāta, kuma ya amshi raina sabōda adāwar da aka maka. Ina roƙon ka, don darajarka da waɗanda fuskarsu ta sāmu ƙyalƙyalin hasken fuskarka, waɗanda don matuƙar ƙaunarka, suka karɓi duk abūbūwan da ka umarcē su da yi, ka kēta lābilen da ya raba ka da halittarka, kuma ka bā ni alhērin dūniya da na lāhira. A gaskiya, kai nē al’azīzu, kai nē al’alīyu, mafi ɗaukaka, mai gāfartāwa har kullun, mai jin-ƙai.

Yā Ubangiji Allāna, ka albarkatar da itāciyar Ubangiji, da ganyenta, da rassunta, da tsironta, da karanta, da ƴāƴanta, har iyākar tsawon sūnāyenka māsu martaba, da laƙanunka mafi ɗaukaka. Ka kāre su, da harin maƙiya, da rundunōnin azzālumai. A gaskiya, kai nē al’azīzu, al ƙādiru. Yā Allāna, ka albarkatar da bāyinka maza da māta, da suka isō garēka. A gaskiya, kai nē mai rahama, wanda alfarmarsa bā ta da iyāka.

Bābu wani Allah illa kai, mai gāfartāwa a kullun, mayalwaci.
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    BH03111

    Yabo



Yā Allāna, abun ƙaunāta, majibincīna, abun bukātāta! Da wane irin halshē zan iya bayyana iyākacin gōdiyāta zuwa  garēka ? Ina cikin duhu, kā wāyar da ni. Nā huta daga hanyarka, kā maidō ni cikin alfurmarka. Nā zamana kamar matacce, kā rāyar da ni da ruwanka mai rāyarwa. Nā ƙēƙashe, ka falfaɗō ni da ruwan samāniyar kalmarka da suka zubo daga alkalamin rāhimi.

Yā kai ƙaddara ! Bābu sāmun wata rāyuwa in bā ƙalƙashin alhērinka bā. Kar ka kauce mana da kyautatāwarka, kuma kar ka kai mu nēsa da kōgin rahamarka. Ina rōƙon ka taimakē ni, a kullum, kuma a kō’ina, ina rōƙon ka, daga samāniyar alfurmarka, ka sauko mani da wannan alfurma tāka ta tun fil azal.

A gaskiya, kai nē Ubangiji mayalwaci, mai mallaƙar kōmi da kōwa.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    Aure



Shīnē mai yalwa, mai kyauta ! Yabo ya tabatta ga Allah, mai dawwama, maras sauyāwa, maras gōcēwa, mai rayuwa har abada, wanda zātinsa yake shaidar cēwa, haƙīƙan, Shī kaɗai yake, bā Shi abōkin tārayya, mai ƴanci, mafi girma ! A gaskiya, mun shaida cēwa, bābu wani Allah illa Shi, mun yarda da kaɗaitakarsa, kuma mun tabbata da ɗayantakarsa, bā wani Allah sai Shi. Har kullum, Yā wuce gaban a kai garēshi, girmanshi bā ya da iyāka, kuma yā fi ƙarfin kwatamci.

A lōkacin da Ya sō bayyana alfurmarsa da alhērinsa zuwa ga mutane, kuma dōmin Ya tsāra dūniya, sai ya sauko umurni, kuma ya kafa dōkōki. Cikin waɗannan dōkōki, akwai aure da Ya maida shi tamkar gārun jin dāɗin rāyuwa da tsīra, daga samāniyar tsarkakarsa, Yā rubuta wannan dōka cikin Littāfi Mafi Tsarki. Ya cē, ɗaukaka cē mai girma : « Ku yi aure dōmin ku haifi wanda zai tuna mani bāyūna. Wannan ɗaya nē daga cikin umurnīna, ku bī shi don jin dāɗin rāyuwarku ».


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03270

    Gōdiya



Ya jalla, Ubangiji Allāna ! Ina maka gōdiya da ka sā a cikin yardarka, na bāda gaskiya da tabbatarka, ka kubtar da ni daga cikin maƙiyanka, ka būɗe idānūna har na gāne da mummūnan abūbūwan da suke aikatāwa, ka kēɓē ni da duk wata rātaya da su, ka sā na maida duk al’amurrāna zuwa ga alhurmarka da karāmarka.

Ina maka gōdiya, yā Ubangijina, da ka saukar mani daga gizāgizan yardarka, abūbūwan da suka kāre ni da habaicin kāfirai, kuma da ba’ar la’anannu, ka sā na kafa zūciyāta zuwa tunāninka, ka sā na yi nēsa da waɗanda suka ƙi gānēwa da hasken huskarka.

Ina kuma gōdiya, da ka bā ni dāmar in kasance tsayayye cikin ƙaunarka, in yi yabonka, in ɗaukaka sūnanka. Ina maka gōdiya, da ka ƙōsar da ni da ruwan rahama, wanda darajarsu, ta haye duk wasu abūbūwan da suka bayyana, kō suke ɓōye.

Kai nē Jalla, mafi ɗaukaka, mai cikakkar ƙauna.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ky, no, tvl

  

  
  
    BH03447

    Arwalla



Kana wanke hannuwa, ka cē :

Yā Allah, ka bā hannuwāna ƙarfi da īkon ɗaukar kitābinka; kada kōmi ya sā su falgaba. Kaucē su da shiga abinda bai shāfē su ba. A gaskiya, kai nē mai īko, ƙadīran.

Kana wanke fuska, ka cē :

Nā juya fuskāta wajenka, yā Ubangijina. Hanā ta da kula da kōmi bāyan kai, kuma ka haske ta da annurinka mai ni’ima.
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    BH03447

    Salla Farilla Madaidaiciya



Idan an zāɓi yin wannan salla, a bāyan an yi arwalla, sai a jā wannan āyā da sāfe, da rāna, kuma da dare kōwace rāna.

Ana tsaye, a jūya fuska wajen ƙibla, a cē :

Allah yā tabbata cēwa, bābu wani Allah sai Shi. Daulōlin wahayi da halittu duka nāsa nē. A gaskiya, yā bayyana wanda shīnē asubāhin wahayi, wanda ya zanta bisa sinaï, wanda ta garēshi maɗaukakin haske ya haska, wanda ta garēshi itāciya mai martaba wanda bāyanta bābu wata hanya, kuma wanda ta garēsta aka yi wannan kira zuwa ga duk waɗanda suke sama da ƙasa cēwa: «Gā wanda shīnē mai kōwa mai kōmi yā iso. Ƙasa da sama, ɗaukaka da ƙudra mallakar Allah nē, Ubangijin duka ƴan adam, kuma mai mallakar mulkin sama da na ƙasa. »

A dūƙa, hannuwa bisa gwiwōwi, a cē:

Kā fi ƙarfin yabōna da yabon kōwa, kā fi ƙarfin kwatamcina kō na duk mazaunan sama da ƙasa!

Kuma a tāshi tsaye, hannuwa a būɗe wajan fuskā, a cē:

Yā Allāna, kada ka yi wātsi da wanda yake mīƙa hannuwan rōƙō a garēka, sarƙafe ga rīgar rahamarka da karāmarka, yā kai mafi rahama cikin māsu aikata rahama.

A zauna a cē :

Nā tabbata cēwa, da kai kaɗai kake, kuma bā ka da abōkin tārayya, kai nē Allah, kuma bābu wani Allah sai kai.

A gaskiya, kā bayyana addīninka, kā cika alkawalinka, kuma kā būɗa ƙōfar alfurmarka warai, ga duk waɗanda sukē sama da ƙasa. Albarka da sallama, tsīra da ɗaukaka, su tabbata ga masōyanka, waɗanda sauye-sauye da harakōkin dūniya, ba su hana su ba jūyāwa wajenka, kuma waɗanda suka yi wātsi da duk abūbūwansu, dōmin su sāmu abunda kē tāre da kai.

A gaskiya, kai nē mai jinƙai har abada, mai yalwa.

Idan an fi sō, ana iya karanta waɗannan gajērun āyōyi, kambacin waɗanda kē bāya; ana tsaye a cē:

Allah yā tabbata cēwa, bābu wani Allah sai Shi, mai cēto cikin matsala, mabuwāyi.

Ana zaune, a cē :

Nā tabbata da kai kaɗai kake, bā ka da abōkin tārayya, kai nē Allah, kuma bābu wani Ubangiji sai kai.
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    BH04231

    Yabo



Martaba ta tabbata ga sūnanka, yā Ubangiji Allāna! Kai nē wanda kōmi da kōwa yake bautāma, amma bā ka bautāwa kōwa, kai nē mamallakin kōwa da kōmi, amma bābu mai mallakarka. Kai nē masanin kōmi da kōwa, amma kā fi ƙarfin a san kōmi nāka.

Da ka sō mutane su san ka, sai da kalmarka guka ɗaya, ka rāya dūniya, kuma ka halicci duk abun dake sama da ƙasa. Bābu wani Allah sai kai, mahalicci, mai rāyāwa, maɗaukaki mabuwāyi.

Ina rōƙon ka, da wannan kalma da kā sauko daga irādarka, ka bā ni izinin shan ruwan nan rāyayyu, da ka rāya zukācen zāɓɓaɓun bāyinka, ka wanke rūhun māsu ƙaunar ka, in sāmu īkon mayar da fuskāta wajenka, kullum, kuma cikin kōwane hāli.

Kai nē Jalla sarkin sarauta, mayalwaci. Bābu wani Allah illā kai, mai shirya kōmi, maɗaukaki masani.


    Also in: az, is, ms, zh-Hant

  

  
  
    BH04231

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Allāna! Kai nē wanda daga būɗa bāki, sai duka dūniya ta yi gilgiza, wanda daga kurta alƙalaminka, ka rarraba bāyunka. Nā shaida yā Allāna, da cēwa, a wannan wahayi, kalmarka guda ɗaya tā sā duk halitta tā zama mai hallaka, kuma da wata kalmar, duk wanɗanda ka zāɓā, suka rāyu da sābuwar rāyuwa, dōmin alfurmarka da karāmarka. Sabōda haka, nike maka gōdiya da yabo, don darajar duk waɗanda kake ƙauna, waɗanda ka sāke rāyāwa da ruwa māsu rāyarwa, da suka ɓullo daga marmaron yardarka.

Tunda yake, kā rāyar da su a cikin alhērinka mai girma, yā Allāna, ka sā hankalinsu ya kōma zuwa wajen umurninka. Da yake kā yarde musu, shiga cikin ɗākin addīninka, ka yarde musu a cikin alfurmarka, kada kōmi, ya riƙe su nēsa da kai. Ka būɗe mā zukācensu yā Allāna, ƙōfōfin saninka, don su gāne da kai nē wanda ya fi a gāne shi, wanda duk halitta ba ta isa ta farga da iyākacinsa ba, wanda yake yā wuce inda, kōmin ƙōƙarin bāyinka, su fahimta da yanda kake ciki, kuma ka wanke zukācensu, dōmin kada su kula da waɗannen maƙaryata, māsu yawan sūrūtu da suke ƙariyar batu da sūnanka.

Yā Ubangijina, ka bā bāyin nan nāka, hamzarin da zā su sarkafa a addīninka da kuzāri ta yanda har abada, bā zā su kula ba da habaicin wanɗanda ba su sā kōmi gaba ba, in bā abun dūniya ba, masu aikata abūbūwan da ka hana a cikin litattafanka da kitābanka. Kā san yā Allāna, ina jin kūkan kūrāyen da suke bayyana da kamannin bāyinka. Ka kāre masōyanka da sharrinsu, kuma ka yarda su riƙe abin da ka bayyana cikin wanan wahayi nāka wanda cikin saninka, ka ƙayyada cēwa, bā shi abōkin tārayya.

Ka isar musu, yā Allāna, da abun cin mōriya, ka haske su da hasken saninka don su fahimta da kai nē sama ga kōmi, kuma su shaida da ɗaukakarka a bisa halittarka da nasararka ga waɗanda suke sama da na ƙasa. Ka na da īkon aikata kōmi, yanda ka ga dāma. Bābu wani Allah in ba kai ba. Kai nē jalla, wanda duk tāliki yake rōƙon taimakonka.

Yabo ya tabbata a garēka, yā kai Ubangijin tālikai.


    Also in: az, is, ms, zh-Hant

  

  
  
    BH04421

    Ɗaukaka



Ka ƙirƙiro mani zūciya mai tsarki yā Allāna, kuma ka tabbatar mani da kyaukyāwan lamiri. Yā abun bēgēna, a cikin ƙudurarka, ka ƙarfafā ni bisa hanyarka, yā abun ƙaunata. Ka sā hasken ɗaukakarka ya būɗe mani hanyā zuwa garēka.

Yā kai mafārin duk bukātūna. A cikin girmanka mabuwāyi, ka ɗaukaka ni a samāniyar tsarkakēwarka, yā kai mafārin fāruwāta, ina rōƙon ka, a cikin zamancēwarka marar iyāka, ka sā in rāyu cikin farin ciki, yā kai da kake Allāna. Ka saukō mani kwanciyar hankali, yā kai abōkin zamāna, ka sā annurin fuskarka ya kai ni nēsa da duk wani abu in bā kai ba, yā Ubangijina, ka sā lābārin tabbatarka da ɗayantakarka, su cika zūciyāta da murna. Yā kai mai girma, ayyananne, wanda ya tabbata gaba da kōmi, kai nē mai cikakken sirran cikin ban māmāki.

Yā Ubangijina ! Ka sā kyaukyāwar alāmarka ta zamanto abuncīna, kusancinka abun shāna, ƙaunarka gūrina, yabonka abun aikatāwāta, tunāninka abōkin tafiyāta, ƙudurarka kāriyāta, wurinka mabartāta, kuma ka sā gidāna ya zama wurin da ka shāre duk wasu abūbūwan da suka tsayar waɗanda yāna ta kāre su da kai.

A gaskiya kai nē mabuwāyi, jalla babban sarki, ƙadīran.


    Also in: fi, fo, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Ɗaukaka



Yā Allah, ka sanyaya, kuma ka farinta rūhuna. Tsarkaka zūciyāta. Haskaka hankalīna. Nā damƙa dukan al’amurāna cikin hannunka. Kai nē shūgabāna da maɓūyata. Bā nā son zama cikin baƙin rai da hushi. Nā fi son zama cikin farin ciki da murna.

Yā Ubangijina, bā ni son zato da azāba su māmāye ni.

Yā Allah, ka fi sō nā, da yadda nike son kaina. Nā dawwama garēka, yā Ubangijina.

Baha’u’llah

Yā Allah! Yā Allāna! Gā bāwanka nā nufa wajenka, kuma da zūciya guda, yana rātsa hamādar ƙaunarka, kan hanyar bauta maka, cikin jiran taimakonka, bisa ga tsammānin yalwarka, amince da īkonka, kuma tāre da ni’imarka.

Yā Allāna! Ka sā ƙaunar bāwan nan nāka a garēka, ta ƙāra fīfīta, kullum, kada ya daina yabā ka, kuma hamzarinshi wajen ƙaunarka, ya ƙāra cī gaba. Hakīka! Kai nē mai saukar da ni’ima, yalwarka bā ta da iyāka.

Bā wani Allah sai kai, mai jinƙai, mai rahama.
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    BH04475

    Neman Lahiya



Yā Ubangiji Allah maɗaukakin Sarki ! Ina rōƙon ka da sūnanka wanda ta garēshi ka ɗōra wanda shīnē kyāwonka, bisa kujērar īkon addīninka, sūnanka wanda da shīnē, kake sauyā kōmi, kuma kake haɗa kōmi, sūnanka dake hukunta kōmi, kake sallamar kōmi, kake kāre kōmi.

Ina rōƙon ka kāre baiwarka wadda ta nēmi ɓūya garēka, kuma take nēman kāriyar wanda garēshi ka bayyana. Wannan baiwar tā mīƙa duka gūrinta da amincinta a garēka. Bā ta da lāfiya yā Allāna! Amma tā shiga ƙalƙashin inuwar iccen warkarwarka. Tā furgita, sai ta tsēro cikin birnin taimakonka, cūta tā kāda ta, sai ta nēmi ɗugon ruwan rangwamenka, tā tsōrata, sai ta zābura don ta iske ƙōramar kwanciyar hankalinka, tā ɗau zunubi, sai ta maida fuskarta wajen dakalin gāfararka. Ka rufēta a cikin īkonka, da mayāfin warkarwarka da alhurmarka, yā Allāna, abun ƙaunāta! Ka kōri ƙishirwarta da kāriyar rahamarka da ni’imarka. Ka kāre mata duk wata azāba, matsala kō cūta, kuma da duk wani abun da yake la’ananne a ganinka.

A gaskiya, kai nē wanda ka fi ɗaukaka bisa ga kōmi in ba kai da kanka ba. Hakīka, kai nē mai warkarwa, wanda ya isa ga kōmi, mai kārēwa, mai jin-ƙai har abada, mai rahama.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05703

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna. Ga bāwanka, wanda a cikin hannunka, ya shā ruwan rahamarka, kuma ya ɗanɗana dāɗin ƙaunarka a wannan rānā wadda take tāka.

Ina rōƙon ka, don darajar bayyana sunāyenka, ka kāre shi da duk wata darūra da zā ta hana shi ƙaunar ka, kō ta kaudar da fuskarshi daga kallonka; ka kāre shi, ta yanda randunōnin māsu sakaci su kāsa kaucar da shi daga hanyar jin dāɗinka. Ina rōƙon ka bā shi arzikinka, kuma ka ɗaukakā shi yanda zā ya hangi dūniya, ya gāne da abu cē mai wucēwa kamar ƙibtar ido. A cikin īkonka marar iyāka, ka kāre shi da duk abun da kake ƙyāma.

A gaskiya, kai nē Ubangijinsa, kuma Ubangijin duka tālikai.


    Also in: ta

  

  
  
    BH05771

    Kāriya



Yabo ya tabbata a garēka, yā Ubangiji Allāna, nī nē bāwanka wanda ya sarƙahu ga igiyar rahamarka. Ina rōƙon ka, da sūnanka wanda ya mallaƙi kōmi, a cikin waɗanda ake gani da na ɓōye, sūnanka wanda daga shīnē, rāyuwar gaskiya ta bayyana bisa kōmi da kōwa. Ka ƙarfafā ni a cikin mulkinka wanda ya wanzama sama da ƙasa, kuma ka kāre ni da duk wata cūta kō wahala.

Nā shaida cēwa, kai nē Ubangjijin duka sūnāye, mai yancin umurtar duk abun da yake gani daidai nē a garēshi. Bābu wani Allah illa kai, mabuwāyi, masanin duk abun dake ɓōye, mai basīra.

Ka ƙaddaro mani, yā Ubangijina, abun da zai zama mai alhēri nē a garēni dūniya da lāhira. Ka sā ni cikin alkawarin da ka mā zāɓaɓɓun bāyunka, waɗanda ban tsōron munāfikai, tankiyar kāfirai kō duhun ran waɗanda suka nīsanta da kai, ba su hanā su ba jūyāwa zuwa  garēka.

A gaskiya, kai nē mai taimako cikin hallaka da girman mulkinka. Bābu wani Allah in bā kai ba, maɗaukaki, mabuwāyi.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05801

    Tsāme Daga Bukin Rānekun Tuāwa



Rānar haifuwar Baha’u’llah (aminci ya tabbata a garēshi)

Shīnē tsarkakakke, maɗaukaki, Mafi girma.

Cikin wannan watā nē, aka haifi wanda yake ɗauke da sūnā mafi girma, wanda bayyanarsa ta kāwo gilgiza ga duka al’ummōmin dūniya, wanda ƙūrar sāwunsa ta zama abun yabo ga majalasar samāniya da mazaunan birānen sūnāye. Dōmin wannan haifuwa, sai suka yi gōdiya ga Allah, suka yi gūɗa, kuma suka jī dāɗi matuƙa. Nā rantse da Allah! gā watan da ta garēshi nē duk watanni suka haskaka, watā da cikinsa nē wanda shīnē gaibu ɓōyeyye da ma’ādani tsararre ya bayyana, kuma ya ɗaga muryarsa cikin ƴan adam. Duka īkō nā hannun wannan jinjiri, da ta garēshi nē fuskar halitta ta sāmu hasken murmushi, itāce suka yi līlō, tēkuna suka kumbura, tsaunika suka tāshi, aljanna ta ɗaga murya, dūtsi ya yi kūwa, kuma sū duka suka cē : « Yā ku majalasar halitta ! ku tāshi ku nufi gabashin fuskar Ubangijinku, mai rahama, mai jinƙai ! ».

A cikin wannan watan nē, ita kanta aljanna ta sāmu ado da ƙyalƙyalin fuskar Ubangijinta, mai rahama, sūdar samāniya ta rēra wākarta bisa itāciyar Ubangiji, kuma zukācen gātāye suka ji dāɗi. Sai dai inā, yawancin mutāne ba su kula ba. Murna ta tabbata ga wanda ya yarda da Shi, kuma ya gāne da alkawalin dake cikin kitābin Ubangiji, mai īko, wanda shīnē abun yabo, kuma rūɗāni ya tabbata ga wanda ya jūwa bāya ga wanda majalasar samāniya ta kafa kallonta a garēshi, wanda ya ƙaryatar da kāfirai ɓatattu.

Idan ka sāmu wannan allō, ka wāƙe shi da iyākar zāƙin murya, kuma ka cē : Yā Ubangijīna mai rahama, yabo ya tabbata a garēka, da ka tuna da ni cikin wannan allō wanda ta garēshi ƙamshin rīgar saninka ya fitō, kuma ka malālō tēkunan alfarmarka. Nā shaida da cēwa, kana da īkon yin abun da ka ga dāma. Bābu wani Allah illā kai, mai īko, masanin kōmi da kōwa, mai hikima.

(Ma’idiy-i-Asmani kundi na 4 shāfi 342)
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    BH05801

    Tsāme Daga Bukin Rānekun Tuāwa



Rānar haifuwar Baha’u’llah (aminci ya tabbata a garēshi)

Shīnē tsarkakakke, maɗaukaki, Mafi girma

Rānar bukin karramāwa cē, wandan shīnē kyāwon Ubangiji Allah, jabbāru, mai īko, mai ƙauna, yā hau gadon īkonsa. Murnā ta tabbata ga wanda, a wannan rānā ya kai garēshi, kuma wanda Allah, mai cēto cikin matsala, madawwami, ya dūbi wajensa. Ka cē: Mun karrama wannan buki cikin kurkuku mafi girma, a lōkacin da sarākunan dūniya suka tāshi suka yāƙē mu. Ammā fa, ƙarfin azzālumai har abada bā ya iya jā da mu, kuma rundunōnin dūniya har abada bā su iya murƙushe mu. Haka Arrahamānu yake shaidāwa.

Ka cē: ashē yā cancanta a tūre tūshen hakīkantaka gaban sūrūtan al’ummōmin dūniya? Ā’ā, nā rantse da kyāwonsa dake haske duk abūbuwan dā da na gōbe! A gaskiya wannan cē alfarmar Ubangiji da take lulluɓē duk halitta, kuma haka nē īkonsa da ya mallaki duk abūbuwan dake gani da duk abūbuwan da ake gani. Ku riƙe igiyar muhimmin īkonsa, kuma ku ambaci Ubangijinku mai ƴanci, a wannan assubāhi da haske yake gwada duk gaibu ɓōyeyye. Haka nē madawwami ya faɗa a wannan rānā da aka būɗe zāɓeɓɓen ruwa.  Ku yi hattara, kada tunānin shirmen waɗanda suka ƙi yarda da Allah su tāda hankulanku, kō kuma zatuttukansu na wōfi, su nīsantā ku da madaidaiciyar hanya.

Yā kē al’ummar Baha! bisa fukāfukan dangana, ki hira ki shiga cikin sararin ƙaunar Ubangijinki, mai rahama, kuma ki tāshi dōmin ki kai Ubangijinki ga nasara, kamar yanda ādanannun alluna suka ƙadarta. Kada ki yi jāyayya da kōwa cikin bāyūna. Ki mīƙā musu zāƙin tsarkakakkun kalmar Ubangiji, sabōda, da īkonta nē mutāne suke iya sāmun dāmar jūyāwa wajensa. Duk waɗanda a yau, ba su kula da Allah ba, sun ɓata cikin shāwarsu, cikin ba su mā gāne ba. Murna ta tabbata ga wanda, cikin ƙasƙanta da tawāli’u, ya jūya fuskarsa wajen assubāhin āyōyin Ubangijinsa.

Yā cancanta ka tāshi ka karantar da mutāne bisa abun da aka bayyana cikin kitābin Ubangijinsu, mai īkō, mai ƴanci.

Ka cē: ka ji tsōron Allah, kuma kada ka kula da zatūttukan wōfi da waɗanda suke tafiya bisa hanyar shakka da rishin ādalci suke faɗa. Da zuciya mai armashi, ka jūya wajen fādar Ubangijinka, mamallakin duka sūnāye. A gaskiya, zai taimakē ka da ƙarfin gaskiya. Bābu wani Allah illā Shī, mai īko, mai cikakkiyar kyauta.

Yana yiyuwa ka gaugauta zuwa ga ƙaramin tabki, alhāli gā babban tēku nan gaban idonka? Ka jūyā gabādayanka wajensa, kada ka bi sāwun kōwanne daga cikin kāfirai maƙaryata. Tsuntu madawwami nā wāƙā bisa rassun itāciyarmu ta Ubangiji. Nā rantse da Ubangiji Allah! wāƙarta guda ɗaya tak, tā isa ta shāwar da majalasar samāniya, har mā, mazaunan birānen sūnāye, kuma har mā waɗanda suke zāgayāwa, suna kēwaya gadon mulki sāfe da marēce.

Haka nē, ruwan kalmōmi yake zubōwa daga samāniyar ƙudirin Ubangijinka, mai rahama. Ku jākuɗo kusanta, yā ku al’umma, ku yi wātsi da waɗanda suke gardama ta wōfi da banza bisa āyōyin da Allah ya sauko, kuma da suka ƙi yarda da Ubangijinsu da ya zō musu ɗauke da hujja da shaida.

(Ayyam-i-Tis’ih shāfi 45-47)


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH06687

    Yabo



Ka cē : ɗaukaka ta tabbata a garēka, kai da ka sā duka waliyyai suka yarda da kāsāwarsu gaban cikakken īkonka, kuma ka sā kōwane manzonka, ya tabbata cēwa, shi bā kōmi nē ba gaban managartacciyar ɗaukakarka marar iyāka.

Ina rōƙon ka, don girman sūnanka, wanda ya būɗe ƙōfōfin samāniya, kuma ya cika rūhunan dake samāniya da ƙaunarka, ka sā ni in dāce don in bautā maka, kuma ka bā ni ƙarfin da zai sā ni in shiryu, in bi umurnin kitābinka.

Kā san abun da yake tāre da ni, yā Ubangijina, amma nī, ban san abun dake tāre da kai ba. Kai nē ƙadīran masani.


    
  

  
  
    BH07213

    Kāriya



Yā Allāna, zukāce da yawa masu sanyi, sun zāzāfa kusa da gumin addīninka. Hankulla da yawa masu gyangyaɗi, sun wartsake da suka ji zāƙin muryarka. Sabbin zuwa da yawa, sun nēmi mafaƙa a ƙalƙashin ɗayantakarka. Ma jī ƙishirwa da yawa, sun nēmi ɗanɗana ruwan rījiyarka mai rāyarwa, a wannan rānar rānaikunka!

Alhēri ya tabbata, ga wanda ya juya fuskarshi wajenka, kuma ya gaugauta, don ya iske tarmamuwar sāhiyar hasken huskarka.

Alhēri ya tabbata, ga wanda a bisa hanyarka ya ɓatar duk dūkiyar da ka mallakar masa a cikin kyautarka ta wajen taimako.

Alhēri ya tabbata, ga wanda don tsananin ƙaunar ka, ya yi wātsi da duk wani abu da bā kai nē ba.

Alhēri ya tabbata, ga wanda dōmin murnar sāduwa da kai, ya rabu da sarkafa da kōmi in ba kai ba.

Ina rōƙon ka, yā Allāna, da wanda shīnē sūnanka, kuma cikin īkonka, ya tāshi sama daga kurkukun da yake ciki, ka ƙaddarāwa kōwa, abun da kake sō.

A gaskiya, ƙudurarka ta wuce gwalgwado da kōmi.


    Also in: ho

  

  
  
    BH08242

    Wa’azi



Sūnanka ya girmama yā Allāna. Yanzu da ka sā ni hanyar gāne gaskiya, ina rōƙon ka, daga sūnanka wanda ya fi ƙarfin a kwatamtā shi da harshe kō da rubūtu, sūnanka wanda ka ɓōye har abadin ābāda, kuma wanda zā a rika ɗaukakāwa har kullum, ina rōƙon ka sā, nan da ƙārēwar shēkarar nan, tūtar īkonka ta ƙāra hayēwa, dūniyar nan ta wadāta da arzikinka, ta dukufa cikin fargā da hanyar saninka da kusanta da kai, kuma kōwa ya tāshi tsaye don ya bāda wa’azin addininka. Lalle, kai nē mabuwāyi, mai girma, karīmin, mai kōmi, kuma mai aikata abun da yake sō.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08828

    Tsari



Girmā ya tabbata a garēka, yā Ubangijina Allah, ina tambayar ka, a cikin darajar sūnanka wanda yake sama da duk sūnāye, wanda don girmansa samāniya ta tsāge, tarmamuwar sāfiyar haskenka ta bayyana cikakken hasken sūnanka maɗaukaki, managarci. Allah, ina rōƙon ka sauko mani da taimakon nan nāka mafi gwalgwado, kuma ka kāre ni, da kāriyar nan tāka nagartata. Ina ɗaya daga cikin bāyinka, yā mahaliccina, nā maida kaina zuwa garēka, kuma nā bāda yardāta a garēka. Ka tabbatar da ni, in zama cikin māsu ƙaunar ka, kuma ka lissāfā ni cikin māsu bin umurninka ta yanda kōmin hamzarin maƙiyanka, bā zā su iya rabā ni da kusantaka da kai ba. Ka tsarkaka kunnuwāna, yā Ubangijina, don in ji āyōyin da ka sauko, ka haskaka zūciyāta da hasken fahimta, kuma ka warware halshēna ta yanda zā ya iya wāƙa sūnanka. A cikin hukumcinka, yā Allāna, raina bai rātayu ga kōwa ba, in ba kai ba, zūciyāta kuma bā tā biɗar kōwa, in bā kai ba.

Bā shakka, bā wani Allah sai kai, jalla mayalwaci, mai gāfartāwa, mai jin-ƙai.


    Also in: ch, en, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08846

    Neman Sauki Cikin Matsala



Yabo da ɗaukaka su tabbata a garēka yā Allāna. Ina rōƙon ka, don darajar shaidar māsu ƙaunarka, da hawāyen waɗanda suke tsananin buƙātar ganin ka, kar ka hana mani rahamarka a wannan babbar rānā tāka, kuma kar ka hana ni jin kūkan tantabarar nan mai wāka ɗayantakarka a gaban hasken huskarka.

Kana gani nā cikin tsananin talauci yā Ubangijina ! Gā shi nā sarkafa ga sūnanka mai mallaƙar kōmi. Nā san kat, da ina hallaka, sai gāshi nā sarkahu ga sūnanka wanda ya fi gaban hallaka. Don haka nē, nike rōƙon ka, don zātinka mai martaba, maɗaukaki, kar ka bar ni in fāɗa cikin miyāgun ayyuka. Ka riƙe hannūna cikin hannunka mai ƙarfi, ka zāgo ni daga cikin zurfin ra’ayīna karkatacce, ka hudda mani duk wani tunānīna na wōfi, kuma ka tsarkake ni da duk abun da ka yi wātsi da shi. Ka bā ni ƴancin jūyāwā gabāɗayāna wajenka, in amince da kai, in yi gudu wajenka nēman ɓūya, kuma in zābura zuwa gaban huskarka. Kai nē, hakīka, wanda kake aikata abun da kake sō don girman īkonka, kuma cikin girman īkonka, kuma haka cikin girman mulkinka kake umurtar abin da ka ga dāma. Bā wanda ya iya tsayāwa gaban ƙaddararka, bābu wanda zai iya kēwaye nufinka. Gaskiya, kai nē ƙadiran, maɗaukaki mayalwaci.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Zanā’ida



Wannan salla ta zanā’ida, ana yin ta zuwa ga mariganyi baha’i mai shēkaru gōma sha biyar (15) a ƙalla. Wannan salla ita ƙadai cē ake iya yi a jam’i. Baha’i guda yake karantā ta gaban sauran mutāne da suke sahu a tsaye. Bā dōle ba nē, su jūya sahunsu wajen ƙibla.

Yā Allāna, gā bāwanka , ɗan bāwanka, da ya bāda gaskiya a garēka, kuma ya yarda da alāmōminka, yā jūya fuskarshi wajenka, bai sarƙafa da kōmi ba, in bā kai ba.

A gaskiya, kai nē mafi rahama cikin māsu rahama. Ka karɓē shi cikin samāniyar alhērinka da tēkun alfurmarka, yā kai mai gafartāwa ƴan adam, kuma mai ɓōye laifunsu! Ka yi masa marhaba cikin dandalin rahamarka mafi kwatamci, da kē nan kāfin halittar sama da ƙasa.

Mai karanta wannan salla, ya jā ‘’Allah’u’Abha’’ sau shidda (6), kuma ya jā kōwace āyā mai zuwa, sau gōma shā tara (19).

Allah’u’Abha (sau1)

A gaskiya, mū duka muna ƙaunar Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna durƙusāwa gaban Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna rōƙon Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna yabon Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna gōdiya ga Allah (sau 19)

Allah’u’Abha (sau 1)

A gaskiya, mū duka muna bin umarnin Allah (sau 19)


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09162

    Dare



Yā Ubangiji, nā jūya huskāta wajen fādar ɗayantakarka, kuma nā nutsa kaina cikin tēkun rahamarka. Yā Ubangiji, ka wāye idānuwāna cikin wannan duhun, don tsinkāyen haskenka mai cikakken haskēwa, ka mayar da ni maji dāɗi a wannan zāmani mai abun al’ajabi ta wajen ɗanɗanon ƙaunarka.

Yā Ubangijina, ka sā in ji kiranka, ka kuma būɗe mani ƙōfōfin arshinka, dōmin in ga annurin ɗaukakarka, ta yanda zā ta huzgē ni zuwa wajenka.

Lalle, kai nē mai bayyanarwa, karīmin, mai rahama, mai yāfēwa.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Yabo



Dukan yabo yā tabbata a garēka, yā Allah Ubangijina ; kai da kake tūshen girma da ɗaukaka, sarauta da mulki, natsuwa da alhēri, mai ban tsōro da īko. Ga wanda ka ga dāma, ka kan jāwo shi, kusa da mahīhīcin tēkunka mai girma. A kan wanda ka nufa, ka kan sanarshē shi da sūnanka na fil azal. Ga duka waɗanda kē sama da ƙasa, bā wanda zai iya tsayāwa ga nufinka mai girma. Tun fil azal, kā yi mulkin halittarka, kuma zā ka ci gaba da mallaƙar abin da ka hālittō da īkonka. Bā wani Ubangiji sai kai, mafi girma, mafi ɗaukaka, mafi īko da basīra.

Ka haskaka huskōkin bāyinka, dōmin su gan ka, ka wanke zukātansu, dōmin su jūya zuwa sāmun ni’imarka, kuma su bāda gaskiya ga wanda ya bayyana asīranka da babbar alfurmarka.

Bā shakka, kai nē Ubangijin duka dūniya. Bā wani Allah sai kai, mai nasara, mai mallaƙar kōmi.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09874

    Matsalōli



Tabbatā cēwa : Allah yā wadāta ga kōmi, ya hiye ga kōmi. ƙasa da sama, bāya ga Allah, bā abunda kē dācēwa halitta. Hakīka, Ubangiji, shīnē masani, madawwami, mai mallaƙar kōmi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Sāfe



Nā tāshi wannan sāhiya cikin alhērinka yā Allah. Nā huta daga gida, cikin cēto da dōgara garēka. Ka sauko mini albarka daga samāniyar jin-ƙanka. Ka kuma maida ni gida lāfiya, kamar yadda ka bā ni uzunin huta cikin kiyāyēwarka.

Bā wani Allah sai kai, kai kaɗai kake, mafi kwatamci, mai sani da basīra.

Nā falka cikin mafalkarka, yā Allāna. Yā kamaci duk mai nēman wannan wurin cēto, ya zauna cikin ɗākin ibādarka, kuma cikin tasmahar kāriyarka.

Yā Allāna, ka haskaka rūhuna da kyaukyāwar wallaharka, kamar yanda ka haske jikīna, da hasken sāhiyar ni’imarka.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Sallar Farilla Gajera



Idan kā zāɓi yin wannan salla, a bāyan kā yi arwalla, sai ka jā wannan āyā tsakānin tsakiyar rānā da fāɗuwarta, sau guda kōwace rānā.

Nā shaida yā Ubangijina, da kā halitto ni, don in san ka, kuma in yī maka sūjada. Nā tabbata a wannan lōkacin, kāsāwāta da iyāwarka, talaucīna da arzikinka.

Bābu wani Allah sai kai, mai cēto cikin matsala, mai rāyuwa cikin īkonsa.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Haida



  Children

  
  
    AB04427GUI

    O Miyaani Da'a'ntgi Lusndaamti sü gugweelksm laawksi ada so goy'p'm biyaalsi.and Nüün gu daanmsgit di£ na gatgyedn.





O God, Guide me protect me make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty  And the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB04427GUI

    O Miyaani Da'a'ntgi Lusndaamti sü gugweelksm laawksi ada so goy'p'm biyaalsi.and Nüün gu daanmsgit di£ na gatgyedn.





O God, Guide me protect me make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty  And the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Hawaiian



  Birth of Bahá’u’lláh

  
  
    BH01716

    General Prayers



E ka Malu Akua ē! Ma neia anaina Kou poʻe makamaka i ʻume ʻia mai i Kou nani a i hoʻā ʻia e ke ahi o Kou aloha. E hoʻololi i kēia poʻe ʻuhane i mau ʻānela lani, e hoʻōla iā lākou me ka hā o Kou ʻUhane Hemolele, e hoʻoulu i ke alelo mīkololohua a me ka naʻau kūpaʻa i loko o lākou, e pāpahi iā lākou me ka mana lani a me ka naʻau aloha, e hoʻololi iā lākou i poʻe hoʻolaha i ke ʻano pūpūkahi o kānaka a i kumu o ke aloha a me ka lōkahi o ke ao kanaka, i pau ai ka pōʻele o ka hoʻokae ʻino ma o ka mālamalamalama o ka Lā o ka ʻOiaʻiʻo, i māʻamaʻama ai kēia ao kuanea, i hiki ai i kēia ao kino ke omo iho i nā kukuna o ke ao ʻuhane, i hui ai nā waihoʻoluʻu ʻokoʻa i waihoʻoluʻu hoʻokahi, a hū aʻela ka leo hoʻonani a hiki i ke aupuni o Kou ʻihi kapu.

ʻO ʻOe ʻiʻo nō ka Mea Mana Loa a me ka Mea Ikaika Loa!


    Also in: en

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    General Prayers



E ke Akua lua ʻole! E ka Haku o ke Aupuni! ʻO Kou pūʻali lani kēia mau ʻuhane nei. Me nā Hoa Lani Kehakeha e kōkua mai ai iā lākou nei e kō ai ka lanakila o lākou i mea e kohu ai lākou pākahi i ka pūʻali koa e naʻi i kēia mau ʻāina ma o ke aloha Akua a me ka mālamalama o ke aʻo hemolele.

E ke Akua! Ō kū ʻOe i kākoʻo a i kōkua no lākou, a i ka wao, ke kuahiwi, ke awāwa, ka ulu lāʻau, ke kula ākea, a i nā moana, ʻo ʻOe ka hoa paulele — i hiki ai iā lākou ke hoʻōho ma o ka mana o ke Aupuni a me ka hā o ka ʻUhane Hemolele.

ʻO ʻOe nō ka Mana, ka Ikaika, a me ka Mana Loa, a ʻo ʻOe nō ka Naʻauao, ka Hoʻolono, a me ka ʻIke Loa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    General Prayers



E ke Akua ē! E hiʻipoli i kēia wahi ka-maliʻi i ke apo o Kou aloha a hānai maila me ka waiū o Kou Malu Lani. E hoʻoulu i nei kupu ma ka māla loke o Kou aloha, a kahu aʻela me ke kilihune ua o Kou waiwai. E ʻae mai i nei keiki i kama o ke aupuni, a e alakaʻi iā ia i Kou ao lani lā. Ikaika a lokomaikaʻi nō ʻOe, a ʻo ʻOe ka Mea Hō Mai, ka Puʻuwai Aloha, ka Haku o ka Waiwai ʻoi loa.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    General Prayers



E ke Akua! E aʻo mai i kēia mau keiki. ʻO kēia mau wahi keiki nā lāʻau o Kou māla, ʻo lākou nō nā pua o Kou kula mauʻu, a ʻo nā loke hoʻi lākou o Kou kīhāpai. E ua maila Kou ua ma luna o lākou; e pāhola maila ka Lā Mālamalama ma luna o lākou me Kou aloha. E pā maila Kou makani aheahe iā lākou i hoʻāla hou ʻia ihola, e hiki ai ke aʻo, ulu, mōhala, a kilipohe aʻela. ʻO ʻOe nō ka Hāʻawi. ʻO ʻOe hoʻi ke Aloha.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Pule no ka Mea i Hala



Pule no ka Mea i Hala

(O ka Pule no ka Mea i Hala ka hoʻokahi o ko ka Bahai pule i koi ʻia e hana

ʻia ma ke anaina; e kukuʻi ʻōlelo ʻia kēia pule holoʻokoʻa e kahi mea paulele

hoʻokahi ʻoiai kukū ke anaina me ka leo hāmau. Wahi a ka hoʻākāka ʻana

mai a Bahaʻuʻllah, pono kēia pule inā he ʻumikumamālima a ʻoi makahiki o

ka mea i hala, pono e hana ʻia kēia pule ma mua o ke kanu ʻana, a ʻaʻole koi

ʻia ka huli ʻana o ke alo i ke Qiblih ʻoiai e pule ana. Hoʻokahi puana ʻana iā

“Alláh-u-Abhá” a kukuʻi ʻōlelo ʻia ka mua o nā lālani ʻeono no

ʻumikūmaiwa mau manawa. A laila, puana hou ʻia ʻo “Alláh-u-Abhá” i

hahai ʻia me ka kukuʻi ʻōlelo ʻana i ka lālani ʻalua no ʻumikūmaiwa mau

manawa, a pēlā aku a pau nā lālani ʻeono.)

E kuʻu Akua ē! ʻO kēia nō Kāu mea lawelawe, he pua a ka lālani o Kāu mau

mea lawelawe, i paulele loa iā ʻOe me nā hōʻailona Ou, a i huli loa aku iā

ʻOe me ka hulikua ʻana i nā mea ʻē aʻe a pau, koe ʻo ʻOe. ʻO ʻOe nō ka ʻoi

loa o nā mea aloha a pau.

E mālama iā ia, ʻoiai ʻo ʻOe ka mea e huikala i nā hala a hūnā aku i nā hewa

ma ke ʻano hoʻi e kohu ai ka lani o Kou waiwai a me ka moana o kou

lokomaikaʻi. E ʻae mai iā ia i nā pōʻai o Kou aloha oneʻula i kū mau ē ma

mua nō o ka lani me ke ao nei. ʻAʻohe Akua ʻē aʻe, ʻo ʻOe wale nō, ka

Huikala Mau, ka ʻOi o ke Kahiau.

E haʻi pāono akula ka mea pule i ka ʻōlelo “Alláh-u-Abhá,” a laila, e

kukuʻi i nā lālani o lalo he ʻumikūmāiwa manawa:

Alláh-u-Abhá (1x)

Hoʻomana nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Kūlou ihola kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Aloha kūpaʻa nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Hoʻonani akula kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Mahalo nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Ahonui no kākou a pau i ke Akua. (19x)

(Pili ka ʻōlelo hoʻolauna o luna aʻe (he pua a ka lālani) i ke kāne me ka

wahine, no laila, ʻaʻohe mea loli ma ka pule ʻana.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    AB00553

    Pili'uhane he ˇAno

Spiritual Qualities



E ku'u Akua!

Ho'ano hou a ho'ohau'oli i ku'u ˇuhane. Ho'oma'ema'e i ku'u na'au. Ho'omalamalama i ku'u mana. Ke waiho mai nei wau ia'u iho a me ko'u mau pono apau i loko o Kou mau Lima. ˇO ˇOe no ko'u Kia'i a me ko'u Pu'uhonua. ˇA'ole au e kaumaha hou, ˇa'ole e ˇeha'eha hou; He hau'oli nui ko'u a me ka ˇoli'oli imua ou. E ku'u Akua! ˇa'ole au pÔhoihoi no, ˇa'ole au no'ono'o i ka po pilikia. ˇA'ole au e no'ono'o hou i na mea ˇino'ino like ˇole o kÎÔa ola ˇana.

E ku'u Akua! ˇO ˇOe ku'u hoaloha i oi aku ma mua o ko'u maika'i ia'u iho. Ke ho'omahana nei au iho Nou, E ku'u Haku.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    General Prayers



E kuʻu Akua, kuʻu Haku, ke Kumu o kuʻu haʻehaʻe! ʻIʻimi nō kēia, ʻo Kou mea lawelawe, i ka moe ma ka malu o Kou lokomaikaʻi, a i ka maha ma ka nani o Kou aloha, a nonoi aʻe hoʻi i Kou mālama a me Kou hoʻomalu ʻana mai.

Noi haʻahaʻa au iā ʻOe, e kuʻu Haku, e hoʻopale maila Kou maka moe ʻole, i ka ʻike ʻana aʻe o koʻu mau maka i kekahi, koe ʻo ʻOe. E hoʻoikaika hoʻi i ka hiki o nā maka e kūʻike i Kou mau ʻōuli, a e hoʻomaopopo i ka ʻAlihi Lani o Kou Hōʻikena. ʻO ʻOe ka Mea Nona ka hōʻikena o ka mana poʻokela i haʻukeke ai ka mana nui.

ʻAʻohe Akua ʻē aʻe ʻo ʻOe wale nō, ka Mana Loa, ka Lanakila Pau Loa, ke Kaupalena ʻOle ʻIa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Pˆmaika'i i ke Kahua



Blessed is the Spot

Pˆmaika'i i ke kahua,

a me ka hale,

a me ka wahi,

a me ke k¸lanakauhale,

a me ka na'au,

a me ke kuahiwi,

a me ka pu'uhonua,

a me ke ana,

a me ke awawa, a me ka ˇaina,

a me ke kai,

a me ka moku,

a me ke kula mau'u.

na wahi i ˇolelo ˇia ai ka inoa o ke Akua,

a ho'omaika'i ˇia Kona nani.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    General Prayers



E ke Akua, kuʻu Akua! Ua haʻalele akula au i kuʻu home me ka paʻa mau i ka ʻaha o Kou aloha, a hilinaʻi piha nō au i Kou mālama ‘ana mai a me Kou hoʻomalu ‘ana mai. Noi haʻahaʻa aku au iā ‘Oe, ma Kou mana Āu i hoʻomalu ai i Kou poʻe aloha mai nā mea lalau me nā mea ʻaiā, a mai nā mea hoʻokaumaha lokoʻino me nā mea hana ʻmākonā a pau i ʻauana aʻe a kaʻawale loa iā ‘Oe, e hoʻopale mai iaʻu ma o Kou lokomaikaʻi a me Kou aloha. A laila, e hoʻohiki i ka hoʻina i kuʻu home ma Kou mana a me Kou ikaika. ʻO ʻOe ʻiʻo nō ka Mana Loa, ke Ola i ka wā Pōʻino, ke Kūʻokoʻa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    He Pule Koi Pˆkole

Short Obligatory Prayer



ˇO wau ko'u ho'ike, e ku'u Akua, nau i hana mai ia'u e ho'omaopopo ia ˇOe a'e ho'omana ia ˇOe. Ke ho'oia'i'o nei wau i kÎia manawa, i ko'u ikaika ˇole a me Kou mana ikaika, i ku'u ˇilihune a i Kou waiwai palena ˇole.

ˇA'ole mea e a'e, ˇO ˇOe wale no e ku'u Akua, he Kokua kokoke i ka wa popilikia, ˇO ˇOe ka mea apau, nau i hana na mea apau.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Ka Ho'oku'u Popilikia

Remover of Difficulties



ˇA'ole anei kekahi kokua e pale ana i na popilikia koe ke Akua wale no?

E ho'oho (a'e) ˇoukou me ka'i ˇana: E hi'ilani ˇia ke Akua! ˇOia wale no ke Akua! He kaua na mea apau, e noho lakou apau ma lalo o Kona mau kauoha.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00007

    General Prayers



E kuʻu Akua, ka Mea huikala i nā lawehala, ka Mea hāʻawi i nā pōmaikaʻi, ka Mea wehe i nā pilikia!

Noi haʻahaʻa nō hoʻi au iā ʻOe e huikala aku i nā hewa a ia poʻe i haʻalele akula i ke kapa kino kanaka a i piʻi aʻela i ke ao lani lā.

E kuʻu Akua! Ō huikala i ka hewa, hoʻokuʻu i ke kaumaha, a hoʻomālamalama i ka pōuliuli o lākou. Ō hoʻokomo aʻela iā lākou i ke kīhāpai ʻoliʻoli, e hoʻomaʻemaʻe iā lākou i ka wai hemolele, a e ʻae iā lākou e ʻike maopopo i Kou nani kau i ka ʻiuʻiu.


    Also in: gu, ml, th

  

  
  
    AB00218SOU

    General Prayers



E ke Akua lua ʻole! E ka Haku o ke Aupuni! ʻO Kou pūʻali lani kēia mau ʻuhane nei. Me nā Hoa Lani Kehakeha e kōkua mai ai iā lākou nei e kō ai ka lanakila o lākou i mea e kohu ai lākou pākahi i ka pūʻali koa e naʻi i kēia mau ʻāina ma o ke aloha Akua a me ka mālamalama o ke aʻo hemolele.

E ke Akua! Ō kū ʻOe i kākoʻo a i kōkua no lākou, a i ka wao, ke kuahiwi, ke awāwa, ka ulu lāʻau, ke kula ākea, a i nā moana, ʻo ʻOe ka hoa paulele — i hiki ai iā lākou ke hoʻōho ma o ka mana o ke Aupuni a me ka hā o ka ʻUhane Hemolele.

ʻO ʻOe nō ka Mana, ka Ikaika, a me ka Mana Loa, a ʻo ʻOe nō ka Naʻauao, ka Hoʻolono, a me ka ʻIke Loa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00362

    General Prayers



E ke Akua ē, kuʻu Akua! E hoʻomālamalama i ka lae o ka poʻe aloha paulele iā ʻOe a e hoʻoulu ihola me ka pūʻali ʻānela o ka lanakila ʻiʻo. E hoʻolaʻa i ko lākou wāwae i Kō ala pono loa, a mai loko mai nō o Kou waiwai kahiko e wehe aʻe ai i nā puka komo o nā pōmaikaʻi Ou;ʻoiai ma Kou ala lākou e hoʻolilo ai i Kāu i hoʻoili mai ai ma luna o lākou, e kūpale ana i Kou Hoʻomana, a e kau ana i ko lākou hilinaʻi i ka hoʻomanaʻo mau ʻana aku iā ʻOe, e kahiau mau ana no ke aloha iā ʻOe me ka ʻauʻa ʻole i ka loaʻa o lākou no ka hoʻonani aku i Kou Nani a no ka ʻimina mau i mea e hauʻoli ai ʻOe.

E kuʻu Haku ē! E kauoha no lākou i ka māhele lēʻia, ka uku pānaʻi paʻa, me ka makana ʻoiaʻiʻo.

He ʻoiaʻiʻo nō, ʻo ʻOe ka Mālama, ke Kōkua, ka Lokomaikaʻi, ka Lako Loa, ka Mea Hō Mau Mai.


    Also in: de, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00504

    General Prayers



ʻO Kou inoa nō koʻu hoʻōla, e kuʻu Akua, a ʻo ka hoʻomanaʻo ʻana iā ʻOe koʻu mea e ola ai. ʻO ka pili nō iā ʻOe koʻu manaʻolana, a ʻo ke aloha iā ʻOe koʻu hoa pili. ʻO Kou aloha iaʻu koʻu hoʻōla a me koʻu kōkua i kēia ao nei, a me ke ao e hiki mai ana. He ʻoiaʻiʻo hoʻi, ʻo ʻOe nō ka Lokomaikaʻi, ka ʻIke Loa, a me ka Naʻauao.


    Also in: am, hu, hy, ja

  

  
  
    AB00553

    Pili'uhane he ˇAno

Spiritual Qualities



E ku'u Akua!

Ho'ano hou a ho'ohau'oli i ku'u ˇuhane. Ho'oma'ema'e i ku'u na'au. Ho'omalamalama i ku'u mana. Ke waiho mai nei wau ia'u iho a me ko'u mau pono apau i loko o Kou mau Lima. ˇO ˇOe no ko'u Kia'i a me ko'u Pu'uhonua. ˇA'ole au e kaumaha hou, ˇa'ole e ˇeha'eha hou; He hau'oli nui ko'u a me ka ˇoli'oli imua ou. E ku'u Akua! ˇa'ole au pÔhoihoi no, ˇa'ole au no'ono'o i ka po pilikia. ˇA'ole au e no'ono'o hou i na mea ˇino'ino like ˇole o kÎÔa ola ˇana.

E ku'u Akua! ˇO ˇOe ku'u hoaloha i oi aku ma mua o ko'u maika'i ia'u iho. Ke ho'omahana nei au iho Nou, E ku'u Haku.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB01578

    General Prayers



ʻO ʻOe ke Akua hemolele a mana loa! ʻO ʻOe kuʻu Haku ʻoluʻolu! E hō mai iaʻu i ka mana i hiki iaʻu ke pale aku i ka poʻipū ʻana o nā kini a me nā lāhui o ke ao, a e hāʻawi mai iaʻu i ka ikaika nui i mea e hoʻoholo aku ai i nā nalu o koʻu ʻimi pono, e like me ka Moana Nui Ākea, e pā ai nā kapakai o ka Hikina a me ke Komohana.


    Also in: gil, kgf, mi, tpi

  

  
  
    AB01578

    Pule no ka Moana PakÔpika

Prayer for the Pacific



E ke Akua Hemolele a me ka Mana Loa! E ku'u Akua ˇOlu'olu! E ha'awi mai i ke ikaika nui i hiki ia kakou ke pale aku i na pilikia o ka honua holo'okoa, e ha'awi mai i ka mana nui hekau aku ka ˇale o ko kakou na'au lawelawe e kau aku i ka Moana PakÔpika, e pae aku i na kapa kai o ka Hikina a hiki i ke Komohana.


    Also in: gil, kgf, mi, tpi

  

  
  
    AB02324

    General Prayers



E kuʻu Akua ē, e kuʻu Akua! E hoʻolōkahi mai i nā puʻuwai o Kou poʻe kānaka, a e hōʻike mai iā lākou i Kou makemake. E hoʻolohe mai lākou i Kāu mau kauoha a me Kāu kānāwai. E kōkua mai iā lākou, e ke Akua, i kā lākou hana, a e ʻae mai iā lākou i ka ikaika e lawelawe iā ʻOe. E ke Akua! Mai hoʻokuʻu wale mai iā lākou, akā, e alakaʻi i ko lākou ala i ke ao o Kou ʻike, a e hoʻohauʻoli mai i ko lākou mau puʻuwai i Kou aloha. He ʻoiaʻiʻo, ʻo ʻOe nō ko lākou Kōkua, a me ko lākou Haku.


    
  

  
  
    AB02791

    General Prayers



ʻO ia nō ke Akua! ʻIke mai ʻOe iā mākou, e kuʻu Akua, i ʻākoakoa mai i nei pākaukau, me ka hoʻonani aku i Kou lokomaikaʻi, me ke kauaheahe pū i Kou Aupuni. E ke Akua! E hānai mai i Kāu ʻai laʻa a e hoʻopōmaikaʻi hoʻi iā mākou. ʻO ʻOe nō ka Mea Hoʻopōmaikaʻi, ka Mea Lokomaikaʻi, ka Mea Aloha.


    
  

  
  
    AB04427

    General Prayers



E ke Akua, e alakaʻi mai iaʻu, e hoʻomalu mai iaʻu, e hoʻolilo iaʻu i kukui mālamalama a i hōkū ʻālohilohi. ʻO ʻoe nō ka Mana Loa a me ka Ikaika.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    General Prayers



E ke Akua! E aʻo mai i kēia mau keiki. ʻO kēia mau wahi keiki nā lāʻau o Kou māla, ʻo lākou nō nā pua o Kou kula mauʻu, a ʻo nā loke hoʻi lākou o Kou kīhāpai. E ua maila Kou ua ma luna o lākou; e pāhola maila ka Lā Mālamalama ma luna o lākou me Kou aloha. E pā maila Kou makani aheahe iā lākou i hoʻāla hou ʻia ihola, e hiki ai ke aʻo, ulu, mōhala, a kilipohe aʻela. ʻO ʻOe nō ka Hāʻawi. ʻO ʻOe hoʻi ke Aloha.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU1759

    Pule Pōkole I Koi ʻIa



Pule Pōkole I Koi ʻIa

Hoʻomaopopo ihola au, e kuʻu Akua, i Kāu hana ʻana mai iaʻu e ʻike iā ʻOe a e hoʻomana aku iā ʻOe. I kēia wā ʻānō au e hōʻike aʻe ai i koʻu ikaika ʻole a i Kou ikaika loa, i koʻu waiwai ʻole a i Kou waiwai loa.

ʻAʻohe Akua ʻē aʻe, ʻo ʻOe wale nō, ke Ola i ka wā Pōʻino, ke Kūʻokoʻa.


    
  

  
  
    BB00474

    General Prayers



Aia anei ka Mea Wehe Hihia, koe ke Akua?

Ō ʻī aku: Hoʻonani ʻia ke Akua!

ʻO ia ke Akua!

ʻO nā mea a pau Kāna mau mea lawelawe, a noho nā mea a pau i Kona malu.


    
  

  
  
    BB00623

    Ka Ho'oku'u Popilikia

Remover of Difficulties



ˇA'ole anei kekahi kokua e pale ana i na popilikia koe ke Akua wale no?

E ho'oho (a'e) ˇoukou me ka'i ˇana: E hi'ilani ˇia ke Akua! ˇOia wale no ke Akua! He kaua na mea apau, e noho lakou apau ma lalo o Kona mau kauoha.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    General Prayers



E ke Akua, kuʻu Akua! Ua haʻalele akula au i kuʻu home me ka paʻa mau i ka ʻaha o Kou aloha, a hilinaʻi piha nō au i Kou mālama ‘ana mai a me Kou hoʻomalu ‘ana mai. Noi haʻahaʻa aku au iā ‘Oe, ma Kou mana Āu i hoʻomalu ai i Kou poʻe aloha mai nā mea lalau me nā mea ʻaiā, a mai nā mea hoʻokaumaha lokoʻino me nā mea hana ʻmākonā a pau i ʻauana aʻe a kaʻawale loa iā ‘Oe, e hoʻopale mai iaʻu ma o Kou lokomaikaʻi a me Kou aloha. A laila, e hoʻohiki i ka hoʻina i kuʻu home ma Kou mana a me Kou ikaika. ʻO ʻOe ʻiʻo nō ka Mana Loa, ke Ola i ka wā Pōʻino, ke Kūʻokoʻa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SER

    General Prayers



E kuʻu Akua, kuʻu Haku, ke Kumu o kuʻu haʻehaʻe! ʻIʻimi nō kēia, ʻo Kou mea lawelawe, i ka moe ma ka malu o Kou lokomaikaʻi, a i ka maha ma ka nani o Kou aloha, a nonoi aʻe hoʻi i Kou mālama a me Kou hoʻomalu ʻana mai.

Noi haʻahaʻa au iā ʻOe, e kuʻu Haku, e hoʻopale maila Kou maka moe ʻole, i ka ʻike ʻana aʻe o koʻu mau maka i kekahi, koe ʻo ʻOe. E hoʻoikaika hoʻi i ka hiki o nā maka e kūʻike i Kou mau ʻōuli, a e hoʻomaopopo i ka ʻAlihi Lani o Kou Hōʻikena. ʻO ʻOe ka Mea Nona ka hōʻikena o ka mana poʻokela i haʻukeke ai ka mana nui.

ʻAʻohe Akua ʻē aʻe ʻo ʻOe wale nō, ka Mana Loa, ka Lanakila Pau Loa, ke Kaupalena ʻOle ʻIa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00074BLE

    Pˆmaika'i i ke Kahua



Blessed is the Spot

Pˆmaika'i i ke kahua,

a me ka hale,

a me ka wahi,

a me ke k¸lanakauhale,

a me ka na'au,

a me ke kuahiwi,

a me ka pu'uhonua,

a me ke ana,

a me ke awawa, a me ka ˇaina,

a me ke kai,

a me ka moku,

a me ke kula mau'u.

na wahi i ˇolelo ˇia ai ka inoa o ke Akua,

a ho'omaika'i ˇia Kona nani.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    He Pule o ka Ho'ola ˇana

Healing Prayer



Kou inoa ku'u ho'ola, e ku'u Akua, a me ka ho'omana'o ˇana ia ˇOe ku'u la'au. I Kou alo ku'u mana'olana a me ke aloha Nou ku'u hoa like.  Kou aloha ia'u ku'u ho'ola a me ku'u maha i loko o ka honua a me ka honua o ka wa ma mua.

ˇO ˇOe ke Akua Ho'olako apau, ke Akua Ho'oia'i'o, ke Akua Ho'ona'auao apau.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH04946

    General Prayers



Pōmaikaʻi kahi, a me ka hale, a me ke kahua, a me ke kūlanakauhale, a me ka naʻau, a me ke kuahiwi, a me ka puʻuhonua, a me ke ana, a me ke awāwa, a me ka ʻāina, a me ke kai, a me ka moku, a me ke kula mauʻu, nā wahi i haʻi ʻia ai ka inoa o ke Akua, a hoʻomaikaʻi ʻia Kona nani.


    
  

  
  
    BH05383

    General Prayers



Ua ala mai nei au i ka malu Ou, e kuʻu Akua, a he pono nō i ka mea huli i ia malu ke noho i loko o ka Puʻuhonua o Kou hoʻomalu ʻana mai a me ka Puʻukaua o Kou hoʻopale ʻana mai. E kuʻu Haku, e hoʻomālamalama mai i ka ʻuhane i loko oʻu me nā mea kamahaʻo o ka Māpuna Ao o Kou Hōʻikena, e like lā me Kou hoʻomālamalama ʻana mai i koʻu kino me ke kukuna kakahiaka o Kou lokomaikaʻi.


    
  

  
  
    BH05836

    General Prayers



Ō ʻī aku: Hoʻolako ke Akua i nā mea a pau ma luna aʻe o nā mea a pau, a ʻaʻohe mea o ka honua nei a me ka lani lā, koe Kāna e hoʻolako ai. ʻO ia ihola nō hoʻi ka Mea ʻIke, ka Mea Mālama, ka Mana Loa.


    
  

  
  
    BH07453

    Ka Palapala Mākaʻikaʻi



Ka Palapala Mākaʻikaʻi

(Heluhelu ʻia kēia pule, i hoʻomāʻikeʻike ʻia e ‘Abdu’l-Bahá, ma Kona Wahi Hoʻāno. Puana ʻia ma ka pule mehameha kekahi.)

ʻO ka mea e puana aku i kēia pule me ka haʻahaʻa a me ke kipona aloha, ʻo ia ka mea e hauʻoli ai a ʻoliʻoli ka naʻau o kēia Kauā; kohu like ia i ka pili alo a alo me Ia.

ʻO ia nō ka Hanohano Poʻokela!

E ke Akua ē, kuʻu Akua! Me ka haʻahaʻa a me nā waimaka au e hāpai aʻe ai i nā lima nonoi iā ʻoe a huli iho koʻu alo i ka ʻehu lepo o ka Paehumu Ou, ka mea i hiʻilani ʻia aʻela ma luna aku o ka ʻike o ka naʻauao a i luna hoʻi o ka hoʻomaikaʻi a nā mea a pau e hoʻonani ana iā ʻOe. E ʻoluʻolu, e nānā mai ʻOe i Kāu kauā, i moe haʻahaʻa a kolokolohai ma ka paehumu Ou, me nā ʻalawa ʻana mai o ka maka o Kou aloha a e hoʻoluʻu ihola iā ia i Ka Moana o Kou lokomaikaʻi mau loa.

E ke Akua ē! He kauā haʻahaʻa loa ʻo ia Ou, i ilihia a e noi haʻahaʻa nei iā ʻOe, paʻa ihola i Kō lima e pule kūlipo ana iā ʻOe, e hilinaʻi ana iā ʻOe, me nā waimaka i mua o Kou alo, e kānaenae ana iā ʻOe a e noi ana iā ʻOe, me ka ʻōlelo ʻana:

E ka Haku, e kuʻu Akua ē! Ō hō mai i Kō aloha e lawelawe au i Kou poʻe i aloha ʻia, e hoʻoikaika iaʻu i kaʻu lawena iā ʻOe, e hoʻomālamalama maila i kuʻu lae me ka mālamalama o ka hoʻomana ma Kou pōʻai ʻihiʻihi, a me ka mālamalama hoʻi o ka pule i Kou aupuni hanohano. Ō hoʻoulu mai i haʻahaʻa kuʻu naʻau ma ka paepae lani o Kou puka, a e kōkua i koʻu hihia ʻole aku i nā mea a pau o loko o nā ao hemolele Ou. E ka Haku ē! Ō hāinu mai iaʻu me ka ipu o ka naʻau haʻahaʻa; me ka ʻaʻahu o ka naʻau haʻahaʻa e hōʻaʻahu mai ai iaʻu, a i ka moana o ua naʻau haʻahaʻa lā e hoʻoluʻu iho ai iaʻu. Ō hoʻolilo iaʻu i ʻehu lepo i ke ala o ka poʻe aloha Ou, a e ʻae mai iaʻu e mōlia i koʻu ʻuhane no ka ʻāina i hoʻohiehie ʻia ihola e nā koʻele wāwae o Kou poʻe wae ʻia ma ke ala Ou, e ka Haku o ka Hanohano Poʻokela.

Me kēia pule e kānaenae aku ai Kou kauā iā ʻOe, i ka wehena kaiao a i ke kulu aumoe. Ō hoʻokō i ka ʻanoʻi ona, e ka Haku! Ō hoʻomālamalama i kona puʻuwai, e hoʻohauʻoli i kona naʻau, e hoʻā i kona mālamalama, i hiki ai iā ia ke lawelawe i Kou Kumu a me Kou poʻe kauā.

ʻO ʻOe ka Mea Hō Mai, ka Mea Menemene, ka Mea Lako Loa, ka Mea ʻOluʻolu, ka Mea Lokomaikaʻi, ka Mea Aloha.


    Also in: el, fj, gil, mi, ms, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH09085

    Pule no ka Mea i Hala



Pule no ka Mea i Hala

(O ka Pule no ka Mea i Hala ka hoʻokahi o ko ka Bahai pule i koi ʻia e hana

ʻia ma ke anaina; e kukuʻi ʻōlelo ʻia kēia pule holoʻokoʻa e kahi mea paulele

hoʻokahi ʻoiai kukū ke anaina me ka leo hāmau. Wahi a ka hoʻākāka ʻana

mai a Bahaʻuʻllah, pono kēia pule inā he ʻumikumamālima a ʻoi makahiki o

ka mea i hala, pono e hana ʻia kēia pule ma mua o ke kanu ʻana, a ʻaʻole koi

ʻia ka huli ʻana o ke alo i ke Qiblih ʻoiai e pule ana. Hoʻokahi puana ʻana iā

“Alláh-u-Abhá” a kukuʻi ʻōlelo ʻia ka mua o nā lālani ʻeono no

ʻumikūmaiwa mau manawa. A laila, puana hou ʻia ʻo “Alláh-u-Abhá” i

hahai ʻia me ka kukuʻi ʻōlelo ʻana i ka lālani ʻalua no ʻumikūmaiwa mau

manawa, a pēlā aku a pau nā lālani ʻeono.)

E kuʻu Akua ē! ʻO kēia nō Kāu mea lawelawe, he pua a ka lālani o Kāu mau

mea lawelawe, i paulele loa iā ʻOe me nā hōʻailona Ou, a i huli loa aku iā

ʻOe me ka hulikua ʻana i nā mea ʻē aʻe a pau, koe ʻo ʻOe. ʻO ʻOe nō ka ʻoi

loa o nā mea aloha a pau.

E mālama iā ia, ʻoiai ʻo ʻOe ka mea e huikala i nā hala a hūnā aku i nā hewa

ma ke ʻano hoʻi e kohu ai ka lani o Kou waiwai a me ka moana o kou

lokomaikaʻi. E ʻae mai iā ia i nā pōʻai o Kou aloha oneʻula i kū mau ē ma

mua nō o ka lani me ke ao nei. ʻAʻohe Akua ʻē aʻe, ʻo ʻOe wale nō, ka

Huikala Mau, ka ʻOi o ke Kahiau.

E haʻi pāono akula ka mea pule i ka ʻōlelo “Alláh-u-Abhá,” a laila, e

kukuʻi i nā lālani o lalo he ʻumikūmāiwa manawa:

Alláh-u-Abhá (1x)

Hoʻomana nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Kūlou ihola kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Aloha kūpaʻa nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Hoʻonani akula kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Mahalo nō kākou a pau i ke Akua. (19x)

Alláh-u-Abhá (1x)

Ahonui no kākou a pau i ke Akua. (19x)

(Pili ka ʻōlelo hoʻolauna o luna aʻe (he pua a ka lālani) i ke kāne me ka

wahine, no laila, ʻaʻohe mea loli ma ka pule ʻana.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09470

    General Prayers



E kuʻu Akua, e kuʻu Manaʻolana! E kōkua i Kou poʻe aloha e kūpaʻa i Kou ‘Aelike mau, e pili pono i Kou Kumu ʻikea, a e mālama i Kāu mau kānāwai i kau mai ai no lākou ma Kāu Puke ʻIhilani; i mea e kū ai lākou i mau lepa alakaʻi a i mau lama kū o nā Hoa Lani lā, i mau pūnāwai o Kou ʻike palena ʻole a i mau hōkū ʻālohilohi hoʻi e alakaʻi pono ana ma ka lani lipo lā.

He ʻoiaʻiʻo hoʻi, ʻo ʻOe ka Pio ʻOle, ka Ikaika Loa, ka Mana Loa hoʻi.


    
  

  
  
    BH09855

    General Prayers



E ke Akua ē! E hiʻipoli i kēia wahi ka-maliʻi i ke apo o Kou aloha a hānai maila me ka waiū o Kou Malu Lani. E hoʻoulu i nei kupu ma ka māla loke o Kou aloha, a kahu aʻela me ke kilihune ua o Kou waiwai. E ʻae mai i nei keiki i kama o ke aupuni, a e alakaʻi iā ia i Kou ao lani lā. Ikaika a lokomaikaʻi nō ʻOe, a ʻo ʻOe ka Mea Hō Mai, ka Puʻuwai Aloha, ka Haku o ka Waiwai ʻoi loa.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    He Pule Koi Pˆkole

Short Obligatory Prayer



ˇO wau ko'u ho'ike, e ku'u Akua, nau i hana mai ia'u e ho'omaopopo ia ˇOe a'e ho'omana ia ˇOe. Ke ho'oia'i'o nei wau i kÎia manawa, i ko'u ikaika ˇole a me Kou mana ikaika, i ku'u ˇilihune a i Kou waiwai palena ˇole.

ˇA'ole mea e a'e, ˇO ˇOe wale no e ku'u Akua, he Kokua kokoke i ka wa popilikia, ˇO ˇOe ka mea apau, nau i hana na mea apau.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Hindi



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    तेरे नाम का गुणगान हो, हे मेरे परमेश्वर! और सभी वस्तुओं के परमेश्वर! मेरे गौरव, और सभी वस्तुओं के गौरव! मेरी कामना और सभी वस्तुओं की कामना! मेरी शक्ति और सभी वस्तुओं की शक्ति! मेरे सम्राट, और सभी वस्तुओं के सम्राट! मेरे स्वामी और सभी वस्तुओें के स्वामी! मेरे लक्ष्य और सभी वस्तुओं के लक्ष्य! मुझे गति देने वाले और सभी वस्तुओं के गतिदाता! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपनी मृदुल कृपा के महासिंधु से मुझे वंचित नहीं रखना, न ही कर देना अति दूर अपनी निकटता के तटों से। तेरे सिवा नहीं है कुछ भी जो मुझको देता हो लाभ। तेरी समीपता से बढ़कर और किसी से प्राप्य नहीं कुछ भी। मैं विनती करता हूँ तेरी विपुल समृद्धि के नाम पर, जिसके द्वारा छोड़ स्वयं को तू, कर देता है सबकुछ दान, कि मुझको उनमें गिन जिन्होंने अपना मुखड़ा तेरी ओर कर लिया है और उठ खड़े हुए हैं तेरी सेवा में। हे मेरे स्वामी, अपने सेवकों और अपनी सेविकाओं को क्षमा का दान दे दे। तू है सदा क्षमाशील, और परम कृपालु !


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB03524

    हे दयालु स्वामी! ये नन्हें बालक तेरी शक्ति की उंगलियों से बने हैं; ये तेरी महानता के अद्भुत चिन्ह हैं। हे ईश्वर! इन बालकों की रक्षा कर। इन्हें सहायता दे ताकि ये मानवजाति की सेवा के योग्य बन सकें। हे ईश्वर! ये बालक मोती हैं, इन्हें अपनी स्हनेहिल कृपा की सीप में सुरक्षित रख। तू दयालु है और है सभी को प्रेम करने वाला।


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    हे तू क्षमाशील स्वामी ! तेरे ये सेवक, तेरे साम्राज्य की ओर उन्मुख हो रहे हैं और तेरी अनुकम्पा और दया की कामना कर रहे हैं। हे ईश्वर, इनके हृदयों को निर्मल और पावन कर दे ताकि ये तेरे प्रेम के योग्य बन सकें। इनकी चेतना को शुद्ध एवं पवित्र कर दे ताकि सत्य सूर्य का प्रकाश इनमें चमक सके। इनके नेत्र इस योग्य बना दे कि ये तेरे प्रकाश का अवलोकन कर सकें, इन्हें अपने साम्राज्य की पुकार सुनने के योग्य बना दे।

हे स्वामी, यह सत्य है कि हम दीन-हीन हैं, लेकिन तू तो है सर्वसम्पन्न। हम याचक हैं, तू वह है जिसकी याचना सभी करते हैं। हे स्वामी! हम पर दया कर, हमें क्षमा कर दे, हमें ऐसी शक्ति और सामर्थ्य दे कि हम तेरी अनुकम्पाओं के योग्य बन सकें और तेरे साम्राज्य की ओर आकर्षित हो सकें, ताकि जीवन-जल का पान हम जी भरकर कर सकें, तेरे प्रेम की ज्वाला से प्रदीप्त हो उठें और इस प्रकाश से भरे युग में पावन चेतना की सांसों के सहारे पुनर्जीवित हो उठें।

हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! इस सभा पर अपनी प्रेम भरी कृपालुता की दृष्टि डाल। इनमें से प्रत्येक को अपना संरक्षण प्रदान कर, अपने अधीन रख। अपने स्वर्गिक आशीष इन्हें प्रदान कर। निमग्न कर दे इन्हें अपने कृपासागर में और अपनी पावन चेतना की सांसों द्वारा इन्हें नवजीवन प्रदान कर।

हे स्वामी! इस न्यायसंगत सरकार को अपनी अनुकम्पायुक्त सहायता प्रदान कर, अपने आशीषों से सम्पुष्ट कर। ये राष्ट्र तेरे संरक्षण की आश्रय दायिनी छाया तले हैं और ये लोग तेरी ही सेवा में संलग्न हैं। हे स्वामी! इन्हें अपने स्वर्गिक आशीष प्रदान कर और अपनी भरपूर अनुकम्पा से इन्हें भर दे। अपने साम्राज्य में इन्हें स्वीकारे जाने योग्य बना। तू शक्तिशाली है, है सर्वसमर्थ, दयालु है और है भरपूर अनुकम्पा का स्वामी।
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    *यह प्रार्थना अब्दुल-बहा द्वारा प्रकटित की गई है और उनकी समाधि पर पढ़ी जाती है। यह व्यक्तिगत प्रार्थना के रूप में भी प्रयुक्त की जाती है। अब्दुल-बहा ने कहा हैः

*”.....जो भी इस प्रार्थना को विनम्रता और गहरी भक्ति से पढ़ेगा वह इस सेवक के हृदय को आनन्द, प्रसन्नता और उल्लास प्रदान करेगा,.....उससे साक्षात् मिलने के समान होगा।“

वह सर्वमहिमामय है!

हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! दीन और अश्रुपूरित मैं अपने याचक हाथ तेरी ओर फैलाता हूँ और अपना मुखड़ा तेरे द्वार की उस धूल से मंडित करता हूं, जो विद्वानों के ज्ञान और उन सबकी स्तुति से परे है, जो तेरा महिमागान करते हैं। अपने द्वार पर खड़े अपने दीन और विनीत सेवक को अनुग्रहपूर्वक देख, उस पर अपनी करुणा भरी आँखों की तीर्थयात्रा की प्रार्थना दयादृष्टि डाल और उसे अपनी अनन्त कृपा के सागर में निमग्न कर दे।

हे नाथ! यह तेरा दीनहीन सेवक है, विनीत, पूरी आस्था के साथ तेरे ही हाथों में अपने आपको समर्पित करते हुए, अत्यन्त भक्तिभाव से, आँसू भरे नयन के साथ तुझे पुकार रहा है और कह रहा है:

हे नाथ, मेरे परमेश्वर! मुझे अपने प्रियजनों की सेवा करने की कृपा प्रदान कर, अपने प्रति मेरे सेवाभाव को दृढ़ कर, अपनी पावनता के दरबार और महिमामय भव्य साम्राज्य में स्तुति और प्रार्थना के प्रकाश से मेरा मस्तक आलोकित कर दे और अपनी महिमा के साम्राज्य की प्रार्थना की ज्योति प्रदीप्त कर दे। अपने स्वर्गिक प्रवेश द्वार पर स्वार्थविहीन बनने में मेरी सहायता कर और अपनी पवित्र सीमा में सभी वस्तुओं से अनासक्त रहने में मुझे समर्थ बना दे। हे नाथ, निःस्वार्थता के पात्र से मुझे पान करने दे, निःस्वार्थता का ही वस्त्र मुझे पहना और इसके महासिंधु में निमग्न कर दे मुझको। बना दे मुझे अपने प्रियजनों की राहों की धूल और मुझे ऐसा दान दे कि मैं, अपनी आत्मा उस धरती के लिये बलिदान कर सकूँ जिस पर, तेरी राह में तेरे प्रियजन चले हों, हे सर्वोच्च महिमा के स्वामी!

इस प्रार्थना के द्वारा तेरा यह सेवक तुझे दिन-रात पुकारता है, इसके हृदय की अभिलाषा पूरी कर दे, हे स्वामी! इसके हृदय को प्रकाशित कर दे, इसके अंतर को आनंदित कर दे, इसकी ज्योति जला दे, ताकि यह तेरे धर्म और तेरे सेवकों की सेवा कर सके।

तू ही दाता है, करुणामय है, परम दयालु, है कृपालु!


    Also in: af, de, en, es, fr, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH00661

    वह सर्वशक्तिशाली है, है क्षमाशील, करुणामय! हे ईश्वर मेरे परमेश्वर! देखता है तू अपने इन सेवकों को जो द्रोह और भूलों की गर्त में पड़े हैं, तेरे दिव्य मार्गदर्शन की वह ज्योति कहाँ है? हे तू, विश्व की कामना! तू उनकी निस्सहायता और दुर्बलता को जानता है। तेरी शक्ति कहाँ है, जिसके अधीन स्वर्ग और धरती की समस्त शक्ति है?

तेरी स्नेहिल दया के प्रकाश के तेज के नाम पर, तेरी प्रज्ञा के महासागर की तरंगों के नाम पर, तेरी उस वाणी के नाम पर, जिससे अपने साम्राज्य के लोगों पर तूने अपना आधिपत्य स्थापित किया है, मैं याचना करता हूँ, हे मेरे नाथ! कि तू मुझको वर दे कि मैं उनमें से एक बनूं जिन्होंने तेरे ग्रंथ में विहित आदेशांं का पालन किया है। मेरे लिये उसका विधान कर, जिसका विधान तूने अपने विश्वासपात्र सेवकों के लिये किया है, जिन्होंने तेरे कृपा-पात्र से दिव्य प्रेरणा की मदिरा का पान किया है और जो तेरी प्रसन्नता के लिये, तेरी संविदा में अडिग रहे हैं और तेरे विधानों के पालन की ओर बढ़े हैं। तू जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू है सर्वज्ञ, सर्वप्रज्ञ।

हे नाथ अपनी कृपा के द्वारा मेरे लिये उसका आदेश दे जो इस लोक और परलोक में मुझे समृद्ध बनाये और तेरे निकट ले जाये। हे तू, जो सभी मनुष्यों का स्वामी है ! तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, एकमेव, शक्तिमान, महिमावान्।
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    हे नाथ! तेरे नाम पर बिछाये गये इस आनन्दमय पटल को हटा मत और उस प्रज्ज्वलित शिखा को, जो तेरी कभी न बुझने वाली अग्नि द्वारा जलाई गई है, बुझा मत। उस प्रवाहमान जीवंत जल को, जो तेरी महिमा और तेरे स्मरण की सुमधुर ध्वनि को गुंजरित करते हैं, प्रवाहित होने से मत रोक और अपने सेवकों को अपने प्रेम से सुवासित तेरी मधुर सुगंध की सुरभि से वंचित मत कर।

हे नाथ! अपने विशुद्ध जनों की कष्टदायक चिन्ताओं को दूर कर, उनकी कठिनाइयों को सुख में, उनके अपमान को महिमा में, उनके शोक को आनन्दमय उल्लास में बदल दे। हे तू, जो अपनी मुट्ठी में सम्पूर्ण मानवता की नियति की लगाम पकड़े हुए है। तू सत्य ही एकमेव, सामर्थ्यशाली, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है।
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    ##अहमद की पाती

वह दिव्य सम्राट है, सर्वज्ञाता, सर्वबुद्धिमान ! देखो, बैकुंठ -कोकिला अनन्त तरुवर की टहनियों  पर पावन और मधुर स्वर में गा रही है, परमेश्वर की निकटता का शुभ संदेश भक्तजनों को सुना रही है, दिव्य एकता के नाम पर प्रभुभक्तों को परम कृपालु परमेश्वर के सान्धिय में बुला रही है, दु;खी हताश जनों को उस परम महिमाशाली, अद्वितीय सम्राट का संदेश सुना रही है, प्रभु-प्रेमियों को पवित्रता के आसन और इस देदीप्यमान सौन्दर्य की राह दिखला रही है |

वस्तुत; यह वह परम महान सौन्दर्य है जिसकी भविष्यवाणियाँ अवतारों के ग्रंथों में की गई हैं और जिसके द्वारा सत्य और असत्य का अन्तर स्पष्ट होगा और प्रत्येक आदेश की बुद्धिमता प्रमाणित की जायगी | वस्तुत; यह वह दिव्य जीवन-वृक्ष है जो सर्वोच्च, सर्वशक्तिमान, सर्वोपरि परमेश्वर के फल देता है |

हे अहमद, तू इसका साक्षी बन कि वही ईश्वर है और उसके अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, सम्राट, रक्षक, अतुलनीय, सर्वसमर्थ ! और प्रभु ने जिसे अली (बाब) के नाम से अवतरित किया, सत्यमेव वह परमेश्वर की ओर से ही आये थे, जिनके आदेशों का हम सभी पालन कर रहे हैं |

कहो, हे लोगों ! प्रभु के उन विधानों के प्रति आज्ञाकारी बनो, जो 'बयान' में उस प्रतापशाली सर्वबुद्धिमान द्वारा आदेशित हैं | सत्य ही, वह अवतारों का सम्राट है ओर उसका पवित्र ग्रंथ मातृग्रंथ है |  काश ! तुम यह जान पाते |

इस कारावास से दिव्य कोकिला प्रभु का यही आह्वान तुम्हें सुना रहीहैं | उसे तो बस यह स्पष्ट सन्देश देना है- जो भी चाहे उसे इस सन्देश से विमुख होने दो और जो चाहे उसे अपनाने दो प्रभु का पथ | हे लोगों ! यदि तुम इन श्लोकों को अस्वीकार करते हो तो किस प्रमाण के द्वारा तुमने परमेश्वर में अपनी आस्था दिखलाई है, इसे बतलाओ, हे मिथ्याचारियों के समूह !

नहीं, जिसके हाथों में मेरी आत्मा है उस परमात्मा की सौगंध ! वे सब मिलकर भी यदि एक दूसरे की सहायता करने लगें तब भी वे ऐसा करने में समर्थ नहीं हो पायेंगे |

हे अहमद ! मेरी अनुपस्थिति में मेरी अनुकम्पाओं को न भूल और अपने जीवन में दूरस्थ कारावास के इन दु:ख भरे दिनों और निष्कासन को याद रख | तू मेरे प्रेम में इतना अटल बन कि यदि तुझ पर शत्रुओं कि तलवारों के प्रहार भी बरसने लगें और समस्त पृथ्वी स्वर्ग की सभी शक्तियाँ भी तेरे विरुद्ध उठ खड़ी हो जायें, तब भी तेरा ह्रदय शंका से विचलित  न हो | मेरे शत्रुओं के लिये तू अग्नि की ज्वाला बन और मेरे प्रियजनों के लिये अनन्त जीवन की सरिता बन जा और उनमें से न बन जो संदेह करते हैं | और यदि मेरी राह में तुझको घेर ले संकट या मेरे कारण तुझे सहन करना पड़े अनादर तो उनसे मत घबरा |

प्रभु, अपने पूर्वजों के प्रभु में विश्वास रख | लोग मिथ्या संदेह की राह में भटक रहे हैं, विवेक से हीन वे अपनी आँखें से ईश्वर के दर्शन कर पाने में असमर्थ हैं अथवा अपने कानों से उसकी दिव्य वाणी को नहीं सुन पाते | हमने उन्हें ऐसा ही पाया है, जिसका तू साक्षी है | इस प्रकार उनके अंधविश्वास उनके तथा उनके स्वयं के अंत;करण के बीच आवरण बन गये हैं, जिससे वे सर्वोच्च सर्वोपरि  ईश्वर के मार्ग से दूर हो गये हैं |

तू इसे सत्य मान कि जो भी इस सौन्दर्य से विमुख होता है, वह अतीत के अवतारों से भी विमुख हो जाता है और अनन्तकाल तक परमेश्वर के प्रति अंहकार दिखाता है |

हे  अहमद, इस पाती को कंठस्थ कर ले | अपने दिनों में तू इसे मधुर स्वर से गा और अपने आपको इससे विमुख न कर | इसका पाठ करने वालों के लिये परमात्मा ने प्रभुधर्म में अपने प्राणों का बलिदान करने वाले सौ शहीदों का कर्मफल तथा इहलोक और परलोक में सेवा का पुरस्कार निर्धारित किया है | ये अनुकम्पाएं हमने अपनी दयालुता तथा कृपालुता के परिणामस्वरूप प्रदान की हैं ताकि तू उनमें से बन सके जो हमारे प्रति कृतज्ञ हैं |

प्रभु की सौगध ! यदि कोई दु;खी व्यक्ति इस पाती का पूर्व निष्ठा से पाठ करे तो निश्चय ही प्रभु उसके दु;ख दूर करेगा, उसकी समस्याओं का समाधान करेगा और उसके कष्टों को हर लेगा |

वस्तुत; वह दयालु, कृपालु है, सर्वलोकों के उस स्वामी की जय हो !
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    हे तू, जिसकी निकटता है मेरी कामना, जिसका सान्निध्य है मेरी आशा, जिसका स्मरण है मेरी आकांक्षा, जिसकी महिमा का दरबार है मेरी मंजिल, जिसका निवास ही है मेरा लक्ष्य, जिसका नाम है मेरा रोग-निवारक, जिसका प्रेम है मेरे हृदय की शक्ति, जिसकी सेवा मेरी है सर्वोच्च अभिलाषा; मैं तेरे उस नाम के द्वारा जिसके द्वारा तूने, तुझे पहचानने वालों को अपने ज्ञान की परम उदात्त ऊँचाइयांं तक उड़ने में समर्थ बनाया है, और भक्तिपूर्वक तेरी आराधना करने वालों को अपने अनुग्रह की परिधि में पहुँचने की शक्ति दी है, तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे तेरे मुखारविंद की ओर उन्मुख होने में, तुझ पर अपनी दृष्टि स्थिर रखने में, और तेरी महिमा की बात करने में सहायता दे।

मैं वह हूँ, हे मेरे नाथ! जिसने तेरे अतिरिक्त सब कुछ भुला दिया है और जो तेरी कृपा के दिवास्त्रोत की ओर उन्मुख हो गया है, जिसने तेरे दरबार की निकटता पाने की आशा में, तेरे अतिरिक्त अन्य सब का परित्याग कर दिया है। देख मुझे उस आसन की ओर निहारते हुए जो तेरे मुखारबिंद के प्रकाश की भव्यता से प्रकाशमान है। इसलिये, हमारे प्रियतम, मुझ तक वह भेज जो मुझे तेरे धर्म में दृढ़ रहने के योग्य बनाये, जिससे नास्तिकों के संदेह, मुझे तेरी ओर उन्मुख होने में बाधक न बन सकें। वस्तुतः, तू ही है शक्ति का परमेश्वर, संकटों में सहायक, सर्वप्रतापशाली, सामर्थ्यशाली!
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    मेरे ईश्वर, मेरे आराध्य, मेरे राजाधिराज, मेरी कामना! कौनसी वाणी तेरा धन्यवाद कर सकती है। मैं असावधान था, तूने मुझे जगाया। मैं तुझसे विमुख हो गया था, तूने अपनी ओर उन्मुख होने में मुझे सहायता दी, मैं तो मृतप्राय था, तूने मुझे जीवन के जल से चैतन्य किया। मैं मुरझा गया था, तूने उस सर्वदयामय की लेखनी से प्रवाहित अपनी वाणी की स्वर्गिक धार से फिर से जीवन का दान दिया।

हे दिव्य मंगल विधान! समस्त अस्तित्व तेरे दातारपन से उत्पन्न हुए हैं, उसे अपनी उदारता के जल से वंचित मत कर और न ही तू उसे अपनी दया के महासिंधु तक आने से रोक। मैं तुझसे याचना करता हूँ कि सभी कालों और सभी परिस्थितियों में मुझे सहारा दे, मेरी सहायता कर। मैं तेरी कृपा के स्वर्ग से तेरी उस पुरातन कृपा की कामना करता हूँ। तू सत्य ही, अक्षय सम्पदाओं का प्रभु है और चिरंतनता के साम्राज्य का सम्प्रभु स्वामी है।
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    हे मेरे ईश्वर, मेरे स्वामी और मेरे मालिक! मैंने अपने बंधु-बाँधवां से स्वयं को अनासक्त कर लिया है और तेरे माध्यम से धरती पर निवास करने वालां से स्वतंत्र होने की इच्छा की है; सदा वह प्राप्त करने के लिये तत्पर रहा हूँ जो तेरी दृष्टि में प्रशंसनीय है। मुझे वह शुभ प्रदान कर जो मुझे तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से स्वतंत्र कर दे तथा मुझे अपने अपार अनुग्रहां का प्रचुर हिस्सा प्रदान कर। वस्तुतः तू अपार कृपा का स्वामी है।
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    दिवंगतों के लिये



हे मेरे ईश्वर! हे तू पापों को क्षमा करने वाले, उपहारों के प्रदाता, व्याधियों को दूर करने वाले!

सत्य ही, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि तू उनके पापों को क्षमा कर दे जो इस भौतिक परिधान को त्याग कर आध्यात्मिक लोक में आरोहण कर गये हैं।

हे मेरे स्वामी! उन्हें सीमा के उल्लंघनों से पवित्र कर दे, उनके दुःखों को दूर कर दे, और उनके अंधकार को प्रकाश में परिवर्तित कर दे। उन्हें आनन्द उद्यान में प्रवेश करा, परम पावन जल से उन्हें स्वच्छ कर दे, और उन्हें अनुमति दे कि वे उच्चतम पर्वत पर तेरी भव्यताओं के दर्शन कर सकें।
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    स्तुति हो तेरी, हे नाथ, मेरे परमात्मन्! कृपापूर्वक वर दे कि यह शिशु तेरी स्नेहसिक्त दया और तेरे प्रेमपूर्ण मंगलविधान के स्तनों से आहार पाये और तेरे स्वर्गिक वृक्ष के फल से पोषित हो। इसे अपने अतिरिक्त अन्य किसी के सार-सम्भाल में न जाने दे, क्योंकि तूने अपनी सर्वोपरि इच्छा और शक्ति से स्वयं ही इसका सृजन किया है और इसे अस्तित्व दिया है। तुझ सर्वशक्तिशाली, सर्वज्ञाता के सिवा अन्य कोई परमेश्वर नहीं है।

महिमावंत है तू, हे मेरे प्रियतम, इस पर अपनी स्वर्गिक अक्षय सम्पदाओं की सुरभि और अपने पावन वरदानों की सुगंध प्रवाहित कर। इसे अपने परमोच्च नाम की छत्रछाया तले आश्रय की आकांक्षा करने योग्य बना, हे तू जो अपनी मुट्ठी में नामों और गुणों का साम्राज्य ग्रहण किये हुए है! वस्तुतः तू जो चाहे करने में समर्थ है और तू निश्चय ही सामर्थ्यशाली, सदा क्षमाशील, अनुग्रहमय और कृपालु है।
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    हे दयालु स्वामी! ये नन्हें बालक तेरी शक्ति की उंगलियों से बने हैं; ये तेरी महानता के अद्भुत चिन्ह हैं। हे ईश्वर! इन बालकों की रक्षा कर। इन्हें सहायता दे ताकि ये मानवजाति की सेवा के योग्य बन सकें। हे ईश्वर! ये बालक मोती हैं, इन्हें अपनी स्हनेहिल कृपा की सीप में सुरक्षित रख। तू दयालु है और है सभी को प्रेम करने वाला।
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    हे तू क्षमाशील स्वामी ! तेरे ये सेवक, तेरे साम्राज्य की ओर उन्मुख हो रहे हैं और तेरी अनुकम्पा और दया की कामना कर रहे हैं। हे ईश्वर, इनके हृदयों को निर्मल और पावन कर दे ताकि ये तेरे प्रेम के योग्य बन सकें। इनकी चेतना को शुद्ध एवं पवित्र कर दे ताकि सत्य सूर्य का प्रकाश इनमें चमक सके। इनके नेत्र इस योग्य बना दे कि ये तेरे प्रकाश का अवलोकन कर सकें, इन्हें अपने साम्राज्य की पुकार सुनने के योग्य बना दे।

हे स्वामी, यह सत्य है कि हम दीन-हीन हैं, लेकिन तू तो है सर्वसम्पन्न। हम याचक हैं, तू वह है जिसकी याचना सभी करते हैं। हे स्वामी! हम पर दया कर, हमें क्षमा कर दे, हमें ऐसी शक्ति और सामर्थ्य दे कि हम तेरी अनुकम्पाओं के योग्य बन सकें और तेरे साम्राज्य की ओर आकर्षित हो सकें, ताकि जीवन-जल का पान हम जी भरकर कर सकें, तेरे प्रेम की ज्वाला से प्रदीप्त हो उठें और इस प्रकाश से भरे युग में पावन चेतना की सांसों के सहारे पुनर्जीवित हो उठें।

हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! इस सभा पर अपनी प्रेम भरी कृपालुता की दृष्टि डाल। इनमें से प्रत्येक को अपना संरक्षण प्रदान कर, अपने अधीन रख। अपने स्वर्गिक आशीष इन्हें प्रदान कर। निमग्न कर दे इन्हें अपने कृपासागर में और अपनी पावन चेतना की सांसों द्वारा इन्हें नवजीवन प्रदान कर।

हे स्वामी! इस न्यायसंगत सरकार को अपनी अनुकम्पायुक्त सहायता प्रदान कर, अपने आशीषों से सम्पुष्ट कर। ये राष्ट्र तेरे संरक्षण की आश्रय दायिनी छाया तले हैं और ये लोग तेरी ही सेवा में संलग्न हैं। हे स्वामी! इन्हें अपने स्वर्गिक आशीष प्रदान कर और अपनी भरपूर अनुकम्पा से इन्हें भर दे। अपने साम्राज्य में इन्हें स्वीकारे जाने योग्य बना। तू शक्तिशाली है, है सर्वसमर्थ, दयालु है और है भरपूर अनुकम्पा का स्वामी।
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    *यह प्रार्थना अब्दुल-बहा द्वारा प्रकटित की गई है और उनकी समाधि पर पढ़ी जाती है। यह व्यक्तिगत प्रार्थना के रूप में भी प्रयुक्त की जाती है। अब्दुल-बहा ने कहा हैः

*”.....जो भी इस प्रार्थना को विनम्रता और गहरी भक्ति से पढ़ेगा वह इस सेवक के हृदय को आनन्द, प्रसन्नता और उल्लास प्रदान करेगा,.....उससे साक्षात् मिलने के समान होगा।“

वह सर्वमहिमामय है!

हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! दीन और अश्रुपूरित मैं अपने याचक हाथ तेरी ओर फैलाता हूँ और अपना मुखड़ा तेरे द्वार की उस धूल से मंडित करता हूं, जो विद्वानों के ज्ञान और उन सबकी स्तुति से परे है, जो तेरा महिमागान करते हैं। अपने द्वार पर खड़े अपने दीन और विनीत सेवक को अनुग्रहपूर्वक देख, उस पर अपनी करुणा भरी आँखों की तीर्थयात्रा की प्रार्थना दयादृष्टि डाल और उसे अपनी अनन्त कृपा के सागर में निमग्न कर दे।

हे नाथ! यह तेरा दीनहीन सेवक है, विनीत, पूरी आस्था के साथ तेरे ही हाथों में अपने आपको समर्पित करते हुए, अत्यन्त भक्तिभाव से, आँसू भरे नयन के साथ तुझे पुकार रहा है और कह रहा है:

हे नाथ, मेरे परमेश्वर! मुझे अपने प्रियजनों की सेवा करने की कृपा प्रदान कर, अपने प्रति मेरे सेवाभाव को दृढ़ कर, अपनी पावनता के दरबार और महिमामय भव्य साम्राज्य में स्तुति और प्रार्थना के प्रकाश से मेरा मस्तक आलोकित कर दे और अपनी महिमा के साम्राज्य की प्रार्थना की ज्योति प्रदीप्त कर दे। अपने स्वर्गिक प्रवेश द्वार पर स्वार्थविहीन बनने में मेरी सहायता कर और अपनी पवित्र सीमा में सभी वस्तुओं से अनासक्त रहने में मुझे समर्थ बना दे। हे नाथ, निःस्वार्थता के पात्र से मुझे पान करने दे, निःस्वार्थता का ही वस्त्र मुझे पहना और इसके महासिंधु में निमग्न कर दे मुझको। बना दे मुझे अपने प्रियजनों की राहों की धूल और मुझे ऐसा दान दे कि मैं, अपनी आत्मा उस धरती के लिये बलिदान कर सकूँ जिस पर, तेरी राह में तेरे प्रियजन चले हों, हे सर्वोच्च महिमा के स्वामी!

इस प्रार्थना के द्वारा तेरा यह सेवक तुझे दिन-रात पुकारता है, इसके हृदय की अभिलाषा पूरी कर दे, हे स्वामी! इसके हृदय को प्रकाशित कर दे, इसके अंतर को आनंदित कर दे, इसकी ज्योति जला दे, ताकि यह तेरे धर्म और तेरे सेवकों की सेवा कर सके।

तू ही दाता है, करुणामय है, परम दयालु, है कृपालु!


    Also in: af, de, en, es, fr, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    हे मेरे परमेश्वर! ये तेरा सेवक है और तेरे सेवक का पुत्र है जिसने तुझ पर और तेरे चिन्हों में आस्था रखी है और तेरी ओर उन्मुख हुआ है तथा जो तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ से अनासक्त हो चुका है। तू सत्य ही उनमें से है जो दया करते हैं, परम दयालु हैं।

हे तू, जो मनुष्यों के पापों को क्षमा करता है और उनके दोषों पर पर्दा डालता है, इसके साथ वैसा ही व्यवहार कर, जैसा कि तेरी अक्षय सम्पदाओं के स्वर्ग और तेरी कृपा के महासागर को शोभा देता है। अपनी उस सर्वातीत दया की परिधि में, जो धरती और स्वर्ग की स्थापना से पहले भी विद्यमान थी, इसे प्रवेश दे। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है, तू ही है सदा क्षमाशील; परम उदार !

(तब वह छः बार ’अल्ला-ओ-आभा‘ के पावन नाम का उच्चारण करे और उसके बाद 19 बार नीचे दिये गये छन्दों का पाठ करे।)

हम सब सत्य ही, प्रभु की आराधना करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु के सम्मुख नमन करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु के प्रति आस्थावान हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु की स्तुति करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु को धन्यवाद देते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु की इच्छा के प्रति धैर्यवान हैं ।

(यदि दिवंगत आत्मा नारी है, तो प्रार्थना करने वाला कहे ”यह तेरी सेविका और तेरी सेविका की पुत्री है“ इत्यादि!)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BH05894

    अनासक्ति



हे मेरे ईश्वर, मैं नहीं जानता, कि वह कौन सी अग्नि है जो तूने अपनी धरा पर प्रज्वलित की है। धरती कभी भी इसके तेज को आच्छादित नहीं कर सकती और न जल इसकी अग्नि को बुझा सकता है। संसार के समस्त निवासी भी इसके वेग को बाधित करने में असमर्थ हैं। वह जो इसके निकट खिंच आया है और इसकी गर्जना को जिसने सुना है उसे प्राप्त आशीर्वाद महान हैं।

हे मेरे ईश्वर, कुछ को, तूने अपनी शक्तिदायिनी कृपा के द्वारा इसकी ओर आने के योग्य बनाया है, जबकि दूसरों को इस कारण जो तेरे दिवस में उनके हाथों ने किया है, पीछे रखा है। जिसने भी शीघ्रता से इसकी ओर पग बढ़ाये हैं और तेरे सौन्दर्य को निहारने की उत्कंठा में जो भी तुझ तक पहुँचा है, उसने तेरे पथ में अपना जीवन न्योछावर कर दिया है और तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ से पूर्णतया अनासक्त होकर तुझ तक पहुँच गया है।

मैं याचना करता हूँ कि उस ज्वाला से जो तेरी सृष्टि में प्रज्ज्वलित हुई है, उन पर्दों को विदीर्ण कर दे, जिन्होंने मुझे तेरी भव्यता के सिंहासन के सम्मुख उपस्थित होने और तेरे प्रवेश-द्वार पर खड़ा होने से रोक रखा है। हे मेरे ईश्वर! मेरे लिये अपने ग्रंथ में विहित प्रत्येक उत्तम वस्तु का विधान कर और मुझे अपनी दया की शरण से दूर हटाये जाने का दुःख न दे। तू जैसा चाहे वैसा करने में सक्षम है; तू निश्चय ही, सर्वशक्तिशाली, परम उदार है।


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH05771

    अनासक्ति



स्तुति हो तेरी हे मेरे ईश्वर! मैं तेरे उन सेवकों में से एक हूँ जिन्होंने तुझ पर और तेरे चिन्हों पर विश्वास किया है। तू देखता है कि कैसे तेरी दया के द्वार की ओर मैं अपना ध्यान लगाये हुए हूँ और तेरी स्नेहमयी कृपा की ओर उन्मुख हो गया हूँ। मैं तुझसे याचना करता हूँ, तेरी परम श्रेष्ठ उपाधियों और परम उदात्त गुणों के नाम से, कि मेरे सम्मुख अपने वरदानों के द्वार खोल दे और तब जो शुभ हो वह करने में मेरी सहायता कर। हे तू, जो सभी नामों और गुणों का स्वामी है!

हे मेरे ईश्वर! मैं दरिद्र हूँ, तू सर्वसम्पन्न है! मैं तेरी ओर उन्मुख हूँ और स्वयं को तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से मुक्त कर लिया है। मैं विनती करता हूँ तुझसे कि मुझे अपनी मृदुल दया के पवन झकोरों से वंचित मत कर और जो कुछ तूने अपने चुने हुए  सेवकों के लिये निश्चित किया है, उसे मुझ तक आने से न रोक।

हे मेरे ईश्वर, मेरे नेत्रों से पर्दा हटा दे, जिससे जो भी तूने अपने प्राणियों के लिये चाहा है, मैं उसे पहचान पाऊँ और तेरे सृजन के सभी मूर्त रूपों में तेरी सर्वसामर्थ्‍यमय शक्ति के प्रकटीकरणों को खोज पाऊँ। हे मेरे प्रभु, मेरी आत्मा को अपने परम सामर्थ्‍यमय चिन्हों से उल्लसित कर दे और मुझे मेरी भ्रष्ट और अधम इच्छाओं की गर्त से बाहर निकाल। तब मेरे लिये इहलोक और परलोक के समस्त शुभ मंगल का विधान कर। तुझमें जो चाहे वह करने की सामर्थ्‍य है। तुझ सर्वमहिमावान के अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, जिसकी सहायता की कामना सभी मानव करते हैं।

हे मेरे ईश्वर, मैं धन्यवाद देता हूँ तुझे, कि तूने मुझे मेरी निद्रा से जगाया और मुझे गतिमान कर दिया है और मेरे अंदर वह देख पाने की लालसा जगाई है जिसे समझने में तेरे अधिकांश सेवक विफल रहे हैं। इसलिये, हे मेरे ईश्वर, अपने प्रेम और प्रसन्नता के लिये तेरी जो भी कामना है, वह देखने योग्य मुझे बना। तू वह है जिसकी सामर्थ्‍य और सत्ता की शक्ति की समस्त वस्तुएँ साक्षी हैं।

तू सर्वशक्तिमान, कल्याणकारी है; तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है !


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    दिवंगतों के लिये इस प्रार्थना का पाठ केवल वैसे मृतकों के लिये करें जिनकी उम्र पंद्रह वर्ष से अधिक है। ”यह एकमात्र प्रार्थना है, जो समूह में कही जाती है। यह प्रार्थना एक अनुयायी द्वारा कही जाती है जबकि अन्य सभी जो उस स्थान पर उपस्थित हैं, खड़े रहते हैं। इस प्रार्थना का पाठ करते समय किब्ले की ओर मुँह करना आवश्यक नहीं है।“


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    AB00553

    अनासक्ति



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मेरे पात्र को समस्त वस्तुओं से अनासक्ति से भर दे, और अपनी भव्यता और दानशीलता के कारण प्रेम की मदिरा से मुझे उल्लसित कर दे, मुझे वासनाओं और कामनाओं के आघातों से मुक्त कर, मेरे इस निम्नतम के बांधनों को तोड़ डाल, परम आनन्द के साथ मुझे अपने अलौकिक लोक में ले चल और अपनी सेविकाओं के बीच मुझे अपनी पावनता की सांसों के द्वारा नवस्फूर्ति दे।

अपने आशीषों के प्रकाश से मेरे मुखड़े को दीप्तिमान कर, अपनी सर्वसमर्थ शक्ति के दर्शन से मेरे नेत्रों को नवज्योति प्रदान कर और अपने उस ज्ञान के द्वारा, जो सर्वसम्पूर्ण है, मुझे आह्लादित कर दे। हे तू, जो इहलोक और परलोक के साम्राज्य का राजाधिराज है! हे तू सत्ता और शक्ति के स्वामी! मेरी आत्मा को नवस्फूर्ति प्रदान करने वाले महान आनन्द के समाचारों से मुझे आनन्दविभोर कर दे, ताकि मैं तेरे प्रतीकों और तेरी शिक्षाओं का प्रसार दूर-दूर तक कर सकूँ, तेरे विधानों का पालन कर सकूँ और तेरी वचनों को यशस्वी बना सकूँ। तू निश्चय ही, शक्तिशाली, सर्वप्रदाता, सुयोग्य, सर्वशक्तिमान है।


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    तेरे नाम का गुणगान हो, हे मेरे परमेश्वर! और सभी वस्तुओं के परमेश्वर! मेरे गौरव, और सभी वस्तुओं के गौरव! मेरी कामना और सभी वस्तुओं की कामना! मेरी शक्ति और सभी वस्तुओं की शक्ति! मेरे सम्राट, और सभी वस्तुओं के सम्राट! मेरे स्वामी और सभी वस्तुओें के स्वामी! मेरे लक्ष्य और सभी वस्तुओं के लक्ष्य! मुझे गति देने वाले और सभी वस्तुओं के गतिदाता! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपनी मृदुल कृपा के महासिंधु से मुझे वंचित नहीं रखना, न ही कर देना अति दूर अपनी निकटता के तटों से। तेरे सिवा नहीं है कुछ भी जो मुझको देता हो लाभ। तेरी समीपता से बढ़कर और किसी से प्राप्य नहीं कुछ भी। मैं विनती करता हूँ तेरी विपुल समृद्धि के नाम पर, जिसके द्वारा छोड़ स्वयं को तू, कर देता है सबकुछ दान, कि मुझको उनमें गिन जिन्होंने अपना मुखड़ा तेरी ओर कर लिया है और उठ खड़े हुए हैं तेरी सेवा में। हे मेरे स्वामी, अपने सेवकों और अपनी सेविकाओं को क्षमा का दान दे दे। तू है सदा क्षमाशील, और परम कृपालु !


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    मैं कैसे निद्रा का वरण कर सकता हूँ, हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर, जबकि तेरे लिये लालायित नेत्र तुझसे वियोग के कारण निद्राहीन हैं और कैसे मैं विश्राम के लिये लेट सकता हूँ जबकि तेरे प्रेमियों की आत्माएँ तेरे सान्निध्य से दूरी के कारण अति व्याकुल हैं? मैंने, हे मेरे नाथ, अपनी चेतना और अपने सम्पूर्ण अस्तित्व को तेरी सामर्थ्य और तेरी सुरक्षा के दाहिने हाथ में सौंप दिया है और मैं तेरी शक्ति के प्रताप से ही अपना सिर तकिये पर रखता हूँ और तेरी इच्छा और तेरी सुप्रसन्नता के अनुसार ही इसे ऊपर उठाता हूँ। तू सत्य ही, सुरक्षित रखने वाला, सर्वशक्तिमंत, परम बलशाली है।

तेरी सामर्थ्य की शपथ! मैं चाहे निद्रा में रहूँ अथवा जाग्रत अवस्था में, जो कुछ तू चाहता है उसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं मांगता हूँ। मैं तेरा सेवक हूँ और तेरे हाथों में हूँ। जिससे तेरी सुप्रसन्नता की सुरभि का प्रसार हो वैसा ही करने में कृपापूर्वक मेरी सहायता कर। यह सत्य ही, मेरी आशा और उन सबकी आशा है जो तेरे निकट तक पहुँचने का सुख पाते हैं। स्तुति हो तेरी; हे अखिल लोकों के स्वामिन्।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    तेरे नाम का गुणगान हो, हे मेरे परमेश्वर! और सभी वस्तुओं के परमेश्वर! मेरे गौरव, और सभी वस्तुओं के गौरव! मेरी कामना और सभी वस्तुओं की कामना! मेरी शक्ति और सभी वस्तुओं की शक्ति! मेरे सम्राट, और सभी वस्तुओं के सम्राट! मेरे स्वामी और सभी वस्तुओें के स्वामी! मेरे लक्ष्य और सभी वस्तुओं के लक्ष्य! मुझे गति देने वाले और सभी वस्तुओं के गतिदाता! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपनी मृदुल कृपा के महासिंधु से मुझे वंचित नहीं रखना, न ही कर देना अति दूर अपनी निकटता के तटों से। तेरे सिवा नहीं है कुछ भी जो मुझको देता हो लाभ। तेरी समीपता से बढ़कर और किसी से प्राप्य नहीं कुछ भी। मैं विनती करता हूँ तेरी विपुल समृद्धि के नाम पर, जिसके द्वारा छोड़ स्वयं को तू, कर देता है सबकुछ दान, कि मुझको उनमें गिन जिन्होंने अपना मुखड़ा तेरी ओर कर लिया है और उठ खड़े हुए हैं तेरी सेवा में। हे मेरे स्वामी, अपने सेवकों और अपनी सेविकाओं को क्षमा का दान दे दे। तू है सदा क्षमाशील, और परम कृपालु !


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    आरोग्य



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मैं तुझसे तेरी आरोग्यदायी शक्ति के महासिंधु के नाम से और तेरे अनुग्रह के दिवानक्षत्र के प्रभापुंजों के नाम से और तेरे नाम से जिसके द्वारा तूने अपने सेवकों को अपने अधीन किया है और तेरे परमोच्च शब्द की सर्वव्यापी शक्ति के नाम से और तेरी परम उदात्त लेखनी की शक्ति के नाम से और तेरी दया के नाम से जो आकाश और धरती पर विद्यमान सबकी सृष्टि से पहले उद्भूत हुई थी, तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे अपनी कृपा के जल से समस्त व्याधियों, रोगों, निर्बलता और दुर्बलता से मुक्त कर दे।

तू देखता है,  हे मेरे स्वामी, अपने इस आराधक को तेरी अनुकम्पा के द्वार पर राह देखते हुए और तेरी उदारता की डोरी थाम आस लगाये हुए। मैं अनुनय करता हूँ तुझसे कि उसे उन वस्तुओं से वंचित न कर जिन्हें वह तेरी कृपा के महासिंधु और तेरी स्निग्ध कृपालुता के दिवानक्षत्र से मांगता है।

तू जैसा चाहे वैसा करने में सक्षम है, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, सदा क्षमाशील, परम उदार।


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    महिमा हो तेरी, हे स्वामी, मेरे नाथ! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि क्षमा कर दे मुझे और उन्हें, जो तेरे धर्म के समर्थक हैं। वस्तुतः, तू सम्प्रभु स्वामी है, क्षमादाता, सर्वाधिक उदार। अपने वैसे सेवकों को, जो ज्ञानविहीन हैं, अपने धर्म को स्वीकार करने के योग्य बना, क्योंकि एक बार यदि वे तेरे बारे में जान जायेंगे तो वे न्याय दिवस की सत्यता के साक्षी बनेंगे और तेरी कृपा के प्रकटीकरण का विरोध नहीं करेंगे। उनके लिये अपनी दया के चिन्ह भेज और वे जहाँ कहीं भी निवास करें उन्हें अपनी उदारता का अंशदान दे, जिसका विधान तूने उनके लिये किया है जो तेरे सेवकों के बीच विशुद्ध हृदय हैं। तू सत्य ही सर्वोपरि सम्राट, सर्वकृपालु, परम करुणामय है। अपनी कृपा और अपने आशीषां की बूंदें बरसने दे वहाँ जिनके निवासियों ने तेरे धर्म को स्वीकार किया है। वस्तुतः, क्षमादान देने में तू सर्वोपरि है। यदि तेरी कृपा उन तक नहीं पहुँच पायेगी तो तेरे इस युग में वे तेरे भक्तों में कैसे गिने जायेंगे। मुझे आशीष दे, हे मेरे ईश्वर! और उन्हें भी जो इस पूर्व निर्धारित युग में तेरे चिन्हों पर विश्वास करेंगे! जो अपने दिलों में तेरा प्यार धारण करते हैं, एक ऐसा प्रेम जिसे तूने ही उन्हें दिया है, उन्हें भी आशीष दे, हे मेरे प्रभु! सत्य ही, तू न्याय का स्वामी है, है सर्वोच्च!


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(अधिदिवस उपवास माह के पहले आते हैं और उपवास की तैयारी के दिन होते हैं, ये अतिथि-सत्कार, दान और उपहार देने के दिन होते हैं।)

मेरे ईश्वर, मेरी महाज्वाला और मेरी महाज्योति! वे दिन प्रारम्भ हो गये हैं जिन्हें तूने अपने ग्रंथ में ”अय्याम-ए-हा“ के दिन कहा है। हे तू, जो नामों का अधिपति है, वह उपवास निकट आ रहा है, जिसे करने का आदेश तेरी परमोच्च लेखनी ने उन सभी को दिया है जो तेरी सृष्टि के साम्राज्य में निवास करते हैं। इन दिनों के नाम पर और उन सबके नाम पर जो इस दौरान तेरे आदेशों की डोर को दृढ़ता से थामे रहे हैं और जो तेरी शिक्षाओं से अभिभूत हैं, मैं विनती करता हूँ तुझसे, हे मेरे नाथ, कि प्रत्येक आत्मा के लिये अपने दरबार में एक स्थान नियत कर और तेरे मुखारबिंद की ज्योति की भव्यता के प्रकटीकरण में प्रत्येक को एक आसन दे।

हे नाथ! तुमने अपनी परम पावन पुस्तक में जो भी विहित किया है उनसे विमुख नहीं कर पाई है उन्हें कोई भी भ्रष्ट प्रवृत्ति। ये तेरे धर्म के सम्मुख नत हुए हैं और तेरे परम पावन ग्रन्थ का इन्होंने ऐसे दृढ़ संकल्प से स्वागत किया है जो संकल्प स्वयं तुझसे जन्म लेता है। तूने उनके लिये जो भी आदेश दिया है उसका इन्‍होंने पालन किया है और जो कुछ तेरे द्वारा भेजा गया है उसके अनुसरण को चुना है।

देखता है तू, हे मेरे नाथ, कैसे उन्होंने तेरे द्वारा तेरे पावन ग्रंथों में प्रकटित सब कुछ को पहचाना और स्वीकार किया है। उन्हें, हे मेरे नाथ, अपनी कृपालुता के हाथों से अपनी चिरंतनता की जलधाराएँ पीने दे और तब उनके लिये वह पुरस्कार लिख दे जो तेरे सान्निध्य के महासिंधु में निमग्न होने वालों के लिये और तुझसे मिलन की श्रेष्ठ सुरा को प्राप्त करने वालों के लिये नियत किया गया है। मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे राजाधिराज! कि उनके लिये इस लोक और उस लोक का मंगल विधान कर और उनके लिये वह अंकित कर जो तेरा कोई भी प्राणी नहीं खोज पाया है और उनकी गिनती ऐसे लोगों के साथ कर जिन्होंने तेरे चारों ओर परिक्रमा की है और जो तेरे लोकों में से प्रत्येक लोक में, तेरे सिहांसन के चारों ओर परिक्रमा करते हैं। तू सत्य ही, सर्वशक्तिमान, सर्वज्ञाता, सर्वसूचित है।


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    अधिदिवस



(अधिदिवस उपवास, चार दिन (पाँच दिन अधि वर्ष में) बहाई वर्ष के अंतिम माह ’उच्चता‘  के पहले आते हैं  (26 फरवरी से 1 मार्च़) बहाउल्लाह ने  ’किताब-ए-अक़दस’ में आदेशित किया। इन दिनों को  ’अय्याम-ए-हा’ के दिवस के रूप में सम्मिलित किया ये दिवस आध्यात्मिक रूप से उपवास की तैयारी को समर्पित होते हैं,। परोपकार, अतिथि-सत्कार, दान और उपहार देने के दिवस हैं।)





मेरे ईश्वर, मेरी अग्नि और मेरे प्रकाश! वे दिन जिन्हें तूने ”अय्याम-ए-हा“ (हा के दिवस, या  अधिदिवस) अपने ग्रंथ में कहा है, प्रारम्भ हो गये हैं। हे तू, जो नामों का सम्राट है, और उपवास जिसे तेरी परमोच्च तूलिका ने उन सभी के लिए के लिये आदेशित किया है जो तेरी सृष्टि के साम्राज्य में निवास करते है, निकट आ रहे हैं। इन दिनों के नाम से और उन सबके नाम से जो इस दौरान तेरे आदेशों की बागडोर को दृढ़ता से थामे हुए हैं और जो तेरी शिक्षाओं से अभिभूत हैं, मैं तुझसे विनती करता हूँ, हे मेरे स्वामी, कि प्रत्येक आत्मा के लिये अपने प्रांगण में एक स्थान नियत कर और तेरे मुखारबिंद की ज्योति की भव्यता के प्रकटीकरण में प्रत्येक को एक आसन दे।

हे स्वामी ! तूने अपनी परम पावन पुस्तक में जो कुछ भी निर्दिष्ट किया है उससे कोई भी भ्रष्ट प्रवृत्ति उन्हें विमुख नहीं कर पाई है। ये तेरे धर्म के सम्मुख नत हुए हैं और तेरी परम पावन पुस्तक का इन्होंने ऐसे दृढ़ संकल्प से स्वागत किया है जो संकल्प स्वयं तुझसे जनित है। तूने उनके लिये जो भी आदेश दिया है उसका इन्‍होंने पालन किया है और जो कुछ तेरे द्वारा भेजा गया है उसके अनुसरण का चयन किया है।

तू देखता है, हे मेरे स्वामी, उन्होंने कैसे तेरे द्वारा तेरी पावन पुस्तक में प्रकटित सब कुछ को पहचाना और स्वीकार किया है। उन्‍हें, हे मेरे स्वामी, अपनी उदारता के हस्त से अपनी शाश्वत जलधाराएँ पीने को दे और तब उनके लिये वह पुरस्कार लिख जो तेरी निकटता के महासिंधु में निमग्न होने वालों के लिये और तुझसे मिलन की दिव्य मदिरा को प्राप्त करने वालों के लिये नियत किया गया है। मैं तुझसे याचना करता हूँ, हे राजाधिराज! कि उनके लिये इहलोक तथा परलोक का शुभ-मंगल विधान कर और उनके लिये वह अंकित कर जो तेरा कोई भी प्राणी नहीं खोज पाया है और उनकी गणना ऐसे लोगों के साथ कर जिन्होंने तेरे चतुर्दिक परिक्रमा की है और जो तेरे लोकों में से प्रत्येक लोक में, तेरे सिहांसन की परिधि की परिक्रमा करते हैं।

तू सत्य ही, सर्वशक्तिमान, सर्वज्ञाता, सर्वसूचित है।


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! तेरे प्रेम की डोर थामे हुए मैं अपने घर से निकल पड़ा हूँ, मैंने पूरी तरह से तेरी देख-रेख और तेरे संरक्षण में स्वयं को सौंप दिया है। तेरी उस शक्ति के नाम पर, जिससे तूने अपने प्रियजनों को राह भटकने और गिरने से रोका है, दुराग्रही अत्याचारियों से दूर रखा है और अपने से दूर भटके दुराचारियों से बचाया है, मैं याचना करता हूँ कि अपनी कृपा और अनुकम्पा से मुझे सुरक्षित रख। अपनी शक्ति और सामर्थ्य के बल पर मुझे अपने घर वापस लौटने में समर्थ बना। तू सत्य ही, सर्वशक्तिशाली, संकट में सहायक, स्वयंभू है।


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    महिमा हो तेरी, हे परमेश्वर! सत्य ही, तेरा यह सेवक और तेरी यह सेविका तेरी दया की छत्रछाया में एकत्रित हुए हैं और तेरी कृपा और तेरी उदारता के प्रताप से एकता के सूत्र में बंधे हैं। हे प्रभो! अपने इस लोक और उस दिव्य साम्राज्य में इनका सहायक बन और अपने अनुग्रह, और अपनी असीम दया के द्वारा इनके लिये प्रत्येक शुभ वस्तु का विधान कर। हे प्रभो, इन्हें अपने दासत्व में सुदृढ़ बना और इनकी सहायता कर कि ये तेरी सेवा कर सकें। इन पर अनुकम्पा कर कि तेरे संसार में ये तेरे नाम के प्रतीक चिन्ह बन सकें और अपने उन वरदानों के द्वारा इनकी रक्षा कर जो इस लोक और परलोक में भी अक्षय हैं। हे प्रभो, ये तेरी दयालुता के दिव्य साम्राज्य से याचना कर रहे हैं और तेरी एकमेवता के साम्राज्य का आह्वान कर रहे हैं। सत्य ही, ये तेरे आदेश का पालन करने के लिये ही विवाह सूत्र में बंधे हैं। जब तक समय का अस्तित्व रहे, हे प्रभो! तब तक इन्हें एकता और परस्पर प्रेम का प्रतीक चिन्ह बना रहने दे। सत्य ही, तू सर्वशक्तिशाली, सर्वव्यापी और सर्वसामर्थ्यशाली है।


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    *यह प्रार्थना अब्दुल-बहा द्वारा प्रकटित की गई है और उनकी समाधि पर पढ़ी जाती है। यह व्यक्तिगत प्रार्थना के रूप में भी प्रयुक्त की जाती है। अब्दुल-बहा ने कहा हैः

*”.....जो भी इस प्रार्थना को विनम्रता और गहरी भक्ति से पढ़ेगा वह इस सेवक के हृदय को आनन्द, प्रसन्नता और उल्लास प्रदान करेगा,.....उससे साक्षात् मिलने के समान होगा।“

वह सर्वमहिमामय है!

हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! दीन और अश्रुपूरित मैं अपने याचक हाथ तेरी ओर फैलाता हूँ और अपना मुखड़ा तेरे द्वार की उस धूल से मंडित करता हूं, जो विद्वानों के ज्ञान और उन सबकी स्तुति से परे है, जो तेरा महिमागान करते हैं। अपने द्वार पर खड़े अपने दीन और विनीत सेवक को अनुग्रहपूर्वक देख, उस पर अपनी करुणा भरी आँखों की तीर्थयात्रा की प्रार्थना दयादृष्टि डाल और उसे अपनी अनन्त कृपा के सागर में निमग्न कर दे।

हे नाथ! यह तेरा दीनहीन सेवक है, विनीत, पूरी आस्था के साथ तेरे ही हाथों में अपने आपको समर्पित करते हुए, अत्यन्त भक्तिभाव से, आँसू भरे नयन के साथ तुझे पुकार रहा है और कह रहा है:

हे नाथ, मेरे परमेश्वर! मुझे अपने प्रियजनों की सेवा करने की कृपा प्रदान कर, अपने प्रति मेरे सेवाभाव को दृढ़ कर, अपनी पावनता के दरबार और महिमामय भव्य साम्राज्य में स्तुति और प्रार्थना के प्रकाश से मेरा मस्तक आलोकित कर दे और अपनी महिमा के साम्राज्य की प्रार्थना की ज्योति प्रदीप्त कर दे। अपने स्वर्गिक प्रवेश द्वार पर स्वार्थविहीन बनने में मेरी सहायता कर और अपनी पवित्र सीमा में सभी वस्तुओं से अनासक्त रहने में मुझे समर्थ बना दे। हे नाथ, निःस्वार्थता के पात्र से मुझे पान करने दे, निःस्वार्थता का ही वस्त्र मुझे पहना और इसके महासिंधु में निमग्न कर दे मुझको। बना दे मुझे अपने प्रियजनों की राहों की धूल और मुझे ऐसा दान दे कि मैं, अपनी आत्मा उस धरती के लिये बलिदान कर सकूँ जिस पर, तेरी राह में तेरे प्रियजन चले हों, हे सर्वोच्च महिमा के स्वामी!

इस प्रार्थना के द्वारा तेरा यह सेवक तुझे दिन-रात पुकारता है, इसके हृदय की अभिलाषा पूरी कर दे, हे स्वामी! इसके हृदय को प्रकाशित कर दे, इसके अंतर को आनंदित कर दे, इसकी ज्योति जला दे, ताकि यह तेरे धर्म और तेरे सेवकों की सेवा कर सके।

तू ही दाता है, करुणामय है, परम दयालु, है कृपालु!


    Also in: af, de, en, es, fr, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Morning

  
  
    BH00009AWA

    मैं तेरी शरण में जाग उठा हूँ, हे मेरे ईश्वर! और जो उस शरण की कामना करे उसके लिये उचित है कि वह तेरे संरक्षण के अभय स्थल और तेरी सुरक्षा के दुर्ग में निवास करे। मेरे अन्तर्मन को भी, हे मेरे नाथ! अपने प्राकट्य के अरुणोदय की आभाओं द्वारा वैसे ही आलोकित कर दे जिस प्रकार तूने मेरे बाह्य अस्तित्व को अपनी कृपा के प्रभात-प्रकाश द्वारा प्रकाशित किया है।


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    जयघोष हो तेरे नाम का, हे नाथ, मेरे ईश्वर! तू वह है जिसकी आराधना करती हैं सभी वस्तुएँ, जो करता नहीं आराधना किसी की, जो स्वामी है सबका, जो अधीन नहीं है किसी के, जो ज्ञाता है सबका और जो ज्ञात नहीं है किसी को भी। तूने मनुष्यों के बीच अपनी पहचान चाही थी और इसलिये अपने मुख से निकले एक शब्द से अस्तित्व दिया था तूने सृष्टि को, स्वरूप दिया था ब्रह्माण्ड को। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, स्वरूपदाता, स्रष्टा, सामर्थ्यवान्, सर्वशक्तिवान्। तेरी इच्छा के क्षितिज पर प्रकाशमान इस एक शब्द के द्वारा मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे उस जीवन-जल को ग्रहण करने के योग्य बना जिसके द्वारा तूने अपने प्रियजनों के हृदयों को अनुप्रणित और आत्माओं को चैतन्य किया है; ताकि मैं हर समय हर परिस्थिति में पूर्णतया तेरी ही ओर उन्मुख रहूँ। तू शक्ति का, महिमा का और कृपा का परमेश्वर है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, तू सर्वोच्च शासक, महिमाशाली, सर्वदर्शी है।


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    स्तुति हो तेरी, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! तू देखता है और जानता है कि मैंने तेरे सेवकों का अन्य किसी ओर नहीं, बल्कि बस तेरी कृपा की ओर उन्मुख होने का आह्वान किया है और इन्हें उन आदेशों का पालन करने को कहा है जो तेरे अबोधगम्य निर्णय और अटल उद्देश्य के द्वारा भेजे गये हैं।

हे मेरे परमेश्वर! जब तक तेरी अनुमति न हो मैं एक शब्द भी नहीं बोल सकता और किसी भी ओर जा नहीं सकता जब तक तेरी स्वीकृति न मिले। यह तू ही है मेरे परमात्मन् जिसने अपनी सामर्थ्य की शक्ति से मुझे अस्तित्व दिया है और अपने धर्म का संदेश देने के लिये अपनी कृपा प्रदान की है। इसी कारण मुझ पर टूटी हैं विपत्तियाँ इतनी कि मेरी जिह्वा पर तेरा यशगान करने और तेरी महिमा का जयघोष करने से रोक लगा दी गई है।

समस्त स्तुति तेरी हो, हे मेरे परमेश्वर ! उन सब के लिये जिसका विधान अपने आदेश और अपनी सम्प्रभुता की शक्ति से तूने किया है, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि तू मेरे और निज प्रेमियों के लिये अपने प्रेम को सुदृढ़ रख। तुझे तेरी सामर्थ्य की सौगंध, हे मेरे परमेश्वर! एक पर्दे के कारण तुझसे दूर होकर मैं लज्जित हूँ। मेरा गौरव तो इसी में है कि तुझे जानूं। तेरे नाम का शक्ति-कवच पहन लेता हूँ जब, तब कोई भी चोट आघात नहीं पहुँचा पाती और मेरे हृदय में जब तेरा प्रेम भरा होता है तब संसार भर की विपदाएँ भी मुझे विचलित नहीं कर पातीं। अतः, हे मेरे ईश्वर! वर दे कि तेरे सत्य का खंडन करने वालों और तेरे चिन्हों में अविश्वास करने वालों से मेरी रक्षा हो सके। तू ही, वस्तुतः, सर्वमहिमाशाली, सर्वकृपालु है।


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    हे मेरे नाथ, मेरे परमात्मन्! विपत्ति में मेरा आश्रय, आपदा में मेरे रक्षक और विश्वास, एकाकीपन में मेरे सहचर, वेदना में मेरी सांत्वना और अकेलेपन में मेरे एक स्नेहिल सखा, मेरे दुःखों की पीड़ा को हरने वाले और मेरे पापों को क्षमा करने वाले!

मैं पूरी तरह तेरी ओर उन्मुख हूँ और अपने समर्पित हृदय से, अपने मन में और अपनी वाणी से तुझसे अत्यन्त भावभीने शब्दों में याचना करता हूँ कि मुझे उन सबसे बचा जो तेरी दिव्य एकता के इस युगचक्र में तेरी इच्छा के विपरीत हैं, मुझे उन सभी कलुषों से निर्मल कर जो तेरे कृपावृक्ष की छाँव पा सकने में बाधक हैं ताकि मैं निष्कलुष, निष्पाप रह सकूँ।

दया कर, हे स्वामी! निर्बल पर, स्वस्थ कर रोगी को और तृप्त कर जलती तृषा को। हर्षित कर उस वक्ष को जिसमें तेरे प्रेम की ज्वाला सुलगती हो, उसे अपने स्वर्गिक प्रेम की लौ और चेतना से प्रज्ज्वलित कर।

दिव्य एकता के इन वितानों को अपनी पावनता के वस्त्रों से सजा और अपनी अनुकम्पा का ताज मुझे पहना दे।

मेरे मुखड़े को अपनी कृपा के प्रभामंडल से उद्भासित कर और अपनी इस पावन देहरी की सेवा करने में कृपापूर्वक मेरी सहायता कर।

मेरे हृदय को अपने प्रणियों के प्रेम से आप्लावित कर दे ताकि मैं तेरी दया का चिन्ह, तेरे अनुग्रह का प्रतीक और तेरे प्रियजनों में स्नेह-भावना बढ़ाने वाला बन जाऊँ, तेरे प्रति समर्पित हो तेरा ही स्मरण करूँ, अपने अहम् को भूलकर जो कुछ तेरा है उसके प्रति सदा सजग रहूँ।

हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर ! अपनी क्षमा और अपने अनुग्रह के पवन-झकोरों को मुझ तक आने से न रोक और मुझे अपनी सहायता और कृपा के स्रोतों से वंचित मत कर।

अपनी सुरक्षा के पंखों की छाया में मुझे नीड़ बनाने दे और मुझ पर अपने सर्वरक्षक नेत्र की कृपादृष्टि डाल। मेरी वाणी को जड़ता से मुक्त कर कि तेरे नाम की महिमा गा सकूँ, ताकि मेरी वाणी विराट सभाओं में उच्च स्वर में निनादित हो और मेरे होठों से तेरी स्तुति का प्रबल प्रवाह बह निकले।

तू सत्य ही अनुकम्पाशाली, महिमावान, समर्थ और सर्वशक्तिमान है।


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00048

    वह परमेश्वर है! हे नाथ मेरे ईश्वर, मेरे परम प्रियतम! ये वे सेवक हैं जिन्होंने तेरी पुकार सुनी है, तेरी वाणी, तेरे आह्वान पर ध्यान दिया है और विश्वास किया है तुझमें; ये साक्षी रहे हैं तेरी अद्भुत लीला के, स्वीकारा है इन्होंने तेरे प्रमाणों को और पुष्ट किया है तेरे साक्ष्यों को; राह पकड़ी है तेरी, अनुसरण किया है तेरे मार्गदर्शन का, पाये हैं रहस्य तेरे और जाना है मंत्र तेरे ग्रंथ का; पाया है स्रोत तेरी पातियों का, भाव तेरे संदेशों का और तेरे प्रकाशन और भव्यता के वस्त्र का आंचल दृढ़ता से जिन्होंने थाम लिया है; जिनके पग अडिग हैं तेरी संविदा में और हृदय दृढ़ हैं तेरे प्रमाण में।

नाथ! तू उनके हृदय में अपने दिव्य आकर्षण की लौ जला दे और वर दे कि प्रेम और ज्ञान का पंछी उनके हृदय में चहके। वर दे कि वे तेरे ऐसे समर्थ चिन्ह बनें, ऐसी जगमगाती ध्वजायें बनें और परिपूर्णता को प्राप्त हों जैसे तेरे शब्द परिपूर्ण हैं। उन्नत कर तू अपना धर्म उनके माध्यम से, फहरा अपनी धर्म-ध्वजा और दूर-दूर तक अपनी अद्भुत लीला का विस्तार कर। बना अपनी वाणी को विजयी उनके माध्यम से और अपने प्रियजनों के मेरूदंड सशक्त कर। मुक्त कर उनकी वाणी को तेरे यशगान के लिये, प्रेरित कर उन्हें तू अपनी पावन इच्छा के पालन के लिये। अपने पावन साम्राज्य में उनके मुखड़ों को आलोकित कर और अपने धर्म की विजय के लिये उठ खड़े होने में उनकी सहायता करके उनका आनन्द सार्थक कर। स्वामिन्, हम दुर्बल हैं, हमें अपनी पावनता की सुरभि का प्रसार करने की शक्ति दे; दरिद्र हैं हम, अपनी दिव्य एकता के कोष से हमें समृद्ध बना; निर्वस्त्र हैं हम, अपनी कृपा के वस्त्र हमें पहना; पापी हैं हम, अपनी कृपालुता, अपने अनुग्रह और अपनी क्षमाशीलता से हमारे पापों को क्षमा कर। तू ही वस्तुतः; सम्बल देने वाला, सहायक, कृपालु, सामर्थ्यशाली और शक्तिशाली है। महिमाओं की महिमा उन पर विराजती है, जो हैं दृढ़ और अटल।


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    महिमावंत है तू, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! आभार प्रकट करता हूँ मैं तेरा कि तूने मुझे अपने अवतार स्वरूप को पहचानने और अपने शत्रुओं से विरत होने योग्य बनाया है; और तेरे दिनों में उनके, द्वारा किये गये दुष्कर्मों को मेरे सम्मुख खोलकर रख दिया है और उनके प्रति मुझे आसक्तियों से मुक्त किया है और पूर्णतया तेरी दया और कृपामय अनुग्रहों की ओर उन्मुख होने में समर्थ बनाया है। मैं इसके लिये भी तेरा आभार प्रकट करता हूँ कि तूने अपनी इच्छा के मेघों द्वारा मुझ तक वह भेजा है जिसने मुझे अधर्मियों के संकेतों और अविश्वासियों के भ्रांत विचारों से इतना मुक्त कर दिया है कि मैंने अपना हृदय दृढ़ता से तुझमें लगा लिया है और ऐसे लोगों से दूर भाग आया हूँ जिन्होंने तेरे मुखारबिन्द के प्रकाश को नकार दिया है। तब मैं पुनः आभार प्रकट करता हूँ तेरा कि तूने मुझे अपने प्रेम में दृढ़ रहने का, तेरी जयजयकार करने का, तेरा गुणगान करने का, और तेरे उस कृपा-पात्र से पान करने का अवसर दिया है जो सभी दृश्य और अदृश्य वस्तुओं के ऊपर है। तू सर्वशक्तिशाली, परम उदात्त, सर्वमहिमाशाली, सभी को प्रेम करने वाला है।


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH06026

    आध्यात्मिक गुण



वह कृपालु, सर्वउदार है! हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! तेरी पुकार ने मुझे अपनी ओर आकृष्ट किया है और तेरी महिमा की लेखनी ने मुझे जाग्रत किया है। तेरे पावन वचन के निर्झर ने मुझे आनन्दविभोर कर दिया है और तेरी प्रेरणा की मदिरा ने मुझे सम्मोहित कर दिया है। हे ईश्वर! तू देखता है मुझे, तेरे अतिरिक्त अन्य सबसे विरक्त, तेरे आशीषों की डोर से बंधा हुआ और तेरी अनुकम्पा के चमत्कारों के लिये आकुल-व्याकुल मन-प्राण लिये, तेरी स्नेहसिक्त कृपा के उमड़ते सागर और तेरे संरक्षण के दमकते प्रकाश के नाम से मैं तेरी विनती करता हूँ कि तू ऐसा वर दे जो मुझे तेरे समीप ले जाये और तेरे नाम-रत्न का धनी बना दे। मेरी जिह्वा, मेरी लेखनी, मेरा तन-मन तेरी शक्ति, तेरी सामर्थ्‍य, तेरी अनुकम्पा और तेरी कृपा का प्रमाण दे रहे हैं कि तू ही ईश्वर है और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, शक्तिसम्पन्न, सामर्थ्‍यवान।


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    आध्यात्मिक गुण



तेरे ही नाम की स्तुति हो, हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मैं तेरा वह सेवक हूँ जिसने तेरी करुणामयी दया के आँचल को थाम लिया है और जो तेरी असीम दातारपन के आंचल से लिपट गया हूँ। तेरे नाम से जिसके द्वारा तूने सृष्टि की समस्त दृश्य तथा अदृश्य वस्तुओं को अपने अधीन किया है और जिसके द्वारा यह श्वांस, जो वस्तुतः जीवन ही है, समस्त सृष्टि में प्रवाहित की गई है, मैं याचना करता हूँ कि तू धरती तथा आकाश को आवृत करने वाली अपनी शक्ति से मुझे सबल बना और समस्त विपदाओं एवं रोगों से मेरी रक्षा कर। मैं साक्षी देता हूँ कि तू ही समस्त नामों का स्वामी है और तू वैसी ही आज्ञा देने वाला है जो तुझे प्रिय हो, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सर्वशक्तिशाली, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ!

हे मेरे स्वामी! मेरे लिये उसका विधान कर जो तेरे प्रत्येक लोक मे मेरे लिये कल्याणकारी हो। और तब मेरे लिये वह भेज जो तूने अपने चुने हुए प्राणियों के लिये निर्धारित किया है: ऐसे प्राणी, जिन्हें न तो दोष देने वालों का दोषारोपण, न ही अधर्मियों का कोलाहल और न ही तुझसे विमुख प्राणियों की आसक्तियाँ तेरी ओर उन्मुख होने से रोक सकी है।

तू सत्य ही, अपनी सर्वोपरि सत्ता से, संकट में सहायक है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, परम बलशाली, सर्वशक्तिमान।


    Also in: af, az, da, de, en, es, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं पश्चाताप में तेरी ओर मुड़ा हूँ। वस्तुतः तू ही ह क्षमादाता, करुणामय। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरे पास लौट आया हूँ और सच, तू ही सदा क्षमाशील, कृपालु है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरी कृपा की डोर से बंध गया हूँ। तेरे ही पास है स्वर्ग और धरती की सभी सम्पदाओं का अक्षय भ्ांडार। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैंने तेरी ओर आने की शीघ्रता की है और सच, तू ही क्षमा करने वाला और अपार कृपा का स्वामी है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरी कृपा की स्वर्गिक मदिरा का प्यासा हूँ। और सच तू ही दाता, कृपालु, सर्वसामर्थ्यवान, सर्वशक्तिशाली है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं साक्षी देता हूँ कि तूने अपना धर्म प्रकट किया है, अपना वचन पूरा किया है और अपनी कृपा के स्वर्ग से उसे अवतरित किया है, जिसने तेरे कृपापात्रों के हृदय तेरी ओर खींच लिये हैं। सौभाग्य होगा उसका जिसने तेरी अटूट डोर को दृढ़ता से थाम लिया है और तेरे देदीप्यमान परिधान की छोर से जो दृढ़ता से बंधा है।

हे समस्त अस्तित्व के स्वामी! गोचर और अगोचर के सम्राट! मैं तेरी सामर्थ्य, तेरी भव्यता और तेरी सम्प्रभुता के नाम पर मांगता हूँ कि अपनी महिमा की लेखनी द्वारा मेरा नाम अपने उन श्रद्धालु भक्तों की श्रेणी में अंकित कर दे, जिन्हें पापियों के लम्बे लेख तेरे मुखारबिंद के प्रकाश की ओर उन्मुख होने से रोक नहीं पाये हैं। हे प्रार्थना सुनने वाले और उसका फल देने वाले परमेश्वर!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    परमेश्वर, जो सभी अवतारों का प्रणेता है, सभी उद्गमों का मूल है, सभी धर्मों का जनक है, समस्त प्रकाशपुंजों का स्त्रोत है, मैं साक्षी देता हूँ कि तेरे नाम से बोध का स्वर्ग विभूषित हुआ है, वाणी का महासिंधु उमड़ा है और सभी धर्मों के अनुयायियों के बीच तेरे मंगलविधान का शासन लागू हुआ है।

मैं याचना करता हूँ तुझसे कि मुझे इतना समृद्ध बना दे कि मैं तेरे सिवा अन्य सब से मुक्त हो जाऊँ और तेरे अतिरिक्त अन्य किसी पर आश्रित न रहूँ। तब मुझ पर अपनी कृपा के मेघों की वह बरखा बरसा जो तेरे लोकों के हर लोक में लाभकारी हो। तब अपनी शक्तिदायिनी अनुकम्पा द्वारा मेरी ऐसी सहायता कर कि मैं तेरे सेवकों के बीच तेरे धर्म की सेवा कर सकूँ और कुछ ऐसा कर दिखाऊँ कि जब तक तेरा साम्राज्य और तेरी सम्प्रभुता है तब तक मैं याद किया जाऊँ।

यह तेरा सेवक है, हे मेरे स्वामी ! जो तेरी कृपा के क्षितिज और तेरे उपहारों के स्वर्ग की ओर पूर्ण समर्पण के साथ उन्मुख हुआ है।

तू सत्य ही, शक्ति और सम्पन्नता का स्वामी है। तू उसकी सुनता है जो तेरा गुणगान करता है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू सर्वज्ञ सर्वप्रज्ञ है।


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    स्तुत्य और महिमावंत है तू, हे परमात्मन्! तेरा पावन सान्निध्य प्राप्त करने का दिवस शीघ्र आये, ऐसा वर दे। अपने प्रेम और प्रसन्नता की शक्ति से हमारे हृदय उल्लसित कर दे और हम स्वेच्छा से तेरी इच्छा और आदेश के प्रति समर्पित हो सकें, ऐसी दृढ़ता प्रदान कर। वस्तुतः तेरे ज्ञान के वृत्त में वे सब हैं, जिनकी रचना तूने की है और जिनकी रचना तू करेगा। तेरी स्वर्गिक शक्ति उन सब के अनुभव से परे है, जिनको तूने अस्तित्व दिया है और जिन्हें तू अस्तित्व देगा। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई नहीं है, जिसकी आराधना की मेरी कामना है। तेरे अतिरिक्त अन्य नहीं है कोई, जो स्तुत्य है। तेरी सुप्रसन्नता के अतिरिक्त नहीं है कुछ भी जो प्रिय है मुझे। वस्तुतः; तू ही है सर्वोपरि शासक, परम् सत्य, संकटमोचन, स्वयंजीवी।


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    अनासक्ति



तू महिमावंत है, हे मेरे ईश्वर! मैं धन्यवाद देता हूँ तुझे कि तूने मुझे उसका ज्ञान कराया, जो तेरी दया का उद्गमस्थल है, जो तेरी अनुकम्पा का उदयस्थल है और जो तेरे धर्म का कोषागार है। जिस नाम के स्मरण मात्र से उनके चेहरे दीप्तिमान हो उठते हैं, जो तेरे समीप हैं और उनके हृदय-पखेरू तुझ तक पहुँचने के लिये तड़प उठते हैं, जो तेरे भक्त हैं। मैं तेरे उस नाम के सहारे याचना करता हूँ कि यह वर दे कि प्रतिपल, प्रत्येक परिस्थिति में तेरी डोर को थामे रहूँ और तुझे छोड़कर अन्य सबकी आसक्ति से मुक्त हो जाऊँ और तेरे प्रकटीकरण की ओर एकटक देखता रहूँ और तूने जो अपनी पातियों में विहित किया है उसका अनुपालन कर सकूँ। हे मेरे ईश्वर! मेरे बाह्य और अन्तर्मन को अपनी अनुकम्पा और प्रेममय दया के परिधान से सुसज्जित कर। मुझे सुरक्षित रख और तुझे जो कुछ भी अप्रिय है उससे दूर रख और अपनी आज्ञाओं के अनुपालन में कृपापूर्ण मेरी और मेरे प्रियजनों की सहायता कर और मेरे अंदर जो भी विषय-प्रवृत्ति और दुष्काम भाव हैं उन पर विजय पाने में मेरी सहायता कर।

तू सत्य ही, समस्त मानवजाति का ईश्वर है, और इहलोक और परलोक का स्वामी है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सर्वज्ञ,


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    हे स्वामी! तू प्रत्येक वेदना का हर्ता है और प्रत्येक व्याधि को दूर करने वाला है। तू वह है जो प्रत्येक शोक को दूर करता है, प्रत्येक दास को मुक्त करता है और प्रत्येक आत्मा का उद्धारकर्ता है। हे स्वामी! अपनी दया के द्वारा मुझे मुक्ति प्रदान कर और अपने ऐसे सेवकां में गिन जिन्हांने मोक्ष पा लिया है।


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    हे मेरे परमेश्वर! मैं तुझे तेरी शक्ति की सौगंध देता हूँ कि परीक्षाओं की घड़ी में मुझको कोई क्षति न होने दे और असावधानी के पलों में अपनी प्रेरणा से मेरे पगों को तू सही राह दिखा। तू ही है परमेश्वर, जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ; तेरी इच्छा की राह में कोई बाधा नहीं बन सकता है।


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    क्या ईश्वर के अतिरिक्त कठिनाइयां को दूर करने वाला अन्य कोई है? कह दो, ईश्वर का गुणगान हो! वही ईश्वर है! सभी उसके सेवक हैं तथा सभी उसके आदेश से प्रतिबन्धित हैं।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH07657

    स्तुति हो तेरी, हे प्रभु, मेरे परमेश्वर! तेरे इस धर्म प्रकटीकरण के नाम पर, जिसके द्वारा अंधकार ने प्रकाश का रूप लिया है, जिसके द्वारा बारम्बार धर्मध्वजा लहराई गई है और विहित पाती का प्रकटीकरण हुआ है और वह विस्तारित नामावली अनावृत हुई है, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे उपवास और उन्हें, जो मेरे संगी हैं, वह प्रदान कर जो हमें तेरी सर्वातीत महिमा के व्योम में ऊँचे विचरण करने में समर्थ बनाये और हमें ऐसे सन्देहों के कलुष से मुक्त कर दे जिन्होंने शंकाशील लोगों को तेरी एकता की छत्रछाया में आने से रोका है।

मैं वह हूँ, हे मेरे प्रभु, जिसने तेरी स्नेहमयी कृपालुता की डोर को मजबूती से थामा हुआ है और जो तेरी दया और तेरे अनुग्रहों के आंचल से लिपटा हुआ है। तू मेरे और मेरे प्रियजनों के लिये इहलोक और परलोक के शुभ पदार्थों का विधान कर और तब उन्हें वह गुप्त उपहार प्रदान कर जिसका विधान तूने अपने सबसे चुने हुए प्राणियों के लिये किया है।

ये वे दिन हैं, हे मेरे प्रभु, जिनमें तूने अपने सेवकों को उपवास रखने का आदेश दिया है। भाग्यशाली हैं वे जो केवल तेरे लिये और तेरे अतिरिक्त अन्य सभी पदार्थों से पूर्णतया अनासक्त होकर, उपवास धारण करते हैं। मेरी सहायता कर और उन्हें भी सहायता दे, हे मेरे प्रभु! कि हम तेरी आज्ञा का पालन करें और तेरी शिक्षाओं पर चलें। सत्य ही तू अपनी इच्छानुसार सब कुछ करने की सामथ्र्य रखता है।

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है। तू सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है। सर्वस्तुति हो उस परमेश्वर की, अखिल लोकों के उस प्रभु की।


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    जयघोष हो तेरे नाम का, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! अंधियारा छा गया है समस्त भू पर और दुष्ट शक्तियों ने घेर लिया है सभी राष्ट्रो को। इसमें भी मैं देखता हूँ तेरे ही विवेक को और पाता हूँ तेरे विधान की चमक।

वे जो तुझसे दूर आवरण में लिपटे हैं, समझ लिया है उन्होंने कि शक्ति है उनमें तेरे प्रकाश को बुझा देने की और तेरी अग्नि को मिटा देने की और तेरी कृपा के पवन झकोरों को रोक लेने की। किन्तु नहीं, तेरी प्रभुता मेरी साक्षी है यदि प्रत्येक विपदा तेरे विवेक और प्रत्येक अग्नि-परीक्षा तेरे मंगल-विधान का संवाहक नहीं बनाई गई होती तो हमारा विरोध करने का साहस कोई भी नहीं दिखाता, भले ही धरती तथा स्वर्ग की समस्त शक्तियाँ हमारे विरोध में खड़ी हो जातीं। यदि मैं तेरे विवेक के अद्भुत रहस्यों को, जो खुले पड़े हैं सम्मुख मेरे, प्रकट कर देता तो तेरे शत्रुओं के साम्राज्य विदीर्ण जाते। अतः, महिमा हो तेरे नाम की, हे मेरे परमेश्वर! याचना करता हूँ मैं तुझसे, तेरे परम महान नाम के द्वारा कि जो तुझसे प्रेम करते हैं, उन्हें अपने उस विधान के चारो ओर एकत्र कर जो तेरी इच्छा की सद्कृपा से प्रवाहित है, और उनके लिये वह भेज जो उनके हृदयों को आश्वस्त करे।

तू जो भी चाहता है वह करने में समर्थ है। तू ही वस्तुतः, संकट में सहायक, स्वयंजीवी है।


    Also in: de, en, fy, hr, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    एकता



ईश्वर करे, कि एकता की ज्योति सारी पृथ्वी पर छा जाये और ”साम्राज्य ईश्वर का है“ यह मुहर इसके समस्त जनों के ललाट पर अंकित हो जाये।


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    आरोग्य



हे मेरे ईश्वर! हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों के हृदयों को एक कर दे और उन पर अपना महान उद्देश्य प्रकट कर। जिससे वे तेरे आदेशों का अनुपालन करें और तेरे नियमों पर अटल रहें। हे ईश्वर! तू उनके प्रयासों में उनकी सहायता कर और उन्हें अपनी सेवा करने की शक्ति प्रदान कर। हे ईश्वर! उन्हें उनके ऊपर न छोड़; उनके पगों का, अपने ज्ञान के प्रकाश द्वारा मार्गदर्शन कर और उनके हृदयों को अपने प्रेम से आनंदित कर दे। सत्य ही, तू उनका सहायक और उनका स्वामी है।


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    एकता



हे मेरे ईश्वर! हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों के हृदयों को एक कर दे और उन पर अपना महान उद्देश्य प्रकट कर। जिससे वे तेरे आदेशों का अनुपालन करें और तेरे नियमों पर अटल रहें। हे ईश्वर! तू उनके प्रयासों में उनकी सहायता कर और उन्हें अपनी सेवा करने की शक्ति प्रदान कर। हे ईश्वर! उन्हें उनके ऊपर न छोड़; उनके पगों का, अपने ज्ञान के प्रकाश द्वारा मार्गदर्शन कर और उनके हृदयों को अपने प्रेम से आनंदित कर दे। सत्य ही, तू उनका सहायक और उनका स्वामी है।


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    अनासक्ति



हे स्वामी! मैं तेरी शरण में आना चाहता हूँ, और तेरे समस्त चिन्हों की ओर मैं अपना हृदय लगाये हुए हूँ।

हे स्वामी! चाहे यात्रा में हूँ या घर में, और अपने व्यवसाय अथवा अपने कार्य में; मैं अपनी सम्पूर्ण आस्था तुझमें ही रखता हूँ।

तब मुझे अपनी पर्याप्त सहायता प्रदान कर जो मुझे समस्त वस्तुओं से स्वतंत्र कर दे, हे तू जो अपनी दया में सर्वोत्तम है!

हे स्वामी! मुझे मेरा अंश प्रदान कर, जैसा तू चाहता है और जो भी तूने मेरे लिए नियत किया है उसमें मुझे संतुष्ट कर दे। आदेश देने का सम्पूर्ण अधिकार तेरा ही है।


    Also in: ch, en, ha, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    हे परमेश्वर! तेरे परम महिमाशाली नाम पर मैं तुझसे मांगता हूँ कि तू उस कार्य में मेरी सहायता कर जो तेरे सेवकों के कार्यकलापों को ऋद्धि-सिद्धि दे और तेरे नगरों को समृद्धि दे। सत्य ही, तेरी शक्ति का आधिपत्य सभी वस्तुओं पर है।


    Also in: ch, en, ha, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10769

    हे मेरे प्रभु, मेरे प्रियतम, मेरी आकांक्षा! मेरे अकेलेपन में मेरा सखा और मेरी निष्कासित अवस्था में मेरा संगी बन, मेरे शोक का निवारण कर। ऐसी कृपा कर कि मैं तेरी कीर्ति को समर्पित हो जाऊँ। अपने अतिरिक्त अन्य सब कुछ से मुझे विरक्त कर दे। अपनी पावनता की सुरभि द्वारा मुझे आकर्षित कर ले। ऐसी कृपा कर कि मैं तेरे लोक में उनका संगी बनूं, जो तुझे छोड़ अन्य सभी से अनासक्त हैं, जो तेरी पावन देहरी की सेवा की कामना रखते हैं, और जो तेरे धर्म का कार्य करने के लिये कटिबद्ध खड़े हैं। मुझे सामर्थ्य दे कि मैं तेरी उन सेविकाओं में एक बन जाऊँ, जिन्होंने तेरी मंगलमय प्रसन्नता प्राप्त की है। सत्य ही, तू कृपालु है, है उदार।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00032

    *(ईश्वर की सुरभि का प्रसार करने वालों को प्रत्येक सुबह इस प्रार्थना का पाठ करना चाहिये।)









हे ईश्वर! मेरे परमेश्वर! तू देखता है इस निर्बल को, तेरी स्वर्गिक शक्ति की याचना करते हुए, इस निर्धन को, तेरी दैवी निधियों की कामना करते हुए इस प्यासे को, अनन्त जीवन-निर्झरनी की इच्छा लिये हुए इस पीड़ित को, उस प्रतिज्ञापित आरोग्य की अभ्यर्थना करते हुए, जो तूने अपनी असीम कृपा के द्वारा अपने उच्च साम्राज्य में अपने चुने हुए जनों के लिये नियत किया है। हे ईश्वर, तेरे अतिरिक्त मेरा कोई सहायक नहीं, तेरे अतिरिक्त मेरा कोई आश्रय नहीं, तेरे अतिरिक्त मेरा कोई पालनहार नहीं। अपने देवदूतों द्वारा मेरी सहायता कर कि मैं तेरी पावन सुरभि सर्वत्र फैला सकूँ और देश-देशांतर में तेरे चुने हुए लोगों के बीच तेरी शिक्षाओं का प्रसार कर सकूँ। हे मेरे प्रभु! मुझे अपने सिवा अन्य सबसे अनासक्त होने की शक्ति दे, तेरी कृपा की डोर कसकर थामे रहूँ  ऐसी भक्ति दे, तेरे धर्म के प्रति पूरी तरह समर्पित	रहूँ , ऐसी निष्ठा दे, तेरे प्रेम में पगूं और तूने अपने पावन ग्रंथ में जो भी निर्धारित किया है उसका पालन कर सकूँ, ऐसी दृढ़ता दे। सत्य ही, तू शक्तिशाली है, है सामर्थ्यवान और सर्वसम्पन्न।


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00059

    हे दिव्य विधाता! विरक्त हूँ जिस तरह में दैहिक कामनाओं, अन्न और जल से, मेरा हृदय भी शुद्ध और पावन कर दे वैसे ही, अपने अतिरिक्त अन्य सब के प्रेम से। भ्रष्ट इच्छाओं और शैतानी प्रवृत्तियों से मेरी आत्मा को बचा, इसकी रक्षा कर, ताकि मेरी चेतना पवित्रता की सांस के साथ संलाप कर सके और तेरे उल्लेख के सिवा अन्य सबका परित्याग कर सके।


    Also in: fi, hu, kgf, ko, med, ml, tpi

  

  
  
    AB00068

    *(यह पाती बाब और बहाउल्लाह की सामधियों पर पढ़ी जाती है। उनकी बरसी पर भी अक्सर इस पाती का पाठ किया जाता है।)

हे तू भव्यता के प्रकटावतार, अनन्तता के सम्राट! स्वर्ग और धरा पर जो कुछ भी है उन सबका तू स्वामी है; तुझ पर ही आश्रित है वह कीर्ति, जो तेरी दिव्य आत्मा से उदित हुई है और वह गरिमा जो, तेरे दीप्तिमान सौन्दर्य से चमकी है। मैं साक्षी देता हूँ कि तुझसे ही ईश्वर का प्रभुत्व और साम्राज्य, उसकी भव्यता और उसकी शोभा प्रकट हुई थी और चिरंतन आभा के दिवा नक्षत्रों ने अपनी कांति बिखेरी थी, तेरी अकाट्य आज्ञा के स्वर्ग में और सृष्टि के क्षितिज पर अगोचर का सौन्दर्य चमका है। मैं पुनः साक्षी देता हूँ कि तेरी लेखनी के स्पंदन मात्र से तेरा विधान, ’तेरा अस्तित्व हो’, प्रभावशाली हो उठा और ईश्वर के गूढ़ रहस्य प्रकट हो गये, सभी चीज़ों को अस्तित्व प्रदान किया गया और सभी प्रकटीकरण पृथ्वी पर भेजे गये हैं।

मैं यह भी साक्षी देता हूँ कि तेरे सौन्दर्य के द्वारा तीर्थ यात्रा की पाती ही उस आराध्य का सौन्दर्य अनावृत हुआ है और तेरे मुखड़े से ही उस ईष्ट का मुखड़ा प्रभासित हुआ है। अपने एक शब्द से तूने अपनी सम्पूर्ण सृष्टि के बीच अपना यह निर्णय सुना दिया है कि जो भी तेरे भक्त होंगे वे गरिमा के शिखर पर पहुँचेंगे और जो नास्तिक होंगे वे पतन की गर्त में गिरेंगे।

मैं साक्षी देता हूँ कि जिसने तुझे जाना है, उसने ईश्वर को जाना है और जिसे तेरा सान्निध्य मिला है उसे परमात्मा का सान्निध्य मिला है। सौभाग्य होगा उसका जिसने तुझमें और तेरे    चिन्हों में विश्वास किया है, और तेरी सम्प्रभुता के समक्ष नत हुआ है और तुझसे मिलकर जिसका गौरव बढ़ा है और जिसे तेरी कृपा के आनन्द की अनुभूति हुई है, और जिसने तेरी परिक्रमा की है, और तेरे सिंहासन के समक्ष जो खड़ा है। दुर्भाग्य होगा उसका, जिसने तेरे मार्ग का उल्लंघन किया है और तुझे अस्वीकार किया है, और तेरे चिन्हों को नकारा है और तेरी सम्प्रभुता को चुनौती दी है, और तेरे विरोध में उठ खड़ा हुआ है और तरे मुखड़े के समक्ष अपना अहंकार जतलाया है, और तेरे प्रमाणों का खण्डन किया है और जो तेरे शासन और साम्राज्य से दूर भाग गया है और जिनकी गिनती उन अविश्वासियों में हुई है जिनके नाम तेरे आदेश की उँगलियों से तेरी पवित्र पातियों में अंकित हुए हैं। अतः, हे मेरे परमेश्वर, मेरे प्रियतम्! अपनी कृपा और दया की दाहिनी भुजा से मुझ पर अपने अनुग्रह के पावन समीर प्रवाहित कर कि वह मुझे स्वयं मुझसे और संसार से दूर खींच कर, तेरी निकटता और सान्निध्य के दरबारों तक ले जाये। तू जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ है। तू सत्य ही सभी वस्तुओं से सर्वोपरि रहा है।

परमेश्वर का स्मरण और उसकी स्तुति, परमेश्वर का तेज और उसकी आभा तुझ पर विराजे; हे तू, जो उसका सौन्दर्य है। मैं साक्षी देता हूँ कि सृष्टि की दृष्टि ने तुझ जैसा अत्याचार-पीड़ित कभी नहीं देखा होगा; अपने जीवन के प्रत्येक दिन तू विपदाओं के महासिंधु के तल में डूबा रहा। एक समय तू ज़ंजीरों और बेड़ियों से जकड़ा था, दूसरे समय तुझे शत्रुओं की तलवारों ने धमकाया, फिर भी, बावजूद इन सबके, तूने मनुष्य को पालन करने के लिये वे विधान दिये जो सर्वज्ञ, सर्वप्रज्ञ के द्वारा तुझकों मिले थे।

ऐसा हो जाये कि मेरी चेतना उन यातनाओं की बलि चढ़ जाये, जो तूने सही और मेरी आत्मा उन तीर्थ यात्रा की पाती कष्टों को भेंट चढ़ जाये, जो तूने भोगें हैं। मैं परमेश्वर से विनती करता हूँ तेरे और उन सबके नाम पर, जिनके मुखड़े, तेरे मुखड़े के प्रकाश से प्रकाशित हुए हैं और जिन्होंने तेरे प्रेम के वशीभूत आदेशित होकर सभी आज्ञाओं का अनुपालन किया है, कि तू अपने और अपने प्राणियों के बीच का पर्दा हटा दे, और मुझे इहलोक और परलोक के शुभमंगल का दान दे। तू, सत्य ही, सर्वशक्तिमान, सर्वप्रशंसित सर्वगरिमामय, सर्वक्षमाशील, सर्वदयालु है।

हे मेरे स्वामी, मेरे प्रभु! जब तक तेरा परम महान नाम रहे और तेरा परम पावन धर्म रहे तू अपने आशीष इस दिव्य तरूवर और इसकी शाखाओं, और इसकी डालियों और इसकी पत्तियों और इसकी तनाओं और इसकी प्रशाखाओं को देता रह। आक्रमणकारी के षड़यंत्रों और विपदा के तूफानों से इसकी रक्षा कर। सत्य ही तू सर्वसमर्थ, सर्वशक्तिशाली है। हे मेरे स्वामिन! मेरे परमात्मन्, तू अपने सेवकों एवं सेविकाओं को भी आशीष दे जिन्हें तेरा सान्निध्य प्राप्त हुआ है। सत्यमेव, तू सर्वकृपालु है, जिसकी कृपा अनन्त है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सदा क्षमाशील, परम उदार।
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    हे तू दयालु प्रभु! हम तेरी देहरी के सेवक हैं, तेरे पावन द्वार का आश्रय लिये हुए हैं। हम इस सुदृढ़ स्तम्भ के अतिरिक्त अन्य किसी की शरण की चाह नहीं रखते, तेरी सुरक्षा भरी देखभाल को छोड़ अन्य किसी आश्रय की ओर नहीं मुड़ते। अतः हमारी रक्षा कर, हमें आशीष दे, हमें सहारा दे। हमें ऐसा बना दे कि जो तुझे प्रिय है उसके अतिरिक्त किसी अन्य से हम प्रेम न करें, केवल तेरा ही गुणगान करें, सदा सत्य के मार्ग पर चलें, हम इतने समृद्ध हो जायें कि तेरे अतिरिक्त अन्य सभी को त्याग सकें, हम तेरी कृपा के सागर से अपना उपहार पायें, हम तेरे धर्म को ऊँचा उठाने और तेरी सुमधुर सुरभि को दूर-दूर तक फैलाने के प्रयास में जुट जायें, हम अपने अहम् से अचेत हो जायें और केवल तुझमें ही रम जायें और तेरे अतिरिक्त अन्य सब को त्याग कर तुझमें ही लीन रहें।

तू है दाता, क्षमाशील! हमें अपनी अनुकम्पा और स्नेहिल कृपा प्रदान कर, अपने उपहार दे, हमारा पोषण कर, ताकि हम अपने लक्ष्य को पा सकें। तू है शक्तिसम्पन्न, सुयोग्य, ज्ञाता और दिव्य द्रष्टा। सत्य ही है तू उदार, सत्य ही है तू सर्वकृपालु और सत्य ही तू सदा क्षमाशील है। तू वह है जिसके समक्ष पश्चाताप करने वाले के घोरतम पापों को भी तू क्षमा का दान दे देता है।
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    हे ईश्वर! हे परमेश्वर! तू देखता है मेरी दुर्बलता, दीनता और विनम्रता को, फिर भी तेरी शक्ति और सामर्थ्य में भरोसा रखते हुए, मैंने तुझमें विश्वास किया है और तेरे सेवकों के बीच तेरी शिक्षाआें के प्रसार के लिये मैं उठ खड़ा हुआ हूँ। हे नाथ, मैं एक पंख टूटा पंछी हूँ और तेरे असीम अंतरिक्ष में उड़ान भरना चाहता हूँ। तेरी अनुकम्पा और कृपा, तेरी सम्पुष्टि और सहायता के बिना मेरे लिये ऐसा करना भला कैसे सम्भव होगा? हे प्रभु! मेरी दुर्बलता पर दया कर और अपनी सामर्थ्य की शक्ति मुझे दान दे। हे स्वामिन्! यदि पावन चेतना के उच्छ्वास सर्वाधिक निर्बल प्राणियों को भी सम्पुष्टि प्रदान कर दें तो वह जो भी चाहेगा प्राप्त कर लेगा, जो भी कामना करेगा उसे पा लेगा। निश्चय ही तूने पहले भी अपने सेवकों की सहायता की है। वे दुर्बलतम् प्राणी थे, तेरे अकिंचन सेवक और धरती पर निवास करने वालों में निरीहतम, लेकिन तेरी कृपा और शक्ति के द्वारा उन्होंने उनसे भी ऊँचा स्थान पा लिया, जो मानवजाति के बीच अत्यन्त प्रतापशाली और प्रतिष्ठित माने जाते थे। पहले पतंगों के समान थे वे, बन गये शाही बाज, पतली जलधारा के समान थे वे, बन गये समुद्र से विशाल, क्योंकि तुम्हारी कृपा के सहारे वे मार्गदर्शन के क्षितिज के चमकते सितारे बन गये, अमरता की गुलाब वाटिका के चहकते पंछी बन गये, ज्ञान और विवेक के जंगलों के दहाड़ते सिंह बन गये और महासागरों में तैरते महामत्स्य बन गये।

निश्चय ही तू करुणामय, शक्तिसम्पन्न, सार्मथ्यशाली और दयालुआें में सर्वाधिक दयालु है।
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    आध्यात्मिक गुण



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! अपने प्रियजनों को अपने धर्म में अडिग रहने, अपने पथ पर चलने और ईश्वरीय धर्म में अडिग रहने में सहायता कर; अहम् और वासना के आवेग को दमित करने की शक्ति प्रदान कर ताकि वे दिव्य मार्गदर्शन के पथ का अनुसरण कर सकें। तू शक्तिशाली, महिमावान, स्वनिर्भर, दाता, दयालु, सर्वसमर्थ और सर्वप्रदाता है।
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    हे मेरे ईश्वर! देखता है तू मुझे दीनता में नत्, तेरे आदेशों के प्रति स्वयं को विनत करते हुए, तेरी सम्प्रभुता के प्रति समर्पित होते हुए, तेरे अधिराज्य की सामर्थ्य से प्रकम्पित होते हुए, तेरे कोप से बचते हुए, तेरी कृपा की याचना करते हुए, तेरी क्षमाशीलता पर भरोसा रखते हुए, तेरे क्रोध के भय से कांपते हुए; मैं धड़कते हृदय, अश्रुपूरित नेत्र और याचना भरी अंतश्चेतना से और सभी वस्तुओं से पूर्ण अनासक्ति के साथ तुझसे याचना करता हूँ कि तू अपने प्रेमियों को अपने साम्राज्य के आर-पार भेदती किरणों के समान बना दे और अपने प्रिय सेवकों को अपने पावन शब्दों का गुणगान करने में सहायता कर ताकि उनके मुखड़े तेज से प्रभासित और दीप्तिमान बन सकें, उनके हृदय रहस्यों से परिपूरित हो जायें और प्रत्येक आत्मा अपने पापों के बोझ से मुक्त हो सके। निर्लज्ज बन गये लोगांं और अधर्मियों तथा अन्याय करने वालों से उनकी रक्षा कर। सत्य ही, तेरे प्रेमी प्यासे हैं। हे नाथ! उन्हें अपनी दया और कृपा के निर्झर स्त्रोत तक ले चल। सत्य ही, वे क्षुधित हैं, उन तक अपना स्वर्गिक भोज भेज। सत्य ही, वे निर्वस्त्र हैं, उन्हें विद्वता और ज्ञान के वस्त्र पहना। वे शूरवीर हैं, हे मेरे प्रभो! उन्हें युद्ध क्षेत्र तक ले चल। वे मार्गदर्शक हैं, उन्हें तर्कों एवं प्रमाणों से युक्त बना। वे तेरे सक्रिय सेवक हैं उन्हें सेवा में दृढ़ता की छलकती मदिरा के प्याले को सब में बांटने वाला बना। हे ईश्वर उन्हें ऐसे गायक बना जो सुदूर उपवनों में तेरा यशगान करते हैं। उन्हें ऐसे सिंह बना, गहन झाड़ियाँ जिनका बिछौना हों, उन्हें महामत्स्य बना, जो विस्तृत गहराइयों में गोते लगाते हों। सत्य ही, तू असीम अनुकम्पाओं से पूर्ण है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सामर्थ्यवान, शक्तिसम्पन्न, दानशील।
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    हे ईश्वर ! अपने पावन शब्दों का प्रसार करने में, व्यर्थ और मिथ्या बातों का प्रतिकार करने में, सत्य को सिद्व करने में, देश-देशांतर तक तेरे वचनों को फैलाने में, तेरा गौरवगान करने में और सदाचारियों के हृदयों को तेरे अरूणिम प्रकाश से आलोकित करने में सहायता कर। तू, सत्य ही, उदार और क्षमाशील है।

ABDULBAHA
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    हे परमेश्वर! हे परमेश्वर! यह एक पंख टूटा पंछी है और इसकी उड़ान बहुत धीमी है....इसकी सहायता कर कि यह समृद्धि और मुक्ति के सर्वोच्च शिखर पर उड़ान भर सके, इस असीम अंतरिक्ष में परम आनन्द और सुख सहित सर्वत्र विचरण कर सके, सभी देशों-प्रदेशों में तेरे सर्वोपरि नाम का मधुगान गुंजरित कर सके, तेरी पुकार सुन सके और तेरे मार्गदर्शन के संकेतों को समझ सके। हे प्रभु, मैं अकेला, एकाकी और दीन हूँ। तेरे अतिरिक्त मेरा कोई पालनहार नहीं, अवलम्बन नहीं; तेरे अतिरिक्त कोई और सहारा नहीं है। स्वर्गदूत के समूहों द्वारा मेरी सहायता कर; अपने वचनों के प्रसार में मुझे विजयी बना और अपने लोगों के बीच तेरे ज्ञान का प्रसार कर सकूँ, मुझे इस योग्य बना। सत्य ही, तू निर्बल का बल; और असहायों का सदा सहाय है। सत्य ही तू शक्तिशाली, बलशाली है और है अबाधित।
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    हे तू अतुलनीय परमेश्वर! हे तू दिव्य साम्राज्य के स्वामी! ये आत्माएँ तेरी स्वर्गिक सेना हैं। इनकी सहायता कर और उस ’सर्वोच्च सभा‘ के सैन्य समूहों द्वारा उन्हें विजयी बना, जिससे उनमें से प्रत्येक सैनिक समान बन सकें और देश-देशांतर को ईश्वर के प्रेम और दिव्य शिक्षाओं के प्रकाश द्वारा जीत सके। हे परमेश्वर! तू उनका सम्बल बन और बीहड़ बियाबान में, पर्वत पर, घाटी में, वनों-मैदानों में और समुद्रों में तू उनका अंतरंग मित्र बन, जिससे वे दिव्य साम्राज्य और पावन चेतना के उच्छवास की शक्ति के द्वारा ऊँची पुकार लगा सकें। वस्तुतः, तू शक्तिशाली, सामर्थ्यशाली और सर्वशक्तिमान है और तू ही है प्रज्ञावंत, सब की सुनने वाला और देखने वाला।



*(पर्वत, मरुभूमि, समतल, अथवा समुद्र की राह जो कोई भी शिक्षण के उद्देश्य से भ्रमण कर रहा हो, उसे यह प्रार्थना करनी चाहिये।)
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    *(जब भी तुम परामर्श के लिये सभाकक्ष में प्रवेश करो, तो प्रभु-प्रेम से छलकते हृदय से और मात्र उसके स्मरण के अतिरिक्त अन्य सब कुछ से मुक्त हुई जिह्वा से इस प्रार्थना का पाठ करो, जिससे कि वह सर्वशक्तिमान विजय प्राप्त करने में अनुग्रहपूर्वक तुम्हारी सहायता करे।)

हे तू दिव्य साम्राज्य के स्वामी! हमारे शरीर यहाँ एकत्र हैं अवश्य, लेकिन मंत्रमुग्ध हैं हम, हर लिया है हमारे मन-प्राण को तुम्हारे प्रेम ने; हम तेरे कांतिमय मुखड़े से आनन्द विभोर हो उठे हैं। भले ही हम दुर्बल हैं, किन्तु तेरे मार्गदर्शन के तेज और तेरी शक्ति की प्रेरणा की प्रतीक्षा करते हैं। भले ही हम दरिद्र हैं, सम्पत्ति और साधन से हैं हीन, फिर भी हम तुम्हारे दिव्य साम्राज्य की निधियों से समृद्धि पाते हैं। भले ही हम हैं बूंद भर, फिर भी तेरे महासिंधु की अतल गहराइयों से हम अपना भाग ग्रहण करते हैं! हम धूलकण हैं सही, फिर भी, तेरे भव्य सूर्य की महिमा से कांति पाते हैं। हे पालनहार प्रभु! अपनी सहायता भेज, ताकि यहाँ एकत्रित हर व्यक्ति एक प्रकाशित दीप बन जाये, हर एक बन जाये आकर्षण का केन्द्रबिन्दु और तुम्हारे स्वर्गिक आंगन मंे बुलाने वाला हरकारा बन जाये, ताकि हम इस अधम संसार को तुम्हारे स्वर्ग का दर्पण बना सकें।
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    हे मेरे ईश्वर! मेरे नाथ! मेरी आकांक्षा के लक्ष्य! तेरा यह सेवक तेरी दया के आश्रय में सोना चाहता है और तेरी सुरक्षा तथा तेरे संरक्षण की याचना करता हुआ, तेरी कृपा की छत्रछाया में विश्राम लेना चाहता हैं। मैं तुझसे याचना करता हॅूँ, हे मेरे नाथ! कि अपने उस नेत्र द्वारा, जो कभी सोता नहीं है, मेरी आँखों को अपने अतिरिक्त अन्य कुछ भी देखने से बचा। मेरी दृष्टि को इतना सशक्त बना दे कि ये तेरे चिन्हों को पहचान सकें और तेरे प्रकटीकरण के क्षितिज के दर्शन कर सकें। तू वह है जिसके प्रकटीकरण के समक्ष शक्ति का सार तत्व भी प्रकम्पित हो उठता है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, तू ही है सर्वशक्तिमान, सर्वदमनकारी और अप्रतिबंधित।
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    महिमामय है तू, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! जितनी बार भी मैं तेरा नाम लेने का प्रयत्न करता हूँ, मैं प्रबल पापों और तेरी इच्छा के विरूद्ध किये गये कर्मों को याद करता हूँ और पाता हूँ अपने आपको इतना शक्तिविहीन कि तुम्हारा गुणगान भी नहीं कर पाता। लेकिन तेरी अनुकम्पा में मेरा परम विश्वास, तुझमें मेरी आशा को पुनर्जीवन देता है और मेरा यह विश्वास कि कुछ भी हो जाये तू कृपा ही देगा, मुझे तेरी ओर उन्मुख होने, तेरा गुणगान करने में और याचना भरे हाथ तेरी ओर फैलाने में समर्थ बनाता है। हे मेरे नाथ! मैंं तेरी उस दया की याचना करता हूँ जो सभी सृजित वस्तुओं में श्रेष्ठ है और जिसके साक्षी हैं वे सभी जो तेरे नाम के महासिंधु की अतल गहराइयों में निमग्न हैं। हे मेरे नाथ! मुझे मेरे ऊपर मत छोड़, क्योंकि मेरा मन दुष्कर्मों में प्रवृत्त हो जाता है। अपनी सुरक्षा के दुर्ग में मुझे शरण दे, मेरी रक्षा कर! मैं वह हूँ, हे मेरे प्रभु! जो तेरी इच्छा के अनुरूप चलना चाहता है, मैंने उसका ही वरण किया है जो तेरे	विधानों और तेरी इच्छा के अनुरूप है। मैने वही चाहा है जो तेरे आदेश और निर्णय के प्रतीक हैं। हे प्रभु! इतनी अनुकम्पा कर मेरे ऊपर; हे तू जो उन हृदयों को प्रिय है, जो तेरी कामना करते हैं ! तेरे धर्म के प्रकटीकरण, तेरी प्रेरणा के दिवास्त्रोत, तेरी भव्यता के प्रवक्ता, तेरे ज्ञान के कोषालय के नाम पर मैं याचना करता हूँ कि अपने पवित्र निवास से मुझे वंचित मत कर, अपने मंदिर और मण्डप वितान से मुझे दूर मत रख। वर दे, हे मेरे स्वामी! कि तुम्हारे गरिमामय दरबार तक पहुँच पाऊँ, उसकी ही परिक्रमा करूँ और तुम्हारे द्वार पर विनम्र बन खड़ा रहूँ।

तू वह है, जिसकी शक्ति अनन्तकाल से है। कुछ भी तेरे ज्ञान से परे नहीं। तू सत्य ही शक्ति का परमेश्वर, महिमा और प्रज्ञा का प्रभु है। ईश्वर का गुणगान हो, जो सभी लोकों का स्वामी है।
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    गुणगान हो तेरा, हे स्वामी। हमारे पापां को क्षमा कर, हम पर दया कर और अपने पास लौटने में हमारी सहायता कर। हमें, अपने अतिरिक्त किसी अन्य पर भरोसा करने का दुःख न भुगतने दे और अपनी उदारता के माध्यम से, कृपापूर्वक हमें वह प्रदान कर जो तुझे प्रिय है, जो तेरी इच्छा है और जो तेरे योग्य है। उनके स्थान को उदात्त कर जिन्हांने सच्चा विश्वास किया है, तथा अपनी कृपापूर्ण क्षमाशीलता द्वारा उन्हें क्षमा कर। वस्तुतः तू संकट में सहायक, स्वयंजीवी है।
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    हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! अपने सच्चे प्रेमियों के ललाट को तेजस्वी बना और उन्हें निश्चित विजय के देवदूतों का सहारा दे। अपने सुगम पथ पर उनके पगों को अडिग बना और अपने आशीषों के द्वार खोल, अपनी पुरातन सम्पदाओं में से उन्हें अंशदान दे, क्योंकि तेरे धर्म की सुरक्षा प्रदान करते हुए, तेरे स्मरण पर भरोसा रखते हुए, तेरे प्रेम के लिये अपने हृदय समर्पित करते हुए और तेरे सौन्दर्य की आराधना में, तुझे प्रेम करने के उपायों की खोज में, जो भी तूने उन्हें दिया है उसे, उन्होंने अर्पित किया है।

हे मेरे नाथ उनके लिये भरपूर अंशदान का आदेश कर, एक निर्धारित और निश्चित पुरस्कार उन्हें प्रदान कर। वस्तुतः तू पालनहार, उदार, सहायक, कृपालु और सदा क्षमाशील है।
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    (प्रभु के सभी मित्रों को.....यथाशक्ति दान देना चाहिये, उनके द्वारा समर्पित राशि, चाहे कितनी भी अल्प क्यों न हो। ईश्वर किसी भी व्यक्ति पर उसकी सामर्थ्य से अधिक बोझ नहीं डालता। ऐसे दान सभी केन्द्रों और सभी अनुयायियों के पास से आने चाहिये।)

”हे प्रभु के मित्रों ! तुम आश्वस्त रहो कि इन दानों के बदले प्रभु-कृपा से स्वर्गिक उपहारस्वरूप तुम्हारी खेती-बाड़ी, तुम्हारे उद्योग-धंधों और व्यापार में कई गुना बढ़ोत्तरी होगी। वह, जो यह सद्कर्म करेगा, निःसंदेह, पुरस्कार में उसका दस गुना पायेगा। इसमें कोई संदेह नहीं कि प्रभु उन्हें भरपूर सम्पुष्टि प्रदान करता है, जो उसके पथ में अपनी सम्पदा व्यय करते हैं।“
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    हे दिव्य विधानदाता! यह सभा तेरे उन मित्रों की है, जो आकर्षित हुए हैं तेरे सौन्दर्य के प्रति और जिनके अंदर धधक रही है तेरे प्रेम की ज्वाला। इन आत्माओं को स्वर्गिक देवदूत बना दे, नवजीवन दे कर इन्हें अपनी पावन चेतना से प्रखर कर, इनकी वाणी को ओज प्रदान कर, इन्हें संकल्प भरे हृदय दे, इन्हें स्वर्ग की शक्ति से इस योग्य बना दे कि ये तेरी कृपा ग्रहण कर सकें, इन्हें मानवजाति की एकता का प्रवर्तक बना दे और बना दे मानव-संसार में प्रेम और मैत्री का संवाहक, ताकि सत्य के सूर्य के प्रकाश से ज्ञानशून्य पूर्वाग्रह का घातक अंधकार दूर हो सके, शोक-संतापों से भरा यह संसार ज्ञान के प्रकाश से दीप्त हो उठे और समाहित कर ले यह भौतिक जगत अपने में आध्यात्मिक लोक की किरणें, विविध रंग मिलकर एक रंग हो जायें और इनके द्वारा की गई प्रार्थना का मधुर स्वर तेरी पावनता के साम्राज्य तक पहुँच सके। सत्य ही, तू है सर्वसमर्थ और सर्वशक्तिशाली।
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    शत्-शत् नमन इस युग को, एक ऐसा युग जिसमें दया की सुरभि समस्त सृजित वस्तुओं पर तरंगित हुई है, एक ऐसा समृद्ध युग जिसकी बराबरी अतीत के कालों और शताब्दियों से कभी भी नहीं की जा सकती, एक ऐसा युग जब प्राचीनतम प्रभु ने अपना रूख अपने पावन आसन की ओर किया है। वहाँ समस्त सृजित वस्तुओं ने और उनके अलावा देवदूतों ने गुहार लगाई है, ”हे कार्मल (पर्वत) तू शीघ्रता कर, देख! ईश्वर के मुखमंडल का प्रकाश, नामों के साम्राज्य के सम्राट और स्वर्गों के रचयिता का पदार्पण यहाँ हुआ है।“

आनन्दविह्वल कार्मल का स्वर कुछ इस प्रकार गूंजा, ”मेरा जीवन तेरे लिये बलिदान हो जाये, तूने मेरी ओर निहारा है, अपनी कृपा मुझ पर बरसाई है और अपने पग मेरी ओर बढ़ाये हैं। हे अनन्त जीवन के उद्गम, तेरे वियोग में मैं प्राणविहीन हो गया,

विरह ने मेरी आत्मा झुलसा दी है। तुझे शत्-शत् प्रणाम, कि तूने मुझे अपनी पुकार सुनने के योग्य बनाया, अपने पग मेरी ओर बढ़ाकर मुझे मान दिया और अपने इस युग की जीवनदायिनी सुरभि से मेरी आत्मा को नवस्फूर्ति दी, तेरी महालेखनी की गूंज तेरे लोगों के बीच तेरा आह्वान है और जब वह घड़ी आई तब तुम्हारा प्रतिरोधरहित धर्म प्रकट किया गया तब तूने अपनी महालेखनी में अपनी श्वांस फूंक दी और देखो, समस्त सृष्टि कम्पायमान हो उठी और उस ईश्वर के कोषागार में छिपे, सभी गुप्त रहस्यों पर से पर्दा उठ गया, ईश्वर जो सभी सृजित वस्तुओं का स्वामी है।“

जैसे ही उसकी आवाज प्रभु के पावन पर्वत तक पहुँची वैसे ही हमने उत्तर दिया, ”हे कार्मल, अपने स्वामी को धन्यवाद दो। मुझसे विरह की अग्नि तुम्हें दग्ध करती जा रही थी, मेरी उपस्थिति का महासागर जब तुम्हारे समक्ष उमड़ा तो तुम्हारे नेत्रों में प्रसन्नता की लहर दौड़ आई और समस्त सृष्टि हर्षोन्मान्दित हो गई तथा सभी दृश्य तथा अदृश्य वस्तुओं के बीच आनन्द व्याप्त हो गया। खुशियाँ मनाओ, क्योंकि इस युग में ईश्वर ने तुम पर अपना सिंहासन स्थापित कार्मल की पाती किया है, तुम्हें अपने चिन्हों का उद्गम स्थल बनाया है और अपने प्रकटीकरण के प्रमाणों का दिवानक्षत्र माना है। उसका सौभाग्य है जो तुम्हारी परिक्रमा करता है जो तुम्हारी महिमा के प्रकटीकरण का उद्घोष करता है और उस आशीष का स्मरण करता है जो तुम्हारे स्वामी ने कृपापूर्वक तुम पर बरसाये हैं। सर्वमहिमाशाली अपने स्वामी के नाम पर अमरत्व के पात्र को कसकर थाम लो और उसे धन्यवाद दो, क्योंकि तुम पर अपनी दया के प्रतीकस्वरूप उसने तुम्हारी वेदना को प्रसन्नता में बदल दिया है और तुम्हारे कष्टों को आशीषपूर्ण आनन्द का रूप दिया है। वस्तुतः, वह उस स्थान को प्रेम करता है जो उसका सिंहासन बनाया गया है, जिस पर उसके पग पड़े हैं, जो उसकी उपस्थिति से सम्मानित हुआ है, जहाँ से उसने महाशंखनाद किया है और जिस पर उसने अपने आँसू बहाये हैं।“

”हे कार्मल, जिऑन को गुहार लगा और यह शुभ संदेश दे: वह जो नश्वर नेत्रों से ओझल था, प्रकट हो गया है! उसकी सर्वविजयी प्रभुसत्ता स्थापित हुई है, उसकी सर्वग्राही भव्यता प्रकट हुई है। सावधान! कहीं तुम संकोच न कर बैठो या अपने कदम रोक न लो। शीघ्रता करो और आगे बढ़ कर ईश्वर के नगर की परिक्रमा करो जो स्वर्गिक काबा से अवतरित हुआ है, जिसके इर्द-गिर्द ईश्वर के प्रिय पात्रों ने, शुद्ध हृदय लोगों ने और देवदूतों ने परिक्रमा की है। देखो, किस प्रकार से धरती के कोने-कोने में, इसके प्रत्येक नगर में इस प्रकटीकरण के शुभ संदेश का उद्घोष करने के लिये आकुल हूँ - एक ऐसा प्रकटीकरण जिसकी ओर सिनाई पर्वत का हृदय आकर्षित हुआ है और जिसके नाम की गुहार सदा ”प्रज्ज्वलित झाड़ी“ ने लगाई है, ”धरती और स्वर्ग के सभी साम्राज्य स्वामियों के स्वामी ईश्वर के हैं“ सत्य ही, यह वह युग है, जिसमें धरती और सागर दोनों इस उद्घोष पर आनन्दविह्वल हुए हैं, वह युग जिसके लिये नश्वर मानव के मन-मानस की समझ से परे वे सभी वस्तुएँ दी गई हैं जिन्हें ईश्वर ने अपने कृपास्वरूप निर्धारित की हैं। शीघ्र ही प्रभु अपने संदेश की नौका तुम्हारे मन-सागर तक लायेगा और बहा के उन लोगों को प्रकट करेगा जो ”महानामों की पुस्तक“ में वर्णित किये गये हैं।“

कार्मल की पाती समस्त मानवजाति के स्वामी का जयघोष हो, जिसके नाम मात्र की चर्चा से धरती का कण-कण कम्पायमान हो उठा और महिमा की वाणी ने मुखरित हो उसे अनावृत किया जो ईश्वर के ज्ञान से आवृत उसकी शक्ति के कोषालय में अब तक गुप्त था। सत्यतः वह सर्वशक्तिशाली, सर्वोच्च ईश्वर अपने नाम की अंतःशक्ति के सहारे उन सब का सम्राट है जो स्वर्गों में और पृथ्वी पर हैं।
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    अनासक्ति



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मेरे पात्र को समस्त वस्तुओं से अनासक्ति से भर दे, और अपनी भव्यता और दानशीलता के कारण प्रेम की मदिरा से मुझे उल्लसित कर दे, मुझे वासनाओं और कामनाओं के आघातों से मुक्त कर, मेरे इस निम्नतम के बांधनों को तोड़ डाल, परम आनन्द के साथ मुझे अपने अलौकिक लोक में ले चल और अपनी सेविकाओं के बीच मुझे अपनी पावनता की सांसों के द्वारा नवस्फूर्ति दे।

अपने आशीषों के प्रकाश से मेरे मुखड़े को दीप्तिमान कर, अपनी सर्वसमर्थ शक्ति के दर्शन से मेरे नेत्रों को नवज्योति प्रदान कर और अपने उस ज्ञान के द्वारा, जो सर्वसम्पूर्ण है, मुझे आह्लादित कर दे। हे तू, जो इहलोक और परलोक के साम्राज्य का राजाधिराज है! हे तू सत्ता और शक्ति के स्वामी! मेरी आत्मा को नवस्फूर्ति प्रदान करने वाले महान आनन्द के समाचारों से मुझे आनन्दविभोर कर दे, ताकि मैं तेरे प्रतीकों और तेरी शिक्षाओं का प्रसार दूर-दूर तक कर सकूँ, तेरे विधानों का पालन कर सकूँ और तेरी वचनों को यशस्वी बना सकूँ। तू निश्चय ही, शक्तिशाली, सर्वप्रदाता, सुयोग्य, सर्वशक्तिमान है।
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    ##अग्नि पाती

परम प्राचीन परम महान ईश्वर के नाम पर !

वस्तुत:, निष्ठावनों के ह्रदय वियोग की अग्नि में दग्ध है: कहाँ है तेरे मुखमण्डल की आभा, हे सर्वलोकों के प्रियतम ?

जो तेरे निकट हैं, छोड़ दिये गये हैं वे निर्जन के अंधकार में: कहाँ है तेरे पुनर्मिलन  के प्रभात की जगमगाहट, हे सर्वलोकों की कामना ?

तेरे प्रियजनों के शरीर तड़प रहे हैं सुदूर रेत पर: कहाँ है तेरी उपस्थिति का महासागर, हे सर्वलोकों के मोहन ?

ललकते हाथ तेरी कृपा और उदारता के स्वर्ग की ओर उठे हैं: कहाँ  है तेरी अनुकम्पा की वर्षा हे सर्वलोकों के उत्तरदाता ?

हर ओर अत्याचार कर रहें हैं विश्वासघाती: कहाँ है तेरी विधि-लेखनी की बाध्यकारी शक्ति हे सर्वलोकों के विजेता ?

हर दिशा में तेज हो उठी है श्वानों की भौंक: कहाँ है तेरे सामर्थ्य के महावन का मृगराज, हे सर्वलोकों के निर्णायक ?

समस्त मानवता को जकड़ लिया है जड़ता ने: कहाँ है तेरे प्रेम की ऊष्मा, हे सर्वलोकों के सूर्य ?

संकट अब अपने चरम पर आ पहुँचा है: कहाँ हैं तेरी सहायता के चिन्ह, हे सर्वलोकों के मुक्तिदाता ?

बहुसंख्य जनों को घेर लिया है अंधकार ने: कहाँ है तेरी आभा की प्रखरता, हे सर्वलोकों के आलोक ?

लोगों की गर्दनें दुष्ट्ता से तनी हैं: कहाँ है तेरे प्रतिशोध की तलवार, हे सर्वलोकों के प्रलयंकर ?

अधमता पतन के रसताल तक जा पहुँची है: कहाँ है तेरी गरिमा के संकेत, हे सर्वलोक के गौरव ?

तुझ सर्वकृपालु के नाम को प्रकट करने वाले दु;खों से पीड़ित हैं; कहाँ है तेरे प्राकट्य के अरुणोदय का आहलाद, हे  सर्वलोकों के आनन्द ?

पृथ्वी के जन-जन पर टूट पड़ी है घोर विपदा: कहाँ हैं तेरे आनन्द की ध्वजाएँ, हे सर्वलोकों के उल्लास ?

देखता है तू कि तेरे 'संकेतो का उदयस्थल' कुचक्रों के आवरण से ढक दिया गया है : कहाँ है तेरी सामर्थ्य की उंगलियाँ, हे सर्वलोकों की शक्ति ?

भीषण प्यास से सब हैं संत्रस्त: कहाँ हैं तेरी कृपा की सरिता, हे सर्वलोकों की करुणा ?

मैं प्रवंचित निष्कासित हूँ निर्जन वीराने में: कहाँ हैं तेरे आदेश के स्वर्ग के अनुचर, हे सर्वलोकों के सम्राट ?

मैं हूँ परित्यक्त एक अनजाने देश में: कहाँ है तेरी निष्ठा के प्रतीक, हे सर्वलोकों के विश्वास ?

मृत्यु की वेदना ने ग्रास बना लिया सबको: कहाँ हैं तेरे अनन्त जीवन के सागर के ज्वार, हे सर्वलोकों के जीवन ?

फूंक गया है शैतान मंत्र अपना हर कान में : कहाँ है तेरी ज्वाला का धूमकेतु, हे सर्वलोकों के आलोक ?

बहुसंख्य मानवों को पथभ्रष्ट कर गया है वासनाओं का सुरापान: कहाँ हैं तेरी विशुद्धता के निर्झर, हे सर्वलोकों की अभिलाषा ?

देखता है तू इस प्रवंचित को सीरियाई लोगों के बीच उत्पीड़न से आक्रांत: कहाँ है तेरी प्रभात-रश्मियों की दमक, हे सर्वलोकों की ज्योति ?

देखता है तू कि प्रतिबन्धित है मेरा बोलना भी: कहाँ से मुखरित होगी तेरी मधुरता, हे सर्वलोकों के कोकिल ?

बहुसंख्य लोग कपोल कल्पनाओं के जाल में उलझे हैं: कहाँ हैं तेरी आस्था के शब्द-शिल्पी हे सर्वलोकों के आश्वासन ?

डूब  रहा है बहा विपदा के सागर में: कहाँ है तेरी मुक्ति की नौका, हे सर्वलाकों के उद्धारक ?

सत्य और पावनता के, निष्ठा और सम्मान के दीप बुझा दिये गये है: तेरे प्रतिहिंसक क्रोध के प्रतीक, हे सर्वलोकों के संचालक ?

क्या तुम नहीं देख सकते उन्हें जो तेरे ही लिये युद्धरत हैं या जो विचारमग्न हैं उन संकटों पर, जो तेरे प्रेम- पथ पर, उन पर आन पड़े हैं ? ठहर गई है अब मेरी लेखनी, हे सर्वलोकों के  प्रियतम !

दिव्य कल्पतरूवर के शाख-शाख टूटे हैं नियति के प्रचंड वेग, झंझा की झोंक से : कहाँ हैं तेरे अभय दान की ध्वजायें, हे सर्वलोकों के विजेता ?

यह मुखड़ा कलंक की धूल से ढका है: कहाँ हैं तेरी अनुकम्पा के मधुर समीर, हे सर्वलोकों की करुणा ?

प्रवंचकों ने कलुषित क्र दिया वस्त्र पावनता का: कहाँ है तेरी पावनता का परिधान, हे सर्वलोकों के श्रृंगारकर्ता ?

मनुष्य ने अपने ही हाथों से जो कर डाला है, स्तब्ध रह गया है उससे सागर दया का: कहाँ हैं तेरी उदारता की लहरें, हे सर्वलोकों की अभिलाषा ?

तेरे शत्रुओं के आंतक से बंद पड़े हैं द्वार तेरे दिव्य दरबार तक पहुँचने के: कहाँ हैं कुंजी तेरे आशीष की, हे सर्वलोकों के समाधानकर्ता ?

द्रोह की विषमय हवाओं से पात-पात मुरझाए हैं: कहाँ है तेरी कृपा की मेघ-धारा हे सर्वलोकों के दाता ?

विश्व हो गया है अंधकारमय पापों की धूल से: कहाँ हैं तेरी क्षमा के पवन-झकोरे हे सर्वलोकों के क्षमाकर्ता ?

एकाकी है यह युवक इस निर्जन भू पर : कहाँ है तेरी स्वर्गिक करुणा की वर्षा, हे सर्वलोकों के वरदाता ?

हे परम महान लेखनी ! तेरी अतिशय मधुर पुकार सुन ली है हमने शाश्वत साम्राज्य में : ध्यान से सुन जो कह रही भव्यता की वाणी, हे तू सर्वलोकों के 'प्रवंचित '!

होता न यदि शीत, विजयी होती कैसे ऊष्मा तेरे शब्दों की, हे सर्वलोकों के व्याख्याता ?

संकट  यदि नहीं होते, कैसे चमक दिखाता सूर्य तेरे धैर्य का, हे सर्वलोकों के आलोक ?

शोक न कर तू, दुष्ट जनों के कारण, रचा गया था तुझे सब कुछ झेलने को, हे सर्वलोकों के धैर्य !

विद्रोह के लिये भड़काने वालों के बीच, संविदा के क्षितिज पर तेरा उदित होना, और ललकना तेरा उस प्रभु के लिये, आह ! कितना मधुर था, हे सर्वलोकों के प्रेम !

तूने ही उच्चतम् शिखरों पर फहराया था मुक्ति-ध्वजा, और जगाया था सागर उदारता भरी कृपा का | हे सर्वलोकों के भावोल्लास !

तेरे एकाकीपन से ही चमका था सूर्य एकमेवता का, और तेरे निष्कासन से ही अंलकृत हुई थी भूमि एकता की | धैर्य रख, हे सर्वलोकों के निर्वासित !

अनादर को हमने बनाया है परिधान गौरव का, और दुखों को तेरे मन्दिर का आभूषण, हे सर्वलोकों  के गौरव !

देखता है तू घृणा भरे ह्रदयों को, इसकी उपेक्षा करना है तेरी महानता, हे सर्वलोकों के पाप को छिपाने वाले ! आगे बढ़ चमके जब तलवारें, बढ़ता जा, 'गर तीर भी बरसते हों, हे सर्वलोकों के बलिदान !

तू बिलखे या मैं रोऊँ, कि तेरे अनुयायी हैं इतने थोड़े, जो कारण है अखिल लोकों के रुदन का !

मैने सुनी है, सत्य ही, तेरी पुकार हे सर्वगौरवमय प्रियतम !

दीप्त है अब बहा का मुखमण्डल, दु;खों के ताप से,

तेरे ज्योतिमर्य शब्दों कि ज्वाला से, और अब वह निष्ठापूर्वक उठ खड़ा हुआ है

तेरी सुप्रसन्नता पर दृष्टी केन्द्रित किए हुए,

हे अखिल लोकों के विधाता !

हे अली अकबर ! धन्यवाद कर अपने प्रभु का इस पाती के लिए कि जब मेरी विनम्रता की सुरभि तू ग्रहण न कर सकेगा तब तू जान पाएगा कि सब के आराध्य ईश्वर के पथ पर  कैसे कष्टों ने हमें घेरा था |

*(यदि प्रभु के सेवक पूरी निष्ठा से इसका पाठ करेंगे तो जग उठेंगी ऐसी ज्वालाएँ उनकी नसों में जो सर्वलोकों में अग्नि धधका देंगी |)
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    परमोच्च परमेश्वर के नाम पर! तू महिमावंत और प्रशंसित है, है परमात्मन्, सर्वशक्तिमंत। तू वह है जिसके ज्ञान के सम्मुख ज्ञानी जन भी छोटे दिखते हैं, पराजित हो जाते हैं, जिसके ज्ञान के समक्ष गुणीजन भी अपनी अज्ञानता स्वीकारते हैं, जिसकी सामर्थ्य के समक्ष सम्पन्न भी अपनी निर्धनता की साक्षी देते हैं, जिसके प्रकाश के आगे ज्ञानवान भी अंधकार में खो जाते हैं, जिसके ज्ञान के मंदिर की ओर समस्त ज्ञान और समस्त बोध का सार उन्मुख होता है और जिसकी उपस्थिति के अभयस्थल के चतुर्दिक समस्त मानवजाति की आत्माएँ परिक्रमा करती हैं। तब मैं भला कैसे तेरे उस सारतत्व की चर्चा और महिमा का गान कर सकता हूँ जिसको समझने मेंं गुणी और ज्ञानी जन भी असफल रहें हैं, क्योंकि बिना समझे कोई भी मनुष्य उसकी महिमा का गान नहीं कर सकता, न ही वह उसका वर्णन कर सकता है जहाँ तक वह पहुँच नहीं सकता, जबकि अनन्त काल से अगम्य और अगोचर रहा है। भले ही मैं तेरी महिमा के स्वर्ग और तेरे ज्ञान के साम्राज्य की ऊँचाई तक उड़ान भरने में अशक्त हूँ, लेकिन मैं तेरी उन रचनाआें का वर्णन कर सकता हूँ, जो तेरे शिल्प की कथा कहते हैं। तेरी महिमा की सौगंध! हे समस्त हृदयों के परम प्रियतम्! मात्र तू ही मेरे आकुल प्राणों की वेदना शांत कर सकता है। यदि स्वर्ग और धरती के सभी निवासी मिलकर भी तेरे चिन्हों के उस सूक्ष्मतम् अंश की महिमा का गान करने की कोशिश करें जिसके द्वारा तूने स्वयं को प्रकट किया है, तब भी वे असफल रहेंगे, फिर तेरे पावन शब्दों का कितना अधिक गुणगान होगा जो तेरे समस्त चिन्हों के जनक हैं।

समस्त स्तुति और महिमा तेरी हो ! तू, जिसकी सभी वस्तुओं ने साक्षी दी है कि तू ही है एक सत्य और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है, तू सदासर्वदा से सभी तुलनाआेंं और उपमाओं से ऊपर है। सभी सम्राट तेरे सेवक हैं और सभी गोचर और अगोचर वस्तुएँ तेरे समक्ष अकिंचन हैं। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, कृपालु, शक्तिशाली, परमोच्च !
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    हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! अपनी कृपा और उदारता से मुझे शोक-मुक्त कर दे और अपनी सत्ता और शक्ति से मेरी वेदना को दूर कर दे। हे मेरे परमेश्वर! देख रहा है तू कि मैं ऐसे समय में तेरी ओर उन्मुख हुआ हूँ जब दुःखों ने मुझे चारों ओर से घेर लिया है। तू स्वामी है समस्त अस्तित्व का, सभी गोचर अगोचर पदार्थों पर तेरी छत्रछाया है। मैं याचना करता हूँ तुझसे, तेरे उस नाम पर, जिसके द्वारा तूने मानव-हृदय और आत्माओं को अपने अधीन किया है। मैं याचना करता हूँ तेरी दया के महासागर की उन तरंगों के नाम पर और तेरी असीम कृपालुता के दिवानक्षत्र की प्रभा के नाम पर, कि तू मेरी गिनती उनमें कर जिन्हें कोई भी वस्तु तेरी ओर उन्मुख होने से रोक नहीं पाई है। हे तू जो सभी नामों का स्वामी, रचयिता है सभी स्वर्गों का। हे मेरे स्वामी तू वह सब देख रहा है जो तेरे दिवसों में मुझ पर टूट पड़ा है। उसके द्वारा मैं तुझसे प्रार्थना करता हूँ जो तेरे नामों का अरुणोदय और तेरे गुणों का उद्गम स्थल है, कि मेरे लिये उसका विधान कर जो मुझे तेरी सेवा में उठ खड़े होने और तेरी महिमा का गान करने के योग्य बना दे। वस्तुतः, तू ही है सर्वसामर्थ्यवान, सर्वशक्तिशाली, जो सब की प्रार्थना सुनता है। तेरे मुखारविन्द के प्रकाश के नाम पर मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे मेरे कार्यों में सिद्धि दे, मुझे ऋण-मुक्त कर और मेरी आवश्यकताओं को पूरा कर। तू वह है, जिसकी शक्ति और जिसकी सत्ता का प्रमाण प्रत्येक वाणी ने दिया है, जिसकी विभूति और जिसकी प्रभुसत्ता को हर विवेकयुक्त हृदय ने स्वीकारा है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, जो सब की सुनता है, सब का दुःख हरता है।
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    महिमा हो तेरी, हे ईश्वर! मैं तेरा कैसे उल्लेख कर सकता हूँ जब कि तू समस्त मानवजाति की प्रशंसा से परे, पावन है। महिमामण्डित हो तेरा नाम, हे ईश्वर, तू सम्राट है, अनन्त सत्य है; तू वह जानता है जो स्वर्ग में और धरती पर है और सब कुछ तुझ तक लौट जाना है। तूने एक स्पष्ट परिमाण के अनुसार ईश्वर द्वारा आदेशित प्रकटीकरण को नीचे भेजा है। प्रशंसित है तू, हे स्वामी! स्वर्ग और धरती, तथा जो कुछ भी इनके मध्य अस्तित्व में है, के देवदूतां के माध्यम से। तू जिसे चाहे अपने आदेश से विजयी बनाता है। तू प्रभुसत्तासम्पन्न, अनन्त सत्य, अपराजेय शक्ति का स्वामी है।

महिमावन्त है तू, हे स्वामी! तू अपने सेवकों के पापां को सर्वदा क्षमा कर देता है, जो तेरी क्षमा की याचना करते हैं। मेरे पापां को तथा उनके पापों को धो डाल जो भोर के समय में तुझसे क्षमा माँगते हैं, जो दिन के समय और रात्रि बेला में तुझसे प्रार्थना करते हैं, जिन्हें ईश्वर के अतिरिक्त अन्य किसी की लालसा नहीं है, जो वह सब कुछ अर्पित कर देते हैं जो ईश्वर ने उन्हें कृपापूर्वक प्रदान किया है, जो प्रातः काल में तथा सांध्य बेला में तेरा गुणगान करते हैं और जो अपने कर्त्तव्यां के प्रति लापरवाह नहीं हैं। तेरे नाम की जयजयकार हो, हे परमेश्वर।
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    हे ईश्वर! मेरे परमेश्वर! निश्चय ही तेरा यह सेवक तेरी दिव्य सर्वोच्चता के सम्मुख विनीत, तेरी एकता के द्वार पर विनम्र है; इसने तुझमें और तेरे श्लोकों में विश्वास किया, तेरे पावन शब्दों का साक्ष्य दिया, तेरे प्रेम के प्रकाश से इसका पथ आलोकित हुआ, तेरे ज्ञान के महासागर की अतल गहराइयों में जो खोया रहा, जो तेरे पवन-झकोरों की ओर बढ़ा, जिसने तुझ पर भरोसा किया, जो तेरी ओर उन्मुख हुआ, जिसने तेरी आराधना की और जो तेरी क्षमा के लिये आश्वस्त है।

इसने अपना भौतिक चोला छोड़ दिया है और इस चाह के साथ कि तुझसे मिलन होगा, अमरता के साम्राज्य की ओर उड़ चला है।

दिवंगतों के लिये ईश्वर! इसे महिमामंडित कर, अपनी सर्वोच्च दया के मंडप तले इसे आश्रय दे, अपने महिमाशाली स्वर्ग में प्रवेश करा और अपनी गुलाब वाटिका में इसके अस्तित्व को सुनिश्चित कर, ताकि रहस्यों के लोक में यह प्रकाश-सिंधु में निमग्न हो जाये। सत्य ही तू है उदार, शक्तिशाली, क्षमादाता और दानी।

हे मेरे परमेश्वर! हे तू पापों को क्षमा करने वाले ! वरदाता ! व्याधियों को दूर करने वाले ! सत्य ही, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि जो इस भौतिक देहरूपी चोले को छोड़कर उस आध्यात्मिक लोक में आरोहण कर गये हैं उनके पापों को क्षमा कर, हे मेरे प्रभु!

हे मेरे प्रभु! उन्हें भूलों से मुक्त करके पवित्र कर दे, उनके शोक का निवारण कर और उनके अंधकार को ज्योति का रूप दे दे। उन्हें आनन्द उद्यान में प्रवेश दे, परम पावन जल से उन्हें स्वच्छ कर दे और उन्हें वरदान दे कि वे उस पर्वत शिखर पर तेरे वैभव के दर्शन कर सकें।
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    हे मेरे प्रभो, मेरी आशा! तू अपने इन प्रियजनों को तेरी परम सामर्थ्यमय संविदा में अडिग रहने में, और तेरे इस प्रकटित धर्म के प्रति निष्ठावान रहने में, तेरे प्रभापुंजों के ग्रंथ में विहित आदेशों का पालन करने में सहायता कर जिससे कि ये दिव्य लोक के सहचरों के मार्गदर्शन की ध्वजा और दीपक बन सकें, तेरी अनन्त प्रभा के निर्झर स्रोत और सच्चा पथ दिखाने वाले वे तारक बन सकेंं, जो उस दिव्य गगन से जगमगाते हैं। निश्चय ही तू अजेय, सर्वसमर्थ, सर्वशक्तिमान् है।
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    हे मेरे परमेश्वर!

हे तू पापों को क्षमा करने वाले! वरदाता!  व्याधियों को दूर करने वाले!

सत्य ही , मैं तुझसे याचना करना हूं कि जो इस भोतिक देहरूपी चोलो को छोड़कर उस आध्यात्मिक लोक में आरोहण कर गये हैं उनके पापों को क्षमा कर दे!

हे मेरे प्रभु!  उन्हें भूलों से मुक्त करके पवित्र कर दे, उनके शोक का निवारण कर, और उनके अंधकार को ज्योति का रूप दे दे!

उन्हें आनन्द - उद्यान में प्रवेश दे, परम पावन जल से उन्हें स्वच्छ कर दे और उन्हें वरदान दे कि वे पर्वत शिखर पर तेरे वैभव के दर्शन कर सकें।
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    हे परमेश्वर, मेरे प्रभु! हम तेरे वे ही सेवक हैं जो भक्तिपूर्वक तेरे पावन मुखड़े की ओर उन्मुख हुए हैं, जिन्होंने इस महिमामय युग में तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ से अपने आपको अनासक्त कर लिया है। हम इस आध्यात्मिक सभा में अपने विचारों और चिन्तन में एक बनकर उपस्थित हुए हैं और मानवजाति के बीच तेरी वाणी का यशोगान करने के लिये हमारे उद्देश्य एक हो गये हैं। हे प्रभु, हमारे परमेश्वर! हमें अपने दिव्य मार्गदर्शन के प्रतीक चिन्ह, मनुष्यों के बीच अपने उदात्त धर्म की ध्वजाएँ और अपनी सशक्त संविदा के सेवक बना, हे हमारे परमोच्च प्रभु ! हमें अपने आभा लोक में अपनी दिव्य एकता के मूर्त्त रूप और सभी देशों-प्रदेशों पर जगमगाने वाले सितारे बना। प्रभो! हमें अपनी अद्भुत कृपा की विराट तरंगों से प्रवाहित होने वाली सरितायें, अपनी दिव्य धर्म के तरूवर पर फलने वाले सुफल और स्वर्गिक उपवन में अपनी कृपा के समीर से झूमने वाले तरूवर बना। हे परमेश्वर! हमारी आत्माओं को अपनी दिव्य एकता के छन्दों पर आश्रित कर दे, हमारे हृदयों को अपनी अनुकम्पा की बरखा से उल्लसित कर दे, जिससे कि हम समुद्र की तरंगों के समान एक दूसरे में समा जायें, कि हमारे चिन्तन, हमारे विचार, हमारी अनुभूतियाँ एक ही सत्य का रूप ले लें, जो सम्पूर्ण विश्व में एकता की भावना को मूर्त्त करे। तू कृपालु, परम सम्पदामय, वरदाता, सर्वसामर्थ्यवान, दयामय, करूणामय है।

Abdu’l-Baha
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    नवरूज़ की प्रार्थना



हे ईश्वर! तेरी ही स्तुति हो, तूने नवरूज़ को उनके लिये एक उत्सव के रूप में दिया है जिन्होंने तेरे प्रेम के कारण उपवास धारण किया है और उस सबका परित्याग किया है जो तेरी दृष्टि में अमान्य है। हे मेरे ईश्वर! वरदान दे, कि तेरे प्रेम की अग्नि और तेरे द्वारा विहित उपवास से उत्पन्न ताप उन सबको तेरे धर्म में प्रदीप्त कर दे और तेरे स्मरण और यशगान में प्रवृत्त कर दे।

हे मेरे स्वामी! जब तूने ही उन्हें अपने द्वारा निर्धारित उपवास के आभूषण से अलंकृत किया है, उन्हें अपनी करुणा और उदार कृपा से, अपनी स्वीकृति का आभूषण प्रदान कर, क्योंकि मानव का प्रत्येक कर्म तेरे ही अनुग्रह पर निर्भर है, तेरी ही आज्ञा पर आश्रित है। यदि तू उपवास तोड़ने वाले को उपवास करने वाला घोषित कर दे, तो उसकी गणना अनन्तकाल से उपवास करने वालों में होगी; और यदि तेरे निर्णय में उपवास करने वाला उपवास तोड़ने वाला घोषित हो जाये, तो उसकी गणना उन लोगों में होगी जिन्होंने तेरे प्रकटीकरण के परिधान को अस्वच्छ कर दिया है और जो तेरे जीवन-निर्झर के स्फटिक जल से दूर कर भटक गये हैं।

तू वह है जिसके माध्यम से ’प्रशंसनीय है तू निज कार्यों में‘ की ध्वजा फहरायी गई है और ”अनुपालित है तू निज आदेश में“ की पताका फहराई गई है। हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों को तू अपने पद का ज्ञान करा, ताकि वे जान सकें कि प्रत्येक वस्तु की उत्तमता तेरी आज्ञा, तेरे पावन शब्द पर आश्रित है; प्रत्येक कर्म का गुण तेरी इच्छा और अनुकम्पा पर निर्भर है, ताकि वे जान सकें कि मानव के कर्म की बागडोर तेरी स्वीकृति और तेरी आज्ञा की पकड़ में है। उन्हें यह ज्ञान करा दे कि कुछ भी उन्हें तेरे सौन्दर्य से वंचित नहीं कर सकता। ईसामसीह के उद्गार हैं: ”हे दिव्य चेतना (ईसा) के महान जनक! समस्त साम्राज्य तेरा है।“ और इसी के लिये तेरे मित्र (मुहम्मद) ने आवाज लगाई: ”तेरी स्तुति हो, हे परम प्रियतम, कि तूने अपने महान सौन्दर्य के दर्शन कराये हैं और अपने प्रियजनों के लिये उसका विधान किया है, जो उन्हें तेरे सर्वमहान नाम के सिंहासन के निकट लायेगा, जिनके माध्यम से, उनके अतिरिक्त, जिन्होंने तेरे सिवा अन्य सभी कुछ से स्वयं को अनासक्त कर लिया है, अन्य लोगों ने विलाप किया है। जो अनासक्त हुए हैं वे उसकी ओर उन्मुख हुए हैं, जो तेरे अस्तित्व को साकार करता है, जो तेरे गुणों का अवतार है।“

हे मेरे ईश्वर, वह जो तेरी शाखा है उसने और तेरे समस्त मित्रों ने आज के दिवस में अपना उपवास समाप्त किया है, जिसे उन्होंने तेरी सुप्रसन्नता के लिये तेरे विधानों के अधीन धारण किया था। हे ईश्वर, उनके लिये और उन सबके लिये जिन्होंने उपवास के दिनों में तेरी निकटता पाई है, वह सब मंगल विधान कर जिसे तूने अपने परम महान पुस्तक में विहित किया है। तब उन्हें वह प्रदान कर जो उनके लिये इहलोक और परलोक में लाभदायक हो।

तू सत्य ही, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है।


    
  

  
  
    AB01278

    हे सर्वकृपालु की सेविकाओं! बच्चों की प्रारम्भिक अवस्था से ही उन्हें प्रशिक्षित करने का तुम पर उत्तरदायित्व है और इसमें तनिक भी लापरवाही बरतने की अनुमति नहीं है।
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    हे मेरे प्रभु! अपनी राह में हमारे पगों को अडिग बना, हमारे हृदयों को अपने आदेश के पालन में समर्थ बना। अपनी एकता के सौन्दर्य की ओर हमें उन्मुख कर और हमारे अन्तरमन को अपनी दिव्य एकता के चिन्हों से आह्लादित कर दे। अपनी कृपा के वस्त्र से हमारी काया को सजा दे। हमारी आँखों के सामने से पाप कर्मों के पर्दे हटा दे और हमें अपनी कृपा का वह पात्र दे जिससे तेरी भव्यता की अनुभूति कर सभी तेरा गुणगान करने लगे। अपनी कृपालु वाणी और अपने रहस्यमय अस्तित्व से तब वह प्रकट कर, हे मेरे प्रभु, कि हमारी आत्माएँ प्रार्थना के अतिरेक से भर उठें और सभी पदार्थ तेरे प्रकटीकरण के प्रभापुंज के समक्ष शून्य में विलीन हो जायें; एक ऐसी प्रार्थना जो शब्दों, स्वरों और समस्त संकेतों से ऊपर, हृदय की पुकार से निकली हो। हे प्रभु, ये वे सेवक हैं जो तेरी संविदा और तेरे विधानों के अनुपालन में अडिग और अटल रहे हैं, जो तेरे धर्म के प्रति निष्ठा की डोर थामे हुए हैं और तेरे प्रताप के परिधान की छोर से लिपटे हुए हैं। इन्हें अपनी अनुकम्पा दे, इनकी सहायता कर। हे मेरे प्रभु! अपनी आज्ञा के पालन में इन्हें अडिग बना और अपनी शक्ति से इन्हें सम्पुष्ट कर। तू क्षमाशील है, करुणामय है।
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    अनासक्ति



हे मेरे ईश्वर ! मुझे अपने निकट आने की और अपने प्रांगण की पावन परिधि में रहने की अनुमति दे। तुझसे दूर रहकर मैं निष्प्राण हो गया हूँ; अपने अनुग्रह के पंखों की छाया तले विश्राम करने दे, तुझसे वियोग की ज्वाला ने मेरे हृदय को द्रवित कर दिया है। मुझे, उस सरिता के निकट ला जो सत्य ही जीवन है। तेरी खोज में मेरी आत्मा निरंतर प्यास से दग्ध हो गई है। हे मेरे ईश्वर ! मेरी आहें, मेरी वेदना की तीक्ष्णता और मेरे आँसू तेरे प्रति मेरे प्रेम के प्रतीक हैं। उस गुणगान के माध्यम से जिसका बखान तू ने किया, मैं याचना करता हूँ, ऐसी अनुकम्पा कर कि मैं उन लोगों में गिना जाऊँ जिन्होंने तेरे दिवस में तुझे पहचाना है और तेरी प्रभुसत्ता स्वीकार की है। हे मेरे ईश्वर! अपनी प्रेममयी दयालुता के जीवंत जल का अपनी दया के करों से पान करने में सहायता कर, ताकि मैं तुझे छोड़, सब कुछ को पूरी तरह भूला दूँ और पूरी तरह तुझमें ही रम जाऊँ। तू जो चाहे करने में समर्थ है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, संकट में सहायक, स्वनिर्भर। तू सर्वशक्तिमान है; हे तू, जो सभी सम्राटों का सम्राट है, तेरी ही महिमा का गुणगान हो।
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    हे स्वामी! इस सर्वमहान युग में माता-पिता की ओर से संतानों द्वारा की गई प्रार्थना तू स्वीकार करता हैं। यह इस युग के विशेष आशीषों में एक है। अतः, हे कृपालु प्रभु! अपनी एकमेवता की देहरी पर इस सेवक की विनती स्वीकार कर और अपनी अनुकम्पा के महासागर में इसके पिता को निमग्न कर दे, क्योंकि यह पुत्र तेरी सेवा करने के लिये उठ खड़ा हुआ है और तेरे प्रेम के पथ पर हर पल प्रयत्नशील है। सत्य ही, तू दाता, क्षमादाता और कृपालु है।
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    हे तू दयालु ईश्वर! ये तेरे सेवक हैं जो इस सभा में एकत्रित हुए हैं, तेरे साम्राज्य की ओर उन्मुख हैं और तेरे उपहार तथा आशीर्वाद की कामना करते हैं। हे ईश्वर जीवन के यथार्थ में निहित एकता के अपने चिन्हों को प्रमाणित और प्रकट कर। उन गुणों को प्रकट और प्रत्यक्ष कर जो मानवीय यथार्थों में अप्रकट तथा गुप्त रखे गये हैं।

हे ईश्वर, हम पौधों की भाँति हैं और तेरी कृपा वर्षा के समान है। इन पौधों को नवस्फूर्ति प्रदान कर, इन्हें अपने आशीष से विकसित कर। हम तेरे सेवक हैं, हमें भौतिक अस्तित्व की बेड़ियों से मुक्त कर। हम अज्ञानी है, हमें ज्ञानी बना। हम मृत हैं, हमें जीवन दे। हम जड़ हैं, हमें चेतन बना। हम वंचित हैं, हमें अपने रहस्यों से अंतरंग कर। हम दीन हैं, हमें अपने असीम कोष से समृद्धि और आशीष प्रदान कर।

हे प्रभु, हमें पुनर्जीवित कर, दृष्टि तथा श्रवण शक्ति प्रदान कर, जीवन के रहस्यों से परिचित करा, ताकि अस्तित्व के हर लोक में तेरे साम्राज्य के रहस्य हम पर प्रकट हों और हम तेरी एकमेवता के साक्षी बन सकें। हर कृपा का स्रोत तू ही है। तू समर्थ है, शक्तिसम्पन्न है, तू दाता है, तू ही है सदा कृपालु।
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    हे प्रभु! मेरे नाथ! मैं छोटी उम्र का बालक हूँ, अपनी दया के दुग्ध से मेरा पोषण कर, अपने प्रेम के वक्ष पर मुझे प्रशिक्षण दे, अपने मार्गदर्शन की पाठशाला में मुझे शिक्षित कर और अपने आशीष की छत्रछाया में मेरा विकास कर। अंधकार से मुझे मुक्ति दे, मुझे एक दीप्त प्रकाशपुंज बना दे; उदासी से मुझे छुटकारा दिला; गुलाब वाटिका का एक फूल मुझे बना दे; मुझे अपनी देहरी का एक सेवक बन जाने दे और मुझे सदाचारियों की वृत्ति और स्वभाव प्रदान कर; मुझे मानव संसार के लिये सम्पदाओं का एक माध्यम बना और मेरे मस्तक को शाश्वत जीवन के मुकुट से सुशोभित कर। तू बालक और युवा निश्चय ही शक्तिशाली, सामर्थ्यवान, सर्वद्रष्टा और सबका सुननेवाला है !
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    हे मेरे ईश्वर! मेरे परमेश्वर! तेरी यह सेविका, अपना भरोसा तुझ पर रखकर, तेरी ओर उन्मुख हो कर, तुझसे याचना करती हुई तुझे पुकार रही है कि अपनी स्वर्गिक कृपा उस पर बरसा दे, उसके समकक्ष अपने आध्यात्मिक रहस्यों को प्रकट कर दे और उस पर अपना परमात्म प्रकाश डाल। हे मेरे स्वामिन्! मेरे पति की आँखों को देखने की शक्ति प्रदान कर। तू उसके हृदय को अपने ज्ञान के प्रकाश से आनन्दित कर दे, तू उसका मन अपने ज्योतिर्मय सौन्दर्य की ओर आकर्षित कर ले, उसकी चेतना को अपनी भव्यता के दर्शन करा उसे उल्लसित कर दे। हे प्रभु! उसकी आँखों के सामने से परदा हटा दे, उस पर अपनी भरपूर कृपा की वर्षा कर, अपने प्रेम की मदिरा से उसे दीवाना बना दे, उसे अपने देवदूतों में से एक बना दे जो चलते तो धरा पर हैं लेकिन जिनकी आत्माएँ परमोच्च स्वर्गों मेंं उड़ती हैं। उसे तेरे जनो के मध्य तेरी प्रज्ञा के प्रकाश से चमकता हुआ देदीप्यमान दीपक बना दे। वस्तुतः तू अनमोल, सदा कृपालु, मुक्तहस्त दाता है।
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    हे दयालु स्वामी! ये नन्हें बालक तेरी शक्ति की उंगलियों से बने हैं; ये तेरी महानता के अद्भुत चिन्ह हैं। हे ईश्वर! इन बालकों की रक्षा कर। इन्हें सहायता दे ताकि ये मानवजाति की सेवा के योग्य बन सकें। हे ईश्वर! ये बालक मोती हैं, इन्हें अपनी स्हनेहिल कृपा की सीप में सुरक्षित रख। तू दयालु है और है सभी को प्रेम करने वाला।
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    प्रतापशाली है तू, हे नाथ, हे मेरे परमेश्वर! अंतर्दृष्टि से सम्पन्न हर व्यक्ति तेरी सम्प्रभुता और तेरे अधिराज्य को करता है स्वीकार और देख पाता है प्रत्येक विवेकशील नेत्र तेरे वैभव की महानता और सामर्थ्य की बाध्यकारी शक्ति।

उन्हें रोक सकने में असमर्थ हैं परीक्षाओं के प्रचंड पवन, जो निहार कर तेरी महिमा के क्षितिज को, पाते हैं आनन्द तेरी निकटता का; जिन्होंने तेरी इच्छा के प्रति स्वयं को पूरी तरह कर दिया है समर्पित, उन्हें तेरे दरबार से दूर रख पाने में या वहाँ पहुँचने में बाधा बनने में संकटों के झंझावात भी हो जाते हैं विफल। ऐसा लगता है कि उनके हृदय में प्रज्ज्वलित हैं तेरे प्रेम के दीपक और ललक उठी है तेरी मृदुलता की ज्योति उनके वक्ष में। विपदायें भी उन्हें तेरे धर्म से विमुख करने में असमर्थ हैं और भाग्य के उलट-फेर भी नहीं भटका सकते हैं उनको तेरी सुप्रसन्नता के पथ से।

मैं तुझसे याचना करता हूँ हे मेरे ईश्वर, उनके द्वारा और उनकी उन आहों के द्वारा जो तेरे वियोग में उनके हृदय से निकली हैं, कि उन्हें अपने विरोधियों के दुष्कृत्यों से सुरक्षित रख और उनकी आत्मा को उससे पोषित कर जिसका विधान तूने अपने उन प्रियजनों के लिये किया है जिन्हें कोई भय त्रस्त नहीं करता और जिन पर कोई विपदा नहीं आयेगी।
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    *(आध्यात्मिक सभा की बैठक की समाप्ति पर यह प्रार्थना करें)

हे ईश्वर! हे परमेश्वर! अपनी एकता के अदृश्य साम्राज्य से तू देखता है कि तुझमें पूरी आस्था, तुम्हारे चिन्हों में पूरे विश्वास के साथ और तुम्हारी संविदा और इच्छा के प्रति अडिग होकर, तुम्हारे प्रति आकर्षित होकर, तुम्हारे प्रेम की अग्नि से दीप्त, तुम्हारे धर्म के प्रति निष्ठावान बन हम इस आध्यात्मिक सभा में एकत्रित हुए हैं। हम तुम्हारी बगिया के सेवक हैं, तुम्हारे धर्म के प्रसारक, तुम्हारे मुखारबिंदु के प्रति समर्पित साधक, तुम्हारे प्रियजनों के प्रति विनम्र, तुम्हारे द्वार पर नतमस्तक हैं और तुमसे याचना करते हैं कि अपने प्रियजनों की सेवा करने के अवसर दे, शक्ति दे कि हम तेरी आराधना कर सकें, तेरे प्रति समर्पित रह सकें और तुझसे संलाप कर सकें। हे हमारे स्वामी! हम दुर्बल हैं, तू है सबल; हम प्राणविहीन हैं, तू है प्राणाधार चेतना; हम अभावों से भरे हैं, तू है दाता, रक्षक शक्तिशाली। हे हमारे स्वामी! अपने कृपालु मुखारविन्द की ओर हमें उन्मुख कर, अपनी असीम कृपा से, अपने स्वर्गिक सहभोज में हमें सम्मिलित कर, अपने सर्वोपरि देवदूतों द्वारा हमें सहायता दे और आभालोक के साम्राज्य के पावन जनों के द्वारा हमारी सेवा को स्वीकार कर। सत्य ही, तू उदार और कृपालु है; अक्षय सम्पदाओं का स्वामी है। सत्य ही, तू क्षमाशील और करुणामय है।
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    आध्यात्मिक  सभा



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! हम तेरे सेवक हैं जो भक्तिपूर्वक तेरे पावन मुखड़े की ओर उन्मुख हुए हैं, जिन्होंने इस महिमामय दिवस में तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से स्वयं को अनासक्त कर लिया है। हम इस आध्यात्मिक सभा में, अपने विचारों और चिन्तन में, एक बनकर उपस्थित हुए हैं और मानवजाति के मध्य तेरी वाणी का यशोगान करने के लिये हमारे उद्देश्य एक हो गये हैं। हे स्वामी! हमारे ईश्वर! हमें अपने दिव्य मार्गदर्शन के चिन्ह, मनुष्यों के मध्य अपने उदात्त धर्म की ध्वजाएँ, अपनी सशक्त संविदा के सेवक बना, हे तू हमारे परमोच्च स्वामी ! हमें अपने अब्हा साम्राज्य में अपनी दिव्य एकता की अभिव्यक्तियाँ, और सर्वत्र चमकते दीप्तिमान सितारे बना। स्वामी! हमें अपनी अद्भुत कृपा की विराट तरंगों से तरंगित सागर बनने में हमारी सहायता कर, तेरे सर्वमहिमामय शिखरों से प्रवाहित सरितायें, अपनी दिव्य धर्म के तरूवर पर लगे सुमधुर फल तेरी दिव्य अंगूर-वाटिका में तेरे उदारता की समीरों से झूमते हुए तरूवर बना। हे ईश्वर! हमारी आत्माओं को अपनी दिव्य एकता के छंदों पर आश्रित कर दे, हमारे हृदय तेरी कृपा से आनंदित जिससे कि हम समुद्र की तरंगों के समान एक हो जायें, तेरे देदीप्यमान प्रकाश कि किरणों के समान एक-दूसरे में विलीन हो जायें; कि हमारे विचार, हमारे मत, हमारी अनुभूतियाँ एक वास्तविकता बन जायें, जो सम्पूर्ण विश्व में एकता की भावना को व्यक्त करें। तू कृपालु, उदार, प्रदाता, सर्वशक्तिमान, दयावान, करूणामय है।









आरोग्य

आरोग्य के लिये जिन प्रार्थनाओं को प्रकट किया गया है, वे भौतिक एवं आध्यात्मिक, दोनो प्रकार से निरोग रहने के लिये हैं। इसलिये, आत्मा और शरीर दोनों के स्वास्थ्य लाभ के लिये ये प्राथनाएँ की जानी चाहिये।)
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    हे ईश्वर! मेरा मार्गदर्शन कर, मेरी रक्षा कर, मुझे एक प्रदीप्त दीपक और जगमगाता सितारा बना दे। तू शक्तिशाली और बलशाली है।
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    अनासक्ति



हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! तू मेरी आशा और मेरा प्रियतम, मेरा सर्वोच्च लक्ष्य और कामना है ! अत्यन्त विनीत भाव से और सम्पूर्ण समर्पण के साथ मैं तूझसे याचना करता हूँ, मुझे अपनी धरती पर अपने प्रेम की एक मीनार बना, अपने प्राणियों के मध्य अपने ज्ञान का दीप बना और अपने साम्राज्य में अपनी दिव्य कृपा की ध्वजा बनने दे।

मुझे अपने ऐसे सेवकों में गिन जिन्होंने स्वयं को तेरे अतिरिक्त अन्य सबसे अनासक्त कर लिया है, स्वयं को इस संसार की क्षणभंगुर वस्तुओं से पवित्र कर लिया है और अपने आपको निरर्थक, कपोल कल्पनाओं की दुहाई देने वालों के इशारों से मुक्त कर लिया है।

अपने लोक की चेतना की सम्पुष्टि के द्वारा मेरे हृदय को आनन्दविभोर कर दे और अपनी सर्वशक्तिमय महिमा के साम्राज्य से मुझ पर निरन्तर बरसने वाली दिव्य सहायता के समूहों के दर्शन से मेरे नेत्रों को दीप्तिमान कर दे।

तू सत्य ही, सर्वसामर्थ्‍यशाली, सर्वमहिमामय, सर्वशक्तिमंत है।
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    AB05028

    हे मेरे परमेश्वर, तू भलीभांति जानता है कि सभी दिशाओं से मुझ पर विपदायें बरस पड़ी हैं और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई नहीं जो उन्हें दूर कर सकता है या कम भी कर सकता है। तेरे प्रति अपने प्रेम के कारण मैं अच्छी तरह जानता हूँ कि तू किसी भी आत्मा को तब तक विपदाग्रस्त नहीं करता जब तक अपने पावन स्वर्ग में उसके स्थान को ऊँचा करने का निर्णय तू नहीं ले लेता और जब तक यह भौतिक जीवन जीने के लिये उसके दिल को मजबूत करने का इरादा तेरा नहीं होता। अपनी शक्ति के सहारे तू ये सुरक्षा-कवच उसे इसलिये प्रदान करता है कि दुनिया के मिथ्या अभिमान के प्रति उसका झुकाव न हो जाये। यह सच है और तू भलीभाँति परिचित भी है कि दुनिया और स्वर्गों के समस्त सुख से भी अधिक तेरे नाम के स्मरण में मैं प्रसन्नता का अनुभव करूँगा।

हे मेरे ईश्वर, अपने प्रेम और अपनी आज्ञाओं के पालन में मेरे दिल को मजबूत कर और ऐसा वर दे कि तेरे विरोधियों की छाया से मैं पूरी तरह मुक्त रह सकूँ। सत्य ही, मैं तेरी महिमा के नाम पर शपथ लेता हूँ कि तेरे अतिरिक्त मैं किसी अन्य की समीपता की कामना नहीं करता और न ही तेरी दया के अतिरिक्त किसी अन्य की दया का पात्र ही बनना चाहता, न ही मुझे तेरे न्याय के अतिरिक्त किसी अन्य से न्याय पाने की अभिलाषा है।

तू परम् उदार है, हे स्वर्गों और धरा के प्रभु, सभी मनुष्यों के गुणगान से परे। तेरे आज्ञाकारी सेवकों को शांति प्राप्त हो और ईश्वर की महिमा बढ़े, तू ही है सभी लोकों का स्वामी !
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    हे तू कृपालु ईश्वर! हे तू, जो समर्थ और शक्तिशाली है। हे तू परम दयालु पिता! ये सेवक तेरी ओर उन्मुख होकर, तेरी देहरी का स्मरण करते हुए और तेरे महान आश्वासन की अनन्त कृपा की कामना करते हुए एकत्रित हुए हैं। तुम्हारी सुप्रसन्नता के अतिरिक्त इनका और कोई उद्देश्य नहीं है। मानव-सेवा के अतिरिक्त इनका और कोई ध्येय नहीं है।

हे ईश्वर! इस सभा को दीप्त कर। इनके हृदयों को दयावान बना। पावन चेतना के आशीष इन्हें प्रदान कर। स्वर्ग की शक्ति से इन्हें विभूषित कर। स्वर्ग के विवेक का आशीष दे इन्हें। इनकी निष्ठा बढ़ा ताकि पूरी विनम्रता और सम्पूर्ण समर्पण की भावना के साथ ये तेरे साम्राज्य की ओर उन्मुख हो सकें और मानव-सेवा में लगे रहें। इनमें से प्रत्येक प्रकाशित दीप बनें। इनमें से प्रत्येक जगमगाता सितारा बनें। इनमें से प्रत्येक ईश्वर के साम्राज्य के सुन्दर रंग और सुरभि के संवाहक बनें।

हे दयालु पिता! अपने आशीष भेज। हमारे दोषों को न देख। अपनी सुरक्षा में हमें आश्रय दे। हमारे पापों को याद न कर। अपनी कृपा से हमें आरोग्य प्रदान कर। हम शक्तिविहीन हैं, तू है शक्तिशाली। हम दरिद्र हैं, तू है सम्पन्न ! हम रोगग्रस्त हैं, तू है दिव्य चिकित्सक ! हम आवश्कताग्रस्त हैं, तू है परम उदार!

हे ईश्वर ! अपने मंगलविधान से हमें विभूषित कर। तू शक्तिशाली है ! तू कल्याणकारी है ! तू है दाता!
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    वह ईश्वर है! है अद्वितीय स्वामी!

अपने सर्वशक्तिसम्पन्न विवेक से तूने मानवजाति के लिये विवाह का विधान किया है कि इस आश्रित संसार में एक के बाद एक मानव की पीढ़ियाँ बनी रहें और जब तक इस संसार का अस्तित्व है तब तक तेरी एकमेवता की देहरी पर तेरी सेवा और आराधना, तेरी स्तुति और प्रार्थना में वे अपने को व्यस्त रखें। ”मैंने आत्माओं और मनुष्यों की सृष्टि नहीं की है बल्कि अपने आराधक सृजित किये हैं“। अतः हे प्रभु! तू अपने प्रेम के नीड़ में इन दो पक्षियों का विवाह अपनी दया के स्वर्ग में सम्पन्न कर और इन्हें अनन्त कृपा को आकर्षित करने का साधन बना जिससे प्रेम के इन दो ”सागरों“ के मिलन से कोमलता की एक लहर उमड़ सके और जीवन के तट पर ये पावनता और श्रेष्ठता के मोती बिखेर सकें। ”उसने दो सागरों को उन्मुक्त कर दिया है ताकि वे एक दूसरे से मिल सकें : उनके बीच एक मर्यादा है जिसका वे उल्लंघन न करें। अब अपने स्वामी की कृपा के सागरों में से तू किसको अस्वीकार करेगा? प्रत्येक से वह महानतर और लघुतर मोती उत्पन्न करता है।“

हे तू कृपालु स्वामी! इस विवाह को तू मूंगे और मोती उत्पन्न करने का साधन बना। तू सत्य ही सर्वशक्तिशाली, सर्वमहान और सदा क्षमाशील है।
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    *हे सत्य के साधक! यदि तू कामना करता है कि प्रभु तेरे नेत्र खोल दें, तो तुझे अवश्य ही मध्यरात्रि में प्रभु की आराधना, उसकी प्रार्थना और उससे यह कहते हुए संलाप करना चाहिये :







हे स्वामिन््! मैं तेरी एकता के साम्राज्य की ओर उन्मुख हुआ हूँ और तेरी दया के सागर में डूबा हुआ हूँ।

इस अंधेरी रात में मेरी दृष्टि को अपनी परम ज्योति की झलक दिखला और मुझे इस अद्भुत युग में अपने प्रेम की मदिरा से आनन्दित कर दे। हे नाथ! मुझे अपना आह्वान सुनने की शक्ति दे और मेरे सामने अपने स्वर्ग के द्वार खोल दे, ताकि मैं तेरी महिमा की आभा को निहार सकूँ और तेरे सौन्दर्य के प्रति आकर्षित हो जाऊँ। निश्चय ही तू दाता, उदार, दयाशील, और क्षमाशील है।
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    हे करुणामय परमेश्वर! धन्यवाद हो तेरा कि तूने मुझे जगाया, चेतना दी। देखने के लिये तूने मुझे आँखे दीं और तूने मुझे समर्थ कान दिये। तूने अपने साम्राज्य की राह दिखलाई है। तूने मुझे सच्चा पथ दिखलाया है और मुझे मुक्ति की नौका में प्रवेश दिया है। हे परमेश्वर! मुझे अडिग बनाये रख और मुझे निष्ठा में अटल बना। प्रचंड परीक्षाओं से मेरी रक्षा कर अपनी संविदा के मंदिर और विधानों के दुर्ग में मुझे संरक्षण दे। तू सब कुछ देखने वाला है, तू सब कुछ सुनने वाला है। हे तू करुणामय परमेश्वर! मुझे एक ऐसा हृदय प्रदान कर जो दर्पण की भाँति तेरे प्रेम की ज्योति से प्रकाशित हो और अपनी स्वर्गिक कृपा की वर्षा से मुझे ऐसे विचारों का दान दे, जो इस संसार को एक गुलाब वाटिका में बदल दे। तू करुणामय, कृपालु है, तू महान कल्याणकारी परमेश्वर है।
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    हे तू, जिसका मुखड़ा है मेरी आराधना का केन्द्र, जिसका सौन्दर्य है मेरा अभयस्थल, जिसका आवास है मेरा लक्ष्य, जिसकी स्तुति है मेरी आशा, जिसका मंगल विधान है मेरा सहचर, जिसका प्रेम है मेरे अस्तित्व का कारण, जिसका स्मरण है मेरा भरोसा, जिसकी निकटता है मेरी कामना, जिसकी समीपता है मेरी सर्वाधिक प्रिय इच्छा और सर्वोच्च आकांक्षा। मैं प्रार्थना करता हूँ तुझसे कि मुझे उन वस्तुओं से वंचित मत कर, जिसका विधान तूने अपने चुने हुए सेवकों के लिये किया है। अतः, मुझे इहलोक और परलोक का शुभ प्रदान कर।

सत्यतः, तू ही है, समस्त मानवजाति का सम्राट। तू सदा क्षमाशील है, परम उदार, तेरे सिवा अन्य कोई ईश्वर नहीं है !
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    जो तेरे समीप हैं उनके लिये कठिनाइयाँ रोग-निवारक औषधि हैं, जो तुझे चाहते हैं उनकी बस यही एक कामना है कि तू उन्हें मुक्ति दे, जो तुझे पाना चाहते हैं उनके हृदय तेरी परीक्षाओं के लिये तरसते हैं, जिन्होंने तेरे सत्य को जान लिया है उनके लिये आशा की बस एक किरण है तेरा निर्णय। तेरा दिव्य माधुर्य और तेरे मुखमंडल की महिमा के नाम पर मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपने उच्च साम्राज्य से हमारे लिये वह भेज जो तेरे समीप आने में हमें समर्थ बनाये। हे मेरे ईश्वर, अपने धर्म में मुझे दृढ बना, अपने ज्ञान के प्रकाश से हमारे हृदयों को आलोकित कर दे और अपने नाम की चमक से हमारे मन-प्राण दीप्त कर दे।
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    महिमा हो तेरी, हे परमेश्वर! सत्य ही, तेरा यह सेवक और तेरी यह सेविका तेरी दया की छत्रछाया में एकत्रित हुए हैं और तेरी कृपा और तेरी उदारता के प्रताप से एकता के सूत्र में बंधे हैं। हे प्रभो! अपने इस लोक और उस दिव्य साम्राज्य में इनका सहायक बन और अपने अनुग्रह, और अपनी असीम दया के द्वारा इनके लिये प्रत्येक शुभ वस्तु का विधान कर। हे प्रभो, इन्हें अपने दासत्व में सुदृढ़ बना और इनकी सहायता कर कि ये तेरी सेवा कर सकें। इन पर अनुकम्पा कर कि तेरे संसार में ये तेरे नाम के प्रतीक चिन्ह बन सकें और अपने उन वरदानों के द्वारा इनकी रक्षा कर जो इस लोक और परलोक में भी अक्षय हैं। हे प्रभो, ये तेरी दयालुता के दिव्य साम्राज्य से याचना कर रहे हैं और तेरी एकमेवता के साम्राज्य का आह्वान कर रहे हैं। सत्य ही, ये तेरे आदेश का पालन करने के लिये ही विवाह सूत्र में बंधे हैं। जब तक समय का अस्तित्व रहे, हे प्रभो! तब तक इन्हें एकता और परस्पर प्रेम का प्रतीक चिन्ह बना रहने दे। सत्य ही, तू सर्वशक्तिशाली, सर्वव्यापी और सर्वसामर्थ्यशाली है।
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    आध्यात्मिक गुण



हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! यह तेरा सेवक तेरी ओर बढ़ चला है। तेरे प्रेम के पथ में विचरण कर रहा है। तेरी उदारताओं की आशा करते हुए तेरे साम्राज्य पर भरोसा रखे हुए और तेरे वरदानों की मदिरा से मदहोश होकर तेरे प्रेम की मरूभूमि में भावना के उन्माद में भटक रहा है, तेरे अनुग्रहों की अपेक्षा रखे हुए। हे मेरे ईश्वर! अपने प्रति अनुराग की उसकी प्रचंडता को, तेरी स्तुति की इस निरंतरता को और तेरे प्रति प्रेम की प्रखरता को बढ़ा दे।

निश्चय ही तू परम उदार, भरपूर कृपा का स्वामी है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है। सदा क्षमाशील, सर्वदयामय।
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    हे तू क्षमाशील स्वामी ! तेरे ये सेवक, तेरे साम्राज्य की ओर उन्मुख हो रहे हैं और तेरी अनुकम्पा और दया की कामना कर रहे हैं। हे ईश्वर, इनके हृदयों को निर्मल और पावन कर दे ताकि ये तेरे प्रेम के योग्य बन सकें। इनकी चेतना को शुद्ध एवं पवित्र कर दे ताकि सत्य सूर्य का प्रकाश इनमें चमक सके। इनके नेत्र इस योग्य बना दे कि ये तेरे प्रकाश का अवलोकन कर सकें, इन्हें अपने साम्राज्य की पुकार सुनने के योग्य बना दे।

हे स्वामी, यह सत्य है कि हम दीन-हीन हैं, लेकिन तू तो है सर्वसम्पन्न। हम याचक हैं, तू वह है जिसकी याचना सभी करते हैं। हे स्वामी! हम पर दया कर, हमें क्षमा कर दे, हमें ऐसी शक्ति और सामर्थ्य दे कि हम तेरी अनुकम्पाओं के योग्य बन सकें और तेरे साम्राज्य की ओर आकर्षित हो सकें, ताकि जीवन-जल का पान हम जी भरकर कर सकें, तेरे प्रेम की ज्वाला से प्रदीप्त हो उठें और इस प्रकाश से भरे युग में पावन चेतना की सांसों के सहारे पुनर्जीवित हो उठें।

हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! इस सभा पर अपनी प्रेम भरी कृपालुता की दृष्टि डाल। इनमें से प्रत्येक को अपना संरक्षण प्रदान कर, अपने अधीन रख। अपने स्वर्गिक आशीष इन्हें प्रदान कर। निमग्न कर दे इन्हें अपने कृपासागर में और अपनी पावन चेतना की सांसों द्वारा इन्हें नवजीवन प्रदान कर।

हे स्वामी! इस न्यायसंगत सरकार को अपनी अनुकम्पायुक्त सहायता प्रदान कर, अपने आशीषों से सम्पुष्ट कर। ये राष्ट्र तेरे संरक्षण की आश्रय दायिनी छाया तले हैं और ये लोग तेरी ही सेवा में संलग्न हैं। हे स्वामी! इन्हें अपने स्वर्गिक आशीष प्रदान कर और अपनी भरपूर अनुकम्पा से इन्हें भर दे। अपने साम्राज्य में इन्हें स्वीकारे जाने योग्य बना। तू शक्तिशाली है, है सर्वसमर्थ, दयालु है और है भरपूर अनुकम्पा का स्वामी।
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    हे मेरे ईश्वर! मैं तेरी कृपा से इस प्रभात वेला में जाग उठा हूँ, और तुझ में ही मैंने सम्पूर्ण विश्वास अर्पित कर अपना निवास छोड़ा है और स्वयं को तेरे संरक्षण में सौंप दिया है। अपनी दया के स्वर्ग से तू मुझ पर अपना आशीष भेज और मुझे अपने घर सुरक्षित लौटने में वैसे ही समर्थ बना, जैसे तूने मुझे घर से प्रस्थान करते समय, अपनी सुरक्षा में रखकर, अपनी ओर उन्मुख होने के योग्य बनाया है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, एक और केवल एक, अतुलनीय, सर्वज्ञ तथा सर्वप्रज्ञ।
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    हे मेरे नाथ, मेरे लिये और उनके लिये जो तेरे भक्त हैं, उसका विधान कर, जिसे तूने अपने मातृग्रंथ के अनुसार हमारे लिये सर्वोत्तम समझा हो, क्योंकि तेरी मुट्ठी में बंद हैं सभी वस्तुओं के परिणाम। तेरे मंगलमय उपहार के रूप में अविराम बरसते हैं उन पर सब कुछ जिन्होंने तेरे प्रेम की कामना की है। तेरी स्वर्गिक कृपा के अद्भुत चिन्हों का भरपूर दान मिलता है उनको, जो तेरी दिव्य एकता को समझ पाये हैं। हमारे लिये जो कुछ भी विधान किया है तूने उसे हम तेरी सार-सम्भाल में अर्पित करते हैं और विनती करते हैं तुझसे कि प्रदान कर वह सब शुभ मंगल हमको जो तेरे ज्ञान की परिधि के अंदर आता है। हे मेरे नाथ, अपनी अन्तर्दृष्टि द्वारा हर अमंगल से मेरी रक्षा कर, क्योंकि तेरे अतिरिक्त अन्य सभी हैं शक्तिहीन और तेरे सान्निध्य के अतिरिक्त कहीं से होता नहीं विजय का उद्भव। आदेश देने का अधिकार एकमात्र तेरा है जो भी परमेश्वर ने चाहा है, वही हुआ है और जो भी नहीं चाहा है वह कदापि नहीं घटित होगा। परम उदात्त, परम सामर्थ्यवान परमेश्वर के अतिरिक्त और किसी में शक्ति और सामर्थ्य नहीं है।
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    हे मेरे ईश्वर! हे मेरे परमेश्वर! सत्य ही, ये सेवक तेरी ओर उन्मुख हो रहे हैं, तेरी दया के साम्राज्य की याचना कर रहे हैं। सत्य ही ये तेरी पावनता के प्रति आकर्षित हुए हैं और तेरे प्रेम की ज्वाला से दीप्त हो उठे हैं, तेरे लीलामय लोक की दया की कामना कर रहे हैं और तेरे स्वर्गिक साम्राज्य में प्रवेश पाने की आशा रखते हैं। सत्य ही, ये तेरे आशीषों की वर्षा की कामना करते हैं और सत्य सूर्य से प्रकाशित होने की इच्छा रखते हैं। हे ईश्वर, इन्हें देदीप्यमान दीपक बना दे। ये तेरे काम आ सकें, तेरे प्रेम की डोर से बंध सकें और तेरी अनुकम्पा का प्रकाश पा सकें, ऐसा वर दे। हे नाथ ! इन्हें मार्गदर्शन के संकेत-चिन्ह बना, अपने शाश्वत साम्राज्य का आदर्श प्रतिरूप बना, अपने कृपासागर की उत्ताल तरंगें बना, अपनी भव्यता के प्रकाश को प्रतिबिम्बित करने वाला दर्पण बना।

सत्य ही, तू है उदार, सत्य ही, तू है दयामय, सत्य ही, तू है अनमोल, परम प्रियतम।
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    हे ईश्वर, इस युवक को तेजस्वी बना और इस दीन-हीन प्राणी को अपनी उदारता का दान दे। इसे ज्ञान प्रदान कर, हर सुबह इसे अतिरिक्त शक्ति से सम्पन्न बना और अपने संरक्षण के आश्रय में इसे सुरक्षा दे, ताकि यह दोषों से मुक्त हो सके, पथभ्रष्टों को राह दिखला सके, दुःखी व्यक्ति को प्रसन्नता की ओर ले चले, दासों को मुक्त कर सके और नासमझों को जगा सके। ऐसा वर दे कि तेरे स्मरण और गुणगान से सभी धन्य हो सकें। तू सर्वसमर्थ और शक्तिसम्पन्न है।

(”.....आरम्भ से ही बच्चों को ईश्वर का ज्ञान कराना चाहिये और ईश्वर का स्मरण करने के लिये उन्हें याद दिलाते रहना चाहिये। उनके अन्तर्मन में ईश्वर का प्रेम कुछ इस तरह व्याप्त हो जाने दें जैसे उनकी माँ का दूध उनकी नस-नस में घुल-मिल जाता है.....“)
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    हे मेरे प्रभु, मेरे प्रियतम, मेरी आकांक्षा! मेरे अकेलेपन में मेरा सखा और मेरी निष्कासित अवस्था में मेरा संगी बन, मेरे शोक का निवारण कर। ऐसी कृपा कर कि मैं तेरी कीर्ति को समर्पित हो जाऊँ। अपने अतिरिक्त अन्य सब कुछ से मुझे विरक्त कर दे। अपनी पावनता की सुरभि द्वारा मुझे आकर्षित कर ले। ऐसी कृपा कर कि मैं तेरे लोक में उनका संगी बनूं, जो तुझे छोड़ अन्य सभी से अनासक्त हैं, जो तेरी पावन देहरी की सेवा की कामना रखते हैं, और जो तेरे धर्म का कार्य करने के लिये कटिबद्ध खड़े हैं। मुझे सामर्थ्य दे कि मैं तेरी उन सेविकाओं में एक बन जाऊँ, जिन्होंने तेरी मंगलमय प्रसन्नता प्राप्त की है। सत्य ही, तू कृपालु है, है उदार।
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    हे मेरे प्रभु! हे मेरे परमेश्वर! ये दो उज्ज्वल चंद्रमा तेरे प्रेम के कारण परिणय सूत्र में बंधे हैं, तेरी पावन देहरी की सेवा के लिये एक हुए हैं, तेरे धर्म के कार्यों के निमित्त एकप्राण बने हैं। हे मेरे स्वामी, सर्वकृपालु प्रभु! तू इस विवाह को अपनी असीम अनुकम्पा का प्रकाश-सूत्र बना दे, हे कल्याणकर्ता, हे दाता! इन्हें अपने वरदानों की ऐसी जगमगाती किरण बना दे। कि इस महान वृक्ष से ऐसी शाखाएँ फूटें जो तेरे उपहारों की वर्षा में फलें-फूलें।

सत्य ही तू उदार है, सत्य ही तू सर्वशक्तिशाली है, सत्य ही तू दयालु है, है सर्वकृपालु!
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    वह करुणामय, सर्वकृपालु है! हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! तू मुझे देखता है, तू मुझे जानता है, तू ही मेरी शरण और मेरा आश्रय है, मैने तेरे अतिरिक्ति किसी और की न कामना की है, न करूंगा। तेरे प्रेम-पथ के सिवा मैंने अन्य किसी पथ पर न पाँव रखा है न रखूँगा। निराशा की अंधियारी रात में मेरी आँखें, अपेक्षा और आशा से भरी हुई, तेरे असीम अनुग्रह के प्रभात की ओर लगी हैं और अरुणोदय की बेला में मेरी मुरझाई हुई आत्मा तेरे सौन्दर्य और तेरी परिपूर्णता के स्मरण से नवस्फूर्ति और शक्ति प्राप्त करती है। जिसे तेरी दया का सहारा है वह एक बूंद भी हो तो असीम सिंधु बन जायेगा और जिस पर तेरी स्नेहिल कृपालुता का उमड़ता प्रवाह सहायक हो वह तुच्छ धूलकण होकर भी तेजस्वी नक्षत्र सा जगमगायेगा।

हे तू विशुद्धता की चेतना ! हे तू जो असीम आशीषों का दाता है। अपने इस सम्मोहित, प्रकाशित सेवक को अपनी सुरक्षा में आश्रय दे।

इस अस्तित्व के लोक से उसे निज प्रेम में दृढ़ और अडिग रहने में सहायता दे और वर दे कि इस पंख टूटे पंछी को स्वर्गिक वृक्ष पर स्थित तेरे दिव्य नीड़ में शरण और आश्रय मिले।
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    हे दिव्य विधानकर्ता! हम दया के पात्र हैं, हमें अपनी सहायता दे, घर विहीन बटोही हैं हम, अपनी शरण का दान दे हमें, बिखरे हुए हैं हम, तू एक कर दे हमें, भटके हुए राही हैं हम, अपनी शरण में ले ले हमें, वंचित हैं हम, अंश मात्र दे दे हमें, प्यासे हैं हम, जीवन-सरिता की राह दिखा दे हमें, दुर्बल हैं हम, सबल बना दे हमें, ताकि हम तेरे धर्म की सहायता में उठ खड़े हों और तेरे मार्गदर्शन की राह पर चलकर अपना बलिदान कर सकें।
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    जयघोष हो तेरा, हे मेरे ईश्वर। मेरे परम् प्रियतम! अपने धर्म में मुझे दृढ़ बना और वर दे कि मैं उनमें गिना जाऊँ जिन्होंने तेरी संविदा का उल्लंघन नहीं किया है और न ही अपनी कपोल कल्पना के देवों का अनुसरण किया है। मुझे समर्थ बना कि तेरे सान्निध्य में मैं सच्चाई का दामन थाम सकूँ, अपनी दया का दान दे और मुझे अपने उन सेवकों में शामिल होने दे जो भय नहीं करते, न ही चिन्तातुर होते हैं। मुझें मेरे हाल पर न छोड़, हे ईश्वर, न ही मुझे उसे पहचानने से वंचित कर जो तेरा ही प्रतिरूप है और न ही मुझे उनमें गिन जो तुझसे विमुख हो चुके हैं। हे मेरे प्रभु! मुझे उनमें गिन जिन्होंने तेरे सौन्दर्य को पहचाना है, जिन्होंने अपना सर्वस्व न्यौछावर करने का सौभाग्य प्राप्त किया है और जो अपने समर्पण का एक पल भी सम्पूर्ण सृष्टि के साम्राज्य के बदले देना पसंद नहीं करेंगे। दया कर, हे प्रभु, विशेषरूप से तब जब तेरी धरती के लोग राह भटक गये हैं, घातक दोषों से भर गये हैं। हे मेरे ईश्वर, मुझे वह दे जो तेरी दृष्टि में शुभ और शोभनीय है। तू, सत्य ही, सर्वशक्तिशाली, उदार, करुणामय और सदा क्षमाशील है।

वर दे, हे मेरे प्रभु! कि मैं उनमें न गिना जाऊँ जो कान रहते सुन नहीं पाते, आँख रहते देख नहीं पाते, जिह्वा होते हुए भी मूक बने बैठे हैं और जिनके हृदय कुछ भी समझने में विफल हो गये हैं। हे प्रभु, मुझे अज्ञानता की अग्नि और स्वार्थी इच्छाओं से मुक्त कर, अपनी सर्वोच्च दया के घेरे में रहने दे और मुझे वह दे जो तुमने अपने प्रिय पात्रों के लिये निर्धारित किया है। तू जो चाहे करने में समर्थ है। सत्य ही तू, संकटमोचन, स्वयंजीवी है।
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    शिक्षण



ईश्वर, जो सभी अवतारों का प्रकटकर्ता है, सभी उद्गमों का मूल है, समस्त धर्मों का जनक है, समस्त प्रकाशपुंजों का स्रोत है, मैं साक्षी देता हूँ कि तेरे नाम से बोध का आकाश विभूषित हुआ है, वाणी का महासिंधु उमड़ा है और समस्त धर्मों के मानने वालों के मध्य तेरे मंगलविधान का शासन लागू हुआ है।

मैं याचना करता हूँ तुझसे कि मुझे इतना समृद्ध बना कि मैं तेरे सिवा अन्य सब कुछ से मुक्त हो जाऊँ और तेरे अतिरिक्त अन्य किसी पर आश्रित न रहूँ। तब मुझ पर अपनी कृपा के मेघों की वह बरखा बरसा जो तेरे लोकों के प्रत्येक लोक में लाभकारी हो। तब अपनी शक्तिदायिनी अनुकम्पा द्वारा मेरी सहायता कर कि मैं तेरे सेवकों के मध्य तेरे धर्म की सेवा कर सकूँ और कुछ ऐसा कर दिखाऊँ कि जब तक तेरा साम्राज्य और तेरी सम्प्रभुता है तब तक मैं याद किया जाऊँ।

यह तेरा सेवक है, हे मेरे स्वामी ! जो तेरी कृपा के क्षितिज और तेरे उपहारों के आकाश की ओर पूर्ण समर्पण के साथ उन्मुख हुआ है।

तू सत्य ही, शक्ति और सम्पन्नता का स्वामी है। तू उन सबकी सुनता है जो तेरा गुणगान करते हैं। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू सर्वज्ञ सर्वप्रज्ञ है।
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    हे नाथ! मेरे स्वामी! तुमने अपनी इस समर्पित सेविका पर जो अनुग्रह किया है उसके लिये मैं तेरे प्रति आभार प्रकट करती हूँ। यह तेरी दासी तेरी प्रार्थना और अभ्यर्थना करती है, क्योंकि सत्य ही तूने अपने प्रत्यक्ष साम्राज्य की ओर उसका मार्गदर्शन किया है, इस क्षणभंगुर संसार में अपनी पुकार सुनने के योग्य बनाया है और उन चिन्हांं के दर्शन कराये हैं जो सभी पदार्थों पर तेरे विजयी शासन के प्रमाण प्रकट करते हैं। हे स्वामी! वह जो मेरी कोख में है उसे मैं तुझे समर्पित करती हूँ। अपनी कृपा और उदारता से उसे अपने साम्राज्य में प्रशंसा के योग्य और सौभाग्यशाली शिशु बना, ताकि वह तेरी शिक्षा के अधीन फले-फूले और विकास करे। वस्तुतः तू कृपालु है, वस्तुतः तू महान अनुग्रहों का स्वामी है।
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    हे तू क्षमाशील स्वामी ! तू ही है अपने इन सभी सेवकों की शरण। तू ही है रहस्यों का ज्ञाता, सर्वज्ञानी ! बेसहारे हैं हम, तू ही है शक्तिमान, सर्वसमर्थ ! हम हैं पतित, तू है पतितपावन, हे कृपालु, हे दयालु स्वामी ! हमारे दोषों की ओर न देख, अपनी दया और कृपा हमें दे। हमारे दोष हैं अनेक, तू है असीम दया का सागर; हम हैं दुर्बल, दुःख से भरे, तू है सदासहाय ! हमें शक्ति दे, समर्थ बना। हमें इस योग्य बना कि हम तेरी पावन देहरी तक पहुँच सकें। हमारे हृदय प्रकाशित कर दे, हमें देखने योग्य दृष्टि प्रदान कर, सुनने वाले कान दे, मृतप्राय लोगों को पुनर्जीवित कर, रोगियों को आरोग्य प्रदान कर। निर्धन को धन, भयाक्रान्तों को शांति और सुरक्षा दे। अपने साम्राज्य में हमें स्वीकार कर, अपने मार्गदर्शन से हमारे अन्तर्मन आलोकित कर दे। तू बलशाली और सर्वसमर्थ है। तू ही है उदार और दयालु।
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    हे प्रभु! इन बालकों को शिक्षित कर। ये तेरे फूलों की बगिया के पौधें हैं, तेर उपवन के फूल हैं, तेरी वाटिका के गुलाब हैं। अपनी वर्षा की फुहारें इन पर पड़ने दे, सत्य के इस सूर्य को अपने स्नेह सहित इन पर जगमगाने दे। अपने समीर को इनमें ताजगी भरने दे, ताकि ये प्रशिक्षित हो सकें, विकास कर सकें और परम सौन्दर्य को मूर्त्त कर सकें। तू दातार है, तू करुणामय है।
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    एकता



हे दयालु ईश्वर! तूने समस्त मानवजाति को एक ही मूल कुटुम्ब से उत्पन्न किया है। तूने ऐसा निश्चित किया है कि सभी मनुष्य एक ही कुटुम्बी हैं। तेरे पवित्र सान्निध्य में सब तेरे ही सेवक हैं और समस्त मानवजाति तेरी ही छत्रछाया में आश्रित है। सब तेरी उदारताओं के सहभोज में एकत्रित हैं। सब तेरे मंगल विधान की ज्योति से प्रकाशित हैं।

हे ईश्वर ! तू सब पर कृपालु है, तूने सबको आजीविका दी है, सबको आश्रय दिया है, सबको जीवन प्रदान किया है; तूने सबको प्रतिभा और गुणों से सम्पन्न किया है; सब तेरी कृपा के महासागर में निमग्न हैं। हे तू दयालु स्वामी ! सबको एक कर दे। धर्मों को सहमत होने दे, राष्ट्रों को एक राष्ट्र बना दे, ताकि वे सब परस्पर एक-दूसरे को, एक ही परिवार के सदस्यों की भाँति देखें और सम्पूर्ण वसुधा को एक ही कुटुम्ब मानें। वे सब मिलकर सद्भाव के वातावरण में रहें। हे ईश्वर! मानवजाति की एकता का ध्वजा उन्नत कर दे। हे ईश्वर! परम् महान शांति स्थापित कर। सबके हृदयों को मिलाकर एक कर दे। हे तू दयालु पिता, हे ईश्वर, अपनी स्नेह-सुरभि से हमारे हृदयों को उल्लास से भर दे। अपने मार्गदर्शन के प्रकाश द्वारा हमारे नेत्रों को प्रदीप्त कर। अपने शब्दों के स्वरमाधुर्य से हमारे कानों को झंकृत कर दे और अपने मंगल विधान के संरक्षण के दुर्ग में आश्रय प्रदान कर। तू सर्वसमर्थ, सर्वशक्तिमान्, क्षमावंत, मानवजाति की दोषों को अनदेखा करने वाला है।
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    *(आरोग्य के लिये जिन प्रार्थनाओं को प्रकट किया गया है, वे शारीरिक और आध्यात्मिक, दोनो प्रकार से निरोग रहने के लिये हैं। इसलिये, आत्मा और शरीर के स्वास्थ्य लाभ के लिये ये प्राथनाएँ की जानी चाहिये।)

तेरा नाम ही मेरा आरोग्य है, हे मेरे ईश्वर! तेरा स्मरण ही मेरी औषधि है। तेरा सामीप्य ही मेरी आशा, तेरा प्रेम ही मेरा सहचर है। मुझ पर तेरी अनुकम्पा ही मेरी निरोगता है और इहलोक तथा परलोक दोनों में मेरी आपद सहायक है। वस्तुतः, तू ही है सर्वप्रदाता, सर्वज्ञ एवं सर्वप्रज्ञ।
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    हे प्रभु! हम दयनीय हैं, हमें अपनी दया का दान दे। दरिद्र हैं हम, अपनी सम्पदा के महासागर से हमें एक अंश प्रदान कर; हम अभावग्रस्त हैं, हमारी आवश्यकता पूरी कर; हम पतित है, अपनी महिमा प्रदान कर। नभचर पक्षी और धरती के पशु प्रतिदिन अपना आहार तुझसे ही प्राप्त करते हैं, और सभी प्राणी तेरी सार-सम्भाल और प्रेमपूर्ण कृपालुता का भाग पाते हैं।

इस निर्बल को अपनी अलौकिक कृपा से वंचित मत कर और इस असहाय आत्मा को अपनी शक्ति के द्वारा अपनी अक्षय सम्पदाओं का दान दे।

हमें हमारा नित्य का आहार प्रदान कर और हमारे जीवन की आवश्यकताओं को अपनी ऋद्धि-सिद्धि का दान दे, जिससे हम तेरे सिवा अन्य किसी पर निर्भर न रहें, पूर्णतया तेरे ही स्मरण में लीन रहें, तेरे पथ पर चलें, और तेरे रहस्यों को उजागर करें। तू है सर्वशक्तिमान, सबको प्रेम करने वाला और मानवजाति का पालनहार।
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    हे प्रभो! हम निर्बल हैं, हमें सबल बना। हम अज्ञानी हैं, हमें ज्ञानवान बना। हे नाथ ! हम दरिद्र हैं, हमें सम्पन्न बना। हे परमात्मन्! हम प्राणहीन हैं, हमें चैतन्य से अनुप्राणित कर। हे स्वामिन्! हम मूर्तिमान दीनता हैं, अपने साम्राज्य में हमें महिमावन्त बना! हे प्रभो! यदि तू हमें सहायता नहीं देगा तो हम मिट्टी से भी अधम बन जायेंगे। हे नाथ! हमें शक्तिमय बना, हे परमेश्वर! हमें विजय प्रदान कर। हे ईश्वर, हमें अहम् को जीतने और वासनाआें को वश में करने में समर्थ बना। हे नाथ! इस भौतिक लोक के बंधनों से हमें मुक्त कर। हे स्वामिन्! अपनी पावन चेतना के उच्छ्वास से हममें जीवन का चैतन्य भर, जिससे हम तेरी सेवा करने को उठ खड़े हों, तेरी उपासना में संलग्न हो जायें, और अत्यधिक सत्यनिष्ठा सहित, तेरे राज्य की सेवा के प्रयासों में जुट जायें। हे प्रभो! तू शक्तिशाली है! हे परमेश्वर! तू क्षमाशील है! हे प्रभो! तू करुणामय है!
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    हे नाथ अपनी दिव्य एकता के वृक्ष के शीघ्र विकास का विधान कर। हे स्वामी, अपनी सुप्रसन्नता की जलधार से इसे सींच और अपने दिव्य आश्वासन के प्रकटीकरण से इससे ऐसे फल उपजा जैसा तू अपने यशगान और महिमागान के लिये, अपनी स्तुति और आभार के लिये, अपने नाम के जयघोष के लिये, अपने सार तत्व की एकता के गुणगान के लिये और अपनी आराधना के समर्पण के लिये चाहता है! सब कुछ केवल तेरी मुट्ठी में है। परम सौभाग्यशाली हैं वे जिनके रक्त का तूने अपने अस्तित्व के वृक्ष को सींचने के लिये और अपनी पावन और अखण्ड वाणी को यशस्वी बनाने के लिये चुना है।
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    हे नाथ! धरती के सभी लोगां को अपने धर्म के स्वर्ग में प्रवेश पाने में सहायता कर, ताकि अस्तित्व में लाया गया कोई भी प्राणी, तेरी सुप्रसन्नता की सीमाओं से बाहर न रह पाये। अनन्तकाल से, तू वह करने में समर्थ रहा है जो तुझे प्रिय है और जो तेरी इच्छा है।
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    ईश्वर के नाम से, जो सब को वश में करने वाली भव्यता का स्वामी है, जो सर्वसम्मोहक है! परम पावन है वह स्वामी, जिसके हाथ में साम्राज्य का उद्गम है। वह जो भी चाहता है करता है सृजन, अपने उस शब्द ”हो जा“ के आदेश से और वह हो जाता है। सत्ता की शक्ति पहले भी उसी की रही है और आगे भी उसी की रहेगी। अपने आदेश की शक्ति से वह जिसे भी चाहे विजयी बनाता है। सत्य ही वह सर्वसमर्थ और सर्वशक्तिशाली है। प्रकटीकरण और सृष्टि के साम्राज्य में, और जो भी है इनके बीच, समस्त महिमा और भव्यता उसी की है। सत्य ही, वह सर्वसमर्थ, सर्वमहिमावन्त है। सदासर्वदा वह अदम्य शक्ति का स्त्रोत रहा है और अनन्त काल तक रहेगा। स्वर्ग और धरती के सभी लोक और जो भी स्थित हैं इनके बीच वे सभी साम्राज्य परमेश्वर के हैं; सर्वव्यापी है उसकी शक्ति। धरती के सभी कोषालय और जो भी स्थित है इनके बीच, सब उसी के हैं और उसके संरक्षण की छत्रछाया सभी वस्तुओं पर है। वही स्रष्टा है स्वर्गों और धरती का और जो भी स्थित हैं इनके बीच, सत्य ही, वह सर्वोपरि साक्षी है। स्वर्ग और धरती के सभी वासियों और जो भी उनके बीच स्थित हैं, उन सबका वही निर्णायक है। सत्य ही वह परमेश्वर निर्णय लेता है तत्क्षण। वही है स्वर्ग और धरती के सभी वासियों और जो भी उनके बीच स्थित हैं, उन सबके लिये अंशों का निर्धारक। वस्तुतः, वही है सर्वोच्च संरक्षक; उसकी मुट्ठी में बंद हैं स्वर्ग और धरती और जो भी स्थित हैं उनके बीच, की कुंजी। स्वयं अपनी ही प्रसन्नता से, अपने आदेश की शक्ति के द्वारा वह देता है उपहारों का दान। वस्तुतः उसकी कृपा के घेरे में हैं सब और वह सब कुछ जानने वाला है।

कहो, परमेश्वर परिपूरक है मेरा, वही है वह जिसकी मुट्ठी में हैं बंद साम्राज्य सभी वस्तुओं का। स्वर्ग और धरती, और इसके बीच जो कुछ भी है उन सब की वह रक्षा करता है। परमेश्वर सत्य ही सभी वस्तुओं पर अपनी दृष्टि रखता है।

अपरिमेय रूप से उदात्त है तू, हे नाथ! हमारे सामने और पीछे, हमारे सिर के ऊपर, हमारे दायें और बायें, हमारे पैरों के नीचे, और हर दिशा में हम जिससे भी असुरक्षित हैं, उन सबसे हमारी रक्षा कर। वस्तुतः सभी पदार्थों पर तेरा संरक्षण अचूक है।
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    महिमावंत है तू, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! मैं याचना करता हूँ तुझसे तेरे प्रियजनों के नाम पर, और तेरे विश्वासपात्रों के नाम पर और उसके नाम पर जिसे तूने अपने आदेश से अपने अवतारों और अपने दिव्य संदेशवाहकों की मुहर नियत किया है कि अपने स्मरण को मेरा सहचर, अपने प्रेम को मेरी आकांक्षा, अपने मुखारविन्द को मेरा लक्ष्य, अपने नाम को मेरा पथदर्शक दीपक, अपनी इच्छा को मेरी कामना और अपनी प्रसन्नता को मेरा आनन्द बनने दे।

मैं पतित हूँ, हे मेरे प्रभु! तू है सदा क्षमाशील। जैसे ही मैंने तुझे पहचाना, मैं तेरी स्नेहमयी कृपा के परमोच्च दरबार तक पहुँचने के लिये शीघ्रता से बढ़ चला। क्षमा कर मुझे, मेरे स्वामिन्! मेरे पापों ने मुझे तेरी प्रसन्नता की राह पर चलने और तेरी एकमेवता के महासिंधु के तट तक पहुँचने से रोका है। हे मेरे नाथ! ऐसा कोई नहीं है जो मुझसे कृपापूर्ण व्यवहार करे, जिसकी ओर मैं उन्मुख हो सकूँ। ऐसा कोई नहीं है जो मुझ पर ऐसी करुणा करे कि मैं उसकी दया के लिये आतुर रहूँ। त्याग मत मुझे, मैं तेरी कृपा की निकटता की याचना करता हूँ। अपनी उदारता और अपने आशीषों के प्रवाहों को मुझ तक आने से मत रोक। मेरे लिये, हे मेरे नाथ, उसका विधान कर जिसका विधान तूने अपने प्रियजनो के लिये किया है और मेरे लिये वह अंकित कर जो तूने अपने प्रियजनों के लिये अंकित किया है। मेरी दृष्टि सभी कालों में, सभी समय तेरे अनुग्रहपूर्ण मंगल विधान के क्षितिज पर जमी रही है और मेरे नेत्र तेरी करुणामयी कृपा के दरबार में नत रहे हैं। जो तेरे लिये शोभनीय है, वैसा ही व्यवहार कर मुझसे। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, शक्ति का ईश्वर, महिमा का परमेश्वर, वह जिसकी सहायता की याचना सभी मानव करते हैं।
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    हे मेरे परमेश्वर! मैं तुझे तेरी शक्ति की सौगंध देता हूँ कि परीक्षाओं की घड़ी में मुझको कोई क्षति न होने दे और असावधानी के पलों में अपनी प्रेरणा से मेरे पगों को तू सही राह दिखा। तू ही है परमेश्वर, जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ; तेरी इच्छा की राह में कोई बाधा नहीं बन सकता है।
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    हे मेरे ईश्वर, मेरे स्वामी और मेरे मालिक! मैंने अपने बंधु-बाँधवां से स्वयं को अनासक्त कर लिया है और तेरे माध्यम से धरती पर निवास करने वालां से स्वतंत्र होने की इच्छा की है; सदा वह प्राप्त करने के लिये तत्पर रहा हूँ जो तेरी दृष्टि में प्रशंसनीय है। मुझे वह शुभ प्रदान कर जो मुझे तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से स्वतंत्र कर दे तथा मुझे अपने अपार अनुग्रहां का प्रचुर हिस्सा प्रदान कर। वस्तुतः तू अपार कृपा का स्वामी है।
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    महिमा हो तेरी, हे ईश्वर! तू वह ईश्वर है जो सभी वस्तुओं से पहले अस्तित्व में था, जो सभी वस्तुओं के पश्चात भी अस्तित्व में रहेगा तथा सभी वस्तुओं के परे कायम रहेगा। तू वह ईश्वर है जो सब कुछ जानता है तथा सभी वस्तुओं पर सर्वाच्च है। तू वह ईश्वर है जो सभी वस्तुओं से दया का व्यवहार करता है, जो सभी वस्तुओं के बीच न्याय करता है और जिसकी दिव्य-दृष्टि सभी वस्तुओं में समाये हुए है। तू ईश्वर मेरा स्वामी है, तू मेरी स्थिति से अवगत है, तू मेरे आंतरिक एवं बाह्य अस्तित्व का साक्षी है।

मुझे एवं उन अनुयायियां को, जिन्होंने तेरे आह्वान का प्रत्युत्तर दिया है, क्षमा प्रदान कर। जो कोई भी मुझे दुःख देने की इच्छा रखे अथवा मेरा बुरा चाहे उसके अनिष्ट के विरुद्ध तू मेरा पर्याप्त सहायक बन। वस्तुतः, तू समस्त सृजित वस्तुओं का स्वामी है। तू सभी के लिये पर्याप्त है, जबकि तेरे बगैर कोई भी आत्मनिर्भर नहीं।


    Also in: hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00100

    एकता



स्तुति हो तेरी, हे ईश्वर कि तूने मानवजाति के प्रति अपने प्रेम को प्रकट रूप दिया है। हे तू जो हमारा जीवन और हमारी ज्योति है, अपने पथ में अपने सेवकों का मार्गदर्शन कर और हमें तुझमें समृद्ध बना और तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से हमें मुक्त रख।

हे ईश्वर! हमें अपनी एकता की शिक्षा दे और अपनी एकता की हमसे अनुभूति करा जिससे कि हम तेरे अतिरिक्त अन्य कुछ न देखें, तू दयालु और उदारता का स्वामी है।

हे ईश्वर! अपने प्रियजनों के हृदयों में अपने प्रेम की ज्वाला प्रज्ज्वलित कर, जिससे कि वे तेरे अतिरिक्त, अन्य सभी विचारों को भस्मसात कर दें।

हे ईश्वर! हमारे सम्मुख अपनी परमोच्च अनन्तता को प्रकट कर, कि तू सदैव रहा है और सदा रहेगा और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है। सत्य ही तुझ में हम विश्रांति और शक्ति पायेंगे।
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    सेवा



मैं तेरी स्तुति करता हूँ, हे मेरे ईश्वर कि तेरी स्नेहमयी कृपा की सुगंध ने मुझे आनंदविभोर कर दिया है, तेरी दया की मंद समीरों ने मुझे तेरे उदारतापूर्ण अनुग्रह की ओर प्रवृत्त किया है। हे मेरे स्वामी, अपनी मुक्तहस्तता की उँगलियों से उस जीवन जल का जिसने प्रत्येक को, जिसने उसे ग्रहण किया है, समर्थ बनाया है, तेरे अतिरिक्त सभी आसक्तियों से छुटकारा दिलाने के लिए और तेरी समस्त प्राणियों से अनासक्ति के वातावरण में उड़ान भरने के लिए और तेरे बहुविध उपहारों और तेरी स्नेहमयी कल्याण भावना पर दृष्टि जमाने के लिए, मुझे एक घूँट पिला दे।

हे मेरे स्वामी, हर परिस्थिति में तेरी सेवा करने और तेरे प्रकटीकरण एवं सौंदर्य के आराध्य मंदिर की ओर अग्रसर होने मे मुझे तत्पर रख। अगर यह तेरी इच्छा हो तो अपनी कृपा के चारागाह में मुझे पर एक कोमल शाख की भाँति बहने दे, ताकि तेरी इच्छा की मंद समीरे मुझे तेरी प्रसन्नता के अनुरूप इस प्रकार स्पंदित करें कि मेरी गतिमानता और निश्चलता पूर्णतया तेरे द्वारा संचालित हो।

तू वह है जिसके नाम से निगूढ़ रहस्य प्रकट हुए और संरक्षित नाम उद्घाटित हुआ और मोहरबंद प्याले की मोहरें खोली गईं, समस्त सृष्टि पर, चाहे भूत की हो या भविष्य की, इसकी सुगंध बिखेरी गयी। वह जो प्यासा था, हे मेरे स्वामी, तेरी कृपा के जीवंतजल की प्राप्ति के लिए दौड़ पड़ा है और भाग्यहीन प्राणी ने तेरी समृद्धि के महासागर की तलहटी में स्वयं को डुबाने की लालसा की है।

मैं तेरी महिमा की सौगंध खाता हूँ, हे जगत के प्रिय स्वामी और उन सभी की कामना, जिन्होंने तुझे पहचाना है। मैं अत्यधिक दुःखी हूँ तुझसे अपने वियोग की पीड़ा से उन दिनों में जब तेरी उपस्थिति के सूर्य ने तेरे जनों पर अपनी प्रभा बिखेरी है। तब मेरे लिए वह पुरस्कार लिख दे जो उनके लिए आदेशित है जिन्होंने तेरे मुखड़े को एकटक निहारा है, और तेरी अनुमति से तेरे सिंहासन के प्रांगण में प्रवेश प्राप्त किया है और तेरे आदेश से तुझसे मिलन किया हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे स्वामी, तेरे उस नाम के द्वारा जिसकी भव्यता ने धरती और आकाश को आवृत किया है, कि मुझे शक्ति दे कि मैं अपनी इच्छा को, जो कुछ तूने अपनी पातियों में आदेशित किया है, समर्पित कर दूँ ताकि मैं अपने अंदर कोई भी इच्छा न खोज सकूँ सिवा उसके जो अपनी प्रभुसत्ता की शक्ति द्वारा अपनी इच्छा से तूने मेरे लिए नियत की है।

मैं किस ओर उन्मुख होऊँ, हे मेरे ईश्वर, उस मार्ग के अतिरिक्त जिसे तूने अपने चुने हुये जनों के लिए निर्धारित किया है, मैं किसी अन्य मार्ग को खोज पाने में असमर्थ हूँ। पृथ्वी के सभी परमाणु उद्घोषित करते हैं, कि तू ईश्वर है और साक्ष्य देते हैं कि तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं। तू अनादिकाल से वह करने में जिसकी तूने इच्छा की, और वह आदेशित करने में जिसे तूने चाहा है समर्थ रहा है।

क्या तू मेरे लिए वह नियत करेगा हे मेरे ईश्वर, जो हर हाल में मुझे तेरी ओर अग्रसर करे और मुझे तेरी कृपा की डोर से बंधे होने, तेरे नाम की उद्घोषणा करने और जो कुछ तेरी लेखनी से प्रवाहमान हुआ है उसे खोजने के योग्य बनाये। मैं भाग्यहीन और अकेला हूँ, हे मेरे ईश्वर और तू सर्वसम्पन्न, सर्वउदात्त है।

मुझ पर दया कर, अपनी करूणा के आश्चर्यों द्वारा और मेरे जीवन में प्रति क्षण, उन वस्तुओं को भेज जिनके द्वारा तूने अपने प्राणियों के हृदयों की पुनर्रचना की है, जिन्होंने तेरी एकता में विश्वास किया है और वे समस्त प्राणी जो पूर्णरूप से तुझे समर्पित हैं।

तू सत्य ही, सर्वशक्तिशाली, सर्वउदात्त, सर्वज्ञाता, सर्वज्ञ है।
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    महिमावंत है तू हे मेरे नाथ, मेरे ईश्वर! तेरी कृपा के पवन झकोरों के नाम पर और उनके नाम पर जो तेरे उद्देश्य के दिवानक्षत्र और तेरी प्रेरणा के उद्गम हैं, मैं याचना करता हूँ कि मुझ पर और उन सब के ऊपर, जो तेरी ओर उन्मुख हुए हैं, वह भेज जो तेरी उदारता और आशीषमय कृपा के समीचीन हो और तेरे वरदानों और अनुग्रह के अनुकूल हो। मैं दीन और एकाकी हूँ, हे मेरे नाथ! अपनी सम्पदा के सागर में मुझे निमग्न कर ले, पिपासु हूँ, अपनी स्नेहिल कृपा के जीवन-जल का पान करने दे।

तेरे ही नाम पर और उसके नाम पर जिसे तूने अपने अस्तित्व का मूर्त्त रूप बनाया है और स्वर्ग तथा पृथ्वी पर जो भी है उन्हें अपने दिव्य शब्द का बोध कराया है, मैं याचना करता हूँ कि अपने विधान के वृक्ष की छाया तले अपने सेवकों को एकत्र कर और तब इसके मीठे फल का स्वाद लेने, इसकी पातों के स्पंदन से उत्पन्न होने वाले सुमधुर स्वर को समझने और इसकी शाखाओं पर चहकने वाले दिव्य पक्षी के कलरव को सुनने के योग्य बना। तू सत्य ही, संकटमोचन, पहुँच से परे, सर्वशक्तिशाली और परम कृपालु है।
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    *यह प्रार्थना अब्दुल-बहा द्वारा प्रकटित की गई है और उनकी समाधि पर पढ़ी जाती है। यह व्यक्तिगत प्रार्थना के रूप में भी प्रयुक्त की जाती है। अब्दुल-बहा ने कहा हैः

*”.....जो भी इस प्रार्थना को विनम्रता और गहरी भक्ति से पढ़ेगा वह इस सेवक के हृदय को आनन्द, प्रसन्नता और उल्लास प्रदान करेगा,.....उससे साक्षात् मिलने के समान होगा।“

वह सर्वमहिमामय है!

हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! दीन और अश्रुपूरित मैं अपने याचक हाथ तेरी ओर फैलाता हूँ और अपना मुखड़ा तेरे द्वार की उस धूल से मंडित करता हूं, जो विद्वानों के ज्ञान और उन सबकी स्तुति से परे है, जो तेरा महिमागान करते हैं। अपने द्वार पर खड़े अपने दीन और विनीत सेवक को अनुग्रहपूर्वक देख, उस पर अपनी करुणा भरी आँखों की तीर्थयात्रा की प्रार्थना दयादृष्टि डाल और उसे अपनी अनन्त कृपा के सागर में निमग्न कर दे।

हे नाथ! यह तेरा दीनहीन सेवक है, विनीत, पूरी आस्था के साथ तेरे ही हाथों में अपने आपको समर्पित करते हुए, अत्यन्त भक्तिभाव से, आँसू भरे नयन के साथ तुझे पुकार रहा है और कह रहा है:

हे नाथ, मेरे परमेश्वर! मुझे अपने प्रियजनों की सेवा करने की कृपा प्रदान कर, अपने प्रति मेरे सेवाभाव को दृढ़ कर, अपनी पावनता के दरबार और महिमामय भव्य साम्राज्य में स्तुति और प्रार्थना के प्रकाश से मेरा मस्तक आलोकित कर दे और अपनी महिमा के साम्राज्य की प्रार्थना की ज्योति प्रदीप्त कर दे। अपने स्वर्गिक प्रवेश द्वार पर स्वार्थविहीन बनने में मेरी सहायता कर और अपनी पवित्र सीमा में सभी वस्तुओं से अनासक्त रहने में मुझे समर्थ बना दे। हे नाथ, निःस्वार्थता के पात्र से मुझे पान करने दे, निःस्वार्थता का ही वस्त्र मुझे पहना और इसके महासिंधु में निमग्न कर दे मुझको। बना दे मुझे अपने प्रियजनों की राहों की धूल और मुझे ऐसा दान दे कि मैं, अपनी आत्मा उस धरती के लिये बलिदान कर सकूँ जिस पर, तेरी राह में तेरे प्रियजन चले हों, हे सर्वोच्च महिमा के स्वामी!

इस प्रार्थना के द्वारा तेरा यह सेवक तुझे दिन-रात पुकारता है, इसके हृदय की अभिलाषा पूरी कर दे, हे स्वामी! इसके हृदय को प्रकाशित कर दे, इसके अंतर को आनंदित कर दे, इसकी ज्योति जला दे, ताकि यह तेरे धर्म और तेरे सेवकों की सेवा कर सके।

तू ही दाता है, करुणामय है, परम दयालु, है कृपालु!
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    हे मेरे परमेश्वर और मेरे नाथ! मैं तेरा सेवक और तेरे सेवक का पुत्र हूँ। इस अरुणोदय बेला में मैं अपनी शय्या से जाग उठा हूँ, जब तेरे आदेश की पुस्तक में विहित विधान के अनुसार ही तेरी एकमेवता का सूर्य तेरी इच्छा के क्षितिज से प्रकट होकर जगमगाया है और उसने सम्पूर्ण विश्व पर अपनी आभा बिखेर दी है।

स्तुति हो तेरी, हे मेरे परमेश्वर, कि हम तेरे ज्ञान के आलोकपुंज के प्रति जाग उठे हैं। हमारी लिये वह भेज, हे मेरे नाथ! जो हमें इस योग्य बना दे कि हम तेरे सिवा अन्य सभी से अनासक्त हो सकें, जो हमें तेरे सिवा सभी आसक्तियों से मुक्त होने में समर्थ बनाये। मेरे लिये और जो मेरे प्रिय हैं, स्त्री-पुरुष सबके लिये समान रूप से, इस लोक और आने वाले लोक के शुभ और कल्याण का विधान कर। अपने अचूक संरक्षण के द्वारा हमें सुरक्षित रख उन सबसे जिन्हें तूने ही आसुरी प्रवृत्तियों का मूर्त्तरूप बनाया है, हे तू सम्पूर्ण सृष्टि के परमप्रिय और सम्पूर्ण विश्व की कामना! तू जो चाहे करने में समर्थ है। तू सत्य ही, सर्वशक्तिशाली, संकटमोचन स्वयमाधार है।

उसे आशीष दे हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! जिसे तूने अपनी परम श्रेष्ठ उपाधियों का अधिष्ठाता बनाया है और जिसके द्वारा तूने पुण्यात्मा और दुष्टों के बीच का भेद प्रकट किया है। अनुग्रहपूर्वक मुझे सहायता प्रदान कर कि हम तेरी इच्छा पर चलें, तेरे प्रेम में ढलें। हे मेरे प्रभु, उन्हें आशीष दे जो तेरे शब्द और तेरे अक्षर हैं और उन्हें भी जो तेरी ओर उन्मुख हुए हैं, जिन्होंने तुझमें आस लगाई है और तेरा आह्वान सुना है। तू सत्य ही, सभी वस्तुओं का स्वामी और सम्राट है, और है सर्वोपरि।
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    देखता है तू, हे स्वामी ! तुम्हारी अनुकम्पा और कृपा के लिये स्वर्ग की ओर फैली मेरी याचना भरी बाहें। वर दे कि ये तेरी उदारता और कृपा से परिपूर्ण सहायता के बहुमूल्य रत्नों से भर जायें। हमें और हमारे माता-पिता को क्षमादान दे और हमने तेरे आशीष और तेरी दिव्य उदारता के महासागर से जो कुछ भी पाना चाहा है, उनसे इन्हें भर दे। हमारे हृदयों के प्रिय प्रभु, अपनी राह में अर्पित हमारे सभी कर्म स्वीकार कर। सत्य ही, तू सर्वशक्तिशाली है, है सर्वोच्च, अतुलनीय, एकमेव। सत्य ही, तू है एक और केवल एक क्षमादाता, करूणामय।
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    महिमा हो तेरी, हे अनन्त सम्राट, राष्ट्रों के निर्माता और प्रत्येक जर्जर होती अस्थि के स्वरूपदाता! मैं तेरे उस नाम पर प्रार्थना करता हूँ, जिसके द्वारा तूने समस्त मानवता का अपनी भव्यता और महिमा के क्षितिज की ओर आह्वान किया है, और अपने सेवकों को अपनी गरिमा और अनुकम्पा के आंगन की राह दिखाई है, कि तू मेरी गिनती उनमें कर जिन्होंने स्वयं को तेरे सिवा अन्य सभी से मुक्त कर लिया है; और तेरी ओर बढ़ चले हैं और जिन्हें तेरे द्वारा दिये गये दुर्भाग्य भी तेरे उपहारों दिशा में मुड़ने से रोक नहीं पाये हैं। हे मेरे प्रभु! तेरी कृपा की डोर को कस कर थामे हुए मैं तेरे अनुग्रह के परिधान के आंचल की छोर से लिपटा हुआ हूँ। अतः, मेरे ऊपर अपनी उदारता के मेघों से उसकी वर्षा कर जो मुझे तेरे अतिरिक्त अन्य सभी के स्मरण से मुक्त कर दे और मुझे उसकी ओर उन्मुख होने के योग्य बना दे जो समस्त मानवजाति की आराधना का लक्ष्य है; जिसके विरूद्ध द्रोह भड़काने वालों, संविदा तोड़ने वालों और तुझ पर और तेरे चिन्हों पर अविश्वास करने वालों ने व्यूह रचना की है।

हे मेरे स्वामी, अपने दिवसों में मुझे अपने परिधान की सुरभि से वंचित मत कर और अपने मुखड़े के प्रभापुंजों के प्रकटीकरण की घड़ी में अपने धर्म प्रकाशन के उच्छ्वासों से मुझे अलग मत रख। तू जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ है। तेरी इच्छा का प्रतिरोध कोई भी नहीं कर सकता और न ही जिसे तूने अपनी शक्ति से निर्मित किया है, उसे कोई विफल कर सकता है।

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, सर्वसमर्थ, सर्वप्रज्ञ।
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    ##आरोग्य के लिये लम्बी प्रार्थना

Long healing Prayer





वह है रोगनिवारक, वही है परिपूरक सहायक, क्षमाशील, सर्वकरुणामय !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परम महान !

हे निष्ठावान, हे गरिमावान, तू परिपूरक,  तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे सम्राट, हे उन्नतिदाता,   हे न्यायकर्ता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे अनुपम, हे अनन्त,   हे एकमेव ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परम प्रशंसित, हे पावन   हे सहायक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, सर्वदर्शी, हे महाप्रज्ञ,   हे परम महान ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सौम्य, हे भव्य,   हे निर्णायक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे प्रियतम, हे चिरवांछित,   हे परमानन्द ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,   तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परम शक्तिमंत, हे प्राणाधर,  हे सामर्थ्यवान ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,  तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे अधिनायक, हे स्वयंजीवी,  हे सर्वज्ञ | तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,  तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे चेतना, हे प्रकाश, हे परम प्रत्यक्ष ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सर्वसुलभ, हे सर्वज्ञात,  हे सर्वनिगूढ़ ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे अगोचर, हे विजेता, हे वरदाता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे  तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सर्वशक्तिमंत, हे सहायक, हे आवरणदाता! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे  तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे स्वरूपदाता, हे पालनहार,  हे संहारकर्ता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे  तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे उदीयमान, हे एकत्रकर्ता, हे उन्नायक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे पूर्णकर्ता, हे अप्रतिबंधित, हे कृपालु ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परोपकारी, हे बंधनकारी, हे सृष्टिकर्ता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परमउदात्त, हे परम सौदंर्य ! तू परम दयालु, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे न्यायशील, हे दयाशील,  हे परम उदार ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सर्वबाध्यकारी, हे चिरशाश्वत, हे परम ज्ञाता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे महभव्य , हे युग-प्राचीन, हे महामना ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सुसंरक्षित, हे सच्चिदानन्द, हे मनोवांछित ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सर्वदयालु, हे सर्वकृपालु,  हे कल्याणीकारी! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सब केसहायक, हे सबके आहवान ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे प्रकटकर्ता, हे  रूद्र, हे परम सौम्य ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे मेरी आत्मा, हे मेरे प्रियमत, हे मेरी आस्था ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे प्यास बुझाने वाले, हे भावातीत प्रभु, हे परम अनमोल ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे महानतम् स्मरण, हे सर्वोत्तम नाम हे प्रचीनतम् मार्ग ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे सर्वाधिक प्रशंसित, हे परम पावन,  हे पवित्रम् ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,  तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे निबंधक  हे परामर्शदाता,  हे मुक्तिदाता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,  तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे बन्धु, हे अरोग्यदाता, हे सम्मोहक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे प्रताप, हे सौन्दर्य, हे परम कृपालु  ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे परम विश्वासी, हे सर्वोत्तम प्रेमी, हे आदित्य! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे ज्योतिदाता, हे दिप्तिदाता , हे आनन्द के संवाहक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे कृपालु प्रभु, हे परम करुणामय, हे परम दयालु ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आहवान करता हूँ तेरा, हे ध्रुव, हे जीवनधार, हे असित्व-मूल ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !
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    कहो, परमेश्वर सर्वोपरि परिपूरक है, समस्त स्वर्गों में और धरती पर ऐसा कुछ भी नहीं, जिसे नहीं कर सकता हो वह पूरा। वस्तुतः वह स्वयं में ज्ञाता, अवलम्बनदाता, सर्वशक्तिशाली है।
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    दिवंगतों के लिये इस प्रार्थना का पाठ केवल वैसे मृतकों के लिये करें जिनकी उम्र पंद्रह वर्ष से अधिक है। ”यह एकमात्र प्रार्थना है, जो समूह में कही जाती है। यह प्रार्थना एक अनुयायी द्वारा कही जाती है जबकि अन्य सभी जो उस स्थान पर उपस्थित हैं, खड़े रहते हैं। इस प्रार्थना का पाठ करते समय किब्ले की ओर मुँह करना आवश्यक नहीं है।“


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur
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    महिमावंत हो तेरा नाम, हे मेरे परमात्मन्! तेरे उस नाम के सहारे, जिसके द्वारा काल ठहर गया था, पुनर्जीवन सम्भव हो पाया था, और स्वर्ग तथा धरती के सभी वासी प्रकम्पित हो उठे थे, मैं याचना करता हूँ कि उन सब पर, जो तेरी ओर उन्मुख हुए हैं और तेरे धर्म के कार्यों में लिप्त हैं, अपनी कृपा के स्वर्ग और अपनी स्नेहिल करूणा के बादलों से वह बरसा जो उन सेवकों के हृदयों को उल्लसित कर दे। हे नाथ! अपने सेवक और सेविकाओं को तुच्छ आसक्ति और व्यर्थ कल्पनाओं की पीड़ा से बचा और अपने ज्ञान की निर्मल जलधार से एक घूंट पीने की अनुकम्पा प्रदान कर। तू, सत्य ही, सर्वशक्तिमान, परम उदात्त, सदा क्षमाशील, और परम उदार है।
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    प्रतापशाली हो तेरा नाम, हे मेरे नाथ, मेरे परमेश्वर! तेरी उस शक्ति के नाम पर, जिसने समस्त सृष्टि को आवृत्त किया है, और तेरी उस सम्प्रभुता के नाम पर, जो सम्पूर्ण सृष्टि से परे है, और तेरे विवेक में लुप्त उस शब्द के नाम पर, जिसके द्वारा तूने स्वर्ग और धरती की सृष्टि की है, मैं याचना करता हूँ, ऐसा वर दे कि तेरे लिये अपने प्रेम में हम दृढ़ रह सकें, तुम्हारी प्रसन्नता के अनुकूल आज्ञा पालन में अडिग बनें, तेरी छवि अपलक नेत्रों से निहार सकें और तेरी महिमा का गुणगान कर सकें।

हे मेरे परमेश्वर ! देश-विदेश में तेरे प्राणियों के बीच तेरे नाम का प्रकाश फैलाने और तेरे साम्राज्य में तेरे धर्म की रक्षा करने की हमें शक्ति दे। सदा रहा है तेरा स्वतंत्र अस्तित्व और तू ऐसा ही रहेगा सदासर्वदा, तुम्हारे प्राणी तुम्हारा स्मरण करें, न करें! तुझको ही मैने अपनी पूरी आस्था समर्पित की है, तेरी ओर ही मैं उन्मुख हुआ हूँ, तेरे प्रेममय विधान की डोर को मैंने दृढ़ता से थाम रखा है, और तेरी कृपा की छत्रछाया की ओर मैंने अपने पाँव बढ़ाये हैं। मुझे अपने द्वार के बाहर रख कर निराश मत कर, हे मेरे परमेश्वर! अपनी दया मुझसे दूर मत रख, क्योंकि मैं केवल तेरी ही कामना करता हूँ। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है, सदा क्षमाशील, सर्वकृपालु। स्तुति हो तेरी हे तू, जो उनका प्रियतम है, जिन्होंने तुझे जाना है।
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    हे ईश्वर हमारे स्वामी! अपनी कृपा के माध्यम से उन सब से हमारी रक्षा कर जो तेरे लिये घृणित है और हमें कृपापूर्वक वह प्रदान कर जो तेरे लिये शोभनीय है। हमें अपनी उदारता का और अधिक भाग दे और हमें आशीर्वाद प्रदान कर। हमने जो कुछ किया है उसके लिये हमें क्षमा कर और हमारे पापां को धो डाल तथा अपनी कृपापूर्ण क्षमाशीलता के द्वारा हमें क्षमा कर। वस्तुतः तू सर्वादात्त, स्वयंजीवी है।

तेरा प्रेममय विधान स्वर्ग में और धरती पर सभी सृजित वस्तुओं को घेरे हुए है और तेरी क्षमा समस्त सृष्टि को पार कर गई है। प्रभुसत्ता तेरी है; तेरे ही हाथ में सृजन एवं प्रकटीकरण के साम्राज्य हैं; अपने हाथ में तू समस्त सृजित वस्तुओं को धारण किये हुए है तथा तेरी ही मुठ्ठी में क्षमाशीलता के नियत परिमाण हैं। अपने सेवकां में से तू जिसे चाहे उसे क्षमा कर देता है। वस्तुतः तू सदा क्षमाशील, सर्वप्रेममय है। तेरे ज्ञान से कुछ भी बाहर नहीं रह सकता और ऐसा कुछ भी नहीं है जो तुझ से छिपा है।

हे ईश्वर हमारे स्वामी! अपनी शक्ति के सामर्थ्य से हमारी रक्षा कर, हमें अपने उमड़ते हुए अद्भुत महासागर में प्रवेश करा और हमें वह प्रदान कर जो तेरे लिये अति शोभनीय हो।

तू परम शासक, बलशाली, कर्ता, उदात्त, सर्वप्रेममय है!
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    क्या ईश्वर के अतिरिक्त कठिनाइयां को दूर करने वाला अन्य कोई है? कह दो, ईश्वर का गुणगान हो! वही ईश्वर है! सभी उसके सेवक हैं तथा सभी उसके आदेश से प्रतिबन्धित हैं।
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    हे स्वामी! तू प्रत्येक वेदना का हर्ता है और प्रत्येक व्याधि को दूर करने वाला है। तू वह है जो प्रत्येक शोक को दूर करता है, प्रत्येक दास को मुक्त करता है और प्रत्येक आत्मा का उद्धारकर्ता है। हे स्वामी! अपनी दया के द्वारा मुझे मुक्ति प्रदान कर और अपने ऐसे सेवकां में गिन जिन्हांने मोक्ष पा लिया है।
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    विवाह



वह दाता और उदार है!

स्तुति हो ईश्वर की, जो पुरातन, चिरन्तन, निर्विकार, शाश्वत है। वह जो स्वयं अपने अस्तित्व का साक्षी है कि वह सत्य ही एकाकी, एकल, अबाधित, उदात्त है। हम साक्षी हैं कि उसके अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, हम उसकी एकमेवता को स्वीकारते हैं, उसकी अखण्डता पर विश्वास करते हैं। उसने सदैव ही अगम्य उच्च शिखरों पर निवास किया है, वह स्वयं के अतिरिक्त किसी के भी उल्लेख से पवित्र तथा स्वयं के अतिरिक्त अन्य किसी के भी वर्णन से परे है।

और जब उसने मनुष्यों पर कृपा और उपकार व्यक्त करने और संसार को सुव्यवस्थित करने की इच्छा की, उसने प्रथाओं को प्रकट किया और विधानों की रचना की, उसने उसमें विवाह के विधान की स्थापना की और इसे कल्याण और मुक्ति के दुर्ग के रूप में बनाया और जो परम पावन पुस्तक में पवित्रता के आकाश से उतरा था उसका हमें आदेश दिया। वह कहता है, उसकी महिमा महान है! हे लोगो! “विवाह के बन्धन में बंधो ताकि तुम उसे जन्म दे सको जो मेरे सेवकों के बीच मेरा उल्लेख करेगा। यह तुम्हारे लिए मेरा आदेश है, अपनी सहायता के रूप में दृढ़ता से इसको थाम लो।
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    मैं तेरी शरण में जाग उठा हूँ, हे मेरे ईश्वर! और जो उस शरण की कामना करे उसके लिये उचित है कि वह तेरे संरक्षण के अभय स्थल और तेरी सुरक्षा के दुर्ग में निवास करे। मेरे अन्तर्मन को भी, हे मेरे नाथ! अपने प्राकट्य के अरुणोदय की आभाओं द्वारा वैसे ही आलोकित कर दे जिस प्रकार तूने मेरे बाह्य अस्तित्व को अपनी कृपा के प्रभात-प्रकाश द्वारा प्रकाशित किया है।


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009HOW

    मैं कैसे निद्रा का वरण कर सकता हूँ, हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर, जबकि तेरे लिये लालायित नेत्र तुझसे वियोग के कारण निद्राहीन हैं और कैसे मैं विश्राम के लिये लेट सकता हूँ जबकि तेरे प्रेमियों की आत्माएँ तेरे सान्निध्य से दूरी के कारण अति व्याकुल हैं? मैंने, हे मेरे नाथ, अपनी चेतना और अपने सम्पूर्ण अस्तित्व को तेरी सामर्थ्य और तेरी सुरक्षा के दाहिने हाथ में सौंप दिया है और मैं तेरी शक्ति के प्रताप से ही अपना सिर तकिये पर रखता हूँ और तेरी इच्छा और तेरी सुप्रसन्नता के अनुसार ही इसे ऊपर उठाता हूँ। तू सत्य ही, सुरक्षित रखने वाला, सर्वशक्तिमंत, परम बलशाली है।

तेरी सामर्थ्य की शपथ! मैं चाहे निद्रा में रहूँ अथवा जाग्रत अवस्था में, जो कुछ तू चाहता है उसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं मांगता हूँ। मैं तेरा सेवक हूँ और तेरे हाथों में हूँ। जिससे तेरी सुप्रसन्नता की सुरभि का प्रसार हो वैसा ही करने में कृपापूर्वक मेरी सहायता कर। यह सत्य ही, मेरी आशा और उन सबकी आशा है जो तेरे निकट तक पहुँचने का सुख पाते हैं। स्तुति हो तेरी; हे अखिल लोकों के स्वामिन्।
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    अनासक्ति



तेरे ही नाम की स्तुति हो,, हे मेरे ईश्वर! तेरी आज्ञा से और तेरी इच्छा के अनुकूल सम्पूर्ण सृष्टि में व्याप्त, तेरी अनुकम्पा के परिधान की सुरभि के सहारे और तेरे दिव्य इच्छा के सूर्य के सहारे, जो तेरे दया के क्षितिज पर तेरी शक्ति और प्रभुसत्ता के साथ प्रकाशमान हुआ है, मैं याचना करता हूँ कि मेरे हृदय से व्यर्थ-कल्पनाओं और निरर्थक धारणाओं को धो डाल, ताकि तन-मन से मैं तेरी ओर उन्मुख हो सकूँ। हे तू, जो सम्पूर्ण मानवजाति का स्वामी है! मैं तेरा सेवक और तेरे सेवक का पुत्र हूँ ! हे मेरे ईश्वर ! मैंने तेरी अनुकम्पा की बांह पकड़ ली है और तेरी स्नेहिल कृपा की डोर को दृढ़ता से थाम लिया है। मेरे लिये शुभ पदार्थों का विधान कर जो तेरी हैं और अपने आशीष के आकाश से, अपने अनुग्रह के आकाश से भेजे गये सहभोज में सम्मिलित होने दे। तू सत्य ही, सभी लोकों का स्वामी है और उन सबका ईश्वर है, जो धरती और आकाश पर हैं।
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    मैं तुझसे क्षमा की भीख माँगता हूँ, हे मेरे परमेश्वर, तेरे उल्लेख के अतिरिक्त प्रत्येक उल्लेख के लिये और तेरी प्रशंसा के अतिरिक्त प्रत्येक प्रशंसा के लिये और तेरी निकटता के आनन्द के अतिरिक्त प्रत्येक आनन्द के लिये और तुझसे संलाप के सुख के अतिरिक्त प्रत्येक सुख के लिये और तेरे प्रेम एवं तेरी सुप्रसन्नता के आनन्द के अतिरिक्त प्रत्येक आनन्द के लिये और उन सभी वस्तुओं के लिये जो मुझसे सम्बद्ध हैं, जिनका तुझसे कोई सम्बन्ध नहीं है, हे तू जो स्वामियां का स्वामी है, वह जो साधन प्रदान करता है और द्वारों को खोलता है।
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    महिमा हो तेरी, हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! अपनी अनन्त प्रभुसत्ता की शक्ति के सहारे जिसे तूने ऊपर उठाया है उसे गिरने न दे और जिसे तूने अपनी अनन्तता के मंडप तले प्रवेश के योग्य बनाया है उसे अपने से दूर न रख। हे मेरे प्रभु! क्या तू उसे अपने से दूर रखेगा, जिसे तूने अपनी प्रभुता की छांव दी है? हे मेरी आकांक्षा! क्या तू उसे अपने से दूर कर देगा जिसके लिये तू शरण रहा है। जिसे तूने ऊपर उठाया है उसे तू नीचे नहीं गिरा सकता, जो तुझे याद करता रहा, क्या तू उसे भुला सकता है?

महिमा हो, चतुर्दिक महिमा फैले तेरी! तू वह है जो अनन्तकाल से सम्पूर्ण सृष्टि का सम्राट रहा है और रहा है इसका गतिदाता और तू ही सदा रहेगा सभी सृजित वस्तुओं का स्वामी तथा नियंता। तू महिमावंत है, हे मेरे ईश्वर! यदि तू अपने सेवकों पर कृपा करना छोड़ देगा तो कौन उन पर कृपा करेगा? यदि तू अपने प्रियजनों को सहायता देना बंद कर देगा तो कौन है दूसरा जो सहायता दे सकेगा?

महिमा हो, चतुर्दिक महिमा फैले तेरी। तू अपने सत्य से सुशोभित है और सत्य ही, हम सभी तेरी आराधना करते हैं, तू अपने न्याय में मूर्तिमान है औैर सत्य ही, तू अपनी अनुकम्पाओं में प्रिय है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, संकटों में सहायक, स्वयंजीवी।
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    मेरे ईश्वर, मेरे आराध्य, मेरे राजाधिराज, मेरी कामना! कौनसी वाणी तेरा धन्यवाद कर सकती है। मैं असावधान था, तूने मुझे जगाया। मैं तुझसे विमुख हो गया था, तूने अपनी ओर उन्मुख होने में मुझे सहायता दी, मैं तो मृतप्राय था, तूने मुझे जीवन के जल से चैतन्य किया। मैं मुरझा गया था, तूने उस सर्वदयामय की लेखनी से प्रवाहित अपनी वाणी की स्वर्गिक धार से फिर से जीवन का दान दिया।

हे दिव्य मंगल विधान! समस्त अस्तित्व तेरे दातारपन से उत्पन्न हुए हैं, उसे अपनी उदारता के जल से वंचित मत कर और न ही तू उसे अपनी दया के महासिंधु तक आने से रोक। मैं तुझसे याचना करता हूँ कि सभी कालों और सभी परिस्थितियों में मुझे सहारा दे, मेरी सहायता कर। मैं तेरी कृपा के स्वर्ग से तेरी उस पुरातन कृपा की कामना करता हूँ। तू सत्य ही, अक्षय सम्पदाओं का प्रभु है और चिरंतनता के साम्राज्य का सम्प्रभु स्वामी है।
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    एकता



हे तू, जो सम्राटों का सम्राट है! मैं साक्षी देता हूँ कि तू ही समस्त सृष्टि का स्वामी है और समस्त दृश्य-अदृश्य प्राणियों का शिक्षक है। मैं साक्षी देता हूँ कि सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड तेरी शक्ति के अधीन है और पृथ्वी की समस्त शक्तियाँ भी तुझे प्रकंपित नहीं कर सकतीं और न ही तेरे उद्देश्य को पूरा करने में सम्राटों और राष्ट्रों की शक्ति तुझे रोक सकती है। मैं स्वीकार करता हूँ कि सम्पूर्ण विश्व को नवजीवन देने और लोगों के बीच एकता की स्थापना करने तथा उनकी मुक्ति के अतिरिक्त तेरी कोई और इच्छा नहीं है।
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    आध्यात्मिक गुण



हे मेरे ईश्वर! अपनी अनन्तता की सुवासित जलधाराओं में से मुझे पान करने दे और अपने अस्तित्व के वृक्ष के फलों का स्वाद चखने योग्य मुझे बना, हे मेरी आशा! मुझे अपने प्रेम के स्फटिक निर्मल झरनों से घूंट भरने दे मुझे, हे मेरी महिमा! और अपने अनन्त मंगल विधान की छत्रछाया में मुझे विश्राम करने दे, हे मेरी ज्योति! अपनी निकटता के उपवन में, अपने सान्निध्य में, मुझे विश्राम करने योग्य बना, हे मेरे प्रियतम! और अपने सिंहासन की दाहिनी भुजा पर मुझे बैठा, हे मेरी कामना अपने उल्लास के सुवासित झकोरों का एक झोंका मुझ पर से बह जाने दे, हे मेरे लक्ष्य! अपने सत्य के आकाश की ऊँचाइयों में मुझे प्रवेश पाने दे, हे मेरे आराध्य! अपनी एकता की दिव्य कोकिला की मधुर स्वर-लहरी को सुन पाने का अवसर दे मुझे, हे देदीप्यमान ईश्वर! अपनी शक्ति और सामर्थ्‍य की चेतना से मुझे अनुप्राणित कर दे, हे मेरे विश्वम्भर! अपने प्रेम में मुझे अटल बना, हे मेरे सहायक! और अपनी सुप्रसन्नता के पथ में मेरे पगों को अडिग रख, हे मेरे स्रष्टा! अपनी अमरता के उपवन में, अपने मुखारविन्द के सम्मुख सदा निवास करने दे मुझे, हे तू जो सदासर्वदा मुझ पर दयालु है! और अपनी महिमा के आसन पर मुझे प्रतिष्ठित कर, हे तू, जो मेरा स्वामी है! अपनी प्रेममयी कृपा के आकाश तक मुझे उड़ान भरने दे, हे मेरे जीवनाधार! और अपने मार्गदर्शन के सूर्य से मेरा पथ आलोकित कर, हे मनमोहन! अपनी अदृश्य चेतना से मेरा साक्षात्कार करा, हे तू जो मेरा उद्गम है और मेरी सर्वोपरि इच्छा है; और अपने सौन्दर्य की सुरभि के सार तक मुझे लौटने दे, हे तू जो मेरा ईश्वर है! तुझे जो प्रिय है, वह करने में तू समर्थ है। तू, सत्य ही, परम उदात्त, सर्वमहिमामय, सर्वोच्च है।
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    स्तुत्य है तू, हे मेरे नाथ! मेरे परमेश्वर! मैं याचना करता हूँ तुझसे, तेरे उस महान नाम के द्वारा जिससे तूने अपने सेवकों को सक्रिय बनाया है और अपने नगरों का निर्माण किया है; तेरी परम श्रेष्ठ उपाधियों के द्वारा और तेरे पावन गुणों के द्वारा मैं याचना करता हूँ तुझसे कि अपने इन सेवकों की सहायता कर ताकि ये तेरी बहुमुखी उदारता की ओर ध्यान केन्द्रित कर तेरी प्रज्ञा के वितानों की ओर उन्मुख हो सकें। उन रोगों को दूर कर जिन्होंने मानवात्माओं को हर दिशा से आक्रांत किया है और सबको अपनी छत्रछाया देने वाले तेरे उस नाम के आश्रय में स्थित स्वर्ग की ओर देखने में बाधा दी है। वह नाम जिसे तूने उस स्वर्ग और इस धरती पर विद्यमान सभी के लिये नामों का सम्राट होने का विधान किया है। तू जैसा चाहे वैसा करने में समर्थ है, तेरे हाथों में सभी नामों का साम्राज्य है, तेरे अतिरिक्त कोई दूसरा परमेश्वर नहीं है, सामर्थ्यशाली, प्रज्ञामय।

मैं एक दीन-हीन प्राणी हूँ। हे मेरे नाथ, मैं तेरी सम्पदाओं से जुड़ा हूँ। मैं रुग्ण हूँ, मैं तेरी आरोग्यदायी शक्ति की डोर को कस कर पकड़े हुए हूँ, मुझे सभी ओर से घेरे हुए इन रोगों से मुक्त कर और मुझे अपनी अनुकम्पा और दया के जल से पूरी तरह से निर्मल कर दे। अपनी क्षमाशीलता और अक्षय सम्पदाओं के द्वारा मुझे अपने अतिरिक्त अन्य सबकी आसक्ति से छुटकारा दे। तेरी जैसी इच्छा हो वैसा करने में और जिससे तुझे प्रसन्नता हो उसे पूरा करने में सहायता दे। तू सत्य ही, इस जीवन का और अगले जीवन का स्वामी है। तू सत्य ही सदा क्षमाशील, परम दयामय है।
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    *परम पावन ग्रंथ ”किताब-ए-अक़दस“ में लिखा है:

*”प्रौढ़ता (15 वर्ष की आयु) प्राप्त करने के प्रारम्भ से ही प्रार्थन और उपवास रखने का आदेश हमने तुम्हें दिया है। यह ईश्वर द्वारा निर्धारित विधान है, जो तुम्हारा और तुम्हारे पूर्वजों का स्वामी है। इस दायित्व से उसने उन्हें मुक्त किया है जो बीमारी या अधिक आयु के कारण अशक्त हैं।.....यात्रा करने वाले, बीमार तथा वे महिलाएँ जो बच्चों के साथ हैं या स्तनपान कराती हैं उन्हें अपनी करुणा के संकेतस्वरूप परमात्मा ने इस नियम से मुक्त रखा है।....सूर्योदय से सूर्यास्त तक खान-पान से परहेज कर और सावधान रह कि तेरी वासना इस पुस्तक में निर्दिष्ट इस कृपा से तुझे वंचित न कर दे।“

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर, तेरे समर्थ चिन्ह के नाम पर और मानवों के बीच तेरे अनुग्रह के प्रकटीकरण के नाम पर कि मुझे अपनी निकटता के नगर के द्वार से दूर मत हटा। तेरे प्राणियों के बीच व्याप्त तेरी कृपा की जो मैंने आशा की है, उसे निराशा में मत बदल। हे मेरे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे परमेश्वर, तेरी परम मधुर वाणी और तेरे परम महान शब्द के नाम पर कि मुझे निरंतर अपनी देहरी के निकट ला और मुझे अपनी दया की छाया और अपनी अक्षय सम्पदाओं के चंदोवे से दूर मत हटा। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे हे मेरे ईश्वर, तेरे उस तेजोमय भाल की प्रभा और तेरे मुखड़े की उस ज्योति की उज्ज्वलता के नाम पर जो उस सर्वोच्च क्षितिज से आलोकित होती है कि मुझे अपने परिधान की सुरभि से आकर्षित कर, और मुझे अपनी वाणी की मदिरा का पान करा। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे परमेश्वर, तेरे उन केशों के नाम पर जो तेरी सृष्टि के साम्राज्य में गूढ़ अर्थों की कस्तूरी सुगंध फैलाते हुए तेरे मुखमंडल पर उस समय लहराते हैं जब तेरी परम यशस्वी लेखनी तेरी पातियों के पृष्ठों पर गतिशील होती है, कि मुझे तेरे धर्म की सेवा करने के लिये ऐसी शक्ति दे कि मैं पीछे न हटूँ और न ही उनके संकेतों से बाधित हो पाऊँ जो तेरे चिन्हों को अस्वीकार कर चुके हैं और तेरे मुखड़े से विमुख हो गये हैं। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मै याचना करता हूँ तुझसे हे मेरे ईश्वर, तेरे उस नाम पर, जिसे तूने नामों का सम्राट बनाया है, उपवास जिसके द्वारा वे सब, जो स्वर्ग में हैं, और वे सब, जो इस धरती पर हैं, आनन्द विभोर हो गये हैं, कि मुझे अपने सौन्दर्य के सूर्य के दर्शन के योग्य बना और मुझे अपनी वाणी की मदिरा का पान करा। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर, उच्चतम् शिखर पर बने हुऐ तेरी भव्यता के वितान के नाम पर, और सर्वोच्च पर्वत पर तेरे धर्मप्रकाशन के चंदोवे के नाम पर, कि अनुग्रहपूर्वक मुझे वह करने में सहायता दे, जो तेरी इच्छा है और जिसे तेरे उद्देश्य ने प्रकट किया है। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे परमेश्वर! अपने अनन्त सौन्दर्य के नाम पर ऐसा वर दे कि मैं उन सबके प्रति मृतप्राय हो जाऊँ जो मेरा है और सदासर्वदा जीवित रहूँ उसके प्रति जो तेरा है। वह है चिरंतन सौन्दर्य, जिसके प्रकट होते ही सौन्दर्य का साम्राज्य भी आराधना में विनत हो यशोगान करने लगता है। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर! तेरे उस परमप्रिय नाम के प्रकटीकरण के द्वारा जिसने प्रेमियों के हृदय को रिक्त कर दिया है और जिसका यशोगान करने के लिये धरती के सभी निवासी उठ खड़े हुए हैं। मेरी सहायता कर कि मैं तेरी सृष्टि में, तेरे लोगों के बीच, तेरा स्मरण कर सकूँ। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे हे मेरे ईश्वर ! तेरे नामों के साम्राज्य में तेरी वाणी के पवन झकोरों के उपवास कारण दिव्य कल्पतरु में होने वाले स्पन्दन के नाम पर कि मुझे उन सबसे दूर, बहुत दूर कर दे जिनसे तू घृणा करता है और मुझे उस बिन्दु तक ले चल, जहाँ तेरे संकेतों का अरुणोदय हुआ है। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे परमेश्वर! उस परम पावन अक्षर के नाम पर, जिसके उच्चरित होते ही महासागर उमड़ पड़े, पवन प्रवाहमान हुआ, सुफल सामने आये, वृक्षों को बसंत का वैभव मिला, अतीत के धुंधलके छंट गये, सभी आवरण हट गये और तेरे भक्तगण अपने अप्रतिबंधित स्वामी के मुखमंडल के प्रकाश की ओर बढ़ चले, कि अपने ज्ञान के कोषागार और विवेक के पात्र से मुझे वह ज्ञान दे जो अब तक गुप्त था। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम, उच्चतम, भव्यतम नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर! तेरे प्रेम की उस अग्नि के नाम पर, जिसने तेरे चुने हुए जनो और प्रियजनों की आँखों से नींद हर ली है और इस प्रभात के नाम पर मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे उनमें गिन, जिन्होंने तेरे द्वारा भेजे गये ग्रंथ में तेरी इच्छा से प्रगट हुए को पा लिया है। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर, तेरे उस मुखमंडल के प्रकाश के द्वारा, जिसने तेरे भक्तजनों को तेरे विधानों के अनुपालन के लिये प्रेरित किया है और उन समर्पित लोगों के द्वारा जिन्होंने तेरे पथ पर चलते हुए तेरे शत्रुओं के प्रहारों का सामना किया है, कि अपनी परम महान लेखनी से मेरे लिये उनका विधान कर जो तूने अपने विश्वासपात्र और चुने हुए लोगों के लिये किया है। हे प्रभु! तू देखता उपवास है कि मैं तेरे पवित्रतम, प्रकाशोत्तम, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर, तेरे उस नाम पर जिसके द्वारा तूने अपने प्रेमियों की पुकार सुनी है और जो तेरे अभिलाषी हैं। जिसके द्वारा तूने उनकी आहें सुनी हैं और जो तेरी निकटता पाना चाहते हैं, जिसके द्वारा तूने उनकी आत्र्त पुकार सुनी है और जिनकी आशा-आकांक्षा तुझसे ही जुड़ी हैं, जिसके द्वारा तूने उनकी इच्छा पूरी की है; मैं याचना करता हूँ तेरी कृपा और अनुकम्पा के नाम पर, जिसके द्वारा क्षमाशीलता का महासिन्धु उमड़ा है, जिसके द्वारा तेरे सेवकों पर तेरी उदारता के मेघ बरसे हैं, कि उन सबके लिये, जो तेरी ओर उन्मुख हुए हैं और जिन्होंने तेरे द्वारा आदेशित उपवास धारण किया है, वह विधान कर, वह पुरस्कार प्रदान कर जो समुचित है। ऐसे लोग तेरे आदेश के बिना नहीं बोलते और तेरे पथ में तेरे प्रेम के लिये अपना सर्वस्व न्यौछावर कर देते हैं।

मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे मेरे ईश्वर! तेरे नाम पर और तेरे संकेतों के नाम पर और तेरे प्रतीकों के नाम पर और तेरे सौन्दर्य-सूर्य के जाज्वल्यमान प्रकाश के नाम पर और तेरी परम महान शाखाओं के नाम पर कि उनके पापों को क्षमा कर दे, जिन्होंने तेरे विधानों के अनुकूल उपवास धारण किया है और उनका पालन किया है जो तेरे परम पावन ग्रंथ में विहित हैं। हे प्रभु! तू देखता है कि मैं तेरे पवित्रतम्, प्रकाशोत्तम्, सर्वाधिक शक्तिशाली, महानतम्, उच्चतम्, भव्यतम् नाम का स्मरण करता रहता हूँ और तेरे उस परिधान के आंचल की छोर से बंधा हूँ, जिससे इस लोक और परलोक में सभी बंधे हैं।


    
  

  
  
    BH01313

    आरोग्य



तेरा नाम ही मेरा आरोग्य है, हे मेरे ईश्वर, और तेरा स्मरण ही मेरी औषधि है। तेरा सामीप्य ही मेरी आशा, और तेरा प्रेम ही मेरा सहचर है। मुझ पर तेरी दया ही मेरी निरोगता और इहलोक तथा परलोक दोनों में मेरी सहायक है। सत्य हीः, तू ही है सर्वउदार, सर्वज्ञ एवं सर्वप्रज्ञ।


    Also in: be, fo, ta, te, zh-Hant
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    एकता



ईश्वर करे, कि एकता की ज्योति सारी पृथ्वी पर छा जाये और ”साम्राज्य ईश्वर का है“ यह मुहर इसके समस्त जनों के ललाट पर अंकित हो जाये।
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    स्तुति हो तेरी, हे नाथ, मेरे परमात्मन्! कृपापूर्वक वर दे कि यह शिशु तेरी स्नेहसिक्त दया और तेरे प्रेमपूर्ण मंगलविधान के स्तनों से आहार पाये और तेरे स्वर्गिक वृक्ष के फल से पोषित हो। इसे अपने अतिरिक्त अन्य किसी के सार-सम्भाल में न जाने दे, क्योंकि तूने अपनी सर्वोपरि इच्छा और शक्ति से स्वयं ही इसका सृजन किया है और इसे अस्तित्व दिया है। तुझ सर्वशक्तिशाली, सर्वज्ञाता के सिवा अन्य कोई परमेश्वर नहीं है।

महिमावंत है तू, हे मेरे प्रियतम, इस पर अपनी स्वर्गिक अक्षय सम्पदाओं की सुरभि और अपने पावन वरदानों की सुगंध प्रवाहित कर। इसे अपने परमोच्च नाम की छत्रछाया तले आश्रय की आकांक्षा करने योग्य बना, हे तू जो अपनी मुट्ठी में नामों और गुणों का साम्राज्य ग्रहण किये हुए है! वस्तुतः तू जो चाहे करने में समर्थ है और तू निश्चय ही सामर्थ्यशाली, सदा क्षमाशील, अनुग्रहमय और कृपालु है।
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    महिमा हो तेरी, हे स्वामी, तू जिसने अपने आदेश की शक्ति से सभी सृजित वस्तुओं को अस्तित्व में लाया है।

हे स्वामी! जिन्हांने तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ त्याग दिया है, उनकी सहायता कर और उन्हें महान विजय प्रदान कर। हे स्वामी, अपने सेवकों की सहायता करने के लिये, उन्हें सहयोग और सहायता प्रदान करने के लिये, उन्हें महिमा से आच्छादित करने के लिये, उन्हें सम्मान एवं उच्चता प्रदान करने के लिये, उन्हें समृद्ध बनाने के लिये और अद्भुत विजय के द्वारा उन्हें विजयी बनाने के लिये, ऐसे देवदूतां को नीचे भेज जो स्वर्ग में और धरती पर तथा जो कुछ भी इनके मध्य है, में है।

तू उनका स्वामी है, स्वर्ग और धरती का स्वामी है और स्वामी है समस्त लोकों का। हे प्रभु, इन सेवकां की शक्ति के माध्यम से इस धर्म को बल प्रदान कर और संसार के सभी लोगों पर प्रभावी होने में इनकी सहायता कर; क्यांकि, वे सत्य ही, तेरे ऐसे सेवक हैं जिन्होंने स्वयं को तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से अनासक्त कर लिया है और वस्तुतः तू सच्चे अनुयायियों का रक्षक है।

हे स्वामी, अनुदान दे कि तेरे इस अलंघनीय धर्म के प्रति अपनी निष्ठा के माध्यम से उनके हृदय, उन सभी वस्तुओं से अधिक शक्तिशाली बन जायें, जो स्वर्ग में और धरती पर, तथा जो कुछ भी इनके मध्य है, में है; और हे स्वामी, अपनी अद्भुत शक्ति के चिन्हां से उनके हाथों को बलशाली बना ताकि वे समस्त मानवजाति के समक्ष तेरी शक्ति प्रकट कर सकें।
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    महिमा हो तेरी, हे प्रभु, मेरे परमेश्वर! तेरे उस नाम पर मैं तुझसे याचना करता हूँ जिसके द्वारा तूने अपने मार्गदर्शन की ध्वजाओं को ऊँचा उठाया है और अपनी स्नेहमयी कृपालुता की कीर्ति-प्रभा बिखेरी है और अपने स्वामित्व की प्रभुसत्ता को प्रकट किया है, जिसके द्वारा अपने नामों का दीपक अपने गुणों के निवास में तूने आलोकित किया है; और जिसके द्वारा वह, जो तेरी एकता का मण्डप-वितान और अनासक्ति के मूर्त्तरूप है, सामने आया है; जिसके माध्यम से तेरे मार्गदर्शन के पथों का ज्ञान हुआ है, तेरी प्रसन्नता के मार्ग रेखांकित किये गये हैं, जिसके द्वारा दोषियों की नींव हिला दी गई है और दुष्टता के चिन्ह मिटा दिये गये हैं, जिसके द्वारा प्रज्ञा के निर्झर स्रोत फूट निकले हैं और स्वर्गिक भोज की पाती भेजी गई है, जिसके द्वारा तूने अपने सेवकों को सुरक्षित रखा है और अपनी सुकोमल दया उनके प्रति प्रकट की है और अपने प्राणियों के बीच अपनी क्षमाशीलता दर्शाई है, उनके नाम पर मैं तुझसे याचना करता हूँ कि जो दृढ़ बना रहा है और जो तुझ तक लौट आया है और तेरी दया की डोर थामे हुए है और तेरे प्रेमपूर्ण मंगल-विधान के परिधान की छोर से लिपटा रहा है, उसे सुरक्षित रख और उसे तेरे द्वारा प्रदान की गई निरन्तरता से, और तेरी इस उदात्त सत्ता से प्रदत्त प्रशांतता से मंडित कर। तू निश्चय ही आरोग्यदाता, संरक्षणकर्ता, सहायक, सर्वशक्तिमान, शक्तिशाली, सर्वमहिमामय, सर्वज्ञाता है।
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    आध्यात्मिक गुण



हे मेरे ईश्वर, मैं इस क्षण साक्षी देता हूँ अपनी निरीहता और तेरी सर्वोपरि सत्ता, अपनी दुर्बलता और तेरी शक्तिमानता की। मैं नहीं जानता कि मेरे लिये क्या है लाभकारी और क्या है हानिकर। तू, सत्य ही, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है। हे मेरे ईश्वर, मेरे स्वामी, तू मेरे लिये उसका विधान कर जो मुझे तेरे पुरातन आदेश में संतुष्टि की अनुभूति कराये और मुझे तेरे प्रत्येक लोक में समृद्धि दिलाये। तू, सत्य ही, दयालु, और प्रदाता है।

हे स्वामी! मुझे अपनी सम्पदा के महासागर और अपनी कृपा से दूर मत हटा और मेरे लिये इहलोक तथा परलोक के शुभ-मंगल का विधान कर। वस्तुतः, तू दया के परमोच्च सिंहासन का स्वामी है, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, एकमेव, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ!
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    गुणगान हो तेरा, हे ईश्वर! तूने उन्हें नवरूज़ को एक उत्सव के रूप में दिया है जिन्होंने तेरे प्रेम के कारण उपवास किया है और उन सबका परित्याग किया है जो तेरी दृष्टि में घृणित है। वरदान दे, हे मेरे प्रभु ! कि मेरे प्रेम की अग्नि और तेरे द्वारा विहित उपवास से उत्पन्न ताप उन्हें तेरे धर्म में प्रदीप्त कर दे और तेरे स्मरण और गुणगान में प्रवृत्त कर दे।

हे मेरे स्वामी! जब तूने उन्हें अपने द्वारा निर्धारित उपवास के आभूषण से अलंकृत किया है, तो उन्हें अपनी करुणा और उदार कृपा से, अपनी स्वीकृति का आभूषण भी दे, क्योंकि मनुष्य का हर कर्म तेरी ही कृपा पर निर्भर है, तेरी ही आज्ञा पर आश्रित है। उपवास तोड़ने वाले को भी यदि तू उपवास करने वाला घोषित कर दे, तो उसकी गिनती अनन्त काल से उपवास करने वालों में होगी; और यदि तेरे निर्णय में उपवास करने वाला उपवास तोड़ने वाला  घोषित हो जाये, तो उसकी गिनती उन लोगों में होगी जिन्होंने तेरे प्रकटीकरण के परिधान को मैला कर दिया है, और जो तेरे जीवन-निर्झर के स्फटिक जल से दूर कर दिया गया है।

तू वह है जिसके माध्यम से ’प्रशंसनीय है तू निज कार्यों में‘ का ध्वज लहराया है और ”अनुपालित है तू निज आदेश में“ की पताका फहराई गई है। हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों को तू अपने पद का ज्ञान करा दे, ताकि वे जान सकें कि हर वस्तु की उत्तमता तेरी आज्ञा, तेरे परम पावन शब्द पर आश्रित है; हर कर्म का गुण तेरी इच्छा और कृपा पर निर्भर है, ताकि वे जान सकें कि मनुष्य के कर्म की बागडोर तेरी स्वीकृति और तेरी आज्ञा की पकड़ में है। उन्हें यह ज्ञान करा दे कि कुछ भी उन्हें तेरे सौन्दर्य से वंचित नहीं कर सकता। ईसामसीह के उद्गार हैं: ”ओ दिव्य चेतना (ईसा) के परम महान जनक! समस्त साम्राज्य तेरा है।“ और इसी के लिये तेरे मित्र (मुहम्मद) ने आवाज लगाई: ”तेरी जयजयकार हो, ओ परम प्रियतम, कि तूने अपने परम महान सौन्दर्य के दर्शन कराये हैं और अपने प्रियजनों के लिये उसका विधान किया है, जो उन्हें नवरूज़ की प्रार्थना तेरे महान नाम के आसन के निकट लायेगा, जिनके माध्यम से, उनके अतिरिक्त, जिन्होंने तेरे सिवा अन्य सभी कुछ से स्वयं को अनासक्त कर लिया है, अन्य लोगों ने विलाप किया है। जो अनासक्त हुए हैं वे उसकी ओर उन्मुख हुए हैं, जो तेरे अस्तित्व को साकार करता है, जो तेरे गुणों का अवतार है।“

हे मेरे ईश्वर, वह जो तेरी परम महान शाखा है उसने और तुम्हारे सभी मित्रों ने आज के दिन अपना उपवास खोला है, जिसे उन्होंने तुम्हारी सुप्रसन्नता के लिये तुम्हारे विधानों के अधीन धारण किया था। हे प्रभु, उसके लिये और उन सबके लिये जिन्होंने उपवास के दिनों में तेरी निकटता पाई है, वह सब मंगल विधान कर जिसे तूने अपने परम महान ग्रंथ में विहित किया है। तब उन्हें वह प्रदान कर जो उनके लिये इहलोक ओर परलोक में लाभदायक हो।

तू सत्य ही, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है।
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    अनासक्ति



तेरे स्वामी, सृष्टिकर्ता, सर्वपरिपूरक, परम उदात्त के नाम से जिसकी याचना सभी मनुष्य करते हैं, कहोः ”हे मेरे ईश्वर! तू, जो समस्त धरती और आकाशों का रचयिता है, हे दिव्य लोक के स्वामी! तू भलीभाँति मेरे  हृदय के रहस्यों को जानता है, जबकि तेरा अस्तित्व तेरे अतिरिक्त अन्य सभी के ज्ञान से परे है। मेरा जो भी है, वह सब तू देखता है, जबकि तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ऐसा नहीं कर सकता है। अपने अनुग्रह से मेरे लिये वह प्रदान कर जो मुझे तेरे सिवा अन्य सबसे स्वतंत्र कर दे। ऐसा कर कि मैं इहलोक और परलोक में अपने जीवन के सुफल प्राप्त करूँ। मेरे सम्मुख अपने अनुग्रह के द्वार खोल दे और कृपापूर्वक मुझे अपनी स्नेहिल दया और वरदानों से विभूषित कर।

हे तू, जो असीम अनुकम्पाओं का स्वामी है। जो तुझसे प्रेम करते हैं, उन्हें अपनी दिव्य सहायता से आवृत कर और हमें अपने उपहारों और उदारताओं का दान दे। तू हमारे लिये पर्याप्त बन। हमारे पापों को क्षमा कर दे और हम पर दया कर। तू ही हमारा स्वामी और सभी सृजित वस्तुओं का स्वामी है। तेरे अतिरिक्त हम अन्य किसी का आह्वान नहीं करते और तेरे अतिरिक्त अन्य किसी के अनुग्रहों की याचना नहीं करते। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सर्वसम्पन्न, सर्वोच्च!

हे मेरे स्वामी, अपने दिव्य संदेशवाहकों पर, उन पावन और सदाचारी जनों पर अपने आशीष प्रदान कर। सत्य ही तू, अद्वितीय, सर्ववशकारी ईश्वर है।
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    *(अल्लाह-ओ-आभा) तीन बार कहे और तब प्रभु के समक्ष अपने घुटनों पर हाथ रखकर वह कमर के

बल झुक जाये और मंगलकारी सर्वोच्च प्रभु की

*स्तुति में कहे :

तू देखता है, है मेरे ईश्वर!

किस प्रकार मेरे अंग-प्रत्यंग

तेरी आराधना के लिये स्पन्दित हो उठे हैं, तेरे स्मरण और गुणगान के लिये

मेरी चेतना समर्पित हुई है; तू देखता है, हे मेरे ईश्वर! किस प्रकार मेरी चेतना ने तेरे आदेश के प्रमाण दिये हैं,

जो तेरी वाणी के साम्राज्य और

तेरे ज्ञान की गरिमा से प्रमाणित हैं।

ऐसी अवस्था में, हे मेरे प्रभु!

मैं तुझसे उन सबकी याचना करता हूँ,

जो तेरे पास है, ताकि मैं अपनी दरिद्रता दिखा सकूँ और तेरी सम्पन्नता और कृपालुता का बखान कर सकूँ; अपनी शक्तिहीनता की घोषणा कर सकूँ और तेरी शक्तिमानता

और सर्वसम्पन्नता प्रकट कर सकूँ !

*तब प्रार्थी खड़ा हो जाये और दो बार अपने हाथ आराधना में ऊपर उठाये तथा कहे :

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, तू ही है सर्वसमर्थ, सर्वकृपालु;

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है,

तू ही है आदि और अंत का आदेशकर्ता।

हे प्रभु! मेरे प्रभु!

तेरी क्षमाशीलता ने मुझे साहस दिया है और तेरी दया ने मुझे शक्ति दी है। तेरी पुकार ने मुझे जगाया है

और तेरी कृपा ने मुझे उठाया है

और तुझ तक पहुंचने की राह बतलाई है, अन्यथा मैं कौन हूँ, क्या है मेरी शक्ति कि मैं तेरी निकटता के द्वार तक भी पहुँचने का साहस जुटा पाता, या फिर, तेरी इच्छा-शक्ति से प्रस्फुटित प्रकाश की ओर उन्मुख भी हो पाता ?

तू देखता है, हे मेरे प्रभु

कि तेरी कृपा के द्वार पर यह निरीह प्राणी दस्तक दे रहा है और तेरी दया के हाथों अमर जीवन-सरिता की घूंट पाने का आकांक्षी बना बैठा है यह नश्वर प्राणी।

ओ समस्त नामों के स्वामी ! तेरा आधिपत्य सदा रहा है। ओ स्वर्गों के रचयिता !

तेरे प्रति समर्पित है मेरा सब कुछ। तब प्रार्थी तीन बार हाथ उठाकर कहे :

*जो कुछ भी महान है, परमात्मा उससे भी महान है ! तब घुटनों के बल बैठकर नतमस्तक हो प्रार्थी कहे :

तू उनके भी गुणगान से परे है,

जो तेरी सन्निकटता महसूस करते हैं तू उन भक्तजनों के हृदय-पखेरू द्वारा

किये जाने वाले गौरव-गान के भी परे है जो तेरे दिव्य द्वार तक पहुँचने की आशा में तेरे प्रति समर्पित हैं।

मैं साक्षी देता हूँ कि तू समस्त गुणों और

नामों से परे परम पावन है।

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू परमोच्च परम प्रकाशित है।

प्रार्थी अब आसन लगाकर बैठ जाये और कहे : मैं प्रमाणित करता हूँ वह सब,

जिसे सभी सृजित वस्तुओं ने प्रमाणित किया है, जिसे प्रमाणित किया है देवदूतों ने,

सर्वोच्च स्वर्ग में निवास करने वालों ने, और इन सब के पार महिमामय क्षितिज से स्वयं भव्य वाणी ने कि तू ही ईश्वर है, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है और जो अवतरित किया गया है

वह भी एक गुप्त रहस्य है।

वह एक ऐसा संचित प्रतीक है जिसके द्वारा ”भ“ और ”व“ अक्षर परस्पर जुड़े हैं।

मैं प्रमाणित करता हूँ कि तू ही है वह जिसके नाम का उल्लेख

उस सर्वोच्च लेखनी ने किया है

और जिसे इहलोक और परलोक के स्वामी, प्रभु की परम पावन पुस्तक में,

अंकित किया गया है।

*प्रार्थी तब सीधा खड़ा हो जाये और कहे :

हे सभी प्राणियों के स्वामी !

गोचर और अगोचर सभी वस्तुओं के मालिक ! तू मेरे आँसुओं और मेरे मुख से

निकलती आहों को देखता है

और मेरी कराहों और मेरे विलाप को और मेरे हृदय की पुकार को सुनता है। तेरी शक्ति की सौगन्ध!

मेरे अपराधों ने मुझे तेरे समीप आने से रोका है, और मेरे पापों ने मुझे तेरी पावनता के दरबार से बहुत दूर कर रखा है। हे मेरे स्वामी!

तेरे प्रेम ने मुझे समृद्ध बनाया है,

और तेरे वियोग ने मुझे निष्प्राण कर दिया है, और तुझसे दूरी ने मुझे नष्ट कर दिया है। इस वीराने में तेरे पदचापों के नाम पर

मैं याचना करता हूँ और इन शब्दों से, कि ”मैं यहाँ हूँ“, ”यहाँ हूँ मैं“,

जिन शब्दों को तेरे प्रियजनों ने इस अनंतता के अरण्य में उच्चारा है, तेरे प्रकटीकरण की श्वांसों और तेरे अवतरण के उषाकाल की मृदुल बयारों के नाम पर

मैं तुझसे याचना करता हूँ कि ऐसा विधान कर कि मैं

तेरे सौन्दर्य के दर्शन कर सकूँ

और जो कुछ भी तेरे पावन ग्रंथ में नियत है उसका अनुपालन कर सकूँ।

*तब वह महानतम् नाम ”अल्लाह-ओ-आभा“ का तीन बार पाठ करे और घुटनों पर हाथ रखते हुए झुके और कहे :

तेरा गुणगान हो, हे मेरे ईश्वर।

कि तेरा स्मरण करने और तेरा गुणगान करने में तूने मुझे सहायता दी है,

तूने ही दिया है ज्ञान दिव्य सूर्य के चिह्नों का, तूने ही बनाया है इस योग्य कि

नतमस्तक हो सकूँ तुझ परम महान के प्रति और बन सकूँ विनम्र तेरे ईश्वरत्व के प्रति और उसे स्वीकार सकूँ जो तेरी भव्यता की दिव्य वाणी ने उच्चारा है।

*तब वह खड़ा हो जाये और कहे :

हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मेरे पापों के बोझ से झुक गई है मेरी कमर;मेरी लापरवाहियों ने मुझे बर्बाद कर दिया है। जब कभी भी मैं अपने दुष्कर्मों के विषय में सोचता हूँ

और सोचता हूँ तेरी दयाशीलता के विषय में तो मेरा हृदय, अन्दर-ही-अन्दर विह्वल हो जाता है,

मेरा रक्त मेरी धमनियों में उद्वेलित हो उठता है। तेरे सौन्दर्य की सौगन्ध, हे तू, विश्व की कामना! लज्जित हूँ मैं तेरी ओर पहुँचने में, याचना भरे अपने हाथ तेरी स्वर्गिक कृपा की ओर फैलाने में। तू देखता है, हे मेरे ईश्वर!

कैसे अवरोध बने हैं मेरे आँसू तुझे याद करने में, गुणगान करने में तेरा; हे तू जो इहलोक और परलोक के सिंहासन का स्वामी है !

तेरे साम्राज्य के चिह्नों और तेरी सम्प्रभुता के रहस्यों द्वारा मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपने प्रियजनों के साथ

अपनी अनुकम्पा के अनुरूप चलन रख, हे सबके स्वामी!

*अपनी गरिमा के अनुरूप अपना व्यवहार दे उन्हें, हे गोचर और अगोचर के सम्राट! तब वह तीन बार महानतम् नाम ”अल्लाह-ओ-आभा’ कहे और घुटनों के बल झुककर सर नवाये, फिर कहे :

तेरा गुणगान हो, हे मेरे ईश्वर! कि तूने वह भेजा है हम तक जो

तेरी समीपता की ओर हमें आकर्षित करता है और तेरे पावन ग्रंथ और पवित्र लेखनी में विहित हर मंगल पदार्थ हमें प्रदान करता है।

हम याचना करते हैं, हे मेरे स्वामी! हमें व्यर्थ विचारों और

निरर्थक कल्पनाओं से बचा।

तू, सत्य ही, सर्वशक्तिमान है, है सर्वज्ञ।

तब वह अपना सर उठाये, बैठ जाये और कहे : हे मेरे ईश्वर, मैं उसका साक्षी देता हूँ जिसके साक्षी बने हैं तेरे प्रियजन,

स्वीकारता हूँ मैं उस सत्य को,

जिसे सर्वमहान स्वर्ग के निवासियों ने

और तेरे शक्तिशाली सिंहासन के चारों ओर विचरण करने वालों ने स्वीकारा है,

पृथ्वी और स्वर्ग का साम्राज्य तेरा ही है हे समस्त लोकों के स्वामी !
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    आध्यात्मिक गुण



हे मेरे ईश्वर, मुझमें एक शुद्ध हृदय का सृजन कर, और मुझमें एक प्रशांत अंतःकरण का नवीनीकरण कर, हे मेरी आशा! अपनी शक्ति की चेतना से मुझे अपने धर्म में दृढ़ कर, हे मेरे परम प्रियतम, अपनी महिमा के प्रकाश से मेरे समक्ष अपना पथ आलोकित कर, हे तू, मेरी आकांक्षा के लक्ष्य! अपनी सर्वातीत शक्ति से अपनी पावनता के आकाश तक मुझे ऊपर उठा, हे मेरे अस्तित्व के स्रोत और अपनी शाश्वतता के समीरों से मुझे आनन्दित कर दे, हे तू, जो मेरा ईश्वर है! अपने अनन्त स्वर माधुर्य से मुझे प्रशांति प्रदान कर, हे मेरे सखा, और तेरे पुरातन स्वरूप की सम्पदा मुझे तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से विमुक्त कर दे, हे मेरे स्वामी! और तेरे अविनाशी सार की अभिव्यक्ति के सुसामाचार से मुझे आह्लादित कर दे, हे तू जो प्रकटों में परम प्रकट और निगूढ़ों में परम निगूढ़ है!
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    महिमावंत हो तेरा नाम, हे मेरे ईश्वर ! तूने उस युग को प्रकट किया है जो युगों का अधिपति है, वह युग जिसे तूने अपने प्रियजनों तथा दिव्य अवतरणों के समक्ष अपनी श्रेष्ठतम पातियों में घोषित किया था, वह युग जब तूने समस्त सृजित वस्तुओं पर अपने नामों की आभा बिखराई थी। उसे प्रदत्त तेरा आशीष महान है जिसने स्वयं को तेरी ओर उन्मुख किया है और तेरा सान्निध्य पा लिया है और तेरी वाणी की प्रखरता को ग्रहण किया है।

मैं तुझसे याचना करता हूँ, हे मेरे स्वामी, तेरे उस नाम से, जिसके चहुँओर नामों का साम्राज्य आराध्य भाव से परिक्रमा करता है, कि तू अपने उन प्रियजनों की सहायता कर जो तेरे सेवकों के मध्य तेरी वाणी की महिमा का बखान करते हैं और दूर-दूर तक तेरे प्राणियों के बीच तेरा यशोगान करते हैं, जिससे तेरी पृथ्वी के निवासियों की आत्माएँ तेरे प्राकट्य के आह्लाद से भर उठीं हैं।

हे मेरे नाथ! तूने अपने अनुग्रह की जीवन्त जलधाराओं तक पहुँचने में उनका मार्गदर्शन किया है, उन्हें उदारता से यह वर दे कि वे तुझसे विमुख न हों। तूने उन्हें अपनी सिंहासनस्थली तक बुलाया है, अपनी स्नेहयुक्त दयालुता के द्वारा तू उन्हें अपनी समीपता से दूर न कर। उनके पास वह भेज जो उन्हें तेरे अतिरिक्त अन्य सबसे पूरी तरह अनासक्त कर दे। तू अपनी समीपता के अंतरिक्ष में उड़ान भरने में उन्हें इतना समर्थ बना कि न तो दमनकर्ता के तीव्र प्रहार और न ही तेरी परम पावनता और परम शक्तिमानता में अविश्वास करने वालों के भ्रामक परामर्श उन्हें तुझसे दूर रख सकें।
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    महिमा हो तेरी, मेरे परमेश्वर! यदि वे दुःख न होते जो तेरे पथ में सहने पड़ते हैं तो तेरे सच्चे प्रेमी पहचाने जाते, और यदि वे संकट न होते जो तेरे प्रेम के कारण उठाने पड़ते हैं तो, तेरी चाह रखने वालों के पद कैसे प्रकट होते? तेरी सामर्थ्य मेरी साक्षी है कि जो भी तेरी आराधना करते हैं, उन सबके सहचर, उनके बहाए हुए आँसू हैं और तेरी आकांक्षा करने वालों को दिलासा देने वाली हैं उनके मुख से निकली आहें। जो तुझसे मिलने की शीघ्रता करते हैं, उनका आहार उनके टूटे हुए दिल के टुकड़े हैं।

कितना मधुर स्वाद देती है मुझको तेरे पथ में भोगी गई मृत्यु की कटुता और कितने अनमोल हैं मेरी दृष्टि में तेरी वाणी के यशोगान के बदले लगने वाले तेरे शत्रुओं के तीर। अपने धर्म की राह में तू जो चाहे वह सब गरल मुझको पीने दे। अपने प्रेम में वह सब सहने दे मुझको, जिसका तूने आदेश दिया है। तेरी महिमा की सौगंध! जो तू चाहे बस वही मेरी भी इच्छा है और प्रिय है मुझको बस वही जो तुझको प्रिय है। हर समय बस तुझमें ही रखी है मैंने अपनी सम्पूर्ण आस्था।

मैं तुझसे याचना करता हूँ, हे मेरे परमेश्वर, कि तू इस धर्म के ऐसे सहायकों को उत्पन्न कर जो तेरे नाम और सम्प्रभुता के योग्य हों, ताकि वे तेरे प्राणियों के बीच मुझे स्मरण कर सकें और तेरी पृथ्वी पर विजय-पताका फहरा सकें। जैसा तुझे अच्छा लगे वैसा करने में तू समर्थ है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, संकट में सहायक, स्वयंजीवी।
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    महिमा हो तेरी, हे स्वामी, मेरे नाथ! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि क्षमा कर दे मुझे और उन्हें, जो तेरे धर्म के समर्थक हैं। वस्तुतः, तू सम्प्रभु स्वामी है, क्षमादाता, सर्वाधिक उदार। अपने वैसे सेवकों को, जो ज्ञानविहीन हैं, अपने धर्म को स्वीकार करने के योग्य बना, क्योंकि एक बार यदि वे तेरे बारे में जान जायेंगे तो वे न्याय दिवस की सत्यता के साक्षी बनेंगे और तेरी कृपा के प्रकटीकरण का विरोध नहीं करेंगे। उनके लिये अपनी दया के चिन्ह भेज और वे जहाँ कहीं भी निवास करें उन्हें अपनी उदारता का अंशदान दे, जिसका विधान तूने उनके लिये किया है जो तेरे सेवकों के बीच विशुद्ध हृदय हैं। तू सत्य ही सर्वोपरि सम्राट, सर्वकृपालु, परम करुणामय है। अपनी कृपा और अपने आशीषां की बूंदें बरसने दे वहाँ जिनके निवासियों ने तेरे धर्म को स्वीकार किया है। वस्तुतः, क्षमादान देने में तू सर्वोपरि है। यदि तेरी कृपा उन तक नहीं पहुँच पायेगी तो तेरे इस युग में वे तेरे भक्तों में कैसे गिने जायेंगे। मुझे आशीष दे, हे मेरे ईश्वर! और उन्हें भी जो इस पूर्व निर्धारित युग में तेरे चिन्हों पर विश्वास करेंगे! जो अपने दिलों में तेरा प्यार धारण करते हैं, एक ऐसा प्रेम जिसे तूने ही उन्हें दिया है, उन्हें भी आशीष दे, हे मेरे प्रभु! सत्य ही, तू न्याय का स्वामी है, है सर्वोच्च!
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    बालक और युवा



महिमावंत है तू, हे मेरे प्रियतम, इस पर अपनी दिव्य सुरभि और अपने पावन वरदानों की सुगंध प्रवाहित कर। इसे अपने परम पावन नाम की छाया तले आश्रय की आकांक्षा करने योग्य बना, हे तू जो अपनी मुट्ठी में समस्त नामों और गुणों का साम्राज्य धारण किये हुए है! वस्तुतः तू जो चाहे करने में समर्थ है और तू निश्चय ही सामर्थ्‍यशाली, सदा क्षमाशील, अनुग्रहमय और कृपालु है।
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    स्तुत्य और महिमावंत है तू, हे परमात्मन्! तेरा पावन सान्निध्य प्राप्त करने का दिवस शीघ्र आये, ऐसा वर दे। अपने प्रेम और प्रसन्नता की शक्ति से हमारे हृदय उल्लसित कर दे और हम स्वेच्छा से तेरी इच्छा और आदेश के प्रति समर्पित हो सकें, ऐसी दृढ़ता प्रदान कर। वस्तुतः तेरे ज्ञान के वृत्त में वे सब हैं, जिनकी रचना तूने की है और जिनकी रचना तू करेगा। तेरी स्वर्गिक शक्ति उन सब के अनुभव से परे है, जिनको तूने अस्तित्व दिया है और जिन्हें तू अस्तित्व देगा। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई नहीं है, जिसकी आराधना की मेरी कामना है। तेरे अतिरिक्त अन्य नहीं है कोई, जो स्तुत्य है। तेरी सुप्रसन्नता के अतिरिक्त नहीं है कुछ भी जो प्रिय है मुझे। वस्तुतः; तू ही है सर्वोपरि शासक, परम् सत्य, संकटमोचन, स्वयंजीवी।


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi
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    महिमावंत है तू, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! आभार प्रकट करता हूँ मैं तेरा कि तूने मुझे अपने अवतार स्वरूप को पहचानने और अपने शत्रुओं से विरत होने योग्य बनाया है; और तेरे दिनों में उनके, द्वारा किये गये दुष्कर्मों को मेरे सम्मुख खोलकर रख दिया है और उनके प्रति मुझे आसक्तियों से मुक्त किया है और पूर्णतया तेरी दया और कृपामय अनुग्रहों की ओर उन्मुख होने में समर्थ बनाया है। मैं इसके लिये भी तेरा आभार प्रकट करता हूँ कि तूने अपनी इच्छा के मेघों द्वारा मुझ तक वह भेजा है जिसने मुझे अधर्मियों के संकेतों और अविश्वासियों के भ्रांत विचारों से इतना मुक्त कर दिया है कि मैंने अपना हृदय दृढ़ता से तुझमें लगा लिया है और ऐसे लोगों से दूर भाग आया हूँ जिन्होंने तेरे मुखारबिन्द के प्रकाश को नकार दिया है। तब मैं पुनः आभार प्रकट करता हूँ तेरा कि तूने मुझे अपने प्रेम में दृढ़ रहने का, तेरी जयजयकार करने का, तेरा गुणगान करने का, और तेरे उस कृपा-पात्र से पान करने का अवसर दिया है जो सभी दृश्य और अदृश्य वस्तुओं के ऊपर है। तू सर्वशक्तिशाली, परम उदात्त, सर्वमहिमाशाली, सभी को प्रेम करने वाला है।


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl
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    सेवा



हे ईश्वर और समस्त नामों के ईश्वर और आसमानों के निर्माता! मैं तेरे उस नाम से तुझ से विनती करता हूँ, जिसके द्वारा, वह जो तेरे सामर्थ्‍य का उद्गमस्थल और तेरी शक्ति का उदयस्थल है, प्रकट हुआ है, जिसके द्वारा प्रत्येक ठोस वस्तु को प्रवाहमान किया गया है और प्रत्येक मृत शरीर को जीवित किया गया है और प्रत्येक गतिमान चेतना की सम्पुष्टि की गई है - मैं तुझसे विनती करता हूँ कि तेरे अतिरिक्त, मुझे हर प्रकार की आसक्ति से छुटकारा पाने, तेरे धर्म की सेवा करने और वह इच्छा पूरी करने के लिए, जिसकी इच्छा तूने अपनी प्रभुसत्ता की शक्ति के द्वारा की है, उस इच्छा को पूरा कर सकूँ।

इसके अतिरिक्त, हे मेरे ईश्वर, मैं तुझसे विनती करता हूँ कि मेरे लिए उसका विधान कर जो मुझे इतना सम्पन्न बना दे कि तेरे अतिरिक्त मुझे किसी अन्य की आवश्यकता न रहे। हे ईश्वर, तू मुझे देख रहा है कि मैं तेरी ओर उन्मुख हूँ, और मेरे हाथ तेरी कृपा की डोर को थामे हुए हैं। मुझ पर अपनी दया भेज और मेरे लिए वह लिख दे जो तूने अपने चुने हुए लोगों के लिए लिखा है। तू जो चाहे वह करने में समर्थ है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सदा क्षमाशील, सर्वउदार।
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    अनासक्ति



स्तुति हो तेरी हे मेरे ईश्वर! मैं तेरे उन सेवकों में से एक हूँ जिन्होंने तुझ पर और तेरे चिन्हों पर विश्वास किया है। तू देखता है कि कैसे तेरी दया के द्वार की ओर मैं अपना ध्यान लगाये हुए हूँ और तेरी स्नेहमयी कृपा की ओर उन्मुख हो गया हूँ। मैं तुझसे याचना करता हूँ, तेरी परम श्रेष्ठ उपाधियों और परम उदात्त गुणों के नाम से, कि मेरे सम्मुख अपने वरदानों के द्वार खोल दे और तब जो शुभ हो वह करने में मेरी सहायता कर। हे तू, जो सभी नामों और गुणों का स्वामी है!

हे मेरे ईश्वर! मैं दरिद्र हूँ, तू सर्वसम्पन्न है! मैं तेरी ओर उन्मुख हूँ और स्वयं को तेरे अतिरिक्त अन्य सभी से मुक्त कर लिया है। मैं विनती करता हूँ तुझसे कि मुझे अपनी मृदुल दया के पवन झकोरों से वंचित मत कर और जो कुछ तूने अपने चुने हुए  सेवकों के लिये निश्चित किया है, उसे मुझ तक आने से न रोक।

हे मेरे ईश्वर, मेरे नेत्रों से पर्दा हटा दे, जिससे जो भी तूने अपने प्राणियों के लिये चाहा है, मैं उसे पहचान पाऊँ और तेरे सृजन के सभी मूर्त रूपों में तेरी सर्वसामर्थ्‍यमय शक्ति के प्रकटीकरणों को खोज पाऊँ। हे मेरे प्रभु, मेरी आत्मा को अपने परम सामर्थ्‍यमय चिन्हों से उल्लसित कर दे और मुझे मेरी भ्रष्ट और अधम इच्छाओं की गर्त से बाहर निकाल। तब मेरे लिये इहलोक और परलोक के समस्त शुभ मंगल का विधान कर। तुझमें जो चाहे वह करने की सामर्थ्‍य है। तुझ सर्वमहिमावान के अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, जिसकी सहायता की कामना सभी मानव करते हैं।

हे मेरे ईश्वर, मैं धन्यवाद देता हूँ तुझे, कि तूने मुझे मेरी निद्रा से जगाया और मुझे गतिमान कर दिया है और मेरे अंदर वह देख पाने की लालसा जगाई है जिसे समझने में तेरे अधिकांश सेवक विफल रहे हैं। इसलिये, हे मेरे ईश्वर, अपने प्रेम और प्रसन्नता के लिये तेरी जो भी कामना है, वह देखने योग्य मुझे बना। तू वह है जिसकी सामर्थ्‍य और सत्ता की शक्ति की समस्त वस्तुएँ साक्षी हैं।

तू सर्वशक्तिमान, कल्याणकारी है; तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है !
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    *(अधिदिवस उपवास माह के पहले आते हैं और उपवास की तैयारी के दिन होते हैं, ये अतिथि-सत्कार, दान और उपहार देने के दिन होते हैं।)

मेरे ईश्वर, मेरी महाज्वाला और मेरी महाज्योति! वे दिन प्रारम्भ हो गये हैं जिन्हें तूने अपने ग्रंथ में ”अय्याम-ए-हा“ के दिन कहा है। हे तू, जो नामों का अधिपति है, वह उपवास निकट आ रहा है, जिसे करने का आदेश तेरी परमोच्च लेखनी ने उन सभी को दिया है जो तेरी सृष्टि के साम्राज्य में निवास करते हैं। इन दिनों के नाम पर और उन सबके नाम पर जो इस दौरान तेरे आदेशों की डोर को दृढ़ता से थामे रहे हैं और जो तेरी शिक्षाओं से अभिभूत हैं, मैं विनती करता हूँ तुझसे, हे मेरे नाथ, कि प्रत्येक आत्मा के लिये अपने दरबार में एक स्थान नियत कर और तेरे मुखारबिंद की ज्योति की भव्यता के प्रकटीकरण में प्रत्येक को एक आसन दे।

हे नाथ! तुमने अपनी परम पावन पुस्तक में जो भी विहित किया है उनसे विमुख नहीं कर पाई है उन्हें कोई भी भ्रष्ट प्रवृत्ति। ये तेरे धर्म के सम्मुख नत हुए हैं और तेरे परम पावन ग्रन्थ का इन्होंने ऐसे दृढ़ संकल्प से स्वागत किया है जो संकल्प स्वयं तुझसे जन्म लेता है। तूने उनके लिये जो भी आदेश दिया है उसका इन्‍होंने पालन किया है और जो कुछ तेरे द्वारा भेजा गया है उसके अनुसरण को चुना है।

देखता है तू, हे मेरे नाथ, कैसे उन्होंने तेरे द्वारा तेरे पावन ग्रंथों में प्रकटित सब कुछ को पहचाना और स्वीकार किया है। उन्हें, हे मेरे नाथ, अपनी कृपालुता के हाथों से अपनी चिरंतनता की जलधाराएँ पीने दे और तब उनके लिये वह पुरस्कार लिख दे जो तेरे सान्निध्य के महासिंधु में निमग्न होने वालों के लिये और तुझसे मिलन की श्रेष्ठ सुरा को प्राप्त करने वालों के लिये नियत किया गया है। मैं याचना करता हूँ तुझसे, हे राजाधिराज! कि उनके लिये इस लोक और उस लोक का मंगल विधान कर और उनके लिये वह अंकित कर जो तेरा कोई भी प्राणी नहीं खोज पाया है और उनकी गिनती ऐसे लोगों के साथ कर जिन्होंने तेरे चारों ओर परिक्रमा की है और जो तेरे लोकों में से प्रत्येक लोक में, तेरे सिहांसन के चारों ओर परिक्रमा करते हैं। तू सत्य ही, सर्वशक्तिमान, सर्वज्ञाता, सर्वसूचित है।


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    अधिदिवस



(अधिदिवस उपवास, चार दिन (पाँच दिन अधि वर्ष में) बहाई वर्ष के अंतिम माह ’उच्चता‘  के पहले आते हैं  (26 फरवरी से 1 मार्च़) बहाउल्लाह ने  ’किताब-ए-अक़दस’ में आदेशित किया। इन दिनों को  ’अय्याम-ए-हा’ के दिवस के रूप में सम्मिलित किया ये दिवस आध्यात्मिक रूप से उपवास की तैयारी को समर्पित होते हैं,। परोपकार, अतिथि-सत्कार, दान और उपहार देने के दिवस हैं।)





मेरे ईश्वर, मेरी अग्नि और मेरे प्रकाश! वे दिन जिन्हें तूने ”अय्याम-ए-हा“ (हा के दिवस, या  अधिदिवस) अपने ग्रंथ में कहा है, प्रारम्भ हो गये हैं। हे तू, जो नामों का सम्राट है, और उपवास जिसे तेरी परमोच्च तूलिका ने उन सभी के लिए के लिये आदेशित किया है जो तेरी सृष्टि के साम्राज्य में निवास करते है, निकट आ रहे हैं। इन दिनों के नाम से और उन सबके नाम से जो इस दौरान तेरे आदेशों की बागडोर को दृढ़ता से थामे हुए हैं और जो तेरी शिक्षाओं से अभिभूत हैं, मैं तुझसे विनती करता हूँ, हे मेरे स्वामी, कि प्रत्येक आत्मा के लिये अपने प्रांगण में एक स्थान नियत कर और तेरे मुखारबिंद की ज्योति की भव्यता के प्रकटीकरण में प्रत्येक को एक आसन दे।

हे स्वामी ! तूने अपनी परम पावन पुस्तक में जो कुछ भी निर्दिष्ट किया है उससे कोई भी भ्रष्ट प्रवृत्ति उन्हें विमुख नहीं कर पाई है। ये तेरे धर्म के सम्मुख नत हुए हैं और तेरी परम पावन पुस्तक का इन्होंने ऐसे दृढ़ संकल्प से स्वागत किया है जो संकल्प स्वयं तुझसे जनित है। तूने उनके लिये जो भी आदेश दिया है उसका इन्‍होंने पालन किया है और जो कुछ तेरे द्वारा भेजा गया है उसके अनुसरण का चयन किया है।

तू देखता है, हे मेरे स्वामी, उन्होंने कैसे तेरे द्वारा तेरी पावन पुस्तक में प्रकटित सब कुछ को पहचाना और स्वीकार किया है। उन्‍हें, हे मेरे स्वामी, अपनी उदारता के हस्त से अपनी शाश्वत जलधाराएँ पीने को दे और तब उनके लिये वह पुरस्कार लिख जो तेरी निकटता के महासिंधु में निमग्न होने वालों के लिये और तुझसे मिलन की दिव्य मदिरा को प्राप्त करने वालों के लिये नियत किया गया है। मैं तुझसे याचना करता हूँ, हे राजाधिराज! कि उनके लिये इहलोक तथा परलोक का शुभ-मंगल विधान कर और उनके लिये वह अंकित कर जो तेरा कोई भी प्राणी नहीं खोज पाया है और उनकी गणना ऐसे लोगों के साथ कर जिन्होंने तेरे चतुर्दिक परिक्रमा की है और जो तेरे लोकों में से प्रत्येक लोक में, तेरे सिहांसन की परिधि की परिक्रमा करते हैं।

तू सत्य ही, सर्वशक्तिमान, सर्वज्ञाता, सर्वसूचित है।
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    BH05894

    अनासक्ति



हे मेरे ईश्वर, मैं नहीं जानता, कि वह कौन सी अग्नि है जो तूने अपनी धरा पर प्रज्वलित की है। धरती कभी भी इसके तेज को आच्छादित नहीं कर सकती और न जल इसकी अग्नि को बुझा सकता है। संसार के समस्त निवासी भी इसके वेग को बाधित करने में असमर्थ हैं। वह जो इसके निकट खिंच आया है और इसकी गर्जना को जिसने सुना है उसे प्राप्त आशीर्वाद महान हैं।

हे मेरे ईश्वर, कुछ को, तूने अपनी शक्तिदायिनी कृपा के द्वारा इसकी ओर आने के योग्य बनाया है, जबकि दूसरों को इस कारण जो तेरे दिवस में उनके हाथों ने किया है, पीछे रखा है। जिसने भी शीघ्रता से इसकी ओर पग बढ़ाये हैं और तेरे सौन्दर्य को निहारने की उत्कंठा में जो भी तुझ तक पहुँचा है, उसने तेरे पथ में अपना जीवन न्योछावर कर दिया है और तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ से पूर्णतया अनासक्त होकर तुझ तक पहुँच गया है।

मैं याचना करता हूँ कि उस ज्वाला से जो तेरी सृष्टि में प्रज्ज्वलित हुई है, उन पर्दों को विदीर्ण कर दे, जिन्होंने मुझे तेरी भव्यता के सिंहासन के सम्मुख उपस्थित होने और तेरे प्रवेश-द्वार पर खड़ा होने से रोक रखा है। हे मेरे ईश्वर! मेरे लिये अपने ग्रंथ में विहित प्रत्येक उत्तम वस्तु का विधान कर और मुझे अपनी दया की शरण से दूर हटाये जाने का दुःख न दे। तू जैसा चाहे वैसा करने में सक्षम है; तू निश्चय ही, सर्वशक्तिशाली, परम उदार है।
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    BH06026

    आध्यात्मिक गुण



वह कृपालु, सर्वउदार है! हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! तेरी पुकार ने मुझे अपनी ओर आकृष्ट किया है और तेरी महिमा की लेखनी ने मुझे जाग्रत किया है। तेरे पावन वचन के निर्झर ने मुझे आनन्दविभोर कर दिया है और तेरी प्रेरणा की मदिरा ने मुझे सम्मोहित कर दिया है। हे ईश्वर! तू देखता है मुझे, तेरे अतिरिक्त अन्य सबसे विरक्त, तेरे आशीषों की डोर से बंधा हुआ और तेरी अनुकम्पा के चमत्कारों के लिये आकुल-व्याकुल मन-प्राण लिये, तेरी स्नेहसिक्त कृपा के उमड़ते सागर और तेरे संरक्षण के दमकते प्रकाश के नाम से मैं तेरी विनती करता हूँ कि तू ऐसा वर दे जो मुझे तेरे समीप ले जाये और तेरे नाम-रत्न का धनी बना दे। मेरी जिह्वा, मेरी लेखनी, मेरा तन-मन तेरी शक्ति, तेरी सामर्थ्‍य, तेरी अनुकम्पा और तेरी कृपा का प्रमाण दे रहे हैं कि तू ही ईश्वर है और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, शक्तिसम्पन्न, सामर्थ्‍यवान।
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    हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तुझसे तेरी आरोग्यदायी शक्ति के उस महासिंधु के नाम पर और तेरे अनुग्रह के उस दिवानक्षत्र के प्रभापुंजों के नाम पर और तेरे उस नाम पर जिसके द्वारा तूने अपने सेवकों को अपने अधीन किया है और तेरे उस परमोच्च शब्द की सर्वव्यापी शक्ति के नाम पर, और तेरी इस परम उदात्त लेखनी की शक्ति के नाम पर और तेरी उस दया के नाम पर जो स्वर्ग और धरती पर विद्यमान सब की सृष्टि से पहले उद्भूत हुई थी, तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे अपनी कृपा के जल से सभी व्याधियों, रोगों, सभी निर्बलता और दुर्बलता से मुक्त कर दे।

देखता है तू, हे मेरे स्वामिन्, अपने इस आराधक को तेरी अक्षय सम्पदाओं के द्वार पर राह देखते हुए और तेरी उदारता की डोरी थाम आस लगाये हुए। मैं अनुनय करता हूँ तुझसे कि उसे उन वस्तुओं से वंचित मत कर जिन्हें वह तेरी कृपा के महासिंधु और तेरी स्निग्ध कृपालुता के दिवानक्षत्र से मांगता है।

तू जैसा चाहे करने में सशक्त है, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है, सदा क्षमाशील, परम उदार।
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    स्तुति हो तेरी, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! तू देखता है और जानता है कि मैंने तेरे सेवकों का अन्य किसी ओर नहीं, बल्कि बस तेरी कृपा की ओर उन्मुख होने का आह्वान किया है और इन्हें उन आदेशों का पालन करने को कहा है जो तेरे अबोधगम्य निर्णय और अटल उद्देश्य के द्वारा भेजे गये हैं।

हे मेरे परमेश्वर! जब तक तेरी अनुमति न हो मैं एक शब्द भी नहीं बोल सकता और किसी भी ओर जा नहीं सकता जब तक तेरी स्वीकृति न मिले। यह तू ही है मेरे परमात्मन् जिसने अपनी सामर्थ्य की शक्ति से मुझे अस्तित्व दिया है और अपने धर्म का संदेश देने के लिये अपनी कृपा प्रदान की है। इसी कारण मुझ पर टूटी हैं विपत्तियाँ इतनी कि मेरी जिह्वा पर तेरा यशगान करने और तेरी महिमा का जयघोष करने से रोक लगा दी गई है।

समस्त स्तुति तेरी हो, हे मेरे परमेश्वर ! उन सब के लिये जिसका विधान अपने आदेश और अपनी सम्प्रभुता की शक्ति से तूने किया है, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि तू मेरे और निज प्रेमियों के लिये अपने प्रेम को सुदृढ़ रख। तुझे तेरी सामर्थ्य की सौगंध, हे मेरे परमेश्वर! एक पर्दे के कारण तुझसे दूर होकर मैं लज्जित हूँ। मेरा गौरव तो इसी में है कि तुझे जानूं। तेरे नाम का शक्ति-कवच पहन लेता हूँ जब, तब कोई भी चोट आघात नहीं पहुँचा पाती और मेरे हृदय में जब तेरा प्रेम भरा होता है तब संसार भर की विपदाएँ भी मुझे विचलित नहीं कर पातीं। अतः, हे मेरे ईश्वर! वर दे कि तेरे सत्य का खंडन करने वालों और तेरे चिन्हों में अविश्वास करने वालों से मेरी रक्षा हो सके। तू ही, वस्तुतः, सर्वमहिमाशाली, सर्वकृपालु है।


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07178

    ओ तुम, जो परमेश्वर की ओर उन्मुख हो रहे हो! अपने नेत्र अन्य सभी वस्तुओं के प्रति मूंद लो और उस सर्वमहिमामय के साम्राज्य के प्रति उन्हें खोल लो। तुम्हारी जो कुछ भी कामना हो, केवल एक उसी से मांगो, जो कुछ भी तुम पाना चाहो, केवल उसी से याचना करो। एक दृष्टि में ही वह लाखों आशाओं की पूर्ति करता है, एक नज़र से ही वह हर घाव पर शीतल मरहम डाल देता है, एक संकेत मात्र से ही वह शोक की बेड़ियों से हृदयों को सदा के लिए मुक्त कर देता है। वह जो करता है, करता है और हमारे पास कौन सा उपाय है? जो उसकी इच्छा होती है वह उसे पूरा करता है, जो उसे प्रिय होता है वह वैसा ही विधान प्रकट करता है। तब तुम्हारे लिये यही श्रेष्ठ है कि तुम अधीनता में अपना सर झुका लो और सर्वदयामय प्रभु में सम्पूर्ण भरोसा रखो।


    
  

  
  
    BH07243

    अनासक्ति



हे ईश्वर! तेरे धर्म की ऊष्मा ने अनेक अचेत हृदयों को प्रदीप्त किया है और तेरी वाणी के माधुर्य ने अनेक सोये हुए लोगों को जगाया है। न जाने कितने ऐसे अनजाने लोग हैं, जिन्होंने तेरी एकता के तरुवर की छाया में आश्रय चाहा है और न जाने कितने ऐसे प्यासे लोग हैं जो तेरे इस दिवस में तेरी जीवंत जलधारा की ओर आकुल हो दौड़ पड़े हैं।

वह धन्य है जो तेरी ओर उन्मुख हुआ है और जिसने तेरी मुख-ज्योति के उद्गमस्थल की उपस्थिति पाने की शीघ्रता की है। धन्य है वह जो पूर्ण स्नेह से तेरे प्राकट्य के उदयस्थल की ओर, तेरी प्रेरणा के निर्झरस्रोत की ओर उन्मुख हुआ है। धन्य है वह जिसने तेरे पथ में तेरी उदारता और कृपा से प्राप्त अपना सर्वस्व न्योछावर कर दिया है। धन्य है वह जिसने तुझे पाने की उत्कट चाह में तेरे सिवा अपना सर्वस्व त्याग दिया है। धन्य है वह जिसने तेरी अंतरंग घनिष्ठता का सुख पाया है और जो सिवाय तेरे सब कुछ से विरक्त हो गया है।

मैं याचना करता हूँ, हे मेरे नाथ ! उसके माध्यम से जो तेरा ’नाम‘ है, तेरी ही सत्ता से जो उसके कारागार के क्षितिज पर उदित हुई है, कि तू सबको वह प्रदान कर जो तू उचित समझता है और जो तेरे परम पद के अनुरूप है। वस्तुतः, तेरी शक्ति  सर्वोपरि है।


    
  

  
  
    BH07426

    आध्यात्मिक गुण



हे मेरे स्वामी! अपने सौंदर्य को मेरा भोज्य, अपनी निकटता को मेरा जीवन-जल, अपनी सुप्रसन्नता को मेरी आशा, अपनी स्तुति को मेरा दैनिक कर्म, अपने स्मरण को मेरा साथी, अपनी सम्प्रभुता शक्ति को मेरा सहायक, अपने आलय को मेरा आश्रयस्थल और अपने उस स्थान को मेरा निवास बना जहाँ वैसे लोगों का प्रवेश वर्जित है जो एक पर्दे के कारण तुमसे परे हैं।

सत्य ही तू, सर्वसामर्थ्‍यमय, सर्वमहिमामय, सर्वशक्तिशाली है।
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    स्तुति हो तेरी, हे प्रभु, मेरे परमेश्वर! तेरे इस धर्म प्रकटीकरण के नाम पर, जिसके द्वारा अंधकार ने प्रकाश का रूप लिया है, जिसके द्वारा बारम्बार धर्मध्वजा लहराई गई है और विहित पाती का प्रकटीकरण हुआ है और वह विस्तारित नामावली अनावृत हुई है, मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे उपवास और उन्हें, जो मेरे संगी हैं, वह प्रदान कर जो हमें तेरी सर्वातीत महिमा के व्योम में ऊँचे विचरण करने में समर्थ बनाये और हमें ऐसे सन्देहों के कलुष से मुक्त कर दे जिन्होंने शंकाशील लोगों को तेरी एकता की छत्रछाया में आने से रोका है।

मैं वह हूँ, हे मेरे प्रभु, जिसने तेरी स्नेहमयी कृपालुता की डोर को मजबूती से थामा हुआ है और जो तेरी दया और तेरे अनुग्रहों के आंचल से लिपटा हुआ है। तू मेरे और मेरे प्रियजनों के लिये इहलोक और परलोक के शुभ पदार्थों का विधान कर और तब उन्हें वह गुप्त उपहार प्रदान कर जिसका विधान तूने अपने सबसे चुने हुए प्राणियों के लिये किया है।

ये वे दिन हैं, हे मेरे प्रभु, जिनमें तूने अपने सेवकों को उपवास रखने का आदेश दिया है। भाग्यशाली हैं वे जो केवल तेरे लिये और तेरे अतिरिक्त अन्य सभी पदार्थों से पूर्णतया अनासक्त होकर, उपवास धारण करते हैं। मेरी सहायता कर और उन्हें भी सहायता दे, हे मेरे प्रभु! कि हम तेरी आज्ञा का पालन करें और तेरी शिक्षाओं पर चलें। सत्य ही तू अपनी इच्छानुसार सब कुछ करने की सामथ्र्य रखता है।

तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है। तू सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ है। सर्वस्तुति हो उस परमेश्वर की, अखिल लोकों के उस प्रभु की।
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    हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं पश्चाताप में तेरी ओर मुड़ा हूँ। वस्तुतः तू ही ह क्षमादाता, करुणामय। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरे पास लौट आया हूँ और सच, तू ही सदा क्षमाशील, कृपालु है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरी कृपा की डोर से बंध गया हूँ। तेरे ही पास है स्वर्ग और धरती की सभी सम्पदाओं का अक्षय भ्ांडार। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैंने तेरी ओर आने की शीघ्रता की है और सच, तू ही क्षमा करने वाला और अपार कृपा का स्वामी है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं तेरी कृपा की स्वर्गिक मदिरा का प्यासा हूँ। और सच तू ही दाता, कृपालु, सर्वसामर्थ्यवान, सर्वशक्तिशाली है। हे ईश्वर, मेरे परमेश्वर! मैं साक्षी देता हूँ कि तूने अपना धर्म प्रकट किया है, अपना वचन पूरा किया है और अपनी कृपा के स्वर्ग से उसे अवतरित किया है, जिसने तेरे कृपापात्रों के हृदय तेरी ओर खींच लिये हैं। सौभाग्य होगा उसका जिसने तेरी अटूट डोर को दृढ़ता से थाम लिया है और तेरे देदीप्यमान परिधान की छोर से जो दृढ़ता से बंधा है।

हे समस्त अस्तित्व के स्वामी! गोचर और अगोचर के सम्राट! मैं तेरी सामर्थ्य, तेरी भव्यता और तेरी सम्प्रभुता के नाम पर मांगता हूँ कि अपनी महिमा की लेखनी द्वारा मेरा नाम अपने उन श्रद्धालु भक्तों की श्रेणी में अंकित कर दे, जिन्हें पापियों के लम्बे लेख तेरे मुखारबिंद के प्रकाश की ओर उन्मुख होने से रोक नहीं पाये हैं। हे प्रार्थना सुनने वाले और उसका फल देने वाले परमेश्वर!
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    आध्यात्मिक गुण



तेरे ही नाम की स्तुति हो, हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मैं तेरा वह सेवक हूँ जिसने तेरी करुणामयी दया के आँचल को थाम लिया है और जो तेरी असीम दातारपन के आंचल से लिपट गया हूँ। तेरे नाम से जिसके द्वारा तूने सृष्टि की समस्त दृश्य तथा अदृश्य वस्तुओं को अपने अधीन किया है और जिसके द्वारा यह श्वांस, जो वस्तुतः जीवन ही है, समस्त सृष्टि में प्रवाहित की गई है, मैं याचना करता हूँ कि तू धरती तथा आकाश को आवृत करने वाली अपनी शक्ति से मुझे सबल बना और समस्त विपदाओं एवं रोगों से मेरी रक्षा कर। मैं साक्षी देता हूँ कि तू ही समस्त नामों का स्वामी है और तू वैसी ही आज्ञा देने वाला है जो तुझे प्रिय हो, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सर्वशक्तिशाली, सर्वज्ञाता, सर्वप्रज्ञ!

हे मेरे स्वामी! मेरे लिये उसका विधान कर जो तेरे प्रत्येक लोक मे मेरे लिये कल्याणकारी हो। और तब मेरे लिये वह भेज जो तूने अपने चुने हुए प्राणियों के लिये निर्धारित किया है: ऐसे प्राणी, जिन्हें न तो दोष देने वालों का दोषारोपण, न ही अधर्मियों का कोलाहल और न ही तुझसे विमुख प्राणियों की आसक्तियाँ तेरी ओर उन्मुख होने से रोक सकी है।

तू सत्य ही, अपनी सर्वोपरि सत्ता से, संकट में सहायक है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, परम बलशाली, सर्वशक्तिमान।
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    आरोग्य



हे ईश्वर, मेरे ईश्वर! मैं तुझसे तेरी आरोग्यदायी शक्ति के महासिंधु के नाम से और तेरे अनुग्रह के दिवानक्षत्र के प्रभापुंजों के नाम से और तेरे नाम से जिसके द्वारा तूने अपने सेवकों को अपने अधीन किया है और तेरे परमोच्च शब्द की सर्वव्यापी शक्ति के नाम से और तेरी परम उदात्त लेखनी की शक्ति के नाम से और तेरी दया के नाम से जो आकाश और धरती पर विद्यमान सबकी सृष्टि से पहले उद्भूत हुई थी, तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे अपनी कृपा के जल से समस्त व्याधियों, रोगों, निर्बलता और दुर्बलता से मुक्त कर दे।

तू देखता है,  हे मेरे स्वामी, अपने इस आराधक को तेरी अनुकम्पा के द्वार पर राह देखते हुए और तेरी उदारता की डोरी थाम आस लगाये हुए। मैं अनुनय करता हूँ तुझसे कि उसे उन वस्तुओं से वंचित न कर जिन्हें वह तेरी कृपा के महासिंधु और तेरी स्निग्ध कृपालुता के दिवानक्षत्र से मांगता है।

तू जैसा चाहे वैसा करने में सक्षम है, तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, सदा क्षमाशील, परम उदार।
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    परमेश्वर, जो सभी अवतारों का प्रणेता है, सभी उद्गमों का मूल है, सभी धर्मों का जनक है, समस्त प्रकाशपुंजों का स्त्रोत है, मैं साक्षी देता हूँ कि तेरे नाम से बोध का स्वर्ग विभूषित हुआ है, वाणी का महासिंधु उमड़ा है और सभी धर्मों के अनुयायियों के बीच तेरे मंगलविधान का शासन लागू हुआ है।

मैं याचना करता हूँ तुझसे कि मुझे इतना समृद्ध बना दे कि मैं तेरे सिवा अन्य सब से मुक्त हो जाऊँ और तेरे अतिरिक्त अन्य किसी पर आश्रित न रहूँ। तब मुझ पर अपनी कृपा के मेघों की वह बरखा बरसा जो तेरे लोकों के हर लोक में लाभकारी हो। तब अपनी शक्तिदायिनी अनुकम्पा द्वारा मेरी ऐसी सहायता कर कि मैं तेरे सेवकों के बीच तेरे धर्म की सेवा कर सकूँ और कुछ ऐसा कर दिखाऊँ कि जब तक तेरा साम्राज्य और तेरी सम्प्रभुता है तब तक मैं याद किया जाऊँ।

यह तेरा सेवक है, हे मेरे स्वामी ! जो तेरी कृपा के क्षितिज और तेरे उपहारों के स्वर्ग की ओर पूर्ण समर्पण के साथ उन्मुख हुआ है।

तू सत्य ही, शक्ति और सम्पन्नता का स्वामी है। तू उसकी सुनता है जो तेरा गुणगान करता है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू सर्वज्ञ सर्वप्रज्ञ है।
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    *बहाउल्लाह प्रकट की गई दैनिक अनिवार्य प्रार्थनाएँ संख्या में तीन हैं। प्रत्येक बहाई को चाहिये कि इनमें से कोई एक प्रार्थना वह चुन ले और अनिवार्य रूप से उसका पाठ प्रतिदिन करे। अनिवार्य प्रार्थना का पाठ उनके साथ दिये गये विशेष निर्देशों के अनुसार ही करना चाहिये।

*”अनिवार्य प्रार्थनाओं के सिलसिले में ’सुबह‘ ’दोपहर‘ और ’संध्या‘ का अर्थ है सूर्योदय से दोपहर तक, दोपहर से सूर्यास्त तक और सूर्यास्त से लेकर सूर्यास्त के दो घंटे बाद तक का समय।“

चौबीस घंटे में एक बार, दोपहर से शाम के बीच इस प्रार्थना का पाठ करना चाहिये।

मैं साक्षी देता हूँ, हे मेरे ईश्वर! कि तुझे जानने और तेरी आराधना करने हेतु तूने मुझे उत्पन्न किया है। मैं इस क्षण अपनी शक्तिहीनता और तेरी शक्तिमानता, अपनी दरिद्रता तथा तेरी सम्पन्नता का साक्षी हूँ। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, तू ही है संकटों में सहायक, स्वयंजीवी।
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    इस अनिवार्य प्रार्थना का पाठ प्रतिदिन सुबह, दोपहर और शाम के समय किया जाना चाहिये जो भी  इस	प्रार्थना  का  पाठ  करना  चाहे  उसे पहले अपने हाथ धो लेने चाहिये और हाथ धोते समय कहना चाहिये :

हे मेरे प्रभु! मेरे हाथों को शक्ति दे

कि ये तेरे ग्रंथ को ऐसे दृढ़ संकल्प के साथ थाम सकें कि दुनिया की कोई भी ताकत इन्हें विचलित न कर पाये।

तब इनकी उन सबसे रक्षा कर जो तेरा नहीं है। तू, सत्य ही, शक्तिशाली, परम बलशाली है।

और अपना चेहरा धोते समय उसे कहना चाहिये :

मैं तेरी ओर उन्मुख हुआ हूँ, हे मेरे ईश्वर! मुझे अपनी छवि की ज्योति से आलोकित कर। तेरे अतिरिक्त किसी अन्य की ओर

उन्मुख न होने में इसकी रक्षा कर।

तब उसे खड़ा हो जाना चाहिये और क़िब्ले









*(आराधना का केन्द्र बिन्दु - बहजी, अक्का) की ओर मुँह करके कहना चाहिये :

स्वयं प्रभु साक्षी है कि उसके अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं। प्रकटीकरण और सृष्टि के साम्राज्य उसी के हैं।

सत्यतः उसने ही उसे प्रकट किया है, जो प्रकटीकरण का दिवानक्षत्र है, जिसने सिनाई पर संवाद किया है, जिसके द्वारा सर्वोच्च क्षितिज आलोकित किया गया है,

वह दिव्य तरुवर, जिसके आगे कोई राह नहीं है, बोल उठा है

और जिसने उन सबके लिये जो इस धरती पर और स्वर्ग में हैं, पुकार लगाई है : ”देखो ! सर्वसमर्थ परमेश्वर आ गया है।“

पृथ्वी और स्वर्ग, महिमा और साम्राज्य उसी के हैं। वह सभी वस्तुओं का स्वामी है।

परमोच्च लोक का सिंहासन उसी का है। वही धरती का सम्राट है।“

उसे झुक कर अपने घुटनों के ऊपर हाथ  रखकर  यह  कहना  चाहिये :

तू मेरी और मेरे अतिरिक्त

अन्य किसी की प्रशंसा से बहुत ऊपर है। तू मेरे और स्वर्ग में तथा पृथ्वी पर

निवास करने वालों के वर्णन से भी परे है।

तब खुले हाथों से हथेली ऊपर करते हुये उसे कहना  चाहिये :

हे मेरे ईश्वर! उसे निराश न कर जिसने विनम्र हाथों से तेरी दया और कृपा के आंचल को थाम रखा है। हे प्रभु! जो दयालु	हैं, उन सबमें तू सर्वाधिक	दयालु	है।

तब वह बैठ जाये और कहे :

मैं तेरी एकता और एकमेवता का साक्षी हूँ और इसकी भी साक्षी देता हूँ कि तू ही है ईश्वर और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है। सत्य ही, तूने प्रकट किया है अपना धर्म,

पूरा किया है अपना वचन !

तूने उन सबके लिये, जो स्वर्ग में और पृथ्वी पर निवास करते हैं,

अपनी उन्मुक्त कृपा के द्वार खोल दिये हैं। जिन्हें समय के झंझावातों ने

तुझसे विमुख नहीं किया, जो तेरे सान्निध्य की आशा में

अपना सर्वस्व न्यौछावर कर बैठे हैं।

तेरे ऐसे प्रियजनों को आशीष और शांति मिले, नमन हो उनका, उनका यश बढ़े।

सत्य ही, तू सदा क्षमाशील, सर्वकृपालु है।

इस लम्बे पद के स्थान पर यदि कोई यह कहना चाहे कि :

”प्रभु साक्षी है कि उसके अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं,

वही है संकटों में सहायक, स्वयंजीवी“

तो यह पर्याप्त होगा और इसी रह	बैठने के बाद अगर कोई इतना कहना चाहे कि

”मैं तेरी एकता और एकमेवता का साक्षी हूँ और इसकी भी साक्षी देता हूँ कि तू ही ईश्वर है और तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है“ तो यह पर्याप्त होगा।


    
  

  
  
    BH08828

    अनासक्ति



हे स्वामी! मैं तेरी शरण में आना चाहता हूँ, और तेरे समस्त चिन्हों की ओर मैं अपना हृदय लगाये हुए हूँ।

हे स्वामी! चाहे यात्रा में हूँ या घर में, और अपने व्यवसाय अथवा अपने कार्य में; मैं अपनी सम्पूर्ण आस्था तुझमें ही रखता हूँ।

तब मुझे अपनी पर्याप्त सहायता प्रदान कर जो मुझे समस्त वस्तुओं से स्वतंत्र कर दे, हे तू जो अपनी दया में सर्वोत्तम है!

हे स्वामी! मुझे मेरा अंश प्रदान कर, जैसा तू चाहता है और जो भी तूने मेरे लिए नियत किया है उसमें मुझे संतुष्ट कर दे। आदेश देने का सम्पूर्ण अधिकार तेरा ही है।
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    हे परमेश्वर! तेरे परम महिमाशाली नाम पर मैं तुझसे मांगता हूँ कि तू उस कार्य में मेरी सहायता कर जो तेरे सेवकों के कार्यकलापों को ऋद्धि-सिद्धि दे और तेरे नगरों को समृद्धि दे। सत्य ही, तेरी शक्ति का आधिपत्य सभी वस्तुओं पर है।
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    जयघोष हो तेरे नाम का, हे नाथ, मेरे परमेश्वर! अंधियारा छा गया है समस्त भू पर और दुष्ट शक्तियों ने घेर लिया है सभी राष्ट्रो को। इसमें भी मैं देखता हूँ तेरे ही विवेक को और पाता हूँ तेरे विधान की चमक।

वे जो तुझसे दूर आवरण में लिपटे हैं, समझ लिया है उन्होंने कि शक्ति है उनमें तेरे प्रकाश को बुझा देने की और तेरी अग्नि को मिटा देने की और तेरी कृपा के पवन झकोरों को रोक लेने की। किन्तु नहीं, तेरी प्रभुता मेरी साक्षी है यदि प्रत्येक विपदा तेरे विवेक और प्रत्येक अग्नि-परीक्षा तेरे मंगल-विधान का संवाहक नहीं बनाई गई होती तो हमारा विरोध करने का साहस कोई भी नहीं दिखाता, भले ही धरती तथा स्वर्ग की समस्त शक्तियाँ हमारे विरोध में खड़ी हो जातीं। यदि मैं तेरे विवेक के अद्भुत रहस्यों को, जो खुले पड़े हैं सम्मुख मेरे, प्रकट कर देता तो तेरे शत्रुओं के साम्राज्य विदीर्ण जाते। अतः, महिमा हो तेरे नाम की, हे मेरे परमेश्वर! याचना करता हूँ मैं तुझसे, तेरे परम महान नाम के द्वारा कि जो तुझसे प्रेम करते हैं, उन्हें अपने उस विधान के चारो ओर एकत्र कर जो तेरी इच्छा की सद्कृपा से प्रवाहित है, और उनके लिये वह भेज जो उनके हृदयों को आश्वस्त करे।

तू जो भी चाहता है वह करने में समर्थ है। तू ही वस्तुतः, संकट में सहायक, स्वयंजीवी है।
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    अनासक्ति



तू महिमावंत है, हे मेरे ईश्वर! मैं धन्यवाद देता हूँ तुझे कि तूने मुझे उसका ज्ञान कराया, जो तेरी दया का उद्गमस्थल है, जो तेरी अनुकम्पा का उदयस्थल है और जो तेरे धर्म का कोषागार है। जिस नाम के स्मरण मात्र से उनके चेहरे दीप्तिमान हो उठते हैं, जो तेरे समीप हैं और उनके हृदय-पखेरू तुझ तक पहुँचने के लिये तड़प उठते हैं, जो तेरे भक्त हैं। मैं तेरे उस नाम के सहारे याचना करता हूँ कि यह वर दे कि प्रतिपल, प्रत्येक परिस्थिति में तेरी डोर को थामे रहूँ और तुझे छोड़कर अन्य सबकी आसक्ति से मुक्त हो जाऊँ और तेरे प्रकटीकरण की ओर एकटक देखता रहूँ और तूने जो अपनी पातियों में विहित किया है उसका अनुपालन कर सकूँ। हे मेरे ईश्वर! मेरे बाह्य और अन्तर्मन को अपनी अनुकम्पा और प्रेममय दया के परिधान से सुसज्जित कर। मुझे सुरक्षित रख और तुझे जो कुछ भी अप्रिय है उससे दूर रख और अपनी आज्ञाओं के अनुपालन में कृपापूर्ण मेरी और मेरे प्रियजनों की सहायता कर और मेरे अंदर जो भी विषय-प्रवृत्ति और दुष्काम भाव हैं उन पर विजय पाने में मेरी सहायता कर।

तू सत्य ही, समस्त मानवजाति का ईश्वर है, और इहलोक और परलोक का स्वामी है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं, सर्वज्ञ,
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    सर्वस्तुति हो तेरी, हे मेरे ईश्वर! तू, जो समस्त महिमा और भव्यता का, महानता और गौरव का, सम्प्रभुता और साम्राज्य का, उच्चता और कृपालुता का, विस्मय और शक्ति का उद्गम है। जिसे भी तू चाहे उसे अपने परम सनातन नाम को स्वीकारने का गौरव प्रदान करता है। स्वर्ग और धरती के समस्त वासियों में से कोई भी रोक नहीं सकता तेरी सम्प्रभु इच्छा को पूरा होने से। चिरंतन काल से तूने किया है शासन सम्पूर्ण सृष्टि पर और रहेगा तेरा ही साम्राज्य सदा समस्त सृजित वस्तुआेंं पर। तुझ सर्वसामर्थ्यवान, परम उदात्त सर्वशक्तिशाली सर्वप्रज्ञ के अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है।

अपने सेवकों के मुखड़ां को दीप्त कर दे और निर्मल कर दे उनके हृदय को कि वे तेरे स्वर्गिक अनुग्रहों की ओर उन्मुख हो सकें और पहचान सकें उसे जो तेरा और तेरे दिव्य सारतत्व का अरुणोदय है। वस्तुतः, तू ही है समस्त लोकों का स्वामी! तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, अबाधित, सर्ववशकारी।
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    तेरे नाम का गुणगान हो, हे मेरे परमेश्वर! और सभी वस्तुओं के परमेश्वर! मेरे गौरव, और सभी वस्तुओं के गौरव! मेरी कामना और सभी वस्तुओं की कामना! मेरी शक्ति और सभी वस्तुओं की शक्ति! मेरे सम्राट, और सभी वस्तुओं के सम्राट! मेरे स्वामी और सभी वस्तुओें के स्वामी! मेरे लक्ष्य और सभी वस्तुओं के लक्ष्य! मुझे गति देने वाले और सभी वस्तुओं के गतिदाता! मैं तुझसे याचना करता हूँ कि अपनी मृदुल कृपा के महासिंधु से मुझे वंचित नहीं रखना, न ही कर देना अति दूर अपनी निकटता के तटों से। तेरे सिवा नहीं है कुछ भी जो मुझको देता हो लाभ। तेरी समीपता से बढ़कर और किसी से प्राप्य नहीं कुछ भी। मैं विनती करता हूँ तेरी विपुल समृद्धि के नाम पर, जिसके द्वारा छोड़ स्वयं को तू, कर देता है सबकुछ दान, कि मुझको उनमें गिन जिन्होंने अपना मुखड़ा तेरी ओर कर लिया है और उठ खड़े हुए हैं तेरी सेवा में। हे मेरे स्वामी, अपने सेवकों और अपनी सेविकाओं को क्षमा का दान दे दे। तू है सदा क्षमाशील, और परम कृपालु !
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    कहो, हे परमेश्वर! मेरे परमेश्वर! मेरे मस्तक को न्याय के मुकुट से और मेरे ललाट को समता के आभूषण से विभूषित कर दे। तू सत्य ही, वरदानों और अक्षय सम्पदाओं का अधीश्वर है।
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    हे मेरे परमेश्वर! ये तेरा सेवक है और तेरे सेवक का पुत्र है जिसने तुझ पर और तेरे चिन्हों में आस्था रखी है और तेरी ओर उन्मुख हुआ है तथा जो तेरे अतिरिक्त अन्य सब कुछ से अनासक्त हो चुका है। तू सत्य ही उनमें से है जो दया करते हैं, परम दयालु हैं।

हे तू, जो मनुष्यों के पापों को क्षमा करता है और उनके दोषों पर पर्दा डालता है, इसके साथ वैसा ही व्यवहार कर, जैसा कि तेरी अक्षय सम्पदाओं के स्वर्ग और तेरी कृपा के महासागर को शोभा देता है। अपनी उस सर्वातीत दया की परिधि में, जो धरती और स्वर्ग की स्थापना से पहले भी विद्यमान थी, इसे प्रवेश दे। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई परमेश्वर नहीं है, तू ही है सदा क्षमाशील; परम उदार !

(तब वह छः बार ’अल्ला-ओ-आभा‘ के पावन नाम का उच्चारण करे और उसके बाद 19 बार नीचे दिये गये छन्दों का पाठ करे।)

हम सब सत्य ही, प्रभु की आराधना करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु के सम्मुख नमन करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु के प्रति आस्थावान हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु की स्तुति करते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु को धन्यवाद देते हैं। हम सब सत्य ही, प्रभु की इच्छा के प्रति धैर्यवान हैं ।

(यदि दिवंगत आत्मा नारी है, तो प्रार्थना करने वाला कहे ”यह तेरी सेविका और तेरी सेविका की पुत्री है“ इत्यादि!)
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    हे परमेश्वर! मेरे परमात्मन्! अहम् और वासना की आसुरी प्रवृत्तियों से अपने सत्यनिष्ठ सेवकों की रक्षा कर, अपनी स्नेहमयी दयालुता की सदा सावधान दृष्टि द्वारा हर प्रकार के विद्वेष, घृणा और ईर्ष्या से इन्हें बचा, अपनी सार-सम्भाल के अभेद्य दुर्ग में इन्हें आश्रय दे और संदेहों के बाणों से इनकी रक्षा कर, इन्हें अपने महिमामय चिन्हों के मूर्त्तरूप बना। अपनी दिव्य एकता के सूर्य से निकलने वाली दीप्तिमान किरणों से इनके मुखड़ों को आलोकित कर, अपने पावन साम्राज्य से प्रकट किये गये श्लोकों द्वारा इनके हृदयों को आनन्दित कर दे, अपने आभालोक से आने वाली सर्वसमर्थ शक्ति द्वारा इन्हें समर्थ बना।

तू सर्वप्रदाता, सर्वरक्षक, सर्वसामर्थ्यशाली और सर्वकृपालु है।
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    हे प्रभु, मेरे परमेश्वर! गुणगान हो तेरा, शत-शत नमन तुझे। तूने ही दिखलाई है राह मुझे उस राजमार्ग की जो सीधा है, किन्तु है बहुत लम्बा पथ; इस पथ पर चलने के योग्य बनाया है तूने ही, मेरी आँखों को नया प्रकाश दिया है अपनी आभा का, रहस्यों के साम्राज्य से आने वाले पावन पक्षियों के कलरव को सुनने वाले कान दिये हैं तूने ही और न्यायनिष्ठों के बीच अपने प्रेम से विभोर किया है तूने ही। हे प्रभु! अपनी चेतना के उच्छ्वासों से मेरा रोम-रोम भर दे कि मैं देश-देशान्तर में सम्पूर्ण मानवजाति को तेरे आगमन का शुभ संदेश दे सकूँ, पृथ्वी पर तेरे साम्राज्य की स्थापना की बात बता सकूँ। हे प्रभु, मैं निर्बल हूँ, अपनी शक्ति और सामर्थ्य से मुझे सबल बना। मैं अक्षम हूँ, अपनी स्तुति और गुणगान करने में मुझे सक्षम बना। मैं अधम हूँ, अपने साम्राज्य में प्रवेश देकर मुझे सम्मानित कर; मैं तुझसे अलग-थलग पड़ गया हूँ, अपनी दयालुता की देहरी तक पहुँचने में मेरी सहायता कर। हे प्रभु! मुझे एक देदीप्यमान दीपक बना दे, एक जगमगाता हुआ सितारा बना दे, फलों से भरा एक ऐसा वृक्ष बना दे जिसकी शाखाएँ फैलें। सत्य ही, तू शक्तिशाली, बलशाली, और अबाधित है।


    Also in: es, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09850

    हे नाथ, मेरे परमात्मन्! अपने प्रियजनों को अपने धर्म में अडिग रहने, अपने पथ पर चलने, प्रभुधर्म में दृढ़ रहने में सहायता दे। उन्हें अपनी कृपा प्रदान कर कि वे अहंकार और वासना के आघातों को सह सकें और तेरे दिव्य मार्गदर्शन का अनुसरण कर सकेंं। तू शक्तिशाली, कृपालु, स्वयंजीवी, उदात्त, करुणामय, सर्वसमर्थ, सर्वदयालु है।


    Also in: hy, iba, ja, ky, mi, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    जयघोष हो तेरे नाम का, हे नाथ, मेरे ईश्वर! तू वह है जिसकी आराधना करती हैं सभी वस्तुएँ, जो करता नहीं आराधना किसी की, जो स्वामी है सबका, जो अधीन नहीं है किसी के, जो ज्ञाता है सबका और जो ज्ञात नहीं है किसी को भी। तूने मनुष्यों के बीच अपनी पहचान चाही थी और इसलिये अपने मुख से निकले एक शब्द से अस्तित्व दिया था तूने सृष्टि को, स्वरूप दिया था ब्रह्माण्ड को। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, स्वरूपदाता, स्रष्टा, सामर्थ्यवान्, सर्वशक्तिवान्। तेरी इच्छा के क्षितिज पर प्रकाशमान इस एक शब्द के द्वारा मैं तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे उस जीवन-जल को ग्रहण करने के योग्य बना जिसके द्वारा तूने अपने प्रियजनों के हृदयों को अनुप्रणित और आत्माओं को चैतन्य किया है; ताकि मैं हर समय हर परिस्थिति में पूर्णतया तेरी ही ओर उन्मुख रहूँ। तू शक्ति का, महिमा का और कृपा का परमेश्वर है। तेरे अतिरिक्त अन्य कोई ईश्वर नहीं है, तू सर्वोच्च शासक, महिमाशाली, सर्वदर्शी है।


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    आरोग्य



हे मेरे ईश्वर! हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों के हृदयों को एक कर दे और उन पर अपना महान उद्देश्य प्रकट कर। जिससे वे तेरे आदेशों का अनुपालन करें और तेरे नियमों पर अटल रहें। हे ईश्वर! तू उनके प्रयासों में उनकी सहायता कर और उन्हें अपनी सेवा करने की शक्ति प्रदान कर। हे ईश्वर! उन्हें उनके ऊपर न छोड़; उनके पगों का, अपने ज्ञान के प्रकाश द्वारा मार्गदर्शन कर और उनके हृदयों को अपने प्रेम से आनंदित कर दे। सत्य ही, तू उनका सहायक और उनका स्वामी है।


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    एकता



हे मेरे ईश्वर! हे मेरे ईश्वर! अपने सेवकों के हृदयों को एक कर दे और उन पर अपना महान उद्देश्य प्रकट कर। जिससे वे तेरे आदेशों का अनुपालन करें और तेरे नियमों पर अटल रहें। हे ईश्वर! तू उनके प्रयासों में उनकी सहायता कर और उन्हें अपनी सेवा करने की शक्ति प्रदान कर। हे ईश्वर! उन्हें उनके ऊपर न छोड़; उनके पगों का, अपने ज्ञान के प्रकाश द्वारा मार्गदर्शन कर और उनके हृदयों को अपने प्रेम से आनंदित कर दे। सत्य ही, तू उनका सहायक और उनका स्वामी है।


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    हे ईश्वर! मेरे ईश्वर! तेरे प्रेम की डोर थामे हुए मैं अपने घर से निकल पड़ा हूँ, मैंने पूरी तरह से तेरी देख-रेख और तेरे संरक्षण में स्वयं को सौंप दिया है। तेरी उस शक्ति के नाम पर, जिससे तूने अपने प्रियजनों को राह भटकने और गिरने से रोका है, दुराग्रही अत्याचारियों से दूर रखा है और अपने से दूर भटके दुराचारियों से बचाया है, मैं याचना करता हूँ कि अपनी कृपा और अनुकम्पा से मुझे सुरक्षित रख। अपनी शक्ति और सामर्थ्य के बल पर मुझे अपने घर वापस लौटने में समर्थ बना। तू सत्य ही, सर्वशक्तिशाली, संकट में सहायक, स्वयंभू है।


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10796

    विवाह  की  प्रतिज्ञा  परम  पावन  पुस्तक ”किताब-ए-अक़दस“ में वर्णित वह श्लोक है जो वर और वधू द्वारा बारी-बारी से वैसे दो गवाहों की उपस्थिति में पढ़ी जानी चाहिये जो आध्यात्मिक सभा को स्वीकार्य

हों। विवाह की प्रतिज्ञा इस प्रकार है : ”हम, सत्य ही, परमेश्वर की इच्छा का अनुपालन करेंगे।“



”बहाई विवाह दो पक्षों के बीच मृदुल मिलन और स्नेहपूर्ण सम्बन्ध है, लेकिन उन्हें (विवाह बंधन में बंधने वाले स्त्री-पुरूष को) अत्यंत सावधानी बरतनी चाहिये और एक दूसरे के चरित्र से सुपरिचित हो जाना चाहिये। एक सुदृढ़ संविदा द्वारा यह चिरंतन बंधन संरक्षित कर लिया जाना चाहिये और उद्देश्य होना चाहिये मधुर सम्बन्ध, साहचर्य और एकता तथा अनन्त जीवन को बढ़ावा देना।“

”....एक विवाहित जोड़े का जीवन आसमान के फरिश्तों की तरह होना चाहिये - ख़ुशियों से भरा और आध्यात्मिक आनन्द से परिपूर्ण, एकता का प्रतीक और मित्रवत् - मानसिक और दैहिक मित्रता....। उनके मत और विचार सत्य के सूर्य की किरणों के समान और आसमान के चमकीले तारों की प्रखरता लिये हों। सहभागिता और समरसता के वृक्ष की टहनियों पर मधुर गान गुंजित करते पक्षियों की तरह उनका जीवन हो। उन्हें बराबर आनन्द से उल्लसित होना चाहिये और दूसरों के दिलों को खुशी देने का साधन बनना चाहिये। उन्हें अपने संगी साथियों के सामने एक उदाहरण बनना चाहिये, एक-दूसरे के प्रति सच्चा प्रेम और वफ़ादारी रखनी चाहिये और अपने बच्चों को कुछ इस प्रकार शिक्षित करना चाहिये कि वे अपने परिवार का नाम रौशन करें।“


    
  

  
  
    BH10973

    हे तू, जिसकी निकटता है मेरी कामना, जिसका सान्निध्य है मेरी आशा, जिसका स्मरण है मेरी आकांक्षा, जिसकी महिमा का दरबार है मेरी मंजिल, जिसका निवास ही है मेरा लक्ष्य, जिसका नाम है मेरा रोग-निवारक, जिसका प्रेम है मेरे हृदय की शक्ति, जिसकी सेवा मेरी है सर्वोच्च अभिलाषा; मैं तेरे उस नाम के द्वारा जिसके द्वारा तूने, तुझे पहचानने वालों को अपने ज्ञान की परम उदात्त ऊँचाइयांं तक उड़ने में समर्थ बनाया है, और भक्तिपूर्वक तेरी आराधना करने वालों को अपने अनुग्रह की परिधि में पहुँचने की शक्ति दी है, तुझसे याचना करता हूँ कि मुझे तेरे मुखारविंद की ओर उन्मुख होने में, तुझ पर अपनी दृष्टि स्थिर रखने में, और तेरी महिमा की बात करने में सहायता दे।

मैं वह हूँ, हे मेरे नाथ! जिसने तेरे अतिरिक्त सब कुछ भुला दिया है और जो तेरी कृपा के दिवास्त्रोत की ओर उन्मुख हो गया है, जिसने तेरे दरबार की निकटता पाने की आशा में, तेरे अतिरिक्त अन्य सब का परित्याग कर दिया है। देख मुझे उस आसन की ओर निहारते हुए जो तेरे मुखारबिंद के प्रकाश की भव्यता से प्रकाशमान है। इसलिये, हमारे प्रियतम, मुझ तक वह भेज जो मुझे तेरे धर्म में दृढ़ रहने के योग्य बनाये, जिससे नास्तिकों के संदेह, मुझे तेरी ओर उन्मुख होने में बाधक न बन सकें। वस्तुतः, तू ही है शक्ति का परमेश्वर, संकटों में सहायक, सर्वप्रतापशाली, सामर्थ्यशाली!


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant
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    ##आरोग्य के लिये लम्बी प्रार्थना

वह है रोगनिवारक, वही है परिपूरक सहायक, क्षमाशील, सर्वकरुणामय !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे परम महान ! हे निष्ठावान, हे गरिमावान, तू परिपूरक,

तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे सम्राट, हे उन्नत्तिदाता,

हे न्यायकर्ता ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,

तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे अनुपम, हे	अनन्त,

हे एकमेव ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे परम प्रशंसित, हे पावन, हे सहायक ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,

तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे सर्वदर्शी, हे महाप्रज्ञ,

हे परम महान ! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,

तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आरोग्य के लिये लम्बी प्रार्थना आह्वान करता हूँ तेरा, हे सौम्य, हे भव्य, हे निर्णायक! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे प्रियतम्, हे चिरवांछित, हे परमानन्द! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे परम शक्तिमंत, हे प्राणाधर, हे सामथ्र्यवान! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक,तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे अधिनायक, हे स्वयंजीवी, हे सर्वज्ञ। तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन!

आह्वान करता हूँ तेरा, हे चेतना, हे प्रकाश, हे परम प्रत्यक्ष! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे सर्वसुलभ, हे सर्वज्ञात, हे सर्वनिगूढ़! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन!

आह्वान करता हूँ तेरा, हे अगोचर, हे विजेता, हे वरदाता! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे सर्वशक्तिमंत, हे सहायक, हे आवरणदाता! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे स्वरूपदाता, हे पालनहार, हे संहारकर्ता! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे उदीयमान, हे एकत्रकर्ता, हे उन्नायक! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे पूर्णकर्ता, हे अप्रतिबन्धित, हे कृपालु! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे परोपकारी, हे बंधनकारी, हे सृष्टिकर्ता! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे परम उदात्त, हे परम सौन्दर्य, हे परम दयालु! तू परिपूरक, तू रोगनिवारक, तू चिरन्तन, हे तू चिरन्तन !

आह्वान करता हूँ तेरा, हे न्यायशील, हे दयाशील,


    
  

  
  
    TMP00487

    क्षमा याचना



हे सर्वषक्तिमान परमात्मा !

मैं पापी हूँ किन्तु तू करुणामय है, मैं भूलों के अंधकार में भटक रहा हूँ, किन्तु तू क्षमाशीलता का प्रकाश है। हे तू उदार प्रभु मेरे पापों को क्षमा कर दे। मुझे अपनी निधियाँ प्रदान कर। मेरे दोषों को देखा-अनदेखा कर दे। मुझे शरण दे। अपने धैर्य के व्योम में मुझ डुबो ले तथा मुझे समस्त व्याधियों तथा रोगों से छुटकारा प्रदान कर। मुझे शुद्धि तथा पवित्रता प्रदान कर तथा पावन धारा में से अपना भाग ग्रहण करने दे ताकि खेद एवं शोक लुप्त हो जाये। हर्ष तथा आनन्द का आगमन हो जाये। और स्वीकार कर कि भय का स्थान साहस ले ले। निसंशय तू क्षमाशील है, अत्यंत करुणानिधान है और तू ही उदारस्वरूप एवं प्राण दाता है


    
  

  




Bahá'í Prayers — Hiri Motu



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Bema hereva momokani kara lasi neganai, tau ta do ia tubu lasi bona kwalimu do ia abia lasi Dirava ena tanobada ibounai lalonai.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Hereva momokani kara be taunimanima edia kara namodia ibounai ena badina.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Hereva dikana ta oi herevalaia lasi, vadaeni taunimanima haida ese hereva dikadia do idia hereva lasi oi dekenai.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB05367

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Oi sibona danu be kara dika tauna neganai, haida edia kara dikadia oi herevalaia lasi.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    DINA IBOUNAI KARAIA GURIGURI KWADOGINA



Momokani lau hereva lauegu Dirava e,  Oi ese lau Oi karaia Oi lau diba bona lau tomadiho henia totona.  Lau gwauraia, harihari, lauegu manoka bona Oiemu goada dekenai, lauegu ogogami bona Oiemu kohu dekenai.

Dirava ta be lasi, Oi sibona,  Durua Dika dekenai, Sibona Noho Diravana.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    TAUNIMANIMA HATAMONAIA GURIGURI



Lauegu Dirava e!  Lauegu Dirava e!  Oiemu gaukara taudia edia lalona Oi hatamonaia, bona Oiemu ura badana Oi hedinaraidia.   Idia be Oiemu dala murina dekenai idia lao bona Oiemu taravatu idia kamonaia.  Oi durudia, Dirava e, edia gaukara dekenai, bona goada Oi henidia, Oi dekenai idia gaukara totona.  Dirava e, idia sibodia Oi rakatanidia lasi.  Idia edia aena gabuna, Oiemu diba ena diari dekenai Oi gunalaidia bona edia lalodia, Oiemu lalokau dekenai Oi hamoaledia.  Momokani, Oi be edia Durua Diravana bona edia Lohia.


    Also in: af, da, en, fr, gu, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    GINI AUKA DIRAVA ENA MISINI DEKENAI



Lohiabada, lauegu Dirava e!  Oiemu lalokau taudia Oi durudia, Oiemu Misini dekenai idia gini auka bona Oiemu dala murinai idia raka totona.  Oiemu hariharibada Oi henidia, sibodia edia ura dikadia idia karaia lasi totona bona Oiemu Henari ena diari murinai idia lao.  Oi be Mai Siahu, Mai Hariharibada, Sibona Noho Diravana bona Oi be Gau Ibounai Henia, Hebogahisi, Mai Goada Ibounai bona Hahenamo Henia Diravana.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    DIRAVA ENA HEDURU GURIGURI



Kerere kokia tauna ta ia noho, eiava  Dirava sibona?  Gwau:  Hanamoa be Dirava!  Ia be Dirava!  Ibounai ena gaukara taudia bona ibounai ena ura idia kamonaia!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    GINI AUKA DIRAVA ENA MISINI DEKENAI



Lohiabada, lauegu Dirava e!  Oiemu lalokau taudia Oi durudia, Oiemu Misini dekenai idia gini auka bona Oiemu dala murinai idia raka totona.  Oiemu hariharibada Oi henidia, sibodia edia ura dikadia idia karaia lasi totona bona Oiemu Henari ena diari murinai idia lao.  Oi be Mai Siahu, Mai Hariharibada, Sibona Noho Diravana bona Oi be Gau Ibounai Henia, Hebogahisi, Mai Goada Ibounai bona Hahenamo Henia Diravana.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00230

    NATUDIA EDIA GURIGURI



Dirava e!  Oi hakaugu, Oi narigu.   Lamepa diaridiari ta bona hisiu hairaina ta dekenai Oi halaogu.  Oi be Goada bona Mai Siahu.


    Also in: lb

  

  
  
    AB00230

    DABAI GURIGURI



Oiemu keruma henunai lau noga, lauegu Dirava e! bona ia namo bema Oiemu henari ia tahua tauna ia noho Oiemu naria Helaga Gabuna bona Oiemu gimaia ena Goada Rumana dekenai. Lauegu Lohia e, lauegu lalona oi hadiaria, Oiemu Hahedinaraia Herevadia ena hairai dekenai, Oiemu hariharibada amo, daba diari dekenai, lauegu taunanina Oi hadiaria hegeregerena.


    Also in: lb

  

  
  
    AB00662

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Daika be Dirava ena palai ruma dekenai idia noho, bona idia helai, hanaihanai noho hairai gabuna latanai be do idia ura lasi, ena be hitolo ese ia hamasedia totona, imana idia atoa edia badibadi noho tauna ena kohu idia henaoa karaia, ena be edia badibadi noho tauna be anina lasi bona kara dika rohoroho tauna neganai.


    
  

  
  
    AB00959

    EREGABE TAUDIA EDIA GURIGURI



Lohiabada e!  Inai eregabe Oi hadiaria, bona Oiemu hariharibada Oi henia inai ogogami dekenai. Ia dekenai diba Oi henia bona dina ta ta, daba ia rere neganai, goada Oi henia.  Oi naria Oiemu noho namo gabuna dekenai.  Vadaeni, kerere ta do ia karaia lasi, ena mauri do ia henia Oiemu Misini ena hesiai gaukara dekenai, kerere dala dekenai idia raka taudia do ia hakaudia bona dala doko taudia do ia gunailadia.  Durua do ia henia dibura lalonai idia noho taudia dekenai bona mahuta taudia do ia hanogadia.  Vadaeni, ibounai ese Oiemu ladana do idia hanamoa henia neganai Oiemu hahenamo do Oi henidia.  Oi be Goada bona Mai Siahu.


    
  

  
  
    AB00977

    NATUDIA EDIA GURIGURI



Dirava e!  Inai natudia Oi hasikulidia.  Inai natudia be au, Oiemu au huahua hadoa gabuna dekenai,  herahera, Oiemu tano dekenai, palauapalaua namodia, Oiemu uma dekenai.  Oiemu medu idia latanai ia diho.  Dina Momokani idia latanai ia diari, Oiemu lalokau danu.  Oiemu lai ese ia hamoaledia hegeregere diba idia abia, idia tubudae namonamo bona mai hairaina bada herea  do idia hedinarai.     Oi be Gau Ibounai Henia Diravana.  Oi be Bogahisihisi Diravana.


    Also in: es, mi, ms, uk

  

  
  
    AB01757

    GORERE HANAMOA GURIGURI



Oiemu ladana be lau ia hanamoa Lauegu Dirava e, bona lau laloa Oi dekenai be lau ia durua.  Lau noho Oi kahirakahira dekenai be lauegu ura, bona lalokau Oi dekenai be lauegu bamona.  Oiemu bogahisihisi lau dekenai be lau ia hanamoa bona durua, inai tanobada dekenai bona tanobada vaira dekenai danu.  Oi be momokani, Ibounai Henia Diravana, Gau Ibounai Diba Diravana, Aonega Ibounai Diravana.


    
  

  
  
    AB05367

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Oi sibona danu be kara dika tauna neganai, haida edia kara dikadia oi herevalaia lasi.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ky, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB07372

    NATUDIA EDIA GURIGURI



Lauegu Lohia e! Lauegu Lohia e!

Lau be natuna maragina.  Lau Oi ubua Oiemu bogahisihisi ena rata dekenai.  Lau Oi hadibaia Oiemu lalokau ena kemena dekenai.  Oiemu sikuli dekenai lau Oi hadibaia bona  lau Oi hatubua dae namonamo, Oiemu hariharibada ena laulau henunai.  Dibura amo Oi atogu siri. Lamepa mai diaridiari dekenai Oi halaogu. Lalohisi dekena amo Oi ruhaigu.  Palauapalaua ta Oiemu palauapalaua uma dekenai Oi halaogu.  Lau Oi haduaia hegeregere lau be hesiai tauna Oiemu Iduara dekenai bona maoromaoro taudia edia ura bona edia kara Oi henigu.  Tanobada taunimanima durua tauna ta Oi halaogu, bona lauegu kwarana latanai mauri hanaihanai ena korona Oi atoa!

Momokani, Oi be mai Siahu, mai Goada, Itaia bona Kamonai Diravana.


    Also in: fa

  

  
  
    AB07738

    TAMADIA BONA SINADIA EDIA GURIGURI



Lohiabada e!  Oi itaia, aiemai imana ai abiaisi Oiemu lalokau bona hariharibada gubana dekenai.  Vadaeni, Oiemu lalokau bona hariharibada amo aiemai imana Oi hahonua.  Aiemai kerere Oi gwauatao bona aiemai tamadia bona sinadia edia kerere danu Oi gwauatao, bona ai ura gaudia Oi hamomokania Oiemu hariharibada ena davara badana dekena amo.  Aiemai lalokaku Tauna e! Oiemu dala dekenai ai karaia gaukaradia ibounai Oi abidiadae.   Oi be momokani Siahu Ibounai bona Ataiai Momokani dekenai Noho Diravana. Oi bamona ta ia noho lasi.  Oi be Kara Dika Gwauatao Diravana, Mai Hariharibada Diravana.


    Also in: fa

  

  
  
    AB08216

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Umuiemui malana umui hahenamolaia, taunimanima e! hereva momokani dekenai bona emui laumadia be maoroamaoro kara dekenai, umui haheraheraia.


    
  

  
  
    AB08482

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Turana karaia kara, hereva sibona dekenai hahedinaraia oi lalo namo lasi.  Ia namo bema emu kudouna amo, lalokau bona bogahisihisi, hegeregere lahi bamona ia araia, hahedinaraia emu hedavari taudia ibounai dekenai.


    
  

  
  
    AB08482

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Bema tuari henia ena laloa ia abimu neganai maino ena kahanai oi laloa bada.  Lalodika ia abimu neganai, lalokau ena kahanai oi laloa bada, ma, inai lalokau ahelalo ese lalodika do ia hadokoa.


    
  

  
  
    AB10035

    KEKENI TAUDIA EDIA GURIGURI



Mai Hairai Ibounai Lohiabada e! Inai hesiai kekeni maragina Oi hanamoa bona hamoalea. Oiemu tamona ena iduara dekenai Oi naria namonamo bona Oi durua, Oiemu lalokau kapusi ia inua goada totona.  Vadaeni do ia moale bada herea momokani bona bonana namona do ia piua gabu ibounai dekenai.  Oi be Goada bona Mai Siahu Diravana, Gau Ibounai Diba Diravana bona Gau Ibounai Itaia Diravana


    
  

  
  
    AB12208

    HANUABOI GURIGURI



Lauegu Dirava e, lauegu Biaguna, lauegu ura ena Tahua Gauna!  Oiemu hesiai tauna ia ura mahuta Oiemu bogahisihisi ena keruma henunai.  Ia ura laga ani Oiemu hariharibada ena palai henunai bona Oi ia noinoi Oi naria bona Oi gimaia totona.

Lau noinoi lauegu Lohia e,  Oiemu mahuta lasi matana dekenai, lauegu matana Oi gimaia hegeregere gau ta lau itaia lasi, Oi sibona do lau itaia diba.   Vadaeni, lauegu matana Oi hagoadaia, hegeregere Oiemu toana bona Oiemu Hedinarai Gaudia ena guba bona tano dokona do lau itaia.    Oiemu siahu bada herea Oi hedinaraia neganai, siahu gaudia ibounai idia heudeheude.





Dirava ta be lasi, Oi sibona, Siahu Ibounai Diravana.  Oi be gau ibounai Oi haduaia, bona gau ta do ia hegeregere lasi, Oi ia haduaia.


    
  

  
  
    ABU1013

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Gwau, varavara e! Umuiemui herahera gaudia be kara namodia amo umui karaia, hervahereva amo umui karaia lasi.


    
  

  
  
    ABU1318

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Mai hebogahisihisi malana be auri ia veria mai gauna bamona, do taunimanima ena kudouna ia veria mai hegeregere.  Ia be lauma ena aniani bamona, ia ese herevahereva ena anina ia henia, danu, ia be hegeregere, diba bona aonega ena diari bamona.


    
  

  
  
    ABU1821

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



"…hereva murinai kara ese kudouna ena diari ia habodoa bona lauma ena mauri ia hamasea."


    
  

  
  
    BB00018DET

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Hereva dikana ta oi herevalaia lasi, vadaeni taunimanima haida ese hereva dikadia do idia hereva lasi oi dekenai.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00623

    DIRAVA ENA HEDURU GURIGURI



Kerere kokia tauna ta ia noho, eiava  Dirava sibona?  Gwau:  Hanamoa be Dirava!  Ia be Dirava!  Ibounai ena gaukara taudia bona ibounai ena ura idia kamonaia!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00438

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Hereva momokani kara be taunimanima edia kara namodia ibounai ena badina.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00662FLO

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Bema hereva momokani kara lasi neganai, tau ta do ia tubu lasi bona kwalimu do ia abia lasi Dirava ena tanobada ibounai lalonai.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH03420

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Ia namo bema oiemu matana be goevagoeva, oiemu imana be mai abidadama, oiemu malana be hereva momokani sibona ia kikilaia bona oiemu kudouna be mai diaridiarina ida.


    Also in: iba, ml

  

  
  
    BH06063

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Lohiabada ena lalokau taudia e,  Inai Nega helaga dekenai heatu bona hepapahuahu be taravatu.  Heatu henia taudia ibounai be Dirava ena hariharibada do idia abia lasi.


    
  

  
  
    BH06488

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Gau ta inai Dina dekenai be hegeregere lasi Dirava ena Misini do ia hadikaia, to heatu, hepapahuahu, heiriheiri kara bona hesiku karadia Dirava ena lalokau taudia lalonai ia noho ese Dirava ena Misini do ia hadikaia diba.


    
  

  
  
    BH07213

    DIRAVA HANAMOA GURIGURI



Inai bamona hereva:  Dirava ese gau ibounai Ia hahegeregerea bona Ia be gau ibounai ataiai dekenai Ia noho.  Guba bona tanobada dekenai gau ta ese ia hahegeregerea diba lasi, Dirava sibona Ia hahegeregerea diba.  Momokani, Ia Sibona be Gau Ibounai Ia Diba, Mauri Ia Henia bona Siahu Ibounai Diravana.


    Also in: ha

  

  
  
    BH07216

    MAOROMAORO KARA ENA GURIGURI



Gwau:  Dirava e, lauegu Dirava!  Maoromaoro kara ena kwara gauna Oi atoa lauegu kwarana latanai bona hahegeregere kara ena herahera gauna Oi atoa lauegu vairana dekenai.  Momokani Oi be henia gaudia bona harihari gaudia ibounai ena Biaguna.


    
  

  
  
    BH08364

    LAUMA HATUBUA GURIGURI



Dirava e! Lauegu lauma Oi hanamoa bona hamoalea.  Lauegu kudouna Oi hagoevaia bona lauegu lalona Oi hadiaria.  Lauegu mauri gaudia ibounai lau henia Oiemu imana dekenai.  Oi be lauegu Hakaua Tauna bona Durua Tauna.  Do lau bogahisi bona lalohisi lasi, lau moale sibona.  Dirava e! do lau laloa momo lasi bona kerere ese ia hahisigu lasi.  Tanobada ena gau dikadia dekenai do lau laloa momo lasi.

Dirava e!  Oiemu lalokau lau dekenai be lauegu lalokau lau sibogu dekenai gauna ia hanaia.  Lauegu mauri lau henia Oi dekenai, Lohiabada e.


    
  

  
  
    BH08594

    TAUNIMANIMA HATAMONAIA GURIGURI



Lauegu Dirava e!  Lauegu Dirava e!  Oiemu gaukara taudia edia lalona Oi hatamonaia, bona Oiemu ura badana Oi hedinaraidia.   Idia be Oiemu dala murina dekenai idia lao bona Oiemu taravatu idia kamonaia.  Oi durudia, Dirava e, edia gaukara dekenai, bona goada Oi henidia, Oi dekenai idia gaukara totona.  Dirava e, idia sibodia Oi rakatanidia lasi.  Idia edia aena gabuna, Oiemu diba ena diari dekenai Oi gunalaidia bona edia lalodia, Oiemu lalokau dekenai Oi hamoaledia.  Momokani, Oi be edia Durua Diravana bona edia Lohia.


    Also in: af, da, en, fr, gu, iba, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH11209

    DINA IBOUNAI KARAIA GURIGURI KWADOGINA



Momokani lau hereva lauegu Dirava e,  Oi ese lau Oi karaia Oi lau diba bona lau tomadiho henia totona.  Lau gwauraia, harihari, lauegu manoka bona Oiemu goada dekenai, lauegu ogogami bona Oiemu kohu dekenai.

Dirava ta be lasi, Oi sibona,  Durua Dika dekenai, Sibona Noho Diravana.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11375

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Hereva helagadia bona kara namodia be ia daekau lao Dirava ena mai hairai gubana dekenai.


    
  

  
  
    TMP00489

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Tanobada hanamoa dalana be goevagoeva kara namodia bona hegeregere karadia karaia.


    
  

  
  
    TMP00490

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Naria Bahá taunimanima e!  umui ese taunimanima haida, daika be edia hereva bona edia kara be ia idau, edia mauri dalana dekenai umui abia raka lao garina.


    
  

  
  
    TMP00491

    BAHÁ’Í TORETORE HELAGADIA HAIDA



Noho Natuna e!

Dina ta ta dekenai oi karaia kara oi lalodia, badina gabeai oiemu kara gwaurai hedinarai nega do ia ginidai…


    
  

  




Bahá'í Prayers — Croatian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    Gospode moj! Gospode moj! Hvalim Te i zahvaljujem Ti za ono čime Si obdario Tvoju skromnu službenicu, robinju Tvoju koja Te preklinje i moli, jer Ti si je uistinu uveo u Svoje jasno Kraljevstvo i učinio da čuje Tvoj veličanstveni Poziv u ovom nesigurnom svijetu i da ugleda Tvoje Znamenje koje dokazuje postojanje Tvoje pobjedonosne vladavinenad svim stvarima.

O, Gospode moj, Tebi posvećujem ono što je u utrobi mojoj. Tvojom naklonošću i velikodušjem učini ga sretnikom i hvale vrijednim djetetom Tvojeg Kraljevstva; neka se razvija i odraste vođeno Tvojim odgojem. Doista, Ti si Milostivi. Doista, Ti si Gospod Velike Milosti!


    Also in: ceb, en, es, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Hvaljeno neka bude ime Tvoje, o, moj Bože i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Čežnjo i Čežnjo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj posjedniče i Posjedniče svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem te, da budem lišen Tvojih nježnimh milosti, niti da budem odbačen daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa osim Tebe, o, Gospode moj, ne pomaže mi i pristup nikome do li Tebi ne znači mi ništa. Usrdno Te molim obiljem Tvojih bogatstava kojima si učinio nepotrebnim sve osim samoga Sebe, da me pribrojiš onima koji su svoja srca okrenuli k Tebi i ustali da Ti služe.

Oprosti tad, o, moj Gospode, Svojim slugama i službenicama. Ti uistinu jesi Onaj koji vječno praštaš i koji najviše suosjećaš.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    Bože moj, Obožavani moj, Kralju moj, čežnjo moja! Koji jezik može izreæi zahvalnost tebi? Nemaran sam bio, Ti si me probudio. Odvratio sam se od Tebe, a Ti si mi milostivo pomogao da se vratim k Tebi. Bio sam kao mrtav, Ti si me obodrio vodom života. Uvenuh, a Ti si me oživio nebeskom rijekom Tvoje riječi koja je potekla iz Pera Svemilosrdnoga.

O, Božanska Providnosti! Sve što postoji začeto je Tvojom dobrotom; ne uskrati nikom i ničemu vode tvog velikodušja, niti ih liši oceana Tvoje samilosti. Preklinjem Te da me podržiš i pomogneš u svako doba i u svim uvjetima, i tražim iz Neba Tvoje milosti Tvoju drevnu naklonost. Ti si, uistinu, Gospodar obilja, Vrhovni vladar Kraljevstva vječnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    Ne uklanjaj, o, Gospode stol svečano prostrt u Tvoje Ime i ne gasi žarki plamen upaljen Tvojom neugasivom vatrom. Ne ustavljaj tu živu vodu Tvoju koja žubori pjesmom slave Tvoje i Tvog spomena, i ne lišavaj sluge Tvoje miomirisa koji se širi iz daška ljubavi Tvoje.

Gospode! Bolne brige Tvojih svetih pretvori u spokoj, teškoće njihove u utjehu, poniženje njihovo u slavu, tugu u blaženu radost, o, Ti Koji u Svojoj Ruci držiš uzde cijelog čovječanstva!

Ti si, doista, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući, Premudri.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Gospode! Kukavni smo, podari nam Svoju milost; siromašni smo, daruj nam udio iz oceana Tvog bogatstva; bijedni smo , Ti nam udovolji; poniženi, daj nam Svoju slavu. Ptice u zraku i zvijeri u polju primaju svoju hranu svagdašnju i sva bića uživaju Tvoju skrb i ljubav.

Ne uskrati ovom jadniku Tvoje čudesne milosti i ovoj bespomoćnoj duši Tvojom moći udijeli Tvoje obilje.

Daj nam kruh naš svagdašnji i udovolji našim životnim potrebama da ne ovisimo ni o kome osim o Tebi, da u potpunosti saobraćamo s Tobom, da uzmognemo koračati Tvojim putovima i objavljivati Tvoja otajstva, Ti si Svemoćni, pun ljubavi i brige za sve ljude.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Children

  
  
    AB04427GUI

    DJECA

O, Bože, vodi me, učini me sjajnom svjetiljkom i blistavom zvijezdom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    O, Bože moj! O, Ti, Oprostitelju grijeha! O, Davatelju darova! Otklonitelju jada! Zaista, preklinjem Te da oprostiš grijehe onih koji napustiše tjelesni plašt i uspeše se ka duhovnom svijetu. O, moj Gospodine! Očisti ih od grijeha, ublaži njihovu tugu i pretvori mrak njihov u svijetlost. Učini da u vrt sreće uđu, najčistijom ih vodom umij i daj da gledaju Tvoje divote na najvišoj gori.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09024

    Mnoga su hladna srca, o, moj Bože, zaplamtjela vatrom Tvoje Stvari i mnoge je spavače probudila milozvučnost Tvoga glasa. Koliko li je mnogo stranaca koji su potražili zaklon u sjeni stabla Tvoje jednosti, i kako li su brojni žedni koji su žudjeli za vrelom tvojih živih voda u Tvojim danima!

Blagoslovljen je onaj koji se okrenuo k Tebi i pohitao da dosegne Osvit svjetlosti Tvoga lika. Blagoslovljen je onaj koji je svu svoju ljubav upravio ka Mjestu Svitanja Tvog Otkrivenja i Izvoru Tvog nadahnuća. Blagoslovljen je onaj koji je u bolnoj čežnji za Tobom odbacio sve drugo osim Tebe samog. Blagoslovljen je onaj koji uživa u zajedništvu s tobom i koji se oslobodio svake vezanosti uz bilo koga osim uz Tebe.

Preklinjem Te, o, moj Gospodine, Njime Koji je Tvoje Ime, Koji se, snagom Tvog vladanja i moći, uzdigao nad obzorjem Svoje tamnice, da za svakoga odrediš ono što dolikuje Tebi i što pristaje Tvojoj uzvišenosti. Tvoja moć, uistinu, jednaka je u svemu moći svih stvari.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Recite: Bog dostaje svim stvarima iznad svih stvari, i ništa u nebu ili na zemlji ne udovoljava osim Boga. Doista, On je sam Znalac, Hranitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Hvaljeno neka bude ime Tvoje, o, moj Bože i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Čežnjo i Čežnjo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj posjedniče i Posjedniče svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem te, da budem lišen Tvojih nježnimh milosti, niti da budem odbačen daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa osim Tebe, o, Gospode moj, ne pomaže mi i pristup nikome do li Tebi ne znači mi ništa. Usrdno Te molim obiljem Tvojih bogatstava kojima si učinio nepotrebnim sve osim samoga Sebe, da me pribrojiš onima koji su svoja srca okrenuli k Tebi i ustali da Ti služe.

Oprosti tad, o, moj Gospode, Svojim slugama i službenicama. Ti uistinu jesi Onaj koji vječno praštaš i koji najviše suosjećaš.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O, moj Bože, moj Gospode i moj Gospodaru! Odvojio sam se od svoje rodbine i nastojao kroz Tebe postati neovisan od svega što živi na zemlji i uvijek pripravan primiti ono što je vrijedno hvale u Tvojim očima. Daruj mi takvo dobro koje će me učiniti neovisnim od svega osim od Tebe, i daj mi obilniji udio u Tvojim beskrajnim darovima. Doista, Ti si Gospodin pun milosti.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Kako da zaspim, o, Bože, moj Bože, kad su oči onih koji čeznu za Tobom budne zbog odvojenosti od Tebe; i kako da legnem otpočinuti dok su duše Tvojih voljenih bolno uznemirene zbog udaljenosti od Tvoga prisustva?

Stavio sam, o, Gospode moj, duh svoj i cijelo svoje biće u desnu ruku Tvoje moći i Tvoje zaštite, a glavu sam svoju položio na jastuk tvoje moći i podizao je prema Tvojoj želji I Tvom zadovoljstvu. Ti si, uistinu, Zaštitnik, Čuvar, Svemoćni, Svemogući.

Tvoje mi moći! Ne tražim ništa ni u snu niti na javi, do li onoga što Ti želiš. Ja sam sluga Tvoj i u Tvojim sam rukama. Pomozi mi milostivo da činim ono što će širiti miris Tvoga zadovoljstva. Ovo je doista moja nada i nada onih koji uživaju u bliskosti s Tobom. Slavljen budi, o, Gospodaru svih svjetova!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Ti vidiš, o, Gospode, naše molećive ruke podignute ka nebu Tvoje naklonosti i dobrote. Daj da budu pune blaga Tvoje velikodušnosti i obilnih darova. Oprosti nama, našim očevima i našim majkama i ispuni nam što god zaželimo iz oceana Tvoje milosti Božanskog velikodušja. Primi, o, Ljubljeni naših srca sva naša djela na Tvom putu. Ti si, doista, Najmoćniji, Najviši, Neusporedivi, Jedan, Onaj Koji Praštaš, Milostivi!


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    AB02000DIS

    O, Gospodine! U ovoj najvećoj Providnosti Ti si prihvatio zagovor djece za svoje roditelje. To je jedan od osobitih darova ove Providnosti. Stoga, o, Ti blagi Gospodine, prihvati molbu ovoga sluge Tvog na pragu Tvoje jedinosti i uroni oca njegova u Ocean Tvoje milosti jer je ovaj sin ustao da Ti služi i trudi se u svako doba na stazi Tvoje ljubavi. Doista, Ti si Davatelj, Oprostitelj i Blagi!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Učvrsti naše korake, o, Gospode, na Tvojoj stazi i osnaži naša srca u poslušnosti Tebi. Okreni naša lica k Ljepoti Tvoje jednosti i razveseli naše grudi znacima Tvog Božanskog Jedinstva. Uresi naša tijela odorom Tvoje i skini s naših očiju koprenu grijeha i daj nam kalež Tvoje milosti; da bi Tvoju hvalu mogla pjevati bit svih stvorenja pred prizorom Tvoje veličine. Otkrij se, tad, o, Gospode, Svojom milosrdnom riječju i tajnom Svog Božanskog Bića, da bi sveti zanos molitve mogao ispuniti naše duše- molitvu koja će se izdići iznad riječi i slova i nadići žamor slogova i zvukova -da bi se sve stvari stopile u ništa pred otkrivenjem Tvoga sjaja.

Gospodine! Ovo su sluge koji su ostali ustrajni i čvrsti u Tvojoj Pogodbi i Tvojoj Ostavštini, koji su čvrsto pristali uz sponu nepokolebljivosti u Tvojoj Stvari i držali se čvrsto skuta Tvoje veličine. Pomozi im, o, Gospodine, Svojom milošću, potvrdi Svojom moći i ojačaj u poslušnosti Tebi.

Ti si Oprostitelj, Milosrdni.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB00065STE

    O, Moj Bože i moja Nado! Pomozi svojim ljubljenima da budu postojani u Tvojoj moćnoj Pogodbi, da ostanu vjerni Tvojoj objavljenoj Stvari, i da izvršavaju zapovijedi koje si Ti postavio u Tvojoj Knjizi Sjaja; da bi mogli postati stijegovi vodstva i svjetiljke Družbe odozgo, vrela Tvoje beskonačne mudrosti i zvijezde koje vode pravo, blistajući s najvišega neba. Doista, Ti si Nepobjedivi, Svemogući, Svemoćni.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    Hvaljeno neka bude ime Tvoje, o, moj Bože i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Čežnjo i Čežnjo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj posjedniče i Posjedniče svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem te, da budem lišen Tvojih nježnimh milosti, niti da budem odbačen daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa osim Tebe, o, Gospode moj, ne pomaže mi i pristup nikome do li Tebi ne znači mi ništa. Usrdno Te molim obiljem Tvojih bogatstava kojima si učinio nepotrebnim sve osim samoga Sebe, da me pribrojiš onima koji su svoja srca okrenuli k Tebi i ustali da Ti služe.

Oprosti tad, o, moj Gospode, Svojim slugama i službenicama. Ti uistinu jesi Onaj koji vječno praštaš i koji najviše suosjećaš.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Molim Tvoje oproštenje, o, Bože moj, i tražim oproštaj, onako kako Ti želiš da čine sluge Tvoje kada Ti se obraćaju. Molim Te da spereš sve naše grijehe onako kako dolikuje Tvojoj Uzvišenosti i da oprostiš meni, mojim roditeljima i onima za koje Ti smatraš da su ušli u stan ljubavi Tvoje na način dostojan Tvoje nadmoćne vladavine i kako pristaje slavi Tvoje nebeske moći.

O, Bože moj! Potaknuo si dušu moju da Ti uputi ovu molbu, i da nije radi Tebe, ne bih Tebe zazivao. Hvaljen i slavljen Ti jesi; slavim Te jer Si mi se Ti otkrio, i molim Te da mi oprostiš jer nisam izvršio svoju dužnost da spoznam Tebe i nisam išao stazom Tvoje ljubavi.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Slava Tebi, o, Gospode. Oprosti nam grijehe naše, smiluj nam se i pomozi nam da se Tebi vratimo. Ne dopusti da se oslanjamo na ikoga drugog osim na Tebe i daruj nam, Svojom dobrotom, ono što voliš i želiš i ono što dolikuje Tebi. Uzvisi položaj onih koji istinski vjeruju i oprosti im Svojim milostivim oproštenjem. Uistinu, Ti si Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Guidance

  
  
    BH07116

    Slavljen si, o, Gospodine moj Bože! Izlij, preklinjem Te, iz oblaka Tvoje obilne milosti,ono što će očistiti srca slugu Tvojih od svega što ih može spriječiti da gledaju Tvoje lice, da se okrenu k Tebi, da bi mogli spoznati Njega koji je njihov Uobličitelj, Stvoritelj. Pomozi im, tad. o, Bože, da snagom Tvoje svevišnje moći, dosegnu takvo stanje da odmah razabrati uzmognu svaki kužni zadah od odjeće onoga koji nosi najviše i najveličajnije Ime Tvoje, da se uzmognu svom svjom naklonošću prema Tebi okrenuti i toliko blisko zajedništvo s Tobom uživati, da, ponudi li im se sve što je u nebu i na zemlji, to odbiju, smatrajući nedostojnim pogleda njihova i da se ne prestanu Tebe sjećati i vrline Tvoje veličati. Zaštiti, ja Te molim, o, moj Ljubljeni, Željo srca moga, slugu Svojega koji lik Tvoj traži od strijela onih što Te porekoše i od kopalja onih što istinu Tvoju odbaciše. Daj da bude posve odan Tebi, da ime Tvoje obznanjuje i upravi pogled svoj ka hramu Otkrivenja Tvojega. Ti si, uistinu, Onaj koji nikad odbio nisi onih što nade svoje u Tebe polagahu, niti si zapriječio onima što tragahu za Tobom da u dvotr milosti Tvoje uđu. Nema Boga osim Tebe, Najmoćnijeg, Svevišnjega, Pomoći u nevolji, Sveslavljenog, Što sve pokreće, Neuvjetovanog.


    Also in: en, is

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    "O, Ti blagi Bože! Stvorio si sve ljude iz iste tvari. Odredio si da svi pripadaju istom domu. U Tvojoj su Svetoj Prisutnosti svi oni Tvoji sluge i cijelo je čovječanstvo zaštićeno u Tvom zaklonu; svi su oni okupljeni zajedno za Tvojim Stolom Obilja; svi su obasjani svjetlom Tvoje Providnosti.

O, Bože! Ti si dobar svima, hraniš sve, štitiš sve, svemu daješ život. Sve i svakoga obdario si talentima i sposobnostima i svi su uronjeni u Ocean tvoje Milosti. O, Ti bladi Bože! Ujedini sve. Neka se religije slože i učini narode jednim, da bi mogli jedni druge vidjeti kao jednu obitelj i cijelu zemlju kao jedan dom. Daj da svi oni žive zajedno u savršenom skladu. O, Bože! Podigni visoko stijeg jednosti čovječanstva. O, Bože uspostavi Najveći Mir. Stopi, o, Bože srca zajedno. O, Ti blagi Oče, Bože! Razveseli naša srca miomirisom Svoje ljubavi. Razbistri naše oči Svjetlom Tvoga vodstva. Razvedri naše uši pjesmom Svoje Riječi, i zakloni nas sve u Utvrdi Svoje Providnosti.

Ti si moćni i snažni, Ti praštaš i Onaj si koji previđa mane čovječanstva."


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O, Bože, moj Bože! Krenuh iz svog doma čvrsto se držeći niti Tvoje ljubavi i potpuno se potčinih Tvojoj skrbi i zaštiti. Molim Te snagom kojom si zaštitio Svoje ljubljene od stranputice i izopačenja i od svakog nepokornog tlačitelja, i svakog onog koji čini zlo i koji se daleko od Tebe okrenuo, da me zaštitiš svojom dobrotom i milošću. Daj onda da se uz pomoć Tvoje snage i Tvoje moći vratim svome domu. Ti si, doista, Svemogući, Pomoćnik u nevolji, Samoodržavajući.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Slava Tebi, o, Bože moj! Doista ovaj sluga Tvoj i službenica Tvoja udružili su se u sjeni Tvog milosrđa i sjedinjeni Tvojom ljubavlju i veliko- dušjem. O, Gospode! Pomozi im u ovom Tvom svijetu i Kraljevstvu Tvome i svako dobro odredi za njih dobrostivošću i milošću Tvojom. O, Gospode! Daj im snage da Ti služe i pomozi im u službi Tvojoj. Dopusti im da postanu znaci Tvog Imena u Tvojem svijetu i zaštiti ih Tvojim darovima koji su neiscrpni u ovome i u svijetu koji će doći. O, Gospode! Oni mole Kraljevstvo Tvoga milosrđa i zazivaju kraljevinu tvoje jednosti. Doista, vjenčani su štujući Tvoju zapovijed. Dopusti im da postanu znaci sklada i jedinstva za sve vijeke. Doista, Ti si Svemoćni, Sveprisutni i Svemogući!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Probudih se u Tvom zaklonu, o, moj Bože, a onome koji Taj zaklon traži priliči da boravi u Svetištu Tvoje zaštite i Utvrdi Tvoje obrane. Ozari moje unutarnje biće, o, moj Gospode, sjajem Osvita Tvog Otkrivenja kao što si obasjao moje vanjsko biće jutarnjim svijetlom Tvoje naklonosti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    O, Gospodine, Bože moj i Nebo moje u mojoj boli! Štite moj i Zaklone u mojim brigama! Utočište moji i Pribježište u doba siromaštva i Pratioče moj u mojoj usamljenosti! Utjeho moja u mojoj muci i u samoći Prijatelju koji voliš! Otklonitelju boli mojih patnji i Oprostitelju mojih grijeha!

Potpuno se Tebi ja okrećem, žarko Te preklinjući svim svojim srcem, umom i jezikom da me zaštitiš od svega što je protivno Tvojoj volji, uovom krugu Tvog božanskog jedinstva, i da me očistiš od svakog kala koji bi me, neokaljana i neoskvrnuta,omeo u traganju za sjenom stabla milosti Tvoje.

Imaj milosti, o, Gospodine, prema slabima, iscijeli bolesne i utaži žarku žeđ.

Obraduj grudi u kojima tinja vatra tvoje ljubavi i razgoti je plamenom Tvoje nebeske ljubavi i duha.

Odjeni zaklone božanskog jedinstva odorom svetosti i stavi na moju glavu krunu Svoje ljubavi.

Ozari moje lice sjajem sunca Tvoje dobrostivosti i milostivo mi pomozi u služenju na tvom svetom pragu.

Daj da moje srce preplavi ljubav za sva Tvoja stvorenja i dopusti da postanem znak tvog milosrđa, znamen Tvoje milosti, promicatelj sloge među tvojim voljenima, odan tebi, da slavim spomen na Tebe i da, zatajivši sebe, budem uvijek svijestan onoga što je tvoje.

O, Bože, Bože moj! Ne uskrati mi nježnih lahora Tvog oprosta i milosti i ne liši me vrela Tvoje pomoći i naklonosti.

U sjenci okrilja Tvoje zaštite pusti da se ugnijezdim i svrni na me pogled Svog oka koje sve štiti.

Oslobodi jezik moj da bi hvalio Tvoje Ime među Tvojim narodom, da bi se moj glas podigao na velikim skupovimai da s usana mojih poteče bujica Tvoje hvale. Ti jesi, zaist, Milostivi, Slavljeni, Moćni, Svemogući!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Stvori me čista srca, o, Bože moj, i obnovi moju mirnu savjest, o, Nado moja! Duhom moći učvrsti me u Tvojoj Stvari, o, Najljubljeniji moj, i Svjetlom Slave Svoje otkrij mi Svoj put O, Ti, Cilju moje čežnje! Snagom Svoje uzvišene moći podigni me do nebesa Svoje svetosti, o, Izvoru mog postojanja, i lahorima Svoje vječnosti razveseli me, o, Ti, Koji si moj Bog! Neka Tvoje vječne pjesme udahnu u mene spokoj, o, Suputniče moj, i neka me bogatstva Tvoga drevnog lika oslobode svega osim Tebe, o, Gospodaru moj, i neka mi glasi o otkrivenju Tvoje neuništive Biti donesu radost, o, Ti koji si najotkriveniji od otkrivenih i najskriveniji među skrivenima.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Zaklinjem Te Tvojom moći, o, moj Bože! Ne daj da me zadesi ikakvo zlo u doba kušnji, a u trenucima nesmotrenosti nadahnućem tvojim vodi pravo moje korake. Ti si Bog, imaš moć činiti što god poželiš. Nitko se ne može suprotstaviti tvojoj volji ili osujetiti Tvoj plan.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, Gospode moj Bože! Preklinjem Te Imenom Tvojim kroz koje kucnu čas i dogodi se Uskrsnuće, a strah i trepet obuze sve štoje na nebu i na zemlji, da izliješ s neba Tvoje milosti i sa oblaka Tvoje nježne samilosti ono što će obradovati srca Tvojih slugu koji su se k Tebi upravili i potpomogli Tvoju Stvar.

Zaštiti sluge Tvoje i službenice, o, moj Gospode, od strijela jalove uobrazilje i ispraznih maštanja, i daj im iz ruku Tvoje milosti gutljej tihih voda Tvoje spoznaje.

Ti si doista Svemogući, Svevišnji, Uvijek praštaš i Najvelikodušniji.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O, Gospodine, Bože moj! Pomozi svojim ljubljenima da budu čvrsti u Tvojoj Vjeri, da idu Tvojim putovima, da budu postojani u Tvojoj Stvari. Daj im Svoju milost da podnesu nalete svoga "ja" i strasti, da slijede svijetlo božanskog vodstva, Ti si Snažni, Milostivi, Skrbnik, Samodovolni, Milosrdni, Svemogući, Darežljivi.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08846

    Slava Tebi, o, Gospode Bože moj! Molim Te da oprostiš meni i onima koji podupiru Tvoju vjeru. Doista, Ti si vrhovni Gospodar, Oprostitelj, Najdarežljiviji. O, moj Bože! Omogući onim Tvojim slugama koji su lišeni spoznaje da pristupe Tvojoj stvari; jer jednom kada čuju o Tebi, svjedočit će o istini do Sudnjeg dana i neće osporavati otkrivenja Tvoje dobrostivosti. Spusti na njih znamenje Tvoje milosti i daj im, ma gdje živjeli, obilan udio onoga što Si namijenio pobožnim među Tvojim slugama. Ti si, doista, Vrhovni Vladar, Dobrostivi, Dobrotvor.

O, moj Bože! Neka izljevi Tvog milosrđa i blagoslova sađu na domove čiji su žitelji prigrlili Tvoju vjeru, kao znamen Tvoje milosti i kao znak ljubavi Tvog prisustva. Doista, nenadmašan si Ti u praštanju. Kada bi Tvoja dobrota bila ikomu uskraćena, kako biga mogli ubrojiti među sljedbenike Vjere Tvog Doba?

Blagoslovi me, o, Bože moj, i one koji će vjerovati u Tvoje znamenje na određeni Dan, i one koji gaje ljubav za mene u svojim srcima- ljubav koju si Ti usadio u njih. Uistinu, Ti si gospodin pravičnosti, Najviši.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Ima li drugog Otklonitelja poteškoća osim Boga? Recite: Hvaljen bio Bog! On je Bog! Svi su Njegovi sluge i svi žive po Njegovoj zapovijedi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH07657

    *(Molitva iz Devete Blagovijesti Baha'u'llaha) …Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno. Griješnik treba, između sebe i Boga, zamoliti milost iz Oceana milosti i moliti oproštaj iz Nebesa velikodušja i reći:

Ja sam onaj, o, moj Gospode, koji je okrenuo lice svoje k Tebi i upravio svoju nadu ka čudesima Tvoje milosti i k otkrivenjima Tvoje dobrote. Molim Te, ne dopusti da se razočaran okrenem od vrata tvoje milosti, i ne ostavljaj me onim Tvojim stvorenjima koji zanijekaše Tvoju Stvar.

Ja sam, o, Bože moj, Tvoj sluga i sin sluge Tvojega. Priznao sam Tvoju istinu u Tvojim danima i upravio svoje korake ka obalama Tvoje jednosti, ispovijedajući Tvoju jedinstvenost, potvrđujući Tvoje jedinstvo i nadajući se Tvom oproštenju.

Ti imaš moć činiti što poželiš; nema Boga osim Tebe, Sveslavnog, koji vječno Prašta.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH02806

    Ti vidiš, o, Gospode, naše molećive ruke podignute ka nebu Tvoje naklonosti i dobrote. Daj da budu pune blaga Tvoje velikodušnosti i obilnih darova. Oprosti nama, našim očevima i našim majkama i ispuni nam što god zaželimo iz oceana Tvoje milosti Božanskog velikodušja. Primi, o, Ljubljeni naših srca sva naša djela na Tvom putu. Ti si, doista, Najmoćniji, Najviši, Neusporedivi, Jedan, Onaj Koji Praštaš, Milostivi!


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, Gospode Bože moj! Tama se spustila na sve zemlje i sile zla preplavile su sve narode, pa ipak ja nazirem divote tvoje mudrosti i razabirem jasnost svjetla Tvoje providnosti.

Oni koji su kao koprenom zakriveni od tebe zamišljahu da imaju moć ugasiti Tvoje svjetlo, ugasiti tvoju vatru i umiriti vjetrove Tvoje milosti. Nikako, a tome mi Tvoja moć svjedoči! Da svaka nedaća postane nositelj Tvoje mudrosti i svaka kušnja nosilac Tvoje providnosti, nitko nam se ne bi usudio suprotstviti, pa makar se protiv nas urotile sile i zemlje i neba. Kada bih otkrio sva čudesna otajstva Tvoje mudrosti koja su preda mnom ogoljena, uzde Tvojih neprijatelja raskinule bi se.

Tad, Slavljen budi Ti, o, Bože moj! Preklinjem Te Tvojim Najvećim Imenom da okupiš one koji Te vole oko Zakona koji istječe iz Tvoje dobre volje, i da im pošalješ ono što će uspokojiti njihova srca.

Moćan si Ti činiti što Te volja. Ti si, doista, Pomoć u Nevolji, Samoodržavajući.


    Also in: de, en, fy, hi, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BB00002ENA

    O, Gospode! Daj da svim ljudima bude dopušteno ući u Raj Tvoje Vjere, tako da ni jedno stvorenje ne ostane izvan međa Tvojeg zadovoljstva.

Od pamtivijeka Ti si moćan činiti što Ti se sviđa i nadilaziš sve.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O, moj Bože! O, moj Bože! Ujedini srca Svojih slugu i otkrij im Svoj veliki cilj. Neka slijede Tvoje zapovijedi i žive po Tvom zakonu. Pomozi im, o, Bože, u njihovom trudu i daj im snage da Ti služe. O, Bože! Ne prepusti ih njima samima, već vodi njihove korake svjetlom Svoje spoznaje i razveseli njihova srca Svojom ljubavlju. Doista, Ti si njihov Pomoćnik i njihov Gospodin.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O, Bože moj! O, Bože moj! Doista zazivam te i preklinjem na pragu Tvome i molim da sve Tvoje milosti siđu na ove duše. Usmjeri ih ka Tvojoj naklonosti i Tvojoj istini.

O, Gospode! Ujedini i spoji srca zajedno, združi u slozi sve duše i razvedri duhove znacima svetosti i jednosti Tvoje. O, Gospode! Ozari ova lica svjetlošću Tvoje jednosti. Ojačaj tijela slugu Tvojih u službi Tvom Kraljevstvu.

O, Bože, Ti posjedniče beskrajne milosti! O, Gospode oprosta! Otpusti nam grijehe naše, oprosti naše mane i Kraljevstvu Tvoje blagosti upravi nas, da zazivamo Kraljevstvo moći i snage, skromni u Tvome hramu i ponizni pred slavom Tvog znamenja.

O, Gospode Bože! Učini nas valovima mora, cvijećem u vrtu, ujedinjenima, izmirenima milošću ljubavi Tvoje. O, Gospode! Ispuni nam grudi znacima Tvoje jednosti i učini da čovječanstvo bude poput zvijezda koje sjaju s istog vrhunca slave, poput savršenih plodova koji rastu na Tvom drvetu života.

Doista, Ti si Svemogući, Samodovoljni, Darovatelj, Oprostitelj, Ti Praštaš, Sveznajući, Tvorac Jedini.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    O, moj Gospodine, Ljubljeni moj, Željo moja! Budi mi prijateljem u samoći i prati me u mom progonstvu. Otkloni žalost moju. Učini da budem odana Ljepoti Tvojoj. Odvuci me od svega osim od Tebe. Privuci me svojim mirisom svetosti. Daj da se u Tvom Kraljevstvu združim s onimakoji se odijeliše od svega osim od Tebe, koji čeznu da na Tvom svetom Pragu služe, koji postojano rade za Tvoju Stvar.

Dopusti da budem jedna od službenica Tvojih koje radost Tvoju dosegnuše. Uistinu, Ti si Milostivi, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    O, Ti blagi Gospodine! Podari nebesku potvrdu ovoj kćeri Kraljevstva i pomozi joj milostivo da ostane čvrsta i postojana u Tvojoj Stvari i da poput slavuja u ružičnjaku otajstava najčudesnijim glasovima pjeve pjesme u kraljevstvu Abha (Slave), svakom sreću donoseći. Uzvisi je među kćeri Kraljevstva i pomozi joj da život vječni dosegne.

Ti si darovatelj, Ti ljubiš.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O, Bože! Ozari ovog mladca i prenesi dobrotu Svoju na ovo jadno stvorenje. Podari mu znanje, daruj dodatnu snagu u osvit svakog jutra i čuvaj ga u zaklonu Tvoje zaštite da se oslobodi grijeha, da se posveti služenju tvojoj stvari, da povede svojeglave, predvodi nesretnike, oslobodi zatočene i probudi nehajne, da svi budu blagoslovljeni spomenom na Tebe i Tvojom hvalom. Ti si moćni i snažni.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O, Gospodine, Bože moj! Pomozi svojim ljubljenima da budu čvrsti u Tvojoj Vjeri, da idu Tvojim putovima, da budu postojani u Tvojoj Stvari. Daj im Svoju milost da podnesu nalete svoga "ja" i strasti, da slijede svijetlo božanskog vodstva, Ti si Snažni, Milostivi, Skrbnik, Samodovolni, Milosrdni, Svemogući, Darežljivi.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00065STE

    O, Moj Bože i moja Nado! Pomozi svojim ljubljenima da budu postojani u Tvojoj moćnoj Pogodbi, da ostanu vjerni Tvojoj objavljenoj Stvari, i da izvršavaju zapovijedi koje si Ti postavio u Tvojoj Knjizi Sjaja; da bi mogli postati stijegovi vodstva i svjetiljke Družbe odozgo, vrela Tvoje beskonačne mudrosti i zvijezde koje vode pravo, blistajući s najvišega neba. Doista, Ti si Nepobjedivi, Svemogući, Svemoćni.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00189

    Budi strpljiv u svim okolnostima i daj svo svoje povjerenje i pouzdanje Bogu. Baha'u'llah

O, Bože moj! Molim Te Tvojim najuzvišenijim Imenom, pomozi mi u onome što će učiniti da poslovi Tvojih slugu napreduju i da Tvoji gradovi cvijetaju. Ti doista imaš moć nad svim stvarima! Baha'u'llah

O, Ti, Čije je lice predmet mog obožavanja. Čija je ljepota moje svetište, Čiji je stan moj cilj, Čija je hvala moja nada, Čija je skrb moj pratilac, Čija je ljubav uzrok mog postojanja, Čiji je spomen moja utjeha, Čija je blizina moja želja, Čije je prisustvo moja najmilija žudnja i najviša težnja, preklinjem Te da mi ne uskratiš stvari koje Si odredio odabranima među Svojim slugama. Pribavi mi, tad, dobro ovoga i slijedećeg svijeta.

Ti, uistinu, jesi Kralj svih ljudi, nema drugog Boga do li Tebe, Koji sve praštaš i sve daruješ.


    Also in: de, hi, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00403

    Bit svega što Smo ti otkrili jest Pravda, dana je čovjeku da bi se oslobodio jalove uobrazilje iI oponašanja, da bi okom jednosti raspoznao slavno djelo Njegovih ruku i zagledao u sve stvari tragalačkim okom.


    Also in: gu

  

  
  
    AB00431PIT

    Gospode! Kukavni smo, podari nam Svoju milost; siromašni smo, daruj nam udio iz oceana Tvog bogatstva; bijedni smo , Ti nam udovolji; poniženi, daj nam Svoju slavu. Ptice u zraku i zvijeri u polju primaju svoju hranu svagdašnju i sva bića uživaju Tvoju skrb i ljubav.

Ne uskrati ovom jadniku Tvoje čudesne milosti i ovoj bespomoćnoj duši Tvojom moći udijeli Tvoje obilje.

Daj nam kruh naš svagdašnji i udovolji našim životnim potrebama da ne ovisimo ni o kome osim o Tebi, da u potpunosti saobraćamo s Tobom, da uzmognemo koračati Tvojim putovima i objavljivati Tvoja otajstva, Ti si Svemoćni, pun ljubavi i brige za sve ljude.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00449

    Bože moj, Predmete mojeg obožavanja, Cilju moje Čežnje, Svemilostivi, Presamilosni! Sav život od Tebe potječe i sva snaga počiva nadohvat tvoje svemoći. Koga Ti uzvisiš uzdignut je iznad anđela i doseže ovaj položaj: "Doista, podigli Smo ga do mjesta u visini!"; a koga Ti poniziš postaje niži od prašine, ah, niži od ničega.

O, Božanska Providnosti! Premda zločesti, griješni i neumjereni, još uvijek od Tebe tražimo "sjedište istine" i želimo ugledati lice Svemogućeg Kralja. Tvoje je da zapovijedaš, i sva vrhovna vlast Tebi pripada, a kraljevstvo moći klanja se Tvojoj zapovijedi. Sve što ti činiš čista je pravda, ah, prava bit milosti. Jedan bljesak iz sjaja Tvoga Imena, Svemilosrdnoga, dovoljan je da odagna i izbriše svaki trag griješnosti iz svijeta, a samo dah jedan iz lahora Dana Tvojeg Otkrivenja dovoljan je da svo čovječanstvo zaodjene novim ruhom.

Podaj Tvoju snagu, o, Svemogući, Tvojim slabim stvorenjima i obodri one koji su poput mrtvih, da bi Te možda mogli pronaći i da budu dovedeni do oceana Tvojeg vodstva i da ostanu postojani u Tvojoj Stvari. Kad bi miomiris Tvoje slave pronio bilo koji od različitih jezika svijeta, s Istoka ili sa Zapada, bio bi on doista hvale vrijedan i uvelike njegovan. No budu li ti jezici lišeni takova miomirisa, zasigurno neće biti vrijedni pomena bilo u riječima, bilo u mislima.

Molimo Te, o, Providnosti, da pokažeš Svij put svim ljudima i da ih vodiš pravo. Ti jesi, uistinu, Svemogući, Najmoćniji, Sve Znaš i Vidiš Sve.


    Also in: lb, mn, sm

  

  
  
    AB01031

    O, moj Bože! Ti znaš da su ljudi okruženi bolom i nedaćama i opkoljeni teškoćama i nevoljom. Svaka kušnje čovjeka napada i svaki jad zlosretni na njega nasrće poput nasrtaja zmije. Nema mu zaklona ni utočišta osim ispod krila Tvoje zaštite, sigurnosti, čuvanja i brige.

O, Ti, Milosrdni! O, moj Gospode! Neka mi Tvoja zaštita oklopom postane, Tvoja sigurnost štitom mojim, skromnost pred vratima Tvoje jednosti mojim čuvarom, a briga Tvoja i obrana moja utvrda i moj stan. Sačuvaj me od nagovora sebičnosti i želje i sakloni me od svake bolesti, kušnje, poteškoće i muke.

Uistinu, Ti si Zaštitnik, Čuvar, Branilac, Udovoljitelj I, doista, Ti si Milosrdni od Najmilosrdnijih!


    Also in: ms, zh-Hant

  

  
  
    AB01444

    Pristaje im da kao najbolju opremu za put odaberu uzdanje u Boga i zaogrnu se ljubavlju njihova Gospoda.


    
  

  
  
    AB02000DIS

    O, Gospodine! U ovoj najvećoj Providnosti Ti si prihvatio zagovor djece za svoje roditelje. To je jedan od osobitih darova ove Providnosti. Stoga, o, Ti blagi Gospodine, prihvati molbu ovoga sluge Tvog na pragu Tvoje jedinosti i uroni oca njegova u Ocean Tvoje milosti jer je ovaj sin ustao da Ti služi i trudi se u svako doba na stazi Tvoje ljubavi. Doista, Ti si Davatelj, Oprostitelj i Blagi!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02441

    O, službenice Milosrdnoga! Dano vam je u dužnost odgajati djecu od najranije dobi!…I nije nikako dozvoljeno u tome popustiti.


    
  

  
  
    AB02866

    O, Gospodine, Bože moj i Nebo moje u mojoj boli! Štite moj i Zaklone u mojim brigama! Utočište moji i Pribježište u doba siromaštva i Pratioče moj u mojoj usamljenosti! Utjeho moja u mojoj muci i u samoći Prijatelju koji voliš! Otklonitelju boli mojih patnji i Oprostitelju mojih grijeha!

Potpuno se Tebi ja okrećem, žarko Te preklinjući svim svojim srcem, umom i jezikom da me zaštitiš od svega što je protivno Tvojoj volji, uovom krugu Tvog božanskog jedinstva, i da me očistiš od svakog kala koji bi me, neokaljana i neoskvrnuta,omeo u traganju za sjenom stabla milosti Tvoje.

Imaj milosti, o, Gospodine, prema slabima, iscijeli bolesne i utaži žarku žeđ.

Obraduj grudi u kojima tinja vatra tvoje ljubavi i razgoti je plamenom Tvoje nebeske ljubavi i duha.

Odjeni zaklone božanskog jedinstva odorom svetosti i stavi na moju glavu krunu Svoje ljubavi.

Ozari moje lice sjajem sunca Tvoje dobrostivosti i milostivo mi pomozi u služenju na tvom svetom pragu.

Daj da moje srce preplavi ljubav za sva Tvoja stvorenja i dopusti da postanem znak tvog milosrđa, znamen Tvoje milosti, promicatelj sloge među tvojim voljenima, odan tebi, da slavim spomen na Tebe i da, zatajivši sebe, budem uvijek svijestan onoga što je tvoje.

O, Bože, Bože moj! Ne uskrati mi nježnih lahora Tvog oprosta i milosti i ne liši me vrela Tvoje pomoći i naklonosti.

U sjenci okrilja Tvoje zaštite pusti da se ugnijezdim i svrni na me pogled Svog oka koje sve štiti.

Oslobodi jezik moj da bi hvalio Tvoje Ime među Tvojim narodom, da bi se moj glas podigao na velikim skupovimai da s usana mojih poteče bujica Tvoje hvale. Ti jesi, zaist, Milostivi, Slavljeni, Moćni, Svemogući!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03310

    O, Bože, Bože moj! Ova Te službenica Tvoja zaziva, vjeruje u Tebe, okreće lice svoje k Tebi, preklinje Te da izliješ na nju Svoju nebesku dobrotu i otkriješ joj duhovne tajne Svoje i obasjaš je svijetlom Svog božanskog lika.

O, moj Gospodine! Daj da oči mog muža vide. Razveseli srce njegovo svjetlošću spoznanja Tebe, privuci svijest njegovu Svojoj blistavoj ljepoti, obodri njegov duh pokazujući mu Svoj otkriveni sjaj.

O, moj Gospodine! Digni koprenu s očiju njegovih. Izlij na njega dobrotu Svoju, opij ga vinom ljubavi prema Tebi, učini ga jednim od anđela Svojih, čije stope hode ovom zemljom jednako kao što duše njihove lete nebesima u visini. Učini od njega blistavu svjetiljku što sja usred Tvoga naroda svjetlošću mudrosti Tvoje. Uistinu, Ti si Dragocjeni, Darovatelj, Dlan otvoreni.


    Also in: fj, hi, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    *"Baha'i brak je sjedinjenje i duboka naklonost dvoje ljudi. Ipak, oni moraju biti krajnje oprezni i upoznati naravi jedno drugoga. Ova vječna veza treba se osigurati čvrstom pogodbom čiji bi cilj bio: njegovati sklad, prijateljstvo i jedinstvo, te dostići vječni život."



Zavjet braka, stih koji zasebno izgovaraju i nevjesta i mladoženja u prisustvu najmanje dva svjedoka, koje je prihvatilo Lokalno Duhovno vijeće, kako je predviđeno u Kitab-I-Aqdas, Glasi:

*"Mi ćemo svi, doista, živjeti po Volji Božjoj".



On je Darovatelj, Dobrostivi! Hvaljen bio Bog, Drevni, Vjekovječni, Nepromjenjljivi, Vječni! On Koji je posvjedočio u Svom Vlastitom Biću da je doista On Jedan, Jedini, Nesputani, Uzvišeni. Mi svjedočimo da doista nema Boga osim Njega, priznajemo Njegovu jednost, ispovijedamo Njegovu jedinost. On je oduvijek boravio na nedostupnim visinam, na vrhuncima Njegove uzvišenosti, očišćen od spomena bilo čega osim Sebe. A kada je On poželio objaviti milost i blagonaklonost ljudima i dovesti svijet u red, objelodanio je propise stvorio zakone; među ostalim uspostavio je zakon braka, učinio ga utvrdom Blagostanja i spasenja, i dodijelio ga Nama u onome što je poslao dolje iz nebesa svetosti u Presvetoj Knjizi. On kaže:"Vjenčavajte se, o, ljudi, da bi se od vas mogao pojaviti onaj koji će se Mene među Mojim slugama spominjati; ovo je jedna od Mojih zapovijedi vama; pokorite joj se da biste pomogli sebi samima.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    DJECA

O, Bože, vodi me, učini me sjajnom svjetiljkom i blistavom zvijezdom. Ti si Moćni i Snažni.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05024

    O, Bože! U Tebi tražim utočište i prema Tvom znamenju upravljam svoje srce.

O, Gospodine! Na putu ili u kući, u zabavi ili u radu, svu svoju vjeru polažem u Tebe.

Podari mi, tad, dodatnu pomoć da bi me učinio neovisnim od svih stvari, o, Ti koji si nenadmašiv u Svojoj milosti!

Udijeli mi moj dio, o, Gospodine, po Svojoj volji i daj da budem zadovoljan svim što si Ti odredio za mene. Ti imaš potpuno pravo da zapovijedaš.

O Bože, moj Bože! Ti si moja Nada i moj Ljubljeni, moj najviši Cilj i Želja! S velikom skrušenošću i potpunom odanošću molim Te da me učiniš minaretom Tvoje ljubavi u Tvojoj zemlji, svjetiljkom Tvoje spoznaje među Tvojim stvorenjima i stijegom božanske dobrote u Tvom kraljevstvu.

Pribroj me onim Tvojim slugama koji su se odvojili od svega osim od Tebe, koji su se očistili od prolaznih stvari ovoga svijeta i oslobodili se šapta podsticatelja jalovih maštanja.

Neka se moje srce ispuni radošću i duhom potvrde iz Tvog Kraljevstva, a moje oči razvedre pogledom na vojske božanske pomoći koje se neprekidno spuštaju na mene iz Kraljevstva Tvoje svemoguće slave. Ti si, uistinu, Svemoćni, Sveslavljeni i Svemogući.


    Also in: ky, sm

  

  
  
    AB05652

    On je Bog! O, Gospode Neusporedivi! U Tvojoj svemogućoj mudrosti podario si ljudima brak, da bi pokoljenja jedno drugo slijedila u ovom nesigurnom svijetu, i da bi zauvijek, dok god je svijeta, na Pragu Tvoje jednosti bili zaokupljeni služenjem i štovanjem, Pozdravljanjem, obožavanjem iI hvalom. "Nisam stvorio duhove i ljude do li zato da bi mene obožavali" (Qur'an 51:56). Stoga, vjenčaj u Tvom nebu milosrđa ove dvije ptice iz gnijezda ljubavi Tvoje i učini ih virom koji privlači trajnu milost; da se iz zajedništva ova dva mora ljubavi digne val nježnosti i prospe bisere čistoće i dobrote na obalu života. "On je oslobodio dva mora da bi mogla susresti jedno drugo: između njih je prepreka koju ne prelaze. Koji ćete, tad, od darova Božjih odbiti? Iz svakog on donosi veće i manje bisere (Qur'an 55:19-22)". O, Ti, blagi Bože! Daj da ovaj brak urodi koraljima iI biserima. Ti si uistinu Svemoćni, Najveći, Koji vječno Praštaš.


    Also in: af, fa, fi, fr, hi, ht, ja, ml

  

  
  
    AB06211

    Učvrsti naše korake, o, Gospode, na Tvojoj stazi i osnaži naša srca u poslušnosti Tebi. Okreni naša lica k Ljepoti Tvoje jednosti i razveseli naše grudi znacima Tvog Božanskog Jedinstva. Uresi naša tijela odorom Tvoje i skini s naših očiju koprenu grijeha i daj nam kalež Tvoje milosti; da bi Tvoju hvalu mogla pjevati bit svih stvorenja pred prizorom Tvoje veličine. Otkrij se, tad, o, Gospode, Svojom milosrdnom riječju i tajnom Svog Božanskog Bića, da bi sveti zanos molitve mogao ispuniti naše duše- molitvu koja će se izdići iznad riječi i slova i nadići žamor slogova i zvukova -da bi se sve stvari stopile u ništa pred otkrivenjem Tvoga sjaja.

Gospodine! Ovo su sluge koji su ostali ustrajni i čvrsti u Tvojoj Pogodbi i Tvojoj Ostavštini, koji su čvrsto pristali uz sponu nepokolebljivosti u Tvojoj Stvari i držali se čvrsto skuta Tvoje veličine. Pomozi im, o, Gospodine, Svojom milošću, potvrdi Svojom moći i ojačaj u poslušnosti Tebi.

Ti si Oprostitelj, Milosrdni.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    O, Tragaču za Istinom! Želiš li da Bog otvori tvoje oči, moraš Boga zaklinjati i razgovarati s Njim u Ponoć, kazujući:

O, Gospodine! Okrenuh lice svoje ka Tvom Kraljevstvu jednosti i uronjen sam u more Tvoje milosti. O, Gospodine, prosvijetli vid moj Tvojom svjetlošću u ovoj tamnoj noći i usreći me vinom Tvoje ljubavi u ovo čudesno doba. O, Gospodine, daj da čujem Tvoj poziv i otvori preda mnom vrata Tvoga neba da bih mogao vidjeti svjetlo Tvoje slave i da bi me Tvoja ljepota privukla.

Uistinu, Ti si davalac, Velikodušni, Milosrdni, Oprostitelj.


    Also in: gil, gu, hi, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06781

    Kad bi spoznala slast naslova "O službenice moja!" odvojila bi se od svih ljudi, danju i noću odano zaokupljena u zajedništvu s Njim, koji je jedina želja ovoga svijeta.



Slava Tebi, o, Bože moj! Moje je lice ka Tvome upravljeno, i lice je moje, uistinu, Tvoje lice i moj poziv Tvoj je poziv, i otkrivenje moje Tvoje je otkrivenje, i moje ja je Tvoje ja, i moja je svrha Tvoja svrha, i moj je nalog, nalog Tvoj, i moje biće je Tvoje biće, i moja vladavina, Tvoja vladavina, i moja slava je Tvoja slava, i moja snaga je Tvoja snaga.

Preklinjem Te, o, Ti Uobličitelju naroda i Kralju vječnosti, da službenice svoje čuvaš u hramu Tvoje čednosti i da otkloniš ona njihova djela koja dostojna nisu Tvojih dana. Očisti ih tad, Bože, od svih sumnji i maštanja jalovih, i čuvaj ih od svega što ne pristaje njihovoj srodnosti s Tobom, o, Ti Gospodaru svih Imena i Izvore riječi. Ti držiš uzde čitavog stvaranja.

Nema Boga osim Tebe, Svemoćnog, Svevišnjeg, Sveslavnog, Samoopstojnog.


    
  

  
  
    AB07155

    Gospode moj! Gospode moj! Hvalim Te i zahvaljujem Ti za ono čime Si obdario Tvoju skromnu službenicu, robinju Tvoju koja Te preklinje i moli, jer Ti si je uistinu uveo u Svoje jasno Kraljevstvo i učinio da čuje Tvoj veličanstveni Poziv u ovom nesigurnom svijetu i da ugleda Tvoje Znamenje koje dokazuje postojanje Tvoje pobjedonosne vladavinenad svim stvarima.

O, Gospode moj, Tebi posvećujem ono što je u utrobi mojoj. Tvojom naklonošću i velikodušjem učini ga sretnikom i hvale vrijednim djetetom Tvojeg Kraljevstva; neka se razvija i odraste vođeno Tvojim odgojem. Doista, Ti si Milostivi. Doista, Ti si Gospod Velike Milosti!


    Also in: ceb, en, es, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Slava Tebi, o, Bože moj! Doista ovaj sluga Tvoj i službenica Tvoja udružili su se u sjeni Tvog milosrđa i sjedinjeni Tvojom ljubavlju i veliko- dušjem. O, Gospode! Pomozi im u ovom Tvom svijetu i Kraljevstvu Tvome i svako dobro odredi za njih dobrostivošću i milošću Tvojom. O, Gospode! Daj im snage da Ti služe i pomozi im u službi Tvojoj. Dopusti im da postanu znaci Tvog Imena u Tvojem svijetu i zaštiti ih Tvojim darovima koji su neiscrpni u ovome i u svijetu koji će doći. O, Gospode! Oni mole Kraljevstvo Tvoga milosrđa i zazivaju kraljevinu tvoje jednosti. Doista, vjenčani su štujući Tvoju zapovijed. Dopusti im da postanu znaci sklada i jedinstva za sve vijeke. Doista, Ti si Svemoćni, Sveprisutni i Svemogući!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    Ne uklanjaj, o, Gospode stol svečano prostrt u Tvoje Ime i ne gasi žarki plamen upaljen Tvojom neugasivom vatrom. Ne ustavljaj tu živu vodu Tvoju koja žubori pjesmom slave Tvoje i Tvog spomena, i ne lišavaj sluge Tvoje miomirisa koji se širi iz daška ljubavi Tvoje.

Gospode! Bolne brige Tvojih svetih pretvori u spokoj, teškoće njihove u utjehu, poniženje njihovo u slavu, tugu u blaženu radost, o, Ti Koji u Svojoj Ruci držiš uzde cijelog čovječanstva!

Ti si, doista, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući, Premudri.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10492

    O, Ti blagi Gospodine! Podari nebesku potvrdu ovoj kćeri Kraljevstva i pomozi joj milostivo da ostane čvrsta i postojana u Tvojoj Stvari i da poput slavuja u ružičnjaku otajstava najčudesnijim glasovima pjeve pjesme u kraljevstvu Abha (Slave), svakom sreću donoseći. Uzvisi je među kćeri Kraljevstva i pomozi joj da život vječni dosegne.

Ti si darovatelj, Ti ljubiš.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O, Bože! Ozari ovog mladca i prenesi dobrotu Svoju na ovo jadno stvorenje. Podari mu znanje, daruj dodatnu snagu u osvit svakog jutra i čuvaj ga u zaklonu Tvoje zaštite da se oslobodi grijeha, da se posveti služenju tvojoj stvari, da povede svojeglave, predvodi nesretnike, oslobodi zatočene i probudi nehajne, da svi budu blagoslovljeni spomenom na Tebe i Tvojom hvalom. Ti si moćni i snažni.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    O, moj Gospodine, Ljubljeni moj, Željo moja! Budi mi prijateljem u samoći i prati me u mom progonstvu. Otkloni žalost moju. Učini da budem odana Ljepoti Tvojoj. Odvuci me od svega osim od Tebe. Privuci me svojim mirisom svetosti. Daj da se u Tvom Kraljevstvu združim s onimakoji se odijeliše od svega osim od Tebe, koji čeznu da na Tvom svetom Pragu služe, koji postojano rade za Tvoju Stvar.

Dopusti da budem jedna od službenica Tvojih koje radost Tvoju dosegnuše. Uistinu, Ti si Milostivi, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O, Bože moj! O, Ti, Oprostitelju grijeha! O, Davatelju darova! Otklonitelju jada! Zaista, preklinjem Te da oprostiš grijehe onih koji napustiše tjelesni plašt i uspeše se ka duhovnom svijetu. O, moj Gospodine! Očisti ih od grijeha, ublaži njihovu tugu i pretvori mrak njihov u svijetlost. Učini da u vrt sreće uđu, najčistijom ih vodom umij i daj da gledaju Tvoje divote na najvišoj gori.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB12663

    Oboružanog snagom Tvog imena ništa me nikada ne može povrijediti, s Tvojom ljubavlju u srcu sve nesreće ovog svijeta nikako me ne mogu obespokojiti.


    Also in: lb, ms, sq

  

  
  
    ABU0023UNI

    O, Bože moj! O, Bože moj! Doista zazivam te i preklinjem na pragu Tvome i molim da sve Tvoje milosti siđu na ove duše. Usmjeri ih ka Tvojoj naklonosti i Tvojoj istini.

O, Gospode! Ujedini i spoji srca zajedno, združi u slozi sve duše i razvedri duhove znacima svetosti i jednosti Tvoje. O, Gospode! Ozari ova lica svjetlošću Tvoje jednosti. Ojačaj tijela slugu Tvojih u službi Tvom Kraljevstvu.

O, Bože, Ti posjedniče beskrajne milosti! O, Gospode oprosta! Otpusti nam grijehe naše, oprosti naše mane i Kraljevstvu Tvoje blagosti upravi nas, da zazivamo Kraljevstvo moći i snage, skromni u Tvome hramu i ponizni pred slavom Tvog znamenja.

O, Gospode Bože! Učini nas valovima mora, cvijećem u vrtu, ujedinjenima, izmirenima milošću ljubavi Tvoje. O, Gospode! Ispuni nam grudi znacima Tvoje jednosti i učini da čovječanstvo bude poput zvijezda koje sjaju s istog vrhunca slave, poput savršenih plodova koji rastu na Tvom drvetu života.

Doista, Ti si Svemogući, Samodovoljni, Darovatelj, Oprostitelj, Ti Praštaš, Sveznajući, Tvorac Jedini.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030

    O, Ti, Gospode koji praštaš! Ti si zaklon svih ovih slugu Tvojih. Ti znaš tajne i svjestan si svih stvari. Svi smo mi bespomoćni, a Ti si Moćnik, Svemogući. Svi smo mi griješnici, a Ti si Oprostitelj grijeha, Milosrdni, Suosjećajni. O, Gospodine! Ne gledaj na naše mane. Postupaj s nama prema milosti Svojoj i dobroti. Naše su mane mnoge, ali je Ocean Tvog oproštaja beskrajan. Bolna je slabost naša, ali jasni su dokazi Tvoje pomoći i potpore. Stoga, učvrsti nas i osnaži. Pomozi nam da činimo ono štoje dostojno Tvog svetog Praga. Ozari srca naša, daj nam bistre oči i pozorne uši. Uskrisi mrtve i iscijeli bolesne. Podari blago siromasima, a mir i sigurnost daj plahima. Prihvati nas u Svom Kraljevstvu i obasjaj nas svjetlošću vodstva. Ti si Moćni i Svemogući. Ti si Blagi.


    Also in: hi, hu, ja, th, zh-Hans

  

  
  
    ABU0129

    O, Bože! Odgoji ovu djecu. Ova djeca su biljke u Tvom voćnjaku, cvjetovi na Tvojoj livadi, ruže u Tvome vrtu. Nek tvoja kiša pada po njima; neka ih Sunce Stvarnosti obasja Tvojom ljubavlju. Neka ih osvježe Tvoji lahori da bi se obrazovali, rasli i razvijali i pojavili se u konačnoj ljepoti. Ti si Davalac. Ti suosjećaš.


    Also in: ha, hi, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0137ALL

    "O, Ti blagi Bože! Stvorio si sve ljude iz iste tvari. Odredio si da svi pripadaju istom domu. U Tvojoj su Svetoj Prisutnosti svi oni Tvoji sluge i cijelo je čovječanstvo zaštićeno u Tvom zaklonu; svi su oni okupljeni zajedno za Tvojim Stolom Obilja; svi su obasjani svjetlom Tvoje Providnosti.

O, Bože! Ti si dobar svima, hraniš sve, štitiš sve, svemu daješ život. Sve i svakoga obdario si talentima i sposobnostima i svi su uronjeni u Ocean tvoje Milosti. O, Ti bladi Bože! Ujedini sve. Neka se religije slože i učini narode jednim, da bi mogli jedni druge vidjeti kao jednu obitelj i cijelu zemlju kao jedan dom. Daj da svi oni žive zajedno u savršenom skladu. O, Bože! Podigni visoko stijeg jednosti čovječanstva. O, Bože uspostavi Najveći Mir. Stopi, o, Bože srca zajedno. O, Ti blagi Oče, Bože! Razveseli naša srca miomirisom Svoje ljubavi. Razbistri naše oči Svjetlom Tvoga vodstva. Razvedri naše uši pjesmom Svoje Riječi, i zakloni nas sve u Utvrdi Svoje Providnosti.

Ti si moćni i snažni, Ti praštaš i Onaj si koji previđa mane čovječanstva."


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0826

    O, Bože! Slabi smo; daj nam snage. siromašni smo, udijeli nam Svoja bezgranična blaga. Bolesni smo; daj nam Svoje božansko iscjeljenje. Nemoćni smo; daj nam Svoju nebesku moć. O, Gospode! Učini nas korisnima na ovome svijetu; oslobodi nas stanja sebičnosti i želje. O, Gospode! Učvrsti nas u Svojoj ljubavi i učini da budemo puni ljubavi za cijelo čovječanstvo. Učvrsti nas u služenju svijetu čovječanstva, da bismo postali sluge Tvojih slugu, da bismo voljeli sva tvoja stvorenja i da bismo suosjećali sa svim Tvojim ljudima. O, Gospode! Ti si Svemoguć! Ti si milosrdan! Ti praštaš! Ti si Svemoćan!


    Also in: bi, de, diu, hi, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    BB00002ENA

    O, Gospode! Daj da svim ljudima bude dopušteno ući u Raj Tvoje Vjere, tako da ni jedno stvorenje ne ostane izvan međa Tvojeg zadovoljstva.

Od pamtivijeka Ti si moćan činiti što Ti se sviđa i nadilaziš sve.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Recite: Bog dostaje svim stvarima iznad svih stvari, i ništa u nebu ili na zemlji ne udovoljava osim Boga. Doista, On je sam Znalac, Hranitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00617

    Molim Tvoje oproštenje, o, Bože moj, i tražim oproštaj, onako kako Ti želiš da čine sluge Tvoje kada Ti se obraćaju. Molim Te da spereš sve naše grijehe onako kako dolikuje Tvojoj Uzvišenosti i da oprostiš meni, mojim roditeljima i onima za koje Ti smatraš da su ušli u stan ljubavi Tvoje na način dostojan Tvoje nadmoćne vladavine i kako pristaje slavi Tvoje nebeske moći.

O, Bože moj! Potaknuo si dušu moju da Ti uputi ovu molbu, i da nije radi Tebe, ne bih Tebe zazivao. Hvaljen i slavljen Ti jesi; slavim Te jer Si mi se Ti otkrio, i molim Te da mi oprostiš jer nisam izvršio svoju dužnost da spoznam Tebe i nisam išao stazom Tvoje ljubavi.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Ima li drugog Otklonitelja poteškoća osim Boga? Recite: Hvaljen bio Bog! On je Bog! Svi su Njegovi sluge i svi žive po Njegovoj zapovijedi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009HOW

    Kako da zaspim, o, Bože, moj Bože, kad su oči onih koji čeznu za Tobom budne zbog odvojenosti od Tebe; i kako da legnem otpočinuti dok su duše Tvojih voljenih bolno uznemirene zbog udaljenosti od Tvoga prisustva?

Stavio sam, o, Gospode moj, duh svoj i cijelo svoje biće u desnu ruku Tvoje moći i Tvoje zaštite, a glavu sam svoju položio na jastuk tvoje moći i podizao je prema Tvojoj želji I Tvom zadovoljstvu. Ti si, uistinu, Zaštitnik, Čuvar, Svemoćni, Svemogući.

Tvoje mi moći! Ne tražim ništa ni u snu niti na javi, do li onoga što Ti želiš. Ja sam sluga Tvoj i u Tvojim sam rukama. Pomozi mi milostivo da činim ono što će širiti miris Tvoga zadovoljstva. Ovo je doista moja nada i nada onih koji uživaju u bliskosti s Tobom. Slavljen budi, o, Gospodaru svih svjetova!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O, moj Bože, moj Gospode i moj Gospodaru! Odvojio sam se od svoje rodbine i nastojao kroz Tebe postati neovisan od svega što živi na zemlji i uvijek pripravan primiti ono što je vrijedno hvale u Tvojim očima. Daruj mi takvo dobro koje će me učiniti neovisnim od svega osim od Tebe, i daj mi obilniji udio u Tvojim beskrajnim darovima. Doista, Ti si Gospodin pun milosti.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Probudih se u Tvom zaklonu, o, moj Bože, a onome koji Taj zaklon traži priliči da boravi u Svetištu Tvoje zaštite i Utvrdi Tvoje obrane. Ozari moje unutarnje biće, o, moj Gospode, sjajem Osvita Tvog Otkrivenja kao što si obasjao moje vanjsko biće jutarnjim svijetlom Tvoje naklonosti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00438

    Bože moj, Obožavani moj, Kralju moj, čežnjo moja! Koji jezik može izreæi zahvalnost tebi? Nemaran sam bio, Ti si me probudio. Odvratio sam se od Tebe, a Ti si mi milostivo pomogao da se vratim k Tebi. Bio sam kao mrtav, Ti si me obodrio vodom života. Uvenuh, a Ti si me oživio nebeskom rijekom Tvoje riječi koja je potekla iz Pera Svemilosrdnoga.

O, Božanska Providnosti! Sve što postoji začeto je Tvojom dobrotom; ne uskrati nikom i ničemu vode tvog velikodušja, niti ih liši oceana Tvoje samilosti. Preklinjem Te da me podržiš i pomogneš u svako doba i u svim uvjetima, i tražim iz Neba Tvoje milosti Tvoju drevnu naklonost. Ti si, uistinu, Gospodar obilja, Vrhovni vladar Kraljevstva vječnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00634

    Slava Tebi, o, Gospode. Oprosti nam grijehe naše, smiluj nam se i pomozi nam da se Tebi vratimo. Ne dopusti da se oslanjamo na ikoga drugog osim na Tebe i daruj nam, Svojom dobrotom, ono što voliš i želiš i ono što dolikuje Tebi. Uzvisi položaj onih koji istinski vjeruju i oprosti im Svojim milostivim oproštenjem. Uistinu, Ti si Pomoć u Nevolji, Samoopstojni.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH01313NAM

    Ime Tvoje moje je iscjeljenje, o, Bože moj, a spomen na Tebe moj je lijek. Tvoja blizina moja je nada, a ljubav prema Tebi moj je pratilac. Tvoja milostivost prema meni moje je iscjeljenje i oslonac u ovom i u svijetu koji će doći. Ti si, uistinu, Dobrostivi, Znalac i Mudri.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02806

    Ti vidiš, o, Gospode, naše molećive ruke podignute ka nebu Tvoje naklonosti i dobrote. Daj da budu pune blaga Tvoje velikodušnosti i obilnih darova. Oprosti nama, našim očevima i našim majkama i ispuni nam što god zaželimo iz oceana Tvoje milosti Božanskog velikodušja. Primi, o, Ljubljeni naših srca sva naša djela na Tvom putu. Ti si, doista, Najmoćniji, Najviši, Neusporedivi, Jedan, Onaj Koji Praštaš, Milostivi!


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH04421HEA

    Stvori me čista srca, o, Bože moj, i obnovi moju mirnu savjest, o, Nado moja! Duhom moći učvrsti me u Tvojoj Stvari, o, Najljubljeniji moj, i Svjetlom Slave Svoje otkrij mi Svoj put O, Ti, Cilju moje čežnje! Snagom Svoje uzvišene moći podigni me do nebesa Svoje svetosti, o, Izvoru mog postojanja, i lahorima Svoje vječnosti razveseli me, o, Ti, Koji si moj Bog! Neka Tvoje vječne pjesme udahnu u mene spokoj, o, Suputniče moj, i neka me bogatstva Tvoga drevnog lika oslobode svega osim Tebe, o, Gospodaru moj, i neka mi glasi o otkrivenju Tvoje neuništive Biti donesu radost, o, Ti koji si najotkriveniji od otkrivenih i najskriveniji među skrivenima.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05344

    Blagoslovljen onaj koji se sjeća svojih roditelja u razgovoru s Bogom.


    Also in: lo, mn, ta, th, vi

  

  
  
    BH06594

    Slava tebi, o, Bože, zbog Tvoje objave ljubavi čovječanstvu! O, Ti, Koji si naš Život i Svjetlo, vodi Svoje sluge Tvojim putem i učini nas bogatima u Tebi i oslobodi nas svega osim Tebe.

O, Bože, nauči nas Tvojoj Jednosti i daj nam ostvarenje Tvog jedinstva da ne vidimo nikog drugog osim Tebe. Ti si samilosni i obdaritelj!

O, Bože, zapali u srcima Tvojih ljubljenih vatru Tvoje ljubavi, da proguta misao na bilo što osim na Tebe.

Otkrij nam, o, Bože, Svoju uzvišenu vječnost- da si Ti oduvijek bio i da ćeš zauvijek biti i da nema drugog Boga osim Tebe. Uistinu, u Tebi ćemo naći utjehu i snagu.


    
  

  
  
    BH07657

    *(Molitva iz Devete Blagovijesti Baha'u'llaha) …Ispovijedanje grijeha i prekršaja pred ljudima nije dopušteno. Griješnik treba, između sebe i Boga, zamoliti milost iz Oceana milosti i moliti oproštaj iz Nebesa velikodušja i reći:

Ja sam onaj, o, moj Gospode, koji je okrenuo lice svoje k Tebi i upravio svoju nadu ka čudesima Tvoje milosti i k otkrivenjima Tvoje dobrote. Molim Te, ne dopusti da se razočaran okrenem od vrata tvoje milosti, i ne ostavljaj me onim Tvojim stvorenjima koji zanijekaše Tvoju Stvar.

Ja sam, o, Bože moj, Tvoj sluga i sin sluge Tvojega. Priznao sam Tvoju istinu u Tvojim danima i upravio svoje korake ka obalama Tvoje jednosti, ispovijedajući Tvoju jedinstvenost, potvrđujući Tvoje jedinstvo i nadajući se Tvom oproštenju.

Ti imaš moć činiti što poželiš; nema Boga osim Tebe, Sveslavnog, koji vječno Prašta.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07807

    Molimo Boga da milostivo pomogne onima koji skrenuše s puta da postanu pravedni i pošteni i svijesni onoga što zanemariše. On, doista, jest Svedarežljivi, Najvelikodušniji. Ne odbijaj Svoje sluge, o, moj Gospodine, od vrata Svoje milosti, i ne tjeraj ih od dvora Svoje prisutnosti. Pomozi im da rasprše maglu ispraznih maštanja i razderu velove jalove uobrazilje i nada. Ti si, uistinu, Sveposjedujući, Svemoćni, Milostivi.


    
  

  
  
    BH08244

    Zaklinjem Te Tvojom moći, o, moj Bože! Ne daj da me zadesi ikakvo zlo u doba kušnji, a u trenucima nesmotrenosti nadahnućem tvojim vodi pravo moje korake. Ti si Bog, imaš moć činiti što god poželiš. Nitko se ne može suprotstaviti tvojoj volji ili osujetiti Tvoj plan.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, Gospode moj Bože! Preklinjem Te Imenom Tvojim kroz koje kucnu čas i dogodi se Uskrsnuće, a strah i trepet obuze sve štoje na nebu i na zemlji, da izliješ s neba Tvoje milosti i sa oblaka Tvoje nježne samilosti ono što će obradovati srca Tvojih slugu koji su se k Tebi upravili i potpomogli Tvoju Stvar.

Zaštiti sluge Tvoje i službenice, o, moj Gospode, od strijela jalove uobrazilje i ispraznih maštanja, i daj im iz ruku Tvoje milosti gutljej tihih voda Tvoje spoznaje.

Ti si doista Svemogući, Svevišnji, Uvijek praštaš i Najvelikodušniji.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08838

    Hvaljeno neka je Ime Tvoje, o, Gospode Bože moj! Tama se spustila na sve zemlje i sile zla preplavile su sve narode, pa ipak ja nazirem divote tvoje mudrosti i razabirem jasnost svjetla Tvoje providnosti.

Oni koji su kao koprenom zakriveni od tebe zamišljahu da imaju moć ugasiti Tvoje svjetlo, ugasiti tvoju vatru i umiriti vjetrove Tvoje milosti. Nikako, a tome mi Tvoja moć svjedoči! Da svaka nedaća postane nositelj Tvoje mudrosti i svaka kušnja nosilac Tvoje providnosti, nitko nam se ne bi usudio suprotstviti, pa makar se protiv nas urotile sile i zemlje i neba. Kada bih otkrio sva čudesna otajstva Tvoje mudrosti koja su preda mnom ogoljena, uzde Tvojih neprijatelja raskinule bi se.

Tad, Slavljen budi Ti, o, Bože moj! Preklinjem Te Tvojim Najvećim Imenom da okupiš one koji Te vole oko Zakona koji istječe iz Tvoje dobre volje, i da im pošalješ ono što će uspokojiti njihova srca.

Moćan si Ti činiti što Te volja. Ti si, doista, Pomoć u Nevolji, Samoodržavajući.


    Also in: de, en, fy, hi, ko, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    Slava Tebi, o, Gospode Bože moj! Molim Te da oprostiš meni i onima koji podupiru Tvoju vjeru. Doista, Ti si vrhovni Gospodar, Oprostitelj, Najdarežljiviji. O, moj Bože! Omogući onim Tvojim slugama koji su lišeni spoznaje da pristupe Tvojoj stvari; jer jednom kada čuju o Tebi, svjedočit će o istini do Sudnjeg dana i neće osporavati otkrivenja Tvoje dobrostivosti. Spusti na njih znamenje Tvoje milosti i daj im, ma gdje živjeli, obilan udio onoga što Si namijenio pobožnim među Tvojim slugama. Ti si, doista, Vrhovni Vladar, Dobrostivi, Dobrotvor.

O, moj Bože! Neka izljevi Tvog milosrđa i blagoslova sađu na domove čiji su žitelji prigrlili Tvoju vjeru, kao znamen Tvoje milosti i kao znak ljubavi Tvog prisustva. Doista, nenadmašan si Ti u praštanju. Kada bi Tvoja dobrota bila ikomu uskraćena, kako biga mogli ubrojiti među sljedbenike Vjere Tvog Doba?

Blagoslovi me, o, Bože moj, i one koji će vjerovati u Tvoje znamenje na određeni Dan, i one koji gaje ljubav za mene u svojim srcima- ljubav koju si Ti usadio u njih. Uistinu, Ti si gospodin pravičnosti, Najviši.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Hvaljeno neka bude ime Tvoje, o, moj Bože i Bože svih stvari, moja Slavo i Slavo svih stvari, moja Čežnjo i Čežnjo svih stvari, moja Snago i Snago svih stvari, moj Kralju i Kralju svih stvari, moj posjedniče i Posjedniče svih stvari, Pokretaču moj i Pokretaču svih stvari! Ne daj, preklinjem te, da budem lišen Tvojih nježnimh milosti, niti da budem odbačen daleko od obala Tvoje blizine.

Ništa osim Tebe, o, Gospode moj, ne pomaže mi i pristup nikome do li Tebi ne znači mi ništa. Usrdno Te molim obiljem Tvojih bogatstava kojima si učinio nepotrebnim sve osim samoga Sebe, da me pribrojiš onima koji su svoja srca okrenuli k Tebi i ustali da Ti služe.

Oprosti tad, o, moj Gospode, Svojim slugama i službenicama. Ti uistinu jesi Onaj koji vječno praštaš i koji najviše suosjećaš.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08944

    O, Bože, moj Bože! Preklinjem Te krvlju onih koji Te istinski ljube, koji su se toliko zanijeli Tvojom slatkom riječju da su pohitali do Vrha Slave, mjesta najslavnijeg mučeništva, i usrdno Te molim tajnama koje leže spremljene u Tvojoj spoznaji i biserima pohranjenim u Oceanu Tvoje dobrote da oprostiš meni i mome ocu i mojoj majci. Od onih koji iskazuju milost, Ti si, uistinu, Najmilosrdniji. Nema drugog Boga osim Tebe, Koji uvijek praštaš, Koji sve daruješ.


    Also in: eo, fi, hi, hu, kn, ky, ms, ne, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH09024

    Mnoga su hladna srca, o, moj Bože, zaplamtjela vatrom Tvoje Stvari i mnoge je spavače probudila milozvučnost Tvoga glasa. Koliko li je mnogo stranaca koji su potražili zaklon u sjeni stabla Tvoje jednosti, i kako li su brojni žedni koji su žudjeli za vrelom tvojih živih voda u Tvojim danima!

Blagoslovljen je onaj koji se okrenuo k Tebi i pohitao da dosegne Osvit svjetlosti Tvoga lika. Blagoslovljen je onaj koji je svu svoju ljubav upravio ka Mjestu Svitanja Tvog Otkrivenja i Izvoru Tvog nadahnuća. Blagoslovljen je onaj koji je u bolnoj čežnji za Tobom odbacio sve drugo osim Tebe samog. Blagoslovljen je onaj koji uživa u zajedništvu s tobom i koji se oslobodio svake vezanosti uz bilo koga osim uz Tebe.

Preklinjem Te, o, moj Gospodine, Njime Koji je Tvoje Ime, Koji se, snagom Tvog vladanja i moći, uzdigao nad obzorjem Svoje tamnice, da za svakoga odrediš ono što dolikuje Tebi i što pristaje Tvojoj uzvišenosti. Tvoja moć, uistinu, jednaka je u svemu moći svih stvari.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09207

    Recite: O, Bože, moj Bože! Okiti moju glavu krunom pravde, a moj hram uresom pravičnosti. Ti, uistinu, jesi Posjednik svih darova i bogatstava.


    Also in: am, ja, ko, ky, no, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH10505

    O, moj Bože! O, moj Bože! Ujedini srca Svojih slugu i otkrij im Svoj veliki cilj. Neka slijede Tvoje zapovijedi i žive po Tvom zakonu. Pomozi im, o, Bože, u njihovom trudu i daj im snage da Ti služe. O, Bože! Ne prepusti ih njima samima, već vodi njihove korake svjetlom Svoje spoznaje i razveseli njihova srca Svojom ljubavlju. Doista, Ti si njihov Pomoćnik i njihov Gospodin.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    O, Bože, moj Bože! Krenuh iz svog doma čvrsto se držeći niti Tvoje ljubavi i potpuno se potčinih Tvojoj skrbi i zaštiti. Molim Te snagom kojom si zaštitio Svoje ljubljene od stranputice i izopačenja i od svakog nepokornog tlačitelja, i svakog onog koji čini zlo i koji se daleko od Tebe okrenuo, da me zaštitiš svojom dobrotom i milošću. Daj onda da se uz pomoć Tvoje snage i Tvoje moći vratim svome domu. Ti si, doista, Svemogući, Pomoćnik u nevolji, Samoodržavajući.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    TMP00494

    Smrt nudi svakom odanom vjerniku pehar koji je uistinu život… Ona daje dar života vječnoga.


    
  

  
  
    TMP00495

    …postoje također neke svete dužnosti djece prema roditeljima, te su dužnosti upisane u Božjoj knjizi jer pripadaju Bogu. Napredak (djece) u ovom svijetu i Kraljevstvu ovisi o zadovoljstvu rodirtelja, a bez toga ona bi posve jasno izgubila…

(Ploče str.262-263)


    
  

  
  
    TMP00497

    "…trudite se dostići ovo uzvišeno i najplemenitije stanje, stanje koje može pružiti zaštitu i sigurnost cijelog čovječanstva…"


    
  

  
  
    XAB00007

    O, Bože! Doista, okupili smo se ovdje u miomirisu Tvoje ljubavi. Okrenusmo se Tvom Kraljevstvu. Ne tražimo ništa osim Tebe i ne želimo ništa osim Tvoje radosti. O, Bože! Neka ova hrana bude Tvoja mana s neba i daj da ovaj zbor bude družba Tvojih odličnika. Neka oni budu dobar poticaj ljubavi čovječanstvu i izvor prosvjetljenja ljudske rase. Neka budu oruđe tvog vodstva na zemlji. Doista, Ti si Moćni, Ti si Darovatelj, Oprostitelj i Svemogući.


    Also in: en

  

  




Bahá'í Prayers — Haitian Creole



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    O Ou menm Senyè Ki janti! Voye fèmte selès la sou pitit fi wayòm sa a, ede li avèk gras Ou pou li kapab rete fèm ak fidèl nan Koz Ou a epi, menm jan ak yon wosinyòl ki nan jaden woz mistè yo, pèmèt li chante melodi nan Wayòm Abhá a nan ton ki pi mèveye yo, e konsa fè li pote kontantman pou tout moun. Fè li egzalte pami ti fi wayòm nan epi pèmèt li rive jwenn lavi etènèl.

Se Ou menm Ki Bay Favè yo, Ki Toujou Gen Lanmou.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    O Senyè! Mwen se yon timoun; pèmèt mwen grandi anba lonbraj jantiyès Ou an ki plen lanmou. Mwen se yon nouvo plant; fè mwen nouri nan lapli k’ap soti nan nyaj bonte Ou yo. Mwen se yon jèn pyebwa nan jaden lanmou; fè mwen vin yon pyebwa ki chaje ak fwi.

Se Ou menm Ki Pisan e Ki Plen Pouvwa, se Ou menm Ki gen lanmou pou tout bagay, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Wè Tout Bagay.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Se pou Non Ou louwe, O Bondye mwen ak Bondye tout bagay, Glwa mwen ak Glwa tout bagay, Dezi mwen ak Dezi tout bagay, Sipò mwen ak Sipò tout bagay, Wa mwen ak Wa tout bagay, Mèt mwen ak Mèt tout bagay, Bi mwen ak Bi tout bagay, Fòs mwen ak Fòs tout bagay! Mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn oseyan dous mizèrikòd Ou a, ni rete lwen bòrivaj prezans Ou an.

Pa gen anyen esepte Ou menm, O Senyè mwen, ki kapab ban mwen avantaj, epi, rete bò kote kèlkeswa moun nan p’ap pote mwen okenn pwofi, sèl pwofi ki genyen se nan avanse pi pre Ou. Mwen priye Ou fò poutèt grandè richès Ou, ki te fè Ou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, pou konte mwen pami yo menm ki te vire figi yo nan direksyon Ou an, e ki te leve pou sèvi Ou.

Poutèt sa, O Senyè mwen, padone sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo. Vrèman, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Gen Plis Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Priyè Vizitasyon pou ‘Abdu’l-Bahá



Priyè sa a se pou resite nan Tonbo ‘Abdu’l-Bahá; se Li ki te revele li. Moun konn sèvi avèk li tou nan lapriyè yo fè pou kont yo.

Nenpòt moun ki koube li byen ba pou resite priyè sa a avèk chalè ap pote kontantman ak lajwa nan kè sèvitè sa a; se pral tankou ou rankontre li fasafas.



Se Li menm Ki Tout-Gloriye a!

O Bondye, Bondye mwen! Avèk tèt bese e avèk dlo k’ap soti nan je mwen, mwen leve men mwen yo nan direksyon Ou e mwen bese tèt mwen nan pousyè Papòt Ou a, Papòt ki egzalte pi wo pase konesans moun edike yo, e pi wo pase lwanj tout sila yo k’ap glorifye Ou. Gade sèvitè Ou a, ki koube li e mete li ba devan pòt Ou a, gade li avèk gras Ou, ak rega je mizèrikòd Ou, e plonje li nan Oseyan bonte etènèl Ou a.

Senyè! Li se yon sèvitè Ou ki pòv e piti, kè li chame pou Ou e l’ap sipliye Ou, li anchenen nan men Ou, l’ap lapriyè Ou avèk devouman, avèk konfyans nan Ou, se avèk dlo k’ap soti nan je li devan figi Ou, l’ap rele Ou e l’ap sipliye Ou, pandan l’ap di:

O Senyè, Bondye mwen! Ban mwen gras Ou pou mwen kapab sèvi byeneme Ou yo, ranfòse mwen nan sèvis mwen pou Ou; nan lakou sentete Ou a, limen fon mwen avèk limyè ki soti nan adore Ou e nan priyè pou wayòm grandè Ou a. Ede mwen elimine ego mwen devan baryè selès Ou a, e ede mwen detache mwen ak tout bagay anndan vwazinaj sakre Ou a. Senyè! Pèmèt mwen bwè nan kalis sakrifis la; avèk wòb li abiye mwen, e nan oseyan li plonje mwen. Fè mwen vin tankou pousyè nan chemen byeneme Ou yo, epi asepte pou mwen ofri nanm mwen pou tè a ki te beni avèk mak pye moun Ou te chwazi yo te fè nan chemen Ou, O Senyè Glwa a Ki Pi Wo.

Avèk priyè sa a sèvitè Ou a rele Ou pandan douvanjou a e pandan lanwit. Satisfè dezi kè li, O Senyè! Klere lespri li, fè kè li kontan, limen limyè li, pou li kapab sèvi Koz Ou a ak sèvitè Ou yo.

Se Ou menm Ki Bay, Ki Plen Pitye, Ki Gen Plis Bonte, Ki Plen Gras, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Plen Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O Bondye mwen! Nan Non Ou ki genyen tout glwa, mwen mande Ou pou ede mwen fè zafè sèvitè Ou yo mache ak vil Ou yo devlope. An verite, Ou gen pouvwa sou tout bagay!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    O Bondye, se figi Ou ki objektif lwanj mwen, se bèlte Ou ki azil mwen, se abitasyon Ou ki bi mwen, se rive adore Ou ki espwa mwen, se pwoteksyon Ou ki konpayon mwen, se lanmou Ou ki sous egzistans mwen, se site Non Ou ki soulajman mwen, se rete pre Ou ki dezi mwen, se prezans Ou ki pi gran anvi mwen genyen ak pi gwo anbisyon mwen; mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn sa sila yo Ou te chwazi pami sèvitè Ou yo te jwenn daprè kòmand Ou. Poutèt sa, voye pou mwen sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond la tou.

An verite, se Ou menm Ki Wa tout lèzòm. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Bondye mwen, Sila a mwen Adore a, Wa mwen, Dezi mwen! Ki lang ki kapab esplike rekonesans mwen genyen pou Ou? Mwen te neglijan, Ou te reveye mwen. Mwen te vire do ba Ou, Ou te ede mwen avèk gras Ou pou tounen nan direksyon Ou. Mwen te tankou yon mò, Ou te ban mwen lavi avèk dlo lavi a. Mwen te deseche, Ou te resisite mwen avèk sous selès diskou Ou ki te koule soti nan Plim Tout Mizèrikòdye a.

O Pwovidans Diven an! Tout egzistans lan fèt akoz favè Ou; pa retire sou li dlo bonte Ou yo, ni pa anpeche li jwenn oseyan mizèrikòd Ou a. Mwen sipliye Ou pou ede mwen ak kore mwen nan tout moman e nan tout sikonstans, epi mwen chèche nan syèl gras Ou a ansyen favè Ou yo. An verite, Ou se Senyè bonte a, ak Souveren an pou wayòm etènite a.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lwanj pou Non Ou, O Senyè Bondye nou! Se sèl Ou menm vrèman Ki konnen bagay ki kache yo. Chwazi pou nou sa ki bon daprè sa sèl Ou menm kapab estime poutèt konesans Ou ki antoure tout bagay. Se Ou menm Senyè souveren an, Toupisan an, Pi Byeneme a.

Tout lwanj pou Ou, O Senyè! Nou pral chèche gras Ou nan Jou Jijman an e nou pral mete tout konfyans nou nan Ou menm, Sila a Ki Senyè nou. Glwa pou Ou, O Bondye! Voye pou nou sa ki bon e sa ki kòrèk pou pèmèt nou detache nou ak tout bagay esepte Ou menm. An verite, se Ou menm Ki Senyè a pou tout mond yo.

O Bondye! Bay sila yo ki reziste avèk pasyans nan Jou Ou yo yon bon rekonpans, ranfòse kè yo pou yo kapab mache dwat san dètou nan chemen Laverite a. O Senyè! Voye yo tout favè sa yo ki pral pèmèt yo jwenn posibilite antre nan Paradi Ou k’ap debòde avèk lajwa a. Se Ou menm Ki Egzalte, O Senyè Bondye. Fè benediksyon selès Ou yo desann sou tout kay kote abitan yo te kwè nan Ou. An verite, Ou pa gen youn ki parèy Ou nan voye benediksyon diven yo desann. O Bondye, mete nan chan travay la lame zanj Ou yo ki pral rann sèvitè fidèl Ou yo viktoriye. Avèk pouvwa kòmandman Ou, Ou fòme tout bagay ki kreye daprè volonte Ou. Se Ou menm vrèman Ki Souveren an, Sila a Ki te kreye tout bagay, Sila a Ki Gen Tout Sajès la.

Se pou nou di: An verite se Bondye Ki Atizan tout bagay. Li bay sekou an kantite pou tout moun Li vle. Li se Kreyatè a, Sous tout kreyati yo, Sila a Ki te fè tout bagay parèt, Toupisan an, Atizan an, Sila a Ki Gen Tout Sajès la. Se Li Ki Posede tout tit ki pi bon yo nan tout syèl la ak sou tè a e nan tout sa ki rete nan mitan yo de a. Nou tout fè volonte Li, epi tout abitan sou latè e nan syèl la chante lwanj Li, e nan Li menm nou tout pral retounen.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB00073SER

    O Ou menm Senyè mizèrikòdye a! Nou se sèvitè devan Papòt Ou, k’ap chèche abri nan Pòt sakre Ou a. Nou pa chèche lòt refij sof nan vwazinaj pilye solid sa a, nou pa gade okenn lòt kote pou jwenn sekirite nou esepte anba pwoteksyon Ou. Pwoteje nou, beni nou, ban nou sipò, fè nou devlope pou nou kapab renmen sèlman bon plezi Ou, jiskaske se sèlman lwanj Ou nou chante, jiskaske se sèlman chemen laverite nou swiv, pou nou kapab vin ase rich pou nou abondone tout bagay esepte Ou menm, epi jwenn favè nou yo nan lanmè bonte Ou a, pou nou kapab toujou travay pou egzalte Koz Ou a ak gaye dous pafen Ou yo toupatou, pou nou kapab bliye tèt nou e vin okipe sèlman avèk Ou menm, pou nou mete akote tout lòt bagay e vin enterese nan Ou menm sèlman.

O Ou menm Ki Satisfè Bezwen yo, O Ou menm Ki Padone! Ban nou gras Ou ak jantiyès Ou ki plen lanmou, ban nou kado Ou ak favè Ou, epi soutni nou, pou nou kapab rive jwenn objektif nou. Se Ou menm Ki Gen Pouvwa, Ki Kapab, Ki Konnen, Ki Wè; e, an verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, e, an verite, se Ou menm Ki Pi Mizèrikòdye a, e, an verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Li menm nou tout dwe repanti devan Li, Sila a K’ap Padone menm peche ki pi grav yo.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Gran Mèt! Nou merite pitye, ban nou favè Ou; nou pòv, ban nou yon pòsyon nan oseyan richès Ou a; nou nan nesesite, satisfè bezwen nou yo; nou imilye, ban nou nan glwa Ou. Zwazo ki nan syèl la ak bèt ki nan patiraj yo jwenn manje chak jou nan men Ou, e tout kreyati yo jwi swenyaj ak bonte lanmou Ou.

Pa anpeche moun fèb sa a jwenn gras mèveye Ou a e, avèk pisans Ou, voye bonte Ou pou nanm sa a ki san pouvwa.

Ban nou pen chak jou a, ban nou pi plis pase sa nou bezwen nan lavi a, pou nou kapab pa konte sou yon lòt esepte Ou menm, pou nou kabap rantre nan kominikasyon avèk Ou, mache nan chemen Ou ak devwale mistè Ou yo. Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Plen Lanmou, Sila a K’ap bay limanite tout sa li bezwen.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00963IMP

    Tout zanmi Bondye yo … fèt pou kontribye daprè posibilite yo genyen, menm si kontribisyon yo ofri a ta piti. Bondye pa chaje yon nanm pi plis pase kapasite li. Kontribisyon sa yo dwe soti nan tout sant yo e nan men tout kwayan yo. … O Zanmi Bondye yo! Nou dwe gen konfyans, akoz kontribisyon nou bay yo, jaden nou, izin nou, ak kòmès nou pral jwenn benediksyon pou yo miltipliye, vin beni avèk bonte ak favè diven yo. Sila a ki vini ak yon sèl bon zak ap jwenn yon rekonpans ki dis fwa pi plis. Pa gen dout, Senyè vivan an pral bay jarèt ak moun ki depanse richès yo nan chemen Li.



O Bondye, Bondye mwen! Limen fon vrè amoure Ou yo, e ba yo sipò Ou ak asanble zanj Ou yo ki toujou gen viktwa. Fè pye yo fèm nan chemen dwat Ou a, epi ouvri devan yo pòt benediksyon Ou yo ki soti nan ansyen bonte Ou; paske y’ap depanse nan chemen Ou sa Ou te fè yo jwenn, y’ap pwoteje Fwa Ou, y’ap mete konfyans yo nan souvni Ou, y’ap ofri kè yo kòm sakrifis poutèt lanmou yo gen pou Ou, epi yo p’ap sere sa yo posede poutèt yo adore Bèlte Ou e akoz efò y’ap fè pou jwenn fason pou fè Ou kontan.

O Senyè mwen! Sere pou yo yon bon pòsyon, yon rekonpans solid ak yon benefis sèten.

An verite, se Ou menm Ki Soutni, Èd la, Sila a Ki Renmen Bay, Ki Plen Bonte, K’ap Toujou Bay.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    O Bondye, Bondye mwen! Ranpli pou mwen tas lespri ki detache ak tout bagay, e rejwi mwen nan asanble glwa ak bonte Ou avèk bwason diven lanmou Ou. Libere mwen anba atak pasyon ak dezi yo, kase pou mwen chenn lemonn materyèl sa a, atire mwen avèk gran kontantman pou wayòm Ou ki anwo a, epi rafrechi mwen, pami sèvant yo, avèk souf sentete Ou yo.

O Senyè, limen figi mwen avèk limyè benediksyon Ou yo, klere je mwen pandan m’ap gade siyn pisans Ou yo ki domine tout bagay, rejwi kè mwen avèk glwa konesans Ou ki antoure tout bagay, O Ou menm Ki Wa mond sa a ak Wayòm anwo a, O Ou menm Senyè pouvwa ak pisans, fè nanm mwen kontan avèk bòn nouvèl Ou sou gran lajwa k’ap rebay nanm yo lavi, pou pèmèt mwen gaye siyn ak prèv Ou yo toupatou, epi pwoklame Koz Ou, pataje Ansèyman Ou yo, rann sèvis ak Lwa Ou e egzalte Pawòl Ou.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Toujou Bay, Ki Kapab, Ki Gen Otorite sou tout bagay.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Lwanj pou Ou, O Bondye mwen! Sa yo se sèvitè Ou ki atire avèk pafen mizèrikòd Ou, ki chofe akoz dife k’ap boule nan pyebwa linite Ou, e ki gen je k’ap klere akoz y’ap gade ekla limyè k’ap briye nan Sinayi linite Ou.

O Senyè! Libere lang yo pou yo kapab site Non Ou pami pèp Ou yo. Pèmèt yo louwe Ou akoz gras Ou ak jantiyès Ou ki plen lanmou, ede yo avèk lame zanj Ou yo, ranfòse kouraj yo nan sèvis Ou, epi fè yo tounen siyn direksyon Ou pami kreyati Ou yo.

An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Pi Egzalte a, K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Mizèrikòd la.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Avèk gras Ou, pèmèt ti bebe sa a bwè nan tete dous mizèrikòd Ou ak nan pwoteksyon Ou konn bay avèk lanmou, epi pèmèt li nouri avèk fwi ki nan pyebwa selès Ou yo. Pa kite li anba swen yon lòt ki pa Ou menm, paske Ou menm, pou kont Ou, te kreye li e rele li pou li egziste avèk pisans volonte Ou ak pouvwa souveren Ou. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Toupisan an, Sila a Ki Konnen Tout Bagay.

Se Ou Ki louwe, O Pi Byeneme mwen! Soufle sou li dous pafen bonte selès Ou yo ak odè agreyab ki nan benediksyon sakre Ou yo. Pèmèt li jwenn pwoteksyon anba lonbraj Non Ou ki pi egzalte a, O Ou menm Ki kenbe nan men Ou wayòm tout non ak kalite yo. An verite, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou deside, e se Ou menm vrèman Ki Pisan, Egzalte a, K’ap Toujou Padone, Sila a Ki Plen Gras la, Ki Renmen Bay, Li menm Ki Plen Mizèrikòd.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O Bondye, Ou menm Ki Pa Gen Parèy! O Ou menm Senyè Wayòm nan! Se nanm sa yo ki fòme lame selès Ou a. Ba yo èd Ou, epi fè yo jwenn viktwa avèk sipò twoup ki nan Fòs Siprèm nan, pou yo chak ta vin tankou yon rejiman solda k’ap pote viktwa sou peyi sa yo akoz lanmou yo gen pou Bondye ak limyè ki nan ansèyman diven yo.

O Bondye! Ranfòse yo epi soutni yo, asosye Ou ak yo nan teren kote moun pa viv yo, nan mòn yo ak nan vale yo, nan forè yo, nan plèn yo e nan lanmè yo pou yo kapab lanse apèl la avèk èd pouvwa Wayòm nan ak souf Lespri Sen an.

An verite, se Ou menm Ki Fò, Ki Pisan, Ki Gen Tout Otorite, se Ou menm Ki Saj, Ki Tande e Ki Wè.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00184KIN

    Chak nanm k’ap travèse vil yo, vilaj yo ak bouk yo ki nan Eta sa yo e ki angaje nan gaye pafen Bondye, ta dwe fè lekti priyè sa a chak maten:

O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ou wè mwen piti e fèb, men mwen okipe nan pi gran travay la, avèk fèm desizyon pou egzalte pawòl Ou pami mas pèp yo e pou gaye ansèyman Ou pami sèvitè Ou yo. Kòman mwen kapab reyisi si Ou pa pote èd pou mwen avèk souf Lespri Sen an? - si Ou pa ede mwen jwenn viktwa a avèk sipò lame selès nan wayòm glwa Ou, e si Ou pa voye ranfòsman sou mwen tankou lapli? Se ranfòsman Ou sèlman ki kapab fè yon bigay tounen yon malfini, ki kapab fè yon gout dlo tounen plizyè rivyè ak lanmè, e ki kapab fè yon ti pousyè tounen yon kantite limyè ak solèy. O Senyè mwen! Ede mwen avèk pouvwa Ou ki pisan k’ap bay viktwa a, pou pèmèt lang mwen chante lwanj pou Ou epi rakonte kalite Ou yo pami tout pèp yo, pou pèmèt nanm mwen debòde avèk bwason diven lanmou ak konesans Ou.

Se Ou menm Ki Gen Pisans sou tout bagay, Ki Fè tout sa Ou deside.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O Senyè! Fè jèn sa a klere, e voye bonte Ou yo sou kreyati pòv sa a. Fè li jwenn konesans, ba li pi plis fòs chak douvanjou epi pwoteje li anndan abri pwoteksyon Ou pou pèmèt li evite erè, e dedye tèt li nan sèvis Koz Ou a, pou li kapab gide sila yo ki te pèdi chemen an, epi mennen malere yo, libere prizonye yo e reveye neglijan yo, pou tout moun ta jwenn benediksyon nan sonje Ou ak nan ba Ou lwanj. Se Ou menm Ki Pisan, Ki Plen Pouvwa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Jèn nan

Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Revelasyon sa a ki te fè fènwa tounen limyè, yon Revelasyon ki te konstwi Tanp Ki Byen Frekante a, revele Epit Ekri a epi devwale Pachemen Ouvè a, mwen sipliye Ou pou voye desann sou mwen ak sou sila yo ki nan prezans mwen an sa ki pral pèmèt nou vole nan syèl glwa Ou ki pi wo a, e ki pral lave epi retire tach dout yo ki te anpeche moun ki pa vle kwè yo antre nan tabènak linite Ou a.

O Senyè mwen, mwen se li menm ki te kenbe fèm kòd jantiyès Ou ki plen lanmou, e ki te rale ke rad mizèrikòd ak favè Ou yo. Bay lòd pou mwen menm ak pou byeneme mwen yo jwenn tout sa ki bon nan mond sa a ak nan lemonn k’ap vini an. Epi, tanpri, fè nou jwenn Kado ki Kache a Ou te sere pou kreyati Ou chwazi yo.

O Senyè mwen! Jou sila a yo se jou Ou te mande sèvitè Ou yo swiv Jèn nan. Benediksyon se pou li menm k’ap swiv Jèn nan sèlman poutèt Ou menm e ki pa gen okenn enterè esepte Ou menm. Ede mwen epi asiste yo menm, O Senyè mwen, pou nou obeyi Ou ak swiv kòmandman Ou yo. An verite, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle.

Pa gen lòt Bondye aprè Ou menm, Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la. Tout lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ou menm Senyè Ki janti! Bèl timoun sa yo se rezilta travay dwèt pisans Ou yo, e yo se siyn mèveye ki montre grandè Ou. O Bondye! Pwoteje timoun sa yo, ede yo avèk gras Ou pou yo jwenn edikasyon e fè yo kapab rann sèvis pou mond imen an. O Bondye! Timoun sa yo se bijou lanmè, fè yo jwenn swen anndan koki dous jantiyès Ou a.

Se Ou menm Ki Plen Bonte, Ki Gen Lanmou pou Tout Bagay.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Senyè! Mwen se yon timoun; pèmèt mwen grandi anba lonbraj jantiyès Ou an ki plen lanmou. Mwen se yon nouvo plant; fè mwen nouri nan lapli k’ap soti nan nyaj bonte Ou yo. Mwen se yon jèn pyebwa nan jaden lanmou; fè mwen vin yon pyebwa ki chaje ak fwi.

Se Ou menm Ki Pisan e Ki Plen Pouvwa, se Ou menm Ki gen lanmou pou tout bagay, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Wè Tout Bagay.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    O Senyè! Fè timoun sa yo vin tankou bèl flè yo. Pèmèt yo pouse ak devlope nan Jaden Alyans Ou an, epi fè yo fre e bèl avèk gwo lapli ki soti nan nyaj Wayòm Abhá a.

O Ou menm Senyè Ki janti! Mwen se yon timoun piti, leve mwen fè mwen antre nan wayòm nan. Mwen se yon kreyati tèrès, fè mwen tounen yon kreyati selès; mwen fè pati lemonn anba a, pèmèt mwen fè pati wayòm anwo a; mwen chagren, pèmèt mwen vin kontan; mwen materyèl, fè mwen vin espirityèl, epi pèmèt mwen reyisi montre bonte Ou yo ki pa gen limit.

Se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Toujou Bay Lanmou.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Bondye! Edike timoun sa yo. Timoun sa yo se plant nan jaden fwi Ou, flè nan plèn Ou, woz ki nan lakou Ou. Fè lapli Ou tonbe sou yo; pèmèt Solèy Reyalite a klere yo avèk lanmou Ou. Pèmèt ti briz Ou rafrechi yo pou yo kapab fòme, grandi ak devlope, e parèt nan pi gran bèlte a. Se Ou menm Ki Bay. Se Ou menm Ki Gen Konpasyon.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Se Li menm Ki Bondye! O Bondye, Bondye mwen! Voye sou mwen yon kè ki san tach, tankou yon bijou ki gen anpil valè.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O Bondye, gide mwen, pwoteje mwen, limen lanp kè mwen e fè mwen tounen yon zetwal briyan. Se Ou Ki Fò, se Ou Ki Pisan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ou wè timoun sa yo ki se tij nan pyebwa lavi a, zwazo nan forè delivrans lan, koki nan lanmè gras Ou, ak woz nan jaden flè konsèy Ou.

O Bondye, Senyè nou an! Nou chante lwanj Ou, nou bay temwayaj sou sentete Ou epi nou sipliye Ou nan paradi mizèrikòd Ou pou fè nou tounen limyè k’ap gide, ak zetwal k’ap klere limanite pi wo syèl glwa etènèl yo, e pou Ou anseye nou yon konesans ki soti nan Ou menm. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    O Senyè mwen! O Senyè mwen!

Mwen se yon timoun ki pa gen anpil laj. Nouri mwen nan tete mizèrikòd Ou, fòme mwen nan kè lanmou Ou, edike mwen nan lekòl volonte Ou, e fè mwen devlope anba lonbraj bonte Ou. Delivre mwen nan fènwa, fè mwen tounen yon limyè briyan; libere mwen anba tristès, fè mwen vin yon flè nan jaden woz la; pèmèt mwen vin yon sèvitè nan papòt Ou a e fè mwen devlope atitid ak karaktè tankou moun ki mache nan ladwati; fè mwen vin yon koz bonte pou mond imen an, epi kouwone tèt mwen avèk kouwòn lavi etènèl la.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Pisan an, Sila a Ki Wè, Ki Tande.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Ou menm Senyè Ki pa gen parèy! Pèmèt ti bebe nourison sa a nouri nan tete jantiyès Ou an ki plen lanmou, veye li pandan li nan bèso sekirite ak pwoteksyon Ou epi asepte pou li grandi nan bra dous afeksyon Ou yo.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O Bondye! Elve ti bebe sa a nan kè lanmou Ou, ba li lèt nan tete Pwovidans Ou an. Pran swen nouvo plant sa a nan jaden woz afeksyon Ou epi ede li grandi nan lapli bonte Ou yo. Fè li tounen yon timoun nan wayòm nan, e mennen li jwenn paradi selès Ou a. Se Ou menm Ki plen pouvwa e byenveyan, Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Bay an kantite, Senyè a Ki gen yon bonte ki depase tout bagay.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    O Ou menm Senyè Ki janti! Voye fèmte selès la sou pitit fi wayòm sa a, ede li avèk gras Ou pou li kapab rete fèm ak fidèl nan Koz Ou a epi, menm jan ak yon wosinyòl ki nan jaden woz mistè yo, pèmèt li chante melodi nan Wayòm Abhá a nan ton ki pi mèveye yo, e konsa fè li pote kontantman pou tout moun. Fè li egzalte pami ti fi wayòm nan epi pèmèt li rive jwenn lavi etènèl.

Se Ou menm Ki Bay Favè yo, Ki Toujou Gen Lanmou.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    O Ou menm Senyè Ki pi gloriye a! Fè jèn sèvant Ou sa a beni e kontan; fè moun apresye li nan papòt linite Ou, e fè li bwè jiskaske li satisfè nan tas lanmou Ou pou pèmèt li ranpli ak lajwa e gran kontantman, pou li kapab gaye yon dous pafen. Se Ou menm Ki Pisan e Plen Pouvwa, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Wè Tout Bagay.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Priyè pou moun ki mouri a se sèl pami priyè obligatwa Bahá’í yo nou sipoze resite nan gwoup; yon kwayan ap resite li pandan tout lòt moun ki prezan yo kanpe an silans. Bahá’u’lláh te di priyè sa a obligatwa sèlman lè Bahá’í ki mouri an gen omwen kenz an; nou dwe resite li jis anvan nou antere moun nan, e, pandan n’ap resite li, pa gen obligasyon pou nou vire nan direksyon Qiblih a (Tonbo Bahá’u’lláh). Di ‘Alláh’u’Abhá’ yon fwa; epi premye nan sis vèsè yo ap resite diznèf fwa. Answit di ‘Alláh’u’Abhá’ yon fwa ankò, epi di dèzyèm vèsè a ki repete diznèf fwa, epi kontinye konsa.



Si moun ki mouri a se yon fanm, se pou moun k’ap resite priyè a di: ‘Sa a se sèvant Ou ak pitit sèvant Ou, …’



O Bondye mwen! Sa a se sèvitè Ou ak pitit sèvitè Ou* ki te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo, li te fikse je li nan direksyon Ou, detache nèt ak tout bagay esepte Ou menm. An verite, pami sila a yo ki montre mizèrikòd, se Ou menm Ki pi mizèrikòdye.

O Ou menm Ki padone peche lèzòm e Ki kache defo yo, trete li jan syèl bonte Ou ak oseyan gras Ou merite. Fè li antre nan lakou mizèrikòd Ou ki pi wo a ki te la deja menm anvan fondasyon mond la ak syèl la te kreye. Pa genyen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.

Epi, se pou li repete salitasyon “Alláh-u-Abhá,” sis fwa e answit repete diznèf fwa chak nan vèsè sa yo:

An verite, nou tout adore Bondye.

An verite, nou tout bese nou devan Bondye.

An verite, nou tout dedye nou pou Bondye.

An verite, nou tout louwe Bondye.

An verite, nou tout rekonesan devan Bondye.

An verite, nou tout pasyan nan Bondye.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Se Li menm Ki Plen Gras, Ki Gen Tout Bonte a!

O Dye, Bondye mwen! Apèl Ou te atire mwen, e vwa ki soti nan Plim Glwa Ou te reveye mwen. Sous pawòl sakre Ou a te pote kè mwen ale, epi bwason diven ki nan panse selès Ou te voye ban mwen te fè m’ soule. Ou wè mwen, O Senyè, libere ak tout bagay esepte Ou menm, m’ap kenbe fèm nan kòd bonte Ou, e mwen swaf mèvèy gras Ou yo. Mwen mande Ou, poutèt gwo vag jantiyès Ou yo ki plen lanmou e k’ap kontinye pou tout tan, epi poutèt ekla limyè yo k’ap klere nou avèk swen Ou ak favè Ou yo, pou voye pou mwen sa ki pral atire mwen vin jwenn Ou e ki pral fè mwen rich avèk trezò pa Ou a. Lang mwen, ekri mwen yo, ak tout egzistans mwen bay temwayaj sou pouvwa Ou, pisans Ou, gras Ou ak bonte Ou - yo di se Ou menm Ki Bondye, e pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Plen Pouvwa a, Ki Pisan an.

Mwen temwen nan moman sa a, O Bondye mwen, sou jan mwen manke fòs e sou otorite Ou, sou jan mwen fèb e sou pouvwa Ou. Mwen pa konnen sa ki ap yon avantaj pou mwen ni sa ki yon danje pou mwen; an verite, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la. Chwazi pou mwen, O Senyè, Bondye mwen, ak Mèt mwen, sa ki pral fè m’ santi mwen kontan avèk kòmandman Ou ki p’ap janm fini an e ki pral ban mwen richès nan chak mond pami tout mond Ou yo. Se Ou menm vrèman Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte.

Senyè! Pa voye mwen ale kite oseyan richès Ou ak syèl mizèrikòd Ou, epi ede mwen pou mwen ta jwenn sa ki bon nan lemonn sa a ak nan lavi aprè a. An verite, se Ou menm Ki Senyè syèj mizèrikòd la, e Ou chita sou twòn ki pi wo a; pa genyen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Rete Pou Kont Li, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Pa abese moun Ou te egzalte avèk pouvwa souverènte Ou k’ap kontinye pou tout tan, epi pa repouse lwen Ou li menm Ou te fè antre nan tabènak etènite Ou a. O Bondye mwen! Èske Ou pral mete deyò li menm Ou te pwoteje anba lonbraj Otorite Ou? O Dezi mwen! Èske Ou pral voye ale sila a Ou te bay refij? Èske Ou kapab imilye moun Ou te fè leve, oubyen èske Ou kapab bliye li menm Ou te pèmèt sonje Ou?

Glorifye, Ou konplètman glorifye! Se Ou menm Ki te Wa tout kreyasyon an, Gran Mèt li depi tout tan, e Ou pral kontinye Senyè tout bagay ki te kreye ak Chèf yo pandan tout etènite. Ou glorifye, O Bondye mwen! Si Ou sispann gen mizèrikòd pou sèvitè Ou yo, alò kiyès ki pral montre mizèrikòd pou yo; e si Ou refize soutni byeneme Ou yo, kiyès k’ap egziste pou soutni yo?

Glorifye, Ou pi glorifye pase tout bagay ki kapab mezire! Nou adore Ou nan verite Ou, e, vrèman, se Ou menm nou tout adore; Ou klè nan jistis Ou, e, an verite, nou tout bay temwayaj sou Ou. An verite, se Ou menm Ki byeneme nan gras Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Sekou nan Danje a, Sila a Ki Egziste pou Kont Li.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07850

    O Bondye mwen! O Ou menm Ki padone peche yo, Ki bay favè yo, Ki fè soufrans yo disparèt!

An verite, mwen sipliye Ou pou padone peche sila a yo ki kite kò materyèl yo, ki monte nan mond espirityèl la.

O Senyè mwen! Lave peche yo, elimine tristès yo, epi chanje fènwa yo nan limyè. Fè yo rantre nan jaden kontantman an, pwòpte yo avèk dlo ki pi klè a, e pèmèt yo gade gran limyè Ou yo pandan yo nan otè ki pi wo a.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00728MDS

    O Bondye mwen! Pèmèt mwen avanse bò kote Ou, epi rete nan vwazinaj lakou Ou, paske distans mwen avèk Ou preske fini avèk mwen. Fè mwen repoze anba lonbraj zèl gras Ou yo, paske dife separasyon mwen ak Ou te fonn kè mwen. Atire mwen pi pre rivyè a ki se vrè lavi a, paske nanm mwen vrèman swaf nan rechèch l’ap fè san relach pou jwenn Ou. O Bondye mwen, soupi mwen yo montre kòman chagren mwen amè, epi dlo k’ap koule nan je mwen bay temwayaj sou lanmou mwen genyen pou Ou.

Mwen sipliye Ou, poutèt lwanj Ou sèvi pou louwe pwòp tèt Ou, ak glwa Ou sèvi pou glorifye pwòp Lespri pa Ou, mwen sipliye Ou pou asepte konte nou pami moun ki te rekonèt Ou e ki te admèt souverènte Ou pandan jou Ou yo. Answit, O Bondye mwen, ede nou avèk dwèt mizèrikòd Ou yo, pou nou ta byen bwè nan dlo dous jantiyès Ou yo k’ap bay lavi a, pou pèmèt nou konplètman bliye tout lòt bagay esepte Ou menm, pou nou okipe nou avèk Ou menm sèlman. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye espete Ou, Pisan an, Sekou nan Danje a, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li.

Glorifye se non Ou, O Ou menm Ki se Wa a pou tout Wa yo!


    Also in: am, bi, bs, ca, en, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB07304

    O Ou menm, Senyè K’ap padone!

Malgre kèk nanm te pase tout jou lavi yo nan inyorans, e yo te vin separe e viv nan yon gran dezobeyisans, men, avèk yon sèl vag nan oseyan padon Ou, tout moun sa yo ki antoure ak peche pral libere. Nenpòt moun Ou chwazi, Ou fè li tounen yon moun ki jwenn konfyans Ou, e nenpòt moun Ou pa chwazi pral konte pami pechè yo. Si Ou ta trete nou tout avèk jistis Ou, nou tout t’ap merite bloke kòm pechè ki p’ap janm jwenn Ou, men si Ou ta aji ak mizèrikòd, sa t’ap pwòpte chak pechè fè li vin san tach e fè chak etranje tounen yon zanmi. Poutèt sa, voye padon Ou, efase peche nou yo, e bay mizèrikòd Ou pou tout moun.

Se Ou menm Ki Padone, Ki Bay Limyè, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB03896MAJ

    Priyè pou moun ki mouri



O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, sèvitè Ou, ki bese li devan majeste otorite siprèm Ou, ki mete li ba devan pòt linite Ou, te kwè nan Ou e nan vèsè Ou yo, li te bay temwayaj sou pawòl Ou, li te limen ak dife lanmou Ou, te plonje nan pwofondè oseyan konesans Ou, te atire ak briz Ou yo, te konte sou Ou, te vire figi li nan direksyon Ou, te ofri lapriyè li yo pou Ou, e li te gen konfyans nan padon ak gras Ou. Li te abandone lavi materyèl sa a e li te vole ale nan wayòm lavi etènèl la, avèk gran espwa l’ap jwenn favè rankontre Ou.

O Senyè, glorifye ran li, pwoteje li anba tant mizèrikòd siprèm Ou, fè li antre nan paradi gloriye Ou a, epi pwolonje egzistans li nan jaden woz Ou ki egzalte a, pou li kapab plonje nan lanmè limyè a ki nan lemonn mistè yo.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Plen Pouvwa, Ki Padone, Ki Bay Favè yo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    O Senyè! Vwazinaj Ou se espwa mwen, prezans Ou se rèv mwen, souvni Ou se dezi mwen, lakou glwa Ou se bi mwen, abitasyon Ou se objektif mwen, non Ou se gerizon mwen, lanmou Ou se limyè kè mwen, epi reyisi sèvi Ou se pi gran entansyon mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, ki te pèmèt moun ki te rekonèt Ou vole nan pi wo otè konesans Ou yo, e ki te fè Ou bay moun ki adore ou avèk devouman pouvwa pou monte bò lakou sen favè Ou yo, mwen sipliye Ou pou ede mwen vire figi mwen nan direksyon figi Ou, pou mwen fikse je mwen sou Ou, epi pale sou glwa Ou.

Se mwen, O Senyè mwen, ki te bliye tout lòt bagay esepte Ou menm, ki te vire bò Sous gras Ou, ki te abandone tout bagay sof Ou menm avèk espwa mwen ta kapab apwoche pre lakou Ou. Gade mwen, Senyè, avèk je mwen leve nan direksyon Syèj la k’ap klere avèk ekla limyè Figi Ou. Epi, voye desann sou mwen, O Byeneme mwen, sa ki pral pèmèt mwen rete fidèl nan Koz Ou, pou dout enkredil yo pa reyisi anpeche mwen vire nan direksyon Ou.

An verite, Se Ou menm Bondye Pouvwa a, Ou menm Ki Bay Sekou nan Danje, Tout Gloriye a, Toupisan an.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt Pi Gran Non Ou an Ou te sèvi pou resisite sèvitè Ou yo epi konstwi vil Ou yo, poutèt tit Ou yo ki pi bon, ak pi wo kalite Ou yo, mwen sipliye Ou pou ede pèp Ou yo vire nan direksyon tout bonte Ou yo, e fikse figi yo bò Tabènak sajès Ou. Tanpri, geri tout maladi ki te atake nanm yo nan tout direksyon, maladi sa yo ki te anpeche yo vire je yo bò Paradi Ou ki rete anba pwoteksyon lonbraj Non Ou - yon non Ou te pibliye kòm Wa tout non yo pou tout sa ki nan syèl la e sou tè a. Ou gen pisans pou fè tout sa k’ap fè Ou kontan. Ou kenbe nan men Ou pouvwa sou tout non yo. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Pisan an, Saj la.

Mwen se yon kreyati pòv, O Senyè mwen; mwen te kenbe ke wòb richès Ou. Mwen byen malad; mwen pa te lage kòd gerizon Ou. Delivre mwen anba maladi yo ki te antoure mwen, lave mwen konplètman avèk dlo gras ak mizèrikòd Ou, epi, avèk padon ak bonte Ou, abiye mwen avèk rad bon sante a. Fè mwen fikse je mwen sou Ou, epi elimine nan mwen tout atachman ak tout sa ki pa Ou menm. Ede mwen fè tout sa Ou chwazi, epi akonpli sa k’ap fè Ou kontan.

Vrèman, se Ou menm Ki Senyè lavi sa a ak lòt lavi a. An verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BB00560

    Nan Non Senyè Ou a, Kreyatè a, Souveren an, Sila a Ki gen kapasite pou reponn bezwen tout moun, Ki Pi Egzalte, Li menm K’ap bay sekou tout moun ap priye pou yo jwenn.

Se pou nou di: O Bondye mwen! O Ou menm Ki Kreyatè syèl la ak tè a, O Senyè Wayòm nan! Ou konnen byen sekrè yo ki nan kè mwen, poutan Lespri Ou rete yon mistè pou tout bagay esepte Ou menm. Ou wè tout sa ki anndan mwen, men pa gen yon lòt ki gen kapasite sa a sof Ou menm. Voye pou mwen, avèk gras Ou, sa ki pral pèmèt mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, epi chwazi pou mwen sa ki pral fè mwen endepandan ak tout bagay sof Ou menm. Pèmèt mwen kapab rekòlte fwi lavi mwen nan mond sa a ak nan lòt mond la tou. Ouvri devan figi mwen pòt gras Ou yo, e voye sou mwen, avèk bonte Ou, dous mizèrikòd ak favè Ou yo.

O Ou menm Senyè gras k’ap debòde a! Fè èd selès Ou a antoure moun ki renmen Ou, epi voye sou nou kado ak bonte Ou posede yo. Pami tout kreyasyon an, fè nou jwenn satisfaksyon nan men Ou menm sèl, padone peche nou yo epi gen mizèrikòd pou nou. Se Ou Ki Senyè nou ak Senyè a pou tout bagay ki te kreye. Aprè Ou menm, pa gen yon lòt pou nou sipliye, e nou pa priye pou anyen esepte pou favè Ou yo. Se Ou Ki Senyè bonte ak gras la, Ki gen yon pouvwa ki p’ap janm echwe, Ki gen pi gran kapasite pou reyalize plan Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Sila a Ki Posede Tout Bagay, Ki Pi Egzalte a.

O Senyè mwen! Voye benediksyon Ou yo sou Mesaje Ou yo, sou sen yo, ak sou moun ki mache nan ladwati. An verite, se Ou Ki Bondye, Ki Pa Gen Parèy, Ki Gen Pouvwa Sou Tout Bagay.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Senyè! Bò kote Ou mwen chèche refij, e mwen fikse kè mwen nan direksyon tout siyn Ou yo.

O Senyè! Menm si mwen nan vwayaj oubyen mwen lakay, si mwen nan okipasyon mwen ak nan travay, mwen mete tout konfyans mwen nan Ou.

Ban mwen sipò Ou k’ap sifi pou fè mwen vin endepandan ak tout bagay, O Ou menm Ki san parèy nan mizèrikòd Ou!

O Senyè! Voye pou mwen pòsyon pa mwen daprè plezi Ou, epi fè mwen kontan ak tout sa Ou te chwazi pou mwen.

Se Ou menm Ki gen tout otorite pou kòmande.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Elimine nan ou menm tout atachman ak tout bagay esepte Bondye, anrichi ou nan Bondye pandan ou ap abandone tout bagay sof Li, epi resite priyè ki swiv la:

Se pou nou di: Bondye kapab satisfè tout bagay pi byen pase tout lòt bagay, e pa gen anyen ki nan syèl la ni sou tè a oubyen nan tout sa ki nan mitan yo ki kapab satisfè ou sof Bondye, Senyè ou. An verite, se Li, nan Li menm, Ki Konnen, Ki Reyisi Soutni, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Se pou Non Ou louwe, O Bondye mwen ak Bondye tout bagay, Glwa mwen ak Glwa tout bagay, Dezi mwen ak Dezi tout bagay, Sipò mwen ak Sipò tout bagay, Wa mwen ak Wa tout bagay, Mèt mwen ak Mèt tout bagay, Bi mwen ak Bi tout bagay, Fòs mwen ak Fòs tout bagay! Mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn oseyan dous mizèrikòd Ou a, ni rete lwen bòrivaj prezans Ou an.

Pa gen anyen esepte Ou menm, O Senyè mwen, ki kapab ban mwen avantaj, epi, rete bò kote kèlkeswa moun nan p’ap pote mwen okenn pwofi, sèl pwofi ki genyen se nan avanse pi pre Ou. Mwen priye Ou fò poutèt grandè richès Ou, ki te fè Ou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, pou konte mwen pami yo menm ki te vire figi yo nan direksyon Ou an, e ki te leve pou sèvi Ou.

Poutèt sa, O Senyè mwen, padone sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo. Vrèman, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Gen Plis Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O Bondye mwen, Mèt mwen, Bi dezi mwen yo! Men sèvitè Ou, ki ta renmen dòmi nan lonbraj mizèrikòd Ou a, epi repoze anba tonèl gras Ou a, k’ap sipliye Ou pou jwenn swen Ou ak pwoteksyon Ou.

Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, poutèt je Ou ki pa janm fèmen, pou pwoteje je mwen, anpeche yo gade lòt bagay esepte Ou menm. Epi, ranfòse kapasite yo pou wè, pou pèmèt yo rekonèt siyn Ou yo, e wè lwen nan Syèl Revelasyon Ou an. Se Ou menm, Sila a Ki te fè pi gwo egzanp pouvwa yo tranble devan siyn pisans Li yo.

Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Toupisan an, Li menm Ki Domine Tout Bagay, Ki pa depann sou anyen.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    O Bondye, Bondye mwen! Kòman mwen kapab chwazi dòmi, lè sila yo ki anvi jwenn Ou gen je klè akoz separasyon yo ak Ou; epi kòman mwen kapab kouche pou repoze pandan nanm amoure Ou yo boulvèse poutèt distans yo genyen ak prezans Ou?

Mwen kite lespri mwen ak tout egzistans mwen nan men dwat pisans Ou ak pwoteksyon Ou, O Senyè mwen, e mwen mete tèt sou zoreye mwen akoz pouvwa Ou, epi mwen leve li ankò daprè volonte Ou ak bon plezi Ou. Se Ou menm, vrèman, Ki Pwotektè a, Ki Sere nou lwen danje, Toupisan an, Ki Gen Plis Pouvwa.

Ak pisans Ou! Pandan m’ap dòmi oubyen pandan mwen reveye, mwen mande Ou sèlman sa Ou dezire. Mwen se sèvitè Ou e mwen nan men Ou. Ede mwen avèk gras Ou pou mwen fè sa ki pral gaye pafen bon plezi Ou toupatou. An verite, sa a se espwa mwen ak espwa moun ki jwenn privilèj rete pre Ou. Lwanj pou Ou menm, O Senyè tout mond yo!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O chèchè Laverite a! Si ou ta vle Bondye ouvri je ou, ou dwe sipliye Li, priye Bondye ak kominike avèk Li nan lè minwi, epi di:

O Senyè, mwen te vire figi mwen nan direksyon wayòm inite Ou a epi mwen plonje nan lanmè mizèrikòd Ou. O Senyè, eklere kapasite mwen pou wè avèk limyè Ou yo nan lanwit fènwa sa a, epi fè kè mwen kontan avèk bwason diven lanmou Ou nan epòk mèveye sa a. O Senyè, fè mwen tande apèl Ou, epi fè pòt syèl Ou a ouvri devan figi mwen pou mwen kapab wè limyè glwa Ou a e vin atire ak bèlte Ou.

An verite, se Ou menm Ki Bay, Ki Gen Men Ki Ouvè, Ki Plen Mizèrikòd, K’ap Toujou Padone.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Glwa pou Ou, O Bondye, poutèt Siyn Lanmou Ou bay limanite! O Ou menm, Ki se Lavi nou ak Limyè nou, gide sèvitè Ou yo pou yo kapab jwenn Chemen Ou, rann yo rich nan Ou menm epi libere yo ak tout bagay esepte Ou menm.

O Bondye, fè yo konnen Ou se yon Sèl, e fè yo rekonèt Linite Ou; pou pèmèt yo pa wè pèsonn lòt pase Ou menm. Se Ou menm Ki Plen Mizèrikòd, Sila a Ki Bay ak Bonte!

O Bondye, limen nan kè byeneme Ou yo dife Lanmou Ou, pou li ta kapab boule panse sou tout lòt bagay sof Ou menm.

Revele pou yo, O Bondye, Etènite Ou Ki Pi Wo a; sa vle di, Ou te toujou egziste epi Ou pral toujou egziste, e pa gen lòt Bondye esepte Ou menm. An verite, se nan Ou menm yo pral jwenn konsolasyon ak fòs!


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02000DIS

    O Senyè! Ou asepte, nan Pi Gran Epòk sa a, pou pitit yo sipliye Ou nan non paran yo. Sa a se youn nan benediksyon espesyal ki pa gen limit Ou te bay nan Pi Gran Epòk sa a. Poutèt sa, O Ou menm Senyè Ki Bon, asepte demann sèvitè Ou sa a nan papòt linite Ou e plonje papa li nan oseyan gras Ou a, paske pitit sa a te leve pou rann Ou sèvis epi l’ap fè efò nan tout moman nan chemen lanmou Ou. An verite, se Ou menm Ki Bay, Ou menm Ki Padone, e se Ou menm Ki Bon!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Glwa pou Ou, O Wa etènite a, Kreyatè nasyon yo, ak Mèt Ki fòme chak zo k’ap dekonpoze! Mwen priye Ou, nan Non Ou, Non an Ou te sèvi pou rele tout limanite vin jwenn syèl grandè Ou ak glwa Ou, Non an Ou te sèvi pou gide sèvitè Ou yo nan lakou gras Ou ak favè Ou yo, mwen priye Ou pou konte mwen pami sila yo ki te libere yo ak tout bagay esepte Ou menm, ki te mete yo nan direksyon Ou, e ki pa t’ kite difikilte Ou te voye reyisi anpeche yo vire nan direksyon benediksyon Ou yo.

O Senyè mwen! Mwen te mete men mwen sou manch bonte Ou, epi mwen te kenbe fèm ak ke wòb favè Ou. Poutèt sa, voye desann sou mwen, soti nan nyaj charite Ou yo, sa ki pral elimine nan mwen souvni tout sa ki pa Ou menm, sa ki pral pèmèt mwen vire pou jwenn Sila a Ki se Bi adorasyon tout limanite. Se Li menm Ki te genyen rasanble kont Li tout moun ki te simen twoub, sila yo ki te brize alyans Ou, e ki pa te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo.

O Senyè mwen! Pa refize kite mwen pran nan pafen ki soti nan vètman Ou nan jou Ou yo, e pa anpeche mwen jwenn souf Revelasyon Ou nan douvanjou a ki klere nan limyè figi Ou. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen anyen ki kapab reziste kont volonte Ou, ni detounen sa Ou te deside avèk pouvwa Ou.

Pa genyen lòt Bondye aprè Ou, Toupisan an, Li menm Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    AB00065STE

    O Senyè mwen, Espwa mwen! Voye èd Ou pou byeneme Ou yo kapab fèm nan Alyans pisan Ou an, pou yo rete fidèl nan Koz Ou ki revele byen klè, e swiv kòmandman yo Ou te ekri pou yo nan Liv Glwa Ou a; pou yo kapab vin drapo k’ap bay direksyon, ak lanp Asanble Selès la, sous sajès Ou ki pa gen limit, ak zetwal k’ap montre bon chemen an pandan y’ap klere depi nan syèl diven an.

An verite, se Ou menm Ki Toujou Gen Viktwa, Toupisan an, Ki Gen Tout Pouvwa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    O Senyè mwen! Se mwen menm ki te vire figi mwen nan direksyon Ou, ki te fikse espwa mwen sou mèvèy gras Ou yo ak siyn bonte Ou yo. Mwen priye Ou pou Ou pa t’ap pèmèt mwen vire kite pòt mizèrikòd Ou san satisfaksyon, ni pa abandone mwen nan men kreyati sila Ou yo ki te rejte Koz Ou a.

Mwen se sèvitè Ou, O Bondye mwen, ak pitit sèvitè Ou. Mwen te rekonèt verite Ou nan jou Ou yo, e mwen te dirije pa mwen nan direksyon bòrivaj linite Ou; mwen admèt Ou se yon sèl, mwen temwen Ou pa kapab divize, epi mwen konte sou padon ak gras Ou. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle; pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Tout Gloriye a, Sila a K’ap Toujou Padone.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Ou wè mwen, O Senyè mwen, avèk figi mwen vire nan direksyon paradi bonte Ou ak oseyan favè Ou, mwen detache ak tout bagay sof Ou menm. Mwen mande Ou, poutèt ekla Solèy revelasyon Ou ki te klere sou Sinayi a, ak Limyè Selès gras Ou k’ap briye nan syèl Non Ou, Sila a K’ap Toujou Padone a, mwen mande Ou pou padone mwen e pou gen mizèrikòd pou mwen. Epi, ekri pou mwen, avèk plim glwa Ou, sa ki pral egzalte mwen nan mond kreyasyon an akoz Non Ou. Ede mwen, O Senyè, pou mwen vire nan direksyon Ou, epi koute vwa byeneme Ou yo - yo menm pouvwa tèrès yo pa t’ kapab febli, epi otorite nasyon yo pa t’ kapab anpeche yo jwenn prezans Ou, yo menm ki te avanse nan direksyon Ou pandan yo t’ap di: “Bondye se Senyè nou, Senyè tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Se Ou menm Ki Gloriye, O Senyè Bondye mwen! Chak fwa mwen eseye site Non Ou, mwen gen yon anpechman poutèt gwo peche mwen yo ak dezobeyisans grav mwen fè kont volonte Ou, e mwen remake mwen anpeche tèt mwen jwenn gras Ou, e sa fè mwen vrèman manke fòs pou selebre lwanj Ou. Kanmenm, akoz mwen gen anpil konfyans nan bonte Ou, sa renouvle espwa mwen nan Ou, ak fèm konesans mwen genyen Ou pral trete mwen avèk bonte Ou, ki ban mwen kouraj pou chante lwanj Ou, epi mande Ou voye pou mwen bagay Ou posede yo.

Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt mizèrikòd Ou ki depase tout bagay ki te kreye - yon mizèrikòd ki jwenn temwayaj tout moun ki plonje nan oseyan non Ou yo - mwen sipliye Ou pou pa abandone mwen pou kont mwen, paske kè mwen kapab tonbe nan mechanste. Pwoteje mwen, poutèt sa, nan fòterès pwoteksyon Ou e nan abri swen Ou. Se mwen menm, O Bondye mwen, ki gen dezi pou wè sèlman sa Ou te deside avèk pouvwa pisans Ou. Sèl bagay mwen te chwazi pou pwòp tèt mwen se pou jwenn sipò ki soti nan chwa Ou fè yo avèk gras Ou e avèk desizyon volonte Ou, e pou mwen jwenn èd nan siyn yo ki soti nan lòd Ou ak jijman Ou.

O Ou menm Byeneme tout kè k’ap soufri nan absans Ou, mwen priye Ou fò poutèt Manifestasyon Koz Ou yo ak Sous limyè Ou yo, poutèt Egzanp grandè Ou yo, ak Trezò konesans Ou yo, pou pa kite mwen rete lwen Abitasyon sakre Ou, Tanp Ou ak Tabènak Ou. Ede mwen, O Senyè mwen, pou mwen rive jwenn lakou sanntifye Li a, e pou mwen fè pati antouraj Li, e pou mwen kanpe tèt bese devan pòt Li a.

Se Ou menm Sila a Ki gen pouvwa depi tout etènite jiska tan nan lavni a ki pa gen fen. Pa gen anyen ki chape anba konesans Ou. An verite, se Ou menm Bondye pouvwa a, Bondye glwa ak sajès la.

Lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Se pou Non Ou louwe, O Bondye mwen ak Bondye tout bagay, Glwa mwen ak Glwa tout bagay, Dezi mwen ak Dezi tout bagay, Sipò mwen ak Sipò tout bagay, Wa mwen ak Wa tout bagay, Mèt mwen ak Mèt tout bagay, Bi mwen ak Bi tout bagay, Fòs mwen ak Fòs tout bagay! Mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn oseyan dous mizèrikòd Ou a, ni rete lwen bòrivaj prezans Ou an.

Pa gen anyen esepte Ou menm, O Senyè mwen, ki kapab ban mwen avantaj, epi, rete bò kote kèlkeswa moun nan p’ap pote mwen okenn pwofi, sèl pwofi ki genyen se nan avanse pi pre Ou. Mwen priye Ou fò poutèt grandè richès Ou, ki te fè Ou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, pou konte mwen pami yo menm ki te vire figi yo nan direksyon Ou an, e ki te leve pou sèvi Ou.

Poutèt sa, O Senyè mwen, padone sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo. Vrèman, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Gen Plis Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, pou padone mwen poutèt tout pawòl mwen di ki neglije Ou, poutèt tout lwanj mwen bay ki pa pou Ou, pou tout kontantman mwen santi ki pa soti nan prezans Ou, pou tout plezi mwen jwenn ki pa soti nan plezi ki genyen lè m’ap priye Ou, pou tout jwa ki pa jwa ki genyen nan lanmou Ou ni nan bon plezi Ou, e pou tout bagay ki lye avèk mwen menm men ki pa gen okenn relasyon avèk Ou, O Ou memn Ki Senyè tout senyè yo, Sila a Ki bay mwayen yo e Ki detake pòt yo.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O Bondye Senyè nou! Pwoteje nou avèk gras Ou kont tout bagay Ou rayi, e voye pou nou sa ki t’ap diyn pou grandè Ou. Ban nou plis nan bonte Ou, epi beni nou. Efase tout bagay nou te fè yo, lave nou retire tach peche nou yo, epi padone nou avèk padon Ou ki plen gras. An verite, se Ou menm Ki Pi Egzalte a, K’ap Rete pou kont Ou.

Pwovidans Ou ki plen lanmou an te antoure tout bagay ki te kreye nan syèl la ak sou tè a, epi padon Ou te depase tout kreyasyon an. Souverènte se pou Ou; Wayòm Kreyasyon ak Wayòm Revelasyon yo chita nan men Ou; men dwat Ou kenbe tout bagay ki kreye, epi Ou genyen anba kontwòl Ou mezi padon ki etabli yo. Ou padone nenpòt pami sèvitè Ou yo Ou deside padone. An verite, se Ou menm Ki Toujou Padone, Sila a Ki Plen Lanmou pou tout kreyati Li yo. Pa gen anyen ditou k’ap sove anba konesans Ou, epi okenn bagay egziste ki kapab kache pou Ou.

O Bondye Senyè nou an! Pwoteje nou avèk pouvwa pisans Ou, epi pèmèt nou plonje nan oseyan mèveye Ou k’ap monte a, e ban nou sa k’ap parèt kòrèk pou Ou.

Se Ou menm Dirijan Souveren an, Sila a Ki fè zèv avèk pisans, Egzalte a, Li menm K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lwanj pou Ou, O Senyè. Padone nou poutèt peche nou yo, gen mizèrikòd pou nou e pèmèt nou retounen jwenn Ou. Pa kite nou depann sou okenn lòt esepte Ou menm, epi, avèk bonte Ou, voye pou nou sa Ou renmen ak sa Ou vle pou nou ak sa ki ta diyn pou majeste Ou. Egzalte ran moun ki te vrèman kwè, epi padone yo avèk padon Ou ki plen gras. An verite, se Ou menm Ki Pote Sekou nan Danje, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Glwa pou Ou, O Bondye. Kòman mwen ta kapab pale sou Ou pandan Ou menm Ou sanntifye pi wo pase lwanj tout limanite. Louwe Non Ou, O Bondye, se Ou menm Ki Wa, Laverite Etènèl la; Ou konnen tout sa ki nan syèl la ak sou tè a, e tout kreyasyon an dwe retounen jwenn Ou. Ou te voye desann Revelasyon diven Ou daprè yon limit klè Ou te fikse. Se Ou menm ki louwe, O Senyè! Ou bay viktwa daprè kòmandman Ou pou nenpòt moun Ou vle, avèk sipò lame yo ki nan syèl la ak sou tè a e nan tout sa ki egziste nan mitan yo. Se Ou menm Souveren an, Laverite Etènèl la, Senyè Ki posede yon pisans ki toujou gen viktwa.

Glorifye se Ou menm, O Senyè! Nan tout moman Ou padone peche pou sila pami sèvitè Ou yo ki sipliye padon Ou. Lave peche mwen yo ak peche moun ki chèche padon Ou nan chak douvanjou, moun ki priye Ou pandan jounen an e pandan lanwit, ki pa anvi jwenn anyen esepte Bondye, ki sakrifye tout sa Bondye te voye pou yo avèk gras Li, moun ki chante lwanj Ou nan maten yo ak nan lanjelis yo, e ki pa neglijan nan devwa yo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Nou ba Ou lwanj ak glwa, O Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt soupi amoure Ou yo e poutèt dlo k’ap koule nan je moun ki anvi wè Ou, pou pa anpeche mwen jwenn dous mizèrikòd Ou yo nan Jou Ou a, ni pou pa anpeche mwen tande melodi zwazo Kolonb la k’ap chante lwanj sou linite Ou devan limyè a k’ap klere nan figi Ou. Mwen se yon moun ki nan soufrans, O Bondye! Gade jan m’ap kenbe fèm ak Non Ou, Sila a Ki Posede Tout Bagay. Mwen konnen mwen pral peri; gade jan mwen kenbe fèm ak Non Ou, Sila a Ki p’ap janm peri a. Poutèt sa, mwen sipliye Ou poutèt Ou menm, Egzalte a, Ki Pi Wo a, pou pa abandone mwen pou kont mwen ni pa kite mwen tonbe nan dezi ki soti nan yon move anvi. Kenbe men mwen avèk men pouvwa Ou, sove mwen anba tout panse lejè ak imajinasyon initil mwen yo, epi pwòpte mwen kont tout sa Ou rayi.

Kidonk, fè mwen tounen konplètman nan direksyon Ou, fè mwen mete tout konfyans mwen nan Ou, chèche Ou kòm Refij mwen, epi kouri nan direksyon figi Ou. An verite, se Ou menm Ki fè tout sa Li vle avèk pouvwa pisans Li, e Ki kòmande kèlkeswa sa Li chwazi poutèt fòs volonte Li. Pèsonn pa kapab anpeche Ou akonpli lòd Ou; pèsonn pa kapab detounen Ou nan chemen desizyon Ou. Vrèman, se Ou Ki Toupisan an, Sila a Ki Gen Tout Glwa a, Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: az, bs, ca, el, en, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ou menm Senyè a Ki bon! O Ou menm Ki renmen bay e Ki plen mizèrikòd! Nou se sèvitè ki kanpe devan papòt Ou e nou reyini anba pwoteksyon lonbraj ki soti nan linite diven Ou an. Solèy mizèrikòd Ou a ap klere sou tout moun, e nyaj bonte Ou yo ap voye favè sou tout moun tankou lapli. Kado Ou yo antoure tout moun, swen Ou ki plen lanmou ap soutni tout moun, pwoteksyon Ou kouvri tout moun, e rega favè Ou yo tonbe sou tout moun. O Senyè! Voye benediksyon Ou yo ki pa gen limit, e pèmèt limyè direksyon Ou klere. Limen je yo, rejwi kè yo avèk yon jwa ki p’ap janm fini. Bay yon nouvo lespri pou tout pèp yo, epi fè yo jwenn lavi etènèl la. Detake pòt vrè konprann yo e pèmèt limyè kwayans lan klere avèk anpil ekla. Ramase tout pèp anba lonbraj bonte Ou e fè yo ini avèk yon gran akò, pou pèmèt yo vin tankou reyon yon sèl solèy, tankou vag yon sèl lanmè, tankou fwi yon sèl pyebwa. Pèmèt yo bwè nan menm fontèn nan. Pèmèt yo rafrechi avèk menm briz la. Pèmèt yo vin klere avèk menm sous limyè a. Se Ou menm Ki Bay, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ou menm Senyè K’ap Padone! Se Ou menm Ki sèvi kòm pwoteksyon pou tout sèvitè sa yo. Ou konnen tout sekrè yo epi Ou konprann tout bagay. Nou tout fèb, se Ou menm Ki Pisan an, Sila a Ki Gen Tout Otorite. Nou tout se pechè, e se Ou menm Ki Padone peche yo, Ki Mizèrikòdye a, Ki Plen Pitye. O Senyè! Pa gade defo nou yo. Trete nou daprè gras ak bonte Ou. Defo nou yo anpil, men oseyan padon Ou pa gen limit. Feblès nou yo grav, men siyn èd ak sipò Ou yo klè. Poutèt sa, O Senyè, fè nou fidèl e ranfòse nou. Pèmèt nou fè sa ki diyn nan Papòt sakre Ou a. Limen kè nou yo, ban nou je ki wè klè ak zòrèy ki tande byen. Resisite mò yo, geri malad yo. Voye richès sou malere yo, bay lapè ak sekirite pou moun ki gen laperèz. Asepte nou nan wayòm Ou an e klere nou avèk limyè direksyon an. Se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Gen Tout Otorite. Se Ou menm Ki Renmen Bay. Se Ou menm Ki Mizèrikòdye. Se Ou menm Ki Bon.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Beni se kote a, kay la, zòn nan, vil la, kè a, montay la, refij la, gwòt la, vale a, peyi a, lanmè a, zile a ak savann nan kote non Bondye te site, e kote yo te chante lwanj pou Li.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0188TUR

    Rankont yo



O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, sèvitè sa yo ap vire nan direksyon Ou, y’ap sipliye wayòm mizèrikòd Ou. An verite, sentete Ou atire lespri yo e yo limen ak dife lanmou Ou, y’ap chèche fèmte depi nan wayòm mèveye Ou a, e y’ap espere jwenn mond selès Ou a. An verite, yo anvi wè benediksyon Ou yo desann, yo vle limen ak Solèy Reyalite a. O Senyè! Fè yo vin lanp ki klere, siyn mizèrikòd yo, pyebwa ki bay anpil fwi ak zetwal k’ap klere. Pèmèt yo soti nan sèvis Ou e vin konekte avèk Ou ak lyen e kòd lanmou Ou, toujou plen anvi pou jwenn limyè favè Ou yo. O Senyè! Fè yo vin siyn direksyon Ou yo, drapo pou wayòm etènèl Ou, vag nan lanmè mizèrikòd Ou, glas k’ap reflete limyè majeste Ou.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay. An verite, se Ou menm Ki Mizèrikòdye. An verite, se Ou menm Ki Gen Anpil Valè, Byeneme a.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    O Pwovidans Diven an! Rankont sa a regwoupe zanmi Ou ki atire ak bèlte Ou e k’ap boule ak dife lanmou Ou. Fè nanm sa yo tounen zanj syèl la, resisite yo avèk souf Lespri Sen Ou an, ba yo don lapawòl ak kè ki fèm, voye sou yo yon pouvwa selès ak lespri mizèrikòdye, fè yo vin zouti pou linite limanite, koz lanmou ak antant nan mond imen an, pou pèmèt fènwa danjere ki nan prejije inyoran yo kapab disparèt akoz limyè Solèy Verite a, pou pèmèt mond tris sa a kapab klere, pou wayòm materyèl sa a kapab bwè reyon ki soti nan wayòm lespri a, pou divès koulè sa yo kapab reyini nan yon sèl koulè, epi pou melodi lwanj la kapab monte jis nan wayòm sentete Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Otorite, Ki Toupisan an!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    An verite, Mwen ban nou lòd pou fè yon fèt youn fwa chak mwa, menm si se dlo sèlman nou sèvi patisipan yo; paske Bondye te bay tèt Li objektif pou nou mare kè yo ansanm, ranfòse lyen zanmitay, malgre se avèk ni mwayen materyèl, ni mwayen espirityèl nou dwe sèvi.





Nou dwe kontinye kenbe Fèt 19 Jou a. Se trè enpòtan; se trè bon. Men lè nou prezante nan rankont yo, anvan nou antre, libere nou ak tout sa nou genyen nan kè nou, libere panse nou ak lespri nou ak tout bagay esepte Bondye, epi pale avèk kè nou. Se pou tout moun fè fèt sa a tounen yon rankont lanmou, fè li yon koz ekleraj, fè li yon rankont k’ap atire kè yo, antoure rankont sa a avèk Limyè Lame Siprèm nan pou pèmèt nou rankontre ansanm avèk pi gran lanmou an.



O Bondye! Elimine tout bagay ki koz dezakò, epi prepare pou nou tout bagay ki koz linite ak antant! O Bondye! Fè desann sou nou Pafen Selès yo e fè rankont sa a tounen yon rankont Syèl la! Voye pou nou tout sa ki bon ak tout kalite manje. Prepare pou nou Manje Lanmou! Ban nou Manje Konesans lan! Voye pou nou Manje Limyè Selès la!

Sonje bagay sa yo nan kè nou, epi answit antre nan Fèt Linite a.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    O Bondye mwen, kè moun ki debòde ak dezi pou antre nan prezans Ou boule poutèt dife anvi yo genyen pou jwenn Ou, e je moun ki renmen Ou koule anpil dlo poutèt yo kraze avèk chay separasyon yo ak lakou Ou, epi vwa soufrans lan pou moun ki fikse espwa yo sou Ou leve patou nan wayòm Ou yo.

Se Ou menm, O Bondye mwen, avèk pisans siprèm Ou an, Ki te pwoteje sila yo kont de danje sa yo. Si se pa t’ pou dife nanm yo ak soupi kè yo, yo t’ap nwaye nan mitan dlo k’ap koule nan je yo. Si se pa t’ pou gwo dlo k’ap koule nan je yo, yo t’ap boule nan dife kè yo e nan chalè nanm yo genyen. Mwen panse yo tankou zanj Ou te kreye avèk nèj ak dife. O Bondye mwen! Èske Ou ap anpeche yo rive nan prezans Ou, malgre yo debòde ak dezi pou jwenn Ou? Oubyen, malgre tout pasyon yo genyen pou Ou, èske Ou ap fòse yo kite pòt mizèrikòd Ou a? Tout espwa preske fin elimine nan kè moun Ou te chwazi yo, O Bondye mwen! Kote dous briz gras Ou a? Enmi yo antoure yo nan tout direksyon; kote drapo viktwa Ou te pwomèt nan Epit Ou yo?

Glwa Ou se temwen mwen! Chak douvanjou, moun ki renmen Ou reveye pou jwenn tas lamizè devan figi yo, poutèt yo te kwè nan Ou, e yo te rekonèt siyn Ou yo. Mwen kwè ak tout fòs mwen, Ou genyen yon pi gran pitye pou yo pase sa yo genyen pou pwòp tèt pa yo. Mwen rekonèt Ou fè yo soufri pou gaye Koz Ou a epi pou yo ta monte nan syèl etènite Ou a ak nan lakou prezans Ou an. Malgre sa, Ou konnen trè byen feblès kèk pami yo genyen, e Ou rekonèt enpasyans yo lè y’ap soufri.

Mwen priye Ou, O Bondye mwen, pou pwoteje yo avèk gras Ou ki ban nou fòs, pou yo kapab soufri avèk pasyans poutèt lanmou yo genyen pou Ou; devwale devan je yo sa Ou te chwazi pou yo dèyè Tabènak pwoteksyon Ou an ki pa janm echwe, pou pèmèt yo prese jwenn sa Ou te sere pou yo nan chemen Ou an, e pou yo chak ta tante pran premye plas nan chèche tribilasyon poutèt lanmou yo genyen pou Ou. Oubyen, si non, revele banyè otorite Ou, e fè yo jwenn laviktwa devan enmi Ou yo, pou pouvwa Ou kapab parèt klè devan je tout abitan wayòm Ou an, e pou montre fòs pisans Ou pami tout kreyati Ou yo. Ou genyen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.

O Bondye mwen! Fè sèvitè Ou ki te kwè nan Ou rete fidèl pou li kapab ede Koz Ou a, e pwoteje li nan fòterès swen Ou ak pwoteksyon Ou kont tout danje ki genyen ni nan lavi sa a ni nan lòt lavi k’ap vini an. An verite, Ou dirije daprè bon plezi Ou. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: bs, en, eo, es, fa, no, pt

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Nan moman evènman natirèl yo k’ap fè nou pè, sonje pisans ak grandè Senyè nou an, Sila a Ki tande e Ki wè tout bagay, epi di:

Otorite se pou Bondye, Senyè a pou tout sa nou kapab wè ak tout sa nou pa kapab wè, Senyè pou tout kreyasyon an.


    Also in: cy, en, fi, fr, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Bondye, Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt oseyan gerizon Ou ak gran limyè ki soti nan Solèy gras Ou a, e poutèt Non Ou - yon non Ou te sèvi pou domine tout sèvitè Ou yo, e poutèt pouvwa Pawòl egzalte Ou a ki antoure tout bagay, ak pisans Plim Ou an ki pi wo, ak mizèrikòd Ou ki te egziste anvan kreyasyon tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a, mwen sipliye Ou pou byen pwòpte mwen ak dlo bonte Ou yo kont tout maladi ak dezòd, kont tout feblès ak enkapasite.

Ou wè, O Senyè mwen, sèvitè Ou sa a k’ap sipliye Ou nan pòt favè Ou, li menm ki te mete espwa li nan Ou, k’ap kenbe fèm kòd bonte Ou a. Mwen priye Ou, pou pa refize li, men fè li jwenn bagay l’ap chèche nan oseyan gras Ou e nan Solèy jantiyès Ou a.

Ou gen pouvwa pou fè tout sa k’ap fè Ou kontan. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki renmen bay pase tout moun.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, Non Ou te sèvi pou leve drapo direksyon Ou yo, pou klere limyè jantiyès Ou a ki plen lanmou, e pou revele souverènte Otorite Ou; Non Ou te sèvi pou fè lanp non Ou yo parèt nan etajè kalite Ou yo, pou fè Li menm Ki se Tabènak linite Ou ak Lespri detachman an vin klere; Non Ou te sèvi pou pibliye chemen direksyon Ou yo, e pou trase wout bon plezi Ou yo; Non Ou te sèvi pou sekwe fondasyon erè yo, e pou elimine siyn mechanste yo; Non Ou te sèvi pou demare fontèn sajès Ou yo, e voye desann tab selès la; Non Ou te sèvi pou pwoteje sèvitè Ou yo e voye gerizon Ou sou yo; Non Ou te sèvi pou montre sèvitè Ou yo dous mizèrikòd Ou a e devwale padon Ou pami kreyati Ou yo - mwen sipliye Ou pou pwoteje li menm ki te rete fidèl e ki te retounen jwenn Ou, ki te kenbe fèm ak mizèrikòd Ou, e ki te rale ke wòb pwovidans Ou an ki plen lanmou. Tanpri, voye desann gerizon Ou sou li, fè li retabli, anrichi li avèk yon fidelite ki soti nan Ou menm, ak yon kal ki soti nan grandè Ou.

An verite, se Ou menm Ki Geri, Ki Pwoteje, Ki Bay Èd, Toupisan an, Ki Plen Pouvwa, Tout Gloriye a, Ki Konnen Tout Bagay.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    O Ou menm Senyè Ki Gen Kè Dou! Sèvant Ou sa a ki chè pou nou te vle avanse nan direksyon Ou, e li te sèvi avèk panse li ak jijman li pou chèche jwenn prezans Ou e antre nan wayòm Ou yo. Avèk dlo nan je li, li te vire rega li sou Wayòm Mistè a. Li te pase anpil nwit nan fon lapriyè avèk Ou, e li te viv anpil jou avèk panse li yo ki plen lanmou fikse sou Ou. Chak maten li t’ap sonje Ou, epi chak lanjelis li t’ap mete panse li yo sou Ou. Li te chante vèsè sakre yo tankou yon wosinyòl, e li te chèche reflete limyè Ou tankou yon glas.

O Ou menm Ki Padone peche yo! Ouvri chemen an pou pèmèt nanm ki reveye sa a ta kapab antre nan Wayòm Ou an, e fè zwazo sa a Ou te antrene avèk men Ou reyisi vole nan jaden woz ki p’ap janm fini an. Li gen gran anvi pou avanse pi pre Ou; pèmèt li rive jwenn prezans Ou. Li twouble e li ajite nan separasyon li ak Ou menm; ba li dwa antre nan Kay Selès Ou a.

O Senyè! Nou se pechè, men se Ou menm Ki Padone. Nou plonje nan oseyan defo nou yo, men se Ou menm Ki Eskize, Ki Janti. Efase peche nou yo e beni nou avèk gras Ou k’ap debòde a. Pèmèt nou jwenn bonte gade Figi Ou, epi ban nou bwè nan kalis jwa ak kontantman an. Nou prizonye nan pwòp erè nou yo, e se Ou menm Ki Wa favè yo ki plen bonte. N’ap nwaye nan lanmè dezobeyisans nou yo, e se Ou menm Ki Senyè mizèrikòd ki pa gen limit la. Se Ou menm Ki Bay, Ki Gloriye, K’ap Kontinye Egziste pou Tout Tan, Ki Plen Bonte; e se Ou menm Ki Gen Tout Gras, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Gen Tout Pouvwa, Sila a K’ap Voye Favè yo e K’ap Padone peche yo. An verite, se Ou menm nou tout ap vire jwenn pou chèche padon Li poutèt mankman nou yo, Sila a Ki Senyè senyè yo.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    Se Ou menm, O Bondye mwen, Li menm Ki sèvi ak non Li yo pou geri malad yo ak retabli sila yo ki nan move sante, non ki fè yo menm ki swaf bwè e ki kalme yo menm ki byen ajite, ki gide moun ki pèdi yo, ki leve yo menm ki byen ba, ki anrichi pòv yo, ki edike inyoran yo, ki klere yo menm ki nan fènwa, ki pote lajwa pou moun ki nan tristès, ki rechofe sila a yo ki fwèt, ki leve moun sa yo ki oprese. O Bondye mwen, avèk non Ou, tout bagay ki te kreye te jwenn lavi, epi syèl la te fòme, lemonn te etabli, nyaj yo te monte epi yo te jwenn lòd pou voye lapli sou latè. An verite, sa a se youn nan siyn gras Ou genyen pou tout kreyati Ou yo.

Poutèt sa, mwen sipliye Ou, avèk non Ou te sèvi pou devwale Divinite Ou, e pou egzalte Koz Ou a pi wo pase tout kreyasyon an, e poutèt chak nan pi bon tit Ou yo ak pi wo fòs Ou yo, ansanm ak tout bèl kalite kreyati Ou yo konn sèvi pou louwe Lespri egzalte Ou a ki depase tout bagay, mwen sipliye Ou pou voye desann lapli gerizon Ou nan nwit sa a soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo sou ti bebe sa a - se yon bebe Ou te mare avèk Lespri tout-gloriye Ou nan wayòm kreyasyon Ou an. Poutèt sa, O Bondye mwen, avèk gras Ou, abiye li avèk wòb byenèt ak sante, epi pwoteje li, O Byeneme mwen, kont tout maladi ak soufrans, e kont tout sa Ou rayi. An verite, pisans Ou egal ak tout bagay. Vrèman, se Ou menm Ki Gen Plis Pouvwa, Sila a Ki Egziste pou kont Li. Voye desann sou li, O Bondye mwen, sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond la tou, ak sa ki bon nan sa Ou te voye desann sou ansyen jenerasyon yo ak sou jenerasyon sa a. An verite, pisans Ou ak sajès Ou gen pouvwa pou fè sa.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    Se Li menm Ki Konn Geri, Ki Sifi pou tout moun, Ki Toujou Ede, K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Mizèrikòd.

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Egzalte, O Sila a Ki Fidèl, O Sila a Ki Gloriye! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Dirijan Siprèm, O Ou menm Ki leve ran moun, O Jij! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pa Gen Parèy, O Sila a K’ap Toujou Egziste, O Sila a Ki Rete pou kont Li! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Jwenn Plis Lwanj, O Sila a Ki Sen, O Sila a Ki Ede! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Gen Konesans sou Tout Bagay, O Ou menm Ki Pi Saj la, O Sila a Ki Pi Gran! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Dou avèk moun, O Sila a Ki Plen Glwa, O Sila a K’ap Bay Lòd! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Byeneme a, O Ou menm tout moun adore a, O Sila a Ki Kontan Anpil! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Pisan, O Sila a K’ap Bay Sipò, O Sila a Ki Gen Fòs! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Dirije, O Ou menm Ki Egziste Pou Kont Ou, O Sila a Ki Konnen Tout Bagay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Lespri, O Limyè, O Sila a Ki Pi Vizib! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm tout moun ap vizite a, O Ou menm tout moun konnen, O Ou menm Ki Kache Lwen tout moun! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a nou pa kapab wè, O Sila a Ki Viktorye, O Ou menm Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Toupisan, O Sila a K’ap Pote Sekou, O Sila a K’ap Kenbe Bagay yo Sekrè! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Fabrike, O Ou menm Ki Okipe Bezwen yo, O Ou menm Ki Dechouke! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Leve, O Sila a Ki Ranmase, O Sila a K’ap Egzalte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Pèfeksyone, O Sila a Ki Lib, O Sila a Ki Plen Bonte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Byenfezan, O Sila a Ki Refize Bay, O Sila a Kreyatè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Wo, O Sila a Ki Plen Bèlte, O Sila a Ki Bay an Gran Kantite! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Jis, O Sila a Ki Plen Gras, O Sila a Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Kòmande, O Ou menm K’ap Kontinye Pandan Tout Letènite, O Sila a Ki Pi Konnen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Merite Lwanj, O Ansyen nan Jou yo, O Sila a Ki Gen Yon Lespri Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Veye Byen, O Senyè Ki Bay Lajwa, O Ou menm tout moun ap chèche a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Janti ak tout moun, O Ou menm Ki Gen Bon Kè ak tout moun, O Sila a Ki Dispoze Pou Fè Byen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Refij pou tout moun, O Abri pou tout moun, O Li menm K’ap Pwoteje a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Sekoure tout moun, O Ou menm tout moun ap sipliye, O Sila a Ki Limen Lavi Lespri yo! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Devwale, O Ou menm K’ap Detwi, O Sila a Ki Pi Mizèrikòdye a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Nanm mwen, O Ou menm Byeneme mwen an, O Ou menm Kwayans mwen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Elimine Swaf yo, O Senyè Ki Pi Wo a, O Ou menm Ki Gen Plis Valè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Souvni Ki Pi Gran an, O Non Ki Pi Wo a, O Chemen Ki Pi Ansyen an! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Pi Louwe a, O Ou menm Ki Pi Sen an, O Sila a Ki Sanntifye a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Libere, O Konseye, O Ou menm Ki Sovè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Zanmi, O Doktè a, O Sila a Ki Atire Kè yo! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Glwa a, O Bèlte a, O Sila a Ki Plen Bonte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Merite Plis Konfyans, O Pi Bon Amoure a, O Senyè Douvanjou a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Mete Dife, O Ou menm Ki Bay Limyè, O Ou menm Ki Pote Lajwa! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Senyè Bonte a, O Ou menm Ki Gen Kè Ki Pi Sansib, O Sila a Ki Gen Plis Mizèrikòd! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila Ki Pa Janm Chanje, O Ou menm K’ap Bay Lavi, O Sous Tout Sa Ki Egziste! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Gen Pouvwa sou Tout Bagay, O Bondye Ki Wè Tout Bagay, O Senyè Pawòl la! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Vizib e ki an menm tan Kache, O Envizib Ki Gen Anpil Renome a, O Temwen tout moun ap chèche a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap matirize Amoure yo, O Bondye Ki Padone mechan yo!

O Ou menm Ki Sifi pou tout moun, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Sifi pou tout moun!

O Ou menm Ki Geri, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Geri!

O Ou menm Ki Toujou la, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Toujou la!

Ou menm Ki p’ap janm pa la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Ou sanntifye, O Bondye mwen! Mwen priye Ou poutèt jenewozite Ou, ki te fè pòt bonte ak gras Ou ouvri byen laj, kote Tanp Sentente Ou a te etabli sou twòn etènite a; e mwen priye Ou poutèt mizèrikòd Ou ki te fè Ou envite tout bagay ki te kreye sou tab bonte ak favè Ou yo; e poutèt gras Ou ki te fè Ou te reponn “Wi!” nan non tout sa ki nan syèl la ak sou tè a, nan moman kote souverènte Ou ak grandè Ou te devwale, nan douvanjou a kote pisans otorite Ou te vin manifeste. E ankò mwen priye Ou, poutèt pi bèl non sa yo, poutèt kalite sa yo ki pi gloriye ak pi wo, e poutèt Souvni Ou Ki pi Egzalte a, e poutèt Bèlte Ou ki pafè e san tach, e poutèt Limyè Ou ki kache nan tabènak ki pi kache a, e poutèt Non Ou, ki abiye ak rad soufrans chak maten ak chak swa, mwen priye Ou pou pwoteje moun ki pote Priyè beni sa a, pou pwoteje nenpòt moun ki resite li, ak nenpòt moun ki rive pase tou pre li, nenpòt moun ki menm pase nan alantou kay kote li ye. Sèvi ak Priyè sa a, O Bondye, pou geri sila a ki malad, k’ap soufri e ki nan bezwen, pou li elimine chak difikilte ak soufrans, tout move maladi ak tristès, e pèmèt Priyè sakre sa a sèvi kòm yon gid pou ede nenpòt moun ki gen anvi antre nan wout konsèy Ou yo, ak chemen padon ak gras Ou.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Sila a K’ap Sifi pou tout moun, Li menm K’ap Geri, Pwotektè a, Ki Byenfezan an, Sila a Ki Gen Konpasyon, Sila a Ki Toujou Renmen Bay, Ki Gen Plis Mizèrikòd la.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mwen mande gras Ou, O Bondye mwen, epi mwen sipliye padon Ou nan fason Ou vle sèvitè Ou yo abòde Ou. Mwen priye Ou fò pou lave peche nou yo epi elimine yo jan Otorite Ou mande l’ la, padone mwen, padone paran mwen yo ak tout moun ki daprè Ou menm te antre nan abitasyon lanmou Ou, padone nou nan yon fason ki diyn pou souverènte Ou - yon souverènte ki depase tout linivè a - e nan yon fason ki kòrèk daprè glwa pouvwa selès Ou a.

O Bondye mwen! Ou te motive nanm mwen pou li te kapab ofri lapriyè li pou Ou, e si se pa t’ avèk èd Ou, mwen pa t’ap rele Ou. Ou louwe epi Ou glorifye; mwen ba Ou lwanj paske Ou te revele kalite Ou yo pou mwen, e mwen sipliye Ou pou padone mwen, paske mwen pa t’ reyisi byen akonpli devwa mwen ki se konnen Ou e mwen te manke fidèl nan chemen lanmou Ou.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ou menm Senyè Ki gen kè sansib! Sèvitè Ou sa yo te reyini nan rankont sa a, yo te vire nan direksyon wayòm Ou an e yo bezwen sipò Ou ak benediksyon Ou. O Ou menm Bondye! Devwale epi fè siyn linite Ou yo vin klè - siyn Ou te mete nan tout reyalite lavi a. Revele epi devlope tout kalite Ou te etabli yo e kache nan reyalite imen sa yo.

O Bondye! Nou tankou plant yo, e bonte Ou tankou lapli; rafrechi plant sa yo e fè yo grandi avèk favè Ou yo. Nou se sèvitè Ou; libere nou anba chenn egzistans materyèl la. Nou manke konprann; ban nou sajès. Nou tankou mò yo; soufle souf lavi a nan nou menm. Nou se kreyati materyèl; ranpli nou ak lespri a. Nou malere; devwale sekrè Ou pou nou. Nou nan nesesite; anrichi nou e beni nou ak trezò Ou ki pa gen limit la. O Bondye! Resisite nou; fè nou wè; fè nou tande; fè nou aprann mistè lavi a, pou pèmèt sekrè wayòm Ou an vin revele pou nou nan mond materyèl sa a, pou nou kapab rekonèt Ou se youn sèl. Tout bonte soti nan Ou menm; chak benediksyon se pou Ou.

Ou pisan. Ou plen pouvwa. Se Ou menm Ki Bay, e se Ou menm Ki Toujou Plen Bonte.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Ou menm Senyè a Ki bon! Ou te kreye tout limanite, fè yo soti nan menm rasin nan. Ou te bay lòd pou tout moun fè pati menm fanmi an. Nan Sen Prezans Ou, yo tout se sèvitè Ou, epi tout limanite jwenn pwoteksyon anba Tabènak Ou; tout te reyini ansanm bò Tab Bonte Ou; tout te limen ak limyè Pwoteksyon Ou.

O Bondye! Ou bon avèk tout moun, Ou te okipe bezwen tout moun, Ou bay tout moun abri, Ou bay tout moun lavi. Ou te bay chak moun pami nou talan ak kapasite, e nou tout plonje nan Oseyan Mizèrikòd Ou a.

O Ou menm Senyè a Ki bon! Ini nou tout. Mete tout relijyon yo annakò e fè tout nasyon yo yon sèl, pou pèmèt chak pèp wè tout lòt yo tankou yon sèl fanmi e tout latè tankou yon sèl kay. Pèmèt yo tout viv ansanm nan yon antant ki pafè.

O Bondye! Leve drapo linite limanite a.

O Bondye! Etabli Pi Gran Lapè a.

Kole kè yo ansanm, O Bondye.

O Ou menm Papa Ki bon! O Bondye! Rejwi kè nou avèk pafen lanmou Ou. Limen je nou avèk Limyè Volonte Ou. Fè zòrèy nou anchante avèk melodi Pawòl Ou a, pwoteje nou tout nan Fòterès Pwovidans Ou.

Se Ou menm Ki Pisan an, Ki Plen Pouvwa, se Ou menm Ki Padone e se Ou menm Sila a Ki pa gade sou defo lèzòm.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Priyè pou Ayyám-i-Há



Li ta kòrèk pou pèp Bahá a, pandan tout jou [Ayyám-i-Há] sa yo, fè kè yo ak kè fanmi yo kontan, anplis mete lajwa nan kè malerè yo ak moun ki nan nesesite yo, epi, avèk jwa ak anpil kontantman, louwe ak glorifye Senyè yo, chante lwanj pou Li epi bay onè pou Non Li; e lè jou pataj sa yo gen tan fini - jou ki vin anvan jou pou disipline tèt nou yo, se pou yo antre nan Jèn nan. Sa a se lòd Senyè Ki pou tout limanite te bay.







*… lè lòm fè priyè obligatwa a ak jèn nan, yo ede li konprann e yo reveye li, epi yo ede li jwenn sekirite e yo pwoteje li kont eprèv yo.





Bondye mwen, Dife mwen ak Limyè mwen! O Ou menm Ki Wa tout Non yo, jou Ou yo Ou te rele Ayyám-i-Há gen tan kòmanse, e Plim Ou Ki Pi Egzalte a te bay tout sa yo ki viv nan wayòm kreyasyon Ou an lòd pou yo swiv jou Jèn yo k’ap rive a. Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, poutèt jou sa yo e poutèt tout moun ki te kenbe kòd kòmandman Ou yo pandan epòk sa a, e ki te rale manch lwa Ou yo, mwen sipliye Ou pou Ou ta pèmèt chak nanm jwenn yon kote anndan lakou Ou, ak yon plas pou li ta chita devan revelasyon limyè ki soti nan figi briyan Ou an.

O Senyè mwen! Sila a yo se sèvitè Ou ki pa t’ kite okenn move dezi separe yo ak sa Ou te voye desann pou yo nan Liv Ou a. Yo te bese tèt yo devan Koz Ou a, e yo te resevwa Liv Ou a avèk yon fèm desizyon ki soti nan Ou menm. Yo te fè sa Ou te mande yo fè, e yo deside swiv lwa Ou te voye desann yo.

Ou wè, O Senyè mwen, jan yo te rekonèt epi asepte tout sa Ou te revele nan Ekri Ou yo. Kite yo bwè nan men gras Ou, O Senyè mwen, dlo etènite Ou a. Epi, ekri pou yo rekonpans Ou te chwazi pou moun ki te plonje nan lanmè prezans Ou an - moun ki te rive jwenn vrè bwason diven Ou te chwazi a ki soti nan rankont avèk Ou menm.

Mwen priye Ou fò, O Ou menm Ki Wa pou tout wa yo, Sila a Ki Gen Pitye pou tout moun ki sibi enjistis yo, pou sere pou yo sa ki bon nan lemonn sa a ak nan lòt mond k’ap vini an. Anplis, ekri pou yo sa okenn nan kreyati Ou yo pa te janm dekouvri, epi konte yo pami moun ki te antoure Ou, e ki te viv pre twòn Ou an nan chak mond pami tout mond Ou yo.

An verite, Ou se Toupisan an, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Dye, Bondye mwen! Mwen te kite lakay mwen, pandan mwen t’ap kenbe fèm fil lanmou Ou, epi mwen te mete tèt mwen konplètman anba swen Ou ak pwoteksyon Ou. Mwen sipliye Ou, avèk pouvwa a Ou te sèvi pou pwoteje byeneme Ou yo kont moun ki pèdi chemen an ak moun imoral yo, kont chak opresè rebèl, e kont chak mechan dezobeyisan ki rete byen lwen Ou, mwen sipliye Ou pou kenbe mwen an sekirite avèk bonte Ou ak gras Ou. Epi, pèmèt mwen retounen lakay mwen akoz pouvwa Ou ak pisans Ou. Vrèman, se Ou menm Ki Toupisan an, Sila a Ki Pote Sekou Nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Mwen leve maten an akoz gras Ou, O Bondye mwen, epi mwen te kite lakay mwen ak tout konfyans mwen nan Ou menm, kote mwen te remèt tèt mwen nan men Ou. Poutèt sa, fè desann sou mwen yon benediksyon ki soti kote Ou nan syèl mizèrikòd Ou a, e pèmèt mwen retounen lakay mwen sen e sof menm jan Ou te pèmèt mwen soti maten an anba pwoteksyon Ou avèk panse mwen yo byen fikse sou Ou.

Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Pou Kont Ou, Ki San Parèy, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Se pou nou di: O Bondye, Bondye mwen! Kouwone tèt mwen avèk kouwòn jistis la, epi dekore fon mwen avèk bijou yon lespri ekilibre. An verite, se Ou menm Ki Posede tout favè ak bonte yo.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, id, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    RESITE PRIYÈ SA A YON FWA CHAK VENKATRÈ



Si yon moun vle resite priyè sa a, se pou li kanpe e vire bò kote Bondye  , e pandan li kanpe se pou li gade adwat e agoch, tankou li t’ap tann mizèrikòd Senyè li a, Li menm Ki Pi Mizèrikòdye a, Ki Gen Konpasyon. Epi, se pou li di:



O Ou menm, Senyè tout non yo ak Kreyatè syèl la! Mwen priye Ou poutèt Yo menm Ki se Sous Lespri kache Ou a, Ou menm Ki Pi Egzalte a, Ki Pi Gloriye a, mwen priye Ou pou fè priyè mwen vin tankou yon dife ki pral boule vwal yo ki te anpeche mwen wè bèlte Ou, e yon limyè ki ap mennen mwen bò kote lanmè Prezans Ou.

Epi, se pou li leve men li yo pou sipliye Bondye - Ki beni e egzalte - e di:



O Ou menm Dezi lemonn ak Byeneme nasyon yo! Ou wè mwen ap vire bò kote Ou, san okenn atachman pou pèsonn sof Ou menm, e m’ap kenbe fèm nan kòd Ou a, yon kòd ki mete lavi nan tout kreyasyon an lè li fè mouvman. Mwen se sèvitè Ou, O Senyè mwen, ak pitit sèvitè Ou. Gade mwen kanpe byen dispoze pou fè volonte Ou ak dezi Ou, avèk sèl objektif pou mwen fè Ou kontan. Mwen sipliye Ou avèk Oseyan mizèrikòd Ou ak Solèy gras Ou pou sèvi ak sèvitè Ou yo daprè volonte Ou ak dezi Ou. Ak pisans Ou ki konplètman depase tout pawòl ak lwanj! Tout sa Ou revele, se sa ki dezi kè mwen ak byeneme nanm mwen. O Dye, Bondye Mwen! Pa gade atant mwen yo ak tout sa m’ap fè, okontrè, pito Ou gade volonte Ou ki te antoure syèl la ak tè a. O Ou menm Senyè tout nasyon yo! Avèk Pi Gran Non Ou, mwen te dezire sèlman sa Ou te dezire, e mwen renmen sèlman sa Ou renmen.

Epi, se pou li mete li ajenou, e pandan li bese fon li atè, di:



Ou egzalte pi wo pase esplikasyon nenpòt moun ta kapab bay, e pa gen anyen ki kapab konprann Ou sof Ou Menm menm.

Se pou li kanpe e di:



O Senyè mwen, fè lapriyè mwen tankou yon fontèn dlo k’ap bay lavi k’ap fè mwen viv toutotan pouvwa Ou ap kontinye, e k’ap fè mwen site Non Ou nan chak mond pami tout mond Ou yo.

Se pou li leve men li yo ankò nan lapriyè, e di:



O Ou menm ki te fè kè ak nanm yo fonn lè yo separe ak Ou! Lemonn antye te pran dife poutèt lanmou li genyen pou Ou! Akoz Non Ou ki te pèmèt Ou domine tout kreyasyon an, mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn sa ki nan men Ou, O Ou menm ki dirije tout lèzòm! O Senyè mwen! Ou wè moun enkoni sa a k’ap prese pou rive lakay li ki pi egzalte, ki la anba pwoteksyon majeste Ou e ki rete anndan lakou mizèrikòd Ou; Ou wè pechè sa a k’ap chèche oseyan padon Ou an; Ou wè mwen menm ki piti k’ap chèche lakou glwa Ou; e Ou wè kreyati pòv sa a k’ap chèche syèl richès Ou a. Ou genyen otorite pou kòmande tout sa Ou vle. Mwen temwen Ou merite lwanj pou tout sa Ou fè, Ou merite obeyisans nan tout sa Ou kòmande, epi Ou dwe kontinye san okenn anpechman nan tout sa Ou ap deside.

Epi, se pou li leve men li yo, e repete twa fwa Pi Gran Non an  . Answit, se pou li bese do li e mete men li yo sou jenou li devan Bondye - benediksyon ak lwanj pou Li - e di:



Ou wè, O Bondye mwen, jan lespri mwen te vin resisite nan tout kò mwen, avèk dezi pou li adore Ou, e nan bi pou li sonje Ou ak ba Ou lwanj; Ou wè jan lespri mwen bay temwayaj sou tout sa Lang Kòmandman Ou te temwaye nan wayòm pawòl Ou yo ak nan syèl konesans Ou an. Jan lespri mwen ye la a, O Senyè mwen, mwen ta renmen mande Ou tout sa Ou posede, pou pèmèt mwen montre povrete mwen, e bay lwanj pou bonte Ou ak richès Ou yo, e pou mwen deklare mwen pa gen pouvwa, epi fè pouvwa Ou ak pisans Ou parèt.

Answit, se pou li kanpe e leve men li yo 2 fwa nan siplikasyon, epi di:



Pa gen lòt Bondye pase Ou, Toupisan an, Sila a Ki Gen Tout Bonte a. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Bay Lòd depi okòmansman jiska lafen. O Bondye, Bondye mwen! Padon Ou te ban mwen kouraj, e mizèrikòd Ou te soutni mwen, e apèl Ou te reveye mwen, e gras Ou te leve mwen epi mennen mwen nan direksyon Ou. Si se pa t’ pou sa, kiyès mwen ye pou mwen ta genyen kouraj pou kanpe devan baryè vil prezans Ou an? Oubyen, kijan mwen ta kapab fikse je mwen bò limyè yo k’ap klere nan syèl volonte Ou a? Ou wè, O Senyè mwen, kreyati malere sa a k’ap frape nan pòt gras Ou, ak nanm frajil sa a k’ap chèche rivyè lavi ki san fen an k’ap koule nan men bonte Ou yo. Se Ou menm ki kòmande nan chak moman, O Ou menm Senyè tout non yo; e se mwen menm ki dwe reziye m’, kite volonte mwen, e swiv ak tout kè mwen volonte Ou, O Kreyatè syèl la!

Epi pou li leve men li yo twa fwa, e di:



Bondye pi gran pase tout gran yo!

Se pou li mete li ajenou, e pandan l’ap bese fon li atè, di:



Ou tèlman wo, menm lwanj moun ki pre Ou pa ta kapab rive monte nan syèl prezans Ou an, ni zwazo kè moun ki adore Ou yo pa kapab rive jwenn ti pòt ki nan baryè Ou a. Mwen temwen, O Bondye, Ou sanntifye pi wo pase tout kalite, e Ou pi sen pase tout non yo. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Pi Egzalte, Ki Pi Gloriye.

Epi pou li chita e di:



Mwen bay temwayaj sou sa tout bagay ki kreye te bay temwayaj, e sou sa Lame Selès la ak abitan nan Paradi ki pi wo a te bay temwayaj, e anplis, mwen temwen sou sa Lang Grandè a li menm tou te bay temwayaj nan Syèl ki pi gloriye a: mwen temwen se Ou menm Ki Bondye, pa genyen lòt Bondye pase Ou, e Li menm Ki te manifeste a se Li Ki Mistè Kache a, Siyn Ki Gen Plis Valè a, Sila a Ki te mete ansanm lèt P, A, R, È, e T pou bay lòd ‘Parèt.’ Mwen temwen se Plim Ki Pi Wo a ki te ekri non Sila a Ki te manifeste a, e Non Li te site nan tout Liv Bondye, Senyè Twòn anwo a ak Senyè sou tè a.

Epi pou li kanpe dwat e di:



O Senyè tout egzistans lan! O Ou menm Ki Posede tout bagay vizib e envizib! Ou wè dlo k’ap soti nan je mwen e Ou konnen soupi mwen yo, Ou tande lè m’ap jemi, e lè m’ap kriye, ak soufrans ki nan kè mwen. Avèk pisans Ou! Erè mwen yo te anpeche mwen vin pi pre Ou; e peche mwen yo te kenbe mwen lwen lakou sentete Ou. O Senyè mwen, lanmou Ou te anrichi mwen, e separasyon mwen ak Ou te detwi mwen, distans mwen avèk Ou te fini ak kò mwen. Mwen priye Ou poutèt prezans Ou nan lemonn sovaj sa a, e poutèt pawòl sa yo “Men mwen. Men mwen,” moun Ou te chwazi yo te di nan gran kreyasyon sa a, e mwen priye Ou poutèt souf Revelasyon Ou an, ak dous van nan Douvanjou Manifestasyon Ou an, pou bay lòd pou pèmèt mwen gade sou bèlte Ou e swiv tout sa ki ekri nan Liv Ou a.

Se pou li repete Pi Gran Non an twa fwa, epi bese do li, mete men li yo sou jenou li, e di:



Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, poutèt Ou te ede mwen sonje Ou ak ba Ou lwanj, e Ou te fè mwen konnen Sila a Ki se Sous siyn Ou yo, e Ou te fè mwen koube devan Otòrite Ou epi bese mwen devan Lespri Diven Ou an, e asepte tout sa Lang grandè Ou a te di.

Li dwe leve epi di:

O Bondye, Bondye mwen! Do mwen koube akoz chay peche mwen yo, epi pwòp neglijans mwen te kraze mwen. Nenpòt lè mwen reflechi sou erè mwen yo ak gras Ou, kè mwen ap kase, e san mwen ap bouyi nan venn mwen yo. Nan Bèlte Ou, O Ou menm Dezi lemonn! Mwen jennen pou mwen vire figi mwen bò kote Ou, e malgre men mwen yo anvi adore Ou, mwen santi m’ wont pou leve yo nan direksyon syèl bonte Ou. Ou wè, O Bondye mwen, jan dlo ki soti nan je mwen ap anpeche mwen sonje Ou, e jan li fè mwen pa kapab glorifye kalite Ou yo, O Ou menm Ki Senyè Twòn anwo a ak Senyè sou tè a! Mwen priye Ou ak tout kè m’ poutèt tout siyn Wayòm Ou an ak mistè Souverènte Ou, pou Ou aji avèk byeneme Ou yo daprè bonte Ou, O Senyè tout egzistans lan, e trete yo daprè gras Ou ta merite, O Ou menm Ki Wa tout sa ki vizib ak tout sa ki envizib!

Se pou li repete Pi Gran Non an twa fwa, epi mete li ajenou, e pandan li bese fon li atè, di:

Lwanj pou Ou, O Bondye nou, poutèt Ou te fè desann sou nou sa k’ap atire nou bò kote Ou, epi Ou ban nou tout bon bagay Ou te voye nan Liv Ou yo ak Ekri Ou yo. Nou sipliye Ou, O Senyè mwen, pou pwoteje nou kont tout panse ki san valè ak imajinasyon initil. An verite, Ou Pisan, Ou Konnen Tout Bagay.

Se pou li leve tèt li, chita, epi di:

Mwen temwen, O Bondye mwen, sa Sila yo Ou te chwazi yo te temwen, e mwen admèt sa abitan nan Paradi ki pi wo a ak yo menm ki te antoure Twòn pisan Ou an te admèt. Wayòm tè a ak wayòm syèl la se pou Ou, O Senyè tout mond yo!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    O Senyè mwen, O Senyè mwen! De kò selès ki klere sa yo ap marye nan lanmou Ou, y’ap reyini nan sèvis yo devan Papòt Sakre Ou a, yo ini yo nan okipe zafè Koz Ou a. O Senyè mwen, Tout Mizèrikòdye a! Fè maryaj sa a vin tankou très ki fèt avèk reyon limyè yo akoz gras Ou k’ap debòde, fè li tankou reyon benediksyon Ou yo k’ap klere, O Ou menm Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay, pou pèmèt branch ap soti nan gran pyebwa sa a, pouse tou vèt, tou fre akoz favè Ou yo k’ap desann soti nan nyaj gras Ou yo tankou lapli.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay. An verite, se Ou menm Ki Toupisan. An verite, se Ou menm Ki Gen Konpasyon, Tout-Mizèrikòdye a.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O Senyè mwen, O Senyè mwen! De kò selès ki klere sa yo ap marye nan lanmou Ou, y’ap reyini nan sèvis yo devan Papòt Sakre Ou a, yo ini yo nan okipe zafè Koz Ou a. O Senyè mwen, Tout Mizèrikòdye a! Fè maryaj sa a vin tankou très ki fèt avèk reyon limyè yo akoz gras Ou k’ap debòde, fè li tankou reyon benediksyon Ou yo k’ap klere, O Ou menm Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay, pou pèmèt branch ap soti nan gran pyebwa sa a, pouse tou vèt, tou fre akoz favè Ou yo k’ap desann soti nan nyaj gras Ou yo tankou lapli.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay. An verite, se Ou menm Ki Toupisan. An verite, se Ou menm Ki Gen Konpasyon, Tout-Mizèrikòdye a.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Glwa pou Ou, O Bondye mwen! An verite, sèvitè Ou sa a ak sèvant Ou sa a te rasanble anba lonbraj mizèrikòd Ou e yo ini poutèt favè ak bonte Ou. O Senyè! Ede yo nan mond Ou ak wayòm Ou sa a epi voye pou yo tout bon bagay avèk bonte ak gras Ou. O Senyè! Ranfòse yo nan efò y’ap fè pou sèvi Ou epi ede yo nan travay Ou. Pèmèt yo tounen siyn Non Ou nan mond Ou an e pwoteje yo avèk benediksyon Ou yo ki p’ap janm fini. O Senyè! Y’ap sipliye syèl mizèrikòd Ou a e y’ap priye paradi inite Ou. An verite, yo marye nan obeyisans ak kòmandman Ou. Fè yo vin siyn zanmitay ak inite jiskaske tan an fini. An verite, Ou Gen Pouvwa Sou Tout Bagay, Ou Tout Kote, Ou Toupisan!


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    RESITE PRIYÈ SA A CHAK JOU, NAN MATEN, MIDI E ALANJELIS.



Nenpòt moun ki vle priye, se pou li lave men li, e pandan l’ap lave men li, di:



Ranfòse men mwen, O Bondye mwen, pou li kapab kenbe Liv Ou a avèk yon fidelite ki tèlman fèm sa pral anpeche pèp yo ki nan lemonn gen pouvwa sou li. Pwoteje li, tou, pou li pa melanje nan bagay ki pa regade li. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Genyen Plis Pouvwa.

E pandan l’ap lave figi li, se pou li di:



Mwen te vire figi mwen nan direksyon Ou, O Senyè mwen! Klere li ak limyè vizaj Ou. Pwoteje li, anplis, pou li pa tounen nan direksyon yon lòt ki pa Ou menm.

Epi li dwe kanpe, e vire figi li nan direksyon Qiblih a  , e di:



Bondye temwen pa gen lòt Bondye esepte Li menm. Wayòm Revelasyon an ak wayòm kreyasyon an se pou Li. An verite, se Li Ki te voye Sila a Ki se Sous Revelasyon an, Li menm Ki te pale sou Mòn Sinayi a, Ki te fè Syèl Siprèm nan klere, Ki te fè Pyebwa Selès la ki pa kapab depase a leve vwa li, e se Li menm Ki te lanse apèl sa a pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a: “Tande Mwen byen, Sila a Ki Posede Tout Bagay gen tan vini. Tè a ak syèl la, glwa ak otorite yo se pou Bondye, Senyè a pou tout lèzòm, Sila a Ki Posede Twòn ki nan syèl la ak Twòn ki sou tè a!”

Epi, se pou li koube do li, epi mete men li sou jenou li, e di:



Se Ou menm Ki egzalte pi wo pase lwanj mwen ak lwanj tout lòt moun; Ou pi wo pase sa mwen kapab esplike ak tout sa sila yo ki nan syèl la e sou latè kapab esplike!

Epi, se pou li kanpe epi leve e ouvri de plamen li anlè nan direksyon vizaj li, e di:



O Bondye mwen, O Ou menm Ki Pi Mizerikòdye pami tout sila yo ki gen mizerikòd! Pa kite moun ki te kenbe fèm ak dwèt fidèl li yo sou ke wòb mizerikòd ak gras Ou pèdi espwa.

Epi, se pou li chita e di:



Mwen sèten gen yon sèl Bondye e Ou pa gen parèy, se Ou menm Ki Bondye, e pa gen lòt Bondye pase Ou. An verite, Ou te revele Koz Ou a, Ou te respekte angajman Alyans Ou, e Ou te ouvri pòt gras Ou byen laj devan tout sa ki abite nan syèl la e sou tè a. Benediksyon ak lapè, salitasyon ak glwa, rete sou byeneme Ou yo, yo menm ki pa te kite chanjman ak chans ki genyen nan lemonn anpeche yo vire nandireksyon Ou, e ki te abandone tout sa yo te genyen, avèk espwa yo t’ap jwenn sa Ou posede a. An verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.

Nan plas vèsè long lan, sa t’ap sifi si yon moun ta deside resite mo sa yo: “Bondye temwen pa gen lòt Bondye esepte Li menm, Sila a Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.” E menm jan an, li t’ap sifi, pandan l’ap chita, si li ta deside resite mo sa yo: “Mwen sèten gen yon sèl Bondye e Ou pa gen parèy, se Ou menm Ki Bondye, e pa gen lòt Bondye pase Ou.”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Mwen reveye anba abri Ou, O Bondye mwen, e li ta bon pou sila a ki ap chèche abri Ou t’ap rete anndan Tabènak pwoteksyon Ou ak Fòterès defans Ou an. Limen nanm mwen, O Senyè mwen, avèk glwa Solèy Revelasyon Ou an, menm jan an Ou te klere kò materyèl mwen an avèk limyè maten an ki te soti nan favè Ou yo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Mwen ba Ou lwanj, O Bondye mwen, poutèt Ou te reveye mwen fè mwen soti nan dòmi, Ou te fè mwen parèt aprè mwen te disparèt, e Ou te fè mwen leve soti nan somèy mwen. Mwen reveye maten an avèk figi mwen fikse nan direksyon limyè Solèy Revelasyon Ou - yon Revelasyon Ki te limen syèl pouvwa ak majeste Ou - epi mwen rekonèt siyn Ou yo, mwen kwè nan Liv Ou a e mwen kenbe fèm nan Kòd Ou a.

Mwen sipliye Ou, poutèt pisans volonte Ou ak fòs pouvwa ki egziste nan objektif Ou te fikse a, pou fè sa Ou te devwale pou mwen pandan mwen t’ap dòmi an vin tounen fondasyon ki pi solid la pou bèl kay lanmou Ou ki nan kè byeneme Ou yo, e anplis fè li vin zouti ki pi mèveye a pou montre siyn gras ak dous jantiyès Ou yo.

Tanpri, O Senyè mwen, voye pou mwen, avèk Plim Ou ki pi egzalte a, sa ki pi bon nan mond sa a ak nan lòt mond lan. Mwen temwen Ou gen pouvwa nan men Ou k’ap dirije tout bagay. Ou chanje yo jan Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Fò, Ki Fidèl.

Se Ou menm K’ap chanje daprè volonte Ou imilyasyon nan glwa, feblès nan fòs, manke kapasite nan pisans, perèz nan kè kal, ak dout nan kwayans fèm. Pa gen lòt Bondye aprè Ou, Pisan an, Byenfezan an.

Ou toujou satisfè moun ki chèche èd Ou, ni Ou pa janm repouse nenpòt moun Ki gen dezi pou jwenn Ou. Chwazi pou mwen sa k’ap diyn pou syèl jenewozite Ou a, ak oseyan bonte Ou. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa a.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    O Ou menm Ki voye eprèv yo - moun ki rete pre Ou konsidere difikilte sa yo tankou yon remèd, O Ou menm Ki voye kout epe a ki se pi gran dezi pou tout moun ki renmen Ou, O Ou menm Ki voye flèch la ki se pi gwo espwa nan kè sila yo ki anvi jwenn Ou, O Ou menm Ki voye kòmandman Ou yo - kòmandman sa yo se sèl anbisyon moun ki rekonèt verite Ou! Mwen sipliye Ou, poutèt dousè selès Ou e poutèt grandè glwa ki nan figi Ou, pou voye desann sou nou, soti nan abitasyon Ou anwo a, sa ki pral pèmèt nou avanse bò prezans Ou. Epi, mete pye nou fèm nan Koz Ou, O Bondye mwen, limen kè nou avèk limyè konesans Ou, epi klere nanm nou yo avèk ekla non Ou yo.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Se Li menm Ki Bondye, Sila a Ki egzalte, Senyè a Ki gen yon jantiyès ki plen lanmou ak bonte!

Glwa pou ou, O Bondye mwen, Ou menm Senyè Siprèm nan. Mwen temwaye Ou gen tout otorite ak pisans, Ou gen souverènte ak jantiyès ki plen lanmou, Ou plen gras ak pouvwa, Lespri Ou rete pou kont Li e linite Ou pa kapab divize, Ou sanntifye e Ou pi wo pase tout mond kreyasyon an ak tout sa ki egziste anndan li.

O Bondye mwen! Ou wè jan mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, jan m’ap kenbe fèm ak Ou menm e m’ap vire nan direksyon oseyan bonte Ou, ak syèl favè Ou, ak Solèy gras Ou a.

Senyè! Mwen bay temwayaj Ou te mete Trezò Ou nan sèvitè Ou a, e se avèk menm Lespri sa a Ou te bay lemonn lavi.

Mwen mande Ou poutèt gran limyè ki soti nan Solèy Revelasyon Ou an, pou asepte avèk mizèrikòd Ou tout sa li te akonpli nan jou Ou yo. Asepte pou li vin abiye avèk glwa bon-plezi Ou a epi pou tèt li ta kouwone avèk siyn rekonesans Ou.

O Senyè mwen! Mwen menm ak tout bagay ki te kreye bay temwayaj sou pisans Ou, e mwen priye Ou pou pa refize bay akèy Ou pou nanm sa a ki te monte pou jwenn Ou, li menm k’ap chèche kote selès Ou a, Paradi egzalte Ou a ak azil ki nan vwazinaj Ou, O Ou menm Ki Senyè tout lèzòm.

Poutèt sa, O Bondye mwen, asepte pou sèvitè Ou a ta kapab rankontre avèk yo menm Ou te chwazi yo, ak sen Ou yo ak Mesaje Ou yo nan kote selès yo okenn plim pa kapab rakonte e pèsonn moun pa kapab esplike.

O Senyè mwen, li menm ki pòv la te vrèman prese pou jwenn Wayòm richès Ou a, e etranje sa a ap chèche antre lakay li nan lakou Ou, li menm ki te swaf la vle jwenn rivyè selès bonte Ou. O Senyè, pa anpeche li jwenn pòsyon pa li nan fèt gras Ou a ak nan favè bonte Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Ki Plen Gras, Ki Gen Tout Bonte a.

O Bondye mwen, Trezò Ou a gen tan retounen al’ jwenn Ou. Gras Ou ak bonte Ou ki te antoure wayòm Ou yo sou tè a e nan syèl la mande pou Ou akeyi nouvo vini sa a avèk favè Ou yo ak benediksyon Ou yo, e pataje avèk li fwi pyebwa gras Ou a! Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle, pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Plen Gras, Ki Gen Plis Bonte a, Ki Gen Konpasyon, Ki Toujou Bay, Ki Padone, Ki Gen Anpil Valè, Ki Konnen Tout Bagay.

Mwen temwen, O Bondye mwen, Ou te bay lòd pou lèzòm bay onè pou moun k’ap vizite lakay yo, epi li menm ki te monte pou jwenn Ou an te vrèmen rive devan Ou epi li te antre nan Prezans Ou. Poutèt sa, trete li daprè gras ak bonte Ou! Avèk glwa Ou, mwen sèten Ou pa pral neglije fè sa Ou te mande sèvitè Ou yo fè, ni Ou p’ap manke bay favè Ou pou sila a ki te kenbe fèm nan kòd bonte Ou a e ki te monte nan Sous richès Ou a.

Pa genyen lòt Bondye pase Ou menm, Sila a Ki pa gen parèy, Ki pou kont Li, Ki Plen Pouvwa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Plen Bonte.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Priyè pou Naw-Rúz



Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te chwazi Naw-Rúz kòm yon festival pou tout moun ki te fè Jèn nan poutèt lanmou yo genyen pou Ou, moun ki te rete lwen ak tout sa Ou rayi. O Senyè mwen! Fè flanm lanmou Ou ak chalè ki soti nan Jèn Ou te kòmande a byen chofe kè adèp ki nan Koz Ou a, fè yo angaje yo nan ba Ou lwanj, e nan sonje Ou.

Pliske Ou te abiye kwayan yo, O Senyè mwen, avèk bijou Jèn nan Ou te kòmande a, abiye yo tou avèk bèlte a ki nan bijou bon plezi Ou, poutèt gras Ou ak favè Ou ki plen bonte. Paske, tout aksyon lèzòm sou kont bon plezi Ou, epi Ou asepte yon aksyon sèlman daprè bon volonte Ou. Si yon moun pa te fè Jèn nan, e Ou menm, daprè volonte Ou, ta deside mete moun sa a pami moun ki te swiv li, konsa tout moun t’ap asepte li kòm yon moun ki te fè Jèn nan depi tout tan. E si Ou ta bay lòd pou yon moun ki te fè Jèn nan konte pami moun ki te kase li, lè sa a tou, tout moun t’ap konsidere moun sa a tankou yon moun ki te mete tach pousyè sou Wòb Revelasyon Ou an, e pami moun ki te elwanye yo ak dlo klè a ki soti nan Fontèn sa a k’ap bay lavi.

Se Ou menm Ki te monte drapo pawòl sa yo ki di: “Ou merite lwanj pou tout sa Ou fè,” e se Ou menm Ki te dewoule bandwòl pawòl sa yo: “Tout moun obeyi ak volonte Ou.” O Bondye mwen! Fè tout sèvitè Ou yo rekonèt grandè ran Ou ki parèt nan pawòl sa yo pou yo kapab konprann se desizyon Ou ak pawòl Ou ki bay tout bagay valè, e se pèmisyon Ou ak bon plezi volonte Ou ki deside ki valè chak aksyon pral genyen, epi fè yo rekonèt se Ou menm Ki kenbe nan men Ou kòd desten an ki gen kontwòl sou aksyon lèzòm daprè volonte Ou ak kòmandman Ou. Fè yo konnen sa, O Bondye mwen, pou pa gen anyen ditou k’ap egziste pou anpeche yo wè Belte Ou nan jou sa a yo. Nan jou sa a, Jezi Kri di: “Tout otorite se pou Ou, O Ou menm Ki te Sous la pou Lespri a (Jezi Kri).” E nan jou sa a Zanmi Ou (Mahomè) di: “Glwa pou Ou, O Ou menm Ki Pi Byeneme a, paske Ou te devwale Bèlte Ou, e Ou te ekri pou moun Ou te chwazi yo sa ki pral fè yo rive jwenn syèj revelasyon Pi Gran Non Ou an. Se Pi Gran Non sa a ki te fè tout pèp yo boulvèse, sof sila yo ki te detache ak tout bagay esepte Ou menm, e ki te vire bò kote Li menm Ki Revele Ou Menm menm, e Ki Manifeste kalite Ou yo.”

O Senyè mwen, Li menm Ki se Branch Ou ak tout lòt zanmi Ou yo te mete fen nan jèn pa yo jodiya, aprè yo te fin swiv li bò kote lakou Ou, e daprè dezi yo te genyen pou fè Ou plezi. Chwazi pou Li menm, ak pou yo menm, e pou tout moun ki te antre nan prezans Ou pandan jounen sa yo tout sa ki bon Ou te sere pou yo nan Liv Ou a. Epi, O Senyè mwen, fè yo jwenn tout sa ki pral ba yo avantaj ni nan lavi sa a, ni nan lavi aprè a.

An verite, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Asepte voye pou mwen, O Bondye mwen, tout pòsyon pa mwen nan lanmou Ou ak bon volonte Ou, epi pote kè nou ale avèk leman ki anndan bèl limyè Ou a, O Ou menm Ki Pi Gran Prèv la ak Tout Gloriye a. O Senyè bonte a, kòm yon siyn gras Ou, voye desann sou mwen, pandan tout jounen an e pandan lanwit, souf Ou yo k’ap bay lavi.

Mwen pa te akonpli okenn aksyon, O Bondye mwen, ki ta fè mwen merite gade vizaj Ou, e mwen sèten menm si mwen ta viv toutotan lemonn t’ap kontinye, mwen pa t’ap kapab akonpli yon zèv ki ta fè mwen merite favè sa a, paske ran yon sèvitè pral toujou two ba pou li merite antre nan lakou sakre Ou a, sof si bonte Ou ta rive jwenn mwen epi dous mizèrikòd Ou ta ranpli mwen, epi jantiyès Ou ki plen lanmou a ta antoure mwen.

Tout lwanj pou Ou, O Ou menm Ki sèl Bondye Ki genyen. Avèk gras Ou, ede mwen monte vin jwenn Ou, e fè m’ jwenn onè abite tou pre Ou e fè mwen rankontre Ou pou kont mwen. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm.

An verite, si Ou ta vle voye benediksyon sou yon sèvitè, lè sa a Ou t’ap elimine nan wayòm kè li tout lòt pawòl oubyen anvi ki pa pawòl sou Ou menm; e si ou ta vle voye mechanste pou yon sèvitè poutèt enjistis li te fè devan figi Ou avèk pwòp men pa li, lè sa a Ou t’ap voye kòm eprèv pou li tout avantaj ki genyen nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou pou li ta kapab vin pèdi nan yo epi bliye souvni Ou.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    sipò



O Bondye, Bondye mwen, Byeneme mwen, Dezi kè mwen.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Senyè, Bondye mwen ak Fòterès mwen nan soufrans mwen! Defans mwen ak Abri mwen nan difikilte mwen yo! Azil mwen ak Refij mwen lè mwen nan nesesite e Konpayon mwen lè mwen chagren! Soulajman mwen lè mwen nan gran doulè, e Zanmi mwen Ki plen lanmou lè mwen pou kont mwen! Sila a K’ap elimine doulè tristès mwen e Li menm K’ap padone peche mwen yo!

Mwen vire mwen konplètman nan direksyon Ou, e m’ap priye Ou fò ak tout kè mwen, lespri mwen, ak lang mwen, pou mande Ou pwoteje mwen kont tout sa ki opoze ak volonte Ou nan epòk sa a, epòk linite diven Ou an, e m’ap sipliye Ou pou pwòpte mwen elimine tout salte nan mwen ki t’ap anpeche mwen chèche lonbraj nan pyebwa gras Ou a, san tach e konplètman pwòp.

O Senyè, gen mizèrikòd pou moun fèb yo, retabli malad yo, epi satisfè gwo swaf yo.

Rejwi chak kè kote chalè lanmou Ou ap chèche pran dife, epi limen li avèk flanm lanmou Ou ak lespri selès Ou a.

Abiye tabènak linite diven Ou yo avèk kostim sentete Ou a, e poze sou tèt mwen kouwòn favè Ou a.

Limen figi mwen avèk limyè a ki klere soti nan kò selès bonte Ou, epi ranfòse mwen avèk gras Ou pou pèmèt mwen bay sèvis nan papòt sakre Ou a.

Fè kè mwen vin debòde avèk lanmou pou kreyati Ou yo epi asepte pou mwen tounen yon siyn mizèrikòd Ou, yon prèv gras Ou, yon travayè pou antant pami byeneme Ou yo, pou mwen kapab dedye mwen konplètman nan Ou menm, chante lwanj pou Ou e bliye tèt mwen pandan m’ap toujou sonje sa ki pou Ou menm.

O Bondye, Bondye mwen! Pa sispann voye sou mwen dous briz padon ak gras Ou yo, e pa anpeche mwen jwenn sous èd ak favè Ou yo.

Kite mwen repoze nan lonbraj ki anba pwoteksyon zèl Ou yo, e voye sou mwen rega je Ou k’ap bay tout sekirite.

Libere lang mwen pou li kapab louwe non Ou pami pèp Ou yo, pou pèmèt vwa mwen leve nan gran asanble yo e kite yon inondasyon lwanj pou Ou koule soti nan bouch mwen.

An verite, se Ou menm Ki Plen Gras, Glorifye a, Pisan an, Sila a Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Se Li Ki Gen Konpasyon, Ki Gen Tout Bonte a! O Bondye, Bondye mwen! Ou wè mwen, Ou konnen mwen; se Ou menm Ki Azil mwen ak Abri mwen. Mwen pa te chèche pèsonn ni mwen pa pral chèche okenn moun, mwen chèche Ou menm sèl; mwen pa te mache sou okenn chemen ni mwen pa pral mache sou okenn chemen sof nan chemen lanmou Ou. Nan gran fènwa lanwit dezespwa a, je mwen ap gade avèk anvi e plen espwa pou wè maten favè Ou ki pa gen limit epi, nan lè douvanjou a, nanm fane mwen an vin rafrechi e li ranfòse nan sonje bèlte Ou ak pèfeksyon Ou. Nenpòt moun Ou deside ede avèk gras mizèrikòd Ou, menm si se te yon sèl gout li te ye, pral tounen yon oseyan ki pa gen fen, e menm yon ti grenn pousyè tou piti ki jwenn èd nan inondasyon jantiyès Ou ki plen lanmou, pral klere menm jan an ak yon zetwal briyan.

O Ou menm Lespri Ki san tach, Ou menm Ki Bay avèk Tout Bonte, ofri azil pwoteksyon Ou pou sèvitè Ou sa a ki soule e ki anflame akoz bèlte Ou. Ede li nan mond materyèl sa a pou li kapab rete fidèl ak fèm nan lanmou Ou e asepte pou zwazo sa a ki gen zèl li kase kapab rive jwenn azil ak pwoteksyon nan nich diven Ou an ki chita nan pyebwa selès la.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Nan Non Bondye, Pi Wo a! Se Ou menm Ki louwe ak glorifye, Senyè a, Bondye Toupisan an! Devan sajès Ou, sajès moun ki saj la rate bi a e li echwe, devan konesans Ou, moun ki edike a oblije admèt inyorans li, devan pisans Ou, moun ki fò a parèt fèb, devan richès Ou, moun ki rich la bay temwayaj sou povrete li, devan limyè Ou, moun ki eklere a pèdi nan fènwa. Vrè nati tout konprann vire li nan direksyon tanp konesans Ou epi nanm tout limanite antoure tabènak prezans Ou.

O Bondye, kòman pou mwen ta kapab chante ak pale sou Lespri Ou, malgre sajès moun ki te gen anpil lespri yo ansanm ak konesans moun ki te edike yo pa t’ janm kapab konprann Ou, paske, an reyalite, pèsonn moun pa kapab chante sa li pa konprann, ni li pa kapab rakonte sa lespri li pa kapab wè, poutan Ou te rete depi tout etènite Sila a Ki nan otè yo pèsonn pa kapab rive jwenn nan, Li menm pèsonn moun pa kapab konprann. Menm si mwen manke pouvwa pou monte nan syèl glwa Ou ak vole nan wayòm konesans Ou yo, sa ki rete posib pou mwen se pale sou siyn Ou te revele yo, ki montre travay gloriye Ou a.

Mwen jire sou Glwa Ou! O Byeneme tout kè yo, Ou menm sèl Ki kapab kalme doulè ki soti nan gran dezi moun genyen pou jwenn Ou! Menm si tout abitan ki nan syèl la ak sou tè a t’ap mete ansanm pou glorifye pi piti siyn nan pami tout sa Ou te revele yo - yon siyn Ou sèvi pou revele pwòp nati Ou - kanmenm yo t’ap echwe. Sa t’ap menm pi enposib toujou pou yo ta reyisi bay lwanj pou Pawòl sakre Ou a - Pawòl ki te kreye tout siyn Ou yo.

Tout lwanj ak glwa pou Ou, O Ou menm Ki te fè tout bagay temwaye pou di Ou se yon sèl e pa gen lòt Bondye espete Ou, Ou menm Ki depi tout tan te egzalte pi wo pase tout sa ki egziste ak tout sa ki ta vle konpare avèk Ou menm e Ou pral rete menm jan an pandan tout tan ki pral egziste. Tout wa yo se sèvitè Ou yo ye, epi tout kreyati yo, ni sa ki vizib ni sa ki envizib yo, pa sanble anyen devan Ou. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Plen Gras la, Ki Plen Pouvwa a, Ki Pi Wo a.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Lwanj pou non Ou, O Senyè Bondye mwen! Se Ou menm tout bagay adore men Ou menm Ou pa adore anyen, Ou menm Ki Senyè tout bagay men Ou pa depann sou pèsonn, Ou menm Ki konnen tout bagay men pa gen anyen ki konnen Ou. Ou te vle fè lèzom rekonèt Ou; poutèt sa, avèk yon sèl mo ki te soti nan bouch Ou, Ou te fè kreyasyon an parèt e Ou te bay linivè a fòm li. Pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou, Atizan an, Kreyatè a, Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa.

Mwen sipliye Ou, poutèt menm mo sa a ki te klere nan syèl volonte Ou, pou pèmèt mwen byen bwè nan dlo ki bay lavi a - dlo Ou te sèvi pou fè kè moun Ou te chwazi yo bat pi fò epi ajoute sou angouman nanm moun ki renmen Ou - mwen sipliye Ou pou fè mwen vire figi mwen konplètman nan direksyon Ou nan tout moman e nan tout sikonstans.

Se Ou menm Bondye Ki gen pouvwa a, Ki gen glwa ak bonte. Pa gen lòt Bondye aprè Ou menm, Dirijan Siprèm nan, Sila a Ki Gen Tout Glwa a, Ki Konprann Tout Bagay.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen remèsye Ou paske Ou te ede mwen rekonèt Manifestasyon Ou Menm menm, e paske Ou te retire mwen nan men enmi Ou yo, e Ou te pèmèt mwen vin wè klè move zak ak mechanste enmi sa yo te fè nan jou Ou yo, e paske Ou te elimine nan mwen tout atachman pou yo, e Ou te fè mwen vire konplètman nan direksyon gras ak gran favè Ou yo. Anplis, mwen remèsye Ou poutèt Ou te voye desann sou mwen, depi nan nyaj volonte Ou yo, sa ki te tèlman sanntifye mwen kont sijèsyon enkredil yo e kont pawòl moun ki pa kwayan yo sa te fè mwen byen fikse kè mwen sou Ou, e mwen te kouri kite tout moun ki te rejte limyè ki klere nan vizaj Ou. Yon lòt fwa ankò mwen remèsye Ou poutèt Ou te ban mwen kapasite pou mwen rete fidèl nan lanmou Ou, e deklare lwanj Ou ak glorifye kalite Ou yo, e poutèt Ou te ban mwen bwè nan tas mizèrikòd Ou a - yon mizèrikòd ki te depase tout sa nou kapab wè ak tout sa nou pa kapab wè.

Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Pi Egzalte a, Ki Gen Tout Glwa a, K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Se Li Ki Pisan an, Ki Padone, Ki Gen Kè Sansib!

O Bondye, Bondye mwen! Ou wè sèvitè Ou yo nan falèz lanfè ak erè; O Ou menm Dezi mond la, ki kote limyè direksyon diven Ou? Ou konnen kòman yo pa kapab ede tèt yo e jan yo fèb; ki kote siyn pouvwa Ou, O Ou menm Ki kenbe nan men Ou tout pouvwa syèl la ak tè a?

Mwen mande Ou, O Senyè Bondye mwen, poutèt ekla limyè ki soti nan dous jantiyès Ou ak gran vag ki monte nan oseyan konesans ak sajès Ou e poutèt Pawòl Ou te sèvi pou dirije pèp yo nan wayòm Ou an, mwen mande Ou pou konte mwen pami moun ki te swiv kòmandman Ou yo nan Liv Ou a. Epi chwazi pou desten mwen sa Ou te chwazi kòm desten pou moun ki te gen konfyans Ou, yo menm ki te vrèman bwè nan kalis bonte Ou bwason diven ki bay lespri selès la, ki te prese pou fè sa Ou te vle e ki te swiv Alyans ak Testaman Ou. Ou gen Pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.

O Senyè, chwazi pou mwen, avèk bonte Ou, sa ki pral mennen mwen jwenn richès ni nan mond sa a ni nan mond aprè a e sa ki pral atire mwen nan prezans Ou, O Ou menm Ki se Senyè tout lèzòm. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Rete Pou Kont Li, Pisan an, Li menm Ki Glorifye a.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Se pou non Ou louwe, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou avèk Non Ou ki te fè Jou a sone, e ki te fè Rezireksyon an rive, epi perèz ak boulvès domine tout sila yo ki nan syèl la ak tout sa yo ki sou latè, mwen sipliye ou pou voye desann sou nou, soti nan syèl mizèrikòd Ou ak nyaj dous jantiyès Ou yo, sa ki pral rejwi kè sèvitè Ou yo, sila yo ki te vire nan direksyon Ou e ki te ede Koz Ou a.

Pwoteje sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo, O Senyè mwen, kont atak panse initil ak imajinasyon yo ki san valè, e ba yo bwè nan men Gras Ou yo, yon tas nan dlo konesans Ou yo k’ap koule dousman.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Pi Egzalte a, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Renmen Bay pase tout moun.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    O Bondye mwen, tout majeste ak glwa, tout otorite ak limyè, tout grandè ak bèlte se pou Ou.Ou voye souverènte sou moun Ou vle, e moun Ou pa vle, Ou anpeche yo jwenn li. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Ki Posede Tout Bagay, Ki Pi Egzalte a. Se Ou menm Sila a Ki te pran kote ki pa te genyen anyen an pou kreye linivè a ak tout sa ki abite ladann li. Pa gen anyen ki diyn pou rive jwenn Ou sof Ou Menm menm, pandan nan sen prezans Ou an tout bagay esepte Ou menm rete tankou moun ki egzile epi yo parèt tankou yo pa anyen lè nou konpare yo ak glwa Pwòp Lespri pa Ou.

Sa depase kapasite mwen pou louwe kalite Ou yo sof si mwen sèvi ak jan Ou te louwe pwòp tèt pa Ou nan pisan Liv Sen Ou an, kote Ou di: “Pa gen okenn je ki kapab wè Li, men Li wè tout sila yo ki kapab wè. Se Li menm Ki Konprann, Sila a Ki Okouran Tout Bagay.” Glwa pou Ou, O Senyè mwen, vrèman okenn lespri oubyen je, kèlkeswa jan li fò oubyen jan li gen kapasite pou wè byen, p’ap janm kapab konprann vrè nati pi piti siyn pami tout siyn Ou te revele yo. An verite, se Ou menm Ki Bondye, pa gen okenn Bondye esepte Ou menm. Mwen temwen se Ou menm pou kont Ou sèlman Ki kapab montre siyn Ou yo; ni pa gen lwanj pèsonn moun ta bay ki kapab jamè rive jwenn lakou sakre Ou a - se lwanj pa Ou sèlman ki kapab rive la, ni pèsonn moun p’ap janm kapab konprann kalite Ou yo - se Ou menm sèlman ki konprann yo.

Glwa pou Ou, se Ou menm Ki egzalte pi wo pase esplikasyon nenpòt moun ta kapab bay, paske sa depase konesans imen an pou pote lwanj sou kalite Ou yo nan yon fason Ou ta merite oubyen pou moun konprann vrè reyalite Lespri Ou. Glwa Ou konplètman depase kapasite kreyati Ou yo pou yo ta esplike Ou oubyen pou yon moun ta jamè konnen Ou, se sèl Ou menm ki kapab fè sa. Mwen te rekonèt Ou, O Bondye mwen, paske Ou te revele egzistans Ou pou mwen; si Ou pa te revele egzistans Ou pou mwen, mwen pa t’ap janm rekonèt Ou. Mwen adore Ou paske Ou te lanse yon apèl pou mwen vin jwenn Ou; si se pa t’ pou apèl Ou te fè a, mwen pa t’ap jamè adore Ou.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    O Bondye mwen, Mèt mwen! Mwen se sèvitè Ou ak pitit sèvitè Ou. Mwen kite kabann mwen nan douvanjou sa a pandan Solèy inite Ou a te klere depi nan Syèl volonte Ou, e gaye limyè li sou tout latè, daprè sa ki te ekri nan Liv Desizyon Ou yo.

Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, poutèt nou te reveye pou jwenn glwa ki nan limyè konesans Ou an. Poutèt sa, voye desann sou nou, O Senyè mwen, sa ki pral pèmèt nou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, e ki pral elimine nan nou atachman yo ak tout bagay esepte Ou menm. Ekri pou mwen, ak pou tout moun ki enpòtan pou mwen, ak pou tout fanmi mwen, gason menm jan ak fi, sa ki bon nan mond sa a e nan lemonn k’ap vini an. O Ou menm Ki Byeneme pou tout kreyasyon an ak Dezi tout linivè a, kenbe nou nan sekirite, avèk pwoteksyon Ou ki p’ap janm echwe, pwoteje nou kont sila yo Ou te fè montre siyn Lespri Mechan an, k’ap mimire nan kè lèzòm. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. An verite, se Ou menm, Toupisan an, Sila a Ki Bay Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.

O Senyè Bondye mwen! Beni Sila a Ou te fè domine tout Tit Ou yo ki pi bon, Li menm Ou te sèvi pou separe fidèl yo ak mechan yo, epi, avèk gras Ou, ede nou fè sa Ou renmen ak sa Ou vle. Beni anplis, O Bondye mwen, Yo menm Ki se Pawòl Ou yo ak Lèt Ou yo, ansanm ak yo menm ki te fikse figi yo nan direksyon Ou, e ki te vire pou wè vizaj Ou, e ki te chèche tande Apèl Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Senyè a ak Wa pou tout lèzòm, Li menm Ki gen pouvwa sou tout bagay.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH09872

    Lwanj pou Ou menm, O Senyè Bondye mwen! Sa a se sèvitè Ou ki te bwè nan men Ou yo ki plen gras bwason diven dous mizèrikòd Ou a, e ki te goute savè lanmou Ou nan jou Ou yo. Mwen sipliye Ou, poutèt sila yo ki montre kalite Ou yo nan lavi yo e ki pa kite okenn chagren anpeche yo rejwi nan lanmou Ou ni anpeche yo gade figi Ou - mwen sipliye Ou, poutèt yo menm ki pa vire kite chemen bon plezi Ou malgre tout pouvwa foul neglijan yo - mwen sipliye Ou pou vide sou sèvitè Ou a tout bon bagay Ou posede, e leve li nan otè yo ki si tèlman wo sa pral pèmèt li wè lemonn tankou yon lonbraj k’ap disparèt pi vit pase yon batman je.

O Bondye mwen! Pwoteje li osi, avèk pouvwa majeste Ou ki depase tout sa nou kapab mezire, kont tout sa Ou rayi. An verite, se Ou menm Ki Senyè li ak Senyè tout mond yo.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00490

    Nan Non Bondye, Senyè a Ki gen yon majeste k’ap domine tout bagay, Sila a Ki Dirije Tout Bagay.

Sanntifye se Senyè a Ki kenbe nan men Li sous tout otorite. Li kreye tout sa Li vle avèk pouvwa kòmandman Pawòl Li; Li bay lòd pou li “Fèt,” epi vrèman li fèt. Se Li menm Ki te gen pouvwa otorite anvan an, epi pouvwa sa a pral rete pou Li pou tout tan. Li bay laviktwa ak nenpòt moun Li vle, avèk pisans lòd Li. Li se vrèman Sila a Ki Plen Pouvwa a, Toupisan an. Se Li Ki posede tout glwa ak majeste nan wayòm Revelasyon ak Kreyasyon yo ak nan tout sa ki egziste nan mitan yo de a. An verite, se Li menm Ki Pisan an, Tout Gloriye a. Depi tout etènite se Li Ki te Sous pouvwa viktorye a epi Li pral rete menm jan an pandan tout etènite. Li se vrèman Senyè pisans ak pouvwa a. Tout wayòm syèl la ak tè a ak kèlkeswa sa ki nan mitan yo de a se pou Bondye, epi pouvwa Li domine tout bagay. Tout trezò sou tè a ak nan syèl la ak nan kèlkeswa sa ki nan mitan yo de a se pou Li, epi pwoteksyon Li kouvri tout bagay. Li se Kreyatè syèl la ak tè a ak kèlkeswa sa ki egziste nan mitan yo, vrèman Li se temwen tout bagay. Li se Senyè Jijman an pou tout sa ki rete nan syèl la ak sou tè a ak tout sa ki rete nan mitan yo de a, vrèman Bondye rapid nan jijman Li. Li fikse mezi ki etabli a pou tout sa ki nan syèl la ak sou tè a ak tout sa ki nan mitan yo. An verite, se Li menm Ki Pwotektè Siprèm nan. Li kenbe nan men Li kle ki pou syèl la ak tè a ak tout bagay ki nan mitan yo. Daprè pwòp plezi pa Li, Li voye favè Li yo, avèk pouvwa kòmand Li. Vrèman gras Li antoure tout bagay, epi se Li menm Ki Konnen Tout Bagay.

Se pou nou di: Bondye sifi pou mwen; se Li menm sèl Ki kenbe anba kontwòl Li wayòm tout bagay. Li pwoteje tout sèvitè Li yo Li vle avèk pouvwa lame Li yo ki nan syèl la e ki sou tè a e ki nan tout sa ki nan mitan yo de a. An verite, je Bondye fikse sou tout bagay.

Ou egzalte pi wo pase sa ki kapab mezire, O Senyè! Pwoteje nou kont sa ki rete devan nou, dèyè nou, sou tèt nou, nan men dwat nou, nan men goch nou, anba pye nou ak nan tout lòt direksyon kote ki gen danje. An verite, pwoteksyon Ou sou tout bagay pa kapab echwe.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Voye pou mwen, O Senyè mwen, ak pou moun ki kwè nan Ou, sa Ou estime k’ap pi bon pou nou, jan li prezante nan Manman Liv la, paske Ou kenbe anba kontwòl Ou pòsyon ki etabli pou tout bagay.

Ou voye desann bon kado Ou yo san rete sou tout moun ki vrèman apresye lanmou Ou, e Ou bay avèk jenewozite siyn mèveye bonte selès Ou yo sou tout moun ki kwè nan Linite diven Ou. Nou mete anba swen Ou tout sa Ou te chwazi pou lavni nou, epi nou priye Ou pou deside voye pou nou tout bon bagay konesans Ou posede.

Pwoteje mwen, O Senyè mwen, kont tout mechanste konesans Ou ki san limit kapab pèmèt Ou wè, paske pa gen okenn pouvwa ni fòs esepte sa Ou genyen, okenn viktwa p’ap posib sof sa ki soti nan prezans Ou, e se Ou menm sèl ki kòmande. Tout sa Bondye te deside te rive fèt, e sa Li pa deside p’ap fèt.

Pa gen okenn pouvwa ni fòs esepte nan Bondye, Pi Egzalte a, Pi Pisan an.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Glwa pou Ou, O Bondye! Se Ou menm Bondye Ki te egziste anvan tout bagay, Ki ap egziste aprè tout bagay e Ki pral kontinye pi lontan pase tout bagay. Se Ou menm Bondye Ki konnen tout bagay, Ki gen otorite sou tout bagay. Se Ou menm Bondye Ki trete tout bagay avèk mizèrikòd, Ki jije ant tout bagay e Ki gen yon konesans ki anbrase tout bagay. Se Ou menm Bondye Senyè mwen, se Ou menm Ki konprann pozisyon mwen, se Ou menm Ki temwaye egzistans espirityèl ak materyèl mwen an.

Voye padon Ou pou mwen e pou kwayan yo ki te reponn ak Apèl Ou. Bondye, se pou rete sipò a k’ap sifi pou mwen kont mechanste nenpòt moun ki ta vle voye tristès sou mwen oubyen ki espere malè rive sou mwen. An verite, se Ou menm Ki Senyè pou tout bagay ki te kreye. Se Ou menm Ki sifi pou tout moun, men pèsonn moun pa sifi pou kont li san Ou menm.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    O Bondye, Bondye mwen! Defann sèvitè fidèl Ou yo kont mechanste egoyis ak pasyon, pwoteje yo avèk je bonte Ou ki plen lanmou e k’ap veye sou tout bagay pou yo pa gen gwo kè, oubyen tonbe nan rayisman ak jalouzi, ba yo azil nan fòterès swen Ou pèsonn moun pa kapab vyole a, fè yo montre siyn gloriye Ou yo byen lwen flèch dout yo, limen figi yo avèk reyon briyan yo ki soti nan Solèy linite diven Ou an, rejwi kè yo avèk vèsè Ou te revele yo depi nan Wayòm sakre Ou a, ranfòse rèn yo avèk pouvwa Ou ki soti nan syèl glwa Ou a ki domine tout bagay. Se Ou menm Ki Gen Tout Bonte a, Pwotektè a, Toupisan an, Sila a Ki Plen Gras.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O Senyè mwen! Ou konnen pèp yo ansèkle ak doulè ak kalamite epi soufrans ak difikilte ap antoure yo. Chak eprèv ap atake lòm epi chak malè difisil ap frape li tankou atak yon sèpan. Pa gen okenn abri oubyen refij pou li esepte anba zèl pwoteksyon Ou, defans Ou, siveyans Ou ak swen Ou.

O Ou menm Sila a Ki Mizèrikòdye a! O Senyè mwen! Fè pwoteksyon Ou tounen defans mwen, fè swen Ou sèvi boukliye mwen, fè soumisyon mwen devan pòt linite Ou a sèvi gadyen mwen, e siveyans ak sekirite Ou yon fòterès pou mwen ak domisil mwen. Pwoteje mwen kont tout tantasyon egoyis ak dezi mwen, epi defann mwen kont chak maladi, eprèv, difikilte ak soufrans.

An verite, se Ou menm Ki Pwotektè a, Gadyen an, Siveyan an, Sila a Ki Sifi pou tout moun, e an verite, se Ou menm Ki Mizèrikòdye a pou Li menm Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Se Li menm Ki Bondye, Sila a Ki egzalte, Senyè a Ki gen yon jantiyès ki plen lanmou ak bonte!

Glwa pou ou, O Bondye mwen, Ou menm Senyè Siprèm nan. Mwen temwaye Ou gen tout otorite ak pisans, Ou gen souverènte ak jantiyès ki plen lanmou, Ou plen gras ak pouvwa, Lespri Ou rete pou kont Li e linite Ou pa kapab divize, Ou sanntifye e Ou pi wo pase tout mond kreyasyon an ak tout sa ki egziste anndan li.

O Bondye mwen! Ou wè jan mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, jan m’ap kenbe fèm ak Ou menm e m’ap vire nan direksyon oseyan bonte Ou, ak syèl favè Ou, ak Solèy gras Ou a.

Senyè! Mwen bay temwayaj Ou te mete Trezò Ou nan sèvitè Ou a, e se avèk menm Lespri sa a Ou te bay lemonn lavi.

Mwen mande Ou poutèt gran limyè ki soti nan Solèy Revelasyon Ou an, pou asepte avèk mizèrikòd Ou tout sa li te akonpli nan jou Ou yo. Asepte pou li vin abiye avèk glwa bon-plezi Ou a epi pou tèt li ta kouwone avèk siyn rekonesans Ou.

O Senyè mwen! Mwen menm ak tout bagay ki te kreye bay temwayaj sou pisans Ou, e mwen priye Ou pou pa refize bay akèy Ou pou nanm sa a ki te monte pou jwenn Ou, li menm k’ap chèche kote selès Ou a, Paradi egzalte Ou a ak azil ki nan vwazinaj Ou, O Ou menm Ki Senyè tout lèzòm.

Poutèt sa, O Bondye mwen, asepte pou sèvitè Ou a ta kapab rankontre avèk yo menm Ou te chwazi yo, ak sen Ou yo ak Mesaje Ou yo nan kote selès yo okenn plim pa kapab rakonte e pèsonn moun pa kapab esplike.

O Senyè mwen, li menm ki pòv la te vrèman prese pou jwenn Wayòm richès Ou a, e etranje sa a ap chèche antre lakay li nan lakou Ou, li menm ki te swaf la vle jwenn rivyè selès bonte Ou. O Senyè, pa anpeche li jwenn pòsyon pa li nan fèt gras Ou a ak nan favè bonte Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Ki Plen Gras, Ki Gen Tout Bonte a.

O Bondye mwen, Trezò Ou a gen tan retounen al’ jwenn Ou. Gras Ou ak bonte Ou ki te antoure wayòm Ou yo sou tè a e nan syèl la mande pou Ou akeyi nouvo vini sa a avèk favè Ou yo ak benediksyon Ou yo, e pataje avèk li fwi pyebwa gras Ou a! Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle, pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Plen Gras, Ki Gen Plis Bonte a, Ki Gen Konpasyon, Ki Toujou Bay, Ki Padone, Ki Gen Anpil Valè, Ki Konnen Tout Bagay.

Mwen temwen, O Bondye mwen, Ou te bay lòd pou lèzòm bay onè pou moun k’ap vizite lakay yo, epi li menm ki te monte pou jwenn Ou an te vrèmen rive devan Ou epi li te antre nan Prezans Ou. Poutèt sa, trete li daprè gras ak bonte Ou! Avèk glwa Ou, mwen sèten Ou pa pral neglije fè sa Ou te mande sèvitè Ou yo fè, ni Ou p’ap manke bay favè Ou pou sila a ki te kenbe fèm nan kòd bonte Ou a e ki te monte nan Sous richès Ou a.

Pa genyen lòt Bondye pase Ou menm, Sila a Ki pa gen parèy, Ki pou kont Li, Ki Plen Pouvwa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Plen Bonte.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    O Bondye Mizèrikòdye a, Ou menm Ki genyen pouvwa ki antoure tout bagay ki kreye, Ou wè sèvitè sa yo ki koube yo nèt devan Ou, ki, daprè bon plezi Volonte Ou, ap swiv pandan jounen an jèn nan Ou te kòmande a. Yo leve menm anvan douvanjou a pou site Non Ou, e pou chante lwanj Ou, avèk espwa y’ap jwenn pòsyon pa yo nan bon bagay Ou te sere nan trezò gras ak bonte Ou yo. O Ou menm Ki kenbe nan men Ou kòd k’ap dirije tout kreyasyon an, O Ou menm Ki sere tout wayòm non Ou yo ak kalite Ou yo, mwen sipliye Ou, nan Jou Ou a, pou pa kite sèvitè Ou yo manke jwenn lapli k’ap soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo, ni pa anpeche yo pran pòsyon pa yo nan oseyan bon plezi Ou a.

Tout bagay ki tou piti sou latè bay temwayaj sou grandè pouvwa Ou ak souverènte Ou, O Senyè mwen; e tout siyn nan linivè a pwouve glwa majeste Ou ak pisans Ou. O Ou menm Ki se Senyè souveren tout bagay, Ou menm Ki Wa jou ki p’ap fini yo, ak Dirijan tout nasyon yo! Mwen lapriyè Ou, O Senyè, pou genyen mizèrikòd pou sèvitè sa yo, yo menm ki te kenbe fèm ak kòd kòmandman Ou an, yo menm ki te bese tèt yo devan revelasyon lwa Ou yo ki te desann nan syèl Volonte Ou.

Ou wè, O Senyè mwen, fason je yo fikse nan direksyon douvanjou jantiyès Ou ki plen lanmou, e fason kè yo atache ak oseyan bonte Ou yo, e jan yo bese vwa yo devan dous melodi Vwa Ou, k’ap chante non Ou ki Pi Gloriye a depi nan Otè ki pi Wo a. Ede byeneme Ou yo, O Senyè mwen, yo menm ki te abandone tout sa yo posede, pou yo kapab jwenn sa Ou posede. Se yo menm ki te antoure ak eprèv e difikilte poutèt yo te renonse ak lemonn, e yo te fikse afeksyon yo sou wayòm glwa Ou a. Mwen priye Ou, O Senyè mwen, pou pwoteje yo kont atak pasyon mechan yo ak move dezi yo, e ede yo jwenn sa ki pral bon pou yo nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou.

Mwen lapriyè Ou, O Senyè mwen, poutèt Non Ou ki kache, ki genyen anpil valè, k’ap fè apèl byen fò nan wayòm kreyasyon an, e k’ap envite tout pèp yo pou jwenn Pyebwa ki pa kapab depase a (Mesaje a) - syèj glwa selès la - mwen lapriyè Ou pou fè desann sou nou, e sou sèvitè Ou yo, lapli mizèrikòd Ou k’ap debòde a, pou li kapab pwòpte nou pou nou pa sonje anyen esepte Ou menm, e atire nou nan bòrivaj lanmè gras Ou a. Avèk Plim Ou ki pi egzalte a, O Senyè, chwazi sa ki pral fè nanm nou kontinye viv pandan tout etènite nan Wayòm glwa Ou a, sa ki pral byen ekri non nou yo pou tout tan nan Paradi Ou a, epi ki pral defann lavi nou nan trezò pwoteksyon Ou e pwoteje kò nou nan fòterès Ou ki pa kapab vyole. Ou genyen pouvwa sou tout bagay, kit se nan tan pase, kit se nan lavni. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Pwotektè a Ki genyen tout pouvwa a, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li a.

Ou wè, O Senyè, men nou ki leve, y’ap sipliye bò kote syèl favè ak bonte Ou. Asepte pou yo kapab ranpli ak trezò benediksyon Ou yo ak gran favè Ou yo. Padone nou, padone papa nou, ak manman nou, e fè nou jwenn tout sa nou t’ap chèche nan oseyan gras Ou ak jenewozite Diven Ou. O Byeneme kè nou, asepte tout travay nou te fè nan chemen Ou. An verite, se Ou Ki Genyen Plis Pouvwa, Ki Pi Egzalte, Ki Pa Gen Parèy, Ki Rete Pou Kont Li, Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02198

    Nan Non Bondye, Sila a Ki Pi Ansyen an, Pi Gran an.

Vrèman kè moun sensè yo ap dechire ak dife separasyon: Kote ekla limyè ki parèt nan Figi Ou, O Byeneme mond yo?

Sila yo ki pwòch Ou rete abandone nan fènwa dezolasyon an: Kote limyè maten an ki soti nan rankont avèk Ou, O Dezi tout mond yo?

Kò moun Ou te chwazi yo ap tranble sou sab nan peyi lwen yo: Kote lanmè prezans Ou, O Ou menm Ki Chame kè yo nan tout mond yo?

Men ki gen gran anvi leve nan lapriyè nan direksyon syèl gras ak bonte Ou a: Kote lapli benediksyon Ou yo, O Ou menm Ki Reponn tout mond yo?

Enkredil yo leve pou fè opresyon toupatou: Kote pouvwa k’ap domine a ki soti nan plim Ou k’ap bay lòd yo, O Ou menm Ki Pote Viktwa sou tout mond yo?

Chen yo ap jape fò nan tout direksyon: Kote lyon ki nan forè pisans Ou an, O Ou menm K’ap Bay Chatiman nan mond yo?

Maladi kè glase te tonbe sou tout limanite: Kote chalè lanmou Ou, O Dife tout mond yo?

Kalamite te rive nan pi wo nivo li: Kote siyn sipò Ou yo, O Sovè tout mond yo?

Fènwa te vlope pi fò nan pèp yo: Kote limyè glwa Ou a, O Ekla tout mond yo?

Venn kou lèzòm ap pete nan chèche fè mechanste: Kote epe vanjans Ou yo, O Ou menm K’ap Detwi mond yo?

Imilyasyon te desann nan pi ba nivo li: Kote prèv glwa Ou yo, O Glwa mond yo?

Tristès te atake Sila a Ki Pote Non Ou, Tout-Mizèrikòdye a: Kote lajwa ki nan Douvanjou Revelasyon Ou an, O Sous Kontantman mond yo?

Gran chagren te tonbe sou tout pèp ki sou latè: Kote banyè satisfaksyon Ou yo, O Jwa tout mond yo?

Ou wè Solèy siyn Ou yo vwale anba kritik mechan yo: Kote dwèt pisans Ou an, O Pouvwa mond yo?

Yon gran swaf te akable tout lèzòm: Kote rivyè bonte Ou a, O Mizèrikòd mond yo?

Gran anvi pou byen materyèl te mete tout limanite nan prizon: Kote moun k’ap bay egzanp detachman an, O Senyè tout mond yo?

Ou wè Mwen menm yo te maltrete a pou kont Mwen nan egzil: Kote lame selès la ki anba Zòd Ou, O Souveren mond yo?

Lemonn bliye Mwen nan yon peyi etranje: Kote modèl fidelite yo, O Konfyans mond yo?

Soufrans lamò te mete men sou tout moun: Kote lanmè lavi etènèl Ou k’ap monte a, O Lavi mond yo?

Satan te lage nan zòrèy tout kreyati souf sijèsyon li yo: Kote dife zetwal filant Ou an, O Limyè tout mond yo?

Pasyon fè preske tout limanite soule, fè yo vire do bay sa ki kòrèk: Kote sous sentete yo, O Dezi mond yo?

Ou wè Mwen menm lemonn te maltrete a kache anba vwal opresyon yo pami pèp peyi Lasiri: Kote ekla solèy Ou k’ap leve a, O Limyè mond yo?

Ou wè y’ap anpeche Mwen lanse mesaj la: Alò, ki kote melodi Ou yo pral soti, O Wosinyòl mond yo?

Pi fò nan pèp yo vlope nan sipèstisyon ak imajinasyon initil: Kote moun Ou yo k’ap bay egzanp fèmte, O Garanti mond yo?

Bahá a ap nwaye nan yon oseyan tribilasyon: Kote Lach delivrans Ou an, O Sovè tout mond yo?

Ou wè Douvanjou diskou Ou a nan fènwa kreyasyon an: Kote solèy ki nan syèl gras Ou a, O Ou menm Ki Pote Limyè pou tout mond yo?

Lanp laverite ak sentete yo, lanp lwayote ak onè yo, te etenn: Kote siyn kolè Ou k’ap vanje a, O Ou menm K’ap fè mond yo Bouje?

Èske Ou kapab wè menm yon moun k’ap pran ka Manifestasyon Ou an, oubyen ki reflechi sou sa ki te rive Li nan chemen lanmou Ou? Kounyeya men plim Mwen an sispann ekri, O Byeneme mond yo.

Branch ki pou Pyebwa Diven an kase tonbe atè akoz fòs van tanpèt desten an: Kote bandwòl sipò Ou yo, O Defansè tout mond yo?

Figi Bahá a kache nan pousyè medizans: Kote briz konpasyon Ou yo, O Mizèrikòd mond yo?

Kostim ladwati a te vin sal nan men pèp malonèt yo: Kote abiman sentete Ou a, O Bèlte mond yo?

Lanmè gras la sispann fè mouvman akoz tout sa men lèzòm te fè: Kote vag bonte Ou yo, O Dezi tout mond yo?

Pòt k’ap mennen nan Prezans Diven an vin fèmen akoz opresyon enmi Ou yo: Kote kle benediksyon Ou an, O Ou menm Ki Detake mond yo?

Van opozisyon kont otorite yo te soufle pwazon li, fè fèy yo vin jòn: Kote gwo lapli ki soti nan nyaj bonte Ou yo, O Ou menm Ki Bay pou tout mond yo?

Linivè a fènwa ak pousyè peche yo: Kote dous briz padon Ou yo, O Ou menm K’ap Padone tout mond yo?

Jèn sa a chagren nan yon peyi sech: Kote lapli gras selès Ou a, O Ou menm Byenfetè tout mond yo?

O Plim Siprèm nan, Mwen te tande apèl Ou ki pi dous la nan Wayòm etènèl la: Vire zòrèy Ou pou tande sa Lang Grandè a ap di, O Ou menm mond yo te maltrete a.

Si se pa t’ pou fredi a, kijan chalè pawòl Ou yo t’ap fè gen viktwa, O Ou menm Ki Esplike mond yo?

Si se pa t’ pou kalamite yo, kijan solèy pasyans Ou an t’ap fè klere, O Limyè mond yo?

Ou pa dwe tris poutèt mechan yo. Bondye te kreye Ou pou fè fas e reziste, O Pasyans mond yo?

Sa te dous lè douvanjou Ou te parèt nan syèl Alyans lan pami moun ki revolte kont otorite a, epi anvi Ou genyen pou jwenn Bondye te dous osi, O Lanmou tout mond yo.

Poutèt Ou menm, drapo endepandans lan te plante sou tèt mòn ki pi wo yo, epi lanmè bonte a te monte, O Ou menm Ki Gran Kontantman lemonn yo.

Poutèt separasyon Ou, Solèy Linyon an te reyisi klere, epi peyi Linite a te vin bèl akoz egzil Ou yo. Rete pasyan, O Ou menm Ki Egzile a pou mond yo.

Mwen te fè imilyasyon sèvi kòm kostim glwa a, epi soufrans sèvi kòm dekorasyon an bò tanp Ou, O Fyète mond yo.

Ou wè kè yo ranpli ak lahèn, men pito Ou fè tankou Ou pa wè sa, O Ou menm Ki Kache peche mond yo.

Lè ou wè epe yo soti nan fouwo yo, avanse devan! Lè flèch yo ap file, mache an anvan! O Sakrifis mond yo.

Èske Ou ap rele, oubyen èske Mwen pral rele? Pito Mwen pral kriye poutèt ti kantite moun ki pran ka Ou, O Ou menm Ki te fè rèl yo parèt nan mond yo.

An verite, Mwen te tande apèl Ou, O Byeneme Tout-Gloriye a; e kounyeya figi Bahá a anflame avèk chalè difikilte e avèk dife pawòl Ou k’ap klere; Li te leve avèk fidelite nan lotèl sakrifis la, pandan L’ap gade nan direksyon bon plezi Ou, O Ou menm Ki Bay Lòd nan tout mond yo.

O ‘Alí-Akbar, remèsye Senyè Ou poutèt Epit sa a kote ou kapab respire pafen dousè Mwen an, e kote ou kapab konprann sa ki te rive Mwen sou chemen Bondye, Sila a yo Adore a nan tout mond yo.

Si tout sèvitè yo ta li epi reflechi sou Epit sa a, pral gen yon dife ki limen nan venn yo ki pral mete dife nan tout mond yo.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, hu, is, lg, lv, ml, mt, pt

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O Bondye, Bondye tout Non yo, ak Kreyatè syèl yo! Mwen sipliye Ou avèk Non Ou te sèvi pou fè Sous pisans Ou ak Douvanjou pouvwa Ou parèt, Non Ou te sèvi pou fè tout bagay solid tounen likid e koule, pou fè chak kadav jwenn lavi, e pou fè chak lespri ki an mouvman jwenn fidelite - mwen sipliye Ou pou pèmèt mwen elimine nan mwen menm tout atachman ak tout moun, pou mwen atache sèlman ak Ou menm, e pou mwen sèvi Koz Ou a, epi vle sa Ou te vle avèk pouvwa otorite Ou, e pou mwen akonpli sa ki mache avèk bon plezi volonte Ou.

Anplis, mwen priye Ou fò, O Bondye mwen, pou chwazi pou mwen sa ki pral fè mwen ase rich pou mwen endepandan ak tout moun e pou mwen depann sèlman sou Ou menm. Ou wè mwen, O Bondye mwen, avèk figi mwen fikse nan direksyon Ou, avèk men mwen yo k’ap kenbe fèm ak kòd gras Ou a. Voye desann mizèrikòd Ou sou mwen, epi ekri pou desten mwen sa Ou te ekri kòm desten pou yo menm Ou te chwazi yo. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    RESITE PRIYÈ SA A CHAK JOU A MIDI.



Mwen pote temwayaj, O Bondye mwen, Ou te kreye mwen pou mwen konnen Ou ak pou mwen adore Ou. Mwen temwen, kounyeya, mwen pa gen pouvwa, se Ou menm Ki gen pisans, mwen pòv, Ou rich.

Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Priyè pou di nan fen reyinyon Asanble Espirityèl la.

O Bondye! O Bondye! Depi nan wayòm linite Ou a ki envizib, voye yon rega sou nou menm ki reyini nan rankont espirityèl sa a - nou kwè nan Ou, nou gen konfyans nan siyn Ou yo, nou fèm nan Alyans ak Testaman Ou, atire nan direksyon Ou, limen ak dife lanmou Ou epi nou sensè nan Koz Ou a. Nou se sèvitè nan jaden rezen Ou an, kwayan k’ap gaye relijyon Ou, fidèl devwe ki adore bèlte Ou, ki mete nou ba devan byeneme Ou yo e piti devan pòt Ou a; n’ap sipliye Ou pou ranfòse nou nan sèvis moun Ou te chwazi yo, pou ban nou sipò lame envizib Ou yo, pou mare senti nou nan sèvis Ou, pou fè nou tounen sèvitè ki soumèt yo ak otorite Ou, ki zele nan adore Ou, k’ap toujou lapriyè Ou.

O Senyè nou! Nou fèb, se Ou menm Ki Pisan, Ki Plen Pouvwa. Nou manke lavi, se Ou menm Ki gran Lespri a, K’ap bay lavi. Nou nan nesesite, se Ou menm Ki Soutni tout bagay, Ki Plen Pouvwa.

O Senyè nou! Fè nou vire figi nou nan direksyon vizaj mizèrikòdye Ou a, nouri nou nan tab selès Ou a avèk gras Ou k’ap debòde a, ede nou avèk lame zanj siprèm Ou yo epi fè nou fèm avèk sipò sen Ou yo ki nan Wayòm Abhá a.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Mizèrikòdye. Se Ou menm Ki Posede gran bonte a, e, an verite, se Ou menm Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Nenpòt lè nou antre nan sal konsèy la, se pou nou resite priyè sa a avèk yon kè k’ap bat fò avèk lanmou pou Bondye ak yon lang ki pwòpte kont tout bagay sof souvni Bondye, pou pèmèt Sila a Ki Gen Tout Pouvwa a ede nou avèk gras Li pou jwenn viktwa siprèm nan.

O Bondye, Bondye mwen! Nou se sèvitè Ou ki te vire avèk devouman nan direksyon Figi Sakre Ou a, nou te detache nou ak tout bagay esepte Ou menm nan Jou gloriye sa a. Nou reyini nan Asanble Espirityèl sa a, ini nan opinyon ak nan panse nou yo, epi nou pataje yon sèl objektif pou egzalte Pawòl Ou pami limanite. O Senyè, Bondye nou! Fè nou vin siyn ki montre Direksyon Diven Ou an, Drapo pou Fwa Egzalte Ou a pami lèzòm, sèvitè pou Alyans pisan Ou an, O Ou menm Senyè Ki Pi Wo a, egzanp pou Linite Diven Ou an nan Wayòm Abhá Ou a, ak zetwal k’ap klere sou tout rejyon yo. Senyè! Ede nou tounen tankou lanmè yo k’ap monte anba gwo van Gras mèveye Ou yo, sous k’ap koule desann soti nan Otè tout gloriye Ou yo, bon fwi ki nan Pyebwa Koz diven Ou a, pyebwa k’ap balanse anba dous briz Bonte Ou nan Jaden Rezen selès Ou a. O Bondye! Fè nanm nou swaf Vèsè yo ki soti nan Linite Diven Ou an, fè kè nou rejwi akoz inondasyon Gras Ou yo, pou pèmèt nou ini tankou vag nan yon sèl lanmè e vin kole ansanm tankou reyon Limyè briyan Ou an; pou pèmèt panse nou, opinyon nou, santiman nou vin yon sèl reyalite, k’ap montre lespri linite a toupatou nan mond la. Se Ou menm Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte, Ki Bay san rete, Toupisan an, Mizèrikòdye a, Sila a Ki Gen Yon Kè Sansib.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Reyini nou ansanm avèk yon jwa ki pa gen tach, e nan kòmansman reyinyon an, resite priyè sa a:

O Ou menm Senyè Wayòm nan! Menm si kò nou rasanble isi a ansanm, men fòs lanmou Ou ap lemante kè nou pote yo ale, epi reyon limyè figi Ou genyen ap transpòte lespri nou ale. Menm si nou fèb, n’ap tann revelasyon pisans ak pouvwa Ou. Menm si nou pòv, e nou pa gen byen materyèl ni mwayen, kanmenm nou pran richès nan trezò Wayòm Ou an. Menm si nou tankou gout dlo yo, men nou toujou ap pran nan pwofondè Oseyan Ou yo. Malgre se lonbraj nou ye, kanmenm nou klere nan glwa Solèy briyan Ou an.

O Ou menm Ki okipe bezwen nou! Voye desann èd Ou, pou pèmèt nou chak ki reyini isi a kapab tounen yon bouji ki limen, nou chak kapab vin yon leman k’ap atire lòt moun, nou chak kapab envite pèp yo rantre nan wayòm selès Ou a, jiskaske alafen nou fè mond materyèl sa a reflete imaj Paradi Ou a.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt Non Ou pèsonn moun pa te rekonèt nan fason li ta merite a, yon Non okenn nanm pa te vrèman konprann siyifikasyon li; mwen sipliye Ou poutèt Li menm Ki se Tèt Sous Revelasyon Ou an ak Solèy siyn Ou yo, pou fè kè mwen vin yon vèso pou kenbe lanmou Ou ak souvni Ou. Fè kè mwen vin atache ak pi gran Oseyan Ou an, pou fè dlo sajès Ou yo k’ap bay lavi ansanm ak sous klè yo k’ap ba Ou glwa ak lwanj koule soti nan li.

Manm kò mwen temwaye sou linite Ou, epi cheve nan tèt mwen deklare pouvwa otorite Ou ak pisans Ou. Mwen te kanpe devan pòt gras Ou kote mwen te konplètman bliye tèt mwen e mwen te konplètman elimine volonte mwen, kote mwen te kenbe fèm ke wòb bonte Ou, e mwen te fikse je mwen nan syèl favè Ou yo.

Chwazi yon desten pou mwen, O Bondye mwen, ki t’ap diyn pou grandè majeste Ou, epi ede mwen, avèk gras Ou k’ap ranfòse a, pou mwen anseye Koz Ou a tèlman byen l’ap fè mò yo ta prese soti nan kav yo, epi avanse pou jwenn Ou, kote yo ta mete tout konfyans yo nan Ou menm, e fikse figi yo sou richès Koz Ou a, e sou kote limyè Revelasyon Ou an ap leve.

An verite, se Ou menm Ki Gen Plis Pouvwa, Ki Pi Wo, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Kreye nan mwen yon kè ki san tach, O Bondye mwen, e remete anndan mwen yon konsyans ki pezib, O Espwa mwen! Avèk lespri pouvwa a, fè mwen fèm nan Koz Ou, O Pi Byeneme Mwen an, e avèk limyè glwa Ou, devwale pou mwen chemen Ou, O Ou menm Ki Bi dezi mwen yo! Avèk pouvwa pisans Ou ki depase tout bagay, leve mwen jis nan syèl sentete Ou, O Sous egzistans mwen, e avèk souf lavi etènèl Ou, fè mwen kontan, O Ou menm Ki Bondye mwen! Kite melodi Ou yo k’ap kontinye pou tout tan soufle sou mwen voye trankilite, O Konpayon mwen, e fè richès ki nan vizaj ansyen Ou an delivre mwen anba tout bagay esepte Ou menm, O Mèt mwen, epi asepte pou nouvèl sou revelasyon Lespri Ou ki pa janm chanje a pote lajwa pou mwen, O Ou menm Ki pi vizib pase sila yo ki vizib e ki pi kache pase yo menm ki kache yo!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Fè mwen bwè, O Bondye mwen, nan sous lavi Ou ki p’ap janm fini an e ki chaje ak dous pafen, epi pèmèt mwen goute nan fwi ki nan pyebwa lavi Ou, O Espwa mwen! Asepte pou mwen byen bwè nan dlo klè lanmou Ou, O Glwa mwen, e kite mwen poze anba lonbraj pwovidans Ou ki la pou tout tan an, O Limyè mwen! Pèmèt mwen mache devan prezans Ou anndan espas vèt la ki nan vwazinaj Ou, O Byeneme mwen, e fè mwen chita nan men dwat twòn mizèrikòd Ou, O Dezi mwen! Kite yon souf pafen pase sou mwen soti nan dous briz jwa Ou, O Bi mwen, e asepte pou mwen antre nan otè yo ki nan paradi reyalite Ou, O Ou menm mwen adore a! Pèmèt mwen koute melodi zwazo linite Ou, O Ou menm Ki Eklere, e resisite mwen avèk lespri pouvwa Ou ak pisans Ou, O Ou menm Ki okipe mwen! Fè mwen fidèl nan lespri lanmou Ou, O Ou menm Ki soutni mwen, e kenbe pye m’ byen fèm nan chemen bon plezi Ou, O Kreyatè mwen! Kite mwen viv pou tout tan devan vizaj Ou nan jaden lavi Ou ki p’ap janm fini an, O Ou menm Ki gen mizèrikòd pou mwen, epi etabli mwen nan syèj glwa Ou, O Ou menm Ki posede mwen! Leve mwen fè m’ monte nan syèl jantiyès Ou a ki plen lanmou, O Ou menm Ki ban mwen lavi, e mennen mwen jwenn Solèy direksyon Ou, O Ou menm Ki atire mwen! Konvoke mwen devan revelasyon lespri envizib Ou a, O Ou menm Ki Orijin mwen e Pi Gran Anvi mwen, e fè mwen retounen jwenn pafen konsantre bèlte Ou a Ou pral fè parèt, O Ou menm Ki Bondye mwen!

Ou gen pisans pou fè sa k’ap fè Ou plezi. An verite, se Ou menm Ki Pi Egzalte, Tout Gloriye a, Pi Wo a.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00554

    O Bondye mwen, Bondye Ki gen bonte ak mizèrikòd! Se Ou menm Ki Wa a Ki te rele tout kreyasyon an pou li egziste daprè fòs pawòl Ou k’ap kòmande, e se Ou menm Sila a Ki Gen Tout Bonte a, Ki pa janm pèmèt aksyon sèvitè Li yo anpeche Li voye gras Li, ni Li pa kite yo detounen revelasyon bonte Li yo.

Mwen sipliye Ou pou pèmèt sèvitè sa a rive jwenn sa k’ap koz delivrans li nan chak mond pami tout mond Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00531TRA

    Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt tout glwa a ki nan Non Ou ki pi wo pase tout bagay, pou abiye byeneme Ou yo avèk wòb jistis la epi limen nanm yo avèk limyè a ki soti nan merite konfyans. Se Ou menm Sila a Ki gen pouvwa pou fè tout sa Li vle e Ki kenbe nan men Li kòd yo k’ap dirije tout bagay, ni sa ki vizib, ni sa ki envizib.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    O Senyè mwen! Fè bèlte Ou tounen sa m’ap manje a, e prezans Ou sa a m’ap bwè, fè kontantman Ou tounen espwa mwen, lwanj pou Ou aksyon mwen, souvni Ou konpayon mwen, pouvwa otorite Ou sa k’ap soutni mwen, abitasyon Ou lakay mwen, epi kote m’ rete a syèj Ou te libere ak feblès Ou te chwazi voye sou moun k’ap separe tèt yo ak Ou menm kòm si genyen yon vwal.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Tout Gloriye a, Sila a Ki Gen Plis Pouvwa a.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB07709CON

    O Bondye mwen, O Ou menm Ki padone peche yo e Ki elimine soufrans yo! O Ou menm Ki toujou padone e Ki plen mizèrikòd! Mwen leve men mwen k’ap sipliye Ou, e avèk dlo nan je mwen m’ap priye fò nan direksyon lakou Lespri diven Ou an pou mande Ou, poutèt mizèrikòd Ou ak padon Ou, pou efase peche sèvant Ou an ki te monte nan syèj verite a. O Senyè, fè nyaj bonte ak favè Ou yo kouvri li, plonje li nan oseyan padon ak gras Ou, e pèmèt li antre nan abitasyon sanntifye a, Paradi selès Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Pisan, Ki Gen Konpasyon, Ki Renmen Bay, Ki Plen Mizèrikòd.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O Senyè mwen! O Senyè mwen! Sa a se yon lanp ki limen ak dife lanmou Ou e ki anflame avèk flanm k’ap pran dife nan pyebwa mizèrikòd Ou. O Senyè mwen! Ogmante limyè, chalè ak flanm li avèk pouvwa dife a ki limen sou Sinayi Manifestasyon Ou an. An verite, Se Ou menm Ki Ranfòse, Sila a K’ap Bay Èd, Ki Plen Pouvwa, Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ini kè sèvitè Ou yo,  revele pou yo gran plan Ou an. Pèmèt yo swiv kòmandman Ou yo e rete nan lwa Ou. Ede yo, O Bondye, nan efò y’ap fè, ba yo fòs pou yo sèvi Ou. O Bondye! Pa lage yo pou kont yo, okontrè gide pa yo avèk limyè konesans Ou, e rejwi kè yo avèk lanmou Ou. An verite, se Ou Ki Èd yo ak Senyè yo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Bondye mwen, ede sèvitè Ou yo pou yo leve onè Pawòl la, epi rejte sa ki san valè ak fo, pou yo rive etabli laverite, gaye vèsè sakre yo toupatou, devwale limyè yo, e fè ekla maten an parèt nan kè moun ki mache nan ladwati.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Padone.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O Bondye, Bondye mwen! Sila a yo se sèvitè Ou yo ki fèb; yo se sèvitè fidèl Ou ak sèvant Ou yo ki te bese tèt yo devan Pawòl egzalte Ou e ki te mete yo piti nan Papòt limyè Ou a, yo te bay temwayaj sou linite Ou Ki te fè Solèy Manifestasyon Ou klere avèk glwa limyè midi a. Yo te tande konvokasyon Ou te lanse depi nan Wayòm kache Ou a, epi yo te reponn apèl Ou avèk kè k’ap tranble avèk lanmou e avèk gran kontantman k’ap debòde.

O Senyè, voye desann sou yo inondasyon mizèrikòd Ou yo, fè tout dlo gras Ou yo tonbe sou yo tankou lapli. Fè yo pouse tankou bèl plant nan jaden flè paradi a, e fè jaden sa a fleri avèk nyaj ki ranpli avèk benediksyon Ou yo k’ap ranvèsè, epi, avèk gran letan favè Ou yo ki trè fon, kenbe jaden an toujou vèt e gloriye, toujou fre epi plen limyè e bèl.

An verite, se Ou menm Ki Pisan, Ki Egzalte, Ki Plen Pouvwa, Sila a sèl, nan tout syèl la ak tè a, Ki pa janm chanje. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Senyè prèv ak siyn klè yo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    O Ou menm Bondye Ki plen mizèrikòd la! O Ou menm Ki rete pisan e plen pouvwa! O Ou menm Papa Ki pi janti a! Sèvitè sa yo reyini ansanm, yo vire nan direksyon Ou, y’ap sipliye nan papòt Ou a, yo anvi jwenn favè san limit Ou yo ki soti nan gran garanti Ou. Yo pa gen okenn objektif sof bon plezi Ou. Yo pa gen okenn dezi esepte sèvi limanite.

O Bondye! Fè reyinyon sa a klere. Fè kè yo plen mizèrikòd. Voye sou yo bonte ki soti nan Lespri Sen an. Fè yo jwenn yon pouvwa ki soti nan syèl la. Beni yo avèk entlijans selès yo. Ogmante senserite yo, pou pèmèt yo vire nan direksyon wayòm Ou an epi okipe yo nan sèvi lemonn imen an avèk tout sajès ak repanti. Fè chak nan yo tounen yon chandèl k’ap klere. Fè chak nan yo vin yon zetwal briyan. Fè chak nan yo parèt nan wayòm Bondye a avèk bèl koulè e byen pafime.

O Ou menm Papa Ki byen janti! Voye benediksyon Ou yo. Pa gade defo nou yo. Ban nou abri anba pwoteksyon Ou. Pa sonje peche nou yo. Geri nou avèk mizèrikòd Ou. Nou fèb; Ou pisan. Nou pòv; Ou rich. Nou malad; se Ou menm Ki Doktè a. Nou nan nesesite; se Ou menm vrèman Ki plis renmen bay.

O Bondye! Voye pou nou swen diven Ou an. Se Ou menm Ki Plen Pouvwa. Se Ou menm Ki Renmen Bay. Se Ou menm Ki Byenfezan an.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Lwanj pou Ou, O Bondye mwen! Mwen se youn nan sèvitè Ou yo ki te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo. Ou wè jan mwen te apwoche mwen bò pòt mizèrikòd Ou, e mwen te vire figi mwen nan direksyon dous jantiyès lanmou Ou. Mwen sipliye Ou, poutèt tit Ou yo ki pi bon yo ak kalite Ou yo ki pi egzalte, pou ouvri devan figi mwen baryè bonte Ou yo. Epi, ede mwen fè sa ki bon, O Ou menm Ki posede tout non ak tout kalite yo!

Mwen pòv, O Senyè mwen, se Ou menm Ki Rich. Mwen te fikse figi mwen sou Ou, epi mwen te detache mwen ak tout bagay esepte Ou menm. Mwen priye Ou pou pa anpeche mwen jwenn ti briz dous mizèrikòd Ou yo, epi pa kenbe mwen lwen sa Ou te sere pou sèvitè Ou te chwazi yo.

O Senyè mwen, retire vwal ki sou je mwen yo pou pèmèt mwen rekonèt sa Ou te chwazi pou kreyati Ou yo, epi reyisi dekouvri siyn pouvwa toupisan Ou yo ki nan tout kreyasyon Ou. Chame nanm mwen, O Senyè mwen, avèk pi pisan siyn Ou yo, epi retire mwen nan pwofondè dezi move ak mechan mwen yo. Alò, ekri pou mwen sa ki bon nan lemonn sa a ak nan mond k’ap vini an. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Tout-Gloriye a, Sila a tout moun ap chèche èd Li a.

Mwen remèsye Ou, O Senyè mwen, paske Ou te reveye mwen nan dòmi, ak resisite mwen, epi Ou te kreye dezi a nan mwen pou rekonèt sa pi fò nan sèvitè Ou yo pa te kapab konprann. Poutèt sa, O Senyè mwen, fè mwen kapab wè tout sa Ou vle, akoz lanmou mwen genyen pou Ou e poutèt mwen vle fè Ou plezi. Se Ou menm, Sila a tout bagay ap temwaye pouvwa pisans Ou ak fòs otorite Ou.

Pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Toupisan, K’ap Toujou Fè Byen.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BB00621

    Se Ou menm Ki louwe ak glorifye, O Bondye! Fè jou kote n’ap jwenn sen prezans Ou an rive vit. Rejwi kè nou avèk pisans lanmou Ou ak bon plezi Ou, epi voye fidelite sou nou pou pèmèt nou swiv Volonte Ou ak Lòd Ou avèk tout kè nou. An verite, konesans Ou anbrase tout bagay Ou te kreye nan tan pase yo ak tout bagay Ou pral kreye nan lavni, epi pouvwa selès Ou depase pouvwa tout sa Ou te fè egziste ak tout sa Ou pral fè egziste. Pa gen anyen lòt pou nou ta adore esepte Ou menm, pa gen anyen lòt pou nou ta vle jwenn esepte Ou menm, pa gen anyen lòt pou nou ta onore esepte Ou menm, e pa gen anyen pou nou ta renmen sof bon plezi Ou.

An verite, se Ou menm Ki Dirijan siprèm nan, Verite Souveren an, Sila a Ki Bay Sekou nan Danje, Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Lwanj pou Ou, O Senyè, Byeneme mwen an! Fè mwen fèm nan Koz Ou a, e pa kite mwen konte pami sila yo ki te vyole Alyans Ou e ki te swiv idòl ki soti nan imajinasyon initil yo. Alò, pèmèt mwen jwenn yon syèj laverite nan prezans Ou, voye sou mwen yon siyn mizèrikòd Ou e asepte pou mwen rasanble avèk yo menm pami sèvitè Ou yo ki pa pral gen perèz e ki pa pral tonbe nan chagren. Pa abandone mwen pou kont mwen, O Senyè mwen, e pa anpeche mwen rekonèt Sila a Ki se Manifestasyon Pwòp Lespri Ou, ni pa konte mwen pami yo menm ki te vire do bay prezans sakre Ou a. Konte mwen, O Bondye mwen, pami moun ki jwenn privilèj pou fikse rega yo sou Bote Ou e ki tèlman jwenn kontantman nan Bote sa a yo pa t’ap chanje yon sèl moman ladann li pou souverènte syèl la ak tè a ni pou tout wayòm kreyasyon an. Gen mizèrikòd pou mwen, O Senyè, nan jou sa yo kote pèp ki viv sou tè Ou a te plonje nan erè; epi voye pou mwen, O Bondye mwen, sa ki bon e kòrèk daprè Ou menm. An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte, K’ap Toujou Padone.

Asepte, O Bondye mwen, pou mwen pa t’ap konte pami yo menm ki gen zòrèy men ki pa kapab tande, ki gen je ki avèg, ki gen lang men ki pa kapab pale e ki gen kè ki manke konprann. Delivre mwen, O Senyè, anba dife inyorans ak dezi egoyis, pèmèt mwen jwenn chans antre nan lakou mizèrikòd Ou ki depase tout bagay e voye desann sou mwen sa Ou te sere pou moun Ou te chwazi yo. Ou gen pisans pou fè tout sa Ou vle. An verite, se Ou menm Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste Pou Kont Ou.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00001FIR

    O Senyè Bondye mwen! Ede moun Ou renmen yo pou yo rete fèm nan Relijyon Ou, pou yo mache nan chemen Ou, pou yo fidèl nan Koz Ou a. Ba yo gras Ou pou yo reziste kont atak egoyis ak pasyon yo, pou yo swiv limyè direksyon diven an. Se Ou menm Ki Gen Pouvwa, Ki Plen Gras, Ki Egziste Pou Kont Ou, Sila a Ki Bay, Ki Gen Yon Kè Sansib, Toupisan an, Li menm Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Se Li Ki Wa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Saj la!

Men Wosinyòl Paradi a K’ap chante melodi yo ki sen e dous sou branch ki nan Pyebwa Etènite a, K’ap anonse moun sensè yo bòn nouvèl la ki di Bondye tou pre nou, K’ap envite kwayan nan Linite Diven yo rantre nan lakou Prezans Sila a Ki Renmen Bay la, K’ap fè nanm ki detache yo konnen mesaj Bondye te revele a, Li menm Ki Wa a, Ki Gloriye a, Ki Pa Gen Parèy, K’ap gide amoure yo rive nan syèj sentete a e jwenn Bèlte eklere sa a.

An verite, sa a se Pi Gran Bèlte a, Sila a Ki te anonse nan Liv Mesaje yo, se Li menm Ki pral fè diferans ant laverite ak erè e Ki pral teste sajès ki genyen nan chak kòmandman. An verite se Li Ki Pyebwa Lavi a K’ap bay fwi Bondye yo, Sila a Ki Egzalte a, Ki Pisan, Ki Gran.

O Ahmad! Temwaye pou di se Li, an verite, Ki Bondye e pa gen lòt Bondye pase Li, Wa a, Pwotektè a, Li menm Ki Pa Gen Rival la, Ki Gen Tout Pisans lan. E anplis, Sila a Ki te vini sou non Ali a   se te vrè Mesaje Bondye, e se kòmandman Li yo nou tout ap chèche swiv.

Se pou nou di: O pèp rete obeyisan ak lwa Bondye yo, sa ki te kòmande nan Liv Bayán nan daprè Gloriye a, Sila a Ki Saj la. An verite se Li Ki Wa Mesaje yo epi Liv Li a se Manman Liv la si sèlman nou ta konprann sa.

Se konsa Wosinyòl la ap lanse apèl Li depi nan prizon sa a. Li sèlman gen pou delivre mesaj klè sa a. Nenpòt moun ki vle kapab vire do bay konsèy sa a e nenpòt moun ki vle kapab chwazi chemen Senyè li a.

O pèp, si nou rejte vèsè sa yo, sou ki baz nou pral di nou kwè nan Bondye? Bay prèv la, O asanble ipokrit yo.

Okontrè, Mwen sèmante sou Sila a Ki kenbe nanm mwen nan men Li, menm si yo t’ap mete ansanm pou tante akonpli zak sa a, yo pa t’ap kapab, e yo p’ap janm kapab fè li.

O Ahmad! Pa bliye bonte Mwen yo pandan Mwen absan an. Sonje jou Mwen yo pandan jou pa ou yo, ansanm ak soufrans ak egzil Mwen nan prizon lwen sa a. Kè ou dwe tèlman fidèl nan lanmou Mwen, li p’ap ezite, menm si epe enmi yo ap frape ou san rete, menm si tout syèl la ak tè a leve kont ou.

Rete tankou yon flanm dife pou enmi Mwen yo ak yon sous lavi etènèl pou byeneme Mwen yo, e pa mete ou pami moun ki doute yo.

E si ou jwenn difikilte nan chemen Mwen, oubyen imilyasyon ta tonbe sou ou poutèt Mwen menm, pa kite sa twouble ou.

Mete konfyans ou nan Bondye, Bondye ou ak Senyè zansèt ou yo. Paske pèp la pèdi nan fo chemen yo, epi yo manke kapasite pou wè Bondye ak pwòp je pa yo, oubyen tande Melodi Vwa Li ak pwòp zòrèy yo. Jan ou kapab konstate li tou, se konsa Mwen te jwenn yo.

Se konsa sipèstisyon pèp yo vin tounen yon vwal ki separe yo ak pwòp kè yo, ki anpeche yo mache nan chemen Bondye, Egzalte a, Sila a Ki Gran an.

Rete konfyan nan ou menm, an verite, nenpòt moun ki vire do bay Bèlte sa a se tankou li te vire do bay tout Mesaje Ki te vini nan tan pase yo tou epi li montre ògèy li devan Bondye depi nan kòmansman ki pa gen kòmansman an jiska lavni an ki pa gen fen.

Grave Priyè sa a nan kè ou, O Ahmad. Chante li pandan jou pa ou yo e pa ekate li. Paske an verite, Bondye te rezève pou moun k’ap chante Priyè sa a yon rekonpans ki egal ak san mati avèk yon sèvis nan tou de mond yo. Mwen te ofri favè sa yo kòm yon bonte Mwen ba ou ak yon mizèrikòd ki soti nan prezans Mwen, pou pèmèt ou fè pati moun ki gen rekonesans.

Mwen pran Bondye kòm temwen! Si yon moun ki nan difikilte oubyen chagren ta resite Priyè sa a avèk yon senserite total, Bondye pral chanje tristès li, rezoud problèm li yo epi elimine soufrans li yo.

An verite, se Li menm Ki Mizèrikodye a, Ki Gen Yon Kè Sansib. Lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Priyè Vizitasyon pou Bahá’u’lláh e Le Báb



Priyè Vizitasyon an se mo Bahá’u’lláh te revele nan plizyè moman diferan pou moun ki te lwen Li, se Nabil ki te chwazi yo mete yo ansanm daprè direksyon li te jwenn nan men ‘Abdu’l-Bahá aprè Asansyon Bahá’u’lláh a.

- yon korespondans ekri pou Shoghi Effendi



Moun resite priyè sa a nan Tonbo Bahá’u’lláh e nan Tonbo Le Báb. Anplis, gen moun ki konn resite li nan Jou Sen yo ki mache ak lavi Pèsonaj sa yo.



Lwanj ki te soti nan pi wo Lespri Ou a, e glwa ki te klere depi Bote Ou ki pi briyan, rete sou Ou, O Ou menm Ki se Manifestasyon Grandè a, ak Wa Etènite a, ak Senyè pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a! Mwen bay temwayaj se Ou menm Ki te revele souverènte Bondye ak pouvwa Li, majeste Bondye ak otorite Li, epi Solèy ansyen glwa yo te gaye limyè yo nan paradi desizyon Ou ki pa kapab chanje a. Se Ou Ki te revele nan syèl kreyasyon an Bèlte Envizib la. Anplis, mwen temwen se te yon sèl mouvman Plim Ou te fè ki te akonpli lòd Ou ki te di kreyasyon an: “Parèt,” e ki te fè Sekrè Bondye ki te kache a devwale, e ki te fè apèl pou kreye tout sa ki egziste, e ki te voye desann tout Revelasyon Bondye yo.

Mwen temwen toujou se bote Ou ki te devwale bote Sila a Tout Moun Adore a, e se figi Ou ki te klere figi Li menm Tout Moun Dezire a. Avèk yon sèl mo, Ou te deside sò tout sa ki kreye - Ou voye tout sa ki dedye yo pou Ou menm fè yo monte nan pi wo otè glwa a, epi Ou voye tout enkredil yo tonbe nan fon ki pi ba a.

Mwen temwen moun ki te rekonèt Ou te rekonèt Bondye, e sila yo ki te jwenn prezans Ou te rive jwenn prezans Bondye. Poutèt sa, benediksyon yo gran pou sila a ki te kwè nan Ou, e ki te kwè nan siyn Ou yo, e ki te mete li ba devan souverènte Ou, e ki te gen onè rankontre Ou, ki te rive jwenn bon plezi volonte Ou, ki te mache nan alantou kote Ou ye a, e ki te kanpe devan twòn Ou an. Malè ap tonbe sou li menm ki dezobeyi ak Ou, ki nye Ou, ki rejte siyn Ou yo, ki opoze ak souverènte Ou, ki leve kont Ou, ki rete ògeye devan figi Ou, ki diskite prèv Ou yo, ki kouri kite otorite Ou ak pouvwa Ou, e ki mete li pami enkredil yo ki te genyen non yo byen ekri nan Liv Sen Ou yo ak dwèt volonte Ou.

O Bondye mwen, Byeneme mwen! Voye sou mwen souf favè sakre Ou yo, ki soti nan men dwat mizèrikòd Ou ak dous jantiyès Ou, pou yo kapab ede mwen kite mwen menm ansanm ak lemonn, e chèche jwenn vwazinaj Ou ak lakou prezans Ou. Ou posede pouvwa pou fè tout sa Ou vle. An verite, Ou rete siprèm sou tout bagay.

Souvni Bondye ak lwanj Li, glwa Bondye ak gran limyè Li, rete sou Ou, O Ou menm Bèlte Li! Mwen temwen je kreyasyon an pa te janm gade yon lòt moun ki te maltrete tankou Ou menm. Chak jou nan lavi Ou, Ou te benyen nan yon oseyan mizè. Yon lè Ou te mare nan chenn; yon lòt lè, epe enmi Ou yo te menase Ou. Malgre sa, Ou te bay lòd pou lèzòm swiv preskripsyon Ou te jwenn nan men Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.

Mwen ofri lespri mwen kòm sakrifis pou lenjistis Ou te soufri, epi mwen ofri nanm mwen kòm ranson pou difikilte Ou te rankontre. Mwen sipliye Bondye - poutèt Ou menm e poutèt yo menm ki te reyisi gen figi yo limen avèk limyè ki te klere nan vizaj Ou, moun ki te swiv tout sa yo te jwenn lòd pou yo fè daprè lanmou yo te genyen pou Ou - mwen sipliye Bondye, pou Li retire vwal ki te separe Ou menm ak kreyati Ou yo, e pou Li ban mwen tout sa ki bon nan lemonn sa a ak nan mond k’ap vini an. An verite, Ou se Toupisan an, Sila a Ki Pi Egzalte a, Ki Tout Gloriye a, Ki Toujou Padone, Ki Genyen Plis Konpasyon.

O Senyè, Bondye mwen! Beni Pyebwa Diven an ak fèy li yo, ak twon li, ak branch li yo, ak tij li yo, ak boujon li yo, toutotan tit Ou ki pi bon yo ap kontinye e toutotan kalite mèveye Ou yo ap egziste. Epi, pwoteje li kont mechanste moun agresif yo e kont asanble opresè yo. An verite, Ou se Toupisan an, Sila a Ki Genyen Plis Pouvwa. O Senyè, Bondye mwen! Beni anplis, sèvitè ak sèvant Ou yo ki te rive jwenn prezans Ou. Vrèman, Ou Genyen Tout Bonte, e gras Ou p’ap janm fini. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Priyè Vizitasyon pou ‘Abdu’l-Bahá



Priyè sa a se pou resite nan Tonbo ‘Abdu’l-Bahá; se Li ki te revele li. Moun konn sèvi avèk li tou nan lapriyè yo fè pou kont yo.

Nenpòt moun ki koube li byen ba pou resite priyè sa a avèk chalè ap pote kontantman ak lajwa nan kè sèvitè sa a; se pral tankou ou rankontre li fasafas.



Se Li menm Ki Tout-Gloriye a!

O Bondye, Bondye mwen! Avèk tèt bese e avèk dlo k’ap soti nan je mwen, mwen leve men mwen yo nan direksyon Ou e mwen bese tèt mwen nan pousyè Papòt Ou a, Papòt ki egzalte pi wo pase konesans moun edike yo, e pi wo pase lwanj tout sila yo k’ap glorifye Ou. Gade sèvitè Ou a, ki koube li e mete li ba devan pòt Ou a, gade li avèk gras Ou, ak rega je mizèrikòd Ou, e plonje li nan Oseyan bonte etènèl Ou a.

Senyè! Li se yon sèvitè Ou ki pòv e piti, kè li chame pou Ou e l’ap sipliye Ou, li anchenen nan men Ou, l’ap lapriyè Ou avèk devouman, avèk konfyans nan Ou, se avèk dlo k’ap soti nan je li devan figi Ou, l’ap rele Ou e l’ap sipliye Ou, pandan l’ap di:

O Senyè, Bondye mwen! Ban mwen gras Ou pou mwen kapab sèvi byeneme Ou yo, ranfòse mwen nan sèvis mwen pou Ou; nan lakou sentete Ou a, limen fon mwen avèk limyè ki soti nan adore Ou e nan priyè pou wayòm grandè Ou a. Ede mwen elimine ego mwen devan baryè selès Ou a, e ede mwen detache mwen ak tout bagay anndan vwazinaj sakre Ou a. Senyè! Pèmèt mwen bwè nan kalis sakrifis la; avèk wòb li abiye mwen, e nan oseyan li plonje mwen. Fè mwen vin tankou pousyè nan chemen byeneme Ou yo, epi asepte pou mwen ofri nanm mwen pou tè a ki te beni avèk mak pye moun Ou te chwazi yo te fè nan chemen Ou, O Senyè Glwa a Ki Pi Wo.

Avèk priyè sa a sèvitè Ou a rele Ou pandan douvanjou a e pandan lanwit. Satisfè dezi kè li, O Senyè! Klere lespri li, fè kè li kontan, limen limyè li, pou li kapab sèvi Koz Ou a ak sèvitè Ou yo.

Se Ou menm Ki Bay, Ki Plen Pitye, Ki Gen Plis Bonte, Ki Plen Gras, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Plen Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH00308DES

    Glwa pou Ou, O Senyè tout mond la e Dezi tout nasyon yo, O Ou menm Ki te vin manifeste nan Pi Gran Non an, kote bijou sajès ak pawòl yo te parèt nan koki ki soti nan gran lanmè konesans Ou an, epi syèl revelasyon diven an te vin bèl lè limyè vizaj Ou te parèt tankou yon solèy.

Mwen sipliye Ou, avèk Pawòl sa a ki te fè prèv Ou yo vin pafè pami kreyati Ou yo epi ki te fè temwayaj Ou vin akonpli pami sèvitè Ou yo, pou ranfòse pèp Ou yo nan sa ki pral pèmèt imaj Koz la klere nan wayòm Ou an, epi ki pral plante drapo pouvwa Ou yo pami sèvitè Ou yo, e ki pral leve bandwòl direksyon Ou toupatou nan teritwa Ou yo.

O Senyè mwen! Ou wè y’ap kenbe fèm nan kòd gras Ou epi y’ap rale ke wòb benediksyon Ou an. Chwazi pou yo sa ki pral atire yo vin pi pre Ou, e ki pral anpeche yo melanje nan tout lòt bagay ki pa Ou menm.

Mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Wa egzistans lan ak Pwotektè pou tout sa ki vizib ak tout sa ki envizib, pou fè nenpòt moun ki leve pou sèvi Koz Ou a vin tankou yon lanmè k’ap avanse daprè dezi Ou, tankou yon dife k’ap boule avèk dife Pyebwa Sakre Ou a k’ap klere depi nan syèl volonte Ou a. An verite, se Ou menm Ki pisan, Ki pa afebli akoz pouvwa ki genyen nan lemonn ni akoz tout fòs nasyon yo genyen. Pa gen yon lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Rete Sèl, Ki Pa Gen Parèy, Pwotèktè a, Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    O Bondye mwen, voye èd Ou pou sèvitè Ou a kapab simaye Pawòl la, pou li kapab rejte sa ki manke valè e ki fo, pou li kapab etabli laverite, gaye vèsè sakre yo nan lòt rejyon yo, devwale glwa yo, epi fè limyè maten an klere nan kè moun ki mache nan ladwati.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Sila a Ki Padone.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    O Ou menm, Bondye mwen, Ou menm K’ap gide chèchè a pou li jwenn chemen k’ap mennen li kòrèkteman, Ou menm K’ap delivre nanm nan ki pèdi, ki avèg, pou li soti nan dezè destriksyon an, Ou menm K’ap voye sou sensè yo gran bonte ak favè Ou yo, K’ap pwoteje moun ki nan perèz anndan refij solid Ou a, Ou menm Ki rete nan pi wo paradi Ou, Ki reponn kri moun ki lanse apèl pou Ou. Lwanj pou Ou menm, O Senyè mwen! Ou te gide moun ki kite chemen an fè yo soti nan lamò manke kwayans, epi Ou te mennen moun ki vle apwoche Ou fè yo jwenn objektif vwayaj la, Ou te rejwi sila yo pami sèvitè Ou yo ki gen konfyans paske Ou te pèmèt yo jwenn dezi yo ki te pi chè a, epi, depi nan Wayòm bèlte Ou a, Ou te ouvri baryè rankont lan devan figi moun ki anvi jwenn Ou, e Ou te retire yo nan dife dezespwa ak peche - pou fè yo prese pou avanse nan direksyon Ou, jwenn prezans Ou, rive nan pòt Ou k’ap ofri akèy, epi resevwa yon bon pòsyon nan kado Ou yo.

O Senyè mwen, yo te swaf, Ou te bay bouch sèch yo dlo rankont lan. O Ou menm Ki Dou, Sila a K’ap Bay Favè yo, Ou te kalme doulè yo avèk remèd bonte ak gras Ou, e Ou te geri maladi yo avèk medikaman siprèm nan ki se mizèrikòd Ou. O Senyè, kenbe pye yo fèm nan chemen dwat Ou a, fè je zegwi a laj pou yo, e fè yo mache nan glwa pandan tout tan, byen abiye ak rad fanmi wa yo.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay, Ki Gen Anpil Valè, Ki Gen Plis Bonte. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Pisan an, Ki Plen Pouvwa, Egzalte a, Sila a K’ap Pote Viktwa.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O Bondye, Bondye mwen! Ede sèvitè Ou yo Ou fè konfyans gen kè ki plen lanmou e ki dou. Asiste yo pami tout nasyon yo ki sou latè pou yo kapab gaye limyè direksyon an ki soti nan Lame zanj ki anwo a. An verite, se Ou menm Ki Fò, Ki Gen Pouvwa, Ki Pisan, K’ap Domine Tout Bagay, Ki Toujou ap Bay. An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Dou, Ki Plen Afeksyon, Sila a Ki Gen Plis Bonte a.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen priye Ou fò poutèt Li menm Ki se Pi Gran Non Ou an, Ki te soufri anpil nan men kreyati Ou yo ki te rejte verite Ou, Sila a Ki te antoure ak anpil chagren okenn lang pa kapab esplike, mwen priye Ou pou pèmèt mwen sonje Ou ak selebre lwanj Ou, nan jou sa yo kote tout moun te vire kite bèlte Ou, te diskite avèk Ou menm, epi vire do avèk ògèy bay Li menm K’ap Revele Koz Ou a. Pa gen yon moun, O Senyè mwen, ki kapab ede Ou, se sèl Ou menm, e pa gen okenn pouvwa ki kapab soutni Ou sof pwòp pouvwa pa Ou.

Mwen sipliye Ou pou pèmèt mwen kenbe fèm ak lanmou Ou e ak souvni Ou. An verite, li posib pou mwen fè sa, e se Ou menm sèl Ki konnen tout sa ki anndan mwen. An verite, Ou konnen, epi Ou konprann tout bagay. Pa anpeche mwen wè, O Senyè mwen, glwa a ki nan limyè figi Ou, yon limyè ki tèlman briyan li te klere tout mond la. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Gen Plis Pouvwa, Tout Gloriye a, Li menm Ki Toujou Padone.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Se Ou menm Ki Glorifye, O Senyè Bondye mwen! Chak moun ki konprann ap deklare souverènte Ou ak otorite Ou, chak je ki kapab wè ap rekonèt grandè majeste Ou ak fòs pouvwa pisans Ou. Gwo van eprèv yo pa gen pouvwa pou anpeche moun ki pre Ou fikse figi yo nan direksyon syèl glwa Ou, epi, pou moun ki dedye tèt yo avèk tout kè yo nan volonte Ou, tanpèt difikilte yo pa kapab detounen yo ak anpeche yo nan pwogrè y’ap fè pou jwenn lakou prezans Ou.

Daprè mwen menm, lanp lanmou Ou ap boule nan kè yo, epi limyè jantiyès Ou limen nan nanm yo. Difikilte grav yo sibi pa gen kapasite pou separe yo ak Koz Ou a, e move chans ki genyen nan lavi a p’ap janm kapab fè yo kite chemen bon plezi Ou.

Mwen priye Ou anpil, O Bondye mwen, poutèt yo menm, e poutèt soupi ki soti nan kè yo akoz separasyon yo genyen ak Ou menm, pou pwoteje yo kont mechanste moun ki opoze avèk Ou, epi nouri nanm yo avèk sa Ou te sere pou byeneme Ou yo - yo menm ki pa pral tonbe nan okenn perèz, ki pa pral jwenn chagren.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02524

    O Bondye, Bondye mwen! Sèvant sa a ap rele Ou, li mete konfyans li nan Ou, li vire figi li nan direksyon Ou, l’ap sipliye Ou pou gaye bonte selès Ou yo sou li, devwale pou li mistè espirityèl Ou yo, epi voye sou li limyè ki soti nan Divinite Ou Menm menm.

O Senyè mwen! Fè je mari mwen wè. Fè kè li kontan avèk limyè konesans Ou, atire lespri li pou jwenn bèlte Ou ki klere, epi revele pou li glwa Ou yo ki byen klè k’ap fè nanm li rejwi.

O Senyè mwen! Retire vwal la k’ap bloke je espirityèl li. Fè gran bonte Ou yo desann sou li tankou lapli, fè li soule avèk koup diven lanmou pou Ou, fè li youn nan zanj Ou yo k’ap mache sou tè sa a pandan nanm yo ap vole nan gran espas syèl la. Fè li tounen yon lanp briyan k’ap klere avèk limyè sajès Ou pami pèp Ou yo.

An verite, se Ou menm Ki Gen Anpil Valè pou nou, K’ap Toujou Bay, Sila a Ki Renmen Bay


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Chase chagren mwen avèk fòs bonte Ou ak gran favè Ou yo, O Bondye, Bondye mwen, epi fè soufrans mwen disparèt avèk souverènte Ou ak pisans Ou. Ou wè mwen, O Bondye mwen, avèk figi mwen ki vire bò kote Ou nan yon moman kote tristès antoure mwen nan tout direksyon. O Ou menm Ki se Senyè tout sa ki egziste, Ki domine tout bagay vizib ak envizib, mwen sipliye Ou, poutèt Non Ou ki te fè Ou kapte kè ak nanm lèzòm, poutèt gran vag yo ki nan Oseyan mizèrikòd Ou a e poutèt limyè Solèy bonte ou, mwen sipliye Ou pou konte mwen pami moun ki pa te kite anyen ditou anpeche yo vire figi yo nan direksyon Ou, O Ou menm Senyè tout non yo ak Kreyatè Syèl la!

O Senyè mwen! Ou wè tout bagay ki te rive mwen nan jou Ou yo. Mwen priye Ou, poutèt Sila a Ki se Sous non Ou yo ak Rasin kalite Ou yo, pou chwazi pou mwen sa ki pral pèmèt mwen leve pou sèvi Ou e bay lwanj pou kalite Ou yo. An verite, Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Gen Plis Pouvwa a, Sila a Ki renmen reponn priyè tout moun!

Epi, finalman, mwen sipliye Ou, poutèt limyè figi Ou, pou beni aktivite mwen yo, pou libere mwen anba dèt mwen yo, ak satisfè bezwen mwen yo. Se sou pouvwa Ou ak otorite Ou chak lang te bay temwayaj, epi chak kè ki konprann te admèt grandè Ou ak souverènte Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Ou menm Ki tande e Ki pare pou reponn.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    O Bondye mwen, Ou konnen trè byen jan tribilasyon te soti nan tout direksyon pou tonbe sou mwen epi pèsonn moun pa kapab fè yo disparèt oubyen chanje yo si se pa Ou menm. Akoz lanmou mwen gen pou Ou, mwen sèten Ou p’ap janm voye tribilasyon sou okenn nanm sof lè Ou vle monte ran li nan Paradi selès Ou epi ranfòse kè li nan lavi tèrès sa a avèk fòs pouvwa Ou k’ap domine tout bagay; Ou fè sa pou anpeche kè li vin atire avèk bagay ki san valè nan mond sa a. An verite Ou konnen byen kòman nan tout sikonstans mwen ta pito sonje Ou pase pou mwen rive posede tout sa ki nan syèl la ak sou tè a.

Ranfòse kè mwen, O Bondye mwen, pou li obeyi Ou e rete fèm nan lanmou Ou, epi pèmèt mwen debarase ak tout bann enmi Ou yo. An verite, mwen jire, poutèt glwa Ou, mwen pa anvi anyen esepte Ou menm, ni mwen pa gen dezi pou anyen esepte mizèrikòd Ou, ni mwen pa pè anyen sof jistis Ou. Mwen sipliye Ou pou padone mwen ansanm ak tout moun Ou renmen yo nan fason an k’ap fè Ou plezi. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Plen Bonte a.

O Senyè syèl la ak tè a, Ou konplètman egzalte pi wo pase lwanj tout lèzòm. Voye lapè sou sèvitè fidèl Ou yo. Glwa pou Bondye, Senyè tout mond yo.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Senyè! Se Ou menm Ki fè chak doulè disparèt e Ki elimine tout soufrans. Se Ou menm Ki chase chak tristès e Ki libere chak esklav, Sovè a pou chak nanm. O Senyè! Voye delivrans pou mwen avèk mizèrikòd Ou, epi konte mwen pami sèvitè Ou yo ki te jwenn Wayòm nan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    O Bondye mwen! Ak tout kè m’, mwen mande Ou, avèk pisans Ou, pou pa kite okenn mal rive jwenn mwen nan lè eprèv yo, epi nan moman neglijans yo gide pa mwen yo nan bon direksyon an avèk lespri selès Ou. Se Ou menm Ki Bondye, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen moun ki kapab opoze ak Volonte Ou oubyen detounen Plan Ou.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Glwa pou Ou, O Senyè, Bondye mwen! Men jou Ou te kòmande pou tout moun swiv jèn nan, pou li ta kapab pwòpte nanm yo epi fè yo detache ak tout bagay esepte Ou menm, e pou li ta fè monte nan syèl la sa ki ta merite lakou grandè Ou ak sa ki ta kòrèk pou Syèj revelasyon inite Ou a. Asepte, O Senyè mwen, pou jèn sa a kapab tounen yon rivyè dlo lavi e pou li bay rekòlt tout bonte Ou te fè li posede. Fè jèn nan pwòpte kè sèvitè Ou yo, yo menm ki pa t’ kite mechanste nan mond sa a anpeche yo vire nan direksyon Non Ou ki genyen tout glwa a. Se sèvitè sa yo ki te rete fèm malgre tout bwi ak konfizyon ki te soti nan moun ki te rejte pi gran siyn Ou yo. Siyn sa yo te parèt lè Manifestasyon Ou an te parèt, Sila a Ou te bay souverènte Ou, pouvwa Ou, majeste Ou ak glwa Ou. Sèvitè sa yo se yo menm ki te prese pou jwenn mizèrikòd Ou imedyatman aprè yo te tande apèl Ou, e se yo menm ki pa t’ kite okenn chanjman ak chans nan mond sa a ni limit imen yo genyen anpeche yo jwenn Ou.

O Bondye mwen! Se mwen menm ki bay temwayaj sou linite Ou, e mwen rekonèt Ou se sèl Bondye a ki genyen. Mwen koube mwen ak tout sajès devan siyn majeste Ou, epi mwen rekonèt e bese tèt mwen devan gran limyè ki soti nan glwa selès Ou. Mwen te kwè nan Ou depi Ou te ede mwen konnen Manifestasyon Ou, Sila a Ou te revele devan je lèzòm avèk pouvwa souverènte ak pisans Ou. Mwen te vire bò kote Li, mwen konplètman detache ak tout bagay e m’ap kenbe byen fèm ak kòd bonte ak favè Ou a. Mwen atache mwen byen fò ak laverite Li, ak laverite tout lwa ak kòmandman mèveye Ou te voye desann sou Li. M’ap fè jèn nan poutèt lanmou mwen gen pou Ou e pou mwen swiv kòmandman Ou yo, e m’ap kase jèn mwen avèk lwanj pou Ou nan lang mwen e daprè plezi Ou. O Senyè mwen! Pa pèmèt mwen konte pami moun ki te fè jèn nan pandan jounen yo, ki te bese yo atè devan figi Ou pandan nwit yo epi, kanmenm, ki te nye laverite Ou, ki pa te kwè nan siyn Ou yo, ki te opoze ak temwayaj Ou a, e ki te vire tounen pawòl Ou yo.

Ouvri je mwen, O Senyè mwen, e ouvri je tout moun ki te chèche Ou, pou nou kapab rekonèt Ou ak je pa Ou. Sa a se lòd Ou te bay nan Liv la - Liv Ou te voye desann sou Li menm Ou te chwazi daprè volonte Ou, Sila a Ou te seleksyone pami tout kreyati Ou yo pou Li ta jwenn favè Ou, Li menm Ou te deside bay onè pou Li montre pouvwa souverènete Ou, Li menm Ou te bay benediksyon espesyal Ou yo e Ki te jwenn konfyans Ou pou pote Mesaj Ou a pou pèp Ou yo. Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te pèmèt nou rekonèt Li poutèt gras Ou e paske Ou te pèmèt nou rekonèt tout sa Ou te voye desann sou Li, e paske Ou te ban nou onè pou nou rive jwenn prezans Sila a Ou te pwomèt nan Liv Ou a ak nan Epit Ou yo.

Ou wè mwen, O Bondye mwen, jan figi mwen vire nan direksyon Ou, e jan m’ap kenbe fèm ak kòd bonte Ou ak jenewozite Ou ki plen gras, e jan m’ap kenbe ke wòb dous mizèrikòd Ou yo ak favè Ou yo ki plen bonte. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, pa detwi espwa mwen genyen pou rive jwenn sa Ou te chwazi pou sèvitè Ou yo ki te vire bò kote lakou Ou a e bò kote tanp prezans Ou an, e ki te swiv jèn nan poutèt lanmou yo gen pou Ou. Mwen bay temwayaj, O Bondye mwen, tout sa ki soti nan mwen menm ap konplètman manke diyn pou souverènte Ou e li p’ap rive jwenn majeste Ou. Malgre sa, mwen lapriyè Ou, poutèt Non Ou te sèvi pou revele devan tout bagay ki te kreye yo pwòp Lespri pa Ou nan glwa tit Ou yo ki pi bon, e poutèt Revelasyon sa a kote Ou te montre bèlte Ou avèk Non Ou ki pi klere a, mwen lapriyè Ou pou fè mwen bwè nan koup diven mizèrikòd Ou a ak bèl bwason gras Ou a, ki te koule soti nan men dwat volonte Ou, pou pèmèt mwen tèlman fikse je mwen sou Ou, e tèlman detache mwen ak tout bagay esepte Ou menm, l’ap fè mwen wè lemonn ak tout sa ki te kreye ladann li parèt tankou yon jou ki trè kout Ou pa t’ menm te deside kreye.

Anplis, mwen priye Ou, O Bondye mwen, pou fè desann sou nou tankou lapli, soti nan syèl volonte Ou ak nyaj mizèrikòd Ou, sa ki pral pwòpte nou elimine move odè peche nou yo, O Ou menm Ki te pran Non Bondye Ki Mizèrikòdye a! An verite, se Ou Ki Pi Pisan, Ki Pi Gloriye a, Ki Plen Charite.

O Senyè mwen, pa repouse li menm ki te vire nan direksyon Ou, ni pa pèmèt li menm ki te avanse pou jwenn Ou rete elwanye ak lakou Ou. Pa kraze espwa li menm k’ap sipliye èd Ou - li menm ki te lonje men li yo pou chèche gras Ou ak favè Ou yo, e pa anpeche sevitè sensè Ou yo jwenn mèvèy dous mizèrikòd Ou yo ak jantiyès Ou a ki plen lanmou. Se Ou menm Ki Padone e Ki Plen Bonte, O Senyè mwen! Ou gen pouvwa pou fè sa ki fè Ou kontan. Tout lòt bagay ki pa Ou menm manke pouvwa devan revelasyon pisans Ou yo, e yo pèdi valè anfas grandè richès Ou yo, e yo sanble pa anyen lè yo konpare yo ak manifestasyon otorite Ou ki depase tout bagay, e yo manke tout fòs lè yo anfas siyn ak prèv pouvwa Ou. O Senyè mwen, ki lòt kote an sekirite ki egziste pou mwen ta prese ale esepte nan Ou menm, e ki lòt kote mwen ta kouri jwenn pwoteksyon? Okontrè, pouvwa pisans Ou pote mwen temwayaj! Pa gen yon pwotektè aprè Ou menm, pa gen yon kote pou kouri ale esepte bò kote Ou menm, pa gen okenn sekirite pou chèche sof nan Ou menm. O Senyè mwen! Fè mwen goute dousè sakre ki chita nan souvni Ou ak nan ba Ou lwanj. Mwen temwen sou pisans Ou! Nenpòt moun ki goute nan dousè sa a pral elimine nan li menm tout atachman ak lemonn ak tout sa ki ladann li, e li pral vire figi li nan direksyon Ou, avèk panse li yo tou pwòpte pou sonje sèl Ou menm.

Poutèt sa, voye souvni mèveye Ou sou nanm mwen, O Bondye mwen, pou mwen kapab glorifye non Ou. Pa konte mwen pami moun ki li pawòl Ou yo men ki echwe nan efò y’ap fè pou jwenn kado Ou ki kache ladann li daprè kòmand Ou - yon kado ki fè nanm kreyati Ou yo viv e ki fè kè sèvitè Ou yo bat. O Senyè mwen, fè mwen vin konte pami zanmi yo ki te si tèlman vin viv akoz dous pafen yo k’ap gaye nan jou Ou yo, sa te fè yo ofri lavi yo pou Ou, e prese pou rive kote yo t’ap jwenn lamò yo, poutèt gran dezi yo te genyen pou gade bèlte Ou e poutèt gran anvi yo te genyen pou jwenn prezans Ou. E si yon moun ta mande yo, pandan yo te sou wout yo, “Ki kote nou pr’ale?” yo t’ap di, “Nou pral jwenn Bondye, Li menm Ki Posede Tout Bagay, Ki Pote Sekou nan Danje, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li!”

Peche moun ki te vire do ba Ou e ki te pote yo avèk ògèy devan Ou pa te reyisi anpeche zanmi sa yo renmen Ou, oubyen anpeche yo chèche wè Ou, oubyen anpeche yo vire nan direksyon mizèrikòd Ou. Zanmi sila yo se yo menm Lame Zanj anwo a ap beni, yo menm abitan Site lavi etènèl yo ap glorifye, e aprè sa, yo jwenn lwanj nan men moun plim Ou ki pi egzalte te ekri sou fon yo: “Sila yo! Pèp Bahá a. Akoz yo menm, ekla limyè direksyon an te gaye.” Se konsa Ou te deside, daprè kòmandman Ou ak volonte Ou, nan Epit Ou ki pa kapab chanje a.

Poutèt sa, O Bondye mwen, gaye nouvèl grandè zanmi sa yo ak grandè moun ki antoure yo pandan yo vivan oubyen aprè yo mouri. Ba yo sa Ou te chwazi pou sila yo pami kreyati Ou yo ki mache nan ladwati. Ou gen pouvwa pou fè tout bagay. Pa gen lòt Bondye sof Ou menm, Sila a Ki Genyen Tout Pouvwa, Ki Sekoure nan Danje, Toupisan an, Ki Gen Plis Bonte.

O Senyè mwen, pa kite jèn nou yo fini ak jèn sa a, ni pa kite alyans Ou yo fini ak alyans sa a. Nou mande Ou pou asepte tout sa nou te fè akoz lanmou nou pou Ou, e pou nou kapab fè Ou kontan, ak tout sa nou te manke fè akoz soumisyon nou anba dezi nou yo ki mechan ak move. Epi, ede nou kenbe fèm ak lanmou Ou ak bon plezi Ou, e pwoteje nou kont mechanste moun ki te nye Ou e ki te rejte siyn Ou yo ki pi klere. An verite, Ou se Senyè pou mond sa a ak lòt mond la tou. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Egzalte a, Sila a Ki Pi Wo a.

O Senyè Bondye mwen! Glorifye Li menm Ki se Premye Pwen an (Le Báb), Siyn Selès la nou pa kapab konprann, Lespri Envizib la, Solèy Diven an, ak Manifestasyon Otorite Ou. Se Li menm Ki te devwale byen klè tout konesans ki te genyen nan tan pase yo ak tout konesans ki pral genyen nan lavni; se Li menm Ki te dekouvri bijou lanmè sajès Ou yo ki te kache, e Ki te devwale sekrè a sou non Ou ki te sere a; se Li menm Ki te anonse Sila a Ki te mete ansanm epi ini lèt P, A, R, È e T yo  ; se Li menm Ki te fè tout moun konnen majeste Ou, souverènte Ou ak pisans Ou; se Li menm Ki te fè pawòl Ou yo desann nan syèl la, e Ki te revele lwa Ou yo san konfizyon, e Ki te pibliye siyn Ou yo, e etabli Pawòl Ou; se Li menm Ki te devwale kè moun Ou te chwazi yo, e Ki te reyini ansanm tout sila yo ki nan syèl la ak tout sila yo ki sou latè; se Li menm Ou te rele ‘Alí-Muhammad nan wayòm non Ou yo, e Lespri tout Lespri yo nan Epit lwa Ou yo ki pa kapab chanje; se Li menm Ou te bay pwòp tit pa Ou; se nan non pa Li Ou te fè tout lòt non yo retounen; se nan Li menm Ou te fè tout kalite ak tit Ou yo rive jwenn pi wo nivo yo. Pou Li menm tou se tout lòt non yo ki te rete kache anndan tabènak Ou yo ki san tach, nan mond envizib Ou a ak nan site sanntifye Ou yo.

Glorifye anplis, O Bondye, moun ki te kwè nan Li e nan siyn Li yo, e ki te vire bò kote Li, pami moun ki te rekonèt linite Ou nan Manifestasyon Li Ki te parèt aprè a - yon Manifestasyon Li te ekri sou Li nan Epit Li yo, nan Liv Li yo, ak nan Ekri Li yo, e nan tout vèsè mèveye e tout diskou Li yo ki tankou bijou Ou te fè desann sou Li. Se te menm Manifestasyon sa a Ou te mande Li etabli alyans Li an anvan Li te etabli pwòp alyans pa Li. Se Li menm Liv Bayán nan te louwe. Liv sa a te chante lwanj sou glwa Li, etabli verite Li, anonse souverènte Li, e rann Koz Li a pafè. Beni se moun nan ki te vire bò kote Li, e ki te akonpli bagay Li te kòmande yo, O Ou menm Ki Senyè tout mond yo ak Dezi tout moun ki te konnen Ou!

Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te ede nou rekonèt e renmen Li. Poutèt sa, mwen sipliye Ou nan non Li menm e nan non Yo menm Ki se Solèy Divinite Ou yo, ak Manifestasyon Otorite Ou yo, ak Trezò Revelasyon Ou yo, ak Bwat Sekrè pou fòs lespri Ou a, pou pèmèt nou sèvi Li ak obeyi Li, e pou ban nou pouvwa pou vin moun k’ap ede Koz Li a e pote laviktwa sou enmi Li yo. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Toupisan an, Ou menm Ki Genyen Tout Glwa a, Sila a tout moun ap chèche sekou Li!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH10127

    Priyè pou Tout Jèn nan



Nan Non Sila a Liv Sen Bondye yo te pwomi, Li menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Okouran Tout Bagay! Jou yo pou fè jèn nan gen tan rive, jou kote sèvitè yo ki antoure Twòn Ou, sila yo ki te rive jwenn prezans Ou an, ap jene. Se pou nou di: O Bondye tout non yo, O Kreyatè syèl la ak tè a! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, Pi Gloriye a, pou asepte jèn sila yo ki jene poutèt lanmou yo genyen pou Ou e poutèt y’ap chèche bon plezi Ou, sila yo ki te fè sa Ou te kòmande yo fè nan Liv Ou yo ak Epit Ou yo. Mwen sipliye Ou, poutèt yo menm, pou ède mwen avanse Koz Ou a e pou fè mwen fidèl nan lanmou Ou, epi anpeche pye mwen yo glise akoz bwi kreyati Ou yo ap fè. An verite, Ou gen pouvwa sou tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Bay Lavi a, Ki Genyen Tout Pouvwa, Ki Gen Tout Bonte a, Ansyen nan Jou yo.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH01888

    O Bondye mwen! Jou sa yo se jou kote Ou te mande sèvitè Ou yo pou yo fè Jèn nan. Ou te fè kòmansman Liv Lwa Ou a bèl avèk lwa Jèn nan, yon Liv Ou te revele pou kreyati Ou yo, e, nan lide tout sa yo ki nan syèl la ak tout sa yo ki sou latè, Ou te dekore Trezò kòmandman Ou yo avèk lwa sa a. Ou te bay chak moman nan Jou sa yo yon bonte espesyal, yon bonte pèsonn pa kapab dekouvri, se sèl Ou menm, O Ou menm Ki gen yon konesans ki antoure tout bagay ki te kreye. Ou te mete pou chak nanm yon pòsyon nan bonte sa a daprè Epit lwa Ou a ak Pawòl jijman Ou yo ki pa kapab chanje. Anplis, Ou revele chak fèy nan Liv sa yo e chak paj nan Pawòl sa yo pou chak nan pèp ak tribi ki sou tè a.

O Ou menm Ki Dirijan dirijan yo! Ou te sere pou byeneme devwe Ou yo, daprè lòd Ou, pou yo sonje Ou chak lè solèy la leve. Nanm sa yo se yo menm ki te tèlman soule avèk bwason gran sajès Ou a, yo kite kabann yo nan dezi pou yo chante lwanj Ou ak rakonte kalite Ou yo, e yo prese kite dòmi yo poutèt tout anvi yo genyen pou avanse pi pre Ou ak pataje nan bonte Ou yo. Nan tout moman, je yo fikse sou Solèy jantiyès Ou a ki plen lanmou, e figi yo vire bò kote sous Fontèn revelasyon Ou an. O Bondye mwen! Fè mizèrikòd Ou desann tankou lapli sou nou e sou nanm sa yo, fè li soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo daprè sa k’ap diyn pou syèl bonte ak gras Ou.

Lwanj pou non Ou, O Bondye mwen! Sa a se lè kote Ou te detake pòt bonte Ou devan figi kreyati Ou yo, e Ou te fè baryè dous mizèrikòd Ou ouvri byen laj pou tout abitan ki viv sou tè Ou a. Mwen priye Ou fò, poutèt tout moun ki te asepte san yo koule nan chemen Ou an - moun ki te tèlman anvi jwenn Ou, yo te elimine tout atachman yo te genyen pou tout kreyati Ou yo, moun ki te tèlman soule avèk dous pafen revelasyon Ou, sa te fè chak manm nan kò yo chante lwanj pou Ou epi vin jwenn lavi lè yo te sonje Ou - mwen sipliye Ou, poutèt moun sa yo, pou pa anpeche nou jwenn tout sa Ou te deside pou Revelasyon sa a - yon Revelasyon ki tèlman pisan nan Jou sa a li fè chak pyebwa fè apèl menm jan an Bwison Adan an   nan tan lontan an te anonse mesaj devan Moyiz, Li menm Ki te pale avèk Ou. Pisans Revelasyon sa a tèlman fò nan Jou sa a li fè chak gravye sone ankò avèk lwanj pou Ou, menm jan an wòch yo te glorifye Ou pandan tan Mahomè yo, Zanmi Ou.

O Bondye mwen! Sila yo se moun Ou te bay sipò avèk gras Ou pou yo jwenn zanmitay Ou e kominike avèk Sila a Ki Revele Ou menm menm. Van volonte Ou yo te gaye yo toupatou nan lemonn jiskaske Ou te rasanble yo ansanm anba lonbraj Ou, e Ou te fè yo antre nan lakou twòn Ou an. Kounyeya, depi Ou te fè yo viv anba lonbraj tant mizèrikòd Ou a, mwen mande Ou pou asiste yo rive jwenn sa ki merite yon ran ki wo konsa. O Senyè mwen, pa kite yo konte pami moun ki te rive devan Ou, men ki pa t’ reyisi rekonèt figi Ou, pa kite yo konte pami moun ki te rankontre Ou, men ki pa t’ reyisi jwenn prezans Ou.

Moun sa yo se sèvitè Ou, O Senyè mwen, ki te antre avèk Ou nan Pi Gran Prizon sa a, ki te kenbe Jèn nan anndan mi li yo daprè regleman Ou te kòmande nan Epit lòd Ou yo ak nan Liv volonte Ou yo. Poutèt sa, voye desann sou yo sa ki pral konplètman pwòpte yo elimine nan yo tout sa Ou rayi, pou yo kapab konplètman devwe pou Ou, e pou pèmèt yo konplètman detache yo ak tout bagay esepte Ou menm.

Epi, voye desann sou nou, O Bondye mwen, sa ki diyn pou gras Ou, sa ki kòrèk pou bonte Ou. Epi, fè nou sonje Ou pandan n’ap viv, O Bondye mwen, e fè nou mouri nan lanmou nou pou Ou. Ban nou favè prezans Ou nan lòt mond yo - mond pèsonn moun pa kapab dekouvri yo, sof Ou menm. Ou se Senyè nou e Senyè tout mond yo, Ou se Bondye pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou latè.

O Bondye mwen! Ou wè sa ki te rive byeneme Ou yo nan jou pa Ou yo. Glwa Ou pote mwen temwayaj! Vwa soufrans moun Ou te chwazi yo te leve toupatou nan wayòm Ou an. Kèk pami yo te tonbe nan pyèj enkredil yo nan peyi Ou, e sa te anpeche yo jwenn kontak avèk Ou e rive nan lakou glwa Ou. Genyen lòt pami yo ki te reyisi avanse pi pre Ou, men yo pa t’ gen chans gade figi Ou. Genyen lòt ankò ki te tèlman antouzyas pou wè Ou, yo te reyisi jwenn posibilite antre nan lakou twòn Ou, men yo te kite vwal ki genyen yo separe yo ak Ou menm - vwal ki se lide san valè kreyati Ou yo genyen ak enjistis opresè yo pami pèp Ou yo te fè Ou.

O Bondye mwen! Sa se epòk la Ou te fè pi bon pase tout lòt epòk yo, epi Ou te rakonte li pou kreyati Ou te chwazi yo. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt Ou menm, e poutèt kreyati Ou te chwazi yo, pou kòmande sa ki pral egzalte byeneme Ou yo pandan ane sa a. Anplis, mwen mande Ou deside pandan ane sa a, O Bondye mwen, sa ki pral pèmèt Solèy pisans Ou klere fò nan syèl glwa Ou a, e pou li limen tout latè daprè pouvwa souveren Ou.

Bay Koz Ou laviktwa, O Bondye mwen, e bese enmi Ou yo. Epi, ekri pou nou tout sa k’ap bon nan lavi sa a ak nan lòt lavi a. Ou se Laverite, Sila a Ki konnen bagay ki sekrè yo. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Priyè pou Fèmen Jèn nan





Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Nou te swiv Jèn nan daprè kòmand Ou epi nou fini li kounyeya akoz lanmou Ou e daprè bon plezi Ou. O Bondye mwen, nou priye Ou pou asepte, avèk gras Ou, aksyon nou fè nan chemen Ou poutèt bèlte Ou sèlman, avèk figi nou fikse nan direksyon Koz Ou a, detache ak tout bagay esepte Ou menm. Epi, voye padon Ou sou nou, sou zansèt nou yo, ak sou tout moun ki te kwè nan Ou e nan trè gran siyn Ou yo nan pi pisan, pi gloriye Revelasyon Ou sa a. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou chwazi. An verite, Ou se Pi Egzalte a, Pi Pisan an, Sila a Ki Pa Gen Okenn Kontrent.

- Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Lwanj pou Ou, O Bondye, Bondye mwen! Sa yo se jou Ou te kòmande sila yo Ou te chwazi, byeneme Ou yo ak sèvitè Ou yo pou yo swiv Jèn nan - Ou te fè Jèn nan yon limyè pou pèp yo nan wayòm Ou an, menm jan an Ou te fè priyè obligatwa a yon nechèl pou moun ki rekonèt linite Ou ta kapab monte. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt de poto pisan sa yo, poto Ou te kòmande kòm yon glwa ak yon onè pou tout limanite, pou pwoteje relijyon Ou kont dezòd moun ki pèdi chemen an e kont konplo mechan yo. O Senyè, pa kache limyè a Ou te revele avèk pouvwa Ou ak pisans siprèm Ou an. Daprè kòmand Ou ak souverènte Ou, asiste moun ki vrèman kwè nan Ou avèk lame nou kapab wè a ak lame zanj envizib la. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa.


    Also in: af, de, en, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Se Ou menm Ki glorifye, O Senyè Ki Gen Yon Kè Sansib! Mwen sipliye Ou avèk boulvès oseyan diskou sakre Ou te fè, e avèk tout siyn souverènte siprèm Ou an, avèk prèv Divinite Ou yo ki pa kapab diskite, e avèk mistè kache yo ki rete dèyè vwal anndan konesans Ou, pou ban mwen gras reyisi gen chans sèvi Ou e sèvi sila a yo Ou te chwazi yo, e pou pèmèt mwen ofri avèk devouman ak disiplin Huqúq Ou a, sa Ou te bay kòmandman sou li nan Liv Ou a.

Se mwen menm, O Senyè mwen, ki te mete tout espwa li sou wayòm glwa Ou a, e ki te kenbe avèk anpil fòs woulo wòb gran favè Ou a. O Ou menm Ki se Senyè tout egzistans lan e Dirijan wayòm non yo, mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn bagay Ou posede yo, ni pou pa anpeche mwen jwenn tout sa ou te deside pou sila a yo Ou te chwazi yo.

Mwen priyè Ou fò, O Senyè tout non yo ak Kreyatè syèl yo, pou ede mwen rete tèlman fèm nan Koz Ou a, avèk gras Ou k’ap bay fòs, l’ap anpeche vanite mond la rive separe mwen avèk Ou tankou gen yon vwal, ni pa kite mwen bloke akoz boulvès ki plen vyolans ki soti bò kote mechan yo k’ap chèche fè pèp Ou yo kite chemen an nan jou Ou yo. Poutèt sa, O Dezi kè mwen, chwazi pou desten mwen tout sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond k’ap vini an. Vrèman, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye esepete Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BB00543VIC

    O Senyè! Nou fèb; ban nou fòs. O Bondye! Nou inyoran; fè nou konprann. O Senyè! Nou pòv; fè nou rich. O Bondyè! Nou tankou mò yo; resisite nou. O Senyè! Nou imilye; fè nou jwenn glwa nan Wayòm Ou an. Si Ou ede nou, O Senyè, nou pral vin tankou zetwal k’ap klere nan syèl la. Si Ou pa ban nou èd Ou, nou pral tonbe pi ba pase tè a. O Senyè! Ranfòse nou. O Bondye! Rann nou viktoriye. O Bondye! Pèmèt nou gen viktwa sou santiman egoyis la epi domine dezi terès yo. O Senyè! Delivre nou anba chenn mond materyèl la. O Senyè! Soufle nan nou souf Lespri Sen an pou nou kapab leve pou sèvi Ou, okipe nou nan ba Ou lwanj e dedye efò nou yo avèk pi gran serye nan travay Wayòm Ou an. O Senyè, Ou plen pouvwa. O Bondye, Ou toujou padone. O Senyè, Ou gen yon kè ki sansib.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Senyè! Pèmèt tout pèp ki sou latè antre nan Paradi Relijyon Ou, jiskaske pa gen yon sèl kreyati ki rete deyò limit Ou fikse pou li ta teyisi jwenn bon plezi Ou.

Depi nan tan lontan, Ou te toujou pisan pou fè sa ki fè Ou plezi e Ou rete pi wo pase tout sa Ou vle.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Fè nou mache avèk fèmte nan chemen Ou, O Senyè, e ranfòse kè nou nan obeyisans nou pou Ou. Vire figi nou nan direksyon bèlte ki chita nan Ou se sèl Bondye ki egziste, epi rejwi kè nou avèk siyn linite diven Ou yo. Abiye kò nou avèk bèl wòb bonte Ou, retire vwal peche a ki devan je nou, e ban nou bwè nan kalis gras ou; pou pèmèt kè tout kreyati yo kapab chante lwanj pou Ou devan siyn grandè Ou a. Poutèt sa, O Senyè, devwale Ou menm, avèk diskou mizèrikòdye Ou a ak sekrè lespri diven Ou an, pou lajwa sakre ki soti nan priyè a kapab ranpli nanm nou - yon priyè ki pral monte pi wo pase mo ak lèt yo e ki pral depase ti bwi silab ak son yo konn fè - pou tout bagay kapab disparèt ansanm devan revelasyon glwa Ou a.

Senyè! Sila yo se sèvitè ki te rete fèm e fidèl nan Alyans Ou ak Testaman Ou, ki te kenbe ak tout fòs yo kòd fidelite nan Koz Ou e ki te atache yo san relache ak ke wòb grandè Ou. Ede yo, O Senyè, avèk gras Ou, kore yo avèk pouvwa Ou epi ranfòse ren yo nan obeyisans pou Ou.

Se Ou menm Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00527

    O Bondye Mizèrikòdye a, Ou menm Ki genyen pouvwa ki antoure tout bagay ki kreye, Ou wè sèvitè sa yo ki koube yo nèt devan Ou, ki, daprè bon plezi Volonte Ou, ap swiv pandan jounen an jèn nan Ou te kòmande a. Yo leve menm anvan douvanjou a pou site Non Ou, e pou chante lwanj Ou, avèk espwa y’ap jwenn pòsyon pa yo nan bon bagay Ou te sere nan trezò gras ak bonte Ou yo. O Ou menm Ki kenbe nan men Ou kòd k’ap dirije tout kreyasyon an, O Ou menm Ki sere tout wayòm non Ou yo ak kalite Ou yo, mwen sipliye Ou, nan Jou Ou a, pou pa kite sèvitè Ou yo manke jwenn lapli k’ap soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo, ni pa anpeche yo pran pòsyon pa yo nan oseyan bon plezi Ou a.

Tout bagay ki tou piti sou latè bay temwayaj sou grandè pouvwa Ou ak souverènte Ou, O Senyè mwen; e tout siyn nan linivè a pwouve glwa majeste Ou ak pisans Ou. O Ou menm Ki se Senyè souveren tout bagay, Ou menm Ki Wa jou ki p’ap fini yo, ak Dirijan tout nasyon yo! Mwen lapriyè Ou, O Senyè, pou genyen mizèrikòd pou sèvitè sa yo, yo menm ki te kenbe fèm ak kòd kòmandman Ou an, yo menm ki te bese tèt yo devan revelasyon lwa Ou yo ki te desann nan syèl Volonte Ou.

Ou wè, O Senyè mwen, fason je yo fikse nan direksyon douvanjou jantiyès Ou ki plen lanmou, e fason kè yo atache ak oseyan bonte Ou yo, e jan yo bese vwa yo devan dous melodi Vwa Ou, k’ap chante non Ou ki Pi Gloriye a depi nan Otè ki pi Wo a. Ede byeneme Ou yo, O Senyè mwen, yo menm ki te abandone tout sa yo posede, pou yo kapab jwenn sa Ou posede. Se yo menm ki te antoure ak eprèv e difikilte poutèt yo te renonse ak lemonn, e yo te fikse afeksyon yo sou wayòm glwa Ou a. Mwen priye Ou, O Senyè mwen, pou pwoteje yo kont atak pasyon mechan yo ak move dezi yo, e ede yo jwenn sa ki pral bon pou yo nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou.

Mwen lapriyè Ou, O Senyè mwen, poutèt Non Ou ki kache, ki genyen anpil valè, k’ap fè apèl byen fò nan wayòm kreyasyon an, e k’ap envite tout pèp yo pou jwenn Pyebwa ki pa kapab depase a (Mesaje a) - syèj glwa selès la - mwen lapriyè Ou pou fè desann sou nou, e sou sèvitè Ou yo, lapli mizèrikòd Ou k’ap debòde a, pou li kapab pwòpte nou pou nou pa sonje anyen esepte Ou menm, e atire nou nan bòrivaj lanmè gras Ou a. Avèk Plim Ou ki pi egzalte a, O Senyè, chwazi sa ki pral fè nanm nou kontinye viv pandan tout etènite nan Wayòm glwa Ou a, sa ki pral byen ekri non nou yo pou tout tan nan Paradi Ou a, epi ki pral defann lavi nou nan trezò pwoteksyon Ou e pwoteje kò nou nan fòterès Ou ki pa kapab vyole. Ou genyen pouvwa sou tout bagay, kit se nan tan pase, kit se nan lavni. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Pwotektè a Ki genyen tout pouvwa a, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li a.

Ou wè, O Senyè, men nou ki leve, y’ap sipliye bò kote syèl favè ak bonte Ou. Asepte pou yo kapab ranpli ak trezò benediksyon Ou yo ak gran favè Ou yo. Padone nou, padone papa nou, ak manman nou, e fè nou jwenn tout sa nou t’ap chèche nan oseyan gras Ou ak jenewozite Diven Ou. O Byeneme kè nou, asepte tout travay nou te fè nan chemen Ou. An verite, se Ou Ki Genyen Plis Pouvwa, Ki Pi Egzalte, Ki Pa Gen Parèy, Ki Rete Pou Kont Li, Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Kiyès aprè Bondye ki kapab fè difikilte yo disparèt? Se pou nou di: Louwe Bondye! Se Li menm sèl Ki Bondye! Nou tout se sèvitè Li, epi nou tout ap viv daprè volonte Li.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, m’ap envoke Ou e m’ap sipliye devan papòt Ou, m’ap mande Ou pou voye tout mizèrikòd Ou yo desann sou nanm sa yo. Prepare yo espesyalman pou resevwa favè Ou ak verite Ou.

O Senyè! Ini kè yo epi mare yo ansanm, fè tout nanm yo atache nan yon gran antant, e rejwi lespri yo avèk siyn sentete Ou yo ki montre gen yon sèl Bondye. O Senyè! Limen figi sa yo ak limyè linite Ou. Ranfòse kouraj sèvitè Ou yo nan sèvis pou wayòm Ou an.

O Senyè, Ou menm Ki posede yon mizèrikòd ki san limit! O Senyè gras ak padon an! Padone peche nou yo, pa gade defo nou yo, epi fè nou vire nan direksyon wayòm konpasyon Ou an pandan n’ap priye wayòm pisans ak pouvwa a; fè nou piti devan tonbo Ou a e fè nou soumèt nou devan prèv glwa Ou yo.

O Senyè Bondye! Fè nou vin tankou vag nan lanmè, tankou flè nan jaden an, ini, annakò poutèt tout bonte lanmou Ou. O Senyè! Fè kè nou yo grandi avèk siyn linite Ou yo, e fè tout limanite tankou zetwal k’ap klere depi nan menm otè glwa a, tankou fwi pafè k’ap pouse sou pyebwa lavi Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li, Ki Bay, K’ap Anile Peche yo, Ki Padone, Ki Konnen Tout Bagay, Sèl Kreyatè a


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Glwa pou non Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen mande Ou pou temwaye je mwen k’ap espere gade mèvèy mizèrikòd Ou yo, ak zòrèy mwen ki anvi tande dous melodi Ou yo, ak kè mwen k’ap chèche jwenn dlo konesans Ou yo k’ap bay lavi. Ou wè sèvant Ou an, O Bondye mwen, k’ap kanpe devan abitasyon mizèrikòd Ou a, k’ap rele non Ou te chwazi mete pi wo pase tout lòt non yo epi domine sila yo ki nan syèl la e ki sou latè. Voye desann sou li souf mizèrikòd Ou yo, pou pèmèt li konplètman detache li ak pwòp tèt pa li, e avanse konplètman nan direksyon syèj k’ap klere depi yon gran distans avèk limyè pouvwa Ou ki soti nan glwa vizaj Ou a, yon syèj ki etabli kòm twòn Ou an. Ou gen pisans pou fè tout sa Ou deside. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Tout-Gloriye a, Sila a Ki Gen Plis Bonte a.

O Senyè mwen, mwen sipliye Ou pou pa mete deyò sila yo ki t’ap chèche Ou, e pa refize yo menm ki te dirije pa yo nan direksyon Ou, e, pou tout moun ki gen lanmou pou Ou nan kè yo, pa anpeche yo jwenn gras Ou. Se Ou menm, O Senyè mwen, Ki te rele tèt Li Bondye a Ki Gen Mizèrikòd, Sila a Ki Gen Plis Konpasyon. Poutèt sa, O Senyè, voye mizèrikòd Ou sou sèvant Ou an ki te chèche nich Ou a, e ki te vire figi li nan direksyon Ou.

An verite, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10231

    Se Ou menm Ki glorifye, O Senyè Bondye mwen! Mwen remèsye Ou paske Ou te kreye mwen nan jou Ou yo, e Ou te ranpli mwen avèk lanmou Ou ak konesans Ou. Mwen sipliye Ou, poutèt non Ou ki te fè tout bèl bijou sajès ak pawòl Ou yo soti nan trezò ki anndan kè sèvitè Ou yo ki pre Ou, e ki te fè Solèy non Ou, Sila a Ki Gen Konpasyon, klere limyè li sou tout sa ki nan syèl Ou e sou tè Ou, mwen sipliye Ou, poutèt gras ak favè Ou, pou voye pou mwen tout bonte mèveye Ou yo ki rete kache.

O Bondye mwen! Jou sa yo se jou kòmansman lavi mwen - jou Ou te fè tonbe menm lè ak jou pa Ou yo. Pliske Ou te voye sou mwen yon gran onè konsa, tanpri pa anpeche mwen jwenn tout bagay Ou te sere pou moun Ou te chwazi yo.

O Bondye mwen! Mwen se yon ti semans Ou te simen nan tè lanmou Ou, epi Ou te leve avèk men bonte Ou. Poutèt sa, semans sa a gen gwo anvi, ki soti nan fon lespri li, pou li jwenn dlo mizèrikòd Ou ak fontèn gras Ou k’ap bay lavi. Voye desann sou li, soti nan syèl afeksyon Ou, sa ki pral pèmèt li fleri anba lonbraj Ou e nan vwazinaj lakou Ou. Se Ou menm Ki wouze kè tout moun ki te rekonèt Ou ak gwo dlo sous Ou a ak dlo fontèn Ou an k’ap bay lavi.

Lwanj pou Bondye, Senyè pou tout mond yo.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    AB10769

    O Senyè mwen, Byeneme mwen an, Dezi mwen! Rete yon zanmi pou mwen lè mwen santi mwen pou kont mwen, epi akonpanye mwen nan egzil mwen. Elimine tristès mwen. Fè mwen dedye tèt mwen ak bèlte Ou. Retire mwen nan tout bagay ki pa Ou menm. Atire mwen avèk pafen sentete Ou yo. Fè mwen asosye mwen nan Wayòm Ou an avèk sila yo ki te detache yo ak tout bagay esepte Ou menm, yo menm ki anvi sèvi papòt sakre Ou a e ki kanpe pou travay nan Koz Ou a. Pèmèt mwen vin youn nan sèvant Ou yo ki te rive jwenn bon plezi Ou. An verite, se Ou menm Ki Plen Gras, Ki Renmen Bay.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Senyè mwen! Senyè mwen! Mwen louwe Ou epi mwen remèsye Ou poutèt benediksyon Ou te voye pou sèvant Ou sa a ki gen yon kè ki dou, pou mwen menm ki tankou yon esklav dedye pou Ou k’ap priye Ou ak sipliye Ou, paske Ou te gide li, an verite, pou jwenn vrè Wayòm Ou an, epi Ou te fè li tande Apèl egzalte Ou nan mond materyèl la, Ou te fè li wè Siyn Ou yo ki gen tan parèt e ki pwouve souverènte viktorye Ou a ki domine tout bagay.

O Senyè mwen, mwen dedye pou Ou sa ki nan matris mwen an. Fè li vin yon timoun ki merite lwanj nan Wayòm Ou an ak yon moun ki gen anpil chans akoz favè Ou ak jenewozite Ou; fè li devlope epi grandi anba swen edikasyon Ou. An verite, se Ou menm Ki Plen Gras! An verite, se Ou menm Ki Senyè Gran Bonte a!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Lwanj ak glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Sa a se yon jèn pyebwa espesyal Ou te plante nan plèn lanmou Ou epi Ou te ba li swen avèk dwèt Otorite Ou. Ou te wouze li avèk sous lavi etènèl la ki koule nan jaden linite Ou yo e Ou te fè nyaj dous mizèrikòd Ou yo voye favè Ou yo desann sou li. Kounyeya li gen tan pouse ak devlope anba pwoteksyon benediksyon Ou yo ki soti nan Sous lespri diven Ou. Li kouvri ak fèy ak flè, li chaje ak fwi akoz pwoteksyon Ou ki soti nan kado ak bonte mèveye Ou yo e li balanse nan dous briz pafime ki soti nan direksyon jantiyès Ou a ki plen lanmou.

O Senyè! Fè jèn pyebwa sa vin vèt, frèch e flerisan avèk grandè bonte ak favè espesyal Ou yo - yon bonte ak favè Ou te sèvi pou abiye tabènak sentete yo nan Wayòm Ou an ki p’ap janm fini e pou dekore manifestasyon linite yo nan chan rankont lan.

O Senyè! Ede li avèk gras Ou k’ap bay fòs ki soti nan Wayòm envizib Ou a, ba li sipò avèk lame zanj yo ki kache devan je sèvitè Ou yo, pèmèt pye li kenbe fèm nan prezans Ou. Libere lang li pou site Non Ou epi fè kè li jwenn kontantman nan selebre lwanj Ou. Limen figi li nan Wayòm Ou, fè li jwenn richès nan syèl la epi ba li fòs, avèk gras Ou, pou li sèvi Koz Ou a.

Se Ou menm Ki Toupisan an, Tout Gloriye a, Sila a Ki Gen Tout Pouvwa a.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    O Ou menm Senyè Ki janti! Avèk gras Ou, fè chak nan ti zwazo sa yo jwenn yon pè zèl selès, epi ba yo pouvwa espirityèl la pou yo kapab vole nan espas sa a ki pa gen limit e plane nan otè Wayòm Abhá a.

O Senyè! Ranfòse grenn sa yo ki frajil pou chak nan yo kapab tounen yon pyebwa, vèt e flerisan, ki chaje ak fwi. Rann nanm sa yo viktoriye avèk pisans lame selès Ou yo, pou pèmèt yo kraze fòs erè ak inyorans lan epi monte drapo zanmitay ak direksyon pami tout pèp yo. O Senyè! Menm jan avèk souf prentan an k’ap bay lavi, pèmèt nanm sa yo fè pyebwa nanm imen yo vin rafrechi e jwenn lavi; pèmèt yo vin tankou lapli prentan yo pou fè vale ki nan rejyon sa a vin vèt ak fètil.

Se Ou menm Ki Pisan, Sila a Ki Plen Pouvwa; se Ou menm Ki Bay Favè yo, Ki Toujou Gen Lanmou.


    Also in: af, az, ca, en, et, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Senyè Bondye mwen! Ede moun Ou renmen yo pou yo rete fèm nan Relijyon Ou, pou yo mache nan chemen Ou, pou yo fidèl nan Koz Ou a. Ba yo gras Ou pou yo reziste kont atak egoyis ak pasyon yo, pou yo swiv limyè direksyon diven an. Se Ou menm Ki Gen Pouvwa, Ki Plen Gras, Ki Egziste Pou Kont Ou, Sila a Ki Bay, Ki Gen Yon Kè Sansib, Toupisan an, Li menm Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Bondye, Bondye mwen! Defann sèvitè fidèl Ou yo kont mechanste egoyis ak pasyon, pwoteje yo avèk je bonte Ou ki plen lanmou e k’ap veye sou tout bagay pou yo pa gen gwo kè, oubyen tonbe nan rayisman ak jalouzi, ba yo azil nan fòterès swen Ou pèsonn moun pa kapab vyole a, fè yo montre siyn gloriye Ou yo byen lwen flèch dout yo, limen figi yo avèk reyon briyan yo ki soti nan Solèy linite diven Ou an, rejwi kè yo avèk vèsè Ou te revele yo depi nan Wayòm sakre Ou a, ranfòse rèn yo avèk pouvwa Ou ki soti nan syèl glwa Ou a ki domine tout bagay. Se Ou menm Ki Gen Tout Bonte a, Pwotektè a, Toupisan an, Sila a Ki Plen Gras.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00004REN

    Glwa pou Ou, O Senyè, Ou menm Ki te fè tout bagay ki te kreye parèt avèk pouvwa volonte Ou.

O Senyè! Asiste sila yo ki te renonse ak tout bagay esepte Ou menm, e ba yo yon gran viktwa . Voye desann sou yo, O Senyè, asanble zanj ki nan syèl la e ki sou tè a, e ki nan tout sa ki nan mitan yo, pou ede sèvitè Ou yo, pou soutni yo ak ranfòse yo, pou pèmèt yo jwenn siksè, pou ba yo sipò, pou plen yo ak glwa, pou ba yo onè ak lajwa, pou anrichi yo e pou fè yo viktorye ak yon viktwa mèveye.

Se Ou menm Ki Senyè yo, Senyè pou syèl la ak tè a, Senyè pou tout mond yo. Ranfòse Fwa sa a, O Senyè, avèk pouvwa sèvitè sa yo, e fè yo jwenn viktwa sou tout pèp ki sou latè; paske, an verite, yo se sèvitè Ou ki te detache yo ak tout bagay esepte Ou menm, e, an verite, se Ou menm Ki pwotektè a pou vrè kwayan yo.

O Senyè, pèmèt kè yo vin fò, poutèt atachman yo genyen ak Fwa Ou ki pa kapab domaje - fè kè yo vin pi fò pase tout lòt bagay ki nan syèl la e sou tè a e ki nan tout sa ki nan mitan syèl la ak tè a; ranfòse men yo, O Senyè, avèk siyn pouvwa mèveye Ou yo pou yo kapab montre pouvwa Ou devan rega tout limanite.


    Also in: id

  

  
  
    AB00032

    Nenpòt moun ki kite lakay li pou ale nenpòt kote nan yon vwayaj ansèyman, se pou li resite priyè sa a jou e nwit pandan li nan peyi etranje yo.

O Bondye, Bondye mwen! Ou wè jan mwen pèdi nan afeksyon mwen pou Ou, jan mwen atire nan direksyon wayòm gloriye Ou a, mwen chofe ak dife lanmou Ou nan mitan limanite, m’ap anonse wayòm Ou an nan peyi ki gwo e gran sa yo, mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, mwen konte sou Ou, mwen abandone repo ak konfò, mwen lwen peyi mwen, yon vwayajè nan rejyon sa yo, yon etranje ki tonbe sou tè a, mwen mete mwen piti devan Papòt egzalte Ou a, mwen koube mwen byen ba devan syèl glwa toupisan Ou a, m’ap sipliye Ou nan mitan lannwit ak nan kòmansman douvanjou a, m’ap rele Ou epi m’ap priye Ou maten e swa pou ede mwen sèvi Koz Ou poutèt gras Ou, pou mwen ta kapab gaye Ansèyman Ou yo toupatou epi egzalte pawòl Ou nan tout direksyon nan Lès ak nan Lwès.

O Senyè! Ranfòse do mwen, pèmèt mwen sèvi Ou avèk pi gran efò a, pa lage mwen sou pwòp responsabilite mwen, pou kont mwen, san okenn èd, nan rejyon sa yo.

O Senyè! Pèmèt mwen kominike avèk Ou lè mwen santi m’ pou kont mwen, epi vin yon konpayon pou mwen nan peyi etranje sa yo.

An verite, se Ou menm Ki bay sipò ak nenpòt moun Ou chwazi nan tout sa Ou vle, e, an verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Toupisan an.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    Zanmi yo k’ap gaye pafen Bondye ta dwe resite priyè sa a chak maten:

O Bondye, Bondye mwen! Ou wè kreyati fèb sa a k’ap mande pouvwa selès, yon malere ki anvi jwenn trezò Ou yo ki soti nan syèl la, yon moun ki swaf ki ta renmen jwenn fontèn lavi etènèl la, yon malad k’ap chèche gerizon Ou te pwomèt la daprè mizèrikòd Ou ki p’ap janm fini - yon mizèrikòd Ou te chwazi pou sèvitè Ou yo ki nan Wayòm Ou anwo a.

O Senyè! Mwen pa gen okenn sekou sof Ou menm, okenn pwoteksyon aprè Ou menm, okenn sipò esepte Ou menm. Ede mwen avèk zanj Ou yo pou gaye pafen sakre Ou yo e pataje ansèyman Ou yo toupatou pami pèp Ou te chwazi yo.

O Senyè mwen! Pèmèt mwen detache ak tout lòt bagay sof Ou menm, ede mwen kenbe byen ke wòb bonte Ou a, fè mwen konplètman devwe nan Relijyon Ou, rete fèm e fidèl nan lanmou Ou e fè m’ viv annakò ak sa Ou te kòmande nan Liv Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Gen Pouvwa, Ki Pisan, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00044PRO

    O Ou menm Bondye Ki plen mizèrikòd la! O Ou menm Ki rete pisan e plen pouvwa! O Ou menm Papa Ki pi janti a! Sèvitè sa yo reyini ansanm, yo vire nan direksyon Ou, y’ap sipliye nan papòt Ou a, yo anvi jwenn favè san limit Ou yo ki soti nan gran garanti Ou. Yo pa gen okenn objektif sof bon plezi Ou. Yo pa gen okenn dezi esepte sèvi limanite.

O Bondye! Fè reyinyon sa a klere. Fè kè yo plen mizèrikòd. Voye sou yo bonte ki soti nan Lespri Sen an. Fè yo jwenn yon pouvwa ki soti nan syèl la. Beni yo avèk entlijans selès yo. Ogmante senserite yo, pou pèmèt yo vire nan direksyon wayòm Ou an epi okipe yo nan sèvi lemonn imen an avèk tout sajès ak repanti. Fè chak nan yo tounen yon chandèl k’ap klere. Fè chak nan yo vin yon zetwal briyan. Fè chak nan yo parèt nan wayòm Bondye a avèk bèl koulè e byen pafime.

O Ou menm Papa Ki byen janti! Voye benediksyon Ou yo. Pa gade defo nou yo. Ban nou abri anba pwoteksyon Ou. Pa sonje peche nou yo. Geri nou avèk mizèrikòd Ou. Nou fèb; Ou pisan. Nou pòv; Ou rich. Nou malad; se Ou menm Ki Doktè a. Nou nan nesesite; se Ou menm vrèman Ki plis renmen bay.

O Bondye! Voye pou nou swen diven Ou an. Se Ou menm Ki Plen Pouvwa. Se Ou menm Ki Renmen Bay. Se Ou menm Ki Byenfezan an.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O Senyè mwen, Espwa mwen! Voye èd Ou pou byeneme Ou yo kapab fèm nan Alyans pisan Ou an, pou yo rete fidèl nan Koz Ou ki revele byen klè, e swiv kòmandman yo Ou te ekri pou yo nan Liv Glwa Ou a; pou yo kapab vin drapo k’ap bay direksyon, ak lanp Asanble Selès la, sous sajès Ou ki pa gen limit, ak zetwal k’ap montre bon chemen an pandan y’ap klere depi nan syèl diven an.

An verite, se Ou menm Ki Toujou Gen Viktwa, Toupisan an, Ki Gen Tout Pouvwa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    O Ou menm Senyè mizèrikòdye a! Nou se sèvitè devan Papòt Ou, k’ap chèche abri nan Pòt sakre Ou a. Nou pa chèche lòt refij sof nan vwazinaj pilye solid sa a, nou pa gade okenn lòt kote pou jwenn sekirite nou esepte anba pwoteksyon Ou. Pwoteje nou, beni nou, ban nou sipò, fè nou devlope pou nou kapab renmen sèlman bon plezi Ou, jiskaske se sèlman lwanj Ou nou chante, jiskaske se sèlman chemen laverite nou swiv, pou nou kapab vin ase rich pou nou abondone tout bagay esepte Ou menm, epi jwenn favè nou yo nan lanmè bonte Ou a, pou nou kapab toujou travay pou egzalte Koz Ou a ak gaye dous pafen Ou yo toupatou, pou nou kapab bliye tèt nou e vin okipe sèlman avèk Ou menm, pou nou mete akote tout lòt bagay e vin enterese nan Ou menm sèlman.

O Ou menm Ki Satisfè Bezwen yo, O Ou menm Ki Padone! Ban nou gras Ou ak jantiyès Ou ki plen lanmou, ban nou kado Ou ak favè Ou, epi soutni nou, pou nou kapab rive jwenn objektif nou. Se Ou menm Ki Gen Pouvwa, Ki Kapab, Ki Konnen, Ki Wè; e, an verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, e, an verite, se Ou menm Ki Pi Mizèrikòdye a, e, an verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Li menm nou tout dwe repanti devan Li, Sila a K’ap Padone menm peche ki pi grav yo.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Bondye mwen, ede sèvitè Ou yo pou yo leve onè Pawòl la, epi rejte sa ki san valè ak fo, pou yo rive etabli laverite, gaye vèsè sakre yo toupatou, devwale limyè yo, e fè ekla maten an parèt nan kè moun ki mache nan ladwati.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Padone.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O Bondye, Bondye mwen! Sila a yo se sèvitè Ou yo ki fèb; yo se sèvitè fidèl Ou ak sèvant Ou yo ki te bese tèt yo devan Pawòl egzalte Ou e ki te mete yo piti nan Papòt limyè Ou a, yo te bay temwayaj sou linite Ou Ki te fè Solèy Manifestasyon Ou klere avèk glwa limyè midi a. Yo te tande konvokasyon Ou te lanse depi nan Wayòm kache Ou a, epi yo te reponn apèl Ou avèk kè k’ap tranble avèk lanmou e avèk gran kontantman k’ap debòde.

O Senyè, voye desann sou yo inondasyon mizèrikòd Ou yo, fè tout dlo gras Ou yo tonbe sou yo tankou lapli. Fè yo pouse tankou bèl plant nan jaden flè paradi a, e fè jaden sa a fleri avèk nyaj ki ranpli avèk benediksyon Ou yo k’ap ranvèsè, epi, avèk gran letan favè Ou yo ki trè fon, kenbe jaden an toujou vèt e gloriye, toujou fre epi plen limyè e bèl.

An verite, se Ou menm Ki Pisan, Ki Egzalte, Ki Plen Pouvwa, Sila a sèl, nan tout syèl la ak tè a, Ki pa janm chanje. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Senyè prèv ak siyn klè yo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    O Ou menm, Bondye mwen, Ou menm K’ap gide chèchè a pou li jwenn chemen k’ap mennen li kòrèkteman, Ou menm K’ap delivre nanm nan ki pèdi, ki avèg, pou li soti nan dezè destriksyon an, Ou menm K’ap voye sou sensè yo gran bonte ak favè Ou yo, K’ap pwoteje moun ki nan perèz anndan refij solid Ou a, Ou menm Ki rete nan pi wo paradi Ou, Ki reponn kri moun ki lanse apèl pou Ou. Lwanj pou Ou menm, O Senyè mwen! Ou te gide moun ki kite chemen an fè yo soti nan lamò manke kwayans, epi Ou te mennen moun ki vle apwoche Ou fè yo jwenn objektif vwayaj la, Ou te rejwi sila yo pami sèvitè Ou yo ki gen konfyans paske Ou te pèmèt yo jwenn dezi yo ki te pi chè a, epi, depi nan Wayòm bèlte Ou a, Ou te ouvri baryè rankont lan devan figi moun ki anvi jwenn Ou, e Ou te retire yo nan dife dezespwa ak peche - pou fè yo prese pou avanse nan direksyon Ou, jwenn prezans Ou, rive nan pòt Ou k’ap ofri akèy, epi resevwa yon bon pòsyon nan kado Ou yo.

O Senyè mwen, yo te swaf, Ou te bay bouch sèch yo dlo rankont lan. O Ou menm Ki Dou, Sila a K’ap Bay Favè yo, Ou te kalme doulè yo avèk remèd bonte ak gras Ou, e Ou te geri maladi yo avèk medikaman siprèm nan ki se mizèrikòd Ou. O Senyè, kenbe pye yo fèm nan chemen dwat Ou a, fè je zegwi a laj pou yo, e fè yo mache nan glwa pandan tout tan, byen abiye ak rad fanmi wa yo.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay, Ki Gen Anpil Valè, Ki Gen Plis Bonte. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Pisan an, Ki Plen Pouvwa, Egzalte a, Sila a K’ap Pote Viktwa.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169

    Lwanj pou Ou, O Bondye mwen! Sa yo se sèvitè Ou ki atire avèk pafen mizèrikòd Ou, ki chofe akoz dife k’ap boule nan pyebwa linite Ou, e ki gen je k’ap klere akoz y’ap gade ekla limyè k’ap briye nan Sinayi linite Ou.

O Senyè! Libere lang yo pou yo kapab site Non Ou pami pèp Ou yo. Pèmèt yo louwe Ou akoz gras Ou ak jantiyès Ou ki plen lanmou, ede yo avèk lame zanj Ou yo, ranfòse kouraj yo nan sèvis Ou, epi fè yo tounen siyn direksyon Ou pami kreyati Ou yo.

An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Pi Egzalte a, K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Mizèrikòd la.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Avèk gras Ou, pèmèt ti bebe sa a bwè nan tete dous mizèrikòd Ou ak nan pwoteksyon Ou konn bay avèk lanmou, epi pèmèt li nouri avèk fwi ki nan pyebwa selès Ou yo. Pa kite li anba swen yon lòt ki pa Ou menm, paske Ou menm, pou kont Ou, te kreye li e rele li pou li egziste avèk pisans volonte Ou ak pouvwa souveren Ou. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Toupisan an, Sila a Ki Konnen Tout Bagay.

Se Ou Ki louwe, O Pi Byeneme mwen! Soufle sou li dous pafen bonte selès Ou yo ak odè agreyab ki nan benediksyon sakre Ou yo. Pèmèt li jwenn pwoteksyon anba lonbraj Non Ou ki pi egzalte a, O Ou menm Ki kenbe nan men Ou wayòm tout non ak kalite yo. An verite, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou deside, e se Ou menm vrèman Ki Pisan, Egzalte a, K’ap Toujou Padone, Sila a Ki Plen Gras la, Ki Renmen Bay, Li menm Ki Plen Mizèrikòd.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00184KIN

    Chak nanm k’ap travèse vil yo, vilaj yo ak bouk yo ki nan Eta sa yo e ki angaje nan gaye pafen Bondye, ta dwe fè lekti priyè sa a chak maten:

O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ou wè mwen piti e fèb, men mwen okipe nan pi gran travay la, avèk fèm desizyon pou egzalte pawòl Ou pami mas pèp yo e pou gaye ansèyman Ou pami sèvitè Ou yo. Kòman mwen kapab reyisi si Ou pa pote èd pou mwen avèk souf Lespri Sen an? - si Ou pa ede mwen jwenn viktwa a avèk sipò lame selès nan wayòm glwa Ou, e si Ou pa voye ranfòsman sou mwen tankou lapli? Se ranfòsman Ou sèlman ki kapab fè yon bigay tounen yon malfini, ki kapab fè yon gout dlo tounen plizyè rivyè ak lanmè, e ki kapab fè yon ti pousyè tounen yon kantite limyè ak solèy. O Senyè mwen! Ede mwen avèk pouvwa Ou ki pisan k’ap bay viktwa a, pou pèmèt lang mwen chante lwanj pou Ou epi rakonte kalite Ou yo pami tout pèp yo, pou pèmèt nanm mwen debòde avèk bwason diven lanmou ak konesans Ou.

Se Ou menm Ki Gen Pisans sou tout bagay, Ki Fè tout sa Ou deside.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O Bondye, Bondye mwen! Ede sèvitè Ou yo Ou fè konfyans gen kè ki plen lanmou e ki dou. Asiste yo pami tout nasyon yo ki sou latè pou yo kapab gaye limyè direksyon an ki soti nan Lame zanj ki anwo a. An verite, se Ou menm Ki Fò, Ki Gen Pouvwa, Ki Pisan, K’ap Domine Tout Bagay, Ki Toujou ap Bay. An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Dou, Ki Plen Afeksyon, Sila a Ki Gen Plis Bonte a.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00210

    O Bondye! O Bondye! Sa a se yon zwazo ki gen yon zèl kase, epi vòl li ralanti - ede li monte anlè nan direksyon richès yo ak delivrans lan, fè li vole avèk pi gran jwa ak kontantman toupatou nan espas ki pa gen fen an, kite li chante melodi li pou Pi Gran Non Ou an nan tout rejyon yo, pèmèt li fè zòrèy yo rejwi akoz apèl sa a, epi fè je yo klere paske y’ap gade siyn pawòl Ou yo.

O Senyè! Mwen sèl, mwen pou kont mwen, e ba. Pou mwen menm, pa gen okenn sipò sof Ou menm, okenn èd esepte Ou menm, mwen pa gen pèsonn pou soutni mwen, si se pa Ou menm. Fè mwen rete fèm nan sèvis Ou, ede mwen avèk lame zanj Ou yo, fè mwen jwenn viktwa nan gaye Pawòl Ou epi kite mwen pale sajès Ou pami kreyati Ou yo. An verite, se Ou menm Ki ede fèb yo, Ki defann sila yo ki ba, e an verite se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Pisan an, Sila a Ki pa sibi okenn kontrent.


    Also in: da, fi, hi, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218SOU

    O Bondye, Ou menm Ki Pa Gen Parèy! O Ou menm Senyè Wayòm nan! Se nanm sa yo ki fòme lame selès Ou a. Ba yo èd Ou, epi fè yo jwenn viktwa avèk sipò twoup ki nan Fòs Siprèm nan, pou yo chak ta vin tankou yon rejiman solda k’ap pote viktwa sou peyi sa yo akoz lanmou yo gen pou Bondye ak limyè ki nan ansèyman diven yo.

O Bondye! Ranfòse yo epi soutni yo, asosye Ou ak yo nan teren kote moun pa viv yo, nan mòn yo ak nan vale yo, nan forè yo, nan plèn yo e nan lanmè yo pou yo kapab lanse apèl la avèk èd pouvwa Wayòm nan ak souf Lespri Sen an.

An verite, se Ou menm Ki Fò, Ki Pisan, Ki Gen Tout Otorite, se Ou menm Ki Saj, Ki Tande e Ki Wè.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00314HOR

    O Ou menm Senyè Ki janti! Avèk gras Ou, fè chak nan ti zwazo sa yo jwenn yon pè zèl selès, epi ba yo pouvwa espirityèl la pou yo kapab vole nan espas sa a ki pa gen limit e plane nan otè Wayòm Abhá a.

O Senyè! Ranfòse grenn sa yo ki frajil pou chak nan yo kapab tounen yon pyebwa, vèt e flerisan, ki chaje ak fwi. Rann nanm sa yo viktoriye avèk pisans lame selès Ou yo, pou pèmèt yo kraze fòs erè ak inyorans lan epi monte drapo zanmitay ak direksyon pami tout pèp yo. O Senyè! Menm jan avèk souf prentan an k’ap bay lavi, pèmèt nanm sa yo fè pyebwa nanm imen yo vin rafrechi e jwenn lavi; pèmèt yo vin tankou lapli prentan yo pou fè vale ki nan rejyon sa a vin vèt ak fètil.

Se Ou menm Ki Pisan, Sila a Ki Plen Pouvwa; se Ou menm Ki Bay Favè yo, Ki Toujou Gen Lanmou.


    Also in: af, az, ca, en, et, is, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00388COM

    O Pwovidans Diven an! Rankont sa a regwoupe zanmi Ou ki atire ak bèlte Ou e k’ap boule ak dife lanmou Ou. Fè nanm sa yo tounen zanj syèl la, resisite yo avèk souf Lespri Sen Ou an, ba yo don lapawòl ak kè ki fèm, voye sou yo yon pouvwa selès ak lespri mizèrikòdye, fè yo vin zouti pou linite limanite, koz lanmou ak antant nan mond imen an, pou pèmèt fènwa danjere ki nan prejije inyoran yo kapab disparèt akoz limyè Solèy Verite a, pou pèmèt mond tris sa a kapab klere, pou wayòm materyèl sa a kapab bwè reyon ki soti nan wayòm lespri a, pou divès koulè sa yo kapab reyini nan yon sèl koulè, epi pou melodi lwanj la kapab monte jis nan wayòm sentete Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Otorite, Ki Toupisan an!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Gran Mèt! Nou merite pitye, ban nou favè Ou; nou pòv, ban nou yon pòsyon nan oseyan richès Ou a; nou nan nesesite, satisfè bezwen nou yo; nou imilye, ban nou nan glwa Ou. Zwazo ki nan syèl la ak bèt ki nan patiraj yo jwenn manje chak jou nan men Ou, e tout kreyati yo jwi swenyaj ak bonte lanmou Ou.

Pa anpeche moun fèb sa a jwenn gras mèveye Ou a e, avèk pisans Ou, voye bonte Ou pou nanm sa a ki san pouvwa.

Ban nou pen chak jou a, ban nou pi plis pase sa nou bezwen nan lavi a, pou nou kapab pa konte sou yon lòt esepte Ou menm, pou nou kabap rantre nan kominikasyon avèk Ou, mache nan chemen Ou ak devwale mistè Ou yo. Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Plen Lanmou, Sila a K’ap bay limanite tout sa li bezwen.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    O Bondye Mizèrikòdye a, Ou menm Ki genyen pouvwa ki antoure tout bagay ki kreye, Ou wè sèvitè sa yo ki koube yo nèt devan Ou, ki, daprè bon plezi Volonte Ou, ap swiv pandan jounen an jèn nan Ou te kòmande a. Yo leve menm anvan douvanjou a pou site Non Ou, e pou chante lwanj Ou, avèk espwa y’ap jwenn pòsyon pa yo nan bon bagay Ou te sere nan trezò gras ak bonte Ou yo. O Ou menm Ki kenbe nan men Ou kòd k’ap dirije tout kreyasyon an, O Ou menm Ki sere tout wayòm non Ou yo ak kalite Ou yo, mwen sipliye Ou, nan Jou Ou a, pou pa kite sèvitè Ou yo manke jwenn lapli k’ap soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo, ni pa anpeche yo pran pòsyon pa yo nan oseyan bon plezi Ou a.

Tout bagay ki tou piti sou latè bay temwayaj sou grandè pouvwa Ou ak souverènte Ou, O Senyè mwen; e tout siyn nan linivè a pwouve glwa majeste Ou ak pisans Ou. O Ou menm Ki se Senyè souveren tout bagay, Ou menm Ki Wa jou ki p’ap fini yo, ak Dirijan tout nasyon yo! Mwen lapriyè Ou, O Senyè, pou genyen mizèrikòd pou sèvitè sa yo, yo menm ki te kenbe fèm ak kòd kòmandman Ou an, yo menm ki te bese tèt yo devan revelasyon lwa Ou yo ki te desann nan syèl Volonte Ou.

Ou wè, O Senyè mwen, fason je yo fikse nan direksyon douvanjou jantiyès Ou ki plen lanmou, e fason kè yo atache ak oseyan bonte Ou yo, e jan yo bese vwa yo devan dous melodi Vwa Ou, k’ap chante non Ou ki Pi Gloriye a depi nan Otè ki pi Wo a. Ede byeneme Ou yo, O Senyè mwen, yo menm ki te abandone tout sa yo posede, pou yo kapab jwenn sa Ou posede. Se yo menm ki te antoure ak eprèv e difikilte poutèt yo te renonse ak lemonn, e yo te fikse afeksyon yo sou wayòm glwa Ou a. Mwen priye Ou, O Senyè mwen, pou pwoteje yo kont atak pasyon mechan yo ak move dezi yo, e ede yo jwenn sa ki pral bon pou yo nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou.

Mwen lapriyè Ou, O Senyè mwen, poutèt Non Ou ki kache, ki genyen anpil valè, k’ap fè apèl byen fò nan wayòm kreyasyon an, e k’ap envite tout pèp yo pou jwenn Pyebwa ki pa kapab depase a (Mesaje a) - syèj glwa selès la - mwen lapriyè Ou pou fè desann sou nou, e sou sèvitè Ou yo, lapli mizèrikòd Ou k’ap debòde a, pou li kapab pwòpte nou pou nou pa sonje anyen esepte Ou menm, e atire nou nan bòrivaj lanmè gras Ou a. Avèk Plim Ou ki pi egzalte a, O Senyè, chwazi sa ki pral fè nanm nou kontinye viv pandan tout etènite nan Wayòm glwa Ou a, sa ki pral byen ekri non nou yo pou tout tan nan Paradi Ou a, epi ki pral defann lavi nou nan trezò pwoteksyon Ou e pwoteje kò nou nan fòterès Ou ki pa kapab vyole. Ou genyen pouvwa sou tout bagay, kit se nan tan pase, kit se nan lavni. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Pwotektè a Ki genyen tout pouvwa a, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li a.

Ou wè, O Senyè, men nou ki leve, y’ap sipliye bò kote syèl favè ak bonte Ou. Asepte pou yo kapab ranpli ak trezò benediksyon Ou yo ak gran favè Ou yo. Padone nou, padone papa nou, ak manman nou, e fè nou jwenn tout sa nou t’ap chèche nan oseyan gras Ou ak jenewozite Diven Ou. O Byeneme kè nou, asepte tout travay nou te fè nan chemen Ou. An verite, se Ou Ki Genyen Plis Pouvwa, Ki Pi Egzalte, Ki Pa Gen Parèy, Ki Rete Pou Kont Li, Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00728MDS

    O Bondye mwen! Pèmèt mwen avanse bò kote Ou, epi rete nan vwazinaj lakou Ou, paske distans mwen avèk Ou preske fini avèk mwen. Fè mwen repoze anba lonbraj zèl gras Ou yo, paske dife separasyon mwen ak Ou te fonn kè mwen. Atire mwen pi pre rivyè a ki se vrè lavi a, paske nanm mwen vrèman swaf nan rechèch l’ap fè san relach pou jwenn Ou. O Bondye mwen, soupi mwen yo montre kòman chagren mwen amè, epi dlo k’ap koule nan je mwen bay temwayaj sou lanmou mwen genyen pou Ou.

Mwen sipliye Ou, poutèt lwanj Ou sèvi pou louwe pwòp tèt Ou, ak glwa Ou sèvi pou glorifye pwòp Lespri pa Ou, mwen sipliye Ou pou asepte konte nou pami moun ki te rekonèt Ou e ki te admèt souverènte Ou pandan jou Ou yo. Answit, O Bondye mwen, ede nou avèk dwèt mizèrikòd Ou yo, pou nou ta byen bwè nan dlo dous jantiyès Ou yo k’ap bay lavi a, pou pèmèt nou konplètman bliye tout lòt bagay esepte Ou menm, pou nou okipe nou avèk Ou menm sèlman. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye espete Ou, Pisan an, Sekou nan Danje a, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li.

Glorifye se non Ou, O Ou menm Ki se Wa a pou tout Wa yo!


    Also in: am, bi, bs, ca, en, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00774SAB

    Reyini nou ansanm avèk yon jwa ki pa gen tach, e nan kòmansman reyinyon an, resite priyè sa a:

O Ou menm Senyè Wayòm nan! Menm si kò nou rasanble isi a ansanm, men fòs lanmou Ou ap lemante kè nou pote yo ale, epi reyon limyè figi Ou genyen ap transpòte lespri nou ale. Menm si nou fèb, n’ap tann revelasyon pisans ak pouvwa Ou. Menm si nou pòv, e nou pa gen byen materyèl ni mwayen, kanmenm nou pran richès nan trezò Wayòm Ou an. Menm si nou tankou gout dlo yo, men nou toujou ap pran nan pwofondè Oseyan Ou yo. Malgre se lonbraj nou ye, kanmenm nou klere nan glwa Solèy briyan Ou an.

O Ou menm Ki okipe bezwen nou! Voye desann èd Ou, pou pèmèt nou chak ki reyini isi a kapab tounen yon bouji ki limen, nou chak kapab vin yon leman k’ap atire lòt moun, nou chak kapab envite pèp yo rantre nan wayòm selès Ou a, jiskaske alafen nou fè mond materyèl sa a reflete imaj Paradi Ou a.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00949WIN

    O Ou menm Senyè Ki janti! Voye fèmte selès la sou pitit fi wayòm sa a, ede li avèk gras Ou pou li kapab rete fèm ak fidèl nan Koz Ou a epi, menm jan ak yon wosinyòl ki nan jaden woz mistè yo, pèmèt li chante melodi nan Wayòm Abhá a nan ton ki pi mèveye yo, e konsa fè li pote kontantman pou tout moun. Fè li egzalte pami ti fi wayòm nan epi pèmèt li rive jwenn lavi etènèl.

Se Ou menm Ki Bay Favè yo, Ki Toujou Gen Lanmou.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00963IMP

    Tout zanmi Bondye yo … fèt pou kontribye daprè posibilite yo genyen, menm si kontribisyon yo ofri a ta piti. Bondye pa chaje yon nanm pi plis pase kapasite li. Kontribisyon sa yo dwe soti nan tout sant yo e nan men tout kwayan yo. … O Zanmi Bondye yo! Nou dwe gen konfyans, akoz kontribisyon nou bay yo, jaden nou, izin nou, ak kòmès nou pral jwenn benediksyon pou yo miltipliye, vin beni avèk bonte ak favè diven yo. Sila a ki vini ak yon sèl bon zak ap jwenn yon rekonpans ki dis fwa pi plis. Pa gen dout, Senyè vivan an pral bay jarèt ak moun ki depanse richès yo nan chemen Li.



O Bondye, Bondye mwen! Limen fon vrè amoure Ou yo, e ba yo sipò Ou ak asanble zanj Ou yo ki toujou gen viktwa. Fè pye yo fèm nan chemen dwat Ou a, epi ouvri devan yo pòt benediksyon Ou yo ki soti nan ansyen bonte Ou; paske y’ap depanse nan chemen Ou sa Ou te fè yo jwenn, y’ap pwoteje Fwa Ou, y’ap mete konfyans yo nan souvni Ou, y’ap ofri kè yo kòm sakrifis poutèt lanmou yo gen pou Ou, epi yo p’ap sere sa yo posede poutèt yo adore Bèlte Ou e akoz efò y’ap fè pou jwenn fason pou fè Ou kontan.

O Senyè mwen! Sere pou yo yon bon pòsyon, yon rekonpans solid ak yon benefis sèten.

An verite, se Ou menm Ki Soutni, Èd la, Sila a Ki Renmen Bay, Ki Plen Bonte, K’ap Toujou Bay.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, id, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Nenpòt lè nou antre nan sal konsèy la, se pou nou resite priyè sa a avèk yon kè k’ap bat fò avèk lanmou pou Bondye ak yon lang ki pwòpte kont tout bagay sof souvni Bondye, pou pèmèt Sila a Ki Gen Tout Pouvwa a ede nou avèk gras Li pou jwenn viktwa siprèm nan.

O Bondye, Bondye mwen! Nou se sèvitè Ou ki te vire avèk devouman nan direksyon Figi Sakre Ou a, nou te detache nou ak tout bagay esepte Ou menm nan Jou gloriye sa a. Nou reyini nan Asanble Espirityèl sa a, ini nan opinyon ak nan panse nou yo, epi nou pataje yon sèl objektif pou egzalte Pawòl Ou pami limanite. O Senyè, Bondye nou! Fè nou vin siyn ki montre Direksyon Diven Ou an, Drapo pou Fwa Egzalte Ou a pami lèzòm, sèvitè pou Alyans pisan Ou an, O Ou menm Senyè Ki Pi Wo a, egzanp pou Linite Diven Ou an nan Wayòm Abhá Ou a, ak zetwal k’ap klere sou tout rejyon yo. Senyè! Ede nou tounen tankou lanmè yo k’ap monte anba gwo van Gras mèveye Ou yo, sous k’ap koule desann soti nan Otè tout gloriye Ou yo, bon fwi ki nan Pyebwa Koz diven Ou a, pyebwa k’ap balanse anba dous briz Bonte Ou nan Jaden Rezen selès Ou a. O Bondye! Fè nanm nou swaf Vèsè yo ki soti nan Linite Diven Ou an, fè kè nou rejwi akoz inondasyon Gras Ou yo, pou pèmèt nou ini tankou vag nan yon sèl lanmè e vin kole ansanm tankou reyon Limyè briyan Ou an; pou pèmèt panse nou, opinyon nou, santiman nou vin yon sèl reyalite, k’ap montre lespri linite a toupatou nan mond la. Se Ou menm Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte, Ki Bay san rete, Toupisan an, Mizèrikòdye a, Sila a Ki Gen Yon Kè Sansib.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Senyè! Ou asepte, nan Pi Gran Epòk sa a, pou pitit yo sipliye Ou nan non paran yo. Sa a se youn nan benediksyon espesyal ki pa gen limit Ou te bay nan Pi Gran Epòk sa a. Poutèt sa, O Ou menm Senyè Ki Bon, asepte demann sèvitè Ou sa a nan papòt linite Ou e plonje papa li nan oseyan gras Ou a, paske pitit sa a te leve pou rann Ou sèvis epi l’ap fè efò nan tout moman nan chemen lanmou Ou. An verite, se Ou menm Ki Bay, Ou menm Ki Padone, e se Ou menm Ki Bon!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    Glwa pou Ou, O Bondye mwen! An verite, sèvitè Ou sa a ak sèvant Ou sa a te rasanble anba lonbraj mizèrikòd Ou e yo ini poutèt favè ak bonte Ou. O Senyè! Ede yo nan mond Ou ak wayòm Ou sa a epi voye pou yo tout bon bagay avèk bonte ak gras Ou. O Senyè! Ranfòse yo nan efò y’ap fè pou sèvi Ou epi ede yo nan travay Ou. Pèmèt yo tounen siyn Non Ou nan mond Ou an e pwoteje yo avèk benediksyon Ou yo ki p’ap janm fini. O Senyè! Y’ap sipliye syèl mizèrikòd Ou a e y’ap priye paradi inite Ou. An verite, yo marye nan obeyisans ak kòmandman Ou. Fè yo vin siyn zanmitay ak inite jiskaske tan an fini. An verite, Ou Gen Pouvwa Sou Tout Bagay, Ou Tout Kote, Ou Toupisan!


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    O Bondye, Bondye mwen! Ranpli pou mwen tas lespri ki detache ak tout bagay, e rejwi mwen nan asanble glwa ak bonte Ou avèk bwason diven lanmou Ou. Libere mwen anba atak pasyon ak dezi yo, kase pou mwen chenn lemonn materyèl sa a, atire mwen avèk gran kontantman pou wayòm Ou ki anwo a, epi rafrechi mwen, pami sèvant yo, avèk souf sentete Ou yo.

O Senyè, limen figi mwen avèk limyè benediksyon Ou yo, klere je mwen pandan m’ap gade siyn pisans Ou yo ki domine tout bagay, rejwi kè mwen avèk glwa konesans Ou ki antoure tout bagay, O Ou menm Ki Wa mond sa a ak Wayòm anwo a, O Ou menm Senyè pouvwa ak pisans, fè nanm mwen kontan avèk bòn nouvèl Ou sou gran lajwa k’ap rebay nanm yo lavi, pou pèmèt mwen gaye siyn ak prèv Ou yo toupatou, epi pwoklame Koz Ou, pataje Ansèyman Ou yo, rann sèvis ak Lwa Ou e egzalte Pawòl Ou.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Toujou Bay, Ki Kapab, Ki Gen Otorite sou tout bagay.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02342

    O Bondye Ki Gen Yon Kè Ki Sansib! Mwen remèsye Ou poutèt Ou te reveye mwen, fè mwen konsyan. Ou te ban mwen yon je ki wè e Ou te ban mwen favè yon zòrèy ki tande, Ou te mennen mwen nan wayòm Ou e Ou te gide mwen nan chemen Ou. Ou te montre mwen bon direksyon an e Ou te fè mwen antre nan lach delivrans lan. O Bondye! Kenbe mwen fidèl e fè mwen fèm ak solid. Pwoteje mwen kont eprèv feròs yo epi defann mwen, ban mwen abri anndan fòterès trè pisan an ki se Alyans ak Testaman Ou. Se Ou menm Ki Gen Pouvwa. Se Ou menm Ki Wè. Se Ou menm Ki Tande.

O Ou menm Bondye Ki Gen Pitye. Mete nan mwen yon kè ki ap limen tankou yon vè lanp avèk limyè lanmou Ou, epi voye sou mwen panse ki ta kapab chanje mond sa a nan yon jaden woz avèk gras selès yo k’ap debòde.

Se Ou menm Ki Gen Kè Sansib, Ki Mizèrikòdye a. Se Ou menm Bondye Ki Gen Gran Bonte a.


    Also in: fa, fi, no, zh-Hans

  

  
  
    AB02596

    O Senyè mwen, O Senyè mwen! De kò selès ki klere sa yo ap marye nan lanmou Ou, y’ap reyini nan sèvis yo devan Papòt Sakre Ou a, yo ini yo nan okipe zafè Koz Ou a. O Senyè mwen, Tout Mizèrikòdye a! Fè maryaj sa a vin tankou très ki fèt avèk reyon limyè yo akoz gras Ou k’ap debòde, fè li tankou reyon benediksyon Ou yo k’ap klere, O Ou menm Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay, pou pèmèt branch ap soti nan gran pyebwa sa a, pouse tou vèt, tou fre akoz favè Ou yo k’ap desann soti nan nyaj gras Ou yo tankou lapli.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay. An verite, se Ou menm Ki Toupisan. An verite, se Ou menm Ki Gen Konpasyon, Tout-Mizèrikòdye a.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Lwanj ak glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Sa a se yon jèn pyebwa espesyal Ou te plante nan plèn lanmou Ou epi Ou te ba li swen avèk dwèt Otorite Ou. Ou te wouze li avèk sous lavi etènèl la ki koule nan jaden linite Ou yo e Ou te fè nyaj dous mizèrikòd Ou yo voye favè Ou yo desann sou li. Kounyeya li gen tan pouse ak devlope anba pwoteksyon benediksyon Ou yo ki soti nan Sous lespri diven Ou. Li kouvri ak fèy ak flè, li chaje ak fwi akoz pwoteksyon Ou ki soti nan kado ak bonte mèveye Ou yo e li balanse nan dous briz pafime ki soti nan direksyon jantiyès Ou a ki plen lanmou.

O Senyè! Fè jèn pyebwa sa vin vèt, frèch e flerisan avèk grandè bonte ak favè espesyal Ou yo - yon bonte ak favè Ou te sèvi pou abiye tabènak sentete yo nan Wayòm Ou an ki p’ap janm fini e pou dekore manifestasyon linite yo nan chan rankont lan.

O Senyè! Ede li avèk gras Ou k’ap bay fòs ki soti nan Wayòm envizib Ou a, ba li sipò avèk lame zanj yo ki kache devan je sèvitè Ou yo, pèmèt pye li kenbe fèm nan prezans Ou. Libere lang li pou site Non Ou epi fè kè li jwenn kontantman nan selebre lwanj Ou. Limen figi li nan Wayòm Ou, fè li jwenn richès nan syèl la epi ba li fòs, avèk gras Ou, pou li sèvi Koz Ou a.

Se Ou menm Ki Toupisan an, Tout Gloriye a, Sila a Ki Gen Tout Pouvwa a.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Senyè, Bondye mwen ak Fòterès mwen nan soufrans mwen! Defans mwen ak Abri mwen nan difikilte mwen yo! Azil mwen ak Refij mwen lè mwen nan nesesite e Konpayon mwen lè mwen chagren! Soulajman mwen lè mwen nan gran doulè, e Zanmi mwen Ki plen lanmou lè mwen pou kont mwen! Sila a K’ap elimine doulè tristès mwen e Li menm K’ap padone peche mwen yo!

Mwen vire mwen konplètman nan direksyon Ou, e m’ap priye Ou fò ak tout kè mwen, lespri mwen, ak lang mwen, pou mande Ou pwoteje mwen kont tout sa ki opoze ak volonte Ou nan epòk sa a, epòk linite diven Ou an, e m’ap sipliye Ou pou pwòpte mwen elimine tout salte nan mwen ki t’ap anpeche mwen chèche lonbraj nan pyebwa gras Ou a, san tach e konplètman pwòp.

O Senyè, gen mizèrikòd pou moun fèb yo, retabli malad yo, epi satisfè gwo swaf yo.

Rejwi chak kè kote chalè lanmou Ou ap chèche pran dife, epi limen li avèk flanm lanmou Ou ak lespri selès Ou a.

Abiye tabènak linite diven Ou yo avèk kostim sentete Ou a, e poze sou tèt mwen kouwòn favè Ou a.

Limen figi mwen avèk limyè a ki klere soti nan kò selès bonte Ou, epi ranfòse mwen avèk gras Ou pou pèmèt mwen bay sèvis nan papòt sakre Ou a.

Fè kè mwen vin debòde avèk lanmou pou kreyati Ou yo epi asepte pou mwen tounen yon siyn mizèrikòd Ou, yon prèv gras Ou, yon travayè pou antant pami byeneme Ou yo, pou mwen kapab dedye mwen konplètman nan Ou menm, chante lwanj pou Ou e bliye tèt mwen pandan m’ap toujou sonje sa ki pou Ou menm.

O Bondye, Bondye mwen! Pa sispann voye sou mwen dous briz padon ak gras Ou yo, e pa anpeche mwen jwenn sous èd ak favè Ou yo.

Kite mwen repoze nan lonbraj ki anba pwoteksyon zèl Ou yo, e voye sou mwen rega je Ou k’ap bay tout sekirite.

Libere lang mwen pou li kapab louwe non Ou pami pèp Ou yo, pou pèmèt vwa mwen leve nan gran asanble yo e kite yon inondasyon lwanj pou Ou koule soti nan bouch mwen.

An verite, se Ou menm Ki Plen Gras, Glorifye a, Pisan an, Sila a Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Priyè Vizitasyon pou ‘Abdu’l-Bahá



Priyè sa a se pou resite nan Tonbo ‘Abdu’l-Bahá; se Li ki te revele li. Moun konn sèvi avèk li tou nan lapriyè yo fè pou kont yo.

Nenpòt moun ki koube li byen ba pou resite priyè sa a avèk chalè ap pote kontantman ak lajwa nan kè sèvitè sa a; se pral tankou ou rankontre li fasafas.



Se Li menm Ki Tout-Gloriye a!

O Bondye, Bondye mwen! Avèk tèt bese e avèk dlo k’ap soti nan je mwen, mwen leve men mwen yo nan direksyon Ou e mwen bese tèt mwen nan pousyè Papòt Ou a, Papòt ki egzalte pi wo pase konesans moun edike yo, e pi wo pase lwanj tout sila yo k’ap glorifye Ou. Gade sèvitè Ou a, ki koube li e mete li ba devan pòt Ou a, gade li avèk gras Ou, ak rega je mizèrikòd Ou, e plonje li nan Oseyan bonte etènèl Ou a.

Senyè! Li se yon sèvitè Ou ki pòv e piti, kè li chame pou Ou e l’ap sipliye Ou, li anchenen nan men Ou, l’ap lapriyè Ou avèk devouman, avèk konfyans nan Ou, se avèk dlo k’ap soti nan je li devan figi Ou, l’ap rele Ou e l’ap sipliye Ou, pandan l’ap di:

O Senyè, Bondye mwen! Ban mwen gras Ou pou mwen kapab sèvi byeneme Ou yo, ranfòse mwen nan sèvis mwen pou Ou; nan lakou sentete Ou a, limen fon mwen avèk limyè ki soti nan adore Ou e nan priyè pou wayòm grandè Ou a. Ede mwen elimine ego mwen devan baryè selès Ou a, e ede mwen detache mwen ak tout bagay anndan vwazinaj sakre Ou a. Senyè! Pèmèt mwen bwè nan kalis sakrifis la; avèk wòb li abiye mwen, e nan oseyan li plonje mwen. Fè mwen vin tankou pousyè nan chemen byeneme Ou yo, epi asepte pou mwen ofri nanm mwen pou tè a ki te beni avèk mak pye moun Ou te chwazi yo te fè nan chemen Ou, O Senyè Glwa a Ki Pi Wo.

Avèk priyè sa a sèvitè Ou a rele Ou pandan douvanjou a e pandan lanwit. Satisfè dezi kè li, O Senyè! Klere lespri li, fè kè li kontan, limen limyè li, pou li kapab sèvi Koz Ou a ak sèvitè Ou yo.

Se Ou menm Ki Bay, Ki Plen Pitye, Ki Gen Plis Bonte, Ki Plen Gras, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Plen Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    *“Maryaj Bahá’í se yon angajman ant de moun, youn pou lòt, epi atachman yo, youn pou lòt, lespri ak kè. Kanmenm, chak nan yo ta dwe pote anpil atansyon pou yo chèche rekonèt karaktè lòt la, pou pèmèt angajman fèm ant yo ta tounen yon relasyon ki pral kontinye pou tout tan. Bi yo ta dwe: vin konpayon ki plen lanmou ak bon zanmi, ini ansanm pandan lavi sa a e pou tout tan ….

Vrè maryaj ant Bahá’í yo se lè mari a ak madanm nan ini yo, nan kò e nan lespri, lè yo chak toujou chèche amelyore lavi espirityèl lòt la, pou yo ta jwenn benefis linite pou tout tan e nan tout mond Bondye. Sa a se maryaj Bahá’í.”







Se Li Ki Bay, Ki Plen Bonte!

Lwanj pou Bondye, Ansyen an, Sila a K’ap Toujou la, Ki P’ap Janm Chanje a, Ki P’ap Janm Fini! Se Li menm Ki te temwaye avèk Pwòp Lespri Li pou di se Li vrèman Ki Rete Sèl, Pou Kont Li, Ki Fè Tout Sa Li Deside, Ki Egzalte. Nou temwen, an verite, pa gen okenn Bondye esepte Li menm, nou admèt linite Li, nou konfese Li rete apa. Li te toujou abite nan gran otè yo kote pèsonn moun pa janm kapab rive jwenn Li, nan otè grandè Li, e Li sanntifye pi wo pase lwanj tout bagay ki pa Li menm, enposib pou esplike Li sof si se Li menm Ki fè sa.

E lè Li te vle montre gras ak bonte Li pou lèzòm, pou mete lòd nan mond la, Li te devwale kòmandman Li yo e Li te kreye lwa yo; pami yo, Li te etabli lwa maryaj la, e Li te fè maryaj yon fòterès solid pou byenèt ak delivrans, epi, nan sa Bondye te voye soti nan syèl sentete a nan Liv Ki Pi Sen Li a, Li te ban nou lòd pou nou swiv lwa maryaj la. Li di, e glwa Li gran: “Se pou nou marye, O pèp, pou nou kapab fè soti nan nou menm sila a ki pral pale sou Mwen nan mitan sèvitè Mwen yo. Sa a se lòd Mwen ban nou; kenbe fèm ak li kòm yon èd pou pwòp tèt pa nou.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03543

    Vrèman, Huqúqu’lláh se yon gran lwa. Se yon obligasyon pou tout moun swiv li, paske li se yon sous gras, e richès, ak tout sa ki bon. Se yon bonte ki pral rete ak chak nanm nan chak mond pami tout mond Bondye genyen, Li menm Ki Posede Tout Bagay, Ki Gen Tout Bonte.









Ou glorifye, O Senyè tout kreyasyon an, Sila a tout bagay oblije vire jwenn nan. Mwen temwaye, ak lang espirityèl mwen e lang materyèl mwen an, Ou te parèt epi revele pwòp tèt pa Ou, Ou te voye desann siyn Ou yo, e Ou te pibliye temwayaj Ou yo. Mwen temwen Ou rete endepandan ak tout bagay, epi Ou sanntifye pi wo pase tout bagay sou tè a. Mwen sipliye Ou avèk glwa Koz Ou a ki pi wo pase tout bagay, e avèk pisans siprèm Pawòl Ou, pou asepte kore li menm ki gen dezi pou ofri sa Ou te bay lòd nan Liv Ou a pou li fè, epi pèmèt li swiv sa ki pral gaye pafen desizyon Ou an lè Ou asepte sa li fè. An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Ki Gen Tout Gras, Ki Toujou Padone, Ki Toujou Renmen Bay.


    Also in: eo, hi, is, lb, sk, sm, sq

  

  
  
    AB03548

    Nenpòt moun k’ap vwayaje nan divès kote pou anseye, se pou li resite priyè sa a sou mòn yo, nan dezè yo, sou tè a ak sou lanmè a.

O Bondye! O Bondye! Ou wè feblès mwen, jan mwen manke enpòtans, jan mwen mete mwen ba devan kreyati Ou yo; malgre sa, mwen te mete konfyans mwen nan Ou e mwen te leve pou fè avanse ansèyman Ou yo pami sèvitè Ou yo ki fò, epi mwen depann sou pouvwa Ou ak pisans Ou.

O Senyè! Mwen se yon zwazo avèk zèl li ki kase, men mwen vle vole nan syèl Ou ki san limit la. Kòman sa ta kapab posib pou mwen si se pa avèk pwoteksyon ak gras Ou, sipò ak èd Ou?

O Senyè! Gen pitye pou feblès mwen; ranfòse mwen ak pouvwa Ou. O Senyè! Gen pitye pou mwen ki pa kapab la, epi pote èd pou mwen avèk fòs ak majeste Ou.

O Senyè! Si souf Lespri Sen an ta bay sipò pou kreyati Ou ki pi fèb la, li t’ap akonpli tout sa li ap chèche fè, e li ta rive posede nenpòt bagay li vle. Vrèman, Ou te ede sèvitè Ou yo nan tan pase yo, e menm si se te yo menm ki te pi fèb pami kreyati Ou yo, pi ba pami sèvitè Ou yo ak moun ki te gen mwens enpòtans pami tout sa ki te viv sou tè a, men, akoz pèmisyon Ou ak fòs pouvwa Ou, yo te vin gen priyorite pase pèp Ou yo ki te pi gloriye ak moun ki te pi egzalte nan tout limanite. Malgre anvan yo te tankou papiyon, men aprè yo te vin tankou gwo malfini, malgre anvan yo te tankou ti sous dlo yo, men aprè yo te vin tankou lanmè a, poutèt gras Ou ak mizèrikòd Ou. Akoz pi gran favè Ou, yo te vin zetwal k’ap klere nan syèl direksyon an, zwazo k’ap chante nan jaden woz lavi ki p’ap janm fini an, lyon k’ap gonde nan forè konesans ak sajès yo, ak labalèn k’ap naje nan oseyan lavi a.

An verite, se Ou menm Ki Padone, Ki Gen Pouvwa, Ki Pisan, Ki Pi Mizèrikòdye pami mizèrikòdye yo.


    Also in: de, iba, id, ja, lo, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03896MAJ

    Priyè pou moun ki mouri



O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, sèvitè Ou, ki bese li devan majeste otorite siprèm Ou, ki mete li ba devan pòt linite Ou, te kwè nan Ou e nan vèsè Ou yo, li te bay temwayaj sou pawòl Ou, li te limen ak dife lanmou Ou, te plonje nan pwofondè oseyan konesans Ou, te atire ak briz Ou yo, te konte sou Ou, te vire figi li nan direksyon Ou, te ofri lapriyè li yo pou Ou, e li te gen konfyans nan padon ak gras Ou. Li te abandone lavi materyèl sa a e li te vole ale nan wayòm lavi etènèl la, avèk gran espwa l’ap jwenn favè rankontre Ou.

O Senyè, glorifye ran li, pwoteje li anba tant mizèrikòd siprèm Ou, fè li antre nan paradi gloriye Ou a, epi pwolonje egzistans li nan jaden woz Ou ki egzalte a, pou li kapab plonje nan lanmè limyè a ki nan lemonn mistè yo.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Plen Pouvwa, Ki Padone, Ki Bay Favè yo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O Bondye! Elve ti bebe sa a nan kè lanmou Ou, ba li lèt nan tete Pwovidans Ou an. Pran swen nouvo plant sa a nan jaden woz afeksyon Ou epi ede li grandi nan lapli bonte Ou yo. Fè li tounen yon timoun nan wayòm nan, e mennen li jwenn paradi selès Ou a. Se Ou menm Ki plen pouvwa e byenveyan, Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Bay an kantite, Senyè a Ki gen yon bonte ki depase tout bagay.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O Bondye, gide mwen, pwoteje mwen, limen lanp kè mwen e fè mwen tounen yon zetwal briyan. Se Ou Ki Fò, se Ou Ki Pisan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Priyè pou di nan fen reyinyon Asanble Espirityèl la.

O Bondye! O Bondye! Depi nan wayòm linite Ou a ki envizib, voye yon rega sou nou menm ki reyini nan rankont espirityèl sa a - nou kwè nan Ou, nou gen konfyans nan siyn Ou yo, nou fèm nan Alyans ak Testaman Ou, atire nan direksyon Ou, limen ak dife lanmou Ou epi nou sensè nan Koz Ou a. Nou se sèvitè nan jaden rezen Ou an, kwayan k’ap gaye relijyon Ou, fidèl devwe ki adore bèlte Ou, ki mete nou ba devan byeneme Ou yo e piti devan pòt Ou a; n’ap sipliye Ou pou ranfòse nou nan sèvis moun Ou te chwazi yo, pou ban nou sipò lame envizib Ou yo, pou mare senti nou nan sèvis Ou, pou fè nou tounen sèvitè ki soumèt yo ak otorite Ou, ki zele nan adore Ou, k’ap toujou lapriyè Ou.

O Senyè nou! Nou fèb, se Ou menm Ki Pisan, Ki Plen Pouvwa. Nou manke lavi, se Ou menm Ki gran Lespri a, K’ap bay lavi. Nou nan nesesite, se Ou menm Ki Soutni tout bagay, Ki Plen Pouvwa.

O Senyè nou! Fè nou vire figi nou nan direksyon vizaj mizèrikòdye Ou a, nouri nou nan tab selès Ou a avèk gras Ou k’ap debòde a, ede nou avèk lame zanj siprèm Ou yo epi fè nou fèm avèk sipò sen Ou yo ki nan Wayòm Abhá a.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Mizèrikòdye. Se Ou menm Ki Posede gran bonte a, e, an verite, se Ou menm Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB05652

    Se Li menm Ki Bondye!

O Senyè Ki pa gen parèy! Nan sajès Ou ki toupisan an, Ou te bay pèp Ou yo direksyon pou yo marye, pou pèmèt yon jenerasyon ranplase yon lòt nan mond materyèl sa a, epi, pou lèzòm ta kapab okipe yo nan Papòt inite Ou a nan sèvis ak devouman, nan salitasyon, nan adore Bondye ak louwe Li toutotan lemonn materyèl la ta egziste. “Mwen te kreye zanj yo ak lèzòm sèlman pou yo kapab adore Mwen.” Poutèt sa, O Senyè, nan paradi mizèrikòd Ou, marye de zwazo sa yo ki soti nan nich lanmou Ou, e fè yo tounen yon leman k’ap atire gras Ou pandan tout tan; pou pèmèt rankont de oseyan lanmou sa yo ta fè yon vag jantiyès k’ap monte parèt epi lage bèl koki ki san tach yo nan bòrivaj lavi a. “Li te kreye de oseyan yo, pou pèmèt yo rankontre: Ant yo gen yon baryè yo pa kapab travèse. Alò, pami tout bonte Senyè ou a, kiyès ou pral rejte? Anndan chak oseyan Li fè soti koki ki pi gran yo ak sa ki pi piti.”

O Ou menm, Senyè mizèrikòdye! Pèmèt maryaj sa a fè kokiyaj ak bijou parèt. An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Pi Gran, Ki Toujou Padone.


    Also in: af, fa, fi, fr, hi, hr, ja, ml

  

  
  
    AB05805SER

    O Bondye mwen, voye èd Ou pou sèvitè Ou a kapab simaye Pawòl la, pou li kapab rejte sa ki manke valè e ki fo, pou li kapab etabli laverite, gaye vèsè sakre yo nan lòt rejyon yo, devwale glwa yo, epi fè limyè maten an klere nan kè moun ki mache nan ladwati.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Sila a Ki Padone.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    Se Li Ki Gen Konpasyon, Ki Gen Tout Bonte a! O Bondye, Bondye mwen! Ou wè mwen, Ou konnen mwen; se Ou menm Ki Azil mwen ak Abri mwen. Mwen pa te chèche pèsonn ni mwen pa pral chèche okenn moun, mwen chèche Ou menm sèl; mwen pa te mache sou okenn chemen ni mwen pa pral mache sou okenn chemen sof nan chemen lanmou Ou. Nan gran fènwa lanwit dezespwa a, je mwen ap gade avèk anvi e plen espwa pou wè maten favè Ou ki pa gen limit epi, nan lè douvanjou a, nanm fane mwen an vin rafrechi e li ranfòse nan sonje bèlte Ou ak pèfeksyon Ou. Nenpòt moun Ou deside ede avèk gras mizèrikòd Ou, menm si se te yon sèl gout li te ye, pral tounen yon oseyan ki pa gen fen, e menm yon ti grenn pousyè tou piti ki jwenn èd nan inondasyon jantiyès Ou ki plen lanmou, pral klere menm jan an ak yon zetwal briyan.

O Ou menm Lespri Ki san tach, Ou menm Ki Bay avèk Tout Bonte, ofri azil pwoteksyon Ou pou sèvitè Ou sa a ki soule e ki anflame akoz bèlte Ou. Ede li nan mond materyèl sa a pou li kapab rete fidèl ak fèm nan lanmou Ou e asepte pou zwazo sa a ki gen zèl li kase kapab rive jwenn azil ak pwoteksyon nan nich diven Ou an ki chita nan pyebwa selès la.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528MID

    O chèchè Laverite a! Si ou ta vle Bondye ouvri je ou, ou dwe sipliye Li, priye Bondye ak kominike avèk Li nan lè minwi, epi di:

O Senyè, mwen te vire figi mwen nan direksyon wayòm inite Ou a epi mwen plonje nan lanmè mizèrikòd Ou. O Senyè, eklere kapasite mwen pou wè avèk limyè Ou yo nan lanwit fènwa sa a, epi fè kè mwen kontan avèk bwason diven lanmou Ou nan epòk mèveye sa a. O Senyè, fè mwen tande apèl Ou, epi fè pòt syèl Ou a ouvri devan figi mwen pou mwen kapab wè limyè glwa Ou a e vin atire ak bèlte Ou.

An verite, se Ou menm Ki Bay, Ki Gen Men Ki Ouvè, Ki Plen Mizèrikòd, K’ap Toujou Padone.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07155WOM

    Senyè mwen! Senyè mwen! Mwen louwe Ou epi mwen remèsye Ou poutèt benediksyon Ou te voye pou sèvant Ou sa a ki gen yon kè ki dou, pou mwen menm ki tankou yon esklav dedye pou Ou k’ap priye Ou ak sipliye Ou, paske Ou te gide li, an verite, pou jwenn vrè Wayòm Ou an, epi Ou te fè li tande Apèl egzalte Ou nan mond materyèl la, Ou te fè li wè Siyn Ou yo ki gen tan parèt e ki pwouve souverènte viktorye Ou a ki domine tout bagay.

O Senyè mwen, mwen dedye pou Ou sa ki nan matris mwen an. Fè li vin yon timoun ki merite lwanj nan Wayòm Ou an ak yon moun ki gen anpil chans akoz favè Ou ak jenewozite Ou; fè li devlope epi grandi anba swen edikasyon Ou. An verite, se Ou menm Ki Plen Gras! An verite, se Ou menm Ki Senyè Gran Bonte a!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07173

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! Sa a se sèvitè Ou ki te avanse nan direksyon Ou, l’ap mache avèk anpil devouman nan dezè lanmou Ou, l’ap avanse nan chemen sèvis Ou, l’ap konte sou sipò Ou, li gen espwa pou jwenn bonte Ou, li depann sou Wayòm Ou, e li vin soule avèk bwason diven favè Ou a. O Bondye mwen! Ogmante chalè afeksyon li pou Ou, ogmante fidelite lwanj li pou Ou ansanm ak devouman lanmou li gen pou Ou.

An verite, se Ou menm Ki Plis Renmen Bay, Senyè a Ki gen gras k’ap debòde. Pa gen lòt Bondye aprè Ou, Sila a K’ap Padone, Mizèrikòdye a!


    Also in: is, sw, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    O Ou menm, Senyè K’ap padone!

Malgre kèk nanm te pase tout jou lavi yo nan inyorans, e yo te vin separe e viv nan yon gran dezobeyisans, men, avèk yon sèl vag nan oseyan padon Ou, tout moun sa yo ki antoure ak peche pral libere. Nenpòt moun Ou chwazi, Ou fè li tounen yon moun ki jwenn konfyans Ou, e nenpòt moun Ou pa chwazi pral konte pami pechè yo. Si Ou ta trete nou tout avèk jistis Ou, nou tout t’ap merite bloke kòm pechè ki p’ap janm jwenn Ou, men si Ou ta aji ak mizèrikòd, sa t’ap pwòpte chak pechè fè li vin san tach e fè chak etranje tounen yon zanmi. Poutèt sa, voye padon Ou, efase peche nou yo, e bay mizèrikòd Ou pou tout moun.

Se Ou menm Ki Padone, Ki Bay Limyè, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O Bondye mwen, O Ou menm Ki padone peche yo e Ki elimine soufrans yo! O Ou menm Ki toujou padone e Ki plen mizèrikòd! Mwen leve men mwen k’ap sipliye Ou, e avèk dlo nan je mwen m’ap priye fò nan direksyon lakou Lespri diven Ou an pou mande Ou, poutèt mizèrikòd Ou ak padon Ou, pou efase peche sèvant Ou an ki te monte nan syèj verite a. O Senyè, fè nyaj bonte ak favè Ou yo kouvri li, plonje li nan oseyan padon ak gras Ou, e pèmèt li antre nan abitasyon sanntifye a, Paradi selès Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Pisan, Ki Gen Konpasyon, Ki Renmen Bay, Ki Plen Mizèrikòd.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, is, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07759

    O Senyè mwen! Ou konnen pèp yo ansèkle ak doulè ak kalamite epi soufrans ak difikilte ap antoure yo. Chak eprèv ap atake lòm epi chak malè difisil ap frape li tankou atak yon sèpan. Pa gen okenn abri oubyen refij pou li esepte anba zèl pwoteksyon Ou, defans Ou, siveyans Ou ak swen Ou.

O Ou menm Sila a Ki Mizèrikòdye a! O Senyè mwen! Fè pwoteksyon Ou tounen defans mwen, fè swen Ou sèvi boukliye mwen, fè soumisyon mwen devan pòt linite Ou a sèvi gadyen mwen, e siveyans ak sekirite Ou yon fòterès pou mwen ak domisil mwen. Pwoteje mwen kont tout tantasyon egoyis ak dezi mwen, epi defann mwen kont chak maladi, eprèv, difikilte ak soufrans.

An verite, se Ou menm Ki Pwotektè a, Gadyen an, Siveyan an, Sila a Ki Sifi pou tout moun, e an verite, se Ou menm Ki Mizèrikòdye a pou Li menm Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    O Bondye mwen! O Ou menm Ki padone peche yo, Ki bay favè yo, Ki fè soufrans yo disparèt!

An verite, mwen sipliye Ou pou padone peche sila a yo ki kite kò materyèl yo, ki monte nan mond espirityèl la.

O Senyè mwen! Lave peche yo, elimine tristès yo, epi chanje fènwa yo nan limyè. Fè yo rantre nan jaden kontantman an, pwòpte yo avèk dlo ki pi klè a, e pèmèt yo gade gran limyè Ou yo pandan yo nan otè ki pi wo a.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, is, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB09040

    O Senyè mwen! O Senyè mwen!

Mwen se yon timoun ki pa gen anpil laj. Nouri mwen nan tete mizèrikòd Ou, fòme mwen nan kè lanmou Ou, edike mwen nan lekòl volonte Ou, e fè mwen devlope anba lonbraj bonte Ou. Delivre mwen nan fènwa, fè mwen tounen yon limyè briyan; libere mwen anba tristès, fè mwen vin yon flè nan jaden woz la; pèmèt mwen vin yon sèvitè nan papòt Ou a e fè mwen devlope atitid ak karaktè tankou moun ki mache nan ladwati; fè mwen vin yon koz bonte pou mond imen an, epi kouwone tèt mwen avèk kouwòn lavi etènèl la.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Pisan an, Sila a Ki Wè, Ki Tande.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ini kè sèvitè Ou yo,  revele pou yo gran plan Ou an. Pèmèt yo swiv kòmandman Ou yo e rete nan lwa Ou. Ede yo, O Bondye, nan efò y’ap fè, ba yo fòs pou yo sèvi Ou. O Bondye! Pa lage yo pou kont yo, okontrè gide pa yo avèk limyè konesans Ou, e rejwi kè yo avèk lanmou Ou. An verite, se Ou Ki Èd yo ak Senyè yo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O Senyè! Mwen se yon timoun; pèmèt mwen grandi anba lonbraj jantiyès Ou an ki plen lanmou. Mwen se yon nouvo plant; fè mwen nouri nan lapli k’ap soti nan nyaj bonte Ou yo. Mwen se yon jèn pyebwa nan jaden lanmou; fè mwen vin yon pyebwa ki chaje ak fwi.

Se Ou menm Ki Pisan e Ki Plen Pouvwa, se Ou menm Ki gen lanmou pou tout bagay, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Wè Tout Bagay.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10324

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! Ou wè timoun sa yo ki se tij nan pyebwa lavi a, zwazo nan forè delivrans lan, koki nan lanmè gras Ou, ak woz nan jaden flè konsèy Ou.

O Bondye, Senyè nou an! Nou chante lwanj Ou, nou bay temwayaj sou sentete Ou epi nou sipliye Ou nan paradi mizèrikòd Ou pou fè nou tounen limyè k’ap gide, ak zetwal k’ap klere limanite pi wo syèl glwa etènèl yo, e pou Ou anseye nou yon konesans ki soti nan Ou menm. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10685

    O Ou menm Senyè Ki pi gloriye a! Fè jèn sèvant Ou sa a beni e kontan; fè moun apresye li nan papòt linite Ou, e fè li bwè jiskaske li satisfè nan tas lanmou Ou pou pèmèt li ranpli ak lajwa e gran kontantman, pou li kapab gaye yon dous pafen. Se Ou menm Ki Pisan e Plen Pouvwa, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Wè Tout Bagay.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Senyè! Fè timoun sa yo vin tankou bèl flè yo. Pèmèt yo pouse ak devlope nan Jaden Alyans Ou an, epi fè yo fre e bèl avèk gwo lapli ki soti nan nyaj Wayòm Abhá a.

O Ou menm Senyè Ki janti! Mwen se yon timoun piti, leve mwen fè mwen antre nan wayòm nan. Mwen se yon kreyati tèrès, fè mwen tounen yon kreyati selès; mwen fè pati lemonn anba a, pèmèt mwen fè pati wayòm anwo a; mwen chagren, pèmèt mwen vin kontan; mwen materyèl, fè mwen vin espirityèl, epi pèmèt mwen reyisi montre bonte Ou yo ki pa gen limit.

Se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Toujou Bay Lanmou.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ou menm Senyè Ki janti! Bèl timoun sa yo se rezilta travay dwèt pisans Ou yo, e yo se siyn mèveye ki montre grandè Ou. O Bondye! Pwoteje timoun sa yo, ede yo avèk gras Ou pou yo jwenn edikasyon e fè yo kapab rann sèvis pou mond imen an. O Bondye! Timoun sa yo se bijou lanmè, fè yo jwenn swen anndan koki dous jantiyès Ou a.

Se Ou menm Ki Plen Bonte, Ki Gen Lanmou pou Tout Bagay.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O Senyè mwen, Byeneme mwen an, Dezi mwen! Rete yon zanmi pou mwen lè mwen santi mwen pou kont mwen, epi akonpanye mwen nan egzil mwen. Elimine tristès mwen. Fè mwen dedye tèt mwen ak bèlte Ou. Retire mwen nan tout bagay ki pa Ou menm. Atire mwen avèk pafen sentete Ou yo. Fè mwen asosye mwen nan Wayòm Ou an avèk sila yo ki te detache yo ak tout bagay esepte Ou menm, yo menm ki anvi sèvi papòt sakre Ou a e ki kanpe pou travay nan Koz Ou a. Pèmèt mwen vin youn nan sèvant Ou yo ki te rive jwenn bon plezi Ou. An verite, se Ou menm Ki Plen Gras, Ki Renmen Bay.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    O Senyè mwen! O Senyè mwen! Sa a se yon lanp ki limen ak dife lanmou Ou e ki anflame avèk flanm k’ap pran dife nan pyebwa mizèrikòd Ou. O Senyè mwen! Ogmante limyè, chalè ak flanm li avèk pouvwa dife a ki limen sou Sinayi Manifestasyon Ou an. An verite, Se Ou menm Ki Ranfòse, Sila a K’ap Bay Èd, Ki Plen Pouvwa, Ki Renmen Bay, K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Ou menm Senyè Ki pa gen parèy! Pèmèt ti bebe nourison sa a nouri nan tete jantiyès Ou an ki plen lanmou, veye li pandan li nan bèso sekirite ak pwoteksyon Ou epi asepte pou li grandi nan bra dous afeksyon Ou yo.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Se Li menm Ki Bondye! O Bondye, Bondye mwen! Voye sou mwen yon kè ki san tach, tankou yon bijou ki gen anpil valè.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    An verite, Mwen ban nou lòd pou fè yon fèt youn fwa chak mwa, menm si se dlo sèlman nou sèvi patisipan yo; paske Bondye te bay tèt Li objektif pou nou mare kè yo ansanm, ranfòse lyen zanmitay, malgre se avèk ni mwayen materyèl, ni mwayen espirityèl nou dwe sèvi.





Nou dwe kontinye kenbe Fèt 19 Jou a. Se trè enpòtan; se trè bon. Men lè nou prezante nan rankont yo, anvan nou antre, libere nou ak tout sa nou genyen nan kè nou, libere panse nou ak lespri nou ak tout bagay esepte Bondye, epi pale avèk kè nou. Se pou tout moun fè fèt sa a tounen yon rankont lanmou, fè li yon koz ekleraj, fè li yon rankont k’ap atire kè yo, antoure rankont sa a avèk Limyè Lame Siprèm nan pou pèmèt nou rankontre ansanm avèk pi gran lanmou an.



O Bondye! Elimine tout bagay ki koz dezakò, epi prepare pou nou tout bagay ki koz linite ak antant! O Bondye! Fè desann sou nou Pafen Selès yo e fè rankont sa a tounen yon rankont Syèl la! Voye pou nou tout sa ki bon ak tout kalite manje. Prepare pou nou Manje Lanmou! Ban nou Manje Konesans lan! Voye pou nou Manje Limyè Selès la!

Sonje bagay sa yo nan kè nou, epi answit antre nan Fèt Linite a.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009

    O Ou menm Senyè Ki gen kè sansib, Ou menm Ki gen men ki renmen bay e Ki gen pouvwa! Nou se sèvitè Ou ki mete nou anba pwoteksyon Ou. Voye je bonte Ou sou nou. Bay limyè pou je nou kapab wè, bay zòrèy nou kapasite pou tande, bay kè nou kapasite pou konprann ak renmen. Ranpli nanm nou ak lajwa epi fè kè nou kontan poutèt bòn nouvèl Ou yo. O Senyè! Montre nou chemen wayòm Ou an epi resisite nou tout avèk souf Lespri Sen an. Fè nou jwenn lavi etènèl e voye sou nou yon onè ki p’ap janm fini. Ini limanite e klere lemonn imen an. Pèmèt nou tout gen kapasite pou swiv chemen Ou, pou swaf bon plezi Ou ak chèche mistè wayòm Ou. O Bondye! Ini nou epi kole kè nou ansanm avèk koneksyon Ou ki pa kapab koupe. An verite, se Ou menm Ki Bay, se Ou menm Ki Janti, se Ou menm Ki Toupisan.


    Also in: hy, ja, lg, lo, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ou menm Senyè Ki gen kè sansib! Sèvitè Ou sa yo te reyini nan rankont sa a, yo te vire nan direksyon wayòm Ou an e yo bezwen sipò Ou ak benediksyon Ou. O Ou menm Bondye! Devwale epi fè siyn linite Ou yo vin klè - siyn Ou te mete nan tout reyalite lavi a. Revele epi devlope tout kalite Ou te etabli yo e kache nan reyalite imen sa yo.

O Bondye! Nou tankou plant yo, e bonte Ou tankou lapli; rafrechi plant sa yo e fè yo grandi avèk favè Ou yo. Nou se sèvitè Ou; libere nou anba chenn egzistans materyèl la. Nou manke konprann; ban nou sajès. Nou tankou mò yo; soufle souf lavi a nan nou menm. Nou se kreyati materyèl; ranpli nou ak lespri a. Nou malere; devwale sekrè Ou pou nou. Nou nan nesesite; anrichi nou e beni nou ak trezò Ou ki pa gen limit la. O Bondye! Resisite nou; fè nou wè; fè nou tande; fè nou aprann mistè lavi a, pou pèmèt sekrè wayòm Ou an vin revele pou nou nan mond materyèl sa a, pou nou kapab rekonèt Ou se youn sèl. Tout bonte soti nan Ou menm; chak benediksyon se pou Ou.

Ou pisan. Ou plen pouvwa. Se Ou menm Ki Bay, e se Ou menm Ki Toujou Plen Bonte.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ou menm Senyè a Ki bon! O Ou menm Ki renmen bay e Ki plen mizèrikòd! Nou se sèvitè ki kanpe devan papòt Ou e nou reyini anba pwoteksyon lonbraj ki soti nan linite diven Ou an. Solèy mizèrikòd Ou a ap klere sou tout moun, e nyaj bonte Ou yo ap voye favè sou tout moun tankou lapli. Kado Ou yo antoure tout moun, swen Ou ki plen lanmou ap soutni tout moun, pwoteksyon Ou kouvri tout moun, e rega favè Ou yo tonbe sou tout moun. O Senyè! Voye benediksyon Ou yo ki pa gen limit, e pèmèt limyè direksyon Ou klere. Limen je yo, rejwi kè yo avèk yon jwa ki p’ap janm fini. Bay yon nouvo lespri pou tout pèp yo, epi fè yo jwenn lavi etènèl la. Detake pòt vrè konprann yo e pèmèt limyè kwayans lan klere avèk anpil ekla. Ramase tout pèp anba lonbraj bonte Ou e fè yo ini avèk yon gran akò, pou pèmèt yo vin tankou reyon yon sèl solèy, tankou vag yon sèl lanmè, tankou fwi yon sèl pyebwa. Pèmèt yo bwè nan menm fontèn nan. Pèmèt yo rafrechi avèk menm briz la. Pèmèt yo vin klere avèk menm sous limyè a. Se Ou menm Ki Bay, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ou menm Senyè K’ap Padone! Se Ou menm Ki sèvi kòm pwoteksyon pou tout sèvitè sa yo. Ou konnen tout sekrè yo epi Ou konprann tout bagay. Nou tout fèb, se Ou menm Ki Pisan an, Sila a Ki Gen Tout Otorite. Nou tout se pechè, e se Ou menm Ki Padone peche yo, Ki Mizèrikòdye a, Ki Plen Pitye. O Senyè! Pa gade defo nou yo. Trete nou daprè gras ak bonte Ou. Defo nou yo anpil, men oseyan padon Ou pa gen limit. Feblès nou yo grav, men siyn èd ak sipò Ou yo klè. Poutèt sa, O Senyè, fè nou fidèl e ranfòse nou. Pèmèt nou fè sa ki diyn nan Papòt sakre Ou a. Limen kè nou yo, ban nou je ki wè klè ak zòrèy ki tande byen. Resisite mò yo, geri malad yo. Voye richès sou malere yo, bay lapè ak sekirite pou moun ki gen laperèz. Asepte nou nan wayòm Ou an e klere nou avèk limyè direksyon an. Se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Ki Gen Tout Otorite. Se Ou menm Ki Renmen Bay. Se Ou menm Ki Mizèrikòdye. Se Ou menm Ki Bon.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Bondye! Edike timoun sa yo. Timoun sa yo se plant nan jaden fwi Ou, flè nan plèn Ou, woz ki nan lakou Ou. Fè lapli Ou tonbe sou yo; pèmèt Solèy Reyalite a klere yo avèk lanmou Ou. Pèmèt ti briz Ou rafrechi yo pou yo kapab fòme, grandi ak devlope, e parèt nan pi gran bèlte a. Se Ou menm Ki Bay. Se Ou menm Ki Gen Konpasyon.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Ou menm Senyè a Ki bon! Ou te kreye tout limanite, fè yo soti nan menm rasin nan. Ou te bay lòd pou tout moun fè pati menm fanmi an. Nan Sen Prezans Ou, yo tout se sèvitè Ou, epi tout limanite jwenn pwoteksyon anba Tabènak Ou; tout te reyini ansanm bò Tab Bonte Ou; tout te limen ak limyè Pwoteksyon Ou.

O Bondye! Ou bon avèk tout moun, Ou te okipe bezwen tout moun, Ou bay tout moun abri, Ou bay tout moun lavi. Ou te bay chak moun pami nou talan ak kapasite, e nou tout plonje nan Oseyan Mizèrikòd Ou a.

O Ou menm Senyè a Ki bon! Ini nou tout. Mete tout relijyon yo annakò e fè tout nasyon yo yon sèl, pou pèmèt chak pèp wè tout lòt yo tankou yon sèl fanmi e tout latè tankou yon sèl kay. Pèmèt yo tout viv ansanm nan yon antant ki pafè.

O Bondye! Leve drapo linite limanite a.

O Bondye! Etabli Pi Gran Lapè a.

Kole kè yo ansanm, O Bondye.

O Ou menm Papa Ki bon! O Bondye! Rejwi kè nou avèk pafen lanmou Ou. Limen je nou avèk Limyè Volonte Ou. Fè zòrèy nou anchante avèk melodi Pawòl Ou a, pwoteje nou tout nan Fòterès Pwovidans Ou.

Se Ou menm Ki Pisan an, Ki Plen Pouvwa, se Ou menm Ki Padone e se Ou menm Sila a Ki pa gade sou defo lèzòm.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Rankont yo



O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, sèvitè sa yo ap vire nan direksyon Ou, y’ap sipliye wayòm mizèrikòd Ou. An verite, sentete Ou atire lespri yo e yo limen ak dife lanmou Ou, y’ap chèche fèmte depi nan wayòm mèveye Ou a, e y’ap espere jwenn mond selès Ou a. An verite, yo anvi wè benediksyon Ou yo desann, yo vle limen ak Solèy Reyalite a. O Senyè! Fè yo vin lanp ki klere, siyn mizèrikòd yo, pyebwa ki bay anpil fwi ak zetwal k’ap klere. Pèmèt yo soti nan sèvis Ou e vin konekte avèk Ou ak lyen e kòd lanmou Ou, toujou plen anvi pou jwenn limyè favè Ou yo. O Senyè! Fè yo vin siyn direksyon Ou yo, drapo pou wayòm etènèl Ou, vag nan lanmè mizèrikòd Ou, glas k’ap reflete limyè majeste Ou.

An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay. An verite, se Ou menm Ki Mizèrikòdye. An verite, se Ou menm Ki Gen Anpil Valè, Byeneme a.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    BB00001KNO

    O Bondye mwen, Ou konnen trè byen jan tribilasyon te soti nan tout direksyon pou tonbe sou mwen epi pèsonn moun pa kapab fè yo disparèt oubyen chanje yo si se pa Ou menm. Akoz lanmou mwen gen pou Ou, mwen sèten Ou p’ap janm voye tribilasyon sou okenn nanm sof lè Ou vle monte ran li nan Paradi selès Ou epi ranfòse kè li nan lavi tèrès sa a avèk fòs pouvwa Ou k’ap domine tout bagay; Ou fè sa pou anpeche kè li vin atire avèk bagay ki san valè nan mond sa a. An verite Ou konnen byen kòman nan tout sikonstans mwen ta pito sonje Ou pase pou mwen rive posede tout sa ki nan syèl la ak sou tè a.

Ranfòse kè mwen, O Bondye mwen, pou li obeyi Ou e rete fèm nan lanmou Ou, epi pèmèt mwen debarase ak tout bann enmi Ou yo. An verite, mwen jire, poutèt glwa Ou, mwen pa anvi anyen esepte Ou menm, ni mwen pa gen dezi pou anyen esepte mizèrikòd Ou, ni mwen pa pè anyen sof jistis Ou. Mwen sipliye Ou pou padone mwen ansanm ak tout moun Ou renmen yo nan fason an k’ap fè Ou plezi. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Plen Bonte a.

O Senyè syèl la ak tè a, Ou konplètman egzalte pi wo pase lwanj tout lèzòm. Voye lapè sou sèvitè fidèl Ou yo. Glwa pou Bondye, Senyè tout mond yo.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Senyè! Pèmèt tout pèp ki sou latè antre nan Paradi Relijyon Ou, jiskaske pa gen yon sèl kreyati ki rete deyò limit Ou fikse pou li ta teyisi jwenn bon plezi Ou.

Depi nan tan lontan, Ou te toujou pisan pou fè sa ki fè Ou plezi e Ou rete pi wo pase tout sa Ou vle.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Glwa pou Ou, O Bondye. Kòman mwen ta kapab pale sou Ou pandan Ou menm Ou sanntifye pi wo pase lwanj tout limanite. Louwe Non Ou, O Bondye, se Ou menm Ki Wa, Laverite Etènèl la; Ou konnen tout sa ki nan syèl la ak sou tè a, e tout kreyasyon an dwe retounen jwenn Ou. Ou te voye desann Revelasyon diven Ou daprè yon limit klè Ou te fikse. Se Ou menm ki louwe, O Senyè! Ou bay viktwa daprè kòmandman Ou pou nenpòt moun Ou vle, avèk sipò lame yo ki nan syèl la ak sou tè a e nan tout sa ki egziste nan mitan yo. Se Ou menm Souveren an, Laverite Etènèl la, Senyè Ki posede yon pisans ki toujou gen viktwa.

Glorifye se Ou menm, O Senyè! Nan tout moman Ou padone peche pou sila pami sèvitè Ou yo ki sipliye padon Ou. Lave peche mwen yo ak peche moun ki chèche padon Ou nan chak douvanjou, moun ki priye Ou pandan jounen an e pandan lanwit, ki pa anvi jwenn anyen esepte Bondye, ki sakrifye tout sa Bondye te voye pou yo avèk gras Li, moun ki chante lwanj Ou nan maten yo ak nan lanjelis yo, e ki pa neglijan nan devwa yo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Elimine nan ou menm tout atachman ak tout bagay esepte Bondye, anrichi ou nan Bondye pandan ou ap abandone tout bagay sof Li, epi resite priyè ki swiv la:

Se pou nou di: Bondye kapab satisfè tout bagay pi byen pase tout lòt bagay, e pa gen anyen ki nan syèl la ni sou tè a oubyen nan tout sa ki nan mitan yo ki kapab satisfè ou sof Bondye, Senyè ou. An verite, se Li, nan Li menm, Ki Konnen, Ki Reyisi Soutni, Ki Gen Tout Otorite.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    O Bondye mwen! Ak tout kè m’, mwen mande Ou, avèk pisans Ou, pou pa kite okenn mal rive jwenn mwen nan lè eprèv yo, epi nan moman neglijans yo gide pa mwen yo nan bon direksyon an avèk lespri selès Ou. Se Ou menm Ki Bondye, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen moun ki kapab opoze ak Volonte Ou oubyen detounen Plan Ou.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    O Bondye mwen, tout majeste ak glwa, tout otorite ak limyè, tout grandè ak bèlte se pou Ou.Ou voye souverènte sou moun Ou vle, e moun Ou pa vle, Ou anpeche yo jwenn li. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Ki Posede Tout Bagay, Ki Pi Egzalte a. Se Ou menm Sila a Ki te pran kote ki pa te genyen anyen an pou kreye linivè a ak tout sa ki abite ladann li. Pa gen anyen ki diyn pou rive jwenn Ou sof Ou Menm menm, pandan nan sen prezans Ou an tout bagay esepte Ou menm rete tankou moun ki egzile epi yo parèt tankou yo pa anyen lè nou konpare yo ak glwa Pwòp Lespri pa Ou.

Sa depase kapasite mwen pou louwe kalite Ou yo sof si mwen sèvi ak jan Ou te louwe pwòp tèt pa Ou nan pisan Liv Sen Ou an, kote Ou di: “Pa gen okenn je ki kapab wè Li, men Li wè tout sila yo ki kapab wè. Se Li menm Ki Konprann, Sila a Ki Okouran Tout Bagay.” Glwa pou Ou, O Senyè mwen, vrèman okenn lespri oubyen je, kèlkeswa jan li fò oubyen jan li gen kapasite pou wè byen, p’ap janm kapab konprann vrè nati pi piti siyn pami tout siyn Ou te revele yo. An verite, se Ou menm Ki Bondye, pa gen okenn Bondye esepte Ou menm. Mwen temwen se Ou menm pou kont Ou sèlman Ki kapab montre siyn Ou yo; ni pa gen lwanj pèsonn moun ta bay ki kapab jamè rive jwenn lakou sakre Ou a - se lwanj pa Ou sèlman ki kapab rive la, ni pèsonn moun p’ap janm kapab konprann kalite Ou yo - se Ou menm sèlman ki konprann yo.

Glwa pou Ou, se Ou menm Ki egzalte pi wo pase esplikasyon nenpòt moun ta kapab bay, paske sa depase konesans imen an pou pote lwanj sou kalite Ou yo nan yon fason Ou ta merite oubyen pou moun konprann vrè reyalite Lespri Ou. Glwa Ou konplètman depase kapasite kreyati Ou yo pou yo ta esplike Ou oubyen pou yon moun ta jamè konnen Ou, se sèl Ou menm ki kapab fè sa. Mwen te rekonèt Ou, O Bondye mwen, paske Ou te revele egzistans Ou pou mwen; si Ou pa te revele egzistans Ou pou mwen, mwen pa t’ap janm rekonèt Ou. Mwen adore Ou paske Ou te lanse yon apèl pou mwen vin jwenn Ou; si se pa t’ pou apèl Ou te fè a, mwen pa t’ap jamè adore Ou.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Glwa pou Ou, O Bondye! Se Ou menm Bondye Ki te egziste anvan tout bagay, Ki ap egziste aprè tout bagay e Ki pral kontinye pi lontan pase tout bagay. Se Ou menm Bondye Ki konnen tout bagay, Ki gen otorite sou tout bagay. Se Ou menm Bondye Ki trete tout bagay avèk mizèrikòd, Ki jije ant tout bagay e Ki gen yon konesans ki anbrase tout bagay. Se Ou menm Bondye Senyè mwen, se Ou menm Ki konprann pozisyon mwen, se Ou menm Ki temwaye egzistans espirityèl ak materyèl mwen an.

Voye padon Ou pou mwen e pou kwayan yo ki te reponn ak Apèl Ou. Bondye, se pou rete sipò a k’ap sifi pou mwen kont mechanste nenpòt moun ki ta vle voye tristès sou mwen oubyen ki espere malè rive sou mwen. An verite, se Ou menm Ki Senyè pou tout bagay ki te kreye. Se Ou menm Ki sifi pou tout moun, men pèsonn moun pa sifi pou kont li san Ou menm.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    Fè nou mache avèk fèmte nan chemen Ou, O Senyè, e ranfòse kè nou nan obeyisans nou pou Ou. Vire figi nou nan direksyon bèlte ki chita nan Ou se sèl Bondye ki egziste, epi rejwi kè nou avèk siyn linite diven Ou yo. Abiye kò nou avèk bèl wòb bonte Ou, retire vwal peche a ki devan je nou, e ban nou bwè nan kalis gras ou; pou pèmèt kè tout kreyati yo kapab chante lwanj pou Ou devan siyn grandè Ou a. Poutèt sa, O Senyè, devwale Ou menm, avèk diskou mizèrikòdye Ou a ak sekrè lespri diven Ou an, pou lajwa sakre ki soti nan priyè a kapab ranpli nanm nou - yon priyè ki pral monte pi wo pase mo ak lèt yo e ki pral depase ti bwi silab ak son yo konn fè - pou tout bagay kapab disparèt ansanm devan revelasyon glwa Ou a.

Senyè! Sila yo se sèvitè ki te rete fèm e fidèl nan Alyans Ou ak Testaman Ou, ki te kenbe ak tout fòs yo kòd fidelite nan Koz Ou e ki te atache yo san relache ak ke wòb grandè Ou. Ede yo, O Senyè, avèk gras Ou, kore yo avèk pouvwa Ou epi ranfòse ren yo nan obeyisans pou Ou.

Se Ou menm Ki Padone, Ki Plen Gras.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Voye pou mwen, O Senyè mwen, ak pou moun ki kwè nan Ou, sa Ou estime k’ap pi bon pou nou, jan li prezante nan Manman Liv la, paske Ou kenbe anba kontwòl Ou pòsyon ki etabli pou tout bagay.

Ou voye desann bon kado Ou yo san rete sou tout moun ki vrèman apresye lanmou Ou, e Ou bay avèk jenewozite siyn mèveye bonte selès Ou yo sou tout moun ki kwè nan Linite diven Ou. Nou mete anba swen Ou tout sa Ou te chwazi pou lavni nou, epi nou priye Ou pou deside voye pou nou tout bon bagay konesans Ou posede.

Pwoteje mwen, O Senyè mwen, kont tout mechanste konesans Ou ki san limit kapab pèmèt Ou wè, paske pa gen okenn pouvwa ni fòs esepte sa Ou genyen, okenn viktwa p’ap posib sof sa ki soti nan prezans Ou, e se Ou menm sèl ki kòmande. Tout sa Bondye te deside te rive fèt, e sa Li pa deside p’ap fèt.

Pa gen okenn pouvwa ni fòs esepte nan Bondye, Pi Egzalte a, Pi Pisan an.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00485TRE

    Nou ba Ou lwanj ak glwa, O Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt soupi amoure Ou yo e poutèt dlo k’ap koule nan je moun ki anvi wè Ou, pou pa anpeche mwen jwenn dous mizèrikòd Ou yo nan Jou Ou a, ni pou pa anpeche mwen tande melodi zwazo Kolonb la k’ap chante lwanj sou linite Ou devan limyè a k’ap klere nan figi Ou. Mwen se yon moun ki nan soufrans, O Bondye! Gade jan m’ap kenbe fèm ak Non Ou, Sila a Ki Posede Tout Bagay. Mwen konnen mwen pral peri; gade jan mwen kenbe fèm ak Non Ou, Sila a Ki p’ap janm peri a. Poutèt sa, mwen sipliye Ou poutèt Ou menm, Egzalte a, Ki Pi Wo a, pou pa abandone mwen pou kont mwen ni pa kite mwen tonbe nan dezi ki soti nan yon move anvi. Kenbe men mwen avèk men pouvwa Ou, sove mwen anba tout panse lejè ak imajinasyon initil mwen yo, epi pwòpte mwen kont tout sa Ou rayi.

Kidonk, fè mwen tounen konplètman nan direksyon Ou, fè mwen mete tout konfyans mwen nan Ou, chèche Ou kòm Refij mwen, epi kouri nan direksyon figi Ou. An verite, se Ou menm Ki fè tout sa Li vle avèk pouvwa pisans Li, e Ki kòmande kèlkeswa sa Li chwazi poutèt fòs volonte Li. Pèsonn pa kapab anpeche Ou akonpli lòd Ou; pèsonn pa kapab detounen Ou nan chemen desizyon Ou. Vrèman, se Ou Ki Toupisan an, Sila a Ki Gen Tout Glwa a, Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: az, bs, ca, el, en, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    Nan Non Bondye, Senyè a Ki gen yon majeste k’ap domine tout bagay, Sila a Ki Dirije Tout Bagay.

Sanntifye se Senyè a Ki kenbe nan men Li sous tout otorite. Li kreye tout sa Li vle avèk pouvwa kòmandman Pawòl Li; Li bay lòd pou li “Fèt,” epi vrèman li fèt. Se Li menm Ki te gen pouvwa otorite anvan an, epi pouvwa sa a pral rete pou Li pou tout tan. Li bay laviktwa ak nenpòt moun Li vle, avèk pisans lòd Li. Li se vrèman Sila a Ki Plen Pouvwa a, Toupisan an. Se Li Ki posede tout glwa ak majeste nan wayòm Revelasyon ak Kreyasyon yo ak nan tout sa ki egziste nan mitan yo de a. An verite, se Li menm Ki Pisan an, Tout Gloriye a. Depi tout etènite se Li Ki te Sous pouvwa viktorye a epi Li pral rete menm jan an pandan tout etènite. Li se vrèman Senyè pisans ak pouvwa a. Tout wayòm syèl la ak tè a ak kèlkeswa sa ki nan mitan yo de a se pou Bondye, epi pouvwa Li domine tout bagay. Tout trezò sou tè a ak nan syèl la ak nan kèlkeswa sa ki nan mitan yo de a se pou Li, epi pwoteksyon Li kouvri tout bagay. Li se Kreyatè syèl la ak tè a ak kèlkeswa sa ki egziste nan mitan yo, vrèman Li se temwen tout bagay. Li se Senyè Jijman an pou tout sa ki rete nan syèl la ak sou tè a ak tout sa ki rete nan mitan yo de a, vrèman Bondye rapid nan jijman Li. Li fikse mezi ki etabli a pou tout sa ki nan syèl la ak sou tè a ak tout sa ki nan mitan yo. An verite, se Li menm Ki Pwotektè Siprèm nan. Li kenbe nan men Li kle ki pou syèl la ak tè a ak tout bagay ki nan mitan yo. Daprè pwòp plezi pa Li, Li voye favè Li yo, avèk pouvwa kòmand Li. Vrèman gras Li antoure tout bagay, epi se Li menm Ki Konnen Tout Bagay.

Se pou nou di: Bondye sifi pou mwen; se Li menm sèl Ki kenbe anba kontwòl Li wayòm tout bagay. Li pwoteje tout sèvitè Li yo Li vle avèk pouvwa lame Li yo ki nan syèl la e ki sou tè a e ki nan tout sa ki nan mitan yo de a. An verite, je Bondye fikse sou tout bagay.

Ou egzalte pi wo pase sa ki kapab mezire, O Senyè! Pwoteje nou kont sa ki rete devan nou, dèyè nou, sou tèt nou, nan men dwat nou, nan men goch nou, anba pye nou ak nan tout lòt direksyon kote ki gen danje. An verite, pwoteksyon Ou sou tout bagay pa kapab echwe.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    O Senyè! Bò kote Ou mwen chèche refij, e mwen fikse kè mwen nan direksyon tout siyn Ou yo.

O Senyè! Menm si mwen nan vwayaj oubyen mwen lakay, si mwen nan okipasyon mwen ak nan travay, mwen mete tout konfyans mwen nan Ou.

Ban mwen sipò Ou k’ap sifi pou fè mwen vin endepandan ak tout bagay, O Ou menm Ki san parèy nan mizèrikòd Ou!

O Senyè! Voye pou mwen pòsyon pa mwen daprè plezi Ou, epi fè mwen kontan ak tout sa Ou te chwazi pou mwen.

Se Ou menm Ki gen tout otorite pou kòmande.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Senyè! Nou fèb; ban nou fòs. O Bondye! Nou inyoran; fè nou konprann. O Senyè! Nou pòv; fè nou rich. O Bondyè! Nou tankou mò yo; resisite nou. O Senyè! Nou imilye; fè nou jwenn glwa nan Wayòm Ou an. Si Ou ede nou, O Senyè, nou pral vin tankou zetwal k’ap klere nan syèl la. Si Ou pa ban nou èd Ou, nou pral tonbe pi ba pase tè a. O Senyè! Ranfòse nou. O Bondye! Rann nou viktoriye. O Bondye! Pèmèt nou gen viktwa sou santiman egoyis la epi domine dezi terès yo. O Senyè! Delivre nou anba chenn mond materyèl la. O Senyè! Soufle nan nou souf Lespri Sen an pou nou kapab leve pou sèvi Ou, okipe nou nan ba Ou lwanj e dedye efò nou yo avèk pi gran serye nan travay Wayòm Ou an. O Senyè, Ou plen pouvwa. O Bondye, Ou toujou padone. O Senyè, Ou gen yon kè ki sansib.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Lwanj pou Non Ou, O Senyè Bondye nou! Se sèl Ou menm vrèman Ki konnen bagay ki kache yo. Chwazi pou nou sa ki bon daprè sa sèl Ou menm kapab estime poutèt konesans Ou ki antoure tout bagay. Se Ou menm Senyè souveren an, Toupisan an, Pi Byeneme a.

Tout lwanj pou Ou, O Senyè! Nou pral chèche gras Ou nan Jou Jijman an e nou pral mete tout konfyans nou nan Ou menm, Sila a Ki Senyè nou. Glwa pou Ou, O Bondye! Voye pou nou sa ki bon e sa ki kòrèk pou pèmèt nou detache nou ak tout bagay esepte Ou menm. An verite, se Ou menm Ki Senyè a pou tout mond yo.

O Bondye! Bay sila yo ki reziste avèk pasyans nan Jou Ou yo yon bon rekonpans, ranfòse kè yo pou yo kapab mache dwat san dètou nan chemen Laverite a. O Senyè! Voye yo tout favè sa yo ki pral pèmèt yo jwenn posibilite antre nan Paradi Ou k’ap debòde avèk lajwa a. Se Ou menm Ki Egzalte, O Senyè Bondye. Fè benediksyon selès Ou yo desann sou tout kay kote abitan yo te kwè nan Ou. An verite, Ou pa gen youn ki parèy Ou nan voye benediksyon diven yo desann. O Bondye, mete nan chan travay la lame zanj Ou yo ki pral rann sèvitè fidèl Ou yo viktoriye. Avèk pouvwa kòmandman Ou, Ou fòme tout bagay ki kreye daprè volonte Ou. Se Ou menm vrèman Ki Souveren an, Sila a Ki te kreye tout bagay, Sila a Ki Gen Tout Sajès la.

Se pou nou di: An verite se Bondye Ki Atizan tout bagay. Li bay sekou an kantite pou tout moun Li vle. Li se Kreyatè a, Sous tout kreyati yo, Sila a Ki te fè tout bagay parèt, Toupisan an, Atizan an, Sila a Ki Gen Tout Sajès la. Se Li Ki Posede tout tit ki pi bon yo nan tout syèl la ak sou tè a e nan tout sa ki rete nan mitan yo de a. Nou tout fè volonte Li, epi tout abitan sou latè e nan syèl la chante lwanj Li, e nan Li menm nou tout pral retounen.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Lwanj pou Ou, O Senyè, Byeneme mwen an! Fè mwen fèm nan Koz Ou a, e pa kite mwen konte pami sila yo ki te vyole Alyans Ou e ki te swiv idòl ki soti nan imajinasyon initil yo. Alò, pèmèt mwen jwenn yon syèj laverite nan prezans Ou, voye sou mwen yon siyn mizèrikòd Ou e asepte pou mwen rasanble avèk yo menm pami sèvitè Ou yo ki pa pral gen perèz e ki pa pral tonbe nan chagren. Pa abandone mwen pou kont mwen, O Senyè mwen, e pa anpeche mwen rekonèt Sila a Ki se Manifestasyon Pwòp Lespri Ou, ni pa konte mwen pami yo menm ki te vire do bay prezans sakre Ou a. Konte mwen, O Bondye mwen, pami moun ki jwenn privilèj pou fikse rega yo sou Bote Ou e ki tèlman jwenn kontantman nan Bote sa a yo pa t’ap chanje yon sèl moman ladann li pou souverènte syèl la ak tè a ni pou tout wayòm kreyasyon an. Gen mizèrikòd pou mwen, O Senyè, nan jou sa yo kote pèp ki viv sou tè Ou a te plonje nan erè; epi voye pou mwen, O Bondye mwen, sa ki bon e kòrèk daprè Ou menm. An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte, K’ap Toujou Padone.

Asepte, O Bondye mwen, pou mwen pa t’ap konte pami yo menm ki gen zòrèy men ki pa kapab tande, ki gen je ki avèg, ki gen lang men ki pa kapab pale e ki gen kè ki manke konprann. Delivre mwen, O Senyè, anba dife inyorans ak dezi egoyis, pèmèt mwen jwenn chans antre nan lakou mizèrikòd Ou ki depase tout bagay e voye desann sou mwen sa Ou te sere pou moun Ou te chwazi yo. Ou gen pisans pou fè tout sa Ou vle. An verite, se Ou menm Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste Pou Kont Ou.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Asepte voye pou mwen, O Bondye mwen, tout pòsyon pa mwen nan lanmou Ou ak bon volonte Ou, epi pote kè nou ale avèk leman ki anndan bèl limyè Ou a, O Ou menm Ki Pi Gran Prèv la ak Tout Gloriye a. O Senyè bonte a, kòm yon siyn gras Ou, voye desann sou mwen, pandan tout jounen an e pandan lanwit, souf Ou yo k’ap bay lavi.

Mwen pa te akonpli okenn aksyon, O Bondye mwen, ki ta fè mwen merite gade vizaj Ou, e mwen sèten menm si mwen ta viv toutotan lemonn t’ap kontinye, mwen pa t’ap kapab akonpli yon zèv ki ta fè mwen merite favè sa a, paske ran yon sèvitè pral toujou two ba pou li merite antre nan lakou sakre Ou a, sof si bonte Ou ta rive jwenn mwen epi dous mizèrikòd Ou ta ranpli mwen, epi jantiyès Ou ki plen lanmou a ta antoure mwen.

Tout lwanj pou Ou, O Ou menm Ki sèl Bondye Ki genyen. Avèk gras Ou, ede mwen monte vin jwenn Ou, e fè m’ jwenn onè abite tou pre Ou e fè mwen rankontre Ou pou kont mwen. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm.

An verite, si Ou ta vle voye benediksyon sou yon sèvitè, lè sa a Ou t’ap elimine nan wayòm kè li tout lòt pawòl oubyen anvi ki pa pawòl sou Ou menm; e si ou ta vle voye mechanste pou yon sèvitè poutèt enjistis li te fè devan figi Ou avèk pwòp men pa li, lè sa a Ou t’ap voye kòm eprèv pou li tout avantaj ki genyen nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou pou li ta kapab vin pèdi nan yo epi bliye souvni Ou.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    Nan Non Senyè Ou a, Kreyatè a, Souveren an, Sila a Ki gen kapasite pou reponn bezwen tout moun, Ki Pi Egzalte, Li menm K’ap bay sekou tout moun ap priye pou yo jwenn.

Se pou nou di: O Bondye mwen! O Ou menm Ki Kreyatè syèl la ak tè a, O Senyè Wayòm nan! Ou konnen byen sekrè yo ki nan kè mwen, poutan Lespri Ou rete yon mistè pou tout bagay esepte Ou menm. Ou wè tout sa ki anndan mwen, men pa gen yon lòt ki gen kapasite sa a sof Ou menm. Voye pou mwen, avèk gras Ou, sa ki pral pèmèt mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, epi chwazi pou mwen sa ki pral fè mwen endepandan ak tout bagay sof Ou menm. Pèmèt mwen kapab rekòlte fwi lavi mwen nan mond sa a ak nan lòt mond la tou. Ouvri devan figi mwen pòt gras Ou yo, e voye sou mwen, avèk bonte Ou, dous mizèrikòd ak favè Ou yo.

O Ou menm Senyè gras k’ap debòde a! Fè èd selès Ou a antoure moun ki renmen Ou, epi voye sou nou kado ak bonte Ou posede yo. Pami tout kreyasyon an, fè nou jwenn satisfaksyon nan men Ou menm sèl, padone peche nou yo epi gen mizèrikòd pou nou. Se Ou Ki Senyè nou ak Senyè a pou tout bagay ki te kreye. Aprè Ou menm, pa gen yon lòt pou nou sipliye, e nou pa priye pou anyen esepte pou favè Ou yo. Se Ou Ki Senyè bonte ak gras la, Ki gen yon pouvwa ki p’ap janm echwe, Ki gen pi gran kapasite pou reyalize plan Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Sila a Ki Posede Tout Bagay, Ki Pi Egzalte a.

O Senyè mwen! Voye benediksyon Ou yo sou Mesaje Ou yo, sou sen yo, ak sou moun ki mache nan ladwati. An verite, se Ou Ki Bondye, Ki Pa Gen Parèy, Ki Gen Pouvwa Sou Tout Bagay.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Glwa pou Ou, O Bondye, poutèt Siyn Lanmou Ou bay limanite! O Ou menm, Ki se Lavi nou ak Limyè nou, gide sèvitè Ou yo pou yo kapab jwenn Chemen Ou, rann yo rich nan Ou menm epi libere yo ak tout bagay esepte Ou menm.

O Bondye, fè yo konnen Ou se yon Sèl, e fè yo rekonèt Linite Ou; pou pèmèt yo pa wè pèsonn lòt pase Ou menm. Se Ou menm Ki Plen Mizèrikòd, Sila a Ki Bay ak Bonte!

O Bondye, limen nan kè byeneme Ou yo dife Lanmou Ou, pou li ta kapab boule panse sou tout lòt bagay sof Ou menm.

Revele pou yo, O Bondye, Etènite Ou Ki Pi Wo a; sa vle di, Ou te toujou egziste epi Ou pral toujou egziste, e pa gen lòt Bondye esepte Ou menm. An verite, se nan Ou menm yo pral jwenn konsolasyon ak fòs!


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, pou padone mwen poutèt tout pawòl mwen di ki neglije Ou, poutèt tout lwanj mwen bay ki pa pou Ou, pou tout kontantman mwen santi ki pa soti nan prezans Ou, pou tout plezi mwen jwenn ki pa soti nan plezi ki genyen lè m’ap priye Ou, pou tout jwa ki pa jwa ki genyen nan lanmou Ou ni nan bon plezi Ou, e pou tout bagay ki lye avèk mwen menm men ki pa gen okenn relasyon avèk Ou, O Ou memn Ki Senyè tout senyè yo, Sila a Ki bay mwayen yo e Ki detake pòt yo.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Se Ou menm Ki louwe ak glorifye, O Bondye! Fè jou kote n’ap jwenn sen prezans Ou an rive vit. Rejwi kè nou avèk pisans lanmou Ou ak bon plezi Ou, epi voye fidelite sou nou pou pèmèt nou swiv Volonte Ou ak Lòd Ou avèk tout kè nou. An verite, konesans Ou anbrase tout bagay Ou te kreye nan tan pase yo ak tout bagay Ou pral kreye nan lavni, epi pouvwa selès Ou depase pouvwa tout sa Ou te fè egziste ak tout sa Ou pral fè egziste. Pa gen anyen lòt pou nou ta adore esepte Ou menm, pa gen anyen lòt pou nou ta vle jwenn esepte Ou menm, pa gen anyen lòt pou nou ta onore esepte Ou menm, e pa gen anyen pou nou ta renmen sof bon plezi Ou.

An verite, se Ou menm Ki Dirijan siprèm nan, Verite Souveren an, Sila a Ki Bay Sekou nan Danje, Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00630

    O Senyè! Se Ou menm Ki fè chak doulè disparèt e Ki elimine tout soufrans. Se Ou menm Ki chase chak tristès e Ki libere chak esklav, Sovè a pou chak nanm. O Senyè! Voye delivrans pou mwen avèk mizèrikòd Ou, epi konte mwen pami sèvitè Ou yo ki te jwenn Wayòm nan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    sipò



O Bondye, Bondye mwen, Byeneme mwen, Dezi kè mwen.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ALL

    O Bondye mwen, kè moun ki debòde ak dezi pou antre nan prezans Ou boule poutèt dife anvi yo genyen pou jwenn Ou, e je moun ki renmen Ou koule anpil dlo poutèt yo kraze avèk chay separasyon yo ak lakou Ou, epi vwa soufrans lan pou moun ki fikse espwa yo sou Ou leve patou nan wayòm Ou yo.

Se Ou menm, O Bondye mwen, avèk pisans siprèm Ou an, Ki te pwoteje sila yo kont de danje sa yo. Si se pa t’ pou dife nanm yo ak soupi kè yo, yo t’ap nwaye nan mitan dlo k’ap koule nan je yo. Si se pa t’ pou gwo dlo k’ap koule nan je yo, yo t’ap boule nan dife kè yo e nan chalè nanm yo genyen. Mwen panse yo tankou zanj Ou te kreye avèk nèj ak dife. O Bondye mwen! Èske Ou ap anpeche yo rive nan prezans Ou, malgre yo debòde ak dezi pou jwenn Ou? Oubyen, malgre tout pasyon yo genyen pou Ou, èske Ou ap fòse yo kite pòt mizèrikòd Ou a? Tout espwa preske fin elimine nan kè moun Ou te chwazi yo, O Bondye mwen! Kote dous briz gras Ou a? Enmi yo antoure yo nan tout direksyon; kote drapo viktwa Ou te pwomèt nan Epit Ou yo?

Glwa Ou se temwen mwen! Chak douvanjou, moun ki renmen Ou reveye pou jwenn tas lamizè devan figi yo, poutèt yo te kwè nan Ou, e yo te rekonèt siyn Ou yo. Mwen kwè ak tout fòs mwen, Ou genyen yon pi gran pitye pou yo pase sa yo genyen pou pwòp tèt pa yo. Mwen rekonèt Ou fè yo soufri pou gaye Koz Ou a epi pou yo ta monte nan syèl etènite Ou a ak nan lakou prezans Ou an. Malgre sa, Ou konnen trè byen feblès kèk pami yo genyen, e Ou rekonèt enpasyans yo lè y’ap soufri.

Mwen priye Ou, O Bondye mwen, pou pwoteje yo avèk gras Ou ki ban nou fòs, pou yo kapab soufri avèk pasyans poutèt lanmou yo genyen pou Ou; devwale devan je yo sa Ou te chwazi pou yo dèyè Tabènak pwoteksyon Ou an ki pa janm echwe, pou pèmèt yo prese jwenn sa Ou te sere pou yo nan chemen Ou an, e pou yo chak ta tante pran premye plas nan chèche tribilasyon poutèt lanmou yo genyen pou Ou. Oubyen, si non, revele banyè otorite Ou, e fè yo jwenn laviktwa devan enmi Ou yo, pou pouvwa Ou kapab parèt klè devan je tout abitan wayòm Ou an, e pou montre fòs pisans Ou pami tout kreyati Ou yo. Ou genyen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.

O Bondye mwen! Fè sèvitè Ou ki te kwè nan Ou rete fidèl pou li kapab ede Koz Ou a, e pwoteje li nan fòterès swen Ou ak pwoteksyon Ou kont tout danje ki genyen ni nan lavi sa a ni nan lòt lavi k’ap vini an. An verite, Ou dirije daprè bon plezi Ou. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: bs, en, eo, es, fa, no, pt

  

  
  
    BH00005ATT

    Se pou nou di: O Bondye, Bondye mwen! Kouwone tèt mwen avèk kouwòn jistis la, epi dekore fon mwen avèk bijou yon lespri ekilibre. An verite, se Ou menm Ki Posede tout favè ak bonte yo.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, id, mg, sv

  

  
  
    BH00005SEE

    Ou wè mwen, O Senyè mwen, avèk figi mwen vire nan direksyon paradi bonte Ou ak oseyan favè Ou, mwen detache ak tout bagay sof Ou menm. Mwen mande Ou, poutèt ekla Solèy revelasyon Ou ki te klere sou Sinayi a, ak Limyè Selès gras Ou k’ap briye nan syèl Non Ou, Sila a K’ap Toujou Padone a, mwen mande Ou pou padone mwen e pou gen mizèrikòd pou mwen. Epi, ekri pou mwen, avèk plim glwa Ou, sa ki pral egzalte mwen nan mond kreyasyon an akoz Non Ou. Ede mwen, O Senyè, pou mwen vire nan direksyon Ou, epi koute vwa byeneme Ou yo - yo menm pouvwa tèrès yo pa t’ kapab febli, epi otorite nasyon yo pa t’ kapab anpeche yo jwenn prezans Ou, yo menm ki te avanse nan direksyon Ou pandan yo t’ap di: “Bondye se Senyè nou, Senyè tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Mwen ba Ou lwanj, O Bondye mwen, poutèt Ou te reveye mwen fè mwen soti nan dòmi, Ou te fè mwen parèt aprè mwen te disparèt, e Ou te fè mwen leve soti nan somèy mwen. Mwen reveye maten an avèk figi mwen fikse nan direksyon limyè Solèy Revelasyon Ou - yon Revelasyon Ki te limen syèl pouvwa ak majeste Ou - epi mwen rekonèt siyn Ou yo, mwen kwè nan Liv Ou a e mwen kenbe fèm nan Kòd Ou a.

Mwen sipliye Ou, poutèt pisans volonte Ou ak fòs pouvwa ki egziste nan objektif Ou te fikse a, pou fè sa Ou te devwale pou mwen pandan mwen t’ap dòmi an vin tounen fondasyon ki pi solid la pou bèl kay lanmou Ou ki nan kè byeneme Ou yo, e anplis fè li vin zouti ki pi mèveye a pou montre siyn gras ak dous jantiyès Ou yo.

Tanpri, O Senyè mwen, voye pou mwen, avèk Plim Ou ki pi egzalte a, sa ki pi bon nan mond sa a ak nan lòt mond lan. Mwen temwen Ou gen pouvwa nan men Ou k’ap dirije tout bagay. Ou chanje yo jan Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Fò, Ki Fidèl.

Se Ou menm K’ap chanje daprè volonte Ou imilyasyon nan glwa, feblès nan fòs, manke kapasite nan pisans, perèz nan kè kal, ak dout nan kwayans fèm. Pa gen lòt Bondye aprè Ou, Pisan an, Byenfezan an.

Ou toujou satisfè moun ki chèche èd Ou, ni Ou pa janm repouse nenpòt moun Ki gen dezi pou jwenn Ou. Chwazi pou mwen sa k’ap diyn pou syèl jenewozite Ou a, ak oseyan bonte Ou. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa a.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Mwen leve maten an akoz gras Ou, O Bondye mwen, epi mwen te kite lakay mwen ak tout konfyans mwen nan Ou menm, kote mwen te remèt tèt mwen nan men Ou. Poutèt sa, fè desann sou mwen yon benediksyon ki soti kote Ou nan syèl mizèrikòd Ou a, e pèmèt mwen retounen lakay mwen sen e sof menm jan Ou te pèmèt mwen soti maten an anba pwoteksyon Ou avèk panse mwen yo byen fikse sou Ou.

Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Pou Kont Ou, Ki San Parèy, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    O Bondye, Bondye mwen! Kòman mwen kapab chwazi dòmi, lè sila yo ki anvi jwenn Ou gen je klè akoz separasyon yo ak Ou; epi kòman mwen kapab kouche pou repoze pandan nanm amoure Ou yo boulvèse poutèt distans yo genyen ak prezans Ou?

Mwen kite lespri mwen ak tout egzistans mwen nan men dwat pisans Ou ak pwoteksyon Ou, O Senyè mwen, e mwen mete tèt sou zoreye mwen akoz pouvwa Ou, epi mwen leve li ankò daprè volonte Ou ak bon plezi Ou. Se Ou menm, vrèman, Ki Pwotektè a, Ki Sere nou lwen danje, Toupisan an, Ki Gen Plis Pouvwa.

Ak pisans Ou! Pandan m’ap dòmi oubyen pandan mwen reveye, mwen mande Ou sèlman sa Ou dezire. Mwen se sèvitè Ou e mwen nan men Ou. Ede mwen avèk gras Ou pou mwen fè sa ki pral gaye pafen bon plezi Ou toupatou. An verite, sa a se espwa mwen ak espwa moun ki jwenn privilèj rete pre Ou. Lwanj pou Ou menm, O Senyè tout mond yo!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O Bondye mwen, Mèt mwen, Bi dezi mwen yo! Men sèvitè Ou, ki ta renmen dòmi nan lonbraj mizèrikòd Ou a, epi repoze anba tonèl gras Ou a, k’ap sipliye Ou pou jwenn swen Ou ak pwoteksyon Ou.

Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, poutèt je Ou ki pa janm fèmen, pou pwoteje je mwen, anpeche yo gade lòt bagay esepte Ou menm. Epi, ranfòse kapasite yo pou wè, pou pèmèt yo rekonèt siyn Ou yo, e wè lwen nan Syèl Revelasyon Ou an. Se Ou menm, Sila a Ki te fè pi gwo egzanp pouvwa yo tranble devan siyn pisans Li yo.

Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Toupisan an, Li menm Ki Domine Tout Bagay, Ki pa depann sou anyen.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Mwen reveye anba abri Ou, O Bondye mwen, e li ta bon pou sila a ki ap chèche abri Ou t’ap rete anndan Tabènak pwoteksyon Ou ak Fòterès defans Ou an. Limen nanm mwen, O Senyè mwen, avèk glwa Solèy Revelasyon Ou an, menm jan an Ou te klere kò materyèl mwen an avèk limyè maten an ki te soti nan favè Ou yo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Lwanj pou Ou, O Bondye mwen! Mwen se youn nan sèvitè Ou yo ki te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo. Ou wè jan mwen te apwoche mwen bò pòt mizèrikòd Ou, e mwen te vire figi mwen nan direksyon dous jantiyès lanmou Ou. Mwen sipliye Ou, poutèt tit Ou yo ki pi bon yo ak kalite Ou yo ki pi egzalte, pou ouvri devan figi mwen baryè bonte Ou yo. Epi, ede mwen fè sa ki bon, O Ou menm Ki posede tout non ak tout kalite yo!

Mwen pòv, O Senyè mwen, se Ou menm Ki Rich. Mwen te fikse figi mwen sou Ou, epi mwen te detache mwen ak tout bagay esepte Ou menm. Mwen priye Ou pou pa anpeche mwen jwenn ti briz dous mizèrikòd Ou yo, epi pa kenbe mwen lwen sa Ou te sere pou sèvitè Ou te chwazi yo.

O Senyè mwen, retire vwal ki sou je mwen yo pou pèmèt mwen rekonèt sa Ou te chwazi pou kreyati Ou yo, epi reyisi dekouvri siyn pouvwa toupisan Ou yo ki nan tout kreyasyon Ou. Chame nanm mwen, O Senyè mwen, avèk pi pisan siyn Ou yo, epi retire mwen nan pwofondè dezi move ak mechan mwen yo. Alò, ekri pou mwen sa ki bon nan lemonn sa a ak nan mond k’ap vini an. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Tout-Gloriye a, Sila a tout moun ap chèche èd Li a.

Mwen remèsye Ou, O Senyè mwen, paske Ou te reveye mwen nan dòmi, ak resisite mwen, epi Ou te kreye dezi a nan mwen pou rekonèt sa pi fò nan sèvitè Ou yo pa te kapab konprann. Poutèt sa, O Senyè mwen, fè mwen kapab wè tout sa Ou vle, akoz lanmou mwen genyen pou Ou e poutèt mwen vle fè Ou plezi. Se Ou menm, Sila a tout bagay ap temwaye pouvwa pisans Ou ak fòs otorite Ou.

Pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Toupisan, K’ap Toujou Fè Byen.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00074BLE

    Beni se kote a, kay la, zòn nan, vil la, kè a, montay la, refij la, gwòt la, vale a, peyi a, lanmè a, zile a ak savann nan kote non Bondye te site, e kote yo te chante lwanj pou Li.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00238

    Nan moman evènman natirèl yo k’ap fè nou pè, sonje pisans ak grandè Senyè nou an, Sila a Ki tande e Ki wè tout bagay, epi di:

Otorite se pou Bondye, Senyè a pou tout sa nou kapab wè ak tout sa nou pa kapab wè, Senyè pou tout kreyasyon an.


    Also in: cy, en, fi, fr, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00308DES

    Glwa pou Ou, O Senyè tout mond la e Dezi tout nasyon yo, O Ou menm Ki te vin manifeste nan Pi Gran Non an, kote bijou sajès ak pawòl yo te parèt nan koki ki soti nan gran lanmè konesans Ou an, epi syèl revelasyon diven an te vin bèl lè limyè vizaj Ou te parèt tankou yon solèy.

Mwen sipliye Ou, avèk Pawòl sa a ki te fè prèv Ou yo vin pafè pami kreyati Ou yo epi ki te fè temwayaj Ou vin akonpli pami sèvitè Ou yo, pou ranfòse pèp Ou yo nan sa ki pral pèmèt imaj Koz la klere nan wayòm Ou an, epi ki pral plante drapo pouvwa Ou yo pami sèvitè Ou yo, e ki pral leve bandwòl direksyon Ou toupatou nan teritwa Ou yo.

O Senyè mwen! Ou wè y’ap kenbe fèm nan kòd gras Ou epi y’ap rale ke wòb benediksyon Ou an. Chwazi pou yo sa ki pral atire yo vin pi pre Ou, e ki pral anpeche yo melanje nan tout lòt bagay ki pa Ou menm.

Mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Wa egzistans lan ak Pwotektè pou tout sa ki vizib ak tout sa ki envizib, pou fè nenpòt moun ki leve pou sèvi Koz Ou a vin tankou yon lanmè k’ap avanse daprè dezi Ou, tankou yon dife k’ap boule avèk dife Pyebwa Sakre Ou a k’ap klere depi nan syèl volonte Ou a. An verite, se Ou menm Ki pisan, Ki pa afebli akoz pouvwa ki genyen nan lemonn ni akoz tout fòs nasyon yo genyen. Pa gen yon lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Rete Sèl, Ki Pa Gen Parèy, Pwotèktè a, Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Bondye mwen, Sila a mwen Adore a, Wa mwen, Dezi mwen! Ki lang ki kapab esplike rekonesans mwen genyen pou Ou? Mwen te neglijan, Ou te reveye mwen. Mwen te vire do ba Ou, Ou te ede mwen avèk gras Ou pou tounen nan direksyon Ou. Mwen te tankou yon mò, Ou te ban mwen lavi avèk dlo lavi a. Mwen te deseche, Ou te resisite mwen avèk sous selès diskou Ou ki te koule soti nan Plim Tout Mizèrikòdye a.

O Pwovidans Diven an! Tout egzistans lan fèt akoz favè Ou; pa retire sou li dlo bonte Ou yo, ni pa anpeche li jwenn oseyan mizèrikòd Ou a. Mwen sipliye Ou pou ede mwen ak kore mwen nan tout moman e nan tout sikonstans, epi mwen chèche nan syèl gras Ou a ansyen favè Ou yo. An verite, Ou se Senyè bonte a, ak Souveren an pou wayòm etènite a.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt tout glwa a ki nan Non Ou ki pi wo pase tout bagay, pou abiye byeneme Ou yo avèk wòb jistis la epi limen nanm yo avèk limyè a ki soti nan merite konfyans. Se Ou menm Sila a Ki gen pouvwa pou fè tout sa Li vle e Ki kenbe nan men Li kòd yo k’ap dirije tout bagay, ni sa ki vizib, ni sa ki envizib.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, id, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    O Bondye mwen, Bondye Ki gen bonte ak mizèrikòd! Se Ou menm Ki Wa a Ki te rele tout kreyasyon an pou li egziste daprè fòs pawòl Ou k’ap kòmande, e se Ou menm Sila a Ki Gen Tout Bonte a, Ki pa janm pèmèt aksyon sèvitè Li yo anpeche Li voye gras Li, ni Li pa kite yo detounen revelasyon bonte Li yo.

Mwen sipliye Ou pou pèmèt sèvitè sa a rive jwenn sa k’ap koz delivrans li nan chak mond pami tout mond Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Gen Tout Pouvwa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O Bondye Senyè nou! Pwoteje nou avèk gras Ou kont tout bagay Ou rayi, e voye pou nou sa ki t’ap diyn pou grandè Ou. Ban nou plis nan bonte Ou, epi beni nou. Efase tout bagay nou te fè yo, lave nou retire tach peche nou yo, epi padone nou avèk padon Ou ki plen gras. An verite, se Ou menm Ki Pi Egzalte a, K’ap Rete pou kont Ou.

Pwovidans Ou ki plen lanmou an te antoure tout bagay ki te kreye nan syèl la ak sou tè a, epi padon Ou te depase tout kreyasyon an. Souverènte se pou Ou; Wayòm Kreyasyon ak Wayòm Revelasyon yo chita nan men Ou; men dwat Ou kenbe tout bagay ki kreye, epi Ou genyen anba kontwòl Ou mezi padon ki etabli yo. Ou padone nenpòt pami sèvitè Ou yo Ou deside padone. An verite, se Ou menm Ki Toujou Padone, Sila a Ki Plen Lanmou pou tout kreyati Li yo. Pa gen anyen ditou k’ap sove anba konesans Ou, epi okenn bagay egziste ki kapab kache pou Ou.

O Bondye Senyè nou an! Pwoteje nou avèk pouvwa pisans Ou, epi pèmèt nou plonje nan oseyan mèveye Ou k’ap monte a, e ban nou sa k’ap parèt kòrèk pou Ou.

Se Ou menm Dirijan Souveren an, Sila a Ki fè zèv avèk pisans, Egzalte a, Li menm K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Lwanj pou Ou, O Senyè. Padone nou poutèt peche nou yo, gen mizèrikòd pou nou e pèmèt nou retounen jwenn Ou. Pa kite nou depann sou okenn lòt esepte Ou menm, epi, avèk bonte Ou, voye pou nou sa Ou renmen ak sa Ou vle pou nou ak sa ki ta diyn pou majeste Ou. Egzalte ran moun ki te vrèman kwè, epi padone yo avèk padon Ou ki plen gras. An verite, se Ou menm Ki Pote Sekou nan Danje, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O Bondye mwen! Nan Non Ou ki genyen tout glwa, mwen mande Ou pou ede mwen fè zafè sèvitè Ou yo mache ak vil Ou yo devlope. An verite, Ou gen pouvwa sou tout bagay!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00778

    Glwa pou Ou, O Senyè, Bondye mwen! Men jou Ou te kòmande pou tout moun swiv jèn nan, pou li ta kapab pwòpte nanm yo epi fè yo detache ak tout bagay esepte Ou menm, e pou li ta fè monte nan syèl la sa ki ta merite lakou grandè Ou ak sa ki ta kòrèk pou Syèj revelasyon inite Ou a. Asepte, O Senyè mwen, pou jèn sa a kapab tounen yon rivyè dlo lavi e pou li bay rekòlt tout bonte Ou te fè li posede. Fè jèn nan pwòpte kè sèvitè Ou yo, yo menm ki pa t’ kite mechanste nan mond sa a anpeche yo vire nan direksyon Non Ou ki genyen tout glwa a. Se sèvitè sa yo ki te rete fèm malgre tout bwi ak konfizyon ki te soti nan moun ki te rejte pi gran siyn Ou yo. Siyn sa yo te parèt lè Manifestasyon Ou an te parèt, Sila a Ou te bay souverènte Ou, pouvwa Ou, majeste Ou ak glwa Ou. Sèvitè sa yo se yo menm ki te prese pou jwenn mizèrikòd Ou imedyatman aprè yo te tande apèl Ou, e se yo menm ki pa t’ kite okenn chanjman ak chans nan mond sa a ni limit imen yo genyen anpeche yo jwenn Ou.

O Bondye mwen! Se mwen menm ki bay temwayaj sou linite Ou, e mwen rekonèt Ou se sèl Bondye a ki genyen. Mwen koube mwen ak tout sajès devan siyn majeste Ou, epi mwen rekonèt e bese tèt mwen devan gran limyè ki soti nan glwa selès Ou. Mwen te kwè nan Ou depi Ou te ede mwen konnen Manifestasyon Ou, Sila a Ou te revele devan je lèzòm avèk pouvwa souverènte ak pisans Ou. Mwen te vire bò kote Li, mwen konplètman detache ak tout bagay e m’ap kenbe byen fèm ak kòd bonte ak favè Ou a. Mwen atache mwen byen fò ak laverite Li, ak laverite tout lwa ak kòmandman mèveye Ou te voye desann sou Li. M’ap fè jèn nan poutèt lanmou mwen gen pou Ou e pou mwen swiv kòmandman Ou yo, e m’ap kase jèn mwen avèk lwanj pou Ou nan lang mwen e daprè plezi Ou. O Senyè mwen! Pa pèmèt mwen konte pami moun ki te fè jèn nan pandan jounen yo, ki te bese yo atè devan figi Ou pandan nwit yo epi, kanmenm, ki te nye laverite Ou, ki pa te kwè nan siyn Ou yo, ki te opoze ak temwayaj Ou a, e ki te vire tounen pawòl Ou yo.

Ouvri je mwen, O Senyè mwen, e ouvri je tout moun ki te chèche Ou, pou nou kapab rekonèt Ou ak je pa Ou. Sa a se lòd Ou te bay nan Liv la - Liv Ou te voye desann sou Li menm Ou te chwazi daprè volonte Ou, Sila a Ou te seleksyone pami tout kreyati Ou yo pou Li ta jwenn favè Ou, Li menm Ou te deside bay onè pou Li montre pouvwa souverènete Ou, Li menm Ou te bay benediksyon espesyal Ou yo e Ki te jwenn konfyans Ou pou pote Mesaj Ou a pou pèp Ou yo. Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te pèmèt nou rekonèt Li poutèt gras Ou e paske Ou te pèmèt nou rekonèt tout sa Ou te voye desann sou Li, e paske Ou te ban nou onè pou nou rive jwenn prezans Sila a Ou te pwomèt nan Liv Ou a ak nan Epit Ou yo.

Ou wè mwen, O Bondye mwen, jan figi mwen vire nan direksyon Ou, e jan m’ap kenbe fèm ak kòd bonte Ou ak jenewozite Ou ki plen gras, e jan m’ap kenbe ke wòb dous mizèrikòd Ou yo ak favè Ou yo ki plen bonte. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, pa detwi espwa mwen genyen pou rive jwenn sa Ou te chwazi pou sèvitè Ou yo ki te vire bò kote lakou Ou a e bò kote tanp prezans Ou an, e ki te swiv jèn nan poutèt lanmou yo gen pou Ou. Mwen bay temwayaj, O Bondye mwen, tout sa ki soti nan mwen menm ap konplètman manke diyn pou souverènte Ou e li p’ap rive jwenn majeste Ou. Malgre sa, mwen lapriyè Ou, poutèt Non Ou te sèvi pou revele devan tout bagay ki te kreye yo pwòp Lespri pa Ou nan glwa tit Ou yo ki pi bon, e poutèt Revelasyon sa a kote Ou te montre bèlte Ou avèk Non Ou ki pi klere a, mwen lapriyè Ou pou fè mwen bwè nan koup diven mizèrikòd Ou a ak bèl bwason gras Ou a, ki te koule soti nan men dwat volonte Ou, pou pèmèt mwen tèlman fikse je mwen sou Ou, e tèlman detache mwen ak tout bagay esepte Ou menm, l’ap fè mwen wè lemonn ak tout sa ki te kreye ladann li parèt tankou yon jou ki trè kout Ou pa t’ menm te deside kreye.

Anplis, mwen priye Ou, O Bondye mwen, pou fè desann sou nou tankou lapli, soti nan syèl volonte Ou ak nyaj mizèrikòd Ou, sa ki pral pwòpte nou elimine move odè peche nou yo, O Ou menm Ki te pran Non Bondye Ki Mizèrikòdye a! An verite, se Ou Ki Pi Pisan, Ki Pi Gloriye a, Ki Plen Charite.

O Senyè mwen, pa repouse li menm ki te vire nan direksyon Ou, ni pa pèmèt li menm ki te avanse pou jwenn Ou rete elwanye ak lakou Ou. Pa kraze espwa li menm k’ap sipliye èd Ou - li menm ki te lonje men li yo pou chèche gras Ou ak favè Ou yo, e pa anpeche sevitè sensè Ou yo jwenn mèvèy dous mizèrikòd Ou yo ak jantiyès Ou a ki plen lanmou. Se Ou menm Ki Padone e Ki Plen Bonte, O Senyè mwen! Ou gen pouvwa pou fè sa ki fè Ou kontan. Tout lòt bagay ki pa Ou menm manke pouvwa devan revelasyon pisans Ou yo, e yo pèdi valè anfas grandè richès Ou yo, e yo sanble pa anyen lè yo konpare yo ak manifestasyon otorite Ou ki depase tout bagay, e yo manke tout fòs lè yo anfas siyn ak prèv pouvwa Ou. O Senyè mwen, ki lòt kote an sekirite ki egziste pou mwen ta prese ale esepte nan Ou menm, e ki lòt kote mwen ta kouri jwenn pwoteksyon? Okontrè, pouvwa pisans Ou pote mwen temwayaj! Pa gen yon pwotektè aprè Ou menm, pa gen yon kote pou kouri ale esepte bò kote Ou menm, pa gen okenn sekirite pou chèche sof nan Ou menm. O Senyè mwen! Fè mwen goute dousè sakre ki chita nan souvni Ou ak nan ba Ou lwanj. Mwen temwen sou pisans Ou! Nenpòt moun ki goute nan dousè sa a pral elimine nan li menm tout atachman ak lemonn ak tout sa ki ladann li, e li pral vire figi li nan direksyon Ou, avèk panse li yo tou pwòpte pou sonje sèl Ou menm.

Poutèt sa, voye souvni mèveye Ou sou nanm mwen, O Bondye mwen, pou mwen kapab glorifye non Ou. Pa konte mwen pami moun ki li pawòl Ou yo men ki echwe nan efò y’ap fè pou jwenn kado Ou ki kache ladann li daprè kòmand Ou - yon kado ki fè nanm kreyati Ou yo viv e ki fè kè sèvitè Ou yo bat. O Senyè mwen, fè mwen vin konte pami zanmi yo ki te si tèlman vin viv akoz dous pafen yo k’ap gaye nan jou Ou yo, sa te fè yo ofri lavi yo pou Ou, e prese pou rive kote yo t’ap jwenn lamò yo, poutèt gran dezi yo te genyen pou gade bèlte Ou e poutèt gran anvi yo te genyen pou jwenn prezans Ou. E si yon moun ta mande yo, pandan yo te sou wout yo, “Ki kote nou pr’ale?” yo t’ap di, “Nou pral jwenn Bondye, Li menm Ki Posede Tout Bagay, Ki Pote Sekou nan Danje, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li!”

Peche moun ki te vire do ba Ou e ki te pote yo avèk ògèy devan Ou pa te reyisi anpeche zanmi sa yo renmen Ou, oubyen anpeche yo chèche wè Ou, oubyen anpeche yo vire nan direksyon mizèrikòd Ou. Zanmi sila yo se yo menm Lame Zanj anwo a ap beni, yo menm abitan Site lavi etènèl yo ap glorifye, e aprè sa, yo jwenn lwanj nan men moun plim Ou ki pi egzalte te ekri sou fon yo: “Sila yo! Pèp Bahá a. Akoz yo menm, ekla limyè direksyon an te gaye.” Se konsa Ou te deside, daprè kòmandman Ou ak volonte Ou, nan Epit Ou ki pa kapab chanje a.

Poutèt sa, O Bondye mwen, gaye nouvèl grandè zanmi sa yo ak grandè moun ki antoure yo pandan yo vivan oubyen aprè yo mouri. Ba yo sa Ou te chwazi pou sila yo pami kreyati Ou yo ki mache nan ladwati. Ou gen pouvwa pou fè tout bagay. Pa gen lòt Bondye sof Ou menm, Sila a Ki Genyen Tout Pouvwa, Ki Sekoure nan Danje, Toupisan an, Ki Gen Plis Bonte.

O Senyè mwen, pa kite jèn nou yo fini ak jèn sa a, ni pa kite alyans Ou yo fini ak alyans sa a. Nou mande Ou pou asepte tout sa nou te fè akoz lanmou nou pou Ou, e pou nou kapab fè Ou kontan, ak tout sa nou te manke fè akoz soumisyon nou anba dezi nou yo ki mechan ak move. Epi, ede nou kenbe fèm ak lanmou Ou ak bon plezi Ou, e pwoteje nou kont mechanste moun ki te nye Ou e ki te rejte siyn Ou yo ki pi klere. An verite, Ou se Senyè pou mond sa a ak lòt mond la tou. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Egzalte a, Sila a Ki Pi Wo a.

O Senyè Bondye mwen! Glorifye Li menm Ki se Premye Pwen an (Le Báb), Siyn Selès la nou pa kapab konprann, Lespri Envizib la, Solèy Diven an, ak Manifestasyon Otorite Ou. Se Li menm Ki te devwale byen klè tout konesans ki te genyen nan tan pase yo ak tout konesans ki pral genyen nan lavni; se Li menm Ki te dekouvri bijou lanmè sajès Ou yo ki te kache, e Ki te devwale sekrè a sou non Ou ki te sere a; se Li menm Ki te anonse Sila a Ki te mete ansanm epi ini lèt P, A, R, È e T yo  ; se Li menm Ki te fè tout moun konnen majeste Ou, souverènte Ou ak pisans Ou; se Li menm Ki te fè pawòl Ou yo desann nan syèl la, e Ki te revele lwa Ou yo san konfizyon, e Ki te pibliye siyn Ou yo, e etabli Pawòl Ou; se Li menm Ki te devwale kè moun Ou te chwazi yo, e Ki te reyini ansanm tout sila yo ki nan syèl la ak tout sila yo ki sou latè; se Li menm Ou te rele ‘Alí-Muhammad nan wayòm non Ou yo, e Lespri tout Lespri yo nan Epit lwa Ou yo ki pa kapab chanje; se Li menm Ou te bay pwòp tit pa Ou; se nan non pa Li Ou te fè tout lòt non yo retounen; se nan Li menm Ou te fè tout kalite ak tit Ou yo rive jwenn pi wo nivo yo. Pou Li menm tou se tout lòt non yo ki te rete kache anndan tabènak Ou yo ki san tach, nan mond envizib Ou a ak nan site sanntifye Ou yo.

Glorifye anplis, O Bondye, moun ki te kwè nan Li e nan siyn Li yo, e ki te vire bò kote Li, pami moun ki te rekonèt linite Ou nan Manifestasyon Li Ki te parèt aprè a - yon Manifestasyon Li te ekri sou Li nan Epit Li yo, nan Liv Li yo, ak nan Ekri Li yo, e nan tout vèsè mèveye e tout diskou Li yo ki tankou bijou Ou te fè desann sou Li. Se te menm Manifestasyon sa a Ou te mande Li etabli alyans Li an anvan Li te etabli pwòp alyans pa Li. Se Li menm Liv Bayán nan te louwe. Liv sa a te chante lwanj sou glwa Li, etabli verite Li, anonse souverènte Li, e rann Koz Li a pafè. Beni se moun nan ki te vire bò kote Li, e ki te akonpli bagay Li te kòmande yo, O Ou menm Ki Senyè tout mond yo ak Dezi tout moun ki te konnen Ou!

Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te ede nou rekonèt e renmen Li. Poutèt sa, mwen sipliye Ou nan non Li menm e nan non Yo menm Ki se Solèy Divinite Ou yo, ak Manifestasyon Otorite Ou yo, ak Trezò Revelasyon Ou yo, ak Bwat Sekrè pou fòs lespri Ou a, pou pèmèt nou sèvi Li ak obeyi Li, e pou ban nou pouvwa pou vin moun k’ap ede Koz Li a e pote laviktwa sou enmi Li yo. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Toupisan an, Ou menm Ki Genyen Tout Glwa a, Sila a tout moun ap chèche sekou Li!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00868WIT

    Mwen mande gras Ou, O Bondye mwen, epi mwen sipliye padon Ou nan fason Ou vle sèvitè Ou yo abòde Ou. Mwen priye Ou fò pou lave peche nou yo epi elimine yo jan Otorite Ou mande l’ la, padone mwen, padone paran mwen yo ak tout moun ki daprè Ou menm te antre nan abitasyon lanmou Ou, padone nou nan yon fason ki diyn pou souverènte Ou - yon souverènte ki depase tout linivè a - e nan yon fason ki kòrèk daprè glwa pouvwa selès Ou a.

O Bondye mwen! Ou te motive nanm mwen pou li te kapab ofri lapriyè li pou Ou, e si se pa t’ avèk èd Ou, mwen pa t’ap rele Ou. Ou louwe epi Ou glorifye; mwen ba Ou lwanj paske Ou te revele kalite Ou yo pou mwen, e mwen sipliye Ou pou padone mwen, paske mwen pa t’ reyisi byen akonpli devwa mwen ki se konnen Ou e mwen te manke fidèl nan chemen lanmou Ou.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Se Li menm Ki Konn Geri, Ki Sifi pou tout moun, Ki Toujou Ede, K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Mizèrikòd.

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Egzalte, O Sila a Ki Fidèl, O Sila a Ki Gloriye! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Dirijan Siprèm, O Ou menm Ki leve ran moun, O Jij! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pa Gen Parèy, O Sila a K’ap Toujou Egziste, O Sila a Ki Rete pou kont Li! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Jwenn Plis Lwanj, O Sila a Ki Sen, O Sila a Ki Ede! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Gen Konesans sou Tout Bagay, O Ou menm Ki Pi Saj la, O Sila a Ki Pi Gran! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Dou avèk moun, O Sila a Ki Plen Glwa, O Sila a K’ap Bay Lòd! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Byeneme a, O Ou menm tout moun adore a, O Sila a Ki Kontan Anpil! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Pisan, O Sila a K’ap Bay Sipò, O Sila a Ki Gen Fòs! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Dirije, O Ou menm Ki Egziste Pou Kont Ou, O Sila a Ki Konnen Tout Bagay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Lespri, O Limyè, O Sila a Ki Pi Vizib! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm tout moun ap vizite a, O Ou menm tout moun konnen, O Ou menm Ki Kache Lwen tout moun! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a nou pa kapab wè, O Sila a Ki Viktorye, O Ou menm Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Toupisan, O Sila a K’ap Pote Sekou, O Sila a K’ap Kenbe Bagay yo Sekrè! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Fabrike, O Ou menm Ki Okipe Bezwen yo, O Ou menm Ki Dechouke! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Leve, O Sila a Ki Ranmase, O Sila a K’ap Egzalte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Pèfeksyone, O Sila a Ki Lib, O Sila a Ki Plen Bonte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Byenfezan, O Sila a Ki Refize Bay, O Sila a Kreyatè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Wo, O Sila a Ki Plen Bèlte, O Sila a Ki Bay an Gran Kantite! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Jis, O Sila a Ki Plen Gras, O Sila a Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Kòmande, O Ou menm K’ap Kontinye Pandan Tout Letènite, O Sila a Ki Pi Konnen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a Ki Pi Merite Lwanj, O Ansyen nan Jou yo, O Sila a Ki Gen Yon Lespri Ki Renmen Bay! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila a K’ap Veye Byen, O Senyè Ki Bay Lajwa, O Ou menm tout moun ap chèche a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Janti ak tout moun, O Ou menm Ki Gen Bon Kè ak tout moun, O Sila a Ki Dispoze Pou Fè Byen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Refij pou tout moun, O Abri pou tout moun, O Li menm K’ap Pwoteje a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Sekoure tout moun, O Ou menm tout moun ap sipliye, O Sila a Ki Limen Lavi Lespri yo! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Devwale, O Ou menm K’ap Detwi, O Sila a Ki Pi Mizèrikòdye a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Nanm mwen, O Ou menm Byeneme mwen an, O Ou menm Kwayans mwen! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap Elimine Swaf yo, O Senyè Ki Pi Wo a, O Ou menm Ki Gen Plis Valè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Souvni Ki Pi Gran an, O Non Ki Pi Wo a, O Chemen Ki Pi Ansyen an! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Pi Louwe a, O Ou menm Ki Pi Sen an, O Sila a Ki Sanntifye a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Libere, O Konseye, O Ou menm Ki Sovè a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Zanmi, O Doktè a, O Sila a Ki Atire Kè yo! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Glwa a, O Bèlte a, O Sila a Ki Plen Bonte! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Merite Plis Konfyans, O Pi Bon Amoure a, O Senyè Douvanjou a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Mete Dife, O Ou menm Ki Bay Limyè, O Ou menm Ki Pote Lajwa! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Senyè Bonte a, O Ou menm Ki Gen Kè Ki Pi Sansib, O Sila a Ki Gen Plis Mizèrikòd! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Sila Ki Pa Janm Chanje, O Ou menm K’ap Bay Lavi, O Sous Tout Sa Ki Egziste! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Gen Pouvwa sou Tout Bagay, O Bondye Ki Wè Tout Bagay, O Senyè Pawòl la! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm Ki Vizib e ki an menm tan Kache, O Envizib Ki Gen Anpil Renome a, O Temwen tout moun ap chèche a! Ou menm K’ap Sifi pou tout moun, Ou menm Ki Geri, Ou menm Ki Toujou la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Mwen sipliye Ou O Ou menm K’ap matirize Amoure yo, O Bondye Ki Padone mechan yo!

O Ou menm Ki Sifi pou tout moun, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Sifi pou tout moun!

O Ou menm Ki Geri, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Geri!

O Ou menm Ki Toujou la, mwen sipliye Ou, O Ou menm Ki Toujou la!

Ou menm Ki p’ap janm pa la, O Ou menm Sila a K’ap Toujou la!

Ou sanntifye, O Bondye mwen! Mwen priye Ou poutèt jenewozite Ou, ki te fè pòt bonte ak gras Ou ouvri byen laj, kote Tanp Sentente Ou a te etabli sou twòn etènite a; e mwen priye Ou poutèt mizèrikòd Ou ki te fè Ou envite tout bagay ki te kreye sou tab bonte ak favè Ou yo; e poutèt gras Ou ki te fè Ou te reponn “Wi!” nan non tout sa ki nan syèl la ak sou tè a, nan moman kote souverènte Ou ak grandè Ou te devwale, nan douvanjou a kote pisans otorite Ou te vin manifeste. E ankò mwen priye Ou, poutèt pi bèl non sa yo, poutèt kalite sa yo ki pi gloriye ak pi wo, e poutèt Souvni Ou Ki pi Egzalte a, e poutèt Bèlte Ou ki pafè e san tach, e poutèt Limyè Ou ki kache nan tabènak ki pi kache a, e poutèt Non Ou, ki abiye ak rad soufrans chak maten ak chak swa, mwen priye Ou pou pwoteje moun ki pote Priyè beni sa a, pou pwoteje nenpòt moun ki resite li, ak nenpòt moun ki rive pase tou pre li, nenpòt moun ki menm pase nan alantou kay kote li ye. Sèvi ak Priyè sa a, O Bondye, pou geri sila a ki malad, k’ap soufri e ki nan bezwen, pou li elimine chak difikilte ak soufrans, tout move maladi ak tristès, e pèmèt Priyè sakre sa a sèvi kòm yon gid pou ede nenpòt moun ki gen anvi antre nan wout konsèy Ou yo, ak chemen padon ak gras Ou.

An verite, se Ou menm Ki Plen Pouvwa, Sila a K’ap Sifi pou tout moun, Li menm K’ap Geri, Pwotektè a, Ki Byenfezan an, Sila a Ki Gen Konpasyon, Sila a Ki Toujou Renmen Bay, Ki Gen Plis Mizèrikòd la.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    RESITE PRIYÈ SA A YON FWA CHAK VENKATRÈ



Si yon moun vle resite priyè sa a, se pou li kanpe e vire bò kote Bondye  , e pandan li kanpe se pou li gade adwat e agoch, tankou li t’ap tann mizèrikòd Senyè li a, Li menm Ki Pi Mizèrikòdye a, Ki Gen Konpasyon. Epi, se pou li di:



O Ou menm, Senyè tout non yo ak Kreyatè syèl la! Mwen priye Ou poutèt Yo menm Ki se Sous Lespri kache Ou a, Ou menm Ki Pi Egzalte a, Ki Pi Gloriye a, mwen priye Ou pou fè priyè mwen vin tankou yon dife ki pral boule vwal yo ki te anpeche mwen wè bèlte Ou, e yon limyè ki ap mennen mwen bò kote lanmè Prezans Ou.

Epi, se pou li leve men li yo pou sipliye Bondye - Ki beni e egzalte - e di:



O Ou menm Dezi lemonn ak Byeneme nasyon yo! Ou wè mwen ap vire bò kote Ou, san okenn atachman pou pèsonn sof Ou menm, e m’ap kenbe fèm nan kòd Ou a, yon kòd ki mete lavi nan tout kreyasyon an lè li fè mouvman. Mwen se sèvitè Ou, O Senyè mwen, ak pitit sèvitè Ou. Gade mwen kanpe byen dispoze pou fè volonte Ou ak dezi Ou, avèk sèl objektif pou mwen fè Ou kontan. Mwen sipliye Ou avèk Oseyan mizèrikòd Ou ak Solèy gras Ou pou sèvi ak sèvitè Ou yo daprè volonte Ou ak dezi Ou. Ak pisans Ou ki konplètman depase tout pawòl ak lwanj! Tout sa Ou revele, se sa ki dezi kè mwen ak byeneme nanm mwen. O Dye, Bondye Mwen! Pa gade atant mwen yo ak tout sa m’ap fè, okontrè, pito Ou gade volonte Ou ki te antoure syèl la ak tè a. O Ou menm Senyè tout nasyon yo! Avèk Pi Gran Non Ou, mwen te dezire sèlman sa Ou te dezire, e mwen renmen sèlman sa Ou renmen.

Epi, se pou li mete li ajenou, e pandan li bese fon li atè, di:



Ou egzalte pi wo pase esplikasyon nenpòt moun ta kapab bay, e pa gen anyen ki kapab konprann Ou sof Ou Menm menm.

Se pou li kanpe e di:



O Senyè mwen, fè lapriyè mwen tankou yon fontèn dlo k’ap bay lavi k’ap fè mwen viv toutotan pouvwa Ou ap kontinye, e k’ap fè mwen site Non Ou nan chak mond pami tout mond Ou yo.

Se pou li leve men li yo ankò nan lapriyè, e di:



O Ou menm ki te fè kè ak nanm yo fonn lè yo separe ak Ou! Lemonn antye te pran dife poutèt lanmou li genyen pou Ou! Akoz Non Ou ki te pèmèt Ou domine tout kreyasyon an, mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn sa ki nan men Ou, O Ou menm ki dirije tout lèzòm! O Senyè mwen! Ou wè moun enkoni sa a k’ap prese pou rive lakay li ki pi egzalte, ki la anba pwoteksyon majeste Ou e ki rete anndan lakou mizèrikòd Ou; Ou wè pechè sa a k’ap chèche oseyan padon Ou an; Ou wè mwen menm ki piti k’ap chèche lakou glwa Ou; e Ou wè kreyati pòv sa a k’ap chèche syèl richès Ou a. Ou genyen otorite pou kòmande tout sa Ou vle. Mwen temwen Ou merite lwanj pou tout sa Ou fè, Ou merite obeyisans nan tout sa Ou kòmande, epi Ou dwe kontinye san okenn anpechman nan tout sa Ou ap deside.

Epi, se pou li leve men li yo, e repete twa fwa Pi Gran Non an  . Answit, se pou li bese do li e mete men li yo sou jenou li devan Bondye - benediksyon ak lwanj pou Li - e di:



Ou wè, O Bondye mwen, jan lespri mwen te vin resisite nan tout kò mwen, avèk dezi pou li adore Ou, e nan bi pou li sonje Ou ak ba Ou lwanj; Ou wè jan lespri mwen bay temwayaj sou tout sa Lang Kòmandman Ou te temwaye nan wayòm pawòl Ou yo ak nan syèl konesans Ou an. Jan lespri mwen ye la a, O Senyè mwen, mwen ta renmen mande Ou tout sa Ou posede, pou pèmèt mwen montre povrete mwen, e bay lwanj pou bonte Ou ak richès Ou yo, e pou mwen deklare mwen pa gen pouvwa, epi fè pouvwa Ou ak pisans Ou parèt.

Answit, se pou li kanpe e leve men li yo 2 fwa nan siplikasyon, epi di:



Pa gen lòt Bondye pase Ou, Toupisan an, Sila a Ki Gen Tout Bonte a. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Bay Lòd depi okòmansman jiska lafen. O Bondye, Bondye mwen! Padon Ou te ban mwen kouraj, e mizèrikòd Ou te soutni mwen, e apèl Ou te reveye mwen, e gras Ou te leve mwen epi mennen mwen nan direksyon Ou. Si se pa t’ pou sa, kiyès mwen ye pou mwen ta genyen kouraj pou kanpe devan baryè vil prezans Ou an? Oubyen, kijan mwen ta kapab fikse je mwen bò limyè yo k’ap klere nan syèl volonte Ou a? Ou wè, O Senyè mwen, kreyati malere sa a k’ap frape nan pòt gras Ou, ak nanm frajil sa a k’ap chèche rivyè lavi ki san fen an k’ap koule nan men bonte Ou yo. Se Ou menm ki kòmande nan chak moman, O Ou menm Senyè tout non yo; e se mwen menm ki dwe reziye m’, kite volonte mwen, e swiv ak tout kè mwen volonte Ou, O Kreyatè syèl la!

Epi pou li leve men li yo twa fwa, e di:



Bondye pi gran pase tout gran yo!

Se pou li mete li ajenou, e pandan l’ap bese fon li atè, di:



Ou tèlman wo, menm lwanj moun ki pre Ou pa ta kapab rive monte nan syèl prezans Ou an, ni zwazo kè moun ki adore Ou yo pa kapab rive jwenn ti pòt ki nan baryè Ou a. Mwen temwen, O Bondye, Ou sanntifye pi wo pase tout kalite, e Ou pi sen pase tout non yo. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Ou menm Ki Pi Egzalte, Ki Pi Gloriye.

Epi pou li chita e di:



Mwen bay temwayaj sou sa tout bagay ki kreye te bay temwayaj, e sou sa Lame Selès la ak abitan nan Paradi ki pi wo a te bay temwayaj, e anplis, mwen temwen sou sa Lang Grandè a li menm tou te bay temwayaj nan Syèl ki pi gloriye a: mwen temwen se Ou menm Ki Bondye, pa genyen lòt Bondye pase Ou, e Li menm Ki te manifeste a se Li Ki Mistè Kache a, Siyn Ki Gen Plis Valè a, Sila a Ki te mete ansanm lèt P, A, R, È, e T pou bay lòd ‘Parèt.’ Mwen temwen se Plim Ki Pi Wo a ki te ekri non Sila a Ki te manifeste a, e Non Li te site nan tout Liv Bondye, Senyè Twòn anwo a ak Senyè sou tè a.

Epi pou li kanpe dwat e di:



O Senyè tout egzistans lan! O Ou menm Ki Posede tout bagay vizib e envizib! Ou wè dlo k’ap soti nan je mwen e Ou konnen soupi mwen yo, Ou tande lè m’ap jemi, e lè m’ap kriye, ak soufrans ki nan kè mwen. Avèk pisans Ou! Erè mwen yo te anpeche mwen vin pi pre Ou; e peche mwen yo te kenbe mwen lwen lakou sentete Ou. O Senyè mwen, lanmou Ou te anrichi mwen, e separasyon mwen ak Ou te detwi mwen, distans mwen avèk Ou te fini ak kò mwen. Mwen priye Ou poutèt prezans Ou nan lemonn sovaj sa a, e poutèt pawòl sa yo “Men mwen. Men mwen,” moun Ou te chwazi yo te di nan gran kreyasyon sa a, e mwen priye Ou poutèt souf Revelasyon Ou an, ak dous van nan Douvanjou Manifestasyon Ou an, pou bay lòd pou pèmèt mwen gade sou bèlte Ou e swiv tout sa ki ekri nan Liv Ou a.

Se pou li repete Pi Gran Non an twa fwa, epi bese do li, mete men li yo sou jenou li, e di:



Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, poutèt Ou te ede mwen sonje Ou ak ba Ou lwanj, e Ou te fè mwen konnen Sila a Ki se Sous siyn Ou yo, e Ou te fè mwen koube devan Otòrite Ou epi bese mwen devan Lespri Diven Ou an, e asepte tout sa Lang grandè Ou a te di.

Li dwe leve epi di:

O Bondye, Bondye mwen! Do mwen koube akoz chay peche mwen yo, epi pwòp neglijans mwen te kraze mwen. Nenpòt lè mwen reflechi sou erè mwen yo ak gras Ou, kè mwen ap kase, e san mwen ap bouyi nan venn mwen yo. Nan Bèlte Ou, O Ou menm Dezi lemonn! Mwen jennen pou mwen vire figi mwen bò kote Ou, e malgre men mwen yo anvi adore Ou, mwen santi m’ wont pou leve yo nan direksyon syèl bonte Ou. Ou wè, O Bondye mwen, jan dlo ki soti nan je mwen ap anpeche mwen sonje Ou, e jan li fè mwen pa kapab glorifye kalite Ou yo, O Ou menm Ki Senyè Twòn anwo a ak Senyè sou tè a! Mwen priye Ou ak tout kè m’ poutèt tout siyn Wayòm Ou an ak mistè Souverènte Ou, pou Ou aji avèk byeneme Ou yo daprè bonte Ou, O Senyè tout egzistans lan, e trete yo daprè gras Ou ta merite, O Ou menm Ki Wa tout sa ki vizib ak tout sa ki envizib!

Se pou li repete Pi Gran Non an twa fwa, epi mete li ajenou, e pandan li bese fon li atè, di:

Lwanj pou Ou, O Bondye nou, poutèt Ou te fè desann sou nou sa k’ap atire nou bò kote Ou, epi Ou ban nou tout bon bagay Ou te voye nan Liv Ou yo ak Ekri Ou yo. Nou sipliye Ou, O Senyè mwen, pou pwoteje nou kont tout panse ki san valè ak imajinasyon initil. An verite, Ou Pisan, Ou Konnen Tout Bagay.

Se pou li leve tèt li, chita, epi di:

Mwen temwen, O Bondye mwen, sa Sila yo Ou te chwazi yo te temwen, e mwen admèt sa abitan nan Paradi ki pi wo a ak yo menm ki te antoure Twòn pisan Ou an te admèt. Wayòm tè a ak wayòm syèl la se pou Ou, O Senyè tout mond yo!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01071

    Lwanj pou non Ou, O Senyè, Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt pouvwa Ou ki te antoure tout bagay ki kreye, poutèt souverènte Ou ki te depase tout kreyasyon an, poutèt Pawòl Ou ki te kache nan sajès Ou e ki te sèvi pou kreye syèl Ou ak tè Ou, mwen sipliye Ou pou pèmèt nou rete fèm nan lanmou nou pou Ou, pou nou rete obeyisan anvè bon plezi Ou, ni pou nou fikse rega nou sou figi Ou, epi selebre glwa Ou. Ban nou kapasite, O Bondye mwen, pou nou kapab gaye pawòl Ou yo toupatou pami kreyati Ou yo, pou nou pwoteje Fwa Ou nan wayòm Ou an. Ou te toujou egziste endepandan ak pawòl nenpòt nan kreyati Ou yo, epi Ou pral toujou rete menm jan an pandan tout etènite.

Nan Ou menm, mwen te mete tout konfyans mwen, e nan direksyon Ou, mwen te vire figi mwen; sou kòd swen diven Ou, mwen te kenbe, e mwen te prese pou jwenn lonbraj mizèrikòd Ou. O Bondye mwen, pa repouse mwen nan pòt Ou a fè m’ dekouraje, e pa anpeche mwen jwenn gras Ou, paske se Ou menm sèl m’ap chèche. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Gen Plis Bonte.

Lwanj pou Ou, O Ou menm Ki Byeneme a pou tout moun ki te rekonèt Ou!

- Bahá’u’lláh


    Also in: fi, ja, kgf, ms, sr, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01313NAM

    Non Ou se gerizon mwen, O Bondye, lè mwen sonje Ou mwen jwenn remèd mwen. Vwazinaj Ou se vrè espwa mwen, e lanmou mwen pou Ou se konpayon mwen. Mizèrikòd Ou se gerizon mwen ak sipò mwen nan lemonn sa a ak nan lòt mond la tou. An verite, Ou se Bondye Ki Gen Tout Bonte a, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.

- Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans
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    Lwanj pou Ou, O Bondye, Bondye mwen! Sa yo se jou Ou te kòmande sila yo Ou te chwazi, byeneme Ou yo ak sèvitè Ou yo pou yo swiv Jèn nan - Ou te fè Jèn nan yon limyè pou pèp yo nan wayòm Ou an, menm jan an Ou te fè priyè obligatwa a yon nechèl pou moun ki rekonèt linite Ou ta kapab monte. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt de poto pisan sa yo, poto Ou te kòmande kòm yon glwa ak yon onè pou tout limanite, pou pwoteje relijyon Ou kont dezòd moun ki pèdi chemen an e kont konplo mechan yo. O Senyè, pa kache limyè a Ou te revele avèk pouvwa Ou ak pisans siprèm Ou an. Daprè kòmand Ou ak souverènte Ou, asiste moun ki vrèman kwè nan Ou avèk lame nou kapab wè a ak lame zanj envizib la. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa.


    Also in: af, de, en, hu, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH01554HUQ

    Lwanj pou Non Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen se sèvitè Ou ki te rale Kòd dous mizèrikòd Ou yo, e ki te kenbe fèm sou ke wòb gran bonte Ou a. Mwen priye Ou poutèt non Ou ki fè Ou domine tout bagay ki te kreye, ni sa ki vizib ni sa ki envizib, e ki te fè Ou soufle vrè souf lavi a sou tout kreyasyon an, pou ranfòse mwen avèk pouvwa Ou ki te antoure syèl la ak tè a, e pou pwoteje mwen kont tout maladi ak tribilasyon. Mwen bay temwayaj se Ou menm Ki Senyè tout non yo, e se Ou menm Ki Bay Lòd pou akonpli tout sa ki ta kapab fè Ou kontan. Pa gen okenn lòt Bondye pase Ou, Toupisan an, Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.

O Senyè mwen! Chwazi pou mwen sa ki pral bon pou mwen nan chak mond pami tout mond Ou yo. Epi, voye desann pou mwen sa Ou te ekri pou moun Ou te chwazi pami kreyati Ou yo - yo menm ki pa te kite kritik moun k’ap kritike yo, ni bwi enkredil yo, ni separasyon moun ki elwanye tèt yo ak Ou, anpeche yo vire nan direksyon Ou.

Vrèman, se Ou menm Ki Pote Sekou nan Danje avèk pouvwa souverènte Ou. Pa gen okenn Bondye Ki egziste esepte Ou menm, Toupisan an, Sila a Ki Gen Plis Pouvwa a.


    Also in: az, ca, is, nl, pl, pt, sk

  

  
  
    BH01888

    O Bondye mwen! Jou sa yo se jou kote Ou te mande sèvitè Ou yo pou yo fè Jèn nan. Ou te fè kòmansman Liv Lwa Ou a bèl avèk lwa Jèn nan, yon Liv Ou te revele pou kreyati Ou yo, e, nan lide tout sa yo ki nan syèl la ak tout sa yo ki sou latè, Ou te dekore Trezò kòmandman Ou yo avèk lwa sa a. Ou te bay chak moman nan Jou sa yo yon bonte espesyal, yon bonte pèsonn pa kapab dekouvri, se sèl Ou menm, O Ou menm Ki gen yon konesans ki antoure tout bagay ki te kreye. Ou te mete pou chak nanm yon pòsyon nan bonte sa a daprè Epit lwa Ou a ak Pawòl jijman Ou yo ki pa kapab chanje. Anplis, Ou revele chak fèy nan Liv sa yo e chak paj nan Pawòl sa yo pou chak nan pèp ak tribi ki sou tè a.

O Ou menm Ki Dirijan dirijan yo! Ou te sere pou byeneme devwe Ou yo, daprè lòd Ou, pou yo sonje Ou chak lè solèy la leve. Nanm sa yo se yo menm ki te tèlman soule avèk bwason gran sajès Ou a, yo kite kabann yo nan dezi pou yo chante lwanj Ou ak rakonte kalite Ou yo, e yo prese kite dòmi yo poutèt tout anvi yo genyen pou avanse pi pre Ou ak pataje nan bonte Ou yo. Nan tout moman, je yo fikse sou Solèy jantiyès Ou a ki plen lanmou, e figi yo vire bò kote sous Fontèn revelasyon Ou an. O Bondye mwen! Fè mizèrikòd Ou desann tankou lapli sou nou e sou nanm sa yo, fè li soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo daprè sa k’ap diyn pou syèl bonte ak gras Ou.

Lwanj pou non Ou, O Bondye mwen! Sa a se lè kote Ou te detake pòt bonte Ou devan figi kreyati Ou yo, e Ou te fè baryè dous mizèrikòd Ou ouvri byen laj pou tout abitan ki viv sou tè Ou a. Mwen priye Ou fò, poutèt tout moun ki te asepte san yo koule nan chemen Ou an - moun ki te tèlman anvi jwenn Ou, yo te elimine tout atachman yo te genyen pou tout kreyati Ou yo, moun ki te tèlman soule avèk dous pafen revelasyon Ou, sa te fè chak manm nan kò yo chante lwanj pou Ou epi vin jwenn lavi lè yo te sonje Ou - mwen sipliye Ou, poutèt moun sa yo, pou pa anpeche nou jwenn tout sa Ou te deside pou Revelasyon sa a - yon Revelasyon ki tèlman pisan nan Jou sa a li fè chak pyebwa fè apèl menm jan an Bwison Adan an   nan tan lontan an te anonse mesaj devan Moyiz, Li menm Ki te pale avèk Ou. Pisans Revelasyon sa a tèlman fò nan Jou sa a li fè chak gravye sone ankò avèk lwanj pou Ou, menm jan an wòch yo te glorifye Ou pandan tan Mahomè yo, Zanmi Ou.

O Bondye mwen! Sila yo se moun Ou te bay sipò avèk gras Ou pou yo jwenn zanmitay Ou e kominike avèk Sila a Ki Revele Ou menm menm. Van volonte Ou yo te gaye yo toupatou nan lemonn jiskaske Ou te rasanble yo ansanm anba lonbraj Ou, e Ou te fè yo antre nan lakou twòn Ou an. Kounyeya, depi Ou te fè yo viv anba lonbraj tant mizèrikòd Ou a, mwen mande Ou pou asiste yo rive jwenn sa ki merite yon ran ki wo konsa. O Senyè mwen, pa kite yo konte pami moun ki te rive devan Ou, men ki pa t’ reyisi rekonèt figi Ou, pa kite yo konte pami moun ki te rankontre Ou, men ki pa t’ reyisi jwenn prezans Ou.

Moun sa yo se sèvitè Ou, O Senyè mwen, ki te antre avèk Ou nan Pi Gran Prizon sa a, ki te kenbe Jèn nan anndan mi li yo daprè regleman Ou te kòmande nan Epit lòd Ou yo ak nan Liv volonte Ou yo. Poutèt sa, voye desann sou yo sa ki pral konplètman pwòpte yo elimine nan yo tout sa Ou rayi, pou yo kapab konplètman devwe pou Ou, e pou pèmèt yo konplètman detache yo ak tout bagay esepte Ou menm.

Epi, voye desann sou nou, O Bondye mwen, sa ki diyn pou gras Ou, sa ki kòrèk pou bonte Ou. Epi, fè nou sonje Ou pandan n’ap viv, O Bondye mwen, e fè nou mouri nan lanmou nou pou Ou. Ban nou favè prezans Ou nan lòt mond yo - mond pèsonn moun pa kapab dekouvri yo, sof Ou menm. Ou se Senyè nou e Senyè tout mond yo, Ou se Bondye pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou latè.

O Bondye mwen! Ou wè sa ki te rive byeneme Ou yo nan jou pa Ou yo. Glwa Ou pote mwen temwayaj! Vwa soufrans moun Ou te chwazi yo te leve toupatou nan wayòm Ou an. Kèk pami yo te tonbe nan pyèj enkredil yo nan peyi Ou, e sa te anpeche yo jwenn kontak avèk Ou e rive nan lakou glwa Ou. Genyen lòt pami yo ki te reyisi avanse pi pre Ou, men yo pa t’ gen chans gade figi Ou. Genyen lòt ankò ki te tèlman antouzyas pou wè Ou, yo te reyisi jwenn posibilite antre nan lakou twòn Ou, men yo te kite vwal ki genyen yo separe yo ak Ou menm - vwal ki se lide san valè kreyati Ou yo genyen ak enjistis opresè yo pami pèp Ou yo te fè Ou.

O Bondye mwen! Sa se epòk la Ou te fè pi bon pase tout lòt epòk yo, epi Ou te rakonte li pou kreyati Ou te chwazi yo. Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt Ou menm, e poutèt kreyati Ou te chwazi yo, pou kòmande sa ki pral egzalte byeneme Ou yo pandan ane sa a. Anplis, mwen mande Ou deside pandan ane sa a, O Bondye mwen, sa ki pral pèmèt Solèy pisans Ou klere fò nan syèl glwa Ou a, e pou li limen tout latè daprè pouvwa souveren Ou.

Bay Koz Ou laviktwa, O Bondye mwen, e bese enmi Ou yo. Epi, ekri pou nou tout sa k’ap bon nan lavi sa a ak nan lòt lavi a. Ou se Laverite, Sila a Ki konnen bagay ki sekrè yo. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.
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    BH02022

    Se Li Ki Wa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Saj la!

Men Wosinyòl Paradi a K’ap chante melodi yo ki sen e dous sou branch ki nan Pyebwa Etènite a, K’ap anonse moun sensè yo bòn nouvèl la ki di Bondye tou pre nou, K’ap envite kwayan nan Linite Diven yo rantre nan lakou Prezans Sila a Ki Renmen Bay la, K’ap fè nanm ki detache yo konnen mesaj Bondye te revele a, Li menm Ki Wa a, Ki Gloriye a, Ki Pa Gen Parèy, K’ap gide amoure yo rive nan syèj sentete a e jwenn Bèlte eklere sa a.

An verite, sa a se Pi Gran Bèlte a, Sila a Ki te anonse nan Liv Mesaje yo, se Li menm Ki pral fè diferans ant laverite ak erè e Ki pral teste sajès ki genyen nan chak kòmandman. An verite se Li Ki Pyebwa Lavi a K’ap bay fwi Bondye yo, Sila a Ki Egzalte a, Ki Pisan, Ki Gran.

O Ahmad! Temwaye pou di se Li, an verite, Ki Bondye e pa gen lòt Bondye pase Li, Wa a, Pwotektè a, Li menm Ki Pa Gen Rival la, Ki Gen Tout Pisans lan. E anplis, Sila a Ki te vini sou non Ali a   se te vrè Mesaje Bondye, e se kòmandman Li yo nou tout ap chèche swiv.

Se pou nou di: O pèp rete obeyisan ak lwa Bondye yo, sa ki te kòmande nan Liv Bayán nan daprè Gloriye a, Sila a Ki Saj la. An verite se Li Ki Wa Mesaje yo epi Liv Li a se Manman Liv la si sèlman nou ta konprann sa.

Se konsa Wosinyòl la ap lanse apèl Li depi nan prizon sa a. Li sèlman gen pou delivre mesaj klè sa a. Nenpòt moun ki vle kapab vire do bay konsèy sa a e nenpòt moun ki vle kapab chwazi chemen Senyè li a.

O pèp, si nou rejte vèsè sa yo, sou ki baz nou pral di nou kwè nan Bondye? Bay prèv la, O asanble ipokrit yo.

Okontrè, Mwen sèmante sou Sila a Ki kenbe nanm mwen nan men Li, menm si yo t’ap mete ansanm pou tante akonpli zak sa a, yo pa t’ap kapab, e yo p’ap janm kapab fè li.

O Ahmad! Pa bliye bonte Mwen yo pandan Mwen absan an. Sonje jou Mwen yo pandan jou pa ou yo, ansanm ak soufrans ak egzil Mwen nan prizon lwen sa a. Kè ou dwe tèlman fidèl nan lanmou Mwen, li p’ap ezite, menm si epe enmi yo ap frape ou san rete, menm si tout syèl la ak tè a leve kont ou.

Rete tankou yon flanm dife pou enmi Mwen yo ak yon sous lavi etènèl pou byeneme Mwen yo, e pa mete ou pami moun ki doute yo.

E si ou jwenn difikilte nan chemen Mwen, oubyen imilyasyon ta tonbe sou ou poutèt Mwen menm, pa kite sa twouble ou.

Mete konfyans ou nan Bondye, Bondye ou ak Senyè zansèt ou yo. Paske pèp la pèdi nan fo chemen yo, epi yo manke kapasite pou wè Bondye ak pwòp je pa yo, oubyen tande Melodi Vwa Li ak pwòp zòrèy yo. Jan ou kapab konstate li tou, se konsa Mwen te jwenn yo.

Se konsa sipèstisyon pèp yo vin tounen yon vwal ki separe yo ak pwòp kè yo, ki anpeche yo mache nan chemen Bondye, Egzalte a, Sila a Ki Gran an.

Rete konfyan nan ou menm, an verite, nenpòt moun ki vire do bay Bèlte sa a se tankou li te vire do bay tout Mesaje Ki te vini nan tan pase yo tou epi li montre ògèy li devan Bondye depi nan kòmansman ki pa gen kòmansman an jiska lavni an ki pa gen fen.

Grave Priyè sa a nan kè ou, O Ahmad. Chante li pandan jou pa ou yo e pa ekate li. Paske an verite, Bondye te rezève pou moun k’ap chante Priyè sa a yon rekonpans ki egal ak san mati avèk yon sèvis nan tou de mond yo. Mwen te ofri favè sa yo kòm yon bonte Mwen ba ou ak yon mizèrikòd ki soti nan prezans Mwen, pou pèmèt ou fè pati moun ki gen rekonesans.

Mwen pran Bondye kòm temwen! Si yon moun ki nan difikilte oubyen chagren ta resite Priyè sa a avèk yon senserite total, Bondye pral chanje tristès li, rezoud problèm li yo epi elimine soufrans li yo.

An verite, se Li menm Ki Mizèrikodye a, Ki Gen Yon Kè Sansib. Lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo.
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    BH02198

    Nan Non Bondye, Sila a Ki Pi Ansyen an, Pi Gran an.

Vrèman kè moun sensè yo ap dechire ak dife separasyon: Kote ekla limyè ki parèt nan Figi Ou, O Byeneme mond yo?

Sila yo ki pwòch Ou rete abandone nan fènwa dezolasyon an: Kote limyè maten an ki soti nan rankont avèk Ou, O Dezi tout mond yo?

Kò moun Ou te chwazi yo ap tranble sou sab nan peyi lwen yo: Kote lanmè prezans Ou, O Ou menm Ki Chame kè yo nan tout mond yo?

Men ki gen gran anvi leve nan lapriyè nan direksyon syèl gras ak bonte Ou a: Kote lapli benediksyon Ou yo, O Ou menm Ki Reponn tout mond yo?

Enkredil yo leve pou fè opresyon toupatou: Kote pouvwa k’ap domine a ki soti nan plim Ou k’ap bay lòd yo, O Ou menm Ki Pote Viktwa sou tout mond yo?

Chen yo ap jape fò nan tout direksyon: Kote lyon ki nan forè pisans Ou an, O Ou menm K’ap Bay Chatiman nan mond yo?

Maladi kè glase te tonbe sou tout limanite: Kote chalè lanmou Ou, O Dife tout mond yo?

Kalamite te rive nan pi wo nivo li: Kote siyn sipò Ou yo, O Sovè tout mond yo?

Fènwa te vlope pi fò nan pèp yo: Kote limyè glwa Ou a, O Ekla tout mond yo?

Venn kou lèzòm ap pete nan chèche fè mechanste: Kote epe vanjans Ou yo, O Ou menm K’ap Detwi mond yo?

Imilyasyon te desann nan pi ba nivo li: Kote prèv glwa Ou yo, O Glwa mond yo?

Tristès te atake Sila a Ki Pote Non Ou, Tout-Mizèrikòdye a: Kote lajwa ki nan Douvanjou Revelasyon Ou an, O Sous Kontantman mond yo?

Gran chagren te tonbe sou tout pèp ki sou latè: Kote banyè satisfaksyon Ou yo, O Jwa tout mond yo?

Ou wè Solèy siyn Ou yo vwale anba kritik mechan yo: Kote dwèt pisans Ou an, O Pouvwa mond yo?

Yon gran swaf te akable tout lèzòm: Kote rivyè bonte Ou a, O Mizèrikòd mond yo?

Gran anvi pou byen materyèl te mete tout limanite nan prizon: Kote moun k’ap bay egzanp detachman an, O Senyè tout mond yo?

Ou wè Mwen menm yo te maltrete a pou kont Mwen nan egzil: Kote lame selès la ki anba Zòd Ou, O Souveren mond yo?

Lemonn bliye Mwen nan yon peyi etranje: Kote modèl fidelite yo, O Konfyans mond yo?

Soufrans lamò te mete men sou tout moun: Kote lanmè lavi etènèl Ou k’ap monte a, O Lavi mond yo?

Satan te lage nan zòrèy tout kreyati souf sijèsyon li yo: Kote dife zetwal filant Ou an, O Limyè tout mond yo?

Pasyon fè preske tout limanite soule, fè yo vire do bay sa ki kòrèk: Kote sous sentete yo, O Dezi mond yo?

Ou wè Mwen menm lemonn te maltrete a kache anba vwal opresyon yo pami pèp peyi Lasiri: Kote ekla solèy Ou k’ap leve a, O Limyè mond yo?

Ou wè y’ap anpeche Mwen lanse mesaj la: Alò, ki kote melodi Ou yo pral soti, O Wosinyòl mond yo?

Pi fò nan pèp yo vlope nan sipèstisyon ak imajinasyon initil: Kote moun Ou yo k’ap bay egzanp fèmte, O Garanti mond yo?

Bahá a ap nwaye nan yon oseyan tribilasyon: Kote Lach delivrans Ou an, O Sovè tout mond yo?

Ou wè Douvanjou diskou Ou a nan fènwa kreyasyon an: Kote solèy ki nan syèl gras Ou a, O Ou menm Ki Pote Limyè pou tout mond yo?

Lanp laverite ak sentete yo, lanp lwayote ak onè yo, te etenn: Kote siyn kolè Ou k’ap vanje a, O Ou menm K’ap fè mond yo Bouje?

Èske Ou kapab wè menm yon moun k’ap pran ka Manifestasyon Ou an, oubyen ki reflechi sou sa ki te rive Li nan chemen lanmou Ou? Kounyeya men plim Mwen an sispann ekri, O Byeneme mond yo.

Branch ki pou Pyebwa Diven an kase tonbe atè akoz fòs van tanpèt desten an: Kote bandwòl sipò Ou yo, O Defansè tout mond yo?

Figi Bahá a kache nan pousyè medizans: Kote briz konpasyon Ou yo, O Mizèrikòd mond yo?

Kostim ladwati a te vin sal nan men pèp malonèt yo: Kote abiman sentete Ou a, O Bèlte mond yo?

Lanmè gras la sispann fè mouvman akoz tout sa men lèzòm te fè: Kote vag bonte Ou yo, O Dezi tout mond yo?

Pòt k’ap mennen nan Prezans Diven an vin fèmen akoz opresyon enmi Ou yo: Kote kle benediksyon Ou an, O Ou menm Ki Detake mond yo?

Van opozisyon kont otorite yo te soufle pwazon li, fè fèy yo vin jòn: Kote gwo lapli ki soti nan nyaj bonte Ou yo, O Ou menm Ki Bay pou tout mond yo?

Linivè a fènwa ak pousyè peche yo: Kote dous briz padon Ou yo, O Ou menm K’ap Padone tout mond yo?

Jèn sa a chagren nan yon peyi sech: Kote lapli gras selès Ou a, O Ou menm Byenfetè tout mond yo?

O Plim Siprèm nan, Mwen te tande apèl Ou ki pi dous la nan Wayòm etènèl la: Vire zòrèy Ou pou tande sa Lang Grandè a ap di, O Ou menm mond yo te maltrete a.

Si se pa t’ pou fredi a, kijan chalè pawòl Ou yo t’ap fè gen viktwa, O Ou menm Ki Esplike mond yo?

Si se pa t’ pou kalamite yo, kijan solèy pasyans Ou an t’ap fè klere, O Limyè mond yo?

Ou pa dwe tris poutèt mechan yo. Bondye te kreye Ou pou fè fas e reziste, O Pasyans mond yo?

Sa te dous lè douvanjou Ou te parèt nan syèl Alyans lan pami moun ki revolte kont otorite a, epi anvi Ou genyen pou jwenn Bondye te dous osi, O Lanmou tout mond yo.

Poutèt Ou menm, drapo endepandans lan te plante sou tèt mòn ki pi wo yo, epi lanmè bonte a te monte, O Ou menm Ki Gran Kontantman lemonn yo.

Poutèt separasyon Ou, Solèy Linyon an te reyisi klere, epi peyi Linite a te vin bèl akoz egzil Ou yo. Rete pasyan, O Ou menm Ki Egzile a pou mond yo.

Mwen te fè imilyasyon sèvi kòm kostim glwa a, epi soufrans sèvi kòm dekorasyon an bò tanp Ou, O Fyète mond yo.

Ou wè kè yo ranpli ak lahèn, men pito Ou fè tankou Ou pa wè sa, O Ou menm Ki Kache peche mond yo.

Lè ou wè epe yo soti nan fouwo yo, avanse devan! Lè flèch yo ap file, mache an anvan! O Sakrifis mond yo.

Èske Ou ap rele, oubyen èske Mwen pral rele? Pito Mwen pral kriye poutèt ti kantite moun ki pran ka Ou, O Ou menm Ki te fè rèl yo parèt nan mond yo.

An verite, Mwen te tande apèl Ou, O Byeneme Tout-Gloriye a; e kounyeya figi Bahá a anflame avèk chalè difikilte e avèk dife pawòl Ou k’ap klere; Li te leve avèk fidelite nan lotèl sakrifis la, pandan L’ap gade nan direksyon bon plezi Ou, O Ou menm Ki Bay Lòd nan tout mond yo.

O ‘Alí-Akbar, remèsye Senyè Ou poutèt Epit sa a kote ou kapab respire pafen dousè Mwen an, e kote ou kapab konprann sa ki te rive Mwen sou chemen Bondye, Sila a yo Adore a nan tout mond yo.

Si tout sèvitè yo ta li epi reflechi sou Epit sa a, pral gen yon dife ki limen nan venn yo ki pral mete dife nan tout mond yo.
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    BH02307

    Priyè Vizitasyon pou Bahá’u’lláh e Le Báb



Priyè Vizitasyon an se mo Bahá’u’lláh te revele nan plizyè moman diferan pou moun ki te lwen Li, se Nabil ki te chwazi yo mete yo ansanm daprè direksyon li te jwenn nan men ‘Abdu’l-Bahá aprè Asansyon Bahá’u’lláh a.

- yon korespondans ekri pou Shoghi Effendi



Moun resite priyè sa a nan Tonbo Bahá’u’lláh e nan Tonbo Le Báb. Anplis, gen moun ki konn resite li nan Jou Sen yo ki mache ak lavi Pèsonaj sa yo.



Lwanj ki te soti nan pi wo Lespri Ou a, e glwa ki te klere depi Bote Ou ki pi briyan, rete sou Ou, O Ou menm Ki se Manifestasyon Grandè a, ak Wa Etènite a, ak Senyè pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a! Mwen bay temwayaj se Ou menm Ki te revele souverènte Bondye ak pouvwa Li, majeste Bondye ak otorite Li, epi Solèy ansyen glwa yo te gaye limyè yo nan paradi desizyon Ou ki pa kapab chanje a. Se Ou Ki te revele nan syèl kreyasyon an Bèlte Envizib la. Anplis, mwen temwen se te yon sèl mouvman Plim Ou te fè ki te akonpli lòd Ou ki te di kreyasyon an: “Parèt,” e ki te fè Sekrè Bondye ki te kache a devwale, e ki te fè apèl pou kreye tout sa ki egziste, e ki te voye desann tout Revelasyon Bondye yo.

Mwen temwen toujou se bote Ou ki te devwale bote Sila a Tout Moun Adore a, e se figi Ou ki te klere figi Li menm Tout Moun Dezire a. Avèk yon sèl mo, Ou te deside sò tout sa ki kreye - Ou voye tout sa ki dedye yo pou Ou menm fè yo monte nan pi wo otè glwa a, epi Ou voye tout enkredil yo tonbe nan fon ki pi ba a.

Mwen temwen moun ki te rekonèt Ou te rekonèt Bondye, e sila yo ki te jwenn prezans Ou te rive jwenn prezans Bondye. Poutèt sa, benediksyon yo gran pou sila a ki te kwè nan Ou, e ki te kwè nan siyn Ou yo, e ki te mete li ba devan souverènte Ou, e ki te gen onè rankontre Ou, ki te rive jwenn bon plezi volonte Ou, ki te mache nan alantou kote Ou ye a, e ki te kanpe devan twòn Ou an. Malè ap tonbe sou li menm ki dezobeyi ak Ou, ki nye Ou, ki rejte siyn Ou yo, ki opoze ak souverènte Ou, ki leve kont Ou, ki rete ògeye devan figi Ou, ki diskite prèv Ou yo, ki kouri kite otorite Ou ak pouvwa Ou, e ki mete li pami enkredil yo ki te genyen non yo byen ekri nan Liv Sen Ou yo ak dwèt volonte Ou.

O Bondye mwen, Byeneme mwen! Voye sou mwen souf favè sakre Ou yo, ki soti nan men dwat mizèrikòd Ou ak dous jantiyès Ou, pou yo kapab ede mwen kite mwen menm ansanm ak lemonn, e chèche jwenn vwazinaj Ou ak lakou prezans Ou. Ou posede pouvwa pou fè tout sa Ou vle. An verite, Ou rete siprèm sou tout bagay.

Souvni Bondye ak lwanj Li, glwa Bondye ak gran limyè Li, rete sou Ou, O Ou menm Bèlte Li! Mwen temwen je kreyasyon an pa te janm gade yon lòt moun ki te maltrete tankou Ou menm. Chak jou nan lavi Ou, Ou te benyen nan yon oseyan mizè. Yon lè Ou te mare nan chenn; yon lòt lè, epe enmi Ou yo te menase Ou. Malgre sa, Ou te bay lòd pou lèzòm swiv preskripsyon Ou te jwenn nan men Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.

Mwen ofri lespri mwen kòm sakrifis pou lenjistis Ou te soufri, epi mwen ofri nanm mwen kòm ranson pou difikilte Ou te rankontre. Mwen sipliye Bondye - poutèt Ou menm e poutèt yo menm ki te reyisi gen figi yo limen avèk limyè ki te klere nan vizaj Ou, moun ki te swiv tout sa yo te jwenn lòd pou yo fè daprè lanmou yo te genyen pou Ou - mwen sipliye Bondye, pou Li retire vwal ki te separe Ou menm ak kreyati Ou yo, e pou Li ban mwen tout sa ki bon nan lemonn sa a ak nan mond k’ap vini an. An verite, Ou se Toupisan an, Sila a Ki Pi Egzalte a, Ki Tout Gloriye a, Ki Toujou Padone, Ki Genyen Plis Konpasyon.

O Senyè, Bondye mwen! Beni Pyebwa Diven an ak fèy li yo, ak twon li, ak branch li yo, ak tij li yo, ak boujon li yo, toutotan tit Ou ki pi bon yo ap kontinye e toutotan kalite mèveye Ou yo ap egziste. Epi, pwoteje li kont mechanste moun agresif yo e kont asanble opresè yo. An verite, Ou se Toupisan an, Sila a Ki Genyen Plis Pouvwa. O Senyè, Bondye mwen! Beni anplis, sèvitè ak sèvant Ou yo ki te rive jwenn prezans Ou. Vrèman, Ou Genyen Tout Bonte, e gras Ou p’ap janm fini. Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02524

    O Bondye, Bondye mwen! Sèvant sa a ap rele Ou, li mete konfyans li nan Ou, li vire figi li nan direksyon Ou, l’ap sipliye Ou pou gaye bonte selès Ou yo sou li, devwale pou li mistè espirityèl Ou yo, epi voye sou li limyè ki soti nan Divinite Ou Menm menm.

O Senyè mwen! Fè je mari mwen wè. Fè kè li kontan avèk limyè konesans Ou, atire lespri li pou jwenn bèlte Ou ki klere, epi revele pou li glwa Ou yo ki byen klè k’ap fè nanm li rejwi.

O Senyè mwen! Retire vwal la k’ap bloke je espirityèl li. Fè gran bonte Ou yo desann sou li tankou lapli, fè li soule avèk koup diven lanmou pou Ou, fè li youn nan zanj Ou yo k’ap mache sou tè sa a pandan nanm yo ap vole nan gran espas syèl la. Fè li tounen yon lanp briyan k’ap klere avèk limyè sajès Ou pami pèp Ou yo.

An verite, se Ou menm Ki Gen Anpil Valè pou nou, K’ap Toujou Bay, Sila a Ki Renmen Bay


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    O Ou menm Ki voye eprèv yo - moun ki rete pre Ou konsidere difikilte sa yo tankou yon remèd, O Ou menm Ki voye kout epe a ki se pi gran dezi pou tout moun ki renmen Ou, O Ou menm Ki voye flèch la ki se pi gwo espwa nan kè sila yo ki anvi jwenn Ou, O Ou menm Ki voye kòmandman Ou yo - kòmandman sa yo se sèl anbisyon moun ki rekonèt verite Ou! Mwen sipliye Ou, poutèt dousè selès Ou e poutèt grandè glwa ki nan figi Ou, pou voye desann sou nou, soti nan abitasyon Ou anwo a, sa ki pral pèmèt nou avanse bò prezans Ou. Epi, mete pye nou fèm nan Koz Ou, O Bondye mwen, limen kè nou avèk limyè konesans Ou, epi klere nanm nou yo avèk ekla non Ou yo.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03109KIN

    Se Li menm Ki Plen Gras, Ki Gen Tout Bonte a!

O Dye, Bondye mwen! Apèl Ou te atire mwen, e vwa ki soti nan Plim Glwa Ou te reveye mwen. Sous pawòl sakre Ou a te pote kè mwen ale, epi bwason diven ki nan panse selès Ou te voye ban mwen te fè m’ soule. Ou wè mwen, O Senyè, libere ak tout bagay esepte Ou menm, m’ap kenbe fèm nan kòd bonte Ou, e mwen swaf mèvèy gras Ou yo. Mwen mande Ou, poutèt gwo vag jantiyès Ou yo ki plen lanmou e k’ap kontinye pou tout tan, epi poutèt ekla limyè yo k’ap klere nou avèk swen Ou ak favè Ou yo, pou voye pou mwen sa ki pral atire mwen vin jwenn Ou e ki pral fè mwen rich avèk trezò pa Ou a. Lang mwen, ekri mwen yo, ak tout egzistans mwen bay temwayaj sou pouvwa Ou, pisans Ou, gras Ou ak bonte Ou - yo di se Ou menm Ki Bondye, e pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Plen Pouvwa a, Ki Pisan an.

Mwen temwen nan moman sa a, O Bondye mwen, sou jan mwen manke fòs e sou otorite Ou, sou jan mwen fèb e sou pouvwa Ou. Mwen pa konnen sa ki ap yon avantaj pou mwen ni sa ki yon danje pou mwen; an verite, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la. Chwazi pou mwen, O Senyè, Bondye mwen, ak Mèt mwen, sa ki pral fè m’ santi mwen kontan avèk kòmandman Ou ki p’ap janm fini an e ki pral ban mwen richès nan chak mond pami tout mond Ou yo. Se Ou menm vrèman Ki Plen Gras, Ki Plen Bonte.

Senyè! Pa voye mwen ale kite oseyan richès Ou ak syèl mizèrikòd Ou, epi ede mwen pou mwen ta jwenn sa ki bon nan lemonn sa a ak nan lavi aprè a. An verite, se Ou menm Ki Senyè syèj mizèrikòd la, e Ou chita sou twòn ki pi wo a; pa genyen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Rete Pou Kont Li, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    Nan Non Bondye, Pi Wo a! Se Ou menm Ki louwe ak glorifye, Senyè a, Bondye Toupisan an! Devan sajès Ou, sajès moun ki saj la rate bi a e li echwe, devan konesans Ou, moun ki edike a oblije admèt inyorans li, devan pisans Ou, moun ki fò a parèt fèb, devan richès Ou, moun ki rich la bay temwayaj sou povrete li, devan limyè Ou, moun ki eklere a pèdi nan fènwa. Vrè nati tout konprann vire li nan direksyon tanp konesans Ou epi nanm tout limanite antoure tabènak prezans Ou.

O Bondye, kòman pou mwen ta kapab chante ak pale sou Lespri Ou, malgre sajès moun ki te gen anpil lespri yo ansanm ak konesans moun ki te edike yo pa t’ janm kapab konprann Ou, paske, an reyalite, pèsonn moun pa kapab chante sa li pa konprann, ni li pa kapab rakonte sa lespri li pa kapab wè, poutan Ou te rete depi tout etènite Sila a Ki nan otè yo pèsonn pa kapab rive jwenn nan, Li menm pèsonn moun pa kapab konprann. Menm si mwen manke pouvwa pou monte nan syèl glwa Ou ak vole nan wayòm konesans Ou yo, sa ki rete posib pou mwen se pale sou siyn Ou te revele yo, ki montre travay gloriye Ou a.

Mwen jire sou Glwa Ou! O Byeneme tout kè yo, Ou menm sèl Ki kapab kalme doulè ki soti nan gran dezi moun genyen pou jwenn Ou! Menm si tout abitan ki nan syèl la ak sou tè a t’ap mete ansanm pou glorifye pi piti siyn nan pami tout sa Ou te revele yo - yon siyn Ou sèvi pou revele pwòp nati Ou - kanmenm yo t’ap echwe. Sa t’ap menm pi enposib toujou pou yo ta reyisi bay lwanj pou Pawòl sakre Ou a - Pawòl ki te kreye tout siyn Ou yo.

Tout lwanj ak glwa pou Ou, O Ou menm Ki te fè tout bagay temwaye pou di Ou se yon sèl e pa gen lòt Bondye espete Ou, Ou menm Ki depi tout tan te egzalte pi wo pase tout sa ki egziste ak tout sa ki ta vle konpare avèk Ou menm e Ou pral rete menm jan an pandan tout tan ki pral egziste. Tout wa yo se sèvitè Ou yo ye, epi tout kreyati yo, ni sa ki vizib ni sa ki envizib yo, pa sanble anyen devan Ou. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Plen Gras la, Ki Plen Pouvwa a, Ki Pi Wo a.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03447

    RESITE PRIYÈ SA A CHAK JOU, NAN MATEN, MIDI E ALANJELIS.



Nenpòt moun ki vle priye, se pou li lave men li, e pandan l’ap lave men li, di:



Ranfòse men mwen, O Bondye mwen, pou li kapab kenbe Liv Ou a avèk yon fidelite ki tèlman fèm sa pral anpeche pèp yo ki nan lemonn gen pouvwa sou li. Pwoteje li, tou, pou li pa melanje nan bagay ki pa regade li. An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Genyen Plis Pouvwa.

E pandan l’ap lave figi li, se pou li di:



Mwen te vire figi mwen nan direksyon Ou, O Senyè mwen! Klere li ak limyè vizaj Ou. Pwoteje li, anplis, pou li pa tounen nan direksyon yon lòt ki pa Ou menm.

Epi li dwe kanpe, e vire figi li nan direksyon Qiblih a  , e di:



Bondye temwen pa gen lòt Bondye esepte Li menm. Wayòm Revelasyon an ak wayòm kreyasyon an se pou Li. An verite, se Li Ki te voye Sila a Ki se Sous Revelasyon an, Li menm Ki te pale sou Mòn Sinayi a, Ki te fè Syèl Siprèm nan klere, Ki te fè Pyebwa Selès la ki pa kapab depase a leve vwa li, e se Li menm Ki te lanse apèl sa a pou tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a: “Tande Mwen byen, Sila a Ki Posede Tout Bagay gen tan vini. Tè a ak syèl la, glwa ak otorite yo se pou Bondye, Senyè a pou tout lèzòm, Sila a Ki Posede Twòn ki nan syèl la ak Twòn ki sou tè a!”

Epi, se pou li koube do li, epi mete men li sou jenou li, e di:



Se Ou menm Ki egzalte pi wo pase lwanj mwen ak lwanj tout lòt moun; Ou pi wo pase sa mwen kapab esplike ak tout sa sila yo ki nan syèl la e sou latè kapab esplike!

Epi, se pou li kanpe epi leve e ouvri de plamen li anlè nan direksyon vizaj li, e di:



O Bondye mwen, O Ou menm Ki Pi Mizerikòdye pami tout sila yo ki gen mizerikòd! Pa kite moun ki te kenbe fèm ak dwèt fidèl li yo sou ke wòb mizerikòd ak gras Ou pèdi espwa.

Epi, se pou li chita e di:



Mwen sèten gen yon sèl Bondye e Ou pa gen parèy, se Ou menm Ki Bondye, e pa gen lòt Bondye pase Ou. An verite, Ou te revele Koz Ou a, Ou te respekte angajman Alyans Ou, e Ou te ouvri pòt gras Ou byen laj devan tout sa ki abite nan syèl la e sou tè a. Benediksyon ak lapè, salitasyon ak glwa, rete sou byeneme Ou yo, yo menm ki pa te kite chanjman ak chans ki genyen nan lemonn anpeche yo vire nandireksyon Ou, e ki te abandone tout sa yo te genyen, avèk espwa yo t’ap jwenn sa Ou posede a. An verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.

Nan plas vèsè long lan, sa t’ap sifi si yon moun ta deside resite mo sa yo: “Bondye temwen pa gen lòt Bondye esepte Li menm, Sila a Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.” E menm jan an, li t’ap sifi, pandan l’ap chita, si li ta deside resite mo sa yo: “Mwen sèten gen yon sèl Bondye e Ou pa gen parèy, se Ou menm Ki Bondye, e pa gen lòt Bondye pase Ou.”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Chase chagren mwen avèk fòs bonte Ou ak gran favè Ou yo, O Bondye, Bondye mwen, epi fè soufrans mwen disparèt avèk souverènte Ou ak pisans Ou. Ou wè mwen, O Bondye mwen, avèk figi mwen ki vire bò kote Ou nan yon moman kote tristès antoure mwen nan tout direksyon. O Ou menm Ki se Senyè tout sa ki egziste, Ki domine tout bagay vizib ak envizib, mwen sipliye Ou, poutèt Non Ou ki te fè Ou kapte kè ak nanm lèzòm, poutèt gran vag yo ki nan Oseyan mizèrikòd Ou a e poutèt limyè Solèy bonte ou, mwen sipliye Ou pou konte mwen pami moun ki pa te kite anyen ditou anpeche yo vire figi yo nan direksyon Ou, O Ou menm Senyè tout non yo ak Kreyatè Syèl la!

O Senyè mwen! Ou wè tout bagay ki te rive mwen nan jou Ou yo. Mwen priye Ou, poutèt Sila a Ki se Sous non Ou yo ak Rasin kalite Ou yo, pou chwazi pou mwen sa ki pral pèmèt mwen leve pou sèvi Ou e bay lwanj pou kalite Ou yo. An verite, Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Gen Plis Pouvwa a, Sila a Ki renmen reponn priyè tout moun!

Epi, finalman, mwen sipliye Ou, poutèt limyè figi Ou, pou beni aktivite mwen yo, pou libere mwen anba dèt mwen yo, ak satisfè bezwen mwen yo. Se sou pouvwa Ou ak otorite Ou chak lang te bay temwayaj, epi chak kè ki konprann te admèt grandè Ou ak souverènte Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Ou menm Ki tande e Ki pare pou reponn.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    Priyè pou Naw-Rúz



Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, paske Ou te chwazi Naw-Rúz kòm yon festival pou tout moun ki te fè Jèn nan poutèt lanmou yo genyen pou Ou, moun ki te rete lwen ak tout sa Ou rayi. O Senyè mwen! Fè flanm lanmou Ou ak chalè ki soti nan Jèn Ou te kòmande a byen chofe kè adèp ki nan Koz Ou a, fè yo angaje yo nan ba Ou lwanj, e nan sonje Ou.

Pliske Ou te abiye kwayan yo, O Senyè mwen, avèk bijou Jèn nan Ou te kòmande a, abiye yo tou avèk bèlte a ki nan bijou bon plezi Ou, poutèt gras Ou ak favè Ou ki plen bonte. Paske, tout aksyon lèzòm sou kont bon plezi Ou, epi Ou asepte yon aksyon sèlman daprè bon volonte Ou. Si yon moun pa te fè Jèn nan, e Ou menm, daprè volonte Ou, ta deside mete moun sa a pami moun ki te swiv li, konsa tout moun t’ap asepte li kòm yon moun ki te fè Jèn nan depi tout tan. E si Ou ta bay lòd pou yon moun ki te fè Jèn nan konte pami moun ki te kase li, lè sa a tou, tout moun t’ap konsidere moun sa a tankou yon moun ki te mete tach pousyè sou Wòb Revelasyon Ou an, e pami moun ki te elwanye yo ak dlo klè a ki soti nan Fontèn sa a k’ap bay lavi.

Se Ou menm Ki te monte drapo pawòl sa yo ki di: “Ou merite lwanj pou tout sa Ou fè,” e se Ou menm Ki te dewoule bandwòl pawòl sa yo: “Tout moun obeyi ak volonte Ou.” O Bondye mwen! Fè tout sèvitè Ou yo rekonèt grandè ran Ou ki parèt nan pawòl sa yo pou yo kapab konprann se desizyon Ou ak pawòl Ou ki bay tout bagay valè, e se pèmisyon Ou ak bon plezi volonte Ou ki deside ki valè chak aksyon pral genyen, epi fè yo rekonèt se Ou menm Ki kenbe nan men Ou kòd desten an ki gen kontwòl sou aksyon lèzòm daprè volonte Ou ak kòmandman Ou. Fè yo konnen sa, O Bondye mwen, pou pa gen anyen ditou k’ap egziste pou anpeche yo wè Belte Ou nan jou sa a yo. Nan jou sa a, Jezi Kri di: “Tout otorite se pou Ou, O Ou menm Ki te Sous la pou Lespri a (Jezi Kri).” E nan jou sa a Zanmi Ou (Mahomè) di: “Glwa pou Ou, O Ou menm Ki Pi Byeneme a, paske Ou te devwale Bèlte Ou, e Ou te ekri pou moun Ou te chwazi yo sa ki pral fè yo rive jwenn syèj revelasyon Pi Gran Non Ou an. Se Pi Gran Non sa a ki te fè tout pèp yo boulvèse, sof sila yo ki te detache ak tout bagay esepte Ou menm, e ki te vire bò kote Li menm Ki Revele Ou Menm menm, e Ki Manifeste kalite Ou yo.”

O Senyè mwen, Li menm Ki se Branch Ou ak tout lòt zanmi Ou yo te mete fen nan jèn pa yo jodiya, aprè yo te fin swiv li bò kote lakou Ou, e daprè dezi yo te genyen pou fè Ou plezi. Chwazi pou Li menm, ak pou yo menm, e pou tout moun ki te antre nan prezans Ou pandan jounen sa yo tout sa ki bon Ou te sere pou yo nan Liv Ou a. Epi, O Senyè mwen, fè yo jwenn tout sa ki pral ba yo avantaj ni nan lavi sa a, ni nan lavi aprè a.

An verite, se Ou menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Genyen Tout Sajès la.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04186

    Mwen priye Bondye pou Li voye glwa Mwen sou Sín Mím nan [Samandar],  ki te toujou ap jwenn favè diven yo, se sèl konesans Bondye ki kapab evalye sa li te soufri nan chemen Bondye. Lè li gen yon desizyon pou pran nan lavi li, se pou li repete diznèf fwa:

Ou wè, O Bondye mwen, jan mwen libere ak tout bagay esepte Ou menm e jan mwen atache ak Ou menm. Poutèt sa, gide mwen nan tout aktivite mwen yo sou sa ki pral ede mwen bay Koz Ou a glwa epi monte ran byeneme Ou yo.

Aprè sa, se pou li reflechi sou kesyon an epi aji daprè sa ki vin nan lespri li. Gwo opozisyon amè sa a enmi yo ap fè pral sede plas pou pi gran richès la.


    Also in: hi, ms, ru, tvl, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    Kreye nan mwen yon kè ki san tach, O Bondye mwen, e remete anndan mwen yon konsyans ki pezib, O Espwa mwen! Avèk lespri pouvwa a, fè mwen fèm nan Koz Ou, O Pi Byeneme Mwen an, e avèk limyè glwa Ou, devwale pou mwen chemen Ou, O Ou menm Ki Bi dezi mwen yo! Avèk pouvwa pisans Ou ki depase tout bagay, leve mwen jis nan syèl sentete Ou, O Sous egzistans mwen, e avèk souf lavi etènèl Ou, fè mwen kontan, O Ou menm Ki Bondye mwen! Kite melodi Ou yo k’ap kontinye pou tout tan soufle sou mwen voye trankilite, O Konpayon mwen, e fè richès ki nan vizaj ansyen Ou an delivre mwen anba tout bagay esepte Ou menm, O Mèt mwen, epi asepte pou nouvèl sou revelasyon Lespri Ou ki pa janm chanje a pote lajwa pou mwen, O Ou menm Ki pi vizib pase sila yo ki vizib e ki pi kache pase yo menm ki kache yo!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04569

    Se Li menm Ki Bondye, Sila a Ki egzalte, Senyè a Ki gen yon jantiyès ki plen lanmou ak bonte!

Glwa pou ou, O Bondye mwen, Ou menm Senyè Siprèm nan. Mwen temwaye Ou gen tout otorite ak pisans, Ou gen souverènte ak jantiyès ki plen lanmou, Ou plen gras ak pouvwa, Lespri Ou rete pou kont Li e linite Ou pa kapab divize, Ou sanntifye e Ou pi wo pase tout mond kreyasyon an ak tout sa ki egziste anndan li.

O Bondye mwen! Ou wè jan mwen detache ak tout bagay esepte Ou menm, jan m’ap kenbe fèm ak Ou menm e m’ap vire nan direksyon oseyan bonte Ou, ak syèl favè Ou, ak Solèy gras Ou a.

Senyè! Mwen bay temwayaj Ou te mete Trezò Ou nan sèvitè Ou a, e se avèk menm Lespri sa a Ou te bay lemonn lavi.

Mwen mande Ou poutèt gran limyè ki soti nan Solèy Revelasyon Ou an, pou asepte avèk mizèrikòd Ou tout sa li te akonpli nan jou Ou yo. Asepte pou li vin abiye avèk glwa bon-plezi Ou a epi pou tèt li ta kouwone avèk siyn rekonesans Ou.

O Senyè mwen! Mwen menm ak tout bagay ki te kreye bay temwayaj sou pisans Ou, e mwen priye Ou pou pa refize bay akèy Ou pou nanm sa a ki te monte pou jwenn Ou, li menm k’ap chèche kote selès Ou a, Paradi egzalte Ou a ak azil ki nan vwazinaj Ou, O Ou menm Ki Senyè tout lèzòm.

Poutèt sa, O Bondye mwen, asepte pou sèvitè Ou a ta kapab rankontre avèk yo menm Ou te chwazi yo, ak sen Ou yo ak Mesaje Ou yo nan kote selès yo okenn plim pa kapab rakonte e pèsonn moun pa kapab esplike.

O Senyè mwen, li menm ki pòv la te vrèman prese pou jwenn Wayòm richès Ou a, e etranje sa a ap chèche antre lakay li nan lakou Ou, li menm ki te swaf la vle jwenn rivyè selès bonte Ou. O Senyè, pa anpeche li jwenn pòsyon pa li nan fèt gras Ou a ak nan favè bonte Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Ki Plen Gras, Ki Gen Tout Bonte a.

O Bondye mwen, Trezò Ou a gen tan retounen al’ jwenn Ou. Gras Ou ak bonte Ou ki te antoure wayòm Ou yo sou tè a e nan syèl la mande pou Ou akeyi nouvo vini sa a avèk favè Ou yo ak benediksyon Ou yo, e pataje avèk li fwi pyebwa gras Ou a! Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle, pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Plen Gras, Ki Gen Plis Bonte a, Ki Gen Konpasyon, Ki Toujou Bay, Ki Padone, Ki Gen Anpil Valè, Ki Konnen Tout Bagay.

Mwen temwen, O Bondye mwen, Ou te bay lòd pou lèzòm bay onè pou moun k’ap vizite lakay yo, epi li menm ki te monte pou jwenn Ou an te vrèmen rive devan Ou epi li te antre nan Prezans Ou. Poutèt sa, trete li daprè gras ak bonte Ou! Avèk glwa Ou, mwen sèten Ou pa pral neglije fè sa Ou te mande sèvitè Ou yo fè, ni Ou p’ap manke bay favè Ou pou sila a ki te kenbe fèm nan kòd bonte Ou a e ki te monte nan Sous richès Ou a.

Pa genyen lòt Bondye pase Ou menm, Sila a Ki pa gen parèy, Ki pou kont Li, Ki Plen Pouvwa, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Plen Bonte.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    O Ou menm Senyè Ki Gen Kè Dou! Sèvant Ou sa a ki chè pou nou te vle avanse nan direksyon Ou, e li te sèvi avèk panse li ak jijman li pou chèche jwenn prezans Ou e antre nan wayòm Ou yo. Avèk dlo nan je li, li te vire rega li sou Wayòm Mistè a. Li te pase anpil nwit nan fon lapriyè avèk Ou, e li te viv anpil jou avèk panse li yo ki plen lanmou fikse sou Ou. Chak maten li t’ap sonje Ou, epi chak lanjelis li t’ap mete panse li yo sou Ou. Li te chante vèsè sakre yo tankou yon wosinyòl, e li te chèche reflete limyè Ou tankou yon glas.

O Ou menm Ki Padone peche yo! Ouvri chemen an pou pèmèt nanm ki reveye sa a ta kapab antre nan Wayòm Ou an, e fè zwazo sa a Ou te antrene avèk men Ou reyisi vole nan jaden woz ki p’ap janm fini an. Li gen gran anvi pou avanse pi pre Ou; pèmèt li rive jwenn prezans Ou. Li twouble e li ajite nan separasyon li ak Ou menm; ba li dwa antre nan Kay Selès Ou a.

O Senyè! Nou se pechè, men se Ou menm Ki Padone. Nou plonje nan oseyan defo nou yo, men se Ou menm Ki Eskize, Ki Janti. Efase peche nou yo e beni nou avèk gras Ou k’ap debòde a. Pèmèt nou jwenn bonte gade Figi Ou, epi ban nou bwè nan kalis jwa ak kontantman an. Nou prizonye nan pwòp erè nou yo, e se Ou menm Ki Wa favè yo ki plen bonte. N’ap nwaye nan lanmè dezobeyisans nou yo, e se Ou menm Ki Senyè mizèrikòd ki pa gen limit la. Se Ou menm Ki Bay, Ki Gloriye, K’ap Kontinye Egziste pou Tout Tan, Ki Plen Bonte; e se Ou menm Ki Gen Tout Gras, Ki Plen Mizèrikòd, Ki Gen Tout Pouvwa, Sila a K’ap Voye Favè yo e K’ap Padone peche yo. An verite, se Ou menm nou tout ap vire jwenn pou chèche padon Li poutèt mankman nou yo, Sila a Ki Senyè senyè yo.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    Se Ou menm, O Bondye mwen, Li menm Ki sèvi ak non Li yo pou geri malad yo ak retabli sila yo ki nan move sante, non ki fè yo menm ki swaf bwè e ki kalme yo menm ki byen ajite, ki gide moun ki pèdi yo, ki leve yo menm ki byen ba, ki anrichi pòv yo, ki edike inyoran yo, ki klere yo menm ki nan fènwa, ki pote lajwa pou moun ki nan tristès, ki rechofe sila a yo ki fwèt, ki leve moun sa yo ki oprese. O Bondye mwen, avèk non Ou, tout bagay ki te kreye te jwenn lavi, epi syèl la te fòme, lemonn te etabli, nyaj yo te monte epi yo te jwenn lòd pou voye lapli sou latè. An verite, sa a se youn nan siyn gras Ou genyen pou tout kreyati Ou yo.

Poutèt sa, mwen sipliye Ou, avèk non Ou te sèvi pou devwale Divinite Ou, e pou egzalte Koz Ou a pi wo pase tout kreyasyon an, e poutèt chak nan pi bon tit Ou yo ak pi wo fòs Ou yo, ansanm ak tout bèl kalite kreyati Ou yo konn sèvi pou louwe Lespri egzalte Ou a ki depase tout bagay, mwen sipliye Ou pou voye desann lapli gerizon Ou nan nwit sa a soti nan nyaj mizèrikòd Ou yo sou ti bebe sa a - se yon bebe Ou te mare avèk Lespri tout-gloriye Ou nan wayòm kreyasyon Ou an. Poutèt sa, O Bondye mwen, avèk gras Ou, abiye li avèk wòb byenèt ak sante, epi pwoteje li, O Byeneme mwen, kont tout maladi ak soufrans, e kont tout sa Ou rayi. An verite, pisans Ou egal ak tout bagay. Vrèman, se Ou menm Ki Gen Plis Pouvwa, Sila a Ki Egziste pou kont Li. Voye desann sou li, O Bondye mwen, sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond la tou, ak sa ki bon nan sa Ou te voye desann sou ansyen jenerasyon yo ak sou jenerasyon sa a. An verite, pisans Ou ak sajès Ou gen pouvwa pou fè sa.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen priye Ou fò poutèt Li menm Ki se Pi Gran Non Ou an, Ki te soufri anpil nan men kreyati Ou yo ki te rejte verite Ou, Sila a Ki te antoure ak anpil chagren okenn lang pa kapab esplike, mwen priye Ou pou pèmèt mwen sonje Ou ak selebre lwanj Ou, nan jou sa yo kote tout moun te vire kite bèlte Ou, te diskite avèk Ou menm, epi vire do avèk ògèy bay Li menm K’ap Revele Koz Ou a. Pa gen yon moun, O Senyè mwen, ki kapab ede Ou, se sèl Ou menm, e pa gen okenn pouvwa ki kapab soutni Ou sof pwòp pouvwa pa Ou.

Mwen sipliye Ou pou pèmèt mwen kenbe fèm ak lanmou Ou e ak souvni Ou. An verite, li posib pou mwen fè sa, e se Ou menm sèl Ki konnen tout sa ki anndan mwen. An verite, Ou konnen, epi Ou konprann tout bagay. Pa anpeche mwen wè, O Senyè mwen, glwa a ki nan limyè figi Ou, yon limyè ki tèlman briyan li te klere tout mond la. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Gen Plis Pouvwa, Tout Gloriye a, Li menm Ki Toujou Padone.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt Non Ou pèsonn moun pa te rekonèt nan fason li ta merite a, yon Non okenn nanm pa te vrèman konprann siyifikasyon li; mwen sipliye Ou poutèt Li menm Ki se Tèt Sous Revelasyon Ou an ak Solèy siyn Ou yo, pou fè kè mwen vin yon vèso pou kenbe lanmou Ou ak souvni Ou. Fè kè mwen vin atache ak pi gran Oseyan Ou an, pou fè dlo sajès Ou yo k’ap bay lavi ansanm ak sous klè yo k’ap ba Ou glwa ak lwanj koule soti nan li.

Manm kò mwen temwaye sou linite Ou, epi cheve nan tèt mwen deklare pouvwa otorite Ou ak pisans Ou. Mwen te kanpe devan pòt gras Ou kote mwen te konplètman bliye tèt mwen e mwen te konplètman elimine volonte mwen, kote mwen te kenbe fèm ke wòb bonte Ou, e mwen te fikse je mwen nan syèl favè Ou yo.

Chwazi yon desten pou mwen, O Bondye mwen, ki t’ap diyn pou grandè majeste Ou, epi ede mwen, avèk gras Ou k’ap ranfòse a, pou mwen anseye Koz Ou a tèlman byen l’ap fè mò yo ta prese soti nan kav yo, epi avanse pou jwenn Ou, kote yo ta mete tout konfyans yo nan Ou menm, e fikse figi yo sou richès Koz Ou a, e sou kote limyè Revelasyon Ou an ap leve.

An verite, se Ou menm Ki Gen Plis Pouvwa, Ki Pi Wo, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    Se Ou menm Ki glorifye, O Senyè Ki Gen Yon Kè Sansib! Mwen sipliye Ou avèk boulvès oseyan diskou sakre Ou te fè, e avèk tout siyn souverènte siprèm Ou an, avèk prèv Divinite Ou yo ki pa kapab diskite, e avèk mistè kache yo ki rete dèyè vwal anndan konesans Ou, pou ban mwen gras reyisi gen chans sèvi Ou e sèvi sila a yo Ou te chwazi yo, e pou pèmèt mwen ofri avèk devouman ak disiplin Huqúq Ou a, sa Ou te bay kòmandman sou li nan Liv Ou a.

Se mwen menm, O Senyè mwen, ki te mete tout espwa li sou wayòm glwa Ou a, e ki te kenbe avèk anpil fòs woulo wòb gran favè Ou a. O Ou menm Ki se Senyè tout egzistans lan e Dirijan wayòm non yo, mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn bagay Ou posede yo, ni pou pa anpeche mwen jwenn tout sa ou te deside pou sila a yo Ou te chwazi yo.

Mwen priyè Ou fò, O Senyè tout non yo ak Kreyatè syèl yo, pou ede mwen rete tèlman fèm nan Koz Ou a, avèk gras Ou k’ap bay fòs, l’ap anpeche vanite mond la rive separe mwen avèk Ou tankou gen yon vwal, ni pa kite mwen bloke akoz boulvès ki plen vyolans ki soti bò kote mechan yo k’ap chèche fè pèp Ou yo kite chemen an nan jou Ou yo. Poutèt sa, O Dezi kè mwen, chwazi pou desten mwen tout sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond k’ap vini an. Vrèman, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye esepete Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    Se Ou menm Ki Gloriye, O Senyè Bondye mwen! Chak fwa mwen eseye site Non Ou, mwen gen yon anpechman poutèt gwo peche mwen yo ak dezobeyisans grav mwen fè kont volonte Ou, e mwen remake mwen anpeche tèt mwen jwenn gras Ou, e sa fè mwen vrèman manke fòs pou selebre lwanj Ou. Kanmenm, akoz mwen gen anpil konfyans nan bonte Ou, sa renouvle espwa mwen nan Ou, ak fèm konesans mwen genyen Ou pral trete mwen avèk bonte Ou, ki ban mwen kouraj pou chante lwanj Ou, epi mande Ou voye pou mwen bagay Ou posede yo.

Mwen sipliye Ou, O Bondye mwen, poutèt mizèrikòd Ou ki depase tout bagay ki te kreye - yon mizèrikòd ki jwenn temwayaj tout moun ki plonje nan oseyan non Ou yo - mwen sipliye Ou pou pa abandone mwen pou kont mwen, paske kè mwen kapab tonbe nan mechanste. Pwoteje mwen, poutèt sa, nan fòterès pwoteksyon Ou e nan abri swen Ou. Se mwen menm, O Bondye mwen, ki gen dezi pou wè sèlman sa Ou te deside avèk pouvwa pisans Ou. Sèl bagay mwen te chwazi pou pwòp tèt mwen se pou jwenn sipò ki soti nan chwa Ou fè yo avèk gras Ou e avèk desizyon volonte Ou, e pou mwen jwenn èd nan siyn yo ki soti nan lòd Ou ak jijman Ou.

O Ou menm Byeneme tout kè k’ap soufri nan absans Ou, mwen priye Ou fò poutèt Manifestasyon Koz Ou yo ak Sous limyè Ou yo, poutèt Egzanp grandè Ou yo, ak Trezò konesans Ou yo, pou pa kite mwen rete lwen Abitasyon sakre Ou, Tanp Ou ak Tabènak Ou. Ede mwen, O Senyè mwen, pou mwen rive jwenn lakou sanntifye Li a, e pou mwen fè pati antouraj Li, e pou mwen kanpe tèt bese devan pòt Li a.

Se Ou menm Sila a Ki gen pouvwa depi tout etènite jiska tan nan lavni a ki pa gen fen. Pa gen anyen ki chape anba konesans Ou. An verite, se Ou menm Bondye pouvwa a, Bondye glwa ak sajès la.

Lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05801

    O Bondye mwen, Mèt mwen! Mwen se sèvitè Ou ak pitit sèvitè Ou. Mwen kite kabann mwen nan douvanjou sa a pandan Solèy inite Ou a te klere depi nan Syèl volonte Ou, e gaye limyè li sou tout latè, daprè sa ki te ekri nan Liv Desizyon Ou yo.

Lwanj pou Ou, O Bondye mwen, poutèt nou te reveye pou jwenn glwa ki nan limyè konesans Ou an. Poutèt sa, voye desann sou nou, O Senyè mwen, sa ki pral pèmèt nou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, e ki pral elimine nan nou atachman yo ak tout bagay esepte Ou menm. Ekri pou mwen, ak pou tout moun ki enpòtan pou mwen, ak pou tout fanmi mwen, gason menm jan ak fi, sa ki bon nan mond sa a e nan lemonn k’ap vini an. O Ou menm Ki Byeneme pou tout kreyasyon an ak Dezi tout linivè a, kenbe nou nan sekirite, avèk pwoteksyon Ou ki p’ap janm echwe, pwoteje nou kont sila yo Ou te fè montre siyn Lespri Mechan an, k’ap mimire nan kè lèzòm. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. An verite, se Ou menm, Toupisan an, Sila a Ki Bay Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.

O Senyè Bondye mwen! Beni Sila a Ou te fè domine tout Tit Ou yo ki pi bon, Li menm Ou te sèvi pou separe fidèl yo ak mechan yo, epi, avèk gras Ou, ede nou fè sa Ou renmen ak sa Ou vle. Beni anplis, O Bondye mwen, Yo menm Ki se Pawòl Ou yo ak Lèt Ou yo, ansanm ak yo menm ki te fikse figi yo nan direksyon Ou, e ki te vire pou wè vizaj Ou, e ki te chèche tande Apèl Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Senyè a ak Wa pou tout lèzòm, Li menm Ki gen pouvwa sou tout bagay.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Priyè pou Ayyám-i-Há



Li ta kòrèk pou pèp Bahá a, pandan tout jou [Ayyám-i-Há] sa yo, fè kè yo ak kè fanmi yo kontan, anplis mete lajwa nan kè malerè yo ak moun ki nan nesesite yo, epi, avèk jwa ak anpil kontantman, louwe ak glorifye Senyè yo, chante lwanj pou Li epi bay onè pou Non Li; e lè jou pataj sa yo gen tan fini - jou ki vin anvan jou pou disipline tèt nou yo, se pou yo antre nan Jèn nan. Sa a se lòd Senyè Ki pou tout limanite te bay.







*… lè lòm fè priyè obligatwa a ak jèn nan, yo ede li konprann e yo reveye li, epi yo ede li jwenn sekirite e yo pwoteje li kont eprèv yo.





Bondye mwen, Dife mwen ak Limyè mwen! O Ou menm Ki Wa tout Non yo, jou Ou yo Ou te rele Ayyám-i-Há gen tan kòmanse, e Plim Ou Ki Pi Egzalte a te bay tout sa yo ki viv nan wayòm kreyasyon Ou an lòd pou yo swiv jou Jèn yo k’ap rive a. Mwen sipliye Ou, O Senyè mwen, poutèt jou sa yo e poutèt tout moun ki te kenbe kòd kòmandman Ou yo pandan epòk sa a, e ki te rale manch lwa Ou yo, mwen sipliye Ou pou Ou ta pèmèt chak nanm jwenn yon kote anndan lakou Ou, ak yon plas pou li ta chita devan revelasyon limyè ki soti nan figi briyan Ou an.

O Senyè mwen! Sila a yo se sèvitè Ou ki pa t’ kite okenn move dezi separe yo ak sa Ou te voye desann pou yo nan Liv Ou a. Yo te bese tèt yo devan Koz Ou a, e yo te resevwa Liv Ou a avèk yon fèm desizyon ki soti nan Ou menm. Yo te fè sa Ou te mande yo fè, e yo deside swiv lwa Ou te voye desann yo.

Ou wè, O Senyè mwen, jan yo te rekonèt epi asepte tout sa Ou te revele nan Ekri Ou yo. Kite yo bwè nan men gras Ou, O Senyè mwen, dlo etènite Ou a. Epi, ekri pou yo rekonpans Ou te chwazi pou moun ki te plonje nan lanmè prezans Ou an - moun ki te rive jwenn vrè bwason diven Ou te chwazi a ki soti nan rankont avèk Ou menm.

Mwen priye Ou fò, O Ou menm Ki Wa pou tout wa yo, Sila a Ki Gen Pitye pou tout moun ki sibi enjistis yo, pou sere pou yo sa ki bon nan lemonn sa a ak nan lòt mond k’ap vini an. Anplis, ekri pou yo sa okenn nan kreyati Ou yo pa te janm dekouvri, epi konte yo pami moun ki te antoure Ou, e ki te viv pre twòn Ou an nan chak mond pami tout mond Ou yo.

An verite, Ou se Toupisan an, Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06296

    Fè mwen bwè, O Bondye mwen, nan sous lavi Ou ki p’ap janm fini an e ki chaje ak dous pafen, epi pèmèt mwen goute nan fwi ki nan pyebwa lavi Ou, O Espwa mwen! Asepte pou mwen byen bwè nan dlo klè lanmou Ou, O Glwa mwen, e kite mwen poze anba lonbraj pwovidans Ou ki la pou tout tan an, O Limyè mwen! Pèmèt mwen mache devan prezans Ou anndan espas vèt la ki nan vwazinaj Ou, O Byeneme mwen, e fè mwen chita nan men dwat twòn mizèrikòd Ou, O Dezi mwen! Kite yon souf pafen pase sou mwen soti nan dous briz jwa Ou, O Bi mwen, e asepte pou mwen antre nan otè yo ki nan paradi reyalite Ou, O Ou menm mwen adore a! Pèmèt mwen koute melodi zwazo linite Ou, O Ou menm Ki Eklere, e resisite mwen avèk lespri pouvwa Ou ak pisans Ou, O Ou menm Ki okipe mwen! Fè mwen fidèl nan lespri lanmou Ou, O Ou menm Ki soutni mwen, e kenbe pye m’ byen fèm nan chemen bon plezi Ou, O Kreyatè mwen! Kite mwen viv pou tout tan devan vizaj Ou nan jaden lavi Ou ki p’ap janm fini an, O Ou menm Ki gen mizèrikòd pou mwen, epi etabli mwen nan syèj glwa Ou, O Ou menm Ki posede mwen! Leve mwen fè m’ monte nan syèl jantiyès Ou a ki plen lanmou, O Ou menm Ki ban mwen lavi, e mennen mwen jwenn Solèy direksyon Ou, O Ou menm Ki atire mwen! Konvoke mwen devan revelasyon lespri envizib Ou a, O Ou menm Ki Orijin mwen e Pi Gran Anvi mwen, e fè mwen retounen jwenn pafen konsantre bèlte Ou a Ou pral fè parèt, O Ou menm Ki Bondye mwen!

Ou gen pisans pou fè sa k’ap fè Ou plezi. An verite, se Ou menm Ki Pi Egzalte, Tout Gloriye a, Pi Wo a.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06414

    O Bondye, Bondye mwen! Bay èd Ou pou sèvitè fidèl Ou yo kapab genyen kè ki plen lanmou e ki dou. Ede yo gaye pami tout nasyon yo ki sou latè limyè direksyon an ki soti nan Lame anwo a. An verite, se Ou menm Ki Fò, Ki Plen Pouvwa a, Pisan an, Sila a K’ap Domine Tout Bagay, K’ap Toujou Padone. An verite, se Ou menm Ki Renmen Bay, Ki Ale Dousman, Ki Gen Kè Sansib, Sila a Ki Gen Plis Bonte.


    
  

  
  
    BH07180

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen remèsye Ou paske Ou te ede mwen rekonèt Manifestasyon Ou Menm menm, e paske Ou te retire mwen nan men enmi Ou yo, e Ou te pèmèt mwen vin wè klè move zak ak mechanste enmi sa yo te fè nan jou Ou yo, e paske Ou te elimine nan mwen tout atachman pou yo, e Ou te fè mwen vire konplètman nan direksyon gras ak gran favè Ou yo. Anplis, mwen remèsye Ou poutèt Ou te voye desann sou mwen, depi nan nyaj volonte Ou yo, sa ki te tèlman sanntifye mwen kont sijèsyon enkredil yo e kont pawòl moun ki pa kwayan yo sa te fè mwen byen fikse kè mwen sou Ou, e mwen te kouri kite tout moun ki te rejte limyè ki klere nan vizaj Ou. Yon lòt fwa ankò mwen remèsye Ou poutèt Ou te ban mwen kapasite pou mwen rete fidèl nan lanmou Ou, e deklare lwanj Ou ak glorifye kalite Ou yo, e poutèt Ou te ban mwen bwè nan tas mizèrikòd Ou a - yon mizèrikòd ki te depase tout sa nou kapab wè ak tout sa nou pa kapab wè.

Se Ou menm Ki Toupisan an, Ki Pi Egzalte a, Ki Gen Tout Glwa a, K’ap Toujou Bay Lanmou.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    O Senyè mwen! Fè bèlte Ou tounen sa m’ap manje a, e prezans Ou sa a m’ap bwè, fè kontantman Ou tounen espwa mwen, lwanj pou Ou aksyon mwen, souvni Ou konpayon mwen, pouvwa otorite Ou sa k’ap soutni mwen, abitasyon Ou lakay mwen, epi kote m’ rete a syèj Ou te libere ak feblès Ou te chwazi voye sou moun k’ap separe tèt yo ak Ou menm kòm si genyen yon vwal.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Tout Gloriye a, Sila a Ki Gen Plis Pouvwa a.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07661

    Se Li Ki Pisan an, Ki Padone, Ki Gen Kè Sansib!

O Bondye, Bondye mwen! Ou wè sèvitè Ou yo nan falèz lanfè ak erè; O Ou menm Dezi mond la, ki kote limyè direksyon diven Ou? Ou konnen kòman yo pa kapab ede tèt yo e jan yo fèb; ki kote siyn pouvwa Ou, O Ou menm Ki kenbe nan men Ou tout pouvwa syèl la ak tè a?

Mwen mande Ou, O Senyè Bondye mwen, poutèt ekla limyè ki soti nan dous jantiyès Ou ak gran vag ki monte nan oseyan konesans ak sajès Ou e poutèt Pawòl Ou te sèvi pou dirije pèp yo nan wayòm Ou an, mwen mande Ou pou konte mwen pami moun ki te swiv kòmandman Ou yo nan Liv Ou a. Epi chwazi pou desten mwen sa Ou te chwazi kòm desten pou moun ki te gen konfyans Ou, yo menm ki te vrèman bwè nan kalis bonte Ou bwason diven ki bay lespri selès la, ki te prese pou fè sa Ou te vle e ki te swiv Alyans ak Testaman Ou. Ou gen Pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la.

O Senyè, chwazi pou mwen, avèk bonte Ou, sa ki pral mennen mwen jwenn richès ni nan mond sa a ni nan mond aprè a e sa ki pral atire mwen nan prezans Ou, O Ou menm Ki se Senyè tout lèzòm. Pa gen lòt Bondye esepte Ou, Sila a Ki Rete Pou Kont Li, Pisan an, Li menm Ki Glorifye a.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, hy, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07683

    Glwa pou Ou, O Wa etènite a, Kreyatè nasyon yo, ak Mèt Ki fòme chak zo k’ap dekonpoze! Mwen priye Ou, nan Non Ou, Non an Ou te sèvi pou rele tout limanite vin jwenn syèl grandè Ou ak glwa Ou, Non an Ou te sèvi pou gide sèvitè Ou yo nan lakou gras Ou ak favè Ou yo, mwen priye Ou pou konte mwen pami sila yo ki te libere yo ak tout bagay esepte Ou menm, ki te mete yo nan direksyon Ou, e ki pa t’ kite difikilte Ou te voye reyisi anpeche yo vire nan direksyon benediksyon Ou yo.

O Senyè mwen! Mwen te mete men mwen sou manch bonte Ou, epi mwen te kenbe fèm ak ke wòb favè Ou. Poutèt sa, voye desann sou mwen, soti nan nyaj charite Ou yo, sa ki pral elimine nan mwen souvni tout sa ki pa Ou menm, sa ki pral pèmèt mwen vire pou jwenn Sila a Ki se Bi adorasyon tout limanite. Se Li menm Ki te genyen rasanble kont Li tout moun ki te simen twoub, sila yo ki te brize alyans Ou, e ki pa te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo.

O Senyè mwen! Pa refize kite mwen pran nan pafen ki soti nan vètman Ou nan jou Ou yo, e pa anpeche mwen jwenn souf Revelasyon Ou nan douvanjou a ki klere nan limyè figi Ou. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen anyen ki kapab reziste kont volonte Ou, ni detounen sa Ou te deside avèk pouvwa Ou.

Pa genyen lòt Bondye aprè Ou, Toupisan an, Li menm Ki Gen Tout Sajès la.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, Non Ou te sèvi pou leve drapo direksyon Ou yo, pou klere limyè jantiyès Ou a ki plen lanmou, e pou revele souverènte Otorite Ou; Non Ou te sèvi pou fè lanp non Ou yo parèt nan etajè kalite Ou yo, pou fè Li menm Ki se Tabènak linite Ou ak Lespri detachman an vin klere; Non Ou te sèvi pou pibliye chemen direksyon Ou yo, e pou trase wout bon plezi Ou yo; Non Ou te sèvi pou sekwe fondasyon erè yo, e pou elimine siyn mechanste yo; Non Ou te sèvi pou demare fontèn sajès Ou yo, e voye desann tab selès la; Non Ou te sèvi pou pwoteje sèvitè Ou yo e voye gerizon Ou sou yo; Non Ou te sèvi pou montre sèvitè Ou yo dous mizèrikòd Ou a e devwale padon Ou pami kreyati Ou yo - mwen sipliye Ou pou pwoteje li menm ki te rete fidèl e ki te retounen jwenn Ou, ki te kenbe fèm ak mizèrikòd Ou, e ki te rale ke wòb pwovidans Ou an ki plen lanmou. Tanpri, voye desann gerizon Ou sou li, fè li retabli, anrichi li avèk yon fidelite ki soti nan Ou menm, ak yon kal ki soti nan grandè Ou.

An verite, se Ou menm Ki Geri, Ki Pwoteje, Ki Bay Èd, Toupisan an, Ki Plen Pouvwa, Tout Gloriye a, Ki Konnen Tout Bagay.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07898

    Premye Jou Jèn nan





O Bondye mwen! Sa a se premye jou nan Jèn nan Ou te bay lòd pou byeneme Ou yo swiv. Mwen mande Ou poutèt Ou Menm epi poutèt li menm ki te jene akoz lanmou li gen pou Ou e poutèt l’ap chèche bon plezi Ou - li menm ki pa te fè Jèn nan poutèt egoyis li ak dezi li, ni pa paske li pè kolè Ou - mwen mande Ou poutèt pi bèl non Ou yo ak pi wo kalite Ou yo, pou pwòpte sèvitè Ou yo kont lanmou pou tout bagay ki pa Ou menm, fè yo avanse pi pre Sous-Douvanjou a pou limyè ki nan figi Ou ak pre Syèj twon linite Ou a. Limen kè yo, O Bondye mwen, avèk limyè konesans Ou epi klere figi yo avèk reyon Solèy la ki briye nan syèl volonte Ou. Ou gen pouvwa pou fè tout sa ki fè Ou kontan. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Tout-Gloriye a, Sila a tout moun ap sipliye èd Li a.

Ede yo, O Bondye mwen, pou rann Ou viktoriye epi egzalte Pawòl Ou a. O Bondye! Kite yo vin tankou men nan Koz Ou a pami sèvitè Ou yo, fè yo devwale relijyon Ou ak siyn Ou yo pami limanite, jiskaske tout mond la ap kouvri avèk souvni Ou ak lwanj pou Ou, avèk prèv ak siyn Ou yo. An verite, se Ou menm Ki Gen Tout Bonte a, Ki Pi Egzalte, Ki Genyen Tout Pouvwa, Toupisan an, Mizèrikòdye a.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    O Bondye, Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt oseyan gerizon Ou ak gran limyè ki soti nan Solèy gras Ou a, e poutèt Non Ou - yon non Ou te sèvi pou domine tout sèvitè Ou yo, e poutèt pouvwa Pawòl egzalte Ou a ki antoure tout bagay, ak pisans Plim Ou an ki pi wo, ak mizèrikòd Ou ki te egziste anvan kreyasyon tout sa ki nan syèl la ak tout sa ki sou tè a, mwen sipliye Ou pou byen pwòpte mwen ak dlo bonte Ou yo kont tout maladi ak dezòd, kont tout feblès ak enkapasite.

Ou wè, O Senyè mwen, sèvitè Ou sa a k’ap sipliye Ou nan pòt favè Ou, li menm ki te mete espwa li nan Ou, k’ap kenbe fèm kòd bonte Ou a. Mwen priye Ou, pou pa refize li, men fè li jwenn bagay l’ap chèche nan oseyan gras Ou e nan Solèy jantiyès Ou a.

Ou gen pouvwa pou fè tout sa k’ap fè Ou kontan. Pa genyen lòt Bondye pase Ou, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki renmen bay pase tout moun.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Glwa pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Pa abese moun Ou te egzalte avèk pouvwa souverènte Ou k’ap kontinye pou tout tan, epi pa repouse lwen Ou li menm Ou te fè antre nan tabènak etènite Ou a. O Bondye mwen! Èske Ou pral mete deyò li menm Ou te pwoteje anba lonbraj Otorite Ou? O Dezi mwen! Èske Ou pral voye ale sila a Ou te bay refij? Èske Ou kapab imilye moun Ou te fè leve, oubyen èske Ou kapab bliye li menm Ou te pèmèt sonje Ou?

Glorifye, Ou konplètman glorifye! Se Ou menm Ki te Wa tout kreyasyon an, Gran Mèt li depi tout tan, e Ou pral kontinye Senyè tout bagay ki te kreye ak Chèf yo pandan tout etènite. Ou glorifye, O Bondye mwen! Si Ou sispann gen mizèrikòd pou sèvitè Ou yo, alò kiyès ki pral montre mizèrikòd pou yo; e si Ou refize soutni byeneme Ou yo, kiyès k’ap egziste pou soutni yo?

Glorifye, Ou pi glorifye pase tout bagay ki kapab mezire! Nou adore Ou nan verite Ou, e, vrèman, se Ou menm nou tout adore; Ou klè nan jistis Ou, e, an verite, nou tout bay temwayaj sou Ou. An verite, se Ou menm Ki byeneme nan gras Ou. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Sekou nan Danje a, Sila a Ki Egziste pou Kont Li.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    O Senyè mwen! Se mwen menm ki te vire figi mwen nan direksyon Ou, ki te fikse espwa mwen sou mèvèy gras Ou yo ak siyn bonte Ou yo. Mwen priye Ou pou Ou pa t’ap pèmèt mwen vire kite pòt mizèrikòd Ou san satisfaksyon, ni pa abandone mwen nan men kreyati sila Ou yo ki te rejte Koz Ou a.

Mwen se sèvitè Ou, O Bondye mwen, ak pitit sèvitè Ou. Mwen te rekonèt verite Ou nan jou Ou yo, e mwen te dirije pa mwen nan direksyon bòrivaj linite Ou; mwen admèt Ou se yon sèl, mwen temwen Ou pa kapab divize, epi mwen konte sou padon ak gras Ou. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle; pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Tout Gloriye a, Sila a K’ap Toujou Padone.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08855

    Se pou Non Ou louwe, O Bondye mwen ak Bondye tout bagay, Glwa mwen ak Glwa tout bagay, Dezi mwen ak Dezi tout bagay, Sipò mwen ak Sipò tout bagay, Wa mwen ak Wa tout bagay, Mèt mwen ak Mèt tout bagay, Bi mwen ak Bi tout bagay, Fòs mwen ak Fòs tout bagay! Mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn oseyan dous mizèrikòd Ou a, ni rete lwen bòrivaj prezans Ou an.

Pa gen anyen esepte Ou menm, O Senyè mwen, ki kapab ban mwen avantaj, epi, rete bò kote kèlkeswa moun nan p’ap pote mwen okenn pwofi, sèl pwofi ki genyen se nan avanse pi pre Ou. Mwen priye Ou fò poutèt grandè richès Ou, ki te fè Ou endepandan ak tout bagay esepte Ou menm, pou konte mwen pami yo menm ki te vire figi yo nan direksyon Ou an, e ki te leve pou sèvi Ou.

Poutèt sa, O Senyè mwen, padone sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo. Vrèman, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Gen Plis Konpasyon.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09085

    Priyè pou moun ki mouri a se sèl pami priyè obligatwa Bahá’í yo nou sipoze resite nan gwoup; yon kwayan ap resite li pandan tout lòt moun ki prezan yo kanpe an silans. Bahá’u’lláh te di priyè sa a obligatwa sèlman lè Bahá’í ki mouri an gen omwen kenz an; nou dwe resite li jis anvan nou antere moun nan, e, pandan n’ap resite li, pa gen obligasyon pou nou vire nan direksyon Qiblih a (Tonbo Bahá’u’lláh). Di ‘Alláh’u’Abhá’ yon fwa; epi premye nan sis vèsè yo ap resite diznèf fwa. Answit di ‘Alláh’u’Abhá’ yon fwa ankò, epi di dèzyèm vèsè a ki repete diznèf fwa, epi kontinye konsa.



Si moun ki mouri a se yon fanm, se pou moun k’ap resite priyè a di: ‘Sa a se sèvant Ou ak pitit sèvant Ou, …’



O Bondye mwen! Sa a se sèvitè Ou ak pitit sèvitè Ou* ki te kwè nan Ou ak nan siyn Ou yo, li te fikse je li nan direksyon Ou, detache nèt ak tout bagay esepte Ou menm. An verite, pami sila a yo ki montre mizèrikòd, se Ou menm Ki pi mizèrikòdye.

O Ou menm Ki padone peche lèzòm e Ki kache defo yo, trete li jan syèl bonte Ou ak oseyan gras Ou merite. Fè li antre nan lakou mizèrikòd Ou ki pi wo a ki te la deja menm anvan fondasyon mond la ak syèl la te kreye. Pa genyen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.

Epi, se pou li repete salitasyon “Alláh-u-Abhá,” sis fwa e answit repete diznèf fwa chak nan vèsè sa yo:

An verite, nou tout adore Bondye.

An verite, nou tout bese nou devan Bondye.

An verite, nou tout dedye nou pou Bondye.

An verite, nou tout louwe Bondye.

An verite, nou tout rekonesan devan Bondye.

An verite, nou tout pasyan nan Bondye.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Glwa pou non Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen mande Ou pou temwaye je mwen k’ap espere gade mèvèy mizèrikòd Ou yo, ak zòrèy mwen ki anvi tande dous melodi Ou yo, ak kè mwen k’ap chèche jwenn dlo konesans Ou yo k’ap bay lavi. Ou wè sèvant Ou an, O Bondye mwen, k’ap kanpe devan abitasyon mizèrikòd Ou a, k’ap rele non Ou te chwazi mete pi wo pase tout lòt non yo epi domine sila yo ki nan syèl la e ki sou latè. Voye desann sou li souf mizèrikòd Ou yo, pou pèmèt li konplètman detache li ak pwòp tèt pa li, e avanse konplètman nan direksyon syèj k’ap klere depi yon gran distans avèk limyè pouvwa Ou ki soti nan glwa vizaj Ou a, yon syèj ki etabli kòm twòn Ou an. Ou gen pisans pou fè tout sa Ou deside. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Tout-Gloriye a, Sila a Ki Gen Plis Bonte a.

O Senyè mwen, mwen sipliye Ou pou pa mete deyò sila yo ki t’ap chèche Ou, e pa refize yo menm ki te dirije pa yo nan direksyon Ou, e, pou tout moun ki gen lanmou pou Ou nan kè yo, pa anpeche yo jwenn gras Ou. Se Ou menm, O Senyè mwen, Ki te rele tèt Li Bondye a Ki Gen Mizèrikòd, Sila a Ki Gen Plis Konpasyon. Poutèt sa, O Senyè, voye mizèrikòd Ou sou sèvant Ou an ki te chèche nich Ou a, e ki te vire figi li nan direksyon Ou.

An verite, se Ou menm Ki Toujou Padone, Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    O Senyè! Vwazinaj Ou se espwa mwen, prezans Ou se rèv mwen, souvni Ou se dezi mwen, lakou glwa Ou se bi mwen, abitasyon Ou se objektif mwen, non Ou se gerizon mwen, lanmou Ou se limyè kè mwen, epi reyisi sèvi Ou se pi gran entansyon mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, ki te pèmèt moun ki te rekonèt Ou vole nan pi wo otè konesans Ou yo, e ki te fè Ou bay moun ki adore ou avèk devouman pouvwa pou monte bò lakou sen favè Ou yo, mwen sipliye Ou pou ede mwen vire figi mwen nan direksyon figi Ou, pou mwen fikse je mwen sou Ou, epi pale sou glwa Ou.

Se mwen, O Senyè mwen, ki te bliye tout lòt bagay esepte Ou menm, ki te vire bò Sous gras Ou, ki te abandone tout bagay sof Ou menm avèk espwa mwen ta kapab apwoche pre lakou Ou. Gade mwen, Senyè, avèk je mwen leve nan direksyon Syèj la k’ap klere avèk ekla limyè Figi Ou. Epi, voye desann sou mwen, O Byeneme mwen, sa ki pral pèmèt mwen rete fidèl nan Koz Ou, pou dout enkredil yo pa reyisi anpeche mwen vire nan direksyon Ou.

An verite, Se Ou menm Bondye Pouvwa a, Ou menm Ki Bay Sekou nan Danje, Tout Gloriye a, Toupisan an.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Se pou non Ou louwe, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou avèk Non Ou ki te fè Jou a sone, e ki te fè Rezireksyon an rive, epi perèz ak boulvès domine tout sila yo ki nan syèl la ak tout sa yo ki sou latè, mwen sipliye ou pou voye desann sou nou, soti nan syèl mizèrikòd Ou ak nyaj dous jantiyès Ou yo, sa ki pral rejwi kè sèvitè Ou yo, sila yo ki te vire nan direksyon Ou e ki te ede Koz Ou a.

Pwoteje sèvitè Ou yo ak sèvant Ou yo, O Senyè mwen, kont atak panse initil ak imajinasyon yo ki san valè, e ba yo bwè nan men Gras Ou yo, yon tas nan dlo konesans Ou yo k’ap koule dousman.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan, Pi Egzalte a, Sila a K’ap Toujou Padone, Ki Renmen Bay pase tout moun.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    O Bondye, Bondye tout Non yo, ak Kreyatè syèl yo! Mwen sipliye Ou avèk Non Ou te sèvi pou fè Sous pisans Ou ak Douvanjou pouvwa Ou parèt, Non Ou te sèvi pou fè tout bagay solid tounen likid e koule, pou fè chak kadav jwenn lavi, e pou fè chak lespri ki an mouvman jwenn fidelite - mwen sipliye Ou pou pèmèt mwen elimine nan mwen menm tout atachman ak tout moun, pou mwen atache sèlman ak Ou menm, e pou mwen sèvi Koz Ou a, epi vle sa Ou te vle avèk pouvwa otorite Ou, e pou mwen akonpli sa ki mache avèk bon plezi volonte Ou.

Anplis, mwen priye Ou fò, O Bondye mwen, pou chwazi pou mwen sa ki pral fè mwen ase rich pou mwen endepandan ak tout moun e pou mwen depann sèlman sou Ou menm. Ou wè mwen, O Bondye mwen, avèk figi mwen fikse nan direksyon Ou, avèk men mwen yo k’ap kenbe fèm ak kòd gras Ou a. Voye desann mizèrikòd Ou sou mwen, epi ekri pou desten mwen sa Ou te ekri kòm desten pou yo menm Ou te chwazi yo. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Gen Tout Bonte a.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, hu, is, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou, poutèt Pi Gran Non Ou an Ou te sèvi pou resisite sèvitè Ou yo epi konstwi vil Ou yo, poutèt tit Ou yo ki pi bon, ak pi wo kalite Ou yo, mwen sipliye Ou pou ede pèp Ou yo vire nan direksyon tout bonte Ou yo, e fikse figi yo bò Tabènak sajès Ou. Tanpri, geri tout maladi ki te atake nanm yo nan tout direksyon, maladi sa yo ki te anpeche yo vire je yo bò Paradi Ou ki rete anba pwoteksyon lonbraj Non Ou - yon non Ou te pibliye kòm Wa tout non yo pou tout sa ki nan syèl la e sou tè a. Ou gen pisans pou fè tout sa k’ap fè Ou kontan. Ou kenbe nan men Ou pouvwa sou tout non yo. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Pisan an, Saj la.

Mwen se yon kreyati pòv, O Senyè mwen; mwen te kenbe ke wòb richès Ou. Mwen byen malad; mwen pa te lage kòd gerizon Ou. Delivre mwen anba maladi yo ki te antoure mwen, lave mwen konplètman avèk dlo gras ak mizèrikòd Ou, epi, avèk padon ak bonte Ou, abiye mwen avèk rad bon sante a. Fè mwen fikse je mwen sou Ou, epi elimine nan mwen tout atachman ak tout sa ki pa Ou menm. Ede mwen fè tout sa Ou chwazi, epi akonpli sa k’ap fè Ou kontan.

Vrèman, se Ou menm Ki Senyè lavi sa a ak lòt lavi a. An verite, se Ou menm K’ap Toujou Padone, Ki Pi Mizèrikòdye a.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09855

    Jèn nan

Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Mwen sipliye Ou poutèt Revelasyon sa a ki te fè fènwa tounen limyè, yon Revelasyon ki te konstwi Tanp Ki Byen Frekante a, revele Epit Ekri a epi devwale Pachemen Ouvè a, mwen sipliye Ou pou voye desann sou mwen ak sou sila yo ki nan prezans mwen an sa ki pral pèmèt nou vole nan syèl glwa Ou ki pi wo a, e ki pral lave epi retire tach dout yo ki te anpeche moun ki pa vle kwè yo antre nan tabènak linite Ou a.

O Senyè mwen, mwen se li menm ki te kenbe fèm kòd jantiyès Ou ki plen lanmou, e ki te rale ke rad mizèrikòd ak favè Ou yo. Bay lòd pou mwen menm ak pou byeneme mwen yo jwenn tout sa ki bon nan mond sa a ak nan lemonn k’ap vini an. Epi, tanpri, fè nou jwenn Kado ki Kache a Ou te sere pou kreyati Ou chwazi yo.

O Senyè mwen! Jou sila a yo se jou Ou te mande sèvitè Ou yo swiv Jèn nan. Benediksyon se pou li menm k’ap swiv Jèn nan sèlman poutèt Ou menm e ki pa gen okenn enterè esepte Ou menm. Ede mwen epi asiste yo menm, O Senyè mwen, pou nou obeyi Ou ak swiv kòmandman Ou yo. An verite, Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou vle.

Pa gen lòt Bondye aprè Ou menm, Sila a Ki Konnen Tout Bagay, Ki Gen Tout Sajès la. Tout lwanj pou Bondye, Senyè tout mond yo.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09872

    Lwanj pou Ou menm, O Senyè Bondye mwen! Sa a se sèvitè Ou ki te bwè nan men Ou yo ki plen gras bwason diven dous mizèrikòd Ou a, e ki te goute savè lanmou Ou nan jou Ou yo. Mwen sipliye Ou, poutèt sila yo ki montre kalite Ou yo nan lavi yo e ki pa kite okenn chagren anpeche yo rejwi nan lanmou Ou ni anpeche yo gade figi Ou - mwen sipliye Ou, poutèt yo menm ki pa vire kite chemen bon plezi Ou malgre tout pouvwa foul neglijan yo - mwen sipliye Ou pou vide sou sèvitè Ou a tout bon bagay Ou posede, e leve li nan otè yo ki si tèlman wo sa pral pèmèt li wè lemonn tankou yon lonbraj k’ap disparèt pi vit pase yon batman je.

O Bondye mwen! Pwoteje li osi, avèk pouvwa majeste Ou ki depase tout sa nou kapab mezire, kont tout sa Ou rayi. An verite, se Ou menm Ki Senyè li ak Senyè tout mond yo.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Se Ou menm Ki Glorifye, O Senyè Bondye mwen! Chak moun ki konprann ap deklare souverènte Ou ak otorite Ou, chak je ki kapab wè ap rekonèt grandè majeste Ou ak fòs pouvwa pisans Ou. Gwo van eprèv yo pa gen pouvwa pou anpeche moun ki pre Ou fikse figi yo nan direksyon syèl glwa Ou, epi, pou moun ki dedye tèt yo avèk tout kè yo nan volonte Ou, tanpèt difikilte yo pa kapab detounen yo ak anpeche yo nan pwogrè y’ap fè pou jwenn lakou prezans Ou.

Daprè mwen menm, lanp lanmou Ou ap boule nan kè yo, epi limyè jantiyès Ou limen nan nanm yo. Difikilte grav yo sibi pa gen kapasite pou separe yo ak Koz Ou a, e move chans ki genyen nan lavi a p’ap janm kapab fè yo kite chemen bon plezi Ou.

Mwen priye Ou anpil, O Bondye mwen, poutèt yo menm, e poutèt soupi ki soti nan kè yo akoz separasyon yo genyen ak Ou menm, pou pwoteje yo kont mechanste moun ki opoze avèk Ou, epi nouri nanm yo avèk sa Ou te sere pou byeneme Ou yo - yo menm ki pa pral tonbe nan okenn perèz, ki pa pral jwenn chagren.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09953

    Nenpòt moun ki vin soule nan gran lajwa ki soti nan adore Non Mwen, Sila Ki Gen Kè Ki Pi Sansib la, pral resite vèsè Bondye yo yon jan pou kapte kè sila yo ki toujou andòmi.









O Bondye mwen! Tout lwanj se pou Ou menm Ki se Sous tout glwa ak majeste, tout grandè ak onè, souverènte ak otorite, siperyorite ak gras, respè ak pouvwa. Ou dirije moun Ou vle nan direksyon Pi Gran Oseyan an, e Ou chwazi nenpòt moun Ou vle pou ba li onè rekonèt Pi Ansyen Non Ou an. Pami tout sa ki nan syèl la ak sou tè a, pa gen anyen ki kapab reziste devan fòs Volonte siprèm Ou an. Depi tout etènite Ou te dirije tout kreyasyon an, epi Ou pral kontinye pandan tout tan montre otorite Ou sou tout bagay ki kreye. Pa gen lòt Bondye pase Ou menm, Toupisan an, Pi Egzalte a, Sila a Ki Genyen Tout Pouvwa a, Ki Gen Tout Sajès la.

O Senyè, limen figi sèvitè Ou yo pou pèmèt yo wè Ou; pwòpte kè yo pou pèmèt yo vire nan direksyon lakou favè selès Ou yo, e rekonèt Sila a Ki se Manifestasyon Ou Menm menm ak Sous Lespri Ou. An verite, se Ou menm Ki Senyè tout mond yo. Pa gen okenn Bondye esepte Ou, Sila a Ki Pa Gen Limit la, Ki Domine Tout Bagay.


    Also in: ja, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    Lwanj pou non Ou, O Senyè Bondye mwen! Se Ou menm tout bagay adore men Ou menm Ou pa adore anyen, Ou menm Ki Senyè tout bagay men Ou pa depann sou pèsonn, Ou menm Ki konnen tout bagay men pa gen anyen ki konnen Ou. Ou te vle fè lèzom rekonèt Ou; poutèt sa, avèk yon sèl mo ki te soti nan bouch Ou, Ou te fè kreyasyon an parèt e Ou te bay linivè a fòm li. Pa gen okenn lòt Bondye esepte Ou, Atizan an, Kreyatè a, Toupisan an, Li menm Ki Gen Plis Pouvwa.

Mwen sipliye Ou, poutèt menm mo sa a ki te klere nan syèl volonte Ou, pou pèmèt mwen byen bwè nan dlo ki bay lavi a - dlo Ou te sèvi pou fè kè moun Ou te chwazi yo bat pi fò epi ajoute sou angouman nanm moun ki renmen Ou - mwen sipliye Ou pou fè mwen vire figi mwen konplètman nan direksyon Ou nan tout moman e nan tout sikonstans.

Se Ou menm Bondye Ki gen pouvwa a, Ki gen glwa ak bonte. Pa gen lòt Bondye aprè Ou menm, Dirijan Siprèm nan, Sila a Ki Gen Tout Glwa a, Ki Konprann Tout Bagay.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    O Senyè! Fè jèn sa a klere, e voye bonte Ou yo sou kreyati pòv sa a. Fè li jwenn konesans, ba li pi plis fòs chak douvanjou epi pwoteje li anndan abri pwoteksyon Ou pou pèmèt li evite erè, e dedye tèt li nan sèvis Koz Ou a, pou li kapab gide sila yo ki te pèdi chemen an, epi mennen malere yo, libere prizonye yo e reveye neglijan yo, pou tout moun ta jwenn benediksyon nan sonje Ou ak nan ba Ou lwanj. Se Ou menm Ki Pisan, Ki Plen Pouvwa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Priyè pou Tout Jèn nan



Nan Non Sila a Liv Sen Bondye yo te pwomi, Li menm Ki Konnen Tout Bagay, Ki Okouran Tout Bagay! Jou yo pou fè jèn nan gen tan rive, jou kote sèvitè yo ki antoure Twòn Ou, sila yo ki te rive jwenn prezans Ou an, ap jene. Se pou nou di: O Bondye tout non yo, O Kreyatè syèl la ak tè a! Mwen sipliye Ou poutèt Non Ou, Pi Gloriye a, pou asepte jèn sila yo ki jene poutèt lanmou yo genyen pou Ou e poutèt y’ap chèche bon plezi Ou, sila yo ki te fè sa Ou te kòmande yo fè nan Liv Ou yo ak Epit Ou yo. Mwen sipliye Ou, poutèt yo menm, pou ède mwen avanse Koz Ou a e pou fè mwen fidèl nan lanmou Ou, epi anpeche pye mwen yo glise akoz bwi kreyati Ou yo ap fè. An verite, Ou gen pouvwa sou tout sa Ou vle. Pa gen lòt Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Bay Lavi a, Ki Genyen Tout Pouvwa, Ki Gen Tout Bonte a, Ansyen nan Jou yo.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Se Ou menm Ki glorifye, O Senyè Bondye mwen! Mwen remèsye Ou paske Ou te kreye mwen nan jou Ou yo, e Ou te ranpli mwen avèk lanmou Ou ak konesans Ou. Mwen sipliye Ou, poutèt non Ou ki te fè tout bèl bijou sajès ak pawòl Ou yo soti nan trezò ki anndan kè sèvitè Ou yo ki pre Ou, e ki te fè Solèy non Ou, Sila a Ki Gen Konpasyon, klere limyè li sou tout sa ki nan syèl Ou e sou tè Ou, mwen sipliye Ou, poutèt gras ak favè Ou, pou voye pou mwen tout bonte mèveye Ou yo ki rete kache.

O Bondye mwen! Jou sa yo se jou kòmansman lavi mwen - jou Ou te fè tonbe menm lè ak jou pa Ou yo. Pliske Ou te voye sou mwen yon gran onè konsa, tanpri pa anpeche mwen jwenn tout bagay Ou te sere pou moun Ou te chwazi yo.

O Bondye mwen! Mwen se yon ti semans Ou te simen nan tè lanmou Ou, epi Ou te leve avèk men bonte Ou. Poutèt sa, semans sa a gen gwo anvi, ki soti nan fon lespri li, pou li jwenn dlo mizèrikòd Ou ak fontèn gras Ou k’ap bay lavi. Voye desann sou li, soti nan syèl afeksyon Ou, sa ki pral pèmèt li fleri anba lonbraj Ou e nan vwazinaj lakou Ou. Se Ou menm Ki wouze kè tout moun ki te rekonèt Ou ak gwo dlo sous Ou a ak dlo fontèn Ou an k’ap bay lavi.

Lwanj pou Bondye, Senyè pou tout mond yo.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, nl, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    O Bondye mwen! O Bondye mwen! An verite, m’ap envoke Ou e m’ap sipliye devan papòt Ou, m’ap mande Ou pou voye tout mizèrikòd Ou yo desann sou nanm sa yo. Prepare yo espesyalman pou resevwa favè Ou ak verite Ou.

O Senyè! Ini kè yo epi mare yo ansanm, fè tout nanm yo atache nan yon gran antant, e rejwi lespri yo avèk siyn sentete Ou yo ki montre gen yon sèl Bondye. O Senyè! Limen figi sa yo ak limyè linite Ou. Ranfòse kouraj sèvitè Ou yo nan sèvis pou wayòm Ou an.

O Senyè, Ou menm Ki posede yon mizèrikòd ki san limit! O Senyè gras ak padon an! Padone peche nou yo, pa gade defo nou yo, epi fè nou vire nan direksyon wayòm konpasyon Ou an pandan n’ap priye wayòm pisans ak pouvwa a; fè nou piti devan tonbo Ou a e fè nou soumèt nou devan prèv glwa Ou yo.

O Senyè Bondye! Fè nou vin tankou vag nan lanmè, tankou flè nan jaden an, ini, annakò poutèt tout bonte lanmou Ou. O Senyè! Fè kè nou yo grandi avèk siyn linite Ou yo, e fè tout limanite tankou zetwal k’ap klere depi nan menm otè glwa a, tankou fwi pafè k’ap pouse sou pyebwa lavi Ou a.

An verite, se Ou menm Ki Toupisan an, Sila a Ki Egziste Pou Kont Li, Ki Bay, K’ap Anile Peche yo, Ki Padone, Ki Konnen Tout Bagay, Sèl Kreyatè a


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Priyè pou Fèmen Jèn nan





Lwanj pou Ou, O Senyè Bondye mwen! Nou te swiv Jèn nan daprè kòmand Ou epi nou fini li kounyeya akoz lanmou Ou e daprè bon plezi Ou. O Bondye mwen, nou priye Ou pou asepte, avèk gras Ou, aksyon nou fè nan chemen Ou poutèt bèlte Ou sèlman, avèk figi nou fikse nan direksyon Koz Ou a, detache ak tout bagay esepte Ou menm. Epi, voye padon Ou sou nou, sou zansèt nou yo, ak sou tout moun ki te kwè nan Ou e nan trè gran siyn Ou yo nan pi pisan, pi gloriye Revelasyon Ou sa a. Ou gen pouvwa pou fè tout sa Ou chwazi. An verite, Ou se Pi Egzalte a, Pi Pisan an, Sila a Ki Pa Gen Okenn Kontrent.

- Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    O Dye, Bondye mwen! Mwen te kite lakay mwen, pandan mwen t’ap kenbe fèm fil lanmou Ou, epi mwen te mete tèt mwen konplètman anba swen Ou ak pwoteksyon Ou. Mwen sipliye Ou, avèk pouvwa a Ou te sèvi pou pwoteje byeneme Ou yo kont moun ki pèdi chemen an ak moun imoral yo, kont chak opresè rebèl, e kont chak mechan dezobeyisan ki rete byen lwen Ou, mwen sipliye Ou pou kenbe mwen an sekirite avèk bonte Ou ak gras Ou. Epi, pèmèt mwen retounen lakay mwen akoz pouvwa Ou ak pisans Ou. Vrèman, se Ou menm Ki Toupisan an, Sila a Ki Pote Sekou Nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Bondye, se figi Ou ki objektif lwanj mwen, se bèlte Ou ki azil mwen, se abitasyon Ou ki bi mwen, se rive adore Ou ki espwa mwen, se pwoteksyon Ou ki konpayon mwen, se lanmou Ou ki sous egzistans mwen, se site Non Ou ki soulajman mwen, se rete pre Ou ki dezi mwen, se prezans Ou ki pi gran anvi mwen genyen ak pi gwo anbisyon mwen; mwen sipliye Ou pou pa anpeche mwen jwenn sa sila yo Ou te chwazi pami sèvitè Ou yo te jwenn daprè kòmand Ou. Poutèt sa, voye pou mwen sa ki bon nan mond sa a ak nan lòt mond la tou.

An verite, se Ou menm Ki Wa tout lèzòm. Pa gen okenn Bondye esepte Ou menm, Sila a Ki Toujou Padone, Ki Plis Renmen Bay.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    RESITE PRIYÈ SA A CHAK JOU A MIDI.



Mwen pote temwayaj, O Bondye mwen, Ou te kreye mwen pou mwen konnen Ou ak pou mwen adore Ou. Mwen temwen, kounyeya, mwen pa gen pouvwa, se Ou menm Ki gen pisans, mwen pòv, Ou rich.

Pa gen lòt Bondye pase Ou, Sila a Ki Pote Sekou nan Danje, Ki Egziste pou kont Li.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Kiyès aprè Bondye ki kapab fè difikilte yo disparèt? Se pou nou di: Louwe Bondye! Se Li menm sèl Ki Bondye! Nou tout se sèvitè Li, epi nou tout ap viv daprè volonte Li.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Hungarian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Ó, kedves Urunk! Kegyesen ruházd fel e fiókákat mennyei szárnyakkal, és adj nékik szellemi erőt, hogy e végtelen téren át röpülhessenek és az Abhá Királyság magaslataira szárnyalhassanak.

Ó, Urunk! Erősítsd meg e törékeny magoncokat, hogy mindegyikük gyümölcsöző fává váljon, zöldellővé és virágzóvá. Tedd e lelkeket győzedelmessé mennyei seregeid hatalma által, hogy képesek legyenek eltiporni a tévelygés és tudatlanság erőit, és kibontani a barátság és vezérlet lobogóját az emberek között; hogy megélesztő tavaszi szellőként felüdítsék és megébresszék az emberi lelkek fáit, és tavaszi záporként tegyék azon vidék rétjeit zölddé és termékennyé.

Te vagy a Hatalmas és az Erős; Te vagy az Adományozó és a Mindenek Felett Szerető.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, id, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    Részesíts, ó, Istenem, szereteted és tetszésed teljes mértékében, és csodásan ragyogó fényed vonzásával bájold el szívünket, ó, Te, Ki a Legfőbb Bizonyíték és a Legdicsőségesebb vagy. Küldd le reám, kegyelmed jeléül, életadó fuvallataidat napközben és éjszaka, ó, a bőkezűség Ura.

Nem tettem semmit, amivel megérdemeltem volna, ó, Istenem, hogy arcodat meglássam, és bizton tudom, hogyha még addig élnék is, míg a világ áll, akkor sem tudnék semmi olyat tenni, amivel ezt a kegyet kiérdemelhetném, mert a szolga rangja mindig is túl alacsony ahhoz, hogy bebocsáttatást nyerjen szent udvarodba, hacsak el nem ér hozzám nagylelkűséged, át nem hat gyengéd irgalmad, és körül nem ölel szerető kedvességed.

Légyen minden dicséret a Tiéd, ó, Te, Kin kívül nincsen más Isten. Engedd kegyesen, hogy felemelkedjem Hozzád, add meg nékem a megtiszteltetést, hogy közelségedben lakozhassam, és csak Véled társaloghassak. Nincsen más Isten, csak Te.

Valóban, ha Te meg kívánnád áldani egy szolgádat, kitörölnél Te szíve birodalmából minden említést és hajlamot a Te említéseden kívül, és ha rosszat kívánnál tenni egy szolgádnak amiatt, amit keze igaztalanul cselekedett arcod előtt, próbára tennéd őt ennek és az eljövendő világnak a javaival, hogy azokkal foglalatoskodjék, és elfelejtkezzen Reád emlékezni.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    *[Ezt az imát `Abdu’l-Bahá Sírszentélyében mondjuk, de lehet használni csendes imában otthon is.]

„Aki ezen imát szerényen és buzgón imádkozza, örömöt és boldogságot hoz e szolga szívébe, olyan lesz, mintha szemtől szembe találkozna Vele.”

Ő a Mindenek Felett Dicsőséges!

Ó, Isten, én Istenem! Alázattal és könnyes szemmel emelem esdeklő kezem Feléd és temetem arcom a porba Küszöbödön, mely magasztosabb, mint a tudósok tudása és mindazon dicséret, mely Téged magasztal. Irgalmad pillantásával tekints kegyesen ajtód előtt álló alázatos és szerény szolgádra, és merítsd meg őt örök kegyelmed Óceánjában.

Uram! Szegény és alázatos szolgád ő, elbűvölt és Hozzád esengő, fogoly a Te kezedben, Hozzád buzgón imádkozó, Benned bízó, könnyes szemű a Te arcod előtt, aki Téged hív és Hozzád esdekel, emígyen:



Ó, Uram, én Istenem! Add nékem kegyelmed, hogy szolgálhassak azoknak, akiket szeretsz, erősíts meg engem a Te szolgálatodban, díszítsd fel homlokom az Irántad való imádat fényével szentséges udvarodban és a Te dicsőséges királyságodhoz való imádkozás ragyogásával. Segíts engem, hogy önzetlen lehessek mennyei kapud előtt, és nyújts kezet, hogy szent közelségedben csak Feléd fordulhassak. Uram! Adj innom az önzetlenség kelyhéből, ruházz fel köpönyegével, és meríts meg óceánjában. Tégy olyanná, mint a por azok ösvényén, kiket szeretsz, és add, hogy felajánlhassam lelkem azért a földért, melyet utadon a Te választottaid lába megszentelt, ó, Legdicsőbb Dicsőség Ura!

Ezen imával hív Téged szolgád hajnal hasadásakor és éjnek évadján. Teljesítsd be szíve kívánságát, ó, Uram! Világosítsd meg szívét, örvendeztesd meg keblét, erősítsd fényét, hogy szolgálhassa a Te Ügyedet és a Te szolgáidat.

Te vagy az Adományozó, a Megszánó, a Legbőkezűbb, a Kegyes, az Irgalmas, a Könyörületes.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ó, Istenem! Legdicsőbb Nevedre kérlek, segíts engem mindabban, mi szolgáidnak hasznára válik, és abban, mi által felvirágzanak városaid. Mert bizony Néked van hatalmad minden dolgok fölött.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Magasztaltassék a Te Neved, ó, Uram, én Istenem! Nem tudom, miféle vízből teremtettél engem, milyen tüzet gyújtottál bennem, vagy milyen agyagból gyúrtál. Minden tenger nyugtalansága lecsendesedett, de nem csitult el ezen Óceán, amelyet a Te akaratod szélfúvása tart mozgásban. Minden tűz lángja kioltatott, kivéve azt a Tüzet, amelyet a Te mindenható kezed gyújtott meg, és amelynek sugarait Neved hatalma által szórtad mindenekre egedben és földeden. Amint a megpróbáltatások súlyosbodnak, heve úgy lesz mind forróbb és forróbb.

Látod, ó, Istenem, a Te parancsolatod száguldó szele süvít Fényed körül, amely a minden oldalról rátörő vihar tombolásától még káprázatosabban és tündöklőbben ragyog. Dicséret Néked mindezért.

Legnagyobb Nevedre, legősibb fenségedre kérlek könyörögve, tekints le szeretteidre, kiknek szívét nagyon megrendítették a szenvedések, melyek Őt sújtották, Ki Önmagad Megnyilvánulása. Hatalmadban áll, hogy azt tedd, ami Néked tetszik. Bizony, Te vagy a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    BB00018DET

    Ó, Istenem, Uram, és Mesterem! Elszakítottam magam immár véreimtől és Általad keresem, miként légyek független e Föld lakóitól és hogyan álljak mindig készen, hogy befogadjam, mi dicséretreméltó Előtted. Halmozz el annyi jóval, hogy ne légyen parancsolóm Rajtad kívül, és növeld meg részem határtalan jótéteményeidből. Bizony, Te vagy a bőségesen áradó kegyelem Ura.
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    AB00073SER

    Ó, Urunk! Gyengék vagyunk, erősíts meg minket. Ó, Istenünk! Tudatlanok vagyunk, hass át tudással. Ó, Urunk! Szegények vagyunk, tégy minket gazdaggá. Ó, Istenünk! Holtak vagyunk, élessz meg minket. Ó, Urunk! Alantasak vagyunk, dicsőíts meg Királyságodban. Segélyeddel, ó, Urunk, fénylő csillagokká válunk, míg Segítséged nélkül kevesebbek vagyunk, mint a por. Ó, Urunk! Erősíts meg minket. Ó, Istenünk! Adj nékünk győzelmet. Ó, Istenünk! Tégy képessé, hogy legyőzzük önmagunkat és vágyainkat. Ó, Urunk! Szabadíts meg minket az anyagi világ gúzsától. Ó, Urunk! Élessz meg minket Szentlelked leheletével, hogy szolgálatodra emelkedhessünk, imádhassunk Téged és királyságodban a legtisztább őszinteséggel munkálkodhassunk. Ó, Urunk! Te vagy a Hatalmas! Ó, Istenünk, Te vagy a Megbocsátó! Ó, Urunk, Te vagy a Könyörületes!
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    AB10275

    Ne szedd fel, ó, Uram, az ünnepi asztalt, mely Nevedben teríttetett meg, és ne oltsd ki az égő lángot, melyet a Te kiolthatatlan tüzed lobbantott fel. Ne tartsd vissza élő vized folyását, mely a Te dicsőséged és a Rólad való megemlékezés dallamától morajlik, és ne foszd meg szolgáidat szereteted parfümjét lehelő édes ízeid illatától.

Uram! Változtasd szentjeid aggasztó gondjait nyugalommá, nehézségeiket vigasszá, megaláztatásukat dicsőséggé, bánatukat áldott örömmé, ó, Te, Ki kezedben tartod az egész emberiség gyeplőjét!

Te vagy, valóban, az Egyetlen, az Egyedülálló, a Hatalmas, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    AB00431PIT

    Urunk! Hitványak vagyunk, essen meg rajtunk szíved; semmink sincsen, adj részt nékünk gazdagságod tengeréből; szükséget szenvedünk, elégíts meg minket; megaláztattunk, juttass nékünk dicsőségedből. Te táplálod nap mint nap a lég vándorait és a mező állatait, és a Te gondoskodásodban és nyájasságodban részesül minden teremtett lény.

Ne foszd meg ez esendőt csodálatos kegyelmedtől, és hatalmadnál fogva halmozd el bőségeddel e gyarló lelket.

Add meg nekünk mindennapi kenyerünket, hadd gyarapodjunk földi dolgainkban, hogy mindentől függetlenek lehessünk Rajtad kívül, hogy csak Véled tanácskozhassunk, a Te utadat járhassuk és a Te misztériumaidat hirdethessük. Te vagy a Mindenható, a Szerető Szívű és az emberiség Jótevője.
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    AB00204PIT

    Ó, Te, isteni Gondviselés! Hitványak vagyunk, segíts meg minket; hontalanul vándorlunk, adj nékünk menedéket; szétszórattunk, egyesíts minket; eltévelyedtünk, gyűjts minket nyájadba; semmink sincsen, rendelj nékünk részt; szomjúhozunk, vezess minket az Élet forrásához; esendők vagyunk, önts erőt belénk, hogy kiállhassunk Ügyedet segíteni, és önmagunkat ajánlhassuk élő áldozatként a vezérlet ösvényén.
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    ABU0268AME

    Gyűljetek össze tiszta örömben, és az ülés kezdetén imádkozzátok az alábbi imát:



Ó, Királyság Ura! Bár testünk itt gyülekezett össze, szerelmes szívünket magával ragadja a szereteted, és ragyogó Arcod sugarain suhanunk tova. Bár gyengék vagyunk, mégis hatalmad és erőd kinyilatkoztatásait várjuk. Bár szegények vagyunk, vagyon és javak nélkül, mégis Királyságod kincseiből részesülünk. Bár csak cseppecskék vagyunk, mégis óceánod mélyéből merítünk. Bár porszemek vagyunk, mégis sugárzó Napod dicsőségében ragyogunk.

Ó, Gondoskodónk! Küldd le nékünk segítséged, hogy az itt összegyűltek mindegyike fénylő gyertyává válhasson, mágnesként vonzhassa az embereket és mennyei birodalmaidba szólíthassa őket, mígnem ez alsó világot végül Paradicsomkerted tükörképévé változtatjuk.
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    BH09404

    Magasztalt vagy Te, Ó, Ura az egész teremtésnek, az Egyetlen, Kihez minden dolognak fordulnia kell. Külső és belső nyelvemmel tanúságot teszek arról, hogy megnyilvánítottad és feltártad Önmagad, leküldvén jeleidet és kihirdetvén tanúbizonyságaidat. Tanúskodom arról, hogy Önmagadban tökéletes vagy, független bármi mástól Magadat kivéve, és szentséged minden földi dolog felett áll. Ügyed minden mást felülmúló dicsőségére és Igéd mindenek felett álló hatalmára könyörgök Hozzád, adj megerősítést azoknak, kik fel kívánják ajánlani azt, amit elrendeltél számukra Könyvedben, és meg kívánják tartani azt, ami a Te elfogadásod illatát árasztja majd. Bizony, Te vagy a Leghatalmasabb, a Legkegyesebb, a Mindent Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Ő az Isten.

Ó, Uram, én Istenem! Ó, Te, a gyengék Segítője, a szegények Támasza, és a Hozzád forduló elhagyottak Szabadítója.

Kimondhatatlan alázattal emelem esengő kezem szépséged királysága felé, és lelkem emígyen szólít buzgón: ó, Isten, én Istenem! Segíts engem, hogy imádhassalak, adj erőt nékem, hogy szolgálhassalak, kegyelmeddel karolj fel engem szolgálatodban, s tedd, hogy szilárd maradhassak az Irántad való engedelmességben. Árassz el nagylelkűséged kegyével, fordítsd felém szerető kedvességed pillantását, és mártóztass meg megbocsátásod tengerében. Add, hogy megerősíttessek Hited iránti hűségemben, ajándékozz meg nagyobb bizonyossággal és bizalommal, hogy e világot teljességgel elvethessem, arcom tökéletes odaadással orcád felé fordíthassam, megerősítve bizonyságaid és tanútételeid lebíró ereje által, fenséggel és hatalommal felruházva suhanhassak túl menny és föld minden tartományán. Valóban, Te vagy az Irgalmas, a Mindenek Felett Dicső, a Kedves, a Könyörületes.

Ó, Urunk! Ímé vértanúid, azon áldott lelkek társaságának maradéka. Elviseltek ők minden nyomorúságot, és türelmet mutattak a borzasztó igaztalanság közepette. Feladtak minden kényelmet és világi javat, készségesen alávetették magukat szereteted ösvényén a kínzó szenvedésnek és hányattatásnak, és még mindig elleneik karmai között raboskodnak, akik újra és újra keserves kínzásokkal törik és sanyargatják őket, mert szilárd léptekkel járnak egyenes ösvényeden. Nincs, ki segítené őket, nincs, ki barátjuk lenne. A nemteleneken és gonoszokon kívül nincs, ki vélük lenne és társalogna vélük.

Ó, Urunk! E lelkek megízlelték a poklok kínjait e földi életben, és orcád ragyogó szépségének szeretete jeleként és minthogy hőn vágyódtak mennyei királyságodba, elviseltek minden goromba megaláztatást, melyet a zsarnokság népe rájuk zúdított.

Ó, Urunk! Töltsd el fülüket isteni segítséged és a mihamarabbi győzelem verseivel, és szabadítsd meg őket az iszonyú hatalmat bírók fogságából. Állítsd meg a gonoszok kezét, és ne engedd, hogy e lelkeket dühöngő vadállatok karmai és fogai marcangolják, mert a Te szerelmeseid ők, szentséged titkainak hordozói, alázatosan állnak ajtód előtt, és eljutottak magasztos udvarodba.

Ó, Urunk! Erősítsd meg őket kegyesen új lélekkel, ragyogd be szemüket, hogy az éjszaka sötétjében megláthassák csodás bizonyságaidat. Rendeld nékik az összes jót, mi örök misztériumaid Királyságában rejtezik, tedd őket a világrészek fölött ragyogó fényes csillagokká, gyümölcstől roskadozó fákká, s a hajnali szellőben hajladozó ágakká.

Bizony, Te vagy a Nagylelkű, a Hatalmas, a Mindenható, a Korlátozatlan. Nincsen más Isten, csak Te, a szeretet és gyengéd kedvesség Istene, a Mindenek Felett Dicső, a Mindig Megbocsátó.
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    AB00218SOU

    Ó, összehasonlíthatatlan Isten! Ó, Te, a Királyság Ura! Ezek a lelkek a Te mennyei sereged. Segítsd meg őket, és a Magasságbéli Gyülekezet rendjeivel vidd őket győzelemre, hogy mindegyikükbe egy hadsereg ereje költözzön, és meghódíthassák ezen országokat Isten szeretetével és a mennyei tanítások fényével.

Ó, Isten! Légy Te az ő támaszuk és segítőjük, és a vadonban, a hegyek közt, a völgyben, az erdőkben, a síkon és a tengereken légy az ő bizalmasuk, hogy a Királyság hatalmával és a Szentlélek leheletével szólhassanak!

Bizony, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Mindenható, és Te vagy a Bölcs, a Halló és a Látó.
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    AB00210BIR

    Ó, Isten! Ó, Isten! Ímé, egy törött szárnyú madár, röpte nagyon lassú – segíts néki, hogy a jólét és megváltás csúcsa felé repülhessen, a legnagyobb örömben és boldogságban szárnyalhasson a határtalan térben, Legfőbb Nevedben szólhasson éneke minden vidék felett, örvendeztethesse meg a füleket e hívással, és ragyogtathassa fel a szemeket az útmutatás jeleivel.

Ó, Uram! Társ nélkül állok, egyedül és szerényen. Számomra nincsen más támasz Rajtad kívül, sem segítség Kívüled, sem éltetőm más, mint Te. Szilárdíts meg szolgálatodban, segíts engem angyalaid csapatával, tégy engem győzedelmessé Szavad terjesztésében, és engedd, hogy teremtményeid között bölcsességedet hirdessem. Valóban, Te vagy a gyengék segítője, a kicsinyek védelmezője, és valóban, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Korlátozatlan.
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    AB00241HIG

    Dicsőíttessél, ó, Uram, én Istenem! Akárhányszor csak említeni merészellek, hatalmas bűneim és súlyos, Ellened való cselekedeteim visszatartanak, és kegyelmedtől megfosztottnak és teljesen erőtlennek érzem magam, hogy dicséreted zengjem. És mégis, nagy bizodalmam jóságodban új reménnyel tölt el, és a bizonyosság, hogy bőséged kezét nyújtod felém, arra bátorít, hogy magasztaljalak Téged, és olyan dolgokért esedezzem, melyekkel csak Te rendelkezel.

Irgalmadra könyörgöm Hozzád, ó, Istenem, mely felülmúl minden teremtett dolgot, s melyről tanúskodnak mindenek, kik neveid óceánjaiban elmerülnek, ne hagyj engem magamra, mert szívem a gonosz felé hajlik. Oltalmazz engem védelmed erősségében és gondoskodásod menedékében. Ím, én vagyok az, ó, Uram, kinek egyetlen vágya az, mit Te hatalmad erejénél fogva elrendeltél. Minden, mit magamnak választottam, hogy segítsél engem kegyes rendeleteiddel, akaratod uralmával, parancsolatod és ítéleted zálogaival.

Esedezem Hozzád, ó, Te, Ki az Utánad vágyódó szívek Imádottja vagy, Ügyed Megnyilvánulásaira és Sugallatod Hajnalpontjaira, Fenséged Képviselőire és Tudásod Tárházaira, ne engedd, hogy megfosztassak szent Lakhelyedtől, Templomodtól, Szentélyedtől. Segíts, ó, Uram, hogy eljuthassak az Ő megszentelt udvarába, hogy körüljárhassam Személyét, és alázatosan állhassak ajtaja előtt.

Te vagy Az, Kinek hatalma öröktől fogva örökké tart. Semmi nem kerüli el tudomásodat. Bizony Te vagy a hatalom Istene, a dicsőség és a bölcsesség Istene.

Dicsőítessék Isten, minden világok Ura!
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    BH09855

    Dicsőség Néked, ó, Uram, Istenem! Add kegyesen, hogy e kicsiny gyermek gyengéd kegyelmed és szerető gondoskodásod emlőjén növekedhessen és tápláléka mennyei fáid gyümölcse legyen. Ne engedd, hogy Rajtad kívül más gondoskodjék róla, mivel legfőbb akaratod és hatalmad által Te Magad teremtetted őt és hívtad e létbe. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Mindenek Tudója.

Dicsértessél, ó, Te, Kit legjobban szeretek! Tereld feléje páratlan bőséged édes leheletét és szent adományaid illatát. Majd pedig tedd képessé, hogy legmagasztosabb Neved árnyékában keressen menedéket, ó, Te, Ki kezedben tartod a nevek és jegyek királyságát. Mert bizony hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit kívánsz, és valóban Te vagy a Hatalmas, a Magasságos, az Örökké Megbocsátó, a Kegyelmes, a Nagylelkű, az Irgalmas.
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    AB10714

    Ó, kegyes Urunk! E szép gyermekek a Te hatalmad kezemunkái és a Te nagyságod csodálatos jelei. Ó, Isten! Védelmezd e gyermekeket, segítsd őket kegyesen, hogy tanulhassanak és szolgálhassák az emberi világot. Ó, Isten! Gyöngyszemek e gyermekek, hadd növekedjenek szerető kedvességed kagylójában.

Te vagy a Nagylelkű, a Mindeneket Szerető.
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    AB09794CHI

    Részesíts, ó, Istenem, szereteted és tetszésed teljes mértékében, és csodásan ragyogó fényed vonzásával bájold el szívünket, ó, Te, Ki a Legfőbb Bizonyíték és a Legdicsőségesebb vagy. Küldd le reám, kegyelmed jeléül, életadó fuvallataidat napközben és éjszaka, ó, a bőkezűség Ura.

Nem tettem semmit, amivel megérdemeltem volna, ó, Istenem, hogy arcodat meglássam, és bizton tudom, hogyha még addig élnék is, míg a világ áll, akkor sem tudnék semmi olyat tenni, amivel ezt a kegyet kiérdemelhetném, mert a szolga rangja mindig is túl alacsony ahhoz, hogy bebocsáttatást nyerjen szent udvarodba, hacsak el nem ér hozzám nagylelkűséged, át nem hat gyengéd irgalmad, és körül nem ölel szerető kedvességed.

Légyen minden dicséret a Tiéd, ó, Te, Kin kívül nincsen más Isten. Engedd kegyesen, hogy felemelkedjem Hozzád, add meg nékem a megtiszteltetést, hogy közelségedben lakozhassam, és csak Véled társaloghassak. Nincsen más Isten, csak Te.

Valóban, ha Te meg kívánnád áldani egy szolgádat, kitörölnél Te szíve birodalmából minden említést és hajlamot a Te említéseden kívül, és ha rosszat kívánnál tenni egy szolgádnak amiatt, amit keze igaztalanul cselekedett arcod előtt, próbára tennéd őt ennek és az eljövendő világnak a javaival, hogy azokkal foglalatoskodjék, és elfelejtkezzen Reád emlékezni.
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    ABU0129EDU

    Ó, Isten! Te légy e gyermekek nevelője. A Te gyümölcsösöd fácskái ők, a Te meződ virágai, a Te kerted rózsái. Hullasd rájuk esőd, és engedd, hogy szereteted fényével a Valóság Napja süssön rájuk. Üdítsd fel őket szellőddel, hogy tanulhassanak, növekedjenek és fejlődjenek, és tündöklő szépségben tűnhessenek elő. Te vagy, Ki ad. Te vagy a Könyörületes.
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    AB11605

    Ó, Isten! Üdítsd és vidítsd fel lelkemet. Tisztítsd meg szívemet. Világosítsd meg képességeimet. Minden ügyemet a Te kezedbe helyezem. Te vagy az Irányítóm és Menedékem. Nem leszek többé bánatos és gondterhelt, hanem boldog és vidám. Ó, Isten! Nem leszek többé tele félelemmel és aggodalommal. Nem foglalkozom ezentúl az élet kellemetlen dolgaival.

Ó, Isten! Te jobb vagy hozzám, mint én önmagamhoz. Néked szentelem életemet, ó, Uram!
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    AB04427GUI

    Ó, Istenem, vezess és oltalmazz engem, tégy sugárzó lámpássá és ragyogó csillaggá. Te vagy a Hatalmas és Erős.
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    AB09040

    Ó, Uram! Ó, Uram!

Kicsiny gyermek vagyok. Táplálj engem irgalmad emlőjéből, formálj szereteted kebelében, taníts útmutatásod iskolájában, és nevelgess bőséged árnyában. Emelj ki a sötétségből és tégy ragyogó fénnyé. Szabadíts meg a boldogtalanságtól és tégy engem rózsakerted virágává. Engedd, hogy küszöböd előtt szolgálhassak, és add nékem az igazak jellemét és természetét. Tégy a jótékonyság eszközévé az emberi világban és ékesítsd fejemet az örök élet koronájával.

Bizony, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Látó, a Halló.
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    AB11356

    Ó, páratlan Úr! Hadd növekedhessen e csecsemő szerető kedvességed emlőjén, óvd őt biztonságod és védelmed bölcsőjében, és add, hogy jóakaratod gyengéd karjaiban nevelkedjen.
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    AB00949WIN

    Ó, kedves Urunk! Kegyesen ruházd fel e fiókákat mennyei szárnyakkal, és adj nékik szellemi erőt, hogy e végtelen téren át röpülhessenek és az Abhá Királyság magaslataira szárnyalhassanak.

Ó, Urunk! Erősítsd meg e törékeny magoncokat, hogy mindegyikük gyümölcsöző fává váljon, zöldellővé és virágzóvá. Tedd e lelkeket győzedelmessé mennyei seregeid hatalma által, hogy képesek legyenek eltiporni a tévelygés és tudatlanság erőit, és kibontani a barátság és vezérlet lobogóját az emberek között; hogy megélesztő tavaszi szellőként felüdítsék és megébresszék az emberi lelkek fáit, és tavaszi záporként tegyék azon vidék rétjeit zölddé és termékennyé.

Te vagy a Hatalmas és az Erős; Te vagy az Adományozó és a Mindenek Felett Szerető.
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    AB10685

    Ó, legdicsőbb Úr! Tedd kis szolgálóleányod áldottá és boldoggá, hadd dédelgessék őt Egyedüliséged küszöbénél, és hadd ihasson mélyen szereteted poharából, hogy szent elragadtatás és túláradó öröm töltse el és édes illatokat árasszon. Te vagy a Hatalmas és Erős, és Te vagy a Mindentudó és a Mindent Látó.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    A Holtak Imája az egyetlen bahá’í kötelező ima, melyet gyülekezetben együtt kell mondani; az egyik hívő mondja, míg a többiek csendben állnak. Bahá’u’lláh meghatározása szerint a Holtak Imáját csak akkor kell elmondani, ha az elhunyt felnőtt volt, az ima elmondásának meg kell előznie a halott sírba való leeresztését, és az ima elmondása közben nem kell a Qiblih felé fordulni. — Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Ó, Istenem! Ímé szolgád, és szolgád fia, ki hitt Benned és a Te jeleidben, és Feléd fordította arcát, mindentől teljességgel elfordulván Rajtad kívül. Valóban, Te vagy a legirgalmasabb az irgalmasok között.

Bánj véle, ó, Te, Ki megbocsátja az emberek bűneit és elrejti az ő hibáikat, miként ezt nagylelkűséged mennyországa és kegyelmed óceánja kívánja. Fogadd be őt mindent meghaladó irgalmad udvarába, mely előbb létezett, minthogy a föld és a menny megteremtetett volna. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.

Majd ismételje meg hatszor az Alláh-u-Abhá köszöntést, és azután tizenkilencszer az alábbi versek mindegyikét:



Bizony, mi mindnyájan imádjuk Istent.

Bizony, mi mindnyájan meghajlunk Isten előtt.

Bizony, mi mindnyájan ragaszkodunk Istenhez.

Bizony, mi mindnyájan dicsérjük Istent.

Bizony, mi mindnyájan hálát adunk Istennek.

Bizony, mi mindnyájan megnyugszunk Istenben.

(Ha az elhunyt nő, mondják a következőt: Ímé szolgálód, és szolgálód leánya, stb.)
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    BH03109KIN

    Jól tudod, ó, Istenem, hogy megpróbáltatások zuhogtak rám minden irányból, és hogy Kívüled senki nem képes azokat eloszlatni vagy megváltoztatni. Az Irántad érzett szeretetem miatt bizonyosan tudom, hogy Te sohasem küldesz megpróbáltatást egy lélekre sem, hacsak nem kívánod rangját emelni mennyei Paradicsomodban, és szívét megerősíteni ebben a földi életben mindent legyőző hatalmad bástyájával, hogy ne vágyódjék e világ hitványságai után. Bizony, jól tudod, hogy én minden körülmények között nagyobb becsben tartanám a Rólad való megemlékezést, mint mindannak birtoklását, ami a mennyekben és a földön létezik.

Erősítsd meg szívemet, ó, Istenem, az Irántad való engedelmességben és a Te szeretetedben, és add, hogy megszabadulhassak ellenfeleid egész seregétől. Bizony, a Te dicsőségedre esküszöm, hogy senki más után nem sóvárgom Rajtad kívül, sem nem vágyok másra, mint irgalmadra, és nem rettegek semmi mástól, mint a Te igazságosságodtól. Könyörgöm Hozzád, bocsáss meg nékem, és azoknak, kiket szeretsz, tetszésed szerint. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Jóságos.

Mérhetetlenül magasztosan állsz Te, ó, a mennyek és a föld Ura, minden ember dicsérete fölött, és legyen béke a Te hűséges szolgáiddal, és legyen dicsőség Istennek, minden világok Urának.
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    BH08308

    Dicsőség Néked, ó, Uram, én Istenem! Ne alázd meg azt, kit felemeltél örökkön tartó uralmad erejével, és ne vesd távolra Magadtól, kinek megengedted, hogy belépjen Örökkévalóságod frigysátrába. Elveted-é, ó, Istenem, kit beborítottál Istenséged hűs árnyával, és elfordítod-é Magadtól, ó, Vágyam, kinek oltalmat adtál? Letaszítod-é, kit felemeltél, vagy elfeledkezel-é arról, kit képessé tettél arra, hogy megemlékezzen Rólad?

Dicsőíttessél, végtelenül dicsőíttessél! Te vagy, Ki örök időktől fogva az egész teremtés Királya és Elsődleges Mozgatója, és mindörökre minden teremtett dolog Ura és Parancsolója maradsz. Dicsőíttessél, ó, Istenem! Ha Te nem vagy többé irgalmas szolgáidhoz, ki mutat majd irgalmat feléjük, és ha Te nem segíted meg szeretteidet, ki lészen támaszuk?

Dicsőíttessél, végtelenül dicsőíttessél! Igazságodban dicsőítenek Téged, és valóban, mindnyájan Téged imádunk. Te öltesz testet igazságosságodban, és bizony, mindnyájan Rólad teszünk tanúságot. Te vagy, Kit szeretnek irgalmad okán. Nincsen más Isten, csak Te, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    AB00728MDS

    Ó, Istenem! Neveld e kicsiny gyermeket szereteted keblén, és adj néki tejet Gondviselésed emlőjéből. Gondozd e friss hajtást szereteted rózsakertjében, és segítsd cseperedését bőséged záporaival. Tedd őt a Királyság gyermekévé, és vezesd őt mennyei birodalmadba. Te erős és kedves vagy, és Te vagy az Adakozó, a Nagylelkű, a végtelen kegyelmű Úr.
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    AB11094

    Ó, Istenem! Te, a vétkek Megbocsátója, az Adakozó, a megpróbáltatások Elhárítója!

Esedezem Hozzád, hogy bocsásd meg azoknak bűneit, akik levetették testi öltözetüket, s a lelkek birodalmába szálltak fel.

Ó, Uram! Tisztítsd meg őket vétkeiktől, űzd el bánatukat, és változtasd át az őket körülvevő sötétséget világossággá. Tedd lehetővé, hogy belépjenek a boldogság kertjébe, a legtisztább vízzel tisztítsd meg őket, és engedd, hogy megláthassák a Te ragyogó fényességed a legmagasabb csúcson.
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  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ó, Isten, én Istenem! Gyógyító erőd óceánjára és kegyelmed ragyogó Napcsillagára könyörgöm Hozzád, és Nevedre esedezem, mely által lebírtad Te minden szolgádat, és magasztos Szavad mindent átható erejére és fenséges Tollad hatalmára kérlek, s csakúgy irgalmadra, mely már azelőtt létezett, hogy megteremtettél mindeneket a mennyben és a földön, tisztíts meg engem kegyelmed áradó vizével minden szenvedéstől és lelki bajtól, gyengeségtől és erőtlenségtől.

Lásd, ó, Uram, ez esendő miként várakozik jóságod kapuja előtt, és ő, ki Benned bizakodik, miként kapaszkodik nagylelkűséged mentőkötelébe. Ne tagadd meg tőle, ó, könyörgöm Hozzád, azt, mit kegyelmed óceánjától és szerető kedvességed Napcsillagától remél.

Hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit csak kívánsz. Nincs más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    BH09289

    Dicsőség Néked, ó, Uram, én Imádottam! Tégy engem erőssé Ügyedben, és add, hogy azok közé számíttassak, kik nem szegték meg Szövetségedet, sem nem követték saját meddő képzelgéseik bálványait. Majd tégy képessé arra, hogy elnyerjem az igazság egy székét Színed előtt, ruházd rám irgalmasságod jelét, és engedd, hogy azon szolgáidhoz csatlakozhassam, akik nem fognak félni, és akik nem lesznek bánatnak kitéve. Ne hagyj magamra, ó, Uram, ne fossz meg Annak felismerésétől, Ki Önmagad Megnyilvánulása, sem ne számíts engem azokhoz, kik elfordultak szent színedtől. Számlálj engem, ó, Istenem, azok közé, kiknek megadatott a kiváltság, hogy Szépségedet szemlélhessék, és akik ebben olyan örömöt találnak, hogy nem cserélnék el ennek egyetlen percét sem a mennyek és a föld királysága fölötti hatalomért, vagy a teremtés egész birodalmáért. Légy hozzám irgalmas, ó, Uram, ezekben a napokban, mikor Földed népei súlyosan eltévelyedtek, majd láss el engem, ó, Istenem, azzal, mi szemedben jó és illő. Te vagy, valóban, a Mindenek Felett Hatalmas, a Kegyes, a Nagylelkű, a Mindig Megbocsátó.

Add, ó, Istenem, hogy ne számíttassak azok közé, kiknek füle süket, szeme vak, nyelve néma, és kiknek szíve értetlen maradt. Ments meg engem, ó, Uram, a tudatlanság és önző vágy tüzétől, engedd, hogy bebocsátást nyerhessek mindent meghaladó irgalmad udvarába, és küldd le nékem azt, mit választottaidnak rendeltél. Hatalmad van azt tenni, amit csak kívánsz. Valóban, Te vagy a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BH09508

    Ő a Könyörületes, a Legbőkezűbb! Ó, Isten, én Istenem! Te látsz engem, Te ismersz engem, Te vagy Oltalmam és Menedékem. Nem kerestem, és nem is fogok mást keresni Rajtad kívül. Szereteted ösvényén kívül nem tapodott és nem is fog taposni lábam más utat. A kétségbeesés sötét éjjelén várakozón és reménykedve fordul szemem végtelen jóindulatod reggele felé, és hajnalhasadáskor szomorú lelkemet a szépségedre és tökéletességedre való emlékezés vidítja fel és erősíti meg. Kit kegyelmed karja segít, légyen bár csak egy csöpp, végtelen óceánná válik, és szerető kedvességed kiáradásának segedelmével ragyogó csillagként fénylik fel még a legkisebb porszem is.

Fogadd védőszárnyaid alá, ó, Te, a tisztaság Szelleme, Te, Ki a Mindenkinél Jobban Gondoskodó vagy, ezt az elbűvölt, lángra gyúlt szívű szolgádat. Segítsd őt a lét e világában, hogy állhatatos és szilárd maradjon szeretetedben, és add, hogy e törött szárnyú madár oltalmat és menedéket leljen az égi fán, a Te isteni fészkedben.
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    BH09864

    Dicsőíttessék a Neved, ó, Uram, én Istenem! Nevedre kérlek, melyen keresztül ütött az Óra és eljött a Feltámadás ideje, és félelem és remegés vett erőt mindeneken, kik a mennyben és a földön lakoznak, záporoztasd alá irgalmad mennyországából és gyengéd könyörületed felhőiből azt, mi megörvendezteti szolgáid szívét, kik Feléd fordultak és Ügyedet segítik.

Őrizd meg, Uram, szolgáidat és szolgálóleányaidat a meddő képzelgés és hiábavaló ábrándok fullánkjától, és kegyelmed kezéből adj nékik inni megismerésed csendesen csobogó patakjából.

Te valóban a Mindenható vagy, a Legmagasztosabb, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbbbb.
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    AB00553

    Ő az Isten!

Ó, páratlan Úr! Mindenható bölcsességedben házasságot parancsoltál a népeknek, hogy az emberi nemzedékek egymást követhessék ebben az esetleges világban, és hogy mindaddig, míg a világ világ, egyedüliséged Küszöbén szolgálattal és imádattal, tisztelgéssel és dicsőítéssel foglalatoskodjanak. „Egyedül azért teremtettem szellemeket és embereket, hogy Engem imádjanak.”[1] Ezért hát, add össze irgalmad mennyországában szereteted fészkének e két madarát, és tedd őket szüntelen kegyelmed vonzásának eszközeivé, hogy a szerelem e két tengerének egyesüléséből a gyengédség hulláma csapjon fel, és a tiszta és jó dolgok gyöngyeit vesse az élet partjára. „Ő hagyta a két tengert folyni, hogy találkozzanak egymással: közöttük akadály van, melyet nem hágnak át. Uratok mely jótéteményét tagadjátok hát? Mindkettőből nagyobb és kisebb gyöngyöket hoz Ő fel.”[2]

Ó, kedves Urunk! Add, hogy e házasság korallt és gyöngyöket teremjen. Te vagy valóban a Mindenek Felett Hatalmas, a Legnagyobb, a Mindig Megbocsátó.

*[1 Korán 51:56]

*[2 Korán 55:19-22]
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  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ó, Istenem, Mesterem, vágyaim Célja! Gondoskodásodért és oltalmadért könyörög eme szolgád, ki irgalmad menedékében kíván megpihenni, és kegyelmed sátra alatt óhajt nyugodni.

Ó, Uram, szemedre kérlek, mely soha nem alszik, óvd az én szememet, hogy mást ne lássak, csak Téged. Erősítsd meg ezután látásomat, hogy észrevehessem jeleidet, és megpillanthassam Kinyilatkoztatásod Láthatárát. Te vagy az, Ki hatalmának megnyilvánulásai előtt a hatalom leglényege is reszket.

Nincsen más Isten csak Te, a Mindenható, a Mindent Lebíró, a Korlátozatlan.
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    BH00009HOW

    Miként aludhatnék, ó, Isten, én Istenem, mikor az Utánad sóvárgók szeme le nem csukódhat, mert távol vannak Tőled? És miként térhetnék nyugovóra, mikor a Téged szeretők lelkét elemészti a Te jelenlétedtől való távollét?

Lelkemet és egész lényemet hatalmad és oltalmad jobb kezébe ajánlottam, ó, Uram, és erőd által hajtom fejem párnámra, és emelem fel akaratod és tetszésed szerint. Valóban, te vagy a Megőrző, a Megtartó, a Mindenható, a Legerősebb.

Hatalmadra! Álomban vagy ébren, nem kérek én semmi mást, csak amit Te kívánsz. Szolgád vagyok, és a Te kezedben vagyok. Segíts meg kegyesen, hogy azt tehessem, amin keresztül alászállhatnak jókedved illatai. Ez igazán az én reményem, és azok reménye, kik közel lehetnek Hozzád. Dicséret Néked, ó, világok Ura!
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    BH00009HOW

    A Reád áhítozó szívekben az Érted égő vágy tüze izzik, ó, Istenem, s az udvarodtól való elszakíttatás fájdalmában keserves könnyet hullatnak azok szemei, kik Téged szeretnek. Országaidat az ő siralmuk zokogása járja be, azoké, akik Benned reménykednek.

Fenséges hatalmaddal Te Magad óvtad meg őket mindkét szélsőségtől. Lelkük tüze és szívük sóhaja nélkül könnyeikbe fulladnának, ám könnyeik folyása nélkül szívük lángja és lelkük heve égetné el őket. Úgy tűnnek ők, mint az angyalok, kiket hóból és tűzből teremtettél. Kirekesztenéd-e Jelenlétedből, ó, Istenem, az Utánad ennyire vágyódó lelkeket, vagy állhatatos buzgalmuk dacára elűznéd-e őket kegyelmed kapujából? A Te kiválasztottaid szívében majdnem minden reménység kihunyt, ó, Istenem! Merre vannak könyörületed szellői? Ellenség vet gátat nekik mindenfelől: hol vannak diadalmad jelei, amelyeket Tábláidban ígértél?

Dicsőséged a tanúm! Minden egyes reggelen szenvedések kelyhe áll azok szeme előtt, akik Téged szeretnek, mert Benned hisznek, s a Te jeleidet követik. Bár szilárdan hiszem, hogy nagyobb irántuk a Te könyörületed, mint az övék önmaguk iránt, bár belátom, hogy egyedül azért sújtod őket, hogy Ügyedet hirdessék, és méltókká váljanak a Te örökkévalóságod mennyébe emelkedni és a Te udvarod közelségébe jutni, mégis Te jól ismered némelyikük gyengeségét és türelmetlenségüket szenvedéseikben.

Könyörögve kérlek hát, ó, Istenem, segítsd őket erősítő kegyelmed által, hogy Téged szeretvén tűrhessék tovább kínjaikat, és fedd föl szemeik előtt azt, mit biztos oltalmad Szentélye mögött számukra elrendeltél, hogy elébe futhassanak annak, ami nékik a Te utadon elrendeltetett, hogy az Irántad érzett szeretetük indítsa őket versengésre e megpróbáltatásokért. Vagy legalább bontsd ki előttük fölényed lobogóit és tedd őket győzedelmesekké ellenségeid felett, hogy a Te korlátlan uralmad megmutatkozzon birodalmad valamennyi lakója előtt, s hogy hatalmad ereje teremtményeid előtt megnyilvánulhasson. Hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit akarsz. Nincs más Isten, csak Te, a Mindentudó, a Mindenek Felett Bölcs.

Tedd, ó, Istenem, Benned hívő és Ügyedet támogató szolgádat rendíthetetlenné, oltalmazd őt gondviselésed és védelmed erődítményében minden veszedelemtől ebben és az eljövendő életben. Bizony, úgy uralkodsz, ahogy Néked tetszik. Nincs más Isten csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    AB06528MID

    Ó, az Igazság keresője! Ha arra vágyódsz, hogy Isten felnyissa szemed, könyörögj Hozzá, imádkozz Hozzá, és fordulj Feléje, mikor éjfélt üt az óra, emígyen:

Ó, Uram! Egyedüliséged királysága felé fordítottam arcom, és kegyelmed tengerébe merítkezem. Ó, Uram! Világosítsd meg látásom azzal, hogy megpillanthatom fényeidet e sötét éjszakán, és e csodálatos korban tégy engem boldoggá szereteted borával. Ó, Uram, hadd hallhassam meg hívásod, és nyisd meg előttem mennyországod kapuját, hogy megláthassam dicsőséged ragyogását, és szépséged rabjává lehessek.

Valóban, Te vagy az Adakozó, a Nagylelkű, a Könyörületes, a Megbocsátó.
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  Families

  
  
    AB02000DIS

    Ó, Uram! E Legnagyobb Törvénykorszakodban elfogadod Te a gyermekek közbenjárását szüleikért. Ez jelen korszakod egyik különleges, végtelen adománya. Ezért hát, ó, kedves Uram, fogadd el Egyedüliséged küszöbén álló szolgád kérését, és merítsd bele édesatyját kegyelmed óceánjába, minthogy e fiú kiállt, hogy Néked szolgáljon, és mindenkor szereteted ösvényén munkálkodik. Valóban, Te vagy, Ki ad, a Megbocsátó és a Kedves!
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  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Tedd szilárddá, ó, Urunk, lépteinket utadon és erősítsd meg szívünket az Irántad való engedelmességben. Fordítsd arcunkat egyedüliséged szépsége felé, és örvendeztesd meg keblünket isteni egységed jeleivel. Öltöztesd testünk nagylelkűséged palástjába, lebbentsd el szemünk elől bűnösségünk fátylát, és add nékünk kegyelmed kelyhét, hogy nagyságod láttán minden létezők legbensőbb lényege dicséretedet zengje. Majd tárd fel Magad, ó, Urunk, kegyes szavaddal és isteni lényed misztériumával, hogy az ima szent elragadtatása töltse be lelkünk – az imáé, mely a szavak és a betűk fölé emelkedik és túlnő a szótagok és hangok mormogásán, – hogy ragyogásod kinyilatkoztatása előtt minden dolog a semmibe tűnjön.

Urunk! Ímé szolgáid, kik szilárdak és hívek maradtak Szövetségedhez és Testamentumodhoz, kik erős kézzel tartják az Ügyedben való kitartás kötelékét és nagyságod palástjának szegélyébe kapaszkodnak. Segítsd őket, ó, Urunk, kegyelmeddel, szilárdítsd meg őket hatalmaddal, és erősítsd meg őket az Irántad való engedelmességben.

Te vagy a Megbocsátó, a Kegyes.
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    AB00065STE

    Ó, Uram és Reményem! Segítsd, kiket szeretsz, hogy szilárdak lehessenek hatalmas Szövetségedben, hűségesek maradhassanak testet öltött Ügyedhez, és betarthassák parancsolataidat, melyeket a Ragyogás Könyvébe foglaltál, hogy iránymutató zászlókká válhassanak és a mennybéli Gyülekezet lámpásává, határtalan bölcsességed kútfejévé és a felséges mennyboltról utat mutató csillagokká.

Mert bizony Te vagy a Győzhetetlen, a Mindenható, a Mindenek Felett Hatalmas.
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  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Könyörgöm Hozzád, ó, Uram, bocsáss meg nékem minden említést a Te említéseden kívül, és minden dicsőítést a Te dicsőítéseden kívül, és minden örömet a Hozzád való közelség örömén kívül, és minden gyönyörűséget a Véled való kapcsolat gyönyörűségén kívül, és minden boldogságot a Te szereteted és tetszésed boldogságán kívül, és mindent, mi hozzám tartozik, de nincs kapcsolatban Véled, ó, Te, Ki az urak Ura vagy, Ki biztosítja az eszközöket és megnyitja a kapukat.
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    BH00634

    Dicsőség Néked, ó, Uram! Bocsásd meg bűneinket, könyörülj rajtunk s tégy képessé, hogy visszatérhessünk Hozzád. Ne engedd, hogy másban bízzunk Rajtad kívül, és nagylelkűen küldd le reánk azt, amit szeretsz és kívánsz és ami illendő Előtted. Magasztald fel azokat, kik szívből hisznek és bocsáss meg nékik kegyes jóakaratoddal.

Mert bizony Te vagy a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BB00485TRE

    Jól tudom, ó, Uram, hogy vétkeim színed előtt szégyenbe borították arcom, és teherként nehezedtek hátamra Előtted, elválasztottak engem a Te szépséges orcádtól, körülvettek minden oldalról, és minden felől akadályoztak abban, hogy eljuthassak mennyei erőd kinyilatkoztatásaihoz.

Ó, Uram, ha Te nem bocsátasz meg nekem, ki van, aki kegyelmet adna, és ha Te nem irgalmazol nekem, ki van, aki részvétet tudna mutatni? Dicsőség legyen Néked, Te teremtettél, mikor nemlétező voltam, és Te tápláltál, mikor még minden értelem nélkül voltam. Dicséret Néked, a bőkezűség minden jele Tőled származik, és a kegyelem minden záloga a Te határozatod kincsestárából sugárzik szét.
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  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Ó, Isten, én Istenem! Ragyogd be a Téged igazán szeretők homlokát, és támogasd őket a biztos győzelem angyali seregeivel. Tartsd szilárdan lábukat egyenes ösvényeden, és örök nagylelkűségedből nyisd meg előttük áldásaid kapuját; mert ők a Te ösvényeden költik azt, mit nékik adományoztál, a Te Hitedet oltalmazzák, a Rólad való megemlékezésbe helyezik bizodalmukat, szívüket ajánlják fel, mert szeretnek Téged, és Szépséged imádatában és tetszésed megnyerésében nem szűkmarkúak azzal, amit bírnak.

Ó, Uram! Rendelj nékik bőséges részt, meghatározott viszonzást és biztos jutalmat!

Bizony, Te vagy a Megtartó, a Segítő, a Nagylelkű, a Jóságos, a Mindig Adakozó.
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  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Áldott az a pont, az a ház,

az a hely, és a város,

és a szív, és a hegy is,

és a szárnyék, és a lak,

és a völgy, és a táj,

és a víz, és a sziget,

és a rét is, hol Isten nevét említék,

és zengék dicséretét.
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    ABU0070GAT

    Ó, könyörületes, mindenható Úr! Ím, könyörögve fordítják Feléd arcukat ezen összegyűlt lelkek. Végtelen alázattal és engedelmességgel tekintenek Királyságod felé, és könyörögnek megbocsátásodért és kegyelmedért. Ó, Isten! Tedd e gyülekezetet Néked kedvessé! Tisztítsd meg e lelkeket és sugározd rájuk vezérleted fényét! Ragyogd be szívüket és örvendeztesd meg lelküket örömhíreddel! Fogadd be mindőket szentséges Királyságodba, hadd részesüljenek kimeríthetetlen bőkezűségedből, és tedd őket boldoggá mind ebben, mind pedig az eljövendő világban!
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    AB00388COM

    Ó, Isteni Gondviselés! Ímé, barátaid gyülekezete, kiket szépséged vonz, és kiknek szíve az Irántad érzett szeretet tüzében izzik. Változtasd ezen lelkeket mennyei angyalokká, keltsd őket új életre Szentlelked leheletével, adj nékik ékesszóló nyelvet és határozott szívet, övezd fel őket mennyei hatalommal és könyörületes érzülettel. Add, hogy az emberiség egységének hirdetőivé váljanak, és a szeretet és egyetértés forrásává az emberi világban, hogy az Igazság Napjának fénye szétoszlathassa az ostoba előítéletek veszélyes sötétjét, fénybe borulhasson e kietlen világ, ez anyagi birodalom magába szívhassa a szellem világának sugarait, ez a sokféle szín egyetlen tiszta színné olvadhasson, és dicsőítő ének szárnyalhasson szentséged királyságába.

Valóban, Te vagy a Mindenható és a Mindenek Felett Hatalmas!
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    ABU0003DIS

    —`Abdu’l-Bahá



“A Tizenkilenc Napi Ünnepen való részvétel nem kötelező, de nagyon fontos, és minden hívő kötelességnek és kiváltságnak kell tekintse, hogy ezeken az alkalmakon megjelenhet.” — egy Shoghi Effendi nevében írt levélből

Ó, Isten! Oszlass el mindent, mi a széthúzás oka lehet, és készíts el nékünk mindent, mely az egység és összhang megteremtője! Ó, Isten! Bocsásd reánk Mennyei Illatodat, és változtasd e találkozót égi gyűléssé! Adj meg nékünk minden jót és minden eledelt. Készítsd el nékünk a Szeretet Étkét! Add nékünk a Tudás Étkét! Halmozz el minket a mennyei Világosság Eledelével!
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  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Bahá’u’lláh újszülött Világközösségének Fő Tiszttartói, kiket Szövetsége Központjának tévedhetetlen Tolla azzal a kettős feladattal ruházott fel, hogy óvják Atyja Hitét és biztosítsák terjesztését. —Shoghi Effendi



Fény és dicsőség, üdv és dicséret Isten Ügye Kezeinek, kiken keresztül előragyogott az állhatatosság fénye, és kézzelfoghatóvá lett az igazság, hogy Istené a döntés joga, az Erősé, a Hatalmasé, a Korlátozatlané. Általuk hullámzik a nagylelkűség óceánja és árad szét Isten, az emberiség Ura áldott kegyének illata. Könyörgünk Hozzá – magasztaltassék Ő –, hogy védelmezze Kezeit mennyei seregeivel és óvja őket uralmának hatalmával, és segítse őket lebírhatatlan erejével, mely térdre kényszerít minden teremtett dolgot. Istené a korlátlan Hatalom, a mennyek Teremtőjéé és a Nevek Királyságának Uráé.
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  Healing

  
  
    BH04990

    Te vagy az, ó, Istenem, Ki nevei által meggyógyít minden beteget, és megvigasztal minden szenvedőt, Ki inni ad minden szomjazónak, megnyugtat minden reszketőt, útbaigazít minden tévelygőt, felemel minden megalázottat, gazdaggá tesz minden szegényt, felnyitja minden tudatlan szemét. Te vagy az, Ki fényt gyújt a sötétben, felvidítja a szomorkodót, meleget ád a fázónak, és felemel minden elnyomottat. A Te Neved, ó, Istenem, megébresztett minden teremtett dolgot, kiterítette a mennyeket, megteremtette a földet, felemelte a felhőket és leküldte velük az esőt. Ez bizony kegyelmed jele összes teremtményed számára.

Könyörgöm Hozzád ezért nevedre, mellyel kinyilatkoztattad Istenségedet és az egész teremtés fölé emelted Ügyedet, és legkiválóbb címeidre és legmagasztosabb tulajdonságaidra kérlek, akárcsak az összes erényre, mely mindent felülmúló és legmagasztosabb Lényedet dicsőíti, küldd le ez éjszakán irgalmad felhőjéből gyógyító esőd e csecsemőre, kit teremtésed világában mindenek felett dicső Önmagad védőszárnyai alá helyeztél. Majd pedig öltöztesd őt, ó, Istenem, kegyelmed által a jó közérzet és egészség köntösébe, és óvd őt, ó, Szerettem, minden szenvedéstől és bajtól, és mindentől, mi visszataszító Előtted. Hatalmad valóban felér mindennel. Te vagy bizony a Leghatalmasabb, az Önmagadtól Való. Küldd le számára továbbá, ó, Istenem, az ezen és az eljövendő világ, valamint az előbbi és az utóbbi nemzedékek minden javát. Hatalmad és Bölcsességed bizony képes erre.
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    BH00870

    Ő a Gyógyító, a Megelégítő, a Segítő, a Mindenek Felett Megbocsátó, a Mindenek Felett Irgalmas!

Szólítlak, ó, Magasztos, ó, Állhatatos, ó, Dicsőséges! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legmagasabb Úr, ó, Felemelő, ó, Bíró! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Páratlan, ó, Örökkévaló, ó, Egyedüli! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legjobban Dicsőített, ó, Szent, ó, Segítő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindentudó, ó, Legbölcsebb, ó, Legnagyobb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Könyörületes, ó, Fenséges, ó, Parancsoló! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Szeretett, ó, Imádott, ó, Magával Ragadó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Leghatalmasabb, ó, Megtartó, ó, Nagyhatalmú! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Uralkodó, ó, Önmagától Való, ó, Mindenek Tudója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lélek, ó, Fény, ó, Legnyilvánvalóbb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenki Által Idézett, ó, Mindenkinek Ismert, ó, Mindenek Elől Elrejtett! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Elrejtett, ó, Diadalmas, ó, Ajándékozó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenható, ó, Támaszt Nyújtó, ó, Elrejtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Alkotó, ó, Kielégítő, ó, Felkavaró! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Felemelő, ó, Egybegyűjtő, ó, Felmagasztaló! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Tökéletesítő, ó, Meg nem Láncolt, ó, Jóságos! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Jóakaró, ó, Visszatartó, ó, Teremtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legmagasztosabb, ó, Szépséges, ó, Gazdag! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Igazságos, ó, Kegyelmes, ó, Nagylelkű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindent Lebíró, ó, Mindig Jelenlévő, ó, Tudók Tudója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök,Úr!

Szólítlak, ó, Nagyszerű, ó, Időtlen Úr, ó, Nemeslelkű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Jól Őrzött, ó, Öröm Ura, ó, Vágyott Úr! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenekhez Kedves, ó, Mindenkihez Könyörületes, ó, a Jóakarók Jóakarója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenek Menedéke, ó, Mindenek Hajléka, ó, Mindenek Megőrzője! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenek Támasza, ó, Mindenki Által Hívott, ó, Megébresztő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Feltáró, ó, Pusztító, ó, Legkegyelmesebb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lelkem, ó, Szerelmem, ó, Hitem! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Szomjoltó, ó, Magasságos Úr, ó, Legdrágább! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legnagyobb Emlékeztető, ó, Legnemesebb Név, ó, Legősibb Út! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legünnepeltebb, ó, Legszentebb, ó, Megszentelt! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Láncok Megoldója, ó, Tanácsok Adója, ó, Megszabadító! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Barát, ó, Orvosló, ó, Rabul Ejtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Dicsőség, ó, Szépség, ó, Bőkezű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Kiben legjobban bíznak, ó, a Legszeretőbb, ó, a Hajnal Ura! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lángragyújtó, ó, Felderítő, ó, Örömhozó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Bőség Ura, ó, Legkönyörületesebb, ó, Legirgalmasabb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Állandó, ó, Életadó, ó, Minden Lét Forrása! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindent Átható, ó, Mindent Látó Isten, ó, a Szó Ura! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Nyilvánvaló, mégis Rejtett, ó, Láthatatlan, mégis Ismert, ó, Kívülálló, Kit mindenki keres! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Te, Ki megölöd a Szerelmeseket, ó, a gonoszokhoz Kegyelmes Isten! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Ó, Megelégítő, szólítlak, ó, Megelégítő!

Ó, Gyógyító, szólítlak, ó, Gyógyító!

Ó, Örök, szólítlak, ó, Örök!

Ó, Örök Úr, szólítlak, ó Örök Úr!

Szent vagy, ó, Istenem! Nagylelkűségedre kérlek, mely által szélesre tárultak bőséged s kegyed kapui, mely által Szentséged Temploma emeltetett az örökkévalóság trónusán, és irgalmadra kérlek, mely által minden teremtett dolgot meghívtál bőséged és ajándékaid asztalához. Kegyelmedre kérlek, mely által minden égben és földön lakozó nevében válaszoltál Önmagadban „Igen!” Szavaddal azon az órán, mikor uralmad és nagyságod egész fényében megnyilvánult, azon hajnali órán, mikor királyságod hatalma megmutatkozott. S újra esedezem Hozzád e legszebb nevekre, e legnemesebb és legmagasztosabb jegyekre, a Rólad való Legfenségesebb Megemlékezésre, tiszta és szeplőtlen Szépségedre, rejtett Fényedre a legbensőbb csarnokban, és Nevedre, mely minden reggel és este a kínok köpönyegét viseli, védd meg ez áldott Tábla hordozóját, és azt, aki olvassa, és aki véletlenül rábukkan, és aki elhalad a ház mellett, melyben e Tábla található. Gyógyíts ki általa minden beteget, elesettet és szegényt, minden bajából és bánatából, minden iszonyatos szenvedéséből és szomorúságából, és vezesd általa azt, ki vezérleted ösvényére és megbocsátásod és kegyelmed útjára lépni kíván.

Mert bizony Te vagy a Hatalmas, a Mindeneket Megelégítő, a Gyógyító, a Védelmező, az Adakozó, a Könyörületes, a Mindenek Felett Bőkezű, a Mindenek Felett Irgalmas.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Ó, Istenem, Kit tisztellek és imádlak! Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és elismerem ajándékaidat mind a múltban és a jelenben. Te vagy a Mindenek Felett Bőkezű. Irgalmad kicsorduló záporai egyformán patakzanak alá királyokra és koldusokra, és kegyelmed ragyogása az engedelmesekre és engedetlenekre is árad.

Ó, irgalom Istene, Kinek ajtaja előtt meghajol az irgalom leglényege, és Kinek szent Ügye körül kering a szerető jóság legbenső lelke, könyörgünk Hozzád, végtelen kegyelmedért esedezve és jelen pártfogásodat keresve, irgalmazz mindazoknak, akik a lét világának megnyilvánulásai, és ne tagadd meg tőlük napjaidban kegyelmed áradását!

Mi mindnyájan csupán szegények és szűkölködők vagyunk, és bizony, Te vagy a Mindenek Birtokosa, a Mindent Legyőző, a Mindenek Felett Hatalmas.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Ó, Istenem! Ó, Istenem! Alázattal isteni fenséged magasztossága előtt, szerényen egységed kapujánál állva, e szolgád valóban hitt Benned és verseidben, tanúságot tett szavadról, lángra gyúlt szereteted tüze által, belemerült tudásod óceánjának mélységeibe, a Te szellőid vonzották őt, Rád bízta magát, arcát Feléd fordította, Hozzád könyörgött, és bízott megbocsátásodban és jóindulatodban. Elhagyta e halandó létet és a halhatatlanság királyságába repült, sóvárogva a kegyért, hogy találkozhasson Véled.

Ó, Uram, dicsőítsd meg állapotát, óvd őt legfőbb irgalmad sátra alatt, add, hogy beléphessen dicsőséges paradicsomodba és örökké magasztos rózsakertedben lakozhassék, hogy így a misztériumok világában belevethesse magát a fény tengerébe. Bizony, Te vagy a Nagylelkű, a Hatalmas, a Megbocsátó és az Adományozó.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Ó, Te könyörületes Úr, Ki nagylelkű vagy és mindenre képes! Szolgáid vagyunk, akiket gondviselésed oltalmaz. Vesd reánk kegyes tekinteted. Adj látást szemünknek, hallást fülünknek, szívünket értelemmel és szeretettel töltsd el. Örömhíreiddel tedd lelkünket vidámmá és boldoggá. Ó, Uram! Mutasd meg számunkra királyságod útját, és kelts új életre valamennyiünket a Szentlélek leheletével. Adj nekünk örök életet, és részeltess bennünket végtelen tisztességben. Egyesítsd az emberiséget, és áraszd el fénnyel az emberi világot. Hadd járjunk mindnyájan a Te ösvényeden, hadd keressük mind a Te tetszésedet, hadd kutassuk Királyságod rejtelmeit. Ó, Isten! Tedd, hogy egyek legyünk, s megbonthatatlan kötelékeddel fűzd össze szíveinket. Bizony, Te vagy az Adakozó, Te vagy a Jóságos és Te vagy a Mindenható.
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    ABU0137ALL

    Ó, kegyes Urunk! Egy tőről fakasztottad Te az összes embert, s egy háztartásba rendelted őket. Szent Színed előtt mind a Te szolgád, és az egész emberiség a Te sátrad alá húzódik, mindegyikük a Te bőségasztalodhoz gyűlik, és mindet a Te Gondviselésed fénye ragyogja be.

Ó, Isten! Kegyes vagy Te mindenkihez, Te gondoskodsz mindenkiről, Te oltalmazol mindenkit, Te lehelsz életet mindenkibe. Te ruházol fel minden egyes embert képességekkel és adottságokkal, és mindegyikük Irgalmad Óceánjába merítkezik.

Ó, kegyes Urunk! Egyesítsd őket mind. Béküljenek ki a vallások egymással, és tedd a nemzeteket eggyé, hogy egy családnak lássák egymást, és egy otthonnak az egész földet. Hadd éljenek együtt tökéletes összhangban.

Ó, Isten! Bontsd ki az emberiség egységének zászlaját.

Ó, Isten! Hozd el a Legnagyobb Békét! Forraszd eggyé, ó, Isten, a szíveket.

Ó, kegyes Atyánk, Istenünk! Vidítsd fel szívünket szereteted illatával. Ragyogd be szemünket Vezérleted Fényével. Örvendeztesd meg fülünket Szavad dallamával, és védelmezd mindegyikünket Gondviselésed várában.

Te vagy a Hatalmas és Erős, Te vagy a Megbocsátó, és Te vagy, Ki elnézi az emberiség hibáit.
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  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Magasztalt vagy Te, Ó, Ura az egész teremtésnek, az Egyetlen, Kihez minden dolognak fordulnia kell. Külső és belső nyelvemmel tanúságot teszek arról, hogy megnyilvánítottad és feltártad Önmagad, leküldvén jeleidet és kihirdetvén tanúbizonyságaidat. Tanúskodom arról, hogy Önmagadban tökéletes vagy, független bármi mástól Magadat kivéve, és szentséged minden földi dolog felett áll. Ügyed minden mást felülmúló dicsőségére és Igéd mindenek felett álló hatalmára könyörgök Hozzád, adj megerősítést azoknak, kik fel kívánják ajánlani azt, amit elrendeltél számukra Könyvedben, és meg kívánják tartani azt, ami a Te elfogadásod illatát árasztja majd. Bizony, Te vagy a Leghatalmasabb, a Legkegyesebb, a Mindent Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *[A Szökőnapok – Ayyám-i-Há, február 26–március l. – a Böjtre való felkészülés, a vendégszeretet, a jótékonykodás és az ajándékozás napjai.]

„Örvendeztesse meg Bahá népe e napokon magát, rokonait, továbbá a szegényt és a szükséget szenvedőt, és örömmel és ujjongva köszöntse és dicsőítse Urát, zengje dicsőségét és magasztalja Nevét...” —Bahá’u’lláh, Kitáb-i-Aqdas

Istenem, Tüzem, Fényem! A napok, melyeket Könyvedben Ayyám-i-Hának[*] neveztél, megkezdődtek, ó, Te, Ki a nevek Királya vagy, és a böjt, melyet legmagasztosabb Tollad mindenki számára elrendelt, kik teremtésed királyságában lakoznak, közeleg. E napokra kérlek, ó, Uram, és azokra, kik e napokon parancsolataid kötelékébe kapaszkodtak és erősen ragaszkodtak rendeléseidhez, add, hogy minden léleknek hely jelöltessék udvarodban, és szék azon a helyen, hol orcád fényének ragyogása megmutattatik.

*[* A Há Napjai, Szökőnapok]

Ímé, ó, Uram, szolgáid, kiket semmiféle romlott hajlam nem tartott vissza attól, mit Könyvedben kinyilatkoztattál. Meghajoltak ők Ügyed előtt, Tőled fakadó határozottsággal vették át Könyvedet, betartották, mit nékik elrendeltél, és azt választották követni, mi Tőled leküldetett.

Látod, ó, Uram, miként ismerték fel és tettek hitvallást mindarról, mit Írásaidban kinyilatkoztattál. Add nékik kegyelmed tenyeréből örökkévalóságod vizét inniuk, ó, Uram! Majd rendeld nékik azok jutalmát, kik alámerültek jelenléted óceánjába, és a Véled való találkozás óborában részesülhettek.

Könyörgöm Hozzád, ó, Királyok Királya, és az eltaposottakon Megkönyörülő, rendeld nékik ezen és az eljövendő világ javát. Add meg nékik továbbá azt, mit egyik teremtményed sem fedett fel soha, és számítsd őket azok közé, kik Körötted keringenek, és kik világaid mindegyikében trónusod körül szolgálnak.

Te vagy, valóban, a Mindenható, a Mindenek Tudója, Ki előtt nem marad rejtve semmi.
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  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Kegyelmedből keltem fel ma reggel, ó, Istenem, s teljességgel Benned bízva mentem el hazulról, gondviselésedre hagyva magamat. Irgalmad egéből bocsásd reám áldásodat, hadd térhessek haza biztonságban úgy, amint segítettél engem, hogy a Te oltalmad alatt útra keljek, állhatatosan Feléd összpontosítva gondolataimat.

Nincsen más Isten, csak Te, az Egyetlen, az Összehasonlíthatatlan, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Elmondandó egyszer minden huszonnégy órában

Ki ezen imát kívánja mondani, emelkedjen fel és forduljon Istenhez, álltában nézzen jobb, majd bal felé, mintha az Úr, a Legirgalmasabb, a Könyörületes irgalmát várná. Majd pedig szóljon emígyen:

Ó, Te, Ki minden nevek Ura és a mennyek Teremtője vagy! Azok nevére könyörgök Hozzád, kik a Te láthatatlan Lényegednek, a Legmagasztosabbnak, a Mindenek Felett Dicsőnek Hajnalai, tedd imám tűzzé, mely porrá égeti azon fátylakat, melyek engem a Te szépségedtől elválasztanak, és tedd lámpássá, mely Jelenléted óceánjához vezet engem.

Majd emelje kezét esdőn Isten felé – áldassék Ő és magasztaltassék – és mondja:



Ó, Te, a világ Vágya és a népek Szerelme! Látod, Hozzád fordulok, megszabadulok minden kötődéstől, mely Rajtad kívül bárki máshoz fűz, és a Te kötelékedbe kapaszkodom, melynek rezgései felkavarták az egész teremtést. Szolgád vagyok, ó, Uram, és fia a Te szolgádnak. Lásd, készen állok én akaratodnak és vágyadnak engedelmeskedni, és semmi mást nem óhajtok, csak kedvedet. Irgalmad tengerére és kegyelmed Napcsillagára kérlek, cselekedj a Te szolgáddal, mint tetszik és kedved tartja. Hatalmadra, mely messze fölötte áll minden említésnek és dicsőítésnek! Amit Te kinyilatkoztatsz, az az én szívem vágya, és azt szereti lelkem. Ó, Istenem, én Istenem! Ne reményeimet és cselekedeteimet nézd, hanem akaratodat, mely körülöleli az egeket és a földet. Legnagyobb Nevedre, ó, minden népek Ura! Csak arra vágyódtam, mit Te kívántál, és csak azt szeretem, amit Te is szeretsz.

Majd térdeljen le, és homlokát a földre hajtva mondja:



Magasztosabb vagy Te bármely Rólad alkotott képnél a Sajátodon kívül, és bárki más megértésénél Rajtad kívül.

Majd álljon fel, és szóljon emígyen:

Tedd imám, ó, Uram, élő vizű forrássá, mely által élhetek, mígcsak uralmad tart és szólíthatlak világaid mindenikében.

Majd emelje fel ismét esdőn kezét, és mondja:

Ó, Te, Kitől távol semmivé lesznek a szívek és a lelkek, és Ki szeretetének tüze lángba borította az egész világot! Nevedre könyörgöm Hozzád, mely által lebírtad Te az egész teremtést, ne tartóztasd meg tőlem, mi Véled vagyon, ó, Te, Ki uralkodsz minden ember felett! Lásd, ó, Uram, miként siet ez idegen legmagasztosabb hona felé, mely méltóságod boltozata alatt és irgalmad udvarában emelkedik, miként keresi e tévelygő megbocsátásod óceánját, ez alantas szerzet dicsőséged kastélyát, és e szegény teremtmény gazdagságod ragyogását. Tiéd a hatalom, hogy azt parancsold, ami Néked tetszik. Tanúságot teszek, hogy dicsőítendő vagy Te cselekedeteidben, a Te parancsolataidnak kell engedelmeskedni, és hogy soha senki nem korlátozhat Téged a parancsolásban.

Majd emelje karját az ég felé, és ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet.[*] Minekutána kezeit térdén nyugtatva hajoljon meg Isten előtt – áldassék és magasztaltassék –, és szóljon emígyen:



*[*`Alláh’u’Abhá (Isten a Mindenek Felett Dicső)]

Látod, ó, Istenem, miként mozdult meg az én lelkem tagjaimban az imádásod utáni vágyódásban, és a sóvárgásban, hogy megemlékezhessek Rólad és dicsőíthesselek Téged; miként tesz ezennel hitvallást arról, amiről megnyilatkozásod királyságában és tudásod mennyországában Parancsod Nyelve tett tanúbizonyságot. Szeretek, ó, Uram, ezen állapotban azért könyörögni, hogy részeltess mindenből, mi Tiéd, hogy emígyen nyilvánvalóvá tehessem szegénységemet és magasztalhassam a Te bőségedet és gazdagságodat, világgá kiálthassam erőtlenségemet és tanúskodhassam a Te erőd és a Te hatalmad mellett.

Majd emelkedjen fel, kétszer emelje fel kezét esdőn, és mondja:



Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Mindeneknél Bőkezűbb. Nincsen más Isten, csak Te, az Elrendelő, mind kezdetben, mind mindenkor. Ó, Isten, én Istenem! Megbocsátásod bátorrá tett engem, irgalmad megerősített engem, hívásod megébresztett engem, s kegyelmed felemelt és Hozzád vezetett engem. Hisz ki vagyok én, hogy máskülönben közelséged városának kapuja elé merjek állni, vagy a fények felé fordítsam arcom, melyek akaratod mennyországából sugárzanak? Látod, ó, Uram, e nyomorult lényt kegyelmed kapuján kopogtatni és e tünékeny lelket az örök élet folyóját keresni nagylelkűséged kezéből. Tiéd a parancsolás mindenkor, ó, Te, Ki minden nevek Ura vagy, enyém a megnyugvás és magam készséges alávetése a Te akaratodnak, ó, mennyek Teremtője!

Majd emelje fel kezét háromszor, és mondja:

Nagyobb Isten az összes nagyoknál!

Majd térdeljen le, és homlokát a földre hajtva szóljon emígyen:



Túl magasan vagy Te, hogy a közeledben lévők dicsőítése felhatoljon közelséged mennyországába, vagy hogy hű híveid szívének madara elérhessen kapudnak ajtajához. Bizonyságot teszek, hogy magasztosabb vagy Te minden tulajdonságnál és szentebb minden névnél. Nincsen más Isten, csak Te, a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicső.

Majd üljön fel, és mondja:

Vallom, miről bizonyságot tett minden teremtett dolog, és a magasságbéli Gyülekezet, és a legmagasabb Paradicsomkertben lakozók, és felettük a mindenek felett dicsőséges Láthatárról maga a Nagyság Nyelve is, hogy Te vagy az Isten, hogy nincsen más Isten Rajtad kívül, és hogy Az, Ki testet öltött, a Rejtett Misztérium, a Féltőn Óvott Jel, Kin keresztül az L, E, GY, E és N betűk összekapcsoltattak és összeköttettek. Bizonyságot teszek, hogy Ő az, Kinek nevét a Legmagasabb Toll lejegyezte, és Ki említtetett Isten, a magasságbéli Trónus és a föld Ura Könyveiben.

Majd álljon fel, és mondja:

Ó, minden lét Ura és a látható és láthatatlan dolgok Gazdája! Bizony, látod könnyeimet és sóhajaimat, mik elhagyják ajkamat, hallod nyögésemet és siránkozásomat és szívem jajgatását. Hatalmadra! Tévelygéseim visszatartottak attól, hogy közel kerülhessek Hozzád, és bűneim távol tartottak Szentséged udvarától. Szereteted, ó, Uram, gazdaggá tett engem, a Tőled való elválasztottság pedig megnyomorított és a távollét Tőled elemésztett engem. Lábnyomaidra kérlek ebben a vadonban, és a szavakra „Ím, itt vagyok, ím, itt vagyok”, melyekkel a Te kiválasztottaid szólottak e végtelenségben, és Kinyilatkoztatásod lélegzetére és Megnyilvánulásod Pirkadatának lágy fuvallataira könyörgöm Hozzád, rendeld el, hogy pillantásomat szépségedre vethessem és betarthassam mindazt, mi Könyvedben foglaltatott.

Majd ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet, hajoljon előre kezeit térdén nyugtatva, és mondja:



Dicsőség Néked, ó, Istenem, hogy segítettél megemlékeznem Rólad és dicsőítenem Téged, hogy megismertetted vélem Őt, Ki jeleid Hajnala, meghajtottál engem Felsőbbséged, és alázatra tanítottál Istenséged előtt, és elismertetted vélem, mit Nagyságod Nyelve kijelentett.

Majd egyenesedjen fel, és mondja:

Ó, Isten, én Istenem! Hátam meggörbíti bűneim súlya és nemtörődömségem megnyomorított engem. Valahányszor gonosz tetteimen és a Te jóakaratodon elmélkedem, megrendül szívem és felzúg vérem ereimben. Szépségedre, ó, Te, a világ Vágya! Pirulok arcom Feléd fordítani, és vágyódó kezeim szégyenkeznek nagylelkűséged mennyországa felé emelkedni. Látod, ó, Istenem, könnyeim nem engednek Rád emlékeznem és erényeidet magasztalnom, ó, Te, a magasságbéli Trónus és a föld Ura! Királyságod jeleire és Uralmad misztériumaira könyörgök, cselekedd azt szeretteiddel, mi nagylelkűségedhez illik, ó, minden lét Ura, és kegyelmedhez méltó, ó, a látható és láthatatlan Királya!

Majd ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet, térdeljen le, és homlokát a földre hajtva mondja:



Dicsőség Néked, ó, Istenünk, hogy leküldted hozzánk azt, mi közel vonz minket Hozzád, és ellátsz minket a Könyveidben és Írásaidban lakozó minden jóval. Könyörgünk, ó, Uram, őrizz meg minket az üres ábrándok és hiábavaló képzelődések sokaságától. Mert bizony Te vagy a Hatalmas, a Mindenek Tudója.

Majd emelje fel fejét, üljön fel, és mondja:

Hitvallást teszek, ó, Istenem, amiről a Te választottaid tanuskodtak, és elismerem azt, mit a legmagasabb Paradicsomban lakozók és a Te hatalmas Trónusod körül járók elismertek. Tiéd a föld és menny királysága, ó, világok Ura!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Dicsőség Néked, ó, Istenem! Ímé, irgalmad árnyékába gyülekezett szolgálód és szolgálóleányod, és kegyedből és nagylelkűségedből egyesülnek egymással. Ó, Uram! Segítsd őket ezen világodban és királyságodban, és bőséged és kegyelmed által halmozd el őket minden jóval. Ó, Uram! Erősítsd meg őket szolgálatodban, és segítsd őket, hogy szolgálhassanak Téged. Engedd, hogy Neved jeleivé válhassanak világodban, és védelmezd meg őket adományaiddal, melyeknek száma végtelen ebben és az eljövendő világban is. Ó, Uram! Irgalmasságod királyságához esedeznek ők, és Egyedüliséged birodalmát hívják segítségül. Bizony, a Te parancsolatod szerint házasodnak ők. Hadd legyenek hát az egyetértés és egység jelei az idők végezetéig.

Valóban, Te vagy a Mindenek Felett Hatalmas, a Mindenhol Jelenlévő, a Mindenható.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Elmondandó minden nap reggel, délben és este

Ki imádkozni kíván, mossa meg kezeit, és miközben mossa, mondja:



Erősítsd meg kezem, ó, Istenem, hogy oly elhatározottsággal ragadhassa az meg Könyvedet, hogy a világ seregei se vehessenek erőt rajta. És óvd meg kezem attól, hogy olyan dologgal foglalkozzék, mi nem az övé. Te vagy, valóban, a Mindenható, a Leghatalmasabb.

Majd, míg arcát mossa, mondja:

Feléd fordítottam arcom, ó, Uram! Ragyogd be azt a Te orcád fényével. És védd meg attól, hogy Rajtad kívül bármerre is forduljon.

Majd álljon fel, és a Qiblih (az Imádás Pontja, vagyis Bahjí, Akkó) felé fordulva mondja:



Bizonyságot tesz Isten, hogy nincsen Isten Rajta kívül. Övé a Kinyilatkoztatás és a teremtés királysága. Ő öltöztette testbe Azt, Ki a Kinyilatkoztatás Hajnala, Ki a Sínai-hegyen társalgott, Kin keresztül felragyogott a Legmagasabb Láthatár, és megszólalt a Lótuszfa, melyen túlra nem vezet út, s Kin keresztül felhangzott a hívás mindenekhez, kik a mennyben és a földön lakoznak: „Ím, a Mindenek Birtokosa, eljött. Föld és menny, dicsőség és királyság Istené, minden ember Uráé, és a magasságbéli Trónus és a föld Gazdájáé!”

Majd hajoljon meg, kezeit térdére helyezve, és mondja:



Magasztosabb vagy Te, mint az én dicsőítésem és mindenki más dicsőítése, mint az én képem, mit Rólad festek, és mindenek képe, kik a mennyben és kik a földön lakoznak!

Majd állva, kitárt karokkal, arca felé néző tenyérrel mondja:



Ne ábrándítsd ki, ó, én Istenem, azt, ki esengő ujjakkal kapaszkodik irgalmad és kegyelmed köpönyegének szélébe, ó, Te, Ki az irgalmat mutatók közül a Legirgalmasabb vagy!

Majd pedig üljön le, és mondja:

Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és arról, hogy Te vagy Isten, és hogy nincsen más Isten Rajtad kívül. Te, bizony, kinyilatkoztattad Ügyedet, beteljesítetted Szövetségedet, és szélesre tártad kegyelmed ajtaját mindenek előtt, kik a mennyben és a földön lakoznak. Áldás és béke, üdv és dicsőség szeretteidnek, kiket a világ változásai és esetlegességei el nem rettenthettek attól, hogy Feléd forduljanak, és kik mindenüket odaadták reménységükben, hogy elnyerhetik azt, mi Tiéd. Te vagy, valóban, a Mindig Megbocsátó, a Mindenek Felett Bőkezű.

*(Ha bárki a hosszú rész helyett az alábbi szavakat kívánja mondani, az is elegendő lesz néki: „Bizonyságot tesz Isten, hogy nincsen más Isten, csak Ő, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.” És hasonlóképpen, elegendő, ha ülve a következő szavakat mondja: „Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és arról, hogy Te vagy Isten, és hogy nincsen más Isten Rajtad kívül.”)



Három kötelező ima létezik ... A hívő a három közül teljesen szabadon választhatja bármelyiket, egyet azonban kötelessége elmondani, mégpedig azon útmutatások szerint, melyek azt kísérik. —egy Shoghi Effendi nevében írt levélből



Az ima előtti mosakodás meg kell előzze a három Kötelező Ima ... elmondását ... Az előírt mosakodás a kezek és arc imára való felkészülés céljából elvégzett megmosását jelenti. —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek



Mikor ez imát mondani kívánjátok, forduljatok Legszentebb Jelenlétem Udvara, e Szent Hely felé, melyet Isten azon Középponttá tett, mely körül kering a Magasságbéli Gyülekezet, és melyet az Imádás Pontjának[*] rendelt az Örökkévalóság Városaiban lakozók számára ... —Kitáb-i-Aqdas



*[* A Qiblih, vagyis Bahjí, Akkó]
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Menedékedben ébredtem, ó, Istenem, és illendő annak, ki ezt keresi, hogy oltalmad Szentélyében és védőkarod Erősségében lakozzék. Világítsd meg benső lényemet, ó, Uram, Kinyilatkoztatásod Hajnalának ragyogásával, miként külső lényemet beragyogja kegyed reggeli fénye.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Ó, Istenem és Mesterem! Szolgád vagyok, és a Te szolgád fia. Ím, felkeltem én kerevetemről e hajnali órán, mikor egyedüliséged Napcsillaga világlott elő akaratod Hajnalpontjából, és ragyogta be az egész világot, miként ez elrendeltetett Parancsolatod Könyveiben.

Dicséret Néked, ó, Istenem, hogy megismerésed fényének ragyogására ébredhettünk. Küldd le nékünk hát, ó, Uram, azt, ami segít, hogy mindenkitől megválhassunk Rajtad kívül, és ami megszabadít minket minden köteléktől, mely nem Hozzád fűz. Emellett rendeld nékem és azoknak, kiket szeretek, és az én véreimnek, férfiaknak és nőknek egyaránt ezen és az eljövendő világ minden jótéteményét. Óvj meg minket szüntelen védelmed által, ó, Te, Kit az egész teremtés szeret, és Ki a világegyetem Vágya vagy, azoktól, kiket az emberek kebelében ármánykodó Suttogó Gonosz megtestesüléseivé tettél. Képes vagy Te, hogy azt tedd, ami Néked tetszik. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.

Áldd meg, ó, Uram, én Istenem, Azt, Kit legnagyszerűbb Címeid fölé helyeztél, és Ki által elválasztottad az istenfélőket a gonoszoktól, és kegyesen segíts nékünk, hogy azt cselekedjük, amit szeretsz és kívánsz. Áldd meg továbbá, ó, Istenem, azokat, Kik Szavaid és Betűid, és azokat, kik arcukat Feléd fordították, és a Te orcád felé tekintenek és figyelmeznek Hívásodra.

Valóban, Te vagy minden ember Ura és Királya, és hatalmad van minden dolgok fölött.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00018ANG

    Ó, Isten, én Istenem! Ne légy távol tőlem, mert egyik csapás a másik után zúdul rám. Ó, Isten, én Istenem! Ne hagyj magamra, mert kimondhatatlan balsors gyötör. Szerető kedvességed emlőjéből fakadó tiszta tejjel itass, mert szomjúságom teljesen elepesztett. Irgalmad szárnyai árnyékában nyújts menedéket nekem, mert ellenségeim egy emberként támadtak rám. Fenséged trónusa közelében őrizz engem, szemtől szemben dicsőséged jeleivel, mert az emberi hitványság súlyosan levert. Örökkévalóságod Fájának gyümölcseivel táplálj, mert a legnagyobb gyengeség fogott el. Adj innom az öröm serlegéből, melyet gyöngéd irgalmad keze nyújt, mert számtalan gond tart fogva erősen. Öltöztess mindenható uralmad hímzett köntösébe, mert a nyomor mindentől megfosztott. Ringass álomba Örökkévalóságod Galambjának turbékolásával, mert a legszörnyűbb megpróbáltatások értek engem. Hadd lakozzam Egyedüliséged trónja előtt, Orcád szépségének ragyogó fényében, mert a félelem és a rettegés összetört engem. Meríts le megbocsátásod óceánjába, a dicsőség cethalának türelmetlenségével szembesítve, mert vétkeim teljes pusztulásra ítéltek.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, is, mg, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    AB02866

    Ó, Uram, Istenem, bajban Menedékem! Csapások záporában Pajzsom és Védelmem! Te vagy szükségben Óvóhelyem és Mentsváram, Társam magányomban! Te vagy Vigasztalóm a szenvedésben és szerető Barátom az egyedüllétben! Gyötrelmeim Eltávolítója és bűneim Megbocsátója!

Feléd fordulok egészen, teljes szívemmel, elmémmel és nyelvemmel Hozzád esedezem, védelmezz meg mindentől, mely ebben, isteni egységed korszakában akaratod ellen való, és tisztíts meg minden mocsoktól, mely nem engedi, hogy makulátlanul tisztán kegyelmed fájának árnyát keressem.

Essen meg szíved, ó, Uram, a gyengén, állítsd talpra a beteget, és enyhítsd az égető szomjúságot!

Örvendeztesd meg a keblet, melyben szereteted parázslik, és lobbantsd lángra mennyei szereteted és szellemed tüzével!

Ékesítsd fel az isteni egység szentélyeit a szentség ruházatával, és helyezd fejemre kegyed koronáját!

Ragyogd be arcom bőséged napjának sugaraival, és segíts engem kegyesen, hogy szent küszöböd előtt szolgálhassak!

Hadd teljen meg szívem csordultig szeretettel teremtményeid iránt, és add, hogy szeretteid között irgalmad jelévé, kegyelmed zálogává, és az egyetértés bajnokává válhassak, csak Néked szentelve magam, a Rólad való emlékezést zengve, megfeledkezve önmagamról, de mindig arra figyelmezve, ami a Tiéd.

Ó, Isten, én Istenem! Ne tartsd vissza tőlem megbocsátásod és kegyelmed lágy fuvallatait, és ne fossz meg engem segedelmed és kegyed friss forrásaitól!

Hadd lakozzam védőszárnyaid alatt, és vesd rám mindeneket védelmező tekintetedet!

Oldozd meg nyelvem, hogy fennhangon dicsőíthessem neved néped között, hangom nagy sokaság fölött szárnyalhasson, és ajkamról dicséreted folyama áradhasson.

Mert valóban Te vagy a Kegyes, a Dicsőített, a Hatalmas, a Mindenható.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Dicsértessél és dicsőíttessél ó, Uram, én Istenem! Miként említhetnélek Téged, mikor bizonyos vagyok, hogy semmilyen nyelv, bármilyen mély légyen is bölcsessége, nem tudja Neved illendőn dicsérni, sem az emberi szív madara, bármilyen nagy légyen is vágyódása, sohasem remélheti, hogy Fenséged és megismerésed mennyországába szárnyalhasson.

Ha úgy írlak le Téged, ó, Istenem, mint Azt, Ki a Mindent Meglátó, be kell ismernem, hogy Azok, Kik a meglátás legmagasabb Megtestesülései, a Te parancsodra teremtettek. És ha úgy magasztallak Téged, mint a Mindenek Felett Bölcset, hasonlóképpen be kell látnom, hogy a bölcsesség Kútfejei Maguk is Akaratod működése révén jöttek létre. És ha úgy hirdetlek Téged, mint a Hasonlíthatatlant, ím hamarosan felfedezem, hogy Azok, Kik az egység legbensőbb lényegei, Általad küldettek alá és csupán keze munkád bizonyítékai. És ha úgy üdvözöllek Téged, mint minden dolgok Ismerőjét, be kell vallanom, hogy Azok, Kik a tudás Leglényege, csupán Célod teremtményei és eszközei.

Magasztos, végtelenül magasztos vagy Te a halandó ember törekvése felett, hogy misztériumodat megfejtse, dicsőségedet leírja, vagy hogy akár Lényeged természetére utalást tegyen. Mert bármit is érjen el az ilyen törekvés, sohasem remélheti, hogy túllépjen a teremtményeidnek szabott korlátokon, hiszen ezen erőfeszítések is a Te rendeletedre és kigondolásod szerint születtek. A legemelkedettebb érzelmek, melyeket a szentek legszentebbike dicsőítésedre kifejezhet, és a legmélyebb bölcsesség, amit a legtanultabb ember képes megfogalmazni, hogy megértse Természetedet, mind azon Központ körül kering, Mely teljes mértékben a Te egyedüli Uralmad alatt áll, a Te Szépségedet imádja, és a Te Tollad mozgása tart lendületben.

Ments meg Uram attól, hogy olyan szavakat ejtettem volna ki, melyek szükségszerűen egy közvetlen kapcsolat lehetőségét feltételeznék Kinyilatkoztatásod Tolla és minden teremtett dolgok lényege között. Messze, messze áll Azoktól, Kik Hozzád kötődnek, egy ilyen kapcsolat feltételezése! Kinyilatkoztatásod Fáját semmilyen hasonlat és hasonlítás le nem írhatja, és zárva van minden út Önmagad Megnyilvánulásának és Szépséged Hajnalának megértéséhez.

Távol, távol álljon Dicsőségedtől, mit Rólad halandó ember állíthat vagy Néked tulajdoníthat, vagy a dicséret, mit Rólad zenghet! Bármit rendeltél is el szolgáidnak, hogy azáltal Fenségedet és Dicsőségedet a legillendőbben magasztalják, mindaz csupán irántuk való kegyelmed jele, hogy talán képesek legyenek olyan magasságba emelkedni, mely legbensőbb lényüknek megadatott, vagyis hogy megismerjék önmagukat.

Rajtad kívül soha senki nem volt képes Misztériumodat felfogni, és Nagyságodat illendően dicsőíteni. Kifürkészhetetlen és magasztos maradsz Te az emberek dicsérete felett mindörökké. Nincsen más Isten csak Te, az Elérhetetlen, a Mindenható, a Mindentudó, a Szentek Szentje.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH07180

    Áldott, ki Istennel társalogván megemlékszik szüleiről.
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  Protection

  
  
    BH07113

    Ó, Istenem, én Istenem! Szereteted kötelékébe erősen kapaszkodván keltem útra otthonomból, és teljességgel gondviselésedre és védelmedre bíztam magamat. Erődre könyörgöm Hozzád, mellyel megvédted szeretteidet az önfejűektől és a romlottaktól, minden csökönyös zsarnoktól és minden gonosztevőtől, kik messze tévelyedtek Tőled, hogy nagylelkűséged és kegyed által védelmezz meg engem. Majd engedd, hogy erőd és hatalmad segedelmével megtérhessek otthonomba. Mert bizony Te vagy a Mindenható, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BB00490

    Ezen ima eredetije a Báb saját keze által íródott pentagram formában.

Ó, Isten, én Istenem! Védd meg bizalmas szolgáidat az önzés és a szenvedélyek gonoszságától, őrizd őket szerető kedvességed figyelő szemével a rosszakarat, a gyűlölet és az irigység minden formájától, óvd őket gondoskodásod bevehetetlen erősségében, és a kétely fullánkjától mentesen tedd őket nagyszerű jeleid megnyilvánulásaivá. Ragyogd be arcukat isteni egységed Hajnalának előtörő sugaraival, vidítsd fel szívüket szent királyságodból leküldött versekkel, és adj erőt nékik a dicsőség birodalmából eredő, mindent lebíró hatalmaddal. Te vagy a Mindenek Felett Bőkezű, a Védelmező, a Mindenható, a Kegyes.
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    BB00147ORD

    Rendelj el számomra minden jót, ó, Uram, amit teremtettél vagy teremteni fogsz, és óvj meg minden rossztól, ami Előtted visszataszító azon dolgok közül, amiket életre hívtál, vagy életre fogsz hívni. Bizony, a Te tudásod átölel minden dolgokat. Dicsértessél, Rajtad kívül valóban nincsen más Isten, és a mennyekben, a földön, vagy a kettő között soha semmi nem hiúsíthatja meg szándékodat. Te valóban mindenek fölött hatalmas vagy.

Távol legyen a Te lényed fenségességétől, ó, Istenem, hogy bárki is keresse szerető jóságodat vagy nagylelkűségedet. Távol legyen mindent meghaladó dicsőségedtől, hogy bárki is ajándékaid és gyengéd irgalmad bizonyítékait kérje Tőled. Túl magasan állsz Te ahhoz, hogy bárki is kegyes gondviselésed és szerető gondoskodásod megnyilvánulását kérje, és túl szentséges a Te dicsőséged, hogy bárki Tőled a Te áldásaid és mennyei bőkezűséged és kegyelmed áradatát kérje. Számtalan keggyel ékes mennyei és földi királyságod egészében mérhetetlenül dicsőített vagy Te minden felett, minek azonosságot lehetne tulajdonítani.

Minden, amiért Hozzád könyörgöm, ó, Istenem, az, hogy adj erőt, mielőtt a lelkem elhagyja a testem, hogy elnyerjem tetszésedet, még ha csak egy rövidebb pillanatig is, mint egy mustármag apró töredéke. Mert ha akkor száll fel a lelkem, mikor Te meg vagy velem elégedve, akkor minden gondtól és aggálytól meg fogok szabadulni; de ha akkor hagy el a lelkem, amikor Te elégedetlen vagy velem, akkor, még ha minden jótettet véghez vittem volna, egy sem érne semmit, és ha minden tiszteletet és dicsőséget ki is érdemeltem volna, semmi nem szolgálná felemelkedésemet.

Hőn könyörgöm Hozzád, ó Istenem, részesíts kegyesen megelégedésedben, amikor Magadhoz szólítasz és szent Színed elé rendelsz, mivel Te öröktől fogva a végtelen jóság Istene vagy birodalmad népe számára, és a legkitűnőbb ajándékok Ura mindazok számára, akik Mindenhatóságod fennkölt mennyországában lakoznak.
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    AB07759

    Ó, Uram! Te előtted nyilvánvaló, hogy az embereket fájdalom és balsors veszi körül, hogy bajok és nehézségek környezik őket. Minden megpróbáltatás és minden szörnyű csapás úgy éri az embert, mint a kígyó harapása. Nincsen más menedékhely és mentsvár számára, mint a Te védőszárnyaid alatti védelem, oltalom, őrizet és gondoskodás.

Ó, Te, a Könyörületes! Ó, Uram! A Te védelmed legyen az én páncélzatom, a Te oltalmad az én védőpajzsom, a Te Egyedülvalóságod ajtaja előtti alázat az én őröm, a Te őrizeted és gondoskodásod az én erődöm és az én otthonom. Óvj meg engem önző hajlamaimtól és vágyaimtól, és oltalmazz engem minden betegségtől, bajtól, nehézségtől és megpróbáltatástól.

Valóban, Te vagy a Védelmező, az Oltalmazó, a Megtartó, a Megelégítő, s valóban Te vagy a Legkönyörületesebb!
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  Ridván

  
  
    BH02198

    *(Részletek)

*„A Ridván-ünnep ... arról emlékezik meg, hogy Bahá’u’lláh egy tizenkét napos időszakban jelentette be Prófétai Küldetését a bagdadi Ridván-kertben 1863 április-májusában, és melyre Ő úgy utal, mint ’az Ünnepek Királyára’... . A Ridván-ünnep első, kilencedik és tizenkettedik napja Szent Nap ... . [Bahá’u’lláh] egy Táblában úgy utal ezen Bejelentésére, mint “a legnagyobb öröm napjára”, és a Ridván-kertet úgy írja le, mint ’azon Helyet, melyről az egész teremtésre szórta Ő Nevének, a Mindenek Felett Irgalmasnak ragyogását’. ... Küldetésének bejelentését hívei évente a tizenkét napos Ridván-ünnep formájában ünneplik meg [április 21-május 2.], melyet Shoghi Effendi ’az összes bahá’í ünnep közül a legszentebbnek és legjelentősebbnek’ nevezett.” —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Ím, az Isteni Tavasz beköszöntött, ó, Legmagasztosabb Toll, mert a Mindenek Felett Irgalmas Ünnepe gyorsan közeleg. Mozdulj, és az egész teremtés előtt magasztald Isten nevét és zengd dicséretét, hogy minden teremtett dolog megújulhasson, és újjá születhessék. Szólj, és ne nyugodj. Az üdvösség napcsillaga ragyog Nevünk, az Üdvös láthatárán, minthogy Isten nevének királysága Urad, a mennyek Teremtőjének nevével díszíttetett. Állj ki a föld nemzetségei elé, és vértezd magad e Legnagyobb Név erejével, és ne légy azok közül való, kik haboznak. ...

Képes vagy-e, ó, Toll, e Napon mást is felfedezni Rajtam kívül? Mivé vált a teremtés és annak megnyilvánulásai? Mi lett a nevekkel és királyságaikkal? Hová tűnt minden teremtett dolog, látható és láthatatlan? Mi történt a világegyetem rejtett titkaival és kinyilatkoztatásukkal? Lám, az egész teremtés elmúlt! Nem maradt más, csak az Én Arcom, az Örökkévaló, a Ragyogó, a Mindenek Felett Dicsőséges.

Ez az a Nap, mikor semmi más nem látható, csak az Urad, a Kegyelmes, a Legbőkezűbb orcájáról sugárzó Fény ragyogása. Bizony, Mi ellenállhatatlan és mindent alávető uralmunknál fogva minden lelket elmulasztottunk. Majd egy új teremtést hívtunk létre az emberek iránti kegyelmünk jeléül. Én valóban a Mindenek Felett Bőkezű, az Örök Úr vagyok.

Ez az a Nap, mikor a láthatatlan világ emígyen kiált: „Mily áldott vagy te föld, mert Istened zsámolyává tétettél, és hatalmas trónusa talapzatává lettél.” A dicsőség birodalma pedig így szól: „Bárcsak életem áldozhatnám érted, mert Az, Ki a Mindenek Felett Irgalmas által Szeretett rajtad alapította meg uralmát Neve hatalmán keresztül, mely megígértetett minden dolgok számára, akár a múltból vagy a jövőből.” Íme a Nap, mikor minden édesen illatozó dolog parfümjét köntösöm illatából nyerte – a köntösből, mely az egész teremtésre szórta illatát. Íme a Nap, mikor a Mindenek Felett Irgalmas Akaratából az örökélet vize patakzott elő. Siessetek, szívetekkel és lelketekkel, és igyatok belőle mélyen, ó, magasságbéli Gyülekezet!

Mondd: Ő Az, Ki Annak a Megnyilvánulása, Ki a Megismerhetetlen, a Láthatatlanok Láthatatlanja, bárcsak meglátnátok. Ő az, Ki felfedte előttetek a rejtett és féltve őrzött drágakövet, bárcsak keresnétek azt. Ő az, Kit egyedül szeret minden dolog, legyen az a múltból vagy a jövőből. Bárcsak Feléje fordítanátok szíveteket és reményeiteket! …

Kelj fel, és hirdesd az egész teremtésnek az örömhírt, hogy Az, Ki a Mindenek Felett Irgalmas, a Ridván felé irányította lépteit és belépett oda. Majd pedig vezesd az embereket az öröm kertjébe, melyet Isten Paradicsoma Trónusává tett. Mi téged választottunk, hogy leghatalmasabb Harsonánk légy, melynek hangja az egész emberiség feltámadását jelzi.

Mondd: Ez az a Paradicsomkert, melynek levélzetére a kijelentés bora a tanúbizonyságot véste: „Az, Ki eddig az emberek szeme elől rejtve volt, most korlátlan uralommal és hatalommal övezve megjelent.” Ez az a Paradicsom, ahol a levelek susogása hirdeti: „Ó, ti, kik a mennyekben és a földön lakoztok! Íme megjelent, mi korábban soha nem jelent meg. Az, Ki időtlen időktől elrejtette Arcát a teremtés szeme elől, most eljött.” Míg a zúgó szél az ágak között fújva kiáltja: „Az, Ki mindenek egyedüli Ura, most testet öltött. Istené a Királyság”, addig a folyó vizek mormolják: „Minden szem ujjong, mert Az, Kit eddig senki sem látott, Kinek titkát senki fel nem fedte, most a dicsőség fátylát fellebbentette és megmutatja a Szépség orcáját.” …

Ez az a Nap, mikor Az, Ki Isten neveinek Kinyilatkoztatója, előlépett a dicsőség Szentélyéből és ezt hirdette mindeneknek a mennyekben és a földön: „Tegyétek félre a Paradicsom kelyheit és minden életadó vizüket, mert ím Bahá népe belépett az Isteni Jelenlét üdvös hajlékába, kortyolt az újraegyesülés borából, Uruk, a Mindent Birtokló, a Legmagasabb szépségének serlegéből.” …

Érintsd meg az emberek szívét az egyedül Szeretett hívásával. Mondd: Ez Isten Hangja, ó, bár meghallanád. Ez Isten Kinyilatkoztatásának Hajnala, bár tudnád. Ez Isten Ügyének Hajnalpontja, bár felismernéd. Ez Isten parancsolatának Forrása, bár igazságosan ítélnéd meg. Ez a nyilvánvaló és a rejtett Titok; bár megláthatnád. Ó, világ népei! Dobjátok el mindeneteket nevemben, mely magasztosabb minden más névnél, és merüljetek el ez Óceánban, melynek mélységeiben a bölcsesség és a szavak gyöngyei rejlenek – az óceánban, mely az Én nevemben, a Mindenek Felett Irgalmasban hullámzik. Így parancsolja néktek Az, Kinél minden Könyvek Anyja van.

Ím eljött a Legszeretettebb. Jobb kezében nevének lepecsételt Bora. Boldog, ki Feléje fordul, iszik abból, és így szól: „Dicsőség Néked, ó, Isten jeleinek Kinyilatkoztatója!” A Mindenható igazságosságára! Az igazság ereje által feltárult minden rejtett dolog. Isten kegyelmének jeleként alászállott minden jótéteménye. Az örökélet vize teljességében kínáltatik az embereknek. A Szeretett keze körbehordoz minden egyes kelyhet. Jöjj hát, és ne habozz egy pillanatra sem. …

Örvendezz túláradó szívvel, ó, Bahá népe, mikor emlékezetedbe idézed a legnagyobb boldogság Napját, a Napot, mikor az Időtlen Úr Nyelve megnyilatkozott, útra kelvén Hajlékából a Hely felé, ahonnan az egész teremtésre alázáporoztatta nevének, a Mindenek Felett Irgalmasnak ragyogását. Isten a tanúnk. Ha feltárnánk e Nap rejtett titkait, mindenki, ki a földön és a mennyekben lakozik, elalélna és elmúlna, kivéve azokat, kiket Isten, a Mindenható, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs megóv.

Oly mámorító Isten szavainak hatása Arra, Ki kétségtelen bizonyítékainak Kinyilatkoztatója, hogy Tolla nem mozdulhat tovább. E szavakkal fejezi be Tábláját: „Nincs más Isten csak Én, a Legmagasztosabb, a Leghatalmasabb, a Legkiválóbb, a Mindenek Tudója.”
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  Sacrifice

  
  
    BH10274

    Dicsértessék a Te Neved, ó, Isten! Te vagy valóban a mi Urunk. Te tudsz mindenről a mennyekben és a földön. Küldd le hát reánk irgalmad egy zálogát. Te valóban felülmúlhatatlan vagy az irgalmat gyakorlók között. Minden dicsőség Néked, ó, Urunk! Rendeld el számunkra jelenlétedből azt, mi őszinte szolgáid szívét megvigasztalja. Dicsőített vagy Te, ó, Isten, Te vagy a mennyek és a föld s a kettő között fekvő dolgok Teremtője. Te vagy a korlátlan Úr, a Legszentebb, a Mindenható, a Mindenek Felett Bölcs. Magasztaltassék a Te Neved, ó, Isten, küldj azoknak, akik hisznek Istenben és jeleiben, oly hatalmas segítséget jelenlétedből, hogy képesek legyenek érvényesülni az emberiség javarésze fölött.
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  Service

  
  
    BH09498

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, én Istenem és minden dolgok Istene, ó, Dicsőségem és minden dolgok Dicsősége, ó, Vágyódásom és minden dolgok Vágyódása, ó, Erősségem és minden dolgok Erőssége, ó, Királyom és minden dolgok Királya, ó, Uram és minden dolgok Ura, ó, Végső Célom és minden dolgok Végső Célja, ó, Megébresztőm és minden dolgok Megébresztője! Könyörgöm Hozzád, ne hagyd, hogy távol maradjak kegyes jótéteményeid óceánjától és elűzessek közelséged partjától!

Rajtad kívül, ó, Uram, semmi más nem szolgálhat előnyömre, és senki más közelsége nem szabadíthat meg szükségemtől. Könyörgöm Hozzád gazdagságod bőségére, mely függetlenné tesz mindentől Rajtad kívül, számlálj engem azok közé, kik Feléd fordították arcukat és kiálltak, hogy szolgáljanak Téged.

Bocsáss meg, ó, Uram, szolgáidnak és szolgálóleányaidnak! Valóban, Te vagy a Mindent Megbocsátó, a Legkönyörületesebb.
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Elmondandó minden nap dél és napnyugta között



Tanúságot teszek, ó, Istenem, hogy azért teremtettél, hogy megismerjelek és imádjalak Téged. Bizonyságot teszek ebben a pillanatban az én erőtlenségemről és a Te hatalmadról, az én szegénységemről és a Te bőségedről.

Nincs más Isten, csak Te, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.



Három kötelező ima létezik ... A hívő a három közül teljesen szabadon választhatja bármelyiket, egyet azonban kötelessége elmondani, mégpedig azon útmutatások szerint, melyek azt kísérik. —egy Shoghi Effendi nevében írt levélből



Az ima előtti mosakodás meg kell előzze a három Kötelező Ima ... elmondását ... Az előírt mosakodás a kezek és arc imára való felkészülés céljából elvégzett megmosását jelenti. —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek



Mikor ez imát mondani kívánjátok, forduljatok Legszentebb Jelenlétem Udvara, e Szent Hely felé, melyet Isten azon Középponttá tett, mely körül kering a Magasságbéli Gyülekezet, és melyet az Imádás Pontjának[*] rendelt az Örökkévalóság Városaiban lakozók számára ... —Kitáb-i-Aqdas



*[* A Qiblih, vagyis Bahjí, Akkó]
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    A Szellemi Tanács ülésének befejezésekor mondandó ima:



Ó, Isten! Ó, Isten! Egyedüliséged láthatatlan királyságából pillants le ránk, kik összegyűltek ezen szellemi gyűlésben, Benned hívén, jeleidben bizakodván, szilárdan Szövetségedben és Testamentumodban, Hozzád vonzódva, lángra gyúlva szereteted tüzétől és őszintén a Te Ügyedben. Szőlőskerted munkásai vagyunk, hited terjesztői, orcád odaadó imádói, alázatosak szeretteid iránt, hódolók ajtód előtt. Könyörgünk Hozzád, szilárdíts meg minket választottaid szolgálatában, segíts meg minket láthatatlan seregeiddel, erősíts meg minket, hogy szolgálhassunk Téged, és tégy minket alázatos és imádó alattvalókká, kik Véled társalognak.

Ó, Urunk! Gyengék vagyunk, és Te vagy a Hatalmas, az Erős. Holtak vagyunk, és Te vagy a nagy életadó Szellem. Szükséget szenvedünk, és Te vagy a Fenntartó, az Erős.

Ó, Urunk! Fordítsd arcunk irgalmas orcád felé, táplálj minket bőven áradó kegyeddel mennyei asztalodról, segíts minket legfőbb angyalaid seregeivel, és erősíts meg minket az Abhá Királyság szentjei által.

Bizony, Te vagy a Nagylelkű, az Irgalmas. Te vagy a nagy bőség Birtokosa, és valóban Te vagy az Elnéző és a Kegyes.
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    AB01023SAE

    Valahányszor a tanácskozóterembe léptek, mondjátok el ez imát Isten szeretetével eltelt szívvel és az Ő említésén kívül mindentől megtisztult nyelvvel, hogy a Mindenek Felett Hatalmas kegyesen végső diadalhoz segítsen benneteket:



Ó, Isten, én Istenem! Szolgáid vagyunk, kik áhítattal tekintenek Szent Arcod felé, s e dicsőséges Napon mindentől elfordulnak Rajtad kívül. Összegyűltünk e Szellemi Tanácsban, nézeteinkben, gondolatainkban és célunkban egységesen, hogy Szavad felmagasztaljuk az emberek között. Ó, Urunk, Istenünk! Tégy minket Isteni Vezérleted jeleivé, magasztos Hited lobogóivá az emberek között, és hatalmas Szövetséged szolgálóivá. Ó, Legmagasabb Urunk! Hadd lehessünk Isteni Egységed képviselőivé Abhá Királyságodban és ragyogó csillagok minden vidék felett. Urunk! Segíts minket, hadd válhassunk csodás Kegyelmed hullámzó tengerévé, mindörökké dicsőséges Magasságodban fakadó folyókká, egészséges gyümölcsökké Isteni Ügyed Fáján, mennyei Szőlőskerted fáivá, melyek ágai Bőséged fuvallataitól hajladoznak. Ó, Isten! Hadd legyenek Isteni Egységed Versei lelkünk tápláléka, szívünket hadd örvendeztesse Kegyelmed kiáradása, hogy eggyé válhassunk, mint ugyanazon tenger hullámai, és összeolvadhassunk, mint ragyogó Fényességed sugarai, hogy gondolataink, nézeteink, érzéseink válhassanak egyazon valósággá, mely az egység szellemét tanúsítja világszerte. Te vagy a Kegyelmes, a Bőkezű, az Adományozó, a Mindenható, az Irgalmas, a Könyörületes.
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  Spiritual Growth

  
  
    BH04744

    Dicsőség Nevednek, ó, Uram, én Istenem! Látod, pillantásom miként szegeződik szelíd jóságodra, és szemem miként csüng irgalmad és szerető kedvességed láthatárára, s kezeim mint emelkednek adományaid mennyországa felé. Hatalmad a tanúm! Testem minden tagja Hozzád kiált emígyen: „Ó, Te, a világok Szeretettje, és Ura mindeneknek, kik a mennyben és a földön lakoznak, s a Hozzád hű szívek egyetlen Vágya! Óceánodra könyörgöm Hozzád, melyhez szólítottad a menny valamennyi lakóját s a föld népeit, segíts szolgáidnak, kik megakadályoztattak abban, hogy irányába indulhassanak s elérhessék partjait. Fordítsd el őket, ó, Istenem, mindentől Rajtad kívül, s oldd meg nyelvüket, hogy dicséreted zengjék és erényeid magasztalják. Adj nékik inniuk, ó, Istenem, kegyelmed nemes Borából, hogy ezáltal elfeledkezzenek ők mindenről Rajtad kívül, álljanak ki Ügyedet szolgálni, és légyenek szilárddá szeretetedben. Bizony, Te vagy életük Ura és imádatuk Tárgya. Ha eltaszítod őket, ki gondoskodik majd róluk, s ha Tőled távolra tévelyednek, ki segít nékik, hogy Színed elé járulhassanak? Hatalmadra esküszöm! Nincsen más mentsvár, hova menekülhetnének Rajtad kívül, nincsen más menedék, mint a Te menedéked, s nincsen más védelem, mint a Te védelmed. Jaj annak, ki más Urat vett Rajtad kívül, és áldottak, kik megoldották a kötelékeket, melyek a föld lakóihoz fűzik őket, s nagylelkűséged köntösébe kapaszkodnak. Ők Bahá népe, mindenek előtt, kik a mennyben és a földön lakoznak. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindentudó, a Mindenek Felett Bölcs.”

Dicsőség Istennek, minden világok Urának!


    Also in: en, eo, gil, gu, ms, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08824

    Ó, Isten, én Istenem! Segítsd bizalmas szolgáidat, hogy szerető és kedves szívet nyerhessenek. Hadd terjesszék a föld minden népe között a Magasságbéli Gyülekezettől alászálló útmutatás fényét. Valóban, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Mindenható, a Mindeneket Lebíró, a Mindig Adományozó. Valóban, Te vagy a Nagylelkű, a Gyengéd, a Szelíd, a Legbőkezűbb.


    Also in: bs, ca, en, iba, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Tiszta szívet teremts bennem, ó, Istenem, és adj nékem ismét nyugodt lelkiismeretet, ó, Reménységem! Az erő szellemével szilárdíts meg engem Ügyedben, ó, Szerettem, és dicsőséged fényével tárd fel ösvényedet előttem, ó, Te, vágyaim Célja! Földöntúli hatalmad erejével emelj fel engem szentséged egébe, ó, létemnek Forrása, és örvendeztess meg örökkévalóságod szellőivel, ó, Te, Ki az én Istenem vagy! Örök dallamaid leheljenek nyugalmat belém, ó, Kísérőm, és ősi orcád gazdagsága szabadítson meg mindentől Rajtad kívül, ó, Mesterem. Halhatatlan Lényeged kinyilatkoztatásának hírével szerezz nékem örömet, ó, Te, Ki a Legnyilvánvalóbb vagy a nyilvánvalók, és a Legrejtettebb az elrejtettek között!
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    BH06296

    Örökkévalóságod illatos folyamaiból adj innom, ó, Istenem, és Lényed fájának gyümölcseiből hadd kóstoljak, ó, Reménységem! Szereteted kristálytiszta forrásaiból hadd kortyolhassak, ó, Dicsőségem, és örök gondviselésed árnyékában adj szállást, ó, Fényességem! Engedd, hogy közelséged mezőin barangoljak színed előtt, ó, Szerettem, és hogy irgalmad trónja jobbján foglaljak helyet, ó, Vágyam! Örömöd édes szellői hadd legyezzenek, ó, Célom, és bocsáss be valóságod magas paradicsomkertjébe, ó, Imádottam! Engedd, hogy hallhassam egyedüliséged galambjának dallamait, ó, Ragyogó Uram, és hatalmad és erőd szellemével kelts új életre, ó, Fenntartóm! Tégy engem állhatatossá szeretetedben, ó, Segítőm, és tedd határozottá lépteimet tetszésed ösvényén, ó, Teremtőm! Halhatatlanságod kertjében, a Te orcád előtt lakozzak mindörökre, ó, Te, Ki irgalmas vagy hozzám, és kínálj nékem helyet dicsőséged székhelyén, ó, Te, Ki az Uram vagy! Szerető kedvességed egébe emelj fel engem, ó, Életadóm, és vezess el útmutatásod Napcsillagához, ó, Te, Ki Magadhoz vonzol engem! Láthatatlan szellemed kinyilatkoztatásai elé hívjál engem, ó, Létem Forrása és leghőbb Vágyam, és hadd térjek vissza szépséged illatos lényegéhez, melyet kinyilvánítani kívánsz, ó, Te, Ki az én Istenem vagy!

Hatalmas vagy Te megtenni, amit csak kívánsz. Bizony, Te vagy a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicső, a Legmagasabb.
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    BH03562

    Isten, az ellenállhatatlan fenség Ura, a Mindeneknek Parancsoló Nevében.

Szenteltessék meg az Úr, Kinek kezében van az uralom forrása. Megteremt bármit, amit kíván Parancsszava által, “Legyen”, és az lesz. Övé volt az uralkodás hatalma ezidáig, és Övé marad ezután is. Parancsának ereje által győzedelmessé tesz bárkit, akit kedve tart. Ő valóban a Hatalmas, a Mindenható. Hozzá tartozik minden dicsőség és fenség a Kinyilatkoztatás és Teremtés királyságaiban és bárhol a kettő között. Bizony, Ő az Erős, a Mindenek Felett Dicsőséges. Öröktől fogva Ő a legyőzhetetlen erő Forrása, és az is marad mindörökké. Ő valóban a hatalom és erő Ura. A menny és a föld minden királysága és bármi, ami a kettő között van, Istené, és az Ő hatalma a legfőbb mindenek fölött. A föld és a menny minden kincse és minden, ami a kettő között van, az Övé, és az Ő védelme mindenekre kiterjed. Ő a mennyek és a föld Teremtője és bármié, ami a kettő között létezik, és Ő valóban minden dolgok tanúja. Ő a Számadás Ura mindeneknek, kik a mennyekben és a földön lakoznak és bárminek a kettő között, és Isten bizony gyors a számolásban. Ő határozza meg egyenként a mértéket mindeneknek a mennyekben és a földön, és bárminek a kettő között. Bizony, Ő a Legfőbb Oltalmazó. Ő tartja markában a menny és a föld kulcsát és mindenekét e kettő között. Tetszése szerint ruház fel adománnyal parancsának ereje által. Valóban, kegyelme körülvesz mindeneket, és Ő a Mindenek Tudója.

Mondd: az Úr ad megelégedést nekem, Ő az, Ki markában tartja a mindenség királyságát. A mennyei és földi és a kettő közötti seregeinek erejével azt védelmezi szolgái közül, akit kíván. Isten valóban őrködik mindenek fölött.

Mérhetetlenül magasztos vagy, ó, Uram! Védj meg minket mindentől, ami előttünk áll és ami mögöttünk van, a fejünk fölött, a jobbunkon, a balunkon, a lábunk alatt, és minden más oldalunkon, ahol védtelenek vagyunk. Bizony, a Te minden dolgok feletti védelmed szüntelen.
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    AB00128FEE

    Ó, Isten, én Istenem! Íme esendő alattvalóid, kik a Te hűséges szolgáid és szolgálóleányaid, kik meghajtották magukat magasztos Kijelentésed előtt és alázattal hajoltak meg fényed Küszöbe előtt, és tanúságot tettek Egységedről, melyen keresztül delelői tündöklésben sugárzott elő a Nap. Hallgattak ők hívásodra, mely rejtett Birodalmadból hallatszott, és szeretettől és elragadtatástól remegő szívvel válaszoltak hívó Szavadra.

Ó, Uram, záporoztasd alá rájuk irgalmad összes kiáradását, küldd le rájuk kegyelmed minden esőjét. Neveld őket gyönyörűséges növényekké a menny kertjében, és adományaid bő és túlcsorduló felhői s túláradó kegyelmed mély tavai által tedd, hogy e kert virágba boruljon, és tartsd azt örökké zölden és ragyogón, mindig üdén és vibrálón és frissen.

Te vagy valóban a Hatalmas, a Magasztos, az Erős, Ki a mennyekben és a földön egyedül marad változatlan. Nincsen más Isten csak Te, a nyilvánvaló bizonyságok és jelek Ura.
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  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Ó, Uram! Hozzád térek menedékért és a Te jeleidre figyelmez szívem.

Ó, Uram! Utazzak bár vagy légyek otthon, elfoglaltságomban vagy munkámban, teljes bizodalmam Beléd helyezem.

Nyújtsd nékem hát elégséges segítséged, hogy mindentől függetlenné váljak, ó, Te, Kinek irgalma felülmúlhatatlan.

Add ki részemet tetszésed szerint, ó, Uram, és tedd, hogy megelégedjek azzal, mit nékem rendeltél.

Tiéd minden hatalom a parancsolásra.
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    BH08604

    Ó, Istenem! A Te közelséged a reménységem, és Hozzád fordulni az én örömöm. A Te szereteted a vigasztalásom, és a Te Neved az én imádságom. A Te jelenléted a békességem, a Te Szavad az én gyógyulásom. Ó, Uram, egyedül Téged óhajtalak szolgálni!

Ó, Istenem! Hozzád fordulok, a Te Valódhoz, tedd lehetővé, hogy felemelkedjem a Te megismerésedhez. A Te Neved erőt adott az igazaknak és a szentélyedbe hozta őket. Tárd fel Magad, ó, Uram, és segíts engem, hogy egyre jobban tekintsek a Te szépséged felé.

Ó, Istenem! Segíts engem, hogy mindentől megválhassak Rajtad kívül. Vágyakozom, hogy közel kerülhessek Hozzád. Ó, Te, Akit mindenek felett szeretek, erősíts meg hitemben Lényed bizonyságának jeleivel, hogy a kételkedő ingadozóktól teljességgel elfordulhassak.

Te vagy az én Segítőm, a Hatalmas, a Mindenható.
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    BB00621

    Dicsőített és magasztalt vagy, ó, Isten! Add, hogy a szent jelenléted elé való járulás napja hamar elérkezzen. Vidítsd fel szívünket szereteted és jó tetszésed erejével, és adj nékünk kitartást, hogy készségesen alávessük mi magunkat Akaratodnak és Parancsodnak. Bizony, a Te tudásod átölel mindeneket, miket teremtettél, és miket teremteni fogsz, és mennyei hatalmad felülmúl mindent, amit létre hívtál, vagy létre fogsz hívni. Nincs más magasztalandó, csak Te, nincs más kívánandó, csak Te, nincs más imádandó, csak Te, és nincs más szeretni való, csak a Te jó tetszésed.

Valóban, Te vagy a legfőbb Uralkodó, a Független Igazság, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    AB00001FIR

    Ó, Uram, én Istenem! Nyújtsd kezed azoknak, akiket szeretsz, hogy hívek lehessenek Hitedhez, a Te utadon járhassanak és szilárdak lehessenek Ügyedben. Bocsásd rájuk kegyelmedet, hogy megállhassanak az önzés és szenvedély támadásai közepette, és az isteni útmutatás fényét követhessék. Te vagy az Erős, a Kegyelmes, az Önmagától Való, az Adakozó, a Könyörületes, a Mindenható, a Mindenek Felett Bőkezű.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *... a napi kötelező imákat, néhány további különleges imával egyetemben, mint a Gyógyító ima, a Tábla Ahmedhez, Bahá’u’lláh különleges erővel és jelentőséggel ruházta fel, és a hívőknek ezeket ekként kell elfogadniuk és megkérdőjelezhetetlen hittel és bizalommal kell mondaniuk, hogy ezek által sokkal közelebbi kapcsolatba lépjenek Istennel, és még teljesebben azonosítsák magukat az Ő törvényeivel és utasításaival. —egy Shogi Effendi nevében írt levélből

Ő a Király, a Mindenek Tudója, a Bölcs! Nézd, a Paradicsom Csalogánya az Örökkévalóság Fájának ágain szent és édes dalokat énekel, hirdetvén az igazaknak Isten közelségének örömhírét, szólítván az Isten Egységében hívőket a Nagylelkű Jelenlétének udvarába, elhozván a minden mástól elszakadtaknak az Isten, a Király, a Dicső, a Páratlan által kinyilatkoztatott üzenetet, elvezetvén az Ő szerelmeseit a szentség trónusához és eme sugárzó Szépséghez.

Bizony, Ő a Legmagasztosabb Szépség, Ki Isten Küldötteinek Könyveiben megígértetett, Ki által elválasztatik az igazság a tévedéstől, és minden parancsolat bölcsessége megvizsgáltatik. Valóban, Ő az Élet Fája, mely Isten gyümölcseit, a Magasztosét, a Hatalmasét, a Nagyét termi.

Ó, Ahmed! Tégy bizonyságot, hogy valóban Ő az Isten és kívüle nincsen más Isten, Ő a Király, az Oltalmazó, az Összehasonlíthatatlan, a Mindenható, és hogy Az, Akit ’Ali[*] néven elküldött, Isten igaz Hírnöke volt, Kinek parancsolatait mindnyájan követjük.

*[* a Báb]

Mondd: ó, emberek, engedelmeskedjetek Isten parancsolatainak, melyeket a Dicső, a Bölcs a Bayánban nékünk előírt. Bizony, Ő Isten Hírnökeinek Királya, és az Ő Könyve Minden Könyvek Anyja, ó, bár megértenétek!

Emígyen szól hozzád börtönéből a Csalogány. Csak ezt a világos üzenetet kell hírül adnia. Aki azt kívánja, forduljon el e tanácstól, és aki azt kívánja, válassza az Urához vezető ösvényt.

Ó, emberek, ha e verseket elutasítjátok, mily bizonyság alapján hisztek Istenben? Mutassátok fel azt, ó, hamisak gyülekezete!

Nem, Arra az Egyetlenre, Ki kezében tartja lelkem, nem képesek rá, és soha nem is lesznek, mégha összeszövetkeznének is erre.

Ó, Ahmed! Ne feledkezz meg adományaimról, míg távol vagyok. Emlékezzél meg napjaimról a te napjaidban, és szükségemről és száműzetésemről ebben a távoli tömlöcben. És légy oly állhatatos az Én szeretetemben, hogy szíved sose ingadozzon, mégha az ellenségek kardcsapásai záporoznának is rád, és az egek és a föld is felkelnének ellened.

Légy ellenségeim számára a tűznek lángja és az örök élet folyama szeretteimnek, és ne légy azok közül való, akik kételkednek.

És ha fájdalom ér téged ösvényemen vagy megaláztatás Énmiattam, akkor se szomorkodjál.

Bízzál Istenben, a te Istenedben, és atyáid Urában. Mert az emberek a káprázat ösvényén tévelyegnek, megfosztván azon képességtől, hogy Istent a saját szemükkel lássák és Dallamát saját fülükkel hallják. Emígyen találtuk őket, miként ezt te is tanúsítod.

Így lett babonájuk fátyollá önmaguk és szívük között, és tartotta őket távol Istennek, a Magasztosnak, a Hatalmasnak ösvényétől.

Légy biztos benne: aki elfordul e Szépségtől, bizony, az a múltban is elfordult Isten Küldötteitől, és gőgösen méltatlankodik Isten előtt örökkön örökké.

Tanuld meg ezt a Táblát jól, ó, Ahmed! Mondogasd ezt napjaidban és ne tartóztasd meg magad tőle, mert Isten bizony annak, aki ezt mondogatja, száz mártír jutalmát rendelte és mindkét világban való szolgálatot. Ezeket a kegyeket adományként és jelenlétünk irgalmaként nyújtjuk néked, hogy a háládatosak közé tartozzál.

Istenre! Ha valaki, aki bajban van vagy bánatos, teljes őszinteséggel olvassa ezt a Táblát, akkor Isten az ő szomorúságát eloszlatja, nehézségeit megoldja és fájdalmát eltávolítja tőle.

Bizony, Ő az Irgalmas, a Könyörületes. Magasztaltassék Isten, minden világok Ura!
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    „Tanulmányozzátok a Szent Tengerész Tábláját, hogy megismerhessétek az igazságot, és megfontolhassátok, hogy az Áldott Szépség teljes körűen megjövendölt jövőbeli eseményeket. Vigyázzanak, kik értők!”   —`Abdu’l-Bahá



Ő a Kegyes, a Hőn Szeretett!

Ó, Szent Tengerész!

Parancsold meg öröklét-bárkádnak, hogy járuljon a Mennyei Gyülekezet elé,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ereszd vízre az örök tengeren, Nevében, a Legcsodálatosabbéban,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És engedd be az angyali lelkeket Isten, a Legmagasabb Nevében.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd szedd fel a horgonyt, hogy hadd szelje a habokat a dicsőség óceánján,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy az abban lakozók tán eljuthassanak a közelség menedékébe az örök birodalomban,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd elérvén a szent partot, a karmazsin tengerek partját,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Parancsold meg nekik, hogy jöjjenek elő, és érjenek el ezen földöntúli láthatatlan állapotba,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Egy olyan állapotba, aholon megjelent az Úr, Szépségének Lángjában a halhatatlan fában;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon Ügyének testet öltései megtisztították magukat az önzéstől és szenvedélytől;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mely körül kering Mózes Dicsősége az örök seregekkel;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon kivonatott Isten Keze Nagyságának kebeléből;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon az Ügy bárkája mozdulatlan pihen, nyilatkoztassanak ki lakóinak akár minden isteni jegyek.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ó, Tengerész! Tanítsd azoknak, kik a bárkán lakoznak azt, mit néked megtanítottunk a titokzatos fátyol mögött,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy tán ne időzzenek a szent hófehér helyen,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

De a lélek szárnyain azon állapotba emelkedhessenek, melyet az Úr az alant lévő világok megértése fölé helyezett,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Úgy hasíthassák a teret, mint a kedvelt madarak az örök újraegyesülés birodalmában;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És megismerhessék a Fény Tengereiben rejtező titkokat.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Túlléptek ők a világi korlátok fokozatain, és elérték az isteni egység, a mennyei vezérlet középpontjának lépcsőfokait.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És arra vágytak, hogy olyan állapotba emelkedhessenek, mit az Úr az ő állásuk fölött lévő állapotnak rendelt.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána a lángoló meteor kivetette őket a Jelenléte Királyságában lakozók közül;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És hallották a Nagyság Hangját felharsanni a Dicsőség Magaslatán álló láthatatlan sátor-hajlék mögül:



Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

"Ó, őrző angyalok! Vigyétek vissza őket az alsó világban lévő hajlékukba,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minthogy azon körbe kívántak emelkedni, melyet a mennyei galamb szárnyai sem érhettek el soha;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mi következtében a képzelgés hajója mozdulatlanul áll, s ezt az értők elméje nem érheti fel."

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána a mennyei hajadon kitekintett magasztos lakából,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És szemöldökével intett a Mennyei Gyülekezetnek,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Elárasztván orcájának fényével a mennyet és a földet,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És amint szépségének ragyogása rásütött a por népére,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minden lény megremegett halandó sírjában.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd olyan hívást hallatott, melyet fül az örökkévalóság óta sem hallott,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És emígyen szólt: “Az Úrra! Kinek szívében nem lakozik a magasztos és dicső Arab Ifjú szeretetének illata,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Sehogyan sem szárnyalhat fel a legmagasabb menny dicsőségébe.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezután magához rendelt egy hajadont szolgálóleányai közül,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És így parancsolt neki: “Szállj alá a térbe az öröklét hajlékaiból,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És keresd azt, mit elrejtettek szívük legmélyén.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ha belélegzed az Ifjú illatát at köpönyegből, mely a fény frigysátrában rejtezett amiatt, mit a gonoszak keze művelt,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Kiálts hangosan belsődben, hogy a Paradicsom termeinek minden lakója, kik az örök gazdagság megtestesülései, megérthessék és figyelmezzenek;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy alászállhassanak örökkévaló termeikből és remegjenek,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És kezüket és lábukat csókolják, mert felszárnyaltak ők a hűség magaslataira;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy tán köpönyegükből megtalálhassák a Szeretett illatát.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezután felragyogott a mennyei termek felett a kedvelt leány orcája, miként a fény, mely az Ifjú arcából árad halandó temploma fölött;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És alászállott olyan díszben, mely bevilágította a mennyeket és mindeneket, mik ott lakoznak.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Megrázta magát, és a szentség és nagyság földjén minden dolgot behintett illatárjával.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mikoron elért azon helyre, teljes magasságában felegyenesedett a teremtés legbenső szívében,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És be kívánta lélegezni illatukat azon időben, mely nem ismer sem kezdetet, sem véget.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És nem találta meg bennük azt, mit keresett, és ez bizony csupán az Ő egyik csodálatos története.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána hangosan felkiáltott, feljajdult, és felszárnyalt saját állapotába legmagasabb hajlékában,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És egyetlen rejtélyes szót ejtett ki, melyet titokban suttogott el mézízű nyelve,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És így kiáltott a Mennyei Gyülekezet és a menny halhatatlan szolgálóleányai körében:



Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

“Az Úrra! Nem találtam ezen meddő törtetőkben a Hűség szellőjét!

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Az Úrra! Az Ifjú egyedül és elhagyatottan maradt a számkivetettség földjén az istentelenek kezében.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd olyan jajszót hallatott magában, hogy a Mennyei Gyülekezet felsikoltott és beleremegett,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És a porba hullott, és visszaadta lelkét. Úgy tűnik, hívást hallott, és figyelmezett is erre, mely Attól származott, Ki őt a Magasságbéli Birodalomba szólította.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Dicsőíttessék, Ki őt a szeretet leglényegéből megteremtette magasztos paradicsomának legbenső szívében.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezekután a mennyei szolgálóleányok elősiettek termeikből, kiknek arcát még a legmagasabb paradicsom lakói sem pillanthatták meg soha.

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!

Köréje gyűltek, és íme, testét a porba hullva találták;

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!

És amint látták állapotát és megértettek egyetlen szót abból a történetből, mit az Ifjú mesélt, fejüket felfedték, megszaggatták ruhájukat; arcukat csapkodták, elfeledték örömüket, könnyeket hullattak, és kezükkel orcájukat ütötték, és ez bizony az egyik titokzatos, szörnyű megpróbáltatás.

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *[Ezt az imát olvassuk Bahá’u’lláh és a Báb Sírszentélyében, és gyakran használjuk az évfordulóikról való megemlékezésekben is.]

A dicséret, mely fenséges Lényedből fakadt, s a dicsőség, mely elősugárzott tündöklő Szépségedből, legyenek Véled, ó, Te, Ki a Fenség Megnyilvánulása, az Örökkévalóság Királya, és mindenek Ura vagy mennyben és földön! Tanúsítom, hogy Teáltalad nyilvánult meg Isten egyedüli uralma és hatalma, valamint az Ő fensége és nagyszerűsége. Teáltalad árasztják sugaraikat az időtlen ragyogás Hajnalcsillagai visszavonhatatlan rendelésed mennyországában, s Általad tündököl a Meg Nem Pillantott Szépsége a teremtés láthatára felől. Továbbá tanúsítom, hogy Tollad egyetlen mozdulatával végrehajtatott a Te parancsod „Legyen!” és feltárult Isten rejtett titka, minden teremtett dolog életre kelt és leküldetett az összes kinyilatkoztatás.

Ezenfelül tanúsítom, hogy a Te szépséged által mutatkozott meg az Imádott szépsége, és a Te orcádban ragyogott fel az Óhajtott orcája, s hogy egyetlen szavaddal döntesz minden teremtett dolog felett: odaadó híveid felemeled a dicsőség ormaira, és a hitetleneket letaszítod feneketlen mélységekbe.

Tanúsítom, hogy ki Téged megismer, Istent ismeri meg, s ki a Te színed elé járul, az Magának Istennek a színe elé járul. Százszor áldott az, ki Benned és a Te jeleidben hisz, ki alázattal meghajol egyedüli uralmad előtt, s ki megtiszteltetett a Véled való találkozással, ki elnyeri akaratod tetszését, kinek gondolatai Körülötted járnak, s ki Trónusod előtt állhat. Jaj annak, ki vétkezik Ellened és megtagad Téged, ki kétségbe vonja jeleidet és nem ismeri el a Te egyedüli uralmadat, ki felkel Ellened, s ki gőgösen háborog Orcád előtt, ki hadakozik bizonyságaid ellen, s ki elmenekül uralmad és hatalmad elől, és ki a hitetlenek közé számíttatik, azok közé, kiknek nevét parancsolatod ujjai szent Tábláidra feljegyezték.

Ó, én Istenem és Szerettem, irgalmad és szerető jóságod jobbjából bocsásd útjára felém kegyeid szent szellőit, hogy magukkal sodorjanak engem, távol a világtól és saját énemtől, a Te közelséged és jelenléted udvarai felé. Képes vagy Te megtenni, mi kedvedre szolgál. Valóban, Te állsz minden dolgok felett.

Isten emlékezete és dicsérete, az Ő dicsősége és ragyogása legyenek Véled, ó, Te, Ki az Ő Szépsége vagy! Tanúságot teszek, hogy a teremtés szeme soha nem látott még senkit, akit úgy bántalmaztak volna, mint Téged. Életed minden napján a megpróbáltatások óceánja zúdult Reád. Hol rabláncba és bilincsbe vertek, hol pedig ellenségeid kardja fenyegette élted. És Te mégis azt parancsoltad az embereknek, hogy engedelmeskedjenek annak, mit Ő, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs Számodra elrendelt.

Szellemem légyen az áldozat azokért a bántalmazásokért, melyeket el kellett szenvedned, s lelkem légyen a váltságdíj mindazon viszontagságért, mely Téged ért. Könyörgöm Istenhez, Teáltalad és azok által, kiknek arcát beragyogta orcád tündöklő fénye, s kik Irántad érzett szeretetükből megtartották mindazt, mit megparancsoltál nékik, hogy távolítsa el az Úr a fátylakat, melyek eltakarnak Téged teremtményeid szeme elől, és hogy részesítsen engem ezen és az eljövendő világ javaiban. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicsőséges, a Mindent Megbocsátó, a Legkönyörületesebb.

Áldd meg, ó, Uram, én Istenem, az Isteni Lótuszfát, s annak leveleit, ágait és gallyait, valamint annak hajtásait és sarjait, egészen addig, míg legjelesebb címeid és fenséges tulajdonságaid el nem múlnak. Védd meg azt a támadók gonoszságától és a zsarnokok seregeitől. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Leghatalmasabb. Áldd meg emellett, ó, Uram, én Istenem, azon szolgálóidat és szolgálóleányaidat, kik eljutottak Tehozzád. Valóban, Te vagy a Legbőkezűbb, Kinek kegyelme soha el nem fogy. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    AB03082

    *[Ezt az imát `Abdu’l-Bahá Sírszentélyében mondjuk, de lehet használni csendes imában otthon is.]

„Aki ezen imát szerényen és buzgón imádkozza, örömöt és boldogságot hoz e szolga szívébe, olyan lesz, mintha szemtől szembe találkozna Vele.”

Ő a Mindenek Felett Dicsőséges!

Ó, Isten, én Istenem! Alázattal és könnyes szemmel emelem esdeklő kezem Feléd és temetem arcom a porba Küszöbödön, mely magasztosabb, mint a tudósok tudása és mindazon dicséret, mely Téged magasztal. Irgalmad pillantásával tekints kegyesen ajtód előtt álló alázatos és szerény szolgádra, és merítsd meg őt örök kegyelmed Óceánjában.

Uram! Szegény és alázatos szolgád ő, elbűvölt és Hozzád esengő, fogoly a Te kezedben, Hozzád buzgón imádkozó, Benned bízó, könnyes szemű a Te arcod előtt, aki Téged hív és Hozzád esdekel, emígyen:



Ó, Uram, én Istenem! Add nékem kegyelmed, hogy szolgálhassak azoknak, akiket szeretsz, erősíts meg engem a Te szolgálatodban, díszítsd fel homlokom az Irántad való imádat fényével szentséges udvarodban és a Te dicsőséges királyságodhoz való imádkozás ragyogásával. Segíts engem, hogy önzetlen lehessek mennyei kapud előtt, és nyújts kezet, hogy szent közelségedben csak Feléd fordulhassak. Uram! Adj innom az önzetlenség kelyhéből, ruházz fel köpönyegével, és meríts meg óceánjában. Tégy olyanná, mint a por azok ösvényén, kiket szeretsz, és add, hogy felajánlhassam lelkem azért a földért, melyet utadon a Te választottaid lába megszentelt, ó, Legdicsőbb Dicsőség Ura!

Ezen imával hív Téged szolgád hajnal hasadásakor és éjnek évadján. Teljesítsd be szíve kívánságát, ó, Uram! Világosítsd meg szívét, örvendeztesd meg keblét, erősítsd fényét, hogy szolgálhassa a Te Ügyedet és a Te szolgáidat.

Te vagy az Adományozó, a Megszánó, a Legbőkezűbb, a Kegyes, az Irgalmas, a Könyörületes.
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  Teaching

  
  
    AB05805SER

    Ó, Istenem! Segítsd szolgádat, hogy felemelhesse Szavadat, visszautasíthasson mindent, mely hiábavaló és hamis, megláttathassa az igazságot, messze földön terjeszthesse szent verseidet, felfedhesse a ragyogásokat, és általa felragyoghasson a hajnalpír az igazak szívében.

Valóban, Te vagy a Nagylelkű, a Megbocsátó.
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  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    Tudod, ó, Isten, és tanúskodsz mellettem, hogy nem él más vágy a szívemben, mint hogy tetszésedet elnyerjem, megerősíttessem az Előtted való szolgaságban, szolgálatodnak szentelhessem magam, nagyszerű szőlőskerted művelhessem, és mindent feláldozhassak ösvényeden. Te vagy a Mindentudó, a Mindent Látó. Nincsen más kívánságom, mint, hogy Irántad való szeretetből lépteimet a hegyek és sivatagok felé irányítsam, hangosan hirdessem Királyságod eljövetelét, és hívásodat zengjem az emberek között. Ó, Isten! Nyiss utat ez elhagyatott előtt, adj gyógyírt e betegnek, és gyógyítsd meg e szenvedőt. Égő szívvel és könnyes szemmel könyörgöm Hozzád Küszöbödön.

Ó, Isten! Kész vagyok minden megpróbáltatást elviselni ösvényeden, és egész szívemmel és lelkemmel sóvárgok a nehézségek után.

Ó, Isten! Oltalmazz meg engem a megpróbáltatásoktól! Tudod jól, hogy elfordultam én mindentől, és megszabadítottam magam minden gondolattól. Nincsen más foglalatosságom, mint a Rólad való megemlékezés, és semmi egyéb vágyam, mint hogy szolgálhassalak Téged.
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    BH03629GRI

    Oszlasd el bánatomat jótékonyságoddal és bőkezűségeddel, ó, Isten, én Istenem, és szüntesd szívfájdalmamat fenségeddel és hatalmaddal. Látod, ó, Istenem, arcomat Feléd fordítom egy olyan időben, mikor szomorúság vesz körül minden oldalról. Ó, Te, Ki minden lét Ura vagy, s Ki felülmúlsz minden láthatót és láthatatlant, könyörgöm Nevedre, mely által az emberek szívét és lelkét uralod, és irgalmad Óceánjának hullámaira és jótékonyságod fénylő Napcsillagának ragyogására kérlek, számíts engem azok közé, kiket semmi sem tudott meggátolni abban, hogy Feléd fordítsák arcukat, ó, Te, minden nevek Ura és az egek Teremtője!

Látod, ó, Uram, mik estek meg velem napjaidban. Neveidnek Pirkadatára és tulajdonságaidnak Hajnalpontjára kérlek, rendeld el számomra azt, minek segítségével kiállhatok szolgálatodban, és dicsőíthetem erényeidet. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Leghatalmasabb, Ki válaszol minden ember imájára!

Végezetül, orcád fényére könyörgöm Hozzád, áldd meg lépteimet, bocsásd meg vétkeimet, és elégítsd meg szükségemet. Te vagy, Kinek ereje és uralma mellett tanúskodik minden nyelv, s Kinek fensége és hatalma előtt meghajol minden értő szív. Nincsen más Isten, csak Te, Ki hallasz és kész vagy a válaszadásra.
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    BB00630

    Ó, Uram! Te vagy minden szenvedés Eloszlatója és minden nyomorúság Megszüntetője! Te vagy, Ki elűz minden bánatot és megszabadít minden rabot, s Te vagy minden lelkek Megváltója. Ó, Uram, ments meg engem irgalmad erejével, s számlálj azon szolgáid közé, kik megváltást nyertek.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Hatalmadra szólítlak, ó, Istenem! Ne érjen engem semmi rossz a próbák idején, és a hanyagság pillanataiban vezéreld lépteim egyenesen sugallatoddal. Te vagy az Isten, hatalmas vagy Te azt tenni, amit csak kívánsz. Akaratodnak senki ellent nem állhat, sem Célod nem keresztezheti senki.
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    BB00623

    Van-e eltávolítója a nehézségeknek Istenen kívül? Mondd: dicséret Istennek! Ő az Isten! Mindenek az Ő szolgái és követik parancsolatait.
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  The Fast

  
  
    BH01125

    *[Részlet Bahá’u’lláh Ragyogások - Ishráqát című táblájából]:

Te látsz engem, ó, Istenem, kínban vergődni a porban, mint a partra vetett hal. Szabadíts meg, légy irgalommal irántam, ó, Te, Kinek segedelmét hívja minden ember, ó, Te, Kinek kezében van a hatalom gyeplője minden férfi és nő fölött. Bármikor, ha súlyos gyarlóságaimra és nagy vétkeimre tekintek, keserűség támad rám mindenfelől, és bármikor megállok elmélkedni jóságod óceánján, és kegyelmed mennyországán, és gyengéd könyörületességed napcsillagán, belélegzem a remény illatát, mely jobbról, balról, észak és dél felől hatol hozzám, mintha minden teremtett dolog az örömhírt tudatná velem, hogy irgalmad egének felhői rám fogják hullatni esőjüket. Hatalmadra, ó, Te, Ki a hívek Fő Támasza vagy, és azok vágya, kik már élvezhetik közelségedet! Megannyi kegyed és áldásod, és kegyelmed és szerető kedvességed megmutatkozásai valóban felbátorítottak. Hogyan tudhatná másképpen e végtelen kis semmiség dicsőíteni Annak Nevét, Ki egyetlen szavával életre hívta a teremtést, és hogyan is tudná egy múlandó dicsérni Őt, Aki bebizonyította, hogy semmiféle leírás nem fejezheti ki Őt, sem pedig dicsőítés nem növeli az Ő dicsőségét? Ő öröktől fogva mérhetetlenül magasztos teremtményei felfogása felett, és szolgáinak Róla való elképzelései Hozzá fel nem érhetnek.

Ó, Uram! Látod ez élettelent színed előtt; bőkezűséged és jóságos kegyed által ne hagyd, hogy megfosztasson a halhatatlan élet kelyhétől. És látod e szenvedőt trónod előtt állni; ne fordítsd őt el gyógyító erőd óceánjától. Kérve kérlek Téged, hogy add meg nékem minden időben és minden helyzetben, hogy Rád emlékezhessem, Neved magasztalhassam, és Ügyedet szolgáljam, bár jól tudom, hogy bármi ered is egy szolgától, az nem lépheti át saját lelke határait, sem nem lehet Istenségedhez illő, sem pedig méltó dicsőséged és fenséged udvarához.

Hatalmad a tanúm! Ha nem a Te dicséretedet zengené, nyelvem nem lenne hasznomra, és ha nem Téged szolgálna, életem mit sem érne. Ha nem az örömért, hogy dicsőséges birodalmad fényességét megláthatom, mi másért örvendenék látásomnak? És ha nem a boldogságért, hogy a Te édes hangod hallhatom, mi más haszna volna hallásomnak?
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    BH01888

    Ezek a napok, ó, Istenem, melyeken szolgáidnak böjtöt rendeltél el. Ezzel díszítetted teremtményeidnek kinyilatkoztatott Törvénykönyved előszavát, és ékesítetted parancsolataid Kincstárát mindenek szeme előtt, kik mennyországodban és a földön lakoznak. E napok minden óráját különleges erénnyel ruháztad fel, kifürkészhetetlen mindenki számára Rajtad kívül, Kinek tudása minden teremtett dolgot felölel. Ezen erényből kijelölted minden léleknek a részét is rendelkezésed Táblája és visszavonhatatlan ítéleted Írásai szerint. Továbbá, e Könyvek és Írások minden lapját kiosztottad a föld minden egyes népének és nemzetségének.

Rendelésed szerint lángoló szerelmeseidnek minden hajnalon felkínálod a Rólad való emlékezés kelyhét, ó, Te, Ki az uralkodók Uralkodója vagy! Ők azok, kik bőséges bölcsességed borától oly mámorosak, hogy vágyakozásukban elhagyják fekvőhelyüket, csakhogy dicséreted zenghessék és erényeidet magasztalhassák, és lemondanak alvásukról azon igyekezetükben, hogy közelségedhez érjenek és kegyelmedből részesüljenek. Szemeik mindenkor szerető kedvességed Hajnalára irányulnak, és arcukat a Te sugallatod Kútfeje felé fordítják. Irgalmad felhőiből öntözz hát meg minket és őket azzal, mi nagylelkűséged és kegyelmed mennyországához méltó.

Dicsértessék a Te Neved, ó, Istenem! Íme az óra, mikor bőséged ajtaját megnyitottad teremtményeid előtt, és gondoskodó irgalmad kapuit földed minden lakója számára kitártad. Könyörgöm Hozzád mindazokra, kik vérüket ontották ösvényeden, kik Utánad való sóvárgásukban minden teremtményeidhez fűződő kötődéstől megszabadultak, és akik sugallatod édes illatától úgy megrészegültek, hogy testük minden porcikája dicséretedet zengte és emlékezetedre megremegett, ne fossz meg minket a dolgoktól, miket Te visszavonhatatlanul elrendeltél e Kinyilatkoztatásban. Olyan Kinyilatkoztatás ez, melynek hatására minden fa azt kiáltja, mit hajdan az Égő Csipkebokor Mózesnek kijelentett, Ki Véled társalgott, olyan Kinyilatkoztatás, mely a legkisebb kavicsot képessé teszi, hogy ismét dicséretedet visszhangozza, miként a kövek magasztaltak Téged Mohamed, a Barátod idején.

Itt vannak azok, ó, Istenem, kiknek kegyesen megengedted, hogy Társaid legyenek és érintkezzenek Véle, Ki Önmagad Megnyilvánulása. Akaratod szele szétszórta őket, míg Te össze nem gyűjtötted őket oltalmadban és arra nem késztetted őket, hogy udvarod előcsarnokába lépjenek. Most, hogy irgalmad baldachinja árnyékában lakozhatnak, segítsd őket, hogy elérjék azt, mi egy ily magasztos rangnak megfelel. Ne engedd, ó, Uram, hogy azok közé számíttassanak, kik bár közel kerültek Hozzád, mégsem ismerték fel arcodat, vagy kik ugyan találkoztak Véled, jelenlétedtől mégis megfosztattak.

Íme szolgáid, ó, Uram, kik Véled együtt e Legnagyobb Börtönbe léptek, kik annak falai között is tartják a böjtöt, miként megparancsoltad nékik rendeleted Tábláiban és parancsod Könyveiben. Küldd le rájuk ezért, mi teljesen megtisztítja őket mindentől, ami Néked utálatos, hogy tökéletesen Néked szentelhessék magukat, és teljesen elszakadhassanak mindentől Rajtad kívül.

Aztán záporoztasd reánk, ó, Istenem, mi kegyelmedhez méltó és bőkezűségednek megfelel. Tégy képessé minket, ó, Istenem, hogy a Rólad való emlékezésben éljünk, és a Te szeretetedben haljunk meg, és láss el bennünket jelenléted ajándékával elkövetkező világaidban, melyek kiismerhetetlenek mindenki számára Rajtad kívül. Te vagy a mi Urunk és minden világok Ura, és Te vagy mindenek Istene, kik a mennyben és a földön vannak.

Látod, ó, Istenem, mi történt szeretteiddel a Te napjaidban. Dicsőséged a tanúm! Választottaid hangos panasza tölti be egész birodalmad. Voltak, kiket a hitetlenek országodban elcsábítottak, és megakadályozták, hogy Hozzád közeledjenek és dicsőséged udvarát elérjék. Mások közeledbe kerülhettek, de visszatartattak attól, hogy orcádat meglássák. Megint másoknak vágyakozásuk miatt, hogy Rád tekintsenek, megengedtetett, hogy udvarod előcsarnokába lépjenek, mégis hagyták, hogy teremtményeid képzelgései és a zsarnokok mesterkedései néped között, mint egy fátyol elválassza őket Tőled.

Íme az óra, ó, Uram, melyet felmagasztaltál minden más óra felett, és melyet legnemesebb teremtményeiddel kötöttél össze. Könyörgök Hozzád, ó, Istenem, Önmagadra és rájuk, rendeld el ez év folyamán azt, mi felmagasztalja szeretteidet. Parancsold meg továbbá, kérlek, még ez éven belül, hogy hatalmad Napcsillaga fényesen felragyogjon dicsőséged látóhatárán, és uralmad erejével bevilágítsa az egész világot.

Tedd Ügyedet győzedelmessé, ó, Uram, és alázd meg ellenségeidet. Rendeld el aztán számunkra ezen és az eljövendő élet javát. Te vagy az Igazság, Ki minden titkot ismer. Nincsen más Isten csak Te, az Örökké Megbocsátó, a Mindenek Felett Bőkezű.
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    BH01503ENJ

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Uram, Istenem! Te vagy, Kit imád minden dolog és Ki maga nem hajol meg senki előtt, Ki mindenek Ura és senkinek sem alattvalója, Ki mindent tud és Kit senki sem ismer. Azt kívántad, hogy felismerjenek Téged, ezért egyetlen kimondott szavaddal életre hívtad a teremtést, és megalkottad a világegyetemet. Nincsen más Isten, csak Te, az Alkotó, a Teremtő, a Mindenható, a Leghatalmasabb.

Ím, szavadra könyörgöm Hozzád, mely felragyogott akaratod láthatárán, add, hogy mélyet kortyolhassak az életadó árból, mellyel megébresztetted kiválasztottaid szívét és életre keltetted szeretteid lelkét, hogy mindig és minden körülmények között teljességgel Feléd fordulhassak.

Valóban, Te vagy a hatalom, a dicsőség és a bőkezűség Istene. Nincsen más Isten, csak Te, a Legfőbb Uralkodó, a Mindenek Felett Dicső, a Mindentudó.
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    BH00154FIR

    A böjt

*[A tizenkilenc napos böjti időszak egybeesik az ‘Alá’ hónappval, vagyis általában a március 2-20. közötti időszakkal, közvetlenül a Szökőnapok végetérte után következik, és a Naw-Rúz ünnep követi.]

„Megparancsoltuk néktek, hogy az érettség idejétől kezdve imádkozzatok és böjtöljetek; Isten rendeli ezt néktek, Uratok és ősatyáitok Ura ... Az utazókat, a betegeket, a gyermeket várókat és a szoptató anyákat a Böjt nem köti ... Tartózkodjatok az ételtől és italtól napkelte és napnyugta között, és vigyázzatok, nehogy a vágy megfosszon e kegyelemtől, mely a Könyvben meghatároztatott.” —Bahá’u’lláh, Kitáb-i-Aqdas

„Shoghi Effendi rámutat, hogy a böjti időszak,

’... lényegét tekintve a meditáció és ima, a szellemi felépülés időszaka, mely alatt a hívőnek arra kell törekednie, hogy belső életében megtegye a szükséges kiigazításokat, és a lelkében lappangva létező szellemi erőket felfrissítse és új erőre keltse. Ezért hát jelentősége és célja alapjában véve szellemi. A böjtölés jelképes, és az önös és testi vágyaktól való megtartóztatásra emlékezteti az embert.’” —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Dicsőség Néked, ó, Uram, én Istenem! Könyörgöm Hozzád ezen Kinyilatkoztatásra, mely fénnyé változtatta a sötétséget, mely által felépült a Népes Templom, kinyilváníttatott az Írott Tábla, és feltáratott a Kiterített Tekercs, küldd le reám és azokra, kik vélem vannak, azt, mi képessé tesz bennünket felszárnyalni páratlan dicsőséged mennyországaiba, és mi megtisztít bennünket oly kétségektől, melyek visszatartották a gyanakvókat az egységed szentélyébe való belépéstől.

Én vagyok az, ó, Uram, ki megragadtam szerető kedvességed kötelét és erősen kapaszkodom irgalmad és kegyeid szegélyébe. Rendeld nékem és szeretteimnek ezen és az eljövendő világ javát. Majd pedig ajándékozd meg őket a Rejtett Adománnyal, melyet teremtményeid színe javának rendeltél.

Ezek a napok, ó, Uram, melyekben megparancsoltad szolgáidnak a böjtöt. Áldott, ki azt teljesen a Te kedvedért tartja meg, tökéletesen elfordulva minden mástól Rajtad kívül. Segíts engem, ó, Uram, és őket is, hogy engedelmeskedjünk Néked és megtartsuk rendeléseidet. Valóban, hatalmad van megtenni, amit csak kívánsz.

Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs. Minden dicsőség Istennek, minden világok Urának!
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH11278RIV

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Isten. Tiéd valóban a Teremtés és Kinyilatkoztatás Királysága, és bizony Urunkba helyeztük mi minden bizodalmunkat. Illessen minden dicsőítés Téged, ó, Isten. Te vagy a mennyek és a föld Teremtője, és mindeneké a kettő között, és bizony Te vagy a legfőbb Uralkodó, az Alkotó, a Mindenek Felett Bölcs. Dicsőíttessél, ó, Urunk! Bizonyosan össze fogod Te gyűjteni az emberiséget azon Napra, melynek eljöveteléről kétség nem lehet – a Napra, mikor mindenki meg fog jelenni Előtted, és életet talál Benned. Ez az egy igaz Isten Napja – a Nap, melyet úgy hozol el, miként Neked tetszik, parancsolatod erejénél fogva.

Te vagy a korlátlan Uralkodó, a csodás Teremtő, a Hatalmas, a Legszeretettebb.
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    BB00543VIC

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Urunk, Istenünk! Te vagy, valóban, a láthatatlan dolgok Ismerője. Rendelj számunkra olyan javakat, melyeket a Te mindent átfogó tudásod tud kimérni. Te vagy a korlátlan hatalmú Úr, a Mindenható, a Legimádottabb.

Minden dicséret légyen a Tiéd, ó, Urunk! A kijelölt Napon a Te kegyelmedet fogjuk mi keresni, és Beléd helyezzük minden bizodalmunkat, Ki a mi Urunk vagy. Magasztos vagy Te, ó, Isten! Add meg nékünk azt, mi jó és illő, hogy mindentől függetlenné válhassunk Rajtad kívül. Te vagy, valóban, minden világok Ura.

Ó, Isten! Jutalmazd meg azokat, akik Napjaidban türelmesen szenvednek, és erősítsd meg szívüket, hogy tévelygés nélkül járják az Igazság útját. Majd adj nékik, ó, Urunk, oly bőséges ajándékokat, amelyek képessé teszik őket, hogy bebocsáttatást nyerjenek áldott Paradicsomodba. Magasztos vagy, ó, Úristen! Bocsásd mennyei áldásaidat azon otthonokra, melyek lakói hittek Benned. Valóban, felülmúlhatatlan vagy Te az isteni áldások aláküldésében. Küldj el, ó Isten, olyan seregeket, amelyek győzelemre viszik hűséges szolgáidat. Rendelkezésed erejével úgy formázod Te a teremtett dolgokat, miként Néked tetszik. Te vagy, valóban, az Uralkodó, a Teremtő, a Mindenek Felett Bölcs.

Mondd: Isten, valóban, mindennek az Alkotója. Bőséges táplálékot ad Ő annak, akinek akar. Ő a Teremtő, minden létező Forrása, a Formáló, a Mindenható, a Létrehozó, a Mindenek Felett Bölcs. Ő a legnagyszerűbb címek Birtokosa a mennyekben és a földön és e kettő között. Mindenki az Ő parancsát követi, és a föld és az ég minden lakója az Ő dicsőségét zengi, és Őhozzá fog mindenki visszatérni.
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    BB00002ENA

    Ó, Uram! Engedd meg, hogy a föld minden népe beléphessen Hited Paradicsomába, úgy, hogy egy teremtett lény se maradjon jó tetszésed határain kívül. Te öröktől fogva hatalmas vagy azt tenni, ami Néked tetszik, és magasztosan állsz minden fölött, mit csak kívánsz.
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  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Mondd: az Úr ad megelégedést mindeneknek mindenek fölött. A mennyekben vagy a földön nem segíthet más, csak Isten. Valóban, Ő Önmagában a Tudó, a Fenntartó, a Mindenható.
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  Women

  
  
    BH09162

    Ó, Uram! Engedd, hogy a Te szépséged legyen a táplálékom, a Te jelenléted oltsa szomjamat, a Te jóindulatod legyen a reménységem, a Te dicsőítésed a cselekvésem, a Rólad való emlékezés az útitársam, a Te uralmad hatalma az oltalmazóm. Engedd, hogy a Te lakhelyed legyen az én otthonom, és a hajlékom az a hely, amelyet Te megszenteltél a korlátozások feloldásával, melyeknek a Tőled mintegy fátyollal elzártak vannak alávetve.

Valóban, Te vagy a Mindenható, a Mindenek Felett Dicső, a Leghatalmasabb.
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    BH06429

    Dicséret Néked, ó, Uram, Istenem! Nevedre könyörgöm Hozzád, melyet senki illő módon fel nem ismert, és melynek fontosságát nincs lélek, ki felfogta volna. Általa esedezem Hozzád, Ki a Te Kinyilatkoztatásod Kútfeje és jeleid Hajnala, tedd az én szívem szereteted és a Reád való emlékezés tárházává. Majd kösd azt össze leghatalmasabb Óceánoddal, hogy bölcsességed élővizei valamint dicsőítésed és dicséreted kristálypatakjai áradhassanak belőle.

Végtagjaim tanúskodnak a Te egységedről, és hajam hirdeti egyeduralmad s hatalmad erejét. Odaálltam kegyelmed ajtajához tökéletesen háttérbe szorítván magamat, a legteljesebb önmegtagadással, és megkapaszkodtam nagylelkűséged szegélyében, s a Te ajándékaid láthatárára függesztettem szemeimet.

Rendeld el számomra, ó, Istenem, azt, mi illendő fenséged nagyságához, és segíts nékem megerősítő kegyed által, úgy tanítanom a Te Ügyedet, hogy a holtak felserkenjenek sírjaikból és Feléd rohanjanak, teljesen Tebenned bízván, s tekintetüket a Te Ügyed pirkadatára, valamint Kinyilatkoztatásod hajnalpontjára rögzítvén.

Te vagy valóban a Leghatalmasabb, a Legmagasztosabb, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    AB10769

    Ó, Uram, Szerelmem, Vágyam! Légy barátom magányomban és társam számkivetettségemben. Szabadíts meg bánatomtól. Tedd, hogy szépséged imádója legyek. Fordíts el engem mindentől Rajtad kívül. Vonzz Magadhoz szentséged illatával. Hadd lehessek együtt Királyságodban azokkal, kik minden köteléket elvágtak, mely nem Hozzád fűzi őket, kik a szent Küszöböd előtti szolgálat után vágyódnak, és kik kiállnak, hogy Ügyedért munkálkodjanak. Tégy engem képessé arra, hogy szolgálóleányaid egyike lehessek, kik elnyerték tetszésedet. Valóban, Te vagy a Kegyes, a Nagylelkű.
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    AB07155WOM

    Uram, én Uram! Dicsőítlek Téged és hálát adok Néked mindazért, mivel kitüntetted alázatos szolgálóleányodat, Hozzád könyörgő és esdeklő cselédedet, mert ím, erős Királyságodba vezetted őt, Általad meghallhatta magas Hívásodat e múlandó világban és megláthatta Jeleidet, melyek bizton mutatják győzedelmes uralmadat minden dolgok felett.

Ó, Uram! Néked ajánlom azt, ki méhemben rejtezik. Add hát, hogy méltó gyermek lehessen Királyságodban, pártfogásod és nagylelkűséged kegyeltje. Hadd fejlődjék és növekedjék fel a Te nevelésed oltalmában. Bizony, Te vagy a Kegyelmes! Bizony, Te vagy az Hatalmas Kegyek Ura!
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    AB10703RAD

    Ó, Uram! Tedd e fiatalt sugárzóvá és lásd el e szegényt bőségeddel. Adj néki tudást, önts belé erőt minden hajnalon és védd őt oltalmad menedékében, hogy tévedések ne béklyózzák, Ügyed szolgálatának szentelhesse magát, irányt mutathasson a tévelygőknek, vezethesse a boldogtalanokat, megszabadíthassa a fogságban lévőket és megébreszthesse a közömböseket, hogy mind részesüljenek az áldásban, mit a Terád való emlékezés és dicsőítésed jelent. Te vagy a Hatalmas és az Erős.
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    AB00001FIR

    Ó, Uram, én Istenem! Nyújtsd kezed azoknak, akiket szeretsz, hogy hívek lehessenek Hitedhez, a Te utadon járhassanak és szilárdak lehessenek Ügyedben. Bocsásd rájuk kegyelmedet, hogy megállhassanak az önzés és szenvedély támadásai közepette, és az isteni útmutatás fényét követhessék. Te vagy az Erős, a Kegyelmes, az Önmagától Való, az Adakozó, a Könyörületes, a Mindenható, a Mindenek Felett Bőkezű.
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    AB00059

    Ó, Isteni Gondviselés! Miként megtartóztatom magam a testi vágyaktól és nem figyelmezek ételre-italra, úgy tisztítsd és szenteld meg az én szívemet egyedül Feléd forduló szeretettel, és védd meg és őrizd lelkemet a romlott vágyaktól és ördögi vonásoktól, hogy szellemem a szentség leheletével társaloghasson és megtartóztassa magát minden említéstől a Te említéseden kívül.
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    AB00065STE

    Ó, Uram és Reményem! Segítsd, kiket szeretsz, hogy szilárdak lehessenek hatalmas Szövetségedben, hűségesek maradhassanak testet öltött Ügyedhez, és betarthassák parancsolataidat, melyeket a Ragyogás Könyvébe foglaltál, hogy iránymutató zászlókká válhassanak és a mennybéli Gyülekezet lámpásává, határtalan bölcsességed kútfejévé és a felséges mennyboltról utat mutató csillagokká.

Mert bizony Te vagy a Győzhetetlen, a Mindenható, a Mindenek Felett Hatalmas.
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    AB00073SER

    Ó, Urunk! Gyengék vagyunk, erősíts meg minket. Ó, Istenünk! Tudatlanok vagyunk, hass át tudással. Ó, Urunk! Szegények vagyunk, tégy minket gazdaggá. Ó, Istenünk! Holtak vagyunk, élessz meg minket. Ó, Urunk! Alantasak vagyunk, dicsőíts meg Királyságodban. Segélyeddel, ó, Urunk, fénylő csillagokká válunk, míg Segítséged nélkül kevesebbek vagyunk, mint a por. Ó, Urunk! Erősíts meg minket. Ó, Istenünk! Adj nékünk győzelmet. Ó, Istenünk! Tégy képessé, hogy legyőzzük önmagunkat és vágyainkat. Ó, Urunk! Szabadíts meg minket az anyagi világ gúzsától. Ó, Urunk! Élessz meg minket Szentlelked leheletével, hogy szolgálatodra emelkedhessünk, imádhassunk Téged és királyságodban a legtisztább őszinteséggel munkálkodhassunk. Ó, Urunk! Te vagy a Hatalmas! Ó, Istenünk, Te vagy a Megbocsátó! Ó, Urunk, Te vagy a Könyörületes!
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    AB00094WEA

    Ő az Isten.

Ó, Uram, én Istenem! Ó, Te, a gyengék Segítője, a szegények Támasza, és a Hozzád forduló elhagyottak Szabadítója.

Kimondhatatlan alázattal emelem esengő kezem szépséged királysága felé, és lelkem emígyen szólít buzgón: ó, Isten, én Istenem! Segíts engem, hogy imádhassalak, adj erőt nékem, hogy szolgálhassalak, kegyelmeddel karolj fel engem szolgálatodban, s tedd, hogy szilárd maradhassak az Irántad való engedelmességben. Árassz el nagylelkűséged kegyével, fordítsd felém szerető kedvességed pillantását, és mártóztass meg megbocsátásod tengerében. Add, hogy megerősíttessek Hited iránti hűségemben, ajándékozz meg nagyobb bizonyossággal és bizalommal, hogy e világot teljességgel elvethessem, arcom tökéletes odaadással orcád felé fordíthassam, megerősítve bizonyságaid és tanútételeid lebíró ereje által, fenséggel és hatalommal felruházva suhanhassak túl menny és föld minden tartományán. Valóban, Te vagy az Irgalmas, a Mindenek Felett Dicső, a Kedves, a Könyörületes.

Ó, Urunk! Ímé vértanúid, azon áldott lelkek társaságának maradéka. Elviseltek ők minden nyomorúságot, és türelmet mutattak a borzasztó igaztalanság közepette. Feladtak minden kényelmet és világi javat, készségesen alávetették magukat szereteted ösvényén a kínzó szenvedésnek és hányattatásnak, és még mindig elleneik karmai között raboskodnak, akik újra és újra keserves kínzásokkal törik és sanyargatják őket, mert szilárd léptekkel járnak egyenes ösvényeden. Nincs, ki segítené őket, nincs, ki barátjuk lenne. A nemteleneken és gonoszokon kívül nincs, ki vélük lenne és társalogna vélük.

Ó, Urunk! E lelkek megízlelték a poklok kínjait e földi életben, és orcád ragyogó szépségének szeretete jeleként és minthogy hőn vágyódtak mennyei királyságodba, elviseltek minden goromba megaláztatást, melyet a zsarnokság népe rájuk zúdított.

Ó, Urunk! Töltsd el fülüket isteni segítséged és a mihamarabbi győzelem verseivel, és szabadítsd meg őket az iszonyú hatalmat bírók fogságából. Állítsd meg a gonoszok kezét, és ne engedd, hogy e lelkeket dühöngő vadállatok karmai és fogai marcangolják, mert a Te szerelmeseid ők, szentséged titkainak hordozói, alázatosan állnak ajtód előtt, és eljutottak magasztos udvarodba.

Ó, Urunk! Erősítsd meg őket kegyesen új lélekkel, ragyogd be szemüket, hogy az éjszaka sötétjében megláthassák csodás bizonyságaidat. Rendeld nékik az összes jót, mi örök misztériumaid Királyságában rejtezik, tedd őket a világrészek fölött ragyogó fényes csillagokká, gyümölcstől roskadozó fákká, s a hajnali szellőben hajladozó ágakká.

Bizony, Te vagy a Nagylelkű, a Hatalmas, a Mindenható, a Korlátozatlan. Nincsen más Isten, csak Te, a szeretet és gyengéd kedvesség Istene, a Mindenek Felett Dicső, a Mindig Megbocsátó.
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    AB00126

    Minden dicsőítés szálljon Feléd, ó, Istenem, Ki minden dicsőség és fenség, nagyság és tisztelet, hatalom és uralom, emelkedettség és kegy, áhítat és erő Forrása vagy! Közel engeded Te a Legnagyobb Óceánhoz azt, akit csak kívánsz, és akire csak akarod, reáruházod Te a kegyet, hogy Legősibb Neved felismerhesse. Uralkodói Akaratodnak sem mennybéli, sem földi ellen nem szegülhet. Az örökkévalóság óta Te uralkodsz az egész teremtés fölött, és örökkön Néked lesz alávetve minden teremtett dolog. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Hatalmas, a Mindenek Felett Bölcs.

Ragyogd be, ó, Uram, szolgáid arcát, hogy megláthassanak, és tisztítsd meg szívüket, hogy mennyei kegyed udvara felé fordulhassanak és felismerhessék Azt, Ki Önmagad Megnyilvánulása és Lényeged Hajnalpontja. Bizony, Te vagy minden világok Ura. Nincsen más Isten, csak Te, a Korlátozatlan, a Mindeneket Lebíró.
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    AB00128FEE

    Ó, Isten, én Istenem! Íme esendő alattvalóid, kik a Te hűséges szolgáid és szolgálóleányaid, kik meghajtották magukat magasztos Kijelentésed előtt és alázattal hajoltak meg fényed Küszöbe előtt, és tanúságot tettek Egységedről, melyen keresztül delelői tündöklésben sugárzott elő a Nap. Hallgattak ők hívásodra, mely rejtett Birodalmadból hallatszott, és szeretettől és elragadtatástól remegő szívvel válaszoltak hívó Szavadra.

Ó, Uram, záporoztasd alá rájuk irgalmad összes kiáradását, küldd le rájuk kegyelmed minden esőjét. Neveld őket gyönyörűséges növényekké a menny kertjében, és adományaid bő és túlcsorduló felhői s túláradó kegyelmed mély tavai által tedd, hogy e kert virágba boruljon, és tartsd azt örökké zölden és ragyogón, mindig üdén és vibrálón és frissen.

Te vagy valóban a Hatalmas, a Magasztos, az Erős, Ki a mennyekben és a földön egyedül marad változatlan. Nincsen más Isten csak Te, a nyilvánvaló bizonyságok és jelek Ura.
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    AB00194

    Ó, könyörületes Isten! Köszönet Néked, mert megébresztettél és öntudatra keltettél. Látó szemet adtál nékem, és halló füllel tiszteltél meg, elvezettél királyságodba, és ösvényedre irányítottad lépteim. Megmutattad nékem a helyes utat, és Általad beléphettem a Szabadulás Bárkájába. Ó, Isten! Tarts meg állhatatosságban, és tégy engem szilárddá és hűségessé. Védj meg az erőszakos próbáktól, és óvj és oltalmazz engem Szövetséged és Testamentumod gránitfalú erődjében. Te vagy az Erős. Te vagy a Látó. Te vagy a Halló.

Ó, Te, a könyörületes Isten! Adj nékem olyan szívet, melyet üvegként ragyoghat be szereteted fénye, és tölts el olyan gondolatokkal, melyek a mennyei kegyelem erejével rózsakertté változtathatják e világot.

Te vagy a Könyörületes, az Irgalmas. Te vagy a Hatalmas, Jóakaró Isten.


    
  

  
  
    AB00204PIT

    Ó, Te, isteni Gondviselés! Hitványak vagyunk, segíts meg minket; hontalanul vándorlunk, adj nékünk menedéket; szétszórattunk, egyesíts minket; eltévelyedtünk, gyűjts minket nyájadba; semmink sincsen, rendelj nékünk részt; szomjúhozunk, vezess minket az Élet forrásához; esendők vagyunk, önts erőt belénk, hogy kiállhassunk Ügyedet segíteni, és önmagunkat ajánlhassuk élő áldozatként a vezérlet ösvényén.
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    AB00210BIR

    Ó, Isten! Ó, Isten! Ímé, egy törött szárnyú madár, röpte nagyon lassú – segíts néki, hogy a jólét és megváltás csúcsa felé repülhessen, a legnagyobb örömben és boldogságban szárnyalhasson a határtalan térben, Legfőbb Nevedben szólhasson éneke minden vidék felett, örvendeztethesse meg a füleket e hívással, és ragyogtathassa fel a szemeket az útmutatás jeleivel.

Ó, Uram! Társ nélkül állok, egyedül és szerényen. Számomra nincsen más támasz Rajtad kívül, sem segítség Kívüled, sem éltetőm más, mint Te. Szilárdíts meg szolgálatodban, segíts engem angyalaid csapatával, tégy engem győzedelmessé Szavad terjesztésében, és engedd, hogy teremtményeid között bölcsességedet hirdessem. Valóban, Te vagy a gyengék segítője, a kicsinyek védelmezője, és valóban, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Korlátozatlan.
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    AB00218SOU

    Ó, összehasonlíthatatlan Isten! Ó, Te, a Királyság Ura! Ezek a lelkek a Te mennyei sereged. Segítsd meg őket, és a Magasságbéli Gyülekezet rendjeivel vidd őket győzelemre, hogy mindegyikükbe egy hadsereg ereje költözzön, és meghódíthassák ezen országokat Isten szeretetével és a mennyei tanítások fényével.

Ó, Isten! Légy Te az ő támaszuk és segítőjük, és a vadonban, a hegyek közt, a völgyben, az erdőkben, a síkon és a tengereken légy az ő bizalmasuk, hogy a Királyság hatalmával és a Szentlélek leheletével szólhassanak!

Bizony, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Mindenható, és Te vagy a Bölcs, a Halló és a Látó.
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    AB00241HIG

    Dicsőíttessél, ó, Uram, én Istenem! Akárhányszor csak említeni merészellek, hatalmas bűneim és súlyos, Ellened való cselekedeteim visszatartanak, és kegyelmedtől megfosztottnak és teljesen erőtlennek érzem magam, hogy dicséreted zengjem. És mégis, nagy bizodalmam jóságodban új reménnyel tölt el, és a bizonyosság, hogy bőséged kezét nyújtod felém, arra bátorít, hogy magasztaljalak Téged, és olyan dolgokért esedezzem, melyekkel csak Te rendelkezel.

Irgalmadra könyörgöm Hozzád, ó, Istenem, mely felülmúl minden teremtett dolgot, s melyről tanúskodnak mindenek, kik neveid óceánjaiban elmerülnek, ne hagyj engem magamra, mert szívem a gonosz felé hajlik. Oltalmazz engem védelmed erősségében és gondoskodásod menedékében. Ím, én vagyok az, ó, Uram, kinek egyetlen vágya az, mit Te hatalmad erejénél fogva elrendeltél. Minden, mit magamnak választottam, hogy segítsél engem kegyes rendeleteiddel, akaratod uralmával, parancsolatod és ítéleted zálogaival.

Esedezem Hozzád, ó, Te, Ki az Utánad vágyódó szívek Imádottja vagy, Ügyed Megnyilvánulásaira és Sugallatod Hajnalpontjaira, Fenséged Képviselőire és Tudásod Tárházaira, ne engedd, hogy megfosztassak szent Lakhelyedtől, Templomodtól, Szentélyedtől. Segíts, ó, Uram, hogy eljuthassak az Ő megszentelt udvarába, hogy körüljárhassam Személyét, és alázatosan állhassak ajtaja előtt.

Te vagy Az, Kinek hatalma öröktől fogva örökké tart. Semmi nem kerüli el tudomásodat. Bizony Te vagy a hatalom Istene, a dicsőség és a bölcsesség Istene.

Dicsőítessék Isten, minden világok Ura!
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    AB00362LOV

    Ó, Isten, én Istenem! Ragyogd be a Téged igazán szeretők homlokát, és támogasd őket a biztos győzelem angyali seregeivel. Tartsd szilárdan lábukat egyenes ösvényeden, és örök nagylelkűségedből nyisd meg előttük áldásaid kapuját; mert ők a Te ösvényeden költik azt, mit nékik adományoztál, a Te Hitedet oltalmazzák, a Rólad való megemlékezésbe helyezik bizodalmukat, szívüket ajánlják fel, mert szeretnek Téged, és Szépséged imádatában és tetszésed megnyerésében nem szűkmarkúak azzal, amit bírnak.

Ó, Uram! Rendelj nékik bőséges részt, meghatározott viszonzást és biztos jutalmat!

Bizony, Te vagy a Megtartó, a Segítő, a Nagylelkű, a Jóságos, a Mindig Adakozó.
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    AB00385

    Esdekelve kérlek dicsőséges arcod fényének ragyogására, időtlen nagyságod fenségére és mindent meghaladó uralmad erejére, hogy rendelj most számunkra mértéket mindenből, mi jó és illő, és rendelj nékünk részt kegyelmed kiáradásának minden részéből. Mert ajándékok osztása Néked veszteséget nem okoz, sem a kegyek adása nem csökkenti a Te gazdagságodat.

Dicsőített vagy, Uram! Én bizony szegény vagyok, míg Te valóban gazdag vagy. Én bizony alantas vagyok, míg Te valóban hatalmas vagy. Én bizony tehetetlen vagyok, míg Te valóban erős vagy. Én bizony megalázott vagyok, míg Te valóban a legmagasztosabb vagy. Én bizony nyomorult vagyok, míg Te valóban a hatalom Ura vagy.
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    AB00388COM

    Ó, Isteni Gondviselés! Ímé, barátaid gyülekezete, kiket szépséged vonz, és kiknek szíve az Irántad érzett szeretet tüzében izzik. Változtasd ezen lelkeket mennyei angyalokká, keltsd őket új életre Szentlelked leheletével, adj nékik ékesszóló nyelvet és határozott szívet, övezd fel őket mennyei hatalommal és könyörületes érzülettel. Add, hogy az emberiség egységének hirdetőivé váljanak, és a szeretet és egyetértés forrásává az emberi világban, hogy az Igazság Napjának fénye szétoszlathassa az ostoba előítéletek veszélyes sötétjét, fénybe borulhasson e kietlen világ, ez anyagi birodalom magába szívhassa a szellem világának sugarait, ez a sokféle szín egyetlen tiszta színné olvadhasson, és dicsőítő ének szárnyalhasson szentséged királyságába.

Valóban, Te vagy a Mindenható és a Mindenek Felett Hatalmas!
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    AB00431PIT

    Urunk! Hitványak vagyunk, essen meg rajtunk szíved; semmink sincsen, adj részt nékünk gazdagságod tengeréből; szükséget szenvedünk, elégíts meg minket; megaláztattunk, juttass nékünk dicsőségedből. Te táplálod nap mint nap a lég vándorait és a mező állatait, és a Te gondoskodásodban és nyájasságodban részesül minden teremtett lény.

Ne foszd meg ez esendőt csodálatos kegyelmedtől, és hatalmadnál fogva halmozd el bőségeddel e gyarló lelket.

Add meg nekünk mindennapi kenyerünket, hadd gyarapodjunk földi dolgainkban, hogy mindentől függetlenek lehessünk Rajtad kívül, hogy csak Véled tanácskozhassunk, a Te utadat járhassuk és a Te misztériumaidat hirdethessük. Te vagy a Mindenható, a Szerető Szívű és az emberiség Jótevője.
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    AB00504

    Istenem, Imádottam, Királyom, Vágyam! Mily nyelv mondhatná el köszönetemet Néked? Nemtörődöm voltam, s Te megébresztettél. Elfordultam Tőled, s Te nagylelkűen segítettél Feléd fordulnom. Olyan voltam, mint a holt, s Te az élet vizével megélesztettél. Hervadoztam, s Te újra életre keltettél Igéd mennyei folyamával, mely a Mindenek Felett Irgalmas Tollából áradt.

Ó, Isteni Gondviselés! Bőkezűséged nemzette az egész létet, ne foszd meg hát azt nagylelkűséged vizétől és ne tartsd távol irgalmad óceánjától. Esedezem Hozzád, segíts meg engem minden időben és minden helyzetben, hogy ősörök kegyedet keressem kegyelmed mennyországából. Bizony, Te vagy a nagylelkűség Ura és az örökkévaló királyság Uralkodója.


    Also in: am, haw, hy, ja

  

  
  
    AB00553

    Ő az Isten!

Ó, páratlan Úr! Mindenható bölcsességedben házasságot parancsoltál a népeknek, hogy az emberi nemzedékek egymást követhessék ebben az esetleges világban, és hogy mindaddig, míg a világ világ, egyedüliséged Küszöbén szolgálattal és imádattal, tisztelgéssel és dicsőítéssel foglalatoskodjanak. „Egyedül azért teremtettem szellemeket és embereket, hogy Engem imádjanak.”[1] Ezért hát, add össze irgalmad mennyországában szereteted fészkének e két madarát, és tedd őket szüntelen kegyelmed vonzásának eszközeivé, hogy a szerelem e két tengerének egyesüléséből a gyengédség hulláma csapjon fel, és a tiszta és jó dolgok gyöngyeit vesse az élet partjára. „Ő hagyta a két tengert folyni, hogy találkozzanak egymással: közöttük akadály van, melyet nem hágnak át. Uratok mely jótéteményét tagadjátok hát? Mindkettőből nagyobb és kisebb gyöngyöket hoz Ő fel.”[2]

Ó, kedves Urunk! Add, hogy e házasság korallt és gyöngyöket teremjen. Te vagy valóban a Mindenek Felett Hatalmas, a Legnagyobb, a Mindig Megbocsátó.

*[1 Korán 51:56]

*[2 Korán 55:19-22]
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    AB00728MDS

    Ó, Istenem! Neveld e kicsiny gyermeket szereteted keblén, és adj néki tejet Gondviselésed emlőjéből. Gondozd e friss hajtást szereteted rózsakertjében, és segítsd cseperedését bőséged záporaival. Tedd őt a Királyság gyermekévé, és vezesd őt mennyei birodalmadba. Te erős és kedves vagy, és Te vagy az Adakozó, a Nagylelkű, a végtelen kegyelmű Úr.
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    AB00949WIN

    Ó, kedves Urunk! Kegyesen ruházd fel e fiókákat mennyei szárnyakkal, és adj nékik szellemi erőt, hogy e végtelen téren át röpülhessenek és az Abhá Királyság magaslataira szárnyalhassanak.

Ó, Urunk! Erősítsd meg e törékeny magoncokat, hogy mindegyikük gyümölcsöző fává váljon, zöldellővé és virágzóvá. Tedd e lelkeket győzedelmessé mennyei seregeid hatalma által, hogy képesek legyenek eltiporni a tévelygés és tudatlanság erőit, és kibontani a barátság és vezérlet lobogóját az emberek között; hogy megélesztő tavaszi szellőként felüdítsék és megébresszék az emberi lelkek fáit, és tavaszi záporként tegyék azon vidék rétjeit zölddé és termékennyé.

Te vagy a Hatalmas és az Erős; Te vagy az Adományozó és a Mindenek Felett Szerető.
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    AB01023SAE

    Valahányszor a tanácskozóterembe léptek, mondjátok el ez imát Isten szeretetével eltelt szívvel és az Ő említésén kívül mindentől megtisztult nyelvvel, hogy a Mindenek Felett Hatalmas kegyesen végső diadalhoz segítsen benneteket:



Ó, Isten, én Istenem! Szolgáid vagyunk, kik áhítattal tekintenek Szent Arcod felé, s e dicsőséges Napon mindentől elfordulnak Rajtad kívül. Összegyűltünk e Szellemi Tanácsban, nézeteinkben, gondolatainkban és célunkban egységesen, hogy Szavad felmagasztaljuk az emberek között. Ó, Urunk, Istenünk! Tégy minket Isteni Vezérleted jeleivé, magasztos Hited lobogóivá az emberek között, és hatalmas Szövetséged szolgálóivá. Ó, Legmagasabb Urunk! Hadd lehessünk Isteni Egységed képviselőivé Abhá Királyságodban és ragyogó csillagok minden vidék felett. Urunk! Segíts minket, hadd válhassunk csodás Kegyelmed hullámzó tengerévé, mindörökké dicsőséges Magasságodban fakadó folyókká, egészséges gyümölcsökké Isteni Ügyed Fáján, mennyei Szőlőskerted fáivá, melyek ágai Bőséged fuvallataitól hajladoznak. Ó, Isten! Hadd legyenek Isteni Egységed Versei lelkünk tápláléka, szívünket hadd örvendeztesse Kegyelmed kiáradása, hogy eggyé válhassunk, mint ugyanazon tenger hullámai, és összeolvadhassunk, mint ragyogó Fényességed sugarai, hogy gondolataink, nézeteink, érzéseink válhassanak egyazon valósággá, mely az egység szellemét tanúsítja világszerte. Te vagy a Kegyelmes, a Bőkezű, az Adományozó, a Mindenható, az Irgalmas, a Könyörületes.
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    AB02000DIS

    Ó, Uram! E Legnagyobb Törvénykorszakodban elfogadod Te a gyermekek közbenjárását szüleikért. Ez jelen korszakod egyik különleges, végtelen adománya. Ezért hát, ó, kedves Uram, fogadd el Egyedüliséged küszöbén álló szolgád kérését, és merítsd bele édesatyját kegyelmed óceánjába, minthogy e fiú kiállt, hogy Néked szolgáljon, és mindenkor szereteted ösvényén munkálkodik. Valóban, Te vagy, Ki ad, a Megbocsátó és a Kedves!
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    AB02866

    Ó, Uram, Istenem, bajban Menedékem! Csapások záporában Pajzsom és Védelmem! Te vagy szükségben Óvóhelyem és Mentsváram, Társam magányomban! Te vagy Vigasztalóm a szenvedésben és szerető Barátom az egyedüllétben! Gyötrelmeim Eltávolítója és bűneim Megbocsátója!

Feléd fordulok egészen, teljes szívemmel, elmémmel és nyelvemmel Hozzád esedezem, védelmezz meg mindentől, mely ebben, isteni egységed korszakában akaratod ellen való, és tisztíts meg minden mocsoktól, mely nem engedi, hogy makulátlanul tisztán kegyelmed fájának árnyát keressem.

Essen meg szíved, ó, Uram, a gyengén, állítsd talpra a beteget, és enyhítsd az égető szomjúságot!

Örvendeztesd meg a keblet, melyben szereteted parázslik, és lobbantsd lángra mennyei szereteted és szellemed tüzével!

Ékesítsd fel az isteni egység szentélyeit a szentség ruházatával, és helyezd fejemre kegyed koronáját!

Ragyogd be arcom bőséged napjának sugaraival, és segíts engem kegyesen, hogy szent küszöböd előtt szolgálhassak!

Hadd teljen meg szívem csordultig szeretettel teremtményeid iránt, és add, hogy szeretteid között irgalmad jelévé, kegyelmed zálogává, és az egyetértés bajnokává válhassak, csak Néked szentelve magam, a Rólad való emlékezést zengve, megfeledkezve önmagamról, de mindig arra figyelmezve, ami a Tiéd.

Ó, Isten, én Istenem! Ne tartsd vissza tőlem megbocsátásod és kegyelmed lágy fuvallatait, és ne fossz meg engem segedelmed és kegyed friss forrásaitól!

Hadd lakozzam védőszárnyaid alatt, és vesd rám mindeneket védelmező tekintetedet!

Oldozd meg nyelvem, hogy fennhangon dicsőíthessem neved néped között, hangom nagy sokaság fölött szárnyalhasson, és ajkamról dicséreted folyama áradhasson.

Mert valóban Te vagy a Kegyes, a Dicsőített, a Hatalmas, a Mindenható.
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    AB03082

    *[Ezt az imát `Abdu’l-Bahá Sírszentélyében mondjuk, de lehet használni csendes imában otthon is.]

„Aki ezen imát szerényen és buzgón imádkozza, örömöt és boldogságot hoz e szolga szívébe, olyan lesz, mintha szemtől szembe találkozna Vele.”

Ő a Mindenek Felett Dicsőséges!

Ó, Isten, én Istenem! Alázattal és könnyes szemmel emelem esdeklő kezem Feléd és temetem arcom a porba Küszöbödön, mely magasztosabb, mint a tudósok tudása és mindazon dicséret, mely Téged magasztal. Irgalmad pillantásával tekints kegyesen ajtód előtt álló alázatos és szerény szolgádra, és merítsd meg őt örök kegyelmed Óceánjában.

Uram! Szegény és alázatos szolgád ő, elbűvölt és Hozzád esengő, fogoly a Te kezedben, Hozzád buzgón imádkozó, Benned bízó, könnyes szemű a Te arcod előtt, aki Téged hív és Hozzád esdekel, emígyen:



Ó, Uram, én Istenem! Add nékem kegyelmed, hogy szolgálhassak azoknak, akiket szeretsz, erősíts meg engem a Te szolgálatodban, díszítsd fel homlokom az Irántad való imádat fényével szentséges udvarodban és a Te dicsőséges királyságodhoz való imádkozás ragyogásával. Segíts engem, hogy önzetlen lehessek mennyei kapud előtt, és nyújts kezet, hogy szent közelségedben csak Feléd fordulhassak. Uram! Adj innom az önzetlenség kelyhéből, ruházz fel köpönyegével, és meríts meg óceánjában. Tégy olyanná, mint a por azok ösvényén, kiket szeretsz, és add, hogy felajánlhassam lelkem azért a földért, melyet utadon a Te választottaid lába megszentelt, ó, Legdicsőbb Dicsőség Ura!

Ezen imával hív Téged szolgád hajnal hasadásakor és éjnek évadján. Teljesítsd be szíve kívánságát, ó, Uram! Világosítsd meg szívét, örvendeztesd meg keblét, erősítsd fényét, hogy szolgálhassa a Te Ügyedet és a Te szolgáidat.

Te vagy az Adományozó, a Megszánó, a Legbőkezűbb, a Kegyes, az Irgalmas, a Könyörületes.
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    AB03310

    Ó, Isten, én Istenem! Téged szólít szolgálóleányod, Tebenned bízik, Feléd fordítja arcát és Hozzád esedezik: záporoztasd reá mennyei áldásaidat, fedd fel előtte szellemi misztériumaidat és sugározd le reá Istenséged fényét.

Ó, Uram! Nyisd fel férjem szemét. Örvendeztesd meg szívét megismerésed fényével, fordítsd értelmét tündöklő szépséged felé és vidítsd fel lelkét azzal, hogy feltárod előtte nyilvánvaló fénylő csodáidat.

Ó, Uram! Lebbentsd fel szeme elől a fátylat. Záporoztasd reá bőséged esőjét, részegítsd meg az Irántad való szeretet borával, és tedd őt egyik angyaloddá, kinek lába a port tapossa, míg lelke a magas mennyekben szárnyal. Tedd őt ragyogó lámpássá, mely bölcsességed fényét szórja népedre.

Valóban, Te vagy a Drága, a Mindig Adakozó, Kinek keze mindig nyitva vagyon.
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    AB04427GUI

    Ó, Istenem, vezess és oltalmazz engem, tégy sugárzó lámpássá és ragyogó csillaggá. Te vagy a Hatalmas és Erős.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    A Szellemi Tanács ülésének befejezésekor mondandó ima:



Ó, Isten! Ó, Isten! Egyedüliséged láthatatlan királyságából pillants le ránk, kik összegyűltek ezen szellemi gyűlésben, Benned hívén, jeleidben bizakodván, szilárdan Szövetségedben és Testamentumodban, Hozzád vonzódva, lángra gyúlva szereteted tüzétől és őszintén a Te Ügyedben. Szőlőskerted munkásai vagyunk, hited terjesztői, orcád odaadó imádói, alázatosak szeretteid iránt, hódolók ajtód előtt. Könyörgünk Hozzád, szilárdíts meg minket választottaid szolgálatában, segíts meg minket láthatatlan seregeiddel, erősíts meg minket, hogy szolgálhassunk Téged, és tégy minket alázatos és imádó alattvalókká, kik Véled társalognak.

Ó, Urunk! Gyengék vagyunk, és Te vagy a Hatalmas, az Erős. Holtak vagyunk, és Te vagy a nagy életadó Szellem. Szükséget szenvedünk, és Te vagy a Fenntartó, az Erős.

Ó, Urunk! Fordítsd arcunk irgalmas orcád felé, táplálj minket bőven áradó kegyeddel mennyei asztalodról, segíts minket legfőbb angyalaid seregeivel, és erősíts meg minket az Abhá Királyság szentjei által.

Bizony, Te vagy a Nagylelkű, az Irgalmas. Te vagy a nagy bőség Birtokosa, és valóban Te vagy az Elnéző és a Kegyes.
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    AB04980

    Ó, Isten, én Istenem! Te vagy Reménységem és Szerettem, legmagasabb Célom és Vágyam! Nagy alázattal és teljes odaadással imádkozom Hozzád, tégy engem szereteted minaretjévé országodban, tudásod lámpásává teremtményeid között, és az isteni bőkezűség lobogójává királyságodban.

Számíts engem azon szolgáid közé, kik mindentől elfordultak, csak Tőled nem, kik felülemelkedtek e világ múlandó dolgain, és megszabadították magukat a hiábavalón képzelgők sugalmazásaitól.

A királyságodból alászálló bizonyosság szellemén át töltsd el örömmel szívem, és hadd örvendezzék szemem azt látván, miként szállnak rám alá egymás után az isteni segítség seregei mindenható Dicsőséged királyságából.

Mert bizony, Te vagy a Mindenható, a Mindenek Felett Dicső, a Mindenek Felett Hatalmas.
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    AB04980HOP

    Ó, Isten, én Istenem! Gyógyító erőd óceánjára és kegyelmed ragyogó Napcsillagára könyörgöm Hozzád, és Nevedre esedezem, mely által lebírtad Te minden szolgádat, és magasztos Szavad mindent átható erejére és fenséges Tollad hatalmára kérlek, s csakúgy irgalmadra, mely már azelőtt létezett, hogy megteremtettél mindeneket a mennyben és a földön, tisztíts meg engem kegyelmed áradó vizével minden szenvedéstől és lelki bajtól, gyengeségtől és erőtlenségtől.

Lásd, ó, Uram, ez esendő miként várakozik jóságod kapuja előtt, és ő, ki Benned bizakodik, miként kapaszkodik nagylelkűséged mentőkötelébe. Ne tagadd meg tőle, ó, könyörgöm Hozzád, azt, mit kegyelmed óceánjától és szerető kedvességed Napcsillagától remél.

Hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit csak kívánsz. Nincs más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    AB05805SER

    Ó, Istenem! Segítsd szolgádat, hogy felemelhesse Szavadat, visszautasíthasson mindent, mely hiábavaló és hamis, megláttathassa az igazságot, messze földön terjeszthesse szent verseidet, felfedhesse a ragyogásokat, és általa felragyoghasson a hajnalpír az igazak szívében.

Valóban, Te vagy a Nagylelkű, a Megbocsátó.
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    AB06211

    Tedd szilárddá, ó, Urunk, lépteinket utadon és erősítsd meg szívünket az Irántad való engedelmességben. Fordítsd arcunkat egyedüliséged szépsége felé, és örvendeztesd meg keblünket isteni egységed jeleivel. Öltöztesd testünk nagylelkűséged palástjába, lebbentsd el szemünk elől bűnösségünk fátylát, és add nékünk kegyelmed kelyhét, hogy nagyságod láttán minden létezők legbensőbb lényege dicséretedet zengje. Majd tárd fel Magad, ó, Urunk, kegyes szavaddal és isteni lényed misztériumával, hogy az ima szent elragadtatása töltse be lelkünk – az imáé, mely a szavak és a betűk fölé emelkedik és túlnő a szótagok és hangok mormogásán, – hogy ragyogásod kinyilatkoztatása előtt minden dolog a semmibe tűnjön.

Urunk! Ímé szolgáid, kik szilárdak és hívek maradtak Szövetségedhez és Testamentumodhoz, kik erős kézzel tartják az Ügyedben való kitartás kötelékét és nagyságod palástjának szegélyébe kapaszkodnak. Segítsd őket, ó, Urunk, kegyelmeddel, szilárdítsd meg őket hatalmaddal, és erősítsd meg őket az Irántad való engedelmességben.

Te vagy a Megbocsátó, a Kegyes.
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    AB06528MID

    Ó, az Igazság keresője! Ha arra vágyódsz, hogy Isten felnyissa szemed, könyörögj Hozzá, imádkozz Hozzá, és fordulj Feléje, mikor éjfélt üt az óra, emígyen:

Ó, Uram! Egyedüliséged királysága felé fordítottam arcom, és kegyelmed tengerébe merítkezem. Ó, Uram! Világosítsd meg látásom azzal, hogy megpillanthatom fényeidet e sötét éjszakán, és e csodálatos korban tégy engem boldoggá szereteted borával. Ó, Uram, hadd hallhassam meg hívásod, és nyisd meg előttem mennyországod kapuját, hogy megláthassam dicsőséged ragyogását, és szépséged rabjává lehessek.

Valóban, Te vagy az Adakozó, a Nagylelkű, a Könyörületes, a Megbocsátó.
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    AB07124

    Ó, Istenem! Ó, Istenem! Alázattal isteni fenséged magasztossága előtt, szerényen egységed kapujánál állva, e szolgád valóban hitt Benned és verseidben, tanúságot tett szavadról, lángra gyúlt szereteted tüze által, belemerült tudásod óceánjának mélységeibe, a Te szellőid vonzották őt, Rád bízta magát, arcát Feléd fordította, Hozzád könyörgött, és bízott megbocsátásodban és jóindulatodban. Elhagyta e halandó létet és a halhatatlanság királyságába repült, sóvárogva a kegyért, hogy találkozhasson Véled.

Ó, Uram, dicsőítsd meg állapotát, óvd őt legfőbb irgalmad sátra alatt, add, hogy beléphessen dicsőséges paradicsomodba és örökké magasztos rózsakertedben lakozhassék, hogy így a misztériumok világában belevethesse magát a fény tengerébe. Bizony, Te vagy a Nagylelkű, a Hatalmas, a Megbocsátó és az Adományozó.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Uram, én Uram! Dicsőítlek Téged és hálát adok Néked mindazért, mivel kitüntetted alázatos szolgálóleányodat, Hozzád könyörgő és esdeklő cselédedet, mert ím, erős Királyságodba vezetted őt, Általad meghallhatta magas Hívásodat e múlandó világban és megláthatta Jeleidet, melyek bizton mutatják győzedelmes uralmadat minden dolgok felett.

Ó, Uram! Néked ajánlom azt, ki méhemben rejtezik. Add hát, hogy méltó gyermek lehessen Királyságodban, pártfogásod és nagylelkűséged kegyeltje. Hadd fejlődjék és növekedjék fel a Te nevelésed oltalmában. Bizony, Te vagy a Kegyelmes! Bizony, Te vagy az Hatalmas Kegyek Ura!
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    AB07158

    Dicsőség Néked, ó, Istenem! Ímé, irgalmad árnyékába gyülekezett szolgálód és szolgálóleányod, és kegyedből és nagylelkűségedből egyesülnek egymással. Ó, Uram! Segítsd őket ezen világodban és királyságodban, és bőséged és kegyelmed által halmozd el őket minden jóval. Ó, Uram! Erősítsd meg őket szolgálatodban, és segítsd őket, hogy szolgálhassanak Téged. Engedd, hogy Neved jeleivé válhassanak világodban, és védelmezd meg őket adományaiddal, melyeknek száma végtelen ebben és az eljövendő világban is. Ó, Uram! Irgalmasságod királyságához esedeznek ők, és Egyedüliséged birodalmát hívják segítségül. Bizony, a Te parancsolatod szerint házasodnak ők. Hadd legyenek hát az egyetértés és egység jelei az idők végezetéig.

Valóban, Te vagy a Mindenek Felett Hatalmas, a Mindenhol Jelenlévő, a Mindenható.
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    AB07759

    Ó, Uram! Te előtted nyilvánvaló, hogy az embereket fájdalom és balsors veszi körül, hogy bajok és nehézségek környezik őket. Minden megpróbáltatás és minden szörnyű csapás úgy éri az embert, mint a kígyó harapása. Nincsen más menedékhely és mentsvár számára, mint a Te védőszárnyaid alatti védelem, oltalom, őrizet és gondoskodás.

Ó, Te, a Könyörületes! Ó, Uram! A Te védelmed legyen az én páncélzatom, a Te oltalmad az én védőpajzsom, a Te Egyedülvalóságod ajtaja előtti alázat az én őröm, a Te őrizeted és gondoskodásod az én erődöm és az én otthonom. Óvj meg engem önző hajlamaimtól és vágyaimtól, és oltalmazz engem minden betegségtől, bajtól, nehézségtől és megpróbáltatástól.

Valóban, Te vagy a Védelmező, az Oltalmazó, a Megtartó, a Megelégítő, s valóban Te vagy a Legkönyörületesebb!
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    AB09040

    Ó, Uram! Ó, Uram!

Kicsiny gyermek vagyok. Táplálj engem irgalmad emlőjéből, formálj szereteted kebelében, taníts útmutatásod iskolájában, és nevelgess bőséged árnyában. Emelj ki a sötétségből és tégy ragyogó fénnyé. Szabadíts meg a boldogtalanságtól és tégy engem rózsakerted virágává. Engedd, hogy küszöböd előtt szolgálhassak, és add nékem az igazak jellemét és természetét. Tégy a jótékonyság eszközévé az emberi világban és ékesítsd fejemet az örök élet koronájával.

Bizony, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Látó, a Halló.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09082

    Urad nevében, Aki a Teremtő, az Uralkodó, a Mindeneket Megelégítő, a Legmagasztosabb, Kinek segítségét minden ember esdekelve kéri.

Mondd: Ó, Istenem! Ó, Te, Ki a mennyek és a föld Alkotója vagy, ó, a Királyság Ura! Jól ismered szívem titkait, míg a Te Lényed kifürkészhetetlen mindenki számára Rajtad kívül. Látsz mindent, mi tőlem van, és egyedül Te tudod ezt megtenni. Add meg nékem kegyelmeddel azt, ami lehetővé teszi, hogy Rajtad kívül minden mást nélkülözhessek, és rendeld el számomra azt, ami engem Kívüled mindenkitől függetlenné tesz. Add, hogy életem gyümölcsét learathassam e világban és az eljövendőben is. Nyisd ki előttem kegyelmed kapuit, és nagylelkűen részesíts gyengéd irgalmadban és ajándékaidban.

Ó, Te, Aki a kiáradó kegyelem Ura vagy! Engedd, hogy mennyei segítséged körülvegye azokat, akik Téged szeretnek, és adj nékünk ajándékaidból és bőségedből. Légy Te nékünk elégséges mindenben, bocsásd meg bűneinket, és légy irgalmas hozzánk. Te vagy a mi Urunk és minden teremtett dolog Ura. Senki mást nem hívunk, csak Téged, és semmi másért nem könyörgünk, csak a Te kegyeidért. Te vagy a bőkezűség és kegyelem Ura, hatalmadban legyőzhetetlen, és terveidben a legbiztosabb kezű. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindent Birtokló, a Legmagasztosabb.

Áldd meg, ó, Uram, Küldötteidet, a szenteket és az igazakat. Valóban, Te vagy az Isten, a Páratlan, a Mindeneket Lebíró.
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    AB09767

    Megbocsátásodért könyörgöm, ó, Istenem, és bocsánatodért esedezem oly módon, amint kívánod, hogy szolgáid Hozzád forduljanak. Könyörgöm, mosd el bűneinket, miként az Istenségedhez méltó, és úgy bocsáss meg nékem, szüleimnek, és mindazoknak, akik a Te mércéd szerint beléptek a Te szereteted hajlékába, ahogy az mindent átható uralmadhoz méltó és mennyei hatalmad dicsőségéhez illendő.

Ó, Istenem! Te indítottad a lelkemet arra, hogy Hozzád esdekeljen, és Tenélküled nem fordulnék Hozzád. Dicsőítessél és magasztaltassál; hálát adok Néked azért, hogy kinyilatkoztattad Magad nékem, és bocsánatodért könyörgöm, mert elmulasztottam kötelességemet, hogy megismerjelek, és nem jártam szereteted ösvényén.


    
  

  
  
    AB09794CHI

    Részesíts, ó, Istenem, szereteted és tetszésed teljes mértékében, és csodásan ragyogó fényed vonzásával bájold el szívünket, ó, Te, Ki a Legfőbb Bizonyíték és a Legdicsőségesebb vagy. Küldd le reám, kegyelmed jeléül, életadó fuvallataidat napközben és éjszaka, ó, a bőkezűség Ura.

Nem tettem semmit, amivel megérdemeltem volna, ó, Istenem, hogy arcodat meglássam, és bizton tudom, hogyha még addig élnék is, míg a világ áll, akkor sem tudnék semmi olyat tenni, amivel ezt a kegyet kiérdemelhetném, mert a szolga rangja mindig is túl alacsony ahhoz, hogy bebocsáttatást nyerjen szent udvarodba, hacsak el nem ér hozzám nagylelkűséged, át nem hat gyengéd irgalmad, és körül nem ölel szerető kedvességed.

Légyen minden dicséret a Tiéd, ó, Te, Kin kívül nincsen más Isten. Engedd kegyesen, hogy felemelkedjem Hozzád, add meg nékem a megtiszteltetést, hogy közelségedben lakozhassam, és csak Véled társaloghassak. Nincsen más Isten, csak Te.

Valóban, ha Te meg kívánnád áldani egy szolgádat, kitörölnél Te szíve birodalmából minden említést és hajlamot a Te említéseden kívül, és ha rosszat kívánnál tenni egy szolgádnak amiatt, amit keze igaztalanul cselekedett arcod előtt, próbára tennéd őt ennek és az eljövendő világnak a javaival, hogy azokkal foglalatoskodjék, és elfelejtkezzen Reád emlékezni.
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    AB10275

    Ne szedd fel, ó, Uram, az ünnepi asztalt, mely Nevedben teríttetett meg, és ne oltsd ki az égő lángot, melyet a Te kiolthatatlan tüzed lobbantott fel. Ne tartsd vissza élő vized folyását, mely a Te dicsőséged és a Rólad való megemlékezés dallamától morajlik, és ne foszd meg szolgáidat szereteted parfümjét lehelő édes ízeid illatától.

Uram! Változtasd szentjeid aggasztó gondjait nyugalommá, nehézségeiket vigasszá, megaláztatásukat dicsőséggé, bánatukat áldott örömmé, ó, Te, Ki kezedben tartod az egész emberiség gyeplőjét!

Te vagy, valóban, az Egyetlen, az Egyedülálló, a Hatalmas, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    AB10685

    Ó, legdicsőbb Úr! Tedd kis szolgálóleányod áldottá és boldoggá, hadd dédelgessék őt Egyedüliséged küszöbénél, és hadd ihasson mélyen szereteted poharából, hogy szent elragadtatás és túláradó öröm töltse el és édes illatokat árasszon. Te vagy a Hatalmas és Erős, és Te vagy a Mindentudó és a Mindent Látó.
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    AB10703RAD

    Ó, Uram! Tedd e fiatalt sugárzóvá és lásd el e szegényt bőségeddel. Adj néki tudást, önts belé erőt minden hajnalon és védd őt oltalmad menedékében, hogy tévedések ne béklyózzák, Ügyed szolgálatának szentelhesse magát, irányt mutathasson a tévelygőknek, vezethesse a boldogtalanokat, megszabadíthassa a fogságban lévőket és megébreszthesse a közömböseket, hogy mind részesüljenek az áldásban, mit a Terád való emlékezés és dicsőítésed jelent. Te vagy a Hatalmas és az Erős.
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    AB10714

    Ó, kegyes Urunk! E szép gyermekek a Te hatalmad kezemunkái és a Te nagyságod csodálatos jelei. Ó, Isten! Védelmezd e gyermekeket, segítsd őket kegyesen, hogy tanulhassanak és szolgálhassák az emberi világot. Ó, Isten! Gyöngyszemek e gyermekek, hadd növekedjenek szerető kedvességed kagylójában.

Te vagy a Nagylelkű, a Mindeneket Szerető.
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    AB10769

    Ó, Uram, Szerelmem, Vágyam! Légy barátom magányomban és társam számkivetettségemben. Szabadíts meg bánatomtól. Tedd, hogy szépséged imádója legyek. Fordíts el engem mindentől Rajtad kívül. Vonzz Magadhoz szentséged illatával. Hadd lehessek együtt Királyságodban azokkal, kik minden köteléket elvágtak, mely nem Hozzád fűzi őket, kik a szent Küszöböd előtti szolgálat után vágyódnak, és kik kiállnak, hogy Ügyedért munkálkodjanak. Tégy engem képessé arra, hogy szolgálóleányaid egyike lehessek, kik elnyerték tetszésedet. Valóban, Te vagy a Kegyes, a Nagylelkű.
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    AB11094

    Ó, Istenem! Te, a vétkek Megbocsátója, az Adakozó, a megpróbáltatások Elhárítója!

Esedezem Hozzád, hogy bocsásd meg azoknak bűneit, akik levetették testi öltözetüket, s a lelkek birodalmába szálltak fel.

Ó, Uram! Tisztítsd meg őket vétkeiktől, űzd el bánatukat, és változtasd át az őket körülvevő sötétséget világossággá. Tedd lehetővé, hogy belépjenek a boldogság kertjébe, a legtisztább vízzel tisztítsd meg őket, és engedd, hogy megláthassák a Te ragyogó fényességed a legmagasabb csúcson.
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    AB11356

    Ó, páratlan Úr! Hadd növekedhessen e csecsemő szerető kedvességed emlőjén, óvd őt biztonságod és védelmed bölcsőjében, és add, hogy jóakaratod gyengéd karjaiban nevelkedjen.
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    AB11605

    Ó, Isten! Üdítsd és vidítsd fel lelkemet. Tisztítsd meg szívemet. Világosítsd meg képességeimet. Minden ügyemet a Te kezedbe helyezem. Te vagy az Irányítóm és Menedékem. Nem leszek többé bánatos és gondterhelt, hanem boldog és vidám. Ó, Isten! Nem leszek többé tele félelemmel és aggodalommal. Nem foglalkozom ezentúl az élet kellemetlen dolgaival.

Ó, Isten! Te jobb vagy hozzám, mint én önmagamhoz. Néked szentelem életemet, ó, Uram!
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    ABU0003DIS

    —`Abdu’l-Bahá



“A Tizenkilenc Napi Ünnepen való részvétel nem kötelező, de nagyon fontos, és minden hívő kötelességnek és kiváltságnak kell tekintse, hogy ezeken az alkalmakon megjelenhet.” — egy Shoghi Effendi nevében írt levélből

Ó, Isten! Oszlass el mindent, mi a széthúzás oka lehet, és készíts el nékünk mindent, mely az egység és összhang megteremtője! Ó, Isten! Bocsásd reánk Mennyei Illatodat, és változtasd e találkozót égi gyűléssé! Adj meg nékünk minden jót és minden eledelt. Készítsd el nékünk a Szeretet Étkét! Add nékünk a Tudás Étkét! Halmozz el minket a mennyei Világosság Eledelével!
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    ABU0009SER

    Ó, Te könyörületes Úr, Ki nagylelkű vagy és mindenre képes! Szolgáid vagyunk, akiket gondviselésed oltalmaz. Vesd reánk kegyes tekinteted. Adj látást szemünknek, hallást fülünknek, szívünket értelemmel és szeretettel töltsd el. Örömhíreiddel tedd lelkünket vidámmá és boldoggá. Ó, Uram! Mutasd meg számunkra királyságod útját, és kelts új életre valamennyiünket a Szentlélek leheletével. Adj nekünk örök életet, és részeltess bennünket végtelen tisztességben. Egyesítsd az emberiséget, és áraszd el fénnyel az emberi világot. Hadd járjunk mindnyájan a Te ösvényeden, hadd keressük mind a Te tetszésedet, hadd kutassuk Királyságod rejtelmeit. Ó, Isten! Tedd, hogy egyek legyünk, s megbonthatatlan kötelékeddel fűzd össze szíveinket. Bizony, Te vagy az Adakozó, Te vagy a Jóságos és Te vagy a Mindenható.
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    ABU0030

    Ó, Te megbocsátó Úr! Te vagy mind e szolgáid menedéke. Te ismered a titkokat és Te tudsz mindenről. Mi mind esendőek vagyunk, Te pedig a Hatalmas, a Mindenható. Mi mind bűnösök vagyunk, Te pedig a Bűnök Megbocsátója, az Irgalmas, a Könyörületes. Ó, Urunk! Ne nézd hibáinkat. Bánj vélünk kegyelmed és jóságod szerint. Számosak a mi vétkeink, de végtelen a Te megbocsátásod óceánja. Nagy a mi gyengeségünk, de segítséged bizonyítékai világosak. Ezért hát, kérünk, szilárdíts és erősíts meg minket. Tégy minket képessé, hogy azt cselekedjük, mi méltó szent Küszöbödhöz. Sugározd be szívünket, adj nékünk éles szemet és figyelmes fület. Keltsd életre a holtakat s gyógyítsd meg a betegeket. Ajándékozz gazdagságot a szegényeknek, és adj békét és biztonságot a félénkeknek. Fogadj be minket Királyságodba és világosíts meg minket vezérleted lámpásával. Te vagy az Erős és a Mindenható. Te vagy a Nagylelkű. Te vagy az Elnéző. Te vagy a Kedves.
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    ABU0070GAT

    Ó, könyörületes, mindenható Úr! Ím, könyörögve fordítják Feléd arcukat ezen összegyűlt lelkek. Végtelen alázattal és engedelmességgel tekintenek Királyságod felé, és könyörögnek megbocsátásodért és kegyelmedért. Ó, Isten! Tedd e gyülekezetet Néked kedvessé! Tisztítsd meg e lelkeket és sugározd rájuk vezérleted fényét! Ragyogd be szívüket és örvendeztesd meg lelküket örömhíreddel! Fogadd be mindőket szentséges Királyságodba, hadd részesüljenek kimeríthetetlen bőkezűségedből, és tedd őket boldoggá mind ebben, mind pedig az eljövendő világban!
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    ABU0129EDU

    Ó, Isten! Te légy e gyermekek nevelője. A Te gyümölcsösöd fácskái ők, a Te meződ virágai, a Te kerted rózsái. Hullasd rájuk esőd, és engedd, hogy szereteted fényével a Valóság Napja süssön rájuk. Üdítsd fel őket szellőddel, hogy tanulhassanak, növekedjenek és fejlődjenek, és tündöklő szépségben tűnhessenek elő. Te vagy, Ki ad. Te vagy a Könyörületes.
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    ABU0137ALL

    Ó, kegyes Urunk! Egy tőről fakasztottad Te az összes embert, s egy háztartásba rendelted őket. Szent Színed előtt mind a Te szolgád, és az egész emberiség a Te sátrad alá húzódik, mindegyikük a Te bőségasztalodhoz gyűlik, és mindet a Te Gondviselésed fénye ragyogja be.

Ó, Isten! Kegyes vagy Te mindenkihez, Te gondoskodsz mindenkiről, Te oltalmazol mindenkit, Te lehelsz életet mindenkibe. Te ruházol fel minden egyes embert képességekkel és adottságokkal, és mindegyikük Irgalmad Óceánjába merítkezik.

Ó, kegyes Urunk! Egyesítsd őket mind. Béküljenek ki a vallások egymással, és tedd a nemzeteket eggyé, hogy egy családnak lássák egymást, és egy otthonnak az egész földet. Hadd éljenek együtt tökéletes összhangban.

Ó, Isten! Bontsd ki az emberiség egységének zászlaját.

Ó, Isten! Hozd el a Legnagyobb Békét! Forraszd eggyé, ó, Isten, a szíveket.

Ó, kegyes Atyánk, Istenünk! Vidítsd fel szívünket szereteted illatával. Ragyogd be szemünket Vezérleted Fényével. Örvendeztesd meg fülünket Szavad dallamával, és védelmezd mindegyikünket Gondviselésed várában.

Te vagy a Hatalmas és Erős, Te vagy a Megbocsátó, és Te vagy, Ki elnézi az emberiség hibáit.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0268AME

    Gyűljetek össze tiszta örömben, és az ülés kezdetén imádkozzátok az alábbi imát:



Ó, Királyság Ura! Bár testünk itt gyülekezett össze, szerelmes szívünket magával ragadja a szereteted, és ragyogó Arcod sugarain suhanunk tova. Bár gyengék vagyunk, mégis hatalmad és erőd kinyilatkoztatásait várjuk. Bár szegények vagyunk, vagyon és javak nélkül, mégis Királyságod kincseiből részesülünk. Bár csak cseppecskék vagyunk, mégis óceánod mélyéből merítünk. Bár porszemek vagyunk, mégis sugárzó Napod dicsőségében ragyogunk.

Ó, Gondoskodónk! Küldd le nékünk segítséged, hogy az itt összegyűltek mindegyike fénylő gyertyává válhasson, mágnesként vonzhassa az embereket és mennyei birodalmaidba szólíthassa őket, mígnem ez alsó világot végül Paradicsomkerted tükörképévé változtatjuk.
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    ABU0394GAT

    Ó, Isten! Összegyűltünk itt szereteted illatában, és Királyságod felé fordulunk. Nem keresünk mást, csak Téged, és nincs egyéb vágyunk, mint hogy tetszésedet elnyerjük. Ó, Istenünk! Tedd ez étket mennyei mannáddá, és add, hogy e gyülekezet szentjeid seregévé válhasson! Hadd legyenek ők a szeretet kovásza az emberek között, és a megvilágosodás forrása az egész emberi faj számára. Hadd legyenek ők vezérleted eszközei a földön. Mert bizony Te vagy a Hatalmas, Te vagy az Adományozó, Te vagy a Megbocsátó, s Te vagy a Mindenható!
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    ABU0826

    Ó, Isten! Gyengék vagyunk, adj erőt nékünk. Szegények vagyunk, ajándékozz meg minket határtalan kincseiddel. Betegek vagyunk, részesíts minket isteni gyógyírodban. Erőtlenek vagyunk, juttass nékünk mennyei erődből. Ó, Urunk! Tégy minket hasznossá e világban, és szabadíts meg minket önzésünk és vágyaink nyűgétől. Ó, Urunk! Erősíts meg minket szeretetedben, és add, hogy szerethessük az egész emberiséget. Szilárdíts meg minket az emberi világ szolgálatában, hogy szolgálóid szolgálóivá válhassunk, szerethessük minden teremtményedet, és jószívűek lehessünk összes népedhez. Ó, Urunk! Te vagy a Mindenható. Te vagy az Irgalmas. Te vagy a Megbocsátó. Te vagy a Mindenek Felett Hatalmas.
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    BB00001ABI

    *[A házassági eskü, amelyet menyasszonynak és vőlegénynek külön-külön el kell mondania a Szellemi Tanács által elfogadott két tanú előtt, a Kitáb-i-Aqdas rendelkezése szerint a következő]:

Bizony, mi mindnyájan ragaszkodni fogunk Isten akaratához.
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    BB00002ENA

    Ó, Uram! Engedd meg, hogy a föld minden népe beléphessen Hited Paradicsomába, úgy, hogy egy teremtett lény se maradjon jó tetszésed határain kívül. Te öröktől fogva hatalmas vagy azt tenni, ami Néked tetszik, és magasztosan állsz minden fölött, mit csak kívánsz.
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    BB00018ADJ

    Hatalmadra szólítlak, ó, Istenem! Ne érjen engem semmi rossz a próbák idején, és a hanyagság pillanataiban vezéreld lépteim egyenesen sugallatoddal. Te vagy az Isten, hatalmas vagy Te azt tenni, amit csak kívánsz. Akaratodnak senki ellent nem állhat, sem Célod nem keresztezheti senki.
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    BB00018ANG

    Ó, Isten, én Istenem! Ne légy távol tőlem, mert egyik csapás a másik után zúdul rám. Ó, Isten, én Istenem! Ne hagyj magamra, mert kimondhatatlan balsors gyötör. Szerető kedvességed emlőjéből fakadó tiszta tejjel itass, mert szomjúságom teljesen elepesztett. Irgalmad szárnyai árnyékában nyújts menedéket nekem, mert ellenségeim egy emberként támadtak rám. Fenséged trónusa közelében őrizz engem, szemtől szemben dicsőséged jeleivel, mert az emberi hitványság súlyosan levert. Örökkévalóságod Fájának gyümölcseivel táplálj, mert a legnagyobb gyengeség fogott el. Adj innom az öröm serlegéből, melyet gyöngéd irgalmad keze nyújt, mert számtalan gond tart fogva erősen. Öltöztess mindenható uralmad hímzett köntösébe, mert a nyomor mindentől megfosztott. Ringass álomba Örökkévalóságod Galambjának turbékolásával, mert a legszörnyűbb megpróbáltatások értek engem. Hadd lakozzam Egyedüliséged trónja előtt, Orcád szépségének ragyogó fényében, mert a félelem és a rettegés összetört engem. Meríts le megbocsátásod óceánjába, a dicsőség cethalának türelmetlenségével szembesítve, mert vétkeim teljes pusztulásra ítéltek.
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    BB00018DET

    Ó, Istenem, Uram, és Mesterem! Elszakítottam magam immár véreimtől és Általad keresem, miként légyek független e Föld lakóitól és hogyan álljak mindig készen, hogy befogadjam, mi dicséretreméltó Előtted. Halmozz el annyi jóval, hogy ne légyen parancsolóm Rajtad kívül, és növeld meg részem határtalan jótéteményeidből. Bizony, Te vagy a bőségesen áradó kegyelem Ura.
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    BB00018PLE

    Ó, Istenem, ó, Uram, ó, Mesterem! Könyörgöm Hozzád, bocsásd meg nékem, ha más örömöt keresek, mint a Te szereteted, vagy más vigasztalást, mint a Te közelséged, vagy más boldogságot, mint a Te tetszésed, vagy más létezést a Véled való kapcsolaton kívül.
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    BB00100

    Dicsőség Néked, ó, Isten! Miként említhetnélek Téged, mikor szenten állsz Te az egész emberiség dicsőítése fölött. Magasztaltassék a Te Neved, ó, Isten, Te vagy a Király, az Örök Igazság. Te tudod, mi van a mennyekben és a földön, és Hozzád kell visszatérnie mindeneknek. Aláküldötted istenileg elrendelt Kinyilatkoztatásodat tiszta mérték szerint. Dicséret Néked, ó, Uram! Parancsodra győzelmessé teszel bárkit, akit csak kívánsz, a menny és a föld seregeivel, és bármivel, mi a kettő között van. Te vagy az Uralkodó, az Örök Igazság, a győzhetetlen hatalom Ura.

Dicsőítessél, ó, Uram, Ki mindenkor megbocsátja azon szolgái bűneit, kik megbocsátásodért esedeznek. Mosd le bűneimet, és azok bűneit, kik hajnalonként Tőled keresnek bocsánatot, kik napközben és éjnek évadján Hozzád imádkoznak, kik nem vágyakoznak semmi egyéb után, mint Isten, kik felajánlják mindazt, mit Isten kegyesen rájuk ruházott, kik dicséretedet zengik reggel és estidőn, és kik nem hanyagok kötelességeikben.
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    BB00147ORD

    Rendelj el számomra minden jót, ó, Uram, amit teremtettél vagy teremteni fogsz, és óvj meg minden rossztól, ami Előtted visszataszító azon dolgok közül, amiket életre hívtál, vagy életre fogsz hívni. Bizony, a Te tudásod átölel minden dolgokat. Dicsértessél, Rajtad kívül valóban nincsen más Isten, és a mennyekben, a földön, vagy a kettő között soha semmi nem hiúsíthatja meg szándékodat. Te valóban mindenek fölött hatalmas vagy.

Távol legyen a Te lényed fenségességétől, ó, Istenem, hogy bárki is keresse szerető jóságodat vagy nagylelkűségedet. Távol legyen mindent meghaladó dicsőségedtől, hogy bárki is ajándékaid és gyengéd irgalmad bizonyítékait kérje Tőled. Túl magasan állsz Te ahhoz, hogy bárki is kegyes gondviselésed és szerető gondoskodásod megnyilvánulását kérje, és túl szentséges a Te dicsőséged, hogy bárki Tőled a Te áldásaid és mennyei bőkezűséged és kegyelmed áradatát kérje. Számtalan keggyel ékes mennyei és földi királyságod egészében mérhetetlenül dicsőített vagy Te minden felett, minek azonosságot lehetne tulajdonítani.

Minden, amiért Hozzád könyörgöm, ó, Istenem, az, hogy adj erőt, mielőtt a lelkem elhagyja a testem, hogy elnyerjem tetszésedet, még ha csak egy rövidebb pillanatig is, mint egy mustármag apró töredéke. Mert ha akkor száll fel a lelkem, mikor Te meg vagy velem elégedve, akkor minden gondtól és aggálytól meg fogok szabadulni; de ha akkor hagy el a lelkem, amikor Te elégedetlen vagy velem, akkor, még ha minden jótettet véghez vittem volna, egy sem érne semmit, és ha minden tiszteletet és dicsőséget ki is érdemeltem volna, semmi nem szolgálná felemelkedésemet.

Hőn könyörgöm Hozzád, ó Istenem, részesíts kegyesen megelégedésedben, amikor Magadhoz szólítasz és szent Színed elé rendelsz, mivel Te öröktől fogva a végtelen jóság Istene vagy birodalmad népe számára, és a legkitűnőbb ajándékok Ura mindazok számára, akik Mindenhatóságod fennkölt mennyországában lakoznak.
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    BB00382

    Látod, ó, Uram, könyörgő kezünk kegyed és nagylelkűséged mennyországa felé emelkedik. Add, hogy megtelhessen az bőkezűséged és bőségesen áradó kegyed kincseivel. Bocsáss meg nékünk, és édesapánknak, és édesanyánknak és részesíts bennünket abban, mire kegyelmed és Isteni nagylelkűséged óceánjából vágyakozunk. Fogadd el, ó, Te, Kit szívből szeretünk, összes munkálkodásunkat ösvényeden. Valóban, Te vagy a Leghatalmasabb, a Legmagasztosabb, az Összehasonlíthatatlan, az Egyetlen, a Megbocsátó, a Kegyes.
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    BB00454

    Isten, a Legősibb, a Legnagyobb Nevében!

Ím, az igazak szívét a Tőled való távollét tüze emészti: Merre van Orcádnak világló fénye, Ó, világok Szerette?

Az elhagyatottság sötétjében bolyonganak, kik Hozzád közel vannak: Merre a Véled való újraegyesülés reggelének ragyogása, Ó, világok Vágya?

Választottaid teste távoli földeken fekszik remegve: Merre van jelenléted tengere, Ó, világok Elbűvölője?

Vágyódó kezek nyúlnak kegyelmed és nagylelkűséged mennyországa felé: Merre vannak adományaid esői, Ó, világok Válaszadója?

A hitetlenek zsarnoksága emelkedik fel mindenütt: Merre van parancsadó tollad lebíró ereje, Ó, világok Meghódítója?

Minden oldalról hangos a kutyák csaholása: Merre van hatalmad erdejének oroszlánja, Ó, világok Büntetője?

Hideg rántja görcsbe az emberiséget: Merre van szereteted melege, Ó, világok Tüze?

A csapások csúcspontra értek: Merre vannak segítséged jelei, Ó, világok Megváltója?

Sötétség borult a legtöbb népre: Merre van ragyogásod fényessége, Ó, világok Világossága?

Rosszindulattól dagad az emberek nyaka: Merre vannak bosszúálló kardjaid, Ó, világok Ledöntője?

A megaláztatás elérte legmélyebb pontját: Merre vannak dicsőséged jelképei, Ó, világok Dicsősége?

Szomorúság a része a Te Neved, a Mindenek Felett Irgalmas Nevének Kinyilatkoztatójának: Merre van Kinyilatkoztatásod Hajnalának öröme, Ó, világok Gyönyörűsége?

Szenvedés sújtja a Föld összes népét: Merre vannak boldogságod lobogói, Ó, világok Öröme?

Lásd, jeleid Hajnalpontját gonosz sugallatok fedik el: Merre vannak hatalmad ujjai, Ó, világok Ereje?

Iszonyú szomjúságtól szenved minden ember: Merre van adományod folyama, Ó, világok Irgalma?

Mohóság ejtette rabul az egész emberiséget: Merre vannak a világtól való elszakadás megtestesítői, Ó, világok Ura?

Lásd ez Üldözöttet egyedül a száműzetésben: Merre vannak Parancsod mennyországának seregei, Ó, világok Uralkodója?

Magamra hagyattam egy idegen országban: Merre vannak hűséged jelképei, Ó, világok Bizalma?

Az emberek haláltusában vergődnek: Merre van örök életed óceánjának kiáradása, Ó, világok Élete?

A Sátán suttogása minden teremtményhez elér: Merre van tüzed mennyköve, Ó, világok Fénye?

A szenvedély részegsége rontotta meg a legtöbb embert: Merre vannak a tisztaság pirkadatai, Ó, világok Vágya?

Lásd, ez Üldözöttet a zsarnokság rabságában a szírek között: Merre van felkelő fényed ragyogása, Ó, világok Fénye?

Lásd, megtiltották, hogy beszéljek: Merről fakadjanak akkor a Te édes dallamaid, Ó, világok Csalogánya?

A legtöbb ember a képzelgés és meddő ábrándok leplébe burkolózik: Merre vannak bizonyosságod mintaképei, Ó, világok Bizonysága?

Bahá a gyötrelmek tengerében fuldoklik: Merre van megváltásod Bárkája, Ó, világok Megváltója?

Lásd, szavad Hajnala a teremtés sötétjében rejtezik: Merre van kegyelmed mennyországának napja, Ó, világok Fényessége?

Kioltattak az igazság és tisztaság, a hűség és becsület lámpásai: Merre vannak bosszuló haragod jelei, Ó, világok Mozgatója?

Látsz-é valakit is, ki Érted küzd vagy azon tépelődik, mi történt Véle szereteted ösvényén? Íme, most megáll a tollam, Ó, világok Szerette.

Az Isteni Lótuszfa ágai összetörten hevernek a sors üvöltő viharában: Merre vannak felmentő sereged zászlói, Ó, világok Pártfogója?

Eme Arcot a rágalom pora fedi: Merre vannak könyörületed szellői, Ó, világok Irgalma?

A szentség köntösét képmutató emberek mocskolják be: Merre van szentséged öltözete, Ó, világok Felruházója?

A kegyelem tengere megdermedt az emberek cselekedetei miatt: Merre vannak bőséged hullámai, Ó, világok Vágya?

Az Isteni Jelenlétbe vezető ajtót ellenségeid zsarnoksága torlaszolja el: Merre van adományaid kulcsa, Ó, világok Megnyitója?

A leveleket a széthúzás mérgező szele hervasztja: Merre van bőséged felhőinek zápora, Ó, világok Bőkezű Ura?

A világegyetemet elsötétíti a bűn pora: Merre vannak megbocsátásod szellői, Ó, világok Megbocsátója?

Ez Ifjú sivár vidéken áll magányosan: Merre van mennyei kegyelmed esője, Ó, világok Adományozója?

Ó, Legnagyobb Toll, meghallottuk legédesebb hívásodat az örök birodalomban: Figyelmezz arra, amit a Nagyság Nyelve kijelent, Ó, világok Üldözöttje!

Ha nem lenne hideg, Miként győzedelmeskedhetne szavaid forrósága, Ó, világok Eligazítója?

Ha nem lenne balsors, Miként ragyoghatna türelmed napja, Ó, világok Fénye?

Ne panaszkodj a megátalkodottak miatt. Azért teremtettél, hogy tűrj és elviselj, Ó, világok Türelme.

Mily kedves volt felemelkedésed a Szövetség láthatárán a békétlenkedők között, És vágyódásod Isten után, Ó, világok Szerette.

Általad állíttatott a függetlenség zászlaja a legmagasabb csúcsokra és áradt ki a bőség tengere, Ó, világok Öröme.

A Te egyedülléted által ragyogott fel az Egyedüliség Napja, és a Te száműzetésed által ékesíttetett fel az Egység országa. Légy türelmes, Ó, világok Száműzöttje.

A megaláztatás Általunk a dicsőség köntösévé lőn, és a nyomorúság templomod ékévé, Ó, világok Büszkesége.

Gyűlölettel telt szíveket látsz, de a Tiéd legyen megbocsátó, Ó, világok bűneinek Elrejtője.

Mikor a kardok megvillannak, indulj előre! Mikor a lándzsák süvítenek, nyomulj előre, Ó, világok Áldozata!

Jajveszékelsz hát, vagy én siránkozzak? Inkább ontok könnyet bajnokaid csekély száma miatt, Ó, Te, Kiért feljajdultak a világok.

Bizony, meghallottam Hívásodat, ó, Legdicsőbb Szeretett, s Bahá arca a gyötrelem hevében ég és ragyogó Szavad tüzében lángol, hűségesen áll az áldozat helyén, a Te tetszésedre tekintve, ó, világok Elrendezője.

Ó, Ali-Akbar, mondj köszönetet Uradnak ezen Tábláért, melyből belélegezheted szelídségem illatát és megtudhatod, mi esett meg Vélünk Isten, a minden világok Imádottjának ösvényén.

Ha minden szolga elolvassa és megfontolja magában ezen sorokat, olyan tűz gyúl ki ereikben, mely lángba borítja a világokat.


    Also in: az, ceb, de, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Jól tudom, ó, Uram, hogy vétkeim színed előtt szégyenbe borították arcom, és teherként nehezedtek hátamra Előtted, elválasztottak engem a Te szépséges orcádtól, körülvettek minden oldalról, és minden felől akadályoztak abban, hogy eljuthassak mennyei erőd kinyilatkoztatásaihoz.

Ó, Uram, ha Te nem bocsátasz meg nekem, ki van, aki kegyelmet adna, és ha Te nem irgalmazol nekem, ki van, aki részvétet tudna mutatni? Dicsőség legyen Néked, Te teremtettél, mikor nemlétező voltam, és Te tápláltál, mikor még minden értelem nélkül voltam. Dicséret Néked, a bőkezűség minden jele Tőled származik, és a kegyelem minden záloga a Te határozatod kincsestárából sugárzik szét.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    Ezen ima eredetije a Báb saját keze által íródott pentagram formában.

Ó, Isten, én Istenem! Védd meg bizalmas szolgáidat az önzés és a szenvedélyek gonoszságától, őrizd őket szerető kedvességed figyelő szemével a rosszakarat, a gyűlölet és az irigység minden formájától, óvd őket gondoskodásod bevehetetlen erősségében, és a kétely fullánkjától mentesen tedd őket nagyszerű jeleid megnyilvánulásaivá. Ragyogd be arcukat isteni egységed Hajnalának előtörő sugaraival, vidítsd fel szívüket szent királyságodból leküldött versekkel, és adj erőt nékik a dicsőség birodalmából eredő, mindent lebíró hatalmaddal. Te vagy a Mindenek Felett Bőkezű, a Védelmező, a Mindenható, a Kegyes.
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    BB00543VIC

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Urunk, Istenünk! Te vagy, valóban, a láthatatlan dolgok Ismerője. Rendelj számunkra olyan javakat, melyeket a Te mindent átfogó tudásod tud kimérni. Te vagy a korlátlan hatalmú Úr, a Mindenható, a Legimádottabb.

Minden dicséret légyen a Tiéd, ó, Urunk! A kijelölt Napon a Te kegyelmedet fogjuk mi keresni, és Beléd helyezzük minden bizodalmunkat, Ki a mi Urunk vagy. Magasztos vagy Te, ó, Isten! Add meg nékünk azt, mi jó és illő, hogy mindentől függetlenné válhassunk Rajtad kívül. Te vagy, valóban, minden világok Ura.

Ó, Isten! Jutalmazd meg azokat, akik Napjaidban türelmesen szenvednek, és erősítsd meg szívüket, hogy tévelygés nélkül járják az Igazság útját. Majd adj nékik, ó, Urunk, oly bőséges ajándékokat, amelyek képessé teszik őket, hogy bebocsáttatást nyerjenek áldott Paradicsomodba. Magasztos vagy, ó, Úristen! Bocsásd mennyei áldásaidat azon otthonokra, melyek lakói hittek Benned. Valóban, felülmúlhatatlan vagy Te az isteni áldások aláküldésében. Küldj el, ó Isten, olyan seregeket, amelyek győzelemre viszik hűséges szolgáidat. Rendelkezésed erejével úgy formázod Te a teremtett dolgokat, miként Néked tetszik. Te vagy, valóban, az Uralkodó, a Teremtő, a Mindenek Felett Bölcs.

Mondd: Isten, valóban, mindennek az Alkotója. Bőséges táplálékot ad Ő annak, akinek akar. Ő a Teremtő, minden létező Forrása, a Formáló, a Mindenható, a Létrehozó, a Mindenek Felett Bölcs. Ő a legnagyszerűbb címek Birtokosa a mennyekben és a földön és e kettő között. Mindenki az Ő parancsát követi, és a föld és az ég minden lakója az Ő dicsőségét zengi, és Őhozzá fog mindenki visszatérni.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, ml, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00617

    Könyörgöm Hozzád, ó, Uram, bocsáss meg nékem minden említést a Te említéseden kívül, és minden dicsőítést a Te dicsőítéseden kívül, és minden örömet a Hozzád való közelség örömén kívül, és minden gyönyörűséget a Véled való kapcsolat gyönyörűségén kívül, és minden boldogságot a Te szereteted és tetszésed boldogságán kívül, és mindent, mi hozzám tartozik, de nincs kapcsolatban Véled, ó, Te, Ki az urak Ura vagy, Ki biztosítja az eszközöket és megnyitja a kapukat.
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    BB00621

    Dicsőített és magasztalt vagy, ó, Isten! Add, hogy a szent jelenléted elé való járulás napja hamar elérkezzen. Vidítsd fel szívünket szereteted és jó tetszésed erejével, és adj nékünk kitartást, hogy készségesen alávessük mi magunkat Akaratodnak és Parancsodnak. Bizony, a Te tudásod átölel mindeneket, miket teremtettél, és miket teremteni fogsz, és mennyei hatalmad felülmúl mindent, amit létre hívtál, vagy létre fogsz hívni. Nincs más magasztalandó, csak Te, nincs más kívánandó, csak Te, nincs más imádandó, csak Te, és nincs más szeretni való, csak a Te jó tetszésed.

Valóban, Te vagy a legfőbb Uralkodó, a Független Igazság, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BB00623

    Van-e eltávolítója a nehézségeknek Istenen kívül? Mondd: dicséret Istennek! Ő az Isten! Mindenek az Ő szolgái és követik parancsolatait.
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    BB00630

    Ó, Uram! Te vagy minden szenvedés Eloszlatója és minden nyomorúság Megszüntetője! Te vagy, Ki elűz minden bánatot és megszabadít minden rabot, s Te vagy minden lelkek Megváltója. Ó, Uram, ments meg engem irgalmad erejével, s számlálj azon szolgáid közé, kik megváltást nyertek.
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    BH00004REN

    Dicsőség légyen Néked, ó, Uram, Ki parancsod erejével életre hívtál minden teremtett dolgot.

Ó, Uram, segítsd meg azokat, akik Rajtad kívül mindenről lemondtak, és adj nékik nagy győzelmet. Küldd le hozzájuk, ó, Uram, a menny és a föld és minden közbeeső angyalainak seregeit, hogy segítsék szolgáidat, támogassák és erősítsék őket, vezessék őket sikerre, és tartsák fenn őket, adjanak nékik dicsőséget, részesítsék őket tiszteletben és magasztalásban, tegyék őket gazdaggá és győzedelmessé csodálatos győzelemmel.

Te vagy az ő Uruk, a mennyek és a föld Ura, minden világok Ura. Szilárdítsd meg ezt a Hitet, ó, Uram, ezen szolgák erejével, és add, hogy diadalmaskodjanak a föld minden népe fölött. Mert ők valóban a Te szolgáid, akik Rajtad kívül minden mástól elszakadtak, és Te vagy, valóban, az igaz hívők oltalmazója.

Add meg nékik, ó, Uram, hogy szívük ehhez a Hithez, a Te sérthetetlen Hitedhez való hűségük által erősebbé váljék, mint bármi más az egekben és a földön és a kettő között; és erősítsd meg kezüket, ó, Uram, a Te csodálatos hatalmad jeleivel, hogy az egész emberiség szeme előtt nyilvánvalóvá tudják tenni a Te hatalmadat.


    Also in: fr, id, pt

  

  
  
    BH00009GRA

    Kegyelmedből keltem fel ma reggel, ó, Istenem, s teljességgel Benned bízva mentem el hazulról, gondviselésedre hagyva magamat. Irgalmad egéből bocsásd reám áldásodat, hadd térhessek haza biztonságban úgy, amint segítettél engem, hogy a Te oltalmad alatt útra keljek, állhatatosan Feléd összpontosítva gondolataimat.

Nincsen más Isten, csak Te, az Egyetlen, az Összehasonlíthatatlan, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    BH00009HOW

    Miként aludhatnék, ó, Isten, én Istenem, mikor az Utánad sóvárgók szeme le nem csukódhat, mert távol vannak Tőled? És miként térhetnék nyugovóra, mikor a Téged szeretők lelkét elemészti a Te jelenlétedtől való távollét?

Lelkemet és egész lényemet hatalmad és oltalmad jobb kezébe ajánlottam, ó, Uram, és erőd által hajtom fejem párnámra, és emelem fel akaratod és tetszésed szerint. Valóban, te vagy a Megőrző, a Megtartó, a Mindenható, a Legerősebb.

Hatalmadra! Álomban vagy ébren, nem kérek én semmi mást, csak amit Te kívánsz. Szolgád vagyok, és a Te kezedben vagyok. Segíts meg kegyesen, hogy azt tehessem, amin keresztül alászállhatnak jókedved illatai. Ez igazán az én reményem, és azok reménye, kik közel lehetnek Hozzád. Dicséret Néked, ó, világok Ura!
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    BH00009HOW

    A Reád áhítozó szívekben az Érted égő vágy tüze izzik, ó, Istenem, s az udvarodtól való elszakíttatás fájdalmában keserves könnyet hullatnak azok szemei, kik Téged szeretnek. Országaidat az ő siralmuk zokogása járja be, azoké, akik Benned reménykednek.

Fenséges hatalmaddal Te Magad óvtad meg őket mindkét szélsőségtől. Lelkük tüze és szívük sóhaja nélkül könnyeikbe fulladnának, ám könnyeik folyása nélkül szívük lángja és lelkük heve égetné el őket. Úgy tűnnek ők, mint az angyalok, kiket hóból és tűzből teremtettél. Kirekesztenéd-e Jelenlétedből, ó, Istenem, az Utánad ennyire vágyódó lelkeket, vagy állhatatos buzgalmuk dacára elűznéd-e őket kegyelmed kapujából? A Te kiválasztottaid szívében majdnem minden reménység kihunyt, ó, Istenem! Merre vannak könyörületed szellői? Ellenség vet gátat nekik mindenfelől: hol vannak diadalmad jelei, amelyeket Tábláidban ígértél?

Dicsőséged a tanúm! Minden egyes reggelen szenvedések kelyhe áll azok szeme előtt, akik Téged szeretnek, mert Benned hisznek, s a Te jeleidet követik. Bár szilárdan hiszem, hogy nagyobb irántuk a Te könyörületed, mint az övék önmaguk iránt, bár belátom, hogy egyedül azért sújtod őket, hogy Ügyedet hirdessék, és méltókká váljanak a Te örökkévalóságod mennyébe emelkedni és a Te udvarod közelségébe jutni, mégis Te jól ismered némelyikük gyengeségét és türelmetlenségüket szenvedéseikben.

Könyörögve kérlek hát, ó, Istenem, segítsd őket erősítő kegyelmed által, hogy Téged szeretvén tűrhessék tovább kínjaikat, és fedd föl szemeik előtt azt, mit biztos oltalmad Szentélye mögött számukra elrendeltél, hogy elébe futhassanak annak, ami nékik a Te utadon elrendeltetett, hogy az Irántad érzett szeretetük indítsa őket versengésre e megpróbáltatásokért. Vagy legalább bontsd ki előttük fölényed lobogóit és tedd őket győzedelmesekké ellenségeid felett, hogy a Te korlátlan uralmad megmutatkozzon birodalmad valamennyi lakója előtt, s hogy hatalmad ereje teremtményeid előtt megnyilvánulhasson. Hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit akarsz. Nincs más Isten, csak Te, a Mindentudó, a Mindenek Felett Bölcs.

Tedd, ó, Istenem, Benned hívő és Ügyedet támogató szolgádat rendíthetetlenné, oltalmazd őt gondviselésed és védelmed erődítményében minden veszedelemtől ebben és az eljövendő életben. Bizony, úgy uralkodsz, ahogy Néked tetszik. Nincs más Isten csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    BH00009SER

    Ó, Istenem, Mesterem, vágyaim Célja! Gondoskodásodért és oltalmadért könyörög eme szolgád, ki irgalmad menedékében kíván megpihenni, és kegyelmed sátra alatt óhajt nyugodni.

Ó, Uram, szemedre kérlek, mely soha nem alszik, óvd az én szememet, hogy mást ne lássak, csak Téged. Erősítsd meg ezután látásomat, hogy észrevehessem jeleidet, és megpillanthassam Kinyilatkoztatásod Láthatárát. Te vagy az, Ki hatalmának megnyilvánulásai előtt a hatalom leglényege is reszket.

Nincsen más Isten csak Te, a Mindenható, a Mindent Lebíró, a Korlátozatlan.
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    BH00009SHE

    Menedékedben ébredtem, ó, Istenem, és illendő annak, ki ezt keresi, hogy oltalmad Szentélyében és védőkarod Erősségében lakozzék. Világítsd meg benső lényemet, ó, Uram, Kinyilatkoztatásod Hajnalának ragyogásával, miként külső lényemet beragyogja kegyed reggeli fénye.
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    BH00074BLE

    Áldott az a pont, az a ház,

az a hely, és a város,

és a szív, és a hegy is,

és a szárnyék, és a lak,

és a völgy, és a táj,

és a víz, és a sziget,

és a rét is, hol Isten nevét említék,

és zengék dicséretét.
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    BH00154FIR

    A böjt

*[A tizenkilenc napos böjti időszak egybeesik az ‘Alá’ hónappval, vagyis általában a március 2-20. közötti időszakkal, közvetlenül a Szökőnapok végetérte után következik, és a Naw-Rúz ünnep követi.]

„Megparancsoltuk néktek, hogy az érettség idejétől kezdve imádkozzatok és böjtöljetek; Isten rendeli ezt néktek, Uratok és ősatyáitok Ura ... Az utazókat, a betegeket, a gyermeket várókat és a szoptató anyákat a Böjt nem köti ... Tartózkodjatok az ételtől és italtól napkelte és napnyugta között, és vigyázzatok, nehogy a vágy megfosszon e kegyelemtől, mely a Könyvben meghatároztatott.” —Bahá’u’lláh, Kitáb-i-Aqdas

„Shoghi Effendi rámutat, hogy a böjti időszak,

’... lényegét tekintve a meditáció és ima, a szellemi felépülés időszaka, mely alatt a hívőnek arra kell törekednie, hogy belső életében megtegye a szükséges kiigazításokat, és a lelkében lappangva létező szellemi erőket felfrissítse és új erőre keltse. Ezért hát jelentősége és célja alapjában véve szellemi. A böjtölés jelképes, és az önös és testi vágyaktól való megtartóztatásra emlékezteti az embert.’” —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Dicsőség Néked, ó, Uram, én Istenem! Könyörgöm Hozzád ezen Kinyilatkoztatásra, mely fénnyé változtatta a sötétséget, mely által felépült a Népes Templom, kinyilváníttatott az Írott Tábla, és feltáratott a Kiterített Tekercs, küldd le reám és azokra, kik vélem vannak, azt, mi képessé tesz bennünket felszárnyalni páratlan dicsőséged mennyországaiba, és mi megtisztít bennünket oly kétségektől, melyek visszatartották a gyanakvókat az egységed szentélyébe való belépéstől.

Én vagyok az, ó, Uram, ki megragadtam szerető kedvességed kötelét és erősen kapaszkodom irgalmad és kegyeid szegélyébe. Rendeld nékem és szeretteimnek ezen és az eljövendő világ javát. Majd pedig ajándékozd meg őket a Rejtett Adománnyal, melyet teremtményeid színe javának rendeltél.

Ezek a napok, ó, Uram, melyekben megparancsoltad szolgáidnak a böjtöt. Áldott, ki azt teljesen a Te kedvedért tartja meg, tökéletesen elfordulva minden mástól Rajtad kívül. Segíts engem, ó, Uram, és őket is, hogy engedelmeskedjünk Néked és megtartsuk rendeléseidet. Valóban, hatalmad van megtenni, amit csak kívánsz.

Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs. Minden dicsőség Istennek, minden világok Urának!
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    BH00238

    Bahá’u’lláh újszülött Világközösségének Fő Tiszttartói, kiket Szövetsége Központjának tévedhetetlen Tolla azzal a kettős feladattal ruházott fel, hogy óvják Atyja Hitét és biztosítsák terjesztését. —Shoghi Effendi



Fény és dicsőség, üdv és dicséret Isten Ügye Kezeinek, kiken keresztül előragyogott az állhatatosság fénye, és kézzelfoghatóvá lett az igazság, hogy Istené a döntés joga, az Erősé, a Hatalmasé, a Korlátozatlané. Általuk hullámzik a nagylelkűség óceánja és árad szét Isten, az emberiség Ura áldott kegyének illata. Könyörgünk Hozzá – magasztaltassék Ő –, hogy védelmezze Kezeit mennyei seregeivel és óvja őket uralmának hatalmával, és segítse őket lebírhatatlan erejével, mely térdre kényszerít minden teremtett dolgot. Istené a korlátlan Hatalom, a mennyek Teremtőjéé és a Nevek Királyságának Uráé.
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    BH00537

    Ó, Te, Ki az Urak Ura vagy! Bizonyságot teszek, hogy Te vagy a teremtés Ura és minden lények, láthatók és láthatatlanok Tanítómestere. Tanúságot teszek, hogy hatalmad átfogja az egész világegyetemet, földi seregek Téged soha meg nem rémíthetnek, sem minden népek és nemzetek uralma Téged célodtól el nem tántoríthat. Vallom, hogy nincsen más vágyad, mint az egész világ új életre keltése, népei egységének megteremtése, és mindenek megváltása, kik ott lakoznak.
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    BH00634

    Dicsőség Néked, ó, Uram! Bocsásd meg bűneinket, könyörülj rajtunk s tégy képessé, hogy visszatérhessünk Hozzád. Ne engedd, hogy másban bízzunk Rajtad kívül, és nagylelkűen küldd le reánk azt, amit szeretsz és kívánsz és ami illendő Előtted. Magasztald fel azokat, kik szívből hisznek és bocsáss meg nékik kegyes jóakaratoddal.

Mert bizony Te vagy a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BH00662FLO

    Ó, Istenem! Legdicsőbb Nevedre kérlek, segíts engem mindabban, mi szolgáidnak hasznára válik, és abban, mi által felvirágzanak városaid. Mert bizony Néked van hatalmad minden dolgok fölött.
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    BH00868WIT

    Ó, Istenem, Kit tisztellek és imádlak! Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és elismerem ajándékaidat mind a múltban és a jelenben. Te vagy a Mindenek Felett Bőkezű. Irgalmad kicsorduló záporai egyformán patakzanak alá királyokra és koldusokra, és kegyelmed ragyogása az engedelmesekre és engedetlenekre is árad.

Ó, irgalom Istene, Kinek ajtaja előtt meghajol az irgalom leglényege, és Kinek szent Ügye körül kering a szerető jóság legbenső lelke, könyörgünk Hozzád, végtelen kegyelmedért esedezve és jelen pártfogásodat keresve, irgalmazz mindazoknak, akik a lét világának megnyilvánulásai, és ne tagadd meg tőlük napjaidban kegyelmed áradását!

Mi mindnyájan csupán szegények és szűkölködők vagyunk, és bizony, Te vagy a Mindenek Birtokosa, a Mindent Legyőző, a Mindenek Felett Hatalmas.
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    BH00870

    Ő a Gyógyító, a Megelégítő, a Segítő, a Mindenek Felett Megbocsátó, a Mindenek Felett Irgalmas!

Szólítlak, ó, Magasztos, ó, Állhatatos, ó, Dicsőséges! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legmagasabb Úr, ó, Felemelő, ó, Bíró! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Páratlan, ó, Örökkévaló, ó, Egyedüli! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legjobban Dicsőített, ó, Szent, ó, Segítő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindentudó, ó, Legbölcsebb, ó, Legnagyobb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Könyörületes, ó, Fenséges, ó, Parancsoló! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Szeretett, ó, Imádott, ó, Magával Ragadó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Leghatalmasabb, ó, Megtartó, ó, Nagyhatalmú! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Uralkodó, ó, Önmagától Való, ó, Mindenek Tudója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lélek, ó, Fény, ó, Legnyilvánvalóbb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenki Által Idézett, ó, Mindenkinek Ismert, ó, Mindenek Elől Elrejtett! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Elrejtett, ó, Diadalmas, ó, Ajándékozó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenható, ó, Támaszt Nyújtó, ó, Elrejtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Alkotó, ó, Kielégítő, ó, Felkavaró! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Felemelő, ó, Egybegyűjtő, ó, Felmagasztaló! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Tökéletesítő, ó, Meg nem Láncolt, ó, Jóságos! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Jóakaró, ó, Visszatartó, ó, Teremtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legmagasztosabb, ó, Szépséges, ó, Gazdag! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Igazságos, ó, Kegyelmes, ó, Nagylelkű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindent Lebíró, ó, Mindig Jelenlévő, ó, Tudók Tudója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök,Úr!

Szólítlak, ó, Nagyszerű, ó, Időtlen Úr, ó, Nemeslelkű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Jól Őrzött, ó, Öröm Ura, ó, Vágyott Úr! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenekhez Kedves, ó, Mindenkihez Könyörületes, ó, a Jóakarók Jóakarója! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenek Menedéke, ó, Mindenek Hajléka, ó, Mindenek Megőrzője! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindenek Támasza, ó, Mindenki Által Hívott, ó, Megébresztő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Feltáró, ó, Pusztító, ó, Legkegyelmesebb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lelkem, ó, Szerelmem, ó, Hitem! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Szomjoltó, ó, Magasságos Úr, ó, Legdrágább! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legnagyobb Emlékeztető, ó, Legnemesebb Név, ó, Legősibb Út! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Legünnepeltebb, ó, Legszentebb, ó, Megszentelt! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Láncok Megoldója, ó, Tanácsok Adója, ó, Megszabadító! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Barát, ó, Orvosló, ó, Rabul Ejtő! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Dicsőség, ó, Szépség, ó, Bőkezű! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Kiben legjobban bíznak, ó, a Legszeretőbb, ó, a Hajnal Ura! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Lángragyújtó, ó, Felderítő, ó, Örömhozó! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Bőség Ura, ó, Legkönyörületesebb, ó, Legirgalmasabb! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Állandó, ó, Életadó, ó, Minden Lét Forrása! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Mindent Átható, ó, Mindent Látó Isten, ó, a Szó Ura! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Nyilvánvaló, mégis Rejtett, ó, Láthatatlan, mégis Ismert, ó, Kívülálló, Kit mindenki keres! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Szólítlak, ó, Te, Ki megölöd a Szerelmeseket, ó, a gonoszokhoz Kegyelmes Isten! Te, a Megelégítő, Te, a Gyógyító, Te, az Örök, ó, Te, az Örök Úr!

Ó, Megelégítő, szólítlak, ó, Megelégítő!

Ó, Gyógyító, szólítlak, ó, Gyógyító!

Ó, Örök, szólítlak, ó, Örök!

Ó, Örök Úr, szólítlak, ó Örök Úr!

Szent vagy, ó, Istenem! Nagylelkűségedre kérlek, mely által szélesre tárultak bőséged s kegyed kapui, mely által Szentséged Temploma emeltetett az örökkévalóság trónusán, és irgalmadra kérlek, mely által minden teremtett dolgot meghívtál bőséged és ajándékaid asztalához. Kegyelmedre kérlek, mely által minden égben és földön lakozó nevében válaszoltál Önmagadban „Igen!” Szavaddal azon az órán, mikor uralmad és nagyságod egész fényében megnyilvánult, azon hajnali órán, mikor királyságod hatalma megmutatkozott. S újra esedezem Hozzád e legszebb nevekre, e legnemesebb és legmagasztosabb jegyekre, a Rólad való Legfenségesebb Megemlékezésre, tiszta és szeplőtlen Szépségedre, rejtett Fényedre a legbensőbb csarnokban, és Nevedre, mely minden reggel és este a kínok köpönyegét viseli, védd meg ez áldott Tábla hordozóját, és azt, aki olvassa, és aki véletlenül rábukkan, és aki elhalad a ház mellett, melyben e Tábla található. Gyógyíts ki általa minden beteget, elesettet és szegényt, minden bajából és bánatából, minden iszonyatos szenvedéséből és szomorúságából, és vezesd általa azt, ki vezérleted ösvényére és megbocsátásod és kegyelmed útjára lépni kíván.

Mert bizony Te vagy a Hatalmas, a Mindeneket Megelégítő, a Gyógyító, a Védelmező, az Adakozó, a Könyörületes, a Mindenek Felett Bőkezű, a Mindenek Felett Irgalmas.
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    BH00987

    Elmondandó egyszer minden huszonnégy órában

Ki ezen imát kívánja mondani, emelkedjen fel és forduljon Istenhez, álltában nézzen jobb, majd bal felé, mintha az Úr, a Legirgalmasabb, a Könyörületes irgalmát várná. Majd pedig szóljon emígyen:

Ó, Te, Ki minden nevek Ura és a mennyek Teremtője vagy! Azok nevére könyörgök Hozzád, kik a Te láthatatlan Lényegednek, a Legmagasztosabbnak, a Mindenek Felett Dicsőnek Hajnalai, tedd imám tűzzé, mely porrá égeti azon fátylakat, melyek engem a Te szépségedtől elválasztanak, és tedd lámpássá, mely Jelenléted óceánjához vezet engem.

Majd emelje kezét esdőn Isten felé – áldassék Ő és magasztaltassék – és mondja:



Ó, Te, a világ Vágya és a népek Szerelme! Látod, Hozzád fordulok, megszabadulok minden kötődéstől, mely Rajtad kívül bárki máshoz fűz, és a Te kötelékedbe kapaszkodom, melynek rezgései felkavarták az egész teremtést. Szolgád vagyok, ó, Uram, és fia a Te szolgádnak. Lásd, készen állok én akaratodnak és vágyadnak engedelmeskedni, és semmi mást nem óhajtok, csak kedvedet. Irgalmad tengerére és kegyelmed Napcsillagára kérlek, cselekedj a Te szolgáddal, mint tetszik és kedved tartja. Hatalmadra, mely messze fölötte áll minden említésnek és dicsőítésnek! Amit Te kinyilatkoztatsz, az az én szívem vágya, és azt szereti lelkem. Ó, Istenem, én Istenem! Ne reményeimet és cselekedeteimet nézd, hanem akaratodat, mely körülöleli az egeket és a földet. Legnagyobb Nevedre, ó, minden népek Ura! Csak arra vágyódtam, mit Te kívántál, és csak azt szeretem, amit Te is szeretsz.

Majd térdeljen le, és homlokát a földre hajtva mondja:



Magasztosabb vagy Te bármely Rólad alkotott képnél a Sajátodon kívül, és bárki más megértésénél Rajtad kívül.

Majd álljon fel, és szóljon emígyen:

Tedd imám, ó, Uram, élő vizű forrássá, mely által élhetek, mígcsak uralmad tart és szólíthatlak világaid mindenikében.

Majd emelje fel ismét esdőn kezét, és mondja:

Ó, Te, Kitől távol semmivé lesznek a szívek és a lelkek, és Ki szeretetének tüze lángba borította az egész világot! Nevedre könyörgöm Hozzád, mely által lebírtad Te az egész teremtést, ne tartóztasd meg tőlem, mi Véled vagyon, ó, Te, Ki uralkodsz minden ember felett! Lásd, ó, Uram, miként siet ez idegen legmagasztosabb hona felé, mely méltóságod boltozata alatt és irgalmad udvarában emelkedik, miként keresi e tévelygő megbocsátásod óceánját, ez alantas szerzet dicsőséged kastélyát, és e szegény teremtmény gazdagságod ragyogását. Tiéd a hatalom, hogy azt parancsold, ami Néked tetszik. Tanúságot teszek, hogy dicsőítendő vagy Te cselekedeteidben, a Te parancsolataidnak kell engedelmeskedni, és hogy soha senki nem korlátozhat Téged a parancsolásban.

Majd emelje karját az ég felé, és ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet.[*] Minekutána kezeit térdén nyugtatva hajoljon meg Isten előtt – áldassék és magasztaltassék –, és szóljon emígyen:



*[*`Alláh’u’Abhá (Isten a Mindenek Felett Dicső)]

Látod, ó, Istenem, miként mozdult meg az én lelkem tagjaimban az imádásod utáni vágyódásban, és a sóvárgásban, hogy megemlékezhessek Rólad és dicsőíthesselek Téged; miként tesz ezennel hitvallást arról, amiről megnyilatkozásod királyságában és tudásod mennyországában Parancsod Nyelve tett tanúbizonyságot. Szeretek, ó, Uram, ezen állapotban azért könyörögni, hogy részeltess mindenből, mi Tiéd, hogy emígyen nyilvánvalóvá tehessem szegénységemet és magasztalhassam a Te bőségedet és gazdagságodat, világgá kiálthassam erőtlenségemet és tanúskodhassam a Te erőd és a Te hatalmad mellett.

Majd emelkedjen fel, kétszer emelje fel kezét esdőn, és mondja:



Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Mindeneknél Bőkezűbb. Nincsen más Isten, csak Te, az Elrendelő, mind kezdetben, mind mindenkor. Ó, Isten, én Istenem! Megbocsátásod bátorrá tett engem, irgalmad megerősített engem, hívásod megébresztett engem, s kegyelmed felemelt és Hozzád vezetett engem. Hisz ki vagyok én, hogy máskülönben közelséged városának kapuja elé merjek állni, vagy a fények felé fordítsam arcom, melyek akaratod mennyországából sugárzanak? Látod, ó, Uram, e nyomorult lényt kegyelmed kapuján kopogtatni és e tünékeny lelket az örök élet folyóját keresni nagylelkűséged kezéből. Tiéd a parancsolás mindenkor, ó, Te, Ki minden nevek Ura vagy, enyém a megnyugvás és magam készséges alávetése a Te akaratodnak, ó, mennyek Teremtője!

Majd emelje fel kezét háromszor, és mondja:

Nagyobb Isten az összes nagyoknál!

Majd térdeljen le, és homlokát a földre hajtva szóljon emígyen:



Túl magasan vagy Te, hogy a közeledben lévők dicsőítése felhatoljon közelséged mennyországába, vagy hogy hű híveid szívének madara elérhessen kapudnak ajtajához. Bizonyságot teszek, hogy magasztosabb vagy Te minden tulajdonságnál és szentebb minden névnél. Nincsen más Isten, csak Te, a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicső.

Majd üljön fel, és mondja:

Vallom, miről bizonyságot tett minden teremtett dolog, és a magasságbéli Gyülekezet, és a legmagasabb Paradicsomkertben lakozók, és felettük a mindenek felett dicsőséges Láthatárról maga a Nagyság Nyelve is, hogy Te vagy az Isten, hogy nincsen más Isten Rajtad kívül, és hogy Az, Ki testet öltött, a Rejtett Misztérium, a Féltőn Óvott Jel, Kin keresztül az L, E, GY, E és N betűk összekapcsoltattak és összeköttettek. Bizonyságot teszek, hogy Ő az, Kinek nevét a Legmagasabb Toll lejegyezte, és Ki említtetett Isten, a magasságbéli Trónus és a föld Ura Könyveiben.

Majd álljon fel, és mondja:

Ó, minden lét Ura és a látható és láthatatlan dolgok Gazdája! Bizony, látod könnyeimet és sóhajaimat, mik elhagyják ajkamat, hallod nyögésemet és siránkozásomat és szívem jajgatását. Hatalmadra! Tévelygéseim visszatartottak attól, hogy közel kerülhessek Hozzád, és bűneim távol tartottak Szentséged udvarától. Szereteted, ó, Uram, gazdaggá tett engem, a Tőled való elválasztottság pedig megnyomorított és a távollét Tőled elemésztett engem. Lábnyomaidra kérlek ebben a vadonban, és a szavakra „Ím, itt vagyok, ím, itt vagyok”, melyekkel a Te kiválasztottaid szólottak e végtelenségben, és Kinyilatkoztatásod lélegzetére és Megnyilvánulásod Pirkadatának lágy fuvallataira könyörgöm Hozzád, rendeld el, hogy pillantásomat szépségedre vethessem és betarthassam mindazt, mi Könyvedben foglaltatott.

Majd ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet, hajoljon előre kezeit térdén nyugtatva, és mondja:



Dicsőség Néked, ó, Istenem, hogy segítettél megemlékeznem Rólad és dicsőítenem Téged, hogy megismertetted vélem Őt, Ki jeleid Hajnala, meghajtottál engem Felsőbbséged, és alázatra tanítottál Istenséged előtt, és elismertetted vélem, mit Nagyságod Nyelve kijelentett.

Majd egyenesedjen fel, és mondja:

Ó, Isten, én Istenem! Hátam meggörbíti bűneim súlya és nemtörődömségem megnyomorított engem. Valahányszor gonosz tetteimen és a Te jóakaratodon elmélkedem, megrendül szívem és felzúg vérem ereimben. Szépségedre, ó, Te, a világ Vágya! Pirulok arcom Feléd fordítani, és vágyódó kezeim szégyenkeznek nagylelkűséged mennyországa felé emelkedni. Látod, ó, Istenem, könnyeim nem engednek Rád emlékeznem és erényeidet magasztalnom, ó, Te, a magasságbéli Trónus és a föld Ura! Királyságod jeleire és Uralmad misztériumaira könyörgök, cselekedd azt szeretteiddel, mi nagylelkűségedhez illik, ó, minden lét Ura, és kegyelmedhez méltó, ó, a látható és láthatatlan Királya!

Majd ismételje háromszor a Legnagyobb Nevet, térdeljen le, és homlokát a földre hajtva mondja:



Dicsőség Néked, ó, Istenünk, hogy leküldted hozzánk azt, mi közel vonz minket Hozzád, és ellátsz minket a Könyveidben és Írásaidban lakozó minden jóval. Könyörgünk, ó, Uram, őrizz meg minket az üres ábrándok és hiábavaló képzelődések sokaságától. Mert bizony Te vagy a Hatalmas, a Mindenek Tudója.

Majd emelje fel fejét, üljön fel, és mondja:

Hitvallást teszek, ó, Istenem, amiről a Te választottaid tanuskodtak, és elismerem azt, mit a legmagasabb Paradicsomban lakozók és a Te hatalmas Trónusod körül járók elismertek. Tiéd a föld és menny királysága, ó, világok Ura!
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    Úgy zengd, ó, szolgám, az Isten verseit,

amelyeket kaptál,

amint azok zengik,

akik közel állnak Hozzá,

hogy melódiád édessége

elragadja saját lelkedet,

és megragadja minden ember szívét!

Aki elmondja szobája magányában

az Isten által kinyilatkoztatott verseket,

annak a szavai töredékét a Mindenható

mindenhol jelenlévő angyalai fogják szétszórni,

és minden igaz ember szívét

megdobogtatják velük.

Bár ő először mit sem sejt ennek hatásáról,

a kegyelem erénye, amelyben részesült,

előbb-utóbb meg kell,

hogy változtassa lelkét.

Így rendeltettek el Isten Kinyilatkoztatásának

misztériumai Annak Akarata által,

Aki az erő és bölcsesség forrása.
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    „Tanulmányozzátok a Szent Tengerész Tábláját, hogy megismerhessétek az igazságot, és megfontolhassátok, hogy az Áldott Szépség teljes körűen megjövendölt jövőbeli eseményeket. Vigyázzanak, kik értők!”   —`Abdu’l-Bahá



Ő a Kegyes, a Hőn Szeretett!

Ó, Szent Tengerész!

Parancsold meg öröklét-bárkádnak, hogy járuljon a Mennyei Gyülekezet elé,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ereszd vízre az örök tengeren, Nevében, a Legcsodálatosabbéban,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És engedd be az angyali lelkeket Isten, a Legmagasabb Nevében.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd szedd fel a horgonyt, hogy hadd szelje a habokat a dicsőség óceánján,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy az abban lakozók tán eljuthassanak a közelség menedékébe az örök birodalomban,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd elérvén a szent partot, a karmazsin tengerek partját,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Parancsold meg nekik, hogy jöjjenek elő, és érjenek el ezen földöntúli láthatatlan állapotba,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Egy olyan állapotba, aholon megjelent az Úr, Szépségének Lángjában a halhatatlan fában;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon Ügyének testet öltései megtisztították magukat az önzéstől és szenvedélytől;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mely körül kering Mózes Dicsősége az örök seregekkel;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon kivonatott Isten Keze Nagyságának kebeléből;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Aholon az Ügy bárkája mozdulatlan pihen, nyilatkoztassanak ki lakóinak akár minden isteni jegyek.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ó, Tengerész! Tanítsd azoknak, kik a bárkán lakoznak azt, mit néked megtanítottunk a titokzatos fátyol mögött,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy tán ne időzzenek a szent hófehér helyen,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

De a lélek szárnyain azon állapotba emelkedhessenek, melyet az Úr az alant lévő világok megértése fölé helyezett,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Úgy hasíthassák a teret, mint a kedvelt madarak az örök újraegyesülés birodalmában;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És megismerhessék a Fény Tengereiben rejtező titkokat.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Túlléptek ők a világi korlátok fokozatain, és elérték az isteni egység, a mennyei vezérlet középpontjának lépcsőfokait.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És arra vágytak, hogy olyan állapotba emelkedhessenek, mit az Úr az ő állásuk fölött lévő állapotnak rendelt.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána a lángoló meteor kivetette őket a Jelenléte Királyságában lakozók közül;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És hallották a Nagyság Hangját felharsanni a Dicsőség Magaslatán álló láthatatlan sátor-hajlék mögül:



Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

"Ó, őrző angyalok! Vigyétek vissza őket az alsó világban lévő hajlékukba,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minthogy azon körbe kívántak emelkedni, melyet a mennyei galamb szárnyai sem érhettek el soha;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mi következtében a képzelgés hajója mozdulatlanul áll, s ezt az értők elméje nem érheti fel."

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána a mennyei hajadon kitekintett magasztos lakából,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És szemöldökével intett a Mennyei Gyülekezetnek,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Elárasztván orcájának fényével a mennyet és a földet,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És amint szépségének ragyogása rásütött a por népére,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minden lény megremegett halandó sírjában.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd olyan hívást hallatott, melyet fül az örökkévalóság óta sem hallott,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És emígyen szólt: “Az Úrra! Kinek szívében nem lakozik a magasztos és dicső Arab Ifjú szeretetének illata,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Sehogyan sem szárnyalhat fel a legmagasabb menny dicsőségébe.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezután magához rendelt egy hajadont szolgálóleányai közül,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És így parancsolt neki: “Szállj alá a térbe az öröklét hajlékaiból,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És keresd azt, mit elrejtettek szívük legmélyén.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ha belélegzed az Ifjú illatát at köpönyegből, mely a fény frigysátrában rejtezett amiatt, mit a gonoszak keze művelt,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Kiálts hangosan belsődben, hogy a Paradicsom termeinek minden lakója, kik az örök gazdagság megtestesülései, megérthessék és figyelmezzenek;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy alászállhassanak örökkévaló termeikből és remegjenek,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És kezüket és lábukat csókolják, mert felszárnyaltak ők a hűség magaslataira;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Hogy tán köpönyegükből megtalálhassák a Szeretett illatát.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezután felragyogott a mennyei termek felett a kedvelt leány orcája, miként a fény, mely az Ifjú arcából árad halandó temploma fölött;

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És alászállott olyan díszben, mely bevilágította a mennyeket és mindeneket, mik ott lakoznak.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Megrázta magát, és a szentség és nagyság földjén minden dolgot behintett illatárjával.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Mikoron elért azon helyre, teljes magasságában felegyenesedett a teremtés legbenső szívében,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És be kívánta lélegezni illatukat azon időben, mely nem ismer sem kezdetet, sem véget.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És nem találta meg bennük azt, mit keresett, és ez bizony csupán az Ő egyik csodálatos története.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Minekutána hangosan felkiáltott, feljajdult, és felszárnyalt saját állapotába legmagasabb hajlékában,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És egyetlen rejtélyes szót ejtett ki, melyet titokban suttogott el mézízű nyelve,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És így kiáltott a Mennyei Gyülekezet és a menny halhatatlan szolgálóleányai körében:



Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

“Az Úrra! Nem találtam ezen meddő törtetőkben a Hűség szellőjét!

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Az Úrra! Az Ifjú egyedül és elhagyatottan maradt a számkivetettség földjén az istentelenek kezében.”

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Majd olyan jajszót hallatott magában, hogy a Mennyei Gyülekezet felsikoltott és beleremegett,

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

És a porba hullott, és visszaadta lelkét. Úgy tűnik, hívást hallott, és figyelmezett is erre, mely Attól származott, Ki őt a Magasságbéli Birodalomba szólította.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Dicsőíttessék, Ki őt a szeretet leglényegéből megteremtette magasztos paradicsomának legbenső szívében.

Dicsőíttessék Uram, a Mindenek Felett Dicső!

Ezekután a mennyei szolgálóleányok elősiettek termeikből, kiknek arcát még a legmagasabb paradicsom lakói sem pillanthatták meg soha.

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!

Köréje gyűltek, és íme, testét a porba hullva találták;

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!

És amint látták állapotát és megértettek egyetlen szót abból a történetből, mit az Ifjú mesélt, fejüket felfedték, megszaggatták ruhájukat; arcukat csapkodták, elfeledték örömüket, könnyeket hullattak, és kezükkel orcájukat ütötték, és ez bizony az egyik titokzatos, szörnyű megpróbáltatás.

Dicsőíttessék Urunk, a Legmagasabb!
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    *[Részlet Bahá’u’lláh Ragyogások - Ishráqát című táblájából]:

Te látsz engem, ó, Istenem, kínban vergődni a porban, mint a partra vetett hal. Szabadíts meg, légy irgalommal irántam, ó, Te, Kinek segedelmét hívja minden ember, ó, Te, Kinek kezében van a hatalom gyeplője minden férfi és nő fölött. Bármikor, ha súlyos gyarlóságaimra és nagy vétkeimre tekintek, keserűség támad rám mindenfelől, és bármikor megállok elmélkedni jóságod óceánján, és kegyelmed mennyországán, és gyengéd könyörületességed napcsillagán, belélegzem a remény illatát, mely jobbról, balról, észak és dél felől hatol hozzám, mintha minden teremtett dolog az örömhírt tudatná velem, hogy irgalmad egének felhői rám fogják hullatni esőjüket. Hatalmadra, ó, Te, Ki a hívek Fő Támasza vagy, és azok vágya, kik már élvezhetik közelségedet! Megannyi kegyed és áldásod, és kegyelmed és szerető kedvességed megmutatkozásai valóban felbátorítottak. Hogyan tudhatná másképpen e végtelen kis semmiség dicsőíteni Annak Nevét, Ki egyetlen szavával életre hívta a teremtést, és hogyan is tudná egy múlandó dicsérni Őt, Aki bebizonyította, hogy semmiféle leírás nem fejezheti ki Őt, sem pedig dicsőítés nem növeli az Ő dicsőségét? Ő öröktől fogva mérhetetlenül magasztos teremtményei felfogása felett, és szolgáinak Róla való elképzelései Hozzá fel nem érhetnek.

Ó, Uram! Látod ez élettelent színed előtt; bőkezűséged és jóságos kegyed által ne hagyd, hogy megfosztasson a halhatatlan élet kelyhétől. És látod e szenvedőt trónod előtt állni; ne fordítsd őt el gyógyító erőd óceánjától. Kérve kérlek Téged, hogy add meg nékem minden időben és minden helyzetben, hogy Rád emlékezhessem, Neved magasztalhassam, és Ügyedet szolgáljam, bár jól tudom, hogy bármi ered is egy szolgától, az nem lépheti át saját lelke határait, sem nem lehet Istenségedhez illő, sem pedig méltó dicsőséged és fenséged udvarához.

Hatalmad a tanúm! Ha nem a Te dicséretedet zengené, nyelvem nem lenne hasznomra, és ha nem Téged szolgálna, életem mit sem érne. Ha nem az örömért, hogy dicsőséges birodalmad fényességét megláthatom, mi másért örvendenék látásomnak? És ha nem a boldogságért, hogy a Te édes hangod hallhatom, mi más haszna volna hallásomnak?
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    Ó, Istenem, ó, Istenem! Egyesítsd szolgáid szívét, és tárd fel nékik a Te nagy célodat! Engedd, hogy kövessék parancsolataidat, és tartsanak ki a Te törvényed mellett! Segítsd őket, ó, Isten, igyekezetükben, s adj erőt nékik, hogy szolgálhassanak Téged!

Ó, Isten! Ne hagyd magukra őket, de vezéreld lépéseiket a Te mindentudásod fényével, és vidítsd fel szívüket szereteteddel! Valóban, Te vagy az ő Segítőjük és Uruk.
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    „A gyógyulást kérő imák a lelki és a testi gyógyulásra egyaránt vonatkoznak. Mondjátok hát őket azért, hogy lelketek és testetek egyaránt meggyógyulhassék.”  —`Abdu’l-Bahá





A Te neved az én gyógyulásom, ó, Istenem, és a Rád való emlékezés az én orvosságom. A Hozzád való közelség az én reménységem, és Irántad érzett szeretetem az én kísérőm. A Te velem szembeni irgalmad a felépülésem és segítőm mind ebben, mind pedig az eljövendő világban. Valóban, Te vagy a Legbőkezűbb, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Uram, Istenem! Te vagy, Kit imád minden dolog és Ki maga nem hajol meg senki előtt, Ki mindenek Ura és senkinek sem alattvalója, Ki mindent tud és Kit senki sem ismer. Azt kívántad, hogy felismerjenek Téged, ezért egyetlen kimondott szavaddal életre hívtad a teremtést, és megalkottad a világegyetemet. Nincsen más Isten, csak Te, az Alkotó, a Teremtő, a Mindenható, a Leghatalmasabb.

Ím, szavadra könyörgöm Hozzád, mely felragyogott akaratod láthatárán, add, hogy mélyet kortyolhassak az életadó árból, mellyel megébresztetted kiválasztottaid szívét és életre keltetted szeretteid lelkét, hogy mindig és minden körülmények között teljességgel Feléd fordulhassak.

Valóban, Te vagy a hatalom, a dicsőség és a bőkezűség Istene. Nincsen más Isten, csak Te, a Legfőbb Uralkodó, a Mindenek Felett Dicső, a Mindentudó.


    Also in: af, de, en, ht, is, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH01554

    A Huqúqu'lláh valóban nagyszerű törvény. E felajánlás kötelessége mindenkire hárul, mert ez a kegyelem, a bőség, és minden jó forrása. Ez egy adomány, ami vele marad majd minden lélekkel Isten, a Mindent Birtokló, a Legbőkezűbb valamennyi világának mindegyikében.
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    Istenhez fohászkodunk, kegyesen segítse azokat, kik félrevezettettek, hogy igazságosak és pártatlanok legyenek, és felismerjék, mire nem figyelmeztek eddig. Valóban, Ő a Mindenekben Bővelkedő, a Legnagylelkűbb. Ne tiltsd el szolgáidat, ó, Uram, kegyelmed ajtajától és ne űzd el őket jelenléted udvarából. Segítsd őket, hogy eloszlathassák a csalfa álmodozás ködét és szétszaggathassák a hiú képzelgés és reménykedés fátylát. Mert bizony Te vagy a Mindenek Birtokosa, a Legmagasabb. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Kegyes.
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    Ezek a napok, ó, Istenem, melyeken szolgáidnak böjtöt rendeltél el. Ezzel díszítetted teremtményeidnek kinyilatkoztatott Törvénykönyved előszavát, és ékesítetted parancsolataid Kincstárát mindenek szeme előtt, kik mennyországodban és a földön lakoznak. E napok minden óráját különleges erénnyel ruháztad fel, kifürkészhetetlen mindenki számára Rajtad kívül, Kinek tudása minden teremtett dolgot felölel. Ezen erényből kijelölted minden léleknek a részét is rendelkezésed Táblája és visszavonhatatlan ítéleted Írásai szerint. Továbbá, e Könyvek és Írások minden lapját kiosztottad a föld minden egyes népének és nemzetségének.

Rendelésed szerint lángoló szerelmeseidnek minden hajnalon felkínálod a Rólad való emlékezés kelyhét, ó, Te, Ki az uralkodók Uralkodója vagy! Ők azok, kik bőséges bölcsességed borától oly mámorosak, hogy vágyakozásukban elhagyják fekvőhelyüket, csakhogy dicséreted zenghessék és erényeidet magasztalhassák, és lemondanak alvásukról azon igyekezetükben, hogy közelségedhez érjenek és kegyelmedből részesüljenek. Szemeik mindenkor szerető kedvességed Hajnalára irányulnak, és arcukat a Te sugallatod Kútfeje felé fordítják. Irgalmad felhőiből öntözz hát meg minket és őket azzal, mi nagylelkűséged és kegyelmed mennyországához méltó.

Dicsértessék a Te Neved, ó, Istenem! Íme az óra, mikor bőséged ajtaját megnyitottad teremtményeid előtt, és gondoskodó irgalmad kapuit földed minden lakója számára kitártad. Könyörgöm Hozzád mindazokra, kik vérüket ontották ösvényeden, kik Utánad való sóvárgásukban minden teremtményeidhez fűződő kötődéstől megszabadultak, és akik sugallatod édes illatától úgy megrészegültek, hogy testük minden porcikája dicséretedet zengte és emlékezetedre megremegett, ne fossz meg minket a dolgoktól, miket Te visszavonhatatlanul elrendeltél e Kinyilatkoztatásban. Olyan Kinyilatkoztatás ez, melynek hatására minden fa azt kiáltja, mit hajdan az Égő Csipkebokor Mózesnek kijelentett, Ki Véled társalgott, olyan Kinyilatkoztatás, mely a legkisebb kavicsot képessé teszi, hogy ismét dicséretedet visszhangozza, miként a kövek magasztaltak Téged Mohamed, a Barátod idején.

Itt vannak azok, ó, Istenem, kiknek kegyesen megengedted, hogy Társaid legyenek és érintkezzenek Véle, Ki Önmagad Megnyilvánulása. Akaratod szele szétszórta őket, míg Te össze nem gyűjtötted őket oltalmadban és arra nem késztetted őket, hogy udvarod előcsarnokába lépjenek. Most, hogy irgalmad baldachinja árnyékában lakozhatnak, segítsd őket, hogy elérjék azt, mi egy ily magasztos rangnak megfelel. Ne engedd, ó, Uram, hogy azok közé számíttassanak, kik bár közel kerültek Hozzád, mégsem ismerték fel arcodat, vagy kik ugyan találkoztak Véled, jelenlétedtől mégis megfosztattak.

Íme szolgáid, ó, Uram, kik Véled együtt e Legnagyobb Börtönbe léptek, kik annak falai között is tartják a böjtöt, miként megparancsoltad nékik rendeleted Tábláiban és parancsod Könyveiben. Küldd le rájuk ezért, mi teljesen megtisztítja őket mindentől, ami Néked utálatos, hogy tökéletesen Néked szentelhessék magukat, és teljesen elszakadhassanak mindentől Rajtad kívül.

Aztán záporoztasd reánk, ó, Istenem, mi kegyelmedhez méltó és bőkezűségednek megfelel. Tégy képessé minket, ó, Istenem, hogy a Rólad való emlékezésben éljünk, és a Te szeretetedben haljunk meg, és láss el bennünket jelenléted ajándékával elkövetkező világaidban, melyek kiismerhetetlenek mindenki számára Rajtad kívül. Te vagy a mi Urunk és minden világok Ura, és Te vagy mindenek Istene, kik a mennyben és a földön vannak.

Látod, ó, Istenem, mi történt szeretteiddel a Te napjaidban. Dicsőséged a tanúm! Választottaid hangos panasza tölti be egész birodalmad. Voltak, kiket a hitetlenek országodban elcsábítottak, és megakadályozták, hogy Hozzád közeledjenek és dicsőséged udvarát elérjék. Mások közeledbe kerülhettek, de visszatartattak attól, hogy orcádat meglássák. Megint másoknak vágyakozásuk miatt, hogy Rád tekintsenek, megengedtetett, hogy udvarod előcsarnokába lépjenek, mégis hagyták, hogy teremtményeid képzelgései és a zsarnokok mesterkedései néped között, mint egy fátyol elválassza őket Tőled.

Íme az óra, ó, Uram, melyet felmagasztaltál minden más óra felett, és melyet legnemesebb teremtményeiddel kötöttél össze. Könyörgök Hozzád, ó, Istenem, Önmagadra és rájuk, rendeld el ez év folyamán azt, mi felmagasztalja szeretteidet. Parancsold meg továbbá, kérlek, még ez éven belül, hogy hatalmad Napcsillaga fényesen felragyogjon dicsőséged látóhatárán, és uralmad erejével bevilágítsa az egész világot.

Tedd Ügyedet győzedelmessé, ó, Uram, és alázd meg ellenségeidet. Rendeld el aztán számunkra ezen és az eljövendő élet javát. Te vagy az Igazság, Ki minden titkot ismer. Nincsen más Isten csak Te, az Örökké Megbocsátó, a Mindenek Felett Bőkezű.
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    *... a napi kötelező imákat, néhány további különleges imával egyetemben, mint a Gyógyító ima, a Tábla Ahmedhez, Bahá’u’lláh különleges erővel és jelentőséggel ruházta fel, és a hívőknek ezeket ekként kell elfogadniuk és megkérdőjelezhetetlen hittel és bizalommal kell mondaniuk, hogy ezek által sokkal közelebbi kapcsolatba lépjenek Istennel, és még teljesebben azonosítsák magukat az Ő törvényeivel és utasításaival. —egy Shogi Effendi nevében írt levélből

Ő a Király, a Mindenek Tudója, a Bölcs! Nézd, a Paradicsom Csalogánya az Örökkévalóság Fájának ágain szent és édes dalokat énekel, hirdetvén az igazaknak Isten közelségének örömhírét, szólítván az Isten Egységében hívőket a Nagylelkű Jelenlétének udvarába, elhozván a minden mástól elszakadtaknak az Isten, a Király, a Dicső, a Páratlan által kinyilatkoztatott üzenetet, elvezetvén az Ő szerelmeseit a szentség trónusához és eme sugárzó Szépséghez.

Bizony, Ő a Legmagasztosabb Szépség, Ki Isten Küldötteinek Könyveiben megígértetett, Ki által elválasztatik az igazság a tévedéstől, és minden parancsolat bölcsessége megvizsgáltatik. Valóban, Ő az Élet Fája, mely Isten gyümölcseit, a Magasztosét, a Hatalmasét, a Nagyét termi.

Ó, Ahmed! Tégy bizonyságot, hogy valóban Ő az Isten és kívüle nincsen más Isten, Ő a Király, az Oltalmazó, az Összehasonlíthatatlan, a Mindenható, és hogy Az, Akit ’Ali[*] néven elküldött, Isten igaz Hírnöke volt, Kinek parancsolatait mindnyájan követjük.

*[* a Báb]

Mondd: ó, emberek, engedelmeskedjetek Isten parancsolatainak, melyeket a Dicső, a Bölcs a Bayánban nékünk előírt. Bizony, Ő Isten Hírnökeinek Királya, és az Ő Könyve Minden Könyvek Anyja, ó, bár megértenétek!

Emígyen szól hozzád börtönéből a Csalogány. Csak ezt a világos üzenetet kell hírül adnia. Aki azt kívánja, forduljon el e tanácstól, és aki azt kívánja, válassza az Urához vezető ösvényt.

Ó, emberek, ha e verseket elutasítjátok, mily bizonyság alapján hisztek Istenben? Mutassátok fel azt, ó, hamisak gyülekezete!

Nem, Arra az Egyetlenre, Ki kezében tartja lelkem, nem képesek rá, és soha nem is lesznek, mégha összeszövetkeznének is erre.

Ó, Ahmed! Ne feledkezz meg adományaimról, míg távol vagyok. Emlékezzél meg napjaimról a te napjaidban, és szükségemről és száműzetésemről ebben a távoli tömlöcben. És légy oly állhatatos az Én szeretetemben, hogy szíved sose ingadozzon, mégha az ellenségek kardcsapásai záporoznának is rád, és az egek és a föld is felkelnének ellened.

Légy ellenségeim számára a tűznek lángja és az örök élet folyama szeretteimnek, és ne légy azok közül való, akik kételkednek.

És ha fájdalom ér téged ösvényemen vagy megaláztatás Énmiattam, akkor se szomorkodjál.

Bízzál Istenben, a te Istenedben, és atyáid Urában. Mert az emberek a káprázat ösvényén tévelyegnek, megfosztván azon képességtől, hogy Istent a saját szemükkel lássák és Dallamát saját fülükkel hallják. Emígyen találtuk őket, miként ezt te is tanúsítod.

Így lett babonájuk fátyollá önmaguk és szívük között, és tartotta őket távol Istennek, a Magasztosnak, a Hatalmasnak ösvényétől.

Légy biztos benne: aki elfordul e Szépségtől, bizony, az a múltban is elfordult Isten Küldötteitől, és gőgösen méltatlankodik Isten előtt örökkön örökké.

Tanuld meg ezt a Táblát jól, ó, Ahmed! Mondogasd ezt napjaidban és ne tartóztasd meg magad tőle, mert Isten bizony annak, aki ezt mondogatja, száz mártír jutalmát rendelte és mindkét világban való szolgálatot. Ezeket a kegyeket adományként és jelenlétünk irgalmaként nyújtjuk néked, hogy a háládatosak közé tartozzál.

Istenre! Ha valaki, aki bajban van vagy bánatos, teljes őszinteséggel olvassa ezt a Táblát, akkor Isten az ő szomorúságát eloszlatja, nehézségeit megoldja és fájdalmát eltávolítja tőle.

Bizony, Ő az Irgalmas, a Könyörületes. Magasztaltassék Isten, minden világok Ura!
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    *(Részletek)

*„A Ridván-ünnep ... arról emlékezik meg, hogy Bahá’u’lláh egy tizenkét napos időszakban jelentette be Prófétai Küldetését a bagdadi Ridván-kertben 1863 április-májusában, és melyre Ő úgy utal, mint ’az Ünnepek Királyára’... . A Ridván-ünnep első, kilencedik és tizenkettedik napja Szent Nap ... . [Bahá’u’lláh] egy Táblában úgy utal ezen Bejelentésére, mint “a legnagyobb öröm napjára”, és a Ridván-kertet úgy írja le, mint ’azon Helyet, melyről az egész teremtésre szórta Ő Nevének, a Mindenek Felett Irgalmasnak ragyogását’. ... Küldetésének bejelentését hívei évente a tizenkét napos Ridván-ünnep formájában ünneplik meg [április 21-május 2.], melyet Shoghi Effendi ’az összes bahá’í ünnep közül a legszentebbnek és legjelentősebbnek’ nevezett.” —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Ím, az Isteni Tavasz beköszöntött, ó, Legmagasztosabb Toll, mert a Mindenek Felett Irgalmas Ünnepe gyorsan közeleg. Mozdulj, és az egész teremtés előtt magasztald Isten nevét és zengd dicséretét, hogy minden teremtett dolog megújulhasson, és újjá születhessék. Szólj, és ne nyugodj. Az üdvösség napcsillaga ragyog Nevünk, az Üdvös láthatárán, minthogy Isten nevének királysága Urad, a mennyek Teremtőjének nevével díszíttetett. Állj ki a föld nemzetségei elé, és vértezd magad e Legnagyobb Név erejével, és ne légy azok közül való, kik haboznak. ...

Képes vagy-e, ó, Toll, e Napon mást is felfedezni Rajtam kívül? Mivé vált a teremtés és annak megnyilvánulásai? Mi lett a nevekkel és királyságaikkal? Hová tűnt minden teremtett dolog, látható és láthatatlan? Mi történt a világegyetem rejtett titkaival és kinyilatkoztatásukkal? Lám, az egész teremtés elmúlt! Nem maradt más, csak az Én Arcom, az Örökkévaló, a Ragyogó, a Mindenek Felett Dicsőséges.

Ez az a Nap, mikor semmi más nem látható, csak az Urad, a Kegyelmes, a Legbőkezűbb orcájáról sugárzó Fény ragyogása. Bizony, Mi ellenállhatatlan és mindent alávető uralmunknál fogva minden lelket elmulasztottunk. Majd egy új teremtést hívtunk létre az emberek iránti kegyelmünk jeléül. Én valóban a Mindenek Felett Bőkezű, az Örök Úr vagyok.

Ez az a Nap, mikor a láthatatlan világ emígyen kiált: „Mily áldott vagy te föld, mert Istened zsámolyává tétettél, és hatalmas trónusa talapzatává lettél.” A dicsőség birodalma pedig így szól: „Bárcsak életem áldozhatnám érted, mert Az, Ki a Mindenek Felett Irgalmas által Szeretett rajtad alapította meg uralmát Neve hatalmán keresztül, mely megígértetett minden dolgok számára, akár a múltból vagy a jövőből.” Íme a Nap, mikor minden édesen illatozó dolog parfümjét köntösöm illatából nyerte – a köntösből, mely az egész teremtésre szórta illatát. Íme a Nap, mikor a Mindenek Felett Irgalmas Akaratából az örökélet vize patakzott elő. Siessetek, szívetekkel és lelketekkel, és igyatok belőle mélyen, ó, magasságbéli Gyülekezet!

Mondd: Ő Az, Ki Annak a Megnyilvánulása, Ki a Megismerhetetlen, a Láthatatlanok Láthatatlanja, bárcsak meglátnátok. Ő az, Ki felfedte előttetek a rejtett és féltve őrzött drágakövet, bárcsak keresnétek azt. Ő az, Kit egyedül szeret minden dolog, legyen az a múltból vagy a jövőből. Bárcsak Feléje fordítanátok szíveteket és reményeiteket! …

Kelj fel, és hirdesd az egész teremtésnek az örömhírt, hogy Az, Ki a Mindenek Felett Irgalmas, a Ridván felé irányította lépteit és belépett oda. Majd pedig vezesd az embereket az öröm kertjébe, melyet Isten Paradicsoma Trónusává tett. Mi téged választottunk, hogy leghatalmasabb Harsonánk légy, melynek hangja az egész emberiség feltámadását jelzi.

Mondd: Ez az a Paradicsomkert, melynek levélzetére a kijelentés bora a tanúbizonyságot véste: „Az, Ki eddig az emberek szeme elől rejtve volt, most korlátlan uralommal és hatalommal övezve megjelent.” Ez az a Paradicsom, ahol a levelek susogása hirdeti: „Ó, ti, kik a mennyekben és a földön lakoztok! Íme megjelent, mi korábban soha nem jelent meg. Az, Ki időtlen időktől elrejtette Arcát a teremtés szeme elől, most eljött.” Míg a zúgó szél az ágak között fújva kiáltja: „Az, Ki mindenek egyedüli Ura, most testet öltött. Istené a Királyság”, addig a folyó vizek mormolják: „Minden szem ujjong, mert Az, Kit eddig senki sem látott, Kinek titkát senki fel nem fedte, most a dicsőség fátylát fellebbentette és megmutatja a Szépség orcáját.” …

Ez az a Nap, mikor Az, Ki Isten neveinek Kinyilatkoztatója, előlépett a dicsőség Szentélyéből és ezt hirdette mindeneknek a mennyekben és a földön: „Tegyétek félre a Paradicsom kelyheit és minden életadó vizüket, mert ím Bahá népe belépett az Isteni Jelenlét üdvös hajlékába, kortyolt az újraegyesülés borából, Uruk, a Mindent Birtokló, a Legmagasabb szépségének serlegéből.” …

Érintsd meg az emberek szívét az egyedül Szeretett hívásával. Mondd: Ez Isten Hangja, ó, bár meghallanád. Ez Isten Kinyilatkoztatásának Hajnala, bár tudnád. Ez Isten Ügyének Hajnalpontja, bár felismernéd. Ez Isten parancsolatának Forrása, bár igazságosan ítélnéd meg. Ez a nyilvánvaló és a rejtett Titok; bár megláthatnád. Ó, világ népei! Dobjátok el mindeneteket nevemben, mely magasztosabb minden más névnél, és merüljetek el ez Óceánban, melynek mélységeiben a bölcsesség és a szavak gyöngyei rejlenek – az óceánban, mely az Én nevemben, a Mindenek Felett Irgalmasban hullámzik. Így parancsolja néktek Az, Kinél minden Könyvek Anyja van.

Ím eljött a Legszeretettebb. Jobb kezében nevének lepecsételt Bora. Boldog, ki Feléje fordul, iszik abból, és így szól: „Dicsőség Néked, ó, Isten jeleinek Kinyilatkoztatója!” A Mindenható igazságosságára! Az igazság ereje által feltárult minden rejtett dolog. Isten kegyelmének jeleként alászállott minden jótéteménye. Az örökélet vize teljességében kínáltatik az embereknek. A Szeretett keze körbehordoz minden egyes kelyhet. Jöjj hát, és ne habozz egy pillanatra sem. …

Örvendezz túláradó szívvel, ó, Bahá népe, mikor emlékezetedbe idézed a legnagyobb boldogság Napját, a Napot, mikor az Időtlen Úr Nyelve megnyilatkozott, útra kelvén Hajlékából a Hely felé, ahonnan az egész teremtésre alázáporoztatta nevének, a Mindenek Felett Irgalmasnak ragyogását. Isten a tanúnk. Ha feltárnánk e Nap rejtett titkait, mindenki, ki a földön és a mennyekben lakozik, elalélna és elmúlna, kivéve azokat, kiket Isten, a Mindenható, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs megóv.

Oly mámorító Isten szavainak hatása Arra, Ki kétségtelen bizonyítékainak Kinyilatkoztatója, hogy Tolla nem mozdulhat tovább. E szavakkal fejezi be Tábláját: „Nincs más Isten csak Én, a Legmagasztosabb, a Leghatalmasabb, a Legkiválóbb, a Mindenek Tudója.”
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    *[Ezt az imát olvassuk Bahá’u’lláh és a Báb Sírszentélyében, és gyakran használjuk az évfordulóikról való megemlékezésekben is.]

A dicséret, mely fenséges Lényedből fakadt, s a dicsőség, mely elősugárzott tündöklő Szépségedből, legyenek Véled, ó, Te, Ki a Fenség Megnyilvánulása, az Örökkévalóság Királya, és mindenek Ura vagy mennyben és földön! Tanúsítom, hogy Teáltalad nyilvánult meg Isten egyedüli uralma és hatalma, valamint az Ő fensége és nagyszerűsége. Teáltalad árasztják sugaraikat az időtlen ragyogás Hajnalcsillagai visszavonhatatlan rendelésed mennyországában, s Általad tündököl a Meg Nem Pillantott Szépsége a teremtés láthatára felől. Továbbá tanúsítom, hogy Tollad egyetlen mozdulatával végrehajtatott a Te parancsod „Legyen!” és feltárult Isten rejtett titka, minden teremtett dolog életre kelt és leküldetett az összes kinyilatkoztatás.

Ezenfelül tanúsítom, hogy a Te szépséged által mutatkozott meg az Imádott szépsége, és a Te orcádban ragyogott fel az Óhajtott orcája, s hogy egyetlen szavaddal döntesz minden teremtett dolog felett: odaadó híveid felemeled a dicsőség ormaira, és a hitetleneket letaszítod feneketlen mélységekbe.

Tanúsítom, hogy ki Téged megismer, Istent ismeri meg, s ki a Te színed elé járul, az Magának Istennek a színe elé járul. Százszor áldott az, ki Benned és a Te jeleidben hisz, ki alázattal meghajol egyedüli uralmad előtt, s ki megtiszteltetett a Véled való találkozással, ki elnyeri akaratod tetszését, kinek gondolatai Körülötted járnak, s ki Trónusod előtt állhat. Jaj annak, ki vétkezik Ellened és megtagad Téged, ki kétségbe vonja jeleidet és nem ismeri el a Te egyedüli uralmadat, ki felkel Ellened, s ki gőgösen háborog Orcád előtt, ki hadakozik bizonyságaid ellen, s ki elmenekül uralmad és hatalmad elől, és ki a hitetlenek közé számíttatik, azok közé, kiknek nevét parancsolatod ujjai szent Tábláidra feljegyezték.

Ó, én Istenem és Szerettem, irgalmad és szerető jóságod jobbjából bocsásd útjára felém kegyeid szent szellőit, hogy magukkal sodorjanak engem, távol a világtól és saját énemtől, a Te közelséged és jelenléted udvarai felé. Képes vagy Te megtenni, mi kedvedre szolgál. Valóban, Te állsz minden dolgok felett.

Isten emlékezete és dicsérete, az Ő dicsősége és ragyogása legyenek Véled, ó, Te, Ki az Ő Szépsége vagy! Tanúságot teszek, hogy a teremtés szeme soha nem látott még senkit, akit úgy bántalmaztak volna, mint Téged. Életed minden napján a megpróbáltatások óceánja zúdult Reád. Hol rabláncba és bilincsbe vertek, hol pedig ellenségeid kardja fenyegette élted. És Te mégis azt parancsoltad az embereknek, hogy engedelmeskedjenek annak, mit Ő, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs Számodra elrendelt.

Szellemem légyen az áldozat azokért a bántalmazásokért, melyeket el kellett szenvedned, s lelkem légyen a váltságdíj mindazon viszontagságért, mely Téged ért. Könyörgöm Istenhez, Teáltalad és azok által, kiknek arcát beragyogta orcád tündöklő fénye, s kik Irántad érzett szeretetükből megtartották mindazt, mit megparancsoltál nékik, hogy távolítsa el az Úr a fátylakat, melyek eltakarnak Téged teremtményeid szeme elől, és hogy részesítsen engem ezen és az eljövendő világ javaiban. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicsőséges, a Mindent Megbocsátó, a Legkönyörületesebb.

Áldd meg, ó, Uram, én Istenem, az Isteni Lótuszfát, s annak leveleit, ágait és gallyait, valamint annak hajtásait és sarjait, egészen addig, míg legjelesebb címeid és fenséges tulajdonságaid el nem múlnak. Védd meg azt a támadók gonoszságától és a zsarnokok seregeitől. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Leghatalmasabb. Áldd meg emellett, ó, Uram, én Istenem, azon szolgálóidat és szolgálóleányaidat, kik eljutottak Tehozzád. Valóban, Te vagy a Legbőkezűbb, Kinek kegyelme soha el nem fogy. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    Ó, Istenem és Mesterem! Szolgád vagyok, és a Te szolgád fia. Ím, felkeltem én kerevetemről e hajnali órán, mikor egyedüliséged Napcsillaga világlott elő akaratod Hajnalpontjából, és ragyogta be az egész világot, miként ez elrendeltetett Parancsolatod Könyveiben.

Dicséret Néked, ó, Istenem, hogy megismerésed fényének ragyogására ébredhettünk. Küldd le nékünk hát, ó, Uram, azt, ami segít, hogy mindenkitől megválhassunk Rajtad kívül, és ami megszabadít minket minden köteléktől, mely nem Hozzád fűz. Emellett rendeld nékem és azoknak, kiket szeretek, és az én véreimnek, férfiaknak és nőknek egyaránt ezen és az eljövendő világ minden jótéteményét. Óvj meg minket szüntelen védelmed által, ó, Te, Kit az egész teremtés szeret, és Ki a világegyetem Vágya vagy, azoktól, kiket az emberek kebelében ármánykodó Suttogó Gonosz megtestesüléseivé tettél. Képes vagy Te, hogy azt tedd, ami Néked tetszik. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.

Áldd meg, ó, Uram, én Istenem, Azt, Kit legnagyszerűbb Címeid fölé helyeztél, és Ki által elválasztottad az istenfélőket a gonoszoktól, és kegyesen segíts nékünk, hogy azt cselekedjük, amit szeretsz és kívánsz. Áldd meg továbbá, ó, Istenem, azokat, Kik Szavaid és Betűid, és azokat, kik arcukat Feléd fordították, és a Te orcád felé tekintenek és figyelmeznek Hívásodra.

Valóban, Te vagy minden ember Ura és Királya, és hatalmad van minden dolgok fölött.
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    Magasztaltassék a Te Neved, ó, Uram, én Istenem! Nem tudom, miféle vízből teremtettél engem, milyen tüzet gyújtottál bennem, vagy milyen agyagból gyúrtál. Minden tenger nyugtalansága lecsendesedett, de nem csitult el ezen Óceán, amelyet a Te akaratod szélfúvása tart mozgásban. Minden tűz lángja kioltatott, kivéve azt a Tüzet, amelyet a Te mindenható kezed gyújtott meg, és amelynek sugarait Neved hatalma által szórtad mindenekre egedben és földeden. Amint a megpróbáltatások súlyosbodnak, heve úgy lesz mind forróbb és forróbb.

Látod, ó, Istenem, a Te parancsolatod száguldó szele süvít Fényed körül, amely a minden oldalról rátörő vihar tombolásától még káprázatosabban és tündöklőbben ragyog. Dicséret Néked mindezért.

Legnagyobb Nevedre, legősibb fenségedre kérlek könyörögve, tekints le szeretteidre, kiknek szívét nagyon megrendítették a szenvedések, melyek Őt sújtották, Ki Önmagad Megnyilvánulása. Hatalmadban áll, hogy azt tedd, ami Néked tetszik. Bizony, Te vagy a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    Jól tudod, ó, Istenem, hogy megpróbáltatások zuhogtak rám minden irányból, és hogy Kívüled senki nem képes azokat eloszlatni vagy megváltoztatni. Az Irántad érzett szeretetem miatt bizonyosan tudom, hogy Te sohasem küldesz megpróbáltatást egy lélekre sem, hacsak nem kívánod rangját emelni mennyei Paradicsomodban, és szívét megerősíteni ebben a földi életben mindent legyőző hatalmad bástyájával, hogy ne vágyódjék e világ hitványságai után. Bizony, jól tudod, hogy én minden körülmények között nagyobb becsben tartanám a Rólad való megemlékezést, mint mindannak birtoklását, ami a mennyekben és a földön létezik.

Erősítsd meg szívemet, ó, Istenem, az Irántad való engedelmességben és a Te szeretetedben, és add, hogy megszabadulhassak ellenfeleid egész seregétől. Bizony, a Te dicsőségedre esküszöm, hogy senki más után nem sóvárgom Rajtad kívül, sem nem vágyok másra, mint irgalmadra, és nem rettegek semmi mástól, mint a Te igazságosságodtól. Könyörgöm Hozzád, bocsáss meg nékem, és azoknak, kiket szeretsz, tetszésed szerint. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Jóságos.

Mérhetetlenül magasztosan állsz Te, ó, a mennyek és a föld Ura, minden ember dicsérete fölött, és legyen béke a Te hűséges szolgáiddal, és legyen dicsőség Istennek, minden világok Urának.
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    Dicsértessél és dicsőíttessél ó, Uram, én Istenem! Miként említhetnélek Téged, mikor bizonyos vagyok, hogy semmilyen nyelv, bármilyen mély légyen is bölcsessége, nem tudja Neved illendőn dicsérni, sem az emberi szív madara, bármilyen nagy légyen is vágyódása, sohasem remélheti, hogy Fenséged és megismerésed mennyországába szárnyalhasson.

Ha úgy írlak le Téged, ó, Istenem, mint Azt, Ki a Mindent Meglátó, be kell ismernem, hogy Azok, Kik a meglátás legmagasabb Megtestesülései, a Te parancsodra teremtettek. És ha úgy magasztallak Téged, mint a Mindenek Felett Bölcset, hasonlóképpen be kell látnom, hogy a bölcsesség Kútfejei Maguk is Akaratod működése révén jöttek létre. És ha úgy hirdetlek Téged, mint a Hasonlíthatatlant, ím hamarosan felfedezem, hogy Azok, Kik az egység legbensőbb lényegei, Általad küldettek alá és csupán keze munkád bizonyítékai. És ha úgy üdvözöllek Téged, mint minden dolgok Ismerőjét, be kell vallanom, hogy Azok, Kik a tudás Leglényege, csupán Célod teremtményei és eszközei.

Magasztos, végtelenül magasztos vagy Te a halandó ember törekvése felett, hogy misztériumodat megfejtse, dicsőségedet leírja, vagy hogy akár Lényeged természetére utalást tegyen. Mert bármit is érjen el az ilyen törekvés, sohasem remélheti, hogy túllépjen a teremtményeidnek szabott korlátokon, hiszen ezen erőfeszítések is a Te rendeletedre és kigondolásod szerint születtek. A legemelkedettebb érzelmek, melyeket a szentek legszentebbike dicsőítésedre kifejezhet, és a legmélyebb bölcsesség, amit a legtanultabb ember képes megfogalmazni, hogy megértse Természetedet, mind azon Központ körül kering, Mely teljes mértékben a Te egyedüli Uralmad alatt áll, a Te Szépségedet imádja, és a Te Tollad mozgása tart lendületben.

Ments meg Uram attól, hogy olyan szavakat ejtettem volna ki, melyek szükségszerűen egy közvetlen kapcsolat lehetőségét feltételeznék Kinyilatkoztatásod Tolla és minden teremtett dolgok lényege között. Messze, messze áll Azoktól, Kik Hozzád kötődnek, egy ilyen kapcsolat feltételezése! Kinyilatkoztatásod Fáját semmilyen hasonlat és hasonlítás le nem írhatja, és zárva van minden út Önmagad Megnyilvánulásának és Szépséged Hajnalának megértéséhez.

Távol, távol álljon Dicsőségedtől, mit Rólad halandó ember állíthat vagy Néked tulajdoníthat, vagy a dicséret, mit Rólad zenghet! Bármit rendeltél is el szolgáidnak, hogy azáltal Fenségedet és Dicsőségedet a legillendőbben magasztalják, mindaz csupán irántuk való kegyelmed jele, hogy talán képesek legyenek olyan magasságba emelkedni, mely legbensőbb lényüknek megadatott, vagyis hogy megismerjék önmagukat.

Rajtad kívül soha senki nem volt képes Misztériumodat felfogni, és Nagyságodat illendően dicsőíteni. Kifürkészhetetlen és magasztos maradsz Te az emberek dicsérete felett mindörökké. Nincsen más Isten csak Te, az Elérhetetlen, a Mindenható, a Mindentudó, a Szentek Szentje.
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    Elmondandó minden nap reggel, délben és este

Ki imádkozni kíván, mossa meg kezeit, és miközben mossa, mondja:



Erősítsd meg kezem, ó, Istenem, hogy oly elhatározottsággal ragadhassa az meg Könyvedet, hogy a világ seregei se vehessenek erőt rajta. És óvd meg kezem attól, hogy olyan dologgal foglalkozzék, mi nem az övé. Te vagy, valóban, a Mindenható, a Leghatalmasabb.

Majd, míg arcát mossa, mondja:

Feléd fordítottam arcom, ó, Uram! Ragyogd be azt a Te orcád fényével. És védd meg attól, hogy Rajtad kívül bármerre is forduljon.

Majd álljon fel, és a Qiblih (az Imádás Pontja, vagyis Bahjí, Akkó) felé fordulva mondja:



Bizonyságot tesz Isten, hogy nincsen Isten Rajta kívül. Övé a Kinyilatkoztatás és a teremtés királysága. Ő öltöztette testbe Azt, Ki a Kinyilatkoztatás Hajnala, Ki a Sínai-hegyen társalgott, Kin keresztül felragyogott a Legmagasabb Láthatár, és megszólalt a Lótuszfa, melyen túlra nem vezet út, s Kin keresztül felhangzott a hívás mindenekhez, kik a mennyben és a földön lakoznak: „Ím, a Mindenek Birtokosa, eljött. Föld és menny, dicsőség és királyság Istené, minden ember Uráé, és a magasságbéli Trónus és a föld Gazdájáé!”

Majd hajoljon meg, kezeit térdére helyezve, és mondja:



Magasztosabb vagy Te, mint az én dicsőítésem és mindenki más dicsőítése, mint az én képem, mit Rólad festek, és mindenek képe, kik a mennyben és kik a földön lakoznak!

Majd állva, kitárt karokkal, arca felé néző tenyérrel mondja:



Ne ábrándítsd ki, ó, én Istenem, azt, ki esengő ujjakkal kapaszkodik irgalmad és kegyelmed köpönyegének szélébe, ó, Te, Ki az irgalmat mutatók közül a Legirgalmasabb vagy!

Majd pedig üljön le, és mondja:

Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és arról, hogy Te vagy Isten, és hogy nincsen más Isten Rajtad kívül. Te, bizony, kinyilatkoztattad Ügyedet, beteljesítetted Szövetségedet, és szélesre tártad kegyelmed ajtaját mindenek előtt, kik a mennyben és a földön lakoznak. Áldás és béke, üdv és dicsőség szeretteidnek, kiket a világ változásai és esetlegességei el nem rettenthettek attól, hogy Feléd forduljanak, és kik mindenüket odaadták reménységükben, hogy elnyerhetik azt, mi Tiéd. Te vagy, valóban, a Mindig Megbocsátó, a Mindenek Felett Bőkezű.

*(Ha bárki a hosszú rész helyett az alábbi szavakat kívánja mondani, az is elegendő lesz néki: „Bizonyságot tesz Isten, hogy nincsen más Isten, csak Ő, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.” És hasonlóképpen, elegendő, ha ülve a következő szavakat mondja: „Tanúságot teszek egységedről és egyedüliségedről, és arról, hogy Te vagy Isten, és hogy nincsen más Isten Rajtad kívül.”)



Három kötelező ima létezik ... A hívő a három közül teljesen szabadon választhatja bármelyiket, egyet azonban kötelessége elmondani, mégpedig azon útmutatások szerint, melyek azt kísérik. —egy Shoghi Effendi nevében írt levélből



Az ima előtti mosakodás meg kell előzze a három Kötelező Ima ... elmondását ... Az előírt mosakodás a kezek és arc imára való felkészülés céljából elvégzett megmosását jelenti. —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek



Mikor ez imát mondani kívánjátok, forduljatok Legszentebb Jelenlétem Udvara, e Szent Hely felé, melyet Isten azon Középponttá tett, mely körül kering a Magasságbéli Gyülekezet, és melyet az Imádás Pontjának[*] rendelt az Örökkévalóság Városaiban lakozók számára ... —Kitáb-i-Aqdas



*[* A Qiblih, vagyis Bahjí, Akkó]
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    Isten, az ellenállhatatlan fenség Ura, a Mindeneknek Parancsoló Nevében.

Szenteltessék meg az Úr, Kinek kezében van az uralom forrása. Megteremt bármit, amit kíván Parancsszava által, “Legyen”, és az lesz. Övé volt az uralkodás hatalma ezidáig, és Övé marad ezután is. Parancsának ereje által győzedelmessé tesz bárkit, akit kedve tart. Ő valóban a Hatalmas, a Mindenható. Hozzá tartozik minden dicsőség és fenség a Kinyilatkoztatás és Teremtés királyságaiban és bárhol a kettő között. Bizony, Ő az Erős, a Mindenek Felett Dicsőséges. Öröktől fogva Ő a legyőzhetetlen erő Forrása, és az is marad mindörökké. Ő valóban a hatalom és erő Ura. A menny és a föld minden királysága és bármi, ami a kettő között van, Istené, és az Ő hatalma a legfőbb mindenek fölött. A föld és a menny minden kincse és minden, ami a kettő között van, az Övé, és az Ő védelme mindenekre kiterjed. Ő a mennyek és a föld Teremtője és bármié, ami a kettő között létezik, és Ő valóban minden dolgok tanúja. Ő a Számadás Ura mindeneknek, kik a mennyekben és a földön lakoznak és bárminek a kettő között, és Isten bizony gyors a számolásban. Ő határozza meg egyenként a mértéket mindeneknek a mennyekben és a földön, és bárminek a kettő között. Bizony, Ő a Legfőbb Oltalmazó. Ő tartja markában a menny és a föld kulcsát és mindenekét e kettő között. Tetszése szerint ruház fel adománnyal parancsának ereje által. Valóban, kegyelme körülvesz mindeneket, és Ő a Mindenek Tudója.

Mondd: az Úr ad megelégedést nekem, Ő az, Ki markában tartja a mindenség királyságát. A mennyei és földi és a kettő közötti seregeinek erejével azt védelmezi szolgái közül, akit kíván. Isten valóban őrködik mindenek fölött.

Mérhetetlenül magasztos vagy, ó, Uram! Védj meg minket mindentől, ami előttünk áll és ami mögöttünk van, a fejünk fölött, a jobbunkon, a balunkon, a lábunk alatt, és minden más oldalunkon, ahol védtelenek vagyunk. Bizony, a Te minden dolgok feletti védelmed szüntelen.
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    Oszlasd el bánatomat jótékonyságoddal és bőkezűségeddel, ó, Isten, én Istenem, és szüntesd szívfájdalmamat fenségeddel és hatalmaddal. Látod, ó, Istenem, arcomat Feléd fordítom egy olyan időben, mikor szomorúság vesz körül minden oldalról. Ó, Te, Ki minden lét Ura vagy, s Ki felülmúlsz minden láthatót és láthatatlant, könyörgöm Nevedre, mely által az emberek szívét és lelkét uralod, és irgalmad Óceánjának hullámaira és jótékonyságod fénylő Napcsillagának ragyogására kérlek, számíts engem azok közé, kiket semmi sem tudott meggátolni abban, hogy Feléd fordítsák arcukat, ó, Te, minden nevek Ura és az egek Teremtője!

Látod, ó, Uram, mik estek meg velem napjaidban. Neveidnek Pirkadatára és tulajdonságaidnak Hajnalpontjára kérlek, rendeld el számomra azt, minek segítségével kiállhatok szolgálatodban, és dicsőíthetem erényeidet. Valóban, Te vagy a Mindenható, a Leghatalmasabb, Ki válaszol minden ember imájára!

Végezetül, orcád fényére könyörgöm Hozzád, áldd meg lépteimet, bocsásd meg vétkeimet, és elégítsd meg szükségemet. Te vagy, Kinek ereje és uralma mellett tanúskodik minden nyelv, s Kinek fensége és hatalma előtt meghajol minden értő szív. Nincsen más Isten, csak Te, Ki hallasz és kész vagy a válaszadásra.
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    Tiszta szívet teremts bennem, ó, Istenem, és adj nékem ismét nyugodt lelkiismeretet, ó, Reménységem! Az erő szellemével szilárdíts meg engem Ügyedben, ó, Szerettem, és dicsőséged fényével tárd fel ösvényedet előttem, ó, Te, vágyaim Célja! Földöntúli hatalmad erejével emelj fel engem szentséged egébe, ó, létemnek Forrása, és örvendeztess meg örökkévalóságod szellőivel, ó, Te, Ki az én Istenem vagy! Örök dallamaid leheljenek nyugalmat belém, ó, Kísérőm, és ősi orcád gazdagsága szabadítson meg mindentől Rajtad kívül, ó, Mesterem. Halhatatlan Lényeged kinyilatkoztatásának hírével szerezz nékem örömet, ó, Te, Ki a Legnyilvánvalóbb vagy a nyilvánvalók, és a Legrejtettebb az elrejtettek között!
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    BH04990

    Te vagy az, ó, Istenem, Ki nevei által meggyógyít minden beteget, és megvigasztal minden szenvedőt, Ki inni ad minden szomjazónak, megnyugtat minden reszketőt, útbaigazít minden tévelygőt, felemel minden megalázottat, gazdaggá tesz minden szegényt, felnyitja minden tudatlan szemét. Te vagy az, Ki fényt gyújt a sötétben, felvidítja a szomorkodót, meleget ád a fázónak, és felemel minden elnyomottat. A Te Neved, ó, Istenem, megébresztett minden teremtett dolgot, kiterítette a mennyeket, megteremtette a földet, felemelte a felhőket és leküldte velük az esőt. Ez bizony kegyelmed jele összes teremtményed számára.

Könyörgöm Hozzád ezért nevedre, mellyel kinyilatkoztattad Istenségedet és az egész teremtés fölé emelted Ügyedet, és legkiválóbb címeidre és legmagasztosabb tulajdonságaidra kérlek, akárcsak az összes erényre, mely mindent felülmúló és legmagasztosabb Lényedet dicsőíti, küldd le ez éjszakán irgalmad felhőjéből gyógyító esőd e csecsemőre, kit teremtésed világában mindenek felett dicső Önmagad védőszárnyai alá helyeztél. Majd pedig öltöztesd őt, ó, Istenem, kegyelmed által a jó közérzet és egészség köntösébe, és óvd őt, ó, Szerettem, minden szenvedéstől és bajtól, és mindentől, mi visszataszító Előtted. Hatalmad valóban felér mindennel. Te vagy bizony a Leghatalmasabb, az Önmagadtól Való. Küldd le számára továbbá, ó, Istenem, az ezen és az eljövendő világ, valamint az előbbi és az utóbbi nemzedékek minden javát. Hatalmad és Bölcsességed bizony képes erre.
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    BH05849

    *[A Szökőnapok – Ayyám-i-Há, február 26–március l. – a Böjtre való felkészülés, a vendégszeretet, a jótékonykodás és az ajándékozás napjai.]

„Örvendeztesse meg Bahá népe e napokon magát, rokonait, továbbá a szegényt és a szükséget szenvedőt, és örömmel és ujjongva köszöntse és dicsőítse Urát, zengje dicsőségét és magasztalja Nevét...” —Bahá’u’lláh, Kitáb-i-Aqdas

Istenem, Tüzem, Fényem! A napok, melyeket Könyvedben Ayyám-i-Hának[*] neveztél, megkezdődtek, ó, Te, Ki a nevek Királya vagy, és a böjt, melyet legmagasztosabb Tollad mindenki számára elrendelt, kik teremtésed királyságában lakoznak, közeleg. E napokra kérlek, ó, Uram, és azokra, kik e napokon parancsolataid kötelékébe kapaszkodtak és erősen ragaszkodtak rendeléseidhez, add, hogy minden léleknek hely jelöltessék udvarodban, és szék azon a helyen, hol orcád fényének ragyogása megmutattatik.

*[* A Há Napjai, Szökőnapok]

Ímé, ó, Uram, szolgáid, kiket semmiféle romlott hajlam nem tartott vissza attól, mit Könyvedben kinyilatkoztattál. Meghajoltak ők Ügyed előtt, Tőled fakadó határozottsággal vették át Könyvedet, betartották, mit nékik elrendeltél, és azt választották követni, mi Tőled leküldetett.

Látod, ó, Uram, miként ismerték fel és tettek hitvallást mindarról, mit Írásaidban kinyilatkoztattál. Add nékik kegyelmed tenyeréből örökkévalóságod vizét inniuk, ó, Uram! Majd rendeld nékik azok jutalmát, kik alámerültek jelenléted óceánjába, és a Véled való találkozás óborában részesülhettek.

Könyörgöm Hozzád, ó, Királyok Királya, és az eltaposottakon Megkönyörülő, rendeld nékik ezen és az eljövendő világ javát. Add meg nékik továbbá azt, mit egyik teremtményed sem fedett fel soha, és számítsd őket azok közé, kik Körötted keringenek, és kik világaid mindegyikében trónusod körül szolgálnak.

Te vagy, valóban, a Mindenható, a Mindenek Tudója, Ki előtt nem marad rejtve semmi.
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    BH06296

    Örökkévalóságod illatos folyamaiból adj innom, ó, Istenem, és Lényed fájának gyümölcseiből hadd kóstoljak, ó, Reménységem! Szereteted kristálytiszta forrásaiból hadd kortyolhassak, ó, Dicsőségem, és örök gondviselésed árnyékában adj szállást, ó, Fényességem! Engedd, hogy közelséged mezőin barangoljak színed előtt, ó, Szerettem, és hogy irgalmad trónja jobbján foglaljak helyet, ó, Vágyam! Örömöd édes szellői hadd legyezzenek, ó, Célom, és bocsáss be valóságod magas paradicsomkertjébe, ó, Imádottam! Engedd, hogy hallhassam egyedüliséged galambjának dallamait, ó, Ragyogó Uram, és hatalmad és erőd szellemével kelts új életre, ó, Fenntartóm! Tégy engem állhatatossá szeretetedben, ó, Segítőm, és tedd határozottá lépteimet tetszésed ösvényén, ó, Teremtőm! Halhatatlanságod kertjében, a Te orcád előtt lakozzak mindörökre, ó, Te, Ki irgalmas vagy hozzám, és kínálj nékem helyet dicsőséged székhelyén, ó, Te, Ki az Uram vagy! Szerető kedvességed egébe emelj fel engem, ó, Életadóm, és vezess el útmutatásod Napcsillagához, ó, Te, Ki Magadhoz vonzol engem! Láthatatlan szellemed kinyilatkoztatásai elé hívjál engem, ó, Létem Forrása és leghőbb Vágyam, és hadd térjek vissza szépséged illatos lényegéhez, melyet kinyilvánítani kívánsz, ó, Te, Ki az én Istenem vagy!

Hatalmas vagy Te megtenni, amit csak kívánsz. Bizony, Te vagy a Legmagasztosabb, a Mindenek Felett Dicső, a Legmagasabb.
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    BH06429

    Dicséret Néked, ó, Uram, Istenem! Nevedre könyörgöm Hozzád, melyet senki illő módon fel nem ismert, és melynek fontosságát nincs lélek, ki felfogta volna. Általa esedezem Hozzád, Ki a Te Kinyilatkoztatásod Kútfeje és jeleid Hajnala, tedd az én szívem szereteted és a Reád való emlékezés tárházává. Majd kösd azt össze leghatalmasabb Óceánoddal, hogy bölcsességed élővizei valamint dicsőítésed és dicséreted kristálypatakjai áradhassanak belőle.

Végtagjaim tanúskodnak a Te egységedről, és hajam hirdeti egyeduralmad s hatalmad erejét. Odaálltam kegyelmed ajtajához tökéletesen háttérbe szorítván magamat, a legteljesebb önmegtagadással, és megkapaszkodtam nagylelkűséged szegélyében, s a Te ajándékaid láthatárára függesztettem szemeimet.

Rendeld el számomra, ó, Istenem, azt, mi illendő fenséged nagyságához, és segíts nékem megerősítő kegyed által, úgy tanítanom a Te Ügyedet, hogy a holtak felserkenjenek sírjaikból és Feléd rohanjanak, teljesen Tebenned bízván, s tekintetüket a Te Ügyed pirkadatára, valamint Kinyilatkoztatásod hajnalpontjára rögzítvén.

Te vagy valóban a Leghatalmasabb, a Legmagasztosabb, a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.
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    BH06959

    Isten minden barátja ... adományozzon annyit, amennyit csak tud, bármilyen csekély légyen is az. Isten nem terheli meg a lelkeket tehetségükön túl. Az ilyen adományoknak minden központból és minden hívőtől kell jönniük... Ó, Isten barátai! Legyetek biztosak benne, hogy ezen adományokért cserébe földetek, iparotok, üzletetek megáldatik sokszoros gyarapodással, ajándékokkal és adományokkal. Ki egy jó cselekedettel jön, tízszeresen megjutalmaztatik az. Semmi kétség afelől, hogy az élő Isten bőségesen megsegíti azokat, kik az Ő ösvényén költik javaikat.


    
  

  
  
    BH07113

    Ó, Istenem, én Istenem! Szereteted kötelékébe erősen kapaszkodván keltem útra otthonomból, és teljességgel gondviselésedre és védelmedre bíztam magamat. Erődre könyörgöm Hozzád, mellyel megvédted szeretteidet az önfejűektől és a romlottaktól, minden csökönyös zsarnoktól és minden gonosztevőtől, kik messze tévelyedtek Tőled, hogy nagylelkűséged és kegyed által védelmezz meg engem. Majd engedd, hogy erőd és hatalmad segedelmével megtérhessek otthonomba. Mert bizony Te vagy a Mindenható, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BH07180

    Áldott, ki Istennel társalogván megemlékszik szüleiről.
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    BH07775

    Ó, Uram! Hozzád térek menedékért és a Te jeleidre figyelmez szívem.

Ó, Uram! Utazzak bár vagy légyek otthon, elfoglaltságomban vagy munkámban, teljes bizodalmam Beléd helyezem.

Nyújtsd nékem hát elégséges segítséged, hogy mindentől függetlenné váljak, ó, Te, Kinek irgalma felülmúlhatatlan.

Add ki részemet tetszésed szerint, ó, Uram, és tedd, hogy megelégedjek azzal, mit nékem rendeltél.

Tiéd minden hatalom a parancsolásra.
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    BH07996

    Dicsőség Néked, ó, Isten, az emberiség iránti szereteted megnyilvánításáért! Ó, Te, Ki Létünk és Világosságunk vagy, vezesd szolgáidat a Te utadon, tégy minket gazdaggá Tebenned, és szabadíts meg bennünket mindentől Rajtad kívül.

Ó, Isten, taníts meg bennünket a Te Egyedülvalóságodra, és add, hogy felismerhessük a Te Egységedet, hogy ne láthassunk mást, csak Téged. Te vagy a Könyörületes és a kegyek Osztogatója!

Ó, Isten! Élesszed fel szereteted tüzét szerelmeseid szívében, hogy minden más gondolatot elhamvasszon az, csak a Reád való gondolást nem.

Tárd fel előttünk, ó, Isten, a Te magasztos örökkévalóságodat, azt, hogy Te mindig voltál és mindig leszel, és azt, hogy nincsen más Isten Rajtad kívül. Valóban, Tebenned találunk megnyugvást és erőt.
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    BH08308

    Dicsőség Néked, ó, Uram, én Istenem! Ne alázd meg azt, kit felemeltél örökkön tartó uralmad erejével, és ne vesd távolra Magadtól, kinek megengedted, hogy belépjen Örökkévalóságod frigysátrába. Elveted-é, ó, Istenem, kit beborítottál Istenséged hűs árnyával, és elfordítod-é Magadtól, ó, Vágyam, kinek oltalmat adtál? Letaszítod-é, kit felemeltél, vagy elfeledkezel-é arról, kit képessé tettél arra, hogy megemlékezzen Rólad?

Dicsőíttessél, végtelenül dicsőíttessél! Te vagy, Ki örök időktől fogva az egész teremtés Királya és Elsődleges Mozgatója, és mindörökre minden teremtett dolog Ura és Parancsolója maradsz. Dicsőíttessél, ó, Istenem! Ha Te nem vagy többé irgalmas szolgáidhoz, ki mutat majd irgalmat feléjük, és ha Te nem segíted meg szeretteidet, ki lészen támaszuk?

Dicsőíttessél, végtelenül dicsőíttessél! Igazságodban dicsőítenek Téged, és valóban, mindnyájan Téged imádunk. Te öltesz testet igazságosságodban, és bizony, mindnyájan Rólad teszünk tanúságot. Te vagy, Kit szeretnek irgalmad okán. Nincsen más Isten, csak Te, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BH08600TES

    Tudod, ó, Isten, és tanúskodsz mellettem, hogy nem él más vágy a szívemben, mint hogy tetszésedet elnyerjem, megerősíttessem az Előtted való szolgaságban, szolgálatodnak szentelhessem magam, nagyszerű szőlőskerted művelhessem, és mindent feláldozhassak ösvényeden. Te vagy a Mindentudó, a Mindent Látó. Nincsen más kívánságom, mint, hogy Irántad való szeretetből lépteimet a hegyek és sivatagok felé irányítsam, hangosan hirdessem Királyságod eljövetelét, és hívásodat zengjem az emberek között. Ó, Isten! Nyiss utat ez elhagyatott előtt, adj gyógyírt e betegnek, és gyógyítsd meg e szenvedőt. Égő szívvel és könnyes szemmel könyörgöm Hozzád Küszöbödön.

Ó, Isten! Kész vagyok minden megpróbáltatást elviselni ösvényeden, és egész szívemmel és lelkemmel sóvárgok a nehézségek után.

Ó, Isten! Oltalmazz meg engem a megpróbáltatásoktól! Tudod jól, hogy elfordultam én mindentől, és megszabadítottam magam minden gondolattól. Nincsen más foglalatosságom, mint a Rólad való megemlékezés, és semmi egyéb vágyam, mint hogy szolgálhassalak Téged.
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    BH08604

    Ó, Istenem! A Te közelséged a reménységem, és Hozzád fordulni az én örömöm. A Te szereteted a vigasztalásom, és a Te Neved az én imádságom. A Te jelenléted a békességem, a Te Szavad az én gyógyulásom. Ó, Uram, egyedül Téged óhajtalak szolgálni!

Ó, Istenem! Hozzád fordulok, a Te Valódhoz, tedd lehetővé, hogy felemelkedjem a Te megismerésedhez. A Te Neved erőt adott az igazaknak és a szentélyedbe hozta őket. Tárd fel Magad, ó, Uram, és segíts engem, hogy egyre jobban tekintsek a Te szépséged felé.

Ó, Istenem! Segíts engem, hogy mindentől megválhassak Rajtad kívül. Vágyakozom, hogy közel kerülhessek Hozzád. Ó, Te, Akit mindenek felett szeretek, erősíts meg hitemben Lényed bizonyságának jeleivel, hogy a kételkedő ingadozóktól teljességgel elfordulhassak.

Te vagy az én Segítőm, a Hatalmas, a Mindenható.
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    BH08704NEW

    Adja Isten, hogy az egység fénye ragyoghassa be az egész földet, és az „Istené a királyság” jele fényeskedhessék minden nép homlokán!
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    BH08824

    Ó, Isten, én Istenem! Segítsd bizalmas szolgáidat, hogy szerető és kedves szívet nyerhessenek. Hadd terjesszék a föld minden népe között a Magasságbéli Gyülekezettől alászálló útmutatás fényét. Valóban, Te vagy az Erős, a Hatalmas, a Mindenható, a Mindeneket Lebíró, a Mindig Adományozó. Valóban, Te vagy a Nagylelkű, a Gyengéd, a Szelíd, a Legbőkezűbb.
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    BH08944

    *[Ima Bahá’u’lláh kilencedik Örömhíréből]:

A bűnök és vétkek megvallása emberek előtt nem megengedhető, mivel az soha nem vezetett és soha nem is fog az isteni megbocsátáshoz vezetni. … A bűnösnek egyedül Isten előtt kell irgalomért könyörögnie az irgalom Óceánjától, megbocsátásért esedezni a nagylelkűség Egétől emígyen:



Ó, Isten, én Istenem! Könyörögve kérlek Téged igaz imádóid vérére, kiket olyannyira elragadott édes Szavad, hogy a Dicsőség Hegyére siettek, a legdicsőségesebb mártíromság színhelyére, és esdekelve kérlek Téged azon titkokra, melyek tudásod mélyén rejteznek és az igazgyöngyökre, melyek jóságod óceánjának kincsei, hogy bocsáss meg nékem és édesapámnak és édesanyámnak. Az irgalmasok közül, Te vagy valóban a Legirgalmasabb. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Mindenek Felett Jóságos.

Ó, Uram! Te látod a bűnösség eme lényegét kegyelmed óceánja felé fordulni, ez esendőt, ki isteni hatalmad királyságát keresi, és e szegény teremtményt, ki gazdagságod napcsillaga felé fordul. Irgalmadra és kegyelmedre kérlek, ne hagyd őt cserben, ó, Uram, és ne foszd meg jóságod kinyilatkoztatásától a Te napjaidban, sem pedig ne űzd el ajtódtól, melyet szélesre tártál Te mindenki előtt, ki mennyországodban avagy földi világodban lakozik.

Ó, jaj! Ó, jaj! Bűneim elzártak szentséged Udvarától, és vétkeim miatt messze tévelyegtem Fenséged Szentélyétől. Elkövettem, amit Te megtiltottál nekem, és elvetettem, amit követnem elrendeltél.

Kérve kérlek Téged, Őreá, Ki a Nevek korlátlan Ura, írd le számomra jóságod Tollával azt, mi engem közeledbe vezet és mi megtisztít bűneimtől, melyek közém és megbocsátásod és kegyelmed közé állottak.

Valóban, Te vagy az Erős, a Jóságos. Nincsen Isten Rajtad kívül, Ki a Hatalmas, a Kegyes.
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    BH08944

    Mondd: ó, Isten, én Istenem! Ékesítsd fejemet az igazság koronájával és halántékomat az igazságosság díszével. Mert bizony Véled vagyon minden adomány és bőség.
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    BH09029

    *„A Naw-Rúz ünnepséget tartsátok március 21-én napnyugta előtt. Nincs semmi köze a Tizenkilenc Napi Ünnephez. Az utóbbi adminisztratív jelentőségű, míg a Naw-Rúz az újévi ünnepségünk, a vendégszeretet és az öröm ünnepe.” —egy Shoghi Effendi nevében írt levélből

Dicsőítünk Téged, ó, Istenem, hogy a Naw-Rúzt ünnepnek rendelted azoknak, kik Irántad való szeretetből megtartották a böjtöt, és tartózkodtak mindentől, mi utálatos Előtted. Add, ó, Uram, hogy szereteted lángja és a parázs, amit az Általad rendelt böjt felszított, lelkesítse lángolón őket Ügyed szolgálatában, és tegye őket alkalmassá arra, hogy odaadással dicsőítsenek Téged s megemlékezzenek Rólad.

Miként felékesítetted őket a Tőled rendelt böjt díszével, ó, Uram, úgy kegyelmed és nagylelkű pártfogásod által díszítsd most őket azzal is, hogy elfogadod e böjtöt. Mert az emberek cselekedetei mind a Te tetszéseden múlnak és rendeleted irányítja azokat. Ha Te azt, ki a böjtöt megtörte, úgy tekinted, mint aki megtartotta, akkor ő is azok közé számíttatik, kik öröktől fogva megtartották azt. Ha pedig úgy döntesz, hogy valaki, aki megtartotta a böjtöt, megtörte azt, úgy ő azok közé számíttatik, akik Kinyilatkoztatásod Leplét porral szennyezték, és messze tévelyedtek az élő Forrás kristálytiszta vizétől.

Általad emeltetett fel a zászló „Légy dicsőítve cselekedeteidben”, és bontatott ki a lobogó „a Te parancsolataidnak kell engedelmeskedni”. Ismertesd meg szolgáiddal e magasztos rangodat, ó, Istenem, hogy rádöbbenjenek, hogy minden dolog kiválósága a Te rendelésedtől és szavadtól függ, és hogy minden tett értékének a Te engedélyed és akaratod tetszése a mércéje, és felismerjék, hogy az emberek tetteinek gyeplőjét elfogadásod és parancsolatod tartja kézben. Tedd ezt ismertté előttük, hogy semmi se tartsa őket távol Szépségedtől e napokban, melyekről Krisztus így szól fennhangon: „Minden hatalom a Tiéd, ó, Te, a Szellem (Jézus) Nemzője”, és melyekről Barátod (Mohamed) emígyen kiált: „Dicsőség Néked, ó, Te, Hőn Szeretett, mert feltártad Szépségedet, és kiválasztottaidnak leírtad, miként juthatnak Legnagyobb Neved kinyilatkoztatásának trónusához. Oly Név ez, melyet minden nép jajszóval emleget, kivéve azokat, akik Rajtad kívül mindentől elszakadtak, és Afelé fordultak, Ki Önmagad Kinyilatkoztatója és tulajdonságaid Megnyilvánulása.”

A Te Ágad és minden kísérőd, ó, Uram, befejezte ma böjtjét, miután megtartotta azt a Te udvarodban, lelkesen, hogy örömöt szerezzen Néked. Rendeld Néki és nékik és mindenkinek, kik ama napokban közeledbe jutottak, mindazt a jót, amit nékik szántál Könyvedben. Majd lásd el őket mindazzal, ami hasznos számukra úgy ebben, mind az eljövendő életben.

Valóban, Te vagy a Mindenek Tudója, a Mindenek Felett Bölcs.


    Also in: sk

  

  
  
    BH09085

    A Holtak Imája az egyetlen bahá’í kötelező ima, melyet gyülekezetben együtt kell mondani; az egyik hívő mondja, míg a többiek csendben állnak. Bahá’u’lláh meghatározása szerint a Holtak Imáját csak akkor kell elmondani, ha az elhunyt felnőtt volt, az ima elmondásának meg kell előznie a halott sírba való leeresztését, és az ima elmondása közben nem kell a Qiblih felé fordulni. — Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek

Ó, Istenem! Ímé szolgád, és szolgád fia, ki hitt Benned és a Te jeleidben, és Feléd fordította arcát, mindentől teljességgel elfordulván Rajtad kívül. Valóban, Te vagy a legirgalmasabb az irgalmasok között.

Bánj véle, ó, Te, Ki megbocsátja az emberek bűneit és elrejti az ő hibáikat, miként ezt nagylelkűséged mennyországa és kegyelmed óceánja kívánja. Fogadd be őt mindent meghaladó irgalmad udvarába, mely előbb létezett, minthogy a föld és a menny megteremtetett volna. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.

Majd ismételje meg hatszor az Alláh-u-Abhá köszöntést, és azután tizenkilencszer az alábbi versek mindegyikét:



Bizony, mi mindnyájan imádjuk Istent.

Bizony, mi mindnyájan meghajlunk Isten előtt.

Bizony, mi mindnyájan ragaszkodunk Istenhez.

Bizony, mi mindnyájan dicsérjük Istent.

Bizony, mi mindnyájan hálát adunk Istennek.

Bizony, mi mindnyájan megnyugszunk Istenben.

(Ha az elhunyt nő, mondják a következőt: Ímé szolgálód, és szolgálód leánya, stb.)
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    BH09162

    Ó, Uram! Engedd, hogy a Te szépséged legyen a táplálékom, a Te jelenléted oltsa szomjamat, a Te jóindulatod legyen a reménységem, a Te dicsőítésed a cselekvésem, a Rólad való emlékezés az útitársam, a Te uralmad hatalma az oltalmazóm. Engedd, hogy a Te lakhelyed legyen az én otthonom, és a hajlékom az a hely, amelyet Te megszenteltél a korlátozások feloldásával, melyeknek a Tőled mintegy fátyollal elzártak vannak alávetve.

Valóban, Te vagy a Mindenható, a Mindenek Felett Dicső, a Leghatalmasabb.
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    BH09289

    Dicsőség Néked, ó, Uram, én Imádottam! Tégy engem erőssé Ügyedben, és add, hogy azok közé számíttassak, kik nem szegték meg Szövetségedet, sem nem követték saját meddő képzelgéseik bálványait. Majd tégy képessé arra, hogy elnyerjem az igazság egy székét Színed előtt, ruházd rám irgalmasságod jelét, és engedd, hogy azon szolgáidhoz csatlakozhassam, akik nem fognak félni, és akik nem lesznek bánatnak kitéve. Ne hagyj magamra, ó, Uram, ne fossz meg Annak felismerésétől, Ki Önmagad Megnyilvánulása, sem ne számíts engem azokhoz, kik elfordultak szent színedtől. Számlálj engem, ó, Istenem, azok közé, kiknek megadatott a kiváltság, hogy Szépségedet szemlélhessék, és akik ebben olyan örömöt találnak, hogy nem cserélnék el ennek egyetlen percét sem a mennyek és a föld királysága fölötti hatalomért, vagy a teremtés egész birodalmáért. Légy hozzám irgalmas, ó, Uram, ezekben a napokban, mikor Földed népei súlyosan eltévelyedtek, majd láss el engem, ó, Istenem, azzal, mi szemedben jó és illő. Te vagy, valóban, a Mindenek Felett Hatalmas, a Kegyes, a Nagylelkű, a Mindig Megbocsátó.

Add, ó, Istenem, hogy ne számíttassak azok közé, kiknek füle süket, szeme vak, nyelve néma, és kiknek szíve értetlen maradt. Ments meg engem, ó, Uram, a tudatlanság és önző vágy tüzétől, engedd, hogy bebocsátást nyerhessek mindent meghaladó irgalmad udvarába, és küldd le nékem azt, mit választottaidnak rendeltél. Hatalmad van azt tenni, amit csak kívánsz. Valóban, Te vagy a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.
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    BH09404

    Magasztalt vagy Te, Ó, Ura az egész teremtésnek, az Egyetlen, Kihez minden dolognak fordulnia kell. Külső és belső nyelvemmel tanúságot teszek arról, hogy megnyilvánítottad és feltártad Önmagad, leküldvén jeleidet és kihirdetvén tanúbizonyságaidat. Tanúskodom arról, hogy Önmagadban tökéletes vagy, független bármi mástól Magadat kivéve, és szentséged minden földi dolog felett áll. Ügyed minden mást felülmúló dicsőségére és Igéd mindenek felett álló hatalmára könyörgök Hozzád, adj megerősítést azoknak, kik fel kívánják ajánlani azt, amit elrendeltél számukra Könyvedben, és meg kívánják tartani azt, ami a Te elfogadásod illatát árasztja majd. Bizony, Te vagy a Leghatalmasabb, a Legkegyesebb, a Mindent Megbocsátó, a Legnagylelkűbb.
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    BH09498

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, én Istenem és minden dolgok Istene, ó, Dicsőségem és minden dolgok Dicsősége, ó, Vágyódásom és minden dolgok Vágyódása, ó, Erősségem és minden dolgok Erőssége, ó, Királyom és minden dolgok Királya, ó, Uram és minden dolgok Ura, ó, Végső Célom és minden dolgok Végső Célja, ó, Megébresztőm és minden dolgok Megébresztője! Könyörgöm Hozzád, ne hagyd, hogy távol maradjak kegyes jótéteményeid óceánjától és elűzessek közelséged partjától!

Rajtad kívül, ó, Uram, semmi más nem szolgálhat előnyömre, és senki más közelsége nem szabadíthat meg szükségemtől. Könyörgöm Hozzád gazdagságod bőségére, mely függetlenné tesz mindentől Rajtad kívül, számlálj engem azok közé, kik Feléd fordították arcukat és kiálltak, hogy szolgáljanak Téged.

Bocsáss meg, ó, Uram, szolgáidnak és szolgálóleányaidnak! Valóban, Te vagy a Mindent Megbocsátó, a Legkönyörületesebb.
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    BH09508

    Ő a Könyörületes, a Legbőkezűbb! Ó, Isten, én Istenem! Te látsz engem, Te ismersz engem, Te vagy Oltalmam és Menedékem. Nem kerestem, és nem is fogok mást keresni Rajtad kívül. Szereteted ösvényén kívül nem tapodott és nem is fog taposni lábam más utat. A kétségbeesés sötét éjjelén várakozón és reménykedve fordul szemem végtelen jóindulatod reggele felé, és hajnalhasadáskor szomorú lelkemet a szépségedre és tökéletességedre való emlékezés vidítja fel és erősíti meg. Kit kegyelmed karja segít, légyen bár csak egy csöpp, végtelen óceánná válik, és szerető kedvességed kiáradásának segedelmével ragyogó csillagként fénylik fel még a legkisebb porszem is.

Fogadd védőszárnyaid alá, ó, Te, a tisztaság Szelleme, Te, Ki a Mindenkinél Jobban Gondoskodó vagy, ezt az elbűvölt, lángra gyúlt szívű szolgádat. Segítsd őt a lét e világában, hogy állhatatos és szilárd maradjon szeretetedben, és add, hogy e törött szárnyú madár oltalmat és menedéket leljen az égi fán, a Te isteni fészkedben.
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    BH09855

    Dicsőség Néked, ó, Uram, Istenem! Add kegyesen, hogy e kicsiny gyermek gyengéd kegyelmed és szerető gondoskodásod emlőjén növekedhessen és tápláléka mennyei fáid gyümölcse legyen. Ne engedd, hogy Rajtad kívül más gondoskodjék róla, mivel legfőbb akaratod és hatalmad által Te Magad teremtetted őt és hívtad e létbe. Nincsen más Isten, csak Te, a Mindenható, a Mindenek Tudója.

Dicsértessél, ó, Te, Kit legjobban szeretek! Tereld feléje páratlan bőséged édes leheletét és szent adományaid illatát. Majd pedig tedd képessé, hogy legmagasztosabb Neved árnyékában keressen menedéket, ó, Te, Ki kezedben tartod a nevek és jegyek királyságát. Mert bizony hatalmadban áll, hogy azt tedd, amit kívánsz, és valóban Te vagy a Hatalmas, a Magasságos, az Örökké Megbocsátó, a Kegyelmes, a Nagylelkű, az Irgalmas.
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    BH09864

    Dicsőíttessék a Neved, ó, Uram, én Istenem! Nevedre kérlek, melyen keresztül ütött az Óra és eljött a Feltámadás ideje, és félelem és remegés vett erőt mindeneken, kik a mennyben és a földön lakoznak, záporoztasd alá irgalmad mennyországából és gyengéd könyörületed felhőiből azt, mi megörvendezteti szolgáid szívét, kik Feléd fordultak és Ügyedet segítik.

Őrizd meg, Uram, szolgáidat és szolgálóleányaidat a meddő képzelgés és hiábavaló ábrándok fullánkjától, és kegyelmed kezéből adj nékik inni megismerésed csendesen csobogó patakjából.

Te valóban a Mindenható vagy, a Legmagasztosabb, a Mindig Megbocsátó, a Legnagylelkűbbbb.
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    BH11209

    Elmondandó minden nap dél és napnyugta között



Tanúságot teszek, ó, Istenem, hogy azért teremtettél, hogy megismerjelek és imádjalak Téged. Bizonyságot teszek ebben a pillanatban az én erőtlenségemről és a Te hatalmadról, az én szegénységemről és a Te bőségedről.

Nincs más Isten, csak Te, a Veszélyben Oltalmazó, az Önmagától Való.



Három kötelező ima létezik ... A hívő a három közül teljesen szabadon választhatja bármelyiket, egyet azonban kötelessége elmondani, mégpedig azon útmutatások szerint, melyek azt kísérik. —egy Shoghi Effendi nevében írt levélből



Az ima előtti mosakodás meg kell előzze a három Kötelező Ima ... elmondását ... Az előírt mosakodás a kezek és arc imára való felkészülés céljából elvégzett megmosását jelenti. —Kitáb-i-Aqdas, Jegyzetek



Mikor ez imát mondani kívánjátok, forduljatok Legszentebb Jelenlétem Udvara, e Szent Hely felé, melyet Isten azon Középponttá tett, mely körül kering a Magasságbéli Gyülekezet, és melyet az Imádás Pontjának[*] rendelt az Örökkévalóság Városaiban lakozók számára ... —Kitáb-i-Aqdas



*[* A Qiblih, vagyis Bahjí, Akkó]
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    BH11278RIV

    Dicsőíttessék a Te Neved, ó, Isten. Tiéd valóban a Teremtés és Kinyilatkoztatás Királysága, és bizony Urunkba helyeztük mi minden bizodalmunkat. Illessen minden dicsőítés Téged, ó, Isten. Te vagy a mennyek és a föld Teremtője, és mindeneké a kettő között, és bizony Te vagy a legfőbb Uralkodó, az Alkotó, a Mindenek Felett Bölcs. Dicsőíttessél, ó, Urunk! Bizonyosan össze fogod Te gyűjteni az emberiséget azon Napra, melynek eljöveteléről kétség nem lehet – a Napra, mikor mindenki meg fog jelenni Előtted, és életet talál Benned. Ez az egy igaz Isten Napja – a Nap, melyet úgy hozol el, miként Neked tetszik, parancsolatod erejénél fogva.

Te vagy a korlátlan Uralkodó, a csodás Teremtő, a Hatalmas, a Legszeretettebb.


    Also in: bs, el, en, gil, is, it, ml, nl, sv

  

  
  
    BHU0004SUF

    Mondd: az Úr ad megelégedést mindeneknek mindenek fölött. A mennyekben vagy a földön nem segíthet más, csak Isten. Valóban, Ő Önmagában a Tudó, a Fenntartó, a Mindenható.
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    TMP00333

    „Bizony, elrendeltetett néktek, hogy minden hónapban egyszer vendégszeretetet ajánljatok, mégha vízzel is csupán; mert Isten célja a szívek összekötése, jóllehet mind földi, mind égi eszközökkel.” —Bahá’u’lláh, Kitáb-i-Aqdas

„Tegyetek erőfeszítést minden találkozón, hogy ... a mennyei eledel alászállhasson. E mennyei eledel a tudás, a megértés, a hit, a bizonyosság, a szeretet, a vágyódás, a kedvesség, a cél tisztasága, a szívek vonzódása és a lelkek összhangja. ... Amikor a találkozó ilyen módon valósul meg, szívben és lélekben ’Abdu’l-Bahá is jelen van, bár testben talán nincs veletek.”


    
  

  




Bahá'í Prayers — Halkomelem



  Children

  
  
    AB04427GUI

    Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People



O God Guide Me





O Chilchelh Siyam, kwelachesthoyx Xyolhmethoyx Tawet te slaxets tel th'ale Qas thehiyeththoyx ste's te p'alq'em kwosel Lewe, kw'omkw'em Tsetselo eyem Siyam
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    AB04427GUI

    Stolo Shxweli Halqemeylem



Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People

O God Guide Me

O Chilchelh Siyam, kwelachesthoyx Xyolhmethoyx Tawet te slaxets tel th'ale Qas thehiyeththoyx ste's te p'alq'em kwosel Lewe, kw'omkw'em Tsetselo eyem Siyam
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  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Stolo Shxweli Halqemeylem



The prayer "Blessed is the Spot"  in Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People.

Le plist te shxweli

Qas te lalem

Qas te shxweli

Qas te tówel

Qas te th'ale

Qas te smelmalt

Qas shxwelis eyolemthét

Qas te siyótkõwel

Qas te spelhqél

Qas te téméxw

Qas te kw'otl'kwa

Qas te tl'chá:s

Qas te spelhqél

Shxwelis kwes qwelesem te chichelk Siyam shxwelis seys kwes thelhílem
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    BH00074BLE

    The prayer "Blessed is the Spot"  in Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People.





Le plist te shxweli

Qas te lalem

Qas te shxweli

Qas te tówel

Qas te th'ale

Qas te smelmalt

Qas shxwelis eyolemthét

Qas te siyótkõwel

Qas te spelhqél

Qas te téméxw

Qas te kw'otl'kwa

Qas te tl'chá:s

Qas te spelhqél

Shxwelis kwes qwelesem te chichelk Siyam shxwelis seys kwes thelhílem


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    He He Tu i' nul, 'i' thu lelum', 'i' thu shhw' i, 'i' thu ha lelum', 'i' thu tthele,  'i' thu smeent, 'i' thu shquluts thut,  'i' thu Shwuliwun smeent, 'i' thu s'hw uh wets, 'i' thu tu mu hw, 'i' thu qu a tl qua 'i' thu sk w the', 'i' thu spu i hun ni' shni's tthu Heels Kwushi, 'i' tthu he he sti wi' ui.



Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Cowichan Hul'q'umi'num'



He He Tu i' nul, 'i' thu lelum', 'i' thu shhw' i, 'i' thu ha lelum', 'i' thu tthele,  'i' thu smeent, 'i' thu shquluts thut,  'i' thu Shwuliwun smeent, 'i' thu s'hw uh wets, 'i' thu tu mu hw, 'i' thu qu a tl qua 'i' thu sk w the', 'i' thu spu i hun ni' shni's tthu Heels Kwushi, 'i' tthu he he sti wi' ui.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



As kw'áñsna ta ts'íya wus ha7 szaytn, Olh xa7 lh Kwúkwpi7 lhn skáts'za7, áwi7 ta7s ha7wís tsutsámxw.

A a7 s-hakstsín as tsutána ta ts'íya wus aslhk'emtayp pilaxentsút kn ts7aylh áwi7 ta támas

tá7a han szugwzúgwt, ta ts'íya wus ha skwankwánt ta tákmus ha7 szugwzugwt.

Táwi7 ta7 xwúytsu7h-kwúkwpi7 tlu tsukw ha7wi, ta Sknúxwatip, tatá7a sentsukwmina ta7 wa7áx tlu7 tsukw ha7wi.





I bear witness, O my God, that Thou has created me to know Thee and to worship Thee. I testify at this moment to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Nuts’amat

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Nuts’amaat stuhw thun Shhwyaayus ‘us ‘o’yuhuy’thut tho’ne’ulh u’thu ni’ ‘un yu syaayustuhw

Yath’o’tl’ulim’s ‘eelhtun ‘u tu xexe’ ni ‘un yu Syaayustuhw

Ts’ewut kwu-elh tso’ na’ulh timut kw-elh tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘o’ Tsitsulh Siem

Kwus yu Ku’amkw’umstuhw tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘u tu ni ‘un yu syaayustuhw

O Tsitsulh Siem ‘uw-wu ch kwu-elh kwukwe’tuhw ‘eelhtun

Yath kwu-elh ‘o’ yu stth’etth’uqw’stuw thun’ xexe’ huy’qwoon

Kws’o’yu ‘iyus ul’ ‘eelhtun kwus ni’u tu tthe’eles ‘eelthun

Ts’ow’tuns thu Tsitsulh Siem

Swe’s ‘eelhtun tho Tsitsulh Siem.

O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Hul’qumi'num



Nuts’amat

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Nuts’amaat stuhw thun Shhwyaayus ‘us ‘o’yuhuy’thut tho’ne’ulh u’thu ni’ ‘un yu syaayustuhw

Yath’o’tl’ulim’s ‘eelhtun ‘u tu xexe’ ni ‘un yu Syaayustuhw

Ts’ewut kwu-elh tso’ na’ulh timut kw-elh tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘o’ Tsitsulh Siem

Kwus yu Ku’amkw’umstuhw tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘u tu ni ‘un yu syaayustuhw

O Tsitsulh Siem ‘uw-wu ch kwu-elh kwukwe’tuhw ‘eelhtun

Yath kwu-elh ‘o’ yu stth’etth’uqw’stuw thun’ xexe’ huy’qwoon

Kws’o’yu ‘iyus ul’ ‘eelhtun kwus ni’u tu tthe’eles ‘eelthun

Ts’ow’tuns thu Tsitsulh Siem

Swe’s ‘eelhtun tho Tsitsulh Siem.

O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB04427GUI

    Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People



O God Guide Me





O Chilchelh Siyam, kwelachesthoyx Xyolhmethoyx Tawet te slaxets tel th'ale Qas thehiyeththoyx ste's te p'alq'em kwosel Lewe, kw'omkw'em Tsetselo eyem Siyam


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Stolo Shxweli Halqemeylem



Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People

O God Guide Me

O Chilchelh Siyam, kwelachesthoyx Xyolhmethoyx Tawet te slaxets tel th'ale Qas thehiyeththoyx ste's te p'alq'em kwosel Lewe, kw'omkw'em Tsetselo eyem Siyam


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH00074BLE

    Stolo Shxweli Halqemeylem



The prayer "Blessed is the Spot"  in Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People.

Le plist te shxweli

Qas te lalem

Qas te shxweli

Qas te tówel

Qas te th'ale

Qas te smelmalt

Qas shxwelis eyolemthét

Qas te siyótkõwel

Qas te spelhqél

Qas te téméxw

Qas te kw'otl'kwa

Qas te tl'chá:s

Qas te spelhqél

Shxwelis kwes qwelesem te chichelk Siyam shxwelis seys kwes thelhílem


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    The prayer "Blessed is the Spot"  in Stó:lõ Shxweli Halq'eméylem, the language of the Soowahlie People.





Le plist te shxweli

Qas te lalem

Qas te shxweli

Qas te tówel

Qas te th'ale

Qas te smelmalt

Qas shxwelis eyolemthét

Qas te siyótkõwel

Qas te spelhqél

Qas te téméxw

Qas te kw'otl'kwa

Qas te tl'chá:s

Qas te spelhqél

Shxwelis kwes qwelesem te chichelk Siyam shxwelis seys kwes thelhílem


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    He He Tu i' nul, 'i' thu lelum', 'i' thu shhw' i, 'i' thu ha lelum', 'i' thu tthele,  'i' thu smeent, 'i' thu shquluts thut,  'i' thu Shwuliwun smeent, 'i' thu s'hw uh wets, 'i' thu tu mu hw, 'i' thu qu a tl qua 'i' thu sk w the', 'i' thu spu i hun ni' shni's tthu Heels Kwushi, 'i' tthu he he sti wi' ui.



Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Cowichan Hul'q'umi'num'



He He Tu i' nul, 'i' thu lelum', 'i' thu shhw' i, 'i' thu ha lelum', 'i' thu tthele,  'i' thu smeent, 'i' thu shquluts thut,  'i' thu Shwuliwun smeent, 'i' thu s'hw uh wets, 'i' thu tu mu hw, 'i' thu qu a tl qua 'i' thu sk w the', 'i' thu spu i hun ni' shni's tthu Heels Kwushi, 'i' tthu he he sti wi' ui.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Xe Xe Tsitsulth siem xe xe uy un st’i’wi’ulth

Nilth nuw ‘uy’ nu slhexun.

Heqw’maat thu Tsisulth siem nilth ni nu uy nu slexun

X exe Tsisulth siem yath ch o yu almutsthamsh

Thu uy un shqwalawun a thun xe xe st’i’wi’ulh

Nilth ni nu Tsowtun i a tu nu tumuhw.

i thu xe xe shnii’s kwu Tsisulth siem.

O thu-it muqw’stem ni statulstuhwus, nuwu

Xe xe Tsisulth siem.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy.  Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion.  Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come.  Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Hul’qumi'num



Xe Xe Tsitsulth siem xe xe uy un st’i’wi’ulth

Nilth nuw ‘uy’ nu slhexun.

Heqw’maat thu Tsisulth siem nilth ni nu uy nu slexun

X exe Tsisulth siem yath ch o yu almutsthamsh

Thu uy un shqwalawun a thun xe xe st’i’wi’ulh

Nilth ni nu Tsowtun i a tu nu tumuhw.

i thu xe xe shnii’s kwu Tsisulth siem.

O thu-it muqw’stem ni statulstuhwus, nuwu

Xe xe Tsisulth siem.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy.  Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion.  Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come.  Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    Nuts’amat

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Nuts’amaat stuhw thun Shhwyaayus ‘us ‘o’yuhuy’thut tho’ne’ulh u’thu ni’ ‘un yu syaayustuhw

Yath’o’tl’ulim’s ‘eelhtun ‘u tu xexe’ ni ‘un yu Syaayustuhw

Ts’ewut kwu-elh tso’ na’ulh timut kw-elh tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘o’ Tsitsulh Siem

Kwus yu Ku’amkw’umstuhw tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘u tu ni ‘un yu syaayustuhw

O Tsitsulh Siem ‘uw-wu ch kwu-elh kwukwe’tuhw ‘eelhtun

Yath kwu-elh ‘o’ yu stth’etth’uqw’stuw thun’ xexe’ huy’qwoon

Kws’o’yu ‘iyus ul’ ‘eelhtun kwus ni’u tu tthe’eles ‘eelthun

Ts’ow’tuns thu Tsitsulh Siem

Swe’s ‘eelhtun tho Tsitsulh Siem.

O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Hul’qumi'num



Nuts’amat

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Xe’xe’ Tsitsulh Siem

Nuts’amaat stuhw thun Shhwyaayus ‘us ‘o’yuhuy’thut tho’ne’ulh u’thu ni’ ‘un yu syaayustuhw

Yath’o’tl’ulim’s ‘eelhtun ‘u tu xexe’ ni ‘un yu Syaayustuhw

Ts’ewut kwu-elh tso’ na’ulh timut kw-elh tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘o’ Tsitsulh Siem

Kwus yu Ku’amkw’umstuhw tu shqwaluwuns ‘eelhtun ‘u tu ni ‘un yu syaayustuhw

O Tsitsulh Siem ‘uw-wu ch kwu-elh kwukwe’tuhw ‘eelhtun

Yath kwu-elh ‘o’ yu stth’etth’uqw’stuw thun’ xexe’ huy’qwoon

Kws’o’yu ‘iyus ul’ ‘eelhtun kwus ni’u tu tthe’eles ‘eelthun

Ts’ow’tuns thu Tsitsulh Siem

Swe’s ‘eelhtun tho Tsitsulh Siem.

O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



As kw'áñsna ta ts'íya wus ha7 szaytn, Olh xa7 lh Kwúkwpi7 lhn skáts'za7, áwi7 ta7s ha7wís tsutsámxw.

A a7 s-hakstsín as tsutána ta ts'íya wus aslhk'emtayp pilaxentsút kn ts7aylh áwi7 ta támas

tá7a han szugwzúgwt, ta ts'íya wus ha skwankwánt ta tákmus ha7 szugwzugwt.

Táwi7 ta7 xwúytsu7h-kwúkwpi7 tlu tsukw ha7wi, ta Sknúxwatip, tatá7a sentsukwmina ta7 wa7áx tlu7 tsukw ha7wi.





I bear witness, O my God, that Thou has created me to know Thee and to worship Thee. I testify at this moment to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Armenian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Թող փառաբանվի Քո անունը, ո՜վ իմ Աստված ու ամեն գոյի Աստված, իմ Փառք ու ամեն գոյի Փառք, իմ Ցանկություն ու ամեն գոյի Ցանկություն, իմ Ուժ ու ամեն գոյի Ուժ, իմ Արքա ու ամեն գոյի Արքա, իմ Տիրակալ ու ամեն գոյի Տիրակալ, իմ Նպատակ ու ամեն գոյի Նպատակ, իմ Շարժիչ ու ամեն գոյի Շարժիչ: Աղերսում եմ Քեզ` թույլ մի տուր, որպեսզի ես զրկված լինեմ Քո մեղմ ողորմածությունների օվկիանոսից ու հեռանամ Քո մոտիկության ափերից:

Ոչինչ, Քեզանից բացի, ո՜վ իմ Տեր, ինձ օգուտ չի բերի, ու մտերմությունը որևէ մեկի հանդեպ, Քեզանից բացի, ինձ ոչինչ չի տա: Աղերսում եմ Քեզ Քո հարստությունների առատությամբ, որոնցով Դու բոլորից անկախ ես, բացի Քեզանից, դասիր ինձ նրանց շարքերը, ովքեր իրենց դեմքերը շրջեցին դեպի Քեզ և ովքեր բարձրացան Քեզ ծառայության:

Ուրեմն, ներիր, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին: Դու, իրականորեն, Հավերժ Ներող ես, Ամենակարեկից:


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB03600

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Զղջումով ես Քեզ դիմեցի և Դու, հիրավի, Ներող ես, Կարեկից:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես վերադարձա Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Հավերժ Ներող ես, Ողորմած:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես բռնվեցի Քո առատության թելից և Քեզ է պատկանում այն ամենի գանձատունն, ինչ կա երկնքում ու երկրի վրա:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես շտապեցի Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Ներող ես, ո՜վ առատ վերին օգնության Տեր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես ծարավ եմ Քո ողորմածության երկնային գինուն և Դու, հիրավի, Տվող ես, Առատաձեռն, Գթասիրտ, Ամենազոր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Վկայում եմ, որ հայտնեցիր Դու Քո գործը, կատարեցիր Քո ուխտը և Քո ողորմածության երկնքներից առաքեցիր այն, ինչ ձգում է դեպի Քեզ Քո ընտրյալների սրտերը: Բարիք նրան, ով ամուր բռնված է Քո ամուր թելից և բռնվել է Քո փայլող հագուստների եզրակտորից:

Խնդրում եմ Քեզ, ո՜վ ամեն գոյի Տեր, տեսանելիի և աներևույթի Արքա, Քո ուժով, Քո վեհությամբ և Քո իշխանությամբ թույլ տուր, որ իմ անունը գրվի փառքի Քո գրչով Քեզ հավատարիմների միջև, նրանց, ում մեղսագործների ձեռագրերը չհեռացրին Քո դեմքի լույսից, ո՜վ Աստված, աղոթքներին անսացող ու դրանց պատասխանող:


    Also in: de, en, es, ja, ne, pl, sm, zh-Hans
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    BB00558

    Նա է Աստված` բարձրյալ, քնքուշ խնամքի ու առատաձեռնության Տերը:

Փառապանծ եղիր դու, ո՜վ իմ Աստված, Ամենազոր Տեր: Ես վկայում եմ Քո ամենազորության և Քո ուժի, Քո տիրակալության և Քո քնքուշ խնամքի, Քո ողորմածության և Քո իշխանության, Քո Էության միակության և Քո Էության անբաժանելիության, Քո սրբության և համբառնության մասին` գոյության աշխարհի ու դրանում եղած ամեն ինչի վրա:

Ո՜վ իմ Աստված: Դու տեսնում ես, որ ես հրաժարվեցի ամենից, բացի Քեզանից, ամուր բռնված եմ Քեզանից և դիմում եմ Քո առատաձեռնության օվկիանոսին, Քո բարեհաճության երկնքներին ու Քո ողորմածության Ցերեկային Լուսատուին:

Տեր: Ես վկայում եմ, որ Դու Քո ծառային օժտեցիր Քո Վստահությամբ և որ սա Ոգի է, որով Դու կյանք ես տվել աշխարհին:

Խնդրում եմ Քեզ Քո Հայտնության Լուսատուի շքեղությամբ` բարեհաճորեն ընդունիր նրանից այն ամենն, ինչին նա հասել է Քո օրերում: Արժանացրու նրան ձեռք բերել Քո բարեհաճության փառքից ու զարդարվել Քո ընդունումով:

Ո՜վ իմ Տեր: Ես և ամբողջ արարվածը վկայում ենք Քո զորավորության մասին և ես աղերսում եմ Քեզ` մի մերժիր այն ոգին, որ համբառնվեց դեպի Քեզ Քո Աստվածային կացարանը, Քո բարձրյալ Դրախտը, Քո մտերմության ապաստանը, ո՜վ Դու, Ով բոլոր մարդկանց Տերն է:

Թույլ տուր Քո ծառային, ո՜վ իմ Տեր, որ կենում է Քո երկնային կացարաններում, որոնք ոչ գրիչը, ոչ լեզուն ի զորու չեն նկարագրել, շփվել Քո ընտրյալների, Քո սրբերի ու Քո Ավետաբերների հետ:

Ո՜վ իմ Տեր, այս աղքատը, հիրավի, սլացավ դեպի Քո հարստության Արքայությունն, այս օտարականը` դեպի իր տունը, որ Քո սահմաններում է, այս ծարավից պապակվածը` Քո առատաձեռնության երկնային գետը: Մի զրկիր նրան, ո՜վ Տեր, Քո ողորմածության խնջույքում իր մասից ու Քո առատաձեռնության նշաններից: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ողորմած, Ամենաառատաձեռն:

Ո՜վ իմ Աստված: Քո Վստահությունը վերադարձվեց Քեզ: Այդպես է վայել Քո գթասրտությանը և Քո առատաձեռնությանը, որ ընդգրկել են Քո տիրույթները երկրի վրա ու երկնքներում` շնորհել Քո կողմից նոր ողջունվածին Քո ընծաները և պարգևները և Քո ողորմածության ծառի պտուղները: Քո իշխանության մեջ է կատարել Քո կամքով. չկա Աստված Քեզանից բացի` Գթասիրտ, Ամենաառատաձեռն, Կարեկից, Շնորհող, Ներող, Սիրեցյալ, Ամենագետ:

Վկայում եմ, ո՜վ իմ Տեր, որ Դու նախանշել ես մարդկանց մեծարանքներ ցուցաբերել հյուրին, իսկ նա, ով համբարձվեց դեպի Քեզ, հիրավի, հասավ Քեզ և ձեռք բերեց Քո Ներկայությունը: Ուրեմն, վարվիր նրա հետ Քո ողորմածությամբ և առատաձեռնությամբ: Երդվում եմ Քո փառքով, ես իսկությամբ գիտեմ, որ Դու չես մերժի Քո ծառաներին այն բանում, ինչ Ինքդ ես պատվիրել նրանց ու չես թշվառացնի նրան, ով բռնվեց Քո առատաձեռնության թելից և համբառնվեց դեպի Քո հարստության Ցերեկային Լուսատուն:

Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Միասնական, Միակ, Զորավոր, Ամենագետ, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: bn, de, en, es, is, ja, nl, uk

  

  
  
    AB03082

    Աբդուլ-Բահայի կողմից բացահայտված այս աղոթքն արտասանվում է Նրա Տաճարում: Այն կարելի է կարդալ նաև ինչպես անձնական աղոթք:

Աբդուլ-Բահան ասում է. «Ով արտասանում է այս աղոթքը հնազանդությամբ ու ջանասիրությամբ, նա այս Ծառայի սրտին ուրախություն ու հաճույք է պատճառում. դա նման կլիներ այն բանին, եթե նա հանդիպեր Նրա հետ դեմ առ դեմ»:

Նա է Ամենազորը:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Հնազանդությամբ, արցունքներով ու աղոթքներով ես կարկառում եմ ձեռքերս և դեմքս ծածկում եմ Քո Շեմի հողով, որ բարձրանում է իմաստունների գիտելիքի վրա և բոլոր նրանց գովասանքի, ովքեր Քեզ փառաբանում են: Ուրեմն, ողորմածաբար նայիր Քո ծառային Քո դարպասների առջև հնազանդ ու խոնարհ Քո գթասրտության աչքի հայացքով և ընկղմիր նրան Քո հավերժ վերին օգնության Օվկիանոսը:

Տե՜ր: Այս հնազանդ ու ողորմելի Քո ծառան` հիացած Քեզանով ու Քեզ աղերսող, Քո աջի գերին` կրակոտ կերպով Քեզ աղոթքներ բարձրացնող, Քեզ հավատացող, Քո դեմքի առջև արցունքոտ, գոչում է Քեզ հետևյալ բառերով.

Ո՜վ Տեր, Աստված իմ: Ուղարկիր ինձ Քո վերին օգնությունը, որպեսզի ես ծառայեմ Քո սիրեցյալներին, ուժ տուր ինձ Քեզ ծառայելու, լուսավորիր իմ ճակատը պաշտամունքի լույսով սրբության Քո արքունիքում ու աղոթքի լույսով` ուղղված դեպի Քո մեծության արքայությունը: Օգնիր ինձ դեն նետել ամեն տեսակի շահամոլություն Քո դարպասների երկնային մուտքի մոտ և ազատվել ամեն աշխարհիկից Քո սրբազան սահմաններում: Տե՜ր: Թող ես խմեմ անշահախնդրության գավաթից. դրա հագուստներն ինձ հագցրու և դրա օվկիանոսն ինձ ընկղմիր: Դարձրու ինձ Քո սիրեցյալների արահետի հողի նման և թույլ տուր ինձ հոգիս զոհաբերել հողին` ազնվացած Քո ընտրյալների ոտքերով Քո ճանապարհին, ո՜վ Երկնային Փառքի Տեր:

Այս աղոթքով Քո ծառան Քեզ է դիմում արշալույսին ու գիշերով: Կատարիր նրա սրտագին ցանկությունը, ո՜վ Տեր: Լուսավորիր նրա սիրտը, ուրախացրու նրա հոգին, վառիր նրա լույսը, որպեսզի նա կարողանա ծառայել Քո Գործին և Քո ծառաներին:

Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենառատաձեռն, Բարեբեր, Ողորմած, Կարեկից:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Ո՜վ դու, Ում դեմքն իմ պաշտամունքի առարկան է, Ում գեղեցկությունն իմ տաճարն է, Ում կացարանն իմ ձգտման նպատակն է, Ում գովքը իմ հույսն է, Ում նախախնամությունն իմ արբանյակն է, Ում սերն իմ գոյության պատճառն է, Ում հիշատակումն իմ սփոփումն է, Ում մտերմությունն իմ ցանկությունն է, Ում ներկայությունն իմ բաղձալի հույսն ու բարձրագույն ձգտումն է. աղերսում եմ Քեզ` մի մերժիր ինձ այն բանում, ինչ սահմանել ես Դու ընտրյալների համար Քո ծառաների մեջ: Սնուցիր ինձ այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարությամբ:

Դու, հիրավի, ժողովուրդների Արքան ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00018DET

    Ո՜վ իմ Աստված, իմ Տեր և իմ Վեհապետ: Ես թողեցի իմ ցեղը և Քո մեջ եմ փնտրում ազատումն այն ամենից, ինչ կա երկրի վրա և ապավինում եմ դառնալ մշտապես պատրաստ ընդունելու այն, ինչ գովելի է Քո աչքերում: Ընծայիր ինձ այնպիսի բարիք, որն ինձ կդարձնի անկախ ամեն ինչից, բացի Քեզանից ու շնորհիր ինձ Քո անհամար բարերարություններից առատ մաս: Հիրավի, Դու առատ գթության Տերն ես:


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB10275

    Մի հեռացրու, ո՜վ Տեր, տոնական սեղանը, որ փռված է հանուն Քո Անվան և մի թող, որ թուլանա բոցավառվող կրակը, որ վառվեց Քո անմար կրակից: Մի զսպիր Քո կենսարար ջրերը` կարկաչող Քո փառքի մեղեդիով ու Քո հիշատակումով և մի զրկիր Քո ծառաներին Քո սիրո բույրերը սփռող քաղցրանուշ բուրմունքներից:

Տե՛ր: Քո սրբակյացների տանջալից տագնապները վերածիր խաղաղության, նրանց անհաջողությունները` մխիթարության, նրանց նվաստացումը` փառքի, նրանց տխրությունները` երանելի ուրախության, ո՜վ Դու, Ով իր ձեռքերում է պահում ամբողջ մարդկության կառավարման ղեկերը:

Դու, հիրավի, Միակ ես, Միակ Էության Տեր, Զորովոր, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ո՜վ Աստվածային նախախնամություն, մենք խղճուկ ենք` ի վերուստ առաքիր Քո աջակցությունը, մենք անտուն թափառականներ ենք` տուր մեզ Քո օթևանը, մեկ-մեկ ցրված ենք` միացրու մեզ, ճանապարհից շեղվել ենք` հավաքիր մեզ Քո հոտում, աղքատ ենք` շնորհիր մեզ փայով ու ճակատագրով, ծարավ ենք` բեր մեզ Կյանքի աղբյուրի մոտ, թույլ ենք` ամրացրու մեզ, որպեսզի մենք բարձրանանք օգնելու Քո Գործին և զոհաբերենք մեր կյանքերն առաջնորդության ճանապարհին:


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB03600

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Զղջումով ես Քեզ դիմեցի և Դու, հիրավի, Ներող ես, Կարեկից:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես վերադարձա Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Հավերժ Ներող ես, Ողորմած:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես բռնվեցի Քո առատության թելից և Քեզ է պատկանում այն ամենի գանձատունն, ինչ կա երկնքում ու երկրի վրա:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես շտապեցի Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Ներող ես, ո՜վ առատ վերին օգնության Տեր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես ծարավ եմ Քո ողորմածության երկնային գինուն և Դու, հիրավի, Տվող ես, Առատաձեռն, Գթասիրտ, Ամենազոր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Վկայում եմ, որ հայտնեցիր Դու Քո գործը, կատարեցիր Քո ուխտը և Քո ողորմածության երկնքներից առաքեցիր այն, ինչ ձգում է դեպի Քեզ Քո ընտրյալների սրտերը: Բարիք նրան, ով ամուր բռնված է Քո ամուր թելից և բռնվել է Քո փայլող հագուստների եզրակտորից:

Խնդրում եմ Քեզ, ո՜վ ամեն գոյի Տեր, տեսանելիի և աներևույթի Արքա, Քո ուժով, Քո վեհությամբ և Քո իշխանությամբ թույլ տուր, որ իմ անունը գրվի փառքի Քո գրչով Քեզ հավատարիմների միջև, նրանց, ում մեղսագործների ձեռագրերը չհեռացրին Քո դեմքի լույսից, ո՜վ Աստված, աղոթքներին անսացող ու դրանց պատասխանող:


    Also in: de, en, es, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    #(Աղոթքը հայտնված է արևմտյան նահանգների բահայիների համար)

Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված: Ահա Քո ծառաները` հրապուրված Քո գթասրտության բույրով, խանդավառված կրակով` բոցավառվող Քո միակության ծառին, նրանց աչքերը լուսավորված են լույսի շքեղության դիտումով, որ շողում է Քո միակության Սինայի վրա:

Ո՜վ Տեր: Բաց արա նրանց շուրթերը, որպեսզի նրանք հիշատակեն Քեզ Քո ժողովրդի մեջ, Քո բարեհաճությամբ ու քնքուշ խնամքով արժանացրու նրանց Քեզ գովեստներ բարձրացնել, օգնիր նրանց Քո հրեշտակների զորքով, գոտևորիր նրանց մեջքերը Քեզ ծառայելու համար ու դարձրու նրանց Քո առաջնորդության նախանշանակներ Քո ստեղծածների մեջ:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Հավերժ Ներող, Ամենաողորմած:


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Մի նսեմացրու Դու նրան, ում բարձրացրել ես Քո անանցողիկ իշխանության ուժով ու մի հեռացրու Քեզանից նրան, ում արժանացրիր Դու մուտք գործել Քո հավերժության կացարանը: Միթե՞ Դու կքշես, ո՜վ իմ Աստված, նրան, ում համակել ես Դու Քո Տիրապետությամբ ու միթե՞ կվանես նրան, ում համար Դու ապաստան ես եղել, ո՜վ իմ Ցանկություն: Արդյո՞ք կարող ես Դու տապալել նրան, ում բարձրացրիր կամ մոռանալ նրան, ում թույլ տվեցիր հիշատակել Քեզ:

Փառապանծ ես Դու, անչափ փառապանծ: Դու Նա ես, Ով անհիշելի ժամանակներից ամբողջ արարվածի Արքան էր ու դրա Նախասկզբնական Շարժիչը և հավիտյան կմնաս Դու ամբողջ արարվածի Կազմակերպող ու Տեր: Փառապանծ ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Եթե Դու Քո ողորմածությունից զրկես Քո ծառաներին, ո՞վ նրանց հանդեպ ողորմած կլինի: Եվ եթե Դու մերժես Քո սիրեցյալներին աջակցության մեջ, ո՞վ կգա նրանց օգնության:

Փառապանծ ես, անսահման փառապանծ ես Դու: Դու սիրված ես Քո ճշմարտության մեջ և իսկությամբ մենք բոլորս Քեզ ենք պաշտում, հայտնված ես Դու Քո արդարության մեջ և մենք բորորս, հիրավի, վկայում ենք Քո մասին: Դու իսկությամբ սիրված ես Քո գթասրտության մեջ: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Վտանգում Օգնական, Ինքնագո:


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    *Բահայիների պասը պահվում է բահայի օրացույցի Ալա (Բարձունք) ամսի ընթացքում մարտի 2-ից մինչև մարտի 20-ը ներառյալ:

Գովք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ես թախանձում եմ Քեզ այս Հայտնությամբ, որով խավարը վերածվեց լույսի, որով կանգնեցվեց Հաճախվող Տաճարը, բացվեց Գրված Հուշատախտակը և հայտնվեց Բացված Ձեռագիրն` ի վերուստ առաքիր ինձ և իմ ուղեկիցներին այն, ինչ թույլ կտա մեզ վեր խոյանալ Քո երկնային փառքի երկնքները և կմաքրի մեզ այն կասկածների ապականությունից, որ խանգարեցին անվստահներին մտնել Քո միասնության խորանը:

Ես նա եմ, ո՜վ իմ Տեր, ով ամուր բռնվեց Քո քնքուշ խնամքի թելից և կառչեց Քո գթասրտության և Քո ընծաների եզրաշերտից: Ուրեմն, սահմանիր ինձ և իմ սիրեցյալներին այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Շնորհիր մրանց Նվիրական Ընծան, որ պատրաստել ես Դու ամենաընտրյալների համար Քո ստեղծածների միջև:

Ահա օրերը, ո՜վ իմ Տեր, երբ Դու հրամայեցիր Քո ծառաներին պաս պահել: Երջանիկ է նա, ով պասը պահում է ամբողջությամբ հանուն Քեզ` լրիվ հրաժարվելով ամեն գոյից, բացի Քեզանից: Օգնիր նրանց ու ինձ, ո՜վ իմ Տեր, հնազանդվել Քեզ և հետևել Քո հրամաններին: Հիրավի, Քո կամքն է կատարել այն, ինչ կցանկանաս:

Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենաառաջատար, Ամենաիմաստուն: Ամեն գովք թող լինի Աստծուն` բոլոր աշխարհների Տիրակալին:


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Տեր Աստված: Վկայում եմ, որ դարերից ի վեր Դու բարձրացված էիր Քո անհասանելի վեհության ու զորավորության մեջ և հավիտյանս հավիտենից կմնաս Քո անգերազանցելի իշխանության ու փառքի մեջ: Ոչ ոք երկրային ու երկնային արքայություններում չի կարող խոչընդոտել Քո մտադրությանը, ոչ ոք հայտնության ու արարման կացարաններում չի կարող իշխել Քեզ: Քո կամքով ես Դու կատարում այն, ինչ ցանկանում ես և Քո տիրակալության ուժով ես ղեկավարում, ինչպես Քեզ ցանկալի է:

Ո՜վ Դու, արշալույսին փայլել Հրամայող, աղերսում եմ Քեզ Քո Կանթեղով, որը վառել ես Դու Քո սիրո կրակով ամեն գոյի առջև երկնքում ու երկրում և որի բոցը սնում ես Դու Քո իմաստունության յուղով Քո արարման Արքայությունում. դարձրու ինձ նրանցից մեկը, ով վեր ճախրեց Քո երկնքները և իր կամքը ենթարկեց Քո կամեցողությանը:

Ես ոչնչություն եմ, ո՜վ իմ Տեր, իսկ Դու Ամենաուժեղն ես, Ամենազորավորը: Խղճա ինձ Քո ողորմածությամբ ու առատությամբ և բարեհաճորեն օգնիր ինձ ծառայել Քեզ ու Քո սիրեցյալներին: Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Չկա Աստված Քեզանից բացի` ուժի, փառքի և իմաստունության Աստծուց:


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Գովք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Ամենասիրելի: Օգնիր ինձ լինել տոկուն Քո Գործում և ընծայիր ինձ լինել նրանց միջև, ով չի խախտել Քո Կտակը և չի պաշտել իր աննպատակ երազանքների աստվածներին: Թույլ տուր ինձ Քո ներկայությամբ պատշաճ տեղ զբաղեցնել, շնորհիր ինձ Քո ողորմածության նշանով և թույլ տուր ինձ միանալ Քո այն ծառաներին, ովքեր վախ չգիտեն և տխրության չեն մատնվի: Ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, ո՜վ իմ Տեր, և մի զրկիր ինձ Նրան ճանաչելուց, Ով հենց Քո Հայտնումն է և մի դասիր ինձ նրանց շարքին, ովքեր շրջվել են Քո սուրբ ներկայությունից: Դասիր ինձ նրանց շարքին, ո՜վ իմ Աստված, ովքեր արժանացան Քո Գեղեցկությունը դիտելու պատվին և ով այնպիսի երանություն կրեց, որ չէր տա ոչ մի նման պահ հանուն երկնքի ու երկրի արքայություններին տիրանալու կամ հանուն ամբողջ ստեղծված աշխարհը տիրելու: Գթա ինձ, ո՜վ Տեր, այս օրերում, երբ Քո երկրի ժողովուրդներն ամբողջովին շեղվել են ճանապարհից, օժտիր ինձ, ո՜վ իմ Աստված, այն բանով, ինչը Քո գիտակցությամբ բարին է ու ինչը` չարը: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ողորմած, Առատաձեռն, Ամենաներող:

Արժանացրու ինձ, ո՜վ իմ Աստված, չհայտնվել նրանց մեջ, ում ականջները խուլ են, աչքերը` կույր, լեզուները` համր, իսկ սրտերն` անդյուրընկալ: Ազատիր ինձ, ո՜վ Տեր, տգիտության ու եսասիրական ցանկությունների կրակից, թույլ տուր ինձ Քո անսահման ողորմածության կացարան մուտք ձեռք բերել և ի վերուստ առաքիր ինձ այն, ինչ Դու սահմանել ես Քո ընտրյալների համար: Քո կամքն է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Հիրավի, Դու Օգնական ես Վտանգի մեջ, Ինքնագո:


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    Ո՜վ բարի Տեր: Այս սքանչելի երեխաները Քո զորավորության մատների ստեղծածն են ու Քո մեծության հրաշալի նախանշանակները: Ո՜վ Աստված: Պաշտպանիր այս երեխաներին, ողորմածաբար օգնիր նրանց լուսավորությանն ու արժանացրու նրանց` ծառայելու մարդկանց աշխարհին: Ո՜վ Աստված: Այս երեխաները մարգարիտներ են, թող նրանք փայփայվեն Քո նուրբ խնամքի գանձատանը:

Դու Առատաձեռն ես, Ամենասիրող:


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Ո՜վ Աստված: Դաստիարակիր այս մանկանը Քո սիրո գրկում ու կաթ տուր նրան Քո նախախնամության կրծքից: Խնամիր այս մատաղ տունկը Քո սիրո վարդագույն այգում ու լիության տարափներով օգնիր դրան աճել: Դարձրու դրան արքայության զավակ ու տար դրան Քո երկնային տիրույթը: Դու Զորավոր ես ու Բարի, Դու Ընծայող ես, Մեծահոգի, անգերազանցելի առատության Տեր:


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ո՜վ Աստված: Դաստիարակիր այս երեխաներին: Այս երեխաները Քո պարտեզի բույսերն են, Քո մարգագետնի ծաղիկներն են, Քո այգու վարդերը: Թող Քո անձրևը լցվի նրանց վրա, թող Ճշմարտության Արևը շողա նրանց վրա Քո սիրով: Թող Քո քամու շունչը թարմացնի նրանց, որպեսզի նրանք աճեն, սովորեն, զարգանան ու հանդես գան լավագույն գեղեցկությամբ:

Դու Ընծայող ես: Դու Կարեկցող ես:


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ո՜վ աննման Տեր: Այս թույլ էակի համար դարձիր ապաստան և բարի ու ներող ուսուցիչ այս մոլորված ու դժբախտ հոգու համար: Ո՜վ Տեր: Անգամ, եթե մենք միայն անպետք բույսեր ենք, մենք պատկանում ենք Քո վարդագույն այգուն: Անգամ, եթե մենք միայն տունկեր ենք առանց տերևների ու կոկոնների, մենք Քո ծաղկանոցի մասն ենք: Ուրեմն սնիր այս ծիլը Քո նուրբ ողորմածության ամպերի զեղումներով ու թարմացրու այս տունկը Քո հոգևոր գարնան կենսարար շնչով: Թույլ տուր դրան դառնալ նրբազգաց, խորաթափանց ու ազնիվ և արժանացրու դրան հասնել հավերժ կյանքի ու մնալ Քո Արքայությունում հավիտյանս հավիտենից:


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    ԵՐԵԽԱՆԵՐՆ ՈՒ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆԸ



Ո՜վ իմ Տեր, ո՜վ իմ Տեր, ես նուրբ տարիքի մանուկ եմ: Կերակրիր ինձ Քո ողորմածության կրծքից, դաստիարակիր ինձ Քո սիրո գրկում, կրթիր ինձ Քո ուղեվարության դպրոցում և զարգացրու ինձ Քո առատաձեռնության հովանու ներքո: Հեռացրու ինձ խավարից, դարձրու ինձ փայլող աստղ, ազատիր ինձ դժբախտությունից, դարձրու ինձ ծաղիկ վարդի այգում, թույլ տուր ինձ դառնալ Քո շեմի ծառան և շնորհիր ինձ արդարակյացների բնավորությունն ու բնությունը, դարձրու ինձ առատաձեռնության հիմքը մարդկային աշխարհի համար և պսակիր իմ գլուխը հավերժ կյանքի ապարոշով: Արդարև, Դու Հզոր ես, Մեծազոր, Տեսնող ու Լսող:


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *Այս աղոթքը պետք է կարդացվի 15 տարեկանից բարձր հանգուցյալ բահայիի համար: «Հանգուցյալների համար աղոթքը միակ Պարտադիր Բահայի աղոթքն է, որը կատարվում է Մայր Տաճարում, այսինքն պետք է կարդացվի համատեղ. այն արտասանում է հավատացյալներից մեկն, իսկ մյուս ներկաները լուռ կանգնած են… Բահաուլլան նշել է, որ… դրա ընթերցումը պետք է նախորդի հանգուցյալի թաղմանը և այն արտասանելիս անհրաժեշտություն չկա դիմել Կիբլային…»

Ո՜վ իմ Աստված: Սա է Քո ծառան և Քո ծառայի որդին` Քեզ ու Քո նախանշանակներին հավատացող և Քեզ դիմող, լրիվ հրաժարվող ամենից, բացի Քեզանից: Հիրավի, բոլոր ողորմածություն հայտնողներից Դու ամենողորմածն ես:

Վարվիր նրա հետ, ո՜վ Դու, Ով ներում է մարդկանց մեղքերը և թաքցնում նրանց զանցանքներն, այնպես, ինչպես վայել է Քո առատաձեռնության երկնքներին ու Քո վերին օգնության օվկիանոսին: Թույլ տուր նրան մուտք գործել Քո կատարյալ ողորմածության սահմանները, որ կար, նախքան երկրի ու երկնքի ստեղծումը: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:

Դրանից հետո թող աղոթք կարդացողը վեց անգամ կրկնի «Ալլա-ու-Աբհա» ողջույնը, իսկ հետո տասնիննական անգամ` հետևյալ խոսքերից յուրաքանչյուրը.

Մենք բոլորս, հիրավի, պաշտում ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, խոնարհվում ենք Աստծու առջև:

Մենք բոլորս, հիրավի, հավատարիմ ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, գովերգում ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, գոհություն ենք բարձրացնում Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, համբերատար ենք Աստծու մեջ:

(Եթե աղոթքը կարդացվում է մահացած կնոջ համար, ապա կարդացողը թող ասի. «Այս է Քո սպասավորուհին և Քո սպասավորուհու դուստրը…» և այլ:)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07304

    Ո՜վ Դու, ներող Տեր:

Չնայած որոշ հոգիներ իրենց օրերն անցկացրել են անգիտության մեջ ու դարձել են խորթացած ու անհնազանդ, այնուամենայնիվ, Քո ներման օվկիանոսի միասնական ալիքը կազատի բոլոր նրանց, ովքեր պատված էին մեղքերով: Ում ցանկանում ես, դու դարձնում ես բարեկամ, իսկ ով Քո կողմից ընտրված չէ` դասվում է մեղսագործների շարքերը: Եթե Դու մեզ դատեիր Քո արդարությամբ, մենք բոլորս կանվանվեինք Քեզանից վտարվելու արժանի մեղսագործներ, բայց եթե Դու գթասրտություն հայտնեիր, ամեն մի մեղսագործ կմաքրվեր ու ամեն մի անծանոթ կդառնար բարեկամ: Ուրեմն, ընծայիր մեզ Քո ներումն ու թողությունը և համակիր մեզ Քո ողորմածությամբ:

Դու Ներող ես, լույս Ընծայող, Ամենազոր:


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու իմ Հույսն ես և իմ Սիրեցյալը, իմ բարձրագույն Ձգտումը և Ցանկությունը: Խորը հնազանդությամբ և անսահման հավատարմությամբ ես աղերսում եմ Քեզ` դարձրու ինձ Քո երկրում Քո սիրո մինարեթ, Քո ստեղծածների մեջ` Քո գիտելիքի լուսատու և Քո արքայությունում` Աստվածային առատության դրոշ:

Ինձ դասիր Քո ծառաներից նրանց շարքերը, ովքեր հրաժարվել են ամենից, բացի Քեզանից, մաքրվել են այս աշխարհի անցողիկ բաներից և ազատվել աննպատակ երազանքների արտահայտիչների սադրանքներից:

Սիրտս բերկրանքով լցրու վստահության ոգուց, որը Քո արքայությունից է և լուսավորիր իմ աչքերը Աստվածային աջակցության բազմությունների դիտումով` ի վերուստ ալիքներով ինձ վրա առաքվող Քո տիրակալ փառքի արքայությունից:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենահզոր:


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09864

    Թող փառաբանվի անունը Քո, ո՜վ իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Քո ողորմածության Հագուստների բուրմունքով, որ Քո կամքով ու Քո ցանկության համաձայն տարածվեց ամբողջ արարումով, ինչպես նաև Քո կամքի Ցերեկային Լուսատուով, որ Քո ողորմածության երկնակամարում վառ շողաց Քո զորավորության ու տիրապետության ուժով. հեռացրու իմ սրտից բոլոր աննպատակ երազանքներն ու դատարկ հերյուրանքները, որպեսզի ես ամբողջ ավյունով դիմեմ Քեզ , ո՜վ Դու, ամբողջ մարդկության Տեր:

Ես Քո ծառան եմ և Քո ծառայի որդին, ո՜վ իմ Աստված: Ես բռնվեցի Քո վերին օգնության երախակալից և Քո ողորմածության թելից: Նախատեսիր իմ համար այն բարիքը, որ Դու ունես և սնիր ինձ այն Սեղանից, որ Դու առաքեցիր Քո առատաձեռնության ամպերից և Քո բարեհաճության երկնքներից:

Ճշմարիտ է` Դու ես բոլոր աշխարհների Տերը և երկնքում ու երկրում ամեն գոյի Աստված:


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ես չգիտեմ, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչ Կրակ ես Դու վառել Քո հողում: Երկրային հողը երբեք չի մթնեցնի դրա փայլը և ջուրը չի հանգցնի դրա կրակը: Աշխարհի ժողովուրդները անզոր են ընդդիմանալ դրա հզորությանը: Մեծ է նրա երջանկությունը, ով մոտեցավ դրան և լսեց դրա դղրդոցը:

Ոմանց, ո՜վ իմ Աստված, արժանացրիր Դու Քո կենարար վերին օգնությամբ գտնել դրա ճանապարհն, իսկ մյուսներին հեռացրիր իրենց ձեռքերով կատարածի համար Քո օրերում: Իսկ ով շտապեց դեպի դա ու հասավ դրան, նա Քո գեղեցկությունը տեսնելու կրքոտ ցանկությամբ իր կյանքը տվեց Քո ճանապարհի վրա ու համբառնվեց դեպի Քեզ` հեռացած ամենից, Բացի Քեզանից:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, այս Կրակով, որ վառվում է ու փոթորկվում արարման աշխարհում` պատռիր քողերը, որ խանգարում են ինձ հայտնվել Քո մեծության գահի առջև և կանգնել Քո դարպասների դռների մոտ: Սահմանիր իմ համար, ո՜վ իմ Աստված, ամեն բարիք, որ առաքված է Քո կողմից Քո Գրքում և թույլ մի տուր ինձ հեռու մնալ Քո ողորմածության օթևանից:

Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ Քեզ ցանկալի է: Դու, հիրավի, Ամենաուժեղ ես, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Շատ սառած սրտեր, ո՜վ իմ Աստված, բոցավառվեցին Քո Գործի կրակով և շատ քնածներին արթնացրեց Քո ձայնի քաղցրությունը: Որքան շատ օտարականներ ապաստան գտան Քո միասնության ծառի հովանու տակ և որքան բազմազան են ծարավները, որ Քո օրերում տառապում են Քո կենարար ջրերի աղբյուրի համար:

Երջանիկ է նա, ով սլացավ դեպի Քեզ և շտապեց հասնել Արշալույսին` լուսավորված Քո դեմքի լույսից: Երջանիկ է նա, ով ամբողջ եռանդով դիմեց Քո Հայտնության Արևածագին ու Քո ոգեշնչման Աղբյուրին: Երջանիկ է նա, ով Քո ճանապարհին ծախսեց այն, ինչով Քո բարեհաճությամբ և առատությամբ օժտեցիր Դու նրան: Երջանիկ է նա, ով Քո համար խորը կարոտով հեռացրեց ամենը, բացի Քեզանից: Երջանիկ է նա, ով ձեռք բերեց Քեզ հաղորդվելու բերկրանքը և ազատվեց բոլոր կապվածություններից, բացի Քո հանդեպ կապվածությունից:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Նրանով, Ով Քո Անունն է, Ով Քո տիրապետության ու զորավորության ուժով փայլատակեց Իր զնդանի երկնակամարում. պատրաստիր ամեն մի մարդու համար այն, ինչ վայել է Քեզ և արժանի է Քո փառաբանմանը:

Քո Զորավորությունը, հիրավի, ընդգրկում է ամեն գոյը:


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00560

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ Դու, Ով ներում է մեղքերն, ի վերուստ առաքում ընծաներ, ցրում վշտերը:

Հիրավի, աղերսում եմ Քեզ թողություն տալ նրանց մեղքերին, ովքեր լքել են մարմնային հագուստը և համբառնվել հոգևոր աշխարհ:

Ո՜վ իմ Տեր: Նրանց մաքրիր զանցանքներից, ցրիր նրանց տխրությունները և նրանց խավարը դարձրու լույս: Թույլ տուր նրանց մտնել երջանկության այգի, լվացիր նրանց զուլալ ջրով և թող նրանք տեսնեն Քո շքեղությունը բարձրագույն գագաթի վրա:


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Ո՜վ Տեր: Քո մեջ եմ ես փնտրում փրկությունը և իմ ամբողջ սրտով սլանում եմ դեպի Քո նախանշանակները:

Ո՜վ Տեր: Ճանապարհին, թե՛ տանը, պարապմունքներում, թե՛ գործերում ես ամբողջությամբ հույս եմ դնում Քո վրա:

Ուրեմն, ուղարկիր ինձ Քո ամենաբավարար օգնությունը, որպեսզի ես ոչնչից կախված չլինեմ, ո՜վ Դու, Ով անգերազանցելի է Իր գթասրտությամբ:

Սահմանիր ինձ իմ մասը, ո՜վ Տեր, ինչպես կկամենաս և արա այնպես, որ ես բավարարվեմ այն ամենով, ինչ Դու ինձ նախատեսել ես:

Քեզ է պատկանում հրամայելու անսահման իշխանությունը:


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ինձ համար լցրու ինքնամփոփության գավաթն ամեն գոյից և ուրախացրու ինձ Քո հանդեպ սիրո գինով` Քո շքեղությամբ և Քո ընծաներով շրջապատված: Ազատիր ինձ կրքերի և ցանկությունների գրոհից, գցիր իմ վրայից այս անազնիվ աշխարհի կապանքները, տար ինձ` հիացմունքով լցված, Քո երկնային արքայությունը և Քո սպասավորուհիների միջև թարմացրու ինձ Քո սրբության շնչով:

Ո՜վ Տեր, լուսավորիր իմ դեմքը Քո առատությունների լույսով, պայծառացրու իմ աչքերը Քո ամենանվաճ ուժի նախանշանակների դիտումով, իմ սիրտը շոյիր Քո գիտելիքի փառքով, որ ընդգրկում է ամեն գոյը, ուրախացրու իմ հոգին մեծ հրճվանքի մասին Քո կենսարար լուրերով, ո՜վ Դու, հովտային աշխարհի ու երկնային Արքայության Արքա, ո՜վ Դու, տիրակալության ու հզորության Տեր, որպեսզի ես ամենուրեք կարողանամ տարածել Քո նախանշանակներն ու նշանները և հռչակել Քո Գործը և կրել Քո ուսմունքը և ծառայել Քո Օրենքին և բարձրացնել Քո Խոսքը:

Դու, հիրավի, Իշխող ես, Հավերժ Ընծայող, Հզոր, Ամենազոր:


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Թող փառաբանվի Քո անունը, ո՜վ իմ Աստված ու ամեն գոյի Աստված, իմ Փառք ու ամեն գոյի Փառք, իմ Ցանկություն ու ամեն գոյի Ցանկություն, իմ Ուժ ու ամեն գոյի Ուժ, իմ Արքա ու ամեն գոյի Արքա, իմ Տիրակալ ու ամեն գոյի Տիրակալ, իմ Նպատակ ու ամեն գոյի Նպատակ, իմ Շարժիչ ու ամեն գոյի Շարժիչ: Աղերսում եմ Քեզ` թույլ մի տուր, որպեսզի ես զրկված լինեմ Քո մեղմ ողորմածությունների օվկիանոսից ու հեռանամ Քո մոտիկության ափերից:

Ոչինչ, Քեզանից բացի, ո՜վ իմ Տեր, ինձ օգուտ չի բերի, ու մտերմությունը որևէ մեկի հանդեպ, Քեզանից բացի, ինձ ոչինչ չի տա: Աղերսում եմ Քեզ Քո հարստությունների առատությամբ, որոնցով Դու բոլորից անկախ ես, բացի Քեզանից, դասիր ինձ նրանց շարքերը, ովքեր իրենց դեմքերը շրջեցին դեպի Քեզ և ովքեր բարձրացան Քեզ ծառայության:

Ուրեմն, ներիր, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին: Դու, իրականորեն, Հավերժ Ներող ես, Ամենակարեկից:


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Տեսնում ես, ո՜վ Տեր` մեր ձեռքերն աղոթքի մեջ վեր են կարկառել Քո բարեհաճության ու Քո ընծաների երկնքներ: Թույլ տուր դրանց լցվել Քո անչափ առատաձեռնության ու առատ վերին օգնության գանձերով: Ներիր մեզ և մեր հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ այն ամենով, ինչ մենք տենչում ենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր ջանքերը Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Աննման ես, Ամենատիրակալ, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH02806

    Տեսնում ես Դու, ո՜վ Ողորմածության Աստված, Ում ուժը թափանցում է ամեն գոյը, ինժպես են Քո ծառաները, Քո ստրուկները Քո Կամքի համաձայն` Քո պատվիրված պասը ցերեկով պահում, ինչպես են նրանք վեր կենում հենց լուսաբացին, որպեսզի հիշատակեն Քո Անունն ու Քեզ գովք բարձրացնեն` հուսալով ստանալ այն ընծաների մասը, որ պահվում է Քո վերին օգնության ու առատաձեռնության գանձատներում: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ Դու, Ով Իր ձեռքում է պահում ամբողջ արարվածի ղեկերն, Ում ձեռքում է Քո բոլոր անունների ու հատկանիշների արքայությունը, մի զրկիր Քո ծառաներին Քո ողորմածության ամպերից զեղվող հոսքերից և մի խոչընդոտիր նրանց վաստակել իրենց բաժինը Քո բարեհաճության օվկիանոսից Քո Օրում:

Բոլոր երկրային մանրագույն մասնիկները վկայում են, ո՜վ իմ Տեր, Քո իշխանության և Քո տիրակալության ուժի մասին, Տիեզերքի բոլոր նախանշանակները հաստատում են Քո մեծության և Քո հզորության փառքը: Ուրեմն, գթա, ո՜վ Դու, ամենի ու ամենքի գերագույն Տիրակալ, անանցողիկ օրերի Արքա և բոլոր ժողովուրդների Տիրակալ այն ծառաներիդ, ովքեր բռնված են Քո պատգամների թելից և իրենց գլուխներն են խոնարհում Քո օրենքների հայտնությունների առջև` ի վերուստ առաքված Քո Կամքի երկնքներից:

Տես, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչպես են նրանց հայացքներն ուղղված Քո քնքուշ խնամքի արշալույսին, ինչպես են սրտերը նետվում դեպի Քո ողորմածությունների օվկիանոսներն, ինչպես են նրանց ձայները լռում Քո քաղցր Ձայնի հնչյունների տակ` գոչող ամենավեհ Կացարանից հանուն Քո Ամենափառավոր Անվան: Օգնիր Քո սիրեցյալներին, ո՜վ իմ Տեր, այն բանով, ինչ տվեցին բոլորը, որպեսզի ձեռք բերեն այն, ինչ ունես Դու, նրանց, ում հետապնդում են փորձություններն ու ձախորդությունները, քանզի նրանք շրջվել են այս աշխարհից ու հոգով սլացել դեպի փառքի Քո արքայությունը: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, պաշտպանիր նրանց արատավոր կրքերի ու ցանկությունների բռնկումներից և օգնիր նրանց ձեռք բերել այն, ինչ նրանց օգուտ կբերի այս աշխարհում ու գալիք աշխարհում:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Քո նվիրականով, Քո թանկագին Անվամբ, որ Իր ձայնն է բարձրացնում արարման աշխարհում և բոլոր ժողովուրդներին կոչում դեպի Ծառը, որի հետևում չկա ճանապարհ, դեպի անանց փառքի գահը. զեղիր մեր վրա և Քո ծառաների վրա Քո ողորմածության առատ անձրևը, որպեսզի այն մաքրի մեզ, բացի Քեզանից ուրիշներին հիշատակելուց և մոտեցնի մեզ Քո վերին օգնության օվկիանոսի ափերին: Ո՜վ Տեր, Քո Ամենավեհ Գրչի ուժով նախանշիր այն, ինչը մեր հոգիներին փառքի Ապարանքում ընծայում է անմահություն: Նախանշիր այն, ինչը կհավերժացնի մեր անունները Քո Արքայությունում և կպահպանի մեր կյանքերը Քո պաշտպանության գանձատներում, իսկ մեր մարմինները` Քո անխորտակելի ամրոցի պատվարում: Դու տերն ես ամեն բանի անցյալում և ապագայում: Չկա Աստված Քեզանից բացի, ամենազոր Պաշտպան, Ինքնագո:

Տեսնում ես, ո՜վ Տեր, մեր ձեռքերն աղերսանքով վեր են կարկառած դեպի Քո բարեհաճության և Քո ընծաների երկնքները: Թույլ տուր դրանց լցվել գանձերով Քո անչափ առատաձեռնությունից և առատ վերին օգնությունից: Ներիր մեզ, և հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ ամենով, ինչ փափագում ենք մենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր աշխատանքները Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Ամենատիրակալ ես, Ամենավեհ, Աննման, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Հանուն Աստծու` Նախասկզբնականի, Ամենամեծագույնի:

Հիրավի, բաժանության կրակը կրծում է ազնվագույն սրտերը: Որտե՞ղ է Քո Դեմքի լույսի արտացոլանքը,

Աշխարհների Սիրեցյալ:

Նրանք, ովքեր մոտ են Քեզ, թողնված են միայնակության խավարում: Որտե՞ղ է Քո հետ վերամիավորվելու փայլատակող առավոտն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Քո ընտրյալների մարմինները թրթիռով են համակված հեռավոր անապատում: Որտե՞ղ է Քո շնչի օվկիանոսը,

Բոլոր աշխարհների Կախարդ:

Աղերսող ձեռքերը կարկառված են Քո առատաձեռնությունների ու գթասրտության երկնքները: Որտե՞ղ են Քո ընծայման անձրևները,

Բոլոր աշխարհների Պատասխանող:

Անհավատներն ամենուր ճնշում են հաստատել: Որտե՞ղ է Քո գրչի նախասահմանումների հնազանդեցնող ուժը,

Բոլոր աշխարհների Զսպիչ:

Շան հաչոց է թնդում բոլոր կողմերից: Որտե՞ղ է Քո ամենազորության թավուտների առյուծը,

Բոլոր աշխարհների Հատուցիչ:

Անտարբերությունը պատել է ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ է Քո սիրո ջերմությունը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Կրակ:

Դժբախտությունները ողողել են մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո օգնության նշանները,

Ո՜վ աշխարհների Փրկիչ:

Խավարը կլանել է մարդկանց մեծ մասը: Որտե՞ղ է Քո շքեղության փայլն,

Աշխարհների Փայլ:

Գարշահոտությունը ձգում է վիզը: Որտե՞ղ է Քո պատժի պողպատը,

Բոլոր աշխարհների Կործանիչ:

Նվաստացումը հասել է անդունդին: Որտե՞ղ են Քո փառքի արտահայտումները,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Փառք:

Տառապանքով համակված է Նա, Ումով հայտնված է Քո Ամենագթասիրտ անունը: Որտե՞ղ է հրճվանքը Քո Հայտնության Արշալույսից,

Ո՜վ աշխարհների Բերկրանք:

Ցավը համակել է երկրագնդի բոլոր մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո ուրախության դրոշները,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ուրախություն:

Դու տեսնում ես. Քո նախանշանակների Արշալույսը ծածկում է վատ սադրանքները: Որտե՞ղ են Քո ամենազորության ձեռքերը,

Ո՜վ աշխարհների Հզորություն:

Մարդկանց տառապեցնում է տանջալից ծարավը: Որտե՞ղ են Քո Առատաձառնության ջրերը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ողորմածություն:

Ագահությունը ստրկացրել է ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ են օտարացածության մարմնավորումներն,

Աշխարհների Տեր:

Դու տեսնում ես. Այս հալածվածը այնպես միայնակ է աքսորում: Որտե՞ղ են Քո Հրամանների երկնքների զորքերը,

Ո՜վ աշխարհների Տիրակալ:

Ես լքված եմ օտար երկրում: Որտե՞ղ են Քո հավատարմության նշանները,

Բոլոր աշխարհների Հենարան:

Հոգեվարքի տառապանքները տանջում են բոլոր մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո հավերժ կյանքի օվկիանոսի ալիքները,

Ո՜վ աշխարհների Կյանք:

Ամբողջ կենդանի աշխարհը ներշնչում է Սատանայի քչփչոցները: Որտե՞ղ է Քո կրակի ասուպը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Կրքի հարբածությունը այլանդակել է համարյա ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ են անարատության առավոտյան արշալույսներն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Դու տեսնում ես. Սիրիացիների միջև այս հալածվածը պատված է բռնակալության շղարշով: Որտե՞ղ է Քո արշալույսի փայլը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Դու տեսնում ես. Ինձ այլևս արգելում են խոսել: Ուրեմն որտեղի՞ց կհնչի Քո երգը,

Ո՜վ աշխարհների Սոխակ:

Համարյա ամբողջ մարդկային ցեղը խրվել է դատարկ ու աննպատակ երազանքների մեջ: Որտե՞ղ են Քո համոզվածության մարմնավորումներն,

Աշխարհների Հաստատունություն:

Բահան խեղդվում է դժբախտությունների խորխորատում: Ուրեմն, որտե՞ղ է Քո փրկության Տապանը,

Բոլոր աշխարհների Փրկիչ:

Դու տեսնում ես. Քո ասույթի արշալույսն առկայծեց արարման խավարում: Որտե՞ղ է Քո երկնքների ողորմածության արևը,

Ո՜վ աշխարհներին Լույս Ընծայող:

Ճշմարտության ու անարատության, ապահովության ու պատվի կանթեղները մարված են: Որտե՞ղ են Քո պատժիչ ցասումի նախանշանակները,

Ո՜վ աշխարհների Շարժիչ:

Կտեսնես Դու արդյո՞ք որևէ մեկին, ով Քո կողմից մարտնչի կամ խորհի այն մասին, թե ինչ է ընկել իրեն Քո սիրո ասպարեզում: Իմ գրիչն այստեղ կանգ է առնում,

Աշխարհների Սիրեցյալ:

Ճակատագրի բուռն պոռթկումները կոտրեցին Լոտոս Աստվածային Ծառի ճյուղերը: Ուրեմն, որտե՞ղ են Քո օգնության դրոշները,

Բոլոր աշխարհների Մարտիկ:

Այս Դեմքը ծածկված է զրպարտության հողի տակ: Որտե՞ղ է Քո կարեկցանքի մեղմ քամին,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ողորմածություն:

Ստախոսները արատավորել են բարեպաշտության քողերը: Որտե՞ղ է Քո սրբության հագուստը,

Ո՜վ աշխարհները Զարդարող:

Մարդկանց ստեղծածից քարացել է վերին օգնության ծովը: Որտե՞ղ են Քո առատաձեռնության ալիքներն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Աստվածային Ներկայության դուռը փակված է Քո թշնամիների բռնակալությամբ: Ուրեմն, որտե՞ղ է Քո ընծայի բանալին,

Ո՜վ աշխարհները Բացող:

Խռովության թունավոր քամիներից դեղնում են տերևները: Որտե՞ղ են Քո առատաձեռնությունների ամպերի զեղումները,

Ո՜վ աշխարհները Շնորհող:

Տիեզերքը խավարել է մեղքի փոշու մեջ: Որտե՞ղ է Քո ներման զեփյուռն,

Աշխարհները Ներող:

Այս Երիտասրդն այնքան միայնակ է ամայի երկրում: Որտե՞ղ է Քո երկնային վերին օգնության անձրևը,

Ո՜վ աշխարհներն Ընծայող:

Գերագույն Գրիչ: Մենք լսեցինք Քո քաղցրահունչ կոչը երկնային կացարանում: Ունկնդրիր այն, ինչի մասին ավետում է Մեծության Լեզուն,

Բոլոր աշխարհների Հալածված:

Եթե չլիներ այս ցուրտն, ինչպե՞ս կհաղթանակեր Քո խոսքերի տապը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Մեկնաբանիչ:

Եթե չլինեին աղետներն, ինչպե՞ս կշողար Քո համբերության արևը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Մի վշտացիր անօրենների պատճառով. Դու հայտնված էիր արարելու կայունություն ու հնազանդություն,

Աշխարհների Համբերություն:

Օ՜հ, որքան սքանչելի են` Քո արշալույսը Կտակի տեսադաշտում` խռովություն հրահրողների վրա ու կրքոտ ձգտումը դեպի Աստված,

Ո՜վ աշխարհների Սեր:

Քո շնորհիվ ազատության դրոշը բարձրացվեց գագաթներից ամենաբարձրի վրա ու առատաձեռնության ծովն ալեկոծվեց,

Աշխարհների Հիացմունք:

Քո միայնակության միջոցով Միասնության արևը շողաց և Քո աքսորով Համաձայնության երկիրը զարդարվեց: Համբերատար եղիր,

Ո՜վ Դու, բոլոր աշխարհների Վտարանդի:

Մենք նվաստացումը դարձրինք փառքի հագուստ և դժբախտությունները` Քո տաճարի զարդ,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Հպարտություն:

Դու տեսնում ես. ատելությունը լցրել է սրտերը: Ո՞վ, եթե ոչ Դու, պետք է ների այն,

Ո՜վ աշխարհի մեղքերը Թաքցնող:

Երբ փայլում է սուրը, առաջ գնա: Երբ սուլում է նետը, ճնշիր թշնամուն,

Ո՜վ աշխարհների Զոհաբերություն:

Դու պետք է տրտնջաս, թե՞ Ես: Ավելի շուտ Ես կարտասվեմ այն բանի համար, թե որքան քիչ են Քո համախոհները,

Ո՜վ աշխարհների ողբն Առաջացնող:

Հիրավի, Ես անսացի Քո Կոչին, Սիրեցյալ, Ամենափառապանծ. այժմ «Բահա»-յի դեմքը վառվում է փորձությունների տապով ու Քո վառվող խոսքերի կրակով, և Նա, վերակենդանանալով զոհաբերության տեղում, լի է հավատով, փնտրում է միայն Քեզ հաճելին,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Կազմակերպիչ:

Ո՜վ Ալի-Ակբար, ուրեմն երախտագիտություն կարկառիր Տիրոջն այս Հուշատախտակի համար, որից Դու ներշնչում ես Իմ խոնարհության բույրն ու ըմբռնում ես, թե ինչ է Մեզ բաժին ընկել Աստծու ճանապարհին, Ում առջև խոնարհվում են բոլոր աշխարհները:

Եթե բոլոր ծառաները կարդան սա ու կշռադատեն, նրանց երակներում կբոցավառվի կրակը, որն ընդունակ կլինի ընդգրկել աշխարհները:


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Նա է Գթասիրտն, Ամենաառատաձեռնը:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Քո կանչը հրապուրեց ինձ, ու Քո Փառքի Գրչի ձայնն արթնացրեց ինձ: Քո սուրբ խոսքերի հոսքը հիացրեց ինձ, ու Քո ոգեշնչման գինին ինձ զմայլեցրեց: Դու տեսնում ես, ո՜վ Տեր, որ ես հրաժարվեցի ամենից, բացի Քեզանից, բռնվել եմ Քո ընծաների թելից ու աղերսում եմ Քո վերին օգնության հրաշքների համար: Խնդրում եմ Քեզ Քո բարության հավերժական ալիքներով ու Քո քնքուշ խնամքի ու բարեհաճության Փայլատակող լույսերով շնորհիր ինձ այն, ինչը կմոտեցնի Քեզ ու Քո գանձերով ինձ հարստացրու: Իմ շուրթերը, գրիչն ու իմ ամբողջ էությունը վկայում են Քո զորավորության, Քո հզորության, Քո վերին օգնության ու Քո առատաձեռնության մասին, որ Դու ես Աստված ու չկա Աստված Քեզանից բացի` Զորավոր, Ուժեղ:

Այժմ ես վկայում եմ, ո՜վ իմ Աստված, իմ անզորության ու Քո բարձրագույն իշխանության, իմ թուլության ու Քո ուժի մասին: Ես չգիտեմ` ինչն է իմ համար բարիք, իսկ ինչը` չարիք. Դու, հիրավի, Ամենագետ ես, Ամենաիմաստուն: Որոշիր իմ համար, ո՜վ Տեր, իմ Աստված ու իմ Տիրակալ, այն, ինչն ինձ կօգնի գոհանալ Քո հավերժական կամքով ու ինձ բարգավաճում կբերի Քո աշխարհներից յուրաքանչյուրում: Դու, հիրավի, Ողորմած ես, Առատաձեռն:

Ո՜վ Տեր: Ինձ հեռու մի պահիր Քո հարստության օվկիանոսից ու Քո ողորմածության երկնքներից ու պատվիրիր ինձ այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Հիրավի, Դու ես երկնային կացարաններում թագավորող գահի Տերը. չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Միակ, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Ընտրյալներով ու Քո Վստահելիներով ու Նրանով, Ում Դու նշանակել ես լինել Քո Մարգարեների ու Քո Ավետաբերների Դրոշմ. թող Քեզ հիշատակելը լինի իմ ուղեկիցը, Քո սերն` իմ նպատակը, Քո դեմքն` իմ ձգտումը, Քո անունն` իմ լուսատուն, Քո կամքն` իմ ցանկությունն ու Քո բարեհաճությունն` իմ բերկրանքը:

Մեղսագործ եմ ես, ո՜վ իմ Տեր, իսկ Դու Հավերժ Ներող ես: Հենց որ ես Քեզ ճանաչեցի, շտապեցի հասնել Քո քնքուշ խնամքի բարձր արքունիք: Թողություն տուր իմ մեղքերին, ո՜վ իմ Տեր, որ խանգարում են ինձ քայլել Քեզ հաճելի ճանապարհներով ու հասնել Քո միասնության օվկիանոսի ափերին:

Չկա ոչ ոք, ո՜վ իմ Տեր, ով իմ հանդեպ կարողանար առատաձեռնություն ցուցաբերել և ում կողմը ես կարողանայի դեմքս շրջել և ոչ ոք, ով կարեկցեր ինձ, որպեսզի ես կարողանայի նրանից խնդրել ողորմածություն: Աղերսում եմ Քեզ` մի հեռացրու ինձ Քո վերին օգնության կացարանից և մի պահիր ինձանից Քո մեծահոգության ու առատաձեռնության զեղումները: Նշանակիր ինձ այն, ո՜վ իմ Տեր, ինչ նշանակել ես Դու Քեզ սիրողներին ու պատվիրիր ինձ այն, ինչ պատվիրել ես Դու Քո ընտրյալներին: Ամեն ժամանակ հայացքս ուղղված է Քո գթասիրտ նախախնամության երկնակամարին ու աչքերս ուղղված են դեպի Քո մեղմ ողորմածության արքունիքը: Վարվիր ինձ հետ այնպես, ինչպես Քեզ է վայել: Չկա Աստված, քեզանից բացի` ուժի Աստծու, փառքի Աստծու, Նրա, Ում օգնության է դիմում ամեն մարդ:


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08855

    Թող փառաբանվի Քո անունը, ո՜վ իմ Աստված ու ամեն գոյի Աստված, իմ Փառք ու ամեն գոյի Փառք, իմ Ցանկություն ու ամեն գոյի Ցանկություն, իմ Ուժ ու ամեն գոյի Ուժ, իմ Արքա ու ամեն գոյի Արքա, իմ Տիրակալ ու ամեն գոյի Տիրակալ, իմ Նպատակ ու ամեն գոյի Նպատակ, իմ Շարժիչ ու ամեն գոյի Շարժիչ: Աղերսում եմ Քեզ` թույլ մի տուր, որպեսզի ես զրկված լինեմ Քո մեղմ ողորմածությունների օվկիանոսից ու հեռանամ Քո մոտիկության ափերից:

Ոչինչ, Քեզանից բացի, ո՜վ իմ Տեր, ինձ օգուտ չի բերի, ու մտերմությունը որևէ մեկի հանդեպ, Քեզանից բացի, ինձ ոչինչ չի տա: Աղերսում եմ Քեզ Քո հարստությունների առատությամբ, որոնցով Դու բոլորից անկախ ես, բացի Քեզանից, դասիր ինձ նրանց շարքերը, ովքեր իրենց դեմքերը շրջեցին դեպի Քեզ և ովքեր բարձրացան Քեզ ծառայության:

Ուրեմն, ներիր, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին: Դու, իրականորեն, Հավերժ Ներող ես, Ամենակարեկից:


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Աղերսում եմ Քո ներողամտությունը, ո՜վ իմ Աստված, և կոչում եմ թողությունը` Քո ծառաների Քեզ դիմելու ցանկությանը համապատասխան: Աղերսում եմ Քեզ մաքրել մեր մեղքերն, ինչպես դա վայել է Քո Տիրակալությանը և ներել ինձ, իմ ծնողներին ու նրանց, ովքեր Քո դատողությամբ մտան Քո սիրո ապարանքն, ինչպես վայել է Քո անսահման իշխանությանը և համապատասխանում է Քո երկնային ուժի փառքին:

Ո՜վ իմ Աստված: Դու ոգևորեցիր իմ հոգին Քեզ աղերսներ հղել և եթե չլինեիր Դու, ես Քեզ կոչ չէի անի: Փառաբանված ու բարձրացված ես Դու. ես Քեզ գովք եմ կարկառում, քանզի Դու բացահայտվեցիր ինձ և աղերսում եմ ներել ինձ, քանզի ես չկարողացա կատարել Քեզ ճանաչելու պարտքս և հաջողություն չունեցա Քո սիրո ճանապարհին:


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր, իմ Աստված: Աղերսում եմ Քեզ Քո վերին օգնության սրընթաց քամիներով և Նրանցով, Ովքեր Քո մտահղացման բուն Արշալույսներն են և Քո ոգեշնչման Ծեգերը. ի վերուստ առաքիր ինձ և բոլոր նրանց, ովքեր փնտրում են Քո դեմքն, այն, ինչ վայել է Քո առատաձեռնությանը և ողորմած վերին օգնությանը և ինչ արժանի է Քո ընծաներին ու բարերարությանը: Աղքատ եմ ես ու միայնակ, ո՜վ իմ Տեր, ընկղմիր ինձ Քո հարստության օվկիանոսը, ես ծարավ եմ` թույլ տուր ինձ խմել Քո քնքուշ խնամքի կենարար ջրերից:

Թախանձում եմ Քեզ Ինքդ Քեզանով ու Նրանով, Ում Դու նշանակել ես լինել Քո Էության և Քո ամենաթափանց Խոսքի Հայտնություն բոլոր նրանց համար, ովքեր երկնքում են ու երկրի վրա` ի մի հավաքիր Քո ծառաներին Քո բարի նախախնամության Ծառի հովանու տակ: Օգնիր մրանց ճաշակել դրա պտուղները և ականջ դնել դրա սաղարթի խշխշոցին ու դրա ճյուղերի վրա երգող Թռչնի քաղցր դայլայլին: Դու, հիրավի, Վտանգում Օգնական ես, Անհասանելի, Ամենազոր, Ամենաաառատաձեռն:


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ո՜վ Դու, ողորմած Աստված: Ո՜վ Դու, Ով զորավոր է և ուժեղ: Ո՜վ Դու, ամենասիրող Հայր: Ծառաներն այս հավաքվել եմ միասին` դիմելով Քեզ, կոչելով Քո շեմին, ցանկանալով Քո անվերջ ընծաները Քո մեծ ավետումից: Նրանք չունեն այլ նպատակ, բացի Քեզ հաճելի լինելուց: Նրանք չունեն այլ մտադրություն, բացի մարդկանց աշխարհին ծառայելուց:

Ո՜վ Աստված: Այս ժողովը դարձրու լուսաշող: Սրտերը դարձրու գթասիրտ: Ի վերուստ առաքիր Սուրբ Ոգու ընծաները: Օժտիր նրանց երկնային ուժով: Օրհնիր նրանց երկնային բանականությամբ: Ամրապնդիր նրանց անկեղծությունը, որպեսզի լրիվ խոնարհ ու զղջալով նրանք ուղղվեն դեպի Քո արքայություն ու իրենց նվիրեն մարդկանց աշխարհին ծառայելուն: Թող յուրաքանչյուրը դառնա վառվող մոմ: Թող յուրաքանչյուրը դառնա փայլող աստղ: Թող յուրաքանչյուրը Աստվածային Արքայությունում ձեռք բերի սքանչելի գույն ու արբեցնող բույր:

Ո՜վ ողորմած Հայր: Ի վերուստ առաքիր Քո օրհնանքները: Մի նայիր մեր անկատարություններին: Ծածկիր մեզ Քո պաշտպանությամբ: Մի հիշատակիր մեր մեղքերը: Ապաքինիր մեզ Քո ողորմածությամբ: Մենք թույլ ենք, Դու` հզոր: Մենք աղքատ ենք, Դու` առատ: Մենք հիվանդ ենք, Դու` Բժշկող: Մենք կարիքի մեջ ենք, Դու` ամենաառատաձեռն:

Ո՜վ Աստված: Շնորհիր մեզ Քո ավետումով: Դու Զորավոր ես: Դու Ընծայող ես: Դու Գթասիրտ ես:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ո՜վ բարի Տեր: Ահա Քո ծառաները, որ հավաքվել են այս հանդիպմանը, դիմել են Քո արքայությանը և Քո ընծաների ու Քո օրհնության կարիքն ունեն: Ո՜վ Դու, Աստված: Բացահայտիր և հայտնիր Քո միասնության նշանները, որոնք արտահայտվում են կյանքի բոլոր էություններում: Ցույց տուր ու բացահայտիր առաքինությունները, որ Դու հիմք ես դրել ու թաքցրել այս մարդկային էակներում:

Ո՜վ Աստված: Մենք նման ենք բույսերի, իսկ Քո առատաձեռնությունը նման է անձրևի` թարմացրու այս բույսերը և թող նրանք աճեն Քո ընծաներով: Մենք Քո ծառաներն ենք` ազատիր մեզ նյութական գոյության կապանքներից: Մենք տգետ ենք` մեզ իմաստուն դարձրու: Մենք մեռած ենք` մեզ կենդանացրու: Մենք նյությական ենք` մեզ օժտիր ոգով: Մենք թշվառ ենք` մեզ հաղորդակից դարձրու Քո խորհուրդներին: Մենք կարիքի մեջ ենք` օրհնիր և հարստացրու մեզ Քո անսպառ գանձատնից: Ո՜վ Աստված: Վերակենդանացրու մեզ, տուր մեզ տեսողություն, տուր մեզ լսողություն, հաղորդակից դարձրու մեզ կյանքի խորհուրդներին, որպեսզի Քո արքայության գաղտնիքները բացվեն մեր առջև այս գոյի աշխարհում և որպեսզի մենք ճանաչենք Քո միակ էությունը: Քեզանից է բխում ամեն ընծա, Քոնն է ամեն բարերարություն:

Դու զորավոր ես: Դու ուժեղ ես: Դու Ընծայող ես, Դու Հավերժ Առատաձեռն ես:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, ծառաներն այս դիմում են Քեզ` ցանկանալով արժանանալ Քո գթասրտության արքայությանը: Հիրավի, նրանք հիացած են Քո սրբությամբ ու բոցավառված Քո սիրո կրակով, հաստատումներ են փնտրում Քո հրաշալի արքայությունից ու ցանկանում են հասնել Քո երկնային կացարանը: Հիրավի, նրանք սպասում են Քո ընծաների հոսքերը և փափագում են պայծառացում Ճշմարտության Արևից: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց փայլող լուսատուներ, ողորմած նշաններ, պտղաբեր ծառեր ու փայլող աստղեր: Թող նրանք բարձրանան Քեզ ծառայության և թող միանան Քո հետ Քո սիրո կապերով` սլանալով դեպի Քո օրհնության լուսատուները: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց ուղեցույց նշաններ, խաշվառներ Քո անմահ արքայությունում, Քո ողորմածության ծովի ալիքներ ու Քո մեծության արտացոլման հայելիներ:

Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես: Դու, հիրավի, Գթասիրտ ես: Դու, հիրավի, Թանկագին ես ու Սիրեցյալ:


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    Ո՜վ Աստվածային Նախախնամություն: Այստեղ հավաքվել են Քո բարեկամները` գերված Քո գեղեցկությամբ ու համակված Քո սիրո կրակով: Վերածիր այս հոգիները երկնային հրեշտակների, վերակենդանացրու դրանք Քո Սուրբ Ոգու շնչով, ընծայիր դրանց պերճախոս շուրթեր ու անսասան սրտեր, ի վերուստ դրանց առաքիր երկնային ուժ ու բարի զգացմունքներ, արժանացրու դրանց դառնալ մարդկային ցեղի միասնության մարգարեներ և մարդկանց աշխարհում սիրո ու համերաշխության աղբյուր, որպեսզի տգետ նախապաշարմունքների չարագուշակ խավարը ցրվի Ճշմարտության Արևի ճառագայթների տակ և այս մշուշոտ աշխարհը լուսավորվի, այս նյութական արքայությունը ներքաշի հոգևոր աշխարհի փայլն, այս տարբեր գույները միաձուլվեն մի գույնի մեջ և փառաբանական օրհներգը համբառնվի Քո սրբության կացարանը:

Դու, հիրավի, Ամենատիրակալ ես ու Ամենազոր:


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Լույս ու փառք, պատիվ ու գովք Նրա Գործի Աջերին, որոնց միջոցով շողշողաց կայունության լույսն ու հաստատվեց այն ճշմարտությունը, որ ընտրության իրավունքը պատկանում է Աստծուն` Տիրակալին, Հզորին, Անսահմանին, Ումով վեր է բարձրանում առատությունների օվկիանոսն ու ամենուր տարածվում են Աստվածային ողորմած բարեհաճության բուրմունքները: Մենք աղաչում ենք Նրան, թող վեհացվի Նա, պաշտպանել դրանք Իր զորքերի ուժով, պահպանել դրանք Իր իշխանության ուժով ու օգնել դրանց Իր աննկուն ուժով, որ վեր է ամեն գոյից: Տիրակալությունը պատկանում է Աստծուն` երկնքների Արարչին և Անունների Արքայության Տիրակալին:


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH00870

    Նա Ապաքինող է, Շնորհող, Օգնող, Ամենաներող, Ամենաողորմած:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Պանծալի, ո՜վ Հավատարիմ, ո՜վ Փառապանծ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում քեզ, ո՜վ Ամենապահ, ո՜վ Քաջալերող, ո՜վ Դատավոր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Աննման, ո՜վ Հավերժական, ո՜վ Միակ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Արժանագով, ո՜վ Սուրբ, ո՜վ Օգնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենագետ, ո՜վ Ամենաիմաստուն, ո՜վ Մեծագույն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Գթասիրտ, ո՜վ Վեհապանծ, ո՜վ Տիրակալ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Սիրեցյալ, ո՜վ Անմոռաց, ո՜վ Ոգևորված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենազորավոր, ո՜վ Աջակցող, ո՜վ Ամենակարող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Տիրող, ո՜վ Ինքնագո, ո՜վ Ամենագետ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ոգի, ո՜վ Լույս, ո՜վ Ամենաակնհայտ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Ով բոլորի Ապաստանն է, ո՜վ Դու, Ում մասին բոլորը գիտեն, ո՜վ Դու, Ով թաքնված է բոլորից: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Նվիրական, ո՜`վ Ամենահաղթանակող, ո՜վ Ընծայող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենազոր, ո՜վ Օգնող, ո՜վ Թաքցնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ձևող, ո՜վ Հագեցնող, ո՜վ Արմատախիլ Անող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Հարություն Տվող, ո՜վ Հավաքող, ո՜վ Վեհացնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Կատարելագործող, ո՜վ Ազատ, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բարերար, ո՜վ Զսպող, ո՜վ Արարող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաբարձրյալ, ո՜վ Բարեզարդ, ո՜վ Ընծայող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Արդարացի, ո՜վ Ողորմած, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաենթարկող, ո՜վ Հավերժ Անփոփոխ, ո՜վ Ամենագետ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Շքեղ, ո՜վ Նախահավիտենական, ո՜վ Մեծահոգի: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Անխոցելի, ո՜վ Բերկրանքի Տեր, ո՜վ Ցանկալի: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ բոլորի հանդեպ Բարի, ո՜վ բոլորին Կարեկցող, ով Ամենաբարյացակամ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ բոլորի համար Կացարան, ո՜վ բոլորի համար Ապաստան, ո՜վ Ամենապահապան: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, բոլորին Օգնող, ո՜վ Դու, բոլորի կողմից Կանչվող, ո՜վ Կենարար: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բացահայտող, ո՜վ Ավերող, ո՜վ Ամենագթասիրտ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, իմ Հոգի, ո՜վ Դու, իմ Սիրեցյալ, ո՜վ Դու, իմ Հավատ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ ծարավը Հագեցնող, ո՜վ Անհասանելի Տեր, ո՜վ Ամենաթանկագին: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Մեծագույն Հիշատակում, ո՜վ Ազնվագույն Անուն, ո՜վ Հնագույն Ճանապարհ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենագովերգվող, ո՜վ Ամենասուրբ, ո՜վ Ամենամեծարված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ դուռը Բացող, ո՜վ Դաստիարակ, ո՜վ Փրկարար: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բարեկամ, ո՜վ Բժշկող, ո՜վ Գերող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Փառք, ո՜վ Գեղեցկություն, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաապահով, ո՜վ Սիրողներից Լավագույնը, ո՜վ Արշալույսի Տեր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բոցավառող, ո՜վ Լուսավորող, ո՜վ Հիացնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Առատաձեռնության Տեր, ո՜վ Ամենակարեկցող, ո՜վ Ամենաողորմած: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Կայուն, ո՜վ Կենարար, ո՜վ ամեն Գոյի Աղբյուր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Ով ամեն ինչ Թափանցում է, ո՜վ Ամենատես Աստված, ո՜վ Ասույթի Տեր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ակնհայտ, բայց Թաքնված, ո՜վ Անտեսանելի, բայց Փառաբանված, ո՜վ Հայեցող` բոլորի կողմից որոնվող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Սիրողներին Կործանող, ո՜վ մեղսագործների հանդեպ Ողորմածության Աստված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Ո՜վ Շնորհող, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Շնորհող:

Ո՜վ Ապաքինող, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ապաքինող:

Ո՜վ Անփոփոխ, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Անփոփոխ:

Դու Հավերժ Անփոփոխ, ո՜վ Դու, Անփոփոխ:

Մեծարված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Աղերսում եմ Քեզ Քո մեծահոգությամբ, որով բացված էին Քո առատությունների ու վերին օգնության դարպասները, որով Քո Սրբության Տաճարը բարձրացված էր հավերժության գահին և Քո ողորմածությամբ, որով Դու ամբողջ արարվածը կոչեցիր Քո բարերարությունների ու ընծաների սեղանին և Քո վերին օգնությամբ, որով Դու Քո Մեջ պատասխանեցիր «Այո՛» բառով ամբողջ գոյի անունից երկնքում ու երկրում այն ժամին, երբ առավոտյան արշալույսին բացվեցին Քո տիրակալությունն ու Քո վեհությունը, երբ հայտնվեց Քո իշխանության ուժը: Եվ նորից ես աղերսում եմ Քեզ այս հիանալի անուններով, այս ազնվագույն ու բարձրագույն հատկանիշներով և Քո Ամենավսեմ Հիշատակումով և Քո մաքուր ու անարատ Գեղեցկությամբ և Քո թաքնված Լույսով ամենանվիրական վրանում և Քո Անվամբ, որ հագնում է վշտի հագուստներ ամեն օրվա արևածագին ու արևամուտին, պահպանիր այս օրհնված Հուշատախտակի տիրոջը և ամենքին, ովքեր կարդում են այն և ամենքին, ովքեր մոտենում են դրան և ամենքին, ովքեր անցնում են այն տան կողքով, որտեղ պահվում է այդ: Թող որ ապաքինես Դու դրանով ամեն մի հիվանդի, տկարի և աղքատի ամեն տեսակի տառապանքից ու կարիքից, ամեն տեսակի ծանր հիվանդությունից ու վշտից և թող որ ուղղես դրանով ամեն մեկին, ով կցանկանա ոտք դնել Քո առաջնորդության ճանապարհին և Քո ներման ու վերին օգնության ճանապարհին:

Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Ամենաշնորհող, Ապաքինող, Պահապան, Ընծայող, Կարեկից, Ամենաառատաձեռն, Ամենաողորմած.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Ո՜վ Տեր Բարի: Ո՜վ Դու, Ով առատաձեռն է ու կարեկից: Մենք Քո շեմի ծառաներն ենք` հավաքված Քո Աստվածային միասնության հովանու տակ: Քո ողորմածության արևը փայլում է ամեն ինչի վրա, և Քո գթասրտության ամպերը զեղում են բոլորի վրա: Քո ընծաները բոլորին համակում են, Քո հոգատար նախախնամությունը բոլորին ամրապնդում է, Քո հովանավորությունը բոլորին համակում է և Քո բարեհաճության հայացքներն ուղղված են բոլորի վրա: Ո՜վ Տեր: Ի վերուստ առաքիր Քո անվերջանալի ընծաները, և թող շողա Քո առաջնորդության լույսը: Լուսավորիր աչքերը և ուրախացրու սրտերն անանցողիկ երջանկությամբ: Բոլոր մարդկանց ուղարկիր նոր ոգի և ընծայիր նրանց հավերժական կյանք: Բացիր իսկական ըմբռնման դարպասները և թող ամբողջ շքեղությամբ շողա հավատի լույսը: Հավաքիր բոլոր մարդկանց Քո առատաձեռնության հովանու տակ և բեր նրանց միասնությանն ու համերաշխությանը, որպեսզի նրանք նմանվեն մի արևի շողերի, մի օվկիանոսի ալիքների, մի ծառի պտուղների: Թող նրանք ծարավը հագեցնեն մի աղբյուրից: Թող նրանց հովացնի մի քամին: Թող լուսավորվեն նրանք լույսի մի աղբյուրից: Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենազոր:


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00787SPL

    ՕԳՆՈՒԹՅՈՒՆ



Ո՜վ, Աստված, Ո՜վ Դու, Ով շնորհեց Իր շքեղությամբ մարդկանց լուսավոր էությունը` զեղելով նրանց վրա գիտելիքի ու առաջնորդության ճաճանչափայլ լույսը և ամբողջ արարվածից այդ բարձրագույն ողորմածության համար ընտրեց նրանց և թույլ տվեց նրանց համակել ամենը, հասկանալ դրանց նվիրական էությունը, բացահայտել դրանց գաղտնիքները` բարձրացնելով դրանք խավարի աշխարհից տեսանելի աշխարհ: «Նա, հիրավի, Իր հատուկ ողորմածությունն է ցուցաբերում նրան, ում կցանկանա»:

Ո՜վ, Տեր, օգնիր Քո սիրեցյալներին ձեռք բերել գիտելիք, հասկանալ գիտություններ և մշակույթ, բացահայտել գաղտնիքներ` թաքնված ամբողջ արարվածի իրական էության մեջ: Թույլ տուր նրանց լսել գաղտնի ճշմարտություններ` գծված և դրոշմված ամեն գոյի սրտում: Դարձրու նրանց առաջնորդության նախանշանակներ ամբողջ արարվածի մեջ, բանականության ծլող ճառագայթներ` շողացող այս «առաջնային  կյանքում»: Այնպես արա, որ նրանք տանեն դեպի Քեզ, լինեն ուղեկից Քո ճանապարհին, Քո Արքայության ազդարարներ մարդկանց միջև:

Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Պաշտպան, Ուժեղ, Հովանավոր, Հզոր, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ընդիջարկված օրերը` բահայի օրացույցի Մուլք (Տիրապետություն) և Ալա (Բարձունք) ամիսների միջև ընկած օրերը (փետրվարի 26-ից մինչև մարտի 1-ը ներառյալ), պետք է լինեն Պասին, հյուրասիրությանը, բարեգործությանն ու նվերների փոխանակությանը պատրաստվելու օրեր:

Ի՜մ Աստված, իմ Կրակ ու իմ Լույս:

Ահա սկսվեցին օրերը, որ Դու Քո գրքում անվանեցիր Այամ-ի-Խա, ո՜վ Դու, Ով անունների Արքան է, ու մոտենում է պասը, որ պատվիրված է Քո բարձրագույն Գրչով, որպեսզի այն պահպանեն բոլոր գոյություն ունեցողները Քո արարման արքայությունում: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, հանուն այս օրերի և հանուն բոլոր այն մարդկանց, որ այս ժամանակ բռնվեցին Քո պատգամների թելից և Քո պատվերերի բռնակոթից` թույլ տուր, որ ամեն հոգուն տեղ սահմանվի Քո արքունիքի սահմաններում ու գահ` Քո դեմքի լույսի շքեղության հայտնության ժամանակ:

Ահա, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաները, որոնց ոչ մի արատավոր կապվածություն չթեքեց այն բանից, ինչ Դու ի վերուստ առաքեցիր Քո Գրքում: Նրանք խոնարհվեցին Քո Գործի առջև և Քո Գիրքը ընդունեցին այնպիսի վճռականությամբ, որը Քեզանից է ծնվում և պահպանեցին այն ամենն, ինչ Դու իրենց պատվիրեցիր և ընտրեցին հետևել այն բանին, ինչ ի վերուստ առաքված է Քո կողմից:

Տեսնում ես Դու, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչպես ընդունեցին ու դավանեցին նրանք այն ամենն, ինչ բացահայտեցիր Դու Քո Սուրբ Գրքերում: Ուրեմն, տուր որ նրանք Քո վերին օգնության ձեռքերից խմեն, ո՜վ իմ Տեր, Քո հավերժության ջրից: Նախանշիր նրանց համար հատուցում, որ պատկանում է նրան, ով ընկղմվեց Քո ներկայության օվկիանոսը և ճաշակեց Քեզ հանդիպելու նրբաճաշակ գինուց:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ արքաների Արքա և նվաստացածներին Կարեկցող, սահմանիր նրանց համար այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Կանխանշիր նրանց նաև այն, ինչ չի բացահայտել Քո ստեղծածներից ոչ ոք և նրանց դասիր նրանց շարքերը, ովքեր շրջապատում են Քեզ ու քայլում են Քո գահի շուրջ Քո աշխարհներից ամեն մի աշխարհում:

Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ամենագետ, Ամենաառաջատար:


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես ելա իմ տնից` ամուր բռնվելով Քո սիրո թելից, և ես ամբողջությամբ հանձնեցի ինձ Քո խնամքին ու Քո պաշտպանությանը: Աղերսում եմ Քեզ Քո զորավորությամբ, որով դու ապահովեցիր Քո սիրեցյալներին մոլորվածներից ու անբարոյականներից, Քո ճանապարհից շեղված ամեն մի բռնացողից, ամեն մի չարագործից. պահպանիր ինձ Քո ողորմածությամբ ու վերին օգնությամբ: Թույլ տուր ինձ Քո զորավորությամբ և Քո ուժով վերադառնալ տուն:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Օգնական Վտանգի մեջ, Ինքնագո:


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    արտասնվում է օրը մեկ անգամ

Այս աղոթքն արտասանել ցանկացողը թող կանգնի ու դիմի Աստծուն և տեղում կանգնած թող նայի աջ ու ձախ, կարծես թե սպասելով իր Տիրոջ` Ամենաողորմածի, Կարեկցողի ողորմածությանը: Այնուհետև թող ասի.

Ո՜վ Դու, Ով բոլոր անունների Տերն է ու երկնքի Արարիչը: Աղաչում եմ Քեզ Նրանցով, Ովքեր Արշալույսներն են Քո աներևույթ Էության` Ամենավեհ, Ամենափառապանծ, իմ աղոթքը վերածել կրակի, որ կայրի` ինձ Քո գեղեցկությունից բաժանած քողերը և լույսի, որ կբերի ինձ դեպի Քո Ներկայության օվկիանոսը:

Այնուհետև թող Աստծուն, օրհնյալ լինի Նա ու բարձրացված, ուղղված աղոթքով ձեռքերը վեր կարկառի ու ասի.

Ո՜վ Դու, աշխարհի Ցանկություն ու ժողովուրդների Սիրեցյալ: Տեսնու՞մ ես, թե ինչպես եմ ես դիմում Քեզ` մերժելով Քեզանից բացի ուրիշների հանդեպ կապվածությունն ու բռնվելով Քո թելից, որի շարժումը կյանքով կլցնի ամեն ստեղծածը: Ես Քո ծառան եմ, ո՜վ իմ Տեր, և Քո ծառայի որդին: Նայիր, ահա ես կանգնած եմ Քո դեմ` պատրաստ կատարել Քո կամքը և Քո ցանկությունը, չփնտրող այլ բան, բացի Քո օրհնանքից: Աղաչում եմ Քեզ Քո ողորմածության Օվկիանոսով և Քո վերին օգնության Ցերեկային Աստղով. Քո ծառայի հետ վարվիր այնպես, ինչպես կկամենաս ու կցանկանաս: Երդվում եմ Քո զորավորությամբ, որ գերազանցում է անեն մի հիշատակում ու գովք: Այն ամենն, ինչ Դու ես բացահայտել, ցանկալի է իմ սրտին ու սիրված է իմ հոգու կողմից: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի նայիր իմ ապավինություններին ու իմ արարքներին, օ՜, ո՛չ, հետևիր միայն Քո կամքին, որ համակել է երկինքն ու երկիրը: Երդվում եմ Քո մեծագույն Անվամբ, ո՜վ Դու, բոլոր ժողովուրդների Տեր: Ես ցանկացա միայն այն, ինչ ցանկանում ես Դու ու սիրեցի միայն այն, ինչ սիրում ես Դու:

Այնուհետև թող ծնկի իջնի ու ճակատն իջեցնելով հողին` ասի.

Դու բարձրացված ես մյուս բոլորի, բացի Քեզանից, նկարագրություններից է՛լ ավելի բարձր, և ամեն գոյություն ունեցողի, բացի Քեզանից, ըմբռնումից ավելի բարձր:

Այնուհետև թող բարձրանա ու ասի.

Իմ աղոթքը դարձրու, ո՜վ իմ Տեր, կենարար ջրերի աղբյուր, որպեսզի ես ապրեմ դրանով այնքան, որքան կտևի Քո տիրապետությունը և հիշատակեմ Քեզ Քո աշխարհներից ամեն մեկում:

Այնուհետև թող նորից ձեռքերը վեր կարկառի աղոթքում ու ասի.

Ո՜վ Դու, Ում հետ բաժանվելիս հալվեցին սրտերն ու հոգիները և Ում սիրո կրակը բոցավառեց ամբողջ աշխարհը: Աղաչում եմ Քեզ Քո Անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր ամբողջ ստեղծածը, չզրկել ինձ այն ամենից, ինչ Դու ունես, ո՜վ Դու, Ով տիրում է բոլոր մարդկանց: Տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, այս օտարականը շտապում է իր բարձրագույն կացարանը Քո մեծության հովանու տակ ու Քո գթասրտության սահմաններում, այս մեղսագործը ձգտում է դեպի Քո ներողամտության օվկիանոսը, այս նվաստացածը` Քո փառքի արքունիքը, այս չքավորը` Քո հարստության արշալույսը: Քո իշխանության տակ է հրամայել այն, ինչ ցանկանաս: Վկայում եմ` պետք է գովաբանել Քեզ Քո գործերում ու հնազանդվել Քեզ Քո պատվիրաններում, իսկ Քեզ հարկ է ազատ մնալ Քո հրամաններում:

Այնուհետև թող ձեռքերը վեր կարկառի ու երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը: Այնուհետև խոնարհվի Աստծու առաջ, օրհնյալ լինի Նա և բարձրացված, ձեռքերը ծնկներին դրած, ու ասի.

Տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, ինչպես բոցավառվեց հոգիս իմ ամբողջ մարմնում` ձգտելով պաշտել Քեզ և բուռն ցանկանալով հիշատակել Քեզ ու փառաբանել Քեզ, ինչպես վկայում է դա այն մասին, ինչի մասին են վկայել Քո Պատվիրանի Շուրթերը Քո ասույթի արքայությունում ու Քո գիտելիքի երկնքում: Կենալով այս վիճակում` խնդրում եմ Քեզանից, ո՜վ իմ Տեր, այն ամենն, ինչ Դու ունես, որպեսզի ես կարողանամ ցուցաբերել իմ չքավորությունն ու փառաբանել Քո առատությունն ու Քո հարստությունը, կարողանամ ընդունել իմ անզորությունն ու ցուցաբերել Քո ուժն ու Քո զորավորությունը:

Այնուհետև թող բարձրանա, երկու անգամ ձեռքերը կարկառի աղոթքի մեջ ու ասի.

Չկա Աստված, Քեզանից բացի` Ամենազոր, Ամենաառատաձեռն: Չկա Աստված, Քեզանից բացի` Կազմակերպիչ, ինչպես սկզբում, այնպես էլ վերջում: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Քո ներողամտությունն ինձ քաջալերեց, Քո ողորմածությունն ինձ ուժ տվեց, Քո կոչն ինձ արթնացրեց, Քո բարեհաճությունն ինձ բարձրացրեց ու բերեց Քեզ մոտ: Հակառակ դեպքում ես ինչպե՞ս կհամարձակվեի կանգնել Քո մտերմության քաղաքի դարպասների մոտ կամ դեմքս շրջել դեպի Քո կամքի երկնքներից փայլատակող կրակները: Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, այս խղճուկ արարածին, որ թակում է Քո բարեհաճության դռներն ու այս անցողիկ հոգին, որ Քո առատության ձեռքերից փնտրում է հավերժ կյանքի գետերը: Դու պետք է տիրես բոլոր ժամանակներում, ո՜վ Դու, Ով բոլոր անունների Տերն է., իսկ ինձ վայել է հնազանդությունն ու կամավոր ենթարկումը Քո կամքին, ո՜վ երկնքների Արարիչ:

Այնուհետև երեք անգամ ձեռքերը վեր կարկառի ու ասի.

Մեծ Աստվածը բարձր է ամեն տեսակի մեծից:

Այնուհետև թող ծնկի իջնի ու ճակատն իջեցնելով հողին` ասի.

Դու չափազանց բարձր ես, որպեսզի Քո մերձավորների գովքը հասնի Քո մերձավորության երկինք ու որպեսզի Քեզ հավատարիմ սրտերի թռչունները բարձրանան դեպի Քո դարպասների դռները: Վկայում եմ, որ Դու օծված ես բոլոր սահմանումներից բարձր ու սուրբ ես բոլոր անուններից բարձր: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենաբարձրյալ, Ամենափառապանծ:

Այնուհետև թող նստի ու ասի.

Վկայում եմ այն մասին, ինչի մասին վկայում են անբողջ արարվածն ու Երկնային Բազմություններն ու ամենաբարձրյալ Դրախտի բնակիչներն ու բացի նրանցից, ամենափառապանծ Երկնակամարից հենց իրենք` Մեծության Շուրթերը, որ Դու ես Աստված, որ չկա Աստված, Քեզանից բացի, ու որ Նա, Ով հայտնվել էր, Նվիրական Գաղտնիք է, Թանկարժեք Հավատո Հանգանակ, Ում միջոցով «Եղիր» բառի տառերը միացվեցին ու ամրացվեցին միասին: Վկայում եմ, որ Նա Ինքն է, Ում անունը գրվեց Ամենաբարձրյալի Գրչով ու Ով հիշատակվեց Աստվածային Գրքերում` Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տիրոջ:

Այնուհետև թող վեր կենա ու ասի.

Ո՜վ ամեն գոյի Տեր ու ամեն տեսանելիի ու աներևույթի Տեր: Դու անսում ես իմ արցունքներին ու հառաչանքներին և լսում ես իմ հառաչանքներն ու իմ հեկեկոցներն ու իմ սրտի լացը: Երդվու՛մ եմ Քո զորավորությամբ: Իմ մեղքերը թույլ չեն տալիս մոտենալ Քեզ ու իմ մեղքերն ինձ հեռու են պահում Քո սրբության արքունիքից: Քո սերը, ո՜վ իմ Տեր, հարստացրեց ինձ, իսկ բաժանումը Քեզանից ինձ կործանում է ու հեռացումը Քեզանից ինձ ոչնչացնում է: Աղաչում եմ Քեզ այս անապատում Քո հետքերով ու «Ահա ես: Ահա ես:» բառերով, որ բարբառում էին Քո Ընտրյալներն այս անսահմանության մեջ ու Քո Հայտնության շնչով, ու Քո Գալստյան Արշալույսի նուրբ քամիներով` արա այնպես, որ ես կարողանամ դիտել Քո գեղեցկությունն ու այն ամենն, ինչ կա Քո Գրքում:

Այնուհետև թող երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը, խոնարհվի` ձեռքերը դնելով ծնկներին ու ասի.

Փա՛ռք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, քանզի Դու օգնեցիր ինձ հիշատակել ու փառաբանել Քեզ և թույլ տվեցիր ինձ ճանաչել Նրան, Ով Քո նախանշանակների Արշալույսն է ու ստիպեցիր ինձ խոնարհվել Քո Տիրապետության առջև ու հնազանդվել Քո Աստվածայնության առջև ու ընդունել այն, ինչ բարբառեցին Քո Մեծության Շուրթերը:

Այնուհետև թող բարձրանա ու ասի.

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Իմ մեջքը կռացել է իմ մեղքերի ծանրության տակ ու իմ անհոգությունը ինձ կործանում է: Ամեն անգամ, երբ ես մտածում եմ իմ վատ արարքների ու Քո բարյացակամության մասին, սիրտս հալվում է իմ մեջ ու արյունս եռում է իմ երակներում: Երդվում եմ Քո Գեղեցկությամբ, ո՜վ Դու, աշխարհի Ցանկություն: Ես չեմ համարձակվում դեմքս բարձրացնել դեպի Քեզ ու ամաչում եմ իմ աղոթող ձեռքերը կարկառել դեպի Քո առատության երկնքները: Տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչպես արցունքներս թույլ չեն տալիս հիշատակել Քեզ ու փառաբանել Քո առաքինությունները, ո՜վ Դու, Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տեր: Աղերսում եմ Քեզ Քո Արքայության նախանշանակներով ու Քո տիրապետության խորհուրդներով` Քո սիրեցյալների հետ վարվիր այնպես, ինչպես վայել է Քո Առատությանը, ո՜վ ամեն գոյի Տեր ու ինչպես վայել է Քո ողորմածությանը, ո՜վ տեսանելիի ու աներևույթի Արքա:

Այնուհետև թող երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը, ծնկի իջնի ու ճակատը իջեցնելով հողին` ասի.

Գովք Քեզ, ո՜վ մեր Աստված, քանզի Դու ի վերուստ առաքեցիր մեզ այն, ինչ մեզ մերձեցնում է Քեզ ու տալիս է մեզ ամեն բարին, ինչ ի վերուստ առաքված է Քո կողմից Քո Գրվածքներում ու Քո Սուրբ Գրքերում: Պաշտպանիր մեզ, աղաչում ենք Քեզ, ո՜վ մեր Աստված, աննպատակ հերյուրանքների և ունայն երազանքների զորքից: Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Ամենագետ:

Այնուհետև թող բարձրացնի գլուխը, նստի ու ասի.

Վկայում եմ, ո՜վ իմ Աստված, այն մասին, ինչը վկայել են Քո Ընտրյալներն ու ընդունում եմ այն, ինչ ընդունված է ամենաբարձրյալ Դրախտի բնակիչների ու նրանց կողմից, ովքեր շրջապատում են Քո զորավոր Գահը: Երկրային ու երկնային Արքայությունները Քո էությունն են, ո՜վ աշխարհների Տեր:


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Փառք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, Քո այս ծառան և Քո այս սպասավորուհին հանդիպեցին Քո գթասրտության հովանու տակ և միանում են Քո բարեհաճությամբ և մեծահոգությամբ: Ո՜վ Տեր: Օգնիր նրանց Քո այս աշխարհում և Քո Արքայությունում և նրանց համար սահմանիր ամեն բարին Քո առատաձեռնության ու վերին օգնության միջոցով: Ո՜վ Տեր: Ամրապնդիր նրանց Քո իշխանության մեջ և օգնիր նրանց Քեզ ծառայելու մեջ: Թույլ տուր նրանց դառնալ Քո Անվան նշաններ Քո աշխարհում և պաշտպանիր նրանց Քո ընծաներով, որ չեն սպառվի այս աշխարհում ու գալիք աշխարհում: Ո՜վ Տեր: Նրանք աղերսում են Քո գթասրտության արքայության մասին և կոչում միակության արքայության համար: Հիրավի, Քո պատգամի ապաշխարության մեջ են նրանք զուգորդվում: Նրանց դարձրու համերաշխության և միասնության նախանշանակներ մինչև ժամանակների ավարտը: Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենագո, Ամենատիրակալ:


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Նա Աստված է:

Ո՜վ Տեր աննման: Քո համապարփակ իմաստունությամբ Դու մարդկանց պատվիրեցիր ամուսնություն, որպեսզի սերունդները իրար փոփոխեն այս մահկանացու աշխարհում և որպեսզի հավիտյան, քանի գոյություն ունի աշխարհը, մնան նրանք Քո միասնության Շեմի առջև ծառայության և պաշտամունքի մեջ, երախտագիտության, աստվածացման և գովքի մեջ: «Չէ որ Ես ստեղծեցի ոգիներն ու մարդկանց միայն այն բանի համար, որ նրանք ինձ պաշտեն»: Ուրեմն, Քո ողորմածության երկնքներում պսակադրիր Քո սիրո բույնից այս երկու թռչուններին և դարձրու դրանց անանցանելի ողորմածության ձգողության կենտրոնակետ, որպեսզի սիրո այս երկու ծովերի միությունից բարձրանա քնքշության ալիքը և կյանքի ափ դուրս հանի մաքուր ու բարի սերնդի մարգարիտներ: «Նա ազատեց երկու ծով, որպեսզի դրանք հանդիպեն. դրանց միջև կա խոչընդոտ, որը նրանք չեն կարող անցնել: Ուրեմն, ձեր Տիրոջ բարեգործություններից ո՞րը դուք կեղծ կհամարեք: Այդ երկուսից էլ դուրս են գալիս մեծ և փոքր մարգարիտներ:»

Ո՜վ Դու, բարի Տեր: Թույլ տուր այս ամուսնական միությանը ծնել մարջաններ ու մարգարիտներ: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Մեծագույն, Հավերժ Ներող:


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    արտասանվում է ամեն օր` առավոտյան, կեսօրին ու երեկոյան

Ով ցանկանում է արտասանել այս աղոթքը, թող լվացվի ու լվացվելու ժամանակ թող ասի.

Ամրացրու իմ ձեռքը, ո՜վ իմ Աստված, որպեսզի այն կարողանա բռնել Քո Գիրքն այնքան ամուր, որ աշխարհի բոլոր զորքերն ուժ չունենան դրա վրա: Եվ պաշտպանիր այն ներխուժումից այն ամենի մեջ, ինչը դրան նախատեսված չէ: Դու, հիրավի, Ամենակալ ես, Ամենազոր:

Լվանալով երեսը` թող ասի.

Ես շրջեցի իմ երեսը դեպի Քեզ, ո՜վ իմ Տեր: Լուսավորիր այն Քո դեմքի լույսով: Եվ պաշտպանիր այն ուրիշներին դիմելուց, բացի Քեզանից:

Այնուհետև թող ուղղվի ու դեմքը թեքելով դեպի Կիբլա (պաշտամունքի վայր, այսինքն Բահջի, Աքքա)` ասի.

Աստված է վկա, որ չկա այլ Աստված, Իրենից բացի: Նրան են պատկանում Հայտնության ու արարչության արքայությունները: Հիրավի, Նա հայտնեց Նրան, ով Հայտնության Արշալույսն է, Ով զրուցեց Սինայ լեռան վրա, Ում միջոցով փայլատակեց Գերագույն տեսադաշտը և խոսեց Լոտոս Ծառը, որից այն կողմ ճանապարհ չկա և Ում միջոցով հռչակվեց կոչը բոլոր արարածներին երկնքներում ու երկրի վրա. «Անսացե՛ք, Ամենատիրակալը եկավ: Երկիրն ու երկինքը, փառքն ու տիրապետությունը պատկանում են Աստծուն` բոլոր մարդկանց Տիրոջը և Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տիրակալին:»

Այնուհետև թող խոնարհվի` ձեռքերը պահելով ծնկների վրա ու ասի.

Դու բարձրացած ես իմ գովեստից էլ բարձր և ինձանից բացի, ամեն մեկի գովեստից էլ բարձր, իմ նկարագրությունից և երկնքում ու երկրում բոլոր գոյություն ունեցողների նկարագրությունից էլ բարձր:

Այնուհետև կանգնած ու ձեռքերը ափերով դեպի երեսը պահած` թող ասի.

Ո՜վ իմ Աստված, մի զրկիր հույսից նրան, ով աղաչող մատներով բռնվեց Քո ողորմածության և Քո վերին օգնության փեշից, ո՜վ Դու, բոլոր ողորմածություն հայտնողներից Ամենաողորմա՛ծը:

Այնուհետև թող նստի ու ասի.

Վկայում եմ Քո միասնության ու Քո միակության մասին, և որ Դու ես Աստված և չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի: Դու, հիրավի, հայտնեցիր Գործը Քո, կատարեցիր Քո Կտակը և լայն բացեցիր Քո բարեհաճության դարպասները բոլոր նրանց համար, ովքեր ապրում են երկնքում ու երկրում: Օրհնությունն ու խաղաղությունը, ողջույնն ու փառքը համակում են Քո սիրեցյալներին, որոնց չեն հեռացրել Քեզանից աշխարհի փոփոխություններն ու անակնկալները և որոնք տվել են ինչ ունեին` հուսալով ձեռք բերել այն, ինչ կա Քեզ հետ: Դու, հիրավի, Հավերժ ներող ես, Ամենաշռայլ:

(Եթե որևէ մեկը ցանկանա ընդարձակ խոսքի փոխարեն արտասանել այսպիսի բառեր. «Աստված է վկա, որ չկա այլ Աստված, Իրենից բացի` Վտանգի մեջ Օգնական, Ինքնագո», ապա դա բավական կլինի: Բավական կլինի նաև, եթե աղոթողը նստած արտասանի այսպիսի բառեր. «Վկայում եմ Քո միասնության և Քո միակության մասին և որ Դու ես Աստված և չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի »:)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009AWA

    Ես Քեզ գովք եմ բարձրացնում, ո՜վ իմ Աստված, քանզի Դու ինձ իմ քնից արթնացրիր, իմ անհայտանալուց հետո ինձ վերադարձրիր և ինձ դուրս հանեցիր իմ ննջից: Արթնանալով այս առավոտյան` ես իմ դեմքը շրջեցի դեպի Քո Հայտնության Ցերեկային Լուսատուի փայլը, որով լուսավորված էին Քո ուժի և Քո մեծության երկնքները` ընդունելով Քո նախանշանակները, հավատալով Քո Գրքին և ամուր բռնվելով Քո Թելից:

Թախանձում եմ Քեզ Քո կամքի զորավորությամբ և Քո մտահղացման ամենանվաճող իշխանությամբ արարել ամրագույն հիմք` Քո հանդեպ սիրո (այն սիրո, որ կա Քո սիրեցյալների սրտերում) կացարանների համար այն բանից, ինչ հայտնեցիր Դու ինձ իմ երազում և լավագույն գործիք` Քո վերին օգնության ու քնքուշ խնամքի նշանների հայտնման համար:

Քո ամենավեհ Գրչով պատվիրիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարիքը: Վկայում եմ, որ Քո ձեռքում ես պահում Դու բոլոր գործերի ղեկերը: Դու դրանք վերափոխում ես այնպես, ինչպես դա Քեզ է հաճելի: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ուժեղ, Հավատարիմ:

Դու Նա ես, Ով Իր կամքով և՛ նսեմացումն է փառք դարձնում և՛ թուլությունը` ուժ, և՛ անկարողությունը` զորավորություն, և՛ վախն` անխռովություն, և՛ կասկածը` համոզվածություն: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հզոր, Բարերար:

Դու չես հիասթափեցնում ոչ ոքի, ով փնտրում է Քեզ և չես վանում Քեզանից ոչ ոքի, ով ձգտում է դեպի Քեզ: Պատվիրիր ինձ այն, ինչ վայել է Քո մեծահոգության երկնքներին և Քո առատաձեռնության օվկիանոսին: Դու, հիրավի, Ամենակարող ես, Ամենազորեղ:


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Քո ապաստարանում, ո՜վ իմ Աստված, արթնացա ես, իսկ ով փնտրում է այս Քո ապաստարանը, պետք է կենա Քո պահպանության Սուրբ Տաճարում և Քո պաշտպանության Պատվարում: Լուսավորիր իմ հոգու էությունը, ո՜վ Տեր, Քո Հայտնության արշալույսի շքեղությամբ, ինչպես Դու իմ մարմինը լուսավորեցիր Քո ողորմածության առավոտյան լույսով:


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Հիրավի ես Քո ծառան եմ, ո՜վ իմ Աստված, Քո աղքատը, Քո խնդրողը, Քո չնչին արարումը: Ես եկա դեպի Քո դարպասները` Քո ապաստանը փնտրելու: Ես ոչնչում հանգիստ չեմ գտնի, բացի Քո հանդեպ սիրուց, այլ ինքնամոռացում` բացի Քեզ հնազանդ լինելուց, այլ ուրախություն` բացի Քեզ մերձենալուց, այլ խաղաղեցում` բացի Քեզ հետ վերամիավորվելուց, չնայած ես գիտեմ, որ ամբողջ ստեղծվածը հեռացված է Քո վեհ Էությունից և ամբողջ ստեղծվածը զրկված է Քո նվիրական Էություն մուտք գործելուց: Երբ ես փորձում եմ մոտենալ Քեզ, իմ մեջ զգում եմ միայն Քո վերին օգնության նշանները և իմ մեջ նկատում եմ միայն Քո քնքուշ խնամքի հայտնությունները: Կարող է արդյո՞ք նա, ով միայն Քո արարումն է, փնտրել Քեզ հետ վերամիավորում և ձեռք բերել Քո ներկայությունը, եթե ոչ մի գոյ երբեք չի կարող կապված լինել Քեզ հետ և ոչ ոք չի կարող Քեզ հասկանալ: Հնարավո՞ր է, որ խոնարհ ծառան ճանաչի Քեզ ու Քեզ գովաբանի, չնայած Դու նրա համար պատրաստել ես Քո տիրապետության հայտնությունները և Քո իշխանության հրաշալի վկայությունները: Ուրեմն, ամբողջ ստեղծվածը հաստատում է, որ իր համար փակված է Քո ներկայության սրբավայրը, քանզի սահմանափակ է ներքին էությունը: Այնուամենայնիվ, ակնհայտ է այն, որ Քո ձգողականության ուժը հավիտյանս հավիտենից բնորոշ է Քո աջերի արարումներին, չնայած այն ամենն, ինչ արժանի է Քո նախախնամության սուրբ արքունիքին, առավել բարձր է ամբողջ արարվածի բոլոր սխրագործություններից: Սրանից հետևում են, ո՜վ իմ Աստված, Քեզ գովաբանելու իմ անզորությունը և Քեզ շնորհակալ լինելու իմ ծայրահեղ անընդունակությունն, իսկ առավել ևս` լիովին գիտակցելու Քո Աստվածային միասնությունը կամ առաջադիմելու Քո փառքի, Քո սրբության և Քո գեղեցկության հստակ նշանների ճանաչման մեջ: Ոչ, երդվում եմ Քո զորավորությամբ` ես չեմ ձգտում այլի, բացի Քեզանից և չեմ փնտրում ոչ ոքի, բացի Քեզանից:


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ո՜վ Տեր իմ Աստված և իմ Ապաստան իմ դժբախտություններում: Իմ Վահան և իմ Ապաստան իմ վշտերում: Իմ Օթևան ու Ապաստան դժվար ժամին և իմ Արբանյակ իմ մենության մեջ: Իմ չարչարանքում` ինձ Մխիթարում և իմ միայնակության մեջ` սիրող Ընկեր: Իմ վշտերի ցավը Ամոքող և իմ մեղքերը Թողող:

Ես Քեզ եմ դիմում անմնացորդ և ջերմորեն աղերսում եմ քեզ ամբողջ սրտով, բանականությամբ ու լեզվով` պահպանիր ինձ այն ամենից, ինչ հակառակ է Քո կամքին Քո աստվածային միասնության այս շրջանում. մաքրիր ինձ ամեն տեսակի ապականությունից, որը խանգարում է ինձ փնտրել անբասիրում ու անբիծում Քո վերին օգնության ծառի հովանին:

Ողորմած եղիր, ո՜վ Տեր, թույլերի հանդեպ, ապաքինիր տկարներին և հագեցրու կիզիչ ծարավը:

Ուրախացրու կուրծքը, որում նշողում է Քո սիրո կրակը և վառիր այդ Քո երկնային սիրո ու ոգու կրակով:

Սրբության հագուստներով հագցրու Աստվածային միասնության խորաններն ու գլխիս դիր Քո բարեհաճության թագը:

Դեմքս լուսավորիր Քո առատաձեռնության երկնային լուսատուի փայլով և ողորմածաբար օգնիր ինձ ծառայել Քո սուրբ շեմի մոտ:

Սիրտս լցրու Քո ստեղծածների հանդեպ սիրով և թող որ դառնամ Քո գթության նշանը, Քո վերին օգնության նախանշանակը, Քո սիրեցյալների միջև համերաշխության պաշտպանը, դառնամ Քեզ հավատարիմ, Քեզ գովք բարբառող, իր մասին մոռացած, բայց մշտապես հիշող այն մասին, ինչ Քոնն է:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի թեքիր ինձանից Քո ներման ու Քո վերին օգնության զեփյուռը և մի զրկիր ինձ Քո աջակցության ու Քո բարեհաճության աղբյուրներից:

Քո պաշտպանող թևերի հովանու տակ թույլ տուր ինձ պատսպարվել և Քո ամենապահպանող աչքի հայացքն ուղղիր ինձ վրա:

Բացիր շուրթերս, որպեսզի ես փառաբանեմ Քո անունը Քո ժողովրդի մեջ, որպեսզի իմ ձայնը վեր խոյանա մեծ ժողովներում ու շուրթերիցս հոսի գովքը Քեզ:

Դու, հիրավի, Բարի ես, Փառապանծ, Հզոր, Ամենազոր:


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH07661

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ամեն անգամ, երբ ես համարձակվում եմ հիշատակել Քեզ, ինձ հետ են պահում Քո առաջ կատարած իմ մեծ մեղքերն ու ծանր հանցանքները և տեսնում եմ ես, որ լիովին զրկված եմ Քո վերին օգնությունից ու բոլորովին անզոր եմ Քեզ գովաբանել: Այնուամենայնիվ, ամուր հավատը Քո առատաձեռնությանը վերածնում է իմ հույսը Քո հանդեպ, իսկ համոզվածությունս այն բանում, որ Դու իմ հետ ողորմածաբար կվարվես, ինձ խիզախություն է տալիս Քեզ փառաբանելու ու Քեզանից խնդրելու այն, ինչ Դու ունես:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, Քո ողորմածությամբ, որը գերազանցում է ամեն մի ստեղծած և որի մասին վկայում են բոլոր նրանք, ովքեր խորասուզված են Քո անունների օվկիանոսն` ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, քանզի իմ սիրտը հակված է վատին: Ուրեմն, պահպանիր ինձ Քո պաշտպանության պատվարում ու Քո խնամքի օթևանում: Ես ցանկանում եմ, ո՜վ իմ Աստված, միայն այն, ինչ սահմանել ես Դու Քո իշխանության ուժով: Այն ամենն, ինչ ես ընտրել եմ իմ համար, այն է, որ Դու ինձ օգնես Քո կամքի բարեբեր խրատներով ու ղեկավարությամբ և որպեսզի սատարես ինձ Քո կամքի ու դատաստանի նախանշանակներով:

Ո՜վ Դու, սրտերի Սիրեցյալ, որ կարոտում են Քեզ` աղերսում եմ Քեզ Քո Գործի Հայտնիչներով ու Քո ոգեշնչման Արշալույսներով ու Քո մեծության Մարմնավորումներով ու Քո գիտելիքի Գանձատներով` մի զրկիր ինձ Քո սուրբ Կացարանից, Քո Տաճարից ու Քո Խորանից: Օգնիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, հասնել Նրա օրհնյալ արքունիքը, գտնվել Նրա անձի շուրջն ու խոնարհաբար կանգնել Նրա դռան առջև:

Դու Նա ես, Ում զորավորությունը կմնա հավիտյանս հավիտենից: Ոչինչ չի վրիպի Քո գիտելիքից: Դու, հիրավի, զորավորության Աստված ես, փառքի և իմաստունության Աստված ես:

Փառապա՛նծ եղիր Աստված, աշխարհների Տեր:


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Ամեն գովք, ո՜վ իմ Աստված, Քեզ թող լինի, Ով ամեն տեսակի փառքի և մեծության, ուժի և պատվի, տիրապետության և իշխանության, վեհության և վերին օգնության, պատկառանքի և զորավորության Աղբյուր է: Ում ցանկանում ես, Դու մոտեցնում ես Մեծագույն Օվկիանոսին և ում ցանկանում ես` պատիվ ես անում իմանալ Քո Հնագույն Անունը: Նրանցից, ովքեր երկնքներում ու երկրում են, ոչ ոք չի կարող դիմադրել Քո տիրակալ Կամքի կատարմանը: Մշտնջենական ժամանակներից կառավարում ես Դու ամբողջ արարվածը և հավիտյանս հավիտենից Դու կտիրես բոլոր արարվածներին: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենազորավոր, Ամենավեհ, Ամենակարող, Ամենաիմաստուն:

Լուսավորիր Քո ծառաների դեմքերը, ո՜վ Տեր, որպեսզի նրանք կարողանան Քեզ տեսնել, մաքրիր նրանց սրտերը, որպեսզի նրանք կարողանան դիմել Քո երկնային բարեհաճության արքունիքը և ճանաչեն Նրան, Ով Քո Արտահայտումն է և Քո Էության Արշալույսը: Հիրավի, Դու բոլոր աշխարհների Տերն ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Անսահման, Ամենանվաճող:


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Ամեն վեհություն ու փառք, ո՜վ իմ Աստված, ամեն տիրապետություն, լույս, շքեղություն ու փայլ Քեզ հետ կմնան: Դու տիրապետություն ես ընծայում նրան, ում ցանկանաս և ումից ցանկանաս` կխլես այն: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենատիրակալ, Ամենավեհ: Դու Նա ես, Ով ոչնչից արարում է Տիեզերքը և ամեն գոյը դրանում: Չկա ոչինչ, որ Քեզ արժանի լինի, բացի Քեզանից. մյուս բոլորը, Քեզանից բացի, զուտ մերժվածներ են Քո սուրբ ներկայությամբ ու ողորմելիներ են Քո Էության փառքի առջև:

Ես չեմ գովերգի Քո առաքինություններն այլ կերպ, քան դրանք արդեն գովերգված էին Քո կողմից Քո ծանրակշիռ Գրքում, որտեղ Դու ասում ես. «Նրան չեն ըմբռնում հայացքները, բայց Նա է ըմբռնում հայացքները: Նա Խորաթափանց է, Գիտուն»: Փառք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, քանզի հիրավի, ոչ մի խելք կամ հայացք, որքան էլ դրանք լինեն սուր կամ նրբազգաց, չեն ըմբռնի Քո նշաններից անգամ ամենաաննշանի բնույթը: Հիրավի, Դու ես Աստված ու չկա Աստված, Քեզանից բացի: Վկայում եմ, որ միայն Դու ես մարմնավորում Քո հատկանիշները, որ ոչ ոքի գովքը, բացի Քո գովքից, չի հասնի Քո սուրբ արքունիքը և որ Քո հատկանիշները ոչ ոք, Քեզանից բացի, չի ըմբռնի:

Փա՜ռք Քեզ, Դու բարձրացված ես ամեն նկարագրությունից բարձր, բացի Քո Սեփական նկարագրությունից, քանզի Քո արժանիքները պատշաճ ձևով գովաբանելը կամ Քո Էության խորքային բնույթը ընդգրկելը մարդկային բանականության սահմաններից դուրս են: Քո փառքին վայել չէ, որ Քո ստեղծածները նկարագրեն Քեզ կամ Քեզ ըմբռնի որևէ մեկը, բացի Քեզանից: Ես Քեզ ճանաչեցի, ո՜վ իմ Աստված, որովհետև Դու ինձ պատմեցիր Քո մասին և, եթե Դու Քեզ չհայտնեիր ինձ, ես Քեզ չէի ըմբռնի: Ես Քեզ պաշտում եմ, քանզի Դու ինձ կանչեցիր Քո մոտ և, եթե չլիներ Քո կոչը, ես Քեզ չէի պաշտի: Գովաբանված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված. ծանր են իմ զանցանքներն, ու մեծ են իմ մեղքերը: Որքա՜ն անարգալի կլինի իմ ճակատագիրը Քո սուրբ ներկայությամբ: Ես չկարողացա Քեզ ըմբռնել այն չափով, որով Դու Քեզ հայտնեցիր ինձ, ես Քեզ չկարողացա պաշտել Քո կոչին արժանի հավատարմությամբ, ես չկարողացա հնազանդվել Քեզ, քանզի ես չէի քայլում Քո սիրո ճանապարհով այնպես, ինչպես Դու էիր ինձ ոգևորում:

Իմ վկան Քո հզորությունն է, ո՜վ իմ Աստված. ինչ վայել է Քեզ, անչափ վեհ ու բարձր է այն ամենից, ինչին ջանում է հասնել ամեն էակ: Հիրավի, ոչ ոք չի ըմբռնի Քեզ այնպես, որ այս ըմբռնումն արժանի լինի Քեզ, և ոչ մի ստորաքարշ էակ ի վիճակի չէ պաշտել Քեզ այնպես, ինչպես դա վայել է Քո մեծությանը: Այնքան կատարյալ ու ընդգրկուն է Քո ապացույցը, ո՜վ իմ Աստված, որ դրա խորին էությունը գերազանցում է որևէ հոգու պատկերացումը, և այնքան լիառատ են Քո ընծաների զեղումները, որ ոչ մի զգացմունք ընդունակ չէ ընդգրկել դրանց անթիվ քանակը:

Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Տիրակալ: Ես թախանձում եմ Քեզ Քո բազմազան առատություններով ու պատվարներով, որոնց վրա հիմնված է Քո փառքի գահը` բարեհաճել այս խոնարհ հոգիներին, որոնք ի զորու չեն կրել այս անցողիկ կյանքի փորձությունները, իսկ առավել ևս` կանգուն մնալ պատժի ծանրության տակ, որ նշանակվում են Քո արդարությամբ, որը բխում է Քո զայրույթից և կմնա հավիտյանս հավիտենից:

Ես Քեզ աղերսում եմ Քեզանով, ո՜վ իմ Աստված, իմ Տեր ու իմ Տիրակալ, պաշտպանիր ինձ: Ես փախչեցի Քո արդարությունից դեպի Քո գթասրտությունը: Իմ փրկության համար ես միայն Քեզ եմ փնտրում ու նրանց, ովքեր ոչ մի ակնթարթ չշեղվեցին Քո ուղուց` նրանց, հանուն ում Դու ստեղծեցիր արարումն` ի նշան Քո վերին օգնության և առատաձեռնության:


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk
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    BH10578

    Տուր ինձ ճաշակել Քո հավերժության քաղցր հեղեղներից, ո՜վ իմ Աստված, ու թույլ տուր համտեսել Քո գոյության ծառի պտուղներից, ո՜վ իմ Հույս: Քո սիրո բյուրեղյա աղբյուրներից տուր ես խմեմ, ո՜վ իմ Փառք, թող ես կենամ Քո անանցողիկ նախախնամության հովանու տակ, ո՜վ իմ Լույս: Թույլ տուր Քո ներկայությամբ, Քո մտերմության մարգագետիններով ես քարշ գամ, ո՜վ իմ Սիրեցյալ ու թույլ տուր Քո ողորմածության գահից ես աջ նստեմ, ո՜վ իմ Ցանկություն: Թույլ տուր քամին ինձ հպվի Քո ուրախության բուրավետ հովի շնչերից, ո՜վ իմ Նպատակ, ու թույլ տուր հասնել Քո գոյության դրախտի բարձրունքներին, ո՜վ իմ կողմից Պաշտվող: Քո միակ գոյության աղավնյակի մեղեդիները թույլ տուր լսեմ, ո՜վ Հոյակապ, և Քո ուժի ու զորավորության ոգով կենդանացրու ինձ, ո՜վ իմ Կերակրող: Քո սիրո ոգով ինձ հաստատիր, ո՜վ իմ Պաշտպան, ու Քո բարեհաճության ուղու վրա ամրապնդիր իմ ոտքերը, ո՜վ իմ Արարիչ: Քո անմահության այգում, Քո դեմքի առջև թույլ տուր ես մնամ հավիտյան, ո՜վ Դու, Ով ողորմած է իմ հանդեպ և Քո փառքի գահին հաստատիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ տիրում է: Քո նուրբ խնամքի երկնքները բարձրացրու ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ կենդանացնում է ու դեպի Քո առաջնորդության Լուսատուն ուղղիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ գերում է: Քո աներևույթ ոգու հայտնությունների մոտ կանչիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով իմ ակունքն է ու Բարձրագույն Ձգտումն ու կանչիր դեպի Քո գեղեցկության բուրավետության էությունը, որ Դու կարտահայտես և արժանացրու ինձ վերադառնալ, ո՜վ Դու, Ով իմ Աստվածն է:

Քո կամքն է կատարել, ինչ կցանկանաս: Դու, հիրավի, Ամենավեհ ես, Ամենափառապանծ, Ամենաբարձրյալ:


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Թող փառաբանվի անունը Քո, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Քեզ եմ կոչում Քո անվամբ, որով եկել է Ժամը և եկել է Հարությունը, և վախն ու թրթռոցը համակել են բոլորին, ովքեր էությունն են երկնքում ու էությունն են երկրի վրա. զեղիր Քո ողորմածության երկնքներից ու Քո հեզ կարեկցանքի ամպերից այն, ինչ կուրախացնի Քո ծառաների սրտերը, որ դիմել են Քեզ և օգնում են Քո գործին:

Պահպանիր Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին, ո՜վ իմ Տեր, աննպատակ երազանքների նետերից ու երևակայության ունայնությունից և տուր նրանց Քո վերին օգնության ձեռքերից Քո գիտելիքի հանդարտ ծորացող ջրերից մի կում:

Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00001SHI

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ծածկիր Քո հավատարիմ ծառաներին եսասիրության ու կրքի չարիքներից, Քո քնքուշ խնամքի աչալուրջ աչքով պաշտպանիր նրանց ամեն մի հիշաչարությունից, ատելությունից ու նախանձից, տուր նրանց օթևան Քո հոգատարության անառիկ պատվարում, և թող նետերի համար անխոցելի կասկածները դառնան Քո փառավոր նշանների արտահայտումներ, լուսավորիր նրանց դեմքերը փայլուն շողերով` բխող Քո աստվածային Արշալույսի միասնությունից, ուրախացրու նրանց սրտերը խոսքերով` հայտնված Քո սուրբ արքայությունից, ամրացրու նրանց մեջքերը Քո ամենակործան ուժով, որ ի վերուստ առաքվում է Քո փառքի ապարանքից: Դու Ամենաառատաձեռն ես, Պաշտպանող, Ամենազոր, Բարեբեր:


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Ո՜վ իմ Տեր: Դու գիտես, որ մարդիկ համակված են տառապանքներով ու փորձանքներով, որ նրանք բոլոր կողմերից սեղմված են դժվարություններով ու դժբախտություններով: Ամեն մի փորձություն ընկնում է մարդու վրա և ամեն մի ծանր անհաջողություն խոցում է նրան, ինչպես օձի խայթը: Նրա համար չկա ո՛չ ապաստան, ո՛չ օթևան, բացի Քո պաշտպանությունից, հովանավորությունից, պահպանությունից ու խնամքից թևանու ներքո:

Ո՜վ դու Ողորմած: Ո՜վ իմ Տեր: Քո պաշտպանությունը դարձրու ինձ զրահ, Քո հովանավորությունն` ինձ վահան, հնազանդությունը Քո Միակ Էության դարպասների առջև` ինձ պաշտպանություն, Քո խնամքն ու հովանավորությունն` ինձ պատվար և կացարան: Պաշտպանիր ինձ եսասիրության ու կրքի սադրանքներից և ինձ զերծ պահիր ամեն տեսակի տկարությունից, աղետից, դժվարությունից ու ծանր փորձությունից:

Դու, հիրավի, Պաշտպան ես, Պահապան, Հովանավոր, Ամենածանրակշիռ և Դու, հիրավի, Գթասիրտն ես բոլոր Գթասիրտներից:


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    *Աղոթքը արտասանվում է Հոգևոր Ժողովի ավարտից հետո



Ո՜վ Աստված: Ո՜վ Աստված: Քո միակ էության աներևույթ արքայությունից տես, թե ինչպես ենք մենք հավաքվել այս հոգևոր հանդիպմանը` հավատալով Քեզ ու ապավինելով Քո նախանշանակներին, լինելով ամուր Քո Պատգամում և Քո Կտակում, Քեզ նվիրված, Քո սիրո կրակով բոցավառված և Քո Գործին նվիրված: Մենք Քո խաղողի այգու ծառաներն ենք, Քո կրոնի ավետաբերներն` ինքնամոռաց կերպով Քեզ պաշտող, Քո սիրեցյալների առջև խոնարհվող, հնազանդ Քո դարպասների մոտ և Քեզ աղերսող, որ հաստատես մեզ Քո ընտրյալներին ծառայելուն, աջակցես մեզ Քո աներևույթ զորքերով, գոտեպնդես` Քեզ ծառայելու համար և դարձնես մեզ Քո հնազանդ ու հիացած հպատակներ, որ շփվում են Քո հետ:

Ո՜վ մեր Տեր: Մենք թույլ ենք, իսկ Դու Զորավոր և Ուժեղ: Մենք անկենդան ենք, իսկ Դու` մեծ կենարար Ոգի: Մենք կարիքի մեջ ենք, իսկ Դու` Տվող, Ուժեղ:

Ո՜վ մեր Տեր: Շրջիր մեր դեմքերը դեպի Քո գթասիրտ դեմքը, հագեցրու մեզ Քո լիառատ վերին օգնությամբ Քո երկնային սեղանից, օգնիր մեզ Քո ամենաբարձրյալ հրեշտակների զորքերով և հաստատիր մեզ Աբհա Արքայության սրբերի միջոցով:

Դու, հիրավի, Առատաձեռն ես, Ողորմած: Դու մեծ պարգևների Տիրակալ ես և Դու, հիրավի, Ամենասիրող ու Բարի ես:


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ իմ Տեր Աստված: Ես շնորհակալ եմ Քեզ, քանզի Դու ինձ կյանքի բերեցիր Քո օրերում և ինձ լցրիր Քո սիրով ու Քո գիտելիքով: Թախանձում եմ Քեզ Քո անվամբ, որով Քո իմաստունության ու Քո ասույթի հրաշալի մարգարիտները հայտնվեցին Քո այն ծառաների սրտերի գանձատներից, որ մոտ են Քեզ և որով Կարեկից Քո անվան Ցերեկային Լուսատուն լուսավորեց բոլոր էակներին Քո երկնքներում և Քո երկրի վրա, ընծայիր ինձ Քո առատաձեռնությամբ և Քո վերին օգնությամբ Քո հրաշալի ու նվիրական պարգևները:

Այս օրերն իմ կյանքի սկզբնական օրերն են, ո՜վ իմ Աստված, որոնք Դու կապեցիր Քո սեփական օրերի հետ: Դու ինձ մեծ պատիվ շնորհեցիր, ուրեմն, մի մերժիր ինձ այն բանում, ինչ պատրաստել ես Դու Քո ընտրյալների համար:

Ո՜վ իմ Աստված, ես ընդամենը մի փոքր հատիկ եմ, որը տնկել ես Դու Քո սիրո հողի մեջ ու որին Քո առատաձեռնության աջով Դու հրամայեցիր ծլել: Այդ պատճառով այդ հատիկն իր էության խորքից աղերսում է Քո ողորմածության ջրերի ու Քո վերին օգնության կենսարար աղբյուրի համար: Քո նուրբ խնամքի երկնքներից ուղարկիր նրան այն, ինչ նրան ուժ կտա ծաղկել Քո արքունիքի սահմաններում Քո հովանու տակ: Դու Նա ես, Ով ոռոգում է Քեզ ճանաչողների սրտերը Քո լիառատ հոսքից ու Քո կենսարար ջրերի աղբյուրից:

Փառապանծ եղիր Աստված, աշխարհների Տեր:


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH07780

    Թող փառաբանվի Քո Անունը, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ես Քո ծառան եմ, որ բռնվեցի Քո նուրբ ողորմածության թելից ու կառչեցի Քո առատաձեռնության եզրաշերտից: Թախանձում եմ Քեզ Քո անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր ամեն արարվածը, տեսանելին ու աներևույթը և Ում շնչով, որ հենց ինքը` կյանքն է, համակված է ամբողջ արարվածը, ամրապնդիր ինձ Քո իշխանությամբ, որ պատել է երկինքն ու երկիրը և պահպանիր ինձ ամեն տեսակի հիվանդությունից, ցավից ու փորձանքից: Վկայում եմ, որ Դու բոլոր անունների Տերն ես ու այն ամենի Կազմակերպիչն, ինչը ցանկալի է Քեզ: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենազորավոր, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:

Ուղարկիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, այն, ինչ ինձ օգուտ կբերի Քո աշխարհներից ամեն մեկում: Ընծայիր ինձ այն, ինչ նախատեսել ես Դու Քո ստեղծածների միջև ընտրյալների համար, որոնց հեռու չեն պահել Քեզ դիմելուց ո՛չ պարսավիչի հարձակումները, ո՛չ անհավատի զայրույթը, ո՛չ Քեզանից հեռացողի օտարացածությունը:

Դու, հիրավի, Քո տիրապետության ուժով Վտանգի մեջ Օգնական ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենազոր, Ամենաուժեղ:


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07426FOO

    Ո՜վ Տեր: Թող Քո գեղեցկությունն իմ սնունդը լինի, Քո ներկայությունն` իմ ըմպելիքը, Քո բարեհաճությունն` իմ հույսը, Քեզ գովելն` իմ արարքը, Քո մասին հիշատակումն` իմ ուղեկիցը և Քո վեհապետության Հզորությունն` ինձ աջակցումը, Քո կացարանն` իմ տունը և իմ ապաստանն` այն վայրը, որը Դու ազատեցիր այն սահմանափակումներից, որոնք դրված էին նրանց վրա, ովքեր, կարծես, վարագույրով ծածկված էին Քեզանից:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենաուժեղ:


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00044PRO

    #(Աղոթքը հայտնված է ԱՄՆ – ի ու Կանադայի Բահայիների համար)

Այս աղոթքը տրված է ուսուցիչներին ու բարեկամներին ամենօրյա ընթերցման համար:

Ո՜վ Դու, բարի Տեր: Գովք Քեզ, քանզի Դու մեզ նախանշեցիր ուղիղ ճանապարհը, բացեցիր արքայության դարպասներն ու Ճշմարտության Արևի միջոցով հայտնեցիր Քեզ: Կույրերին Դու ընծայեցիր տեսողություն, խուլերին Դու տվեցիր լսողություն, Դու հարություն տվեցիր մեռածներին, Դու աղքատներին օժտեցիր հարստությամբ, Դու մոլորվածներին ճանապարհ ցույց տվեցիր, նրանց, ում շուրթերը չորացել էին, Դու դուրս բերեցիր դեպի առաջնորդության աղբյուր, Դու թույլ տվեցիր ծարավ ձկանը հասնել ճշմարտության օվկիանոս և Դու կանչեցիր մոլորված թռչուններին գթասրտության վարդագույն այգի:

Ո՜վ Ամենազոր: Մենք Քո ծառաներն ենք ու Քո խղճուկ արարածները, մենք հեռացված ենք Քեզանից ու կարոտում ենք Քո ներկայությունը, մենք փափագում ենք Քո աղբյուրի ջուրը, մենք հիվանդ ենք և ուզում ենք արժանանալ Քո բուժմանը: Մենք քայլում ենք Քո ճանապարհով` չունենալով այլ նպատակ կամ հույս, բացի Քո բուրմունքի տարածումից, որպեսզի բոլոր հոգիները բացականչեն. «Ո՜վ Աստված, տար մեզ ուղիղ ճանապարհով»: Եվ թող բացվեն դրանց աչքերն ու տեսնեն լույսը և թող ազատվեն այս հոգիներն անգիտության խավարից: Եվ թող հավաքվեն դրանք Քո առաջնորդության լուսատուի շուրջ: Ամեն մի զրկվածը թող ստանա իր մասը: Ամեն մի զրկվածը թող հաղորդակցվի Քո խորհուրդներին:

Ո՜վ Ամենազոր: Ուղղիր մեր վրա գթասրտության հայացքը: Ընծայիր մեզ երկնային աջակցություն: Ի վերուստ առաքիր մեզ Սուրբ Ոգու շունչը, որպեսզի մենք Քեզ ծառայելու համար օգնություն ձեռք բերենք և փայլատակող աստղերի պես այս կողմերում փայլենք Քո առաջնորդության լույսով:

Հիրավի, Դու Զորավոր ես, Ուժեղ, Իմաստուն ու Խորաթափանց:


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00687SEE

    Ո՜վ իմ Աստված, Դու, Ով փնտրողին ուղղում է դեպի ճիշտ ճանապարհ, Ով կորցված ու կույր հոգին դուրս է հանում կործանման անապատից, Դու, Ով անկեղծներին շնորհում է մեծ առատություններով ու ողորմածություններով, Ով ահով համակվածներին պատսպարում է Իր անառիկ կացարանում, Ով Իր ամենաբարձրյալ երկնակամարից պատասխանում է Քեզ գոչողների կանչերին: Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Տեր: Դու անհավատության մահից փրկեցիր շփոթության մեջ գտնվողներին ու նրանց, ովքեր մոտեցան Քեզ, տարար դեպի իրենց ճանապարհորդության նպատակը: Դու Քո ծառաների մեջ ուրախացրիր համոզվածներին` կատարելով նրանց ամենաբաղձալի սպասումները և գեղեցկության Քո Արքայությունից բաց արիր վերամիավորման դարպասները Քեզ կարոտողների առջև ու փրկեցիր նրանց զրկանքների ու կորուստների կրակից` ուրեմն, նրանք շտապեցին Քո մոտ ու հասան Քո ներկայությանը ու եկան Քո լայն բացված դարպասների մոտ ու Քո առատ ընծաներից առատ մաս ձեռք բերեցին:

Ո՜վ իմ Տեր, նրանք ծարավ էին` Դու նրանց չորացած շուրթերին մոտեցրիր վերամիավորման ջուրը: Ո՜վ Մեղմ, Ընծայող, Դու թեթևացրիր նրանց տառապանքները Քո առատաձեռնության ու վերին օգնության բալասանով ու ապաքինեցիր նրանց հիվանդությունները Քո կարեկցանքի փրկարար դեղով: Ո՜վ Տեր, նրանց ոտքերն ամրացրու Քո ուղիղ ճանապարհի վրա, լայնացրու նրանց համար ասեղի անցքը և թող հավիտյանս հավիտենից քայլեն նրանք փառքով`արքայական հագուստներ հագած:

Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես, Հավերժ Ընծայող, Թանկագին, Ամենաառատաձեռն: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Հզոր, Զորավոր, Վեհանձն, Հաղթական:


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Նա Արքա է` Ամենագետ, Իմաստուն: Ահա Դրախտային Սոխակը երգում է Հավերժության Ծառի ճյուղերին` սուրբ ու քաղցրահունչ մեղեդիներով առաքինիներին հռչակելով Աստծուն մոտ լինելու ուրախ լուրը, կանչելով նրանց, ով հավատում է Աստվածային Միասնությանը, Մեծահոգի Ներկայության արքունիքին, բաժանվածներին հայտնելով ուղերձի մասին, որ հայտնված էր Աստծու, Արքայի, Փառապանծի, Աննմանի կողմից, սիրողներին ցույց տալով սրբության գահի և այս լուսաշող Գեղեցկության ճանապարհը:

Հիրավի, այս է այն Մեծագույն Գեղեցկությունը, որ կանխագուշակված է Ավետաբերների Գրքերում, Որով ճշմարտությունը կտարբերվի մոլորությունից և կփորձվի ամեն պատգամի իմաստունությունը: Հիրավի, Նա է Կյանքի Ծառը, որ բերում է Աստծու, Վեհի, Զորավորի, Մեծի պտուղները:

Ո՜վ Ահմադ: Ուրեմն, վկայիր, որ, հիրավի, Նա է Աստված ու չկա Աստված, բացի Նրանից` Արքայից, Հովանավորից, Աննմանից, Ամենազորից: Ինչպես նաև Նա, Ում ուղարկեց Նա Ալի անվան տակ, հիրավի, Աստծուց էր, Ում կամքին մենք բոլորս հետևում ենք:

Ասա. Ո՜վ մարդիկ, հնազանդվեք Աստծու պատգամներին, որ պատվիրված են Բայան Գրքում Փառապանծի, Իմաստունի կողմից: Հիրավի, Նա է Հայտնիչների Արքան և Գիրքը Նրա Մայր-Գիրք է, իմացեք այս:

Այդպես է Սոխակն ազդարարում ձեզ Իր կոչն այս զնդանից: Նա պետք է միայն փոխանցի այս պարզ ուղերձը: Ով կցանկանա, թող մերժի այս խորհուրդն, իսկ ով ցանկանա, թող ընտրի ճանապարհն առ Աստված:

Ո՜վ մարդիկ, եթե դուք մերժում եք այս խոսքերն, ուր է ապացույցը, որով դուք հավատացել եք Աստծուն: Ներկայացրու այն, ո՜վ ստախոսների ժողով:

Բայց ո՛չ, երդվում եմ Նրանով, Ում ձեռքում է իմ հոգին, որ նրանք չեն կարող և երբեք չեն կարողանա անել այդ, անգամ, եթե միանան իրար օգնելու համար:

Ո՜վ Ահմադ: Մի մոռացիր Իմ ընծաներն Իմ բացակայության ժամանակ: Հիշիր Իմ օրերը քո օրերում, հիշիր Իմ տառապանքի ու աքսորի մասին այս հեռավոր բանտում: Եվ այնքան անսասան եղիր Իմ հանդեպ քո սիրո մեջ, որ սիրտդ չերերա, անգամ, եթե քո թշնամիների թրերը կարկտի պես փլվեն վրադ և բոլոր երկնքներն ու երկիրը ապստամբեն քո դեմ:

Իմ թշնամիների համար եղիր կրակի բոցի նման և Իմ սիրեցյալների համար` հավերժ կյանքի գետի և մի եղիր նրանցից, ովքեր կասկածում են:

Իսկ եթե աղետները քեզ բաժին են ընկել Իմ ճանապարհին, կամ եթե հանուն Ինձ զրկանքներ ես կրում, մի տխրիր դրա համար:

Ապավինիր Աստծուն, քո Աստծուն ու քո հայրերի Տիրոջը: Քանզի մարդիկ, որ զրկված են խորաթափանցությունից, մոլորության ճանապարհներով են քարշ գալիս, չեն տեսնում Աստծուն սեփական աչքերով ու չեն լսում Նրա Մեղեդին սեփական ականջներով: Այդպիսին էին մարդիկ, երբ մենք գտանք նրանց, ինչին դու էլ ես վկա:

Այդպես նրանց նախապաշարմունքները քող դարձան նրանց ու իրենց սրտերի միջև, շրջեցին նրանց Աստծու` Վեհի, Մեծի ճանապարհից:

Համոզվիր քո հոգում, որ, հիրավի, նա, ով շրջվում է այս Գեղեցկությունից, շրջվել է նաև անցյալի Ավետաբերներից` Աստծու առաջ ցուցաբերելով անչափ գոռոզություն հավիտյանս հավիտենից:

Խորն ուսումնասիրիր այս Հուշատախտակը, ո՜վ Ահմադ: Երգիր այն քո օրերում ու մի խուսափիր դրանից: Քանզի, հիրավի, Աստված նշանակել է նրան, ով երգում է այն, հարյուրավոր մարտիրոսների պարգև ու մեծարանքներ երկու աշխարհներում: Այս առատաձեռնությունները Մենք քեզ շնորհել ենք, որպես Մեր բարեհաճության և Մեր ներկայությունից ողորմածության նշան, որպեսզի դու էլ կարողանաս լինել երախտապարտների միջև:

Աստծով եմ երդվու՜մ: Եթե որևէ մեկը փորձանքի կամ վշտի մեջ կարդա այս Հուշատախտակը կատարյալ անկեղծությամբ, Աստված կցրի նրա տխրությունը, կլուծի նրա դժվարություններն ու կվերացնի նրա դժբախտությունները:

Նա, հիրավի, Գթասիրտ է, Կարեկից է: Փառապանծ եղիր Աստված, բոլոր աշխարհների Տեր:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Աբդուլ-Բահայի կողմից բացահայտված այս աղոթքն արտասանվում է Նրա Տաճարում: Այն կարելի է կարդալ նաև ինչպես անձնական աղոթք:

Աբդուլ-Բահան ասում է. «Ով արտասանում է այս աղոթքը հնազանդությամբ ու ջանասիրությամբ, նա այս Ծառայի սրտին ուրախություն ու հաճույք է պատճառում. դա նման կլիներ այն բանին, եթե նա հանդիպեր Նրա հետ դեմ առ դեմ»:

Նա է Ամենազորը:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Հնազանդությամբ, արցունքներով ու աղոթքներով ես կարկառում եմ ձեռքերս և դեմքս ծածկում եմ Քո Շեմի հողով, որ բարձրանում է իմաստունների գիտելիքի վրա և բոլոր նրանց գովասանքի, ովքեր Քեզ փառաբանում են: Ուրեմն, ողորմածաբար նայիր Քո ծառային Քո դարպասների առջև հնազանդ ու խոնարհ Քո գթասրտության աչքի հայացքով և ընկղմիր նրան Քո հավերժ վերին օգնության Օվկիանոսը:

Տե՜ր: Այս հնազանդ ու ողորմելի Քո ծառան` հիացած Քեզանով ու Քեզ աղերսող, Քո աջի գերին` կրակոտ կերպով Քեզ աղոթքներ բարձրացնող, Քեզ հավատացող, Քո դեմքի առջև արցունքոտ, գոչում է Քեզ հետևյալ բառերով.

Ո՜վ Տեր, Աստված իմ: Ուղարկիր ինձ Քո վերին օգնությունը, որպեսզի ես ծառայեմ Քո սիրեցյալներին, ուժ տուր ինձ Քեզ ծառայելու, լուսավորիր իմ ճակատը պաշտամունքի լույսով սրբության Քո արքունիքում ու աղոթքի լույսով` ուղղված դեպի Քո մեծության արքայությունը: Օգնիր ինձ դեն նետել ամեն տեսակի շահամոլություն Քո դարպասների երկնային մուտքի մոտ և ազատվել ամեն աշխարհիկից Քո սրբազան սահմաններում: Տե՜ր: Թող ես խմեմ անշահախնդրության գավաթից. դրա հագուստներն ինձ հագցրու և դրա օվկիանոսն ինձ ընկղմիր: Դարձրու ինձ Քո սիրեցյալների արահետի հողի նման և թույլ տուր ինձ հոգիս զոհաբերել հողին` ազնվացած Քո ընտրյալների ոտքերով Քո ճանապարհին, ո՜վ Երկնային Փառքի Տեր:

Այս աղոթքով Քո ծառան Քեզ է դիմում արշալույսին ու գիշերով: Կատարիր նրա սրտագին ցանկությունը, ո՜վ Տեր: Լուսավորիր նրա սիրտը, ուրախացրու նրա հոգին, վառիր նրա լույսը, որպեսզի նա կարողանա ծառայել Քո Գործին և Քո ծառաներին:

Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենառատաձեռն, Բարեբեր, Ողորմած, Կարեկից:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Գովերգված ու փառաբանված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Քեզ սիրողների շնչերով և արցունքներով, որ թափել են Քեզ տեսնել փափագողները, մի մերժիր ինձ Քո առատությունները Քո Օրում և մի զրկիր ինձ Աղավնյակի մեղեդիներից, որ մեծարում է Քո միակ էությունն այն լույսի առջև, որը ճառագայթում է Քո դեմքը: Ես նրանցից եմ, ով կարիքի մեջ է, ո՜վ իմ Աստված: Տես, թե ինչպես եմ ես հավատարիմ Ամենավեհապետական Քո Անվանը: Ես նրանցից եմ, ում վիճակված է զոհվել. տես, թե ինչպես եմ ես պահպանում Հավիտենական Քո Անունը: Այդ պատճառով աղերսում եմ Քեզ Քեզանով` Բարձրացվածով, Ամենաբարձրյալով, ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ և մի գցիր ինձ արատավոր հակումների իշխանության գիրկը: Վերցրու իմ ձեռքը Քո հզորության աջով, ազատիր ինձ իմ երազանքների և ունայն հերյուրանքների խորքերից և մաքրիր ինձ այն ամենից, ինչ ատելի է Քեզ:

Ուրեմն, թույլ տուր ինձ ամբողջությամբ վստահել Քեզ, ապավինել միայն Քեզ, Քեզանում Ապաստան փնտել և ձգտել դեպի Քո դեմքը, Դու, հիրավի, Նա ես, Ով Իր Զորավորության իշխանությամբ կատարում է այն ամենն, ինչ կցանկանա և Իր կամքի ուժով կարգադրում է այն ամենն, ինչ կընտրի: Ոչ ոք չի կարող դիմադրել Քո կամքին, ոչ ոք չի կարող փոխել Քո նախասահմանվածը: Դու, հիրավի, Ամենազորավոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենաառատաձեռն:

Բահաուլլա

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի հեռացիր ինձանից, քանզի տառապանքը տառապանքի հետևից սեղմում են ինձ: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, քանզի իմ մոտ է եկել դժբախտություններից վատագույնը: Տուր ինձ մաքուր կաթ Քո նուրբ խնամքի կրծքից, քանզի ինձ լրիվ տանջում է ծարավը: Քո գթասրտության թևերի հովանու տակ ապաստանիր ինձ, քանզի իմ թշնամիները մի մարդու նման հարձակվեցին իմ վրա: Մոտեցրու ինձ Քո մեծության գահին` Քո փառքի նախանշանակների հայտնությանը դեմ դիմաց, քանզի դժբախտությունը ցավալի կերպով կպչեց ինձ: Քո Հավերժության Ծառի Պտուղներով հագեցրու ինձ, քանզի ինձ հաղթել է ծայրահեղ թուլությունը: Քո գթասիրտ խնամքի աջերով մեկնած ուրախության գավաթից սնիր ինձ, քանզի շատ տխրություններ ծանր բեռով ընկան իմ վրա: Ինձ հագցրու Քո ամենազորավոր տիրապետության ասեղնագործ հագուստը, քանզի աղքատությունը մինչև վերջ սնանկացրեց ինձ: Քո Հավերժության Աղավնյակի ղունղունոցի տակ թույլ տուր ինձ քնել, քանզի չարագույն փորձանքներ բաժին ընկան ինձ: Քո միակ էության գահի առջև թույլ տուր ինձ կենալ Քո դեմքի գեղեցկության փայլով շրջապատված, քանզի ահն ու դողն ինձ անխնայորեն տապալեցին: Փառքի լևիաթանի անզսպելիության առջև քո ներման օվկիանոսն ինձ ընկղմիր, քանզի ես իմ մեղքերով վերջնականապես դատապարտված եմ:


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Ո՜վ Դու, Ում փորձությունները զուտ բուժական միջոցներ են նրանց համար, ովքեր մոտ են Քեզ, Ում թուրը բոլոր Քեզ սիրողների բուռն ցանկությունն է, Ում նետը Քեզ կարոտող սրտերի ամենանվիրական երազանքն է, Ում կամքը Քո ճշմարտությունը ճանաչողների միակ հույսն է: Աղերսում եմ Քեզ Քո Աստվածային քաղցրությամբ ու Քո դեմքի փառքի շքեղությամբ` ի վերուստ առաքիր մեզ Քո երկնային կացարանից այն, ինչ մեզ թույլ կտա մոտենալ Քեզ: Ուրեմն, ամրապնդիր մեր ոտքերը, ո՜վ իմ Աստված, Քո Գործում, լուսավորիր մեր սրտերը Քո գիտելիքի փայլով և լուսավորիր մեր հոգիները Քո անունների լույսով:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Ցրիր Իմ տխրությունը Քո ընծաներով և Քո առատաձեռնությամբ, ո՜վ Աստված, իմ Աստված, և Քո հզորությամբ և ուժով վերացրու իմ թախիծը: Տեսնում ես Դու, ո՜վ իմ Աստված, որ ես դեմքով շրջվեցի դեպի Քեզ այն ժամին, երբ բոլոր կողմերից փորձանքներով եմ համակված: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ Դու, ամեն գոյի Տեր` ամբողջ տեսանելին և աներևույթը համակող, Քո Անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր մարդկանց սրտերը և հոգիները, և Քո գթասրտության Օվկիանոսի ալիքներով և Քո առատաձեռնության Ցերեկային Լուսատուի փայլով` դասիր ինձ նրանց շարքերը, ում ոչինչ չխանգարեց շրջել իրենց դեմքերը դեպի Քեզ, ո՜վ բոլոր Անունների Տեր և երկնքների Արարիչ:

Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչ է բաժին ընկել իմ ճակատագրին Քո օրերում: Աղերսում եմ Քեզ Նրանով, Ով Քո անունների Արշալույսն է և Քո հատկանիշների Արևածագը, սահմանել իմ համար այն, ինչ ինձ կօգնի բարձրանալ Քեզ ծառայելուն և գովաբանել Քո առաքինությունները: Դու ես, հիրավի, Ամենահզորը, Զորավորագույնը, Դու Նա ես, Ով պատասխանում է բոլոր մարդկանց աղոթքներին:

Եվ, վերջապես, խնդրում եմ Քեզ Քո դեմքի լույսով, օրհնիր իմ գործերը, հատուցիր իմ պարտքերը և բավարարիր իմ կարիքները: Քո ուժի և Քո իշխանության մասին վկայում է ամեն լեզու, Քո մեծությունը և Քո տիրակալությունը ընդունում է ամեն մի ըմբռնող սիրտ: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Նրանից, Ով լսում է և մշտապես պատասխանում:


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Ո՜վ Տեր: Դու ամեն տառապանքից Ազատողն ես և ամեն տեսակի վշտերից Հեռացնողը: Դու Նա ես, Ով հեռացնում է ամեն տեսակի տխրություն և ազատում ամեն տեսակի ստրկությունից, Դու ամեն հոգու Քավիչն ես: Ո՜վ Տեր, ընծայիր ինձ ազատում Քո գթասրտությամբ և դասիր ինձ Քո ծառաներից նրանց շարքերը, ովքեր փրկություն են ձեռք բերել:


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Աղերսում եմ Քեզ Քո Զորովորությամբ, ո՜վ իմ Աստված: Թույլ մի տուր, որ փորձությունների օրերին ինձ դժբախտություն պատահի և իմ անհոգության րոպեներին Քո ոգեշնչման ուժով ուղղիր իմ ոտքերը ճիշտ ճանապարհով: Դու Աստված ես, Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Ոչ ոք ի զորու չէ հակառակվել Քո Կամքին կամ խանգարել Քո Մտադրության կատարմանը:


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Ո՜վ է ազատում դժվարություններից, բացի Աստծուց: Ասա. Փառապանծ եղիր Աստված: Նա է Աստված: Բոլորը Նրա ծառաներն են ու բոլորը հետևում են Նրա կամքին:


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH02806

    Տեսնում ես, ո՜վ Տեր` մեր ձեռքերն աղոթքի մեջ վեր են կարկառել Քո բարեհաճության ու Քո ընծաների երկնքներ: Թույլ տուր դրանց լցվել Քո անչափ առատաձեռնության ու առատ վերին օգնության գանձերով: Ներիր մեզ և մեր հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ այն ամենով, ինչ մենք տենչում ենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր ջանքերը Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Աննման ես, Ամենատիրակալ, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH02806

    Տեսնում ես Դու, ո՜վ Ողորմածության Աստված, Ում ուժը թափանցում է ամեն գոյը, ինժպես են Քո ծառաները, Քո ստրուկները Քո Կամքի համաձայն` Քո պատվիրված պասը ցերեկով պահում, ինչպես են նրանք վեր կենում հենց լուսաբացին, որպեսզի հիշատակեն Քո Անունն ու Քեզ գովք բարձրացնեն` հուսալով ստանալ այն ընծաների մասը, որ պահվում է Քո վերին օգնության ու առատաձեռնության գանձատներում: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ Դու, Ով Իր ձեռքում է պահում ամբողջ արարվածի ղեկերն, Ում ձեռքում է Քո բոլոր անունների ու հատկանիշների արքայությունը, մի զրկիր Քո ծառաներին Քո ողորմածության ամպերից զեղվող հոսքերից և մի խոչընդոտիր նրանց վաստակել իրենց բաժինը Քո բարեհաճության օվկիանոսից Քո Օրում:

Բոլոր երկրային մանրագույն մասնիկները վկայում են, ո՜վ իմ Տեր, Քո իշխանության և Քո տիրակալության ուժի մասին, Տիեզերքի բոլոր նախանշանակները հաստատում են Քո մեծության և Քո հզորության փառքը: Ուրեմն, գթա, ո՜վ Դու, ամենի ու ամենքի գերագույն Տիրակալ, անանցողիկ օրերի Արքա և բոլոր ժողովուրդների Տիրակալ այն ծառաներիդ, ովքեր բռնված են Քո պատգամների թելից և իրենց գլուխներն են խոնարհում Քո օրենքների հայտնությունների առջև` ի վերուստ առաքված Քո Կամքի երկնքներից:

Տես, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչպես են նրանց հայացքներն ուղղված Քո քնքուշ խնամքի արշալույսին, ինչպես են սրտերը նետվում դեպի Քո ողորմածությունների օվկիանոսներն, ինչպես են նրանց ձայները լռում Քո քաղցր Ձայնի հնչյունների տակ` գոչող ամենավեհ Կացարանից հանուն Քո Ամենափառավոր Անվան: Օգնիր Քո սիրեցյալներին, ո՜վ իմ Տեր, այն բանով, ինչ տվեցին բոլորը, որպեսզի ձեռք բերեն այն, ինչ ունես Դու, նրանց, ում հետապնդում են փորձություններն ու ձախորդությունները, քանզի նրանք շրջվել են այս աշխարհից ու հոգով սլացել դեպի փառքի Քո արքայությունը: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, պաշտպանիր նրանց արատավոր կրքերի ու ցանկությունների բռնկումներից և օգնիր նրանց ձեռք բերել այն, ինչ նրանց օգուտ կբերի այս աշխարհում ու գալիք աշխարհում:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Քո նվիրականով, Քո թանկագին Անվամբ, որ Իր ձայնն է բարձրացնում արարման աշխարհում և բոլոր ժողովուրդներին կոչում դեպի Ծառը, որի հետևում չկա ճանապարհ, դեպի անանց փառքի գահը. զեղիր մեր վրա և Քո ծառաների վրա Քո ողորմածության առատ անձրևը, որպեսզի այն մաքրի մեզ, բացի Քեզանից ուրիշներին հիշատակելուց և մոտեցնի մեզ Քո վերին օգնության օվկիանոսի ափերին: Ո՜վ Տեր, Քո Ամենավեհ Գրչի ուժով նախանշիր այն, ինչը մեր հոգիներին փառքի Ապարանքում ընծայում է անմահություն: Նախանշիր այն, ինչը կհավերժացնի մեր անունները Քո Արքայությունում և կպահպանի մեր կյանքերը Քո պաշտպանության գանձատներում, իսկ մեր մարմինները` Քո անխորտակելի ամրոցի պատվարում: Դու տերն ես ամեն բանի անցյալում և ապագայում: Չկա Աստված Քեզանից բացի, ամենազոր Պաշտպան, Ինքնագո:

Տեսնում ես, ո՜վ Տեր, մեր ձեռքերն աղերսանքով վեր են կարկառած դեպի Քո բարեհաճության և Քո ընծաների երկնքները: Թույլ տուր դրանց լցվել գանձերով Քո անչափ առատաձեռնությունից և առատ վերին օգնությունից: Ներիր մեզ, և հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ ամենով, ինչ փափագում ենք մենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր աշխատանքները Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Ամենատիրակալ ես, Ամենավեհ, Աննման, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Ո՜վ Տեր: Թույլ տուր երկրագնդի բոլոր մարդկանց մուտք գործել Քո Հավատի Դրախտային Այգին, որպեսզի ոչ մի արարած չմնա Քո բարեհաճության սահմաններից դուրս:

Անհիշելի ժամանակներից Դու կարողանում էիր արարել ինչ Քեզ հաճելի է և գերազանցում էիր ամեն ինչ Քո ցանկությամբ:


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Միացրու Քո ծառաների սրտերը և բաց արա նրանց առջև Քո մեծ նպատակը: Թող նրանք հետևեն Քո հրամաններին և թող պահպանեն Քո օրենքը: Օգնիր նրանց, ո՜վ Աստված, իրենց ջանքերում և Քեզ ծառայելու ուժեր տուր:

Ո՜վ Աստված: Նրանց իրենց մի տրամադրիր, բայց նրանց ոտքերն ուղղիր Քո գիտելիքի լույսով և նրանց սրտերն ուրախացրու Քո սիրով: Հիրավի, Դու ես նրանց Օգնականը և նրանց Տերը:


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    Ո՜վ իմ Աստված: Խնդրում եմ Քեզ Քո ամենափառապանծ Անվամբ` օգնիր ինձ այն բանում, որ տանում է Քո Ծառաների բարօրությանն ու Քո քաղաքների ծաղկմանը: Դու, հիրավի, ամենի տիրակալն ես:


    Also in: ch, en, ha, hi, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Փառք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ամեն մի խորաթափանց մարդ խոստովանում է Քո տիրապետությունը և Քո տիրակալությունը, և ամեն մի խորաթափանց հայացք զանազանում է Քո մեծության վեհությունը և Քո զորավորության հնազանդեցնող ուժը: Փորձությունների քամիներն անկարող են խանգարել նրանց, ովքեր Քեզ հետ մտերմություն են ձեռք բերել, շրջել իրենց դեմքերը դեպի Քո փառքի երկնակամարը, և հրապուրանքների փոթորիկները չեն կարող խոչընդոտել նրանց, ովքեր ամբողջությամբ նվիրված են Քեզ, հասնել Քո արքունիքին:

Ինձ թվում է` Քո հանդեպ սիրո լուսատուն փայլում է նրանց սրտերում և Քո քնքշության բոցը վառվում է նրանց կրծքում: Աղետներն ի զորու չեն հեռացնել նրանց Քո Գործից ու ճակատագրի անակնկալները երբեք չեն ստիպի նրանց թեքվել Քեզ հաճելիից:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, նրանցով ու այն շնչերով, որ արձակում են նրանց սրտերը Քեզ հետ բաժանված` պահպանիր նրանց Քո թշնամիների խարդավանքներից և սնուցիր նրանց հոգիներն այն բանով, ինչ նշանակել ես Դու Քո սիրեցյալների համար, ում չի համակի վախը և ովքեր չեն ընկղմվի տխրության մեջ:


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ծածկիր Քո հավատարիմ ծառաներին եսասիրության ու կրքի չարիքներից, Քո քնքուշ խնամքի աչալուրջ աչքով պաշտպանիր նրանց ամեն մի հիշաչարությունից, ատելությունից ու նախանձից, տուր նրանց օթևան Քո հոգատարության անառիկ պատվարում, և թող նետերի համար անխոցելի կասկածները դառնան Քո փառավոր նշանների արտահայտումներ, լուսավորիր նրանց դեմքերը փայլուն շողերով` բխող Քո աստվածային Արշալույսի միասնությունից, ուրախացրու նրանց սրտերը խոսքերով` հայտնված Քո սուրբ արքայությունից, ամրացրու նրանց մեջքերը Քո ամենակործան ուժով, որ ի վերուստ առաքվում է Քո փառքի ապարանքից: Դու Ամենաառատաձեռն ես, Պաշտպանող, Ամենազոր, Բարեբեր:


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    (Աղոթքը հայտնված է Կանադայի բահայիների համար)



Նրանք, ովքեր տարածում են Աստվածային բույրերը, պետք է բարձրացնեն այս աղոթքն ամեն առավոտ.

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես, թե ինչպես է այս տկարը խնդրում երկնային ուժ, աղքատն այս աղերսում Քո դրախտային գանձերն, այս փափագողը ձգտում է հավերժ կյանքի աղբյուրին, այս հիվանդը տենչում է խոստացված ապաքինում Քո անսահման ողորմածությամբ, որ Դու նախատեսել ես Քո ընտրյալ ծառաների համար Քո երկնային արքայությունում:

Ո՜վ Տեր: Ես չունեմ այլ օգնական, Քեզանից բացի, այլ ապաստան, Քեզանից բացի ու այլ հենարան, բացառությամբ Քեզ: Սատարիր ինձ Քո հրեշտակների զորքով, որպեսզի ես տարածեմ Քո սուրբ բուրմունքները և Քո ուսմունքները Քո ժողովրդի ընտրյալների միջև:

Ո՜վ իմ Տեր: Արժանացրու ինձ հրաժարվել ամենից, բացի Քեզանից, ամուր բռնվել Քո առատաձեռնության եզրից, ամբողջությամբ նվիրել ինձ Քո Հավատին, Քո հանդեպ սիրո մեջ մնալ ամուր ու կայուն և պահպանել այն, ինչ նախանշել ես Դու Քո Գրքում:

Հիրավի, Դու Հզոր ես, Զորավոր, Ամենապահ:


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    (Աղոթքը հայտնված է ԱՄՆ – ի ու Կանադայի Բահայիների համար)



Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես` ինչպես է սև մշուշը ծածկել բոլոր կողմերն, ինչպես են բոլոր երկրները բոցկլտում խռովությունների հրդեհում և ինչպես է պատերազմի կրակն ու կոտորածը համակել Արևելքն ու Արևմուտքը: Արյուն է թափվում, դիակները ծածկում են գետինն ու ճակատամարտերի դաշտերում հատած գլուխները թափվում հողին:

Ո՜վ Տեր: Խղճա այս անտեղյակներին և նրանց նայիր գթասրտության ու ներման աչքով: Հանգցրու այս կրակը, որպեսզի ցրվեն երկնակամարը ծածկող մռայլ ամպերը և շողա Ճշմարտության Արևն` արձակելով հաշտեցման ճառագայթները, որպեսզի ցրվի այս մութ մշուշը և բոլոր երկրները լուսավորվեն խաղաղության շլացուցիչ լույսով:

Ո՜վ Տեր: Ազատիր մարդկանց ատելության ու թշնամության օվկիանոսի անդունդից, դուրս բեր նրանց այս անթափանց մշուշից: Միացրու նրանց սրտերը և լուսավորիր նրանց աչքերը խաղաղության ու համերաշխության լույսով: Դուրս բեր նրանց պատերազմի և արյունահեղության անհատակ անդունդից և ազատիր նրանց մոլորության մշուշից: Պոկիր նրանց աչքերի փառը և լուսավորիր նրանց սրտերն առաջնորդության լույսով: Վարվիր նրանց հետ Քո ողորմածությամբ ու գթասրտությամբ, այլ ոչ թե Քո արդարությամբ ու ցասումով, որից երերում են նաև ամենահզորները:

Ո՜վ Տեր: Պատերազմները դեռ շարունակվում են: Աղետներն ու տագնապներն է՛լ ավելի են աճում ու ամեն ծաղկող վայր վերածվում է անապատի:

Ո՜վ Տեր: Ծանրությունը պատել է մարդկային սրտերը, և հոգիները տառապում են ցավից: Խղճա այս խեղճ հոգիներն ու մի թույլ տուր դրանց իրենց ցանկություններում հասնել ծայրահեղությունների:

Ո՜վ Տեր: Քո երկրներում հայտնիր հնազանդ ու խոնարհ հոգիներն, ում դեմքերը լուսավորված են առաջնորդության ճառագայթներով, որոնք ազատ են աշխարհիկից, որոնք փառաբանում են Քո Անունն ու մարդկանց միջև տարածում Քո սրբության բուրմունքը:

Ո՜վ Տեր: Ամրապնդիր դրանց իրանը, գոտևորիր դրանց մեջքերը և խանդավառիր դրանց սրտերը Քո մեծագույն սիրո նախանշանակներով:

Ո՜վ Տեր: Հիրավի, դրանք թույլ են, իսկ Դու` Հզոր և Ուժեղ, դրանք անօգնական են, իսկ Դու` Օգնող ու Գթասիրտ:

Ո՜վ Տեր: Ալեկոծվում է խռովության օվկիանոսը և այս մրրիկները կհանդարտվեն միայն Քո անսահման ողորմածությամբ, որ համակում է բոլոր կողմերը:

Ո՜վ Տեր: Հիրավի, մարդիկ ընկղմված են կրքերի անդունդը և նրանց ոչինչ չի փրկի, բացի Քո անսահման ընծաներից:

Ո՜վ Տեր: Ցրիր այս արատավոր կրքերի մշուշը և լուսավորիր սրտերը Քո սիրո լույսով, որով շուտով կլուսավորվեն բոլոր երկրները: Հաստատիր Քո սիրեցյալներից նրանց, ովքեր լքել են Քո երկրները, թողել ընտանիքներն ու երեխաներին և Քո Գեղեցկության սիրուց ուղևորվել ճամփորդության դեպի օտար կողմեր, որպեսզի տարածեն Քո բույրերն ու հռչակեն Քո Ուսմունքը: Ուրեմն, նրանց միայնակության մեջ եղիր ուղեկից, օտարության մեջ` օգնական, վշտերից` ազատող, աղետներում` մխիթարող: Եղիր ծարավը հագեցնող կենսարար կում, նրանց հիվանդություններն ապաքինող բուժիչ դեղ ու նրանց սրտերի համար բալասան` մոխրացնող տապից:

Հիրավի, Դու Ամենաառատաձեռն ես, առատ վերին օգնության Տեր և Դու, հիրավի, Կարեկից ես ու Գթասիրտ:
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    Նա Զորավոր է, Ներող, Կարեկից:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես, թե ինչպես են Քո ծառաները կենում կործանման ու մոլորության անդունդում. ուրեմն, որտե՞ղ է Քո Աստվածային առաջնորդության լույսը, ո՜վ Դու, աշխարհի Ցանկություն: Դու գիտես նրանց անօգնականությունն ու նրանց թուլությունը. ուրեմն, որտե՞ղ է Քո հզորությունը, ո՜վ Դու, Ում ձեռքում են երկնային ու երկրային ուժերը:

Խնդրում եմ Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Աստված, Քո քնքուշ խնամքի լուսատուների փայլով և Քո գիտելիքի ու իմաստունության օվկիանոսի ալիքներով և Քո Խոսքով, որոնցով տիրում ես Դու Քո տիրույթի ժողովուրդներին, թույլ տուր ինձ դառնալ մեկը նրանցից, ով պահպանում է Քո Գրքի հրամանները: Եվ պատրաստիր ինձ այն, ինչ պատրաստել ես Դու Քո վստահվածներին, նրանց, որքեր ճաշակեցին Քո առատաձեռնության գավաթի Աստվածային ոգեշնչման գինուց ու շտապեցին կատարել Քեզ հաճելին ու պահպանել Քո Պատգամն ու Կտակը: Դու ի զորու ես ամեն ինչ կատարել Քո կամքով: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:

Սահմանիր ինձ Քո ողորմածությամբ, ո՜վ Տեր, այն, ինչ բարենպաստ կլինի ինձ այս աշխարհում և գալիք աշխարհում և կմոտեցնի ինձ Նրան, Ով ամեն մարդու Տերն է: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Միակ, Ամենազոր, Գովարժան:
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    #(Աղոթքը հայտնված է ԱՄՆ – ի ու Կանադայի Բահայիների համար)

Այս աղոթքը տրված է ուսուցիչներին ու բարեկամներին ամենօրյա ընթերցման համար:

Ո՜վ Դու, բարի Տեր: Գովք Քեզ, քանզի Դու մեզ նախանշեցիր ուղիղ ճանապարհը, բացեցիր արքայության դարպասներն ու Ճշմարտության Արևի միջոցով հայտնեցիր Քեզ: Կույրերին Դու ընծայեցիր տեսողություն, խուլերին Դու տվեցիր լսողություն, Դու հարություն տվեցիր մեռածներին, Դու աղքատներին օժտեցիր հարստությամբ, Դու մոլորվածներին ճանապարհ ցույց տվեցիր, նրանց, ում շուրթերը չորացել էին, Դու դուրս բերեցիր դեպի առաջնորդության աղբյուր, Դու թույլ տվեցիր ծարավ ձկանը հասնել ճշմարտության օվկիանոս և Դու կանչեցիր մոլորված թռչուններին գթասրտության վարդագույն այգի:

Ո՜վ Ամենազոր: Մենք Քո ծառաներն ենք ու Քո խղճուկ արարածները, մենք հեռացված ենք Քեզանից ու կարոտում ենք Քո ներկայությունը, մենք փափագում ենք Քո աղբյուրի ջուրը, մենք հիվանդ ենք և ուզում ենք արժանանալ Քո բուժմանը: Մենք քայլում ենք Քո ճանապարհով` չունենալով այլ նպատակ կամ հույս, բացի Քո բուրմունքի տարածումից, որպեսզի բոլոր հոգիները բացականչեն. «Ո՜վ Աստված, տար մեզ ուղիղ ճանապարհով»: Եվ թող բացվեն դրանց աչքերն ու տեսնեն լույսը և թող ազատվեն այս հոգիներն անգիտության խավարից: Եվ թող հավաքվեն դրանք Քո առաջնորդության լուսատուի շուրջ: Ամեն մի զրկվածը թող ստանա իր մասը: Ամեն մի զրկվածը թող հաղորդակցվի Քո խորհուրդներին:

Ո՜վ Ամենազոր: Ուղղիր մեր վրա գթասրտության հայացքը: Ընծայիր մեզ երկնային աջակցություն: Ի վերուստ առաքիր մեզ Սուրբ Ոգու շունչը, որպեսզի մենք Քեզ ծառայելու համար օգնություն ձեռք բերենք և փայլատակող աստղերի պես այս կողմերում փայլենք Քո առաջնորդության լույսով:

Հիրավի, Դու Զորավոր ես, Ուժեղ, Իմաստուն ու Խորաթափանց:
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    Դու Նա ես, ո՜վ իմ Աստված, Ում անուններով ապաքինվում են հիվանդները և ամրանում են տկարները և ծարավներին խմելիք է տրվում և հանգստանում են ցավից տանջվածները և ուղիղ ճանապարհի վրա են կանգնում մոլորվածները և վեհանում են նսեմացվածները և հարստանում են չքավորները և լուսավորվում են տգետները և պայծառանում են մռայլները և քաջալերվում են տխուրները և տաքանում են սառածները և ապստամբում են տապալվածները: Քո անունով, ո՜վ իմ Աստված, ալեկոծվեց ամեն գոյը և սփռվեցին երկնքները և ստեղծվեց երկիրը և ստեղծվեցին ամպերը և անձրևը զեղվեց երկրի վրա: Այս է, հիրավի, Քո վերին օգնության նշանը Քո բոլոր ստեղծածներին:

Ուրեմն, աղերսում եմ Քեզ Քո անվամբ, որով Դու հայտնեցիր Քո Աստվածային Էությունը և բարձրացրիր Քո Գործն ամեն արարվածի վրա և Քո ամեն մի ամենակատարյալ անուններով ու վեհապանծ հատկանիշներով ու բոլոր առաքինություններով, որոնցով փառաբանված է Քո երկնային ու ամենավեհ Էությունն, առաքիր այս գիշեր Քո ողորմածության ամպերից Քո ապաքինող անձրևներն այս տկարի վրա, որին Դու կապեցիր Քո ամենափառապանծ Էության հետ Քո արարման արքայությունում: Ուրեմն, Քո վերին օգնությամբ հագցրու նրան, ո՜վ իմ Աստված, բարօրության ու առողջության հագուստներ և պահպանիր նրան, ո՜վ իմ Սիրեցյալ, ամեն տեսակի հիվանդությունից ու տկարությունից և այն ամենից, ինչ Քեզ նողկալի է: Քո իսկական զորավորությանը ենթակա է ամեն բան: Դու, հիրավի, Ամենազորավոր ես, Ինքնագո: Ուրեմն, առաքիր նրան, ո՜վ իմ Աստված, այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարիքն, անցյալ սերունդների և ապագա սերունդների բարիքը: Քո հզորությունն ու իմաստունությունը, հիրավի, համակում են ամեն ինչ:


    Also in: de, iba, ms, sk
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    Ո՜վ Դու, Տեր բարի: Մենք Քո Շեմի ծառաներն ենք, որ պատսպարվել ենք Քո սրբազան Դարպասների առաջ: Մենք այլ ապաստան չենք փնտրում, բացի այս հզոր սյունից, այլ օթևանի չենք ձգտում, բացի Քո պաշտպանությունից: Պաշտպանիր մեզ, օրհնիր մեզ, աջակցիր մեզ և թող որ մենք սիրենք այն, ինչ հաճելի է Քեզ, միայն Քեզ գովք ասենք, հետևենք միայն ճշմարտության ճանապարհով, որպեսզի մենք այնպես հարստանանք, որ հրաժարվենք ամենից, բացի Քեզանից և ձեռք բերենք ընծաներ Քո գթասրտության ծովից, որպեսզի մենք հավերժ ձգտենք գովաբանել Քո Գործը և ամենուրեք տարածել Քո բուրումնավետ բույրերը, որպեսզի մենք ինքներս մեզ մոռանանք և Քեզանով կլանված լինենք, հրաժարվենք ամեն ինչից և ամբողջությամբ Քեզ նվիրվենք:

Ո՜վ Դու, Ընծայող, ո՜վ Դու, Ներող: Օժտիր մեզ Քո վերին օգնությամբ և Քո քնքուշ խնամքով, Քո առատություններով և Քո ընծաներով, սատարիր մեզ, որպեսզի մենք կարողանանք հասնել մեր նպատակին: Դու Զորավոր ես, Ուժեղ, Իմացող, Կանխատեսող, հիրավի, Դու Առատաձեռն ես, հիրավի, Դու Ամենաողորմած ես. հիրավի, Դու Ամենաներող ես` Նա, Ում պատկանում է մեր ապաշխարանքը, Նա, Ով ներում է նաև մեղքերից ծանրագույնները:
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    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ահա Քո լուսաշող ծառան, Քո հոգևոր գերին, ով մոտեցավ Քեզ ու հասավ Քո ներկայությանը: Նա շրջեց իր դեմքը դեպի Քո դեմքը` ընդունելով Քո միասնականությունը, դավանելով Քո միակությունը և ձայնը բարձրացրեց ժողովուրդների միջև հանուն Քո անվան ու մարդկանց ուղղորդում է դեպի Քո ողորմածության սրնթաց հոսանքները, ո՜վ Դու, ամենաառատաձեռն Տեր: Նա Խնդրողներին տվեց խմել առաջնորդության գավաթից, որը լցված է Քո անսահման վերին օգնության գինով:

Ո՜վ Տեր: Աջակցիր նրան միշտ ու ամեն ինչում, արժանացրու նրան ճանաչել Քո նվիրական գաղտնիքներն ու ծածկիր նրան Քո նվիրական մարգարիտներով: Դարձրու նրան դրոշակ, որ Քո երկնային աջակցության քամուց ծածանվում է պալատի աշտարակների ու բյուրեղյա ջրերի աղբյուրի վրա: Ո՜վ իմ ներող Տեր: Լուսավորիր սրտերը ջահի ճառագայթներով, որ ամենուր տարածում է փայլը` բացելով ամեն գոյի ճշմարտությունը Քո ժողովրդից նրանց առջև, ում հանդեպ Դու առատորեն բարեհաճ ես:

Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Տիրատենչ, Պաշտպան, Ուժեղ, Բարեգործ: Հիրավի, Դու ամեն տեսակի ողորմածության Տերն ես:


    Also in: ja, ko, ky, mi, mn, ta, zh-Hans
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    Փառապանծ եղիր Դու, ո՜վ Աստված: Դու Աստված ես, Ով ամենից առաջ էր, Ով կլինի ամեն ինչից հետո և Ով կմնա, երբ ամեն ինչ կանհայտանա: Դու Աստված ես, Ով ամեն ինչ գիտի ու գտնվում է ամեն գոյից բարձր: Դու Աստված ես, Ով գթասիրտ է ամենի հանդեպ, Ով ամեն ինչ կդատի և Ով Իր հայացքով համակում է ամեն գոյը: Դու իմ Տեր Աստված ես, Դու գիտես իմ դրության մասին, Դու թափանցում ես ինչպես իմ արտաքին, այնպես էլ ներքին էության մեջ:

Ընծայիր Քո ներումն ինձ և այն հավատացյալներին, ովքեր արձագանքեցին Քո Կոչին: Եղիր իմ ապահով պաշտպանը նրանց խարդավանքներից, ովքեր կցանկանան ինձ տառապանք պատճառել կամ ինձ չարիք կցանկանան: Հիրավի, Դու ամեն գոյի Տերն ես: Դու շնորհում ես ամենքին, ու առանց Քեզ ոչ ոք չի կարող գոյություն ունենալ:
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    Աստծու բոլոր բարեկամները… պետք է նվիրատվություններ անեն ամբողջ առատաձեռնությամբ, որքան էլ համեստ լինի նրանց ավանդը: Աստված չի ծանրաբեռնում հոգին ուժերից վեր: Նվիրատվությունները պետք է ստացվեն բոլոր կենտրոններից ու բոլոր հավատացյալներից… Ո՜վ Աստծու Բարեկամներ: Վստահ եղեք, որ որպես պարգև այդ նվիրատվությունների համար ձեր գյուղատնտեսությունը, ձեր արդյունաբերությունն ու ձեր առևտուրը կօրհնվեն բազմանվագ աճով, բարի ընծաներով ու ողորմածություններով: Նա, ով կկատարի մեկ բարի գործ, կստանա տասնապատիկ պարգևատրություն: Կասկածից վեր է, որ Տերը առատաձեռնորեն կսատարի նրանց, ովքեր իրենց հարստությունը ծախսում են Նրա ճանապարհին:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Լուսավորիր Քեզ իսկապես սիրողների ճակատը և սատարիր նրանց հրեշտակների հաղթական զորքերով: Ամրապնդիր նրանց ոտքերը Քո ուղիղ ճանապարհին և Քո մշտնջենական առատաձեռնությամբ նրանց առջև լայն բացիր Քո օրհնությունների դարպասները, քանզի պահպանելով Քո Հավատն, ապավինելով Քո մասին հիշատակմանը, զոհաբերելով իրենց սրտերը հանուն Քո հանդեպ սիրո և հիանալով Քո Գեղեցկությամբ ու ձգտելով Քեզ հաճելի լինել` նրանք չեն պահում այն, ինչ ունեն, քանզի Քո ճանապարհին նրանք ծախսում են այն, ինչով օժտել ես Դու նրանց:

Ո՜վ իմ Տեր: Նրանց համար պատրաստիր առատ ճակատագիր, խոստացված հատուցում և ստույգ պարգև:

Դու, հիրավի, Պաշտպան ես, Օգնող, Առատաձեռն, Բարի և Հավերժ Ընծայող:


    Also in: am, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans
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    #(Աղոթքը հայտնված է արևմտյան նահանգների բահայիների համար)

Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված: Ահա Քո ծառաները` հրապուրված Քո գթասրտության բույրով, խանդավառված կրակով` բոցավառվող Քո միակության ծառին, նրանց աչքերը լուսավորված են լույսի շքեղության դիտումով, որ շողում է Քո միակության Սինայի վրա:

Ո՜վ Տեր: Բաց արա նրանց շուրթերը, որպեսզի նրանք հիշատակեն Քեզ Քո ժողովրդի մեջ, Քո բարեհաճությամբ ու քնքուշ խնամքով արժանացրու նրանց Քեզ գովեստներ բարձրացնել, օգնիր նրանց Քո հրեշտակների զորքով, գոտևորիր նրանց մեջքերը Քեզ ծառայելու համար ու դարձրու նրանց Քո առաջնորդության նախանշանակներ Քո ստեղծածների մեջ:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Հավերժ Ներող, Ամենաողորմած:
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    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Մի նսեմացրու Դու նրան, ում բարձրացրել ես Քո անանցողիկ իշխանության ուժով ու մի հեռացրու Քեզանից նրան, ում արժանացրիր Դու մուտք գործել Քո հավերժության կացարանը: Միթե՞ Դու կքշես, ո՜վ իմ Աստված, նրան, ում համակել ես Դու Քո Տիրապետությամբ ու միթե՞ կվանես նրան, ում համար Դու ապաստան ես եղել, ո՜վ իմ Ցանկություն: Արդյո՞ք կարող ես Դու տապալել նրան, ում բարձրացրիր կամ մոռանալ նրան, ում թույլ տվեցիր հիշատակել Քեզ:

Փառապանծ ես Դու, անչափ փառապանծ: Դու Նա ես, Ով անհիշելի ժամանակներից ամբողջ արարվածի Արքան էր ու դրա Նախասկզբնական Շարժիչը և հավիտյան կմնաս Դու ամբողջ արարվածի Կազմակերպող ու Տեր: Փառապանծ ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Եթե Դու Քո ողորմածությունից զրկես Քո ծառաներին, ո՞վ նրանց հանդեպ ողորմած կլինի: Եվ եթե Դու մերժես Քո սիրեցյալներին աջակցության մեջ, ո՞վ կգա նրանց օգնության:

Փառապանծ ես, անսահման փառապանծ ես Դու: Դու սիրված ես Քո ճշմարտության մեջ և իսկությամբ մենք բոլորս Քեզ ենք պաշտում, հայտնված ես Դու Քո արդարության մեջ և մենք բորորս, հիրավի, վկայում ենք Քո մասին: Դու իսկությամբ սիրված ես Քո գթասրտության մեջ: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Վտանգում Օգնական, Ինքնագո:
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    *Բահայիների պասը պահվում է բահայի օրացույցի Ալա (Բարձունք) ամսի ընթացքում մարտի 2-ից մինչև մարտի 20-ը ներառյալ:

Գովք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ես թախանձում եմ Քեզ այս Հայտնությամբ, որով խավարը վերածվեց լույսի, որով կանգնեցվեց Հաճախվող Տաճարը, բացվեց Գրված Հուշատախտակը և հայտնվեց Բացված Ձեռագիրն` ի վերուստ առաքիր ինձ և իմ ուղեկիցներին այն, ինչ թույլ կտա մեզ վեր խոյանալ Քո երկնային փառքի երկնքները և կմաքրի մեզ այն կասկածների ապականությունից, որ խանգարեցին անվստահներին մտնել Քո միասնության խորանը:

Ես նա եմ, ո՜վ իմ Տեր, ով ամուր բռնվեց Քո քնքուշ խնամքի թելից և կառչեց Քո գթասրտության և Քո ընծաների եզրաշերտից: Ուրեմն, սահմանիր ինձ և իմ սիրեցյալներին այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Շնորհիր մրանց Նվիրական Ընծան, որ պատրաստել ես Դու ամենաընտրյալների համար Քո ստեղծածների միջև:

Ահա օրերը, ո՜վ իմ Տեր, երբ Դու հրամայեցիր Քո ծառաներին պաս պահել: Երջանիկ է նա, ով պասը պահում է ամբողջությամբ հանուն Քեզ` լրիվ հրաժարվելով ամեն գոյից, բացի Քեզանից: Օգնիր նրանց ու ինձ, ո՜վ իմ Տեր, հնազանդվել Քեզ և հետևել Քո հրամաններին: Հիրավի, Քո կամքն է կատարել այն, ինչ կցանկանաս:

Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենաառաջատար, Ամենաիմաստուն: Ամեն գովք թող լինի Աստծուն` բոլոր աշխարհների Տիրակալին:
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    Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Տեր Աստված: Վկայում եմ, որ դարերից ի վեր Դու բարձրացված էիր Քո անհասանելի վեհության ու զորավորության մեջ և հավիտյանս հավիտենից կմնաս Քո անգերազանցելի իշխանության ու փառքի մեջ: Ոչ ոք երկրային ու երկնային արքայություններում չի կարող խոչընդոտել Քո մտադրությանը, ոչ ոք հայտնության ու արարման կացարաններում չի կարող իշխել Քեզ: Քո կամքով ես Դու կատարում այն, ինչ ցանկանում ես և Քո տիրակալության ուժով ես ղեկավարում, ինչպես Քեզ ցանկալի է:

Ո՜վ Դու, արշալույսին փայլել Հրամայող, աղերսում եմ Քեզ Քո Կանթեղով, որը վառել ես Դու Քո սիրո կրակով ամեն գոյի առջև երկնքում ու երկրում և որի բոցը սնում ես Դու Քո իմաստունության յուղով Քո արարման Արքայությունում. դարձրու ինձ նրանցից մեկը, ով վեր ճախրեց Քո երկնքները և իր կամքը ենթարկեց Քո կամեցողությանը:

Ես ոչնչություն եմ, ո՜վ իմ Տեր, իսկ Դու Ամենաուժեղն ես, Ամենազորավորը: Խղճա ինձ Քո ողորմածությամբ ու առատությամբ և բարեհաճորեն օգնիր ինձ ծառայել Քեզ ու Քո սիրեցյալներին: Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Չկա Աստված Քեզանից բացի` ուժի, փառքի և իմաստունության Աստծուց:
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    Գովք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Ամենասիրելի: Օգնիր ինձ լինել տոկուն Քո Գործում և ընծայիր ինձ լինել նրանց միջև, ով չի խախտել Քո Կտակը և չի պաշտել իր աննպատակ երազանքների աստվածներին: Թույլ տուր ինձ Քո ներկայությամբ պատշաճ տեղ զբաղեցնել, շնորհիր ինձ Քո ողորմածության նշանով և թույլ տուր ինձ միանալ Քո այն ծառաներին, ովքեր վախ չգիտեն և տխրության չեն մատնվի: Ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, ո՜վ իմ Տեր, և մի զրկիր ինձ Նրան ճանաչելուց, Ով հենց Քո Հայտնումն է և մի դասիր ինձ նրանց շարքին, ովքեր շրջվել են Քո սուրբ ներկայությունից: Դասիր ինձ նրանց շարքին, ո՜վ իմ Աստված, ովքեր արժանացան Քո Գեղեցկությունը դիտելու պատվին և ով այնպիսի երանություն կրեց, որ չէր տա ոչ մի նման պահ հանուն երկնքի ու երկրի արքայություններին տիրանալու կամ հանուն ամբողջ ստեղծված աշխարհը տիրելու: Գթա ինձ, ո՜վ Տեր, այս օրերում, երբ Քո երկրի ժողովուրդներն ամբողջովին շեղվել են ճանապարհից, օժտիր ինձ, ո՜վ իմ Աստված, այն բանով, ինչը Քո գիտակցությամբ բարին է ու ինչը` չարը: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ողորմած, Առատաձեռն, Ամենաներող:

Արժանացրու ինձ, ո՜վ իմ Աստված, չհայտնվել նրանց մեջ, ում ականջները խուլ են, աչքերը` կույր, լեզուները` համր, իսկ սրտերն` անդյուրընկալ: Ազատիր ինձ, ո՜վ Տեր, տգիտության ու եսասիրական ցանկությունների կրակից, թույլ տուր ինձ Քո անսահման ողորմածության կացարան մուտք ձեռք բերել և ի վերուստ առաքիր ինձ այն, ինչ Դու սահմանել ես Քո ընտրյալների համար: Քո կամքն է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Հիրավի, Դու Օգնական ես Վտանգի մեջ, Ինքնագո:
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    #(Աղոթքը հայտնված է հյուսիս-արևելյան նահանգների բահայիների համար)

Թող Աստվածային բուրմունքի տարածողները բարձրացնեն այս աղոթքն ամեն առավոտ.

Ո՜վ Տեր, իմ Աստված: Գովք ու շնորհակալություն Քեզ այն բանի համար, որ Դու ինձ դուրս բերեցիր արքայության ուղու վրա, թույլ տվեցիր ինձ գնալ այս ուղիղ ու տարածական ճանապարհով, իմ աչքերը լուսավորեցիր Քո լույսի շքեղության դիտումով, իմ լսողությունն ուղղեցիր դեպի սրբության թռչունների մեղեդիները խորհուրդների արքայությունից և իմ սիրտը առաքինիների մեջ գերեցիր Քո սիրով:

Ո՜վ Տեր: Սատարիր ինձ Սուրբ Ոգով, որպեսզի ես ժողովուրդների միջև կոչեմ հանուն Քո անվան ու մարդկանց միջև տարածեմ Քո արքայության հայտնվելու մասին ուրախ լուրը:

Ո՜վ Տեր: Ես թույլ եմ, ուրեմն, ամրապնդիր ինձ Քո ուժով ու զորավորությամբ: Իմ խոսքն անհասկանալի է, ուրեմն, թույլ տուր ինձ հիշատակել ու գովաբանել Քեզ: Ես նսեմացած եմ, ուրեմն, ինձ պատիվ արա ու թույլ տուր մուտք գործել Քո արքայություն: Ես հեռացած եմ, թույլ տուր ինձ մոտենալ Քո գթասրտության շեմին: Ո՜վ Տեր: Դարձրու ինձ վառ լուսատու, փայլող աստղ և օրհնյալ ծառ` զարդարված պտուղներով և իր ճյուղերով այս բոլոր կողմերի վրա ստվեր գցող: Հիրավի, Դու Զորեղ ես, Հզոր, Խոչընդոտներ Չճանաչող:
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    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Օգնիր Քո հավատարիմ ծառաներին ձեռք բերել սիրող ու նուրբ սրտեր ու բոլոր ժողովուրդների մեջ վառել առաջնորդության լույսը, որ բխում է երկնային Բազմությունից: Դու, հիրավի, Ուժեղ ես, Տիրակալ, Հզոր, Ամենանվաճող, Հավերժ Ընծայող: Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես, Բարի, Քնքուշ, Ամենաառատաձեռն:
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    Ո՜վ Աստվածային նախախնամություն, մենք խղճուկ ենք` ի վերուստ առաքիր Քո աջակցությունը, մենք անտուն թափառականներ ենք` տուր մեզ Քո օթևանը, մեկ-մեկ ցրված ենք` միացրու մեզ, ճանապարհից շեղվել ենք` հավաքիր մեզ Քո հոտում, աղքատ ենք` շնորհիր մեզ փայով ու ճակատագրով, ծարավ ենք` բեր մեզ Կյանքի աղբյուրի մոտ, թույլ ենք` ամրացրու մեզ, որպեսզի մենք բարձրանանք օգնելու Քո Գործին և զոհաբերենք մեր կյանքերն առաջնորդության ճանապարհին:


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, is, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00210

    #(Աղոթքը հայտնված է կենտրոնական նահանգների բահայիների համար)

Այս աղոթքը պետք է կարդալ … ամեն օր.

Ո՜վ Աստված: Ո՜վ Աստված: Ահա խփված թևով թռչունը: Դրա թռիչքը դանդաղ է` օգնիր դրան, որպեսզի այն կարողանա թռչել դեպի ծաղկման ու փրկության գագաթը, կատարիր դրա թռիչքն անծայրածիր տարածություններում բարձրագույն ուրախությամբ ու բերկրանքով, տարածիր բոլոր կողմերով դրա մեղեդին հանուն Քո Մեծագույն Անվան, քաղցրացրու ականջն այս կոչով ու լուսավորիր աչքերն առաջնորդության նախանշանակների դիտումով:

Ո՜վ Տեր: Ես մենակ եմ, ես միայնակ եմ ու խղճուկ: Ես այլ սատարող չունեմ, բացի Քեզանից, այլ օգնական` բացի Քեզանից, այլ հենարան` բացառությամբ Քեզ: Հաստատիր ինձ Քեզ ծառայելուն, ինձ որպես օգնություն ուղարկիր Քո հրեշտակների բազմություններն, ինձ հաղթանակ ընծայիր Քո Խոսքի հռչակման մեջ, ինձ արժանացրու Քո իմաստունությունը կոչել Քո ստեղծածների միջև: Հիրավի, Դու թույլերի օգնական ես ու փոքրերի պաշտպան, հիրավի, Դու Զորեղ ես, Հզոր, Խոչընդոտներ Չճանաչող:

Abdu’l-Baha


    Also in: da, fi, hi, ht, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    #Աստվածային Նախասահմանման Հուշատախտակներից

Ո՜վ Դու, աննման Աստված: Ո՜վ Դու, Արքայության Տեր: Այս հոգիներն իսկությամբ Քո երկնային զորքերն են: Օգնիր դրանց Բարձրագույն Բազմության կոհորտաներով ու հաղթանակ ընծայիր դրանց, որպեսզի դրանցից յուրաքանչյուրը դառնա գնդի նման ու նվաճի այս երկրներն Աստծու սիրով ու Աստվածային ուսմունքների լույսով:

Ո՜վ Աստված: Դրանց սատար կանգնիր և հենարան եղիր` անապատներում ու անտառներում, հովիտներում ու լեռներում, տափաստաններում ու ծովերում, եղիր դրանց բարեկամ, որպեսզի դրանք կարողանան բարձրացնել իրենց ձայնն Արքայության ուժով ու Սուրբ Ոգու շնչով:

Հիրավի, Դու Ուժեղ ես, Ամենատիրակալ ու Զորովոր, Դու Իմաստուն ես, Անսացող ու Թափանցող:

Աբդուլ-Բահա

(Աղոթքը հայտնված է ԱՄՆ – ի ու 	Կանադայի Բահայիների համար)



Մեկնելով օտար երկրներ` հավատ ուսուցանելու համար, ամենքը ճանապարհորդությունների ժամանակ թող գիշեր-ցերեկ բարձրացնեն այս աղոթքը.

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես, որ ես հիացած ու գերված եմ Քո փառքի արքայությամբ, խանդավառված եմ Քո սիրո կրակով մարդկանց միջև, Քո արքայության ավետաբերն եմ այս լայնածավալ ու ընդարձակ հողերում` հրաժարված ամենից, բացի Քեզանից, Քեզ ապավինող, մոռացած հանգստի ու հարմարավետության մասին, հարազատ տնից հեռու մնացած, ճամփորդ այս կողմերում, խոնարհ Քո վսեմ Շեմի առջև գետնին ընկած օտարական, հնազանդ Քո բարձրագույն փառքի երկնքների առջև, Քեզ կոչ անող գիշերվա լռության մեջ ու լուսաբացին, Քեզ խնդրող ու աղերսող առավոտյան ու երեկոյան` ողորմածաբար օգնիր ինձ ծառայել Քո Գործին, ամենուր տարածել Քո ուսմունքները և բարձրացնել Քո Խոսքն ինչպես Արևելքում, այնպես էլ Արևմուտքում:

Ո՜վ Տեր: Ամրացրու իմ իրանը և արժանացրու ինձ մեծ ջանասիրությամբ ծառայել Քեզ և ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ` միայնակ ու անօգնական այս կողմերում:

Ո՜վ Տեր: Իմ միայնակության մեջ արժանացրու ինձ շփվել Քեզ հետ և այս օտար հողերում դարձիր իմ ուղեկիցը:

Հիրավի, Դու սատարում ես բոլոր նրանց, ում ցանկանաս, այն բանում, ինչ Քեզ ցանկալի է և հիրավի, Դու Ամենազորավոր ես, Ամենահզոր:


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00272

    Ո՜վ իմ Աստված, իմ Տեր, իմ ձգտման Նպատակ: Քո ծառան քուն է փնտրում Քո ողորմածության ապաստարանում, հանգիստ` Քո վերին օգնության հովանու տակ` աղաչելով Քո խնամքն ու պաշտպանությունը:

Խնդրում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Քո զգոն աչքով պահպանիր իմ հայացքը, որպեսզի այն չտեսնի ոչ ոքի, բացի Քեզանից: Իմ աչքերին զգոնություն տուր, որպեսզի դրանցով ճանաչեմ Քո նախանշանակներն ու տեսնեմ Քո Հայտնության Երկնակամարը:

Դու Նա ես, Ում մեծազորության վկայությունների առջև սարսռում է ուժի բուն էությունը:

Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենազոր, Ամենագերող, Բացարձակ:


    Also in: hi, iba, ko, ml, mn, ny, te, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00388COM

    Ո՜վ Աստվածային Նախախնամություն: Այստեղ հավաքվել են Քո բարեկամները` գերված Քո գեղեցկությամբ ու համակված Քո սիրո կրակով: Վերածիր այս հոգիները երկնային հրեշտակների, վերակենդանացրու դրանք Քո Սուրբ Ոգու շնչով, ընծայիր դրանց պերճախոս շուրթեր ու անսասան սրտեր, ի վերուստ դրանց առաքիր երկնային ուժ ու բարի զգացմունքներ, արժանացրու դրանց դառնալ մարդկային ցեղի միասնության մարգարեներ և մարդկանց աշխարհում սիրո ու համերաշխության աղբյուր, որպեսզի տգետ նախապաշարմունքների չարագուշակ խավարը ցրվի Ճշմարտության Արևի ճառագայթների տակ և այս մշուշոտ աշխարհը լուսավորվի, այս նյութական արքայությունը ներքաշի հոգևոր աշխարհի փայլն, այս տարբեր գույները միաձուլվեն մի գույնի մեջ և փառաբանական օրհներգը համբառնվի Քո սրբության կացարանը:

Դու, հիրավի, Ամենատիրակալ ես ու Ամենազոր:


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00504

    Ո՜վ իմ Աստված, իմ Պաշտելի, իմ Արքա, իմ բաղձանք: Ու՞մ շուրթերը կկարողանան արտահայտել Իմ գովքը Քեզ: Ես անհոգ էի` Դու ինձ արթնացրիր: Ես շրջվեցի Քեզանից` Դու ողորմածաբար օգնեցիր ինձ ուղղվել դեպի Քեզ: Ես նման էի մահացածի` Դու ինձ հարություն տվեցիր կյանքի ջրով: Ես թառամում էի` Դու ինձ վերածնեցիր Քո ասույթների երկնային հոսքով` զեղված Ամենաողորմածի Գրչից:

Ո՜վ Աստվածային Նախախնամություն: Ամբողջ գոյը բեղմնավորված է Քո բարեգթությամբ. մի զրկիր դրան Քո առատաձեռնության ջրերից և մի խոչընդոտիր դրան հասնել Քո ողորմածության օվկիանոսին: Աղերսում եմ Քեզ` օգնիր ինձ և աջակցիր ինձ միշտ և ամեն հանգամանքում. ես շնորհի եմ արժանացնում Քո նախահավիտենական ընծաները Քո գթասրտության երկնքներից: Դու, հիրավի, առատաձեռնության Տերն ես ու հավերժության արքայության Տիրակալը:


    Also in: am, haw, hu, ja

  

  
  
    AB00529

    Ո՜վ իմ Աստված: Ես չկարողացա Քեզ հասկանալ, ինչպես դա վայել է Քո փառքին և չկարողացա վախենալ Քեզանից, ինչպես դա վայել է իմ դիրքին: Ինչպե՞ս ես կարող եմ հիշատակել Քո մասին` կենալով այդ վիճակում և ինչպե՞ս ես կարող եմ իմ դեմքը շրջել դեպի Քեզ, երբ չկատարեցի իմ պարտքը Քեզ պաշտելու մեջ:

Դու ինձ կյանքի կոչեցիր ոչ այն բանի համար, որ հայտնես Քո ուժի զորությունը, որն անշուշտ է և ակնհայտ: Չէ որ Դու ես Աստված` Նա, Ով կար դարերն ի վեր, երբ դեռ ոչինչ չկար: Դու շուտ ստեղծեցիր մեզ քո աստվածային ուժով, որպեսզի մենք ողորմածաբար հիշատակվեինք Նրա շքեղ հայտնության առջև, Ով Քո Հիշատակումն է:

Ես ոչինչ չգիտեմ Քո մասին, ո՜վ իմ Աստված, բացի այն բանից, ինչ Քեզ ճանաչելու համար Դու ինձ սովորեցրիր, և այս գիտելիքն արտացոլում է միայն իմ սահմանափակությունն ու մեղավորությունը: Ո՜վ իմ Աստված, ահա ես` ամբողջությամբ Քեզ նվիրված, պատրաստ կատարելու այն, ինչ Դու ցանկանում ես: Ես խոնարհաբար ծնկի եմ իջնում Քո ողորմածության հայտնությունների առջև` ընդունելով, որ Դու ես Աստված ու չկա Աստված, Քեզանից բացի, որ Դու ես աննման ու չկա Քեզ հավասարն ու Քեզ նմանը: Սրա մասին Դու Ինքդ ես վկայում, ինչպես վայել է Քո մեծությանը:


    Also in: es, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ինձ համար լցրու ինքնամփոփության գավաթն ամեն գոյից և ուրախացրու ինձ Քո հանդեպ սիրո գինով` Քո շքեղությամբ և Քո ընծաներով շրջապատված: Ազատիր ինձ կրքերի և ցանկությունների գրոհից, գցիր իմ վրայից այս անազնիվ աշխարհի կապանքները, տար ինձ` հիացմունքով լցված, Քո երկնային արքայությունը և Քո սպասավորուհիների միջև թարմացրու ինձ Քո սրբության շնչով:

Ո՜վ Տեր, լուսավորիր իմ դեմքը Քո առատությունների լույսով, պայծառացրու իմ աչքերը Քո ամենանվաճ ուժի նախանշանակների դիտումով, իմ սիրտը շոյիր Քո գիտելիքի փառքով, որ ընդգրկում է ամեն գոյը, ուրախացրու իմ հոգին մեծ հրճվանքի մասին Քո կենսարար լուրերով, ո՜վ Դու, հովտային աշխարհի ու երկնային Արքայության Արքա, ո՜վ Դու, տիրակալության ու հզորության Տեր, որպեսզի ես ամենուրեք կարողանամ տարածել Քո նախանշանակներն ու նշանները և հռչակել Քո Գործը և կրել Քո ուսմունքը և ծառայել Քո Օրենքին և բարձրացնել Քո Խոսքը:

Դու, հիրավի, Իշխող ես, Հավերժ Ընծայող, Հզոր, Ամենազոր:


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    Ո՜վ իմ Աստված, Դու, Ով փնտրողին ուղղում է դեպի ճիշտ ճանապարհ, Ով կորցված ու կույր հոգին դուրս է հանում կործանման անապատից, Դու, Ով անկեղծներին շնորհում է մեծ առատություններով ու ողորմածություններով, Ով ահով համակվածներին պատսպարում է Իր անառիկ կացարանում, Ով Իր ամենաբարձրյալ երկնակամարից պատասխանում է Քեզ գոչողների կանչերին: Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Տեր: Դու անհավատության մահից փրկեցիր շփոթության մեջ գտնվողներին ու նրանց, ովքեր մոտեցան Քեզ, տարար դեպի իրենց ճանապարհորդության նպատակը: Դու Քո ծառաների մեջ ուրախացրիր համոզվածներին` կատարելով նրանց ամենաբաղձալի սպասումները և գեղեցկության Քո Արքայությունից բաց արիր վերամիավորման դարպասները Քեզ կարոտողների առջև ու փրկեցիր նրանց զրկանքների ու կորուստների կրակից` ուրեմն, նրանք շտապեցին Քո մոտ ու հասան Քո ներկայությանը ու եկան Քո լայն բացված դարպասների մոտ ու Քո առատ ընծաներից առատ մաս ձեռք բերեցին:

Ո՜վ իմ Տեր, նրանք ծարավ էին` Դու նրանց չորացած շուրթերին մոտեցրիր վերամիավորման ջուրը: Ո՜վ Մեղմ, Ընծայող, Դու թեթևացրիր նրանց տառապանքները Քո առատաձեռնության ու վերին օգնության բալասանով ու ապաքինեցիր նրանց հիվանդությունները Քո կարեկցանքի փրկարար դեղով: Ո՜վ Տեր, նրանց ոտքերն ամրացրու Քո ուղիղ ճանապարհի վրա, լայնացրու նրանց համար ասեղի անցքը և թող հավիտյանս հավիտենից քայլեն նրանք փառքով`արքայական հագուստներ հագած:

Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես, Հավերժ Ընծայող, Թանկագին, Ամենաառատաձեռն: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Հզոր, Զորավոր, Վեհանձն, Հաղթական:


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00787SPL

    ՕԳՆՈՒԹՅՈՒՆ



Ո՜վ, Աստված, Ո՜վ Դու, Ով շնորհեց Իր շքեղությամբ մարդկանց լուսավոր էությունը` զեղելով նրանց վրա գիտելիքի ու առաջնորդության ճաճանչափայլ լույսը և ամբողջ արարվածից այդ բարձրագույն ողորմածության համար ընտրեց նրանց և թույլ տվեց նրանց համակել ամենը, հասկանալ դրանց նվիրական էությունը, բացահայտել դրանց գաղտնիքները` բարձրացնելով դրանք խավարի աշխարհից տեսանելի աշխարհ: «Նա, հիրավի, Իր հատուկ ողորմածությունն է ցուցաբերում նրան, ում կցանկանա»:

Ո՜վ, Տեր, օգնիր Քո սիրեցյալներին ձեռք բերել գիտելիք, հասկանալ գիտություններ և մշակույթ, բացահայտել գաղտնիքներ` թաքնված ամբողջ արարվածի իրական էության մեջ: Թույլ տուր նրանց լսել գաղտնի ճշմարտություններ` գծված և դրոշմված ամեն գոյի սրտում: Դարձրու նրանց առաջնորդության նախանշանակներ ամբողջ արարվածի մեջ, բանականության ծլող ճառագայթներ` շողացող այս «առաջնային  կյանքում»: Այնպես արա, որ նրանք տանեն դեպի Քեզ, լինեն ուղեկից Քո ճանապարհին, Քո Արքայության ազդարարներ մարդկանց միջև:

Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Պաշտպան, Ուժեղ, Հովանավոր, Հզոր, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00788

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Ես` քեզանով հիացած ծառաս, խոնարհաբար մոտենում եմ Քո Միակության դարպասներին ու դիմում եմ Քո ողորմածության արքայությանը:

Ո՜վ իմ Աստված, թույլ տուր ինձ դառնալ ամբողջությամբ Քոնը և միայն Քո մասին մտածել` բոցավառվելով Քո հանդեպ սիրո կրակով ու հրաժարվելով Քեզանից բացի ամենից ու ամեն ինչից, որպեսզի աշխատեմ հանուն Քո Գործի, տարածեմ Քո իմաստունությունը, կրեմ Քո գիտելիքն ու կիսվեմ Քեզ ըմբռնելու բերկրանքով:

Ո՜վ իմ Աստված, ես կրակն եմ` բոցավառված Քո իշխանության աջից: Թույլ մի տուր, որ այն հանգչի փորձությունների քամուց: Ամրապնդիր իմ սերը Քո հանդեպ ու իմ հիացմունքը Քո Միակության շքեղության առջև: Ուժեղացրու իմ մեջ վառվող կրակը Քո Միակ Էության Սինայի վրա և տուր ինձ հավերժական կյանք Քո առատաձեռնությամբ ու Քո վերին օգնությամբ, քանզի Դու ես Պահապանն ու Պաշտպանը, Կարեկցողն ու Ողորմածը:


    Also in: de, eo, es, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00788

    Ո՜վ Կարեկից Աստված: Երախտապարտ եմ Քեզ այն բանի համար, որ Դու ինձ արթնացրիր ու ընծայեցիր ինձ պարզ գիտակցություն: Դու տվեցիր ինձ սուր աչք ու նվիրեցիր ինձ ուշադիր լսողություն, բերեցիր ինձ Քո Արքայություն և ուղղորդեցիր Քո Ճանապարհով: Դու նշեցիր ինձ ճիշտ ճանապարհը և ներս տարար Փրկության Տապան: Ո՜վ Աստված: Օգնիր ինձ պահպանել կայունություն, դարձրու ինձ ամուր և անսասան: Պաշտպանիր ինձ դաժան փորձություններից, պահպանիր ու թաքցրու ինձ Քո Կտակի և Օրենքի անառիկ պատվարում: Դու Զորեղ ես: Դու Տեսունակ ես: Դու Անսացող ես:

Ո՜վ Դու, Կարեկից Աստված: Ընծայիր ինձ սիրտ, որը ապակու նման կլուսավորվի Քո սիրո փայլով և ի վերուստ առաքիր ինձ մտքեր` ընդունակ երկնային վերին օգնության զեղումների շնորհիվ այս աշխարհը դարձնել վարդագույն այգի:

Դու Կարեկից ես, Գթասիրտ: Դու Մեծ Բարի Աստված ես:


    Also in: de, eo, es, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01550

    Դուք պետք է աղոթք բարձրացնեք Աբհայի Արքայությանն ու հավերժ ընծաներ խնդրեք Նրանից: Դուք պետք է աղոթեք այն մասին, որ ձեր սրտերը մաքուր հայելու նման լցվեն ամենափառապանծ լույսով: Այն ժամանակ այնտեղ կփայլեն Ճշմարտության Արևի ցոլքերը: Դուք պետք է կոչեք Աստծուն ու արժանանալով Նրա օգնությանն ու աջակցությանը` դիմեք Նրան ամեն գիշեր ու ամեն օր այսպիսի խոսքերով.

Ո՜վ Տեր: Մենք թույլ ենք` ամրացրու մեզ: Ո՜վ Աստված: Մենք տգետ ենք` լուսավորիր մեզ: Ո՜վ Տեր: Մենք աղքատ ենք` հարստացրու մեզ: Ո՜վ Աստված: Մենք մահացած ենք` կենդանացրու մեզ: Ո՜վ Տեր: Մենք նսեմության բուն մարմնավորում ենք` մեծարիր մեզ Քո Արքայությունում: Եթե Դու օգնես մեզ, ո՜վ Տեր, մենք կդառնանք փայլող աստղեր, իսկ առանց Քո սատարման, մենք կլինենք երկրային հողից ցածր, ո՜վ Տեր: Ո՜վ Աստված: Ուժեր տուր մեզ: Ո՜վ Աստված: Մեզ հաղթանակ ուղարկիր: Ո՜վ Աստված: Արժանացրու մեզ հաղթահարել մեզ և սանձահարել մեր կրքերը: Ո՜վ Տեր: Ազատիր մեզ նյութական աշխարհի ստրկությունից: Ո՜վ Տեր: Կենդանացրու մեզ Սուրբ Ոգու շնչով, որպեսզի մենք բարձրանանք Քեզ ծառայելու, պաշտենք Քեզ ու լիարժեք անկեղծությամբ տանք մեր բոլոր ուժերը Քո Արքայությունում: Ո՜վ Տեր, Դու Հզոր ես: Ո՜վ Աստված, Դու Ներող ես: Ո՜վ Տեր, Դու Կարեկցող ես:


    
  

  
  
    AB02000

    Ո՜վ Տեր: Այս Մեծագույն Օրենքի Արքայությունում Դու ընդունում ես երեխաների աղոթքներն իրենց ծնողների համար: Այսպիսին է այս Օրենքի Արքայության հատուկ անհամար ընծաներից մեկը: Ուրեմն, ո՜վ բարի Աստված, ընդունիր Քո ծառայի խնդրանքը Քո միակ էության շեմի առջև և ընկղմիր նրա հորը Քո ողորմածության օվկիանոսի մեջ, քանզի այս որդին ոտքի ելավ Քեզ ծառայելու և Քո սիրո արահետին ջանում է ամեն ժամ: Հիրավի, Դու Ընծայող ես, Ներող, Բարի:


    Also in: ceb, hi, ja, ko, lg, mn, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02825

    Փառք Քեզ, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ամեն մի խորաթափանց մարդ խոստովանում է Քո տիրապետությունը և Քո տիրակալությունը, և ամեն մի խորաթափանց հայացք զանազանում է Քո մեծության վեհությունը և Քո զորավորության հնազանդեցնող ուժը: Փորձությունների քամիներն անկարող են խանգարել նրանց, ովքեր Քեզ հետ մտերմություն են ձեռք բերել, շրջել իրենց դեմքերը դեպի Քո փառքի երկնակամարը, և հրապուրանքների փոթորիկները չեն կարող խոչընդոտել նրանց, ովքեր ամբողջությամբ նվիրված են Քեզ, հասնել Քո արքունիքին:

Ինձ թվում է` Քո հանդեպ սիրո լուսատուն փայլում է նրանց սրտերում և Քո քնքշության բոցը վառվում է նրանց կրծքում: Աղետներն ի զորու չեն հեռացնել նրանց Քո Գործից ու ճակատագրի անակնկալները երբեք չեն ստիպի նրանց թեքվել Քեզ հաճելիից:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, նրանցով ու այն շնչերով, որ արձակում են նրանց սրտերը Քեզ հետ բաժանված` պահպանիր նրանց Քո թշնամիների խարդավանքներից և սնուցիր նրանց հոգիներն այն բանով, ինչ նշանակել ես Դու Քո սիրեցյալների համար, ում չի համակի վախը և ովքեր չեն ընկղմվի տխրության մեջ:


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ո՜վ Տեր իմ Աստված և իմ Ապաստան իմ դժբախտություններում: Իմ Վահան և իմ Ապաստան իմ վշտերում: Իմ Օթևան ու Ապաստան դժվար ժամին և իմ Արբանյակ իմ մենության մեջ: Իմ չարչարանքում` ինձ Մխիթարում և իմ միայնակության մեջ` սիրող Ընկեր: Իմ վշտերի ցավը Ամոքող և իմ մեղքերը Թողող:

Ես Քեզ եմ դիմում անմնացորդ և ջերմորեն աղերսում եմ քեզ ամբողջ սրտով, բանականությամբ ու լեզվով` պահպանիր ինձ այն ամենից, ինչ հակառակ է Քո կամքին Քո աստվածային միասնության այս շրջանում. մաքրիր ինձ ամեն տեսակի ապականությունից, որը խանգարում է ինձ փնտրել անբասիրում ու անբիծում Քո վերին օգնության ծառի հովանին:

Ողորմած եղիր, ո՜վ Տեր, թույլերի հանդեպ, ապաքինիր տկարներին և հագեցրու կիզիչ ծարավը:

Ուրախացրու կուրծքը, որում նշողում է Քո սիրո կրակը և վառիր այդ Քո երկնային սիրո ու ոգու կրակով:

Սրբության հագուստներով հագցրու Աստվածային միասնության խորաններն ու գլխիս դիր Քո բարեհաճության թագը:

Դեմքս լուսավորիր Քո առատաձեռնության երկնային լուսատուի փայլով և ողորմածաբար օգնիր ինձ ծառայել Քո սուրբ շեմի մոտ:

Սիրտս լցրու Քո ստեղծածների հանդեպ սիրով և թող որ դառնամ Քո գթության նշանը, Քո վերին օգնության նախանշանակը, Քո սիրեցյալների միջև համերաշխության պաշտպանը, դառնամ Քեզ հավատարիմ, Քեզ գովք բարբառող, իր մասին մոռացած, բայց մշտապես հիշող այն մասին, ինչ Քոնն է:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի թեքիր ինձանից Քո ներման ու Քո վերին օգնության զեփյուռը և մի զրկիր ինձ Քո աջակցության ու Քո բարեհաճության աղբյուրներից:

Քո պաշտպանող թևերի հովանու տակ թույլ տուր ինձ պատսպարվել և Քո ամենապահպանող աչքի հայացքն ուղղիր ինձ վրա:

Բացիր շուրթերս, որպեսզի ես փառաբանեմ Քո անունը Քո ժողովրդի մեջ, որպեսզի իմ ձայնը վեր խոյանա մեծ ժողովներում ու շուրթերիցս հոսի գովքը Քեզ:

Դու, հիրավի, Բարի ես, Փառապանծ, Հզոր, Ամենազոր:


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ահա Քո սպասավորուհին կոչում է Քեզ` հավատալով Քեզ, դեպի Քեզ շրջելով իր դեմքը և աղերսում է Քեզ սփռել իր վրա Քո երկնային առատությունները, բացել իր առջև Քո հոգևոր խորհուրդներն ու լուսավորել իրեն Քո Ասվածայնության փայլով:

Ո՜վ իմ Տեր: Թող մտքով թափանցի իմ ամուսինը: Ուրախացրու նրա սիրտը Քո մասին գիտելիքի լույսով, նրա մտադրությունները ուղղիր դեպի Քո ճաճանչափայլ գեղեցկությունը, քաջալերիր նրա ոգին Քո ակնհայտ վեհության հայտնությամբ:

Ո՜վ իմ Տեր: Հանիր քողը նրա հայացքից: Զեղիր նրա վրա Քո լիառատ առատաձեռնությունները, հարբեցրու նրան Քո հանդեպ սիրո գինով, դարձրու նրան Քո հրեշտակներից մեկն, ում ոտքերը քայլում են գետնով, իսկ հոգիները ճախրում են բարձր երկնքում: Թող դառնա նա քո ժողովրդի մեջ Քո իմաստունության լույսը զեղող վառ լուսատու:

Հիրավի, Դու Թանկագին ես, Հավերժ Շնորհող, Առատորեն Ընծայող:


    Also in: da, is, kn, ko, ml, ta, uk, ur

  

  
  
    AB03042

    Աղոթք համաճարակի ընթացքում ապաքինման մասին



Հանուն Նրա` Բարձրյալի, Ամենավեհի, Ամենավսեմի: Փառապանծ ես Դու, ո՛վ Աստված, ի՛մ Աստված: Ով Դու՛, Ո՛վ իմ Աստվածն է, իմ Տերը, իմ  Տիրակալը, իմ Աջակցությունը, իմ Հույսը, իմ Ապաստանն ու իմ Լույսը: Խնդրում եմ Քեզ, քո Նվիրական ու Թաքուն Անվամբ, որը ոչ ոք չգիտի, բացի Քեզանից: Պաշտպանիր այս Հուշատախտակի տիրոջը բոլոր տեսակի փորձանքներից ու աղետներից, բոլոր արատավոր տղամարդկանցից ու կանանցից, չարագործների պատճառած չարիքից ու անհավատների դավերից: Բացի այդ պաշտպանիր նրան, ո՛վ իմ Աստված, բոլոր տեսակի ցավերից ու կսկիծներից, ո՛վ Դու, ով Իր Աջում է պահում ամբողջ գոյի թագավորությունը: Դու հիրավի տիրում ես ամեն ինչի: Դու վարվում ես ինչպես կամենում ես ու հրամայում ես Քո ցանկությամբ: Ո՛վ Դու Արքաների Արքա: Ո՛վ բարի Աստված: Ո՛վ Դու հնագույն գեղեցկության,  երկնային շնորհների, առատաձեռնության ու բարեհաճության Աղբյուր: Ո՛վ Դու ախտերը Բուժող: Ո՛վ Դու կարիքի մեջ Շնորհող: Ո՛վ Դու ճշմարիտ Լույսի Լույս: Ո՛վ Դու բոլոր տեսակի Լույսերից բարձր Լույս: Ո՛վ Դու բոլոր Հայտնիչների Բացահայտող: Ո՛վ Դու Կարեկցող: Ո՛վ Դու Ողորմած: Գթա այս Հուշատախտակի տիրոջը Քո մեծագույն ողորմածությամբ ու Քո առատ բարեհաճությամբ, ո՛վ Դու Մեծահոգի, ո՛վ Առատաձեռն: Պահպանիր նրան Քո վահանով ամենից, ինչ նրա միտքն ու սիրտը կհամարեն անարժան: Նրանցից, ովքեր շնորհված են ուժով, Դու հիրավի Ամենաուժեղն ես: Թո՛ղ Աստծո փառքը Քեզ հետ լինի, ո՛վ Ծագող Արև:

Վկայիր այն մասին, ինչի մասին վկայում էր Աստված Ինքն Իրենում, որ չկա Աստված Նրանից բացի` Ամենակարողից, Սիրեցյալից:
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    Փառաբանված ես Դու ու գովերգված, ո՜վ Աստված: Մոտեցրու այն օրը, երբ մենք կհասնենք Քո սուրբ ներկայությանը: Քաջալերիր մեր սրտերը Քո սիրո ու բարեհաճության ուժով և ընծայիր մեզ տոկունություն, որպեսզի մենք հաճույքով ենթարկվենք Քո Կամքին ու Քո Մտադրությանը: Հիրավի, Քո գիտելիքն ընդգրկում է այն ամենն, ինչ ստեղծված է կամ կստեղծվի Քո կողմից, և Քո երկնային ուժը գերազանցում է այն ամենն, ինչ Դու կյանքի ես կոչել կամ կկոչես: Երկրպագելու ոչ ոք չկա, բացի Քեզանից, ցանկանալու ոչինչ չկա, բացի Քեզանից, պաշտելու ոչ ոք չկա, բացի Քեզանից և սիրելու ոչինչ չկա, բացի Քո բարեհաճությունից:

Հիրավի, Դու գերագույն Տիրակալ ես, Բարձրագույն Ճշմարտություն, Վտանգի մեջ Օգնական, Ինքնագո:
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    Ամեն անգամ, երբ մտնում եք խորհրդակցությունների դահլիճ, այս աղոթքը կարդացեք այնպիսի սրտով, որը թրթռում է Աստծու հանդեպ սիրուց ու շուրթերով` մաքրված ամեն ինչից, բացի Նրա մասին հիշատակումից, որպեսզի Ամենապահը ողորմածաբար օգնի ձեզ հասնել բարձրագույն հաղթանակի:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մենք Քո ծառաներն ենք, որ հավատարմությամբ դիմեցինք Քո Սուրբ Դեմքին` այս փառավոր Օրում հրաժարվելով ամեն ինչից, բացի Քեզանից: Այս Հոգևոր Ժողովում մենք հանդիպեցինք միահամուռ հայացքներով ու մտքերով միայն մի նպատակով` Քո Խոսքը բարձրացնել մարդկանց մեջ: Ո՜վ մեր Տեր Աստված: Քո Աբհա Արքայությունում Քո Աստվածային Միասնության ու բոլոր կողմերի վրա շողացող լուսաշող աստղերով դարձրու մեզ Քո Աստվածային Առաջնորդության նշաններ, մարդկանց միջև Քո վեհ Հավատի Դրոշակներ, Քո հզոր Կտակի ծառաներ, Ո՜վ մեր Բարձրագույն Տեր: Տե՛ր: Օգնիր մեզ դառնալ ծովեր, որ բարձրացնում են Քո հրաշալի Վերին Օգնության ալիքներն, առվակներ, որ ծորում են Քո ամենափառապանծ Բարձրունքներից, հիասքանչ պտուղներ` Քո երկնային Գործի Ծառի վրա, վազեր, որ ծածանվում են Քո սրբազան Խաղողի այգում Քո Առատաձեռնության շնչից: Ո՜վ Աստված: Սնիր մեր հոգիները Քո Աստվածային Միասնության Խոսքերով և մեր սրտերն ուրախացրու Քո Ողորմածության զեղումներով, որպեսզի մենք միանանք մի ծովի ալիքների նման ու միահյուսվենք Քո շլացուցիչ ջահի շողերի նման, որպեսզի մեր մտքերը, մեր հայացքները, մեր զգացմունքները դառնան միասնական էություն` հայտնելով համերաշխության ոգին ամբողջ աշխարհում: Դու Բարի ես, Առատաձեռն, Ընծայող, Ամենազոր, Ողորմած, Կարեկից:
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    Ո՜վ Աստված: Ո՜վ իմ Տեր: Ահա այն ջահը, որ վառված է Քո սիրո կրակից ու պատված է հրով, որ բռնկվեց Քո ողորմածության ծառին: Ո՜վ իմ Տեր: Ամրապնդիր դրա բոցը, ջերմությունն ու փայլը կրակի ուժով, որ բոցավառվեց Քո Հայտնության Սինայում: Դու, հիրավի, Հաստատող ես, Օգնող, Հզոր, Առատաձեռն, Սիրող:
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    Ինչպե՞ս ես կարող եմ ձգտել քնի, ո՜վ Աստված, իմ Աստված, երբ նրանք, ովքեր տառապում են Քեզ համար, աչք չեն կպցնում` բաժանված լինելով Քեզանից: Եվ ինչպե՞ս ես կարող եմ հանգստի տրվել, երբ Քեզ սիրողների հոգիները տառապում են Քո ներկայությունից հեռու:

Ես ներդրեցի, ո՜վ իմ Տեր, իմ ոգին ու ամբողջ էությունս Քո զորավորության ու Քո պաշտպանության աջի մեջ ու Քո ուժով գլուխս դնում եմ սնարքին ու բարձրացնում եմ այն Քո կամքի ու Քո բարեհաճության համաձայն: Դու, հիրավի, Պաշտպանող ես, Պահպանող, Ամենազոր, Ամենակարող:

Քո Զորավորությամբ եմ երդվում: Քնի մեջ ու արթուն ես խնդրում եմ միայն այն, ինչ Դու ես ցանկանում: Ես Քո ծառան եմ ու ես Քո աջերում եմ: Ողորմածաբար արժանացրու ինձ անել այն, ինչից կբուրի Քո բարեհաճության բուրմունքը: Դրանում է, հիրավի, իմ հույսն ու հույսը նրանց, ով կենում է Քեզ մոտ: Փառք Քեզ, ո՜վ աշխարհների Տեր:
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    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, Քո ծառան` հնազանդ Քո Աստվածային գերազանցության մեծության առջև, խոնարհ Քո միասնության դարպասների առջև, հավատաց Քեզ ու Քո խոսքերին, հավաստեց Քո խոսքը, խանդավառվեց Քո սիրո կրակով, ընկղմվեց Քո գիտելիքի օվկիանոսի խորքերը, գերվեց Քո շնչով, վստահեց Քեզ, շրջեց իր դեմքը դեպի Քեզ, կարկառեց իր աղոթքները Քեզ և համոզվեց Քո ներման ու թողության մեջ: Նա թողեց այս մահկանացու կյանքն ու ճախրեց դեպի անմահության արքայությունը` ապավինելով հանդիպել Քեզ:

Ո՜վ Տեր: Բարձրացրու նրա դիրքը, թաքցրու նրան Քո բարձրագույն գթասրտության վրանի տակ, թույլ տուր նրան մուտք գործել Քո սքանչելի դրախտը և հավերժացրու նրա գոյությունը Քո համբառնված վարդագույն այգում, որպեսզի խորհուրդների աշխարհում նա ընկղմվի լույսի ծովը:

Դու, հիրավի, Առատաձեռն ես, Զորավոր, Ներող ու Շնորհող:
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    Աբդուլ-Բահայի կողմից բացահայտված այս աղոթքն արտասանվում է Նրա Տաճարում: Այն կարելի է կարդալ նաև ինչպես անձնական աղոթք:

Աբդուլ-Բահան ասում է. «Ով արտասանում է այս աղոթքը հնազանդությամբ ու ջանասիրությամբ, նա այս Ծառայի սրտին ուրախություն ու հաճույք է պատճառում. դա նման կլիներ այն բանին, եթե նա հանդիպեր Նրա հետ դեմ առ դեմ»:

Նա է Ամենազորը:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Հնազանդությամբ, արցունքներով ու աղոթքներով ես կարկառում եմ ձեռքերս և դեմքս ծածկում եմ Քո Շեմի հողով, որ բարձրանում է իմաստունների գիտելիքի վրա և բոլոր նրանց գովասանքի, ովքեր Քեզ փառաբանում են: Ուրեմն, ողորմածաբար նայիր Քո ծառային Քո դարպասների առջև հնազանդ ու խոնարհ Քո գթասրտության աչքի հայացքով և ընկղմիր նրան Քո հավերժ վերին օգնության Օվկիանոսը:

Տե՜ր: Այս հնազանդ ու ողորմելի Քո ծառան` հիացած Քեզանով ու Քեզ աղերսող, Քո աջի գերին` կրակոտ կերպով Քեզ աղոթքներ բարձրացնող, Քեզ հավատացող, Քո դեմքի առջև արցունքոտ, գոչում է Քեզ հետևյալ բառերով.

Ո՜վ Տեր, Աստված իմ: Ուղարկիր ինձ Քո վերին օգնությունը, որպեսզի ես ծառայեմ Քո սիրեցյալներին, ուժ տուր ինձ Քեզ ծառայելու, լուսավորիր իմ ճակատը պաշտամունքի լույսով սրբության Քո արքունիքում ու աղոթքի լույսով` ուղղված դեպի Քո մեծության արքայությունը: Օգնիր ինձ դեն նետել ամեն տեսակի շահամոլություն Քո դարպասների երկնային մուտքի մոտ և ազատվել ամեն աշխարհիկից Քո սրբազան սահմաններում: Տե՜ր: Թող ես խմեմ անշահախնդրության գավաթից. դրա հագուստներն ինձ հագցրու և դրա օվկիանոսն ինձ ընկղմիր: Դարձրու ինձ Քո սիրեցյալների արահետի հողի նման և թույլ տուր ինձ հոգիս զոհաբերել հողին` ազնվացած Քո ընտրյալների ոտքերով Քո ճանապարհին, ո՜վ Երկնային Փառքի Տեր:

Այս աղոթքով Քո ծառան Քեզ է դիմում արշալույսին ու գիշերով: Կատարիր նրա սրտագին ցանկությունը, ո՜վ Տեր: Լուսավորիր նրա սիրտը, ուրախացրու նրա հոգին, վառիր նրա լույսը, որպեսզի նա կարողանա ծառայել Քո Գործին և Քո ծառաներին:

Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենառատաձեռն, Բարեբեր, Ողորմած, Կարեկից:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03310

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Քո վերին օգնությունն ինձ խիզախություն տվեց, իսկ քո արդարությունն իմ մեջ սարսափ մտցրեց: Երջանիկ է նա, ում Դու շնորհեցիր Քո վերին օգնությամբ և վայ նրան, ով զգաց Քո արդարությունը:

Տե՜ր: Ես փախչեցի Քո արդարությունից և փնտրում եմ Քո վերին օգնությունը, ես շրջեցի դեմքս Քո զայրույթից և աղերսում եմ Քո ներողամտությունը: Ես թախանձում եմ Քեզ Քո ուժով, Քո տիրապետությամբ, Քո փառքով և Քո բարեհաճությամբ. լուսավորիր մարդկությունը Քո գիտելիքի լույսով, որպեսզի ամբողջ գոյը կարողանա հայտնել Քո աջերի գործերը, բացահայտել Քո հզորության գաղտնիքները և արտացոլել Քո գիտելիքի լույսը:

Դու նա ես, ով կյանքի կոչեց ամբողջ արարվածը և լուսավորեց այն Քո խնամքի և Քո նախախնամության փայլով:

Դու Ամենաառատաձեռն ես, Բարի:


    Also in: fj, hi, hr, hu, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    *Բահայիների ամուսնությունը երկու կողմերի միություն է ու սրտանց կապվածություն: Սակայն նրանք պետք է ցուցաբերեն մեծագույն զգուշություն և ճանաչեն միմյանց բնավորությունները: Այս հավերժ կապերը պետք է ամրացվեն անխախտ համաձայնությամբ. պետք է ձգտել ներդաշնակության, ընկերակցության, միասնության զարգացմանը և հավերժ կյանքի ձեռքբերմանը:





*Հարսի ու փեսայի կողմից առանձին արտասանվող` Հոգևոր Ժողովի կողմից հավանություն ստացած ամուսնության երդումը ոչ պակաս, քան երկու վկաների ներկայությամբ, տրված է Կիտաբ-ի-Աղդասում (Ամենասուրբ Գրքում).

*«Մենք բոլորս, հիրավի, կհետևենք Աստծու կամքին»:

*Նա Ընծայող է, Ամենաառատաձեռն:

Թող գովք լինի Տիրոջը` Նախահավիտենականին, Հավերժ Գոյին, Մշտականին, Անանցողիկին: Նա Ինքն է, Ով Իր Սեփական Էությամբ հաստատում է, որ, հիրավի, Նա է Մեկը, Միակն, Անսահմանը, Վեհը: Մենք վկայում ենք, որ, հիրավի, չկա Աստված, Իրենից բացի` ճանաչելով Նրա միասնությունը և Նրա ամբողջությունը: Նա մշտնջենական ժամանակներից ապրում է անհասանելի բարձրունքներում, Իր մեծության գագաթներում` օծված որևէ մեկի հիշատակումից, բացի Իրենից, անըմբռնելի որևէ մեկի համար, բացի Իրենից:

Իսկ երբ Նա ցանկացավ մարդկանց հայտնել վերին օգնությունը և գթասրտությունը և աշխարհում հաստատել կարգ ու կանոն, Նա բացահայտեց նրանց համար կարգադրագրերը և օրենքները: Նրանցից ոմանց համար Նա սահմանեց ամուսնության օրենքը, դարձրեց այն բարօրության ու փրկության ամրոցի նման և պատգամեց մեզ այն բանում, ինչն ի վերուստ առաքված էր սրբության երկնքներից Նրա Ամենասուրբ Գրքում: Լինելով Մեծ Իր Փառքում` Նա ասում է. «Ամուսնացեք, ո՜վ մարդիկ, և թող ձեզանից ստեղծվի նա, ով կհիշատակի Ինձ Իմ ծառաների միջև: Այդպիսին է Իմ կամքը ձեզ. ամուր բռնվեք դրանից` որպես սատարում ձեր համար»:


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03600

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Զղջումով ես Քեզ դիմեցի և Դու, հիրավի, Ներող ես, Կարեկից:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես վերադարձա Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Հավերժ Ներող ես, Ողորմած:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես բռնվեցի Քո առատության թելից և Քեզ է պատկանում այն ամենի գանձատունն, ինչ կա երկնքում ու երկրի վրա:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես շտապեցի Քեզ մոտ և Դու, հիրավի, Ներող ես, ո՜վ առատ վերին օգնության Տեր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես ծարավ եմ Քո ողորմածության երկնային գինուն և Դու, հիրավի, Տվող ես, Առատաձեռն, Գթասիրտ, Ամենազոր:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Վկայում եմ, որ հայտնեցիր Դու Քո գործը, կատարեցիր Քո ուխտը և Քո ողորմածության երկնքներից առաքեցիր այն, ինչ ձգում է դեպի Քեզ Քո ընտրյալների սրտերը: Բարիք նրան, ով ամուր բռնված է Քո ամուր թելից և բռնվել է Քո փայլող հագուստների եզրակտորից:

Խնդրում եմ Քեզ, ո՜վ ամեն գոյի Տեր, տեսանելիի և աներևույթի Արքա, Քո ուժով, Քո վեհությամբ և Քո իշխանությամբ թույլ տուր, որ իմ անունը գրվի փառքի Քո գրչով Քեզ հավատարիմների միջև, նրանց, ում մեղսագործների ձեռագրերը չհեռացրին Քո դեմքի լույսից, ո՜վ Աստված, աղոթքներին անսացող ու դրանց պատասխանող:


    Also in: de, en, es, ja, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB04225

    Ո՜վ բարի Տեր: Ո՜վ Դու, Ով առատաձեռն է ու կարեկցող: Մենք Քո շեմի ծառաներն ենք` հավաքված Քո Աստվածային միասնության հովանու տակ: Քո ողորմածության արևը փայլում է ամեն ինչի վրա և Քո գթասրտության ամպերը զեղվում են բոլորի վրա: Քո ընծաները համակում են բոլորին, Քո հոգատար նախախնամությունն ամրապնդում է բոլորին, Քո հովանավորությունը պատում է բոլորին և Քո բարյացակամության հայացքներն ուղղված են բոլորի վրա: Ո՜վ Տեր: Ի վերուստ առաքիր Քո անվերջանալի ընծաները և թող փայլի Քո առաջնորդության լույսը: Լուսավորիր աչքերը և ուրախացրու սրտերն անանց երջանկությամբ: Բոլոր մարդկանց ի վերուստ առաքիր նոր ոգի և ընծայիր նրանց հավերժական կյանք: Բացիր իսկական հասկացության դարպասները, և թող ամբողջ շքեղությամբ շողա հավատի լույսը: Բոլոր մարդկանց հավաքիր Քո առատաձեռնության հովանու տակ և նրանց միասնության ու համերաշխության բեր, որպեսզի նրանք նմանվեն մեկ արևի ճառագայթների, մեկ օվկիանոսի ալիքների, մեկ ծառի պտուղների: Թող նրանք ծարավը հագեցնեն մեկ աղբյուրից: Թող նրանց հովացնի միակ քամին: Թող նրանք լուսավորվեն լույսի մի աղբյուրից: Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենահզոր:


    Also in: bn, lo, ne, ru, sne, ur

  

  
  
    AB04427

    Ո՜վ Աստված, ուղղություն տուր ինձ, պաշտպանիր ինձ, դարձրու ինձ վառ ջահ ու լուսաշող աստղ: Դու Զորավոր ես և Ուժեղ:


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    *Աղոթքը արտասանվում է Հոգևոր Ժողովի ավարտից հետո



Ո՜վ Աստված: Ո՜վ Աստված: Քո միակ էության աներևույթ արքայությունից տես, թե ինչպես ենք մենք հավաքվել այս հոգևոր հանդիպմանը` հավատալով Քեզ ու ապավինելով Քո նախանշանակներին, լինելով ամուր Քո Պատգամում և Քո Կտակում, Քեզ նվիրված, Քո սիրո կրակով բոցավառված և Քո Գործին նվիրված: Մենք Քո խաղողի այգու ծառաներն ենք, Քո կրոնի ավետաբերներն` ինքնամոռաց կերպով Քեզ պաշտող, Քո սիրեցյալների առջև խոնարհվող, հնազանդ Քո դարպասների մոտ և Քեզ աղերսող, որ հաստատես մեզ Քո ընտրյալներին ծառայելուն, աջակցես մեզ Քո աներևույթ զորքերով, գոտեպնդես` Քեզ ծառայելու համար և դարձնես մեզ Քո հնազանդ ու հիացած հպատակներ, որ շփվում են Քո հետ:

Ո՜վ մեր Տեր: Մենք թույլ ենք, իսկ Դու Զորավոր և Ուժեղ: Մենք անկենդան ենք, իսկ Դու` մեծ կենարար Ոգի: Մենք կարիքի մեջ ենք, իսկ Դու` Տվող, Ուժեղ:

Ո՜վ մեր Տեր: Շրջիր մեր դեմքերը դեպի Քո գթասիրտ դեմքը, հագեցրու մեզ Քո լիառատ վերին օգնությամբ Քո երկնային սեղանից, օգնիր մեզ Քո ամենաբարձրյալ հրեշտակների զորքերով և հաստատիր մեզ Աբհա Արքայության սրբերի միջոցով:

Դու, հիրավի, Առատաձեռն ես, Ողորմած: Դու մեծ պարգևների Տիրակալ ես և Դու, հիրավի, Ամենասիրող ու Բարի ես:


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու իմ Հույսն ես և իմ Սիրեցյալը, իմ բարձրագույն Ձգտումը և Ցանկությունը: Խորը հնազանդությամբ և անսահման հավատարմությամբ ես աղերսում եմ Քեզ` դարձրու ինձ Քո երկրում Քո սիրո մինարեթ, Քո ստեղծածների մեջ` Քո գիտելիքի լուսատու և Քո արքայությունում` Աստվածային առատության դրոշ:

Ինձ դասիր Քո ծառաներից նրանց շարքերը, ովքեր հրաժարվել են ամենից, բացի Քեզանից, մաքրվել են այս աշխարհի անցողիկ բաներից և ազատվել աննպատակ երազանքների արտահայտիչների սադրանքներից:

Սիրտս բերկրանքով լցրու վստահության ոգուց, որը Քո արքայությունից է և լուսավորիր իմ աչքերը Աստվածային աջակցության բազմությունների դիտումով` ի վերուստ ալիքներով ինձ վրա առաքվող Քո տիրակալ փառքի արքայությունից:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենահզոր:


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05652WIS

    Նա Աստված է:

Ո՜վ Տեր աննման: Քո համապարփակ իմաստունությամբ Դու մարդկանց պատվիրեցիր ամուսնություն, որպեսզի սերունդները իրար փոփոխեն այս մահկանացու աշխարհում և որպեսզի հավիտյան, քանի գոյություն ունի աշխարհը, մնան նրանք Քո միասնության Շեմի առջև ծառայության և պաշտամունքի մեջ, երախտագիտության, աստվածացման և գովքի մեջ: «Չէ որ Ես ստեղծեցի ոգիներն ու մարդկանց միայն այն բանի համար, որ նրանք ինձ պաշտեն»: Ուրեմն, Քո ողորմածության երկնքներում պսակադրիր Քո սիրո բույնից այս երկու թռչուններին և դարձրու դրանց անանցանելի ողորմածության ձգողության կենտրոնակետ, որպեսզի սիրո այս երկու ծովերի միությունից բարձրանա քնքշության ալիքը և կյանքի ափ դուրս հանի մաքուր ու բարի սերնդի մարգարիտներ: «Նա ազատեց երկու ծով, որպեսզի դրանք հանդիպեն. դրանց միջև կա խոչընդոտ, որը նրանք չեն կարող անցնել: Ուրեմն, ձեր Տիրոջ բարեգործություններից ո՞րը դուք կեղծ կհամարեք: Այդ երկուսից էլ դուրս են գալիս մեծ և փոքր մարգարիտներ:»

Ո՜վ Դու, բարի Տեր: Թույլ տուր այս ամուսնական միությանը ծնել մարջաններ ու մարգարիտներ: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Մեծագույն, Հավերժ Ներող:


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05878

    ՕԳՆՈՒԹՅՈՒՆ



Ո՛վ դու Երկնային Թագավորության Աստված: Ահա մենք բոլորս հավաքվել ենք այստեղ, բայց մեր հմայված սրտերը ձգտում են հեռվին Քո սիրով և մենք քարացել ենք հիացմունքից Քո լուսափայլ Դեմքի պայծառությունից: Մենք թույլ ենք և փափագում ենք Քո հզորության ու ուժի հայտնությանը: Մենք աղքատ ենք, չունենք ո՛չ ունեցվածք, ո՛չ հարստություն, բայց ստանում ենք Քո Թագավորության գանձարանից: Մենք միայն կաթիլներ ենք, բայց դուրս ենք թափվում Քո օվկիանոսի խորքերից: Մենք ընդամենը փոշու հատիկներ ենք, բայց փայլում ենք Քո հոյակապ Արևի փառքի մեջ:

Ո՛վ դու Շնորհող: Ուղարկիր մեզ Քո օգնությունը, որպեսզի մեզանից յուրաքանչյուրը փայլի մոմի պես, որպեսզի մագնիս դառնա, որը ձգում է սրտերը դեպի Քո Լեռնային Դղյակները, որպեսզի այս ստորին աշխարհում ինչպես հայելիում արտացոլվի Քո Դրախտային Պարտեզների հոյակապությունը:


    
  

  
  
    AB06528

    Ո՜վ Ճշմարտության փնտրող: Եթե ցանկանում ես, որ Աստված բանա քո աչքը, դու պետք է կոչ անես Աստծուն, աղոթես Նրան ու շփվես Նրա հետ կեսգիշերին` ասելով.

Ո՜վ Տեր, ես իմ դեմքը շրջեցի դեպի Քո միասնության արքայությունն ու ընկղմվեցի Քո ողորմածության ծովը: Ո՜վ Տեր, իմ հայացքը պայծառացրու Քո կրակների զննմամբ այս մութ գիշերում ու երջանկացրու ինձ Քո սիրո գինով այս հրաշալի դարում: Ո՜վ Տեր, թույլ տուր ինձ լսել Քո կանչն ու իմ դեմքի առջև լայն բաց արա Քո երկնքների դարպասները, որպեսզի ես տեսնեմ Քո փառքի լույսն ու գերվեմ Քո գեղեցկությամբ:

Հիրավի, Դու Ընծայող ես, Առատ, Ողորմած, Ներող:


    Also in: gil, gu, hi, hr, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    Ո՜վ իմ Տեր, ահա ես, ով իր դեմքը ուղղեց դեպի Քեզ, իր հույսերը կապեց Քո վերին օգնության հրաշքների հետ ու Քո առատաձեռնության հայտնությունների հետ: Աղերսում եմ Քեզ` մի թող ինձ հիասթափված շրջվել Քո ողորմածության դռներից ու մի թող ինձ Քո ստեղծածներից նրանց վրա, ովքեր մերժեցին Քո Գործը:

Ո՜վ իմ Աստված, ես Քո ծառան եմ ու Քո ծառայի որդին: Ես ընդունեցի Քո ճշմարտությունը Քո օրերում ու ոտքերս ուղղեցի դեպի Քո միակ էության ափերը` դավանելով Քո միասնությունը, ճանաչելով Քո միակությունը և ապավինելով Քո թողությանն ու ներմանը: Դու ես Տերն անել այն` ինչ կցանկանաս. չկա Աստված, քեզանից բացի` Ամենափառապանծ, Հավերժ Ներող:


    Also in: gil, gu, hi, hr, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07124

    Ո՜վ Տեր Բարի: Ո՜վ Դու, Ով առատաձեռն է ու կարեկից: Մենք Քո շեմի ծառաներն ենք` հավաքված Քո Աստվածային միասնության հովանու տակ: Քո ողորմածության արևը փայլում է ամեն ինչի վրա, և Քո գթասրտության ամպերը զեղում են բոլորի վրա: Քո ընծաները բոլորին համակում են, Քո հոգատար նախախնամությունը բոլորին ամրապնդում է, Քո հովանավորությունը բոլորին համակում է և Քո բարեհաճության հայացքներն ուղղված են բոլորի վրա: Ո՜վ Տեր: Ի վերուստ առաքիր Քո անվերջանալի ընծաները, և թող շողա Քո առաջնորդության լույսը: Լուսավորիր աչքերը և ուրախացրու սրտերն անանցողիկ երջանկությամբ: Բոլոր մարդկանց ուղարկիր նոր ոգի և ընծայիր նրանց հավերժական կյանք: Բացիր իսկական ըմբռնման դարպասները և թող ամբողջ շքեղությամբ շողա հավատի լույսը: Հավաքիր բոլոր մարդկանց Քո առատաձեռնության հովանու տակ և բեր նրանց միասնությանն ու համերաշխությանը, որպեսզի նրանք նմանվեն մի արևի շողերի, մի օվկիանոսի ալիքների, մի ծառի պտուղների: Թող նրանք ծարավը հագեցնեն մի աղբյուրից: Թող նրանց հովացնի մի քամին: Թող լուսավորվեն նրանք լույսի մի աղբյուրից: Դու Ընծայող ես, Գթասիրտ, Ամենազոր:


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07158

    Փառք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, Քո այս ծառան և Քո այս սպասավորուհին հանդիպեցին Քո գթասրտության հովանու տակ և միանում են Քո բարեհաճությամբ և մեծահոգությամբ: Ո՜վ Տեր: Օգնիր նրանց Քո այս աշխարհում և Քո Արքայությունում և նրանց համար սահմանիր ամեն բարին Քո առատաձեռնության ու վերին օգնության միջոցով: Ո՜վ Տեր: Ամրապնդիր նրանց Քո իշխանության մեջ և օգնիր նրանց Քեզ ծառայելու մեջ: Թույլ տուր նրանց դառնալ Քո Անվան նշաններ Քո աշխարհում և պաշտպանիր նրանց Քո ընծաներով, որ չեն սպառվի այս աշխարհում ու գալիք աշխարհում: Ո՜վ Տեր: Նրանք աղերսում են Քո գթասրտության արքայության մասին և կոչում միակության արքայության համար: Հիրավի, Քո պատգամի ապաշխարության մեջ են նրանք զուգորդվում: Նրանց դարձրու համերաշխության և միասնության նախանշանակներ մինչև ժամանակների ավարտը: Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենագո, Ամենատիրակալ:


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07168

    Ո՜վ իմ Աստված, օգնիր Քո ծառային բարձրացնել Քո Խոսքը, դեն նետել ունայնն ու սուտը, հաստատել ճշմարտությունը, տարածել սրբազան խոսքերը, բացել մեծությունն ու թողնել, որ առավոտյան լույսը ծագի առաքինի սրտերում:

Դու, հիրավի, Առատաձեռն ես, Ներող:


    Also in: ny, sr, uk

  

  
  
    AB07304

    Ո՜վ Դու, ներող Տեր:

Չնայած որոշ հոգիներ իրենց օրերն անցկացրել են անգիտության մեջ ու դարձել են խորթացած ու անհնազանդ, այնուամենայնիվ, Քո ներման օվկիանոսի միասնական ալիքը կազատի բոլոր նրանց, ովքեր պատված էին մեղքերով: Ում ցանկանում ես, դու դարձնում ես բարեկամ, իսկ ով Քո կողմից ընտրված չէ` դասվում է մեղսագործների շարքերը: Եթե Դու մեզ դատեիր Քո արդարությամբ, մենք բոլորս կանվանվեինք Քեզանից վտարվելու արժանի մեղսագործներ, բայց եթե Դու գթասրտություն հայտնեիր, ամեն մի մեղսագործ կմաքրվեր ու ամեն մի անծանոթ կդառնար բարեկամ: Ուրեմն, ընծայիր մեզ Քո ներումն ու թողությունը և համակիր մեզ Քո ողորմածությամբ:

Դու Ներող ես, լույս Ընծայող, Ամենազոր:


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07720

    ԵՐԵԽԱՆԵՐՆ ՈՒ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆԸ



Ո՛վ Դու բարի Աստված: Այս թռչնակներից յուրաքանչյուրին ողորմածաբար ուղարկիր զույգ թևեր և տուր նրանց հոգևոր ուժեր, որպեսզի նրանք կարողանան անծայրածիր տարածության միջով իրենց թռիչքը սլացնել դեպի Աբհա Արքայության բարձրունքները:

Ո՛վ Տեր: Ամրացրու այս փխրուն տունկերը, որպեսզի դրանցից յուրաքանչյուրը կարողանա դառնալ պտղատու ծառ` կանաչող ու ծաղկող: Քո երկնային բազմությունների զորավորությամբ այս հոգիները դարձրու հաղթանակող, որպեսզի դրանք կարողանան կործանել մոլորության ու տգիտության ուժերը և մարդկանց մեջ ծավալել բարեկամության ու առաջնորդության դրոշը, որպեսզի նրանք գարնանային կենարար քամու նման թարմացնեն և արթնացնեն մարդկային հոգիների ծառերը և գարնանային անձրևների նման այդ շրջանի մարգագետինները դարձնեն կանաչ ու պտղաբեր:

Դու Զորավոր ես և Ուժեղ: Դու Ընծայող ես ու Սիրող:


    
  

  
  
    AB07759

    Ո՜վ իմ Տեր: Դու գիտես, որ մարդիկ համակված են տառապանքներով ու փորձանքներով, որ նրանք բոլոր կողմերից սեղմված են դժվարություններով ու դժբախտություններով: Ամեն մի փորձություն ընկնում է մարդու վրա և ամեն մի ծանր անհաջողություն խոցում է նրան, ինչպես օձի խայթը: Նրա համար չկա ո՛չ ապաստան, ո՛չ օթևան, բացի Քո պաշտպանությունից, հովանավորությունից, պահպանությունից ու խնամքից թևանու ներքո:

Ո՜վ դու Ողորմած: Ո՜վ իմ Տեր: Քո պաշտպանությունը դարձրու ինձ զրահ, Քո հովանավորությունն` ինձ վահան, հնազանդությունը Քո Միակ Էության դարպասների առջև` ինձ պաշտպանություն, Քո խնամքն ու հովանավորությունն` ինձ պատվար և կացարան: Պաշտպանիր ինձ եսասիրության ու կրքի սադրանքներից և ինձ զերծ պահիր ամեն տեսակի տկարությունից, աղետից, դժվարությունից ու ծանր փորձությունից:

Դու, հիրավի, Պաշտպան ես, Պահապան, Հովանավոր, Ամենածանրակշիռ և Դու, հիրավի, Գթասիրտն ես բոլոր Գթասիրտներից:


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08693

    Ո՜վ աննման Տեր: Այս թույլ էակի համար դարձիր ապաստան և բարի ու ներող ուսուցիչ այս մոլորված ու դժբախտ հոգու համար: Ո՜վ Տեր: Անգամ, եթե մենք միայն անպետք բույսեր ենք, մենք պատկանում ենք Քո վարդագույն այգուն: Անգամ, եթե մենք միայն տունկեր ենք առանց տերևների ու կոկոնների, մենք Քո ծաղկանոցի մասն ենք: Ուրեմն սնիր այս ծիլը Քո նուրբ ողորմածության ամպերի զեղումներով ու թարմացրու այս տունկը Քո հոգևոր գարնան կենսարար շնչով: Թույլ տուր դրան դառնալ նրբազգաց, խորաթափանց ու ազնիվ և արժանացրու դրան հասնել հավերժ կյանքի ու մնալ Քո Արքայությունում հավիտյանս հավիտենից:


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    ԵՐԵԽԱՆԵՐՆ ՈՒ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆԸ



Ո՜վ իմ Տեր, ո՜վ իմ Տեր, ես նուրբ տարիքի մանուկ եմ: Կերակրիր ինձ Քո ողորմածության կրծքից, դաստիարակիր ինձ Քո սիրո գրկում, կրթիր ինձ Քո ուղեվարության դպրոցում և զարգացրու ինձ Քո առատաձեռնության հովանու ներքո: Հեռացրու ինձ խավարից, դարձրու ինձ փայլող աստղ, ազատիր ինձ դժբախտությունից, դարձրու ինձ ծաղիկ վարդի այգում, թույլ տուր ինձ դառնալ Քո շեմի ծառան և շնորհիր ինձ արդարակյացների բնավորությունն ու բնությունը, դարձրու ինձ առատաձեռնության հիմքը մարդկային աշխարհի համար և պսակիր իմ գլուխը հավերժ կյանքի ապարոշով: Արդարև, Դու Հզոր ես, Մեծազոր, Տեսնող ու Լսող:


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    Մի հեռացրու, ո՜վ Տեր, տոնական սեղանը, որ փռված է հանուն Քո Անվան և մի թող, որ թուլանա բոցավառվող կրակը, որ վառվեց Քո անմար կրակից: Մի զսպիր Քո կենսարար ջրերը` կարկաչող Քո փառքի մեղեդիով ու Քո հիշատակումով և մի զրկիր Քո ծառաներին Քո սիրո բույրերը սփռող քաղցրանուշ բուրմունքներից:

Տե՛ր: Քո սրբակյացների տանջալից տագնապները վերածիր խաղաղության, նրանց անհաջողությունները` մխիթարության, նրանց նվաստացումը` փառքի, նրանց տխրությունները` երանելի ուրախության, ո՜վ Դու, Ով իր ձեռքերում է պահում ամբողջ մարդկության կառավարման ղեկերը:

Դու, հիրավի, Միակ ես, Միակ Էության Տեր, Զորովոր, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10488

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Զարդարիր իմ գլուխն արդարության թագով, իսկ իմ ճակատը` անաչառության նախշով: Դու, հիրավի, բոլոր ընծաների ու առատությունների Տերն ես:


    
  

  
  
    AB10663

    Ո՜վ իմ Տեր և իմ Հույս: Օգնիր Քո սիրեցյալներին լինել կայուն Քո զորավոր Կտակում, հավատարիմ մնալ Քո ակնհայտ Գործին ու կատարել պատվիրաններ, որ ի վերուստ առաքեցիր Դու նրանց Քո Վեհության Գրքում, որպեսզի դառնան նրանք առաջնորդության խաշվառներ ու երկնային Բազմությունների լուսատուներ, Քո անսահման իմաստունության աղբյուրներ ու աստղեր, որ շողալով աստվածային երկնքներից տանում են ճիշտ ճանապարհով:

Դու, հիրավի, Անհաղթ ես, Ամենազոր և Ամենակարող:


    Also in: de, sq, uk

  

  
  
    AB10701

    Ո՜վ Աստված: Դաստիարակիր այս մանկանը Քո սիրո գրկում ու կաթ տուր նրան Քո նախախնամության կրծքից: Խնամիր այս մատաղ տունկը Քո սիրո վարդագույն այգում ու լիության տարափներով օգնիր դրան աճել: Դարձրու դրան արքայության զավակ ու տար դրան Քո երկնային տիրույթը: Դու Զորավոր ես ու Բարի, Դու Ընծայող ես, Մեծահոգի, անգերազանցելի առատության Տեր:


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Ո՜վ Տեր: Լույսով լցրու մատաղ արարումն ու Քո առատություններով ընծայիր այս թույլ էակին: Ամեն օրվա արշալույսին շնորհիր նրան գիտելիքով, ավելացրու նրա ուժերն ու պահպանիր նրան Քո պաշտպանության ապաստանում, որպեսզի ազատվի նա մոլորություններից, նվիրի իրեն Քո գործին ծառայելուն, ուղղություն տա մոլորվածներին, ուղեկցի դժբախտներին, որպեսզի ամեն մեկն օրհնվի Քեզ հիշատակելով ու գովաբանելով:

Դու Զորավոր ես և Ուժեղ:


    Also in: eo, es, fo, hi, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ո՜վ բարի Տեր: Այս սքանչելի երեխաները Քո զորավորության մատների ստեղծածն են ու Քո մեծության հրաշալի նախանշանակները: Ո՜վ Աստված: Պաշտպանիր այս երեխաներին, ողորմածաբար օգնիր նրանց լուսավորությանն ու արժանացրու նրանց` ծառայելու մարդկանց աշխարհին: Ո՜վ Աստված: Այս երեխաները մարգարիտներ են, թող նրանք փայփայվեն Քո նուրբ խնամքի գանձատանը:

Դու Առատաձեռն ես, Ամենասիրող:


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    Ո՜վ Դու, բարի Աստված: Լիակատար խոնարհությամբ ու հնազանդությամբ խնդրում ու աղերսում ենք մենք Քո շեմի առջև` ցանկալով արժանանալ Քո բազմաթիվ հաստատումներին ու Քո անսահման աջակցությանը: Ո՜վ Տեր: Վերակենդանացրու այս հոգիները ու դրանց նոր կյանք շնորհիր: Թարմացրու ոգին, լցրու սրտերը գիտելիքով, բացիր աչքերը և ուշադիր դարձրու լսողությունը: Քո հին գանձատնից ի վերուստ առաքիր նոր գոյություն ու նոր ոգի և Քո նախահավիտենական կացարանից օգնիր նրանց ձեռք բերել նոր հաստատումներ:

Ո՜վ Աստված: Հիրավի, աշխարհը վերափոխման կարիք ունի: Շնորհիր դրան նոր գոյություն: Ի վերուստ առաքիր դրան մտքի նորություն ու բացահայտիր դրան երկնային գիտություններ: Թարմ շունչ տուր դրան և ցույց տուր ավելի սուրբ և ավելի վեհ նպատակ:

Ո՜վ Աստված: Հիրավի, Դու դարձրիր այս դարը լուսավորված և դրանում հայտնեցիր Քո գթասրտության փայլը: Դու դուրս քշեցիր նախապաշարմունքների խավարը և թույլ տվեցիր փայլել վստահության լույսին: Ո՜վ Աստված: Արժանացրու այս ծառաներին Քո շեմի առջև ընդունման արժանանալ: Հայտնիր նոր երկնքներ ու մարդկանց համար փռիր նոր հող, որպեսզի նրանք ապրեն դրա վրա: Թող ի վերուստ ցած իջնի նոր Երուսաղեմը: Մարդկությանը ի վերուստ առաքիր նոր մտքեր ու նոր կյանք: Հոգիներն օժտիր նոր ընկալումով ու դրանք շնորհիր նոր առաքինություններով: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ուժեղ: Դու Ընծայող ես, Մեծահոգի:


    Also in: gu, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12260

    ԵՐԵԽԱՆԵՐՆ ՈՒ ԵՐԻՏԱՍԱՐԴՈՒԹՅՈՒՆԸ



Ո՜վ Դու Բարի Տեր, ես փոքր երեխա եմ, վեհացրու ինձ` ընդունելով ինձ արքայության մեջ: Ես երկրային եմ, դարձրու ինձ երկնային: Ես ստորին աշխարհից եմ, թույլ տուր ինձ պատկանել վերին թագավորությանը, ընկճված եմ, օգնիր ինձ ճաճանչափայլ դառնալ, նյութական եմ, դարձրու ինձ հոգևոր և թույլ տուր տուր ինձ հայտնել Քո անսահման առատաձեռնությունը:

Դու Հզոր ես, Համայնասեր:


    Also in: hi, ja, ko, ne, tk, uk

  

  
  
    AB12327

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ իմ Տեր Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Նրանով, Ով Քո Մեծագույն Անունն է, Ով դաժանաբար տուժեց Քո այն ստեղծածներից, ովքեր մերժեցին Քո ճշմարտությունն, ում վրա թափվեցին այնպիսի ձախորդություններ, որոնք ոչ մի լեզու չի կարող նկարագրել. թույլ տուր ինձ հիշատակել ու փառաբանել Քեզ այս օրերում, երբ բոլորը շրջվում են Քո գեղեցկությունից, հակաճառում են Քեզ և գոռոզաբար թեքվում են Նրանից, Ով Քո Գործի Հայտնիչն է: Դու չունես, ո՜վ իմ Տեր, այլ օգնական, բացի Քեզանից և ոչ մի ուժ Քեզ չի սատարի, բացի Քո ուժից:

Ես աղերսում եմ Քեզ` արժանացրու ինձ ամուր բռնվել Քո սիրուց և Քո մասին հիշատակումից: Այս, հիրավի, իմ ուժերի մեջ է և Դու նա ես, Ում իմ մասին ամեն ինչ հայտնի է: Դու իրականորեն գիտես, հասկանում ես ամեն ինչ: Մի զրկիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, Քո դեմքի լույսի փայլից, որը լուսավորեց ամբողջ աշխարհը: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենաուժեղ, Ամենափառապանծ, Հավերժ Ներող:


    Also in: ca, sne, sq

  

  
  
    ABU0009

    Ո՜վ Դու, կարեկից Տեր, Դու, Ով առատաձեռն է և հզոր: Մենք Քո ծառաներն ենք, որ օթևան են գտել Քո նախախնամության հովանու տակ: Նայիր մեզ վրա բարյացակամությամբ: Լույս ընծայիր մեր աչքերին, լսողություն` մեր ականջներին, ըմբռնում ու սեր` մեր սրտերին: Ուրախացրու և երջանկացրու մեր հոգիները Քո բարի լուրերով: Ո՜վ Տեր: Ցույց տուր մեզ Քո արքայության ճանապարհը և վերածնիր բոլորիս Սուրբ Ոգու շնչով: Ի վերուստ առաքիր մեզ հավերժական կյանք և շնորհիր մեզ անվերջանալի փառքով: Միավորիր մարդկությունը և լուսավորիր մարդկանց աշխարհը: Թող մենք բոլորս հետևենք Քո ճանապարհով, թող ցանկանանք Քո բարյացակամությունը և թող ձգտենք դեպի Քո արքայության խորհուրդները: Ո՜վ Աստված: Միավորիր մեզ և կապիր մեր սրտերը Քո անքակտելի կապերով: Դու, հիրավի, Ընծայող ես, Դու Բարի ես, Դու Ամենազոր ես:


    Also in: ht, ja, lg, lo, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0023

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, ես կոչ եմ անում Քեզ և գոչում Քեզ և աղերսում Քո շեմի մոտ` թախանձելով Քեզ, որպեսզի Քո բոլոր ողորմածությունները ի վերուստ առաքվեն այս հոգիներին: Ընտրիր դրանք Քո բարեհաճության և ճշմարտության համար: Ո՜վ Տեր: Իրար հետ միացրու և միահյուսիր սրտերը, համերաշխությամբ համախմբիր բոլոր հոգիները և Քո սրբության ու Քո միասնության նշաններով կենդանացրու ամեն մի ոգի: Ո՜վ Տեր: Թող լուսավորվեն նրանց դեմքերը Քո միասնության լույսով: Ամրացրու Քո ծառաների մեջքերը Քո արքայությանը ծառայելու մեջ:

Ո՜վ Տեր: Դու անսահման ողորմածության տերն ես: Ո՜վ թողության ու ողորմածության Տեր: Թողություն տուր մեր մեղքերին, ներիր մեր բացթողումները և արժանացրու մեզ դիմել Քո ողորմածության արքայությանը, որպեսզի մենք կոչ անենք զորավորության և ուժի կացարանին` խոնարհ Քո սրբավայրի առջև ու հնազանդ Քո վկայությունների փառքի առջև:

Ո՜վ Տեր Աստված: Դարձրու մեզ ծովի ալիքների ու այգու ծաղիկների նման` Քո սիրո ընծաների միջոցով մնացող միասնության ու համերաշխության մեջ: Ո՜վ Տեր: Ուրախացրու սրտերը Քո միասնության նշաններով և նմանեցրու ամբողջ մարդկությունն աստղերի, որ փայլատակում են փառքի միևնույն բարձրունքներից ու կատարյալ պտուղների, որ աճում են Քո կյանքի ծառին:

Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ինքնագո, Ընծայող, Ներող, Ողորմած, Ամենագետ, Միակ Արարիչ:


    Also in: et, no, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ո՜վ Դու, ողորմած Աստված: Ո՜վ Դու, Ով զորավոր է և ուժեղ: Ո՜վ Դու, ամենասիրող Հայր: Ծառաներն այս հավաքվել եմ միասին` դիմելով Քեզ, կոչելով Քո շեմին, ցանկանալով Քո անվերջ ընծաները Քո մեծ ավետումից: Նրանք չունեն այլ նպատակ, բացի Քեզ հաճելի լինելուց: Նրանք չունեն այլ մտադրություն, բացի մարդկանց աշխարհին ծառայելուց:

Ո՜վ Աստված: Այս ժողովը դարձրու լուսաշող: Սրտերը դարձրու գթասիրտ: Ի վերուստ առաքիր Սուրբ Ոգու ընծաները: Օժտիր նրանց երկնային ուժով: Օրհնիր նրանց երկնային բանականությամբ: Ամրապնդիր նրանց անկեղծությունը, որպեսզի լրիվ խոնարհ ու զղջալով նրանք ուղղվեն դեպի Քո արքայություն ու իրենց նվիրեն մարդկանց աշխարհին ծառայելուն: Թող յուրաքանչյուրը դառնա վառվող մոմ: Թող յուրաքանչյուրը դառնա փայլող աստղ: Թող յուրաքանչյուրը Աստվածային Արքայությունում ձեռք բերի սքանչելի գույն ու արբեցնող բույր:

Ո՜վ ողորմած Հայր: Ի վերուստ առաքիր Քո օրհնանքները: Մի նայիր մեր անկատարություններին: Ծածկիր մեզ Քո պաշտպանությամբ: Մի հիշատակիր մեր մեղքերը: Ապաքինիր մեզ Քո ողորմածությամբ: Մենք թույլ ենք, Դու` հզոր: Մենք աղքատ ենք, Դու` առատ: Մենք հիվանդ ենք, Դու` Բժշկող: Մենք կարիքի մեջ ենք, Դու` ամենաառատաձեռն:

Ո՜վ Աստված: Շնորհիր մեզ Քո ավետումով: Դու Զորավոր ես: Դու Ընծայող ես: Դու Գթասիրտ ես:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ո՜վ բարի Տեր: Ահա Քո ծառաները, որ հավաքվել են այս հանդիպմանը, դիմել են Քո արքայությանը և Քո ընծաների ու Քո օրհնության կարիքն ունեն: Ո՜վ Դու, Աստված: Բացահայտիր և հայտնիր Քո միասնության նշանները, որոնք արտահայտվում են կյանքի բոլոր էություններում: Ցույց տուր ու բացահայտիր առաքինությունները, որ Դու հիմք ես դրել ու թաքցրել այս մարդկային էակներում:

Ո՜վ Աստված: Մենք նման ենք բույսերի, իսկ Քո առատաձեռնությունը նման է անձրևի` թարմացրու այս բույսերը և թող նրանք աճեն Քո ընծաներով: Մենք Քո ծառաներն ենք` ազատիր մեզ նյութական գոյության կապանքներից: Մենք տգետ ենք` մեզ իմաստուն դարձրու: Մենք մեռած ենք` մեզ կենդանացրու: Մենք նյությական ենք` մեզ օժտիր ոգով: Մենք թշվառ ենք` մեզ հաղորդակից դարձրու Քո խորհուրդներին: Մենք կարիքի մեջ ենք` օրհնիր և հարստացրու մեզ Քո անսպառ գանձատնից: Ո՜վ Աստված: Վերակենդանացրու մեզ, տուր մեզ տեսողություն, տուր մեզ լսողություն, հաղորդակից դարձրու մեզ կյանքի խորհուրդներին, որպեսզի Քո արքայության գաղտնիքները բացվեն մեր առջև այս գոյի աշխարհում և որպեսզի մենք ճանաչենք Քո միակ էությունը: Քեզանից է բխում ամեն ընծա, Քոնն է ամեն բարերարություն:

Դու զորավոր ես: Դու ուժեղ ես: Դու Ընծայող ես, Դու Հավերժ Առատաձեռն ես:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ո՜վ Աստված: Դաստիարակիր այս երեխաներին: Այս երեխաները Քո պարտեզի բույսերն են, Քո մարգագետնի ծաղիկներն են, Քո այգու վարդերը: Թող Քո անձրևը լցվի նրանց վրա, թող Ճշմարտության Արևը շողա նրանց վրա Քո սիրով: Թող Քո քամու շունչը թարմացնի նրանց, որպեսզի նրանք աճեն, սովորեն, զարգանան ու հանդես գան լավագույն գեղեցկությամբ:

Դու Ընծայող ես: Դու Կարեկցող ես:


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    Ո՜վ բարի Տեր: Դու ստեղծեցիր ամբողջ մարդկությունը մի արմատից: Դու որոշեցիր, որ բոլորը պետք է պատկանեն մի ընտանիքի: Քո սուրբ ներկայությամբ բոլորը զուտ Քո ծառաներն են, ամբողջ մարդկային ցեղն օթևան գտավ Քո Խորանում, բոլորը հավաքվեցին Քո Առատաձեռնության սեղանի շուրջ և բոլորը լուսավորված են Քո Նախախնամության Լույսով:

Ո՜վ Աստված: Դու բարի ես բոլորի հանդեպ, Դու շնորհում ես բոլորին, բոլորին պատսպարում, բոլորին կյանք ընծայում: Դու բոլորին և ամենքին օժտել ես տաղանդներով և ընդունակություններով, և բոլորը ընկղմված են Քո Գթասրտության օվկիանոսի մեջ:

Ո՜վ Դու բարի Տեր: Միավորիր բոլորին: Թող կրոնները համաձայնության գան, և բոլոր ժողովուրդները թող միավորվեն մեկ ժողովրդի, որպեսզի նրանք միմյանց համարեն մեկ ընտանիք և ամբողջ երկրագունդը` մեկ տուն: Թող կենան նրանք միասին կատարյալ համաձայնության մեջ:

Ո՜վ Աստված: Բարձրացրու ժողովուրդների միասնության դրոշը:

Ո՜վ Աստված: Հաստատիր Մեծագույն Խաղաղությունը:

Ո՜վ Աստված, սրտերն ի մի միացրու:

Ո՜վ Դու, Հայր ողորմած, Աստված: Ուրախացրու մեր սրտերը Քո սիրո բուրմունքով: Լուսավորիր մեր աչքերը Քո Առաջնորդության լույսով: Քաղցրացրու մեր լսողությունը Քո Խոսքի երաժշտությամբ և բոլորիս պաշտպանիր Քո Նախախնամության Պատվարում:

Դու Զորավոր ես և Ուժեղ, Դու Ներող ես, Դու Նա ես, Ով չի նկատում մարդկանց անկատարությունը:


    Also in: fj, hi, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, այս ծառաները դիմում են Քեզ` ցանկալով արժանանալ Քո գթասրտության արքայությանը: Հիրավի, նրանք հիացած են Քո սրբությամբ ու խանդավառված Քո սիրո կրակով, հաստատումներ են փնտրում Քո հրաշալի արքայությունից ու ցանկանում հասնել Քո երկնային կացարանը: Հիրավի, նրանք սպասում են Քո ընծաների հոսքերին ու փափագում են պայծառացում Ճշմարտության Արևից: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց փայլող լուսատուներ, ողորմած նշաններ, պտղաբեր ծառեր ու փայլատակող աստղեր: Թող բարձրանան նրանք Քեզ ծառայության և թող միանան Քո հետ Քո սիրո կապերով` սլանալով դեպի Քո բարեհաճության ջահերը: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց ուղեցույց նշաններ, խաշվառներ Քո անմահ արքայությունում, Քո ողորմածության ծովի ալիքներ ու Քո վեհության արտացոլման հայելիներ:

Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես: Դու, հիրավի, Գթասիրտ ես: Դու, հիրավի, Թանկագին ես ու Սիրեցյալ:


    Also in: da, el, fo, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Հիրավի, ծառաներն այս դիմում են Քեզ` ցանկանալով արժանանալ Քո գթասրտության արքայությանը: Հիրավի, նրանք հիացած են Քո սրբությամբ ու բոցավառված Քո սիրո կրակով, հաստատումներ են փնտրում Քո հրաշալի արքայությունից ու ցանկանում են հասնել Քո երկնային կացարանը: Հիրավի, նրանք սպասում են Քո ընծաների հոսքերը և փափագում են պայծառացում Ճշմարտության Արևից: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց փայլող լուսատուներ, ողորմած նշաններ, պտղաբեր ծառեր ու փայլող աստղեր: Թող նրանք բարձրանան Քեզ ծառայության և թող միանան Քո հետ Քո սիրո կապերով` սլանալով դեպի Քո օրհնության լուսատուները: Ո՜վ Տեր: Դարձրու նրանց ուղեցույց նշաններ, խաշվառներ Քո անմահ արքայությունում, Քո ողորմածության ծովի ալիքներ ու Քո մեծության արտացոլման հայելիներ:

Դու, հիրավի, Մեծահոգի ես: Դու, հիրավի, Գթասիրտ ես: Դու, հիրավի, Թանկագին ես ու Սիրեցյալ:


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0826

    Տե՛ր: Մենք խղճուկ ենք` տուր մեզ Քո ողորմածությունն, աղքատ ենք` մաս օժտիր Քո հարստության օվկիանոսից, կարիքի մեջ ենք` սնուցիր մեզ, նսեմացած ենք` տուր մեզ Քո փառքից: Երկնային թռչուններն ու դաշտերի գազաններն իրենց սնունդն են ստանում Քեզանից ամեն օր և ամեն գոյը ճաշակում է Քո խնամքից ու հոգատարությունից:

Մի զրկիր այս թույլին Քո հրաշալի վերին օգնությունից և Քո զորավորությամբ ի վերուստ առաքիր Քո ընծաներն այս անօգնական հոգուն:

Տուր մեզ մեր հացը հանապազորյա և շնորհիր Քո օրհնանքը կյանքի կարիքներում, որպեսզի մենք կախված լինենք միայն Քեզանից, միայն Քեզ հետ շփվենք, քայլենք Քո ուղիներով և Քո խորհուրդները հռչակենք: Դու Ամենազոր ես, Սիրող, ամբողջ մարդկությանը բարիքներ Ընծայող:


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    Ո՜վ Աստված: Թարմացրու և ուրախացրու իմ ոգին: Մաքրիր իմ սիրտը: Բոցավառիր իմ ուժերը: Իմ բոլոր գործերը վստահելով հանձնում եմ Քո ձեռքերը: Դու իմ Առաջնորդն ես և իմ Ապաստարանը: Ես այլևս չեմ տխրի և վշտանա, բայց կդառնամ երջանիկ և ուրախ: Ո՜վ Աստված: Այսուհետև ես չեմ տագնապի և դժվարություններին թույլ չեմ տա խախտել իմ հանգիստը: Ես ուշադրություն չեմ դարձնի կենսական անախորժություններին:

Ո՜վ Աստված: Դու ինձ համար առավել բարեկամ ես, քան ես ինքս ինձ համար: Ես ինձ նվիրում եմ Քեզ, ո՜վ Տեր:


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00002ENA

    Ո՜վ Տեր: Թույլ տուր երկրագնդի բոլոր մարդկանց մուտք գործել Քո Հավատի Դրախտային Այգին, որպեսզի ոչ մի արարած չմնա Քո բարեհաճության սահմաններից դուրս:

Անհիշելի ժամանակներից Դու կարողանում էիր արարել ինչ Քեզ հաճելի է և գերազանցում էիր ամեն ինչ Քո ցանկությամբ:


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00011

    Արժանացրու ինձ, ո՜վ իմ Աստված, Քո սիրո ու Քո բարեհաճության լիարժեք չափով ու ոգևորիր մեր սրտերը Քո սքանչելի լույսի հմայքով, ո՜վ Դու, Ով Բարձրագույն Վկայությունն է, Ամենափառապանծը: Ուղարկիր ինձ ի նշան Քո ողորմածության Քո կենսարար շունչը և՛ ցերեկով, և՛ գիշերով, ո՜վ առատաձեռնության Տեր:

Ես չեմ կատարել մի այնպիսի գործ, ո՜վ իմ Աստված, որն ինձ արժանի կդարձներ դիտելու Քո դեմքը, և ես հաստատ գիտեմ, որ եթե ապրեի այնքան, որքան գոյություն ունի աշխարհը, միևնույն է, չէի կարողանա կատարել այն, ինչով կարժանանայի նման ողորմածությանը, քանզի ծառայի դիրքը փակում է իմ մուտքը դեպի Քո սրբազան սահմանները, եթե միայն Քո առատաձեռնությունը չիջնի իմ վրա ու Քո ողորմածությունը չզեղվի իմ վրա ու Քո քնքուշ խնամքը չշրջապատի ինձ:

Թող ամեն գովք Քեզ լինի, ո՜վ Դու, Ումից բացի չկա այլ Աստված: Ողորմածաբար թույլ տուր ինձ բարձրանալ դեպի Քեզ, պատիվ արա ինձ լինել Քո կողքին ու միայն Քեզ հետ շփվել: Չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի:

Հիրավի, երբ Դու ցանկանաս ծառային օրհնություն ուղարկել, Դու սրտի կացարանից կքշես նրա մասին ամեն մի հիշատակում, կամ ձգտում, բացի հենց Քո մասին հիշատակումից, իսկ երբ կբարեհաճես Քո ծառայի վրա աղետներ ուղարկել նրա ձեռքերով Քո դեմ կատարած անարդարության համար, Դու նրան կփորձես այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարիքներով, որպեսզի նա մտահոգվի դրանցով ու մոռանա Քեզ հիշատակելու մասին:


    Also in: cy, fi, hi, iba, id, ko, ml, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015

    Ասա. Աստված շնորհում է ամենով ամենից վեր, և ոչինչն, Աստծուց բացի, չի շնորհի` ոչ երկնքում, ոչ երկրում: Հիրավի, Նա Ինքն Իր մեջ Իմացող է, ուժ Տվող, Ամենազոր:


    Also in: cs, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Աղերսում եմ Քեզ Քո Զորովորությամբ, ո՜վ իմ Աստված: Թույլ մի տուր, որ փորձությունների օրերին ինձ դժբախտություն պատահի և իմ անհոգության րոպեներին Քո ոգեշնչման ուժով ուղղիր իմ ոտքերը ճիշտ ճանապարհով: Դու Աստված ես, Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ կցանկանաս: Ոչ ոք ի զորու չէ հակառակվել Քո Կամքին կամ խանգարել Քո Մտադրության կատարմանը:


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    Ո՜վ իմ Աստված, իմ Տեր և իմ Վեհապետ: Ես թողեցի իմ ցեղը և Քո մեջ եմ փնտրում ազատումն այն ամենից, ինչ կա երկրի վրա և ապավինում եմ դառնալ մշտապես պատրաստ ընդունելու այն, ինչ գովելի է Քո աչքերում: Ընծայիր ինձ այնպիսի բարիք, որն ինձ կդարձնի անկախ ամեն ինչից, բացի Քեզանից ու շնորհիր ինձ Քո անհամար բարերարություններից առատ մաս: Հիրավի, Դու առատ գթության Տերն ես:


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00100

    Փառք Քեզ, ո՜վ Աստված, քանզի Դու հայտնեցիր սերը մարդկության հանդեպ: Ո՜վ Դու, մեր Կյանք ու մեր Լույս, Քո ծառաներին տար Քո ճանապարհով, մեզ Քեզանում հարուստ դարձրու և ազատիր մեզ ամեն ինչից, բացի Քեզանից:

Ո՜վ Աստված, մեզ սովորեցրու Քո Միակությունը հասկանալ և արժանացրու գիտակցել Քո Միասնությունը, որպեսզի մենք չտեսնենք ոչ ոքի, բացի Քեզանից: Դու Ողորմած ես, բարիքներ Տվող:

Ո՜վ Աստված, Քո սիրեցյալների սրտերում Քո հանդեպ սիրո կրակ վառիր, որպեսզի այն ոչնչացնի ամեն տեսակի միտք, բացի Քո մասին մտքից:

Հայտնիր մեզ, ո՜վ Աստված, Քո վեհ հավերժությունը, որ դու միշտ եղել ես ու հավիտյանս հավիտենից կլինես և որ չկա Աստված, Քեզանից բացի: Հիրավի, Քեզանում կգտնենք մենք սփոփանք և ուժ:


    Also in: hi, hu, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00147

    Սահմանիր, ո՜վ իմ Տեր, իմ համար ու նրանց համար, ովքեր հավատում են Քեզ, լավագույնը Քո դատողության մեջ, ինչպես նշված է Մայր-Գրքում, քանզի Դու Քո ձեռքում պահում ես որոշակի չափեր ամեն ինչի համար:

Քո բարի ընծաներն անվերջ ի վերուստ առաքվում են նրանց, ովքեր սեր են տածում Քո հանդեպ և Քո երկնային ողորմածությունների հրաշալի նշաններով առատորեն շնորհվում են նրանք, ովքեր ընդունում են Քո աստվածային Միասնությունը: Մենք Քո խնամքին ենք հանձնում այն ամենն, ինչ դու մեզ նախանշել ես և աղերսում ենք Քեզ ընծայել մեզ այն բարիքը, որ կա Քո գիտելիքում:

Պաշտպանիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, ամեն չարիքից, որ Քո ամենագիտությունը զանազանում է, քանզի չկա ո՛չ հզորություն, ո՛չ ուժ ոչ ոքի մեջ, բացի Քեզանից, չի լինի տոնակատարություն ոչ ոքի ներկայությամբ, բացի Քո ներկայությունից և միայն Քո կամքը պետք է լինի: Ինչ ցանկացավ Աստված` եղավ, իսկ ինչ Նա չի ցանկանա` չի լինի:

Չկա ոչ զորավորություն, ոչ ուժ ոչ ոքի մեջ, բացի Աստծուց` Ամենավեհ, Ամենազոր:


    Also in: de, lo, ru, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00147

    Նախանշանակիր ինձ, ո՜վ Տեր, այն ամեն բարին, որ ստեղծել ես կամ պետք է ստեղծես Դու և պաշտպանիր ինձ ամեն չարիքից, որն ատելի է Քեզ այն ամենի մեջ, ինչ ապրում է կամ կյանքի կկոչվի Քո կողմից: Ճշմարիտ է, Քո գիտելիքը համակում է ամեն գոյը: Փա՛ռք Քեզ: Հիրավի, չկա Աստված, Քեզանից բացի և ոչինչ ո՛չ երկնքում, ո՛՛չ երկրի վրա, ո՛չ դրանց միջև երբեք չի կարող խանգարել Քո Կամքի կատարմանը: Հիրավի, Դու իշխում ես ամեն արարվածը:

Ո՜վ իմ Աստված, որքան հեռու է Քո Էության վեհությունից այն, որ ամենքը փնտրում է Քո գթասրտությունը կամ բարեհաճությունը: Որքան հեռու է Քո երկնային փառքից այն, որ ամեն մեկն աղերսում է Քեզ հայտնել Քո ընծաների և Քո սիրո վկայությունները: Չափազանց վեհ ես Դու, որպեսզի որևէ մեկի հոգին աղերսի Քեզ, որպեսզի Դու արտահայտես Քո ողորմած նախախնամությունն ու նուրբ խնամքը, և չափազանց օրհնված է Քո փառքը, որպեսզի որևէ մեկը խնդրի Քո օրհնությունների և Քո աստվածային առատաձեռնության ու վերին օգնության զեղումները: Քո արքայությունում, երկնային ու երկրային, որն օժտված է շատ ընծաներով, Դու անսահմանորեն բարձրացված ես այն ամենից վեր, ինչ բնորոշ է որևէ արարածի:

Այն ամենն, ինչ աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, այն է, որ Դու ինձ թույլ տաս, նախքան հոգիս կլքի մարմինս, արժանանալ Քո բարեհաճությանն, անգամ, եթե այն ինձ ընծայվի գեթ կարճ ակնթարթ, որ փոքր է մանանեխի հատիկից: Քանզի, եթե իմ հոգին լքի մարմինս այն պահին, երբ Դու գոհանաս ինձանով, ես կազատվեմ երկյուղներից ու անհանգստությունից, բայց եթե հոգիս ինձ թողնի այն ժամանակ, երբ Դու ինձանից դժգոհ լինես, անգամ, եթե ես կատարած լինեմ բոլոր բարի գործերը, դրանք ոչ մի օգուտ չեն բերի, և անգամ եթե ես վաստակեմ բոլոր մեծ արանքներն ու փառքը, դա չի ծառայի իմ բարձրացմանը:

Այդ պատճառով ես սրտանց աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, երբ ինձ կկանչես Քո երկնքները և կհրամայես ինձ ներկայանալ Քո սուրբ ներկայության առջև, ողորմածաբար ի վերուստ առաքիր ինձ Քո բարեհաճությունը, քանզի մարդկանց համար Դու հավերժ եղել ես անչափ առատաձեռնության Աստված և չգերազնցված ընծաների Տեր բոլոր նրանց համար, ովքեր բնակվում են Քո ամենազորության վեհ սահմաններում:
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    Ո՜վ Տեր: Արագ աճ տուր Քո աստվածային Միասնության Ծառին, ոռոգիր այն, ո՜վ Տեր, Քո բարեհաճության ջրերի հոսքով և թույլ տուր նրան Քո աստվածային աջակցության հայտնությունների առջև բերել պտուղներ, որ Դու ցանկանում ես Քո փառաբանման ու մեծարման համար, Քեզ գովերգելու և շնորհակալ լինելու համար, թույլ տուր դրան բարձրացնել Քո Անունը, մեծարել Քո Էության միասնությունը և Քեզ արտահայտել իր պաշտամունքը, քանզի այս ամենը գեթ Քեզ է ի զորու և ուրիշ ոչ ոքի:

Մեծ է օրհնությունը նրանց վրա, ում արյունով Դու ընտրեցիր Քո ազդարարման Ծառի ոռոգումը և դրանով իսկ Քո սուրբ ու անխախտելի Խոսքի բարձրացումը:
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    Մշտնջենական ժամանակներից Դու եղել ես, ո՜վ իմ Տեր, ու հավիտյան կկենաս Միակ իսկական Աստված, երբ Քեզանից բացի բոլորը աղքատ են ու ողորմելի: Ամուր բռնվելով Քո Ուղեցույց Թելից` ո՜վ իմ Աստված, հեռացա ես մարդկանց աշխարհից և շրջելով դեմքս դեպի Քո կացարանը` թեքվեցի ամեն գոյից: Ողորմածաբար ոգեշնչիր ինձ, ո՜վ իմ Աստված, Քո վերին օգնությամբ ու առատաձեռնությամբ, Քո փառքով ու մեծությամբ, Քո իշխանությամբ ու շքեղությամբ, քանզի ես չեմ կարողանում գտնել որևէ մեկի, Քեզանից բացի` հզոր ու ամենագետ: Պահպանիր ինձ, ո՜վ իմ Աստված, Քո համապարփակ ու բավականաչափ փառքի հզորությամբ և երկնային ու երկրային ուժերով, քանզի ես չեմ կարող ամբողջությամբ վստահել ոչ ոքի, բացի Քեզանից, և ես մխիթարում չունեմ ոչ ոքի մեջ, բացի Քեզանից:

Դու ես Աստված, իմ Տեր, Քեզ հայտնի են իմ կարիքները, Դու տեսնում ես իմ վիճակն ու գիտես, թե ինչ է բաժին ընկել ինձ Քո կամքով և ինչպիսի երկրային տառապանքներ եմ ես կրել Քո թողտվությամբ և ի նշան Քո առատաձեռնության ու բարեհաճության:


    Also in: ar

  

  
  
    BB00434

    Ո՜վ իմ Աստված: Քեզանից բացի ոչ ոք չի կարող թեթևացնել իմ հոգու տառապանքները, և Դու իմ բարձրագույն ձգտումն ես, ո՜վ իմ Աստված: Իմ սիրտը նշանված է միայն Քեզ հետ և նրա, ում Դու սիրում ես: Ես հռչակում եմ, որ իմ կյանքն ու մահը հանուն Քեզ են: Հիրավի, Դու աննման ես և Դու չունես ընկերակիցներ:

Ո՜վ իմ Տեր: Աղերսում եմ Քեզ ներել ինձ այն բանի համար, որ ես պատնեշ կառուցեցի Քո և իմ միջև: Երդվում եմ Քո փառքով ու վեհությամբ, որ ես չկարողացա պատշաճ կերպով ընդունել Քեզ և պաշտել Քեզ, չնայած որ Դու ավետեցիր Քո մասին և հրամայեցիր ինձ հիշատակել Քեզ այնպես, ինչպես վայել է Քո դիրքին: Ծանր աղետներ բաժին կընկնեն ինձ, ո՜վ իմ Տեր, եթե Դու ինձ պատասխանի կանչես իմ արարքների ու մեղքերի համար: Ես չգիտեմ այլ օգնական, բացի Քեզանից: Չգիտեմ այլ ապաստան, որտեղ կկարողանամ պատսպարվել, բացի Քեզանից: Քո ստեղծածներից ոչ ոք չի հանդգնում գոչել Քեզ առանց Քո բարեհաճության: Քո դատաստանի առջև ես ապավինում եմ միայն Քո սիրուն և հետևելով Քո կամքին` ջանասիրաբար աղոթում եմ Քեզ, ինչպես վայել է Քո փառքին: Աղերսում եմ Քեզ լսել իմ Կանչն, ինչպես Դու խոստացել էիր: Հիրավի, Դու Աստված ես. չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի: Մենակ, օգնությունից զրկված, Դու անկախ ես ամեն արարվածից: Ո՛չ քեզ սիրողների հավատարմությունն է Քեզ օգուտ բերում, ո՛չ անհավատների չարագործություններն են կարող Քեզ վնաս պատճառել: Հիրավի, Դու Նա ես, իմ Աստված, Ով երբեք չի խախտում Իր խոստումը:

Ո՜վ իմ Աստված: Ես աղերսում եմ Քեզ Քո ողորմածության նշաններով` թույլ տուր ինձ մոտենալ Քո սուրբ ներկայության վեհապանծ բարձունքներին և պահպանիր ինձ` Քեզանից բացի որևէ բանի մասին, անգամ փոքրագույն, հիշատակումից: Ուղղիր իմ ոտքերը, ո՜վ իմ Աստված, դեպի այն բանն, ինչ ցանկալի և բարեհաճ է Քեզ: Քո հզորությամբ պաշտպանիր ինձ Քո զայրույթի ցասումից ու պատժից և հետ պահիր ինձ այն կացարանների այցելումից, որոնք Քեզ հաճելի չեն:
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    Ո՜վ Տեր: Քո մեջ եմ ես փնտրում փրկությունը և իմ ամբողջ սրտով սլանում եմ դեպի Քո նախանշանակները:

Ո՜վ Տեր: Ճանապարհին, թե՛ տանը, պարապմունքներում, թե՛ գործերում ես ամբողջությամբ հույս եմ դնում Քո վրա:

Ուրեմն, ուղարկիր ինձ Քո ամենաբավարար օգնությունը, որպեսզի ես ոչնչից կախված չլինեմ, ո՜վ Դու, Ով անգերազանցելի է Իր գթասրտությամբ:

Սահմանիր ինձ իմ մասը, ո՜վ Տեր, ինչպես կկամենաս և արա այնպես, որ ես բավարարվեմ այն ամենով, ինչ Դու ինձ նախատեսել ես:

Քեզ է պատկանում հրամայելու անսահման իշխանությունը:
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    Հիրավի ես Քո ծառան եմ, ո՜վ իմ Աստված, Քո աղքատը, Քո խնդրողը, Քո չնչին արարումը: Ես եկա դեպի Քո դարպասները` Քո ապաստանը փնտրելու: Ես ոչնչում հանգիստ չեմ գտնի, բացի Քո հանդեպ սիրուց, այլ ինքնամոռացում` բացի Քեզ հնազանդ լինելուց, այլ ուրախություն` բացի Քեզ մերձենալուց, այլ խաղաղեցում` բացի Քեզ հետ վերամիավորվելուց, չնայած ես գիտեմ, որ ամբողջ ստեղծվածը հեռացված է Քո վեհ Էությունից և ամբողջ ստեղծվածը զրկված է Քո նվիրական Էություն մուտք գործելուց: Երբ ես փորձում եմ մոտենալ Քեզ, իմ մեջ զգում եմ միայն Քո վերին օգնության նշանները և իմ մեջ նկատում եմ միայն Քո քնքուշ խնամքի հայտնությունները: Կարող է արդյո՞ք նա, ով միայն Քո արարումն է, փնտրել Քեզ հետ վերամիավորում և ձեռք բերել Քո ներկայությունը, եթե ոչ մի գոյ երբեք չի կարող կապված լինել Քեզ հետ և ոչ ոք չի կարող Քեզ հասկանալ: Հնարավո՞ր է, որ խոնարհ ծառան ճանաչի Քեզ ու Քեզ գովաբանի, չնայած Դու նրա համար պատրաստել ես Քո տիրապետության հայտնությունները և Քո իշխանության հրաշալի վկայությունները: Ուրեմն, ամբողջ ստեղծվածը հաստատում է, որ իր համար փակված է Քո ներկայության սրբավայրը, քանզի սահմանափակ է ներքին էությունը: Այնուամենայնիվ, ակնհայտ է այն, որ Քո ձգողականության ուժը հավիտյանս հավիտենից բնորոշ է Քո աջերի արարումներին, չնայած այն ամենն, ինչ արժանի է Քո նախախնամության սուրբ արքունիքին, առավել բարձր է ամբողջ արարվածի բոլոր սխրագործություններից: Սրանից հետևում են, ո՜վ իմ Աստված, Քեզ գովաբանելու իմ անզորությունը և Քեզ շնորհակալ լինելու իմ ծայրահեղ անընդունակությունն, իսկ առավել ևս` լիովին գիտակցելու Քո Աստվածային միասնությունը կամ առաջադիմելու Քո փառքի, Քո սրբության և Քո գեղեցկության հստակ նշանների ճանաչման մեջ: Ոչ, երդվում եմ Քո զորավորությամբ` ես չեմ ձգտում այլի, բացի Քեզանից և չեմ փնտրում ոչ ոքի, բացի Քեզանից:


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00558

    Նա է Աստված` բարձրյալ, քնքուշ խնամքի ու առատաձեռնության Տերը:

Փառապանծ եղիր դու, ո՜վ իմ Աստված, Ամենազոր Տեր: Ես վկայում եմ Քո ամենազորության և Քո ուժի, Քո տիրակալության և Քո քնքուշ խնամքի, Քո ողորմածության և Քո իշխանության, Քո Էության միակության և Քո Էության անբաժանելիության, Քո սրբության և համբառնության մասին` գոյության աշխարհի ու դրանում եղած ամեն ինչի վրա:

Ո՜վ իմ Աստված: Դու տեսնում ես, որ ես հրաժարվեցի ամենից, բացի Քեզանից, ամուր բռնված եմ Քեզանից և դիմում եմ Քո առատաձեռնության օվկիանոսին, Քո բարեհաճության երկնքներին ու Քո ողորմածության Ցերեկային Լուսատուին:

Տեր: Ես վկայում եմ, որ Դու Քո ծառային օժտեցիր Քո Վստահությամբ և որ սա Ոգի է, որով Դու կյանք ես տվել աշխարհին:

Խնդրում եմ Քեզ Քո Հայտնության Լուսատուի շքեղությամբ` բարեհաճորեն ընդունիր նրանից այն ամենն, ինչին նա հասել է Քո օրերում: Արժանացրու նրան ձեռք բերել Քո բարեհաճության փառքից ու զարդարվել Քո ընդունումով:

Ո՜վ իմ Տեր: Ես և ամբողջ արարվածը վկայում ենք Քո զորավորության մասին և ես աղերսում եմ Քեզ` մի մերժիր այն ոգին, որ համբառնվեց դեպի Քեզ Քո Աստվածային կացարանը, Քո բարձրյալ Դրախտը, Քո մտերմության ապաստանը, ո՜վ Դու, Ով բոլոր մարդկանց Տերն է:

Թույլ տուր Քո ծառային, ո՜վ իմ Տեր, որ կենում է Քո երկնային կացարաններում, որոնք ոչ գրիչը, ոչ լեզուն ի զորու չեն նկարագրել, շփվել Քո ընտրյալների, Քո սրբերի ու Քո Ավետաբերների հետ:

Ո՜վ իմ Տեր, այս աղքատը, հիրավի, սլացավ դեպի Քո հարստության Արքայությունն, այս օտարականը` դեպի իր տունը, որ Քո սահմաններում է, այս ծարավից պապակվածը` Քո առատաձեռնության երկնային գետը: Մի զրկիր նրան, ո՜վ Տեր, Քո ողորմածության խնջույքում իր մասից ու Քո առատաձեռնության նշաններից: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ողորմած, Ամենաառատաձեռն:

Ո՜վ իմ Աստված: Քո Վստահությունը վերադարձվեց Քեզ: Այդպես է վայել Քո գթասրտությանը և Քո առատաձեռնությանը, որ ընդգրկել են Քո տիրույթները երկրի վրա ու երկնքներում` շնորհել Քո կողմից նոր ողջունվածին Քո ընծաները և պարգևները և Քո ողորմածության ծառի պտուղները: Քո իշխանության մեջ է կատարել Քո կամքով. չկա Աստված Քեզանից բացի` Գթասիրտ, Ամենաառատաձեռն, Կարեկից, Շնորհող, Ներող, Սիրեցյալ, Ամենագետ:

Վկայում եմ, ո՜վ իմ Տեր, որ Դու նախանշել ես մարդկանց մեծարանքներ ցուցաբերել հյուրին, իսկ նա, ով համբարձվեց դեպի Քեզ, հիրավի, հասավ Քեզ և ձեռք բերեց Քո Ներկայությունը: Ուրեմն, վարվիր նրա հետ Քո ողորմածությամբ և առատաձեռնությամբ: Երդվում եմ Քո փառքով, ես իսկությամբ գիտեմ, որ Դու չես մերժի Քո ծառաներին այն բանում, ինչ Ինքդ ես պատվիրել նրանց ու չես թշվառացնի նրան, ով բռնվեց Քո առատաձեռնության թելից և համբառնվեց դեպի Քո հարստության Ցերեկային Լուսատուն:

Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Միասնական, Միակ, Զորավոր, Ամենագետ, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: bn, de, en, es, is, ja, nl, uk

  

  
  
    BB00560

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ Դու, Ով ներում է մեղքերն, ի վերուստ առաքում ընծաներ, ցրում վշտերը:

Հիրավի, աղերսում եմ Քեզ թողություն տալ նրանց մեղքերին, ովքեր լքել են մարմնային հագուստը և համբառնվել հոգևոր աշխարհ:

Ո՜վ իմ Տեր: Նրանց մաքրիր զանցանքներից, ցրիր նրանց տխրությունները և նրանց խավարը դարձրու լույս: Թույլ տուր նրանց մտնել երջանկության այգի, լվացիր նրանց զուլալ ջրով և թող նրանք տեսնեն Քո շքեղությունը բարձրագույն գագաթի վրա:


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00617

    Աղերսում եմ Քո ներողամտությունը, ո՜վ իմ Աստված, և կոչում եմ թողությունը` Քո ծառաների Քեզ դիմելու ցանկությանը համապատասխան: Աղերսում եմ Քեզ մաքրել մեր մեղքերն, ինչպես դա վայել է Քո Տիրակալությանը և ներել ինձ, իմ ծնողներին ու նրանց, ովքեր Քո դատողությամբ մտան Քո սիրո ապարանքն, ինչպես վայել է Քո անսահման իշխանությանը և համապատասխանում է Քո երկնային ուժի փառքին:

Ո՜վ իմ Աստված: Դու ոգևորեցիր իմ հոգին Քեզ աղերսներ հղել և եթե չլինեիր Դու, ես Քեզ կոչ չէի անի: Փառաբանված ու բարձրացված ես Դու. ես Քեզ գովք եմ կարկառում, քանզի Դու բացահայտվեցիր ինձ և աղերսում եմ ներել ինձ, քանզի ես չկարողացա կատարել Քեզ ճանաչելու պարտքս և հաջողություն չունեցա Քո սիրո ճանապարհին:


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Ո՜վ է ազատում դժվարություններից, բացի Աստծուց: Ասա. Փառապանծ եղիր Աստված: Նա է Աստված: Բոլորը Նրա ծառաներն են ու բոլորը հետևում են Նրա կամքին:


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Ո՜վ Տեր: Դու ամեն տառապանքից Ազատողն ես և ամեն տեսակի վշտերից Հեռացնողը: Դու Նա ես, Ով հեռացնում է ամեն տեսակի տխրություն և ազատում ամեն տեսակի ստրկությունից, Դու ամեն հոգու Քավիչն ես: Ո՜վ Տեր, ընծայիր ինձ ազատում Քո գթասրտությամբ և դասիր ինձ Քո ծառաներից նրանց շարքերը, ովքեր փրկություն են ձեռք բերել:


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00634

    Գովք Քեզ, ո՜վ Տեր: Ներիր մեզ մեր մեղքերը, գթա մեզ և օգնիր մեզ վերադառնալ Քո մոտ: Մեզ թույլ մի տուր հույս դնել ուրիշների վրա, բացի Քեզանից և մեզ Քո առատություններից բաժին տուր, որ սիրալիր է Քեզ և ցանկալի է Քեզ և հաճելի է Քեզ: Բարձրացրու նրանց դիրքը, ով իրականորեն է հավատում ու ներիր նրանց` հայտնելով Քո ողորմած համաներունը: Հիրավի, Դու օգնական ես Վտանգի մեջ, Ինքնագո:


    Also in: ceb, fi, ro, ru, th

  

  
  
    BH00009AWA

    Ես Քեզ գովք եմ բարձրացնում, ո՜վ իմ Աստված, քանզի Դու ինձ իմ քնից արթնացրիր, իմ անհայտանալուց հետո ինձ վերադարձրիր և ինձ դուրս հանեցիր իմ ննջից: Արթնանալով այս առավոտյան` ես իմ դեմքը շրջեցի դեպի Քո Հայտնության Ցերեկային Լուսատուի փայլը, որով լուսավորված էին Քո ուժի և Քո մեծության երկնքները` ընդունելով Քո նախանշանակները, հավատալով Քո Գրքին և ամուր բռնվելով Քո Թելից:

Թախանձում եմ Քեզ Քո կամքի զորավորությամբ և Քո մտահղացման ամենանվաճող իշխանությամբ արարել ամրագույն հիմք` Քո հանդեպ սիրո (այն սիրո, որ կա Քո սիրեցյալների սրտերում) կացարանների համար այն բանից, ինչ հայտնեցիր Դու ինձ իմ երազում և լավագույն գործիք` Քո վերին օգնության ու քնքուշ խնամքի նշանների հայտնման համար:

Քո ամենավեհ Գրչով պատվիրիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարիքը: Վկայում եմ, որ Քո ձեռքում ես պահում Դու բոլոր գործերի ղեկերը: Դու դրանք վերափոխում ես այնպես, ինչպես դա Քեզ է հաճելի: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ուժեղ, Հավատարիմ:

Դու Նա ես, Ով Իր կամքով և՛ նսեմացումն է փառք դարձնում և՛ թուլությունը` ուժ, և՛ անկարողությունը` զորավորություն, և՛ վախն` անխռովություն, և՛ կասկածը` համոզվածություն: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հզոր, Բարերար:

Դու չես հիասթափեցնում ոչ ոքի, ով փնտրում է Քեզ և չես վանում Քեզանից ոչ ոքի, ով ձգտում է դեպի Քեզ: Պատվիրիր ինձ այն, ինչ վայել է Քո մեծահոգության երկնքներին և Քո առատաձեռնության օվկիանոսին: Դու, հիրավի, Ամենակարող ես, Ամենազորեղ:


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Քո ապաստարանում, ո՜վ իմ Աստված, արթնացա ես, իսկ ով փնտրում է այս Քո ապաստարանը, պետք է կենա Քո պահպանության Սուրբ Տաճարում և Քո պաշտպանության Պատվարում: Լուսավորիր իմ հոգու էությունը, ո՜վ Տեր, Քո Հայտնության արշալույսի շքեղությամբ, ինչպես Դու իմ մարմինը լուսավորեցիր Քո ողորմածության առավոտյան լույսով:


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00238

    Լույս ու փառք, պատիվ ու գովք Նրա Գործի Աջերին, որոնց միջոցով շողշողաց կայունության լույսն ու հաստատվեց այն ճշմարտությունը, որ ընտրության իրավունքը պատկանում է Աստծուն` Տիրակալին, Հզորին, Անսահմանին, Ումով վեր է բարձրանում առատությունների օվկիանոսն ու ամենուր տարածվում են Աստվածային ողորմած բարեհաճության բուրմունքները: Մենք աղաչում ենք Նրան, թող վեհացվի Նա, պաշտպանել դրանք Իր զորքերի ուժով, պահպանել դրանք Իր իշխանության ուժով ու օգնել դրանց Իր աննկուն ուժով, որ վեր է ամեն գոյից: Տիրակալությունը պատկանում է Աստծուն` երկնքների Արարչին և Անունների Արքայության Տիրակալին:


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00687

    Հանուն Աստծու` Նախասկզբնականի, Ամենամեծագույնի:

Հիրավի, բաժանության կրակը կրծում է ազնվագույն սրտերը: Որտե՞ղ է Քո Դեմքի լույսի արտացոլանքը,

Աշխարհների Սիրեցյալ:

Նրանք, ովքեր մոտ են Քեզ, թողնված են միայնակության խավարում: Որտե՞ղ է Քո հետ վերամիավորվելու փայլատակող առավոտն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Քո ընտրյալների մարմինները թրթիռով են համակված հեռավոր անապատում: Որտե՞ղ է Քո շնչի օվկիանոսը,

Բոլոր աշխարհների Կախարդ:

Աղերսող ձեռքերը կարկառված են Քո առատաձեռնությունների ու գթասրտության երկնքները: Որտե՞ղ են Քո ընծայման անձրևները,

Բոլոր աշխարհների Պատասխանող:

Անհավատներն ամենուր ճնշում են հաստատել: Որտե՞ղ է Քո գրչի նախասահմանումների հնազանդեցնող ուժը,

Բոլոր աշխարհների Զսպիչ:

Շան հաչոց է թնդում բոլոր կողմերից: Որտե՞ղ է Քո ամենազորության թավուտների առյուծը,

Բոլոր աշխարհների Հատուցիչ:

Անտարբերությունը պատել է ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ է Քո սիրո ջերմությունը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Կրակ:

Դժբախտությունները ողողել են մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո օգնության նշանները,

Ո՜վ աշխարհների Փրկիչ:

Խավարը կլանել է մարդկանց մեծ մասը: Որտե՞ղ է Քո շքեղության փայլն,

Աշխարհների Փայլ:

Գարշահոտությունը ձգում է վիզը: Որտե՞ղ է Քո պատժի պողպատը,

Բոլոր աշխարհների Կործանիչ:

Նվաստացումը հասել է անդունդին: Որտե՞ղ են Քո փառքի արտահայտումները,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Փառք:

Տառապանքով համակված է Նա, Ումով հայտնված է Քո Ամենագթասիրտ անունը: Որտե՞ղ է հրճվանքը Քո Հայտնության Արշալույսից,

Ո՜վ աշխարհների Բերկրանք:

Ցավը համակել է երկրագնդի բոլոր մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո ուրախության դրոշները,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ուրախություն:

Դու տեսնում ես. Քո նախանշանակների Արշալույսը ծածկում է վատ սադրանքները: Որտե՞ղ են Քո ամենազորության ձեռքերը,

Ո՜վ աշխարհների Հզորություն:

Մարդկանց տառապեցնում է տանջալից ծարավը: Որտե՞ղ են Քո Առատաձառնության ջրերը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ողորմածություն:

Ագահությունը ստրկացրել է ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ են օտարացածության մարմնավորումներն,

Աշխարհների Տեր:

Դու տեսնում ես. Այս հալածվածը այնպես միայնակ է աքսորում: Որտե՞ղ են Քո Հրամանների երկնքների զորքերը,

Ո՜վ աշխարհների Տիրակալ:

Ես լքված եմ օտար երկրում: Որտե՞ղ են Քո հավատարմության նշանները,

Բոլոր աշխարհների Հենարան:

Հոգեվարքի տառապանքները տանջում են բոլոր մարդկանց: Որտե՞ղ են Քո հավերժ կյանքի օվկիանոսի ալիքները,

Ո՜վ աշխարհների Կյանք:

Ամբողջ կենդանի աշխարհը ներշնչում է Սատանայի քչփչոցները: Որտե՞ղ է Քո կրակի ասուպը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Կրքի հարբածությունը այլանդակել է համարյա ամբողջ մարդկային ցեղը: Որտե՞ղ են անարատության առավոտյան արշալույսներն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Դու տեսնում ես. Սիրիացիների միջև այս հալածվածը պատված է բռնակալության շղարշով: Որտե՞ղ է Քո արշալույսի փայլը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Դու տեսնում ես. Ինձ այլևս արգելում են խոսել: Ուրեմն որտեղի՞ց կհնչի Քո երգը,

Ո՜վ աշխարհների Սոխակ:

Համարյա ամբողջ մարդկային ցեղը խրվել է դատարկ ու աննպատակ երազանքների մեջ: Որտե՞ղ են Քո համոզվածության մարմնավորումներն,

Աշխարհների Հաստատունություն:

Բահան խեղդվում է դժբախտությունների խորխորատում: Ուրեմն, որտե՞ղ է Քո փրկության Տապանը,

Բոլոր աշխարհների Փրկիչ:

Դու տեսնում ես. Քո ասույթի արշալույսն առկայծեց արարման խավարում: Որտե՞ղ է Քո երկնքների ողորմածության արևը,

Ո՜վ աշխարհներին Լույս Ընծայող:

Ճշմարտության ու անարատության, ապահովության ու պատվի կանթեղները մարված են: Որտե՞ղ են Քո պատժիչ ցասումի նախանշանակները,

Ո՜վ աշխարհների Շարժիչ:

Կտեսնես Դու արդյո՞ք որևէ մեկին, ով Քո կողմից մարտնչի կամ խորհի այն մասին, թե ինչ է ընկել իրեն Քո սիրո ասպարեզում: Իմ գրիչն այստեղ կանգ է առնում,

Աշխարհների Սիրեցյալ:

Ճակատագրի բուռն պոռթկումները կոտրեցին Լոտոս Աստվածային Ծառի ճյուղերը: Ուրեմն, որտե՞ղ են Քո օգնության դրոշները,

Բոլոր աշխարհների Մարտիկ:

Այս Դեմքը ծածկված է զրպարտության հողի տակ: Որտե՞ղ է Քո կարեկցանքի մեղմ քամին,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Ողորմածություն:

Ստախոսները արատավորել են բարեպաշտության քողերը: Որտե՞ղ է Քո սրբության հագուստը,

Ո՜վ աշխարհները Զարդարող:

Մարդկանց ստեղծածից քարացել է վերին օգնության ծովը: Որտե՞ղ են Քո առատաձեռնության ալիքներն,

Աշխարհների Ցանկություն:

Աստվածային Ներկայության դուռը փակված է Քո թշնամիների բռնակալությամբ: Ուրեմն, որտե՞ղ է Քո ընծայի բանալին,

Ո՜վ աշխարհները Բացող:

Խռովության թունավոր քամիներից դեղնում են տերևները: Որտե՞ղ են Քո առատաձեռնությունների ամպերի զեղումները,

Ո՜վ աշխարհները Շնորհող:

Տիեզերքը խավարել է մեղքի փոշու մեջ: Որտե՞ղ է Քո ներման զեփյուռն,

Աշխարհները Ներող:

Այս Երիտասրդն այնքան միայնակ է ամայի երկրում: Որտե՞ղ է Քո երկնային վերին օգնության անձրևը,

Ո՜վ աշխարհներն Ընծայող:

Գերագույն Գրիչ: Մենք լսեցինք Քո քաղցրահունչ կոչը երկնային կացարանում: Ունկնդրիր այն, ինչի մասին ավետում է Մեծության Լեզուն,

Բոլոր աշխարհների Հալածված:

Եթե չլիներ այս ցուրտն, ինչպե՞ս կհաղթանակեր Քո խոսքերի տապը,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Մեկնաբանիչ:

Եթե չլինեին աղետներն, ինչպե՞ս կշողար Քո համբերության արևը,

Ո՜վ աշխարհների Լույս:

Մի վշտացիր անօրենների պատճառով. Դու հայտնված էիր արարելու կայունություն ու հնազանդություն,

Աշխարհների Համբերություն:

Օ՜հ, որքան սքանչելի են` Քո արշալույսը Կտակի տեսադաշտում` խռովություն հրահրողների վրա ու կրքոտ ձգտումը դեպի Աստված,

Ո՜վ աշխարհների Սեր:

Քո շնորհիվ ազատության դրոշը բարձրացվեց գագաթներից ամենաբարձրի վրա ու առատաձեռնության ծովն ալեկոծվեց,

Աշխարհների Հիացմունք:

Քո միայնակության միջոցով Միասնության արևը շողաց և Քո աքսորով Համաձայնության երկիրը զարդարվեց: Համբերատար եղիր,

Ո՜վ Դու, բոլոր աշխարհների Վտարանդի:

Մենք նվաստացումը դարձրինք փառքի հագուստ և դժբախտությունները` Քո տաճարի զարդ,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Հպարտություն:

Դու տեսնում ես. ատելությունը լցրել է սրտերը: Ո՞վ, եթե ոչ Դու, պետք է ների այն,

Ո՜վ աշխարհի մեղքերը Թաքցնող:

Երբ փայլում է սուրը, առաջ գնա: Երբ սուլում է նետը, ճնշիր թշնամուն,

Ո՜վ աշխարհների Զոհաբերություն:

Դու պետք է տրտնջաս, թե՞ Ես: Ավելի շուտ Ես կարտասվեմ այն բանի համար, թե որքան քիչ են Քո համախոհները,

Ո՜վ աշխարհների ողբն Առաջացնող:

Հիրավի, Ես անսացի Քո Կոչին, Սիրեցյալ, Ամենափառապանծ. այժմ «Բահա»-յի դեմքը վառվում է փորձությունների տապով ու Քո վառվող խոսքերի կրակով, և Նա, վերակենդանանալով զոհաբերության տեղում, լի է հավատով, փնտրում է միայն Քեզ հաճելին,

Ո՜վ բոլոր աշխարհների Կազմակերպիչ:

Ո՜վ Ալի-Ակբար, ուրեմն երախտագիտություն կարկառիր Տիրոջն այս Հուշատախտակի համար, որից Դու ներշնչում ես Իմ խոնարհության բույրն ու ըմբռնում ես, թե ինչ է Մեզ բաժին ընկել Աստծու ճանապարհին, Ում առջև խոնարհվում են բոլոր աշխարհները:

Եթե բոլոր ծառաները կարդան սա ու կշռադատեն, նրանց երակներում կբոցավառվի կրակը, որն ընդունակ կլինի ընդգրկել աշխարհները:
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    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Աղերսում եմ Քեզ Քո ապաքինության օվկիանոսով և Քո վերին օգնության Ցերեկային Լուսատուի փայլով և Քո Անվամբ, որի միջոցով Դու ենթարկեցիր Քո ծառաներին ու Քո ամենավեհ Խոսքի ամենաթափանցող ուժով ու Քո ամենավսեմ Գրչի զորավորությամբ ու Քո ողորմածությամբ, որ նախադրել է բոլոր գոյություն ունեցողների ստեղծումը երկնքում ու երկրում, մաքրիր ինձ Քո առատաձեռնության ջրերով ամեն տեսակի ախտից ու հիվանդությունից, ամեն տեսակի թուլությունից ու տկարությունից:

Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչպես նա, ով կոչ է անում Քեզ, սպասում է Քո առատաձեռնության դարպասների մոտ և նա, ով Քո վրա է դնում իր հույսերը` բռնվում Քո մեծահոգության թելից: Աղերսում եմ Քեզ, մի մերժիր նրան այն բանում, ինչ նա փնտրում է Քո ողորմածության օվկիանոսից և Քո քնքուշ խնամքի Ցերեկային Լուսատուից:

Քո ուժերում է անել այն, ինչ Քեզ է ցանկալի: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:
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    Ի՜մ Աստված, Ում պաշտում եմ և Ում առջև պատկառանք եմ տածում: Ես վկայում եմ Քո միասնության և Քո միակ էության մասին և ընդունում եմ Քո ընծաներն ինչպես անցյալում, այնպես էլ ներկայուն: Դու Ամենաառատաձեռնն ես, Քո ողորմածության լիառատ հեղեղները հավասարապես զեղվեցին բարձրերի ու ցածրերի վրա, Քո բարեհաճության շքեղությունն ի վերուստ առաքվեց լսողների և անհնազանդների վրա:

Ո՜վ ողորմածության Աստված, Ում դարպասների առջև խոնարհվել է ողորմածության ամբողջ էությունն, Ում Գործի սրբավայրը շրջապատված է քնքուշ խնամքով` դրա ամենանվիրական ոգով, մենք աղերսում ենք Քեզ` կոչելով Քո նախահավիտենական վերին օգնությանը և արժանանալով Քո այժմյան բարեհաճությանը, որպեսզի Դու գթաս գոյության աշխարհի բոլոր արտահայտումները և չզրկես դրանք Քո ողորմածության զեղումներից Քո օրերում:

Մենք բոլորս աղքատ ենք և խղճուկ, իսկ դու, հիրավի, Ամենատեր ես, Ամենանվաճող, Ամենազոր:
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    Նա Ապաքինող է, Շնորհող, Օգնող, Ամենաներող, Ամենաողորմած:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Պանծալի, ո՜վ Հավատարիմ, ո՜վ Փառապանծ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում քեզ, ո՜վ Ամենապահ, ո՜վ Քաջալերող, ո՜վ Դատավոր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Աննման, ո՜վ Հավերժական, ո՜վ Միակ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Արժանագով, ո՜վ Սուրբ, ո՜վ Օգնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենագետ, ո՜վ Ամենաիմաստուն, ո՜վ Մեծագույն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Գթասիրտ, ո՜վ Վեհապանծ, ո՜վ Տիրակալ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Սիրեցյալ, ո՜վ Անմոռաց, ո՜վ Ոգևորված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենազորավոր, ո՜վ Աջակցող, ո՜վ Ամենակարող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Տիրող, ո՜վ Ինքնագո, ո՜վ Ամենագետ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ոգի, ո՜վ Լույս, ո՜վ Ամենաակնհայտ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Ով բոլորի Ապաստանն է, ո՜վ Դու, Ում մասին բոլորը գիտեն, ո՜վ Դու, Ով թաքնված է բոլորից: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Նվիրական, ո՜`վ Ամենահաղթանակող, ո՜վ Ընծայող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենազոր, ո՜վ Օգնող, ո՜վ Թաքցնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ձևող, ո՜վ Հագեցնող, ո՜վ Արմատախիլ Անող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Հարություն Տվող, ո՜վ Հավաքող, ո՜վ Վեհացնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Կատարելագործող, ո՜վ Ազատ, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բարերար, ո՜վ Զսպող, ո՜վ Արարող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաբարձրյալ, ո՜վ Բարեզարդ, ո՜վ Ընծայող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Արդարացի, ո՜վ Ողորմած, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաենթարկող, ո՜վ Հավերժ Անփոփոխ, ո՜վ Ամենագետ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Շքեղ, ո՜վ Նախահավիտենական, ո՜վ Մեծահոգի: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Անխոցելի, ո՜վ Բերկրանքի Տեր, ո՜վ Ցանկալի: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ բոլորի հանդեպ Բարի, ո՜վ բոլորին Կարեկցող, ով Ամենաբարյացակամ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ բոլորի համար Կացարան, ո՜վ բոլորի համար Ապաստան, ո՜վ Ամենապահապան: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, բոլորին Օգնող, ո՜վ Դու, բոլորի կողմից Կանչվող, ո՜վ Կենարար: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բացահայտող, ո՜վ Ավերող, ո՜վ Ամենագթասիրտ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, իմ Հոգի, ո՜վ Դու, իմ Սիրեցյալ, ո՜վ Դու, իմ Հավատ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ ծարավը Հագեցնող, ո՜վ Անհասանելի Տեր, ո՜վ Ամենաթանկագին: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Մեծագույն Հիշատակում, ո՜վ Ազնվագույն Անուն, ո՜վ Հնագույն Ճանապարհ: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենագովերգվող, ո՜վ Ամենասուրբ, ո՜վ Ամենամեծարված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ դուռը Բացող, ո՜վ Դաստիարակ, ո՜վ Փրկարար: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բարեկամ, ո՜վ Բժշկող, ո՜վ Գերող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Փառք, ո՜վ Գեղեցկություն, ո՜վ Առատաձեռն: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ամենաապահով, ո՜վ Սիրողներից Լավագույնը, ո՜վ Արշալույսի Տեր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Բոցավառող, ո՜վ Լուսավորող, ո՜վ Հիացնող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Առատաձեռնության Տեր, ո՜վ Ամենակարեկցող, ո՜վ Ամենաողորմած: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Կայուն, ո՜վ Կենարար, ո՜վ ամեն Գոյի Աղբյուր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Ով ամեն ինչ Թափանցում է, ո՜վ Ամենատես Աստված, ո՜վ Ասույթի Տեր: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ակնհայտ, բայց Թաքնված, ո՜վ Անտեսանելի, բայց Փառաբանված, ո՜վ Հայեցող` բոլորի կողմից որոնվող: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Դու, Սիրողներին Կործանող, ո՜վ մեղսագործների հանդեպ Ողորմածության Աստված: Դու Շնորհող ես, Դու Ապաքինող ես, Դու Անփոփոխ ես, ո՜վ Դու, Անփոփո՛խ:

Ո՜վ Շնորհող, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Շնորհող:

Ո՜վ Ապաքինող, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Ապաքինող:

Ո՜վ Անփոփոխ, ես կոչ եմ անում Քեզ, ո՜վ Անփոփոխ:

Դու Հավերժ Անփոփոխ, ո՜վ Դու, Անփոփոխ:

Մեծարված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Աղերսում եմ Քեզ Քո մեծահոգությամբ, որով բացված էին Քո առատությունների ու վերին օգնության դարպասները, որով Քո Սրբության Տաճարը բարձրացված էր հավերժության գահին և Քո ողորմածությամբ, որով Դու ամբողջ արարվածը կոչեցիր Քո բարերարությունների ու ընծաների սեղանին և Քո վերին օգնությամբ, որով Դու Քո Մեջ պատասխանեցիր «Այո՛» բառով ամբողջ գոյի անունից երկնքում ու երկրում այն ժամին, երբ առավոտյան արշալույսին բացվեցին Քո տիրակալությունն ու Քո վեհությունը, երբ հայտնվեց Քո իշխանության ուժը: Եվ նորից ես աղերսում եմ Քեզ այս հիանալի անուններով, այս ազնվագույն ու բարձրագույն հատկանիշներով և Քո Ամենավսեմ Հիշատակումով և Քո մաքուր ու անարատ Գեղեցկությամբ և Քո թաքնված Լույսով ամենանվիրական վրանում և Քո Անվամբ, որ հագնում է վշտի հագուստներ ամեն օրվա արևածագին ու արևամուտին, պահպանիր այս օրհնված Հուշատախտակի տիրոջը և ամենքին, ովքեր կարդում են այն և ամենքին, ովքեր մոտենում են դրան և ամենքին, ովքեր անցնում են այն տան կողքով, որտեղ պահվում է այդ: Թող որ ապաքինես Դու դրանով ամեն մի հիվանդի, տկարի և աղքատի ամեն տեսակի տառապանքից ու կարիքից, ամեն տեսակի ծանր հիվանդությունից ու վշտից և թող որ ուղղես դրանով ամեն մեկին, ով կցանկանա ոտք դնել Քո առաջնորդության ճանապարհին և Քո ներման ու վերին օգնության ճանապարհին:

Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Ամենաշնորհող, Ապաքինող, Պահապան, Ընծայող, Կարեկից, Ամենաառատաձեռն, Ամենաողորմած.
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    արտասնվում է օրը մեկ անգամ

Այս աղոթքն արտասանել ցանկացողը թող կանգնի ու դիմի Աստծուն և տեղում կանգնած թող նայի աջ ու ձախ, կարծես թե սպասելով իր Տիրոջ` Ամենաողորմածի, Կարեկցողի ողորմածությանը: Այնուհետև թող ասի.

Ո՜վ Դու, Ով բոլոր անունների Տերն է ու երկնքի Արարիչը: Աղաչում եմ Քեզ Նրանցով, Ովքեր Արշալույսներն են Քո աներևույթ Էության` Ամենավեհ, Ամենափառապանծ, իմ աղոթքը վերածել կրակի, որ կայրի` ինձ Քո գեղեցկությունից բաժանած քողերը և լույսի, որ կբերի ինձ դեպի Քո Ներկայության օվկիանոսը:

Այնուհետև թող Աստծուն, օրհնյալ լինի Նա ու բարձրացված, ուղղված աղոթքով ձեռքերը վեր կարկառի ու ասի.

Ո՜վ Դու, աշխարհի Ցանկություն ու ժողովուրդների Սիրեցյալ: Տեսնու՞մ ես, թե ինչպես եմ ես դիմում Քեզ` մերժելով Քեզանից բացի ուրիշների հանդեպ կապվածությունն ու բռնվելով Քո թելից, որի շարժումը կյանքով կլցնի ամեն ստեղծածը: Ես Քո ծառան եմ, ո՜վ իմ Տեր, և Քո ծառայի որդին: Նայիր, ահա ես կանգնած եմ Քո դեմ` պատրաստ կատարել Քո կամքը և Քո ցանկությունը, չփնտրող այլ բան, բացի Քո օրհնանքից: Աղաչում եմ Քեզ Քո ողորմածության Օվկիանոսով և Քո վերին օգնության Ցերեկային Աստղով. Քո ծառայի հետ վարվիր այնպես, ինչպես կկամենաս ու կցանկանաս: Երդվում եմ Քո զորավորությամբ, որ գերազանցում է անեն մի հիշատակում ու գովք: Այն ամենն, ինչ Դու ես բացահայտել, ցանկալի է իմ սրտին ու սիրված է իմ հոգու կողմից: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի նայիր իմ ապավինություններին ու իմ արարքներին, օ՜, ո՛չ, հետևիր միայն Քո կամքին, որ համակել է երկինքն ու երկիրը: Երդվում եմ Քո մեծագույն Անվամբ, ո՜վ Դու, բոլոր ժողովուրդների Տեր: Ես ցանկացա միայն այն, ինչ ցանկանում ես Դու ու սիրեցի միայն այն, ինչ սիրում ես Դու:

Այնուհետև թող ծնկի իջնի ու ճակատն իջեցնելով հողին` ասի.

Դու բարձրացված ես մյուս բոլորի, բացի Քեզանից, նկարագրություններից է՛լ ավելի բարձր, և ամեն գոյություն ունեցողի, բացի Քեզանից, ըմբռնումից ավելի բարձր:

Այնուհետև թող բարձրանա ու ասի.

Իմ աղոթքը դարձրու, ո՜վ իմ Տեր, կենարար ջրերի աղբյուր, որպեսզի ես ապրեմ դրանով այնքան, որքան կտևի Քո տիրապետությունը և հիշատակեմ Քեզ Քո աշխարհներից ամեն մեկում:

Այնուհետև թող նորից ձեռքերը վեր կարկառի աղոթքում ու ասի.

Ո՜վ Դու, Ում հետ բաժանվելիս հալվեցին սրտերն ու հոգիները և Ում սիրո կրակը բոցավառեց ամբողջ աշխարհը: Աղաչում եմ Քեզ Քո Անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր ամբողջ ստեղծածը, չզրկել ինձ այն ամենից, ինչ Դու ունես, ո՜վ Դու, Ով տիրում է բոլոր մարդկանց: Տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, այս օտարականը շտապում է իր բարձրագույն կացարանը Քո մեծության հովանու տակ ու Քո գթասրտության սահմաններում, այս մեղսագործը ձգտում է դեպի Քո ներողամտության օվկիանոսը, այս նվաստացածը` Քո փառքի արքունիքը, այս չքավորը` Քո հարստության արշալույսը: Քո իշխանության տակ է հրամայել այն, ինչ ցանկանաս: Վկայում եմ` պետք է գովաբանել Քեզ Քո գործերում ու հնազանդվել Քեզ Քո պատվիրաններում, իսկ Քեզ հարկ է ազատ մնալ Քո հրամաններում:

Այնուհետև թող ձեռքերը վեր կարկառի ու երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը: Այնուհետև խոնարհվի Աստծու առաջ, օրհնյալ լինի Նա և բարձրացված, ձեռքերը ծնկներին դրած, ու ասի.

Տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, ինչպես բոցավառվեց հոգիս իմ ամբողջ մարմնում` ձգտելով պաշտել Քեզ և բուռն ցանկանալով հիշատակել Քեզ ու փառաբանել Քեզ, ինչպես վկայում է դա այն մասին, ինչի մասին են վկայել Քո Պատվիրանի Շուրթերը Քո ասույթի արքայությունում ու Քո գիտելիքի երկնքում: Կենալով այս վիճակում` խնդրում եմ Քեզանից, ո՜վ իմ Տեր, այն ամենն, ինչ Դու ունես, որպեսզի ես կարողանամ ցուցաբերել իմ չքավորությունն ու փառաբանել Քո առատությունն ու Քո հարստությունը, կարողանամ ընդունել իմ անզորությունն ու ցուցաբերել Քո ուժն ու Քո զորավորությունը:

Այնուհետև թող բարձրանա, երկու անգամ ձեռքերը կարկառի աղոթքի մեջ ու ասի.

Չկա Աստված, Քեզանից բացի` Ամենազոր, Ամենաառատաձեռն: Չկա Աստված, Քեզանից բացի` Կազմակերպիչ, ինչպես սկզբում, այնպես էլ վերջում: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Քո ներողամտությունն ինձ քաջալերեց, Քո ողորմածությունն ինձ ուժ տվեց, Քո կոչն ինձ արթնացրեց, Քո բարեհաճությունն ինձ բարձրացրեց ու բերեց Քեզ մոտ: Հակառակ դեպքում ես ինչպե՞ս կհամարձակվեի կանգնել Քո մտերմության քաղաքի դարպասների մոտ կամ դեմքս շրջել դեպի Քո կամքի երկնքներից փայլատակող կրակները: Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, այս խղճուկ արարածին, որ թակում է Քո բարեհաճության դռներն ու այս անցողիկ հոգին, որ Քո առատության ձեռքերից փնտրում է հավերժ կյանքի գետերը: Դու պետք է տիրես բոլոր ժամանակներում, ո՜վ Դու, Ով բոլոր անունների Տերն է., իսկ ինձ վայել է հնազանդությունն ու կամավոր ենթարկումը Քո կամքին, ո՜վ երկնքների Արարիչ:

Այնուհետև երեք անգամ ձեռքերը վեր կարկառի ու ասի.

Մեծ Աստվածը բարձր է ամեն տեսակի մեծից:

Այնուհետև թող ծնկի իջնի ու ճակատն իջեցնելով հողին` ասի.

Դու չափազանց բարձր ես, որպեսզի Քո մերձավորների գովքը հասնի Քո մերձավորության երկինք ու որպեսզի Քեզ հավատարիմ սրտերի թռչունները բարձրանան դեպի Քո դարպասների դռները: Վկայում եմ, որ Դու օծված ես բոլոր սահմանումներից բարձր ու սուրբ ես բոլոր անուններից բարձր: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենաբարձրյալ, Ամենափառապանծ:

Այնուհետև թող նստի ու ասի.

Վկայում եմ այն մասին, ինչի մասին վկայում են անբողջ արարվածն ու Երկնային Բազմություններն ու ամենաբարձրյալ Դրախտի բնակիչներն ու բացի նրանցից, ամենափառապանծ Երկնակամարից հենց իրենք` Մեծության Շուրթերը, որ Դու ես Աստված, որ չկա Աստված, Քեզանից բացի, ու որ Նա, Ով հայտնվել էր, Նվիրական Գաղտնիք է, Թանկարժեք Հավատո Հանգանակ, Ում միջոցով «Եղիր» բառի տառերը միացվեցին ու ամրացվեցին միասին: Վկայում եմ, որ Նա Ինքն է, Ում անունը գրվեց Ամենաբարձրյալի Գրչով ու Ով հիշատակվեց Աստվածային Գրքերում` Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տիրոջ:

Այնուհետև թող վեր կենա ու ասի.

Ո՜վ ամեն գոյի Տեր ու ամեն տեսանելիի ու աներևույթի Տեր: Դու անսում ես իմ արցունքներին ու հառաչանքներին և լսում ես իմ հառաչանքներն ու իմ հեկեկոցներն ու իմ սրտի լացը: Երդվու՛մ եմ Քո զորավորությամբ: Իմ մեղքերը թույլ չեն տալիս մոտենալ Քեզ ու իմ մեղքերն ինձ հեռու են պահում Քո սրբության արքունիքից: Քո սերը, ո՜վ իմ Տեր, հարստացրեց ինձ, իսկ բաժանումը Քեզանից ինձ կործանում է ու հեռացումը Քեզանից ինձ ոչնչացնում է: Աղաչում եմ Քեզ այս անապատում Քո հետքերով ու «Ահա ես: Ահա ես:» բառերով, որ բարբառում էին Քո Ընտրյալներն այս անսահմանության մեջ ու Քո Հայտնության շնչով, ու Քո Գալստյան Արշալույսի նուրբ քամիներով` արա այնպես, որ ես կարողանամ դիտել Քո գեղեցկությունն ու այն ամենն, ինչ կա Քո Գրքում:

Այնուհետև թող երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը, խոնարհվի` ձեռքերը դնելով ծնկներին ու ասի.

Փա՛ռք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, քանզի Դու օգնեցիր ինձ հիշատակել ու փառաբանել Քեզ և թույլ տվեցիր ինձ ճանաչել Նրան, Ով Քո նախանշանակների Արշալույսն է ու ստիպեցիր ինձ խոնարհվել Քո Տիրապետության առջև ու հնազանդվել Քո Աստվածայնության առջև ու ընդունել այն, ինչ բարբառեցին Քո Մեծության Շուրթերը:

Այնուհետև թող բարձրանա ու ասի.

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Իմ մեջքը կռացել է իմ մեղքերի ծանրության տակ ու իմ անհոգությունը ինձ կործանում է: Ամեն անգամ, երբ ես մտածում եմ իմ վատ արարքների ու Քո բարյացակամության մասին, սիրտս հալվում է իմ մեջ ու արյունս եռում է իմ երակներում: Երդվում եմ Քո Գեղեցկությամբ, ո՜վ Դու, աշխարհի Ցանկություն: Ես չեմ համարձակվում դեմքս բարձրացնել դեպի Քեզ ու ամաչում եմ իմ աղոթող ձեռքերը կարկառել դեպի Քո առատության երկնքները: Տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչպես արցունքներս թույլ չեն տալիս հիշատակել Քեզ ու փառաբանել Քո առաքինությունները, ո՜վ Դու, Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տեր: Աղերսում եմ Քեզ Քո Արքայության նախանշանակներով ու Քո տիրապետության խորհուրդներով` Քո սիրեցյալների հետ վարվիր այնպես, ինչպես վայել է Քո Առատությանը, ո՜վ ամեն գոյի Տեր ու ինչպես վայել է Քո ողորմածությանը, ո՜վ տեսանելիի ու աներևույթի Արքա:

Այնուհետև թող երեք անգամ կրկնի Մեծագույն Անունը, ծնկի իջնի ու ճակատը իջեցնելով հողին` ասի.

Գովք Քեզ, ո՜վ մեր Աստված, քանզի Դու ի վերուստ առաքեցիր մեզ այն, ինչ մեզ մերձեցնում է Քեզ ու տալիս է մեզ ամեն բարին, ինչ ի վերուստ առաքված է Քո կողմից Քո Գրվածքներում ու Քո Սուրբ Գրքերում: Պաշտպանիր մեզ, աղաչում ենք Քեզ, ո՜վ մեր Աստված, աննպատակ հերյուրանքների և ունայն երազանքների զորքից: Դու, հիրավի, Զորավոր ես, Ամենագետ:

Այնուհետև թող բարձրացնի գլուխը, նստի ու ասի.

Վկայում եմ, ո՜վ իմ Աստված, այն մասին, ինչը վկայել են Քո Ընտրյալներն ու ընդունում եմ այն, ինչ ընդունված է ամենաբարձրյալ Դրախտի բնակիչների ու նրանց կողմից, ովքեր շրջապատում են Քո զորավոր Գահը: Երկրային ու երկնային Արքայությունները Քո էությունն են, ո՜վ աշխարհների Տեր:


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01120

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Դու, հիրավի, արքաների Արքան ես: Դու իշխանություն ես ընծայում նրան, ում ցանկանում ես և զրկում դրանից, ում ցանկանաս: Դու բարձրացնում ես, ում ցանկանում ես և նվաստացնում` ում ցանկանաս: Դու հաղթանակ ես ընծայում, ում ցանկանում ես և անարգանքի բերում` ում ցանկանաս: Դու հարստություն ես ընծայում, ում ցանկանում ես և զրկանքի մեջ գցում` ում ցանկանաս: Քո ցանկությամբ իշխանություն ես ընծայում ոմանց` տիրապետելու մյուսներին: Դու Քո ձեռքում ես պահում ամբողջ տիեզերքը և Քո տիրապետական կամքի ուժով կյանքի ես կոչում, ում ցանկանաս: Հիրավի, Դու Ամենագետ ես, Ամենազոր, ուժի Տեր:


    Also in: ja, mi, ms, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Քո Անունն իմ ապաքինումն է, ո՜վ իմ Աստված և Քեզ հիշատակելն` իմ դեղը: Քեզ մերձենալն իմ հույսն է, իսկ սերը դեպի Քեզ` իմ ուղեկիցը: Քո ողորմածությունը դեպի ինձ իմ ապաքինումն է և աջակցությունն այս աշխարհում ու ապագա աշխարհում: Հիրավի, Դու Ամենաառատաձեռն ես, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02022

    Նա Արքա է` Ամենագետ, Իմաստուն: Ահա Դրախտային Սոխակը երգում է Հավերժության Ծառի ճյուղերին` սուրբ ու քաղցրահունչ մեղեդիներով առաքինիներին հռչակելով Աստծուն մոտ լինելու ուրախ լուրը, կանչելով նրանց, ով հավատում է Աստվածային Միասնությանը, Մեծահոգի Ներկայության արքունիքին, բաժանվածներին հայտնելով ուղերձի մասին, որ հայտնված էր Աստծու, Արքայի, Փառապանծի, Աննմանի կողմից, սիրողներին ցույց տալով սրբության գահի և այս լուսաշող Գեղեցկության ճանապարհը:

Հիրավի, այս է այն Մեծագույն Գեղեցկությունը, որ կանխագուշակված է Ավետաբերների Գրքերում, Որով ճշմարտությունը կտարբերվի մոլորությունից և կփորձվի ամեն պատգամի իմաստունությունը: Հիրավի, Նա է Կյանքի Ծառը, որ բերում է Աստծու, Վեհի, Զորավորի, Մեծի պտուղները:

Ո՜վ Ահմադ: Ուրեմն, վկայիր, որ, հիրավի, Նա է Աստված ու չկա Աստված, բացի Նրանից` Արքայից, Հովանավորից, Աննմանից, Ամենազորից: Ինչպես նաև Նա, Ում ուղարկեց Նա Ալի անվան տակ, հիրավի, Աստծուց էր, Ում կամքին մենք բոլորս հետևում ենք:

Ասա. Ո՜վ մարդիկ, հնազանդվեք Աստծու պատգամներին, որ պատվիրված են Բայան Գրքում Փառապանծի, Իմաստունի կողմից: Հիրավի, Նա է Հայտնիչների Արքան և Գիրքը Նրա Մայր-Գիրք է, իմացեք այս:

Այդպես է Սոխակն ազդարարում ձեզ Իր կոչն այս զնդանից: Նա պետք է միայն փոխանցի այս պարզ ուղերձը: Ով կցանկանա, թող մերժի այս խորհուրդն, իսկ ով ցանկանա, թող ընտրի ճանապարհն առ Աստված:

Ո՜վ մարդիկ, եթե դուք մերժում եք այս խոսքերն, ուր է ապացույցը, որով դուք հավատացել եք Աստծուն: Ներկայացրու այն, ո՜վ ստախոսների ժողով:

Բայց ո՛չ, երդվում եմ Նրանով, Ում ձեռքում է իմ հոգին, որ նրանք չեն կարող և երբեք չեն կարողանա անել այդ, անգամ, եթե միանան իրար օգնելու համար:

Ո՜վ Ահմադ: Մի մոռացիր Իմ ընծաներն Իմ բացակայության ժամանակ: Հիշիր Իմ օրերը քո օրերում, հիշիր Իմ տառապանքի ու աքսորի մասին այս հեռավոր բանտում: Եվ այնքան անսասան եղիր Իմ հանդեպ քո սիրո մեջ, որ սիրտդ չերերա, անգամ, եթե քո թշնամիների թրերը կարկտի պես փլվեն վրադ և բոլոր երկնքներն ու երկիրը ապստամբեն քո դեմ:

Իմ թշնամիների համար եղիր կրակի բոցի նման և Իմ սիրեցյալների համար` հավերժ կյանքի գետի և մի եղիր նրանցից, ովքեր կասկածում են:

Իսկ եթե աղետները քեզ բաժին են ընկել Իմ ճանապարհին, կամ եթե հանուն Ինձ զրկանքներ ես կրում, մի տխրիր դրա համար:

Ապավինիր Աստծուն, քո Աստծուն ու քո հայրերի Տիրոջը: Քանզի մարդիկ, որ զրկված են խորաթափանցությունից, մոլորության ճանապարհներով են քարշ գալիս, չեն տեսնում Աստծուն սեփական աչքերով ու չեն լսում Նրա Մեղեդին սեփական ականջներով: Այդպիսին էին մարդիկ, երբ մենք գտանք նրանց, ինչին դու էլ ես վկա:

Այդպես նրանց նախապաշարմունքները քող դարձան նրանց ու իրենց սրտերի միջև, շրջեցին նրանց Աստծու` Վեհի, Մեծի ճանապարհից:

Համոզվիր քո հոգում, որ, հիրավի, նա, ով շրջվում է այս Գեղեցկությունից, շրջվել է նաև անցյալի Ավետաբերներից` Աստծու առաջ ցուցաբերելով անչափ գոռոզություն հավիտյանս հավիտենից:

Խորն ուսումնասիրիր այս Հուշատախտակը, ո՜վ Ահմադ: Երգիր այն քո օրերում ու մի խուսափիր դրանից: Քանզի, հիրավի, Աստված նշանակել է նրան, ով երգում է այն, հարյուրավոր մարտիրոսների պարգև ու մեծարանքներ երկու աշխարհներում: Այս առատաձեռնությունները Մենք քեզ շնորհել ենք, որպես Մեր բարեհաճության և Մեր ներկայությունից ողորմածության նշան, որպեսզի դու էլ կարողանաս լինել երախտապարտների միջև:

Աստծով եմ երդվու՜մ: Եթե որևէ մեկը փորձանքի կամ վշտի մեջ կարդա այս Հուշատախտակը կատարյալ անկեղծությամբ, Աստված կցրի նրա տխրությունը, կլուծի նրա դժվարություններն ու կվերացնի նրա դժբախտությունները:

Նա, հիրավի, Գթասիրտ է, Կարեկից է: Փառապանծ եղիր Աստված, բոլոր աշխարհների Տեր:


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi
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    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Գովաբանում եմ Քեզ, քանզի Դու ինձ արժանացրիր ընդունել Քո Հայտնությունը և հեռացրիր ինձ Քո թշնամիներից և իմ աչքերի առջև բացահայտեցիր նրանց զանցանքները և չարագործությունները Քո օրերում և ազատեցիր ինձ նրանց հանդեպ ամեն տեսակի կապվածությունից և թույլ տվեցիր ինձ ամբողջությամբ դիմել Քո վերին օգնությանն ու Քո առատ ողորմածություններին: Եվ նորից երախտապարտ եմ Քեզ, քանզի Դու Քո կամքի ամպերից ի վերուստ առաքեցիր ինձ այն, ինչն այդպես մաքրեց ինձ ուրացողների դրդումներից ու անհավատների սադրանքներից, որ ես ամբողջ սրտով սլացա դեպի Քեզ և փախչեցի նրանցից, ովքեր մերժում են Քո դեմքի լույսը: Եվ նաև այն բանի համար եմ Քեզ երախտապարտ, որ Դու ինձ ուժ տվեցիր լինել կայուն Քո հանդեպ սիրո մեջ և Քեզ գովք բարձրացնել և գովերգել Քո առաքինությունները և թույլ տվեցիր ըմպել Քո ողորմածության գավաթից` գերազանցող ամեն տեսանելին ու աներևույթը:

Դու Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Ամենափառապանծ, Ամենասիրող:


    Also in: eo, hi, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    Դու փառաբանված ես, ո՜վ իմ կարեկից Տեր: Աղերսում եմ Քեզ Քո սուրբ ասույթի օվկիանոսի ալեկոծությամբ և Քո գերագույն տիրակալության նախանշանակների բազմազանությամբ և Քո Աստվածային Էության անվիճելի ապացույցներով և նվիրական գաղտնիքներով, որոնք թաքնված են Քո գիտելիքում. թույլ տուր ինձ Քո ողորմածությամբ ծառայել Քեզ և Քո ընտրյալներին և մտցնել, ինչպես վայել է, Քո Հուկուկը, որ պատգամել ես Դու Քո Գրքում:

Ես նա եմ, ո՜վ իմ Տեր, ով իր սիրո մեջ սլացել է դեպի փառքի արքայությունն ու ամուր բռնված է Քո առատաձեռնության հագուստների փեշից: Ո՜վ Դու, Ով ամբողջ գոյի Տերն է և անունների արքայության Վեհապետը, աղերսում եմ Քեզ. մի զրկիր ինձ այն բանից, ինչ ունես Դու և մի հեռացրու ինձանից այն, ինչ հրամայել էիր Դու Քո ընտրյալ ծառաներին: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ բոլոր անունների Տեր ու երկնքների արարիչ, օգնիր ինձ լինել կայուն Քո Գործում, Քո ողորմածությամբ այնպես ամրապնդիր ինձ, որ այս աշխարհի ունայնությունը չպատի ինձ փառի նման, և խռովությունը չծածկի իմ ճանապարհը, որ բարձրացված է չարամիտների կողմից, որպեսզի Քո ժողովրդին ճանապարհից շեղի Քո օրերում: Ուրեմն, սահմանիր իմ համար, ո՜վ իմ սրտի ցանկություն, այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Հիրավի, Դու ամենազոր ես արարելու Քո կամքով: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: es, fr, ru, sk, uk
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    Տեսնում ես, ո՜վ Տեր` մեր ձեռքերն աղոթքի մեջ վեր են կարկառել Քո բարեհաճության ու Քո ընծաների երկնքներ: Թույլ տուր դրանց լցվել Քո անչափ առատաձեռնության ու առատ վերին օգնության գանձերով: Ներիր մեզ և մեր հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ այն ամենով, ինչ մենք տենչում ենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր ջանքերը Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Աննման ես, Ամենատիրակալ, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi
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    Տեսնում ես Դու, ո՜վ Ողորմածության Աստված, Ում ուժը թափանցում է ամեն գոյը, ինժպես են Քո ծառաները, Քո ստրուկները Քո Կամքի համաձայն` Քո պատվիրված պասը ցերեկով պահում, ինչպես են նրանք վեր կենում հենց լուսաբացին, որպեսզի հիշատակեն Քո Անունն ու Քեզ գովք բարձրացնեն` հուսալով ստանալ այն ընծաների մասը, որ պահվում է Քո վերին օգնության ու առատաձեռնության գանձատներում: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ Դու, Ով Իր ձեռքում է պահում ամբողջ արարվածի ղեկերն, Ում ձեռքում է Քո բոլոր անունների ու հատկանիշների արքայությունը, մի զրկիր Քո ծառաներին Քո ողորմածության ամպերից զեղվող հոսքերից և մի խոչընդոտիր նրանց վաստակել իրենց բաժինը Քո բարեհաճության օվկիանոսից Քո Օրում:

Բոլոր երկրային մանրագույն մասնիկները վկայում են, ո՜վ իմ Տեր, Քո իշխանության և Քո տիրակալության ուժի մասին, Տիեզերքի բոլոր նախանշանակները հաստատում են Քո մեծության և Քո հզորության փառքը: Ուրեմն, գթա, ո՜վ Դու, ամենի ու ամենքի գերագույն Տիրակալ, անանցողիկ օրերի Արքա և բոլոր ժողովուրդների Տիրակալ այն ծառաներիդ, ովքեր բռնված են Քո պատգամների թելից և իրենց գլուխներն են խոնարհում Քո օրենքների հայտնությունների առջև` ի վերուստ առաքված Քո Կամքի երկնքներից:

Տես, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչպես են նրանց հայացքներն ուղղված Քո քնքուշ խնամքի արշալույսին, ինչպես են սրտերը նետվում դեպի Քո ողորմածությունների օվկիանոսներն, ինչպես են նրանց ձայները լռում Քո քաղցր Ձայնի հնչյունների տակ` գոչող ամենավեհ Կացարանից հանուն Քո Ամենափառավոր Անվան: Օգնիր Քո սիրեցյալներին, ո՜վ իմ Տեր, այն բանով, ինչ տվեցին բոլորը, որպեսզի ձեռք բերեն այն, ինչ ունես Դու, նրանց, ում հետապնդում են փորձություններն ու ձախորդությունները, քանզի նրանք շրջվել են այս աշխարհից ու հոգով սլացել դեպի փառքի Քո արքայությունը: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, պաշտպանիր նրանց արատավոր կրքերի ու ցանկությունների բռնկումներից և օգնիր նրանց ձեռք բերել այն, ինչ նրանց օգուտ կբերի այս աշխարհում ու գալիք աշխարհում:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Քո նվիրականով, Քո թանկագին Անվամբ, որ Իր ձայնն է բարձրացնում արարման աշխարհում և բոլոր ժողովուրդներին կոչում դեպի Ծառը, որի հետևում չկա ճանապարհ, դեպի անանց փառքի գահը. զեղիր մեր վրա և Քո ծառաների վրա Քո ողորմածության առատ անձրևը, որպեսզի այն մաքրի մեզ, բացի Քեզանից ուրիշներին հիշատակելուց և մոտեցնի մեզ Քո վերին օգնության օվկիանոսի ափերին: Ո՜վ Տեր, Քո Ամենավեհ Գրչի ուժով նախանշիր այն, ինչը մեր հոգիներին փառքի Ապարանքում ընծայում է անմահություն: Նախանշիր այն, ինչը կհավերժացնի մեր անունները Քո Արքայությունում և կպահպանի մեր կյանքերը Քո պաշտպանության գանձատներում, իսկ մեր մարմինները` Քո անխորտակելի ամրոցի պատվարում: Դու տերն ես ամեն բանի անցյալում և ապագայում: Չկա Աստված Քեզանից բացի, ամենազոր Պաշտպան, Ինքնագո:

Տեսնում ես, ո՜վ Տեր, մեր ձեռքերն աղերսանքով վեր են կարկառած դեպի Քո բարեհաճության և Քո ընծաների երկնքները: Թույլ տուր դրանց լցվել գանձերով Քո անչափ առատաձեռնությունից և առատ վերին օգնությունից: Ներիր մեզ, և հայրերին և մեր մայրերին և օժտիր մեզ ամենով, ինչ փափագում ենք մենք Քո ողորմածության ու Աստվածային վերին օգնության օվկիանոսից: Ընդունիր, ո՜վ մեր սրտերի Սիրեցյալ, մեր բոլոր աշխատանքները Քո ճանապարհին: Դու, հիրավի, Ամենատիրակալ ես, Ամենավեհ, Աննման, Միակ, Ներող, Գթասիրտ:
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    Դու իսկությամբ գիտես, ո՜վ իմ Աստված, որ ինձ վրա բոլոր կողմերից թափվել են վշտեր և ոչ ոք, Քեզանից բացի, ի զորու չէ ցրել կամ հաղթահարել դրանք: Քո հանդեպ իմ սիրո շնորհիվ ես իսկությամբ գիտեմ` Դու երբեք թույլ չես տա, որ դժբախտությունները հաղթեն մարդուն, եթե միայն դու մտադրված չես բարձրացնել նրա դիրքը Քո երկնային Դրախտում և ամրապնդել նրա սիրտն այս երկրային կյանքում`պաշտպանելով նրան Քո ամենահաղթ հզորությամբ, որպեսզի նա չհակվի այս աշխարհի ունայնությանը: Հիրավի, Քեզ հայտնի է, որ բոլոր հանգամանքներում ես ավելի շուտ կպահպանեմ Քո մասին հիշողությունը, քան թանկ կգնահատեմ տիրանալն այն ամենին, ինչ կա երկնքում ու երկրի վրա:

Ամրապնդիր իմ սիրտը, ո՜վ իմ Աստված, Քեզ հնազանդեցման ու Քո հանդեպ սիրո մեջ ու արժանացրու ինձ հեռու մնալ Քո թշնամիների բազմությունից: Հիրավի, Քո փառքով եմ երդվում, որ Քեզանից բացի ոչ ոքի չեմ ձգտում ես, ոչինչ չեմ ցանկանում, բացի Քո ողորմածությունից և ոչինչ չեմ ընդունում, բացառությամբ Քո արդարության: Աղերսում եմ Քեզ` ներել ինձ ու նրանց, ում Դու սիրում ես, եթե լինի Քո կամքը: Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենաառատաձեռն:

Անչափ բարձրացված ես Դու, ո՜վ երկնքների ու երկրի Տեր, բոլոր մարդկանց գովքից: Թող աշխարհը կենա Քո հավատարիմ ծառաների հետ, իսկ փառքը թող մնա Աստծու` բոլոր աշխարհների Տիրոջ հետ:
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    *Այս Հուշատախտակը կարդացվում է Բահաուլլայի ու Բաբի Տաճարներում: Դրան են դիմում նաև Նրանց հիշատակման օրերում:

Գովքը, որ ծագեց Քո ամենավեհ Էությունից ու փառքը, որ շողաց Քո ամենալուսաշող Գեղեցկությունից, թող մնան Քո հետ, ո՜վ Դու, Ով Շքեղության Արտահայտումն է, Հավերժության Արքան և երկնքում ու երկրի վրա ամեն գոյի Տերը: Վկայում եմ, որ Աստծու տիրապետությունն ու Նրա իշխանությունը, Աստծու մեծությունն ու Նրա շքեղությունը հայտնված էին Քո միջոցով ու նախահավիտենական փառքի Ցերեկային Լուսատուներն իրենց լույսը սփռեցին Քո անխախտ կամքի երկնքներում և Աներևույթի Գեղեցկությունը շողաց արարման տեսադաշտի վրա: Նաև վկայում եմ, որ Քո Գրչի մեկ շարժումով կատարվեց Քո «Եղի՛ր» կամքը և հռչակվեց Նվիրական Աստվածային գաղտնիքը և լույս աշխարհ եկավ ամբողջ արարվածը և ի վերուստ առաքվեցին բոլոր Հայտնությունները:

Նաև վկայում եմ, որ Քո գեղեցկությամբ բացահայտվեց Սիրեցյալի գեղեցկությունը և Քո դեմքի միջոցով շողաց Ցանկալիի դեմքը և որ Քո խոսքի միջոցով ես Դու դատում ամեն արարվածը` բարձրացնելով նրանց, ովքեր հավատարիմ են Քեզ փառքի գագաթին, իսկ անհավատներին` գահավիժելով խորագույն անդունդ:

Վկայում եմ, որ նա, ով ճանաչեց Քեզ, ճանաչեց Աստծուն, իսկ նա, ով հասավ Քո ներկայությանը, հասավ Աստվածային ներկայությանը: Մեծ է, ուրեմն, երանությունը նրա, ով հավատաց Քեզ ու Քո նախանշանակներին, ով հնազանդվեց Քո տիրապետության առաջ, ով պատվի արժանացավ հանդիպել Քեզ, ով ձեռք բերեց Քո բարեհաճությունը և ով կենում էր Քո շուրջը և կանգնեց Քո գահի առջև: Բայց, վայ նրան, ով Քո հանդեպ մեղք գործեց և մերժեց Քեզ և դեն նետեց Քո նախանշանակները և հանդես եկավ Քո տիրապետության դեմ և դուրս եկավ Քո դեմ և ծայրահեղ գոռոզությամբ լցվեց Քո դեմ և վիճարկեց Քո վկայությունները և փախչեց Քո տիրապետությունից ու Քո իշխանությունից և դասվեց այն անհավատների շարքերն, ում անունները Քո կամքի մատներով գծվեցին Քո սրբազան Հուշատախտակներում:

Թող պատեն ինձ, ո՜վ իմ Աստված ու իմ Սիրեցյալ, Քո գթասրտության ու Քո քնքուշ խնամքի աջից Քո բարեհաճության սուրբ զեփյուռները, որպեսզի ես հրաժարվեմ ինքս ինձանից ու այս աշխարհից` հանուն Քո մտերմության և Քո ներկայության արքունիքի: Քո կամքում է կատարել այն, ինչ ցանկալի է Քեզ: Ու, հիրավի, Դու ամեն գոյից վեր ես:

Աստծու հիշատակումն ու Նրա գովաբանումն, Աստծու փառքն ու Նրա շքեղությունը թող մնան Քո հետ, ո՜վ Դու, Ով Նրա Գեղեցկությունն է: Վկայում եմ, որ արարման հայացքը երբեք չի դիտել այդքան հալածվածի, որքան Դու ես: Քո կյանքի բոլոր օրերում Դու ընկղմված էիր դժբախտությունների խորխորատը: Երբեմնի Դու կենում էիր շղթաներով ու կապանքներով, ուրիշ անգամ Քեզ վրա բարձրացավ Քո թշնամիների թուրը: Սակայն արհամարհելով այս` Դու բոլոր մարդկանց հրամայեցիր կատարել այն, ինչ Քեզ պատվիրված էր Նրա կողմից, Ով Ամենագետն է, Ամենաիմաստունը:

Թող իմ ոգին քավում լինի այն անարդարությունների համար, որ Դու կրեցիր, իսկ իմ հոգին` փրկագին այն ձախորդությունների համար, որ Դու կրեցիր: Աղերսում եմ Աստծուն Քո անվամբ ու նրանց անուններով, ում դեմքերը լուսավորված են Քո դեմքի լույսի արտացոլքով և ով Քո հանդեպ սիրուց կատարեց իրենց համար ամբողջ պատվիրվածը` պատռիր Քո և Քո արարվածների միջև կանգնած պատվարները և օժտիր ինձ այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարով: Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Ամենափառապանծ, Հավերժ Ներող, Ամենակարեկից:

Օրհնիր, ո՜վ Տեր իմ Աստված, Լոտոս Աստվածային Ծառը և դրա տերևները և դրա մեծ ու փոքր ճյուղերը և դրա բողբոջներն ու շիվերը, քանի գոյություն ունեն Քո հիասքանչ անունները և քանի դեռ տևում են Քո ամենավեհ արտահայտումները: Ուրեմն, պահպանիր դրան ոտնձգություն կատարողի դավերից ու բռնակալության հրոսակներից: Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ամենահզոր: Օրհնիր նաև, ո՜վ Տեր իմ Աստված, Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին, ովքեր գտել են Քեզ: Դու, իսկապես, Ամենաառատաձեռն ես, Նա ես, Ում ողորմածությունն անսահման է: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: bi, bn, fi, kn, ko, ky, lg, ta
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    արտասանվում է ամեն օր` առավոտյան, կեսօրին ու երեկոյան

Ով ցանկանում է արտասանել այս աղոթքը, թող լվացվի ու լվացվելու ժամանակ թող ասի.

Ամրացրու իմ ձեռքը, ո՜վ իմ Աստված, որպեսզի այն կարողանա բռնել Քո Գիրքն այնքան ամուր, որ աշխարհի բոլոր զորքերն ուժ չունենան դրա վրա: Եվ պաշտպանիր այն ներխուժումից այն ամենի մեջ, ինչը դրան նախատեսված չէ: Դու, հիրավի, Ամենակալ ես, Ամենազոր:

Լվանալով երեսը` թող ասի.

Ես շրջեցի իմ երեսը դեպի Քեզ, ո՜վ իմ Տեր: Լուսավորիր այն Քո դեմքի լույսով: Եվ պաշտպանիր այն ուրիշներին դիմելուց, բացի Քեզանից:

Այնուհետև թող ուղղվի ու դեմքը թեքելով դեպի Կիբլա (պաշտամունքի վայր, այսինքն Բահջի, Աքքա)` ասի.

Աստված է վկա, որ չկա այլ Աստված, Իրենից բացի: Նրան են պատկանում Հայտնության ու արարչության արքայությունները: Հիրավի, Նա հայտնեց Նրան, ով Հայտնության Արշալույսն է, Ով զրուցեց Սինայ լեռան վրա, Ում միջոցով փայլատակեց Գերագույն տեսադաշտը և խոսեց Լոտոս Ծառը, որից այն կողմ ճանապարհ չկա և Ում միջոցով հռչակվեց կոչը բոլոր արարածներին երկնքներում ու երկրի վրա. «Անսացե՛ք, Ամենատիրակալը եկավ: Երկիրն ու երկինքը, փառքն ու տիրապետությունը պատկանում են Աստծուն` բոլոր մարդկանց Տիրոջը և Երկնային Գահի ու հովտային երկրի Տիրակալին:»

Այնուհետև թող խոնարհվի` ձեռքերը պահելով ծնկների վրա ու ասի.

Դու բարձրացած ես իմ գովեստից էլ բարձր և ինձանից բացի, ամեն մեկի գովեստից էլ բարձր, իմ նկարագրությունից և երկնքում ու երկրում բոլոր գոյություն ունեցողների նկարագրությունից էլ բարձր:

Այնուհետև կանգնած ու ձեռքերը ափերով դեպի երեսը պահած` թող ասի.

Ո՜վ իմ Աստված, մի զրկիր հույսից նրան, ով աղաչող մատներով բռնվեց Քո ողորմածության և Քո վերին օգնության փեշից, ո՜վ Դու, բոլոր ողորմածություն հայտնողներից Ամենաողորմա՛ծը:

Այնուհետև թող նստի ու ասի.

Վկայում եմ Քո միասնության ու Քո միակության մասին, և որ Դու ես Աստված և չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի: Դու, հիրավի, հայտնեցիր Գործը Քո, կատարեցիր Քո Կտակը և լայն բացեցիր Քո բարեհաճության դարպասները բոլոր նրանց համար, ովքեր ապրում են երկնքում ու երկրում: Օրհնությունն ու խաղաղությունը, ողջույնն ու փառքը համակում են Քո սիրեցյալներին, որոնց չեն հեռացրել Քեզանից աշխարհի փոփոխություններն ու անակնկալները և որոնք տվել են ինչ ունեին` հուսալով ձեռք բերել այն, ինչ կա Քեզ հետ: Դու, հիրավի, Հավերժ ներող ես, Ամենաշռայլ:

(Եթե որևէ մեկը ցանկանա ընդարձակ խոսքի փոխարեն արտասանել այսպիսի բառեր. «Աստված է վկա, որ չկա այլ Աստված, Իրենից բացի` Վտանգի մեջ Օգնական, Ինքնագո», ապա դա բավական կլինի: Բավական կլինի նաև, եթե աղոթողը նստած արտասանի այսպիսի բառեր. «Վկայում եմ Քո միասնության և Քո միակության մասին և որ Դու ես Աստված և չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի »:)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant
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    Ցրիր Իմ տխրությունը Քո ընծաներով և Քո առատաձեռնությամբ, ո՜վ Աստված, իմ Աստված, և Քո հզորությամբ և ուժով վերացրու իմ թախիծը: Տեսնում ես Դու, ո՜վ իմ Աստված, որ ես դեմքով շրջվեցի դեպի Քեզ այն ժամին, երբ բոլոր կողմերից փորձանքներով եմ համակված: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ Դու, ամեն գոյի Տեր` ամբողջ տեսանելին և աներևույթը համակող, Քո Անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր մարդկանց սրտերը և հոգիները, և Քո գթասրտության Օվկիանոսի ալիքներով և Քո առատաձեռնության Ցերեկային Լուսատուի փայլով` դասիր ինձ նրանց շարքերը, ում ոչինչ չխանգարեց շրջել իրենց դեմքերը դեպի Քեզ, ո՜վ բոլոր Անունների Տեր և երկնքների Արարիչ:

Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչ է բաժին ընկել իմ ճակատագրին Քո օրերում: Աղերսում եմ Քեզ Նրանով, Ով Քո անունների Արշալույսն է և Քո հատկանիշների Արևածագը, սահմանել իմ համար այն, ինչ ինձ կօգնի բարձրանալ Քեզ ծառայելուն և գովաբանել Քո առաքինությունները: Դու ես, հիրավի, Ամենահզորը, Զորավորագույնը, Դու Նա ես, Ով պատասխանում է բոլոր մարդկանց աղոթքներին:

Եվ, վերջապես, խնդրում եմ Քեզ Քո դեմքի լույսով, օրհնիր իմ գործերը, հատուցիր իմ պարտքերը և բավարարիր իմ կարիքները: Քո ուժի և Քո իշխանության մասին վկայում է ամեն լեզու, Քո մեծությունը և Քո տիրակալությունը ընդունում է ամեն մի ըմբռնող սիրտ: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Նրանից, Ով լսում է և մշտապես պատասխանում:


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk
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    Գիտեմ, ո՜վ Տեր, որ իմ մեղքերն ինձ անարգանքով են ծածկել Քո ներկայությամբ, ինձ հողին են կռացրել Քո առջև, կանգնել են իմ ու Քո սքանչելի դեմքի միջև, շրջապատել են ինձ բոլոր կողմերից ու խոչընդոտներ են հարուցում, որպեսզի ես չկարողանամ ըմբռնել Քո երկնային ուժի հայտնությունները:

Ո՜վ Տեր: Եթե Դու ինձ չներես, ո՞վ ինձ մեղքերի թողություն կտա ու եթե Դու ինձ չգթաս, ուրեմն, ո՞վ ինձ կկարեկցի: Փա՜ռք Քեզ, քանզի Դու ինձ կանչեցիր անէությունից և Դու ինձ սնեցիր, երբ ես դեռ անխելամիտ էի: Գո՜վք Քեզ, քանզի առատաձեռնության ամեն մի վկայություն բխում է Քեզանից և ողորմածության ամեն մի նշան ծագում է Քո կամքի գանձատներից:


    
  

  
  
    BH04421

    Արարիր իմ մեջ մաքուր սիրտ, ո՜վ իմ Աստված, ու հանգիստ խիղճ իմ մեջ վերածնիր, ո՜վ իմ Հույս: Քո հզորության ոգով հաստատիր ինձ Քո Գործում, ո՜վ իմ Սիրեցյալ, Քո փառքի լույսով ցույց տուր ինձ Քո ուղին, ո՜վ Դու, իմ ձգտումների Նպատակ: Քո անհաղթահարելի հզորության ուժով բարձրացրու ինձ Քո սրբության Երկնքները, ո՜վ իմ գոյության Սկիզբ: Քո հավիտենական շնչով ուրախացրու ինձ, ո՜վ իմ Աստված:

Թող Քո հավիտենական մեղեդիներն անխռովություն շնչեն Ինձ վրա, ո՜վ իմ Ուղեկից, թող պաշտպանեն ինձ Քո վաղեմի դեմքի գանձերն ամենքից, բացի Քեզանից, ո՜վ իմ Տեր ու թող ինձ բերկրանք հաղորդի Քո հավիտենական Էության բարի լուրը, ո՜վ Դու, ակնհայտներից Ամենաակնհայտը, ծածուկներից Ամենածածուկը:


    Also in: fi, fo, ha, hi, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    Գովերգված ու փառաբանված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Քեզ սիրողների շնչերով և արցունքներով, որ թափել են Քեզ տեսնել փափագողները, մի մերժիր ինձ Քո առատությունները Քո Օրում և մի զրկիր ինձ Աղավնյակի մեղեդիներից, որ մեծարում է Քո միակ էությունն այն լույսի առջև, որը ճառագայթում է Քո դեմքը: Ես նրանցից եմ, ով կարիքի մեջ է, ո՜վ իմ Աստված: Տես, թե ինչպես եմ ես հավատարիմ Ամենավեհապետական Քո Անվանը: Ես նրանցից եմ, ում վիճակված է զոհվել. տես, թե ինչպես եմ ես պահպանում Հավիտենական Քո Անունը: Այդ պատճառով աղերսում եմ Քեզ Քեզանով` Բարձրացվածով, Ամենաբարձրյալով, ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ և մի գցիր ինձ արատավոր հակումների իշխանության գիրկը: Վերցրու իմ ձեռքը Քո հզորության աջով, ազատիր ինձ իմ երազանքների և ունայն հերյուրանքների խորքերից և մաքրիր ինձ այն ամենից, ինչ ատելի է Քեզ:

Ուրեմն, թույլ տուր ինձ ամբողջությամբ վստահել Քեզ, ապավինել միայն Քեզ, Քեզանում Ապաստան փնտել և ձգտել դեպի Քո դեմքը, Դու, հիրավի, Նա ես, Ով Իր Զորավորության իշխանությամբ կատարում է այն ամենն, ինչ կցանկանա և Իր կամքի ուժով կարգադրում է այն ամենն, ինչ կընտրի: Ոչ ոք չի կարող դիմադրել Քո կամքին, ոչ ոք չի կարող փոխել Քո նախասահմանվածը: Դու, հիրավի, Ամենազորավոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենաառատաձեռն:

Բահաուլլա

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Մի հեռացիր ինձանից, քանզի տառապանքը տառապանքի հետևից սեղմում են ինձ: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, քանզի իմ մոտ է եկել դժբախտություններից վատագույնը: Տուր ինձ մաքուր կաթ Քո նուրբ խնամքի կրծքից, քանզի ինձ լրիվ տանջում է ծարավը: Քո գթասրտության թևերի հովանու տակ ապաստանիր ինձ, քանզի իմ թշնամիները մի մարդու նման հարձակվեցին իմ վրա: Մոտեցրու ինձ Քո մեծության գահին` Քո փառքի նախանշանակների հայտնությանը դեմ դիմաց, քանզի դժբախտությունը ցավալի կերպով կպչեց ինձ: Քո Հավերժության Ծառի Պտուղներով հագեցրու ինձ, քանզի ինձ հաղթել է ծայրահեղ թուլությունը: Քո գթասիրտ խնամքի աջերով մեկնած ուրախության գավաթից սնիր ինձ, քանզի շատ տխրություններ ծանր բեռով ընկան իմ վրա: Ինձ հագցրու Քո ամենազորավոր տիրապետության ասեղնագործ հագուստը, քանզի աղքատությունը մինչև վերջ սնանկացրեց ինձ: Քո Հավերժության Աղավնյակի ղունղունոցի տակ թույլ տուր ինձ քնել, քանզի չարագույն փորձանքներ բաժին ընկան ինձ: Քո միակ էության գահի առջև թույլ տուր ինձ կենալ Քո դեմքի գեղեցկության փայլով շրջապատված, քանզի ահն ու դողն ինձ անխնայորեն տապալեցին: Փառքի լևիաթանի անզսպելիության առջև քո ներման օվկիանոսն ինձ ընկղմիր, քանզի ես իմ մեղքերով վերջնականապես դատապարտված եմ:


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05386

    Նա Կարեկից է, Ամենաառատաձեռն: Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես ինձ, Դու գիտես ինձ, Դու իմ Օթևանն ես ու իմ Ապաստանը: Ոչ ոքի ես չեմ փնտրել և չեմ փնտրի, բացի Քեզանից, ոչ մի այլ ճանապարհով չեմ գնացել և չեմ գնա, բացի Քո սիրո ճանապարհից: Հուսահատության ականակույր խավարում պտտվում է հայացքս` լցված սպասումով ու հույսով, Քո անսահման ողորմածության արշալույսին ընդառաջ ու արևածագի ժամանակ իմ ուժասպառ հոգին թարմացվում ու ամրացվում է Քո գեղեցկության ու կատարելության մասին հիշատակումով: Նա, ում օգնում է Քո ողորմածության վերին օգնությունն, անգամ, եթե նա լինի միայն կաթիլ, կդառնա անծայրածիր օվկիանոս, ու փոքրագույն մասնիկը, որ սատարված է Քո քնքուշ խնամքի զեղումով, կփայլատակի շողացող աստղի պես:

Ուրեմն, օթևան տուր Քո պաշտպանության տակ, ո՜վ Դու, անարատության Ոգի, Դու, Ով Ամենաառատաձեռն Ընծայողն է, այս զմայլված, բոցափայլ Քո ծառային: Օգնիր նրան գոյի այս աշխարհում լինել աննկուն ու հաստատ Քո սիրո մեջ և թույլ տուր այդ վնասված թևով թռչնին ձեռք բերել ապաստան ու օթևան Քո աստվածային բնում, որ հյուսված է երկնային ծառի վրա:


    Also in: cy, mg, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH05543

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ իմ Տեր Աստված: Ես շնորհակալ եմ Քեզ, քանզի Դու ինձ կյանքի բերեցիր Քո օրերում և ինձ լցրիր Քո սիրով ու Քո գիտելիքով: Թախանձում եմ Քեզ Քո անվամբ, որով Քո իմաստունության ու Քո ասույթի հրաշալի մարգարիտները հայտնվեցին Քո այն ծառաների սրտերի գանձատներից, որ մոտ են Քեզ և որով Կարեկից Քո անվան Ցերեկային Լուսատուն լուսավորեց բոլոր էակներին Քո երկնքներում և Քո երկրի վրա, ընծայիր ինձ Քո առատաձեռնությամբ և Քո վերին օգնությամբ Քո հրաշալի ու նվիրական պարգևները:

Այս օրերն իմ կյանքի սկզբնական օրերն են, ո՜վ իմ Աստված, որոնք Դու կապեցիր Քո սեփական օրերի հետ: Դու ինձ մեծ պատիվ շնորհեցիր, ուրեմն, մի մերժիր ինձ այն բանում, ինչ պատրաստել ես Դու Քո ընտրյալների համար:

Ո՜վ իմ Աստված, ես ընդամենը մի փոքր հատիկ եմ, որը տնկել ես Դու Քո սիրո հողի մեջ ու որին Քո առատաձեռնության աջով Դու հրամայեցիր ծլել: Այդ պատճառով այդ հատիկն իր էության խորքից աղերսում է Քո ողորմածության ջրերի ու Քո վերին օգնության կենսարար աղբյուրի համար: Քո նուրբ խնամքի երկնքներից ուղարկիր նրան այն, ինչ նրան ուժ կտա ծաղկել Քո արքունիքի սահմաններում Քո հովանու տակ: Դու Նա ես, Ով ոռոգում է Քեզ ճանաչողների սրտերը Քո լիառատ հոսքից ու Քո կենսարար ջրերի աղբյուրից:

Փառապանծ եղիր Աստված, աշխարհների Տեր:


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05849

    Ընդիջարկված օրերը` բահայի օրացույցի Մուլք (Տիրապետություն) և Ալա (Բարձունք) ամիսների միջև ընկած օրերը (փետրվարի 26-ից մինչև մարտի 1-ը ներառյալ), պետք է լինեն Պասին, հյուրասիրությանը, բարեգործությանն ու նվերների փոխանակությանը պատրաստվելու օրեր:

Ի՜մ Աստված, իմ Կրակ ու իմ Լույս:

Ահա սկսվեցին օրերը, որ Դու Քո գրքում անվանեցիր Այամ-ի-Խա, ո՜վ Դու, Ով անունների Արքան է, ու մոտենում է պասը, որ պատվիրված է Քո բարձրագույն Գրչով, որպեսզի այն պահպանեն բոլոր գոյություն ունեցողները Քո արարման արքայությունում: Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, հանուն այս օրերի և հանուն բոլոր այն մարդկանց, որ այս ժամանակ բռնվեցին Քո պատգամների թելից և Քո պատվերերի բռնակոթից` թույլ տուր, որ ամեն հոգուն տեղ սահմանվի Քո արքունիքի սահմաններում ու գահ` Քո դեմքի լույսի շքեղության հայտնության ժամանակ:

Ահա, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաները, որոնց ոչ մի արատավոր կապվածություն չթեքեց այն բանից, ինչ Դու ի վերուստ առաքեցիր Քո Գրքում: Նրանք խոնարհվեցին Քո Գործի առջև և Քո Գիրքը ընդունեցին այնպիսի վճռականությամբ, որը Քեզանից է ծնվում և պահպանեցին այն ամենն, ինչ Դու իրենց պատվիրեցիր և ընտրեցին հետևել այն բանին, ինչ ի վերուստ առաքված է Քո կողմից:

Տեսնում ես Դու, ո՜վ իմ Տեր, թե ինչպես ընդունեցին ու դավանեցին նրանք այն ամենն, ինչ բացահայտեցիր Դու Քո Սուրբ Գրքերում: Ուրեմն, տուր որ նրանք Քո վերին օգնության ձեռքերից խմեն, ո՜վ իմ Տեր, Քո հավերժության ջրից: Նախանշիր նրանց համար հատուցում, որ պատկանում է նրան, ով ընկղմվեց Քո ներկայության օվկիանոսը և ճաշակեց Քեզ հանդիպելու նրբաճաշակ գինուց:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ արքաների Արքա և նվաստացածներին Կարեկցող, սահմանիր նրանց համար այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Կանխանշիր նրանց նաև այն, ինչ չի բացահայտել Քո ստեղծածներից ոչ ոք և նրանց դասիր նրանց շարքերը, ովքեր շրջապատում են Քեզ ու քայլում են Քո գահի շուրջ Քո աշխարհներից ամեն մի աշխարհում:

Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ամենագետ, Ամենաառաջատար:


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Ես չգիտեմ, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչ Կրակ ես Դու վառել Քո հողում: Երկրային հողը երբեք չի մթնեցնի դրա փայլը և ջուրը չի հանգցնի դրա կրակը: Աշխարհի ժողովուրդները անզոր են ընդդիմանալ դրա հզորությանը: Մեծ է նրա երջանկությունը, ով մոտեցավ դրան և լսեց դրա դղրդոցը:

Ոմանց, ո՜վ իմ Աստված, արժանացրիր Դու Քո կենարար վերին օգնությամբ գտնել դրա ճանապարհն, իսկ մյուսներին հեռացրիր իրենց ձեռքերով կատարածի համար Քո օրերում: Իսկ ով շտապեց դեպի դա ու հասավ դրան, նա Քո գեղեցկությունը տեսնելու կրքոտ ցանկությամբ իր կյանքը տվեց Քո ճանապարհի վրա ու համբառնվեց դեպի Քեզ` հեռացած ամենից, Բացի Քեզանից:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, այս Կրակով, որ վառվում է ու փոթորկվում արարման աշխարհում` պատռիր քողերը, որ խանգարում են ինձ հայտնվել Քո մեծության գահի առջև և կանգնել Քո դարպասների դռների մոտ: Սահմանիր իմ համար, ո՜վ իմ Աստված, ամեն բարիք, որ առաքված է Քո կողմից Քո Գրքում և թույլ մի տուր ինձ հեռու մնալ Քո ողորմածության օթևանից:

Քո իշխանության մեջ է կատարել այն, ինչ Քեզ ցանկալի է: Դու, հիրավի, Ամենաուժեղ ես, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06118

    Դու տեսնում ես, ո՜վ իմ Աստված, թե ինչպես է Քո Խոսքի Ցերեկային Լուսատուն փայլում Քո քաղաք - բանտի երկնակամարում, քանզի այնտեղ Նա է, Ով Քո Հայտնությունն է և Քո միասնության լույսի Առավոտյան Արշալույսը. Նա բարձրացրել է Իր ձայնը և Քեզ գովք է ասում: Այսպես փչեցին Քո սիրո բուրմունքները Քո քաղաքների վրա և համակեցին Քո արքայության բոլոր բնակիչներին:

Հայտնելով Քո վերին օգնությունը` ո՜վ իմ Աստված, մի խանգարիր Քո ծառաներին ուղղել իրենց հայացքները դեպի այդ: Մի նայիր, ո՜վ իմ Աստված, նրանց դիրքին, գործերին ու հոգսերին: Տես Քո փառքի մեծությունը, Քո ընծաների լիությունը, Քո հզորության տիրապետությունն ու Քո բարերարությունների կատարելությունը: Երդվում եմ Քո փառքով: Եթե Դու նրանց նայեիր արդարության աչքով, նրանք բոլորն արժանի կլինեին Քո զայրույթին ու Քո ցասումի գավազանին: Ուրեմն, Քո վերին օգնության ձեռքերի մեջ վերցրու Քո արարումները, ո՜վ իմ Աստված, և պատմիր նրանց այն մասին, թե ինչն է իրենց համար ամեն գոյից ամենալավը Քո արարման աշխարհում:

Մենք վկայում ենք, ո՜վ իմ Աստված, որ Դու ես Աստված և չկա այլ Աստված, Քեզանից բացի: Դու դարավոր գոյություն ես ունեցել, չի եղել ոչ ոք Քեզ հավասար կամ Քեզ համեմատվելու արժանի և այդպիսին Դու կմնաս հավերժ: Ես թախանձում եմ Քեզ այն հայացքներով, որ տեսնում են, թե ինչպես ես Դու բազմել միասնության աթոռին ու միակ գոյի գահին` օգնիր նրանց, ով սիրում է Քեզ Քո մեծագույն Անվան ուժով և համբառնիր նրանց այնպիսի բարձունքներ, որ նրանք իրենց ամբողջ էությամբ ու իրենց շուրթերով վկայեն, որ միայն Դու ես Աստված` Աննման, Միակ, Հավերժ Անփոփոխ: Երբեք չի լինի Քեզ ո՛չ հավասար, ո՛չ զինակից: Դու, հիրավի, Ամենափառապանծ ես, Ամենազոր, Նա, Ում ամեն մարդ օգնության է կանչում:


    Also in: es, ru, uk

  

  
  
    BH06401

    արտասանվում է օրը մեկ անգամ` կեսօրից մինչև մայրամուտ

Ես վկայում եմ, ո՜վ իմ Աստված, որ դու ստեղծեցիր ինձ Քեզ ճանաչելու և Քեզ պաշտելու համար: Այս ժամին վկայում եմ իմ անզորության և Քո հզորության մասին, իմ նվազության և Քո առատության մասին:

Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` վտանգի մեջ Օգնական, Ինքնագո:


    
  

  
  
    BH06624

    Հանուն Քո Աստծու` Արարչի, Քահանապետի, Ամենաբավարարի, Ամենաբարձրյալի, Նրա, Ում օգնությունն է աղերսում ամեն մարդ:

Ասա. Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ Դու, երկնքի ու երկրի Արարիչ, ո՜վ Արքայության Տեր: Քեզ հայտնի են իմ սրտի բոլոր գաղտնիքներն, իսկ Քո Էությունն անըմբռնելի է բոլորի համար, բացի Քեզանից: Դու տեսնում ես այն ամենն, ինչ կա իմ մեջ և այս, բացի Քեզանից, բոլորի ուժերից վեր է: Ընծայիր ինձ Քո ողորմածությամբ այն, ինչ ինձ թույլ կտա կառավարվել առանց ամենի, բացի Քեզանից և նախատեսիր ինձ այն, ինչ ինձ կդարձնի բոլորից անկախ, բացի Քեզանից: Թույլ տուր ինձ հավաքել իմ կյանքի բերքն այս աշխարհում և ապագա աշխարհում: Բացիր իմ դեմքի առջև Քո վերին օգնության դարպասները և ողորմածաբար ի վերուստ առաքիր ինձ Քո բարեհաճությունը և Քո ընծաները:

Ո՜վ դու, առատ վերին օգնության Տեր: Թող Քո երկնային օգնությունն իջնի նրանց վրա, ով սիրում է քեզ, և ի վերուստ առաքիր մեզ ընծաները և առատությունները, որոնք Դու ունես: Եղիր ամենաբավարար մեզ համար, ներիր մեր մեղքերը և գթա մեզ: Դու ես մեր Տերը և ամեն արարվածի Տերը: Միայն Քեզ ենք կոչում և Քո բարեհաճությունից բացի, ոչինչ չենք խնդրում: Դու առատաձառնության և վերին օգնության Տերն ես` Քո ուժի մեջ աննկուն, Քո նախախնամության մեջ հմտագույն: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենատիրակալ, Ամենաբարձրյալ:

Ի վերուստ առաքիր Քո օրհնանքները, ո՜վ իմ Տեր, ավետաբերների, սրբերի ու առաքինիների վրա: Հիրավի, Դու Աստված ես` Աննման, Ամենանվաճող:


    
  

  
  
    BH07106

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Ընտրյալներով ու Քո Վստահելիներով ու Նրանով, Ում Դու նշանակել ես լինել Քո Մարգարեների ու Քո Ավետաբերների Դրոշմ. թող Քեզ հիշատակելը լինի իմ ուղեկիցը, Քո սերն` իմ նպատակը, Քո դեմքն` իմ ձգտումը, Քո անունն` իմ լուսատուն, Քո կամքն` իմ ցանկությունն ու Քո բարեհաճությունն` իմ բերկրանքը:

Մեղսագործ եմ ես, ո՜վ իմ Տեր, իսկ Դու Հավերժ Ներող ես: Հենց որ ես Քեզ ճանաչեցի, շտապեցի հասնել Քո քնքուշ խնամքի բարձր արքունիք: Թողություն տուր իմ մեղքերին, ո՜վ իմ Տեր, որ խանգարում են ինձ քայլել Քեզ հաճելի ճանապարհներով ու հասնել Քո միասնության օվկիանոսի ափերին:

Չկա ոչ ոք, ո՜վ իմ Տեր, ով իմ հանդեպ կարողանար առատաձեռնություն ցուցաբերել և ում կողմը ես կարողանայի դեմքս շրջել և ոչ ոք, ով կարեկցեր ինձ, որպեսզի ես կարողանայի նրանից խնդրել ողորմածություն: Աղերսում եմ Քեզ` մի հեռացրու ինձ Քո վերին օգնության կացարանից և մի պահիր ինձանից Քո մեծահոգության ու առատաձեռնության զեղումները: Նշանակիր ինձ այն, ո՜վ իմ Տեր, ինչ նշանակել ես Դու Քեզ սիրողներին ու պատվիրիր ինձ այն, ինչ պատվիրել ես Դու Քո ընտրյալներին: Ամեն ժամանակ հայացքս ուղղված է Քո գթասիրտ նախախնամության երկնակամարին ու աչքերս ուղղված են դեպի Քո մեղմ ողորմածության արքունիքը: Վարվիր ինձ հետ այնպես, ինչպես Քեզ է վայել: Չկա Աստված, քեզանից բացի` ուժի Աստծու, փառքի Աստծու, Նրա, Ում օգնության է դիմում ամեն մարդ:


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07297

    Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, ներիր ինձ ամեն հիշատակման համար, բացի Քո մասին հիշատակումից, ամեն գովքի համար, բացի Քեզ գովերգելուց, հաճույքի համար, որ Քեզ մոտ լինելուց չէ, ամեն երջանկության համար, բացի Քեզ հետ շփվելու երջանկությունից, ամեն ուրախության համար, բացի Քո սիրո ու Քո բարեհաճության ուրախությունից, այն ամեն ինչի համար, որ ինձ են պատկանում, որ Քեզ հարազատ չեն, ո՜վ Դու, Ով տերերի Տերն է, Ով միջոց է տալիս ու դռներ բացում:


    Also in: pt, sm

  

  
  
    BH07426FOO

    Ո՜վ Տեր: Թող Քո գեղեցկությունն իմ սնունդը լինի, Քո ներկայությունն` իմ ըմպելիքը, Քո բարեհաճությունն` իմ հույսը, Քեզ գովելն` իմ արարքը, Քո մասին հիշատակումն` իմ ուղեկիցը և Քո վեհապետության Հզորությունն` ինձ աջակցումը, Քո կացարանն` իմ տունը և իմ ապաստանն` այն վայրը, որը Դու ազատեցիր այն սահմանափակումներից, որոնք դրված էին նրանց վրա, ովքեր, կարծես, վարագույրով ծածկված էին Քեզանից:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Ամենափառապանծ, Ամենաուժեղ:


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07659

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Դու տեսնում ես, որ ես հանդիսավոր քայլում եմ Քո Կամքի շուրջը և իմ աչքերը ուղղված են Քո առատաձեռնության երկնակամարին` շողացող փայլի, որ բխում է Քո ընծաների արևից, հայտնության կրքոտ սպասումով: Ես աղերսում եմ, ո՜վ ամեն ըմբռնող սրտի Սիրեցյալ և Ցանկություն նրանց, ովքեր մոտեցան Քեզ. արժանացրու Քո սիրեցյալներին լրիվ հրաժարվել իրենց հակումներից և ամուր բռնվել այն բանից, ինչ Քեզ է հաճելի: Հագցրու նրանց, ո՜վ Տեր, առաքինության հագուստներ և լուսավորիր նրանց աշխարհիկից ազատման լույսի ցոլքով: Իմաստունության և ասույթի զորքերը նրանց օգնության կանչիր, որպեսզի նրանք բարձրացնեն Քո Խոսքը Քո ստեղծածների միջև և հռչակեն Քո Գործը Քո ծառաների միջև: Հիրավի, Քո կամքն է կատարել, ինչ կցանկանաս և Քո ձեռքում են բոլոր գործերի ղեկերը: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հզոր, Հավերժ Ներող:


    
  

  
  
    BH07661

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ամեն անգամ, երբ ես համարձակվում եմ հիշատակել Քեզ, ինձ հետ են պահում Քո առաջ կատարած իմ մեծ մեղքերն ու ծանր հանցանքները և տեսնում եմ ես, որ լիովին զրկված եմ Քո վերին օգնությունից ու բոլորովին անզոր եմ Քեզ գովաբանել: Այնուամենայնիվ, ամուր հավատը Քո առատաձեռնությանը վերածնում է իմ հույսը Քո հանդեպ, իսկ համոզվածությունս այն բանում, որ Դու իմ հետ ողորմածաբար կվարվես, ինձ խիզախություն է տալիս Քեզ փառաբանելու ու Քեզանից խնդրելու այն, ինչ Դու ունես:

Աղերսում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, Քո ողորմածությամբ, որը գերազանցում է ամեն մի ստեղծած և որի մասին վկայում են բոլոր նրանք, ովքեր խորասուզված են Քո անունների օվկիանոսն` ինձ մի տրամադրիր ինքս ինձ, քանզի իմ սիրտը հակված է վատին: Ուրեմն, պահպանիր ինձ Քո պաշտպանության պատվարում ու Քո խնամքի օթևանում: Ես ցանկանում եմ, ո՜վ իմ Աստված, միայն այն, ինչ սահմանել ես Դու Քո իշխանության ուժով: Այն ամենն, ինչ ես ընտրել եմ իմ համար, այն է, որ Դու ինձ օգնես Քո կամքի բարեբեր խրատներով ու ղեկավարությամբ և որպեսզի սատարես ինձ Քո կամքի ու դատաստանի նախանշանակներով:

Ո՜վ Դու, սրտերի Սիրեցյալ, որ կարոտում են Քեզ` աղերսում եմ Քեզ Քո Գործի Հայտնիչներով ու Քո ոգեշնչման Արշալույսներով ու Քո մեծության Մարմնավորումներով ու Քո գիտելիքի Գանձատներով` մի զրկիր ինձ Քո սուրբ Կացարանից, Քո Տաճարից ու Քո Խորանից: Օգնիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, հասնել Նրա օրհնյալ արքունիքը, գտնվել Նրա անձի շուրջն ու խոնարհաբար կանգնել Նրա դռան առջև:

Դու Նա ես, Ում զորավորությունը կմնա հավիտյանս հավիտենից: Ոչինչ չի վրիպի Քո գիտելիքից: Դու, հիրավի, զորավորության Աստված ես, փառքի և իմաստունության Աստված ես:

Փառապա՛նծ եղիր Աստված, աշխարհների Տեր:


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, kj, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07683

    Նա է Գթասիրտն, Ամենաառատաձեռնը:

Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Քո կանչը հրապուրեց ինձ, ու Քո Փառքի Գրչի ձայնն արթնացրեց ինձ: Քո սուրբ խոսքերի հոսքը հիացրեց ինձ, ու Քո ոգեշնչման գինին ինձ զմայլեցրեց: Դու տեսնում ես, ո՜վ Տեր, որ ես հրաժարվեցի ամենից, բացի Քեզանից, բռնվել եմ Քո ընծաների թելից ու աղերսում եմ Քո վերին օգնության հրաշքների համար: Խնդրում եմ Քեզ Քո բարության հավերժական ալիքներով ու Քո քնքուշ խնամքի ու բարեհաճության Փայլատակող լույսերով շնորհիր ինձ այն, ինչը կմոտեցնի Քեզ ու Քո գանձերով ինձ հարստացրու: Իմ շուրթերը, գրիչն ու իմ ամբողջ էությունը վկայում են Քո զորավորության, Քո հզորության, Քո վերին օգնության ու Քո առատաձեռնության մասին, որ Դու ես Աստված ու չկա Աստված Քեզանից բացի` Զորավոր, Ուժեղ:

Այժմ ես վկայում եմ, ո՜վ իմ Աստված, իմ անզորության ու Քո բարձրագույն իշխանության, իմ թուլության ու Քո ուժի մասին: Ես չգիտեմ` ինչն է իմ համար բարիք, իսկ ինչը` չարիք. Դու, հիրավի, Ամենագետ ես, Ամենաիմաստուն: Որոշիր իմ համար, ո՜վ Տեր, իմ Աստված ու իմ Տիրակալ, այն, ինչն ինձ կօգնի գոհանալ Քո հավերժական կամքով ու ինձ բարգավաճում կբերի Քո աշխարհներից յուրաքանչյուրում: Դու, հիրավի, Ողորմած ես, Առատաձեռն:

Ո՜վ Տեր: Ինձ հեռու մի պահիր Քո հարստության օվկիանոսից ու Քո ողորմածության երկնքներից ու պատվիրիր ինձ այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարին: Հիրավի, Դու ես երկնային կացարաններում թագավորող գահի Տերը. չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Միակ, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07780

    Թող փառաբանվի Քո Անունը, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Ես Քո ծառան եմ, որ բռնվեցի Քո նուրբ ողորմածության թելից ու կառչեցի Քո առատաձեռնության եզրաշերտից: Թախանձում եմ Քեզ Քո անվամբ, որով Դու ենթարկեցիր ամեն արարվածը, տեսանելին ու աներևույթը և Ում շնչով, որ հենց ինքը` կյանքն է, համակված է ամբողջ արարվածը, ամրապնդիր ինձ Քո իշխանությամբ, որ պատել է երկինքն ու երկիրը և պահպանիր ինձ ամեն տեսակի հիվանդությունից, ցավից ու փորձանքից: Վկայում եմ, որ Դու բոլոր անունների Տերն ես ու այն ամենի Կազմակերպիչն, ինչը ցանկալի է Քեզ: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենազորավոր, Ամենագետ, Ամենաիմաստուն:

Ուղարկիր ինձ, ո՜վ իմ Տեր, այն, ինչ ինձ օգուտ կբերի Քո աշխարհներից ամեն մեկում: Ընծայիր ինձ այն, ինչ նախատեսել ես Դու Քո ստեղծածների միջև ընտրյալների համար, որոնց հեռու չեն պահել Քեզ դիմելուց ո՛չ պարսավիչի հարձակումները, ո՛չ անհավատի զայրույթը, ո՛չ Քեզանից հեռացողի օտարացածությունը:

Դու, հիրավի, Քո տիրապետության ուժով Վտանգի մեջ Օգնական ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենազոր, Ամենաուժեղ:


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08600TES

    Ո՜վ Դու, Ում փորձությունները զուտ բուժական միջոցներ են նրանց համար, ովքեր մոտ են Քեզ, Ում թուրը բոլոր Քեզ սիրողների բուռն ցանկությունն է, Ում նետը Քեզ կարոտող սրտերի ամենանվիրական երազանքն է, Ում կամքը Քո ճշմարտությունը ճանաչողների միակ հույսն է: Աղերսում եմ Քեզ Քո Աստվածային քաղցրությամբ ու Քո դեմքի փառքի շքեղությամբ` ի վերուստ առաքիր մեզ Քո երկնային կացարանից այն, ինչ մեզ թույլ կտա մոտենալ Քեզ: Ուրեմն, ամրապնդիր մեր ոտքերը, ո՜վ իմ Աստված, Քո Գործում, լուսավորիր մեր սրտերը Քո գիտելիքի փայլով և լուսավորիր մեր հոգիները Քո անունների լույսով:


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08828

    Ո՜վ իմ Աստված: Խնդրում եմ Քեզ Քո ամենափառապանծ Անվամբ` օգնիր ինձ այն բանում, որ տանում է Քո Ծառաների բարօրությանն ու Քո քաղաքների ծաղկմանը: Դու, հիրավի, ամենի տիրակալն ես:


    Also in: ch, en, ha, hi, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08855

    Թող փառաբանվի Քո անունը, ո՜վ իմ Աստված ու ամեն գոյի Աստված, իմ Փառք ու ամեն գոյի Փառք, իմ Ցանկություն ու ամեն գոյի Ցանկություն, իմ Ուժ ու ամեն գոյի Ուժ, իմ Արքա ու ամեն գոյի Արքա, իմ Տիրակալ ու ամեն գոյի Տիրակալ, իմ Նպատակ ու ամեն գոյի Նպատակ, իմ Շարժիչ ու ամեն գոյի Շարժիչ: Աղերսում եմ Քեզ` թույլ մի տուր, որպեսզի ես զրկված լինեմ Քո մեղմ ողորմածությունների օվկիանոսից ու հեռանամ Քո մոտիկության ափերից:

Ոչինչ, Քեզանից բացի, ո՜վ իմ Տեր, ինձ օգուտ չի բերի, ու մտերմությունը որևէ մեկի հանդեպ, Քեզանից բացի, ինձ ոչինչ չի տա: Աղերսում եմ Քեզ Քո հարստությունների առատությամբ, որոնցով Դու բոլորից անկախ ես, բացի Քեզանից, դասիր ինձ նրանց շարքերը, ովքեր իրենց դեմքերը շրջեցին դեպի Քեզ և ովքեր բարձրացան Քեզ ծառայության:

Ուրեմն, ներիր, ո՜վ իմ Տեր, Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին: Դու, իրականորեն, Հավերժ Ներող ես, Ամենակարեկից:


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Շատ սառած սրտեր, ո՜վ իմ Աստված, բոցավառվեցին Քո Գործի կրակով և շատ քնածներին արթնացրեց Քո ձայնի քաղցրությունը: Որքան շատ օտարականներ ապաստան գտան Քո միասնության ծառի հովանու տակ և որքան բազմազան են ծարավները, որ Քո օրերում տառապում են Քո կենարար ջրերի աղբյուրի համար:

Երջանիկ է նա, ով սլացավ դեպի Քեզ և շտապեց հասնել Արշալույսին` լուսավորված Քո դեմքի լույսից: Երջանիկ է նա, ով ամբողջ եռանդով դիմեց Քո Հայտնության Արևածագին ու Քո ոգեշնչման Աղբյուրին: Երջանիկ է նա, ով Քո ճանապարհին ծախսեց այն, ինչով Քո բարեհաճությամբ և առատությամբ օժտեցիր Դու նրան: Երջանիկ է նա, ով Քո համար խորը կարոտով հեռացրեց ամենը, բացի Քեզանից: Երջանիկ է նա, ով ձեռք բերեց Քեզ հաղորդվելու բերկրանքը և ազատվեց բոլոր կապվածություններից, բացի Քո հանդեպ կապվածությունից:

Թախանձում եմ Քեզ, ո՜վ իմ Տեր, Նրանով, Ով Քո Անունն է, Ով Քո տիրապետության ու զորավորության ուժով փայլատակեց Իր զնդանի երկնակամարում. պատրաստիր ամեն մի մարդու համար այն, ինչ վայել է Քեզ և արժանի է Քո փառաբանմանը:

Քո Զորավորությունը, հիրավի, ընդգրկում է ամեն գոյը:


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi
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    *Այս աղոթքը պետք է կարդացվի 15 տարեկանից բարձր հանգուցյալ բահայիի համար: «Հանգուցյալների համար աղոթքը միակ Պարտադիր Բահայի աղոթքն է, որը կատարվում է Մայր Տաճարում, այսինքն պետք է կարդացվի համատեղ. այն արտասանում է հավատացյալներից մեկն, իսկ մյուս ներկաները լուռ կանգնած են… Բահաուլլան նշել է, որ… դրա ընթերցումը պետք է նախորդի հանգուցյալի թաղմանը և այն արտասանելիս անհրաժեշտություն չկա դիմել Կիբլային…»

Ո՜վ իմ Աստված: Սա է Քո ծառան և Քո ծառայի որդին` Քեզ ու Քո նախանշանակներին հավատացող և Քեզ դիմող, լրիվ հրաժարվող ամենից, բացի Քեզանից: Հիրավի, բոլոր ողորմածություն հայտնողներից Դու ամենողորմածն ես:

Վարվիր նրա հետ, ո՜վ Դու, Ով ներում է մարդկանց մեղքերը և թաքցնում նրանց զանցանքներն, այնպես, ինչպես վայել է Քո առատաձեռնության երկնքներին ու Քո վերին օգնության օվկիանոսին: Թույլ տուր նրան մուտք գործել Քո կատարյալ ողորմածության սահմանները, որ կար, նախքան երկրի ու երկնքի ստեղծումը: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:

Դրանից հետո թող աղոթք կարդացողը վեց անգամ կրկնի «Ալլա-ու-Աբհա» ողջույնը, իսկ հետո տասնիննական անգամ` հետևյալ խոսքերից յուրաքանչյուրը.

Մենք բոլորս, հիրավի, պաշտում ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, խոնարհվում ենք Աստծու առջև:

Մենք բոլորս, հիրավի, հավատարիմ ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, գովերգում ենք Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, գոհություն ենք բարձրացնում Աստծուն:

Մենք բոլորս, հիրավի, համբերատար ենք Աստծու մեջ:

(Եթե աղոթքը կարդացվում է մահացած կնոջ համար, ապա կարդացողը թող ասի. «Այս է Քո սպասավորուհին և Քո սպասավորուհու դուստրը…» և այլ:)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09401

    Ամեն գովք, ո՜վ իմ Աստված, Քեզ թող լինի, Ով ամեն տեսակի փառքի և մեծության, ուժի և պատվի, տիրապետության և իշխանության, վեհության և վերին օգնության, պատկառանքի և զորավորության Աղբյուր է: Ում ցանկանում ես, Դու մոտեցնում ես Մեծագույն Օվկիանոսին և ում ցանկանում ես` պատիվ ես անում իմանալ Քո Հնագույն Անունը: Նրանցից, ովքեր երկնքներում ու երկրում են, ոչ ոք չի կարող դիմադրել Քո տիրակալ Կամքի կատարմանը: Մշտնջենական ժամանակներից կառավարում ես Դու ամբողջ արարվածը և հավիտյանս հավիտենից Դու կտիրես բոլոր արարվածներին: Չկա այլ Աստված Քեզանից բացի` Ամենազորավոր, Ամենավեհ, Ամենակարող, Ամենաիմաստուն:

Լուսավորիր Քո ծառաների դեմքերը, ո՜վ Տեր, որպեսզի նրանք կարողանան Քեզ տեսնել, մաքրիր նրանց սրտերը, որպեսզի նրանք կարողանան դիմել Քո երկնային բարեհաճության արքունիքը և ճանաչեն Նրան, Ով Քո Արտահայտումն է և Քո Էության Արշալույսը: Հիրավի, Դու բոլոր աշխարհների Տերն ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Անսահման, Ամենանվաճող:


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Ամեն վեհություն ու փառք, ո՜վ իմ Աստված, ամեն տիրապետություն, լույս, շքեղություն ու փայլ Քեզ հետ կմնան: Դու տիրապետություն ես ընծայում նրան, ում ցանկանաս և ումից ցանկանաս` կխլես այն: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Ամենատիրակալ, Ամենավեհ: Դու Նա ես, Ով ոչնչից արարում է Տիեզերքը և ամեն գոյը դրանում: Չկա ոչինչ, որ Քեզ արժանի լինի, բացի Քեզանից. մյուս բոլորը, Քեզանից բացի, զուտ մերժվածներ են Քո սուրբ ներկայությամբ ու ողորմելիներ են Քո Էության փառքի առջև:

Ես չեմ գովերգի Քո առաքինություններն այլ կերպ, քան դրանք արդեն գովերգված էին Քո կողմից Քո ծանրակշիռ Գրքում, որտեղ Դու ասում ես. «Նրան չեն ըմբռնում հայացքները, բայց Նա է ըմբռնում հայացքները: Նա Խորաթափանց է, Գիտուն»: Փառք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, քանզի հիրավի, ոչ մի խելք կամ հայացք, որքան էլ դրանք լինեն սուր կամ նրբազգաց, չեն ըմբռնի Քո նշաններից անգամ ամենաաննշանի բնույթը: Հիրավի, Դու ես Աստված ու չկա Աստված, Քեզանից բացի: Վկայում եմ, որ միայն Դու ես մարմնավորում Քո հատկանիշները, որ ոչ ոքի գովքը, բացի Քո գովքից, չի հասնի Քո սուրբ արքունիքը և որ Քո հատկանիշները ոչ ոք, Քեզանից բացի, չի ըմբռնի:

Փա՜ռք Քեզ, Դու բարձրացված ես ամեն նկարագրությունից բարձր, բացի Քո Սեփական նկարագրությունից, քանզի Քո արժանիքները պատշաճ ձևով գովաբանելը կամ Քո Էության խորքային բնույթը ընդգրկելը մարդկային բանականության սահմաններից դուրս են: Քո փառքին վայել չէ, որ Քո ստեղծածները նկարագրեն Քեզ կամ Քեզ ըմբռնի որևէ մեկը, բացի Քեզանից: Ես Քեզ ճանաչեցի, ո՜վ իմ Աստված, որովհետև Դու ինձ պատմեցիր Քո մասին և, եթե Դու Քեզ չհայտնեիր ինձ, ես Քեզ չէի ըմբռնի: Ես Քեզ պաշտում եմ, քանզի Դու ինձ կանչեցիր Քո մոտ և, եթե չլիներ Քո կոչը, ես Քեզ չէի պաշտի: Գովաբանված ես Դու, ո՜վ իմ Աստված. ծանր են իմ զանցանքներն, ու մեծ են իմ մեղքերը: Որքա՜ն անարգալի կլինի իմ ճակատագիրը Քո սուրբ ներկայությամբ: Ես չկարողացա Քեզ ըմբռնել այն չափով, որով Դու Քեզ հայտնեցիր ինձ, ես Քեզ չկարողացա պաշտել Քո կոչին արժանի հավատարմությամբ, ես չկարողացա հնազանդվել Քեզ, քանզի ես չէի քայլում Քո սիրո ճանապարհով այնպես, ինչպես Դու էիր ինձ ոգևորում:

Իմ վկան Քո հզորությունն է, ո՜վ իմ Աստված. ինչ վայել է Քեզ, անչափ վեհ ու բարձր է այն ամենից, ինչին ջանում է հասնել ամեն էակ: Հիրավի, ոչ ոք չի ըմբռնի Քեզ այնպես, որ այս ըմբռնումն արժանի լինի Քեզ, և ոչ մի ստորաքարշ էակ ի վիճակի չէ պաշտել Քեզ այնպես, ինչպես դա վայել է Քո մեծությանը: Այնքան կատարյալ ու ընդգրկուն է Քո ապացույցը, ո՜վ իմ Աստված, որ դրա խորին էությունը գերազանցում է որևէ հոգու պատկերացումը, և այնքան լիառատ են Քո ընծաների զեղումները, որ ոչ մի զգացմունք ընդունակ չէ ընդգրկել դրանց անթիվ քանակը:

Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Տիրակալ: Ես թախանձում եմ Քեզ Քո բազմազան առատություններով ու պատվարներով, որոնց վրա հիմնված է Քո փառքի գահը` բարեհաճել այս խոնարհ հոգիներին, որոնք ի զորու չեն կրել այս անցողիկ կյանքի փորձությունները, իսկ առավել ևս` կանգուն մնալ պատժի ծանրության տակ, որ նշանակվում են Քո արդարությամբ, որը բխում է Քո զայրույթից և կմնա հավիտյանս հավիտենից:

Ես Քեզ աղերսում եմ Քեզանով, ո՜վ իմ Աստված, իմ Տեր ու իմ Տիրակալ, պաշտպանիր ինձ: Ես փախչեցի Քո արդարությունից դեպի Քո գթասրտությունը: Իմ փրկության համար ես միայն Քեզ եմ փնտրում ու նրանց, ովքեր ոչ մի ակնթարթ չշեղվեցին Քո ուղուց` նրանց, հանուն ում Դու ստեղծեցիր արարումն` ի նշան Քո վերին օգնության և առատաձեռնության:


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09848

    Փառապանծ ես Դու, ո՜վ Տեր, իմ Աստված: Աղերսում եմ Քեզ Քո վերին օգնության սրընթաց քամիներով և Նրանցով, Ովքեր Քո մտահղացման բուն Արշալույսներն են և Քո ոգեշնչման Ծեգերը. ի վերուստ առաքիր ինձ և բոլոր նրանց, ովքեր փնտրում են Քո դեմքն, այն, ինչ վայել է Քո առատաձեռնությանը և ողորմած վերին օգնությանը և ինչ արժանի է Քո ընծաներին ու բարերարությանը: Աղքատ եմ ես ու միայնակ, ո՜վ իմ Տեր, ընկղմիր ինձ Քո հարստության օվկիանոսը, ես ծարավ եմ` թույլ տուր ինձ խմել Քո քնքուշ խնամքի կենարար ջրերից:

Թախանձում եմ Քեզ Ինքդ Քեզանով ու Նրանով, Ում Դու նշանակել ես լինել Քո Էության և Քո ամենաթափանց Խոսքի Հայտնություն բոլոր նրանց համար, ովքեր երկնքում են ու երկրի վրա` ի մի հավաքիր Քո ծառաներին Քո բարի նախախնամության Ծառի հովանու տակ: Օգնիր մրանց ճաշակել դրա պտուղները և ականջ դնել դրա սաղարթի խշխշոցին ու դրա ճյուղերի վրա երգող Թռչնի քաղցր դայլայլին: Դու, հիրավի, Վտանգում Օգնական ես, Անհասանելի, Ամենազոր, Ամենաաառատաձեռն:


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09850

    Ո՜վ Տեր, իմ Աստված: Օգնիր Քո սիրեցյալներին լինել կայուն Քո Հավատում, քայլել Քո ուղիներով ու պահպանել անսասանություն Քո Գործում: Ի վերուստ առաքիր նրանց Քո վերին օգնությունից, որպեսզի նրանք կանգուն մնան եսասիրության ու կրքերի գրոհի առջև և հետևեն Աստվածային առաջնորդության լույսին: Դու Հզոր ես, Գթասիրտ, Ինքնագո, Շնորհող, Կարեկից, Ամենազոր, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: hi, iba, ja, ky, mi, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Թող փառաբանվի անունը Քո, ո՜վ իմ Աստված: Թախանձում եմ Քեզ Քո ողորմածության Հագուստների բուրմունքով, որ Քո կամքով ու Քո ցանկության համաձայն տարածվեց ամբողջ արարումով, ինչպես նաև Քո կամքի Ցերեկային Լուսատուով, որ Քո ողորմածության երկնակամարում վառ շողաց Քո զորավորության ու տիրապետության ուժով. հեռացրու իմ սրտից բոլոր աննպատակ երազանքներն ու դատարկ հերյուրանքները, որպեսզի ես ամբողջ ավյունով դիմեմ Քեզ , ո՜վ Դու, ամբողջ մարդկության Տեր:

Ես Քո ծառան եմ և Քո ծառայի որդին, ո՜վ իմ Աստված: Ես բռնվեցի Քո վերին օգնության երախակալից և Քո ողորմածության թելից: Նախատեսիր իմ համար այն բարիքը, որ Դու ունես և սնիր ինձ այն Սեղանից, որ Դու առաքեցիր Քո առատաձեռնության ամպերից և Քո բարեհաճության երկնքներից:

Ճշմարիտ է` Դու ես բոլոր աշխարհների Տերը և երկնքում ու երկրում ամեն գոյի Աստված:


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    Ո՜վ իմ Աստված: Ո՜վ իմ Աստված: Միացրու Քո ծառաների սրտերը և բաց արա նրանց առջև Քո մեծ նպատակը: Թող նրանք հետևեն Քո հրամաններին և թող պահպանեն Քո օրենքը: Օգնիր նրանց, ո՜վ Աստված, իրենց ջանքերում և Քեզ ծառայելու ուժեր տուր:

Ո՜վ Աստված: Նրանց իրենց մի տրամադրիր, բայց նրանց ոտքերն ուղղիր Քո գիտելիքի լույսով և նրանց սրտերն ուրախացրու Քո սիրով: Հիրավի, Դու ես նրանց Օգնականը և նրանց Տերը:


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Տուր ինձ ճաշակել Քո հավերժության քաղցր հեղեղներից, ո՜վ իմ Աստված, ու թույլ տուր համտեսել Քո գոյության ծառի պտուղներից, ո՜վ իմ Հույս: Քո սիրո բյուրեղյա աղբյուրներից տուր ես խմեմ, ո՜վ իմ Փառք, թող ես կենամ Քո անանցողիկ նախախնամության հովանու տակ, ո՜վ իմ Լույս: Թույլ տուր Քո ներկայությամբ, Քո մտերմության մարգագետիններով ես քարշ գամ, ո՜վ իմ Սիրեցյալ ու թույլ տուր Քո ողորմածության գահից ես աջ նստեմ, ո՜վ իմ Ցանկություն: Թույլ տուր քամին ինձ հպվի Քո ուրախության բուրավետ հովի շնչերից, ո՜վ իմ Նպատակ, ու թույլ տուր հասնել Քո գոյության դրախտի բարձրունքներին, ո՜վ իմ կողմից Պաշտվող: Քո միակ գոյության աղավնյակի մեղեդիները թույլ տուր լսեմ, ո՜վ Հոյակապ, և Քո ուժի ու զորավորության ոգով կենդանացրու ինձ, ո՜վ իմ Կերակրող: Քո սիրո ոգով ինձ հաստատիր, ո՜վ իմ Պաշտպան, ու Քո բարեհաճության ուղու վրա ամրապնդիր իմ ոտքերը, ո՜վ իմ Արարիչ: Քո անմահության այգում, Քո դեմքի առջև թույլ տուր ես մնամ հավիտյան, ո՜վ Դու, Ով ողորմած է իմ հանդեպ և Քո փառքի գահին հաստատիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ տիրում է: Քո նուրբ խնամքի երկնքները բարձրացրու ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ կենդանացնում է ու դեպի Քո առաջնորդության Լուսատուն ուղղիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով ինձ գերում է: Քո աներևույթ ոգու հայտնությունների մոտ կանչիր ինձ, ո՜վ Դու, Ով իմ ակունքն է ու Բարձրագույն Ձգտումն ու կանչիր դեպի Քո գեղեցկության բուրավետության էությունը, որ Դու կարտահայտես և արժանացրու ինձ վերադառնալ, ո՜վ Դու, Ով իմ Աստվածն է:

Քո կամքն է կատարել, ինչ կցանկանաս: Դու, հիրավի, Ամենավեհ ես, Ամենափառապանծ, Ամենաբարձրյալ:


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Թող փառաբանվի անունը Քո, ո՜վ Տեր իմ Աստված: Քեզ եմ կոչում Քո անվամբ, որով եկել է Ժամը և եկել է Հարությունը, և վախն ու թրթռոցը համակել են բոլորին, ովքեր էությունն են երկնքում ու էությունն են երկրի վրա. զեղիր Քո ողորմածության երկնքներից ու Քո հեզ կարեկցանքի ամպերից այն, ինչ կուրախացնի Քո ծառաների սրտերը, որ դիմել են Քեզ և օգնում են Քո գործին:

Պահպանիր Քո ծառաներին ու սպասավորուհիներին, ո՜վ իմ Տեր, աննպատակ երազանքների նետերից ու երևակայության ունայնությունից և տուր նրանց Քո վերին օգնության ձեռքերից Քո գիտելիքի հանդարտ ծորացող ջրերից մի կում:

Դու, հիրավի, Ամենազոր ես, Ամենավեհ, Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10622

    *(Նովրուզ` 21-ը մարտի, բահայի տարվա առաջին օրը:)

Գովք Քեզ, ո՜վ իմ Աստված, քանզի Դու Նովրուզը դարձրիր տոն նրանց համար, ով պաս էր պահում հանուն Քո հանդեպ սիրո և խուսափում էր այն ամենից, ինչ նողկանք է առաջացնում Քեզ մոտ: Թող, ո՜վ իմ Տեր, Քո սիրո կրակն ու Քո պատվիրած պասի տապը բոցավառեն նրանց Քո գործին ծառայելու մեջ և թող նրանք անմնացորդ կլանվեն` գովաբանելով ու հիշատակելով Քեզ:

Դու զարդարեցիր նրանց, ո՜վ իմ Տեր, Քո պատվիրած պասի նախշով. ուրեմն, զարդարիր նրանց Քո վերին օգնությամբ ու առատ ողորմածությամբ և Քեզ ընդունելու նախշով: Քանզի մարդկանց գործերն ամբողջությամբ կախված են Քո օրհնանքից ու սահմանված են Քո կամքով: Պասը խախտող մարդուն կհամարես որպես պաս պահողի ու նա կդասվի նրանց շարքերն, ովքեր պաս են պահում դարերից ի վեր: Իսկ եթե Դու կհամարես, որ պաս պահողը խախտել է պասի հրամանը, նա կդասվի նրանց շարքերը, ովքեր արատավորել են Քո Հայտնության Զարդարանքն ու կենում են այս կենարար Աղբյուրի բյուրեղյա ջրերից հեռու:

Դու Նա ես, Ում միջոցով կանգնեցվեց «Գովք Քեզ Քո գործերում» դրոշն ու փռվեց «Հնազանդվում են Քեզ Քո պատգամներում» խաշվառը: Հայտնիր Քո այս երրորդությունից մեկը Քո ծառաներին, ո՜վ իմ Աստված, որպեսզի նրանք հասկանան, որ ամբողջ արարման կատարելությունը կախված է Քո կամքից ու Քո խոսքից, որ ամեն գործի էությունը պայմանավորված է Քո բարեհաճությամբ ու բարյացակամությամբ ու որ նրանք հասկանան, որ բոլոր մարդկային գործերի ղեկերը պահում ես դու Քո ընդունման և Քո պատգամի ձեռքում: Պատմիր նրանց այս, որպեսզի ոչինչ չհեռացնի նրանց Քո Գեղեցկությունից այն օրերում, երբ Քրիստոսը բացականչում է. «Դու տիրում ես ամենը, ո՜վ Ոգու Հայր». ու Քո Բարեկամը ազդարարում է. «Փառք Քեզ, ո՜վ Ամենասիրեցյալ, քանզի դու հայտնեցիր Քո Գեղեցկությունն ու սահմանեցիր Քո ընտրյալների համար այն, ինչ կարժանացնի նրանց հասնել Քո Մեծագույն Անվան հայտնության գահին, որով լաց կլինեն բոլոր ժողովուրդները, բացի նրանցից, ովքեր հրաժարվել են ամենից, բացի Քեզանից և դիմել են Նրան, Ով Քո Էության Հայտնիչն է և Քո հատկանիշների Հայտնությունը»:

Նա, Ով Քո ճյուղն է ու Քո ամբողջ ընկերակցությունը, ո՜վ իմ Տեր, այսօր ավարտում են իրենց պասը, որ պահում էին Քո Արքունիքի սահմաններում` ձգտելով հաճոյանալ Քեզ: Ուրեմն, որոշիր Նրա համար և նրանց և բոլորի, ովքեր մտել են Քո ներկայության մեջ այս օրերում, այն բարին, որ Դու պատրաստել ես Քո Գրքում: Օժտիր նրանց այն բանով, ինչ օգուտ կբերի նրանց այս կյանքում և այլ կյանքում:

Հիրավի, Դու Ամենաառաջատար ես, Ամենաիմաստուն:


    Also in: bi, bn, ko, ro, tk

  

  
  
    BH10688

    Ո՜վ Աստված, իմ Աստված: Ես ելա իմ տնից` ամուր բռնվելով Քո սիրո թելից, և ես ամբողջությամբ հանձնեցի ինձ Քո խնամքին ու Քո պաշտպանությանը: Աղերսում եմ Քեզ Քո զորավորությամբ, որով դու ապահովեցիր Քո սիրեցյալներին մոլորվածներից ու անբարոյականներից, Քո ճանապարհից շեղված ամեն մի բռնացողից, ամեն մի չարագործից. պահպանիր ինձ Քո ողորմածությամբ ու վերին օգնությամբ: Թույլ տուր ինձ Քո զորավորությամբ և Քո ուժով վերադառնալ տուն:

Հիրավի, Դու Ամենազոր ես, Օգնական Վտանգի մեջ, Ինքնագո:


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ո՜վ դու, Ում դեմքն իմ պաշտամունքի առարկան է, Ում գեղեցկությունն իմ տաճարն է, Ում կացարանն իմ ձգտման նպատակն է, Ում գովքը իմ հույսն է, Ում նախախնամությունն իմ արբանյակն է, Ում սերն իմ գոյության պատճառն է, Ում հիշատակումն իմ սփոփումն է, Ում մտերմությունն իմ ցանկությունն է, Ում ներկայությունն իմ բաղձալի հույսն ու բարձրագույն ձգտումն է. աղերսում եմ Քեզ` մի մերժիր ինձ այն բանում, ինչ սահմանել ես Դու ընտրյալների համար Քո ծառաների մեջ: Սնուցիր ինձ այս աշխարհի ու գալիք աշխարհի բարությամբ:

Դու, հիրավի, ժողովուրդների Արքան ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11854

    Ո՜վ Դու, ներող Տեր: Դու կացարան ես Քո բոլոր ծառաների համար: Դու գիտես բոլոր գաղտնիքներն ու Դու ամեն ինչի մասին գիտես: Մենք բոլորս անօգնական ենք, իսկ Դու` Ուժեղ, Ամենազոր: Մենք բոլորս մեղսագործ ենք, իսկ Դու` մեղքերը Ներող, Ողորմած, Կարեկից: Ո՜վ Տեր: Մի նայիր մեր զանցանքներին: Վարվիր մեզ հետ Քո ողորմածությամբ ու Քո առատաձեռնությամբ: Անթիվ են մեր մեղքերը, բայց անսահման է Քո ներման օվկիանոսը: Դառն են մեր թուլությունները, բայց ակնհայտ են Քո օգնության ու աջակցության վկայությունները: Ուրեմն ամրապնդիր և ուժ տուր մեզ: Արժանացրու մեզ անել այն, ինչ արժանի է Քո Սրբազան շեմին: Լուսավորիր մեր սրտերը, սրատեսություն տուր մեր աչքերին և լարիր մեր լսողությունը: Հարություն տուր մեռածներին և ապաքինիր հիվանդներին: Հարստություն տուր աղքատներին և հանգստություն ու անվտանգություն տուր նրանց, ովքեր վախով են համակված: Ընդունիր մեզ Քո արքայությունում և լուսավորիր մեզ առաջնորդության լույսով: Դու Ամենազորեղ ես ու Ամենահզոր: Դու Առատաձեռն ես, Դու Ողորմած ես, Դու Բարի ես:


    Also in: ms, sne

  

  
  
    TMP00512

    Երբ մեղսագործը հասնում է լիակատար օտարացման ու ազատության ամենից, բացի Աստծուց, նա պետք է Աստծուց ներողություն ու ողորմածություն խնդրի: Մեղքերի ու զանցանքների խոստովանությունը մարդկային արարածների առջև անթույլատրելի է, քանզի դա երբեք բարենպաստ չի եղել և բարենպաստ չի լինի Աստվածային ներմանը: Ավելին, այդպիսի խոստովանությունը տանում է մարդու նսեմացմանն ու վիրավորանքին, իսկ Աստված, թող Նա փառապանծ լինի, չի ցանկանում Իր ծառաների նսեմացումը: Հիրավի, Նա Կարեկից է, Գթասիրտ: Աստծու հետ առանձին մեղսագործը պետք է աղաչի Նրան գթասրտության համար ողորմածության Օվկիանոսից, ներողություն խնդրի առատության Երկնքներից այսպիսի բառերով.

Ո՜վ իմ Աստված, Աստված: Ես թախանձում եմ Քեզ Քեզ իսկապես սիրողների արյունով, ովքեր այնքան հիացած են Քո քաղցրանուշ խոսքերով, որ շտապեցին դեպի Փառքի Գագաթ` սուրբ մարտիրոսության վայր, և ես աղերսում եմ Քեզ այն գաղտնիքներով, որ կան Քո գիտելիքում ու այն մարգարիտներով, որ թաքնված են Քո առատաձեռնության օվկիանոսում, ինձ ներում շնորհել և իմ հորը, և իմ մորը: Նրանցից, ովքեր ողորմածություն են ցուցաբերում, Դու, հիրավի, Ամենաողորմած ես: Չկա Աստված Քեզանից բացի` Հավերժ Ներող, Ամենաառատաձեռն:

Ո՜վ Տեր: Դու տեսնում ես, որ այս հանցավորության մարմնավորումը դիմեց Քո բարյացակամության օվկիանոսին, որ այս տկարը փնտրում է Քո Աստվածային ուժի արքայությունը, որ այս խեղճ արարածը սլանում է դեպի Քո հարստության ցերեկային աստղը: Հանուն Քո ողորմածության ու վերին օգնության, մի հիասթափեցրու նրան, ո՜վ Տեր, և մի զրկիր նրա հայտնությունները Քո առատությունից Քո օրերում և նրան դեն մի շպրտիր Քո դարպասներից հեռու, որ Դու լայն բացել ես Քո երկնքների ու Քո երկրի բոլոր բնակիչների առջև:

Ավա՜ղ: Ավա՜ղ: Իմ մեղքերն ինձ խանգարում են հասնել Քո սրբության Արքունիք և իմ մեղքերի պատճառով ես թափառում եմ Քո մեծության Խորանից հեռու: Ես կատարեցի այն, ինչ Դու արգելել էիր ու մերժեցի այն, ինչ Դու կարգադրել էիր:

Ես Քեզ աղերսում եմ Նրանով, Ով Անունների վեհապետական Տիրակալն է` նախասահմանիր ինձ Քո առատաձեռնության Գրչով այն, ինչ ինձ թույլ կտա մոտենալ Քեզ և մաքրիր ինձ մեղքերից, որ կանգնել են իմ ու Քո ներման ու Քո ողորմածության միջև:

Դու, հիրավի, Հզոր ես, Առատաձեռն: Չկա Աստված քեզանից բացի` Ամենազորավոր, Բարեշնորհ:


    
  

  




Bahá'í Prayers — Herero



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Ove Hompa! Ronga vanona ava. Vanona ava yiwo yimenwa yomo sikunino, nombya Doge, nombya domo sipata Soge. Ninka mvhura zi rokere pwawo; ninka Ezuva Lyousili liminikire pwawo meharo Lyoge. Ninka munku Goge gu va tendeke yipo va gwane edeuro, kukura nokurunduruka, nemoneko lyoufuwuli. Ove Mugavi. Ove Mufenkenda.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00431PIT

    Muhona! Kwete ondjenda tjinene, tupao owiingona wOye, owete ovasyona, nungwari tupao orutumbo ro momeva kokuvare, owete ovasyona, nungwari tupayo ovina mbi twahepa, twahepa oujere nu tupayo ondjerera.

Ozondera no vinamwinyo virya meke rOye ngamwa eyuva, okutja avihembi vitara mOve.

Muhona oisa okuyandja ondjenda na ndarire komwinjo mbui mbuhana otjiungura. Omboroto yetu jeyuva arihe tupao indino nu takavarisa ovihepwa mongaro jo mwinjo, opu matu rijameke kOve erike. Nu tjimatu suvere Ove erike matu kawondja mo zondjira zOye natu hungire wina omahorekwa wOye. Ove omunamasa ayehe, omusuvere wo vandu avehe.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    MBATERO ZOYIGAVA

##(CONTRIBUTIONS TO THE FUND)

Vaholi navenye vaKarunga.. va hepa kutura po mbatero nampili ngapi omu tuna sesupa tunzambo twetu. Karunga kapi a rongerere muntu kupitakana pononkondo Dendi. Mbatero zangesi za hepa kutunda komaruha nagenye nokombungakriste.. Ove muholi gwaKarunga! Yihuguvareni asi mevago lyombatero ezi, yimo ngava kandayikira unandima weni, yirugana yepevhu, unangesefa, yigava youswi wounzi. Ogo ngawiza nosirugana sosinene ngava mupa murongo. Nokutamangerasi, Age Karunga gomwenyo nga nkondopeka ava, ava ruganesa ungawo wawo monzira zendi.



Hompa Karunga, Karunga gwange! Twedera yipara yovaholi Voge wousili, vapameke nombunga dovaengeli mokudira kutamangera. Lyateka nompadi dawo monzira zokuvyukilira, zounongo Woge kutunda kokakuru va mangurwira makandaikiro: Morwasi awo kuna kara monzira zoge ezi wa vapa, Kunga mapuliro Goge, tura ehuguvaro lyediworoko Lyoge, va Kuzambere nomutjima dawo mukonda zeharo Lyoge, waha tengwida eyi vaweka yokukufumadekesa ko nonkendi ezi ava kufumadekesa.

Ove Hompa gwange! Va pa ruha rorunene, nompandu ozo za kara mwawo zokudira kutamangera.

Yousili, Ove Omureli, Muvateli, Mugavi, Munongo, Mupopeli gwanarunye.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Ove Hompa! Ronga vanona ava. Vanona ava yiwo yimenwa yomo sikunino, nombya Doge, nombya domo sipata Soge. Ninka mvhura zi rokere pwawo; ninka Ezuva Lyousili liminikire pwawo meharo Lyoge. Ninka munku Goge gu va tendeke yipo va gwane edeuro, kukura nokurunduruka, nemoneko lyoufuwuli. Ove Mugavi. Ove Mufenkenda.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ndjambi Ove! honga ovanatje mba. Ovanatje mba omberi omivite, ozongara zehozu mo tjikunino tjOye. Omata wombura yOye nga yeroke kombanda yawo, ozohanja zejuva rowatjiri ngaze yere kombanda yawo no rusuvero rwOye. Omuinjo omutarazu ngauvependure kutja vemune omahongero, vekure nokuritunga, nuvekare mouwa.

oOve nguri omuyandje na wina omunaunyanutima.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Ndjambi wandje, ndjiviura, ndji tjevera nundji tjinda, tjita kutja mbirire emunine no nyose ongenangene. Oove nguri omunamasa ayehe.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Mukuru  wandje! ingwi omukarere  wOye na wina omuatje omuzandu ngwa kwatua iyomukarere wOye, eye wari  no ngamburiro  mOve no movitjitwa vyOye,  nambano eye eyengo meya kOve waitavera mOve tjinene mena ro kutja Oove  omunandjenda.

Muyakura, Ove nguri omuisire wo zondjo zovandu nu ngwari kohoreke omauvi  kovandu  wOye. Mupa ondaya ndjiunayo okuza komautiro wehi neyuru. Kapena Mukuru warue pendje nayOve ngu serondaya nomunamasa ayehe.

*(Imba yarukira po tuhamboumwe (6) "Allah’u’Abha," na wina potumurongo na muvyu 19 oviverse imbi:)

Matutanga Mukuru. Ma turikotamene  ku Mukuru. Atuhe Ovatoororwa vaMukuru. Matuhivirike Mukuru. Matuyandja Ondangu kuMukuru. Atuhe ovavere komurungu waMukuru.

*(Tjinangara omuyaruke omukazendu, usokutja nai. Ingwi omukarere omukazona ngwa kwatua iyomukarere wOye omukazendu, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    KOVAFE

##(FOR THE DEPARTED)

Hompa Karunga gwange! Ogu yige mupika Goge namuna mupika Goge gomugara ogu gapulire Moge nemezigido Lyoge, oku ga pirukidisire sipara sendi Koge, ogu ga tundilirako nakunye ntudi Koge kwelike. Yousili, Ove ogu o likida nkenda, Munankenda gomunene.

Murugane, Ove ogu o dongononapo maunzoni govantu nokumwenenena mapuko gawo, ngwendi moomu lya wapera eguru lyounongo Woge. Mupa mpito mevango lyefironkenda Lyoge Ove ogu wa kara po kutunda ketameko Lyevhu neguru. Kutupu ko Karunga nagepeke ntudi Nyove, Mugusiropo gwanaenye, Munongo gomunene.

Muninka a rugurure ekundo eli "Allah-u-Abha" yikando ntazimwe, ntani hena a rugurure yikando rona ntane mwankenye kagaununo gona:



Natuvenye, yousili, Karunga tuna kutongamena.

Natuvenye, yousili, komeho zaKarunga tuna linyongamena.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kuligava.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kufumadeka.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kugava mpandu.

Natuvenye, yousili, mwa Karunga tuna kudidimikira.

*(Nsenesi mufe mukadi, muninka a uyunge asi: Ogu Mupikakadi Goge nomunwakadi gomupikakadi goge..)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Ndjambi wetu! Omuisire wo zondjo, Omuyandje wovi jandjewa, nungu verura omihihamo!

Oove erike kumeningire ondjesiro jo zondjo tjimuna imba mbaisa orutu ronyama ko mbanda yehi nave rondo kOuje wo mbepo.

Ndjambi wetu! Veyapura ko zongatukiro, vingurura oruhoze ruawo, nu tanaura ondorera mo ndjerera. Tjita kutja vehite mo tjikunino tjo ndjoroka, vekoha no meva wOye omayapuke, vepa kutja vekambure ovina Ove mbiwa kuizika kondundu yOye ondjapuke.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    Ove Hompa! Ninka vadinkantu vavembere ntani gava Unongo Woge kosisitwa esi soruhepo. Mupa ukonentu, mugwederera nonkondo dankenye ezuva ntani o mukunge a kare mouvando Woge a tunde mezumbano, a karerere moyirugana youkereli Woge, mpango zokusinta ukaro, kupitisira vana mahudi, yipo navenye vagwane matungiko mediworoko Lyoge lyefumano. Ove Omupameki ntani Omunankondo.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    AB06528MID

    NGURANGURA

##(MORNING)

Nina pinduka mouvando Woge, Ove Karunga gwange, ano yamuwapera ogu a papara uvando, a kare monzugo zoge zoKupongoka megameno Lyoge nouvando welipopero Lyoge. Twedera monda zange, Hompa gwange, nosite sokupuma-kwezuva sehoramo, ngwendi moomu ono twedere nge site songurangura soufenkenda Woge.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Hompa Hompa gwange, Mukarwa gwange, Mudiworoki gwange! Kara kaume kange mokukara kwange ntani sikwilirange momburundu zange. Fwadurapo ruguwo rwange. Ninka nge ni pure kouwa Woge. Gusange kwa nayinye Ove o poperenge. Koka nge moupongoki Woge. Tura nge mekwatakano IyoUhompa Woge na navenye ava firesinka nayopeke va ku karere Ove, navenye ava ava kakerere Ove siruwo sosire nava ava sikama moyirugana Yoge. Ninka nge ni kare mupika Goge ogu ana panda Uwa Woge. Yousili, Ove oMufenkenda, Gwanavenye.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    MBATERO ZOYIGAVA

##(CONTRIBUTIONS TO THE FUND)

Vaholi navenye vaKarunga.. va hepa kutura po mbatero nampili ngapi omu tuna sesupa tunzambo twetu. Karunga kapi a rongerere muntu kupitakana pononkondo Dendi. Mbatero zangesi za hepa kutunda komaruha nagenye nokombungakriste.. Ove muholi gwaKarunga! Yihuguvareni asi mevago lyombatero ezi, yimo ngava kandayikira unandima weni, yirugana yepevhu, unangesefa, yigava youswi wounzi. Ogo ngawiza nosirugana sosinene ngava mupa murongo. Nokutamangerasi, Age Karunga gomwenyo nga nkondopeka ava, ava ruganesa ungawo wawo monzira zendi.



Hompa Karunga, Karunga gwange! Twedera yipara yovaholi Voge wousili, vapameke nombunga dovaengeli mokudira kutamangera. Lyateka nompadi dawo monzira zokuvyukilira, zounongo Woge kutunda kokakuru va mangurwira makandaikiro: Morwasi awo kuna kara monzira zoge ezi wa vapa, Kunga mapuliro Goge, tura ehuguvaro lyediworoko Lyoge, va Kuzambere nomutjima dawo mukonda zeharo Lyoge, waha tengwida eyi vaweka yokukufumadekesa ko nonkendi ezi ava kufumadekesa.

Ove Hompa gwange! Va pa ruha rorunene, nompandu ozo za kara mwawo zokudira kutamangera.

Yousili, Ove Omureli, Muvateli, Mugavi, Munongo, Mupopeli gwanarunye.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ame kuna pinduka mongurangura ozi monkenda Zoge, Karunga gwange, nina tundu monzugo zange nehuguvaro moge, yiyo nina ligava nyamwange ketakameso Lyoge. Hegumuna nkenda Zoge, makandayiko gokoruha Roge pwange, ntani ninka ni tare nzugo ngwendi moomu ono ninkinge ni rupuke mepopero Lyoge ano magano gange gandjikiti Pwoge.

Kutupu ko Karunga gokupita Pwoge, Ove Ohuru, Mudilikufanekesa, Mudivi-nayinye, Musikiliromo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ami mba penduka omuhuka mbui, motjari  tjOye, Ndjambi wandje, numbaisa onganda jandje amekambura mOve erike, nu ambino ngamburiro kokutja mo ndjitjevere.Okuza movikamba meyuru rOye rotjari hinda ondaya   yOye  kwami, ndjiyama kutja mbiyaruke mouyara nandarire kutja owa  kuizikira ondjeverero no zondunge zandje azatakama mOve erike.

Kapena Mukuru warue pendje nayOve erike, ngu hasasanekua, ngutjiwa avihe nounongo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ngurangura

Morning Prayer

Na kotoroka mughuvando ghoye, ove Karunga wande, ano vyamuwapera ogho wakushana ghuvando, a kare mundjugho yoye yaKupongoka mulipopero lyoye naGhuvando walipopero lyoye. Ntwedere munda yande, Hompa wande nashite shakupuma kwaliyuva shaLihorameno yira moomo una twedere munda yande nashite shangurangura shaufenkenda ghoye.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Ami mbapenduka kehijo ndjeverero yOye, Ndjambi wandje, nu otjo tjiri kuje ingwi ngu mekupaha mamunu ondjeverero kehi jovivava vyOye oviyapuke meha rOye eviure. Jerisa ondjerera moukoto wandje no zohanya zoma vandururwa womuhuka, nandarire kokutja Ove wamema ondjerera neyuva rousemba kombanda jorutu rwandje.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Makyatiku

Dawn Prayer



Oh, Hompa naMushongi wande! Ame ni mupikoye namona mupikoye. Ame narambuka mumakyatiku ghano munguvo dande opo yina pumu Ntungwedi yangurangura yaumwe ghoye yi tunde mukupuma liyuva mumpangero yoye nakurwedimitira shite shayo mughudjuni nauntje kutwara mwavyo ya tanta Mbapira yaVeta doye.

Mfumwa kukoye ove Karunga wande, ashi tuna kotoroka mukulimburukwa kushite shaghukonentu ghoye. Tu sheghumwinine ngoli ove Hompa wande ovyo vi tu renkito ashi tuparuke pwa hana ashi ove. Tu renke tu tunde kuvikakatera kehe vino, kwandi kukoye. Ntjangere nka shimpe navaholi vande, valikoro lyande, murume namukadi, ghuwa waghudjuni ghuno nawaghudjuni ogho ngaghu yo. Tu kunge mulipopero lyoye lyakudira kukupuka, ove Muholi waghudjuni nauntje naLitakameno lyanavantje, kwavo wa renka ashi va mone mahorwero ghaValingilingi vakuvovoteranga munturo davantu. Wa nkondopa mukurughana vihora vyoye. Vyashiri ove Munankondonadintje, Muvateli muviponga, Mukalipo panaumoye. Kandayika, ove Hompa Karunga wande ogho po wa tura mushirughana shashinene ogho wa hangura mukatji kavanongo navanyengiKarunga, tu kwafe nka naufenkenda mukurughana ovyo wa hora nakutokomena. Kandayika nka ove Karunga wande ovo va karo ndo Nkango doye naNdanda, navo vapirukido vipara vyavo kukoye na kupirukira kukoye navo nka va yuvho nkugho yoye.

Ove shiri ghu Karunga naHompa wavantu navantje mbyo wa kara nankondo kuvininke navintje.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Tanta asi: Oh Karunga,Karunga gwange ! Dwarekange komutwe gwange kumwe nouhungami woge ano ntembeli zange zigwaveka kumwe nehetakano. Yousili ove kwa kara nomauhwi nagenye ntani gomanzi unene.

Bahá’u’lláh

Hompa Karunga gwange! Ame kuna kuhundira Koge medina Lyoge lyokufumana, mokuvatera nokugendesa nawa yirugana yovapika Woge. Ove, Gousili, wa kara nononkondo koyininke nayinye.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    Mukuru wandje! Tjizikiza omukarere wOye omutakame kovina ovivi vyOuye, yama nomeho wOye ngeri omapatje. Orusuvero ruya kouvi na keruru. Ngatukare mekoro rOye, nu nyandisa omitima vyawo nozoverise zomouhonapare wOye. Ove omunamasa ayehe,  omuyame nondjandje.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    BH00889

    Efumadeko Koge, Ove Karunge, kemonekeso Lyoge lyeharo kombunga! Hompa Ove Eparu noUzera wetu, pitisira vapika Woge monzira Zoge, tu ninka tu nongope Moge nokutuhutura kwanayinye.

Hompa, Karunga, tu ronga Umwe Woge, tu pa udimburukwi woUmwe Woge, asi kwato ogu na tu tara, ntudi Nyove. Ove Mufenkenda noMugavinkenda! Hompa, Karunga gonkenda monomutjima dovaholi Woge, mundiro geharo, asi o veveke magano ganayinye ntudi Koge ntani.

Monekesa unarunye Woge, wokupitakanena kwetu Ove Karunga-asi Ove wa karapo narunye, kutupu ko Karunga nagepeke ntudi Nyove.

Yousili, Moge yimo ngatu gwana nonkondo detu.


    Also in: diu, en, vi

  

  
  
    AB00048

    Hompa Karunga, mugameni gwange, mupopeli gwange, ninka nge ramba zokutwera nombungururu zokupayima. Omupameki ntani Omunankondo.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    NDAPERO ZOHEPERO*

SHORT OBLIGATORY PRAYER)



Ame tani gava umbangi, Ove Karunga gwange, asi Nyove wa sita nge ni Kudive noKukutongamena. Nina pura poruveze oru, upironkondo wange kounene Woge, koruhepo rwange ntani koUntungi Woge.

Kutupu ko Karunga nage peke ntudi Nyove, Muvateli oMaudigu, Mukalipo pwaNyamoge.



(Bahá’u’lláh kwa udisa nondapero ntatu dohepero, zimwe zado kuzihorowora nokuziraperera nkenye mupuli mwankenye noviri dokusika ko 24, mukutwara mositambo sankenye ndapero. Mpangero zokuhamena ko ndapero ezi vana gava keguru, yizo zonsupi po pwedi ntatu, zahepa kuziraperera rumwe tupu mezuva pokatji komutenya nongurova.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Ndapero Yahepero

Short Obligatory Prayer (Noon)



Ame kuna kuvitongonona, Ove Karunga wande, ashi Ove wa ntjito ni ku yive nakukutongamena. Napura paruvede runo ghupirankondo wande, nkondo doye, uhutu wande nauntungi ghoye.

Kundereko nka Karunga wakupita poye Muvateli muViponga, Mukalipo panaumoye.

(Bahá-u-lláh kwa yuvita ndapero ntatu dahepero opo pa karo yimwe kuyitovorora nakuyiraperera rumwe kehe uno mupuli mukehe viri 24, mukutwara muvinegheda vyakehe yino ndapero. Mpangera yakuhamena kundapero yino vana tapa kuwiru, ndjo nka yayifupi po padino ntatu, ashi kudiraperera rumwe muliyuva pakatji kamutwekashi napa ka toka liyuva.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    NDANGO ZOPAMPEPO

##(SPIRITUAL ASSEMBLY)

Mokuhwilira mondjugo zondango, raperereni ndapero ezi nomutjima geharo lyakwa Karunga neraka lyelizuvho kwa navenye, yipo asi Munankondo nadinye a mu vatere mokufunda:



Hompa Karunga, Karunga gwange! Ose tu vapika Woge ava tuna pirukire nokulikwambera kosipara Soge Sokupongoka, esi satu mangurura kwa nayinye nekezuva Lyoge lyosikoda. Ose kuna lipongaiki mondango ezi zopampepo, kuna lipakerere mokudimburuka nomomagazaro getu, nomatokomeno getu mokulizuvha kumwe nonoNkango Doge nomokufumadeka kountungi. Ove, Hompa Karunga gwetu! Tu ninka tu kare yidiviso youmpitisili Woge wouKarunga, Marembe gomapuliro Goge aga pepauka mokatji kouzuni, vapika Woge velipakerero Lyoge lyononkondo, Ove Karunga GoMunenenene, Ehoramo lyaUmwe wouKrunga Woge mountungi woguho nomakwedi gokuvembera nakunye. Hompa! Tu kwafa tu kare nomukuro nombungururu donkenda Zoge zokutetukisa, marupupo ogo gana kupupiro kusikoda soge, Enyango lyouzuni sokositji soyirugana Yoge yemeguru, yitji oyo yina kulinyunganga kompepo zoUgavi Woge moSikunino soge semeguru.

Hompa, Karunga! Ninka nomwenyo detu dikoreka koNonkango daUmwe woge wouKarunga, nomutjima detu di zere mepimpiro nkenda Zoge, yiponye asi tu vhure kulipakerera ngwendi mankumpi gediva limwe nokuhegumuka kumwe ngwedi nohonga dosite Soge sokuvembera, asi magano getu, neyi atu mono, kuzuvha kwetu kukare ngwendi usili umwe, ogo ana moneka paumwe merongo nalinye. Ove Munankenda nadinye, Mudidimiki, Mugavi, Munankondo nadinye, Mufenkenda, Muzuvisi, Mufenkenda.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Ndjambi wandje! Kohorora omutima wandje. Tumununa nu jorokisa ombepo yandje. Jandiparisa omasa wandje. Nu avihe mbi metjiti meyandja momake wOye. Oove nguri omutjevere wandje nu omuyame wandje. Himeekara no ruhoze no mutima mbuanyaika rukuao, Ami merire omuutua wOye menyando na mondjoroka.

Ndjambi wandje. Hinakukara no manganingani nu himee riyandjere omaumba okundji tukutura. Ami hina kukara mouvi wo muinjo mbo.

Ndjambi wandje! Meri kotakemene kOve Ndjambi, orondu Oove epanga enene puami omuini.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Penaune ngumaisapo ouzeu pendje naMukuru? Ii, oMukuru erike. Mukuru ngatangue! Eye oMukuru! Avehe ovakarere Ve. Avehe ngave Mukongorere, nu verikotamene ku Je!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Pwa kara mutundisipo gomaudigu ga hana asi Nyove ndi? Uyunga: Efumadeko kwa Karunga! Yige Karunga! Navenye kwa kara moyipango Yendi.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Mukuru, tjita kutja ondjerera yo ruwano iworonge Ouje auhe, no kutja ikutjire, "Ouhona wa Mukuru" kutja ovandu avehe veitavere yo


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Karunga, ninka uzera wagumwe u kudumike evhu nalinye, ntani hena sitamba esi, "soUntungi waKarunga," o si vambeke poyipara yonomuhoko.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    Ndjambi wandje! Ndjambi wandje! wanisa kumue omitima vyo vakarere wOye, nu veraisira ondando yOye onene. Vetjita kutja vekongorere omatuako wOye no kukara no mbakatui  koveta yOye. Ndjambi ovehumbu, posya veraisira nu vetika nondjerera younongo wOye, uvehuhumine omitima no rusuvero rwOye. Oove nguri Mukuru omuyame.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Hompa, Karunga gwange, Hompa Karunga gwange, kwa takamesa nomutjima dovapika Woge nokuvamonekesera egano Lyoge lyenene. Va ninka va kwame yipango Yoge nokugendagura monoveta Doge. Va vatera, Ove Karunga, momatokomeno gawo ntani hena o vape nonkondo mokukukarera. Hompa, Karunga! Wa ha va sigilira, nani gendesa nompadi dawo nouzera wediwo Lyoge ntani hena hafesa nomutjima dawo neharo Lyoge. Yousili Ove Omuvateli naHompa gwawo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    NONDAPERO DOVANONA NOVADINKANTU

##(CHILDREN AND YOUTH)

Ove Hompa, Karunga! Ninka kanona aka kakure mosinyanga seharo Lyoge, ka pa ruveze rweFirosinka Lyoge. Tapeka kamenwa aka mosipata Soge secukiso edumba lyorupekwa lyeharo Lyoge, nokukavatera kakure mounongo Woge. Ka ninka ka kare kanona koUhompa Woge, noku kagendesa oka tware mountungi Woge wemeguru. Ove nonkondo nehafo, Ano Ove Mugavi, Mudili-kuzumina, Hompa gounongo naunye waka hurako.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Muhona Ove! yerisa ondjoroka no rusuvero kombanda jo mutanda ingui,   nu otjari  tjOye ngatjikare puna omuutua wOye  ingui. Mupa ounongo  ,ozondunge,  nomasa  momautiro wejuva arihe weha rOye eyapuke rondjeverero kutja makuturue kozondataiziro, meriyandje auhe kotjiungura tjOye, manane omuhunga wokomurungu na kuimba ovahumandu, makuture ova kamburwa   nu mapendure ovehina konatja. Avihe  imbi  ngaviserue ondaya mena romeri zemburuka no ndangu  kOve. Oove nguri  om unamasa ayehe.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001

    Ove Hompa, Karunga gwange! Kwafa vaholi Woge ava wa hara, vaha singanyeka momapuliro Goge, va gendagure monzira Zoge, va sikame nzi mosirugana Soge. Va pa nkenda Zoge zikandanepo kudira kukuhomokera Nyamoge, nokukwama site segendeso lyouKarunga. Ove Munankondo, Munankenda, Mukalipo panyamoge, Mugavi, Mudidimiki.


    Also in: diu, fi, gil, iba, mn

  

  
  
    AB00001SHI

    Mukuru wandje! Tjizikiza omukarere wOye omutakame kovina ovivi vyOuye, yama nomeho wOye ngeri omapatje. Orusuvero ruya kouvi na keruru. Ngatukare mekoro rOye, nu nyandisa omitima vyawo nozoverise zomouhonapare wOye. Ove omunamasa ayehe,  omuyame nondjandje.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00041

    Merihepura omuini kove Mukuru, Ove kutja wendjiutira kutja mbikutjiwe nu mbirikotamene kOve. Numeyarisa moruveze ndwi wina, amehivirike omasa wOye, amezemburuka oungundi wandje, nouharupu mbuza mOve. Muhona Mukuru, kapena warue, pendje nayOve Mukuru, ngumayeta ombatero tjimbiri mouzeu, noutoni mbumau ndjitakamisa moupwe.

*(Bahá’u’lláh matja, penozongumbiro ndatu, imwe yo zongumbiro iso kutoororwa iyo vakambure, Omukambure usokukumba ongumbiro  ndji rumwe mozoiri 24, Omahongero ngasana kongumbiro ndjiri  kombanda, ondjiri okasupi tjinene komurungu wo zongumbiro indo ndatu, mapeheye kutja ozongumbiro nda mazekumbwa otjikando tjimwe meyuva omutenya poo nokomahitiro weyuva.)


    Also in: lo, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00051

    Hompa, Karunga gwange! Ove Mudongononipononzo, mutungike yigava, mutundisipo ruguwo!

Yousili, ame kuna kukuhundira mokugusirapo nonzo dogu ogu ana sigi sidwara sokorutu a kanduke mouzuni wopampepo.

Hompa gwange! Vayoworoke komaunzoni gawo, gusapo eguwo lyawo, mundema gwawo gusinta site. Vaninka va hwilire mosipata serago, vakuhure nomema gomakuhuki sili, va pe va kukarere pondundu Zonde.


    Also in: fj, pt, tk

  

  
  
    AB00089

    Ngo tangwe Ove Ndjambi wandje! Tjiri, ovakarere wOye veyamba kehi yotjizire tjondjamo yOye nu owo va wanisiwa iyo tjari tjOye. Ndjambi! Vevatera mOuje mbui na mouhonapare nu vekuizikira ovina avihe oviwa mouwa wOye. Ndjambi! Vetuirisa kehi youvara wOye vesore oku kuungurira. Vetjita kutja verire ovisanekero vyena rOye mOuje wOye, nu vetjevera movivava vyOye vyo ndjamo ndji hayanda indino ngaaruhe. Ndjambi! owo maveningire ombatero okuzira motjouyapuke tjOye amave tanga Ove erike. Owo va kupasana monduviro yo matuako wOye. Vetjita kutja verire ovisanekero vyohange no mbwaneno ngaaruhe. Maturikotamene kOve nguri omunamasa ayehe, nguri apehe.


    Also in: es, fj, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    Mukuru, Ondera indji kainokusora okutuka nawa vaterayo kutja isore okutuka nawa nga komaandero wouwa nondjamo, ngai tuke nondjira yohange ngatji maivaza, ngai yende nondjira ombwa tjinene nga komaandero, ngaikare mondjamo meha rOye rokombanda ngamwa pumayii, nyandisa omatui nuhonga inda ndaisanewa, na wina yerisa omeho nokutakamisa otjizemburukiro ihi tjoutike!

Muhona owami erike hina ndengu wina. Hina muvatere pendje nayOve. Hina mutize, ndji zeuparisa moukarere wOye, vatera ami novayengeli wOye, ndjipa outoni okuyandja embo rOye kovahindua wOye, Mowatjiri, Ove omuvatere wovingundi nomutjizikize wounatje na wina omunamasa ayehe!


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00431PIT

    Muhona! Kwete ondjenda tjinene, tupao owiingona wOye, owete ovasyona, nungwari tupao orutumbo ro momeva kokuvare, owete ovasyona, nungwari tupayo ovina mbi twahepa, twahepa oujere nu tupayo ondjerera.

Ozondera no vinamwinyo virya meke rOye ngamwa eyuva, okutja avihembi vitara mOve.

Muhona oisa okuyandja ondjenda na ndarire komwinjo mbui mbuhana otjiungura. Omboroto yetu jeyuva arihe tupao indino nu takavarisa ovihepwa mongaro jo mwinjo, opu matu rijameke kOve erike. Nu tjimatu suvere Ove erike matu kawondja mo zondjira zOye natu hungire wina omahorekwa wOye. Ove omunamasa ayehe, omusuvere wo vandu avehe.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    NDANGO ZOPAMPEPO

##(SPIRITUAL ASSEMBLY)

Mokuhwilira mondjugo zondango, raperereni ndapero ezi nomutjima geharo lyakwa Karunga neraka lyelizuvho kwa navenye, yipo asi Munankondo nadinye a mu vatere mokufunda:



Hompa Karunga, Karunga gwange! Ose tu vapika Woge ava tuna pirukire nokulikwambera kosipara Soge Sokupongoka, esi satu mangurura kwa nayinye nekezuva Lyoge lyosikoda. Ose kuna lipongaiki mondango ezi zopampepo, kuna lipakerere mokudimburuka nomomagazaro getu, nomatokomeno getu mokulizuvha kumwe nonoNkango Doge nomokufumadeka kountungi. Ove, Hompa Karunga gwetu! Tu ninka tu kare yidiviso youmpitisili Woge wouKarunga, Marembe gomapuliro Goge aga pepauka mokatji kouzuni, vapika Woge velipakerero Lyoge lyononkondo, Ove Karunga GoMunenenene, Ehoramo lyaUmwe wouKrunga Woge mountungi woguho nomakwedi gokuvembera nakunye. Hompa! Tu kwafa tu kare nomukuro nombungururu donkenda Zoge zokutetukisa, marupupo ogo gana kupupiro kusikoda soge, Enyango lyouzuni sokositji soyirugana Yoge yemeguru, yitji oyo yina kulinyunganga kompepo zoUgavi Woge moSikunino soge semeguru.

Hompa, Karunga! Ninka nomwenyo detu dikoreka koNonkango daUmwe woge wouKarunga, nomutjima detu di zere mepimpiro nkenda Zoge, yiponye asi tu vhure kulipakerera ngwendi mankumpi gediva limwe nokuhegumuka kumwe ngwedi nohonga dosite Soge sokuvembera, asi magano getu, neyi atu mono, kuzuvha kwetu kukare ngwendi usili umwe, ogo ana moneka paumwe merongo nalinye. Ove Munankenda nadinye, Mudidimiki, Mugavi, Munankondo nadinye, Mufenkenda, Muzuvisi, Mufenkenda.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01756

    Ngotangwe ove Mukuru! Meri jarikana kOve kuimbi mbiwa vandurura, muwa tanaurira ondorera mo ndjerera, muwa tungira oNdembeli yOye ondjapuke, muwa vandururira omatjangwa omayapuke, muwa raisa ongoze ondjapuke jo rusuvero, okuhindira ami no vakwetu ihi tjimatji tupe omasa kutja tukambure meyuru rOye rouyapuke, no kukoha ongurunguse jo maivaiviro nge tjita kutja atuhakara noutakame wo kuhita motjouyapuke tjo mbwaneno yOye.

Owami,  Ndjambi  wandje, ngumba kambura nomasa  ongoze jorusuvero  rwOye, nu ekakatere kotjari nounyanutima wOye. Ndjikuizikira ami nova   suverwa vandje imbi avihe oviwa indino ngaaruhe. Ve tjariparera, Muhona, no  viyandjewa vyOye mbiwa horekera oviutwa vyOye ovitoororwa.

Inga, Muhona, ongeri omayuva Nguwa kuizikira ovakarere wOye okuriyapura. Ngasererwa ondaya, Ingui ngu meriyapura mena rOye erike no kuisa imbi ovyOuje no kukara nayOve erike. Ndjivatera, no vakwetu wina vevatera, Muhona, okukara no mbakatui kOve nokutiza omaraa wOye omayapuke. Muhona, Omutatua, Ove unomasa okutjita avihe otja kondero yOye.

Kapena Mukuru warue,  Ngutjiwa avihe,  Nguna ounongo auhe. Ondangero kOve erike Ndjambi, Ove omuute weyuru nehi


    Also in: ha, ja, sm, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    NONKWARA

##(MARRIAGE)

Efumadeko Koge, Ove Karunga gwange! Yosili, ogu mupika Goge gomugara nogu gomukadi kuna gwanekere kumwe momundwire gonkenda Zoge yiyo vana lihangakana mounongo wougavi Woge. Hompa! Vakwasa mouzuni Woge ou nomountungi Woge ou mougomoki nomonkenda Zoge. Hompa! Vankondopeka mewapero-kuruganena nokuvavatera mosirugana Soge. Va ninka va kare sidiviso Sedina Lyoge mouzuni Woge, nokuvakunga moyigava Yoge yokudira kupwa mouzuni ou nomouzuni owo ngau wiza. Hompa! Awo kuna hara untungi wonkenda Zoge nokuhamesera koumwe wountungi. Yousili, awo kuna likwara moulimburuki komurawo Goge. Va ninka va kare yidiviso yomalizuvhokumwe, dogoro paapa ngaru pira po ruveze. Yousili, Ove Muvhulinayinye, Mukalinapenye no Munankondo nadinye.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004

    Ndjambi wetu! kurisa okanatje nga mo mawoko wOye worusuvero, nu kepa omaihi wondjeverero notjari tjOye. Kuna otjihape otjitarazu ihi mo tjikunino tjozongara zOye zohange nu kekurisa nomata omatarazu wotjari tjOye. Mutjita kutja marire omuatje wouhona nu mutika meyuru mokombanda. Oove Ndjambi omunamasa ayehe, omuyandje, omunatjari tjitji hayanda.


    Also in: diu, fi, fj, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04170

    Hompa Karunga! Hompa Karunga! Esi sidira sevava lyokuremana, ano kutuka kwaso maranga, si vatera si vhure kutuka dogoro kondaga-ndaga zouwa nezoworo, mavava mokutuka kwaso noruhafo nerago mokuteremba meguru, zerura ukaro waso kondaga-ndaga medina Lyoge moyirongo nayinye, hafesamatwi nezwi, zeresa meho mokukutara kepitisiro!

Ove Hompa! Ame nyamelike, mukuma neguwo. Kwange kwato egano lyokutunda poge, kutupuko muvateli ntudi Nyove, kutupuko ekwafo lyokuhetakana neli Lyoge. Tamburange mosirugana Soge, vaterange nombunga zovaengeli Woge, zeresange metwarokomeho lyononkango Doge ntani ninkange ni dive ukonentu Woge pokatji koyisitwa Yoge. Yousili, Ove Muvateli wovapirankondo, nomukungi govanona, ntani yousili, Ove Mpumbi, Munankondo, noMudilikusininika.


    Also in: diu, ta

  

  
  
    AB04427GUI

    Ndjambi wandje, ndjiviura, ndji tjevera nundji tjinda, tjita kutja mbirire emunine no nyose ongenangene. Oove nguri omunamasa ayehe.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04598

    *(Ngamwa aruhe tji mohiti mondjuwo, kumba tuvari ongumbiro ndji  no mutima-wo ndjenda ku Mukuru neraka roye okumuzemburuka Erike uriri, kutja Omunamasa, ayehe mekupe outoni mongumbiro ndji:)



Mukuru wandje! Mukuru wandje Ete ovakrere wOye mbutuna oupwike kotjipara tjOye otjiyapuke, mutjo tweriyandja oveni kOve erike meyuva ndi eyapuke.

Ete twa worongana mo mbongarero indji yOmbepo, twa wana momitima nomo meripura wetu, nombango yetu matuvanga okutwara embo rOye kovahindwa wOye. Mukuru wetu noMuhona wetu! Tjita kutja ete turire otjiperendero tjoutike ouyapuke kovandu imba mberi ovakarere wOye mOuye mbwi, Muhona Ove omunamasa ayehe, ouhona wOye owatjiri na wina ozonyose mazepembaere kombanda yovina avihe. Muhona! tutiza tukare tjimuna omeva kokuvare ngeno ndjenda, Ngatukare tjimuna omuramba mbu nomeva ngeno mwinyo, ngatu hape ovihape oviwa  Otjomuti  wOje wo meyuru, omiti mbi mavihapa nawa tjimuna viri mo tjikunino tjOye. Mukuru! ominyo vyetu ngavi zemburuke omatjangwa omayapuke wOye. Omitima vyetu ngaviurisiwe nondjenda yOye kutja ete tuwane tjimuna ozongazona zokuvare ngatji matuwana mondjerera.

Omeripura wetu nga yewane kumwe ngatji mayerire owatjiri, ombepo yetu ngaimunike otjoruwano mOuje auhe. Ove omunatjari, ondjandje, omunandjenda, omunamasa no munaunyanutima.


    Also in: ml, mn

  

  
  
    AB04598

    Muhona Ete twangundipara, zeuparisa ete Mukuru, owete omayova tupayo ozondunge. Muhona owete ovasyona, honaparisa ete, Mukuru! twa koka, nutu pendura. Muhona twahepa ouyere nutupa ouyere mouhonapare wOye. Tjinga amotuvatere Muhona maturire ozonyose tjiri.

Tjinangara Ove konokutuvatera, maturire ovina ovivi Muhona, Zeuparisa ete Mukuru Ove! tupayo outoni Mukuru! Muhona tukutura kovina vyOuye mbwi, Tupendura nombepo yOye ondjapuke opumatusekama okukukarera. Muhona ngatu kambure nawa mokurikotamena kOve Muhona Ove omunamasa ayehe, Ove unondjesiro Muhona omunandjenda.


    Also in: ml, mn

  

  
  
    AB05805

    Muhona, Mukuru wandje! vatera ovasuverwa wOye kutja vekare nomasa mo  ngamburiro yOye. Ngavekare mo ndjira yOye no mOngamburiro indji. Vepa vekare no masa avehakondjisa omauvi, ngave takamise aruhe. Ove omunamasa, omunandjenda, omutakame kOve omuini, Ove ondjandje nomu naunyanutima, omunamasa ayehe.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB06528

    Muhona wandje, Mbe kusuvera. ndjisuvera mourike wandje nu ndjitika  nu undji tongamise.. Isapo oruhoze rwandje. Ndjipa mbikarere Ove erike, nu ndjipa mbi kare nayOve erike ndji twara ko tjouyapuke tjOye numbi kusuvere.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    NGURANGURA

##(MORNING)

Nina pinduka mouvando Woge, Ove Karunga gwange, ano yamuwapera ogu a papara uvando, a kare monzugo zoge zoKupongoka megameno Lyoge nouvando welipopero Lyoge. Twedera monda zange, Hompa gwange, nosite sokupuma-kwezuva sehoramo, ngwendi moomu ono twedere nge site songurangura soufenkenda Woge.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ove Hompa! Ronga vanona ava. Vanona ava yiwo yimenwa yomo sikunino, nombya Doge, nombya domo sipata Soge. Ninka mvhura zi rokere pwawo; ninka Ezuva Lyousili liminikire pwawo meharo Lyoge. Ninka munku Goge gu va tendeke yipo va gwane edeuro, kukura nokurunduruka, nemoneko lyoufuwuli. Ove Mugavi. Ove Mufenkenda.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10703RAD

    Muhona Ove! yerisa ondjoroka no rusuvero kombanda jo mutanda ingui,   nu otjari  tjOye ngatjikare puna omuutua wOye  ingui. Mupa ounongo  ,ozondunge,  nomasa  momautiro wejuva arihe weha rOye eyapuke rondjeverero kutja makuturue kozondataiziro, meriyandje auhe kotjiungura tjOye, manane omuhunga wokomurungu na kuimba ovahumandu, makuture ova kamburwa   nu mapendure ovehina konatja. Avihe  imbi  ngaviserue ondaya mena romeri zemburuka no ndangu  kOve. Oove nguri  om unamasa ayehe.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Ndjambi wetu! Omuisire wo zondjo, Omuyandje wovi jandjewa, nungu verura omihihamo!

Oove erike kumeningire ondjesiro jo zondjo tjimuna imba mbaisa orutu ronyama ko mbanda yehi nave rondo kOuje wo mbepo.

Ndjambi wetu! Veyapura ko zongatukiro, vingurura oruhoze ruawo, nu tanaura ondorera mo ndjerera. Tjita kutja vehite mo tjikunino tjo ndjoroka, vekoha no meva wOye omayapuke, vepa kutja vekambure ovina Ove mbiwa kuizika kondundu yOye ondjapuke.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB12792

    Ndjambi wandje, omutatua, Oove nguri ondero jomuinjo wandje! Omukarere wOye mapaha okurara meha rotjari tjOye,  no kusuva mohange kehi jounyanutima wOye, ametanga otjari no ndjeverero yOye.

Meriheke kOve, Ndjambi wandje, kehi yeho rOye eyapuke ndi harara, okutjevera nokuviura ehorandje  kuimbi ovihasemba. Yandja omasa kutja tumune ovikanena vyOye, nu tupatururira omava ndururwa wOye. Oove nguri omunamasa ayehe nu Nguvandurura imbi mbiwa horeka.

Kapena  Ndjambi warwe  pendje nayOve,  omunamasa ayehe, Mukuru          waavihe, Ngwautire avihe.


    Also in: ml, mn, sm, te

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ndjambi Ove! honga ovanatje mba. Ovanatje mba omberi omivite, ozongara zehozu mo tjikunino tjOye. Omata wombura yOye nga yeroke kombanda yawo, ozohanja zejuva rowatjiri ngaze yere kombanda yawo no rusuvero rwOye. Omuinjo omutarazu ngauvependure kutja vemune omahongero, vekure nokuritunga, nuvekare mouwa.

oOve nguri omuyandje na wina omunaunyanutima.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    Hompa! Ose kwato nonkondo, tu pameka. Hompa, Karunga! Ose vantu, tu pukurura. Hompa! Ose vahepwe, tu ngawopeka. Hompa, Karunga! Ose twafa, tu pindura. Hompa! Nyaamwetu twa lihunupika, tu nenepeka mountungi Woge. Nsene to tu vatere, Hompa, ngano tatu fana ngwendi nombungururu dokuvembera. Nsene kapito tuvatere, ngatu kara konhi zevhu. Hompa! Tu pameka. Hompa Karunga! Gava efundo kwetu. Hompa Karunga! Ninka tu funde elimonekeso nedowo. Hompa! Tu zowora koupika wouzuni wepevhu. Hompa! Tu fudira munku go Mpepo zoKupongoka asi tu pinduke mokukuruganena, tu karere mokukufumadeka, nokukuruganena mountungi Woge. Hompa! Ove nonkondo unene! Hompa Karunga, Ove Mugusilipo! Hompa, Ove Mufenkenda!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826

    Hompa, ose usuntu, tu pa ufenkenda Woge, Uhepwe, tupa ruha rwekurudiva Lyoge, tuhafesa, twa digopa, tupa sikoda Soge. Yidira yemeguru noyikorama yomowiza kugwana nkenye ezuva nondya Koge, yisitwa nayinye kwa hamena kerero Lyoge lyokounongo Woge wokutekura.

Waha gusa ogu gokupira nkenda Zoge zokutetukisa, gava nonkondo Doge mounongo Woge kosisitwa esi sokupira mbatero.

Tu pa nondya detu da nkenye ezuva, gweda ko kugava yihepwa yeparu, asi twaha hamena kwa nagepeke wahana si Nyove, narunye tu vhure kukara kumwenove, tu gendagure mononzira Doge nokuzuvhisa ehoramo Lyoge. Ove Munankondo, no Muneharo, no Mureli gouzuni naunye.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    Hompa, Karunga! Tendeka nokuhafesa mwenyo gwange. Kuhura mutjima gwange. Zeresa nondunge dange. Ame na tura yirugana Yange momawoko Goge. Ove Mpitisili gwange noUtjiliro wange. Ame kapi tani guvarara tani hafa nokupembura. Hompa, Karunga! Kapi tani kara nowoma, ntani kapi tani kara nosinka somaudigu. Kapi tani kara koyininke yoyidona yeparu.

Hompa, Karunga! Ove kupitakana muholi, kwange ngwendi moomu ani limono nyamwange. Ame tani ligava Koge, Ove Hompa.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00148

    EDILIRO

##(THE FAST)

Efumadeko Koge, Ove Hompa Karunga gwange! Ame Kuna kuhundira keHoramo eli omu ali lisinti ekurundema mosite, Omu va zi dika Ntembeli Zoge zokudingura nkenye apa, omu va zaneka yitafura yoMatjangwa, omu vazaneka Egawo lyoMbapira lyokuongonona, ezokumwe lyovakwetu mokutuvatera kuteremba meguru lyosikoda Soge, nokutuzeresa kosivadi ngwendi esi vanyokere va dili ehuguvaro mokuhwilira moUmwe womalipakerero.

Ame ogu, Hompa gwange, ogu ga kakatera korugodi Roge rouholi nounongo, nokonontentera donkenda Zoge. Ninka nge novaholi vange tu gwane uwa wouzuni ou nouzuni ou nga u wiza ko. Va zwida, noyigava, oyo yahorama oyo wagava kovahorowoli womokatji koyisitwa Yoge.

Ano, Hompa gwange, mazuva ogo warawira vapika Woge asi va dilire. Marago gawo gava tura mediliro nokusikisamo nayinye morwa Roge. Vatera nge, nawo ova vatere, Hompa gwange mokukulimburuka nokuntupara moyipango Yoge. Yousili, Ove, kwa kara nononkondo dokurugana Oyo ono hara. Kutupu ko Karunga nagepeke ntudi Nyove, Mudivinayinye, Mukonentu gwanayinye.

Efumadeko likare kwa Karunga, Hompa gouzuni naunye.


    Also in: af, de, kiw, ko, sv, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Ove Hompa! Ninka vadinkantu vavembere ntani gava Unongo Woge kosisitwa esi soruhepo. Mupa ukonentu, mugwederera nonkondo dankenye ezuva ntani o mukunge a kare mouvando Woge a tunde mezumbano, a karerere moyirugana youkereli Woge, mpango zokusinta ukaro, kupitisira vana mahudi, yipo navenye vagwane matungiko mediworoko Lyoge lyefumano. Ove Omupameki ntani Omunankondo.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Hompa Hompa gwange, Mukarwa gwange, Mudiworoki gwange! Kara kaume kange mokukara kwange ntani sikwilirange momburundu zange. Fwadurapo ruguwo rwange. Ninka nge ni pure kouwa Woge. Gusange kwa nayinye Ove o poperenge. Koka nge moupongoki Woge. Tura nge mekwatakano IyoUhompa Woge na navenye ava firesinka nayopeke va ku karere Ove, navenye ava ava kakerere Ove siruwo sosire nava ava sikama moyirugana Yoge. Ninka nge ni kare mupika Goge ogu ana panda Uwa Woge. Yousili, Ove oMufenkenda, Gwanavenye.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Penaune ngumaisapo ouzeu pendje naMukuru? Ii, oMukuru erike. Mukuru ngatangue! Eye oMukuru! Avehe ovakarere Ve. Avehe ngave Mukongorere, nu verikotamene ku Je!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009AWA

    Ami mbapenduka kehijo ndjeverero yOye, Ndjambi wandje, nu otjo tjiri kuje ingwi ngu mekupaha mamunu ondjeverero kehi jovivava vyOye oviyapuke meha rOye eviure. Jerisa ondjerera moukoto wandje no zohanya zoma vandururwa womuhuka, nandarire kokutja Ove wamema ondjerera neyuva rousemba kombanda jorutu rwandje.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Makyatiku

Dawn Prayer



Oh, Hompa naMushongi wande! Ame ni mupikoye namona mupikoye. Ame narambuka mumakyatiku ghano munguvo dande opo yina pumu Ntungwedi yangurangura yaumwe ghoye yi tunde mukupuma liyuva mumpangero yoye nakurwedimitira shite shayo mughudjuni nauntje kutwara mwavyo ya tanta Mbapira yaVeta doye.

Mfumwa kukoye ove Karunga wande, ashi tuna kotoroka mukulimburukwa kushite shaghukonentu ghoye. Tu sheghumwinine ngoli ove Hompa wande ovyo vi tu renkito ashi tuparuke pwa hana ashi ove. Tu renke tu tunde kuvikakatera kehe vino, kwandi kukoye. Ntjangere nka shimpe navaholi vande, valikoro lyande, murume namukadi, ghuwa waghudjuni ghuno nawaghudjuni ogho ngaghu yo. Tu kunge mulipopero lyoye lyakudira kukupuka, ove Muholi waghudjuni nauntje naLitakameno lyanavantje, kwavo wa renka ashi va mone mahorwero ghaValingilingi vakuvovoteranga munturo davantu. Wa nkondopa mukurughana vihora vyoye. Vyashiri ove Munankondonadintje, Muvateli muviponga, Mukalipo panaumoye. Kandayika, ove Hompa Karunga wande ogho po wa tura mushirughana shashinene ogho wa hangura mukatji kavanongo navanyengiKarunga, tu kwafe nka naufenkenda mukurughana ovyo wa hora nakutokomena. Kandayika nka ove Karunga wande ovo va karo ndo Nkango doye naNdanda, navo vapirukido vipara vyavo kukoye na kupirukira kukoye navo nka va yuvho nkugho yoye.

Ove shiri ghu Karunga naHompa wavantu navantje mbyo wa kara nankondo kuvininke navintje.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Ami mba penduka omuhuka mbui, motjari  tjOye, Ndjambi wandje, numbaisa onganda jandje amekambura mOve erike, nu ambino ngamburiro kokutja mo ndjitjevere.Okuza movikamba meyuru rOye rotjari hinda ondaya   yOye  kwami, ndjiyama kutja mbiyaruke mouyara nandarire kutja owa  kuizikira ondjeverero no zondunge zandje azatakama mOve erike.

Kapena Mukuru warue pendje nayOve erike, ngu hasasanekua, ngutjiwa avihe nounongo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    Ngurangura

Morning Prayer

Na kotoroka mughuvando ghoye, ove Karunga wande, ano vyamuwapera ogho wakushana ghuvando, a kare mundjugho yoye yaKupongoka mulipopero lyoye naGhuvando walipopero lyoye. Ntwedere munda yande, Hompa wande nashite shakupuma kwaliyuva shaLihorameno yira moomo una twedere munda yande nashite shangurangura shaufenkenda ghoye.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    EVERURO

##(HEALING)

Edina Lyoge yilyo everuro Lyange, Hompa gwange, ano edivoroko Koge o mutji gwange. Pepi Nove eli ehuguvaro lyange, eharo lyoko Koge ukwao. Nkenda Zoge kwange everuro lyange nepameko lyange mouzuni ou nomomauzuni ogo ngaga wiza ko. Yousili, Ove, Mugavigwanayinye, Mudivigwanayinye, Mukonentu gwanayinye.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Ena rOye oro everukise,  Ndjambi wandje,  nu  okuri zemburuka nayOve oko ondjamo komuinyo wandje. Okukara popezu  nayOve  ondjiri ondero  yandje, nu orusuvero kOve onduri oupanga ounene. Otjari  tjOye kwami ondjiri omberukiro no ndjamo indino nga kongaaruhe. Tjiri Oove Ndjambi wotjari, ngutjiwa avihe, Onongo yaavihe.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    Mukuru, tjita kutja ondjerera yo ruwano iworonge Ouje auhe, no kutja ikutjire, "Ouhona wa Mukuru" kutja ovandu avehe veitavere yo


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Karunga, ninka uzera wagumwe u kudumike evhu nalinye, ntani hena sitamba esi, "soUntungi waKarunga," o si vambeke poyipara yonomuhoko.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH02777

    Mukuru wandje no muhona! owami omukarere wOye no muatje wo mukarere wOye. Mbapenduka motjirare tjandje me nyunguhuka ndi, tjandje Eyuva ndi rasana konyose ndji maimunikwa iyOuje auhe punga patyewa mo mambo wova Profete wOje, ngo tangwe Ove Mukuru wandje, twapendurwa Kondjerera jounongo wOye. Hinda kwete, Muhona wandje Oove erike ngu matutanga uriri Ndjipa owatjiri naimbo ovasuverwa vandje, ovazamumwe, ovarumendu poo ovakazendu, ovina oviwa vyOuje mbwi nOuje wo kombanda. Kara puna ete Muhona omuute wovina avihe vyOuje. Takamisa ete nawa mo mbango yOye ndjiri ombwa tjinene. Muhona, Ove omusuvere wOuje auhe. Ove omuute waimba ova Profete imba Ovahindua okuhungira mo mitima vyawo. Ove omutakame kouvi auhe, Ove Omunamasa ayehe, Ove omuvatere mouzeu, Ngotangwe.

Sera ondaya ku kangamwa ingwi ngwahindua iyOve nungwa pangura pokati kowatjiri nouvi wetupa kutja tu toorore tjimovanga naihi tjiwa suvera. Sera ondaya tjinene kovahindua wOye imba mberi owatjiri naimba mbe kusuvera, wina naimba mbeitavera kOve tji waisana.

Ove owatjiri, Omuhona nombara yovandu avehe, Ove omuute wovina avihe mOuje mbui.


    Also in: fj, gil, id, ja, kn, lg, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH02777

    MASASIKU

##(DAWN)

Hompa noMurongi gwange! Ame ni mupika Koge namuna mupika Goge. Ame kuna pinduka pombete zange momasasiku aga apa zina pumu-Mbungururu zongurangura moumwe Woge zi tunde koupumezuva-mompangera Zoge, nokutweresa site sazo mouzuni naunye, mukutwara mweyi zatanta mbapira zoVeta Zoge. fumadeko Koge, Ove Karunga gwange, asi tuna pinduka mo kulimburuka ko site soukonentu Woge. Tu hegumwisira, nye, Ove Hompa gwange, eyi na yi tu ninkisa tu paruke pwa hana Ove, Tu ninka tu tunde komakakatero nkenye, ntudi Koge. Tjanga yoyinzi yokokwange, nokovaholi vange, vekoro lyange, mugara nomukadi, uwa wouzuni ou noungau wiza ko. Tu kunga, melipopero Lyoge lyokudira kupuka, Ove Muholi gouzuni naunye neLitokomeno lyanavenye, kwava o tara asi vamone mahoramo govalingilingi ava wowotere mononturo dovantu.

Wa nkondopa mukurugana mahoramo Goge. Yosili, Ove, Munankondo nadinye, Muvateli moyiponga, Mukalipo pwaNyamoge. Kandayika, Ove Hompa Karunga gwange, ogu wa tura mosirugana sosinene, ogo wa hangura mokatji kovanongo novanyengi Karunga, tu kwafa moufenkenda mokurugana oyo wa hara nokukutongamena. Kandayika hena Ove, Karunga gwange, ava va kara Nononkango Doge, nava vapirukidira yipara yawo Koge, ava va kupa nyima, va zuvhe ezigido Lyoge.

Tungika Ove Hompa Karunga gwange ogu wapa Edina lyenene noku hangura pokatji kovahungami woge kumwe novahezuvhu kumwe noku va vatera monkenda zoge yipo varugane eyi yakuza komutjima eyi wahara. Tungika hena Ove Karunga gwange owo ava kwama noNkango doge noku disikisamo ntani woowo vapirwira koge yipara yawo,piruka ova purakene noku zuvha nkungo zawo.

Ove, sili, o Karunga na Hompa govantu navenye, yiyo wa kara nononkondo nadinye.


    Also in: fj, gil, id, ja, kn, lg, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH03111

    Tanta asi: Oh Karunga,Karunga gwange ! Dwarekange komutwe gwange kumwe nouhungami woge ano ntembeli zange zigwaveka kumwe nehetakano. Yousili ove kwa kara nomauhwi nagenye ntani gomanzi unene.

Bahá’u’lláh

Hompa Karunga gwange! Ame kuna kuhundira Koge medina Lyoge lyokufumana, mokuvatera nokugendesa nawa yirugana yovapika Woge. Ove, Gousili, wa kara nononkondo koyininke nayinye.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    Ndjambi wandje! Kohorora omutima wandje. Tumununa nu jorokisa ombepo yandje. Jandiparisa omasa wandje. Nu avihe mbi metjiti meyandja momake wOye. Oove nguri omutjevere wandje nu omuyame wandje. Himeekara no ruhoze no mutima mbuanyaika rukuao, Ami merire omuutua wOye menyando na mondjoroka.

Ndjambi wandje. Hinakukara no manganingani nu himee riyandjere omaumba okundji tukutura. Ami hina kukara mouvi wo muinjo mbo.

Ndjambi wandje! Meri kotakemene kOve Ndjambi, orondu Oove epanga enene puami omuini.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH07122

    NGUROVA

##(EVENING)

Hompa, Karunga gwange, Murongi gwange, Sitambo setokomeno lyange! Ogu mupika Goge, ana hara kurara mouvando wefironkenda Lyoge, nokupwizumuka monda zonkenda Zoge, nokuhundira epakerosinka nepopero Lyoge.

Ame kuna kukuhundira, ove Hompa gwange, keho Lyoge ali dili kuferera, mokuviva meho gange asi gaha tara nayopeke, ntudi Koge. Nkondopeka nye sihwi sago sivhure kudimburura ediwo Lyoge, nokutara Ehagero lyomeho mehoramo Lyoge. Ove, ove wa kara nehoramo lyononkondo nadinye odo da totonoka nonkondo dovadili uhungami.

Kutupu ko Karunga nagepeke ntudi Nyove, Munankondo nadinye, Muruganeni-navenye, Gokupira uhura nogu gwaNarunye.


    Also in: th

  

  
  
    BH08828

    NONDAPERO DOVANONA NOVADINKANTU

##(CHILDREN AND YOUTH)

Ove Hompa, Karunga! Ninka kanona aka kakure mosinyanga seharo Lyoge, ka pa ruveze rweFirosinka Lyoge. Tapeka kamenwa aka mosipata Soge secukiso edumba lyorupekwa lyeharo Lyoge, nokukavatera kakure mounongo Woge. Ka ninka ka kare kanona koUhompa Woge, noku kagendesa oka tware mountungi Woge wemeguru. Ove nonkondo nehafo, Ano Ove Mugavi, Mudili-kuzumina, Hompa gounongo naunye waka hurako.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    Mukuru  wandje! ingwi omukarere  wOye na wina omuatje omuzandu ngwa kwatua iyomukarere wOye, eye wari  no ngamburiro  mOve no movitjitwa vyOye,  nambano eye eyengo meya kOve waitavera mOve tjinene mena ro kutja Oove  omunandjenda.

Muyakura, Ove nguri omuisire wo zondjo zovandu nu ngwari kohoreke omauvi  kovandu  wOye. Mupa ondaya ndjiunayo okuza komautiro wehi neyuru. Kapena Mukuru warue pendje nayOve ngu serondaya nomunamasa ayehe.

*(Imba yarukira po tuhamboumwe (6) "Allah’u’Abha," na wina potumurongo na muvyu 19 oviverse imbi:)

Matutanga Mukuru. Ma turikotamene  ku Mukuru. Atuhe Ovatoororwa vaMukuru. Matuhivirike Mukuru. Matuyandja Ondangu kuMukuru. Atuhe ovavere komurungu waMukuru.

*(Tjinangara omuyaruke omukazendu, usokutja nai. Ingwi omukarere omukazona ngwa kwatua iyomukarere wOye omukazendu, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    KOVAFE

##(FOR THE DEPARTED)

Hompa Karunga gwange! Ogu yige mupika Goge namuna mupika Goge gomugara ogu gapulire Moge nemezigido Lyoge, oku ga pirukidisire sipara sendi Koge, ogu ga tundilirako nakunye ntudi Koge kwelike. Yousili, Ove ogu o likida nkenda, Munankenda gomunene.

Murugane, Ove ogu o dongononapo maunzoni govantu nokumwenenena mapuko gawo, ngwendi moomu lya wapera eguru lyounongo Woge. Mupa mpito mevango lyefironkenda Lyoge Ove ogu wa kara po kutunda ketameko Lyevhu neguru. Kutupu ko Karunga nagepeke ntudi Nyove, Mugusiropo gwanaenye, Munongo gomunene.

Muninka a rugurure ekundo eli "Allah-u-Abha" yikando ntazimwe, ntani hena a rugurure yikando rona ntane mwankenye kagaununo gona:



Natuvenye, yousili, Karunga tuna kutongamena.

Natuvenye, yousili, komeho zaKarunga tuna linyongamena.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kuligava.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kufumadeka.

Natuvenye, yousili, kwa Karunga tuna kugava mpandu.

Natuvenye, yousili, mwa Karunga tuna kudidimikira.

*(Nsenesi mufe mukadi, muninka a uyunge asi: Ogu Mupikakadi Goge nomunwakadi gomupikakadi goge..)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09404

    MBATERO ZOYIGAVA

##(CONTRIBUTIONS TO THE FUND)

Vaholi navenye vaKarunga.. va hepa kutura po mbatero nampili ngapi omu tuna sesupa tunzambo twetu. Karunga kapi a rongerere muntu kupitakana pononkondo Dendi. Mbatero zangesi za hepa kutunda komaruha nagenye nokombungakriste.. Ove muholi gwaKarunga! Yihuguvareni asi mevago lyombatero ezi, yimo ngava kandayikira unandima weni, yirugana yepevhu, unangesefa, yigava youswi wounzi. Ogo ngawiza nosirugana sosinene ngava mupa murongo. Nokutamangerasi, Age Karunga gomwenyo nga nkondopeka ava, ava ruganesa ungawo wawo monzira zendi.



Hompa Karunga, Karunga gwange! Twedera yipara yovaholi Voge wousili, vapameke nombunga dovaengeli mokudira kutamangera. Lyateka nompadi dawo monzira zokuvyukilira, zounongo Woge kutunda kokakuru va mangurwira makandaikiro: Morwasi awo kuna kara monzira zoge ezi wa vapa, Kunga mapuliro Goge, tura ehuguvaro lyediworoko Lyoge, va Kuzambere nomutjima dawo mukonda zeharo Lyoge, waha tengwida eyi vaweka yokukufumadekesa ko nonkendi ezi ava kufumadekesa.

Ove Hompa gwange! Va pa ruha rorunene, nompandu ozo za kara mwawo zokudira kutamangera.

Yousili, Ove Omureli, Muvateli, Mugavi, Munongo, Mupopeli gwanarunye.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH10505

    Ndjambi wandje! Ndjambi wandje! wanisa kumue omitima vyo vakarere wOye, nu veraisira ondando yOye onene. Vetjita kutja vekongorere omatuako wOye no kukara no mbakatui  koveta yOye. Ndjambi ovehumbu, posya veraisira nu vetika nondjerera younongo wOye, uvehuhumine omitima no rusuvero rwOye. Oove nguri Mukuru omuyame.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Hompa, Karunga gwange, Hompa Karunga gwange, kwa takamesa nomutjima dovapika Woge nokuvamonekesera egano Lyoge lyenene. Va ninka va kwame yipango Yoge nokugendagura monoveta Doge. Va vatera, Ove Karunga, momatokomeno gawo ntani hena o vape nonkondo mokukukarera. Hompa, Karunga! Wa ha va sigilira, nani gendesa nompadi dawo nouzera wediwo Lyoge ntani hena hafesa nomutjima dawo neharo Lyoge. Yousili Ove Omuvateli naHompa gwawo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Ame kuna pinduka mongurangura ozi monkenda Zoge, Karunga gwange, nina tundu monzugo zange nehuguvaro moge, yiyo nina ligava nyamwange ketakameso Lyoge. Hegumuna nkenda Zoge, makandayiko gokoruha Roge pwange, ntani ninka ni tare nzugo ngwendi moomu ono ninkinge ni rupuke mepopero Lyoge ano magano gange gandjikiti Pwoge.

Kutupu ko Karunga gokupita Pwoge, Ove Ohuru, Mudilikufanekesa, Mudivi-nayinye, Musikiliromo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    NDAPERO ZOHEPERO*

SHORT OBLIGATORY PRAYER)



Ame tani gava umbangi, Ove Karunga gwange, asi Nyove wa sita nge ni Kudive noKukutongamena. Nina pura poruveze oru, upironkondo wange kounene Woge, koruhepo rwange ntani koUntungi Woge.

Kutupu ko Karunga nage peke ntudi Nyove, Muvateli oMaudigu, Mukalipo pwaNyamoge.



(Bahá’u’lláh kwa udisa nondapero ntatu dohepero, zimwe zado kuzihorowora nokuziraperera nkenye mupuli mwankenye noviri dokusika ko 24, mukutwara mositambo sankenye ndapero. Mpangero zokuhamena ko ndapero ezi vana gava keguru, yizo zonsupi po pwedi ntatu, zahepa kuziraperera rumwe tupu mezuva pokatji komutenya nongurova.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Ndapero Yahepero

Short Obligatory Prayer (Noon)



Ame kuna kuvitongonona, Ove Karunga wande, ashi Ove wa ntjito ni ku yive nakukutongamena. Napura paruvede runo ghupirankondo wande, nkondo doye, uhutu wande nauntungi ghoye.

Kundereko nka Karunga wakupita poye Muvateli muViponga, Mukalipo panaumoye.

(Bahá-u-lláh kwa yuvita ndapero ntatu dahepero opo pa karo yimwe kuyitovorora nakuyiraperera rumwe kehe uno mupuli mukehe viri 24, mukutwara muvinegheda vyakehe yino ndapero. Mpangera yakuhamena kundapero yino vana tapa kuwiru, ndjo nka yayifupi po padino ntatu, ashi kudiraperera rumwe muliyuva pakatji kamutwekashi napa ka toka liyuva.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Pwa kara mutundisipo gomaudigu ga hana asi Nyove ndi? Uyunga: Efumadeko kwa Karunga! Yige Karunga! Navenye kwa kara moyipango Yendi.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    TMP00523

    *(Omapanga ayehe yaMukuru yeso kuyandja ko oviyandjewa otja komuinyo we puma yenene mohange ku ngamwa Omuitavere, Mapanga waMukuru! Kamuna ku tjiwa kutja tjima uyandja oviyandjewa vyenu imbi, okutja okukuna kwenu, noupandi, noma randasaneno wenu  mayekakara omaningandu  tjinene. Umwe nguma yandja no mutima omuwa eye mapewa tjimwe otjiwa          komomurungu  waNdjambi mo watjiri Muhona omunamwinyo mayandja  kuimba  mbeyandja outumbe  wawo  mOngamburiro Ye )

Oove, Mukuru, wandje! yandja omasa kovasuverwa wOye nu vevatera no mbatero  tjimuna yOvayengeli. Ozombaze  zawo ngaze kawondje mondjira yOye  ndjiri  osemba,  yandja kuwo  ondaya owo  maveso  okukayenda  no ndjira indji  ndjiwevepa okuyenda nayo.

Ngavetakamise ongamburiro ndji ngavekutange erike nunga vekare no hange  mena rOye,  nga vekusuvere  no mitima  vyawo  avihe


    
  

  
  
    TMP00526

    Ngo tangwe ove Muhona kondjenda yOye kovandu avehe! Ove omwinjo no ndjerera, tiza ovakarere wOye vekare mo ndjira yOye. Tupa jo ouhonapare tutange Ove erike. Mukuru Ove, tuhonga Ourike wOye nutu mune Ove erike. Ove erike omu nandjenda nomuyandje waavihe!

Mukuru Ove, kutura omutima wo musuverwa wOye no rusuvero rwOye, opumakara ameripura na yOve erike. Horora kwete, Mukuru wetu, kutja wakara rukuru nu wina mokara nga ko ngaaruhe, no kutja kapena Mukuru warue pendje na yOve. Tjiri omasa ayehe yeza mOve.


    
  

  
  
    TMP00528

    Mukuru wandje! Mukuru wandje! Hwikika otjiuru tjandje no tjikrone tjohange, kotjiuru tjandje vava ko nomaze omawa, Ove tjiri unovina oviwa novisemba


    
  

  
  
    TMP00529

    Mukuru wandje! Mepura kOve mena rOye eyapuke, vatera ami ngumbiri omukarere wOye kutja mbiningapare, Ove unomasa kombanda yovina avihe!


    
  

  
  
    TMP00533

    Hompa Karunga gwange, Karunga gwange! Kerera vapika Woge vakulimburuke noyidovauka yomonomutjima vapopera neho Lyoge lyokuvangara keharo nounongo, kononkore, nyengo nomfudu yikare metakameso Lyoge lyokudira kuhakana, nondjew andjewa ko ndamba domatamayi, va ninka va kare yidiviso yehoramo lyountungi Woge, twedera yipara yawo nenkoyima lyaumwe wouKarunga Woge olyo lina kutunda mosite sezuva, hafesa nomutjima davo nonomutayi domountungi Woge odo ava zuvhisa, pameka marutu gawo nononkondo nadinye odo dina kutunda mountungi Woge wosikoda. Ove Mugomoki, Mupopeli, Munankondo nadinye, Munongo.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Iban



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Iya meh Petara!

O Tuhan, Petara aku, ti Amat-Dikerindu aku! Tu bala pengasuh Nuan ti udah ninga Nyawa Nuan, udah mending Leka Jaku Nuan lalu udah nyaut Kangau Nuan. Sida udah arapka Nuan, udah meda pemanah-penyelai Nuan, nerima penerang Nuan sereta besaksika tanda pengamat Nuan. Sida udah nengah jalai Nuan, nitihka lalau Nuan, tetemuka misteri Nuan, meretika entelah dalam Bup Nuan, genteran jaku ari skrol Nuan, enggau berita ari Papan Turai enggau Papan Tulis Nuan. Sida udah bepagut ba rambu gari Nuan lalu bepegai tegut ba kelambi penampak enggau bebendang Nuan. Singkang kaki sida udah dikeringka dalam Sempekat Nuan lalu ati sida udah ditegapka ba Penyanggup Nuan. Tuhan! Uji Nuan nungkun ba ati sida api penarit suchi Nuan lalu ari nya kemendarka burung pengerindu enggau pemereti awakka tau menyanyi dalam ati sida. Kemendar awakka sida tau baka tanda ti bisa, tikas ti perenching, sereta nemban baka Leka Jaku Nuan. Diangkatka ulih sida Pengawa Nuan, ngerembaika tambai Nuan lalu merita jauh pemanah penyelai Nuan. Dikereja ulih sida pemenang Leka Jaku Nuan, lalu keringka punggung sida ti dikerindu Nuan. Telipika dilah sida nerantangka Nama Nuan, lalu peransang sida ngereja peneka kudus enggau penyamai Nuan. Terangka mua sida dalam Perintah kudus Nuan, lalu gaga naka pemetul pengaga sida awakka mantu sida angkat ke pemenang Pengawa Nuan.

Tuhan! Kami tu lemah, keringka kami ngerekaika rengut Pengudus Nuan: umang, asuh kami kaya ari pesaka Suchi Penyerakup Nuan: telanjai, ngepan kami ngena kelambi pemisi Nuan; bedosa, ampun penyalah kami ngena berekat Nuan, pengasih Nuan enggau tembang Nuan. Nuan sigi, amat bendar, ti Pemantu, ti Penulung, ti Pengasih, ti Tegap, ti Bekuasa.

Mulia ke semua mulia tetap enggi sida ti tegap sereta teguh.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB00559

    DIRI SEBILIK



Tuhan aku! Tuhan aku! Aku muji Nuan sereta beterima kasih ngagai Nuan laban Nuan udah kasihka pengasuh indu Nuan ti baruh ati, jaum Nuan minta enggau pengabis ati sereta minta enggau pemaruh ati ngagai Nuan, laban Nuan amat bendar udah ngiring iya nuju Perintah Nuan ti nyata sereta ngasuh iya ninga Kangau Nuan ti tinggi ba dunya injau tu lalu meda semua Tanda Nuan ti nunjukka pengayan pemenang perintah Nuan di atas semua utai.

O Tuhan aku, aku nyerahka iya ti di dalam kandung aku ngagai Nuan. Lalu asuh iya nyadi anak ti patut dipuji dalam Perintah Nuan sereta siku ti benasip ketegal pengasih Nuan enggau pementas Nuan; ngambika dikemansang sereta dikemesai di baruh pelajar Nuan. Amat bendar, Nuan meh ti Mentas! Amat bendar, Nuan meh Tuhan Besai Pengasih!


    Also in: az, en, ja, kn, lo, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    NGAJAR



Barang sapa ti ngejangka menua diri bejalai ngajar ngagai dini-dini tempat, uji iya besampi siang enggau malam sambiang tu lebuh ti bejalai di menua bukai:

O Petara, Petara aku! Nuan meda aku chukup gaga lalu tetarit ngagai perintah Nuan ti bemulia, ditungkun ngena api pengerindu Nuan ba raban mensia, pengerandang jalai ke perintah Nuan ba menua ti besai sereta luas tu, ngelengkaka diri ari semua utai semina Nuan, bepanggai ba Nuan, ninggalka penyamai enggau pengelantang, jauh ari menua asal aku, siku ti sesegau bejalai ba menua tu, temuai ti tetingkap ba tanah tu, ngemaruhka diri ba Pemetung Nuan ti tinggi, nundukka diri ngagai serega mulia Nuan ti pemadu bisa, minta enggau naka pemaruh ati ngagai Nuan ba pemetang malam tu enggau maya teberingkas tawas, nyapa sereta nunggah Nuan maya pagi enggau lemai ngambika enggau pengasih mantu aku gawaka Pengawa Nuan, ngerembai jauh ke Ajar Nuan lalu ngangkatka Leka Jaku Nuan di selampur Timur enggau Barat.

O Tuhan! Keringka belakang aku, asuh aku ulih gawaka Nuan enggau naka pemendar, lalu anang ninggalka aku enggau diri empu, kediri-diri sereta nadai daya ba menua tu.

O Tuhan! Kemendarka aku berandau enggau Nuan lebuh aku ti kediri, lalu nyadika kaling aku ba menua ti jauh.

Amat bendar, Nuan meh ti Pengentap ke sebarang sapa ti dikedeka Nuan ba utai ti dikingin Nuan, lalu, amat bendar, Nuan ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Bisa.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PENYAGA



O Petara, Petara aku! Aku udah bekejang ari rumah aku, bepegai teguh ba tali pengerindu Nuan, lalu aku udah nyerahka diri empu penuh ngagai intu Nuan enggau jaga Nuan. Aku minta kasih ngagai Nuan nengah kuasa Nuan ke alai Nuan endang nyaga bala ti dikerindu Nuan ari sida ti limpang enggau tesat, lalu ari semua orang ti ingkar ngelaban, enggau ari semua ti ngereja penyai ti udah jauh lelang ari Nuan, ngambika ngibun aku ngena pengasih Nuan enggau berekat Nuan. Udah nya, kemendarka aku ulih pulai ke rumah aku nengah kuasa Nuan enggau penegap Nuan. Nuan endang, amat, ti Pemadu Tegap, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Papan Tulis Pengabas ‘Abdu’l-Bahá



(Sambiang tu, dipegari ulih ‘Abdu’l-Bahá, dibacha ba Sungkup Iya. Tau mega diguna maya sambiang kediri)

"Barang sapa nyampika sambiang tu enggau pemaruh ati sereta enggau ati ti ngundukka diri ia deka mai pengaga enggau pengelantang ngagai Pengasuh tu: ianya asai ke betemu betunga mua enggau Iya."

Iya meh Pemadu Bemulia!

O Petara, Petara aku! Baruh sereta enggau sabak, aku ngangkatka jari peminta aku ngagai Nuan lalu ngundukka mua aku ba abu Pemetung Nuan, tinggi ngelui ari penemu orang ti bepelajar, lalu ari semua puji ngemuliaka Nuan. Enggau pengasih kemataka pengasuh Nuan, ngunduk sereta meremi ba pintu Nuan, ngena kilas perening mata pengasih Nuan, lalu selamka iya ke dalam Tasik berekat Nuan ti meruan.

Tuhan! Iya tu pengasuh Nuan ti seranta sereta baruh, tetarit sereta minta ngagai Nuan, dikurung dalam jari Nuan, besampi bebendar ngagai Nuan, arap ba Nuan, enggau sabak ba mua Nuan, ngangau Nuan sereta minta ngagai Nuan, lalu nyebut:

O Tuhan, Petara aku! Beri aku pengasih Nuan gawaka bala ti dikerindu Nuan, keringka aku dalam gawa bebendar ke Nuan, tampakka kening aku ngena panchar penyayau ba balai pengudus Nuan, lalu nyadi ke sambiang ngagai perintah Nuan ti besai kuasa. Tulung aku awakka enda ngira diri ba mua pintu serega Nuan, lalu bantu aku ngetas diri ari semua utai dalam kandang kudus Nuan. Tuhan! Asuh aku ngirup ari jalung enda ngira diri sekali kali, ngena kelambi ia gari aku, lalu dalam tasik ia selamka aku. Gaga aku baka abu ba menasan ditujah bala ti dikerindu Nuan, lalu kemendar awakka aku tau nyerahka semengat aku ke tanah ti dimuliaka ketegal indik bala ti dipilih Nuan dalam menasan Nuan. O Tuhan ke Mulia ti Pemadu Tinggi.

Ngena sambiang tu pengasuh Nuan ngangau Nuan, lebuh dini- hari enggau lebuh maya malam. Penyadika niat ati iya, O Tuhan! Terangka ati iya, kelantangka ruang dada iya, tungkun api iya, awakka iya tau gawaka Pengawa Nuan enggau ke bala pengasuh Nuan.

Nuan meh ti Penyikap, ti Penyiru, ti Pemadu Pemisi, ti Pengasih, ti Pengampun, ti Penyinu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    PENYAUP



Petara aku, Siku Disayau aku, Raja aku, Dikingin aku!

Nama dilah ti ulih dikena aku muji Nuan? Aku udah nadai-ibuh, tang Nuan udah ngerak aku. Aku udah melakangka Nuan, tang Nuan udah enggau pengasih mantu aku nguing ngadap Nuan. Aku baka orang ti mati, tang Nuan udah ngidupka aku ngena ai pengidup. Aku udah layu, tang Nuan udah ngeledaka aku ngena sungai serega sampi Nuan ti anyut ari Pen ti Pemadu Pengasih.

O Penabat Kudus! Semua pengidup nyadi ketegal pemeri Nuan; anang ngemelu iya ari ai pementas Nuan, anang mega Nuan nagang iya ari tasik pengasih Nuan. Aku minta Nuan nulung sereta mantu aku ba sebarang maya enggau sebarang gaya, lalu ngiga pengasih jeman ari serega berekat Nuan. Nuan endang amat, Tuhan ti pemeri, sereta Raja ba perintah ti meruan.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    HUQÚQU’LLÁH



Ungkup Petara

Huqúqu’lláh tu endang undang undang Petara ti bekuasa. Enda tau enda semua dipinta ngaga pemeri tu, laban tu nyadika pun penatai berekat, pengaya, enggau semua pemanah. Tu meh pemeri ti meruan bisi ba tiap tiap semengat dalam tiap tiap dunya ba semua dunya Petara, ti Bempu Semua, ti Pemadu Kaya.





Dikemesai meh Nuan, O Tuhan ke semua utai tempa, Nuan Siku meh alai semua mesti ngadap. Ngena dilah aku ti di dalam enggau dilah ti di luar, aku nyadika saksi ianya Nuan udah ngayan sereta mansutka Diri empu, ngirum ke baruh tanda-tanda Nuan, lalu nerantangka testimoni Nuan. Aku besaksi ke pengumbas pemisi Nuan ari semua utai semina Nuan, enggau pengudus Nuan ngelui semua utai bumi tu. Aku minta Nuan ngena pengelebih mulia Pengawa Nuan enggau peninggi pemisa Leka Jaku Nuan ngemendarka penetap ngagai iya ti ingin deka meri utai ti udah ditaga Nuan ke iya dalam Kitab Nuan lalu ngasika utai ti deka ngelekaika rengut penerima Nuan. Amat bendar Nuan meh Pemadu Tegap, ti Pemadu Mentas, ti Ngampun Semua, ti Pemadu Nelap.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01693

    PUASA



Puji meh Nuan, O Petara, Petara aku! Tu meh hari alai

Nuan udah ngeletak bala ke dipilih Nuan, bala ke dikerindu Nuan enggau bala pengasuh Nuan ngintu Puasa, alai Nuan udah ngaga penampak ke bala ba perintah Nuan, sebaka enggau Nuan udah ngaga sambiang obligatori nyadi tangga dikena sida ti udah nerima penyerakup Nuan. Aku minta Nuan, O Petara aku, ngena dua tiang pemun ti tegap tu, ke udah diletak Nuan nyadika mulia enggau basa ke semua mensia, nyaga pengelikun pengarap Nuan ari kachau penyai nadai arapka Petara enggau kereja kutuk tiap iku orang ti jai. O Tuhan, anang ngelindung penampak ti udah diayanka Nuan ngena pengering Nuan enggau pemisa-kuasa Nuan. Udah nya, bantu, bala sida ti udah amat arapka Nuan nengah roh bala ti dipeda enggau ti enda dipeda ngena jaku-tangkan Nuan enggau kuasa-raja Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    NGAJAR



Barang sapa ti ngejangka menua diri bejalai ngajar ngagai dini-dini tempat, uji iya besampi siang enggau malam sambiang tu lebuh ti bejalai di menua bukai:

O Petara, Petara aku! Nuan meda aku chukup gaga lalu tetarit ngagai perintah Nuan ti bemulia, ditungkun ngena api pengerindu Nuan ba raban mensia, pengerandang jalai ke perintah Nuan ba menua ti besai sereta luas tu, ngelengkaka diri ari semua utai semina Nuan, bepanggai ba Nuan, ninggalka penyamai enggau pengelantang, jauh ari menua asal aku, siku ti sesegau bejalai ba menua tu, temuai ti tetingkap ba tanah tu, ngemaruhka diri ba Pemetung Nuan ti tinggi, nundukka diri ngagai serega mulia Nuan ti pemadu bisa, minta enggau naka pemaruh ati ngagai Nuan ba pemetang malam tu enggau maya teberingkas tawas, nyapa sereta nunggah Nuan maya pagi enggau lemai ngambika enggau pengasih mantu aku gawaka Pengawa Nuan, ngerembai jauh ke Ajar Nuan lalu ngangkatka Leka Jaku Nuan di selampur Timur enggau Barat.

O Tuhan! Keringka belakang aku, asuh aku ulih gawaka Nuan enggau naka pemendar, lalu anang ninggalka aku enggau diri empu, kediri-diri sereta nadai daya ba menua tu.

O Tuhan! Kemendarka aku berandau enggau Nuan lebuh aku ti kediri, lalu nyadika kaling aku ba menua ti jauh.

Amat bendar, Nuan meh ti Pengentap ke sebarang sapa ti dikedeka Nuan ba utai ti dikingin Nuan, lalu, amat bendar, Nuan ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Bisa.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PENYAGA



O Petara, Petara aku! Aku udah bekejang ari rumah aku, bepegai teguh ba tali pengerindu Nuan, lalu aku udah nyerahka diri empu penuh ngagai intu Nuan enggau jaga Nuan. Aku minta kasih ngagai Nuan nengah kuasa Nuan ke alai Nuan endang nyaga bala ti dikerindu Nuan ari sida ti limpang enggau tesat, lalu ari semua orang ti ingkar ngelaban, enggau ari semua ti ngereja penyai ti udah jauh lelang ari Nuan, ngambika ngibun aku ngena pengasih Nuan enggau berekat Nuan. Udah nya, kemendarka aku ulih pulai ke rumah aku nengah kuasa Nuan enggau penegap Nuan. Nuan endang, amat, ti Pemadu Tegap, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    NGINGKAS DIRI



Dipuji meh nama Nuan, O Petara aku! Aku minta Nuan ngena rengut Kelambi berekat Nuan ti nitihka pinta Nuan sereta	senutuk	enggau	pengingin	Nuan	udah dikerembaika	ba	selampur	utai	tempa,	lalu	ngena Bintang-siang	peneka	Nuan	ti	udah	manchar	enggau terang, nengah kuasa	penegap Nuan enggau kuasa-raja Nuan,	ari	atas	bingkai-langit	pengasih	Nuan,	ngendas lengis ari ati aku semua pengelebu ngapa enggau igau sengapa, awakka enggau naka penyayau aku tau nguing ngadap Nuan, O Nuan Tuhan ke semua mensia!

Aku tu pengasuh Nuan enggau anak pengasuh Nuan, O Petara aku! Aku udah bepegai rat ba ulu berekat Nuan, lalu bepagut ba rambu penyiru pengasih Nuan. Letakka aku utai ti manah ke bisi ba Nuan, lalu tupi aku ari Mija ti udah dikirum Nuan ke baruh ari mua-hari pemisi Nuan enggau serega pengasih Nuan.

Nuan, dalam pemendar pengamat, meh Tuhan ke semua dunya, sereta Petara ke semua ke diau dalam serega enggau semua ke diau dalam bumi.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    PUASA



Tau disebut sebedau muka puasa

Puji meh ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Kami udah ngintu Puasa nitihka pinta Nuan lalu muka ia diatu nengah pengerindu Nuan enggau pemanah-penyamai Nuan. Terima meh, O Petara Aku, pengawa ti udah dikereja kami ba menasan Nuan semina ketegal pemajik Nuan lalu mua kami ditunga ngagai Pengawa Nuan, lepas ari semua utai tang Nuan. Sikap meh, udah nya, pengampun Nuan ba kami laban udah arapka Nuan, enggau aki ini kami, enggau semua ti udah pechayaka Nuan enggau tanda Nuan ti tegap ba maya ti pemadu besai, Revelasyen ti pemadu bemulia tu. Bekuasa meh Nuan milih utai ti dikereja Nuan.

Nuan, amat bendar, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Tegap, ti Nadai Penekul.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    NGAJAR



Puji meh ngagai Nuan, O Petara aku! Tu bala pengasuh

Nuan ti udah ditarit ulih rengut pengasih Nuan, lalu ditungkun ngena api ti mau ba kayu Nuan ti Siku, lalu mata sida tebelenang meda bebendang penampak ti manchar ari Sinai penyatu Nuan.

O Tuhan! Telipika dilah sida nyebut Nuan ngagai bala nembiak Nuan, lalu asuh sida bejakuka puji Nuan nengah pementas enggau pengasih pengerindu Nuan. Saup sida ngena raban Malikat Nuan, keringka punggung sida gawaka Nuan, lalu gaga sida nyadika tanda lalau Nuan ba bala utai tempa Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Bemulia, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Kasih.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    PENGAMPUN



Puji meh ke Nuan, O Tuhan. Ampun dosa kami, bisi penyinu meh ke kami lalu asuh kami ulih pulai ngagai Nuan. Anang ngasuh kami bepanggai ba utai bukai kelimpah ari Nuan, lalu beri ngagai kami, ngena pemisi Nuan, utai ti dikerindu enggau dikingin Nuan sereta patut ba Nuan. Tinggika pangkat sida ti amat arap, lalu ampun sida ngena pengasih pengampun Nuan. Amat bendar, Nuan meh Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    ANAKMIT



O Petara! Tupi anakmit tu dalam ruang dada pengerindu

Nuan, lalu beri iya tusu ari ruang dada Penabat Nuan. Kemansangka anak kayu ti tuchi tu dalam kebun bungai ros pengerindu Nuan lalu intu iya ngena panjah ujan penyayau Nuan. Gaga iya nyadi siku anakmit ba perintah suchi sereta uluka iya ngagai dunya serega Nuan. Nuan ti bekuasa sereta nelap, lalu Nuan meh ti Penyikap, ti Mentas, Tuhan ti ngelui pemisi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti nadai banding! Asuh anakmit tu nusu ba ruang dada pengerindu-penelap Nuan, lalu ibun iya dalam wa pengelikun enggau jaga Nuan lalu asuh iya diibun dalam kerendut lengan pengeliut pengerindu Nuan.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09396

    ANAKMIT



O Tuhan! Gaga bala anakmit tu nyadi kayu ti lati. Asuh sida tumbuh sereta mansang dalam Kebun Sempekat Nuan, lalu beri pengalak enggau pemanah nengah ujan mua-hari Perintah ti pemadu bemulia.

O Nuan Tuhan ti nelap! Aku tu anak ti agi mit, keninggika aku diterima ba perintah nya. Aku tu ari bumi, gaga aku bepengudus; Aku tu ba dunya di baruh, asuh aku nguan dunya di atas; piam, perinsaka aku nyadi beperenching; material, asuh aku spiritual, lalu kemendarka aku tau ngayanka berekat Nuan ti nadai sekat.

Nuan meh ti Bekuasa, ti Penuh Pengerindu.


    Also in: en, es, lb, ne, ta

  

  
  
    AB10701

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



O Petara ti penyinu! Terima kasih ke Nuan laban Nuan udah ngenani lalu ngasuh aku ngeleda. Nuan udah meri aku mata ti lansik sereta nyikap aku enggau pending ti ninga; udah nguluka aku ngagai Perintah Nuan sereta ngiring aku ngagai jalai Nuan. Nuan udah nunjukka aku arus ti betul lalu ngasuh aku nepan ba Bandung Pengelepas. O Petara! Wan aku awakka tegap lalu gaga aku teguh sereta ganggam. Jaga aku ari penguji ti balat lalu ibun aku sereta lindung aku dalam kota Penyanggup enggau Sempekat Nuan ti teguh. Nuan ti Bekuasa! Nuan ti Ngemata! Nuan ti Ninga!

O Nuan Petara ti Penyinu! Sikap ba aku ati ti baka cheremin, ngambika diterang ngena panchar pengerindu Nuan, lalu beri aku penemu ti tau nukar dunya tu nyadi kebun bungai ros ngena panjah penyayau kudus.

Nuan ti Penyinu, ti Pengasih! Nuan meh Petara Pemadu sayau!


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti Nelap! Bala anakmit ti manah tu endang asil pengawa tunjuk penegap Nuan enggau pemadas kelai Nuan ti besai. O Petara! Jaga bala anakmit tu, enggau pengasih bantu sida awakka pandai lalu asuh sida gawaka dunya mensia. O Petara! Bala anakmit tu endang mutiara, asuh sida ditupi dalam serayung pengerindu-penelap Nuan.

Nuan meh ti Pemisi, ti Penuh Pengerindu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti pemadu bemulia! Gaga pengasuh indu

Nuan ti mit tu beberekat sereta lantang; asuh iya diasi ba pemetung penyatu Nuan lalu asuh iya ngirup mayuh ari changkir pengerindu Nuan awakka iya tau ngasaika penyamai enggau pengaga lalu ngerekaika bau rengut ti manis. Nuan ti Tegap sereta Bekuasa, lalu Nuan ti Nemu Semua, ti Meda Semua.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Ari bingkai-langit pengingkas

Nuan udah ngayanka bala semengat ti, indah enda baka bulan ti terang, mancharka penampak ba dunya ati enggau semengat, ngelengka diri empu ari penau dunya nyata tu lalu berumban nuju ngagai dunya pengidup ti selama ia. Ngena setitik ai ari tasik penelap pengerindu Nuan, Nuan udah ngamika kebun ati sida datai ke sida nyau pemadu segar sereta manding. Rengut pengudus ke penyerakup suchi Nuan udah ngerembai jauh, ngesuhka pemanis bau ia ba selampur dunya, ngasuh semua tempat di dunya tu ngaba laban bau angi ia.

Nya alai angkatka, O roh ti Tulin, bala semengat ti, baka sida bepengidup suchi, deka lepas sereta tulin, deka ngiyas dunya pengidup ngena gari ti baru enggau kelambi ti badas, deka ngiga nadai orang bukai tang Nuan, niti nadai menasan bukai tang menasan pemanah-penyamai Nuan sereta nadai deka bejakuka utai bukai tang bejakuka misteri Pengawa Nuan.

O Nuan Tuhan ti nelap! Kemendarka anembiak tu tau tulihka niat tinggi sida ti kudus. Sikap iya ngena sayap pengering berekat Nuan—sayap pengingkas enggau bantu suchi—awakka ari nya iya tau terebai ngagai langit penyiru pengasih Nuan, tau bulih pemeri serega, tau nyadi kelai lalau suchi enggau tikas Raban Malikat di atas. Nuan ti Bisa, ti Bekuasa, ti Meda, ti Ninga.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Enggau pengasih sikap sepasang sayap serega ngagai tiap anak biak ti baru ada tu, lalu beri sida pengering spiritual ngambika sida ulih terebai nengah langit ti nadai sekat lalu tau niki ngagai semua peninggi Perintah Abhá.

O Tuhan! Keringka igi benih ti lembut tu ngambika tiap leka nyadi kayu ti lebat bebuah, galak sereta rinda. Asuh bala semengat tu menang nengah pemisa bala malikat serega Nuan, ngambika sida ulih ngalahka kuasa penyilap enggau pengelansang lalu ngarakka tikas kaul bekaban enggau lalau ba bala mensia; ngambika sida ulih, indah enda baka seput pengidup ba musim bungai, ngidup baru lalu ngeregaska kayu semengat mensia baka terutu ambun ti ngasuh padang ba endur nya gadung sereta ami.

Nuan meh ti Tegap sereta Bekuasa; Nuan meh ti Penyikap enggau Penuh Pengerindu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    SAMBIANG PEMATI



(Semina Sambiang Pemati aja ti nyadi sambiang obligatori Bahá’í ke disebut dalam kongregasyen; ia disebut ulih siku orang ke arap lalu orang bukai bela bediri enda engkeretik. Bahá’u’lláh udah nerangka ianya sambiang tu semina disebut enti orang ke mati nya beumur lebih limabelas taun, ia mesti disebut sebedau tubuh ditanam, lalu tau enda ibuh nungaka mua ngadap Qiblih maya nyebut tu. “Alláh-u-Abhá” disebut sekali; ditangkan enggau genteran keterubah ari enam genteran ke disebut sembilanbelas kali. Udah nya sebut “Alláh-u-Abhá” sekali agi, ditangkan enggau genteran kedua, ke disebut sembilanbelas kali, lalu terus diulang baka nya.)





O Petara aku! Tu pengasuh Nuan sereta anak lelaki pengasuh Nuan ti udah arapka Nuan enggau tanda Nuan, lalu nungaka mua iya ngadap Nuan, ngetas diri ari semua kelimpah ari Nuan. Nuan, amat bendar, ari sida ti mandangka pengasih Nuan meh ti pemadu pengasih!

Intu iya, O Nuan ti ngampun dosa mensia sereta ngelamun penyalah sida, nitihka serega pementas Nuan enggau tasik penelap Nuan. Kemendarka iya masuk ke dalam kandang peninggi pengasih Nuan ti dulu ari penyadi dunya enggau serega. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Mentas.

Diatu sebut "Alláh-u-Abhá" enam kali, udah nya sebut siti-siti genteran jaku di baruh tu sembilanbelas kali:

Semua kami, amat bendar, nyembah Petara.

Semua kami, amat bendar, meremi ba mua Petara.

Semua kami, amat bendar, angkunka Petara.

Semua kami, amat bendar, meri puji ngagai Petara.

Semua kami, amat bendar, beterima kasih ngagai Petara. Semua kami, amat bendar, liat ati dalam Petara.

(Enti iya ke mati nya indu, sebut tu: Tu pengasuh indu Nuan sereta anak indu pengasuh Nuan, etb…)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    SAMBIANG PEMATI



Iya meh Petara, tinggi meh Iya, Tuhan ke pengerindu pengasih enggau pemisi!

Mulia meh ngagai Nuan, O Petara aku, Nuan, Tuhan ti Pemadu Bisa. Aku besaksi ngagai pemisa Nuan enggau penegap Nuan, kuasa-raja Nuan enggau pengerindu pengasih Nuan, berekat Nuan enggau kuasa Nuan, penyatu Pengidup Nuan enggau penyerakup Ayu Nuan, pengudus enggau peninggi Nuan ari atas dunya pengidup enggau semua utai ke dalam nya.

O Petara aku! Nuan meda aku diingkas ari semua kelimpah ari Nuan, bepegai teguh ba Nuan lalu nunga ngagai tasik pemisi Nuan, ngagai serega pengasih Nuan, ngagai Bintang-Siang berekat Nuan.

Tuhan! Aku bempu saksi ianya ba pengasuh Nuan, Nuan udah nyimpan Pengandal Nuan, lalu ia endang Roh ke dikena Nuan meri pengidup ngagai dunya.

Aku minta Nuan, nengah bebendang Serayung Revelasyen Nuan, enggau pengasih terima ari iya utai ke udah ulih iya ba hari Nuan. Udah nya kemendar ngambi iya tau disikap enggau penampak pemanah-penyamai Nuan lalu diyas enggau penerima Nuan.

O Tuhan aku! Aku empu enggau semua utai tempa besaksi ke penegap Nuan, lalu aku besampi ngagai Nuan anang ngelimpangka ari Nuan Empu roh tu ke udah niki nuju Nuan, nuju tempat pengudus Nuan, peninggi Serega Nuan enggau pengenduh semak Nuan, O Nuan Tuhan ke semua mensia!

Udah nya, kemendarka, O Petara aku, awakka pengasuh Nuan tau begulai enggau bala ti dipilih Nuan, bala malikat Nuan enggau bala Pengantar Pesan Nuan ba tempat kudus ke enda ulih dicherita ngena pen sereta nadai dilah ulih ngading.

O Tuhan aku, iya ti umang amat bendar udah berumban nuju Perintah pengaya Nuan, temuai nuju rumah iya di dalam kandang Nuan, iya ke chukup aus nuju sungai serega pemisi Nuan. Anang ngemeluka iya, O Tuhan, ari ungkup iya ba bankuet berekat Nuan enggau ari pengasih pemisi Nuan. Nuan meh kebendar ti Pemadu Tegap, ti Bepengasih, ti Pemadu Pemisi.

O Petara aku, Pesaka Nuan udah dipulaika ngagai Nuan. Endang patut berekat Nuan enggau pemisi Nuan ke udah ngerayung perintah Nuan di bumi enggau di serega, diberi ngagai siku ti baru udah diterima Nuan tepa Nuan enggau upah Nuan, enggau buah kayu berekat Nuan! Bekuasa meh Nuan ngereja utai nitihka peneka Nuan, nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan, ti Pengasih, ti Pemadu Pemisi, ti Penelap, ti Penyikap, ti Pengampun, ti Pemadu Berega, ti Nemu Semua.

Aku besaksi, O Tuhan aku, ianya Nuan udah ngeletak mensia bebasaka temuai sida, lalu iya ke udah niki nuju Nuan amat bendar udah datai ba Nuan lalu udah tulihka Penatai Nuan. Nya alai intu iya nitihka pengasih enggau pemisi Nuan! Nengah mulia Nuan, aku nemu Nuan tetap enda matak Diri ari utai ke udah diperintah Nuan ngagai bala pengasuh Nuan, enda mega Nuan deka ngemeluka iya ari ti bepaut ba rambu pemisi Nuan lalu udah niki ngagai Terebak-tawas pengaya Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, Siku, Kediri, ti Bekuasa, ti Penuh Penemu, ti Pemisi.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    SAMBIANG PEMATI



Sambiang bukai ke Orang ti udah Mati





Mulia meh Nuan, O Tuhan Petara aku! Anang ngemaruhka iya ti udah dipuji Nuan ngena penguat pegai- kuasa Nuan ti meruan, lalu anang ngiar ari Nuan iya ti diasuh Nuan masuk ngagai panggau pemeruan Nuan. Kati deka Nuan muai, O Petara aku, iya ti udah dilindung Nuan ngena Pegai-Perintah Nuan, sereta deka Nuan ngasuh melakangka Nuan, O Niat ati aku, iya ke udah ngenduh ba Nuan? Ulih Nuan ngenyaika iya ti udah diangkatka Nuan, tauka enda ingat ke iya ti diasuh Nuan ngingatka Nuan?

Dikemulia, chukup dikemulia meh Nuan! Nuan meh Iya ke ari jeman kelia udah nyadi Raja selampur utai tempa enggau Pugu Pemun ia, lalu Nuan deka mengkang meruan nyadi Tuhan ke semua utai tempa sereta ke Pengeletak sida. dikemulia meh Nuan, O Petara aku! Enti Nuan enda kasih ngagai bala pengasuh Nuan, sapa, meh, deka mandangka pengasih ngagai sida; lalu enti Nuan enggai nulung bala ti dikerindu Nuan sapa meh ulih nulung sida?

Dimulia, nadai sekat meh Nuan dimulia! Nuan dipebasa dalam pengamat Nuan, lalu Nuan meh, amat bendar, ti disembah semua kami; lalu Nuan meh pegari dalam pengelurus Nuan, lalu ba Nuan kami semua, amat bendar, besaksi. Nuan meh, ti bendar, dikerindu dalam penelap Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    SAMBIANG PEMATI



O Nuan Tuhan ti pengampun!

Taja sekeda semengat masau pengidup sida ketegal pengelansang, lalu nyelapat diri sereta enda ngasika adat, taja pia, enggau sekali alun ari tasik pengampun Nuan, semua sida ke dibalut enggau dosa deka dilepaska. Sebarang sapa ti dikedeka Nuan iya nyadika pengandal Nuan, lalu sebarang sapa ke enda nyadi juluk pilih Nuan iya diaku nyadika pengelanggar adat. Sema Nuan ngintu kami nitihka pengelurus Nuan, semua kami endang nadai penyadi tang orang ti bedosa lalu patut ditutup ari Nuan, tang sema Nuan megai pengasih, tiap iku orang ti bedosa deka digaga nyadi tulin lalu tiap iku temuai nyadi pangan. Nya alai, sikap, pengampun enggau tembang Nuan, lalu kemendarka pengasih Nuan ngagai semua.

Nuan meh ti Pengampun, ti Pemeri Penampak sereta Pemadu Bisa.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    NGINGKAS DIRI



O Tuhan! Ngagai Nuan aku ngiga pengenduh lalu ngagai semua tanda Nuan aku nungaka ati aku.

O Tuhan! Sekalika benung bejalai tauka ba rumah, sekalika dalam pengawa aku tauka dalam kereja aku, aku nyerahka semua pengandal ati aku ba Nuan.

Beri aku bantu Nuan ti chukup awakka tau ngati kediri, ari semua utai. O Nuan ti bepengasih ngelui ari semua!

Sikap ba aku ungkup aku, O Tuhan, nitihka peneka Nuan, lalu asuh aku tepantup ati ba utai ti udah diletak Nuan ke aku.

Nuan ti bekuasa penuh meri jaku-tangkan.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    AB02000DIS

    DIRI SEBILIK



O Tuhan! Dalam Rambau ti Pemadu Tebangkar tu Nuan nerima peminta ari bala anak ti ngarika apai indai sida. Tu meh siti ari penyelai-pemanah penyikap Nuan ti nadai sekat ba Rambau tu. Nya alai, O Nuan Tuhan ti nelap, terima peminta pengasuh Nuan tu ba pemetung penyatu Nuan lalu selamka apai iya dalam tasik berekat Nuan, laban anak tu udah angkat gawaka Nuan lalu bebendar ba semua maya dalam arus menasan pengerindu Nuan. Amat bendar, Nuan ti Pemeri, ti Pengampun enggau ti Nelap!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



Gaga teguh singkang kami, O Tuhan dalam menasan

Nuan lalu keringka ulih Nuan ati kami ngasika Nuan. Kuingka mua kami ngadap pemajik penyatu Nuan, lalu kelantangka ruang ati kami ngena semua tanda suchi penyerakup Nuan. Iyas tubuh kami ngena kelambi pemisi Nuan, lalu kesai ari mata kami tirai dosa, lalu beri kami jalung berekat Nuan; awakka ayu semua pengidup tau menyanyika puji Nuan ba mua perening pemesai- kuasa Nuan. Udah nya pegarika Nuan Empu, O Tuhan, ngena sada pengasih Nuan enggau misteri pengidup pengudus Nuan, awakka pengelantang sambiang ti kudus tau ngemenuhka semengat kami—sambiang ti ngelui ari leka jaku enggau urup lalu ngilah semua rentak enggau munyi—awakka semua utai tau betampil nyadi lela ba mua revelasyen bebendang Nuan.

Tuhan! Tu bala pengasuh ti seruran tegap sereta teguh dalam Sempekat Nuan enggau Penyanggup Nuan, ti udah bepegai rat ba tali penetap dalam Pengawa Nuan lalu bepagut ba rambu kelambi pemesai- kuasa Nuan. Saup sida, O Tuhan, ngena berekat Nuan, tetapka sida ngena kuasa Nuan lalu keringka punggung sida dalam ngasika Nuan.

Nuan ti Penembang, ti Bepengasih.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    PENGAMPUN



Lebuh orang ti bedosa nemu diri empu diingkas lengis sereta lepas ari semua utai kelimpah ari Petara, iya patut minta ampun enggau tembang ari Iya. Madahka dosa enggau penyalah diri ngagai mensia bukai endang enda dikemendar, laban utai ti baka nya nadai sereta enda deka pulai ke pemanah ampun suchi. Tambah mega madahka penyalah baka nya ba mua mensia semina ngemalu sereta ngemaruhka diri, lalu Petara—tinggi meh mulia Iya—enggai ke bala pengasuh Iya dikemalu. Amat bendar Iya meh ti Penyinu, ti Pengasih. Orang ti bedosa patut, antara iya empu enggau Petara, minta enggau pemaruh ati ari Tasik pengasih, minta ampun ari Serega pementas lalu nyebut:

O Petara, Petara aku! Aku minta enggau pemaruh ati ari

Nuan ngena darah bala sulu Nuan ti chukup tetarit laban pemanis sada Nuan ke alai sida beguai ngagai Legit ti Mulia, tempat genselan ti pemadu bemulia, lalu aku minta ngagai Nuan ngena misteri ti dikembuan dalam penemu Nuan lalu ngena mutiara ti disimpan dalam tasik pemisi Nuan ngambika meri ampun ngagai aku lalu pia mega ngagai apai aku enggau indai aku. Ari semua sida ti mandangka pengasih, Nuan meh amat bendar ti Pemadu Bepengasih. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Pemisi.

O Tuhan! Nuan meda ayu ti bedosa tu nguing ngagai tasik pengasih Nuan lalu iya siku ti lemi tu ngiga perintah kuasa pengudus Nuan lalu siku ti miskin tu nyundungka diri nuju bintang- siang pengaya Nuan. Nengah pengasih Nuan enggau berekat Nuan, anang ngasa iya, O Tuhan, anang mega nyekat iya ari revelasyen pemisi Nuan maya hari Nuan, anang mega ngiyar iya ari pintu Nuan ti udah besai dibuka Nuan ngagai semua ti diau dalam serega Nuan enggau ba bumi Nuan.

Akairai! Akairai! Dosa aku udah ngempang aku mansang semak nuju Balai pengudus Nuan lalu penyalah aku udah mai aku tesat jauh ari Panggau kuasa-perintah Nuan. Aku udah ngereja utai ti ditagang Nuan lalu udah ngelengka tangkan ti diasuh Nuan titih aku.

Aku minta Nuan nengah Iya Siku ti raja Tuhan ke semua Nama nulis ke aku ngena Pen pemisi Nuan ngambika tau ngasuh aku tebatak semak ngagai Nuan lalu meresi aku ari penyalah aku ti udah nyelapat aku ari ampun Nuan enggau tembang Nuan.

Amat bendar, Nuan meh ti Bisa, ti Pemisi. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Tegap, ti Pengasih.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    PENGAMPUN



O Nuan Tuhan ti Pengampun! Nuan meh pengelindung ke semua pengasuh Nuan tu. Nuan nemu semua entelah sereta ngelala semua utai. Semua kami tu lemah, lalu Nuan meh ti Tegap, ti Pemadu Bisa. Semua kami tu bedosa, lalu Nuan meh Pengampun dosa, ti Pengasih, ti Penyinu. O Tuhan! Anang meda semua penimpang kami. Intu kami nitihka pengasih enggau pemeri Nuan. Penimpang kami endang mayuh, tang tasik pengampun Nuan nadai sekat. Pengelemi kami balat, tang tanda saup enggau bantu Nuan endang nyengala. Nya alai, tetap sereta keringka kami. Asuh kami ulih ngereja utai ti lumau ba Pemetung Nuan ti kudus. Terangka ati kami, beri kami mata ti jelik enggau pending ti lansik. Idupka iya ti mati lalu sumanka iya ti sakit. Sikap pengaya ba iya ti seranta lalu beri pemaik enggau pengelikun ngagai iya ti takut. Terima kami dalam perintah Nuan lalu terangka kami ngena panchar pengiring. Nuan meh Bekuasa sereta Pemadu Bisa. Nuan meh ti Mentas. Nuan meh ti

Penyayau. Nuan meh ti Nelap.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    RABAN GELUMU



Tiap kali masuk ngagai bilik aum, besampi ngena sambiang tu enggau ati ti keketap ketegal pengerindu Petara sereta dilah ti dituchi ari semua utai kelimpah ari pengingat Iya, awakka Iya ti Pemadu Bekuasa tau enggau pengasih mantu kita bulih pemenang ti pengambis tinggi.

O Petara, Petara aku! Kami tu pengasuh Nuan ti udah nunga enggau pengangkun ngagai Pengudus Mua Nuan, ti udah ngingkas diri empu ari semua utai kelimpah ari Nuan ba Hari ti bemulia tu. Kami udah begempuru ba Gelumu Sambiang tu, beserakup dalam penemu enggau runding kami, lalu tuju kami segempung deka ngangkatka Leka Jaku Nuan ba bansa mensia. O Tuhan, Petara kami! Gaga kami nyadi tanda Pengudus Iring Nuan, nyadi Tikas peninggi Pengarap Nuan ba mensia, nyadi pengasuh ngagai penegap Sempekat Nuan. O Nuan Tuhan kami ti Pengambis Tinggi, pengayan ke Pengudus Penyerakup Nuan ba Perintah Abhá Nuan, lalu bintang ti beperenching manchar ba semua bengkah menua. Tuhan! Bantu kami nyadi tasik ti ngelegua ngena kelebung pemanah Berekat Nuan, nyadi sungai ti anyut ari Tuchung semua pemulia Nuan, nyadi buah pemanah ba Kayu Pengawa serega Nuan, nyadi kayu ti leliuk dipuput ribut Pemeri Nuan dalam Kebun anggur serega Nuan. O

Petara!	Asuh	semengat	kami	bepanggai	ba	Genteran

Suchi Penyerakup Nuan, ati kami gaga laban tengkujuh Berekat Nuan, awakka kami tau berakup baka gelumbang ba siti tasik lalu begulai sejantil baka panchar Penerang Penampak Nuan; awakka runding kami, penemu kami, perasai ati kami tau nyadi siti pemendar, ngayanka roh penyerakup di selampur dunya. Nuan ti Pengasih, ti Pemisi, ti Penyikap, ti Pemadu Tegap, ti Pengampun, ti Penyinu.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0070GAT

    EMPURU



Nuan Petara ti pengasih! O Nuan Siku ti tegap sereta bekuasa! O Nuan Apai ti pemadu mentas! Tu bala anembiak ke begempuru, nunga ngadap Nuan, minta enggau pemaruh ati ba pemetung Nuan, inginka penyayau Nuan ti enda nemu abis ari pemesai penetap Nuan. Sida nadai tuju bukai semina deka ke pemanah-penyamai Nuan. Sida nadai kebuah bukai kelimpah ari gawaka dunya mensia.

O Petara! Asuh serumpu tu terang. Asuh ati bepengasih. Turunka penyayau Roh Kudus. Sikap sida ngena kuasa ari serega. Berekat sida enggau runding ti tuchi. Tambahka pemetul ati sida awakka ngena pengabis pemaruh enggau pengesal ati, sida tau nunga ngadap perintah Nuan lalu kiruh gawaka dunya mensia. Awakka tiap iku tau nyadi dian ti terang. Awakka tiap iku tau nyadi bintang ti perenching. Awakka tiap iku baka chura ti manah sereta bau rengut ti manis dalam perintah Petara.

O Apai ti nelap! Chirika pemayuh berekat Nuan. Anang ngira semua penimpang kami. Lindung kami di baruh jaga Nuan. Anang ngingatka semua dosa kami! Sumanka kami ngena pengasih Nuan. Kami tu lembut; Nuan meh tegap. Kami tu umang; Nuan meh kaya. Kami tu sakit; Nuan meh Pengubat.

Kami tu seranta; Nuan meh pemadu mentas.

O Petara! Sikap kami ngena penabat Nuan. Nuan meh ti Bekuasa. Nuan meh ti Pemeri. Nuan meh ti

Penyaup.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    EMPURU



Nuan Petara ti Pengampun! Bala pengasuh tu ngadap perintah Nuan lalu ngiga pengasih enggau pemeri Nuan. O Petara! Gaga ati sida manah sereta tuchi awakka sida tau lumau nerima pengerindu Nuan. Tuchi sereta kuduska roh sida awakka penerang Matahari Pengamat tau manchar ba sida. Tuchi sereta kuduska mata sida awakka sida tau ngelala penerang Nuan. Tuchi sereta kuduska pending sida awakka sida tau ninga kangau perintah Nuan.

O Tuhan! Amat bendar, kami tu lembut, tang Nuan meh tegap. Amat bendar, kami tu umang, tang Nuan meh kaya. Kami tu pengiga, lalu Nuan meh Siku digiga. O Tuhan! Beri penyinu ke kami lalu ampun kami; sikap ba kami pengulih sereta pengadang awakka kami tau lumau nerima pengasih Nuan lalu tetarit ngagai perintah Nuan, tau ngirup ari penalam ai pengidup, tau ditungkun ngena api pengerindu Nuan, lalu diidup ngena seput Roh Kudus ba rambau penampak tu.

O Petara, Petara aku! Tenggau ba gempuru tu perening pengerindu-penelap Nuan. Impun genap iku enggau semua dalam ibun Nuan enggau di baruh jaga Nuan. Kirum ke baruh ngagai bala semengat tu berekat pengudus Nuan. Selam sida dalam tasik pengasih Nuan, lalu gerak sida ngena seput Roh Kudus.

O Tuhan! Sikap berekat bantu Nuan enggau penetap ba perintah ti lurus tu. Menua tu ba baruh ayung kelemayang jaga Nuan, lalu orang tu gawa dalam servis





Nuan. O Tuhan! Chirika ba sida pemeri pengudus Nuan lalu beri panjah berekat enggau pengasih Nuan ti kaya sereta mayuh. Sukung menua ti jelai nama tu enggau basa, lalu kemendarka ia masuk ngagai perintah Nuan.

Nuan meh ti Bekuasa, ti Pemadu Bisa, ti Pengasih, lalu Nuan meh ti Mentas, ti Pemeri, Tuhan ke berekat ti nadai tatak.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH04475

    PUASA



Puji meh Nuan, O Tuhan Petara aku! Aku minta ngagai

Nuan nengah Revelasyen tu ke alai pemetang udah ditukar enggau penampak, ke alai Kaaba Penyuah udah didirika, lalu Papan Tulis udah dipegarika, lalu Gulung Pengerembai udah dibuka, ngirum ke baruh ngagai aku enggau ngagai sida ti dalam raban aku utai ti deka ngasuh kami terebai ngagai serega ngelui mulia Nuan, lalu deka meresi kami ari pechik pengakang ti udah nekul orang ti sangka masuk ngagai panggau penyerakup Nuan.

Aku tu meh siku, O Tuhan aku, iya ti udah ngenggam rat tali pengerindu-penelap Nuan, lalu bepagut ba rambu pengampun enggau pengasih Nuan. Uji Nuan ngeletakka aku enggau bala ti dikerindu aku pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai. Udah nya, bekal sida, enggau Tepa Pelalai Nuan ti diletakka bala ti dipilih ari semua utai tempa Nuan.

Tu meh, O Tuhan aku, hari ti alai Nuan merintah bala pengasuh Nuan ngintu Puasa. Berekat meh iya ti ngintu Puasa semina ketegal Nuan lalu enggau naka pengingkas ari semua utai bukai kelimpah ari Nuan. Saup aku lalu saup sida, O Tuhan aku, ngasika Nuan lalu nitihka semua ajar Nuan. Nuan, amat bendar, ngembuan kuasa ngereja utai ti dipilih Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar. Semua puji ke Petara, Tuhan ke semua dunya.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    PENGERAI



Sambiang Pengerai ti Panjai

Iya meh ti Pengubat, ti Penyukup, ti Pemantu, ti Pemadu

Pengampun, ti Pemadu Pengasih.

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Tinggi, O Siku ti Taluk, O Siku ti Bemulia! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Kuasa-raja, O Pengangkat, O Akim! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nadai tanding, O Nuan ti Nadai pemati, O Siku ti Kediri! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Dipuji, O Siku ti Kudus, O Siku ti Penulung! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nemu Semua, O Siku ti Pemadu Pintar, O Siku ti Pemadu Tebangkar! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Penyayau, O Siku ti Memelan, O Siku ti Pengeletak! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Dikerindu, O Siku ti Diasi, O Siku ti Penyamai! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Tegap, O Siku ti Pengenan, O Siku ti Bisa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Merintah, O Siku ti Pengibun Diri, O Siku ti Nemu Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Roh, O Penampak, O Siku ti Pemadu Pegari! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Digusung ulih semua, O Nuan ti Dikelala ulih semua, O Nuan ti Dipelalai ari semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Dipelam, O Siku ti Menang, O Siku ti Penyikap! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penegap, O Siku ti Ngesah, O Siku ti Dipelam! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penukuh, O Pemuas, O Penyabut! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pengangkat, O Siku ti Pengelumu, O Nuan ti Bemulia! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nadai-penimpang, O Siku ti Nadai Dikungkung, O Siku ti Pemisi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Penyaup, O Siku ti Matak, O Siku ti Nempa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Memelan, O Siku ti Bajik, O Siku ti Pemisi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Lurus, O Siku ti Beberekat, O Siku ti Nelap! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemejal Semua, O Siku ti Meruan Belama, O Siku ti Nemu Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Naka Pemanah, O Hari Jeman, O Siku ti Mentas! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Chukup Jaga, O Tuhan ke Pengaga, O Siku ti Dikingin! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Nelap enggau semua, O Nuan ti Sinu enggau semua, O Siku ti Pemadu Penyiru! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pengenduh ke semua, O Pengelindung ke semua, O Siku ti Penyaga Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan Pengesah semua, O Nuan ti Dikangau semua, O Siku ti Ngidup! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku	minta	ngagai	Nuan	O	Pemerunsai,

O Pemunggur, O Siku ti Pemadu Penyayau! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan Semengat aku, O Nuan Dikerindu aku, O Nuan Pengandal aku! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemantup Aus aku, O Tuhan ti Ngelui, O Siku ti Pemadu Berega! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pengingat ti Tebangkar, O Nama ti Pemadu Mulia, O Jalai ti Pemadu Jeman! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemadu Dipuji, O Pemadu Kudus, O Siku ti Suchi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemuka, O Pengelalau, O Penyadung! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pangan, O Lutur Pengubat, O Siku ti Penarit! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Mulia, O Pemajik, O Siku ti Kayaraja! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O ti Pemadu Dipechaya, O Sulu ti Pemadu Manah, O Tuhan ke Dinihari! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penungkun, O Penerang, O Pemai Pengaga! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Tuhan ke Pengaya, O ti Pemadu Sinu, O Siku ti Pemadu Mentas! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Seruran, O Siku ti Meri Pengidup, O Pun-penatai Semua Pengidup! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Ulih Ngerembus Semua Utai, O Petara ti Meda Semua, O Tuhan ke Sada Nyawa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku	minta	ngagai	Nuan	O	Pegari	taja	Dipelalai,

O Enda dipeda taja Jelai Rita, O Pengelila ti digiga semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Pemumpung bala Sulu, O Petara ti Pengasih sida ti jai! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

O Penyukup, Aku minta ngagai Nuan, O Penyukup!

O Nuan ti Ngerai, Aku minta ngagai Nuan, O Nuan ti Ngerai!

O Pemeruan, Aku minta ngagai Nuan, O Pemeruan!

Nuan	endang	Meruan	Belama,	O	Nuan	Siku	ti

Meruan!

Suchi meh Nuan, O Petara aku! Aku minta enggau pengambis ati ngagai penelap Nuan, ke alai pintu pemisi Nuan enggau pengasih Nuan udah tebuka besai, ke alai Rumah Sembah Pengudus Nuan udah didiri ba atas maligai ti meruan belama; lalu enggau penyinu Nuan ke alai Nuan udah manggil semua utai tempa Nuan ngagai mija pengeraja enggau pemeri Nuan; lalu enggau berekat Nuan ke alai Nuan udah nyaut, enggau Diri Nuan Empu ngena leka jaku Nuan “Ya” ngarika semua ke diau di serega enggau ba bumi, ba maya perintah Nuan enggau bendang Tubuh Nuan nyengala dipegari, maya dinihari lebuh kuasa perintah Nuan udah diasuh ayan. Lalu agi mega aku minta enggau pengambis ati ngagai Nuan, ngena semua nama ti pemadu bajik tu, ngena semua penau pemadu mulia sereta memelan tu, lalu ngena Pengingat Nuan ti Pemadu Tinggi, lalu ngena Pemajik

Nuan ti tulin sereta nadai pechik pengamah, lalu enggau Panchar Nuan ti dipelalai dalam astaka ti pemadu dipelalai, lalu ngena Nama Nuan, bekelambi ngena gari pemedis tiap pagi enggau tiap lemai, awakka nyaga orang ti mai Papan Tulis ti beberekat tu, enggau sebarang sapa ti nyampika nya, enggau sebarang sapa ti mansa rumah ti bisi nyimpan Papan Tulis tu. Nya alai, sumanka ulih Nuan, ngena nya tiap penyakit, sida ke sakit enggau ti umang, ari tiap-tiap penguji enggau pemedis, ari semua pemerinsa enggau penusah ati ti balat, lalu iring ulih Nuan ngena nya sebarang sapa ti ingin deka nengah menasan lalau Nuan, enggau chara pengampun enggau berekat Nuan.

Nuan amat bendar ti Bekuasa, ti Nyukupka Semua, ti Ngerai, ti Penyaga, ti Pemeri, ti Penyinu, ti Pemadu Nelap, ti Pemadu Pengasih.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    HUQÚQU’LLÁH



Ungkup Petara

Huqúqu’lláh tu endang undang undang Petara ti bekuasa. Enda tau enda semua dipinta ngaga pemeri tu, laban tu nyadika pun penatai berekat, pengaya, enggau semua pemanah. Tu meh pemeri ti meruan bisi ba tiap tiap semengat dalam tiap tiap dunya ba semua dunya Petara, ti Bempu Semua, ti Pemadu Kaya.





Dikemesai meh Nuan, O Tuhan ke semua utai tempa, Nuan Siku meh alai semua mesti ngadap. Ngena dilah aku ti di dalam enggau dilah ti di luar, aku nyadika saksi ianya Nuan udah ngayan sereta mansutka Diri empu, ngirum ke baruh tanda-tanda Nuan, lalu nerantangka testimoni Nuan. Aku besaksi ke pengumbas pemisi Nuan ari semua utai semina Nuan, enggau pengudus Nuan ngelui semua utai bumi tu. Aku minta Nuan ngena pengelebih mulia Pengawa Nuan enggau peninggi pemisa Leka Jaku Nuan ngemendarka penetap ngagai iya ti ingin deka meri utai ti udah ditaga Nuan ke iya dalam Kitab Nuan lalu ngasika utai ti deka ngelekaika rengut penerima Nuan. Amat bendar Nuan meh Pemadu Tegap, ti Pemadu Mentas, ti Ngampun Semua, ti Pemadu Nelap.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH02753ENT

    FUND



Semua bala pangan Petara… patut meri enggau naka ulih, enda ngira penyampau ia. Petara enda deka ngenusahka semengat lebih ari pengulih iya. Pemeri ti bakanya patut datai ari semua tempat enggau ari semua orang ti arap... O bala Pangan Petara! Pechaya bendar ianya dikena nipakka pemeri tu, dia kebun kita, gudang kita, enggau dagang kita deka diberekat betambah belipat lipat, ngena pemanah tepa enggau penyikap. Iya ti ngereja siti pengawa manah deka nerima upah sepuluh kali lipat. Nadai pengakang ianya Tuhan ti idup tetap deka ngentap enggau naka pemayuh ba sida ti bebelanjaka pengeraja sida dalam menasan Iya.


    Also in: ca, en, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    AYYÁM-I-HÁ



(Ayyám-i-Há patut nyadi maya endur nyendia diri ngintu puasa, maya endur nyamu orang, chariti, sereta beberi tepa.)

Petara aku, Api aku enggau Penampak aku! Hari ti diberi

Nuan nama Ayyám-i-Há dalam Kitab Nuan udah berengkah, O Nuan Raja ke semua nama, lalu puasa ti udah ditetapka Pen Nuan ti pemadu tinggi ngagai semua ti dalam perintah tempa Nuan diasuh intu nyau semak. Aku minta enggau pemaruh ati ngagai Nuan, O Tuhan aku, ke hari tu enggau sida ke ngelamatu udah betanggam teguh ngagai rambu tangkan Nuan, lalu bepegai ba ulu lalau Nuan, awakka ngemendar ngagai tiap iku semengat tau diagihka siti tempat dalam kandang balai Nuan, enggau siti penuduk ba pemansut penerang rampa-mua Nuan.

Tu, O Tuhan aku, bala pengasuh Nuan ti nadai ditekul runding jai ari utai ti udah diturun Nuan dalam Kitab Nuan. Sida udah ngundukka diri ba Pengawa Nuan, sereta nerima Kitab Nuan enggau pemutus ati baka ke pegari ari Nuan, lalu ngasika semua ti udah ditaga Nuan ngagai sida, lalu udah milih deka nitihka utai ti udah diturun Nuan.

Nuan meda, O Tuhan aku, baka ni sida udah ngelala sereta nyanggup semua utai ti udah dipegari dalam Tulis Nuan. Beri sida ngirup, O Tuhan aku, ai pemeruan Nuan ari jari berekat pengasih Nuan. Lalu, tuliska sida upah ti udah diletak iya ti udah nyelamka diri ke dalam tasik penatai Nuan, lalu tulihka ai anggur ti chulin betunga enggau Nuan.

Aku minta ari Nuan, O Nuan Raja ke semua raja, sereta Nuan ti siruka bala ti dikemaruh, ngeletakka sida pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai. Nambahka nya, tulis ke sida, utai ti nadai kala ditemu bala ti ditempa Nuan lalu sengkaum sida enggau bala ti udah ngelingi Nuan, enggau sida ti mindah di dalam maligai Nuan dalam tiap- tiap dunya ba semua dunya Nuan.

Nuan, endang amat, ti Chukup Tegap, ti Nemu Semua, ti Ngelala Semua.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    TIKAH



"Tikah Bahá’í ianya tampil pengerindu enggau penyerakup ba dua piak.Taja pia, sida mesti berati enggau bejimat lalu beteleba enggau perangai pangan diri. Tanggam ti meruan tu patut diikat enggau sempekat ti teguh, lalu tuju ia patut kena ngemansangka pemaik, bekaban enggau penyerakup lalu tulihka pengidup ti meruan belama.”









Sumpah tikah, genteran ti disebut siku-siku seduai ti deka jadi melaki- bini ba mua enda kurang ari dua iku saksi ti dikemendarka Raban Gelumu Sambiang Menua, baka ti dipadah dalam Kitab-i- Aqdas:

"Semua kami deka, amat bendar nitihka Peneka Petara"

O Tuhan aku, O Tuhan aku! Dua igi perenching segala tu ditikah dalam pengerindu Nuan, betampil gawa ba Pemetung Pengudus Nuan, serakup dalam menyalaika Pengawa Nuan. Asuh ulih Nuan tikah tu nyadi baka benang pemayuh penampak berekat Nuan, O Tuhan aku, ti Pemadu Pengasih, sereta perenching pijar penyikap Nuan, O Nuan ti Penyaup, ti Seruran Meri, awakka ari nya tau nereki dan ari kayu ti tegap ke deka mansang galak sereta rinda nengah tepa ti dipanjah ke baruh ari mua-hari berekat Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Mentas. Amat bendar, Nuan meh Pemadu Tegap. Amat bendar, Nuan meh ti Penyinu, ti Pemadu Pengasih.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    TIKAH



Mulia meh Nuan, O Petara aku! Amat bendar, pengasuh

Nuan tu enggau pengasuh indu Nuan tu udah begempuru di baruh kelemayang pengasih Nuan lalu seduai iya beserakup ngena bantu enggau penelap Nuan. O Tuhan! Saup seduai dalam dunya Nuan tu enggau ba Perintah Nuan lalu ungkupka seduai iya semua pemanah ngena pementas enggau berekat pengasih Nuan. O Tuhan! tetapka seduai iya nyadi pengasuh Nuan lalu saup seduai iya dalam kereja Nuan. Asuh seduai iya nyadi tanda nama dalam dunya Nuan sereta jaga seduai ngena penyikap ti enda nemu abis dalam dunya tu enggau dunya ti deka datai. O Tuhan! Seduai besampi enggau pemaruh ati ngadap perintah pengasih Nuan lalu minta kasih ngadap maligai penyerakup Nuan. Amat bendar, seduai iya jadi laban ngasika jaku-tangkan Nuan. Gaga seduai iya nyadi tanda penyerakup ati lalu segulai nyentuk ke pengujung maya.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Bisa, Selalu bisi sereta Pemadu Tegap!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    SAMBIANG PEMATI



O Petara aku! O Nuan pengampun dosa, ti ngenataika pemeri, pemuai semua pemedis!

Amat bendar, aku minta Nuan ngampun dosa sida ti udah ninggalka gari dunya tu lalu udah niki ngagai dunya semengat.

O Tuhan aku! Tuchi sida ari semua penyalah, buai penusah ati sida, lalu tukar pemetang sida ngena penampak. Asuh sida masuk ngagai kebun pengaga, beresi sida ngena ai ti pemadu tulin, lalu kemendarka sida merening bendang-bendang Nuan ba punjung peniki.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    SAMBIANG OBLIGATORI NUMBAS PEMANJAI



SAMBIANG OBLIGATORI NUMBAS PEMANJAI

PATUT DISEBUT TIAP HARI, PAGI, NGALIH HARI, ENGGAU LEMAI.





Sebarang sapa ti deka sambiang, uji iya masu jari, lalu lebuh ke masu jari, uji iya nyebut:

Keringka jari aku, O Petara aku, awakka ia ulih megai

Bup Nuan enggau naka ia penegap ke alai semua raban utai di dunya enda ulih ngelaban ia. Nya alai, jaga ia, ari ke ngachau utai ke ukai enggi iya empu. Nuan amat bendar, ti Pemadu tegap, ti Pemadu Bekuasa.

Lebuh masu mua iya, uji iya nyebut:

Aku udah nungaka mua aku ngadap Nuan, O Tuhan aku! Terangka ia ngena penampak rampa-mua Nuan. Nya alai, jaga ia, ari ke nguing ngagai orang bukai tang Nuan.

Udah nya uji iya bediri, lalu nunga ngadap Qiblih (Dasan ti disembah, ianya, Bahjí, ‘Akká), lalu uji iya nyebut:

Petara udah ngeletak ianya nadai Petara bukai tang Iya. Enggi Iya meh perintah Revelasyen enggau penempa. Iya, endang amat, udah ngayanka Iya ti Terebak-tawas ke Revelasyen, Iya ti berandau ba Sinai, lalu nengah Iya Bingkai-langit ti Pemadu Manah udah diasuh manchar, lalu Kayu-Buah Petara ke ba ujung jalai ke nadai kala dipansa udah bejaku, lalu nengah Iya kangau udah diterantang ngagai semua ke diau ba serega enggau ba bumi: “Peda, Iya ti Bempu Semua diatu datai. Bumi enggau serega, mulia enggau merintah enggi Petara, Tuhan ke semua mensia, lalu Iya ti Ngembuan Maligai ti di atas enggau ba dunya di baruh!”

Udah nya, uji iya meremika diri, lalu jari iya diengkah ba pala patung, lalu nyebut:

Tinggi meh Nuan ngelui ari puji aku enggau puji sebarang orang kelimpah ari aku, ari atas ading aku enggau ading semua orang ti diau di serega enggau semua ke diau dalam bumi!

Udah nya, bediri enggau jari tebuka, tapa jari ngadap ke atas nunga mua, lalu uji iya nyebut:

Anang ngelebu, O Petara aku, iya ti udah, ngena jari ti minta, bepegai teguh ba rambu penyinu Nuan enggau berekat Nuan, O Nuan ti ari Semua ti mandangka penyinu Nuan meh Ti Pemadu Sinu!

Udah nya, uji iya duduk lalu nyebut:

Aku nyadika saksi ke penyerakup Nuan enggau ke penyatu Nuan, lalu ianya Nuan meh Petara, lalu ianya nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan. Nuan udah, amat bendar, ngayanka Pengawa Nuan, ngamatka Sempekat Nuan, lalu muka besai pintu berekat Nuan ngagai semua orang ke diau ba serega enggau ba bumi. Berekat enggau pemaik, tabi enggau mulia, datai ngagai orang ti dikerindu Nuan, sida ke nadai kena regau ubah enggau peluang ke bisi ba dunya tu nguing ngagai Nuan, lalu sida ke udah muangka semua utai sida, laban ngarapka utai ti dikemisi Nuan. Nuan meh, dalam pengamat, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    SEMAK NGAGAI PETARA



Mulia meh Nuan, O Petara aku! Nuan ninga bala sulu

Nuan ti amat keran ke Nuan merampau ketegal beserara ari Nuan, lalu enggau sida ti udah ngelala nuan nyabak ketegal penyauh sida ari penatai Nuan. Buka ulih Nuan ba mua sida, O Tuhan aku, pintu penama berekat Nuan, awakka sida ulih masuk kia ari pemendar Nuan lalu senutuk enggau peneka Nuan, sereta tau bediri ba mua maligai kuasa-perintah Nuan, lalu ulih ninga sada-nyawa Nuan, lalu diterang ngena bebendang penampak mua Nuan.

Kering meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nadai siku ulih ngelaban kuasa penegap perintah Nuan. Ari jeman kelia Nuan endang kediri, nadai orang ulih nanding, lalu nyentuk ke jemah ila deka seruran ari atas semua runding enggau semua ading ngenang Nuan. Nya alai, beri pengasih ba bala pengasuh Nuan nengah berekat enggau pemeri Nuan, lalu anang merinsaka sida ditagang ari tebing tasik penyemak Nuan. Enti Nuan ninggalka sida, sapa ke tau nyadika pangan sida; lalu enti Nuan ngelengkaka sida jauh ari Nuan, sapa ke ulih sinuka sida? Sida nadai Tuhan bukai kelimpah ari Nuan, nadai siku dikerindu tang Nuan. Intu sida enggau pementas Nuan nengah pemayuh berekat Nuan.

Nuan, sigi amat, endang Seruran Ngampun, ti Pemadu Penyinu


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    SEMAK NGAGAI PETARA



Amat bendar aku tu pengasuh Nuan, O Petara aku, siku nembiak Nuan ti seranta enggau iya ti minta sereta utai tempa Nuan ti merinsa. Aku udah datai ba pintu penama Nuan, ngiga pengenduh Nuan. Aku nadai tetemuka pemuas tang semina ba pengerindu Nuan, nadai penyenang tang semina ba pengingatka Nuan, nadai pengeransing tang semina ba ngasika Nuan, nadai pengaga tang semina ba penyemak enggau Nuan, lalu nadai pengelantang semadi meh begulai enggau Nuan, enda ngira aku tu nemu ianya semua utai tempa endang diempang ari Ayu Nuan ti memelan lalu semua utai tempa endang enda ulih betemu enggau batang Tubuh Nuan. Tiap kali aku nguji deka ngelawa Nuan, aku ngasaika nadai utai ba aku tang semina tanda pengasih Nuan lalu nadai tepedaka utai bukai ba pengidup aku tang pegari pementas pengerindu Nuan. Bakani siku ke semina utai tempa Nuan ti deka begulai baru enggau Nuan lalu datai betemu enggau Nuan, taja pan nadai utai tempa ulih bekaul enggau Nuan, nadai mega ulih meragamka Nuan? Bakani pengasuh Nuan ti baruh tu ulih ngelala Nuan lalu ngemesaika puji Nuan, taja pan Nuan udah nagaka iya revelasyen dunya Nuan enggau pemanah tanda kuasa-raja Nuan? Nya alai semua utai tempa nyadika saksi ianya ia diempang ari pengenduh penatai Nuan ketegal sekat ti udah ditetapka ngagai penalam realiti ia. Taja pia, endang enda ulih disekang, ianya kuasa penarit Nuan kenyau ari kelia endang dikembuan dalam realiti kerejajari Nuan, taja pen ia ti ngakun ba kot pemeri Nuan endang ngelui ari ke ulih japai semua utai tempa Nuan. Tu nunjukka,

O Petara aku, naka meh pengurang aku deka muji Nuan lalu ngayanka naka pengelemi aku dalam meri terima kasih ngagai Nuan; lalu jauh agi deka ulih ngelala pengudus penyerakup Nuan tauka ulih mujur nyapai tanda puji Nuan, pengelindung Nuan enggau mulia Nuan. Enda, ngena penegap Nuan, Aku enda keran ke utai bukai tang Nuan Empu Aja lalu ngiga nadai orang bukai tang Nuan.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    NGINGKAS DIRI



O Petara, Petara aku! Nuan meh Pengandal aku enggau

Siku-dikerindu aku, tuchung Juluk ati enggau Pengingin aku! Enggau naka pemaruh ati sereta penuh pengangkun aku besampi ngagai Nuan awakka ngaga aku nyadi legit pengerindu Nuan ba tanah Nuan, lampu penemu Nuan ba semua utai tempa Nuan, enggau tambai pemeri kudus Nuan dalam perintah Nuan.

Sengkaum aku enggau bala pengasuh Nuan ti udah ngingkaska sida empu ari semua utai kelimpah ari Nuan, ti udah nuchi sida empu ari semua utai sementara ba dunya tu, lalu udah ngelepaska sida empu ari semua jaku asut igau sengapa.

Awakka ati aku penuh laban pengaga nengah roh penetap ari perintah Nuan, lalu terangka mata aku meda raban bantu pengudus ke nurun betunda udi ngagai aku ari perintah mulia Nuan ti pemadu bisa.

Nuan meh, dalam pengamat, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bemulia, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    PUJI ENGGAU TERIMA KASIH



Semua puji, O Petara aku, ngagai Nuan ti Pun Penatai semua kuasa-perintah enggau kuasa-raja, ke pemesai enggau basa, ke pemerintah enggau pegai-kuasa, ke peninggi enggau berekat, ke pengerawan enggau kuasa. Sebarang sapa ti dikedeka Nuan, Nuan ngasuh iya tebatak semak ngagai Tasik ti Pemadu Besai, lalu ba sebarang sapa ti dikinginka Nuan, Nuan meri basa ngelala Nama Nuan ti Pemadu Jeman. Ari semua ti di serega enggau ba tanah, nadai siku ulih nagang pejalai Peneka perintah Nuan. Ari semua jeman Nuan merintah semua utai tempa, lalu Nuan deka meruan belama bejalaika pegai- kuasa Nuan atas semua utai tempa. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Pintar.

Terangka, O Tuhan, mua bala pengasuh Nuan, awakka sida tau meda Nuan; lalu peresika semua ati sida awakka sida tau mansang ngadap balai pengasih serega Nuan, sereta ngelala Iya ti Pengayan ke Nuan Empu enggau Terebak-tawas Ayu Nuan. Amat bendar, Nuan meh Tuhan ke semua dunya. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nadai Penekul, ti Nguasa Semua.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    PENYAGA



Puji ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Nuan meda sereta nemu ianya Aku udah ngangauka bala pengasuh Nuan anang nunga ke bukai semina nuju penyikap Nuan, lalu udah nangkan sida awakka nadai berati ke bukai tang utai ti udah ditulis dalam Bup Nuan ti Nyemetak , Bup ti udah dikirum ke baruh nitihka letak-tangkan ti enda ulih dipereti enggau tuju Nuan ti enda ulih diubah.

Aku enda tepansutka leka jaku, O Petara aku, semadi meh aku disagi Nuan, lalu enda ulih mindah semadi meh aku bulih pemendar ari Nuan. Nuan meh, O Petara aku, Siku ti udah meri aku pengidup nengah kuasa penegap Nuan, lalu udah nyikap aku ngena berekat Nuan ngayanka Pengawa Nuan. Ketegal nya aku udah kena penusah balat ke alai dilah aku udah ditagang ari muji Nuan sereta ngemesaika mulia Nuan.

Semua puji ngagai Nuan, O Petara aku, ke semua utai ti udah diletak Nuan ngagai aku nengah letak-tangkan Nuan enggau kuasa-raja Nuan. Aku minta Nuan awakka Nuan nyaga aku enggau sida dalam pengerindu sida ke aku enggau pengerindu kami ke Nuan, lalu deka ngibun kami teguh dalam Pengawa Nuan. Aku besumpah nengah penegap Nuan! O Petara aku! Pemalu pengasuh Nuan deka dilindung baka ke ngena tirai ari Nuan, lalu mulia iya deka ngelala Nuan. Besenyataka kuasa nama Nuan nadai utai ulih ngemediska aku, lalu ngena pengerindu Nuan dalam ati aku semua penusah dalam dunya tu enda ulih ngenakutka aku.

Nya alai, kirum ke baruh, O Tuhan aku, ngagai aku enggau bala ti dikerindu aku utai ti deka nyaga kami ari kachau bala sida ti nyangkal pengamat Nuan lalu enda pechayaka semua tanda Nuan.

Nuan, amat bendar, ti Pemadu Bemulia, ti Pemadu Pemisi


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    PENYAGA



O Petara! O Petara aku! Terabai bala pengasuh ti dikarap

Nuan ari semua penyai diri enggau pengingin, jaga sida ngena mata pengelansik pengerindu- penelap Nuan ari semua pengeringat, dengki enggau kepapas, lindung sida dalam pengebal kuta ibun Nuan lalu selamat ari laja pengakang, asuh sida nyadi pengayan semua tanda mulia Nuan, terangka mua sida ngena perenching panchar ti nurun ari Terebak-tawas suchi penyerakup Nuan, kelantangka ati sida ngena genteran ti dipegari ari perintah kudus Nuan, keringka punggung sida ngena semua ayun kuasa perintah Nuan ti datai ari dunya mulia Nuan. Nuan meh ti Pemadu Pemisi, ti Penyaga, ti Pemadu Tegap, ti Mentas!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    PENYAGA



O Tuhan aku! Nuan nemu mensia udah dikelulung pemedis enggau rabat besai lalu dibalut penusah enggau pengachau. Tiap penguji nyerang mensia lalu tiap penanggul ti balat nyambar iya baka serang naga. Nadai pengelindung enggau pengenduh bukai ke iya kelimpah ari di baruh sayap penyaga, pengenan, pengibun enggau impun Nuan.

O Nuan Siku ti Pengasih! O Tuhan aku! Asuh penyaga Nuan nyadi gagung kebal aku, pengenan Nuan nyadi terabai aku, pemaruh ati ba mua pintu penyatu Nuan nyadi pengibun aku, lalu pengimpun enggau pengetan Nuan nyadi kuta aku enggau palan aku. Tagang aku ari runding diri enggau pengingin, lalu ibun aku ari semua penyakit, penguji, pemedis enggau pemerinsa.

Amat bendar, Nuan meh ti Penyaga, ti Pengibun, ti Pengenan, ti Penyukup, lalu amat bendar, Nuan meh ti Pengasih ke Pemadu Kasih.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH00821

    Genteran diambi ari Papan Tulis Ridvan



Ba hari keterubah Pemajik Jeman niki Maligai Iya ti

Pemadu Bekuasa dalam kebun ti digelar Ridván, Dilah Mulia bisi nyadaka tiga leka jaku ti beberekat. Keterubah, ianya dalam Revelasyen tu adat pedang udah dipadam.[3] Kedua, ianya sebedau pengambis satu ribu taun sebarang sapa ti ngambu diri nabi endang bula. Reti ia “taun” ianya setaun penuh, lalu nadai penerang tauka salin dikemendar dalam pekara tu. Lalu ketiga, ianya ba jam nya Petara, tinggi meh Mulia Iya, mancharka penuh bebendang semua nama Iya ba semua utai tempa.

. Genteran nangkanka tu dipegarika pengudah nya, taja pia Iya madahka ianya tu patut ngembuan penuduk sama peninggi enggau tiga ti bukai: ianya lebuh nama sebarang sapa, sekalika iya agi idup tauka mati, disebut ba mua Iya, semengat nya amat bendar udah bulih sebut ba Raja jeman kelia. Beberekat meh sida ti udah tulihka nya!


    Also in: bn, en, id

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANDAK



SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANDAK

DISEBUT SEKALI DALAM KANDANG DUA PULUH EMPAT JAM, MAYA TENGAH HARI.





Aku nyadi saksi, O Petara aku, Nuan udah nempa aku ngambika aku nemu Nuan lalu nyembah Nuan. Aku besaksi, diatu, ke pengurang kuasa aku ngagai penegap Nuan, ke penyeranta aku ngagai pengeraja Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    RABAN GELUMU



Sambiang disebut ba penutup aum Raban Gelumu

O Petara! O Petara! Ari perintah penyatu Nuan ti enda dipeda kemata kami ti begelumu dalam aum semengat tu, arap ba Nuan, andal ba semua tanda Nuan, teguh ba Sempekat enggau Penyanggup Nuan, tetarit ngagai Nuan, ditungkun ngena api pengerindu Nuan sereta lurus ati dalam Pengawa Nuan. Kami tu pengasuh dalam kebun anggur Nuan, pengerembai agama Nuan, penyembah ti angkun ba rampa-mua Nuan, baruh ati ngagai bala ti dikerindu Nuan, nyerah diri ba pintu Nuan, lalu minta kasih Nuan netapka kami gawaka bala ti dipilih Nuan, nyukung kami enggau raban malikat Nuan ti enda dipeda, ngeringka punggung kami dalam gawa ke Nuan lalu asuh kami nyadi rayat ti ngunduk sereta sayau berandau enggau Nuan.

O Tuhan kami! Kami tu lemah, lalu Nuan meh ti Tegap, ti Bekuasa. Kami tu nadai pengidup, lalu Nuan meh Roh ti meri pengidup ti besai. Kami tu seranta, lalu Nuan meh ti Penyukung, ti Bekuasa.

O Tuhan kami! Kuingka mua kami nunga rampa-mua pengasih Nuan, tupi kami ari meja serega Nuan enggau pemayuh pengasih Nuan, bantu kami enggau raban malikat Nuan ti pemadu tinggi lalu tetapka kami nengah bala ti kudus ba Perintah Abhá.

Amat bendar, Nuan ti Mentas, ti Pengampun. Nuan meh ti Pengempu pemisi ti mayuh, lalu, amat bendar, Nuan meh ti Penyayau sereta Pengasih.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    NGINGKAS DIRI



Sebut: Petara chukup ba semua utai ngelui ari semua utai, lalu nadai utai dalam semua serega tauka di bumi tang Petara meh chukup. Amat bendar, Iya ba Iya empu, ti Nemu, ti Ngenan, ti Pemadu Bisa.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08824

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



O Tuhan!	Bekal	ke	penyampat	pemansang	Kayu

Penyerakup Suchi Nuan; udah nya panjah ia, O Tuhan, ngena arus ai penyamai pemanah Nuan, lalu asuh ia, ba mua revelasyen penetap suchi Nuan, awakka bebuah nitih ke peneka Nuan dikena ngemulia enggau ngeninggika Nuan, muji sereta beterima kasih ngagai Nuan, lalu ngemesaika Nama Nuan, nerantangka penyatu Ayu Nuan lalu meri sembah ngagai Nuan, laban semua tu dalam genggam Nuan lalu nadai ba bukai.

Besai meh berekat enggi sida ke ngempu darah ti dipilih Nuan ke dikena manjah Kayu penetap Nuan, lalu ari nya ngeninggika Leka Jaku Kudus Nuan ti enda ulih diubah.


    Also in: bs, ca, en, hu, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Penuchi enggau Pemeresi



Nguji bebendar meh kita, awakka penuchi enggau pengudus ngelui ari semua utai, ti endang diasi ulih ‘Abdu’l-Bahá, deka ngasuh orang Bahá jelai agi: ba semua macham pengelati orang Petara ngeluah ari semua mensia; ianya di luar enggau di dalam sida patut lebih manah agi ari orang bukai; lalu ba penuchi, penulin, pengalus enggau nyaga pengerai, sida deka nyadi ketuai pengeluan ke mereti. Nya alai nengah pengelepas ti nadai dikungkung, pemandai sida, pengenan nagang diri, sida deka nyadi orang keterubah ba antara orang ti tuchi, ti ngati kediri enggau ti pintar.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Penuchi enggau Pemeresi



O Penginang Kudus! Sikap Nuan penulin enggau pemeresi ke semua utai ba orang Bahá. Awakka sida tau lepas ari semua pengamah, lalu lepas ari semua gian. Selamatka sida ari ti ngereja pengawa ti dikeji, ketas sida ari rantai semua perangai sitan, awakka sida ulih idup tuchi sereta tuas, bepengerai sereta beresi, lumau gawa ba Pemetung Suchi Nuan lalu tau bekaul enggau Tuhan sida.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Anang nagang aku, O Petara, Petara aku, ari serega pemisi Nuan enggau bintang-siang bantu Nuan. Aku minta kasih Nuan ngena Leka Jaku nya ti udah ngalahka semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda ngambi mantu aku lalu mantu sida ke dipilih Nuan bulih utai ti deka ngangkatka Pengawa Nuan ba bala pengasuh Nuan enggau ba semua menua Nuan. Nya alai, uji Nuan ngeletakka aku, tiap utai manah ti udah diturun Nuan ke baruh dalam Bup Nuan.

Amat bendar Nuan ti Pemadu Tegap, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Mentas.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    PEMANSANG SEMENGAT



57	O Petara aku! O Petara aku! Tu, pengasuh Nuan, udah mansang nuju Nuan, keran sesegau dalam padang pasir pengerindu Nuan, bejalai nengah menasan servis Nuan, nyadangka pengasih Nuan, ngarapka pemeri Nuan, bepanggai ba perintah Nuan, lalu mabuk laban ai anggur tepa Nuan. O Petara aku! Tambahka pengangat penyayau iya ke Nuan, penerit puji iya ke Nuan, enggau penalam pengerindu iya ke Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Mentas, Tuhan berekat nadai pengabis.

Nadai	Petara	bukai	tang	Nuan,	ti	Pengampun,	ti

Pengasih.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    ABU0826WEA

    PEMANSANG SEMENGAT



O Tuhan!	Kami	tu	lemah;	keringka	kami.	O	Petara!

Kami tu lansang; asuh kami nemu. O Tuhan! Kami tu seranta; asuh kami kaya. O Petara! Kami tu mati; idupka kami. O Tuhan! Kami empu endang dikemalu; muliaka kami dalam Perintah Nuan. Enti Nuan nulung kami, O Tuhan, kami deka nyadi baka bintang ti bekebelik. Enti Nuan enda nulung kami, kami deka baruh ari tanah. O Tuhan! Keringka kami. O Petara! Chirika pemenang ba kami. O Petara! Asuh kami munggur diri sereta ngalahka pengingin. O Tuhan! Lepaska kami ari tanchang dunya material tu. O Tuhan! Idupka kami ngena seput Roh Kudus ngambika kami tau angkat gawa ke Nuan, angkun nyembah Nuan lalu nganjakka diri empu dalam Perintah Nuan enggau pengabis penunggang ati. O Tuhan, Nuan ti Bekuasa! O Petara, Nuan ti pengampun! O Tuhan, Nuan ti penyinu!


    Also in: ch, cnr, en, lg, lt, ne, sw

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



Mulia meh ke Nuan, O Raja ti meruan belama, enggau

Pengaga semua menua, lalu Penukuh genap rangkah tulang! Aku besambiang ngagai Nuan, nengah Nama Nuan ke alai Nuan udah ngangau semua mensia nuju bingkai-langit kuasa-perintah enggau mulia Nuan, lalu udah ngiring bala pengasuh Nuan ngagai balai berekat enggau pengasih Nuan, udah nyengkaum aku enggau sida ti udah ngelepaska diri empu ari semua utai kelimpah ari Nuan, lalu udah berengkah nuju Nuan, lalu enda diempang ulih nasit jai baka ke udah diletak-tangkan Nuan, ari ti nguing nuju semua tepa Nuan.

Aku udah bepegai rat, O Tuhan aku, ba pemegai pemeri Nuan, lalu bepagut tegap ba rambu kelambi pengasih Nuan. Nya alai, kirum ke baruh, ngagai aku, ari mua-hari pementas Nuan, utai ke deka meresi aku ari pengingat ke semua utai bukai semina Nuan, lalu asuh aku ulih nguing ngadap Iya ti nyadika Utai ke disembah semua mensia, nyangkal Iya ti udah diidan pengeruga pemenchi, sida ke udah ngelanggar sempekat Nuan, lalu enda arapka Nuan enggau semua tanda Nuan.

Anang ngasa aku, O Tuhan aku, ari bau rengut ngepan Nuan ba hari Nuan, lalu anang ngemelu aku ari kesuh seput Revelasyen Nuan ba pengayan bebendang panchar mua Nuan. Bekuasa meh Nuan ngereja nama ti ngelantangka Nuan. Nadai utai ulih nyekat peneka Nuan, enda mega deka nyelunganka utai ke udah dituku Nuan ngena kuasa Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Pintar.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BB00554

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



O Tuhan aku enggau Pengandal aku! Tulung bala ti dikerindu Nuan nyadi teguh dalam Sempekat Nuan ti tegap, seruran taluk ngagai Pengawa Nuan ti pegari, lalu ngereja semua jaku tangkan Nuan ti endang ditaga Nuan ke sida dalam Bup Penampak Nuan; awakka sida tau nyadi menira pengiring enggau lampu Raban di atas, telaga ai pemintar Nuan ti nadai tatak, lalu nyadi bintang ti ngemalin nuju pemetul, lebuh maya sida manchar ari langit kudus.

Amat bendar, Nuan meh ti Nadai Ulih Laban, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Papan Tulis Pengabas ‘Abdu’l-Bahá



(Sambiang tu, dipegari ulih ‘Abdu’l-Bahá, dibacha ba Sungkup Iya. Tau mega diguna maya sambiang kediri)

"Barang sapa nyampika sambiang tu enggau pemaruh ati sereta enggau ati ti ngundukka diri ia deka mai pengaga enggau pengelantang ngagai Pengasuh tu: ianya asai ke betemu betunga mua enggau Iya."

Iya meh Pemadu Bemulia!

O Petara, Petara aku! Baruh sereta enggau sabak, aku ngangkatka jari peminta aku ngagai Nuan lalu ngundukka mua aku ba abu Pemetung Nuan, tinggi ngelui ari penemu orang ti bepelajar, lalu ari semua puji ngemuliaka Nuan. Enggau pengasih kemataka pengasuh Nuan, ngunduk sereta meremi ba pintu Nuan, ngena kilas perening mata pengasih Nuan, lalu selamka iya ke dalam Tasik berekat Nuan ti meruan.

Tuhan! Iya tu pengasuh Nuan ti seranta sereta baruh, tetarit sereta minta ngagai Nuan, dikurung dalam jari Nuan, besampi bebendar ngagai Nuan, arap ba Nuan, enggau sabak ba mua Nuan, ngangau Nuan sereta minta ngagai Nuan, lalu nyebut:

O Tuhan, Petara aku! Beri aku pengasih Nuan gawaka bala ti dikerindu Nuan, keringka aku dalam gawa bebendar ke Nuan, tampakka kening aku ngena panchar penyayau ba balai pengudus Nuan, lalu nyadi ke sambiang ngagai perintah Nuan ti besai kuasa. Tulung aku awakka enda ngira diri ba mua pintu serega Nuan, lalu bantu aku ngetas diri ari semua utai dalam kandang kudus Nuan. Tuhan! Asuh aku ngirup ari jalung enda ngira diri sekali kali, ngena kelambi ia gari aku, lalu dalam tasik ia selamka aku. Gaga aku baka abu ba menasan ditujah bala ti dikerindu Nuan, lalu kemendar awakka aku tau nyerahka semengat aku ke tanah ti dimuliaka ketegal indik bala ti dipilih Nuan dalam menasan Nuan. O Tuhan ke Mulia ti Pemadu Tinggi.

Ngena sambiang tu pengasuh Nuan ngangau Nuan, lebuh dini- hari enggau lebuh maya malam. Penyadika niat ati iya, O Tuhan! Terangka ati iya, kelantangka ruang dada iya, tungkun api iya, awakka iya tau gawaka Pengawa Nuan enggau ke bala pengasuh Nuan.

Nuan meh ti Penyikap, ti Penyiru, ti Pemadu Pemisi, ti Pengasih, ti Pengampun, ti Penyinu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    NGAJAR



Bala ti ngerembaika rengut Petara patut nyampika sambiang tu tetiap pagi.

O Petara, Petara aku! Nuan meda iya ke lemah tu minta enggau naka pemendar ke pengering serega, iya ti merinsa tu tetenguk bendar deka ke pengaya serega Nuan, iya ti aus tu ingin bendar ke tengkeching ai pengidup ti meruan, iya ti diperinsa tu deka amat ke penyuman ti disemaya Nuan nengah pengasih Nuan ti nadai sekat ti endang udah diungkup Nuan ke bala pengasuh ti udah dipilih Nuan dalam perintah Nuan ti tinggi.

O Tuhan, aku nadai penulung semina Nuan, nadai pengelindung kelimpah ari Nuan, lalu nadai pengenan bukai tang Nuan. Bantu aku ngena raban malikat Nuan ngerekaika rengut pengudus Nuan lalu ngerembaika jauh ajar Nuan ngagai bala ti udah dipilih Nuan.

O Tuhan aku! Asuh aku ngingkas diri ari semua utai kelimpah ari Nuan, bepegai rat ba rambu pemeri Nuan, chukup talukka Pengarap Nuan, meruan teguh sereta tegap dalam pengerindu Nuan lalu nitihka nama ti udah ditulis Nuan dalam Bup Nuan.

Amat bendar, Nuan meh ti Bekuasa, ti Tegap, ti Pemadu Bisa.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05805SER

    NGAJAR



O Petara! O Petara! Tu siku burung ti patah sayap lalu penerebai iya kelalu lubah—tulung iya awakka iya ulih terebai ngagai tuchung pemansang enggau penyelamat, terebaika iya enggau naka pengaga sereta pengelantang dalam langit ti luas , nyariska pelandai iya dalam Nama Nuan ti Pemadu Tinggi ba selampur menua, kelantangka pending enggau kangau tu lalu terangka mata merening tanda pengiring.

O Tuhan, aku siku aja, kediri sereta baruh. Aku nadai penyukung semina Nuan, nadai penulung kelimpah ari Nuan lalu nadai pengenan kelimpah ari Nuan. Tetapka aku dalam pengawa Nuan, tulung aku enggau raban malikat Nuan, asuh aku menang dalam pengawa ngerembaika Leka Jaku Nuan lalu guna aku bejakuka pengelandik Nuan ngagai bala nembiak Nuan. Amat bendar, Nuan endang penulung orang ti lemah enggau penyaga sida ti biak, lalu amat bendar, Nuan ti Bekuasa, ti Tegap, sereta ti Nadai Penekul.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Dimuliaka meh Nuan. O Tuhan Petara aku! Tiap iku mensia ti beseling ngaku kuasa-raja Nuan enggau pegai-kuasa Nuan, lalu tiap mata ti lansik ngelala pemesai kuasa-perintah Nuan enggau kuasa pemejal penegap Nuan. Ribut penguji enda ulih nagang sida ti rindu besemak enggau Nuan ari ti ngentapka mua sida ngadap bingkai-langit mulia Nuan. Lalu biau balai penguji tetap enda mujur narit ke bukai sereta ngempang sida ti amat angkun ke peneka Nuan ari ti ngerapat balai Nuan.

Aku mikir, lampu pengerindu Nuan benung mau dalam ati sida, lalu penampak pengeliut Nuan udah ditungkun dalam dada sida. Penusah enda ulih nyelapat sida ari Pengawa Nuan, lalu nasit ti enda disadang enda ulih ngasuh sida lelang ari penyamai Nuan.

Aku minta Nuan, O Petara aku, nengah sida enggau nengah tengkelak sebut ati sida lebuh sida beserara ari Nuan, ngasuh sida likun ari kachau munsuh Nuan, lalu nupi semengat sida ngena utai ti udah diletak ke sida ti dikerindu Nuan lalu sida nadai deka takut sereta sida nadai deka diasuh tusah ati.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



O Nuan ke alai penguji Iya nyadi ubat penyuman ke sida ti semak ngagai Nuan, ke alai pedang Iya nyadi ke niat ti tinggi ke semua sida ti rinduka Nuan, ke alai laja Iya nyadi pengingin ti bendar, ke ati sida ti lelengauka Nuan, ke alai letak-tangkan Iya nyadi ke pugu pengandal ke sida ti udah ngelala pengamat Nuan. Aku minta kasih Nuan, ari pengudus pemanis Nuan lalu ari perenching penampak mua Nuan, awakka ngirum ke baruh ngagai kami ari alai pengetu Nuan ti tinggi utai ti tau ngasuh kami tebatak semak ngagai Nuan. Lalu tanam teguh kaki kami, O Petara aku, dalam Pengawa Nuan lalu rawangka ati kami ngena panchar penemu Nuan, lalu terangka dada kami ngena penerang nama Nuan.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    NGINGKAS DIRI



Dikemulia meh Nuan, O Petara aku! Aku beterima kasih ngagai Nuan laban Nuan udah ngasuh aku tetemuka Iya Siku ti Terebak-tawas pengasih Nuan, enggau Palan Penurun berekat Nuan, enggau Tibang ke Pengawa Nuan. Aku minta bebendar ngagai Nuan ngena Nama Nuan, nengah nya mua sida ke semak ngagai Nuan udah bebali puchat, lalu ati sida ti angkunka Nuan udah ngebuka penerebai sida nuju Nuan, ngemendarka aku, ba sebarang maya enggau sebarang gaya, tau bepegai ba rambu Nuan, lalu buai semua tanggam ba orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu tanka perening aku dituju ngadap bingkailangit Revelasyen Nuan, lalu tau ngereja pengawa ti udah diagih Nuan ngagai aku dalam Papan Tulis Nuan.

Ngepanka, O Tuhan aku, pengidup dalam enggau luar aku ngena kelambi pengasih Nuan enggau pengerindu-penelap Nuan. Udah nya, ibun aku likun, ari sebarang utai ti enda manah ba mua Nuan, lalu enggau pengasih bantu aku enggau kaban belayan aku ngasika Nuan, lalu nyeliahka semua utai ti tau ngerak sebarang pengingin sitan tauka penyai di dalam aku.

Nuan, endang amat, Tuhan ke semua bansa mensia, lalu Pengempu dunya tu enggau ke siti nyin. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Buai penusah ati aku ngena pemisi Nuan enggau pementas Nuan, O Petara, Petara aku, lalu iyarka pengirau ati aku nengah kuasa- raja Nuan enggau penegap Nuan. Nuan meda aku, O Petara aku, mua aku nunga ngadap Nuan maya penusah ngelulung aku ari tiap piak. Aku minta kasih Nuan, O Nuan Siku Tuhan ke semua pengidup, lalu ngayung semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda, ngena Nama Nuan ke alai Nuan udah ngalahka semua ati enggau semua semengat mensia, lalu ngena kelebung Tasik pengasih Nuan enggau bebendang Bintang- Siang pemeri Nuan, sengkaum aku enggau sida ti nadai utai udah nekul sida nungaka mua sida ngadap Nuan, O Nuan Tuhan semua nama enggau Penempa semua serega!

Nuan meda, O Tuhan aku, utai ti udah nuntung aku dalam maya hari Nuan. Aku enggau pengabis ati minta Nuan, ari Iya Siku ti Terebak-tawas semua nama Nuan enggau Palan Penurun semua penau Nuan, ngeletakka aku utai ti tau ngasuh aku angkat gawaka Nuan sereta muji semua pemanah pengudus Nuan. Nuan, amat bendar, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa, ti deka nyaut sambiang semua mensia!

Lalu, ke penudi ia, aku minta tulung Nuan ngena panchar rampa-mua Nuan merekat semua pengawa aku, lalu nebus semua utang aku, sereta ngemuaska semua guna aku. Nuan meh Iya ti bempu kuasa sereta perintah Iya udah diaku tiap dilah, lalu kuasa-perintah Iya enggau kuasa-raja Iya udah diterima tiap ati ti mereti. Nadai Petara bukai tang Nuan, Iya ti ninga lalu besedia nyaut.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    PENYANGGA PENUSAH



Lebuh pengayan penusah dunya ti enda disadang ingat ulih nuan penegap enggau peninggi kuasa-raja Tuhan nuan, Iya ti ninga sereta meda semua, lalu sebut “Perintah enggi Petara, Tuhan ke semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda, Tuhan ke semua utai tempa.”

—  Kitáb-i-Aqdas

O Petara aku! Aku minta Nuan, ngena Nama Nuan ti pemadu bemulia mantu aku ba utai ti tau ngasuh pekara bala pengasuh Nuan mujur, lalu nengeri Nuan maju. Nuan, endang, ngembuan kuasa atas semua utai!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Kati bisi Pemuai pemerinsa bukai kelimpah ari Petara?

Sebut: Puji Petara! Iya ti Petara! Semua pengasuh Iya, lalu semua idup dalam ibun Iya.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    PAGI



Aku udah angkat pagi tu ngena pengasih Nuan, O Petara aku, lalu ninggalka rumah aku bepanggai penuh ba Nuan, sereta nyerahka diri ngagai intu Nuan. Udah nya, kirum ke baruh, ngagai aku, ari serega penyinu Nuan, berekat ari Nuan, lalu ulih ngasuh aku pulai ke rumah enggau likun baka Nuan ti udah ngasuh aku bekejang di baruh jaga Nuan lalu runding aku ditanggam teguh ba Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Siku, ti Nadai Banding, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.


    Also in: en, gu, it, ja, lo, mr, ms, tpi, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    PUASA



Dalam Kitab-i-Aqdas bisi disebut: Kami udah nangkan kita besambiang enggau bepuasa berengkah ari umur maturiti (15 taun): tu udah diletak Petara, Tuhan nuan enggau Tuhan aki-ini nuan …. Orang ke bejalai jauh, ke sakit, indu ke ngandung enggau nusuka anak, dikelaung ari bepuasa…. Anang makai tauka ngirup, berengkah ari matahari tumbuh nyentuk ngagai maya matahari padam, lalu bejaga enggaika pengingin nagang kita ari ke ditetap dalam Kitab.

Kandang maya puasa ianya dalam bulan ‘Alá’ (Peninggi).

Tu meh ia, O Petara aku, keterubah ba hari ke endur

Nuan udah merintah sida ti dikerindu Nuan ngintu Puasa. Aku minta ari Nuan nengah Nuan Empu enggau iya ke udah bepuasa ketegal pengerindu ke Nuan enggau ke penyamai pemanah Nuan—lalu ukai ketegal diri empu enggau pengingin, ukai mega ketegal nangika pengeringat Nuan—lalu ngena semua Nama Nuan ti pemadu lati enggau penau ti pemadu tinggi, nuchi bala pengasuh Nuan ari pengerindu ke utai bukai kelimpah ari Nuan lalu narit sida besemak ngagai Palan Penurun penampak rampa-mua Nuan enggau Penuduk maligai penyatu Nuan. Terangka ati sida, O Petara aku, ngena penampak penemu

Nuan	lalu	tampakka	mua	sida	ngena	panchar

Bintang-siang ti manchar ari bingkai-langit Peneka Nuan. Kering meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Bemulia, tulung Iya endang dipinta ulih semua mensia.

Saup sida, O Petara aku, mantu pemenang Nuan lalu ngeninggika Leka Jaku Nuan. Nya alai, sukung sida, nyadi baka jari dalam Pengawa Nuan ba semua pengasuh Nuan, lalu asuh sida nyadi pengayan agama Nuan enggau ke tanda Nuan ba raban mensia, awakka enggau pemintar semua dunya tau diisi enggau pengingat sereta puji Nuan ngena penerang enggau tanda pengamat Nuan. Nuan sigi, amat bendar, ti Pemadu Pemisi, ti Pemadu Tinggi, ti Bekuasa, ti Tegap, sereta Pengasih.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    PUASA



O Pemekal Kudus! Laban aku tu mentin diri ari semua pengingin tubuh lalu enda ngiruh diri makai enggau ngirup, ari nya tuchi sereta kuduska ati aku ari pengerindu ke orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu terabai sereta jaga semengat aku ari pengingin jai enggau perangai sitan, awakka roh aku tau berandau enggau seput pengudus lalu bepuasa nyebut semua utai bukai kelimpah ari Nuan.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    Genteran diambi ari Papan Tulis Ridvan



Dalam nama Iya Siku ti udah mancharka bebendang Iya ari atas semua utai tempa!

Musim Bungai Kudus diatu udah datai, O Pen Pemadu

Bekuasa, laban Gawai ke Semua-Bepengasih nyau jampat deka datai. Gerak diri empu, lalu kemesaika, ba mua semua utai tempa, nama Petara, lalu ngerami puji Iya, ke alai semua utai tempa tau diidup lalu dikemaruka. Bejaku, lalu anang nuan diau aja. Bintang-siang pemadu pengaga udah manchar ari bingkai-langit nama Kami, ti Naka ia pengaga, laban dunya semua nama Petara udah diiyas ngena keresa nama Tuhan nuan, ti Penempa semua serega. Angkat ba mua semua menua di dunya, lalu ngepan diri empu ngena kuasa Nama ti Pemadu Tebangkar tu, lalu anang nyadi sida ti agi betangguh…(1)

Tu meh Hari alai dunya ti enda dipeda udah nyada: “Besai meh berekat nuan, O bumi, laban nuan udah digaga nyadika pelasar Petara nuan, lalu udah dipilih nyadika penuduk maligai Iya ti tegap.” Dunya mulia udah nyapa: “Sema nyawa aku ulih nyadika genselan ke nuan, laban Iya Siku Dikerindu ti Pemadu Bepengasih udah nudukka kuasa-raja ba nuan, nengah kuasa Nama Iya ti udah dipekat ngagai semua utai, sekalika ia ti dulu tauka ia ti deka datai”…(5)

Angkat lalu padah ngagai semua utai tempa berita pasal Iya ti Pemadu Bepengasih udah nujuka singkang Iya ngagai Ridvan lalu masuk kia. Udah nya, iring, semua orang ngagai kebun pengerindu ti udah digaga Petara nyadi Maligai Serega Iya. Kami udah milih ia nyadika Trumpet Kami ti pemadu inggar, lalu munyi letup ia deka nanda pengidup baru ke semua mensia… (10)

Tarit ati semua mensia, nengah kangau Iya, Siku aja ti Dikerindu. Sebut: Tu meh Sada Petara, enti nuan deka dingaka. Tu meh Terebak-tawas ke Revelasyen Petara, tang nuan patut nemu tu. Tu meh Palan Penurun Pengawa Petara, enti nuan deka ngelala ia. Tu meh Penatai jaku tangkan Petara, nya alai nuan patut ngakim ia enggau rentang. Tu meh Lalai ti ayan enggau dipelalai: ngambika nuan ulih nangkap reti ia. O mensia ba dunya! Buai semua, dalam Nama Aku ti ngelui ari semua nama bukai, utai ti dikemisi nuan, lalu selamka diri empu ke dalam Tasik tu laban ba penalam nya bisi dipelalai mutiara pemintar enggau leka jaku, tasik ti ngelegua dalam nama Aku, ti Pemadu Bepengasih. Bakanya meh perintah Iya ngagai nuan ti ngembuan Indu Kitab…(16)

Siku ti Pemadu Dikerindu udah datai. Ba jari kanan Iya Ai Anggur ti dichap nama Iya. Lantang meh mensia ti ngadap Iya, lalu ngirup ungkup diri, lalu nyebut: “Puji meh ke Nuan, O Pengayan semua tanda Petara!” Ngena pengerentang Iya ti Pemadu tegap! Semua utai ti dipelam udah diayanka nengah kuasa pengamat. Semua pengasih Petara udah dikirum ke baruh, ti nyadika tanda pengasih Iya. Ai pengidup ti meruan belama, dalam pemenuh ia, udah diberi ngagai mensia. Tiap-tiap changkir udah disadung ulih jari Iya ti Amat Dikerindu. Nganjak semak, lalu anang betangguh, taja pen sekejap aja…(17)

Andal meh enggau naka pengaga, O orang Bahá, lebuh kita ngingatka Hari ti penuh pengelantang, Hari alai Dilah Hari Jeman udah bejaku, lebuh Iya ngejangka Rumah Iya, nuju Dasan ke alai Iya manchar ngagai semua utai tempa bebendang nama Iya, ti Pemadu Mentas. Petara meh saksi Kami. Sema Kami deka ngayanka penyelai ti dipelam gaya Hari nya, semua ke diau di dunya enggau di serega deka luput lalu mati, semina sida ti deka diibun ulih Petara, ti Pemadu Tegap, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar… (19)


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    PENGERAI



79	O Petara, Petara aku! Aku minta ari Nuan nengah tasik pengerai Nuan, lalu nengah penampak Bintang- Siang Berekat Pengasih Nuan, lalu nengah Nama Nuan ke alai Nuan udah nguasa bala pengasuh Nuan, lalu nengah kuasa ti tau ngerekaika Jaku Nuan ti pemadu tinggi enggau penguat Pen Nuan ti pemadu dipebasa, lalu nengah pengasih Nuan ti udah ngelui semua utai tempa ti dalam serega enggau ba tanah, awakka nuchi aku ngena ai penyayau Nuan ari tiap pemedis enggau penyakit, lalu ari semua pengelemah enggau pengelembut.

Nuan meda, O Tuhan aku, iya ti nyembah Nuan nganti ba pintu penyayau Nuan, enggau iya ti udah nanam pengandal ati iya ba Nuan, betanggam ba tali penelap Nuan. Anang ngelebuka iya, aku minta enggau pengambis ati ari Nuan, utai ti digiga iya ari tasik Berekat Pengasih Nuan enggau Bintang- Siang ke pengerindu pementas Nuan.

Bekuasa meh Nuan ngereja utai ti ngasuh Nuan lantang. Nadai Petara bukai semina Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Nelap.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Mulia meh ke Nuan, O Tuhan Petara aku! Pegarika sungai penegap kuasa-raja Nuan, awakka ai Penyerakup Nuan tau anyut nengah penalam realiti semua utai, ke alai tambai lalau Nuan ti enda puntan tau ditegi tinggi dalam perintah jaku-tangkan Nuan lalu bintang bebendang pengudus Nuan tau tampak manchar di serega kuasa-perintah Nuan.

Bekuasa meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nuan, amat bendar, meh Penulung lebuh Tusah, Pengibun

Diri.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    ANEMBIAK



Puji enggau mulia meh ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Tu meh paung pilih ke udah ditanam Nuan ba padang pengerindu Nuan lalu udah ditupi ngena jari Tuhan Nuan. Nuan udah nata ia ngena ai ari telaga pengidup meruan ke anyut ari kebun Penyatu Nuan lalu Nuan udah ngasuh muahari penyiru pengasih Nuan nelesaika pengasih Nuan ba ia. Ia diatu udah tumbuh sereta mansang besai di baruh lindung berekat Nuan ke ayan ari Terebak-tawas ayu pengudus Nuan. Ia udah ngerembai nyadi daun lalu bebungai, lalu lebat bebuah nengah penginang pemanah tepa enggau upah Nuan lalu diguyat ulih bau rengut ribut ti ngesuh ari penatai pengerindu pementas Nuan.

O Tuhan! Asuh paung tu nyadi galak, segar sereta rinda ari panjah pemeri spesial enggau pengasih Nuan, ke ngena nya Nuan udah nyikap panggau kudus ba Perintah





Nuan ti meruan lalu udah ngias ayu penyerakup ba arena begulai baru.

O Tuhan! Bantu iya nengah berekat pengering Nuan ke datai ari Perintah Nuan ti enda dipeda, saup iya enggau raban malikat baka ti dilalai ari mata bala pengasuh Nuan lalu kemendarka iya tau bulih pengentap ba penatai Nuan. Telipika dilah iya ngambika dikena ngading Nuan lalu kelantangka ati iya ngambi ngeramika puji Nuan. Terangka mua iya ba Perintah Nuan, kemajuka iya ba dunya di atas lalu enggau pengasih tetapka iya gawaka Pengawa Nuan.

Nuan meh ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Mulia, ti Pemadu Bisa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Sikap penetap serega ba anak indu tu ba perintah, lalu enggau pengasih bantu iya awakka iya tau mengkang teguh enggau tegap dalam Pengawa Nuan ngambika iya tau, baka burung bul bul di kebun bungai ros misteri, melandaika sada nyawa di Perintah Abhá dalam munyi ti pemadu manis, ari nya mai pengelantang ngagai semua. Gaga iya tinggi dalam raban anak indu ba perintah lalu asuh iya tulihka pengidup meruan selama ia.

Nuan meh ti Penyikap, ti Penuh Pengerindu.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    ANEMBIAK



O Tuhan! Asuh anembiak tu terang, lalu chirika pemisi

Nuan ba utai tempa ti seranta tu. Sikap ba iya penemu, lalu kemendarka pengering ti betambah ba iya tiap terebak-tawas lalu ibun iya dalam lindung jaga Nuan ngambika iya lepas ari penyilap, tau angkunka diri empu ngereja Pengawa Nuan, tau ngiring sida ti limpang, ngulu sida ti nadai daya, ngelepaska sida ti dikurung lalu ngerak sida ti nadai ibuh, awakka semua tau diberekat enggau pengingat sereta puji Nuan. Nuan endang Tegap sereta Bekuasa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001

    NGAJAR



O Petara aku, bantu ulih Nuan pengasuh Nuan nerantangka Leka Jaku, lalu nyakal igau sengapa enggau bula, ngentapka pengamat, ngerembaika jauh genteranjaku suchi, mansutka bendang-bendang, lalu ngasuh penampak pagi terebak dalam ati sida ti lurus.

Nuan meh, amat bendar, ti Mentas, ti Pengampun.


    Also in: diu, fi, gil, hz, mn

  

  
  
    AB00001SHI

    PENYAGA



O Petara! O Petara aku! Terabai bala pengasuh ti dikarap

Nuan ari semua penyai diri enggau pengingin, jaga sida ngena mata pengelansik pengerindu- penelap Nuan ari semua pengeringat, dengki enggau kepapas, lindung sida dalam pengebal kuta ibun Nuan lalu selamat ari laja pengakang, asuh sida nyadi pengayan semua tanda mulia Nuan, terangka mua sida ngena perenching panchar ti nurun ari Terebak-tawas suchi penyerakup Nuan, kelantangka ati sida ngena genteran ti dipegari ari perintah kudus Nuan, keringka punggung sida ngena semua ayun kuasa perintah Nuan ti datai ari dunya mulia Nuan. Nuan meh ti Pemadu Pemisi, ti Penyaga, ti Pemadu Tegap, ti Mentas!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    NGAJAR



O Petara, Petara aku! Nuan meda bakani pemetang ngeleti udah mungkur semua tempat, bakani semua menua udah ditunu enggau api penyarut, lalu api perang enggau bebunuh udah demurung di selampur Timur enggau Barat. Darah anyut, bangkai betegaring sebelah tanah, lalu pala ti dipumpung udah labuh ba debu menalan perang.

O Tuhan! Sinu meh ke bala ti lansang tu lalu perening sida ngena mata pengasih enggau pengampun. Padamka api tu, ngambika mua-hari ti tebal tu ti udah ngelindung bingkai-langit tau pambar, lalu Matahari Pengamat manchar ngena perenching pemaik, pemetang ti tebal tu tau dikebu lalu penerang api pemaik tau mancharka penampak ia ba semua menua.

O Tuhan! Batak ke atas mensia ari buntut tasik begedi enggau bemunsuh, lalu lepaska sida ari pemetang ti tegap endar tu. Gempung ati sida, lalu terangka mata sida ngena penampak pemaik enggau begulai baru. Lepaska sida ari penalam perang enggau bebunuh, lalu lepaska sida ari pemetang penyaru. Buai tirai ti ngelindung mata sida, lalu terangka ati sida ngena api pengelalau. Intu sida ngena penyiru pengasih enggau penelap Nuan, lalu anang ngukum sida nitihka pengelurus enggau pengeringat Nuan ti tau ngasuh kaki jari sida ti kering begegar.

O Tuhan! Perang udah lama nyadi. Penusah enggau pengerawan udah betambah besai lalu tiap bengkah menua ti kaya nyau tebunsa ngapa.

O Tuhan! Ati nyau berat, lalu bala semengat nyau tusah. Beri pengasih ba bala semengat ti merinsa tu lalu anang neju sida nitihka pengamu pengingin sida empu.

O Tuhan! Asuh pegari semengat ti ngembuan pemaruh ati sereta penaluk ba tanah Nuan, mua sida diterang ngena perenching lalau, diingkas ari dunya, ngemesaika nama Nuan, nyebut puji Nuan, lalu ngerekaika pemanis rengut pengudus Nuan ngagai mensia.

O Tuhan! Keringka belakang sida, tegapka punggung sida, lalu beri pengaga ti chukup ngagai ati sida ngena tanda pengerindu Nuan ti pemadu tegap.

O Tuhan! Amat bendar, sida tu lembut, lalu Nuan meh Kering sereta Tegap; sida nadai daya, lalu Nuan meh ke Penulung sereta ke Pengasih sida.

O Tuhan! Tasik ti deka belaban benung ngalun, lalu umbak ia enda deka ngetu ngapa semadi meh nengah pengasih Nuan ti nadai sekat ti udah nyerangkap semua menua.

O Tuhan! Amat bendar, mensia diatu dalam buntut pengingin, lalu nadai utai bukai ulih nyelamatka sida kelimpah ari bantu Nuan ti nadai nemu abis.

O Tuhan! Kesaika pemetang pengingin ati ti jai, lalu terangka ati ngena lampu pengerindu Nuan ke alai nengah ia semua menua deka enda lama agi diterangka. Entapka, ke lebih agi, bala ti dikerindu Nuan, sida ke, ninggalka menua diri, ruang bilik sida enggau bala anak sida, udah, ketegal pengerinduka Pemajik Nuan, pegi ngagai menua bukai deka ngerekaika pemanis rengut Nuan lalu ngerembaika ajar Nuan. Uji Nuan nyadi kaling sida maya sida kediri, nyadi penulung ke sida ba menua ti nyelai, pemuai penusah ati sida, pengaum sida maya dalam pemedis. Uji Nuan nyadi ai irup ngemantupka pengaus sida, lalu nyadi ubat ti nyumanka penyakit sida lalu nyadi minyak ke pengeran ati sida ti benung mau.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Nelap, Tuhan ti mantu nadai besekat, lalu, amat bendar, Nuan meh ti Penyinu sereta Pengasih.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00045

    PENGERAI



Ke Anakmit

Nuan endang Iya, O Petara aku, ti bempu Nama ke ulih nyuman sereta mulaika pengerai iya ti sakit, lalu iya ti aus diberi ngirup, lalu iya ti merampau nyadi lantang; lalu iya ti limpang diiring, lalu iya ti dikemaruh nyadi tinggi, lalu iya ti seranta diberi pengaya, lalu iya ti lansang bulih pemandai, lalu iya ti lindung nyadi terang, lalu iya ti tusah bulih pengaga, lalu iya ti chelap diberi pengangat, lalu iya ti diindik diangkat. Ngena nama Nuan, O Petara aku, semua utai tempa nyadi regas, lalu serega dikerembai, lalu dunya didudukka lalu mua-hari niki sereta ujan diasuh labuh ngagai tanah. Tu, amat bendar, nyadi ke tanda penelap Nuan ngagai semua utai tempa Nuan.

Nya alai, aku minta enggau pemaruh ati ngagai Nuan, ngena nama Nuan ke alai Nuan udah ngayanka

Kuasa- Petara ba Nuan, lalu udah nyungkakka Pengawa Nuan ti tinggi ari semua utai tempa, lalu ngena genap iti gelar Nuan ti pemadu lati enggau penau Nuan ti pemadu tinggi, lalu ngena semua pemanah ke alai Pengidup Nuan empu ti tinggi sereta pemadu dipuji, kirum ke baruh malam tu ujan pengerai Nuan ari mua-hari pengasih Nuan ngagai anakmit tu, ke udah dikaul Nuan enggau Nuan empu ti penuh penampak dalam perintah utai tempa Nuan. Udah nya, ngepan iya, O Petara aku, nengah penyinu Nuan, ngena kelambi pengelantang pengidup enggau pengerai, lalu jaga iya, O Siku dikerindu aku, ari semua penyakit enggau pemedis, lalu ari semua utai ti enda dikerindu Nuan. Penegap Nuan, amat bendar, setipak enggau semua utai. Nuan, amat bendar, meh Pemadu Bekuasa, Penulung Diri. Nambah ke nya, kirum ke baruh ngagai aku, O Petara aku, pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai, sereta pemanah peturun ti dulu enggau peturun jemah ila. Penegap Nuan enggau pemintar Nuan, amat bendar, setipak enggau tu.


    Also in: de, hy, ms, sk

  

  
  
    AB00068

    EMPURU



O Nuan Pemekal ti bepengerindu! Semua semengat tu udah ninga kangau Perintah Petara, lalu udah merening ba mulia Matahari Pengamat. Sida udah angkat ke atas ngagai penyamai langit pengerindu; sida udah gagit ke gaya pendiau Nuan, lalu sida nyembah pemajik Nuan. Ngagai Nuan meh sida udah nguingka sida empu, sama berandau pasal Nuan, ngiga tempat Nuan, sereta auska ai tengkebuk serega perintah Nuan.

Nuan meh ti Pemeri, ti Penyikap, ti Seruran Rindu.


    Also in: hi, ko, ky, lb, lo, mn, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00073

    MENSIA



O Nuan Tuhan ti penyinu, Nuan ti amat mentas sereta bepengulih! Kami tu pengasuh Nuan ti dilindung di baruh penabat Nuan. Tenggauka perening pengasih Nuan ngagai kami. Beri penampak ke mata kami, pengelansik ke pending kami, sereta pemereti enggau pengerindu ke ati kami. Asuh semengat kami gaga sereta lantang ninga berita pengaga ari Nuan. O Tuhan! Tunjukka kami jalai nuju ngagai perintah Nuan lalu idupka baru semua kami nengah seput Roh Kudus. Sikap ba kami pengidup ti meruan lalu chirika ba kami basa ti enda putus. Serakupka semua mensia lalu perenchingka dunya mensia. Awakka semua kami nitih ke menasan Nuan, lelengauka pemanahpenyamai Nuan lalu ngiga misteri perintah Nuan. O Petara! Gempung semua kami lalu jantilka ati kami ngena tanggam Nuan ti enda putus. Amat bendar, Nuan meh ti Pemeri, Nuan Siku ti Nelap lalu Nuan ti Pemadu Tegap.


    Also in: es, hi, hy, ja, ko, pt, sk, tl, uk

  

  
  
    AB00074

    NGAJAR



Uji barang sapa ti deka bejalai ngajar ngagai tempat bukai, bacha enggau silik sambiang tu baika nya ba bukit, ba padang pasir, ba tanah enggau ba tasik:

O Petara! O Petara! Nuan meda pengelemi, pemaruh enggau basa aku nunga utai tempa Nuan; taja pia, aku udah arap bendar ke Nuan lalu angkat ngerembaika ajar Nuan ba bala pengasuh nuan ti kering, bepanggai ba kuasa enggau penegap Nuan.

O Tuhan! Aku tu burung ti patah sayap lalu ingin deka terebai ngagai ruang serega Nuan ti nadai sekat. Bakani aku ulih ngereja tu enti enda nengah penabat enggau pengasih Nuan, pengentap enggau bantu Nuan.

O Tuhan! Sinu meh ke pengelemi aku, lalu keringka aku ngena kuasa Nuan. O Tuhan! Sinu meh ke pengelembut aku, lalu bantu aku ngena penegap enggau kuasa-perintah Nuan.

O Tuhan! Enti seput Roh Kudus ngentapka utai tempa ti pemadu lemi, iya deka bulih semua utai ti dikingin iya lalu deka ngempu nama-nama utai ti dikedeka iya. Ke bendar, Nuan udah kala mantu bala pengasuh Nuan dulu suba lalu, taja pen sida nya utai tempa ti pemadu lemi, ti nadai bedaya ba bala pengasuh Nuan enggau ti nadai benama ba dunya tu, ari pemendar enggau penguat Nuan dia sida udah nyulut ngelui ari orang ti pemadu bemulia ba mensia Nuan enggau orang ti pemadu dipebasa ba semua mensia. Taja dulu suba sida baka indu buyah, tang diatu sida nyau nyadi raja menaul, taja dulu suba sida nya baka anak sungai, sida nyau baka tasik, ketegal ari pemeri enggau pengasih Nuan. Nengah bantu Nuan ti pemadu besai, sida udah nyadi, bintang ti manchar ari bingkai-langit pengelalau, burung ti belagu ba kebun bunga ros ti idup belama, singa ti negung ba kampung penemu enggau pemintar, enggau ikan paus ti nyemerai ba tasik pengidup.

Amat bendar, Nuan meh ti Penyayau, ti Bekuasa, ti Tegap, lalu ti Pemadu Pengasih ari ti bepengasih.


    Also in: gu, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    NGINGKAS DIRI



Dipuji meh nama Nuan, O Petara aku! Aku minta Nuan ngena rengut Kelambi berekat Nuan ti nitihka pinta Nuan sereta	senutuk	enggau	pengingin	Nuan	udah dikerembaika	ba	selampur	utai	tempa,	lalu	ngena Bintang-siang	peneka	Nuan	ti	udah	manchar	enggau terang, nengah kuasa	penegap Nuan enggau kuasa-raja Nuan,	ari	atas	bingkai-langit	pengasih	Nuan,	ngendas lengis ari ati aku semua pengelebu ngapa enggau igau sengapa, awakka enggau naka penyayau aku tau nguing ngadap Nuan, O Nuan Tuhan ke semua mensia!

Aku tu pengasuh Nuan enggau anak pengasuh Nuan, O Petara aku! Aku udah bepegai rat ba ulu berekat Nuan, lalu bepagut ba rambu penyiru pengasih Nuan. Letakka aku utai ti manah ke bisi ba Nuan, lalu tupi aku ari Mija ti udah dikirum Nuan ke baruh ari mua-hari pemisi Nuan enggau serega pengasih Nuan.

Nuan, dalam pemendar pengamat, meh Tuhan ke semua dunya, sereta Petara ke semua ke diau dalam serega enggau semua ke diau dalam bumi.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    PUASA



Tau disebut sebedau muka puasa

Puji meh ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Kami udah ngintu Puasa nitihka pinta Nuan lalu muka ia diatu nengah pengerindu Nuan enggau pemanah-penyamai Nuan. Terima meh, O Petara Aku, pengawa ti udah dikereja kami ba menasan Nuan semina ketegal pemajik Nuan lalu mua kami ditunga ngagai Pengawa Nuan, lepas ari semua utai tang Nuan. Sikap meh, udah nya, pengampun Nuan ba kami laban udah arapka Nuan, enggau aki ini kami, enggau semua ti udah pechayaka Nuan enggau tanda Nuan ti tegap ba maya ti pemadu besai, Revelasyen ti pemadu bemulia tu. Bekuasa meh Nuan milih utai ti dikereja Nuan.

Nuan, amat bendar, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Tegap, ti Nadai Penekul.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    NGAJAR



Puji meh ngagai Nuan, O Petara aku! Tu bala pengasuh

Nuan ti udah ditarit ulih rengut pengasih Nuan, lalu ditungkun ngena api ti mau ba kayu Nuan ti Siku, lalu mata sida tebelenang meda bebendang penampak ti manchar ari Sinai penyatu Nuan.

O Tuhan! Telipika dilah sida nyebut Nuan ngagai bala nembiak Nuan, lalu asuh sida bejakuka puji Nuan nengah pementas enggau pengasih pengerindu Nuan. Saup sida ngena raban Malikat Nuan, keringka punggung sida gawaka Nuan, lalu gaga sida nyadika tanda lalau Nuan ba bala utai tempa Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Bemulia, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Kasih.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    PENGAMPUN



Puji meh ke Nuan, O Tuhan. Ampun dosa kami, bisi penyinu meh ke kami lalu asuh kami ulih pulai ngagai Nuan. Anang ngasuh kami bepanggai ba utai bukai kelimpah ari Nuan, lalu beri ngagai kami, ngena pemisi Nuan, utai ti dikerindu enggau dikingin Nuan sereta patut ba Nuan. Tinggika pangkat sida ti amat arap, lalu ampun sida ngena pengasih pengampun Nuan. Amat bendar, Nuan meh Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    NGAJAR



Diambi ari Papan Tulis Pelen Petara





O Nuan	Petara	ti	nadai	banding!	O	Nuan	Tuhan	ke

Perintah- Petara! Bala semengat tu soldadu serega Nuan. Bantu sida ngena raban Malikat ti Pemadu Tinggi, asuh sida menang, ngambika tiap iku sida tau nyadi baka seraban bala soldadu lalu ngalahka semua menua tu ngena pengerindu Petara enggau panchar ajar Petara.

O Petara! Uji Nuan nyadi penyukung sida enggau penulung sida, lalu ba menua puang, ba bukit, ba lebak, ba kampung, ba emperan enggau ba tasik, awakka Nuan nyadika pengandal sida ngambika tau manjung ngena kuasa Perintah Petara sereta ngena seput Roh Kudus!

Amat bendar, Nuan ti Bekuasa, ti Tegap sereta Pemadu Bisa, lalu Nuan ti Pintar, ti Ninga sereta Meda.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00272

    MALAM



O Petara aku, Tuan aku, Juluk ati pengingin aku! Tu, pengasuh Nuan, ngiga peninduk ba pengelindung penyinu Nuan, lalu deka gali di baruh kanopi berekat Nuan, minta ibun enggau jaga Nuan.

Aku minta kasih Nuan, O Tuhan aku, ngena mata Nuan ti nadai tinduk, ngibun mata aku ari ti merening ke bukai kelimpah ari Nuan. Udah nya, keringka, perening sida ngambika sida ulih ngelala semua tanda Nuan, lalu meda Bingkai- langit Revelasyen Nuan. Nuan meh Iya ba semua pengayan kah kuasa pemadu bisa Iya udah begegar.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Nguasa Semua, ti Nadai Betatak.


    Also in: hi, hy, ko, ml, mn, ny, te, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00362

    FUND



O Petara, Petara aku! Terangka kening semua bala ti amat rindu ke Nuan, lalu tulung sida enggau raban malikat ti tetap bulih pemenang. Tegapka kaki sida nuju menasan Nuan ti lurus, lalu ari pemeri Nuan ti jeman telengaka ngagai sida pintu berekat Nuan; laban sida bebelanja ba menasan Nuan utai ti udah diberi Nuan ke sida, ngibun Pengarap Nuan, manggaika pengarap ati sida ba pengingat sida ke Nuan, nyerahka ati sida ketegal pengerindu ke Nuan, lalu enda matak pemisi sida dikena muji Pemajik Nuan enggau dikena sida ngiga chara ngelantangka Nuan.

O Tuhan aku! Letak ba sida ungkup ti mayuh, agih ti ditaga enggau upah ti tetap.

Amat bendar, Nuan meh ti Pengenan, ti Penulung, ti Mentas, ti Pemisi, ti Meruan Nyikap.


    Also in: de, haw, hi, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00364

    SERAKUP



O Petara aku! O Petara aku! Gempung ati bala pengasuh

Nuan, lalu pegarika ngagai sida tuju Nuan ti pemadu besai. Asuh sida nitihka jaku tangkan Nuan sereta diau dalam adat Nuan. Tulung sida, O Petara, dalam kereja sida lalu beri sida pengering gawaka Nuan. O Petara! Anang neju sida kediri, tang iring singkang sida ngena penampak penemu Nuan, lalu kelantangka ati sida ngena pengerindu Nuan. Amat bendar, Nuan endang Penulung sida enggau Tuhan sida.


    Also in: bn, ha, kn, lo, ms, ne

  

  
  
    AB00529

    MALAM



O Tuhan, aku udah nungaka mua aku ngadap perintah penyatu Nuan lalu nyelamka diri empu dalam tasik pengasih Nuan. O Tuhan, terangka perening aku meda panchar Nuan ba malam tegayam tu, lalu asuh aku lantang laban ai anggur pengerindu Nuan ba pemanah rambau tu. O Tuhan, asuh aku ninga kangau Nuan, lalu buka ba mua aku semua pintu serega Nuan, ngambika aku tau meda penampak mulia Nuan lalu tau tetarit ngagai pemajik Nuan.

Amat bendar, Nuan meh ti Pemeri, ti Mentas, ti Pengasih, ti Pengampun.


    Also in: es, hy, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00641

    PUASA



Tu meh, O Petara aku, hari alai Nuan udah ngeletak bala pengasuh Nuan ngintu Puasa. Ngena nya Nuan udah ngiyas jaku pemuka ba Bup Adat Nuan ti dipegarika ngagai semua utai tempa Nuan, lalu udah ngayanka Tibang jaku-tangkan Nuan dipeda semua ti diau di serega Nuan enggau di bumi Nuan. Nuan udah nyikap genap jam ba semua hari tu enggau pemanah ia empu, ke enda ditemu semua semina Nuan, penemu Iya nyerangkung semua utai tempa. Nuan udah, mega, nagaka ngagai genap semengat sebagi ari pemanah tu nitihka dalam Papan Tulis letak-tangkan Nuan enggau Kitab pemutus ukum Nuan ti enda ulih diubah. Tiap lambar ba Bup enggau Kitab tu Nuan udah, nambah mega, ngagihka ngagai genap iku mensia enggau raban bansa di dunya.

Ngagai bala sulu Nuan ti chukup dikerindu, Nuan udah, nitihka letak-tangkan Nuan, ngungkupka, ba tiap pagi, changkir pengingat Nuan, O Nuan Siku Raja ke semua raja! Tu meh sida ti udah gian laban ai anggur pemayuh pemintar Nuan ke alai sida ninggalka padung-peninduk sida ketegal pengingin sida deka ngerami puji Nuan enggau nerantangka pemanah Nuan, lalu berumban angkat ari tinduk ketegal pengeran sida deka mansang ngagai pemisi Nuan lalu bulih pemeri Nuan. Ba tiap maya, mata sida udah dikedang ngagai Terebak-tawas pengerindu-penelap Nuan, lalu mua sida dikuing nuju Pun Panchur peransang Nuan. Udah nya, perujanka, ba kami enggau ba sida ari mua-hari pengasih Nuan utai ti ngakun ba serega pemeri enggau berekat Nuan.

Puji meh nama Nuan, O Petara aku! Tu meh jam maya Nuan udah muka pintu pemisi Nuan ba mua semua utai tempa Nuan, lalu udah nelenga besai jalai penama nuju penyiru pengasih Nuan ngagai semua ti nguan bumi Nuan. Aku minta Nuan, nengah semua sida ke alai darah sida udah digenselan ba menasan Nuan, ti, ketegal pengeran sida ke Nuan, ngelepaska diri empu ari semua tanggam ngagai sebarang utai tempa Nuan, lalu udah chukup tetarit ngagai pemanis rengut peransang Nuan alai genap perengka tubuh sida menanyika puji Nuan lalu begegar laban pengingat Nuan, anang matak ari kami utai ke udah tetap diletak Nuan dalam Revelasyen tu— siti Revelasyen ti ngembuan pemisa ke udah ngasuh genap pun kayu nyeruka utai ti diterantang Api Babas dulu suba ngagai Moses, Siku ti berandau enggau Nuan, siti Revelasyen ti udah ngasuh genap kereping batu kerangan berenaingka baru puji Nuan, baka batu ti ngemuliaka Nuan dalam hari Muhammad, Pangan Nuan.

Tu meh bala, O Petara aku, sida ke udah enggau pengasih Nuan diasuh bekaban enggau Nuan sereta berandau enggau Iya Siku ti Pemansut Nuan Empu. Ribut peneka Nuan udah ngelekaika sida jauh semadi meh Nuan ngelumuka sida begulai di baruh kelemayang Nuan, lalu ngasuh sida masuk ngagai kandang balai Nuan. Diatu laban Nuan udah ngasuh sida diau di baruh ayung kanopi pengasih Nuan, uji Nuan mantu sida bulih pengakun pangkat ke chukup tinggi. Anang ngasuh sida, O Tuhan aku, diitung enggau sida ti, taja ulih besemak enggau Nuan, udah ditagang ari ke ngelala mua Nuan, enggau sida, taja betemu enggau Nuan, dikemelu ari penatai Nuan.

Tu meh bala pengasuh Nuan, O Tuhan aku, ke udah masuk sama enggau Nuan dalam tu, Rumah Jil ti Pemadu Tegap, udah ngibun Puasa di dalam nya nitihka ti udah diperintah Nuan ngagai sida dalam Papan tulis letak-tangkan Nuan enggau Bup tangkan-atur Nuan. Ari nya, kirum ke baruh, ngagai sida utai ke tau meresi lengis semua pengamah ti dipegedi Nuan, ngambika sida tau angkun penuh ngagai Nuan, lalu sida tau ngetas abis sida empu ari semua utai kelimpah ari Nuan Empu.

Nya alai, perujanka, ba kami, O Petara aku, utai ti patut ke berekat Nuan sereta ngakun ke pemeri Nuan. Udah nya, kemendarka kami, O Petara aku, idup dalam ngingatka Nuan lalu mati dalam pengerindu ke Nuan, lalu bekal kami enggau tepa penatai Nuan dalam semua dunya Nuan pengudah tu—dunya ke enda dipereti ulih semua kelimpah ari Nuan. Nuan meh Tuhan kami enggau Tuhan ke semua dunya, enggau Petara ke semua ti di serega enggau semua ti di bumi.

Nuan meda, O Petara aku, utai ke udah ninggang bala ti dikerindu Nuan dalam hari Nuan. Mulia Nuan nyadika saksi aku! Sabak merampau bala ti dipilih Nuan udah didinga ba serata dunya Nuan. Sekeda sida diamba ulih orang ke enda arap ba tanah Nuan, lalu diempang ulih sida ari ti mansang semak nuju Nuan sereta datai ba balai mulia Nuan. Sekeda ti bukai ulih datai besemak enggau Nuan, tang ditagang ari ke meda mua Nuan. Bisi mega sekeda ti bukai dikemendar, ketegal pengeransing sida deka meda Nuan, masuk ngagai kandang balai Nuan, tang sida ngemendarka tirai igau sengapa utai tempa Nuan enggau penyalah ti dikenataika bala penekan ba mensia Nuan udah nyelapat sida ari Nuan.

Tu meh jam, O Tuhan aku, ke udah diberi Nuan lebih lati ari genap jam ti bukai, lalu udah ngaul nya ngagai ia ti pemadu dipilih ba semua utai tempa Nuan. Bebendar aku minta ngagai Nuan, O Petara aku, nengah Nuan Empu enggau nengah sida, awakka ngeletak sepemanjai taun tu utai ti deka ngangkatka bala dikerindu Nuan. Uji Nuan, nambahka nya, ngeletak-tangkan dalam taun tu utai ti tau ngasuh Terebak-tawas kuasa Nuan manchar terang ari atas bingkai-langit mulia Nuan, lalu merenchingka penegap kuasa-raja Nuan, ba selampur dunya.

Kemenangka Pengawa Nuan, O Tuhan aku, lalu kemaruhka ulih Nuan bala munsuh Nuan. Tuliska, udah nya, ngagai kami pemanah ba pengidup tu enggau pengidup ti deka datai. Nuan endang Amat, Siku ti nemu utai ti dilalai. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: sk

  

  
  
    AB00788

    NGAJAR



Genap iku semengat ti bejalai nengah nengeri, tumpuk enggau genturung pendiau ba menua tu lalu kiruh ngerekaika bau rengut Petara, patut nguna sambiang tu tiap pagi

O Petara aku! O Petara Aku! Nuan meda aku diau dalam pemaruh enggau pengelemah aku, kiruh ngereja pengawa ti pemadu besai, mutus ati deka ngemesaika Leka Jaku Nuan ngagai mensia mayuh sereta ngerembaika ajar Nuan ngagai mensia Nuan. Bakani aku ulih mujur enti enda ketegal Nuan ti mantu aku ngena seput Roh Kudus, nulung aku ngulihka pemenang nengah raban malikat perintah Nuan ti bemulia, lalu manjah ngagai aku penetap Nuan, ti tau nukar kerengit nyadi menaul, ai setitik nyadi sungai enggau tasik, lalu sigi atom nyadi penampak enggau matahari? O Tuhan aku! Bantu aku ngena penguat pemenang enggau pengasi Nuan, ngambika dilah aku tau nyebut semua puji enggau penau Nuan ba semua mensia lalu semengat aku melumpa laban ai anggur pengerindu enggau penemu Nuan.

Nuan meh ti Pemadu Bisa lalu Ngereja utai ti dikedeka Nuan!


    Also in: de, eo, es, hy, meu, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00980

    MALAM



26	Bakani ku aku deka tinduk, O Petara, Petara aku, lebuh mata sida ti lelengauka Nuan mengkang dani ketegal sida beserara ari Nuan; lalu bakani aku ulih ngalika diri belelak lebuh semengat bala sulu Nuan nyau merampau laban ti jauh ari penatai Nuan?

Aku udah nyerahka, O Tuhan aku, roh aku enggau semua pengidup aku ngagai jari kanan penegap Nuan enggau jaga Nuan, lalu aku ngalika pala aku ba panggal aku nengah kuasa Nuan, lalu ngangkat ia nitihka peneka Nuan enggau penyamai pemanah Nuan. Nuan endang amat, ti Pengimpun, ti Pengintu, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa.

Ngena penegap Nuan! Aku enda minta, sekalika tinduk tauka dani, tang semina utai ti dikingin Nuan. Aku tu pengasuh Nuan lalu dalam jari Nuan. Uji Nuan enggau pengasih mantu aku ngereja utai ti tau ngabaka rengut penyamai pemanah Nuan. Tu, amat bendar, pengandal aku enggau pengandal sida ti gaga besemak enggau Nuan. Puji meh Nuan, O Tuhan ke semua dunya!


    Also in: ja, lb, mn, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB01235

    EMPURU



Nuan Tuhan ti nelap! Tu bala pengasuh Nuan ti udah begempuru ba aum tu, ngadap perintah Nuan lalu begunaka pemeri enggau berekat Nuan. O Nuan Petara! Ayan sereta pandangka tanda penyatu Nuan ti udah ditukuh ba semua realiti pengidup. Pegari sereta kerembaika pemanah ti udah ditaruh sereta dipelam Nuan dalam semua realiti mensia tu.

O Petara! Kami tu baka kayu, lalu pemisi Nuan baka ujan; idup sereta asuh kayu tu mansang nengah penyikap Nuan. Kami tu bala pengasuh Nuan; lepaska kami ari tanchang pengidup dunya. Kami tu lansang, asuh kami pintar. Kami tu mati, asuh kami idup. Kami tu material, sikap kami ngena roh. Kami tu dikemelu; asuh kami nyadi pangan semak semua misteri Nuan. Kami tu seranta; beri pengaya sereta berekat ari pesaka Nuan ti enda nemu abis. O Petara! Gerak kami; asuh kami meda; asuh kami ninga; telebaka kami enggau semua misteri pengidup, awakka semua lalai perintah Nuan tau pegari ngagai kami ba dunya tu lalu kami tau ngaku penyatu Nuan. Tiap penyikap datai ari Nuan; tiap berekat endang enggi Nuan.

Nuan	meh	tegap!	Nuan	meh	bekuasa!	Nuan	meh

Pemeri, lalu Nuan meh ti Seruran Pemisi!


    Also in: kl, ky, mn, ms, ne, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01656

    PENGAMPUN



O Petara aku, O Tuhan aku, O Tuan aku! Aku minta

Nuan ngampun aku laban ngiga penyamai bukai kelimpah ari pengerindu Nuan, tauka penyenang bukai kelimpah ari penyemak Nuan, tauka pengaga bukai kelimpah ari pemanah-penyamai Nuan, tauka pengidup bukai kelimpah ari ti berandau enggau Nuan.


    Also in: gu, ha, lo, mn, ms, ne, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01778

    SEMAK NGAGAI PETARA



O Tuhan, Petara aku enggau Pengenduh aku lebuh maya penusah	aku!	Terabai	aku	enggau	Pengelindung	aku lebuh	maya	aku	kena	penusah!	Pengintu	enggau Penyelamat	aku	lebuh	maya	suntuk	lalu	lebuh pengelengau aku nyadi ke Kaban aku! Lebuh maya aku merampau nyadi ke Pengaum aku, lalu lebuh maya aku silu-ilu Nuan nyadi ke Pangan ti rindu! Nuan nyadi ke Pemuai ipuh penusah ati aku sereta Pengampun dosa aku!

Semina ngagai Nuan aku ngadap, minta bebendar ngagai Nuan enggau pengabis ati aku, runding aku enggau dilah aku, nerabai aku ari semua ti nyakal peneka Nuan ba rebak tu, rambau suchi penyerakup Nuan, lalu meresi aku ari semua pengamah ti deka nekul aku ari ngiga ayung kayu berekat Nuan, ti beresi sereta tuchi.

Beri pengasih, O Tuhan, ba sida ti lemah, asuh gerai sida ti sakit, lalu buai pengaus ti balat.

Kelantangka ruang dada ke alai api pengerindu Nuan udah bebara, lalu asuh ia mau ngena api pengerindu enggau roh serega Nuan.

Kelambika panggau suchi penyerakup ngena gagung pengudus, lalu engkah ba pala aku maskuta pengasih Nuan.

Terangka mua aku ngena panchar serayung pemisi Nuan, lalu enggau pengasih saup aku bejalaika pengawa ba pemetung kudus Nuan.

Asuh ati aku melumpa ngena pengerindu ke utai tempa Nuan lalu kemendarka aku awakka tau nyadi ke tanda pengasih Nuan, nyadi ke kelai berekat Nuan, ti ngemansangka penyerakup ba bala ti dikerindu Nuan, angkun ngagai Nuan, menyanyi puji Nuan sereta enda ingat ke diri tang meruan ingat ke enggi Nuan.

O Petara! Petara aku! Anang ngelaungka ari aku puput angin tembang enggau pengasih Nuan, lalu anang ngemelu aku ari telaga bantu enggau pengasih Nuan.

Di baruh ayung sayap penyaga Nuan asuh aku ngenduh, lalu tenggau ba aku perening mata Nuan ti nyaga semua.

Telipika dilah aku muji nama Nuan ba bala rayat Nuan, awakka sada aku tau di dinga ba gempuru besai lalu ari mulut aku tau mansutka panjah puji Nuan.

Nuan, amat bendar, ti Bepengasih, ti Dikemulia, ti Tegap, ti Pemadu Bisa.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB02000DIS

    DIRI SEBILIK



O Tuhan! Dalam Rambau ti Pemadu Tebangkar tu Nuan nerima peminta ari bala anak ti ngarika apai indai sida. Tu meh siti ari penyelai-pemanah penyikap Nuan ti nadai sekat ba Rambau tu. Nya alai, O Nuan Tuhan ti nelap, terima peminta pengasuh Nuan tu ba pemetung penyatu Nuan lalu selamka apai iya dalam tasik berekat Nuan, laban anak tu udah angkat gawaka Nuan lalu bebendar ba semua maya dalam arus menasan pengerindu Nuan. Amat bendar, Nuan ti Pemeri, ti Pengampun enggau ti Nelap!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    SAMBIANG PEMATI



O Petara aku! O Nuan pengampun dosa, ti ngenataika pemeri, pemuai semua pemedis!

Amat bendar, aku minta Nuan ngampun dosa sida ti udah ninggalka gari dunya tu lalu udah niki ngagai dunya semengat.

O Tuhan aku! Tuchi sida ari semua penyalah, buai penusah ati sida, lalu tukar pemetang sida ngena penampak. Asuh sida masuk ngagai kebun pengaga, beresi sida ngena ai ti pemadu tulin, lalu kemendarka sida merening bendang-bendang Nuan ba punjung peniki.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02472

    Genteran diambi ari Gleanings Tulis Bahá’u’lláh



Ungkup kereja ti keterubah sereta pemadu dulu ti udah dipadah ngagai mensia, pengudah ngelala Iya Siku ti Pengamat Meruan, ianya ungkup kereja tegap dalam Pengawa Iya. Bepagut nuan ba nya, lalu nyadi sida ke ngembuan runding ti ditanggam teguh sereta dientapka ba Petara. Nadai pengawa, enda ngira pemanah, udah tauka ulih manding ngagai nya. Ia nyadi raja ke semua pengawa, lalu ngagai tu Tuhan nuan, ti Pemadu Tinggi, ti Bekuasa, deka besaksi.…


    
  

  
  
    AB02685

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Iya meh Petara!

O Tuhan, Petara aku, ti Amat-Dikerindu aku! Tu bala pengasuh Nuan ti udah ninga Nyawa Nuan, udah mending Leka Jaku Nuan lalu udah nyaut Kangau Nuan. Sida udah arapka Nuan, udah meda pemanah-penyelai Nuan, nerima penerang Nuan sereta besaksika tanda pengamat Nuan. Sida udah nengah jalai Nuan, nitihka lalau Nuan, tetemuka misteri Nuan, meretika entelah dalam Bup Nuan, genteran jaku ari skrol Nuan, enggau berita ari Papan Turai enggau Papan Tulis Nuan. Sida udah bepagut ba rambu gari Nuan lalu bepegai tegut ba kelambi penampak enggau bebendang Nuan. Singkang kaki sida udah dikeringka dalam Sempekat Nuan lalu ati sida udah ditegapka ba Penyanggup Nuan. Tuhan! Uji Nuan nungkun ba ati sida api penarit suchi Nuan lalu ari nya kemendarka burung pengerindu enggau pemereti awakka tau menyanyi dalam ati sida. Kemendar awakka sida tau baka tanda ti bisa, tikas ti perenching, sereta nemban baka Leka Jaku Nuan. Diangkatka ulih sida Pengawa Nuan, ngerembaika tambai Nuan lalu merita jauh pemanah penyelai Nuan. Dikereja ulih sida pemenang Leka Jaku Nuan, lalu keringka punggung sida ti dikerindu Nuan. Telipika dilah sida nerantangka Nama Nuan, lalu peransang sida ngereja peneka kudus enggau penyamai Nuan. Terangka mua sida dalam Perintah kudus Nuan, lalu gaga naka pemetul pengaga sida awakka mantu sida angkat ke pemenang Pengawa Nuan.

Tuhan! Kami tu lemah, keringka kami ngerekaika rengut Pengudus Nuan: umang, asuh kami kaya ari pesaka Suchi Penyerakup Nuan: telanjai, ngepan kami ngena kelambi pemisi Nuan; bedosa, ampun penyalah kami ngena berekat Nuan, pengasih Nuan enggau tembang Nuan. Nuan sigi, amat bendar, ti Pemantu, ti Penulung, ti Pengasih, ti Tegap, ti Bekuasa.

Mulia ke semua mulia tetap enggi sida ti tegap sereta teguh.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Mulia meh ke Nuan, O Tuhan Petara aku! Pegarika sungai penegap kuasa-raja Nuan, awakka ai Penyerakup Nuan tau anyut nengah penalam realiti semua utai, ke alai tambai lalau Nuan ti enda puntan tau ditegi tinggi dalam perintah jaku-tangkan Nuan lalu bintang bebendang pengudus Nuan tau tampak manchar di serega kuasa-perintah Nuan.

Bekuasa meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nuan, amat bendar, meh Penulung lebuh Tusah, Pengibun

Diri.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    ANEMBIAK



Puji enggau mulia meh ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Tu meh paung pilih ke udah ditanam Nuan ba padang pengerindu Nuan lalu udah ditupi ngena jari Tuhan Nuan. Nuan udah nata ia ngena ai ari telaga pengidup meruan ke anyut ari kebun Penyatu Nuan lalu Nuan udah ngasuh muahari penyiru pengasih Nuan nelesaika pengasih Nuan ba ia. Ia diatu udah tumbuh sereta mansang besai di baruh lindung berekat Nuan ke ayan ari Terebak-tawas ayu pengudus Nuan. Ia udah ngerembai nyadi daun lalu bebungai, lalu lebat bebuah nengah penginang pemanah tepa enggau upah Nuan lalu diguyat ulih bau rengut ribut ti ngesuh ari penatai pengerindu pementas Nuan.

O Tuhan! Asuh paung tu nyadi galak, segar sereta rinda ari panjah pemeri spesial enggau pengasih Nuan, ke ngena nya Nuan udah nyikap panggau kudus ba Perintah





Nuan ti meruan lalu udah ngias ayu penyerakup ba arena begulai baru.

O Tuhan! Bantu iya nengah berekat pengering Nuan ke datai ari Perintah Nuan ti enda dipeda, saup iya enggau raban malikat baka ti dilalai ari mata bala pengasuh Nuan lalu kemendarka iya tau bulih pengentap ba penatai Nuan. Telipika dilah iya ngambika dikena ngading Nuan lalu kelantangka ati iya ngambi ngeramika puji Nuan. Terangka mua iya ba Perintah Nuan, kemajuka iya ba dunya di atas lalu enggau pengasih tetapka iya gawaka Pengawa Nuan.

Nuan meh ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Mulia, ti Pemadu Bisa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03075

    HUQÚQU’LLÁH



Dikemulia meh Nuan, O Tuhan aku ti penyinu ! Aku minta kasih Nuan nengah gelinggang tasik sada kudus Nuan, enggau nengah pemayuh tanda kuasa-raja Nuan ti pemadu tinggi, enggau kelai Pengudus Nuan ti nyemetak, enggau misteri lalai ti dipelam dalam penemu Nuan, beri ngagai aku berekat Nuan gawaka Nuan enggau bala ti dipilih Nuan, lalu kemendarka aku ngasi meri ngagai Huqúq Nuan ke udah diletak Nuan dalam Bup Nuan.

Aku tu siku, O Tuhan aku, ke udah ngengkahka pengerindu iya ba dunya mulia Nuan, lalu udah bepegai teguh ba rambu pementas Nuan. O Nuan Siku ti Tuhan ke semua pengidup enggau Raja ke dunya semua nama, Aku minta enggau pengambis ati ba Nuan anang ngemeluka aku utai ti dikembuan Nuan, anang mega matak ari aku utai ke udah diletak Nuan ke bala ti dipilih Nuan.

Aku bebendar minta Nuan, O Tuhan ke semua nama enggau Penempa ke semua serega, bantu aku nyadi tegap dalam Pengawa Nuan, nengah pengering berekat Nuan, ke alai semua igau dunya enda mega deka ngelindung aku baka tirai, enda mega disekat ketegal penyarut ti balat datai ari bala ti ngereja penyai ke udah angkat nguluka mensia Nuan tesat dalam hari Nuan. Nya alai tagaka aku, O Pengingin ati aku, pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai. Amat bendar Nuan meh bekuasa ngereja utai nitihka peneka Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Seruran Pengampun, ti Pemadu Mentas.


    Also in: ar, hi

  

  
  
    AB03082

    Papan Tulis Pengabas ‘Abdu’l-Bahá



(Sambiang tu, dipegari ulih ‘Abdu’l-Bahá, dibacha ba Sungkup Iya. Tau mega diguna maya sambiang kediri)

"Barang sapa nyampika sambiang tu enggau pemaruh ati sereta enggau ati ti ngundukka diri ia deka mai pengaga enggau pengelantang ngagai Pengasuh tu: ianya asai ke betemu betunga mua enggau Iya."

Iya meh Pemadu Bemulia!

O Petara, Petara aku! Baruh sereta enggau sabak, aku ngangkatka jari peminta aku ngagai Nuan lalu ngundukka mua aku ba abu Pemetung Nuan, tinggi ngelui ari penemu orang ti bepelajar, lalu ari semua puji ngemuliaka Nuan. Enggau pengasih kemataka pengasuh Nuan, ngunduk sereta meremi ba pintu Nuan, ngena kilas perening mata pengasih Nuan, lalu selamka iya ke dalam Tasik berekat Nuan ti meruan.

Tuhan! Iya tu pengasuh Nuan ti seranta sereta baruh, tetarit sereta minta ngagai Nuan, dikurung dalam jari Nuan, besampi bebendar ngagai Nuan, arap ba Nuan, enggau sabak ba mua Nuan, ngangau Nuan sereta minta ngagai Nuan, lalu nyebut:

O Tuhan, Petara aku! Beri aku pengasih Nuan gawaka bala ti dikerindu Nuan, keringka aku dalam gawa bebendar ke Nuan, tampakka kening aku ngena panchar penyayau ba balai pengudus Nuan, lalu nyadi ke sambiang ngagai perintah Nuan ti besai kuasa. Tulung aku awakka enda ngira diri ba mua pintu serega Nuan, lalu bantu aku ngetas diri ari semua utai dalam kandang kudus Nuan. Tuhan! Asuh aku ngirup ari jalung enda ngira diri sekali kali, ngena kelambi ia gari aku, lalu dalam tasik ia selamka aku. Gaga aku baka abu ba menasan ditujah bala ti dikerindu Nuan, lalu kemendar awakka aku tau nyerahka semengat aku ke tanah ti dimuliaka ketegal indik bala ti dipilih Nuan dalam menasan Nuan. O Tuhan ke Mulia ti Pemadu Tinggi.

Ngena sambiang tu pengasuh Nuan ngangau Nuan, lebuh dini- hari enggau lebuh maya malam. Penyadika niat ati iya, O Tuhan! Terangka ati iya, kelantangka ruang dada iya, tungkun api iya, awakka iya tau gawaka Pengawa Nuan enggau ke bala pengasuh Nuan.

Nuan meh ti Penyikap, ti Penyiru, ti Pemadu Pemisi, ti Pengasih, ti Pengampun, ti Penyinu!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03272

    SAMBIANG PEMATI



O Petara aku! O Petara aku! Amat bendar, pengasuh

Nuan, ngemaruhka diri ba kuasa-perintah peninggi suchi Nuan, ngunduk ba pintu penyatu Nuan, udah arapka Nuan enggau dalam genteran jaku Nuan, udah besaksika leka jaku Nuan, lalu udah ditungkun enggau api pengerindu Nuan, udah diselam ba penalam tasik penemu Nuan, udah tetarit ngagai puput ribut Nuan, udah bepanggai ba Nuan, udah nungaka mua iya nuju Nuan, udah ngenataika sampi iya ngagai Nuan, lalu udah ditetap enggau tembang sereta ampun Nuan. Iya udah ninggalka pengidup dunya tu lalu terebai nuju perintah ti meruan, keran ke pengasih betemu enggau Nuan.

O Tuhan, muliaka pangkat iya, lindung iya di baruh pengenduh peninggi penelap Nuan, asuh iya masuk ngagai serega penampak Nuan, lalu kemanjaika pengidup iya belama dalam kebun ros peninggi Nuan, ngambika iya tau terejun ngagai tasik penampak dalam dunya misteri.

Amat bendar, Nuan meh ti Nelap, ti Bekuasa, ti Pengampun enggau ti Penyikap.


    Also in: ms

  

  
  
    AB03310

    DIRI SEBILIK



O Petara, Petara aku! Tu pengasuh- indu Nuan minta ngagai Nuan, arap ba Nuan, nungaka mua iya ngadap

Nuan,	minta	enggau	bebendar	ngagai	Nuan	ngambika nibarka pemeri serega Nuan ba iya, lalu madah ngagai iya misteri spiritual Nuan, lalu tenggau ba iya panchar KuasaPetara ba Nuan.

O Tuhan aku! Asuh mata laki aku lansik. Kelantang Nuan ati iya ngena panchar penemu pasal Nuan, batak Nuan runding iya ngagai perenching pemajik Nuan, kelantangka roh iya ulih Nuan ari ti ngayanka ngagai iya penerang bebendang Nuan.

O Tuhan aku! Angkat Nuan tirai ari perening iya. Panjah ke baruh pemayuh pemisi Nuan ba iya, asuh iya mabuk ketegal ai anggur pengerindu ke Nuan, asuh iya nyadi siku ari bala malikat Nuan ti bejalai kaki ba tanah tu taja semengat sida terebai nengah serega ti tinggi. Asuh iya nyadi lampu terang, manchar ngena penampak pemintar Nuan ba tengah-tengah bala rayat Nuan.

Amat bendar, Nuan ti Berega, ti Sedia Nyikap, ti Tebuka Jari.


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03334

    SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANJAI



SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANJAI

DISEBUT SEKALI DALAM KANDANG DUAPULUH EMPAT JAM.





Barang sapa ti deka nyebut sambiang tu, uji iya bediri lalu nunga ngadap Petara, lalu, lebuh iya ti bediri dia, uji iya merening ke kanan enggau ke kiba, baka ti nganti pengasih Tuhan iya, ti Pemadu Bepengasih, ti Penyinu. Udah nya uji iya nyebut:

O Nuan	Tuhan	ke	semua	nama	lalu	Pengaga	semua

Serega! Aku minta enggau pemaruh ati ari Nuan nengah sida ti Endang Terebak-tawas Ayu Nuan ti enda dipeda, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Tampak, awakka sambiang aku nyadi api ti nunu tirai ti udah nutup aku ari pemajik Nuan, lalu nyadi panchar ti ngiring aku ngagai tasik Penatai Nuan.

Udah nya uji iya ngangkat jari iya minta ngadap Petara berekat sereta tinggi meh Iya - lalu nyebut:

O Nuan ti Dikingin dunya sereta ti Dikerindu semua menua! Nuan meda aku nunga ngadap Nuan, Ialu nadai ditanggam sebarang orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu bepegai ba rambu Nuan, ti endur riak Iya semua utai tempa udah begetar. Aku tu pengasuh Nuan, O Tuhan aku, sereta anak pengasuh Nuan. Peda aku bediri sedia deka ngereja peneka Nuan enggau pengingin Nuan, minta nadai utai bukai kelimpah ari penyamai peneka Nuan. Aku bebendar minta Nuan ari Tasik pengasih Nuan sereta ari Bintang- Siang berekat Nuan ngintu pengasuh Nuan nitih ke peneka enggau pengelantang Nuan. Ngena penegap Nuan ti jauh ngelui ari semua tela enggau puji! Sebarang utai ti dipegari Nuan endang buah ati aku lalu dikerinduka semengat aku. O Petara, Petara aku! Anang meda pengandal aku enggau kereja aku, tang semina peda peneka Nuan ti udah nyerangkap semua serega enggau dunya. Ngena Nama Nuan ti Pemadu Tebangkar, O Nuan Tuhan ke semua menua! Aku semina ingin ke utai ti dikingin Nuan, lalu semina rindu ke utai ti dikerindu Nuan.

Udah nya uji iya nyerugang, lalu kening iya meremi ngagai lantai (tanah), lalu nyebut:

Tinggi meh Nuan ngelui ari ading semua orang bukai kelimpah ari Nuan Empu, lalu ari pemereti utai bukai kelimpah ari Nuan.

Udah nya uji iya bediri lalu nyebut:

Gaga sambiang aku, O Tuhan aku, nyadika panchur ai pengidup ke alai aku tau idup meruan seagi agi Perintah Nuan bisi, lalu tau nyebut Nuan di tiap- tiap dunya ba semua dunya Nuan.

Udah nya uji iya sekali agi nengkadahka jari iya minta, lalu nyebut:

O Nuan ke alai lebuh beserara ari Nuan udah ngasuh ati enggau semengat anchur, lalu nengah api pengerindu Nuan selampur dunya udah ditungkun! Aku bebendar minta ari Nuan ngena Nama Nuan ke alai Nuan udah ngalahka semua utai tempa, anang matak ari aku utai ti bisi ba Nuan, O Nuan ti nguasa semua mensia! Nuan meda O Tuhan aku, temuai tu berumban ngagai rumah iya ti tinggi di baruh kanopi pegai- perintah Nuan sereta didalam kandang pengasih Nuan; lalu pengelanggar tu ngiga tasik pengampun Nuan; lalu siku ti baruh tu ngiga balai penampak Nuan; lalu utai tempa ti seranta tu ngiga dijir pengaya Nuan. Nuan meh bekuasa merintah sebarang utai ti dikedeka Nuan. Aku bempu saksi ianya Nuan meh patut dipuji ba kereja Nuan, sereta patut dititih meh tangkan-atur Nuan, lalu meruan nadai penekul ba peminta Nuan.

Udah nya uji iya ngangkatka jari iya, lalu nyebut tiga kali Nama Pemadu Tebangkar*. Udah nya uji iya meremi diri lalu jari iya diengkah ba pala patung ngadap Petara —beberekat sereta tinggi meh Iya— lalu nyebut:

Nuan meda, O Petara aku, bakani roh aku udah begetar ba kaki jari aku enggau perengka tubuh aku, dalam pengelengau iya deka nyembah Nuan, lalu dalam pengingin iya deka ngingatka Nuan sereta muji Nuan; baka ni iya besaksika utai ti endur Dilah Jaku-perintah Nuan udah nyadi ke saksi dalam perintah leka jaku Nuan sereta dalam serega penemu Nuan. Aku rindu, dalam gaya tu, O Tuhan aku, minta enggau pemaruh ati ari Nuan semua utai ti dikemisi Nuan, awakka aku tau nunjukka penyeranta aku, lalu ngemesaika pementas Nuan enggau pengaya Nuan, lalu tau ngaku pengurang kuasa aku Ialu ngayanka kuasa Nuan enggau penegap Nuan.

Alláh-u-Abhá

Udah nya uji iya bediri lalu ngangkat jari iya dua kali minta, Ialu nyebut:

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Pemisi. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Ngeletak, kenyau ari pun lalu ba pengujung. O Petara, Petara aku! Pengampun Nuan udah ngasuh aku berani, lalu pengasih Nuan udah ngeringka aku, Ialu kangau Nuan udah ngenanika aku, lalu berekat Nuan udah ngangkat aku sereta ngiring aku nuju Nuan. Sapa meh aku, enti enda ketegal nya, berani bediri ba pintu penama nuju nengeri penyemak Nuan, tauka nungaka mua aku ngadap penampak ti manchar ari serega peneka Nuan? Nuan meda, O Tuhan aku, utai idup ti papa tu nekung pintu berekat Nuan, lalu semengat ti tau lela tu ngiga sungai pengidup ti meruan ari jari pementas Nuan. Enggi Nuan nya meh perintah ba sebarang maya, O Nuan Tuhan ke semua nama; lalu enggi aku nya meh nyerahka diri sereta nerima enggau pengaga peneka Nuan, O Penempa serega!

Udah nya uji iya ngangkat jari iya tiga kali, lalu nyebut:

Lebih Bekuasa meh Petara ari genap iku ti bekuasa!

Udah nya uji iya nyerugang, lalu kening iya meremi ngagai lantai (tanah), lalu nyebut:

Kelalu tinggi meh Nuan ke puji sida ti semak enggau Nuan niki ngagai serega besemak enggau Nuan, tauka burung ati sida ti angkunka Nuan datai ba pintu penama Nuan. Aku besaksi ianya Nuan meh suchi ngelui semua penau sereta kudus ngelui semua nama. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Mulia.

Udah nya uji iya nudukka diri lalu nyebut:

Aku besaksi ba utai ti udah disaksika semua utai tempa, enggau Raban Malikat di atas, enggau bala ti diau ba Serega ti pemadu tinggi, lalu ngelui ari atas sida nya, Dilah Pemesai nya empu ari Bingkai- langit ti pemadu mulia, ianya Nuan meh Petara, lalu nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan lalu Iya Siku ti udah dipegari ianya Penyelai ti Dipelalai, Lambang Pesaka, ke nengah Iya urup B enggau E (Be!) udah disambung sereta bejantil. Aku besaksi ianya Iya meh ti Ngempu nama ti udah ditulis ngena Pen ti Pengambis Tinggi, lalu Nuan ti udah dikenang dalam semua Kitab Petara, Tuhan ba Maligai ti di atas enggau ba tanah di baruh.

Udah nya uji iya bediri lurus lalu nyebut:

O Tuhan ke semua pengidup sereta Ngempu semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda! Nuan udah beratika ai mata aku enggau sera nyawa aku, sereta ninga demuh dada aku, enggau sedan sabak aku, lalu nemu penyinu ati aku. Ngena penegap Nuan! Penyalah aku udah nagang aku ari ke tebatak semak ngagai Nuan; lalu dosa aku udah ngerindang aku jauh ari balai pengudus Nuan. Pengerindu Nuan, O Tuhan aku, udah ngayaka aku, lalu beserara ari Nuan udah ngerusak aku, lalu jauh ari Nuan udah ngangus aku. Aku minta kasih Nuan ngena kelai tapa kaki Nuan ba kampung jerung tu, lalu ngena leka jaku "Ditu meh aku. Ditu meh aku," ti udah disebut Bala ti dipilih Nuan dalam pengeluas rampa dunya tu, lalu ngena seput Revelasyen Nuan enggau tiup ribut ti begadai- gadai ba Dini hari Pengayan Nuan, ngeletakka awakka aku tau merening pemajik Nuan lalu ngasika semua utai dalam Kitab Nuan.

Udah nya uji iya nyebut Nama Pemadu Tebangkar tiga kali, lalu meremi sereta jari iya diengkah ba pala patung, lalu nyebut:

Puji meh ngagai Nuan, O Petara aku, laban Nuan udah mantu aku ngingatka Nuan lalu muji Nuan, lalu udah ngasuh aku ngelala Nuan ti nyadi Terebak-tawas tanda-tanda Nuan, Ialu udah ngasuh aku meremi ke baruh lebuh betunga enggau Kuasa- Tuhan Nuan, lalu ngemaruhka diri ba mua Kuasa-Petara Nuan, lalu nerima utai ti udah disebut Dilah pemesai-kuasa Nuan.

Udah nya uji iya bediri lalu nyebut:

O Petara, Petara aku! Belakang aku nyau bungkuk laban tating dosa aku lalu nadai pengibuh aku udah ngerusakka aku. Lebuh aku ngenang penyalah kereja aku sereta pementas Nuan, ati aku anchur di dalam aku, lalu darah aku gesak dalam urat darah aku. Ngena Pemajik Nuan, O Nuan ti dikingin Dunya! Aku malu deka ngangkatka mua aku ngadap Nuan, lalu pengandal jari aku berasai malu deka diunjur ngagai serega pementas Nuan. Nuan meda, O Petara aku, bakani ai mata aku nagang aku ari ti ngingatka Nuan enggau muji pemanah Nuan, O Nuan Tuhan Maligai di atas enggau ba tanah di baruh! Aku minta Nuan ngena tanda Perintah Nuan enggau penyelai Pegai- Kuasa Nuan ngintu bala ti dikerindu Nuan ngena pementas Nuan, O Tuhan ke semua pengidup, lalu patut nerima berekat Nuan, O Raja ke utai ti dipeda enggau ti enda dipeda!

Udah nya uji iya nyebut Nama Pemadu Tebangkar tiga kali, lalu nyerugang sereta kening iya meremi ngagai tanah, lalu nyebut:

Puji meh ngagai Nuan, O Petara kami, laban Nuan udah ngirum ke baruh ngagai kami utai ti matak kami semak ngagai Nuan, lalu mekal kami enggau genap utai ti manah ti dikirum Nuan ke baruh dalam Bup Nuan enggau Kitab Nuan. Jaga kami, kami minta Nuan, O Tuhan aku, ari tepan pengelebu ngapa enggau igau sengapa. Nuan, amat bendar, ti Tegap, ti Pemadu Nemu.

Udah nya uji iya ngangkat pala diri, sereta nudukka diri, lalu nyebut:

Aku besaksi, O Petara aku, ke utai ti udah disaksika bala ti dipilih Nuan, lalu ngaku utai ti udah diaku raban ti diau ba Serega ti pemadu tinggi enggau sida ti udah ngelingi Maligai Nuan ti tegap. Perintah di dunya enggau di serega enggi Nuan, O Tuhan ke semua dunya!


    
  

  
  
    AB03548

    DIRI SEBILIK



Nuan meda, O Tuhan, jari peminta kami diangkat ngadap serega pengasih enggau pemisi Nuan. Kemendar awakka sida tau diisi ngena pesaka bantu penelap enggau pengasih Nuan ti chukup mayuh. Ampun kami, enggau apai kami, enggau indai kami, lalu kamatka sebarang utai ti dikedeka kami ari tasik berekat enggau pementas Kudus Nuan. Terima, O Dikerindu ati kami, semua kereja kami dalam menasan Nuan. Nuan amat bendar, ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Tinggi, ti Nadai Banding, ti Siku, ti Pengampun, ti Bepengasih.


    Also in: de, ht, id, ja, lo, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB04427

    ANAKMIT



O Petara, iring aku, jaga aku, gaga aku nyadi lampu ti terang enggau bintang ti bekebelik. Nuan meh ti Tegap sereta Bekuasa.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    RABAN GELUMU



Sambiang disebut ba penutup aum Raban Gelumu

O Petara! O Petara! Ari perintah penyatu Nuan ti enda dipeda kemata kami ti begelumu dalam aum semengat tu, arap ba Nuan, andal ba semua tanda Nuan, teguh ba Sempekat enggau Penyanggup Nuan, tetarit ngagai Nuan, ditungkun ngena api pengerindu Nuan sereta lurus ati dalam Pengawa Nuan. Kami tu pengasuh dalam kebun anggur Nuan, pengerembai agama Nuan, penyembah ti angkun ba rampa-mua Nuan, baruh ati ngagai bala ti dikerindu Nuan, nyerah diri ba pintu Nuan, lalu minta kasih Nuan netapka kami gawaka bala ti dipilih Nuan, nyukung kami enggau raban malikat Nuan ti enda dipeda, ngeringka punggung kami dalam gawa ke Nuan lalu asuh kami nyadi rayat ti ngunduk sereta sayau berandau enggau Nuan.

O Tuhan kami! Kami tu lemah, lalu Nuan meh ti Tegap, ti Bekuasa. Kami tu nadai pengidup, lalu Nuan meh Roh ti meri pengidup ti besai. Kami tu seranta, lalu Nuan meh ti Penyukung, ti Bekuasa.

O Tuhan kami! Kuingka mua kami nunga rampa-mua pengasih Nuan, tupi kami ari meja serega Nuan enggau pemayuh pengasih Nuan, bantu kami enggau raban malikat Nuan ti pemadu tinggi lalu tetapka kami nengah bala ti kudus ba Perintah Abhá.

Amat bendar, Nuan ti Mentas, ti Pengampun. Nuan meh ti Pengempu pemisi ti mayuh, lalu, amat bendar, Nuan meh ti Penyayau sereta Pengasih.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    MENSIA



O Nuan Tuhan ti nelap! O Nuan Siku ti mentas sereta penyinu! Kami tu bala pengasuh ba pemetung Nuan lalu udah begempuru di baruh ayung kelemayang penyerakup suchi Nuan. Matahari penyinu Nuan manchar ba semua, lalu mua-hari pemisi Nuan manjah ba semua. Tepa Nuan nyerangkap semua, penabat pengerindu Nuan ngetanka semua, penyaga Nuan ngayung semua, lalu perening pengasih Nuan ditenggau ba semua. O Tuhan! Kemendarka penyikap Nuan ti nadai tatak, lalu asuh penampak iring Nuan beperenching. Terangka semua mata, kelantangka semua ati enggau pengaga ti meruan. Chirika roh ti baru ba semua mensia lalu sikap ba sida pengidup ti meruan belama. Buka kunchi semua pagar pemereti ti amat lalu asuh penampak pengarap ati manchar bebendang. Gempuru semua mensia di baruh ayung pemisi Nuan lalu asuh sida beserakup dalam seati, ngambika sida tau nyadi baka selinggar panas sigi matahari, baka umbak siti tasik, enggau baka buah kayu sepun. Awakka sida tau ngirup ari mata ai ti sama. Awakka sida tau diidupka ngena puput ribut ti sama. Awakka sida tau nerima perenching ari pun penatai penampak ti sama. Nuan meh ti Pemeri, ti Sinu, ti Pemadu Bisa.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    NGAJAR



O Petara! O Petara! Tu siku burung ti patah sayap lalu penerebai iya kelalu lubah—tulung iya awakka iya ulih terebai ngagai tuchung pemansang enggau penyelamat, terebaika iya enggau naka pengaga sereta pengelantang dalam langit ti luas , nyariska pelandai iya dalam Nama Nuan ti Pemadu Tinggi ba selampur menua, kelantangka pending enggau kangau tu lalu terangka mata merening tanda pengiring.

O Tuhan, aku siku aja, kediri sereta baruh. Aku nadai penyukung semina Nuan, nadai penulung kelimpah ari Nuan lalu nadai pengenan kelimpah ari Nuan. Tetapka aku dalam pengawa Nuan, tulung aku enggau raban malikat Nuan, asuh aku menang dalam pengawa ngerembaika Leka Jaku Nuan lalu guna aku bejakuka pengelandik Nuan ngagai bala nembiak Nuan. Amat bendar, Nuan endang penulung orang ti lemah enggau penyaga sida ti biak, lalu amat bendar, Nuan ti Bekuasa, ti Tegap, sereta ti Nadai Penekul.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06008

    PEMANSANG SEMENGAT



O Tuhan aku! O Tuhan aku! Tu siti lampu ti diidup ngena api pengerindu Nuan lalu nyeru ngena api ti ditungkun ba kayu penyinu Nuan. O Tuhan aku! Tambahka pemau, pengangat enggau daun api, ngena api ti dituchul ba Sinai Pengayan Nuan. Amat bendar, Nuan ti Penetap, ti Penulung, ti Bekuasa, ti Mentas, ti Rindu.


    Also in: ko, ne, th, uk

  

  
  
    AB06211

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



Gaga teguh singkang kami, O Tuhan dalam menasan

Nuan lalu keringka ulih Nuan ati kami ngasika Nuan. Kuingka mua kami ngadap pemajik penyatu Nuan, lalu kelantangka ruang ati kami ngena semua tanda suchi penyerakup Nuan. Iyas tubuh kami ngena kelambi pemisi Nuan, lalu kesai ari mata kami tirai dosa, lalu beri kami jalung berekat Nuan; awakka ayu semua pengidup tau menyanyika puji Nuan ba mua perening pemesai- kuasa Nuan. Udah nya pegarika Nuan Empu, O Tuhan, ngena sada pengasih Nuan enggau misteri pengidup pengudus Nuan, awakka pengelantang sambiang ti kudus tau ngemenuhka semengat kami—sambiang ti ngelui ari leka jaku enggau urup lalu ngilah semua rentak enggau munyi—awakka semua utai tau betampil nyadi lela ba mua revelasyen bebendang Nuan.

Tuhan! Tu bala pengasuh ti seruran tegap sereta teguh dalam Sempekat Nuan enggau Penyanggup Nuan, ti udah bepegai rat ba tali penetap dalam Pengawa Nuan lalu bepagut ba rambu kelambi pemesai- kuasa Nuan. Saup sida, O Tuhan, ngena berekat Nuan, tetapka sida ngena kuasa Nuan lalu keringka punggung sida dalam ngasika Nuan.

Nuan ti Penembang, ti Bepengasih.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06562

    PENYAUP



Tuhan! Sinu amat kami, kemendarka pengasih Nuan ba kami; seranta, sikap ba kami sebagi ari tasik pengaya Nuan; suntuk, uji Nuan ngemuaska kami; dikemaruh, beri kami mulia Nuan. Bala burung di langit enggau bala jelu di tanah nerima pemakai sida tiap hari ari Nuan, lalu semua utai idup bulih intu enggau pengerindu-penelap Nuan.

Anang ngemelu iya ti lemi tu ari pemanah berekat Nuan lalu tetapka nengah penegap Nuan ngagai semengat ti nadai daya tu pemeri Nuan.

Beri kami pemakai kami ninting hari, lalu kemendarka tambah pemeri Nuan ke guna pengidup, ngambika kami enda bepanggai ba utai bukai tang Nuan, tau berandau penuh enggau Nuan, tau bejalai nengah semua jalai Nuan lalu madahka semua misteri Nuan.

Nuan meh ti Pemadu Tegap sereta Bepengerindu enggau Pemekal ke semua mensia.


    Also in: ur

  

  
  
    AB06911

    Genteran ari sekeda Papan Tulis ‘Abdu’l-Bahá



O nuan ti nguing ngadap Perintah Petara!

Aku bisi dipadah pasal undan surat nuan ti amat lati lalu besampi ngagai Pemetung Kudus, Keliling Malikat Tinggi, minta nuan dibaptisa ngena ai penemu enggau api pengerindu Petara lalu ngasuh nuan nyadi pengasuh ti betul sereta taluk dalam Kebun Iya ti Tebangkar, awakka nuan tau manjah kayu pengerindu Petara dalam Serega Abha; lalu ngaga nuan nyadika tanda pemaruh ati enggau ensuruk diri dalam raban pengasuh indu Petara sereta ke penerantang Pengawa Iya ba menua ke besai sereta luas.


    
  

  
  
    AB07158

    TIKAH



"Tikah Bahá’í ianya tampil pengerindu enggau penyerakup ba dua piak.Taja pia, sida mesti berati enggau bejimat lalu beteleba enggau perangai pangan diri. Tanggam ti meruan tu patut diikat enggau sempekat ti teguh, lalu tuju ia patut kena ngemansangka pemaik, bekaban enggau penyerakup lalu tulihka pengidup ti meruan belama.”









Sumpah tikah, genteran ti disebut siku-siku seduai ti deka jadi melaki- bini ba mua enda kurang ari dua iku saksi ti dikemendarka Raban Gelumu Sambiang Menua, baka ti dipadah dalam Kitab-i- Aqdas:

"Semua kami deka, amat bendar nitihka Peneka Petara"

O Tuhan aku, O Tuhan aku! Dua igi perenching segala tu ditikah dalam pengerindu Nuan, betampil gawa ba Pemetung Pengudus Nuan, serakup dalam menyalaika Pengawa Nuan. Asuh ulih Nuan tikah tu nyadi baka benang pemayuh penampak berekat Nuan, O Tuhan aku, ti Pemadu Pengasih, sereta perenching pijar penyikap Nuan, O Nuan ti Penyaup, ti Seruran Meri, awakka ari nya tau nereki dan ari kayu ti tegap ke deka mansang galak sereta rinda nengah tepa ti dipanjah ke baruh ari mua-hari berekat Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Mentas. Amat bendar, Nuan meh Pemadu Tegap. Amat bendar, Nuan meh ti Penyinu, ti Pemadu Pengasih.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    TIKAH



Mulia meh Nuan, O Petara aku! Amat bendar, pengasuh

Nuan tu enggau pengasuh indu Nuan tu udah begempuru di baruh kelemayang pengasih Nuan lalu seduai iya beserakup ngena bantu enggau penelap Nuan. O Tuhan! Saup seduai dalam dunya Nuan tu enggau ba Perintah Nuan lalu ungkupka seduai iya semua pemanah ngena pementas enggau berekat pengasih Nuan. O Tuhan! tetapka seduai iya nyadi pengasuh Nuan lalu saup seduai iya dalam kereja Nuan. Asuh seduai iya nyadi tanda nama dalam dunya Nuan sereta jaga seduai ngena penyikap ti enda nemu abis dalam dunya tu enggau dunya ti deka datai. O Tuhan! Seduai besampi enggau pemaruh ati ngadap perintah pengasih Nuan lalu minta kasih ngadap maligai penyerakup Nuan. Amat bendar, seduai iya jadi laban ngasika jaku-tangkan Nuan. Gaga seduai iya nyadi tanda penyerakup ati lalu segulai nyentuk ke pengujung maya.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Bisa, Selalu bisi sereta Pemadu Tegap!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    SAMBIANG PEMATI



O Nuan Tuhan ti pengampun!

Taja sekeda semengat masau pengidup sida ketegal pengelansang, lalu nyelapat diri sereta enda ngasika adat, taja pia, enggau sekali alun ari tasik pengampun Nuan, semua sida ke dibalut enggau dosa deka dilepaska. Sebarang sapa ti dikedeka Nuan iya nyadika pengandal Nuan, lalu sebarang sapa ke enda nyadi juluk pilih Nuan iya diaku nyadika pengelanggar adat. Sema Nuan ngintu kami nitihka pengelurus Nuan, semua kami endang nadai penyadi tang orang ti bedosa lalu patut ditutup ari Nuan, tang sema Nuan megai pengasih, tiap iku orang ti bedosa deka digaga nyadi tulin lalu tiap iku temuai nyadi pangan. Nya alai, sikap, pengampun enggau tembang Nuan, lalu kemendarka pengasih Nuan ngagai semua.

Nuan meh ti Pengampun, ti Pemeri Penampak sereta Pemadu Bisa.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07759

    PENYAGA



O Tuhan aku! Nuan nemu mensia udah dikelulung pemedis enggau rabat besai lalu dibalut penusah enggau pengachau. Tiap penguji nyerang mensia lalu tiap penanggul ti balat nyambar iya baka serang naga. Nadai pengelindung enggau pengenduh bukai ke iya kelimpah ari di baruh sayap penyaga, pengenan, pengibun enggau impun Nuan.

O Nuan Siku ti Pengasih! O Tuhan aku! Asuh penyaga Nuan nyadi gagung kebal aku, pengenan Nuan nyadi terabai aku, pemaruh ati ba mua pintu penyatu Nuan nyadi pengibun aku, lalu pengimpun enggau pengetan Nuan nyadi kuta aku enggau palan aku. Tagang aku ari runding diri enggau pengingin, lalu ibun aku ari semua penyakit, penguji, pemedis enggau pemerinsa.

Amat bendar, Nuan meh ti Penyaga, ti Pengibun, ti Pengenan, ti Penyukup, lalu amat bendar, Nuan meh ti Pengasih ke Pemadu Kasih.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07870

    NGAJAR



Leka sampi entudi tu patut dibacha bala pengajar enggau bala pangan ninting hari:

O Nuan Tuhan ti penelap! Puji meh ngagai Nuan laban

Nuan udah nunjukka kami arus besai ke pengiring, udah muka pintu perintah Petara lalu ngayanka Nuan Empu nengah Matahari Pengamat. Ngagai orang ti buta Nuan udah ngasuh sida meda; ngagai orang ti bengal Nuan udah ngasuh sida ninga; Nuan udah ngidupka sida ti mati; Nuan udah ngayaka sida ti seranta; Nuan udah nunjukka jalai ngagai sida ti tesat; Nuan udah nguluka sida ti rangkai rekung ngagai tengkeching ai pengiring; Nuan udah ngelakka ikan ti aus datai ngagai tasik pengamat; lalu Nuan udah ngelaluka bala burung ti sesegau ngagai kebun bungai ros pengasih.

O Nuan ti Pemadu Tegap! Kami tu bala pengasuh Nuan enggau bala Nuan ti merinsa; kami tu jauh lalu inginka penatai Nuan, endang auska ai tengkeching Nuan, endang sakit, lalu lelengauka penyuman Nuan. Kami endang bejalai nengah menasan Nuan lalu nadai juluk tauka pengandal bukai kelimpah ari ngerembaika rengut pemanis Nuan, ngambika semua semengat tau nyaguka sada: “O Petara, iring kami nuju menasan ti lurus.” Asuh mata sida tebuka meda penampak, lalu asuh sida dilepas ari pemetang pengelansang. Asuh sida begelumu ngelingi lampu iring Nuan. Asuh sida ti nadai bagi nerima ungkup sida. Asuh sida ti dikemelu nyadi kaling entelah Nuan.

O ti Pemadu Tegap! Peda kami enggau perening pengasih. Beri kami pengentap serega. Sikap ba kami seput Roh Kudus, ngambika kami tau dibantu dalam gawaka Nuan lalu, baka bintang ti beperenching, manchar ngena penampak iring Nuan ba semua bengkah menua.

Amat	bendar,	Nuan	meh	ti	Bekuasa,	ti	Tegap,	ti

Pintar sereta Meda.


    
  

  
  
    AB08093

    PAGI



Aku udah dani dalam ibun Nuan, O Petara aku, lalu nyadi iya ti ngiga pengelindung deka diau dalam Pengibun jaga Nuan enggau Kuta penyaga Nuan. Terangka pengidup dalam aku, O Tuhan aku, enggau bebendang Terebak-tawas Revelasyen Nuan, baka Nuan ti udah meri penampak ke pengidup luar aku enggau panchar pagi ari pengasih Nuan.


    
  

  
  
    AB08489

    NGAJAR



Barang sapa ti ngejangka menua diri bejalai ngajar ngagai dini-dini tempat, uji iya besampi siang enggau malam sambiang tu lebuh ti bejalai di menua bukai:

O Petara, Petara aku! Nuan meda aku chukup gaga lalu tetarit ngagai perintah Nuan ti bemulia, ditungkun ngena api pengerindu Nuan ba raban mensia, pengerandang jalai ke perintah Nuan ba menua ti besai sereta luas tu, ngelengkaka diri ari semua utai semina Nuan, bepanggai ba Nuan, ninggalka penyamai enggau pengelantang, jauh ari menua asal aku, siku ti sesegau bejalai ba menua tu, temuai ti tetingkap ba tanah tu, ngemaruhka diri ba Pemetung Nuan ti tinggi, nundukka diri ngagai serega mulia Nuan ti pemadu bisa, minta enggau naka pemaruh ati ngagai Nuan ba pemetang malam tu enggau maya teberingkas tawas, nyapa sereta nunggah Nuan maya pagi enggau lemai ngambika enggau pengasih mantu aku gawaka Pengawa Nuan, ngerembai jauh ke Ajar Nuan lalu ngangkatka Leka Jaku Nuan di selampur Timur enggau Barat.

O Tuhan! Keringka belakang aku, asuh aku ulih gawaka Nuan enggau naka pemendar, lalu anang ninggalka aku enggau diri empu, kediri-diri sereta nadai daya ba menua tu.

O Tuhan! Kemendarka aku berandau enggau Nuan lebuh aku ti kediri, lalu nyadika kaling aku ba menua ti jauh.

Amat bendar, Nuan meh ti Pengentap ke sebarang sapa ti dikedeka Nuan ba utai ti dikingin Nuan, lalu, amat bendar, Nuan ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Bisa.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PENYAGA



O Petara, Petara aku! Aku udah bekejang ari rumah aku, bepegai teguh ba tali pengerindu Nuan, lalu aku udah nyerahka diri empu penuh ngagai intu Nuan enggau jaga Nuan. Aku minta kasih ngagai Nuan nengah kuasa Nuan ke alai Nuan endang nyaga bala ti dikerindu Nuan ari sida ti limpang enggau tesat, lalu ari semua orang ti ingkar ngelaban, enggau ari semua ti ngereja penyai ti udah jauh lelang ari Nuan, ngambika ngibun aku ngena pengasih Nuan enggau berekat Nuan. Udah nya, kemendarka aku ulih pulai ke rumah aku nengah kuasa Nuan enggau penegap Nuan. Nuan endang, amat, ti Pemadu Tegap, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: ceb, en, ha, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08734

    PENEGAP



O Tuhan, Petara aku! Tulung bala ti dikerindu Nuan nyadi teguh dalam Pengarap Nuan, bejalai nengah arus Nuan, nyadi tegap ba Pengawa Nuan. Beri sida penelap Nuan awakka tan diserang diri empu enggau pengingin, awakka nitih lampu Iring Petara. Nuan ti Kering, ti Nelap, ti Pengibun Diri, ti Penyikap, ti Penyinu, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: ja, mn, sm, tvl

  

  
  
    AB08838

    Genteran ari sekeda Papan Tulis ‘Abdu’l-Bahá



O Nuan ti benung nungaka mua ngadap Petara! Pejamka mata nuan ngagai semua utai bukai, lalu penchelakka sida ngagai dunya ti Semua Penampak. Pinta sebarang ti dikedeka nuan semina ari Iya aja, giga sebarang ti digiga nuan semina ari Iya aja. Ngena sekali perening Iya ngemendarka seratus ribu pengandal, ngena sekali tinjau Iya ngeraika seratus ribu penyakit ti enda ulih diubat, ngena sekali jeling Iya nyumanka tiap telih, ngena sekali anggut Iya ngelepaska semua ati ari penusah. Iya ngereja nitihka kereja Iya, lalu nama kuasa milih ba kitai? Iya bejalaika Peneka Iya. Iya ngeletak utai ti dikedeka Iya. Ari nya, manah nuan ngundukka pala diri alah, lalu panggaika pengarap ati nuan ba Tuhan ti Kasihka Semua.


    Also in: diu, kj, pt, sm, te, tk, ur

  

  
  
    AB09082

    NGINGKAS DIRI



Dalam Nama Tuhan nuan, ti Penempa, ti Kuasa-raja, ti

Semua-Penyukup, ti Pemadu Tinggi, tulung Iya Siku dipinta ulih semua mensia.

Sebut: O Petara aku! O Nuan Siku ti Pengaga semua serega enggau bumi, O Tuhan Perintah Petara! Nuan nemu bendar semua utai ke dilalai ba ati aku, tang Pengidup Nuan endang enda ditemu semua kelimpah ari Nuan Empu. Nuan meda semua utai ke bisi ba aku, nadai orang bukai ulih ngereja tu kelimpah ari Nuan. Tetapka ngagai aku, nengah pengasih Nuan, utai ke tau ngasuh aku ngelengkaka semua utai semina Nuan, lalu taga ngagai aku utai ti ngasuh aku enda bepanggai ba semua orang bukai kelimpah ari Nuan. Kemendarka aku tau bulih penguntung pengidup aku ba dunya tu enggau ti deka datai. Buka ba mua aku semua pintu berekat Nuan, lalu enggau pengasih chirika ba aku penyiru pengasih enggau pemeri Nuan.

O Nuan Siku ti Tuhan ke pemayuh pengasih! Asuh bantu serega Nuan ngelingi sida ti rinduka Nuan, lalu sikap ba kami tepa enggau berekat ti dikembuan Nuan. Asuh Nuan chukup ke kami ba semua utai, ampun dosa kami lalu bisi penyinu ke kami. Nuan meh Tuhan kami enggau Tuhan ke semua utai tempa. Nadai orang bukai dikangau kami tang Nuan, lalu nadai utai bukai dipinta kami tang pengasih Nuan. Nuan meh Tuhan ke pemisi enggau berekat, nadai ulih laban dalam kuasa Nuan sereta pemadu landik dalam turai kereja Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Bempu Semua, ti Pemadu Tinggi.

Chirika berekat Nuan, O Tuhan aku, ba bala Seruan, ba bala orang ti kudus enggau ti rentang. Amat bendar, Nuan meh Petara, ti nadai ulih Banding, ti Pemejal Semua.


    Also in: ca, fr, hu, is, ru, sk, zh-Hant

  

  
  
    AB09726

    PENYAGA



Letak ke aku, O Tuhan aku, enggau ke sida ti arapka

Nuan utai ti diaku manah ke kami dalam jangka Nuan, baka ke udah diletak dalam Indu Bup, laban dalam genggam jari Nuan, Nuan megai penyukat tatak ke semua utai.

Pemanah tepa Nuan endang enda ngetu dipanjah ba sida ti tetengukka pengerindu Nuan, lalu pemadas kelai serega pemeri Nuan endang chukup disikap ngagai sida ti ngelala pengudus Penyerakup Nuan. Kami nyerah ngagai intu Nuan sebarang utai ti udah ditaga Nuan ke kami, lalu minta Nuan meri ke kami semua pemanah ti diserangkung penemu Nuan.

Jaga aku, O Tuhan aku, ari semua penyai ti dikelala semua-penemu Nuan, laban nadai kuasa tauka pengering tang ba Nuan, nadai pemenang deka datai kelimpah ari penatai Nuan, lalu Nuan aja ti meri jaku-tangkan. Nama utai ti udah dikedeka Petara endang udah nyadi, lalu utai ti enda dikedeka Iya enda deka nyadi.

Sigi nadai kuasa tauka pengering semina dalam Petara, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Tegap


    Also in: ja, lo, ms, ne, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Sikap penetap serega ba anak indu tu ba perintah, lalu enggau pengasih bantu iya awakka iya tau mengkang teguh enggau tegap dalam Pengawa Nuan ngambika iya tau, baka burung bul bul di kebun bungai ros misteri, melandaika sada nyawa di Perintah Abhá dalam munyi ti pemadu manis, ari nya mai pengelantang ngagai semua. Gaga iya tinggi dalam raban anak indu ba perintah lalu asuh iya tulihka pengidup meruan selama ia.

Nuan meh ti Penyikap, ti Penuh Pengerindu.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti Nelap! Bala anakmit ti manah tu endang asil pengawa tunjuk penegap Nuan enggau pemadas kelai Nuan ti besai. O Petara! Jaga bala anakmit tu, enggau pengasih bantu sida awakka pandai lalu asuh sida gawaka dunya mensia. O Petara! Bala anakmit tu endang mutiara, asuh sida ditupi dalam serayung pengerindu-penelap Nuan.

Nuan meh ti Pemisi, ti Penuh Pengerindu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti pemadu bemulia! Gaga pengasuh indu

Nuan ti mit tu beberekat sereta lantang; asuh iya diasi ba pemetung penyatu Nuan lalu asuh iya ngirup mayuh ari changkir pengerindu Nuan awakka iya tau ngasaika penyamai enggau pengaga lalu ngerekaika bau rengut ti manis. Nuan ti Tegap sereta Bekuasa, lalu Nuan ti Nemu Semua, ti Meda Semua.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Ari bingkai-langit pengingkas

Nuan udah ngayanka bala semengat ti, indah enda baka bulan ti terang, mancharka penampak ba dunya ati enggau semengat, ngelengka diri empu ari penau dunya nyata tu lalu berumban nuju ngagai dunya pengidup ti selama ia. Ngena setitik ai ari tasik penelap pengerindu Nuan, Nuan udah ngamika kebun ati sida datai ke sida nyau pemadu segar sereta manding. Rengut pengudus ke penyerakup suchi Nuan udah ngerembai jauh, ngesuhka pemanis bau ia ba selampur dunya, ngasuh semua tempat di dunya tu ngaba laban bau angi ia.

Nya alai angkatka, O roh ti Tulin, bala semengat ti, baka sida bepengidup suchi, deka lepas sereta tulin, deka ngiyas dunya pengidup ngena gari ti baru enggau kelambi ti badas, deka ngiga nadai orang bukai tang Nuan, niti nadai menasan bukai tang menasan pemanah-penyamai Nuan sereta nadai deka bejakuka utai bukai tang bejakuka misteri Pengawa Nuan.

O Nuan Tuhan ti nelap! Kemendarka anembiak tu tau tulihka niat tinggi sida ti kudus. Sikap iya ngena sayap pengering berekat Nuan—sayap pengingkas enggau bantu suchi—awakka ari nya iya tau terebai ngagai langit penyiru pengasih Nuan, tau bulih pemeri serega, tau nyadi kelai lalau suchi enggau tikas Raban Malikat di atas. Nuan ti Bisa, ti Bekuasa, ti Meda, ti Ninga.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    ANEMBIAK



O Nuan Tuhan ti nelap! Enggau pengasih sikap sepasang sayap serega ngagai tiap anak biak ti baru ada tu, lalu beri sida pengering spiritual ngambika sida ulih terebai nengah langit ti nadai sekat lalu tau niki ngagai semua peninggi Perintah Abhá.

O Tuhan! Keringka igi benih ti lembut tu ngambika tiap leka nyadi kayu ti lebat bebuah, galak sereta rinda. Asuh bala semengat tu menang nengah pemisa bala malikat serega Nuan, ngambika sida ulih ngalahka kuasa penyilap enggau pengelansang lalu ngarakka tikas kaul bekaban enggau lalau ba bala mensia; ngambika sida ulih, indah enda baka seput pengidup ba musim bungai, ngidup baru lalu ngeregaska kayu semengat mensia baka terutu ambun ti ngasuh padang ba endur nya gadung sereta ami.

Nuan meh ti Tegap sereta Bekuasa; Nuan meh ti Penyikap enggau Penuh Pengerindu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



O Petara ti penyinu! Terima kasih ke Nuan laban Nuan udah ngenani lalu ngasuh aku ngeleda. Nuan udah meri aku mata ti lansik sereta nyikap aku enggau pending ti ninga; udah nguluka aku ngagai Perintah Nuan sereta ngiring aku ngagai jalai Nuan. Nuan udah nunjukka aku arus ti betul lalu ngasuh aku nepan ba Bandung Pengelepas. O Petara! Wan aku awakka tegap lalu gaga aku teguh sereta ganggam. Jaga aku ari penguji ti balat lalu ibun aku sereta lindung aku dalam kota Penyanggup enggau Sempekat Nuan ti teguh. Nuan ti Bekuasa! Nuan ti Ngemata! Nuan ti Ninga!

O Nuan Petara ti Penyinu! Sikap ba aku ati ti baka cheremin, ngambika diterang ngena panchar pengerindu Nuan, lalu beri aku penemu ti tau nukar dunya tu nyadi kebun bungai ros ngena panjah penyayau kudus.

Nuan ti Penyinu, ti Pengasih! Nuan meh Petara Pemadu sayau!


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    ANEMBIAK



O Tuhan! Asuh anembiak tu terang, lalu chirika pemisi

Nuan ba utai tempa ti seranta tu. Sikap ba iya penemu, lalu kemendarka pengering ti betambah ba iya tiap terebak-tawas lalu ibun iya dalam lindung jaga Nuan ngambika iya lepas ari penyilap, tau angkunka diri empu ngereja Pengawa Nuan, tau ngiring sida ti limpang, ngulu sida ti nadai daya, ngelepaska sida ti dikurung lalu ngerak sida ti nadai ibuh, awakka semua tau diberekat enggau pengingat sereta puji Nuan. Nuan endang Tegap sereta Bekuasa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    EMPURU



Nuan Petara ti pengasih! O Nuan Siku ti tegap sereta bekuasa! O Nuan Apai ti pemadu mentas! Tu bala anembiak ke begempuru, nunga ngadap Nuan, minta enggau pemaruh ati ba pemetung Nuan, inginka penyayau Nuan ti enda nemu abis ari pemesai penetap Nuan. Sida nadai tuju bukai semina deka ke pemanah-penyamai Nuan. Sida nadai kebuah bukai kelimpah ari gawaka dunya mensia.

O Petara! Asuh serumpu tu terang. Asuh ati bepengasih. Turunka penyayau Roh Kudus. Sikap sida ngena kuasa ari serega. Berekat sida enggau runding ti tuchi. Tambahka pemetul ati sida awakka ngena pengabis pemaruh enggau pengesal ati, sida tau nunga ngadap perintah Nuan lalu kiruh gawaka dunya mensia. Awakka tiap iku tau nyadi dian ti terang. Awakka tiap iku tau nyadi bintang ti perenching. Awakka tiap iku baka chura ti manah sereta bau rengut ti manis dalam perintah Petara.

O Apai ti nelap! Chirika pemayuh berekat Nuan. Anang ngira semua penimpang kami. Lindung kami di baruh jaga Nuan. Anang ngingatka semua dosa kami! Sumanka kami ngena pengasih Nuan. Kami tu lembut; Nuan meh tegap. Kami tu umang; Nuan meh kaya. Kami tu sakit; Nuan meh Pengubat.

Kami tu seranta; Nuan meh pemadu mentas.

O Petara! Sikap kami ngena penabat Nuan. Nuan meh ti Bekuasa. Nuan meh ti Pemeri. Nuan meh ti

Penyaup.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    EMPURU



Nuan Petara ti Pengampun! Bala pengasuh tu ngadap perintah Nuan lalu ngiga pengasih enggau pemeri Nuan. O Petara! Gaga ati sida manah sereta tuchi awakka sida tau lumau nerima pengerindu Nuan. Tuchi sereta kuduska roh sida awakka penerang Matahari Pengamat tau manchar ba sida. Tuchi sereta kuduska mata sida awakka sida tau ngelala penerang Nuan. Tuchi sereta kuduska pending sida awakka sida tau ninga kangau perintah Nuan.

O Tuhan! Amat bendar, kami tu lembut, tang Nuan meh tegap. Amat bendar, kami tu umang, tang Nuan meh kaya. Kami tu pengiga, lalu Nuan meh Siku digiga. O Tuhan! Beri penyinu ke kami lalu ampun kami; sikap ba kami pengulih sereta pengadang awakka kami tau lumau nerima pengasih Nuan lalu tetarit ngagai perintah Nuan, tau ngirup ari penalam ai pengidup, tau ditungkun ngena api pengerindu Nuan, lalu diidup ngena seput Roh Kudus ba rambau penampak tu.

O Petara, Petara aku! Tenggau ba gempuru tu perening pengerindu-penelap Nuan. Impun genap iku enggau semua dalam ibun Nuan enggau di baruh jaga Nuan. Kirum ke baruh ngagai bala semengat tu berekat pengudus Nuan. Selam sida dalam tasik pengasih Nuan, lalu gerak sida ngena seput Roh Kudus.

O Tuhan! Sikap berekat bantu Nuan enggau penetap ba perintah ti lurus tu. Menua tu ba baruh ayung kelemayang jaga Nuan, lalu orang tu gawa dalam servis





Nuan. O Tuhan! Chirika ba sida pemeri pengudus Nuan lalu beri panjah berekat enggau pengasih Nuan ti kaya sereta mayuh. Sukung menua ti jelai nama tu enggau basa, lalu kemendarka ia masuk ngagai perintah Nuan.

Nuan meh ti Bekuasa, ti Pemadu Bisa, ti Pengasih, lalu Nuan meh ti Mentas, ti Pemeri, Tuhan ke berekat ti nadai tatak.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0137

    MENSIA



O Nuan Tuhan ti nelap! Nuan udah nempa semua mensia ari asal ti sama. Nuan udah ngeletak-tangkan semua endang deka diempu ruang bilik ti sama. Ba Mua Pengudus Nuan sida endang semua pengasuh Nuan, lalu semua mensia dilindung di baruh Panggau Nuan; semua udah sama begempuru ba Mija Pemisi Nuan; lalu semua diperenching nengah penampak Penabat Nuan.

O Petara! Nuan endang nelap ngagai semua, Nuan udah mekal ke semua, udah ngelindung semua, nyiri pengidup ke semua. Nuan udah meri genap iku enggau semua mensia ngena penau enggau pemandai, lalu semua diselam dalam Tasik Pengasih Nuan.

O Nuan Tuhan ti Nelap! Serakupka semua. Asuh semua agama besetuju lalu gaga semua menua nyadi siti, awakka sida meda pangan diri baka diri sebilik lalu semua dunya nyadi sebuah rumah. Awakka semua sida begulai enggau naka ia seati.

O Petara! Diri tinggi tambai penyatu bansa mensia.

O Petara! Dudukka Pemaik ti Pemadu Besai.

Tanggam Nuan, O Petara! semua ati segempung.

O Nuan Apai ti nelap, Petara! Kelantangka ati kami ngena rengut pengerindu Nuan. Terangka mata kami nengah Penampak Iring Nuan. Gagaka pending ngena pelandai Leka Jaku Nuan, lalu lindung semua kami dalam Kuta Penabat Nuan.

Nuan meh ti Tegap sereta Bekuasa, Nuan endang ti Pengampun lalu Nuan meh Iya Siku ti enda meda penimpang semua bansa mensia.


    Also in: fj, hi, hy, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826WEA

    PEMANSANG SEMENGAT



O Tuhan!	Kami	tu	lemah;	keringka	kami.	O	Petara!

Kami tu lansang; asuh kami nemu. O Tuhan! Kami tu seranta; asuh kami kaya. O Petara! Kami tu mati; idupka kami. O Tuhan! Kami empu endang dikemalu; muliaka kami dalam Perintah Nuan. Enti Nuan nulung kami, O Tuhan, kami deka nyadi baka bintang ti bekebelik. Enti Nuan enda nulung kami, kami deka baruh ari tanah. O Tuhan! Keringka kami. O Petara! Chirika pemenang ba kami. O Petara! Asuh kami munggur diri sereta ngalahka pengingin. O Tuhan! Lepaska kami ari tanchang dunya material tu. O Tuhan! Idupka kami ngena seput Roh Kudus ngambika kami tau angkat gawa ke Nuan, angkun nyembah Nuan lalu nganjakka diri empu dalam Perintah Nuan enggau pengabis penunggang ati. O Tuhan, Nuan ti Bekuasa! O Petara, Nuan ti pengampun! O Tuhan, Nuan ti penyinu!


    Also in: ch, cnr, en, lg, lt, ne, sw

  

  
  
    BB00011

    EMPURU



Dimuliaka meh Nuan, O Tuhan Petara aku! Aku minta ngagai Nuan ngena pangka ribut pengasih Nuan, enggau sida Bala Terebak-tawas ke tuju Nuan enggau Palan Penatai peransang Nuan, kirum ke baruh ngagai aku enggau semua sida ti udah ngiga mua Nuan utai ti ngakun ke pementas pemisi pengasih Nuan, lalu lumau ke penyikap enggau pengasih Nuan. Umang sereta kediri meh aku tu, O Tuhan aku! Selamka aku dalam tasik pengaya Nuan; aus, asuh aku ngirup ari ai pengidup pengerindu-penelap Nuan.

Aku minta Nuan, nengah Nuan Empu sereta nengah Iya Siku ti udah dipadu Nuan nyadi Seruan ke Pengidup Nuan Empu enggau Jaku penisih Nuan ngagai semua ke di serega enggau ba bumi, ngelumu segulai bala pengasuh Nuan di baruh ayung Kayu pemeri berekat Nuan. Udah nya, tulung sida, ngasaika buah ia, nungaka pending sida ngagai kerus daun ia, enggau ngagai pemanis nyawa Burung ti melandai ba dan ia. Nuan, amat bendar, Penulung lebuh Tusah, Enda ulih dilawa, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: cy, fi, hi, hy, id, ko, ml, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00049

    GAWA/SERVIS



O Petara,	enggau	Petara	ke	semua	Nama,	enggau

Pengaga semua serega! Aku minta Nuan nengah Nama Nuan ke alai Iya ti Terebak-tawas ke penegap Nuan enggau Palan Penurun kuasa Nuan udah diayanka, nengah nya genap utai ti betekang udah diasuh lela, lalu genap iku bangkai ti mati diidupka, lalu genap iti roh ti nginsit dientapka—aku minta Nuan ngambika aku ulih ngingkaska aku empu ari semua tanggam ngagai semua utai tang Nuan, lalu gawaka Pengawa Nuan, lalu dekaka utai ti dikedeka Nuan nengah pengering kuasa-raja Nuan, lalu ngereja utai ti manah ba penyamai peneka Nuan.

Nambah ke nya, aku minta Nuan, O Petara aku, ngeletakka ba aku utai ti tau ngasuh aku chukup kaya ke alai ulih ngelengkaka semua utai bukai semina Nuan. Nuan meda aku, O Petara aku, enggau mua aku nunga ngadap Nuan, lalu jari aku bepegai ba rambu berekat Nuan. Kirum ke baruh ngagai aku penyinu Nuan, lalu tuliska aku utai ti udah ditulis Nuan ke bala ti dipilih Nuan. Bekuasa meh Nuan ngereja utai nitihka peneka Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Seruran Pengampun, ti Pemadu Pemisi.


    
  

  
  
    BB00335

    PAGI



O Petara aku enggau Tuan aku! Aku tu pengasuh Nuan lalu anak pengasuh Nuan. Aku udah angkat ari padung peninduk aku pagi tu lebuh maya Bintang- Siang penyatu Nuan manchar ari Terebak-tawas peneka Nuan, lalu udah mancharka penampak ia di selampur dunya tu, nitihka ti udah diletak dalam Bup Letak-Tangkan Nuan.

Puji meh Nuan, O Petara aku, laban kami udah angkat ngagai penampak panchar penemu Nuan. Nya alai, turun ngagai kami, O Tuhan aku, utai ti tau dikena kami ngelengka diri ari sebarang orang kelimpah ari Nuan, lalu ngelepaska kami ari semua tanggam tang semina Nuan. Nambahka nya, tulis ba aku, enggau ba sida ti dikerindu aku, sereta ba kaban belayan aku, bela sebaka ba indu enggau lelaki, pemanah ba dunya tu enggau dunya ti deka datai. Nangkan nya, enggau likun ibun kami, ngena jaga Nuan ti meruan, O Nuan ti Dikerindu semua utai tempa enggau ti Dikingin selampur dunya, ari sida ti udah diasuh Nuan ngayanka Telai Sitan ke betelai ngagai ati mensia. Bekuasa meh Nuan ngereja peneka Nuan. Nuan amat bendar ti Chukup Tegap, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.

Berekat ulih Nuan, O Tuhan Petara aku, Iya Ti udah ditaga Nuan mangku gelar Nuan ti pemadu manah, lalu nengah Iya Nuan udah nyerara antara pengudus enggau penyai, lalu enggau pengasih bantu kami ngereja utai ti dikerindu, sereta dikedeka Nuan. Nambahka nya, berekat ulih Nuan, O Petara aku, sida ke nyadi Jaku Nuan enggau Urup Nuan, enggau sida ti udah nungaka mua sida ngadap Nuan, lalu ningaka kangau Nuan.

Nuan, amat bendar, Tuhan enggau Raja ke semua mensia, sereta bekuasa atas semua utai.


    Also in: hi, lo, ny, sne, tvl

  

  
  
    BB00454

    Papan Tulis Api



Dalam Nama Petara, ti Pemadu Jeman, ti Pemadu Tegap.

Sigi amat ati orang ti lurus udah angus diempa api ketegal beserara: Dini bebetau penampak Rampa-mua Nuan, O Siku dikerindu semua dunya?

Orang ke besemak enggau Nuan udah ditempaya dalam pemetang pemunggur: Dini perenching pagi begulai baru enggau Nuan, O Dikingin semua dunya?

Tubuh bala orang ti dipilih Nuan nyau betegitik begaring ba padang pasir ti jauh: Dini tasik Penatai Nuan, O Pemerindang semua dunya?

Jari-jari peminta benung diangkat ngagai langit penelap enggau pementas: Dini ujan pemeri Nuan. O Penyaut semua dunya?

Bala ke enda arap udah angkat enggau naka pemangah ari tiap sukut: Dini kuasa pemejal pen pengeletak Nuan, O Penyerang dunya?

Salak bala uduk inggar ari tiap piak: Dini singa kampung penegap Nuan? O Pengukum dunya?

Penyelap udah ngenggam semua mensia: Dini pengangat pengerindu Nuan, O Api dunya?

Rabat besai udah datai ba legit ia: Dini tanda-tanda pengesah Nuan, O Penyelamat dunya?

Pemetang udah mungkur mayuh orang: Dini bebendang penampak Nuan, O Pemerenching dunya?

Rekung bala mensia nyau jejengau ketegal bedengki: Dini pedang pengelaban Nuan, O Pengerusak dunya?

Pemaruh udah datai ba buntut penalam ia: Dini pesindang mulia Nuan, O Pemulia dunya?

Penusah udah ngemediska Pengayan Nama Nuan, ti Pemadu Bepengasih: Dini pengaga Terebak-tawas Pemandang Nuan, O Pengagit dunya?

Pemedis udah ninggang semua mensia di bumi: Dini lambang pemagak Nuan, O Pengaga dunya?

Nuan meda Palan Penurun tanda-tanda Nuan udah dilindung ulih penemu jai: Dini tunjuk jari penegap Nuan, O Penguasa dunya?

Pengaus balat udah ngalahka semua mensia: Dini sungai pemeri Nuan, O Pengasih dunya?

Pengamu udah merekuh semua mensia: Dini kereban pengingkas, O Tuhan semua dunya?

Nuan meda Siku ti Dipesalah tu seilu-ilu diburu jauh: Dini raban malikat serega Jaku-Tangkan Nuan, O Kuasa-raja semua dunya?

Aku udah diburu ngagai menua bukai: Dini pesindang penaluk Nuan, O Pengandal dunya?

Pemerinsa pemati udah nguasa semua mensia: Dini alun gelumbang tasik pengidup Nuan ti meruan, O Pengidup semua dunya?

Telai Sitan udah dikesuhka ngagai semua utai idup: Dini gelembung api Nuan, O Penampak semua dunya?

Pemabuk pengamah ati udah nesatka mayuh mensia: Dini terebak-tawas penuchi, O Dikingin semua dunya?

Nuan meda Siku ti Dipesalah tu disengkabung pemangah bansa Syria: Dini perenching palan penampak Nuan, O Penampak semua dunya?

Nuan meda Aku dipantang mansutka jaku: Enti bakanya ari ni panchur nyawa Nuan deka pegari, O Burung Bul-bul semua dunya?

Mayuh mensia dibalut mimpi enggau igau sengapa: Dini bala penyukung penetap Nuan, O Penentu semua dunya?

Bahá benung lemas dalam tasik penusah: Dini Bandung Penyelamat Nuan, O Penyelamat semua dunya?

Nuan meda Terebak-tawas jaku Nuan di dalam pemetang utai tempa: Dini matahari serega pengasih Nuan. O Pemeri Penampak semua dunya?

Lampu pengamat enggau penuchi, penaluk enggau basa, udah dipadam: Dini tanda sumpah pengeringat Nuan, O Penginsit semua dunya?

Bisi Nuan tepedaka sapa ti udah negika Nuan Empu, tauka sapa ti mikirka utai ti ninggang Iya dalam jalai pengerindu Nuan? Diatu pen Aku udah ngetu, O Siku dikerindu semua dunya.

Mayuh dan Kayu-Buah Petara udah patah laban biau balai penentu: Dini tambai pengesah Nuan, O Penegi semua dunya?

Mua tu dipelam dalam debu petenah: Dini ribut penyinu Nuan, O Pengasih semua dunya?

Kelambi pengudus udah dikamah ulih orang ti penipu: Dini baju pengudus Nuan, O Pengiyas semua dunya?

Tasik pengasih udah letung ketegal kereja jari mensia: Dini gelumbang pemeri Nuan, O Pengingin semua dunya?

Pintu nuju ngagai Penatai Pengudus udah dikunchi ketegal pemangah bala munsuh Nuan: Dini kunchi penyiri Nuan, O Pemuka semua dunya?

Mayuh daun nyau kuning ketegal rachun angin pemenchi: Dini ujan mua-hari pemisi Nuan, O Pemeri semua dunya?

Singka miga udah petang laban debu dosa: Dini ribut pengampun Nuan, O Pengampun semua dunya?

Nembiak tu silu-ilu ba menua kusi: Dini ujan berekat serega Nuan, O Penyiri semua dunya?

O Pen ti Pengambis Tinggi, Kami udah ninga kangau Nuan ti pemadu manis ba dunya ti meruan belama: Dinga ulih Nuan utai ti disebut Dilah ti Besai Kuasa, O Siku ti Dipesalah semua dunya!

Enti nadai penyelap, bakani ku pengangat jaku Nuan ulih pegari, O Pengelandik semua dunya?

Enti nadai rabat besai, bakani ku matahari penyabar Nuan tau manchar, O Penampak semua dunya?

Anang merampau ketegal orang ti jai. Nuan udah ditempa ngasai sereta ngenat, O Penyabar semua dunya.

Naka pemanis terebak bingkai-langit Sempekat Nuan ba bala pengasut pemenchi, enggau pengeran Nuan ke Petara, O Pengerindu semua dunya.

Nengah Nuan tambai meredeka udah dientakka ba semua tuchung ti pemadu tinggi, lalu tasik pemeri udah ngelegua, O Penyamai semua dunya.

Nengah Nuan aja Matahari Penyatu udah manchar, lalu nengah Nuan ti diburu tanah Penyerakup udah diiyas. Sabar meh, O Nuan Buru semua dunya.

Kami udah ngaga pemaruh nyadi kelambi ti mulia, lalu pemerinsa nyadi pengiyas kening Nuan, O Pemegah semua dunya.

Nuan meda ati penuh laban gelegis, lalu Nuan anang ibuh, O Nuan Pemelam dosa semua dunya.

Lebuh pedang dikitau, mansang ke mua! Lebuh sangkuh ditikau, terujuka! O Nuan Genselan semua dunya.

Patutka Nuan nyabak, tauka Aku nyabak? Kebendar Aku patut nyabak meda pemimit bala bulu balang Nuan, O Nuan ke udah ngasuh semua dunya nyabak.

Amat bendar, Aku udah ninga sada Nuan, O Siku dikerindu Pemadu Mulia; lalu diatu mua Bahá nyau nyeru laban pengangat penasah enggau api perenching leka jaku Nuan, lalu Iya udah angkat enggau naka penunggang ba kelang genselan, nyadang penyamai Nuan, O Pengeletak semua dunya.

O ‘Alí-Akbar, beterima kasih ngagai Tuhan nuan ke Papan Tulis tu lalu ari nya nuan ulih menseputka rengut pemaruh Aku, lalu nemu nama ti udah ninggang Kami dalam menasan Petara, Iya ti Disembah semua dunya.

Enti sema semua pengasuh macha lalu beperagamka tu, dia urat darah sida deka ditungkun ngena api ti deka ngemauka semua dunya.


    Also in: az, ceb, de, hu, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00510

    PENYAGA



Dalam	Nama	Iya,	ti	Diangkat,	ti	Pemadu	Tinggi,	ti

Memelan!

Dimulia meh Nuan, O Tuhan Petara aku! O Nuan Siku Petara aku, enggau Tuan aku, enggau Tuhan aku, enggau Penyukung aku, enggau Pengandal aku, enggau Pengelindung aku, enggau Penampak aku. Aku minta Nuan, ngena Nama Nuan ti Dilalai enggau ti Dikesayau, ti nadai ditemu orang semina Nuan Empu, nyaga orang ti mai Papan Tulis tu ari tetiap rabat besai enggau penyakit berampit, ari orang ke jai baika lelaki tauka indu; enggau ari penyai ti dikereja orang ti jai, enggau ari kerituk sida ke enda arap. Nambahka nya, impun iya, O Petara aku, ari semua pemedis enggau pengachau, O Nuan Siku ti megai semua perintah ba jari Nuan. Nuan, amat bendar, bekuasa atas semua utai. Nuan ngereja nitihka peneka Nuan, lalu ngeletak nitihka penyamai Nuan.

O Nuan Raja ke Semua Raja! O Nuan Tuhan ti Nelap! O Nuan ti Pun-penatai Pemeri jeman, ke pengasih, ke pementas enggau penyikap! O Nuan Penyuman penyakit! O Nuan ti Penyukup semua guna! O Nuan Penampak ke Penampak! O Nuan Penampak atas semua Penampak! O

Nuan Pengayan ke tetiap Seruan! O Nuan ti Penyinu! O Nuan ti Pengasih! Uji Nuan meri pengasih ke iya ti mai Papan Tulis tu, nengah pengasih Nuan ti nadai tatak, O Nuan ti Bepengasih, Nuan ti Pemisi. Ibun iya, lebih agi, ngena jaga Nuan, ari sebarang utai ti dikeji dalam ati enggau runding iya. Ari semua ke disikap enggau kuasa, Nuan, amat bendar, ti pemadu bekuasa. Mulia Petara diengkah ba nuan, O nuan matahari ti niki! Uji nuan nyadika saksi ke utai ti udah disaksi Petara ba Iya Empu, ianya nadai Petara bukai kelimpah ari Iya, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Dikerindu.


    Also in: ha, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    NGINGKAS DIRI



O Tuhan! Ngagai Nuan aku ngiga pengenduh lalu ngagai semua tanda Nuan aku nungaka ati aku.

O Tuhan! Sekalika benung bejalai tauka ba rumah, sekalika dalam pengawa aku tauka dalam kereja aku, aku nyerahka semua pengandal ati aku ba Nuan.

Beri aku bantu Nuan ti chukup awakka tau ngati kediri, ari semua utai. O Nuan ti bepengasih ngelui ari semua!

Sikap ba aku ungkup aku, O Tuhan, nitihka peneka Nuan, lalu asuh aku tepantup ati ba utai ti udah diletak Nuan ke aku.

Nuan ti bekuasa penuh meri jaku-tangkan.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



O Tuhan aku enggau Pengandal aku! Tulung bala ti dikerindu Nuan nyadi teguh dalam Sempekat Nuan ti tegap, seruran taluk ngagai Pengawa Nuan ti pegari, lalu ngereja semua jaku tangkan Nuan ti endang ditaga Nuan ke sida dalam Bup Penampak Nuan; awakka sida tau nyadi menira pengiring enggau lampu Raban di atas, telaga ai pemintar Nuan ti nadai tatak, lalu nyadi bintang ti ngemalin nuju pemetul, lebuh maya sida manchar ari langit kudus.

Amat bendar, Nuan meh ti Nadai Ulih Laban, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    SEMAK NGAGAI PETARA



Amat bendar aku tu pengasuh Nuan, O Petara aku, siku nembiak Nuan ti seranta enggau iya ti minta sereta utai tempa Nuan ti merinsa. Aku udah datai ba pintu penama Nuan, ngiga pengenduh Nuan. Aku nadai tetemuka pemuas tang semina ba pengerindu Nuan, nadai penyenang tang semina ba pengingatka Nuan, nadai pengeransing tang semina ba ngasika Nuan, nadai pengaga tang semina ba penyemak enggau Nuan, lalu nadai pengelantang semadi meh begulai enggau Nuan, enda ngira aku tu nemu ianya semua utai tempa endang diempang ari Ayu Nuan ti memelan lalu semua utai tempa endang enda ulih betemu enggau batang Tubuh Nuan. Tiap kali aku nguji deka ngelawa Nuan, aku ngasaika nadai utai ba aku tang semina tanda pengasih Nuan lalu nadai tepedaka utai bukai ba pengidup aku tang pegari pementas pengerindu Nuan. Bakani siku ke semina utai tempa Nuan ti deka begulai baru enggau Nuan lalu datai betemu enggau Nuan, taja pan nadai utai tempa ulih bekaul enggau Nuan, nadai mega ulih meragamka Nuan? Bakani pengasuh Nuan ti baruh tu ulih ngelala Nuan lalu ngemesaika puji Nuan, taja pan Nuan udah nagaka iya revelasyen dunya Nuan enggau pemanah tanda kuasa-raja Nuan? Nya alai semua utai tempa nyadika saksi ianya ia diempang ari pengenduh penatai Nuan ketegal sekat ti udah ditetapka ngagai penalam realiti ia. Taja pia, endang enda ulih disekang, ianya kuasa penarit Nuan kenyau ari kelia endang dikembuan dalam realiti kerejajari Nuan, taja pen ia ti ngakun ba kot pemeri Nuan endang ngelui ari ke ulih japai semua utai tempa Nuan. Tu nunjukka,

O Petara aku, naka meh pengurang aku deka muji Nuan lalu ngayanka naka pengelemi aku dalam meri terima kasih ngagai Nuan; lalu jauh agi deka ulih ngelala pengudus penyerakup Nuan tauka ulih mujur nyapai tanda puji Nuan, pengelindung Nuan enggau mulia Nuan. Enda, ngena penegap Nuan, Aku enda keran ke utai bukai tang Nuan Empu Aja lalu ngiga nadai orang bukai tang Nuan.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    PENGAMPUN



Lebuh orang ti bedosa nemu diri empu diingkas lengis sereta lepas ari semua utai kelimpah ari Petara, iya patut minta ampun enggau tembang ari Iya. Madahka dosa enggau penyalah diri ngagai mensia bukai endang enda dikemendar, laban utai ti baka nya nadai sereta enda deka pulai ke pemanah ampun suchi. Tambah mega madahka penyalah baka nya ba mua mensia semina ngemalu sereta ngemaruhka diri, lalu Petara—tinggi meh mulia Iya—enggai ke bala pengasuh Iya dikemalu. Amat bendar Iya meh ti Penyinu, ti Pengasih. Orang ti bedosa patut, antara iya empu enggau Petara, minta enggau pemaruh ati ari Tasik pengasih, minta ampun ari Serega pementas lalu nyebut:

O Petara, Petara aku! Aku minta enggau pemaruh ati ari

Nuan ngena darah bala sulu Nuan ti chukup tetarit laban pemanis sada Nuan ke alai sida beguai ngagai Legit ti Mulia, tempat genselan ti pemadu bemulia, lalu aku minta ngagai Nuan ngena misteri ti dikembuan dalam penemu Nuan lalu ngena mutiara ti disimpan dalam tasik pemisi Nuan ngambika meri ampun ngagai aku lalu pia mega ngagai apai aku enggau indai aku. Ari semua sida ti mandangka pengasih, Nuan meh amat bendar ti Pemadu Bepengasih. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Pemisi.

O Tuhan! Nuan meda ayu ti bedosa tu nguing ngagai tasik pengasih Nuan lalu iya siku ti lemi tu ngiga perintah kuasa pengudus Nuan lalu siku ti miskin tu nyundungka diri nuju bintang- siang pengaya Nuan. Nengah pengasih Nuan enggau berekat Nuan, anang ngasa iya, O Tuhan, anang mega nyekat iya ari revelasyen pemisi Nuan maya hari Nuan, anang mega ngiyar iya ari pintu Nuan ti udah besai dibuka Nuan ngagai semua ti diau dalam serega Nuan enggau ba bumi Nuan.

Akairai! Akairai! Dosa aku udah ngempang aku mansang semak nuju Balai pengudus Nuan lalu penyalah aku udah mai aku tesat jauh ari Panggau kuasa-perintah Nuan. Aku udah ngereja utai ti ditagang Nuan lalu udah ngelengka tangkan ti diasuh Nuan titih aku.

Aku minta Nuan nengah Iya Siku ti raja Tuhan ke semua Nama nulis ke aku ngena Pen pemisi Nuan ngambika tau ngasuh aku tebatak semak ngagai Nuan lalu meresi aku ari penyalah aku ti udah nyelapat aku ari ampun Nuan enggau tembang Nuan.

Amat bendar, Nuan meh ti Bisa, ti Pemisi. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Tegap, ti Pengasih.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    PENYANGGA PENUSAH



Lebuh pengayan penusah dunya ti enda disadang ingat ulih nuan penegap enggau peninggi kuasa-raja Tuhan nuan, Iya ti ninga sereta meda semua, lalu sebut “Perintah enggi Petara, Tuhan ke semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda, Tuhan ke semua utai tempa.”

—  Kitáb-i-Aqdas

O Petara aku! Aku minta Nuan, ngena Nama Nuan ti pemadu bemulia mantu aku ba utai ti tau ngasuh pekara bala pengasuh Nuan mujur, lalu nengeri Nuan maju. Nuan, endang, ngembuan kuasa atas semua utai!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Kati bisi Pemuai pemerinsa bukai kelimpah ari Petara?

Sebut: Puji Petara! Iya ti Petara! Semua pengasuh Iya, lalu semua idup dalam ibun Iya.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    NGINGKAS DIRI



O Petara, Petara aku! Nuan meh Pengandal aku enggau

Siku-dikerindu aku, tuchung Juluk ati enggau Pengingin aku! Enggau naka pemaruh ati sereta penuh pengangkun aku besampi ngagai Nuan awakka ngaga aku nyadi legit pengerindu Nuan ba tanah Nuan, lampu penemu Nuan ba semua utai tempa Nuan, enggau tambai pemeri kudus Nuan dalam perintah Nuan.

Sengkaum aku enggau bala pengasuh Nuan ti udah ngingkaska sida empu ari semua utai kelimpah ari Nuan, ti udah nuchi sida empu ari semua utai sementara ba dunya tu, lalu udah ngelepaska sida empu ari semua jaku asut igau sengapa.

Awakka ati aku penuh laban pengaga nengah roh penetap ari perintah Nuan, lalu terangka mata aku meda raban bantu pengudus ke nurun betunda udi ngagai aku ari perintah mulia Nuan ti pemadu bisa.

Nuan meh, dalam pengamat, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bemulia, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00053

    PENEGAP



Aku ngemesaika Nama Nuan, O Petara aku, lalu meri terima kasih ngagai Nuan, O Pengingin aku, laban Nuan udah bebendar ngasuh aku ulih meda enggau terang Menasan lurus Nuan, udah muka ba mata aku Terantang Tebangkar Nuan lalu udah mantu aku netapka mua aku nuju Terebak-tawas Revelasyen Nuan enggau Pun panchur Pengawa Nuan, lebuh maya bala pengasuh Nuan enggau mensia Nuan udah limpang ari Nuan. Aku minta Nuan, O Tuhan ke Perintah ti meruan belama, nengah encherik munyi Pen ti Mulia, lalu nengah Pemau Api ti udah inggar ngangau ari Kayu galak, lalu nengah Bandung ti sigi dipilih Nuan ke orang Bahá, ngemendarka aku tau meruan tegap dalam pengerindu aku ke Nuan, amat tepantup ati enggau nama utai ti udah ditulis Nuan ke aku dalam Bup Nuan lalu tau bediri teguh dalam servis Nuan enggau dalam servis ke bala ti dikerindu Nuan. Udah nya enggau pengasih bantu bala pengasuh Nuan, O Petara aku, ngereja utai ti deka ngangkatka Pengawa Nuan lalu ulih ngasuh sida ngereja nama utai ti udah dipegari Nuan dalam Bup Nuan.

Amat bendar Nuan meh Tuhan ke Pengering, Nuan meh bisa ngeletakka nama utai ti dikedeka Nuan lalu dalam genggam Nuan, Nuan megai tali ngemudi semua utai tempa. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Bekuasa, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.


    Also in: ha, hi, ja, ne, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00053MAG

    TEGUH DALAM SEMPEKAT



Mulia meh ke Nuan, O Raja ti meruan belama, enggau

Pengaga semua menua, lalu Penukuh genap rangkah tulang! Aku besambiang ngagai Nuan, nengah Nama Nuan ke alai Nuan udah ngangau semua mensia nuju bingkai-langit kuasa-perintah enggau mulia Nuan, lalu udah ngiring bala pengasuh Nuan ngagai balai berekat enggau pengasih Nuan, udah nyengkaum aku enggau sida ti udah ngelepaska diri empu ari semua utai kelimpah ari Nuan, lalu udah berengkah nuju Nuan, lalu enda diempang ulih nasit jai baka ke udah diletak-tangkan Nuan, ari ti nguing nuju semua tepa Nuan.

Aku udah bepegai rat, O Tuhan aku, ba pemegai pemeri Nuan, lalu bepagut tegap ba rambu kelambi pengasih Nuan. Nya alai, kirum ke baruh, ngagai aku, ari mua-hari pementas Nuan, utai ke deka meresi aku ari pengingat ke semua utai bukai semina Nuan, lalu asuh aku ulih nguing ngadap Iya ti nyadika Utai ke disembah semua mensia, nyangkal Iya ti udah diidan pengeruga pemenchi, sida ke udah ngelanggar sempekat Nuan, lalu enda arapka Nuan enggau semua tanda Nuan.

Anang ngasa aku, O Tuhan aku, ari bau rengut ngepan Nuan ba hari Nuan, lalu anang ngemelu aku ari kesuh seput Revelasyen Nuan ba pengayan bebendang panchar mua Nuan. Bekuasa meh Nuan ngereja nama ti ngelantangka Nuan. Nadai utai ulih nyekat peneka Nuan, enda mega deka nyelunganka utai ke udah dituku Nuan ngena kuasa Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Pintar.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00072

    ANAKMIT



O Petara! Ajar sida anakmit tu. Sida anakmit tu utai tanam ba madang buah Nuan, bungai ba padang Nuan, bungai ros ba kebun Nuan. Asuh ujan Nuan labuh ba sida; asuh Matahari Pengamat manchar ba sida enggau pengerindu Nuan. Awakka puput ribut Nuan ngidupka sida ngambika sida tau dilatih, mansang sereta besai, lalu ayan enggau naka pemanah. Nuan meh ti Pemeri! Nuan meh ti Penyinu.


    Also in: id, ko, mn, ny, sm, sne, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    RABAN GELUMU



Tiap kali masuk ngagai bilik aum, besampi ngena sambiang tu enggau ati ti keketap ketegal pengerindu Petara sereta dilah ti dituchi ari semua utai kelimpah ari pengingat Iya, awakka Iya ti Pemadu Bekuasa tau enggau pengasih mantu kita bulih pemenang ti pengambis tinggi.

O Petara, Petara aku! Kami tu pengasuh Nuan ti udah nunga enggau pengangkun ngagai Pengudus Mua Nuan, ti udah ngingkas diri empu ari semua utai kelimpah ari Nuan ba Hari ti bemulia tu. Kami udah begempuru ba Gelumu Sambiang tu, beserakup dalam penemu enggau runding kami, lalu tuju kami segempung deka ngangkatka Leka Jaku Nuan ba bansa mensia. O Tuhan, Petara kami! Gaga kami nyadi tanda Pengudus Iring Nuan, nyadi Tikas peninggi Pengarap Nuan ba mensia, nyadi pengasuh ngagai penegap Sempekat Nuan. O Nuan Tuhan kami ti Pengambis Tinggi, pengayan ke Pengudus Penyerakup Nuan ba Perintah Abhá Nuan, lalu bintang ti beperenching manchar ba semua bengkah menua. Tuhan! Bantu kami nyadi tasik ti ngelegua ngena kelebung pemanah Berekat Nuan, nyadi sungai ti anyut ari Tuchung semua pemulia Nuan, nyadi buah pemanah ba Kayu Pengawa serega Nuan, nyadi kayu ti leliuk dipuput ribut Pemeri Nuan dalam Kebun anggur serega Nuan. O

Petara!	Asuh	semengat	kami	bepanggai	ba	Genteran

Suchi Penyerakup Nuan, ati kami gaga laban tengkujuh Berekat Nuan, awakka kami tau berakup baka gelumbang ba siti tasik lalu begulai sejantil baka panchar Penerang Penampak Nuan; awakka runding kami, penemu kami, perasai ati kami tau nyadi siti pemendar, ngayanka roh penyerakup di selampur dunya. Nuan ti Pengasih, ti Pemisi, ti Penyikap, ti Pemadu Tegap, ti Pengampun, ti Penyinu.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



85	Aku enggau pengabis ati minta Nuan ngena penegap Nuan, O Petara aku!

Anang ngasuh penusah ngemedis aku maya penguji, lalu lebuh maya nadai pengibuh iring betul semua singkang aku ngena peransang Nuan. Nuan meh Petara, bisa meh Nuan ngereja utai ti dikingin Nuan. Nadai siku ulih ngempang Peneka Nuan tauka nagang Tuju Nuan.


    Also in: de, eo, hi, lo, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00223BLE

    PENYAUP



Dipuji meh Nama Nuan, O Tuhan Petara kami! Nuan endang dalam pengamat Pengelala semua utai ti enda dipeda. Letak ba kami semua pemanah baka ke ulih disukat penemu Nuan ti mungkur semua. Nuan meh

Tuhan	kuasa-raja,	ti	Pemadu	Tegap,	Siku	Amat

Dikerindu.

Semua puji meh ngagai Nuan, O Tuhan! Kami deka ngiga berekat Nuan ba Hari ke udah ditetap lalu deka ngengkahka semua pengandal kami ba Nuan, Siku Tuhan kami. Dimuliaka meh Nuan, O Petara! Beri kami utai ti manah sereta patut awakka kami tau ngiyarka semua utai semina Nuan. Amat bendar, Nuan meh Tuhan ke semua dunya.

O Petara! Upah sida ke udah enggau pengeliat ngetatka diri ba semua hari Nuan, lalu keringka ati sida bejalai enda limpang dalam menasan Pengamat. Udah nya kemendarka, O Tuhan, tepa ti memanah ke tau ngasuh sida ulih masuk ngagai pengaga Serega Nuan. Dikeninggi meh Nuan, O Tuhan Petara. Awakka berekat pengudus nurun ngagai rumah ke diwan sida ke udah arapka Nuan. Amat bendar, nadai banding meh Nuan dalam ngirum ke baruh berekat kudus. Anjung, O Petara, bala malikat ke ulih meri pemenang ngagai pengasuh Nuan ti taluk. Nuan udah nukuh semua utai tempa nengah kuasa pengeletak

Nuan nitihka peneka Nuan. Nuan dalam pengamat ti Kuasa-raja, ti Penempa, ti Pemadu Pintar.

Sebut: Petara endang amat Pengaga semua utai. Iya meri bekal ti mayuh ngagai sebarang sapa dikedeka Iya. Iya meh ti Penempa, ti Pun-penatai semua pengidup, ti Penukuh, ti Pemadu Tegap, ti Pengaga, ti Pemadu Pintar. Iya meh ke Bempu pangkat ti pemadu lati ba selampur semua di serega enggau bumi enggau sebarang utai ke bisi ba antara nya. Semua ngereja nitihka pinta Iya, lalu semua ke diau dalam bumi enggau langit ngerami puji Iya, lalu ngagai Iya semua kitai deka pulai.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    PENYAUP



Petara aku, Siku Disayau aku, Raja aku, Dikingin aku!

Nama dilah ti ulih dikena aku muji Nuan? Aku udah nadai-ibuh, tang Nuan udah ngerak aku. Aku udah melakangka Nuan, tang Nuan udah enggau pengasih mantu aku nguing ngadap Nuan. Aku baka orang ti mati, tang Nuan udah ngidupka aku ngena ai pengidup. Aku udah layu, tang Nuan udah ngeledaka aku ngena sungai serega sampi Nuan ti anyut ari Pen ti Pemadu Pengasih.

O Penabat Kudus! Semua pengidup nyadi ketegal pemeri Nuan; anang ngemelu iya ari ai pementas Nuan, anang mega Nuan nagang iya ari tasik pengasih Nuan. Aku minta Nuan nulung sereta mantu aku ba sebarang maya enggau sebarang gaya, lalu ngiga pengasih jeman ari serega berekat Nuan. Nuan endang amat, Tuhan ti pemeri, sereta Raja ba perintah ti meruan.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00537

    RABAN GELUMU



Datai meh kita begelumu dalam pengaga ti tulin, lalu dikena ngepunka aum, sebut kita sambiang tu:

O Nuan Tuhan ke Perintah Petara! Taja pen tubuh kami begelumu ditu, tang ati kami tebuka ditarit ulih pengerindu Nuan, taja pia kami mega udah ditaban ulih panchar perenching mua Nuan. Taja kami tu lemah, kami nganti pengayan penegap enggau kuasa Nuan. Taja kami tu umang, nadai reta tauka daya, agi meh kami ngambi pengaya ari tibang reta Perintah Nuan. Taja kami tu setitik, agi meh kami ngauk ari penalam tasik Nuan. Taja pen kami tu baka debu, agi meh kami bekebelik dalam mulia bebendang Matahari Nuan.

O Nuan Pemekal kami! Kirum ke baruh bantu Nuan, awakka tiap iku ti begelumu ditu tau nyadi lilin ti udah ditungkun, tiap iku nyadi pusat penarit, tiap iku nyadi pemanggil ngagai dunya serega Nuan, nyentuk ke kami ulih ngaga dunya tu nyadi cheremin Serega Nuan.


    Also in: ceb, hi, hu, ja, ko, lo, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00537

    PUASA



Dalam Nama Iya Siku ti udah disemaya ba semua Bup

Petara, ti Nemu Semua, ti Dipadah Semua! Hari endur bepuasa udah datai ke alai bala pengasuh ti ngelingi maligai Nuan sereta udah datai ba pemisi Nuan udah bepuasa. Sebut: O Petara ke nama enggau penempa serega enggau bumi! Aku minta ari Nuan ngena Nama Nuan, ti Pemadu Mulia, nerima puasa ari sida ti udah bepuasa ketegal pengerindu ke Nuan enggau ketegal ke penyamai pemanah Nuan lalu sida udah bejalaika tangkan Nuan ti di dalam Bup enggau Papan Tulis Nuan. Aku minta pengasih Nuan nengah sida awakka mantu aku dalam ngerembaika Pengawa Nuan lalu asuh aku tegap dalam pengerindu ke Nuan, ngambika singkang kaki aku enda tekelinchir ketegal kachau-regau utai tempa Nuan. Amat bendar, Nuan ti bekuasa atas semua utai dikedeka Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Ngidup, ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Pemisi, ti Hari Jeman.


    Also in: ceb, hi, hu, ja, ko, lo, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00634

    PENGAMPUN



O Nuan Tuhan ti Pengampun! Nuan meh pengelindung ke semua pengasuh Nuan tu. Nuan nemu semua entelah sereta ngelala semua utai. Semua kami tu lemah, lalu Nuan meh ti Tegap, ti Pemadu Bisa. Semua kami tu bedosa, lalu Nuan meh Pengampun dosa, ti Pengasih, ti Penyinu. O Tuhan! Anang meda semua penimpang kami. Intu kami nitihka pengasih enggau pemeri Nuan. Penimpang kami endang mayuh, tang tasik pengampun Nuan nadai sekat. Pengelemi kami balat, tang tanda saup enggau bantu Nuan endang nyengala. Nya alai, tetap sereta keringka kami. Asuh kami ulih ngereja utai ti lumau ba Pemetung Nuan ti kudus. Terangka ati kami, beri kami mata ti jelik enggau pending ti lansik. Idupka iya ti mati lalu sumanka iya ti sakit. Sikap pengaya ba iya ti seranta lalu beri pemaik enggau pengelikun ngagai iya ti takut. Terima kami dalam perintah Nuan lalu terangka kami ngena panchar pengiring. Nuan meh Bekuasa sereta Pemadu Bisa. Nuan meh ti Mentas. Nuan meh ti

Penyayau. Nuan meh ti Nelap.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00821

    Genteran diambi ari Papan Tulis Ridvan



Ba hari keterubah Pemajik Jeman niki Maligai Iya ti

Pemadu Bekuasa dalam kebun ti digelar Ridván, Dilah Mulia bisi nyadaka tiga leka jaku ti beberekat. Keterubah, ianya dalam Revelasyen tu adat pedang udah dipadam.[3] Kedua, ianya sebedau pengambis satu ribu taun sebarang sapa ti ngambu diri nabi endang bula. Reti ia “taun” ianya setaun penuh, lalu nadai penerang tauka salin dikemendar dalam pekara tu. Lalu ketiga, ianya ba jam nya Petara, tinggi meh Mulia Iya, mancharka penuh bebendang semua nama Iya ba semua utai tempa.

. Genteran nangkanka tu dipegarika pengudah nya, taja pia Iya madahka ianya tu patut ngembuan penuduk sama peninggi enggau tiga ti bukai: ianya lebuh nama sebarang sapa, sekalika iya agi idup tauka mati, disebut ba mua Iya, semengat nya amat bendar udah bulih sebut ba Raja jeman kelia. Beberekat meh sida ti udah tulihka nya!


    Also in: bn, en, id

  

  
  
    BH00870

    PENGERAI



Sambiang Pengerai ti Panjai

Iya meh ti Pengubat, ti Penyukup, ti Pemantu, ti Pemadu

Pengampun, ti Pemadu Pengasih.

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Tinggi, O Siku ti Taluk, O Siku ti Bemulia! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Kuasa-raja, O Pengangkat, O Akim! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nadai tanding, O Nuan ti Nadai pemati, O Siku ti Kediri! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Dipuji, O Siku ti Kudus, O Siku ti Penulung! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nemu Semua, O Siku ti Pemadu Pintar, O Siku ti Pemadu Tebangkar! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Penyayau, O Siku ti Memelan, O Siku ti Pengeletak! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Dikerindu, O Siku ti Diasi, O Siku ti Penyamai! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Tegap, O Siku ti Pengenan, O Siku ti Bisa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Merintah, O Siku ti Pengibun Diri, O Siku ti Nemu Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Roh, O Penampak, O Siku ti Pemadu Pegari! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Digusung ulih semua, O Nuan ti Dikelala ulih semua, O Nuan ti Dipelalai ari semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Dipelam, O Siku ti Menang, O Siku ti Penyikap! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penegap, O Siku ti Ngesah, O Siku ti Dipelam! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penukuh, O Pemuas, O Penyabut! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pengangkat, O Siku ti Pengelumu, O Nuan ti Bemulia! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Nadai-penimpang, O Siku ti Nadai Dikungkung, O Siku ti Pemisi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Penyaup, O Siku ti Matak, O Siku ti Nempa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Pemadu Memelan, O Siku ti Bajik, O Siku ti Pemisi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Lurus, O Siku ti Beberekat, O Siku ti Nelap! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemejal Semua, O Siku ti Meruan Belama, O Siku ti Nemu Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Naka Pemanah, O Hari Jeman, O Siku ti Mentas! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Chukup Jaga, O Tuhan ke Pengaga, O Siku ti Dikingin! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Nelap enggau semua, O Nuan ti Sinu enggau semua, O Siku ti Pemadu Penyiru! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pengenduh ke semua, O Pengelindung ke semua, O Siku ti Penyaga Semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan Pengesah semua, O Nuan ti Dikangau semua, O Siku ti Ngidup! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku	minta	ngagai	Nuan	O	Pemerunsai,

O Pemunggur, O Siku ti Pemadu Penyayau! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan Semengat aku, O Nuan Dikerindu aku, O Nuan Pengandal aku! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemantup Aus aku, O Tuhan ti Ngelui, O Siku ti Pemadu Berega! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pengingat ti Tebangkar, O Nama ti Pemadu Mulia, O Jalai ti Pemadu Jeman! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemadu Dipuji, O Pemadu Kudus, O Siku ti Suchi! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pemuka, O Pengelalau, O Penyadung! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Pangan, O Lutur Pengubat, O Siku ti Penarit! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Mulia, O Pemajik, O Siku ti Kayaraja! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O ti Pemadu Dipechaya, O Sulu ti Pemadu Manah, O Tuhan ke Dinihari! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Penungkun, O Penerang, O Pemai Pengaga! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Tuhan ke Pengaya, O ti Pemadu Sinu, O Siku ti Pemadu Mentas! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Siku ti Seruran, O Siku ti Meri Pengidup, O Pun-penatai Semua Pengidup! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Ulih Ngerembus Semua Utai, O Petara ti Meda Semua, O Tuhan ke Sada Nyawa! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku	minta	ngagai	Nuan	O	Pegari	taja	Dipelalai,

O Enda dipeda taja Jelai Rita, O Pengelila ti digiga semua! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

Aku minta ngagai Nuan O Nuan ti Pemumpung bala Sulu, O Petara ti Pengasih sida ti jai! Nuan meh ti Penyukup, Nuan meh ti Ngerai, Nuan meh ti Meruan, O Nuan Siku ti Meruan!

O Penyukup, Aku minta ngagai Nuan, O Penyukup!

O Nuan ti Ngerai, Aku minta ngagai Nuan, O Nuan ti Ngerai!

O Pemeruan, Aku minta ngagai Nuan, O Pemeruan!

Nuan	endang	Meruan	Belama,	O	Nuan	Siku	ti

Meruan!

Suchi meh Nuan, O Petara aku! Aku minta enggau pengambis ati ngagai penelap Nuan, ke alai pintu pemisi Nuan enggau pengasih Nuan udah tebuka besai, ke alai Rumah Sembah Pengudus Nuan udah didiri ba atas maligai ti meruan belama; lalu enggau penyinu Nuan ke alai Nuan udah manggil semua utai tempa Nuan ngagai mija pengeraja enggau pemeri Nuan; lalu enggau berekat Nuan ke alai Nuan udah nyaut, enggau Diri Nuan Empu ngena leka jaku Nuan “Ya” ngarika semua ke diau di serega enggau ba bumi, ba maya perintah Nuan enggau bendang Tubuh Nuan nyengala dipegari, maya dinihari lebuh kuasa perintah Nuan udah diasuh ayan. Lalu agi mega aku minta enggau pengambis ati ngagai Nuan, ngena semua nama ti pemadu bajik tu, ngena semua penau pemadu mulia sereta memelan tu, lalu ngena Pengingat Nuan ti Pemadu Tinggi, lalu ngena Pemajik

Nuan ti tulin sereta nadai pechik pengamah, lalu enggau Panchar Nuan ti dipelalai dalam astaka ti pemadu dipelalai, lalu ngena Nama Nuan, bekelambi ngena gari pemedis tiap pagi enggau tiap lemai, awakka nyaga orang ti mai Papan Tulis ti beberekat tu, enggau sebarang sapa ti nyampika nya, enggau sebarang sapa ti mansa rumah ti bisi nyimpan Papan Tulis tu. Nya alai, sumanka ulih Nuan, ngena nya tiap penyakit, sida ke sakit enggau ti umang, ari tiap-tiap penguji enggau pemedis, ari semua pemerinsa enggau penusah ati ti balat, lalu iring ulih Nuan ngena nya sebarang sapa ti ingin deka nengah menasan lalau Nuan, enggau chara pengampun enggau berekat Nuan.

Nuan amat bendar ti Bekuasa, ti Nyukupka Semua, ti Ngerai, ti Penyaga, ti Pemeri, ti Penyinu, ti Pemadu Nelap, ti Pemadu Pengasih.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    PENGERAI



Nama Nuan nyadika pengerai aku, O Petara aku, lalu pengingat Nuan nyadika ubat aku. Penyemak ngagai Nuan nyadika pengandal aku, sereta pengerindu ke Nuan nyadika pangan aku. Pengasih Nuan ngagai aku nyadika pengerai aku enggau penulung aku dalam kedua- dua dunya tu enggau dunya ti deka datai. Nuan, amat bendar, ti Pemadu Pemisi, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01693

    PUASA



Puji meh Nuan, O Petara, Petara aku! Tu meh hari alai

Nuan udah ngeletak bala ke dipilih Nuan, bala ke dikerindu Nuan enggau bala pengasuh Nuan ngintu Puasa, alai Nuan udah ngaga penampak ke bala ba perintah Nuan, sebaka enggau Nuan udah ngaga sambiang obligatori nyadi tangga dikena sida ti udah nerima penyerakup Nuan. Aku minta Nuan, O Petara aku, ngena dua tiang pemun ti tegap tu, ke udah diletak Nuan nyadika mulia enggau basa ke semua mensia, nyaga pengelikun pengarap Nuan ari kachau penyai nadai arapka Petara enggau kereja kutuk tiap iku orang ti jai. O Tuhan, anang ngelindung penampak ti udah diayanka Nuan ngena pengering Nuan enggau pemisa-kuasa Nuan. Udah nya, bantu, bala sida ti udah amat arapka Nuan nengah roh bala ti dipeda enggau ti enda dipeda ngena jaku-tangkan Nuan enggau kuasa-raja Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01730

    NAW-RÚZ



(Naw-Rúz meh hari keterubah ba taun Bahá’í)

Puji meh Nuan, O Petara aku, laban Nuan udah ngeletak

Naw-Rúz nyadika pengerami ke sida ti udah ngintu Puasa ketegal pengerindu sida ke Nuan lalu nagang diri ari semua utai ti kamah ba Nuan. Kemendarka, O Tuhan aku, api pengerindu Nuan sereta pengangat ti dikeluar ari Puasa ti diasuh Nuan tau ngemauka sida dalam Pengawa Nuan, lalu ngasuh sida kiruh enggau puji Nuan sereta pengingat Nuan.

Laban Nuan udah ngiyas sida, O Tuhan aku, ngena ngepan Puasa ti udah diungkup Nuan ke sida, penyamai pemanah nya alai iyas sida mega ngena ngepan penerima Nuan, nengah berekat enggau pemayuh pengasih Nuan. Laban kereja mensia endang semua bepanggai ba Nuan, lalu nitihka tangkan- atur Nuan. Sema Nuan ngeletak iya ti udah ngelanggar Puasa sebaka enggau sida ti udah ngintu nya, mensia ti baka nya deka diterima baka sida ti ari jeman kelia ti seruran ngintu Puasa. Lalu sema Nuan ngeletak iya ti udah ngintu Puasa lalu ngelanggar nya, orang nya deka disengkaum enggau sida ti udah ngasuh Kelambi Revelasyen Nuan dipechik abu, lalu udah diiyar jauh ari ai kristal Tengkeching pengidup tu.

Nuan meh Iya lalu nengah Nuan menira "Pemadu dipuji meh Nuan dalam semua kereja Nuan" udah ditegika, lalu tikas "Dititih meh Nuan dalam tangkan-atur

Nuan" udah dikerembaika. Asuh temu pangkat Nuan tu, O Petara aku, ngagai bala pengasuh Nuan, ngambika sida tau diasuh nemu pengelati semua utai bepanggai ba pinta Nuan enggau leka jaku Nuan, lalu pemadas tiap-tiap pengawa nitihka pemendar Nuan enggau pemanahpenyamai peneka Nuan, lalu tau ngelala kemudi pengawa mensia endang dalam genggam penerima Nuan enggau tangkan-ajar Nuan. Asuh tu temu ba sida, ianya nadai utai tau nutup sida ari Pemajik Nuan, ba hari tu ke alai Christ nyapa: "Semua pegai-kuasa enggi Nuan, O Nuan ke Pemansut Roh (Jesus)"; enggau Pangan Nuan (Muhammad) nyada: "Mulia meh Nuan, O Nuan ti Pemadu Dikerindu, ketegal nya Nuan udah ngayanka Pemajik Nuan, lalu udah nulis ke bala ti dipilih Nuan utai ti deka ngasuh sida tulihka penuduk ba revelasyen Nama Nuan ti Pemadu Tebangkar, lalu nengah nya semua mensia udah merampau kelimpah ari sida ti ngingkas diri empu ari semua utai kelimpah ari Nuan, lalu nguingka sida empu nuju Iya Siku ti Pemansut Nuan-empu enggau Pengayan semua penau Nuan."

Iya Siku ti Dan Nuan enggau semua raban Nuan, O Tuhan aku, udah nembuka puasa sida ba hari tu, udah ke ngibun ia dalam kandang balai Nuan, sereta dalam pengeransing sida deka ngenyamaika Nuan. Uji Nuan ngeletak ke Iya, enggau ke sida, sereta ke semua sida ti udah masuk betemu enggau Nuan ba hari nya suba semua pemanah ti udah ditaga Nuan dalam Kitab Nuan. Lalu, bekal sida, ngena utai ti deka nguntung sida, dalam kedua- dua pengidup tu enggau pengidup ti dudi.

Nuan,	endang	amat,	ti	Nemu	Semua,	ti	Pemadu

Pintar.


    Also in: mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    BH01780

    PEMANSANG SEMENGAT



O Petara aku, Petara ke pemisi enggau penyinu! Nuan nya meh Raja ke alai jaku-perintah Iya semua utai tempa udah diberi pengidup; lalu Nuan nya meh Siku ti Pemadu Pemisi ke alai kereja bala pengasuh Iya udah enda kala nekul Iya ari ti mandangka pengasih Iya, nadai mega sida kala muntanka pengayan pemisi Iya.

Sukung pengasuh tu, aku minta Nuan, bulih utai ti nyadika penyelamat iya ba tetiap dunya dalam semua dunya Nuan. Nuan meh, amat bendar, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar


    
  

  
  
    BH01788

    Papan Tulis Pengabas Bahá’u’lláh enggau Báb



Papan Tulis tu dibacha ba Sungkup Bahá’u’lláh enggau Sungkup Báb. Ia suah mega diguna kena ngintu pengerami ngingatka Seduai Iya.

Puji ti udah pegari ari Nuan Empu ti pemadu dipebasa, lalu mulia ti udah manchar ari Pemajik Nuan ti pemadu beperenching, dipanggai ba Nuan, O Nuan Siku ti Pengayan Peninggi Kuasa, sereta Raja Pemeruan Belama, sereta Tuhan ke semua ti di serega enggau di dunya! Aku besaksi ianya nengah Nuan kuasa-raja Petara enggau pegai- kuasa Iya, sereta kuasa-perintah Petara enggau peninggi- kuasa Iya, udah dipegari, lalu Bintang- Siang ti bebendang ari kelia udah mancharka penerang sida dalam serega perintah Nuan ti enda ulih ubah, lalu Pemajik ti Enda Dipeda udah manchar ari atas bingkai-langit utai tempa. Aku besaksi, kelebih agi, ianya ngena, tang semina sekali kinsit Pen Nuan, peminta Nuan "Nyadi meh Nuan" udah dipejalaika, lalu Penyelai lalai Petara udah dibungkar, lalu semua utai tempa udah diberi pengidup, lalu semua Revelasyen udah diturunka.

Aku besaksi, kelebih agi, nengah pemajik Nuan pemajik Siku ti Disayau udah dipandang, lalu nengah mua Nuan mua Siku ti Dikingin udah manchar, lalu nengah seleka jaku ari Nuan, Nuan udah mida semua utai tempa, ngasuh sida ti angkunka Nuan niki ngagai tuchung mulia, Ialu sida ti enda pechaya labuh ngagai buntut penyai.

Aku besaksi ianya iya ti udah ngelala Nuan udah ngelala Petara, lalu iya ti udah betunga enggau Nuan udah betunga enggau Petara. Nya alai, besai, meh berekat iya ti udah arapka Nuan, sereta arapka semua tanda Nuan, lalu udah ngemaruhka diri empu ba mua kuasa-raja Nuan, lalu udah diberi basa betemu enggau Nuan, lalu udah tulihka pemanah-penyamai peneka Nuan, lalu udah ngelingi meling Nuan, lalu udah bediri ngadap maligai Nuan. Penusah ngalun iya ti udah ningkah ngelaban Nuan, lalu udah nulak Nuan, lalu udah ngenggaika semua tanda Nuan, lalu udah mantah kuasa-raja Nuan, lalu udah angkat ngelaban Nuan, lalu mandangka pengelawa ba mua Nuan, lalu nyangkal penerang Nuan, lalu udah limpang ari atur Nuan enggau pegai-kuasa Nuan, lalu udah disengkaum enggau sida ti enda pechaya ke alai nama sida udah diukir ulih tunjuk tangkan-atur Nuan ba Papan Tulis kudus Nuan.

Udah nya, tiup begadai-gadai, ba aku, O Petara aku enggau Siku dikerindu aku, ari jari kanan pengampun Nuan enggau pengerindu-penelap Nuan, seput kudus pengasih Nuan, awakka nya tau narit aku ari diri empu enggau ari dunya tu ngagai balai penyemak Nuan enggau penatai Nuan. Bisa meh Nuan ngereja utai ti ngelantangka Nuan. Nuan, endang amat, tinggi ngelui semua utai.

Pengingat Petara enggau puji Iya, sereta mulia Petara enggau bebendang Iya, dipanggai ba Nuan, O Nuan Siku ti Pemajik Iya! Aku nyadi saksi ianya mata utai tempa nadai kala merening siku ti dipesalah baka Nuan. Nuan udah diselam ba semua hari pengidup Nuan di dalam tasik pemerinsa. Sekali Nuan dikungkung sereta dirantai; sekali agi Nuan dikeremba ngena pedang bala munsuh Nuan. Tang, taja semua tu, Nuan udah ngasuh semua mensia ngasika utai ti udah ditagaka Nuan nengah Iya Siku ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.

Awakka roh aku tau nyadika genselan ke semua penyalah pemedis Nuan, lalu semengat aku nyadika penebus semua penusah ke ditapi Nuan. Aku minta ngagai Petara, nengah Nuan enggau nengah mua sida ti udah beperenching laban bebendang penampak rampamua Nuan, enggau sida, ketegal pengerindu ke Nuan, udah ngasika semua utai ti diasuh ba sida, ngesaika semua tirai ti udah nyelapat Nuan enggau utai tempa Nuan, lalu mekal aku enggau pemanah ba dunya tu enggau dunya ti deka datai. Nuan, endang amat, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Mulia, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Penyinu.

Berekat ulih Nuan, O Tuhan Petara aku, Kayu-Buah Petara enggau daun ia, enggau dan besai ia, enggau dan ia, enggau pating ia, enggau sumbuk ia, seagi agi semua gelar Nuan ti pemadu lati meruan bisi sereta pemanah pemeri Nuan ti pemadu dipebasa meruan belama. Udah nya, jaga ia, ari kachau orang ti jai enggau raban mangah merintah. Nuan, endang amat, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa. Berekat ulih Nuan, mega, O Tuhan Petara aku, bala pengasuh Nuan sereta bala pengasuh indu Nuan ti udah datai ba Nuan. Nuan, endang amat, ti Pemadu Pemisi, berekat Iya ti nadai tatak. Nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Mentas.


    
  

  
  
    BH01888

    PUASA



Dalam Kitab-i-Aqdas bisi disebut: Kami udah nangkan kita besambiang enggau bepuasa berengkah ari umur maturiti (15 taun): tu udah diletak Petara, Tuhan nuan enggau Tuhan aki-ini nuan …. Orang ke bejalai jauh, ke sakit, indu ke ngandung enggau nusuka anak, dikelaung ari bepuasa…. Anang makai tauka ngirup, berengkah ari matahari tumbuh nyentuk ngagai maya matahari padam, lalu bejaga enggaika pengingin nagang kita ari ke ditetap dalam Kitab.

Kandang maya puasa ianya dalam bulan ‘Alá’ (Peninggi).

Tu meh ia, O Petara aku, keterubah ba hari ke endur

Nuan udah merintah sida ti dikerindu Nuan ngintu Puasa. Aku minta ari Nuan nengah Nuan Empu enggau iya ke udah bepuasa ketegal pengerindu ke Nuan enggau ke penyamai pemanah Nuan—lalu ukai ketegal diri empu enggau pengingin, ukai mega ketegal nangika pengeringat Nuan—lalu ngena semua Nama Nuan ti pemadu lati enggau penau ti pemadu tinggi, nuchi bala pengasuh Nuan ari pengerindu ke utai bukai kelimpah ari Nuan lalu narit sida besemak ngagai Palan Penurun penampak rampa-mua Nuan enggau Penuduk maligai penyatu Nuan. Terangka ati sida, O Petara aku, ngena penampak penemu

Nuan	lalu	tampakka	mua	sida	ngena	panchar

Bintang-siang ti manchar ari bingkai-langit Peneka Nuan. Kering meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Bemulia, tulung Iya endang dipinta ulih semua mensia.

Saup sida, O Petara aku, mantu pemenang Nuan lalu ngeninggika Leka Jaku Nuan. Nya alai, sukung sida, nyadi baka jari dalam Pengawa Nuan ba semua pengasuh Nuan, lalu asuh sida nyadi pengayan agama Nuan enggau ke tanda Nuan ba raban mensia, awakka enggau pemintar semua dunya tau diisi enggau pengingat sereta puji Nuan ngena penerang enggau tanda pengamat Nuan. Nuan sigi, amat bendar, ti Pemadu Pemisi, ti Pemadu Tinggi, ti Bekuasa, ti Tegap, sereta Pengasih.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02324

    Papan Tulis Karmil



Semua mulia ngagai Hari tu, Hari ke endur rengut pengasih udah ditiup ngagai semua utai tempa, Hari ti pemadu diberekat ke alai rambau enggau beratus taun ke dulu enda ulih nanding ia, Hari ke endur rampa-mua Hari Jeman udah ngadap penuduk Iya ti kudus. Arinya sada nyawa semua utai tempa, enggau ngelui ari sida bala Malikat di Atas, bisi didinga inggar minta: “Berumban nuan, O Karmil, lalu peda, penampak rampa-mua Petara, Raja ke Perintah semua Nama enggau Penukuh semua serega, udah diengkahka ba nuan.”

Ditaban enggau naka pengaga, lalu ngeradakka nyawa iya, lalu iya manjung: “Awakka nyawa aku nyadika genselan ngagai Nuan, laban Nuan udah netapka perening Nuan ba aku, udah nyirika pemeri Nuan ngagai aku, lalu udah nujuka singkang kaki Nuan ngagai aku. Beserara ari Nuan, O Nuan Pun Penatai semua pengidup ti meruan belama, nyau deka ngeluska aku, lalu penyauh aku ari Nuan udah nganguska semengat aku. Semua puji ngagai Nuan laban udah ngemendarka aku ninga kangau Nuan, laban aku udah dibasa enggau tujah kaki Nuan, lalu udah ngidupka semengat aku nengah rengut pengidup Hari Nuan sereta munyi cherik Pen Nuan, munyi ti udah diletak Nuan nyadika kangau trumpet Nuan ba bala rayat Nuan. Lalu lebuh maya Pengarap Nuan ti enda ulih tagang dipegarika udah datai, Nuan udah ngesuhka seput Roh Nuan ngagai Pen Nuan, lalu peda, semua utai tempa udah begegar nyentuk ke pelasar ia, ngarakka ngagai mensia semua misteri ke dipelam dalam tibang pesaka Iya Siku ti Ngempu semua utai tempa.”

Tekala nya nyawa iya didinga ari Dasan ti tinggi lalu Kami nyaut: “Beri terima kasih ngagai Tuhan Nuan, O Karmil. Api ti nyerara nuan ari Aku udah jampat ngeluska nuan, lebuh tasik penatai Aku udah ngelegua ba mua nuan, ngelantangka mata nuan enggau semua utai tempa, lalu ngiri pengaga ngagai semua utai ti dipeda enggau enda dipeda. Gaga, laban Petara ba Hari tu udah nudukka ba nuan maligai Iya, lalu ngaga nuan nyadika palan penurun semua kelai Iya enggau terebak-tawas ke tanda pengamat Revelasyen Iya. Lantang meh iya ti bejalai ngelingi nuan, ti nerantangka pegari pemulia nuan, lalu nyeritaka pemeri ari Tuhan Petara nuan ti udah dipanjah ba nuan. Rampas ulih nuan Jalung Pengidup Meruan Belama dalam nama Tuhan nuan, ti Pemadu Bemulia, lalu beterima kasih ngagai Iya, laban Iya, ke tanda pengasih Iya ngagai nuan, udah nukar penusah ati nuan ngagai pengelantang, lalu ngubah penyinu nuan ngagai pengaga. Iya, amat bendar, rinduka dasan tu ti udah digaga nyadi penuduk maligai Iya, ti udah ditujah singkang kaki Iya, ti udah dibasa enggau penatai Iya, tempat endur Iya manjungka kangau Iya, lalu ba nya mega ai mata Iya udah bekeberai.

“Kangauka ngagai Zion, O Karmil, lalu padahka berita pengaga: Iya ti dipelam ari mata mensia udah datai! Perintah pemunggur Iya udah pegari; bebendang Iya ti mungkur semua udah ayan. Bejaga enggaika nuan kakang tauka ngetu. Berumban lalu bejalai ngelilingi Nengeri Petara ti udah diturunka ari serega, Kaaba pengudus ti selalu dikelilingi sembah orang ti dipilih Petara, ti ngembuan ati ti tuchi, enggau raban bala malikat ti pemadu tinggi. Oh, naka meh pengeran Aku deka madah ngagai tetiap tempat ba mua bumi, lalu mai ngagai tiap buah nengeri, berita pengaga Revelasyen tu— Revelasyen ti endur ati Sinai udah tetarit, lalu dalam nama iya Api Babas udah nyapa: Enggi Petara, Tuhan ke semua Tuhan, bempu perintah di dunya enggau di serega.” Amat bendar tu meh Hari alai tanah enggau tasik udah gaga ninga kangau tu, Hari ti endur semua utai udah dianchau ulih Petara, lalu nengah nya pemeri ti ngelui peragam ati enggau runding mensia, ti udah ditaga ke pemadah tu. Enda lama agi Petara deka belayarka Bandung Iya ba atas nuan, lalu deka ngayanka orang Bahá ke udah disebut dalam Bup Semua Nama.”

Kudus meh Tuhan ke semua mensia, lebuh ti nyebut nama Iya semua atom dalam dunya udah begetar, lalu Dilah Iya ti Besai Kuasa udah diasuh mansutka utai ti udah lama dibungkus dalam penemu Iya lalu ditaruh dalam tibang pesaka penegap Iya. Iya, amat bendar, nengah pemisa Nama Iya, ti Tegap, ti Pemadu Bekuasa, ti Pengambis Tinggi, nguasa semua ke diau dalam serega enggau semua ti diau ba bumi.


    Also in: gil, id, ml, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02484

    Genteran diambi ari Gleanings Tulis Bahá’u’lláh



Pemajik Jeman udah ngemendarka diri dirantai ngambika bansa mensia tau dilepas ari kungkung ia, lalu udah sanggup dijil dalam Kubu ti pemadu tegap tu ngambika serata dunya tau tulihka pengelepas ti bendar. Iya udah ngirup nyentuk ngagai buntung dalam jalung penusah, ngambika semua mensia di dunya tau tulihka pengelantang ti meruan, sereta penuh laban pengaga. Tu meh pengasih Tuhan Nuan, ti Penyinu, ti Pemadu Pengasih. Kami udah ngemendarka diri dikemaruh, O kita ti arap dalam Penyerakup Petara, ngambika kita tau disagu, lalu udah ngasaika pemayuh pemedis, ngambika kita tau kaya sereta maju. Iya ti udah datai deka nirika dunya ti baru, peda, bakani sida udah masuk kunsi enggau Petara lalu udah mejal Iya diau ba nengeri ti pemadu singgang!


    Also in: ml

  

  
  
    BH02753ENT

    FUND



Semua bala pangan Petara… patut meri enggau naka ulih, enda ngira penyampau ia. Petara enda deka ngenusahka semengat lebih ari pengulih iya. Pemeri ti bakanya patut datai ari semua tempat enggau ari semua orang ti arap... O bala Pangan Petara! Pechaya bendar ianya dikena nipakka pemeri tu, dia kebun kita, gudang kita, enggau dagang kita deka diberekat betambah belipat lipat, ngena pemanah tepa enggau penyikap. Iya ti ngereja siti pengawa manah deka nerima upah sepuluh kali lipat. Nadai pengakang ianya Tuhan ti idup tetap deka ngentap enggau naka pemayuh ba sida ti bebelanjaka pengeraja sida dalam menasan Iya.


    Also in: ca, en, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    SAMBIANG PEMATI



Iya meh Petara, tinggi meh Iya, Tuhan ke pengerindu pengasih enggau pemisi!

Mulia meh ngagai Nuan, O Petara aku, Nuan, Tuhan ti Pemadu Bisa. Aku besaksi ngagai pemisa Nuan enggau penegap Nuan, kuasa-raja Nuan enggau pengerindu pengasih Nuan, berekat Nuan enggau kuasa Nuan, penyatu Pengidup Nuan enggau penyerakup Ayu Nuan, pengudus enggau peninggi Nuan ari atas dunya pengidup enggau semua utai ke dalam nya.

O Petara aku! Nuan meda aku diingkas ari semua kelimpah ari Nuan, bepegai teguh ba Nuan lalu nunga ngagai tasik pemisi Nuan, ngagai serega pengasih Nuan, ngagai Bintang-Siang berekat Nuan.

Tuhan! Aku bempu saksi ianya ba pengasuh Nuan, Nuan udah nyimpan Pengandal Nuan, lalu ia endang Roh ke dikena Nuan meri pengidup ngagai dunya.

Aku minta Nuan, nengah bebendang Serayung Revelasyen Nuan, enggau pengasih terima ari iya utai ke udah ulih iya ba hari Nuan. Udah nya kemendar ngambi iya tau disikap enggau penampak pemanah-penyamai Nuan lalu diyas enggau penerima Nuan.

O Tuhan aku! Aku empu enggau semua utai tempa besaksi ke penegap Nuan, lalu aku besampi ngagai Nuan anang ngelimpangka ari Nuan Empu roh tu ke udah niki nuju Nuan, nuju tempat pengudus Nuan, peninggi Serega Nuan enggau pengenduh semak Nuan, O Nuan Tuhan ke semua mensia!

Udah nya, kemendarka, O Petara aku, awakka pengasuh Nuan tau begulai enggau bala ti dipilih Nuan, bala malikat Nuan enggau bala Pengantar Pesan Nuan ba tempat kudus ke enda ulih dicherita ngena pen sereta nadai dilah ulih ngading.

O Tuhan aku, iya ti umang amat bendar udah berumban nuju Perintah pengaya Nuan, temuai nuju rumah iya di dalam kandang Nuan, iya ke chukup aus nuju sungai serega pemisi Nuan. Anang ngemeluka iya, O Tuhan, ari ungkup iya ba bankuet berekat Nuan enggau ari pengasih pemisi Nuan. Nuan meh kebendar ti Pemadu Tegap, ti Bepengasih, ti Pemadu Pemisi.

O Petara aku, Pesaka Nuan udah dipulaika ngagai Nuan. Endang patut berekat Nuan enggau pemisi Nuan ke udah ngerayung perintah Nuan di bumi enggau di serega, diberi ngagai siku ti baru udah diterima Nuan tepa Nuan enggau upah Nuan, enggau buah kayu berekat Nuan! Bekuasa meh Nuan ngereja utai nitihka peneka Nuan, nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan, ti Pengasih, ti Pemadu Pemisi, ti Penelap, ti Penyikap, ti Pengampun, ti Pemadu Berega, ti Nemu Semua.

Aku besaksi, O Tuhan aku, ianya Nuan udah ngeletak mensia bebasaka temuai sida, lalu iya ke udah niki nuju Nuan amat bendar udah datai ba Nuan lalu udah tulihka Penatai Nuan. Nya alai intu iya nitihka pengasih enggau pemisi Nuan! Nengah mulia Nuan, aku nemu Nuan tetap enda matak Diri ari utai ke udah diperintah Nuan ngagai bala pengasuh Nuan, enda mega Nuan deka ngemeluka iya ari ti bepaut ba rambu pemisi Nuan lalu udah niki ngagai Terebak-tawas pengaya Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, Siku, Kediri, ti Bekuasa, ti Penuh Penemu, ti Pemisi.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03373

    ANAKMIT



O Tuhan aku, O Tuhan aku!

Aku tu anakmit ti agi biak. Tupi aku ari dada pengasih Nuan, latih aku dalam ruang dada pengerindu Nuan, asuh aku belajar dalam sekula iring Nuan lalu kemansangka aku di baruh kelamayang pemeri Nuan. Pansutka aku ari pemetang, gaga aku nyadi panchar ti perenching; lepaska aku ari penusah, gaga aku nyadi bungai ba kebun ros, asuh aku nyadi pengasuh ba pemetung Nuan lalu beri ke aku pendiau enggau gaya ulah ti rentang; gaga aku nyadi ke pemansut pemisi ngagai dunya mensia lalu iyas pala aku ngena intan pengidup ti meruan!

Amat bendar, Nuan ti Bekuasa, ti Tegap, ti Meda, ti Ninga!


    Also in: ms, ru, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH03420

    Genteran diambi ari Gleanings Tulis Bahá’u’lláh



Nyadi mentas dalam pengeraja, lalu beterima kasih dalam penusah. Nyadi lumau dikandal orang ti diau besemak enggau nuan, lalu perening iya ngena mua ti tampak sereta rindu. Nyadi pesaka ke orang ti seranta, ke pengerawan orang ti kaya, nyaut sabak orang ti suntuk, pengintu pemendar semaya nuan. Nyadi lurus dalam pemutus runding nuan, lalu belalau dalam jaku nuan. Nyadi anang bingkuk enggau orang, lalu pandangka ati ti baruh ngagai semua mensia. Nyadi lampu ke sida ti bejalai dalam pemetang, pengaga ke sida ti merampau, tasik ke sida ti aus, tempat pengenduh ke sida ti kena penusah, pengering enggau penyaga ke sida ti kena perinsa. Beri integriti enggau pengerentang ditunjuk dalam semua kereja nuan. Nyadi rumah ke temuai, ubat ke sida ti merinsa, tiang pengagah ke sida ti diburu. Nyadi mata ke sida ti buta, lalu penampak pengiring ke kaki ti salah pejalai. Nyadi pengiyas ke rampa-mua pengamat, maskota ke kening sida ti arap, tiang pemun ke rumah pengerentang, seput pengidup ke tubuh mensia, tambai ke bala pengelurus, bintang-penerang atas bingkai- langit pemanah, ambun ke tanah ati mensia, bandung ke tasik penemu, mata hari dalam serega pemisi, intan ba labung pemintar, penampak pemanchar dalam penegap peturun nuan, buah ke kayu pemaruh ati.


    Also in: ho, ml

  

  
  
    BH03447

    SAMBIANG OBLIGATORI NUMBAS PEMANJAI



SAMBIANG OBLIGATORI NUMBAS PEMANJAI

PATUT DISEBUT TIAP HARI, PAGI, NGALIH HARI, ENGGAU LEMAI.





Sebarang sapa ti deka sambiang, uji iya masu jari, lalu lebuh ke masu jari, uji iya nyebut:

Keringka jari aku, O Petara aku, awakka ia ulih megai

Bup Nuan enggau naka ia penegap ke alai semua raban utai di dunya enda ulih ngelaban ia. Nya alai, jaga ia, ari ke ngachau utai ke ukai enggi iya empu. Nuan amat bendar, ti Pemadu tegap, ti Pemadu Bekuasa.

Lebuh masu mua iya, uji iya nyebut:

Aku udah nungaka mua aku ngadap Nuan, O Tuhan aku! Terangka ia ngena penampak rampa-mua Nuan. Nya alai, jaga ia, ari ke nguing ngagai orang bukai tang Nuan.

Udah nya uji iya bediri, lalu nunga ngadap Qiblih (Dasan ti disembah, ianya, Bahjí, ‘Akká), lalu uji iya nyebut:

Petara udah ngeletak ianya nadai Petara bukai tang Iya. Enggi Iya meh perintah Revelasyen enggau penempa. Iya, endang amat, udah ngayanka Iya ti Terebak-tawas ke Revelasyen, Iya ti berandau ba Sinai, lalu nengah Iya Bingkai-langit ti Pemadu Manah udah diasuh manchar, lalu Kayu-Buah Petara ke ba ujung jalai ke nadai kala dipansa udah bejaku, lalu nengah Iya kangau udah diterantang ngagai semua ke diau ba serega enggau ba bumi: “Peda, Iya ti Bempu Semua diatu datai. Bumi enggau serega, mulia enggau merintah enggi Petara, Tuhan ke semua mensia, lalu Iya ti Ngembuan Maligai ti di atas enggau ba dunya di baruh!”

Udah nya, uji iya meremika diri, lalu jari iya diengkah ba pala patung, lalu nyebut:

Tinggi meh Nuan ngelui ari puji aku enggau puji sebarang orang kelimpah ari aku, ari atas ading aku enggau ading semua orang ti diau di serega enggau semua ke diau dalam bumi!

Udah nya, bediri enggau jari tebuka, tapa jari ngadap ke atas nunga mua, lalu uji iya nyebut:

Anang ngelebu, O Petara aku, iya ti udah, ngena jari ti minta, bepegai teguh ba rambu penyinu Nuan enggau berekat Nuan, O Nuan ti ari Semua ti mandangka penyinu Nuan meh Ti Pemadu Sinu!

Udah nya, uji iya duduk lalu nyebut:

Aku nyadika saksi ke penyerakup Nuan enggau ke penyatu Nuan, lalu ianya Nuan meh Petara, lalu ianya nadai Petara bukai kelimpah ari Nuan. Nuan udah, amat bendar, ngayanka Pengawa Nuan, ngamatka Sempekat Nuan, lalu muka besai pintu berekat Nuan ngagai semua orang ke diau ba serega enggau ba bumi. Berekat enggau pemaik, tabi enggau mulia, datai ngagai orang ti dikerindu Nuan, sida ke nadai kena regau ubah enggau peluang ke bisi ba dunya tu nguing ngagai Nuan, lalu sida ke udah muangka semua utai sida, laban ngarapka utai ti dikemisi Nuan. Nuan meh, dalam pengamat, ti Seruran Ngampun, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03506

    NGAJAR



Mulia	meh	ke	Nuan,	O	Tuhan	ke	dunya	enggau

Pengingin ke semua menua, O Nuan ti udah dipegari dalam Nama ti Pemadu Tebangkar, ke alai mutiara pemintar enggau sada nyawa udah pansut ari kerubung tasik penemu Nuan ti besai, lalu revelasyen ti kudus udah diyas ngena penampak penatai matahari rampa-mua Nuan.

Aku minta ari Nuan, ngena Jaku nya ke alai pemendar tanda Nuan udah ditukuh ba utai tempa Nuan lalu testimoni Nuan udah dikamatka ba bala pengasuh Nuan, ngeringka bala mensia Nuan ba utai ke alai nama Pengawa deka manchar dalam perintah Nuan, tikas kuasa Nuan deka ditanam ba bala pengasuh Nuan, lalu tambai lalau Nuan deka ditegika di selampur perintah Nuan.

O Tuhan aku! Nuan meda sida bepagut ba tali pengasih Nuan lalu bepegai tegut ba rambu serayung penyayau Nuan. Letakka sida utai ke ulih narit sida semak ngagai Nuan, lalu tagang sida ari semua semina Nuan.

Aku minta ari Nuan, O Nuan Raja ke semua utai lalu Penyaga ke semua ti dipeda enggau ti enda dipeda, ngasuh sebarang sapa ti gawaka Pengawa Nuan baka tasik ti begelinggang ketegal pengingin Nuan, baka ia ti nyeru laban api Kayu Suchi Nuan, manchar ari bingkai-langit peneka Nuan. Amat bendar, Nuan meh Siku ti tegap, Iya ti nadai ulih dikelemika ulih semua kuasa dunya tauka pengering semua menua. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Siku, ti Nadai Banding, ti Penyaga, ti Pengibun Diri.


    Also in: de, es, lo, uk

  

  
  
    BH03629GRI

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Buai penusah ati aku ngena pemisi Nuan enggau pementas Nuan, O Petara, Petara aku, lalu iyarka pengirau ati aku nengah kuasa- raja Nuan enggau penegap Nuan. Nuan meda aku, O Petara aku, mua aku nunga ngadap Nuan maya penusah ngelulung aku ari tiap piak. Aku minta kasih Nuan, O Nuan Siku Tuhan ke semua pengidup, lalu ngayung semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda, ngena Nama Nuan ke alai Nuan udah ngalahka semua ati enggau semua semengat mensia, lalu ngena kelebung Tasik pengasih Nuan enggau bebendang Bintang- Siang pemeri Nuan, sengkaum aku enggau sida ti nadai utai udah nekul sida nungaka mua sida ngadap Nuan, O Nuan Tuhan semua nama enggau Penempa semua serega!

Nuan meda, O Tuhan aku, utai ti udah nuntung aku dalam maya hari Nuan. Aku enggau pengabis ati minta Nuan, ari Iya Siku ti Terebak-tawas semua nama Nuan enggau Palan Penurun semua penau Nuan, ngeletakka aku utai ti tau ngasuh aku angkat gawaka Nuan sereta muji semua pemanah pengudus Nuan. Nuan, amat bendar, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Bekuasa, ti deka nyaut sambiang semua mensia!

Lalu, ke penudi ia, aku minta tulung Nuan ngena panchar rampa-mua Nuan merekat semua pengawa aku, lalu nebus semua utang aku, sereta ngemuaska semua guna aku. Nuan meh Iya ti bempu kuasa sereta perintah Iya udah diaku tiap dilah, lalu kuasa-perintah Iya enggau kuasa-raja Iya udah diterima tiap ati ti mereti. Nadai Petara bukai tang Nuan, Iya ti ninga lalu besedia nyaut.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04370

    PENYAUP



O Petara aku, Tuhan aku enggau Tuan aku! Aku udah ngingkas diri ari kaban-belayan aku lalu ngiga nengah Nuan awakka ulih ngati kediri ari semua ti nguan dunya lalu meruan besedia deka nerima utai ti dipuji ba mua Nuan. Sikap ba aku pemanah awakka ngasuh aku ngati kediri ari semua utai bukai kelimpah ari Nuan, lalu beri aku ungkup ti chukup ari pengasih Nuan ti nadai tatak. Amat bendar, Nuan meh Tuhan ke penuh pengasih.


    Also in: fi, ky

  

  
  
    BH04421

    PEMANSANG SEMENGAT



Tempa dalam aku ati ti tuchi, O Petara aku, lalu kemaruka pengasai ti jenuh dalam ati aku, O Pengandal aku! Nengah kuasa roh entapka aku ulih Nuan dalam Pengawa Nuan, O Siku Pemadu Dikerindu aku, lalu ngena penampak mulia Nuan pandangka ngagai aku jalai Nuan, O Nuan Juluk pengingin aku! Nengah kuasa pengering Nuan ti enda dipeda angkatka aku ngagai serega pengudus Nuan, O Pun Penatai pengidup aku, lalu ngena puput ribut Nuan ti meruan belama asuh aku andal, O Nuan ti sigi Petara aku! Asuh lagu Nuan ti tan belama enseputka penyenang dalam ati aku, O Pangan aku, lalu asuh pengaya rampa-mua Nuan ti jeman ngelepaska aku ari semua kelimpah ari Nuan, O Tuan aku, lalu asuh berita revelasyen Ayu Nuan ti tulin mai pengaga ke aku, O Nuan ti pemadu pegari ari semua ti pegari lalu ti pemadu dipelalai ari semua ti dilalai!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04421HEA

    Penuchi enggau Pemeresi



Nguji bebendar meh kita, awakka penuchi enggau pengudus ngelui ari semua utai, ti endang diasi ulih ‘Abdu’l-Bahá, deka ngasuh orang Bahá jelai agi: ba semua macham pengelati orang Petara ngeluah ari semua mensia; ianya di luar enggau di dalam sida patut lebih manah agi ari orang bukai; lalu ba penuchi, penulin, pengalus enggau nyaga pengerai, sida deka nyadi ketuai pengeluan ke mereti. Nya alai nengah pengelepas ti nadai dikungkung, pemandai sida, pengenan nagang diri, sida deka nyadi orang keterubah ba antara orang ti tuchi, ti ngati kediri enggau ti pintar.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Penuchi enggau Pemeresi



O Penginang Kudus! Sikap Nuan penulin enggau pemeresi ke semua utai ba orang Bahá. Awakka sida tau lepas ari semua pengamah, lalu lepas ari semua gian. Selamatka sida ari ti ngereja pengawa ti dikeji, ketas sida ari rantai semua perangai sitan, awakka sida ulih idup tuchi sereta tuas, bepengerai sereta beresi, lumau gawa ba Pemetung Suchi Nuan lalu tau bekaul enggau Tuhan sida.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    PUASA



Puji meh Nuan, O Tuhan Petara aku! Aku minta ngagai

Nuan nengah Revelasyen tu ke alai pemetang udah ditukar enggau penampak, ke alai Kaaba Penyuah udah didirika, lalu Papan Tulis udah dipegarika, lalu Gulung Pengerembai udah dibuka, ngirum ke baruh ngagai aku enggau ngagai sida ti dalam raban aku utai ti deka ngasuh kami terebai ngagai serega ngelui mulia Nuan, lalu deka meresi kami ari pechik pengakang ti udah nekul orang ti sangka masuk ngagai panggau penyerakup Nuan.

Aku tu meh siku, O Tuhan aku, iya ti udah ngenggam rat tali pengerindu-penelap Nuan, lalu bepagut ba rambu pengampun enggau pengasih Nuan. Uji Nuan ngeletakka aku enggau bala ti dikerindu aku pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai. Udah nya, bekal sida, enggau Tepa Pelalai Nuan ti diletakka bala ti dipilih ari semua utai tempa Nuan.

Tu meh, O Tuhan aku, hari ti alai Nuan merintah bala pengasuh Nuan ngintu Puasa. Berekat meh iya ti ngintu Puasa semina ketegal Nuan lalu enggau naka pengingkas ari semua utai bukai kelimpah ari Nuan. Saup aku lalu saup sida, O Tuhan aku, ngasika Nuan lalu nitihka semua ajar Nuan. Nuan, amat bendar, ngembuan kuasa ngereja utai ti dipilih Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar. Semua puji ke Petara, Tuhan ke semua dunya.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    AYYÁM-I-HÁ



(Ayyám-i-Há patut nyadi maya endur nyendia diri ngintu puasa, maya endur nyamu orang, chariti, sereta beberi tepa.)

Petara aku, Api aku enggau Penampak aku! Hari ti diberi

Nuan nama Ayyám-i-Há dalam Kitab Nuan udah berengkah, O Nuan Raja ke semua nama, lalu puasa ti udah ditetapka Pen Nuan ti pemadu tinggi ngagai semua ti dalam perintah tempa Nuan diasuh intu nyau semak. Aku minta enggau pemaruh ati ngagai Nuan, O Tuhan aku, ke hari tu enggau sida ke ngelamatu udah betanggam teguh ngagai rambu tangkan Nuan, lalu bepegai ba ulu lalau Nuan, awakka ngemendar ngagai tiap iku semengat tau diagihka siti tempat dalam kandang balai Nuan, enggau siti penuduk ba pemansut penerang rampa-mua Nuan.

Tu, O Tuhan aku, bala pengasuh Nuan ti nadai ditekul runding jai ari utai ti udah diturun Nuan dalam Kitab Nuan. Sida udah ngundukka diri ba Pengawa Nuan, sereta nerima Kitab Nuan enggau pemutus ati baka ke pegari ari Nuan, lalu ngasika semua ti udah ditaga Nuan ngagai sida, lalu udah milih deka nitihka utai ti udah diturun Nuan.

Nuan meda, O Tuhan aku, baka ni sida udah ngelala sereta nyanggup semua utai ti udah dipegari dalam Tulis Nuan. Beri sida ngirup, O Tuhan aku, ai pemeruan Nuan ari jari berekat pengasih Nuan. Lalu, tuliska sida upah ti udah diletak iya ti udah nyelamka diri ke dalam tasik penatai Nuan, lalu tulihka ai anggur ti chulin betunga enggau Nuan.

Aku minta ari Nuan, O Nuan Raja ke semua raja, sereta Nuan ti siruka bala ti dikemaruh, ngeletakka sida pemanah dunya tu enggau dunya ti deka datai. Nambahka nya, tulis ke sida, utai ti nadai kala ditemu bala ti ditempa Nuan lalu sengkaum sida enggau bala ti udah ngelingi Nuan, enggau sida ti mindah di dalam maligai Nuan dalam tiap- tiap dunya ba semua dunya Nuan.

Nuan, endang amat, ti Chukup Tegap, ti Nemu Semua, ti Ngelala Semua.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



Anang nagang aku, O Petara, Petara aku, ari serega pemisi Nuan enggau bintang-siang bantu Nuan. Aku minta kasih Nuan ngena Leka Jaku nya ti udah ngalahka semua utai ti dipeda enggau ti enda dipeda ngambi mantu aku lalu mantu sida ke dipilih Nuan bulih utai ti deka ngangkatka Pengawa Nuan ba bala pengasuh Nuan enggau ba semua menua Nuan. Nya alai, uji Nuan ngeletakka aku, tiap utai manah ti udah diturun Nuan ke baruh dalam Bup Nuan.

Amat bendar Nuan ti Pemadu Tegap, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Mentas.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    PEMANSANG SEMENGAT



57	O Petara aku! O Petara aku! Tu, pengasuh Nuan, udah mansang nuju Nuan, keran sesegau dalam padang pasir pengerindu Nuan, bejalai nengah menasan servis Nuan, nyadangka pengasih Nuan, ngarapka pemeri Nuan, bepanggai ba perintah Nuan, lalu mabuk laban ai anggur tepa Nuan. O Petara aku! Tambahka pengangat penyayau iya ke Nuan, penerit puji iya ke Nuan, enggau penalam pengerindu iya ke Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Pemadu Mentas, Tuhan berekat nadai pengabis.

Nadai	Petara	bukai	tang	Nuan,	ti	Pengampun,	ti

Pengasih.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06190

    MENSIA



Petara aku, Iya ti disembah sereta disayau aku! Aku besaksi ke penyerakup Nuan enggau penyatu Nuan, lalu ngelala tepa Nuan, sekalika ia ti dulu enggau ia ke diatu. Nuan meh Pemadu Pemisi, lumpa terutu pengasih Nuan udah manjah ngagai semua orang ti bepangkat tauka ke enda, lalu bebendang berekat Iya udah manchar bela ngagai orang ti ngasi enggau ke nyakal.

O Petara ti pengasih, ba mua pintu Iya ayu pengasih udah ngunduk ke baruh, lalu ba pengenduh Pengawa Iya ke alai pengerindu-penelap, dalam penalam roh iya, udah ngelingi, kami minta ari Nuan, minta kasih berekat Nuan ti jeman, lalu ngiga pengerindu Nuan ke diatu, awakka Nuan bisi penyinu ngagai semua sida ti pegari ba dunya pengidup, lalu anang ngemeluka sida ari panchur berekat Nuan ba hari Nuan.

Semua endang umang sereta suntuk, lalu Nuan, amat bendar, ti Bempu Semua, ti Ngalah Semua, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: fo, ta, ur

  

  
  
    BH06253

    PENEGAP



Dipuji sereta dimuliaka meh Nuan, O Petara!

Kemendar awakka hari ke alai bulih penatai kudus Nuan tau jampat datai. Kelantangka ati kami nengah pemisa pengerindu enggau pemanah-penyamai Nuan, lalu sikap ba kami penegap ngambika kami tau rindu ensurukka diri ngagai Peneka Nuan enggau Tangkan Nuan. Amat bendar, penemu Nuan nyerangkung semua utai ti udah ditempa tauka deka ditempa Nuan, lalu penegap serega Nuan ngelui semua utai ti udah diberi Nuan pengidup tauka deka diberi pengidup. Nadai utai bukai disembah tang Nuan, nadai utai bukai dikingin semina Nuan, nadai utai bukai disayau kelimpah ari Nuan lalu nadai utai deka dikerindu tang pemanah-penyamai Nuan.

Amat bendar, Nuan meh Raja pemadu bekuasa, Pengamat Kuasa-raja, Penulung lebuh Tusah, Pengibun

Diri.


    
  

  
  
    BH06333

    PAPAN TULIS AHMAD



Papan Tulis Ahmad

"Semua sambiang obligatori, begulai enggau sekeda sambiang bukai ti nyengala, baka Sambiang Pengerai, Papan Tulis Ahmad, udah disikap Baha'u'lláh ngena pemisa enggau reti ia empu, Ialu patut diterima baka nya lalu patut disebut bala ti arap enggau pengarap sereta pengandal ati ti tunggang, awakka nengah nya sida tau masuk lebih semak ngagai randau enggau Petara, lalu ngasuh sida lebih agi dikelala ketegal nitihka adat enggau ajar Iya."

— Ari siti surat ditulis ngarika Shoghi Effendi.

Iya meh Raja, ti Nemu Semua, ti Pintar!

Peda, Burung Bul-Bul ari Serega belagu di atas pating Kayu ti Meruan, ngena pelandai ti kudus sereta manis, nerantang ngagai bala ti lurus berita pengaga penyemak Petara, ngangau bala ti arap dalam

Penyerakup Suchi ngagai balai Penatai Siku ti Mentas, madah ngagai bala ti udah ngingkaska diri pesan ti udah dipegari Petara, ti Raja, ti Bemulia, ti nadai ulih Banding, ngiring bala ti dikerindu ngagai penuduk ti tuchi sereta ngagai Pemajik ti beperenching tu.

Amat bendar tu meh Pemajik ti Pemadu Besai, dipadah dalam semua Kitab bala Seruan, nengah Sida semua pengamat deka dikelala ari penyalah lalu pemintar tiap jaku- tangkan deka diuji. Amat endar Iya meh Kayu Pengidup ti mansutka buah Petara, ti Tinggi, ti Bekuasa, ti Gagah.

O Ahmad! Nuan meh nyadika saksi ianya amat bendar Iya meh Petara lalu nadai Petara kelimpah ari Iya, ti Raja, ti Penyaga, ti Nadai Banding, ti Pemadu Bisa. Lalu Siku ti udah dianjung Iya ti benama Ali* endang Siku ti amat ari Petara, ke alai jaku-tangkan Iya diturut semua kitai.

Sebut: O mensia ngasika undang-undang Petara, ti udah ditetapka dalam Bayán ulih Iya ti Mulia, Siku ti Pintar. Amat bendar Iya meh Raja ke semua Seruan lalu Kitab Iya meh Indu Kitab nya alai kelala ulih kita.

Baka nya meh Burung Bul- Bul nyadaka kangau Iya ngagai nuan ari rumah jil tu. Iya mesti ngenataika pesan ti nyemetak tu. Sebarang sapa ti deka, awakka iya limpang ari lalau tu, lalu sebarang sapa ti deka awakka iya milih menasan nuju Tuhan iya.

O mensia, enti kita nyangkal genteran tu, nama penerang dikena kita udah arapka Petara? Bantaika ia, O raban kita ti salah.

Ukai, ba jari Iya Siku ti ngembuan semengat Aku, sida enda, lalu tetap enda ulih ngereja tu, taja pen sida begulai nyaup pangan diri.

O Ahmad! Anang enda ingat ke semua pemisi Aku lebuh Aku nadai. Kingatka hari Aku lebuh maya hari nuan, sereta pemerinsa Aku enggau diburu ke dalam rumah jil ti jauh tu. Lalu chukup tegap meh nuan dalam pengerindu ke Aku awakka ati nuan enda rawan, taja pen pedang munsuh berujan mepat nuan lalu semua serega enggau dunya angkat ngelaban nuan.

Uji nuan baka daun api ngagai bala munsuh Aku lalu sungai pengidup ti meruan ngagai bala ti dikerindu Aku, lalu anang baka sida ti kakang.

Báb

Lalu enti nuan tejanggal laban pemedis dalam menasan Aku, tauka dikemalu ketegal Aku, anang meh nuan tusah ketegal nya.

Bepanggai ba Petara, Petara nuan sereta Tuhan ke apai- indai nuan. Laban mensia tesat dalam menasan igau sengapa, nadai pengelansik meda Petara ngena mata sida empu, tauka ninga Pelandai Iya ngena pending sida empu. Baka nya meh Kami udah nemu sida, baka ti dipeda

Nuan.

Baka nya meh pengarap ngapa sida udah nyadi tirai antara sida enggau ati sida lalu ngelimpang sida ari menasan Petara, ti Tinggi, ti Gagah.

Uji nuan tetap ba diri empu ianya amat bendar, iya ti ngerarika diri ari Pemajik tu udah mega ngerarika diri ari bala Seruan ti dulu lalu mandangka penyumbung ngagai Petara ari jeman kelia nyentuk ke jemah ila.

Pelajar bebendar Papan Tulis tu, O Ahmad. Besampi ngena tu lebuh maya hari nuan lalu anang matak diri ari nya. Laban amat bendar, Petara udah ngeletak ngagai orang ti besampi nya, upah seratus genselan- pengarap enggau pengawa dalam kedua- dua dunya. Semua pengasih tu udah dichiri Kami ba nuan nyadi ke pemeri ari Kami sereta pengasih ari penatai Kami, awakka nuan nyadi sida ti beterima kasih.

Nengah Petara! Enti sema iya siku dituntung pemedis tauka penusah macha Papan Tulis tu enggau naka ia pengelurus ati, Petara deka muai penusah iya, mutarka penanggul iya lalu munaska pemerinsa iya.

Amat bendar, Iya ti Pengasih, ti Penyinu. Puji meh ngagai Petara, Tuhan ke semua dunya.


    
  

  
  
    BH06932

    SEMAK NGAGAI PETARA



Iya meh ti Penyinu, ti Pemadu Pemisi! O Petara, Petara aku!	Nuan	meda	aku,	Nuan	nemu	aku;	Nuan	meh Pengenduh aku enggau Penyelamat aku. Nadai siku ti udah digiga aku lalu nadai mega aku deka ngiga kelimpah ari Nuan; nadai menasan udah aku tengah lalu nadai mega menasan	bukai	deka	ditengah	aku	tang	menasan pengerindu Nuan. Ba pemetang malam penesat, mata aku nunga enggau sadang sereta penuh pengandal ngagai pagi pengasih Nuan ti nadai tatak lalu lebuh jam teberingkas tawas	semengat	aku	ti	ikak	diidup	sereta	dikeringka dalam pengingat ke pemajik enggau pemetul Nuan. Iya ti dibantu ulih berekat pengasih Nuan, taja pen iya semina setitik, deka nyadi tasik ti luas, lalu indah atom ke mit ti disaup	tengkujuh	pengerindu-penelap	Nuan,	deka beperenching baka bintang ti terang.

Lindung di baruh jaga Nuan, O Nuan Roh penulin, Nuan Pemekal ti Pemadu Pemisi, pengasuh Nuan ke udah rindu, sereta udah ditungkun tu. Bantu iya dalam dunya





pengidup tu ngambika mengkang tegap sereta teguh dalam pengerindu Nuan lalu kemendarka burung ti patah sayap tu bulih penyelamat enggau pengelindung dalam tansang pengudus Nuan ti diau ba kayu serega.


    
  

  
  
    BH07113

    PENYAGA



Puji ngagai Nuan, O Tuhan Petara aku! Nuan meda sereta nemu ianya Aku udah ngangauka bala pengasuh Nuan anang nunga ke bukai semina nuju penyikap Nuan, lalu udah nangkan sida awakka nadai berati ke bukai tang utai ti udah ditulis dalam Bup Nuan ti Nyemetak , Bup ti udah dikirum ke baruh nitihka letak-tangkan ti enda ulih dipereti enggau tuju Nuan ti enda ulih diubah.

Aku enda tepansutka leka jaku, O Petara aku, semadi meh aku disagi Nuan, lalu enda ulih mindah semadi meh aku bulih pemendar ari Nuan. Nuan meh, O Petara aku, Siku ti udah meri aku pengidup nengah kuasa penegap Nuan, lalu udah nyikap aku ngena berekat Nuan ngayanka Pengawa Nuan. Ketegal nya aku udah kena penusah balat ke alai dilah aku udah ditagang ari muji Nuan sereta ngemesaika mulia Nuan.

Semua puji ngagai Nuan, O Petara aku, ke semua utai ti udah diletak Nuan ngagai aku nengah letak-tangkan Nuan enggau kuasa-raja Nuan. Aku minta Nuan awakka Nuan nyaga aku enggau sida dalam pengerindu sida ke aku enggau pengerindu kami ke Nuan, lalu deka ngibun kami teguh dalam Pengawa Nuan. Aku besumpah nengah penegap Nuan! O Petara aku! Pemalu pengasuh Nuan deka dilindung baka ke ngena tirai ari Nuan, lalu mulia iya deka ngelala Nuan. Besenyataka kuasa nama Nuan nadai utai ulih ngemediska aku, lalu ngena pengerindu Nuan dalam ati aku semua penusah dalam dunya tu enda ulih ngenakutka aku.

Nya alai, kirum ke baruh, O Tuhan aku, ngagai aku enggau bala ti dikerindu aku utai ti deka nyaga kami ari kachau bala sida ti nyangkal pengamat Nuan lalu enda pechayaka semua tanda Nuan.

Nuan, amat bendar, ti Pemadu Bemulia, ti Pemadu Pemisi


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07426

    PEMANSANG SEMENGAT



O Tuhan aku! Gaga pemajik Nuan nyadika pemakai aku, lalu penatai Nuan nyadika ai irup aku, lalu penyamai Nuan nyadika pengandal aku, lalu puji ke Nuan nyadika kereja aku, lalu pengingat ke Nuan nyadika pangan aku, enggau kuasa-raja Nuan nyadika pengesah aku, lalu endur pengenduh Nuan nyadika rumah aku, lalu tempat pendiau aku nyadika penuduk ti udah disuchi Nuan ari semua sekat ke diletak ba sida ti ditutup baka ti ngena tirai ari Nuan.

Nuan meh, amat bendar, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Mulia, ti Pemadu Bekuasa.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08242

    NGAJAR



Bala ti ngerembaika rengut Petara patut nyampika sambiang tu tetiap pagi.

O Petara, Petara aku! Nuan meda iya ke lemah tu minta enggau naka pemendar ke pengering serega, iya ti merinsa tu tetenguk bendar deka ke pengaya serega Nuan, iya ti aus tu ingin bendar ke tengkeching ai pengidup ti meruan, iya ti diperinsa tu deka amat ke penyuman ti disemaya Nuan nengah pengasih Nuan ti nadai sekat ti endang udah diungkup Nuan ke bala pengasuh ti udah dipilih Nuan dalam perintah Nuan ti tinggi.

O Tuhan, aku nadai penulung semina Nuan, nadai pengelindung kelimpah ari Nuan, lalu nadai pengenan bukai tang Nuan. Bantu aku ngena raban malikat Nuan ngerekaika rengut pengudus Nuan lalu ngerembaika jauh ajar Nuan ngagai bala ti udah dipilih Nuan.

O Tuhan aku! Asuh aku ngingkas diri ari semua utai kelimpah ari Nuan, bepegai rat ba rambu pemeri Nuan, chukup talukka Pengarap Nuan, meruan teguh sereta tegap dalam pengerindu Nuan lalu nitihka nama ti udah ditulis Nuan dalam Bup Nuan.

Amat bendar, Nuan meh ti Bekuasa, ti Tegap, ti Pemadu Bisa.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08264

    SEMAK NGAGAI PETARA



Mulia meh Nuan, O Petara aku! Nuan ninga bala sulu

Nuan ti amat keran ke Nuan merampau ketegal beserara ari Nuan, lalu enggau sida ti udah ngelala nuan nyabak ketegal penyauh sida ari penatai Nuan. Buka ulih Nuan ba mua sida, O Tuhan aku, pintu penama berekat Nuan, awakka sida ulih masuk kia ari pemendar Nuan lalu senutuk enggau peneka Nuan, sereta tau bediri ba mua maligai kuasa-perintah Nuan, lalu ulih ninga sada-nyawa Nuan, lalu diterang ngena bebendang penampak mua Nuan.

Kering meh Nuan ngereja utai ti dikedeka Nuan. Nadai siku ulih ngelaban kuasa penegap perintah Nuan. Ari jeman kelia Nuan endang kediri, nadai orang ulih nanding, lalu nyentuk ke jemah ila deka seruran ari atas semua runding enggau semua ading ngenang Nuan. Nya alai, beri pengasih ba bala pengasuh Nuan nengah berekat enggau pemeri Nuan, lalu anang merinsaka sida ditagang ari tebing tasik penyemak Nuan. Enti Nuan ninggalka sida, sapa ke tau nyadika pangan sida; lalu enti Nuan ngelengkaka sida jauh ari Nuan, sapa ke ulih sinuka sida? Sida nadai Tuhan bukai kelimpah ari Nuan, nadai siku dikerindu tang Nuan. Intu sida enggau pementas Nuan nengah pemayuh berekat Nuan.

Nuan, sigi amat, endang Seruran Ngampun, ti Pemadu Penyinu


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    SAMBIANG PEMATI



Sambiang bukai ke Orang ti udah Mati





Mulia meh Nuan, O Tuhan Petara aku! Anang ngemaruhka iya ti udah dipuji Nuan ngena penguat pegai- kuasa Nuan ti meruan, lalu anang ngiar ari Nuan iya ti diasuh Nuan masuk ngagai panggau pemeruan Nuan. Kati deka Nuan muai, O Petara aku, iya ti udah dilindung Nuan ngena Pegai-Perintah Nuan, sereta deka Nuan ngasuh melakangka Nuan, O Niat ati aku, iya ke udah ngenduh ba Nuan? Ulih Nuan ngenyaika iya ti udah diangkatka Nuan, tauka enda ingat ke iya ti diasuh Nuan ngingatka Nuan?

Dikemulia, chukup dikemulia meh Nuan! Nuan meh Iya ke ari jeman kelia udah nyadi Raja selampur utai tempa enggau Pugu Pemun ia, lalu Nuan deka mengkang meruan nyadi Tuhan ke semua utai tempa sereta ke Pengeletak sida. dikemulia meh Nuan, O Petara aku! Enti Nuan enda kasih ngagai bala pengasuh Nuan, sapa, meh, deka mandangka pengasih ngagai sida; lalu enti Nuan enggai nulung bala ti dikerindu Nuan sapa meh ulih nulung sida?

Dimulia, nadai sekat meh Nuan dimulia! Nuan dipebasa dalam pengamat Nuan, lalu Nuan meh, amat bendar, ti disembah semua kami; lalu Nuan meh pegari dalam pengelurus Nuan, lalu ba Nuan kami semua, amat bendar, besaksi. Nuan meh, ti bendar, dikerindu dalam penelap Nuan. Nadai Petara bukai tang Nuan, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    NGINGKAS DIRI



Sebut: Petara chukup ba semua utai ngelui ari semua utai, lalu nadai utai dalam semua serega tauka di bumi tang Petara meh chukup. Amat bendar, Iya ba Iya empu, ti Nemu, ti Ngenan, ti Pemadu Bisa.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, id, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600TES

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



O Nuan ke alai penguji Iya nyadi ubat penyuman ke sida ti semak ngagai Nuan, ke alai pedang Iya nyadi ke niat ti tinggi ke semua sida ti rinduka Nuan, ke alai laja Iya nyadi pengingin ti bendar, ke ati sida ti lelengauka Nuan, ke alai letak-tangkan Iya nyadi ke pugu pengandal ke sida ti udah ngelala pengamat Nuan. Aku minta kasih Nuan, ari pengudus pemanis Nuan lalu ari perenching penampak mua Nuan, awakka ngirum ke baruh ngagai kami ari alai pengetu Nuan ti tinggi utai ti tau ngasuh kami tebatak semak ngagai Nuan. Lalu tanam teguh kaki kami, O Petara aku, dalam Pengawa Nuan lalu rawangka ati kami ngena panchar penemu Nuan, lalu terangka dada kami ngena penerang nama Nuan.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08824

    PEMENANG KE PENGAWA PETARA



O Tuhan!	Bekal	ke	penyampat	pemansang	Kayu

Penyerakup Suchi Nuan; udah nya panjah ia, O Tuhan, ngena arus ai penyamai pemanah Nuan, lalu asuh ia, ba mua revelasyen penetap suchi Nuan, awakka bebuah nitih ke peneka Nuan dikena ngemulia enggau ngeninggika Nuan, muji sereta beterima kasih ngagai Nuan, lalu ngemesaika Nama Nuan, nerantangka penyatu Ayu Nuan lalu meri sembah ngagai Nuan, laban semua tu dalam genggam Nuan lalu nadai ba bukai.

Besai meh berekat enggi sida ke ngempu darah ti dipilih Nuan ke dikena manjah Kayu penetap Nuan, lalu ari nya ngeninggika Leka Jaku Kudus Nuan ti enda ulih diubah.


    Also in: bs, ca, en, hu, is, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08828

    PUASA



O Pemekal Kudus! Laban aku tu mentin diri ari semua pengingin tubuh lalu enda ngiruh diri makai enggau ngirup, ari nya tuchi sereta kuduska ati aku ari pengerindu ke orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu terabai sereta jaga semengat aku ari pengingin jai enggau perangai sitan, awakka roh aku tau berandau enggau seput pengudus lalu bepuasa nyebut semua utai bukai kelimpah ari Nuan.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    Genteran diambi ari Papan Tulis Ridvan



Dalam nama Iya Siku ti udah mancharka bebendang Iya ari atas semua utai tempa!

Musim Bungai Kudus diatu udah datai, O Pen Pemadu

Bekuasa, laban Gawai ke Semua-Bepengasih nyau jampat deka datai. Gerak diri empu, lalu kemesaika, ba mua semua utai tempa, nama Petara, lalu ngerami puji Iya, ke alai semua utai tempa tau diidup lalu dikemaruka. Bejaku, lalu anang nuan diau aja. Bintang-siang pemadu pengaga udah manchar ari bingkai-langit nama Kami, ti Naka ia pengaga, laban dunya semua nama Petara udah diiyas ngena keresa nama Tuhan nuan, ti Penempa semua serega. Angkat ba mua semua menua di dunya, lalu ngepan diri empu ngena kuasa Nama ti Pemadu Tebangkar tu, lalu anang nyadi sida ti agi betangguh…(1)

Tu meh Hari alai dunya ti enda dipeda udah nyada: “Besai meh berekat nuan, O bumi, laban nuan udah digaga nyadika pelasar Petara nuan, lalu udah dipilih nyadika penuduk maligai Iya ti tegap.” Dunya mulia udah nyapa: “Sema nyawa aku ulih nyadika genselan ke nuan, laban Iya Siku Dikerindu ti Pemadu Bepengasih udah nudukka kuasa-raja ba nuan, nengah kuasa Nama Iya ti udah dipekat ngagai semua utai, sekalika ia ti dulu tauka ia ti deka datai”…(5)

Angkat lalu padah ngagai semua utai tempa berita pasal Iya ti Pemadu Bepengasih udah nujuka singkang Iya ngagai Ridvan lalu masuk kia. Udah nya, iring, semua orang ngagai kebun pengerindu ti udah digaga Petara nyadi Maligai Serega Iya. Kami udah milih ia nyadika Trumpet Kami ti pemadu inggar, lalu munyi letup ia deka nanda pengidup baru ke semua mensia… (10)

Tarit ati semua mensia, nengah kangau Iya, Siku aja ti Dikerindu. Sebut: Tu meh Sada Petara, enti nuan deka dingaka. Tu meh Terebak-tawas ke Revelasyen Petara, tang nuan patut nemu tu. Tu meh Palan Penurun Pengawa Petara, enti nuan deka ngelala ia. Tu meh Penatai jaku tangkan Petara, nya alai nuan patut ngakim ia enggau rentang. Tu meh Lalai ti ayan enggau dipelalai: ngambika nuan ulih nangkap reti ia. O mensia ba dunya! Buai semua, dalam Nama Aku ti ngelui ari semua nama bukai, utai ti dikemisi nuan, lalu selamka diri empu ke dalam Tasik tu laban ba penalam nya bisi dipelalai mutiara pemintar enggau leka jaku, tasik ti ngelegua dalam nama Aku, ti Pemadu Bepengasih. Bakanya meh perintah Iya ngagai nuan ti ngembuan Indu Kitab…(16)

Siku ti Pemadu Dikerindu udah datai. Ba jari kanan Iya Ai Anggur ti dichap nama Iya. Lantang meh mensia ti ngadap Iya, lalu ngirup ungkup diri, lalu nyebut: “Puji meh ke Nuan, O Pengayan semua tanda Petara!” Ngena pengerentang Iya ti Pemadu tegap! Semua utai ti dipelam udah diayanka nengah kuasa pengamat. Semua pengasih Petara udah dikirum ke baruh, ti nyadika tanda pengasih Iya. Ai pengidup ti meruan belama, dalam pemenuh ia, udah diberi ngagai mensia. Tiap-tiap changkir udah disadung ulih jari Iya ti Amat Dikerindu. Nganjak semak, lalu anang betangguh, taja pen sekejap aja…(17)

Andal meh enggau naka pengaga, O orang Bahá, lebuh kita ngingatka Hari ti penuh pengelantang, Hari alai Dilah Hari Jeman udah bejaku, lebuh Iya ngejangka Rumah Iya, nuju Dasan ke alai Iya manchar ngagai semua utai tempa bebendang nama Iya, ti Pemadu Mentas. Petara meh saksi Kami. Sema Kami deka ngayanka penyelai ti dipelam gaya Hari nya, semua ke diau di dunya enggau di serega deka luput lalu mati, semina sida ti deka diibun ulih Petara, ti Pemadu Tegap, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar… (19)


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    PENGERAI



79	O Petara, Petara aku! Aku minta ari Nuan nengah tasik pengerai Nuan, lalu nengah penampak Bintang- Siang Berekat Pengasih Nuan, lalu nengah Nama Nuan ke alai Nuan udah nguasa bala pengasuh Nuan, lalu nengah kuasa ti tau ngerekaika Jaku Nuan ti pemadu tinggi enggau penguat Pen Nuan ti pemadu dipebasa, lalu nengah pengasih Nuan ti udah ngelui semua utai tempa ti dalam serega enggau ba tanah, awakka nuchi aku ngena ai penyayau Nuan ari tiap pemedis enggau penyakit, lalu ari semua pengelemah enggau pengelembut.

Nuan meda, O Tuhan aku, iya ti nyembah Nuan nganti ba pintu penyayau Nuan, enggau iya ti udah nanam pengandal ati iya ba Nuan, betanggam ba tali penelap Nuan. Anang ngelebuka iya, aku minta enggau pengambis ati ari Nuan, utai ti digiga iya ari tasik Berekat Pengasih Nuan enggau Bintang- Siang ke pengerindu pementas Nuan.

Bekuasa meh Nuan ngereja utai ti ngasuh Nuan lantang. Nadai Petara bukai semina Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Nelap.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08846

    NGINGKAS DIRI



Dikemulia meh Nuan, O Petara aku! Aku beterima kasih ngagai Nuan laban Nuan udah ngasuh aku tetemuka Iya Siku ti Terebak-tawas pengasih Nuan, enggau Palan Penurun berekat Nuan, enggau Tibang ke Pengawa Nuan. Aku minta bebendar ngagai Nuan ngena Nama Nuan, nengah nya mua sida ke semak ngagai Nuan udah bebali puchat, lalu ati sida ti angkunka Nuan udah ngebuka penerebai sida nuju Nuan, ngemendarka aku, ba sebarang maya enggau sebarang gaya, tau bepegai ba rambu Nuan, lalu buai semua tanggam ba orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu tanka perening aku dituju ngadap bingkailangit Revelasyen Nuan, lalu tau ngereja pengawa ti udah diagih Nuan ngagai aku dalam Papan Tulis Nuan.

Ngepanka, O Tuhan aku, pengidup dalam enggau luar aku ngena kelambi pengasih Nuan enggau pengerindu-penelap Nuan. Udah nya, ibun aku likun, ari sebarang utai ti enda manah ba mua Nuan, lalu enggau pengasih bantu aku enggau kaban belayan aku ngasika Nuan, lalu nyeliahka semua utai ti tau ngerak sebarang pengingin sitan tauka penyai di dalam aku.

Nuan, endang amat, Tuhan ke semua bansa mensia, lalu Pengempu dunya tu enggau ke siti nyin. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nemu Semua, ti Pemadu Pintar.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08850

    NGAJAR



Puji meh nama Nuan, O Tuhan Petara aku! Nuan meda

bakani perening aku dituju ngagai penyiru pengasih Nuan, bakani mata aku ninjau ngagai bingkai- langit Berekat Pengasih Nuan enggau pengerindu pementas Nuan, lalu bakani jari aku diunjurka ngagai serega penyikap Nuan. Penegap Nuan nyadika saksi ba aku! Tiap perengka tubuh aku manjung ngagai Nuan lalu nyebut; "O Nuan ti Chukup Dikerinduka semua dunya, enggau Tuhan ke semua ti di serega sereta di dunya, lalu Nuan ti Diniat semua ati ti angkunka Nuan! Aku minta enggau pemaruh ati ari Nuan, ari Tasik Nuan ke alai Nuan udah nyapa semua ti idup dalam serega enggau semua ti diau ba dunya tu, ngambika nulung bala pengasuh Nuan ti udah di tinggal nunga ngagai ia sereta sangkai ba tebing ia. Lalu, asuh sida, O Petara aku, ngingkaska diri ari semua utai bukai tang Nuan, lalu asuh sida bejakuka puji Nuan sereta ngangkatka pemanah Nuan. Nambahka nya, bekal sida, O Petara aku, ngena Ai anggur pengasih Nuan ti chulin, awakka tau ngasuh sida enda ingatka orang bukai kelimpah ari Nuan, lalu angkat ngereja Pengawa Nuan, lalu nyadi tegap dalam pengerindu sida ke Nuan. Nuan meh, amat bendar Tuhan ke pengidup sida sereta Pugu ti dikerindu sida. Enti sida diburu Nuan, sapa meh deka ngemataka sida: lalu enti sida jauh beserara ari Nuan, sapa meh ti tau nulung sida ngelawa Pemisi Nuan? Aku besumpah ngena penegap Nuan! Nadai alai penyelamat ti ulih endur rari kelimpah ari Nuan, lalu nadai pengelindung ti digiga kelimpah ari pengelindung Nuan, lalu nadai jaga kelimpah ari jaga Nuan. Penyai ngalun iya ti ngaku orang bukai nyadi Tuhan kelimpah ari Nuan, lalu beberekat meh sida ti udah ngelengkaka diri empu ari semua tanggam ba semua bala ti diau ba tanah Nuan, lalu bepagut ba rambu pengeluas penyayau Nuan. Tu! bala orang Bahá, ba mua semua ti di serega enggau semua ti ba bumi. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Penuh Penemu, ti Semua Pintar.” Pujika Petara, Tuhan ke semua dunya.


    Also in: fr, hi, mn, pt, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08904

    DIRI SEBILIK



"Berekat meh iya ti ingatka apai indai iya lebuh berandau enggau Petara".


    
  

  
  
    BH09085

    SAMBIANG PEMATI



(Semina Sambiang Pemati aja ti nyadi sambiang obligatori Bahá’í ke disebut dalam kongregasyen; ia disebut ulih siku orang ke arap lalu orang bukai bela bediri enda engkeretik. Bahá’u’lláh udah nerangka ianya sambiang tu semina disebut enti orang ke mati nya beumur lebih limabelas taun, ia mesti disebut sebedau tubuh ditanam, lalu tau enda ibuh nungaka mua ngadap Qiblih maya nyebut tu. “Alláh-u-Abhá” disebut sekali; ditangkan enggau genteran keterubah ari enam genteran ke disebut sembilanbelas kali. Udah nya sebut “Alláh-u-Abhá” sekali agi, ditangkan enggau genteran kedua, ke disebut sembilanbelas kali, lalu terus diulang baka nya.)





O Petara aku! Tu pengasuh Nuan sereta anak lelaki pengasuh Nuan ti udah arapka Nuan enggau tanda Nuan, lalu nungaka mua iya ngadap Nuan, ngetas diri ari semua kelimpah ari Nuan. Nuan, amat bendar, ari sida ti mandangka pengasih Nuan meh ti pemadu pengasih!

Intu iya, O Nuan ti ngampun dosa mensia sereta ngelamun penyalah sida, nitihka serega pementas Nuan enggau tasik penelap Nuan. Kemendarka iya masuk ke dalam kandang peninggi pengasih Nuan ti dulu ari penyadi dunya enggau serega. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Meruan Pengampun, ti Pemadu Mentas.

Diatu sebut "Alláh-u-Abhá" enam kali, udah nya sebut siti-siti genteran jaku di baruh tu sembilanbelas kali:

Semua kami, amat bendar, nyembah Petara.

Semua kami, amat bendar, meremi ba mua Petara.

Semua kami, amat bendar, angkunka Petara.

Semua kami, amat bendar, meri puji ngagai Petara.

Semua kami, amat bendar, beterima kasih ngagai Petara. Semua kami, amat bendar, liat ati dalam Petara.

(Enti iya ke mati nya indu, sebut tu: Tu pengasuh indu Nuan sereta anak indu pengasuh Nuan, etb…)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09401

    PUJI ENGGAU TERIMA KASIH



Semua puji, O Petara aku, ngagai Nuan ti Pun Penatai semua kuasa-perintah enggau kuasa-raja, ke pemesai enggau basa, ke pemerintah enggau pegai-kuasa, ke peninggi enggau berekat, ke pengerawan enggau kuasa. Sebarang sapa ti dikedeka Nuan, Nuan ngasuh iya tebatak semak ngagai Tasik ti Pemadu Besai, lalu ba sebarang sapa ti dikinginka Nuan, Nuan meri basa ngelala Nama Nuan ti Pemadu Jeman. Ari semua ti di serega enggau ba tanah, nadai siku ulih nagang pejalai Peneka perintah Nuan. Ari semua jeman Nuan merintah semua utai tempa, lalu Nuan deka meruan belama bejalaika pegai- kuasa Nuan atas semua utai tempa. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Pemadu Tegap, ti Pemadu Tinggi, ti Pemadu Bekuasa, ti Pemadu Pintar.

Terangka, O Tuhan, mua bala pengasuh Nuan, awakka sida tau meda Nuan; lalu peresika semua ati sida awakka sida tau mansang ngadap balai pengasih serega Nuan, sereta ngelala Iya ti Pengayan ke Nuan Empu enggau Terebak-tawas Ayu Nuan. Amat bendar, Nuan meh Tuhan ke semua dunya. Nadai Petara bukai tang Nuan, ti Nadai Penekul, ti Nguasa Semua.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    HUQÚQU’LLÁH



Ungkup Petara

Huqúqu’lláh tu endang undang undang Petara ti bekuasa. Enda tau enda semua dipinta ngaga pemeri tu, laban tu nyadika pun penatai berekat, pengaya, enggau semua pemanah. Tu meh pemeri ti meruan bisi ba tiap tiap semengat dalam tiap tiap dunya ba semua dunya Petara, ti Bempu Semua, ti Pemadu Kaya.





Dikemesai meh Nuan, O Tuhan ke semua utai tempa, Nuan Siku meh alai semua mesti ngadap. Ngena dilah aku ti di dalam enggau dilah ti di luar, aku nyadika saksi ianya Nuan udah ngayan sereta mansutka Diri empu, ngirum ke baruh tanda-tanda Nuan, lalu nerantangka testimoni Nuan. Aku besaksi ke pengumbas pemisi Nuan ari semua utai semina Nuan, enggau pengudus Nuan ngelui semua utai bumi tu. Aku minta Nuan ngena pengelebih mulia Pengawa Nuan enggau peninggi pemisa Leka Jaku Nuan ngemendarka penetap ngagai iya ti ingin deka meri utai ti udah ditaga Nuan ke iya dalam Kitab Nuan lalu ngasika utai ti deka ngelekaika rengut penerima Nuan. Amat bendar Nuan meh Pemadu Tegap, ti Pemadu Mentas, ti Ngampun Semua, ti Pemadu Nelap.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09850

    NGAJAR



O Petara, Petara aku! Bantu ulih Nuan bala pengasuh ti dikarap Nuan ngembuan ati ti rindu sereta siru. Tulung sida ngerembaika, ba semua menua di bumi, penampak lalau ti datai ari Raban ti tinggi. Amat bendar, Nuan ti Kering, ti Bekuasa, ti Tegap, ti Ngalah Semua, ti Seruran Meri. Amat bendar, Nuan ti Mentas, ti Lembut, ti Siru, ti Pemadu Pemisi.


    Also in: hi, hy, ja, ky, mi, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ANAKMIT



O Petara! Tupi anakmit tu dalam ruang dada pengerindu

Nuan, lalu beri iya tusu ari ruang dada Penabat Nuan. Kemansangka anak kayu ti tuchi tu dalam kebun bungai ros pengerindu Nuan lalu intu iya ngena panjah ujan penyayau Nuan. Gaga iya nyadi siku anakmit ba perintah suchi sereta uluka iya ngagai dunya serega Nuan. Nuan ti bekuasa sereta nelap, lalu Nuan meh ti Penyikap, ti Mentas, Tuhan ti ngelui pemisi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ANAKMIT



O Nuan Tuhan ti nadai banding! Asuh anakmit tu nusu ba ruang dada pengerindu-penelap Nuan, lalu ibun iya dalam wa pengelikun enggau jaga Nuan lalu asuh iya diibun dalam kerendut lengan pengeliut pengerindu Nuan.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    PENGUJI ENGGAU PENUSAH



Dimuliaka meh Nuan. O Tuhan Petara aku! Tiap iku mensia ti beseling ngaku kuasa-raja Nuan enggau pegai-kuasa Nuan, lalu tiap mata ti lansik ngelala pemesai kuasa-perintah Nuan enggau kuasa pemejal penegap Nuan. Ribut penguji enda ulih nagang sida ti rindu besemak enggau Nuan ari ti ngentapka mua sida ngadap bingkai-langit mulia Nuan. Lalu biau balai penguji tetap enda mujur narit ke bukai sereta ngempang sida ti amat angkun ke peneka Nuan ari ti ngerapat balai Nuan.

Aku mikir, lampu pengerindu Nuan benung mau dalam ati sida, lalu penampak pengeliut Nuan udah ditungkun dalam dada sida. Penusah enda ulih nyelapat sida ari Pengawa Nuan, lalu nasit ti enda disadang enda ulih ngasuh sida lelang ari penyamai Nuan.

Aku minta Nuan, O Petara aku, nengah sida enggau nengah tengkelak sebut ati sida lebuh sida beserara ari Nuan, ngasuh sida likun ari kachau munsuh Nuan, lalu nupi semengat sida ngena utai ti udah diletak ke sida ti dikerindu Nuan lalu sida nadai deka takut sereta sida nadai deka diasuh tusah ati.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    NGAJAR



Awakka sida ti ngerembaika bau rengut Petara nyebut sambiang tu tiap pagi.

O Tuhan, Petara aku! Puji sereta terima kasih ngagai

Nuan laban Nuan udah ngiring aku nuju jalai perintah Nuan, ngasuh aku bejalai ba menasan ti lurus sereta jauh tu, terangka mata aku merening panchar penampak Nuan, tungaka pending aku ngadap lagu burung pengudus ari dunya penyelai lalu tarit ati aku ngena pengerindu Nuan ngagai semua sida ti lurus.

O Tuhan! Entapka aku ngena Roh Kudus, awakka aku ulih ngangau dalam Nama Nuan ba semua menua, lalu nyadung berita pengaga penatai dunya Nuan ba mensia mayuh.

O Tuhan! Aku tu lemah, keringka aku ngena kuasa enggau penguat Nuan. Dilah Aku begetar, asuh aku nyebut pengingat enggau puji Nuan. Aku tu baruh, beri basa ke aku nengah penerima aku ke dalam perintah Nuan. Aku tu jauh amat, asuh aku datai semak ngagai pemetung pengasih Nuan. O Tuhan! Gaga aku nyadi lampu ti terang, nyadi bintang ti beperenching enggau kayu ti diberekat, diyas ngena buah, lalu dan ia ngayung semua tempat tu.

Amat bendar, Nuan ti Tegap, ti Bekuasa sereta ti Nadai Penekul.


    Also in: el, es, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANDAK



SAMBIANG OBLIGATORI Tl PANDAK

DISEBUT SEKALI DALAM KANDANG DUA PULUH EMPAT JAM, MAYA TENGAH HARI.





Aku nyadi saksi, O Petara aku, Nuan udah nempa aku ngambika aku nemu Nuan lalu nyembah Nuan. Aku besaksi, diatu, ke pengurang kuasa aku ngagai penegap Nuan, ke penyeranta aku ngagai pengeraja Nuan.

Nadai Petara bukai tang Nuan, Penulung lebuh Tusah, Pengibun Diri.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00594

    DIRI SEBILIK



Aku minta pengampun Nuan, O Petara aku, lalu minta tembang nitihka gaya peneka Nuan ngasuh bala pengasuh Nuan nguingka sida empu ngagai Nuan. Aku minta Nuan nuchi semua penyalah kami nitihka pematut kuasa Tuhan Nuan, lalu ngampun aku, apai indai aku, sereta enggau sida dalam jangka nuan udah masuk ke dalam palan pengerindu Nuan ti lumau ngelui kuasa-raja sereta sigi patut ke mulia kuasa serega Nuan.

O Petara aku! Nuan udah meransang semengat aku nyerahka peminta ia ngagai Nuan, lalu semina ba Nuan, enti enda ketegal nya aku enda ngangauka Nuan. Dipuji sereta dimuliaka meh Nuan; aku meri Nuan puji laban Nuan udah ngayanka Nuan empu ngagai aku, lalu aku minta Nuan ngampun aku, laban aku bisi pengurang ba ungkup kereja aku deka nemu Nuan lalu udah enda mujur bejalai dalam menasan pengerindu Nuan.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Indonesian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Ya Engkau, Tuhan Yang Tiada Banding Taranya! Ya Engkau, Raja Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah bala tentara surgawi-Mu. Tolonglah mereka itu, dan menangkanlah mereka dengan bantuan dari Penghuni Tertinggi, sehingga masing-masing mereka akan menjadi bagaikan satu rombongan dan menaklukkan daerah-daerah ini dengan cinta Tuhan dan cahaya ajaran-ajaran Ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Pendukung dan Penolong mereka itu; dan di gurun, di gunung, di lembah, di hutan, di padang rumput serta di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka, supaya mereka dapat berseru dengan kekuatan dari Kerajaan dan hembusan Roh Suci. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Kuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Maha Mendengar, Yang Maha Melihat.

*"Jelaslah bahwa pada hari ini bantuan Ilahi yang gaib meliputi mereka yang menyampaikan Amanat Tuhan, dan jika pekerjaan menyampaikan Amanat itu diabaikan, bantuan ini akan di-putuskan sama sekali, karena tidaklah mungkin bagi para sahabat Tuhan menerima bantuan kecuali mereka itu menyampaikan Amanat ini."


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    Ya Tuhan! Aku adalah anak kecil, mungkinkanlah daku tumbuh di bawah naungan cinta kasih sayang-Mu. Aku adalah sebuah tanaman muda, peliharalah daku dengan curahan awan-awan rahmat-Mu; aku adalah pohon muda di taman cinta-Mu, jadikanlah daku pohon yang berbuah. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat; Engkaulah Maha Penyayang dan Maha Melihat.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Ya Tuhanku, Kekasihku dan Hasratku! Jadilah Engkau sahabatku dalam kesepianku dan dalam pengasinganku temanilah daku. Hapuskanlah kesedihanku. Mungkinkanlah daku mengabdi pada keindahan-Mu. Jauhkanlah daku dari segala sesuatu kecuali Engkau. Jadikanlah daku tertarik pada keharuman kesucian-Mu. Perkenankanlah daku ber- hubungan dengan mereka yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, yang ingin mengabdi pada ambang pintu-Mu yang suci dalam Kerajaan-Mu, dan yang tetap berbakti pada Agama-Mu. Mungkinkanlah daku menjadi seorang hamba wanita-Mu yang telah mencapai keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengasih Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Naw-Ruz



*[Hari Raya Tahun Baru Bahá’í, 21 Maret]

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menetapkan Naw-ruz sebagai suatu hari raya bagi

mereka yang telah berpuasa karena cintanya kepada- Mu, dan telah menjauhkan diri dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Ya Tuhanku, jadikanlah api cinta-Mu dan panas yang disebabkan karena puasa yang Engkau tetapkan, menyalakan semangat mereka dalam Agama- Mu, serta membuat mereka asyik dengan pujian dan sebutan kepada-Mu.

Karena Engkau telah menghiasi mereka, ya Tuhan- ku, dengan perhiasan puasa, maka hiasilah pula mereka itu dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Sebab, perbuatan-perbuatan manusia itu semuanya tergantung pada penerimaan-Mu dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau menganggap dia yang telah melanggar kewajiban berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, niscaya orang itu akan termasuk bilangan mereka yang untuk selama-lamanya telah berpuasa.

Dan seandainya Engkau menetapkan bahwa ia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajiban berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah menodai Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah terjauh-kan dari air jernih yang berasal dari Sumber hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-perintah-Mu" telah dikibarkan. Beritahukanlah kedudukan-Mu ini, ya Tuhanku, kepada hamba-hamba- Mu, supaya mereka menjadi sadar bahwa keunggulan segala hal itu tergantung pada perintah dan firman-Mu, dan bahwa kebajikan tiap-tiap perbuatan ditentukan oleh izin-Mu dan kerelaan kehendak-Mu, dan semoga mereka menginsafi bahwa kendali perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan dan perintah-Mu. Beritahukanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka dari Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, ya Engkau Penurun Ruh [Isa]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Engkau Yang Tercinta, karena Engkau telah menampakkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan memungkinkan mereka itu mencapai singgasana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.

Ia yang menjadi Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu karena kerinduannya akan kerelaan-Mu. Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki kehadiran-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Kemudian, berikanlah kepada mereka itu apa yang menguntungkan mereka, baik dalam dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mengetahui dan Maha Bijaksana.

*"Berbahagialah orang yang memasuki hari pertama bulan Bahá, yaitu hari yang telah Allah sucikan bagi Nama Terbesar ini. Dan diberkatilah dia, yang pada hari ini memperlihatkan pemberian-pemberian Allah yang telah dianugerahkan kepadanya. Sesungguhnya, ia termasuk mereka yang bersyukur kepada Allah melalui perbuatan-perbuatannya yang menandakan kurnia-kurnia Allah telah meliputi seluruh dunia. Katakanlah: Sesungguhnya, hari ini adalah mahkota semua bulan dan sumber daripadanya, hari di mana hembusan kehidupan ditiupkan di atas segala sesuatu yang diciptakan. Besarlah berkat dia yang menyambutnya dengan berseri-seri dan riang gembira". - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00073SER

    Ya Engkau Tuhan Yang Maha Pengasih! Ya Engkau Yang Maha Kuasa dan Maha Kuat! Ya Engkau Tuhan Yang Maha Pemurah! Hamba-hamba ini telah berkumpul bersama, menghadap kepada-Mu, memohon kepada ambang pintu-Mu, meng-hasratkan pemberian- pemberian-Mu yang tak ada habisnya dari jaminan-Mu yang agung. Tiada tujuan bagi mereka melainkan keridhoan-Mu. Tiada maksud yang lain bagi mereka kecuali pengabdian kepada dunia insani.

Ya Tuhan! Jadikanlah kumpulan ini cemerlang. Jadikanlah kalbu-kalbu penuh dengan kasih sayang. Anugerahkanlah pemberian-pemberian dari Roh Suci. Berilah kepada mereka kekuatan dari surga. Berkatilah mereka dengan pikiran yang surgawi. Tambahlah keikhlasan mereka sehingga mereka dapat menghadap ke kerajaan-Mu dengan penuh rendah hati dan tobat, dan menyibukkan diri dengan pengabdian ke dunia insani. Semoga setiap orang menjadi lilin yang bersinar. Semoga setiap orang menjadi bintang yang cemerlang. Semoga setiap orang menjadi indah dengan beraneka warna dan harum dari wangi kerajaan Tuhan.

Ya Tuhan yang pemurah! Anugerahkanlah berkat- berkat-Mu. Janganlah melihat pada kekurangan- kekurangan kami. Naungilah kami di bawah perlindungan-Mu. Janganlah mengingat pada dosa- dosa kami. Sembuhkanlah kami dengan rahmat-Mu. Kami ini lemah; Engkaulah Maha Kuasa. Kami ini miskin; Engkaulah kaya; Kami ini sakit; Engkaulah Penyembuh. Kami ini serba kekurangan; Engkaulah Maha Dermawan. Ya Tuhan! Peliharalah kami. Engkaulah Maha Kuat. Engkau Sang Pemberi. Engkaulah Maha Dermawan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Terpujilah Engkau, ya Rabi, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu, demi Nama-Mu Yang Maha Besar, yang melaluinya Engkau menggerakkan hamba-hamba-Mu dan membangun kota-kota-Mu, dan demi gelar-gelar-Mu Yang Maha Sempurna dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membantu hamba- hamba-Mu untuk menghadap ke arah kedermawanan- Mu yang berlimpah-limpah, dan menghadapkan wajah-wajahnya ke Kemah kearifan-Mu. Sembuhkanlah penyakit-penyakit yang telah menyerang jiwa-jiwa dari segala jurusan dan yang menghalangi mereka untuk menghadapkan pandangannya ke arah Firdaus yang terletak di bawah naungan Nama-Mu yang melindungi, yang telah Engkau tetapkan sebagai Raja segala nama untuk semua yang ada di langit dan semua yang ada di bumi. Berkuasalah Engkau untuk berbuat sekehendak- Mu. Dalam genggaman-Mu terletak kerajaan segala nama. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Arif.

Aku hanyalah makhluk miskin, ya Tuhanku; aku telah berpegang erat pada ujung kekayaan-Mu. Aku sakit payah; aku telah berpegang erat pada tali kesembuhan-Mu. Bebaskanlah daku dari penyakit- penyakit yang telah meliputi daku, basuhlah daku bersih-bersih dengan air kerahmanan dan kerahiman- Mu, dan hiasilah daku dengan pakaian kesehatan melalui pengampunan dan kedermawanan-Mu. Kemudian, pusatkanlah pandanganku kepada-Mu, dan jauhkanlah daku dari segala ikatan apa pun kecuali Engkau. Tolonglah daku untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki, dan melaksanakan apa yang Engkau sukai.

Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan kehidupan ini dan kehidupan yang akan datang. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengampun, Yang Maha Penyayang.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00963IMP

    Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau Pembentuk bangsa-bangsa dan Raja keabadian, untuk menjaga hamba-hamba wanita-Mu dalam kemah Ifat dan Ismat, dan agar membatalkan perbuatan-perbuatan mereka yang tak layak bagi hari-hari-Mu. Maka hilangkanlah dari mereka, ya Tuhanku, se-gala keraguan dan khayalan-khayalan kosong, dan sucikanlah mereka dari apa pun yang tidak patut bagi hubungan mereka dengan-Mu, ya Engkau Raja segala nama dan Sumber ucapan. Engkau adalah Dia yang dalam genggaman- Nya terletak kendali seluruh ciptaan. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Berdiri Sendiri.

*"Katakanlah kebebasan sejati ialah ketundukan manusia pada perintah- perintah-Ku sekiranya engkau mengetahui..."

*"Kesucian dan kemurnian telah dan masih menjadi perhiasan yang paling besar untuk hamba wanita Tuhan. Tuhan adalah saksi-Ku! Kecemerlangan cahaya kesucian memancarkan sinar-nya pada alam-alam roh dan keharumannya ditiupkan bahkan kepada Surga yang maha luhur..." - Bahá’u’lláh


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, no, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Loh Perayaan Kelahiran Sang Bab



"Loh yang mulia ini telah diwahyukan pada Peringatan Kelahiran Hazrat Báb, supaya engkau dapat membacanya dengan semangat kerendahan hati dan permohonan dan berterima kasih kepada Tuhan-Mu Yang Maha Tahu, Yang Maha Mengetahui. Berusahalah untuk mengabdi kepada Tuhan agar darimu akan muncul apa yang akan mengabdikan ingatan padamu dalam surga Dia yang mulia dan luhur".



Segala pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menghiasi dunia dengan kecemerlangan fajar yang menyusul malam ketika Dia dilahirkan, Yang menjadi Bentara Perwujudan kedaulatan-Mu yang luhur, Tempat Terbit Hakikat keilahian-Mu dan Penjelmaan Ketuhanan-Mu Yang Agung. Aku memohon kepada- Mu, ya Pencipta langit dan Pembentuk nama-nama agar membantu dengan kasih-sayang-Mu, mereka yang telah ber-lindung di bawah naungan rahmat-Mu yang ber- limpah-limpah dan yang telah mengumandangkan suara mereka untuk memuliakan Nama-Mu di antara orang-orang di dunia.

Ya Tuhanku! Engkau melihat Raja semua manusia ditahan dalam Penjara-Nya Yang Terbesar, memanggil Nama-Mu, memandang wajah-Mu, mengumumkan apa yang telah mempesonakan penghuni kerajaan-kerajaan penjelmaan dan penciptaan-Mu. Ya Tuhanku! Aku melihat Diriku tertawan dalam genggaman hamba- hamba-Mu, namun cahaya kedaulatan-Mu dan penjelmaan-penjelmaan kekuasaan-Mu yang tak dapat dikalahkan, telah bersinar terang benderang dari wajah- Nya, dan memungkinkan semua orang untuk mengetahui dengan yakin bahwa Engkau adalah Tuhan dan tiada Tuhan kecuali Engkau. Baik kekuatan dari orang-orang yang berkuasa maupun kekuasaan dari para penguasa tidak dapat mengalahkan Engkau. Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki melalui kedaulatan-Mu yang mengelilingi semua yang diciptakan, dan menetapkan apa yang Engkau kehendaki melalui kekuatan perintah-Mu yang meliputi seluruh ciptaan.

Aku memohon kepada-Mu demi kemuliaan Perwujudan-Mu dan demi kekuatan kekuasaan-Mu, kedaulatan-Mu dan keluhuran-Mu agar memenangkan mereka yang telah bangkit untuk mengabdi kepada-Mu, yang telah membantu Agama-Mu dan yang telah merendahkan diri mereka dihadapan kecemerlangan cahaya wajah-Mu. Maka jadikanlah mereka, ya Tuhanku, jaya di atas musuh-musuh-Mu dan menyebabkan mereka menjadi teguh dalam pengabdian-Mu, supaya melalui mereka bukti-bukti kerajaan-Mu dapat didirikan di seluruh kerajaan- kerajaan-Mu dan tanda-tanda kekuatan-Mu yang tak dapat dihalangi, dapat dinyatakan di negara-negara-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah yang berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    *"Barangsiapa yang mengadakan perjalanan ke berbagai daerah untuk Anugerah Terbesar biarlah ia membaca permohonan ini di gunung, di padang pasir, di daratan dan di lautan".

Ya Tuhan! Ya Tuhan! Engkau melihat kelima- hanku dan kerendahan hatiku dihadapan makhluk- makhluk-Mu; namun, aku telah percaya kepada-Mu dan telah bangkit untuk menyiarkan ajaran-ajaran-Mu di antara hamba-hamba-Mu yang kuat, menyandarkan pada kekuasaan dan kekuatan-Mu.

Ya Tuhan! Aku adalah seekor burung yang patah sayap dan ingin melayang di angkasa-Mu yang tak terbatas. Bagaimanakah ini dapat mungkin bagiku kecuali melalui rahmat dan kurnia-Mu, bantuan dan pertolongan-Mu? Ya Tuhan! Kasihanilah kelemahanku dan kuatkanlah daku dengan kekuatan-Mu. Ya Tuhan! Kasihanilah ketakberdayaanku dan bantulah daku dengan kekuatan dan keagungan-Mu.

Ya Tuhan! Jika hembusan Roh Suci menguatkan makhluk-Mu yang paling lemah, ia akan mencapai segala sesuatu yang dicita-citakannya dan akan memiliki apa saja yang ia inginkan. Sesungguhnya, Engkau telah membantu hamba-hamba-Mu di masa lampau dan walaupun mereka makhluk yang paling lemah, hamba-hamba-Mu yang paling rendah dan orang-orang yang paling tak berarti di antara mereka yang tinggal di bumi, melalui izin dan kekuatan-Mu mereka melebihi orang-orang yang paling mulia di antara umat-Mu dan yang paling luhur di antara umat manusia. Sedangkan sebelumnya mereka bagaikan ngengat, tetapi sekarang mereka menjadi burung rajawali, sedangkan mereka sebelumnya bagaikan sungai kecil, tetapi sekarang mereka menjadi bagaikan lautan melalui pemberian dan rahmat-Mu.

Melalui kurnia-Mu yang maha besar mereka menjadi bintang cemerlang di ufuk bimbingan-Mu, burung-burung yang bernyanyi di taman bunga mawar yang kekal, singa-singa yang mengaum di rimba pengetahuan dan kearifan, dan ikan paus yang berenang di samudra-samudra kehidupan. Sesung- guhnya, Engkaulah Maha Pengampun, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat dan yang paling mengasihani di antara yang mengasihani.

*"Demi kebenaran Tuhan, jika seseorang sendirian bangkit atas nama Bahá

dan mengenakan perisai cinta-Nya, maka Yang Maha Kuasa akan membuatnya menang meskipun kekuatan bumi dan langit berbaris melawannya" . -Bahá’u’lláh


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00184KIN

    *"Penyebar-penyebar keharuman Tuhan sebaiknya membaca doa ini setiap pagi."

Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Engkau melihat orang lemah ini memohon kekuatan rohani-Mu, Engkau melihat orang miskin ini menghasratkan kekayaan surgawi-Mu, orang haus ini merindukan mata air hidup abadi-Mu, dan penderita ini menginginkan kesembuhan yang dijanjikan oleh-Mu melalui rahmat-Mu yang tak terbatas, yang telah Engkau takdirkan bagi hamba-hamba pilihan-Mu di kerajaan-Mu yang tinggi.

Ya Tuhan! Tiada yang membantu hamba melainkan Engkau, tiada yang melindungi hamba kecuali Engkau, dan tiada yang menolong hamba selain daripada Engkau. Tolonglah hamba dengan malaikat- malaikat-Mu supaya dapat menyebarkan keharuman kesucian-Mu dan menyiarkan ajaran-ajaran-Mu di antara hamba-hamba-Mu yang baik.

Ya Tuhanku! Jadikanlah hamba seorang yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau dan berpegang teguh pada jubah rahmat-Mu, dan seorang yang ikhlas dalam Agama-Mu, serta seorang yang tetap teguh pada cinta-Mu dan jadikanlah hamba seorang yang menjalankan apa yang telah Engkau perintahkan dalam Kitab-Mu. Sesungguhnya, Engkau Tuhan Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat dan Yang Maha Mulia.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau adalah Harapanku dan Kekasihku, Tujuanku dan Hasratku yang tertinggi! Dengan sangat rendah hati dan pengabdian sepenuhnya aku berdoa kepada-Mu agar menjadikan daku menara cinta-Mu di negeri-Mu, lampu pengetahuan-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu dan panji rahmat keilahian di kerajaan-Mu.

Masukkanlah daku ke dalam bilangan hamba- hamba-Mu yang telah melepaskan diri dari segala sesuatu kecuali Engkau dan telah menyucikan diri dari hal-hal fana di dunia ini, serta membebaskan diri mereka dari bisikan-bisikan suara khayalan kosong.

Biarlah aku berbesar hati dengan kebahagiaan melalui roh kekuatan dari kerajaan-Mu, dan terangi-lah mataku dengan melihat bala tentara bantuan keilahian turun kepadaku susul menyusul dari kerajaan kemuliaan-Mu yang maha kuasa. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Perkasa, Yang Maha Mulia dan Maha Kuasa.

"Berbahagialah orang yang merenungkan dalam hatinya apa yang telah diwahyukan dalam Kitab-kitab Tuhan, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri"



*"Berbahagialah mereka yang menjalankan perintah-perintah Tuhan; berbahagialah mereka yang telah mengenal Kebenaran-Nya; berbahagialah mereka yang menilai segala sesuatu dengan keadilan dan berpegang teguh kepada Tali Keadiilan-Ku yang tak dapat dibantah."

*"Berbahagialah mereka yang telah berdiri teguh dalam Agama ini dan menolak untuk berpaling dari kebenaran-Nya pada hari-hari di mana cobaan-cobaan meliputi seluruh dunia".

*"Berbahagialah orang yang telah mendengar suara Kami, dan menjawab panggilan Kami." -- Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Ya Rabi Tuhanku! Inilah anak yang telah lahir dari kandungan hamba-Mu, yang telah Engkau berikan kedudukan yang luhur dalam Loh-loh-Mu yang tak dapat diubah dan dalam Kitab-kitab perintah-Mu.

Aku memohon kepada-Mu demi nama-Mu, yang melaluinya, semua orang diperkenankan untuk mencapai tujuan hasratnya, agar memungkinkan anak ini berpandangan dewasa di antara hamba-hamba-Mu; biarlah dia memancarkan sinarnya melalui kekuatan nama-Mu; mungkinkanlah dia memberikan pujian kepada-Mu, mengarahkan wajahnya kepada-Mu dan mendekati-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah yang sejak dahulu telah berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki dan untuk selama-lamanya akan tetap berkuasa untuk berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Luhur, Yang Maha Agung, Yang Maha Penakluk, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pemaksa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ya Tuhan Yang Penyayang! Anak-anak yang manis ini adalah karya jari-jari-Mu yang berkuasa dan tanda-tanda yang indah dari kebesaran-Mu. Ya Tuhan! Lindungilah anak-anak ini dan bantulah mereka dengan kasih sayang-Mu agar mereka dapat dididik dan dapat mengabdi kepada umat manusia.

Ya Tuhan! Anak-anak ini bagaikan mutiara, peliharalah mereka dalam kerang kasih sayang-Mu. Engkau Pemberi, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Ya Tuhan! Aku adalah anak kecil, mungkinkanlah daku tumbuh di bawah naungan cinta kasih sayang-Mu. Aku adalah sebuah tanaman muda, peliharalah daku dengan curahan awan-awan rahmat-Mu; aku adalah pohon muda di taman cinta-Mu, jadikanlah daku pohon yang berbuah. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat; Engkaulah Maha Penyayang dan Maha Melihat.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11605

    Ya Tuhan Yang Maha Suci! Aku adalah anak kecil; biarlah susu kasih sayang-Mu menjadi susu yang aku hasratkan. Berilah aku makan dengan madu dan susu cinta-Mu. Peliharalah daku dalam pelukan dada pengetahuan-Mu; dan anugerahilah daku dengan kemuliaan dan kearifan selagi aku masih kecil.

Ya Engkau Tuhan Yang Berdiri Sendiri! Jadikanlah aku teman karib Kerajaan Yang Gaib. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Ya Tuhan, bimbinglah hamba, lindungilah hamba, jadikanlah hamba laksana lampu yang terang dan bintang yang cemerlang. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku seorang anak kecil. Berilah aku susu dari dada rahmat-Mu, peliharalah aku dalam pelukan cinta-Mu, didiklah aku dalam sekolah bimbingan-Mu dan kembangkanlah aku di bawah naungan karunia-Mu. Selamatkanlah aku dari kegelapan, jadikanlah aku lampu yang cemerlang, bebaskanlah aku dari kesedihan, jadikanlah aku bunga mawar di taman-Mu; perkenankanlah aku menjadi hamba di ambang pintu-Mu dan berilah padaku watak dan sikap orang yang berbudi; jadikanlah aku penyebab berkah bagi umat manusia dan hiasilah kepalaku dengan mahkota kehidupan abadi. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat, Yang Melihat dan Yang Mendengar.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ya Tuhan yang tiada banding taranya! Biarlah bayi yang sedang menyusu ini disusui dari susu cinta kasih sayang-Mu. Jagalah dia di dalam buaian pemeliharaan dan perlindungan-Mu, dan mungkinkanlah dia diasuh dalam pelukan kasih sayang-Mu.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB00949WIN

    Ya Engkau, Tuhan Yang Tiada Banding Taranya! Ya Engkau, Raja Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah bala tentara surgawi-Mu. Tolonglah mereka itu, dan menangkanlah mereka dengan bantuan dari Penghuni Tertinggi, sehingga masing-masing mereka akan menjadi bagaikan satu rombongan dan menaklukkan daerah-daerah ini dengan cinta Tuhan dan cahaya ajaran-ajaran Ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Pendukung dan Penolong mereka itu; dan di gurun, di gunung, di lembah, di hutan, di padang rumput serta di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka, supaya mereka dapat berseru dengan kekuatan dari Kerajaan dan hembusan Roh Suci. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Kuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Maha Mendengar, Yang Maha Melihat.

*"Jelaslah bahwa pada hari ini bantuan Ilahi yang gaib meliputi mereka yang menyampaikan Amanat Tuhan, dan jika pekerjaan menyampaikan Amanat itu diabaikan, bantuan ini akan di-putuskan sama sekali, karena tidaklah mungkin bagi para sahabat Tuhan menerima bantuan kecuali mereka itu menyampaikan Amanat ini."


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *"Sembahyang untuk mayat hanyalah satu-satunya Sembahyang wajib Bahá’í yang dilakukan dengan berjamaah, diucapkan oleh seorang mukmin, sedangkan semua yang hadir berdiri diam. Hazrat Bahá’u’lláh telah menerangkan bahwa Salát Jenazah hanya diperlukan bila yang meninggal itu seorang dewasa, dan Sembahyang ini harus dibaca sebelum penguburan jenazah. Tidak wajib menghadap ke Kiblat ketika membaca Sembahyang ini." [Penjelasan dari Kitab-i-Aqdas catatan No 10]

Ya Tuhanku! Inilah hamba-Mu dan putra hamba- Mu yang telah percaya pada-Mu dan pada tanda-tanda- Mu, dan telah menghadapkan wajahnya pada-Mu, terlepas sama sekali dari segala sesuatu kecuali Engkau. Sesungguhnya, Engkaulah yang paling Penyayang dari semua penyayang. Perlakukanlah dia, ya Engkau yang mengampuni dosa-dosa manusia dan menyembunyikan kesalahan-kesalahan manusia, sebagaimana layak bagi langit kedermawanan-Mu dan samudera rahmat-Mu. Izinkanlah dia memasuki lingkungan rahmat-Mu yang luhur yang mendahului berdirinya bumi dan langit. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Kemudian harus mengucapkan enam kali takbir Alláh’u’Abhá, dan setelah setiap ucapan Alláh’u’Abhá, tiap ayat berikut ini diulang sembilan belas kali * :

Sesungguhnya, kami semua menyembah Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersujud dihadapan Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua berbakti kepada Tuhan. Sesungguhnya, kami semua memuji Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersyukur kepada Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersabar demi Tuhan.

*[Jika yang meninggal itu seorang perempuan, hendak lah dikatakan: Ya Tuhanku! Inilah hamba Wanita-Mu dan putri hamba wanita-Mu dan seterusnya...]

* Ayat-ayat ini yang merupakan bagian dari Sembahyang Jenazah terdiri dari ucapan Alláh’u’Abhá (Tuhan Yang Maha Mulia) enam kali, setiap kali masing-masing diikuti oleh sembilan belas pengulangan satu dari enam ayat yang khusus diwahyukan. - (Penjelasan dari Kitab-i-Aqdas, catatan No.11)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Engkau telah menjadikan semua manusia dari keturunan yang sama. Engkau telah mentakdirkan bahwa semuanya sekeluarga. Di Hadirat-Mu Yang Suci mereka itu hamba-Mu semuanya, dan sekalian manusia berlindung di bawah Kemah Kemurahan-Mu; semuanya berkumpul di sekeliling Meja Kedermawanan-Mu; semuanya diterangi oleh cahaya Kurnia-Mu.

Ya Tuhan! Engkau kasih pada semua orang. Engkau telah memelihara semuanya, melindungi semuanya, menghidupkan semuanya. Engkau telah mengkurniai setiap hamba-Mu dengan bakat dan kesanggupan dan semuanya diliputi samudera rahmat-Mu. Ya Engkau, Tuhan Yang Maha Dermawan! Satukanlah mereka itu semuanya! Jadikanlah Agama bersatu semuanya dan jadikanlah semua bangsa satu bangsa, agar mereka itu dapat melihat satu sama lain, sebagai satu keluarga

dan seluruh dunia sebagai satu tanah air. Semoga mereka itu dapat hidup bersama dalam kerukunan dan kesatuan sepenuhnya.

Ya Tuhan! Kibarkanlah panji-panji kesatuan manusia. Ya Tuhan! Dirikanlah Perdamaian Yang Maha Agung. Perkuatlah, ya Tuhan, semua hati orang dalam kesatuan. Ya Engkau, Tuhan Yang Pengasih! Gembirakanlah hati kami dengan harum cinta-Mu. Terangilah mata kami dengan Cahaya Bimbingan-Mu. Nikmatkanlah telinga kami dengan rayuan Firman-Mu dan lindungilah kami semuanya dalam perlindungan Kekuasaan-Mu. Engkaulah Yang Maha Kuat, Maha Kuasa, Engkau Maha Pengampun dan Engkaulah yang tidak mengindahkan kekhilafan manusia.

*"Jika ada perselisihan timbul di antaramu lihatlah Aku berdiri di hadapanmu, dan lupakanlah kesalahan-kesalahan satu sama lain demi kepentingan Nama-Ku dan sebagai tanda cintamu pada Agama-Ku yang nyata dan cemerlang. Kami suka sekali melihat engkau senantiasa bergaul dalam persahabatan dan kerukunan di dalam surga kerelaan-Ku, dan menghirup dari perbuatan-perbuatanmu keramahtamahan dan persatuan, kasih sayang dan persaudaraan. Demikianlah Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Setia menasihatimu. Kami akan selalu besertamu; jikalau Kami menghirup wangi persahabatanmu, kalbu Kami pasti akan bersukaria, karena tiada yang lain yang dapat memuaskan Kami..." - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Janganlah merendahkan dia yang telah Engkau luhurkan dengan kekuasaan kedaulatan-Mu yang abadi, dan jangan- lah dia yang telah Engkau izinkan untuk memasuki kemah keabadian-Mu, dijauhkan dari Engkau. Apakah Engkau akan menyisihkan dia, ya Tuhanku, yang telah Engkau lindungi dengan Ketuhanan-Mu, dan apakah Engkau akan menjauhkan dari-Mu, ya Hasratku, dia yang baginya Engkau menjadi perlindungan?

Dapatkah Engkau menghinakan dia yang telah Engkau muliakan atau melupakan dia yang telah Engkau beri kesanggupan untuk mengingat-Mu? Dimuliakanlah Engkau sebesar-besarnya! Engkau adalah Dia yang untuk selama-lamanya menjadi Raja seluruh alam ciptaan dan Penggerak Utamanya, dan Engkau akan tetap selama-lamanya menjadi Tuhan segala makhluk dan menjadi pula Pengatur mereka. Dimuliakanlah Engkau, ya Tuhanku! Jika Engkau tidak lagi mengasihani hamba-hamba-Mu, lalu siapakah yang akan menunjukkan kasih sayang pada mereka? Dan jikalau Engkau menolak untuk menolong para kekasih- Mu, siapakah yang dapat menolong mereka?

Dimuliakanlah, dimuliakanlah Engkau setinggi- tingginya! Engkau dipuja karena hakikat-Mu dan sesungguhnya, kami semua menyembah Dikau; dan Engkaulah nyata dalam keadilan-Mu, dan sesungguh- nya, kami semua naik saksi pada-Mu. Sesungguhnya, Engkau dicintai karena rahmat-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

*"Kematian itu memberikan kepada setiap mukmin yang yakin cawan kehidupan sejati... kematian memberikan hadiah kehidupan abadi". - Bahá’u’lláh

*"Diberkatilah roh itu yang pada saat ia terpisah dari tubuhnya, tersucikan dari khayalan-khayalan orang-orang di dunia. Roh yang demikian itu, hidup dan bergerak sesuai dengan Kehendak penciptanya dan memasuki firdaus yang maha tinggi. Bidadari-Bidadari surga, para penghuni istana terluhur akan berkeliling disekitarnya dan rasul-rasul Tuhan dan orang- orang pilihannya akan mencari pergaulan dengan dia ...Jika seseorang diceritai hal-hal yang telah ditakdirkan bagi roh yang demikian itu di alam-alam Tuhan, ...seluruh wujudnya saat itu juga akan menyala karena kerinduannya untuk mencapai kedudukan yang terluhur, suci dan gemilang itu. ...Keadaan roh setelah mati tidak dapat dilukiskan, tak pula diizinkan dan layak untuk dibukakan seluruh sifatnya kepada mata manusia." - Bahá’u’lláh

*"...Janganlah berputus asa, janganlah merana, janganlah mengeluh, dan jangan pula meratap atau menangis karena kegelisahan dan kesedihan mempengaruhi arwahnya di alam Ilahi...".

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ya Tuhanku! Ya Engkau Pengampun dosa-dosa, Penganugerah pemberian-pemberian, Penghalau kesukaran-kesukaran! Sesungguhnya hamba memohon kepada-Mu agar mengampuni dosa-dosa mereka yang telah meninggalkan jasad fana dan telah naik ke alam kerohanian.

Ya Tuhanku! Sucikanlah mereka dari segala kesalahan, hapuskanlah kesedihan mereka, dan ubahlah kegelapan mereka menjadi cahaya. Perkenan- kanlah mereka untuk memasuki taman kebahagiaan, bersihkanlah mereka dengan air yang paling murni dan izinkanlah mereka agar memandang kemuliaan-Mu di atas bukit yang paling tinggi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ya Tuhan! Asuhlah bayi yang kecil ini dalam dada cinta-Mu dan berilah ia susu dari dada kasih sayang- Mu. Peliharalah tanaman yang segar ini dalam taman bunga mawar cinta-Mu dan bantulah ia agar dapat tumbuh melalui curahan-curahan rahmat-Mu. Jadikanlah ia anak dari Kerajaan-Mu dan bimbinglah ia ke alam surgawi-Mu. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Penyayang dan Engkaulah Penganugerah, Yang Dermawan, Raja Pemberi yang tiada banding taranya.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ya Tuhan, Tuhanku! Lindungilah hamba-hamba- Mu yang dipercayai dari kejahatan hawa nafsu dan keakuan. Jagalah mereka dengan pandangan kasih sayang-Mu yang penuh perhatian, dari segala perasaan dendam, kebencian dan iri hati; naungilah mereka dalam benteng pemeliharaan-Mu yang tak dapat dikalahkan, dan jadikanlah mereka penjelmaan tanda- tanda-Mu yang mulia yang diselamatkan dari panah keraguan; terangilah wajah mereka dengan sinar-sinar cemerlang yang dipancarkan dari Fajar keesaan-Mu; gembirakanlah kalbu-kalbu mereka dengan ayat-ayat yang diwahyukan dari kerajaan-Mu yang suci; kuatkanlah pinggang mereka dengan kekuatan-Mu yang meliputi yang berasal dari kerajaan kemuliaan-Mu. Engkaulah Yang Maha Dermawan, Pelindung, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Ya Tuhanku, biarkanlah aku mendekati-Mu, dan berdiam di lingkungan istana-Mu, karena jauh dari Engkau telah hampir menghancurkan daku. Izinkanlah aku beristirahat di bawah naungan sayap-sayap rahmat- Mu, karena terpisah dari-Mu laksana api yang telah melelehkan hatiku dalam diriku. Dekatkanlah daku pada sungai yang bagaikan kehidupan sejati karena jiwaku terbakar oleh dahaga dalam usaha yang tak habis-habisnya untuk mencari Dikau. Keluh kesahku, ya Tuhanku, menyatakan pahitnya kepedihanku, dan air mataku yang berlinang membuktikan kasihku pada-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi pujian yang melaluinya Engkau memuji Diri-Mu Sendiri dan demi kemuliaan yang melaluinya Engkau memuliakan Hakikat-Mu Sendiri, agar mengizinkan kami memasuki bilangan mereka yang mengenal Dikau dan mengakui kedaulatan-Mu di hari-hari-Mu. Ya Tuhan-ku, tolonglah kami untuk meminum air hayat kasih sayang dari jari-jari rahmat-Mu, supaya hendaknya kami sama sekali dapat melupakan segala sesuatu kecuali Engkau, dan hanya asyik dengan Dikau. Berkuasalah Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki.

Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Kuasa, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri. Dimuliakanlah nama-Mu, ya Engkau Raja dari segala Raja!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    Diluhurkanlah nama-Mu, Ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melalui- Nya Saatnya telah tiba, dan Hari Kebangkitan telah datang, dan ketakutan dan gemetar meliputi semua yang ada di bumi, agar menghujani dari langit rahmat- Mu dan awan-awan kasih sayang-Mu yang mesra, apa yang akan menggembirakan kalbu-kalbu mereka yang telah menghadap ke-pada-Mu dan membantu Agama- Mu.

Selamatkanlah hamba-hamba-Mu dan hamba-hamba wanita-Mu, ya Tuhanku, dari panah-panah khayalan kosong dan angan-angan sia-sia, dan berikanlah kepada mereka dari tangan kurnia-Mu, air ilmu-Mu yang mengalir pelan-pelan. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mengampuni dan Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Aku tak tahu, ya Tuhanku, Api apakah yang Engkau nyalakan di negeri-Mu. Bumi tak dapat menyuramkan cahayanya, dan tak ada pula air yang dapat memadamkan nyalanya. Semua bangsa di dunia ini tak berdaya melawan kekuatannya. Besarlah kurnia dia yang mendekatinya dan men-dengarkan gemuruhnya.

Beberapa orang, ya Tuhanku, telah diberi kesanggupan untuk mendekatinya melalui rahmat-Mu yang menguatkan, sedangkan yang lain-lainnya Engkau jauhkan karena apa yang telah mereka perbuat pada hari-hari-Mu. Siapa saja yang bergegas-gegas untuk menghampiri dan mencapainya, karena keinginannya untuk memandang keindahan-Mu, telah menyerahkan hidupnya pada jalan-Mu dan naik kepada-Mu, terlepas sama sekali dari apa pun selain Engkau Sendiri.

Aku memohon kepada-Mu ya Tuhanku, demi Api ini yang menyala dan mengamuk di dunia ciptaan, agar merobek tabir-tabir yang telah menghalangi daku untuk hadir dihadapan takhta keagungan-Mu dan untuk berdiri di depan gapura-Mu. Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, segala kebaikan yang telah Engkau turunkan di dalam Kitab-Mu, dan janganlah membiarkan daku jauh dari naungan rahmat-Mu.

Maha Kuasalah Engkau untuk berbuat sekehendak- Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa,

Yang Maha Dermawan.

*"Lepaskanlah dirimu dari segala sesuatu kecuali Daku dan hadapkanlah wajahmu kepada wajah-Ku, karena lebih baiklah ini bagimu daripada segala sesuatu yang engkau miliki."

*"Hakikat cinta adalah manusia mengarahkan kalbunya pada Sang Kekasih, dan melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Dia, dan tidak menghasratkan apa pun kecuali apa yang dihasratkan oleh Tuhannya." -- Bahá’u’lláh

*

"Semoga engkau mengetahui betapa tinggi kedudukannya yang ditakdirkan bagi jiwa-jiwa yang terlepas dari dunia dan tertarik kepada Agama serta menyebarkan Agama-Nya di bawah naungan Hazrat Bahá’u’lláh." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00015SUF

    Katakanlah: Tuhan mencukupi segala sesuatu di atas segala-galanya dan tak ada di langit maupun di bumi yang mencukupi kecuali Tuhan. Sesungguhnya, Ia Sendirilah, Yang Maha Tahu, Yang Maha Pemelihara, Yang Maha Kuasa.

*"Letakkanlah segala kepercayaan dan keyakinanmu pada Tuhan yang telah menjadikan engkau dan carilah olehmu pertolongan-Nya dalam segala urusan-Mu. Pertolongan hanyalah datang dari-Nya. Ia membantu siapa saja yang Ia kehendaki dengan laskar-laskar langit dan bumi". -Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Ciptakanlah dalam diriku kalbu yang suci, ya Tuhanku, dan perbaruilah dalam diriku hati nurani yang tenteram, ya Harapanku! Dengan roh kekuasaan, teguhkanlah daku dalam Agama-Mu, ya Kekasihku Yang Tercinta, dan dengan cahaya kemuliaan-Mu, bimbinglah daku ke jalan-Mu, ya Engkau Tujuan hasratku! Dengan kekuatan-Mu yang agung, angkatlah daku ke langit kesucian-Mu, ya Sumber wujudku, dan dengan hembusan keabadian-Mu, gembirakanlah daku, ya Engkau Tuhanku! Biarlah lagu-lagu-Mu yang merdu dan abadi meniupkan ketentraman kepadaku, ya Sahabatku, dan biarlah kekayaan-kekayaan wajah-Mu yang kekal membebaskan daku dari segala hal kecuali Engkau, ya Penguasaku, dan biarlah penjelmaan Hakikat-Mu yang kekal membawa kebahagiaan kepadaku, ya Engkau yang paling nyata di antara yang nyata, dan yang paling tersembunyi di antara yang ter- sembunyi.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Ya Tuhanku, Kekasihku dan Hasratku! Jadilah Engkau sahabatku dalam kesepianku dan dalam pengasinganku temanilah daku. Hapuskanlah kesedihanku. Mungkinkanlah daku mengabdi pada keindahan-Mu. Jauhkanlah daku dari segala sesuatu kecuali Engkau. Jadikanlah daku tertarik pada keharuman kesucian-Mu. Perkenankanlah daku ber- hubungan dengan mereka yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, yang ingin mengabdi pada ambang pintu-Mu yang suci dalam Kerajaan-Mu, dan yang tetap berbakti pada Agama-Mu. Mungkinkanlah daku menjadi seorang hamba wanita-Mu yang telah mencapai keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengasih Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Bagaimana aku dapat tidur, ya Rabi Tuhanku, apabila mata mereka yang merindukan Engkau terjaga, karena terpisah daripada-Mu; dan bagai-manakah aku dapat berbaring istirahat sedangkan jiwa-jiwa para pencinta-Mu susah karena jauh dari kehadiran-Mu?

Ya Tuhanku, aku telah menyerahkan rohku serta seluruh wujudku pada tangan kanan kekuasaan dan perlindungan-Mu, dan aku meletakkan kepalaku di atas bantalku melalui kekuasaan-Mu, dan mengangkat kepalaku sesuai dengan kehendak dan keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Sang Pemelihara, Sang Penjaga, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

Demi kekuasaan-Mu! Aku tak meminta apa pun, baik waktu tidur maupun terjaga, melainkan apa yang Engkau kehendaki. Aku hamba-Mu yang ber-ada dalam genggaman-Mu. Tolonglah aku dengan kasih-Mu agar dapat berbuat apa yang akan menebarkan wangi keridhoan-Mu. Sesungguhnya inilah harapanku dan harapan mereka yang menikmati kedekatan-Mu. Terpujilah Engkau, ya Tuhan semesta alam.

*"Selamkanlah dirimu dalam samudera sabda-sabda-Ku agar engkau dapat membuka rahasia-rahasia-Nya dan menemukan segala mutiara hikmat yang tersembunyi di dasarnya. Berhati-hatilah jangan sampai engkau ragu-ragu dalam tekad untuk memeluk kebenaran Agama ini, yaitu suatu Agama yang melaluinya kekuasaan Tuhan yang terpendam telah dinyatakan dan kedaulatan-Nya telah ditegakkan. Dengan wajah berseri-seri karena gembira, bersegeralah engkau kepada-Nya. Inilah Agama Tuhan yang tak berubah-rubah, abadi pada masa lampau, kekal di masa yang akan datang". - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    AB03017CAL

    Hamba wanita-Mu ini sedang memanggil-Mu, sedang percaya kepada-Mu, sedang menghadapkan wajahnya kepada-Mu, memohon kepada-Mu, agar mencurahkan kepadanya pemberian-pemberian-Mu yang surgawi dan membuka kepadanya rahasia- rahasia kerohanian-Mu serta memancarkan kepadanya cahaya-cahaya Keilahian-Mu.Ya Tuhanku! Jadikanlah mata suamiku terbuka. Gembirakanlah hati dia dengan

cahaya pengetahuan-Mu, dekatkanlah pikiran dia kepada keindahan-Mu yang bersinar, riangkanlah jiwanya dengan menunjukkan kepadanya kecemer- langan-Mu yang nyata. Ya Tuhanku! Angkatlah oleh-Mu tabir dari pandangannya. Hujanilah dia dengan pemberian-pemberian-Mu yang berlimpah-limpah. Jadikanlah dia mabuk oleh anggur cinta-Mu dan jadikanlah dia salah satu malaikat yang kakinya berjalan di bumi ini, sedangkan rohnya melayang tinggi di surga- Mu yang luhur. Mungkinkanlah dia menjadi lampu yang terang, yang menyinarkan cahaya kearifan-Mu di tengah-tengah umat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mulia, Yang Maha Pemberi, Yang Maha Dermawan.

*"Sang Raja...telah membuat istri dan suami agar hidup ber-sama dalam persahabatan yang erat sekali, dan bahkan harus laksana satu jiwa. Mereka adalah dua teman yang saling tolong menolong, dua sahabat intim yang harus saling memperhatikan keadaan satu sama yang lain."  -’Abdu’l-Bahá


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Aku hanyalah makhluk yang hina, ya Tuhanku, dan

Engkau Yang Maha Memiliki, Yang Maha Luhur; aku lemah dan Engkaulah Yang Maha Kuat, dan Pengatur Tertinggi, baik di awal maupun di akhir. Janganlah dijauhkan dariku keharuman-keharuman Wahyu-Mu, dan janganlah dihancurkan harapanku akan curahan-curahan yang telah diturunkan dari langit anugerah-Mu. Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat, dan berikanlah kepadaku apa yang akan menguntungkan daku dalam semua alam-Mu, karena aku tak mengetahui apa yang menguntungkan atau yang merugikan daku. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Kasihanilah hamba-hamba-Mu, ya Tuhanku, yang telah tenggelam di tengah-tengah samudera khayalan-khayalan jahat, dan bebaskanlah mereka dengan kekuasaan kedaulatan-Mu, ya EngkauTuhan

segala nama dan sifat! Engkau adalah Dia yang dari keabadian telah mentakdirkan apa yang Engkau kehendaki, dan untuk seterusnya akan tetap sama. Tiada Tuhan melainkan Engkau Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.

*"Apabila dipersenjatai dengan kekuatan Nama-Mu, tak sesuatu pun akan pernah dapat melukai daku, dan dengan cinta-Mu dalam hatiku semua penderitaan dunia bagaimana pun tak dapat menggoncangkan daku."

*"Tidak ada kekuasaan maupun kekuatan kecuali dalam Tuhan sendiri."

*"Ini adalah Wahyu yang memberikan kekuatan kepada yang lemah..." - Bahá’u’lláh

"Kita tidak boleh melihat kelemahan kita sendiri; yang memberikan kekuatan untuk mengajar adalah kekuatan dari Roh Suci Cinta. Memikirkan kelemahan kita sendiri hanya akan membawa keputusasaan. Pandangan kita harus lebih tinggi dari segala pikiran duniawi." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Dimuliakanlah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Dia, Nama-Mu Yang Terbesar, yang telah amat disakiti oleh makhluk- makhluk-Mu yang mengingkari kebenaran-Mu, dan yang telah diliputi oleh kesedihan-kesedihan yang tak terlukiskan, agar hendaknya aku diizinkan mengingat kepada-Mu dan memuliakan pujian-Mu, dalam hari-hari ini ketika semua telah berpaling dari keindahan-Mu, telah membantah-Mu dan berpaling dengan hina dari Dia, Pewahyu Agama-Mu. Ya Tuhanku, tak ada seorang pun yang dapat membantu Engkau selain Engkau Sendiri, dan tak ada kekuatan yang menolong Dikau selain kekuatan-Mu Sendiri.

Aku memohon kepada-Mu agar memungkinkan daku untuk tetap teguh melekat pada kasih-Mu dan ingat akan Dikau. Hal ini sesungguhnya di dalam kemampuanku dan Engkaulah Dia Yang Mengetahui segala hal yang ada di dalam diriku. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Tahu, yang memaklumi segala- galanya. Ya Tuhan, janganlah menjauhkan daku dari kecemerlangan cahaya wajah-Mu, yang sinarnya telah menerangi seluruh alam. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH05768

    Dimuliakanlah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Setiap kali aku berusaha untuk menyebut Dikau, aku tertahan oleh dosa-dosaku yang besar dan pelanggaran- pelanggaran terhadap-Mu yang menyedihkan, dan menemukan diriku sangat terjauhkan dari rahmat-Mu, dan sama sekali tak berdaya untuk meluhurkan pujian- Mu. Akan tetapi keyakinanku yang besar terhadap rahmat-Mu memberanikan daku untuk memuji Engkau dan meminta dari-Mu apa saja yang Engkau miliki.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi kurnia-Mu yang telah meliputi seluruh ciptaan, dan melaluinya semua yang diselamkan ke dalam samudera nama-nama-Mu naik saksi, agar jangan membiarkan daku pada diriku sendiri karena hatiku cenderung terhadap kejahatan. Maka jagalah daku dalam benteng perlindungan-Mu dan naungan pemeliharaan-Mu. Aku adalah dia, ya Tuhanku, yang hasrat satu-satunya adalah apa yang telah Engkau tentukan oleh kekuatan kekuasaan-Mu. Aku hanya memilih untuk diriku sendiri agar dibantu oleh petunjuk-petunjuk-Mu yang rahman dan ditolong oleh tanda-tanda keputusan dan pertimbangan-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau Kekasih kalbu-kalbu yang rindu akan Dikau, demi Perwujudan- perwujudan Agama-Mu dan Fajar-fajar ilham-Mu, dan Penafsir-penafsir keagungan-Mu, dan Khazanah- khazanah ilmu-Mu, agar jangan membiarkan daku terjauhkan dari Tempat tinggal-Mu yang suci, Tempat ibadah-Mu dan Kemah-Mu. Bantulah daku, ya Tuhanku, agar mencapai istana kesucian-Nya dan agar mengelilingi Diri-Nya, dan berdiri dengan rendah hati pada pintu-Nya.

Engkau adalah Dia yang kekuasaan-Nya berlangsung dari keabadian sampai keabadian. Tiada sesuatu pun terlepas dari pengetahuan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan kekuasaan, Tuhan kemuliaan dan kearifan. Terpujilah Tuhan, Raja sekalian alam!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Ya Tuhanku, Kekasihku dan Hasratku! Jadilah Engkau sahabatku dalam kesepianku dan dalam pengasinganku temanilah daku. Hapuskanlah kesedihanku. Mungkinkanlah daku mengabdi pada keindahan-Mu. Jauhkanlah daku dari segala sesuatu kecuali Engkau. Jadikanlah daku tertarik pada keharuman kesucian-Mu. Perkenankanlah daku ber- hubungan dengan mereka yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, yang ingin mengabdi pada ambang pintu-Mu yang suci dalam Kerajaan-Mu, dan yang tetap berbakti pada Agama-Mu. Mungkinkanlah daku menjadi seorang hamba wanita-Mu yang telah mencapai keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengasih Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Aku memohon pemaafan-Mu, Ya Tuhanku, dan meminta dengan sangat pengampunan-Mu, sebagai- mana Engkau menginginkan hamba-hamba-Mu menghadap kepada-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar menghapuskan dosa-dosa kami sesuai dengan martabat Keilahian-Mu, dan agar mengampuni daku,orang tuaku dan mereka yang menurut perhitungan-Mu telah memasuki tempat kediaman cinta-Mu, dengan cara yang layak bagi kedaulatan-Mu yang luhur dan patut bagi kekuasaan surgawi-Mu yang mulia.

Ya Tuhanku, Engkau telah mengilhami jiwaku untuk memohon kepada-Mu dan jika tidak karena Dikau, aku tidak akan memanggil-Mu. Dimuliakanlah dan diluhurkanlah Engkau; aku bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah menyatakan Diri-Mu kepadaku dan aku memohon kepada-Mu untuk mengampuni daku karena aku telah melalaikan kewajibanku untuk mengenal Dikau dan telah gagal untuk berjalan di jalan cinta-Mu.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Terangilah kening pencinta-pencinta-Mu dan bantulah mereka dengan malaikat-malaikat surgawi yang membawa kemenangan yang pasti. Kokohkanlah langkah-langkah mereka di jalan-Mu yang lurus, dan dari rahmat-Mu yang purba, bukalah pintu-pintu kurnia-Mu dihadapan mereka; karena mereka sedang mempergunakan apa yang telah Engkau anugerah-kan kepada mereka di jalan- Mu, dan sedang membela Agama-Mu serta menaruh kepercayaannya dengan mengingat akan Dikau. Mereka mempersembahkan kalbunya demi kasih akan Dikau dan tidak menahan apa yang dimilikinya demi pujaan kepada keindahan-Mu dan dalam usahanya untuk menyenangkan Dikau.

Ya Tuhanku! Tetapkanlah bagi mereka bagian yang berlimpah-limpah dan imbalan yang ditakdirkan bagi mereka serta ganjaran yang pasti. Sesungguhnya, Engkaulah Pendukung, Penolong, Yang Dermawan, dan Yang Maha Pemberi.

*"Jadikanlah Ia Penolongmu dan perkayalah dirimu dengan kekayaan-kekayaan-Nya, karena beserta-Nyalah segala kekayaan langit dan bumi. Ia menganugerahkannya kepada siapa yang Ia kehendaki dan mengambilnya dari siapa yang Ia kehendaki". - Bahá’u’lláh


    Also in: am, bn, en, es, hu, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0003DIS

    "Sesungguhnya telah diperintahkan bagimu agar menyelenggarakan selamatan sekali sebulan walaupun yang dihidangkan hanya air saja; karena Allah telah bertujuan untuk menjalin kalbu-kalbu meskipun melalui cara-cara duniawi maupun surgawi ". Bahá’u’lláh





*"Selamatan Sembilan Belas Harian menggembirakan pikiran dan jiwa. Jika Selamatan ini diselenggarakan dengan cara yang seharusnya, pada setiap sembilan belas hari, teman-teman akan menemukan suatu semangat rohani yang baru di dalam diri masing-masing dan mendapatkan sesuatu kekuatan yang tidak berasal dari dunia ini".

*"... Ketika engkau menghadiri pertemuan-pertemuan ini , sebelum memasukinya, bebaskanlah dirimu dari segala sesuatu yang ada di dalam hatimu; bebaskanlah pikiran- pikiranmu dan jiwa-jiwamu dari segala sesuatu selain Tuhan, dan bicaralah kepada hatimu, agar semua akan membuat kumpulan ini menjadi kumpulan cinta, menyebabkan kumpulan ini menjadi penyebab cahaya, membuat kumpulan ini menjadi kumpulan yang menarik kalbu-kalbu, agar kumpulan ini dikelilingi dengan Cahaya-cahaya Penghuni Tertinggi, supaya engkau dapat berkumpul bersama dengan cinta yang sedalam- dalamnya."  - ‘Abdu’l-Bahá

Ya Tuhan! Hilangkanlah semua hal-hal yang menjadi penyebab perselisihan, dan sediakanlah bagi kami semua hal-hal yang menjadi penyebab kesatuan dan keselarasan! Ya Tuhan! Turunkanlah kepada kami Keharuman Surgawi dan ubahlah kumpulan ini menjadi perkumpulan surga! Berikan-lah kepada kami segala keuntungan dan segala makanan. Sediakanlah bagi kami Makanan Cinta! Berikanlah kepada kami Makanan Pengetahuan! Anugerahilah kami dengan Makanan Cahaya Surgawi!

*"Engkau masing-masing harus memikirkan bagaimana menggembirakan dan menyenangkan orang lain dalam pertemuan-mu. Setiap orang di antaramu harus menganggap orang lain yang hadir di situ lebih baik dan lebih besar dari dirimu sendiri dan masing-masing harus menganggap dirinya lebih rendah dari yang lain. Anggaplah kedudukan mereka tinggi dan kedudukan dirimu sendiri rendah. Jika engkau berbuat dan hidup sesuai dengan nasihat-nasihat ini , ketahuilah dengan pasti kebenaran ini bahwa Selamatan itu adalah Hidangan Surgawi. Pesta itu adalah 'Pesta Ilahi!' Aku sendiri adalah Hamba kumpulan itu."

*"...Bahkan seandainya ada perasaan sekecil-kecilnya di antara beberapa jiwa yaitu perasaan kekurangan kasih sayang, perasaan itu harus dihilangkan sama sekali ..." ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005PRA

    Kami berdoa kepada Tuhan agar sudilah membantu mereka yang telah disesatkan supaya menjadi insaf dan adil, dan agar menyadarkan mereka atas apa yang telah dilalaikannya. Ia sesungguhnya, Yang Maha Pemberi, Yang Maha Dermawan. Janganlah menghalangi hamba-hamba-Mu, ya Tuhanku, dari pintu kurnia-Mu dan janganlah mereka diusir dari istana kehadiran-Mu. Bantulah mereka untuk menghilangkan kabut angan-angan kosong, dan merobekkan tabir-tabir khayalan-khayalan dan harapan- harapan yang sia-sia. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Memiliki, Yang Maha Tinggi. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Penyayang.

*"Kewajiban pertama dan paling utama yang ditetapkan bagi manusia, setelah mengenal Dia, Kebenaran Abadi, ialah keteguhan hati pada Agama-Nya. Berpegang eratlah engkau kepada hal itu. Dan masuklah ke dalam bilangan mereka yang pikiran-pikirannya dipusatkan dengan kuat dan didasarkan ke-pada Tuhan. Tak ada perbuatan, betapapun berjasa, yang dapat dibandingkan dengan keteguhan hati. Perbuatan itu adalah raja segala perbuatan, dan pada hal ini Tuhanmu Yang Maha Tinggi, Yang Maha Kuasa naik saksi..."


    Also in: en, no

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku memohon kepada- Mu demi samudra penyembuhan-Mu, dan demi kecemerlangan Surya rahmat-Mu, dan demi Nama-Mu yang menaklukkan hamba-hamba-Mu, dan demi kekuasaan yang menembus dari Firman-Mu yang terluhur, dan demi kekuatan Pena-Mu yang Maha Agung, dan demi rahmat-Mu yang telah mendahului penciptaan semua yang ada di langit dan di bumi agar membersihkan daku dengan air kedermawanan-Mu, dari setiap malapetaka dan penyakit, dan dari segala kedhaifan serta kelemahan.

Engkau melihat, ya Tuhanku, pemohon ini menunggu di ambang pintu kedermawanan-Mu, dan ia yang menaruh harapannya kepada-Mu melekat pada tali kedermawanan-Mu. Aku memohon kepada-Mu, janganlah menjauhkan dia dari apa yang dicarinya dari samudra kurnia-Mu dan dari Surya kasih sayang- Mu.

Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang

Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Kemuliaan bagi-Mu ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah mengangkat panji-panji bimbingan-Mu dan telah memancarkan cahaya kasih sayang-Mu, dan telah menyatakan kedaulatan Ketuhanan-Mu; yang melaluinya lampu nama-nama-Mu telah muncul dalam relung sifat-sifat-Mu, dan Ia yang menjadi Kemah kesatuan-Mu dan Perwujudan keterlepasan-Mu telah bersinar; yang melaluinya jalan bimbingan-Mu ditunjukkan, dan jalan keridhoan-Mu ditandai; yang melaluinya dasar kesalahan telah digetarkan, dan tanda-tanda kejahatan telah dimusnahkan; yang melaluinya sumber kearifan telah memancar dan meja surgawi telah diturunkan; yang melaluinya Engkau telah memelihara hamba-hamba-Mu dan telah menganugerahi penyembuhan-Mu; yang melaluinya Engkau telah memperlihatkan rahmat-Mu yang mesra kepada hamba-hamba-Mu dan menyatakan pengampunan-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar menyelamatkan dia yang telah berpegang teguh dan telah kembali kepada-Mu, dan memegang jubah kasih sayang-Mu. Maka turunkanlah penyembuhan-Mu kepadanya, sembuhkan- lah dia dan anugerahilah dia keteguhan yang diberikan oleh-Mu, dan ketenangan yang dianugerahkan oleh Yang Mulia.

Sesungguhnya Engkaulah Penyembuh, Pemelihara, Penolong Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat, Yang

Maha Tahu.

*"Ada dua jalan untuk menyembuhkan penyakit, cara jasmani dan cara rohani. Yang pertama memakai obat-obatan; yang kedua adalah berdoa kepada Tuhan dan menghadap kepada- Nya. Kedua cara ini harus dipakai dan dijalankan."

*"Sekarang jika engkau ingin mengetahui penyembuhan sejati yang akan menyembuhkan manusia dari segala penyakit dan akan memberikan kepada dia kesehatan dari kerajaan Ilahi, ketahuilah bahwa itu adalah peraturan-peraturan dan ajaran- ajaran Tuhan. Pusatkanlah perhatianmu pada hal tersebut ". - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Engkau adalah Dia, ya Tuhanku, yang berkat nama-nama-Nya si sakit menjadi sembuh, yang menderita menjadi baik; yang dahaga menjadi puas, yang duka menjadi tenang, yang melawan memperoleh bimbingan, yang hina menjadi mulia, yang miskin menjadi kaya, yang bodoh menjadi pandai, yang suram menjadi terang, yang sedih menjadi gembira, yang dingin menjadi panas dan yang tertindas menjadi bebas. Berkat nama-Mu, ya Tuhanku, semua makhluk digerakkan, langit dibentangkan, dan bumi didirikan, dan awan-awan dinaikkan supaya menghujani bumi. Sesungguhnya, inilah tanda rahmat-Mu bagi semua makhluk-Mu.

Oleh karena itu, aku memohon kepada-Mu, demi nama-Mu yang melaluinya Engkau telah menyatakan Ketuhanan-Mu dan meluhurkan Agama-Mu di atas sekalian makhluk, dan demi setiap gelar-Mu yang maha agung dan sifat-sifat-Mu yang maha tinggi dan demi semua kebajikan-kebajikan yang menyebabkan wujud- Mu yang maha luhur dipuji-puji, agar menurunkan dari awan-awan rahmat-Mu hujan penyembuhan-Mu di atas bayi kecil ini yang telah Engkau hubungkan dengan Diri-Mu yang maha mulia dalam kerajaan ciptaan-Mu. Maka kenakanlah, ya Tuhanku, demi rahmat-Mu, jubah keselamatan dan kesehatan padanya, dan lindungilah dia, ya Kekasihku, dari segala bencana dan penyakit, dan dari apa yang tak Engkau sukai.

Sesungguhnya, segala-galanya dalam genggaman kekuasaan-Mu. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Kuasa, Yang Berdiri Sendiri. Selain itu, ya Tuhanku, turunkanlah padanya kebaikan dunia ini dan akhirat, dan kebaikan angkatan-angkatan terdahulu dan yang sesudahnya. Sesungguhnya, Engkaulah yang berkuasa dan arif atas hal ini.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Engkau adalah Pelindung bagi semua hamba-hamba-Mu ini. Engkau mengetahui rahasia-rahasia dan sadar akan segala sesuatu. Kami semua tak berdaya dan Engkaulah Yang Maha Kuat dan Maha Kuasa. Kami semua orang yang berdosa dan Engkaulah Pengampun dosa-dosa, Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Ya Tuhan! Janganlah melihat pada kekurangan-kekurangan kami. Perlakukanlah kami sesuai dengan rahmat dan karunia- Mu. Kekurangan-kekurangan kami banyak tetapi samudera pengampunan-Mu tak terbatas. Kelemahan kami menyedihkan tetapi bukti-bukti dari bantuan dan pertolongan-Mu nyata. Maka teguhkanlah dan kuatkan- lah kami. Mungkinkanlah kami berbuat apa yang layak bagi Ambang pintu-Mu yang suci. Terangilah kalbu- kalbu kami, berilah kami mata yang tajam dan telinga yang mendengar. Hidupkanlah yang mati dan sembuh- kanlah yang sakit.

Anugerahilah kekayaan kepada yang miskin dan berilah ketentraman dan keamanan kepada yang takut. Terimalah kami di kerajaan-Mu dan terangilah kami dengan cahaya bimbingan. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat. Engkaulah yang Dermawan. Engkaulah Maha Pengasih, Engkaulah Yang Baik Hati.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ayyami-Ha (Hari-Hari Sisipan)

*[26 Februari - 1 Maret, hari-hari persiapan untuk Puasa]

Tuhanku, Apiku dan Cahayaku! Hari-hari yang Engkau namakan Ayyami-Ha dalam Kitab-Mu telah mulai, ya

Engkau Raja segala nama, dan puasa yang telah ditetapkan oleh Pena-Mu yang terluhur telah mendekat untuk dilaksanakan oleh semua orang yang ada di kerajaan alam ciptaan-Mu. Hamba memohon kepada- Mu, ya Tuhanku, demi hari-hari ini dan demi mereka semua yang selama masa itu berpegang teguh pada tali perintah-perintah-Mu, dan memegang pegangan peraturan-peraturan-Mu, supaya hendaknya diberikan kepada setiap jiwa, tempat di dalam lingkungan istana- Mu dan tempat duduk pada penjelmaan kecemerlangan cahaya wajah-Mu.

Mereka ini, ya Tuhanku, adalah hamba-hamba-Mu yang tak dihalangi dari apa yang telah Engkau turunkan dalam Kitab-Mu oleh kecenderungan yang jahat. Mereka telah membungkukkan dirinya dihadapan Agama-Mu, dan menerima Kitab-Mu dengan ketetapan hati yang berasal dari-Mu, dan telah me-lakukan apa yang Engkau perintahkan bagi mereka, dan telah memilih untuk mengikuti apa yang telah Engkau turunkan. Engkau melihat, ya Tuhanku, bagaimana mereka itu mengenal dan mengakui apa saja yang telah Engkau wahyukan dalam Tulisan-tulisan-Mu. Berilah mereka minum air kehidupan keabadian-Mu,dari tangan kerahmanan-Mu, ya Tuhanku. Kemudian tulislah bagi mereka ganjaran yang ditetapkan bagi dia yang telah menyelamkan dirinya kedalam samudera kehadiran-Mu dan mencapai anggur terpilih bertemu dengan -Mu.

Hamba memohon kepada-Mu, ya Engkau Raja segala raja dan Pengasih bagi mereka yang tertindas, agar menetapkan bagi mereka kebaikan dunia ini dan

akhirat. Lebih lanjut, tulislah bagi mereka apa yang tak ditemukan oleh makhluk-makhluk-Mu dan masukkanlah mereka ke dalam bilangan orang-orang yang telah mengelilingi-Mu, dan yang bergerak di sekitar Singgasana-Mu di setiap alam di antara alam-alam-Mu.

Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

*"Seharusnya umat Bahá, selama hari-hari itu, menyediakan jamuan yang baik untuk mereka sendiri, sanak saudara mereka, kemudian fakir miskin dan yang memerlukan, dan dengan riang dan gembira, memuji dan memuliakan Rabi mereka..."

*"Sesungguhnya, Kami perintahkan kepada semua orang agar pada hari-hari ini memberikan pemberian kepada dirinya dan kepada orang-orang yang menghadap pada Tuhan... Kami telah menetapkan hari-hari itu sebelum puasa sebagai rahmat dari pihak Kami ... Berbahagialah orang-orang yang menjalankan apa yang diperintahkan Tuhan dan celakalah bagi mereka yang melalaikannya".


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ya Tuhan, Tuhanku! Aku telah berangkat dari rumahku dengan memegang teguh pada tali cinta-Mu dan telah menyerahkan diriku sepenuhnya kepada pemeliharaan dan perlindungan-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi kekuasaan-Mu, yang melaluinya Engkau telah melindungi kekasih-kekasih-Mu dari orang-orang yang melawan dan yang sesat, dan dari setiap penindas yang kejam, serta setiap orang jahat yang telah tersesat jauh dari Engkau, untuk menjaga keselamatanku melalui rahmat dan kurnia-Mu. Perkenankanlah bagiku untuk kembali ke rumahku melalui kekuatan-Mu dan kekuasaan-Mu. Sesung- guhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Penolong Dalam Bahaya Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Aku telah bangun pagi ini karena rahmat-Mu, ya Tuhanku, dan meninggalkan rumahku dengan penuh kepercayaan kepada-Mu, dan menyerahkan diriku pada pemeliharaan-Mu. Maka turunkanlah padaku, dari langit belas kasih-Mu, berkah dari-Mu, dan mungkinkanlah bagiku untuk pulang ke rumah dengan selamat sebagaimana Engkau telah memungkinkan daku berangkat di bawah perlindungan-Mu dengan pikiran- pikiranku tetap teguh terpusat pada-Mu. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Esa, Yang Tiada Taranya, Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Arif.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Katakanlah: Ya Rabi Tuhanku, hiasilah kepala hamba dengan mahkota keadilan dan tubuh hamba dengan hiasan keinsyafan. Sesungguhnya, Engkaulah yang mempunyai segala pemberian dan kederma- wanan.

*"... Kerohanian adalah pemberian Tuhan yang paling besar."

*"... Berusahalah agar menjadi lebih rohani..."

*"Pusatkanlah pikiran-pikiranmu pada perkembangan rohanimu sendiri dan tutuplah matamu terhadap kekurangan- kekurangan orang-orang lain"

*"Sibukkanlah dirimu dalam hal-hal rohani, sehingga tiada apa- pun di dunia insani yang dapat mengganggu engkau"

*"... Semua kesedihan dan kedukaan yang ada, berasal dari dunia fana; dunia rohani hanya memberikan kebahagiaan" - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, mg, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    SEMBAHYANG PANJANG

Dilaksanakan sekali dalam dua puluh empat jam.





Barangsiapa yang hendak bersembahyang, harus berdiri dan menghadap kepada Allah*, dan sambil berdiri di tempatnya, ia harus menoleh ke kanan dan ke kiri bagaikan orang yang mengharapkan rahmat Tuhannya, Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Kemudian ia mengucapkan:



Ya Tuhan segala nama dan Pencipta langit! Hamba memohon kepada-Mu, demi mereka yang menjadi Tempat Terbit inti gaib-Mu, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, agar menjadikan sembahyangku sebagai api yang akan membakar segala tabir yang menutupi daku dari keelokan-Mu, dan sebagai cahaya yang akan menuntun daku ke samudera Kehadiran-Mu.

Kemudian ia harus mengangkat kedua tangannya untuk berkunut kepada Allah, Maha Suci dan Maha Mulialah Dia, sambil mengucapkan:



Ya Tuhan Hasrat semesta alam dan Kekasih segala bangsa! Engkau melihat hamba sedang menghadap kepada-Mu dan memisahkan diriku dari segala sesuatu selain Engkau dan memegang tali-Mu, yang dengan gerakannya, tergeraklah seluruh ciptaan. Ya Tuhanku, aku adalah hamba-Mu dan putra hamba- Mu. Lihatlah hamba sedang berdiri siap untuk melakukan kehendak dan kemauan-Mu, dan hamba tidak menghendaki apa pun kecuali kerelaan-Mu. Hamba memohon kepada-Mu, demi Samudera rahmat- Mu dan Surya kurnia-Mu, agar Engkau berbuat pada hamba-Mu ini apa yang Engkau kehendaki dan sukai. Demi kekuasaan-Mu yang jauh lebih tinggi daripada ucapan dan pujian! Apa saja yang datang dari-Mu, itulah hasrat hatiku dan kekasih jiwaku.

Ya Tuhan, Tuhanku! Janganlah melihat pada harapan-harapanku dan perbuatan-perbuatanku, tetapi pandanglah pada kehendak-Mu yang meliputi langit dan bumi. Demi Nama-Mu Yang Maha Agung, ya Engkau Raja segala bangsa! Hamba hanya menghendaki apa yang Engkau kehendaki dan hanya mencintai apa yang Engkau cintai.

Kemudian ia bersujud sambil mengucapkan:



Lebih mulialah Engkau di atas segala sifat yang diberikan oleh siapa pun kecuali Engkau Sendiri dan di atas pengertian siapa pun kecuali Engkau.

Kemudian ia berdiri dan mengucapkan:



Ya Tuhanku, jadikanlah sembahyangku laksana suatu sumber air kehidupan, yang melaluinya, hamba dapat hidup selama kerajaan-Mu berlangsung, dan dapat menyebut Engkau dalam setiap alam dari alam- alam-Mu.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya untuk berkunut lagi dan mengucapkan:



Ya Engkau, yang bila terpisah daripada-Mu, lebur- lah hati dan jiwa, dan dengan api cinta-Mu telah berkobar-kobarlah seluruh dunia! Hamba memohon kepada-Mu, demi Nama-Mu, yang melaluinya Engkau telah menguasai seluruh ciptaan, agar jangan menghalangi daku dari apa yang ada pada-Mu, ya Engkau, yang menguasai semua manusia! Ya Tuhanku, Engkau melihat orang asing ini sedang bergegas menuju ke tempat asalnya yang tertinggi di bawah naungan kubah keagungan-Mu dan di dalam lingkungan

rahmat-Mu; dan orang yang berdosa ini sedang mencari samudera pengampunan-Mu; dan orang yang hina ini sedang mencari istana kemuliaan-Mu; dan makhluk miskin ini mencari ufuk kekayaan-Mu. Milik Engkaulah kekuasaan untuk memerintah apa pun yang Engkau kehendaki. Hamba naik saksi bahwa Engkaulah yang terpuji dalam segala pekerjaan-Mu dan ditaati dalam segala keputusan-Mu, dan Engkaulah yang bebas dalam segala perintah-Mu.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya dan mengucapkan "Alláh’u’Abhá" tiga kali. Kemudian ia ruku dihadapan Allah, Maha Suci dan Maha Mulialah Ia, dan mengucapkan:



Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana jiwaku bergetar pada kaki dan tanganku, dan pada seluruh anggota tubuhku dalam kerinduannya untuk menyembah Dikau, dan dalam keinginannya untuk menyebut dan memuji Dikau; dan bagaimana jiwaku naik saksi pada apa yang telah disaksikan oleh Lidah Perintah-Mu dalam alam ucapan-Mu dan langit pengetahuan-Mu. Ya Tuhanku, Hamba ingin sekali dalam keadaan ini memohon kepada-Mu semua yang ada pada-Mu, agar hamba dapat membuktikan kemiskinanku dan memperbesar pemberian-Mu dan kekayaan-Mu, dan dapat menyatakan kelemahanku dan memperlihatkan kekuasaan-Mu dan kekuatan-Mu.

Kemudian ia berdiri dan mengangkat dua kali kedua tangannya untuk berkunut dan mengucapkan:



Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan. Tiada Tuhan melainkan Engkau, yang menjadi Hakim, baik pada awal maupun akhir. Ya Tuhanku! Pengampunan-Mu telah memberani- kan daku, dan rahmat-Mu telah menguatkan daku, dan panggilan-Mu telah membangunkan daku, dan kurnia- Mu telah membangkitkan daku dan menuntun daku kepada-Mu. Jika tidak, siapakah hamba ini, yang berani berdiri di gapura kota kedekatan-Mu, atau dapat mengarahkan mukaku pada cahaya-cahaya yang bersinar dari langit kemauan-Mu? Ya Tuhanku, Engkau melihat makhluk miskin ini mengetuk pintu kurnia-Mu, dan orang yang fana ini mencari sungai kehidupan abadi dari tangan kemurahan-Mu. Milik Engkaulah perintah dalam segala hal, ya Engkau Tuhan segala nama; dan bagiku hanyalah kepasrahan dan penyerahan diri dengan rela pada kehendak-Mu, ya Pencipta langit.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya tiga kali dan setiap kali mengucapkan:



Lebih besarlah Tuhan dari segala yang besar!

Kemudian ia bersujud dan mengucapkan:



Terlalu tinggilah Engkau bagi pujian-pujian me- reka yang dekat pada-Mu, untuk naik ke langit kedeka- tan-Mu, atau bagi burung-burung hati mereka yang setia pada-Mu untuk mencapai pintu gapura-Mu. Hamba naik saksi bahwa maha kuduslah Engkau di atas segala sifat-sifat dan maha sucilah di atas segala nama-nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Mulia.

Kemudian ia duduk dan mengucapkan:



Hamba naik saksi pada apa yang telah disaksikan oleh semua yang diciptakan, Malaikat-malaikat di kayangan, penghuni Surga yang tertinggi dan di luar semua itu, Lidah Kebesaran Sendiri dari Ufuk yang maha mulia, bahwa sesungguhnya Engkaulah Allah, tiada Tuhan melainkan Engkau dan Dia yang telah menjelma adalah Rahasia Tersembunyi, Tanda yang Terpendam yang telah menyambungkan huruf Kaf dengan Nun*.

Kaf dengan Nun menjadi Kun, artinya "jadilah!" Dengan kata itulah Tuhan menjadikan alam.



Aku naik saksi bahwa Dialah yang nama-Nya telah ditulis oleh Pena Yang Maha Tinggi, dan yang telah tercantum dalam Kitab-kitab Allah, Raja Arasy dan bumi.

Kemudian ia berdiri tegak dan mengucapkan:



Ya Tuhan segala makhluk dan Pemilik segala sesuatu baik yang nyata maupun yang gaib! Engkau melihat air mataku berlinang dan keluhan yang aku ke- luarkan, dan mendengar sedu-sedanku dan tangisku serta ratapan hatiku. Demi kekuasaan-Mu! Pelangga- ran-pelanggaranku telah menjauhkan daku dari mendekati Engkau; dan dosa-dosaku telah menahan daku jauh dari istana kesucian-Mu. Ya Tuhanku, cinta- Mu telah memperkaya daku, dan perpisahan dengan Dikau telah menghancurkan daku, dan jauh dari-Mu telah membakar diriku. Aku memohon kepada-Mu, demi jejak-jejak kaki-Mu di belantara ini dan demi kalimat, "Di sinilah aku, di sinilah aku" yang telah diucapkan oleh hamba-hamba pilihan-Mu dalam alam semesta ini, dan demi hembusan Wahyu-Mu, serta angin sepoi- sepoi Fajar Penjelmaan-Mu, untuk mentakdirkan agar aku dapat memandang keelokan-Mu dan mengamalkan apa saja yang ada dalam Kitab-Mu.

Kemudian ia menyebutkan Alláh’u’Abhá tiga kali, dan ruku, sambil mengucapkan:

Pujian bagi-Mu ya Tuhanku, karena Engkau telah menolong daku untuk mengingat dan memuji Dikau
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dan telah memperkenalkan kepadaku Dia yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu, dan telah menyebab- kan daku membungkuk dihadapan Ketuhanan-Mu dan merendahkan diriku di-hadapan Keilahian-Mu serta mengakui apa yang telah diucapkan oleh Lidah

Kebesaran-Mu.

Kemudian ia berdiri dan mengucapkan:



Ya Tuhan, Tuhanku! Punggungku dibungkukkan oleh beban dosaku dan kelalaianku telah menghancur- kan daku. Kapan saja aku memikirkan keburukan perbuatan-perbuatanku dan kebaikan-Mu, luluhlah rasanya hatiku dalam diriku dan mendidihlah darah dalam urat nadiku. Demi Keindahan-Mu, ya Tujuan semesta alam! Aku merasa malu untuk menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan tangan harapanku merasa segan untuk diangkat ke langit kedermawanan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana air mataku menghalangi daku dari mengingat Dikau dan dari memuji kebajikan-Mu, ya Engkau Raja Arasy dan bumi! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda Kerajaan- Mu dan rahasia-rahasia Kekuasaan-Mu, agar Engkau berbuat terhadap kekasih-kekasih-Mu apa yang patut bagi kemurahan-Mu, ya Raja segala makhluk, dan yang layak bagi rahmat-Mu, ya Raja dari yang nyata dan yang gaib!

Kemudian ia mengucapkan "Alláh’u’Abhá" tiga kali dan sujud, sambil mengucapkan:



Pujian bagi-Mu ya Tuhan kami, karena Engkau telah menurunkan kepada kami apa yang mendekatkan kami kepada-Mu, dan karena Engkau telah menganugerahkan kepada kami segala sesuatu yang baik yang Engkau turunkan di dalam Kitab-kitab dan Tulisan-tulisan-Mu. Ya Tuhanku, kami memohon agar Engkau melindungi kami dari laskar-laskar khayalan- khayalan kosong dan angan-angan yang sia-sia. Sesungguhnya, Engkau Maha Kuasa dan Maha Tahu.

Kemudian ia mengangkat kepalanya dan duduk serta mengucapkan:



Aku naik saksi, ya Tuhanku, pada apa yang disak-sikan oleh Hamba-hamba-Mu yang terpilih dan aku mengakui pada apa yang telah diakui oleh penghuni- penghuni Surga Tertinggi dan oleh mereka yang telah mengelilingi Arasy-Mu yang agung. Kerajaan-kerajaan di bumi dan di langit kepunyaan-Mu, ya Tuhan sekalian alam!

*"Ketahuilah olehmu bahwa di dalam setiap kata dan gerakan dari sembahyang wajib, terpendam makna-makna, rahasia-rahasia dan hikmah yang tak dapat dipahami oleh manusia dan tak dapat terkandung dalam huruf-huruf dan ayat-ayat." -- ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Kemuliaan kepunyaan-Mu, ya Tuhanku! Sesungguhnya hamba-Mu ini dan hamba wanita-Mu ini telah berkumpul di bawah naungan rahmat-Mu dan mereka telah bersatu melalui kemurahan dan kedermawanan-Mu. Ya Tuhan! Tolonglah mereka di dunia-Mu ini dan di kerajaan-Mu, dan takdirkanlah bagi mereka segala kebaikan melalui anugerah dan kurnia- Mu. Ya Tuhan! Teguhkanlah mereka dalam pengabdian kepada-Mu dan bantulah mereka dalam berbakti kepada-Mu. Perkenankanlah mereka agar menjadi tanda-tanda Nama-Mu di alam-Mu dan lindungilah mereka melalui pemberian-pemberian-Mu, yang tak akan habis di dunia ini dan di akhirat.

Ya Tuhan! Mereka sedang memohon ke kerajaan rahmat-Mu dan ke alam keesaan-Mu. Sesungguhnya mereka telah menikah karena tunduk pada perintah-Mu. Mungkinkanlah mereka menjadi tanda-tanda kesela- rasan dan kesatuan untuk selama-lamanya. Sesung- guhnya, Engkau Yang Maha Kuasa dan Yang Maha Ada, Yang Maha Agung.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    SEMBAHYANG MENENGAH

Dilaksanakan tiga kali sehari: pagi, tengah hari dan petang.

Barangsiapa yang hendak melakukan sembahyang, terlebih dahulu harus mencuci kedua tangannya seraya mengucapkan:



Ya Tuhanku, kuatkanlah tanganku agar dapat memegang Kitab-Mu sedemikian teguhnya sehingga laskar-laskar dunia tak akan berdaya terhadapnya. Kemudian jagalah ia supaya jangan bercampur tangan dengan segala sesuatu yang tidak termasuk hak miliknya. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

Dan membasuh mukanya seraya mengucapkan:



Ya Tuhanku, hamba telah menghadapkan wajah hamba kepada-Mu! Terangilah dia dengan sinar wajah- Mu. Kemudian peliharalah dia supaya jangan mengha- dap kepada siapa pun selain Engkau.

Kemudian ia harus berdiri mengarahkan mukanya ke Kiblat dan mengucapkan:



Tuhan naik saksi bahwa tiada Tuhan lain kecuali Dia. Kepunyaan Dialah segala kerajaan Wahyu dan alam ciptaan. Sesungguhnya Ia telah menjelmakan Dia yang menjadi Tempat Terbit Wahyu, yang berbicara di Sinai, yang karena Dia, telah bersinarlah Ufuk Yang Maha Tinggi, dan telah ber-bicaralah Sidratul Muntaha, dan karena Dia, seruan telah diumumkan kepada semua yang ada di langit dan di bumi: "Lihatlah Sang Pemilik telah datang. Seluruh bumi dan Surga, kemuliaan dan kekuasaan kepunyaan Tuhan, Raja semua manusia dan Pemilik Arasy dan bumi!"

Kemudian ia ruku sambil mengucapkan:

Lebih mulialah Engkau di atas pujianku dan pujian orang lain daripadaku dan lebih mulialah Engkau di atas sifat-sifat yang kuberikan kepada-Mu dan yang diberikan oleh semua orang yang ada di langit dan di bumi!

Kemudian ia berdiri dan berkunut sambil mengucapkan:



Ya Tuhanku, janganlah Engkau mengecewakan dia yang dengan jari-jari permohonan telah memegang ujung jubah rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Ya Engkau yang lebih Penyayang dari segala penyayang.

Kemudian ia duduk dan mengucapkan:



Hamba naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu dan bahwasanya Engkaulah Tuhan, tiada Tuhan lain kecuali Engkau. Sesungguhnya Engkau telah mewahyukan Firman-Mu, memenuhi Perjanjian-Mu dan membukakan pintu kurnia-Mu lebar-lebar bagi semua yang ada di langit dan di bumi.

Salawat dan salam, takbir dan kemuliaan bagi kekasih-kekasih-Mu yang tidak terhalangi oleh perubahan-perubahan dan nasib-nasib dunia untuk menghadap kepada-Mu, dan telah mengorbankan segala sesuatu yang ada pada mereka, dengan harapan agar menerima apa yang ada pada-Mu. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengampun dan Maha Dermawan.

*[Seandainya seseorang memilih untuk membaca ayat berikut sebagai ganti dari ayat yang panjang; hal ini akan mencukupi:

Tuhan naik saksi bahwa tiada Tuhan melainkan Dia, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri

Sendiri.

Dan begitu juga pada waktu duduk, akan mencukupi jika ia memilih untuk membaca ayat berikut ini:



Hamba naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu, dan bahwasanya Engkaulah Tuhan, dan tiada Tuhan selain Engkau.]


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ya Tuhanku! Aku telah bangun di bawah naungan- Mu, dan layak bagi dia yang mencari naungan itu untuk berdiam di bawah Kubah perlindungan-Mu dan Benteng pertahanan-Mu. Terangilah jiwaku, ya Tuhanku, dengan kecemerlangan Fajar Wahyu-Mu, sebagaimana halnya Engkau telah menerangi tubuhku dengan sinar pagi kurnia-Mu.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Aku memberikan pujian kepada-Mu, ya Tuhan-ku, karena Engkau telah membangunkan daku dari kantukku dan telah memunculkan daku kembali setelah aku hilang, dan membangkitkan daku dari tidurku. Aku telah bangun pagi ini dengan wajahku diarahkan pada kecemerlangan Surya Wahyu-Mu, yang melaluinya langit kekuasaan-Mu dan keagungan-Mu telah diterangi, dengan mengakui tanda-tanda-Mu, beriman pada Kitab- Mu, dan berpegang erat pada Tali-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi kekuatan kehendak-Mu dan kekuasaan tujuan-Mu yang memaksa, agar menjadikan apa yang telah Engkau nyatakan kepadaku dalam tidurku, pondasi yang paling meyakinkan untuk istana cinta-Mu yang ada di dalam kalbu-kalbu para kekasih-Mu, dan alat yang terbaik untuk mengumumkan tanda-tanda rahmat-Mu dan kasih sayang-Mu.

Tetapkanlah bagiku oleh Pena-Mu yang maha luhur, ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat. Aku naik saksi bahwa di dalam genggaman-Mu dipegang tali kendali segala sesuatu. Engkau mengubah segala sesuatu sebagaimana Engkau sukai. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Kuat, Yang Setia.

Engkau adalah Dia yang mengubah kehinaan menjadi kemuliaan dengan perintah-Nya, dan kelemahan menjadi kekuatan, dan ketakberdayaan menjadi kekuasaan, dan ketakutan menjadi ketenangan, dan keraguan menjadi keyakinan. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Dermawan.

Engkau tidak mengecewakan siapa pun yang telah mencari Dikau, tak pula Engkau menghalangi dari-Mu siapa pun yang menghasratkan Dikau. Tetapkanlah bagiku oleh-Mu apa yang layak bagi langit kederma- wanan-Mu dan samudera rahmat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

*"Sibukkanlah dirimu dalam mengingat keindahan Dia yang tak terbatas, pada waktu pagi sekali dan carilah hubungan dengan Dia pada waktu fajar ... mengingat Daku adalah suatu obat penyembuh jiwa-jiwa dan suatu cahaya bagi kalbu-kalbu manusia"


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Dialah Tuhan!



Ya Rabi Tuhanku! Ya Engkau Penolong bagi orang lemah, Pemberi bantuan bagi si miskin dan Penyelamat bagi orang yang tak berdaya yang menghadap kepada- Mu.

Dengan sangat rendah hati, aku mengangkat tanganku, memohon pada kerajaan keindahan-Mu, dan dengan sangat memanggil Dikau dengan lidah batinku, seraya berkata: Ya Rabi Tuhanku! Bantulah daku agar memujiDikau;kuatkanlahpinggangku untukmengabdi kepada-Mu; tolonglah daku dengan kurnia-Mu dalam pengabdianku kepada-Mu; biarkanlah daku teguh dalam ketaatanku kepada-Mu; tuangkanlah kepadaku curahan yang berlimpah-limpah dari rahmat-Mu, biarlah sinar mata kasih sayang-Mu diarahkan padaku, dan selamkanlah daku ke dalam samudera pengampunan- Mu. Kuatkanlah daku dalam kesetiaanku pada Agama- Mu, dan anugerahilah daku keyakinan dan keteguhan sepenuhnya, agar aku dapat menjadi terlepas sama sekali dari dunia dan akan menghadapkan wajahku dengan penuh pengabdian ke arah wajah-Mu, diperkuat dengan dorongan kekuatan dari bukti-bukti dan kenyataan-kenyataan, dan dilengkapi dengan keagungan dan kekuasaan, sehingga aku dapat melewati setiap kawasan langit dan bumi. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengasih, Maha Mulia, Yang Baik Hati, Yang Maha Penyayang.

Ya Tuhan! Inilah mereka yang tinggal hidup di antara para syuhada, kelompok jiwa-jiwa yang diberkati. Mereka telah mengalami setiap malapetaka dan menunjukkan kesabaran dalam menghadapi ketidak- adilan yang menyedihkan. Mereka telah meninggalkan segala kesenangan dan kemakmuran, dan dengan sukarela, mereka telah menyerah pada penderitaan yang mengerikan dan malapetaka di jalan cinta-Mu, dan masih ditahan dalam genggaman musuh-musuh yang terus menyiksa mereka dengan siksaan yang berat, dan menindas mereka karena mereka berjalan dengan berteguh hati di jalan-Mu yang lurus. Tak seorang pun yang menolong mereka tak seorang pun yang menemani mereka. Tak ada seorang pun yang berhubungan dan berteman dengan mereka, kecuali orang-orang hina dan jahat.

Ya Tuhan! Jiwa-jiwa ini telah mencicipi kesedihan yang pahit dalam kehidupan duniawi ini dan sebagai suatu tanda cinta mereka bagi keindahan wajah-Mu yang cemerlang, dan dalam hasrat mereka untuk mencapai kerajaan surgawi, mereka dengan sabar telah menghadapi setiap hinaan kasar yang ditimpakan kepada mereka oleh orang-orang lalim.

Ya Tuhan! Isilah telinga-telinga mereka dengan ayat-ayat bantuan Ilahi dan ayat-ayat yang akan membawa kemenangan yang cepat, dan lepaskanlah mereka dari tindasan-tindasan orang-orang yang memiliki kekuasaan yang mengerikan. Tahanlah tangan-tangan jahat itu dan janganlah membiarkan jiwa-jiwa ini dirobek-robek oleh kuku dan gigi binatang- binatang buas, karena mereka itu telah terpesona oleh cinta mereka bagi-Mu, dan dipercayai dengan rahasia-rahasia kesucian-Mu, berdiri dengan rendah hati pada ambang pintu-Mu dan telah mencapai lingkungan istana-Mu yang diluhurkan.

Ya Tuhan! Perkuatlah mereka dengan rahmat-Mu oleh suatu semangat baru; terangilah mata mereka agar dapat melihat tanda-tanda-Mu yang menakjubkan dalam kegelapan malam; tentukanlah bagi mereka segala kebaikan yang berlimpah-limpah dalam Kerajaan rahasia-rahasia abadi-Mu; jadikanlah mereka laksana bintang-bintang cemerlang yang menyinari seluruh wilayah, pohon-pohon rimbun dengan buah-buah dan cabang-cabangnya yang bergerak oleh hembusan fajar. Sesungguhnya, Engkau Sang Pemurah, Maha Kuat, Maha Kuasa, Yang Tak Terbatas. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Tuhan cinta dan kasih sayang, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun.

"Jikalau kesengsaraan tak menimpa dirimu di jalan-Ku, bagai-manakah engkau dapat mengikuti jejak mereka yang puas dengan kerelaan-Ku? Jikalau cobaan-cobaan tak menimpa diri-mu dalam kerinduanmu untuk menjumpai-Ku, bagaimanakah engkau akan mencapai cahaya-Nya dalam kasihmu akan keindahan-Ku?" - Bahá’u’lláh


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Naw-Ruz



*[Hari Raya Tahun Baru Bahá’í, 21 Maret]

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menetapkan Naw-ruz sebagai suatu hari raya bagi

mereka yang telah berpuasa karena cintanya kepada- Mu, dan telah menjauhkan diri dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Ya Tuhanku, jadikanlah api cinta-Mu dan panas yang disebabkan karena puasa yang Engkau tetapkan, menyalakan semangat mereka dalam Agama- Mu, serta membuat mereka asyik dengan pujian dan sebutan kepada-Mu.

Karena Engkau telah menghiasi mereka, ya Tuhan- ku, dengan perhiasan puasa, maka hiasilah pula mereka itu dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Sebab, perbuatan-perbuatan manusia itu semuanya tergantung pada penerimaan-Mu dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau menganggap dia yang telah melanggar kewajiban berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, niscaya orang itu akan termasuk bilangan mereka yang untuk selama-lamanya telah berpuasa.

Dan seandainya Engkau menetapkan bahwa ia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajiban berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah menodai Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah terjauh-kan dari air jernih yang berasal dari Sumber hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-perintah-Mu" telah dikibarkan. Beritahukanlah kedudukan-Mu ini, ya Tuhanku, kepada hamba-hamba- Mu, supaya mereka menjadi sadar bahwa keunggulan segala hal itu tergantung pada perintah dan firman-Mu, dan bahwa kebajikan tiap-tiap perbuatan ditentukan oleh izin-Mu dan kerelaan kehendak-Mu, dan semoga mereka menginsafi bahwa kendali perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan dan perintah-Mu. Beritahukanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka dari Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, ya Engkau Penurun Ruh [Isa]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Engkau Yang Tercinta, karena Engkau telah menampakkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan memungkinkan mereka itu mencapai singgasana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.

Ia yang menjadi Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu karena kerinduannya akan kerelaan-Mu. Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki kehadiran-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Kemudian, berikanlah kepada mereka itu apa yang menguntungkan mereka, baik dalam dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mengetahui dan Maha Bijaksana.

*"Berbahagialah orang yang memasuki hari pertama bulan Bahá, yaitu hari yang telah Allah sucikan bagi Nama Terbesar ini. Dan diberkatilah dia, yang pada hari ini memperlihatkan pemberian-pemberian Allah yang telah dianugerahkan kepadanya. Sesungguhnya, ia termasuk mereka yang bersyukur kepada Allah melalui perbuatan-perbuatannya yang menandakan kurnia-kurnia Allah telah meliputi seluruh dunia. Katakanlah: Sesungguhnya, hari ini adalah mahkota semua bulan dan sumber daripadanya, hari di mana hembusan kehidupan ditiupkan di atas segala sesuatu yang diciptakan. Besarlah berkat dia yang menyambutnya dengan berseri-seri dan riang gembira". - Bahá’u’lláh


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Terpujilah Engkau, ya Tuhanku! Bagaimanakah aku dapat bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah mengkhususkan daku dan memilih daku di atas semua hamba-hamba-Mu untuk menyatakan Diri-Mu ketika semua telah berpaling dari keelokan-Mu! Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa seandainya aku diberi seribu kehidupan oleh-Mu dan mempersembahkan semuanya itu di Jalan-Mu, aku masih tetap gagal membalas pemberian-pemberian yang paling kecil pun yang telah Engkau anugerahkan kepadaku melalui rahmat-Mu.

Aku telah tidur pada dipan keakuan sewaktu Engkau membangunkan daku dengan nada-nada keilahian suara-Mu, dan telah membuka kepadaku keelokan-Mu, dan telah memungkinkan daku mendengar ucapan- ucapan-Mu dan mengenali Diri-Mu, dan mengucapkan pujian-Mu dan menjunjung tinggi kebajikan-Mu dan berteguh hati dalam cinta-Mu. Akhirnya aku jatuh tertahan di tangan orang-orang keras kepala di antara hamba-hamba-Mu.

Oleh karena itu, Engkau melihat pembuangan yang dideritaku di hari-hari-Mu dan Engkau mengetahui kerinduanku yang dalam untuk melihat wajah-Mu, dan hasratku yang tak tertahan untuk memasuki istana kemuliaan-Mu, dan gerakan hati-ku yang disebabkan oleh angin-angin rahmat-Mu. Aku memohon kepada- Mu, ya Engkau Raja alam-alam ciptaan dan Pewahyu segala nama, agar menulis namaku di antara nama- nama mereka yang dari keabadian telah mengelilingi Kemah keagungan-Mu dan berpegang teguh pada jubah kasih sayang-Mu serta berpegang erat pada tali rahmat-Mu yang mesra.

Sesungguhnya, Engkaulah Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

*"Berdermawanlah dalam kemakmuran dan bersyukurlah dalam kesukaran".

*"Hakikat kemurahan hati bagi seorang hamba adalah menghitung kembali rahmat-rahmat Tuhannya dan bersyukur kepada-Nya pada setiap waktu dan dalam segala keadaan". - Bahá’u’lláh

*"Apakah engkau menyadari betapa banyak engkau harus bersyukur atas berkat-Nya? Seandainya engkau berterimakasih kepada-Nya seribu kali dengan setiap napas, itu pun tidak akan cukup..." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Ya Rabi Tuhanku! Dengan rendah hati dan mencucurkan air mata, aku mengangkat tangan permohonanku kepada-Mu dan menutup wajahku dengan debu Ambang pintu-Mu, yang tinggi di atas pengetahuan orang-orang pandai, dan pujian semua orang yang memuliakan Dikau. Dengan rahman, pandanglah hamba-Mu yang rendah hati dan hina di depan pintu-Mu dengan pandangan mata rahmat-Mu, dan selamkanlah dia dalam Samudera kurnia-Mu yang abadi.

Tuhan! Ia seorang hamba-Mu yang miskin dan rendah hati yang sedang memohon dengan sangat kepada-Mu, berada dalam genggaman tangan-Mu, berdoa dengan sungguh-sungguh kepada-Mu, percaya kepada-Mu, mencucurkan air mata dihadapan wajah- Mu, memanggil-Mu dan memohon kepada-Mu sambil mengatakan:

Ya Rabi, Tuhanku! Berikanlah kepadaku kurnia-Mu agar dapat mengabdi kepada kekasih-kekasih-Mu, kuatkanlah daku dalam pengabdianku kepada-Mu, terangilah keningku dengan cahaya pemujaan dalam istana kesucian-Mu dan doa dalam kerajaan kebesaran- Mu. Tolonglah daku agar tak mementingkan diri sendiri di ambang pintu surgawi-Mu dan bantulah daku agar terlepas dari segala sesuatu di dalam lingkungan suci- Mu. Tuhan! Berilah aku minum dari cawan tak mementingkan diri sendiri; dengan jubahnya selimutilah daku, dan dalam samuderanya selamkanlah daku. Jadikanlah daku bagaikan debu pada jalan para kekasih-Mu, dan izinkanlah daku mempersembahkan jiwaku untuk bumi yang dimuliakan oleh langkah-langkah orang-orang pilihan-Mu di jalan-Mu, ya Raja Kemuliaan Yang Tertinggi.

Dengan doa ini hamba-Mu memanggil Dikau pada waktu fajar dan malam hari. Kabulkanlah hasrat kalbunya, ya Tuhan! Terangilah hatinya, senangkanlah dadanya, nyalakankah cahayanya, agar ia dapat mengabdi kepada Agama-Mu dan hamba-hamba-Mu. Engkau Penganugerah, Yang Mengasihani, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Rahim, Yang Maha Pengasih dan Penyayang.





*"Bila samudera kehadiran-Ku telah surut, dan Kitab Wahyu-Ku telah berakhir, palingkanlah wajah-wajahmu kepada Dia, Yang Allah kehendaki, Yang telah bercabang dari Akar Purba ini".  Bahá’u’lláh


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH07180

    Dibesarkanlah nama-Mu, ya Tuhanku, karena

Engkau telah menjelmakan Hari yang merupakan Raja dari Semua Hari, Hari yang telah Engkau umumkan kepada Orang-orang pilihan-Mu dan para Rasul-Mu dalam Loh-loh-Mu yang unggul, Hari di mana Engkau telah memancarkan cahaya kemuliaan semua nama-Mu pada segala yang diciptakan. Besarlah berkatnya barangsiapa yang telah meng-arahkan dirinya pada-Mu, dan memasuki kehadiran-Mu dan menangkap nada- nada suara-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi nama Dia, yang di sekeliling-Nya berputar kerajaan nama- nama-Mu dalam pemujaannya, agar sudilah Engkau membantu mereka yang Engkau cintai, untuk memuliakan firman-Mu di antara hamba-hamba-Mu dan mencurahkan kemana-mana pujian-Mu di tengah- tengah makhluk-makhluk-Mu, sehingga kebahagiaan wahyu-Mu dapat mengisi jiwa semua penghuni bumi- Mu.

Karena Engkau telah membimbing mereka ya Tuhanku, ke samudera kehidupan rahmat-Mu, janganlah dijauhkan mereka dari-Mu demi rahmat-Mu dan karena Engkau telah memanggil mereka ke tempat kedudukan takhta-Mu, maka janganlah mereka diusir dari kehadiran-Mu melalui kasih sayang-Mu. Turunkanlah kepada mereka apa yang akan membuat mereka terlepas sama sekali dari segala sesuatu kecuali Engkaudanmembuatmerekamembubungke angkasa kedekatan-Mu sedemikian rupa sehingga tiada kekuasaan para penindas maupun bisikan-bisikan mereka yang tak beriman pada Dirimu Yang Maha Mulia dan Maha Perkasa, yang akan mampu membuat mereka berpaling dari-Mu.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09401

    Segala pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, Sumber segala kemuliaan dan keagungan, kebesaran dan kehormatan, kedaulatan dan kekuasaan, keluhuran dan kurnia, kekaguman dan kekuatan. Engkau menyebabkan siapa saja yang dikehendaki-Nya untuk mendekati Samudera Yang Maha Agung dan pada siapa saja yang Engkau hasratkan, Engkau akan memberikan kehormatan untuk mengenali Nama-Mu Yang Maha Purba. Di antara semua yang ada di langit dan di bumi, tak seorang pun yang dapat menahan berjalannya Kehendak-Mu yang berdaulat. Dari keabadian Engkau telah memerintah seluruh ciptaan, dan Engkau akan terus untuk selama-lamanya melaksanakan kekuasaan-Mu di atas segala yang diciptakan. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuat, Yang Maha Arif.

Terangilah, ya Tuhan, wajah-wajah hamba-hamba- Mu, agar mereka dapat melihat Engkau; dan bersihkanlah kalbu-kalbu mereka agar mereka dapat menghadap pada istana pemberian-pemberian yang surgawi, dan mengenal Dia, Perwujudan Dirimu Sendiri dan Tempat Terbit Hakikat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan segala alam. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Tak Terbatas, Yang Maha Menaklukkan.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH09872

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Inilah hamba-Mu yang telah minum anggur kurnia-Mu dari tangan rahmat-Mu, dan mengecap kelezatan kasih-Mu dalam hari-hari-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi penjelmaan nama-nama-Mu yang tak dapat dihalangi oleh kesedihan apapun untuk bergembira dalam kasih- Mu atau melihat wajah-Mu, dan yang bala tentara kaum yang alpa tak berkuasa menyisihkan dari jalan kesenangan-Mu, agar memberikan kepada dia hal-hal yang baik yang Engkau miliki, dan agar mengangkatnya ke puncak-puncak sedemikian rupa, sehingga ia akan meng-anggap dunia bahkan sebagai bayangan yang lenyap lebih cepat dari kejapan mata.

Selamatkanlah dia juga ya Tuhanku, dengan kekuasaan keagungan-Mu yang tak terbilang, dari segala yang tak Engkau ridhoi. Sesungguhnya Engkaulah Tuhannya dan Tuhan sekalian alam.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Beri makanlah bayi ini dari susu kurnia dan kasih sayang- Mu yang mesra dan berilah kekuatan dari buah-buah pohon-pohon-Mu yang surgawi. Janganlah membiarkan dia diasuh oleh siapa pun kecuali Engkau, karena Engkau Sendirilah yang menciptakan dan memberi wujud kepadanya, melalui kekuatan kehendak-Mu dan kekuasaan-Mu yang berdaulat. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu.

Diluhurkanlah Engkau, ya Kekasihku Yang Tercinta, tiupkanlah kepadanya kesedapan manis rahmat-Mu yang luhur dan keharuman pemberian- pemberian-Mu yang suci. Maka, mungkinkanlah dia mencari perlindungan di bawah naungan Nama-Mu yang maha luhur, ya Engkau yang memegang kerajaan nama-nama dan sifat-sifat di dalam genggaman-Nya. Sesungguhnya Engkaulah berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki, dan Engkau sesungguhnya Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Pengampun, Yang Penyayang, Yang Dermawan, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Ridván

  
  
    BH00821

    Loh Ridwan



Musim semi Ilahi telah datang, wahai Pena Yang Maha Luhur, karena Perayaan Yang Maha Pengasih

mendekat dengan cepat. Gerakkanlah dirimu dan muliakanlah nama Tuhan dihadapan seluruh ciptaan, dan rayakanlah pujian-Nya, sedemikian rupa sehingga segala sesuatu yang diciptakan dapat dihidupkan kembali dan diperbarui. Ber-bicaralah, dan janganlah diam saja. Surya kebahagiaan bersinar di atas ufuk nama Kami, Sang Bahagia, karena kerajaan nama Tuhan telah dihiasi dengan perhiasan nama Tuhanmu, Pencipta semua langit. Bangkitlah dihadapan bangsa- bangsa di dunia ini dan persenjatailah dirimu dengan kekuasaan Nama Yang Terbesar ini, dan janganlah termasuk bilangan mereka yang ragu-ragu.

Kulihat bahwa engkau telah berhenti dan tak bergerak pada Loh-Ku. Apakah kecemerlangan Wajah Ilahi telah membingungkan engkau, ataukah omong kosong dari orang-orang yang keras kepala memenuhi engkau dengan kesedihan dan melumpuhkan gerakanmu? Berhati-hatilah, jangan sampai apa pun menghalangi engkau dari menjunjung tinggi kebesaran Hari ini, yaitu Hari di mana Jari kebesaran dan kekuasaan telah membuka segel Anggur Perjumpaan Kembali, dan memanggil semua yang ada di langit dan di bumi. Apakah engkau lebih suka menunggu-nunggu bila angin yang mengumumkan Hari Tuhan telah menghembus kepada-mu, ataukah engkau termasuk bilangan mereka yang seakan-akan terselubung oleh suatu tabir daripada-Nya?

Ya Tuhan segala nama dan Pencipta langit, tak ada tabir apa pun yang telah Aku izinkan untuk menutupi daku dari pengenalan kemuliaan Hari-Mu, yaitu Hari yang bagaikan lampu bimbingan bagi seluruh dunia, dan tanda Kepurbaan Hari-hari bagi semua yang tinggal di dalamnya. Aku terdiam karena tabir-tabir yang telah membutakan mata makhluk-makhluk-Mu terhadap-Mu, dan kebisuanku disebabkan oleh rintangan-rintangan yang telah menghalangi umat-Mu dari mengenali kebenaran-Mu. Engkau mengetahui apa yang ada padaku, namun aku tak tahu apa yang ada pada-Mu. Engkau adalah Yang Maha Tahu, Yang Maha Mengetahui. Demi nama-Mu yang melebihi semua nama! Jika perintah-Mu yang menentukan dan serba memaksa mencapai daku, ia akan menguasakan daku untuk menghidupkan kembali jiwa-jiwa semua orang melalui Firman-Mu yang maha luhur, yang telah kudengar diucapkan oleh Lidah kekuasaan-Mu dalam Kerajaan kemuliaan-Mu. Ia akan memberi kesanggupan kepadaku untuk mengumumkan penjelmaan wajah-Mu yang gemilang, yang karenanya, apa yang tersembunyi dari mata manusia telah dinyatakan dalam nama-Mu, Yang Nyata, Pelindung Yang Berkuasa, Yang Berdiri Sendiri.

Wahai Pena, dapatkah engkau menemukan se- seorang selain Daku pada Hari ini? Bagaimanakah tentang nama-nama dan kerajaan mereka? Kemanakah perginya segala sesuatu yang diciptakan, baik yang terlihat maupun yang gaib? Bagaimanakah tentang rahasia-rahasia yang tersembunyi dari alam semesta dan penjelmaan penjelmaannya? Lihatlah, seluruh ciptaan telah lenyap! Tak ada yang ketinggalan kecuali Wajah-Ku, Yang Maha Abadi, Yang Maha Gemilang, Yang Maha Mulia.

Inilah Hari di mana tak ada sesuatu pun yang dapat dilihat kecuali kegemilangan Cahaya yang bersinar dari wajah Tuhan-Mu, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan. Sesungguhnya, Kami telah menyebabkan setiap jiwa mati karena kekuatan kekuasaan Kami yang tak dapat ditahan dan yang serba menaklukkan. Kemudian, Kami telah mewujudkan suatu ciptaan baru, sebagai tanda rahmat Kami kepada manusia. Sesungguhnya, Akulah Yang Maha Dermawan, Kepurbaan Hari-hari.

Inilah Hari di mana dunia gaib berteriak: "Besarlah rahmat-Mu, wahai bumi karena engkau telah dijadikan injakan kaki Tuhanmu, dan telah dipilih sebagai singgasana-Nya yang maha besar". Alam kemuliaan menyatakan: "Semoga hidupku dapat dijadikan korban bagimu, karena Ia, Kekasih Yang Maha Pengasih telah mendirikan kedaulatan-Nya di atasmu, melalui kekuasaan Nama-Nya yang telah dijanjikan kepada segala sesuatu, baik pada waktu lampau maupun yang akan datang". Inilah Hari di mana setiap benda yang wangi telah memperoleh anginnya dari bau jubah-Ku yang telah mencurahkan wanginya pada seluruh ciptaan. Inilah Hari di mana air kehidupan kekal telah mengalir dengan deras dari Kemauan Yang Maha Pengasih. Bersegeralah engkau sekalian dengan hati dan jiwa-Mu, dan teguklah sepuas-puasnya olehmu, wahai Penghuni alam-alam nan tinggi!

Katakanlah: Ialah yang menjadi Perwujudan Dia Yang Tak Dapat Diketahui, Yang Gaib dari Semua Yang Gaib, jika engkau sudi memahaminya. Dialah yang telah membuka di depan-Mu Permata yang tersembunyi dan berharga, jika engkau berusaha mencarinya. Dialah yang menjadi Kekasih segala sesuatu, baik di masa lampau maupun di masa yang akan datang. Semoga engkau memusatkan hati dan harapan-harapanmu kepada Dia!

Kami telah mendengar suara permohonanmu, wahai Pena, dan memaafkan kediamanmu. Apakah gerangan yang sangat membingungkan engkau?

Kemabukan kehadiran-Mu, ya Sang Kekasih seluruh dunia, telah menguasai dan memiliki daku.

Bangkitlah dan umumkanlah kepada seluruh ciptaan kabar gembira bahwa Ia Yang Maha Pengasih telah mengarahkanlangkah-langkah-Nyamenujuke Ridwan dan memasukinya. Maka bimbinglah orang-orang ke taman kenikmatan yang telah Tuhan jadikan takhta Firdaus-Nya. Kami telah memilih engkau menjadi Terompet yang maha kuasa yang tiupannya akan menandakan kebangkitan seluruh umat manusia.

Katakanlah: Inilah Firdaus, yang di atas daun-daunnya telah dicap kesaksian oleh anggur ucapan: "Ia yang tersembunyi dari mata manusia telah dinyatakan, dengan kekuasaan dan kekuatan!" Inilah Firdaus, di mana gemersiknya daun-daun mengumumkan: "Wahai engkau sekalian yang menghuni langit dan bumi! Telah muncullah apa yang sebelumnya tak pernah muncul. Ia yang sejak semula telah menyembunyikan Wajah-Nya dari pandangan alam ciptaan, kini telah datang". Dari bisikan angin sepoi yang meniup di tengah-tengah cabang-cabangnya, datanglah seruan: "Ia, Raja yang berkuasa atas semua, telah dijelmakan; Kerajaan adalah kepunyaan Tuhan". Sedangkan dari airnya yang mengalir dapat terdengar bisikan: "Semua mata digembirakan karena Ia yang tak seorang pun melihat, yang rahasia-Nya tak seorangpun menemukan, telah mengangkat tabir kemuliaan, dan membuka wajah Keindahan".

Di dalam Firdaus ini, dan dari ketinggian-ketinggian bilik-biliknya yang luhur, Bidadari-bidadari Surgawi telah berteriak dan berseru: "Bersukacitalah engkau para penghuni alam-alam yang tinggi, karena atas nama Yang Maha Mulia, jari-jari Dia yakni Kepurbaan Hari- hari sedang menderingkan Lonceng Yang Maha Besar di tengah-tengah inti langit. Tangan-tangan rahmat telah menghidangkan cawan kehidupan abadi. Dekatilah, dan teguklah olehmu sepuas-puasnya. Minumlah dengan perasa-an sehat, wahai engkau, penjelmaan-penjelmaan kerinduan, engkau sumber- sumber keinginan yang mesra!"

Inilah Hari di mana Ia Pewahyu nama-nama Tuhan  telah melangkah keluar dari Kemah kemuliaan, dan mengumumkan kepada semua yang ada di langit dan semua yang ada di bumi: "Singkirkanlah cawan-cawan Surga dan semua air pemberi hidup yang ada di dalamnya, karena lihatlah umat Bahá telah memasuki tempat tinggal Kehadiran Ilahi yang penuh kebahagiaan dan meminum anggur perpaduan, dari mangkuk keindahan Tuhan mereka, Yang Maha Memiliki, Yang Maha Tinggi".

Lupakanlah alam ciptaan, wahai Pena, dan menghadaplah kepada wajah Tuhanmu, Tuhan segala nama. Kemudian hiasilah dunia ini dengan perhiasan- perhiasan anugerah-anugerah Tuhanmu, Raja hari-hari yang kekal. Karena Kami melihat keharuman Hari ini, di mana Ia yang menjadi Hasrat semua bangsa telah mencurahkan kegemilangan cahaya nama-nama-Nya yang maha luhur pada kerajaan-kerajaan yang gaib dan yang nyata dan meliputi mereka dengan kecemerlangan dari surya-surya anugerah-anugerah-Nya yang maha kasih, yaitu anugerah-anugerah yang tak seorang pun dapat menghitung kecuali Dia, Pelindung Yang Maha Kuasa dari seluruh ciptaan.

Janganlah memandang pada makhluk-makhluk Tuhan kecuali dengan mata kasih sayang dan rahmat, karena kekuasaan Kami yang kasih telah menembus semua yang diciptakan, dan rahmat Kami meliputi bumi dan langit. Inilah Hari di mana hamba-hamba Tuhan yang sejati mengambil bagian air perpaduan pemberi hidup, Hari di mana mereka yang dekat pada-Nya dapat minum dari sungai kekekalan yang mengalir perlahan-lahan dan mereka yang percaya pada keesaan-Nya dapat minum anggur Kehadiran-Nya, melalui pengakuan pada Dia yang menjadi Tujuan Tertinggi dan Terakhir dari segala sesuatu, yang dari dalam Diri-Nya Lidah Kebesaran dan Kemuliaan menyerukan: "Kerajaan adalah kepunyaan-Ku, Aku Sendirilah yang menjadi Penguasanya atas kehendak-Ku Sendiri".

Tariklah kalbu-kalbu manusia dengan panggilan Dia, Kekasih satu-satunya. Katakanlah: Inilah Suara Tuhan, jika engkau mau mendengarkan. Inilah Fajar Wahyu Tuhan, jika engkau mengetahuinya. Inilah Tempat Terbit Firman Tuhan, jika engkau mengenalnya. Inilah Sumber perintah Tuhan, jika engkau menimbangnya dengan adil. Inilah Rahasia yang nyata dan tersembunyi; jika engkau melihatnya. Wahai orang-orang di dunia! Singkirkanlah atas nama-Ku yang melebihi semua nama-nama, segala sesuatu yang engkau miliki dan selamkanlah dirimu dalam Samudera ini yang di dalamnya ter-sembunyi mutiara-mutiara ilmu dan ucapan, suatu samudera yang bergelombang atas nama-Ku, Yang Maha Pengasih. Demikianlah Perintah Dia Yang Memiliki Kitab Induk.

Sang Kekasih telah datang. Pada tangan kanan-Nya terletak Anggur nama-Nya yang tersegel. Berbahagialah bagi orang yang menghadap kepada-Nya dan meminum sepuas-puasnya dan berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Pewahyu tanda-tanda Tuhan!" Demi keadilan Yang Maha Kuasa! Setiap sesuatu yang tersembunyi telah dinyatakan melalui kekuasaan kebenaran. Semua anugerah Tuhan telah diturunkan sebagai tanda rahmat-Nya. Air kehidupan kekal telah sepenuhnya dipersembahkan kepada manusia. Setiap cawan telah ditawarkan oleh Tangan Sang Kekasih. Mendekatlah dan janganlah menunggu-nunggu, meskipun untuk sesaat.

Diberkatilah mereka yang telah membubung dengan sayap keterlepasan dan mencapai ke-dudukan yang meliputi seluruh ciptaan, sebagaimana telah ditetapkan Tuhan, dan yang tidak dapat disesatkan dari Ajaran-Nya oleh khayalan sia-sia dari orang-orang pandai maupun bala tentara dunia. Siapakah di antaramu, wahai orang- orang, yang akan melepaskan dunia, dan mendekati Tuhan, Raja segala nama? Di manakah dapat ditemukannya, dia yang dengan kekuatan nama-Ku yang melebihi segala sesuatu yang diciptakan, akan

melemparkan apa-apa yang manusia miliki, dan dengan semua kekuasaannya, berpegang pada segala yang telah diperintahkan Tuhan, Yang Mengetahui, Yang Gaib dan Yang Nyata? Demikian-lah rahmat-Nya telah diturunkan kepada manusia, kesaksian-Nya telah dipenuhi, dan bukti-Nya telah bersinar di atas Cakrawala rahmat. Besarlah hadiahnya yang akan dimenangkan oleh dia yang telah beriman dan berseru: "Diluhurkanlah Engkau, ya Kekasih segala alam! Diperbesarlah nama-Mu, ya Engkau Hasrat setiap hati yang mengerti!"

Bergembiralah dengan kebahagiaan yang besar wahai umat Bahá, jika engkau mengingat Hari Raya yang maha Bahagia, Hari di mana Lidah Kepurbaan Hari-hari telah berbicara, ketika Ia keluar dari Rumah-Nya, menuju ke Tempat dari mana Ia men-curahkan kegemilangan-kegemilangan nama-Nya, Yang Maha Pengasih kepada seluruh ciptaan. Tuhan adalah saksi Kami. Jika Kami membuka rahasia-rahasia tersembunyi dari Hari itu, mereka semua yang tinggal di bumi dan di langit akan pingsan dan mati, kecuali mereka yang akan dipelihara oleh Tuhan, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Demikianlah pengaruh mabuk dari firman-firman Tuhan terhadap Dia, Pewahyu bukti-bukti-Nya yang tak dapat diragukan, sehingga Pena-Nya tak dapat begerak lagi. Dengan firman-firman ini, Ia menutup Loh-Nya: "Tak ada Tuhan kecuali Aku, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tahu".

*"Sesungguhnya segala yang diciptakan telah ditenggelamkan dalam lautan kemurnian pada hari pertama Ridwan, ketika Kami memancarkan ke seluruh ciptaan kegemilangan Nama-nama Kami yang terbaik dan sifat-sifat Kami yang terluhur. Sesungguhnya ini adalah tanda kasih-sayang-Ku, yang telah meliputi seluruh alam-alam. Maka bergaullah engkau dengan para pengikut semua agama, dan umumkanlah olehmu Agama Rabimu, Yang Maha Pengasih; inilah mahkota sesungguhnya dari segala perbuatan, seandainya engkau termasuk di antara mereka yang arif".

*"Katakanlah: Hari Raya Terbesar, sesungguhnya adalah Raja semua Hari Raya. Ingatlah olehmu, wahai orang-orang, rahmat yang telah Allah berikan kepadamu. Engkau telah tenggelam dalam tidur, dan Ia membangunkan engkau dengan hembusan Wahyunya yang menghidupkan, serta menunjukkan kepadamu Jalan-Nya yang nyata dan lurus"

*"Semua Perayaan telah mencapai kesempurnaannya dalam dua Hari Raya Terbesar* dan dalam dua Hari Raya lainnya yang jatuh pada hari kembar.** Hari Raya Terbesar yang pertama adalah hari-hari di mana Yang Maha Pengasih telah mencurahkan di atas seluruh ciptaan, kemuliaan yang cemerlang dari Nama-nama-Nya yang terbaik, dan sifat-sifat- Nya yang terluhur...

*[Hari Raya Ridwan dan Pengumuman Hazrat Báb]

*[Hari Lahir Hazrat Bahá’u’lláh dan Hari Lahir Hazrat Báb].


    Also in: bn, en, iba

  

  
  
    BH04569

    Dialah Tuhan!



Ya Rabi Tuhanku! Ya Engkau Penolong bagi orang lemah, Pemberi bantuan bagi si miskin dan Penyelamat bagi orang yang tak berdaya yang menghadap kepada- Mu.

Dengan sangat rendah hati, aku mengangkat tanganku, memohon pada kerajaan keindahan-Mu, dan dengan sangat memanggil Dikau dengan lidah batinku, seraya berkata: Ya Rabi Tuhanku! Bantulah daku agar memujiDikau;kuatkanlahpinggangku untukmengabdi kepada-Mu; tolonglah daku dengan kurnia-Mu dalam pengabdianku kepada-Mu; biarkanlah daku teguh dalam ketaatanku kepada-Mu; tuangkanlah kepadaku curahan yang berlimpah-limpah dari rahmat-Mu, biarlah sinar mata kasih sayang-Mu diarahkan padaku, dan selamkanlah daku ke dalam samudera pengampunan- Mu. Kuatkanlah daku dalam kesetiaanku pada Agama- Mu, dan anugerahilah daku keyakinan dan keteguhan sepenuhnya, agar aku dapat menjadi terlepas sama sekali dari dunia dan akan menghadapkan wajahku dengan penuh pengabdian ke arah wajah-Mu, diperkuat dengan dorongan kekuatan dari bukti-bukti dan kenyataan-kenyataan, dan dilengkapi dengan keagungan dan kekuasaan, sehingga aku dapat melewati setiap kawasan langit dan bumi. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengasih, Maha Mulia, Yang Baik Hati, Yang Maha Penyayang.

Ya Tuhan! Inilah mereka yang tinggal hidup di antara para syuhada, kelompok jiwa-jiwa yang diberkati. Mereka telah mengalami setiap malapetaka dan menunjukkan kesabaran dalam menghadapi ketidak- adilan yang menyedihkan. Mereka telah meninggalkan segala kesenangan dan kemakmuran, dan dengan sukarela, mereka telah menyerah pada penderitaan yang mengerikan dan malapetaka di jalan cinta-Mu, dan masih ditahan dalam genggaman musuh-musuh yang terus menyiksa mereka dengan siksaan yang berat, dan menindas mereka karena mereka berjalan dengan berteguh hati di jalan-Mu yang lurus. Tak seorang pun yang menolong mereka tak seorang pun yang menemani mereka. Tak ada seorang pun yang berhubungan dan berteman dengan mereka, kecuali orang-orang hina dan jahat.

Ya Tuhan! Jiwa-jiwa ini telah mencicipi kesedihan yang pahit dalam kehidupan duniawi ini dan sebagai suatu tanda cinta mereka bagi keindahan wajah-Mu yang cemerlang, dan dalam hasrat mereka untuk mencapai kerajaan surgawi, mereka dengan sabar telah menghadapi setiap hinaan kasar yang ditimpakan kepada mereka oleh orang-orang lalim.

Ya Tuhan! Isilah telinga-telinga mereka dengan ayat-ayat bantuan Ilahi dan ayat-ayat yang akan membawa kemenangan yang cepat, dan lepaskanlah mereka dari tindasan-tindasan orang-orang yang memiliki kekuasaan yang mengerikan. Tahanlah tangan-tangan jahat itu dan janganlah membiarkan jiwa-jiwa ini dirobek-robek oleh kuku dan gigi binatang- binatang buas, karena mereka itu telah terpesona oleh cinta mereka bagi-Mu, dan dipercayai dengan rahasia-rahasia kesucian-Mu, berdiri dengan rendah hati pada ambang pintu-Mu dan telah mencapai lingkungan istana-Mu yang diluhurkan.

Ya Tuhan! Perkuatlah mereka dengan rahmat-Mu oleh suatu semangat baru; terangilah mata mereka agar dapat melihat tanda-tanda-Mu yang menakjubkan dalam kegelapan malam; tentukanlah bagi mereka segala kebaikan yang berlimpah-limpah dalam Kerajaan rahasia-rahasia abadi-Mu; jadikanlah mereka laksana bintang-bintang cemerlang yang menyinari seluruh wilayah, pohon-pohon rimbun dengan buah-buah dan cabang-cabangnya yang bergerak oleh hembusan fajar. Sesungguhnya, Engkau Sang Pemurah, Maha Kuat, Maha Kuasa, Yang Tak Terbatas. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Tuhan cinta dan kasih sayang, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun.

"Jikalau kesengsaraan tak menimpa dirimu di jalan-Ku, bagai-manakah engkau dapat mengikuti jejak mereka yang puas dengan kerelaan-Ku? Jikalau cobaan-cobaan tak menimpa diri-mu dalam kerinduanmu untuk menjumpai-Ku, bagaimanakah engkau akan mencapai cahaya-Nya dalam kasihmu akan keindahan-Ku?" - Bahá’u’lláh


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    LOH API

*(QAD-IKHTARAQA'L-MUKHLISUN)

Atas Nama Tuhan, Yang Maha Purba, Yang Maha Agung.

Sungguh kalbu-kalbu mereka yang ikhlas telah terbakar dalam api pemisahan:

Di manakah pancaran cahaya Wajah-Mu, ya kekasih semesta alam ?

Mereka yang dekat pada-Mu telah ditinggalkan dalam kegelapan kesedihan dan kesepian:

Di manakah kemilau pagi perpaduan dengan-Mu,

ya Hasrat semesta alam ?

Tubuh-tubuh orang pilihan-Mu berbaring gemetar di atas tanah yang jauh:

Di manakah samudera kehadiran-Mu,

Ya Pemesona semesta alam ?

Tangan-tangan permohonan sedang diangkat ke langit kurnia dan kedermawanan-Mu:

Di manakah hujan anugerah-Mu,

ya Penjawab semesta alam?

Orang-orang musyrik telah bangkit dengan kelaliman dari setiap penjuru,

Di manakah kekuasaan yang menaklukkan dari pena-Mu yang menakdirkan,

ya Penakluk semesta alam ?

Gonggongan anjing-anjing terdengar keras dari setiap arah:

Di manakah singa dari hutan kekuatan-Mu, ya Penghukum semesta alam ?

Kedinginan telah mencengkeram semua manusia, Di manakah hangat cinta-Mu,

ya Api semesta alam?

Malapetaka telah mencapai puncaknya : Di manakah tanda-tanda bantuan-Mu, ya Penyelamat semesta alam?

Kegelapan telah menyelimuti kebanyakan bangsa-bangsa,

Di manakah cahaya kecemerlangan-Mu, ya kecemerlangan semesta alam ?

Leher semua orang telah diulurkan

dengan kedengkian:

Di manakah pedang-pedang pembalasan-Mu, ya Pemusnah semesta alam ?

Penghinaan telah mencapai kedalaman yang terendah:

Di manakah tanda-tanda kemuliaan-Mu, ya Kemuliaan semesta alam ?

Duka-cita telah melanda Pewahyu Nama-Mu, Yang Maha Pengasih:

Di manakah keriangan Tempat Terbit Wahyu-Mu, ya Kesenangan semesta alam ?

Kesedihan yang mendalam telah menimpa semua bangsa:

Di manakah panji-panji kegembiraan-Mu, ya Keriangan semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit tanda-tanda-Mu diselubungi oleh ajakan-ajakan jahat:

Di manakah jari-jari keperkasaan-Mu,

ya Kekuatan semesta alam?

Kehausan yang sangat telah menguasai semua orang:

Di manakah sungai karunia-Mu,

ya Rahmat semesta alam?

Ketamakan telah mencengkeram semua manusia: Di manakah penjelmaan keterlepasan,

ya Rabi semesta alam?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini sendirian dalam pengasingan:

Di manakah laskar-laskar surga Perintah-Mu,

ya Raja semesta alam ?

Aku telah ditinggalkan sendirian

di negeri yang asing:

Di manakah tanda-tanda kesetiaan-Mu, ya Kesetiaan semesta alam

Sakratul maut telah menguasai semua orang: Di manakah gelora samudera

kehidupan-Mu yang abadi,

ya Kehidupan semesta alam ?

Bisikan-bisikan Setan telah ditiupkan kepada setiap makhluk:

Di manakah meteor api-Mu,

ya Cahaya semesta alam ?

Kemabukan hawa nafsu telah menyesatkan kebanyakan manusia: Di manakah fajar-fajar ketaqwaan, ya Hasrat semesta alam ?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini diselubungi dalam kelaliman

di antara orang-orang Syria:

Di manakah kecemerlangan cahaya fajar-Mu, ya Cahaya semesta alam ?

Engkau melihat Aku dilarang menyabdakan: Kalau begitu, dari manakah akan muncul

lagu-lagu-Mu,

ya Bulbul semesta alam ?

Kebanyakan orang diselubungi oleh

khayalan dan angan-angan kosong:

Di manakah penjelmaan-penjelmaan keyakinan-Mu, ya Jaminan semesta alam?

Bahá sedang tenggelam dalam

lautan kesengsaraan:

Di manakah Bakhtera keselamatan-Mu, ya Penyelamat semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit ucapan-Mu dalam kegelapan alam Ciptaan:

Di manakah surya cakrawala anugerah-Mu, ya Pemberi-cahaya semesta alam ?

Lampu-lampu kebenaran dan kemurnian,

kesetiaan dan kehormatan, telah dipadamkan:

Di manakah tanda-tanda pembalasan kemurkaan-Mu, ya Penggerak semesta alam ?

Dapatkah Engkau melihat seorang pun yang menolong Engkau Sendiri, atau yang merenungkan tentang apa yang telah menimpa Dia dalam jalan cinta- Mu? Kini pena-Ku berhenti,

ya Kekasih semesta alam.

Cabang-cabang Sidratul-Muntaha menggeletak

pecah oleh badai nasib yang menderu: Di manakah panji-panji bantuan-Mu, ya Pembela semesta alam ?

Wajah ini tersembunyi dalam debu fitnah: Di manakah angin-angin rahmatMu

ya Rahman semesta alam?

Jubah kekudusan telah dinodai

oleh orang-orang penipu:

Di manakah perhiasan kesucian-Mu, ya Penghias semesta alam ?

Lautan kurnia terdiam, akibat apa yang telah diperbuat oleh tangan-tangan manusia:

Di manakah gelombang-gelombang anugerah-Mu, ya Hasrat semesta alam?

Pintu yang menuju ke Kehadiran Ilahi

telah terkunci karena kelaliman musuh-musuhMu: Di manakah kunci anugerah-Mu,

ya Pembuka semesta alam?

Daun-daun menguning oleh angin-angin hasutan yang beracun:

Di manakah pencurahan awan-awan karunia-Mu, ya Pemberi semesta alam ?

Alam semesta digelapkan oleh debu dosa: Di manakah angin-angin pengampunan-Mu,

ya Pengampun semesta alam ?

Pemuda ini kesepian di negeri terpencil: Di manakah hujan rahmat surgawi-Mu, ya Penganugerah semesta alam?

Wahai Pena Agung, Kami telah mendengar panggilan-Mu yang paling merdu dalam alam baka: Dengarkanlah oleh-Mu apa yang Lidah Kebesaran sabdakan,

ya Engkau Yang Diperlakukan Tak Adil semesta alam!

Seandainya tiada kedinginan, bagaimanakah panas ucapan-Mu akan kentara,

ya Penafsir semesta alam?

Seandainya tiada malapetaka, bagaimanakah matahari kesabaran-Mu bersinar,

ya Cahaya semesta alam?

Jangan meratap karena orang-orang jahat, Engkau diciptakan untuk sabar dan tabah, ya Kesabaran semesta alam?

Alangkah manisnya terbit-Mu di atas ufuk Perjanjian di antara penghasut kedurhakaan, dan kerinduan-Mu pada Tuhan,

ya Cinta semesta alam?

Demi Engkau panji kemerdekaan telah ditancapkan di atas puncak-puncak tertinggi,

dan lautan kurnia telah bergelombang,

ya Pesona semesta alam!

Demi ketunggalan-Mu, Surya Keesaan telah bersinar, dan demi pembuangan-Mu negeri Kesatuan telah dihiasi, Bersabarlah, ya Orang Buangan semesta alam!

Kami telah menjadikan penghinaan sebagai pakaian kemuliaan, dan penderitaan sebagai perhiasan tubuh-Mu, ya Kebanggaan semesta alam!

Engkau melihat kalbu-kalbu penuh dengan kebencian, dan memaafkan adalah bagi-Mu, ya Penutup dosa-dosa semesta alam.

Bilamana pedang-pedang berkilauan, majulah ke depan! Bilamana panah- panah terbang, teruslah maju!

Ya Engkau Korban semesta alam.

Apakah Engkau meratap, atau Aku yang akan meratap? Malahan Aku akan menangis karena sedikitnya pembela-Mu,

ya Engkau yang menyebabkan ratapan semesta alam!

Sesungguhnya, Aku telah mendengar Panggil-an-Mu, ya Kekasih Yang Maha Mulia; dan kini wajah Bahá bernyala dengan panas kesengsaraan dan dengan api firman-Mu yang bercahaya dan Ia telah bangkit dengan kesetiaan di medan pengorbanan, memandang

kepada keridoan-Mu, ya Penakdir semesta alam.

Wahai Ali-Akbar, berterima kasihlah kepada Tuhan-Mu atas Loh ini, karena engkau dapat menghirup keharuman kelembutan hati-Ku dan mengetahui apa yang menimpa Kami di jalan Tuhan, Pujaan semesta alam.

Seandainya semua hamba membaca dan merenung- kan ini, maka dalam urat darah mereka akan berkobar api yang akan menyalakan Semesta Alam.
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SEMBAHYANG PENDEK

Dilaksanakan sekali dalam dua puluh empat jam pada tengah hari.

Sebaiknya orang yang melaksanakannya berdiri. - Kodifikasi Kitab-i-Aqdas.



Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa Engkau telah menjadikan daku untuk mengenal dan menyembah Dikau. Aku naik saksi pada saat ini akan kelemahanku dan kekuatan-Mu, kemiskinanku dan kekayaan-Mu.

Tiada Tuhan selain Engkau, Penolong Dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    *"Apabila engkau memasuki ruangan pertemuan, ucapkanlah doa ini dengan hati yang berdebar-debar dengan cinta Tuhan dan lidah yang telah disucikan dari apa pun kecuali mengingat kepada-Nya agar Yang Maha Kuasa akan membantu engkau dengan kasih sayang untuk mencapai kemenangan yang tertinggi."





Ya Tuhan, Tuhanku! Kami hamba-hamba-Mu yang

telah menghadap dengan ikhlas pada Wajah-Mu Yang Suci, dan telah melepaskan diri kami dari segala sesuatu kecuali Engkau pada Hari yang mulia ini. Kami telah berkumpul dalam pertemuan rohani ini, bersatu dalam pandangan dan pikiran kami, dengan maksud kami yang telah diselaraskan untuk memuliakan Firman- Mu di tengah-tengah umat manusia.

Ya Rabi Tuhan kami! Jadikanlah kami tanda-tanda Bimbingan Keilahian-Mu, Panji-panji Agama -Mu yang luhur di antara umat manusia, hamba-hamba Perjanjian- Mu yang agung, ya Engkau Tuhan kami Yang Maha Tinggi, penjelmaan-penjelmaan Keesaan Keilahian-Mu di Kerajaan Abhá-Mu, dan bintang-bintang cemerlang yang menyinari semua daerah.

Tuhan! Bantulah kami agar menjadi lautan-lautan yang bergelora dengan gelombang-gelombang Rahmat- Mu yang menakjubkan, sungai-sungai yang mengalir dari Ketinggian-ketinggian-Mu yang maha mulia, buah-buahan yang baik pada Pohon Agama-Mu yang surgawi, pohon-pohon yang melambai-lambai karena angin sepoi Rahmat-Mu dalam Kebun Anggur-Mu yang surgawi. Ya Tuhan! Jadikanlah jiwa-jiwa kami tergantung pada Ayat-ayat Keesaan Keilahian-Mu, hati kami gembira karena curahan-curahan Karunia-Mu, agar kami dapat bersatu laksana gelombang- gelombang satu lautan dan menjadi lebur berpadu laksana sinar-sinar Cahaya-Mu yang cemerlang; sehingga pikiran-pikiran kami, pandangan-pandangan kami, perasaan-perasaan kami menjadi bagaikan hakikat yang satu yang mewujudkan semangat persatuan di seluruh dunia. Engkaulah Yang Maha Rahman, Yang Maha Dermawan, Sang Pemberi Anugerah, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang.
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  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu agar mengampuni daku dan mereka yang membantu Agama-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Raja yang berdaulat, Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Perkenankanlah hamba-hamba-Mu yang terjauhkan dari pengetahuan agar memasuki Agama-Mu; karena setelah mereka mengenal Dikau, mereka naik saksi akan kebenaran Hari Kiamat dan tidak akan membantah penjelmaan-penjelmaan rahmat- Mu. Turunkanlah kepada mereka tanda-tanda kurnia- Mu, dan berikanlah kepada mereka di mana saja mereka berada, bagian yang besar dari apa yang telah Engkau tetapkan bagi hamba-hamba-Mu yang suci. Sesungguhnya, Engkaulah Raja Yang Agung, Yang Maha Pemberi, Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Biarkanlah curahan-curahan dari pemberian dan rahmat-Mu turun kepada rumah-rumah yang penghuninya telah memeluk Agama-Mu, sebagai tanda kurnia-Mu dan lambang kasih sayang dari kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkau tak dapat ditandingi dalam memberi pengampunan. Seandainya Engkau menahan pemberian-Mu terhadap seseorang, bagaimanakah ia dapat dihitung di antara penganut- penganut Agama pada Hari-Mu? Berkatilah daku, ya Tuhanku, dan mereka yang akan percaya kepada tanda-tanda-Mu pada Hari yang ditetapkan, dan mereka yang memiliki cintaku di dalam kalbu-kalbunya, yaitu cinta yang Engkau telah berikan kepada mereka. Sesungguhnya, Engkaulah Raja keadilan, Yang Maha Luhur.

[Doa Fajar sesuai juga dibaca untuk Keluarga]



"Diberkatilah rumah yang telah mencapai rahmat-Mu yang mesra, yang di dalamnya peringatan-Ku dirayakan; yang menjadi mulia karena kehadiran kekasih-kekasih-Ku yang mengumandangkan pujian-Ku, yang berpegang erat pada tali kurnia-Ku dan yang diberi kehormatan karena menyanyikan ayat-ayat-Ku". - Bahá’u’lláh



"Perhatikanlah olehmu, di mana kesatuan terwujud dalam satu keluarga, betapa mudahnya urusan-urusan keluarga itu dapat dilaksanakan, dan perhatikanlah kemajuannya yang akan dicapai oleh anggota-anggota keluarga itu, dan betapa makmur mereka itu di dunia. Urusan-urusan mereka tertib, mereka me-nikmati kegembiraan dan ketenangan, mereka merasa aman, kedudukan mereka terjamin, mereka menjadi teladan bagi semua orang. Keluarga demikian dari hari ke hari akan ber-tambah ketinggian moralnya dan kehormatannya yang abadi." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Tuhan, atas penjelmaan cinta-Mu kepada manusia! Ya Engkau, Kehidupan dan Cahaya kami, bimbinglah hamba-hamba-Mu dalam jalan-Mu dan jadikanlah kami kaya dalam-Mu dan bebas dari segala sesuatu kecuali Engkau. Ya Tuhan, ajarlah kami Keesaan-Mu dan berilah kami kesadaran mengenai Kesatuan-Mu, agar kami tak dapat melihat siapa pun kecuali Engkau. Engkaulah Yang Maha Pengasih dan Pemberi anugerah!

Ya Tuhan, ciptakanlah dalam kalbu-kalbu kekasih-Mu api cinta-Mu, agar ia dapat membakar pikiran terhadap apa pun kecuali Engkau. Nyatakanlah kepada kami, ya Tuhan, keabadian-Mu yang luhur bahwa Engkaulah purba dan kekal dan tiada Tuhan kecuali Engkau. Sesungguhnya, padaMu-lah akan kami temukan ketenangan dan kekuatan.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    Ya Tuhanku! Jadikanlah keindahan-Mu makananku, dan kehadiran-Mu minumanku, dan kesenangan-Mu harapanku, dan pujian kepada-Mu perbuatanku, dan ingat akan Dikau sahabatku, dan kekuasaan kedaulatan-Mu penolongku, dan persemayaman-Mu rumahku dan tempat kediamanku, tempat duduk yang telah Engkau sucikan dari pembatasan-pembatasan yang dikenakan kepada mereka yang dipisahkan oleh tabir dari-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Perkasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Dimuliakanlah nama-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi kekuasaan-Mu yang telah meliputi segala yang diciptakan dan demi kedaulatan- Mu yang telah melebihi seluruh ciptaan dan demi Firman-Mu yang tersembunyi di dalam kearifan-Mu, dan yang melaluinya telah Engkau ciptakan langit-Mu dan bumi-Mu, agar memungkinkan kami tetap teguh dalam cinta kepada-Mu dan dalam kesetiaan kepada keridhoan-Mu, dan juga memungkinkan kami agar tetap mengarahkan pandangan kami kepada wajah-Mu dan meluhurkan kemuliaan-Mu. Maka, berilah kami kekuatan, ya Tuhanku, untuk menyebarkan tanda- tanda-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu dan menjaga Agama-Mu di kerajaan-Mu. Sejak dahulu Engkau tak tergantung pada sebutan makhluk-makhluk-Mu dan akan tetap begitu untuk selama-lamanya.

Kepada-Mu telah aku letakkan seluruh keyakinanku dan kepada-Mulah aku menghadapkan wajahku; aku telah berpegang erat kepada tali kasih sayang-Mu, dan telah bergegas ke arah naungan rahmat-Mu. Ya Tuhanku, janganlah aku dibuang dari pintu-Mu sehingga aku kecewa, dan janganlah aku dijauhkan dari kurnia- Mu, karena hanya Engkaulah yang aku cari. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan. Pujian bagi-Mu, ya Engkau Kekasih mereka yang telah mengenal-Mu!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08604

    Ya Engkau yang kedekatan-Nya adalah keinginanku, yang kehadiran-Nya adalah harapanku, yang pengingatan-Nya adalah hasratku, yang istana kemuliaan-Nya adalah tujuanku, yang tempat kediaman- Nya adalah cita-citaku, yang nama-Nya adalah kesembuhanku, yang kasih-Nya adalah cahaya hatiku, yang pengabdian kepada-Nya adalah aspirasiku yang tertinggi! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah memungkinkan mereka yang mengakui Dikau untuk membubung ke ketinggian- ketinggian pengetahuan tentang-Mu yang teragung, dan yang melaluinya Engkau telah memberikan kekuatan pada mereka yang menyembah Dikau dengan ikhlas untuk naik ke lingkungan istana kurnia-Mu yang suci, agar membantu daku untuk menghadapkan wajahku ke arah wajah-Mu, dan memusatkan pandanganku kepada-Mu serta berbicara tentang kemuliaan-Mu.

Aku adalah dia, ya Tuhanku, yang telah melupakan segala-galanya kecuali Engkau dan telah menghadap ke arah Fajar kurnia-Mu, dan yang telah meninggalkan semuanya kecuali Diri-Mu, dengan harapan agar mendekati istana-Mu. Maka lihatlah daku dengan pandanganku diangkat ke arah Takhta yang bersinar dengan kecemerlangan cahaya Wajah-Mu. Kemudian turunkanlah kepadaku, ya Kekasihku, apa yang akan memungkinkan daku teguh dalam Agama-Mu sehingga keragu-raguan orang yang tak beriman tak dapat menghalangi daku dari menghadap kepada-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan Kekuasaan, Penolong Dalam Bahaya, Yang Maha Mulia, Yang Maha Perkasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00001FIR

    Ya Tuhan didiklah anak-anak ini. Mereka itu pohon-pohon dalam kebun-Mu, bunga-bunga dalam taman-Mu, bunga-bunga mawar dalam halaman-Mu. Turunkanlah hujan-Mu pada mereka. Pancarkanlah Matahari Kebenaran pada mereka dengan cinta-Mu. Biarlahhembusan-Mumenyegarkanmereka, sehingga mereka dapat dididik, tumbuh dan berkembang serta nampak seindah-indahnya. Engkaulah Maha Pemberi, Engkaulah Maha Pengasih.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    LOH AHMAD



*[...Loh ini telah dianugerahi oleh Hazrat Bahá’u’lláh dengan kekuatan dan makna yang istimewa...]



IA RAJA, YANG MAHA TAHU, YANG MAHA ARIF!

Lihatlah, Bulbul Firdaus menyanyi di atas ranting-ranting Pohon Baka, dengan lagu-lagu yang suci dan merdu, menyatakan kepada mereka yang ikhlas, kabar gembira tentang kedekatan Tuhan, memanggil para mukmin dalam Persatuan Ilahi, untuk memasuki istana Kehadiran dari Yang Maha Dermawan, memberitakan kepada mereka yang monqate* tentang kabar yang diwahyukan oleh Tuhan, Sang Raja, Yang Maha Mulia, Yang Tiada Banding Taranya, membimbing para kekasih ke arah takhta kesucian dan ke arah Keindahan yang gilang-gemilang ini.

Sesungguhnya, inilah Keindahan Maha Raya, yang diramalkan dalam Kitab-kitab para Rasul, melaluinya kebenaran akan dibedakan dari kesalahan dan kearifan setiap firman akan diuji. Sesungguhnya, Ia Pohon Hayat yang menghasilkan buah-buahan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Besar.

Wahai Ahmad! Naik saksilah bahwa sesungguhnya, Ia Tuhan, dan tiada Tuhan melainkan Dia, Sang Raja, Pelindung, Yang Tiada Banding Tara-nya, Yang Maha Kuasa. Dan bahwasannya Ia yang telah diutus-Nya dengan nama Ali* adalah yang benar dari Tuhan, dan kita semua tunduk pada perintah-perintah-Nya.

Katakanlah: Wahai orang-orang, taatilah perintah- perintah Tuhan, yang telah ditetapkan dalam Bayan oleh Sang Maha Jaya, Yang Maha Arif. Sesungguhnya, Ia Raja para Rasul dan Kitab-Nya adalah Kitab Induk, seandainya kamu termasuk bilangan mereka yang mengetahui.

Demikianlah Burung Bulbul memperingatkan kamu dari penjara ini. Ia seharusnyalah menyampaikan amanat yang jelas ini. Barangsiapa yang menghendaki, biarlah ia berpaling dari nasihat ini, dan barangsiapa yang menghendaki biarlah ia memilih jalan ke arah Tuhannya.

Wahai orang-orang, jika kamu mengingkari ayat-ayat ini, dengan bukti apakah kamu telah beriman kepada Tuhan? Tunjukkanlah, wahai kaum yang palsu.

Tidak, demi Dia yang dalam tangan-Nya tergenggam jiwaku, mereka tak mampu dan tak pernah akan sanggup berbuat demikian, meskipun mereka itu bersatu untuk saling membantu.

Wahai Ahmad! Janganlah kamu melupakan kurnia-kurnia-Ku tatkala Aku tidak ada. Ingatlah pada hari-hari-Ku selama hari-harimu, dan kesedihan serta pembuangan-Ku dalam penjara yang terpencil ini. Dan berpeganglah dalam cinta kasih-Ku sedemikian teguhnya, sehingga kalbumu tak akan goyah, meskipun pedang-pedang musuh menghujani dirimu dan seluruh langit dan bumi bangkit melawan kamu.

Jadilah kamu laksana nyala api bagi musuh-musuh- Ku dan sungai kehidupan kekal bagi kekasih-kekasih-Ku dan janganlah termasuk mereka yang ragu-ragu.

Dan jikalau kamu ditimpa kesedihan di jalan-Ku, atau dihina demi Aku, janganlah khawatir karena-nya. Tawakallah pada Tuhan, Tuhanmu, dan Tuhan nenek moyangmu. Sebab orang-orang itu sedang mengembara di jalan-jalan khayalan, pandangannya kabur untuk melihat Tuhan dengan mata mereka sendiri atau mendengarkan nyanyian-Nya dengan telinga mereka sendiri. Demikianlah Kami menemukan mereka itu, sebagaimana kamu saksikan pula.

Dengan demikian ketakhayulan mereka menjadi tabir-tabir antara mereka dan kalbu-kalbu mereka sendiri dan menghalangi mereka dari jalan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Agung.

Yakinlah kamu dalam hatimu sendiri, bahwa sesungguhnya, barangsiapa yang berpaling dari Keindahan ini, telah pula berpaling dari para Rasul pada masa lampau dan menunjukkan kecongkakannya kepada Tuhan dari awal yang tak berpermulaan sampai akhir yang tak ada habisnya.

Pelajarilah baik-baik Loh ini, wahai Ahmad. Nyanyikanlah selama hari-harimu dan janganlah berpaling daripadanya. Karena sesungguhnya, Tuhan telah menetapkan bagi dia yang membacanya, ganjaran seratus orang syahid dan ibadah di dalam kedua alam. Karunia ini Kami limpahkan kepadamu sebagai anugerah dari pihak Kami dan rahmat dari kehadiran Kami, supaya kamu ter-masuk mereka yang berterima kasih.

Demi Tuhan! Barangsiapa yang berada dalam kesusahan atau kesengsaraan membaca Loh ini dengan ketulusan yang mutlak, Tuhan akan melenyapkan kesedihannya, memecahkan kesulitan- nya dan menghalaukan kesengsaraannya.

Sesungguhnya, Ia Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Pujian bagi Tuhan, Raja sekalian alam.

Sifat orang yang telah lepas dari segala keduniawian.

Hazrat Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Loh Ziarah

*[Doa ini dibaca di Makam Hazrat Bahá’u’lláh dan Hazrat Báb. Juga digunakan untuk memperingati hari-hari wafat Mereka]

Pujian yang berasal dari Diri-Mu Sendiri Yang Maha Luhur, dan kemuliaan yang telah bersinar dari

Keindahan-Mu yang maha cemerlang, bagi-Mulah, ya Engkau, Penjelmaan Keagungan, dan Raja Keabadian, dan Tuhan segala yang ada di langit dan di bumi! Hamba naik saksi bahwa melalui Engkau, kedaulatan Tuhan dan kekuasaan-Nya, serta keagungan Tuhan dan kebesaran-Nya, telah dinyatakan, dan Surya-surya kecemerlangan purba telah memancarkan sinar-Nya di langit perintah-Mu yang kekal dan Keindahan Yang Gaib telah bersinar di atas ufuk alam ciptaan.

Selain daripada itu, hamba naik saksi, bahwa hanya dengan satu gerakan dari Pena-Mu, maka perintah "Kun"* dari-Mu telah terlaksana dan Rahasia Tuhan yang tersembunyi telah terbuka, dan segala sesuatu yang diciptakan telah terwujud, dan semua Wahyu diturunkan.

Selain daripada itu, hamba naik saksi bahwa melalui keindahan-Mu maka keindahan "Ma'bud"* telah terbuka, dan karena wajah-Mu maka wajah Dia Yang Dihasratkan bersinar; dan melalui satu kata dari-Mu, Engkau telah menentukan di antara segala makhluk, dengan demikian menyebabkan mereka yang berbakti pada-Mu naik ke puncak kemuliaan dan mereka yang musyrik jatuh ke dalam jurang yang serendah-

rendahnya.

Hamba naik saksi, bahwa barangsiapa yang telah mengenal Dikau telah mengenal Tuhan, dan barang siapa yang telah mencapai kehadiran-Mu telah mencapai kehadiran Tuhan. Oleh karena itu diberkatilah dia yang telah percaya akan Dikau, dan akan tanda-tanda-Mu dan telah merendahkan diri-nya dihadapan kedaulatan-Mu, dan telah mendapatkan kehormatan bertemu dengan Dikau, dan telah mencapai keridhoan kehendak-Mu, dan mengelilingi di sekitar-Mu dan berdiri dihadapan singgasana-Mu.

Celakalah bagi dia yang telah melawan Dikau, dan telah menyangkal Dikau, dan mengingkari tanda-tanda- Mu, dan membantah kedaulatan-Mu, dan bangkit menentang Diri-Mu, dan menjadi sombong dihadapan wajah-Mu, dan telah bertengkar tentang bukti-bukti-Mu, dan lari dari kekuasaan-Mu dan kerajaan-Mu, dan telah masuk bilangan mereka yang musyrik yang nama-namanya telah ditulis oleh jari perintah-Mu dalam Loh- Loh-Mu yang suci. Hembuskanlah kepadaku, ya Tuhanku dan Kekasihku, dari tangan kanan kemurahan-Mu dan kasih sayang-Mu, embusan suci rahmat-Mu supaya hendaknya dapat menarik daku dari diriku dan dari dunia ke istana kedekatan-Mu dan kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang menguasai segala sesuatu.

Bagi Engkaulah, pujian Tuhan dan mengingat-Nya, serta kemuliaan Tuhan dan kecemerlangan-Nya, ya Engkau yang menjadi Keindahan-Nya! Hamba naik saksi bahwa mata alam ciptaan belum pernah melihat orang yang diperlakukan tak adil seperti Engkau. Engkau telah ditenggelamkan selama masa hidup-Mu ke dalam samudera kesengsaraan. Pada suatu waktu Engkau telah dibelenggu dan dirantai; dan pada waktu lainnya Engkau diancam oleh pedang musuh-musuh- Mu. Walaupun demikian, Engkau telah memerintahkan kepada semua orang agar melaksanakan apa yang telah ditetapkan kepada-Mu oleh Dia, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Semoga rohku menjadi pengorbanan bagi perlakuan-perlakuan tak adil yang Engkau derita, dan jiwaku menjadi tebusan bagi kesengsaraan- kesengsaraan yang telah Engkau alami. Hamba memohon kepada Tuhan, demi Engkau dan demi mereka yang wajah-wajahnya telah diterangi oleh kecemerlangan cahaya wajah-Mu dan yang telah melaksanakan semua yang diperintahkan kepada mereka demi cinta pada-Mu, agar melenyapkan selubung yang menghalangi antara Engkau dan makhluk-makhluk-Mu, dan menganugerahi hamba dengan kebaikan dunia ini dan akhirat. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.

Berkatilah, ya Rabi Tuhanku, Sidrat* dan daun-daun- Nya dan ranting-ranting-Nya dan cabang-cabang-Nya, dan batang-batang-Nya, dan tunas-tunas-Nya selama berlangsung gelar-gelar-Mu yang maha luhur dan sifat-sifat-Mu yang tertinggi. Maka lindungilah semuanya itu dari kekejaman para penyerang dan bala tentara kelaliman. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Besar, Yang Maha Kuasa. Berkatilah pula, ya Rabi Tuhanku, hamba-hamba-Mu, baik pria maupun wanita yang telah berhasil mencapai Dikau. Sesungguhnya, Engkau-lah Yang Maha Dermawan, Yang Kurnia-Nya tak terbatas.

Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Sidrat berarti Pohon Ilahi

Ma'bud berarti Yang Disembah


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Naw-Ruz



*[Hari Raya Tahun Baru Bahá’í, 21 Maret]

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menetapkan Naw-ruz sebagai suatu hari raya bagi

mereka yang telah berpuasa karena cintanya kepada- Mu, dan telah menjauhkan diri dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Ya Tuhanku, jadikanlah api cinta-Mu dan panas yang disebabkan karena puasa yang Engkau tetapkan, menyalakan semangat mereka dalam Agama- Mu, serta membuat mereka asyik dengan pujian dan sebutan kepada-Mu.

Karena Engkau telah menghiasi mereka, ya Tuhan- ku, dengan perhiasan puasa, maka hiasilah pula mereka itu dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Sebab, perbuatan-perbuatan manusia itu semuanya tergantung pada penerimaan-Mu dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau menganggap dia yang telah melanggar kewajiban berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, niscaya orang itu akan termasuk bilangan mereka yang untuk selama-lamanya telah berpuasa.

Dan seandainya Engkau menetapkan bahwa ia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajiban berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah menodai Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah terjauh-kan dari air jernih yang berasal dari Sumber hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-perintah-Mu" telah dikibarkan. Beritahukanlah kedudukan-Mu ini, ya Tuhanku, kepada hamba-hamba- Mu, supaya mereka menjadi sadar bahwa keunggulan segala hal itu tergantung pada perintah dan firman-Mu, dan bahwa kebajikan tiap-tiap perbuatan ditentukan oleh izin-Mu dan kerelaan kehendak-Mu, dan semoga mereka menginsafi bahwa kendali perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan dan perintah-Mu. Beritahukanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka dari Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, ya Engkau Penurun Ruh [Isa]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Engkau Yang Tercinta, karena Engkau telah menampakkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan memungkinkan mereka itu mencapai singgasana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.

Ia yang menjadi Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu karena kerinduannya akan kerelaan-Mu. Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki kehadiran-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Kemudian, berikanlah kepada mereka itu apa yang menguntungkan mereka, baik dalam dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mengetahui dan Maha Bijaksana.

*"Berbahagialah orang yang memasuki hari pertama bulan Bahá, yaitu hari yang telah Allah sucikan bagi Nama Terbesar ini. Dan diberkatilah dia, yang pada hari ini memperlihatkan pemberian-pemberian Allah yang telah dianugerahkan kepadanya. Sesungguhnya, ia termasuk mereka yang bersyukur kepada Allah melalui perbuatan-perbuatannya yang menandakan kurnia-kurnia Allah telah meliputi seluruh dunia. Katakanlah: Sesungguhnya, hari ini adalah mahkota semua bulan dan sumber daripadanya, hari di mana hembusan kehidupan ditiupkan di atas segala sesuatu yang diciptakan. Besarlah berkat dia yang menyambutnya dengan berseri-seri dan riang gembira". - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08433

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu, demi Wahyu ini, yang melaluinya

kegelapan diubah menjadi cahaya, dan Agama yang diturunkan terus menerus telah didirikan, dan Loh yang Tercatat telah dinyatakan, dan Gulungan Yang Terentang telah dibentangkan, agar menurunkan kepadaku dan kepada mereka yang dekat kepadaku, apa yang akan memungkinkan kami membubung ke langit kemuliaan-Mu yang luhur dan apa yang akan membersihkan kami dari noda keragu-raguan yang menghalangi mereka yang curiga, dari memasuki kemah kesatuan-Mu.

Ya Tuhanku, aku telah berpegang teguh pada tali kasih sayang-Mu dan berpegang erat pada rahmat dan pemberian-Mu. Sudilah menetapkan bagiku dan kekasih-kekasihku kebaikan dunia ini dan akhirat. Lalu berikanlah kepada mereka Hadiah Yang Tersembunyi yang Engkau telah tetapkan bagi orang-orang yang terpilih di antara makhluk-makhluk-Mu.

Ya Tuhanku, inilah hari-hari di mana Engkau telah memerintahkan kepada hamba-hamba-Mu untuk berpuasa. Diberkatilah dia yang menjalankan puasa hanya demi Engkau Sendiri dan dengan keterlepasan yang mutlak dari segala sesuatu kecuali Engkau. Bantulah daku dan bantulah mereka, ya Tuhanku, untuk mentaati-Mu dan menjalankan perintah-perintah- Mu. Sesungguhnya, Engkau ber-kuasa atas apa yang Engkau kehendaki.

Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif. Segala pujian bagi Tuhan, Raja Sekalian Alam.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00156LOW

    Segala Pujian bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda-Mu yang meliputi seluruh ciptaan, dan demi cahaya wajah-Mu yang telah menyinari segala yang ada di langit dan di bumi, dan demi rahmat-Mu yang melebihi sekalian makhluk, dan demi kurnia-Mu yang meliputi seluruh alam semesta, agar merobekkan tabir-tabir yang memisahkan daku dari Engkau, supaya hendaknya aku dapat segera sampai ke Sumber ilham-Mu yang agung dan ke Tempat Terbit Wahyu-Mu serta anugerah- Mu yang berlimpah-limpah, dan supaya hendaknya aku dapat menyelam di dalam samudera kedekatan dan keridhoan-Mu. Ya Tuhanku, janganlah membiarkan daku di-jauhkan dari pengetahuan tentang Engkau dalam hari-hari-Mu, dan janganlah menanggalkan jubah

bimbingan-Mu dariku. Berilah aku minum dari sungai kehidupan yang sejati, yang airnya telah mengalir dari Firdaus di mana takhta Nama-Mu, Yang Maha Pengasih, telah ditegakkan, supaya hendaknya mataku terbuka, dan wajahku disinari, dan kalbuku diyakinkan, dan jiwaku diterangi, dan langkah-langkahku diteguhkan.

Engkau adalah Dia yang untuk selama-lamanya, maha tinggi di atas segala sesuatu karena kekuatan kekuasaan-Nya, dan mentakdirkan segala sesuatu melalui gerakan kehendak-Nya. Tiada apa pun baik di langit-Mu maupun di bumi-Mu yang dapat menghalangi maksud-Mu. Kasihanilah daku, ya Tuhanku, dengan kehendak rahmat dan kedermawanan-Mu, dan hadapkanlah telingaku pada lagu-lagu merdu dari burung-burung yang menyanyikan puji-pujian akan Dikau di tengah-tengah ranting pohon keesaan-Mu. Engkaulah Maha Pemberi, Maha Pengampun dan Maha Penyayang


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Aku bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah membangunkan dan menyadarkan daku. Engkau telah menganugerahi daku dengan mata yang melihat dan telah mengkurniai daku dengan telinga yang mendengar, telah menuntun daku ke kerajaan-Mu dan membimbing daku ke jalan-Mu. Engkau telah menunjukkan kepadaku jalan yang benar dan memungkinkan daku memasuki bahtera keselamatan. Ya Tuhan! Teguhkanlah daku dan jadikanlah aku kukuh dan setia. Lindungilah daku dari cobaan yang dahsyat, dan peliharalah serta jagalah daku dalam benteng Perjanjian-Mu yang kuat. Engkaulah Maha Kuasa. Engkaulah Yang Melihat, Engkaulah Yang Mendengar.

Ya Engkau, Tuhan Yang Pengasih. Berilah aku hati, yang seperti cermin dapat diterangi dengan cahaya cinta-Mu, dan berilah aku pikiran-pikiran yang dapat mengubah dunia ini menjadi taman bunga mawar, melalui curahan rahmat surgawi. Engkaulah Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Engkaulah Tuhan Yang Maha Dermawan!


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Ya Tuhan, diluhurkanlah Dia, Tuhan kasih sayang dan kedermawanan! Kemuliaan bagimu, ya Engkau Tuhanku, Tuhan Yang Maha Kuasa. Aku naik saksi atas kemahakuasaan-Mu dan kekuatan-Mu, kedaulatan- Mu dan kasih sayang-Mu, kurnia-Mu dan kekuatan-Mu, ketunggalan Wujud-Mu dan keesaan Hakikat-Mu, kesucian dan keluhuran-Mu di atas dunia wujud dan segala yang ada di dalam-nya.

Ya Tuhanku, Engkau melihat daku terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, berpegang teguh kepada-Mu dan menghadap ke samudera rahmat-Mu, ke langit pemberian-Mu dan Surya kurnia-Mu.

Ya Tuhan! Aku naik saksi bahwa di dalam hamba-Mu telah Engkau letakkan Amanat-Mu, dan itulah Roh yang melaluinya, Engkau telah memberi kehidupan pada dunia ini.

Aku memohon kepada-Mu, demi kecemerlangan Surya Wahyu-Mu, agar dengan rahmat-Mu menerima dari dia apa yang telah dicapainya pada hari-hari-Mu. Mungkinkanlah dia dianugerahi dengan kemuliaan keridhoan-Mu dan dihiasi dengan penerimaan-Mu.

Ya Tuhanku! Aku sendiri dan segala yang diciptakan naik saksi atas kekuasaan-Mu, dan aku berdoa kepada-Mu agar jangan dipalingkan dari-Mu, roh ini yang telah naik kepada-Mu, ke tempat surgawi-Mu, ke Firdaus-Mu yang luhur dan ke tempat tinggal kedekatan-Mu, Ya Engkau Raja semua manusia!

Maka, ya Tuhanku, izinkan lah hamba-Mu itu agar dapat bergaul dengan orang-orang pilihan-Mu, orang- orang suci-Mu dan Utusan-utusan-Mu, di tempat-tempat surgawi yang tak dapat dilukiskan oleh pena maupun lidah.

Ya Tuhanku, orang miskin ini sesungguhnya telah bergegas ke Kerajaan kekayaan-Mu, orang asing ini ke rumahnya di dalam lingkungan-Mu, dia yang amat dahaga ini ke sungai surgawi rahmat-Mu. Ya Tuhanku, janganlah dia dijauhkan dari bagian pesta kurnia- Mu dan dari pemberian-pemberian rahmat-Mu. Sesung- guhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih dan Maha Dermawan.

Ya Tuhanku, Amanat-Mu telah dikembalikan kepada- Mu. Layak bagi kurnia-Mu dan rahmat-Mu yang meliputi kerajaan-kerajaan-Mu di bumi dan di langit, agar memberi kepada tamu baru ini pemberian-pemberian- Mu dan anugerah-anugerah-Mu dan buah-buah dari pohon kurnia-Mu! Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Penyayang, Pemberi, Pengampun, Yang Berharga, Yang Maha Tahu.

Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa Engkau telah memerintahkan kepada manusia untuk menghormati tamu mereka, dan dia yang telah naik kepada-Mu sesungguhnya telah sampai kepada-Mu dan mencapai Kehadiran-Mu. Maka, perlakukanlah dia sesuai dengan karunia dan rahmatMu! Demi kemuliaan-Mu, aku yakin bahwa Engkau tidak akan menahan dari Diri-Mu apa yang telah Engkau perintahkan kepada hamba-hamba- Mu, tak pula Engkau akan menjauhkan dia yang telah berpegang erat kepada tali rahmat-Mu dan telah naik ke Fajar kekayaan-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Esa, Yang Tunggal, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Ada, Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Ya Tuhan, Tuhanku! Hilangkanlah kesedihanku dengan kedermawanan dan pemberian-Mu, dan lenyapkanlah penderitaanku melalui kedaulatan dan kekuatan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat daku sedang menghadap kepada-Mu ketika kesedihan- kesedihan meliputiku dari segala penjuru. Aku memohon kepada-Mu, wahai Raja segala wujud, yang melindungi segala yang nyata dan yang gaib, demi Nama-Mu yang menaklukkan semua hati dan jiwa, dan demi sinar-sinar Wajah-Mu dan demi gelombang-gelombang dari samudera rahmat-Mu serta kecemerlangan Surya pemberian-Mu, agar memasukkan daku ke dalam bilangan orang-orang yang tak terhalangi oleh apa pun untuk menghadap kepada- Mu, Wahai Raja segala nama dan Pencipta langit.

Ya Tuhanku, Engkau melihat apa yang telah menimpa daku pada hari-hari-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Tempat Terbit nama-nama-Mu dan Tempat Terbit sifat-sifat-Mu, agar menetapkan bagiku apa yang akan memungkinkan daku untuk bangkit mengabdi kepada-Mu dan memuji kebajikan-Mu. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa, Yang mengabulkan doa semua manusia!

Dan terakhir aku memohon kepada-Mu demi sinar- sinar Wajah-Mu, agar hendaknya Engkau memberkati urusan-urusanku dan menebus hutang-hutangku serta memenuhi kebutuhan-kebutuhanku. Engkaulah Dia yang kekuasaan dan kekuatan-Nya telah disaksikan oleh setiap lidah dan keagungan dan kedaulatan-Nya diakui oleh setiap hati yang mengerti. Tiada Tuhan kecuali Engkau Yang Mendengar dan Yang siap untuk menjawab.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Ya Tuhan! Engkau adalah Penghalau setiap kesedihan yang dalam dan Penghilang setiap penderitaan. Engkaulah Dia yang menghapuskan setiap kedukaan dan membebaskan setiap orang yang ter ikat, Penyelamat setiap jiwa. Ya Tuhan! Berilah kebebasan melalui rahmat-Mu, dan hitunglah daku di antara hamba-hamba-Mu yang telah di selamatkan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Aku memohon kepada-Mu demi kekuatan-Mu, ya

Tuhanku! Janganlah mengizinkan kerugian menimpa diriku dalam masa-masa cobaan dan dalam saat-saat kesesatan, bimbinglah langkah-langkahku ke arah yang benar melalui ilham-Mu. Engkaulah Tuhan yang berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada orang yang dapat menahan kehendak-Mu atau menghalangi tujuan-Mu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Adakah penghalau kesukaran-kesukaran selain

Tuhan? Katakanlah: Terpujilah Tuhan! Ia Tuhan! Semua hamba-Nya dan semua tunduk pada perintahnya


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi

Tanda-Mu yang perkasa dan demi penjelmaan kurnia- Mu di antara manusia, agar jangan melemparkan daku dari gapura kota kehadiran-Mu, dan jangan mengecewakan harapan-harapan yang telah aku letakkan pada penjelmaan-penjelmaan karunia-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegangteguhpadaujungjubahyangmana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Suara- Mu yang paling merdu dan demi Firman-Mu yang maha luhur,agar mendekatkandakupadaambangpintu-Mu,dan jangan menjauhkan daku dari bayangan rahmat-Mu dan naungan kemurahan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber-pegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi kecemerlangan kening-Mu yang berseri-seri, dan benderangnya cahaya wajah-Mu, yang bersinar dari ufuk tertinggi agar menarikku dengan keharuman jubah- Mu dan memungkinkan daku minum dari anggur terpilih ucapan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi rambut-Mu yang bergerak melintasi wajah-Mu, sebagaimana pena-Mu yang maha mulia bergerak melintasi halaman-halaman Loh-loh-Mu dan menyebarkan keharuman kasturi dari arti yang tersembunyi ke alam ciptaan-Mu, agar membang- kitkan daku untuk mengabdi kepada Agama-Mu sedemikian rupa sehingga aku tak akan jatuh kembali, tak pula dirintangi oleh ajakan-ajakan mereka yang berselisih tentang tanda-tanda-Mu dan berpaling dari wajah-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber- pegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Nama-Mu yang telah Engkau jadikan Raja segala Nama, yang menyebabkan semua yang ada di langit dan di bumi terpesona, agar memungkinkan daku memandang Surya Keindahan-Mu, dan memberikan padaku anggur ucapan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Kemah keagungan-Mu di atas puncak-puncak yang termulia dan Naungan Wahyu-Mu di atas bukit-bukit tertinggi, agar membantu daku dengan kasih-Mu supaya aku dapat melakukan apa yang di-hasratkan oleh kehendak-Mu dan yang telah dijelmakan oleh kemauan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Keindahan-Mu yang bersinar dari ufuk keabadian, suatu Keindahan yang di hadapannya alam keindahan bersujud sambil memuji-mujinya dengan suara yang tinggi segera setelah Ia menjelmakan Diri, agar aku dapat mati bagi segala yang aku miliki dan hidup bagi segala yang Engkau miliki. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Perwujudan Nama-Mu, Yang Tercinta, yang melalui-Nya telah terbakar kalbu-kalbu para pencinta-Mu, dan jiwa- jiwa yang tinggal di bumi telah membubung tinggi, agar membantu daku untuk meng-ingat Engkau di antara makhluk-makhluk-Mu dan memuji Engkau di tengah-tengah hamba-hamba-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi gemersiknya Sidratul Muntaha dan mendesirnya angin-angin ucapan-Mu dalam alam nama-nama-Mu, agar menjauhkan daku dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai, dan menarik daku semakin dekat pada kedudukan di mana bersinarlah Dia Yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Huruf itu yang segera setelah ia keluar dari mulut kemauan- Mu, menyebabkan samudera-samudera bergelombang, dan angin-angin bertiup, dan buah-buah muncul, dan pohon-pohon berkembang, dan hilang lenyap semua jejak-jejak masa lampau, dan hancur terkoyak-koyak semua selubung-selubung, serta mereka yang ikhlas pada-Mu cepat-cepat menuju ke cahaya wajah Tuhan mereka Yang Tak Terbatas, agar memberitahukan kepadaku apa yang tersembunyi di dalam khazanah ilmu-Mu dan yang tertutup di dalam tempat penyimpanan hikmat-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi api cinta-Mu yang menyebabkan lenyapnya tidur dari mata orang-orang pilihan-Mu dan kekasih-kekasih-Mu, dan demi pengingatan dan pujian mereka kepada-Mu ketika fajar menyingsing, agar memasukkan daku ke dalam bilangan mereka yang telah mencapai apa yang telah Engkau turunkan dalam Kitab-Mu dan dijelmakan atas kehendak-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang teguh kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi cahaya wajah-Mu yang menggerakkan mereka yang dekat pada-Mu untuk menghadapi panah-panah takdir-Mu dan mereka yang ikhlas pada-Mu untuk menghadapi pedang-pedang musuh-musuh-Mu di jalan-Mu, agar menuliskan bagiku dengan Pena-Mu yang maha luhur apa yang telah Engkau tuliskan bagi orang-orang kepercayaan-Mu dan orang-orang pilihan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber-pegang pada Nama- Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang padanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Nama- Mu yang melaluinya Engkau telah mendengarkan seruan para kekasih-Mu dan keluhan mereka yang rindu akan Dikau dan tangisan mereka yang dekat kepada- Mu dan rintihan mereka yang ikhlas pada-Mu, dan melaluinya Engkau telah memenuhi keinginan- keinginan mereka yang telah meletakkan harapan- harapannya pada-Mu, dan telah mengabulkan hasrat mereka melalui karunia-Mu dan rahmat-Mu, dan demi Nama-Mu yang melaluinya samudera pengampunan bergelora dihadapan wajah-Mu, dan awan-awan kemurahan-Mu menghujani hamba- hamba-Mu, agar menuliskan bagi setiap orang yang menghadap pada-Mu dan berpuasa karena perintah- Mu, ganjaran yang ditetapkan bagi mereka yang tak akan berbicara kecuali atas izin-Mu dan mereka yang telah meninggalkan segala sesuatu yang mereka miliki di jalan-Mu dan demi cinta akan Dikau.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Diri- Mu Sendiri, dan demi tanda-tanda-Mu, dan bukti-bukti- Mu yang jelas, dan cahaya yang bersinar dari Surya Keindahan-Mu, dan Dahan-dahan-Mu, agar menghapuskan pelanggaran-pelanggaran mereka yang

berpegang kuatkepadaperintah-perintah-Mudantelah melaksanakan apa yang telah Engkau tetapkan bagi mereka dalam Kitab-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    AB00059ABS

    Ya Tuhan Yang Maha Kuasa! Sucikanlah dan murnikanlah kalbu hamba dari cinta kepada siapa pun kecuali Engkau karena hamba sedang menjauhkan diri dari nafsu-nafsu jasmani, dan tidak menyibukkan diri dari makan dan minum. Lindungilah dan jagalah jiwa hamba dari nafsu-nafsu jahat dan sifat-sifat setani, supaya roh hamba dapat berhubungan dengan-Mu melalui hembusan kesucian, dan berpuasa dari menyebut apa pun kecuali Engkau.


    Also in: en, sq

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH09809

    Ya Rabi Tuhanku! Kurnia-Mu telah memberanikan daku namun keadilan-Mu telah memenuhi diriku dengan kecemasan. Berbahagialah hamba-Mu yang dianuge- rahi dengan kurnia-Mu dan celakalah barang siapa yang patut mendapat kutuk-Mu.

Tuhan, aku telah lari dari keadilan-Mu dan telah mencari kurnia-Mu. Aku telah berpaling dari murka-Mu agar mendapatkan pengampunan-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi kekuasaan-Mu, kedaulatan-Mu, kemuliaan-Mu dan kurnia-Mu agar menerangi umat manusia dengan cahaya pengetahuan-Mu sedemikian rupa sehingga sekalian makhluk akan menandakan perbuatan-Mu, membuka rahasia sifat-sifat-Mu, dan menyatakan kecemerlangan kearifan-Mu.

Engkau adalah Dia yang telah mewujudkan sekalian makhluk, dan telah memancarkan kepada mereka cahaya pemeliharaan-Mu dan perlindungan-Mu. Engkau Sang Pengampun, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Kasih.


    Also in: az, ca, el, en, es, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    *"Orang yang berdosa bila dalam keadaan di mana ia menemukan dirinya bebas dan terpisahkan dari segala sesuatu kecuali Tuhan, harus memohon pemaafan dan pengampunan. Tidak dibolehkan untuk mengumumkan dosa dan pelanggaran seseorang dihadapan siapa pun karena hal ini tidak pernah dan tidak akan membawa pengampunan dari Tuhan. Demikian pula pengakuan dosa dihadapan orang akan membawa pada kerendahan diri dan penghinaan seseorang, dan Tuhan, dijunjung tinggilah kemuliaan-Nya, tak menghendaki penghinaan hamba-hamba-Nya. Sesungguh- nya, Ia Maha Pemurah dan Maha Dermawan!

Seorang yang berdosa harus memohon antara dirinya sendiri dan Tuhan, rahmat dari lautan karunia dan memohon pengampunan dari Langit kedermawanan sambil berkata":



Ya Tuhanku, ya Tuhanku! Hamba memohon kepada-Mu, demi darah kekasih-kekasih-Mu, yang telah demikian tertarik oleh ucapan manis-Mu sehingga mereka itu pergi ke puncak tertinggi, tempat kesyahidan agung, dan aku memohon kepada-Mu demi rahasia-rahasia yang tersembunyi dalam pengetahuan- Mu dan demi mutiara-mutiara yang tersimpan di dalam lautan anugerah-Mu agar memaafkan daku dan bapakku serta ibuku. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Pengasih di antara yang pengasih! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan!

Ya Rajaku! Engkau melihat hakikat kesalahan ini sedang maju menuju ke lautan pemberian-Mu, dan orang lemah ini menuju ke kerajaan kekuasaan-Mu, dan makhluk miskin ini menuju ke surya kekayaan-Mu. Demi rahmat-Mu dan kurnia-Mu, janganlah mengecewakan dia, ya Tuhanku! Jangan pula ia dijauhkan dari penjelmaan-penjelmaan rahmat-Mu pada hari-hari-Mu, dan juga janganlah dia dibuang dari pintu- Mu yang telah Engkau buka lebar di hadapan semua yang ada di langit-Mu dan di bumi-Mu.

Sayang! Sayang! Pelanggaran-pelanggaranku telah menghalangi daku dari mendekati Istana kesucian-Mu, dan dosa-dosaku telah menjauhkan daku dari Kemah keagungan-Mu. Sesungguhnya aku telah berbuat apa yang telah Engkau larang bagiku; dan aku telah mengabaikan apa yang telah Engkau perintahkan kepadaku!

Aku memohon kepada-Mu demi Dia, Raja segala Nama yang berdaulat agar menetapkan bagiku dari Pena rahmat-Mu, apa yang akan mendekatkan daku kepada-Mu dan akan membersihkan daku dari dosa-dosaku yang telah menghalangi antara daku dan pemaafan-Mu dan pengampunan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Pengasih!


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Ya Tuhan! Jadikanlah anak-anak ini pohon-pohon yang tiada banding taranya. Biarkanlah mereka tumbuh dan berkembang di Taman Perjanjian-Mu dan anuge- rahilah mereka dengan kesegaran dan keindahan melalui curahan-curahan awan dari Kerajaan Abhá.

Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Aku adalah seorang anak kecil, muliakanlah daku dengan mengizinkan aku memasuki Kerajaan-Mu. Aku bersifat duniawi, jadikanlah aku surgawi; aku penghuni bumi, jadikanlahakupenghuniSurga;akusuram, jadikan-lah aku terang; aku duniawi, jadikanlah aku rohani, dan mungkinkanlah aku menjadi penjelmaan pemberian- pemberian-Mu yang tak terbatas. Engkau Yang Maha Kuasa dan Maha Penyayang.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Puasa

*[Masa Puasa adalah dari tanggal 2 Maret - 20 Maret]

*"Kami telah memerintahkan kepadamu agar ber- sembahyang dan berpuasa dari awal akil-balig (15 tahun); inilah perintah Allah, Rabimu dan Rabi nenek moyangmu.... Tahanlah dirimu dari makan dan minum, mulai dari terbitnya matahari sampai terbenamnya matahari, dan berhati-hatilah jangan sampai hawa-nafsu menghalangi engkau dari rahmat yang ditetapkan daam Al-Kitab. - Bahá’u’lláh

*"...Puasa jasmani ini adalah lambang lahiriah dari puasa rohani dan merupakan simbol menahan diri yaitu menahan diri dari semua hawa nafsu". -‘Abdu’l-Bahá

*"Pada hakikatnya masa puasa adalah suatu masa untuk bermeditasi dan berdoa, masa pemulihan rohani, yang selama masa itu seorang mukmin harus berusaha untuk memperbaiki kehidupan rohaninya dan memperbarui serta memperkuat kekuatan-kekuatan rohani yang terpendam dalam rohnya. Oleh karena itu arti dan maksud puasa secara mendasar, bersifat rohani. Puasa adalah lambang dan suatu peringatan untuk menahan diri dari keakuan dan hawa nafsu jasmani." - Shoghi Effendi

Ya Tuhanku, inilah hari-hari ketika Engkau telah memerintahkan kepada hamba-hamba-Mu untuk berpuasa. Dengan ini, Engkau telah menghiasi pembukaan Kitab Perintah-perintah-Mu yang di wahyukan kepada makhluk-makhluk-Mu, dan telah menghiasi Penyimpanan hukum-hukum-Mu bagi semua orang yang ada di bumi-Mu dan di langit-Mu. Engkau telah mengkurniai tiap-tiap saat dari hari-hari ini dengan kebajikan istimewa, yang tak terpahami oleh siapa pun kecuali Engkau, yang pengetahuan-Nya meliputi semua yang diciptakan. Engkau juga telah menentukan bagi tiap-tiap orang sebagian dari kebajikan ini sesuai dengan Loh firman-Mu dan Ayat-ayat Suci keputusan- Mu yang tak dapat ditarik kembali. Selain daripada itu, Engkau telah menentukan tiap-tiap halaman dari Kitab-kitab dan Ayat-ayat suci ini bagi setiap bangsa dan keluarga di bumi.

Bagi para pencinta-Mu yang bersemangat sesuai dengan keputusan-Mu, Engkau telah menyediakan cawan pengingatan-Mu pada setiap fajar menyingsing, ya Engkau yang menguasai semua penguasa! Mereka inilah yang demikian mabuk dengan anggur kearifan- Mu sehingga mereka meninggalkan tempat pembaringannya karena rindu untuk me-rayakan pujian pada-Mu dan memuliakan kebajikan-kebajikan-Mu, dan meninggalkan tidurnya karena hasratnya untuk menghampiri kehadiran-Mu dan menikmati rahmat-Mu. Mata mereka senantiasa tertuju pada Fajar kasih sayang-Mu yang mesra, dan wajah-wajah mereka diarahkan pada Sumber ilham-Mu. Maka hujanilah kami dan mereka dari awan-awan rahmat-Mu dengan apa yang patut bagi langit kemurahan dan kurnia-Mu.

Dimuliakan nama-Mu, ya Tuhanku! Inilah saat ketika Engkau telah membuka pintu-pintu kemurahan-Mu dihadapan wajah mahkluk-makhluk-Mu dan membuka lebar gapura-gapura rahmat-Mu yang mesra bagi semua penghuni bumi-Mu. Aku me-mohon kepada-Mu, demi mereka semua yang darahnya telah ditumpahkan di atas jalan-Mu, dan yang karena kerinduannya pada- Mu telah melepas-kan dirinya dari segala ikatan dengan semua makhluk-Mu, dan yang demikian terpesona oleh keharuman-keharuman ilham-Mu sehingga setiap anggota badannya menyanyikan pujian-Mu dan bergetar mengingat pada-Mu, agar jangan menjauhkan kami dari segala yang telah Engkau takdirkan dalam Wahyu ini, suatu Wahyu yang karenanya tiap-tiap pohon mengumandangkan apa yang telah diumumkan dahulu oleh Sidratul Sina* kepada Musa, yang bercakap-cakap dengan Dikau, suatu Wahyu yang karenanya tiap-tiap kerikil yang terkecil pun memuji Dikau sebagaimana batu-batu memuliakan Dikau pada masa Muhammad, Sahabat-Mu.

Inilah mereka, ya Tuhanku, yang telah Engkau mungkinkan bergaul dengan Dikau dan berhubungan dengan Dia Yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu. Angin-angin kemauan-Mu telah menebarkan mereka itu kemana-mana sehingga Engkau telah menghimpunkan mereka itu di bawah naungan-Mu, dan memasukkan mereka ke dalam lingkungan istana-Mu. Karena Engkau kini telah memungkinkan mereka tinggal di bawah bayangan naungan rahmat-Mu, maka bantulah mereka itu supaya mereka mencapai apa yang patut bagi martabat yang demikian luhurnya itu. Ya Tuhanku, janganlah memasukkan mereka itu ke dalam bilangan orang yang meskipun menikmati berdekatan pada-Mu, namun telah dihalangi dari mengenal wajah- Mu, dan yang meskipun bertemu dengan Dikau, namun

kehilangan kehadiran-Mu.

Inilah hamba-hamba-Mu, ya Tuhanku, yang telah masuk dengan Dikau dalam Penjara Yang Maha Besar ini, dan telah berpuasa di dalam dinding-dindingnya sesuai dengan apa yang telah Engkau perintahkan kepada mereka dalam Loh-loh firman-Mu dan Kitab-kitab perintah-Mu. Oleh karena itu, turunkanlah kepada mereka apa yang akan sepenuhnya menyucikan mereka dari semua yang tak Engkau sukai, supaya mereka dapat sepenuhnya mengabdi kepada- Mu dan melepaskan diri seluruhnya dari segala sesuatu melainkan Engkau Sendiri.

Kemudian, hujanilah kami, ya Tuhanku, dengan apa yang sesuai dengan kurnia-Mu dan layak dengan rahmat-Mu. Kemudian berilah kesanggupan pada kami,ya Tuhanku, untuk hidup dengan mengingat Dikau dan mati dalam cinta pada-Mu dan berilah kami anugerah kehadiran-Mu dalam alam-alam-Mu di hari kemudian, alam-alam yang tak terpahami oleh siapa pun kecuali Engkau. Engkaulah Tuhan kami dan Tuhan sarwa sekalian alam, dan Tuhan mereka yang ada di langit dan di bumi.

Ya Tuhanku, Engkau melihat apa yang menimpa kekasih-kekasih-Mu pada hari-hari-Mu. Kemuliaan-Mu adalah saksiku! Suara ratap tangis orang-orang pilihan- Mu telah diangkat di seluruh kerajaan-Mu. Beberapa orang telah terjerat oleh orang-orang kafir di negeri-Mu, serta dihalangi oleh mereka dari mendekati-Mu dan dari mencapai istana kemuliaan-Mu. Yang lainnya dapat mendekati Dikau, akan tetapi dihalang-halangi melihat wajah-Mu. Yang lainnya lagi karena kerinduannya, telah diizinkan untuk melihat Dikau, untuk memasuki lingkungan istana-Mu, namun mereka membiarkan tabir-tabir khayalan makhluk-makhluk-Mu dan kelaliman-kelaliman yang dijatuhkan oleh kaum penindas di antara rakyat-Mu untuk memisahkan mereka dari Dikau.

Inilah saat, ya Tuhanku, yang telah Engkau jadikan saat yang terbaik, dan telah Engkau hubung-kan dengan mereka yang terpilih di antara makhluk- makhluk-Mu. Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Engkau Sendiri dan demi mereka, agar menetapkan dalam tahun ini apa yang akan memuliakan kekasih-kekasih-Mu. Selain daripada itu, tetapkanlah dalam tahun ini apa yang akan me-mungkinkan Surya kekuasaan-Mu bersinar terang benderang di atas ufuk kemuliaan-Mu, dan menerangi seluruh dunia dengan kekuasaan-Mu yang berdaulat.

Berilah kemenangan pada Agama-Mu, ya Tuhanku, dan tundukkanlah musuh-musuh-Mu. Kemudian tulislah bagi kami kebaikan kehidupan di dunia ini dan di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Kebenaran yang mengetahui semua rahasia. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, it, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    LOH API

*(QAD-IKHTARAQA'L-MUKHLISUN)

Atas Nama Tuhan, Yang Maha Purba, Yang Maha Agung.

Sungguh kalbu-kalbu mereka yang ikhlas telah terbakar dalam api pemisahan:

Di manakah pancaran cahaya Wajah-Mu, ya kekasih semesta alam ?

Mereka yang dekat pada-Mu telah ditinggalkan dalam kegelapan kesedihan dan kesepian:

Di manakah kemilau pagi perpaduan dengan-Mu,

ya Hasrat semesta alam ?

Tubuh-tubuh orang pilihan-Mu berbaring gemetar di atas tanah yang jauh:

Di manakah samudera kehadiran-Mu,

Ya Pemesona semesta alam ?

Tangan-tangan permohonan sedang diangkat ke langit kurnia dan kedermawanan-Mu:

Di manakah hujan anugerah-Mu,

ya Penjawab semesta alam?

Orang-orang musyrik telah bangkit dengan kelaliman dari setiap penjuru,

Di manakah kekuasaan yang menaklukkan dari pena-Mu yang menakdirkan,

ya Penakluk semesta alam ?

Gonggongan anjing-anjing terdengar keras dari setiap arah:

Di manakah singa dari hutan kekuatan-Mu, ya Penghukum semesta alam ?

Kedinginan telah mencengkeram semua manusia, Di manakah hangat cinta-Mu,

ya Api semesta alam?

Malapetaka telah mencapai puncaknya : Di manakah tanda-tanda bantuan-Mu, ya Penyelamat semesta alam?

Kegelapan telah menyelimuti kebanyakan bangsa-bangsa,

Di manakah cahaya kecemerlangan-Mu, ya kecemerlangan semesta alam ?

Leher semua orang telah diulurkan

dengan kedengkian:

Di manakah pedang-pedang pembalasan-Mu, ya Pemusnah semesta alam ?

Penghinaan telah mencapai kedalaman yang terendah:

Di manakah tanda-tanda kemuliaan-Mu, ya Kemuliaan semesta alam ?

Duka-cita telah melanda Pewahyu Nama-Mu, Yang Maha Pengasih:

Di manakah keriangan Tempat Terbit Wahyu-Mu, ya Kesenangan semesta alam ?

Kesedihan yang mendalam telah menimpa semua bangsa:

Di manakah panji-panji kegembiraan-Mu, ya Keriangan semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit tanda-tanda-Mu diselubungi oleh ajakan-ajakan jahat:

Di manakah jari-jari keperkasaan-Mu,

ya Kekuatan semesta alam?

Kehausan yang sangat telah menguasai semua orang:

Di manakah sungai karunia-Mu,

ya Rahmat semesta alam?

Ketamakan telah mencengkeram semua manusia: Di manakah penjelmaan keterlepasan,

ya Rabi semesta alam?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini sendirian dalam pengasingan:

Di manakah laskar-laskar surga Perintah-Mu,

ya Raja semesta alam ?

Aku telah ditinggalkan sendirian

di negeri yang asing:

Di manakah tanda-tanda kesetiaan-Mu, ya Kesetiaan semesta alam

Sakratul maut telah menguasai semua orang: Di manakah gelora samudera

kehidupan-Mu yang abadi,

ya Kehidupan semesta alam ?

Bisikan-bisikan Setan telah ditiupkan kepada setiap makhluk:

Di manakah meteor api-Mu,

ya Cahaya semesta alam ?

Kemabukan hawa nafsu telah menyesatkan kebanyakan manusia: Di manakah fajar-fajar ketaqwaan, ya Hasrat semesta alam ?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini diselubungi dalam kelaliman

di antara orang-orang Syria:

Di manakah kecemerlangan cahaya fajar-Mu, ya Cahaya semesta alam ?

Engkau melihat Aku dilarang menyabdakan: Kalau begitu, dari manakah akan muncul

lagu-lagu-Mu,

ya Bulbul semesta alam ?

Kebanyakan orang diselubungi oleh

khayalan dan angan-angan kosong:

Di manakah penjelmaan-penjelmaan keyakinan-Mu, ya Jaminan semesta alam?

Bahá sedang tenggelam dalam

lautan kesengsaraan:

Di manakah Bakhtera keselamatan-Mu, ya Penyelamat semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit ucapan-Mu dalam kegelapan alam Ciptaan:

Di manakah surya cakrawala anugerah-Mu, ya Pemberi-cahaya semesta alam ?

Lampu-lampu kebenaran dan kemurnian,

kesetiaan dan kehormatan, telah dipadamkan:

Di manakah tanda-tanda pembalasan kemurkaan-Mu, ya Penggerak semesta alam ?

Dapatkah Engkau melihat seorang pun yang menolong Engkau Sendiri, atau yang merenungkan tentang apa yang telah menimpa Dia dalam jalan cinta- Mu? Kini pena-Ku berhenti,

ya Kekasih semesta alam.

Cabang-cabang Sidratul-Muntaha menggeletak

pecah oleh badai nasib yang menderu: Di manakah panji-panji bantuan-Mu, ya Pembela semesta alam ?

Wajah ini tersembunyi dalam debu fitnah: Di manakah angin-angin rahmatMu

ya Rahman semesta alam?

Jubah kekudusan telah dinodai

oleh orang-orang penipu:

Di manakah perhiasan kesucian-Mu, ya Penghias semesta alam ?

Lautan kurnia terdiam, akibat apa yang telah diperbuat oleh tangan-tangan manusia:

Di manakah gelombang-gelombang anugerah-Mu, ya Hasrat semesta alam?

Pintu yang menuju ke Kehadiran Ilahi

telah terkunci karena kelaliman musuh-musuhMu: Di manakah kunci anugerah-Mu,

ya Pembuka semesta alam?

Daun-daun menguning oleh angin-angin hasutan yang beracun:

Di manakah pencurahan awan-awan karunia-Mu, ya Pemberi semesta alam ?

Alam semesta digelapkan oleh debu dosa: Di manakah angin-angin pengampunan-Mu,

ya Pengampun semesta alam ?

Pemuda ini kesepian di negeri terpencil: Di manakah hujan rahmat surgawi-Mu, ya Penganugerah semesta alam?

Wahai Pena Agung, Kami telah mendengar panggilan-Mu yang paling merdu dalam alam baka: Dengarkanlah oleh-Mu apa yang Lidah Kebesaran sabdakan,

ya Engkau Yang Diperlakukan Tak Adil semesta alam!

Seandainya tiada kedinginan, bagaimanakah panas ucapan-Mu akan kentara,

ya Penafsir semesta alam?

Seandainya tiada malapetaka, bagaimanakah matahari kesabaran-Mu bersinar,

ya Cahaya semesta alam?

Jangan meratap karena orang-orang jahat, Engkau diciptakan untuk sabar dan tabah, ya Kesabaran semesta alam?

Alangkah manisnya terbit-Mu di atas ufuk Perjanjian di antara penghasut kedurhakaan, dan kerinduan-Mu pada Tuhan,

ya Cinta semesta alam?

Demi Engkau panji kemerdekaan telah ditancapkan di atas puncak-puncak tertinggi,

dan lautan kurnia telah bergelombang,

ya Pesona semesta alam!

Demi ketunggalan-Mu, Surya Keesaan telah bersinar, dan demi pembuangan-Mu negeri Kesatuan telah dihiasi, Bersabarlah, ya Orang Buangan semesta alam!

Kami telah menjadikan penghinaan sebagai pakaian kemuliaan, dan penderitaan sebagai perhiasan tubuh-Mu, ya Kebanggaan semesta alam!

Engkau melihat kalbu-kalbu penuh dengan kebencian, dan memaafkan adalah bagi-Mu, ya Penutup dosa-dosa semesta alam.

Bilamana pedang-pedang berkilauan, majulah ke depan! Bilamana panah- panah terbang, teruslah maju!

Ya Engkau Korban semesta alam.

Apakah Engkau meratap, atau Aku yang akan meratap? Malahan Aku akan menangis karena sedikitnya pembela-Mu,

ya Engkau yang menyebabkan ratapan semesta alam!

Sesungguhnya, Aku telah mendengar Panggil-an-Mu, ya Kekasih Yang Maha Mulia; dan kini wajah Bahá bernyala dengan panas kesengsaraan dan dengan api firman-Mu yang bercahaya dan Ia telah bangkit dengan kesetiaan di medan pengorbanan, memandang

kepada keridoan-Mu, ya Penakdir semesta alam.

Wahai Ali-Akbar, berterima kasihlah kepada Tuhan-Mu atas Loh ini, karena engkau dapat menghirup keharuman kelembutan hati-Ku dan mengetahui apa yang menimpa Kami di jalan Tuhan, Pujaan semesta alam.

Seandainya semua hamba membaca dan merenung- kan ini, maka dalam urat darah mereka akan berkobar api yang akan menyalakan Semesta Alam.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Persatukanlah hati hamba-hamba-Mu, dan perlihatkanlah kepada mereka maksud-Mu yang Agung. Semoga mereka itu mentaati perintah-perintah-Mu dan tunduk pada hukum-Mu. Tolonglah mereka itu, Ya Tuhan, dalam usaha mereka dan karuniailah mereka itu kekuatan untuk mengabdi pada-Mu. Ya Tuhan! Janganlah Engkau biarkan mereka itu tetapi bimbinglah langkah-langkah mereka dengan cahaya pengetahuan-Mu dan riangkanlah hati mereka dengan kasih-sayang-Mu. Sesungguhnya, Engkau Penolong dan Tuhan mereka itu.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Terpujilah Engkau, ya Tuhanku! Aku seorang hamba-Mu, yang telah percaya akan Dikau, dan akan tanda-tanda-Mu. Engkau melihat bagaimana aku telah menghadapkan diriku pada pintu rahmat-Mu dan mengarahkan wajahku pada kasih sayang-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi gelar-gelar-Mu yang tertinggi dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membuka pada wajahku gapura-gapura anugerah-Mu. Maka, tolonglah aku agar berbuat apa yang baik, ya Engkau Pemilik segala nama dan sifat!

Aku ini miskin, ya Tuhanku, dan Engkaulah Yang Kaya. Aku telah menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan melepaskan diriku dari segala-galanya kecuali Engkau. Aku memohon kepada-Mu, janganlah menjauhkan diriku dari angin-angin belas-kasih-Mu yang mesra, dan janganlah dijauhkan dariku apa yang Engkau takdirkan bagi orang-orang pilihan di antara hamba-hamba-Mu.

Bukalah tabir dari mataku ya Tuhanku, agar hendaknya, aku dapat mengenal apa yang telah Engkau hasratkan bagi makhluk-makhluk-Mu, dan dapat menemukan dalam segala perwujudan dari karya-Mu, penjelmaan-penjelmaan kekuasaan-Mu yang maha agung. Gairahkanlah jiwaku, ya Tuhanku, dengan tanda-tanda kekuasaan-Mu yang maha besar, dan tariklah aku dari keinginan-keinginanku yang curang dan jahat. Kemudian tulislah bagiku kebaikan dunia ini dan akhirat. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak- Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mulia, yang pertolongan-Nya dicari oleh semua manusia.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07663

    Pujian bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang tak seorang pun mengenal dengan layak, dan yang maksud-Nya tak sejiwa pun mengerti; aku memohon kepada-Mu demi Dia, Sumber Wahyu-Mu dan Fajar tanda-tanda-Mu, agar menjadikan hatiku sebagai wadah cinta-Mu dan mengingat akan Dikau. Hubungkanlah ia kepada Samudera-Mu yang maha besar agar daripadanya mengalir air hayat kearifan-Mu dan sungai-sungai jernih kemuliaan dan pujian-Mu.

Anggota-anggota badanku naik saksi akan keesaan- Mu dan rambut di kepalaku mengumumkan kekuatan kekuasaan dan kedaulatan-Mu. Aku berdiri pada pintu kurnia-Mu dengan penuh kerendahan hati dan penuh pengorbanan, dan berpegang teguh kepada ujung rahmat-Mu dan mengarahkan pandanganku kepada ufuk pemberian-pemberian-Mu.

Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, apa yang layak bagi kebesaran keagungan-Mu dan bantulah daku dengan rahmat-Mu yang menguatkan, untuk mengajar Agama-Mu sehingga mereka yang mati akan segera bangkit dari kuburnya dan bersegera menuju ke arah- Mu dengan meletakkan kepercayaan mereka sepenuhnya kepada-Mu dan menetapkan pandangan- nya ke arah Agama-Mu dan Tempat Terbit Wahyu-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Pujian bagi-Mu, ya Rabi, Tuhanku! Aku naik saksi bahwa dari keabadian, Engkau dimuliakan dalam keagungan dan kekuasaan-Mu yang luhur, dan untuk selama-lamanya akan tetap berdiam dalam kekuasaan dan kebesaran-Mu yang melebihi segala-galanya. Tiada apa pun dalam Kerajaan- kerajaan bumi dan langit yang dapat merintangi tujuan- Mu; tiada apa pun di seluruh alam-alam wahyu dan alam ciptaan yang dapat menentang Engkau. Atas perintah-Mu Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki dan dengan kekuasaan kedaulatan-Mu Engkau memerintah sebagaimana Engkau kehendaki.

Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau yang menyebabkan fajar menyingsing, demi Lampu-Mu yang telah dinyalakan oleh-Mu dengan api cinta-Mu dihadapan segala yang ada di langit dan di bumi, dan yang nyala apinya telah Engkau hidupkan dengan minyak kearifan-Mu dalam Alam ciptaan-Mu, agar menjadikan daku termasuk bilangan mereka yang membubung tinggi di lingkungan-Mu, dan menyerahkan kemauannya pada perintah-Mu.

Aku ini hina dina, ya Tuhanku, dan Engkaulah Maha Kuat dan Maha Kuasa. Kasihanilah daku dengan rahmat dan kedermawanan-Mu, dan dengan kasih-Mu, tolonglah daku agar mengabdi kepada-Mu dan kepada mereka yang Engkau cintai. Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Tuhan kekuatan, kemuliaan dan kearifan.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Diluhurkanlah dan dimuliakanlah Engkau, ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi keluh-kesah pencinta-Mu dan demi air mata yang dicucurkan oleh mereka yang rindu untuk melihat-Mu, agar jangan menjauhkan daku dari rahmat-Mu yang mesra di Hari- hari-Mu, dan jangan pula menghalangi daku dari lagu- lagu Merpati yang memuji keesaan-Mu di hadapan cahaya yang bersinar dari wajah-Mu. Aku berada di dalam kesengsaraan ya Tuhan! Lihatlah aku berpegang teguh kepada Nama-Mu, Yang Maha Memiliki. Aku pasti akan musnah; lihatlah aku berpegang kuat kepada Nama-Mu yang tak dapat musnah. Maka aku memohon kepada-Mu, demi Dirimu Sendiri, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tinggi agar janganlah membiarkan daku pada diriku sendiri dan pada nafsu-nafsu kecenderungan jahat. Peganglah tanganku dengan tangan kekuasaan-Mu dan selamatkanlah daku dari khayalan-khayalan dan angan-angan kosong serta bersihkan-lah daku dari segala sesuatu yang tidak disukai oleh-Mu.

Lalu, mungkinkanlah daku menghadap sepenuhnya kepada-Mu, meletakkan kepercayaanku sepenuhnya kepada-Mu, mencari-Mu sebagai Perlindunganku dan lari kepada wajah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Dia yang berbuat apa yang Ia kehendaki melalui kekuatan kekuasaan-Nya dan memerintahkan apa saja yang Ia tentukan melalui kekuatan kehendak-Nya. Tiada siapa pun yang dapat menahan berjalannya keputusan-Mu; tiada siapa pun yang dapat mengubah apa yang Engkau tetapkan. Sesungguhnya Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Dermawan.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB07155WOM

    Ya Tuhan! Ya Tuhan! Aku memuji dan bersyukur kepada-Mu, sebab Engkau telah memberkati hamba wanita-Mu yang rendah ini, yang sedang memohon dan meminta dengan sangat kepada-Mu, karena sesung- guhnya Engkau telah membimbing dia ke Kerajaan-Mu yang nyata dan membiarkannya mendengar-kan panggilan-Mu yang mulia di dunia wujud ini, serta memandang tanda-tanda-Mu yang membuktikan kedaulatan-Mu yang jaya di atas segala sesuatu.

Ya Tuhanku, aku mempersembahkan kepada-Mu apa yang ada di dalam kandunganku. Oleh karena itu jadikanlah dia seorang anak yang layak dalam Kerajaan-Mu dan seorang yang beruntung atas anugerah dan kemurahan-Mu; serta mungkinkanlah dia tumbuh dan berkembang di bawah didikan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pemurah! Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan Yang Maha Pemberi!

*"Wahai ibu-ibu yang penyayang, ketahuilah bahwa dalam pandangan Tuhan, jalan yang paling baik untuk beribadah kepada-Nya ialah mendidik anak-anak dan mengajar mereka semua kesempurnaan alam insani. Tiada perbuatan yang lebih mulia yang dapat dibayangkan selain itu". - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Ya Tuhan! Jadikanlah pemuda ini cemerlang dan kurniakanlah rahmat-Mu pada insan miskin ini. Anugerahilah ilmu padanya, tambahlah kekuatan padanya setiap fajar dan jagalah ia di bawah naungan perlindungan-Mu agar ia dapat dibebaskan dari kesalahan-kesalahan, dapat mengabdikan diri untuk berbakti kepada Agama-Mu, dapat membimbing orang- orang yang membangkang, memberi petunjuk kepada mereka yang malang, serta membebaskan yang tertawan dan membangunkan orang-orang yang lalai agar semuanya dapat diberkati dengan mengingat dan memuji Engkau. Engkaulah Yang Maha Kuasa dan Maha Kuat.



"Diberkatilah dia yang pada puncak masa mudanya dan pada masa kejayaan kehidupannya, akan bangkit untuk mengabdi kepada Agama Tuhan, Raja yang awal dan yang akhir, dan menghiasi kalbunya dengan cinta-Nya. Penjelmaan rahmat se-demikian, lebih besar dari penciptaan langit dan bumi. Diberkati-lah mereka yang teguh dan beruntunglah bagi mereka yang kukuh". - Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ya Tuhan didiklah anak-anak ini. Mereka itu pohon-pohon dalam kebun-Mu, bunga-bunga dalam taman-Mu, bunga-bunga mawar dalam halaman-Mu. Turunkanlah hujan-Mu pada mereka. Pancarkanlah Matahari Kebenaran pada mereka dengan cinta-Mu. Biarlahhembusan-Mumenyegarkanmereka, sehingga mereka dapat dididik, tumbuh dan berkembang serta nampak seindah-indahnya. Engkaulah Maha Pemberi, Engkaulah Maha Pengasih.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00004REN

    *[Doa ini dapat dibaca pada penutup Pertemuan]

Ya Tuhan! Ya Tuhan! Dari kerajaan keesaan-Mu yang gaib, lihatlah kami berkumpul dalam pertemuan kerohanian ini, dengan percaya kepada-Mu, yakin akan tanda-tanda-Mu, teguh dalam Perjanjian dan Wasiat- Mu, tertarik pada-Mu, bernyala dengan api cinta dan ikhlas dalam Agama-Mu. Kami ini hamba-hamba dalam kebun anggur-Mu, penyebar-penyebar Agama-Mu, penyembah-penyembah wajah-Mu, rendah hati terhadap kekasih-kekasih-Mu, tunduk dihadapan pintu-Mu dan memohon kepada-Mu agar menguatkan kami untuk mengabdi kepada orang-orang pilihan-Mu. Bantulah kami dengan laskar-laskar-Mu yang gaib, kuatkanlah pinggang kami dalam mengabdi pada-Mu dan jadikanlah kami hamba-hamba yang taat dan penuh cinta kasih sewaktu berhubungan dengan-Mu.

Ya Tuhan kami! Kami ini lemah dan Engkaulah Maha Kuasa, Maha Kuat! Kami ini mati dan Engkaulah Roh pemberi hidup yang maha agung! Kami ini miskin tetapi Engkaulah Penolong, Yang Maha Kuasa!

Ya Tuhan kami! Hadapkanlah wajah kami pada wajah kasih sayang-Mu; beri makanlah kami dari meja surgawi-Mu dengan rahmat-Mu yang berlimpah-limpah, bantulah kami dengan bala tentara malaikat-Mu yang luhur, dan kuatkanlah kami melalui orang-orang suci di Kerajaan Abhá.

Sesungguhnya, Engkaulah Maha Dermawan, Maha Pemurah! Engkaulah Pemilik anugerah besar, dan sesungguhnya, Engkaulah Maha Pengasih dan Maha Penyayang.

*"Musyawarahlah satu sama lain dalam segala urusan, karena musyawarah adalah lampu petunjuk yang menunjukkan jalan dan memberi pengertian". - Bahá’u’lláh


    Also in: ht

  

  
  
    AB00073SER

    Ya Engkau Tuhan Yang Maha Pengasih! Ya Engkau Yang Maha Kuasa dan Maha Kuat! Ya Engkau Tuhan Yang Maha Pemurah! Hamba-hamba ini telah berkumpul bersama, menghadap kepada-Mu, memohon kepada ambang pintu-Mu, meng-hasratkan pemberian- pemberian-Mu yang tak ada habisnya dari jaminan-Mu yang agung. Tiada tujuan bagi mereka melainkan keridhoan-Mu. Tiada maksud yang lain bagi mereka kecuali pengabdian kepada dunia insani.

Ya Tuhan! Jadikanlah kumpulan ini cemerlang. Jadikanlah kalbu-kalbu penuh dengan kasih sayang. Anugerahkanlah pemberian-pemberian dari Roh Suci. Berilah kepada mereka kekuatan dari surga. Berkatilah mereka dengan pikiran yang surgawi. Tambahlah keikhlasan mereka sehingga mereka dapat menghadap ke kerajaan-Mu dengan penuh rendah hati dan tobat, dan menyibukkan diri dengan pengabdian ke dunia insani. Semoga setiap orang menjadi lilin yang bersinar. Semoga setiap orang menjadi bintang yang cemerlang. Semoga setiap orang menjadi indah dengan beraneka warna dan harum dari wangi kerajaan Tuhan.

Ya Tuhan yang pemurah! Anugerahkanlah berkat- berkat-Mu. Janganlah melihat pada kekurangan- kekurangan kami. Naungilah kami di bawah perlindungan-Mu. Janganlah mengingat pada dosa- dosa kami. Sembuhkanlah kami dengan rahmat-Mu. Kami ini lemah; Engkaulah Maha Kuasa. Kami ini miskin; Engkaulah kaya; Kami ini sakit; Engkaulah Penyembuh. Kami ini serba kekurangan; Engkaulah Maha Dermawan. Ya Tuhan! Peliharalah kami. Engkaulah Maha Kuat. Engkau Sang Pemberi. Engkaulah Maha Dermawan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00094WEA

    *"Barangsiapa yang mengadakan perjalanan ke berbagai daerah untuk Anugerah Terbesar biarlah ia membaca permohonan ini di gunung, di padang pasir, di daratan dan di lautan".

Ya Tuhan! Ya Tuhan! Engkau melihat kelima- hanku dan kerendahan hatiku dihadapan makhluk- makhluk-Mu; namun, aku telah percaya kepada-Mu dan telah bangkit untuk menyiarkan ajaran-ajaran-Mu di antara hamba-hamba-Mu yang kuat, menyandarkan pada kekuasaan dan kekuatan-Mu.

Ya Tuhan! Aku adalah seekor burung yang patah sayap dan ingin melayang di angkasa-Mu yang tak terbatas. Bagaimanakah ini dapat mungkin bagiku kecuali melalui rahmat dan kurnia-Mu, bantuan dan pertolongan-Mu? Ya Tuhan! Kasihanilah kelemahanku dan kuatkanlah daku dengan kekuatan-Mu. Ya Tuhan! Kasihanilah ketakberdayaanku dan bantulah daku dengan kekuatan dan keagungan-Mu.

Ya Tuhan! Jika hembusan Roh Suci menguatkan makhluk-Mu yang paling lemah, ia akan mencapai segala sesuatu yang dicita-citakannya dan akan memiliki apa saja yang ia inginkan. Sesungguhnya, Engkau telah membantu hamba-hamba-Mu di masa lampau dan walaupun mereka makhluk yang paling lemah, hamba-hamba-Mu yang paling rendah dan orang-orang yang paling tak berarti di antara mereka yang tinggal di bumi, melalui izin dan kekuatan-Mu mereka melebihi orang-orang yang paling mulia di antara umat-Mu dan yang paling luhur di antara umat manusia. Sedangkan sebelumnya mereka bagaikan ngengat, tetapi sekarang mereka menjadi burung rajawali, sedangkan mereka sebelumnya bagaikan sungai kecil, tetapi sekarang mereka menjadi bagaikan lautan melalui pemberian dan rahmat-Mu.

Melalui kurnia-Mu yang maha besar mereka menjadi bintang cemerlang di ufuk bimbingan-Mu, burung-burung yang bernyanyi di taman bunga mawar yang kekal, singa-singa yang mengaum di rimba pengetahuan dan kearifan, dan ikan paus yang berenang di samudra-samudra kehidupan. Sesung- guhnya, Engkaulah Maha Pengampun, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat dan yang paling mengasihani di antara yang mengasihani.

*"Demi kebenaran Tuhan, jika seseorang sendirian bangkit atas nama Bahá

dan mengenakan perisai cinta-Nya, maka Yang Maha Kuasa akan membuatnya menang meskipun kekuatan bumi dan langit berbaris melawannya" . -Bahá’u’lláh


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00133

    Maha Mulialah Engkau, ya Tuhanku! Aku bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah memung- kinkan daku mengenal Dia, Fajar rahmat-Mu dan Tempat Terbit kurnia-Mu dan Sumber Agama-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu, yang karena-nya wajah-wajah mereka yang dekat pada-Mu telah menjadi putih, dan kalbu-kalbu mereka yang men-cintai-Mu telah terbang kepada-Mu, agar hendaknya mengizinkan daku berpegang teguh pada tali-Mu pada setiap waktu dan dalam segala keadaan, terlepas dari ikatan siapa pun kecuali Engkau, dan agar mataku tetap mengarah pada ufuk Wahyu-Mu dan dapat menjalankan apa yang telah Engkau tentukan bagiku dalam Firman-firman-Mu.

Ya Tuhanku, hiasilah jiwa dan ragaku dengan jubah rahmat-Mu dan kasih sayang-Mu. Kemudian selamat- kanlah daku dari segala sesuatu yang tak Engkau ridhoi, dan dengan penuh rahmat, tolonglah daku dan keluargaku agar mentaati-Mu dan menjauhi dari apa yang dapat menimbulkan hawa nafsu dan segala keinginan jahat dalam diriku.

Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan seluruh umat manusia, dan Pemilik dunia dan akhirat. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB00156LOW

    Segala Pujian bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda-Mu yang meliputi seluruh ciptaan, dan demi cahaya wajah-Mu yang telah menyinari segala yang ada di langit dan di bumi, dan demi rahmat-Mu yang melebihi sekalian makhluk, dan demi kurnia-Mu yang meliputi seluruh alam semesta, agar merobekkan tabir-tabir yang memisahkan daku dari Engkau, supaya hendaknya aku dapat segera sampai ke Sumber ilham-Mu yang agung dan ke Tempat Terbit Wahyu-Mu serta anugerah- Mu yang berlimpah-limpah, dan supaya hendaknya aku dapat menyelam di dalam samudera kedekatan dan keridhoan-Mu. Ya Tuhanku, janganlah membiarkan daku di-jauhkan dari pengetahuan tentang Engkau dalam hari-hari-Mu, dan janganlah menanggalkan jubah

bimbingan-Mu dariku. Berilah aku minum dari sungai kehidupan yang sejati, yang airnya telah mengalir dari Firdaus di mana takhta Nama-Mu, Yang Maha Pengasih, telah ditegakkan, supaya hendaknya mataku terbuka, dan wajahku disinari, dan kalbuku diyakinkan, dan jiwaku diterangi, dan langkah-langkahku diteguhkan.

Engkau adalah Dia yang untuk selama-lamanya, maha tinggi di atas segala sesuatu karena kekuatan kekuasaan-Nya, dan mentakdirkan segala sesuatu melalui gerakan kehendak-Nya. Tiada apa pun baik di langit-Mu maupun di bumi-Mu yang dapat menghalangi maksud-Mu. Kasihanilah daku, ya Tuhanku, dengan kehendak rahmat dan kedermawanan-Mu, dan hadapkanlah telingaku pada lagu-lagu merdu dari burung-burung yang menyanyikan puji-pujian akan Dikau di tengah-tengah ranting pohon keesaan-Mu. Engkaulah Maha Pemberi, Maha Pengampun dan Maha Penyayang


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00180

    Ya Tuhan! Dalam Kurun Zaman yang Maha Agung

ini, Engkau telah menerima permohonan anak-anak untuk orang tua mereka. Ini adalah salah satu dari pemberian-pemberian khusus yang tak terbatas, pada Kurun Zaman ini. Oleh karena itu, ya Engkau Tuhan Yang Maha Pengasih, terimalah permohonan hamba- Mu ini pada ambang pintu keesaan-Mu dan selamkanlah ayahnya dalam samudra kurnia-Mu, karena putra ini telah bangkit untuk mengabdi kepada- Mu dan pada setiap waktu berusaha di jalan cinta-Mu. Sesungguhnya Engkau Maha Pemberi, Pengampun dan Pengasih.


    
  

  
  
    AB00184KIN

    *"Penyebar-penyebar keharuman Tuhan sebaiknya membaca doa ini setiap pagi."

Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Engkau melihat orang lemah ini memohon kekuatan rohani-Mu, Engkau melihat orang miskin ini menghasratkan kekayaan surgawi-Mu, orang haus ini merindukan mata air hidup abadi-Mu, dan penderita ini menginginkan kesembuhan yang dijanjikan oleh-Mu melalui rahmat-Mu yang tak terbatas, yang telah Engkau takdirkan bagi hamba-hamba pilihan-Mu di kerajaan-Mu yang tinggi.

Ya Tuhan! Tiada yang membantu hamba melainkan Engkau, tiada yang melindungi hamba kecuali Engkau, dan tiada yang menolong hamba selain daripada Engkau. Tolonglah hamba dengan malaikat- malaikat-Mu supaya dapat menyebarkan keharuman kesucian-Mu dan menyiarkan ajaran-ajaran-Mu di antara hamba-hamba-Mu yang baik.

Ya Tuhanku! Jadikanlah hamba seorang yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau dan berpegang teguh pada jubah rahmat-Mu, dan seorang yang ikhlas dalam Agama-Mu, serta seorang yang tetap teguh pada cinta-Mu dan jadikanlah hamba seorang yang menjalankan apa yang telah Engkau perintahkan dalam Kitab-Mu. Sesungguhnya, Engkau Tuhan Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat dan Yang Maha Mulia.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Aku bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah membangunkan dan menyadarkan daku. Engkau telah menganugerahi daku dengan mata yang melihat dan telah mengkurniai daku dengan telinga yang mendengar, telah menuntun daku ke kerajaan-Mu dan membimbing daku ke jalan-Mu. Engkau telah menunjukkan kepadaku jalan yang benar dan memungkinkan daku memasuki bahtera keselamatan. Ya Tuhan! Teguhkanlah daku dan jadikanlah aku kukuh dan setia. Lindungilah daku dari cobaan yang dahsyat, dan peliharalah serta jagalah daku dalam benteng Perjanjian-Mu yang kuat. Engkaulah Maha Kuasa. Engkaulah Yang Melihat, Engkaulah Yang Mendengar.

Ya Engkau, Tuhan Yang Pengasih. Berilah aku hati, yang seperti cermin dapat diterangi dengan cahaya cinta-Mu, dan berilah aku pikiran-pikiran yang dapat mengubah dunia ini menjadi taman bunga mawar, melalui curahan rahmat surgawi. Engkaulah Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Engkaulah Tuhan Yang Maha Dermawan!


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00210

    *"Doa berikut ini sebaiknya dibaca ...tiap hari"

Ya Tuhan! Ya Tuhan! Inilah seekor burung yang patah sayapnya dan terbangnya sangat lambat. Tolonglah dia agar dapat terbang ke arah puncak kesejahteraan dan keselamatan, melayang dengan penuh kegembiraan dan kebahagiaan di seluruh angkasayangtakterbatas,menyanyikanlagunya demi Nama-Mu Yang Tertinggi di seluruh daerah, menggembirakan semua telinga dengan seruan ini dan menerangi semua mata dengan memandang tanda-tanda bimbingan.

Ya Tuhan! Aku hanyalah seorang diri, sendirian serta rendah. Bagiku tiada pendukung selain Engkau, tiada penolong kecuali Engkau dan tiada yang menopang daku melainkan Engkau. Perkuatlah daku dalam pengabdian pada-Mu, tolonglah daku dengan malaikat-malaikat-Mu, jadikanlah aku menang dalam memajukan Firman-Mu dan biarkanlah aku mengumumkan hikmat-Mu di antara makhluk-makhluk- Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong bagi yang lemah serta Pembela bagi yang rendah, dan sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Kuat, Maha Kuasa dan Yang Tak Terikat.

*"Sumber keberanian dan kekuatan adalah memajukan Firman Tuhan, dan keteguhan hati dalam Cinta-Nya." - Bahá’u’lláh


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00241HIG

    Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau adalah Harapanku dan Kekasihku, Tujuanku dan Hasratku yang tertinggi! Dengan sangat rendah hati dan pengabdian sepenuhnya aku berdoa kepada-Mu agar menjadikan daku menara cinta-Mu di negeri-Mu, lampu pengetahuan-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu dan panji rahmat keilahian di kerajaan-Mu.

Masukkanlah daku ke dalam bilangan hamba- hamba-Mu yang telah melepaskan diri dari segala sesuatu kecuali Engkau dan telah menyucikan diri dari hal-hal fana di dunia ini, serta membebaskan diri mereka dari bisikan-bisikan suara khayalan kosong.

Biarlah aku berbesar hati dengan kebahagiaan melalui roh kekuatan dari kerajaan-Mu, dan terangi-lah mataku dengan melihat bala tentara bantuan keilahian turun kepadaku susul menyusul dari kerajaan kemuliaan-Mu yang maha kuasa. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Perkasa, Yang Maha Mulia dan Maha Kuasa.

"Berbahagialah orang yang merenungkan dalam hatinya apa yang telah diwahyukan dalam Kitab-kitab Tuhan, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri"



*"Berbahagialah mereka yang menjalankan perintah-perintah Tuhan; berbahagialah mereka yang telah mengenal Kebenaran-Nya; berbahagialah mereka yang menilai segala sesuatu dengan keadilan dan berpegang teguh kepada Tali Keadiilan-Ku yang tak dapat dibantah."

*"Berbahagialah mereka yang telah berdiri teguh dalam Agama ini dan menolak untuk berpaling dari kebenaran-Nya pada hari-hari di mana cobaan-cobaan meliputi seluruh dunia".

*"Berbahagialah orang yang telah mendengar suara Kami, dan menjawab panggilan Kami." -- Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00362LOV

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Terangilah kening pencinta-pencinta-Mu dan bantulah mereka dengan malaikat-malaikat surgawi yang membawa kemenangan yang pasti. Kokohkanlah langkah-langkah mereka di jalan-Mu yang lurus, dan dari rahmat-Mu yang purba, bukalah pintu-pintu kurnia-Mu dihadapan mereka; karena mereka sedang mempergunakan apa yang telah Engkau anugerah-kan kepada mereka di jalan- Mu, dan sedang membela Agama-Mu serta menaruh kepercayaannya dengan mengingat akan Dikau. Mereka mempersembahkan kalbunya demi kasih akan Dikau dan tidak menahan apa yang dimilikinya demi pujaan kepada keindahan-Mu dan dalam usahanya untuk menyenangkan Dikau.

Ya Tuhanku! Tetapkanlah bagi mereka bagian yang berlimpah-limpah dan imbalan yang ditakdirkan bagi mereka serta ganjaran yang pasti. Sesungguhnya, Engkaulah Pendukung, Penolong, Yang Dermawan, dan Yang Maha Pemberi.

*"Jadikanlah Ia Penolongmu dan perkayalah dirimu dengan kekayaan-kekayaan-Nya, karena beserta-Nyalah segala kekayaan langit dan bumi. Ia menganugerahkannya kepada siapa yang Ia kehendaki dan mengambilnya dari siapa yang Ia kehendaki". - Bahá’u’lláh


    Also in: am, bn, en, es, hu, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00483

    Ya Tuhanku, Tuhan kedermawanan dan kerahmanan! Engkau Raja yang melalui kata perintah- Nya, seluruh alam ciptaan telah diwujudkan; dan Engkaulah Yang Maha Dermawan, yang perbuatan-perbuatan hamba-hamba-Nya tak pernah merintangi-Nya dari menunjukkan kurnia-Nya, dan tak pula menghalangi penjelmaan kedermawanan-Nya. Aku memohon kepada-Mu, biarlah hamba ini mencapai apa yang menjadi sebab keselamatannya dalam setiap alam dari alam-alam-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: ms

  

  
  
    AB00527

    LOH API

*(QAD-IKHTARAQA'L-MUKHLISUN)

Atas Nama Tuhan, Yang Maha Purba, Yang Maha Agung.

Sungguh kalbu-kalbu mereka yang ikhlas telah terbakar dalam api pemisahan:

Di manakah pancaran cahaya Wajah-Mu, ya kekasih semesta alam ?

Mereka yang dekat pada-Mu telah ditinggalkan dalam kegelapan kesedihan dan kesepian:

Di manakah kemilau pagi perpaduan dengan-Mu,

ya Hasrat semesta alam ?

Tubuh-tubuh orang pilihan-Mu berbaring gemetar di atas tanah yang jauh:

Di manakah samudera kehadiran-Mu,

Ya Pemesona semesta alam ?

Tangan-tangan permohonan sedang diangkat ke langit kurnia dan kedermawanan-Mu:

Di manakah hujan anugerah-Mu,

ya Penjawab semesta alam?

Orang-orang musyrik telah bangkit dengan kelaliman dari setiap penjuru,

Di manakah kekuasaan yang menaklukkan dari pena-Mu yang menakdirkan,

ya Penakluk semesta alam ?

Gonggongan anjing-anjing terdengar keras dari setiap arah:

Di manakah singa dari hutan kekuatan-Mu, ya Penghukum semesta alam ?

Kedinginan telah mencengkeram semua manusia, Di manakah hangat cinta-Mu,

ya Api semesta alam?

Malapetaka telah mencapai puncaknya : Di manakah tanda-tanda bantuan-Mu, ya Penyelamat semesta alam?

Kegelapan telah menyelimuti kebanyakan bangsa-bangsa,

Di manakah cahaya kecemerlangan-Mu, ya kecemerlangan semesta alam ?

Leher semua orang telah diulurkan

dengan kedengkian:

Di manakah pedang-pedang pembalasan-Mu, ya Pemusnah semesta alam ?

Penghinaan telah mencapai kedalaman yang terendah:

Di manakah tanda-tanda kemuliaan-Mu, ya Kemuliaan semesta alam ?

Duka-cita telah melanda Pewahyu Nama-Mu, Yang Maha Pengasih:

Di manakah keriangan Tempat Terbit Wahyu-Mu, ya Kesenangan semesta alam ?

Kesedihan yang mendalam telah menimpa semua bangsa:

Di manakah panji-panji kegembiraan-Mu, ya Keriangan semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit tanda-tanda-Mu diselubungi oleh ajakan-ajakan jahat:

Di manakah jari-jari keperkasaan-Mu,

ya Kekuatan semesta alam?

Kehausan yang sangat telah menguasai semua orang:

Di manakah sungai karunia-Mu,

ya Rahmat semesta alam?

Ketamakan telah mencengkeram semua manusia: Di manakah penjelmaan keterlepasan,

ya Rabi semesta alam?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini sendirian dalam pengasingan:

Di manakah laskar-laskar surga Perintah-Mu,

ya Raja semesta alam ?

Aku telah ditinggalkan sendirian

di negeri yang asing:

Di manakah tanda-tanda kesetiaan-Mu, ya Kesetiaan semesta alam

Sakratul maut telah menguasai semua orang: Di manakah gelora samudera

kehidupan-Mu yang abadi,

ya Kehidupan semesta alam ?

Bisikan-bisikan Setan telah ditiupkan kepada setiap makhluk:

Di manakah meteor api-Mu,

ya Cahaya semesta alam ?

Kemabukan hawa nafsu telah menyesatkan kebanyakan manusia: Di manakah fajar-fajar ketaqwaan, ya Hasrat semesta alam ?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tak Adil ini diselubungi dalam kelaliman

di antara orang-orang Syria:

Di manakah kecemerlangan cahaya fajar-Mu, ya Cahaya semesta alam ?

Engkau melihat Aku dilarang menyabdakan: Kalau begitu, dari manakah akan muncul

lagu-lagu-Mu,

ya Bulbul semesta alam ?

Kebanyakan orang diselubungi oleh

khayalan dan angan-angan kosong:

Di manakah penjelmaan-penjelmaan keyakinan-Mu, ya Jaminan semesta alam?

Bahá sedang tenggelam dalam

lautan kesengsaraan:

Di manakah Bakhtera keselamatan-Mu, ya Penyelamat semesta alam ?

Engkau melihat Tempat Terbit ucapan-Mu dalam kegelapan alam Ciptaan:

Di manakah surya cakrawala anugerah-Mu, ya Pemberi-cahaya semesta alam ?

Lampu-lampu kebenaran dan kemurnian,

kesetiaan dan kehormatan, telah dipadamkan:

Di manakah tanda-tanda pembalasan kemurkaan-Mu, ya Penggerak semesta alam ?

Dapatkah Engkau melihat seorang pun yang menolong Engkau Sendiri, atau yang merenungkan tentang apa yang telah menimpa Dia dalam jalan cinta- Mu? Kini pena-Ku berhenti,

ya Kekasih semesta alam.

Cabang-cabang Sidratul-Muntaha menggeletak

pecah oleh badai nasib yang menderu: Di manakah panji-panji bantuan-Mu, ya Pembela semesta alam ?

Wajah ini tersembunyi dalam debu fitnah: Di manakah angin-angin rahmatMu

ya Rahman semesta alam?

Jubah kekudusan telah dinodai

oleh orang-orang penipu:

Di manakah perhiasan kesucian-Mu, ya Penghias semesta alam ?

Lautan kurnia terdiam, akibat apa yang telah diperbuat oleh tangan-tangan manusia:

Di manakah gelombang-gelombang anugerah-Mu, ya Hasrat semesta alam?

Pintu yang menuju ke Kehadiran Ilahi

telah terkunci karena kelaliman musuh-musuhMu: Di manakah kunci anugerah-Mu,

ya Pembuka semesta alam?

Daun-daun menguning oleh angin-angin hasutan yang beracun:

Di manakah pencurahan awan-awan karunia-Mu, ya Pemberi semesta alam ?

Alam semesta digelapkan oleh debu dosa: Di manakah angin-angin pengampunan-Mu,

ya Pengampun semesta alam ?

Pemuda ini kesepian di negeri terpencil: Di manakah hujan rahmat surgawi-Mu, ya Penganugerah semesta alam?

Wahai Pena Agung, Kami telah mendengar panggilan-Mu yang paling merdu dalam alam baka: Dengarkanlah oleh-Mu apa yang Lidah Kebesaran sabdakan,

ya Engkau Yang Diperlakukan Tak Adil semesta alam!

Seandainya tiada kedinginan, bagaimanakah panas ucapan-Mu akan kentara,

ya Penafsir semesta alam?

Seandainya tiada malapetaka, bagaimanakah matahari kesabaran-Mu bersinar,

ya Cahaya semesta alam?

Jangan meratap karena orang-orang jahat, Engkau diciptakan untuk sabar dan tabah, ya Kesabaran semesta alam?

Alangkah manisnya terbit-Mu di atas ufuk Perjanjian di antara penghasut kedurhakaan, dan kerinduan-Mu pada Tuhan,

ya Cinta semesta alam?

Demi Engkau panji kemerdekaan telah ditancapkan di atas puncak-puncak tertinggi,

dan lautan kurnia telah bergelombang,

ya Pesona semesta alam!

Demi ketunggalan-Mu, Surya Keesaan telah bersinar, dan demi pembuangan-Mu negeri Kesatuan telah dihiasi, Bersabarlah, ya Orang Buangan semesta alam!

Kami telah menjadikan penghinaan sebagai pakaian kemuliaan, dan penderitaan sebagai perhiasan tubuh-Mu, ya Kebanggaan semesta alam!

Engkau melihat kalbu-kalbu penuh dengan kebencian, dan memaafkan adalah bagi-Mu, ya Penutup dosa-dosa semesta alam.

Bilamana pedang-pedang berkilauan, majulah ke depan! Bilamana panah- panah terbang, teruslah maju!

Ya Engkau Korban semesta alam.

Apakah Engkau meratap, atau Aku yang akan meratap? Malahan Aku akan menangis karena sedikitnya pembela-Mu,

ya Engkau yang menyebabkan ratapan semesta alam!

Sesungguhnya, Aku telah mendengar Panggil-an-Mu, ya Kekasih Yang Maha Mulia; dan kini wajah Bahá bernyala dengan panas kesengsaraan dan dengan api firman-Mu yang bercahaya dan Ia telah bangkit dengan kesetiaan di medan pengorbanan, memandang

kepada keridoan-Mu, ya Penakdir semesta alam.

Wahai Ali-Akbar, berterima kasihlah kepada Tuhan-Mu atas Loh ini, karena engkau dapat menghirup keharuman kelembutan hati-Ku dan mengetahui apa yang menimpa Kami di jalan Tuhan, Pujaan semesta alam.

Seandainya semua hamba membaca dan merenung- kan ini, maka dalam urat darah mereka akan berkobar api yang akan menyalakan Semesta Alam.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    Ciptakanlah dalam diriku kalbu yang suci, ya Tuhanku, dan perbaruilah dalam diriku hati nurani yang tenteram, ya Harapanku! Dengan roh kekuasaan, teguhkanlah daku dalam Agama-Mu, ya Kekasihku Yang Tercinta, dan dengan cahaya kemuliaan-Mu, bimbinglah daku ke jalan-Mu, ya Engkau Tujuan hasratku! Dengan kekuatan-Mu yang agung, angkatlah daku ke langit kesucian-Mu, ya Sumber wujudku, dan dengan hembusan keabadian-Mu, gembirakanlah daku, ya Engkau Tuhanku! Biarlah lagu-lagu-Mu yang merdu dan abadi meniupkan ketentraman kepadaku, ya Sahabatku, dan biarlah kekayaan-kekayaan wajah-Mu yang kekal membebaskan daku dari segala hal kecuali Engkau, ya Penguasaku, dan biarlah penjelmaan Hakikat-Mu yang kekal membawa kebahagiaan kepadaku, ya Engkau yang paling nyata di antara yang nyata, dan yang paling tersembunyi di antara yang ter- sembunyi.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00949WIN

    Ya Engkau, Tuhan Yang Tiada Banding Taranya! Ya Engkau, Raja Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah bala tentara surgawi-Mu. Tolonglah mereka itu, dan menangkanlah mereka dengan bantuan dari Penghuni Tertinggi, sehingga masing-masing mereka akan menjadi bagaikan satu rombongan dan menaklukkan daerah-daerah ini dengan cinta Tuhan dan cahaya ajaran-ajaran Ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Pendukung dan Penolong mereka itu; dan di gurun, di gunung, di lembah, di hutan, di padang rumput serta di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka, supaya mereka dapat berseru dengan kekuatan dari Kerajaan dan hembusan Roh Suci. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Kuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Maha Mendengar, Yang Maha Melihat.

*"Jelaslah bahwa pada hari ini bantuan Ilahi yang gaib meliputi mereka yang menyampaikan Amanat Tuhan, dan jika pekerjaan menyampaikan Amanat itu diabaikan, bantuan ini akan di-putuskan sama sekali, karena tidaklah mungkin bagi para sahabat Tuhan menerima bantuan kecuali mereka itu menyampaikan Amanat ini."


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00963IMP

    Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau Pembentuk bangsa-bangsa dan Raja keabadian, untuk menjaga hamba-hamba wanita-Mu dalam kemah Ifat dan Ismat, dan agar membatalkan perbuatan-perbuatan mereka yang tak layak bagi hari-hari-Mu. Maka hilangkanlah dari mereka, ya Tuhanku, se-gala keraguan dan khayalan-khayalan kosong, dan sucikanlah mereka dari apa pun yang tidak patut bagi hubungan mereka dengan-Mu, ya Engkau Raja segala nama dan Sumber ucapan. Engkau adalah Dia yang dalam genggaman- Nya terletak kendali seluruh ciptaan. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Berdiri Sendiri.

*"Katakanlah kebebasan sejati ialah ketundukan manusia pada perintah- perintah-Ku sekiranya engkau mengetahui..."

*"Kesucian dan kemurnian telah dan masih menjadi perhiasan yang paling besar untuk hamba wanita Tuhan. Tuhan adalah saksi-Ku! Kecemerlangan cahaya kesucian memancarkan sinar-nya pada alam-alam roh dan keharumannya ditiupkan bahkan kepada Surga yang maha luhur..." - Bahá’u’lláh


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, no, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    *"Apabila engkau memasuki ruangan pertemuan, ucapkanlah doa ini dengan hati yang berdebar-debar dengan cinta Tuhan dan lidah yang telah disucikan dari apa pun kecuali mengingat kepada-Nya agar Yang Maha Kuasa akan membantu engkau dengan kasih sayang untuk mencapai kemenangan yang tertinggi."





Ya Tuhan, Tuhanku! Kami hamba-hamba-Mu yang

telah menghadap dengan ikhlas pada Wajah-Mu Yang Suci, dan telah melepaskan diri kami dari segala sesuatu kecuali Engkau pada Hari yang mulia ini. Kami telah berkumpul dalam pertemuan rohani ini, bersatu dalam pandangan dan pikiran kami, dengan maksud kami yang telah diselaraskan untuk memuliakan Firman- Mu di tengah-tengah umat manusia.

Ya Rabi Tuhan kami! Jadikanlah kami tanda-tanda Bimbingan Keilahian-Mu, Panji-panji Agama -Mu yang luhur di antara umat manusia, hamba-hamba Perjanjian- Mu yang agung, ya Engkau Tuhan kami Yang Maha Tinggi, penjelmaan-penjelmaan Keesaan Keilahian-Mu di Kerajaan Abhá-Mu, dan bintang-bintang cemerlang yang menyinari semua daerah.

Tuhan! Bantulah kami agar menjadi lautan-lautan yang bergelora dengan gelombang-gelombang Rahmat- Mu yang menakjubkan, sungai-sungai yang mengalir dari Ketinggian-ketinggian-Mu yang maha mulia, buah-buahan yang baik pada Pohon Agama-Mu yang surgawi, pohon-pohon yang melambai-lambai karena angin sepoi Rahmat-Mu dalam Kebun Anggur-Mu yang surgawi. Ya Tuhan! Jadikanlah jiwa-jiwa kami tergantung pada Ayat-ayat Keesaan Keilahian-Mu, hati kami gembira karena curahan-curahan Karunia-Mu, agar kami dapat bersatu laksana gelombang- gelombang satu lautan dan menjadi lebur berpadu laksana sinar-sinar Cahaya-Mu yang cemerlang; sehingga pikiran-pikiran kami, pandangan-pandangan kami, perasaan-perasaan kami menjadi bagaikan hakikat yang satu yang mewujudkan semangat persatuan di seluruh dunia. Engkaulah Yang Maha Rahman, Yang Maha Dermawan, Sang Pemberi Anugerah, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02304TST

    Loh Perayaan Kelahiran Sang Bab



"Loh yang mulia ini telah diwahyukan pada Peringatan Kelahiran Hazrat Báb, supaya engkau dapat membacanya dengan semangat kerendahan hati dan permohonan dan berterima kasih kepada Tuhan-Mu Yang Maha Tahu, Yang Maha Mengetahui. Berusahalah untuk mengabdi kepada Tuhan agar darimu akan muncul apa yang akan mengabdikan ingatan padamu dalam surga Dia yang mulia dan luhur".



Segala pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menghiasi dunia dengan kecemerlangan fajar yang menyusul malam ketika Dia dilahirkan, Yang menjadi Bentara Perwujudan kedaulatan-Mu yang luhur, Tempat Terbit Hakikat keilahian-Mu dan Penjelmaan Ketuhanan-Mu Yang Agung. Aku memohon kepada- Mu, ya Pencipta langit dan Pembentuk nama-nama agar membantu dengan kasih-sayang-Mu, mereka yang telah ber-lindung di bawah naungan rahmat-Mu yang ber- limpah-limpah dan yang telah mengumandangkan suara mereka untuk memuliakan Nama-Mu di antara orang-orang di dunia.

Ya Tuhanku! Engkau melihat Raja semua manusia ditahan dalam Penjara-Nya Yang Terbesar, memanggil Nama-Mu, memandang wajah-Mu, mengumumkan apa yang telah mempesonakan penghuni kerajaan-kerajaan penjelmaan dan penciptaan-Mu. Ya Tuhanku! Aku melihat Diriku tertawan dalam genggaman hamba- hamba-Mu, namun cahaya kedaulatan-Mu dan penjelmaan-penjelmaan kekuasaan-Mu yang tak dapat dikalahkan, telah bersinar terang benderang dari wajah- Nya, dan memungkinkan semua orang untuk mengetahui dengan yakin bahwa Engkau adalah Tuhan dan tiada Tuhan kecuali Engkau. Baik kekuatan dari orang-orang yang berkuasa maupun kekuasaan dari para penguasa tidak dapat mengalahkan Engkau. Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki melalui kedaulatan-Mu yang mengelilingi semua yang diciptakan, dan menetapkan apa yang Engkau kehendaki melalui kekuatan perintah-Mu yang meliputi seluruh ciptaan.

Aku memohon kepada-Mu demi kemuliaan Perwujudan-Mu dan demi kekuatan kekuasaan-Mu, kedaulatan-Mu dan keluhuran-Mu agar memenangkan mereka yang telah bangkit untuk mengabdi kepada-Mu, yang telah membantu Agama-Mu dan yang telah merendahkan diri mereka dihadapan kecemerlangan cahaya wajah-Mu. Maka jadikanlah mereka, ya Tuhanku, jaya di atas musuh-musuh-Mu dan menyebabkan mereka menjadi teguh dalam pengabdian-Mu, supaya melalui mereka bukti-bukti kerajaan-Mu dapat didirikan di seluruh kerajaan- kerajaan-Mu dan tanda-tanda kekuatan-Mu yang tak dapat dihalangi, dapat dinyatakan di negara-negara-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah yang berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB03017CAL

    Hamba wanita-Mu ini sedang memanggil-Mu, sedang percaya kepada-Mu, sedang menghadapkan wajahnya kepada-Mu, memohon kepada-Mu, agar mencurahkan kepadanya pemberian-pemberian-Mu yang surgawi dan membuka kepadanya rahasia- rahasia kerohanian-Mu serta memancarkan kepadanya cahaya-cahaya Keilahian-Mu.Ya Tuhanku! Jadikanlah mata suamiku terbuka. Gembirakanlah hati dia dengan

cahaya pengetahuan-Mu, dekatkanlah pikiran dia kepada keindahan-Mu yang bersinar, riangkanlah jiwanya dengan menunjukkan kepadanya kecemer- langan-Mu yang nyata. Ya Tuhanku! Angkatlah oleh-Mu tabir dari pandangannya. Hujanilah dia dengan pemberian-pemberian-Mu yang berlimpah-limpah. Jadikanlah dia mabuk oleh anggur cinta-Mu dan jadikanlah dia salah satu malaikat yang kakinya berjalan di bumi ini, sedangkan rohnya melayang tinggi di surga- Mu yang luhur. Mungkinkanlah dia menjadi lampu yang terang, yang menyinarkan cahaya kearifan-Mu di tengah-tengah umat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mulia, Yang Maha Pemberi, Yang Maha Dermawan.

*"Sang Raja...telah membuat istri dan suami agar hidup ber-sama dalam persahabatan yang erat sekali, dan bahkan harus laksana satu jiwa. Mereka adalah dua teman yang saling tolong menolong, dua sahabat intim yang harus saling memperhatikan keadaan satu sama yang lain."  -’Abdu’l-Bahá


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Naw-Ruz



*[Hari Raya Tahun Baru Bahá’í, 21 Maret]

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menetapkan Naw-ruz sebagai suatu hari raya bagi

mereka yang telah berpuasa karena cintanya kepada- Mu, dan telah menjauhkan diri dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Ya Tuhanku, jadikanlah api cinta-Mu dan panas yang disebabkan karena puasa yang Engkau tetapkan, menyalakan semangat mereka dalam Agama- Mu, serta membuat mereka asyik dengan pujian dan sebutan kepada-Mu.

Karena Engkau telah menghiasi mereka, ya Tuhan- ku, dengan perhiasan puasa, maka hiasilah pula mereka itu dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Sebab, perbuatan-perbuatan manusia itu semuanya tergantung pada penerimaan-Mu dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau menganggap dia yang telah melanggar kewajiban berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, niscaya orang itu akan termasuk bilangan mereka yang untuk selama-lamanya telah berpuasa.

Dan seandainya Engkau menetapkan bahwa ia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajiban berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah menodai Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah terjauh-kan dari air jernih yang berasal dari Sumber hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-perintah-Mu" telah dikibarkan. Beritahukanlah kedudukan-Mu ini, ya Tuhanku, kepada hamba-hamba- Mu, supaya mereka menjadi sadar bahwa keunggulan segala hal itu tergantung pada perintah dan firman-Mu, dan bahwa kebajikan tiap-tiap perbuatan ditentukan oleh izin-Mu dan kerelaan kehendak-Mu, dan semoga mereka menginsafi bahwa kendali perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan dan perintah-Mu. Beritahukanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka dari Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, ya Engkau Penurun Ruh [Isa]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Engkau Yang Tercinta, karena Engkau telah menampakkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan memungkinkan mereka itu mencapai singgasana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.

Ia yang menjadi Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu karena kerinduannya akan kerelaan-Mu. Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki kehadiran-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Kemudian, berikanlah kepada mereka itu apa yang menguntungkan mereka, baik dalam dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mengetahui dan Maha Bijaksana.

*"Berbahagialah orang yang memasuki hari pertama bulan Bahá, yaitu hari yang telah Allah sucikan bagi Nama Terbesar ini. Dan diberkatilah dia, yang pada hari ini memperlihatkan pemberian-pemberian Allah yang telah dianugerahkan kepadanya. Sesungguhnya, ia termasuk mereka yang bersyukur kepada Allah melalui perbuatan-perbuatannya yang menandakan kurnia-kurnia Allah telah meliputi seluruh dunia. Katakanlah: Sesungguhnya, hari ini adalah mahkota semua bulan dan sumber daripadanya, hari di mana hembusan kehidupan ditiupkan di atas segala sesuatu yang diciptakan. Besarlah berkat dia yang menyambutnya dengan berseri-seri dan riang gembira". - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    Ialah Tuhan!

Ya Tuhan yang tiada banding tara-Nya! Dalam kearifan-Mu yang maha kuasa, Engkau telah memerintahkan perkawinan kepada manusia, supaya keturunan-keturunan manusia saling susul menyusul dalam dunia fana ini, dan supaya senantiasa selama dunia ini ada, mereka dapat menyibukkan diri di Ambang Pintu ketunggalan-Mu dengan pengabdian dan penyembahan, dengan pujaan dan pujian.

"Tiadalah Aku menjadikan jin dan manusia melainkan supaya mereka menyembah Daku".1 Karena itu, kawinkanlah oleh-Mu di langit rahmat-Mu, kedua burung ini dari sarang kasih-Mu dan jadikanlah mereka alat untuk menarik kurnia abadi; supaya dari perpaduan kedua laut kasih ini, gelombang kelembutan akan bergelora dan melemparkan mutiara-mutiara berupa keturunan yang suci murni di pantai kehidupan. "Telah dilepaskan oleh-Nya kedua laut itu supaya saling bertemu: Antara kedua laut itu ada pembatas yang tak mereka langkahi. Maka rahmat Tuhan yang manakah yang kamu dustakan? Dari kedua laut itu keluar mutiara besar maupun kecil".2

Ya Tuhan Yang Penyayang! Jadikanlah perkawinan ini melahirkan mutiara dan ratna. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Besar, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang.



1 Al-Quran 51:56

2 Al-Quran 55:19-22

*"Perkawinan Bahá’í adalah perjanjian antara kedua belah pihak, dan saling kasih sayang satu sama lain. Akan tetapi masing-masing harus memperhatikan dengan sangat agar benar-benar mengenal sifat-sifat satu sama lain, sehingga perjanjian yang mengikat mereka dapat menjadi suatu ikatan yang akan berlangsung untuk selama-lamanya. Tujuan mereka harus sebagai berikut: Menjadi kawan dan sahabat yang saling mencintai dan bersatu untuk selama-lamanya....

Perkawinan sejati umat Bahá’í adalah bahwa suami dan istri harus bersatu baik secara lahiriah maupun secara rohaniah, sehingga mereka selalu memperbaiki kehidupan rohani satu sama lain dan dapat menikmati kesatuan abadi di seluruh alam-alam Tuhan, inilah perkawinan Bahá’í". - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03548

    *"Setiap jiwa yang mengadakan perjalanan melalui kota-kota, kampung- kampung dan desa-desa... dan sibuk dengan menyebarkan keharuman Tuhan, seharusnya membaca doa ini setiap pagi."

Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Engkau melihat aku dalam kerendahan dan kelemahanku, sibuk dengan usaha yang terbesar, tekun untuk mengumumkan firman-Mu di antara umat-Mu. Bagaimanakah aku dapat berhasil kecuali Engkau membantu daku dengan hembusan Roh Suci, dan menolong daku agar menang melalui bala tentara dari kerajaan-Mu yang mulia serta mencurahkan kepadaku bantuan-Mu yang dapat mengubah seekor ngengat menjadi seekor burung rajawali, setetes air menjadi sungai-sungai dan lautan, dan sebuah atom menjadi cahaya-cahaya dan matahari? Ya Tuhanku! Bantulah daku dengan kekuasaan-Mu yang jaya dan mujarab, agar lidahku dapat mengucapkan pujian-pujian dan sifat-sifat-Mu di antara semua orang, dan jiwaku meluap dengan anggur cinta dan pengetahuan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa dan berbuat apa saja yang Engkau kehendaki.

*"...Bangkitlah untuk memajukan Agama-Ku dan menjunjung tinggi Firman-Ku di antara manusia. Kami selalu besertamu pada setiap saat dan akan menguatkan engkau melalui kekuatan kebenaran..." - Bahá’u’lláh


    Also in: de, ht, iba, ja, lo, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03896MAJ

    Ya Tuhan! Asuhlah bayi yang kecil ini dalam dada cinta-Mu dan berilah ia susu dari dada kasih sayang- Mu. Peliharalah tanaman yang segar ini dalam taman bunga mawar cinta-Mu dan bantulah ia agar dapat tumbuh melalui curahan-curahan rahmat-Mu. Jadikanlah ia anak dari Kerajaan-Mu dan bimbinglah ia ke alam surgawi-Mu. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Penyayang dan Engkaulah Penganugerah, Yang Dermawan, Raja Pemberi yang tiada banding taranya.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04427GUI

    Ya Tuhan, bimbinglah hamba, lindungilah hamba, jadikanlah hamba laksana lampu yang terang dan bintang yang cemerlang. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    Ya Tuhan, Tuhanku! Lindungilah hamba-hamba- Mu yang dipercayai dari kejahatan hawa nafsu dan keakuan. Jagalah mereka dengan pandangan kasih sayang-Mu yang penuh perhatian, dari segala perasaan dendam, kebencian dan iri hati; naungilah mereka dalam benteng pemeliharaan-Mu yang tak dapat dikalahkan, dan jadikanlah mereka penjelmaan tanda- tanda-Mu yang mulia yang diselamatkan dari panah keraguan; terangilah wajah mereka dengan sinar-sinar cemerlang yang dipancarkan dari Fajar keesaan-Mu; gembirakanlah kalbu-kalbu mereka dengan ayat-ayat yang diwahyukan dari kerajaan-Mu yang suci; kuatkanlah pinggang mereka dengan kekuatan-Mu yang meliputi yang berasal dari kerajaan kemuliaan-Mu. Engkaulah Yang Maha Dermawan, Pelindung, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05430

    Tuhanku, Pujaanku, Rajaku, Hasratku! Bahasa apakah yang dapat menyampaikan rasa syukurku kepada-Mu? Aku alpa, Engkau sadarkan daku. Aku telah berpaling dari-Mu, dengan rahmat-Mu Engkau telah membantu daku agar berpaling kepada-Mu. Aku bagaikan orang mati, Engkau telah menghidupkan daku kembali dengan air hayat. Aku layu, Engkau telah menyegarkan daku dengan sungai surgawi ucapan-Mu yang telah mengalir dari Pena Yang Maha Penyayang.

Ya Tuhan Yang Maha Kuasa! Segala yang ada ini terjadi karena kemurahan-Mu! Janganlah ia dijauhkan dari lautan kedermawanan-Mu, dan jangan pula ia dipisahkan dari samudra rahmat-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar selalu menolong dan membantu daku dalam segala keadaan, dan me-minta kurnia-Mu yang purba dari langit rahmat-Mu. Sesungguhnya, Engkau Maha Pemberi dan Raja alam yang kekal.


    Also in: ja, lg, sr

  

  
  
    AB05685

    *"Barangsiapa berangkat kemana saja untuk menyebarkan Firman Tuhan, biarlah dia membaca doa ini pada siang dan malam hari selama perjalanannya ke daerah-daerah asing."

Ya Tuhan! Tuhanku! Engkau melihat hamba terpesona dan tertarik kepada kerajaan-Mu yang mulia, berkobar dengan api kasih-Mu di antara umat manusia, bentara kerajaan-Mu di negeri-negeri yang luas dan lapang ini, terlepas dari apa pun kecuali Engkau, tawakal kepada-Mu, meninggalkan istirahat dan kesenangan, jauh dari tempat tinggal hamba, seorang pengembara di daerah-daerah ini, seorang asing jatuh di atas tanah, merendahkan diri dihadapan Ambang pintu-Mu yang luhur, taat pada langit kemuliaan-Mu yang maha kuasa, memohon kepada-Mu pada waktu tengah malam dan pada fajar, meminta dengan sangat dan memanggil Engkau pada pagi dan petang, agar Engkau sudilah menolong hamba untuk mengabdi kepada Agama-Mu, menyebarluaskan Ajaran-ajaran-Mu dan meluhurkan Firman-Mu di Timur dan di Barat.

Ya Tuhan! Kuatkanlah punggung hamba, mungkinkanlah hamba sungguh-sungguh berusaha mengabdi kepada Agama-Mu dan janganlah membiarkan hamba pada hamba sendiri, kesepian dan tak berdaya di daerah-daerah ini.

Ya Tuhan mungkinkanlah daku berhubungan dengan Engkau dalam kesepianku dan temanilah hamba di daerah-daerah yang asing ini. Sesungguhnya, Engkaulah yang menguatkan siapa pun yang Engkau kehendaki dalam apa yang Engkau sukai, dan sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa.


    Also in: af, eo

  

  
  
    AB06211

    Aku hanyalah makhluk yang hina, ya Tuhanku, dan

Engkau Yang Maha Memiliki, Yang Maha Luhur; aku lemah dan Engkaulah Yang Maha Kuat, dan Pengatur Tertinggi, baik di awal maupun di akhir. Janganlah dijauhkan dariku keharuman-keharuman Wahyu-Mu, dan janganlah dihancurkan harapanku akan curahan-curahan yang telah diturunkan dari langit anugerah-Mu. Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat, dan berikanlah kepadaku apa yang akan menguntungkan daku dalam semua alam-Mu, karena aku tak mengetahui apa yang menguntungkan atau yang merugikan daku. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Kasihanilah hamba-hamba-Mu, ya Tuhanku, yang telah tenggelam di tengah-tengah samudera khayalan-khayalan jahat, dan bebaskanlah mereka dengan kekuasaan kedaulatan-Mu, ya EngkauTuhan

segala nama dan sifat! Engkau adalah Dia yang dari keabadian telah mentakdirkan apa yang Engkau kehendaki, dan untuk seterusnya akan tetap sama. Tiada Tuhan melainkan Engkau Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.

*"Apabila dipersenjatai dengan kekuatan Nama-Mu, tak sesuatu pun akan pernah dapat melukai daku, dan dengan cinta-Mu dalam hatiku semua penderitaan dunia bagaimana pun tak dapat menggoncangkan daku."

*"Tidak ada kekuasaan maupun kekuatan kecuali dalam Tuhan sendiri."

*"Ini adalah Wahyu yang memberikan kekuatan kepada yang lemah..." - Bahá’u’lláh

"Kita tidak boleh melihat kelemahan kita sendiri; yang memberikan kekuatan untuk mengajar adalah kekuatan dari Roh Suci Cinta. Memikirkan kelemahan kita sendiri hanya akan membawa keputusasaan. Pandangan kita harus lebih tinggi dari segala pikiran duniawi." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    *"Wahai pencari Kebenaran! Jika engkau menginginkan agar Tuhan membuka mata kerohanianmu, engkau harus minta dengan sungguh-sungguh kepada Tuhan, berdoa dan berhubungan dengan-Nya pada tengah malam, seraya mengatakan":

Ya Tuhan, aku telah menghadapkan wajahku pada kerajaan keesaan-Mu dan tenggelam dalam samudera kasih-Mu! Ya Tuhan, terangilah penglihatanku dengan memandang cahaya-Mu pada malam gelap ini dan bahagiakanlah hamba oleh anggur cinta-Mu dalam zaman yang menakjubkan ini! Ya Tuhan, mungkinkanlah bagi hamba untuk mendengar panggilan-Mu, dan bukalah dihadapan wajah-ku pintu-pintu surga-Mu, agar hamba dapat melihat cahaya kemuliaan-Mu dan menjadi tertarik pada keelokan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Pemberi, Dermawan, Penyayang, Pengampun!

*"Keadaan berdoa adalah keadaan yang terbaik di antara segala keadaan, karena orang yang berada dalam keadaan demikian sedang berhubungan dengan Tuhan. Sesung- guhnya, doa itu memberi kehidupan, terutama bila doa itu dilakukan sendiri dan pada saat-saat seperti tengah malam ketika pikiran orang itu dalam keadaan bebas dari urusan sehari-hari."


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06712

    Ya Engkau yang wajah-Nya adalah tujuan pujaanku, yang keindahan-Nya adalah tempat perlindunganku, yang kediaman-Nya adalah cita-citaku, yang pujian-Nya adalah harapanku, yang pemeliharaan- Nya adalah sahabatku, yang cinta-Nya adalah penyebab wujudku, yang sebutan-Nya ada-lah hiburanku, yang kedekatan-Nya adalah hasrat-ku, yang kehadiran-Nya adalah keinginanku yang terdalam dan cita-citaku yang tertinggi; aku me-mohon kepada-Mu agar jangan menahan daku dari hal-hal yang telah Engkau tetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu di antara hamba-hamba-Mu. Kemudian anugerahilah daku dengan kebaikan dunia ini dan akhirat. Sesungguhnya Engkau Raja semua manusia. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mengampuni, Yang Maha Dermawan.


    Also in: hi, ur

  

  
  
    AB07080

    Ya Tuhanku, Penguasaku, Tujuan cita-citaku. Hamba-Mu ini hendak tidur di bawah perlindungan rahmat-Mu dan beristirahat di bawah kubah kurnia-Mu, memohon pemeliharaan-Mu serta perlindungan-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi mata- Mu yang tak tidur, untuk menjaga mataku agar jangan sampai memandang apa pun kecuali Engkau. Kemudian kuatkanlah pandangannya supaya dapat melihat tanda-tanda-Mu, dan memandang Ufuk Wahyu- Mu. Engkau adalah Dia, yang di depan kenyataan kemahakuasaan-Nya, intisari kekuasaan telah gemetar. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Menaklukkan, Yang Tak Terbatas.


    
  

  
  
    AB07155WOM

    Ya Tuhan! Ya Tuhan! Aku memuji dan bersyukur kepada-Mu, sebab Engkau telah memberkati hamba wanita-Mu yang rendah ini, yang sedang memohon dan meminta dengan sangat kepada-Mu, karena sesung- guhnya Engkau telah membimbing dia ke Kerajaan-Mu yang nyata dan membiarkannya mendengar-kan panggilan-Mu yang mulia di dunia wujud ini, serta memandang tanda-tanda-Mu yang membuktikan kedaulatan-Mu yang jaya di atas segala sesuatu.

Ya Tuhanku, aku mempersembahkan kepada-Mu apa yang ada di dalam kandunganku. Oleh karena itu jadikanlah dia seorang anak yang layak dalam Kerajaan-Mu dan seorang yang beruntung atas anugerah dan kemurahan-Mu; serta mungkinkanlah dia tumbuh dan berkembang di bawah didikan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pemurah! Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan Yang Maha Pemberi!

*"Wahai ibu-ibu yang penyayang, ketahuilah bahwa dalam pandangan Tuhan, jalan yang paling baik untuk beribadah kepada-Nya ialah mendidik anak-anak dan mengajar mereka semua kesempurnaan alam insani. Tiada perbuatan yang lebih mulia yang dapat dibayangkan selain itu". - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Kemuliaan kepunyaan-Mu, ya Tuhanku! Sesungguhnya hamba-Mu ini dan hamba wanita-Mu ini telah berkumpul di bawah naungan rahmat-Mu dan mereka telah bersatu melalui kemurahan dan kedermawanan-Mu. Ya Tuhan! Tolonglah mereka di dunia-Mu ini dan di kerajaan-Mu, dan takdirkanlah bagi mereka segala kebaikan melalui anugerah dan kurnia- Mu. Ya Tuhan! Teguhkanlah mereka dalam pengabdian kepada-Mu dan bantulah mereka dalam berbakti kepada-Mu. Perkenankanlah mereka agar menjadi tanda-tanda Nama-Mu di alam-Mu dan lindungilah mereka melalui pemberian-pemberian-Mu, yang tak akan habis di dunia ini dan di akhirat.

Ya Tuhan! Mereka sedang memohon ke kerajaan rahmat-Mu dan ke alam keesaan-Mu. Sesungguhnya mereka telah menikah karena tunduk pada perintah-Mu. Mungkinkanlah mereka menjadi tanda-tanda kesela- rasan dan kesatuan untuk selama-lamanya. Sesung- guhnya, Engkau Yang Maha Kuasa dan Yang Maha Ada, Yang Maha Agung.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07264

    "Di antara semua pengabdian terbesar yang dapat diberikan oleh manusia kepada Tuhan Yang Maha Kuasa adalah mendidik dan mengajar anak-anak"


    
  

  
  
    AB09040

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku seorang anak kecil. Berilah aku susu dari dada rahmat-Mu, peliharalah aku dalam pelukan cinta-Mu, didiklah aku dalam sekolah bimbingan-Mu dan kembangkanlah aku di bawah naungan karunia-Mu. Selamatkanlah aku dari kegelapan, jadikanlah aku lampu yang cemerlang, bebaskanlah aku dari kesedihan, jadikanlah aku bunga mawar di taman-Mu; perkenankanlah aku menjadi hamba di ambang pintu-Mu dan berilah padaku watak dan sikap orang yang berbudi; jadikanlah aku penyebab berkah bagi umat manusia dan hiasilah kepalaku dengan mahkota kehidupan abadi. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat, Yang Melihat dan Yang Mendengar.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Ya Tuhan! Aku adalah anak kecil, mungkinkanlah daku tumbuh di bawah naungan cinta kasih sayang-Mu. Aku adalah sebuah tanaman muda, peliharalah daku dengan curahan awan-awan rahmat-Mu; aku adalah pohon muda di taman cinta-Mu, jadikanlah daku pohon yang berbuah. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat; Engkaulah Maha Penyayang dan Maha Melihat.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Terpujilah Engkau, ya Rabi, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu, demi Nama-Mu Yang Maha Besar, yang melaluinya Engkau menggerakkan hamba-hamba-Mu dan membangun kota-kota-Mu, dan demi gelar-gelar-Mu Yang Maha Sempurna dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membantu hamba- hamba-Mu untuk menghadap ke arah kedermawanan- Mu yang berlimpah-limpah, dan menghadapkan wajah-wajahnya ke Kemah kearifan-Mu. Sembuhkanlah penyakit-penyakit yang telah menyerang jiwa-jiwa dari segala jurusan dan yang menghalangi mereka untuk menghadapkan pandangannya ke arah Firdaus yang terletak di bawah naungan Nama-Mu yang melindungi, yang telah Engkau tetapkan sebagai Raja segala nama untuk semua yang ada di langit dan semua yang ada di bumi. Berkuasalah Engkau untuk berbuat sekehendak- Mu. Dalam genggaman-Mu terletak kerajaan segala nama. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Arif.

Aku hanyalah makhluk miskin, ya Tuhanku; aku telah berpegang erat pada ujung kekayaan-Mu. Aku sakit payah; aku telah berpegang erat pada tali kesembuhan-Mu. Bebaskanlah daku dari penyakit- penyakit yang telah meliputi daku, basuhlah daku bersih-bersih dengan air kerahmanan dan kerahiman- Mu, dan hiasilah daku dengan pakaian kesehatan melalui pengampunan dan kedermawanan-Mu. Kemudian, pusatkanlah pandanganku kepada-Mu, dan jauhkanlah daku dari segala ikatan apa pun kecuali Engkau. Tolonglah daku untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki, dan melaksanakan apa yang Engkau sukai.

Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan kehidupan ini dan kehidupan yang akan datang. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengampun, Yang Maha Penyayang.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    Ya Tuhan! Jadikanlah pemuda ini cemerlang dan kurniakanlah rahmat-Mu pada insan miskin ini. Anugerahilah ilmu padanya, tambahlah kekuatan padanya setiap fajar dan jagalah ia di bawah naungan perlindungan-Mu agar ia dapat dibebaskan dari kesalahan-kesalahan, dapat mengabdikan diri untuk berbakti kepada Agama-Mu, dapat membimbing orang- orang yang membangkang, memberi petunjuk kepada mereka yang malang, serta membebaskan yang tertawan dan membangunkan orang-orang yang lalai agar semuanya dapat diberkati dengan mengingat dan memuji Engkau. Engkaulah Yang Maha Kuasa dan Maha Kuat.



"Diberkatilah dia yang pada puncak masa mudanya dan pada masa kejayaan kehidupannya, akan bangkit untuk mengabdi kepada Agama Tuhan, Raja yang awal dan yang akhir, dan menghiasi kalbunya dengan cinta-Nya. Penjelmaan rahmat se-demikian, lebih besar dari penciptaan langit dan bumi. Diberkati-lah mereka yang teguh dan beruntunglah bagi mereka yang kukuh". - Bahá’u’lláh


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ya Tuhan Yang Penyayang! Anak-anak yang manis ini adalah karya jari-jari-Mu yang berkuasa dan tanda-tanda yang indah dari kebesaran-Mu. Ya Tuhan! Lindungilah anak-anak ini dan bantulah mereka dengan kasih sayang-Mu agar mereka dapat dididik dan dapat mengabdi kepada umat manusia.

Ya Tuhan! Anak-anak ini bagaikan mutiara, peliharalah mereka dalam kerang kasih sayang-Mu. Engkau Pemberi, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ya Tuhanku! Ya Engkau Pengampun dosa-dosa, Penganugerah pemberian-pemberian, Penghalau kesukaran-kesukaran! Sesungguhnya hamba memohon kepada-Mu agar mengampuni dosa-dosa mereka yang telah meninggalkan jasad fana dan telah naik ke alam kerohanian.

Ya Tuhanku! Sucikanlah mereka dari segala kesalahan, hapuskanlah kesedihan mereka, dan ubahlah kegelapan mereka menjadi cahaya. Perkenan- kanlah mereka untuk memasuki taman kebahagiaan, bersihkanlah mereka dengan air yang paling murni dan izinkanlah mereka agar memandang kemuliaan-Mu di atas bukit yang paling tinggi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    Ya Tuhan yang tiada banding taranya! Biarlah bayi yang sedang menyusu ini disusui dari susu cinta kasih sayang-Mu. Jagalah dia di dalam buaian pemeliharaan dan perlindungan-Mu, dan mungkinkanlah dia diasuh dalam pelukan kasih sayang-Mu.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Ya Tuhan Yang Maha Suci! Aku adalah anak kecil; biarlah susu kasih sayang-Mu menjadi susu yang aku hasratkan. Berilah aku makan dengan madu dan susu cinta-Mu. Peliharalah daku dalam pelukan dada pengetahuan-Mu; dan anugerahilah daku dengan kemuliaan dan kearifan selagi aku masih kecil.

Ya Engkau Tuhan Yang Berdiri Sendiri! Jadikanlah aku teman karib Kerajaan Yang Gaib. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    Ya Engkau Tuhan Yang Pengasih! Kami telah berkumpul dalam pertemuan kerohanian ini dengan penuh rendah hati; kami telah menghadapkan wajah kami ke arah kerajaan-Mu dan memohon penguatan dan bantuan-Mu, agar kami dapat bersatu dan selaras, agar kami dapat bergaul satu sama lain dengan kemanisan susu dan madu, dan agar kami dapat menjadi sebab datangnya ke-satuan kerajaan manusia. Kabulkanlah bahwa dengan hati murni dan jiwa gilang gemilang kami dapat berdoa kepada-Mu dan memohon dari Engkau terpenuhinya keinginan-keinginan kami yang keras.

Yang Maha Kuasa! Janganlah memandang pada dosa-dosa kami, tetapi pandanglah kami dengan anugerah dan kurnia-Mu. Ampunilah kelalaian-kelalaian kami. Anugerahilah kami dengan kurnia-Mu. Nyalakanlah api kasih-Mu dan bakarlah tabir-tabir takhayul, hawa nafsu dan kesukaan. Lindungilah dan jagalah kami terhadap kelemahan diri; naungilah kami di bawah keteduhan pohon kasih sayang-Mu, dan anugerahilah kami dengan kesabaran dan ketenangan batin. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: gu, hy, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12789

    Ya Rabi Tuhanku! Bantulah kekasih-kekasih-Mu untuk tetap teguh dalam Agama-Mu, untuk berjalan di jalan-jalan-Mu, untuk tetap kukuh dalam Ajaran-Mu. Berikanlah kepada mereka kurnia-Mu agar dapat menahan serangan keakuan dan hawa nafsu dan mengikuti cahaya bimbingan keilahian-Mu. Engkaulah Maha Kuasa, Maha Rahman, Yang Berdiri Sendiri, Penganugerah, Yang Penyayang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan.

"Berusahalah dengan keteguhan sebagaimana engkau diperintahkan dan janganlah membiarkan yang tak beriman di antara manusia atau pun ucapan-ucapannya menyedihkan engkau." - Báb

"Mudah untuk mendekati Kerajaan Surga tetapi sukar untuk berdiri teguh dan kukuh di dalamnya karena cobaan-cobaannya keras dan berat untuk ditahan." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: ms, ta

  

  
  
    ABU0003DIS

    "Sesungguhnya telah diperintahkan bagimu agar menyelenggarakan selamatan sekali sebulan walaupun yang dihidangkan hanya air saja; karena Allah telah bertujuan untuk menjalin kalbu-kalbu meskipun melalui cara-cara duniawi maupun surgawi ". Bahá’u’lláh





*"Selamatan Sembilan Belas Harian menggembirakan pikiran dan jiwa. Jika Selamatan ini diselenggarakan dengan cara yang seharusnya, pada setiap sembilan belas hari, teman-teman akan menemukan suatu semangat rohani yang baru di dalam diri masing-masing dan mendapatkan sesuatu kekuatan yang tidak berasal dari dunia ini".

*"... Ketika engkau menghadiri pertemuan-pertemuan ini , sebelum memasukinya, bebaskanlah dirimu dari segala sesuatu yang ada di dalam hatimu; bebaskanlah pikiran- pikiranmu dan jiwa-jiwamu dari segala sesuatu selain Tuhan, dan bicaralah kepada hatimu, agar semua akan membuat kumpulan ini menjadi kumpulan cinta, menyebabkan kumpulan ini menjadi penyebab cahaya, membuat kumpulan ini menjadi kumpulan yang menarik kalbu-kalbu, agar kumpulan ini dikelilingi dengan Cahaya-cahaya Penghuni Tertinggi, supaya engkau dapat berkumpul bersama dengan cinta yang sedalam- dalamnya."  - ‘Abdu’l-Bahá

Ya Tuhan! Hilangkanlah semua hal-hal yang menjadi penyebab perselisihan, dan sediakanlah bagi kami semua hal-hal yang menjadi penyebab kesatuan dan keselarasan! Ya Tuhan! Turunkanlah kepada kami Keharuman Surgawi dan ubahlah kumpulan ini menjadi perkumpulan surga! Berikan-lah kepada kami segala keuntungan dan segala makanan. Sediakanlah bagi kami Makanan Cinta! Berikanlah kepada kami Makanan Pengetahuan! Anugerahilah kami dengan Makanan Cahaya Surgawi!

*"Engkau masing-masing harus memikirkan bagaimana menggembirakan dan menyenangkan orang lain dalam pertemuan-mu. Setiap orang di antaramu harus menganggap orang lain yang hadir di situ lebih baik dan lebih besar dari dirimu sendiri dan masing-masing harus menganggap dirinya lebih rendah dari yang lain. Anggaplah kedudukan mereka tinggi dan kedudukan dirimu sendiri rendah. Jika engkau berbuat dan hidup sesuai dengan nasihat-nasihat ini , ketahuilah dengan pasti kebenaran ini bahwa Selamatan itu adalah Hidangan Surgawi. Pesta itu adalah 'Pesta Ilahi!' Aku sendiri adalah Hamba kumpulan itu."

*"...Bahkan seandainya ada perasaan sekecil-kecilnya di antara beberapa jiwa yaitu perasaan kekurangan kasih sayang, perasaan itu harus dihilangkan sama sekali ..." ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Engkau adalah Pelindung bagi semua hamba-hamba-Mu ini. Engkau mengetahui rahasia-rahasia dan sadar akan segala sesuatu. Kami semua tak berdaya dan Engkaulah Yang Maha Kuat dan Maha Kuasa. Kami semua orang yang berdosa dan Engkaulah Pengampun dosa-dosa, Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Ya Tuhan! Janganlah melihat pada kekurangan-kekurangan kami. Perlakukanlah kami sesuai dengan rahmat dan karunia- Mu. Kekurangan-kekurangan kami banyak tetapi samudera pengampunan-Mu tak terbatas. Kelemahan kami menyedihkan tetapi bukti-bukti dari bantuan dan pertolongan-Mu nyata. Maka teguhkanlah dan kuatkan- lah kami. Mungkinkanlah kami berbuat apa yang layak bagi Ambang pintu-Mu yang suci. Terangilah kalbu- kalbu kami, berilah kami mata yang tajam dan telinga yang mendengar. Hidupkanlah yang mati dan sembuh- kanlah yang sakit.

Anugerahilah kekayaan kepada yang miskin dan berilah ketentraman dan keamanan kepada yang takut. Terimalah kami di kerajaan-Mu dan terangilah kami dengan cahaya bimbingan. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat. Engkaulah yang Dermawan. Engkaulah Maha Pengasih, Engkaulah Yang Baik Hati.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0826

    Ya Tuhan! Kami ini lemah; berilah kami kekuatan. Kami ini miskin; anugerahilah kami dengan kekayaan- Mu yang tak terbatas. Kami ini sakit; berilah kami kesembuhan keilahian-Mu. Kami ini tak berdaya; berilah kami kekuatan surgawi-Mu. Ya Tuhan! Jadikanlah kami

berguna di dunia ini; bebaskanlah kami dari keadaan keakuan dan hawa nafsu. Ya Tuhan! Jadikanlah kami teguh dalam cinta-Mu dan mungkinkanlah kami menyayangi seluruh umat manusia. Bantulah kami dalam pengabdian kepada dunia insani agar kami dapat menjadi hamba dari hamba-hamba-Mu, agar kami dapat mencintai semua makhluk-Mu dan mengasihi seluruh umat-Mu.

Ya Tuhan! Engkaulah Maha Perkasa! Engkaulah Maha Pengasih! Engkaulah Maha Pengampun! Engkaulah Maha Kuasa.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826

    Ya Tuhan! Kami ini lemah; kuatkanlah kami. Ya Tuhan! Kami ini bodoh; berikanlah kami pengetahuan; ya Tuhan! Kami ini miskin; jadikanlah kami kaya. Ya Tuhan! Kami ini mati; hidupkan lah kami. Ya Tuhan! Kami ini sangat hina; muliakanlah kami di kerajaan-Mu. Jika Engkau membantu kami, kami akan menjadi bagaikan bintang-bintang yang berkilauan. Apabila Engkau tidak membantu kami, kami akan menjadi lebih rendah dari tanah. Ya Tuhan! Kuatkanlah kami. Ya Tuhan! Berilah kami kemenangan. Ya Tuhan! Mungkinkanlah kami menaklukkan keakuan dan mengatasi hawa nafsu. Ya Tuhan! Bebaskanlah kami dari ikatan dunia materi. Ya Tuhan! Hidupkanlah kami melalui hembusan Roh Suci supaya kami dapat bangkit untuk meng-abdi kepada-Mu, sibuk dalam menyembah Dikau, dan berusaha sekuat tenaga dalam kerajaan-Mu dengan ketulusan sepenuhnya. Ya Tuhan! Engkau-lah Maha Kuasa! Ya Tuhan, Engkaulah Maha Pengampun! Ya Tuhan! Engkaulah Maha Pengasih!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    Ya Tuhan! Segarkanlah dan riangkanlah jiwa hamba, murnikanlah hati hamba, terangilah pikiran hamba. Hamba menyerahkan segala urusan hamba ke dalam tangan-Mu. Engkau Pembimbing dan Pelindung hamba. Hamba tak akan lagi bersedih dan susah hati. Hamba akan menjadi manusia yang Bahagia dan gembira. Ya Tuhan hamba tak akan lagi diliputi rasa cemas, tak pula hamba akan membiarkan kesusahan membingungkan hamba. Hamba tak akan memikirkan soal-soal kehidupan yang tak menyenangkan. Ya Tuhan, Engkau lebih ramah kepada hamba daripada hamba kepada hamba sendiri. Hamba menyerahkan diri hamba pada-Mu, ya Tuhan.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    ABU2184

    LOH PENYEMBUHAN PANJANG



IA PENYEMBUH, YANG MENCUKUPI, PENOLONG, YANG MAHA PENGAMPUN, YANG MAHA RAHIM

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Agung,

ya Engkau Yang Setia,

ya Engkau Yang Maha Mulia!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Raja, ya Pembangkit, ya Hakim! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang tiada Banding Taranya, ya Engkau Yang Maha Abadi

ya Engkau Yang Maha Esa!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Terpuji,

ya Engkau Yang Maha Suci,

ya Engkau Yang Memberi Pertolongan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Tahu,

ya Engkau Yang Maha Arif,

ya Engkau Yang Maha Besar!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Rahman,

ya Engkau Yang Maha Agung,

ya Engkau Yang Menakdirkan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Sang Kekasih,

ya Engkau Yang Tersayang,

ya Engkau Yang Terpesona!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu ya Engkau Yang Maha Perkasa, ya Engkau Yang Penopang,

ya Engkau Yang Maha Kuat!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Sang Penguasa,

ya Engkau Yang Berdiri Sendiri,

ya Engkau Yang Maha Tahu!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Roh, ya Cahaya,

ya Engkau Yang Maha Nyata!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Selalu Dikunjungi oleh semua, ya Engkau Yang Dikenal oleh semua,

ya Engkau Yang Tersembunyi dari semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Tersembunyi,

ya Engkau Yang Jaya,

ya Engkau Yang Murah hati!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang

Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Kuasa,

ya Engkau Sang Penolong

ya Engkau Yang Menutupi!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Sang Pembentuk,

ya Engkau Yang Memuaskan,

ya Engkau Yang Menumbangkan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Terbit,

ya Engkau Sang Penghimpun,

ya Engkau Yang Meninggikan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Penyempurna,

ya Engkau Yang Tak Dibelenggu,

ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang

Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Dermawan,

ya Engkau Yang Menahan,

ya Engkau Yang Menciptakan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Luhur,

ya Engkau Yang Maha Indah,

ya Engkau Yang Murah-hati!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Adil,

ya Engkau Yang Maha Pengasih,

ya Engkau Yang Maha Dermawan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Berdiri Sendiri,

ya Engkau Yang Maha Abadi,

ya Engkau Yang Maha Tahu,

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang

Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi.

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Agung,

ya Engkau Kepurbaan hari-hari,

ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Dikawal dengan baik, ya Engkau Raja Keriangan,

ya Engkau Yang Diidamkan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Baik pada semua,

ya Engkau Yang Mengasihani semua, ya Engkau Yang Maha Penyayang! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Pelindung bagi semua,

ya Engkau Naungan bagi semua,

ya Engkau Yang Maha Pemelihara! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang

Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Penolong bagi semua,

ya Engkau Yang Dipanggil oleh semua, ya Engkau Yang Memberi Semangat! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Pembuka,

ya Engkau Pemusnah,

ya Engkau Yang Maha Pengampun! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu,

ya Engkau Jiwaku,

ya Engkau Kekasihku,

ya Engkau Keimananku!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Pemuas dahaga,

ya Engkau Raja Yang Unggul,

ya Engkau Yang Maha Berharga! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang

Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Kenangan yang Terbesar, ya Engkau Nama Yang Terluhur,

ya Engkau Jalan Yang Maha Purba! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Terpuji,

ya Engkau Yang Maha Suci,

ya Engkau Yang Maha Kudus!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Pembuka Ikatan,

ya Engkau Penasihat,

ya Engkau Penyelamat!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Sahabat, ya Engkau Tabib, ya Engkau Yang Memikat Hati!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Kemuliaan,

ya Engkau Keindahan,

ya Engkau Yang Pemurah!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Paling Dipercaya,

ya Engkau Pencinta Terbaik,

ya Engkau Raja Fajar!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Penyala,

ya Engkau Penerang,

ya Engkau Pembawa Keriangan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Raja Kedermawanan,

ya Engkau Yang Maha Rahman,

ya Engkau Yang Maha Rahim!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Maha Teguh,

ya Engkau Yang Memberi Hidup,

ya Engkau Sumber semua Wujud! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Menembus segala sesuatu, ya Engkau Tuhan Yang Maha Melihat,

ya Engkau Raja Ucapan!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Yang Nyata tetapi Tersembunyi, ya Engkau Yang Gaib tetapi Masyhur,

ya Engkau Pemerhati yang dicari oleh semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Hamba memohon kepada-Mu

ya Engkau Pembunuh Para Pencinta, ya Engkau Tuhan Penuh Belas Kasih pada orang-orang jahat!

Engkau Yang Mencukupi, Engkau Sang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Ya Sang Pencukup,

hamba memohon kepada-Mu, ya Sang Pencukup!

Ya Sang Penyembuh,

hamba memohon kepada-Mu, ya Sang Penyembuh!

Ya Engkau Yang Maha Kekal, hamba memohon kepada-Mu, ya Engkau Yang Maha Kekal! Engkau Yang Maha Abadi,

ya Engkau Yang Maha Abadi!

Tersucilah Engkau, ya Tuhanku! Hamba memohon kepada-Mu demi kedermawanan-Mu, yang melalui- nya, gapura-gapura anugerah dan kurnia-Mu telah terbuka lebar, yang melaluinya Haikal Kesucian-Mu telah didirikan di atas takhta keabadian; dan demi rahmat-Mu yang melaluinya Engkau telah mengundang semua yang diciptakan ke meja anugerah-anugerah dan pemberian-pemberian-Mu; dan demi kurnia-Mu, yang melaluinya Engkau telah menjawab, dalam Diri-Mu Sendiri dengan kata "ya!" atas nama semua di langit dan di bumi, pada saat kedaulatan-Mu dan kebesaran- Mu dinyatakan, pada waktu fajar ketika kekuatan kekuasaan-Mu diwujudkan.

Dan sekali lagi hamba memohon kepada-Mu, demi nama-nama yang terindah ini, demi sifat-sifat yang

terluhur dan maha mulia ini, dan demi Kenangan-Mu Yang Maha Agung, dan demi Keindahan-Mu yang murni dan tak bernoda, dan demi Cahaya-Mu yang tersembunyi dalam ruangan yang paling tersembunyi dan demi Nama-Mu, yang mengenakan jubah penderitaan setiap pagi dan petang agar melindungi pembawa Loh yang diberkati ini, dan siapa yang mengucapkannya, dan siapa yang menemukannya, dan siapa yang mengelilingi rumah yang di dalamnya Loh ini berada. Kemudian sembuhkanlah oleh-Mu dengan Loh ini setiap orang yang sakit, yang berpenyakit dan yang malang, dari setiap penderitaan dan kesengsaraan, dari setiap kesedihan dan penyakit yang menjijikkan, dan bimbinglah oleh-Mu dengan Loh ini barangsiapa yang meng-inginkan memasuki jalan-jalan bimbingan-Mu dan arah-arah pengampunan dan kurnia-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Maha Mencukupi, Sang Penyembuh, Pelindung, Penganu- gerah, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Penyayang.
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    *"Orang yang berdosa bila dalam keadaan di mana ia menemukan dirinya bebas dan terpisahkan dari segala sesuatu kecuali Tuhan, harus memohon pemaafan dan pengampunan. Tidak dibolehkan untuk mengumumkan dosa dan pelanggaran seseorang dihadapan siapa pun karena hal ini tidak pernah dan tidak akan membawa pengampunan dari Tuhan. Demikian pula pengakuan dosa dihadapan orang akan membawa pada kerendahan diri dan penghinaan seseorang, dan Tuhan, dijunjung tinggilah kemuliaan-Nya, tak menghendaki penghinaan hamba-hamba-Nya. Sesungguh- nya, Ia Maha Pemurah dan Maha Dermawan!

Seorang yang berdosa harus memohon antara dirinya sendiri dan Tuhan, rahmat dari lautan karunia dan memohon pengampunan dari Langit kedermawanan sambil berkata":



Ya Tuhanku, ya Tuhanku! Hamba memohon kepada-Mu, demi darah kekasih-kekasih-Mu, yang telah demikian tertarik oleh ucapan manis-Mu sehingga mereka itu pergi ke puncak tertinggi, tempat kesyahidan agung, dan aku memohon kepada-Mu demi rahasia-rahasia yang tersembunyi dalam pengetahuan- Mu dan demi mutiara-mutiara yang tersimpan di dalam lautan anugerah-Mu agar memaafkan daku dan bapakku serta ibuku. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Pengasih di antara yang pengasih! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan!

Ya Rajaku! Engkau melihat hakikat kesalahan ini sedang maju menuju ke lautan pemberian-Mu, dan orang lemah ini menuju ke kerajaan kekuasaan-Mu, dan makhluk miskin ini menuju ke surya kekayaan-Mu. Demi rahmat-Mu dan kurnia-Mu, janganlah mengecewakan dia, ya Tuhanku! Jangan pula ia dijauhkan dari penjelmaan-penjelmaan rahmat-Mu pada hari-hari-Mu, dan juga janganlah dia dibuang dari pintu- Mu yang telah Engkau buka lebar di hadapan semua yang ada di langit-Mu dan di bumi-Mu.

Sayang! Sayang! Pelanggaran-pelanggaranku telah menghalangi daku dari mendekati Istana kesucian-Mu, dan dosa-dosaku telah menjauhkan daku dari Kemah keagungan-Mu. Sesungguhnya aku telah berbuat apa yang telah Engkau larang bagiku; dan aku telah mengabaikan apa yang telah Engkau perintahkan kepadaku!

Aku memohon kepada-Mu demi Dia, Raja segala Nama yang berdaulat agar menetapkan bagiku dari Pena rahmat-Mu, apa yang akan mendekatkan daku kepada-Mu dan akan membersihkan daku dari dosa-dosaku yang telah menghalangi antara daku dan pemaafan-Mu dan pengampunan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Pengasih!


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi
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    Puasa

*[Masa Puasa adalah dari tanggal 2 Maret - 20 Maret]

*"Kami telah memerintahkan kepadamu agar ber- sembahyang dan berpuasa dari awal akil-balig (15 tahun); inilah perintah Allah, Rabimu dan Rabi nenek moyangmu.... Tahanlah dirimu dari makan dan minum, mulai dari terbitnya matahari sampai terbenamnya matahari, dan berhati-hatilah jangan sampai hawa-nafsu menghalangi engkau dari rahmat yang ditetapkan daam Al-Kitab. - Bahá’u’lláh

*"...Puasa jasmani ini adalah lambang lahiriah dari puasa rohani dan merupakan simbol menahan diri yaitu menahan diri dari semua hawa nafsu". -‘Abdu’l-Bahá

*"Pada hakikatnya masa puasa adalah suatu masa untuk bermeditasi dan berdoa, masa pemulihan rohani, yang selama masa itu seorang mukmin harus berusaha untuk memperbaiki kehidupan rohaninya dan memperbarui serta memperkuat kekuatan-kekuatan rohani yang terpendam dalam rohnya. Oleh karena itu arti dan maksud puasa secara mendasar, bersifat rohani. Puasa adalah lambang dan suatu peringatan untuk menahan diri dari keakuan dan hawa nafsu jasmani." - Shoghi Effendi

Ya Tuhanku, inilah hari-hari ketika Engkau telah memerintahkan kepada hamba-hamba-Mu untuk berpuasa. Dengan ini, Engkau telah menghiasi pembukaan Kitab Perintah-perintah-Mu yang di wahyukan kepada makhluk-makhluk-Mu, dan telah menghiasi Penyimpanan hukum-hukum-Mu bagi semua orang yang ada di bumi-Mu dan di langit-Mu. Engkau telah mengkurniai tiap-tiap saat dari hari-hari ini dengan kebajikan istimewa, yang tak terpahami oleh siapa pun kecuali Engkau, yang pengetahuan-Nya meliputi semua yang diciptakan. Engkau juga telah menentukan bagi tiap-tiap orang sebagian dari kebajikan ini sesuai dengan Loh firman-Mu dan Ayat-ayat Suci keputusan- Mu yang tak dapat ditarik kembali. Selain daripada itu, Engkau telah menentukan tiap-tiap halaman dari Kitab-kitab dan Ayat-ayat suci ini bagi setiap bangsa dan keluarga di bumi.

Bagi para pencinta-Mu yang bersemangat sesuai dengan keputusan-Mu, Engkau telah menyediakan cawan pengingatan-Mu pada setiap fajar menyingsing, ya Engkau yang menguasai semua penguasa! Mereka inilah yang demikian mabuk dengan anggur kearifan- Mu sehingga mereka meninggalkan tempat pembaringannya karena rindu untuk me-rayakan pujian pada-Mu dan memuliakan kebajikan-kebajikan-Mu, dan meninggalkan tidurnya karena hasratnya untuk menghampiri kehadiran-Mu dan menikmati rahmat-Mu. Mata mereka senantiasa tertuju pada Fajar kasih sayang-Mu yang mesra, dan wajah-wajah mereka diarahkan pada Sumber ilham-Mu. Maka hujanilah kami dan mereka dari awan-awan rahmat-Mu dengan apa yang patut bagi langit kemurahan dan kurnia-Mu.

Dimuliakan nama-Mu, ya Tuhanku! Inilah saat ketika Engkau telah membuka pintu-pintu kemurahan-Mu dihadapan wajah mahkluk-makhluk-Mu dan membuka lebar gapura-gapura rahmat-Mu yang mesra bagi semua penghuni bumi-Mu. Aku me-mohon kepada-Mu, demi mereka semua yang darahnya telah ditumpahkan di atas jalan-Mu, dan yang karena kerinduannya pada- Mu telah melepas-kan dirinya dari segala ikatan dengan semua makhluk-Mu, dan yang demikian terpesona oleh keharuman-keharuman ilham-Mu sehingga setiap anggota badannya menyanyikan pujian-Mu dan bergetar mengingat pada-Mu, agar jangan menjauhkan kami dari segala yang telah Engkau takdirkan dalam Wahyu ini, suatu Wahyu yang karenanya tiap-tiap pohon mengumandangkan apa yang telah diumumkan dahulu oleh Sidratul Sina* kepada Musa, yang bercakap-cakap dengan Dikau, suatu Wahyu yang karenanya tiap-tiap kerikil yang terkecil pun memuji Dikau sebagaimana batu-batu memuliakan Dikau pada masa Muhammad, Sahabat-Mu.

Inilah mereka, ya Tuhanku, yang telah Engkau mungkinkan bergaul dengan Dikau dan berhubungan dengan Dia Yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu. Angin-angin kemauan-Mu telah menebarkan mereka itu kemana-mana sehingga Engkau telah menghimpunkan mereka itu di bawah naungan-Mu, dan memasukkan mereka ke dalam lingkungan istana-Mu. Karena Engkau kini telah memungkinkan mereka tinggal di bawah bayangan naungan rahmat-Mu, maka bantulah mereka itu supaya mereka mencapai apa yang patut bagi martabat yang demikian luhurnya itu. Ya Tuhanku, janganlah memasukkan mereka itu ke dalam bilangan orang yang meskipun menikmati berdekatan pada-Mu, namun telah dihalangi dari mengenal wajah- Mu, dan yang meskipun bertemu dengan Dikau, namun

kehilangan kehadiran-Mu.

Inilah hamba-hamba-Mu, ya Tuhanku, yang telah masuk dengan Dikau dalam Penjara Yang Maha Besar ini, dan telah berpuasa di dalam dinding-dindingnya sesuai dengan apa yang telah Engkau perintahkan kepada mereka dalam Loh-loh firman-Mu dan Kitab-kitab perintah-Mu. Oleh karena itu, turunkanlah kepada mereka apa yang akan sepenuhnya menyucikan mereka dari semua yang tak Engkau sukai, supaya mereka dapat sepenuhnya mengabdi kepada- Mu dan melepaskan diri seluruhnya dari segala sesuatu melainkan Engkau Sendiri.

Kemudian, hujanilah kami, ya Tuhanku, dengan apa yang sesuai dengan kurnia-Mu dan layak dengan rahmat-Mu. Kemudian berilah kesanggupan pada kami,ya Tuhanku, untuk hidup dengan mengingat Dikau dan mati dalam cinta pada-Mu dan berilah kami anugerah kehadiran-Mu dalam alam-alam-Mu di hari kemudian, alam-alam yang tak terpahami oleh siapa pun kecuali Engkau. Engkaulah Tuhan kami dan Tuhan sarwa sekalian alam, dan Tuhan mereka yang ada di langit dan di bumi.

Ya Tuhanku, Engkau melihat apa yang menimpa kekasih-kekasih-Mu pada hari-hari-Mu. Kemuliaan-Mu adalah saksiku! Suara ratap tangis orang-orang pilihan- Mu telah diangkat di seluruh kerajaan-Mu. Beberapa orang telah terjerat oleh orang-orang kafir di negeri-Mu, serta dihalangi oleh mereka dari mendekati-Mu dan dari mencapai istana kemuliaan-Mu. Yang lainnya dapat mendekati Dikau, akan tetapi dihalang-halangi melihat wajah-Mu. Yang lainnya lagi karena kerinduannya, telah diizinkan untuk melihat Dikau, untuk memasuki lingkungan istana-Mu, namun mereka membiarkan tabir-tabir khayalan makhluk-makhluk-Mu dan kelaliman-kelaliman yang dijatuhkan oleh kaum penindas di antara rakyat-Mu untuk memisahkan mereka dari Dikau.

Inilah saat, ya Tuhanku, yang telah Engkau jadikan saat yang terbaik, dan telah Engkau hubung-kan dengan mereka yang terpilih di antara makhluk- makhluk-Mu. Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Engkau Sendiri dan demi mereka, agar menetapkan dalam tahun ini apa yang akan memuliakan kekasih-kekasih-Mu. Selain daripada itu, tetapkanlah dalam tahun ini apa yang akan me-mungkinkan Surya kekuasaan-Mu bersinar terang benderang di atas ufuk kemuliaan-Mu, dan menerangi seluruh dunia dengan kekuasaan-Mu yang berdaulat.

Berilah kemenangan pada Agama-Mu, ya Tuhanku, dan tundukkanlah musuh-musuh-Mu. Kemudian tulislah bagi kami kebaikan kehidupan di dunia ini dan di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Kebenaran yang mengetahui semua rahasia. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, it, nl, no, pl, pt, ro, tl
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    Maha mulialah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Aku bersyukur kepada-Mu, karena Engkau telah menciptakan daku pada hari-hari-Mu, dan meresapkan kasih-Mu serta pengetahuan-Mu ke dalam diriku. Aku memohon kepada-Mu, demi nama-Mu, yang melaluinya mutiara-mutiara indah hikmat-Mu dan ucapan-Mu dikeluarkan dari khazanah kalbu hamba-hamba-Mu yang karib dengan Dikau, dan yang melaluinya sinar Surya nama-Mu, Yang Maha Penyayang, telah dipancarkan ke atas segala yang ada di langit-Mu dan di bumi-Mu, agar menganugerahi daku, demi rahmat dan kedermawanan-Mu, dengan kurnia-Mu yang menakjubkan dan yang gaib.

Inilah hari-hari permulaan kehidupanku, ya Tuhan-ku, yang telah Engkau hubungkan dengan hari-hari-Mu Sendiri. Karena kini Engkau telah menganugerahi daku kehormatan yang sedemikian besarnya, maka janganlah menjauhkan dariku hal-hal yang Engkau tetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu.

Ya Tuhanku, aku hanyalah sebutir biji kecil yang telah Engkau taburkan di atas tanah kasih-Mu, dan yang telah tumbuh berkat tangan kedermawanan-Mu. Oleh karena itu biji ini dalam wujud hakikinya, merindukan air rahmat-Mu dan sumber hidup kurnia-Mu. Turunkanlah padanya dari langit belas kasih-Mu, sesuatu yang akan memungkinkan dia berkembang subur di bawah naungan-Mu dan di dalam lingkungan istana-Mu. Engkau adalah Dia yang menyirami kalbu- kalbu mereka yang telah mengenal Dikau dari sungai- Mu yang berlimpah-limpah dan sumber air hidup-Mu. Segala pujian bagi Tuhan, Raja sekalian alam.
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    Katakanlah: Tuhan mencukupi segala sesuatu di atas segala-galanya dan tak ada di langit maupun di bumi yang mencukupi kecuali Tuhan. Sesungguhnya, Ia Sendirilah, Yang Maha Tahu, Yang Maha Pemelihara, Yang Maha Kuasa.

*"Letakkanlah segala kepercayaan dan keyakinanmu pada Tuhan yang telah menjadikan engkau dan carilah olehmu pertolongan-Nya dalam segala urusan-Mu. Pertolongan hanyalah datang dari-Nya. Ia membantu siapa saja yang Ia kehendaki dengan laskar-laskar langit dan bumi". -Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Aku memohon kepada-Mu demi kekuatan-Mu, ya

Tuhanku! Janganlah mengizinkan kerugian menimpa diriku dalam masa-masa cobaan dan dalam saat-saat kesesatan, bimbinglah langkah-langkahku ke arah yang benar melalui ilham-Mu. Engkaulah Tuhan yang berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada orang yang dapat menahan kehendak-Mu atau menghalangi tujuan-Mu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00147GRO

    Ya Tuhan! Jadikanlah anak-anak ini pohon-pohon yang tiada banding taranya. Biarkanlah mereka tumbuh dan berkembang di Taman Perjanjian-Mu dan anuge- rahilah mereka dengan kesegaran dan keindahan melalui curahan-curahan awan dari Kerajaan Abhá.

Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Aku adalah seorang anak kecil, muliakanlah daku dengan mengizinkan aku memasuki Kerajaan-Mu. Aku bersifat duniawi, jadikanlah aku surgawi; aku penghuni bumi, jadikanlahakupenghuniSurga;akusuram, jadikan-lah aku terang; aku duniawi, jadikanlah aku rohani, dan mungkinkanlah aku menjadi penjelmaan pemberian- pemberian-Mu yang tak terbatas. Engkau Yang Maha Kuasa dan Maha Penyayang.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Beri makanlah bayi ini dari susu kurnia dan kasih sayang- Mu yang mesra dan berilah kekuatan dari buah-buah pohon-pohon-Mu yang surgawi. Janganlah membiarkan dia diasuh oleh siapa pun kecuali Engkau, karena Engkau Sendirilah yang menciptakan dan memberi wujud kepadanya, melalui kekuatan kehendak-Mu dan kekuasaan-Mu yang berdaulat. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu.

Diluhurkanlah Engkau, ya Kekasihku Yang Tercinta, tiupkanlah kepadanya kesedapan manis rahmat-Mu yang luhur dan keharuman pemberian- pemberian-Mu yang suci. Maka, mungkinkanlah dia mencari perlindungan di bawah naungan Nama-Mu yang maha luhur, ya Engkau yang memegang kerajaan nama-nama dan sifat-sifat di dalam genggaman-Nya. Sesungguhnya Engkaulah berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki, dan Engkau sesungguhnya Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Pengampun, Yang Penyayang, Yang Dermawan, Yang Maha Pengasih.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00365

    "Diwajibkan bagimu agar memelihara mereka dalam cinta kasih sayang Tuhan dan mendorong mereka kepada hal-hal rohani; supaya mereka dapat menghadapkan wajahnya kepada Tuhan, agar kehidupan mereka akan sesuai dengan peraturan akhlak yang baik dan watak mereka tak dapat ditandingi; supaya mereka memiliki semua sikap dan sifat manusia yang terpuji; agar mendapatkan pengetahuan yang tinggi dari segala ilmu-ilmu; supaya semenjak permulaan kehidupannya mereka akan menjadi orang-orang rohaniah, penghuni Kerajaan Yang Tinggi, terpikat oleh kemanisan hembusan suci dan akan menerima pendidikan agama dan rohani dari Alam Surgawi."


    Also in: sr

  

  
  
    BB00556

    Ya Rabi Tuhanku! Dengan rendah hati dan mencucurkan air mata, aku mengangkat tangan permohonanku kepada-Mu dan menutup wajahku dengan debu Ambang pintu-Mu, yang tinggi di atas pengetahuan orang-orang pandai, dan pujian semua orang yang memuliakan Dikau. Dengan rahman, pandanglah hamba-Mu yang rendah hati dan hina di depan pintu-Mu dengan pandangan mata rahmat-Mu, dan selamkanlah dia dalam Samudera kurnia-Mu yang abadi.

Tuhan! Ia seorang hamba-Mu yang miskin dan rendah hati yang sedang memohon dengan sangat kepada-Mu, berada dalam genggaman tangan-Mu, berdoa dengan sungguh-sungguh kepada-Mu, percaya kepada-Mu, mencucurkan air mata dihadapan wajah- Mu, memanggil-Mu dan memohon kepada-Mu sambil mengatakan:

Ya Rabi, Tuhanku! Berikanlah kepadaku kurnia-Mu agar dapat mengabdi kepada kekasih-kekasih-Mu, kuatkanlah daku dalam pengabdianku kepada-Mu, terangilah keningku dengan cahaya pemujaan dalam istana kesucian-Mu dan doa dalam kerajaan kebesaran- Mu. Tolonglah daku agar tak mementingkan diri sendiri di ambang pintu surgawi-Mu dan bantulah daku agar terlepas dari segala sesuatu di dalam lingkungan suci- Mu. Tuhan! Berilah aku minum dari cawan tak mementingkan diri sendiri; dengan jubahnya selimutilah daku, dan dalam samuderanya selamkanlah daku. Jadikanlah daku bagaikan debu pada jalan para kekasih-Mu, dan izinkanlah daku mempersembahkan jiwaku untuk bumi yang dimuliakan oleh langkah-langkah orang-orang pilihan-Mu di jalan-Mu, ya Raja Kemuliaan Yang Tertinggi.

Dengan doa ini hamba-Mu memanggil Dikau pada waktu fajar dan malam hari. Kabulkanlah hasrat kalbunya, ya Tuhan! Terangilah hatinya, senangkanlah dadanya, nyalakankah cahayanya, agar ia dapat mengabdi kepada Agama-Mu dan hamba-hamba-Mu. Engkau Penganugerah, Yang Mengasihani, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Rahim, Yang Maha Pengasih dan Penyayang.





*"Bila samudera kehadiran-Ku telah surut, dan Kitab Wahyu-Ku telah berakhir, palingkanlah wajah-wajahmu kepada Dia, Yang Allah kehendaki, Yang telah bercabang dari Akar Purba ini".  Bahá’u’lláh


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Aku memohon pemaafan-Mu, Ya Tuhanku, dan meminta dengan sangat pengampunan-Mu, sebagai- mana Engkau menginginkan hamba-hamba-Mu menghadap kepada-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar menghapuskan dosa-dosa kami sesuai dengan martabat Keilahian-Mu, dan agar mengampuni daku,orang tuaku dan mereka yang menurut perhitungan-Mu telah memasuki tempat kediaman cinta-Mu, dengan cara yang layak bagi kedaulatan-Mu yang luhur dan patut bagi kekuasaan surgawi-Mu yang mulia.

Ya Tuhanku, Engkau telah mengilhami jiwaku untuk memohon kepada-Mu dan jika tidak karena Dikau, aku tidak akan memanggil-Mu. Dimuliakanlah dan diluhurkanlah Engkau; aku bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah menyatakan Diri-Mu kepadaku dan aku memohon kepada-Mu untuk mengampuni daku karena aku telah melalaikan kewajibanku untuk mengenal Dikau dan telah gagal untuk berjalan di jalan cinta-Mu.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Adakah penghalau kesukaran-kesukaran selain

Tuhan? Katakanlah: Terpujilah Tuhan! Ia Tuhan! Semua hamba-Nya dan semua tunduk pada perintahnya


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Ya Tuhan! Engkau adalah Penghalau setiap kesedihan yang dalam dan Penghilang setiap penderitaan. Engkaulah Dia yang menghapuskan setiap kedukaan dan membebaskan setiap orang yang ter ikat, Penyelamat setiap jiwa. Ya Tuhan! Berilah kebebasan melalui rahmat-Mu, dan hitunglah daku di antara hamba-hamba-Mu yang telah di selamatkan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00004REN

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Tuhanku, Engkaulah yang telah mewujudkan segala sesuatu yang diciptakan melalui kekuatan perintah-Mu. Ya Tuhan! Bantulah mereka yang telah meninggalkan segala sesuatu kecuali Engkau dan berilah kepada mereka kemenangan yang hebat. Turunkanlah kepada mereka, ya Tuhan, rombongan malaikat-malaikat di surga dan di bumi dan segala yang ada di antara-nya, agar dapat membantu hamba-hamba-Mu, dan menolong serta menguatkan mereka, agar memungkinkan mereka mencapai keberhasilan, mendukung mereka dan menganugerahi mereka dengan kemuliaan, agar memberikan kepada mereka kehormatan dan keluhuran, serta menjadikan mereka kaya dan memenangkan mereka dengan kemenangan yang menakjubkan.

Engkau adalah Raja mereka, Raja langit dan bumi, Raja segala alam. Kuatkanlah Agama ini, ya Tuhan, melalui kekuatan hamba-hamba ini, dan mungkinkan- lah mereka menang atas semua bangsa di dunia; karena sesungguhnya mereka itu adalah hamba- hamba-Mu yang telah melepaskan diri dari segala sesuatu selain Engkau, dan sesungguhnya Engkau adalah Pelindung bagi para mukmin yang sejati.

Mungkinkanlah ya Tuhan, kalbu-kalbu mereka menjadi lebih kuat dari apa pun yang ada di langit dan di bumi dan apa saja yang ada di antaranya, melalui kesetiaan kepada Agama-Mu yang tak dapat dikalahkan; dan kuatkanlah, ya Tuhanku, tangan-tangan mereka dengan tanda-tanda kekuasaan-Mu yang menakjubkan agar mereka dapat mewujudkan kekuatan-Mu dihadapan penglihatan semua manusia.

*"Dan kini, jika engkau berbuat sesuai dengan ajaran-ajaran Bahá’u’lláh, yakinlah bahwa engkau akan dibantu dan dikuatkan. Dalam segala urusan yang engkau laksanakan, engkau akan diberi kemenangan, dan semua penghuni bumi tak dapat menahanmu. Engkau adalah penakluk-penakluk karena kekuatan Roh Suci adalah bantuanmu. Di atas kekuatan-kekuatan lahiriah, kekuatan-kekuatan yang luar biasa, yaitu Roh Suci sendiri, akan membantumu."

*"Janganlah bersedih hati karena jumlah mu sedikit, dan ber-syukurlah kepada Tuhan atas kekuatan rohmu. Ia akan menolongmu dengan bantuan sedemikian rupa, sehingga pikiran-pikiran akan takjub dan jiwa-jiwa akan tercengang."

*"Janganlah mengingat pada keterbatasan-keterbatasanmu sendiri; pertolongan Tuhan akan datang kepadamu. Lupakanlah dirimu sendiri. Pertolongan Tuhan pasti akan datang." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: fr, hu, pt

  

  
  
    BH00005ATT

    Katakanlah: Ya Rabi Tuhanku, hiasilah kepala hamba dengan mahkota keadilan dan tubuh hamba dengan hiasan keinsyafan. Sesungguhnya, Engkaulah yang mempunyai segala pemberian dan kederma- wanan.

*"... Kerohanian adalah pemberian Tuhan yang paling besar."

*"... Berusahalah agar menjadi lebih rohani..."

*"Pusatkanlah pikiran-pikiranmu pada perkembangan rohanimu sendiri dan tutuplah matamu terhadap kekurangan- kekurangan orang-orang lain"

*"Sibukkanlah dirimu dalam hal-hal rohani, sehingga tiada apa- pun di dunia insani yang dapat mengganggu engkau"

*"... Semua kesedihan dan kedukaan yang ada, berasal dari dunia fana; dunia rohani hanya memberikan kebahagiaan" - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, mg, sv

  

  
  
    BH00009GRA

    Aku telah bangun pagi ini karena rahmat-Mu, ya Tuhanku, dan meninggalkan rumahku dengan penuh kepercayaan kepada-Mu, dan menyerahkan diriku pada pemeliharaan-Mu. Maka turunkanlah padaku, dari langit belas kasih-Mu, berkah dari-Mu, dan mungkinkanlah bagiku untuk pulang ke rumah dengan selamat sebagaimana Engkau telah memungkinkan daku berangkat di bawah perlindungan-Mu dengan pikiran- pikiranku tetap teguh terpusat pada-Mu. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Esa, Yang Tiada Taranya, Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Arif.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Bagaimana aku dapat tidur, ya Rabi Tuhanku, apabila mata mereka yang merindukan Engkau terjaga, karena terpisah daripada-Mu; dan bagai-manakah aku dapat berbaring istirahat sedangkan jiwa-jiwa para pencinta-Mu susah karena jauh dari kehadiran-Mu?

Ya Tuhanku, aku telah menyerahkan rohku serta seluruh wujudku pada tangan kanan kekuasaan dan perlindungan-Mu, dan aku meletakkan kepalaku di atas bantalku melalui kekuasaan-Mu, dan mengangkat kepalaku sesuai dengan kehendak dan keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Sang Pemelihara, Sang Penjaga, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

Demi kekuasaan-Mu! Aku tak meminta apa pun, baik waktu tidur maupun terjaga, melainkan apa yang Engkau kehendaki. Aku hamba-Mu yang ber-ada dalam genggaman-Mu. Tolonglah aku dengan kasih-Mu agar dapat berbuat apa yang akan menebarkan wangi keridhoan-Mu. Sesungguhnya inilah harapanku dan harapan mereka yang menikmati kedekatan-Mu. Terpujilah Engkau, ya Tuhan semesta alam.

*"Selamkanlah dirimu dalam samudera sabda-sabda-Ku agar engkau dapat membuka rahasia-rahasia-Nya dan menemukan segala mutiara hikmat yang tersembunyi di dasarnya. Berhati-hatilah jangan sampai engkau ragu-ragu dalam tekad untuk memeluk kebenaran Agama ini, yaitu suatu Agama yang melaluinya kekuasaan Tuhan yang terpendam telah dinyatakan dan kedaulatan-Nya telah ditegakkan. Dengan wajah berseri-seri karena gembira, bersegeralah engkau kepada-Nya. Inilah Agama Tuhan yang tak berubah-rubah, abadi pada masa lampau, kekal di masa yang akan datang". - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    Ya Tuhanku! Aku telah bangun di bawah naungan- Mu, dan layak bagi dia yang mencari naungan itu untuk berdiam di bawah Kubah perlindungan-Mu dan Benteng pertahanan-Mu. Terangilah jiwaku, ya Tuhanku, dengan kecemerlangan Fajar Wahyu-Mu, sebagaimana halnya Engkau telah menerangi tubuhku dengan sinar pagi kurnia-Mu.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00015

    Dimuliakanlah Engkau, ya Engkau yang menggenggam kendali jiwa-jiwa semua yang telah mengakui-Mu, dan yang dalam tangan kanan-Nya terletak nasib-nasib semua yang ada di langit dan semua yang ada di bumi! Dengan kekuatan kekuasaan- Mu Engkau berbuat sekehendak-Mu, dan dengan kemauan-Mu Engkau menentukan apa yang Engkau ridhoi. Kemauan orang-orang yang paling tegas tak berarti sama sekali bila dibandingkan dengan bukti-bukti yang nyata dari kemauan-Mu, dan keputusan orang yang paling kuat di antara makhluk-makhluk-Mu, terhapus dihadapan penjelmaan maksud-Mu yang beraneka-ragam.

Engkau adalah Dia yang melalui satu kata dari mulut-Mu, kalbu-kalbu para sahabat-Mu menjadi gembira sedemikian rupa sehingga mereka telah melepaskan diri mereka dari segala hal kecuali Engkau Sendiri dalam cinta kasihnya pada-Mu, dan telah menyerahkan hidupnya dan mengorbankan jiwanya di jalan-Mu, dan telah menderita demi Engkau apa yang tak pernah diderita oleh makhluk-makhluk-Mu. Aku ini salah seorang hamba wanita-Mu, ya Tuhanku! Aku telah menghadapkan wajahku pada sumber rahmat-Mu, dan telah mencari keajaiban kurnia-Mu yang berlimpah- limpah, karena seluruh anggota badanku menyatakan Engkau sebagai Yang Maha Dermawan, Dia yang rahmat-Nya sangat besar.

Ya Engkau, yang wajah-Nya adalah titik pujaanku, yang keindahan-Nya adalah tempat perlindunganku, yang istana-Nya adalah tujuanku, yang ingat akan Dikau adalah keinginanku, yang kasih-Nya adalah hiburanku, yang cinta-Nya menyebabkan terjadinya daku, yang pujian-Nya adalah sahabatku, yang kedekatan-Nya adalah harapanku, yang ke-hadiran-Nya adalah keinginanku yang terbesar dan cita-citaku yang tertinggi! Aku memohon kepada-Mu, janganlah mengecewakan daku dengan menjauhkanku dari hal-hal yang Engkau tetapkan bagi hamba-hamba pilihan-Mu di antara kaum wanita-Mu, dan anugerahilah daku dengan kebaikan dunia dan akhirat. Sesungguhnya, Engkau Tuhan segala makhluk. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

*"Kekasih-kekasih Tuhan dan hamba-hamba wanita harus men-didik anak-anak mereka dengan sepenuh hati dan mengajar mereka dalam sekolah kebajikan dan kesempurnaan. Mereka tidak boleh melalaikannya. Mereka harus sungguh-sungguh dalam hal ini". - ‘Abdu’l-Bahá


    
  

  
  
    BH00072

    *"Patutlah bagi hamba Tuhan, setelah setiap Sembahyang harus memohon kepada Tuhan agar Tuhan mengampuni orang tuanya. Setelah itu panggilan Tuhan akan dikumandangkan: 'Beribu-ribu dari apa yang telah engkau mohon bagi orang tuamu akan menjadi ganjaranmu' ". - Báb

Ya Tuhan, Engkau melihat tangan permohonan kami telah diangkat ke arah langit rahmat dan karunia- Mu. Biarlah tangan-tangan itu diisi penuh dengan harta kekayaan dari kemurahan hati dan rahmat-Mu yang berlimpah. Ampunilah kami serta ayah dan ibu kami dan kabulkanlah apa pun yang kami inginkan dari samudera rahmat-Mu dan kedermawanan Keilahian-Mu. Terimalah, ya Kekasih kalbu kami, semua pekerjaan kami di jalan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Tiada Banding Taranya, Yang Maha Esa, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.


    Also in: iba, ko, mn, ny, sm, sne, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Tuhan, atas penjelmaan cinta-Mu kepada manusia! Ya Engkau, Kehidupan dan Cahaya kami, bimbinglah hamba-hamba-Mu dalam jalan-Mu dan jadikanlah kami kaya dalam-Mu dan bebas dari segala sesuatu kecuali Engkau. Ya Tuhan, ajarlah kami Keesaan-Mu dan berilah kami kesadaran mengenai Kesatuan-Mu, agar kami tak dapat melihat siapa pun kecuali Engkau. Engkaulah Yang Maha Pengasih dan Pemberi anugerah!

Ya Tuhan, ciptakanlah dalam kalbu-kalbu kekasih-Mu api cinta-Mu, agar ia dapat membakar pikiran terhadap apa pun kecuali Engkau. Nyatakanlah kepada kami, ya Tuhan, keabadian-Mu yang luhur bahwa Engkaulah purba dan kekal dan tiada Tuhan kecuali Engkau. Sesungguhnya, padaMu-lah akan kami temukan ketenangan dan kekuatan.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, is, lb, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00821

    Loh Ridwan



Musim semi Ilahi telah datang, wahai Pena Yang Maha Luhur, karena Perayaan Yang Maha Pengasih

mendekat dengan cepat. Gerakkanlah dirimu dan muliakanlah nama Tuhan dihadapan seluruh ciptaan, dan rayakanlah pujian-Nya, sedemikian rupa sehingga segala sesuatu yang diciptakan dapat dihidupkan kembali dan diperbarui. Ber-bicaralah, dan janganlah diam saja. Surya kebahagiaan bersinar di atas ufuk nama Kami, Sang Bahagia, karena kerajaan nama Tuhan telah dihiasi dengan perhiasan nama Tuhanmu, Pencipta semua langit. Bangkitlah dihadapan bangsa- bangsa di dunia ini dan persenjatailah dirimu dengan kekuasaan Nama Yang Terbesar ini, dan janganlah termasuk bilangan mereka yang ragu-ragu.

Kulihat bahwa engkau telah berhenti dan tak bergerak pada Loh-Ku. Apakah kecemerlangan Wajah Ilahi telah membingungkan engkau, ataukah omong kosong dari orang-orang yang keras kepala memenuhi engkau dengan kesedihan dan melumpuhkan gerakanmu? Berhati-hatilah, jangan sampai apa pun menghalangi engkau dari menjunjung tinggi kebesaran Hari ini, yaitu Hari di mana Jari kebesaran dan kekuasaan telah membuka segel Anggur Perjumpaan Kembali, dan memanggil semua yang ada di langit dan di bumi. Apakah engkau lebih suka menunggu-nunggu bila angin yang mengumumkan Hari Tuhan telah menghembus kepada-mu, ataukah engkau termasuk bilangan mereka yang seakan-akan terselubung oleh suatu tabir daripada-Nya?

Ya Tuhan segala nama dan Pencipta langit, tak ada tabir apa pun yang telah Aku izinkan untuk menutupi daku dari pengenalan kemuliaan Hari-Mu, yaitu Hari yang bagaikan lampu bimbingan bagi seluruh dunia, dan tanda Kepurbaan Hari-hari bagi semua yang tinggal di dalamnya. Aku terdiam karena tabir-tabir yang telah membutakan mata makhluk-makhluk-Mu terhadap-Mu, dan kebisuanku disebabkan oleh rintangan-rintangan yang telah menghalangi umat-Mu dari mengenali kebenaran-Mu. Engkau mengetahui apa yang ada padaku, namun aku tak tahu apa yang ada pada-Mu. Engkau adalah Yang Maha Tahu, Yang Maha Mengetahui. Demi nama-Mu yang melebihi semua nama! Jika perintah-Mu yang menentukan dan serba memaksa mencapai daku, ia akan menguasakan daku untuk menghidupkan kembali jiwa-jiwa semua orang melalui Firman-Mu yang maha luhur, yang telah kudengar diucapkan oleh Lidah kekuasaan-Mu dalam Kerajaan kemuliaan-Mu. Ia akan memberi kesanggupan kepadaku untuk mengumumkan penjelmaan wajah-Mu yang gemilang, yang karenanya, apa yang tersembunyi dari mata manusia telah dinyatakan dalam nama-Mu, Yang Nyata, Pelindung Yang Berkuasa, Yang Berdiri Sendiri.

Wahai Pena, dapatkah engkau menemukan se- seorang selain Daku pada Hari ini? Bagaimanakah tentang nama-nama dan kerajaan mereka? Kemanakah perginya segala sesuatu yang diciptakan, baik yang terlihat maupun yang gaib? Bagaimanakah tentang rahasia-rahasia yang tersembunyi dari alam semesta dan penjelmaan penjelmaannya? Lihatlah, seluruh ciptaan telah lenyap! Tak ada yang ketinggalan kecuali Wajah-Ku, Yang Maha Abadi, Yang Maha Gemilang, Yang Maha Mulia.

Inilah Hari di mana tak ada sesuatu pun yang dapat dilihat kecuali kegemilangan Cahaya yang bersinar dari wajah Tuhan-Mu, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan. Sesungguhnya, Kami telah menyebabkan setiap jiwa mati karena kekuatan kekuasaan Kami yang tak dapat ditahan dan yang serba menaklukkan. Kemudian, Kami telah mewujudkan suatu ciptaan baru, sebagai tanda rahmat Kami kepada manusia. Sesungguhnya, Akulah Yang Maha Dermawan, Kepurbaan Hari-hari.

Inilah Hari di mana dunia gaib berteriak: "Besarlah rahmat-Mu, wahai bumi karena engkau telah dijadikan injakan kaki Tuhanmu, dan telah dipilih sebagai singgasana-Nya yang maha besar". Alam kemuliaan menyatakan: "Semoga hidupku dapat dijadikan korban bagimu, karena Ia, Kekasih Yang Maha Pengasih telah mendirikan kedaulatan-Nya di atasmu, melalui kekuasaan Nama-Nya yang telah dijanjikan kepada segala sesuatu, baik pada waktu lampau maupun yang akan datang". Inilah Hari di mana setiap benda yang wangi telah memperoleh anginnya dari bau jubah-Ku yang telah mencurahkan wanginya pada seluruh ciptaan. Inilah Hari di mana air kehidupan kekal telah mengalir dengan deras dari Kemauan Yang Maha Pengasih. Bersegeralah engkau sekalian dengan hati dan jiwa-Mu, dan teguklah sepuas-puasnya olehmu, wahai Penghuni alam-alam nan tinggi!

Katakanlah: Ialah yang menjadi Perwujudan Dia Yang Tak Dapat Diketahui, Yang Gaib dari Semua Yang Gaib, jika engkau sudi memahaminya. Dialah yang telah membuka di depan-Mu Permata yang tersembunyi dan berharga, jika engkau berusaha mencarinya. Dialah yang menjadi Kekasih segala sesuatu, baik di masa lampau maupun di masa yang akan datang. Semoga engkau memusatkan hati dan harapan-harapanmu kepada Dia!

Kami telah mendengar suara permohonanmu, wahai Pena, dan memaafkan kediamanmu. Apakah gerangan yang sangat membingungkan engkau?

Kemabukan kehadiran-Mu, ya Sang Kekasih seluruh dunia, telah menguasai dan memiliki daku.

Bangkitlah dan umumkanlah kepada seluruh ciptaan kabar gembira bahwa Ia Yang Maha Pengasih telah mengarahkanlangkah-langkah-Nyamenujuke Ridwan dan memasukinya. Maka bimbinglah orang-orang ke taman kenikmatan yang telah Tuhan jadikan takhta Firdaus-Nya. Kami telah memilih engkau menjadi Terompet yang maha kuasa yang tiupannya akan menandakan kebangkitan seluruh umat manusia.

Katakanlah: Inilah Firdaus, yang di atas daun-daunnya telah dicap kesaksian oleh anggur ucapan: "Ia yang tersembunyi dari mata manusia telah dinyatakan, dengan kekuasaan dan kekuatan!" Inilah Firdaus, di mana gemersiknya daun-daun mengumumkan: "Wahai engkau sekalian yang menghuni langit dan bumi! Telah muncullah apa yang sebelumnya tak pernah muncul. Ia yang sejak semula telah menyembunyikan Wajah-Nya dari pandangan alam ciptaan, kini telah datang". Dari bisikan angin sepoi yang meniup di tengah-tengah cabang-cabangnya, datanglah seruan: "Ia, Raja yang berkuasa atas semua, telah dijelmakan; Kerajaan adalah kepunyaan Tuhan". Sedangkan dari airnya yang mengalir dapat terdengar bisikan: "Semua mata digembirakan karena Ia yang tak seorang pun melihat, yang rahasia-Nya tak seorangpun menemukan, telah mengangkat tabir kemuliaan, dan membuka wajah Keindahan".

Di dalam Firdaus ini, dan dari ketinggian-ketinggian bilik-biliknya yang luhur, Bidadari-bidadari Surgawi telah berteriak dan berseru: "Bersukacitalah engkau para penghuni alam-alam yang tinggi, karena atas nama Yang Maha Mulia, jari-jari Dia yakni Kepurbaan Hari- hari sedang menderingkan Lonceng Yang Maha Besar di tengah-tengah inti langit. Tangan-tangan rahmat telah menghidangkan cawan kehidupan abadi. Dekatilah, dan teguklah olehmu sepuas-puasnya. Minumlah dengan perasa-an sehat, wahai engkau, penjelmaan-penjelmaan kerinduan, engkau sumber- sumber keinginan yang mesra!"

Inilah Hari di mana Ia Pewahyu nama-nama Tuhan  telah melangkah keluar dari Kemah kemuliaan, dan mengumumkan kepada semua yang ada di langit dan semua yang ada di bumi: "Singkirkanlah cawan-cawan Surga dan semua air pemberi hidup yang ada di dalamnya, karena lihatlah umat Bahá telah memasuki tempat tinggal Kehadiran Ilahi yang penuh kebahagiaan dan meminum anggur perpaduan, dari mangkuk keindahan Tuhan mereka, Yang Maha Memiliki, Yang Maha Tinggi".

Lupakanlah alam ciptaan, wahai Pena, dan menghadaplah kepada wajah Tuhanmu, Tuhan segala nama. Kemudian hiasilah dunia ini dengan perhiasan- perhiasan anugerah-anugerah Tuhanmu, Raja hari-hari yang kekal. Karena Kami melihat keharuman Hari ini, di mana Ia yang menjadi Hasrat semua bangsa telah mencurahkan kegemilangan cahaya nama-nama-Nya yang maha luhur pada kerajaan-kerajaan yang gaib dan yang nyata dan meliputi mereka dengan kecemerlangan dari surya-surya anugerah-anugerah-Nya yang maha kasih, yaitu anugerah-anugerah yang tak seorang pun dapat menghitung kecuali Dia, Pelindung Yang Maha Kuasa dari seluruh ciptaan.

Janganlah memandang pada makhluk-makhluk Tuhan kecuali dengan mata kasih sayang dan rahmat, karena kekuasaan Kami yang kasih telah menembus semua yang diciptakan, dan rahmat Kami meliputi bumi dan langit. Inilah Hari di mana hamba-hamba Tuhan yang sejati mengambil bagian air perpaduan pemberi hidup, Hari di mana mereka yang dekat pada-Nya dapat minum dari sungai kekekalan yang mengalir perlahan-lahan dan mereka yang percaya pada keesaan-Nya dapat minum anggur Kehadiran-Nya, melalui pengakuan pada Dia yang menjadi Tujuan Tertinggi dan Terakhir dari segala sesuatu, yang dari dalam Diri-Nya Lidah Kebesaran dan Kemuliaan menyerukan: "Kerajaan adalah kepunyaan-Ku, Aku Sendirilah yang menjadi Penguasanya atas kehendak-Ku Sendiri".

Tariklah kalbu-kalbu manusia dengan panggilan Dia, Kekasih satu-satunya. Katakanlah: Inilah Suara Tuhan, jika engkau mau mendengarkan. Inilah Fajar Wahyu Tuhan, jika engkau mengetahuinya. Inilah Tempat Terbit Firman Tuhan, jika engkau mengenalnya. Inilah Sumber perintah Tuhan, jika engkau menimbangnya dengan adil. Inilah Rahasia yang nyata dan tersembunyi; jika engkau melihatnya. Wahai orang-orang di dunia! Singkirkanlah atas nama-Ku yang melebihi semua nama-nama, segala sesuatu yang engkau miliki dan selamkanlah dirimu dalam Samudera ini yang di dalamnya ter-sembunyi mutiara-mutiara ilmu dan ucapan, suatu samudera yang bergelombang atas nama-Ku, Yang Maha Pengasih. Demikianlah Perintah Dia Yang Memiliki Kitab Induk.

Sang Kekasih telah datang. Pada tangan kanan-Nya terletak Anggur nama-Nya yang tersegel. Berbahagialah bagi orang yang menghadap kepada-Nya dan meminum sepuas-puasnya dan berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Pewahyu tanda-tanda Tuhan!" Demi keadilan Yang Maha Kuasa! Setiap sesuatu yang tersembunyi telah dinyatakan melalui kekuasaan kebenaran. Semua anugerah Tuhan telah diturunkan sebagai tanda rahmat-Nya. Air kehidupan kekal telah sepenuhnya dipersembahkan kepada manusia. Setiap cawan telah ditawarkan oleh Tangan Sang Kekasih. Mendekatlah dan janganlah menunggu-nunggu, meskipun untuk sesaat.

Diberkatilah mereka yang telah membubung dengan sayap keterlepasan dan mencapai ke-dudukan yang meliputi seluruh ciptaan, sebagaimana telah ditetapkan Tuhan, dan yang tidak dapat disesatkan dari Ajaran-Nya oleh khayalan sia-sia dari orang-orang pandai maupun bala tentara dunia. Siapakah di antaramu, wahai orang- orang, yang akan melepaskan dunia, dan mendekati Tuhan, Raja segala nama? Di manakah dapat ditemukannya, dia yang dengan kekuatan nama-Ku yang melebihi segala sesuatu yang diciptakan, akan

melemparkan apa-apa yang manusia miliki, dan dengan semua kekuasaannya, berpegang pada segala yang telah diperintahkan Tuhan, Yang Mengetahui, Yang Gaib dan Yang Nyata? Demikian-lah rahmat-Nya telah diturunkan kepada manusia, kesaksian-Nya telah dipenuhi, dan bukti-Nya telah bersinar di atas Cakrawala rahmat. Besarlah hadiahnya yang akan dimenangkan oleh dia yang telah beriman dan berseru: "Diluhurkanlah Engkau, ya Kekasih segala alam! Diperbesarlah nama-Mu, ya Engkau Hasrat setiap hati yang mengerti!"

Bergembiralah dengan kebahagiaan yang besar wahai umat Bahá, jika engkau mengingat Hari Raya yang maha Bahagia, Hari di mana Lidah Kepurbaan Hari-hari telah berbicara, ketika Ia keluar dari Rumah-Nya, menuju ke Tempat dari mana Ia men-curahkan kegemilangan-kegemilangan nama-Nya, Yang Maha Pengasih kepada seluruh ciptaan. Tuhan adalah saksi Kami. Jika Kami membuka rahasia-rahasia tersembunyi dari Hari itu, mereka semua yang tinggal di bumi dan di langit akan pingsan dan mati, kecuali mereka yang akan dipelihara oleh Tuhan, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Demikianlah pengaruh mabuk dari firman-firman Tuhan terhadap Dia, Pewahyu bukti-bukti-Nya yang tak dapat diragukan, sehingga Pena-Nya tak dapat begerak lagi. Dengan firman-firman ini, Ia menutup Loh-Nya: "Tak ada Tuhan kecuali Aku, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tahu".

*"Sesungguhnya segala yang diciptakan telah ditenggelamkan dalam lautan kemurnian pada hari pertama Ridwan, ketika Kami memancarkan ke seluruh ciptaan kegemilangan Nama-nama Kami yang terbaik dan sifat-sifat Kami yang terluhur. Sesungguhnya ini adalah tanda kasih-sayang-Ku, yang telah meliputi seluruh alam-alam. Maka bergaullah engkau dengan para pengikut semua agama, dan umumkanlah olehmu Agama Rabimu, Yang Maha Pengasih; inilah mahkota sesungguhnya dari segala perbuatan, seandainya engkau termasuk di antara mereka yang arif".

*"Katakanlah: Hari Raya Terbesar, sesungguhnya adalah Raja semua Hari Raya. Ingatlah olehmu, wahai orang-orang, rahmat yang telah Allah berikan kepadamu. Engkau telah tenggelam dalam tidur, dan Ia membangunkan engkau dengan hembusan Wahyunya yang menghidupkan, serta menunjukkan kepadamu Jalan-Nya yang nyata dan lurus"

*"Semua Perayaan telah mencapai kesempurnaannya dalam dua Hari Raya Terbesar* dan dalam dua Hari Raya lainnya yang jatuh pada hari kembar.** Hari Raya Terbesar yang pertama adalah hari-hari di mana Yang Maha Pengasih telah mencurahkan di atas seluruh ciptaan, kemuliaan yang cemerlang dari Nama-nama-Nya yang terbaik, dan sifat-sifat- Nya yang terluhur...

*[Hari Raya Ridwan dan Pengumuman Hazrat Báb]

*[Hari Lahir Hazrat Bahá’u’lláh dan Hari Lahir Hazrat Báb].
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Barangsiapa yang hendak bersembahyang, harus berdiri dan menghadap kepada Allah*, dan sambil berdiri di tempatnya, ia harus menoleh ke kanan dan ke kiri bagaikan orang yang mengharapkan rahmat Tuhannya, Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Kemudian ia mengucapkan:



Ya Tuhan segala nama dan Pencipta langit! Hamba memohon kepada-Mu, demi mereka yang menjadi Tempat Terbit inti gaib-Mu, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, agar menjadikan sembahyangku sebagai api yang akan membakar segala tabir yang menutupi daku dari keelokan-Mu, dan sebagai cahaya yang akan menuntun daku ke samudera Kehadiran-Mu.

Kemudian ia harus mengangkat kedua tangannya untuk berkunut kepada Allah, Maha Suci dan Maha Mulialah Dia, sambil mengucapkan:



Ya Tuhan Hasrat semesta alam dan Kekasih segala bangsa! Engkau melihat hamba sedang menghadap kepada-Mu dan memisahkan diriku dari segala sesuatu selain Engkau dan memegang tali-Mu, yang dengan gerakannya, tergeraklah seluruh ciptaan. Ya Tuhanku, aku adalah hamba-Mu dan putra hamba- Mu. Lihatlah hamba sedang berdiri siap untuk melakukan kehendak dan kemauan-Mu, dan hamba tidak menghendaki apa pun kecuali kerelaan-Mu. Hamba memohon kepada-Mu, demi Samudera rahmat- Mu dan Surya kurnia-Mu, agar Engkau berbuat pada hamba-Mu ini apa yang Engkau kehendaki dan sukai. Demi kekuasaan-Mu yang jauh lebih tinggi daripada ucapan dan pujian! Apa saja yang datang dari-Mu, itulah hasrat hatiku dan kekasih jiwaku.

Ya Tuhan, Tuhanku! Janganlah melihat pada harapan-harapanku dan perbuatan-perbuatanku, tetapi pandanglah pada kehendak-Mu yang meliputi langit dan bumi. Demi Nama-Mu Yang Maha Agung, ya Engkau Raja segala bangsa! Hamba hanya menghendaki apa yang Engkau kehendaki dan hanya mencintai apa yang Engkau cintai.

Kemudian ia bersujud sambil mengucapkan:



Lebih mulialah Engkau di atas segala sifat yang diberikan oleh siapa pun kecuali Engkau Sendiri dan di atas pengertian siapa pun kecuali Engkau.

Kemudian ia berdiri dan mengucapkan:



Ya Tuhanku, jadikanlah sembahyangku laksana suatu sumber air kehidupan, yang melaluinya, hamba dapat hidup selama kerajaan-Mu berlangsung, dan dapat menyebut Engkau dalam setiap alam dari alam- alam-Mu.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya untuk berkunut lagi dan mengucapkan:



Ya Engkau, yang bila terpisah daripada-Mu, lebur- lah hati dan jiwa, dan dengan api cinta-Mu telah berkobar-kobarlah seluruh dunia! Hamba memohon kepada-Mu, demi Nama-Mu, yang melaluinya Engkau telah menguasai seluruh ciptaan, agar jangan menghalangi daku dari apa yang ada pada-Mu, ya Engkau, yang menguasai semua manusia! Ya Tuhanku, Engkau melihat orang asing ini sedang bergegas menuju ke tempat asalnya yang tertinggi di bawah naungan kubah keagungan-Mu dan di dalam lingkungan

rahmat-Mu; dan orang yang berdosa ini sedang mencari samudera pengampunan-Mu; dan orang yang hina ini sedang mencari istana kemuliaan-Mu; dan makhluk miskin ini mencari ufuk kekayaan-Mu. Milik Engkaulah kekuasaan untuk memerintah apa pun yang Engkau kehendaki. Hamba naik saksi bahwa Engkaulah yang terpuji dalam segala pekerjaan-Mu dan ditaati dalam segala keputusan-Mu, dan Engkaulah yang bebas dalam segala perintah-Mu.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya dan mengucapkan "Alláh’u’Abhá" tiga kali. Kemudian ia ruku dihadapan Allah, Maha Suci dan Maha Mulialah Ia, dan mengucapkan:



Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana jiwaku bergetar pada kaki dan tanganku, dan pada seluruh anggota tubuhku dalam kerinduannya untuk menyembah Dikau, dan dalam keinginannya untuk menyebut dan memuji Dikau; dan bagaimana jiwaku naik saksi pada apa yang telah disaksikan oleh Lidah Perintah-Mu dalam alam ucapan-Mu dan langit pengetahuan-Mu. Ya Tuhanku, Hamba ingin sekali dalam keadaan ini memohon kepada-Mu semua yang ada pada-Mu, agar hamba dapat membuktikan kemiskinanku dan memperbesar pemberian-Mu dan kekayaan-Mu, dan dapat menyatakan kelemahanku dan memperlihatkan kekuasaan-Mu dan kekuatan-Mu.

Kemudian ia berdiri dan mengangkat dua kali kedua tangannya untuk berkunut dan mengucapkan:



Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan. Tiada Tuhan melainkan Engkau, yang menjadi Hakim, baik pada awal maupun akhir. Ya Tuhanku! Pengampunan-Mu telah memberani- kan daku, dan rahmat-Mu telah menguatkan daku, dan panggilan-Mu telah membangunkan daku, dan kurnia- Mu telah membangkitkan daku dan menuntun daku kepada-Mu. Jika tidak, siapakah hamba ini, yang berani berdiri di gapura kota kedekatan-Mu, atau dapat mengarahkan mukaku pada cahaya-cahaya yang bersinar dari langit kemauan-Mu? Ya Tuhanku, Engkau melihat makhluk miskin ini mengetuk pintu kurnia-Mu, dan orang yang fana ini mencari sungai kehidupan abadi dari tangan kemurahan-Mu. Milik Engkaulah perintah dalam segala hal, ya Engkau Tuhan segala nama; dan bagiku hanyalah kepasrahan dan penyerahan diri dengan rela pada kehendak-Mu, ya Pencipta langit.

Kemudian ia mengangkat kedua tangannya tiga kali dan setiap kali mengucapkan:



Lebih besarlah Tuhan dari segala yang besar!

Kemudian ia bersujud dan mengucapkan:



Terlalu tinggilah Engkau bagi pujian-pujian me- reka yang dekat pada-Mu, untuk naik ke langit kedeka- tan-Mu, atau bagi burung-burung hati mereka yang setia pada-Mu untuk mencapai pintu gapura-Mu. Hamba naik saksi bahwa maha kuduslah Engkau di atas segala sifat-sifat dan maha sucilah di atas segala nama-nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Mulia.

Kemudian ia duduk dan mengucapkan:



Hamba naik saksi pada apa yang telah disaksikan oleh semua yang diciptakan, Malaikat-malaikat di kayangan, penghuni Surga yang tertinggi dan di luar semua itu, Lidah Kebesaran Sendiri dari Ufuk yang maha mulia, bahwa sesungguhnya Engkaulah Allah, tiada Tuhan melainkan Engkau dan Dia yang telah menjelma adalah Rahasia Tersembunyi, Tanda yang Terpendam yang telah menyambungkan huruf Kaf dengan Nun*.

Kaf dengan Nun menjadi Kun, artinya "jadilah!" Dengan kata itulah Tuhan menjadikan alam.



Aku naik saksi bahwa Dialah yang nama-Nya telah ditulis oleh Pena Yang Maha Tinggi, dan yang telah tercantum dalam Kitab-kitab Allah, Raja Arasy dan bumi.

Kemudian ia berdiri tegak dan mengucapkan:



Ya Tuhan segala makhluk dan Pemilik segala sesuatu baik yang nyata maupun yang gaib! Engkau melihat air mataku berlinang dan keluhan yang aku ke- luarkan, dan mendengar sedu-sedanku dan tangisku serta ratapan hatiku. Demi kekuasaan-Mu! Pelangga- ran-pelanggaranku telah menjauhkan daku dari mendekati Engkau; dan dosa-dosaku telah menahan daku jauh dari istana kesucian-Mu. Ya Tuhanku, cinta- Mu telah memperkaya daku, dan perpisahan dengan Dikau telah menghancurkan daku, dan jauh dari-Mu telah membakar diriku. Aku memohon kepada-Mu, demi jejak-jejak kaki-Mu di belantara ini dan demi kalimat, "Di sinilah aku, di sinilah aku" yang telah diucapkan oleh hamba-hamba pilihan-Mu dalam alam semesta ini, dan demi hembusan Wahyu-Mu, serta angin sepoi- sepoi Fajar Penjelmaan-Mu, untuk mentakdirkan agar aku dapat memandang keelokan-Mu dan mengamalkan apa saja yang ada dalam Kitab-Mu.

Kemudian ia menyebutkan Alláh’u’Abhá tiga kali, dan ruku, sambil mengucapkan:

Pujian bagi-Mu ya Tuhanku, karena Engkau telah menolong daku untuk mengingat dan memuji Dikau
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dan telah memperkenalkan kepadaku Dia yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu, dan telah menyebab- kan daku membungkuk dihadapan Ketuhanan-Mu dan merendahkan diriku di-hadapan Keilahian-Mu serta mengakui apa yang telah diucapkan oleh Lidah

Kebesaran-Mu.

Kemudian ia berdiri dan mengucapkan:



Ya Tuhan, Tuhanku! Punggungku dibungkukkan oleh beban dosaku dan kelalaianku telah menghancur- kan daku. Kapan saja aku memikirkan keburukan perbuatan-perbuatanku dan kebaikan-Mu, luluhlah rasanya hatiku dalam diriku dan mendidihlah darah dalam urat nadiku. Demi Keindahan-Mu, ya Tujuan semesta alam! Aku merasa malu untuk menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan tangan harapanku merasa segan untuk diangkat ke langit kedermawanan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana air mataku menghalangi daku dari mengingat Dikau dan dari memuji kebajikan-Mu, ya Engkau Raja Arasy dan bumi! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda Kerajaan- Mu dan rahasia-rahasia Kekuasaan-Mu, agar Engkau berbuat terhadap kekasih-kekasih-Mu apa yang patut bagi kemurahan-Mu, ya Raja segala makhluk, dan yang layak bagi rahmat-Mu, ya Raja dari yang nyata dan yang gaib!

Kemudian ia mengucapkan "Alláh’u’Abhá" tiga kali dan sujud, sambil mengucapkan:



Pujian bagi-Mu ya Tuhan kami, karena Engkau telah menurunkan kepada kami apa yang mendekatkan kami kepada-Mu, dan karena Engkau telah menganugerahkan kepada kami segala sesuatu yang baik yang Engkau turunkan di dalam Kitab-kitab dan Tulisan-tulisan-Mu. Ya Tuhanku, kami memohon agar Engkau melindungi kami dari laskar-laskar khayalan- khayalan kosong dan angan-angan yang sia-sia. Sesungguhnya, Engkau Maha Kuasa dan Maha Tahu.

Kemudian ia mengangkat kepalanya dan duduk serta mengucapkan:



Aku naik saksi, ya Tuhanku, pada apa yang disak-sikan oleh Hamba-hamba-Mu yang terpilih dan aku mengakui pada apa yang telah diakui oleh penghuni- penghuni Surga Tertinggi dan oleh mereka yang telah mengelilingi Arasy-Mu yang agung. Kerajaan-kerajaan di bumi dan di langit kepunyaan-Mu, ya Tuhan sekalian alam!

*"Ketahuilah olehmu bahwa di dalam setiap kata dan gerakan dari sembahyang wajib, terpendam makna-makna, rahasia-rahasia dan hikmah yang tak dapat dipahami oleh manusia dan tak dapat terkandung dalam huruf-huruf dan ayat-ayat." -- ‘Abdu’l-Bahá
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    Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi

Tanda-Mu yang perkasa dan demi penjelmaan kurnia- Mu di antara manusia, agar jangan melemparkan daku dari gapura kota kehadiran-Mu, dan jangan mengecewakan harapan-harapan yang telah aku letakkan pada penjelmaan-penjelmaan karunia-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegangteguhpadaujungjubahyangmana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Suara- Mu yang paling merdu dan demi Firman-Mu yang maha luhur,agar mendekatkandakupadaambangpintu-Mu,dan jangan menjauhkan daku dari bayangan rahmat-Mu dan naungan kemurahan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber-pegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi kecemerlangan kening-Mu yang berseri-seri, dan benderangnya cahaya wajah-Mu, yang bersinar dari ufuk tertinggi agar menarikku dengan keharuman jubah- Mu dan memungkinkan daku minum dari anggur terpilih ucapan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi rambut-Mu yang bergerak melintasi wajah-Mu, sebagaimana pena-Mu yang maha mulia bergerak melintasi halaman-halaman Loh-loh-Mu dan menyebarkan keharuman kasturi dari arti yang tersembunyi ke alam ciptaan-Mu, agar membang- kitkan daku untuk mengabdi kepada Agama-Mu sedemikian rupa sehingga aku tak akan jatuh kembali, tak pula dirintangi oleh ajakan-ajakan mereka yang berselisih tentang tanda-tanda-Mu dan berpaling dari wajah-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber- pegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Nama-Mu yang telah Engkau jadikan Raja segala Nama, yang menyebabkan semua yang ada di langit dan di bumi terpesona, agar memungkinkan daku memandang Surya Keindahan-Mu, dan memberikan padaku anggur ucapan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Kemah keagungan-Mu di atas puncak-puncak yang termulia dan Naungan Wahyu-Mu di atas bukit-bukit tertinggi, agar membantu daku dengan kasih-Mu supaya aku dapat melakukan apa yang di-hasratkan oleh kehendak-Mu dan yang telah dijelmakan oleh kemauan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Keindahan-Mu yang bersinar dari ufuk keabadian, suatu Keindahan yang di hadapannya alam keindahan bersujud sambil memuji-mujinya dengan suara yang tinggi segera setelah Ia menjelmakan Diri, agar aku dapat mati bagi segala yang aku miliki dan hidup bagi segala yang Engkau miliki. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Perwujudan Nama-Mu, Yang Tercinta, yang melalui-Nya telah terbakar kalbu-kalbu para pencinta-Mu, dan jiwa- jiwa yang tinggal di bumi telah membubung tinggi, agar membantu daku untuk meng-ingat Engkau di antara makhluk-makhluk-Mu dan memuji Engkau di tengah-tengah hamba-hamba-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi gemersiknya Sidratul Muntaha dan mendesirnya angin-angin ucapan-Mu dalam alam nama-nama-Mu, agar menjauhkan daku dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai, dan menarik daku semakin dekat pada kedudukan di mana bersinarlah Dia Yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Huruf itu yang segera setelah ia keluar dari mulut kemauan- Mu, menyebabkan samudera-samudera bergelombang, dan angin-angin bertiup, dan buah-buah muncul, dan pohon-pohon berkembang, dan hilang lenyap semua jejak-jejak masa lampau, dan hancur terkoyak-koyak semua selubung-selubung, serta mereka yang ikhlas pada-Mu cepat-cepat menuju ke cahaya wajah Tuhan mereka Yang Tak Terbatas, agar memberitahukan kepadaku apa yang tersembunyi di dalam khazanah ilmu-Mu dan yang tertutup di dalam tempat penyimpanan hikmat-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi api cinta-Mu yang menyebabkan lenyapnya tidur dari mata orang-orang pilihan-Mu dan kekasih-kekasih-Mu, dan demi pengingatan dan pujian mereka kepada-Mu ketika fajar menyingsing, agar memasukkan daku ke dalam bilangan mereka yang telah mencapai apa yang telah Engkau turunkan dalam Kitab-Mu dan dijelmakan atas kehendak-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang teguh kepadanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi cahaya wajah-Mu yang menggerakkan mereka yang dekat pada-Mu untuk menghadapi panah-panah takdir-Mu dan mereka yang ikhlas pada-Mu untuk menghadapi pedang-pedang musuh-musuh-Mu di jalan-Mu, agar menuliskan bagiku dengan Pena-Mu yang maha luhur apa yang telah Engkau tuliskan bagi orang-orang kepercayaan-Mu dan orang-orang pilihan-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, ber-pegang pada Nama- Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang padanya.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Nama- Mu yang melaluinya Engkau telah mendengarkan seruan para kekasih-Mu dan keluhan mereka yang rindu akan Dikau dan tangisan mereka yang dekat kepada- Mu dan rintihan mereka yang ikhlas pada-Mu, dan melaluinya Engkau telah memenuhi keinginan- keinginan mereka yang telah meletakkan harapan- harapannya pada-Mu, dan telah mengabulkan hasrat mereka melalui karunia-Mu dan rahmat-Mu, dan demi Nama-Mu yang melaluinya samudera pengampunan bergelora dihadapan wajah-Mu, dan awan-awan kemurahan-Mu menghujani hamba- hamba-Mu, agar menuliskan bagi setiap orang yang menghadap pada-Mu dan berpuasa karena perintah- Mu, ganjaran yang ditetapkan bagi mereka yang tak akan berbicara kecuali atas izin-Mu dan mereka yang telah meninggalkan segala sesuatu yang mereka miliki di jalan-Mu dan demi cinta akan Dikau.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi Diri- Mu Sendiri, dan demi tanda-tanda-Mu, dan bukti-bukti- Mu yang jelas, dan cahaya yang bersinar dari Surya Keindahan-Mu, dan Dahan-dahan-Mu, agar menghapuskan pelanggaran-pelanggaran mereka yang

berpegang kuatkepadaperintah-perintah-Mudantelah melaksanakan apa yang telah Engkau tetapkan bagi mereka dalam Kitab-Mu. Engkau melihat daku, ya Tuhanku, berpegang pada Nama-Mu, Yang Maha Suci, Yang Maha Cemerlang, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Agung, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, dan berpegang teguh pada ujung jubah, yang mana semua yang berada di dunia ini dan di akhirat berpegang kepadanya.
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    Nama-Mu kesembuhanku, ya Tuhanku, dan mengenang Dikau obatku. Dekat pada-Mu harapanku, dan cinta pada-Mu sahabatku. Rahmat-Mu padaku kesembuhanku dan pertolongan bagiku baik di dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Dermawan, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.
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    LOH AHMAD



*[...Loh ini telah dianugerahi oleh Hazrat Bahá’u’lláh dengan kekuatan dan makna yang istimewa...]



IA RAJA, YANG MAHA TAHU, YANG MAHA ARIF!

Lihatlah, Bulbul Firdaus menyanyi di atas ranting-ranting Pohon Baka, dengan lagu-lagu yang suci dan merdu, menyatakan kepada mereka yang ikhlas, kabar gembira tentang kedekatan Tuhan, memanggil para mukmin dalam Persatuan Ilahi, untuk memasuki istana Kehadiran dari Yang Maha Dermawan, memberitakan kepada mereka yang monqate* tentang kabar yang diwahyukan oleh Tuhan, Sang Raja, Yang Maha Mulia, Yang Tiada Banding Taranya, membimbing para kekasih ke arah takhta kesucian dan ke arah Keindahan yang gilang-gemilang ini.

Sesungguhnya, inilah Keindahan Maha Raya, yang diramalkan dalam Kitab-kitab para Rasul, melaluinya kebenaran akan dibedakan dari kesalahan dan kearifan setiap firman akan diuji. Sesungguhnya, Ia Pohon Hayat yang menghasilkan buah-buahan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Besar.

Wahai Ahmad! Naik saksilah bahwa sesungguhnya, Ia Tuhan, dan tiada Tuhan melainkan Dia, Sang Raja, Pelindung, Yang Tiada Banding Tara-nya, Yang Maha Kuasa. Dan bahwasannya Ia yang telah diutus-Nya dengan nama Ali* adalah yang benar dari Tuhan, dan kita semua tunduk pada perintah-perintah-Nya.

Katakanlah: Wahai orang-orang, taatilah perintah- perintah Tuhan, yang telah ditetapkan dalam Bayan oleh Sang Maha Jaya, Yang Maha Arif. Sesungguhnya, Ia Raja para Rasul dan Kitab-Nya adalah Kitab Induk, seandainya kamu termasuk bilangan mereka yang mengetahui.

Demikianlah Burung Bulbul memperingatkan kamu dari penjara ini. Ia seharusnyalah menyampaikan amanat yang jelas ini. Barangsiapa yang menghendaki, biarlah ia berpaling dari nasihat ini, dan barangsiapa yang menghendaki biarlah ia memilih jalan ke arah Tuhannya.

Wahai orang-orang, jika kamu mengingkari ayat-ayat ini, dengan bukti apakah kamu telah beriman kepada Tuhan? Tunjukkanlah, wahai kaum yang palsu.

Tidak, demi Dia yang dalam tangan-Nya tergenggam jiwaku, mereka tak mampu dan tak pernah akan sanggup berbuat demikian, meskipun mereka itu bersatu untuk saling membantu.

Wahai Ahmad! Janganlah kamu melupakan kurnia-kurnia-Ku tatkala Aku tidak ada. Ingatlah pada hari-hari-Ku selama hari-harimu, dan kesedihan serta pembuangan-Ku dalam penjara yang terpencil ini. Dan berpeganglah dalam cinta kasih-Ku sedemikian teguhnya, sehingga kalbumu tak akan goyah, meskipun pedang-pedang musuh menghujani dirimu dan seluruh langit dan bumi bangkit melawan kamu.

Jadilah kamu laksana nyala api bagi musuh-musuh- Ku dan sungai kehidupan kekal bagi kekasih-kekasih-Ku dan janganlah termasuk mereka yang ragu-ragu.

Dan jikalau kamu ditimpa kesedihan di jalan-Ku, atau dihina demi Aku, janganlah khawatir karena-nya. Tawakallah pada Tuhan, Tuhanmu, dan Tuhan nenek moyangmu. Sebab orang-orang itu sedang mengembara di jalan-jalan khayalan, pandangannya kabur untuk melihat Tuhan dengan mata mereka sendiri atau mendengarkan nyanyian-Nya dengan telinga mereka sendiri. Demikianlah Kami menemukan mereka itu, sebagaimana kamu saksikan pula.

Dengan demikian ketakhayulan mereka menjadi tabir-tabir antara mereka dan kalbu-kalbu mereka sendiri dan menghalangi mereka dari jalan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Agung.

Yakinlah kamu dalam hatimu sendiri, bahwa sesungguhnya, barangsiapa yang berpaling dari Keindahan ini, telah pula berpaling dari para Rasul pada masa lampau dan menunjukkan kecongkakannya kepada Tuhan dari awal yang tak berpermulaan sampai akhir yang tak ada habisnya.

Pelajarilah baik-baik Loh ini, wahai Ahmad. Nyanyikanlah selama hari-harimu dan janganlah berpaling daripadanya. Karena sesungguhnya, Tuhan telah menetapkan bagi dia yang membacanya, ganjaran seratus orang syahid dan ibadah di dalam kedua alam. Karunia ini Kami limpahkan kepadamu sebagai anugerah dari pihak Kami dan rahmat dari kehadiran Kami, supaya kamu ter-masuk mereka yang berterima kasih.

Demi Tuhan! Barangsiapa yang berada dalam kesusahan atau kesengsaraan membaca Loh ini dengan ketulusan yang mutlak, Tuhan akan melenyapkan kesedihannya, memecahkan kesulitan- nya dan menghalaukan kesengsaraannya.

Sesungguhnya, Ia Yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang. Pujian bagi Tuhan, Raja sekalian alam.

Sifat orang yang telah lepas dari segala keduniawian.

Hazrat Báb
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    Terpujilah Nama-Mu, ya Tuhanku dan Tuhan alam semesta, Kejayaanku dan Kejayaan sekalian makhluk, Hasratku dan Hasrat sekalian makhluk, Kekuatanku dan Kekuatan sekalian makhluk, Rajaku dan Raja sekalian makhluk, Pemilikku dan Pemilik sekalian makhluk, Tujuanku dan Tujuan sekalian makhluk, Penggerakku dan Penggerak sekalian makhluk! Aku memohon kepada-Mu, janganlah Engkau membiarkan daku terpisah dari samudera kasih sayang-Mu yang mesra, dan janganlah pula dijauhkan dari pantai kedekatan-Mu.

Ya Tuhanku, tiada yang lain kecuali Engkau yang menguntungkan daku; dan tak ada faedahnya bagiku mendekati apa pun kecuali Engkau. Aku memohon kepada-Mu, demi berlimpah-limpahnya kekayaan-Mu yang mana Engkau tak memerlukan apa pun selain Engkau Sendiri, agar memasukkan daku ke dalam bilangan mereka yang telah menghadapkan wajahnya kepada-Mu, dan bangkit mengabdi kepada-Mu. Kemudian ampunilah hamba-hamba-Mu dan hamba- hamba wanita-Mu, ya Tuhanku. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengampun dan Maha Penyayang.
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    Loh Ziarah

*[Doa ini dibaca di Makam Hazrat Bahá’u’lláh dan Hazrat Báb. Juga digunakan untuk memperingati hari-hari wafat Mereka]

Pujian yang berasal dari Diri-Mu Sendiri Yang Maha Luhur, dan kemuliaan yang telah bersinar dari

Keindahan-Mu yang maha cemerlang, bagi-Mulah, ya Engkau, Penjelmaan Keagungan, dan Raja Keabadian, dan Tuhan segala yang ada di langit dan di bumi! Hamba naik saksi bahwa melalui Engkau, kedaulatan Tuhan dan kekuasaan-Nya, serta keagungan Tuhan dan kebesaran-Nya, telah dinyatakan, dan Surya-surya kecemerlangan purba telah memancarkan sinar-Nya di langit perintah-Mu yang kekal dan Keindahan Yang Gaib telah bersinar di atas ufuk alam ciptaan.

Selain daripada itu, hamba naik saksi, bahwa hanya dengan satu gerakan dari Pena-Mu, maka perintah "Kun"* dari-Mu telah terlaksana dan Rahasia Tuhan yang tersembunyi telah terbuka, dan segala sesuatu yang diciptakan telah terwujud, dan semua Wahyu diturunkan.

Selain daripada itu, hamba naik saksi bahwa melalui keindahan-Mu maka keindahan "Ma'bud"* telah terbuka, dan karena wajah-Mu maka wajah Dia Yang Dihasratkan bersinar; dan melalui satu kata dari-Mu, Engkau telah menentukan di antara segala makhluk, dengan demikian menyebabkan mereka yang berbakti pada-Mu naik ke puncak kemuliaan dan mereka yang musyrik jatuh ke dalam jurang yang serendah-

rendahnya.

Hamba naik saksi, bahwa barangsiapa yang telah mengenal Dikau telah mengenal Tuhan, dan barang siapa yang telah mencapai kehadiran-Mu telah mencapai kehadiran Tuhan. Oleh karena itu diberkatilah dia yang telah percaya akan Dikau, dan akan tanda-tanda-Mu dan telah merendahkan diri-nya dihadapan kedaulatan-Mu, dan telah mendapatkan kehormatan bertemu dengan Dikau, dan telah mencapai keridhoan kehendak-Mu, dan mengelilingi di sekitar-Mu dan berdiri dihadapan singgasana-Mu.

Celakalah bagi dia yang telah melawan Dikau, dan telah menyangkal Dikau, dan mengingkari tanda-tanda- Mu, dan membantah kedaulatan-Mu, dan bangkit menentang Diri-Mu, dan menjadi sombong dihadapan wajah-Mu, dan telah bertengkar tentang bukti-bukti-Mu, dan lari dari kekuasaan-Mu dan kerajaan-Mu, dan telah masuk bilangan mereka yang musyrik yang nama-namanya telah ditulis oleh jari perintah-Mu dalam Loh- Loh-Mu yang suci. Hembuskanlah kepadaku, ya Tuhanku dan Kekasihku, dari tangan kanan kemurahan-Mu dan kasih sayang-Mu, embusan suci rahmat-Mu supaya hendaknya dapat menarik daku dari diriku dan dari dunia ke istana kedekatan-Mu dan kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang menguasai segala sesuatu.

Bagi Engkaulah, pujian Tuhan dan mengingat-Nya, serta kemuliaan Tuhan dan kecemerlangan-Nya, ya Engkau yang menjadi Keindahan-Nya! Hamba naik saksi bahwa mata alam ciptaan belum pernah melihat orang yang diperlakukan tak adil seperti Engkau. Engkau telah ditenggelamkan selama masa hidup-Mu ke dalam samudera kesengsaraan. Pada suatu waktu Engkau telah dibelenggu dan dirantai; dan pada waktu lainnya Engkau diancam oleh pedang musuh-musuh- Mu. Walaupun demikian, Engkau telah memerintahkan kepada semua orang agar melaksanakan apa yang telah ditetapkan kepada-Mu oleh Dia, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Semoga rohku menjadi pengorbanan bagi perlakuan-perlakuan tak adil yang Engkau derita, dan jiwaku menjadi tebusan bagi kesengsaraan- kesengsaraan yang telah Engkau alami. Hamba memohon kepada Tuhan, demi Engkau dan demi mereka yang wajah-wajahnya telah diterangi oleh kecemerlangan cahaya wajah-Mu dan yang telah melaksanakan semua yang diperintahkan kepada mereka demi cinta pada-Mu, agar melenyapkan selubung yang menghalangi antara Engkau dan makhluk-makhluk-Mu, dan menganugerahi hamba dengan kebaikan dunia ini dan akhirat. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.

Berkatilah, ya Rabi Tuhanku, Sidrat* dan daun-daun- Nya dan ranting-ranting-Nya dan cabang-cabang-Nya, dan batang-batang-Nya, dan tunas-tunas-Nya selama berlangsung gelar-gelar-Mu yang maha luhur dan sifat-sifat-Mu yang tertinggi. Maka lindungilah semuanya itu dari kekejaman para penyerang dan bala tentara kelaliman. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Besar, Yang Maha Kuasa. Berkatilah pula, ya Rabi Tuhanku, hamba-hamba-Mu, baik pria maupun wanita yang telah berhasil mencapai Dikau. Sesungguhnya, Engkau-lah Yang Maha Dermawan, Yang Kurnia-Nya tak terbatas.

Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Sidrat berarti Pohon Ilahi

Ma'bud berarti Yang Disembah
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    BH02324

    Loh Karmel



Segala kemuliaan bagi Hari ini, Hari di mana wangi- wangian rahmat telah dihembuskan pada segala

sesuatu yang diciptakan, suatu Hari yang begitu diberkati sehingga zaman dan abad-abad yang silam tak pernah dapat menandinginya, suatu Hari di mana wajah Kepurbaan Hari-hari telah diarahkan pada takhta- Nya yang suci. Segera setelah itu suara-suara dari segala yang diciptakan dan di atas itu, suara Penghuni Tertinggi, terdengar memanggil dengan keras: "Bersegeralah engkau, wahai Karmel, karena lihatlah, cahaya wajah Tuhan, Penguasa Kerajaan segala Nama dan Pem-bentuk langit, telah diangkat di atasmu".

Dengan penuh perasaan keriangan, dan mengangkat suaranya tinggi-tinggi, maka ia berseru: "Semoga hidupku jadi korban bagi-Mu, karena Engkau telah memusatkan pandangan-Mu kepada-ku, telah menganugerahi kurnia-Mu kepadaku, dan telah mengarahkan langkah-langkah-Mu kepadaku. Ya Engkau Sumber kehidupan abadi, terpisah dari-Mu telah hampir membinasakan daku, dan jauh dari kehadiran-Mu telah membakar jiwaku. Segala pujian bagi-Mu, karena telah memungkinkan daku untuk mendengar panggilan-Mu, karena telah memuliakan daku dengan jejak kaki-Mu dan karena telah menggerakkan jiwaku dengan keharuman Hari-Mu yang menghidupkan dan suara pena-Mu yang menggetarkan, yaitu suara yang telah Engkau tetapkan sebagai panggilanterompet-Muditengah-tengahumat- Mu. Dan apabila saatnya telah tiba di mana Agama-Mu yang tak dapat ditentang telah dinyatakan, Engkau telah menghembuskan napas dari roh-Mu ke dalam Pena-Mu, dan lihatlah, seluruh ciptaan bergetar sampai ke dasarnya, membukakan kepada umat manusia rahasia- rahasia yang ter-sembunyi dalam khazanah-khazanah Dia, Pemilik segala yang diciptakan".

Segera setelah suaranya mencapai Tempat yang teragung, maka Kami menjawab: "Bersyukurlah kepada Tuhanmu, wahai Karmel. Api pemisahan-mu dari Daku cepat membakarmu, ketika samudera kehadiran-Ku bergelora dihadapan mukamu, menggembirakan matamu dan semua ciptaan, dan mengisi segala sesuatu yang nyata dan yang gaib dengan kenikmatan. Bergembiralah, karena Tuhan pada Hari ini telah mendirikan takhta-Nya padamu, telah membuat engkau sebagai tempat terbit tanda-tanda-Nya dan fajar bukti- bukti Wahyu-Nya. Berbahagialah bagi dia yang mengelilingi engkau, yang mengumumkan penjelmaan kemuliaanmu, dan yang mengingat pada apa yang telah diturunkan kepadamu melalui karunia Tuhan, Rabimu. Peganglah olehmu Cawan Keabadian atas nama Tuhanmu, Yang Maha Mulia, dan bersyukurlah kepada-Nya, karena Ia sebagai tanda rahmat-Nya kepadamu, telah mengubah kesedihanmu menjadi kegembiraan dan mengubah kesusahanmu menjadi keriangan yang penuh kebahagiaan. Sesungguhnya, Ia

mencintai tempat yang telah dijadikan tempat duduk takhta-Nya, tempat di mana langkah-langkah kaki-Nya telah diinjakkan, tempat yang telah dimuliakan oleh kehadiran-Nya, yang mana Ia mengumandangkan panggilan-Nya, dan pada mana Ia mencucurkan air mata-Nya.

"Berserulah pada Sahyun, wahai Karmel, dan umumkanlah kabar-kabar gembira: Ia yang tersembunyi dari mata fana telah datang! Kedaulatan-Nya yang serba menaklukkan telah terwujud; kegemilangan-Nya yang serba meliputi telah dinyatakan. Berhati-hatilah jangan sampai engkau ragu-ragu atau terhenti. Majulah dengan segera dan tawaflah di sekeliling Kota Tuhan yang telah turun dari surga yaitu Kabah surgawi yang di sekitarnya telah dikelilingi dengan pemujaan oleh mereka yang di-cintai Tuhan, dan yang hatinya murni, serta rombongan para malaikat yang tertinggi. Ya, betapa rindunya Aku untuk mengumumkan pada setiap tempat di muka bumi dan membawa ke setiap kotanya kabar-kabar Wahyu ini, suatu Wahyu yang telah menarik inti Sinai dan atas namanya Belukar Bernyala memanggil: 'Kerajaan-kerajaan di bumi dan di langit adalah kepunyaan Tuhan, Raja Segala Raja'. Sesungguhnya, inilah Hari di mana daratan dan lautan bergembira atas pengumuman ini, yaitu Hari untuk mana dikumpulkan segala sesuatu yang telah ditakdirkan oleh Tuhan untuk dinyatakan melalui suatu rahmat yang tak dapat dipahami oleh akal dan hati fana. Tak lama lagi Tuhan akan meluncurkan Bakhtera-Nya atasmu, dan akan menjelmakan umat Bahá yang telah tersebut dalam Kitab Segala Nama".

Maha Sucilah Raja sekalian umat manusia, yang apabila menyebut nama-Nya, semua atom bumi telah digetarkan, dan Lidah Kebesaran telah di-gerakkan untuk membukakan apa yang telah diselubungi dalam ilmu-Nya dan tersembunyi di dalam khazanah kekuasaan-Nya. Sesungguhnya, Dialah penguasa segala yang ada di langit dan segala yang ada di bumi melalui kekuatan nama-Nya, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur.

*"Inilah hari tatkala Ia yang bercakap-cakap dengan Tuhan telah mencapai cahaya dari Kepurbaan Zaman, dan meneguk air murni perpaduan kembali dari Cawan yang telah menyebabkan lautan-lautan bergelombang. Katakanlah: Demi Allah Yang Maha Benar! Sinai sedang berputar mengelilingi Tempat-terbit Wahyu, sedangkan dari puncak-puncak Kerajaan, Suara Ruh'u'llah sedang terdengar mengumumkan: "Bergeraklah engkau, wahai orang-orang sombong di bumi, dan bersegeralah engkau kepada-Nya.' Pada hari ini, Karmel bergegas-gegas dalam pemujaan dengan kerinduan untuk mencapai istana-Nya, sedangkan dari inti Sahyun telah datang seruan: 'Janjinya telah terpenuhi. Apa yang telah diumumkan dalam Loh-loh Allah, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuasa, Sang Kekasih, telah dijelmakan.' "
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    *[Dapat dibaca baik selama masa Puasa maupun pada waktu fajar.]

Ya Tuhanku, Penguasaku! Aku hamba-Mu dan putra hamba-Mu. Aku telah bangun dari tempat tidurku pada waktu fajar ini, ketika Surya Keesaan-Mu telah bersinar dari Fajar kehendak-Mu, dan telah memancarkan sinar-Nya ke seluruh dunia, sesuai dengan apa yang telah ditentukan dalam Kitab-kitab Perintah-Mu.

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, bahwa kami telah bangun berkat kecemerlangan cahaya pengetahuan- Mu. Maka turunkanlah kepada kami, ya Tuhanku, apa yang akan memungkinkan kami agar tak tergantung pada siapa pun kecuali Engkau, dan bebaskanlah kami dari segala ikatan apa pun kecuali Engkau Sendiri. Lebih lanjut, tulislah bagiku, dan bagi mereka yang aku cintai, dan bagi sanak saudaraku, pria dan wanita semuanya, kebaikan dunia ini dan akhirat. Ya Engkau Kekasih dari seluruh ciptaan dan Hasrat semesta alam, selamatkanlah kami dengan perlindungan-Mu yang tak dapat gagal dari mereka yang telah Engkau jadikan penjelmaan-penjelmaan Bisikan Jahat, yang berbisik-bisik dalam dada manusia. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Luhur, Penolong Dalam Bencana,Yang Berdiri Sendiri.

Berkatilah, ya Rabi Tuhanku, Dia yang telah Engkau kuasakan dengan Gelar-gelar-Mu Yang Maha Luhur, dan yang melalui Dia, telah Engkau bedakan antara orang-orang yang suci dan yang jahat, dan bantulah kami dengan rahmat-Mu untuk melakukan apa pun yang Engkau senangi dan ridhoi. Selain daripada itu, ya Tuhanku, berkatilah mereka yang merupakan Kata-kata- Mu dan Huruf-huruf-Mu, dan mereka yang mengarah- kan wajahnya kepada-Mu, dan telah menghadap kepada wajah-Mu dan mendengarkan panggilan-Mu. Sesungguhnya, Engkau Tuhan dan Raja sekalian manusia dan berkuasa atas segala-galanya.

*"Seringkali pada waktu fajar hembusan kasih sayang-Ku bertiup di atasmu dan mendapatkan engkau di atas tempat tidur ketakacuhan, tidur dengan nyenyaknya. Sambil menangisi keadaanmu Ia kembali ke tempat asalnya".

*"Sering pada waktu fajar, Aku berpaling dari Kerajaan-kerajaan Tak Bertempat ke tempat tinggalmu, dan menemukan engkau di tempat tidur kesenangan sibuk dengan yang lain-lain, selain daripada Aku Sendiri. Setelah itu, bahkan sebagai kilat roh, Aku kembali ke kerajaan-kerajaan surgawi yang mulia dan Aku tak membisikkannya kepada para penghuni kesucian di tempat tinggal-Ku di atas".
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    Aku memberikan pujian kepada-Mu, ya Tuhan-ku, karena Engkau telah membangunkan daku dari kantukku dan telah memunculkan daku kembali setelah aku hilang, dan membangkitkan daku dari tidurku. Aku telah bangun pagi ini dengan wajahku diarahkan pada kecemerlangan Surya Wahyu-Mu, yang melaluinya langit kekuasaan-Mu dan keagungan-Mu telah diterangi, dengan mengakui tanda-tanda-Mu, beriman pada Kitab- Mu, dan berpegang erat pada Tali-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi kekuatan kehendak-Mu dan kekuasaan tujuan-Mu yang memaksa, agar menjadikan apa yang telah Engkau nyatakan kepadaku dalam tidurku, pondasi yang paling meyakinkan untuk istana cinta-Mu yang ada di dalam kalbu-kalbu para kekasih-Mu, dan alat yang terbaik untuk mengumumkan tanda-tanda rahmat-Mu dan kasih sayang-Mu.

Tetapkanlah bagiku oleh Pena-Mu yang maha luhur, ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat. Aku naik saksi bahwa di dalam genggaman-Mu dipegang tali kendali segala sesuatu. Engkau mengubah segala sesuatu sebagaimana Engkau sukai. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Kuat, Yang Setia.

Engkau adalah Dia yang mengubah kehinaan menjadi kemuliaan dengan perintah-Nya, dan kelemahan menjadi kekuatan, dan ketakberdayaan menjadi kekuasaan, dan ketakutan menjadi ketenangan, dan keraguan menjadi keyakinan. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Dermawan.

Engkau tidak mengecewakan siapa pun yang telah mencari Dikau, tak pula Engkau menghalangi dari-Mu siapa pun yang menghasratkan Dikau. Tetapkanlah bagiku oleh-Mu apa yang layak bagi langit kederma- wanan-Mu dan samudera rahmat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

*"Sibukkanlah dirimu dalam mengingat keindahan Dia yang tak terbatas, pada waktu pagi sekali dan carilah hubungan dengan Dia pada waktu fajar ... mengingat Daku adalah suatu obat penyembuh jiwa-jiwa dan suatu cahaya bagi kalbu-kalbu manusia"


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03109KIN

    Ya Tuhan Yang Maha Pengasih! Engkau telah menjadikan semua manusia dari keturunan yang sama. Engkau telah mentakdirkan bahwa semuanya sekeluarga. Di Hadirat-Mu Yang Suci mereka itu hamba-Mu semuanya, dan sekalian manusia berlindung di bawah Kemah Kemurahan-Mu; semuanya berkumpul di sekeliling Meja Kedermawanan-Mu; semuanya diterangi oleh cahaya Kurnia-Mu.

Ya Tuhan! Engkau kasih pada semua orang. Engkau telah memelihara semuanya, melindungi semuanya, menghidupkan semuanya. Engkau telah mengkurniai setiap hamba-Mu dengan bakat dan kesanggupan dan semuanya diliputi samudera rahmat-Mu. Ya Engkau, Tuhan Yang Maha Dermawan! Satukanlah mereka itu semuanya! Jadikanlah Agama bersatu semuanya dan jadikanlah semua bangsa satu bangsa, agar mereka itu dapat melihat satu sama lain, sebagai satu keluarga

dan seluruh dunia sebagai satu tanah air. Semoga mereka itu dapat hidup bersama dalam kerukunan dan kesatuan sepenuhnya.

Ya Tuhan! Kibarkanlah panji-panji kesatuan manusia. Ya Tuhan! Dirikanlah Perdamaian Yang Maha Agung. Perkuatlah, ya Tuhan, semua hati orang dalam kesatuan. Ya Engkau, Tuhan Yang Pengasih! Gembirakanlah hati kami dengan harum cinta-Mu. Terangilah mata kami dengan Cahaya Bimbingan-Mu. Nikmatkanlah telinga kami dengan rayuan Firman-Mu dan lindungilah kami semuanya dalam perlindungan Kekuasaan-Mu. Engkaulah Yang Maha Kuat, Maha Kuasa, Engkau Maha Pengampun dan Engkaulah yang tidak mengindahkan kekhilafan manusia.

*"Jika ada perselisihan timbul di antaramu lihatlah Aku berdiri di hadapanmu, dan lupakanlah kesalahan-kesalahan satu sama lain demi kepentingan Nama-Ku dan sebagai tanda cintamu pada Agama-Ku yang nyata dan cemerlang. Kami suka sekali melihat engkau senantiasa bergaul dalam persahabatan dan kerukunan di dalam surga kerelaan-Ku, dan menghirup dari perbuatan-perbuatanmu keramahtamahan dan persatuan, kasih sayang dan persaudaraan. Demikianlah Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Setia menasihatimu. Kami akan selalu besertamu; jikalau Kami menghirup wangi persahabatanmu, kalbu Kami pasti akan bersukaria, karena tiada yang lain yang dapat memuaskan Kami..." - Bahá’u’lláh


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03447

    SEMBAHYANG MENENGAH

Dilaksanakan tiga kali sehari: pagi, tengah hari dan petang.

Barangsiapa yang hendak melakukan sembahyang, terlebih dahulu harus mencuci kedua tangannya seraya mengucapkan:



Ya Tuhanku, kuatkanlah tanganku agar dapat memegang Kitab-Mu sedemikian teguhnya sehingga laskar-laskar dunia tak akan berdaya terhadapnya. Kemudian jagalah ia supaya jangan bercampur tangan dengan segala sesuatu yang tidak termasuk hak miliknya. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

Dan membasuh mukanya seraya mengucapkan:



Ya Tuhanku, hamba telah menghadapkan wajah hamba kepada-Mu! Terangilah dia dengan sinar wajah- Mu. Kemudian peliharalah dia supaya jangan mengha- dap kepada siapa pun selain Engkau.

Kemudian ia harus berdiri mengarahkan mukanya ke Kiblat dan mengucapkan:



Tuhan naik saksi bahwa tiada Tuhan lain kecuali Dia. Kepunyaan Dialah segala kerajaan Wahyu dan alam ciptaan. Sesungguhnya Ia telah menjelmakan Dia yang menjadi Tempat Terbit Wahyu, yang berbicara di Sinai, yang karena Dia, telah bersinarlah Ufuk Yang Maha Tinggi, dan telah ber-bicaralah Sidratul Muntaha, dan karena Dia, seruan telah diumumkan kepada semua yang ada di langit dan di bumi: "Lihatlah Sang Pemilik telah datang. Seluruh bumi dan Surga, kemuliaan dan kekuasaan kepunyaan Tuhan, Raja semua manusia dan Pemilik Arasy dan bumi!"

Kemudian ia ruku sambil mengucapkan:

Lebih mulialah Engkau di atas pujianku dan pujian orang lain daripadaku dan lebih mulialah Engkau di atas sifat-sifat yang kuberikan kepada-Mu dan yang diberikan oleh semua orang yang ada di langit dan di bumi!

Kemudian ia berdiri dan berkunut sambil mengucapkan:



Ya Tuhanku, janganlah Engkau mengecewakan dia yang dengan jari-jari permohonan telah memegang ujung jubah rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Ya Engkau yang lebih Penyayang dari segala penyayang.

Kemudian ia duduk dan mengucapkan:



Hamba naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu dan bahwasanya Engkaulah Tuhan, tiada Tuhan lain kecuali Engkau. Sesungguhnya Engkau telah mewahyukan Firman-Mu, memenuhi Perjanjian-Mu dan membukakan pintu kurnia-Mu lebar-lebar bagi semua yang ada di langit dan di bumi.

Salawat dan salam, takbir dan kemuliaan bagi kekasih-kekasih-Mu yang tidak terhalangi oleh perubahan-perubahan dan nasib-nasib dunia untuk menghadap kepada-Mu, dan telah mengorbankan segala sesuatu yang ada pada mereka, dengan harapan agar menerima apa yang ada pada-Mu. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengampun dan Maha Dermawan.

*[Seandainya seseorang memilih untuk membaca ayat berikut sebagai ganti dari ayat yang panjang; hal ini akan mencukupi:

Tuhan naik saksi bahwa tiada Tuhan melainkan Dia, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri

Sendiri.

Dan begitu juga pada waktu duduk, akan mencukupi jika ia memilih untuk membaca ayat berikut ini:



Hamba naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu, dan bahwasanya Engkaulah Tuhan, dan tiada Tuhan selain Engkau.]
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    Ya Tuhan, Tuhanku! Hilangkanlah kesedihanku dengan kedermawanan dan pemberian-Mu, dan lenyapkanlah penderitaanku melalui kedaulatan dan kekuatan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat daku sedang menghadap kepada-Mu ketika kesedihan- kesedihan meliputiku dari segala penjuru. Aku memohon kepada-Mu, wahai Raja segala wujud, yang melindungi segala yang nyata dan yang gaib, demi Nama-Mu yang menaklukkan semua hati dan jiwa, dan demi sinar-sinar Wajah-Mu dan demi gelombang-gelombang dari samudera rahmat-Mu serta kecemerlangan Surya pemberian-Mu, agar memasukkan daku ke dalam bilangan orang-orang yang tak terhalangi oleh apa pun untuk menghadap kepada- Mu, Wahai Raja segala nama dan Pencipta langit.

Ya Tuhanku, Engkau melihat apa yang telah menimpa daku pada hari-hari-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Tempat Terbit nama-nama-Mu dan Tempat Terbit sifat-sifat-Mu, agar menetapkan bagiku apa yang akan memungkinkan daku untuk bangkit mengabdi kepada-Mu dan memuji kebajikan-Mu. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa, Yang mengabulkan doa semua manusia!

Dan terakhir aku memohon kepada-Mu demi sinar- sinar Wajah-Mu, agar hendaknya Engkau memberkati urusan-urusanku dan menebus hutang-hutangku serta memenuhi kebutuhan-kebutuhanku. Engkaulah Dia yang kekuasaan dan kekuatan-Nya telah disaksikan oleh setiap lidah dan keagungan dan kedaulatan-Nya diakui oleh setiap hati yang mengerti. Tiada Tuhan kecuali Engkau Yang Mendengar dan Yang siap untuk menjawab.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk
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    Naw-Ruz



*[Hari Raya Tahun Baru Bahá’í, 21 Maret]

Pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah menetapkan Naw-ruz sebagai suatu hari raya bagi

mereka yang telah berpuasa karena cintanya kepada- Mu, dan telah menjauhkan diri dari segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Ya Tuhanku, jadikanlah api cinta-Mu dan panas yang disebabkan karena puasa yang Engkau tetapkan, menyalakan semangat mereka dalam Agama- Mu, serta membuat mereka asyik dengan pujian dan sebutan kepada-Mu.

Karena Engkau telah menghiasi mereka, ya Tuhan- ku, dengan perhiasan puasa, maka hiasilah pula mereka itu dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Sebab, perbuatan-perbuatan manusia itu semuanya tergantung pada penerimaan-Mu dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau menganggap dia yang telah melanggar kewajiban berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, niscaya orang itu akan termasuk bilangan mereka yang untuk selama-lamanya telah berpuasa.

Dan seandainya Engkau menetapkan bahwa ia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajiban berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah menodai Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah terjauh-kan dari air jernih yang berasal dari Sumber hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-perintah-Mu" telah dikibarkan. Beritahukanlah kedudukan-Mu ini, ya Tuhanku, kepada hamba-hamba- Mu, supaya mereka menjadi sadar bahwa keunggulan segala hal itu tergantung pada perintah dan firman-Mu, dan bahwa kebajikan tiap-tiap perbuatan ditentukan oleh izin-Mu dan kerelaan kehendak-Mu, dan semoga mereka menginsafi bahwa kendali perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan dan perintah-Mu. Beritahukanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka dari Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, ya Engkau Penurun Ruh [Isa]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] berseru: "Pujian bagi-Mu, ya Engkau Yang Tercinta, karena Engkau telah menampakkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan memungkinkan mereka itu mencapai singgasana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.

Ia yang menjadi Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu karena kerinduannya akan kerelaan-Mu. Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki kehadiran-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Kemudian, berikanlah kepada mereka itu apa yang menguntungkan mereka, baik dalam dunia ini maupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Mengetahui dan Maha Bijaksana.

*"Berbahagialah orang yang memasuki hari pertama bulan Bahá, yaitu hari yang telah Allah sucikan bagi Nama Terbesar ini. Dan diberkatilah dia, yang pada hari ini memperlihatkan pemberian-pemberian Allah yang telah dianugerahkan kepadanya. Sesungguhnya, ia termasuk mereka yang bersyukur kepada Allah melalui perbuatan-perbuatannya yang menandakan kurnia-kurnia Allah telah meliputi seluruh dunia. Katakanlah: Sesungguhnya, hari ini adalah mahkota semua bulan dan sumber daripadanya, hari di mana hembusan kehidupan ditiupkan di atas segala sesuatu yang diciptakan. Besarlah berkat dia yang menyambutnya dengan berseri-seri dan riang gembira". - Bahá’u’lláh
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    BH04359

    Pujian bagi-Mu, ya Tuhan. Ampunilah dosa-dosa kami, kasihanilah kami dan mungkinkanlah kami kembali kepada-Mu. Janganlah membiarkan kami bergantung kepada siapa pun kecuali Engkau, dan berikanlah kepada kami, melalui rahmat-Mu, apa yang Engkau cintai dan ridhoi, dan apa yang layak bagi-Mu. Luhurkanlah kedudukan mereka yang sungguh-sungguh beriman, dan ampunilah mereka dengan pengampunan- Mu yang penuh kasih sayang. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

*"Jika seseorang berbuat kesalahan terhadap engkau, engkau harus langsung mengampuninya".

*"Berusahalah... jika seseorang jatuh dalam kesalahan untuk seratus ribu kali, ia masih dapat menghadapkan wajahnya kepadamu dengan harapan engkau akan mengampuni dosa-dosanya; karena ia tidak boleh menjadi berputus asa atau pun sedih dan patah semangat". - -’Abdu’l-Bahá


    Also in: ta

  

  
  
    BH04420

    Ya Tuhan Yang Maha Penyayang! Ya Rabi Sarwa Sekalian Alam! Pujian bagi-Mu karena Engkau lebih menyukai anak-anak kecil ini daripada orang dewasa, telah menganugerahi mereka dengan rahmat- Mu yang istimewa, telah membimbing mereka, telah memberikan cahaya-Mu kepada mereka dan telah menganugerahi mereka dengan kerohanian.

Kokohkanlah kami supaya ketika menginjak dewasa, kami dapat mengabdi kepada Kerajaan-Mu, dapat mendidik jiwa-jiwa, dapat menjadi lilin-lilin yang bernyala dan dapat bersinar bagaikan bintang-bintang. Engkaulah Pemberi, Penganugerah dan Pengasih!


    
  

  
  
    BH04461SHO

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Tuhan-Ku! Jika tak ada malapetaka-malapetaka yang menimpa di jalan-Mu, bagaimanakah para pencinta-Mu yang sejati dapat dikenali; dan jika tak ada cobaan-cobaan yang diderita demi cinta kasih pada-Mu, bagaimanakah kedudukan mereka yang berhasrat kepada-Mu dapat dinyatakan? Kekuasaan-Mu menjadi saksiku bahwa sahabat- sahabat mereka yang memuja Dikau adalah air mata yang mereka cucurkan, dan penghibur-penghibur mereka yang mencari Dikau adalah ratap tangis yang mereka keluarkan, dan makanan mereka yang bergegas untuk bertemu dengan Dikau ialah kepingan- kepingan hati mereka yang patah.

Alangkah manis rasanya bagiku kepahitan maut yang diderita di jalan-Mu, dan betapa berharganya bagiku apabila menghadapi anak panah musuh- musuh- Mu demi keluhuran sabda-Mu! Biarkanlah aku minum sepuas-puasnya dalam Agama-Mu, ya Tuhanku, apa yang Engkau kehendaki, dan turunkanlah kepadaku dalam kasih-Mu, semua yang telah Engkau tetapkan. Demi kemuliaan-Mu! Aku hanya menghasratkan apa yang Engkau kehendaki, dan mencintai apa yang Engkau cintai. Kepada Engkaulah, aku selalu menaruh kepercayaan dan keyakinanku.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, bangkitkanlah sebagai penolong bagi Wahyu ini, mereka yang layak bagi nama-Mu dan kedaulatan-Mu,supaya mereka mengingat daku di antara makhluk- makhluk-Mu, dan mengibarkan panji-panji kemenangan- Mu di negeri-Mu. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: hi, ms, nl, th

  

  
  
    BH04569

    Dialah Tuhan!



Ya Rabi Tuhanku! Ya Engkau Penolong bagi orang lemah, Pemberi bantuan bagi si miskin dan Penyelamat bagi orang yang tak berdaya yang menghadap kepada- Mu.

Dengan sangat rendah hati, aku mengangkat tanganku, memohon pada kerajaan keindahan-Mu, dan dengan sangat memanggil Dikau dengan lidah batinku, seraya berkata: Ya Rabi Tuhanku! Bantulah daku agar memujiDikau;kuatkanlahpinggangku untukmengabdi kepada-Mu; tolonglah daku dengan kurnia-Mu dalam pengabdianku kepada-Mu; biarkanlah daku teguh dalam ketaatanku kepada-Mu; tuangkanlah kepadaku curahan yang berlimpah-limpah dari rahmat-Mu, biarlah sinar mata kasih sayang-Mu diarahkan padaku, dan selamkanlah daku ke dalam samudera pengampunan- Mu. Kuatkanlah daku dalam kesetiaanku pada Agama- Mu, dan anugerahilah daku keyakinan dan keteguhan sepenuhnya, agar aku dapat menjadi terlepas sama sekali dari dunia dan akan menghadapkan wajahku dengan penuh pengabdian ke arah wajah-Mu, diperkuat dengan dorongan kekuatan dari bukti-bukti dan kenyataan-kenyataan, dan dilengkapi dengan keagungan dan kekuasaan, sehingga aku dapat melewati setiap kawasan langit dan bumi. Sesungguhnya, Engkau Maha Pengasih, Maha Mulia, Yang Baik Hati, Yang Maha Penyayang.

Ya Tuhan! Inilah mereka yang tinggal hidup di antara para syuhada, kelompok jiwa-jiwa yang diberkati. Mereka telah mengalami setiap malapetaka dan menunjukkan kesabaran dalam menghadapi ketidak- adilan yang menyedihkan. Mereka telah meninggalkan segala kesenangan dan kemakmuran, dan dengan sukarela, mereka telah menyerah pada penderitaan yang mengerikan dan malapetaka di jalan cinta-Mu, dan masih ditahan dalam genggaman musuh-musuh yang terus menyiksa mereka dengan siksaan yang berat, dan menindas mereka karena mereka berjalan dengan berteguh hati di jalan-Mu yang lurus. Tak seorang pun yang menolong mereka tak seorang pun yang menemani mereka. Tak ada seorang pun yang berhubungan dan berteman dengan mereka, kecuali orang-orang hina dan jahat.

Ya Tuhan! Jiwa-jiwa ini telah mencicipi kesedihan yang pahit dalam kehidupan duniawi ini dan sebagai suatu tanda cinta mereka bagi keindahan wajah-Mu yang cemerlang, dan dalam hasrat mereka untuk mencapai kerajaan surgawi, mereka dengan sabar telah menghadapi setiap hinaan kasar yang ditimpakan kepada mereka oleh orang-orang lalim.

Ya Tuhan! Isilah telinga-telinga mereka dengan ayat-ayat bantuan Ilahi dan ayat-ayat yang akan membawa kemenangan yang cepat, dan lepaskanlah mereka dari tindasan-tindasan orang-orang yang memiliki kekuasaan yang mengerikan. Tahanlah tangan-tangan jahat itu dan janganlah membiarkan jiwa-jiwa ini dirobek-robek oleh kuku dan gigi binatang- binatang buas, karena mereka itu telah terpesona oleh cinta mereka bagi-Mu, dan dipercayai dengan rahasia-rahasia kesucian-Mu, berdiri dengan rendah hati pada ambang pintu-Mu dan telah mencapai lingkungan istana-Mu yang diluhurkan.

Ya Tuhan! Perkuatlah mereka dengan rahmat-Mu oleh suatu semangat baru; terangilah mata mereka agar dapat melihat tanda-tanda-Mu yang menakjubkan dalam kegelapan malam; tentukanlah bagi mereka segala kebaikan yang berlimpah-limpah dalam Kerajaan rahasia-rahasia abadi-Mu; jadikanlah mereka laksana bintang-bintang cemerlang yang menyinari seluruh wilayah, pohon-pohon rimbun dengan buah-buah dan cabang-cabangnya yang bergerak oleh hembusan fajar. Sesungguhnya, Engkau Sang Pemurah, Maha Kuat, Maha Kuasa, Yang Tak Terbatas. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Tuhan cinta dan kasih sayang, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun.

"Jikalau kesengsaraan tak menimpa dirimu di jalan-Ku, bagai-manakah engkau dapat mengikuti jejak mereka yang puas dengan kerelaan-Ku? Jikalau cobaan-cobaan tak menimpa diri-mu dalam kerinduanmu untuk menjumpai-Ku, bagaimanakah engkau akan mencapai cahaya-Nya dalam kasihmu akan keindahan-Ku?" - Bahá’u’lláh
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    BH04746

    Dimuliakanlah Nama-Mu, Ya Rabi Tuhanku.

Lihatlah mataku yang dengan penuh harapan ingin melihat keajaiban-keajaiban rahmat-Mu, dan telingaku rindu akan mendengar lagu-lagu merdu-Mu dan kalbuku berhasrat keras pada air hidup ilmu-Mu.

Engkau melihat hamba wanita-Mu, ya Tuhanku, berdiri di depan takhta rahmat-Mu dan memanggil-Mu dengan Nama-Mu yang telah Engkau pilih di atas segala nama lainnya, dan yang telah Engkau dirikan di atas segala yang ada di langit dan di bumi. Turunkanlah pada hamba ini hembusan rahmat-Mu supaya hendaknya ia menjadi terlepas sama sekali dari dirinya sendiri dan tertarik pada tempat duduk yang menjadi singgasana-Mu yang memancarkan kecemerlangan kedaulatan-Mu dan bersinar dengan kemuliaan wajah- Mu. Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Mulia, Yang Maha Dermawan.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, janganlah menyingkirkan mereka yang telah mencari Engkau, dan janganlah menolak mereka yang telah mengarahkan langkah-langkahnya pada-Mu, dan janganlah menjauhkan dari rahmat-Mu, mereka yang cinta pada- Mu.

Ya Tuhanku, Engkau adalah Dia yang telah menamakan Dirinya Tuhan Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang. Kasihanilah hamba wanita-Mu yang telah mencari perlindungan pada-Mu dan yang telah menghadapkan wajahnya kepada-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Rahim.


    
  

  
  
    BH04990

    Engkau adalah Dia, ya Tuhanku, yang berkat nama-nama-Nya si sakit menjadi sembuh, yang menderita menjadi baik; yang dahaga menjadi puas, yang duka menjadi tenang, yang melawan memperoleh bimbingan, yang hina menjadi mulia, yang miskin menjadi kaya, yang bodoh menjadi pandai, yang suram menjadi terang, yang sedih menjadi gembira, yang dingin menjadi panas dan yang tertindas menjadi bebas. Berkat nama-Mu, ya Tuhanku, semua makhluk digerakkan, langit dibentangkan, dan bumi didirikan, dan awan-awan dinaikkan supaya menghujani bumi. Sesungguhnya, inilah tanda rahmat-Mu bagi semua makhluk-Mu.

Oleh karena itu, aku memohon kepada-Mu, demi nama-Mu yang melaluinya Engkau telah menyatakan Ketuhanan-Mu dan meluhurkan Agama-Mu di atas sekalian makhluk, dan demi setiap gelar-Mu yang maha agung dan sifat-sifat-Mu yang maha tinggi dan demi semua kebajikan-kebajikan yang menyebabkan wujud- Mu yang maha luhur dipuji-puji, agar menurunkan dari awan-awan rahmat-Mu hujan penyembuhan-Mu di atas bayi kecil ini yang telah Engkau hubungkan dengan Diri-Mu yang maha mulia dalam kerajaan ciptaan-Mu. Maka kenakanlah, ya Tuhanku, demi rahmat-Mu, jubah keselamatan dan kesehatan padanya, dan lindungilah dia, ya Kekasihku, dari segala bencana dan penyakit, dan dari apa yang tak Engkau sukai.

Sesungguhnya, segala-galanya dalam genggaman kekuasaan-Mu. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Kuasa, Yang Berdiri Sendiri. Selain itu, ya Tuhanku, turunkanlah padanya kebaikan dunia ini dan akhirat, dan kebaikan angkatan-angkatan terdahulu dan yang sesudahnya. Sesungguhnya, Engkaulah yang berkuasa dan arif atas hal ini.
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    BH05071

    Ya Tuhan, diluhurkanlah Dia, Tuhan kasih sayang dan kedermawanan! Kemuliaan bagimu, ya Engkau Tuhanku, Tuhan Yang Maha Kuasa. Aku naik saksi atas kemahakuasaan-Mu dan kekuatan-Mu, kedaulatan- Mu dan kasih sayang-Mu, kurnia-Mu dan kekuatan-Mu, ketunggalan Wujud-Mu dan keesaan Hakikat-Mu, kesucian dan keluhuran-Mu di atas dunia wujud dan segala yang ada di dalam-nya.

Ya Tuhanku, Engkau melihat daku terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, berpegang teguh kepada-Mu dan menghadap ke samudera rahmat-Mu, ke langit pemberian-Mu dan Surya kurnia-Mu.

Ya Tuhan! Aku naik saksi bahwa di dalam hamba-Mu telah Engkau letakkan Amanat-Mu, dan itulah Roh yang melaluinya, Engkau telah memberi kehidupan pada dunia ini.

Aku memohon kepada-Mu, demi kecemerlangan Surya Wahyu-Mu, agar dengan rahmat-Mu menerima dari dia apa yang telah dicapainya pada hari-hari-Mu. Mungkinkanlah dia dianugerahi dengan kemuliaan keridhoan-Mu dan dihiasi dengan penerimaan-Mu.

Ya Tuhanku! Aku sendiri dan segala yang diciptakan naik saksi atas kekuasaan-Mu, dan aku berdoa kepada-Mu agar jangan dipalingkan dari-Mu, roh ini yang telah naik kepada-Mu, ke tempat surgawi-Mu, ke Firdaus-Mu yang luhur dan ke tempat tinggal kedekatan-Mu, Ya Engkau Raja semua manusia!

Maka, ya Tuhanku, izinkan lah hamba-Mu itu agar dapat bergaul dengan orang-orang pilihan-Mu, orang- orang suci-Mu dan Utusan-utusan-Mu, di tempat-tempat surgawi yang tak dapat dilukiskan oleh pena maupun lidah.

Ya Tuhanku, orang miskin ini sesungguhnya telah bergegas ke Kerajaan kekayaan-Mu, orang asing ini ke rumahnya di dalam lingkungan-Mu, dia yang amat dahaga ini ke sungai surgawi rahmat-Mu. Ya Tuhanku, janganlah dia dijauhkan dari bagian pesta kurnia- Mu dan dari pemberian-pemberian rahmat-Mu. Sesung- guhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih dan Maha Dermawan.

Ya Tuhanku, Amanat-Mu telah dikembalikan kepada- Mu. Layak bagi kurnia-Mu dan rahmat-Mu yang meliputi kerajaan-kerajaan-Mu di bumi dan di langit, agar memberi kepada tamu baru ini pemberian-pemberian- Mu dan anugerah-anugerah-Mu dan buah-buah dari pohon kurnia-Mu! Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Penyayang, Pemberi, Pengampun, Yang Berharga, Yang Maha Tahu.

Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa Engkau telah memerintahkan kepada manusia untuk menghormati tamu mereka, dan dia yang telah naik kepada-Mu sesungguhnya telah sampai kepada-Mu dan mencapai Kehadiran-Mu. Maka, perlakukanlah dia sesuai dengan karunia dan rahmatMu! Demi kemuliaan-Mu, aku yakin bahwa Engkau tidak akan menahan dari Diri-Mu apa yang telah Engkau perintahkan kepada hamba-hamba- Mu, tak pula Engkau akan menjauhkan dia yang telah berpegang erat kepada tali rahmat-Mu dan telah naik ke Fajar kekayaan-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Esa, Yang Tunggal, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Ada, Yang Maha Dermawan.
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    BH05408

    Terpujilah Engkau, ya Tuhanku! Aku salah seorang hamba-Mu, yang telah percaya kepada-Mu dan akan tanda-tanda-Mu. Engkau melihat bagaimana aku telah menghadapkan diriku pada pintu kerahmanan-Mu, dan mengarahkan wajahku ke arah kasih sayang-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi gelar-gelar-Mu yang tertinggi dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membuka gapura-gapura anugerah-Mu di depan wajahku. Maka, tolonglah daku agar berbuat apa yang baik, ya Engkau Pemilik segala nama dan sifat!

Aku ini miskin, ya Tuhanku, dan Engkaulah Yang Kaya. Aku telah menghadapkan wajahku kepada-Mu dan melepaskan diri dari segala sesuatu kecuali Engkau. Aku memohon kepada-Mu, janganlah aku dijauhkan dari hembusan belas kasih-Mu yang mesra, dan janganlah menahan dariku apa yang telah Engkau takdirkan bagi orang-orang terpilih di antara hamba- hamba-Mu.

Hilangkanlah tabir dari mataku, ya Tuhanku, agar aku dapat menyadari apa yang telah Engkau hasratkan bagi makhluk-mahkluk-Mu, dan dapat menemukan penjelmaan-penjelmaan kemahakuasaan-Mu dalam segala perwujudan dari karya-Mu. Gembirakanlah jiwaku, ya Tuhanku, dengan tanda-tanda yang maha agung dan tariklah daku dari hawa nafsu yang buruk dan jahat. Tulislah bagiku kebaikan dunia dan akhirat. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mulia, yang pertolongan-Nya dicari oleh semua manusia.

Aku bersyukur kepada-Mu, ya Tuhanku, karena Engkau telah membangunkan daku dari tidurku, dan menggerakkan daku serta menciptakan keinginan dalam diriku untuk melihat apa yang ke-banyakan hamba-hamba-Mu telah gagal memahami-nya. Oleh karena itu, ya Tuhanku, berilah aku kesanggupan untuk memandang apa saja yang telah Engkau kehendaki, demi kasih kepada-Mu dan demi kesenangan-Mu. Engkau adalah Dia yang segala sesuatu naik saksi pada kekuasaan dan kedaulatan- Nya. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan.
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    Dialah Yang Maha Penyayang dan Maha Dermawan! Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihat daku, Engkau mengenali diriku. Engkau adalah naunganku dan pelindungku. Aku belum pernah dan tak akan pernah mencari yang lain kecuali Dikau; tiada jalan yang pernah kutempuh dan tidak ada jalan yang akan kutempuh kecuali jalan cinta-Mu. Dalam kegelapan malam yang tiada harapan, mataku mengarah ke pagi pemberian-Mu yang berlimpah-limpah dengan penuh harap, dan pada waktu fajar, jiwaku yang layu disegarkan dan dikuatkan ketika mengingat keindahan dan kesempurnaan-Mu. Barangsiapa yang dibantu oleh rahmat-Mu, walaupun ia bagaikan setetes saja akan menjadi samudera yang tak terbatas, dan atom yang sekecil-kecilnya yang dibantu oleh curahan kasih sayang-Mu akan bersinar bagaikan bintang yang cemerlang.

Lindungilah hamba-Mu yang bernyala dan terpesona ini di bawah naungan-Mu, Ya Engkau Roh kesucian, Engkau Pemberi Yang Maha Dermawan.

Bantulah dia di dunia wujud ini agar ia tetap teguh dan kukuh dalam cinta-Mu dan perkenankanlah burung yang patah sayap ini untuk mendapatkan perlindungan dan naungan di sarang keilahian-Mu yang berada di pohon surgawi.
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    Dimuliakanlah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Setiap kali aku berusaha untuk menyebut Dikau, aku tertahan oleh dosa-dosaku yang besar dan pelanggaran- pelanggaran terhadap-Mu yang menyedihkan, dan menemukan diriku sangat terjauhkan dari rahmat-Mu, dan sama sekali tak berdaya untuk meluhurkan pujian- Mu. Akan tetapi keyakinanku yang besar terhadap rahmat-Mu memberanikan daku untuk memuji Engkau dan meminta dari-Mu apa saja yang Engkau miliki.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi kurnia-Mu yang telah meliputi seluruh ciptaan, dan melaluinya semua yang diselamkan ke dalam samudera nama-nama-Mu naik saksi, agar jangan membiarkan daku pada diriku sendiri karena hatiku cenderung terhadap kejahatan. Maka jagalah daku dalam benteng perlindungan-Mu dan naungan pemeliharaan-Mu. Aku adalah dia, ya Tuhanku, yang hasrat satu-satunya adalah apa yang telah Engkau tentukan oleh kekuatan kekuasaan-Mu. Aku hanya memilih untuk diriku sendiri agar dibantu oleh petunjuk-petunjuk-Mu yang rahman dan ditolong oleh tanda-tanda keputusan dan pertimbangan-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau Kekasih kalbu-kalbu yang rindu akan Dikau, demi Perwujudan- perwujudan Agama-Mu dan Fajar-fajar ilham-Mu, dan Penafsir-penafsir keagungan-Mu, dan Khazanah- khazanah ilmu-Mu, agar jangan membiarkan daku terjauhkan dari Tempat tinggal-Mu yang suci, Tempat ibadah-Mu dan Kemah-Mu. Bantulah daku, ya Tuhanku, agar mencapai istana kesucian-Nya dan agar mengelilingi Diri-Nya, dan berdiri dengan rendah hati pada pintu-Nya.

Engkau adalah Dia yang kekuasaan-Nya berlangsung dari keabadian sampai keabadian. Tiada sesuatu pun terlepas dari pengetahuan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan kekuasaan, Tuhan kemuliaan dan kearifan. Terpujilah Tuhan, Raja sekalian alam!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, ky, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05849

    Ayyami-Ha (Hari-Hari Sisipan)

*[26 Februari - 1 Maret, hari-hari persiapan untuk Puasa]

Tuhanku, Apiku dan Cahayaku! Hari-hari yang Engkau namakan Ayyami-Ha dalam Kitab-Mu telah mulai, ya

Engkau Raja segala nama, dan puasa yang telah ditetapkan oleh Pena-Mu yang terluhur telah mendekat untuk dilaksanakan oleh semua orang yang ada di kerajaan alam ciptaan-Mu. Hamba memohon kepada- Mu, ya Tuhanku, demi hari-hari ini dan demi mereka semua yang selama masa itu berpegang teguh pada tali perintah-perintah-Mu, dan memegang pegangan peraturan-peraturan-Mu, supaya hendaknya diberikan kepada setiap jiwa, tempat di dalam lingkungan istana- Mu dan tempat duduk pada penjelmaan kecemerlangan cahaya wajah-Mu.

Mereka ini, ya Tuhanku, adalah hamba-hamba-Mu yang tak dihalangi dari apa yang telah Engkau turunkan dalam Kitab-Mu oleh kecenderungan yang jahat. Mereka telah membungkukkan dirinya dihadapan Agama-Mu, dan menerima Kitab-Mu dengan ketetapan hati yang berasal dari-Mu, dan telah me-lakukan apa yang Engkau perintahkan bagi mereka, dan telah memilih untuk mengikuti apa yang telah Engkau turunkan. Engkau melihat, ya Tuhanku, bagaimana mereka itu mengenal dan mengakui apa saja yang telah Engkau wahyukan dalam Tulisan-tulisan-Mu. Berilah mereka minum air kehidupan keabadian-Mu,dari tangan kerahmanan-Mu, ya Tuhanku. Kemudian tulislah bagi mereka ganjaran yang ditetapkan bagi dia yang telah menyelamkan dirinya kedalam samudera kehadiran-Mu dan mencapai anggur terpilih bertemu dengan -Mu.

Hamba memohon kepada-Mu, ya Engkau Raja segala raja dan Pengasih bagi mereka yang tertindas, agar menetapkan bagi mereka kebaikan dunia ini dan

akhirat. Lebih lanjut, tulislah bagi mereka apa yang tak ditemukan oleh makhluk-makhluk-Mu dan masukkanlah mereka ke dalam bilangan orang-orang yang telah mengelilingi-Mu, dan yang bergerak di sekitar Singgasana-Mu di setiap alam di antara alam-alam-Mu.

Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

*"Seharusnya umat Bahá, selama hari-hari itu, menyediakan jamuan yang baik untuk mereka sendiri, sanak saudara mereka, kemudian fakir miskin dan yang memerlukan, dan dengan riang dan gembira, memuji dan memuliakan Rabi mereka..."

*"Sesungguhnya, Kami perintahkan kepada semua orang agar pada hari-hari ini memberikan pemberian kepada dirinya dan kepada orang-orang yang menghadap pada Tuhan... Kami telah menetapkan hari-hari itu sebelum puasa sebagai rahmat dari pihak Kami ... Berbahagialah orang-orang yang menjalankan apa yang diperintahkan Tuhan dan celakalah bagi mereka yang melalaikannya".


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Aku tak tahu, ya Tuhanku, Api apakah yang Engkau nyalakan di negeri-Mu. Bumi tak dapat menyuramkan cahayanya, dan tak ada pula air yang dapat memadamkan nyalanya. Semua bangsa di dunia ini tak berdaya melawan kekuatannya. Besarlah kurnia dia yang mendekatinya dan men-dengarkan gemuruhnya.

Beberapa orang, ya Tuhanku, telah diberi kesanggupan untuk mendekatinya melalui rahmat-Mu yang menguatkan, sedangkan yang lain-lainnya Engkau jauhkan karena apa yang telah mereka perbuat pada hari-hari-Mu. Siapa saja yang bergegas-gegas untuk menghampiri dan mencapainya, karena keinginannya untuk memandang keindahan-Mu, telah menyerahkan hidupnya pada jalan-Mu dan naik kepada-Mu, terlepas sama sekali dari apa pun selain Engkau Sendiri.

Aku memohon kepada-Mu ya Tuhanku, demi Api ini yang menyala dan mengamuk di dunia ciptaan, agar merobek tabir-tabir yang telah menghalangi daku untuk hadir dihadapan takhta keagungan-Mu dan untuk berdiri di depan gapura-Mu. Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, segala kebaikan yang telah Engkau turunkan di dalam Kitab-Mu, dan janganlah membiarkan daku jauh dari naungan rahmat-Mu.

Maha Kuasalah Engkau untuk berbuat sekehendak- Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa,

Yang Maha Dermawan.

*"Lepaskanlah dirimu dari segala sesuatu kecuali Daku dan hadapkanlah wajahmu kepada wajah-Ku, karena lebih baiklah ini bagimu daripada segala sesuatu yang engkau miliki."

*"Hakikat cinta adalah manusia mengarahkan kalbunya pada Sang Kekasih, dan melepaskan dirinya dari segala sesuatu kecuali Dia, dan tidak menghasratkan apa pun kecuali apa yang dihasratkan oleh Tuhannya." -- Bahá’u’lláh

*

"Semoga engkau mengetahui betapa tinggi kedudukannya yang ditakdirkan bagi jiwa-jiwa yang terlepas dari dunia dan tertarik kepada Agama serta menyebarkan Agama-Nya di bawah naungan Hazrat Bahá’u’lláh." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07106

    Dimuliakanlah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Dia, Nama-Mu Yang Terbesar, yang telah amat disakiti oleh makhluk- makhluk-Mu yang mengingkari kebenaran-Mu, dan yang telah diliputi oleh kesedihan-kesedihan yang tak terlukiskan, agar hendaknya aku diizinkan mengingat kepada-Mu dan memuliakan pujian-Mu, dalam hari-hari ini ketika semua telah berpaling dari keindahan-Mu, telah membantah-Mu dan berpaling dengan hina dari Dia, Pewahyu Agama-Mu. Ya Tuhanku, tak ada seorang pun yang dapat membantu Engkau selain Engkau Sendiri, dan tak ada kekuatan yang menolong Dikau selain kekuatan-Mu Sendiri.

Aku memohon kepada-Mu agar memungkinkan daku untuk tetap teguh melekat pada kasih-Mu dan ingat akan Dikau. Hal ini sesungguhnya di dalam kemampuanku dan Engkaulah Dia Yang Mengetahui segala hal yang ada di dalam diriku. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Tahu, yang memaklumi segala- galanya. Ya Tuhan, janganlah menjauhkan daku dari kecemerlangan cahaya wajah-Mu, yang sinarnya telah menerangi seluruh alam. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07180

    Dibesarkanlah nama-Mu, ya Tuhanku, karena

Engkau telah menjelmakan Hari yang merupakan Raja dari Semua Hari, Hari yang telah Engkau umumkan kepada Orang-orang pilihan-Mu dan para Rasul-Mu dalam Loh-loh-Mu yang unggul, Hari di mana Engkau telah memancarkan cahaya kemuliaan semua nama-Mu pada segala yang diciptakan. Besarlah berkatnya barangsiapa yang telah meng-arahkan dirinya pada-Mu, dan memasuki kehadiran-Mu dan menangkap nada- nada suara-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, ya Tuhanku, demi nama Dia, yang di sekeliling-Nya berputar kerajaan nama- nama-Mu dalam pemujaannya, agar sudilah Engkau membantu mereka yang Engkau cintai, untuk memuliakan firman-Mu di antara hamba-hamba-Mu dan mencurahkan kemana-mana pujian-Mu di tengah- tengah makhluk-makhluk-Mu, sehingga kebahagiaan wahyu-Mu dapat mengisi jiwa semua penghuni bumi- Mu.

Karena Engkau telah membimbing mereka ya Tuhanku, ke samudera kehidupan rahmat-Mu, janganlah dijauhkan mereka dari-Mu demi rahmat-Mu dan karena Engkau telah memanggil mereka ke tempat kedudukan takhta-Mu, maka janganlah mereka diusir dari kehadiran-Mu melalui kasih sayang-Mu. Turunkanlah kepada mereka apa yang akan membuat mereka terlepas sama sekali dari segala sesuatu kecuali Engkaudanmembuatmerekamembubungke angkasa kedekatan-Mu sedemikian rupa sehingga tiada kekuasaan para penindas maupun bisikan-bisikan mereka yang tak beriman pada Dirimu Yang Maha Mulia dan Maha Perkasa, yang akan mampu membuat mereka berpaling dari-Mu.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    Diluhurkanlah dan dimuliakanlah Engkau, ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi keluh-kesah pencinta-Mu dan demi air mata yang dicucurkan oleh mereka yang rindu untuk melihat-Mu, agar jangan menjauhkan daku dari rahmat-Mu yang mesra di Hari- hari-Mu, dan jangan pula menghalangi daku dari lagu- lagu Merpati yang memuji keesaan-Mu di hadapan cahaya yang bersinar dari wajah-Mu. Aku berada di dalam kesengsaraan ya Tuhan! Lihatlah aku berpegang teguh kepada Nama-Mu, Yang Maha Memiliki. Aku pasti akan musnah; lihatlah aku berpegang kuat kepada Nama-Mu yang tak dapat musnah. Maka aku memohon kepada-Mu, demi Dirimu Sendiri, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tinggi agar janganlah membiarkan daku pada diriku sendiri dan pada nafsu-nafsu kecenderungan jahat. Peganglah tanganku dengan tangan kekuasaan-Mu dan selamatkanlah daku dari khayalan-khayalan dan angan-angan kosong serta bersihkan-lah daku dari segala sesuatu yang tidak disukai oleh-Mu.

Lalu, mungkinkanlah daku menghadap sepenuhnya kepada-Mu, meletakkan kepercayaanku sepenuhnya kepada-Mu, mencari-Mu sebagai Perlindunganku dan lari kepada wajah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Dia yang berbuat apa yang Ia kehendaki melalui kekuatan kekuasaan-Nya dan memerintahkan apa saja yang Ia tentukan melalui kekuatan kehendak-Nya. Tiada siapa pun yang dapat menahan berjalannya keputusan-Mu; tiada siapa pun yang dapat mengubah apa yang Engkau tetapkan. Sesungguhnya Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Dermawan.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Ya Tuhanku! Jadikanlah keindahan-Mu makananku, dan kehadiran-Mu minumanku, dan kesenangan-Mu harapanku, dan pujian kepada-Mu perbuatanku, dan ingat akan Dikau sahabatku, dan kekuasaan kedaulatan-Mu penolongku, dan persemayaman-Mu rumahku dan tempat kediamanku, tempat duduk yang telah Engkau sucikan dari pembatasan-pembatasan yang dikenakan kepada mereka yang dipisahkan oleh tabir dari-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Perkasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07663

    Pujian bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang tak seorang pun mengenal dengan layak, dan yang maksud-Nya tak sejiwa pun mengerti; aku memohon kepada-Mu demi Dia, Sumber Wahyu-Mu dan Fajar tanda-tanda-Mu, agar menjadikan hatiku sebagai wadah cinta-Mu dan mengingat akan Dikau. Hubungkanlah ia kepada Samudera-Mu yang maha besar agar daripadanya mengalir air hayat kearifan-Mu dan sungai-sungai jernih kemuliaan dan pujian-Mu.

Anggota-anggota badanku naik saksi akan keesaan- Mu dan rambut di kepalaku mengumumkan kekuatan kekuasaan dan kedaulatan-Mu. Aku berdiri pada pintu kurnia-Mu dengan penuh kerendahan hati dan penuh pengorbanan, dan berpegang teguh kepada ujung rahmat-Mu dan mengarahkan pandanganku kepada ufuk pemberian-pemberian-Mu.

Takdirkanlah bagiku, ya Tuhanku, apa yang layak bagi kebesaran keagungan-Mu dan bantulah daku dengan rahmat-Mu yang menguatkan, untuk mengajar Agama-Mu sehingga mereka yang mati akan segera bangkit dari kuburnya dan bersegera menuju ke arah- Mu dengan meletakkan kepercayaan mereka sepenuhnya kepada-Mu dan menetapkan pandangan- nya ke arah Agama-Mu dan Tempat Terbit Wahyu-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07721

    Kemuliaan bagi-Mu ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah mengangkat panji-panji bimbingan-Mu dan telah memancarkan cahaya kasih sayang-Mu, dan telah menyatakan kedaulatan Ketuhanan-Mu; yang melaluinya lampu nama-nama-Mu telah muncul dalam relung sifat-sifat-Mu, dan Ia yang menjadi Kemah kesatuan-Mu dan Perwujudan keterlepasan-Mu telah bersinar; yang melaluinya jalan bimbingan-Mu ditunjukkan, dan jalan keridhoan-Mu ditandai; yang melaluinya dasar kesalahan telah digetarkan, dan tanda-tanda kejahatan telah dimusnahkan; yang melaluinya sumber kearifan telah memancar dan meja surgawi telah diturunkan; yang melaluinya Engkau telah memelihara hamba-hamba-Mu dan telah menganugerahi penyembuhan-Mu; yang melaluinya Engkau telah memperlihatkan rahmat-Mu yang mesra kepada hamba-hamba-Mu dan menyatakan pengampunan-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar menyelamatkan dia yang telah berpegang teguh dan telah kembali kepada-Mu, dan memegang jubah kasih sayang-Mu. Maka turunkanlah penyembuhan-Mu kepadanya, sembuhkan- lah dia dan anugerahilah dia keteguhan yang diberikan oleh-Mu, dan ketenangan yang dianugerahkan oleh Yang Mulia.

Sesungguhnya Engkaulah Penyembuh, Pemelihara, Penolong Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat, Yang

Maha Tahu.

*"Ada dua jalan untuk menyembuhkan penyakit, cara jasmani dan cara rohani. Yang pertama memakai obat-obatan; yang kedua adalah berdoa kepada Tuhan dan menghadap kepada- Nya. Kedua cara ini harus dipakai dan dijalankan."

*"Sekarang jika engkau ingin mengetahui penyembuhan sejati yang akan menyembuhkan manusia dari segala penyakit dan akan memberikan kepada dia kesehatan dari kerajaan Ilahi, ketahuilah bahwa itu adalah peraturan-peraturan dan ajaran- ajaran Tuhan. Pusatkanlah perhatianmu pada hal tersebut ". - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku memohon kepada- Mu demi samudra penyembuhan-Mu, dan demi kecemerlangan Surya rahmat-Mu, dan demi Nama-Mu yang menaklukkan hamba-hamba-Mu, dan demi kekuasaan yang menembus dari Firman-Mu yang terluhur, dan demi kekuatan Pena-Mu yang Maha Agung, dan demi rahmat-Mu yang telah mendahului penciptaan semua yang ada di langit dan di bumi agar membersihkan daku dengan air kedermawanan-Mu, dari setiap malapetaka dan penyakit, dan dari segala kedhaifan serta kelemahan.

Engkau melihat, ya Tuhanku, pemohon ini menunggu di ambang pintu kedermawanan-Mu, dan ia yang menaruh harapannya kepada-Mu melekat pada tali kedermawanan-Mu. Aku memohon kepada-Mu, janganlah menjauhkan dia dari apa yang dicarinya dari samudra kurnia-Mu dan dari Surya kasih sayang- Mu.

Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang

Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Dimuliakanlah nama-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi kekuasaan-Mu yang telah meliputi segala yang diciptakan dan demi kedaulatan- Mu yang telah melebihi seluruh ciptaan dan demi Firman-Mu yang tersembunyi di dalam kearifan-Mu, dan yang melaluinya telah Engkau ciptakan langit-Mu dan bumi-Mu, agar memungkinkan kami tetap teguh dalam cinta kepada-Mu dan dalam kesetiaan kepada keridhoan-Mu, dan juga memungkinkan kami agar tetap mengarahkan pandangan kami kepada wajah-Mu dan meluhurkan kemuliaan-Mu. Maka, berilah kami kekuatan, ya Tuhanku, untuk menyebarkan tanda- tanda-Mu di antara makhluk-makhluk-Mu dan menjaga Agama-Mu di kerajaan-Mu. Sejak dahulu Engkau tak tergantung pada sebutan makhluk-makhluk-Mu dan akan tetap begitu untuk selama-lamanya.

Kepada-Mu telah aku letakkan seluruh keyakinanku dan kepada-Mulah aku menghadapkan wajahku; aku telah berpegang erat kepada tali kasih sayang-Mu, dan telah bergegas ke arah naungan rahmat-Mu. Ya Tuhanku, janganlah aku dibuang dari pintu-Mu sehingga aku kecewa, dan janganlah aku dijauhkan dari kurnia- Mu, karena hanya Engkaulah yang aku cari. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan. Pujian bagi-Mu, ya Engkau Kekasih mereka yang telah mengenal-Mu!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Terpujilah Engkau, ya Tuhanku! Bagaimanakah aku dapat bersyukur kepada-Mu karena Engkau telah mengkhususkan daku dan memilih daku di atas semua hamba-hamba-Mu untuk menyatakan Diri-Mu ketika semua telah berpaling dari keelokan-Mu! Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa seandainya aku diberi seribu kehidupan oleh-Mu dan mempersembahkan semuanya itu di Jalan-Mu, aku masih tetap gagal membalas pemberian-pemberian yang paling kecil pun yang telah Engkau anugerahkan kepadaku melalui rahmat-Mu.

Aku telah tidur pada dipan keakuan sewaktu Engkau membangunkan daku dengan nada-nada keilahian suara-Mu, dan telah membuka kepadaku keelokan-Mu, dan telah memungkinkan daku mendengar ucapan- ucapan-Mu dan mengenali Diri-Mu, dan mengucapkan pujian-Mu dan menjunjung tinggi kebajikan-Mu dan berteguh hati dalam cinta-Mu. Akhirnya aku jatuh tertahan di tangan orang-orang keras kepala di antara hamba-hamba-Mu.

Oleh karena itu, Engkau melihat pembuangan yang dideritaku di hari-hari-Mu dan Engkau mengetahui kerinduanku yang dalam untuk melihat wajah-Mu, dan hasratku yang tak tertahan untuk memasuki istana kemuliaan-Mu, dan gerakan hati-ku yang disebabkan oleh angin-angin rahmat-Mu. Aku memohon kepada- Mu, ya Engkau Raja alam-alam ciptaan dan Pewahyu segala nama, agar menulis namaku di antara nama- nama mereka yang dari keabadian telah mengelilingi Kemah keagungan-Mu dan berpegang teguh pada jubah kasih sayang-Mu serta berpegang erat pada tali rahmat-Mu yang mesra.

Sesungguhnya, Engkaulah Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

*"Berdermawanlah dalam kemakmuran dan bersyukurlah dalam kesukaran".

*"Hakikat kemurahan hati bagi seorang hamba adalah menghitung kembali rahmat-rahmat Tuhannya dan bersyukur kepada-Nya pada setiap waktu dan dalam segala keadaan". - Bahá’u’lláh

*"Apakah engkau menyadari betapa banyak engkau harus bersyukur atas berkat-Nya? Seandainya engkau berterimakasih kepada-Nya seribu kali dengan setiap napas, itu pun tidak akan cukup..." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Janganlah merendahkan dia yang telah Engkau luhurkan dengan kekuasaan kedaulatan-Mu yang abadi, dan jangan- lah dia yang telah Engkau izinkan untuk memasuki kemah keabadian-Mu, dijauhkan dari Engkau. Apakah Engkau akan menyisihkan dia, ya Tuhanku, yang telah Engkau lindungi dengan Ketuhanan-Mu, dan apakah Engkau akan menjauhkan dari-Mu, ya Hasratku, dia yang baginya Engkau menjadi perlindungan?

Dapatkah Engkau menghinakan dia yang telah Engkau muliakan atau melupakan dia yang telah Engkau beri kesanggupan untuk mengingat-Mu? Dimuliakanlah Engkau sebesar-besarnya! Engkau adalah Dia yang untuk selama-lamanya menjadi Raja seluruh alam ciptaan dan Penggerak Utamanya, dan Engkau akan tetap selama-lamanya menjadi Tuhan segala makhluk dan menjadi pula Pengatur mereka. Dimuliakanlah Engkau, ya Tuhanku! Jika Engkau tidak lagi mengasihani hamba-hamba-Mu, lalu siapakah yang akan menunjukkan kasih sayang pada mereka? Dan jikalau Engkau menolak untuk menolong para kekasih- Mu, siapakah yang dapat menolong mereka?

Dimuliakanlah, dimuliakanlah Engkau setinggi- tingginya! Engkau dipuja karena hakikat-Mu dan sesungguhnya, kami semua menyembah Dikau; dan Engkaulah nyata dalam keadilan-Mu, dan sesungguh- nya, kami semua naik saksi pada-Mu. Sesungguhnya, Engkau dicintai karena rahmat-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

*"Kematian itu memberikan kepada setiap mukmin yang yakin cawan kehidupan sejati... kematian memberikan hadiah kehidupan abadi". - Bahá’u’lláh

*"Diberkatilah roh itu yang pada saat ia terpisah dari tubuhnya, tersucikan dari khayalan-khayalan orang-orang di dunia. Roh yang demikian itu, hidup dan bergerak sesuai dengan Kehendak penciptanya dan memasuki firdaus yang maha tinggi. Bidadari-Bidadari surga, para penghuni istana terluhur akan berkeliling disekitarnya dan rasul-rasul Tuhan dan orang- orang pilihannya akan mencari pergaulan dengan dia ...Jika seseorang diceritai hal-hal yang telah ditakdirkan bagi roh yang demikian itu di alam-alam Tuhan, ...seluruh wujudnya saat itu juga akan menyala karena kerinduannya untuk mencapai kedudukan yang terluhur, suci dan gemilang itu. ...Keadaan roh setelah mati tidak dapat dilukiskan, tak pula diizinkan dan layak untuk dibukakan seluruh sifatnya kepada mata manusia." - Bahá’u’lláh

*"...Janganlah berputus asa, janganlah merana, janganlah mengeluh, dan jangan pula meratap atau menangis karena kegelisahan dan kesedihan mempengaruhi arwahnya di alam Ilahi...".

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu, demi Wahyu ini, yang melaluinya

kegelapan diubah menjadi cahaya, dan Agama yang diturunkan terus menerus telah didirikan, dan Loh yang Tercatat telah dinyatakan, dan Gulungan Yang Terentang telah dibentangkan, agar menurunkan kepadaku dan kepada mereka yang dekat kepadaku, apa yang akan memungkinkan kami membubung ke langit kemuliaan-Mu yang luhur dan apa yang akan membersihkan kami dari noda keragu-raguan yang menghalangi mereka yang curiga, dari memasuki kemah kesatuan-Mu.

Ya Tuhanku, aku telah berpegang teguh pada tali kasih sayang-Mu dan berpegang erat pada rahmat dan pemberian-Mu. Sudilah menetapkan bagiku dan kekasih-kekasihku kebaikan dunia ini dan akhirat. Lalu berikanlah kepada mereka Hadiah Yang Tersembunyi yang Engkau telah tetapkan bagi orang-orang yang terpilih di antara makhluk-makhluk-Mu.

Ya Tuhanku, inilah hari-hari di mana Engkau telah memerintahkan kepada hamba-hamba-Mu untuk berpuasa. Diberkatilah dia yang menjalankan puasa hanya demi Engkau Sendiri dan dengan keterlepasan yang mutlak dari segala sesuatu kecuali Engkau. Bantulah daku dan bantulah mereka, ya Tuhanku, untuk mentaati-Mu dan menjalankan perintah-perintah- Mu. Sesungguhnya, Engkau ber-kuasa atas apa yang Engkau kehendaki.

Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif. Segala pujian bagi Tuhan, Raja Sekalian Alam.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    Kemuliaan bagi-Mu, ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu agar mengampuni daku dan mereka yang membantu Agama-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Raja yang berdaulat, Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Perkenankanlah hamba-hamba-Mu yang terjauhkan dari pengetahuan agar memasuki Agama-Mu; karena setelah mereka mengenal Dikau, mereka naik saksi akan kebenaran Hari Kiamat dan tidak akan membantah penjelmaan-penjelmaan rahmat- Mu. Turunkanlah kepada mereka tanda-tanda kurnia- Mu, dan berikanlah kepada mereka di mana saja mereka berada, bagian yang besar dari apa yang telah Engkau tetapkan bagi hamba-hamba-Mu yang suci. Sesungguhnya, Engkaulah Raja Yang Agung, Yang Maha Pemberi, Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Biarkanlah curahan-curahan dari pemberian dan rahmat-Mu turun kepada rumah-rumah yang penghuninya telah memeluk Agama-Mu, sebagai tanda kurnia-Mu dan lambang kasih sayang dari kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkau tak dapat ditandingi dalam memberi pengampunan. Seandainya Engkau menahan pemberian-Mu terhadap seseorang, bagaimanakah ia dapat dihitung di antara penganut- penganut Agama pada Hari-Mu? Berkatilah daku, ya Tuhanku, dan mereka yang akan percaya kepada tanda-tanda-Mu pada Hari yang ditetapkan, dan mereka yang memiliki cintaku di dalam kalbu-kalbunya, yaitu cinta yang Engkau telah berikan kepada mereka. Sesungguhnya, Engkaulah Raja keadilan, Yang Maha Luhur.

[Doa Fajar sesuai juga dibaca untuk Keluarga]



"Diberkatilah rumah yang telah mencapai rahmat-Mu yang mesra, yang di dalamnya peringatan-Ku dirayakan; yang menjadi mulia karena kehadiran kekasih-kekasih-Ku yang mengumandangkan pujian-Ku, yang berpegang erat pada tali kurnia-Ku dan yang diberi kehormatan karena menyanyikan ayat-ayat-Ku". - Bahá’u’lláh



"Perhatikanlah olehmu, di mana kesatuan terwujud dalam satu keluarga, betapa mudahnya urusan-urusan keluarga itu dapat dilaksanakan, dan perhatikanlah kemajuannya yang akan dicapai oleh anggota-anggota keluarga itu, dan betapa makmur mereka itu di dunia. Urusan-urusan mereka tertib, mereka me-nikmati kegembiraan dan ketenangan, mereka merasa aman, kedudukan mereka terjamin, mereka menjadi teladan bagi semua orang. Keluarga demikian dari hari ke hari akan ber-tambah ketinggian moralnya dan kehormatannya yang abadi." - ‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, is, ml, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600

    Ya Engkau, yang cobaan-cobaan-Nya adalah obat penyembuh bagi mereka yang dekat kepada-Mu, yang pedang-Nya adalah hasrat terdalam bagi semua mereka yang mencintai-Mu, yang anak panah-Nya adalah keinginan tertinggi bagi kalbu-kalbu mereka yang merindukan-Mu, yang perintah-Nya adalah harapan satu-satunya bagi mereka yang telah mengenal kebenaran-Mu! Aku memohon kepada-Mu demi kemanisan keilahian-Mu dan demi kecemerlangan kemuliaan wajah-Mu, agar menurunkan kepada kami dari tempat tinggal-Mu yang tinggi, apa yang akan memungkinkan kami untuk mendekati-Mu. Maka ya Tuhanku, teguhkanlah langkah-langkah kami dalam Agama-Mu, dan sinarilah kalbu-kalbu kami dengan kecemerlangan ilmu-Mu, serta terangilah dada kami dengan cahaya nama-nama-Mu.


    Also in: ar, fi, ja, sq, te, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08604

    Ya Engkau yang kedekatan-Nya adalah keinginanku, yang kehadiran-Nya adalah harapanku, yang pengingatan-Nya adalah hasratku, yang istana kemuliaan-Nya adalah tujuanku, yang tempat kediaman- Nya adalah cita-citaku, yang nama-Nya adalah kesembuhanku, yang kasih-Nya adalah cahaya hatiku, yang pengabdian kepada-Nya adalah aspirasiku yang tertinggi! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah memungkinkan mereka yang mengakui Dikau untuk membubung ke ketinggian- ketinggian pengetahuan tentang-Mu yang teragung, dan yang melaluinya Engkau telah memberikan kekuatan pada mereka yang menyembah Dikau dengan ikhlas untuk naik ke lingkungan istana kurnia-Mu yang suci, agar membantu daku untuk menghadapkan wajahku ke arah wajah-Mu, dan memusatkan pandanganku kepada-Mu serta berbicara tentang kemuliaan-Mu.

Aku adalah dia, ya Tuhanku, yang telah melupakan segala-galanya kecuali Engkau dan telah menghadap ke arah Fajar kurnia-Mu, dan yang telah meninggalkan semuanya kecuali Diri-Mu, dengan harapan agar mendekati istana-Mu. Maka lihatlah daku dengan pandanganku diangkat ke arah Takhta yang bersinar dengan kecemerlangan cahaya Wajah-Mu. Kemudian turunkanlah kepadaku, ya Kekasihku, apa yang akan memungkinkan daku teguh dalam Agama-Mu sehingga keragu-raguan orang yang tak beriman tak dapat menghalangi daku dari menghadap kepada-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan Kekuasaan, Penolong Dalam Bahaya, Yang Maha Mulia, Yang Maha Perkasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08852

    Pujian bagi-Mu, ya Rabi, Tuhanku! Aku naik saksi bahwa dari keabadian, Engkau dimuliakan dalam keagungan dan kekuasaan-Mu yang luhur, dan untuk selama-lamanya akan tetap berdiam dalam kekuasaan dan kebesaran-Mu yang melebihi segala-galanya. Tiada apa pun dalam Kerajaan- kerajaan bumi dan langit yang dapat merintangi tujuan- Mu; tiada apa pun di seluruh alam-alam wahyu dan alam ciptaan yang dapat menentang Engkau. Atas perintah-Mu Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki dan dengan kekuasaan kedaulatan-Mu Engkau memerintah sebagaimana Engkau kehendaki.

Aku memohon kepada-Mu, ya Engkau yang menyebabkan fajar menyingsing, demi Lampu-Mu yang telah dinyalakan oleh-Mu dengan api cinta-Mu dihadapan segala yang ada di langit dan di bumi, dan yang nyala apinya telah Engkau hidupkan dengan minyak kearifan-Mu dalam Alam ciptaan-Mu, agar menjadikan daku termasuk bilangan mereka yang membubung tinggi di lingkungan-Mu, dan menyerahkan kemauannya pada perintah-Mu.

Aku ini hina dina, ya Tuhanku, dan Engkaulah Maha Kuat dan Maha Kuasa. Kasihanilah daku dengan rahmat dan kedermawanan-Mu, dan dengan kasih-Mu, tolonglah daku agar mengabdi kepada-Mu dan kepada mereka yang Engkau cintai. Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Tuhan kekuatan, kemuliaan dan kearifan.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Ya Tuhanku, Kekasihku dan Hasratku! Jadilah Engkau sahabatku dalam kesepianku dan dalam pengasinganku temanilah daku. Hapuskanlah kesedihanku. Mungkinkanlah daku mengabdi pada keindahan-Mu. Jauhkanlah daku dari segala sesuatu kecuali Engkau. Jadikanlah daku tertarik pada keharuman kesucian-Mu. Perkenankanlah daku ber- hubungan dengan mereka yang terlepas dari segala sesuatu kecuali Engkau, yang ingin mengabdi pada ambang pintu-Mu yang suci dalam Kerajaan-Mu, dan yang tetap berbakti pada Agama-Mu. Mungkinkanlah daku menjadi seorang hamba wanita-Mu yang telah mencapai keridhoan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengasih Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09085

    *"Sembahyang untuk mayat hanyalah satu-satunya Sembahyang wajib Bahá’í yang dilakukan dengan berjamaah, diucapkan oleh seorang mukmin, sedangkan semua yang hadir berdiri diam. Hazrat Bahá’u’lláh telah menerangkan bahwa Salát Jenazah hanya diperlukan bila yang meninggal itu seorang dewasa, dan Sembahyang ini harus dibaca sebelum penguburan jenazah. Tidak wajib menghadap ke Kiblat ketika membaca Sembahyang ini." [Penjelasan dari Kitab-i-Aqdas catatan No 10]

Ya Tuhanku! Inilah hamba-Mu dan putra hamba- Mu yang telah percaya pada-Mu dan pada tanda-tanda- Mu, dan telah menghadapkan wajahnya pada-Mu, terlepas sama sekali dari segala sesuatu kecuali Engkau. Sesungguhnya, Engkaulah yang paling Penyayang dari semua penyayang. Perlakukanlah dia, ya Engkau yang mengampuni dosa-dosa manusia dan menyembunyikan kesalahan-kesalahan manusia, sebagaimana layak bagi langit kedermawanan-Mu dan samudera rahmat-Mu. Izinkanlah dia memasuki lingkungan rahmat-Mu yang luhur yang mendahului berdirinya bumi dan langit. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Kemudian harus mengucapkan enam kali takbir Alláh’u’Abhá, dan setelah setiap ucapan Alláh’u’Abhá, tiap ayat berikut ini diulang sembilan belas kali * :

Sesungguhnya, kami semua menyembah Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersujud dihadapan Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua berbakti kepada Tuhan. Sesungguhnya, kami semua memuji Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersyukur kepada Tuhan.

Sesungguhnya, kami semua bersabar demi Tuhan.

*[Jika yang meninggal itu seorang perempuan, hendak lah dikatakan: Ya Tuhanku! Inilah hamba Wanita-Mu dan putri hamba wanita-Mu dan seterusnya...]

* Ayat-ayat ini yang merupakan bagian dari Sembahyang Jenazah terdiri dari ucapan Alláh’u’Abhá (Tuhan Yang Maha Mulia) enam kali, setiap kali masing-masing diikuti oleh sembilan belas pengulangan satu dari enam ayat yang khusus diwahyukan. - (Penjelasan dari Kitab-i-Aqdas, catatan No.11)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Terpujilah Engkau, ya Tuhanku! Aku seorang hamba-Mu, yang telah percaya akan Dikau, dan akan tanda-tanda-Mu. Engkau melihat bagaimana aku telah menghadapkan diriku pada pintu rahmat-Mu dan mengarahkan wajahku pada kasih sayang-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi gelar-gelar-Mu yang tertinggi dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membuka pada wajahku gapura-gapura anugerah-Mu. Maka, tolonglah aku agar berbuat apa yang baik, ya Engkau Pemilik segala nama dan sifat!

Aku ini miskin, ya Tuhanku, dan Engkaulah Yang Kaya. Aku telah menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan melepaskan diriku dari segala-galanya kecuali Engkau. Aku memohon kepada-Mu, janganlah menjauhkan diriku dari angin-angin belas-kasih-Mu yang mesra, dan janganlah dijauhkan dariku apa yang Engkau takdirkan bagi orang-orang pilihan di antara hamba-hamba-Mu.

Bukalah tabir dari mataku ya Tuhanku, agar hendaknya, aku dapat mengenal apa yang telah Engkau hasratkan bagi makhluk-makhluk-Mu, dan dapat menemukan dalam segala perwujudan dari karya-Mu, penjelmaan-penjelmaan kekuasaan-Mu yang maha agung. Gairahkanlah jiwaku, ya Tuhanku, dengan tanda-tanda kekuasaan-Mu yang maha besar, dan tariklah aku dari keinginan-keinginanku yang curang dan jahat. Kemudian tulislah bagiku kebaikan dunia ini dan akhirat. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak- Mu. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mulia, yang pertolongan-Nya dicari oleh semua manusia.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Ya Tuhanku, biarkanlah aku mendekati-Mu, dan berdiam di lingkungan istana-Mu, karena jauh dari Engkau telah hampir menghancurkan daku. Izinkanlah aku beristirahat di bawah naungan sayap-sayap rahmat- Mu, karena terpisah dari-Mu laksana api yang telah melelehkan hatiku dalam diriku. Dekatkanlah daku pada sungai yang bagaikan kehidupan sejati karena jiwaku terbakar oleh dahaga dalam usaha yang tak habis-habisnya untuk mencari Dikau. Keluh kesahku, ya Tuhanku, menyatakan pahitnya kepedihanku, dan air mataku yang berlinang membuktikan kasihku pada-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi pujian yang melaluinya Engkau memuji Diri-Mu Sendiri dan demi kemuliaan yang melaluinya Engkau memuliakan Hakikat-Mu Sendiri, agar mengizinkan kami memasuki bilangan mereka yang mengenal Dikau dan mengakui kedaulatan-Mu di hari-hari-Mu. Ya Tuhan-ku, tolonglah kami untuk meminum air hayat kasih sayang dari jari-jari rahmat-Mu, supaya hendaknya kami sama sekali dapat melupakan segala sesuatu kecuali Engkau, dan hanya asyik dengan Dikau. Berkuasalah Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki.

Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Kuasa, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri. Dimuliakanlah nama-Mu, ya Engkau Raja dari segala Raja!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Segala pujian bagi-Mu, ya Tuhanku, Sumber segala kemuliaan dan keagungan, kebesaran dan kehormatan, kedaulatan dan kekuasaan, keluhuran dan kurnia, kekaguman dan kekuatan. Engkau menyebabkan siapa saja yang dikehendaki-Nya untuk mendekati Samudera Yang Maha Agung dan pada siapa saja yang Engkau hasratkan, Engkau akan memberikan kehormatan untuk mengenali Nama-Mu Yang Maha Purba. Di antara semua yang ada di langit dan di bumi, tak seorang pun yang dapat menahan berjalannya Kehendak-Mu yang berdaulat. Dari keabadian Engkau telah memerintah seluruh ciptaan, dan Engkau akan terus untuk selama-lamanya melaksanakan kekuasaan-Mu di atas segala yang diciptakan. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuat, Yang Maha Arif.

Terangilah, ya Tuhan, wajah-wajah hamba-hamba- Mu, agar mereka dapat melihat Engkau; dan bersihkanlah kalbu-kalbu mereka agar mereka dapat menghadap pada istana pemberian-pemberian yang surgawi, dan mengenal Dia, Perwujudan Dirimu Sendiri dan Tempat Terbit Hakikat-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan segala alam. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Tak Terbatas, Yang Maha Menaklukkan.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09809

    Ya Rabi Tuhanku! Kurnia-Mu telah memberanikan daku namun keadilan-Mu telah memenuhi diriku dengan kecemasan. Berbahagialah hamba-Mu yang dianuge- rahi dengan kurnia-Mu dan celakalah barang siapa yang patut mendapat kutuk-Mu.

Tuhan, aku telah lari dari keadilan-Mu dan telah mencari kurnia-Mu. Aku telah berpaling dari murka-Mu agar mendapatkan pengampunan-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi kekuasaan-Mu, kedaulatan-Mu, kemuliaan-Mu dan kurnia-Mu agar menerangi umat manusia dengan cahaya pengetahuan-Mu sedemikian rupa sehingga sekalian makhluk akan menandakan perbuatan-Mu, membuka rahasia sifat-sifat-Mu, dan menyatakan kecemerlangan kearifan-Mu.

Engkau adalah Dia yang telah mewujudkan sekalian makhluk, dan telah memancarkan kepada mereka cahaya pemeliharaan-Mu dan perlindungan-Mu. Engkau Sang Pengampun, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Kasih.


    Also in: az, ca, el, en, es, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09864

    Diluhurkanlah nama-Mu, Ya Rabi Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melalui- Nya Saatnya telah tiba, dan Hari Kebangkitan telah datang, dan ketakutan dan gemetar meliputi semua yang ada di bumi, agar menghujani dari langit rahmat- Mu dan awan-awan kasih sayang-Mu yang mesra, apa yang akan menggembirakan kalbu-kalbu mereka yang telah menghadap ke-pada-Mu dan membantu Agama- Mu.

Selamatkanlah hamba-hamba-Mu dan hamba-hamba wanita-Mu, ya Tuhanku, dari panah-panah khayalan kosong dan angan-angan sia-sia, dan berikanlah kepada mereka dari tangan kurnia-Mu, air ilmu-Mu yang mengalir pelan-pelan. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mengampuni dan Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Terpujilah Engkau, ya Rabi Tuhanku! Inilah hamba-Mu yang telah minum anggur kurnia-Mu dari tangan rahmat-Mu, dan mengecap kelezatan kasih-Mu dalam hari-hari-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi penjelmaan nama-nama-Mu yang tak dapat dihalangi oleh kesedihan apapun untuk bergembira dalam kasih- Mu atau melihat wajah-Mu, dan yang bala tentara kaum yang alpa tak berkuasa menyisihkan dari jalan kesenangan-Mu, agar memberikan kepada dia hal-hal yang baik yang Engkau miliki, dan agar mengangkatnya ke puncak-puncak sedemikian rupa, sehingga ia akan meng-anggap dunia bahkan sebagai bayangan yang lenyap lebih cepat dari kejapan mata.

Selamatkanlah dia juga ya Tuhanku, dengan kekuasaan keagungan-Mu yang tak terbilang, dari segala yang tak Engkau ridhoi. Sesungguhnya Engkaulah Tuhannya dan Tuhan sekalian alam.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10076

    Ya Rabi Tuhanku! Inilah anak yang telah lahir dari kandungan hamba-Mu, yang telah Engkau berikan kedudukan yang luhur dalam Loh-loh-Mu yang tak dapat diubah dan dalam Kitab-kitab perintah-Mu.

Aku memohon kepada-Mu demi nama-Mu, yang melaluinya, semua orang diperkenankan untuk mencapai tujuan hasratnya, agar memungkinkan anak ini berpandangan dewasa di antara hamba-hamba-Mu; biarlah dia memancarkan sinarnya melalui kekuatan nama-Mu; mungkinkanlah dia memberikan pujian kepada-Mu, mengarahkan wajahnya kepada-Mu dan mendekati-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah yang sejak dahulu telah berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki dan untuk selama-lamanya akan tetap berkuasa untuk berbuat sekehendak-Mu. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Luhur, Yang Maha Agung, Yang Maha Penakluk, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pemaksa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Persatukanlah hati hamba-hamba-Mu, dan perlihatkanlah kepada mereka maksud-Mu yang Agung. Semoga mereka itu mentaati perintah-perintah-Mu dan tunduk pada hukum-Mu. Tolonglah mereka itu, Ya Tuhan, dalam usaha mereka dan karuniailah mereka itu kekuatan untuk mengabdi pada-Mu. Ya Tuhan! Janganlah Engkau biarkan mereka itu tetapi bimbinglah langkah-langkah mereka dengan cahaya pengetahuan-Mu dan riangkanlah hati mereka dengan kasih-sayang-Mu. Sesungguhnya, Engkau Penolong dan Tuhan mereka itu.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Ya Tuhan, Tuhanku! Aku telah berangkat dari rumahku dengan memegang teguh pada tali cinta-Mu dan telah menyerahkan diriku sepenuhnya kepada pemeliharaan dan perlindungan-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi kekuasaan-Mu, yang melaluinya Engkau telah melindungi kekasih-kekasih-Mu dari orang-orang yang melawan dan yang sesat, dan dari setiap penindas yang kejam, serta setiap orang jahat yang telah tersesat jauh dari Engkau, untuk menjaga keselamatanku melalui rahmat dan kurnia-Mu. Perkenankanlah bagiku untuk kembali ke rumahku melalui kekuatan-Mu dan kekuasaan-Mu. Sesung- guhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Penolong Dalam Bahaya Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    SEMBAHYANG PENDEK

Dilaksanakan sekali dalam dua puluh empat jam pada tengah hari.

Sebaiknya orang yang melaksanakannya berdiri. - Kodifikasi Kitab-i-Aqdas.



Aku naik saksi, ya Tuhanku, bahwa Engkau telah menjadikan daku untuk mengenal dan menyembah Dikau. Aku naik saksi pada saat ini akan kelemahanku dan kekuatan-Mu, kemiskinanku dan kekayaan-Mu.

Tiada Tuhan selain Engkau, Penolong Dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11605

    Berilah aku minum dari sungai-sungai keabadian- Mu yang harum semerbak, ya Tuhanku, dan mungkinkanlah daku mengecap buah pohon wujud-Mu, ya Harapanku! Biarlah aku minum sepuas-puasnya dari sungai-sungai cinta-Mu yang jernih, ya Kemuliaanku, dan izinkanlah daku berdiam di bawah naungan perlindungan-Mu yang abadi, ya Cahayaku! Berilah aku kesanggupan untuk mengembara di padang-padang rumput kedekatan-Mu, ya Kekasihku dan dudukkanlah daku di sebelah kanan takhta rahmat-Mu, ya Hasratku! Dari angin harum semerbak kegirangan-Mu, biarlah hembusan melewati diriku, ya Tujuanku, dan izinkanlah daku memasuki puncak-puncak firdaus kenyataan-Mu, ya Pujaanku! Biarlah aku mendengar lagu-lagu merpati ketunggalan-Mu, ya Yang Cemerlang, dan gerakkanlah daku melalui roh kekuasaan dan kekuatan-Mu, ya Pemeliharaku!

Teguhkanlah daku dalam roh kasih-Mu, ya Penolongku, dan kukuhkanlah langkah-langkahku pada jalan keridhoan-Mu, ya Penciptaku! Biarkanlah aku berdiam untuk selama-lamanya dihadapan wajah-Mu dalam kebun abadi-Mu, ya Engkau yang mengasihaniku dan dudukkanlah daku di atas takhta kemuliaan-Mu, ya Engkau Pemilikku! Angkatlah daku ke langit kasih sayang-Mu, ya Penggerakku dan pada Surya Hidayat-Mu bimbinglah daku, ya Penarikku! Panggillah aku agar hadir dihadapan penjelmaan-penjelmaan roh- Mu yang gaib, ya Engkau Asalku dan Hasratku yang Tertinggi, dan biarkanlah aku kembali kepada hakikat keindahan-Mu yang harum yang akan Engkau jelmakan, ya Engkau Tuhanku!

Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Maha Agung.


    Also in: mg

  

  




Bahá'í Prayers — Inupiaq



  Children

  
  
    AB04427GUI

    ** Short Children's Prayer

God, aullatiŋŋa, qaunagiŋŋa, suaŋasiḷaaġuŋ qaummataa uummatiŋma suli uvluġiatun qivliatitaġluni iñuusiġa. Ilvich Suaŋŋatiqpaurutin.

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    ** Children's Prayer

Ataniiŋ! Ataniiŋ!

Miqłiqtuurauruŋa. Iñuusiŋŋa nagliktuutigniñ, iḷitchipkaaŋa nakuaqqutigni, iḷisauttunŋŋa igliġutiluŋa iñuguqtinŋa aatchuutikkun. Taaqtuamiisinnaŋa, qaumapkaŋŋa; ipiqtusuunmiñ piisinŋa, qiñiyunaqtinŋa nautchiani; kivgaullasiŋŋa qiñuiġḷuŋa suli iḷitchuġipkaŋŋa irrusiannik ilauqtuakun iñuuniaqtuat; aatchuutaupkaŋŋa nunami iñuuniaqtuanun aasii niaquġuchiġḷuŋa niaquġutaanik iñuggutim taimuŋa.

Iḷumun Suaŋarutin, Tautullarutin, Tusaallarutin.

O my Lord! O my Lord!

I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty. Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose garden; suffer me to become a servant of Thy threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous; make me a cause of bounty to the human world, and crown my head with the diadem of eternal life!

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Obligatory Prayer for the Dead

Instructions for recitation:

Una Tuquŋaruanun Aŋaiyyun Bahá’í-it piraksriatualuŋat taiguaksraq aŋaiyuliqiruanun; nipaisaḷḷaġmiŋ makitallaisa aŋaiyuliqiruat atausim ukpiktuam taiguaqtuksraugaa. Bahá’u’lláh-am kaŋiksipkaŋaġaa una aŋaiyyun piraksraq tuquŋaruanun ukiuqtutilaaqaŋaruanun sippiqługu akimiatun, taiguaqtuksraugaa tutquŋaiñŋaan, suli piraksraitchuq saattuksrauvlugu qukinaqtuaq tutguġvia Nalautchaqtim. “Alláh-u-Abhá” taiñaqtuq atausiaglugu; aasi sivullia taapqua itchaksrat uqaluich taiglugi iñuiññaġutaiḷatun.  Taitqiġlugu “Alláh-u-Abhá”, aasi tugliat uqalluit taimmilugusuli iñuiññaġutaiḷatun, tainaasi maligilugit piraksriutit naatilluġit uqaluit kisiŋŋuŋaruat.

Prayer:

God-igiraqpin! Uvva kivgan iġñiŋalu kivgaġiraqpich ukpiġutiqagłuni Iliŋnun nalunaiñŋutaġiraġnullu, kiiññiġvigigaatin, allamun tigummiruaguŋitchut iluġnaaqłutin aglaan Ilignun kisian. Qanuq Ilvich ilumun nagliktauruaniñ nagliktaułhaaqtutin.

Savaaġiuŋ ilaa, Ilvich suliqutigiŋaiqsillaruatiin piluutiŋiññik iñuich suli tautugnaiqsitchillaruatiin patchisiŋiññik, irrusiatun qiḷagmiŋŋaqtam suli aniñiŋata nagliktuurvich. Isiġumiñaqsipkaġuŋ irvianun naglikkutikpich inŋaruam aulaġniisaaŋaniñ qaŋa nunavlu qilauvlu. Allamik God-aitchuq avatikkun, iñniqługu suliqutigiŋaiqsillaruq, suli sigñatuitchuaq.

Taitqigaaġlugu itchaksratun paġlan “Alláh-u-Abhá,” suli taitqigaaġlugi iñuiññaġuutailatun ukua uqaluich:

Iluqata, iḷumun, aŋaiyyuvigigikput God.

Iluqata, iḷumun, sitquġvigigikput God.

Iluqata, iḷumun, piqpagigikput God.

Iluqata, iḷumun, nanġaġikput God.

Iluqata, iḷumun, qaitchirugut quyyanmik God-mun.

Iluqata, iḷumun, qiñuił̣ł̣uta utaqqiruagurugut God-mi.

Instructions from Bahá'u'lláh:

(Tuquruaq aġnauniqpan, uqallagli: Uvva kivgan niviaqsiaq suli pania kivgaġiraqpich…)

English

The Prayer for the Dead is the only Bahá’í obligatory prayer that is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence. Bahá’u’lláh has clarified that this prayer is required only when the deceased is over the age of fifteen, that its recital must precede interment, and that there is no requirement to face the Qiblih during its recitation. “Alláh-u-Abhá” is said once; then the first of the six verses is recited nineteen times. Then “Alláh-u-Abhá” is said again, followed by the second verse, which is recited nineteen times, and so on.

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting “Alláh-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:

We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

Instructions from Bahá'u'lláh:

(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden etc.…)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    ** Prayer for the Departed (Short)

God-iiŋ! Ilivich suliqutigiŋaisi piluutinik, aitchuirri supayaanik, piiqsiri nagliksaaġutinik!

Iḷumutupiaq, Ilignun qiññuaqtuqtuŋa suliqutigiŋaiquvlugich piluutiŋich tainaġruiññaq suksraaqsiruanun timmim annuġaaŋanik aasii mayughutiŋ iḷitqusipayaat nunaŋanun.

Ataniiŋ! Salummakkich kilukuaġutipyaanin, piglaktitkich isumaaġutiŋitch, allaŋuġuŋ taaqtuaŋat simmiġlugu qaumaġmik. Isillasikkich nauriaqaġviŋanun quviannaqtuam, salummakkich salumapiaġataqtuamik imiġmik, suli qiniḷasipkakkich qiñiyunaġniksraŋiññik qutchigniqram iġġim.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Say: God Sufficeth

Uqalagiñ: God aitchuisuuruq naamasivļuta qaaŋiłuaługiļu, qiļaġmilu naagga nunami naamaiichuruk aglaan kisian God-im qaitchaŋa naamasuruq.

Iļumupiaġataq, Ilaa Iliminiłuni Iļlisimariuruq, Aitchuiri inuuniksraptigni, Kamanaġniqsrauruq.

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.

Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.

The Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    ** Prayer for Steadfastness

Anayanaikkich avluġnipayaavut, Ataniiq, apqutikkun suaŋasaaġlugiḷḷu uummativut kamakkutigni.

Make firm our steps, O Lord, in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Blessed is the Spot

Quviatchaktauli ini, iglulu, nalunaitchuaq inilu, suli iniqpak, uummanlu, iġġiļu, annagvigļu, qaanaaġlu, naqsraġlu, nunalu, taġiuġlu, qikiqtaġlu, nunaraaġlu, tavra tammatkunani God taiļaktuniunnii qutchiksuaġilugu nanġapiaġataġaat.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.

Bahá’u’lláh


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    ** Prayer for Children

God, iḷisauttukki migłiqtut. Migłiqtut ukua nautchiagurut nautchiivigñi. Sialugnik aatchukki; siqiñġanik iḷumun ittuam qaummaġiksitki nakuaqqutikkun. Anuqsraaġiksitki nutaaġuqsaqtut aasii iḷisimalutiglu naulutiglu qiññaġikpagmiḷutik. Pamatchiraurutin. Nagliktaurutin.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    ** Morning Prayer

Kaŋiqsigiga qaunakkutin, God-iiŋ, Ikayuqtausuumaruq paqitchiruaq qaunakkunmik Iliŋni tutqiksimaaġnamallu suaŋammallu.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ** Short Obligatory Prayer

Iḷisimarauruŋa, God-iiŋ, Iliŋun savaŋatilaamnik Iḷisimatquvlutin suli nanġaquvlutin. Quliaqtuaġigiga akkupak suaŋŋataiññiġa suli ilvich suaŋŋatiqpaiñ, uvanga iḷiappauniġa suli ilvich umialguniġin.

Allamik God-aitchuq ilvich avatikkun, ikayuiḷḷarutin siġġaġniuġnami suli ilimik aŋalatchumiñaiqłuni iḷiruni.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    ** Remover of Difficulties

God-im avataagun nagliksaaġutit piiqsiqaqpat?

Uqallagiñ: Nanġaqtauli God! Ilaa God-tauruq!

Iluqaġmik kivgagġigaich kamagivlugu sutqupayaaġmatik.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Unity Prayer

God-iiŋ! God-iiŋ! Atausinmuktitkit uumatiŋit kivgaqpitch, iļitchugipkakitch Ilvit sivuniqpagnik. Maļiġiumagait pitquratin  kamagilugilu.  Ikayukkit God, uuktuapayaaqtaŋi, suaŋatiġsrilugilu savautikpatin. God! uninnagit kisiŋŋulugich, aglaan apqutiŋit qaumatiqaqtilugitch Ilvit ilisimarakkun, suli quviasaaġlugit uumatiŋich nakuakutikkun. Ilumun, Ilvitch Ikayutiġigaatin suli Atanigġigaatin.

O my God! O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.

Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB04427GUI

    ** Short Children's Prayer

God, aullatiŋŋa, qaunagiŋŋa, suaŋasiḷaaġuŋ qaummataa uummatiŋma suli uvluġiatun qivliatitaġluni iñuusiġa. Ilvich Suaŋŋatiqpaurutin.

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    ** Prayer for Steadfastness

Anayanaikkich avluġnipayaavut, Ataniiq, apqutikkun suaŋasaaġlugiḷḷu uummativut kamakkutigni.

Make firm our steps, O Lord, in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB09040

    ** Children's Prayer

Ataniiŋ! Ataniiŋ!

Miqłiqtuurauruŋa. Iñuusiŋŋa nagliktuutigniñ, iḷitchipkaaŋa nakuaqqutigni, iḷisauttunŋŋa igliġutiluŋa iñuguqtinŋa aatchuutikkun. Taaqtuamiisinnaŋa, qaumapkaŋŋa; ipiqtusuunmiñ piisinŋa, qiñiyunaqtinŋa nautchiani; kivgaullasiŋŋa qiñuiġḷuŋa suli iḷitchuġipkaŋŋa irrusiannik ilauqtuakun iñuuniaqtuat; aatchuutaupkaŋŋa nunami iñuuniaqtuanun aasii niaquġuchiġḷuŋa niaquġutaanik iñuggutim taimuŋa.

Iḷumun Suaŋarutin, Tautullarutin, Tusaallarutin.

O my Lord! O my Lord!

I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty. Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose garden; suffer me to become a servant of Thy threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous; make me a cause of bounty to the human world, and crown my head with the diadem of eternal life!

Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    ** Prayer for the Departed (Short)

God-iiŋ! Ilivich suliqutigiŋaisi piluutinik, aitchuirri supayaanik, piiqsiri nagliksaaġutinik!

Iḷumutupiaq, Ilignun qiññuaqtuqtuŋa suliqutigiŋaiquvlugich piluutiŋich tainaġruiññaq suksraaqsiruanun timmim annuġaaŋanik aasii mayughutiŋ iḷitqusipayaat nunaŋanun.

Ataniiŋ! Salummakkich kilukuaġutipyaanin, piglaktitkich isumaaġutiŋitch, allaŋuġuŋ taaqtuaŋat simmiġlugu qaumaġmik. Isillasikkich nauriaqaġviŋanun quviannaqtuam, salummakkich salumapiaġataqtuamik imiġmik, suli qiniḷasipkakkich qiñiyunaġniksraŋiññik qutchigniqram iġġim.

O my God! O Thou forgiver of sins, bestower of gifts, dispeller of afflictions!

Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.

O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light. Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the loftiest mount.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    BB00015SUF

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Say: God Sufficeth

Uqalagiñ: God aitchuisuuruq naamasivļuta qaaŋiłuaługiļu, qiļaġmilu naagga nunami naamaiichuruk aglaan kisian God-im qaitchaŋa naamasuruq.

Iļumupiaġataq, Ilaa Iliminiłuni Iļlisimariuruq, Aitchuiri inuuniksraptigni, Kamanaġniqsrauruq.

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.

Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.

The Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00623

    ** Remover of Difficulties

God-im avataagun nagliksaaġutit piiqsiqaqpat?

Uqallagiñ: Nanġaqtauli God! Ilaa God-tauruq!

Iluqaġmik kivgagġigaich kamagivlugu sutqupayaaġmatik.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    ** Morning Prayer

Kaŋiqsigiga qaunakkutin, God-iiŋ, Ikayuqtausuumaruq paqitchiruaq qaunakkunmik Iliŋni tutqiksimaaġnamallu suaŋammallu.

I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Blessed is the Spot

Quviatchaktauli ini, iglulu, nalunaitchuaq inilu, suli iniqpak, uummanlu, iġġiļu, annagvigļu, qaanaaġlu, naqsraġlu, nunalu, taġiuġlu, qikiqtaġlu, nunaraaġlu, tavra tammatkunani God taiļaktuniunnii qutchiksuaġilugu nanġapiaġataġaat.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.

Bahá’u’lláh


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    ** Short Healing Prayer

Atqin mamittautigigiga, God-iiŋ, aasii itqaummatiga natqiksautigigiga. Qaninniġa Iliŋnun niġiukkutigigiga, nakuaqqutigalu Iliŋnun piqataupiaqtuq. Naglikkutin uvamnun mamirutauruq ikayuutauvluniḷu paŋmapak nunaptigni qaiñiaqtuamullu. Ilvich iḷumun Sigñataitchutin, Iḷisimałhaaqtutin, Isumatułhaaqtutin.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH04990

    ** Prayer for Children

God, iḷisauttukki migłiqtut. Migłiqtut ukua nautchiagurut nautchiivigñi. Sialugnik aatchukki; siqiñġanik iḷumun ittuam qaummaġiksitki nakuaqqutikkun. Anuqsraaġiksitki nutaaġuqsaqtut aasii iḷisimalutiglu naulutiglu qiññaġikpagmiḷutik. Pamatchiraurutin. Nagliktaurutin.

O God! Educate these children. These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden. Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love. Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop, and appear in the utmost beauty. Thou art the Giver. Thou art the Compassionate.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH09085

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Obligatory Prayer for the Dead

Instructions for recitation:

Una Tuquŋaruanun Aŋaiyyun Bahá’í-it piraksriatualuŋat taiguaksraq aŋaiyuliqiruanun; nipaisaḷḷaġmiŋ makitallaisa aŋaiyuliqiruat atausim ukpiktuam taiguaqtuksraugaa. Bahá’u’lláh-am kaŋiksipkaŋaġaa una aŋaiyyun piraksraq tuquŋaruanun ukiuqtutilaaqaŋaruanun sippiqługu akimiatun, taiguaqtuksraugaa tutquŋaiñŋaan, suli piraksraitchuq saattuksrauvlugu qukinaqtuaq tutguġvia Nalautchaqtim. “Alláh-u-Abhá” taiñaqtuq atausiaglugu; aasi sivullia taapqua itchaksrat uqaluich taiglugi iñuiññaġutaiḷatun.  Taitqiġlugu “Alláh-u-Abhá”, aasi tugliat uqalluit taimmilugusuli iñuiññaġutaiḷatun, tainaasi maligilugit piraksriutit naatilluġit uqaluit kisiŋŋuŋaruat.

Prayer:

God-igiraqpin! Uvva kivgan iġñiŋalu kivgaġiraqpich ukpiġutiqagłuni Iliŋnun nalunaiñŋutaġiraġnullu, kiiññiġvigigaatin, allamun tigummiruaguŋitchut iluġnaaqłutin aglaan Ilignun kisian. Qanuq Ilvich ilumun nagliktauruaniñ nagliktaułhaaqtutin.

Savaaġiuŋ ilaa, Ilvich suliqutigiŋaiqsillaruatiin piluutiŋiññik iñuich suli tautugnaiqsitchillaruatiin patchisiŋiññik, irrusiatun qiḷagmiŋŋaqtam suli aniñiŋata nagliktuurvich. Isiġumiñaqsipkaġuŋ irvianun naglikkutikpich inŋaruam aulaġniisaaŋaniñ qaŋa nunavlu qilauvlu. Allamik God-aitchuq avatikkun, iñniqługu suliqutigiŋaiqsillaruq, suli sigñatuitchuaq.

Taitqigaaġlugu itchaksratun paġlan “Alláh-u-Abhá,” suli taitqigaaġlugi iñuiññaġuutailatun ukua uqaluich:

Iluqata, iḷumun, aŋaiyyuvigigikput God.

Iluqata, iḷumun, sitquġvigigikput God.

Iluqata, iḷumun, piqpagigikput God.

Iluqata, iḷumun, nanġaġikput God.

Iluqata, iḷumun, qaitchirugut quyyanmik God-mun.

Iluqata, iḷumun, qiñuił̣ł̣uta utaqqiruagurugut God-mi.

Instructions from Bahá'u'lláh:

(Tuquruaq aġnauniqpan, uqallagli: Uvva kivgan niviaqsiaq suli pania kivgaġiraqpich…)

English

The Prayer for the Dead is the only Bahá’í obligatory prayer that is to be recited in congregation; it is to be recited by one believer while all present stand in silence. Bahá’u’lláh has clarified that this prayer is required only when the deceased is over the age of fifteen, that its recital must precede interment, and that there is no requirement to face the Qiblih during its recitation. “Alláh-u-Abhá” is said once; then the first of the six verses is recited nineteen times. Then “Alláh-u-Abhá” is said again, followed by the second verse, which is recited nineteen times, and so on.

O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.

Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace. Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting “Alláh-u-Abhá,” and then repeat nineteen times each of the following verses:

We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

Instructions from Bahá'u'lláh:

(If the dead be a woman, let him say: This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden etc.…)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Unity Prayer

God-iiŋ! God-iiŋ! Atausinmuktitkit uumatiŋit kivgaqpitch, iļitchugipkakitch Ilvit sivuniqpagnik. Maļiġiumagait pitquratin  kamagilugilu.  Ikayukkit God, uuktuapayaaqtaŋi, suaŋatiġsrilugilu savautikpatin. God! uninnagit kisiŋŋulugich, aglaan apqutiŋit qaumatiqaqtilugitch Ilvit ilisimarakkun, suli quviasaaġlugit uumatiŋich nakuakutikkun. Ilumun, Ilvitch Ikayutiġigaatin suli Atanigġigaatin.

O my God! O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.

Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    ** Short Obligatory Prayer

Iḷisimarauruŋa, God-iiŋ, Iliŋun savaŋatilaamnik Iḷisimatquvlutin suli nanġaquvlutin. Quliaqtuaġigiga akkupak suaŋŋataiññiġa suli ilvich suaŋŋatiqpaiñ, uvanga iḷiappauniġa suli ilvich umialguniġin.

Allamik God-aitchuq ilvich avatikkun, ikayuiḷḷarutin siġġaġniuġnami suli ilimik aŋalatchumiñaiqłuni iḷiruni.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00604

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Invocation of The Báb

God, God-igigikpiñ, Piviutaġigikpiñ, Pisramaaġaatin uummatiġma.


    
  

  
  
    TMP00608

    Iñupiaq - North Slope Dialect



Prayer for the Fund

God, God-iiŋ! Qaumagiksitkit qauŋit ilumun piqpakkutiqaqtuat iligñik, tunuliqsimaluigillu isaguliŋik nalunnaiglugu akimman.  Iliŋiññun nalunaiġli sivukkiksuaq apqun, aasii maniki aippaaġnisaq akiksraitchuaq aitchuutin; qanukkii atuġaat apqutin qaiñŋaran iliŋiññun, qaunagigaat Ukpigutin, nalupqisuŋaipiaqłutiŋ Iliŋun, aitchuutigivlugich uumatitiŋ  piqpagivlutin, suli signagiŋiługit pigiratiŋ pisigivlugu qiññaginiñ suli iviġaumagiraġranik ivaġgłiglutiŋ.

Ataniiŋ! Nanġakki umiallaktillugit, akiļiusiaġiyumaaqtaŋat.

Ilumun, Ilivitch Aitchuiri Iñuniasraptiŋni, Ikayuti, Signataitchuaq, Nuguliitchut Iichutitin, Nuŋuyumiñiichut Aitchutitin.

'Abdu'l-Baha

O God, my God! Illumine the brows of Thy true lovers, and support them with angelic hosts of certain triumph.  Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings; for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguarding Thy Faith, putting their trust in their remembrance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy beauty and in their search for ways to please Thee.

O my Lord! Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.

Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.
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  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Ó Drottinn! Ger þessi börn að fögrum blóm­um. Lát þau vaxa og dafna í garði sáttmála Þíns og veit ferskleika og fegurð með úthellingu úr skýjum Þíns dýrðarríkis.

Ó Þú góði Drottinn! Ég er lítið barn, veit mér þann heiður að fá inngöngu í ríki Þitt. Ég er af jörðu, ger mig himneskt. Ég er af þessum lægra heimi, leyf mér að tilheyra ríkinu á hæðum. Ég er af myrkri, ger mig geislandi. Ég er efnislegt, ger mig andlegt og gef að ég megi birta takmarkalaust veglyndi Þitt.

Þú ert hinn voldugi, sá sem allt elskar.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Hann er Guð, upphafinn er Hann, Drottinn ástúðar og örlætis!

Dýrð sé Þér, ó Þú Guð minn, Drottinn alvaldur. Ég ber vitni almætti Þínu, yfirráðum og ástúð, náð Þinni og valdi, eind verundar Þinnar og einingu kjarna Þíns, heilagleik Þínum og upphafningu yfir þessa tilveru og allt sem þar er að finna.

Ó, Guð minn! Þú lítur mig fráhverfan öllu nema Þér, halda fast við Þig og leita til úthafs gjafmildi Þinnar, himins hylli Þinnar og sólar náðar Þinnar.

Drottinn! Ég ber því vitni, að í þjón Þinn hefur Þú lagt vörslufé Þitt, og það er sá andi, sem Þú hefur lífgað með veröldina. Ég bið Þig við dýrð­arljómann frá sól opinberunar Þinnar að veita náðarsamlega viðtöku því sem hann hefur til leiðar komið á dögum Þínum. Gef því, að honum veitist dýrð velþóknunar Þinnar og skrýðist viðtöku Þinni.

Ó, Drottinn minn! Ég sjálfur og allt sem skapað er ber vitni mætti Þínum, og ég bið Þig að snúa ekki frá Þér þessum anda, sem stigið hefur upp til Þín, til Þíns himneska dvalarstaðar, Þinnar háleitu paradísar og athvarfs návistar Þinnar, ó Þú sem ert Drottinn allra manna! Gef því, ó Guð minn, að þjónn Þinn megi samneyta Þínum útvöldu, dýr­lingum Þínum og sendiboðum á himneskum stöðum, sem penninn getur eigi lýst né tungan sagt frá.

Ó, Drottinn minn, hinn fátæki hefur sannlega hraðað för sinni til ríkis auðlegðar Þinnar, hinn ókunni til heimilis síns innan mæra Þinna, hinn þyrsti til guðdómlegs fljóts örlætis Þíns. Svipt hann eigi, ó Drottinn, skerfi sínum af nægtaborði náðar Þinnar og hylli örlætis Þíns. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og miskunnsami, sá sem allt gefur.

Ó, Guð minn! Vörslufé Þínu hefur verið skilað aftur til Þín.

Það sæmir miskunn Þinni og örlæti sem hefur umlukið ríki Þín á himni og jörðu að veita þessum aufúsugesti Þínum gjafir Þínar og nægtir og ávextina af tré náðar Þinnar!

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn náðugi og örlátasti, hinn vorkunnláti, gjafarinn, fyrirgefand­inn, hinn dýrmæti og alvitri.

Ég ber því vitni, ó Drottinn minn, að Þú hefur boðið mönnunum að heiðra gesti sína, og hann sem hefur stigið upp til Þín hefur vissulega náð til Þín og komist í návist Þína. Ger því við hann það sem sæmir náð Þinni og hylli! Við dýrð Þína, ég veit með vissu, að Þú munt ekki sjálfur ganga í gegn því sem Þú hefur boðið þjónum Þínum né heldur láta þann afskiptan, sem heldur föstu taki í taug örlætis Þíns og hefur stigið upp til dagsbrúnar auðæfa Þinna.

Enginn er Guð nema Þú, hinn eini og einstæði, hinn voldugi og alvitri, hinn gjafmildi.


    Also in: bn, de, en, es, hy, ja, nl, uk

  

  
  
    BH11086

    Lof sé þér, ó Drottinn Guð minn! Ég bið þig við þessa opinberun, sem hefur snúið myrkri í ljós, reist hið fjölsótta musteri, opinberað hina skráðu töflu og afhjúpað hið opna bókfell, að senda það niður yfir mig og þá, sem eru í félagsskap mínum, sem gerir okkur fært að stíga upp til himna yfirskilvitlegrar náðar þinnar og hreinsar okkur af saurgun þeirra efasemda, sem aftrað hafa hinum tortryggnu frá því að stíga inn í tjaldbúð einingar þinnar.

Ég er sá, ó Drottinn minn, sem haldið hef fast í taug ástríkis þíns og tekið föstum höndum um klæðisfald miskunnar þinnar og hylli. Ákvarða mér og ástvinum mínum gæði þessa heims og þess sem kemur. Gef þeim því hina huldu gjöf, sem þú áformaðir hinum útvöldu meðal skepna þinna.

Þetta eru þeir dagar, ó Drottinn minn, er þú hefur boðið þjónum þínum að halda föstuna. Sæll er sá, sem heldur föstuna einungis vegna þín, fullkomlega fráhverfur öllu nema þér. Hjálpa mér og hjálpa þeim, ó Drottinn minn, að hlýðnast þér og halda boð þín. Þú hefur vissulega vald til að gera það, sem þér líst.

Enginn er Guð nema þú, hinn alvitri, hinn alvísi. Allt lof sé Guði, Drottni allra veraldanna.


    Also in: en, nl

  

  
  
    AB03082

    Guð vitnar um einingu guðdóms síns og einstæði eigin verundar. Frá hásæti eilífðar og úr ótilkvæmilegum hæðum stöðu hans, lýsir rödd hans því yfir, að enginn sé Guð nema hann. Hann sjálfur, óháður öllu öðru, hefur ætíð vitnað um eigið einstæði, birt eigið eðli og vegsamað kjarna sinn. Hann er vissulega hinn alvoldugi og almáttugi, hinn alfagri.

Hann er æðri þjónum sínum og ofar skepnum sínum. Í hendi sér hefur hann uppsprettu valds og sannleika. Hann lífgar menn með táknum sínum og vegur þá með reiði sinni. Hann verður ekki spurður um gerðir sínar, máttur hans er jafnoki alls sem er. Hann er hinn voldugi, sá er öllu ræður. Hann heldur í greip sinni veldi alls sem er og ríki opinberunar hans er grundvallað honum til hægri handar. Vald hans umlykur í sannleika allt sköpunarverkið. Sigur og herradómur eru hans, allur máttur og yfirráð eru hans, öll dýrð og mikilleiki eru hans. Hann er að sönnu hinn aldýrlegi og voldugasti, hinn óskilyrti.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ó Guð minn! Ég bið Þig við Þitt dýrlegasta nafn að aðstoða mig við það sem eflir velferð þjóna Þinna, og lætur borgir Þínar blómstra. Sannar­lega hefur Þú vald yfir öllu sem er.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    Ásýnd Þín, ó Guð minn, er mér tilbeiðsluefni, fegurð Þín er athvarf mitt, bústaður Þinn tak­mark mitt, lof um Þig von mín, forsjón Þín félagi minn, ást Þín uppspretta tilveru minnar, að nefna Þig er mér hugsvölun, návist Þín er þrá mín og nærvera Þín heitasta ósk mín og æðsta von. Ég sárbæni Þig að meina mér ekki um það sem Þú hefur fyrirhugað hinum útvöldu meðal þjóna Þinna. Gef mér því af gæðum þessa heims og hins næsta.

Þú ert í sannleika konungur allra manna. Eng­inn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrirgefur, hinn gjaf­mildasti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Guð minn, Þú sem ég tilbið, konungur minn, þrá mín! Hvaða tunga fær tjáð Þér þakkir mínar? Ég var gálaus, Þú vaktir mig. Ég hafði snúið við Þér baki, Þú hjálpaðir mér af náð Þinni að leita aftur til Þín. Ég var andvana, Þú vaktir mig með vatni lífsins. Ég var visnaður, Þú endurlífgaðir mig með himneskum straumi orðs Þíns sem flæddi úr penna hins almiskunnsama.

Ó guðdómlega forsjón! Öll tilveran er getin af gjafmildi Þinni. Svipt hana ekki vötnum örlætis Þíns og synja henni ekki um úthaf miskunnar Þinnar. Ég sárbæni Þig að styðja mig og styrkja, ætíð og hvernig sem á stendur og leita til himins náðar Þinnar að aldinni hylli Þinni. Þú ert í sann­leika Drottinn ör­lætis og einvaldur í ríki eilífð­arinnar.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lofað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð okkar! Þú þekkir í sannleika hið óséða. Ákvarða okkur þau gæði, sem alltumlykjandi þekking Þín getur út­hlutað. Þú ert yfirbjóðandi Drottinn, hinn al­máttugi og ástkærasti.

Allt lof sé Þér, ó Drottinn! Við leitum náðar Þinnar á hinum tiltekna degi og setjum allt okkar traust á Þig sem ert Drottinn okkar. Dýrlegur ert Þú, ó Guð! Gef okkur það sem gott er og sæmandi, svo að við megum hafna öllu nema Þér. Vissulega ert Þú Drottinn allra veraldanna.

Ó Guð! Umbuna þeim sem þolugir þreyja á dögum Þínum og styrk hjörtu þeirra til að feta öruggum skrefum stigu sannleikans. Gef því, ó Guð, þær góðu gjafir sem gera þeim fært að ganga inn í unaðssæla paradís Þína. Upphafinn ert Þú, ó Drottinn Guð. Lát himneska blessun Þína stíga niður yfir heimili þeirra, sem hafa trúað á Þig. Vissulega stendur enginn Þér framar í útdeilingu himneskra blessana. Send frá Þér, ó Guð, þá her­skara, sem gera munu trúfasta þjóna Þína sigur­sæla. Þú mótar sköpunina með mætti ákvörðunar Þinnar að vild Þinni. Þú ert í sannleika yfirbjóð­andinn, skaparinn, hinn alvitri.

Seg: Guð er að sönnu skapari allra hluta. Hann gefur ríkulega næringu þeim, sem Hann vill. Hann er skaparinn, uppspretta allrar verundar, mót­and­inn, hinn almáttugi, smiðurinn, hinn alvitri. Hann ber hin ágætustu nöfn í öllum himnunum og á jörð­unni og hvarvetna þar á milli. Allir hlýða boðum Hans, allir íbúar jarðar og himins vegsama Hann og lofa og til Hans munu allir hverfa aftur.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ó Guð minn, Drottinn minn og meistari! Ég hef leyst mig frá skylduliði mínu og leitast með Þínu fulltingi við að verða óháður öllu sem er á jörðu, ætíð reiðubúinn að taka á móti því sem er lofsvert fyrir augliti Þínu. Gef mér því þau gæði sem gera mig óháðan öllum nema Þér og veit mér ríflegri skerf af takmarkalausri hylli Þinni. Sann­lega ert Þú Drottinn ríkulegrar náðar.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Ó Þú góði Drottinn! Við erum þjónar fót­skarar Þinnar, sem leitum hælis við Þínar heilögu dyr. Við leitum einskis athvarfs nema þessarar sterku stoðar, biðjum um engan griðastað nema varð­veislu Þína. Vernda okkur og blessa, styð okk­ur, gef að við elskum aðeins velþóknun Þína, mælum aðeins lof um Þig, fylgjum aðeins vegi sannleikans, að við megum verða nógu rík til að komast af án alls nema Þín og Þiggja gjafir okkar úr úthafi gæsku Þinnar, leitumst ætíð við að upphefja málstað Þinn og dreifa ljúfum ilmi Þínum víða vegu, gleymum sjálfum okkur og festum hugann eingöngu við Þig, afneitum öllu öðru og séum gagntekin af Þér.

Ó Þú framfærandi, ó Þú fyrirgefandi! Gef okkur náð Þína og ástúð, gjafir Þínar og veitingar og sjá fyrir okkur svo við megum ná markmiði okkar. Þú ert hinn voldugi, hinn máttugi, þekkjandinn, sjá­andinn og sannlega ert Þú hinn örláti og sann­lega ert Þú hinn almiskunnsami og sannlega ert Þú sá sem ætíð fyrirgefur, sá sem iðrun skal færa, sá sem fyrir­gefur jafnvel hörmulegustu syndir.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Tak ekki frá okkur, ó Drottinn, veisluföngin, sem reidd hafa verið fram í Þínu nafni og slökk eigi hinn brennandi loga, sem kveiktur hefur verið með óslökkvandi eldi Þínum. Hald eigi aftur af straumi lifandi vatna Þinna, sem kliða af söng­vum dýrðar Þinnar og minningar og svipt þjóna Þína ekki eiminum af sætri angan Þinni, sem dreifir ilmi ástar Þinnar.

Drottinn! Snú Þú þjakandi áhyggjum Þinna heilögu í rósemi, erfiðleikum þeirra í þægindi, nið­ur­­lægingu þeirra í dýrð, sorg þeirra í sæluríkan fögnuð, ó Þú, sem hefur í greip Þinni stjórnvöl alls mannkyns.

Þú ert sannlega hinn eini og einstæði, hinn mátt­ugi og alvísi, hinn alvitri.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Drottinn! Aumkunarverð erum við, veit okkur hylli Þína; fátæk, gef okkur hlutdeild í úthafi auðæfa Þinna; þurfandi, uppfyll þarfir okkar; nið­urlægð, veit okkur dýrð Þína. Fuglar himinsins og dýr merkurinnar fá fæðu sína dag hvern frá Þér og allar verur njóta umhyggju Þinnar og ástúðar.

Svipt eigi þennan smælingja undursamlegri náð Þinni og veit sakir máttar Þíns þessari hjálparvana sál hylli Þína.

Gef okkur daglegt brauð og aukið lífsviðurværi, svo að við megum vera óháð öllum nema Þér, getum samneytt Þér einum, gengið Þína vegu og kunngert leyndardóma Þína. Þú ert hinn almáttugi og ástríki og forsjá alls mannkyns.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    Ó Drottinn! Vernda Þú börnin, sem fæðast á þessum degi, sem nærast við brjóst ástar Þinn­ar og uppvaxa í skauti náðar Þinnar.

Ó Drottinn! Þau eru vissulega ungar greinar, sem dafna í görðum þekkingar Þinnar; þau eru brum­andi lim í trjálundi náðar Þinnar. Gef þeim skerf af gnótt gjafa Þinna, lát þau dafna og blómgast í regninu, sem fellur úr skýjum gjafa Þinna.

Þú ert vissulega hinn örláti, hinn mildi, hinn samúð­ar­fulli.


    Also in: bs, en, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Miklað sé nafn þitt, ó þú sem hefur í greip þér stjórntauma sálna allra þeirra sem borið hafa kennsl á þig. Í hægri hendi þinni eru örlög allra á himnum og jörðu. Í krafti máttar þíns breytir þú að vild þinni og ákvarðar í krafti vilja þíns það sem þér þóknast. Vilji einbeittustu manna verður að engu sé hann borinn saman við knýjandi sannindamerki um vilja þinn, og staðfesta hinna ósveigjanlegustu meðal skepna þinna er sem hjóm andspænis margföldum opinberunum áforms þíns.

Þú ert sá sem með orði frá vörum þér hefur hrifið svo hjörtu þinna útvöldu, að þeir hafa í ást sinni á þér slitið sig frá öllu nema þér, lagt líf sitt í sölurnar, fórnað sálu sinni á vegi þínum, og þolað þín vegna það sem engin skepna fær afborið.

Ég er ein þjónustumeyja þinna, ó Drottinn minn! Ég hef beint augum mínum að híbýlum miskunnar þinnar og leitað undra margfaldra velgjörða þinna, því allir limir líkama míns lýsa takmarkalausu örlæti þínu og óendanlegri náð.

Ó Guð. Ásýnd þín er mér tilbeiðsluefni, fegurð þín er mér helgidómur, forgarður þinn takmark mitt, að minnast þín er ósk mín, umhyggja þín er mér hugsvölun, kærleikur þinn hefur getið mig, lof um þig er félagi minn, nálægð þín er von mín og nærvera þín er heitasta þrá mín og æðsta eftirlangan. Vald mér ekki vonbrigðum, þess bið ég þig, með því að meina mér það sem þú ákvarðaðir hinum útvöldu meðal þjónustumeyja þinna, og sjá mér fyrir gæðum þessa heims og hins næsta.

Þú ert að sönnu Drottinn sköpunarinnar. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01393THS

    Miskunn



Fara má 19 sinnum með eftirfarandi bæn þegar taka þarf ákvörðun um brýnt málefni:

Ó Guð minn. Þú sérð mig aðskilinn öllu nema Þér og halda fast við Þig. Leiðbein mér því í gerðum mínum í þeim hlutum sem gagna mér sakir dýrðar málstaðar Þíns og upphafinnar stöðu þjóna Þinna.


    Also in: en

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Ó Guð. Minning þín er unaður sálna allra þeirra er þrá þig. Nafn þitt vekur fögnuð í hjörtum þeirra sem eru heilshugar helgaðir vilja þínum. Lof til þín er hjartfólgið þeim sem hafa laðast að aðsetri þínu. Ásýnd þína þrá þeir heitt og innilega, sem hafa borið kennsl á sannleik þinn. Prófraunir þínar græða meinsemdir þeirra sem hafa viðurkennt málstað þinn. Þrengingar þínar þrá þeir heitast sem engum vilja fylgja nema þér!

Upphafinn, ómælanlega upphafinn ert þú! Í þínum höndum er vald alls á himnum og á jörðu. Fyrir aðeins eitt orð af vörum þér sundraðist allt og leið allt undir lok, og fyrir annað orð var allt sem var aðskilið sameinað á ný! Miklað veri nafn þitt, ó þú sem hefur vald yfir öllu sem er á himnum og öllu sem er á jörðu. Yfirráð þín ná til alls í himnaríki opinberunar þinnar og ríki sköpunar þinnar. Enginn fær jafnast á við þig í þínum skapaða heimi. Enginn getur borið sig saman við þig í þeim alheimi sem þú hefur mótað. Enginn hugur hefur skilið þig og engin sál náð til þín með vonir sínar. Ég sver við mátt þinn! Enginn maður getur farið yfir þau mörk sem hin skapaða tilvist hefur sett honum, jafnvel þótt hann gæti svifið á hverjum þeim vængjum sem hann fengi um alla ómælisvíðáttu þekkingar þinnar um alla eilífð verundar þinnar. Hvernig gæti þá slíkur maður gert sér vonir um að fá svifið inn í andrúm þinnar tignustu nærveru?

Sá er að sönnu gæddur skilningi sem viðurkennir vanmátt sinn og játar syndsemi sína, því ef nokkur sköpuð vera gerði kröfu til tilvistar andspænis óendanlegum undrum opinberunar þinnar, þá væri slíkt guðlastandi tilkall svívirðilegra en nokkur annar glæpur í öllum ríkjum uppfinninga þinna og sköpunar. Hver er sá, ó Drottinn minn, sem hefur vald til að gera tilkall til verundar þegar þú birtir fyrstu geislana af táknum þinna yfirskilvitlegu yfirráða og máttar? Tilveran sjálf er sem hjóm andspænis miklum og margföldum undrum þíns óviðjafnanlega sjálfs.

Hátt, óendanlega hátt, ert þú hafinn yfir allt, ó þú sem ert konungur konunga! Ég sárbæni þig við þitt eigið sjálf og við opinberendur málstaðar þíns og dagsbrúnir yfirráða þinna, að rita niður fyrir okkur það sem þú ritaðir niður fyrir þína útvöldu. Synja okkur ekki um það sem þú ákvarðaðir þínum útvöldu, sem hröðuðu sér til þín jafnskjótt og þeim barst kall þitt og vörpuðu sér niður í tilbeiðslu frammi fyrir augliti þínu þegar ljóminn af birtu ásjónu þinnar skein á þá.

Við erum þjónar þínir, ó Drottinn minn, og í höndum valds þíns. Ef þú hirtir okkur á sama hátt og fyrri og síðari kynslóðir, væri dómur þinn vissulega réttlátur og gerð þín lofsverð. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi, hinn aldýrlegi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    Ó Þú óviðjafnanlegi Guð! Ó Þú Drottinn ríkisins! Þessar sálir eru Þinn himneski her. Hjálpa þeim og ger þær sigursælar með sveitum hinna hæstu herskara, svo sérhver þeirra megi verða sem hersveit og sigra þessi lönd með kærleika Guðs og uppljómun guðdómlegra kenninga.

Ó Guð! Ver stoð þeirra, hjálp og trúnaðarvinur í óbyggðum, til fjalla, inn til dala, í skógum, á sléttum og til sjós, svo þær fái hrópað af krafti ríkisins og innblæstri heilags anda.

Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, hinn alvaldi, og Þú ert hinn vísi, heyrandinn og sjá­andinn.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Ó Guð! Ó Guð! Þú sérð veikleika minn, smæð og auðmýkt frammi fyrir skepnum Þínum, samt hef ég reitt mig á Þig og hafist handa um að efla kenningar Þínar meðal staðfastra þjóna Þinna í trausti á vald Þitt og mátt!

Ó Drottinn! Ég er vængbrotinn fugl og þrái að svífa í Þínum takmarkalausa geimi. Hvernig er mér það fært nema með handleiðslu Þinni og náð, staðfestingu og aðstoð?

Ó Drottinn! Haf vorkunn með veikleika mínum og styrk mig með valdi Þínu. Ó Drottinn! Aumka Þig yfir getuleysi mitt og hjálpa mér af mætti Þínum og mikilleika.

Ó Drottinn! Ef andblær heilags anda staðfestir hina veikustu af skepnum Þínum, myndi hún öðlast allt sem hún sæktist eftir og eignast allt sem hún þráir. Vissulega hefur Þú aðstoðað þjóna Þína í fortíðinni. Og þótt þeir væru aumastir alls sem Þú hefur skapað, lægstir meðal þjóna Þinna og lítilsverðastir allra á jörðinni, sköruðu þeir vegna blessunar Þinnar og máttar fram úr hinum dýr­legustu og göfugustu meðal mannkyns. Þeir voru áður sem mölur en urðu konunglegir fálkar, áður eins og lækjarsytrur en urðu hafsjóir vegna veitinga Þinna og miskunnar. Með Þinni æðstu hylli urðu þeir stjörnur tindrandi við sjónarrönd leiðsagnar, fuglar sem sungu í rósagarði ódauðleikans, ljón öskrandi í skógum þekkingar og visku og stórhveli er syntu í úthöfum lífsins.

Vissulega ert Þú hinn mildi, hinn voldugi og mátt­ugi, og miskunnsamastur þeirra sem sýna mis­kunn.


    Also in: ar, ca, el, en, es, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00210BIR

    Ó Þú góði Drottinn! Lof sé Þér að Þú hefur sýnt okkur þjóðbraut leiðsagnar, opnað dyr ríkisins og birt Þig í sól veruleikans. Blindum hefur Þú gefið sjón og daufum heyrn, Þú hefur vakið dauða og auðgað snauða. Villtum hefur Þú sagt til vegar. Þú hefur leitt þá sem höfðu skrælnaðar varir að lind leiðsagnar. Þú hefur leyft hinum þyrsta fiski að ná til úthafs veruleikans og boðið förufuglunum til rósagarðs náðarinnar.

Ó Þú almáttugi! Við erum þjónar Þínir og Þínir vesölu, við erum fjarlæg og þráum návist Þína, okkur sárþyrstir í vatn uppsprettu Þinnar, við erum sjúk og þráum lækningu Þína. Við göngum á vegi Þínum og eigum ekkert markmið og enga von nema þá að dreifa ilmi Þínum, svo að allar sálir hrópi: „Ó Guð, leið okkur á hinn beina veg!“ Megi augu þeirra opnast og líta ljósið og megi þeim verða forðað frá myrkri vanþekkingar. Megi þeir safnast kringum lampa leiðsagnar Þinnar. Megi hver sá sem óskammtað er fá sinn skerf. Megi hinir afskiptu verða trúnaðarmenn leynidóma Þinna.

Ó almáttugur! Lít til okkar af miskunn. Veit okkur himneska staðfestingu. Gef okkur andblæ heilags anda svo okkur megi verða hjálpað við að þjóna Þér og við getum stafað ljósi leiðsagnar yfir þessi lönd eins og skærar stjörnur.

Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, hinn vísi og sjáandi.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Lofaður sért þú, ó Drottinn Guð minn! Þetta er þjónn þinn sem teygað hefur úr höndum náðar þinnar vín þinnar ljúfu líknar og fundið keim ástar þinnar á dögum þínum. Ég bið þig innilega við holdtekju nafna þinna, sem engin sorg getur aftrað frá að fagna í ást þinni eða einblína á ásjónu þína, og sem allar hersveitir hinna gálausu megna ekki að snúa af vegi velþóknunnar þinnar; veit honum þau gæði sem eru með þér og lyft honum til slíkra hæða að hann líti á veröldina sem skugga sem hverfur á örskotsstund.

Vernda hann einnig, ó Guð minn, með afli ómælistignar þinnar, gegn öllu sem þér er andstyggð. Sannarlega ert þú Drottinn hans og Drottinn allra veraldanna.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Lof sér Þér, ó Drottinn Guð minn! Gef náðar­samlega að þessi hvítvoðungur megi drekka af brjósti mildrar miskunnar Þinnar og ástríkrar for­sjár og nærast af ávöxtunum sem vaxa á Þínum himnesku trjám. Fel hann ekki forsjá neins nema Þín, því Þú skapaðir hann sjálfur og gafst honum líf með mætti allsráðandi valds Þíns og vilja. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og alvitri.

Lofaður sért Þú, ó ástvinur minn. Lát berast yfir hann ljúfan ilm Þinnar yfirskilvitlegu hylli og ang­an heilagra gjafa Þinna. Ger honum því kleift að leita skjóls í forsælu Þíns upphafnasta nafns, ó Þú sem hefur í hendi Þér ríki nafna og eiginda. Sannlega ert Þú þess megnugur að gera það sem Þér líst og Þú ert að sönnu hinn máttugi og upphafni, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn náðugi og örláti, hinn miskunnsami.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ó Þú góði Drottinn! Fingur máttar Þíns mót­uðu þessi yndislegu börn og þau eru undur­samleg tákn mikilleika Þíns. Ó Guð! Vernda þessi börn, hjálpa þeim af náð Þinni að uppfræðast og ger þeim fært að þjóna mannheimi. Ó Guð! Þessi börn eru perlur. Lát þau vaxa í skel ástúðar Þinnar.

Þú ert hinn gjafmildi, sá sem allt elskar.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ó Guð! Uppfræð þessi börn. Þau eru jurtir í garði Þínum, blóm á völlum Þínum, rósir í reit Þínum. Lát regn Þitt falla yfir þau, lát veru­leikans sól skína á þau vegna ástar Þinnar. Lát andvara Þinn endurnæra þau til þess að þau megi agast, vaxa og dafna og birtast í mestri fegurð. Þú ert gjafarinn. Þú ert hinn vorkunnláti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Hann er Guð! Ó Guð, Guð minn! Gef mér hjarta hreint sem perlu.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Ó Guð, leið mig, gæt mín, ger mig að skínandi lampa og tindrandi stjörnu. Þú ert hinn máttugi og hinn voldugi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ó óviðjafnanlegi Drottinn! Ver athvarf þessu vesalings barni og vorkunnlátur meistari þess­ari villuráfandi og óhamingjusömu sál. Ó Drottinn! Þótt við séum aðeins einskisnýtar jurtir tilheyrum við samt rósagarði Þínum. Þótt við séum berir kvistir tilheyrum við urtagarði Þínum. Nær því þessa jurt með regni úr skýjum mildrar miskunnar Þinnar og fjörga og endurnær þennan kvist með lifandi andvara Þíns andlega vors. Ger hann að­gætinn, skiln­ings­ríkan og göfugan, gef að hann eignist ævarandi líf og dvelji í ríki Þínu að eilífu.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Ég er þjónn sem laðast að Þér. Af auðmýkt nálgast ég dyr eindar Þinnar og bið til ríkis miskunnar Þinnar. Ó Guð minn, leyf mér að tilheyra Þér af heilum huga, að hugsa aðeins um Þig, logandi af eldi ástar Þinnar, aðskilinn frá öllu nema Þér, svo ég fái unnið að málstað Þínum, útbreitt visku Þína, flutt þekkingu Þína og miðlað gleðinni af að þekkja Þig.

Ó Guð minn, ég er logi sem hendur valds Þíns hafa kveikt. Lát ekki þennan loga slokkna í mót­vindum prófrauna. Efl ást mína til Þín og aðdáun á fegurð eindar Þinnar. Kynd Þú bálið sem brennur innra með mér á Sínaí einstæðis Þíns, og vek eilífa lífið sem í mér blundar, með örlæti Þínu og náð.

Þú ert vörnin, verndarinn, hinn samúðarríki og miskunnsami.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Ó Drottinn minn! Ó Drottinn minn! Ég er barn á viðkvæmu skeiði. Nær mig úr brjósti mis­kunnar Þinnar, aga mig í faðmi ástar Þinnar, uppfræð mig í skóla leiðsagnar Þinnar og þroska mig í forsælu örlætis Þíns. Leys mig frá myrkri, ger mig að skæru ljósi. Frelsa mig frá óhamingju, ger mig að blómi rósagarðsins. Gef að ég verði þjónn fótskarar Þinnar og veit mér lunderni og skaphöfn hins réttláta. Ger mig uppsprettu velgjörða fyrir heim mannsins og krýn höfuð mitt djásni eilífs lífs. Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, sjá­andinn og heyrandinn.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ó Þú óviðjafnanlegi Guð! Lát þennan brjóst­mylk­­ing nærast af brjóstum ástúðar Þinnar, vernda hann í vöggu öryggis og verndar Þinnar og gef að hann megi alast upp í faðmi blíðrar ástúðar Þinnar.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Ó Guð! Fóstra þetta ungbarn í faðmi ástar Þinnar og gef því mjólk úr brjósti forsjár Þinnar. Rækta þennan ferska sprota í rósagarði ástar Þinnar og hjálpa honum að vaxa með skúrum örlætis Þíns. Ger það að barni ríkisins og leið það inn í Þinn guðlega heim. Þú ert voldugur og góður, Þú ert veit­andinn, hinn göfugi, Drottinn óviðjafn­anlegs örlætis.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Ó Drottinn! Ger þessi börn að fögrum blóm­um. Lát þau vaxa og dafna í garði sáttmála Þíns og veit ferskleika og fegurð með úthellingu úr skýjum Þíns dýrðarríkis.

Ó Þú góði Drottinn! Ég er lítið barn, veit mér þann heiður að fá inngöngu í ríki Þitt. Ég er af jörðu, ger mig himneskt. Ég er af þessum lægra heimi, leyf mér að tilheyra ríkinu á hæðum. Ég er af myrkri, ger mig geislandi. Ég er efnislegt, ger mig andlegt og gef að ég megi birta takmarkalaust veglyndi Þitt.

Þú ert hinn voldugi, sá sem allt elskar.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    Guð gefi að ljós einingarinnar megi umlykja alla jörðina og innsiglinu „Ríkið er Guðs“ megi verða þrýst á enni allra þjóða hennar.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *(Bæn fyrir látnum er lesin fyrir bahá’ía eldri en 15 ára. „Þetta er eina bahá’í skyldubænin sem lesa á í hóp. Einn átrúandi annast lesturinn en viðstaddir rísi á fætur og standi á meðan lesið er. Ekki er skylda að snúa til Qiblih (í bænarátt, til Bahjí) meðan bænin er lesin.“	—Yfirlit og skráning laganna í Kitáb-i-Aqdas)

Guð minn! Þetta er þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns sem hefur trúað á Þig og tákn Þín og beint til Þín augliti sínu, fullkomlega fráhverfur öllu nema Þér. Þú ert í sannleika miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn.

Ger við hann, ó Þú sem fyrirgefur syndir mann­anna og hylur misgerðir þeirra, eins og sæmir himni hylli Þinnar og úthafi náðar Þinnar. Leyf honum að ganga inn til sviða yfirskilvitlegrar náðar Þinnar sem var fyrir sköpun himins og jarðar. Enginn er Guð nema Þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn veglyndasti.

Síðan endurtaki hann sex sinnum kveðjuna Alláh-u-Abhá og hafi síðan nítján sinnum yfir sérhvert eftirfarandi ritningarorða:*



Sannlega tilbiðjum við öll Guð.

Sannlega lútum við öll Guði.

Sannlega erum við öll helguð Guði.

Sannlega vegsömum við öll Guð.

Sannlega færum við öll Guði þakkir.

Sannlega erum við öll þolinmóð í Guði.

* * Kveðjan Alláh-u-Abhá er lesin einu sinni á undan hverju ritningarorði en hvert ritningarorð er endur­tekið nítján sinnum.

*(Ef hinn látni er kona, segi sá sem les: „Þetta er þjón­ustu­mey Þín og dóttir þjónustumeyjar Þinnar, o.s.frv.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Niðurlæg ekki þann sem Þú hefur upphafið með valdi eilífra yfirráða Þinna og lát þann ekki vera fjar­lægan Þér sem Þú hefur látið ganga inn í tjaldbúð eilífðar Þinnar. Munt Þú varpa frá Þér, ó Guð minn, þeim sem Þú hefur yfirskyggt með drottnun Þinni og munt Þú snúa þeim frá Þér, ó þrá mín, sem Þú hefur verið athvarf? Getur Þú lítiðlækkað þann sem Þú hefur upphafið eða gleymt þeim sem Þú gerðir kleift að muna Þig?

Dýrlegur, ómælanlega dýrlegur ert Þú! Þú er sá sem frá eilífu hefur verið konungur allrar sköpunar og frumkraftur hennar og Þú munt að eilífu vera Drottinn allra sem skapaðir eru og yfirbjóðandi þeirra. Dýrlegur ert Þú, ó Guð minn! Ef Þú hættir að sýna þjónum Þínum miskunn, hver á þá að sýna þeim miskunn? Og ef Þú neitar að hjálpa Þínum elskuðu, hver getur þá hjálpað þeim?

Dýrlegur, ómælanlega dýrlegur ert Þú! Þú ert vegsamaður í sannleika Þínum og sannlega erum við öll tilbiðjendur Þínir; og Þú hefur birst í réttlæti Þínu og Þér berum við í sannleika öll vitni. Þú ert að sönnu elskaður í náð Þinni. Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    AB07850

    Ó góði Guð. Þú ert mér betri en ég sjálfur og kærleikur Þinn meiri og eldri. Hvenær sem ég er minntur á gjafir Þínar fyllist ég gleði og von. Hafi sál mín verið í uppnámi hlýt ég frið í sálu og hjarta. Hafi veikindi þjáð mig fæ ég eilíft heilbrigði. Hafi ég verið ótrúr verð ég trúr. Hafi ég verið vonlaus fyllist ég von.

Ó Þú Drottinn konungsríkisins. Gleð Þú hjarta mitt, efl Þú veiklyndan huga minn og styrk Þú ör­þreytt­ar taugar. Lát birta fyrir augum, leyf eyrum mín­um að heyra svo ég megi hlýða tónlist kon­ungs­ríkis Þíns og öðlast ævarandi fögnuð og hamingju. Sannarlega ert Þú hinn örláti, sá sem gefur, hinn mildi.
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    AB07304

    Ó Þú vorkunnláti Drottinn!

Þótt sumar sálir hafi eytt æfi sinni í fáfræði og orðið firringu og mótþróa að bráð, verða allir sem fallnir voru í synd frelsaðir með einni öldu á út­hafi fyrirgefningar Þinnar. Hvern sem Þú vilt gerir Þú að trúnaðarvini og sá sem ekki verður fyrir vali Þínu telst misgerðarmaður. Ef Þú gerðir við okkur samkvæmt réttlæti Þínu værum við öll ekkert nema synd­ar­ar og verðskulduðum höfnun Þína. En ef Þú sýndir mis­kunn yrði sér­hver synd­ari gerður flekk­laus og sérhver framandi maður að vini. Veit því fyrirgefningu Þína og aflausn og sýn öllum miskunn Þína.

Þú ert fyrirgefandinn, ljósgjafinn, hinn alvaldi.
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    AB11094

    Ó Guð minn. Ó Þú, sem fyrirgefur syndir okkar, gefur okkur gjafir, eyðir sorgum okkar. Sann­lega bið ég Þig að fyrirgefa syndir þeirra, sem hafa yfirgefið jarðneska líkama sína og haldið til æðri heims.

Ó Drottinn minn, hreinsa þá af misgjörðum, dreif sorg þeirra og snú myrkri þeirra í ljós. Lát þá ganga í garð hamingjunnar, lauga þá með tærasta vatni og gef að þeir megi líta dýrð Þína á hinu hæsta fjalli.
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    AB03896MAJ

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Vissulega hefur þjónn Þinn, auðmjúkur frammi fyrir tign Þíns himneska fullveldis og undirgefinn við dyr einleika Þíns, trúað á Þig og ritningar Þínar, borið orði Þínu vitni, upptendrast af eldi ástar Þinnar, sokkið í hafdjúp þekkingar Þinnar, laðast að andvara Þínum, treyst á Þig, beint til Þín augliti sínu, beðið til Þín og fengið fullvissu um fyrirgefningu Þína og aflausn. Hann hefur yfirgefið þetta dauð­lega líf, flogið til ríkis ódauðleikans og þráð þá hylli að komast á fund Þinn.

Ó Drottinn! Ger stöðu hans dýrlega, skýl honum undir tjaldhimni æðstrar miskunnar Þinnar, lát hann ganga inn í dýrlega paradís Þína og gef honum eilíft líf í upphöfnum rósagarði Þínum, svo hann megi sökkvast í úthaf ljóssins í heimi leynd­ardóma.

Vissulega ert Þú hinn örláti og voldugi, fyrir­gef­andinn og veitandinn
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  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ó Guð, Guð minn! Þú ert von mín og ástvinur, æðsta þrá mín og takmark! Af mikilli auð­mýkt og algjörri helgun bið ég til Þín að gera mig að bænaturni ástar Þinnar í landi Þínu, lampa þekkingar Þinnar meðal skepna Þinna og fána guðlegs örlætis í ríki Þínu.

Tel mig með þeim þjónum Þínum sem hafa skilist frá öllu nema Þér, helgað sig frá hverfulleika þessa heims og frelsað sig frá hvískri þeirra sem ala á fá­nýtum hugarburði.

Fyll hjarta mitt fögnuði með anda staðfestingar frá ríki Þínu og lát birta fyrir sjónum með stöðugri úthellingu guðlegrar liðveislu frá ríki allsráðandi dýrð­ar Þinnar.

Þú ert að sönnu hinn almáttugi og aldýrlegi, hinn alvoldugi.
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    BH09289

    Leyf mér, ó Guð minn, að nálgast Þig og dvelja í forgarði hásætis Þíns, því fjarlægðin frá Þér hefur nærfellt eytt mér upp. Lát mig hvílast í skugg­anum af vængjum náðar Þinnar, því logi að­skilnaðar við Þig hefur tært hjartað í brjósti mér. Drag mig nær fljótinu sem er lífið sjálft, því sál mín brennur af þorsta í þrotlausri leit að Þér. And­vörp mín, ó Guð minn, lýsa beiskju angistar minnar og tárin sem ég felli vitna um ást mína til Þín.

Í auðmýkt bið ég Þig við lofið sem Þú færir sjálfum Þér og dýrðina sem Þú vegsamar með kjarna Þinn, að gefa að við teljumst til þeirra sem hafa þekkt Þig og viðurkennt herradóm Þinn á dögum Þínum. Hjálpa okkur einnig, ó Guð minn, að drekka úr hönd­um miskunnar lifandi vatn ástúðar Þinnar, svo við gleymum algjörlega öllu nema Þér, og gætum að engu nema sjálfi Þínu. Þú hefur vald til að gera vilja Þinn. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.

Vegsamað sé nafn Þitt, ó Þú sem ert konungur allra konunga.
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    BH09508

    Dýrð sé Þér, ó Guð minn! Ef ekki væri fyrir þjáningarnar sem þolaðar eru á vegi Þínum, hvernig mætti þekkja Þína sönnu elskendur? Og væri það ekki vegna mótlætisins sem borið er vegna ástar á Þér, hvernig mætti opinbera stöðu þeirra er þrá Þig? Vald Þitt ber mér vitni! Förunautar allra sem tilbiðja Þig eru tárin sem þeir fella, huggarar þeirra sem leita Þín eru andvörp þeirra og næring þeirra sem hraða sér á Þinn fund er agnirnar úr sundruðum hjörtum þeirra.

Hve sæt er mér ekki beiskja þess bana sem beðinn er á vegi Þínum og hve dýrmæt þykja mér ekki skeyti óvina Þinna, ef þeim er mætt til að upphefja orð Þitt! Lát það koma yfir mig í málstað Þínum, ó Guð minn, sem Þú óskar og sendu mér í elsku Þinni allt sem Þú hefur ákvarðað. Við dýrð Þína! Ég óska aðeins þess er Þú óskar og það eitt er mér kært sem Þér er kært. Á Þig hef ég ætíð sett allan trúnað minn og traust.

Reis Þú upp, þess bið ég Þig ó Guð minn, til aðstoðar þessari opinberun þá sem geta talist verð­skulda nafn Þitt og yfirráð, svo að þeir megi minnast mín meðal skepna Þinna og hefja upp fána sigurs í landi Þínu.

Þú ert þess megnugur að gera sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BH09864

    Lofað sé nafn Þitt, ó Guð minn! Ég sárbæni Þig við ilminn af klæðum náðar Þinnar, sem að boði Þínu og samkvæmt ósk Þinni var veitt yfir gjörvallt sköpunarverkið, og við sól vilja Þíns sem skinið hefur sakir valds máttar Þíns og yfirráða, ofar sjónarhring miskunnar Þinnar, að afmá úr hjarta mínu alla hégómlega duttlunga og fánýtar ímyndanir, svo ég megi af allri ást minni leita til Þín, ó Þú Drottinn alls mannkyns!

Ég er þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns, ó Guð minn. Ég hef tekið í handfestu náðar Þinnar og haldið í líftaug mildrar miskunnar Þinnar. Ákvarða mér hið góða sem er af Þér, og nær mig af mat­borðinu sem Þú sendir niður úr skýjum örlætis Þíns og himni hylli Þinnar.

Þú ert í sannleika Drottinn veraldanna og Guð allra á himnum og jörðu.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ég veit ekki, ó Guð minn, hver sá eldur er sem Þú kveiktir í landi Þínu. Jörðin fær aldrei myrkvað ljóma hans né vatnið slökkt loga hans. Öllum þjóðum heims er um megn að standa í gegn krafti hans. Mikil er blessun þess sem hefur laðast að honum og heyrt gný hans.

Sumum gerðir Þú kleift, ó Guð minn, með styrkj­andi náð Þinni að nálgast hann, en öðrum aftraðir Þú vegna þess sem hendur þeirra hafa gert á dögum Þínum. Hver sá er hefur hraðað sér áleiðis og náð til hans, hefur í löngun sinni að líta fegurð Þína lagt líf sitt í sölurnar á vegi Þínum, og stigið upp til Þín í fullkominni lausn frá öllu nema Þér sjálfum.

Ég bið til Þín, ó Drottinn minn við þennan eld, sem bálar og funar í heimi sköpunarinnar, að svipta burt hulunum sem hindra mig frá því í að stíga fram fyrir hásæti tignar Þinnar og standa við inngang Þinn. Ákvarða mér, ó Drottinn minn, allt hið góða sem Þú sendir niður í bók Þinni, og lát mig ekki vera fjarri skjóli miskunnar Þinnar.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér líst. Þú ert sannlega hinn alvoldugi og veglyndasti.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Mörg eru þau köldu hjörtu, ó Guð minn, sem hafa upptendrast af eldi málstaðar Þíns og margur sofandinn hefur risið upp við sætleika raddar Þinnar. Hve margir eru ekki þeir ókunnu sem leituðu skjóls í forsælunni af tré einleika Þíns og hve fjölmargir þeir sem brunnu af þorsta eftir lind lifandi vatns Þíns á dögum Þínum!

Sæll er sá sem hefur leitað til Þín og hraðað sér að árdagsljóma ásýndar Þinnar. Sæll er sá sem af allri ást sinni hefur leitað til dagsbrúnar opin­berunar Þinnar og uppsprettu innblásturs Þíns. Sæll er sá sem lét það af hendi rakna á vegi Þínum sem Þú gafst honum af örlæti Þínu og velvild. Sæll er sá sem í sárri þrá eftir Þér hefur varpað frá sér öllu nema Þér. Sæll er sá sem hefur notið náinna sam­vista við Þig og leyst sig úr viðjum alls nema Þín.

Ég sárbæni Þig, ó Drottinn minn, við Hann sem er nafn Þitt og sem í krafti valds Þíns og yfirráða hefur risið yfir sjónarhring prísundar sinnar, að ákvarða það öllum til handa sem Þér er verðugt og sæmir upphafningu Þinni.

Máttur Þinn er að sönnu jafnoki alls sem er.
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    BH05771

    Lof sé Þér, ó Guð minn! Ég er einn þjóna Þinna sem hafa trúað á Þig og tákn Þín. Þú sérð hvernig ég hef leitað dyra náðar Þinnar og beint ásjónu minni að ástríki Þínu. Ég sárbæni Þig við ágætustu nafnbætur Þínar og upphöfnustu eigindir að opna fyrir mér hlið gjafa Þinna. Aðstoða mig síðan við að gera það sem gott er, ó Þú sem ert eigandi allra nafna og eiginda.

Ég er fátækur, ó Drottinn minn, og Þú ert hinn ríki. Ég hef beint augliti mínu að Þér og skilist frá öllu nema Þér. Ég bið Þig að svipta mig ekki andvara mildrar miskunnar Þinnar og halda því ekki frá mér sem Þú hefur ákvarðað hinum útvöldu meðal þjóna Þinna.

Tak huluna frá augum mínum, ó Drottinn minn, til þess að ég megi skilja það sem Þú hefur óskað skepnum Þínum til handa og uppgötva í öllum birtingum handaverks Þíns opinberanir Þíns alls­ráðandi valds. Heilla sál mína, ó Drottinn minn, með máttugustu táknum Þínum og drag mig upp úr djúpi illra og spilltra ástríðna minna. Rita því niður fyrir mig hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn al­dýrlegi sem allir leita ásjár hjá.

Ég færi Þér þakkir, ó Drottinn minn, fyrir að Þú hefur vakið mig af svefni mínum og reist mig upp og skapað í mér löngun til að skilja það sem flestum þjónum Þínum hefur mistekist að skynja. Ger mig þess umkominn, ó Drottinn minn, að skynja vegna ástar á Þér og sakir velþóknunar Þinnar, allt sem Þú hefur óskað. Allt sem skapað er vitnar um mátt Þinn og yfirráð.

Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og bless­unarríki.
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    BH05771

    Lofað sé nafn þitt, ó Guð minn! Ég ber því vitni að engin hugsun um þig, hversu háleit sem hún er, fær nokkru sinni náð upp til himinhæða þekkingar þinnar, og engin lofgjörð um þig, hversu vegsamleg sem hún er getur risið upp til sviða visku þinnar. Um eilífð hefur þú verið fjarlægur, langt ofar skilningi og handan seilingar þjóna þinna, óendanlega upphafinn yfir tilraunir þinna ánauðugu til að tjá dul þína. Hvaða vald getur skuggamynd sköpunar eignað sér andspænis honum sem er hinn óskapaði?

Ég ber því vitni að æðstu hugsanir allra sem tilbiðja einingu þína og dýpsta íhugun allra þeirra sem borið hafa kennsl á þig, er aðeins afurð þess sem var skapað með penna skipunar þinnar og getið af vilja þínum. Ég sver við dýrð þína, ó þú sem ert sálu minni ástfólginn og uppspretta lífs míns! Ég veit með vissu að mig brestur getu til að lýsa þér og lofsyngja svo sæmi mikilleika dýrðar þinnar og ágæti tignar þinnar. Þar sem mér er þetta kunnugt, bið ég þig í auðmýkt við miskunn þína sem er æðri öllu sem skapað er og náð þína sem umvefur gjörvalla sköpunina, að veita því viðtöku frá þjónum þínum sem þeir geta lagt af mörkum á vegi þínum. Hjálpa þeim einnig með styrkjandi náð þinni að upphefja orð þitt og útbreiða lof um þig.

Vald hefur þú til að gera það sem þér þóknast. Þú ert að sönnu hinn aldýrlegi og alvísi.
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    BB00560

    Í nafni Drottins þíns,skaparans, yfirbjóðandans, þess sem öllum nægir, hins upphafnasta, þess sem allir leita hjálpar hjá. Seg: Ó Guð minn! Ó þú, sem ert smiður himnanna og jarðarinnar, ó Drottinn konungsríkisins! Þú þekkir gjörla leyndarmál hjarta míns, en verund þín er órannsakanleg öllum nema sjálfum þér. Þú sérð hvaðeina, sem er af mér, og engum er það megnugt nema þér. Veit mér sakir náðar þinnar það sem gerir óháðan öllu nema þér. Gef að ég megi uppskera ábata lífs míns í þessum heimi og hinum næsta. Opna fyrir ásjónu minni hlið náðar þinnar og veit mér af mildi þinni blíða miskunn þína og gjafir.

Ó þú, sem ert Drottinn nógsamlegrar náðar! Lát himneska hjálp þína umlykja alla þá, sem elska þig, og gef okkur þær gjafir og hylli, sem eru í eigu þinni. Ver okkur nægur umfram allt annað, fyrirgef syndir okkar og auðsýn okkur miskunn. Þú ert Drottinn okkar og Drottinn alls, sem skapað er. Engan áköllum við nema þig og einskis förum við á leit nema hylli þinnar. Þú ert Drottinn örlætis og náðar, ósigrandi í krafti þínum og fremstur allra í áformum þínum. Enginn er Guð nema þú, eigandi alls, hinn upphafnasti.

Veit blessanir þínar, ó Drottinn minn, boðberunum, hinum heilögu og réttlátu. Vissulega ert þú Guð, hinn óviðjafnanlegi, hinn al-knýjandi.
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    BB00522

    Ó Drottinn! Hjá Þér leita ég athvarfs og sný hjarta mínu í átt til allra tákna Þinna.

Ó Drottinn! Hvort sem ég er á ferðalagi eða heima við, í starfi mínu og atvinnu, set ég allt traust mitt á Þig.

Veit mér hjálp Þína, sem ein nægir mér, svo að ég verði óháður öllu sem er, ó Þú sem ert óvið­jafnan­legur í miskunnsemi Þinni!

Úthluta mér mínum skerfi, ó Drottinn, að vild Þinni, og gef að ég geri mér hvaðeina að góðu, sem Þú hefur ákvarðað mér.

Óskorað er vald Þitt að skipa.
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    BB00015SUF

    Seg: Guð nægir öllu framar öllu, og ekkert á himnum né jörðu nægir nema Guð. Sannlega er Hann í sjálfum sér, sá er þekkir, forsjá lífsins, hinn alvaldi.
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    AB00553

    Ó Guð, Guð minn! Gef mér bikar fullan lausnar frá öllu sem er og gleð mig með víni ástar á Þér á þingi gjafa Þinna og ljósa. Frelsa mig frá atlögum ástríðu og löngunar, leys mig úr hlekkj­um þessa lægri heims, laða mig í fagnaðar­leiðslu til Þíns guðdómlega ríkis og endurnær mig meðal þjónustumeyja Þinna með andvara heilag­leika Þíns.

Ó Drottinn, ger ásjónu mína bjarta af ljósum gjafa Þinna, fær augum mínum ljóma með táknum Þíns allsráðandi máttar; veit hjarta mínu unað með dýrð þekkingar Þinnar sem umvefur allt sem er, gleð sál mín með endurlífgandi tíðindum mikils fagnaðar, ó Þú konungur þessa heims og ríkisins á hæðum, ó Þú Drottinn yfirráða og máttar, svo ég megi kunngera tákn Þín og um merki allt um kring, kynna málstað Þinn og útbreiða kenningar Þínar, þjóna lögmáli Þínu og upphefja orð Þitt.

Þú ert vissulega hinn voldugi, sá sem ætíð gefur, hinn megnugi, hinn alvaldi.
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  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ó Guð minn, meistari minn, takmark þrár minnar! Þessi þjónn þinn óskar þess að sofa í skjóli miskunnar þinnar og hvílast undir tjaldhimni náðar þinnar. Hann biður um umönnun þína og vernd þína.

Ég bið þig, ó Drottinn minn, við auga þitt, sem ekki sefur, að verja augu mín því að líta nokkuð nema þig. Styrk sjón þeirra svo að þau geti greint tákn þín og líti sjónhring opinberunar þinnar. Þú ert Guð og frammi fyrir opinberun almættis þíns hefur sjálfur kjarni máttarins skolfið.

Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og alknýjandi, hinn óskilyrti.
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    BH00009HOW

    Hvernig get ég óskað mér svefns, ó Guð, Guð minn, meðan augu þeirra sem þrá þig eru svefnvana vegna aðskilnaðar frá þér, og hvernig get ég lagst til hvíldar þegar sálir elskenda þinna eru sármæddar vegna fjarlægðar frá návist þinni?

Ég hef, ó Drottinn minn, lagt anda minn og alla veru í hægri hönd máttar þíns og verndar, legg höfuð mitt á koddann vegna máttar þíns, og reisi það upp á ný samkvæmt vilja þínum og velþóknun. Þú ert að sönnu sá er varðveitir og viðheldur, hinn almáttugi og voldugasti.

Við mátt þinn! Ég óska ekki, hvort heldur í svefni eða vöku, annars en þess sem þú óskar. Ég er þjónn þinn og í þínum höndum. Aðstoða mig af náð þinni, að gera það sem dreifir ilmi velþóknunar þinnar. Þetta er sannarlega von mín og von þeirra sem njóta samvista við þig. Lofaður sért þú, ó Drottinn veraldanna!
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    AB06528MID

    Ó leitandi sannleikans! Ef þú vilt að Guð opni augu þín, verður þú að ákalla Guð, biðja til hans og samneyta honum á miðnætti með svofelldum orðum:

Ó Drottinn, ég hef beint andliti mínu að konungsríki eindar þinnar og er sokkinn í haf miskunnar þinnar. Ó Drottinn, upplýs sjón mína með því að ég líti ljós þitt á þessari dimmu nóttu og ger mig hamingjusaman með víni ástar þinnar á þessum dásamlega tíma. Ó Drottinn! Lát mig heyra kall þitt og ljúk upp fyrir augum mínum dyrum himins þíns, svo að ég líti ljós dýrðar þinnar og laðist að fegurð þinni.

Sannarlega ert þú gjafarinn, hinn örláti og miskunnsami, fyrirgefandinn.
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  Families

  
  
    BB00583

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég bið Þig að fyrirgefa mér og þeim sem styðja trú Þína. Vissulega ert Þú allsráðandi Drottinn, fyrirgef­andinn, hinn örlátasti. Ó Guð minn! Gef að þeir þjónar Þínir sem eru sviptir þekkingu á Þér fái inngöngu í málstað Þinn, því þegar þeir eitt sinn hafa heyrt um Þig bera þeir vitni sannleika dóms­dags og andmæla ekki opinberunum örlætis Þíns. Sendu niður yfir þá tákn náðar Þinnar og gef þeim, hvar sem þeir búa, ríkulegan skerf af því sem Þú hefur ákvarðað hinum guðræknu meðal þjóna Þinna. Þú ert í sannleika hinn æðsti stjórnandi, hinn gæskuríkasti, sá sem allt gefur.

Ó Guð minn! Lát hylli Þína og blessanir streyma yfir heimili þeirra sem tekið hafa trú Þína sem tákn um náð Þína og til merkis um ástúð frá návist Þinni. Vissulega ert Þú fremstur þeirra sem fyrir­gefa. Veitist einhverjum ekki náð Þín, hvernig gæti hann talist meðal fylgjenda trúar Þinnar á degi Þínum?

Blessaðu mig, ó Guð minn, og þá sem trúa á tákn Þín á hinum tilskipaða degi og þá sem ala ást mína í brjósti sínu – ástina sem Þú gefur þeim. Vissulega ert Þú Drottinn réttlætis, hinn upp­hafnasti.
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    BB00018FOR

    Ég bið Þig fyrirgefningar, ó Guð minn, og sár­bæni um aflausn með þeim hætti sem Þú vilt að þjónar Þínir viðhafi er þeir snúa sér til Þín. Ég bið Þig um að hreinsa okkur af syndum okkar eins og sæmir yfirráðum Þínum og fyrirgefa mér, for­eldrum mínum og þeim sem að Þínu mati hafa gengið inn í híbýli ástar Þinnar eins og hæfir yfirskilvitlegum yfirráðum Þínum og sæmir dýrð Þíns himneska valds.

Ó Guð minn! Þú hefur innblásið sál minni að færa Þér bæn sína og væri það ekki fyrir Þitt tilstilli myndi ég ekki ákalla Þig. Vegsamaður og dýrlegur sért Þú. Ég færi Þér lof því að Þú opinberaðist mér, og ég bið Þig að fyrirgefa mér því ég hef vanrækt þá skyldu mína að þekkja Þig og látið undir höfuð leggjast að ganga vegu ástar Þinnar.
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    AB02000DIS

    Ó Drottinn! Í þessu almesta trúarkerfi leyfir Þú að börn hafi milligöngu fyrir foreldra sína. Þetta er ein hinna sérstæðu takmarkalausu gjafa þessa trúar­kerfis. Svara því, ó Þú góði Drottinn, beiðni þessa þjóns Þíns við fót­skör ein­stæðis Þíns og sökk föður hans í haf náðar Þinnar vegna þess að þessi sonur hefur hafist handa um að þjóna Þér og sýnir stöð­uga viðleitni á vegi ástar Þinnar. Vissu­lega ert Þú gjaf­ar­inn, fyrirgefandinn og hinn gæskuríki.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Dýrð sé þér, ó konungur eilífðar, skapari þjóðanna og sá sem mótar hvert fúnandi bein! Ég bið þig við nafn þitt, sem þú hefur látið kalla allt mannkyn til sjónarhrings tignar þinnar og hylli og leiðbeina þjónum þínum, að telja mig með þeim sem hafa varpað frá sér öllu nema þér og haldið til þín og ekki látið þær þrengingar sem þú hefur ákvarðað aftra sér frá að leita til þín.

Ég hef, ó Drottinn minn, tekið í handfestu hylli þinnar og haldið staðfastlega í kyrtilfald hylli þinnar. Send því niður yfir mig úr skýjum örlætis þíns það sem hreinsar mig af minningu um allt nema þig og ger mér kleift að leita til hans sem allt mannkynið tilbiður og sem undirróðursmennirnir hafa fylkt sér gegn, þeir sem rufu sáttmála þinn og höfnuðu trú á þig og tákn þín.

Neita mér ekki, ó Drottinn minn, um ilminn af klæðum þínum á þínum eigin dögum og svift mig ekki andblæ opinberunar þinnar þegar ljóminn af ljósi ásýndar þinnar birtist. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn getur staðið í gegn vilja þínum né komið í veg fyrir það sem þú hefur ákvarðað með valdi þínu.

Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og alvísi.
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    BH07469

    Hann er hinn máttugi, fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti!

Ó Guð, Guð minn! Þú lítur þjóna þína í afgrunni villu og tortímingar; hvar er ljós himneskrar leiðsagnar þinnar, ó þú þrá heimsins? Þú þekkir hjálparleysi þeirra og vanmátt; hvar er vald þitt, ó þú sem hefur í greip þinni öfl himins og jarðar?

Ég bið þig, ó Drottinn Guð minn, við ljómann af ljósi ástúðar þinnar og öldurnar á hafi þekkingar þinnar og visku og við orð þitt sem þú hefur látið hreyfa við þjóðum ríkis þíns að gefa, að ég megi teljast til þeirra sem hafa haldið boð þitt í bók þinni og ákvarða mér það til handa sem þú hefur áformað trúnaðarmönnum þínum, þeim sem drukku vín guðlegs innblásturs úr kaleik hylli þinnar og hröðuðu sér að framfylgja velþóknun þinni og fylgdu sáttmála þínum og erfðaskrá. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn alvitri og alvísi.

Ákvarða mér af hylli þinni, ó Drottinn, það sem stoðar mig í þessum heimi og þeim sem kemur og laðar mig nær þér, ó þú sem ert Drottinn allra manna. Enginn er Guð nema þú, hinn eini og máttugi, hinn vegsamaði.
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    AB06211

    Ger skref okkar stöðug, ó Drottinn, á vegi þínum og styrk hjörtu okkar í hlýðni við þig. Bein ásjónum okkar að fegurð eindar þinnar og gleð brjóst okkar með táknum þinnar guðlegu einingar. Skrýð líkami okkar kyrtli örlætis þíns, tak hulu syndar frá augum okkar og fær okkur bikar náðar þinnar, svo að kjarni allra vera fái sungið þér lof frammi fyrir sýn tignar þinnar. Birt því sjálfan þig, ó Drottinn, í þinni miskunnsömu tjáningu og dulúð þinnar guðdómlegu veru, svo heilög leiðsla bænar megi fylla sálir okkar – bænar sem rísi yfir orð og bókstafi og hefjist yfir klið samstöfu og hljóðtákna – svo að allt hverfi andspænis birtingu dýrðar þinnar.

Drottinn! Þetta eru þjónar sem haldið hafa af festu og einurð við sáttmála þinn og erfðaskrá. Þeir hafa tekið í handfestu tryggðar við málstað þinn og haldið traustu taki í kyrtilfald tignar þinnar. Aðstoða þá, ó Drottinn, af náð þinni, staðfest þá af valdi þínu, og styrk lendar þeirra í hlýðni við þig.

Þú ert fyrirgefandinn, hinn náðugi.
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    AB02342AWA

    Ó vorkunnláti Guð! Þökk sé þér að þú hefur vakið mig og fært mér meðvitund. Þú hefur gefið mér sjáandi auga og heiðrað mig með heyrandi eyra, leitt mig til ríkis þíns og leiðbeint mér að vegi þínum. Þú hefur sýnt mér hina réttu leið og látið mig ganga um borð í örk lausnarinnar. Ó Guð! Ger mig staðfastan, einarðan og dyggan. Vernda mig gegn þungbærum prófraunum og veit mér skjól og athvarf í rammgerðu virki sáttmála þíns og erfðaskrár. Þú ert hinn voldugi. Þú ert sjáandinn. Þú ert heyrandinn.

Ó þú vorkunnláti Guð. Gef mér hjarta sem upplýsist eins og gler af ljósi ástar þinnar, og blás mér í brjóst hugsunum sem geta breytt þessum heimi í rósagarð með úthellingu himneskrar náðar.

Þú ert hinn vorkunnláti og miskunnsami. Þú ert hinn mikli gjafmildi Guð.
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    AB00065STE

    Ó Drottinn minn og von mín! Hjálpa þú ástvinum þínum að vera stöðugir í máttugum sáttmála þínum, trúir opinberuðum málstað þínum og framfylgja boðunum sem þú gafst þeim í bók dýrðarljóma þíns svo þeir megi verða fánar leiðsagnar og lampar herskaranna á hæðum, brunnar takmarkalausrar visku þinnar og stjörnur sem lýsa veginn tindrandi á guðdómlegri festingu.

Sannlega ert þú hinn ósigrandi og almáttugi, hinn alvoldugi.
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  Forgiveness

  
  
    BH10154

    Ó Guð, Guð minn. Náð Þín hefur fyllt mig hug­rekki og réttlæti Þitt vakið mér ótta. Sæll er sá sem Þú hefur auðsýnt náð Þína og vei þeim er hlýtur dóm Þinn.

Drottinn. Ég hef flúið undan réttvísi Þinni og leitað náðar Þinnar, snúið undan reiði Þinni og sárbeðið fyrirgefningar. Ég bið til Þín við vald Þitt, yfirráð, dýrð og hylli, að uppljóma svo mannkynið með ljósi þekkingar Þinnar að alls staðar megi sjá handaverk Þín, hvarvetna birtist leyndardómar valds Þíns og allt opinberi ljós þekkingar Þinnar.

Þú ert sá sem grundvallaðir sköpunina og hefur lýst henni með ljósi umhyggju Þinnar og forsjár.

Þú ert sá sem allt gefur, hinn náðugi.
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    BH08600FAC

    Ég er sá, ó Drottinn minn, sem hef beint augliti mínu að Þér og fest vonir mínar á undrum náðar Þinnar og opinberunum hylli Þinnar. Ég bið Þig að láta mig ekki hverfa vonsvikinn frá dyrum náðar Þinnar né gefa mig á vald þeim af skepnum Þínum sem hafa afneitað málstað Þínum.

Ég er, ó Guð minn, þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns. Ég hef borið kennsl á sannleika Þinn á dögum Þínum og beint skrefum mínum til stranda einleika Þíns, játað einstæði Þitt, viðurkennt ein­ingu Þína og vonast eftir fyrirgefningu Þinni og aflausn. Þú hefur vald til að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn aldýrlegi, sá sem ætíð fyrirgefur.
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    BH00005SEE

    Þú sérð mig, ó Drottinn minn, beina augliti mínu að himnaríki örlætis Þíns og úthafi hylli Þinnar, fráhverfan öllu nema Þér. Ég bið Þig við ljómann af sól birtingar Þinnar á Sínaí og geisla­dýrðina af ljóshnetti náðar Þinnar sem skín frá sjónbaug nafns Þíns, þess er ætíð fyrirgefur, að mér hlotnist miskunn Þín og fyrirgefning. Rita einnig niður fyrir mig með dýrðarpenna Þínum, það sem með nafni Þínu mun upphefja mig í heimi sköp­unarinnar. Hjálpa mér, ó Drottinn minn, að leita til Þín og hlýða á rödd Þinna elskuðu, sem öflum jarðarinnar hefur ekki tekist að veikja og veldi þjóðanna ekki megnað að halda frá Þér og sem sagt hafa á leið sinni til Þín: „Guð er Drottinn okkar og Drottinn allra á himnum og jörðu!“
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    BB00617

    Ég bið Þig að fyrirgefa mér, ó Drottinn minn, alla minningu nema minninguna um Þig, alla lofgjörð nema lofgjörð til Þín, allan unað nema unað­inn af návist Þinni, alla ánægju nema ánægj­una af samneyti við Þig, allan fögnuð nema fögnuð ástar Þinnar og velþóknunar og allt sem mér til­heyrir en ekki tilheyrir Þér, ó Þú sem ert Drottinn drottna, sá sem opnar dyrnar og gerir leiðirnar greiðfærar.
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    BH00593

    Ó Guð, Drottinn okkar! Vernda okkur sakir náð­ar Þinnar gegn öllu, sem kann að vekja andúð Þína, og veit okkur það, sem sæmir Þér vel. Gef okkur enn ríflegar af örlæti Þínu og blessa okkur. Fyrirgef okkur það sem við höfum gert, hreinsa okkur af syndum okkar og veit okkur af­lausn með mildri fyrirgefningu Þinni. Sannlega ert Þú hinn háleitasti, hinn sjálfumnógi.

Ástúðleg forsjón Þín hefur umlukið allt sem skapað er á himnum og jörðu og fyrirgefning Þín hefur yfirstigið alla sköpunina. Þitt er fullveldið og í höndum Þínum eru ríki sköpunar og opinberunar. Í hægri hendi Þinni heldur Þú öllu sem skapað er og í greip Þinni eru deildir verðir fyrirgefningar. Þú fyrirgefur þeim af þjónum Þínum, sem Þér þóknast. Sannlega ert Þú sá, sem ætíð fyrirgefur, sá sem allt elskar. Alls ekkert getur umflúið þekkingu Þína og ekkert er Þér dulið.

Ó Guð, Drottinn okkar! Vernda okkur með mætti afls Þíns, ger okkur kleift að ganga inn í undur­samlegt, svellandi úthaf Þitt og veit okkur það, sem sæmir Þér vel.

Þú ert æðsti stjórnandinn, gerandinn máttugi, hinn upphafni, sá sem allt elskar.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Dýrð sé Þér, ó Guð. Hvernig get ég nefnt Þig þegar Þú ert helgaður yfir lofgjörð alls mannkyns. Miklað sé nafn Þitt, ó Guð, Þú ert konungurinn, sannleikurinn eilífi. Þú veist hvað er á himnum og jörðu og til Þín verða allir að hverfa aftur. Þú hefur sent niður guðlega ákvarðaða opin­berun Þína í sam­ræmi við skýran mælikvarða. Lofaður sért Þú, ó Drottinn! Að boði Þínu gerir Þú hvern sem Þér þóknast sigursælan með her­skörum himins og jarðar og alls sem þar er á milli. Þú ert yfirbjóðandinn, sann­leikurinn eilífi, Drott­inn ósigrandi valds. Dýrð sé Þér, ó Drottinn, Þú fyrirgefur ævinlega syndir þeirra sem biðja Þig um aflausn. Hreinsa mig af synd­um mínum og þá sem leita fyrir­gefningar Þinn­ar í dögun, sem biðja til Þín að degi til og að næturþeli, sem þrá ekkert nema Guð og fórna öllu sem Guð hefur náðarsamlega gefið þeim, sem færa Þér lof kvölds og morgna og vanrækja ekki skyldur sínar.
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    BB00485TRE

    Ég veit, ó Drottinn, að yfirsjónir mínar hafa hulið ásjónu mína smán í návist þinni og hafa íþyngt mér frammi fyrir þér, komið á milli mín og fagurrar ásýndar þinnar, umkringt mig á alla vegu og aftrað mér frá að öðlast hlutdeild í opinberunum þíns himneska valds.

Ó Drottinn, ef þú fyrirgefur mér ekki, hver á þá að veita aflausn, og ef þú auðsýnir mér ekki miskunn, hver er það þá, sem séð getur aumur á mér? Dýrð sé þér; þú skapaðir mig þegar ég var ekki og þú nærðir mig þegar ég var án skilnings. Lof sé þér; sérhver örlætisvottur framgengur frá þér og sérhvert tákn náðar kemur úr fjárhirslum ákvörðunar þinnar.
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    ABU0030SHE

    Ó Þú vorkunnláti Drottinn! Þú ert athvarf öllum þessum þjónum Þínum. Þú þekkir leyndar­málin og ekkert fer framhjá Þér. Öll erum við hjálpar vana og Þú ert hinn máttugi og al­voldugi. Öll erum við syndug og Þú ert sá sem fyrirgefur syndir, hinn miskunnsami og samúð­arríki. Ó Drottinn! Lít ekki á vankanta okkar. Ger við okkur samkvæmt náð Þinni og veglyndi. Vankantar okkar eru margir en úthaf fyrirgefningar Þinnar takmarkalaust. Veikleiki okkar er hörmu­legur, en tákn hjálpar Þinnar og aðstoðar auðsæ. Veit okkur því styrk og staðfestu. Ger okkur kleift að inna það af höndum sem er verðugt heilagri fótskör Þinni. Uppljóma hjörtu okkar. Gef okkur skýra sjón og næma heyrn. Endurlífga dauða og lækna sjúka. Auðga snauða og veit óttaslegnum öryggi og frið. Veit okkur viðtöku í ríki Þínu og uppljóma okkur með ljósi leiðsagnar. Þú ert hinn voldugi og alvaldi. Þú ert hinn göfugi og mildi. Þú ert hinn gæskuríki.
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  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Ó Guð! Endurnýja og gleð anda minn. Skír hjarta mitt. Auk hæfni mína. Í Þínar hendur fel ég allar athafnir mínar. Þú ert leiðarljós mitt og athvarf. Ég mun ekki framar verða sorgmæddur og hryggur. Ég mun verða hamingjusamur og fagn­andi. Ó Guð! Ég mun ekki framar verða áhyggju­fullur né láta erfiðleika íþyngja mér. Ég mun ekki framar festa hugann við skuggahliðar lífsins.

Ó Guð! Þú ert mér meiri vinur en ég er sjálfum mér. Ég helga mig Þér, ó Drottinn!
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  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Sæll er staðurinn og húsið

og svæðið og borgin

og hjartað og fjallið

og athvarfið og hellirinn

og dalurinn og landið

og hafið og eyjan

og sléttan þar sem

Guðs hefur verið minnst

og lofgjörð Hans vegsömuð
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    ABU0070GAT

    Ó Þú góði Drottinn! Þetta eru þjónar Þínir, samankomnir á þessum fundi. Þeir hafa leitað til ríkis Þíns og þarfnast veitinga Þinna og bless­ana. Ó Þú Guð! Birt og ger auðsæ tákn eindar Þinnar sem búa í öllum veruleika lífsins. Opinbera og afhjúpa þær dyggðir sem Þú hefur fólgið í þessum mannlega veruleika.

Ó Guð! Við erum sem gróður og gjafir Þínar sem regn. Lífga þennan gróður og lát hann vaxa með veit­ingum Þínum. Við erum þjónar Þínir, losa okkur úr fjötrum efnislegrar tilveru. Við erum fávís, ger okkur vitur. Við erum andvana, endurlífga okkur. Við erum efnisleg, miðla okkur anda. Við erum af­skipt, treyst okkur fyrir leyndardómum Þínum. Við erum þurfandi, auðga okkur og blessa með Þínum takmarkalausa fjársjóði. Ó Guð! End­ur­vek okkur, gef okkur sjón, fær okkur heyrn, lát okkur kynnast leynidómum lífsins, svo að leyndar­mál ríkis Þíns megi birtast okkur í þessari tilvist og við getum viður­kennt eind Þína. Sérhver gjöf kemur frá Þér, sérhver blessun er Þín.

Þú ert máttugur. Þú ert voldugur. Þú ert gjafar­inn, hinn veglyndi.
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    ABU0188TUR

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Vissulega leita þessir þjónar Þínir til Þín og biðja til ríkis miskunnar Þinnar. Sannlega laðast þeir að heilag­leika Þínum og eru upptendraðir af eldi ástar Þinnar. Þeir leita staðfestingar frá undursamlegu ríki Þínu og vonast eftir inngöngu í Þinn himneska heim. Vissulega þrá þeir gjafir Þínar og óska sér uppljómunar frá sól veruleikans. Ó Drottinn! Ger þá skínandi lampa, líknandi tákn, frjósöm tré og tindrandi stjörnur. Megi þeir ganga fram í þjónustu Þinni, tengjast Þér böndum kærleika Þíns og þrá birtu örlætis Þíns. Ó Drottinn! Ger þá að táknum handleiðslu Þinnar, gunnfána ódauðlegs ríkis Þíns, bylgjur á hafi miskunnar Þinnar og lát þá endur­spegla birtu tignar Þinnar. Vissulega ert Þú hinn veglyndi. Vissulega ert Þú hinn miskunnsami. Vissulega ert Þú hinn hjart­fólgni og elskaði.
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    ABU0095KIN

    Ó Þú Guð sem fyrirgefur! Þessir þjónar Þínir leita til ríkis Þíns og leita örlætis og náðar Þinnar. Ó Guð! Ger hjörtu þeirra góð og hrein svo þeir verðskuldi ást Þína. Hreinsa og helga anda þeirra svo að sól raunveruleikans skíni á þá. Hreinsa og helga augun svo þau greini ljós Þitt. Hreinsa og helga eyrun svo þau heyri kall ríkis Þíns.

Ó Drottinn, vissulega erum við veikburða en Þú ert máttugur. Vissulega erum við fátæk en Þú ert ríkur. Við erum leitendur en Þú ert sá sem leitað er. Ó Drottinn! Haf samúð með okkur og fyrirgef okkur. Gef okkur slíka getu og næmni að við megum teljast verðug hylli Þinnar og löðumst að ríki Þínu, að við getum teygað af vatni lífsins, upptendrast af eldi ástar Þinnar og endurlífgast af andblæ heilags anda á þessari geislandi öld.

Ó Guð, Guð minn! Lít þessa samkomu augum ástúð­ar Þinnar. Varðveit hvern og einn óhultan í umsjá Þinni og vernd. Send yfir þessar sálir himneskar blessanir Þínar. Sökk þeim í úthaf mis­kunnar Þinnar og fjörga þær með andvara heilags anda.

Ó Drottinn! Veit þessari réttlátu ríkisstjórn náð­uga hjálp Þína og staðfestingu. Land þetta er í for­sælu verndar Þinnar og þjóðin í Þinni þjónustu. Ó Drottinn! Veit henni himneskar gjafir Þínar og úhell yfir hana mikilli náð Þinni og hylli. Gef að þessi ágæta þjóð njóti sæmdar og hjálpa henni að hljóta inngöngu í ríki Þitt.

Þú ert hinn voldugi, hinn alvaldi og miskunnsami og Þú ert hinn örláti, hinn gæskuríki, Drottinn ríkulegrar náðar.
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    AB00388COM

    Ó himneska forsjón! Á þessari samkomu eru vinir Þínir sem laðast að fegurð Þinni og brenna af eldi ástar Þinnar. Ger þessar sálir að himneskum englum, endurlífga þær með andblæ heilags anda, gef þeim mælska tungu og einörð hjörtu. Veit þeim himneskt afl og miskunnsamar kenndir, lát þær út­breiða einingu mannkyns og verða uppsprettu ástar og samstillingar í mann­heimi svo að skaðlegt myrkur fáfræði og fordóma megi hverfa fyrir ljósinu frá sól sannleikans, þessi dapri heimur upplýsast, þetta efnislega ríki drekka í sig geislana frá heimi andans, þessir ýmsu litir verða eitt og söngur lofgerðar rísa til ríkis heilag­leika Þíns.

Sannlega ert Þú hinn almáttugi og alvaldi.
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  Guidance

  
  
    BH07116

    Miskunn



Vegsamaður ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég sár­bæni Þig að láta því rigna úr nægtaskýjum náð­ar Þinnar sem hreinsar hjörtu þjóna Þinna af öllu sem kemur í veg fyrir að þeir líti ásýnd Þína eða leiti til Þín, svo þeir geti allir borið kennsl á völund sinn og skap­ara. Hjálpa þeim einnig, ó Guð, með alls­ráð­andi mætti Þín­um, að öðlast slíka stöðu að þeir greini hik­laust sér­hvern ódaun frá ilm­in­um af klæð­um Hans sem ber Þitt há­leit­asta og upp­­hafn­­asta nafn, svo þeir geti leitað heils­hugar til Þín og njóti svo náins sam­neytis við Þig að þótt þeim væri gefið allt á himnum og jörðu myndu þeir ekki virða það við­lits, og neit­uðu að láta af að minnast Þín og veg­sama dyggð­ir Þínar.

Ég bið Þig, ó minn ástfólgni, þrá hjarta míns; vernda Þú þjón Þinn sem leitað hefur ásjónu Þinnar gegn skeytum þeirra sem hafa afneitað Þér og at­lög­um þeirra sem hafa hafnað sann­leika Þínum. Ger hann heils­hugar helgaðan Þér, lát hann nefna nafn Þitt og festa sjónir á helgidómi opinberunar Þinn­ar. Þú hefur að sönnu aldrei vísað frá dyrum mis­kunnar Þinnar þeim sem hafa sett vonir sínar á Þig né varnað þeim sem hafa leitað Þín inn­göngu í forgarð náðar Þinnar. Eng­inn er Guð nema Þú, hinn voldug­asti og alhæsti, hjálpin í nauðum, hinn aldýrlegi og knýjandi, hinn óskil­yrti.
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  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Í nafni Guðs, hins aldna, hins æðsta.

Sannlega brenna hjörtu hinna hreinlunduðu í eldi aðskilnaðar: Hvar er glampinn af ljósi ásýndar þinnar, ó ástvinur veraldanna?

Þeir, sem eru nálægir þér, eru yfirgefnir í myrkri auðnarinnar: Hvar bjarmar af morgni endurfundanna við þig, ó þrá veraldanna?

Líkamar þinna útvöldu liggja skjálfandi á fjörrum söndum: Hvar er haf návistar þinnar, ó þú, sem heillar veraldirnar?

Löngunarfullar hendur teygja sig til himins miskunnar þinnar og örlætis: Hvar er regn gjafa þinna, ó þú, sem bænheyrir veraldirnar?

Hinir trúlausu rísa í harðýðgi á alla veg: Hvar er knýjandi afl yfirbjóðandi penna þíns, ó sigurvegari veraldanna?

Hundgáin glymur allt í kring: Hvar er ljónið í skógi máttar þíns, ó þú sem hirtir veraldirnar?

Kuldinn hefur læst sig um mannkynið: Hvar er hiti ástar þinnar, ó bál veraldanna?

Ógæfan er í algleymingi: Hvar eru tákn fulltingis þíns, ó lausn veraldanna?

Myrkrið hefur umlukið flestar þjóðir: Hvar er bjarminn af dýrð þinni, ó ljómi veraldanna?

Hálsar mannanna eru framteygðir í meinsemi: Hvar eru sverð hefndar þinnar, ó eyðandi veraldanna?

Lægingin hefur náð sínum neðstu mörkum: Hvar eru jartein dýrðar þinnar, ó dýrð veraldanna?

Sorgir hrjá opinberanda nafns þíns, hins almiskunnsama: Hvar er fögnuður dagseldingar opinberunar þinnar, ó unaður veraldanna?

Angist hefur gripið allar þjóðir jarðarinnar: Hvar eru teikn gleði þinnar, ó fögnuður veraldanna?

Þú lítur dagsbrún tákna þinna hjúpaða illum getsökum: Hvar eru fingur máttar þíns, ó vald veraldanna?

Sár þorsti sækir alla menn: Hvar er elfur örlætis þíns, ó miskunn veraldanna?

Ágirndin hefur fjötrað allt mannkynið: Hvar eru holdtekjur andlegrar lausnar, ó Drottinn veraldanna?

Þú lítur þennan rangtleikna einmana í útlegð: Hvar eru hersveitirnar frá himni skipunar þinnar, ó höfðingi veraldanna?

Ég er yfirgefinn í ókunnu landi: Hvar eru tákn trúfesti þinnar, ó trúnaður veraldanna?

Kvöl dauðans heldur í greip sinni öllum mönnum: Hvar er ólgandi haf þíns eilífa lífs, ó líf veraldanna?

Launskrafi Satans hefur verið andað í eyra sérhverrar skepnu: Hvar er vígahnöttur elds þíns, ó ljós veraldanna?

Ölvun ástríðunnar hefur afmyndað flesta menn: Hvar eru dagsbrúnir hreinleika þíns, ó þrá veraldanna?

Þú lítur þennan rangtleikna hjúpaðan áþján meðal Sýrlendinga: Hvar er ljómi dagseldingar þinnar, ó ljós veraldanna?

—Þú sérð mér varnað máls: Hvaðan munu þá berast söngvar þínir, ó næturgali veraldanna?

Flestir menn eru huldir blæjum hégóma og fánýtra ímyndana. Hvar eru málsvarar vissu þinnar, ó fullvissa veraldanna?

Bahá er að drukknun komin í hafi þrenginganna: Hvar er lausnarörk þín, ó lausnari veraldanna?

Þú sérð dagselding orða þinna í svartnætti sköpunarinnar: Hvar er sólin á himni náðar þinnar, ó þú, sem upplýsir veraldirnar?

Lampar sannleika og hreinleika, heiðurs og hollustu, hafa verið slökktir: Hvar eru jartein hefnandi reiði þinnar, ó þú, sem hrærir veraldirnar?

Sérð þú nokkurn sem lagt hefur sjálfi þínu lið eða hugleiðir hlutskipti hans á vegi ástar þinnar? Nú stöðvast penni minn, ó ástvinur veraldanna.

Greinar hins himneska lótusviðar liggja brotnar fyrir forlagabyljum: Hvar eru fánar fulltingis þíns, ó kappi veraldanna?

Þessi ásjóna er hulin dusti illmælginnar: Hvar er andblær meðaumkvunar þinnar, ó miskunn veraldanna?

Hinir svikulu hafa saurgað kyrtil helgunarinnar: Hvar er skrúði heilagleika þíns, ó þú, sem skrýðir veraldirnar?

Miskunnsemdanna haf hefur hljóðnað sakir þess sem hendur mannanna hafa gert: Hvar eru öldur örlætis þíns, ó þrá veraldanna?

Kúgun óvina þinna hefur læst dyrunum að hinni guðdómlegu návist: Hvar er lykill gjafa þinna, ó þú, sem opnar veraldirnar?

Laufin hafa sölnað fyrir eitruðum gjósti undirróðurs: Hvar er úrhellið úr skýjum gjafmildi þinnar, ó gjafari veraldanna?

Alheimurinn hefur myrkvast af dusti syndarinnar: Hvar er andvari fyrirgefningar þinnar, ó fyrirgefandi veraldanna?

Þessi æskumaður er einmana í auðnarlandi: Hvar er regn himneskrar náðar þinnar, ó veitandi veraldanna?

Ó æðsti penni, frá ríkinu eilífa höfum vér heyrt ljúfast ákall þitt: Ljá eyra því sem tunga tignarinnar mælir, ó rangtleikni veraldanna!

Ef eigi væri kuldinn hvernig fengi hiti orða þinna sigrað, ó skýrandi veraldanna?

Ef eigi væri ógæfan, hvernig gæti sól þrautseigju þinnar skinið, ó ljós veraldanna?

Kveina eigi vegna hinna syndugu, þú varst skapaður til að þola og standast, ó þolgæði veraldanna.

Hve ljúf var dögun þín á sjónarrönd sáttmálans meðal undirróðursmannanna og þrá þín eftir Guði, ó ást veraldanna.

Vegna þín var merki sjálfstæðisins reist á hæstu tindum og haf örlætisins brimaði, ó sæla veraldanna.

Sakir einsemdar þinnar skein sól einleikans og sakir útlegðar þinnar skrýddist land einingarinnar. Ver þolinmóður, ó þú útlagi í veröldunum.

Vér höfum gert læginguna að dýrðarklæðum og þjáninguna að skarti musteris þíns, ó stolt veraldanna.

Þú lítur hjörtun full af hatri og þitt er að umbera, ó þú, sem hylur syndir veraldanna.

Þegar sverðin glampa, gakk áfram! Þegar spjótin fljúga, sæk fram! Ó þú fórn veraldanna.

Kveinar þú, eða á ég að kveina? Fremur skyldi ég gráta fæð kappa þinna, ó þú sem veraldirnar kveina yfir.

Vissulega hef ég heyrt kall þitt, ó aldýrlegi ástvinur; og nú brennur ásjóna Bahá af hita þjáninganna og eldi skínandi orðs þíns og hann hefur risið upp í trúfesti á fórnarstaðnum og leitar velþóknunar þinnar, ó yfirbjóðandi veraldanna.

Ó Alí-Akbar, þakka þú Drottni þínum fyrir þessa töflu, sem ber þér ilm auðmýktar minnar, og vit hvað fallið hefur oss í skaut á vegi Guðs, hins dásamaða allra veraldanna.

Ef allir þjónarnir lesa og hugleiða þetta, verður glæddur eldur í æðum þeirra, sem tendra mun bál í veröldunum.
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  Healing

  
  
    BH08013

    Ó Guð, Guð minn! Ég bið Þig við úthaf lækningar Þinnar, ljómann frá sól náðar Þinnar, nafn Þitt, sem Þú hefur sigrað með þjóna Þína, gagntakandi afl Þíns æðsta orðs, mátt Þíns tignasta penna og miskunn Þína sem er æðri sköpun alls sem er á himnum og jörðu, að hreinsa mig með vatni örlætis Þíns af hvers konar þraut og óreglu, öllum veikleika og þróttleysi.

Þú sérð, ó Drottinn minn, bónarmann Þinn bíða við dyr örlætis Þíns og þann sem bundið hefur vonir sínar við Þig, halda sér í líftaug veglyndis Þíns. Ég bið Þig að synja honum ekki um það sem hann leitar úr úthafi náðar Þinnar og frá sól ástúðar Þinnar.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þókn­ast. Enginn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrir­gefur, hinn örlátasti.
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    BH07105

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Í hvert sinn sem ég dirfist að nefna Þig aftra mér stórfelldar syndir mínar og hörmuleg yfirtroðsla gagnvart Þér og mér finnst ég gjörsamlega sviptur náð Þinni og fullkomlega vanmegna að vegsama Þig. Mikið traust mitt á örlæti Þínu vekur þó að nýju von um Þig og fullvissa mín um veglyndi Þitt gefur mér kjark til að lofa Þig og biðja um það sem er í eigu Þinni.

Ég sárbæni Þig, ó Guð minn, við náð Þína sem er æðri öllu sem skapað er og sem allir, sem umluktir eru hafdjúpum nafna Þinna bera vitni, að gefa mig ekki á vald mínu eigin sjálfi, því hjarta mitt hneigist til ills. Vernda mig því í virki Þínu og athvarfi um­hyggju Þinnar. Ég er sá, ó Guð minn, sem óska þess eins sem Þú hefur ákvarðað í krafti máttar Þíns. Allt sem ég hef kosið sjálfum mér er að njóta hjálpar náðarsamlegra tilskipana Þinna og ákvörðunar vilja Þíns og fá fulltingi táknanna um ákvörðun Þína og dóm.

Ég bið Þig innilega, ó Þú ástvinur hjartnanna sem þrá Þig, við opinberendur málstaðar Þíns og dagsbrúnir innblásturs Þíns, boðbera tignar Þinnar og fjárhirslur þekkingar Þinnar að láta mig ekki fara á mis við Þín heilögu híbýli, musteri Þitt og tjaldbúð. Hjálpa mér, ó Drottinn, að komast til heilags forgarðs Hans, hringsóla um persónu Hans og standa auðmjúkur við dyr Hans.

Þú ert sá sem valdið hefur frá eilífð til eilífðar. Ekkert er dulið þekkingu Þinni. Þú ert sannlega Guð valds, Guð dýrðar og visku.

Lofaður sé Guð, Drottinn veraldanna!
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    BH07721

    Lof sé þér, ó Drottinn Guð minn, meistari minn! Þú heyrir andvörp þeirra sem eru aðskildir þér og víðsfjarri aðsetri þínu þótt þeir þrái að líta ásýnd þína. Þú ert vitni að harmatölum þeirra sem þekkja þig vegna útlegðar frá þér og brennandi löngunar að finna þig. Ég sárbæni þig við þessi hjörtu, sem geyma ekkert annað en fjársjóð minningar þinnar og lofgerðar, og lýsa aðeins vitnisburði mikilleika þíns og táknum máttar þíns, að veita þjónum þínum sem þrá þig styrk til að nálgast sæti opinberunar ljómans af dýrð þinni, og aðstoða þá sem setja von sína á þig að ganga inn í helgidóm yfirskilvitlegrar hylli þinnar og náðar.

Nakinn er ég, ó Guð minn! Klæð mig kyrtli mildrar miskunnar þinnar. Ég er sárþyrstur; gef mér að drekka úr úthöfum örlátrar hylli þinnar. Ég er ókunnugur; laða mig nær uppsprettu gjafa þinna. Sjúkur er ég, lauga mig í heilsulind náðar þinnar. Ég er fanginn; leys mig úr fjötrum með afli máttar þíns og krafti vilja þíns, svo ég fái svifið á vængjum lausnar í hæstu hæðum sköpunar þinnar. Sannarlega gerir þú sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, hjálpin í nauðum, hinn aldýrlegi og óhefti.
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  Humanity

  
  
    AB07124

    Ó þú góði Drottinn! Ó þú sem ert örlátur og miskunnsamur! Við erum þjónar fótskarar þinnar sem erum samankomnir í forsælu þinnar guðlegu einingar. Sól miskunnar þinnar skín á alla og úr skýjum örlætis þíns rignir yfir alla. Gjafir þínar umvefja alla, ástrík forsjón þín sér fyrir öllum, vernd þín yfirskyggir alla og augu hylli þinnar hvíla á öllum. Ó Drottinn! Gef takmarkalausar gjafir þínar og lát ljós leiðsagnar þinnar skína. Lát birta fyrir sjónum, gleð hjörtun með varanlegum fögnuði. Innblás alla menn nýjum anda og veit þeim eilíft líf. Ljúk upp hliðum sanns skilnings og lát ljós trúar skína geislandi. Safna öllum í forsælu örlætis þíns og lát þá sameinast í eindrægni, svo þeir verði sem geislar sömu sólar, bylgjur eins hafs og ávextir eins trés. Megi þeir drekka af sömu lind, örvast af sama andblæ og uppljómast af einu og sama ljósi. Þú ert gjafarinn, hinn miskunnsami og alvaldi.
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    ABU0009SER

    Ó vorkunnláti Drottinn! Þú sem ert örlátur og alls megnugur. Við erum þjónar þínir í skjóli forsjár þinnar. Lít til okkar náðaraugum þínum. Gef augum okkar ljós, eyrum okkar heyrn og skilning og kærleika hjörtum okkar. Fyll sálir okkar fögnuði og hamingju með gleðiboðskap þínum. Ó Drottinn, vísa okkur leið konungsríkis þíns og lát okkur endurfæðast fyrir tilhlutan heilags anda. Gef okkur eilíft líf og ævarandi heiður. Sameina mannkynið og lýs veröld þess. Mættum við öll fylgja þínum vegi, þrá velþóknun þína og leita leyndardóma konungsríkis þíns. Ó Guð! Sameina okkur og teng þú hjörtu okkar með þínu órjúfanlega bandi.

Sannarlega ert þú gjafarinn, hinn mildi og almáttugi.
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    ABU0137ALL

    Ó þú góði Drottinn! Þú hefur skapað allt mannkynið af sama stofni. Þú hefur ákvarðað, að allir tilheyri sömu fjölskyldu. Í heilagri návist þinni eru þeir allir þjónar þínir, og allt mannkynið á sér athvarf í tjaldbúð þinni; allir hafa safnast saman við nægtaborð þitt; allir eru upplýstir af ljósi forsjónar þinnar.

Ó, Guð! Þú ert öllum góður, þú hefur séð fyrir öllum, skýlir öllum, veitir öllum líf, þú hefur gætt alla gáfum og hæfileikum og öllum hefur þú sökkt í úthaf miskunnar þinnar.

Ó, þú góði Drottinn! Sameina alla. Gef að trúarbrögðin samræmist og ger þjóðirnar að einni þjóð, svo að þær líti hver á aðra sem eina fjölskyldu og alla jörðina sem eitt heimili. Megi þær allar lifa saman í fullkomnu samræmi.

Ó, Guð! Drag að hún fána heimseiningar.

Ó Guð! Stofna hinn mesta frið.

Bind hjörtun traustum böndum, ó Guð.

Ó, þú góði faðir, ó Guð! Gleð hjörtu okkar með ilmi ástar þinnar. Ger augu okkar skærari með ljósi handleiðslu þinnar. Veit eyrum okkar unað með hljómfegurð orðs þíns og skýl okkur öllum í virki forsjónar þinnar.

Þú ert hinn mikli og máttugi. Þú ert sá, sem fyrirgefur, og þú ert sá, sem umber ófullkomleika alls mannkyns.
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    AB00787SPL

    Ó Guð, ó þú sem hefur varpað ljóma þínum á geislandi veruleika mannanna, úthellt yfir þá skínandi ljósi þekkingar og leiðsagnar og útvalið þá úr allri sköpun fyrir þessa guðdómlegu náð og látið þá bera skyn á alla hluti skapaða, skilja innsta kjarna þeirra, afhjúpa leyndardóma þeirra og leitt þá út úr myrkrinu inn í sýnilega heiminn. „Hann sýnir vissulega sérstaka náð sína hverjum sem honum þóknast.“¹

Ó Drottinn, hjálpa þú ástvinum þínum að leggja stund á vísindi og listir og afhjúpa leyndardómana sem eru varðveittir í innsta veruleika alls sem skapað er. Lát þá heyra þá huldu leyndardóma, sem eru ritaðir og greyptir í hjarta alls sem er. Ger þá að gunnfánum leiðsagnar meðal allra skepna og skörpum geislum hugans sem gefa ljós sitt í þessu „fyrsta lífi“². Ger þá að leiðtogum sem leiða mennina til þín, leiðsögumönnum sem vísa veginn til þín, hlaupurum sem eggja menn til að leita ríkis þíns.

Þú ert vissulega hinn voldugi, verndarinn, hinn öflugi, verjandinn, hinn máttugi og örlátasti.

*¹ Kóraninn 3:67

*² Kóraninn 56:62
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  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Miklað sé nafn þitt, ó þú sem hefur í greip þér stjórntauma sálna allra þeirra sem borið hafa kennsl á þig. Í hægri hendi þinni eru örlög allra á himnum og jörðu. Í krafti máttar þíns breytir þú að vild þinni og ákvarðar í krafti vilja þíns það sem þér þóknast. Vilji einbeittustu manna verður að engu sé hann borinn saman við knýjandi sannindamerki um vilja þinn, og staðfesta hinna ósveigjanlegustu meðal skepna þinna er sem hjóm andspænis margföldum opinberunum áforms þíns.

Þú ert sá sem með orði frá vörum þér hefur hrifið svo hjörtu þinna útvöldu, að þeir hafa í ást sinni á þér slitið sig frá öllu nema þér, lagt líf sitt í sölurnar, fórnað sálu sinni á vegi þínum, og þolað þín vegna það sem engin skepna fær afborið.

Ég er ein þjónustumeyja þinna, ó Drottinn minn! Ég hef beint augum mínum að híbýlum miskunnar þinnar og leitað undra margfaldra velgjörða þinna, því allir limir líkama míns lýsa takmarkalausu örlæti þínu og óendanlegri náð.

Ó Guð. Ásýnd þín er mér tilbeiðsluefni, fegurð þín er mér helgidómur, forgarður þinn takmark mitt, að minnast þín er ósk mín, umhyggja þín er mér hugsvölun, kærleikur þinn hefur getið mig, lof um þig er félagi minn, nálægð þín er von mín og nærvera þín er heitasta þrá mín og æðsta eftirlangan. Vald mér ekki vonbrigðum, þess bið ég þig, með því að meina mér það sem þú ákvarðaðir hinum útvöldu meðal þjónustumeyja þinna, og sjá mér fyrir gæðum þessa heims og hins næsta.

Þú ert að sönnu Drottinn sköpunarinnar. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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    BH02753ENT

    Dýrlegur ert þú, ó vorkunnláti Drottinn minn. Ég bið þig við ólgandi úthaf heilagra orða þinna og margvísleg tákn þinnar æðstu tignar og knýjandi vitnisburði guðdóms þíns og leyndardómana sem þekking þín varðveitir, að leyfa af náð þinni að ég megi þjóna þér og þínum útvöldu og gera mér kleift að inna samviskusamlega af hendi Rétt Guðs sem þú hefur ákvarðað í bók þinni.

Ég er sá, ó Guð minn, sem hefur beint ást sinni að ríki dýrðar þinnar og haldið fast í klæðisfald gjafmildi þinnar. Ég bið þig, ó þú sem ert Drottinn allrar verundar og einvaldur í konungsríki nafna, að neita mér ekki um það sem ert í eigu þinni og meina mér ekki um það sem þú hefur ákvarðað þínum útvöldu.

Ég bið þig, ó Drottinn allra nafna og skapari himnanna, að hjálpa mér að vera staðfastur í málstað þínum með styrkjandi náð þinni svo að hégómi heimsins útiloki mig ekki ekki líkt og blæja og engin hindrun verði í vegi mínum vegna umrótsins af völdum illvirkjanna sem hafa risið upp til að afvegaleiða fólk þitt á dögum þínum. Fyrirhuga mér því, ó þrá hjarta míns, hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Sannlega ert þú megnugur að gera það sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Aukadagana, 26. febrúar til 1. mars, á að nota til undirbúnings fyrir föstuna. Þeir eru dagar gestrisni, gjafa og kærleiksverka.)

Guð minn, eldur minn og ljós! Dagarnir sem þú hefur nefnt Ayyám-i-Há¹ í bók þinni eru hafnir, ó þú sem ert konungur nafna og fastan sem upphafnasti penni þinn hefur skyldað alla í ríki sköpunar þinnar til að halda nálgast. Ég bið þig, ó Drottinn minn, við þessa daga og alla þá sem hafa á þeim tíma haldið í taug boða þinna og tekið í handfestu fyrirmæla þinna, að gefa að sérhverri sál verði ætlaður staður innan mæra hirðar þinnar og sæti við opinberun ljómans af ljósi ásýndar þinnar.

Þessir, ó Drottinn minn, eru þjónar þínir sem engin spillt hneigð hefur aftrað frá því að framkvæma það sem þú sendir niður í bók þinni. Þeir hafa beygt sig frammi fyrir málstað þínum og tekið um bók þína með einbeittni sem er fædd af þér og haldið það sem þú bauðst þeim og kosið að fylgja því sem þú hefur sent niður.

Þú sérð, ó Drottinn minn, hvernig þeir hafa játað og viðurkennt allt sem þú hefur opinberað í ritningunum þínum. Gef þeim að drekka, ó Drottinn minn, úr höndum náðar þinnar vatn eilífðar þinnar. Rita því niður fyrir þá endurgjaldið sem er ákvarðað honum sem hefur sökkt sér í úthaf návistar þinnar og höndlað úrvals vín fundar við þig.

Ég bið þig, ó þú konungur konunga og sá sem sérð aumur á hinum fótumtroðnu, að ákvarða þeim hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Rita auk þess niður fyrir þá það sem engin af skepnum þínum hefur uppgötvað og tel þá með þeim sem hafa hringsólað um þig og sem hreyfast umhverfis hásæti þitt í öllum veröldum veralda þinna.

Þú ert sannarlega hinn almáttugi, sá sem allt þekkir, upplýstur um allt.



*¹ Aukadagarnir
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  Journey

  
  
    BH10688

    Ó Guð, Guð minn! Ég hef lagt af stað frá heimili mínu, haldið fast í taug ástar þinnar og falið mig fullkomlega vernd þinni og forsjá. Ég sárbæni þig við vald þitt sem þú hefur verndað með ástvini þína gegn hinum vegvilltu og öfugsnúnu og gegn sérhverjum mótþróafullum kúgara og illgerðarmanni sem hefur villst langt frá þér, að láta ekkert verða mér að meini sakir náðar þinnar og veglyndis. Ger mér því kleift að snúa aftur til heimilis míns fyrir mátt þinn og vald. Þú ert sannlega hinn almáttugi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BH00009GRA

    Ég hef risið á fætur þennan morgun sakir náðar þinnar, ó Guð minn, og yfirgefið heimili mitt í heilshugar trausti á þér og falið þér forsjá mína. Send því niður yfir mig frá himni miskunnar þinnar blessun frá þér og ger mér kleift að snúa óhultur heim aftur, eins og þú gerðir mér kleift að hefja ferð mína í varðveislu þinni með hugsun mína einskorðaða við þig.

Enginn er Guð nema þú, hinn eini og óviðjafnanlegi, sá sem allt þekkir, hinn alvitri.
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  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    FARA Á MEÐ ÞESSA BÆN EINU SINNI

Á SÓLARHRING

Sá sem óskar að fara með þessa bæn, standi og snúi sér til Guðs, og þar sem hann stendur líti hann til hægri og vinstri, eins og hann vænti miskunnar Drottins síns, hins miskunnsamasta og vorkunnláta. Síðan segi hann:

Ó Þú sem ert Drottinn allra nafna og smiður himnanna! Ég sárbæni Þig við þá sem eru upp­sprettur Þíns ósýnilega kjarna, hins háleitasta og aldýrlega, að gera úr bæn minni bál, sem brenni hulurnar sem hafa byrgt mér sýn á fegurð Þína og ljós sem leiði mig til úthafs návistar Þinnar.

Síðan lyfti hann höndum í bæn til Guðs – blessaður og upphafinn sé Hann – og segi:

Ó Þú þrá heimsins og ástvinur þjóðanna! Þú sérð mig leita til Þín, fráhverfan öllu nema Þér og halda í líftaug Þína sem vakið hefur alla sköpunina með hreyfingum sínum. Ég er þjónn Þinn, ó Drottinn minn, og sonur þjóns Þíns. Lít mig reiðubúinn að gera vilja Þinn og löngun og æskja einskis nema velþóknunar Þinnar. Ég sárbæni Þig við úthaf mis­kunnar Þinnar og sól náðar Þinnar, að gera við þjón Þinn það sem Þú vilt og Þér líst. Við mátt Þinn sem er langt ofar allri tjáningu og lofgjörð! Allt sem hefur komið frá Þér er þrá hjarta míns og elska sálar minnar. Ó Guð, Guð minn! Lít ekki á vonir mínar og gerðir, nei, lít heldur á vilja Þinn sem umlykur himna og jörð. Við Þitt mesta nafn, ó Þú Drottinn allra þjóða! Ég hef þráð aðeins það sem Þú þráðir og elska einungis það sem Þú elskar.

Síðan krjúpi hann, beygi enni sitt að jörðu og segi:

Upphafinn ert Þú yfir lýsingu alls nema Þín sjálfs og skilning alls nema Þín.

Síðan standi hann upp og segi:

Ger úr bæn minni, ó Drottinn minn, lind lifandi vatna svo ég megi lifa meðan veldi Þitt varir og nefna Þig í sérhverri veröld veralda Þinna.

Síðan lyfti hann höndum á ný í bæn og segi:

Ó Guð! Hjörtu og sálir tærast upp í aðskilnaði frá Þér og eldur ástar Þinnar hefur kveikt bál í allri veröldinni! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem hefur lagt undir Þig allt sköpunarverkið, að meina mér ekki um það sem er af Þér, ó Þú sem ríkir yfir öllum mönnum! Þú sérð, ó Drottinn minn, þenn­an ókunna hraða sér til síns æðsta heimilis undir tjaldhimni tignar Þinnar og innan vébanda mis­kunnar Þinnar, þennan misgerðamann leita úthafs fyrirgefningar Þinnar, þennan lítilsverða leita til forgarðs dýrðar Þinnar og þessa vesælu veru leita ljómans af auð­æfum Þínum. Þitt er valdið að skipa fyrir um hvaðeina sem Þú vilt. Ég ber því vitni að verk Þín á að vegsama, fyrirmælum Þínum ber að hlýða og Þú ert óheftur í boðum Þínum.

Síðan lyfti hann höndum og endurtaki þrívegis hið mesta nafn (Alláh-u-Abhá – Guð hinn aldýrlegi). Því næst beygi hann sig niður, hvíli hendur á hnjám sér frammi fyrir Drottni – blessaður og upphafinn sé Hann – og segi:

Þú sérð, ó Guð minn, hvernig andi minn hefur vaknað í limum mínum og líkama í löngun sinni að tilbiðja Þig og þrá sinni að muna Þig og lofa. Hvernig hann ber því vitni sem tunga boðorða Þinna hefur vitnað um í ríki tjáningar Þinnar og á himni þekk­ingar Þinnar. Mér er það ljúft í þessu ásigkomulagi, ó Drottinn minn, að biðja Þig alls sem er af Þér, svo ég megi sýna fátækt mína og mikla örlæti Þitt og ríki­dæmi, lýsa yfir vanmætti mínum og birta mátt Þinn og vald.

Síðan standi hann, lyfti höndum tvívegis í bæn og segi:

Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi, hinn örlátasti. Enginn er Guð nema Þú, sá sem ákvarðar bæði í upphafinu og við endalokin. Ó Guð, Guð minn! Fyrirgefning Þín hefur gert mig djarfan, mis­kunn Þín hefur styrkt mig, kall Þitt hefur vakið mig og náð Þín reist mig upp og leitt mig til Þín. Hvernig dirfðist ég annars að standa við borgarhlið návistar Þinnar eða beina augum mínum að ljós­unum sem skína frá himni vilja Þíns? Þú sérð, ó Drottinn minn, þessa aumu veru knýja á dyr náðar Þinnar og þessa svipulu sál leita að móðu eilífs lífs úr höndum örlætis Þíns. Þitt er valdið um alla tíð, ó Þú sem ert Drottinn allra nafna, og mín er undirgefnin og fús hlýðni við vilja Þinn, ó skapari himnanna!

Síðan lyfti hann höndum þrívegis og segi:

Meiri er Guð öllum sem máttugir eru!

Síðan krjúpi hann, beygi enni sitt að jörðu og segi:

Þú ert hærri en svo að lofgjörð þeirra sem nálægir eru Þér geti stigið upp til himins návistar Þinnar eða fuglar hjartna þeirra sem eru helgaðir Þér nái til hliðs Þíns. Ég ber því vitni að Þú ert helgaður ofar öllum eigindum og heilagur ofar öllum nöfnum. Enginn Guð er nema Þú, hinn æðsti og aldýrlegi.

Síðan setjist hann og segi:

Ég ber því vitni, sem allt sem skapað er hefur vitnað um ásamt herskörunum á hæðum og íbúum hinnar alhæstu paradísar og ofar þeim tunga tignar­innar sjálf frá hinum aldýrlega sjón­arhring, að Þú ert Guð, að enginn Guð er nema Þú og að Hann sem hefur verið birtur er hin hulda dul, hið varðveitta tákn sem tengdi og sameinaði bókstafina V, E og R (ver). Ég ber því vitni að það er Hans nafn sem skráð var af penna Hins hæsta og nefnt í bókum Guðs, Drottins hásætisins hið efra og á jörðu.

Síðan standi hann uppréttur og segi:

Ó Drottinn allrar verundar og eigandi alls, sýnilegs og ósýnilegs! Þú skynjar tár mín og andvörp og heyrir harmatölur mínar, grátstafi og kvein hjarta míns. Við mátt Þinn! Misgerðir mínar hafa varnað mér að nálgast Þig og syndir mínar hafa haldið mér langt frá forgarði heilagleika Þíns. Ást Þín, ó Drottinn minn, hefur auðgað mig og aðskilnaður við Þig eyðilagt mig og fjarlægð frá Þér eytt mér upp. Ég sárbæni Þig við fótspor Þín hér í auðninni og með orðunum „Hér er ég, hér er ég“ sem Þínir útvöldu hafa mælt í þessari ómælisvíðáttu og við andblæ opinberunar Þinnar og þýðvinda dögunar birtingar Þinnar, að bjóða að ég megi líta fegurð Þína og gæta alls sem er í bók Þinni.

Síðan endurtaki hann þrisvar Hið mesta nafn, beygi sig niður með hendur á hnjám sér og segi:

Lof sé Þér, Ó Guð minn, að Þú hefur hjálpað mér að muna Þig og lofa og kynnt mér Hann sem er dagsbrún tákna Þinna, látið mig lúta drottnun Þinni, auðmýkja mig frammi fyrir guðdómi Þínum og viðurkenna það sem tunga tignar Þinnar hefur mælt.

Síðan rísi hann á fætur og segi:

Ó Guð, Guð minn! Bak mitt er beygt af byrðum synda minna og gáleysi mitt hefur eyðilagt mig. Hvenær sem ég íhuga illar gerðir mínar og góðvild Þína, tærist hjartað í brjósti mér og blóðið ólgar í æðum mér. Við fegurð Þína, ó Þú þrá heimsins! Ég blygðast mín er ég lít upp til Þín og löng­un­arfullar hendur mínar fyrirverða sig fyrir að teygja sig til himnaríkis örlætis Þíns. Þú sérð, Ó Guð minn, hvernig tár mín aftra mér að muna Þig og vegsama dyggðir Þínar, ó Þú Drottinn hásætisins hið efra og á jörðu! Ég sárbæni Þig við tákn ríkis Þíns og dul yfirráða Þinna að gera við Þína elskuðu sem hæfir örlæti Þínu, ó Drottinn allrar verundar, og sæmir náð Þinni, ó konungur hins séða og óséða.

Síðan endurtaki hann þrisvar Hið mesta nafn, krjúpi með enni að jörðu og segi:

Lof sé Þér, ó Guð okkar, að Þú hefur sent það niður til okkar sem færir okkur nær Þér og birgir okkur upp af öllu því góða sem sent er niður í bókum Þínum og ritningum. Vernda okkur, þess biðjum við Þig ó Drottinn minn, gegn sæg hégóm­legra dutt­lunga og fánýtra ímyndana. Þú ert að sönnu hinn máttugi, sá sem allt þekkir.

Síðan rétti hann sig upp, setjist og segi:

Ég ber því vitni, Ó Guð minn, sem Þínir útvöldu hafa vitnað um og viðurkenni það sem íbúar al­hæstu paradísar og þeir sem umkringja Þinn vold­uga veldisstól hafa viðurkennt. Ríki jarðar og himins eru Þín, ó Drottinn veraldanna!
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  Marriage

  
  
    BH03181

    Hann er gjafarinn, hinn veglyndi!

Lof sé Guði, hinum aldna og ævarandi, óum­breytilega og eilífa! Hann sem í sinni eigin verund hefur borið því vitni að Hann er sannlega hinn eini og einstæði, hinn óhefti og upphafni. Við berum því vitni að enginn er Guð nema Hann, viðurkennum einleika Hans og játum einstæði Hans. Hann hefur ætíð dvalið í ótilkvæmilegum hæðum, á tindum upp­hafningar sinnar, helgaður frá minningu alls nema sjálfs sín, óháður lýsingu alls nema sín.

Og er Hann vildi opinbera góðvild og miskunn meðal manna og koma reglu á heiminn opinberaði Hann fyrirmæli og grundvallaði lög; meðal þeirra setti Hann hjúskaparlögin, gerði þau að virki vel­farnaðar og frelsunar og bauð okkur að halda þau í því sem var sent niður frá himni heilagleikans í helgustu bók Hans. Hann segir, mikil er dýrð Hans: „Gangið í hjónaband, ó fólk, til þess að af yður megi birtast sá sem minnist mín meðal þjóna Minna; þetta er eitt boða Minna fyrir yður, hlýðn­ist því yður sjálfum til fulltingis.“
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    AB07158

    Dýrð sé Þér, ó Guð Drottinn minn! Vissulega hafa þessi þjónn Þinn og þjónustumær komið saman í skugga miskunnar Þinnar og sameinast í krafti hylli Þinnar og örlætis. Ó Drottinn, hjálpa þeim í þessari veröld og í ríki Þínu og ákvarða þeim allt sem gott er með fulltingi hylli Þinnar og miskunnar.

Ó Drottinn, staðfest þau í undirgefni við Þig og aðstoða þau í þjónustu við Þig. Lát þau verða tákn nafns Þíns í heimi Þínum og vernda þau með gjöfum Þínum, sem eru óþrotlegar í þessari veröld og þeirri sem kemur. Ó Drottinn, þau biðja til ríkis náðar Þinnar og ákalla ríki einstæðis Þíns. Vissu­lega eru þau gefin saman í hlýðni við boð Þín. Lát þau verða tákn samlyndis og einingar allt til loka.

Vissulega ert Þú hinn alvaldi, hinn allstaðar­nálægi og almáttugi.
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    AB02596

    Drottinn minn, ó Drottinn minn! Þessir tveir björtu hnettir eru gefnir saman í ást Þinni, sam­tengdir í þjónustu við heilaga fótskör Þína, sam­einaðir í umhyggju fyrir málstað Þínum. Lát þetta hjónaband verða sem flæðandi ljós mikillar náðar Þinnar, ó Drottinn minn, hinn al­mis­kunn­sami, og skínandi geisla gjafa Þinna, ó Þú hinn góðviljaði og sígjöfuli, svo að á þessu mikla tré megi spretta greinar sem vaxa grænar og gróskumiklar vegna gjaf­anna sem rignir úr skýjum náðar Þinnar.

Vissulega er Þú hinn örláti. Vissulega ert Þú hinn almáttugi. Vissulega ert Þú hinn vorkunnláti og almiskunnsami.
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    AB05652WIS

    Hann er Guð! Ó óviðjafnanlegi Drottinn! Í al­mátt­ugri visku Þinni hefur Þú boðið mönn­unum að giftast til þess að ein kynslóð megi taka við af annarri í þessum efnisheimi, og til þess að þær geti eilíflega, svo lengi sem veröldin varir, unað við fótskör einingar Þinnar í þjónustu og tilbeiðslu, með hyllingu, vegsömun og lofgerð. „Ég skapaði eigi menn og anda til annars en að tilbiðja Mig.“¹ Sameina því á himni náðar Þinnar þessa tvo fugla í hreiðri ástar Þinnar og veit þeim eilífa miskunn, svo af sameiningu þessara tveggja úthafa ástarinnar megi rísa alda blíðunnar og varpa á strendur lífsins hreinum og skærum perlum. „Hann hefur leyst höfin tvö til þess að þau megi mætast: milli þeirra er tálmi, sem þeim tekst ekki að yfirstíga. Hvorri af gjöfum Guðs munið Þér hafna? Frá hvoru um sig laðar Hann fram stærri og minni perlur.“²

Ó, góði Guð. Lát þetta hjónaband laða fram perlur og kóralla. Þú ert vissulega hinn almáttugi, hinn hæsti, sá er ætíð fyrirgefur.

*¹ Kóraninn 51:56

*² Kóraninn 55:19-22
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    AB02596

    Drottinn minn, ó Drottinn minn! Þessir tveir björtu hnettir eru gefnir saman í ást Þinni, sam­tengdir í þjónustu við heilaga fótskör Þína, sam­einaðir í umhyggju fyrir málstað Þínum. Lát þetta hjónaband verða sem flæðandi ljós mikillar náðar Þinnar, ó Drottinn minn, hinn al­mis­kunn­sami, og skínandi geisla gjafa Þinna, ó Þú hinn góðviljaði og sígjöfuli, svo að á þessu mikla tré megi spretta greinar sem vaxa grænar og gróskumiklar vegna gjaf­anna sem rignir úr skýjum náðar Þinnar.

Vissulega er Þú hinn örláti. Vissulega ert Þú hinn almáttugi. Vissulega ert Þú hinn vorkunnláti og almiskunnsami.
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  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    FARA Á MEÐ ÞESSA BÆN AÐ MORGNI, Á HÁDEGI OG AÐ KVÖLDI

Hver sá sem vill biðjast fyrir laugi hendur sínar og á meðan segi hann:

Styrk hönd mína, ó Guð minn, að hún nái svo stöðugu taki á bók Þinni að herskarar heims­ins hafi ekkert vald yfir henni. Vernda hana einnig gegn afskiptum af öllu sem ekki er hennar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og voldugasti.

Og meðan hann laugar andlit sitt segi hann:

Ég hef beint augliti mínu að Þér, ó Drottinn minn! Uppljóma það birtu ásýndar Þinnar. Vernda það síðan gegn því að beinast að nokkru nema Þér.

Síðan standi hann og snúi sér til Qiblih (þ.e. í bænar­átt, til Bahjí, ‘Akká) og segi:

Guð ber því vitni að enginn er Guð nema Hann. Hans eru ríki opinberunar og sköpunar. Hann hefur í sannleika birt þann sem er dögun opin­berunar, sem talaði á Sínaí og lýsti upp hæsta sjónarhringinn, þann sem lótustréð á leiðarenda léði mál og flutt hefur öllum á himni og jörðu ákallið: „Sjá eigandi alls er kominn. Himinn og jörð, dýrð og yfirráð eru Guðs, Drottins allra manna og eiganda hásætisins hið efra og á jörðu!“

Síðan beygi hann sig niður, hvíli hendur á hnjám sér og segi:

Þú ert upphafinn yfir lofgjörð mína og lofgjörð allra annarra, lýsingu mína og lýsingu allra á himni og jörðu!

Síðan standi hann með opnar hendur, snúi lófum að andliti sínu og segi:

Bregst Þú ekki, ó Guð minn, vonum þess sem hefur tekið biðjandi fingrum í klæðisfald mis­kunnar Þinnar og náðar, ó Þú miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn!

Síðan setjist hann og segi:

Ég ber vitni um einingu Þína og einstakleika, að Þú ert Guð og að enginn er Guð nema Þú. Þú hefur vissulega opinberað málstað Þinn, uppfyllt sáttmála Þinn og opnað dyr náðar Þinnar á gátt í augsýn allra sem dvelja á himni og á jörðu. Blessun og friður, heill og dýrð hvíli yfir Þínum elskuðu, sem hver­ful­leiki þessa heims hefur ekki hindrað frá því að leita til Þín og gefið hafa allt sitt í von um að eignast það sem er af Þér. Þú ert í sannleika sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.

*(Óski einhver í stað hins langa vers að mæla þessi orð: „Guð ber því vitni að enginn er Guð nema Hann, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi“, nægir það. Sömuleiðis myndi það nægja ef hann hefði yfir þessi orð meðan hann situr: „Ég ber vitni um einingu Þína og einstakleika, að Þú ert Guð og að enginn er Guð nema Þú“.)
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ég hef vaknað í skjóli þínu, ó Guð minn, og það sæmir þeim sem leitar þess skjóls að dveljast í griðareit verndar þinnar og virkisborg varnar þinnar. Upplýs innri verund mína, ó Drottinn minn, með dýrðarljómanum frá dagsbrún opinberunar þinnar, eins og þú upplýstir ytri verund mína með morgunbirtu hylli þinnar.
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    BH00009AWA

    Ég vegsama þig, ó Guð minn, fyrir að vekja mig af svefni mínum og leiða mig fram eftir að ég var horfinn og reisa mig upp af móki mínu. Ég hef vaknað þennan morgun og beint ásjónu minni að dýrð sólar opinberunar þinnar sem lýst hefur upp himna valds þíns og tignar, viðurkennt tákn þín, trúað á bók þína og haldið fast í líftaug þína.

Ég bið þig við mátt vilja þíns og knýjandi afl áforms þíns að gera úr því sem þú opinberaðir mér í svefni mínum tryggasta grundvöllinn fyrir híbýli ástar þinnar sem er í hjörtum þinna elskuðu og fremsta verkfærið til að opinbera náð þína og ástúð.

Fyrirhuga mér með upphafnasta penna þínum, ó Drottinn minn, gæði þessa heims og þess sem kemur. Ég ber því vitni að þú heldur í greip þinni stjórntaumum alls sem er. Þú breytir þeim eins og þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn sterki og trúfasti.

Þú ert sá sem breytir að boði sínu niðurlægingu í dýrð, veikleika í styrk, getuleysi í mátt, ótta í rósemi og efa í fullvissu. Enginn er Guð nema þú, hinn máttugi og góðviljaði.

Þú veldur engum vonbrigðum sem hefur leitað þín og vísar ekki frá þér neinum sem hefur þráð þig. Fyrirhuga mér það sem sæmir himni örlætis þíns og úthafi hylli þinnar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og voldugasti.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Ó þú Drottinn hins sýnilega og ósýnilega og sá, sem uppfræðir alla sköpunina. Ég sárbæni þig við yfirráð þín, sem hulin eru sjónum manna, að opinbera á alla vegu tákn þinna margföldu blessana og ummerki ástúðar þinnar, svo að ég megi rísa upp fagnandi og frá mér numinn og lofa undursamlegar dyggðir þínar, ó þú hinn miskunnsamasti, og hreyfa með nafni þínu við öllu sem skapað er og glæða svo eld lofgjörðar þinnar meðal skepna þinna, að gjörvallur alheimurinn megi fyllast birtunni frá ljósi dýrðar þinnar og öll veröldin upptendrist af eldi málstaðar þíns.

Vef því eigi saman, ó Drottinn minn, sem breitt hefur verið út í þínu nafni og slökk eigi lampann, sem þinn eigin eldur hefur tendrað. Meina ekki vatninu, sem er lífið sjálft, ó Drottinn minn, að streyma niður, en í klið þess má heyra hljómana undursamlegu, sem lofa þig og vegsama. Neita eigi heldur þjónum þínum um sætan ilminn af andblænum, sem bærst hefur vegna ástar þinnar. Þú sérð, ó þú, sem ert aldýrlegur ástvinur minn, eirðarlausar öldurnar, sem rísa á hafi hjarta míns, í ást minni og þrá eftir þér. Ég bið þig við tákn hátignar þinnar og vitnisburð yfirráða þinna, að yfirbuga þjóna þína með þessu nafni, sem þú hefur gert að konungi allra nafna í ríki sköpunar þinnar. Þú ert þess megnugur að ríkja að vild þinni. Enginn er Guð nema þú, hinn aldýrlegi, hinn gjafmildasti. Fyrirhuga þú ennfremur hverjum þeim, sem hefur leitað til þín, það sem gera mun hann svo staðfastan í málstað þínum, að hvorki fánýtir hugarórar hinna trúlausu meðal skepna þinna né ónytjumælgi hinna vegvilltu meðal þjóna þinna megni að útiloka hann frá þér. Þú ert í sannleika hjálpin í nauðum, hinn almáttugi og voldugasti.
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    BH03908

    *(Naw-Rúz, 21. mars, er fyrsti dagur bahá’í ársins.)

Lofaður sért þú, ó Guð minn, fyrir að hafa gert Naw-Rúz að hátíð fyrir þá sem hafa haldið föstuna vegna ástar á þér og neitað sér um allt sem þér er andstyggð. Gef, ó Drottinn minn, að eldur ástar þinnar og funinn sem glæddist á föstunni, sem þú fyrirskipaðir, megi upptendra þá í málstað þínum og gera þá upptekna af lofgjörð til þín og hugsun um þig.

Þar sem þú hefur skrýtt þá, ó Drottinn minn, skarti föstunnar sem þú mæltir fyrir um, skrýð þá einnig skarti viðtöku þinnar sakir náðar þinnar og örlátrar hylli. Því að gerðir allra manna eru háðar velþóknun þinni og skilyrtar af skipan þinni. Ef þú litir þann sem hefur rofið föstuna sömu augum og þann sem hefur haldið hana, yrði sá hinn sami talinn til þeirra sem frá eilífð hafa haldið föstuna. Og ef þú skyldir ákvarða að sá sem hefur haldið föstuna hafi rofið hana, yrði hann talinn til þeirra sem hafa flekkað kyrtil opinberunar þinnar dusti og verið fjarri kristaltærum vötnum þessa lifandi brunns.

Þú ert sá sem látið hefur táknið „Lofsverður ert þú í verkum þínum“ hefjast á loft og breitt úr gunnfánanum „Fyrirmælum þínum ber að hlýðnast“. Gef þjónum þínum, ó Guð minn, þekkingu á þessari stöðu svo að þeir vakni til vitundar um að ágæti allra hluta er háð boði þínu og orði og að dyggð sérhvers verks skilyrðist af leyfi þínu og velþóknun vilja þíns og þeir megi skilja að verk mannanna eru í höndum viðtöku þinnar og boða. Ger þeim þetta ljóst svo að alls ekkert megi útiloka þá frá fegurð þinni á þessum dögum þegar Kristur hrópar: „Allt veldi sé þitt, ó þú getandi andans (Jesús)“; og vinur þinn (Múhammeð) kallar: „Dýrð sé þér, ó þú ástkærasti, að þú hefur afhjúpað fegurð þína og ritað niður fyrir þína útvöldu það sem munt láta þá ná til aðseturs opinberunar þíns mesta nafns. Sakir þess hafa allir menn kveinað nema þeir sem hafa leyst sig frá öllu nema þér og snúið sér til hans sem opinberar sjálfan þig og birtir eigindir þínar.“

Hann sem er grein þín og allir félagar þínir, ó Drottinn minn, hafa rofið föstuna á þessum degi eftir að hafa haldið hana innan mæra hirðar þinnar og í ákefð sinni að þóknast þér. Fyrirhuga honum og þeim og öllum sem hafa gengið í návist þína á þessum dögum allt hið góða sem þú ákvarðaðir í bók þinni, Veit þeim því það sem fulltingir þeim, bæði í þessu lífi og því sem kemur.

Þú ert í sannleika sá sem allt þekkir, hinn alvitri. –Bahá’u’lláh
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  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Guð minn, þú sem ég tilbið og dái, hinn voldugasti! Ég ber því vitni að ekkert sem skapað er getur nokkru sinni tjáð þig og engin lofgjörð lýst þér. Enginn í alheimi getur með skilningi sínum eða vitsmunun fengið inngöngu í heilagan forgarð þinn né afhjúpað dul þína svo þér hæfi. Hvaða synd hefur haldið íbúum borgar nafna þinna svo fjarri þínum aldýrlega sjóndeildarhring og svift þá aðgangi að þínu æðsta hafi? Einn stafur í bók þinni er móðir allrar tjáningar og eitt orð þeirrar bókar fæðir af sér alla sköpun. Hvaða vanþakklæti hafa þjónar þínir sýnt, að þú haldir þeim, öllum sem einum, frá þekkingu á þér? Dropi úr úthafi miskunnar þinnar nægir til að slökkva loga vítis og neisti af eldi ástar þinnar getur kveikt í heilli veröld.

Ó þú sem ert hinn alvitri! Vegvillt sem við erum, höldum við þó fast við gjafmildi þína, og þótt við séum fáfróð beinum við augum okkar að úthafi visku þinnar. Þú ert hinn örlátasti, sem ekki lætur aragrúa synda aftra þér frá að auðsýna örlæti þitt, og afneitun þjóða jarðar getur ekki stöðvað flóð gjafa þinna. Um eilífð hafa dyr náðar þinnar staðið upp á gátt. Daggardropi úr úthafi miskunnar þinnar getur prýtt allt sem er djásni heilagleika og úði úr vötnum örlætis þíns getur fært allri sköpun sönn auðæfi.

Lyft ekki hulunni, ó þú sem ert hyljandinn! Um eilífð hafa sannindamerki örlætis þíns umlukið alheiminn og ljómi þíns æðsta nafns hefur skinið á allt sem skapað er. Synja þú ekki þjónum þínum um undur náðar þinnar. Lát þá verða þín vara svo að þeir beri einingu þinni vitni, og ger þeim kleift að þekkja þig svo þeir megi hraða sér til þín. Miskunn þín hefur umvafið alla sköpun og náð þín gagntekur allt. Af holskeflunum á úthafi örlætis þíns opinberuðust höf eldmóðs og ákefðar. Þú ert það sem þú ert. Ekkert nema þú verðskuldar að þess sé minnst nema það komist í skugga þinn og fái inngöngu í forgarð þinn.

Hvert sem hlutskipti okkar verður leitum við þinnar ævafornu fyrirgefningar, og biðjum um þína gagntakandi náð. Von okkar er sú, að þú munir ekki neita neinum okkar. um náð þína né svifta nokkra sál djásnum sanngirni og réttlætis. Þú ert konungur alls örlætis og Drottinn allrar hylli, æðri öllum á himnum og jörðu.
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    BB00018ANG

    Ó miskunnsami Drottinn minn! Þetta er jasinta, sem vaxið hefur í garði velþóknunar Þinnar, og grein, sem hefur sprottið í lundi sannrar þekk­ingar. Gef, ó Drottinn örlætisins, að hún megi stöðugt og ævinlega endurnærast af lífgandi andblæ Þínum og ger hana gróskumikla, ferska og blóm­strandi með úthellingu úr skýjum örlætis Þíns, ó Þú góði Drottinn!

Vissulega ert Þú hinn aldýrlegi.
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    AB02866

    Ó Drottinn, Guð minn og athvarf mitt í nauð­um mínum! Skjöldur minn og skjól í ógæfu minni! Hæli mitt og höfn í þrengingum og félagi í einmanaleik mínum. Í kvíða huggun mín og ást­ríkur vinur í einveru. Þú eyðir sársauka sorgar minnar og fyrirgefur syndir mínar.

Til Þín eins leita ég og grátbæni Þig með hjarta, huga og tungu að vernda mig gegn öllu, sem er andstætt vilja Þínum í þessum heimi Þinnar guð­dómlegu einingar og hreinsa mig af allri saurgun, sem gæti aftrað mér frá að leita, flekklaus og hreinn, forsælunnar undir tré náðar Þinnar.

Miskunna, ó Drottinn, hinum lasburða, lækna hina sjúku og slökk hinn brennandi þorsta.

Gleð Þú hjartað, þar sem eldur kærleika Þíns brennur og tendra þar loga Þíns himneska kærleika og anda.

Skrýð Þú tjaldbúð guðdómlegrar einingar klæð­um heilagleikans og set á höfuð mér kórónu hylli Þinnar. Lýs Þú andlit mitt sólargeislum örlætis Þíns og aðstoða mig af náð Þinni að þjóna við Þína heilögu fótskör.

Lát hjarta mitt fyllast kærleika til allra sem Þú hefur skapað og gef að ég megi verða tákn mis­kunnsemi Þinnar og merki um náð Þína. Gef að ég megi efla samlyndi Þinna heittelskuðu, verða trúr Þér, minnast Þín í orðum mínum, gleyma sjálfum mér en ætíð vera minnugur þess sem er Þitt.

Ó Guð, Guð minn. Bein ekki frá mér hlýjum andvara fyrirgefningar Þinnar og náðar og tak ekki frá mér uppsprettu hjálpar Þinnar og hylli.

Lof mér að hverfa í skjól verndarvængja Þinna og lít á mig augum Þínum, sem allt vernda.

Leys tungu mína svo hún geti lofað nafn Þitt meðal fólks Þíns, að ég megi hefja rödd mína á miklum samkomum og frá vörum mínum megi streyma elfur hróðurs um Þig.

Þú ert í sannleika hinn náðugi og vegsamaði, hinn máttugi og alvaldi.
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    AB06012

    Hann er hinn samúðarríki, sá sem allt gefur! Ó Guð, Guð minn! Þú sérð mig og þekkir mig, Þú ert hæli mitt og athvarf. Einskis hef ég leitað og einskis mun ég leita nema Þín. Enga leið hef ég farið og enga mun ég fara nema leið ástar Þinnar. Á dimmri nóttu örvæntingar lítur auga mitt í eftir væntingu og fullt vonar til morgunroða ótæmandi hylli Þinnar, og í dagrenningu hressist og styrkist döpur sál mín við minninguna um fegurð Þína og fullkomnun. Sá sem náð Þín og miskunn hjálpa verður að ómælishafi þótt hann sé ei nema dropi, og minnsta frumeind sem úthelling ástúðar Þinnar aðstoðar mun ljóma sem skínandi stjarna.

Skýl undir verndar væng Þínum, ó Þú andi hrein­­leika, Þú sem ert framfærandi sem öllum næg­ir, þessum gagntekna upptendraða þjóni Þín­um. Hjálpa honum í þessum tilveruheimi að vera staðfastur og einarður í ást Þinni, og gef að þessi vængbrotni fugl fái hæli og skjól í Þínu guðlega hreiðri í hinu himneska tré.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Í nafni Guðs, hins hæsta! Vegsamaður og dýrlegur sért þú, Drottinn, Guð alvaldur. Andspænis visku þinni fallast hinum vitru hendur, frammi fyrir þekkingu þinni játa hinir lærðu fáfræði sína, gagnvart mætti þínum verða hinir sterku vanmegna, gegnt auðlegð þinni bera hinir ríku vitni fátækt sinni, frammi fyrir ljósi þínu týnast hinir upplýstu í myrkri, í átt til helgireits þekkingar þinnar snýr kjarni alls skilnings og um griðastað návistar þinnar hringsóla sálir alls mannkyns.

Hvernig get ég þá sungið og sagt frá kjarna þínum, sem viska hinna vitru og lærdómur hinna lærðu getur eigi skilið, því að enginn maður getur vegsamað það, sem hann eigi skilur, né skýrt frá því sem hann eigi fær höndlað, en þú hefur aftur á móti verið hinn ótilkvæmilegi, hinn órannsakanlegi. Þótt mig skorti mátt til að rísa til himins dýrðar þinnar og svífa í ríkjum þekkingar þinnar, get ég aðeins sagt frá táknum þínum, sem eru talandi vottur um dýrlegt handarverk þitt.

Við dýrð þína! Ó ástvinur allra hjartna, þú sem einn getur linað sársauka þrárinnar eftir þér! Þótt allir íbúar himins og jarðar sameinuðust til að gera dýrlegt hið minnsta af táknum þínum, þar sem þú opinberar sjálfan þig, myndi þeim samt ekki takast það, hversu miklu síður lofa þitt heilaga orð, skapara allra tákna þinna.

Allt lof og dýrð sé þér, ó þú, sem allt sem skapað er vitnar um, að ert einn, að enginn er Guð nema þú, upphafinn frá eilífu yfir allan samanburð eða líkingu og verður það áfram að eilífu. Allir konungar eru aðeins þjónar þínar og allar verur, sýnilegar og ósýnilegur, eru sem hjóm frammi fyrir þér. Enginn er Guð nema þú, hinn náðugi og voldugi, hinn hæsti.
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    BH07180

    Vegsamaður sért Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við Þitt mesta nafn, sem Þú vaktir með þjóna Þína og byggðir upp borgir Þínar, og við ágætustu nafnbætur Þínar og tign­ustu eigindir, að aðstoða fólk Þitt við að snúa sér í átt til margfaldra gjafa Þinna og beina ásjónum sínum að tjaldbúð visku Þinnar. Græð Þú sjúk­dómana, sem steðjað hafa að sálunum á alla vegu og aftrað þeim frá því að beina augum að para­dísinni, sem liggur í skjóli Þíns yfirskyggjandi nafns, sem Þú ákvaðst að vera skyldi konungur allra nafna öllum á himni og jörðu. Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Í Þínum höndum er veldi allra nafna. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi og vitri.

Ég er aðeins vesöl vera, ó Drottinn minn; ég hef tekið föstu taki í klæðisfald auðlegðar Þinnar. Ég er sársjúkur og hef haldið fast um líftaug græðingar Þinnar. Frelsa mig frá veikindunum sem hafa um­kringt mig og lauga mig kostgæfilega í vatni náðar Þinnar og miskunnar, og skrýð mig klæðum heil­brigðis með fyrirgefningu Þinni og örlæti. Fest síðan augu mín á Þér og losa mig úr viðjum alls nema Þín. Hjálpa mér að gera það sem Þú þráir og uppfylla það sem Þér þóknast.

Þú ert sannarlega Drottinn þessa lífs og hins næsta. Þú ert í sannleika sá sem ætíð fyrirgefur, hinn miskunnsamasti.
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    BB00018MAJ

    Þér sé öll tign og dýrð, ó Guð minn, allt veldi og ljós, mikilleiki og dýrðarljómi. Þú veitir yfirráð hverjum sem þú vilt og meinar þau hverjum sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, eigandi alls, hinn upphafnasti. Þú ert sá sem skapaðir alheiminn og allt sem í honum er úr alls engu. Ekkert er þér verðugt nema þú sjálfur og allir nema þú eru sem úthrök í heilagri návist þinni og sem alls ekkert í samanburði við dýrð þinnar eigin verundar.

Fjarri sé það mér að vegsama dyggðir þínar nema með því sem þú vegsamaðir sjálfan þig í þungvægri bók þinni „Engin sýn skynjar hann, en hann sér alla sýn. Hann er hinn fíngjörvi, sá sem allt skynjar.“¹ Dýrð sé þér, ó Guð minn. Að sönnu getur enginn hugur eða auga, hversu skarpt og glöggskyggnt sem það er, nokkru sinni skilið eðli hins minnsta af táknum þínum. Sannlega ert þú Guð, enginn er Guð nema þú. Ég ber því vitni að þú ert sjálfur eina tjáning eiginda þinna, að engin vegsömun getur nokkru sinni náð til þíns heilaga forgarðs nema þín eigin vegsömun og enginn nema þú sjálfur getur nokkru sinni skilið eigindir þínar.

Dýrð sé þér, þú ert upphafinn yfir lýsingu allra nema sjálfs þín því það er ofar huga mannsins að mikla með viðeigandi hætti dyggðir þínar eða skilja innsta veruleika kjarna þíns. Fjarri sé það dýrð þinni, að skepnur þínar geti lýst þér eða nokkur annar en þú sjálfur geti nokkru sinni þekkt þig. Ég hef þekkt þig, ó Guð minn, vegna þess að þú veittir mér þekkingu á þér og hefðir þú ekki opinberast mér, hefði ég ekki þekkt þig. Ég tilbið þig vegna þess að þú kallaðir mig til þín og hefðir þú ekki kallað mig hefði ég ekki tilbeðið þig.

¹ Kóraninn 6:103
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  Protection

  
  
    BH05801

    Í nafni hans, hins upphafna, hæsta og háleitasta!

Dýrlegur ert þú, ó Drottinn Guð minn! Ó þú sem ert Guð minn og meistari, Drottinn minn og hjálparhella, von mín, athvarf og ljós. Ég bið þig við þitt hulda og dýrmæta nafn, sem enginn þekkir nema þitt eigið sjálf, að vernda þann sem ber þessa töflu frá sérhverri ógæfu og plágu, gegn sérhverjum vondum manni og konu, frá illsku illvirkjanna og ráðabruggi hinna vantrúuðu. Vernda hann einnig, ó Guð minn, gegn öllum sársauka og skapraun, ó þú sem hefur í hendi þér ríki allra hluta. Þú hefur sannarlega vald yfir öllu sem er. Þú gerir það sem þér líst og ákvarðar það sem þér þóknast.

Ó þú konungur konunga! Ó þú góði Drottinn! Ó þú uppspretta aldinnar hylli, náðar, örlætis og gjafa! Ó þú sem græðir meinsemdir! Ó þú sem svarar hinum þurfandi! Ó þú ljóssins ljós! Ó þú ljós ofar öllu ljósi! Ó þú sem birtir sérhverja opinberun! Ó þú samúðarfulli! Ó þú miskunnsami! Haf miskunn með þeim sem ber þessa töflu af almestri miskunn þinni og ríkulegri náð, ó þú hinn náðugi og gjafmildi. Vernda hann einnig með hlífiskildi þínum gegn öllu sem er hjarta hans og huga viðurstyggð. Þú ert voldugastur allra valdhafa. Dýrð Guðs hvíli yfir þér, ó þú rísandi sól! Ber því vitni sem Guð hefur sjálfur vitnað um, að enginn er Guð nema hann, hinn almáttugi og ástkærasti.
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    BB00490

    Í nafni Guðs, Drottins yfirþyrmandi tignar, hins alknýjandi.

Helgaður sé Drottinn sem hefur í hendi sér uppsprettu yfirráða. Hann skapar hvaðeina sem honum þóknast með boði sínu „Ver“, og það er. Hans hefur allt vald verið fram til þessa og hans verður það héðan í frá. Hann gerir hvern sem honum þóknast sigursælan með valdi skipunar sinnar. Hann er í sannleika hinn voldugi, hinn almáttugi. Honum tilheyrir öll dýrð og tign í ríkjum opinberunar og sköpunar og hvarvetna þar á milli. Hann er sannlega hinn máttugi og aldýrlegi. Að eilífu hefur hann verið uppspretta ósigrandi styrks og svo mun verða um eilífð. Hann er að sönnu Drottinn máttar og valds. Öll ríki himins og jarðar og allt þar á milli tilheyrir Guði og vald hans er öllu æðra. Honum tilheyra allir fjársjóðir himins og jarðar og alls þar á milli og vernd hans yfirskyggir allt sem er. Hann er skapari himnanna og jarðarinnar og alls sem þar er á milli og sannlega er hann vitni að öllu sem er. Hann er Drottinn reikningsskilanna öllum sem dvelja á himnum og jörðu og hvarvetna þar á milli og sannlega er Guð fljótur til reikningsskila. Hann setur mælikvarðann sem ákveðinn er öllum á himnum og jörðu og öllu sem er þar á milli. Vissulega er hann hinn æðsti verndari. Í hendi sér hefur hann lykla himins og jarðar og alls þar á milli. Hann úthlutar gjöfum sínum að eigin vild með valdi skipunar sinnar. Náð hans umlykur í sannleika allt sem er, og hann er sá sem allt þekkir.

Seg: Guð nægir mér; hann er sá sem hefur í hendi sér ríki alls sem er. Hann verndar hvern þann þjón sinn sem honum þóknast með valdi himneskra og jarðneskra herskara sinna og með öllu sem er þar á milli. Guð vakir að sönnu yfir öllu sem er.

Ómælanlega upphafinn ert þú, ó Drottinn! Vernda okkur gegn því sem er fyrir framan okkur og aftan, yfir höfðum okkar, til hægri og vinstri handar, undir fótum okkar og gegn öllu öðru sem að okkur beinist. Vissulega er vernd þín óskeikul öllu sem er.*



Upprunalegt handrit þessarar bænar fyrir vernd er skrifað með eigin hönd Bábsins í formi fimmodda stjörnu.
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    BB00147ORD

    Ákvarða mér, ó Drottinn minn, og þeim sem á þig trúa það sem er okkur fyrir bestu að þínu mati, eins og mælt er fyrir um í móðurbókinni, því í hendi þinni hefur þú ákvarðaðan mæli alls sem er.

Góðar gjafir þínar streyma án afláts yfir þá sem elska þig og þeir sem bera kennsl á guðdómlega einingu þína fá ríkulegan skerf af undursamlegum táknum himneskrar hylli þinnar. Við felum í þína forsjá allt sem þú hefur ákvarðað okkur og biðjum þig að gefa okkur allt hið góða sem þekking þín umlykur.

Vernda mig, ó Drottinn minn, gegn öllu illu sem alviska þín skynjar, því vald og styrkur er aðeins hjá þér, sigur kemur aðeins frá návist þinni og valdboð getur þú einn gefið. Allt sem Guð hefur viljað hefur orðið, og það sem hann hefur ekki viljað verður ekki.

Vald og styrkur er aðeins hjá Guði, hinum upphafnasta og máttugasta.
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    BB00100EXI

    Dýrð sé þér, ó Guð! Þú ert sá Guð sem varst fyrir upphafið, sá sem verður eftir endalokin og sá sem varir handan alls sem er. Þú ert sá Guð sem allt þekkir, æðri öllu sem er. Þú ert sá Guð sem sýnir miskunn öllu sem er, dæmir milli alls sem er og sérð allt sem er. Þú ert Guð Drottinn minn, þú þekkir aðstæður mínar, þú ert vitni að innri og ytri verund minni.

Veit mér og þeim átrúendum sem hafa svarað kalli þínu fyrirgefningu þína. Ver mér sá hjálpari sem nægir mér gegn misgerðum hvers og eins sem vill valda mér sorg eða óskar mér ills. Sannlega ert þú Drottinn alls sem er. Þú nægir öllum og enginn getur orðið sjálfum sér nógur án þín.
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    AB00001SHI

    Ó Guð, Guð minn! Vernda trúfasta þjóna þína gegn böli sjálfs og ástríðna, vernda þá með vökulu auga ástúðar þinnar gegn allri óvild, hatri og öfund, varðveit þá í óvinnandi virki umsjár þinnar og ger þá birtendur þinna dýrlegu tákna óhulta fyrir örvaskotum efasemda. Lýs upp ásjónur þeirra með geisladýrðinni af dagrenningu þinnar guðlegu einingar, gleð hjörtu þeirra með söngvunum sem berast frá þínu heilaga ríki og styrk lendar þeirra af þínu allsráðandi afli frá dýrðarríki þínu. Þú ert hinn örlátasti, verndarinn, hinn almáttugi og náðugi.
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    AB07759

    Ó Drottinn minn! Þú veist að fólkið er umkringt þjáningum og ógæfu, býr við þrengingar og mæðu. Sérhver raun herjar á manninn og hvers kyns ógn ræðst að honum eins og naðra. Hvergi á hann sér skjól né hæli, nema undir væng verndar þinnar og varðveislu, gæslu og forsjár.

Ó þú miskunnsami! Ó Drottinn minn! Ger þú vernd þína að hertygjum mínum, varðveislu þína að skildi mínu, auðmýkt frammi fyrir dyrum eindar þinnar gæslu mína, og forsjá þína og vörn að aðsetri mínu og virki. Varðveit mig gegn atlögum sjálfs og ástríðna, og vernda mig gegn hverskyns sjúkleika, raunum, erfiðleikum og eldskírn.

Vissulega ert þú vörðurinn, sá er verndar og varðveitir, nægjandinn, og vissulega ert þú miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn.
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  Ridván

  
  
    BH04569

    Ó þú Drottinn hins sýnilega og ósýnilega og sá, sem uppfræðir alla sköpunina. Ég sárbæni þig við yfirráð þín, sem hulin eru sjónum manna, að opinbera á alla vegu tákn þinna margföldu blessana og ummerki ástúðar þinnar, svo að ég megi rísa upp fagnandi og frá mér numinn og lofa undursamlegar dyggðir þínar, ó þú hinn miskunnsamasti, og hreyfa með nafni þínu við öllu sem skapað er og glæða svo eld lofgjörðar þinnar meðal skepna þinna, að gjörvallur alheimurinn megi fyllast birtunni frá ljósi dýrðar þinnar og öll veröldin upptendrist af eldi málstaðar þíns.

Vef því eigi saman, ó Drottinn minn, sem breitt hefur verið út í þínu nafni og slökk eigi lampann, sem þinn eigin eldur hefur tendrað. Meina ekki vatninu, sem er lífið sjálft, ó Drottinn minn, að streyma niður, en í klið þess má heyra hljómana undursamlegu, sem lofa þig og vegsama. Neita eigi heldur þjónum þínum um sætan ilminn af andblænum, sem bærst hefur vegna ástar þinnar. Þú sérð, ó þú, sem ert aldýrlegur ástvinur minn, eirðarlausar öldurnar, sem rísa á hafi hjarta míns, í ást minni og þrá eftir þér. Ég bið þig við tákn hátignar þinnar og vitnisburð yfirráða þinna, að yfirbuga þjóna þína með þessu nafni, sem þú hefur gert að konungi allra nafna í ríki sköpunar þinnar. Þú ert þess megnugur að ríkja að vild þinni. Enginn er Guð nema þú, hinn aldýrlegi, hinn gjafmildasti. Fyrirhuga þú ennfremur hverjum þeim, sem hefur leitað til þín, það sem gera mun hann svo staðfastan í málstað þínum, að hvorki fánýtir hugarórar hinna trúlausu meðal skepna þinna né ónytjumælgi hinna vegvilltu meðal þjóna þinna megni að útiloka hann frá þér. Þú ert í sannleika hjálpin í nauðum, hinn almáttugi og voldugasti.
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    AB00527

    Hann er Guð!

Ó Drottinn, Guð minn, ástvinur minn! Þessir eru þjónar þínir sem heyrt hafa rödd þína, ljáð eyra orði þínu og hlýtt kalli þínu. Þeir hafa trúað á þig, orðið vitni að undrum þínum og viðurkennt sönnun þína. Þeir hafa gengið þína vegu, tekið tilsögn þinni, uppgötvað leyndardóma þína, skilið leyndarmál bókar þinnar, versin í ritningum þínum og tíðindi pistla þinna og taflna. Þeir hafa hjúfrað sig að klæðisfaldi þínum og náð haldi á ljóma þínum og tign. Skref þeirra hafa styrkst í sáttmála þínum og hjörtu þeirra orðið staðföst í erfðaskrá þinni. Drottinn! Kveik í hjörtum þeirra loga guðlegs aðdráttarafls þíns og gef að fugl ástar og skilnings megi syngja í hjörtum þeirra. Gef að þeir verði sem voldug tákn, skínandi fordæmi og fullkomnir eins og orð þitt. Upphef með þeim málstað þinn, lát fána þína blakta og kunnger undur þín víða vegu. Ger orð þitt sigursælt fyrir þeirra sakir og styrk lendar þinna elskuðu. Leys tungur þeirra til að vegsama nafn þitt og blás þeim í brjóst löngun til að gera heilagan vilja þinn og velþóknun. Uppljóma ásjónur þeirra í heilögu ríki þínu og fullkomna gleði þeirra með því að hjálpa þeim að rísa upp til sigurs fyrir málstað þinn.

Drottinn! Við erum veikburða, styrk okkur til að dreifa ilmi heilagleika þíns; fátæk, auðga okkur af fjársjóði guðlegrar einingar þinnar; nakin, klæð okkur kyrtli örlætis þíns; syndug, fyrirgef syndir okkar af náð þinni, hylli og aflausn. Þú ert vissulega sá sem hjálpar og liðsinnir, hinn náðugi og máttugi, hinn voldugi.

Dýrð dýrða hvíli yfir þeim sem eru tryggir og staðfastir.
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    BH02198

    Ó Þér meyru sprotar í garði ástar Guðs! Ó, Þér fersku tré í jarðvegi þekkingar Guðs! Blóm­strandi jurtir í vorgarði eru unaðsleg sjón. Hinar nýsprottnu plöntur gefa frá sér sterka angan, sér­hvert blómstur gleður augað með sérstakri fegurð sinni og blöð þess og aldin taka skjótum þroska. Og þegar fólkið leggur leið sína inn í garðinn og virðir fyrir sér fegurð blómanna og andar að sér ilmi þeirra, verða sálir þeirra fagnandi og hjörtu þeirra fá svölun. Vaxið því hratt á þessu fágæta vori, ó Þér, sem eruð blóm á himneskum greinum og ávextir á tré samlyndisins, og með andlit yðar geislandi beint hjörtum yðar að aðsetri þess Drottins, sem allt heyrir og segið: Ó, Þú Drottinn undursamlegrar náðar! Veit okkur nýja blessun. Gef okkur ferskleik vorsins. Við erum frjóangar, sem fingur örlætis Þíns hafa gróðursett og höfum verið mótuð úr vatni og leir mildrar ástúðar Þinnar. Okkur þyrstir eftir lifandi vötnum hylli Þinnar og eigum allt undir úthellingu úr skýjum örlætis Þíns. Lát ekki þennan trjálund ræktarlausan, þar sem vonir okkar vaxa og neita honum ekki um regn ástríkis Þíns. Gef að úr skýjum miskunnar Þinnar megi falla gnægð regns til þess að meiður lífs okkar megi bera ávöxt og við fáum kærustu óskir hjartna okkar uppfylltar.

Megi dýrð Guðs hvíla yfir fylgjendum Bahá!
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  Service

  
  
    BH09498

    Ó Guð, Guð allra nafna og skapari himnanna! Ég bið til Þín við nafn Þitt, sem opinberaði þann sem er dögun máttar Þíns og dagsbrún valds Þíns, bræddi allt sem stirnað var, lífgaði dauða og staðfesti sérhvern snortinn anda. Ég sárbæni Þig að hjálpa mér að leysast frá öllu nema Þér og þjóna málstað Þínum, óska þess sem Þú hefur óskað í krafti yfirráða Þinna og framfylgja þóknun Þinni.

Ég bið Þig einnig, ó Guð minn, að ákvarða mér það sem auðgar mig svo að ég þarfnist einskis nema Þín. Þú sérð mig, ó Guð minn, beina að Þér augliti mínu og halda í líftaug náðar Þinnar. Send yfir mig miskunn Þína og rita niður fyrir mig það sem Þú hefur ritað niður fyrir Þína útvöldu. Vald hefur Þú til að gera sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Fara á með þessa bæn einu sinni á sólarhring, á hádegi.

Ég ber því vitni, ó Guð minn, að Þú hefur skapað mig til að þekkja Þig og tilbiðja Þig. Ég staðfesti á þessu andartaki vanmátt minn og mátt Þinn, fátækt mína og auðlegð Þína.

Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Haft yfir í lok fundar andlega ráðsins:

Ó Guð! Ó Guð! Lít okkur frá ósýnilegu ríki eindar Þinnar samankomin á þessum andlega fundi í trú á Þig, fullviss um tákn Þín, staðföst í sátt­mála Þínum og erfðaskrá, löðumst að Þér, upp­tendrumst af eldi ástar Þinnar og einlæg í mál­stað Þínum. Við erum þjónar í víngarði Þínum, útbreiðendur trúar Þinnar, helgaðir tilbiðjendur ásýndar Þinnar, auðmjúkir gagnvart Þínum elsk­uðu, undirgefnir frammi fyrir dyrum Þínum, sár­bænum Þig um að staðfesta okkur í að þjóna Þínum útvöldu, styðja okkur með Þínum ósýnilegu herskörum, styrkja lendar okkar í þjónustu við Þig og gera okkur undirgefna og tilbiðjandi þegna, sem samneyta Þér.

Ó Drottinn okkar! Við erum veikburða, og Þú ert hinn máttugi og voldugi. Við erum líflaus og Þú ert hinn mikli, lífgefandi andi. Við erum þurfandi, og Þú ert sá sem viðheldur, hinn voldugi.

Ó Drottinn okkar! Bein augum okkar að mis­kunn­samri ásýnd Þinni, gef okkur fæðu af himn­esku matborði Þínu af ríkulegri náð Þinni, aðstoða okkur með herskörum Þinna æðstu engla og staðfest okkur með fulltingi hinna heilögu í ríki dýrðarinnar.

Sannlega ert Þú hinn örláti og miskunnsami. Þú ert eigandi mikillar hylli og Þú ert sannlega hinn mildi og náðugi.
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    AB01023SAE

    Í hvert sinn, sem þér gangið inn í ráðstefnuherbergið, hafið yfir þessa bæn með hjarta, sem slær af ást til Guðs, og tungu, sem er hrein af öllu nema minningu Hans, til þess að Hinn almáttugi megi náðarsamlega aðstoða yður við að vinna æðstan sigur:

Ó Guð, Guð minn! Við erum þjónar Þínir, sem höfum leitað í tilbeiðslu til heilagrar ásjónu Þinnar og höfum sagt skilið við allt nema Þig á þessum dýrlega degi. Við erum samankomin í þessu andlega ráði, sameinuð í hugsunum og skoð­unum, með samstillt markmið að upphefja orð Þitt meðal mannkynsins. Ó Drottinn, Guð okkar! Ger okkur að táknum guðdómlegrar handleiðslu Þinn­ar, gunnfána upphafinnar trúar Þinnar meðal manna, þjóna Þíns máttuga sáttmála. Ó Þú, æðstur Drottinn okkar! Ger okkur að opinberun guðdóm­legrar einingar Þinnar í ríki dýrðar Þinnar og blikandi stjörnur, sem skína víða vegu. Drottinn! Hjálpa okkur að verða höf, ólgandi af bylgjum Þinnar undursamlegu náðar, fljót sem streyma frá aldýrlegum hæðum Þínum, ágæta ávexti á tré Þíns himneska málstaðar, tré, sem bærast í andvara örlætis Þíns í himneskum víngarði Þínum. Ó Guð! Ger sálir okkar háðar ritningarversum guð­­legrar einingar Þinnar, hjörtu okkar fagn­andi með út­hellingu náðar Þinnar, til þess að við getum sam­einast líkt og öldur eins sjávar og runnið saman eins og geislar glampandi ljóss Þíns; að hugsanir okkar, skoðanir og tilfinningar megi verða sem einn veruleiki, sem birtir anda sameiningar um víða veröld.

Þú ert hinn miskunnsami og gjafmildi, veitand­inn, hinn almáttugi og náðugi, hinn vorkunnláti.
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    AB00774SAB

    Komið saman í flekklausri gleði og farið með þessa bæn í byrjun fundarins:

Ó Þú Drottinn ríkisins! Þótt líkamar okkar séu hér samankomnir, eru hugfangin hjörtu okkar samt bergnumin af ást Þinni og við heillumst af geislum skínandi ásýndar Þinnar. Þótt við séum veikburða, bíðum við opinberunar máttar Þíns og valds. Þótt við séum snauð, févana og án tækifæra, fáum við auð úr fjárhirslum ríkis Þíns. Þótt við séum dropar, komum við úr hafdjúpum Þínum. Þótt við séum sem mölflugur, ljómum við í dýrð geislandi sólar Þinnar.

Ó Þú forsjá okkar! Send niður aðstoð Þína, svo að sérhver sem hér er staddur megi verða sem lýsandi kerti, allir miðdeplar aðlöðunar, hver og einn kallari Þinna himnesku ríkja uns við að lokum gerum þessa lægri veröld að spegilmynd paradísar Þinnar.
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  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég flyt Þér þökk fyrir að hafa vakið mig til lífs á dögum Þínum og gætt mig ást Þinni og þekkingu. Ég bið Þig við nafn Þitt sem úr fjárhirslum hjartna þeirra, er þjóna í návist Þinni, hefur laðað fram töfrandi perlur visku Þinnar og látið sól nafns Þíns, hins vorkunnláta, úthella geislum sínum yfir alla sem eru á himni Þínum og jörðu Þinni, að veita mér af náð Þinni og mildi huldar gjafir Þínar og dásemdir.

Þetta eru fyrstu dagar lífs míns, ó Drottinn minn, sem Þú hefur tengt Þínum eigin dögum. Er Þú nú hefur sæmt mig slíkri vegsemd hald þá eigi frá mér því sem Þú hefur fyrirbúið Þínum útvöldu.

Ég er, ó Guð, frækorn sem Þú hefur sáð í akur ástar Þinnar og látið vaxa með gjöfulli hendi. Sáð­korn þetta þyrstir því í djúpum verundar sinnar eftir regni miskunnar Þinnar og lifandi uppsprettu náðar Þinnar. Send því niður til þess frá himni elsku Þinnar það sem gerir því kleift að blómgast í forsælu Þinni, innan mæra hirðar Þinnar. Þú ert sá sem vökvar hjörtu allra þeirra er borið hafa kennsl á Þig af nægtabrunni Þínum og lind lifandi vatna.

Lof sé Guði, Drottni allra veraldanna.
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    BH08594

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn. Ég bið Þig við Þína útvöldu, þá sem varðveita trúnað Þinn og þann sem Þú hefur gert að innsigli spá­manna Þinna, að gera minningu Þína að félaga mínum, ást Þína að markmiði mínu, ásýnd Þína takmark mitt, nafn Þitt lampa minn, ósk Þína að þrá minni og velþóknun Þína unað minn.

Ég er syndari, ó Drottinn minn, og Þú ert sá sem ætíð fyrirgefur. Jafnskjótt og ég bar kennsl á Þig, hraðaði ég mér til upphafins forgarðs ástúðar Þinnar. Fyrirgef mér, ó Drottinn minn, syndir mínar sem hafa aftrað mér að ganga vegu vel­þóknunar Þinnar og ná til sjávarstranda einleika Þíns.

Það er enginn, ó Drottinn minn, sem getur sýnt mér veglyndi að ég geti beint augliti mínu til hans og enginn sem séð getur aumur á mér að ég megi leita sárbiðjandi á náðir hans. Varpa mér ekki, ég grátbæni Þig, frá návist náðar Þinnar og meina mér ekki um úthellingu örlætis Þíns og hylli. Ákvarða mér, ó Drottinn minn, það sem Þú hefur ákvarðað þeim sem elska Þig og rita niður fyrir mig það sem Þú hefur ritað niður fyrir Þína útvöldu. Auglit mitt hefur ætíð beinst að sjón­arhring náðarsamlegrar for­sjónar Þinnar og augu mín að forgarði mildrar miskunnar Þinnar. Ger við mig sem Þér sæmir. Enginn er Guð nema Þú, Guð valds, Guð dýrðar, sá sem allir sárbæna um hjálp.
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    BH08824

    Dýrð sé þér, ó Drottinn, sem kallað hefur til verundar allt, sem skapað er, í krafti skipunar þinnar.

Ó Drottinn! Aðstoða þá, sem hafnað hafa öllu nema þér og fær þeim frækilegan sigur. Send niður yfir þá, ó Drottinn, herskara englanna á himni og jörðu og alls, sem þar er á milli, til þess að leggja lið þjónum þínum, styðja þá og styrkja, gera þeim kleift að uppskera árangur, viðhalda þeim, miðla þeim dýrð, sæma þá heiðri og upphafningu, auðga þá og gera þá sigursæla með undursamlegu sigurhrósi.

Þú ert Drottinn þeirra, Drottinn himnanna og jarðarinnar, Drottinn allra veraldanna. Efl þessa trú, ó Drottinn, með afli þessara þjóna og lát þá vinna sigur yfir öllum þjóðum heims; því að þeir eru í sannleika þjónar þínar, sem skilið hafa að baki allt nema þig, og þú ert vissulega verndari þeirra, sem trúa í sannleika.

Gef, ó Drottinn, að sakir hollustunnar við þessa ólýtanlegu trú þína megi hjörtu þeirra verða sterkari en allt annað á himni og jörðu og allt, sem þar er á milli; og styrk, ó Drottinn, hendur þeirra með táknum þíns undursamlega valds, svo að þeir megi birta vald þitt í augsýn alls mannkyns.
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    BH04421HEA

    Skapa í mér hreint hjarta, ó Guð minn, og end­ur­nýja kyrrláta samvisku í mér, ó von mín. Staðfest mig með anda máttarins í málstað Þínum, ó minn ástfólgni, og lýs mér veg Þinn með ljósi dýrðar Þinnar, ó takmark þrár minnar. Lyft mér upp til himins heilagleika Þíns með afli yfir­skil­vitlegs máttar Þíns, ó uppspretta verundar minnar, og gleð mig með andblæ eilífðar Þinnar, ó Þú sem ert Guð minn. Lát eilíf söngljóð Þín færa mér ró, ó félagi minn, lát ríkidæmi aldinnar ásýndar Þinnar leysa mig frá öllu nema Þér, ó meistari minn, og lát tíðindin um opinberun Þíns ólýtanlega kjarna færa mér fögnuð, ó Þú, sem ert raunverulegastur alls hins raunverulega og huldastur alls hins hulda.
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    BH06296

    Gef mér að drekka af ilmsætum straumi eilífðar Þinnar, ó Guð minn. Og ger mér fært að bragða á ávöxtunum á tré verundar Þinnar, ó von mín. Leyf mér að teyga af kristaltærum lindum ástar Þinnar, ó dýrð mín. Og leyf mér að hvílast í forsælunni af eilífri umhyggju Þinni, ó ljós mitt. Leyf mér að reika á völlum návista við Þig frammi fyrir augliti Þínu, ó minn ástfólgni. Og set mig til hægri handar hásætis miskunnar Þinnar, ó þrá mín. Lát leika um mig blæ af ilmsætum andvara fagn­aðar Þíns, ó takmark mitt. Og veit mér inn­göngu á hæðir paradísar veruleika Þíns, ó minn dáði. Leyf mér að hlýða á söngvana, sem dúfa einingar Þinnar kurrar, ó Þú hinn skínandi. Og lífga mig með anda valds Þíns og máttar, ó forsjón mín. Ger mig staðfastan í anda ástar Þinnar, ó hjálp mín. Og ger mig stöðugan á vegi velþóknunar Þinnar, ó skapari minn. Lát mig dvelja að eilífu í garði ódauðleika Þíns frammi fyrir ásýnd Þinni, ó Þú sem ert mér miskunnsamur. Og staðfest mig í dýrðarsessi Þínum, ó Þú sem ert eigandi minn. Lyft mér upp til himins ástúðar Þinnar, ó lífgjafi minn. Og leið mig til sólar handleiðslu Þinnar, ó Þú sem heillar mig. Kveð Þú mig fram fyrir opin­berun Þíns ósýnilega anda, Þú sem ert upphaf mitt og æðsta ósk. Og lát mig leita aftur til ilmkjarna fegurðar Þinnar, sem Þú munt birta, ó Þú sem ert Guð minn.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þókn­ast. Þú ert vissulega hinn háleitasti, hinn al­dýrlegi, hinn alhæsti.
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    BH06026

    Hann er hinn náðugi og veglyndi.

Ó Guð, Guð minn! Kall Þitt hefur heillað mig og rödd dýrðar penna Þíns vakið mig. Straum­ur heilagra orða Þinna hefur hrifið mig og vín inn­blásturs Þíns gert mig hugfanginn. Þú sérð mig, ó Drottinn, fráhverfan öllu nema Þér, halda í líftaug hylli Þinnar og þrá undur náðar Þinnar. Ég bið Þig við eilífar öldur ástúðar Þinnar og skínandi ljós blíðrar umhyggju Þinnar og hylli að veita það sem laðar mig nær Þér og auðgar mig af ríkidæmi Þínu. Tunga mín, penni, öll verund mín ber vitni valdi Þínu, mætti, náð og hylli, að Þú ert Guð og enginn er Guð nema Þú, hinn voldugi og máttugi.

Ég ber vitni á þessu andartaki, ó Guð minn, hjálp­­arleysi mínu og yfirráðum Þínum, valdi Þínu og vanmætti mínum. Ég veit ekki hvað skaðar mig né kemur mér að gagni; Þú ert sannlega hinn alvitri og alvísi. Ákvarða mér það, ó Drottinn Guð minn og meistari minn, sem sættir mig við eilífa ákvörð­un Þína og lætur mig dafna í öllum ver­öldum Þínum. Þú ert í sannleika hinn náðugi og gjafmildi.

Drottinn! Snú mér ekki burt frá úthafi auðæfa Þinna og himni náðar Þinnar og ákvarða mér hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Sann­lega ert Þú Drottinn náðarsætisins, konungur í upp­hæðum; enginn er Guð nema Þú, hinn eini, sá sem allt þekkir, hinn alvísi.
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    BH07780

    Lofað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð minn! Ég er þjónn Þinn sem hef tekið í líftaug Þinnar mildu miskunnar og haldið í klæðisfald örlætis Þíns. Ég sárbæni Þig við nafn Þitt, sem hefur lagt undir Þig allt sem skapað er bæði sýnilegt og ósýnilegt, og dreift andanum sem er lífið sjálft yfir gervalla sköpunina, að styrkja mig með mætti Þínum sem umlykur himna og jörð, og verja mig öllum sjúkleika og raunum. Ég ber því vitni að Þú ert Drottinn allra nafna og ákvarðar allt sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi, sá er allt þekkir, hinn alvísi.

Ákvarða mér, ó Drottinn minn, það sem er mér hagfellt í sérhverri veröld veralda Þinna. Sjá mér einnig fyrir því sem Þú hefur ritað niður fyrir hina útvöldu meðal skepna Þinna, þá sem hvorki last­mæli lastarans, háreysti hins trúlausa né firring þeirra sem hafa fjarlægst Þig hefur tekist að snúa frá Þér.

Þú ert að sönnu hjálpin í nauðum í krafti yfirráða Þinna. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og voldugasti.
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    BH00554

    Ó Guð minn, Guð örlætis og miskunnsemi. Þú ert konungurinn, sem skipaði fyrir um sköpun alheimsins, og Þú ert hinn örláti, sem aldrei hefur látið verk þjóna sinna aftra sér frá að sýna náð sína né látið þá spilla opinberun örlætis síns.

Ég sárbæni Þig að leyfa þjóni Þínum að öðlast það, sem frelsar hann í öllum heimum veraldar Þinnar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og öflug­asti, hinn alvitri og alvísi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Hann er Guð, sá sem heyrir bænir og svarar þeim.

Við dýrð Þína, ó ástvinur, Þú sem gefur heim­in­um ljós. Eldur aðskilnaðar hefur eytt mér og afglöp mín tæra hjarta mitt. Ég bið Þig við Þitt mesta nafn, ó Þú þrá heimsins og ástvinur mann­kynsins, að gefa að andvari innblásturs megi styrkja sál mína, undur­samleg rödd Þín ná eyrum mínum, augu mín líta tákn Þín og ljós eins og það opin­berast í birtingum nafna Þinna og eiginda, ó Þú sem hefur í hendi Þinni allt sem er.

Þú sérð, ó Drottinn Guð minn, tár þeirra sem Þér eru kærir og sem falla vegna aðskilnaðar við Þig og ótta þeirra sem eru helgaðir Þér vegna fjarlægðar frá heilögum forgarði Þínum. Við mátt Þinn, sem hreyfir allt sem er, sýnilegt og ósýnilegt. Það sæmir ástvinum Þínum að gráta blóðugum tárum yfir hlut­skipti hinna trúföstu í höndum illvirkja og kúgara jarðar­innar. Þú sérð, ó Guð minn, hvernig hinir óguðlegu hafa umkringt borgir Þínar og ríki! Ég bið Þig við sendiboða Þína og Þína útvöldu og þann sem hóf gunnfána himn­eskrar einingar Þinnar á loft meðal þjóna Þinna, að skýla þeim af veglyndi Þínu. Þú ert sann­lega hinn náðugi, sá sem allt gefur.

Og enn bið ég Þig við ljúfar regnskúrir náðar Þinnar og öldurnar á hafi hylli Þinnar að ákvarða Þínum heilögu það sem færir augum þeirra fró og hjörtum þeirra hugsvölun. Drottinn! Þú sérð þann sem krýpur fullan löngunar til að rísa upp til að þjóna Þér, hinn dauða hrópa á eilíft líf frá úthafi hylli Þinnar og þrá að svífa til himins auðæfa Þinna, hinn ókunna sárþarfn­ast heimkynna dýrðar undir tjaldhimni náðar Þinnar, leitandann hraða för sinni vegna náðar Þinnar til hliðs örlætis Þíns, hinn synduga leita til úthafs fyrir­gefningar og afláts.

Við yfirráð Þín, ó Þú sem ert vegsamaður í hjörtum manna! Ég hef leitað til Þín, yfirgefið minn eigin vilja og löngun svo að Þinn heilagi vilji og velþóknun megi ríkja í mér og leiða mig í sam­ræmi við það sem penni eilífrar ákvörðunar Þinn­ar hefur fyrirhugað mér. Þessi þjónn, ó Drottinn, er hjálpar­vana en snýr sér til himinhnattar valds Þíns, niður­lægður en hraðar sér til dagsbrúnar dýrðar Þinnar, þurfandi en þráir úthaf náðar Þinnar. Ég bið Þig við hylli Þína og örlæti að varpa honum ekki frá Þér.

Þú ert vissulega hinn almáttugi, fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti.
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    BH00531TRA

    Ó Guð! Ó Guð! Gef mér að drekka af bikar gjafa Þinna. Upplýs andlit mitt ljósi leið­sagn­ar. Ger mig tryggan, stöðugan og staðfastan í Þínum forna sáttmála. Leyf mér að verða einn Þinna einlægu þjóna. Opna fyrir mér dyr vel­megun­ar. Veit mér tækifæri til að afla lífs­viðurværis. Gef mér mitt dag­lega brauð með ráðum sem ekki eru á mínu valdi, úr Þínum himnesku fjárhirslum. Styrk mig til að beina augliti mínu að miskunn­samri ásýnd þinni og vera trúr málstað Þínum, ó Þú mildi og vorkunnláti! Vissu­lega ert Þú náðugur þeim sem eru stöðugir og staðfastir í Þínum sterka og ó­sigr­andi sáttmála. Lof sé Guði, Drottni verald­anna!
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    BH07426FOO

    Ó Drottinn minn! Lát fegurð Þína vera fæðu mína, nærveru Þína drykk minn, velþóknun Þína von mína, lofgjörð um Þig athöfn mína, minn­ingu um Þig félaga minn, mátt alveldis Þíns hjálp mína, híbýli Þín heimili mitt og dvalarstað minn það sæti, sem Þú hefur helgað frá þeim takmörkunum, sem lagðar eru á þá sem eru úti­lokaðir frá Þér eins og með blæju.

Þú ert sannlega hinn alvaldi, hinn aldýrlegi og máttugasti.
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    BB00374

    Gef mér, ó Guð minn, fullan mæli ástar Þinnar og velþóknunar og ger hjörtu okkar berg­num­in er þau laðast að skínandi ljósi Þínu, ó Þú, sem ert hinn æðsti vitnisburður, hinn aldýrlegi. Send niður yfir mig, sem tákn um miskunn Þína, endurlífgandi andblæ Þinn á degi og að næturþeli, ó örláti Drottinn. Enga dáð hef ég drýgt, ó Guð minn, að ég verðskuldi að líta ásýnd Þína og ég veit með vissu, að þótt ég lifði jafn lengi og ver­aldirnar vara, mundi mér ekki takast að drýgja neina þá dáð, sem verðskuldaði slíka hylli, því að staða þjóns Þíns verður ávallt óverðug heilögum híbýlum Þín­um, nema örlæti Þitt nái til mín og ljúf miskunn Þín gagntaki mig og ástúð Þín umlyki mig. Allt lof sé Þér, ó Þú, sem engan átt Þinn líka. Ger mér af náð Þinni kleift að stíga upp til Þín og hljóta þá vegsemd að dvelja í návist Þinni og hafa samneyti við Þig einan. Enginn er Guð nema Þú. Í sannleika, ef Þú óskaðir að veita þjóni þinum blessun, myndir Þú afmá úr hjarta hans alla minningu og hneigð nema minninguna um sjálfan Þig, og ef Þú áformaðir þjóni Þínum illt hlutskipti sakir þess sem hendur hans hafa ranglega unnið fyrir augliti Þínu, myndir Þú reyna hann með gæð­um þessa heims og hins næsta, til þess að þau tækju hug hans allan og hann gleymdi að minnast Þín.
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    AB07709CON

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Dýrð sé Þér fyrir að hafa gefið mér staðfestu til að viðurkenna einingu Þína, laðað mig að orði einstakleika Þíns, upptendrað mig með eldi ástar Þinnar og látið mig festa hugann við minningu Þína og þjónustu við vini Þína og þjónustumeyjar.

Ó Drottinn, hjálpa mér að vera auðmjúkur og undir­gefinn, gef mér styrk til að skiljast frá öllu sem er og ná traustu taki á klæðisfaldi dýrðar Þinnar svo hjarta mitt megi fyllast ást Þinni og ekkert rúm verði eftir fyrir ást á heiminum og eftirsókn eftir eigindum hans.

Ó Guð! Helga mig frá öllu nema Þér, hreinsa mig af sora, synd og yfirtroðslu og gef að ég eignist and­legt hjarta og samvisku.

Sannlega ert Þú miskunnsamur og sannlega ert Þú hinn örlátasti, sá sem allir leita ásjár hjá.
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    AB11281

    Ó Drottinn minn! Ó Drottinn minn! Þetta er lampi sem lýsir af eldi ástar Þinnar og skín af loganum sem er glæddur í tré náðar Þinnar. Ó Drottinn minn! Glæð funa hans, hita og eld með bál­inu sem brennur á Sinaí opinberunar Þinnar. Sann­lega ert Þú sá sem staðfestir, hjálparinn, hinn voldugi og örláti, hinn ástríki.
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    AB09139

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Þessi þjónn Þinn hefur nálgast Þig, reikar löngunarfullur í eyði­­mörk kærleika Þíns, gengur vegu þjónustu Þinnar, væntir hylli Þinnar, vonast eftir örlæti Þínu, treystir á ríki Þitt og ölvast af víni gjafar Þinnar. Ó Guð minn! Auk ástarhita hans til Þín, staðfestu lofs hans og hita elsku hans á Þér.

Sannlega ert Þú hinn örlátasti, Drottinn ríku­legrar náðar. Enginn er Guð nema Þú, fyrir­gef­andinn, hinn miskunnsami.
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    AB00083RAD

    Ó Guð, Guð minn! Þetta er geislandi þjónn Þinn og andlegur bandingi sem hefur laðast að Þér og nálgast návist Þína. Hann hefur beint andliti sínu að Þér, viðurkennt einingu Þína, játað einstæði Þitt og hann hefur kallað í Þínu nafni meðal þjóðanna og leitt mennina að streymandi vatni miskunnar Þinnar, ó Þú örlátasti Drottinn! Þá sem þess fóru á leit gaf hann að drekka af bikar leiðsagnar sem flóir yfir af víni takmarkalausrar náðar Þinnar.

Ó Drottinn, aðstoða hann undir öllum kring­um­stæðum, gef honum þekkingu á vel varðveittum leynd­ar­­dómum Þínum og lát rigna yfir hann huldum perl­um Þínum. Ger hann að gunnfána sem blaktir frá kastala­hæðum í vindi himneskrar aðstoðar Þinnar og ger hann að uppsprettu kristal­tærs vatns.

Ó fyrirgefandi Drottinn minn! Upplýs hjörtun með geislum þess lampa sem gefur frá sér ljós á alla vegu og afhjúpar þeim af lýði Þínum, sem Þú hefur sýnt ríkulegt örlæti, raunveruleika alls sem er.

Sannlega ert Þú hinn máttugi og voldugi, vernd­ar­inn, hinn sterki og gæskuríki.

Sannlega ert Þú Drottinn allra miskunnsemda.
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    AB00128FEE

    Ó Guð, Guð minn! Þetta eru veikburða þjónar Þínir, trúfastir bandingjar Þínir og þjónustu­meyjar, sem hafa beygt sig fyrir upphöfnum orðum Þínum og auðmýkt sig við fótskör ljóss Þíns og borið vitni einingu Þinni sem hefur látið sólina skína í hádegisljóma. Þeir hafa hlýtt á hvatningar­orðin sem Þú mæltir frá huldu ríki Þínu og svarað kalli Þínu með hjörtum sem titruðu af ást og hrifningu.

Ó Drottinn, úthell yfir þá allri náð Þinni, lát rigna yfir þá vatni miskunnar Þinnar. Lát þá vaxa sem fagrar jurtir í garði himinsins og lát þennan garð blóm­gast með regni úr barmafullum og yfir­fló­andi skýj­um gjafa Þinna og djúpum hyljum ríku­legrar náð­ar. Ger hann ætíð grænan og skrúð­mikinn, ávallt ferskan, tindrandi og bjartan.

Þú ert sannlega hinn máttugi og upphafni, hinn voldugi, sá eini á himnum og jörðu sem ekki breyt­ist. Enginn er Guð nema Þú, Drottinn aug­ljósra tákna og ummerkja.
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    AB02326

    Hann er Guð!

Ó Guð, Guð minn! Þetta eru þjónar Þínir sem á Þínum eigin dögum hafa laðast að ilmi heilag­leika Þíns, upptendrast af loganum sem brennur í Þínu heilaga tré, svara rödd Þinni og flytja lof um Þig. Þeir hafa vaknað við andvara Þinn, eru snortnir af ljúfri angan Þinni, líta tákn Þín, skilja vers Þín, hyggja að orðum Þínum, trúa opinberun Þinni og eru fullvissir um ástúð Þína. Augu þeirra, ó Drottinn, líta ljómandi dýrðarríki Þitt og ásjónur þeirra beinast að veldi Þínu á hæðum, hjörtu þeirra slá af ást á geislandi og dýrlegri fegurð Þinni, sálir þeirra eru alteknar af eldi ástar Þinnar, ó Drottinn þessa heims og þess sem kemur. Líf þeirra ólgar af heitri þrá eftir Þér og tár þeirra streyma sakir Þín.

Skýl þeim í virki verndar Þinnar og öryggis, og varðveit þá í vökulli umsjá Þinni. Lít til þeirra með miskunn og handleiðslu, ger þá að þeim táknum guð­legrar einingar Þinnar sem eru auðsæ á öllum svið­um, gunnfána máttar Þíns sem blakta yfir tign­ar­setrum Þínum, skínandi lampa sem loga af olíu visku Þinnar í ljóshjálmum leiðsagnar Þinnar, fugla í garði þekkingar Þinnar sem syngja á hæstu greinum í Þinni skjólsælu paradís, og levjatana í úthafi örlætis Þíns sem steypa sér í ómælisdjúp af einstæðri mis­kunn Þinni.

Ó Drottinn, Guð minn! Þessir þjónar Þínir eru lítils megnugir, upphef þá í ríki Þínu hið efra; veik­burða, styrk þá af Þínum æðsta mætti; niður­lægðir, veit þeim dýrð Þína á alhæsta sviði Þínu; fátækir, auðga þá í voldugu ríki Þínu. Ákvarða þeim einnig allt hið góða sem Þú hefur fyrirbúið í veröldum Þínum, sýnilegum og ósýnilegum, veit þeim hag­sæld hins jarðneska heims og gleð hjörtu þeirra með innblæstri Þínum, ó Drottinn allra! Uppljóma hjörtu þeirra með fagnaðarerindum Þín­um sem dreift er frá aldýrlegri stöðu Þinni, ger skref þeirra stöðug í Þínum æðsta sáttmála og styrk lendar þeirra í Þinni óhagganlegu erfðaskrá, af veglyndi Þínu og náð, sem Þú hefur heitið þeim, ó Þú hinn náðugi og mis­kunn­sami! Þú ert vissu­lega hinn náðugi, sá sem allt gefur.
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    AB00044PRO

    Ó Þú framfærandi! Þú hefur andað ljúfum ilmi heilags anda yfir vinina á Vesturlöndum og lýst upp vesturhimininn með ljósi leiðsagnar. Þú hefur laðað þá til Þín sem eitt sinn voru fjarlægir, Þú hefur gert hina ókunnu að ástríkum vinum, Þú hefur vakið þá sem sváfu, Þú hefur gert hina gálausu aðgætna.

Ó Þú framfærandi! Aðstoða þessa göfugu vini við að ávinna sér velþóknun Þína og ger þá að vel­unn­urum jafnt vina sem ókunnugra. Leið þá inn í veröld sem varir að eilífu, veit þeim hlutdeild í himneskri náð, lát þá verða sanna Bahá’ía, einlæga í Guði, frelsa þá frá ytri eftirlíkingum og grund­valla þá staðfastlega í sannleikanum. Ger þá að táknum og ummerkjum ríkisins, skínandi stjörn­ur yfir sjón­ar­hring þessa lægra lífs. Ger þá að huggun og hug­svölun mann­kyns, þjóna heimsfrið­ar­ins. Ölva þá víni heilræða Þinna og gef að þeir megi allir feta stigu boða Þinna.

Ó Þú framfærandi! Heitasta ósk þessa þjóns fót­skarar Þinnar er að sjá vinina í austri og vestri í nánu samneyti; að sjá alla menn koma saman í ást á einu miklu mannþingi líkt og staka vatnsdropa sameinaða í voldugu hafi, að sjá þá alla sem fugla í einum rósagarði, sem perlur eins hafs, lauf sama trés, geisla einnar sólar.

Þú ert hinn máttugi og voldugi og Þú ert Guð styrks, hinn almáttugi og alsjáandi.
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  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Ó Guð, Guð minn! Ég hef leitað í iðran til þín og sannlega ert þú fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef snúið aftur til þín og sannlega ert þú sá sem ætíð fyrirgefur, hinn náðugi.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef haldið traustu taki í líftaug örlætis þíns og hjá þér er varðveitt allt á himnum og jörðu.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef hraðað för minni til þín og sannlega ert þú fyrirgefandinn, Drottinn ríkulegrar náðar.

Ó Guð, Guð minn! Mig þyrstir eftir himnesku víni náðar þinnar og sannlega ert þú gjafarinn, hinn veglyndi og náðugi, hinn almáttugi.

Ó Guð, Guð minn! Ég ber því vitni að þú hefur opinberað málstað þinn, uppfyllt loforð þitt og sent það niður frá himni náðar sem hefur laðað til þín hjörtu þeirra sem eru þér kærir. Heill þeim sem heldur fast í trausta taug þína og tekur í geislandi klæðisfald þinn.

Ég bið þig, ó Drottinn allrar verundar og konungur hins séða og óséða, við vald þitt, tign þína og yfirráð að gefa að dýrðarpenni þinn megi skrá nafn mitt meðal helgaðra fylgjenda þinna, þeirra sem bókfell hinna syndugu hindraði ekki frá að leita til ljóss ásýndar þinnar, ó Guð, þú sem heyrir bænir og svarar þeim.
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    BH08604

    Ó Guð, nálægð þín er ósk mín, návist þín er von mín, minning þín er þrá mín, forgarður dýrðar þinnar er takmark mitt, aðsetur þitt er áfangastaður minn, nafn þitt lækning mín, ást þín geislan hjarta míns, þjónusta við þig mín æðsta eftirlangan! Ég grátbið þig við nafn þitt sem gerði þeim sem borið hafa kennsl á þig fært að svífa til hæstu hæða þekkingar á þér og veitti þeim sem tilbiðja þig af einlægni styrk til að komast í forgarð heilagrar hylli þinnar, – hjálpa mér að beina sjónum að ásýnd þinni, að festa augu mín á þér og tala um dýrð þína.

Ég er sá, ó Guð minn sem hefur gleymt öllu öðru en þér og leitað til dagsbrúnar náðar þinnar og yfirgefið allt nema þig sjálfan í von um að nálgast forgarð þinn. Lít því til mín þegar ég beini augum mín að aðsetrinu sem ljómar af birtu ásjónu þinnar. Send niður yfir mig, ó minn elskaði, það sem gerir mig staðfastan í málstað þínum, svo að efasemdir hinna trúlausu geti ekki hindrað mig í að leita til þín.

Þú ert sannlega Guð valdsins, hjálpin í nauðum, hinn aldýrlegi og almáttugi.
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    BB00621

    Vegsamaður og dýrlegur sért þú, ó Guð! Gef að sá dagur nálgist óðfluga, er við göngum í heilaga návist þína. Gleð hjörtu okkar með mætti ástar þinnar og velþóknunar og ger okkur staðfasta, svo að við gefum okkur fúslega undir þinn vilja og þína ákvörðun. Vissulega umlykur þekking þín allt, sem þú hefur skapað og munt skapa, og himneskur máttur þinn er ofar öllu, sem þú hefur kallað og munt kalla til lífs. Engan ber að tigna nema þig, engan ber að þrá nema þig, engan ber að tilbiðja nema þig og ekkert ber að elska nema velþóknun þína.

Vissulega ert þú hinn æðsti stjórnandi, hinn fullvalda sannleikur, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BB00554

    Lof sé þér, ó Drottinn, besti ástvinur minn! Ger mig staðfastan í málstað þínum og gef að ég megi teljast til þeirra sem ekki hafa rofið sáttmála þinn né fylgt hjáguðum sinna eigin fánýtu ímyndana. Ger mér því kleift að taka sæti sannleikans í návist þinni, gef mér tákn um miskunn þína og lát mig ganga í flokk þeirra þjóna þinna sem ekki verða slegnir ótta og enginn fær bakað hryggð. Gef mig ekki á vald sjálfs mín, ó Drottinn minn, og meina mér ekki um þekkingu á honum sem opinberar þitt eigið sjálf og tel mig ekki til þeirra sem hafa snúið frá heilagri návist þinni. Tel mig, ó Guð minn, með þeim sem njóta þeirra forréttinda að festa sjónir á fegurð þinni og hafa af því slíkt yndi að þeir myndu ekki skipta á einu andartaki þess unaðar fyrir ríki himins og jarðar né gjörvallt sköpunarverkið. Sjá aumur á mér, ó Drottinn, á þessum dögum þegar þjóðir jarðar þinnar hafa ratað í hörmulega villu. Veit mér því, ó Guð minn, það sem er gott og sæmandi að þínu mati. Þú ert vissulega hinn alvoldugi og náðugi, hinn örláti, sá sem ætíð fyrirgefur.

Gef, ó Drottinn minn, að ég megi ekki teljast til þeirra sem sviftir eru sjón, heyrn og máli og hafa skynlaus hjörtu. Frelsa mig, ó Drottinn, frá eldi fáfræði og eigingjarnrar ástríðu, leyf mér að ganga inn til sviða þinnar yfirskilvitlegu náðar og send það niður yfir mig sem þú hefur ákvarðað þínum útvöldu. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Vissulega ert þú hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    AB00687SEE

    Ó þú Guð minn, sem leiðir leitandann á hinn rétta veg, frelsar hinu týndu og blindu sál frá auðnum tortímingar, þú sem veitir hinum einlægu miklar gjafir og hylli, skýlir hinum óttaslegnu í óvinnandi virki þínu og svarar frá alhæsta sjónarhring þínum hrópi þeirra sem hrópa á þig. Lofaður sért þú, ó Drottinn minn! Þú hefur leitt hina villuráfandi frá dauða vantrúar, fært þá á leiðarenda sem hafa nálgast þig, glatt hina fullvissuðu meðal þjóna þinna með því að uppfylla dýrmætustu óskir þeirra, opnað frá ríki fegurðar þinnar hlið endurfunda í ásýnd þeirra sem þrá þig og bjargað þeim frá eldi skorts og missis svo þeir hröðuðu sér til þín, gengu í návist þína, komu að opnum dyrum og fengu ríkulegan skerf gjafa.

Ó Drottinn minn, þá þyrsti og þú barst að skrælnuðum vörum þeirra bikar endurfunda. Ó mildi gjafari, þú linaðir sársauka þeirra með smyrsli veglyndis og náðar og græddir meinsemdir þeirra með æðsta læknisdómi samúðar þinnar. Ó Drottinn, ger fætur þeirra stöðuga á hinum beina vegi, víkka fyrir þeim nálaraugað og lát þá ganga í dýrð þinni um alla eilífð, íklædda konunglegum skrúða.

Vissulega ert þú hinn örláti, sá sem ætíð gefur, hinn dýrmæti og gjafmildasti. Enginn er Guð nema þú, hinn máttugi og voldugi, hinn upphafni og sigursæli.
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    AB00001FIR

    Ó Drottinn, Guð minn! Hjálpa þínum elskuðu að vera stöðugir í trú þinni, ganga vegu þína og vera staðfastir í málstað þínum. Veit þeim náð til að standast atlögur sjálfs og ástríðna, að fylgja ljósi himneskrar leiðsagnar. Þú ert hinn voldugi, hinn náðugi, hinn sjálfumnógi, gjafarinn, hinn vorkunnláti og almáttugi, sá sem allt gefur.
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    BH02022

    *„Þessar daglegu skyldubænir, ásamt nokkrum öðrum bænum, svo sem Lækningabæninni og Töflu Ahmads, hefur Bahá’u’lláh gætt sérstökum mætti og merkingu, og því skyldu þær viðurkenndar sem slíkar og átrúendurnir ættu að lesa þær með efunarlausri trú og fullvissu, svo að þeir megi með tilstuðlan þeirra komast í miklu nánara samneyti við Guð og geti samkennt sig í enn ríkari mæli lögum hans og fyrirmælum.“ —Shoghi Effendi

Hann er konungurinn, sá sem allt þekkir, hinn vitri!

Sjá, næturgali paradísar syngur á hríslum eilífðartrésins heilagan, hugljúfan óð, kunngerir hinum hreinlyndu fagnaðartíðindin um nálægð Guðs, kallar þá, sem trúa á guðlega einingu, til forgarðs návistar hins örláta, upplýsir hina afskiptu um boðskapinn, sem opinberaður hefur verið af Guði, konunginum, hinum dýrlega, hinum óviðjafnanlega, leiðir elskendurna til sætis heilagleikans og til þessarar geislandi fegurðar.

Vissulega er þetta hin mesta fegurð, sem sögð var fyrir í bókum boðberanna, en með þeirra fulltingi mun sannleikurinn verða greindur frá villu og viska sérhverrar skipunar metin. Sannlega er hann lífstréð, sem ber ávexti Guðs, hins upphafna og máttuga, hins mikla.

Ó Ahmad! Ber því vitni, að sannlega er hann Guð og að enginn er Guð nema hann, konungurinn, verndarinn, hinn óviðjafnanlegi, hinn almáttugi. Og að sá, sem hann sendi, ‘Alí að nafni, (þ.e. hans heilagleiki Bábinn) var hinn sanni frá Guði og öll lútum við boðum hans.

Seg: ó fólk, hlýðnist fyrirmælum Guðs, sem yður hafa verið sett í Bayáninum af hinum dýrlega, hinum vitra. Vissulega er hann konungur boðberanna og bók hans er móðurbókin, ef aðeins þér vissuð það.

Þannig kallar næturgalinn til yðar frá þessari prísund. Hans er aðeins að flytja þennan skýra boðskap. Látið þann, sem það kýs snúa baki við ráðgjöf hans, og þann sem það kýs, látið hann velja leiðina til Drottins síns.

Ó, fólk, ef þér hafnið þessum versum, hvað er þá til sannindamerkis um trú yðar á Guð? Sýnið það, ó samsafn fláráðra! Nei, við þann sem hefur í hendi sér sál mína, þeir geta það eigi og munu aldrei geta það, jafnvel þótt þeir taki sig saman og hjálpi hver öðrum.

Ó Ahmad! Gleym eigi örlæti mínu meðan Ég er fjarverandi. Minnst þú daga minna um daga þína og hryggðar minnar og útlegðar í þessu fjarlæga fangelsi. Og ver svo staðfastur í ást minni, að hjarta þitt glúpni eigi jafnvel þótt sverðalögum óvinanna rigni yfir þig og himnarnir allir og jörðin rísi gegn þér. Ver sem eldslogi óvinum mínum og elfur eilífs lífs ástvinum mínum og heyr eigi þeim til sem efast. Og ef þrenging yfirþyrmir þig á vegi mínum eða niðurlæging mætir þér sakir mín, lát ekki hugfallast. Set traust þitt á Guð, Guð þinn og Drottinn feðra þinna. Því að fólkið reikar á blekkingarstigum, svift skilningi til að sjá Guð með sínum eigin augum eða heyra söngljóð hans með sínum eigin eyrum. Þannig hefur það birst oss eins og einnig þú berð vitni. Þannig hefur hjátrú þeirra orðið að blæjum milli þeirra sjálfra og hjartna þeirra og haldið þeim frá vegi Guðs, hins upphafna, hins mikla.

Ver þess fullviss með sjálfum þér, að vissulega hefur sá sem snýr sér frá þessari Fegurð einnig snúið sér frá boðberum fortíðarinnar og sýnir dramb gagnvart Guði frá eilífð til eilífðar.

Lær vel þessa töflu, ó Ahmad. Syng hana um daga þína og meina eigi sjálfum þér um það. Því að sannlega hefur Guð áformað þeim sem hana syngur endurgjald hundrað píslarvotta og þjónustu í heimunum báðum. Þessa hylli höfum vér veitt þér sem vott um örlæti frá vorri hendi og miskunn frá návist vorri, svo að þú megir heyra til hinum þakklátu.

Sem Guð lifir! Ef einhver sem ratað hefur í þjáningu eða sorg les þessa töflu af fullkominni einlægni, mun Guð eyða hryggð hans, leysa úr erfiðleikum hans og taka frá honum mæðu hans. Vissulega er hann hinn miskunnsami og samúðarfulli.

Lof sé Guði, Drottni allra veraldanna.
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Hann er hinn náðugi og ástfólgni!

Ó heilagi sæfari!

Bjóð örk eilífðar þinnar að birtast frammi fyrir þínum himnesku herskörum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hleyp henni af stokkum á hafið forna í hans nafni, hins undursamlegasta.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og lát engilhreinu andana stíga inn í nafni Guðs, hins hæsta.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Leys síðan landfestar til þess að hún megi sigla á hafi dýrðar

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og þeir sem í henni eru megi komast í athvarf nálægðar í ríkinu eilífa.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Er hún kemur að strandlengjunni helgu, strönd hinna fagurrauðu sæva.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Bjóð þeim að stíga út úr henni og eignast þessa himnesku ósýnilegu stöðu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Stöðuna þar sem Drottinn birtist í ódeyjandi trénu í loga fegurðar sinnar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem holdtekjur málstaðar hans hreinsuðu sig af sjálfi og ástríðu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Sem dýrð Móse hringsólar um ásamt herskörunum eilífu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem Drottinn tók hönd sína út úr barmi mikilleika síns.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem örk málstaðar hans stendur kyrr jafnvel þótt þeir sem í henni eru heyri allar himneskar eigindir kunngerðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Ó sæfari! Kenn þeim sem eru í örkinni það sem vér höfum kennt þér á bak við dularblæjuna.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að þeir tefji ekki á þeim heilaga mjallhvíta stað.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! En hefji sig á vængjum andans til þeirrar stöðu sem Drottinn hefur upphafið yfir allt tungutak lægri heimanna.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Svífi um geiminn eins og fuglarnir sem njóta vildar í ríki eilífra endurfunda.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Kynnist leyndardómunum sem dyljast í úthöfum ljóssins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þeir lögðu að baki svið veraldlegra takmarkana og náðu sviði guðdómlegrar einingar, miðju himneskrar handleiðslu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þeir þráðu að hefjast upp til stöðunnar sem Drottinn hafði sett ofar þeirra eigin.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Við svo búið varpaði logandi vígahnöttur þeim frá íbúunum í ríki nálægðar hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þeir heyrðu rödd tignarinnar hljóma að baki ósýnilegra tjaldskála á upphæðum dýrðar:

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Ó verndarenglar! Flytjið þá aftur til híbýla sinna í lægri heiminum“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Því þeir vildu rísa til sviðs sem vængir hinnar himnesku dúfu hafa aldrei snert“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Og því stendur skip hugarburðar kyrrt og hugir hinna glöggu fá ekki skilið það.“

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að því búnu leit meyja himinins út frá upphöfnum salarkynnum sínum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og gaf herskörunum heilögu merki með enni sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og birtan af ásýnd hennar flæddi um himna og jörð.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þegar ljómanum af fegurð hennar stafaði yfir lýð duftsins

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! bifuðust allar verur í dauðlegum gröfum sínum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún hóf síðan upp kall sem ekkert eyra hefur heyrt um alla eilífð

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og kunngerði: „Ég sver við Drottinn! Sá sem ekki geymir í hjarta sínu ilm kærleiks til arabíska æskumannsins upphafna og dýrlega

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! getur aldrei stigið til dýrðar hæsta himins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Síðan kallaði hún til sín meyju úr flokki þerna sinna

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og gaf henni skipun: Stíg niður í geiminn frá setrum eilífðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og rannsaka það sem þeir dylja innst í hjarta sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Ef þú finnur ilminn af klæðum æskumannsins sem er falinn í tjaldbúð ljóssins vegna misgerða illvirkjanna

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! hrópa innra með þér svo að allir íbúar í sölum paradísar, holdtekjur eilífs ríkidæmis, megi heyra og skilja.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Svo þeir geti allir stigið niður frá eilífum vistarverum sínum og skolfið.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og kysstu hendur þeirra og fætur fyrir að hafa svifið til upphæða tryggðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að þeir megi finna ilminn af klæðum ástvinarins.“

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að því búnu geislaði ásýnd stúlkunnar hylltu yfir hásali himnanna eins og ljósið sem skín frá andliti æskumannsins yfir dauðlegu musteri hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún steig síðan niður í slíkum skrúða að himnarnir og allt sem þeir varðveita uppljómuðust.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún bærði á sér og dreifði ilmi yfir allt sem er að finna í löndum heilagleika og tignar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þegar hún kom á þann stað rétti hún sig upp í miðju hjarta sköpunarverksins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og reyndi að anda að sér ilmi þeirra á stundu sem ekkert upphaf þekkir og engin endalok.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún varð þess ekki áskynja í þeim sem hún þráði og þetta er einungis ein undursamlegra frásagna hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún kallaði síðan upp, kveinaði og hvarf aftur til sinnar eigin stöðu í háleitasta setri sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og mælti síðan eitt dularorð, sem hunangstunga hennar hvíslaði á laun.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og hrópaði upp meðal hinna himnesku herskara og ódauðlegra meyja himinsins:

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Við Drottinn! Andblær trúfesti barst mér ekki frá þessum fánýtu krefjendum“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Við Drottinn! Æskumaðurinn er einn og yfirgefinn í landi útlegðar í höndum hinna óguðlegu“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún gaf síðan innra með sér upp slíkt hróp að hersingin himneska kveinaði og skalf.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og féll í rykið og gaf upp öndina. Svo virtist sem hún væri kölluð og hlýddi á þann sem kvaddi hana til ríkisins á hæðum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Dýrlegur sé hann sem skapaði hana af kjarna ástar í miðju hjarta sinnar upphöfnu paradísar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Síðan þustu meyjar himinsins út úr vistarverum sínum. Enginn íbúi hinnar hæstu paradísar hafði nokkru sinni litið ásýndir þeirra.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þær söfnuðust um hana og sjá! Þær fundu líkama hennar í duftinu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þegar þær sáu hvernig hún var á sig komin og skildu orð af frásögn æskumannsins beruðu þær höfuð sín, rifu klæði, slógu sér á höfuð, gleymdu gleði sinni, úthelltu tárum og börðu sér á vanga með höndunum, og þetta er að sönnu ein hinna dulhelgu og sáru þjáninga–

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi!
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Þessi tafla er lesin við heilög grafhýsi Bahá’u’lláh og Bábsins

*—. Hún er einnig iðulega notuð við minningarhátíðir þeirra.)

Lofgjörðin, sem hefur stigið upp frá þínu göfugasta sjálfi og dýrðin, sem hefur skinið frá björtustu fegurð þinni, hvíli yfir þér, ó þú, sem ert birting tignar og konungur eilífðar og Drottinn allra á himnum og á jörðu!

Ég ber því vitni, að fyrir þig hefur veldi Guðs og ríkis hans, mikilleiki Guðs og tign hans verið opinberuð og sólir aldinnar geisladýrðar úthellt ljóma sínum á himni óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar og fegurð hins óséða skinið yfir sjónarhring sköpunar.

Ég ber því ennfremur vitni, að einungis með hreyfingu penna þíns hefur skipun þinni „Ver“ verið fullnægt og hulinn leyndardómur Guðs afhjúpaður og öllu sem skapað er gefin tilvist og allar opinberanir sendar niður.

Ég ber því einnig vitni, að með fegurð þinni hefur fegurð hins tilbeðna verið afhjúpuð og með ásýnd þinni hefur ásýnd hins þráða varpað ljóma og með orði þínu hefur þú greint á milli alls sem skapað er og af þeim völdum hafa þeir, sem eru þér trúir, risið upp til hæstu dýrðar og trúleysingjarnir fallið í dýpsta afgrunn.

Ég ber því vitni, að sá sem hefur þekkt þig hefur þekkt Guð og sá sem hefur komist í návist þína hefur komist í návist Guðs. Mikil er því blessun hans, sem hefur trúað á þig og á tákn þín og hefur auðmýkt sig frammi fyrir yfirráðum þínum, verið heiðraður með að mæta þér, öðlast velþóknun vilja þíns, snúist um þig og staðið frammi fyrir hásæti þínu. Vei þeim, sem hefur brotið gegn þér og afneitað þér, vísað á bug táknum þínum, mælt gegn yfirráðum þínum, risið upp gegn þér, hreykt sér frammi fyrir ásýnd þinni, véfengt vitnisburði þína, flúið vald þitt og yfirráð og talist til trúvillinganna sem fingur skipunar þinnar hafa skráð með nafni á þínar helgu töflur.

Bein því til mín, ó Guð minn og minn ástfólgni, frá hægri hendi miskunnar þinnar og ástríkis, helgum andblæ velþóknunar þinnar, svo ég megi leysast frá sjálfum mér og umheiminum og laðast að forgarði nálægðar þinnar og nærveru.

Þú ert þess megnugur að gera það, sem þóknast þér. Þú hefur í sannleika verið æðstur yfir öllu sem er.

Minningin um Guð og lofgjörð hans, dýrð Guðs og ljómi, hvíli yfir þér, ó þú, sem ert fegurð hans! Ég ber því vitni, að auga sköpunarinnar hefur aldrei litið neinn jafn rangtleikinn og þig.

Þú varst umlukinn úthafi mótlætis alla daga lífs þíns. Eitt sinn varst þú í hlekkjum og fjötrum; annað sinn vofði sverð óvina þinna yfir þér. Samt sem áður bauðst þú öllum mönnum að halda það, sem þér var falið af honum sem er hinn alvísi og alvitri.

Megi anda mínum verða fórnað sakir rangindanna sem þú máttir þola og sál mín verða lausnargjald fyrir raunirnar sem féllu þér í hlut. Ég sárbæni Guð við þig og þá, sem hafa uppljómast af geisladýrð ásýndar þinnar, og þá sem vegna ástar á þér hafa haldið hvaðeina sem þeim var boðið, að fjarlægja blæjurnar sem hafa komið á milli þín og skepna þinna og veita mér af gæðum þessa heims og þess sem kemur.

Þú ert í sannleika hinn almáttugi, hinn upphafnasti, hinn aldýrðlegi, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn samúðarfyllsti.

Blessa þú, ó Drottinn Guð minn, hið guðdómlega Lótustré, lauf þess og greinar, kvisti þess, stilka og nýgræðinga, svo lengi sem ágætustu nafnbætur þínar vara og tignustu eigindir endast. Vernda það einnig gegn misgjörðum árásarmanna og herskörum kúgunar. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og voldugasti. Blessa þú einnig, ó Drottinn Guð minn, þjóna þína og þjónustumeyjar sem hafa komist til þín. Þú ert vissulega sá sem allt gefur og náð þín takmarkalaus.

Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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    AB03082

    Guð vitnar um einingu guðdóms síns og einstæði eigin verundar. Frá hásæti eilífðar og úr ótilkvæmilegum hæðum stöðu hans, lýsir rödd hans því yfir, að enginn sé Guð nema hann. Hann sjálfur, óháður öllu öðru, hefur ætíð vitnað um eigið einstæði, birt eigið eðli og vegsamað kjarna sinn. Hann er vissulega hinn alvoldugi og almáttugi, hinn alfagri.

Hann er æðri þjónum sínum og ofar skepnum sínum. Í hendi sér hefur hann uppsprettu valds og sannleika. Hann lífgar menn með táknum sínum og vegur þá með reiði sinni. Hann verður ekki spurður um gerðir sínar, máttur hans er jafnoki alls sem er. Hann er hinn voldugi, sá er öllu ræður. Hann heldur í greip sinni veldi alls sem er og ríki opinberunar hans er grundvallað honum til hægri handar. Vald hans umlykur í sannleika allt sköpunarverkið. Sigur og herradómur eru hans, allur máttur og yfirráð eru hans, öll dýrð og mikilleiki eru hans. Hann er að sönnu hinn aldýrlegi og voldugasti, hinn óskilyrti.
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  Teaching

  
  
    BH08242

    Lofaður sért Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég ber því vitni að um eilífð hefur Þú verið upphafinn í yfirskilvitlegri tign Þinni og mikilleika, og Þú munt vara að eilífu í ofurvaldi Þínu og dýrð. Eng­inn í ríkjum jarðar né himna getur komið í veg fyrir áform Þín. Í gjörvallri opinberun Þinni og sköpun getur enginn drottnað gegn Þér. Þú gerir að boði Þínu það sem Þér líst og Þú ríkir í krafti yfirráða Þinna eins og Þér þóknast.

Ég sárbæni Þig, ó Þú sem lætur daginn renna, við ljósgjafann sem Þú kveiktir með eld ástar Þinnar í augsýn allra á himnum og jörðu og nærir loga hans með ljósmeti visku Þinnar í ríki sköpunar Þinnar, að ég verði meðal þeirra sem hafa svifið í heiði Þínu og beygt vilja sinn undir ákvörðun Þína.

Ég er einskær eymd, ó Drottinn minn, og Þú ert hinn voldugasti, hinn almáttugi. Sjá aumur á mér með náð Þinni og örlátri hylli og hjálpa mér náðar­samlega að þjóna Þér og þeim sem Þér eru kærir. Þú gerir það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, Guð valds, dýrðar og visku.
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    BH08363

    Ó Guð, sem ert höfundur allrar birtingar, upp­spretta allrar uppsprettu, brunnur allrar opin­berunar og lind allra ljósa. Ég ber því vitni að vegna nafns Þíns var himinn skilnings prýddur skarti, úthaf orðsins brimaði og trúarkerfi forsjónar Þinnar voru kunngerð meðal fylgjenda allra trúar­bragða.

Ég sárbæni Þig að auðga mig svo að ég komist af án alls nema Þín og verði engum háður nema Þér. Lát því rigna yfir mig úr skýjum örlætis Þíns sem kemur mér að liði í öllum veröldum Þínum. Hjálpa mér því af styrkjandi náð Þinni að þjóna svo málstað Þínum meðal þjóna Þinna að ég megi sýna það sem heldur minningu minni á lofti jafn lengi og ríki Þitt endist og veldi Þitt varir.

Þetta er þjónn Þinn, ó Drottinn minn, sem af allri verund sinni hefur leitað til sjónarhrings ör­lætis Þíns og úthafs náðar Þinnar og himins gjafa Þinna. Ger við mig það sem sæmir tign Þinni og dýrð, örlæti og náð.

Þú ert í sannleika Drottinn styrks og valds, sem lætur sér sæma að svara þeim sem biðja til Þín. Enginn er Guð nema Þú, hinn alvitri og alvísi.
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    BH08433

    Miklað sé nafn Þitt, ó Guð minn, að Þú hefur birt daginn sem er konungur daga, daginn sem Þú boðaðir Þínum útvöldu og spámönnum Þínum í Þínum ágætustu töflum, þann dag er Þú lést dýrðarljóma allra nafna Þinna lýsa yfir allt sem skapað er. Mikil er blessunin sem hlotnast þeim er hefur leitað til Þín, komist í návist Þína og heyrt óminn af rödd Þinni.

Ég bið Þig auðmjúklega, ó Drottinn minn, við nafn Hans sem ríki nafna Þinna snýst um í að­dáun, að Þú munir af náð Þinni hjálpa þeim sem Þér eru kærir að upphefja orð Þitt meðal þjóna Þinna og útbreiða lof um Þig meðal skepna Þinna, svo algleymi opinberunar Þinnar megi fylla sálir allra sem dvelja á jörðu Þinni.

Þar sem Þú hefur leitt þá, ó Drottinn minn, að lifandi lindum náðar Þinnar, gef af örlæti Þínu að þeim verði ekki vísað frá Þér, og fyrst Þú stefndir þeim til forgarðs hásætis Þíns, bæg þeim ekki frá návist Þinni sakir ástúðar Þinnar. Send það niður yfir þá sem leysir þá algerlega frá öllu nema Þér og ger þeim fært að svífa í heiði nálægðar Þinnar til slíkra hæða að hvorki yfirráð kúgarans né dylgjur þeirra, sem vantrúaðir eru á Þitt æðsta og mátt­ugasta sjálf, megni að halda þeim frá Þér.
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    BH02046

    Dýrð sé Þér sem fengið hefur alla heilaga til að játa vanmátt sinn frammi fyrir margföldum opinberunum máttar Þíns og hvern spámann til að viðurkenna eiveru sína andspænis ljómanum af ævarandi dýrð Þinni. Ég bið Þig í auðmýkt við nafn Þitt sem opnað hefur hlið himnaríkis og fyllt herskarana á hæðum fagnaðarleiðslu, að gera mér kleift að þjóna Þér á þessum degi, og styrkja mig til að halda það sem Þú mælir fyrir um í bók Þinni. Þú veist, ó Drottinn minn hvað í mér býr, en ekki veit ég hvað býr í Þér. Þú ert sá er allt þekkir, hinn alvitri.


    Also in: de, en

  

  
  
    BH00308DES

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn heimsins og þrá þjóð­anna, ó Þú sem hefur birst í hinu mesta nafni, sem hefur látið perlur visku og tjáningar birtast í skeljunum í reginhafi þekkingar Þinnar og skrýtt himna guðlegrar opinberunar með ljósinu frá sól ásýndar Þinnar.

Ég bið Þig við orðið sem fullnaði sönnun Þína meðal skepna Þinna og uppfyllti lögmál Þitt meðal þjóna Þinna, að styrkja fylgjendur Þína svo að ásýnd málstaðarins ljómi í ríki Þínu, merki valds Þíns verði reist meðal þjóna Þinna og fánar leið­sagnar Þinnar dregnir að hún um gervöll ríki Þín.

Ó Drottinn minn. Þú sérð þá taka í líftaug náðar Þinnar og halda sér í kyrtilfald góðvildar Þinnar. Ákvarða þeim það sem færir þá nær Þér og lát þá ekki hneigjast að neinu öðru en Þér.

Ég bið Þig, ó Þú konungur tilverunnar og vernd­ari hins séða og óséða, að gera hvern þann sem rís upp til að þjóna málstað Þínum að úthafi sem hreyfist að vild Þinni. Lát hann loga af eldi Þíns heilaga trés, sem lýsir frá sjónarhring himna­ríkis vilja Þíns. Vissulega ert Þú hinn máttugi, sem hvorki öfl alls heimsins né styrkur þjóðanna fær veikt. Enginn er Guð nema Þú, hinn eini og óviðjafnanlegi, verndarinn, hinn sjálfum­nógi.
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    AB05805SER

    Ó Guð minn, hjálpa Þú þjóni Þínum að upp­hefja orð Þitt og vísa á bug því sem er rangt og hégómlegt, að dreifa víða vegu helgum ritning­ar­orðum, opinbera ljómann og láta ljós morgunsins renna upp í hjörtum hinna réttlátu.

Þú ert vissulega hinn örláti, fyrirgefandinn.
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    AB00156LOW

    Þú sérð mig, ó Guð minn, lúta í undirgefni, auðmýkja mig frammi fyrir boðum Þínum, gefa mig á vald herradómi Þínum, skjálfandi and­spænis mætti veldis Þíns, flýja reiði Þína, sárbiðja um náð Þína, treysta á fyrirgefningu Þína, nötra af lotningu gagnvart heiftarreiði Þinni. Ég bið Þig með bifandi hjarta, tárfellandi og með löngunar­fullri sál, full­komlega aðskilinn öllu sem er, að gera ástvini Þína að geislum sem lýsa yfir ríki Þín og hjálpa Þínum útvöldu þjónum að upphefja orð Þitt, svo að andlit þeirra megi verða fögur og geislandi, hjörtu þeirra fyllast leyndardómum og sérhver sál varpa af sér syndabyrðinni. Vernda þá síðan gegn árásarmann­inum, þeim sem hefur orðið blygð­unarlaus og guð­lastandi misgerðarmaður.

Sannlega þyrstir ástvini Þína, ó Drottinn minn, leið þá að lind hylli Þinnar og náðar. Sannlega eru þeir hungraðir, send niður til þeirra himneskt mat­ar­borð Þitt. Sannlega eru þeir naktir, sveipa þá klæðum þekkingar og lærdóms.

Þeir eru hetjur, ó Drottinn minn, leið þá til orr­ustu. Þeir eru leiðbeinendur, lát þá mæla rök Þín og sannanir. Þeir eru umhyggjusamir þjónar, lát þá rétta fram bikarinn sem flóir yfir af víni full­vissunnar. Ó Guð minn, ger þá söngmenn sem hefja upp raddir sínar í björtum görðum, ger þá að ljónum sem liggja í hnipri í skógarþykknum, hvali sem stinga sér í regindjúpin.

Sannlega ert Þú sá sem sýnir ríkulega náð. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi og voldugi, sá sem ætíð gefur.
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    AB00189AID

    Ó Guð, Guð minn! Hjálpa Þú traustum þjón­um Þínum að hafa ástrík og blíð hjörtu. Hjálpa þeim að miðla öllum þjóðum jarðar ljósi leiðsagnar sem kemur frá herskörunum á hæðum. Sannlega ert Þú hinn sterki og voldugi, hinn mátt­ugi, sá sem allt sigrar og allt gefur. Sannlega ert Þú hinn örláti og mildi, hinn blíði og gjafmildasti.
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  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lofaður og dýrlegur ert Þú, ó Guð minn! Ég bið Þig við andvörp ástvina Þinna og tár þeirra sem þrá að sjá Þig, að svipta mig ekki mildri miskunn Þinni á Þínum dögum né meina mér að hlýða á söngva dúfunnar, sem vegsamar einingu Þína frammi fyrir ljósinu sem skín frá ásýnd Þinni. Ég er þjáður, ó Guð! Lít mig halda fast við nafn Þitt, eigandi alls. Tortíming er mér vís, lít mig halda fast við nafn Þitt, hinn ótortímanlegi. Ég bið Þig við sjálfan Þig, hinn upphafna, hinn hæsta, að gefa mig ekki á vald mínu eigin sjálfi og ástríðum spilltrar hneigðar. Tak í hönd mína með hendi valds Þíns, frelsa mig úr afgrunni ímyndana og fánýts hugarburðar og hreinsa mig af öllu sem Þér er andstyggð.

Lát mig síðan leita heilshugar til Þín, setja allt traust mitt á Þig, leita á náðir Þínar og flýja til ásýndar Þinnar. Þú ert að sönnu sá sem gerir það sem Þér líst í krafti máttar Þíns og fyrirskipar með afli vilja Þíns hvaðeina sem Þú kýst. Enginn fær staðið í gegn framkvæmd ákvörðunar Þinnar, enginn breytir stefnunni sem Þú hefur markað. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og aldýrlegi, hinn örlátasti.
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    BH09874

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Sér­hver maður sem gæddur er innsæi viðurkennir yfir­ráð Þín og vald og sérhvert skilningsríkt auga skynjar mikilleika tignar Þinnar og knýjandi vald máttar Þíns. Vindar prófrauna geta ekki aftrað þeim sem njóta návista við Þig að beina augum að sjónarhring dýrðar Þinnar og stormar mótlætis hnika þeim ekki úr stað, sem eru fullkomlega helgaðir vilja Þínum né varna þeim að nálgast forgarð Þinn.

Mér þykir sem lampi ástar Þinnar skíni í hjörtum þeirra og ljós blíðu Þinnar logi í brjóstum þeirra. Andstreymi getur ekki gert þá fráhverfa málstað Þínum og hverful forlög aldrei fengið þá til að víkja af vegi velþóknunar Þinnar

Ég sárbið Þig, ó Guð minn, við þá og andvörpin sem stíga frá hjörtum þeirra í aðskilnaði frá Þér að vernda þá gegn misgerðum andstæðinga Þinna og næra sálir þeirra með því sem Þú hefur ákvarðað þeim af Þínum elskuðu, sem ekki verða slegnir ótta og enginn fær bakað hryggð.
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    BH08600TES

    Prófraunir Þínar, Ó Guð minn, eru læknislyf þeim sem eru Þér nálægir, sverð Þitt dýpsta þrá allra sem elska Þig, spjót Þitt æðsta ósk hjartnanna sem þrá Þig, ákvörðun Þín eina von þeirra sem borið hafa kennsl á sannleik Þinn! Ég sárbæni Þig við himneskan sætleika Þinn og ljómann af dýrð ásjónu Þinnar, að senda niður til okkar frá athvarfi Þínu á hæðum, það sem mun gera okkur fært að nálgast Þig. Ger skref okkar stöðug, ó Guð, í málstað Þínum, upplýs hjörtu okkar með ljósi þekkingar Þinnar og uppljóma brjóst okkar með birtu nafna Þinna.
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    BH03629GRI

    Tak frá mér sorg mína af veglyndi Þínu og örlæti, ó Guð, Guð minn, og nem á brott angist mína með mætti Þínum og yfirráðum. Þú sérð mig, ó Guð minn, beina augliti mínu til Þín á þeirri stund er sorgir hafa umkringt mig á alla vegu. Ég sárbæni Þig, ó Þú Drottinn allrar ver­undar sem yfirskyggir allt sýnilegt og ósýnilegt, við nafn Þitt sem hefur sigrað hjörtu og sálir manna, og við öldurnar á úthafi náðar Þinnar og ljómann af sól hylli Þinnar að telja mig til þeirra sem alls ekkert hefur aftrað frá að leita til Þín, ó Þú Drottinn allra nafna og smiður himnanna.

Þú sérð, ó Drottinn minn, hlutskipti mitt á dögum Þínum. Ég sárbið Þig við Hann sem er dagrenning nafna Þinna og dagsbrún eiginda Þinna, að ákvarða mér það sem gerir mér kleift að rísa upp til að þjóna Þér og vegsama dyggðir Þínar. Þú ert sannlega hinn almáttugi og voldugasti, sem ert vanur að svara bænum allra manna.

Og loks bið ég Þig við ljós ásýndar Þinnar, að blessa málefni mín, greiða úr skuldum mínum og fullnægja þörfum mínum. Sérhver tunga hefur bor­ið valdi Þínu og yfir­ráð­um vitni og sér­hvert skiln­­ings­ríkt hjarta viður­kennt tign Þína og herra­dóm. Enginn er Guð nema Þú, sá sem heyrir og er reiðubúinn að svara.
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    BB00001KNO

    Þú veist vel, ó Guð minn, að þrengingar hafa steðjað að mér úr öllum áttum og enginn getur eytt þeim eða umbreytt nema Þú. Ég veit með fullri vissu vegna ástar minnar á Þér, að Þú munt aldrei láta þrengingu verða á vegi neinnar sálar nema Þú viljir upphefja stöðu hennar í himneskri paradís Þinni og styrkja hjarta hennar í þessu jarðneska lífi með virkismúrum Þíns allsráðandi valds til þess að það hneigist ekki að hégóma þessa heims. Þú veist að sönnu fullvel að hvernig sem á stendur myndi ég miklu fremur varðveita minningu Þína en eignast allt sem er á himnum og jörðu.

Styrk hjarta mitt, ó Guð minn, í ást Þinni og í hlýðni við Þig og gef að ég megi leysast frá allri hersingu andstæðinga Þinna. Sannlega sver ég við dýrð Þína, að ég þrái ekkert nema Þig, óska einskis nema miskunnar Þinnar og óttast ekkert nema réttlæti Þitt. Ég bið Þig að fyrirgefa mér og þeim sem Þú elskar með hverjum þeim hætti sem Þér þóknast. Vissulega ert Þú hinn almáttugi og örláti.

Ómælanlega upphafinn ert Þú, Ó Drottinn himn­anna og jarðarinnar, yfir lofgjörð manna og friður sé með trúföstum þjónum Þínum og dýrð sé Guði, Drottni allra veraldanna.
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    BB00630

    Ó Drottinn! Þú ert sá, sem fjarlægir alla angist og flæmir á braut sérhverja þrengingu. Þú ert sá, sem gerir útlæga hverja sorg og leysir sérhvern bandingja, endurlausnari allra sálna. Ó Drottinn! Veit Þú lausn Þína sakir miskunnar Þinnar og tel mig með þeim þjónum Þínum, sem hlotnast hefur frelsun.
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    BB00018ADJ

    Ég heiti á þig við mátt þinn, ó Guð minn! Lát ekkert verða mér að meini á tímum prófrauna og á gáleysisstundum leiðbein þú fótsporum mínum með innblæstri þínum. Þú ert Guð; megnugur ert þú að gera það sem þér þóknast. Enginn fær staðið gegn vilja þínum eða haldið aftur af ákvörðun þinni.
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    BB00623

    Er nokkur sá er firrir erfiðleikum nema Guð? Seg: Lof sé Guði, Hann er Guð! Allir eru þjónar Hans og allir lúta boðum Hans.
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  The Fast

  
  
    BH00778

    Dýrð sé þér, ó Drottinn Guð minn! Þetta eru þeir dagar er þú hefur boðið öllum mönnum að halda föstuna svo þeir megi með henni hreinsa sálir sínar og leysast úr viðjum alls nema þín og úr hjörtum þeirra megi það stíga upp sem er verðugt forgarði tignar þinnar og sæmir aðsetri opinberunar einleika þíns. Gef, ó Drottinn minn, að þessi fasta megi verða elfur lífgefandi vatns og gefi af sér dyggðina sem þú hefur gætt hana. Hreinsa þú með fulltingi hennar hjörtu þjóna þinna, sem meinsemdir þessa heims hafa ekki megnað að snúa frá aldýrlegu nafni þínu og ekki hafa látið truflast af háreysti og uppnámi þeirra sem höfnuðu dýrlegustu táknum þínum, er fylgdu komu opinberanda þíns, honum sem þú fékkst í hendur yfirráð þín, vald, tign og dýrð. Þetta eru þeir þjónar sem flýttu sér í átt til náðar þinnar jafnskjótt og kall þitt barst þeim til eyrna og létu ekki hverfulleika heimsins né nokkrar mannlegar takmarkanir koma á milli sín og þín.

Ég er sá, ó Guð minn, sem ber vitni einingu þinni, viðurkenni einstakleika þinn, beygi mig í auðmýkt frammi fyrir opinberun tignar þinnar og viðurkenni niðurlútur ljómann af ljósi yfirskilvitlegrar dýrðar þinnar. Ég hef trúað á þig eftir að þú gerðir mér kleift að þekkja þitt eigið sjálf, sem þú opinberaðir augum manna í krafti yfirráða þinna og máttar. Til hans hef ég leitað fullkomlega fráhverfur öllu sem er og haldið fast í líftaug gjafa þinna og hylli. Ég hef játast sannleika hans og sannleika allra þeirra undursamlegu laga og fyrirmæla sem send hafa verið niður til hans. Ég hef fastað vegna ástar á þér og í samræmi við boð þín og hef rofið föstuna með lof þitt á vörum mér og í samræmi við velþóknun þína. Lát mig ekki, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem hafa fastað að degi til, varpað sér flötum frammi fyrir ásýnd þinni að næturþeli og sem hafa hafnað sannleika þínum, afneitað trú á tákn þín, andmælt vitnisburði þínum og afbakað orð þín.

Opna þú, ó Drottinn minn, augu mín og augu allra sem hafa leitað þín, að við megum þekkja þig með þínum eigin augum. Þetta er boð þitt sem okkur er gefið í bókinni sem þú sendir niður til hans sem þú hefur útvalið samkvæmt skipun þinni, sem þú kaust að sýna hylli þína einum allra skepna þinna, sem þér þóknaðist að fá í hendur yfirráð þín, veita sérstaka hylli og treysta fyrir boðskap þínum til þjóða þinna. Lof sé þér því, ó Guð minn, að þú hefur náðarsamlega gert okkur kleift að þekkja hann og viðurkenna allt sem honum hefur verið sent og veitt okkur þann heiður að komast í návist hans sem þú gafst fyrirheit um í bók þinni og töflum.

Þú sérð mig því, ó Guð minn, beina augliti mínu til þín, taka í líftaug náðarsamlegrar forsjónar þinnar og örlætis og halda fast í klæðisfald mildrar miskunnar þinnar og örlátrar hylli. Ég bið þig að bregðast ekki vonum mínum um að eignast það sem þú ákvarðaðir þjónum þínum sem sneru sér til forgarðs návistar þinnar og héldu föstuna vegna ástar á þér. Ég játa, ó Guð minn, að allt sem kemur frá mér er fullkomlega óverðugt yfirráðum þínum og hæfir ekki tign þinni. Og samt bið ég þig við þetta nafn sem hefur látið þitt eigið sjálf opinberast í dýrð ágætustu titla þinna öllum sköpuðum verum í þessari opinberun þar sem þú birtir fegurð þína í dýrlegasta nafni þínu, að gefa mér að drekka af víni náðar þinnar og hreinum miði hylli þinnar sem hefur streymt frá hægri hönd vilja þíns, svo að ég megi festa sjónir á þér og verða svo fráhverfur öllu nema þér að veröldin og allt sem í henni var skapað verði fyrir mér sem svipull dagur sem þér hefur ekki þótt við hæfi að skapa.

Auk þess sárbið ég þig, ó Guð minn, að láta því rigna frá himni vilja þíns og úr skýjum miskunnar þinnar sem hreinsar okkur af viðurstyggð misgerða okkar, ó þú sem hefur kallað sjálfan þig Guð miskunnsemi! Þú ert vissulega hinn voldugasti og aldýrlegi, hinn gæskuríki.

Varpa ekki frá þér, ó Drottinn minn, þeim sem hefur leitað til þín og lát ekki þann sem hefur nálgast þig vera fjarri forgarði þínum. Bregst ekki vonum biðjandans sem réttir út löngunarfullar hendur sínar og leitar náðar þinnar og hylli og svift ekki einlæga þjóna þína undrum mildrar miskunnar þinnar og ástúðar. Þú ert fyrirgefandinn, hinn örlátasti, ó Drottinn minn! Þú hefur vald til að gera það sem þér þóknast. Allt annað en þú er máttvana andspænis opinberunum máttar þíns, týnt og glatað andspænis vitnisburðum auðæfa þinna, alls ekkert í samanburði við birtingar yfirskilvitlegra yfirráða þinna og magnþrota andspænis táknum og ummerkjum valds þíns. Hvaða athvarf er að finna annað en þig, ó Drottinn minn, sem ég gæti leitað og hvar er það skjól sem ég gæti flúið til? Nei, vald máttar þíns ber mér vitni! Engan verndara er að finna annan en þig, hvergi er hægt að flýja nema til þín, einskis athvarfs að leita nema hjá þér. Lát mig því smakka ó Drottinn minn, himneskan sætleika minningar þinnar og lofs. Ég sver við mátt þinn! Hver sem smakkar sætleika hennar mun snúa baki við heiminum og öllu sem í honum er og beina sjónum að þér, hreinsaður af minningu um nokkurn nema þig.

Innblás því sál mína, ó Guð minn, með undursamlegri minningu þinni svo ég megi gera nafn þitt dýrlegt. Tel mig ekki með þeim sem lesa orð þín án þess að finna hulda gjöf þína sem fólgin er í þeim samkvæmt ákvörðun þinni og sem fjörgar sálir skepna þinna og hjörtu þjóna þinna. Lát mig, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem hafa hrifist svo mjög af þeim ljúfa ilmi sem borist hefur á dögum þínum, að þeir hafa fórnað lífi sínu fyrir þig og flýtt sér á vettvang dauða síns í löngun sinni að líta fegurð þína og þrá sinni að komast í návist þína. Og ef einhver segði við þá á vegferð þeirra: „Hvert er förinni heitið?“ myndu þeir svara: „Til Guðs, eiganda alls sem er, þess sem hjálpar í nauðum, hins sjálfumnóga!“

Misgerðir þeirra sem hafa snúið frá þér og borið sig drambsamlega gagnvart þér hafa ekki aftrað þeim frá að elska þig og beina sjónum að þér og snúa sér til náðar þinnar. Þetta eru þeir sem njóta blessunar herskaranna á hæðum, hljóta vegsömun íbúanna í eilífum borgum þínum, auk þeirra sem bera á enni sér áletrun hins upphafnasta penna: „Þessir! Fylgjendur Bahá! Fyrir þá hefur ljósi leiðsagnar verið úthellt.“ Þannig hefur það verið ákveðið að þínu boði og með vilja þínum í töflum óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar. Kunnger því, ó Guð minn, mikilleika þeirra sem í lífi sínu eða eftir dauða sinn hafa hringsólað um þá. Veit þeim það sem þú hefur ákvarðað hinum réttlátu meðal skepna þinna. Þú hefur vald til að framkvæma alla hluti. Enginn er Guð nema þú, hinn alvoldugi, hjálpin í nauðum, hinn almáttugi og veglyndasti.

Bind ekki endi á föstur okkar með þessari föstu, ó Drottinn minn, né á sáttmálana sem þú hefur gert með þessum sáttmála. Veit viðtöku öllu sem við höfum gert vegna ástar á þér og sakir velþóknunar þinnar og öllu sem við höfum látið ógert sakir undirgefni okkar við illar og spilltar ástríður. Ger okkur því megnugt að halda fast við ást þína og velþóknun og gæt okkar gegn illvild þeirra sem hafa afneitað þér og hafnað dýrlegustu táknum þínum. Þú ert í sannleika Drottinn þessa heims og hins næsta. Enginn er Guð nema þú, hinn upphafni og hæsti.

Mikla þú, ó Drottinn Guð minn, þann sem er Frumpunkturinn, hinn himneski leyndardómur, óséði kjarni, dagsbrún guðdómsins og opinberun herradóms þíns. Fyrir tilstuðlan hans var öll þekking fortíðar og framtíðar gerð augljós, perlur huldrar visku þinnar, afhjúpaðar ásamt leyndardómum þíns dýrmæta nafns. Þú útnefndir hann kallara þess opinberanda, sem tengdi saman bókstafina V, E og R með nafni sínu. Sakir hans var tign þín, yfirráð og máttur kunngerður, orð þín send niður, skýr lög þín sett, tákn þín birt og orð þitt grundvallað. Sakir hans var hulunni svift af hjörtum þinna útvöldu og öllum á himni og jörðu safnað saman. Hann er sá sem þú hefur nefnt Alí Múhammeð í ríki nafna þinna og anda andanna í töflum óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar og honum hefur þú gefið þinn eigin titil. Til nafns hans hafa öll önnur nöfn að boði þínu og með valdi máttar þíns verið látin snúa og í honum hefur þú látið allar eigindir þínar og titla ná endanlegri fyllingu sinni. Honum tilheyra einnig þau nöfn sem voru falin innan flekklausra tjaldbúða þinna í ósýnilegri veröld þinni og helguðum borgum.

Mikla þú einnig þá sem hafa trúað á hann og tákn hans og leitað til hans, þá sem hafa viðurkennt einingu þína í seinni opinberun hans – opinberun sem hann tilgreindi í töflum sínum, bókum og ritningum og öllum þeim undursamlegu versum og djásnumlíku orðum sem stigið hafa niður til hans. Þú bauðst honum að stofna sáttmála þessarar sömu opinberunar áður en hann stofnaði sinn eigin sáttmála. Það er hann sem er vegsamaður í Bayáninum. Þar er lof borið á ágæti hans og sannleikur hans grundvallaður, yfirráð hans kunngerð og málstaður hans fullkomnaður. Sæll er sá sem hefur leitað til hans og uppfyllt það sem hann hefur fyrirskipað, ó þú sem ert Drottinn veraldanna og þrá allra sem hafa þekkt þig!

Lofaður sért þú, ó Guð minn, því að þú hefur hjálpað okkur til að þekkja hann og elska. Því bið ég við hann og við þá sem eru dagsbrúnir guðdóms þíns og birtingar herradóms þíns, fjárhirslur opinberunar þinnar og forðabúr innblásturs þíns, að þú gerir okkur kleift að þjóna honum og hlýða, styrkir okkur til að hjálpa málstað hans og dreifa andstæðingum hans. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og aldýrlegi, sá sem allir leita ásjár hjá!
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    BH10127

    Við biðjum Guð að hjálpa þeim af náð sinni sem fara villir vega að vera sannir og réttsýnir og upplýsa þá um það sem þeir gáfu ekki gaum. Hann er að sönnu hinn örlátasti og veglyndasti. Hald ekki þjónum þínum, ó Drottinn minn, frá dyrum náðar þinnar og rek þá ekki á brott frá aðsetri návistar þinnar. Hjálpa þeim að eyða mistri hégómlegs hugarburðar, og rífa sundur hulur fánýtra ímyndana og væntinga. Þú ert vissulega eigandi alls, hinn hæsti. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og náðugi.
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    BH01888

    Þessir eru þeir dagar, ó Guð minn, er þú hefur boðið þjónum þínum að halda föstuna. Með henni prýddir þú inngang lagabókar þinnar sem þú opinberaðir skepnum þínum og reiddir fram úr hirslum boða þinna í augsýn allra á himni þínum og jörðu. Þú hefur gætt hverja klukkustund þessara daga sérstakri dyggð, sem er órannsakanleg öllum nema sjálfum þér. Þekking þín umlykur allt sem er. Þú hefur einnig úthlutað sérhverri sál ákveðnum skerfi þessarar dyggðar í samræmi við töflu ákvörðunar þinnar og ritningar þíns óafturkallanlega dóms. Sérhverju blaði þessara bóka og ritninga hefur þú einnig úthlutað sérhverri þjóð og kynkvísl jarðar.

Einlægum ástvinum þínum hefur þú samkvæmt ákvörðun þinni áskilið í dögun hverri bikar minningar þinnar, ó þú sem ert leiðtogi leiðtoga! Þetta eru þeir sem eru svo ölvaðir af víni margfaldrar visku þinnar að þeir yfirgefa beði sína í löngun til að færa þér lof og vegsama dyggðir þínar og flýja svefninn í innilegri þrá sinni að nálgast þig og hljóta skerf af hylli þinni. Augu þeirra hafa ætíð beinst að dagsbrún ástúðar þinnar og andlit þeirra að brunni innblásturs þíns. Lát þessvegna rigna yfir þá, og yfir okkur, úr skýjum náðar þinnar því sem sæmir himni örlætis þíns og náðar.

Lofað sé nafn þitt, ó Guð minn! Þetta er stundin er þú hefur lokið upp dyrum vildar þinnar í ásýnd skepna þinna og opnað á gátt hlið mildrar miskunnar þinnar öllum sem dvelja á jörðu þinni. Ég sárbið þig við þá sem úthelltu blóði sínu á vegi þínum, sem í þrá sinni eftir þér sneru baki við öllum skepnum þínum og voru svo hugfangnir af sætum ilmi innblásturs þíns að sérhver limur líkama þeirra söng þér lof og ómaði af minningu þinni, að svifta okkur ekki því sem þú hefur óafturkallanlega ákvarðað í þessari opinberun, sem er svo voldug að sérhvert tré hefur hrópað það sem brennandi þyrnirunninn kunngerði Móse fyrr á tímum, honum sem ræddi við þig, – opinberun sem gerir hverri steinvölu kleift að enduróma af lofi þínu líkt og steinarnir vegsömuðu þig á dögum Múhammeðs, vinar þíns.

Þetta eru þeir, ó Guð minn, sem þú hefur náðarsamlega gert kleift að vera í félagsskap þínum og samneyta honum sem opinberar þitt eigið sjálf. Vindar vilja þíns hafa dreift þeim víða vegu uns þú safnaðir þeim saman í skugga þínum og lést þá ganga inn til sviða aðseturs þíns. Nú þegar þú hefur leyft þeim að dvelja í forsælunni af tjaldhimni náðar þinnar, aðstoða þá við að öðlast það sem sæmir svo tiginni stöðu. Lát þá ekki, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem nutu samvista við þig en var meinað að bera kennsl á ásýnd þína og eru sviftir návist þinni þótt þeir gangi á fund þinn.

Þetta eru þjónar þínir, ó Drottinn minn, sem hafa gengið með þér inn í þessa mestu prísund og haldið föstuna innan veggja hennar í samræmi við það sem þú fyrirskipaðir þeim í töflum ákvörðunar þinnar og bókum fyrirmæla þinna. Send því niður yfir þá það sem hreinsar þá algjörlega af öllu sem þér er andstyggð svo þeir megi verða fullkomlega helgaðir þér og skiljast til fulls frá öllu nema þér.

Lát því rigna yfir okkur, ó Guð minn, sem sæmir náð þinni og er verðugt hylli þinnar. Ger okkur því kleift, ó Guð minn, að lifa í minningu um þig og deyja í ást á þér og veit okkur gjöf návistar þinnar í þeim veröldum þínum sem koma – veröldum sem eru órannsakanlegar öllum nema þér. Þú ert Drottinn okkar og Drottinn allra veraldanna og Guð allra á himni og jörðu.

Þú sérð, ó Guð minn, hvað fallið hefur ástvinum þínum í hlut á dögum þínum. Dýrð þín ber mér vitni! Kveinstafir þinna útvöldu hafa hljómað um allt ríki þitt. Sumir voru leiddir í gildru af trúvillingunum í landi þínu og meinað um náið samneyti við þig og aðgang að forgarði dýrðar þinnar. Aðrir gátu nálgast þig en var varnað að líta ásýnd þína. Enn öðrum var í löngun sinni að líta þig veittur aðgangur að forgarði þínum, en þeir leyfðu blæjum ímyndana skepna þinna og rangindunum sem kúgararnir meðal fólks þíns beittu að koma á milli sín og þín.

Þetta er stundin, ó Drottinn minn, sem þú hefur gert ágætari öllum öðrum stundum og tengt hinum fremstu meðal skepna þinna. Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við sjálf þitt og við þá, að fyrirskipa það á þessu ári sem upphefur ástvini þína. Ákvarða einnig á þessu ári það sem lætur sól valds þíns skína glatt yfir sjónarhring dýrðar þinnar og upplýsa allan heiminn með allsráðandi mætti þínum.

Ger málstað þinn sigursælan, ó Drottinn minn, og niðurlæg óvini þína. Skrifa síðan niður fyrir okkur hið góða í þessu lífi og því sem kemur. Þú ert sannleikurinn sem þekkir hið leynda. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, sá sem allt gefur.
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    BH10581

    Ó Drottinn, Guð minn! Lof og þökk sé þér að þú hefur leitt mig að þjóðbraut ríkisins, leyft mér að ganga þennan langa og beina veg, upplýst auga mitt með birtunni af ljósi þínu, seitt eyra mitt með söngljóðum fugla heilagleika úr dularheimum og fangað hjarta mitt með ást þinni meðal hinna réttlátu.

Ó Drottinn! Staðfest mig af heilögum anda svo ég geti hrópað í þínu nafni meðal þjóðanna og flutt fagnaðarerindið um birtingu ríkis þíns meðal manna.

Ó Drottinn! Ég er veikburða, styrk mig með afli þínu og getu. Mér er varnað máls, leyf mér að tjá minningu þína og lof. Ég er lítilsverður, heiðra mig með inngöngu í ríki þitt. Ég er fjarlægur, gef að ég nálgist fótskör miskunnsemi þinnar. Ó Drottinn! Ger mig skæran lampa, skínandi stjörnu og blessað tré, sem prýðist ávöxtum og skýlir öllum þessum sviðum í forsælu greina sinna. Vissulega ert þú hinn máttugi og voldugi, hinn óháði.
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    Lof sé Þér, ó Drottinn Guð minn. Ég sárbæni Þig við tákn Þín sem hafa umlukið allt sköpunar­verkið, við ljós ásjónu Þinnar sem hefur uppljómað alla á himnum og jörðu, við miskunn Þína sem er hafin yfir allt sem skapað er, og við náð Þína sem hefur umvafið alheiminn, að svipta burt hulunum sem skilja mig frá Þér svo að ég megi hraða för minni að uppsprettu Þíns máttuga innblásturs og til dagsbrúnar opinberunar Þinnar og ríkulegra gjafa og sökkva í úthaf návistar Þinnar og velþóknunar.

Lát mig ekki, ó Drottinn minn, fara á mis við að þekkja Þig á dögum Þínum og afklæð mig ekki kyrtli leiðsagnar Þinnar. Gef mér að drekka af fljót­inu sem er lífið sjálft og streymir frá para­dís­inni (Riḍván), þar sem hásæti nafns Þíns, hins al­mis­kunn­sama, var grundvallað; svo að augu mín megi opnast, andlit mitt uppljómast, hjarta mitt full­viss­ast, sál mín upplýsast og skref mín verða stöðug.

Þú ert sá sem frá upphafi varst öllu æðri sakir máttar Þíns og gast með fulltingi vilja Þíns ákvarðað allt. Alls ekkert á himni Þínum eða jörðu getur komið í veg fyrir ákvörðun Þína. Haf því miskunn með mér, ó Drottinn minn af náðugri forsjá Þinni og örlæti og hneig eyra mitt að ljúfum söngvum fuglanna sem syngja Þér lof í greinunum á tré einstæðis Þíns.

Þú ert gjafarinn mikli, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn vorkunnlátasti.


    Also in: af, de, en, ht, hu, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    BH00154FIR

    Í Kitáb-i-Aqdas segir: „Vér höfum boðið yður að biðja og fasta frá upphafi fullþroska (15 ára aldri); þetta er ákvarðað af Guði, Drottni yðar og Drottni feðra yðar. . . . Ferðalangurinn, hinn sjúki, konur, sem eru barnshafandi eða hafa barn á brjósti, þurfa ekki að fasta. . . . Neytið hvorki matar né drykkjar frá sólarupprás til sólseturs, og varist að láta ástríðu svifta yður þeirri náð, sem áformuð er í þessari bók.“

Fastan er frá 2. mars til 20. mars, að báðum dögum meðtöldum.



Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við þitt volduga tákn og við opinberun náðar þinnar meðal manna að varpa mér ekki frá borgarhliði návistar þinnar og bregðast ekki þeim vonum sem ég hef sett á birtingu náðar þinnar á meðal skepna þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljúfustu rödd þína og upphafnasta orð þitt að laða mig nær fordyri þínu og láta mig ekki vera fjarri forsælu náðar þinnar og tjaldhimni hylli þinnar. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljósið frá geislandi brún þinni og birtuna frá ásýnd þinni, sem skín frá hinum æðsta sjónarhring, að laða mig með ilmi klæða þinna og láta mig drekka af úrvals víni orða þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við hár þitt sem liðast yfir ásýnd þína er upphafnasti penni þinn hreyfist yfir síður taflna þinna og úthellir moskusilmi dulinna merkinga yfir ríki sköpunar þinnar, að gefa mig svo hæfan til þjónustu við málstað þinn að ég muni hvergi hopa og láti ekki svigurmæli þeirra sem hafa deilt á tákn þín og snúið frá ásýnd þinni aftra mér. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við nafn þitt sem þú hefur krýnt konung nafna og sem heillað hefur alla á himnum og jörðu, að gera mér kleift að líta sól fegurðar þinnar og veita mér af víni orða þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við tjaldbúð tignar þinnar á efstu tindum og tjaldhiminn opinberunar þinnar á hæstu hæðum, að hjálpa mér náðarsamlega að gera það sem vilji þinn hefur þráð og áform þitt opinberað. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við fegurð þína sem skín yfir sjónarhring eilífðarinnar, fegurðina sem allt ríki fegurðar laut í tilbeiðslu um leið og hún opinberaðist, vegsamandi hana skærum ómi, að gefa að ég megi deyja öllu sem ég á og lifa öllu sem tilheyrir þér. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við birtingu nafns þíns, ástvinarins, sem lét hjörtu ástvina þinna gjöreyðast og sálir allra á jörðu taka flugið, að hjálpa mér að minnast þín meðal skepna þinna og vegsama þig í áheyrn fólks þíns. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við skrjáfið í hinu himneska lótustré og ómþýðan andvara orða þinna í ríki nafna þinna, að fjarlægja mig öllu sem er vilja þínum andstyggð og laða mig nær stöðunni þar sem hann sem er sól tákna þinna hefur ljómað. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við bókstafinn sem jafnskjótt og hann framgekk af munni vilja þíns lét höfin ólga, vindana blása, ávextina koma í ljós, trén spretta, öll ummerki hins gamla hverfa, allar slæður slitna og þá sem eru helgaðir þér hraða sér til ljóss ásýndar Drottins síns, hins óhefta, að færa mér vitneskju um það sem duldist í fjárhirslum þekkingar þinnar og fólst í hirslum visku þinnar. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, hið máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við eld ástar þinnar sem rak svefninn burt af brám þinna útvöldu og ástvina þinna og við lofgjörð þeirra og hugsun um þig á morgunstund, að telja mig með þeim sem hafa höndlað það sem þú sendir niður í bók þinni og birtir fyrir vilja þinn. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljós ásýndar þinnar sem knýr þá sem eru nálægir þér til að mæta skeytum ákvörðunar þinnar og þá sem eru helgaðir þér að mæta sverði óvina þinna á vegi þínum, að rita niður fyrir mig með upphafnasta penna þínum það sem þú hefur ritað niður fyrir trúnaðarvini þína og þína útvöldu. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við nafn þitt sem þú hefur látið hlýða á kall ástvina þinna og andvörp þeirra sem þrá þig og hróp þeirra sem njóta návista við þig og kveinstafi þeirra sem eru helgaðir þér og sem þú hefur látið uppfylla óskir þeirra sem hafa sett vonir sínar a þig og gefið þeim það sem þeir báðu um vegna náðar þinnar og hylli og við nafn þitt sem hefur látið úthaf fyrirgefningar brima frammi fyrir ásýnd þinni og rigna úr skýjum örlætis þíns yfir þjóna þína, að rita niður fyrir hvern þann sem hefur snúið sér til þín og haldið föstuna sem þú fyrirskipaðir endurgjaldið sem ákvarðað er þeim sem ekki mæla nema þeir hafi fengið leyfi þitt og sem yfirgáfu allt sem þeir áttu á vegi þínum og vegna ástar á þér.

Ég sárbæni þig, ó Drottinn minn, við sjálfan þig og tákn þín og skýr ummerki og skínandi ljós sólar fegurðar þinnar og greinar þínar, að ógilda misgerðir þeirra sem hafa haldið fast við lög þín og gætt þess sem þú hefur boðið þeim í bók þinni. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Nöfn Þín, ó Guð minn, eru líkn sjúkum og læknisdómur þjáðum, svaladrykkur þyrstum og fró kvöldum, leiðsögn villtum og upphafning smáðum, ríkidæmi snauðum og upplýsing fáfróð­um, uppljómun döprum og huggun sorgmæddum, ylur köldum og uppreisn niðurlægðum. Með nafni Þínu, ó Guð minn, voru allir hlutir lífgaðir og himnarnir þandir út og jörðin grundvölluð og skýin hafin upp og látin senda regn sitt yfir jörðina. Sannlega eru þetta tákn miskunnar Þinnar öllum skepnum Þínum.

Því sárbæni ég Þig við nafn Þitt, sem opinberaði guðdóm Þinn og hóf málstað Þinn ofar allri sköp­uninni, og við sérhverja af ágætustu nafnbótum Þínum og tignustu eigindum og við allar þær dyggð­ir, sem vegsama yfirskilvitlega og háleitasta verund Þína að senda úr skýjum miskunnar Þinnar á þessari nóttu líknandi regn yfir þennan brjóst­mylking sem Þú hefur samþýtt aldýrlegu sjálfi Þínu í ríki sköpunar Þinnar. Klæð hann því, ó Guð minn, af miskunn Þinni kyrtli vellíðunar og heil­brigðis og varðveit hann, ó ástvinur minn, fyrir sérhverri þrenging og glundroða og fyrir öllu sem Þér er andstyggð. Sannlega er máttur Þinn jafnoki alls sem er. Þú ert í sannleika hinn voldugasti og sjálfumnógi. Lát ennfremur rigna yfir hann, ó Guð minn, gæðum þessa heims og hinn næsta og gæð­um fyrri kynslóða og hinna síðari. Sannlega eru máttur Þinn og viska megnug þessa.
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    BH09809

    Lofað sé nafn Þitt, ó Guð minn og Guð alls sem er, dýrð mín og dýrð alls sem er, þrá mín og þrá alls sem er, styrkur minn og styrkur alls sem er, konungur minn og konungur alls sem er, eigandi minn og eigandi alls sem er, markmið mitt og markmið alls sem er, sá sem hreyfir við mér og hreyfir við öllu sem er. Ég sárbæni Þig um að halda mér ekki frá úthafi Þinnar mildu miskunnar né láta mig dveljast fjarri ströndum nálægðar við Þig.

Alls ekkert nema Þú, ó Drottinn minn, kemur mér að liði og aðgangur að öðrum en Þér sjálfum stoðar mig ekkert. Ég bið Þig við allsnægtir Þínar, sem Þú úthlutar öllum nema sjálfum Þér, að telja mig með þeim sem hafa beint augum til Þín og risið upp til að þjóna Þér.

Fyrirgef því, ó Drottinn minn, þjónum Þínum og þjónustumeyjum. Þú ert að sönnu sá er ætíð fyrir­gefur, hinn samúðarfyllsti.
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    BH11278RIV

    Ó Guð, Guð minn! Þú sérð mig laðast að dýrðarríki Þínu, upptendraðan af eldi ástar Þinnar til mannkyns, kallara ríkis Þíns í þessum stóru og víðáttumiklu löndum, lausan frá öllu nema Þér, reiða mig á Þig, hverfa frá hvíld og þægindum fjarri heimalandi mínu, förumann hér um slóðir, aðkomumann fallinn í duftið, auðmjúkan frammi fyrir upphafinni fótskör Þinni, undirgefinn himna­ríki Þinnar allsráðandi dýrðar, biðjandi til Þín um miðja nótt og snemma að morgni, sár­bænandi og ákallandi Þig árla dags og að kvöldi, að hjálpa mér af náð Þinni að þjóna málstað Þínum, útbreiða kenn­ingar Þínar og upphefja orð Þitt hvarvetna í austri og í vestri.

Ó Drottinn! Styrk Þú bak mitt, ger mér fært að þjóna Þér af fremsta megni og lát mig ekki einan, umkomulausan eða hjálparvana á þessum slóðum.

Ó Drottinn! Veit mér samneyti við Þig í einsemd minni og ver Þú félagi minn í þessum framandi löndum.

Vissulega staðfestir Þú hvern þann er Þú vilt í hverju sem Þér líst, og vissulega ert Þú hinn al­voldugi og almáttugi.
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    BB00543VIC

    Ó Drottinn! Ger þoluga þjóna þína sigursæla á þessum dögum þínum því þeir hafa leitað píslarvættis á þínum vegi. Send það niður yfir þá sem veitir þeim hugsvölun, gleður innri verund þeirra, færir hjörtum þeirra fullvissu og líkömum þeirra rósemi og gerir þeim kleift að stíga upp til návistar Guðs, hins upphafnasta, og ganga inn í hina æðstu paradís og þau athvörf dýrðar sem þú hefur áformað þeim sem hafa til að bera þekkingu og dyggð. Sannlega þekkir þú allt sem er en við erum aðeins þjónar þínir og bandingjar, ánauðugir og þurfandi. Engan Guð áköllum við nema þig, ó Guð Drottinn okkar, og við biðjum ekki um blessun og náð frá neinum nema þér, ó þú sem ert Guð miskunnar í þessum heimi og þeim sem kemur. Við erum einungis holdtekjur fátæktar, tortímingar, vanmáttar og tilvistarleysis en öll verund þín er ímynd ríkidæmis, sjálfstæðis, dýrðar, tignar og takmarkalausrar náðar.

Umbuna okkur, ó Drottinn, eins og sæmir þér með gæðum þessa heims og hins næsta og margvíslegum blessunum sem ná frá hæðum ofan og niður til jarðar.

Sannlega ert þú Drottinn okkar og Drottinn alls sem er. Við felum okkur í þínar hendur og þráum það sem þér tilheyrir.
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    BB00002ENA

    Ó Drottinn! Ger öllum þjóðum jarðarinnar kleift að fá aðgang að paradís trúar þinnar, svo að engin sköpuð vera megi dvelja utan marka velþóknunar þinnar.

Frá ómunatíð hefur þú verið þess megnugur að gera það sem þér þóknast, upphafinn yfir allt, sem þú þráir.
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    BB00147GRO

    Ó Drottinn! Lát tré þinnar himnesku einingar vaxa hratt. Vökva það því, ó Drottinn, með streymandi vatni velþóknunar þinnar og lát það bera þesskonar ávexti frammi fyrir opinberunum þinnar himnesku fullvissu sem þú þráir þér til dýrðar og vegsemdar, lofs og þakkargjörðar, til að mikla nafn þitt, lofa einleika kjarna þíns og dásama þig, því allt er í þínum höndum og einskis annars.

Mikil er blessun þess sem þú útvaldir til að vökva tré staðfestingar þinnar með blóði sínu og upphefja með þeim hætti heilagt og óumbreytanlegt orð þitt.
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    AB00527

    Hann er Guð!

Ó Drottinn, Guð minn, ástvinur minn! Þessir eru þjónar þínir sem heyrt hafa rödd þína, ljáð eyra orði þínu og hlýtt kalli þínu. Þeir hafa trúað á þig, orðið vitni að undrum þínum og viðurkennt sönnun þína. Þeir hafa gengið þína vegu, tekið tilsögn þinni, uppgötvað leyndardóma þína, skilið leyndarmál bókar þinnar, versin í ritningum þínum og tíðindi pistla þinna og taflna. Þeir hafa hjúfrað sig að klæðisfaldi þínum og náð haldi á ljóma þínum og tign. Skref þeirra hafa styrkst í sáttmála þínum og hjörtu þeirra orðið staðföst í erfðaskrá þinni. Drottinn! Kveik í hjörtum þeirra loga guðlegs aðdráttarafls þíns og gef að fugl ástar og skilnings megi syngja í hjörtum þeirra. Gef að þeir verði sem voldug tákn, skínandi fordæmi og fullkomnir eins og orð þitt. Upphef með þeim málstað þinn, lát fána þína blakta og kunnger undur þín víða vegu. Ger orð þitt sigursælt fyrir þeirra sakir og styrk lendar þinna elskuðu. Leys tungur þeirra til að vegsama nafn þitt og blás þeim í brjóst löngun til að gera heilagan vilja þinn og velþóknun. Uppljóma ásjónur þeirra í heilögu ríki þínu og fullkomna gleði þeirra með því að hjálpa þeim að rísa upp til sigurs fyrir málstað þinn.

Drottinn! Við erum veikburða, styrk okkur til að dreifa ilmi heilagleika þíns; fátæk, auðga okkur af fjársjóði guðlegrar einingar þinnar; nakin, klæð okkur kyrtli örlætis þíns; syndug, fyrirgef syndir okkar af náð þinni, hylli og aflausn. Þú ert vissulega sá sem hjálpar og liðsinnir, hinn náðugi og máttugi, hinn voldugi.

Dýrð dýrða hvíli yfir þeim sem eru tryggir og staðfastir.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    Ó Guð, Guð minn! Lof sé þér fyrir að glæða eld himneskrar ástar í hinum helga meið á tindi hins hæsta fjalls, sem „hvorki er af austri eða vestri¹“, eldinn sem funar uns logar hans ná til herskaranna á hæðum, og frá honum fengu þessir veruleikar ljós leiðsagnar og hrópuðu: „Sannlega höfum við séð eldinn í hlíðum Sinaí!²“

Ó Guð, Guð minn! Glæð þennan eld með hverjum degi sem líður uns bál hans hreyfir við öllu á jörðu. Ó þú Drottinn minn! Glæð ljós ástar þinnar í hverju hjarta, blás í sálir mannanna anda þekkingar þinnar, gleð brjóst þeirra með ritningarversum einleika þíns. Vek þá til lífsins sem liggja í gröfum sínum, aðvara hina drambsömu, lát hamingju fylla jörðina, send niður kristaltært vatn þitt og lát ganga bikar ástarinnar sem er „tempraður við kamfórubrunninn³“ í söfnuði augljósrar dýrðar.

Sannlega ert þú gjafarinn, fyrirgefandinn, sá sem allt gefur. Sannlega ert þú hinn miskunnsami og vorkunnláti.



*¹ Kóraninn 24:35

*² Kóraninn 28:29

*³ Kóraninn 76:5
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  Unity

  
  
    BH10505

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Sameina hjörtu þjóna Þinna og birt þeim Þitt mikla áform. Megi þeir fylgja boðum Þínum og halda lög Þín. Hjálpa þeim, ó Guð, í viðleitni þeirra og gef þeim styrk til að þjóna Þér. Ó Guð! Lát þá ekki eina, en lýs þeim hvert fótmál þeirra með ljósi þekkingar Þinnar og gleð hjörtu þeirra með ást Þinni. Vissulega ert Þú hjálp þeirra og Drottinn þeirra.
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    ABU0023UNI

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Sannlega ákalla ég Þig og sárbæni við fótskör Þína, biðjandi þess að allar miskunnsemdir Þínar megi stíga niður yfir þessar sálir. Útvel þær fyrir hylli Þína og sannleika.

Ó Drottinn! Sameina og knýt saman hjörtun, teng saman í samstillingu allar sálir og ger andana fagnandi með táknum heilagleika Þíns og einleika. Ó Drottinn! Ger þessi andlit geislandi með ljósi einleika Þíns. Styrk lendar þjóna Þinna í þjónustu við ríki Þitt.

Ó Drottinn, Þú sem ert eigandi takmarkalausrar náðar! Ó Drottinn fyrirgefningar og afláts! Fyrirgef syndir okkar, umber vankanta okkar og lát okkur leita til ríkis mildi Þinnar, ákallandi ríki máttar og valds, auðmjúka við helgidóm Þinn og undirgefna frammi fyrir dýrð vitnisburða Þinna.

Ó Drottinn Guð! Ger okkur sem öldur hafsins, sem blóm í garði, sameinuð og samstillt með hylli ástar Þinnar. Ó Drottinn, gleð brjóstin með táknum einleika Þíns og ger allt mannkynið sem stjörnur er skína úr sömu dýrðarhæðum, fullþroska ávexti á lífsmeiði Þínum.

Sannlega ert Þú hinn almáttugi og sjálfumnógi, gjafarinn, fyrirgefandinn, sá sem veitir aflausn, hinn alvísi, skaparinn eini.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Lof sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem enginn hefur virt að verð­leikum, og merkingu þess engin sála skilið til fulls. Ég bið Þig auðmjúklega við Hann sem er upp­spretta opinberunar Þinnar og dagsbrún tákna Þinna, að hjarta mitt fái að varðveita ást Þína og minningu. Lát það tengjast hinu mesta hafi, svo að frá því streymi lifandi fljót visku Þinnar og kristals­tær straumur lofgerðar Þinnar og veg­söm­unar.

Limir líkama míns vitna um einingu Þína og hárið á höfði mér kunngerir vald yfirráða Þinna og máttar. Ég hef staðið við dyr náðar Þinnar í algjöru sjálfsleysi og afneitun, hjúfrað mig að klæðisfaldi örlætis Þíns og beint augum mínum að sjónarhring gjafa Þinna.

Fyrirhuga mér það sem hæfir mikilleika tignar Þinnar ó Guð minn, og aðstoða mig af Þinni styrkj­andi náð að kenna svo málstað Þinn að hinir dauðu hraði sér úr gröfum sínum og haldi til Þín, í fullu trausti á Þér, beinandi sjónum að morgun­ljóma mál­staðar Þíns og dagsbrún birtingar Þinnar.

Þú ert vissulega hinn voldugasti og hæsti, sá er allt þekkir, hinn alvísi.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Vegsamað sé nafn þitt, ó Drottinn Guð minn! Þú ert sá sem tilbeðinn er af öllu, en ekki tilbiður neitt, Drottinn alls en ekki þjónn neins, þekkir allt en öllu dulinn. Þú vildir kunngera þig mönnunum. Því gafst þú sköpuninni líf með orði af vörum þér og mótaðir alheiminn. Enginn er Guð nema þú, völundurinn, skaparinn, hinn almáttugi og voldugasti.

Ég sárbið þig við það sama orð sem ljómað hefur yfir sjónarhring vilja þíns, að gera mér kleift að teyga af því lifandi vatni sem þú lífgaðir með hjörtu þinna útvöldu og fjörgaðir sálir þeirra sem elska þig, svo ég megi ætíð og hvernig sem á stendur snúa ásjónu minni að þér einum.

Þú ert Guð valds, dýrðar og örlætis. Enginn Guð nema þú, hinn æðsti stjórnandi og aldýrlegi, hinn alvitri.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem Þú lést hefja upp gunn­fána leiðsagnar Þinnar, úthella ljósi ástúðar Þinnar og opinbera yfirráð drottnunar Þinnar, nafnið sem Þú birtir með lampa nafna Þinna í umhverfi eig­inda Þinna og lét Hann sem er tjaldbúð einingar Þinnar og birting andlegrar lausnar ganga fram geisl­­andi, kunngera vegu leiðsagnar Þinnar og marka stigu vel­þóknunar Þinnar, hnika grund­velli rang­inda og nema úr gildi tákn illskunnar. Með þessu nafni lést Þú lindir viskunnar vella og sendir niður hið himneska matarborð. Með því lést Þú varð­veita þjóna Þína og veita græðingu Þína, sýna milda miskunn Þína þjónum Þínum og opinbera fyrirgefningu Þína meðal skepna Þinna. Ég sár­bæni Þig við þetta nafn að varðveita þann sem hefur snúið aftur til Þín og haldið fast við Þig og mis­kunn Þína og tekið í klæðisfald ástríkrar for­sjónar Þinnar. Send því niður yfir hann líkn Þína og græð hann, gef honum staðfestu sem er af Þér og hugarró sem gefin er af hátign Þinni.

Þú ert vissulega græðarinn, sá sem varðveitir, hjálp­arinn, hinn almáttugi, hinn voldugi og al­dýr­legi, sá sem allt þekkir.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Miklað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð minn. Af þess völdum hafa trén í garði opinberunar Þinnar klæðst grænum skrúða og borið ávexti heilag­leik­ans á þessu vori þegar sæt angan hylli Þinn­ar og blessana hefur borist yfir allt sem skapað er og leitt í ljós allt sem því var fyrirhugað í ríki Þinn­ar óafturkallanlegu ákvörðunar og á himni Þíns óhagganlega tilgangs. Ég bið Þig við þetta nafn, að láta mig ekki vera fjarri aðsetri heilag­leika Þíns og meina mér ekki um aðgang að upp­höfnum helgi­dómi einingar Þinnar og einstæðis.

Tendra einnig í brjósti mér, ó Guð minn, eld ástar Þinnar, svo logar hans eyði öllu öðru en minning­unni um Þig og sérhver vottur spilltrar ástríðu hverfi að fullu og öllu innra með mér og ekkert verði eftir nema vegsömun Þinnar yfirskil­vitlegu og aldýrlegu verundar. Þetta er heitasta ósk mín og æðsta þrá, ó Þú sem öllu ræður og hefur í hendi Þér ríki gervallrar sköpunarinnar. Sannlega gerir Þú það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og aldýrlegi, sá er ætíð fyrirgefur.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    Ó Drottinn minn, minn ástfólgni, þrá mín! Vertu vinur minn í einsemd minni og dvel hjá mér í útlegð minni. Tak burt sorg mína. Lát mig laðast að fegurð Þinni. Fjarlæg mig öllu nema Þér. Heilla mig með ilmi helgi Þinnar. Leyf mér að una samvistum við þá í ríki Þínu sem eru fráhverfir öllu nema Þér, þrá að þjóna við heilaga fótskör Þína og vinna að málstað Þínum. Gef að ég verði ein af þjónustumeyjum Þínum sem hafa öðlast velþóknun Þína. Vissulega ert Þú hinn náðugi og göfuglyndi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Drottinn minn! Drottinn minn! Ég vegsama Þig og þakka Þér fyrir það, sem Þú hefur af örlæti Þínu gefið auðmjúkri þernu Þinni og ambátt, sem biður til Þín og sárbænir Þig sakir þess að Þú hefur sannlega leitt hana til Þíns augljósa konungs­ríkis og leyft henni að hneigja eyru sín að upphöfnu kalli Þínu í hinni jarðnesku veröld og líta táknin, sem sanna birtingu Þíns sigursæla herradóms yfir öllu sem skapað er.

Drottinn minn! Ég helga Þér það, sem er í kviði mínum. Lát það því verða lofsvert barn í ríki Þínu og ger það gæfusamt með atbeina hylli Þinnar og örlætis; lát það þroskast og dafna undir handarjaðri uppfræðslu Þinnar. Vissulega ert Þú hinn náðugi. Vissulega ert Þú Drottinn mikillar mildi!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Dýrð sé þér, ó Guð, fyrir að opinbera mannkyni ást þína! Ó þú sem ert líf okkar og ljós, leiðbein þú þjónum þínum á vegi þínum, ger okkur auðug í þér og frelsa okkur frá öllu nema þér.

Ó Guð, kenn okkur einstæði þitt og gef okkur skilning á einingu þinni, svo að við sjáum engan nema þig. Þú ert hinn miskunnsami og gjafarinn örláti.

Ó Guð, skapa í hjörtum þinna elskuðu eld ástar þinnar, svo hann gereyði hverri hugsun um annað en þig. Birt okkur, ó Guð, þína tignu eilífð, að þú hefur alltaf verið og munt ætíð vera, og að enginn er Guð nema þú. Í þér munum við vissulega finna huggun og styrk.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    Ó Þú góði Drottinn! Frá sjónarhring andlegrar lausnar hefur Þú birt sálir sem eins og skín­andi máni varpa ljósi yfir ríki hjarta og sálar, losa sig við veraldlega eiginleika og hraða sér til ríkis ódauðleikans. Með dropa úr hafi ástríkis Þíns döggvaðir Þú oftsinnis garða hjartna þeirra uns þeir báru af öðrum í fegurð og ferskleika. Heilagur ilmur guðdómlegrar einingar Þinnar barst víða vegu, gaf frá sér ljúfa angan um alla veröld og veitti ilman yfir öll héruð jarðar.

Reis því upp, ó Andi hreinleika, sálir sem líkt og þessar helguðu verur verða frjálsar og hreinar, færa þennan heim í nýjan búning og klæða hann undurfagurri skikkju, leita einskis annars en Þín, feta enga stigu nema stigu velþóknunar Þinnar og ræða ekki annað en leyndardóma málstaðar Þíns.

Ó Þú góði Drottinn! Gef að þessi unglingur megi öðlast það sem er æðsta von og þrá hinna heilögu. Ljá honum vængi styrkjandi náðar Þinnar – vængi andlegrar lausnar og guðlegrar aðstoðar – til þess að hann megi svífa á þeim inn í andrúm mildrar miskunnar Þinnar, fái sinn skerf af himn­eskum gjöf­um Þínum, verði tákn guðlegrar leið­sagnar og merki herskaranna á hæðum.

Þú ert hinn máttugi, hinn voldugi, sjáandinn og heyrandinn.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10492

    Ó Þú góði Drottinn! Veit þessari dóttur ríkisins himneska staðfestingu og aðstoða hana af náð Þinni til að verða stöðug og staðföst í málstað Þínum, svo hún megi syngja söngva Þína fegurstu rödd líkt og næturgali í rósalundi leyndardóma Þinna í Abhá ríkinu og færa þannig öllum ham­ingju. Ger hana upphafna meðal dætra ríkisins og ger henni kleift að eignast eilíf líf.

Þú ert gefandinn, sá sem allt elskar.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Ó Drottinn! Ger þennan ungling geislandi og veit þessari vesalings veru hylli Þína. Gef honum þekkingu, fær honum aukinn styrk í byrjun hvers dags og gæt hans í skjóli verndar Þinnar svo hann megi frelsast frá villu, helga sig þjónustu við málstað Þinn, leiða hina vegvilltu, leiðbeina hinum gæfusnauðu, frelsa bandingjana og vekja hina gá­lausu til þess að öllum megi hlotnast blessun með minningu Þinni og lofgjörð. Þú ert hinn máttugi og voldugi.
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    AB00001ABI

    „Bahá’í hjónaband er eining og hjartanleg ástúð beggja aðila. Þau verða þó að sýna ítrustu gætni og kynnast lunderni hvors annars. Þetta eilífa band ætti að tryggja með stöðugum sáttmála og tilgangurinn á að vera að rækta samstillingu, vináttu og einingu og öðlast eilíft líf.“


    Also in: am, da, it, kl, kn, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    Ó Drottinn, Guð minn! Hjálpa þínum elskuðu að vera stöðugir í trú þinni, ganga vegu þína og vera staðfastir í málstað þínum. Veit þeim náð til að standast atlögur sjálfs og ástríðna, að fylgja ljósi himneskrar leiðsagnar. Þú ert hinn voldugi, hinn náðugi, hinn sjálfumnógi, gjafarinn, hinn vorkunnláti og almáttugi, sá sem allt gefur.
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    AB00001SHI

    Ó Guð, Guð minn! Vernda trúfasta þjóna þína gegn böli sjálfs og ástríðna, vernda þá með vökulu auga ástúðar þinnar gegn allri óvild, hatri og öfund, varðveit þá í óvinnandi virki umsjár þinnar og ger þá birtendur þinna dýrlegu tákna óhulta fyrir örvaskotum efasemda. Lýs upp ásjónur þeirra með geisladýrðinni af dagrenningu þinnar guðlegu einingar, gleð hjörtu þeirra með söngvunum sem berast frá þínu heilaga ríki og styrk lendar þeirra af þínu allsráðandi afli frá dýrðarríki þínu. Þú ert hinn örlátasti, verndarinn, hinn almáttugi og náðugi.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00005ATT

    Seg: ó Guð, Guð minn! Krýn höfuð mitt kórónu réttlætisins og musteri mitt djásni sann­girn­innar. Sannlega ert Þú eigandi allra gjafa og gæsku.


    Also in: et, lg, ml, sq

  

  
  
    AB00044PRO

    Ó Þú framfærandi! Þú hefur andað ljúfum ilmi heilags anda yfir vinina á Vesturlöndum og lýst upp vesturhimininn með ljósi leiðsagnar. Þú hefur laðað þá til Þín sem eitt sinn voru fjarlægir, Þú hefur gert hina ókunnu að ástríkum vinum, Þú hefur vakið þá sem sváfu, Þú hefur gert hina gálausu aðgætna.

Ó Þú framfærandi! Aðstoða þessa göfugu vini við að ávinna sér velþóknun Þína og ger þá að vel­unn­urum jafnt vina sem ókunnugra. Leið þá inn í veröld sem varir að eilífu, veit þeim hlutdeild í himneskri náð, lát þá verða sanna Bahá’ía, einlæga í Guði, frelsa þá frá ytri eftirlíkingum og grund­valla þá staðfastlega í sannleikanum. Ger þá að táknum og ummerkjum ríkisins, skínandi stjörn­ur yfir sjón­ar­hring þessa lægra lífs. Ger þá að huggun og hug­svölun mann­kyns, þjóna heimsfrið­ar­ins. Ölva þá víni heilræða Þinna og gef að þeir megi allir feta stigu boða Þinna.

Ó Þú framfærandi! Heitasta ósk þessa þjóns fót­skarar Þinnar er að sjá vinina í austri og vestri í nánu samneyti; að sjá alla menn koma saman í ást á einu miklu mannþingi líkt og staka vatnsdropa sameinaða í voldugu hafi, að sjá þá alla sem fugla í einum rósagarði, sem perlur eins hafs, lauf sama trés, geisla einnar sólar.

Þú ert hinn máttugi og voldugi og Þú ert Guð styrks, hinn almáttugi og alsjáandi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, kiw, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065KIN

    Ó Guð, Guð minn! Lof sé þér fyrir að glæða eld himneskrar ástar í hinum helga meið á tindi hins hæsta fjalls, sem „hvorki er af austri eða vestri¹“, eldinn sem funar uns logar hans ná til herskaranna á hæðum, og frá honum fengu þessir veruleikar ljós leiðsagnar og hrópuðu: „Sannlega höfum við séð eldinn í hlíðum Sinaí!²“

Ó Guð, Guð minn! Glæð þennan eld með hverjum degi sem líður uns bál hans hreyfir við öllu á jörðu. Ó þú Drottinn minn! Glæð ljós ástar þinnar í hverju hjarta, blás í sálir mannanna anda þekkingar þinnar, gleð brjóst þeirra með ritningarversum einleika þíns. Vek þá til lífsins sem liggja í gröfum sínum, aðvara hina drambsömu, lát hamingju fylla jörðina, send niður kristaltært vatn þitt og lát ganga bikar ástarinnar sem er „tempraður við kamfórubrunninn³“ í söfnuði augljósrar dýrðar.

Sannlega ert þú gjafarinn, fyrirgefandinn, sá sem allt gefur. Sannlega ert þú hinn miskunnsami og vorkunnláti.



*¹ Kóraninn 24:35

*² Kóraninn 28:29

*³ Kóraninn 76:5


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    Ó Drottinn minn og von mín! Hjálpa þú ástvinum þínum að vera stöðugir í máttugum sáttmála þínum, trúir opinberuðum málstað þínum og framfylgja boðunum sem þú gafst þeim í bók dýrðarljóma þíns svo þeir megi verða fánar leiðsagnar og lampar herskaranna á hæðum, brunnar takmarkalausrar visku þinnar og stjörnur sem lýsa veginn tindrandi á guðdómlegri festingu.

Sannlega ert þú hinn ósigrandi og almáttugi, hinn alvoldugi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Ó Þú góði Drottinn! Við erum þjónar fót­skarar Þinnar, sem leitum hælis við Þínar heilögu dyr. Við leitum einskis athvarfs nema þessarar sterku stoðar, biðjum um engan griðastað nema varð­veislu Þína. Vernda okkur og blessa, styð okk­ur, gef að við elskum aðeins velþóknun Þína, mælum aðeins lof um Þig, fylgjum aðeins vegi sannleikans, að við megum verða nógu rík til að komast af án alls nema Þín og Þiggja gjafir okkar úr úthafi gæsku Þinnar, leitumst ætíð við að upphefja málstað Þinn og dreifa ljúfum ilmi Þínum víða vegu, gleymum sjálfum okkur og festum hugann eingöngu við Þig, afneitum öllu öðru og séum gagntekin af Þér.

Ó Þú framfærandi, ó Þú fyrirgefandi! Gef okkur náð Þína og ástúð, gjafir Þínar og veitingar og sjá fyrir okkur svo við megum ná markmiði okkar. Þú ert hinn voldugi, hinn máttugi, þekkjandinn, sjá­andinn og sannlega ert Þú hinn örláti og sann­lega ert Þú hinn almiskunnsami og sannlega ert Þú sá sem ætíð fyrirgefur, sá sem iðrun skal færa, sá sem fyrir­gefur jafnvel hörmulegustu syndir.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    Ó Guð, Guð minn! Þetta er geislandi þjónn Þinn og andlegur bandingi sem hefur laðast að Þér og nálgast návist Þína. Hann hefur beint andliti sínu að Þér, viðurkennt einingu Þína, játað einstæði Þitt og hann hefur kallað í Þínu nafni meðal þjóðanna og leitt mennina að streymandi vatni miskunnar Þinnar, ó Þú örlátasti Drottinn! Þá sem þess fóru á leit gaf hann að drekka af bikar leiðsagnar sem flóir yfir af víni takmarkalausrar náðar Þinnar.

Ó Drottinn, aðstoða hann undir öllum kring­um­stæðum, gef honum þekkingu á vel varðveittum leynd­ar­­dómum Þínum og lát rigna yfir hann huldum perl­um Þínum. Ger hann að gunnfána sem blaktir frá kastala­hæðum í vindi himneskrar aðstoðar Þinnar og ger hann að uppsprettu kristal­tærs vatns.

Ó fyrirgefandi Drottinn minn! Upplýs hjörtun með geislum þess lampa sem gefur frá sér ljós á alla vegu og afhjúpar þeim af lýði Þínum, sem Þú hefur sýnt ríkulegt örlæti, raunveruleika alls sem er.

Sannlega ert Þú hinn máttugi og voldugi, vernd­ar­inn, hinn sterki og gæskuríki.

Sannlega ert Þú Drottinn allra miskunnsemda.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Ó Guð, Guð minn! Þetta eru veikburða þjónar Þínir, trúfastir bandingjar Þínir og þjónustu­meyjar, sem hafa beygt sig fyrir upphöfnum orðum Þínum og auðmýkt sig við fótskör ljóss Þíns og borið vitni einingu Þinni sem hefur látið sólina skína í hádegisljóma. Þeir hafa hlýtt á hvatningar­orðin sem Þú mæltir frá huldu ríki Þínu og svarað kalli Þínu með hjörtum sem titruðu af ást og hrifningu.

Ó Drottinn, úthell yfir þá allri náð Þinni, lát rigna yfir þá vatni miskunnar Þinnar. Lát þá vaxa sem fagrar jurtir í garði himinsins og lát þennan garð blóm­gast með regni úr barmafullum og yfir­fló­andi skýj­um gjafa Þinna og djúpum hyljum ríku­legrar náð­ar. Ger hann ætíð grænan og skrúð­mikinn, ávallt ferskan, tindrandi og bjartan.

Þú ert sannlega hinn máttugi og upphafni, hinn voldugi, sá eini á himnum og jörðu sem ekki breyt­ist. Enginn er Guð nema Þú, Drottinn aug­ljósra tákna og ummerkja.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Þú sérð mig, ó Guð minn, lúta í undirgefni, auðmýkja mig frammi fyrir boðum Þínum, gefa mig á vald herradómi Þínum, skjálfandi and­spænis mætti veldis Þíns, flýja reiði Þína, sárbiðja um náð Þína, treysta á fyrirgefningu Þína, nötra af lotningu gagnvart heiftarreiði Þinni. Ég bið Þig með bifandi hjarta, tárfellandi og með löngunar­fullri sál, full­komlega aðskilinn öllu sem er, að gera ástvini Þína að geislum sem lýsa yfir ríki Þín og hjálpa Þínum útvöldu þjónum að upphefja orð Þitt, svo að andlit þeirra megi verða fögur og geislandi, hjörtu þeirra fyllast leyndardómum og sérhver sál varpa af sér syndabyrðinni. Vernda þá síðan gegn árásarmann­inum, þeim sem hefur orðið blygð­unarlaus og guð­lastandi misgerðarmaður.

Sannlega þyrstir ástvini Þína, ó Drottinn minn, leið þá að lind hylli Þinnar og náðar. Sannlega eru þeir hungraðir, send niður til þeirra himneskt mat­ar­borð Þitt. Sannlega eru þeir naktir, sveipa þá klæðum þekkingar og lærdóms.

Þeir eru hetjur, ó Drottinn minn, leið þá til orr­ustu. Þeir eru leiðbeinendur, lát þá mæla rök Þín og sannanir. Þeir eru umhyggjusamir þjónar, lát þá rétta fram bikarinn sem flóir yfir af víni full­vissunnar. Ó Guð minn, ger þá söngmenn sem hefja upp raddir sínar í björtum görðum, ger þá að ljónum sem liggja í hnipri í skógarþykknum, hvali sem stinga sér í regindjúpin.

Sannlega ert Þú sá sem sýnir ríkulega náð. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi og voldugi, sá sem ætíð gefur.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, kn, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Ó Guð! Ó Guð! Þú sérð veikleika minn, smæð og auðmýkt frammi fyrir skepnum Þínum, samt hef ég reitt mig á Þig og hafist handa um að efla kenningar Þínar meðal staðfastra þjóna Þinna í trausti á vald Þitt og mátt!

Ó Drottinn! Ég er vængbrotinn fugl og þrái að svífa í Þínum takmarkalausa geimi. Hvernig er mér það fært nema með handleiðslu Þinni og náð, staðfestingu og aðstoð?

Ó Drottinn! Haf vorkunn með veikleika mínum og styrk mig með valdi Þínu. Ó Drottinn! Aumka Þig yfir getuleysi mitt og hjálpa mér af mætti Þínum og mikilleika.

Ó Drottinn! Ef andblær heilags anda staðfestir hina veikustu af skepnum Þínum, myndi hún öðlast allt sem hún sæktist eftir og eignast allt sem hún þráir. Vissulega hefur Þú aðstoðað þjóna Þína í fortíðinni. Og þótt þeir væru aumastir alls sem Þú hefur skapað, lægstir meðal þjóna Þinna og lítilsverðastir allra á jörðinni, sköruðu þeir vegna blessunar Þinnar og máttar fram úr hinum dýr­legustu og göfugustu meðal mannkyns. Þeir voru áður sem mölur en urðu konunglegir fálkar, áður eins og lækjarsytrur en urðu hafsjóir vegna veitinga Þinna og miskunnar. Með Þinni æðstu hylli urðu þeir stjörnur tindrandi við sjónarrönd leiðsagnar, fuglar sem sungu í rósagarði ódauðleikans, ljón öskrandi í skógum þekkingar og visku og stórhveli er syntu í úthöfum lífsins.

Vissulega ert Þú hinn mildi, hinn voldugi og mátt­ugi, og miskunnsamastur þeirra sem sýna mis­kunn.


    Also in: ar, ca, el, en, es, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00189AID

    Ó Guð, Guð minn! Hjálpa Þú traustum þjón­um Þínum að hafa ástrík og blíð hjörtu. Hjálpa þeim að miðla öllum þjóðum jarðar ljósi leiðsagnar sem kemur frá herskörunum á hæðum. Sannlega ert Þú hinn sterki og voldugi, hinn mátt­ugi, sá sem allt sigrar og allt gefur. Sannlega ert Þú hinn örláti og mildi, hinn blíði og gjafmildasti.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    Drottinn! Aumkunarverð erum við, veit okkur hylli Þína; fátæk, gef okkur hlutdeild í úthafi auðæfa Þinna; þurfandi, uppfyll þarfir okkar; nið­urlægð, veit okkur dýrð Þína. Fuglar himinsins og dýr merkurinnar fá fæðu sína dag hvern frá Þér og allar verur njóta umhyggju Þinnar og ástúðar.

Svipt eigi þennan smælingja undursamlegri náð Þinni og veit sakir máttar Þíns þessari hjálparvana sál hylli Þína.

Gef okkur daglegt brauð og aukið lífsviðurværi, svo að við megum vera óháð öllum nema Þér, getum samneytt Þér einum, gengið Þína vegu og kunngert leyndardóma Þína. Þú ert hinn almáttugi og ástríki og forsjá alls mannkyns.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, kn, lg, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00209

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Þú sérð mig í vesöld og veikleika festa hugann við hið mesta verkefni, staðráðinn í að upphefja orð Þitt meðal fjöldans og útbreiða kenningar Þínar meðal þjóða Þinna. Hvernig getur mér tekist það nema Þú hjálpir mér með andblæ heilags anda, leiðir mig til sigurs með herskörum dýrðarríkis Þíns og ausir yfir mig staðfestingum Þínum, sem einar fá gert mýflugu að erni, vatnsdropa að ám og úthöfum og frumeind að ljósi og sólum? Ó Drottinn minn! Aðstoða mig með Þínum sigursæla og áhrifamikla mætti, svo ég megi segja frá vegsemd Þinni og eigindum meðal allra manna, og sál mín yfirfyllist af víni ástar Þinnar og þekkingar.

Þú ert hinn alvaldi og þess megnugur að gera allt sem Þér þóknast.


    Also in: az, el, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    Ó Guð! Ó Guð! Þetta er vængbrotinn fugl og flugi hans miðar lítt. Aðstoða hann svo hann geti flogið upp á hátind velmegunar og frelsunar, þreytt flug sitt í fögnuði og sælu um allan hinn endalausa geim, hafið upp söng sinn í Þínu æðsta nafni í hverju héraði, glatt eyrun með þessu kalli og uppljómað augun með táknum leiðsagnar!

Ó Drottinn! Ég er einsamall, einstæðingur og um­komulaus. Hvergi á ég mér stuðning vísan nema hjá Þér, enga hjálp nema Þig, enginn sér mér farborða nema Þú. Staðfest mig í þjónustu Þinni, aðstoða mig með sveitum engla Þinna, ger mig sigursælan við að útbreiða orð Þitt og lát mig tjá visku Þína frammi fyrir skepnum Þínum. Vissulega ert Þú hjálp lítilmagnans og vörn smælingjans og vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, hinn óhefti!


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210BIR

    Ó Þú góði Drottinn! Lof sé Þér að Þú hefur sýnt okkur þjóðbraut leiðsagnar, opnað dyr ríkisins og birt Þig í sól veruleikans. Blindum hefur Þú gefið sjón og daufum heyrn, Þú hefur vakið dauða og auðgað snauða. Villtum hefur Þú sagt til vegar. Þú hefur leitt þá sem höfðu skrælnaðar varir að lind leiðsagnar. Þú hefur leyft hinum þyrsta fiski að ná til úthafs veruleikans og boðið förufuglunum til rósagarðs náðarinnar.

Ó Þú almáttugi! Við erum þjónar Þínir og Þínir vesölu, við erum fjarlæg og þráum návist Þína, okkur sárþyrstir í vatn uppsprettu Þinnar, við erum sjúk og þráum lækningu Þína. Við göngum á vegi Þínum og eigum ekkert markmið og enga von nema þá að dreifa ilmi Þínum, svo að allar sálir hrópi: „Ó Guð, leið okkur á hinn beina veg!“ Megi augu þeirra opnast og líta ljósið og megi þeim verða forðað frá myrkri vanþekkingar. Megi þeir safnast kringum lampa leiðsagnar Þinnar. Megi hver sá sem óskammtað er fá sinn skerf. Megi hinir afskiptu verða trúnaðarmenn leynidóma Þinna.

Ó almáttugur! Lít til okkar af miskunn. Veit okkur himneska staðfestingu. Gef okkur andblæ heilags anda svo okkur megi verða hjálpað við að þjóna Þér og við getum stafað ljósi leiðsagnar yfir þessi lönd eins og skærar stjörnur.

Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, hinn vísi og sjáandi.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    Ó Þú óviðjafnanlegi Guð! Ó Þú Drottinn ríkisins! Þessar sálir eru Þinn himneski her. Hjálpa þeim og ger þær sigursælar með sveitum hinna hæstu herskara, svo sérhver þeirra megi verða sem hersveit og sigra þessi lönd með kærleika Guðs og uppljómun guðdómlegra kenninga.

Ó Guð! Ver stoð þeirra, hjálp og trúnaðarvinur í óbyggðum, til fjalla, inn til dala, í skógum, á sléttum og til sjós, svo þær fái hrópað af krafti ríkisins og innblæstri heilags anda.

Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, hinn alvaldi, og Þú ert hinn vísi, heyrandinn og sjá­andinn.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00314HOR

    Ó Þú góði Drottinn! Frá sjónarhring andlegrar lausnar hefur Þú birt sálir sem eins og skín­andi máni varpa ljósi yfir ríki hjarta og sálar, losa sig við veraldlega eiginleika og hraða sér til ríkis ódauðleikans. Með dropa úr hafi ástríkis Þíns döggvaðir Þú oftsinnis garða hjartna þeirra uns þeir báru af öðrum í fegurð og ferskleika. Heilagur ilmur guðdómlegrar einingar Þinnar barst víða vegu, gaf frá sér ljúfa angan um alla veröld og veitti ilman yfir öll héruð jarðar.

Reis því upp, ó Andi hreinleika, sálir sem líkt og þessar helguðu verur verða frjálsar og hreinar, færa þennan heim í nýjan búning og klæða hann undurfagurri skikkju, leita einskis annars en Þín, feta enga stigu nema stigu velþóknunar Þinnar og ræða ekki annað en leyndardóma málstaðar Þíns.

Ó Þú góði Drottinn! Gef að þessi unglingur megi öðlast það sem er æðsta von og þrá hinna heilögu. Ljá honum vængi styrkjandi náðar Þinnar – vængi andlegrar lausnar og guðlegrar aðstoðar – til þess að hann megi svífa á þeim inn í andrúm mildrar miskunnar Þinnar, fái sinn skerf af himn­eskum gjöf­um Þínum, verði tákn guðlegrar leið­sagnar og merki herskaranna á hæðum.

Þú ert hinn máttugi, hinn voldugi, sjáandinn og heyrandinn.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, lg, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00362LOV

    Ó Guð! Endurnýja og gleð anda minn. Skír hjarta mitt. Auk hæfni mína. Í Þínar hendur fel ég allar athafnir mínar. Þú ert leiðarljós mitt og athvarf. Ég mun ekki framar verða sorgmæddur og hryggur. Ég mun verða hamingjusamur og fagn­andi. Ó Guð! Ég mun ekki framar verða áhyggju­fullur né láta erfiðleika íþyngja mér. Ég mun ekki framar festa hugann við skuggahliðar lífsins.

Ó Guð! Þú ert mér meiri vinur en ég er sjálfum mér. Ég helga mig Þér, ó Drottinn!


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    Ó himneska forsjón! Á þessari samkomu eru vinir Þínir sem laðast að fegurð Þinni og brenna af eldi ástar Þinnar. Ger þessar sálir að himneskum englum, endurlífga þær með andblæ heilags anda, gef þeim mælska tungu og einörð hjörtu. Veit þeim himneskt afl og miskunnsamar kenndir, lát þær út­breiða einingu mannkyns og verða uppsprettu ástar og samstillingar í mann­heimi svo að skaðlegt myrkur fáfræði og fordóma megi hverfa fyrir ljósinu frá sól sannleikans, þessi dapri heimur upplýsast, þetta efnislega ríki drekka í sig geislana frá heimi andans, þessir ýmsu litir verða eitt og söngur lofgerðar rísa til ríkis heilag­leika Þíns.

Sannlega ert Þú hinn almáttugi og alvaldi.
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    AB00527

    Hann er Guð!

Ó Drottinn, Guð minn, ástvinur minn! Þessir eru þjónar þínir sem heyrt hafa rödd þína, ljáð eyra orði þínu og hlýtt kalli þínu. Þeir hafa trúað á þig, orðið vitni að undrum þínum og viðurkennt sönnun þína. Þeir hafa gengið þína vegu, tekið tilsögn þinni, uppgötvað leyndardóma þína, skilið leyndarmál bókar þinnar, versin í ritningum þínum og tíðindi pistla þinna og taflna. Þeir hafa hjúfrað sig að klæðisfaldi þínum og náð haldi á ljóma þínum og tign. Skref þeirra hafa styrkst í sáttmála þínum og hjörtu þeirra orðið staðföst í erfðaskrá þinni. Drottinn! Kveik í hjörtum þeirra loga guðlegs aðdráttarafls þíns og gef að fugl ástar og skilnings megi syngja í hjörtum þeirra. Gef að þeir verði sem voldug tákn, skínandi fordæmi og fullkomnir eins og orð þitt. Upphef með þeim málstað þinn, lát fána þína blakta og kunnger undur þín víða vegu. Ger orð þitt sigursælt fyrir þeirra sakir og styrk lendar þinna elskuðu. Leys tungur þeirra til að vegsama nafn þitt og blás þeim í brjóst löngun til að gera heilagan vilja þinn og velþóknun. Uppljóma ásjónur þeirra í heilögu ríki þínu og fullkomna gleði þeirra með því að hjálpa þeim að rísa upp til sigurs fyrir málstað þinn.

Drottinn! Við erum veikburða, styrk okkur til að dreifa ilmi heilagleika þíns; fátæk, auðga okkur af fjársjóði guðlegrar einingar þinnar; nakin, klæð okkur kyrtli örlætis þíns; syndug, fyrirgef syndir okkar af náð þinni, hylli og aflausn. Þú ert vissulega sá sem hjálpar og liðsinnir, hinn náðugi og máttugi, hinn voldugi.

Dýrð dýrða hvíli yfir þeim sem eru tryggir og staðfastir.
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    AB00553

    Ó Guð, Guð minn! Gef mér bikar fullan lausnar frá öllu sem er og gleð mig með víni ástar á Þér á þingi gjafa Þinna og ljósa. Frelsa mig frá atlögum ástríðu og löngunar, leys mig úr hlekkj­um þessa lægri heims, laða mig í fagnaðar­leiðslu til Þíns guðdómlega ríkis og endurnær mig meðal þjónustumeyja Þinna með andvara heilag­leika Þíns.

Ó Drottinn, ger ásjónu mína bjarta af ljósum gjafa Þinna, fær augum mínum ljóma með táknum Þíns allsráðandi máttar; veit hjarta mínu unað með dýrð þekkingar Þinnar sem umvefur allt sem er, gleð sál mín með endurlífgandi tíðindum mikils fagnaðar, ó Þú konungur þessa heims og ríkisins á hæðum, ó Þú Drottinn yfirráða og máttar, svo ég megi kunngera tákn Þín og um merki allt um kring, kynna málstað Þinn og útbreiða kenningar Þínar, þjóna lögmáli Þínu og upphefja orð Þitt.

Þú ert vissulega hinn voldugi, sá sem ætíð gefur, hinn megnugi, hinn alvaldi.
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    AB00687SEE

    Ó þú Guð minn, sem leiðir leitandann á hinn rétta veg, frelsar hinu týndu og blindu sál frá auðnum tortímingar, þú sem veitir hinum einlægu miklar gjafir og hylli, skýlir hinum óttaslegnu í óvinnandi virki þínu og svarar frá alhæsta sjónarhring þínum hrópi þeirra sem hrópa á þig. Lofaður sért þú, ó Drottinn minn! Þú hefur leitt hina villuráfandi frá dauða vantrúar, fært þá á leiðarenda sem hafa nálgast þig, glatt hina fullvissuðu meðal þjóna þinna með því að uppfylla dýrmætustu óskir þeirra, opnað frá ríki fegurðar þinnar hlið endurfunda í ásýnd þeirra sem þrá þig og bjargað þeim frá eldi skorts og missis svo þeir hröðuðu sér til þín, gengu í návist þína, komu að opnum dyrum og fengu ríkulegan skerf gjafa.

Ó Drottinn minn, þá þyrsti og þú barst að skrælnuðum vörum þeirra bikar endurfunda. Ó mildi gjafari, þú linaðir sársauka þeirra með smyrsli veglyndis og náðar og græddir meinsemdir þeirra með æðsta læknisdómi samúðar þinnar. Ó Drottinn, ger fætur þeirra stöðuga á hinum beina vegi, víkka fyrir þeim nálaraugað og lát þá ganga í dýrð þinni um alla eilífð, íklædda konunglegum skrúða.

Vissulega ert þú hinn örláti, sá sem ætíð gefur, hinn dýrmæti og gjafmildasti. Enginn er Guð nema þú, hinn máttugi og voldugi, hinn upphafni og sigursæli.
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    AB00774SAB

    Komið saman í flekklausri gleði og farið með þessa bæn í byrjun fundarins:

Ó Þú Drottinn ríkisins! Þótt líkamar okkar séu hér samankomnir, eru hugfangin hjörtu okkar samt bergnumin af ást Þinni og við heillumst af geislum skínandi ásýndar Þinnar. Þótt við séum veikburða, bíðum við opinberunar máttar Þíns og valds. Þótt við séum snauð, févana og án tækifæra, fáum við auð úr fjárhirslum ríkis Þíns. Þótt við séum dropar, komum við úr hafdjúpum Þínum. Þótt við séum sem mölflugur, ljómum við í dýrð geislandi sólar Þinnar.

Ó Þú forsjá okkar! Send niður aðstoð Þína, svo að sérhver sem hér er staddur megi verða sem lýsandi kerti, allir miðdeplar aðlöðunar, hver og einn kallari Þinna himnesku ríkja uns við að lokum gerum þessa lægri veröld að spegilmynd paradísar Þinnar.
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    AB00787SPL

    Ó Guð, ó þú sem hefur varpað ljóma þínum á geislandi veruleika mannanna, úthellt yfir þá skínandi ljósi þekkingar og leiðsagnar og útvalið þá úr allri sköpun fyrir þessa guðdómlegu náð og látið þá bera skyn á alla hluti skapaða, skilja innsta kjarna þeirra, afhjúpa leyndardóma þeirra og leitt þá út úr myrkrinu inn í sýnilega heiminn. „Hann sýnir vissulega sérstaka náð sína hverjum sem honum þóknast.“¹

Ó Drottinn, hjálpa þú ástvinum þínum að leggja stund á vísindi og listir og afhjúpa leyndardómana sem eru varðveittir í innsta veruleika alls sem skapað er. Lát þá heyra þá huldu leyndardóma, sem eru ritaðir og greyptir í hjarta alls sem er. Ger þá að gunnfánum leiðsagnar meðal allra skepna og skörpum geislum hugans sem gefa ljós sitt í þessu „fyrsta lífi“². Ger þá að leiðtogum sem leiða mennina til þín, leiðsögumönnum sem vísa veginn til þín, hlaupurum sem eggja menn til að leita ríkis þíns.

Þú ert vissulega hinn voldugi, verndarinn, hinn öflugi, verjandinn, hinn máttugi og örlátasti.

*¹ Kóraninn 3:67

*² Kóraninn 56:62
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    AB00949WIN

    Ó Drottinn! Ger þessi börn að fögrum blóm­um. Lát þau vaxa og dafna í garði sáttmála Þíns og veit ferskleika og fegurð með úthellingu úr skýjum Þíns dýrðarríkis.

Ó Þú góði Drottinn! Ég er lítið barn, veit mér þann heiður að fá inngöngu í ríki Þitt. Ég er af jörðu, ger mig himneskt. Ég er af þessum lægra heimi, leyf mér að tilheyra ríkinu á hæðum. Ég er af myrkri, ger mig geislandi. Ég er efnislegt, ger mig andlegt og gef að ég megi birta takmarkalaust veglyndi Þitt.

Þú ert hinn voldugi, sá sem allt elskar.
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    AB01023SAE

    Í hvert sinn, sem þér gangið inn í ráðstefnuherbergið, hafið yfir þessa bæn með hjarta, sem slær af ást til Guðs, og tungu, sem er hrein af öllu nema minningu Hans, til þess að Hinn almáttugi megi náðarsamlega aðstoða yður við að vinna æðstan sigur:

Ó Guð, Guð minn! Við erum þjónar Þínir, sem höfum leitað í tilbeiðslu til heilagrar ásjónu Þinnar og höfum sagt skilið við allt nema Þig á þessum dýrlega degi. Við erum samankomin í þessu andlega ráði, sameinuð í hugsunum og skoð­unum, með samstillt markmið að upphefja orð Þitt meðal mannkynsins. Ó Drottinn, Guð okkar! Ger okkur að táknum guðdómlegrar handleiðslu Þinn­ar, gunnfána upphafinnar trúar Þinnar meðal manna, þjóna Þíns máttuga sáttmála. Ó Þú, æðstur Drottinn okkar! Ger okkur að opinberun guðdóm­legrar einingar Þinnar í ríki dýrðar Þinnar og blikandi stjörnur, sem skína víða vegu. Drottinn! Hjálpa okkur að verða höf, ólgandi af bylgjum Þinnar undursamlegu náðar, fljót sem streyma frá aldýrlegum hæðum Þínum, ágæta ávexti á tré Þíns himneska málstaðar, tré, sem bærast í andvara örlætis Þíns í himneskum víngarði Þínum. Ó Guð! Ger sálir okkar háðar ritningarversum guð­­legrar einingar Þinnar, hjörtu okkar fagn­andi með út­hellingu náðar Þinnar, til þess að við getum sam­einast líkt og öldur eins sjávar og runnið saman eins og geislar glampandi ljóss Þíns; að hugsanir okkar, skoðanir og tilfinningar megi verða sem einn veruleiki, sem birtir anda sameiningar um víða veröld.

Þú ert hinn miskunnsami og gjafmildi, veitand­inn, hinn almáttugi og náðugi, hinn vorkunnláti.
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    AB02000DIS

    Ó Drottinn! Í þessu almesta trúarkerfi leyfir Þú að börn hafi milligöngu fyrir foreldra sína. Þetta er ein hinna sérstæðu takmarkalausu gjafa þessa trúar­kerfis. Svara því, ó Þú góði Drottinn, beiðni þessa þjóns Þíns við fót­skör ein­stæðis Þíns og sökk föður hans í haf náðar Þinnar vegna þess að þessi sonur hefur hafist handa um að þjóna Þér og sýnir stöð­uga viðleitni á vegi ástar Þinnar. Vissu­lega ert Þú gjaf­ar­inn, fyrirgefandinn og hinn gæskuríki.
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    AB02304TST

    Ó Guð. Minning þín er unaður sálna allra þeirra er þrá þig. Nafn þitt vekur fögnuð í hjörtum þeirra sem eru heilshugar helgaðir vilja þínum. Lof til þín er hjartfólgið þeim sem hafa laðast að aðsetri þínu. Ásýnd þína þrá þeir heitt og innilega, sem hafa borið kennsl á sannleik þinn. Prófraunir þínar græða meinsemdir þeirra sem hafa viðurkennt málstað þinn. Þrengingar þínar þrá þeir heitast sem engum vilja fylgja nema þér!

Upphafinn, ómælanlega upphafinn ert þú! Í þínum höndum er vald alls á himnum og á jörðu. Fyrir aðeins eitt orð af vörum þér sundraðist allt og leið allt undir lok, og fyrir annað orð var allt sem var aðskilið sameinað á ný! Miklað veri nafn þitt, ó þú sem hefur vald yfir öllu sem er á himnum og öllu sem er á jörðu. Yfirráð þín ná til alls í himnaríki opinberunar þinnar og ríki sköpunar þinnar. Enginn fær jafnast á við þig í þínum skapaða heimi. Enginn getur borið sig saman við þig í þeim alheimi sem þú hefur mótað. Enginn hugur hefur skilið þig og engin sál náð til þín með vonir sínar. Ég sver við mátt þinn! Enginn maður getur farið yfir þau mörk sem hin skapaða tilvist hefur sett honum, jafnvel þótt hann gæti svifið á hverjum þeim vængjum sem hann fengi um alla ómælisvíðáttu þekkingar þinnar um alla eilífð verundar þinnar. Hvernig gæti þá slíkur maður gert sér vonir um að fá svifið inn í andrúm þinnar tignustu nærveru?

Sá er að sönnu gæddur skilningi sem viðurkennir vanmátt sinn og játar syndsemi sína, því ef nokkur sköpuð vera gerði kröfu til tilvistar andspænis óendanlegum undrum opinberunar þinnar, þá væri slíkt guðlastandi tilkall svívirðilegra en nokkur annar glæpur í öllum ríkjum uppfinninga þinna og sköpunar. Hver er sá, ó Drottinn minn, sem hefur vald til að gera tilkall til verundar þegar þú birtir fyrstu geislana af táknum þinna yfirskilvitlegu yfirráða og máttar? Tilveran sjálf er sem hjóm andspænis miklum og margföldum undrum þíns óviðjafnanlega sjálfs.

Hátt, óendanlega hátt, ert þú hafinn yfir allt, ó þú sem ert konungur konunga! Ég sárbæni þig við þitt eigið sjálf og við opinberendur málstaðar þíns og dagsbrúnir yfirráða þinna, að rita niður fyrir okkur það sem þú ritaðir niður fyrir þína útvöldu. Synja okkur ekki um það sem þú ákvarðaðir þínum útvöldu, sem hröðuðu sér til þín jafnskjótt og þeim barst kall þitt og vörpuðu sér niður í tilbeiðslu frammi fyrir augliti þínu þegar ljóminn af birtu ásjónu þinnar skein á þá.

Við erum þjónar þínir, ó Drottinn minn, og í höndum valds þíns. Ef þú hirtir okkur á sama hátt og fyrri og síðari kynslóðir, væri dómur þinn vissulega réttlátur og gerð þín lofsverð. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi, hinn aldýrlegi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    AB02326

    Hann er Guð!

Ó Guð, Guð minn! Þetta eru þjónar Þínir sem á Þínum eigin dögum hafa laðast að ilmi heilag­leika Þíns, upptendrast af loganum sem brennur í Þínu heilaga tré, svara rödd Þinni og flytja lof um Þig. Þeir hafa vaknað við andvara Þinn, eru snortnir af ljúfri angan Þinni, líta tákn Þín, skilja vers Þín, hyggja að orðum Þínum, trúa opinberun Þinni og eru fullvissir um ástúð Þína. Augu þeirra, ó Drottinn, líta ljómandi dýrðarríki Þitt og ásjónur þeirra beinast að veldi Þínu á hæðum, hjörtu þeirra slá af ást á geislandi og dýrlegri fegurð Þinni, sálir þeirra eru alteknar af eldi ástar Þinnar, ó Drottinn þessa heims og þess sem kemur. Líf þeirra ólgar af heitri þrá eftir Þér og tár þeirra streyma sakir Þín.

Skýl þeim í virki verndar Þinnar og öryggis, og varðveit þá í vökulli umsjá Þinni. Lít til þeirra með miskunn og handleiðslu, ger þá að þeim táknum guð­legrar einingar Þinnar sem eru auðsæ á öllum svið­um, gunnfána máttar Þíns sem blakta yfir tign­ar­setrum Þínum, skínandi lampa sem loga af olíu visku Þinnar í ljóshjálmum leiðsagnar Þinnar, fugla í garði þekkingar Þinnar sem syngja á hæstu greinum í Þinni skjólsælu paradís, og levjatana í úthafi örlætis Þíns sem steypa sér í ómælisdjúp af einstæðri mis­kunn Þinni.

Ó Drottinn, Guð minn! Þessir þjónar Þínir eru lítils megnugir, upphef þá í ríki Þínu hið efra; veik­burða, styrk þá af Þínum æðsta mætti; niður­lægðir, veit þeim dýrð Þína á alhæsta sviði Þínu; fátækir, auðga þá í voldugu ríki Þínu. Ákvarða þeim einnig allt hið góða sem Þú hefur fyrirbúið í veröldum Þínum, sýnilegum og ósýnilegum, veit þeim hag­sæld hins jarðneska heims og gleð hjörtu þeirra með innblæstri Þínum, ó Drottinn allra! Uppljóma hjörtu þeirra með fagnaðarerindum Þín­um sem dreift er frá aldýrlegri stöðu Þinni, ger skref þeirra stöðug í Þínum æðsta sáttmála og styrk lendar þeirra í Þinni óhagganlegu erfðaskrá, af veglyndi Þínu og náð, sem Þú hefur heitið þeim, ó Þú hinn náðugi og mis­kunn­sami! Þú ert vissu­lega hinn náðugi, sá sem allt gefur.
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    AB02342AWA

    Ó vorkunnláti Guð! Þökk sé þér að þú hefur vakið mig og fært mér meðvitund. Þú hefur gefið mér sjáandi auga og heiðrað mig með heyrandi eyra, leitt mig til ríkis þíns og leiðbeint mér að vegi þínum. Þú hefur sýnt mér hina réttu leið og látið mig ganga um borð í örk lausnarinnar. Ó Guð! Ger mig staðfastan, einarðan og dyggan. Vernda mig gegn þungbærum prófraunum og veit mér skjól og athvarf í rammgerðu virki sáttmála þíns og erfðaskrár. Þú ert hinn voldugi. Þú ert sjáandinn. Þú ert heyrandinn.

Ó þú vorkunnláti Guð. Gef mér hjarta sem upplýsist eins og gler af ljósi ástar þinnar, og blás mér í brjóst hugsunum sem geta breytt þessum heimi í rósagarð með úthellingu himneskrar náðar.

Þú ert hinn vorkunnláti og miskunnsami. Þú ert hinn mikli gjafmildi Guð.
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    AB02596

    Drottinn minn, ó Drottinn minn! Þessir tveir björtu hnettir eru gefnir saman í ást Þinni, sam­tengdir í þjónustu við heilaga fótskör Þína, sam­einaðir í umhyggju fyrir málstað Þínum. Lát þetta hjónaband verða sem flæðandi ljós mikillar náðar Þinnar, ó Drottinn minn, hinn al­mis­kunn­sami, og skínandi geisla gjafa Þinna, ó Þú hinn góðviljaði og sígjöfuli, svo að á þessu mikla tré megi spretta greinar sem vaxa grænar og gróskumiklar vegna gjaf­anna sem rignir úr skýjum náðar Þinnar.

Vissulega er Þú hinn örláti. Vissulega ert Þú hinn almáttugi. Vissulega ert Þú hinn vorkunnláti og almiskunnsami.
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    AB02825

    Dýrð sé þér, ó Guð, fyrir að opinbera mannkyni ást þína! Ó þú sem ert líf okkar og ljós, leiðbein þú þjónum þínum á vegi þínum, ger okkur auðug í þér og frelsa okkur frá öllu nema þér.

Ó Guð, kenn okkur einstæði þitt og gef okkur skilning á einingu þinni, svo að við sjáum engan nema þig. Þú ert hinn miskunnsami og gjafarinn örláti.

Ó Guð, skapa í hjörtum þinna elskuðu eld ástar þinnar, svo hann gereyði hverri hugsun um annað en þig. Birt okkur, ó Guð, þína tignu eilífð, að þú hefur alltaf verið og munt ætíð vera, og að enginn er Guð nema þú. Í þér munum við vissulega finna huggun og styrk.
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    AB02866

    Ó Drottinn, Guð minn og athvarf mitt í nauð­um mínum! Skjöldur minn og skjól í ógæfu minni! Hæli mitt og höfn í þrengingum og félagi í einmanaleik mínum. Í kvíða huggun mín og ást­ríkur vinur í einveru. Þú eyðir sársauka sorgar minnar og fyrirgefur syndir mínar.

Til Þín eins leita ég og grátbæni Þig með hjarta, huga og tungu að vernda mig gegn öllu, sem er andstætt vilja Þínum í þessum heimi Þinnar guð­dómlegu einingar og hreinsa mig af allri saurgun, sem gæti aftrað mér frá að leita, flekklaus og hreinn, forsælunnar undir tré náðar Þinnar.

Miskunna, ó Drottinn, hinum lasburða, lækna hina sjúku og slökk hinn brennandi þorsta.

Gleð Þú hjartað, þar sem eldur kærleika Þíns brennur og tendra þar loga Þíns himneska kærleika og anda.

Skrýð Þú tjaldbúð guðdómlegrar einingar klæð­um heilagleikans og set á höfuð mér kórónu hylli Þinnar. Lýs Þú andlit mitt sólargeislum örlætis Þíns og aðstoða mig af náð Þinni að þjóna við Þína heilögu fótskör.

Lát hjarta mitt fyllast kærleika til allra sem Þú hefur skapað og gef að ég megi verða tákn mis­kunnsemi Þinnar og merki um náð Þína. Gef að ég megi efla samlyndi Þinna heittelskuðu, verða trúr Þér, minnast Þín í orðum mínum, gleyma sjálfum mér en ætíð vera minnugur þess sem er Þitt.

Ó Guð, Guð minn. Bein ekki frá mér hlýjum andvara fyrirgefningar Þinnar og náðar og tak ekki frá mér uppsprettu hjálpar Þinnar og hylli.

Lof mér að hverfa í skjól verndarvængja Þinna og lít á mig augum Þínum, sem allt vernda.

Leys tungu mína svo hún geti lofað nafn Þitt meðal fólks Þíns, að ég megi hefja rödd mína á miklum samkomum og frá vörum mínum megi streyma elfur hróðurs um Þig.

Þú ert í sannleika hinn náðugi og vegsamaði, hinn máttugi og alvaldi.
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    AB03017

    Ó Guð, Guð minn! Þessi þjónustumey Þín ákallar Þig, treystir á Þig, snýr ásjónu sinni að Þér, sárbænir Þig að úthella yfir sig himneskum gjöfum Þínum, afhjúpa sér andlega leyndardóma Þína og varpa á sig ljósi guðdóms Þíns.

Ó Drottinn minn! Gef augum eiginmanns míns sjón. Gleð hjarta hans með ljósi þekkingar á Þér, laða huga hans að geislandi fegurð Þinni, ger hann fagnandi með því að opinbera honum augljósa dýrð Þína.

Ó Drottinn minn! Tak huluna frá augum hans. Lát ríkulegri hylli Þinni rigna yfir hann, ölva hann með víni ástar á Þér, ger hann einn af englum Þínum sem ganga á jörðunni meðan sálir þeirra svífa í hæstu himnum. Lát hann verða geislandi lampa, sem skín af ljósi visku Þinnar meðal manna.

Vissulega ert Þú hinn dýrmæti, sá sem ætíð gefur, hinn örláti.
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    AB03082

    Guð vitnar um einingu guðdóms síns og einstæði eigin verundar. Frá hásæti eilífðar og úr ótilkvæmilegum hæðum stöðu hans, lýsir rödd hans því yfir, að enginn sé Guð nema hann. Hann sjálfur, óháður öllu öðru, hefur ætíð vitnað um eigið einstæði, birt eigið eðli og vegsamað kjarna sinn. Hann er vissulega hinn alvoldugi og almáttugi, hinn alfagri.

Hann er æðri þjónum sínum og ofar skepnum sínum. Í hendi sér hefur hann uppsprettu valds og sannleika. Hann lífgar menn með táknum sínum og vegur þá með reiði sinni. Hann verður ekki spurður um gerðir sínar, máttur hans er jafnoki alls sem er. Hann er hinn voldugi, sá er öllu ræður. Hann heldur í greip sinni veldi alls sem er og ríki opinberunar hans er grundvallað honum til hægri handar. Vald hans umlykur í sannleika allt sköpunarverkið. Sigur og herradómur eru hans, allur máttur og yfirráð eru hans, öll dýrð og mikilleiki eru hans. Hann er að sönnu hinn aldýrlegi og voldugasti, hinn óskilyrti.
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    AB03461MAR

    *„Bahá’í hjónaband er eining og hjartanleg ástúð beggja aðila. Þau verða þó að sýna ítrustu gætni og kynnast lunderni hvort annars. Þetta eilífa band ætti að tryggja með stöðugum sáttmála og tilgangurinn á að vera að rækta samstillingu, vináttu og einingu og öðlast eilíft líf.“		—‘Abdu’l-Bahá

** Hjónabandsheitið, ritningarversið sem brúður og brúðgumi hafa yfir hvort í sínu lagi að viðstöddum að minnsta kosti tveimur vitnum sem Andlega ráðið hefur samþykkt, er svohljóðandi samkvæmt Kitáb-i-Aqdas:

„Vissulega munum við öll lúta vilja Guðs.“
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    AB03543

    Vegsamaður ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við stríða vinda náðar Þinnar og þá sem eru geislarnir af morgni áforms Þíns og upp­sprettur innblásturs Þíns, að senda yfir mig og alla sem leitað hafa ásjónu Þinnar, það sem sæmir veglyndi Þínu og örlátri náð og hæfir gjöfum Þínum og hylli. Ég er fátækur og vansæll, ó Drottinn minn! Sökk Þú mér í úthaf auðæfa Þinna. Mig þyrstir. Lát mig drekka af lifandi lindum ástúðar Þinnar.

Ég bið Þig í auðmýkt við Þitt eigið sjálf og þann sem Þú hefur útnefnt til að birta öllum á himnum og jörðu Þína eigin veru og Þitt sundurgreinandi orð, að safna saman þjónum Þínum í forsælunni af tré Þinnar náðarríku forsjár. Hjálpa þeim einnig að neyta af ávöxtum þess að hlýða á þytinn í laufi þess og hljómfegurð fuglsins sem syngur í greinum þess. Þú ert vissulega hjálpin í nauðum, hinn ótil­kvæmilegi og almáttugi, hinn örlátasti.
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    AB03896MAJ

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Vissulega hefur þjónn Þinn, auðmjúkur frammi fyrir tign Þíns himneska fullveldis og undirgefinn við dyr einleika Þíns, trúað á Þig og ritningar Þínar, borið orði Þínu vitni, upptendrast af eldi ástar Þinnar, sokkið í hafdjúp þekkingar Þinnar, laðast að andvara Þínum, treyst á Þig, beint til Þín augliti sínu, beðið til Þín og fengið fullvissu um fyrirgefningu Þína og aflausn. Hann hefur yfirgefið þetta dauð­lega líf, flogið til ríkis ódauðleikans og þráð þá hylli að komast á fund Þinn.

Ó Drottinn! Ger stöðu hans dýrlega, skýl honum undir tjaldhimni æðstrar miskunnar Þinnar, lát hann ganga inn í dýrlega paradís Þína og gef honum eilíft líf í upphöfnum rósagarði Þínum, svo hann megi sökkvast í úthaf ljóssins í heimi leynd­ardóma.

Vissulega ert Þú hinn örláti og voldugi, fyrir­gef­andinn og veitandinn
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    AB03912

    Allir vinir Guðs . . . ættu að leggja af mörkum það sem þeir geta, hversu fábrotin sem sú fórn kann að vera. Guð leggur ekki meiri byrðar á sálina en hún getur borið. Slík framlög verða að koma frá öllum miðstöðvum og öllum átrúendum . . . Ó vinir Guðs! Verið þess fullvissir, að vegna þessara framlaga hlýtur akuryrkja yðar, iðnaður og verslun margfalda blessun með liðveislu og góðum gjöfum. Sá sem vinnur eitt gott verk hlýtur tífalda umbun. Enginn vafi er á því, að hinn lifandi Drottinn mun ríkulega staðfesta þá sem gefa auð sinn á vegi hans.

Ó Guð, Guð minn! Upplýs brá sannra elskenda þinna og styrk þá með himneskum herskörum öruggs sigurs. Ger fætur þeirra stöðuga á þínum beina vegi og opna þeim hlið gjafa þinna með aldinni hylli þinni; því þeir eyða á þínum stigum því sem þú hefur gefið þeim, standa vörð um trú þína, setja traust sitt á minningu sína um þig, fórna hjörtum sínum sakir ástar á þér og halda eigi aftur af því sem þeir eiga vegna aðdáunar á fegurð þinni og í leit sinni að leiðum til að þóknast þér.

Ó Drottinn minn! Fyrirhuga þeim ríflegan skerf, áformað endurgjald og örugga umbun.

Vissulega ert þú sá sem viðheldur, hjálparinn, hinn örláti og gjafmildi, síveitandinn.
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    AB04004BAB

    Ó Guð! Fóstra þetta ungbarn í faðmi ástar Þinnar og gef því mjólk úr brjósti forsjár Þinnar. Rækta þennan ferska sprota í rósagarði ástar Þinnar og hjálpa honum að vaxa með skúrum örlætis Þíns. Ger það að barni ríkisins og leið það inn í Þinn guðlega heim. Þú ert voldugur og góður, Þú ert veit­andinn, hinn göfugi, Drottinn óviðjafn­anlegs örlætis.
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    AB04427GUI

    Ó Guð, leið mig, gæt mín, ger mig að skínandi lampa og tindrandi stjörnu. Þú ert hinn máttugi og hinn voldugi.
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    AB04620

    Haft yfir í lok fundar andlega ráðsins:

Ó Guð! Ó Guð! Lít okkur frá ósýnilegu ríki eindar Þinnar samankomin á þessum andlega fundi í trú á Þig, fullviss um tákn Þín, staðföst í sátt­mála Þínum og erfðaskrá, löðumst að Þér, upp­tendrumst af eldi ástar Þinnar og einlæg í mál­stað Þínum. Við erum þjónar í víngarði Þínum, útbreiðendur trúar Þinnar, helgaðir tilbiðjendur ásýndar Þinnar, auðmjúkir gagnvart Þínum elsk­uðu, undirgefnir frammi fyrir dyrum Þínum, sár­bænum Þig um að staðfesta okkur í að þjóna Þínum útvöldu, styðja okkur með Þínum ósýnilegu herskörum, styrkja lendar okkar í þjónustu við Þig og gera okkur undirgefna og tilbiðjandi þegna, sem samneyta Þér.

Ó Drottinn okkar! Við erum veikburða, og Þú ert hinn máttugi og voldugi. Við erum líflaus og Þú ert hinn mikli, lífgefandi andi. Við erum þurfandi, og Þú ert sá sem viðheldur, hinn voldugi.

Ó Drottinn okkar! Bein augum okkar að mis­kunn­samri ásýnd Þinni, gef okkur fæðu af himn­esku matborði Þínu af ríkulegri náð Þinni, aðstoða okkur með herskörum Þinna æðstu engla og staðfest okkur með fulltingi hinna heilögu í ríki dýrðarinnar.

Sannlega ert Þú hinn örláti og miskunnsami. Þú ert eigandi mikillar hylli og Þú ert sannlega hinn mildi og náðugi.
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    AB04980HOP

    Ó Guð, Guð minn! Þú ert von mín og ástvinur, æðsta þrá mín og takmark! Af mikilli auð­mýkt og algjörri helgun bið ég til Þín að gera mig að bænaturni ástar Þinnar í landi Þínu, lampa þekkingar Þinnar meðal skepna Þinna og fána guðlegs örlætis í ríki Þínu.

Tel mig með þeim þjónum Þínum sem hafa skilist frá öllu nema Þér, helgað sig frá hverfulleika þessa heims og frelsað sig frá hvískri þeirra sem ala á fá­nýtum hugarburði.

Fyll hjarta mitt fögnuði með anda staðfestingar frá ríki Þínu og lát birta fyrir sjónum með stöðugri úthellingu guðlegrar liðveislu frá ríki allsráðandi dýrð­ar Þinnar.

Þú ert að sönnu hinn almáttugi og aldýrlegi, hinn alvoldugi.
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    AB05652WIS

    Hann er Guð! Ó óviðjafnanlegi Drottinn! Í al­mátt­ugri visku Þinni hefur Þú boðið mönn­unum að giftast til þess að ein kynslóð megi taka við af annarri í þessum efnisheimi, og til þess að þær geti eilíflega, svo lengi sem veröldin varir, unað við fótskör einingar Þinnar í þjónustu og tilbeiðslu, með hyllingu, vegsömun og lofgerð. „Ég skapaði eigi menn og anda til annars en að tilbiðja Mig.“¹ Sameina því á himni náðar Þinnar þessa tvo fugla í hreiðri ástar Þinnar og veit þeim eilífa miskunn, svo af sameiningu þessara tveggja úthafa ástarinnar megi rísa alda blíðunnar og varpa á strendur lífsins hreinum og skærum perlum. „Hann hefur leyst höfin tvö til þess að þau megi mætast: milli þeirra er tálmi, sem þeim tekst ekki að yfirstíga. Hvorri af gjöfum Guðs munið Þér hafna? Frá hvoru um sig laðar Hann fram stærri og minni perlur.“²

Ó, góði Guð. Lát þetta hjónaband laða fram perlur og kóralla. Þú ert vissulega hinn almáttugi, hinn hæsti, sá er ætíð fyrirgefur.

*¹ Kóraninn 51:56

*² Kóraninn 55:19-22
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    AB05805SER

    Ó Guð minn, hjálpa Þú þjóni Þínum að upp­hefja orð Þitt og vísa á bug því sem er rangt og hégómlegt, að dreifa víða vegu helgum ritning­ar­orðum, opinbera ljómann og láta ljós morgunsins renna upp í hjörtum hinna réttlátu.

Þú ert vissulega hinn örláti, fyrirgefandinn.
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    AB06012

    Hann er hinn samúðarríki, sá sem allt gefur! Ó Guð, Guð minn! Þú sérð mig og þekkir mig, Þú ert hæli mitt og athvarf. Einskis hef ég leitað og einskis mun ég leita nema Þín. Enga leið hef ég farið og enga mun ég fara nema leið ástar Þinnar. Á dimmri nóttu örvæntingar lítur auga mitt í eftir væntingu og fullt vonar til morgunroða ótæmandi hylli Þinnar, og í dagrenningu hressist og styrkist döpur sál mín við minninguna um fegurð Þína og fullkomnun. Sá sem náð Þín og miskunn hjálpa verður að ómælishafi þótt hann sé ei nema dropi, og minnsta frumeind sem úthelling ástúðar Þinnar aðstoðar mun ljóma sem skínandi stjarna.

Skýl undir verndar væng Þínum, ó Þú andi hrein­­leika, Þú sem ert framfærandi sem öllum næg­ir, þessum gagntekna upptendraða þjóni Þín­um. Hjálpa honum í þessum tilveruheimi að vera staðfastur og einarður í ást Þinni, og gef að þessi vængbrotni fugl fái hæli og skjól í Þínu guðlega hreiðri í hinu himneska tré.
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    AB06211

    Ger skref okkar stöðug, ó Drottinn, á vegi þínum og styrk hjörtu okkar í hlýðni við þig. Bein ásjónum okkar að fegurð eindar þinnar og gleð brjóst okkar með táknum þinnar guðlegu einingar. Skrýð líkami okkar kyrtli örlætis þíns, tak hulu syndar frá augum okkar og fær okkur bikar náðar þinnar, svo að kjarni allra vera fái sungið þér lof frammi fyrir sýn tignar þinnar. Birt því sjálfan þig, ó Drottinn, í þinni miskunnsömu tjáningu og dulúð þinnar guðdómlegu veru, svo heilög leiðsla bænar megi fylla sálir okkar – bænar sem rísi yfir orð og bókstafi og hefjist yfir klið samstöfu og hljóðtákna – svo að allt hverfi andspænis birtingu dýrðar þinnar.

Drottinn! Þetta eru þjónar sem haldið hafa af festu og einurð við sáttmála þinn og erfðaskrá. Þeir hafa tekið í handfestu tryggðar við málstað þinn og haldið traustu taki í kyrtilfald tignar þinnar. Aðstoða þá, ó Drottinn, af náð þinni, staðfest þá af valdi þínu, og styrk lendar þeirra í hlýðni við þig.

Þú ert fyrirgefandinn, hinn náðugi.
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    AB06528MID

    Ó leitandi sannleikans! Ef þú vilt að Guð opni augu þín, verður þú að ákalla Guð, biðja til hans og samneyta honum á miðnætti með svofelldum orðum:

Ó Drottinn, ég hef beint andliti mínu að konungsríki eindar þinnar og er sokkinn í haf miskunnar þinnar. Ó Drottinn, upplýs sjón mína með því að ég líti ljós þitt á þessari dimmu nóttu og ger mig hamingjusaman með víni ástar þinnar á þessum dásamlega tíma. Ó Drottinn! Lát mig heyra kall þitt og ljúk upp fyrir augum mínum dyrum himins þíns, svo að ég líti ljós dýrðar þinnar og laðist að fegurð þinni.

Sannarlega ert þú gjafarinn, hinn örláti og miskunnsami, fyrirgefandinn.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Ó þú góði Drottinn! Ó þú sem ert örlátur og miskunnsamur! Við erum þjónar fótskarar þinnar sem erum samankomnir í forsælu þinnar guðlegu einingar. Sól miskunnar þinnar skín á alla og úr skýjum örlætis þíns rignir yfir alla. Gjafir þínar umvefja alla, ástrík forsjón þín sér fyrir öllum, vernd þín yfirskyggir alla og augu hylli þinnar hvíla á öllum. Ó Drottinn! Gef takmarkalausar gjafir þínar og lát ljós leiðsagnar þinnar skína. Lát birta fyrir sjónum, gleð hjörtun með varanlegum fögnuði. Innblás alla menn nýjum anda og veit þeim eilíft líf. Ljúk upp hliðum sanns skilnings og lát ljós trúar skína geislandi. Safna öllum í forsælu örlætis þíns og lát þá sameinast í eindrægni, svo þeir verði sem geislar sömu sólar, bylgjur eins hafs og ávextir eins trés. Megi þeir drekka af sömu lind, örvast af sama andblæ og uppljómast af einu og sama ljósi. Þú ert gjafarinn, hinn miskunnsami og alvaldi.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Drottinn minn! Drottinn minn! Ég vegsama Þig og þakka Þér fyrir það, sem Þú hefur af örlæti Þínu gefið auðmjúkri þernu Þinni og ambátt, sem biður til Þín og sárbænir Þig sakir þess að Þú hefur sannlega leitt hana til Þíns augljósa konungs­ríkis og leyft henni að hneigja eyru sín að upphöfnu kalli Þínu í hinni jarðnesku veröld og líta táknin, sem sanna birtingu Þíns sigursæla herradóms yfir öllu sem skapað er.

Drottinn minn! Ég helga Þér það, sem er í kviði mínum. Lát það því verða lofsvert barn í ríki Þínu og ger það gæfusamt með atbeina hylli Þinnar og örlætis; lát það þroskast og dafna undir handarjaðri uppfræðslu Þinnar. Vissulega ert Þú hinn náðugi. Vissulega ert Þú Drottinn mikillar mildi!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Dýrð sé Þér, ó Guð Drottinn minn! Vissulega hafa þessi þjónn Þinn og þjónustumær komið saman í skugga miskunnar Þinnar og sameinast í krafti hylli Þinnar og örlætis. Ó Drottinn, hjálpa þeim í þessari veröld og í ríki Þínu og ákvarða þeim allt sem gott er með fulltingi hylli Þinnar og miskunnar.

Ó Drottinn, staðfest þau í undirgefni við Þig og aðstoða þau í þjónustu við Þig. Lát þau verða tákn nafns Þíns í heimi Þínum og vernda þau með gjöfum Þínum, sem eru óþrotlegar í þessari veröld og þeirri sem kemur. Ó Drottinn, þau biðja til ríkis náðar Þinnar og ákalla ríki einstæðis Þíns. Vissu­lega eru þau gefin saman í hlýðni við boð Þín. Lát þau verða tákn samlyndis og einingar allt til loka.

Vissulega ert Þú hinn alvaldi, hinn allstaðar­nálægi og almáttugi.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07173

    *(Þessi bæn, sem opinberuð er af ‘Abdu’l-Bahá, er lesin í grafhýsi hans. Hún er einnig notuð við önnu* r tækifæri.)

Sá sem fer með þessa bæn í auðmýkt og andakt mun færa hjarta þessa þjóns fögnuð og gleði; það er líkt og að hitta hann augliti til auglitis.

Hann er hinn aldýrlegi!

Ó Guð, Guð minn! Auðmjúkur og tárfellandi teygi ég biðjandi hendur mínar til þín og hyl andlit mitt í dusti þeirrar fótskarar þinnar sem hafin er yfir þekkingu hinna lærðu og lofstír allra sem vegsama þig. Náðarsamlega lít þjón þinn, bljúgan og auðmjúkan við dyr þínar, augum miskunnar þinnar og sökk honum í úthaf þinnar eilífu náðar.

Drottinn! Hann er snauður og auðmjúkur þjónn þinn, undirgefinn og sárbiður þig, fanginn í höndum þínum, biður heitt til þín, treystir á þig, tárvotur frammi fyrir ásjónu þinni, kallar til þín og sárbænir þig svofelldum orðum:

Ó Drottinn, Guð minn! Veit mér náð þína til að þjóna ástvinum þínum, styrk mig í þjónustunni við þig, upplýs brá mína með ljósi vegsömunar innan forgarðs heilagleika þíns og í bæn til ríkis tignar þinnar. Hjálpa mér að vera sjálflaus við himneskan inngang hliðs þíns og aðstoða mig við að skiljast frá öllum hlutum innan heilagra mæra þinna. Drottinn! Gef mér að drekka af bikar sjálfleysis, íklæð mig kyrtli þess og sökk mér í úthaf þess. Ger mig sem dustið á vegi ástvina þinna og gef að ég megi fórna sálu minni fyrir jörðina sem göfgast hefur af skrefum þinna útvöldu á vegi þínum, ó Drottinn dýrðar í hæstu hæðum.

Þjónn þinn ákallar þig með þessari bæn í dögun og á næturþeli. Uppfyll ósk hjarta hans, ó Drottinn! Uppljóma hjarta hans, gleð brjóst hans, tendra ljós hans, svo að hann megi þjóna málstað þínum og þjónum þínum.

Þú ert gjafarinn, hinn vorkunnláti og gjafmildasti, hinn náðugi og miskunnsami, hinn samúðarfulli!


    Also in: ht, sw, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Ó Þú vorkunnláti Drottinn!

Þótt sumar sálir hafi eytt æfi sinni í fáfræði og orðið firringu og mótþróa að bráð, verða allir sem fallnir voru í synd frelsaðir með einni öldu á út­hafi fyrirgefningar Þinnar. Hvern sem Þú vilt gerir Þú að trúnaðarvini og sá sem ekki verður fyrir vali Þínu telst misgerðarmaður. Ef Þú gerðir við okkur samkvæmt réttlæti Þínu værum við öll ekkert nema synd­ar­ar og verðskulduðum höfnun Þína. En ef Þú sýndir mis­kunn yrði sér­hver synd­ari gerður flekk­laus og sérhver framandi maður að vini. Veit því fyrirgefningu Þína og aflausn og sýn öllum miskunn Þína.

Þú ert fyrirgefandinn, ljósgjafinn, hinn alvaldi.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Dýrð sé Þér fyrir að hafa gefið mér staðfestu til að viðurkenna einingu Þína, laðað mig að orði einstakleika Þíns, upptendrað mig með eldi ástar Þinnar og látið mig festa hugann við minningu Þína og þjónustu við vini Þína og þjónustumeyjar.

Ó Drottinn, hjálpa mér að vera auðmjúkur og undir­gefinn, gef mér styrk til að skiljast frá öllu sem er og ná traustu taki á klæðisfaldi dýrðar Þinnar svo hjarta mitt megi fyllast ást Þinni og ekkert rúm verði eftir fyrir ást á heiminum og eftirsókn eftir eigindum hans.

Ó Guð! Helga mig frá öllu nema Þér, hreinsa mig af sora, synd og yfirtroðslu og gef að ég eignist and­legt hjarta og samvisku.

Sannlega ert Þú miskunnsamur og sannlega ert Þú hinn örlátasti, sá sem allir leita ásjár hjá.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, it, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB07759

    Ó Drottinn minn! Þú veist að fólkið er umkringt þjáningum og ógæfu, býr við þrengingar og mæðu. Sérhver raun herjar á manninn og hvers kyns ógn ræðst að honum eins og naðra. Hvergi á hann sér skjól né hæli, nema undir væng verndar þinnar og varðveislu, gæslu og forsjár.

Ó þú miskunnsami! Ó Drottinn minn! Ger þú vernd þína að hertygjum mínum, varðveislu þína að skildi mínu, auðmýkt frammi fyrir dyrum eindar þinnar gæslu mína, og forsjá þína og vörn að aðsetri mínu og virki. Varðveit mig gegn atlögum sjálfs og ástríðna, og vernda mig gegn hverskyns sjúkleika, raunum, erfiðleikum og eldskírn.

Vissulega ert þú vörðurinn, sá er verndar og varðveitir, nægjandinn, og vissulega ert þú miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    Ó góði Guð. Þú ert mér betri en ég sjálfur og kærleikur Þinn meiri og eldri. Hvenær sem ég er minntur á gjafir Þínar fyllist ég gleði og von. Hafi sál mín verið í uppnámi hlýt ég frið í sálu og hjarta. Hafi veikindi þjáð mig fæ ég eilíft heilbrigði. Hafi ég verið ótrúr verð ég trúr. Hafi ég verið vonlaus fyllist ég von.

Ó Þú Drottinn konungsríkisins. Gleð Þú hjarta mitt, efl Þú veiklyndan huga minn og styrk Þú ör­þreytt­ar taugar. Lát birta fyrir augum, leyf eyrum mín­um að heyra svo ég megi hlýða tónlist kon­ungs­ríkis Þíns og öðlast ævarandi fögnuð og hamingju. Sannarlega ert Þú hinn örláti, sá sem gefur, hinn mildi.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB08693

    Ó óviðjafnanlegi Drottinn! Ver athvarf þessu vesalings barni og vorkunnlátur meistari þess­ari villuráfandi og óhamingjusömu sál. Ó Drottinn! Þótt við séum aðeins einskisnýtar jurtir tilheyrum við samt rósagarði Þínum. Þótt við séum berir kvistir tilheyrum við urtagarði Þínum. Nær því þessa jurt með regni úr skýjum mildrar miskunnar Þinnar og fjörga og endurnær þennan kvist með lifandi andvara Þíns andlega vors. Ger hann að­gætinn, skiln­ings­ríkan og göfugan, gef að hann eignist ævarandi líf og dvelji í ríki Þínu að eilífu.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08704NEW

    Ó Drottinn! Vernda Þú börnin, sem fæðast á þessum degi, sem nærast við brjóst ástar Þinn­ar og uppvaxa í skauti náðar Þinnar.

Ó Drottinn! Þau eru vissulega ungar greinar, sem dafna í görðum þekkingar Þinnar; þau eru brum­andi lim í trjálundi náðar Þinnar. Gef þeim skerf af gnótt gjafa Þinna, lát þau dafna og blómgast í regninu, sem fellur úr skýjum gjafa Þinna.

Þú ert vissulega hinn örláti, hinn mildi, hinn samúð­ar­fulli.


    Also in: bs, en, it, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB09040

    Ó Drottinn minn! Ó Drottinn minn! Ég er barn á viðkvæmu skeiði. Nær mig úr brjósti mis­kunnar Þinnar, aga mig í faðmi ástar Þinnar, uppfræð mig í skóla leiðsagnar Þinnar og þroska mig í forsælu örlætis Þíns. Leys mig frá myrkri, ger mig að skæru ljósi. Frelsa mig frá óhamingju, ger mig að blómi rósagarðsins. Gef að ég verði þjónn fótskarar Þinnar og veit mér lunderni og skaphöfn hins réttláta. Ger mig uppsprettu velgjörða fyrir heim mannsins og krýn höfuð mitt djásni eilífs lífs. Vissulega ert Þú hinn voldugi og máttugi, sjá­andinn og heyrandinn.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09082

    Í nafni Drottins Þíns skaparans, hins æðsta valdhafa, þess sem öllum nægir, hins upp­hafnasta, þess sem allir leita ásjár hjá. Seg: Ó Guð minn! Ó Þú sem ert skapari himins og jarðar, ó Drottinn ríkisins! Þú þekkir vel leyndarmál hjarta míns en verund Þín er órannsakanleg öllum nema sjálfum Þér. Þú sérð allt sem er af mér og engum er það fært nema Þér. Veit mér af náð Þinni það sem gerir mér kleift að komast af án alls nema Þín og ákvarða mér það sem gerir mig óháðan öllum nema Þér. Gef að ég megi uppskera ávinning lífs míns í þessum heimi og þeim sem kemur. Opna fyrir augliti mínu hlið náðar Þinnar og veit mér náðar­samlega mikla miskunn Þína og gjafir.

Ó Þú Drottinn ríkulegrar náðar! Lát himneska hjálp Þína umvefja alla þá sem elska Þig og gef okkur þær gjafir og hylli sem eru í eigu Þinni. Ver okkur nægur umfram allt annað, fyrirgef syndir okkar og miskunna Þig yfir okkur. Þú ert Drottinn okkar og Drottinn alls sem skapað er. Engan áköllum við nema Þig og einskis leitum við nema vildar Þinnar. Þú ert Drottinn veglyndis og náðar, ósigrandi í valdi Þínu og fremstur allra í áformum Þínum. Enginn er Guð nema Þú, eigandi alls, hinn upphafnasti.

Veit blessanir Þínar, ó Drottinn minn, sendi­boðum Þínum, hinum heilögu og réttlátu. Sann­lega ert Þú Guð, hinn óviðjafnanlegi og alknýjandi.


    Also in: ca, fr, hu, iba, ru, sk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Þessi þjónn Þinn hefur nálgast Þig, reikar löngunarfullur í eyði­­mörk kærleika Þíns, gengur vegu þjónustu Þinnar, væntir hylli Þinnar, vonast eftir örlæti Þínu, treystir á ríki Þitt og ölvast af víni gjafar Þinnar. Ó Guð minn! Auk ástarhita hans til Þín, staðfestu lofs hans og hita elsku hans á Þér.

Sannlega ert Þú hinn örlátasti, Drottinn ríku­legrar náðar. Enginn er Guð nema Þú, fyrir­gef­andinn, hinn miskunnsami.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB10275

    Tak ekki frá okkur, ó Drottinn, veisluföngin, sem reidd hafa verið fram í Þínu nafni og slökk eigi hinn brennandi loga, sem kveiktur hefur verið með óslökkvandi eldi Þínum. Hald eigi aftur af straumi lifandi vatna Þinna, sem kliða af söng­vum dýrðar Þinnar og minningar og svipt þjóna Þína ekki eiminum af sætri angan Þinni, sem dreifir ilmi ástar Þinnar.

Drottinn! Snú Þú þjakandi áhyggjum Þinna heilögu í rósemi, erfiðleikum þeirra í þægindi, nið­ur­­lægingu þeirra í dýrð, sorg þeirra í sæluríkan fögnuð, ó Þú, sem hefur í greip Þinni stjórnvöl alls mannkyns.

Þú ert sannlega hinn eini og einstæði, hinn mátt­ugi og alvísi, hinn alvitri.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Ég er þjónn sem laðast að Þér. Af auðmýkt nálgast ég dyr eindar Þinnar og bið til ríkis miskunnar Þinnar. Ó Guð minn, leyf mér að tilheyra Þér af heilum huga, að hugsa aðeins um Þig, logandi af eldi ástar Þinnar, aðskilinn frá öllu nema Þér, svo ég fái unnið að málstað Þínum, útbreitt visku Þína, flutt þekkingu Þína og miðlað gleðinni af að þekkja Þig.

Ó Guð minn, ég er logi sem hendur valds Þíns hafa kveikt. Lát ekki þennan loga slokkna í mót­vindum prófrauna. Efl ást mína til Þín og aðdáun á fegurð eindar Þinnar. Kynd Þú bálið sem brennur innra með mér á Sínaí einstæðis Þíns, og vek eilífa lífið sem í mér blundar, með örlæti Þínu og náð.

Þú ert vörnin, verndarinn, hinn samúðarríki og miskunnsami.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Ó Þú góði Drottinn! Veit þessari dóttur ríkisins himneska staðfestingu og aðstoða hana af náð Þinni til að verða stöðug og staðföst í málstað Þínum, svo hún megi syngja söngva Þína fegurstu rödd líkt og næturgali í rósalundi leyndardóma Þinna í Abhá ríkinu og færa þannig öllum ham­ingju. Ger hana upphafna meðal dætra ríkisins og ger henni kleift að eignast eilíf líf.

Þú ert gefandinn, sá sem allt elskar.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Guð gefi að ljós einingarinnar megi umlykja alla jörðina og innsiglinu „Ríkið er Guðs“ megi verða þrýst á enni allra þjóða hennar.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Ó Drottinn! Ger þennan ungling geislandi og veit þessari vesalings veru hylli Þína. Gef honum þekkingu, fær honum aukinn styrk í byrjun hvers dags og gæt hans í skjóli verndar Þinnar svo hann megi frelsast frá villu, helga sig þjónustu við málstað Þinn, leiða hina vegvilltu, leiðbeina hinum gæfusnauðu, frelsa bandingjana og vekja hina gá­lausu til þess að öllum megi hlotnast blessun með minningu Þinni og lofgjörð. Þú ert hinn máttugi og voldugi.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ó Þú góði Drottinn! Fingur máttar Þíns mót­uðu þessi yndislegu börn og þau eru undur­samleg tákn mikilleika Þíns. Ó Guð! Vernda þessi börn, hjálpa þeim af náð Þinni að uppfræðast og ger þeim fært að þjóna mannheimi. Ó Guð! Þessi börn eru perlur. Lát þau vaxa í skel ástúðar Þinnar.

Þú ert hinn gjafmildi, sá sem allt elskar.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ó Drottinn minn, minn ástfólgni, þrá mín! Vertu vinur minn í einsemd minni og dvel hjá mér í útlegð minni. Tak burt sorg mína. Lát mig laðast að fegurð Þinni. Fjarlæg mig öllu nema Þér. Heilla mig með ilmi helgi Þinnar. Leyf mér að una samvistum við þá í ríki Þínu sem eru fráhverfir öllu nema Þér, þrá að þjóna við heilaga fótskör Þína og vinna að málstað Þínum. Gef að ég verði ein af þjónustumeyjum Þínum sem hafa öðlast velþóknun Þína. Vissulega ert Þú hinn náðugi og göfuglyndi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ó Guð minn. Ó Þú, sem fyrirgefur syndir okkar, gefur okkur gjafir, eyðir sorgum okkar. Sann­lega bið ég Þig að fyrirgefa syndir þeirra, sem hafa yfirgefið jarðneska líkama sína og haldið til æðri heims.

Ó Drottinn minn, hreinsa þá af misgjörðum, dreif sorg þeirra og snú myrkri þeirra í ljós. Lát þá ganga í garð hamingjunnar, lauga þá með tærasta vatni og gef að þeir megi líta dýrð Þína á hinu hæsta fjalli.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    Ó Drottinn minn! Ó Drottinn minn! Þetta er lampi sem lýsir af eldi ástar Þinnar og skín af loganum sem er glæddur í tré náðar Þinnar. Ó Drottinn minn! Glæð funa hans, hita og eld með bál­inu sem brennur á Sinaí opinberunar Þinnar. Sann­lega ert Þú sá sem staðfestir, hjálparinn, hinn voldugi og örláti, hinn ástríki.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ó Þú óviðjafnanlegi Guð! Lát þennan brjóst­mylk­­ing nærast af brjóstum ástúðar Þinnar, vernda hann í vöggu öryggis og verndar Þinnar og gef að hann megi alast upp í faðmi blíðrar ástúðar Þinnar.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Hann er Guð! Ó Guð, Guð minn! Gef mér hjarta hreint sem perlu.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0009SER

    Ó vorkunnláti Drottinn! Þú sem ert örlátur og alls megnugur. Við erum þjónar þínir í skjóli forsjár þinnar. Lít til okkar náðaraugum þínum. Gef augum okkar ljós, eyrum okkar heyrn og skilning og kærleika hjörtum okkar. Fyll sálir okkar fögnuði og hamingju með gleðiboðskap þínum. Ó Drottinn, vísa okkur leið konungsríkis þíns og lát okkur endurfæðast fyrir tilhlutan heilags anda. Gef okkur eilíft líf og ævarandi heiður. Sameina mannkynið og lýs veröld þess. Mættum við öll fylgja þínum vegi, þrá velþóknun þína og leita leyndardóma konungsríkis þíns. Ó Guð! Sameina okkur og teng þú hjörtu okkar með þínu órjúfanlega bandi.

Sannarlega ert þú gjafarinn, hinn mildi og almáttugi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Sannlega ákalla ég Þig og sárbæni við fótskör Þína, biðjandi þess að allar miskunnsemdir Þínar megi stíga niður yfir þessar sálir. Útvel þær fyrir hylli Þína og sannleika.

Ó Drottinn! Sameina og knýt saman hjörtun, teng saman í samstillingu allar sálir og ger andana fagnandi með táknum heilagleika Þíns og einleika. Ó Drottinn! Ger þessi andlit geislandi með ljósi einleika Þíns. Styrk lendar þjóna Þinna í þjónustu við ríki Þitt.

Ó Drottinn, Þú sem ert eigandi takmarkalausrar náðar! Ó Drottinn fyrirgefningar og afláts! Fyrirgef syndir okkar, umber vankanta okkar og lát okkur leita til ríkis mildi Þinnar, ákallandi ríki máttar og valds, auðmjúka við helgidóm Þinn og undirgefna frammi fyrir dýrð vitnisburða Þinna.

Ó Drottinn Guð! Ger okkur sem öldur hafsins, sem blóm í garði, sameinuð og samstillt með hylli ástar Þinnar. Ó Drottinn, gleð brjóstin með táknum einleika Þíns og ger allt mannkynið sem stjörnur er skína úr sömu dýrðarhæðum, fullþroska ávexti á lífsmeiði Þínum.

Sannlega ert Þú hinn almáttugi og sjálfumnógi, gjafarinn, fyrirgefandinn, sá sem veitir aflausn, hinn alvísi, skaparinn eini.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Ó Þú vorkunnláti Drottinn! Þú ert athvarf öllum þessum þjónum Þínum. Þú þekkir leyndar­málin og ekkert fer framhjá Þér. Öll erum við hjálpar vana og Þú ert hinn máttugi og al­voldugi. Öll erum við syndug og Þú ert sá sem fyrirgefur syndir, hinn miskunnsami og samúð­arríki. Ó Drottinn! Lít ekki á vankanta okkar. Ger við okkur samkvæmt náð Þinni og veglyndi. Vankantar okkar eru margir en úthaf fyrirgefningar Þinnar takmarkalaust. Veikleiki okkar er hörmu­legur, en tákn hjálpar Þinnar og aðstoðar auðsæ. Veit okkur því styrk og staðfestu. Ger okkur kleift að inna það af höndum sem er verðugt heilagri fótskör Þinni. Uppljóma hjörtu okkar. Gef okkur skýra sjón og næma heyrn. Endurlífga dauða og lækna sjúka. Auðga snauða og veit óttaslegnum öryggi og frið. Veit okkur viðtöku í ríki Þínu og uppljóma okkur með ljósi leiðsagnar. Þú ert hinn voldugi og alvaldi. Þú ert hinn göfugi og mildi. Þú ert hinn gæskuríki.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Ó Þú góði Drottinn! Þetta eru þjónar Þínir, samankomnir á þessum fundi. Þeir hafa leitað til ríkis Þíns og þarfnast veitinga Þinna og bless­ana. Ó Þú Guð! Birt og ger auðsæ tákn eindar Þinnar sem búa í öllum veruleika lífsins. Opinbera og afhjúpa þær dyggðir sem Þú hefur fólgið í þessum mannlega veruleika.

Ó Guð! Við erum sem gróður og gjafir Þínar sem regn. Lífga þennan gróður og lát hann vaxa með veit­ingum Þínum. Við erum þjónar Þínir, losa okkur úr fjötrum efnislegrar tilveru. Við erum fávís, ger okkur vitur. Við erum andvana, endurlífga okkur. Við erum efnisleg, miðla okkur anda. Við erum af­skipt, treyst okkur fyrir leyndardómum Þínum. Við erum þurfandi, auðga okkur og blessa með Þínum takmarkalausa fjársjóði. Ó Guð! End­ur­vek okkur, gef okkur sjón, fær okkur heyrn, lát okkur kynnast leynidómum lífsins, svo að leyndar­mál ríkis Þíns megi birtast okkur í þessari tilvist og við getum viður­kennt eind Þína. Sérhver gjöf kemur frá Þér, sérhver blessun er Þín.

Þú ert máttugur. Þú ert voldugur. Þú ert gjafar­inn, hinn veglyndi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095

    Ó Þú miskunnsami Guð! Ó Þú sem ert mátt­ugur og voldugur! Ó Þú gæskuríkasti faðir! Þessir þjónar Þínir hafa komið saman og leitað til Þín, biðja til fótskarar Þinnar, óska eftir tak­markalausri hylli Þinni frá Þinni voldugu fullvissu. Þeir hafa ekkert áform annað en velþóknun Þína, ætla sér ekkert nema að þjóna mannheimi.

Ó Guð! Ger þennan fund geislandi. Ger hjörtun miskunnsöm. Veit hylli heilags anda. Miðla þeim krafti frá himnum. Blessa þá með himnesku hugar­fari. Auk einlægni þeirra svo þeir megi, fullir auðmýktar og iðrunar, leita til ríkis Þíns og festa hugann við þjónustu við mannheim. Megi hver og einn verða skínandi kerti. Megi hver og einn verða tindrandi stjarna. Megi hver og einn verða fagur­leitur og veita ljúfum ilmi í ríki Guðs.


    Also in: el, eo, ja, ta, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ó Þú Guð sem fyrirgefur! Þessir þjónar Þínir leita til ríkis Þíns og leita örlætis og náðar Þinnar. Ó Guð! Ger hjörtu þeirra góð og hrein svo þeir verðskuldi ást Þína. Hreinsa og helga anda þeirra svo að sól raunveruleikans skíni á þá. Hreinsa og helga augun svo þau greini ljós Þitt. Hreinsa og helga eyrun svo þau heyri kall ríkis Þíns.

Ó Drottinn, vissulega erum við veikburða en Þú ert máttugur. Vissulega erum við fátæk en Þú ert ríkur. Við erum leitendur en Þú ert sá sem leitað er. Ó Drottinn! Haf samúð með okkur og fyrirgef okkur. Gef okkur slíka getu og næmni að við megum teljast verðug hylli Þinnar og löðumst að ríki Þínu, að við getum teygað af vatni lífsins, upptendrast af eldi ástar Þinnar og endurlífgast af andblæ heilags anda á þessari geislandi öld.

Ó Guð, Guð minn! Lít þessa samkomu augum ástúð­ar Þinnar. Varðveit hvern og einn óhultan í umsjá Þinni og vernd. Send yfir þessar sálir himneskar blessanir Þínar. Sökk þeim í úthaf mis­kunnar Þinnar og fjörga þær með andvara heilags anda.

Ó Drottinn! Veit þessari réttlátu ríkisstjórn náð­uga hjálp Þína og staðfestingu. Land þetta er í for­sælu verndar Þinnar og þjóðin í Þinni þjónustu. Ó Drottinn! Veit henni himneskar gjafir Þínar og úhell yfir hana mikilli náð Þinni og hylli. Gef að þessi ágæta þjóð njóti sæmdar og hjálpa henni að hljóta inngöngu í ríki Þitt.

Þú ert hinn voldugi, hinn alvaldi og miskunnsami og Þú ert hinn örláti, hinn gæskuríki, Drottinn ríkulegrar náðar.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ó Guð! Uppfræð þessi börn. Þau eru jurtir í garði Þínum, blóm á völlum Þínum, rósir í reit Þínum. Lát regn Þitt falla yfir þau, lát veru­leikans sól skína á þau vegna ástar Þinnar. Lát andvara Þinn endurnæra þau til þess að þau megi agast, vaxa og dafna og birtast í mestri fegurð. Þú ert gjafarinn. Þú ert hinn vorkunnláti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ó þú góði Drottinn! Þú hefur skapað allt mannkynið af sama stofni. Þú hefur ákvarðað, að allir tilheyri sömu fjölskyldu. Í heilagri návist þinni eru þeir allir þjónar þínir, og allt mannkynið á sér athvarf í tjaldbúð þinni; allir hafa safnast saman við nægtaborð þitt; allir eru upplýstir af ljósi forsjónar þinnar.

Ó, Guð! Þú ert öllum góður, þú hefur séð fyrir öllum, skýlir öllum, veitir öllum líf, þú hefur gætt alla gáfum og hæfileikum og öllum hefur þú sökkt í úthaf miskunnar þinnar.

Ó, þú góði Drottinn! Sameina alla. Gef að trúarbrögðin samræmist og ger þjóðirnar að einni þjóð, svo að þær líti hver á aðra sem eina fjölskyldu og alla jörðina sem eitt heimili. Megi þær allar lifa saman í fullkomnu samræmi.

Ó, Guð! Drag að hún fána heimseiningar.

Ó Guð! Stofna hinn mesta frið.

Bind hjörtun traustum böndum, ó Guð.

Ó, þú góði faðir, ó Guð! Gleð hjörtu okkar með ilmi ástar þinnar. Ger augu okkar skærari með ljósi handleiðslu þinnar. Veit eyrum okkar unað með hljómfegurð orðs þíns og skýl okkur öllum í virki forsjónar þinnar.

Þú ert hinn mikli og máttugi. Þú ert sá, sem fyrirgefur, og þú ert sá, sem umber ófullkomleika alls mannkyns.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Vissulega leita þessir þjónar Þínir til Þín og biðja til ríkis miskunnar Þinnar. Sannlega laðast þeir að heilag­leika Þínum og eru upptendraðir af eldi ástar Þinnar. Þeir leita staðfestingar frá undursamlegu ríki Þínu og vonast eftir inngöngu í Þinn himneska heim. Vissulega þrá þeir gjafir Þínar og óska sér uppljómunar frá sól veruleikans. Ó Drottinn! Ger þá skínandi lampa, líknandi tákn, frjósöm tré og tindrandi stjörnur. Megi þeir ganga fram í þjónustu Þinni, tengjast Þér böndum kærleika Þíns og þrá birtu örlætis Þíns. Ó Drottinn! Ger þá að táknum handleiðslu Þinnar, gunnfána ódauðlegs ríkis Þíns, bylgjur á hafi miskunnar Þinnar og lát þá endur­spegla birtu tignar Þinnar. Vissulega ert Þú hinn veglyndi. Vissulega ert Þú hinn miskunnsami. Vissulega ert Þú hinn hjart­fólgni og elskaði.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0826

    Ó Drottinn! Við erum veikburða; styrk okkur. Ó Guð! Við erum fávís; ger okkur vitur. Ó Drottinn! Við erum fátæk; auðga okkur. Ó Guð! Við erum líflaus; fjörga okkur. Ó Drottinn! Við erum einskær auðmýking; veit okkur heiður í ríki þínu. Aðstoðir þú okkur, ó Drottinn, verðum við sem tindrandi stjörnur. Ef þú aðstoðar okkur ekki verðum við lægra sett en jörðin. Ó Drottinn! Styrk okkur. Ó Guð! Fær okkur sigur. Ó Guð! Ger okkur fært að sigra eigið sjálf og yfirstíga ástríðu. Ó Drottinn! Leys okkur úr ánauð efnisheimsins. Ó Drottinn! Endurlífga okkur með andblæ heilags anda svo við getum risið upp til að þjóna þér, vegsamað þig og lagt okkur fram af ítrustu einlægni í ríki þínu. Ó Drottinn, þú ert voldugur! Ó Guð, þú fyrirgefur! Ó Drottinn, þú ert samúðarríkur!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    BB00001KNO

    Þú veist vel, ó Guð minn, að þrengingar hafa steðjað að mér úr öllum áttum og enginn getur eytt þeim eða umbreytt nema Þú. Ég veit með fullri vissu vegna ástar minnar á Þér, að Þú munt aldrei láta þrengingu verða á vegi neinnar sálar nema Þú viljir upphefja stöðu hennar í himneskri paradís Þinni og styrkja hjarta hennar í þessu jarðneska lífi með virkismúrum Þíns allsráðandi valds til þess að það hneigist ekki að hégóma þessa heims. Þú veist að sönnu fullvel að hvernig sem á stendur myndi ég miklu fremur varðveita minningu Þína en eignast allt sem er á himnum og jörðu.

Styrk hjarta mitt, ó Guð minn, í ást Þinni og í hlýðni við Þig og gef að ég megi leysast frá allri hersingu andstæðinga Þinna. Sannlega sver ég við dýrð Þína, að ég þrái ekkert nema Þig, óska einskis nema miskunnar Þinnar og óttast ekkert nema réttlæti Þitt. Ég bið Þig að fyrirgefa mér og þeim sem Þú elskar með hverjum þeim hætti sem Þér þóknast. Vissulega ert Þú hinn almáttugi og örláti.

Ómælanlega upphafinn ert Þú, Ó Drottinn himn­anna og jarðarinnar, yfir lofgjörð manna og friður sé með trúföstum þjónum Þínum og dýrð sé Guði, Drottni allra veraldanna.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    Ó Drottinn! Ger öllum þjóðum jarðarinnar kleift að fá aðgang að paradís trúar þinnar, svo að engin sköpuð vera megi dvelja utan marka velþóknunar þinnar.

Frá ómunatíð hefur þú verið þess megnugur að gera það sem þér þóknast, upphafinn yfir allt, sem þú þráir.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Dýrð sé Þér, ó Guð. Hvernig get ég nefnt Þig þegar Þú ert helgaður yfir lofgjörð alls mannkyns. Miklað sé nafn Þitt, ó Guð, Þú ert konungurinn, sannleikurinn eilífi. Þú veist hvað er á himnum og jörðu og til Þín verða allir að hverfa aftur. Þú hefur sent niður guðlega ákvarðaða opin­berun Þína í sam­ræmi við skýran mælikvarða. Lofaður sért Þú, ó Drottinn! Að boði Þínu gerir Þú hvern sem Þér þóknast sigursælan með her­skörum himins og jarðar og alls sem þar er á milli. Þú ert yfirbjóðandinn, sann­leikurinn eilífi, Drott­inn ósigrandi valds. Dýrð sé Þér, ó Drottinn, Þú fyrirgefur ævinlega syndir þeirra sem biðja Þig um aflausn. Hreinsa mig af synd­um mínum og þá sem leita fyrir­gefningar Þinn­ar í dögun, sem biðja til Þín að degi til og að næturþeli, sem þrá ekkert nema Guð og fórna öllu sem Guð hefur náðarsamlega gefið þeim, sem færa Þér lof kvölds og morgna og vanrækja ekki skyldur sínar.
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    BB00015SUF

    Seg: Guð nægir öllu framar öllu, og ekkert á himnum né jörðu nægir nema Guð. Sannlega er Hann í sjálfum sér, sá er þekkir, forsjá lífsins, hinn alvaldi.
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    BB00018ADJ

    Ég heiti á þig við mátt þinn, ó Guð minn! Lát ekkert verða mér að meini á tímum prófrauna og á gáleysisstundum leiðbein þú fótsporum mínum með innblæstri þínum. Þú ert Guð; megnugur ert þú að gera það sem þér þóknast. Enginn fær staðið gegn vilja þínum eða haldið aftur af ákvörðun þinni.
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    BB00018ANG

    Ó miskunnsami Drottinn minn! Þetta er jasinta, sem vaxið hefur í garði velþóknunar Þinnar, og grein, sem hefur sprottið í lundi sannrar þekk­ingar. Gef, ó Drottinn örlætisins, að hún megi stöðugt og ævinlega endurnærast af lífgandi andblæ Þínum og ger hana gróskumikla, ferska og blóm­strandi með úthellingu úr skýjum örlætis Þíns, ó Þú góði Drottinn!

Vissulega ert Þú hinn aldýrlegi.
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    BB00018DET

    Ó Guð minn, Drottinn minn og meistari! Ég hef leyst mig frá skylduliði mínu og leitast með Þínu fulltingi við að verða óháður öllu sem er á jörðu, ætíð reiðubúinn að taka á móti því sem er lofsvert fyrir augliti Þínu. Gef mér því þau gæði sem gera mig óháðan öllum nema Þér og veit mér ríflegri skerf af takmarkalausri hylli Þinni. Sann­lega ert Þú Drottinn ríkulegrar náðar.
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    BB00018FOR

    Ég bið Þig fyrirgefningar, ó Guð minn, og sár­bæni um aflausn með þeim hætti sem Þú vilt að þjónar Þínir viðhafi er þeir snúa sér til Þín. Ég bið Þig um að hreinsa okkur af syndum okkar eins og sæmir yfirráðum Þínum og fyrirgefa mér, for­eldrum mínum og þeim sem að Þínu mati hafa gengið inn í híbýli ástar Þinnar eins og hæfir yfirskilvitlegum yfirráðum Þínum og sæmir dýrð Þíns himneska valds.

Ó Guð minn! Þú hefur innblásið sál minni að færa Þér bæn sína og væri það ekki fyrir Þitt tilstilli myndi ég ekki ákalla Þig. Vegsamaður og dýrlegur sért Þú. Ég færi Þér lof því að Þú opinberaðist mér, og ég bið Þig að fyrirgefa mér því ég hef vanrækt þá skyldu mína að þekkja Þig og látið undir höfuð leggjast að ganga vegu ástar Þinnar.
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    BB00018MAJ

    Þér sé öll tign og dýrð, ó Guð minn, allt veldi og ljós, mikilleiki og dýrðarljómi. Þú veitir yfirráð hverjum sem þú vilt og meinar þau hverjum sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, eigandi alls, hinn upphafnasti. Þú ert sá sem skapaðir alheiminn og allt sem í honum er úr alls engu. Ekkert er þér verðugt nema þú sjálfur og allir nema þú eru sem úthrök í heilagri návist þinni og sem alls ekkert í samanburði við dýrð þinnar eigin verundar.

Fjarri sé það mér að vegsama dyggðir þínar nema með því sem þú vegsamaðir sjálfan þig í þungvægri bók þinni „Engin sýn skynjar hann, en hann sér alla sýn. Hann er hinn fíngjörvi, sá sem allt skynjar.“¹ Dýrð sé þér, ó Guð minn. Að sönnu getur enginn hugur eða auga, hversu skarpt og glöggskyggnt sem það er, nokkru sinni skilið eðli hins minnsta af táknum þínum. Sannlega ert þú Guð, enginn er Guð nema þú. Ég ber því vitni að þú ert sjálfur eina tjáning eiginda þinna, að engin vegsömun getur nokkru sinni náð til þíns heilaga forgarðs nema þín eigin vegsömun og enginn nema þú sjálfur getur nokkru sinni skilið eigindir þínar.

Dýrð sé þér, þú ert upphafinn yfir lýsingu allra nema sjálfs þín því það er ofar huga mannsins að mikla með viðeigandi hætti dyggðir þínar eða skilja innsta veruleika kjarna þíns. Fjarri sé það dýrð þinni, að skepnur þínar geti lýst þér eða nokkur annar en þú sjálfur geti nokkru sinni þekkt þig. Ég hef þekkt þig, ó Guð minn, vegna þess að þú veittir mér þekkingu á þér og hefðir þú ekki opinberast mér, hefði ég ekki þekkt þig. Ég tilbið þig vegna þess að þú kallaðir mig til þín og hefðir þú ekki kallað mig hefði ég ekki tilbeðið þig.

¹ Kóraninn 6:103
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    BB00100EXI

    Dýrð sé þér, ó Guð! Þú ert sá Guð sem varst fyrir upphafið, sá sem verður eftir endalokin og sá sem varir handan alls sem er. Þú ert sá Guð sem allt þekkir, æðri öllu sem er. Þú ert sá Guð sem sýnir miskunn öllu sem er, dæmir milli alls sem er og sérð allt sem er. Þú ert Guð Drottinn minn, þú þekkir aðstæður mínar, þú ert vitni að innri og ytri verund minni.

Veit mér og þeim átrúendum sem hafa svarað kalli þínu fyrirgefningu þína. Ver mér sá hjálpari sem nægir mér gegn misgerðum hvers og eins sem vill valda mér sorg eða óskar mér ills. Sannlega ert þú Drottinn alls sem er. Þú nægir öllum og enginn getur orðið sjálfum sér nógur án þín.
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    BB00147GRO

    Ó Drottinn! Lát tré þinnar himnesku einingar vaxa hratt. Vökva það því, ó Drottinn, með streymandi vatni velþóknunar þinnar og lát það bera þesskonar ávexti frammi fyrir opinberunum þinnar himnesku fullvissu sem þú þráir þér til dýrðar og vegsemdar, lofs og þakkargjörðar, til að mikla nafn þitt, lofa einleika kjarna þíns og dásama þig, því allt er í þínum höndum og einskis annars.

Mikil er blessun þess sem þú útvaldir til að vökva tré staðfestingar þinnar með blóði sínu og upphefja með þeim hætti heilagt og óumbreytanlegt orð þitt.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Ákvarða mér, ó Drottinn minn, og þeim sem á þig trúa það sem er okkur fyrir bestu að þínu mati, eins og mælt er fyrir um í móðurbókinni, því í hendi þinni hefur þú ákvarðaðan mæli alls sem er.

Góðar gjafir þínar streyma án afláts yfir þá sem elska þig og þeir sem bera kennsl á guðdómlega einingu þína fá ríkulegan skerf af undursamlegum táknum himneskrar hylli þinnar. Við felum í þína forsjá allt sem þú hefur ákvarðað okkur og biðjum þig að gefa okkur allt hið góða sem þekking þín umlykur.

Vernda mig, ó Drottinn minn, gegn öllu illu sem alviska þín skynjar, því vald og styrkur er aðeins hjá þér, sigur kemur aðeins frá návist þinni og valdboð getur þú einn gefið. Allt sem Guð hefur viljað hefur orðið, og það sem hann hefur ekki viljað verður ekki.

Vald og styrkur er aðeins hjá Guði, hinum upphafnasta og máttugasta.
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    BB00374

    Gef mér, ó Guð minn, fullan mæli ástar Þinnar og velþóknunar og ger hjörtu okkar berg­num­in er þau laðast að skínandi ljósi Þínu, ó Þú, sem ert hinn æðsti vitnisburður, hinn aldýrlegi. Send niður yfir mig, sem tákn um miskunn Þína, endurlífgandi andblæ Þinn á degi og að næturþeli, ó örláti Drottinn. Enga dáð hef ég drýgt, ó Guð minn, að ég verðskuldi að líta ásýnd Þína og ég veit með vissu, að þótt ég lifði jafn lengi og ver­aldirnar vara, mundi mér ekki takast að drýgja neina þá dáð, sem verðskuldaði slíka hylli, því að staða þjóns Þíns verður ávallt óverðug heilögum híbýlum Þín­um, nema örlæti Þitt nái til mín og ljúf miskunn Þín gagntaki mig og ástúð Þín umlyki mig. Allt lof sé Þér, ó Þú, sem engan átt Þinn líka. Ger mér af náð Þinni kleift að stíga upp til Þín og hljóta þá vegsemd að dvelja í návist Þinni og hafa samneyti við Þig einan. Enginn er Guð nema Þú. Í sannleika, ef Þú óskaðir að veita þjóni þinum blessun, myndir Þú afmá úr hjarta hans alla minningu og hneigð nema minninguna um sjálfan Þig, og ef Þú áformaðir þjóni Þínum illt hlutskipti sakir þess sem hendur hans hafa ranglega unnið fyrir augliti Þínu, myndir Þú reyna hann með gæð­um þessa heims og hins næsta, til þess að þau tækju hug hans allan og hann gleymdi að minnast Þín.
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    BB00485TRE

    Ég veit, ó Drottinn, að yfirsjónir mínar hafa hulið ásjónu mína smán í návist þinni og hafa íþyngt mér frammi fyrir þér, komið á milli mín og fagurrar ásýndar þinnar, umkringt mig á alla vegu og aftrað mér frá að öðlast hlutdeild í opinberunum þíns himneska valds.

Ó Drottinn, ef þú fyrirgefur mér ekki, hver á þá að veita aflausn, og ef þú auðsýnir mér ekki miskunn, hver er það þá, sem séð getur aumur á mér? Dýrð sé þér; þú skapaðir mig þegar ég var ekki og þú nærðir mig þegar ég var án skilnings. Lof sé þér; sérhver örlætisvottur framgengur frá þér og sérhvert tákn náðar kemur úr fjárhirslum ákvörðunar þinnar.
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    BB00490

    Í nafni Guðs, Drottins yfirþyrmandi tignar, hins alknýjandi.

Helgaður sé Drottinn sem hefur í hendi sér uppsprettu yfirráða. Hann skapar hvaðeina sem honum þóknast með boði sínu „Ver“, og það er. Hans hefur allt vald verið fram til þessa og hans verður það héðan í frá. Hann gerir hvern sem honum þóknast sigursælan með valdi skipunar sinnar. Hann er í sannleika hinn voldugi, hinn almáttugi. Honum tilheyrir öll dýrð og tign í ríkjum opinberunar og sköpunar og hvarvetna þar á milli. Hann er sannlega hinn máttugi og aldýrlegi. Að eilífu hefur hann verið uppspretta ósigrandi styrks og svo mun verða um eilífð. Hann er að sönnu Drottinn máttar og valds. Öll ríki himins og jarðar og allt þar á milli tilheyrir Guði og vald hans er öllu æðra. Honum tilheyra allir fjársjóðir himins og jarðar og alls þar á milli og vernd hans yfirskyggir allt sem er. Hann er skapari himnanna og jarðarinnar og alls sem þar er á milli og sannlega er hann vitni að öllu sem er. Hann er Drottinn reikningsskilanna öllum sem dvelja á himnum og jörðu og hvarvetna þar á milli og sannlega er Guð fljótur til reikningsskila. Hann setur mælikvarðann sem ákveðinn er öllum á himnum og jörðu og öllu sem er þar á milli. Vissulega er hann hinn æðsti verndari. Í hendi sér hefur hann lykla himins og jarðar og alls þar á milli. Hann úthlutar gjöfum sínum að eigin vild með valdi skipunar sinnar. Náð hans umlykur í sannleika allt sem er, og hann er sá sem allt þekkir.

Seg: Guð nægir mér; hann er sá sem hefur í hendi sér ríki alls sem er. Hann verndar hvern þann þjón sinn sem honum þóknast með valdi himneskra og jarðneskra herskara sinna og með öllu sem er þar á milli. Guð vakir að sönnu yfir öllu sem er.

Ómælanlega upphafinn ert þú, ó Drottinn! Vernda okkur gegn því sem er fyrir framan okkur og aftan, yfir höfðum okkar, til hægri og vinstri handar, undir fótum okkar og gegn öllu öðru sem að okkur beinist. Vissulega er vernd þín óskeikul öllu sem er.*



Upprunalegt handrit þessarar bænar fyrir vernd er skrifað með eigin hönd Bábsins í formi fimmodda stjörnu.
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    BB00522

    Ó Drottinn! Hjá Þér leita ég athvarfs og sný hjarta mínu í átt til allra tákna Þinna.

Ó Drottinn! Hvort sem ég er á ferðalagi eða heima við, í starfi mínu og atvinnu, set ég allt traust mitt á Þig.

Veit mér hjálp Þína, sem ein nægir mér, svo að ég verði óháður öllu sem er, ó Þú sem ert óvið­jafnan­legur í miskunnsemi Þinni!

Úthluta mér mínum skerfi, ó Drottinn, að vild Þinni, og gef að ég geri mér hvaðeina að góðu, sem Þú hefur ákvarðað mér.

Óskorað er vald Þitt að skipa.
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    BB00543VIC

    Ó Drottinn! Ger þoluga þjóna þína sigursæla á þessum dögum þínum því þeir hafa leitað píslarvættis á þínum vegi. Send það niður yfir þá sem veitir þeim hugsvölun, gleður innri verund þeirra, færir hjörtum þeirra fullvissu og líkömum þeirra rósemi og gerir þeim kleift að stíga upp til návistar Guðs, hins upphafnasta, og ganga inn í hina æðstu paradís og þau athvörf dýrðar sem þú hefur áformað þeim sem hafa til að bera þekkingu og dyggð. Sannlega þekkir þú allt sem er en við erum aðeins þjónar þínir og bandingjar, ánauðugir og þurfandi. Engan Guð áköllum við nema þig, ó Guð Drottinn okkar, og við biðjum ekki um blessun og náð frá neinum nema þér, ó þú sem ert Guð miskunnar í þessum heimi og þeim sem kemur. Við erum einungis holdtekjur fátæktar, tortímingar, vanmáttar og tilvistarleysis en öll verund þín er ímynd ríkidæmis, sjálfstæðis, dýrðar, tignar og takmarkalausrar náðar.

Umbuna okkur, ó Drottinn, eins og sæmir þér með gæðum þessa heims og hins næsta og margvíslegum blessunum sem ná frá hæðum ofan og niður til jarðar.

Sannlega ert þú Drottinn okkar og Drottinn alls sem er. Við felum okkur í þínar hendur og þráum það sem þér tilheyrir.
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    BB00553

    Lofað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð okkar! Þú þekkir í sannleika hið óséða. Ákvarða okkur þau gæði, sem alltumlykjandi þekking Þín getur út­hlutað. Þú ert yfirbjóðandi Drottinn, hinn al­máttugi og ástkærasti.

Allt lof sé Þér, ó Drottinn! Við leitum náðar Þinnar á hinum tiltekna degi og setjum allt okkar traust á Þig sem ert Drottinn okkar. Dýrlegur ert Þú, ó Guð! Gef okkur það sem gott er og sæmandi, svo að við megum hafna öllu nema Þér. Vissulega ert Þú Drottinn allra veraldanna.

Ó Guð! Umbuna þeim sem þolugir þreyja á dögum Þínum og styrk hjörtu þeirra til að feta öruggum skrefum stigu sannleikans. Gef því, ó Guð, þær góðu gjafir sem gera þeim fært að ganga inn í unaðssæla paradís Þína. Upphafinn ert Þú, ó Drottinn Guð. Lát himneska blessun Þína stíga niður yfir heimili þeirra, sem hafa trúað á Þig. Vissulega stendur enginn Þér framar í útdeilingu himneskra blessana. Send frá Þér, ó Guð, þá her­skara, sem gera munu trúfasta þjóna Þína sigur­sæla. Þú mótar sköpunina með mætti ákvörðunar Þinnar að vild Þinni. Þú ert í sannleika yfirbjóð­andinn, skaparinn, hinn alvitri.

Seg: Guð er að sönnu skapari allra hluta. Hann gefur ríkulega næringu þeim, sem Hann vill. Hann er skaparinn, uppspretta allrar verundar, mót­and­inn, hinn almáttugi, smiðurinn, hinn alvitri. Hann ber hin ágætustu nöfn í öllum himnunum og á jörð­unni og hvarvetna þar á milli. Allir hlýða boðum Hans, allir íbúar jarðar og himins vegsama Hann og lofa og til Hans munu allir hverfa aftur.
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    BB00554

    Lof sé þér, ó Drottinn, besti ástvinur minn! Ger mig staðfastan í málstað þínum og gef að ég megi teljast til þeirra sem ekki hafa rofið sáttmála þinn né fylgt hjáguðum sinna eigin fánýtu ímyndana. Ger mér því kleift að taka sæti sannleikans í návist þinni, gef mér tákn um miskunn þína og lát mig ganga í flokk þeirra þjóna þinna sem ekki verða slegnir ótta og enginn fær bakað hryggð. Gef mig ekki á vald sjálfs mín, ó Drottinn minn, og meina mér ekki um þekkingu á honum sem opinberar þitt eigið sjálf og tel mig ekki til þeirra sem hafa snúið frá heilagri návist þinni. Tel mig, ó Guð minn, með þeim sem njóta þeirra forréttinda að festa sjónir á fegurð þinni og hafa af því slíkt yndi að þeir myndu ekki skipta á einu andartaki þess unaðar fyrir ríki himins og jarðar né gjörvallt sköpunarverkið. Sjá aumur á mér, ó Drottinn, á þessum dögum þegar þjóðir jarðar þinnar hafa ratað í hörmulega villu. Veit mér því, ó Guð minn, það sem er gott og sæmandi að þínu mati. Þú ert vissulega hinn alvoldugi og náðugi, hinn örláti, sá sem ætíð fyrirgefur.

Gef, ó Drottinn minn, að ég megi ekki teljast til þeirra sem sviftir eru sjón, heyrn og máli og hafa skynlaus hjörtu. Frelsa mig, ó Drottinn, frá eldi fáfræði og eigingjarnrar ástríðu, leyf mér að ganga inn til sviða þinnar yfirskilvitlegu náðar og send það niður yfir mig sem þú hefur ákvarðað þínum útvöldu. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Vissulega ert þú hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BB00556

    Guð minn, þú sem ég tilbið og dái, hinn voldugasti! Ég ber því vitni að ekkert sem skapað er getur nokkru sinni tjáð þig og engin lofgjörð lýst þér. Enginn í alheimi getur með skilningi sínum eða vitsmunun fengið inngöngu í heilagan forgarð þinn né afhjúpað dul þína svo þér hæfi. Hvaða synd hefur haldið íbúum borgar nafna þinna svo fjarri þínum aldýrlega sjóndeildarhring og svift þá aðgangi að þínu æðsta hafi? Einn stafur í bók þinni er móðir allrar tjáningar og eitt orð þeirrar bókar fæðir af sér alla sköpun. Hvaða vanþakklæti hafa þjónar þínir sýnt, að þú haldir þeim, öllum sem einum, frá þekkingu á þér? Dropi úr úthafi miskunnar þinnar nægir til að slökkva loga vítis og neisti af eldi ástar þinnar getur kveikt í heilli veröld.

Ó þú sem ert hinn alvitri! Vegvillt sem við erum, höldum við þó fast við gjafmildi þína, og þótt við séum fáfróð beinum við augum okkar að úthafi visku þinnar. Þú ert hinn örlátasti, sem ekki lætur aragrúa synda aftra þér frá að auðsýna örlæti þitt, og afneitun þjóða jarðar getur ekki stöðvað flóð gjafa þinna. Um eilífð hafa dyr náðar þinnar staðið upp á gátt. Daggardropi úr úthafi miskunnar þinnar getur prýtt allt sem er djásni heilagleika og úði úr vötnum örlætis þíns getur fært allri sköpun sönn auðæfi.

Lyft ekki hulunni, ó þú sem ert hyljandinn! Um eilífð hafa sannindamerki örlætis þíns umlukið alheiminn og ljómi þíns æðsta nafns hefur skinið á allt sem skapað er. Synja þú ekki þjónum þínum um undur náðar þinnar. Lát þá verða þín vara svo að þeir beri einingu þinni vitni, og ger þeim kleift að þekkja þig svo þeir megi hraða sér til þín. Miskunn þín hefur umvafið alla sköpun og náð þín gagntekur allt. Af holskeflunum á úthafi örlætis þíns opinberuðust höf eldmóðs og ákefðar. Þú ert það sem þú ert. Ekkert nema þú verðskuldar að þess sé minnst nema það komist í skugga þinn og fái inngöngu í forgarð þinn.

Hvert sem hlutskipti okkar verður leitum við þinnar ævafornu fyrirgefningar, og biðjum um þína gagntakandi náð. Von okkar er sú, að þú munir ekki neita neinum okkar. um náð þína né svifta nokkra sál djásnum sanngirni og réttlætis. Þú ert konungur alls örlætis og Drottinn allrar hylli, æðri öllum á himnum og jörðu.
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    BB00558

    Hann er Guð, upphafinn er Hann, Drottinn ástúðar og örlætis!

Dýrð sé Þér, ó Þú Guð minn, Drottinn alvaldur. Ég ber vitni almætti Þínu, yfirráðum og ástúð, náð Þinni og valdi, eind verundar Þinnar og einingu kjarna Þíns, heilagleik Þínum og upphafningu yfir þessa tilveru og allt sem þar er að finna.

Ó, Guð minn! Þú lítur mig fráhverfan öllu nema Þér, halda fast við Þig og leita til úthafs gjafmildi Þinnar, himins hylli Þinnar og sólar náðar Þinnar.

Drottinn! Ég ber því vitni, að í þjón Þinn hefur Þú lagt vörslufé Þitt, og það er sá andi, sem Þú hefur lífgað með veröldina. Ég bið Þig við dýrð­arljómann frá sól opinberunar Þinnar að veita náðarsamlega viðtöku því sem hann hefur til leiðar komið á dögum Þínum. Gef því, að honum veitist dýrð velþóknunar Þinnar og skrýðist viðtöku Þinni.

Ó, Drottinn minn! Ég sjálfur og allt sem skapað er ber vitni mætti Þínum, og ég bið Þig að snúa ekki frá Þér þessum anda, sem stigið hefur upp til Þín, til Þíns himneska dvalarstaðar, Þinnar háleitu paradísar og athvarfs návistar Þinnar, ó Þú sem ert Drottinn allra manna! Gef því, ó Guð minn, að þjónn Þinn megi samneyta Þínum útvöldu, dýr­lingum Þínum og sendiboðum á himneskum stöðum, sem penninn getur eigi lýst né tungan sagt frá.

Ó, Drottinn minn, hinn fátæki hefur sannlega hraðað för sinni til ríkis auðlegðar Þinnar, hinn ókunni til heimilis síns innan mæra Þinna, hinn þyrsti til guðdómlegs fljóts örlætis Þíns. Svipt hann eigi, ó Drottinn, skerfi sínum af nægtaborði náðar Þinnar og hylli örlætis Þíns. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og miskunnsami, sá sem allt gefur.

Ó, Guð minn! Vörslufé Þínu hefur verið skilað aftur til Þín.

Það sæmir miskunn Þinni og örlæti sem hefur umlukið ríki Þín á himni og jörðu að veita þessum aufúsugesti Þínum gjafir Þínar og nægtir og ávextina af tré náðar Þinnar!

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn náðugi og örlátasti, hinn vorkunnláti, gjafarinn, fyrirgefand­inn, hinn dýrmæti og alvitri.

Ég ber því vitni, ó Drottinn minn, að Þú hefur boðið mönnunum að heiðra gesti sína, og hann sem hefur stigið upp til Þín hefur vissulega náð til Þín og komist í návist Þína. Ger því við hann það sem sæmir náð Þinni og hylli! Við dýrð Þína, ég veit með vissu, að Þú munt ekki sjálfur ganga í gegn því sem Þú hefur boðið þjónum Þínum né heldur láta þann afskiptan, sem heldur föstu taki í taug örlætis Þíns og hefur stigið upp til dagsbrúnar auðæfa Þinna.

Enginn er Guð nema Þú, hinn eini og einstæði, hinn voldugi og alvitri, hinn gjafmildi.
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    BB00560

    Í nafni Drottins þíns,skaparans, yfirbjóðandans, þess sem öllum nægir, hins upphafnasta, þess sem allir leita hjálpar hjá. Seg: Ó Guð minn! Ó þú, sem ert smiður himnanna og jarðarinnar, ó Drottinn konungsríkisins! Þú þekkir gjörla leyndarmál hjarta míns, en verund þín er órannsakanleg öllum nema sjálfum þér. Þú sérð hvaðeina, sem er af mér, og engum er það megnugt nema þér. Veit mér sakir náðar þinnar það sem gerir óháðan öllu nema þér. Gef að ég megi uppskera ábata lífs míns í þessum heimi og hinum næsta. Opna fyrir ásjónu minni hlið náðar þinnar og veit mér af mildi þinni blíða miskunn þína og gjafir.

Ó þú, sem ert Drottinn nógsamlegrar náðar! Lát himneska hjálp þína umlykja alla þá, sem elska þig, og gef okkur þær gjafir og hylli, sem eru í eigu þinni. Ver okkur nægur umfram allt annað, fyrirgef syndir okkar og auðsýn okkur miskunn. Þú ert Drottinn okkar og Drottinn alls, sem skapað er. Engan áköllum við nema þig og einskis förum við á leit nema hylli þinnar. Þú ert Drottinn örlætis og náðar, ósigrandi í krafti þínum og fremstur allra í áformum þínum. Enginn er Guð nema þú, eigandi alls, hinn upphafnasti.

Veit blessanir þínar, ó Drottinn minn, boðberunum, hinum heilögu og réttlátu. Vissulega ert þú Guð, hinn óviðjafnanlegi, hinn al-knýjandi.
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    BB00583

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég bið Þig að fyrirgefa mér og þeim sem styðja trú Þína. Vissulega ert Þú allsráðandi Drottinn, fyrirgef­andinn, hinn örlátasti. Ó Guð minn! Gef að þeir þjónar Þínir sem eru sviptir þekkingu á Þér fái inngöngu í málstað Þinn, því þegar þeir eitt sinn hafa heyrt um Þig bera þeir vitni sannleika dóms­dags og andmæla ekki opinberunum örlætis Þíns. Sendu niður yfir þá tákn náðar Þinnar og gef þeim, hvar sem þeir búa, ríkulegan skerf af því sem Þú hefur ákvarðað hinum guðræknu meðal þjóna Þinna. Þú ert í sannleika hinn æðsti stjórnandi, hinn gæskuríkasti, sá sem allt gefur.

Ó Guð minn! Lát hylli Þína og blessanir streyma yfir heimili þeirra sem tekið hafa trú Þína sem tákn um náð Þína og til merkis um ástúð frá návist Þinni. Vissulega ert Þú fremstur þeirra sem fyrir­gefa. Veitist einhverjum ekki náð Þín, hvernig gæti hann talist meðal fylgjenda trúar Þinnar á degi Þínum?

Blessaðu mig, ó Guð minn, og þá sem trúa á tákn Þín á hinum tilskipaða degi og þá sem ala ást mína í brjósti sínu – ástina sem Þú gefur þeim. Vissulega ert Þú Drottinn réttlætis, hinn upp­hafnasti.
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    BB00617

    Ég bið Þig að fyrirgefa mér, ó Drottinn minn, alla minningu nema minninguna um Þig, alla lofgjörð nema lofgjörð til Þín, allan unað nema unað­inn af návist Þinni, alla ánægju nema ánægj­una af samneyti við Þig, allan fögnuð nema fögnuð ástar Þinnar og velþóknunar og allt sem mér til­heyrir en ekki tilheyrir Þér, ó Þú sem ert Drottinn drottna, sá sem opnar dyrnar og gerir leiðirnar greiðfærar.
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    BB00621

    Vegsamaður og dýrlegur sért þú, ó Guð! Gef að sá dagur nálgist óðfluga, er við göngum í heilaga návist þína. Gleð hjörtu okkar með mætti ástar þinnar og velþóknunar og ger okkur staðfasta, svo að við gefum okkur fúslega undir þinn vilja og þína ákvörðun. Vissulega umlykur þekking þín allt, sem þú hefur skapað og munt skapa, og himneskur máttur þinn er ofar öllu, sem þú hefur kallað og munt kalla til lífs. Engan ber að tigna nema þig, engan ber að þrá nema þig, engan ber að tilbiðja nema þig og ekkert ber að elska nema velþóknun þína.

Vissulega ert þú hinn æðsti stjórnandi, hinn fullvalda sannleikur, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BB00623

    Er nokkur sá er firrir erfiðleikum nema Guð? Seg: Lof sé Guði, Hann er Guð! Allir eru þjónar Hans og allir lúta boðum Hans.
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    BB00630

    Ó Drottinn! Þú ert sá, sem fjarlægir alla angist og flæmir á braut sérhverja þrengingu. Þú ert sá, sem gerir útlæga hverja sorg og leysir sérhvern bandingja, endurlausnari allra sálna. Ó Drottinn! Veit Þú lausn Þína sakir miskunnar Þinnar og tel mig með þeim þjónum Þínum, sem hlotnast hefur frelsun.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Þú sérð mig, ó Drottinn minn, beina augliti mínu að himnaríki örlætis Þíns og úthafi hylli Þinnar, fráhverfan öllu nema Þér. Ég bið Þig við ljómann af sól birtingar Þinnar á Sínaí og geisla­dýrðina af ljóshnetti náðar Þinnar sem skín frá sjónbaug nafns Þíns, þess er ætíð fyrirgefur, að mér hlotnist miskunn Þín og fyrirgefning. Rita einnig niður fyrir mig með dýrðarpenna Þínum, það sem með nafni Þínu mun upphefja mig í heimi sköp­unarinnar. Hjálpa mér, ó Drottinn minn, að leita til Þín og hlýða á rödd Þinna elskuðu, sem öflum jarðarinnar hefur ekki tekist að veikja og veldi þjóðanna ekki megnað að halda frá Þér og sem sagt hafa á leið sinni til Þín: „Guð er Drottinn okkar og Drottinn allra á himnum og jörðu!“
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    BH00009AWA

    Ég vegsama þig, ó Guð minn, fyrir að vekja mig af svefni mínum og leiða mig fram eftir að ég var horfinn og reisa mig upp af móki mínu. Ég hef vaknað þennan morgun og beint ásjónu minni að dýrð sólar opinberunar þinnar sem lýst hefur upp himna valds þíns og tignar, viðurkennt tákn þín, trúað á bók þína og haldið fast í líftaug þína.

Ég bið þig við mátt vilja þíns og knýjandi afl áforms þíns að gera úr því sem þú opinberaðir mér í svefni mínum tryggasta grundvöllinn fyrir híbýli ástar þinnar sem er í hjörtum þinna elskuðu og fremsta verkfærið til að opinbera náð þína og ástúð.

Fyrirhuga mér með upphafnasta penna þínum, ó Drottinn minn, gæði þessa heims og þess sem kemur. Ég ber því vitni að þú heldur í greip þinni stjórntaumum alls sem er. Þú breytir þeim eins og þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn sterki og trúfasti.

Þú ert sá sem breytir að boði sínu niðurlægingu í dýrð, veikleika í styrk, getuleysi í mátt, ótta í rósemi og efa í fullvissu. Enginn er Guð nema þú, hinn máttugi og góðviljaði.

Þú veldur engum vonbrigðum sem hefur leitað þín og vísar ekki frá þér neinum sem hefur þráð þig. Fyrirhuga mér það sem sæmir himni örlætis þíns og úthafi hylli þinnar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og voldugasti.
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    BH00009GRA

    Ég hef risið á fætur þennan morgun sakir náðar þinnar, ó Guð minn, og yfirgefið heimili mitt í heilshugar trausti á þér og falið þér forsjá mína. Send því niður yfir mig frá himni miskunnar þinnar blessun frá þér og ger mér kleift að snúa óhultur heim aftur, eins og þú gerðir mér kleift að hefja ferð mína í varðveislu þinni með hugsun mína einskorðaða við þig.

Enginn er Guð nema þú, hinn eini og óviðjafnanlegi, sá sem allt þekkir, hinn alvitri.
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    BH00009HOW

    Hvernig get ég óskað mér svefns, ó Guð, Guð minn, meðan augu þeirra sem þrá þig eru svefnvana vegna aðskilnaðar frá þér, og hvernig get ég lagst til hvíldar þegar sálir elskenda þinna eru sármæddar vegna fjarlægðar frá návist þinni?

Ég hef, ó Drottinn minn, lagt anda minn og alla veru í hægri hönd máttar þíns og verndar, legg höfuð mitt á koddann vegna máttar þíns, og reisi það upp á ný samkvæmt vilja þínum og velþóknun. Þú ert að sönnu sá er varðveitir og viðheldur, hinn almáttugi og voldugasti.

Við mátt þinn! Ég óska ekki, hvort heldur í svefni eða vöku, annars en þess sem þú óskar. Ég er þjónn þinn og í þínum höndum. Aðstoða mig af náð þinni, að gera það sem dreifir ilmi velþóknunar þinnar. Þetta er sannarlega von mín og von þeirra sem njóta samvista við þig. Lofaður sért þú, ó Drottinn veraldanna!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ó Guð minn, meistari minn, takmark þrár minnar! Þessi þjónn þinn óskar þess að sofa í skjóli miskunnar þinnar og hvílast undir tjaldhimni náðar þinnar. Hann biður um umönnun þína og vernd þína.

Ég bið þig, ó Drottinn minn, við auga þitt, sem ekki sefur, að verja augu mín því að líta nokkuð nema þig. Styrk sjón þeirra svo að þau geti greint tákn þín og líti sjónhring opinberunar þinnar. Þú ert Guð og frammi fyrir opinberun almættis þíns hefur sjálfur kjarni máttarins skolfið.

Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og alknýjandi, hinn óskilyrti.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ég hef vaknað í skjóli þínu, ó Guð minn, og það sæmir þeim sem leitar þess skjóls að dveljast í griðareit verndar þinnar og virkisborg varnar þinnar. Upplýs innri verund mína, ó Drottinn minn, með dýrðarljómanum frá dagsbrún opinberunar þinnar, eins og þú upplýstir ytri verund mína með morgunbirtu hylli þinnar.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Sæll er staðurinn og húsið

og svæðið og borgin

og hjartað og fjallið

og athvarfið og hellirinn

og dalurinn og landið

og hafið og eyjan

og sléttan þar sem

Guðs hefur verið minnst

og lofgjörð Hans vegsömuð


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154FIR

    Í Kitáb-i-Aqdas segir: „Vér höfum boðið yður að biðja og fasta frá upphafi fullþroska (15 ára aldri); þetta er ákvarðað af Guði, Drottni yðar og Drottni feðra yðar. . . . Ferðalangurinn, hinn sjúki, konur, sem eru barnshafandi eða hafa barn á brjósti, þurfa ekki að fasta. . . . Neytið hvorki matar né drykkjar frá sólarupprás til sólseturs, og varist að láta ástríðu svifta yður þeirri náð, sem áformuð er í þessari bók.“

Fastan er frá 2. mars til 20. mars, að báðum dögum meðtöldum.



Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við þitt volduga tákn og við opinberun náðar þinnar meðal manna að varpa mér ekki frá borgarhliði návistar þinnar og bregðast ekki þeim vonum sem ég hef sett á birtingu náðar þinnar á meðal skepna þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljúfustu rödd þína og upphafnasta orð þitt að laða mig nær fordyri þínu og láta mig ekki vera fjarri forsælu náðar þinnar og tjaldhimni hylli þinnar. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljósið frá geislandi brún þinni og birtuna frá ásýnd þinni, sem skín frá hinum æðsta sjónarhring, að laða mig með ilmi klæða þinna og láta mig drekka af úrvals víni orða þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við hár þitt sem liðast yfir ásýnd þína er upphafnasti penni þinn hreyfist yfir síður taflna þinna og úthellir moskusilmi dulinna merkinga yfir ríki sköpunar þinnar, að gefa mig svo hæfan til þjónustu við málstað þinn að ég muni hvergi hopa og láti ekki svigurmæli þeirra sem hafa deilt á tákn þín og snúið frá ásýnd þinni aftra mér. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við nafn þitt sem þú hefur krýnt konung nafna og sem heillað hefur alla á himnum og jörðu, að gera mér kleift að líta sól fegurðar þinnar og veita mér af víni orða þinna. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við tjaldbúð tignar þinnar á efstu tindum og tjaldhiminn opinberunar þinnar á hæstu hæðum, að hjálpa mér náðarsamlega að gera það sem vilji þinn hefur þráð og áform þitt opinberað. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við fegurð þína sem skín yfir sjónarhring eilífðarinnar, fegurðina sem allt ríki fegurðar laut í tilbeiðslu um leið og hún opinberaðist, vegsamandi hana skærum ómi, að gefa að ég megi deyja öllu sem ég á og lifa öllu sem tilheyrir þér. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við birtingu nafns þíns, ástvinarins, sem lét hjörtu ástvina þinna gjöreyðast og sálir allra á jörðu taka flugið, að hjálpa mér að minnast þín meðal skepna þinna og vegsama þig í áheyrn fólks þíns. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við skrjáfið í hinu himneska lótustré og ómþýðan andvara orða þinna í ríki nafna þinna, að fjarlægja mig öllu sem er vilja þínum andstyggð og laða mig nær stöðunni þar sem hann sem er sól tákna þinna hefur ljómað. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við bókstafinn sem jafnskjótt og hann framgekk af munni vilja þíns lét höfin ólga, vindana blása, ávextina koma í ljós, trén spretta, öll ummerki hins gamla hverfa, allar slæður slitna og þá sem eru helgaðir þér hraða sér til ljóss ásýndar Drottins síns, hins óhefta, að færa mér vitneskju um það sem duldist í fjárhirslum þekkingar þinnar og fólst í hirslum visku þinnar. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, hið máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við eld ástar þinnar sem rak svefninn burt af brám þinna útvöldu og ástvina þinna og við lofgjörð þeirra og hugsun um þig á morgunstund, að telja mig með þeim sem hafa höndlað það sem þú sendir niður í bók þinni og birtir fyrir vilja þinn. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við ljós ásýndar þinnar sem knýr þá sem eru nálægir þér til að mæta skeytum ákvörðunar þinnar og þá sem eru helgaðir þér að mæta sverði óvina þinna á vegi þínum, að rita niður fyrir mig með upphafnasta penna þínum það sem þú hefur ritað niður fyrir trúnaðarvini þína og þína útvöldu. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.

Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við nafn þitt sem þú hefur látið hlýða á kall ástvina þinna og andvörp þeirra sem þrá þig og hróp þeirra sem njóta návista við þig og kveinstafi þeirra sem eru helgaðir þér og sem þú hefur látið uppfylla óskir þeirra sem hafa sett vonir sínar a þig og gefið þeim það sem þeir báðu um vegna náðar þinnar og hylli og við nafn þitt sem hefur látið úthaf fyrirgefningar brima frammi fyrir ásýnd þinni og rigna úr skýjum örlætis þíns yfir þjóna þína, að rita niður fyrir hvern þann sem hefur snúið sér til þín og haldið föstuna sem þú fyrirskipaðir endurgjaldið sem ákvarðað er þeim sem ekki mæla nema þeir hafi fengið leyfi þitt og sem yfirgáfu allt sem þeir áttu á vegi þínum og vegna ástar á þér.

Ég sárbæni þig, ó Drottinn minn, við sjálfan þig og tákn þín og skýr ummerki og skínandi ljós sólar fegurðar þinnar og greinar þínar, að ógilda misgerðir þeirra sem hafa haldið fast við lög þín og gætt þess sem þú hefur boðið þeim í bók þinni. Þú sérð mig, ó Guð minn, halda í nafn þitt, hið helgasta og skærasta, máttugasta og æðsta, upphafnasta og dýrlegasta, og taka föstu taki um fald þess kyrtils sem allir í þessum heimi og þeim sem kemur hafa tekið í.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00208

    Lofgjörð og þökk



Við dýrð Þína! Í hvert sinn sem ég horfi til himins minnist ég hátignar Þinnar og göfgi, óviðjafnanlegrar dýrðar og mikilleika. Og í hvert sinn sem ég beini augum að jörðu Þinni birtast mér vitnisburðir um vald Þitt og tákn um gjafir Þínar. Og þegar ég horfi á hafið, talar það til mín um tign Þína og afl máttar Þíns, um drottinvald Þitt og mikilleika. Og ætíð þegar ég virði fyrir mér fjöllin, sé ég þar fána sigurs og alveldis. Ég sver við mátt Þinn, ó Þú sem hefur í hendi Þér forlög alls mannkyns og örlög þjóðanna! Svo hugfanginn er ég af ást til Þín og svo ölvaður af víni einingar Þinnar að ég heyra vindinn hvísla Þér lof og vegsömun. Í kliði vatnsins heyri ég röddina sem segir frá dyggðum Þínum og eigindum og skrjáf laufsins skýrir mér frá leyndardómunum sem þú hefur óafturkallanlega ákvarðað í ríki Þínu.


    Also in: de

  

  
  
    BH00238

    Í nafni Guðs, hins aldna, hins æðsta.

Sannlega brenna hjörtu hinna hreinlunduðu í eldi aðskilnaðar: Hvar er glampinn af ljósi ásýndar þinnar, ó ástvinur veraldanna?

Þeir, sem eru nálægir þér, eru yfirgefnir í myrkri auðnarinnar: Hvar bjarmar af morgni endurfundanna við þig, ó þrá veraldanna?

Líkamar þinna útvöldu liggja skjálfandi á fjörrum söndum: Hvar er haf návistar þinnar, ó þú, sem heillar veraldirnar?

Löngunarfullar hendur teygja sig til himins miskunnar þinnar og örlætis: Hvar er regn gjafa þinna, ó þú, sem bænheyrir veraldirnar?

Hinir trúlausu rísa í harðýðgi á alla veg: Hvar er knýjandi afl yfirbjóðandi penna þíns, ó sigurvegari veraldanna?

Hundgáin glymur allt í kring: Hvar er ljónið í skógi máttar þíns, ó þú sem hirtir veraldirnar?

Kuldinn hefur læst sig um mannkynið: Hvar er hiti ástar þinnar, ó bál veraldanna?

Ógæfan er í algleymingi: Hvar eru tákn fulltingis þíns, ó lausn veraldanna?

Myrkrið hefur umlukið flestar þjóðir: Hvar er bjarminn af dýrð þinni, ó ljómi veraldanna?

Hálsar mannanna eru framteygðir í meinsemi: Hvar eru sverð hefndar þinnar, ó eyðandi veraldanna?

Lægingin hefur náð sínum neðstu mörkum: Hvar eru jartein dýrðar þinnar, ó dýrð veraldanna?

Sorgir hrjá opinberanda nafns þíns, hins almiskunnsama: Hvar er fögnuður dagseldingar opinberunar þinnar, ó unaður veraldanna?

Angist hefur gripið allar þjóðir jarðarinnar: Hvar eru teikn gleði þinnar, ó fögnuður veraldanna?

Þú lítur dagsbrún tákna þinna hjúpaða illum getsökum: Hvar eru fingur máttar þíns, ó vald veraldanna?

Sár þorsti sækir alla menn: Hvar er elfur örlætis þíns, ó miskunn veraldanna?

Ágirndin hefur fjötrað allt mannkynið: Hvar eru holdtekjur andlegrar lausnar, ó Drottinn veraldanna?

Þú lítur þennan rangtleikna einmana í útlegð: Hvar eru hersveitirnar frá himni skipunar þinnar, ó höfðingi veraldanna?

Ég er yfirgefinn í ókunnu landi: Hvar eru tákn trúfesti þinnar, ó trúnaður veraldanna?

Kvöl dauðans heldur í greip sinni öllum mönnum: Hvar er ólgandi haf þíns eilífa lífs, ó líf veraldanna?

Launskrafi Satans hefur verið andað í eyra sérhverrar skepnu: Hvar er vígahnöttur elds þíns, ó ljós veraldanna?

Ölvun ástríðunnar hefur afmyndað flesta menn: Hvar eru dagsbrúnir hreinleika þíns, ó þrá veraldanna?

Þú lítur þennan rangtleikna hjúpaðan áþján meðal Sýrlendinga: Hvar er ljómi dagseldingar þinnar, ó ljós veraldanna?

—Þú sérð mér varnað máls: Hvaðan munu þá berast söngvar þínir, ó næturgali veraldanna?

Flestir menn eru huldir blæjum hégóma og fánýtra ímyndana. Hvar eru málsvarar vissu þinnar, ó fullvissa veraldanna?

Bahá er að drukknun komin í hafi þrenginganna: Hvar er lausnarörk þín, ó lausnari veraldanna?

Þú sérð dagselding orða þinna í svartnætti sköpunarinnar: Hvar er sólin á himni náðar þinnar, ó þú, sem upplýsir veraldirnar?

Lampar sannleika og hreinleika, heiðurs og hollustu, hafa verið slökktir: Hvar eru jartein hefnandi reiði þinnar, ó þú, sem hrærir veraldirnar?

Sérð þú nokkurn sem lagt hefur sjálfi þínu lið eða hugleiðir hlutskipti hans á vegi ástar þinnar? Nú stöðvast penni minn, ó ástvinur veraldanna.

Greinar hins himneska lótusviðar liggja brotnar fyrir forlagabyljum: Hvar eru fánar fulltingis þíns, ó kappi veraldanna?

Þessi ásjóna er hulin dusti illmælginnar: Hvar er andblær meðaumkvunar þinnar, ó miskunn veraldanna?

Hinir svikulu hafa saurgað kyrtil helgunarinnar: Hvar er skrúði heilagleika þíns, ó þú, sem skrýðir veraldirnar?

Miskunnsemdanna haf hefur hljóðnað sakir þess sem hendur mannanna hafa gert: Hvar eru öldur örlætis þíns, ó þrá veraldanna?

Kúgun óvina þinna hefur læst dyrunum að hinni guðdómlegu návist: Hvar er lykill gjafa þinna, ó þú, sem opnar veraldirnar?

Laufin hafa sölnað fyrir eitruðum gjósti undirróðurs: Hvar er úrhellið úr skýjum gjafmildi þinnar, ó gjafari veraldanna?

Alheimurinn hefur myrkvast af dusti syndarinnar: Hvar er andvari fyrirgefningar þinnar, ó fyrirgefandi veraldanna?

Þessi æskumaður er einmana í auðnarlandi: Hvar er regn himneskrar náðar þinnar, ó veitandi veraldanna?

Ó æðsti penni, frá ríkinu eilífa höfum vér heyrt ljúfast ákall þitt: Ljá eyra því sem tunga tignarinnar mælir, ó rangtleikni veraldanna!

Ef eigi væri kuldinn hvernig fengi hiti orða þinna sigrað, ó skýrandi veraldanna?

Ef eigi væri ógæfan, hvernig gæti sól þrautseigju þinnar skinið, ó ljós veraldanna?

Kveina eigi vegna hinna syndugu, þú varst skapaður til að þola og standast, ó þolgæði veraldanna.

Hve ljúf var dögun þín á sjónarrönd sáttmálans meðal undirróðursmannanna og þrá þín eftir Guði, ó ást veraldanna.

Vegna þín var merki sjálfstæðisins reist á hæstu tindum og haf örlætisins brimaði, ó sæla veraldanna.

Sakir einsemdar þinnar skein sól einleikans og sakir útlegðar þinnar skrýddist land einingarinnar. Ver þolinmóður, ó þú útlagi í veröldunum.

Vér höfum gert læginguna að dýrðarklæðum og þjáninguna að skarti musteris þíns, ó stolt veraldanna.

Þú lítur hjörtun full af hatri og þitt er að umbera, ó þú, sem hylur syndir veraldanna.

Þegar sverðin glampa, gakk áfram! Þegar spjótin fljúga, sæk fram! Ó þú fórn veraldanna.

Kveinar þú, eða á ég að kveina? Fremur skyldi ég gráta fæð kappa þinna, ó þú sem veraldirnar kveina yfir.

Vissulega hef ég heyrt kall þitt, ó aldýrlegi ástvinur; og nú brennur ásjóna Bahá af hita þjáninganna og eldi skínandi orðs þíns og hann hefur risið upp í trúfesti á fórnarstaðnum og leitar velþóknunar þinnar, ó yfirbjóðandi veraldanna.

Ó Alí-Akbar, þakka þú Drottni þínum fyrir þessa töflu, sem ber þér ilm auðmýktar minnar, og vit hvað fallið hefur oss í skaut á vegi Guðs, hins dásamaða allra veraldanna.

Ef allir þjónarnir lesa og hugleiða þetta, verður glæddur eldur í æðum þeirra, sem tendra mun bál í veröldunum.
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    BH00308DES

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn heimsins og þrá þjóð­anna, ó Þú sem hefur birst í hinu mesta nafni, sem hefur látið perlur visku og tjáningar birtast í skeljunum í reginhafi þekkingar Þinnar og skrýtt himna guðlegrar opinberunar með ljósinu frá sól ásýndar Þinnar.

Ég bið Þig við orðið sem fullnaði sönnun Þína meðal skepna Þinna og uppfyllti lögmál Þitt meðal þjóna Þinna, að styrkja fylgjendur Þína svo að ásýnd málstaðarins ljómi í ríki Þínu, merki valds Þíns verði reist meðal þjóna Þinna og fánar leið­sagnar Þinnar dregnir að hún um gervöll ríki Þín.

Ó Drottinn minn. Þú sérð þá taka í líftaug náðar Þinnar og halda sér í kyrtilfald góðvildar Þinnar. Ákvarða þeim það sem færir þá nær Þér og lát þá ekki hneigjast að neinu öðru en Þér.

Ég bið Þig, ó Þú konungur tilverunnar og vernd­ari hins séða og óséða, að gera hvern þann sem rís upp til að þjóna málstað Þínum að úthafi sem hreyfist að vild Þinni. Lát hann loga af eldi Þíns heilaga trés, sem lýsir frá sjónarhring himna­ríkis vilja Þíns. Vissulega ert Þú hinn máttugi, sem hvorki öfl alls heimsins né styrkur þjóðanna fær veikt. Enginn er Guð nema Þú, hinn eini og óviðjafnanlegi, verndarinn, hinn sjálfum­nógi.
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    BH00438

    Guð minn, Þú sem ég tilbið, konungur minn, þrá mín! Hvaða tunga fær tjáð Þér þakkir mínar? Ég var gálaus, Þú vaktir mig. Ég hafði snúið við Þér baki, Þú hjálpaðir mér af náð Þinni að leita aftur til Þín. Ég var andvana, Þú vaktir mig með vatni lífsins. Ég var visnaður, Þú endurlífgaðir mig með himneskum straumi orðs Þíns sem flæddi úr penna hins almiskunnsama.

Ó guðdómlega forsjón! Öll tilveran er getin af gjafmildi Þinni. Svipt hana ekki vötnum örlætis Þíns og synja henni ekki um úthaf miskunnar Þinnar. Ég sárbæni Þig að styðja mig og styrkja, ætíð og hvernig sem á stendur og leita til himins náðar Þinnar að aldinni hylli Þinni. Þú ert í sann­leika Drottinn ör­lætis og einvaldur í ríki eilífð­arinnar.
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    BH00454

    Lof sé þér, ó Drottinn Guð minn! Þú sérð og veist að ég hef hvatt þjóna þína til að snúa sér ekki að neinu nema gjöfum þínum og boðið þeim að gæta aðeins þess sem þú hefur ákvarðað í skýrri bók þinni, bókinni sem var send niður í samræmi við órannsakanlega ákvörðun þína og óafturkallanlegt áform.

Ég fæ ekki mælt orð frá munni, ó Guð minn, nema þú leyfir það og ég get hvergi farið nema með þinni heimild. Þú ert sá, ó Guð minn, sem hefur gefið mér líf með valdi máttar þíns og leyft mér af náð þinni að birta málstað þinn. Sakir þess hefur slíkt mótlæti fallið mér í skaut að tungu minni hefur verið varnað að vegsama þig og mikla dýrð þína.

Allt lof sé þér, ó Guð minn, fyrir það sem þú hefur ákvarðað mér með ráðsályktun þinni og í krafti yfirráða þinna. Ég sárbæni þig um að styrkja mig og þá sem elska mig í ást okkar á þér og gera okkur stöðuga í málstað þínum. Ég sver við mátt þinn! Ó Guð minn! Smán þjóns þíns er að vera útilokaður frá þér eins og með blæju og dýrð hans er fólgin í því að þekkja þig. Með vald nafns þíns að vopni getur ekkert nokkru sinni sært mig og með ást þína í hjarta mínu getur öll heimsins þrenging aldrei vakið mér ógn.

Send því niður, ó Drottinn minn, yfir mig og ástvini mína það sem ver okkur gegn vélabrögðum þeirra sem hafa hafnað sannleika þínum og afneitað táknum þínum.

Þú ert vissulega hinn aldýrlegi og gjafmildasti.
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    BH00454

    Lofaður sért þú, ó Drottinn, Guð minn! Í hvert sinn sem ég reyni að nefna þig, er mér varnað máls vegna upphafningar stöðu þinnar og yfirþyrmandi mikilleika máttar þíns. Þótt ég lofaði þig um alla víðáttu ríkis þíns jafn lengi og yfirráð þín vara, kæmist ég að raun um að lofgjörð mín til þín hæfði aðeins þeim sem líkjast mér, eru sjálfir skepnur þínar sem hafa orðið til fyrir vald ákvörðunar þinnar og verið mótaðir af mætti vilja þíns.

Og hvenær sem penni minn eignar einhverju nafna þinna dýrð, er mér sem ég heyri rödd þess harmþrungna vegna fjarlægðar frá þér og skynja að það grætur vegna aðskilnaðar frá sjálfi þínu.

Ég ber því vitni að allt nema þú er sköpun þín og fólgið í greip þinni. Að þú takir við nokkurri gjörð eða lofi frá skepnum þínum er ekki annað en sönnun fyrir undrum náðar þinnar og örlátrar hylli og opinberun veglyndis þíns og forsjár.

Ég sárbæni þig, ó Drottinn minn, við þitt æðsta nafn, sem þú greindir með ljós frá eldi og sannleika frá afneitun, að senda yfir mig og þá af mínum elskuðu sem eru í félagsskap mínum gæði þessa heims og þess sem kemur. Veit okkur því af undursamlegum gjöfum þínum sem eru huldar sjónum manna. Vissulega ert þú skapari alls sem er. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og aldýrlegi, hinn hæsti.
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    BH00531TRA

    Ó Guð! Ó Guð! Gef mér að drekka af bikar gjafa Þinna. Upplýs andlit mitt ljósi leið­sagn­ar. Ger mig tryggan, stöðugan og staðfastan í Þínum forna sáttmála. Leyf mér að verða einn Þinna einlægu þjóna. Opna fyrir mér dyr vel­megun­ar. Veit mér tækifæri til að afla lífs­viðurværis. Gef mér mitt dag­lega brauð með ráðum sem ekki eru á mínu valdi, úr Þínum himnesku fjárhirslum. Styrk mig til að beina augliti mínu að miskunn­samri ásýnd þinni og vera trúr málstað Þínum, ó Þú mildi og vorkunnláti! Vissu­lega ert Þú náðugur þeim sem eru stöðugir og staðfastir í Þínum sterka og ó­sigr­andi sáttmála. Lof sé Guði, Drottni verald­anna!
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    BH00554

    Ó Guð minn, Guð örlætis og miskunnsemi. Þú ert konungurinn, sem skipaði fyrir um sköpun alheimsins, og Þú ert hinn örláti, sem aldrei hefur látið verk þjóna sinna aftra sér frá að sýna náð sína né látið þá spilla opinberun örlætis síns.

Ég sárbæni Þig að leyfa þjóni Þínum að öðlast það, sem frelsar hann í öllum heimum veraldar Þinnar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og öflug­asti, hinn alvitri og alvísi.
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    BH00593

    Ó Guð, Drottinn okkar! Vernda okkur sakir náð­ar Þinnar gegn öllu, sem kann að vekja andúð Þína, og veit okkur það, sem sæmir Þér vel. Gef okkur enn ríflegar af örlæti Þínu og blessa okkur. Fyrirgef okkur það sem við höfum gert, hreinsa okkur af syndum okkar og veit okkur af­lausn með mildri fyrirgefningu Þinni. Sannlega ert Þú hinn háleitasti, hinn sjálfumnógi.

Ástúðleg forsjón Þín hefur umlukið allt sem skapað er á himnum og jörðu og fyrirgefning Þín hefur yfirstigið alla sköpunina. Þitt er fullveldið og í höndum Þínum eru ríki sköpunar og opinberunar. Í hægri hendi Þinni heldur Þú öllu sem skapað er og í greip Þinni eru deildir verðir fyrirgefningar. Þú fyrirgefur þeim af þjónum Þínum, sem Þér þóknast. Sannlega ert Þú sá, sem ætíð fyrirgefur, sá sem allt elskar. Alls ekkert getur umflúið þekkingu Þína og ekkert er Þér dulið.

Ó Guð, Drottinn okkar! Vernda okkur með mætti afls Þíns, ger okkur kleift að ganga inn í undur­samlegt, svellandi úthaf Þitt og veit okkur það, sem sæmir Þér vel.

Þú ert æðsti stjórnandinn, gerandinn máttugi, hinn upphafni, sá sem allt elskar.
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    BH00662FLO

    Ó Guð minn! Ég bið Þig við Þitt dýrlegasta nafn að aðstoða mig við það sem eflir velferð þjóna Þinna, og lætur borgir Þínar blómstra. Sannar­lega hefur Þú vald yfir öllu sem er.
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    BH00778

    Dýrð sé þér, ó Drottinn Guð minn! Þetta eru þeir dagar er þú hefur boðið öllum mönnum að halda föstuna svo þeir megi með henni hreinsa sálir sínar og leysast úr viðjum alls nema þín og úr hjörtum þeirra megi það stíga upp sem er verðugt forgarði tignar þinnar og sæmir aðsetri opinberunar einleika þíns. Gef, ó Drottinn minn, að þessi fasta megi verða elfur lífgefandi vatns og gefi af sér dyggðina sem þú hefur gætt hana. Hreinsa þú með fulltingi hennar hjörtu þjóna þinna, sem meinsemdir þessa heims hafa ekki megnað að snúa frá aldýrlegu nafni þínu og ekki hafa látið truflast af háreysti og uppnámi þeirra sem höfnuðu dýrlegustu táknum þínum, er fylgdu komu opinberanda þíns, honum sem þú fékkst í hendur yfirráð þín, vald, tign og dýrð. Þetta eru þeir þjónar sem flýttu sér í átt til náðar þinnar jafnskjótt og kall þitt barst þeim til eyrna og létu ekki hverfulleika heimsins né nokkrar mannlegar takmarkanir koma á milli sín og þín.

Ég er sá, ó Guð minn, sem ber vitni einingu þinni, viðurkenni einstakleika þinn, beygi mig í auðmýkt frammi fyrir opinberun tignar þinnar og viðurkenni niðurlútur ljómann af ljósi yfirskilvitlegrar dýrðar þinnar. Ég hef trúað á þig eftir að þú gerðir mér kleift að þekkja þitt eigið sjálf, sem þú opinberaðir augum manna í krafti yfirráða þinna og máttar. Til hans hef ég leitað fullkomlega fráhverfur öllu sem er og haldið fast í líftaug gjafa þinna og hylli. Ég hef játast sannleika hans og sannleika allra þeirra undursamlegu laga og fyrirmæla sem send hafa verið niður til hans. Ég hef fastað vegna ástar á þér og í samræmi við boð þín og hef rofið föstuna með lof þitt á vörum mér og í samræmi við velþóknun þína. Lát mig ekki, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem hafa fastað að degi til, varpað sér flötum frammi fyrir ásýnd þinni að næturþeli og sem hafa hafnað sannleika þínum, afneitað trú á tákn þín, andmælt vitnisburði þínum og afbakað orð þín.

Opna þú, ó Drottinn minn, augu mín og augu allra sem hafa leitað þín, að við megum þekkja þig með þínum eigin augum. Þetta er boð þitt sem okkur er gefið í bókinni sem þú sendir niður til hans sem þú hefur útvalið samkvæmt skipun þinni, sem þú kaust að sýna hylli þína einum allra skepna þinna, sem þér þóknaðist að fá í hendur yfirráð þín, veita sérstaka hylli og treysta fyrir boðskap þínum til þjóða þinna. Lof sé þér því, ó Guð minn, að þú hefur náðarsamlega gert okkur kleift að þekkja hann og viðurkenna allt sem honum hefur verið sent og veitt okkur þann heiður að komast í návist hans sem þú gafst fyrirheit um í bók þinni og töflum.

Þú sérð mig því, ó Guð minn, beina augliti mínu til þín, taka í líftaug náðarsamlegrar forsjónar þinnar og örlætis og halda fast í klæðisfald mildrar miskunnar þinnar og örlátrar hylli. Ég bið þig að bregðast ekki vonum mínum um að eignast það sem þú ákvarðaðir þjónum þínum sem sneru sér til forgarðs návistar þinnar og héldu föstuna vegna ástar á þér. Ég játa, ó Guð minn, að allt sem kemur frá mér er fullkomlega óverðugt yfirráðum þínum og hæfir ekki tign þinni. Og samt bið ég þig við þetta nafn sem hefur látið þitt eigið sjálf opinberast í dýrð ágætustu titla þinna öllum sköpuðum verum í þessari opinberun þar sem þú birtir fegurð þína í dýrlegasta nafni þínu, að gefa mér að drekka af víni náðar þinnar og hreinum miði hylli þinnar sem hefur streymt frá hægri hönd vilja þíns, svo að ég megi festa sjónir á þér og verða svo fráhverfur öllu nema þér að veröldin og allt sem í henni var skapað verði fyrir mér sem svipull dagur sem þér hefur ekki þótt við hæfi að skapa.

Auk þess sárbið ég þig, ó Guð minn, að láta því rigna frá himni vilja þíns og úr skýjum miskunnar þinnar sem hreinsar okkur af viðurstyggð misgerða okkar, ó þú sem hefur kallað sjálfan þig Guð miskunnsemi! Þú ert vissulega hinn voldugasti og aldýrlegi, hinn gæskuríki.

Varpa ekki frá þér, ó Drottinn minn, þeim sem hefur leitað til þín og lát ekki þann sem hefur nálgast þig vera fjarri forgarði þínum. Bregst ekki vonum biðjandans sem réttir út löngunarfullar hendur sínar og leitar náðar þinnar og hylli og svift ekki einlæga þjóna þína undrum mildrar miskunnar þinnar og ástúðar. Þú ert fyrirgefandinn, hinn örlátasti, ó Drottinn minn! Þú hefur vald til að gera það sem þér þóknast. Allt annað en þú er máttvana andspænis opinberunum máttar þíns, týnt og glatað andspænis vitnisburðum auðæfa þinna, alls ekkert í samanburði við birtingar yfirskilvitlegra yfirráða þinna og magnþrota andspænis táknum og ummerkjum valds þíns. Hvaða athvarf er að finna annað en þig, ó Drottinn minn, sem ég gæti leitað og hvar er það skjól sem ég gæti flúið til? Nei, vald máttar þíns ber mér vitni! Engan verndara er að finna annan en þig, hvergi er hægt að flýja nema til þín, einskis athvarfs að leita nema hjá þér. Lát mig því smakka ó Drottinn minn, himneskan sætleika minningar þinnar og lofs. Ég sver við mátt þinn! Hver sem smakkar sætleika hennar mun snúa baki við heiminum og öllu sem í honum er og beina sjónum að þér, hreinsaður af minningu um nokkurn nema þig.

Innblás því sál mína, ó Guð minn, með undursamlegri minningu þinni svo ég megi gera nafn þitt dýrlegt. Tel mig ekki með þeim sem lesa orð þín án þess að finna hulda gjöf þína sem fólgin er í þeim samkvæmt ákvörðun þinni og sem fjörgar sálir skepna þinna og hjörtu þjóna þinna. Lát mig, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem hafa hrifist svo mjög af þeim ljúfa ilmi sem borist hefur á dögum þínum, að þeir hafa fórnað lífi sínu fyrir þig og flýtt sér á vettvang dauða síns í löngun sinni að líta fegurð þína og þrá sinni að komast í návist þína. Og ef einhver segði við þá á vegferð þeirra: „Hvert er förinni heitið?“ myndu þeir svara: „Til Guðs, eiganda alls sem er, þess sem hjálpar í nauðum, hins sjálfumnóga!“

Misgerðir þeirra sem hafa snúið frá þér og borið sig drambsamlega gagnvart þér hafa ekki aftrað þeim frá að elska þig og beina sjónum að þér og snúa sér til náðar þinnar. Þetta eru þeir sem njóta blessunar herskaranna á hæðum, hljóta vegsömun íbúanna í eilífum borgum þínum, auk þeirra sem bera á enni sér áletrun hins upphafnasta penna: „Þessir! Fylgjendur Bahá! Fyrir þá hefur ljósi leiðsagnar verið úthellt.“ Þannig hefur það verið ákveðið að þínu boði og með vilja þínum í töflum óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar. Kunnger því, ó Guð minn, mikilleika þeirra sem í lífi sínu eða eftir dauða sinn hafa hringsólað um þá. Veit þeim það sem þú hefur ákvarðað hinum réttlátu meðal skepna þinna. Þú hefur vald til að framkvæma alla hluti. Enginn er Guð nema þú, hinn alvoldugi, hjálpin í nauðum, hinn almáttugi og veglyndasti.

Bind ekki endi á föstur okkar með þessari föstu, ó Drottinn minn, né á sáttmálana sem þú hefur gert með þessum sáttmála. Veit viðtöku öllu sem við höfum gert vegna ástar á þér og sakir velþóknunar þinnar og öllu sem við höfum látið ógert sakir undirgefni okkar við illar og spilltar ástríður. Ger okkur því megnugt að halda fast við ást þína og velþóknun og gæt okkar gegn illvild þeirra sem hafa afneitað þér og hafnað dýrlegustu táknum þínum. Þú ert í sannleika Drottinn þessa heims og hins næsta. Enginn er Guð nema þú, hinn upphafni og hæsti.

Mikla þú, ó Drottinn Guð minn, þann sem er Frumpunkturinn, hinn himneski leyndardómur, óséði kjarni, dagsbrún guðdómsins og opinberun herradóms þíns. Fyrir tilstuðlan hans var öll þekking fortíðar og framtíðar gerð augljós, perlur huldrar visku þinnar, afhjúpaðar ásamt leyndardómum þíns dýrmæta nafns. Þú útnefndir hann kallara þess opinberanda, sem tengdi saman bókstafina V, E og R með nafni sínu. Sakir hans var tign þín, yfirráð og máttur kunngerður, orð þín send niður, skýr lög þín sett, tákn þín birt og orð þitt grundvallað. Sakir hans var hulunni svift af hjörtum þinna útvöldu og öllum á himni og jörðu safnað saman. Hann er sá sem þú hefur nefnt Alí Múhammeð í ríki nafna þinna og anda andanna í töflum óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar og honum hefur þú gefið þinn eigin titil. Til nafns hans hafa öll önnur nöfn að boði þínu og með valdi máttar þíns verið látin snúa og í honum hefur þú látið allar eigindir þínar og titla ná endanlegri fyllingu sinni. Honum tilheyra einnig þau nöfn sem voru falin innan flekklausra tjaldbúða þinna í ósýnilegri veröld þinni og helguðum borgum.

Mikla þú einnig þá sem hafa trúað á hann og tákn hans og leitað til hans, þá sem hafa viðurkennt einingu þína í seinni opinberun hans – opinberun sem hann tilgreindi í töflum sínum, bókum og ritningum og öllum þeim undursamlegu versum og djásnumlíku orðum sem stigið hafa niður til hans. Þú bauðst honum að stofna sáttmála þessarar sömu opinberunar áður en hann stofnaði sinn eigin sáttmála. Það er hann sem er vegsamaður í Bayáninum. Þar er lof borið á ágæti hans og sannleikur hans grundvallaður, yfirráð hans kunngerð og málstaður hans fullkomnaður. Sæll er sá sem hefur leitað til hans og uppfyllt það sem hann hefur fyrirskipað, ó þú sem ert Drottinn veraldanna og þrá allra sem hafa þekkt þig!

Lofaður sért þú, ó Guð minn, því að þú hefur hjálpað okkur til að þekkja hann og elska. Því bið ég við hann og við þá sem eru dagsbrúnir guðdóms þíns og birtingar herradóms þíns, fjárhirslur opinberunar þinnar og forðabúr innblásturs þíns, að þú gerir okkur kleift að þjóna honum og hlýða, styrkir okkur til að hjálpa málstað hans og dreifa andstæðingum hans. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og aldýrlegi, sá sem allir leita ásjár hjá!
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    FARA Á MEÐ ÞESSA BÆN EINU SINNI

Á SÓLARHRING

Sá sem óskar að fara með þessa bæn, standi og snúi sér til Guðs, og þar sem hann stendur líti hann til hægri og vinstri, eins og hann vænti miskunnar Drottins síns, hins miskunnsamasta og vorkunnláta. Síðan segi hann:

Ó Þú sem ert Drottinn allra nafna og smiður himnanna! Ég sárbæni Þig við þá sem eru upp­sprettur Þíns ósýnilega kjarna, hins háleitasta og aldýrlega, að gera úr bæn minni bál, sem brenni hulurnar sem hafa byrgt mér sýn á fegurð Þína og ljós sem leiði mig til úthafs návistar Þinnar.

Síðan lyfti hann höndum í bæn til Guðs – blessaður og upphafinn sé Hann – og segi:

Ó Þú þrá heimsins og ástvinur þjóðanna! Þú sérð mig leita til Þín, fráhverfan öllu nema Þér og halda í líftaug Þína sem vakið hefur alla sköpunina með hreyfingum sínum. Ég er þjónn Þinn, ó Drottinn minn, og sonur þjóns Þíns. Lít mig reiðubúinn að gera vilja Þinn og löngun og æskja einskis nema velþóknunar Þinnar. Ég sárbæni Þig við úthaf mis­kunnar Þinnar og sól náðar Þinnar, að gera við þjón Þinn það sem Þú vilt og Þér líst. Við mátt Þinn sem er langt ofar allri tjáningu og lofgjörð! Allt sem hefur komið frá Þér er þrá hjarta míns og elska sálar minnar. Ó Guð, Guð minn! Lít ekki á vonir mínar og gerðir, nei, lít heldur á vilja Þinn sem umlykur himna og jörð. Við Þitt mesta nafn, ó Þú Drottinn allra þjóða! Ég hef þráð aðeins það sem Þú þráðir og elska einungis það sem Þú elskar.

Síðan krjúpi hann, beygi enni sitt að jörðu og segi:

Upphafinn ert Þú yfir lýsingu alls nema Þín sjálfs og skilning alls nema Þín.

Síðan standi hann upp og segi:

Ger úr bæn minni, ó Drottinn minn, lind lifandi vatna svo ég megi lifa meðan veldi Þitt varir og nefna Þig í sérhverri veröld veralda Þinna.

Síðan lyfti hann höndum á ný í bæn og segi:

Ó Guð! Hjörtu og sálir tærast upp í aðskilnaði frá Þér og eldur ástar Þinnar hefur kveikt bál í allri veröldinni! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem hefur lagt undir Þig allt sköpunarverkið, að meina mér ekki um það sem er af Þér, ó Þú sem ríkir yfir öllum mönnum! Þú sérð, ó Drottinn minn, þenn­an ókunna hraða sér til síns æðsta heimilis undir tjaldhimni tignar Þinnar og innan vébanda mis­kunnar Þinnar, þennan misgerðamann leita úthafs fyrirgefningar Þinnar, þennan lítilsverða leita til forgarðs dýrðar Þinnar og þessa vesælu veru leita ljómans af auð­æfum Þínum. Þitt er valdið að skipa fyrir um hvaðeina sem Þú vilt. Ég ber því vitni að verk Þín á að vegsama, fyrirmælum Þínum ber að hlýða og Þú ert óheftur í boðum Þínum.

Síðan lyfti hann höndum og endurtaki þrívegis hið mesta nafn (Alláh-u-Abhá – Guð hinn aldýrlegi). Því næst beygi hann sig niður, hvíli hendur á hnjám sér frammi fyrir Drottni – blessaður og upphafinn sé Hann – og segi:

Þú sérð, ó Guð minn, hvernig andi minn hefur vaknað í limum mínum og líkama í löngun sinni að tilbiðja Þig og þrá sinni að muna Þig og lofa. Hvernig hann ber því vitni sem tunga boðorða Þinna hefur vitnað um í ríki tjáningar Þinnar og á himni þekk­ingar Þinnar. Mér er það ljúft í þessu ásigkomulagi, ó Drottinn minn, að biðja Þig alls sem er af Þér, svo ég megi sýna fátækt mína og mikla örlæti Þitt og ríki­dæmi, lýsa yfir vanmætti mínum og birta mátt Þinn og vald.

Síðan standi hann, lyfti höndum tvívegis í bæn og segi:

Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi, hinn örlátasti. Enginn er Guð nema Þú, sá sem ákvarðar bæði í upphafinu og við endalokin. Ó Guð, Guð minn! Fyrirgefning Þín hefur gert mig djarfan, mis­kunn Þín hefur styrkt mig, kall Þitt hefur vakið mig og náð Þín reist mig upp og leitt mig til Þín. Hvernig dirfðist ég annars að standa við borgarhlið návistar Þinnar eða beina augum mínum að ljós­unum sem skína frá himni vilja Þíns? Þú sérð, ó Drottinn minn, þessa aumu veru knýja á dyr náðar Þinnar og þessa svipulu sál leita að móðu eilífs lífs úr höndum örlætis Þíns. Þitt er valdið um alla tíð, ó Þú sem ert Drottinn allra nafna, og mín er undirgefnin og fús hlýðni við vilja Þinn, ó skapari himnanna!

Síðan lyfti hann höndum þrívegis og segi:

Meiri er Guð öllum sem máttugir eru!

Síðan krjúpi hann, beygi enni sitt að jörðu og segi:

Þú ert hærri en svo að lofgjörð þeirra sem nálægir eru Þér geti stigið upp til himins návistar Þinnar eða fuglar hjartna þeirra sem eru helgaðir Þér nái til hliðs Þíns. Ég ber því vitni að Þú ert helgaður ofar öllum eigindum og heilagur ofar öllum nöfnum. Enginn Guð er nema Þú, hinn æðsti og aldýrlegi.

Síðan setjist hann og segi:

Ég ber því vitni, sem allt sem skapað er hefur vitnað um ásamt herskörunum á hæðum og íbúum hinnar alhæstu paradísar og ofar þeim tunga tignar­innar sjálf frá hinum aldýrlega sjón­arhring, að Þú ert Guð, að enginn Guð er nema Þú og að Hann sem hefur verið birtur er hin hulda dul, hið varðveitta tákn sem tengdi og sameinaði bókstafina V, E og R (ver). Ég ber því vitni að það er Hans nafn sem skráð var af penna Hins hæsta og nefnt í bókum Guðs, Drottins hásætisins hið efra og á jörðu.

Síðan standi hann uppréttur og segi:

Ó Drottinn allrar verundar og eigandi alls, sýnilegs og ósýnilegs! Þú skynjar tár mín og andvörp og heyrir harmatölur mínar, grátstafi og kvein hjarta míns. Við mátt Þinn! Misgerðir mínar hafa varnað mér að nálgast Þig og syndir mínar hafa haldið mér langt frá forgarði heilagleika Þíns. Ást Þín, ó Drottinn minn, hefur auðgað mig og aðskilnaður við Þig eyðilagt mig og fjarlægð frá Þér eytt mér upp. Ég sárbæni Þig við fótspor Þín hér í auðninni og með orðunum „Hér er ég, hér er ég“ sem Þínir útvöldu hafa mælt í þessari ómælisvíðáttu og við andblæ opinberunar Þinnar og þýðvinda dögunar birtingar Þinnar, að bjóða að ég megi líta fegurð Þína og gæta alls sem er í bók Þinni.

Síðan endurtaki hann þrisvar Hið mesta nafn, beygi sig niður með hendur á hnjám sér og segi:

Lof sé Þér, Ó Guð minn, að Þú hefur hjálpað mér að muna Þig og lofa og kynnt mér Hann sem er dagsbrún tákna Þinna, látið mig lúta drottnun Þinni, auðmýkja mig frammi fyrir guðdómi Þínum og viðurkenna það sem tunga tignar Þinnar hefur mælt.

Síðan rísi hann á fætur og segi:

Ó Guð, Guð minn! Bak mitt er beygt af byrðum synda minna og gáleysi mitt hefur eyðilagt mig. Hvenær sem ég íhuga illar gerðir mínar og góðvild Þína, tærist hjartað í brjósti mér og blóðið ólgar í æðum mér. Við fegurð Þína, ó Þú þrá heimsins! Ég blygðast mín er ég lít upp til Þín og löng­un­arfullar hendur mínar fyrirverða sig fyrir að teygja sig til himnaríkis örlætis Þíns. Þú sérð, Ó Guð minn, hvernig tár mín aftra mér að muna Þig og vegsama dyggðir Þínar, ó Þú Drottinn hásætisins hið efra og á jörðu! Ég sárbæni Þig við tákn ríkis Þíns og dul yfirráða Þinna að gera við Þína elskuðu sem hæfir örlæti Þínu, ó Drottinn allrar verundar, og sæmir náð Þinni, ó konungur hins séða og óséða.

Síðan endurtaki hann þrisvar Hið mesta nafn, krjúpi með enni að jörðu og segi:

Lof sé Þér, ó Guð okkar, að Þú hefur sent það niður til okkar sem færir okkur nær Þér og birgir okkur upp af öllu því góða sem sent er niður í bókum Þínum og ritningum. Vernda okkur, þess biðjum við Þig ó Drottinn minn, gegn sæg hégóm­legra dutt­lunga og fánýtra ímyndana. Þú ert að sönnu hinn máttugi, sá sem allt þekkir.

Síðan rétti hann sig upp, setjist og segi:

Ég ber því vitni, Ó Guð minn, sem Þínir útvöldu hafa vitnað um og viðurkenni það sem íbúar al­hæstu paradísar og þeir sem umkringja Þinn vold­uga veldisstól hafa viðurkennt. Ríki jarðar og himins eru Þín, ó Drottinn veraldanna!
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    Hann er hinn náðugi og ástfólgni!

Ó heilagi sæfari!

Bjóð örk eilífðar þinnar að birtast frammi fyrir þínum himnesku herskörum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hleyp henni af stokkum á hafið forna í hans nafni, hins undursamlegasta.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og lát engilhreinu andana stíga inn í nafni Guðs, hins hæsta.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Leys síðan landfestar til þess að hún megi sigla á hafi dýrðar

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og þeir sem í henni eru megi komast í athvarf nálægðar í ríkinu eilífa.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Er hún kemur að strandlengjunni helgu, strönd hinna fagurrauðu sæva.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Bjóð þeim að stíga út úr henni og eignast þessa himnesku ósýnilegu stöðu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Stöðuna þar sem Drottinn birtist í ódeyjandi trénu í loga fegurðar sinnar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem holdtekjur málstaðar hans hreinsuðu sig af sjálfi og ástríðu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Sem dýrð Móse hringsólar um ásamt herskörunum eilífu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem Drottinn tók hönd sína út úr barmi mikilleika síns.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þar sem örk málstaðar hans stendur kyrr jafnvel þótt þeir sem í henni eru heyri allar himneskar eigindir kunngerðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Ó sæfari! Kenn þeim sem eru í örkinni það sem vér höfum kennt þér á bak við dularblæjuna.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að þeir tefji ekki á þeim heilaga mjallhvíta stað.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! En hefji sig á vængjum andans til þeirrar stöðu sem Drottinn hefur upphafið yfir allt tungutak lægri heimanna.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Svífi um geiminn eins og fuglarnir sem njóta vildar í ríki eilífra endurfunda.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Kynnist leyndardómunum sem dyljast í úthöfum ljóssins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þeir lögðu að baki svið veraldlegra takmarkana og náðu sviði guðdómlegrar einingar, miðju himneskrar handleiðslu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þeir þráðu að hefjast upp til stöðunnar sem Drottinn hafði sett ofar þeirra eigin.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Við svo búið varpaði logandi vígahnöttur þeim frá íbúunum í ríki nálægðar hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þeir heyrðu rödd tignarinnar hljóma að baki ósýnilegra tjaldskála á upphæðum dýrðar:

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Ó verndarenglar! Flytjið þá aftur til híbýla sinna í lægri heiminum“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Því þeir vildu rísa til sviðs sem vængir hinnar himnesku dúfu hafa aldrei snert“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Og því stendur skip hugarburðar kyrrt og hugir hinna glöggu fá ekki skilið það.“

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að því búnu leit meyja himinins út frá upphöfnum salarkynnum sínum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og gaf herskörunum heilögu merki með enni sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og birtan af ásýnd hennar flæddi um himna og jörð.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þegar ljómanum af fegurð hennar stafaði yfir lýð duftsins

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! bifuðust allar verur í dauðlegum gröfum sínum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún hóf síðan upp kall sem ekkert eyra hefur heyrt um alla eilífð

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og kunngerði: „Ég sver við Drottinn! Sá sem ekki geymir í hjarta sínu ilm kærleiks til arabíska æskumannsins upphafna og dýrlega

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! getur aldrei stigið til dýrðar hæsta himins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Síðan kallaði hún til sín meyju úr flokki þerna sinna

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! og gaf henni skipun: Stíg niður í geiminn frá setrum eilífðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og rannsaka það sem þeir dylja innst í hjarta sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Ef þú finnur ilminn af klæðum æskumannsins sem er falinn í tjaldbúð ljóssins vegna misgerða illvirkjanna

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! hrópa innra með þér svo að allir íbúar í sölum paradísar, holdtekjur eilífs ríkidæmis, megi heyra og skilja.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Svo þeir geti allir stigið niður frá eilífum vistarverum sínum og skolfið.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og kysstu hendur þeirra og fætur fyrir að hafa svifið til upphæða tryggðar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að þeir megi finna ilminn af klæðum ástvinarins.“

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Að því búnu geislaði ásýnd stúlkunnar hylltu yfir hásali himnanna eins og ljósið sem skín frá andliti æskumannsins yfir dauðlegu musteri hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún steig síðan niður í slíkum skrúða að himnarnir og allt sem þeir varðveita uppljómuðust.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún bærði á sér og dreifði ilmi yfir allt sem er að finna í löndum heilagleika og tignar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þegar hún kom á þann stað rétti hún sig upp í miðju hjarta sköpunarverksins.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og reyndi að anda að sér ilmi þeirra á stundu sem ekkert upphaf þekkir og engin endalok.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún varð þess ekki áskynja í þeim sem hún þráði og þetta er einungis ein undursamlegra frásagna hans.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún kallaði síðan upp, kveinaði og hvarf aftur til sinnar eigin stöðu í háleitasta setri sínu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og mælti síðan eitt dularorð, sem hunangstunga hennar hvíslaði á laun.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og hrópaði upp meðal hinna himnesku herskara og ódauðlegra meyja himinsins:

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Við Drottinn! Andblær trúfesti barst mér ekki frá þessum fánýtu krefjendum“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! „Við Drottinn! Æskumaðurinn er einn og yfirgefinn í landi útlegðar í höndum hinna óguðlegu“.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Hún gaf síðan innra með sér upp slíkt hróp að hersingin himneska kveinaði og skalf.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og féll í rykið og gaf upp öndina. Svo virtist sem hún væri kölluð og hlýddi á þann sem kvaddi hana til ríkisins á hæðum.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Dýrlegur sé hann sem skapaði hana af kjarna ástar í miðju hjarta sinnar upphöfnu paradísar.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Síðan þustu meyjar himinsins út úr vistarverum sínum. Enginn íbúi hinnar hæstu paradísar hafði nokkru sinni litið ásýndir þeirra.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Þær söfnuðust um hana og sjá! Þær fundu líkama hennar í duftinu.

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi! Og þegar þær sáu hvernig hún var á sig komin og skildu orð af frásögn æskumannsins beruðu þær höfuð sín, rifu klæði, slógu sér á höfuð, gleymdu gleði sinni, úthelltu tárum og börðu sér á vanga með höndunum, og þetta er að sönnu ein hinna dulhelgu og sáru þjáninga–

Dýrlegur sé Drottinn minn, hinn aldýrlegi!
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    BH01313NAM

    Nafn Þitt er lækning mín, ó Guð minn, og minn­ingin um Þig er mér heilsulind. Nálægð­in við Þig er von mín og kærleikurinn til Þín er félagi minn. Miskunn Þín við mig er lækning mín og hjálp bæði í þessum heimi og þeim, sem mun koma. Þú ert vissulega hinn örláti og alvitri, hinn alvísi.
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    Lof sé Þér, ó Drottinn Guð minn. Ég sárbæni Þig við tákn Þín sem hafa umlukið allt sköpunar­verkið, við ljós ásjónu Þinnar sem hefur uppljómað alla á himnum og jörðu, við miskunn Þína sem er hafin yfir allt sem skapað er, og við náð Þína sem hefur umvafið alheiminn, að svipta burt hulunum sem skilja mig frá Þér svo að ég megi hraða för minni að uppsprettu Þíns máttuga innblásturs og til dagsbrúnar opinberunar Þinnar og ríkulegra gjafa og sökkva í úthaf návistar Þinnar og velþóknunar.

Lát mig ekki, ó Drottinn minn, fara á mis við að þekkja Þig á dögum Þínum og afklæð mig ekki kyrtli leiðsagnar Þinnar. Gef mér að drekka af fljót­inu sem er lífið sjálft og streymir frá para­dís­inni (Riḍván), þar sem hásæti nafns Þíns, hins al­mis­kunn­sama, var grundvallað; svo að augu mín megi opnast, andlit mitt uppljómast, hjarta mitt full­viss­ast, sál mín upplýsast og skref mín verða stöðug.

Þú ert sá sem frá upphafi varst öllu æðri sakir máttar Þíns og gast með fulltingi vilja Þíns ákvarðað allt. Alls ekkert á himni Þínum eða jörðu getur komið í veg fyrir ákvörðun Þína. Haf því miskunn með mér, ó Drottinn minn af náðugri forsjá Þinni og örlæti og hneig eyra mitt að ljúfum söngvum fuglanna sem syngja Þér lof í greinunum á tré einstæðis Þíns.

Þú ert gjafarinn mikli, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn vorkunnlátasti.
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    Vegsamaður ert Þú, ó Drottinn Guð minn. Ég bið til Þín við Hann sem er dagsbrún tákna Þinna, birting nafna Þinna, fjárhirsla innblásturs Þíns og forðabúr visku Þinnar, að senda það yfir Þína elskuðu sem gerir þeim megnugt að fylgja málstað Þínum af staðfestu, viðurkenna einingu Þína og ein­stæði og bera guðdómi Þínum vitni. Reis þá upp, ó Guð minn, til slíkra hæða að þeir sjái í öllu tákn um vald Hans sem opinberar Þitt æðsta og aldýrlega sjálf.

Þú ert sá, ó Drottinn minn, sem gerir það sem Þér líst og ákvarðar það sem Þér þóknast. Sérhver valdhafi örvæntir frammi fyrir birtingu máttar Þíns og sérhver uppspretta heiðurs verður auvirðileg and­spænis margföldum táknum mikillar dýrðar Þinnar.

Ég bið Þig auðmjúklega við Þig sjálfan og allt sem er af Þér, að gefa að ég megi leggja málstað Þínum lið, tala um vegsemd Þína, beina hjarta mínu að helgidómi dýrðar Þinnar og leysast frá öllu sem ekki er af Þér.

Enginn er Guð nema Þú, Guð valds, Guð dýrðar og visku.
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    Þessir eru þeir dagar, ó Guð minn, er þú hefur boðið þjónum þínum að halda föstuna. Með henni prýddir þú inngang lagabókar þinnar sem þú opinberaðir skepnum þínum og reiddir fram úr hirslum boða þinna í augsýn allra á himni þínum og jörðu. Þú hefur gætt hverja klukkustund þessara daga sérstakri dyggð, sem er órannsakanleg öllum nema sjálfum þér. Þekking þín umlykur allt sem er. Þú hefur einnig úthlutað sérhverri sál ákveðnum skerfi þessarar dyggðar í samræmi við töflu ákvörðunar þinnar og ritningar þíns óafturkallanlega dóms. Sérhverju blaði þessara bóka og ritninga hefur þú einnig úthlutað sérhverri þjóð og kynkvísl jarðar.

Einlægum ástvinum þínum hefur þú samkvæmt ákvörðun þinni áskilið í dögun hverri bikar minningar þinnar, ó þú sem ert leiðtogi leiðtoga! Þetta eru þeir sem eru svo ölvaðir af víni margfaldrar visku þinnar að þeir yfirgefa beði sína í löngun til að færa þér lof og vegsama dyggðir þínar og flýja svefninn í innilegri þrá sinni að nálgast þig og hljóta skerf af hylli þinni. Augu þeirra hafa ætíð beinst að dagsbrún ástúðar þinnar og andlit þeirra að brunni innblásturs þíns. Lát þessvegna rigna yfir þá, og yfir okkur, úr skýjum náðar þinnar því sem sæmir himni örlætis þíns og náðar.

Lofað sé nafn þitt, ó Guð minn! Þetta er stundin er þú hefur lokið upp dyrum vildar þinnar í ásýnd skepna þinna og opnað á gátt hlið mildrar miskunnar þinnar öllum sem dvelja á jörðu þinni. Ég sárbið þig við þá sem úthelltu blóði sínu á vegi þínum, sem í þrá sinni eftir þér sneru baki við öllum skepnum þínum og voru svo hugfangnir af sætum ilmi innblásturs þíns að sérhver limur líkama þeirra söng þér lof og ómaði af minningu þinni, að svifta okkur ekki því sem þú hefur óafturkallanlega ákvarðað í þessari opinberun, sem er svo voldug að sérhvert tré hefur hrópað það sem brennandi þyrnirunninn kunngerði Móse fyrr á tímum, honum sem ræddi við þig, – opinberun sem gerir hverri steinvölu kleift að enduróma af lofi þínu líkt og steinarnir vegsömuðu þig á dögum Múhammeðs, vinar þíns.

Þetta eru þeir, ó Guð minn, sem þú hefur náðarsamlega gert kleift að vera í félagsskap þínum og samneyta honum sem opinberar þitt eigið sjálf. Vindar vilja þíns hafa dreift þeim víða vegu uns þú safnaðir þeim saman í skugga þínum og lést þá ganga inn til sviða aðseturs þíns. Nú þegar þú hefur leyft þeim að dvelja í forsælunni af tjaldhimni náðar þinnar, aðstoða þá við að öðlast það sem sæmir svo tiginni stöðu. Lát þá ekki, ó Drottinn minn, teljast til þeirra sem nutu samvista við þig en var meinað að bera kennsl á ásýnd þína og eru sviftir návist þinni þótt þeir gangi á fund þinn.

Þetta eru þjónar þínir, ó Drottinn minn, sem hafa gengið með þér inn í þessa mestu prísund og haldið föstuna innan veggja hennar í samræmi við það sem þú fyrirskipaðir þeim í töflum ákvörðunar þinnar og bókum fyrirmæla þinna. Send því niður yfir þá það sem hreinsar þá algjörlega af öllu sem þér er andstyggð svo þeir megi verða fullkomlega helgaðir þér og skiljast til fulls frá öllu nema þér.

Lát því rigna yfir okkur, ó Guð minn, sem sæmir náð þinni og er verðugt hylli þinnar. Ger okkur því kleift, ó Guð minn, að lifa í minningu um þig og deyja í ást á þér og veit okkur gjöf návistar þinnar í þeim veröldum þínum sem koma – veröldum sem eru órannsakanlegar öllum nema þér. Þú ert Drottinn okkar og Drottinn allra veraldanna og Guð allra á himni og jörðu.

Þú sérð, ó Guð minn, hvað fallið hefur ástvinum þínum í hlut á dögum þínum. Dýrð þín ber mér vitni! Kveinstafir þinna útvöldu hafa hljómað um allt ríki þitt. Sumir voru leiddir í gildru af trúvillingunum í landi þínu og meinað um náið samneyti við þig og aðgang að forgarði dýrðar þinnar. Aðrir gátu nálgast þig en var varnað að líta ásýnd þína. Enn öðrum var í löngun sinni að líta þig veittur aðgangur að forgarði þínum, en þeir leyfðu blæjum ímyndana skepna þinna og rangindunum sem kúgararnir meðal fólks þíns beittu að koma á milli sín og þín.

Þetta er stundin, ó Drottinn minn, sem þú hefur gert ágætari öllum öðrum stundum og tengt hinum fremstu meðal skepna þinna. Ég sárbæni þig, ó Guð minn, við sjálf þitt og við þá, að fyrirskipa það á þessu ári sem upphefur ástvini þína. Ákvarða einnig á þessu ári það sem lætur sól valds þíns skína glatt yfir sjónarhring dýrðar þinnar og upplýsa allan heiminn með allsráðandi mætti þínum.

Ger málstað þinn sigursælan, ó Drottinn minn, og niðurlæg óvini þína. Skrifa síðan niður fyrir okkur hið góða í þessu lífi og því sem kemur. Þú ert sannleikurinn sem þekkir hið leynda. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, sá sem allt gefur.
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    BH02022

    *„Þessar daglegu skyldubænir, ásamt nokkrum öðrum bænum, svo sem Lækningabæninni og Töflu Ahmads, hefur Bahá’u’lláh gætt sérstökum mætti og merkingu, og því skyldu þær viðurkenndar sem slíkar og átrúendurnir ættu að lesa þær með efunarlausri trú og fullvissu, svo að þeir megi með tilstuðlan þeirra komast í miklu nánara samneyti við Guð og geti samkennt sig í enn ríkari mæli lögum hans og fyrirmælum.“ —Shoghi Effendi

Hann er konungurinn, sá sem allt þekkir, hinn vitri!

Sjá, næturgali paradísar syngur á hríslum eilífðartrésins heilagan, hugljúfan óð, kunngerir hinum hreinlyndu fagnaðartíðindin um nálægð Guðs, kallar þá, sem trúa á guðlega einingu, til forgarðs návistar hins örláta, upplýsir hina afskiptu um boðskapinn, sem opinberaður hefur verið af Guði, konunginum, hinum dýrlega, hinum óviðjafnanlega, leiðir elskendurna til sætis heilagleikans og til þessarar geislandi fegurðar.

Vissulega er þetta hin mesta fegurð, sem sögð var fyrir í bókum boðberanna, en með þeirra fulltingi mun sannleikurinn verða greindur frá villu og viska sérhverrar skipunar metin. Sannlega er hann lífstréð, sem ber ávexti Guðs, hins upphafna og máttuga, hins mikla.

Ó Ahmad! Ber því vitni, að sannlega er hann Guð og að enginn er Guð nema hann, konungurinn, verndarinn, hinn óviðjafnanlegi, hinn almáttugi. Og að sá, sem hann sendi, ‘Alí að nafni, (þ.e. hans heilagleiki Bábinn) var hinn sanni frá Guði og öll lútum við boðum hans.

Seg: ó fólk, hlýðnist fyrirmælum Guðs, sem yður hafa verið sett í Bayáninum af hinum dýrlega, hinum vitra. Vissulega er hann konungur boðberanna og bók hans er móðurbókin, ef aðeins þér vissuð það.

Þannig kallar næturgalinn til yðar frá þessari prísund. Hans er aðeins að flytja þennan skýra boðskap. Látið þann, sem það kýs snúa baki við ráðgjöf hans, og þann sem það kýs, látið hann velja leiðina til Drottins síns.

Ó, fólk, ef þér hafnið þessum versum, hvað er þá til sannindamerkis um trú yðar á Guð? Sýnið það, ó samsafn fláráðra! Nei, við þann sem hefur í hendi sér sál mína, þeir geta það eigi og munu aldrei geta það, jafnvel þótt þeir taki sig saman og hjálpi hver öðrum.

Ó Ahmad! Gleym eigi örlæti mínu meðan Ég er fjarverandi. Minnst þú daga minna um daga þína og hryggðar minnar og útlegðar í þessu fjarlæga fangelsi. Og ver svo staðfastur í ást minni, að hjarta þitt glúpni eigi jafnvel þótt sverðalögum óvinanna rigni yfir þig og himnarnir allir og jörðin rísi gegn þér. Ver sem eldslogi óvinum mínum og elfur eilífs lífs ástvinum mínum og heyr eigi þeim til sem efast. Og ef þrenging yfirþyrmir þig á vegi mínum eða niðurlæging mætir þér sakir mín, lát ekki hugfallast. Set traust þitt á Guð, Guð þinn og Drottinn feðra þinna. Því að fólkið reikar á blekkingarstigum, svift skilningi til að sjá Guð með sínum eigin augum eða heyra söngljóð hans með sínum eigin eyrum. Þannig hefur það birst oss eins og einnig þú berð vitni. Þannig hefur hjátrú þeirra orðið að blæjum milli þeirra sjálfra og hjartna þeirra og haldið þeim frá vegi Guðs, hins upphafna, hins mikla.

Ver þess fullviss með sjálfum þér, að vissulega hefur sá sem snýr sér frá þessari Fegurð einnig snúið sér frá boðberum fortíðarinnar og sýnir dramb gagnvart Guði frá eilífð til eilífðar.

Lær vel þessa töflu, ó Ahmad. Syng hana um daga þína og meina eigi sjálfum þér um það. Því að sannlega hefur Guð áformað þeim sem hana syngur endurgjald hundrað píslarvotta og þjónustu í heimunum báðum. Þessa hylli höfum vér veitt þér sem vott um örlæti frá vorri hendi og miskunn frá návist vorri, svo að þú megir heyra til hinum þakklátu.

Sem Guð lifir! Ef einhver sem ratað hefur í þjáningu eða sorg les þessa töflu af fullkominni einlægni, mun Guð eyða hryggð hans, leysa úr erfiðleikum hans og taka frá honum mæðu hans. Vissulega er hann hinn miskunnsami og samúðarfulli.

Lof sé Guði, Drottni allra veraldanna.
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    Ó Þér meyru sprotar í garði ástar Guðs! Ó, Þér fersku tré í jarðvegi þekkingar Guðs! Blóm­strandi jurtir í vorgarði eru unaðsleg sjón. Hinar nýsprottnu plöntur gefa frá sér sterka angan, sér­hvert blómstur gleður augað með sérstakri fegurð sinni og blöð þess og aldin taka skjótum þroska. Og þegar fólkið leggur leið sína inn í garðinn og virðir fyrir sér fegurð blómanna og andar að sér ilmi þeirra, verða sálir þeirra fagnandi og hjörtu þeirra fá svölun. Vaxið því hratt á þessu fágæta vori, ó Þér, sem eruð blóm á himneskum greinum og ávextir á tré samlyndisins, og með andlit yðar geislandi beint hjörtum yðar að aðsetri þess Drottins, sem allt heyrir og segið: Ó, Þú Drottinn undursamlegrar náðar! Veit okkur nýja blessun. Gef okkur ferskleik vorsins. Við erum frjóangar, sem fingur örlætis Þíns hafa gróðursett og höfum verið mótuð úr vatni og leir mildrar ástúðar Þinnar. Okkur þyrstir eftir lifandi vötnum hylli Þinnar og eigum allt undir úthellingu úr skýjum örlætis Þíns. Lát ekki þennan trjálund ræktarlausan, þar sem vonir okkar vaxa og neita honum ekki um regn ástríkis Þíns. Gef að úr skýjum miskunnar Þinnar megi falla gnægð regns til þess að meiður lífs okkar megi bera ávöxt og við fáum kærustu óskir hjartna okkar uppfylltar.

Megi dýrð Guðs hvíla yfir fylgjendum Bahá!
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    *(Þessi tafla er lesin við heilög grafhýsi Bahá’u’lláh og Bábsins

*—. Hún er einnig iðulega notuð við minningarhátíðir þeirra.)

Lofgjörðin, sem hefur stigið upp frá þínu göfugasta sjálfi og dýrðin, sem hefur skinið frá björtustu fegurð þinni, hvíli yfir þér, ó þú, sem ert birting tignar og konungur eilífðar og Drottinn allra á himnum og á jörðu!

Ég ber því vitni, að fyrir þig hefur veldi Guðs og ríkis hans, mikilleiki Guðs og tign hans verið opinberuð og sólir aldinnar geisladýrðar úthellt ljóma sínum á himni óafturkallanlegrar ákvörðunar þinnar og fegurð hins óséða skinið yfir sjónarhring sköpunar.

Ég ber því ennfremur vitni, að einungis með hreyfingu penna þíns hefur skipun þinni „Ver“ verið fullnægt og hulinn leyndardómur Guðs afhjúpaður og öllu sem skapað er gefin tilvist og allar opinberanir sendar niður.

Ég ber því einnig vitni, að með fegurð þinni hefur fegurð hins tilbeðna verið afhjúpuð og með ásýnd þinni hefur ásýnd hins þráða varpað ljóma og með orði þínu hefur þú greint á milli alls sem skapað er og af þeim völdum hafa þeir, sem eru þér trúir, risið upp til hæstu dýrðar og trúleysingjarnir fallið í dýpsta afgrunn.

Ég ber því vitni, að sá sem hefur þekkt þig hefur þekkt Guð og sá sem hefur komist í návist þína hefur komist í návist Guðs. Mikil er því blessun hans, sem hefur trúað á þig og á tákn þín og hefur auðmýkt sig frammi fyrir yfirráðum þínum, verið heiðraður með að mæta þér, öðlast velþóknun vilja þíns, snúist um þig og staðið frammi fyrir hásæti þínu. Vei þeim, sem hefur brotið gegn þér og afneitað þér, vísað á bug táknum þínum, mælt gegn yfirráðum þínum, risið upp gegn þér, hreykt sér frammi fyrir ásýnd þinni, véfengt vitnisburði þína, flúið vald þitt og yfirráð og talist til trúvillinganna sem fingur skipunar þinnar hafa skráð með nafni á þínar helgu töflur.

Bein því til mín, ó Guð minn og minn ástfólgni, frá hægri hendi miskunnar þinnar og ástríkis, helgum andblæ velþóknunar þinnar, svo ég megi leysast frá sjálfum mér og umheiminum og laðast að forgarði nálægðar þinnar og nærveru.

Þú ert þess megnugur að gera það, sem þóknast þér. Þú hefur í sannleika verið æðstur yfir öllu sem er.

Minningin um Guð og lofgjörð hans, dýrð Guðs og ljómi, hvíli yfir þér, ó þú, sem ert fegurð hans! Ég ber því vitni, að auga sköpunarinnar hefur aldrei litið neinn jafn rangtleikinn og þig.

Þú varst umlukinn úthafi mótlætis alla daga lífs þíns. Eitt sinn varst þú í hlekkjum og fjötrum; annað sinn vofði sverð óvina þinna yfir þér. Samt sem áður bauðst þú öllum mönnum að halda það, sem þér var falið af honum sem er hinn alvísi og alvitri.

Megi anda mínum verða fórnað sakir rangindanna sem þú máttir þola og sál mín verða lausnargjald fyrir raunirnar sem féllu þér í hlut. Ég sárbæni Guð við þig og þá, sem hafa uppljómast af geisladýrð ásýndar þinnar, og þá sem vegna ástar á þér hafa haldið hvaðeina sem þeim var boðið, að fjarlægja blæjurnar sem hafa komið á milli þín og skepna þinna og veita mér af gæðum þessa heims og þess sem kemur.

Þú ert í sannleika hinn almáttugi, hinn upphafnasti, hinn aldýrðlegi, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn samúðarfyllsti.

Blessa þú, ó Drottinn Guð minn, hið guðdómlega Lótustré, lauf þess og greinar, kvisti þess, stilka og nýgræðinga, svo lengi sem ágætustu nafnbætur þínar vara og tignustu eigindir endast. Vernda það einnig gegn misgjörðum árásarmanna og herskörum kúgunar. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og voldugasti. Blessa þú einnig, ó Drottinn Guð minn, þjóna þína og þjónustumeyjar sem hafa komist til þín. Þú ert vissulega sá sem allt gefur og náð þín takmarkalaus.

Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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    BH02753ENT

    Dýrlegur ert þú, ó vorkunnláti Drottinn minn. Ég bið þig við ólgandi úthaf heilagra orða þinna og margvísleg tákn þinnar æðstu tignar og knýjandi vitnisburði guðdóms þíns og leyndardómana sem þekking þín varðveitir, að leyfa af náð þinni að ég megi þjóna þér og þínum útvöldu og gera mér kleift að inna samviskusamlega af hendi Rétt Guðs sem þú hefur ákvarðað í bók þinni.

Ég er sá, ó Guð minn, sem hefur beint ást sinni að ríki dýrðar þinnar og haldið fast í klæðisfald gjafmildi þinnar. Ég bið þig, ó þú sem ert Drottinn allrar verundar og einvaldur í konungsríki nafna, að neita mér ekki um það sem ert í eigu þinni og meina mér ekki um það sem þú hefur ákvarðað þínum útvöldu.

Ég bið þig, ó Drottinn allra nafna og skapari himnanna, að hjálpa mér að vera staðfastur í málstað þínum með styrkjandi náð þinni svo að hégómi heimsins útiloki mig ekki ekki líkt og blæja og engin hindrun verði í vegi mínum vegna umrótsins af völdum illvirkjanna sem hafa risið upp til að afvegaleiða fólk þitt á dögum þínum. Fyrirhuga mér því, ó þrá hjarta míns, hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Sannlega ert þú megnugur að gera það sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.
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    BH02777RIS

    Ó Drottinn minn og meistari minn! Ég er þjónn þinn og sonur þjóns þíns. Ég hef risið úr rekkju í þessari dögun, þegar sól einingar þinnar hefir skinið frá dagsbrún vilja þíns og úthellt ljóma sínum yfir alla veröldina, í samræmi við skipanir í bókum ákvörðunar þinnar.

Lof sé þér, ó Guð minn, að við höfum vaknað til ljómans frá ljósi þekkingar þinnar. Send því niður yfir okkur, ó Drottinn minn, það sem gera mun okkur kleift að skiljast frá öllu nema þér og leys okkur frá eftirsókn eftir öllu nema þér. Rita einnig niður fyrir mig og þá, sem mér eru kærir, og ættingja mína, bæði menn og konur, hið góða í þessum heimi og þeim, sem kemur. Varðveit okkur því næst með óbrigðulli vernd þinni, ó þú ástvinur gervallrar sköpunarinnar og þrá alls alheimsins, gegn þeim, sem þú hefur gert að opinberendum hins illa hvíslara, sem hvíslar í brjóstum mannanna. Þú ert þess umkominn að gera það sem þér líst. Þú ert vissulega hinn almáttugi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.

Blessa þú, ó Drottinn Guð minn, hann sem þú hefur sett yfir ágætustu nafnbætur þínar og látið skilja á milli hinna illu og hinna góðu og náðarsamlegast hjálpa okkur að gera það sem þú þráir og er þóknanlegt vilja þínum. Blessa þú einnig, ó Guð minn, þá sem eru orð þín og bókstafir og þá sem beint hafa ásjónum sínum til þín, leitað til auglits þíns og hlýtt kalli þínu.

Þú ert sannarlega Drottinn og konungur allra manna og hefur vald yfir öllu sem er.
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    BH03111

    Í nafni Guðs, hins hæsta! Vegsamaður og dýrlegur sért þú, Drottinn, Guð alvaldur. Andspænis visku þinni fallast hinum vitru hendur, frammi fyrir þekkingu þinni játa hinir lærðu fáfræði sína, gagnvart mætti þínum verða hinir sterku vanmegna, gegnt auðlegð þinni bera hinir ríku vitni fátækt sinni, frammi fyrir ljósi þínu týnast hinir upplýstu í myrkri, í átt til helgireits þekkingar þinnar snýr kjarni alls skilnings og um griðastað návistar þinnar hringsóla sálir alls mannkyns.

Hvernig get ég þá sungið og sagt frá kjarna þínum, sem viska hinna vitru og lærdómur hinna lærðu getur eigi skilið, því að enginn maður getur vegsamað það, sem hann eigi skilur, né skýrt frá því sem hann eigi fær höndlað, en þú hefur aftur á móti verið hinn ótilkvæmilegi, hinn órannsakanlegi. Þótt mig skorti mátt til að rísa til himins dýrðar þinnar og svífa í ríkjum þekkingar þinnar, get ég aðeins sagt frá táknum þínum, sem eru talandi vottur um dýrlegt handarverk þitt.

Við dýrð þína! Ó ástvinur allra hjartna, þú sem einn getur linað sársauka þrárinnar eftir þér! Þótt allir íbúar himins og jarðar sameinuðust til að gera dýrlegt hið minnsta af táknum þínum, þar sem þú opinberar sjálfan þig, myndi þeim samt ekki takast það, hversu miklu síður lofa þitt heilaga orð, skapara allra tákna þinna.

Allt lof og dýrð sé þér, ó þú, sem allt sem skapað er vitnar um, að ert einn, að enginn er Guð nema þú, upphafinn frá eilífu yfir allan samanburð eða líkingu og verður það áfram að eilífu. Allir konungar eru aðeins þjónar þínar og allar verur, sýnilegar og ósýnilegur, eru sem hjóm frammi fyrir þér. Enginn er Guð nema þú, hinn náðugi og voldugi, hinn hæsti.
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    BH03181

    Hann er gjafarinn, hinn veglyndi!

Lof sé Guði, hinum aldna og ævarandi, óum­breytilega og eilífa! Hann sem í sinni eigin verund hefur borið því vitni að Hann er sannlega hinn eini og einstæði, hinn óhefti og upphafni. Við berum því vitni að enginn er Guð nema Hann, viðurkennum einleika Hans og játum einstæði Hans. Hann hefur ætíð dvalið í ótilkvæmilegum hæðum, á tindum upp­hafningar sinnar, helgaður frá minningu alls nema sjálfs sín, óháður lýsingu alls nema sín.

Og er Hann vildi opinbera góðvild og miskunn meðal manna og koma reglu á heiminn opinberaði Hann fyrirmæli og grundvallaði lög; meðal þeirra setti Hann hjúskaparlögin, gerði þau að virki vel­farnaðar og frelsunar og bauð okkur að halda þau í því sem var sent niður frá himni heilagleikans í helgustu bók Hans. Hann segir, mikil er dýrð Hans: „Gangið í hjónaband, ó fólk, til þess að af yður megi birtast sá sem minnist mín meðal þjóna Minna; þetta er eitt boða Minna fyrir yður, hlýðn­ist því yður sjálfum til fulltingis.“
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    BH03447

    FARA Á MEÐ ÞESSA BÆN AÐ MORGNI, Á HÁDEGI OG AÐ KVÖLDI

Hver sá sem vill biðjast fyrir laugi hendur sínar og á meðan segi hann:

Styrk hönd mína, ó Guð minn, að hún nái svo stöðugu taki á bók Þinni að herskarar heims­ins hafi ekkert vald yfir henni. Vernda hana einnig gegn afskiptum af öllu sem ekki er hennar. Þú ert vissulega hinn almáttugi og voldugasti.

Og meðan hann laugar andlit sitt segi hann:

Ég hef beint augliti mínu að Þér, ó Drottinn minn! Uppljóma það birtu ásýndar Þinnar. Vernda það síðan gegn því að beinast að nokkru nema Þér.

Síðan standi hann og snúi sér til Qiblih (þ.e. í bænar­átt, til Bahjí, ‘Akká) og segi:

Guð ber því vitni að enginn er Guð nema Hann. Hans eru ríki opinberunar og sköpunar. Hann hefur í sannleika birt þann sem er dögun opin­berunar, sem talaði á Sínaí og lýsti upp hæsta sjónarhringinn, þann sem lótustréð á leiðarenda léði mál og flutt hefur öllum á himni og jörðu ákallið: „Sjá eigandi alls er kominn. Himinn og jörð, dýrð og yfirráð eru Guðs, Drottins allra manna og eiganda hásætisins hið efra og á jörðu!“

Síðan beygi hann sig niður, hvíli hendur á hnjám sér og segi:

Þú ert upphafinn yfir lofgjörð mína og lofgjörð allra annarra, lýsingu mína og lýsingu allra á himni og jörðu!

Síðan standi hann með opnar hendur, snúi lófum að andliti sínu og segi:

Bregst Þú ekki, ó Guð minn, vonum þess sem hefur tekið biðjandi fingrum í klæðisfald mis­kunnar Þinnar og náðar, ó Þú miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn!

Síðan setjist hann og segi:

Ég ber vitni um einingu Þína og einstakleika, að Þú ert Guð og að enginn er Guð nema Þú. Þú hefur vissulega opinberað málstað Þinn, uppfyllt sáttmála Þinn og opnað dyr náðar Þinnar á gátt í augsýn allra sem dvelja á himni og á jörðu. Blessun og friður, heill og dýrð hvíli yfir Þínum elskuðu, sem hver­ful­leiki þessa heims hefur ekki hindrað frá því að leita til Þín og gefið hafa allt sitt í von um að eignast það sem er af Þér. Þú ert í sannleika sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.

*(Óski einhver í stað hins langa vers að mæla þessi orð: „Guð ber því vitni að enginn er Guð nema Hann, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi“, nægir það. Sömuleiðis myndi það nægja ef hann hefði yfir þessi orð meðan hann situr: „Ég ber vitni um einingu Þína og einstakleika, að Þú ert Guð og að enginn er Guð nema Þú“.)
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    BH03562

    Hann er Guð, sá sem heyrir bænir og svarar þeim.

Við dýrð Þína, ó ástvinur, Þú sem gefur heim­in­um ljós. Eldur aðskilnaðar hefur eytt mér og afglöp mín tæra hjarta mitt. Ég bið Þig við Þitt mesta nafn, ó Þú þrá heimsins og ástvinur mann­kynsins, að gefa að andvari innblásturs megi styrkja sál mína, undur­samleg rödd Þín ná eyrum mínum, augu mín líta tákn Þín og ljós eins og það opin­berast í birtingum nafna Þinna og eiginda, ó Þú sem hefur í hendi Þinni allt sem er.

Þú sérð, ó Drottinn Guð minn, tár þeirra sem Þér eru kærir og sem falla vegna aðskilnaðar við Þig og ótta þeirra sem eru helgaðir Þér vegna fjarlægðar frá heilögum forgarði Þínum. Við mátt Þinn, sem hreyfir allt sem er, sýnilegt og ósýnilegt. Það sæmir ástvinum Þínum að gráta blóðugum tárum yfir hlut­skipti hinna trúföstu í höndum illvirkja og kúgara jarðar­innar. Þú sérð, ó Guð minn, hvernig hinir óguðlegu hafa umkringt borgir Þínar og ríki! Ég bið Þig við sendiboða Þína og Þína útvöldu og þann sem hóf gunnfána himn­eskrar einingar Þinnar á loft meðal þjóna Þinna, að skýla þeim af veglyndi Þínu. Þú ert sann­lega hinn náðugi, sá sem allt gefur.

Og enn bið ég Þig við ljúfar regnskúrir náðar Þinnar og öldurnar á hafi hylli Þinnar að ákvarða Þínum heilögu það sem færir augum þeirra fró og hjörtum þeirra hugsvölun. Drottinn! Þú sérð þann sem krýpur fullan löngunar til að rísa upp til að þjóna Þér, hinn dauða hrópa á eilíft líf frá úthafi hylli Þinnar og þrá að svífa til himins auðæfa Þinna, hinn ókunna sárþarfn­ast heimkynna dýrðar undir tjaldhimni náðar Þinnar, leitandann hraða för sinni vegna náðar Þinnar til hliðs örlætis Þíns, hinn synduga leita til úthafs fyrir­gefningar og afláts.

Við yfirráð Þín, ó Þú sem ert vegsamaður í hjörtum manna! Ég hef leitað til Þín, yfirgefið minn eigin vilja og löngun svo að Þinn heilagi vilji og velþóknun megi ríkja í mér og leiða mig í sam­ræmi við það sem penni eilífrar ákvörðunar Þinn­ar hefur fyrirhugað mér. Þessi þjónn, ó Drottinn, er hjálpar­vana en snýr sér til himinhnattar valds Þíns, niður­lægður en hraðar sér til dagsbrúnar dýrðar Þinnar, þurfandi en þráir úthaf náðar Þinnar. Ég bið Þig við hylli Þína og örlæti að varpa honum ekki frá Þér.

Þú ert vissulega hinn almáttugi, fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti.
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    BH03629GRI

    Tak frá mér sorg mína af veglyndi Þínu og örlæti, ó Guð, Guð minn, og nem á brott angist mína með mætti Þínum og yfirráðum. Þú sérð mig, ó Guð minn, beina augliti mínu til Þín á þeirri stund er sorgir hafa umkringt mig á alla vegu. Ég sárbæni Þig, ó Þú Drottinn allrar ver­undar sem yfirskyggir allt sýnilegt og ósýnilegt, við nafn Þitt sem hefur sigrað hjörtu og sálir manna, og við öldurnar á úthafi náðar Þinnar og ljómann af sól hylli Þinnar að telja mig til þeirra sem alls ekkert hefur aftrað frá að leita til Þín, ó Þú Drottinn allra nafna og smiður himnanna.

Þú sérð, ó Drottinn minn, hlutskipti mitt á dögum Þínum. Ég sárbið Þig við Hann sem er dagrenning nafna Þinna og dagsbrún eiginda Þinna, að ákvarða mér það sem gerir mér kleift að rísa upp til að þjóna Þér og vegsama dyggðir Þínar. Þú ert sannlega hinn almáttugi og voldugasti, sem ert vanur að svara bænum allra manna.

Og loks bið ég Þig við ljós ásýndar Þinnar, að blessa málefni mín, greiða úr skuldum mínum og fullnægja þörfum mínum. Sérhver tunga hefur bor­ið valdi Þínu og yfir­ráð­um vitni og sér­hvert skiln­­ings­ríkt hjarta viður­kennt tign Þína og herra­dóm. Enginn er Guð nema Þú, sá sem heyrir og er reiðubúinn að svara.
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    BH03908

    *(Naw-Rúz, 21. mars, er fyrsti dagur bahá’í ársins.)

Lofaður sért þú, ó Guð minn, fyrir að hafa gert Naw-Rúz að hátíð fyrir þá sem hafa haldið föstuna vegna ástar á þér og neitað sér um allt sem þér er andstyggð. Gef, ó Drottinn minn, að eldur ástar þinnar og funinn sem glæddist á föstunni, sem þú fyrirskipaðir, megi upptendra þá í málstað þínum og gera þá upptekna af lofgjörð til þín og hugsun um þig.

Þar sem þú hefur skrýtt þá, ó Drottinn minn, skarti föstunnar sem þú mæltir fyrir um, skrýð þá einnig skarti viðtöku þinnar sakir náðar þinnar og örlátrar hylli. Því að gerðir allra manna eru háðar velþóknun þinni og skilyrtar af skipan þinni. Ef þú litir þann sem hefur rofið föstuna sömu augum og þann sem hefur haldið hana, yrði sá hinn sami talinn til þeirra sem frá eilífð hafa haldið föstuna. Og ef þú skyldir ákvarða að sá sem hefur haldið föstuna hafi rofið hana, yrði hann talinn til þeirra sem hafa flekkað kyrtil opinberunar þinnar dusti og verið fjarri kristaltærum vötnum þessa lifandi brunns.

Þú ert sá sem látið hefur táknið „Lofsverður ert þú í verkum þínum“ hefjast á loft og breitt úr gunnfánanum „Fyrirmælum þínum ber að hlýðnast“. Gef þjónum þínum, ó Guð minn, þekkingu á þessari stöðu svo að þeir vakni til vitundar um að ágæti allra hluta er háð boði þínu og orði og að dyggð sérhvers verks skilyrðist af leyfi þínu og velþóknun vilja þíns og þeir megi skilja að verk mannanna eru í höndum viðtöku þinnar og boða. Ger þeim þetta ljóst svo að alls ekkert megi útiloka þá frá fegurð þinni á þessum dögum þegar Kristur hrópar: „Allt veldi sé þitt, ó þú getandi andans (Jesús)“; og vinur þinn (Múhammeð) kallar: „Dýrð sé þér, ó þú ástkærasti, að þú hefur afhjúpað fegurð þína og ritað niður fyrir þína útvöldu það sem munt láta þá ná til aðseturs opinberunar þíns mesta nafns. Sakir þess hafa allir menn kveinað nema þeir sem hafa leyst sig frá öllu nema þér og snúið sér til hans sem opinberar sjálfan þig og birtir eigindir þínar.“

Hann sem er grein þín og allir félagar þínir, ó Drottinn minn, hafa rofið föstuna á þessum degi eftir að hafa haldið hana innan mæra hirðar þinnar og í ákefð sinni að þóknast þér. Fyrirhuga honum og þeim og öllum sem hafa gengið í návist þína á þessum dögum allt hið góða sem þú ákvarðaðir í bók þinni, Veit þeim því það sem fulltingir þeim, bæði í þessu lífi og því sem kemur.

Þú ert í sannleika sá sem allt þekkir, hinn alvitri. –Bahá’u’lláh
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    BH04231

    Allt lof sé þér, ó Guð minn, sem ert uppspretta allrar dýrðar og tignar, mikilleika og heiðurs, alræðis og yfirráða, göfgi og náðar, lotningar og valds. Hvern sem þú vilt lætur þú laðast að hinu mesta hafi og hverjum sem þú kýst veitir þú þann heiður að þekkja þitt elsta nafn. Enginn á himnum eða jörðu fær staðið gegn þínum allsráðandi vilja. Um eilífð hefur þú stjórnað gervallri sköpuninni, og þú munt að eilífu ríkja yfir öllu sem skapað er. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og háleitasti, hinn alvoldugi og alvísi.

Uppljóma, ó Drottinn, andlit þjóna þinna að þeir fái litið þig augum, og skír hjörtu þeirra svo þeir leiti til forgarðs þinnar himnesku hylli og viðurkenni hann sem er opinberandi sjálfs þín og dagsbrún kjarna þíns. Vissulega ert þú Drottinn allra veraldanna. Þú einn ert Guð, hinn óhefti, sá er öllu ræður.
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    BH04421HEA

    Skapa í mér hreint hjarta, ó Guð minn, og end­ur­nýja kyrrláta samvisku í mér, ó von mín. Staðfest mig með anda máttarins í málstað Þínum, ó minn ástfólgni, og lýs mér veg Þinn með ljósi dýrðar Þinnar, ó takmark þrár minnar. Lyft mér upp til himins heilagleika Þíns með afli yfir­skil­vitlegs máttar Þíns, ó uppspretta verundar minnar, og gleð mig með andblæ eilífðar Þinnar, ó Þú sem ert Guð minn. Lát eilíf söngljóð Þín færa mér ró, ó félagi minn, lát ríkidæmi aldinnar ásýndar Þinnar leysa mig frá öllu nema Þér, ó meistari minn, og lát tíðindin um opinberun Þíns ólýtanlega kjarna færa mér fögnuð, ó Þú, sem ert raunverulegastur alls hins raunverulega og huldastur alls hins hulda.
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    BH04569

    Ó þú Drottinn hins sýnilega og ósýnilega og sá, sem uppfræðir alla sköpunina. Ég sárbæni þig við yfirráð þín, sem hulin eru sjónum manna, að opinbera á alla vegu tákn þinna margföldu blessana og ummerki ástúðar þinnar, svo að ég megi rísa upp fagnandi og frá mér numinn og lofa undursamlegar dyggðir þínar, ó þú hinn miskunnsamasti, og hreyfa með nafni þínu við öllu sem skapað er og glæða svo eld lofgjörðar þinnar meðal skepna þinna, að gjörvallur alheimurinn megi fyllast birtunni frá ljósi dýrðar þinnar og öll veröldin upptendrist af eldi málstaðar þíns.

Vef því eigi saman, ó Drottinn minn, sem breitt hefur verið út í þínu nafni og slökk eigi lampann, sem þinn eigin eldur hefur tendrað. Meina ekki vatninu, sem er lífið sjálft, ó Drottinn minn, að streyma niður, en í klið þess má heyra hljómana undursamlegu, sem lofa þig og vegsama. Neita eigi heldur þjónum þínum um sætan ilminn af andblænum, sem bærst hefur vegna ástar þinnar. Þú sérð, ó þú, sem ert aldýrlegur ástvinur minn, eirðarlausar öldurnar, sem rísa á hafi hjarta míns, í ást minni og þrá eftir þér. Ég bið þig við tákn hátignar þinnar og vitnisburð yfirráða þinna, að yfirbuga þjóna þína með þessu nafni, sem þú hefur gert að konungi allra nafna í ríki sköpunar þinnar. Þú ert þess megnugur að ríkja að vild þinni. Enginn er Guð nema þú, hinn aldýrlegi, hinn gjafmildasti. Fyrirhuga þú ennfremur hverjum þeim, sem hefur leitað til þín, það sem gera mun hann svo staðfastan í málstað þínum, að hvorki fánýtir hugarórar hinna trúlausu meðal skepna þinna né ónytjumælgi hinna vegvilltu meðal þjóna þinna megni að útiloka hann frá þér. Þú ert í sannleika hjálpin í nauðum, hinn almáttugi og voldugasti.
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    BH05071

    Lofaður og dýrlegur ert Þú, ó Guð minn! Ég bið Þig við andvörp ástvina Þinna og tár þeirra sem þrá að sjá Þig, að svipta mig ekki mildri miskunn Þinni á Þínum dögum né meina mér að hlýða á söngva dúfunnar, sem vegsamar einingu Þína frammi fyrir ljósinu sem skín frá ásýnd Þinni. Ég er þjáður, ó Guð! Lít mig halda fast við nafn Þitt, eigandi alls. Tortíming er mér vís, lít mig halda fast við nafn Þitt, hinn ótortímanlegi. Ég bið Þig við sjálfan Þig, hinn upphafna, hinn hæsta, að gefa mig ekki á vald mínu eigin sjálfi og ástríðum spilltrar hneigðar. Tak í hönd mína með hendi valds Þíns, frelsa mig úr afgrunni ímyndana og fánýts hugarburðar og hreinsa mig af öllu sem Þér er andstyggð.

Lát mig síðan leita heilshugar til Þín, setja allt traust mitt á Þig, leita á náðir Þínar og flýja til ásýndar Þinnar. Þú ert að sönnu sá sem gerir það sem Þér líst í krafti máttar Þíns og fyrirskipar með afli vilja Þíns hvaðeina sem Þú kýst. Enginn fær staðið í gegn framkvæmd ákvörðunar Þinnar, enginn breytir stefnunni sem Þú hefur markað. Þú ert í sannleika hinn almáttugi og aldýrlegi, hinn örlátasti.
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    BH05079

    Vegsamaður ert Þú, ó Guð minn! Ég flyt Þér þakkir fyrir að hafa kynnt mér þann sem er dögun miskunnar Þinnar og dagsbrún náðar Þinn­ar og varðveitir málstað Þinn. Ég bið til Þín við nafn Þitt, sem lýsir upp andlit þeirra sem Þér eru nálægir, og fær hjörtu þeirra sem eru helgaðir Þér til að þreyta flugið til Þín, að gefa að ég megi ætíð og hvernig sem ástatt er halda í líftaug Þína og laðist að engum nema Þér, svo að augu mín megi stöðugt hvíla á sjónarhring opinberunar Þinn­ar, og ég framfylgi því sem Þú hefur ráðið mér í töflum Þínum.

Skrýð Þú, ó Drottinn minn, bæði innri og ytri verund mína búningi hylli Þinnar og ástúðar. Varð­­veit mig einnig frá hverju því sem Þér kann að vera andstyggð, og aðstoða mig og ættingja mína af náð Þinni að hlýðnast Þér og forðast hvaðeina sem vakið getur með mér illar eða spilltar langanir.

Þú ert að sönnu Drottinn alls mannkyns, eigandi þessa heims og hins næsta. Enginn er Guð nema Þú, sá er allt þekkir, hinn alvitri.
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    BH05543

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég flyt Þér þökk fyrir að hafa vakið mig til lífs á dögum Þínum og gætt mig ást Þinni og þekkingu. Ég bið Þig við nafn Þitt sem úr fjárhirslum hjartna þeirra, er þjóna í návist Þinni, hefur laðað fram töfrandi perlur visku Þinnar og látið sól nafns Þíns, hins vorkunnláta, úthella geislum sínum yfir alla sem eru á himni Þínum og jörðu Þinni, að veita mér af náð Þinni og mildi huldar gjafir Þínar og dásemdir.

Þetta eru fyrstu dagar lífs míns, ó Drottinn minn, sem Þú hefur tengt Þínum eigin dögum. Er Þú nú hefur sæmt mig slíkri vegsemd hald þá eigi frá mér því sem Þú hefur fyrirbúið Þínum útvöldu.

Ég er, ó Guð, frækorn sem Þú hefur sáð í akur ástar Þinnar og látið vaxa með gjöfulli hendi. Sáð­korn þetta þyrstir því í djúpum verundar sinnar eftir regni miskunnar Þinnar og lifandi uppsprettu náðar Þinnar. Send því niður til þess frá himni elsku Þinnar það sem gerir því kleift að blómgast í forsælu Þinni, innan mæra hirðar Þinnar. Þú ert sá sem vökvar hjörtu allra þeirra er borið hafa kennsl á Þig af nægtabrunni Þínum og lind lifandi vatna.

Lof sé Guði, Drottni allra veraldanna.
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    BH05703KEP

    Nöfn Þín, ó Guð minn, eru líkn sjúkum og læknisdómur þjáðum, svaladrykkur þyrstum og fró kvöldum, leiðsögn villtum og upphafning smáðum, ríkidæmi snauðum og upplýsing fáfróð­um, uppljómun döprum og huggun sorgmæddum, ylur köldum og uppreisn niðurlægðum. Með nafni Þínu, ó Guð minn, voru allir hlutir lífgaðir og himnarnir þandir út og jörðin grundvölluð og skýin hafin upp og látin senda regn sitt yfir jörðina. Sannlega eru þetta tákn miskunnar Þinnar öllum skepnum Þínum.

Því sárbæni ég Þig við nafn Þitt, sem opinberaði guðdóm Þinn og hóf málstað Þinn ofar allri sköp­uninni, og við sérhverja af ágætustu nafnbótum Þínum og tignustu eigindum og við allar þær dyggð­ir, sem vegsama yfirskilvitlega og háleitasta verund Þína að senda úr skýjum miskunnar Þinnar á þessari nóttu líknandi regn yfir þennan brjóst­mylking sem Þú hefur samþýtt aldýrlegu sjálfi Þínu í ríki sköpunar Þinnar. Klæð hann því, ó Guð minn, af miskunn Þinni kyrtli vellíðunar og heil­brigðis og varðveit hann, ó ástvinur minn, fyrir sérhverri þrenging og glundroða og fyrir öllu sem Þér er andstyggð. Sannlega er máttur Þinn jafnoki alls sem er. Þú ert í sannleika hinn voldugasti og sjálfumnógi. Lát ennfremur rigna yfir hann, ó Guð minn, gæðum þessa heims og hinn næsta og gæð­um fyrri kynslóða og hinna síðari. Sannlega eru máttur Þinn og viska megnug þessa.
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    BH05771

    Lof sé Þér, ó Guð minn! Ég er einn þjóna Þinna sem hafa trúað á Þig og tákn Þín. Þú sérð hvernig ég hef leitað dyra náðar Þinnar og beint ásjónu minni að ástríki Þínu. Ég sárbæni Þig við ágætustu nafnbætur Þínar og upphöfnustu eigindir að opna fyrir mér hlið gjafa Þinna. Aðstoða mig síðan við að gera það sem gott er, ó Þú sem ert eigandi allra nafna og eiginda.

Ég er fátækur, ó Drottinn minn, og Þú ert hinn ríki. Ég hef beint augliti mínu að Þér og skilist frá öllu nema Þér. Ég bið Þig að svipta mig ekki andvara mildrar miskunnar Þinnar og halda því ekki frá mér sem Þú hefur ákvarðað hinum útvöldu meðal þjóna Þinna.

Tak huluna frá augum mínum, ó Drottinn minn, til þess að ég megi skilja það sem Þú hefur óskað skepnum Þínum til handa og uppgötva í öllum birtingum handaverks Þíns opinberanir Þíns alls­ráðandi valds. Heilla sál mína, ó Drottinn minn, með máttugustu táknum Þínum og drag mig upp úr djúpi illra og spilltra ástríðna minna. Rita því niður fyrir mig hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn al­dýrlegi sem allir leita ásjár hjá.

Ég færi Þér þakkir, ó Drottinn minn, fyrir að Þú hefur vakið mig af svefni mínum og reist mig upp og skapað í mér löngun til að skilja það sem flestum þjónum Þínum hefur mistekist að skynja. Ger mig þess umkominn, ó Drottinn minn, að skynja vegna ástar á Þér og sakir velþóknunar Þinnar, allt sem Þú hefur óskað. Allt sem skapað er vitnar um mátt Þinn og yfirráð.

Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og bless­unarríki.
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    BH05771

    Lofað sé nafn þitt, ó Guð minn! Ég ber því vitni að engin hugsun um þig, hversu háleit sem hún er, fær nokkru sinni náð upp til himinhæða þekkingar þinnar, og engin lofgjörð um þig, hversu vegsamleg sem hún er getur risið upp til sviða visku þinnar. Um eilífð hefur þú verið fjarlægur, langt ofar skilningi og handan seilingar þjóna þinna, óendanlega upphafinn yfir tilraunir þinna ánauðugu til að tjá dul þína. Hvaða vald getur skuggamynd sköpunar eignað sér andspænis honum sem er hinn óskapaði?

Ég ber því vitni að æðstu hugsanir allra sem tilbiðja einingu þína og dýpsta íhugun allra þeirra sem borið hafa kennsl á þig, er aðeins afurð þess sem var skapað með penna skipunar þinnar og getið af vilja þínum. Ég sver við dýrð þína, ó þú sem ert sálu minni ástfólginn og uppspretta lífs míns! Ég veit með vissu að mig brestur getu til að lýsa þér og lofsyngja svo sæmi mikilleika dýrðar þinnar og ágæti tignar þinnar. Þar sem mér er þetta kunnugt, bið ég þig í auðmýkt við miskunn þína sem er æðri öllu sem skapað er og náð þína sem umvefur gjörvalla sköpunina, að veita því viðtöku frá þjónum þínum sem þeir geta lagt af mörkum á vegi þínum. Hjálpa þeim einnig með styrkjandi náð þinni að upphefja orð þitt og útbreiða lof um þig.

Vald hefur þú til að gera það sem þér þóknast. Þú ert að sönnu hinn aldýrlegi og alvísi.
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    BH05801

    Í nafni hans, hins upphafna, hæsta og háleitasta!

Dýrlegur ert þú, ó Drottinn Guð minn! Ó þú sem ert Guð minn og meistari, Drottinn minn og hjálparhella, von mín, athvarf og ljós. Ég bið þig við þitt hulda og dýrmæta nafn, sem enginn þekkir nema þitt eigið sjálf, að vernda þann sem ber þessa töflu frá sérhverri ógæfu og plágu, gegn sérhverjum vondum manni og konu, frá illsku illvirkjanna og ráðabruggi hinna vantrúuðu. Vernda hann einnig, ó Guð minn, gegn öllum sársauka og skapraun, ó þú sem hefur í hendi þér ríki allra hluta. Þú hefur sannarlega vald yfir öllu sem er. Þú gerir það sem þér líst og ákvarðar það sem þér þóknast.

Ó þú konungur konunga! Ó þú góði Drottinn! Ó þú uppspretta aldinnar hylli, náðar, örlætis og gjafa! Ó þú sem græðir meinsemdir! Ó þú sem svarar hinum þurfandi! Ó þú ljóssins ljós! Ó þú ljós ofar öllu ljósi! Ó þú sem birtir sérhverja opinberun! Ó þú samúðarfulli! Ó þú miskunnsami! Haf miskunn með þeim sem ber þessa töflu af almestri miskunn þinni og ríkulegri náð, ó þú hinn náðugi og gjafmildi. Vernda hann einnig með hlífiskildi þínum gegn öllu sem er hjarta hans og huga viðurstyggð. Þú ert voldugastur allra valdhafa. Dýrð Guðs hvíli yfir þér, ó þú rísandi sól! Ber því vitni sem Guð hefur sjálfur vitnað um, að enginn er Guð nema hann, hinn almáttugi og ástkærasti.
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    *(Aukadagana, 26. febrúar til 1. mars, á að nota til undirbúnings fyrir föstuna. Þeir eru dagar gestrisni, gjafa og kærleiksverka.)

Guð minn, eldur minn og ljós! Dagarnir sem þú hefur nefnt Ayyám-i-Há¹ í bók þinni eru hafnir, ó þú sem ert konungur nafna og fastan sem upphafnasti penni þinn hefur skyldað alla í ríki sköpunar þinnar til að halda nálgast. Ég bið þig, ó Drottinn minn, við þessa daga og alla þá sem hafa á þeim tíma haldið í taug boða þinna og tekið í handfestu fyrirmæla þinna, að gefa að sérhverri sál verði ætlaður staður innan mæra hirðar þinnar og sæti við opinberun ljómans af ljósi ásýndar þinnar.

Þessir, ó Drottinn minn, eru þjónar þínir sem engin spillt hneigð hefur aftrað frá því að framkvæma það sem þú sendir niður í bók þinni. Þeir hafa beygt sig frammi fyrir málstað þínum og tekið um bók þína með einbeittni sem er fædd af þér og haldið það sem þú bauðst þeim og kosið að fylgja því sem þú hefur sent niður.

Þú sérð, ó Drottinn minn, hvernig þeir hafa játað og viðurkennt allt sem þú hefur opinberað í ritningunum þínum. Gef þeim að drekka, ó Drottinn minn, úr höndum náðar þinnar vatn eilífðar þinnar. Rita því niður fyrir þá endurgjaldið sem er ákvarðað honum sem hefur sökkt sér í úthaf návistar þinnar og höndlað úrvals vín fundar við þig.

Ég bið þig, ó þú konungur konunga og sá sem sérð aumur á hinum fótumtroðnu, að ákvarða þeim hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Rita auk þess niður fyrir þá það sem engin af skepnum þínum hefur uppgötvað og tel þá með þeim sem hafa hringsólað um þig og sem hreyfast umhverfis hásæti þitt í öllum veröldum veralda þinna.

Þú ert sannarlega hinn almáttugi, sá sem allt þekkir, upplýstur um allt.



*¹ Aukadagarnir
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    BH05894

    Ég veit ekki, ó Guð minn, hver sá eldur er sem Þú kveiktir í landi Þínu. Jörðin fær aldrei myrkvað ljóma hans né vatnið slökkt loga hans. Öllum þjóðum heims er um megn að standa í gegn krafti hans. Mikil er blessun þess sem hefur laðast að honum og heyrt gný hans.

Sumum gerðir Þú kleift, ó Guð minn, með styrkj­andi náð Þinni að nálgast hann, en öðrum aftraðir Þú vegna þess sem hendur þeirra hafa gert á dögum Þínum. Hver sá er hefur hraðað sér áleiðis og náð til hans, hefur í löngun sinni að líta fegurð Þína lagt líf sitt í sölurnar á vegi Þínum, og stigið upp til Þín í fullkominni lausn frá öllu nema Þér sjálfum.

Ég bið til Þín, ó Drottinn minn við þennan eld, sem bálar og funar í heimi sköpunarinnar, að svipta burt hulunum sem hindra mig frá því í að stíga fram fyrir hásæti tignar Þinnar og standa við inngang Þinn. Ákvarða mér, ó Drottinn minn, allt hið góða sem Þú sendir niður í bók Þinni, og lát mig ekki vera fjarri skjóli miskunnar Þinnar.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér líst. Þú ert sannlega hinn alvoldugi og veglyndasti.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Hann er hinn náðugi og veglyndi.

Ó Guð, Guð minn! Kall Þitt hefur heillað mig og rödd dýrðar penna Þíns vakið mig. Straum­ur heilagra orða Þinna hefur hrifið mig og vín inn­blásturs Þíns gert mig hugfanginn. Þú sérð mig, ó Drottinn, fráhverfan öllu nema Þér, halda í líftaug hylli Þinnar og þrá undur náðar Þinnar. Ég bið Þig við eilífar öldur ástúðar Þinnar og skínandi ljós blíðrar umhyggju Þinnar og hylli að veita það sem laðar mig nær Þér og auðgar mig af ríkidæmi Þínu. Tunga mín, penni, öll verund mín ber vitni valdi Þínu, mætti, náð og hylli, að Þú ert Guð og enginn er Guð nema Þú, hinn voldugi og máttugi.

Ég ber vitni á þessu andartaki, ó Guð minn, hjálp­­arleysi mínu og yfirráðum Þínum, valdi Þínu og vanmætti mínum. Ég veit ekki hvað skaðar mig né kemur mér að gagni; Þú ert sannlega hinn alvitri og alvísi. Ákvarða mér það, ó Drottinn Guð minn og meistari minn, sem sættir mig við eilífa ákvörð­un Þína og lætur mig dafna í öllum ver­öldum Þínum. Þú ert í sannleika hinn náðugi og gjafmildi.

Drottinn! Snú mér ekki burt frá úthafi auðæfa Þinna og himni náðar Þinnar og ákvarða mér hið góða í þessum heimi og þeim sem kemur. Sann­lega ert Þú Drottinn náðarsætisins, konungur í upp­hæðum; enginn er Guð nema Þú, hinn eini, sá sem allt þekkir, hinn alvísi.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Gef mér að drekka af ilmsætum straumi eilífðar Þinnar, ó Guð minn. Og ger mér fært að bragða á ávöxtunum á tré verundar Þinnar, ó von mín. Leyf mér að teyga af kristaltærum lindum ástar Þinnar, ó dýrð mín. Og leyf mér að hvílast í forsælunni af eilífri umhyggju Þinni, ó ljós mitt. Leyf mér að reika á völlum návista við Þig frammi fyrir augliti Þínu, ó minn ástfólgni. Og set mig til hægri handar hásætis miskunnar Þinnar, ó þrá mín. Lát leika um mig blæ af ilmsætum andvara fagn­aðar Þíns, ó takmark mitt. Og veit mér inn­göngu á hæðir paradísar veruleika Þíns, ó minn dáði. Leyf mér að hlýða á söngvana, sem dúfa einingar Þinnar kurrar, ó Þú hinn skínandi. Og lífga mig með anda valds Þíns og máttar, ó forsjón mín. Ger mig staðfastan í anda ástar Þinnar, ó hjálp mín. Og ger mig stöðugan á vegi velþóknunar Þinnar, ó skapari minn. Lát mig dvelja að eilífu í garði ódauðleika Þíns frammi fyrir ásýnd Þinni, ó Þú sem ert mér miskunnsamur. Og staðfest mig í dýrðarsessi Þínum, ó Þú sem ert eigandi minn. Lyft mér upp til himins ástúðar Þinnar, ó lífgjafi minn. Og leið mig til sólar handleiðslu Þinnar, ó Þú sem heillar mig. Kveð Þú mig fram fyrir opin­berun Þíns ósýnilega anda, Þú sem ert upphaf mitt og æðsta ósk. Og lát mig leita aftur til ilmkjarna fegurðar Þinnar, sem Þú munt birta, ó Þú sem ert Guð minn.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þókn­ast. Þú ert vissulega hinn háleitasti, hinn al­dýrlegi, hinn alhæsti.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH0634

    Lof sé Þér, ó Drottinn. Fyrirgef syndir okkar, auðsýn okkur miskunn og ger okkur fært að snúa aftur til Þín. Lát okkur ekki treysta á neitt nema Þig og miðla okkur af örlæti Þínu því sem Þú elskar og þráir og sæmir Þér vel. Ger háleita stöðu þeirra, sem hafa trúað í sannleika og fyrirgef þeim af náðarríkri fyrirgefningu Þinni. Sannlega ert Þú hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.


    
  

  
  
    BH07105

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Í hvert sinn sem ég dirfist að nefna Þig aftra mér stórfelldar syndir mínar og hörmuleg yfirtroðsla gagnvart Þér og mér finnst ég gjörsamlega sviptur náð Þinni og fullkomlega vanmegna að vegsama Þig. Mikið traust mitt á örlæti Þínu vekur þó að nýju von um Þig og fullvissa mín um veglyndi Þitt gefur mér kjark til að lofa Þig og biðja um það sem er í eigu Þinni.

Ég sárbæni Þig, ó Guð minn, við náð Þína sem er æðri öllu sem skapað er og sem allir, sem umluktir eru hafdjúpum nafna Þinna bera vitni, að gefa mig ekki á vald mínu eigin sjálfi, því hjarta mitt hneigist til ills. Vernda mig því í virki Þínu og athvarfi um­hyggju Þinnar. Ég er sá, ó Guð minn, sem óska þess eins sem Þú hefur ákvarðað í krafti máttar Þíns. Allt sem ég hef kosið sjálfum mér er að njóta hjálpar náðarsamlegra tilskipana Þinna og ákvörðunar vilja Þíns og fá fulltingi táknanna um ákvörðun Þína og dóm.

Ég bið Þig innilega, ó Þú ástvinur hjartnanna sem þrá Þig, við opinberendur málstaðar Þíns og dagsbrúnir innblásturs Þíns, boðbera tignar Þinnar og fjárhirslur þekkingar Þinnar að láta mig ekki fara á mis við Þín heilögu híbýli, musteri Þitt og tjaldbúð. Hjálpa mér, ó Drottinn, að komast til heilags forgarðs Hans, hringsóla um persónu Hans og standa auðmjúkur við dyr Hans.

Þú ert sá sem valdið hefur frá eilífð til eilífðar. Ekkert er dulið þekkingu Þinni. Þú ert sannlega Guð valds, Guð dýrðar og visku.

Lofaður sé Guð, Drottinn veraldanna!


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07180

    Vegsamaður sért Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við Þitt mesta nafn, sem Þú vaktir með þjóna Þína og byggðir upp borgir Þínar, og við ágætustu nafnbætur Þínar og tign­ustu eigindir, að aðstoða fólk Þitt við að snúa sér í átt til margfaldra gjafa Þinna og beina ásjónum sínum að tjaldbúð visku Þinnar. Græð Þú sjúk­dómana, sem steðjað hafa að sálunum á alla vegu og aftrað þeim frá því að beina augum að para­dísinni, sem liggur í skjóli Þíns yfirskyggjandi nafns, sem Þú ákvaðst að vera skyldi konungur allra nafna öllum á himni og jörðu. Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þóknast. Í Þínum höndum er veldi allra nafna. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi og vitri.

Ég er aðeins vesöl vera, ó Drottinn minn; ég hef tekið föstu taki í klæðisfald auðlegðar Þinnar. Ég er sársjúkur og hef haldið fast um líftaug græðingar Þinnar. Frelsa mig frá veikindunum sem hafa um­kringt mig og lauga mig kostgæfilega í vatni náðar Þinnar og miskunnar, og skrýð mig klæðum heil­brigðis með fyrirgefningu Þinni og örlæti. Fest síðan augu mín á Þér og losa mig úr viðjum alls nema Þín. Hjálpa mér að gera það sem Þú þráir og uppfylla það sem Þér þóknast.

Þú ert sannarlega Drottinn þessa lífs og hins næsta. Þú ert í sannleika sá sem ætíð fyrirgefur, hinn miskunnsamasti.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    Miklað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð minn. Af þess völdum hafa trén í garði opinberunar Þinnar klæðst grænum skrúða og borið ávexti heilag­leik­ans á þessu vori þegar sæt angan hylli Þinn­ar og blessana hefur borist yfir allt sem skapað er og leitt í ljós allt sem því var fyrirhugað í ríki Þinn­ar óafturkallanlegu ákvörðunar og á himni Þíns óhagganlega tilgangs. Ég bið Þig við þetta nafn, að láta mig ekki vera fjarri aðsetri heilag­leika Þíns og meina mér ekki um aðgang að upp­höfnum helgi­dómi einingar Þinnar og einstæðis.

Tendra einnig í brjósti mér, ó Guð minn, eld ástar Þinnar, svo logar hans eyði öllu öðru en minning­unni um Þig og sérhver vottur spilltrar ástríðu hverfi að fullu og öllu innra með mér og ekkert verði eftir nema vegsömun Þinnar yfirskil­vitlegu og aldýrlegu verundar. Þetta er heitasta ósk mín og æðsta þrá, ó Þú sem öllu ræður og hefur í hendi Þér ríki gervallrar sköpunarinnar. Sannlega gerir Þú það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og aldýrlegi, sá er ætíð fyrirgefur.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Ó Drottinn minn! Lát fegurð Þína vera fæðu mína, nærveru Þína drykk minn, velþóknun Þína von mína, lofgjörð um Þig athöfn mína, minn­ingu um Þig félaga minn, mátt alveldis Þíns hjálp mína, híbýli Þín heimili mitt og dvalarstað minn það sæti, sem Þú hefur helgað frá þeim takmörkunum, sem lagðar eru á þá sem eru úti­lokaðir frá Þér eins og með blæju.

Þú ert sannlega hinn alvaldi, hinn aldýrlegi og máttugasti.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Hann er hinn máttugi, fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti!

Ó Guð, Guð minn! Þú lítur þjóna þína í afgrunni villu og tortímingar; hvar er ljós himneskrar leiðsagnar þinnar, ó þú þrá heimsins? Þú þekkir hjálparleysi þeirra og vanmátt; hvar er vald þitt, ó þú sem hefur í greip þinni öfl himins og jarðar?

Ég bið þig, ó Drottinn Guð minn, við ljómann af ljósi ástúðar þinnar og öldurnar á hafi þekkingar þinnar og visku og við orð þitt sem þú hefur látið hreyfa við þjóðum ríkis þíns að gefa, að ég megi teljast til þeirra sem hafa haldið boð þitt í bók þinni og ákvarða mér það til handa sem þú hefur áformað trúnaðarmönnum þínum, þeim sem drukku vín guðlegs innblásturs úr kaleik hylli þinnar og hröðuðu sér að framfylgja velþóknun þinni og fylgdu sáttmála þínum og erfðaskrá. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn er Guð nema þú, hinn alvitri og alvísi.

Ákvarða mér af hylli þinni, ó Drottinn, það sem stoðar mig í þessum heimi og þeim sem kemur og laðar mig nær þér, ó þú sem ert Drottinn allra manna. Enginn er Guð nema þú, hinn eini og máttugi, hinn vegsamaði.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07683

    Dýrð sé þér, ó konungur eilífðar, skapari þjóðanna og sá sem mótar hvert fúnandi bein! Ég bið þig við nafn þitt, sem þú hefur látið kalla allt mannkyn til sjónarhrings tignar þinnar og hylli og leiðbeina þjónum þínum, að telja mig með þeim sem hafa varpað frá sér öllu nema þér og haldið til þín og ekki látið þær þrengingar sem þú hefur ákvarðað aftra sér frá að leita til þín.

Ég hef, ó Drottinn minn, tekið í handfestu hylli þinnar og haldið staðfastlega í kyrtilfald hylli þinnar. Send því niður yfir mig úr skýjum örlætis þíns það sem hreinsar mig af minningu um allt nema þig og ger mér kleift að leita til hans sem allt mannkynið tilbiður og sem undirróðursmennirnir hafa fylkt sér gegn, þeir sem rufu sáttmála þinn og höfnuðu trú á þig og tákn þín.

Neita mér ekki, ó Drottinn minn, um ilminn af klæðum þínum á þínum eigin dögum og svift mig ekki andblæ opinberunar þinnar þegar ljóminn af ljósi ásýndar þinnar birtist. Þú ert þess megnugur að gera það sem þér líst. Enginn getur staðið í gegn vilja þínum né komið í veg fyrir það sem þú hefur ákvarðað með valdi þínu.

Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og alvísi.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Lof sé þér, ó Drottinn Guð minn, meistari minn! Þú heyrir andvörp þeirra sem eru aðskildir þér og víðsfjarri aðsetri þínu þótt þeir þrái að líta ásýnd þína. Þú ert vitni að harmatölum þeirra sem þekkja þig vegna útlegðar frá þér og brennandi löngunar að finna þig. Ég sárbæni þig við þessi hjörtu, sem geyma ekkert annað en fjársjóð minningar þinnar og lofgerðar, og lýsa aðeins vitnisburði mikilleika þíns og táknum máttar þíns, að veita þjónum þínum sem þrá þig styrk til að nálgast sæti opinberunar ljómans af dýrð þinni, og aðstoða þá sem setja von sína á þig að ganga inn í helgidóm yfirskilvitlegrar hylli þinnar og náðar.

Nakinn er ég, ó Guð minn! Klæð mig kyrtli mildrar miskunnar þinnar. Ég er sárþyrstur; gef mér að drekka úr úthöfum örlátrar hylli þinnar. Ég er ókunnugur; laða mig nær uppsprettu gjafa þinna. Sjúkur er ég, lauga mig í heilsulind náðar þinnar. Ég er fanginn; leys mig úr fjötrum með afli máttar þíns og krafti vilja þíns, svo ég fái svifið á vængjum lausnar í hæstu hæðum sköpunar þinnar. Sannarlega gerir þú sem þér þóknast. Enginn er Guð nema þú, hjálpin í nauðum, hinn aldýrlegi og óhefti.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Ó Guð, Guð minn! Ég hef leitað í iðran til þín og sannlega ert þú fyrirgefandinn, hinn vorkunnláti.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef snúið aftur til þín og sannlega ert þú sá sem ætíð fyrirgefur, hinn náðugi.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef haldið traustu taki í líftaug örlætis þíns og hjá þér er varðveitt allt á himnum og jörðu.

Ó Guð, Guð minn! Ég hef hraðað för minni til þín og sannlega ert þú fyrirgefandinn, Drottinn ríkulegrar náðar.

Ó Guð, Guð minn! Mig þyrstir eftir himnesku víni náðar þinnar og sannlega ert þú gjafarinn, hinn veglyndi og náðugi, hinn almáttugi.

Ó Guð, Guð minn! Ég ber því vitni að þú hefur opinberað málstað þinn, uppfyllt loforð þitt og sent það niður frá himni náðar sem hefur laðað til þín hjörtu þeirra sem eru þér kærir. Heill þeim sem heldur fast í trausta taug þína og tekur í geislandi klæðisfald þinn.

Ég bið þig, ó Drottinn allrar verundar og konungur hins séða og óséða, við vald þitt, tign þína og yfirráð að gefa að dýrðarpenni þinn megi skrá nafn mitt meðal helgaðra fylgjenda þinna, þeirra sem bókfell hinna syndugu hindraði ekki frá að leita til ljóss ásýndar þinnar, ó Guð, þú sem heyrir bænir og svarar þeim.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Lofað sé nafn Þitt, ó Drottinn Guð minn! Ég er þjónn Þinn sem hef tekið í líftaug Þinnar mildu miskunnar og haldið í klæðisfald örlætis Þíns. Ég sárbæni Þig við nafn Þitt, sem hefur lagt undir Þig allt sem skapað er bæði sýnilegt og ósýnilegt, og dreift andanum sem er lífið sjálft yfir gervalla sköpunina, að styrkja mig með mætti Þínum sem umlykur himna og jörð, og verja mig öllum sjúkleika og raunum. Ég ber því vitni að Þú ert Drottinn allra nafna og ákvarðar allt sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi, sá er allt þekkir, hinn alvísi.

Ákvarða mér, ó Drottinn minn, það sem er mér hagfellt í sérhverri veröld veralda Þinna. Sjá mér einnig fyrir því sem Þú hefur ritað niður fyrir hina útvöldu meðal skepna Þinna, þá sem hvorki last­mæli lastarans, háreysti hins trúlausa né firring þeirra sem hafa fjarlægst Þig hefur tekist að snúa frá Þér.

Þú ert að sönnu hjálpin í nauðum í krafti yfirráða Þinna. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og voldugasti.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    Ó Guð, Guð minn! Ég bið Þig við úthaf lækningar Þinnar, ljómann frá sól náðar Þinnar, nafn Þitt, sem Þú hefur sigrað með þjóna Þína, gagntakandi afl Þíns æðsta orðs, mátt Þíns tignasta penna og miskunn Þína sem er æðri sköpun alls sem er á himnum og jörðu, að hreinsa mig með vatni örlætis Þíns af hvers konar þraut og óreglu, öllum veikleika og þróttleysi.

Þú sérð, ó Drottinn minn, bónarmann Þinn bíða við dyr örlætis Þíns og þann sem bundið hefur vonir sínar við Þig, halda sér í líftaug veglyndis Þíns. Ég bið Þig að synja honum ekki um það sem hann leitar úr úthafi náðar Þinnar og frá sól ástúðar Þinnar.

Þú ert þess megnugur að gera það sem Þér þókn­ast. Enginn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrir­gefur, hinn örlátasti.
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    BH08242

    Lofaður sért Þú, ó Drottinn Guð minn! Ég ber því vitni að um eilífð hefur Þú verið upphafinn í yfirskilvitlegri tign Þinni og mikilleika, og Þú munt vara að eilífu í ofurvaldi Þínu og dýrð. Eng­inn í ríkjum jarðar né himna getur komið í veg fyrir áform Þín. Í gjörvallri opinberun Þinni og sköpun getur enginn drottnað gegn Þér. Þú gerir að boði Þínu það sem Þér líst og Þú ríkir í krafti yfirráða Þinna eins og Þér þóknast.

Ég sárbæni Þig, ó Þú sem lætur daginn renna, við ljósgjafann sem Þú kveiktir með eld ástar Þinnar í augsýn allra á himnum og jörðu og nærir loga hans með ljósmeti visku Þinnar í ríki sköpunar Þinnar, að ég verði meðal þeirra sem hafa svifið í heiði Þínu og beygt vilja sinn undir ákvörðun Þína.

Ég er einskær eymd, ó Drottinn minn, og Þú ert hinn voldugasti, hinn almáttugi. Sjá aumur á mér með náð Þinni og örlátri hylli og hjálpa mér náðar­samlega að þjóna Þér og þeim sem Þér eru kærir. Þú gerir það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, Guð valds, dýrðar og visku.
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    BH08308

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Niðurlæg ekki þann sem Þú hefur upphafið með valdi eilífra yfirráða Þinna og lát þann ekki vera fjar­lægan Þér sem Þú hefur látið ganga inn í tjaldbúð eilífðar Þinnar. Munt Þú varpa frá Þér, ó Guð minn, þeim sem Þú hefur yfirskyggt með drottnun Þinni og munt Þú snúa þeim frá Þér, ó þrá mín, sem Þú hefur verið athvarf? Getur Þú lítiðlækkað þann sem Þú hefur upphafið eða gleymt þeim sem Þú gerðir kleift að muna Þig?

Dýrlegur, ómælanlega dýrlegur ert Þú! Þú er sá sem frá eilífu hefur verið konungur allrar sköpunar og frumkraftur hennar og Þú munt að eilífu vera Drottinn allra sem skapaðir eru og yfirbjóðandi þeirra. Dýrlegur ert Þú, ó Guð minn! Ef Þú hættir að sýna þjónum Þínum miskunn, hver á þá að sýna þeim miskunn? Og ef Þú neitar að hjálpa Þínum elskuðu, hver getur þá hjálpað þeim?

Dýrlegur, ómælanlega dýrlegur ert Þú! Þú ert vegsamaður í sannleika Þínum og sannlega erum við öll tilbiðjendur Þínir; og Þú hefur birst í réttlæti Þínu og Þér berum við í sannleika öll vitni. Þú ert að sönnu elskaður í náð Þinni. Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.
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    BH08363

    Ó Guð, sem ert höfundur allrar birtingar, upp­spretta allrar uppsprettu, brunnur allrar opin­berunar og lind allra ljósa. Ég ber því vitni að vegna nafns Þíns var himinn skilnings prýddur skarti, úthaf orðsins brimaði og trúarkerfi forsjónar Þinnar voru kunngerð meðal fylgjenda allra trúar­bragða.

Ég sárbæni Þig að auðga mig svo að ég komist af án alls nema Þín og verði engum háður nema Þér. Lát því rigna yfir mig úr skýjum örlætis Þíns sem kemur mér að liði í öllum veröldum Þínum. Hjálpa mér því af styrkjandi náð Þinni að þjóna svo málstað Þínum meðal þjóna Þinna að ég megi sýna það sem heldur minningu minni á lofti jafn lengi og ríki Þitt endist og veldi Þitt varir.

Þetta er þjónn Þinn, ó Drottinn minn, sem af allri verund sinni hefur leitað til sjónarhrings ör­lætis Þíns og úthafs náðar Þinnar og himins gjafa Þinna. Ger við mig það sem sæmir tign Þinni og dýrð, örlæti og náð.

Þú ert í sannleika Drottinn styrks og valds, sem lætur sér sæma að svara þeim sem biðja til Þín. Enginn er Guð nema Þú, hinn alvitri og alvísi.
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    BH08433

    Miklað sé nafn Þitt, ó Guð minn, að Þú hefur birt daginn sem er konungur daga, daginn sem Þú boðaðir Þínum útvöldu og spámönnum Þínum í Þínum ágætustu töflum, þann dag er Þú lést dýrðarljóma allra nafna Þinna lýsa yfir allt sem skapað er. Mikil er blessunin sem hlotnast þeim er hefur leitað til Þín, komist í návist Þína og heyrt óminn af rödd Þinni.

Ég bið Þig auðmjúklega, ó Drottinn minn, við nafn Hans sem ríki nafna Þinna snýst um í að­dáun, að Þú munir af náð Þinni hjálpa þeim sem Þér eru kærir að upphefja orð Þitt meðal þjóna Þinna og útbreiða lof um Þig meðal skepna Þinna, svo algleymi opinberunar Þinnar megi fylla sálir allra sem dvelja á jörðu Þinni.

Þar sem Þú hefur leitt þá, ó Drottinn minn, að lifandi lindum náðar Þinnar, gef af örlæti Þínu að þeim verði ekki vísað frá Þér, og fyrst Þú stefndir þeim til forgarðs hásætis Þíns, bæg þeim ekki frá návist Þinni sakir ástúðar Þinnar. Send það niður yfir þá sem leysir þá algerlega frá öllu nema Þér og ger þeim fært að svífa í heiði nálægðar Þinnar til slíkra hæða að hvorki yfirráð kúgarans né dylgjur þeirra, sem vantrúaðir eru á Þitt æðsta og mátt­ugasta sjálf, megni að halda þeim frá Þér.
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    BH08594

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn. Ég bið Þig við Þína útvöldu, þá sem varðveita trúnað Þinn og þann sem Þú hefur gert að innsigli spá­manna Þinna, að gera minningu Þína að félaga mínum, ást Þína að markmiði mínu, ásýnd Þína takmark mitt, nafn Þitt lampa minn, ósk Þína að þrá minni og velþóknun Þína unað minn.

Ég er syndari, ó Drottinn minn, og Þú ert sá sem ætíð fyrirgefur. Jafnskjótt og ég bar kennsl á Þig, hraðaði ég mér til upphafins forgarðs ástúðar Þinnar. Fyrirgef mér, ó Drottinn minn, syndir mínar sem hafa aftrað mér að ganga vegu vel­þóknunar Þinnar og ná til sjávarstranda einleika Þíns.

Það er enginn, ó Drottinn minn, sem getur sýnt mér veglyndi að ég geti beint augliti mínu til hans og enginn sem séð getur aumur á mér að ég megi leita sárbiðjandi á náðir hans. Varpa mér ekki, ég grátbæni Þig, frá návist náðar Þinnar og meina mér ekki um úthellingu örlætis Þíns og hylli. Ákvarða mér, ó Drottinn minn, það sem Þú hefur ákvarðað þeim sem elska Þig og rita niður fyrir mig það sem Þú hefur ritað niður fyrir Þína útvöldu. Auglit mitt hefur ætíð beinst að sjón­arhring náðarsamlegrar for­sjónar Þinnar og augu mín að forgarði mildrar miskunnar Þinnar. Ger við mig sem Þér sæmir. Enginn er Guð nema Þú, Guð valds, Guð dýrðar, sá sem allir sárbæna um hjálp.
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    BH08600FAC

    Ég er sá, ó Drottinn minn, sem hef beint augliti mínu að Þér og fest vonir mínar á undrum náðar Þinnar og opinberunum hylli Þinnar. Ég bið Þig að láta mig ekki hverfa vonsvikinn frá dyrum náðar Þinnar né gefa mig á vald þeim af skepnum Þínum sem hafa afneitað málstað Þínum.

Ég er, ó Guð minn, þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns. Ég hef borið kennsl á sannleika Þinn á dögum Þínum og beint skrefum mínum til stranda einleika Þíns, játað einstæði Þitt, viðurkennt ein­ingu Þína og vonast eftir fyrirgefningu Þinni og aflausn. Þú hefur vald til að gera það sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hinn aldýrlegi, sá sem ætíð fyrirgefur.
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    BH08600TES

    Prófraunir Þínar, Ó Guð minn, eru læknislyf þeim sem eru Þér nálægir, sverð Þitt dýpsta þrá allra sem elska Þig, spjót Þitt æðsta ósk hjartnanna sem þrá Þig, ákvörðun Þín eina von þeirra sem borið hafa kennsl á sannleik Þinn! Ég sárbæni Þig við himneskan sætleika Þinn og ljómann af dýrð ásjónu Þinnar, að senda niður til okkar frá athvarfi Þínu á hæðum, það sem mun gera okkur fært að nálgast Þig. Ger skref okkar stöðug, ó Guð, í málstað Þínum, upplýs hjörtu okkar með ljósi þekkingar Þinnar og uppljóma brjóst okkar með birtu nafna Þinna.
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    BH08604

    Ó Guð, nálægð þín er ósk mín, návist þín er von mín, minning þín er þrá mín, forgarður dýrðar þinnar er takmark mitt, aðsetur þitt er áfangastaður minn, nafn þitt lækning mín, ást þín geislan hjarta míns, þjónusta við þig mín æðsta eftirlangan! Ég grátbið þig við nafn þitt sem gerði þeim sem borið hafa kennsl á þig fært að svífa til hæstu hæða þekkingar á þér og veitti þeim sem tilbiðja þig af einlægni styrk til að komast í forgarð heilagrar hylli þinnar, – hjálpa mér að beina sjónum að ásýnd þinni, að festa augu mín á þér og tala um dýrð þína.

Ég er sá, ó Guð minn sem hefur gleymt öllu öðru en þér og leitað til dagsbrúnar náðar þinnar og yfirgefið allt nema þig sjálfan í von um að nálgast forgarð þinn. Lít því til mín þegar ég beini augum mín að aðsetrinu sem ljómar af birtu ásjónu þinnar. Send niður yfir mig, ó minn elskaði, það sem gerir mig staðfastan í málstað þínum, svo að efasemdir hinna trúlausu geti ekki hindrað mig í að leita til þín.

Þú ert sannlega Guð valdsins, hjálpin í nauðum, hinn aldýrlegi og almáttugi.
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    BH0868WIT

    Guð minn sem ég tilbið og dái! Ég ber vitni einingu þinni og einstæði og viðurkenni gjafir þínar bæði fyrr og nú. Örlæti þitt er takmarkalaust. Miskunn þín hefur fallið sem regn yfir háa sem lága og ljós náðar þinnar skinið á hlýðna sem uppreisnargjarna.

Ó Guð miskunnar! Fyrir dyrum þínum hefur kjarni miskunnar lotið og mesti andi ástríkis hefur hringsólað um helgidóm málstaðar þíns. Við áköllum þína fornu náð og leitum þinnar nærtæku hylli og biðjum þig að miskunna öllum sem opinbera þennan tilvistarheim og synja þeim ekki um útdeilingu náðar þinnar á dögum þínum.

Allir eru snauðir og þurfandi, og þú ert vissulega eigandi alls, sá er öllu ræður, hinn alvoldugi.


    
  

  
  
    BH0870

    Hann er græðarinn, nægjandinn, hjálparinn, sá sem allt fyrirgefur, hinn almiskunnsami.

Ég ákalla Þig, ó upphafni, ó trúfasti, ó dýrðlegi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó konungur, ó Þú sem upp reisir, ó dómari! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó óviðjafnanlegi, ó eilífi, ó ein­stæði! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó vegsamaðasti, ó heilagi, ó líkn­andi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó alvísi, ó vitrasti, ó hæsti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó mildi, ó tigni, ó ákvarðandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó elskaði, ó hjartfólgni, ó alsæli! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó máttugasti, ó viðhaldandi, ó vold­ugi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó stjórnandi, ó sjálfumnógi, ó al­vitri! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó andi, ó ljós, ó sýnilegasti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sem allir leita til, ó Þú sem allir þekkja, ó Þú sem ert öllum hulinn! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó huldi, ó sigursæli, ó veitandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó almáttki, ó hjápari, ó hyljandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó mótandi, ó fullnægjandi, ó upp­rætandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó rísandi, ó samsafnandi, ó upp­hefjandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó fullkomnandi, ó frjálsi, ó gjöfuli! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó góðsami, ó Þú sem dylur, ó skap­andi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó háleitasti, ó alfagri, ó gjafmildi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó réttláti, ó náðugi, ó örláti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævar­andi!

Ég ákalla Þig, ó allt-knýjandi, ó varanlegi, ó vitrasti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó mikilfenglegi, ó aldni, ó veg­lyndi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó vel-varðveitti, ó Drottinn gleð­innar, ó þráði! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sem ert öllum góður, öllum vorkunnlátur, ó gæskuríkasti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó allra athvarf, ó allra hæli, ó Þú sem allt varðveitir! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó líknari alls, ó Þú sem allir ákalla, ó endurlífgari! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó afhjúpandi, ó eyðandi, ó mildasti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sál mín, ó Þú ástvinur minn, ó Þú trú mín! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sem slekkur þorstann, ó Þú yfirskilvitlegi Drottinn, ó dýrmætasti! Þú sem næg­ir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó mesta minning, ó göfugasta nafn, ó elsti vegur! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó tignaðasti, ó heilagasti, ó helgaði! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó frelsandi, ó ráðgjafi, ó endur­leysandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó vinur, ó læknir, ó heillandi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó dýrð, ó fegurð, ó gjafmildi! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó traustsverðasti, ó besti ástvinur, ó Drottinn dögunarinnar! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó glæðari, ó upplýsandi, ó Þú sem færir unað! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Drottinn örlætisins, ó vor­kunnlátasti, ó miskunnsamasti! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó stöðugi, ó lífgefandi, ó upp­spretta allrar verundar! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sem gagntekur allt, ó al­sjáandi, ó Drottinn orðsins! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó sýnilegi en samt huldi, ó Þú sem enginn sér en öllum ert kunnur, ó áhorfandi sem allir leita! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ég ákalla Þig, ó Þú sem vegur ástvinina, ó Drottinn sem líknar meingjörðamönnunum! Þú sem nægir, Þú sem græðir, Þú sem varir, ó Þú ævarandi!

Ó nægjandi, ég ákalla Þig, ó nægjandi!

Ó græðari, ég ákalla Þig, ó græðari!

Ó varandi, ég ákalla Þig, ó varandi!

Þú sem varir að eilífu, ó Þú ævarandi!

Helgaður ert Þú, ó Guð minn! Ég grátbæni Þig vegna örlætis Þíns, sem Þú opnaðir með á gátt hlið hylli Þinnar og náðar og grundvallaðir musteri heilagleika Þíns á veldisstóli eilífðarinnar, og vegna miskunnar Þinnar, sem Þú bauðst með öllu sem skapað er að borði gjafa Þinna og hylli, og sakir náðar Þinnar, er Þú svaraðir með í Þínu eigin sjálfi með orði Þínu „Já!“ af hálfu allra á himnum og jörðu á þeirri stundu, er yfirráð Þín og tign voru birt, í dagrenningu þegar máttur veldis Þíns var opinberaður. Og aftur grátbæni ég Þig við þessi fegurstu nöfn Þín, við þessar göfugustu og æðstu eigindir og við upphöfnustu minningu Þína og við hreina og flekklausa fegurð Þína og við hulið ljós Þitt í huldustu höll Þinni og við nafn Þitt, íklætt þjáningu á hverjum morgni og hverju kvöldi, að vernda þann sem ber þessa blessuðu töflu, og þann sem les hana, og þann sem á hana rekst, og þann sem fer hjá húsinu sem geymir hana. Græð fyrir hennar orð alla sjúka, lasburða og fátæka, af allri þrenging og harmi, af öllum illum raunum og sorg, og leiðbein Þú fyrir orð hennar hverjum þeim sem óskar að ganga stigu leiðsagnar Þinnar og vegu fyrirgefningar Þinnar og náðar.

Þú ert vissulega hinn voldugi, sá sem öllum nægir, græðandinn, verndarinn, gjafarinn, hinn vor­kunnláti og gjafmildasti, hinn almiskunnsami.


    Also in: am

  

  
  
    BH08824

    Dýrð sé þér, ó Drottinn, sem kallað hefur til verundar allt, sem skapað er, í krafti skipunar þinnar.

Ó Drottinn! Aðstoða þá, sem hafnað hafa öllu nema þér og fær þeim frækilegan sigur. Send niður yfir þá, ó Drottinn, herskara englanna á himni og jörðu og alls, sem þar er á milli, til þess að leggja lið þjónum þínum, styðja þá og styrkja, gera þeim kleift að uppskera árangur, viðhalda þeim, miðla þeim dýrð, sæma þá heiðri og upphafningu, auðga þá og gera þá sigursæla með undursamlegu sigurhrósi.

Þú ert Drottinn þeirra, Drottinn himnanna og jarðarinnar, Drottinn allra veraldanna. Efl þessa trú, ó Drottinn, með afli þessara þjóna og lát þá vinna sigur yfir öllum þjóðum heims; því að þeir eru í sannleika þjónar þínar, sem skilið hafa að baki allt nema þig, og þú ert vissulega verndari þeirra, sem trúa í sannleika.

Gef, ó Drottinn, að sakir hollustunnar við þessa ólýtanlegu trú þína megi hjörtu þeirra verða sterkari en allt annað á himni og jörðu og allt, sem þar er á milli; og styrk, ó Drottinn, hendur þeirra með táknum þíns undursamlega valds, svo að þeir megi birta vald þitt í augsýn alls mannkyns.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, lb, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08852

    Dýrð sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem Þú lést hefja upp gunn­fána leiðsagnar Þinnar, úthella ljósi ástúðar Þinnar og opinbera yfirráð drottnunar Þinnar, nafnið sem Þú birtir með lampa nafna Þinna í umhverfi eig­inda Þinna og lét Hann sem er tjaldbúð einingar Þinnar og birting andlegrar lausnar ganga fram geisl­­andi, kunngera vegu leiðsagnar Þinnar og marka stigu vel­þóknunar Þinnar, hnika grund­velli rang­inda og nema úr gildi tákn illskunnar. Með þessu nafni lést Þú lindir viskunnar vella og sendir niður hið himneska matarborð. Með því lést Þú varð­veita þjóna Þína og veita græðingu Þína, sýna milda miskunn Þína þjónum Þínum og opinbera fyrirgefningu Þína meðal skepna Þinna. Ég sár­bæni Þig við þetta nafn að varðveita þann sem hefur snúið aftur til Þín og haldið fast við Þig og mis­kunn Þína og tekið í klæðisfald ástríkrar for­sjónar Þinnar. Send því niður yfir hann líkn Þína og græð hann, gef honum staðfestu sem er af Þér og hugarró sem gefin er af hátign Þinni.

Þú ert vissulega græðarinn, sá sem varðveitir, hjálp­arinn, hinn almáttugi, hinn voldugi og al­dýr­legi, sá sem allt þekkir.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Mörg eru þau köldu hjörtu, ó Guð minn, sem hafa upptendrast af eldi málstaðar Þíns og margur sofandinn hefur risið upp við sætleika raddar Þinnar. Hve margir eru ekki þeir ókunnu sem leituðu skjóls í forsælunni af tré einleika Þíns og hve fjölmargir þeir sem brunnu af þorsta eftir lind lifandi vatns Þíns á dögum Þínum!

Sæll er sá sem hefur leitað til Þín og hraðað sér að árdagsljóma ásýndar Þinnar. Sæll er sá sem af allri ást sinni hefur leitað til dagsbrúnar opin­berunar Þinnar og uppsprettu innblásturs Þíns. Sæll er sá sem lét það af hendi rakna á vegi Þínum sem Þú gafst honum af örlæti Þínu og velvild. Sæll er sá sem í sárri þrá eftir Þér hefur varpað frá sér öllu nema Þér. Sæll er sá sem hefur notið náinna sam­vista við Þig og leyst sig úr viðjum alls nema Þín.

Ég sárbæni Þig, ó Drottinn minn, við Hann sem er nafn Þitt og sem í krafti valds Þíns og yfirráða hefur risið yfir sjónarhring prísundar sinnar, að ákvarða það öllum til handa sem Þér er verðugt og sæmir upphafningu Þinni.

Máttur Þinn er að sönnu jafnoki alls sem er.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *(Bæn fyrir látnum er lesin fyrir bahá’ía eldri en 15 ára. „Þetta er eina bahá’í skyldubænin sem lesa á í hóp. Einn átrúandi annast lesturinn en viðstaddir rísi á fætur og standi á meðan lesið er. Ekki er skylda að snúa til Qiblih (í bænarátt, til Bahjí) meðan bænin er lesin.“	—Yfirlit og skráning laganna í Kitáb-i-Aqdas)

Guð minn! Þetta er þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns sem hefur trúað á Þig og tákn Þín og beint til Þín augliti sínu, fullkomlega fráhverfur öllu nema Þér. Þú ert í sannleika miskunnsamastur þeirra sem sýna miskunn.

Ger við hann, ó Þú sem fyrirgefur syndir mann­anna og hylur misgerðir þeirra, eins og sæmir himni hylli Þinnar og úthafi náðar Þinnar. Leyf honum að ganga inn til sviða yfirskilvitlegrar náðar Þinnar sem var fyrir sköpun himins og jarðar. Enginn er Guð nema Þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn veglyndasti.

Síðan endurtaki hann sex sinnum kveðjuna Alláh-u-Abhá og hafi síðan nítján sinnum yfir sérhvert eftirfarandi ritningarorða:*



Sannlega tilbiðjum við öll Guð.

Sannlega lútum við öll Guði.

Sannlega erum við öll helguð Guði.

Sannlega vegsömum við öll Guð.

Sannlega færum við öll Guði þakkir.

Sannlega erum við öll þolinmóð í Guði.

* * Kveðjan Alláh-u-Abhá er lesin einu sinni á undan hverju ritningarorði en hvert ritningarorð er endur­tekið nítján sinnum.

*(Ef hinn látni er kona, segi sá sem les: „Þetta er þjón­ustu­mey Þín og dóttir þjónustumeyjar Þinnar, o.s.frv.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Lof sé Þér, ó Drottinn Guð minn! Ég sárbæni Þig við nafn Þitt sem enginn hefur virt að verð­leikum, og merkingu þess engin sála skilið til fulls. Ég bið Þig auðmjúklega við Hann sem er upp­spretta opinberunar Þinnar og dagsbrún tákna Þinna, að hjarta mitt fái að varðveita ást Þína og minningu. Lát það tengjast hinu mesta hafi, svo að frá því streymi lifandi fljót visku Þinnar og kristals­tær straumur lofgerðar Þinnar og veg­söm­unar.

Limir líkama míns vitna um einingu Þína og hárið á höfði mér kunngerir vald yfirráða Þinna og máttar. Ég hef staðið við dyr náðar Þinnar í algjöru sjálfsleysi og afneitun, hjúfrað mig að klæðisfaldi örlætis Þíns og beint augum mínum að sjónarhring gjafa Þinna.

Fyrirhuga mér það sem hæfir mikilleika tignar Þinnar ó Guð minn, og aðstoða mig af Þinni styrkj­andi náð að kenna svo málstað Þinn að hinir dauðu hraði sér úr gröfum sínum og haldi til Þín, í fullu trausti á Þér, beinandi sjónum að morgun­ljóma mál­staðar Þíns og dagsbrún birtingar Þinnar.

Þú ert vissulega hinn voldugasti og hæsti, sá er allt þekkir, hinn alvísi.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Leyf mér, ó Guð minn, að nálgast Þig og dvelja í forgarði hásætis Þíns, því fjarlægðin frá Þér hefur nærfellt eytt mér upp. Lát mig hvílast í skugg­anum af vængjum náðar Þinnar, því logi að­skilnaðar við Þig hefur tært hjartað í brjósti mér. Drag mig nær fljótinu sem er lífið sjálft, því sál mín brennur af þorsta í þrotlausri leit að Þér. And­vörp mín, ó Guð minn, lýsa beiskju angistar minnar og tárin sem ég felli vitna um ást mína til Þín.

Í auðmýkt bið ég Þig við lofið sem Þú færir sjálfum Þér og dýrðina sem Þú vegsamar með kjarna Þinn, að gefa að við teljumst til þeirra sem hafa þekkt Þig og viðurkennt herradóm Þinn á dögum Þínum. Hjálpa okkur einnig, ó Guð minn, að drekka úr hönd­um miskunnar lifandi vatn ástúðar Þinnar, svo við gleymum algjörlega öllu nema Þér, og gætum að engu nema sjálfi Þínu. Þú hefur vald til að gera vilja Þinn. Enginn er Guð nema Þú, hinn máttugi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.

Vegsamað sé nafn Þitt, ó Þú sem ert konungur allra konunga.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Vegsamað sé nafn þitt, ó Drottinn Guð minn! Þú ert sá sem tilbeðinn er af öllu, en ekki tilbiður neitt, Drottinn alls en ekki þjónn neins, þekkir allt en öllu dulinn. Þú vildir kunngera þig mönnunum. Því gafst þú sköpuninni líf með orði af vörum þér og mótaðir alheiminn. Enginn er Guð nema þú, völundurinn, skaparinn, hinn almáttugi og voldugasti.

Ég sárbið þig við það sama orð sem ljómað hefur yfir sjónarhring vilja þíns, að gera mér kleift að teyga af því lifandi vatni sem þú lífgaðir með hjörtu þinna útvöldu og fjörgaðir sálir þeirra sem elska þig, svo ég megi ætíð og hvernig sem á stendur snúa ásjónu minni að þér einum.

Þú ert Guð valds, dýrðar og örlætis. Enginn Guð nema þú, hinn æðsti stjórnandi og aldýrlegi, hinn alvitri.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09404

    Miklað sé nafn þitt, ó þú sem hefur í greip þér stjórntauma sálna allra þeirra sem borið hafa kennsl á þig. Í hægri hendi þinni eru örlög allra á himnum og jörðu. Í krafti máttar þíns breytir þú að vild þinni og ákvarðar í krafti vilja þíns það sem þér þóknast. Vilji einbeittustu manna verður að engu sé hann borinn saman við knýjandi sannindamerki um vilja þinn, og staðfesta hinna ósveigjanlegustu meðal skepna þinna er sem hjóm andspænis margföldum opinberunum áforms þíns.

Þú ert sá sem með orði frá vörum þér hefur hrifið svo hjörtu þinna útvöldu, að þeir hafa í ást sinni á þér slitið sig frá öllu nema þér, lagt líf sitt í sölurnar, fórnað sálu sinni á vegi þínum, og þolað þín vegna það sem engin skepna fær afborið.

Ég er ein þjónustumeyja þinna, ó Drottinn minn! Ég hef beint augum mínum að híbýlum miskunnar þinnar og leitað undra margfaldra velgjörða þinna, því allir limir líkama míns lýsa takmarkalausu örlæti þínu og óendanlegri náð.

Ó Guð. Ásýnd þín er mér tilbeiðsluefni, fegurð þín er mér helgidómur, forgarður þinn takmark mitt, að minnast þín er ósk mín, umhyggja þín er mér hugsvölun, kærleikur þinn hefur getið mig, lof um þig er félagi minn, nálægð þín er von mín og nærvera þín er heitasta þrá mín og æðsta eftirlangan. Vald mér ekki vonbrigðum, þess bið ég þig, með því að meina mér það sem þú ákvarðaðir hinum útvöldu meðal þjónustumeyja þinna, og sjá mér fyrir gæðum þessa heims og hins næsta.

Þú ert að sönnu Drottinn sköpunarinnar. Enginn er Guð nema þú, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, ky, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09498

    Ó Guð, Guð allra nafna og skapari himnanna! Ég bið til Þín við nafn Þitt, sem opinberaði þann sem er dögun máttar Þíns og dagsbrún valds Þíns, bræddi allt sem stirnað var, lífgaði dauða og staðfesti sérhvern snortinn anda. Ég sárbæni Þig að hjálpa mér að leysast frá öllu nema Þér og þjóna málstað Þínum, óska þess sem Þú hefur óskað í krafti yfirráða Þinna og framfylgja þóknun Þinni.

Ég bið Þig einnig, ó Guð minn, að ákvarða mér það sem auðgar mig svo að ég þarfnist einskis nema Þín. Þú sérð mig, ó Guð minn, beina að Þér augliti mínu og halda í líftaug náðar Þinnar. Send yfir mig miskunn Þína og rita niður fyrir mig það sem Þú hefur ritað niður fyrir Þína útvöldu. Vald hefur Þú til að gera sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrirgefur, hinn örlátasti.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Dýrð sé Þér, ó Guð minn! Ef ekki væri fyrir þjáningarnar sem þolaðar eru á vegi Þínum, hvernig mætti þekkja Þína sönnu elskendur? Og væri það ekki vegna mótlætisins sem borið er vegna ástar á Þér, hvernig mætti opinbera stöðu þeirra er þrá Þig? Vald Þitt ber mér vitni! Förunautar allra sem tilbiðja Þig eru tárin sem þeir fella, huggarar þeirra sem leita Þín eru andvörp þeirra og næring þeirra sem hraða sér á Þinn fund er agnirnar úr sundruðum hjörtum þeirra.

Hve sæt er mér ekki beiskja þess bana sem beðinn er á vegi Þínum og hve dýrmæt þykja mér ekki skeyti óvina Þinna, ef þeim er mætt til að upphefja orð Þitt! Lát það koma yfir mig í málstað Þínum, ó Guð minn, sem Þú óskar og sendu mér í elsku Þinni allt sem Þú hefur ákvarðað. Við dýrð Þína! Ég óska aðeins þess er Þú óskar og það eitt er mér kært sem Þér er kært. Á Þig hef ég ætíð sett allan trúnað minn og traust.

Reis Þú upp, þess bið ég Þig ó Guð minn, til aðstoðar þessari opinberun þá sem geta talist verð­skulda nafn Þitt og yfirráð, svo að þeir megi minnast mín meðal skepna Þinna og hefja upp fána sigurs í landi Þínu.

Þú ert þess megnugur að gera sem Þér þóknast. Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09809

    Lofað sé nafn Þitt, ó Guð minn og Guð alls sem er, dýrð mín og dýrð alls sem er, þrá mín og þrá alls sem er, styrkur minn og styrkur alls sem er, konungur minn og konungur alls sem er, eigandi minn og eigandi alls sem er, markmið mitt og markmið alls sem er, sá sem hreyfir við mér og hreyfir við öllu sem er. Ég sárbæni Þig um að halda mér ekki frá úthafi Þinnar mildu miskunnar né láta mig dveljast fjarri ströndum nálægðar við Þig.

Alls ekkert nema Þú, ó Drottinn minn, kemur mér að liði og aðgangur að öðrum en Þér sjálfum stoðar mig ekkert. Ég bið Þig við allsnægtir Þínar, sem Þú úthlutar öllum nema sjálfum Þér, að telja mig með þeim sem hafa beint augum til Þín og risið upp til að þjóna Þér.

Fyrirgef því, ó Drottinn minn, þjónum Þínum og þjónustumeyjum. Þú ert að sönnu sá er ætíð fyrir­gefur, hinn samúðarfyllsti.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09855

    Lof sér Þér, ó Drottinn Guð minn! Gef náðar­samlega að þessi hvítvoðungur megi drekka af brjósti mildrar miskunnar Þinnar og ástríkrar for­sjár og nærast af ávöxtunum sem vaxa á Þínum himnesku trjám. Fel hann ekki forsjá neins nema Þín, því Þú skapaðir hann sjálfur og gafst honum líf með mætti allsráðandi valds Þíns og vilja. Enginn er Guð nema Þú, hinn almáttugi og alvitri.

Lofaður sért Þú, ó ástvinur minn. Lát berast yfir hann ljúfan ilm Þinnar yfirskilvitlegu hylli og ang­an heilagra gjafa Þinna. Ger honum því kleift að leita skjóls í forsælu Þíns upphafnasta nafns, ó Þú sem hefur í hendi Þér ríki nafna og eiginda. Sannlega ert Þú þess megnugur að gera það sem Þér líst og Þú ert að sönnu hinn máttugi og upphafni, sá sem ætíð fyrirgefur, hinn náðugi og örláti, hinn miskunnsami.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Lofað sé nafn Þitt, ó Guð minn! Ég sárbæni Þig við ilminn af klæðum náðar Þinnar, sem að boði Þínu og samkvæmt ósk Þinni var veitt yfir gjörvallt sköpunarverkið, og við sól vilja Þíns sem skinið hefur sakir valds máttar Þíns og yfirráða, ofar sjónarhring miskunnar Þinnar, að afmá úr hjarta mínu alla hégómlega duttlunga og fánýtar ímyndanir, svo ég megi af allri ást minni leita til Þín, ó Þú Drottinn alls mannkyns!

Ég er þjónn Þinn og sonur þjóns Þíns, ó Guð minn. Ég hef tekið í handfestu náðar Þinnar og haldið í líftaug mildrar miskunnar Þinnar. Ákvarða mér hið góða sem er af Þér, og nær mig af mat­borðinu sem Þú sendir niður úr skýjum örlætis Þíns og himni hylli Þinnar.

Þú ert í sannleika Drottinn veraldanna og Guð allra á himnum og jörðu.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09874

    Dýrlegur ert Þú, ó Drottinn Guð minn! Sér­hver maður sem gæddur er innsæi viðurkennir yfir­ráð Þín og vald og sérhvert skilningsríkt auga skynjar mikilleika tignar Þinnar og knýjandi vald máttar Þíns. Vindar prófrauna geta ekki aftrað þeim sem njóta návista við Þig að beina augum að sjónarhring dýrðar Þinnar og stormar mótlætis hnika þeim ekki úr stað, sem eru fullkomlega helgaðir vilja Þínum né varna þeim að nálgast forgarð Þinn.

Mér þykir sem lampi ástar Þinnar skíni í hjörtum þeirra og ljós blíðu Þinnar logi í brjóstum þeirra. Andstreymi getur ekki gert þá fráhverfa málstað Þínum og hverful forlög aldrei fengið þá til að víkja af vegi velþóknunar Þinnar

Ég sárbið Þig, ó Guð minn, við þá og andvörpin sem stíga frá hjörtum þeirra í aðskilnaði frá Þér að vernda þá gegn misgerðum andstæðinga Þinna og næra sálir þeirra með því sem Þú hefur ákvarðað þeim af Þínum elskuðu, sem ekki verða slegnir ótta og enginn fær bakað hryggð.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Lofaður sért þú, ó Drottinn Guð minn! Þetta er þjónn þinn sem teygað hefur úr höndum náðar þinnar vín þinnar ljúfu líknar og fundið keim ástar þinnar á dögum þínum. Ég bið þig innilega við holdtekju nafna þinna, sem engin sorg getur aftrað frá að fagna í ást þinni eða einblína á ásjónu þína, og sem allar hersveitir hinna gálausu megna ekki að snúa af vegi velþóknunnar þinnar; veit honum þau gæði sem eru með þér og lyft honum til slíkra hæða að hann líti á veröldina sem skugga sem hverfur á örskotsstund.

Vernda hann einnig, ó Guð minn, með afli ómælistignar þinnar, gegn öllu sem þér er andstyggð. Sannarlega ert þú Drottinn hans og Drottinn allra veraldanna.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Við biðjum Guð að hjálpa þeim af náð sinni sem fara villir vega að vera sannir og réttsýnir og upplýsa þá um það sem þeir gáfu ekki gaum. Hann er að sönnu hinn örlátasti og veglyndasti. Hald ekki þjónum þínum, ó Drottinn minn, frá dyrum náðar þinnar og rek þá ekki á brott frá aðsetri návistar þinnar. Hjálpa þeim að eyða mistri hégómlegs hugarburðar, og rífa sundur hulur fánýtra ímyndana og væntinga. Þú ert vissulega eigandi alls, hinn hæsti. Enginn er Guð nema þú, hinn almáttugi og náðugi.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, mn, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10154

    Ó Guð, Guð minn. Náð Þín hefur fyllt mig hug­rekki og réttlæti Þitt vakið mér ótta. Sæll er sá sem Þú hefur auðsýnt náð Þína og vei þeim er hlýtur dóm Þinn.

Drottinn. Ég hef flúið undan réttvísi Þinni og leitað náðar Þinnar, snúið undan reiði Þinni og sárbeðið fyrirgefningar. Ég bið til Þín við vald Þitt, yfirráð, dýrð og hylli, að uppljóma svo mannkynið með ljósi þekkingar Þinnar að alls staðar megi sjá handaverk Þín, hvarvetna birtist leyndardómar valds Þíns og allt opinberi ljós þekkingar Þinnar.

Þú ert sá sem grundvallaðir sköpunina og hefur lýst henni með ljósi umhyggju Þinnar og forsjár.

Þú ert sá sem allt gefur, hinn náðugi.


    Also in: de, en, gu, ja, no, ru

  

  
  
    BH10505

    Ó Guð minn! Ó Guð minn! Sameina hjörtu þjóna Þinna og birt þeim Þitt mikla áform. Megi þeir fylgja boðum Þínum og halda lög Þín. Hjálpa þeim, ó Guð, í viðleitni þeirra og gef þeim styrk til að þjóna Þér. Ó Guð! Lát þá ekki eina, en lýs þeim hvert fótmál þeirra með ljósi þekkingar Þinnar og gleð hjörtu þeirra með ást Þinni. Vissulega ert Þú hjálp þeirra og Drottinn þeirra.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Ó Drottinn, Guð minn! Lof og þökk sé þér að þú hefur leitt mig að þjóðbraut ríkisins, leyft mér að ganga þennan langa og beina veg, upplýst auga mitt með birtunni af ljósi þínu, seitt eyra mitt með söngljóðum fugla heilagleika úr dularheimum og fangað hjarta mitt með ást þinni meðal hinna réttlátu.

Ó Drottinn! Staðfest mig af heilögum anda svo ég geti hrópað í þínu nafni meðal þjóðanna og flutt fagnaðarerindið um birtingu ríkis þíns meðal manna.

Ó Drottinn! Ég er veikburða, styrk mig með afli þínu og getu. Mér er varnað máls, leyf mér að tjá minningu þína og lof. Ég er lítilsverður, heiðra mig með inngöngu í ríki þitt. Ég er fjarlægur, gef að ég nálgist fótskör miskunnsemi þinnar. Ó Drottinn! Ger mig skæran lampa, skínandi stjörnu og blessað tré, sem prýðist ávöxtum og skýlir öllum þessum sviðum í forsælu greina sinna. Vissulega ert þú hinn máttugi og voldugi, hinn óháði.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Ó Guð, Guð minn! Ég hef lagt af stað frá heimili mínu, haldið fast í taug ástar þinnar og falið mig fullkomlega vernd þinni og forsjá. Ég sárbæni þig við vald þitt sem þú hefur verndað með ástvini þína gegn hinum vegvilltu og öfugsnúnu og gegn sérhverjum mótþróafullum kúgara og illgerðarmanni sem hefur villst langt frá þér, að láta ekkert verða mér að meini sakir náðar þinnar og veglyndis. Ger mér því kleift að snúa aftur til heimilis míns fyrir mátt þinn og vald. Þú ert sannlega hinn almáttugi, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ásýnd Þín, ó Guð minn, er mér tilbeiðsluefni, fegurð Þín er athvarf mitt, bústaður Þinn tak­mark mitt, lof um Þig von mín, forsjón Þín félagi minn, ást Þín uppspretta tilveru minnar, að nefna Þig er mér hugsvölun, návist Þín er þrá mín og nærvera Þín heitasta ósk mín og æðsta von. Ég sárbæni Þig að meina mér ekki um það sem Þú hefur fyrirhugað hinum útvöldu meðal þjóna Þinna. Gef mér því af gæðum þessa heims og hins næsta.

Þú ert í sannleika konungur allra manna. Eng­inn er Guð nema Þú, sá er ætíð fyrirgefur, hinn gjaf­mildasti.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Fara á með þessa bæn einu sinni á sólarhring, á hádegi.

Ég ber því vitni, ó Guð minn, að Þú hefur skapað mig til að þekkja Þig og tilbiðja Þig. Ég staðfesti á þessu andartaki vanmátt minn og mátt Þinn, fátækt mína og auðlegð Þína.

Enginn er Guð nema Þú, hjálpin í nauðum, hinn sjálfumnógi.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Ó Guð, Guð minn! Þú sérð mig laðast að dýrðarríki Þínu, upptendraðan af eldi ástar Þinnar til mannkyns, kallara ríkis Þíns í þessum stóru og víðáttumiklu löndum, lausan frá öllu nema Þér, reiða mig á Þig, hverfa frá hvíld og þægindum fjarri heimalandi mínu, förumann hér um slóðir, aðkomumann fallinn í duftið, auðmjúkan frammi fyrir upphafinni fótskör Þinni, undirgefinn himna­ríki Þinnar allsráðandi dýrðar, biðjandi til Þín um miðja nótt og snemma að morgni, sár­bænandi og ákallandi Þig árla dags og að kvöldi, að hjálpa mér af náð Þinni að þjóna málstað Þínum, útbreiða kenn­ingar Þínar og upphefja orð Þitt hvarvetna í austri og í vestri.

Ó Drottinn! Styrk Þú bak mitt, ger mér fært að þjóna Þér af fremsta megni og lát mig ekki einan, umkomulausan eða hjálparvana á þessum slóðum.

Ó Drottinn! Veit mér samneyti við Þig í einsemd minni og ver Þú félagi minn í þessum framandi löndum.

Vissulega staðfestir Þú hvern þann er Þú vilt í hverju sem Þér líst, og vissulega ert Þú hinn al­voldugi og almáttugi.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, it, ml, nl, sv

  

  
  
    TMP00337

    Eftirfarandi bæn er fyrir nýfæddum börnum.

Meybörn:

Ég er komin að boði Guðs, hef verið birt fyrir minningu Hans og sköpuð til þjónustu við Hann sem er hinn almáttugi, hinn ástfólgni.

Sveinbörn:

Ég er kominn að boði Guðs, hef verið birtur fyrir minningu Hans og skapaður til þjónustu við Hann sem er hinn almáttugi, hinn ástfólgni.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Italian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    Riunitevi in perfetta letizia e all’inizio della riunione recitate questa preghiera:

O Signore del Regno! Anche se i nostri corpi sono qui riuniti, i nostri cuori ammutoliti sono trasportati dal Tuo amore ed estasiati dai raggi del Tuo fulgido volto. Siamo deboli, ma aspettiamo le rivelazioni della Tua forza e della Tua possanza; siamo poveri, privi di beni e di mezzi, ma prendiamo ricchezze dai tesori del Tuo Regno; siamo gocce, ma attingiamo alle profondità del Tuo oceano. Siamo polvere, ma luccichiamo nella gloria del Tuo splendido Sole.

O nostro Provvidente! Invia il Tuo soccorso, sì che ciascuno di coloro che sono qui riuniti possa divenire fiaccola accesa, centro d’attrazione, invito ai Tuoi celesti reami, finché alfine questo basso mondo sia da noi reso im-magine speculare del Tuo Paradiso.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    O Tu purissimo Dio! Sono un piccolo bimbo; concedimi di desiderare il seno della Tua amorosa gentilezza; fa’ ch’io sia nutrito col miele e col latte del Tuo amore; allevami al cuore del Tuo sapere e concedimi nobiltà e saggezza mentre sono ancora fanciullo.

O Tu, Dio Che sei Sufficiente a Te Stesso! Fa’ di me un intimo del Regno dell’Invisibile. In verità, Tu sei il Forte, il Potente.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Lodato sia il Tuo Nome, o mio Dio e Dio di tutte le cose, mia Gloria e Gloria di tutte le cose, mio Desìo e Desìo di tutte le cose, mia Forza e Forza di tutte le cose, mio Re e Re di tutte le cose, mio Possessore e Possessore di tutte le cose, mia Mèta e Mèta di tutte le cose, mio Impulso e Impulso di tutte le cose! Non permettere, T’imploro, che io sia tenuto lungi dall’oceano delle Tue tenere misericordie, o che io rimanga discosto dalle sponde della Tua vicinanza.

Nessun altro, eccetto Te, o mio Signore, mi può giovare e la vicinanza a nessun altro fuorché a Te può essermi di profitto. Ti scongiuro, per l’opulenza delle Tue ricchezze, per le quali facesti a meno di tutti tranne Te Stesso, di annoverarmi fra coloro che hanno volto il viso verso di Te e si sono levati per servirTi.

Perdona, dunque, o mio Signore, i Tuoi servi e le Tue ancelle. Tu, sei invero, Colui Che Sempre perdona, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Lode sia a Te, o Signore mio Dio! Tu vedi e sai che ho invitato i Tuoi servi a non volgersi verso altra direzione fuorché quella delle Tue elargizioni e ho comandato loro di osservare unicamente ciò che Tu prescrivesti nel Tuo perspicuo Libro, Libro che è stato inviato secondo il Tuo inscrutabile decreto e irrevocabile scopo.

Non posso pronunziare parola, o mio Dio, che non sia da Te permessa, e non posso muovermi in nessuna direzione sin che non abbia ottenuto la Tua approvazione. Tu, o mio Dio, mi hai chiamato all’esistenza mediante la forza del Tuo potere e mi hai dotato della Tua grazia per manifestare la Tua Causa: epperciò sono stato soggetto a tali avversità che alla mia lingua fu impedito di celebrarTi e di magnificare la Tua gloria.

Ogni lode sia a Te, o mio Dio, per le cose che ordinasti per me in virtù del Tuo decreto e mediante il potere della Tua sovranità. T’im-ploro di fortificare sia me sia coloro che mi amano nel nostro amore per Te e di mantenerci saldi nella Tua Causa. Giuro per la Tua potenza, o mio Dio! L’onta del Tuo servo è di essere separato da Te come da un velo, e la sua gloria è di conoscerTi. Armato col potere del Tuo Nome nulla può nuocermi, e col Tuo amore nel cuore tutte le afflizioni del mondo non possono in alcun modo turbarmi.

Fa’ scendere, perciò, o mio Dio, su me e sui miei beneamati, ciò che ci proteggerà dalla malvagità di coloro che hanno ripudiato la Tua verità e non hanno creduto nei Tuoi segni.

Tu sei, in verità, il Gloriosissimo, il Munifico.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    *(Questa preghiera è stata rivelata da ‘Abdu’l-Bahá. Viene letta alla Sua Tomba. é anche recitata come pre-ghiera personale).

«Chiunque reciti questa preghiera con umiltà e fervore porterà letizia e gioia al cuore di questo Servo: sarà proprio come se Lo incontrasse faccia a faccia».

Egli è il Gloriosissimo:

O Dio, mio Dio! Prostrato e lacrimante elevo a Te le mie supplici mani e nascondo il viso nella polvere della Tua soglia esaltata al di sopra del sapere dei dotti e della lode di tutto quel che Ti glorifica. DegnaTi di guardare al Tuo servo, umile e prosternato alla Tua porta, con l’occhio della Tua misericordia e immergilo nell’oceano della Tua eterna grazia.

O Signore! Egli è un povero ed umile Tuo servo, schiavo ed implorante, prigioniero nelle Tue mani, che Ti prega ferventemente, fiducioso in Te, sciolto in lacrime al Tuo cospetto, che T’invoca e Ti supplica dicendo:

Signore, mio Dio! Concedimi la grazia di servire coloro che Tu ami, rafforzami nella mia servitù verso di Te, illumina la mia fronte con la luce dell’adorazione alla Tua santa corte e della preghiera al Tuo maestoso Regno. Aiutami a dimenticare me stesso al celeste ingresso della Tua porta e a distaccarmi da tutto quand’io sia entro i Tuoi sacri domini. Signore! Dammi da bere dal calice dell’abnegazione, vestimi del suo manto e immergimi nel suo oceano. Fa’ di me la polvere sulla via di coloro che ami e concedi che io offra l’anima mia per la terra nobilitata dalle orme dei passi dei Tuoi eletti lungo il Tuo sentiero, o Signore di Gloria nei Sommi Cieli.

Con questa preghiera il Tuo servo T’invoca all’alba e al tramonto. Appaga il desiderio del suo cuore, o Signore! Illumina il suo cuore, allieta il suo seno, ravviva la sua luce, affinché egli possa servire la Tua Causa e i Tuoi servi.

Tu sei il Dispensatore, il Pietoso, il Munifico, il Benigno, il Misericordioso, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O Tu, il Cui volto è l’oggetto della mia adorazione, la Cui beltà è il mio santuario, la Cui dimora è la mia mèta, la Cui lode è la mia speranza, la Cui provvidenza è la mia compagna, il Cui amore è la mia ragione di vita, la Cui menzione è la mia letizia, la Cui vicinanza è la mia brama, la Cui presenza è il mio più caro desiderio e la mia più alta aspirazione, Ti supplico di non negarmi le cose che accordasti ai prescelti fra i Tuoi servi. Concedimi, quindi, il bene di questo mondo e di quello avvenire.

Tu sei, in verità, il Re di tutti gli uomini. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mio Dio, mio Adorato, mio Sovrano, mio Desìo! Quale lingua può esprimerTi i miei ringraziamenti? Ero assopito e Tu mi hai destato. Mi ero allontanato da Te e Tu mi hai benevolmente aiutato a tornare a Te. Ero come estinto e Tu mi hai vivificato con l’acqua della vita. Ero avvizzito e Tu mi hai rianimato con la celeste fonte della Tua parola sgorgante dalla Penna del Misericordiosissimo.

O Provvido Iddio! L’intera esistenza è generata dalla Tua grazia; non privarla delle acque della Tua generosità e non negarle l’accesso all’ocea-no della Tua misericordia. T’imploro di aiutarmi e di assistermi sempre e in ogni evenienza e di farmi trovare, nel cielo della Tua grazia, il Tuo antico favore. Tu sei, in verità, il Signore della munificenza e il Sovrano del Regno dell’eternità.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lodato sia il Tuo Nome, o Signore Iddio nostro! In verità Tu sei il Conoscitore di cose invisibili. Disponi per noi il bene che la Tua universale conoscenza può pesare. Tu sei il sovrano Signore, l’Onnipotente, l’Amatissimo.

Ogni lode a Te, o Signore! Il Giorno stabilito cercheremo la Tua grazia e riporremo tutta la fiducia in Te, Che sei nostro Signore. Glorificato sei Tu, o Dio! Concedici ciò che è buono e conveniente, sì che possiamo fare a meno d’ogni cosa fuorché Te. In verità sei il Signore di tutti i mondi.

O Dio! Ricompensa coloro che sopportano pazienti nei Tuoi giorni e rafforza i loro cuori sì che proseguano incrollabili nella strada della Verità. Concedi loro di essere ammessi nel Tuo beato Paradiso. Eccelso sei Tu, o Signore Iddio. Fa’ discendere le Tue celesti benedizioni sulle case i cui abitatori abbiano creduto in Te. In verità, nell’inviare divine benedizioni Tu sei insorpassato. O Dio, manda quelle milizie che diano vittoria ai Tuoi fedeli servitori. Mediante il potere del Tuo decreto, Tu plasmi le cose create come T’aggrada. In verità, Tu sei il Sovrano, il Creatore, Onnisciente.

Dì: In verità Iddio è l’Artefice di tutte le cose. A chiunque voglia Egli dà sostentamento in abbondanza: è il Creatore, la Sorgente di tutti gli Esseri, il Forgiatore, l’Onnipotente, il Fattore, l’Onnisciente; è il Portatore dei più eccellenti titoli nei cieli e sulla terra e in quel che v’è frammezzo. Tutti fanno il Suo comando e tutti coloro che dimorano nei cieli e sulla terra cantano le Sue lodi, e tutti torneranno a Lui.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB00073SER

    O Signore gentile! Siamo servitori della Tua Soglia, ci rifugiamo presso la Tua santa Porta. non cerchiamo altro rifugio fuorché questa robusta colonna, non cerchiamo altrove riparo se non presso la Tua custodia. Proteggici, benedicici, sostienici, rendici tali che ameremo solo il Tuo beneplacito, innalzeremo solo la Tua lode, seguiremo solo la via della verità, sì che possiamo divenire abbastanza ricchi da far a meno di tutto fuorché di Te, e ricevere i nostri doni dal mare della Tua beneficenza, e sempre prodigarci per esaltare la Tua Causa e spargere dappertutto i Tuoi dolci aromi, e obliare l’io e occuparci solo di Te, e ripudiare ogni cosa e riuscire a raggiungere Te.

O Tu Che provvedi, o Tu Che perdoni! Concedici la Tua grazia e il Tuo tenero amore, i Tuoi doni e le Tue largizioni, e sorreggici, sì che possiamo raggiungere la nostra mèta. Tu sei il Forte, l’Abile, Colui Che conosce e Che vede; in verità, Tu sei il Generoso, in verità, Tu sei il Misericordiosissimo, e in verità Tu sei il Longanime, Colui al Quale si deve pentimento, Colui Che perdona anche i più gravi peccati.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Non togliere, o Signore, la festiva mensa che fu imbandita in Tuo nome e non spegnere l’ardente fiamma accesa dal Tuo inestinguibile fuoco. Non impedire di scorrere alla Tua acqua viva che mormora la melodia della Tua gloria e del Tuo ricordo, e non privare i Tuoi servi della fragranza del Tuoi dolci effluvi che emanano il profumo del Tuo amore.

Signore! Tramuta le angosce dei Tuoi devoti in serenità, le loro privazioni in prosperità, l’umiliazione in gloria, il dolore in gioia benedetta, o Tu Che tieni in pugno le redini di tutta l’umanità.

Tu sei, in verità, l’Unico, il Solo, il Possente, il Sapiente, il Saggio.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Signore! Meritevoli di pietà noi siamo, accordaci i Tuoi favori; poveri siamo, dispensaci una parte dell’oceano della Tua ricchezza; bisognosi, soccorrici; umiliàti, donaci la Tua gloria. Gli uccelli dell’aria e gli animali dei campi ricevono da Te ogni giorno il loro cibo e tutti gli esseri fruiscono delle Tue cure e del Tuo tenero amore.

Non privare questo debole essere della Tua grazia meravigliosa e, con la Tua possanza, concedi la Tua munificenza a quest’anima derelitta.

Dacci il nostro pane quotidiano e largisci i Tuoi beneficî a seconda delle necessità della vita, sì che non dipendiamo da altri che Te, entriamo in piena comunione con Te, camminiamo seguendo le Tue orme e dichiariamo i Tuoi misteri. Tu sei l’Onnipotente, l’Amorevole e Colui Che Provvede a tutta l’umanità.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB06000

    Assistenza



O mio Dio! O Tu Che ad ogni potere giusto e ad ogni equo dominio conferisci eterna gloria e duratura possanza, permanenza e stabilità, costanza e onore! Aiuta con la Tua celeste grazia ogni governo che agisca con giustizia verso i suoi sudditi e ogni autorità sovrana, derivata da Te, che accolga i poveri e i deboli sotto il vessillo della sua protezione.

Ti supplico, per la Tua divina grazia e per la Tua insuperata munificenza, di aiutare questo governo giusto, il baldacchino della cui autorità si stende su terre vaste e possenti e le testimonianze della cui giustizia sono evidenti nelle sue prospere e fiorenti regioni. Assisti, o mio Dio, le sue schiere, innalza le sue insegne, dona influenza alla sua parola e ai suoi detti, proteggi le sue terre, accresci il suo onore, diffondi la sua fama, rivela i suoi segni e dispiega i suoi stendardi, mercé il Tuo soggiogante potere e la Tua risplendente possanza, nel regno del creato.

In verità, Tu aiuti chi vuoi e, in verità, sei l’Onnipossente, il Più Forte.


    Also in: en, es, hi, ru, uk

  

  
  
    AB08704NEW

    Preghiera da dirsi alla fine della seduta dell’As-semblea Spirituale.

O Dio! O Dio! Dal Regno invisibile della Tua unicità guardaci raccolti in questa riunione spirituale, credenti in Te, fiduciosi nei Tuoi segni, fermi nel Tuo Patto e Testamento, attratti verso di Te, accesi dal fuoco del Tuo amore e sinceri nella Tua Causa. Siamo servi della Tua vigna, diffondiamo la Tua religione, siamo devoti adoratori del Tuo sembiante, umili verso i Tuoi amati, sottomessi dinanzi alla Tua porta e T’imploriamo di confermarci nel servire i Tuoi prescelti, di sostenerci con le Tue schiere invisibili, di rafforzare i nostri lombi al Tuo servizio e di renderci sudditi docili e adoranti in comunione con Te.

O nostro Signore! Noi siamo deboli e Tu sei il Forte, il Potente. Noi siamo morti e Tu sei il grande Spirito datore di vita. Noi siamo bisognosi e Tu sei il Sostenitore, il Potente.

O nostro Signore! Volgi i nostri visi verso il Tuo sembiante misericordioso, alimentaci dalla Tua mensa celeste con la Tua abbondante grazia, assistici con gli eserciti dei Tuoi angeli supremi e confermaci per mezzo dei santi del Regno di Abhá.

In verità, Tu sei il Generoso, il Misericordioso. Tu sei il Possessore di grande munificenza e, in verità, Tu sei il Clemente e il Benigno.


    Also in: bs, en, is, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB00049RAP

    RIVELATA AI BAHÁ'Í DEGLI STATI NORD-ORIENTALI



La seguente invocazione verrà letta giornalmente da insegnanti e amici:

O Tu Signore benevolo! Lode a Te Che ci hai indicato la strada maestra della retta guida, Che hai aperto le porte del regno e Ti sei manifestato mediante il Sole della Realtà. Ai ciechi hai dato la vista e ai sordi hai concesso l’udito; hai resuscitato i morti e dato dovizie ai poveri; hai mostrato la via a coloro che si sono smarriti; hai condotto gli assetati alla fonte della guida divina; hai permesso al pesce boccheggiante di raggiungere l’oceano della realtà e hai chiamato gli uccelli peregrini al roseto della Tua grazia.

Onnipotente Iddio! Siamo i Tuoi servi bisognosi; siamo lontani e aneliamo alla Tua presenza, siamo assetati dell’acqua della Tua fonte siamo infermi e agogniamo da Te la guarigione. Camminiamo sul Tuo sentiero e non abbiamo altro scopo o speranza tranne la diffusione delle Tue fragranze, sì che tutte le anime esclamino: «O Dio, guidaci sulla retta via!». Possano i loro occhi aprirsi per vedere la luce, siano liberati dalle tenebre dell’ignoranza e riuniti attorno alla lampada della Tua guida. Possano gli sventurati ricevere la loro parte e i diseredati divenire depositari dei Tuoi misteri.

Onnipotente! Volgi a noi il Tuo sguardo misericordioso. Accordaci la confermazione celeste. Dispensaci l’alito dello Spirito Santo, sì che possiamo essere assistiti nel Tuo servizio e, simili a stelle risplendenti, irradiare in queste regioni la luce della Tua guida.

In verità, Tu sei il Potente, il Forte, il Saggio, il Veggente.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    RIVELATA AI BAHÁ’ÍDEL CANADA E GROENLANDIA

Lode sia a Te, o mio Dio! Questi sono i Tuoi servi, estasiati dalle fragranze della Tua misericordia, accesi dal fuoco che arde nel-l’albero della Tua unicità e i loro occhi sono illuminati dalla visione degli splendori della luce che brilla sul Sinai della Tua unicità.

O Signore! Sciogli le loro lingue per menzionarTi fra le Tue genti, fa’ ch’essi innalzino la Tua lode mercé la Tua grazia e la Tua amorosa benevolenza, assistili con le coorti dei Tuoi angeli, rafforzane i lombi al Tuo servizio e fa’ di loro segnacoli della Tua guida fra le Tue creature.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, l’Eccelso, Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    RIVELATA AI BAHÁ'Í DEGLI STATI UNITI E DEL CANADA

O Tu Dio incomparabile! O Tu Signore del Regno! Queste anime sono la Tua celeste milizia. Assistile e, con le coorti delle Moltitudini Supreme, rendile vittoriose, sì che ciascuna di esse possa divenire quale un reggimento e conquistare questi paesi mercè l’amore di Dio e la luce dei divini insegna-menti.

O Dio! Sii Tu il loro sostenitore e il loro aiuto e nel deserto, sul monte, nella valle, nelle foreste, nelle praterie e sui mari sii Tu il loro confidente, cosicché esse si facciano udire mercè il potere del Regno divino e l’alito dello Spirito Santo.

In verità, Tu sei il Potente, il Sommo, l’Onnipotente, e Tu sei il Savio, Colui Che Ascolta e Vede.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEL CANADA



Coloro che diffondono le fragranze divine devono recitare ogni mattina questa preghiera:

O  Dio, mio Dio! Tu vedi questa debole creature che invoca la forza celestiale, questo povero essere che implora i Tuoi tesori divini, questo assetato che agogna la fonte di vita eterna, quest’infermo che impetra la guarigione da Te promessa, mediante la sconfinata misericordia che hai destinato ai Tuoi servi prescelti nel Tuo regno supremo.

O Signore! Non ho altro aiuto che Te, altro rifugio che Te, altro sostegno fuorché Te. Aiutami con i Tuoi angeli a diffondere le Tue sante fragranze e a propagare i Tuoi insegnamenti in altri paesi fra gli eletti del Tuo popolo.

O mio Signore! Fa’ ch’io mi distacchi da tutto tranne Te, che mi aggrappi saldamente al-l’orlo della Tua munificenza, che mi dedichi completamente alla Tua Fede, che rimanga saldo e fermo nel Tuo amore e osservi ciò che Tu hai prescritto nel Tuo Libro.

In verità, Tu sei il Forte, il Possente, l’Onnipotente.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI MERIDIONALI



Ogni anima che viaggia per le città, i villaggi e i piccoli centri di codesti Stati e sia impegnata nella diffusione delle fragranze di Dio legga attentamente ogni mattina questa preghiera:

O mio Dio, o mio Dio! Tu mi vedi fragile e meschino, intento alla più grande impresa, risoluto a proferire la Tua parola fra le genti e a diffondere i Tuoi insegnamenti fra i Tuoi popoli. Come posso aver successo, se non mi assisti con l’alito dello Spirito Santo, se non mi aiuti a trionfare mercé gli eserciti del Tuo glorioso regno e non riversi su me le Tue benedizioni, che da sole possono trasformare un moscerino in aquila, una goccia d’acqua in fiumi e mari e un atomo in luci e soli? O mio Signore! Assistimi con la Tua forza trionfante ed efficace, sì che la mia lingua celebri le Tue lodi e i Tuoi attributi fra tutte le genti e la mia anima trabocchi del vino del Tuo amore e della conoscenza di Te.

Tu sei l’Onnipotente, Colui Che fa tutto ciò che vuole!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI CENTRALI



Coloro che diffondono le fragranze di Dio recitino ogni mattina questa preghiera:

O Signore, mio Dio! Lode e grazie a Te, perché mi hai guidato sulla via maestra del regno, mi hai permesso di camminare su questo lunghissimo e stretto sentiero, hai illuminato il mio occhio con la visione degli splendori della Tua luce, mi hai concesso di porgere l’orecchio alle melodie degli uccelli di santità del regno dei misteri e hai estasiato il mio cuore con il Tuo amore fra i giusti.

O Signore! Confermami con lo Spirito Santo, sì che io possa proclamare il Tuo Nome fra le nazioni e portare le liete novelle della manifestazione del Tuo Regno fra gli uomini.

O Signore! Sono debole, rafforzami col Tuo potere e la Tua forza. La mia lingua balbetta, fa’ ch’io pronunci il Tuo ricordo e la lode di Te. Sono meschino, onòrami accogliendomi nel Tuo regno. Sono lontano, concedi ch’io mi avvicini alla soglia della Tua misericordia. O Signore! Fa’ di me una lampada luminosa, una fulgida stella e un albero benedetto adorno di frutti, l’ombra dei cui rami sovrasti queste terre. In verità, Tu sei il Forte, il Potente, l’Incoercibile.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI OCCIDENTALI



Essi devono leggere ogni giorno la seguente preghiera:

O Dio! O Dio! Questo è un uccello dall’ala spezzata e il suo volo è molto lento, assistilo af-finché possa volare verso l’apice della prosperità e della salvezza, librarsi con infinita gioia e felicità nello spazio illimitato, innalzare il suo canto nel Tuo Nome Supremo in tutte le regioni, rallegrare le orecchie con questo richiamo e illuminare gli occhi mostrando i segni della guida!

O Signore! Sono umile e solo. Per me non v’è altro sostegno che Te, altro aiuto che Te, altro soccorso fuorché Te. Confermami nel Tuo servizio, assistimi con le coorti dei Tuoi angeli, rendimi vittorioso nel promuovere la Tua parola e concedimi di proclamare la Tua saggezza fra le Tue creature. In verità, Tu sei l’aiuto dei deboli e il difensore degli umili; in verità, Tu sei il Forte, il Potente, l’Incoercibile!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O Signore, mio Dio! Questo è un fanciullo generato dai lombi di uno dei Tuoi servi, al quale hai accordato uno stadio eminente nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto e nei Libri del Tuo Comando. T’imploro pel Tuo nome, per il quale a ciascuno è data facoltà di pervenire all’oggetto del proprio desiderio, di concedere che questo fanciullo divenga un’anima matura fra i Tuoi servi; fa’ ch’egli ri-splenda in forza del Tuo nome, dàgli agio d’intonare la Tua lode, di volgere il viso verso Te e di accostarsi a Te. In verità, sei Tu Che dall’eternità hai avuto il potere di fare ciò che vuoi e Che, per l’eternità, avrai la potestà di fare come Ti aggrada.

Non v’è altro Dio che Te, l’Eccelso, l’Au-gusto, il Soggiogatore, il Possente, l’Irresisti-bile.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Tu purissimo Dio! Sono un piccolo bimbo; concedimi di desiderare il seno della Tua amorosa gentilezza; fa’ ch’io sia nutrito col miele e col latte del Tuo amore; allevami al cuore del Tuo sapere e concedimi nobiltà e saggezza mentre sono ancora fanciullo.

O Tu, Dio Che sei Sufficiente a Te Stesso! Fa’ di me un intimo del Regno dell’Invisibile. In verità, Tu sei il Forte, il Potente.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    O voi che siete due tenere piante nel Paradiso di Abhá!

Rendete grazie a Dio perché siete germogliate in questo giardino celestiale. Se Dio vorrà, metterete salde radici, vi svilupperete e crescerete in grazia delle effusioni delle nuvole celesti e giungerete a perfezione e produrrete frutti mercè il fulgore del Sole della Realtà.

Cogliete l’opportunità di questi giorni e apprezzate il pregio di questo secolo glorioso. Adoperatevi con zelo a divenire alberi fecondi, lampade brillanti e stelle risplendenti sugli orizzonti dell’Oriente e dell’Occidente. E a voi sia la gloria del Gloriosissimo.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Dio! Educa questi piccini. Questi piccini sono piante del Tuo frutteto, fiori del Tuo prato, rose del Tuo giardino. Fa’ cader su loro la Tua piog-gia; fa’ che il Sole della Realtà splenda su di es-si col Tuo amore. Fa’ che la Tua brezza li ristori, sì che possano addestrarsi, crescere, svilupparsi e manifestarsi in perfetta bellezza.

Tu sei il Donatore, Tu sei il Compassionevole.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Dio, guidami, proteggimi, fà di me una lampada luminosa e una stella fulgente. Tu sei il Forte e il Potente.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O mio Signore! O mio Signore!

Sono un bambino in tenera età. Nutriscimi al seno della Tua misericordia, addestrami al petto del Tuo amore, educami alla scuola della Tua guida e sviluppami all’ombra della Tua munifi-cenza. Traimi dalle tenebre, fa’ di me una luce splendente; liberami dall’infelicità, fa’ di me un fiore del roseto; concedimi di divenire un servo della Tua soglia e accordami la disposizione e la natura dei giusti; fa’ di me una fonte di grazia pel genere umano e corona il mio capo col diadema della vita eterna.

In verità Tu sei il Possente, il Forte, Colui Che Vede e Ode.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    O Dio! Alleva questo pargoletto al seno del Tuo amore e allattalo al petto della Tua Provvidenza. Coltiva questa tenera pianta nel roseto del Tuo amore e aiutala a crescere con le piogge della Tua generosità. Fanne un figlio del Regno e guidalo al Tuo Celeste Reame.

Tu sei potente e benigno. Tu sei l’Elargitore, il Generoso, il Signore di insorpassata munificenza.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Riunitevi in perfetta letizia e all’inizio della riunione recitate questa preghiera:

O Signore del Regno! Anche se i nostri corpi sono qui riuniti, i nostri cuori ammutoliti sono trasportati dal Tuo amore ed estasiati dai raggi del Tuo fulgido volto. Siamo deboli, ma aspettiamo le rivelazioni della Tua forza e della Tua possanza; siamo poveri, privi di beni e di mezzi, ma prendiamo ricchezze dai tesori del Tuo Regno; siamo gocce, ma attingiamo alle profondità del Tuo oceano. Siamo polvere, ma luccichiamo nella gloria del Tuo splendido Sole.

O nostro Provvidente! Invia il Tuo soccorso, sì che ciascuno di coloro che sono qui riuniti possa divenire fiaccola accesa, centro d’attrazione, invito ai Tuoi celesti reami, finché alfine questo basso mondo sia da noi reso im-magine speculare del Tuo Paradiso.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    Glorificato sei Tu, o Signore mio Dio! In verità Tu sei il Re dei re: a chi vuoi conferisci la sovranità e a chi vuoi la togli. Esalti chi vuoi e chi vuoi svergogni. A chi vuoi concedi la vittoria e a chi vuoi porti umiliazione. Conferi-sci dovizia a chi vuoi e chi vuoi riduci in povertà. Tu fai sì che chi vuoi confonda chi vuoi. Tu tieni in pugno l’impero di tutte le cose create e con la potenza del Tuo sovrano decreto a chi vuoi doni l’esistenza. In verità sei l’Onnisciente, l’Onnipotente, il Signore della forza.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *“La Preghiera per i Defunti è l’unica preghiera obbligatoria bahá’í che dev’essere recitata in congregazione; dev’essere recitata da un credente mentre tutti i presenti assistono in piedi in silenzio... La Preghiera per i Defunti è prescritta solo quando il defunto sia un adulto, ...durante tale recitazione non è richiesto di volgersi verso 1a Qiblih”.

*(Il Kítáb-i-Aqdas)

O mio Dio! Questo è il Tuo servo, figlio del Tuo servo, che ha creduto in Te e nei Tuoi segni, e ha volto il viso verso di Te, completamente separato da tutto fuorché da Te. In verità, fra coloro che mostrano misericordia, Tu sei il più misericordioso. O Tu Che perdoni i peccati degli uomini e nascondi le loro colpe, trattalo come s’addice al cielo della Tua munificenza e all’oceano della Tua grazia. Concedigli d’en-trare nell’ambito della Tua misericordia trascen-dente che esistette prima della creazione della terra e del cielo.

Non v’è altro Dio che Te, il Perdonatore, il Generosissimo.

Ripetere i seguenti versetti come indicato:



‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti adoriamo Iddio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti c’inchiniamo innanzi a Di-o.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti siamo devoti a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti innalziamo lode a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti rendiamo grazie a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti siamo pazienti in Dio.

(diciannove volte)

*(Se la persona defunta è una donna, si dica: «Que-sta è la Tua ancella, figlia della Tua ancella, ecc...»).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Egli è Dio, esaltato Egli sia, il Signore amoroso e generoso! Gloria a Te, o mio Dio, Signore Onnipotente. Io fo’ testimonianza della Tua onnipotenza e della Tua forza, della Tua sovranità e del Tuo tenero amore, della Tua grazia e del Tuo potere, dell’unicità del Tuo Essere e dell’unità della Tua Essenza, della Tua santità e della Tua supremazia sul mondo dell’esistenza e su tutto ciò che è in esso.

O mio Dio, mi vedi distaccato da tutto fuorché da Te, avvinghiato a Te e rivolto verso l’oceano della Tua munificenza, verso il cielo del Tuo favore, verso la Stella Mattutina della Tua grazia.

Signore! Io fo’ testimonianza che nel Tuo servo hai riposto il Tuo Pegno e cioè lo Spirito col quale hai dato vita al mondo.

Ti chiedo, per lo splendore dell’Astro della Tua Rivelazione, di accettare misericordiosamente da lui ciò che operò nei Tuoi giorni! Concedigli dunque di essere insignito della gloria del Tuo beneplacito e adornalo del Tuo gradimento.

O mio Signore! Io e tutte le cose create rendiamo testimonianza alla Tua potenza: Ti prego di non allontanare da Te questo spirito che è asceso a Te, al Tuo luogo celestiale, al Tuo eccelso paradiso, ai recessi della Tua intimità. O Tu Che sei il Signore di tutti gli uomini!

Concedi dunque, o mio Dio, che il Tuo servo si accompagni ai Tuoi eletti, ai Tuoi santi e ai Tuoi Messaggeri in luoghi paradisiaci che la penna non può descrivere né la lingua narrare.

O mio Signore, il poverello si è, in verità, affrettato al Regno della Tua opulenza, lo straniero alla sua dimora entro i Tuoi domini, l’as-setato al fiume celestiale della Tua munificenza. Non privarlo, o Signore, della sua parte al banchetto della Tua grazia e del favore della Tua munificenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Benevolo, il Generosissimo.

O mio Dio, il Tuo pegno Ti è stato reso. Si addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza, che hanno abbracciato i Tuoi domini sulla terra e nei cieli, di accordare al Tuo nuovo benvenuto i Tuoi doni e le Tue elargizioni e i frutti del-l’albero della Tua grazia! Il potere Tu hai di far ciò che Ti aggrada, non v’è altro Dio che Te, il Benevolo, il Munifico, il Compassionevole, il Dispensatore, Colui Che Perdona, il Prezioso, l’Onnisciente.

Attesto, o mio Signore, che Tu hai ingiunto agli uomini di onorare il loro ospite, e colui che è asceso a Te Ti ha veramente raggiunto ed è pervenuto alla Tua presenza. Trattalo, dunque, in armonia con la Tua grazia e con la Tua munificenza! In nome della Tua gloria! So con certezza che non ricuserai di fare ciò che Tu Stesso hai comandato ai Tuoi servi, né vorrai privarne colui che si è aggrappato alla corda della Tua munificenza ed è asceso all’Alba della Tua ricchezza.

Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, il Singolo, il Potente, l’Onnisciente, il Munifico.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB11094

    O mio Dio! O Tu perdonatore dei peccati, dispensatore di doni, banditore delle afflizioni! 	In verità, T’imploro di perdonare i peccati di coloro che hanno abbandonato la spoglia corporea e sono ascesi al mondo spirituale.

O mio Signore! Purificali dalle loro colpe, lenisci i loro dolori e tramuta in luce le loro tenebre. Fa’ ch’essi entrino nel giardino della felicità, purificali con l’acqua più pura e concedi loro di ammirare i Tuoi splendori sul Tuo più eccelso monte.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O mio Dio! O mio Dio! In verità il Tuo servo, umile innanzi alla maestà della Tua divina supremazia, sottomesso alla porta della Tua unicità, ha creduto in Te e nei Tuoi segni, ha reso testimonianza alla Tua parola, si è lasciato infiammare dal fuoco del Tuo amore, si è immerso negli abissi dell’oceano della Tua sapienza, è stato ammaliato dalle Tue brezze, ha in Te confidato, a Te ha rivolto il viso, verso Te ha indirizzato le sue suppliche ed è stato reso certo del Tuo clemente perdono. Egli ha ora abbandonato questa vita mortale e si è alzato in volo verso il regno dell’immortalità, struggendosi per la brama d’incontrarTi.

Glorifica, Signore, il suo rango, riparalo sotto il padiglione della Tua suprema compassione, ammettilo nel Tuo paradiso di gloria e perpetuane l’esistenza nel Tuo eccelso giardino di rose, sì ch’egli s’immerga nel mare della luce nel mondo dei misteri.

Tu sei invero il Generoso, il Possente, il Perdonatore, il Donatore.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, mg, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Permetti, o mio Dio, ch’io mi avvicini a Te e dimori entro i recinti della Tua corte, perché la lontananza da Te mi ha quasi consumato. Fa’ ch’io riposi all’ombra delle ali della Tua grazia, perché la fiamma della separazione da Te ha disciolto entro di me il mio cuore. Attirami più vicino al fiume che è vera vita, perché la mia anima arde di sete nella sua incessante ricerca di Te. I miei sospiri, o mio Dio, proclamano l’amarezza della mia angoscia e le lacrime che verso attestano il mio amore per Te.

T’imploro, per la lode con cui Tu lodi Te Stesso e per la gloria con cui glorifichi la Tua Stessa Essenza, di concedere che noi possiamo essere annoverati fra coloro che hanno riconosciuto Te e confessato la Tua sovranità nei Tuoi giorni. Aiutaci, dunque, o mio Dio, a bere dalle dita della misericordia le acque vive della Tua amorosa gentilezza, così che noi possiamo completamente dimenticare tutto tranne Te e occuparci soltanto di Te. Tu hai il potere di fare ciò che vuoi. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Potente, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.

Glorificato sia il Tuo nome, o Tu Che sei il Re di tutti i re!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Glorificato sei Tu, o mio Dio, Ti rendo grazie per avermi fatto conoscere Colui Che è l’Oriente della Tua misericordia, l’Alba della Tua grazia e il Depositario della Tua Causa. T’imploro per il Tuo Nome, per il quale i volti di coloro che Ti sono vicini sono impalliditi e i cuori di coloro che Ti sono devoti hanno spiccato il volo verso di Te, di concedere che, in ogni tempo e in ogni condizione, io possa afferrarmi alla Tua Corda e liberarmi da ogni attaccamento ad altri eccetto Te, e dirigere gli occhi verso l’orizzonte della Tua Rivelazione, e portare a compimento ciò che mi prescrivesti nelle Tue Tavole.

Adorna, o mio Signore, sia l’intimo sia l’e-steriore mio con l’abbigliamento dei Tuoi fa-vori e della Tua amorosa gentilezza. Tienimi in salvo, dunque, da qualsiasi cosa sia da Te aborrita e assisti benevolmente me e i miei consanguinei nell’obbedirTi ed evitami tutto ciò che possa destare in me cattivi o corrotti desideri.

Tu sei, in verità, il Signore di tutta l’umanità e il Possessore di questo mondo e del mondo avvenire. Non v’è altro Dio che Te, l’Onni-sciente, il Saggio.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lodato sia il Tuo nome, o mio Dio! Ti supplico per le fragranze della Veste della Tua grazia, che, al Tuo comando conforme al Tuo desiderio, furono diffuse in ogni parte dell’intera creazione, e per la Stella Mattutina del Tuo volere che ha brillato luminosamente, per la forza del Tuo potere e della Tua sovranità, all’orizzonte della Tua misericordia – di cancellare dal mio cuore tutte le inutili fantasie e le vane immaginazioni, sì che con tutti i miei affetti io possa volgermi a Te, o Signore di tutta l’umanità.

Sono Tuo servo e figlio del Tuo servo, o mio Dio! Mi sono afferrato al sostegno della Tua grazia e mi sono aggrappato alla corda della Tua tenera misericordia. Disponi per me le buone cose che sono presso di Te e nutriscimi alla Tavola che facesti scendere dalle nuvole della Tua munificenza e dal cielo del Tuo favore.

In verità, Tu sei il Signore dei mondi e il Dio di tutti coloro che sono in cielo e di tutti coloro che sono in terra.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Non so, o mio Dio, cosa sia questo Fuoco che accendesti nelle Tue regioni. La terra non può velarne lo splendore, né l’acqua soffocarne la fiamma. Tutti i popoli del mondo sono impo-tenti a resistere alla sua forza. Grande è la benedizione di colui che gli si è accostato e ha udito il suo crepitare.

O mio Dio, Tu facesti che alcuni, per la Tua grazia rafforzatrice, potessero avvicinarlo, mentre altri trattenesti a cagione di quello che le loro mani hanno forgiato nei Tuoi giorni. Chiunque si è affrettato verso di esso e vi è giunto ha, nella sua ansia di contemplare la Tua bellezza, offerto la vita sul Tuo sentiero ed è asceso a Te, interamente distaccato da tutto ciò che non sia Te.

T’imploro, o mio Signore, per questo Fuoco che divampa e infuria nel mondo della creazione, di strappare i veli che mi hanno impedito di apparire dinanzi al trono della Tua maestà e di stare all’ingresso della Tua porta. Disponi per me, o mio Signore, tutte le buone cose che inviasti nel Tuo libro e non permettere che io sia allontanato dal rifugio della Tua misericordia.

Hai il potere di fare quello che Ti aggrada, Tu Che sei, in verità, il Potentissimo, il Generosissimo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Molti cuori gelidi, o mio Dio, sono stati messi in fiamme dal fuoco della Tua Causa e molti dormienti sono stati risvegliati dalla dolcezza della Tua voce. Quanti sono gli stranieri che hanno cercato riparo all’ombra dell’albero della Tua unicità e quanto numerosi gli assetati che hanno bramato la fontana delle Tue acque di vita nei Tuoi giorni!

Benedetto colui che si è volto verso di Te e si è affrettato a raggiungere l’Alba delle luci del Tuo sembiante. Benedetto colui che con tutti i suoi affetti si è volto verso l’Oriente della Tua Rivelazione e la Sorgente Primigenia della Tua ispirazione. Benedetto colui che ha speso sul Tuo sentiero ciò che Tu gli elargisti con la Tua munificenza e il Tuo favore. Benedetto colui che, nella dolorosa brama di Te, ha gettato via tutto ciò che non sia Te. Benedetto colui che ha gustato l’intima comunione con Te e si è liberato da ogni attaccamento ad altri che non siano Te.

T’imploro, o mio Signore, per Colui Che è il Tuo Nome, Che, con il potere della Tua sovranità e della Tua possanza, Si è levato all’orizzonte della Sua prigione, di decretare per ognuno ciò che si addice a Te e alla Tua eccellenza.

In verità, tutto può il Tuo potere.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Lode sia a Te, o mio Dio! Sono uno dei Tuoi servi che ha creduto in Te e nei Tuoi segni. Vedi che mi sono avviato verso la porta della Tua misericordia e ho volto il viso in direzione della Tua amorosa gentilezza. T’im-ploro, per i Tuoi più eccellenti titoli e per i Tuoi più eccelsi attributi, di aprire dinanzi a me le porte delle Tue elargizioni. Aiutami, dunque, a fare quello che è bene, o Tu Che sei il Possessore di tutti i nomi e gli attributi.

Io sono povero, o mio Signore, e Tu sei ricco. Ho volto il viso verso di Te e mi sono distaccato da tutto tranne Te. Ti imploro di non privarmi delle brezze della Tua tenera misericordia e di non allontanare da me ciò che disponesti per i prediletti fra i Tuoi servi.

Togli i veli dai miei occhi, o Signore, così che io possa riconoscere ciò che hai desiderato per le Tue creature e scoprire, in tutte le manifestazioni delle Tue opere, le rivelazioni del Tuo onnipotente potere. Ammalia la mia anima, o Signore, con i Tuoi più potenti segni e traimi dalle profondità dei miei corrotti e cattivi desideri. Scrivi dunque per me il bene di questo mondo e del mondo avvenire. Tu hai il potere di fare quello che Ti piace. Non v’è altro Dio che Te, il Gloriosissimo, il Cui aiuto è cercato da tutti gli uomini.

Ti rendo grazie, o mio Signore, per avermi svegliato dal sonno, per avermi scosso e aver creato in me il desiderio di percepire quello che la maggior parte dei Tuoi servi non ha capito. Mettimi perciò in grado, o mio Signore, di vedere, per amor Tuo e del Tuo compiacimento, tutto ciò che desideri. Tu sei Colui il Cui potere, la Cui forza e sovranità tutte le cose testimoniano.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnipo-tente, il Benefico.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00522

    O Signore! Presso Te cerco riparo e verso tutti i Tuoi segni volgo il mio cuore.

O Signore! In viaggio o in casa, nelle occupazioni o nel lavoro, ripongo ogni fiducia in Te.

Concedimi dunque il Tuo bastevole aiuto sì da affrancarmi da ogni cosa, o Tu Che sei insorpassato nella Tua misericordia!

Accordami la mia parte, o Signore, come Ti aggrada e fa’ ch’io sia pago di quanto hai disposto per me.

Tua è l’assoluta potestà del comandare.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Dite: Dio provvede ad ogni cosa al di là di ogni cosa, e nulla, nei cieli o sulla terra, è prov-veduto da altri che da Dio. In verità, Egli è in Se Stesso il Sapiente, il Sostenitore, l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O Dio, mio Dio! Questa Tua ancella Te invoca, in Te confida, verso Te rivolge il viso, implorandoTi di concederle le Tue grazie celesti, di svelare i Tuoi misteri spirituali e di avvolgerla nelle luci della Tua Divinità.

O mio Signore! Fa’ che gli occhi del mio consorte vedano. Allieta il suo cuore con la luce del conoscerTi, trai la sua mente alla Tua luminosa beltà, ristora il suo spirito rivelandogli i Tuoi palesi splendori.

O mio Signore! Solleva il velo dal suo sguardo, inondalo coi Tuoi copiosi doni, inebrialo col vino del Tuo amore, fa’ di lui uno di quei Tuoi angeli che posano i piedi su questa terra, mentre le loro anime si librano nell’alto dei cieli. Fa’ di lui fulgida lampada, che sparga la luce della Tua saggezza frammezzo alle Tue genti.

In verità, Tu sei il prezioso, l’Eterno Elargitore, Colui che dispensa con larga mano.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Lodato sia il Tuo Nome, o mio Dio e Dio di tutte le cose, mia Gloria e Gloria di tutte le cose, mio Desìo e Desìo di tutte le cose, mia Forza e Forza di tutte le cose, mio Re e Re di tutte le cose, mio Possessore e Possessore di tutte le cose, mia Mèta e Mèta di tutte le cose, mio Impulso e Impulso di tutte le cose! Non permettere, T’imploro, che io sia tenuto lungi dall’oceano delle Tue tenere misericordie, o che io rimanga discosto dalle sponde della Tua vicinanza.

Nessun altro, eccetto Te, o mio Signore, mi può giovare e la vicinanza a nessun altro fuorché a Te può essermi di profitto. Ti scongiuro, per l’opulenza delle Tue ricchezze, per le quali facesti a meno di tutti tranne Te Stesso, di annoverarmi fra coloro che hanno volto il viso verso di Te e si sono levati per servirTi.

Perdona, dunque, o mio Signore, i Tuoi servi e le Tue ancelle. Tu, sei invero, Colui Che Sempre perdona, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O mio Dio, mio Signore, Mèta del mio desìo! Questo Tuo servo cerca di dormire al riparo della Tua misericordia e di riposare sotto il baldacchino della Tua grazia, implorando le Tue cure e la Tua protezione.

T’imploro, o mio Signore, per i Tuoi occhi che mai non dormono, di far sì che i miei occhi non vedano altro che Te. Rafforzane dunque la visione, affinché possano discernere i Tuoi segni e rimirare l’Orizzonte della Tua Rivelazione. Tu sei Colui dinanzi alle Cui rivelazioni d’onnipotenza la quintessenza del potere ha tremato.

Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipossente, il Sovrano, l’Illimitato.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Come dispormi a dormire, o Dio mio Dio, quando gli occhi di coloro che Ti bramano vegliano perché separati da Te; e come coricarmi per riposare, mentre le anime dei Tuoi amanti spasimano per la lontananza dalla Tua presenza?

Ho affidato, o mio Signore, il mio spirito e il mio intero essere alla mano destra della Tua possanza e della Tua protezione, poso la testa sul guanciale per il Tuo potere e la levo secondo la Tua volontà e il Tuo beneplacito. In verità, Tu sei il Custode, il Reggitore, l’Onnipotente, il Più Possente.

Per la Tua Potenza! Non chiedo altro, dormendo o vegliando, se non ciò che Tu desideri. Sono il Tuo servo e sono nelle Tue mani. Degnati dunque d’aiutarmi a far ciò che effonda la fragranza del Tuo compiacimento. Invero questa è la mia speranza e la speranza di coloro che sono a Te vicini. Lodato Tu sia, o Signore dei mondi!
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    AB06528MID

    O ricercatore della verità! Se desideri che Dio ti apra gli occhi devi supplicarLo, pregarLo e a Lui volgere lo spirito a mezzanotte dicendo:

O Signore, ho volto il viso verso il Tuo regno di unità e mi sono immerso nel mare della Tua misericordia. O Signore, rischiara la mia vista con la visione della Tua luce in questa oscura notte e rallegrami col vino del Tuo amore in questa meravigliosa età. O Signore, fammi udire il Tuo appello e schiudi dinanzi al mio volto le porte del Tuo paradiso, così che io pos-sa mirare la luce della Tua gloria e venire attrat-to alla Tua bellezza.

In verità, Tu sei il Donatore, il Generoso, il Misericordioso, il Perdonatore.
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  Families

  
  
    BB00583

    Gloria a Te, o Signore mio Dio! T’imploro di perdonare me e coloro che sostengono la Tua Fede. In verità Tu sei il sovrano Signore, l’Indulgente, il Generosissimo. O mio Dio! Con-cedi che quei Tuoi servi cui non è data la conoscenza siano accolti in seno alla Tua Causa, perché, appena sanno di Te, essi attestano la verità del Giorno del Giudizio e non smentiscono le rivelazioni del Tuo favore. Invia loro i pegni della Tua grazia e dovunque si trovino concedi loro in abbondanza di ciò che hai disposto per i devoti tra i Tuoi servi. In verità Tu sei il Supremo Reggitore, il Munificentissimo, il Benevolentissimo.

O mio Dio! In pegno della Tua benevolenza e in segno di bontà della Tua presenza, fa’ discendere le effusioni della Tua generosità e della Tua grazia sulle dimore i cui abitanti abbiano abbracciata la Tua Fede. In verità, Tu sei insorpassato nel concedere il perdono. Come potrà colui cui sia negata la Tua liberalità essere contato tra i seguaci della Fede nel Tuo Giorno?

Benedici, o mio Dio, me e coloro che crederanno nei Tuoi segni il Giorno stabilito e coloro che portino nel cuore il mio amore, un amore che Tu infondi in loro. In verità Tu sei il Signore di giustizia, il Più Eccelso.
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  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    TAVOLA DEL FUOCO

Nel nome di Dio, il Più Antico, il Più Grande.

Consumati sono i cuori dei sinceri nel fuoco della separazione: Dov’è il lampeggiar di luce del Tuo Volto, Diletto del mondi?

Coloro che Ti son vicini sono stati abbandonati in desolata tenebra: Dov’è il fulgore mattutino del ricongiungimento a Te, Desìo dei mondi?

Tremanti su remote piagge, giacciono i corpi dei Tuoi prescelti: Dov’è l’oceano della Tua presenza, Fascinator dei mondi?

Al firmamento della Tua generosa grazia si protendono anelanti mani: Dove le piogge del Tuo largire, Esauditor dei mondi?

Ovunque gl’infedeli son montati in cime d’oppressione: Dov’è l’avvincente potere del Tuo imperante calamo, Soggiogator dei mondi?

Per ogni canto rintrona un latrar di cani:

Dov’è i1 leone della selva della Tua possanza, Flagellator dei mondi?

Il gelo ha serrato gli uomini tutti: Dov’è la vampa del Tuo amore, Fuoco dei mondi?

Ha raggiunto l’estrema vetta la sventura: Dove i segni del Tuo soccorso, Salvezza dei mondi?

Folle d’uomini sono avvolti nelle tenebre: Dov’è lo splendore del Tuo fasto, Fulgor dei mondi?

Gli uomini protendono cervìci di livore: Dove sono le spade della Tua vendetta, Annientator dei mondi?

L’avvilimento ha toccato il bàratro più fondo: Dove sono gli emblemi della Tua gloria, Gloria dei mondi?

Travagli hanno afflitto il Rivelatore del Tuo Nome il Misericordiosissimo: Dov’è il gaudio dell’Alba della Tua Rivelazione, Delizia dei mondi?

Spasimi d’angoscia hanno afferrato tutte le genti della terra: Dove i vessilli della Tua letizia, Esultanza dei mondi?

Vedi l’Oriente dei Tuoi segni velato da bieche suggestioni: Dove le dita della Tua possanza, Gagliardìa dei mondi?

Torrida sete ha colto tutte le genti: Dov’è il fiume della Tua munificenza, Mercè dei mondi?

L’umanità intera è stretta in vincoli di cupidigia: Dove le incarnazioni del distacco, Signore dei mondi?

Vedi quest’Offeso in solitario esilio: Dove le legioni del cielo del Tuo comando, Sire dei mondi?

Sono stato abbandonato in terra straniera: Dove gli emblemi della Tua fedeltà, Fiducia dei mondi?

Spasimi di morte hanno ghermito gli uomini tutti: Dov’è il sorgere del Tuo oceano di vita eterna, Vita dei mondi?

Sussurrii di Satana han mormorato in ogni crea¬tura: Dov’è l’ignea vampa del Tuo fuoco, Luce dei mondi?

L’ubriachezza della passione ha depravato il più della gente: Dove sono le albe della purità, Desìo dei mondi?

Vedi quest’Offeso celato fra i Siriani da velo di tirannide: Dov’è l’irraggiare della Tua albeggiante luce, Lume dei mondi?

Mi vedi impedito di parlare: E donde allora sgorgheranno le Tue melodie, Usignolo dei mondi?

E tra le genti, molti sono ingrovigliati in fantasie di vano immaginare: Dove sono gl’inter-preti della Tua certezza, Sicurtà dei mondi?

Naufraga Bahá in un mare di tribolazione: Dov’è l’Arca della Tua salvezza, Salvator dei mondi?

Vedi l’Aurora della Tua favella nel buio del creato: Dov’è il sole del firmamento della Tua grazia, Dator di luce ai mondi?

Sono state spente le lampade di verità e purezza, lealtà ed onore: Dove i segni della tua collera vendicatrice, Motor dei mondi?

Vedi Tu uno che si sia fatto paladino del Tuo Essere, o che ponderi quel che Gli è accaduto sul sentiero del Tuo amore? S’arresta ora la Mia penna, Amatissimo dei mondi.

Stroncati dai turbinosi nembi del destino giacciono i rami del Divino Albero di Loto: Dove le insegne del Tuo soccorso, Campione dei mondi?

Ricoperto è questo Viso da polvere di calunnia: Dove gli zèfiri della Tua pietà, Misericordia dei mondi?

Il sacro manto è imbrattato dalla gente del raggiro: Dov’è la veste della Tua santità, Fregiator dei mondi?

Immoto è il mare della grazia per ciò che mani d’uomo hanno operato: Dove le ondate della Tua munificenza, Desìo dei mondi?

Per la tirannia dei Tuoi nemici è serrata la porta alla Divina Presenza: Dov’è la chiave dei Tuoi doni, Disserrator dei mondi?

Ingiallite sono le foglie pei velenosi fortunali della sedizione: Dove le torrenziali acque delle nubi del Tuo favore, Donator dei mondi?

Ottenebrato è l’universo da polvere di peccato: Dove le brezze della Tua indulgenza, Perdonator dei mondi?

Solo è questo Giovine in desolata landa: Dov’è la pioggia della Tua empirea grazia, Largitor dei mondi?

O Penna Suprema, nell’eterno reame abbiamo Noi udito il Tuo dolcissimo invocare: Porgi Tu ascolto a quel che la Lingua della Maestà risponde, Vilipeso dei mondi!

Se non per il gelo, come potrebbe vincere il calore del Tuo dire, Esegèta dei mondi?

Se non per la sventura, come sfolgorerebbe il sole della Tua pazienza, Luce dei mondi?

Non rammaricarTi a cagione dei malvagi. FosTi creato per patire e sopportare, Pazienza dei mondi.

Quanta dolcezza nel Tuo albeggiar sull’oriz-zonte del Patto fra i sobillatori delle sedizioni, e nel Tuo anelare a Dio, Amore dei mondi.

Per Te lo stendardo dell’indipendenza fu issato sui sommi picchi: E ribollì il mare del favore, Incanto dei mondi.

Per la Tua solitudine sfolgorò il Sole del-l’Unicità, e nel Tuo esilio la terra dell’Unità ebbe ornamento. Pazienta, Esule dei mondi.

Dell’umiliazione abbiamo fatto abbigliamento di gloria, e dell’afflizione il fregio del Tuo tempio, Vanto dei mondi.

Li vedi i cuori rigurgitanti odio! È da Te sorvolare, o Tu Che celi i peccati dei mondi.

Le spade guizzano, e Tu avanza! Gli strali sfrecciano, e Tu affrettati, Sacrificio dei mondi.

Gemi Tu, o Io? Son Io Che piango al-l’esiguità del Tuoi eroi, o Tu Che hai tratto lamenti ai mondi.

In verità, ho udito il Tuo grido, o Gloriosissimo Diletto; e ora Bahá, il volto infiammato nella calura della tribolazione e nella vampa del Tuo fulgido verbo, S’erge fedele sull’ara del-l’olocausto, anelando a compiacerTi, Ordinator dei mondi.

O ‘Alí-Akbar, rendi grazie al tuo Signore per questa Tavola donde ti è dato respirare la fragranza della Mia mitezza e apprendere quel che ci ha colti sulla via di Dio l’Adorato di tutti i mondi.

E il servo che la legga e mediti s’infiammerà nelle sue vene un fuoco che arderà i mondi.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Gloria sia a Te, o Re dell’eternità, Artefice delle nazioni e Vivificatore di ogni osso in dissoluzione! Ti prego, per il Tuo Nome per il quale chiamasti tutta l’umanità all’orizzonte della Tua maestà e della Tua gloria e guidasti i Tuoi servi alla corte della Tua grazia e dei Tuoi favori, di annoverarmi fra coloro che si sono liberati da tutto tranne Te, che si sono volti verso di Te e ai quali le sventure, da Te decretate, non hanno impedito di dirigersi verso i Tuoi doni.

Mi sono aggrappato, o mio Signore, al sostegno della Tua liberalità e mi sono tenuto tenacemente all’orlo del manto del Tuo favore. Fa’, adunque, scendere su di me, dalle nubi della Tua generosità, ciò che mi purificherà dal ricordo di tutto tranne Te e rendimi capace di volgermi a Colui Che è l’Oggetto dell’adorazione di tutta l’umanità, contro Cui si sono schierati i fomentatori di sedizione, che hanno violato il Tuo patto e mancato di fede in Te e nei Tuoi segni.

Non mi negare, o mio Signore, le fragranze della Tua veste nei Tuoi giorni e non mi privare degli aliti della Tua Rivelazione all’apparire degli splendori della luce del Tuo sembiante. Tu hai il potere di fare quello che Ti piace. Nessuno può resistere al Tuo volere né frustrare ciò che Ti sei proposto col Tuo potere.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnipo-tente, il Saggio.
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    BH07469

    Egli è il Possente il Perdonatore, il Compassionevole!

O Dio, mio Dio! Tu vedi i Tuoi servi nell’abisso della perdizione e dell’errore: dov’è la Tua luce di divina guida, o Tu Desìo del mondo? Tu conosci la loro inettitudine e la loro debolezza: dov’è la Tua forza, o Tu nelle Cui mani stanno i poteri del cielo e della terra?

Ti chiedo, o Signore mio Dio, per lo splendore delle luci della Tua amorosa gentilezza e per le onde dell’oceano del Tuo sapere e della Tua saggezza e per la Tua Parola con la quale hai retto i popoli dei Tuoi dominî, di concedere che io sia tra coloro che hanno osservato ciò che hai comandato nel Tuo Libro. E ordina per me ciò che hai ordinato per quei Tuoi fedeli, che hanno bevuto il nèttare dell’ispirazione divina dal calice della Tua generosità e si sono affrettati a compiere ciò che è a Te gradito e ad osservare il Tuo Patto e Testamento. Tu hai il potere di fare quel che vuoi. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnisciente, il Saggio.

Decreta per me con la Tua generosità, o Signore, ciò che mi gioverà in questo mondo e in quello avvenire e mi attirerà a Te vicino, o Tu Che sei il Signore di tutti gli uomini. Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, il Possente, il Glorificato.
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    AB06211

    Fa’ sicuri i nostri passi, o Signore, sul Tuo cammino e rafforza i nostri cuori nell’ub-bidirTi. Volgi i nostri visi verso la bellezza della Tua unicità e rallegra i nostri petti con i segni della Tua divina unità. Adornaci col manto della Tua munificenza, strappa dai nostri occhi il velo del peccato e donaci il càlice della Tua grazia, sì che l’essenza di tutti gli esseri canti la Tua lode alla visione della Tua grandezza. RivèlaTi dunque, o Signore, con il Tuo dire misericordioso e con il mistero della Tua essenza divina, affinché l’estasi santa della preghiera colmi le anime nostre – una preghiera che si innalzi al di sopra delle parole e delle lettere, che trascenda il mormorìo delle sillabe e dei suoni – e tutto si unisca nel nulla innanzi alla rivelazione del Tuo splendore.

Signore! Questi sono i Tuoi servi rimasti saldi e fermi nel Tuo Patto e nel Tuo Testamento, che si sono avvinghiati alla corda della costanza nella Tua Causa e aggrappàti all’orlo del manto della Tua grandezza. Assistili, o Signore, con la Tua grazia, sostienili col Tuo potere e rafforzane i lombi nell’obbedirTi. Tu sei Colui Che Perdona, il Benevolo.
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    AB02342AWA

    O Dio compassionevole! Ti siano rese grazie per avermi destato e reso cosciente. Tu mi hai donato un occhio che vede e un orecchio che ode, mi hai condotto al Tuo regno guidandomi per il Tuo sentiero, mi hai additato la retta via permettendomi d’entrare nell’arca della liberazione. O Dio! Mantienimi costante e rendimi fermo e saldo. Preservami da prove violente, riparami e custodiscimi nella fortezza inespugnabile del Tuo Patto e del Tuo Testamento. Tu sei il Potente, Tu sei il Veggente, Tu sei Colui Che Ode.

O Tu, Dio Compassionevole! Donami un cuore che, simile a un cristallo, sia illuminato dalla luce del Tuo amore, e ispirami pensieri che, mercè le effusioni della Tua grazia celestiale, possano cambiare questo mondo in un giardino di rose.

Tu sei il Compassionevole, il Misericor-dioso. Tu sei il Grande Benefico Iddio.
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    BH07106

    Glorificato sei Tu, o Signore mio Dio! T’imploro, per i Tuoi Eletti e i Latori del Tuo Pegno e per Colui Che designasti quale Suggello dei Tuoi Profeti e dei Tuoi Messaggeri, di fare che il Tuo ricordo sia il mio compagno, il Tuo amore il mio scopo, il Tuo volto la mia mèta, il Tuo nome la mia lampada, la Tua volontà il mio desiderio e il Tuo compiacimento la mia delizia.

Sono un peccatore, o mio Signore e Tu sei Colui Che Sempre Perdona: appena Ti riconobbi, mi affrettai a raggiungere l’eccelsa corte della Tua amorosa benevolenza. Perdona, o mio Signore, i miei peccati che mi hanno impedito di percorrere le vie del Tuo compiacimento e di giungere ai lidi dell’oceano della Tua unicità.

Non v’è alcuno, o mio Signore, che possa trattarmi generosamente, a cui io possa volgere il viso, né alcuno che possa avere compassione di me e da cui io possa implorare misericordia. Non mi scacciare, T’imploro, dalla presenza della Tua grazia e non negarmi il fluire della Tua generosità e della Tua munificenza. Disponi per me, o mio Signore, ciò che disponesti per coloro che Ti amano e decreta per me ciò che decretasti per i Tuoi eletti. Il mio sguardo è stato sempre fisso sull’orizzonte della Tua benigna provvidenza e i miei occhi rivolti alla corte delle Tue tenere misericordie. Fa’ di me quel che a Te s’addice. Non v’è altro Dio che Te, il Dio del potere, il Dio della gloria, il Cui aiuto è implorato da tutti gli uomini.
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    BH08600FAC

    Io sono, o mio Signore, colui che ha volto il viso verso di Te e posto le sue speranze nelle meraviglie della Tua grazia e nelle rivelazioni della Tua generosità. Ti prego di non permettere che io mi allontani deluso dalla porta della Tua misericordia e di non abbandonarmi a quelle Tue creature che hanno ripudiato la Tua Causa.

O mio Dio, sono Tuo servo e figlio del Tuo servo. Ho riconosciuto la Tua verità nei Tuoi giorni e ho diretto i passi verso le sponde della Tua unicità, confessando la Tua singolarità, riconoscendo la Tua unità e confidando nel Tuo perdono e nella Tua assoluzione. Tu hai il potere di fare quel che vuoi; non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Gloriosissimo, Colui Che Sempre Perdona.
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    BH00005SEE

    Tu mi vedi, o mio Signore, con il viso rivolto al cielo della Tua generosità e all’oceano del Tuo favore, distaccato da tutto fuorché da Te. Ti chiedo, per gli splendori del Sole della Tua Rivelazione sul Sinai e per il fulgore dell’Astro della Tua grazia che risplende dall’orizzonte del Tuo Nome, Colui Che Sempre Perdona, di ac-cordarmi il Tuo perdono e di aver misericordia di me. Decreta, dunque, per me con la Tua glo-riosa Penna, ciò che mi innalzerà per mezzo del Tuo Nome nel mondo del creato. Aiutami, o mio Signore, a volgermi verso Te e ad ascoltare la voce di quei Tuoi amati che le potenze della terra non hanno potuto indebolire e che il dominio delle nazioni è stato incapace di tenere lungi da Te, e che, avanzando verso Te, hanno detto: «È Dio il nostro Signore, il Signore di tutti coloro che sono in cielo e tutti coloro che sono in terra!».
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    BH08855

    Lodato sia il Tuo Nome, o mio Dio e Dio di tutte le cose, mia Gloria e Gloria di tutte le cose, mio Desìo e Desìo di tutte le cose, mia Forza e Forza di tutte le cose, mio Re e Re di tutte le cose, mio Possessore e Possessore di tutte le cose, mia Mèta e Mèta di tutte le cose, mio Impulso e Impulso di tutte le cose! Non permettere, T’imploro, che io sia tenuto lungi dall’oceano delle Tue tenere misericordie, o che io rimanga discosto dalle sponde della Tua vicinanza.

Nessun altro, eccetto Te, o mio Signore, mi può giovare e la vicinanza a nessun altro fuorché a Te può essermi di profitto. Ti scongiuro, per l’opulenza delle Tue ricchezze, per le quali facesti a meno di tutti tranne Te Stesso, di annoverarmi fra coloro che hanno volto il viso verso di Te e si sono levati per servirTi.

Perdona, dunque, o mio Signore, i Tuoi servi e le Tue ancelle. Tu, sei invero, Colui Che Sempre perdona, il Compassionevole.
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    BB00617

    Ti supplico di perdonarmi, o mio Signore, per aver menzionato altri che Te, e lodato altri che Te, e per ogni delizia che non sia la delizia della vicinanza a Te, e per aver goduto d’altro che del gaudio della comunione con Te, e per ogni gioia che non sia la gioia del Tuo amore e del Tuo compiacimento, e per qualunque cosa mi riguardi ma non sia correlata a Te, o Tu Che sei il Signore dei signori, Colui Che dispensa i mezzi e disserra le porte.
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    BB00485TRE

    Imploro la Tua indulgenza, o mio Dio, e invoco il Tuo perdono, come Tu desideri che i Tuoi servi si rivolgano a Te. Ti prego di cancellare i nostri peccati come s’addice alla Tua Signorìa e di perdonare me, i miei genitori e coloro che a Tuo giudizio sono entrati nella magione del Tuo amore, in maniera degna della Tua trascendente sovranità e confacente alla gloria della Tua celestiale potenza.

O mio Dio! Tu hai ispirato la mia anima a innalzarTi la sua supplica e, se non fosse per Te, non Ti avrei invocato. Lodato e glorificato sei Tu; rendo lode a Te, perché Ti rivelasti a me e Ti supplico di perdonarmi perché ho mancato al mio dovere di conoscerTi e non ho camminato sul sentiero del Tuo amore.
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    ABU0030SHE

    O Tu indulgente Signore! Sei il rifugio di tutti questi Tuoi servi, Tu Che conosci i segreti e sai tutto. Siamo tutti deboli e Tu sei il Forte, l’Onnipotente; siamo tutti peccatori, e Tu sei il Perdonatore dei peccati, il Misericordioso, il Clemente. O Signore! Non guardare i nostri falli, trattaci come s’addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza. Le nostre colpe sono molte, ma l’oceano della Tua misericordia è sconfinato; la nostra debolezza è grave, ma i segni del Tuo aiuto e della Tua assistenza sono evidenti. Confermaci, dunque, e rafforzaci, e concedici di compiere ciò che sia ben accetto alla Tua Sacra Soglia. Illumina i cuori, accordaci occhi veggenti e orecchie attente; risuscita il morto e risana l’ammalato; dona ricchezza al povero e da’ pace e sicurezza al timoroso; accettaci nel Tuo regno e illuminaci con la luce della guida. Tu sei il Forte, l’Onnipotente. Tu sei il Generoso! Tu sei il Clemente! Tu sei il Gentile!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Glorificato Tu sia, o Signore mio Dio! T’imploro per il soffio impetuoso dei venti della Tua grazia, per Coloro Che sono le Sorgenti del Tuo scopo e le Albe della Tua ispirazione, di far scendere su me e su tutti coloro che hanno cercato il Tuo volto ciò che s’addice alla Tua generosità e alla Tua munifica grazia ed è degno delle Tue elargizioni e dei Tuoi favori. Povero e desolato io sono, o mio Signore, immergimi nell’oceano della Tua ricchezza; assetato, concedimi di bere alle acque vive della Tua benevolenza.

T’imploro, per il Tuo Essere e per Colui Che designasti quale Manifestazione del Tuo Essere e del Tuo Verbo discriminatore per tutti coloro che sono in cielo e in terra, di riunire i Tuoi servi all’ombra dell’Albero della Tua benefica provvidenza. Aiutali, dunque, a gustare i suoi frutti e a tendere gli orecchi al fruscìo delle sue foglie e alla dolcezza della voce dell’Uccello che canta tra i suoi rami. Tu sei, in verità, l’Inaccessibile, il Possente, il Più Munifico.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Tu Signore benevolo! Questi Tuoi servi si sono riuniti volti verso il Tuo Regno e sono bisognosi dei Tuoi doni e delle Tue benedizioni. O Tu Dio! Fa’ manifesti ed evidenti i segni della Tua unicità che sono stati racchiusi in tutte le realtà della vita. Rivela e mostra le virtù che ponesti, latenti e celate, in queste realtà umane.

O Dio! Noi siamo come le piante e la Tua generosità è come la pioggia; rinvigoriscile e fa’ ch’esse crescano con la Tua assistenza. Siamo Tuoi servi: liberaci dai legami della materia. Siamo incolti: rendici saggi. Siamo morti: donaci la vita. Siamo materialisti: dòtaci di spirito. Siamo nell’oscurità: svelaci i Tuoi misteri. Siamo bisognosi: facci ricchi e beati col Tuo illimitato tesoro. O Dio! Risuscitaci; donaci la vista; donaci l’udito; facci consapevoli dei misteri della vita, affinché i segreti del Regno siano rivelati in questo mondo e noi possiamo riconoscere la Tua unicità. Ogni dono proviene da Te; ogni benedizione viene da Te.

Tu sei possente; Tu sei forte; Tu sei il Donatore e il Sempre Munifico.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    O mio Dio! O mio Dio! In verità, questi servi si volgono verso di Te, supplicando il Tuo regno di misericordia. In verità, essi sono attratti dalla Tua santità e sono infiammati dal fuoco del Tuo amore, cercano la confermazione dal Tuo mirabile regno e sperano di acquisire il sapere nel Tuo celeste reame. In verità, essi bramano ardentemente la discesa dei Tuoi doni e agognano d’essere illuminati dal Sole della Realtà.

O Signore! Fa’ di essi lampade radiose, segni di misericordia, alberi fruttiferi e stelle risplendenti. Possano levarsi al Tuo servizio ed essere uniti a Te dai vincoli e dai legami del Tuo amore, bramosi di ricevere le luci del Tuo favore. O Signore! Fa’ di loro segnacoli di guida, vessilli del Tuo regno immortale, onde del mare della Tua misericordia, specchi della luce della Tua maestà.

In verità, Tu sei il Generoso. In verità, Tu sei il Misericordioso. In verità, Tu sei il Prezioso e il Dilettissimo.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Tu Dio perdonatore! Questi servi si volgono verso il Tuo regno, desiderosi della Tua grazia e della Tua generosità. O Dio! Fa’ buoni e puri i loro cuori, sì che divengano degni del Tuo amore. Purifica e santifica gli spiriti, sì che su loro splenda la luce del Sole della Realtà. Purifica e santifica gli occhi, sì che percepisca-no la Tua luce. Purifica e santifica gli orecchi, sì che odano l’appello del Tuo regno.

O Signore! In verità, noi siamo deboli, ma Tu sei potente. In verità, noi siamo poveri, ma Tu sei ricco. Noi siamo coloro che cercano, e Tu sei Colui Che è cercato. O Signore! Abbi compassione di noi e perdonaci: accordaci tali capacità e ricettività, che possiamo essere degni dei Tuoi favori e attratti al Tuo regno, dissetarci con l’acqua di vita, essere accesi dal fuoco del Tuo amore e venir risuscitati dagli aliti dello Spirito Santo in questo luminoso secolo.

O Dio, mio Dio! Volgi su questa riunione gli sguardi della Tua amorosa gentilezza. Tienici tutti al sicuro sotto la Tua custodia e la Tua protezione. Fa’ scendere su queste anime le Tue benedizioni celestiali. Immergile nell’oceano della Tua misericordia e vivificale con gli aliti dello Spirito Santo.

O Signore! Elargisci il Tuo gentile aiuto e la Tua confermazione a questo governo giusto. Questo Paese si trova al riparo dell’ombra della Tua protezione e questo popolo è al Tuo servizio. O Signore! Conferisci loro il Tuo dono celestiale e fa’ che le piogge della Tua grazia e del Tuo favore scendano copiose e abbondanti. Fa’ che questa stimata nazione sia onorata e concedile di essere ammessa al Tuo regno.

Tu sei il Potente, l’Onnipotente, il Misericordioso e sei il Generoso, il Benefico, il Signore della munifica grazia.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Divina Provvidenza! Questa assemblea è formata dai Tuoi amici che sono attratti alla Tua bellezza e infiammati dal fuoco del Tuo amore. Trasforma queste anime in angeli del cielo, risuscitale mercè l’alito del Tuo Santo Spirito, concedi loro lingue eloquenti e cuori risoluti, conferisci loro forza celestiale e sentimenti misericordiosi, rendili promulgatori del-l’unità del genere umano e causa d’amore e di concordia nel mondo dell’umanità, così che la perigliosa oscurità di ignoranti pregiudizi svanisca grazie alla luce del Sole della Verità, si illumini questo squallido mondo, questo regno della materia assorba i raggi del mondo dello spirito, questi differenti colori si fondano in un unico colore e la melodia della luce s’innalzi fino al regno della Tua santità.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, il più Possente.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Tu Signore compassionevole! O Signore degli eserciti! Che agli adulti e ai maturi hai preferito questi fanciulli, Che hai elargito loro la Tua speciale grazia, Che li hai guidati, Che hai dispensato loro la Tua luce e donato spiritualità.

Confermaci così che, giunti alla maturità, ci sia data capacità di servire il Tuo regno, educare le anime, divenire quali candele accese e risplendere come stelle.

Tu sei il Donatore, l’Elargitore e il Gentile.


    Also in: ca, el, en, es, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Luce e gloria, salute e lode alle Mani della Sua Causa, per le quali la luce della fortezza ha sfolgorato ed è stata dimostrata la verità che il potere di decidere appartiene a Dio, il Forte, il Potente, l’Illimitato, per le quali l’oceano della munificenza ha spumeggiato e ha spirato la fragranza dei benevoli favori di Dio, Signore dell’umanità. L’imploriamo – magnificato sia – di difenderle con la gagliardìa dei Suoi eserciti, di proteggerle con la potenza del Suo dominio e di assisterle con la Sua forza irresistibile imperante su tutto il creato. La sovranità è di Dio, Creatore dei Cieli e Signore del regno dei Nomi.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Dio, mio Dio! T’imploro per l’oceano del Tuo potere risanatore, per gli splendori della Stella Mattutina della Tua grazia, pel Tuo Nome, mercè il quale soggiogasti i Tuoi servi, per il potere penetrante della Tua Parola eccelsa, per la possanza della Tua augustissima Penna e per la Tua misericordia che ha preceduto la creazione di tutti coloro che sono in cielo e in terra, di purificarmi con le acque della Tua generosità da ogni afflizione e malanno, da ogni debolezza e fralezza.

Tu vedi, o mio Signore, il Tuo supplicante attendere alla porta della Tua generosità e colui che ha posto le sue speranze in Te aggrapparsi al sostegno della Tua liberalità. Non negargli, T’imploro, le cose che egli aspetta dall’oceano della Tua grazia e dalla Stella Mattutina del Tuo tenero amore.

Il potere Tu hai di fare quel che Ti piace. Non v’è altro Dio che Te, il Sempre Misericordioso, il Generosissimo.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Lodato sii Tu, o Signore mio Dio! T’imploro per il Tuo Più Grande Nome con cui hai destato i Tuoi servi e costruito le Tue città, e per i Tuoi più eccellenti titoli e i Tuoi più augusti attributi, di assistere il Tuo popolo a dirigersi verso le Tue molteplici generosità e a volgere il viso verso il Tabernacolo della Tua saggezza.

Risana le infermità che hanno assalito le anime da ogni lato e le hanno trattenute dal volgere lo sguardo verso il Paradiso che è al riparo dell’ombra del Tuo Nome, che Tu decretasti essere il Re di tutti i nomi per tutti coloro che sono in cielo e tutti coloro che sono in terra. Tu hai il potere di fare quel che Ti piace. Nelle Tue mani è l’imperio di tutti i nomi. Non v’è altro Dio che Te, il Potente, il Saggio.

Io non sono che una povera creatura, o mio Signore: mi sono afferrato al manto della Tua ricchezza. Sono penosamente infermo: mi sono tenuto saldamente alla corda della Tua guarigione. Liberami dai mali che mi hanno circondato, lavami completamente con le acque della Tua benignità e misericordia e adornami con la veste del benessere, per opera della Tua indulgenza e generosità. Fa’ volgere, dunque, i miei occhi su Te e liberami da ogni attaccamento ad altri che Te. Aiutami a fare ciò che desideri e ad adempiere quello che Ti è gradito. Tu sei, invero, il Signore di questa vita e di quella avvenire. Tu sei, in verità, Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, ms, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Gloria sia a Te, o Signore mio Dio! T’imploro – per il Tuo Nome, per il quale elevasti le insegne della Tua guida e diffondesti la radiosità della Tua amorosa gentilezza e rivelasti la sovranità della Tua Signorìa; per il quale la lampada dei Tuoi Nomi è apparsa entro la nicchia dei Tuoi attributi e Colui Che è il Tabernacolo della Tua unità e la Manifestazione del distacco ha brillato; per il quale le vie della Tua, guida furono rese note e i sentieri del Tuo compiacimento segnati; per il quale le fondamenta dell’errore furono fatte tremare e i segni della malvagità aboliti; per il quale le fonti della saggezza sono scaturite e la tavola celestiale è stata inviata; per il quale preservasti i Tuoi servi e accordasti loro la Tua guarigione; per il quale mostrasti le Tue tenere misericordie ai Tuoi servi e rivelasti il Tuo perdono fra le Tue creature – io T’imploro di custodire colui che è rimasto costante ed è tornato a Te, aggrappato alla Tua misericordia e afferrato all’orlo della Tua amorosa provvidenza. Fa’ scendere su di lui il Tuo potere risanatore, rendilo sano e dotalo della costanza da Te accordata e della tranquillità elargita dalla Tua sovranità.

Tu sei, in verità, il Guaritore, il Protettore, il Soccorritore, l’Onnipotente, il Potente, il Gloriosissimo, l’Onnisciente.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Glorificato sia il Tuo Nome, o Signore! In chi troverò rifugio, se in verità Tu sei il mio Dio e il mio Diletto? E a chi chiederò riparo, se in verità Tu sei il Mio Signore e Padrone? E presso chi fuggirò, se in verità, Tu sei il mio Maestro e Sacrario? E chi implorerò, se in verità Tu sei il mio Tesoro e la Mèta del mio desìo? E tramite chi mi discolperò davanti a Te, se in verità Tu sei la mia somma aspirazione e il mio supremo anelito? È stata delusa ogni speranza che non sia la brama della Tua grazia celestiale e sbarrata ogni porta tranne il portale d’accesso alla fonte delle Tue benedizioni.

Ti scongiuro, o mio Signore, per il Tuo più fulgido splendore, innanzi alla cui luce ogni anima umile s’inchina e si prostra adorante per amor Tuo – splendore innanzi alla cui radiosità il fuoco si trasforma in luce, i morti sono ricondotti a vita e ogni difficoltà s’appiana.

T’imploro per questo grande, mirabile splendore e per la gloria della Tua eccelsa sovranità, Tu Che sei il Signore d’invitta possanza, di tramutarci mediante la Tua grazia in ciò che Tu possiedi e di fare di noi sorgenti della Tua luce e di accordarci benevolo quel che s’addice alla maestà del Tuo trascendente dominio, perché a Te ho levato le mani, o Signore, e in Te ho trovato sostentamento e asilo, o Signore, e a Te mi sono arreso, o Signore, e in Te ho riposto tutta la mia fiducia, o Signore, e da Te sono rafforzato, o Signore. In verità, fuor che in Te non v’è né potere né fortezza.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    Tu sei Colui, o mio Dio, per i Cui nomi gl’infermi sono risanati, i sofferenti guariti, agli assetati è dato da bere, gli angosciati sono tranquillizzati, gli ostinati guidati, gli umiliati esaltati, i poveri arricchiti, gl’ignoranti illuminati, i mesti rasserenati, gli addolorati rallegrati, i raggelati riscaldati e gli oppressi risollevati. Per il Tuo nome, o mio Dio, tutte le cose create sono state vivificate, i cieli sono stati dispiegati, la terra è stata fondata e le nuvole sollevate e riversate in pioggia sulla terra. In verità, questo è un segno della Tua grazia a tutte le Tue creature.

T’imploro, dunque, per il Tuo nome per il quale manifestasti la Tua Divinità ed esaltasti al di sopra di tutta la creazione la Tua Causa e per ciascuno dei Tuoi eccellentissimi titoli e dei Tuoi augustissimi attributi e per tutte le virtù con cui il Tuo trascendente ed eccelso Essere è lodato, di far scendere questa notte, dalle nuvole della Tua misericordia, le piogge della Tua cura su questo lattante, che hai collegato con il Tuo gloriosissimo Essere nel regno della Tua creazione. Abbiglialo dunque, o mio Dio, per la Tua grazia, con il manto del benessere e della salute e proteggilo, o mio Amato, da ogni afflizione e disordine e da qualsiasi cosa Ti sia odiosa. In verità, la Tua potenza uguaglia tutte le cose. In verità, Tu sei il Potentissimo, Colui Che da Sé esiste. Fa’ scendere inoltre su di lui, o mio Dio, il bene di questo mondo e di quello avvenire e il bene delle precedenti e successive generazioni. La Tua potenza e la Tua saggezza ne sono, in verità, capaci.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Gloria sia a Te, Signore mio Dio! Ti prego – per il Tuo Nome per il quale Colui Che è la Tua Bellezza è stato posto sul Trono della Tua Causa, per il Tuo Nome per il quale cambiasti tutte le cose, riunisti insieme tutte le cose, chiamasti a render conto tutte le cose, ricompensasti tutte le cose, preservasti tutte le cose e sostenesti tutte le cose – Ti prego di proteggere questa Tua ancella che è corsa a rifugiarsi in Te, e ha cercato riparo in Colui nel Quale Tu Stesso sei manifesto, e ha riposto in Te ogni fiducia e confidenza.

Essa è inferma, o mio Dio, e si è adagiata al-l’ombra dell’Albero della Tua guarigione; afflitta, è fuggita nella Città della Tua protezione; contagiata, ha cercato la Fonte Prima dei Tuoi favori; dolorosamente vessata, si è affrettata a raggiungere la Sorgente della Tua tranquillità; carica di peccati, ha volto il viso verso la corte del Tuo perdono.

Abbigliala, per la Tua sovranità e per la Tua amorosa gentilezza, o mio Dio e mio Beneamato, con l’abito del Tuo balsamo e della Tua guarigione, e dalle da bere dalla coppa della Tua misericordia e dei Tuoi favori. Proteggila, inoltre, dalle sue afflizioni e infermità, da ogni dolore e malanno, e da tutto ciò che aborri.

Tu sei, in verità, immensamente esaltato al di sopra di ogni altro eccetto Te Stesso. Tu sei, invero, il Risanatore, il Sopperitore, il Protettore, il Sempre Perdonatore, il Misericordiosissimo.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mio Dio Che venero e adoro! Attesto la Tua unità e la Tua unicità e riconosco i Tuoi doni sia nel passato sia nel presente. Tu sei il Munifico, le Cui traboccanti piogge di misericordia sono riversate tanto sui grandi quanto sugli umili, e gli splendori della Cui grazia sono stati diffusi sugli ubbidienti e sui ribelli.

O Dio di misericordia, innanzi alla Cui porta s’è inchinata la quintessenza della misericordia, e attorno al santuario della Cui Causa, nel suo più intimo spirito, l’amorosa benevolenza s’è aggirata, T’imploriamo, supplicando la Tua antica grazia e sollecitando il Tuo presente favore, di aver misericordia di tutti coloro che sono le manifestazioni del mondo dell’esistenza e di non negar loro l’elargizione della Tua grazia nei Tuoi giorni.

Tutti sono poveri e bisognosi e Tu sei, in verità, Colui Che Tutto Possiede, Colui Che Tutto Soggioga, il Potentissimo.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O Tu Signore gentile! O Tu Che sei generoso e misericordioso! Siamo servi della Tua soglia, radunati all’ombra protettrice della Tua divina unità. Il sole della Tua misericordia risplende su tutti e le nuvole della Tua generosità irrorano tutti. I Tuoi doni circondano tutti, la Tua amorosa provvidenza sostiene tutti, la Tua protezione ricopre tutti e gli sguardi del Tuo favore sono rivolti verso tutti. O Signore! Concedi le Tue infinite elargizioni e fa’ risplendere la luce della Tua guida. Illumina gli occhi, da’ perpetua gioia ai cuori. Conferisci un nuovo spirito a tutte le genti e largisci loro la vita eterna. Disserra le porte della vera comprensione e fa’ risplendere fulgente la luce della fede. Raduna tutti i popoli all’ombra della Tua generosità e fa’ che essi si uniscano in armonia, così che divengano raggi di uno stesso sole, onde di un solo oceano e frutti di un medesimo albero. Possano bere alla stessa fonte, essere rinfrescati dalla stessa brezza, essere illuminati dalla stessa sorgente di luce. Tu sei il Donatore, il Misericordioso, l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O Tu Signore compassionevole, Tu Che sei generoso e capace! Siamo Tuoi servi, protetti dalla Tua provvidenza. Volgi su noi lo sguardo dei Tuoi favori. Da’ luce ai nostri occhi, udito alle nostre orecchie e amore e comprensione ai nostri cuori. Da’ gioia e felicità alle nostre anime con le Tue liete novelle. O Signore! Indicaci il sentiero del Tuo regno e risuscitaci tutti con gli aliti dello Spirito Santo. Donaci la vita eterna e accordaci perenne onore. Unifica il genere umano e illumina il mondo dell’uma-nità. Potessimo seguire tutti il Tuo sentiero, agognare il Tuo compiacimento e cercare i misteri del Tuo regno! O Dio! Uniscici e congiungi i nostri cuori con il Tuo indissolubile legame. In verità, Tu sei il Donatore, Tu sei il Gentile e Tu sei l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Signore benevolo! Tu hai creato tutta l’umanità dallo stesso ceppo e hai decretato che tutti faccian parte della stessa famiglia. Alla Tua santa presenza tutti sono Tuoi servi e tutta l’umanità è protetta dal Tuo Tabernacolo; tutti sono radunati alla Tavola della Tua Munificenza e illuminati dalla luce della Tua Provvidenza.

O Dio! Tu sei benevolo con tutti, provvedi per tutti, ospiti tutti, conferisci la vita a tutti; hai donato a tutti abilità e talenti e tutti sono immersi nell’Oceano della Tua Misericordia.

O Signore generoso! Unisci tutti. Fa’ che le religioni siano in armonia e fa’ di tutte le nazioni una sola nazione, acciocché esse si considerino una sola famiglia e reputino il mondo una sola patria. Possano tutti vivere assieme in perfetta armonia.

O Dio! Innalza lo stendardo dell’unità del genere umano.

O Dio! Stabilisci la Più Grande Pace.

Salda, o Dio, i cuori in un sol cuore.

O tenero Padre Iddio! Rallegra i nostri cuori con la fragranza del Tuo amore. Illumina i nostri occhi con la luce della Tua Guida. Delizia le nostre orecchie con la melodia della Tua Parola e proteggici tutti nella Fortezza della Tua Provvidenza.

Tu sei il Forte e il Potente, Tu sei il Perdonatore e Tu sei Colui Che indulge ai falli di tutta l’umanità.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O Dio, mio Dio! Questo è il Tuo servo radioso, il Tuo schiavo spirituale, che si è avvicinato a Te e si è accostato alla Tua presenza. Egli ha rivolto il viso a Te, riconoscendo la Tua unicità, confessando la Tua unità, e ha chiamato il Tuo nome fra le nazioni, e ha guidato le genti alle acque scorrenti della Tua misericordia, o Tu generosissimo Signore! A chi chiedeva ha pòrto da bere dalla coppa della guida, traboccante del vino della Tua infinita grazia.

O Signore, aiutalo in ogni condizione, fa’ sì che apprenda i Tuoi reconditi misteri e riversa su di lui le Tue perle nascoste. Fa’ di lui un vessillo ondeggiante dall’alto di un castello ai venti del Tuo celeste soccorso, fa’ di lui una fonte di acque cristalline.

O mio indulgente Signore! Accendi i cuori con i raggi di una lampada che sparge i suoi raggi, svelando le realtà di tutte le cose a coloro tra la Tua gente cui hai generosamente conferito il Tuo favore.

In verità, Tu sei il Possente, il Forte, il Protettore, il Benefico! In verità, Tu sei il Signore di tutte le misericordie.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(I Giorni Intercalari, dal 26 febbraio al 10 marzo inclusi, sono giorni di preparazione al Digiuno, giorni dedicati all’ospitalità, a opere di bene e allo scambio di doni).

Mio Dio, mio Fuoco e mia Luce! I giorni che nel Tuo Libro hai chiamato Ayyám-i-Há  sono cominciati, o Tu Che sei il Re dei Nomi, e il digiuno che la Tua Penna eccelsa ha imposto di osservare a tutti coloro che sono nel regno della Tua creazione, si avvicina. T’im-ploro, o mio Signore, per questi giorni e per tutti coloro che durante questo periodo si sono aggrappati alla corda dei Tuoi comandamenti e si sono afferrati al sostegno dei Tuoi precetti, di concedere che a ogni anima sia assegnato un posto entro i dominî della Tua corte e un seggio alla rivelazione degli splendori della luce del Tuo sembiante.

Questi sono, o mio Signore, quei Tuoi servi che nessuna corrotta inclinazione ha tenuto lontano da ciò che rivelasti nel Tuo Libro. Essi si sono inchinati innanzi alla Tua Causa e hanno ricevuto il Tuo Libro con quella fermezza che nasce da Te, osservando ciò che Tu loro prescrivesti e scegliendo di seguire ciò che Tu loro inviasti.

Tu vedi, o mio Signore, che hanno riconosciuto e confessato tutto ciò che hai rivelato nelle Tue Scritture. O mio Signore, con le mani della Tua benevolenza, da’ loro da bere le acque della Tua eternità. Decreta, indi, per loro la ricompensa predisposta per chi si è immerso nell’oceano della Tua presenza e per chi ha libato il nèttare scelto dell’incontro con Te.

T’imploro, o Re dei re e Pietoso verso gli oppressi, di disporre per loro il bene in questo mondo e nel mondo avvenire. Decreta inoltre per loro ciò che nessuna delle Tue creature ha mai scoperto e annòverali fra coloro che si volgono adoranti attorno a Te e gravitano intorno al Tuo trono in ogni mondo dei Tuoi mondi.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, il Sapientissimo, Colui Che Tutto Conosce.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Dio, mio Dio! Ho lasciato la mia casa, tenendomi forte alla corda del Tuo amore e mi sono affidato interamente alla Tua cura e prote-zione. Ti supplico, per il Tuo potere con il quale proteggesti i Tuoi amati dai disobbedienti, dai perversi, da ogni arrogante oppressore e da ogni malvagio che si è da Te allontanato, di tenermi in salvo con la Tua munificenza e la Tua grazia. Permettimi, dunque, di ritornare a casa, pel Tuo potere e la Tua potenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Mi sono alzato stamane per grazia Tua, o mio Dio, e ho lasciato la mia casa fidando interamente in Te e rimettendomi alle Tue cure. Fa’ discendere adunque su me, dal cielo della Tua misericordia, la Tua benedizione, e concedimi di ritornare salvo a casa, così come mi concedesti di uscirne sotto la Tua protezione, con i miei pensieri costantemente rivolti a Te.

Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Incom-parabile, il Sapientissimo, l’Onnisciente.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    PREGHIERA OBBLIGATORIA LUNGA



DA RECITARSI UNA VOLTA NELLE 24 ORE



Chi desidera recitare questa preghiera stia in piedi rivolgendosi a Dio e, stando così, guardi a destra e a sinistra, come se aspettasse la misericordia del suo Signore, il Misericordiosissimo, il Compassionevole. Quindi dica:



O  Tu Che sei il Signore di tutti i nomi e l’Artefice dei Cieli! Ti supplico per Coloro Che sono gli Orienti della Tua essenza invisibile, la Più Eccelsa, la Più Gloriosa, di far della mia preghiera un fuoco che bruci i veli che mi nascondono la Tua bellezza e una luce che mi guidi all’oceano della Tua Presenza.

A questo punto alzi le mani implorando Dio – benedetto ed esaltato Egli sia – e dica:



O Tu, Desìo del mondo e Beneamato delle nazioni! Tu mi vedi volgermi a Te, libero da ogni legame fuorché Te e aggrapparmi alla Tua corda, il cui movimento ha sconvolto l’intera creazione. Sono Tuo servo, o mio Signore, e figlio del Tuo servo. Vedimi, sono pronto a fare la Tua volontà e il Tuo desiderio, non agognando altro che compiacerTi. Ti supplico, per l’Oceano della Tua misericordia e per la Stella Mattutina della Tua grazia, di fare del Tuo servo ciò che vuoi e Ti piace. Per la Tua potenza, che è al di sopra di ogni detto e di ogni lode! Qualsiasi cosa Tu riveli è il desiderio del mio cuore e la delizia dell’anima mia. O Dio, mio Dio! Non guardare alle mie speranze e alle mie azioni, ma guarda piuttosto alla Tua volontà che ha abbracciato i cieli e la terra. Pel Tuo Più Grande Nome, o Tu Signore di tutte le nazioni! Ho desiderato soltanto ciò che Tu desiderasti ed amo soltanto ciò che Tu ami.

Quindi s’inginocchi e, abbassando la fronte a terra, dica:



Eccelso Tu sei al di sopra della descrizione d’ognuno tranne di Te Stesso e della comprensione d’altri fuorché di Te.

Si rialzi e dica:



Fa’ della mia preghiera, o mio Signore, una fontana di acqua vivificatrice per cui io possa vivere tanto quanto duri la Tua sovranità e possa parlare di Te in ogni mondo dei Tuoi mondi.

Alzi di nuovo le mani supplicando e dica:



O Tu, per la Cui lontananza i cuori e le anime si sono consunti e nel fuoco del Cui amore il mondo intero si è incendiato! T’imploro, pel Tuo Nome col quale hai soggiogato l’intera creazione, di non negarmi ciò che è in Te, o Tu Che reggi tutta l’umanità! Tu vedi, o mio Signore, quest’estraneo affrettarsi verso la sua più eccelsa dimora sotto il baldacchino della Tua Maestà ed entro i dominî della Tua misericordia; questo peccatore in cerca dell’oceano del Tuo perdono; questo misero alla ricerca della corte della Tua gloria; e questa povera creatura intenta a scoprire l’oriente della Tua opulenza. Tua è l’autorità di ordinare ciò che vuoi. Attesto che devi essere lodato nelle Tue azioni, ubbidito nei Tuoi comandi e rimanere incontrastato nei Tuoi decreti.

Alzi quindi le mani e ripeta tre volte il Più Grande Nome . Si inchini con le mani poggiate sulle ginocchia, innanzi a Dio – Benedetto ed esaltato Egli sia – e dica:



Tu vedi, o mio Dio, come il mio spirito vibri nei miei arti e nelle mie membra, nel desiderio intenso di adorarTi e nell’ansia di ricordarTi ed esaltarTi; e come esso attesti ciò che la Voce del Tuo Comandamento ha affermato nel regno della Tua Parola e nel cielo della Tua sapienza. Amo in questo stato, o mio Signore, implorare da Te tutto quello che è in Te, per poter mostrare la mia povertà e magnificare la Tua munificenza e le Tue dovizie, dichiarare la mia impotenza e manifestare la Tua forza e il Tuo potere.

Si alzi in piedi, levi in alto due volte le mani e, implorando, dica:



Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipotente, il Munifico. Non v’è altro Dio che Te, l’Ordina-tore, sia al principio sia alla fine. O Dio, mio Dio! Il Tuo perdono mi ha fatto ardito, e la Tua misericordia mi ha rafforzato, e il Tuo appello mi ha destato, e la Tua grazia mi ha sollevato e condotto fino a Te. Chi sono io, allora, da osare di fermarmi alla porta della città della Tua vicinanza o di volgere il viso verso le luci che splendono dal cielo della Tua volontà? Tu vedi, o mio Signore, questa misera creatura bussare alla porta della Tua grazia e quest’anima effimera cercare il fiume della vita eterna dalle mani della Tua generosità. In ogni momento Tuo è il comando, o Tu Che sei il Signore di tutti i nomi, e mia è la rassegnazione e la volontaria sottomissione al Tuo volere, o Creatore dei Cieli!

Alzi tre volte le mani e dica:



Dio è più grande di ogni grande!

Poi s’inginocchi e, chinando la fronte a terra, dica:

Troppo in alto sei Tu perché la lode di coloro che Ti sono accanto possa ascendere al cielo della Tua vicinanza, o perché gli uccelli dei cuori di coloro che Ti sono devoti possano giungere alla soglia della Tua porta. Attesto che sei stato santificato al di sopra di tutti gli attributi e consacrato al di sopra di tutti i nomi. Non v’è altro Dio che Te, l’Eccelso, il Gloriosissimo.

Poi si segga e dica:



Attesto ciò che hanno attestato tutte le cose create, e la Coorte Celeste, e gli abitatori dell’altissimo Paradiso, e oltre a loro la Lingua della Grandezza stessa dal gloriosissimo Orizzonte, che Tu sei Dio, che non v’è altro Dio all’infuori di Te e che Colui Che è stato manifestato è il Mistero Celato, il Simbolo Prezioso per il quale le lettere S, I e I (Sii) sono state unite e intrecciate insieme. Attesto che Egli è Colui il Cui nome è stato vergato dalla Penna dell’Altis-simo e di Cui si è fatto cenno nei Libri di Dio, il Signore del Trono in alto e della terra quaggiù.

Stia in piedi e dica:



O Signore di tutti gli esseri e Possessore di tutte le cose visibili e invisibili! Vedi le mie lacrime e odi i miei sospiri e i miei gemiti, il mio pianto e il lamento del mio cuore. Per la Tua possanza! Le mie colpe mi hanno impedito di avvicinarmi a Te e i miei peccati mi hanno tenuto lontano dalla Tua santità. Il Tuo amore, o mio Signore, mi ha arricchito e la separazione da Te mi ha distrutto e la lontananza da Te mi ha consumato. Ti supplico – per le Tue orme in questo deserto e per le parole «Eccomi. Eccomi» pronunziate dai Tuoi Eletti in questa immensità, e per gli aliti della Tua Rivelazione, e per le dolci brezze dell’Alba della Tua Manifestazione – di disporre che io possa mirare la Tua Bellezza e osservare tutto ciò che è nel Tuo Libro.

Ripeta, quindi, tre volte il più Grande Nome e, inchinandosi con le mani sulle ginocchia, dica:

Sia lode a Te, o mio Dio, Che mi hai aiutato a ricordarTi e a lodarTi, e mi hai palesato Colui Che è l’Oriente dei Tuoi segni, e mi hai concesso d’inchinarmi innanzi alla Tua Signorìa e di umiliarmi innanzi all’Essenza della Tua Divinità e di riconoscere ciò che è stato proferito dalla Lingua della Tua gran-dezza.

Si rialzi, quindi, e dica:



O Dio, mio Dio! Il mio dorso è piegato dal fardello dei miei peccati e la mia ignavia mi ha distrutto. Ogni qual volta medito sulle mie cattive azioni e sulla Tua benevolenza, il cuore mi si discioglie nel petto e il sangue mi bolle nelle vene. Per la Tua Beltà, o Tu, Desìo del mondo! Arrossisco ad alzare il viso verso di Te e le mie mani bramose hanno vergogna di tendersi verso il paradiso della Tua generosità. Vedi, o mio Dio, come le lacrime m’impediscano di ricordarTi e di esaltare le Tue virtù, o Tu Signore del Trono in alto e della terra quaggiù! T’imploro, pei segni del Tuo Regno e i misteri del Tuo Dominio, di fare dei Tuoi beneamati ciò che s’addice alla Tua munificenza, o Signore di ogni essere, e ciò che è degno della Tua grazia, o Re del visibile e dell’invisibile!

Ripeta, poi, tre volte il Più Grande Nome e, prostrandosi con la fronte al suolo, dica:



Lodato Tu sia, o nostro Dio, Tu Che hai fatto scendere su di noi ciò che ci attira presso di Te e ci provvede d’ogni buona cosa inviataci da Te nei Tuoi Libri e nelle Tue Scritture. Proteggici, T’imploriamo, o mio Signore, dalle schiere delle fantasie oziose e dei vani pensieri. Tu sei, in verità, il Potente, il Sapientissimo.

Alzi il capo e sedendosi dica:



Io attesto, o mio Dio, ciò che i Tuoi Eletti hanno attestato e riconosco ciò che gli abitatori dell’altissimo Paradiso e coloro che si sono volti attorno al Tuo potente Trono hanno riconosciuto. I regni della terra e del cielo sono Tuoi, o Signore dei mondi!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Gloria sia a Te, o mio Dio! In verità questo Tuo servo e questa Tua ancella si sono avvicinati all’ombra della Tua misericordia e si sono uniti per il Tuo favore e la Tua generosità. O Signo-re! Assistili in questo Tuo mondo e nel Tuo regno e destina loro ogni bene con la Tua generosità e la Tua grazia. O Signore! Confermali nel Tuo servizio, assistili a servirTi. Concedi loro di diventare segni del Tuo Nome nel Tuo mondo e proteggili con i Tuoi doni, che sono inesauribili, in questo mondo e in quello avvenire. O Signore! Essi supplicano il regno della Tua misericordia e invocano il reame della Tua unicità: in verità, essi si sono sposati in obbedienza al Tuo comandamento. Concedi loro di divenire segni dell’armonia e dell’unità, fino alla fine dei tempi. In verità, Tu sei l’Onnipotente, l’Onnipresente, il Potentissimo!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Egli é Dio!

O impareggiabile Signore! Nella Tua immensa saggezza Tu hai ingiunto alle genti il matrimonio, acciocché le generazioni si succedano l’una all’altra in questo mondo contingente, e perché sempre, finché il mondo duri, esse si affaccendino alla soglia della Tua unicità in servitù, adorazione, reverenza, venerazione e lode. «Ho creato spiriti e uomini soltanto perché Mi adorino»l. Perciò, nel cielo della Tua misericordia, sposa questi due uccelli del nido del Tuo amore e fanne strumenti per attrarre grazia perpetua, sì che dall’unione di questi due mari d’amore possa sorgere un’onda di tenerezza che deponga le perle di una pura e buona progenie sulla sponda della vita. «Egli lasciò liberi i due mari perché s’incontrassero: e v’è una barriera frammezzo che non possono passare. Quale, dunque, delle grazie del vostro Signore negherete? Da ognuno Egli trae piccole e grandi perle».

O Tu Signore Benevolo! Fa’ che questo matrimonio produca corallo e perle. Tu sei, in verità, il Potentissimo, Colui Che Sempre Perdona.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Egli è Dio! O Signore mio Dio! O Tu Che sei l’Aiuto del debole, il Soccorritore del povero e il Liberatore dell’inerme che si volge a Te.

Con grande umiltà elevo le mie supplici mani al Tuo regno di beltà e ardentemente T’invoco con la mia intima favella dicendo: O Dio, mio Dio! Aiutami ad adorarTi; rafforza i miei lombi nel servirTi; assistimi con la Tua grazia ad assoggettarmi a Te; concedimi di rimanere saldo nell’obbedirTi; effondi su me le generose effusioni della Tua munificenza; dirigi verso me gli sguardi della Tua amorevole gentilezza ed immergimi nell’oceano del Tuo perdono. Fa’ che sia corroborata la mia lealtà alla Tua Fede e donami una porzione più ampia di certezza e fiducia sì ch’io possa elargirla al mondo, volga il viso con completa devozione verso il Tuo sembiante, venga rafforzato dall’obbligante possanza delle prove e delle testimonianze e, cinto di maestà e potere, possa trapassare ogni regione del cielo e della terra. Tu sei in verità il Misericordioso, il Gloriosissimo, il Gentile, il Compassionevole.

O Signore! Costoro sono i superstiti dei martiri, i compagni delle anime sante. Hanno retto a ogni tribolazione e manifestato pazienza di fronte a penose ingiustizie. Ogni conforto e agiatezza obliando, si sono di buon grado sottomessi ad atroci sofferenze e avversità sul sentiero del Tuo amore e sono tuttora prigionieri fra gli artigli dei loro nemici che non cessano di martoriarli con duri tormenti e di angustiarli a cagione della loro fermezza sulla Tua dritta via. Nessuno v’è che li aiuti, nessuno che li assista. Eccetto esseri spregevoli e malvagi, nessuno li frequenta o s’associa con loro.

O Signore! Queste anime hanno assaporato, durante il vivere terreno, un’amara agonia e, come segno d’amore per la fulgida beltà del Tuo sembiante e nella brama di pervenire al Tuo reame celestiale, hanno sopportato ogni volgare oltraggio che il popolo della tirannia ha loro inflitto.

O Signore! Colma le loro orecchie con i versi della divina assistenza e di una rapida vittoria, e scioglile dall’oppressione di un potere così terribile. Trattieni le mani dei malvagi, e non permettere che queste anime siano sbranate dagli artigli e dalle zanne di fiere selvagge, giacché sono prigioniere dell’amor Tuo e, ricolme dei misteri della Tua santità, stanno umili innanzi alla Tua porta e sono giunte alla Tua nobile soglia.

O Signore! DegnaTi di corroborarle con uno spirito nuovo; illumina i loro occhi sì che contemplino, nelle tenebre della notte, le Tue mirabili testimonianze; destina loro tutto il bene del Tuo regno di eterni misteri; rendile fulgide stelle che brillano su tutte le regioni, rigogliosi alberi carichi di frutti e rami mossi dalle brezze dell’alba.

Tu sei in verità il Munifico, il Possente, l’Onnipotente, l’Indipendente. Non v’è altro Dio che Te, il Dio d’amore e tenere misericor-die, il Gloriosissimo, Colui Che sempre perdo-na.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    PREGHIERA OBBLIGATORIA MEDIA



DA RECITARSI TUTTI I GIORNI LA MATTINA, A MEZZOGIORNO E LA SERA



Chi desidera recitare questa preghiera, si lavi le mani e, nel lavarsele dica:



Rafforza la mia mano, o mio Dio, affinché possa tenere il Tuo libro con tale saldezza che le potenze del mondo non abbiano potere su di essa. Fa’ sì, dunque, che non s’intrometta in nessuna cosa che non la riguardi. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Più Possente.

E, lavandosi il viso, dica:



Ho volto la faccia verso di Te, o mio Signore! Illuminala con la luce del Tuo sembiante. Proteggila ché non si volga ad altro che a Te.

Poi si alzi e, volgendosi verso la Qiblih (Punto di Adorazione, cioè Bahjí, ‘Akká), dica:



Dio attesta che non v’è altro Dio che Lui. Suoi sono i segni della Rivelazione e della creazione. Egli, invero, ha manifestato Colui che è l’Oriente della Rivelazione, Colui che conversò sul Sinai, Colui mediante il Quale il Supremo Orizzonte è stato fatto risplendere e l’Albero di Loto, di là dal quale non si passa, ha parlato, e a tutti coloro che sono in cielo e in terra è stato proclamato: «Ecco, Colui Che tutto possiede è venuto. Terra e cielo, gloria e dominio appartengono a Dio, il Signore degli uomini, il Detentore del Trono in alto e della terra quaggiù!».

Quindi, s’inchini poggiando le mani sulle gi-nocchia e dica:



Eccelso sei Tu al di sopra della mia lode e della lode degli altri, al di sopra della mia descrizione e della descrizione di tutti coloro che sono in cielo e in terra!

Poi, stando in piedi, con le mani aperte, palme in alto verso il viso, dica:



Non deludere, o mio Dio, colui che con supplici dita si afferra al manto della Tua misericordia e della Tua grazia, o Tu Che di coloro che dispensano misericordia sei il Più Misericordioso!

Quindi si segga e dica:



Faccio testimonianza della Tua unità e della Tua unicità e che Tu sei Dio e che non v’è altro

Dio all’infuori di Te. Tu hai, in verità, rivelato la Tua Causa, adempiuto il Tuo Patto e spalancata la porta della Tua grazia a tutti coloro che dimorano in cielo e sulla terra. La benedizione e la pace, il saluto e la gloria discendano sui Tuoi beneamati ai quali i mutamenti e gli eventi del mondo non hanno impedito di volgersi a Te e che hanno dato tutto nella speranza di ottenere ciò che è presso di Te. Tu sei in verità Colui Che Sempre Perdona, il Munifico.

*(Se qualcuno, invece del lungo versetto, preferisce recitare queste parole: «Dio attesta che non v’è altro Dio che Lui, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé» sarà sufficiente. Similmente sarebbe pure sufficiente che, mentre è seduto, recitasse queste parole: «Faccio testimonianza della Tua unità e della Tua unicità e che Tu sei Dio e che non v’è altro Dio all’infuori di Te»).
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  Morning

  
  
    BH00009AWA

    Lodato Tu sia, o mio Dio, ché mi hai svegliato dal sonno e tratto dall’assenza e scosso dal sopore. Mi sono destato stamane col viso rivolto agli splendori della Stella Mattutina della Tua Rivelazione per la Quale sono stati illuminati i cieli della Tua potenza e della Tua maestà, riconoscendo i Tuoi segni, credendo nel Tuo Libro, tenendomi saldamente alla Tua Corda.

T’imploro, per il potere della Tua volontà e per la forza obbligante del Tuo proposito, di fare di ciò che mi rivelasti nel sonno le salde fondamenta delle magioni del Tuo amore racchiuse nei cuori dei Tuoi amati e lo strumento migliore per rivelare i pegni della Tua grazia e della Tua amorosa premura.

Decreta per me, o Signore, per mezzo della Tua Penna eccelsa, il bene di questo e dell’altro mondo. Attesto che le redini di tutte le cose sono da Te tenute; Tu le cambi a Tuo piacere. Non v’è altro Dio che Te, il Forte, il Fedele.

Tu sei Colui Che col Suo comando cambia l’umiliazione in gloria, la debolezza in forza, l’impotenza in potere, il timore in serenità, il dubbio in certezza. Non v’è altro Dio che Te, il Potente, il Benefico.

Tu non deludi chi T’ha cercato, né tieni lontano da Te chi T’ha desiderato. Decreta per me ciò che si addice al cielo della Tua generosità e all’oceano della Tua munificenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Più Possente.
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  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Il peccatore, quando si sente completamente distaccato e libero da tutto fuorché Dio, deve implorare la Sua indulgenza e il Suo perdono. La confessione di peccati e colpe davanti a creature umane non è permessa, perché ciò non ha mai condotto né mai condurrà al perdono di Dio...

Il peccatore deve, in solitudine dinanzi a Dio, invocare misericordia dall’Oceano della misericordia, impetrare il perdono dal Cielo della generosità, di-cendo:

O Dio, mio Dio! T’imploro per il sangue dei Tuoi veri amanti, i quali furono così rapiti dalla Tua dolce parola che corsero verso il Fastigio della Gloria, il sito del gloriosissimo martirio, e Ti supplico per i misteri che si trovano racchiusi nella Tua sapienza e per le perle custodite nell’oceano della Tua munificenza, di concedere il perdono a me, a mio padre e a mia madre. Tra coloro che mostrano misericordia, in verità, Tu sei il Più Misericorde. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Longanime, il Più Munifico.

O Signore! Tu vedi questa essenza di iniquità volgersi all’oceano del Tuo favore e questa debole creatura cercare il regno della Tua divina potenza e questo povero essere protendersi verso l’astro della Tua ricchezza. Per la Tua misericordia e la Tua grazia, non deluderlo, o Signore, non privarlo delle rivelazioni della Tua munificenza nei Tuoi giorni, non scacciarlo dalla Tua porta che hai spalancato a tutti coloro che dimorano nel Tuo cielo e sulla Tua terra.

Ahimé! Ahimé! I miei peccati mi hanno impedito di avvicinarmi alla Corte della Tua santità e le mie colpe mi hanno fatto smarrire lungi dal Tabernacolo della Tua maestà. Ho commesso ciò che mi proibisti e trascurato ciò che mi ordinasti.

Ti prego, per Colui Che è il sovrano Signore dei Nomi, di decretare per me, con la Penna della Tua munificenza, ciò che mi permetterà di avvicinarmi a Te e mi purificherà dai miei misfatti che si sono interposti tra me e la Tua indulgenza e il Tuo perdono.

In verità, Tu sei il Potente, il Munifico. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Possente, il Benigno.
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    AB02866

    O Signore, mio Dio e mio Porto nel dolore! Mio Scudo e Ricovero nelle sventure! Mio Asilo e Rifugio nel momento del bisogno e nel-l’isolamento mio Compagno! Nell’angoscia mio Sollievo e nella solitudine Amico amoroso! Co-lui Che allontana gli spasimi dei miei dolori e perdona i miei peccati!

Mi rivolgo interamente a Te, implorandoTi fervidamente con tutto il cuore, la mente e la lingua di proteggermi da tutto ciò che è contrario al Tuo volere in questo ciclo, il ciclo della Tua divina unità, di detergermi da ogni contaminazione che mi impedisca di cercare, puro e immacolato, l’ombra dell’albero della Tua grazia.

O Signore, abbi misericordia del debole, risana il malato e spegni la sete ardente.

Rallegra il petto in cui arde il fuoco del Tuo amore e ravvivalo con la fiamma del Tuo a-more e del Tuo spirito celestiale.

Adorna i tabernacoli della Divina Unità col manto della santità e poni sulla mia testa la corona del Tuo favore.

Illumina il mio volto con la radiosità del sole della Tua munificenza e aiutami benevolmente a servire la Tua santa soglia.

Fa’ che il mio cuore trabocchi d’amore per le Tue creature e concedimi di diventare segno della Tua misericordia, pegno della Tua grazia, promotore di concordia fra i Tuoi prediletti, devoto a Te, intento a menzionarTi, dimentico di me, ma sempre memore di ciò che è Tuo.

O Dio, mio Dio! Non allontanare da me le soavi brezze del Tuo perdono e della Tua grazia e non privarmi delle sorgenti del Tuo aiuto e del Tuo favore. Ponimi all’ombra delle Tue ali protettrici e guardami con lo sguardo dei Tuoi occhi che tutto proteggono.

Sciogli la mia lingua per lodare il Tuo nome fra le Tue genti, fa’ che la mia voce si levi in grandi adunanze e che dalle mie labbra irrompa il torrente della Tua lode.

Tu sei, in verità, il Benigno, il Glorificato, il Forte, l’Onnipotente.
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    AB06012

    Egli è il Compassionevole, il Munifico!

O Dio, mio Dio! Tu mi vedi, Tu mi conosci, Tu sei il mio Porto e il mio Rifugio. Nessuno ho cercato e nessuno cercherò all’infuori di Te; nessun sentiero ho percorso né percorrerò tranne quello del Tuo amore. Nella tenebrosa notte della disperazione, i miei occhi si volgono fiduciosi e pieni di speranza verso il mattino dei Tuoi infiniti favori e al levar del sole la mia anima languente si rinfresca e si rafforza al ricordo della Tua beltà e della Tua perfezione. Colui che è aiutato dalla grazia della Tua misericordia, benché semplice goccia, diverrà un oceano sconfinato, e un mero atomo, assistito dall’effu-sione della Tua munificenza, risplenderà radioso come stella.

Tieni al riparo della Tua protezione, o Tu Spirito di purezza, Tu Munifico Provveditore, questo devoto e ardente Tuo servo. Aiutalo in questo mondo dell’essere a rimanere saldo e fermo nel Tuo amore e concedi che quest’uc-cello dall’ala spezzata ottenga rifugio e protezione nel Tuo nido divino, posto sull’albero celestiale.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    In nome di Dio l’Altissimo! Lodato e glorificato sei Tu, o Signore Onnipotente Iddio! Tu, innanzi alla Cui saggezza il saggio è menomato e inetto, innanzi al Cui sapere il sapiente confessa la propria ignoranza, innanzi alla Cui potenza il forte si fa debole, innanzi alla Cui ricchezza il ricco attesta la propria povertà, innanzi alla Cui luce l’illuminato è sperso nel buio, verso il reliquiario del Cui sapere si volge l’essenza di ogni comprensione, e intorno al santuario della Cui presenza gravitano adoranti le anime di tutta l’umanità.

Come posso allora cantare e parlare della Tua Essenza, che la saggezza dei saggi e il sapere dei sapienti non hanno compreso, quando nessuno può cantare ciò che non comprende o narrare ciò a cui non può giungere, mentre Tu sei stato dall’eternità l’Inaccessibile, l’Inscrutabile? Per quanto impotente sia ad innalzarmi fino ai cieli della Tua gloria e a librarmi nei regni della conoscenza di Te, non posso non narrare i Tuoi favori che attestano la gloriosa opera Tua.

In nome della Tua gloria! O Diletto d’ogni cuore, Tu Che solo puoi placare gli spasimi della mia brama di Te! Quand’anche tutti gli abitanti del cielo e della terra s’unissero per glorificare il minimo dei Tuoi segni nel quale e mediante il quale Ti sei rivelato, essi non avrebbero il potere di farlo, e ancor meno di lodare la Tua santa Parola, creatrice di tutti i Tuoi segni.

Ogni lode e ogni gloria a Te, o Tu del Quale tutte le cose hanno attestato che sei unico e che non v’è altro Dio che Te, Che sei stato dall’eter-nità esaltato al di sopra di ogni parità e somiglianza, e in eterno rimarrai immutato. Ogni re non è che un Tuo servo e tutti gli esseri, visibili e invisibili, sono un nulla innanzi a Te. Non v’è altro Dio che Te, l’Affabile, il Possente, l’Altis-simo.
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    BH09960

    Magnificato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! Tu sei Colui Che tutte le cose adorano e Che non ne adora nessuna, sei il Signore di tutte le cose e vassallo di nessuna, Colui Che conosce tutte le cose e non è conosciuto da alcuna. Volesti farTi conoscere dall’uomo e perciò con una parola della Tua bocca generasti il creato e plasmasti l’universo. Non v’è altro Dio che Te, l’Artefice, il Creatore, l’Onnipo-tente, il Poten-tissimo.

Io T’imploro, per questa parola che ha brillato al di sopra dell’orizzonte della Tua volontà, di concedermi di bere appieno dalle acque della vita con le quali hai vivificato i cuori dei Tuoi prescelti e risvegliato le anime di coloro che Ti amano, affinché io possa in ogni momento e condizione volgere il viso unicamente a Te.

Tu sei il Dio del potere, della gloria e della munificenza. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Supremo Sovrano, il Gloriosissimo, l’Onni-sciente.
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    BH07180

    Glorificato sei Tu, o Signore, mio Dio! Ti rendo grazie per avermi reso capace di riconoscere la Manifestazione di Te Stesso, per avermi separato dai Tuoi nemici, per aver messo a nudo innanzi ai miei occhi i loro misfatti e le loro cattive azioni nei Tuoi giorni e per avermi liberato da ogni attaccamento a loro e concesso di volgermi interamente verso la Tua grazia e i Tuoi munifici favori. Ti rendo grazie anche per aver fatto scendere su me dalle nuvole del Tuo volere ciò che mi ha tanto purificato dalle insinuazioni degli infedeli e dalle allusioni dei miscredenti, da consacrarTi interamente il cuore, fuggendo da coloro che hanno negato la luce del Tuo sembiante. Ti ringrazio, inoltre, per avermi dato la forza di restare saldo nel Tuo amore, di narrare le Tue lodi e di esaltare le Tue virtù, e per avermi dato da bere dal calice della Tua misericordia che ha trasceso tutte le cose visibili e invisibili.

Tu sei l’Onnipotente, l’Eccelso, il Gloriosissimo, l’Amorosissimo!
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    BH09401

    O gni lode, o mio Dio, a Te Che sei la Sorgente di tutta la gloria e la maestà, della grandezza e dell’onore, della sovranità e del dominio, della sublimità e della grazia, del reverente timore e del potere. Tu concedi a chi vuoi di avvicinarsi al Tuo Più Grande Oceano e conferisci a chi Tu desideri l’onore di riconoscere il Tuo Più Antico Nome. Nessuno di coloro che sono in cielo e in terra può resistere all’opera del Tuo sovrano Volere. Da tutta l’eternità Tu governasti l’intera creazione e continuerai per sempre a esercitare il Tuo dominio su tutto il creato. Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipo-tente, l’Eccelso, il Più Possente, il Più Saggio.

Illumina, o Signore, i volti dei Tuoi servi, affinché essi possano mirarTi; purifica i loro cuori, sì che possano volgersi verso la corte dei Tuoi favori celestiali e riconoscere Colui Che è la Manifestazione di Te Stesso e l’Alba della Tua Essenza. Invero, Tu sei il Signore di tutti i mondi. Non v’è altro Dio che Te, l’Illimitato, Che tutto soggioga.
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    BB00018MAJ

    Come posso lodarTi, o Signore, per i segni del Tuo possente fulgore e per le meravigliose, dolci fragranze che Mi hai elargito in questa fortezza, talché nei cieli o sulla terra non v’è nulla che possa reggere confronto? Hai vegliato su Me nelle viscere di questo monte dove tutt’intorno sono circondato da montagne: una Mi sovrasta, altre si ergono a dritta e a manca e un’altra M’incombe innanzi. Gloria a Te, non v’è altro Dio all’infuori di Te. Quante rocce ho visto precipitare su Me da questo monte, ma Tu Me ne hai protetto, preservandoMi nel baluardo della Tua Unità divina.

Glorificato e magnificato sei Tu: lode a Te per tutto quello che ami e desideri, e grazie a Te per ciò che hai decretato e preordinato. Da tempo immemorabile hai effuso la Tua tenera misericordia e il processo del Tuo creare è stato sempre ed è incessante. La Tua opera è differente dall’opera d’altri che Te e tra i doni d’altri che Te non ve n’è alcuno che possa eguagliare i Tuoi buoni doni.

Lode a Te, o Mio Diletto, e magnificato sia il Tuo Nome. Dal momento in cui ho messo piede in questa fortezza all’attimo in cui ne sarò partito, Ti vedo insediato sul Tuo trono di gloria e di maestà, inviarMi gl’infiniti pegni del Tuo munifico favore e della Tua grazia. Vedi che la Mia dimora è il cuore dei monti e altro non scorgi nella Mia Persona se non segni di umiliazione e solitudine.

Lodato sia il Tuo Nome; per ogni espressione del Tuo imperscrutabile Decreto Ti rendo grazie e Ti lodo per ogni pegno delle Tue tribolazioni. La prigione, dove hai sopportato Mi gettassero, Tu l’hai trasformata per Me in giardino di Paradiso e ne hai fatto un’aula della corte dell’ami-cizia sempiterna.

Quanti sono i versetti che Mi inviasti! Quante le preghiere che Mi udisti innalzarTi! E le rivelazioni che per Mio tramite traesti all’esi-stenza! E le esperienze che in Me vedesti!

Magnificato sia il Tuo Nome. Gl’infiniti affanni non sono bastati a impedire che Io Ti rendessi grazie né sono valse le Mie mancanze a distoglierMi dall’esaltare le Tue virtù. Gl’infe-deli si erano proposti di trasformare la Mia dimora in una casa di sventura e umiliazione. Ma Tu Mi hai glorificato nel ricordarTi, esaltato nel lodarTi, Ti sei compiaciuto di soccorrerMi mediante le rivelazioni della Tua unicità e Mi hai conferito grande onore mercè i fulgidi splendori della Tua antica eternità. Al fuoco Tu comandi: «Sii leniente balsamo per il Mio Servo» e alla prigione: «Sii seggio d’amorevole pietà per il Mio Servo, quale pegno dalla Mia presenza». Sì, giuro per la Tua gloria, la Mia cella si è rivelata per Me null’altro che il più nobile recesso nel superno reame.

Lodato e glorificato sei Tu. Quante volte Mi colse la sventura e Tu nel Tuo benevolo favore la mitigasti e la allontanasti; e quante sommosse furono sobillate contro di Me per mano della gente, e Tu le placasti con la Tua amorevole misericordia; e quanti Nimrod accesero fuochi onde bruciarMi, e Tu Me ne facesti balsamo; e quante volte gl’infedeli decretarono di umiliarMi, ma Tu ne traesti per Me motivo d’onore ...

In verità, Tu sei la suprema aspirazione di ogni assiduo cercatore e la Mèta del desio di coloro che Ti bramano: sei Colui Che è pronto a rispondere al grido di coloro che riconoscono la Tua unità divina e Colui dinanzi al Quale i codardi sbigottiscono. Sei il Patrono dei bisognosi, il Liberatore dei prigionieri, l’Umiliatore dei tiranni, il Distruttore dei maleoperanti, il Dio di tutti gli uomini, il Signore di tutte le cose create. Tuoi sono i regni della Creazione e della Rivelazione, o Tu Che sei il Signore di tutti i mondi.

O Tu Che a tutto provvedi! Tu Mi basti in ogni angustia che Mi colga e in ogni afflizione che Mi incalzi. Sei il Mio solo Compagno nella solitudine, la Delizia del Mio cuore nell’isola-mento e il Mio Benamato nella Mia prigione e nella Mia Dimora. Non v’è altro Dio che Te!

Non sarà mai messo in distretta colui cui Tu provvedi; né mai perirà chi Tu proteggi; né sarà mai confuso chi Tu assisti; né si ritroverà mai lungi da Te colui cui Tu volgi lo sguardo.

Disponi per noi dunque tutto ciò che è presso Te e perdonaci per ciò che siamo. In verità Tu sei il Signore possente, glorioso, il Signore di tutti i mondi. «Lungi sia la gloria del Tuo Signore, il Signore di ogni possanza, da quanto essi Gli attribuiscono! E la pace sia con i Suoi Apostoli, e lode a Dio, il Signore di tutti i mondi!» .
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  Protection

  
  
    BH09872

    Lodato Tu sia, o Signore, mio Dio! Questo è il Tuo servo che ha bevuto dalle mani della Tua grazia il nèttare della Tua soave misericordia e ha gustato il sapore del Tuo amore nei Tuoi giorni. T’imploro per le personificazioni dei Tuoi nomi, alle quali nessun dolore può impedire di gioire nel Tuo amore o di mirare il Tuo volto, e che tutte le schiere degli inetti non hanno il potere di far deviare dal sentiero del Tuo compiacimento, di accordargli tutte le buone cose che possiedi e di innalzarlo a tali altezze da fargli considerare il mondo come un’ombra che svanisce più rapida d’un batter d’occhio.

Preservalo inoltre, o mio Dio, con il potere della Tua incommensurabile maestà, da tutto ciò che aborri. Tu sei, in verità, il suo Signore e il Signore di tutti i mondi.
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    BH10578

    Lodato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! Ti supplico per il Tuo Nome per mezzo del quale l’Ora è scoccata e la Resurrezione è avvenuta, e timore e tremore hanno colto tutti coloro che sono in cielo e in terra, di far piovere dal cielo della Tua misericordia e dalle nubi della Tua tenera compassione, ciò che rallegrerà i cuori dei Tuoi servi che si sono volti verso di Te e hanno aiutato la Tua Causa.

Preserva i Tuoi servi e le Tue ancelle, o mio Signore, dai dardi delle oziose fantasie e vane illusioni, e dona loro dalle mani della Tua grazia un sorso delle acque dolcemente scorrenti della Tua conoscenza.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Eccelso, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.
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    BB00490

    Non so, o mio Dio, se devo proclamare le meraviglie della Tua lode fra i Tuoi servi e svelare dinnanzi a loro i segreti della Tua misericordia e i misteri della Tua Causa oppure tenerli rinchiusi nel ricettacolo del cuore. Benché l’amante sia restio a condividere con chiunque l’intima conversazione con l’amato, pure ogni qualvolta mi giungerà il Tuo ineludibile comandamento di dichiarare la Tua Causa, io lo obbedirò senza esitare. Ti proclamerei senza lasciarmi distogliere da dardi di afflizione che piovano su di me dalle nuvole del Tuo decreto.

Giuro per la Tua potenza! Né gli eserciti della terra né quelli del cielo possono impedirmi di rivelare le cose che mi è comandato di manifestare, non ho volontà di fronte alla Tua volontà e non ho desiderio davanti al Tuo desiderio. Per Tua grazia sono pronto a servirTi, in ogni istante, e sono libero da ogni attaccamento ad altri che Te.

Ma quello che desidero, o mio Dio, è che Tu mi ingiunga di svelare le cose celate nel Tuo sapere, sì che coloro che Ti sono interamente devoti, nella loro brama di Te, si librino nell’at-mosfera della Tua unicità e gl’infedeli siano colti da tremore e ritornino nell’infimo fuoco, dimora da Te decretata per loro in forza della Tua possanza sovrana.

Considera, o mio Signore, come i Tuoi cari siano duramente oppressi dai Tuoi nemici e da ogni parte ne odi i sospiri a cagione di quel che è loro accaduto sulla Tua via. Sai, o mio Signore, che il loro unico desiderio era di cercare il Tuo volto e che il solo Oggetto della loro adorazione eri Tu. Coloro che li hanno vilipesi non avevano altro scopo che allontanarli da Te e estinguere il fuoco che Tu hai acceso con le dita del Tuo potere on-nipotente.

Dischiudi le labbra del Tuo volere, o mio Signore, e fanne uscire una parola che assoggetti a sé il mondo e tutto quello che vi si trova. Per quanto tempo ancora, o mio Dio, guarderai queste cose e indugerai? L’oscurità ha avvolto tutta la terra e i Tuoi segni stanno per essere cancellati in tutto il Tuo reame.

Perdonami, o mio Dio, per ciò che ho detto, giacché sei Colui Che conosce tutte le cose e in Te sono racchiusi i segreti celati a tutti fuorché a Te. Quando la Tua promessa si compirà, manifesterai quel che vorrai e soggiogherai come Ti piacerà.

Dobbiamo desiderare solo quello che Tu hai desiderato per noi. In Te è la conoscenza di tutte le cose, in Te l’esito di tutte le cose. In verità, sei la Verità, il Conoscitore di cose invisibili.

Perdona dunque i miei peccati e i peccati di coloro che mi amano e dona loro il bene di questo mondo e del mondo avvenire.

In verità, sei Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    AB00001SHI

    O Dio, mio Dio! Sii scudo ai Tuoi servi fedeli contro i mali dell’egoismo e delle passioni, proteggili con l’occhio vigile della Tua amorosa premura da ogni rancore, dall’odio e dall’invidia, riparali nella fortezza inespugnabile della Tua cura e fa’ di essi, al sicuro dai dardi del dubbio, le manifestazioni dei Tuoi segni gloriosi, illumina i loro volti coi raggi fulgenti che scaturiscono dall’Oriente della Tua divina unità, rallegra i loro cuori con i versi rivelati dal Tuo santo regno, rafforza i loro dorsi col potere soggiogatore che viene dal Tuo reame di gloria. Tu sei il Munifico, il Protettore, l’Onnipotente, il Benevolo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O mio Signore! Tu sai che tutti sono circondati da pene e da calamità e incalzati da difficoltà e tormenti. Ogni affanno attacca l’uomo e ogni cruda avversità lo assale come un serpente. Non v’è riparo o asilo per lui, se non sotto l’ala della Tua protezione, della Tua salvezza e della Tua vigilanza.

O Tu, Misericordioso! O mio Signore! Fa’ della Tua protezione la mia corazza, della Tua presenza il mio scudo, dell’umiltà innanzi alla porta della Tua unicità la mia scorta e della Tua custodia e della Tua difesa la mia fortezza e la mia dimora. Proteggimi dalle suggestioni dell’io e del desiderio e allontana da me ogni malattia, ogni ostacolo, ogni difficoltà e ogni ardua prova.

In verità, Tu sei il Protettore, il Custode, il Salvatore, Colui Che Provvede e, in verità, Tu sei il Più Misericordioso dei Misericordiosi.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Glorificato sei Tu, Signore mio Dio! Vedi la mia umile condizione e la casa ove dimoro e sei testimone delle mie difficoltà, delle mie urgenti necessità, dei miei travagli e delle afflizioni che subisco fra i Tuoi servi che recitano i Tuoi versetti e ne rifiutano il Rivelatore, che invocano i Tuoi nomi e cavillano con il loro Creatore, che cercano di avvicinarsi a Colui Che è il Tuo Amico e mettono a morte Colui Che è il Prediletto dei mondi.

Apri i loro occhi, o mio Dio e mio Maestro, sì che vedano la Tua bellezza oppure fa’ che ritornino negli infimi abissi del fuoco. Il potere Tu hai di fare quello che vuoi. In verità, sei il Gloriosissimo, il Sapientissimo.

La gloria della Tua potenza, o mio Dio, mi è testimone! Ogni qual volta mi attento a ricordarTi, mi ritrovo sopraffatto dalla sublimità del Tuo rango e dall’immensità della Tua potenza; e ogni qual volta me ne sto tranquillo, ecco, sono spinto dall’amore per Te e dalla potenza del Tuo volere a sciogliere la lingua e a menzionarTi. Colui che è povero e bisognoso, o mio Dio, invoca il suo Signore, Che Tutto Possiede; colui che è privo di ogni forza ricorda il suo Maestro, l’Onnipotente. Se Si degna di accogliere la supplica del Suo servo, in verità è di insuperata munificenza; e se lo respinge, è di coloro che giudicano equamente per il meglio. È ben accetto infatti, o mio Dio, colui che ha rivolto il viso verso di Te ed è veramente escluso colui che non si è curato di ricordarTi nei Tuoi giorni. Benedetto colui che ha gustato la dolcezza del Tuo ricordo e della Tua lode. Nulla, nemmeno se tutti i popoli del mondo insorgessero ad assalirlo, può impedirgli di volgere i passi verso le vie del Tuo compiacimento e le strade della Tua Cau-sa.

Guarda, dunque, Tu Che sei il Benamato di Bahá, le lagrime che versa davanti a Te, vedi i sospiri che emette, Tu Che sei il Desìo del suo cuore! Giuro per la Tua potenza, la Tua maestà e la Tua gloria! Se ereditassi da Te tutte le delizie del Paradiso e le tenessi in mio possesso tanto a lungo quanto il Tuo Essere perdura, ma poi trascurassi per meno di un attimo il Tuo ricordo, certamente le respingerei lungi da me e cesserei di considerarle. O mio Dio, sono colui che per amor Tuo ha abbandonato il mondo e tutti i suoi benefici ed è stato disposto ad accettare ogni tribolazione per amor del Tuo ricordo.

Ti supplico, Tu Che sei il mio Compagno e Prediletto, di sollevare il velo che si è intromesso fra Te e i Tuoi servi, sì che Ti riconoscano con i Tuoi occhi e si liberino da ogni attaccamento ad altri che Te. In verità, sei l’Onnipo-tente, Colui Che Sempre Perdona, il Più Compassionevole. Non v’è altro Dio che Te, l’Ec-celso, Colui Che Esiste da Sé, Colui Che Esalta Se Stesso, il Gloriosissimo, il Più Saggio.

Lode a Te, perché in verità sei il Signore della terra e del cielo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    PREGHIERA OBBLIGATORIA BREVE



DA RECITARSI UNA VOLTA NELLE VENTIQUATTRO ORE A MEZZOGIORNO



Io faccio testimonianza, o mio Dio, che Tu mi hai creato per conoscerTi e adorarTi. Attesto in questo momento la mia debolezza e la Tua potenza, la mia povertà e la Tua ricchezza.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Aiuto nel pericolo, Colui Che esiste da Sé.



*«Le preghiere obbligatorie quotidiane sono tre...Il credente è completamente libero di scegliere una delle tre, ma ha l’obbligo di recitarle seguendo le precise istruzioni che le accompagnano».

Da una lettera scritta a nome di Shoghi Effendi

*«I termini “mattina”, “mezzogiorno” e “sera”, menzionati a proposito delle Preghiere Obbligatorie, significano rispettivamente gli intervalli di tempo compresi tra l’aurora e mezzogiorno, tra mezzogiorno e il tramonto e fra il tramonto e due ore dopo il tramonto». - Il Kítáb-i-Aqdas, ed. 1995, pag. 132
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    Ogni qual volta entrate nella sala del consiglio, recitate questa preghiera con cuore traboccante di amor di Dio e con lingua monda di tutto tranne del ricordo di Lui, affinché l’Onnipotente Si degni di aiutarvi a conseguire la suprema vittoria.

O Dio! mio Dio! Noi siamo quei Tuoi servi che devotamente si sono volti verso il Tuo santo viso, che si sono distaccati da tutto fuorché da Te in questo glorioso Giorno. Ci siamo radunati in questa assemblea spirituale, uniti nei nostri intenti e nei nostri pensieri e con i nostri propositi concordi nell’esaltare il Tuo Verbo fra il genere umano. O Signore nostro Dio! Fa’ di noi segnacoli della Tua guida divina, vessilli della Tua eccelsa Fede fra gli uomini, servi del Tuo possente Patto, o Tu nostro Altissimo Signore! Fa’ di noi manifestazioni della Tua divina unicità nel Tuo Regno di Abhá, stelle risplendenti che brillano su tutte le regioni. Signore! Aiutaci a diventare mari fluttuanti con le onde della Tua meravigliosa grazia, rivoli scorrenti dalle Tue gloriosissime altezze, buoni frutti sull’albero della Tua Causa beata, alberi ondeggianti alle brezze nella Tua vigna celeste. O Dio! Fa’ che le nostre anime attingano ai versi della Tua divina unità, che i nostri cuori siano allietati dalla Tua grazia traboccante, affinché possiamo riunirci come le onde d’un unico mare e fonderci insieme come i raggi della Tua fulgente luce, affinché i nostri pensieri, i nostri intenti, i nostri sentimenti possano divenire un’unica realtà manifestante lo spirito dell’unio-ne in tutto il mondo. Tu sei il Clemente, il Munifico, il Generoso, l’Onnipossente, il Misericordioso, il Pietoso.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Crea in me un cuore puro, o mio Dio, e rinnova entro di me una coscienza tranquilla, o mia Speranza! Mediante lo spirito del Potere confermami nella Tua Causa, o mio Dilettissimo, e con la luce della Tua gloria, rivelami la Tua via, o Mèta del mio desìo! Col potere della Tua forza trascendente innalzami fino al cielo della Tua santità, o Sorgente del mio essere, e con gli aliti della Tua eternità rallegrami, o Tu Che sei mio Dio! Fa’ che le Tue eterne melodie spirino tranquillità su me, o mio Compagno, e lascia che lo splendore della Tua vetusta immagine mi liberi da tutto fuorché da Te, o mio Signore, e fa’ che l’annunzio della rivelazione della Tua incorruttibile Essenza mi porti gioia, o Tu Che sei il più palese di quanti sono palesi e il più celato di quanti sono celati!
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    BH06296

    Dai rivoli dolcemente profumati della Tua eternità dammi da bere, o mio Dio, e dell’albero del Tuo essere fammi gustare i frutti, o mia Speranza! Alle fonti cristalline dell’amor Tuo consenti ch’io mi disseti, o mia Gloria, e al riparo dell’ombra della Tua eterna provvidenza fammi riposare, o mia Luce! Sui prati della Tua vicinanza, innanzi alla Tua presenza, lascia ch’io vada errando, o mio Di-letto, e a destra del trono della Tua misericordia fammi sedere, o mio Desìo! Dalle brezze fragranti della Tua gioia lascia che un alito passi su di me, o mia Mèta, e nelle eccelse altezze del paradiso della Tua realtà lascia ch’io entri, o mio Adorato! Alle melodie della colomba della Tua unicità lascia ch’io porga orecchio, o Tu Risplendente, e mercè lo spirito del Tuo potere e della Tua possanza vivificami, o mia Provvidenza! Nello spirito dell’amor Tuo mantienimi saldo, o mio Soccorritore, e sul sentiero del Tuo beneplacito fa’ sicuri i miei passi, o mio Creatore! Entro il giardino della Tua immortalità, alla Tua presenza lasciami dimorar per sempre, o Tu Che mi sei misericordioso, e ponimi sul seggio della Tua gloria, o Tu Che sei il mio Possessore! Al cielo della Tua amorevole bontà innalzami, o mio Vivificatore, e guidami verso la Stella Mattutina del Tuo esempio, o Tu mio Fascinatore! Innanzi alle rivelazioni del Tuo invisibile spirito chiamami ad esser presente, Tu Che sei la mia Origine e il mio Eccelso Desiderio, e verso l’essen-za della Tua fragrante beltà, che a Te piacerà manifestare, fa’ ch’io ritorni, o Tu Che sei mio Dio!

Il potere Tu hai di fare quel che Ti piace. Tu sei, in verità, il Magnifico, il Gloriosissimo, l’Eccelso.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Egli è il Benevolo, il Generosissimo!

O Dio, mio Dio! Il Tuo richiamo mi ha attratto e la voce del Tuo Glorioso Calamo m’ha de-stato. Il fiume dei Tuoi santi detti mi ha rapito e il nèttare della Tua ispirazione inebriato. Mi vedi, o Signore, distaccato da tutto fuorché da Te, aggrapparmi alla corda della Tua generosità e bramare le meraviglie della Tua grazia. Io Ti chiedo, mercè gli eterni flutti della Tua amorosa gentilezza e le radiose luci della Tua tenera cura e del Tuo favore, di concedermi ciò che mi trarrà vicino a Te e mi farà ricco delle Tue dovizie. La mia lingua, la mia penna, il mio intero essere testimoniano la Tua forza, la Tua possanza, la Tua grazia e la Tua generosità e che Tu sei Dio e che non v’è altro Dio che Te, il Forte, il Potente.

Attesto, in questo istante, o mio Dio, la mia impotenza e la Tua sovranità, la mia debolezza e la Tua possanza. Ignoro quali cose mi giovino e quali mi nuocciano; Tu sei, in verità, l’Onni-sciente, il Saggio. Decreta per me, o Signore mio Dio e mio Maestro, ciò che mi farà sentire pago del Tuo eterno decreto e mi farà prosperare in ognuno dei Tuoi mondi. Tu sei, in verità, il Benevolo, il Generoso.

Signore! Non mi allontanare dall’oceano della Tua ricchezza e dal paradiso della Tua misericordia e ordina per me il bene di questo mondo e di quello avvenire. In verità, Tu sei il Signore del seggio di misericordia, assiso in trono nell’alto dei cieli; non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Onnisciente, il Saggio.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    O mio Dio, Dio di munificenza e di misericordia! Tu sei il Re dalla Cui parola sovrana l’intera creazione è stata chiamata al-l’esistenza e sei il Munifico, Cui le azioni dei Suoi servi non hanno mai impedito di mostrare la Sua grazia e di rivelare la Sua munificenza.

Permetti, T’imploro, che questo servo consegua ciò che sia per lui causa di salvezza in ogni mondo dei Tuoi mondi. Tu sei, in verità, l’Onni-potente, il Potentissimo, l’Onnisciente, il Saggio.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Egli è Dio Che ascolta ed esaudisce le preghiere !

Per la Tua gloria, o Benamato, Tu dispensatore di luce al mondo! Le fiamme della separazione mi hanno consumato e la caparbietà m’ha roso il cuore. Ti chiedo, per il Tuo Più Grande Nome, o Tu Desìo del mondo e Benamato dell’umanità, di far sì che la brezza della Tua ispirazione sostenga la mia anima, che la Tua mirabile voce giunga al mio orecchio, che i miei occhi contemplino i Tuoi segni e la Tua luce, rivelàti nelle manifestazioni dei Tuoi nomi e dei Tuoi attributi, o Tu nella Cui stretta sono tutte le cose!

Vedi, o Signore mio Dio, le lacrime che i Tuoi prediletti versano a causa della loro separazione da Te e i timori che assalgono i Tuoi devoti nella loro lontananza dalla Tua Sacra Corte. Per il Tuo potere che governa tutte le cose visibili e invisibili! S’addice ai Tuoi amati versar lacrime di sangue per ciò che è accaduto ai fedeli per mano dei malvagi e degli oppressori di questa terra. Vedi, o mio Dio, che gli empi hanno invaso le Tue città e i Tuoi reami! Ti chiedo per i Tuoi Messaggeri e i Tuoi Prescelti e per Colui per il Quale il vessillo della Tua divina unità è stato issato fra i Tuoi servi, di proteggerli con la Tua generosità. Tu sei, in verità, il Benevolo, il Generosissimo.

E ancora Ti chiedo, per le soavi effusioni della Tua grazia e per le onde dell’oceano del Tuo favore, di ordinare per i Tuoi santi ciò che rallegrerà i loro occhi e conforterà i loro cuori. Signore! Vedi colui che piega le ginocchia bramoso di levarsi a servirTi, vedi il morto invocare la vita eterna dall’oceano del Tuo favore e anelare a librarsi verso il paradiso della Tua ricchezza, lo straniero agognare la sua dimora di gloria sotto il baldacchino della Tua grazia, il cercatore affrettarsi, per la Tua misericordia, alla porta della Tua generosità, il peccatore volgersi all’oceano della Tua indulgenza e del Tuo perdono.

Per la Tua sovranità, o Tu Che i cuori degli uomini glorificano! Mi sono rivolto a Te obliando il mio volere e il mio desiderio, così che il Tuo santo volere e compiacimento governino entro di me e mi guidino secondo quanto la penna del Tuo eterno decreto ha per me destinato. Questo servo, o Signore, pur impotente si volge verso l’Astro del Tuo Potere, pur umiliato si affretta verso l’Oriente della Gloria, pur bisognoso brama l’Oceano della Tua Grazia. T’imploro, per il Tuo favore e la Tua generosità, di non respingerlo.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Perdonatore, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O mio Signore! Fa’ che la Tua bellezza sia il mio cibo e la Tua presenza il mio nèttare, e il Tuo compiacimento la mia speranza. e la lode di Te il mio agire, e il ricordo di Te il mio compagno, e la potenza della Tua sovranità il mio soccorso, e la Tua dimora la mia casa, e la mia dimora il seggio che Tu hai purificato dalle limitazioni imposte a coloro che sono separati da Te come da un velo.

Tu sei, in verità, il Possente, il Gloriosissimo, l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB07709CON

    O  mio Dio! O mio Dio! Gloria sia a Te, perché mi hai confermato nel riconoscimento della Tua unicità, mi hai attratto alla parola della Tua singolarità, mi hai acceso col fuoco del Tuo amore e mi hai occupato nella menzione di Te e nel servizio dei Tuoi amici e delle Tue an-celle.

O Signore, aiutami ad essere umile e mansueto e rafforzami nel distaccarmi da tutto e nell’afferrarmi all’orlo del manto della Tua gloria, così che il mio cuore sia colmo d’amore per Te e non vi sia spazio per l’amore del mondo e per l’attaccamento alle sue qualità.

O Dio! Santificami da tutto ciò che non sia Te, purificami dalle scorie dei peccati e delle trasgressioni e fa’ ch’io possegga cuore spirituale e retta coscienza.

In verità, Tu sei il Misericordioso e, in verità, Tu sei il Generoso, il Cui aiuto è cercato da tutti gli uomini.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, lv, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O mio Signore! O mio Signore! Questa è una lampada accesa col fuoco dell’amor Tuo e che arde con la fiamma divampata dall’albero della Tua misericordia. O mio Signore! Aumenta la sua luce, il suo calore e la sua fiamma col fuoco che divampa sul Sinai della Tua Manifestazione. In verità Tu sei Colui Che Conferma, Che Assiste, il Potente, il Generoso, l’Amoroso.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O  mio Dio! O mio Dio! Questo Tuo servo si è avvicinato a Te, vagando appassionatamente nel deserto del Tuo amore, percorrendo il sentiero del Tuo servizio, pregustando i Tuoi favori, confidando nella Tua munificenza, affi-dandosi al Tuo regno, inebriato dal nèttare del Tuo dono. O mio Dio! Accresci il fervore del suo affetto per Te, la sua costanza nel lodarTi e il suo ardore nell’amarTi.

In verità, Tu sei il Generosissimo, il Signore della grazia traboccante. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02326

    Egli è Dio!

O Dio, mio Dio! Questi servi sono attratti nei Tuoi giorni alle fragranze della Tua santità, sono accesi dalla fiamma che brucia sul Tuo sacro albero, rispondono alla Tua voce, pronunciano la Tua lode, sono risvegliati dalla Tua brezza, sono mossi dai Tuoi dolci aromi, contemplano i Tuoi segni, comprendono i Tuoi versetti, ascoltano le Tue parole, credono nella Tua Rivelazione e sono certi della Tua amorosa gentilezza. I loro occhi, o Signore, sono fissi sul Tuo regno di fulgente gloria e i loro visi sono volti verso il Tuo eccelso dominio, i loro cuori palpitano per l’amore della Tua radiosa e gloriosa bellezza, le loro anime si consumano alla fiamma del Tuo amore, o Signore di questo mondo e del mondo avvenire, le loro vite sono infuocate d’ardore nel loro desiderio di giungere a Te e i loro occhi versano lacrime per amor Tuo.

Proteggili entro il baluardo della Tua difesa e salvezza, preservali con la Tua vigile cura, guardali con gli occhi della Tua provvidenza e della Tua misericordia e fa’ di loro segni della Tua divina unità palesi in tutte le regioni, vessilli della Tua potenza spiegati sulle Tue magioni di grandezza, lampade luminose che ardono con l’olio della Tua saggezza entro la protezione della Tua guida, uccelli del giardino del Tuo sapere che gorgheggiano sui più alti rami del Tuo paradiso protettore e leviatani dell’oceano della Tua munificenza che per la Tua suprema misericordia s’immergono negli insondabili abissi.

O Signore, o mio Dio! Meschini sono questi Tuoi servi, esaltali nel Tuo eccelso reame, deboli, rafforzali col Tuo supremo potere; umiliàti, conferisci loro la Tua gloria nel Tuo altissimo regno; sono poveri, falli ricchi nel Tuo grande dominio. Ordina, adunque, per loro tutto il bene che hai destinato nei Tuoi mondi visibili e invisibili; falli prosperare in questo mondo quaggiù, rallegra i loro cuori con la Tua ispirazione, o Signore di tutti gli esseri! Illumina i loro cuori con le Tue gioiose novelle diffuse dal Tuo gloriosissimo Trono, fa’ sicuri i loro passi nel Tuo Più Grande Patto e rafforza i loro lombi nel Tuo incrollabile Testamento, mediante la Tua munificenza e la grazia da Te promessa, o Benevolo, o Misericordioso! Tu sei, in verità, il Benigno, il Generosissimo.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Magnificato sia il Tuo Nome, o mio Dio, perché hai manifestato il Giorno che è il Re dei Giorni, il Giorno che annunziasti ai Tuoi Prescelti e ai Tuoi Profeti nelle Tue più eccelse Tavole, il Giorno in cui diffondesti lo splendore della gloria di tutti i Tuoi nomi su tutte le cose create. Grande è la benedizione di chiunque si è volto verso di Te, è pervenuto alla Tua presenza e ha colto gli accenti della Tua voce.

T’imploro, o mio Signore, per il nome di Colui intorno al Quale rotea in adorazione il regno dei Tuoi nomi, di voler benignamente assistere coloro che Ti sono cari a glorificare la Tua parola fra i Tuoi servi e a spargere ovunque la Tua lode fra le Tue creature, così che le estasi della Tua rivelazione possano colmare le anime di tutti gli abitanti della Tua terra.

Dacché, o mio Signore, li guidasti alle acque vive della Tua grazia, concedi, con la Tua munificenza, che essi non siano tenuti lungi da Te; e poiché li convocasti all’abitazione del Tuo trono, non li allontanare dalla Tua presenza, grazie alla Tua amorosa gentilezza. Fa’ scendere su di loro ciò che li distaccherà interamente da tutto ciò che non sia Te e mettili in grado di librarsi nell’atmosfera della Tua vicinanza, in modo tale che né l’ascendente dell’oppressore, né i suggerimenti di coloro che non hanno creduto nel Tuo più augusto e potentissimo Essere siano capaci di trattenerli lontano da Te.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    Glorificato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! T’imploro per il Tuo potere che ha pervaso tutto il creato, per la Tua sovranità che ha trasceso l’intera creazione e pel Tuo Verbo che era celato nella Tua saggezza e col quale creasti il Tuo cielo e la Tua terra, di permetterci di restare saldi nel nostro amore per Te e nella nostra obbedienza al Tuo compiacimento e di fissare lo sguardo sul Tuo volto e di celebrare la Tua gloria. Dacci la forza, o mio Dio, di divulgare i Tuoi segni ovunque fra le Tue creature e di custodire la Tua Fede nel Tuo reame. Tu sei sempre esistito indipendentemente dalla menzione delle Tue creature e, come eri, rimarrai per l’eternità.

In Te ho posto tutta la fiducia, a Te ho rivolto il viso, alla corda della Tua amorosa provvidenza mi sono aggrappato e verso l’ombra della Tua misericordia mi sono affrettato. Non mi respingere deluso dalla Tua porta, o mio Dio, e non allontanare da me la Tua grazia perché Te soltanto io cerco. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, Colui Che Sempre Perdona, il Munifico.

Lode sia a Te, Che sei il Benamato di coloro che Ti hanno conosciuto.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    O Dio, mio Dio! Mi sono volto pentito verso di Te e, in verità, Tu sei il Perdonatore, il Compassionevole.

O Dio, mio Dio! Sono ritornato a Te e, in verità, Tu sei Colui Che Sempre Perdona, il Benevolo.

O Dio, mio Dio! Mi sono aggrappato alla corda della Tua generosità e presso di Te è custodito tutto ciò che è in cielo e in terra.

O Dio, mio Dio! Mi sono affrettato verso di Te e, in verità, Tu sei il Perdonatore, il Signore della grazia traboccante.

O Dio, mio Dio! Sono assetato del vino celeste della Tua munificenza e, in verità, Tu sei il Donatore, il Generoso, il Benevolo, l’Onnipo-tente.

O Dio, mio Dio! Attesto che Tu hai rivelato la Tua Causa, adempiuto la Tua promessa e in-viato dal cielo della Tua grazia ciò che ha attrat-to a Te i cuori dei Tuoi favoriti. Benedetto colui che si è saldamente tenuto alla Tua forte corda e si è aggrappato all’orlo del Tuo risplendente manto!

O Signore di tutti gli esseri e Re del visibile e dell’invisibile, io Ti chiedo per il Tuo potere, per la Tua maestà e la Tua sovranità, di accordare che il mio nome sia annoverato dal Tuo calamo glorioso fra i Tuoi devoti, coloro ai quali gli scritti dei peccatori non hanno impedito di volgersi verso la luce del Tuo sembiante, o Dio Che le preghiere ascolti ed esaudisci!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Lodato e glorificato sei Tu, o Dio! Affretta il giorno in cui giungeremo alla Tua santa presenza. Consola i nostri cuori con la potenza del Tuo amore e del Tuo compiacimento e donaci la fermezza, sì che ci arrendiamo consenzienti al Tuo Volere e al Tuo Decreto. In verità la Tua conoscenza abbraccia tutte le cose che hai creato o creerai e la Tua possanza celestiale trascende tutto ciò che hai tratto o trarrai all’esistenza. Non v’è alcuno da adorare fuor che Te, da desiderare tranne Te, da venerare all’infuori di Te e nulla da amare oltre il Tuo compiacimento.

In verità Tu sei il supremo Reggitore, la Verità Sovrana, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che da Sé esiste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    AB00001FIR

    O Signore mio Dio! Assisti i Tuoi amati ad essere saldi nella Tua Fede, a camminare sulle Tue vie, ad essere costanti nella Tua Causa. Da’ loro la Tua grazia onde sopportino i furiosi assalti dell’egoismo e della passione, e seguano la luce della guida divina. Tu sei il Potente, il Benevolo, Colui Che Esiste da Sé, il Donatore, il Compassionevole, l’Onnipotente, il Generosissimo.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    TAVOLA DI AḤMAD



*«Le Preghiere Obbligatorie giornaliere, assieme ad alcune preghiere speciali, come la Preghiera per la Guarigione e la Tavola di Aḥmad, sono state investite da Bahá’u’lláh

di una potenza e di un significato speciali; perciò è bene che i credenti le accettino come tali e le recitino con illimitata fiducia e con la certezza che, per loro mezzo, possono entrare in più intima comunione con Dio e identificarsi più pienamente con le Sue leggi e i Suoi precetti»

Da una lettera scritta a nome di Shoghi Effendi



Egli è il Re, l’Onnisciente, il Saggio!

Udite, l’Usignolo del Paradiso canta sui rami dell’Albero dell’Eternità con sante e dolci melodie, proclamando agli uomini sinceri le liete novelle della vicinanza di Dio, chiamando i credenti nella Divina Unità alla corte della Presenza del Generoso, annunziando a coloro che sono distaccati il messaggio che è stato rivelato da Dio, il Re, il Glorioso, l’Impareggiabile, guidando i devoti al seggio della santità e a questa risplendente Beltà.

In verità questa è la Grandiosa Beltà, predetta nei Libri dei Messaggeri, per la quale la verità sarà distinta dall’errore e la saggezza d’ogni comandamento sarà provata. In verità, Egli è l’Albero di Vita che produce i frutti di Dio, il Magnifico, il Potente, il Grande.

O Aḥmad! Attesta che, in verità, Egli è Dio e che non v’è altro Dio che Lui, il Re, il Protettore, l’Incomparabile, l’Onnipotente. E che Colui Che Egli ha inviato col nome di ‘Alí era il vero Inviato di Dio, ai Cui comandi noi tutti ci atteniamo.

Dite: O genti, obbedite ai comandamenti di Dio, che sono stati dati nel Bayán dal Glorioso, dal Saggio. In verità, Egli è il Re dei Messaggeri e il Suo Libro è il Libro Primigènio, se lo aveste saputo!

In tal guisa l’Usignolo fa il Suo appello a voi da questa prigione. Egli non ha che da portare questo limpido messaggio. Chiunque lo desideri si scosti pure da questa guida e chiunque lo desideri scelga il sentiero che lo conduce al suo Signore.

O genti, se negate questi versi, per quale prova avete creduto in Dio? Esibitela, o accolta di simulatori.

Anzi, per Colui nelle Cui mani è l’anima mia, essi non sono né saranno mai in grado di far questo, quand’anche convenissero di aiutarsi a vicenda.

O Aḥmad! Non dimenticare le Mie munificenze nella Mia assenza. Ricorda le Mie giornate durante le tue giornate, e la Mia afflizione e il Mio esilio in questa remota prigione. E sii tu così saldo nell’amor Mio che il tuo cuore mai non vacilli, anche se le spade dei nemici facciano piovere colpi su di te e tutti i cieli e la terra insorgano contro di te.

Sii come una vampa di fuoco per i Miei nemici e un fiume di vita eterna per i Miei amati, e non esser di coloro che dubitano.

E se sei sopraffatto dall’afflizione sul Mio cammino o dall’avvilimento per amor Mio, non te ne curare.

Confida in Dio, nel tuo Dio e Signore dei tuoi padri; poiché gli uomini errano sulle vie delle chimere, orbati del potere di discernere Iddio con i loro occhi, o di udire la Sua melodia con le loro orecchie. Così Noi li abbiamo trovati, come puoi testimoniare.

Così le loro superstizioni sono diventate impedimenti fra loro e i loro stessi cuori e li hanno trattenuti dal seguire il sentiero di Dio, il Magnifico, il Grande.

Sii certo entro te stesso che in verità chi si allontana da questa Beltà si è anche allontanato dai Messaggeri del passato e mostra orgoglio verso Dio da tutta l’eternità a tutta l’eternità.

Impara bene questa Tavola, o Aḥmad! Intonala durante le tue giornate e non te ne astenere. Poiché in verità Dio ha disposto, per colui che l’intona, la ricompensa di cento màrtiri e un benefizio da entrambi i mondi. Questi favori Noi abbiamo concesso a te come una grazia da parte Nostra e una misericordia dalla Nostra presenza, affinché tu possa essere fra coloro che sono grati.

Nel nome di Dio! Se uno che è nell’affli-zione o nel dolore leggerà questa Tavola con assoluta sincerità, Dio dissiperà la sua tristezza, risolverà le sue difficoltà e allontanerà le sue afflizioni.

In verità, Egli è il Misericordioso, il Compassionevole. Lode sia a Dio, il Signore di tutti i mondi.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    TAVOLE DELLA VISITAZIONE



*(Questa Tavola è letta alle Tombe di Bahá’u’lláh e del Báb. Si recita, spesso, anche nelle commemorazioni dei Loro anniversari).

La lode sorta dal Tuo augustissimo Essere e la gloria che irradiò dalla Tua fulgente Beltà si posino su Te, o Tu Che sei la Manifestazione della Magnificenza, il Re dell’Eternità e il Signore di tutti coloro che sono in cielo e in terra! Attesto che per Te la sovranità di Dio e il Suo dominio, la maestà di Dio e la Sua magnificenza sono state rivelate, che le Stelle Mattutine dell’antico splendore hanno diffuso la loro radiosità nel cielo del Tuo decreto irrevocabile e la Beltà dell’Invisibile ha brillato all’orizzonte della creazione. Attesto, inoltre, che con un sol tratto della Tua Penna è stata sancita la Tua ingiunzione «Sii Tu», e il Segreto celato di Dio è stato palesato, e tutte le cose create sono state chiamate all’esistenza, e tutte le Rivelazioni sono state inviate.

Attesto, altresì, che, per la Tua beltà, la beltà dell’Adorato è stata svelata, che, per mezzo del Tuo volto, il volto del Desiato ha brillato e che, con una sola parola, Tu decidesti fra tutte le cose create concedendo a coloro che Ti sono devoti di ascendere all’apice della gloria e facendo cadere gli infedeli nel più infimo abisso.

Attesto che colui che ha conosciuto Te ha conosciuto Iddio, e colui che è giunto alla Tua presenza è giunto alla presenza di Dio. Immensa è perciò la benedizione di chi ha creduto in Te e nei Tuoi segni, si è umiliato innanzi alla Tua sovranità ed è stato onorato dall’incontrarTi, ha raggiunto il bene del Tuo volere, si è volto intorno a Te ed è restato innanzi al Tuo trono. Male incolga a colui che ha peccato contro di Te, che Ti ha rinnegato e ha ripudiato i Tuoi segni, si è ribellato alla Tua sovranità e si è sollevato contro di Te, s’è enfiato d’orgoglio al Tuo cospetto e si è opposto alle Tue testimonianze, si è sottratto alla Tua sovranità e al Tuo dominio ed è stato annoverato fra gli infedeli i cui nomi sono stati vergati dalle dita del Tuo comando sulle Tue sante Tavole.

Alita su me adunque, o mio Dio e Benamato, dalla mano destra della Tua misericordia e della Tua amorosa benevolenza, i santi respiri dei Tuoi favori, affinché possano distaccarmi da me stesso e dal mondo e condurmi alle corti della Tua vicinanza e della Tua presenza. Tu hai il potere di fare ciò che Ti aggrada. Tu sei stato, in verità, supremo su tutte le cose.

Il ricordo di Dio e la Sua lode, la gloria di Dio e il Suo splendore riposino su Te, o Tu Che sei la Sua Beltà! Attesto che l’occhio della creazione non si è mai posato su uno più vilipeso di Te. Tutti i giorni della Tua vita fosti immerso in un oceano di tribolazioni. Una volta fosti in ceppi e in catene, un’altra Ti minacciò la spada dei Tuoi nemici. Eppure, nonostante tutto ciò, ingiungesti a tutti gli uomini d’osservare ciò che Ti era stato prescritto da Colui Che è l’Onni-sciente, il Saggio.

Possa il mio spirito essere sacrificato per le ingiustizie che hai sofferto e l’anima mia riscattare le avversità che hai sopportato. Imploro Dio, per Te e per coloro i cui volti sono stati illuminati dagli splendori della luce del Tuo sembiante e che per amor Tuo hanno osservato tutto ciò che era stato loro comandato, di rimuovere i veli che si sono frapposti fra Te e le Tue creature e di concederrni il bene di questo mondo e di quello avvenire.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Eccelso, il Gloriosissimo, Colui Che Sempre Perdona, il Compassionevole.

Benedici, o Signore mio Dio, il Divino Albero di Loto e le sue foglie e i suoi virgulti, i suoi rami, i suoi fusti e i suoi germogli fin quando dureranno i Tuoi più eccellenti titoli e i Tuoi più augusti attributi. Proteggilo, adunque, dalle insidie dell’aggressore e dalle schiere della tirannide. Tu sei, in verità, il Possente, l’Onnipo-tente. Benedici anche, o Signore mio Dio, i Tuoi servi e le Tue ancelle che sono venuti a Te. Tu, in verità, sei il Munifico, la Cui misericordia è infinita. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Lode sia a Te, o Signore mio Dio! Tu vedi e sai che ho invitato i Tuoi servi a non volgersi verso altra direzione fuorché quella delle Tue elargizioni e ho comandato loro di osservare unicamente ciò che Tu prescrivesti nel Tuo perspicuo Libro, Libro che è stato inviato secondo il Tuo inscrutabile decreto e irrevocabile scopo.

Non posso pronunziare parola, o mio Dio, che non sia da Te permessa, e non posso muovermi in nessuna direzione sin che non abbia ottenuto la Tua approvazione. Tu, o mio Dio, mi hai chiamato all’esistenza mediante la forza del Tuo potere e mi hai dotato della Tua grazia per manifestare la Tua Causa: epperciò sono stato soggetto a tali avversità che alla mia lingua fu impedito di celebrarTi e di magnificare la Tua gloria.

Ogni lode sia a Te, o mio Dio, per le cose che ordinasti per me in virtù del Tuo decreto e mediante il potere della Tua sovranità. T’im-ploro di fortificare sia me sia coloro che mi amano nel nostro amore per Te e di mantenerci saldi nella Tua Causa. Giuro per la Tua potenza, o mio Dio! L’onta del Tuo servo è di essere separato da Te come da un velo, e la sua gloria è di conoscerTi. Armato col potere del Tuo Nome nulla può nuocermi, e col Tuo amore nel cuore tutte le afflizioni del mondo non possono in alcun modo turbarmi.

Fa’ scendere, perciò, o mio Dio, su me e sui miei beneamati, ciò che ci proteggerà dalla malvagità di coloro che hanno ripudiato la Tua verità e non hanno creduto nei Tuoi segni.

Tu sei, in verità, il Gloriosissimo, il Munifico.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    *(Questa preghiera è stata rivelata da ‘Abdu’l-Bahá. Viene letta alla Sua Tomba. é anche recitata come pre-ghiera personale).

«Chiunque reciti questa preghiera con umiltà e fervore porterà letizia e gioia al cuore di questo Servo: sarà proprio come se Lo incontrasse faccia a faccia».

Egli è il Gloriosissimo:

O Dio, mio Dio! Prostrato e lacrimante elevo a Te le mie supplici mani e nascondo il viso nella polvere della Tua soglia esaltata al di sopra del sapere dei dotti e della lode di tutto quel che Ti glorifica. DegnaTi di guardare al Tuo servo, umile e prosternato alla Tua porta, con l’occhio della Tua misericordia e immergilo nell’oceano della Tua eterna grazia.

O Signore! Egli è un povero ed umile Tuo servo, schiavo ed implorante, prigioniero nelle Tue mani, che Ti prega ferventemente, fiducioso in Te, sciolto in lacrime al Tuo cospetto, che T’invoca e Ti supplica dicendo:

Signore, mio Dio! Concedimi la grazia di servire coloro che Tu ami, rafforzami nella mia servitù verso di Te, illumina la mia fronte con la luce dell’adorazione alla Tua santa corte e della preghiera al Tuo maestoso Regno. Aiutami a dimenticare me stesso al celeste ingresso della Tua porta e a distaccarmi da tutto quand’io sia entro i Tuoi sacri domini. Signore! Dammi da bere dal calice dell’abnegazione, vestimi del suo manto e immergimi nel suo oceano. Fa’ di me la polvere sulla via di coloro che ami e concedi che io offra l’anima mia per la terra nobilitata dalle orme dei passi dei Tuoi eletti lungo il Tuo sentiero, o Signore di Gloria nei Sommi Cieli.

Con questa preghiera il Tuo servo T’invoca all’alba e al tramonto. Appaga il desiderio del suo cuore, o Signore! Illumina il suo cuore, allieta il suo seno, ravviva la sua luce, affinché egli possa servire la Tua Causa e i Tuoi servi.

Tu sei il Dispensatore, il Pietoso, il Munifico, il Benigno, il Misericordioso, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    O Dio, Che sei Autore di tutte le Manifestazioni, Sorgente di tutte le Sorgenti, Fonte di tutte le Rivelazioni e Origine di tutte le Luci!

Io attesto che pel Tuo Nome è stato adornato il cielo dell’intelletto, ha spumeggiato l’oceano della parola e sono state promulgate le dispensazioni della Tua provvidenza fra i seguaci di tutte le religioni.

Ti supplico di arricchirmi in modo ch’io possa fare a meno di tutto eccetto Te e possa rendermi indipendente da tutti fuorché da Te. Fa’ piovere dunque su di me, dalle nubi della Tua munificenza, ciò che mi gioverà in ogni mondo dei Tuoi mondi. Assistimi, indi, con la Tua corroborante grazia ond’io serva la Tua Causa tra i Tuoi servi e mostri ciò per cui sarò rammentato finché durerà il Tuo regno e dimorerà il Tuo dominio.

Questo è il Tuo servo, o mio Signore, che con tutto il suo essere si è volto verso l’oriz-zonte della Tua munificenza, verso l’oceano della Tua grazia, verso il cielo dei Tuoi doni. Fa’ di me ciò che s’addice alla Tua maestà, alla Tua gloria, alla Tua munificenza e alla Tua grazia.

Tu sei, in verità, il Dio della forza e della potenza, pronto a rispondere a coloro che Ti pregano. Non v’è altro Dio che Te, il Sapientissimo, il Più Saggio.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00308DES

    Gloria sia a Te, o Tu Dio del mondo e Desìo, delle nazioni, o Tu Che Ti sei manifestato nel Più Grande Nome, per il quale le perle della saggezza e dei detti sono emerse dalle conchiglie del vasto oceano del Tuo sapere e i cieli della rivelazione divina sono stati adornati con la luce dell’apparizione del sole del Tuo sembiante!

Io T’imploro, per quella Parola per la quale la Tua prova è stata perfezionata fra le Tue creature e la Tua testimonianza è stata adempiuta fra i Tuoi servi, di rafforzare il Tuo popolo in ciò per cui il volto della Tua Causa risplenderà nel Tuo dominio, gli stendardi del Tuo potere saranno piantati fra i Tuoi servi e i vessilli della Tua guida innalzati in tutti i Tuoi dominî.

O mio Signore! Tu li vedi aggrappati alla corda della Tua grazia e saldamente afferrati all’orlo del manto della Tua benevolenza. Ordina per loro ciò che li attragga più vicino a Te e tienili lontani da tutto fuorché da Te.

Io T’imploro, o Tu Re dell’esistenza e Protettore del visibile e dell’invisibile, di far sì che chiunque si levi a servire la Tua Causa sia come un mare che si muove secondo il Tuo desiderio e si accenda del fuoco del Tuo Sacro Albero che risplende dall’orizzonte del cielo del Tuo volere. In verità, Tu sei il Potente, Che né il potere dell’intero mondo, né la forza delle nazioni può indebolire. Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Incomparabile, il Protettore, Colui Che Esiste da Sé.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lodato e glorificato sei Tu, o mio Dio!

Ti supplico, per i sospiri di coloro che Ti amano e per le lacrime sparse da coloro che bramano vederTi, di non privarmi delle Tue soavi misericordie nel Tuo Giorno, né delle melodie della Colomba che esalta la Tua unicità innanzi alla luce che risplende dal Tuo volto. Sono in grande afflizione, o mio Dio! Guarda come mi tengo saldamente al Tuo Nome, Che Tutto Possiede. Sono sicuro di perire, guarda come mi aggrappo al Tuo Nome, l’Imperituro. T’im-ploro, adunque, per Te Stesso, l’Eccelso, l’Al-tissimo, di non abbandonarmi a me stesso e ai desideri della mia corrotta inclinazione. Tienimi per mano con la mano del Tuo potere, liberami dagli abissi delle mie fantasie e vane immagini e purificami da tutto ciò che aborri.

Fa’, dunque, che mi volga interamente a Te, che riponga tutta la mia fiducia in Te, che cerchi Te quale Rifugio e che mi appressi al Tuo viso. In verità, Tu sei Colui Che, per la forza del Suo potere, fa tutto ciò che desidera e, per la potenza della Sua volontà, comanda quello che sceglie. Nessuno può opporsi all’attuazione del Tuo decreto, nessuno può deviare il corso della Tua disposizione. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Gloriosissimo, il Più Munifico.
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    BH09874

    Glorificato Tu sei, o Signore mio Dio. Ogni uomo illuminato riconosce la Tua sovranità e il Tuo dominio e ogni occhio veggente percepisce la grandezza della Tua maestà e la forza soggiogatrice della Tua potenza. I venti delle prove non hanno il potere di trattenere coloro che a Te sono vicini dal volgere il viso verso l’orizzonte della Tua gloria e le tempeste dei cimenti non riescono a intralciare e distogliere coloro che sono interamente dediti al Tuo volere dall’avvicinarsi alla Tua corte.

Pare che la lampada del Tuo amore arda nei loro cuori e la luce della Tua tenerezza brilli nei loro petti. Le avversità sono incapaci di estraniarli dalla Tua Causa e le vicissitudini della vita non potranno mai allontanarli dal sentiero del Tuo beneplacito.

T’imploro, o mio Dio, per loro e per i sospiri che i loro cuori emettono nel separarsi da Te, di preservarli dalla malvagità dei Tuoi avversari e di nutrire le loro anime con ciò che hai destinato ai Tuoi prediletti, su cui non scenderà timore, che non saranno colti da angoscia.
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    BH08600TES

    O Tu, le Cui prove sono un farmaco risanatore per coloro che Ti sono vicini, la Cui spada è l’ardente desiderio di tutti coloro che Ti amano, il Cui strale è il più caro anelito di quei cuori che Ti bramano, il Cui decreto è l’unica speranza di coloro che hanno riconosciuto la Tua verità! T’imploro, per la Tua divina dolcezza e per gli splendori della gloria del Tuo sembiante, di far discendere su noi dalle Tue eccelse dimore ciò che ci permetterà di avvicinarci a Te. O mio Dio, fa’ dunque sicuri i nostri passi nella Tua Causa, rischiara i cuori col fulgore della Tua sapienza e illumina i petti con lo splendore dei Tuoi nomi.
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    BH02524

    Gloria a Te, o mio Dio! Se non fosse per le tribolazioni sopportate sul Tuo cammino, come si potrebbero riconoscere coloro che veramente Ti amano? E se non fosse per le prove sopportate per amor Tuo, come potrebbe essere rivelato il grado di coloro che Ti bramano? La Tua potenza mi è testimone! Compagne di coloro che Ti adorano sono le lacrime che essi versano, e consolatori di coloro che Ti cercano sono i gemiti che emettono, e cibo di coloro che si affrettano a incontrarTi sono i frammenti dei loro cuori spezzati.

Com’è dolce per me l’amarezza della morte incontrata sul Tuo sentiero e come sono preziosi per me i dardi dei Tuoi nemici, affrontati per esaltare il Tuo Verbo. Lascia ch’io beva per la Tua Causa, o mio Dio, tutto ciò che desiderasti e fa’ discendere su di me, pel Tuo amore, tutto ciò che disponesti. Per la Tua gloria! Desidero soltanto ciò che Tu desi-deri, e ho caro solo ciò che Ti è caro. In Te ho sempre riposte tutta la mia fede e la mia fidu-cia.

Innalza, T’imploro, o mio Dio, quali aiuti di questa Rivelazione, coloro che saranno ritenuti degni del Tuo Nome e della Tua sovranità, sì ch’essi Mi ricordino fra le Tue creature e issino le insegne della Tua vittoria sulla Tua terra.

Capace sei Tu di fare ciò che T’aggrada. Non v’è altro Dio che Te, il Soccorritore nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.
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    BH08846

    Sia gloria a Te, o mio Dio! Per il Tuo nome il Misericordiosissimo, Ti prego di proteggere i Tuoi servi e le Tue ancelle quando le tempeste delle prove li sopraggiungono e i Tuoi infiniti cimenti li assalgono. Permetti loro, dunque, di cercare rifugio nella fortezza del Tuo amore e della Tua Rivelazione, sì che su di essi non pre-valgano né i Tuoi avversari né i perversi fra i Tuoi servi che hanno violato il Tuo Patto e il Tuo Testamento e si sono sdegnosamente allontanati dall’Oriente della Tua Essenza e dal Rivelatore della Tua gloria.

Essi, o mio Signore, hanno atteso alla porta della Tua grazia. Aprila dinanzi al loro viso con le chiavi dei Tuoi munifici favori.

Il potere Tu hai di fare quello che vuoi e di decretare quel che Ti piace. Essi sono coloro, o mio Signore, che hanno volto il viso verso di Te e si sono diretti verso la Tua dimora. Trattali, perciò, come si addice alla Tua misericordia che ha sorpassato i mondi.
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    BH03629GRI

    Dìssipa il mio dolore con la Tua munificenza e la Tua generosità, o Dio, mio Dio, e bandisci la mia angoscia con la Tua sovranità e la Tua potenza. Mi vedi, o mio Dio, col viso rivolto a Te mentre il dolore m’incalza da ogni parte. T’imploro, o Tu Che sei il Signore di tutti gli esseri e sovrasti tutte le cose visibili e invisibili, per il Tuo Nome con cui soggiogasti i cuori e le anime degli uomini, pei flutti dell’Oceano della Tua misericordia e gli splendori della Stella Mattutina della Tua munificenza, di annoverarmi tra coloro che assolutamente nulla ha distolto dal volgere il viso verso di Te, o Signore di tutti i nomi e Artefice dei cieli!

Tu vedi, o mio Signore, quel che mi è accaduto nei Tuoi giorni. Ti supplico, per Colui Che è l’Alba del Tuoi nomi e l’Origine dei Tuoi attributi, di decretare per me ciò che mi permetterà d’innalzarmi a servirTi e a esaltare le Tue virtù. Tu sei in verità l’Onnipotente, il Più Possente, Colui Che è solito esaudire le preghiere di tutti gli uomini.

T’imploro infine, per la luce del Tuo sembiante, di benedire tutte le mie cose, di rimettere i miei debiti e soddisfare i miei bisogni. Tu sei Colui il Cui potere e il Cui dominio ogni lingua ha attestato, la Cui maestà e la Cui sovranità ogni cuore che comprende ha riconosciuto. Non v’è altro Dio che Te, Che ascolti e sei pronto a rispondere.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ti scongiuro per la Tua possanza, o mio Dio! Fa’ che nessun male mi colga nel tempo del ci-mento, e negli attimi di negligenza guida i miei passi sulla via piana con la Tua ispirazione divina. Tu sei Dio, potente sei Tu di fare quel che T’aggrada. Nessuno può opporsi al Tuo volere o vanificare il Tuo Intendimento.
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    BB00623

    Chi può rimuovere le difficoltà eccetto Dio? Dite: Lodato sia Iddio! Egli è Dio! Tutti sono Suoi servi e tutti stanno al Suo comando.
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    AB00034

    O mio Signore! Mi sono avvicinato a Te, nel profondo di questa notte tenebrosa, confidando in Te con la lingua del mio cuore, fremente di gioia ai dolci aromi spiranti dal Tuo regno, il Più Glorioso, e Ti invoco così dicendo:

O mio Signore! Non trovo parole per glorificarTi, non vedo strada per cui l’uccello della mia mente possa innalzarsi al Tuo Santo Regno, perché Tu sei santificato, nella Tua essenza, di là da quell’encomio, e nel Tuo essere trascendi quelle lodi che Ti sono rese dalle genti che hai creato. Nella santità del Tuo essere Tu hai sempre travalicato la comprensione dei dotti fra le Schiere superne e per sempre rimarrai avvolto nella santità della Tua realtà, intatto dalla conoscenza degli abitanti del Tuo Regno eccelso che esaltano il Tuo Nome.

O Dio, mio Dio! Come posso glorificarTi o descriverTi, inaccessibile qual sei; oltremodo eccelso e santificato sei Tu, di là da ogni descrizione e lode.

O Dio, mio Dio! Abbi pietà dunque della mia confusione, della mia povertà, della mia miseria, della mia umiliazione! Dammi da bere dalla generosa coppa della Tua grazia e del Tuo perdono, ridestami coi dolci aromi del Tuo amore, rallegra il mio petto con la luce del Tuo sapere, purifica la mia anima coi misteri della Tua unicità, riconducimi alla vita con le aure gentili che spirano dai giardini della Tua misericordia –  finché io mi separi da tutto fuorché Te, e mi aggrappi all’orlo del Tuo manto di magnificenza, e consegni all’oblio tutto ciò che non sia Te, e sia accompagnato dalle soavi brezze che soffiano in questi Tuoi giorni, e giunga alla fedeltà della Tua Santa Soglia, e sorga a servire la Tua Causa, e sia umile innanzi ai Tuoi amati e assoluto nulla al cospetto dei Tuoi prescelti.

In verità, Tu sei il Patrono, il Soccorritore, l’Eccelso, il Generosissimo.

O Dio, mio Dio! T’imploro per l’albeggiare della luce della Tua Bellezza che ha illuminato tutta la terra e per lo sguardo dell’occhio della Tua divina compassione che considera ogni cosa, per il ribollente oceano delle Tue largizioni che tutte le cose sommerge e per le Tue roride nuvole di munificenza riversanti doni sulle essenze di tutte le creature e per gli splendori della Tua misericordia che esisteva prima che il mondo fosse – di aiutare i Tuoi eletti ad essere fedeli, e di assistere i Tuoi amati a servire alla Tua eccelsa Soglia, e di concedere loro la vittoria mediante i battaglioni della Tua possanza che trionfa su ogni cosa, e di rafforzarli con una grande legione combattente dalle Superne Schiere.

O mio Signore! Sono fragili anime in attesa presso la Tua porta, poveri nella Tua corte, assetati della Tua grazia, bisognosi del Tuo soccorso, il viso rivolto verso il regno della Tua unicità, anelanti ai doni delle Tue largizioni. O mio Signore! Inonda le loro menti con la Tua santa luce; purifica i loro cuori con la grazia della Tua assistenza; allieta i loro petti con la fragranza delle delizie che esalano dalle Tue Coorti supreme; fa’ luminosi i loro occhi col mirare le prove e i segni della Tua possanza; fa’ di loro insegne di purezza, vessilli di santità spiegati sopra tutte le creature sulle vette della terra; fa’ che le loro parole smuovano cuori pur duri come roccia. Possano levarsi al Tuo servizio e dedicarsi al Regno della Tua divinità, e drizzare il volto verso il reame della Tua Esistenza Indipendente, e divulgare ovunque i Tuoi segni, ed essere illuminati dalle Tue fluenti luci, e svelare i Tuoi reconditi misteri. Possano guidare i Tuoi servi a dolci acque e alla fonte della Tua misericordia che zampilla e guizza nell’intimo cuore del Firmamento della Tua unicità. Possano alzare la vela del distacco sull’Arca della Salvazione e incedere sui mari del Tuo sapere; possano spiegare le ali del-l’unità onde assurgere al Regno della Tua unicità per divenire servitori cui le Schiere Superne plaudiranno, che gli abitanti del Tuo gloriosissimo reame loderanno; possano udire gli araldi del mondo invisibile che proclamano gridando la Suprema Buona Novella; possano nel loro desiderio d’incontrarTi, invocarTi e lodarTi, intonando meravigliose orazioni all’al-beggiare della luce o mio Signore Che disponi ogni cosa versando lacrime mattina e sera, bramosi di entrare nell’ombra della Tua misericordia che non ha mai fine.

Aiutali, o mio Signore, in ogni condizione, sostienili sempre con i Tuoi angeli di santità, coloro che sono le Tue schiere invisibili, i Tuoi battaglioni celesti che piegano a sconfitta gli eserciti coalizzati di questo basso mondo.

In verità, Tu sei il Possente, il Forte, il Potente, Colui Che tutto pervade e Che ha dominio su tutto ciò che è.

O Santo Signore! O amorevole Signore! Vaghiamo attorno alla Tua dimora, bramosi di mirar la Tua bellezza e amanti tutte le Tue vie. Siamo sventurati, meschini e di poco conto. Siamo poveri: mostraci misericordia, concedici generosità; non guardare ai nostri falli, nascondi i nostri peccati senza fine. Qualunque cosa siamo, siamo sempre Tuoi, e ciò che parliamo o sentiamo è in lode a Te, ed è il Tuo volto che cerchiamo, la Tua via che seguiamo. Tu sei il Signore amorevole, noi peccatori, sviati e lontani da casa. Perciò, o Nube di misericordia, concedici qualche goccia di pioggia. O Fiorente Aiuola di grazia, mandaci un’aura profumata. O Mare di tutti i doni, fa’ scorrere verso di noi una grande ondata. O Sole di Generosità, inviaci uno strale di luce; concedici pietà, donaci grazia. Per la Tua bellezza, veniamo senz’altro viatico fuorché i nostri peccati, senza opere buone di cui parlare; abbiamo solo speranze. Se il Tuo velo occultatore non ci ricoprisse e la Tua protezione non ci fosse scudo e cuna, quale forza avrebbero queste anime indifese per sorgere al Tuo servizio, quale nerbo avrebbero questi sciagurati per dar mostra di coraggio? Tu Che sei il Possente, l’Onnipotente, concedici il Tuo aiuto, il Tuo favore; siamo inariditi, ravvivaci con gli scrosci delle Tue nuvole di grazia; siamo insignificanti, illuminaci con i fulgidi raggi del-l’Astro della Tua unicità. Immergi questi pesci assetati nell’oceano della Tua misericordia, guida questa carovana sperduta fino al rifugio della Tua unicità; conduci alla sorgente della vita coloro che hanno vagato lungi dalla retta via e a coloro che hanno smarrito la strada concedi asilo nei precinti della Tua possanza. Accosta a queste labbra riarse le copiose, dolcemente scorrenti acque del cielo, suscita questi morti a vita eterna. Agli occhi accecati concedi di vedere. Fa’ che il sordo oda, che il muto parli. Infiamma chi è scoraggiato, fa’ memore l’incurante, ammonisci l’orgoglioso, risveglia ogni dormiente. Tu sei il Possente, Tu sei l’Elargitore, Tu l’Amorevole. In verità Tu sei il Benefico, il Più Eccelso.
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    BH00778

    Gloria sia a Te, o Signore mio Dio! Questi sono i giorni in cui comandasti a tutti gli uomini di osservare il digiuno, così che per suo mezzo possano purificare le loro anime e liberarsi da ogni attaccamento ad altri che a Te, e dai loro cuori possa ascendere ciò che è degno della corte della Tua maestà e si addice al seggio della rivelazione della Tua unicità. Concedi, o mio Signore, che questo digiuno divenga un fiume di acque vivificatrici e produca la virtù di cui lo dotasti. Purifica per suo mezzo i cuori dei Tuoi servi che i mali del mondo non hanno potuto trattenere dal volgersi verso il Tuo gloriosissimo Nome e che non sono stati scossi dal clamore e dal tumulto di coloro che hanno ripudiato i Tuoi più splendidi segni che hanno accompagnato l’avvento della Tua Manifestazione, da Te investita della Tua sovranità, del Tuo potere, della Tua maestà e della Tua gloria. Questi sono quei servi che, non appena il tuo richiamo 1i raggiunse, si affrettarono a rivolgersi alla Tua misericordia e non furono trattenuti lungi da Te dalle vicende e dai casi di questo mondo o da umane limitazioni.

Io sono colui, o mio Dio, che fa testimonianza della Tua unità, che riconosce la Tua unicità, che s’inchina umilmente dinanzi alle rivelazioni della Tua maestà e che, a capo chino, riconosce gli splendori della luce della Tua trascendente gloria. Ho creduto in Te dopo che mi rendesti capace di conoscere il Tuo Essere, Che hai rivelato agli occhi degli uomini mediante il potere della Tua sovranità e della Tua possanza. A Lui mi sono volto, interamente distaccato da tutto, tenacemente ag-grappato alla corda dei Tuoi doni e dei Tuoi favori. Ho abbracciato la Sua verità e la verità di tutte le meravigliose leggi e norme che Egli ha inviato. Ho digiunato per amor Tuo in obbedienza alla Tua ingiunzione e ho interrotto il digiuno con la lode di Te sulle labbra secondo il Tuo compiacimento. Non permettere, o mio Signore, ch’io sia annoverato fra coloro che hanno digiunato durante il giorno, che a sera si sono prostrati dinanzi al Tuo viso e che poi hanno ripudiato la Tua verità, disconosciuto i Tuoi segni, contraddetto la Tua testimonianza e travisato i Tuoi detti.

Apri, o mio Signore, i miei occhi e gli occhi di tutti coloro che Ti hanno cercato, così che possiamo riconoscerTi con i Tuoi stessi occhi. Questa è la Tua ingiunzione contenuta nel Libro da Te inviato a Colui Che hai prescelto col Tuo volere, Colui Che hai eletto col Tuo favore al di sopra di tutte le creature, Colui Che Ti sei compiaciuto di investire della Tua sovranità e Che hai specialmente favorito e a Cui hai affidato il Tuo Messaggio per la Tua gente. Lodato Tu sia, perciò, o mio Dio, per averci benignamente permesso di riconoscerLo e di riconoscere tutto quello che ci è stato inviato da Lui e per averci conferito l’onore di giungere alla presenza di Colui Che ci promettesti nel Tuo Libro e nelle Tue Tavole.

Mi vedi, dunque, o mio Dio, col viso volto verso di Te e aggrappato tenacemente alla corda della Tua benigna provvidenza e generosità, afferrato all’orlo del manto delle Tue tenere misericordie e dei Tuoi munifici favori. Non distruggere, T’imploro, le mie speranze di raggiungere ciò che ordinasti pei Tuoi servi che si sono volti verso i recinti della Tua corte e il santuario della Tua presenza e hanno osservato il digiuno per amor Tuo. O mio Dio, confesso che qualunque cosa provenga da me è affatto indegna della Tua sovranità e inferiore alla Tua maestà; eppure Ti imploro – per il Nome tramite cui rivelasti il Tuo Essere nella gloria dei Tuoi più eccelsi attributi, a tutto il creato, in questa Rivelazione con la quale, mediante il Tuo risplendente No-me, manifestasti la Tua bellezza – di darmi da bere il vino della Tua misericordia e la pura be-vanda del Tuo favore sgorgati dalla mano destra del Tuo volere, così che io possa fissare tanto lo sguardo su di Te ed essere così distaccato da tutto tranne Te, che il mondo e tutto ciò che è stato in esso creato mi appaia come un giorno fuggevole che Tu non Ti degnasti di creare.

Ti supplico ancora, o mio Dio, di far piovere dal cielo del Tuo volere e dalle nuvole della Tua misericordia ciò che ci purificherà dai disgustosi sapori delle nostre trasgressioni, o Tu Che hai chiamato Te Stesso il Dio di Misericordia! Tu sei, in verità, il Potentissimo, il Gloriosissimo, il Benefico.

Non scacciare, o mio Signore, colui che si è rivolto a Te e non permettere che colui che si è avvicinato a Te sia allontanato dalla Tua corte. Non togliere le speranze al supplice che ha ansiosamente teso le mani in cerca della Tua grazia e dei Tuoi favori e non privare i Tuoi servi sinceri delle meraviglie della Tua tenera misericordia e amorosa benevolenza. Perdonatore e Generosissimo sei Tu, o mio Signore! Tu hai il potere di fare ciò che Ti piace. Tutti, tranne Te, sono impotenti dinanzi alle Rivelazioni del Tuo potere, sono perduti dinanzi alle prove della Tua ricchezza, sono un nulla paragonati alle manifestazioni della Tua trascendente sovranità e sono privati di ogni forza se messi a confronto con i segni e con le prove del Tuo potere. Oltre Te, o mio Signore, qual’è il rifugio verso cui io possa fuggire e dov’è l’asilo verso il quale io possa affrettarmi? No, l’intensità della Tua potenza mi è testimone! Non vi è altro protettore che Te, nessun luogo ove fuggire se non presso di Te, nessun rifugio da cercare tranne Te. Fa’ che io gusti, o mio Signore, la divina dolcezza del Tuo ricordo e della Tua lode. Giuro per la Tua potenza! Chiunque ne gusta la dolcezza, si libererà da ogni attaccamento al mondo e a tutto ciò che è in esso e volgerà il viso verso di Te, purificato dal ricordo di ogni altro fuorché Te.

Ispira, dunque, la mia anima, o mio Dio, col Tuo mirabile ricordo, così che io possa glorificare il Tuo Nome. Non mi annoverare fra coloro che leggono le Tue parole e mancano di scoprire il Tuo dono celato che, secondo il Tuo decreto, è contenuto in esse e ravviva le anime delle Tue creature e i cuori dei Tuoi servi. O mio Signore, fa’ ch’io sia annoverato fra coloro che sono stati risvegliati dai dolci olezzi alitati nei Tuoi giorni, coloro che hanno offerto la vita per Te e sono corsi a morire nell’ardente desiderio di contemplare la Tua bellezza e nella brama di giungere alla Tua presenza. E se lungo il cammino qualcuno dovesse loro domandare: «Dove andate?», risponderebbero: «A Dio, Colui che Tutto Possiede, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé»!

Le trasgressioni di coloro che si sono allontanati da Te e si sono comportati altezzosamente verso di Te non sono state capaci di impedir loro di amarTi, di drizzare il viso verso di Te e di volgersi verso la Tua misericordia. Costoro sono benedetti dalle Superne Schiere, glorificati dagli abitanti delle città eterne e inoltre anche da coloro sulle cui fronti la Tua più eccelsa penna ha scritto: «Ecco la gente di Bahá! Per loro sono stati diffusi gli splendori della luce della retta guida». Così è stato disposto per Tuo comando e per Tua volontà, nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto.

Proclama, adunque, o mio Dio, la loro grandezza e la grandezza di coloro che in vita o dopo la morte hanno gravitato adoranti attorno ad essi. Dòtali di ciò che decretasti per coloro che sono equi fra le Tue creature. Tu hai il potere di fare qualsiasi cosa. Non v’è altro Dio che Te, il Potentissimo, l’Aiuto nel Pericolo, l’Onnipo-tente, il Munifico.

Fa’ che i nostri digiuni non abbian fine con questo digiuno, o mio Signore, né i patti che Tu hai fatto con questo patto. Accetta tutto quello che abbiamo operato per amor Tuo e per amore del Tuo compiacimento e tutto quello che abbiamo lasciato incompiuto a causa della nostra sottomissione alle nostre cattive e corrotte inclinazioni. Permettici, dunque, di aggrapparci tenacemente al Tuo amore e al Tuo compiacimento e preservaci dalla malvagità di coloro che Ti hanno negato e hanno ripudiato i Tuoi più risplendenti segni. Tu sei, in verità, il Signore di questo mondo e di quello avvenire. Non vi è altro Dio all’infuori di Te, l’Eccelso, l’Altissimo.

Magnifica, o Signore mio Dio, Colui Che è il Punto Primo, il Divino Mistero, l’Invisibile Essenza, la Stella Mattutina della Divinità e la Manifestazione della Tua Regalità, per il Quale tutta la sapienza del passato e tutta la sapienza del futuro furono chiarite, per il Quale le perle della Tua celata saggezza furono scoperte e il mistero del Tuo prezioso Nome fu svelato, Quei Che nominasti Annunciatore di Colui pel Cui nome le lettere dell’eterno Sii furono unite, per il Quale la Tua maestà, la Tua sovranità e la Tua potenza furono rivelate, pel Quale le Tue parole furono inviate, e le Tue leggi enunciate con chiarezza, e i Tuoi segni sparsi lontano, e la Tua Parola insediata; per il Quale i cuori dei Tuoi prediletti furono messi a nudo, e tutti quelli che erano nei cieli e sulla terra furono riuniti insieme, Colui Che chiamasti ‘Alí-Muḥammad nel regno dei Tuoi nomi, e Spirito degli Spiriti nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto, Colui Che investisti del Tuo stesso titolo, al Cui nome tutti gli altri nomi sono stati ricondotti secondo il Tuo comando e in forza del Tuo potere, e nel Quale facesti sì che tutti i Tuoi attributi e titoli raggiungessero il compimento finale. A Lui inoltre appartengono quei nomi che giacciono celati nei Tuoi immacolati tabernacoli, nel Tuo mondo invisibile e nelle Tue città santificate.

Magnifica, altresì, quelli che hanno creduto in Lui e nei Suoi segni e Gli si sono rivolti, fra coloro che hanno riconosciuto la Tua unità nella Sua Più Recente Manifestazione di cui Egli ha fatto menzione nelle Sue Tavole, nei Suoi Libri, nelle Sue Scritture e in tutti i mirabili versetti e preziosi detti che sono su Lui discesi. è questa quella Manifestazione il cui Patto a Lui ingiungesti di stilare prima del Suo Stesso Patto. Egli è Colui la Cui lode il Bayán ha celebrato. In esso la Sua eccellenza è stata esaltata, la Sua verità dimostrata, la Sua sovranità proclamata e la Sua Causa perfezionata. Benedetto l’uomo che si è volto a Lui e ha adempiuto ciò che Egli ha comandato, o Tu Che sei il Signore dei mondi e il Desiderio di tutti coloro che Ti hanno conosciuto!

Lodato Tu sia, o mio Dio, poiché ci hai aiutati a riconoscerLo e ad amarLo. Perciò T’im-ploro per Lui e per Coloro Che sono le Stelle Mattutine della Tua Divinità e le Manifestazioni della Tua Regalità e i Tesori della Tua Rivelazione e i Depositari della Tua ispirazione, di concederci di servirLo e di obbedirGli e di darci il potere di divenire alleati della Sua Causa e di sbaragliare i Suoi avversari. Tu hai il potere di fare tutto quello che Ti piace. Non vi è altro Dio che Te, l’Onnipotente, il Gloriosissimo, Colui il Cui aiuto è ricercato da tutti gli uomini.
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    L’Aqdas dice: «Vi abbiamo comandato di pregare e digiunare dall’inizio della maturità [15 anni]; questo è ordinato da Dio, vostro Signore e Signore dei vostri avi. Egli ne ha dispensato coloro che sono deboli per malattia o età. ... Viaggiatori, sofferenti, gestanti e nutrici non sono vincolati al digiuno. ... Astenetevi da cibi e bevande dall’aurora al tramonto e badate di non privarvi di questa grazia che è stabilita nel Libro».



Il periodo del digiuno va dal 2 al 20 marzo compresi.



T’imploro, mio Dio, per il Tuo possente Segno e per la rivelazione della Tua grazia fra gli uomini, di non bandirmi dalla porta della Tua presenza, e di non deludere le speranze che ho posto nelle manifestazioni della Tua grazia fra le Tue creature. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, i1 Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la Tua più dolce voce e per la Tua più eccelsa Parola, di attrarmi sempre più vicino alla soglia della Tua Porta e di non permettere ch’io sia allontanato dal-l’ombra della Tua misericordia e dal baldacchino della Tua munificenza. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per lo splendore della Tua luminosa fronte e per il fulgore della luce del Tuo sembiante che brilla dal più alto orizzonte, di attrarmi con la fragranza delle Tue vesti e di farmi bere il nèttare scelto dei Tuoi detti. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati, in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per i Tuoi capelli che aleggiano sul Tuo viso, mentre la Tua eccelsa penna traccia le pagine delle Tue Tavole, versando il muschio dei reconditi significati sul regno della creazione, di innalzarmi a servire la Tua Causa tanto che io non retroceda e non sia ostacolato dalle insinuazioni di coloro che hanno cavillato sui Tuoi segni e si sono allontanati dal Tuo viso. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, pel Tuo Nome che hai fatto Re dei Nomi e per il quale tutti coloro che sono in cielo e sulla terra furono rapiti in estasi, di far sì ch’io miri la Stella Mattutina della Tua Beltà e gusti il nèttare del Tuo dire. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il Tabernacolo della Tua maestà che si erge sulle cime più eccelse e per il Baldacchino della Tua Rivelazione che sorge sui più alti colli, di aiutarmi benignamente a compiere ciò che il Tuo volere desidera e il Tuo proposito ha manifestato. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più eccelso, il Più Glorioso e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la Tua Bellezza che rifulge dall’orizzonte dell’eternità, una Beltà dinanzi alla quale, al Suo rivelarSi, il regno della bellezza s’inchinò adorante decantandoLa con risonanti armonie, di concedere ch’io muoia a tutto ciò che posseggo e viva per tutto ciò che Ti appartiene. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste, alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per le Manifestazioni del Tuo Nome, l’Amatissimo, per mezzo del quale i cuori dei Tuoi adoratori si consumarono e le anime di tutti coloro che dimorano sulla terra si librarono verso l’alto, di aiutarmi a rammentarTi fra le Tue creature e ad esaltarTi fra il Tuo popolo. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il fruscìo del Divino Albero di Loto e per il sussurro delle brezze dei Tuoi detti nel regno dei Tuoi nomi, di allontanarmi da tutto ciò che il Tuo volere aborre e di avvicinarmi allo stadio dal quale brillò Colui Che è l’Alba dei Tuoi segni. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per quella Lettera che, appena sgorgò dalla bocca del Tuo volere, impose agli oceani di gonfiarsi, ai venti di soffiare, ai frutti di rivelarsi, agli alberi di sbocciare, a tutte le tracce del passato di svanire, a tutti i veli di squarciarsi e a tutti coloro che Ti sono devoti di affrettarsi verso la luce del sembiante del loro Incoercibile Signore, di palesarmi ciò che giace nascosto nei tesori del Tuo sapere ed è celato nei ricettacoli della Tua saggezza. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il fuoco dell’Amor Tuo che fugò il sonno dagli occhi dei Tuoi prediletti e dei Tuoi amati, e per il loro ricordo e la lode di Te nell’ora dell’alba, di annoverarmi fra coloro che sono pervenuti a ciò che Tu inviasti nel Tuo Libro e manifestasti con il Tuo volere. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la luce del Tuo sembiante che spinse coloro che Ti sono vicini ad accettare gli strali del Tuo decreto, e coloro che Ti sono devoti ad affrontare le spade dei Tuoi nemici sul Tuo sentiero, di vergare per me ciò che la Tua eccelsa Penna ha scritto per i Tuoi fedeli e i Tuoi prediletti. Tu vedi, o mio Dio che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possènte, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il Tuo Nome per il quale desti ascolto al richiamo dei Tuoi adoratori, e ai sospiri di coloro che Ti bramano, e al pianto di coloro che sono a Te vicini, e al gemito di coloro che Ti sono devoti, e col quale appagasti i desideri di coloro che posero le loro speranze in Te, esaudendoli per mezzo della Tua grazia e dei Tuoi favori, e per il Tuo Nome per il quale l’oceano del Tuo perdono si gonfiò a Te dinanzi e le nuvole della Tua generosità piovvero sui Tuoi servi di vergare per coloro che si sono volti a Te e hanno osservato il digiuno da Te prescritto la ricompensa decretata per coloro che non parlano se non col Tuo permesso, e che per amor Tuo abbandonarono sul Tuo sentiero tutto ciò che possedevano.

T’imploro, o mio Signore, per Te Stesso, e per i Tuoi segni, e per i Tuoi chiari pegni, e per la fulgente luce della Stella Mattutina della Tua Bellezza, e per i Tuoi Rami, di rimettere i falli di coloro che si sono tenuti saldamente alle Tue leggi e hanno osservato ciò che hai loro prescritto nel Tuo Libro. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.
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    «Si conviene che, dopo ogni preghiera, il servo supplichi Iddio di elargire misericordia e perdono ai suoi genitori. Benedetto è colui che ricorda i genitori quando rivolge lo spirito a Dio».
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    Questi sono, o mio Dio, i giorni durante i quali ingiungesti ai Tuoi servi di osservare il digiuno. Con esso adornasti il preambolo del Libro delle Tue Leggi rivelato alle Tue creature e abbellisti i Ricettacoli dei Tuoi comandamenti agli occhi di tutti coloro che sono nel Tuo cielo e sulla Tua terra. Hai dotato ogni ora di questi giorni di una virtù speciale, inscrutabile a tutti fuorché a Te, la Cui sapienza abbraccia tutto il creato. Hai pure assegnato ad ogni anima una parte di questa virtù in armonia con le Tavole del Tuo decreto e con le Scritture del Tuo irrevocabile Giudizio. Hai altresì assegnato ogni pagina di questi Libri e Scritture a ciascuno dei popoli e delle tribù della terra.

Per i Tuoi ardenti adoratori hai riservato all’alba di ogni giorno, secondo il Tuo decreto, la coppa del ricordo di Te, o Tu Che sei il Sovrano dei sovrani! Essi sono coloro che sono stati così inebriati dal vino della Tua multiforme saggezza, che hanno abbandonato i loro giacigli nella brama di celebrare le Tue lodi e di esaltare le Tue virtù, e han rifuggito il sonno nell’ansia di giungere alla Tua presenza e aver parte della Tua munificenza. I loro occhi sono stati sempre fissi verso l’Alba del Tuo tenero amore e i loro visi rivolti verso la Sorgente della Tua ispirazione. Fa’ piovere quindi su noi e su loro, dalle nubi della Tua misericordia, quanto si addice al cielo della Tua munificenza e della Tua grazia.

Lodato sia il Tuo nome, o mio Dio! Questa è l’ora nella quale hai dischiuso le porte della Tua munificenza innanzi ai volti delle Tue creature e hai spalancato i battenti della Tua tenera misericordia a tutti gli abitanti della terra. T’imploro, per tutti coloro il cui sangue fu sparso sul Tuo sentiero, coloro che nella brama di Te si liberarono da ogni attaccamento alle Tue creature e furono così trasportati dai dolci aromi della Tua ispirazione che ogni membro del loro corpo intonò la Tua lode e vibrò del Tuo ricordo, di non tenere lontane da noi le cose che hai irrevocabilmente disposto in questa Rivelazione, Rivelazione il cui potere ha consentito ad ogni albero di gridare ciò che il Roveto Ardente in antico proclamò a Mosè, Che conversò con Te, Rivelazione che ha permesso anche al più minuscolo ciottolo di celebrare la Tua lode, come le pietre Ti glorificarono nei giorni di Muḥammad, il Tuo Amico.

Essi sono o mio Dio, coloro cui benignamente concedesti di essere Tuoi compagni in intima unione con Colui Che è il Rivelatore di Te Stesso. I soffi del Tuo volere li hanno sparsi lontano fino a che li riunisti sotto la Tua ombra e permettesti loro di entrare nei recinti della Tua corte. Ora che li hai fatti dimorare all’ombra del baldacchino della Tua misericordia, assistili sì che ottengano quel che si addice ad un così augusto stadio. Non permettere, o mio Signore, che siano annoverati fra coloro che, pur essendo a Te vicini, sono stati trattenuti dal riconoscere il Tuo viso e che, sebbene Ti abbiano incontrato, sono privi della Tua presenza.

Essi sono i Tuoi servi, o mio Signore, che sono entrati con Te in questa Più Grande Prigione, che hanno osservato il digiuno entro le sue mura secondo ciò che comandasti loro nelle Tavole del Tuo decreto e nel Libro dei Tuoi comandamenti. Fa’ scendere, adunque, su di loro ciò che li purificherà completamente da tutto ciò che Tu abborri, acciocché Ti possano essere totalmente devoti e si distacchino interamente da tutto fuorché da Te.

Fa’ piovere, adunque, su di noi, o mio Dio, quel che s’addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza. Concedici, o mio Dio, di vivere nel Tuo ricordo e di morire nell’amore per Te e donaci il bene della Tua presenza nei Tuoi mondi avvenire, mondi che sono inscrutabili a tutti fuorché a Te. Tu sei il nostro Signore e il Signore di tutti i mondi e l’Iddio di tutti coloro che sono in cielo e in terra.

Tu vedi, o mio Dio, cos’è accaduto ai Tuoi cari nei Tuoi giorni. La Tua gloria mi è testimone! La voce del lamento dei Tuoi favoriti si è levata in tutto il Tuo reame. Alcuni vennero irretiti dagli infedeli nella Tua terra e furono ostacolati dal giungere vicino a Te e dal pervenire alla corte della Tua gloria. Altri riuscirono ad avvicinarsi a Te, ma furono trattenuti dal mirare il Tuo viso. Ad altri ancora fu permesso, per la loro ansia di vederTi, di entrare nei recinti della Tua corte, ma essi lasciarono che i veli delle fantasie delle Tue creature e i torti inflitti dagli oppressori fra la Tua gente si frapponessero fra Te e loro.

Di quest’ora, o mio Signore, che hai fatto eccellere su ogni altra Tu hai fatto l’ora dei prediletti fra le Tue creature. T’imploro, o mio Dio, per Te Stesso e per loro di disporre nel corso di quest’anno ciò che esalterà i Tuoi amati. Decreta inoltre, entro quest’anno, ciò che permetterà alla Stella Mattutina del Tuo potere di brillare fulgidamente all’orizzonte della gloria e di illuminare con il Tuo sovrano potere il mondo intero.

Rendi vittoriosa la Tua Causa, o mio Signore, e confondi i Tuoi nemici. Decreta, dunque, per noi il bene di questa vita e della vita avvenire. Tu sei la Verità, Che conosce gli arcani. Non v’è altro Dio che Te, il Perdonatore, il Più Munifico.
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    O mio Dio, mio Signore e Padrone! Mi sono distaccato dai miei congiunti e col Tuo ausilio ho cercato di affrancarmi da tutto quello che dimora sulla terra, sempre pronto ad accettare ciò che è degno di lode alla Tua vista. Concedimi quel bene che mi emanciperà da tutto fuor che da Te e donami una porzione più ampia dei Tuoi favori illimitati. In verità Tu sei il Signore di abbondante grazia.
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    Mi sono svegliato sotto l’ègida Tua, o mio Dio, e s’addice a colui che la cerca di dimorare entro il Santuario della Tua protezione e la Fortezza della Tua difesa. Illumina il mio intimo essere, o mio Signore, con gli splendori della Fonte della Tua Rivelazione, così come illuminasti il mio essere esteriore con la luce mattutina del Tuo favore.
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    Gloria a Te o Signore mio Dio! Non avvilire colui che esaltasti col potere della Tua eterna sovranità e non allontanare da Te colui al quale concedesti di entrare nel tabernacolo della Tua eternità. Vorresti respingere, o mio Dio, colui che ponesti all’ombra della Tua Signorìa, e allontanare da Te, o mio Desìo, colui al quale fosti rifugio? Potresti avvilire colui che innalzasti, o dimenticare colui al quale concedesti di ricordarTi?

Gloria, immensa gloria a Te! Tu sei Colui Che per l’eternità è stato il Re dell’intera crea-zione e il suo Primo Impulso e rimarrai per sempre il Signore di tutte le cose create e il loro Ordinatore. Gloria a Te, o mio Dio. Se Tu tralasci di essere misericordioso coi Tuoi servi, chi mostrerà loro misericordia? E se Tu rifiuti di soccorrere i Tuoi diletti, chi vi sarà a soccorrerli?

Gloria, immensa gloria a Te! Tu sei adorato per la Tua verità e noi tutti, invero, ne facciamo testimonianza, e Ti manifesti nella Tua giustizia e noi tutti, invero, ne facciamo testimonianza. Tu sei, in verità, amato per la Tua grazia. Non v’è altro Dio che Te, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che da Sé Esiste.
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    Gloria a Te, o Signore, Che in forza del Tuo decreto hai tratto all’esistenza tutte le cose crea-te.

O Signore! Assisti coloro che hanno rinunziato a tutto fuor che a Te e concedi loro una possente vittoria. Manda loro, o Signore, le schiere degli angeli in cielo e in terra e tutto quel che v’è frammezzo, affinché aiutino i Tuoi servi, li soccorrano e li rafforzino, li conducano al successo, li sorreggano, li ammantino di gloria, li coprano di onore ed esaltazione, li arricchiscano e li guidino a stra-biliante trionfo.

Tu sei il loro Signore, il Signore dei cieli e della terra, il Signore di tutti i mondi. Conferma questa Fede, o Signore, mediante la forza di questi servitori e falli prevalere su tutti i popoli del mondo, perché essi, per certo, sono quei Tuoi servi che si sono distaccati da tutto fuor che da Te e in verità Tu sei il protettore dei sinceri credenti.

Concedi, o Signore, che i loro cuori, per la fedeltà a questa Tua Fede inviolabile, divengano più forti d’ogni altra cosa nei cieli e sulla terra e in ciò che v’è frammezzo e rinvigorisci, o Signore, le loro mani con i pegni della Tua meravigliosa forza, affinché manifestino il Tuo potere al cospetto di tutta l’umanità.
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    Glorificato sei Tu, Signore mio Dio! Vedi la mia umile condizione e la casa ove dimoro e sei testimone delle mie difficoltà, delle mie urgenti necessità, dei miei travagli e delle afflizioni che subisco fra i Tuoi servi che recitano i Tuoi versetti e ne rifiutano il Rivelatore, che invocano i Tuoi nomi e cavillano con il loro Creatore, che cercano di avvicinarsi a Colui Che è il Tuo Amico e mettono a morte Colui Che è il Prediletto dei mondi.

Apri i loro occhi, o mio Dio e mio Maestro, sì che vedano la Tua bellezza oppure fa’ che ritornino negli infimi abissi del fuoco. Il potere Tu hai di fare quello che vuoi. In verità, sei il Gloriosissimo, il Sapientissimo.

La gloria della Tua potenza, o mio Dio, mi è testimone! Ogni qual volta mi attento a ricordarTi, mi ritrovo sopraffatto dalla sublimità del Tuo rango e dall’immensità della Tua potenza; e ogni qual volta me ne sto tranquillo, ecco, sono spinto dall’amore per Te e dalla potenza del Tuo volere a sciogliere la lingua e a menzionarTi. Colui che è povero e bisognoso, o mio Dio, invoca il suo Signore, Che Tutto Possiede; colui che è privo di ogni forza ricorda il suo Maestro, l’Onnipotente. Se Si degna di accogliere la supplica del Suo servo, in verità è di insuperata munificenza; e se lo respinge, è di coloro che giudicano equamente per il meglio. È ben accetto infatti, o mio Dio, colui che ha rivolto il viso verso di Te ed è veramente escluso colui che non si è curato di ricordarTi nei Tuoi giorni. Benedetto colui che ha gustato la dolcezza del Tuo ricordo e della Tua lode. Nulla, nemmeno se tutti i popoli del mondo insorgessero ad assalirlo, può impedirgli di volgere i passi verso le vie del Tuo compiacimento e le strade della Tua Cau-sa.

Guarda, dunque, Tu Che sei il Benamato di Bahá, le lagrime che versa davanti a Te, vedi i sospiri che emette, Tu Che sei il Desìo del suo cuore! Giuro per la Tua potenza, la Tua maestà e la Tua gloria! Se ereditassi da Te tutte le delizie del Paradiso e le tenessi in mio possesso tanto a lungo quanto il Tuo Essere perdura, ma poi trascurassi per meno di un attimo il Tuo ricordo, certamente le respingerei lungi da me e cesserei di considerarle. O mio Dio, sono colui che per amor Tuo ha abbandonato il mondo e tutti i suoi benefici ed è stato disposto ad accettare ogni tribolazione per amor del Tuo ricordo.

Ti supplico, Tu Che sei il mio Compagno e Prediletto, di sollevare il velo che si è intromesso fra Te e i Tuoi servi, sì che Ti riconoscano con i Tuoi occhi e si liberino da ogni attaccamento ad altri che Te. In verità, sei l’Onnipo-tente, Colui Che Sempre Perdona, il Più Compassionevole. Non v’è altro Dio che Te, l’Ec-celso, Colui Che Esiste da Sé, Colui Che Esalta Se Stesso, il Gloriosissimo, il Più Saggio.

Lode a Te, perché in verità sei il Signore della terra e del cielo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O  Dio, mio Dio! Sia lode a Te Che hai acceso il fuoco del divino amore nel Santo Albero sulla vetta del più eccelso monte: quel-l’albero che non è “né orientale né occidentale”,  quel fuoco che divampò finché le sue fiamme s’innalzarono fino alle Schiere Celesti, e dal quale quelle realtà colsero la luce della guida e levarono il grido: «In verità abbiamo scorto un fuoco da un lato del monte Sinai».

O Dio, mio Dio! Accresci questo fuoco col trascorrere dei giorni, finché la sua vampa non metta in moto tutta la terra. O mio Signore! Accendi in ogni cuore la luce del Tuo amore, alita nelle anime degli uomini lo spirito della Tua conoscenza, allietane i petti con i versetti della Tua unicità. Richiama in vita coloro che giacciono nei sepolcri, ammonisci i superbi, dà felicità al mondo intero, manda le Tue acque cristalline, e nell’adunanza dei palesi splendori porgi quella coppa «il cui licore sarà miscelato di Canfora».

In verità Tu sei Colui Che dà, Che perdona, Che sempre dona. In verità Tu sei il Misericordioso, il Compassionevole.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O mio Dio! O mio Dio! Unisci i cuori dei Tuoi servi e rivela loro il Tuo grande scopo, sì che possano seguire i Tuoi comandamenti e osservare la Tua legge. Aiutali, o Dio, nel loro compito e concedi loro la forza per servirTi. O Dio! Non abbandonarli a se stessi, ma guidane i passi con la luce della conoscenza di Te e rallegra i loro cuori con l’amor Tuo. Tu sei, invero, il loro Aiuto e il loro Signore.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O mio Dio! O mio Dio! In verità, T’invoco e supplico alla Tua soglia, chiedendoTi che tutte le Tue misericordie scendano su queste anime. Falle degne del Tuo favore e della Tua verità.

O Signore! Unisci e lega i cuori, armonizza tutte le anime e inebria gli spiriti con i segni della Tua santità e della Tua unicità. O Signore! Fa’ raggianti questi volti con la luce della Tua unità. Rafforza i lombi dei Tuoi servi al servizio del Tuo regno.

O Signore, o Tu possessore della misericordia infinita! O Signore Che condoni e perdoni! Rimetti i nostri peccati, perdona le nostre mancanze, e facci volgere al regno della Tua clemenza e invocare il regno della forza e della potenza, umili innanzi al Tuo santuario e sottomessi alla gloria delle Tue prove.

O Signore Iddio! Fa’ di noi onde del mare, fiori dei giardini, uniti, concordi per le munificenze dell’amor Tuo. O Signore! Dilata i nostri petti con i segni della Tua unicità e fa’ di tutti gli uomini stelle splendenti dallo stesso livello di gloria, frutti perfetti crescenti sul Tuo albero di vita.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, Colui Che Esiste da Sé, il Donatore, Colui Che Condona e Perdona, l’Onnisciente, l’Unico Creatore.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Tu la Cui vicinanza è la mia brama, la Cui presenza è la mia speranza, il Cui ricordo è il mio desìo, la Cui gloriosa corte è il mio scopo, la Cui dimora è la mia mèta, il Cui nome è la mia cura, il Cui amore è la luce del mio cuore, il Cui servizio è la mia più alta aspirazione! T’imploro per il Tuo Nome mercè il quale permettesti a coloro che Ti hanno riconosciuto di librarsi verso le sublimi altezze della Tua co-noscenza e desti potere a coloro che devotamente Ti adorano di ascendere ai recinti della corte dei Tuoi santi favori, di aiutarmi a volgere il viso verso il Tuo viso, a fissare gli occhi su di Te e a narrare la Tua gloria.

Io sono colui, o mio Signore, che ha dimenticato tutto eccetto Te e si è volto verso l’Oriente della Tua grazia, che ha abbandonato tutto salvo Te nella speranza di avvicinarsi alla Tua corte. Vedimi, dunque, con gli occhi levati verso il Seggio che rifulge degli splendori della luce del Tuo Volto e fa’ scendere su di me, o mio Benamato, ciò che mi metterà in grado di restare saldo nella Tua Causa, sì che i dubbi degli infedeli non possano trattenermi dal volgermi verso di Te. In verità, Tu sei il Dio del Potere, l’Aiuto nel Pericolo, il Gloriosissimo, l’Onnipotente.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Lode sia a Te, o Signore mio Dio! T’imploro, per questa Rivelazione mediante la quale l’oscurità è stata tramutata in luce e il Frequentato Tempio è stato edificato e la Tavola Scritta è stata rivelata e il Rotolo Spiegato è stato palesato, di far scendere su me e su coloro che sono in mia compagnia ciò che ci permetterà di librarci fino ai cieli della Tua gloria tra-scendente e ci detergerà dalle macchie di quei dubbi che hanno impedito ai diffidenti di entrare nel tabernacolo della Tua unità.

Io sono, o mio Signore, colui che si è tenuto saldamente alla corda della Tua amorevole munificenza e si è aggrappato all’orlo del manto della Tua misericordia e dei Tuoi favori. Disponi per me e per coloro che amo il bene in questo mondo e in quello avvenire. Concedi loro, dunque, il Dono Segreto che destinasti agli eletti fra le Tue creature.

Questi sono, o mio Signore, i giorni nei quali hai ordinato ai Tuoi servi di osservare il digiuno. Benedetto è colui che osserva il digiuno unicamente per amor Tuo e con assoluto distacco da ogni cosa fuorché da Te. Aiutami e aiutali, o mio Signore, a obbedirTi e a osservare i Tuoi precetti. Tu, in verità, hai il potere di far ciò che Ti piace.

Non v’è altro Dio che Te, l’Onnisciente, il Sapientissimo. Ogni lode a Dio, il Signore di tutti i mondi.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10769

    O mio Signore, mio Benamato, mio Desìo! Siimi Amico nella solitudine e Compagno nell’esilio. Allontana il mio dolore e fa’ ch’io sia devota alla Tua bellezza. Tienimi lontana da tutto fuorché da Te. Attirami con le Tue fragranze di santità. Fa’ ch’io sia unita, nel Tuo Regno, a coloro che sono distaccati da tutto fuorché da Te, che anelano a servire la Tua sacra soglia e che lavorano nella Tua Causa. Concedimi di essere una delle Tue ancelle che si sono conformate al Tuo compiacimento. In verità, Tu sei il Benevolo, il Generoso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Mio Signore! Mio Signore! Ti lodo e Ti ringrazio per il favore concesso alla Tua umile ancella, alla Tua schiava supplice e implorante e per averla, in verità, guidata al Tuo manifesto Reame, e averle fatto udire il Tuo eccelso Appello nel mondo contingente e mostrato i Tuoi segni comprovanti l’apparizione del Tuo vittorioso regno su tutte le cose.

O mio Signore! A Te consacro ciò che porto in grembo. Fa’ dunque che questa creatura meriti lode nel Tuo Regno e prosperi, grazie al Tuo favore e alla Tua generosità; fa’ che si sviluppi e cresca sotto la guida del Tuo ammaestramento. In verità, Tu sei il Benevolo! In verità, Tu sei il Signore dei grandi favori!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Signore! Rendi radioso questo giovane e dispensa la Tua munificenza a questa povera creatura.

Donagli il sapere, concedigli maggior forza al sorgere d’ogni mattino e custodiscilo al riparo della Tua protezione, così che sia affrancato dall’errore, si dedichi al servizio della Tua Causa, istradi il traviato, guidi lo sventurato, liberi il prigioniero e ridesti l’incurante, affinché tutti abbiano la benedizione di lodarTi e ricordarTi.

Tu sei il Forte e il Potente.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    *«Il matrimonio bahá’í è unione e sincero affetto fra i due coniugi. Ma essi devono prestare la massima attenzione e conoscere bene i rispettivi caratteri. Questo eterno legame dev’essere rafforzato da un saldo patto, al fine di accrescere l’armonia, l’ami-cizia e l’unità e di giungere alla vita eterna».

*‘Abdu’l-Bahá



La promessa di matrimonio, il versetto che la sposa e lo sposo devono pronunciare alla presenza di almeno due testi-moni approvati dall’Assemblea Spirituale, secondo le disposizioni del Kitáb-i-Aqdas (Il Libro Più Santo) è rispettiva-mente:

«Noi tutte, in verità, ci rimettiamo alla volontà di Dio».

«Noi tutti, in verità, ci rimettiamo alla volontà di Dio».

Egli è il Generoso, il Munifico!

Lode sia a Dio, l’Antico, il Perpetuo, l’Im-mutabile, l’Eterno, Colui Che ha testimoniato nel Suo Stesso Essere che in verità Egli è l’Uni-co, il Solo, l’Assoluto, l’Eccelso. Noi facciamo testimonianza che in verità non v’è altro Dio che Lui, riconosciamo la Sua unicità, confessiamo la Sua singolarità. Egli ha sempre dimorato ad altezze inavvicinabili, sulle alte vette della Sua eccellenza, santificato dalla menzione di altri che Lui, libero dalla descrizione di altri fuorché Lui Stesso.

E quando ha desiderato manifestare grazia e benevolenza agli uomini e riordinare il mondo, Egli ha rivelato osservanze e creato leggi; fra queste ha stabilito la legge del matrimonio, ne ha fatto una fortezza di benessere e salvazione e l’ha ordinata a noi in ciò che è disceso dal paradiso della santità nel Suo Più Santo Libro. Egli, grande è la Sua gloria, dice: «Sposatevi, o genti, che da voi possa apparire chi Mi ricordi fra i Miei servi; questo è uno dei Miei comandamenti per voi; osservatelo come aiuto per voi stessi».


    Also in: am, da, is, kl, kn, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    O Signore mio Dio! Assisti i Tuoi amati ad essere saldi nella Tua Fede, a camminare sulle Tue vie, ad essere costanti nella Tua Causa. Da’ loro la Tua grazia onde sopportino i furiosi assalti dell’egoismo e della passione, e seguano la luce della guida divina. Tu sei il Potente, il Benevolo, Colui Che Esiste da Sé, il Donatore, il Compassionevole, l’Onnipotente, il Generosissimo.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Dio, mio Dio! Sii scudo ai Tuoi servi fedeli contro i mali dell’egoismo e delle passioni, proteggili con l’occhio vigile della Tua amorosa premura da ogni rancore, dall’odio e dall’invidia, riparali nella fortezza inespugnabile della Tua cura e fa’ di essi, al sicuro dai dardi del dubbio, le manifestazioni dei Tuoi segni gloriosi, illumina i loro volti coi raggi fulgenti che scaturiscono dall’Oriente della Tua divina unità, rallegra i loro cuori con i versi rivelati dal Tuo santo regno, rafforza i loro dorsi col potere soggiogatore che viene dal Tuo reame di gloria. Tu sei il Munifico, il Protettore, l’Onnipotente, il Benevolo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00044

    O Provvidente! Tu hai alitato sugli amici in Occidente la soave fragranza dello Spirito Santo e con la luce della guida divina hai rischiarato il cielo occidentale. Tu hai permesso che coloro che un tempo erano lontani Ti si facessero vicini; gli stranieri hai trasformato in amici amorevoli; hai ridestato i dormienti; hai dato consapevolezza ai disattenti.

O Provvidente! Assisti questi nobili amici a ottenere la Tua approvazione e fa’ che siano altrettanto amici per amici e sconosciuti. Conducili nel mondo che permane in eterno; concedi loro una parte di grazia celeste; fa’ che siano veri Bahá’í, sinceramente di Dio; salvali dalle apparenze esteriori e insediali solidamente nella verità. Fa’ di loro segni e prove del Regno, stelle luminose sugli orizzonti di questa bassa vita. Rendili conforto e consolazione per l’umanità e servi della pace del mondo. Inebriali col vino del Tuo consiglio e concedi a tutti di calcare la via dei Tuoi comandamenti.

O Provvidente! Il più fervido voto di questo servitore della Tua Soglia è vedere gli amici dell’oriente e dell’occidente stretti in un abbraccio: vedere tutti i membri dell’umano consorzio amorevolmente riuniti in un’unica grande assemblea, come gocce d’acqua raccolte in un solo mare possente, vedere tutti quali uccelli in un unico roseto, perle di uno stesso oceano, foglie di un unico albero, raggi del medesimo sole.

Tu sei il Possente, il Forte; Tu sei il Dio della forza, l’Onnipotente, l’Onniveggente.


    Also in: pt, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00049RAP

    RIVELATA AI BAHÁ'Í DEGLI STATI NORD-ORIENTALI



La seguente invocazione verrà letta giornalmente da insegnanti e amici:

O Tu Signore benevolo! Lode a Te Che ci hai indicato la strada maestra della retta guida, Che hai aperto le porte del regno e Ti sei manifestato mediante il Sole della Realtà. Ai ciechi hai dato la vista e ai sordi hai concesso l’udito; hai resuscitato i morti e dato dovizie ai poveri; hai mostrato la via a coloro che si sono smarriti; hai condotto gli assetati alla fonte della guida divina; hai permesso al pesce boccheggiante di raggiungere l’oceano della realtà e hai chiamato gli uccelli peregrini al roseto della Tua grazia.

Onnipotente Iddio! Siamo i Tuoi servi bisognosi; siamo lontani e aneliamo alla Tua presenza, siamo assetati dell’acqua della Tua fonte siamo infermi e agogniamo da Te la guarigione. Camminiamo sul Tuo sentiero e non abbiamo altro scopo o speranza tranne la diffusione delle Tue fragranze, sì che tutte le anime esclamino: «O Dio, guidaci sulla retta via!». Possano i loro occhi aprirsi per vedere la luce, siano liberati dalle tenebre dell’ignoranza e riuniti attorno alla lampada della Tua guida. Possano gli sventurati ricevere la loro parte e i diseredati divenire depositari dei Tuoi misteri.

Onnipotente! Volgi a noi il Tuo sguardo misericordioso. Accordaci la confermazione celeste. Dispensaci l’alito dello Spirito Santo, sì che possiamo essere assistiti nel Tuo servizio e, simili a stelle risplendenti, irradiare in queste regioni la luce della Tua guida.

In verità, Tu sei il Potente, il Forte, il Saggio, il Veggente.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, lv, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    O  Dio, mio Dio! Sia lode a Te Che hai acceso il fuoco del divino amore nel Santo Albero sulla vetta del più eccelso monte: quel-l’albero che non è “né orientale né occidentale”,  quel fuoco che divampò finché le sue fiamme s’innalzarono fino alle Schiere Celesti, e dal quale quelle realtà colsero la luce della guida e levarono il grido: «In verità abbiamo scorto un fuoco da un lato del monte Sinai».

O Dio, mio Dio! Accresci questo fuoco col trascorrere dei giorni, finché la sua vampa non metta in moto tutta la terra. O mio Signore! Accendi in ogni cuore la luce del Tuo amore, alita nelle anime degli uomini lo spirito della Tua conoscenza, allietane i petti con i versetti della Tua unicità. Richiama in vita coloro che giacciono nei sepolcri, ammonisci i superbi, dà felicità al mondo intero, manda le Tue acque cristalline, e nell’adunanza dei palesi splendori porgi quella coppa «il cui licore sarà miscelato di Canfora».

In verità Tu sei Colui Che dà, Che perdona, Che sempre dona. In verità Tu sei il Misericordioso, il Compassionevole.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, kl, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Signore gentile! Siamo servitori della Tua Soglia, ci rifugiamo presso la Tua santa Porta. non cerchiamo altro rifugio fuorché questa robusta colonna, non cerchiamo altrove riparo se non presso la Tua custodia. Proteggici, benedicici, sostienici, rendici tali che ameremo solo il Tuo beneplacito, innalzeremo solo la Tua lode, seguiremo solo la via della verità, sì che possiamo divenire abbastanza ricchi da far a meno di tutto fuorché di Te, e ricevere i nostri doni dal mare della Tua beneficenza, e sempre prodigarci per esaltare la Tua Causa e spargere dappertutto i Tuoi dolci aromi, e obliare l’io e occuparci solo di Te, e ripudiare ogni cosa e riuscire a raggiungere Te.

O Tu Che provvedi, o Tu Che perdoni! Concedici la Tua grazia e il Tuo tenero amore, i Tuoi doni e le Tue largizioni, e sorreggici, sì che possiamo raggiungere la nostra mèta. Tu sei il Forte, l’Abile, Colui Che conosce e Che vede; in verità, Tu sei il Generoso, in verità, Tu sei il Misericordiosissimo, e in verità Tu sei il Longanime, Colui al Quale si deve pentimento, Colui Che perdona anche i più gravi peccati.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00126

    O gni lode a Te, o Signore mio Dio! Quale mistero nel Fuoco che accendesti nel mio cuore! Le mie stesse membra attestano l’intensità del suo calore e mostrano il potere distruttore della sua fiamma. Se mai la lingua del mio corpo si attentasse a descriverTi come Colui la Cui forza è sempre stata superiore alla forza del più potente uomo, la lingua del cuore mi direbbe: «Non sono altro che parole adeguate solamente a cose che siano della stessa specie e natura. Ma Lui, per la verità, è infinitamente esaltato al di sopra della menzione di tutte le Sue creature».

La forza della Tua potenza mi è testimone, o mio Benamato! Ogni membro del mio corpo parrebbe dotato di una bocca che Ti glorifica e magnifica il Tuo nome. Armato del potere del Tuo amore, l’odio che muove coloro che sono contro di Te non potrà mai allarmarmi e con la Tua lode sulle labbra, le decisioni del Tuo decreto non potranno mai colmarmi di dolore. Rafforza, dunque, il Tuo amore nel mio petto e permetti ch’io affronti gli assalti che tutti i popoli della terra possano lanciare contro di me. Giuro per Te! Ogni capello sul mio capo proclama: «Se non fosse per le avversità che mi hanno colpito sulla Tua via, come potrei mai gustare la divina dolcezza della Tua tenerezza e del Tuo amore?».

Fa’ scendere, pertanto mio Signore, su di me e su coloro che mi amano ciò che ci farà diventare saldi nella Tua Fede. Permetti dunque loro di diventare Mani della Tua Causa fra i Tuoi servi, sì che diffondano i Tuoi segni e manifestino la Tua sovranità. Non v’è altro Dio che Te, Che hai il potere di fare tutto quello che vuoi. In verità, Tu sei il Gloriosissimo, il Lodatissimo.


    Also in: fi, fo, hu, ja, ky, sk, th, uk

  

  
  
    AB00169BEH

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEL CANADA



Coloro che diffondono le fragranze divine devono recitare ogni mattina questa preghiera:

O  Dio, mio Dio! Tu vedi questa debole creature che invoca la forza celestiale, questo povero essere che implora i Tuoi tesori divini, questo assetato che agogna la fonte di vita eterna, quest’infermo che impetra la guarigione da Te promessa, mediante la sconfinata misericordia che hai destinato ai Tuoi servi prescelti nel Tuo regno supremo.

O Signore! Non ho altro aiuto che Te, altro rifugio che Te, altro sostegno fuorché Te. Aiutami con i Tuoi angeli a diffondere le Tue sante fragranze e a propagare i Tuoi insegnamenti in altri paesi fra gli eletti del Tuo popolo.

O mio Signore! Fa’ ch’io mi distacchi da tutto tranne Te, che mi aggrappi saldamente al-l’orlo della Tua munificenza, che mi dedichi completamente alla Tua Fede, che rimanga saldo e fermo nel Tuo amore e osservi ciò che Tu hai prescritto nel Tuo Libro.

In verità, Tu sei il Forte, il Possente, l’Onnipotente.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    RIVELATA AI BAHÁ’ÍDEL CANADA E GROENLANDIA

Lode sia a Te, o mio Dio! Questi sono i Tuoi servi, estasiati dalle fragranze della Tua misericordia, accesi dal fuoco che arde nel-l’albero della Tua unicità e i loro occhi sono illuminati dalla visione degli splendori della luce che brilla sul Sinai della Tua unicità.

O Signore! Sciogli le loro lingue per menzionarTi fra le Tue genti, fa’ ch’essi innalzino la Tua lode mercé la Tua grazia e la Tua amorosa benevolenza, assistili con le coorti dei Tuoi angeli, rafforzane i lombi al Tuo servizio e fa’ di loro segnacoli della Tua guida fra le Tue creature.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, l’Eccelso, Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, kl, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI CENTRALI



Coloro che diffondono le fragranze di Dio recitino ogni mattina questa preghiera:

O Signore, mio Dio! Lode e grazie a Te, perché mi hai guidato sulla via maestra del regno, mi hai permesso di camminare su questo lunghissimo e stretto sentiero, hai illuminato il mio occhio con la visione degli splendori della Tua luce, mi hai concesso di porgere l’orecchio alle melodie degli uccelli di santità del regno dei misteri e hai estasiato il mio cuore con il Tuo amore fra i giusti.

O Signore! Confermami con lo Spirito Santo, sì che io possa proclamare il Tuo Nome fra le nazioni e portare le liete novelle della manifestazione del Tuo Regno fra gli uomini.

O Signore! Sono debole, rafforzami col Tuo potere e la Tua forza. La mia lingua balbetta, fa’ ch’io pronunci il Tuo ricordo e la lode di Te. Sono meschino, onòrami accogliendomi nel Tuo regno. Sono lontano, concedi ch’io mi avvicini alla soglia della Tua misericordia. O Signore! Fa’ di me una lampada luminosa, una fulgida stella e un albero benedetto adorno di frutti, l’ombra dei cui rami sovrasti queste terre. In verità, Tu sei il Forte, il Potente, l’Incoercibile.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00209UND

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI MERIDIONALI



Ogni anima che viaggia per le città, i villaggi e i piccoli centri di codesti Stati e sia impegnata nella diffusione delle fragranze di Dio legga attentamente ogni mattina questa preghiera:

O mio Dio, o mio Dio! Tu mi vedi fragile e meschino, intento alla più grande impresa, risoluto a proferire la Tua parola fra le genti e a diffondere i Tuoi insegnamenti fra i Tuoi popoli. Come posso aver successo, se non mi assisti con l’alito dello Spirito Santo, se non mi aiuti a trionfare mercé gli eserciti del Tuo glorioso regno e non riversi su me le Tue benedizioni, che da sole possono trasformare un moscerino in aquila, una goccia d’acqua in fiumi e mari e un atomo in luci e soli? O mio Signore! Assistimi con la Tua forza trionfante ed efficace, sì che la mia lingua celebri le Tue lodi e i Tuoi attributi fra tutte le genti e la mia anima trabocchi del vino del Tuo amore e della conoscenza di Te.

Tu sei l’Onnipotente, Colui Che fa tutto ciò che vuole!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    RIVELATA AI BAHÁ’Í DEGLI STATI OCCIDENTALI



Essi devono leggere ogni giorno la seguente preghiera:

O Dio! O Dio! Questo è un uccello dall’ala spezzata e il suo volo è molto lento, assistilo af-finché possa volare verso l’apice della prosperità e della salvezza, librarsi con infinita gioia e felicità nello spazio illimitato, innalzare il suo canto nel Tuo Nome Supremo in tutte le regioni, rallegrare le orecchie con questo richiamo e illuminare gli occhi mostrando i segni della guida!

O Signore! Sono umile e solo. Per me non v’è altro sostegno che Te, altro aiuto che Te, altro soccorso fuorché Te. Confermami nel Tuo servizio, assistimi con le coorti dei Tuoi angeli, rendimi vittorioso nel promuovere la Tua parola e concedimi di proclamare la Tua saggezza fra le Tue creature. In verità, Tu sei l’aiuto dei deboli e il difensore degli umili; in verità, Tu sei il Forte, il Potente, l’Incoercibile!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, lv, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    RIVELATA AI BAHÁ'Í DEGLI STATI UNITI E DEL CANADA

O Tu Dio incomparabile! O Tu Signore del Regno! Queste anime sono la Tua celeste milizia. Assistile e, con le coorti delle Moltitudini Supreme, rendile vittoriose, sì che ciascuna di esse possa divenire quale un reggimento e conquistare questi paesi mercè l’amore di Dio e la luce dei divini insegna-menti.

O Dio! Sii Tu il loro sostenitore e il loro aiuto e nel deserto, sul monte, nella valle, nelle foreste, nelle praterie e sui mari sii Tu il loro confidente, cosicché esse si facciano udire mercè il potere del Regno divino e l’alito dello Spirito Santo.

In verità, Tu sei il Potente, il Sommo, l’Onnipotente, e Tu sei il Savio, Colui Che Ascolta e Vede.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    O Divina Provvidenza! Questa assemblea è formata dai Tuoi amici che sono attratti alla Tua bellezza e infiammati dal fuoco del Tuo amore. Trasforma queste anime in angeli del cielo, risuscitale mercè l’alito del Tuo Santo Spirito, concedi loro lingue eloquenti e cuori risoluti, conferisci loro forza celestiale e sentimenti misericordiosi, rendili promulgatori del-l’unità del genere umano e causa d’amore e di concordia nel mondo dell’umanità, così che la perigliosa oscurità di ignoranti pregiudizi svanisca grazie alla luce del Sole della Verità, si illumini questo squallido mondo, questo regno della materia assorba i raggi del mondo dello spirito, questi differenti colori si fondano in un unico colore e la melodia della luce s’innalzi fino al regno della Tua santità.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, il più Possente.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Tu Signore compassionevole! O Signore degli eserciti! Che agli adulti e ai maturi hai preferito questi fanciulli, Che hai elargito loro la Tua speciale grazia, Che li hai guidati, Che hai dispensato loro la Tua luce e donato spiritualità.

Confermaci così che, giunti alla maturità, ci sia data capacità di servire il Tuo regno, educare le anime, divenire quali candele accese e risplendere come stelle.

Tu sei il Donatore, l’Elargitore e il Gentile.


    Also in: ca, el, en, es, nl, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Signore! Meritevoli di pietà noi siamo, accordaci i Tuoi favori; poveri siamo, dispensaci una parte dell’oceano della Tua ricchezza; bisognosi, soccorrici; umiliàti, donaci la Tua gloria. Gli uccelli dell’aria e gli animali dei campi ricevono da Te ogni giorno il loro cibo e tutti gli esseri fruiscono delle Tue cure e del Tuo tenero amore.

Non privare questo debole essere della Tua grazia meravigliosa e, con la Tua possanza, concedi la Tua munificenza a quest’anima derelitta.

Dacci il nostro pane quotidiano e largisci i Tuoi beneficî a seconda delle necessità della vita, sì che non dipendiamo da altri che Te, entriamo in piena comunione con Te, camminiamo seguendo le Tue orme e dichiariamo i Tuoi misteri. Tu sei l’Onnipotente, l’Amorevole e Colui Che Provvede a tutta l’umanità.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Glorificato sei Tu, Signore mio Dio! Vedi la mia umile condizione e la casa ove dimoro e sei testimone delle mie difficoltà, delle mie urgenti necessità, dei miei travagli e delle afflizioni che subisco fra i Tuoi servi che recitano i Tuoi versetti e ne rifiutano il Rivelatore, che invocano i Tuoi nomi e cavillano con il loro Creatore, che cercano di avvicinarsi a Colui Che è il Tuo Amico e mettono a morte Colui Che è il Prediletto dei mondi.

Apri i loro occhi, o mio Dio e mio Maestro, sì che vedano la Tua bellezza oppure fa’ che ritornino negli infimi abissi del fuoco. Il potere Tu hai di fare quello che vuoi. In verità, sei il Gloriosissimo, il Sapientissimo.

La gloria della Tua potenza, o mio Dio, mi è testimone! Ogni qual volta mi attento a ricordarTi, mi ritrovo sopraffatto dalla sublimità del Tuo rango e dall’immensità della Tua potenza; e ogni qual volta me ne sto tranquillo, ecco, sono spinto dall’amore per Te e dalla potenza del Tuo volere a sciogliere la lingua e a menzionarTi. Colui che è povero e bisognoso, o mio Dio, invoca il suo Signore, Che Tutto Possiede; colui che è privo di ogni forza ricorda il suo Maestro, l’Onnipotente. Se Si degna di accogliere la supplica del Suo servo, in verità è di insuperata munificenza; e se lo respinge, è di coloro che giudicano equamente per il meglio. È ben accetto infatti, o mio Dio, colui che ha rivolto il viso verso di Te ed è veramente escluso colui che non si è curato di ricordarTi nei Tuoi giorni. Benedetto colui che ha gustato la dolcezza del Tuo ricordo e della Tua lode. Nulla, nemmeno se tutti i popoli del mondo insorgessero ad assalirlo, può impedirgli di volgere i passi verso le vie del Tuo compiacimento e le strade della Tua Cau-sa.

Guarda, dunque, Tu Che sei il Benamato di Bahá, le lagrime che versa davanti a Te, vedi i sospiri che emette, Tu Che sei il Desìo del suo cuore! Giuro per la Tua potenza, la Tua maestà e la Tua gloria! Se ereditassi da Te tutte le delizie del Paradiso e le tenessi in mio possesso tanto a lungo quanto il Tuo Essere perdura, ma poi trascurassi per meno di un attimo il Tuo ricordo, certamente le respingerei lungi da me e cesserei di considerarle. O mio Dio, sono colui che per amor Tuo ha abbandonato il mondo e tutti i suoi benefici ed è stato disposto ad accettare ogni tribolazione per amor del Tuo ricordo.

Ti supplico, Tu Che sei il mio Compagno e Prediletto, di sollevare il velo che si è intromesso fra Te e i Tuoi servi, sì che Ti riconoscano con i Tuoi occhi e si liberino da ogni attaccamento ad altri che Te. In verità, sei l’Onnipo-tente, Colui Che Sempre Perdona, il Più Compassionevole. Non v’è altro Dio che Te, l’Ec-celso, Colui Che Esiste da Sé, Colui Che Esalta Se Stesso, il Gloriosissimo, il Più Saggio.

Lode a Te, perché in verità sei il Signore della terra e del cielo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O Dio, mio Dio! Questa Tua ancella Te invoca, in Te confida, verso Te rivolge il viso, implorandoTi di concederle le Tue grazie celesti, di svelare i Tuoi misteri spirituali e di avvolgerla nelle luci della Tua Divinità.

O mio Signore! Fa’ che gli occhi del mio consorte vedano. Allieta il suo cuore con la luce del conoscerTi, trai la sua mente alla Tua luminosa beltà, ristora il suo spirito rivelandogli i Tuoi palesi splendori.

O mio Signore! Solleva il velo dal suo sguardo, inondalo coi Tuoi copiosi doni, inebrialo col vino del Tuo amore, fa’ di lui uno di quei Tuoi angeli che posano i piedi su questa terra, mentre le loro anime si librano nell’alto dei cieli. Fa’ di lui fulgida lampada, che sparga la luce della Tua saggezza frammezzo alle Tue genti.

In verità, Tu sei il prezioso, l’Eterno Elargitore, Colui che dispensa con larga mano.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00787SPL

    O Dio, mio Dio! Questo è il Tuo servo radioso, il Tuo schiavo spirituale, che si è avvicinato a Te e si è accostato alla Tua presenza. Egli ha rivolto il viso a Te, riconoscendo la Tua unicità, confessando la Tua unità, e ha chiamato il Tuo nome fra le nazioni, e ha guidato le genti alle acque scorrenti della Tua misericordia, o Tu generosissimo Signore! A chi chiedeva ha pòrto da bere dalla coppa della guida, traboccante del vino della Tua infinita grazia.

O Signore, aiutalo in ogni condizione, fa’ sì che apprenda i Tuoi reconditi misteri e riversa su di lui le Tue perle nascoste. Fa’ di lui un vessillo ondeggiante dall’alto di un castello ai venti del Tuo celeste soccorso, fa’ di lui una fonte di acque cristalline.

O mio indulgente Signore! Accendi i cuori con i raggi di una lampada che sparge i suoi raggi, svelando le realtà di tutte le cose a coloro tra la Tua gente cui hai generosamente conferito il Tuo favore.

In verità, Tu sei il Possente, il Forte, il Protettore, il Benefico! In verità, Tu sei il Signore di tutte le misericordie.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, lg, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00949WIN

    Riunitevi in perfetta letizia e all’inizio della riunione recitate questa preghiera:

O Signore del Regno! Anche se i nostri corpi sono qui riuniti, i nostri cuori ammutoliti sono trasportati dal Tuo amore ed estasiati dai raggi del Tuo fulgido volto. Siamo deboli, ma aspettiamo le rivelazioni della Tua forza e della Tua possanza; siamo poveri, privi di beni e di mezzi, ma prendiamo ricchezze dai tesori del Tuo Regno; siamo gocce, ma attingiamo alle profondità del Tuo oceano. Siamo polvere, ma luccichiamo nella gloria del Tuo splendido Sole.

O nostro Provvidente! Invia il Tuo soccorso, sì che ciascuno di coloro che sono qui riuniti possa divenire fiaccola accesa, centro d’attrazione, invito ai Tuoi celesti reami, finché alfine questo basso mondo sia da noi reso im-magine speculare del Tuo Paradiso.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01023SAE

    Ogni qual volta entrate nella sala del consiglio, recitate questa preghiera con cuore traboccante di amor di Dio e con lingua monda di tutto tranne del ricordo di Lui, affinché l’Onnipotente Si degni di aiutarvi a conseguire la suprema vittoria.

O Dio! mio Dio! Noi siamo quei Tuoi servi che devotamente si sono volti verso il Tuo santo viso, che si sono distaccati da tutto fuorché da Te in questo glorioso Giorno. Ci siamo radunati in questa assemblea spirituale, uniti nei nostri intenti e nei nostri pensieri e con i nostri propositi concordi nell’esaltare il Tuo Verbo fra il genere umano. O Signore nostro Dio! Fa’ di noi segnacoli della Tua guida divina, vessilli della Tua eccelsa Fede fra gli uomini, servi del Tuo possente Patto, o Tu nostro Altissimo Signore! Fa’ di noi manifestazioni della Tua divina unicità nel Tuo Regno di Abhá, stelle risplendenti che brillano su tutte le regioni. Signore! Aiutaci a diventare mari fluttuanti con le onde della Tua meravigliosa grazia, rivoli scorrenti dalle Tue gloriosissime altezze, buoni frutti sull’albero della Tua Causa beata, alberi ondeggianti alle brezze nella Tua vigna celeste. O Dio! Fa’ che le nostre anime attingano ai versi della Tua divina unità, che i nostri cuori siano allietati dalla Tua grazia traboccante, affinché possiamo riunirci come le onde d’un unico mare e fonderci insieme come i raggi della Tua fulgente luce, affinché i nostri pensieri, i nostri intenti, i nostri sentimenti possano divenire un’unica realtà manifestante lo spirito dell’unio-ne in tutto il mondo. Tu sei il Clemente, il Munifico, il Generoso, l’Onnipossente, il Misericordioso, il Pietoso.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02024

    Egli è Dio! O Signore mio Dio! O Tu Che sei l’Aiuto del debole, il Soccorritore del povero e il Liberatore dell’inerme che si volge a Te.

Con grande umiltà elevo le mie supplici mani al Tuo regno di beltà e ardentemente T’invoco con la mia intima favella dicendo: O Dio, mio Dio! Aiutami ad adorarTi; rafforza i miei lombi nel servirTi; assistimi con la Tua grazia ad assoggettarmi a Te; concedimi di rimanere saldo nell’obbedirTi; effondi su me le generose effusioni della Tua munificenza; dirigi verso me gli sguardi della Tua amorevole gentilezza ed immergimi nell’oceano del Tuo perdono. Fa’ che sia corroborata la mia lealtà alla Tua Fede e donami una porzione più ampia di certezza e fiducia sì ch’io possa elargirla al mondo, volga il viso con completa devozione verso il Tuo sembiante, venga rafforzato dall’obbligante possanza delle prove e delle testimonianze e, cinto di maestà e potere, possa trapassare ogni regione del cielo e della terra. Tu sei in verità il Misericordioso, il Gloriosissimo, il Gentile, il Compassionevole.

O Signore! Costoro sono i superstiti dei martiri, i compagni delle anime sante. Hanno retto a ogni tribolazione e manifestato pazienza di fronte a penose ingiustizie. Ogni conforto e agiatezza obliando, si sono di buon grado sottomessi ad atroci sofferenze e avversità sul sentiero del Tuo amore e sono tuttora prigionieri fra gli artigli dei loro nemici che non cessano di martoriarli con duri tormenti e di angustiarli a cagione della loro fermezza sulla Tua dritta via. Nessuno v’è che li aiuti, nessuno che li assista. Eccetto esseri spregevoli e malvagi, nessuno li frequenta o s’associa con loro.

O Signore! Queste anime hanno assaporato, durante il vivere terreno, un’amara agonia e, come segno d’amore per la fulgida beltà del Tuo sembiante e nella brama di pervenire al Tuo reame celestiale, hanno sopportato ogni volgare oltraggio che il popolo della tirannia ha loro inflitto.

O Signore! Colma le loro orecchie con i versi della divina assistenza e di una rapida vittoria, e scioglile dall’oppressione di un potere così terribile. Trattieni le mani dei malvagi, e non permettere che queste anime siano sbranate dagli artigli e dalle zanne di fiere selvagge, giacché sono prigioniere dell’amor Tuo e, ricolme dei misteri della Tua santità, stanno umili innanzi alla Tua porta e sono giunte alla Tua nobile soglia.

O Signore! DegnaTi di corroborarle con uno spirito nuovo; illumina i loro occhi sì che contemplino, nelle tenebre della notte, le Tue mirabili testimonianze; destina loro tutto il bene del Tuo regno di eterni misteri; rendile fulgide stelle che brillano su tutte le regioni, rigogliosi alberi carichi di frutti e rami mossi dalle brezze dell’alba.

Tu sei in verità il Munifico, il Possente, l’Onnipotente, l’Indipendente. Non v’è altro Dio che Te, il Dio d’amore e tenere misericor-die, il Gloriosissimo, Colui Che sempre perdo-na.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, ja, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02326

    Egli è Dio!

O Dio, mio Dio! Questi servi sono attratti nei Tuoi giorni alle fragranze della Tua santità, sono accesi dalla fiamma che brucia sul Tuo sacro albero, rispondono alla Tua voce, pronunciano la Tua lode, sono risvegliati dalla Tua brezza, sono mossi dai Tuoi dolci aromi, contemplano i Tuoi segni, comprendono i Tuoi versetti, ascoltano le Tue parole, credono nella Tua Rivelazione e sono certi della Tua amorosa gentilezza. I loro occhi, o Signore, sono fissi sul Tuo regno di fulgente gloria e i loro visi sono volti verso il Tuo eccelso dominio, i loro cuori palpitano per l’amore della Tua radiosa e gloriosa bellezza, le loro anime si consumano alla fiamma del Tuo amore, o Signore di questo mondo e del mondo avvenire, le loro vite sono infuocate d’ardore nel loro desiderio di giungere a Te e i loro occhi versano lacrime per amor Tuo.

Proteggili entro il baluardo della Tua difesa e salvezza, preservali con la Tua vigile cura, guardali con gli occhi della Tua provvidenza e della Tua misericordia e fa’ di loro segni della Tua divina unità palesi in tutte le regioni, vessilli della Tua potenza spiegati sulle Tue magioni di grandezza, lampade luminose che ardono con l’olio della Tua saggezza entro la protezione della Tua guida, uccelli del giardino del Tuo sapere che gorgheggiano sui più alti rami del Tuo paradiso protettore e leviatani dell’oceano della Tua munificenza che per la Tua suprema misericordia s’immergono negli insondabili abissi.

O Signore, o mio Dio! Meschini sono questi Tuoi servi, esaltali nel Tuo eccelso reame, deboli, rafforzali col Tuo supremo potere; umiliàti, conferisci loro la Tua gloria nel Tuo altissimo regno; sono poveri, falli ricchi nel Tuo grande dominio. Ordina, adunque, per loro tutto il bene che hai destinato nei Tuoi mondi visibili e invisibili; falli prosperare in questo mondo quaggiù, rallegra i loro cuori con la Tua ispirazione, o Signore di tutti gli esseri! Illumina i loro cuori con le Tue gioiose novelle diffuse dal Tuo gloriosissimo Trono, fa’ sicuri i loro passi nel Tuo Più Grande Patto e rafforza i loro lombi nel Tuo incrollabile Testamento, mediante la Tua munificenza e la grazia da Te promessa, o Benevolo, o Misericordioso! Tu sei, in verità, il Benigno, il Generosissimo.
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    AB02342AWA

    O Dio compassionevole! Ti siano rese grazie per avermi destato e reso cosciente. Tu mi hai donato un occhio che vede e un orecchio che ode, mi hai condotto al Tuo regno guidandomi per il Tuo sentiero, mi hai additato la retta via permettendomi d’entrare nell’arca della liberazione. O Dio! Mantienimi costante e rendimi fermo e saldo. Preservami da prove violente, riparami e custodiscimi nella fortezza inespugnabile del Tuo Patto e del Tuo Testamento. Tu sei il Potente, Tu sei il Veggente, Tu sei Colui Che Ode.

O Tu, Dio Compassionevole! Donami un cuore che, simile a un cristallo, sia illuminato dalla luce del Tuo amore, e ispirami pensieri che, mercè le effusioni della Tua grazia celestiale, possano cambiare questo mondo in un giardino di rose.

Tu sei il Compassionevole, il Misericor-dioso. Tu sei il Grande Benefico Iddio.
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    AB02866

    O Signore, mio Dio e mio Porto nel dolore! Mio Scudo e Ricovero nelle sventure! Mio Asilo e Rifugio nel momento del bisogno e nel-l’isolamento mio Compagno! Nell’angoscia mio Sollievo e nella solitudine Amico amoroso! Co-lui Che allontana gli spasimi dei miei dolori e perdona i miei peccati!

Mi rivolgo interamente a Te, implorandoTi fervidamente con tutto il cuore, la mente e la lingua di proteggermi da tutto ciò che è contrario al Tuo volere in questo ciclo, il ciclo della Tua divina unità, di detergermi da ogni contaminazione che mi impedisca di cercare, puro e immacolato, l’ombra dell’albero della Tua grazia.

O Signore, abbi misericordia del debole, risana il malato e spegni la sete ardente.

Rallegra il petto in cui arde il fuoco del Tuo amore e ravvivalo con la fiamma del Tuo a-more e del Tuo spirito celestiale.

Adorna i tabernacoli della Divina Unità col manto della santità e poni sulla mia testa la corona del Tuo favore.

Illumina il mio volto con la radiosità del sole della Tua munificenza e aiutami benevolmente a servire la Tua santa soglia.

Fa’ che il mio cuore trabocchi d’amore per le Tue creature e concedimi di diventare segno della Tua misericordia, pegno della Tua grazia, promotore di concordia fra i Tuoi prediletti, devoto a Te, intento a menzionarTi, dimentico di me, ma sempre memore di ciò che è Tuo.

O Dio, mio Dio! Non allontanare da me le soavi brezze del Tuo perdono e della Tua grazia e non privarmi delle sorgenti del Tuo aiuto e del Tuo favore. Ponimi all’ombra delle Tue ali protettrici e guardami con lo sguardo dei Tuoi occhi che tutto proteggono.

Sciogli la mia lingua per lodare il Tuo nome fra le Tue genti, fa’ che la mia voce si levi in grandi adunanze e che dalle mie labbra irrompa il torrente della Tua lode.

Tu sei, in verità, il Benigno, il Glorificato, il Forte, l’Onnipotente.
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    AB03082

    Lode sia a Te, o Signore mio Dio! Tu vedi e sai che ho invitato i Tuoi servi a non volgersi verso altra direzione fuorché quella delle Tue elargizioni e ho comandato loro di osservare unicamente ciò che Tu prescrivesti nel Tuo perspicuo Libro, Libro che è stato inviato secondo il Tuo inscrutabile decreto e irrevocabile scopo.

Non posso pronunziare parola, o mio Dio, che non sia da Te permessa, e non posso muovermi in nessuna direzione sin che non abbia ottenuto la Tua approvazione. Tu, o mio Dio, mi hai chiamato all’esistenza mediante la forza del Tuo potere e mi hai dotato della Tua grazia per manifestare la Tua Causa: epperciò sono stato soggetto a tali avversità che alla mia lingua fu impedito di celebrarTi e di magnificare la Tua gloria.

Ogni lode sia a Te, o mio Dio, per le cose che ordinasti per me in virtù del Tuo decreto e mediante il potere della Tua sovranità. T’im-ploro di fortificare sia me sia coloro che mi amano nel nostro amore per Te e di mantenerci saldi nella Tua Causa. Giuro per la Tua potenza, o mio Dio! L’onta del Tuo servo è di essere separato da Te come da un velo, e la sua gloria è di conoscerTi. Armato col potere del Tuo Nome nulla può nuocermi, e col Tuo amore nel cuore tutte le afflizioni del mondo non possono in alcun modo turbarmi.

Fa’ scendere, perciò, o mio Dio, su me e sui miei beneamati, ciò che ci proteggerà dalla malvagità di coloro che hanno ripudiato la Tua verità e non hanno creduto nei Tuoi segni.

Tu sei, in verità, il Gloriosissimo, il Munifico.
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    AB03082

    *(Questa preghiera è stata rivelata da ‘Abdu’l-Bahá. Viene letta alla Sua Tomba. é anche recitata come pre-ghiera personale).

«Chiunque reciti questa preghiera con umiltà e fervore porterà letizia e gioia al cuore di questo Servo: sarà proprio come se Lo incontrasse faccia a faccia».

Egli è il Gloriosissimo:

O Dio, mio Dio! Prostrato e lacrimante elevo a Te le mie supplici mani e nascondo il viso nella polvere della Tua soglia esaltata al di sopra del sapere dei dotti e della lode di tutto quel che Ti glorifica. DegnaTi di guardare al Tuo servo, umile e prosternato alla Tua porta, con l’occhio della Tua misericordia e immergilo nell’oceano della Tua eterna grazia.

O Signore! Egli è un povero ed umile Tuo servo, schiavo ed implorante, prigioniero nelle Tue mani, che Ti prega ferventemente, fiducioso in Te, sciolto in lacrime al Tuo cospetto, che T’invoca e Ti supplica dicendo:

Signore, mio Dio! Concedimi la grazia di servire coloro che Tu ami, rafforzami nella mia servitù verso di Te, illumina la mia fronte con la luce dell’adorazione alla Tua santa corte e della preghiera al Tuo maestoso Regno. Aiutami a dimenticare me stesso al celeste ingresso della Tua porta e a distaccarmi da tutto quand’io sia entro i Tuoi sacri domini. Signore! Dammi da bere dal calice dell’abnegazione, vestimi del suo manto e immergimi nel suo oceano. Fa’ di me la polvere sulla via di coloro che ami e concedi che io offra l’anima mia per la terra nobilitata dalle orme dei passi dei Tuoi eletti lungo il Tuo sentiero, o Signore di Gloria nei Sommi Cieli.

Con questa preghiera il Tuo servo T’invoca all’alba e al tramonto. Appaga il desiderio del suo cuore, o Signore! Illumina il suo cuore, allieta il suo seno, ravviva la sua luce, affinché egli possa servire la Tua Causa e i Tuoi servi.

Tu sei il Dispensatore, il Pietoso, il Munifico, il Benigno, il Misericordioso, il Compassionevole.
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    AB03896MAJ

    O mio Dio! O mio Dio! In verità il Tuo servo, umile innanzi alla maestà della Tua divina supremazia, sottomesso alla porta della Tua unicità, ha creduto in Te e nei Tuoi segni, ha reso testimonianza alla Tua parola, si è lasciato infiammare dal fuoco del Tuo amore, si è immerso negli abissi dell’oceano della Tua sapienza, è stato ammaliato dalle Tue brezze, ha in Te confidato, a Te ha rivolto il viso, verso Te ha indirizzato le sue suppliche ed è stato reso certo del Tuo clemente perdono. Egli ha ora abbandonato questa vita mortale e si è alzato in volo verso il regno dell’immortalità, struggendosi per la brama d’incontrarTi.

Glorifica, Signore, il suo rango, riparalo sotto il padiglione della Tua suprema compassione, ammettilo nel Tuo paradiso di gloria e perpetuane l’esistenza nel Tuo eccelso giardino di rose, sì ch’egli s’immerga nel mare della luce nel mondo dei misteri.

Tu sei invero il Generoso, il Possente, il Perdonatore, il Donatore.
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    AB04004BAB

    O Dio! Alleva questo pargoletto al seno del Tuo amore e allattalo al petto della Tua Provvidenza. Coltiva questa tenera pianta nel roseto del Tuo amore e aiutala a crescere con le piogge della Tua generosità. Fanne un figlio del Regno e guidalo al Tuo Celeste Reame.

Tu sei potente e benigno. Tu sei l’Elargitore, il Generoso, il Signore di insorpassata munificenza.

‘Abdu’l-Bahá
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    AB04427GUI

    O Dio, guidami, proteggimi, fà di me una lampada luminosa e una stella fulgente. Tu sei il Forte e il Potente.
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    AB04980

    O Dio, mio Dio! Tu sei la mia Speranza e il mio Amato, il mio eccelso Scopo e il mio Desìo. Ti prego, con grande umiltà e completa devozione, di far di me minareto del Tuo amore nella Tua contrada, lampada della Tua sapienza fra le Tue creature e vessillo della divina generosità nel Tuo dominio.

Annoverami fra quei servi che si sono distaccati da tutto fuorché da Te, che si sono santificati dalle cose transitorie di questo mondo e liberati dagli incitamenti dei suggeritori di oziose fantasie.

Fa’ che il mio cuore si dilati di gioia per lo spirito di confermazione emanante dal Tuo Regno e illumina i miei occhi con la visione delle schiere della divina assistenza che si susseguono l’una all’altra e discendono su di me dal regno della Tua onnipotente gloria.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Gloriosissimo, il Potentissimo.
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    AB05652WIS

    Egli é Dio!

O impareggiabile Signore! Nella Tua immensa saggezza Tu hai ingiunto alle genti il matrimonio, acciocché le generazioni si succedano l’una all’altra in questo mondo contingente, e perché sempre, finché il mondo duri, esse si affaccendino alla soglia della Tua unicità in servitù, adorazione, reverenza, venerazione e lode. «Ho creato spiriti e uomini soltanto perché Mi adorino»l. Perciò, nel cielo della Tua misericordia, sposa questi due uccelli del nido del Tuo amore e fanne strumenti per attrarre grazia perpetua, sì che dall’unione di questi due mari d’amore possa sorgere un’onda di tenerezza che deponga le perle di una pura e buona progenie sulla sponda della vita. «Egli lasciò liberi i due mari perché s’incontrassero: e v’è una barriera frammezzo che non possono passare. Quale, dunque, delle grazie del vostro Signore negherete? Da ognuno Egli trae piccole e grandi perle».

O Tu Signore Benevolo! Fa’ che questo matrimonio produca corallo e perle. Tu sei, in verità, il Potentissimo, Colui Che Sempre Perdona.
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    AB06012

    Egli è il Compassionevole, il Munifico!

O Dio, mio Dio! Tu mi vedi, Tu mi conosci, Tu sei il mio Porto e il mio Rifugio. Nessuno ho cercato e nessuno cercherò all’infuori di Te; nessun sentiero ho percorso né percorrerò tranne quello del Tuo amore. Nella tenebrosa notte della disperazione, i miei occhi si volgono fiduciosi e pieni di speranza verso il mattino dei Tuoi infiniti favori e al levar del sole la mia anima languente si rinfresca e si rafforza al ricordo della Tua beltà e della Tua perfezione. Colui che è aiutato dalla grazia della Tua misericordia, benché semplice goccia, diverrà un oceano sconfinato, e un mero atomo, assistito dall’effu-sione della Tua munificenza, risplenderà radioso come stella.

Tieni al riparo della Tua protezione, o Tu Spirito di purezza, Tu Munifico Provveditore, questo devoto e ardente Tuo servo. Aiutalo in questo mondo dell’essere a rimanere saldo e fermo nel Tuo amore e concedi che quest’uc-cello dall’ala spezzata ottenga rifugio e protezione nel Tuo nido divino, posto sull’albero celestiale.
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    AB06211

    Fa’ sicuri i nostri passi, o Signore, sul Tuo cammino e rafforza i nostri cuori nell’ub-bidirTi. Volgi i nostri visi verso la bellezza della Tua unicità e rallegra i nostri petti con i segni della Tua divina unità. Adornaci col manto della Tua munificenza, strappa dai nostri occhi il velo del peccato e donaci il càlice della Tua grazia, sì che l’essenza di tutti gli esseri canti la Tua lode alla visione della Tua grandezza. RivèlaTi dunque, o Signore, con il Tuo dire misericordioso e con il mistero della Tua essenza divina, affinché l’estasi santa della preghiera colmi le anime nostre – una preghiera che si innalzi al di sopra delle parole e delle lettere, che trascenda il mormorìo delle sillabe e dei suoni – e tutto si unisca nel nulla innanzi alla rivelazione del Tuo splendore.

Signore! Questi sono i Tuoi servi rimasti saldi e fermi nel Tuo Patto e nel Tuo Testamento, che si sono avvinghiati alla corda della costanza nella Tua Causa e aggrappàti all’orlo del manto della Tua grandezza. Assistili, o Signore, con la Tua grazia, sostienili col Tuo potere e rafforzane i lombi nell’obbedirTi. Tu sei Colui Che Perdona, il Benevolo.
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    AB06528MID

    O ricercatore della verità! Se desideri che Dio ti apra gli occhi devi supplicarLo, pregarLo e a Lui volgere lo spirito a mezzanotte dicendo:

O Signore, ho volto il viso verso il Tuo regno di unità e mi sono immerso nel mare della Tua misericordia. O Signore, rischiara la mia vista con la visione della Tua luce in questa oscura notte e rallegrami col vino del Tuo amore in questa meravigliosa età. O Signore, fammi udire il Tuo appello e schiudi dinanzi al mio volto le porte del Tuo paradiso, così che io pos-sa mirare la luce della Tua gloria e venire attrat-to alla Tua bellezza.

In verità, Tu sei il Donatore, il Generoso, il Misericordioso, il Perdonatore.
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    AB06550

    Vedi o mio Signore, la mia dimora nelle viscere di questo monte e sei testimone della mia pazienza. In verità, non ho bramato altro fuorché il Tuo amore e l’amore di coloro che Ti amano. Come posso io lodare la fulgida beltà della Tua Signorìa, consapevole qual sono della mia nullità innanzi alla magione della Tua glo-ria? Eppure l’ambascia della solitudine e del-l’isolamento mi urge ad invocarTi con questa supplica: caso mai i Tuoi fedeli servitori s’ac-corgano del mio lamento, e Ti preghino per me, e Tu Ti compiaccia di rispondere alle loro preci, in segno di grazia e di favore. Attesto che non v’è altro Dio all’infuori di Te, poiché sei avvolto in manto di sovranità, grandezza, gloria e forza, quale a nessuno fra i Tuoi servi è dato immaginare o intendere. Ecco, in virtù di ciò che è insito nella Tua Essenza, rimarrai in eterno impenetrabile a tutto fuorché a Te Stes-so.
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    AB07124

    O Tu Signore gentile! O Tu Che sei generoso e misericordioso! Siamo servi della Tua soglia, radunati all’ombra protettrice della Tua divina unità. Il sole della Tua misericordia risplende su tutti e le nuvole della Tua generosità irrorano tutti. I Tuoi doni circondano tutti, la Tua amorosa provvidenza sostiene tutti, la Tua protezione ricopre tutti e gli sguardi del Tuo favore sono rivolti verso tutti. O Signore! Concedi le Tue infinite elargizioni e fa’ risplendere la luce della Tua guida. Illumina gli occhi, da’ perpetua gioia ai cuori. Conferisci un nuovo spirito a tutte le genti e largisci loro la vita eterna. Disserra le porte della vera comprensione e fa’ risplendere fulgente la luce della fede. Raduna tutti i popoli all’ombra della Tua generosità e fa’ che essi si uniscano in armonia, così che divengano raggi di uno stesso sole, onde di un solo oceano e frutti di un medesimo albero. Possano bere alla stessa fonte, essere rinfrescati dalla stessa brezza, essere illuminati dalla stessa sorgente di luce. Tu sei il Donatore, il Misericordioso, l’Onnipotente.
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    AB07155WOM

    Mio Signore! Mio Signore! Ti lodo e Ti ringrazio per il favore concesso alla Tua umile ancella, alla Tua schiava supplice e implorante e per averla, in verità, guidata al Tuo manifesto Reame, e averle fatto udire il Tuo eccelso Appello nel mondo contingente e mostrato i Tuoi segni comprovanti l’apparizione del Tuo vittorioso regno su tutte le cose.

O mio Signore! A Te consacro ciò che porto in grembo. Fa’ dunque che questa creatura meriti lode nel Tuo Regno e prosperi, grazie al Tuo favore e alla Tua generosità; fa’ che si sviluppi e cresca sotto la guida del Tuo ammaestramento. In verità, Tu sei il Benevolo! In verità, Tu sei il Signore dei grandi favori!
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    AB07158

    Gloria sia a Te, o mio Dio! In verità questo Tuo servo e questa Tua ancella si sono avvicinati all’ombra della Tua misericordia e si sono uniti per il Tuo favore e la Tua generosità. O Signo-re! Assistili in questo Tuo mondo e nel Tuo regno e destina loro ogni bene con la Tua generosità e la Tua grazia. O Signore! Confermali nel Tuo servizio, assistili a servirTi. Concedi loro di diventare segni del Tuo Nome nel Tuo mondo e proteggili con i Tuoi doni, che sono inesauribili, in questo mondo e in quello avvenire. O Signore! Essi supplicano il regno della Tua misericordia e invocano il reame della Tua unicità: in verità, essi si sono sposati in obbedienza al Tuo comandamento. Concedi loro di divenire segni dell’armonia e dell’unità, fino alla fine dei tempi. In verità, Tu sei l’Onnipotente, l’Onnipresente, il Potentissimo!
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    AB07709CON

    O  mio Dio! O mio Dio! Gloria sia a Te, perché mi hai confermato nel riconoscimento della Tua unicità, mi hai attratto alla parola della Tua singolarità, mi hai acceso col fuoco del Tuo amore e mi hai occupato nella menzione di Te e nel servizio dei Tuoi amici e delle Tue an-celle.

O Signore, aiutami ad essere umile e mansueto e rafforzami nel distaccarmi da tutto e nell’afferrarmi all’orlo del manto della Tua gloria, così che il mio cuore sia colmo d’amore per Te e non vi sia spazio per l’amore del mondo e per l’attaccamento alle sue qualità.

O Dio! Santificami da tutto ciò che non sia Te, purificami dalle scorie dei peccati e delle trasgressioni e fa’ ch’io possegga cuore spirituale e retta coscienza.

In verità, Tu sei il Misericordioso e, in verità, Tu sei il Generoso, il Cui aiuto è cercato da tutti gli uomini.
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    AB07759

    O mio Signore! Tu sai che tutti sono circondati da pene e da calamità e incalzati da difficoltà e tormenti. Ogni affanno attacca l’uomo e ogni cruda avversità lo assale come un serpente. Non v’è riparo o asilo per lui, se non sotto l’ala della Tua protezione, della Tua salvezza e della Tua vigilanza.

O Tu, Misericordioso! O mio Signore! Fa’ della Tua protezione la mia corazza, della Tua presenza il mio scudo, dell’umiltà innanzi alla porta della Tua unicità la mia scorta e della Tua custodia e della Tua difesa la mia fortezza e la mia dimora. Proteggimi dalle suggestioni dell’io e del desiderio e allontana da me ogni malattia, ogni ostacolo, ogni difficoltà e ogni ardua prova.

In verità, Tu sei il Protettore, il Custode, il Salvatore, Colui Che Provvede e, in verità, Tu sei il Più Misericordioso dei Misericordiosi.
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    AB08704NEW

    Preghiera da dirsi alla fine della seduta dell’As-semblea Spirituale.

O Dio! O Dio! Dal Regno invisibile della Tua unicità guardaci raccolti in questa riunione spirituale, credenti in Te, fiduciosi nei Tuoi segni, fermi nel Tuo Patto e Testamento, attratti verso di Te, accesi dal fuoco del Tuo amore e sinceri nella Tua Causa. Siamo servi della Tua vigna, diffondiamo la Tua religione, siamo devoti adoratori del Tuo sembiante, umili verso i Tuoi amati, sottomessi dinanzi alla Tua porta e T’imploriamo di confermarci nel servire i Tuoi prescelti, di sostenerci con le Tue schiere invisibili, di rafforzare i nostri lombi al Tuo servizio e di renderci sudditi docili e adoranti in comunione con Te.

O nostro Signore! Noi siamo deboli e Tu sei il Forte, il Potente. Noi siamo morti e Tu sei il grande Spirito datore di vita. Noi siamo bisognosi e Tu sei il Sostenitore, il Potente.

O nostro Signore! Volgi i nostri visi verso il Tuo sembiante misericordioso, alimentaci dalla Tua mensa celeste con la Tua abbondante grazia, assistici con gli eserciti dei Tuoi angeli supremi e confermaci per mezzo dei santi del Regno di Abhá.

In verità, Tu sei il Generoso, il Misericordioso. Tu sei il Possessore di grande munificenza e, in verità, Tu sei il Clemente e il Benigno.


    Also in: bs, en, is, lb, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB09040

    O mio Signore! O mio Signore!

Sono un bambino in tenera età. Nutriscimi al seno della Tua misericordia, addestrami al petto del Tuo amore, educami alla scuola della Tua guida e sviluppami all’ombra della Tua munifi-cenza. Traimi dalle tenebre, fa’ di me una luce splendente; liberami dall’infelicità, fa’ di me un fiore del roseto; concedimi di divenire un servo della Tua soglia e accordami la disposizione e la natura dei giusti; fa’ di me una fonte di grazia pel genere umano e corona il mio capo col diadema della vita eterna.

In verità Tu sei il Possente, il Forte, Colui Che Vede e Ode.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O  mio Dio! O mio Dio! Questo Tuo servo si è avvicinato a Te, vagando appassionatamente nel deserto del Tuo amore, percorrendo il sentiero del Tuo servizio, pregustando i Tuoi favori, confidando nella Tua munificenza, affi-dandosi al Tuo regno, inebriato dal nèttare del Tuo dono. O mio Dio! Accresci il fervore del suo affetto per Te, la sua costanza nel lodarTi e il suo ardore nell’amarTi.

In verità, Tu sei il Generosissimo, il Signore della grazia traboccante. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Perdona, il Misericordiosissimo.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O Tu purissimo Dio! Sono un piccolo bimbo; concedimi di desiderare il seno della Tua amorosa gentilezza; fa’ ch’io sia nutrito col miele e col latte del Tuo amore; allevami al cuore del Tuo sapere e concedimi nobiltà e saggezza mentre sono ancora fanciullo.

O Tu, Dio Che sei Sufficiente a Te Stesso! Fa’ di me un intimo del Regno dell’Invisibile. In verità, Tu sei il Forte, il Potente.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Non togliere, o Signore, la festiva mensa che fu imbandita in Tuo nome e non spegnere l’ardente fiamma accesa dal Tuo inestinguibile fuoco. Non impedire di scorrere alla Tua acqua viva che mormora la melodia della Tua gloria e del Tuo ricordo, e non privare i Tuoi servi della fragranza del Tuoi dolci effluvi che emanano il profumo del Tuo amore.

Signore! Tramuta le angosce dei Tuoi devoti in serenità, le loro privazioni in prosperità, l’umiliazione in gloria, il dolore in gioia benedetta, o Tu Che tieni in pugno le redini di tutta l’umanità.

Tu sei, in verità, l’Unico, il Solo, il Possente, il Sapiente, il Saggio.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10685

    Glorificato sei Tu, o Signore mio Dio! In verità Tu sei il Re dei re: a chi vuoi conferisci la sovranità e a chi vuoi la togli. Esalti chi vuoi e chi vuoi svergogni. A chi vuoi concedi la vittoria e a chi vuoi porti umiliazione. Conferi-sci dovizia a chi vuoi e chi vuoi riduci in povertà. Tu fai sì che chi vuoi confonda chi vuoi. Tu tieni in pugno l’impero di tutte le cose create e con la potenza del Tuo sovrano decreto a chi vuoi doni l’esistenza. In verità sei l’Onnisciente, l’Onnipotente, il Signore della forza.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O voi che siete due tenere piante nel Paradiso di Abhá!

Rendete grazie a Dio perché siete germogliate in questo giardino celestiale. Se Dio vorrà, metterete salde radici, vi svilupperete e crescerete in grazia delle effusioni delle nuvole celesti e giungerete a perfezione e produrrete frutti mercè il fulgore del Sole della Realtà.

Cogliete l’opportunità di questi giorni e apprezzate il pregio di questo secolo glorioso. Adoperatevi con zelo a divenire alberi fecondi, lampade brillanti e stelle risplendenti sugli orizzonti dell’Oriente e dell’Occidente. E a voi sia la gloria del Gloriosissimo.

‘Abdu’l-Bahá


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Signore! Rendi radioso questo giovane e dispensa la Tua munificenza a questa povera creatura.

Donagli il sapere, concedigli maggior forza al sorgere d’ogni mattino e custodiscilo al riparo della Tua protezione, così che sia affrancato dall’errore, si dedichi al servizio della Tua Causa, istradi il traviato, guidi lo sventurato, liberi il prigioniero e ridesti l’incurante, affinché tutti abbiano la benedizione di lodarTi e ricordarTi.

Tu sei il Forte e il Potente.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    O mio Signore, mio Benamato, mio Desìo! Siimi Amico nella solitudine e Compagno nell’esilio. Allontana il mio dolore e fa’ ch’io sia devota alla Tua bellezza. Tienimi lontana da tutto fuorché da Te. Attirami con le Tue fragranze di santità. Fa’ ch’io sia unita, nel Tuo Regno, a coloro che sono distaccati da tutto fuorché da Te, che anelano a servire la Tua sacra soglia e che lavorano nella Tua Causa. Concedimi di essere una delle Tue ancelle che si sono conformate al Tuo compiacimento. In verità, Tu sei il Benevolo, il Generoso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O mio Dio! O Tu perdonatore dei peccati, dispensatore di doni, banditore delle afflizioni! 	In verità, T’imploro di perdonare i peccati di coloro che hanno abbandonato la spoglia corporea e sono ascesi al mondo spirituale.

O mio Signore! Purificali dalle loro colpe, lenisci i loro dolori e tramuta in luce le loro tenebre. Fa’ ch’essi entrino nel giardino della felicità, purificali con l’acqua più pura e concedi loro di ammirare i Tuoi splendori sul Tuo più eccelso monte.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O mio Signore! O mio Signore! Questa è una lampada accesa col fuoco dell’amor Tuo e che arde con la fiamma divampata dall’albero della Tua misericordia. O mio Signore! Aumenta la sua luce, il suo calore e la sua fiamma col fuoco che divampa sul Sinai della Tua Manifestazione. In verità Tu sei Colui Che Conferma, Che Assiste, il Potente, il Generoso, l’Amoroso.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0009SER

    O Tu Signore compassionevole, Tu Che sei generoso e capace! Siamo Tuoi servi, protetti dalla Tua provvidenza. Volgi su noi lo sguardo dei Tuoi favori. Da’ luce ai nostri occhi, udito alle nostre orecchie e amore e comprensione ai nostri cuori. Da’ gioia e felicità alle nostre anime con le Tue liete novelle. O Signore! Indicaci il sentiero del Tuo regno e risuscitaci tutti con gli aliti dello Spirito Santo. Donaci la vita eterna e accordaci perenne onore. Unifica il genere umano e illumina il mondo dell’uma-nità. Potessimo seguire tutti il Tuo sentiero, agognare il Tuo compiacimento e cercare i misteri del Tuo regno! O Dio! Uniscici e congiungi i nostri cuori con il Tuo indissolubile legame. In verità, Tu sei il Donatore, Tu sei il Gentile e Tu sei l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O mio Dio! O mio Dio! In verità, T’invoco e supplico alla Tua soglia, chiedendoTi che tutte le Tue misericordie scendano su queste anime. Falle degne del Tuo favore e della Tua verità.

O Signore! Unisci e lega i cuori, armonizza tutte le anime e inebria gli spiriti con i segni della Tua santità e della Tua unicità. O Signore! Fa’ raggianti questi volti con la luce della Tua unità. Rafforza i lombi dei Tuoi servi al servizio del Tuo regno.

O Signore, o Tu possessore della misericordia infinita! O Signore Che condoni e perdoni! Rimetti i nostri peccati, perdona le nostre mancanze, e facci volgere al regno della Tua clemenza e invocare il regno della forza e della potenza, umili innanzi al Tuo santuario e sottomessi alla gloria delle Tue prove.

O Signore Iddio! Fa’ di noi onde del mare, fiori dei giardini, uniti, concordi per le munificenze dell’amor Tuo. O Signore! Dilata i nostri petti con i segni della Tua unicità e fa’ di tutti gli uomini stelle splendenti dallo stesso livello di gloria, frutti perfetti crescenti sul Tuo albero di vita.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, Colui Che Esiste da Sé, il Donatore, Colui Che Condona e Perdona, l’Onnisciente, l’Unico Creatore.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Tu indulgente Signore! Sei il rifugio di tutti questi Tuoi servi, Tu Che conosci i segreti e sai tutto. Siamo tutti deboli e Tu sei il Forte, l’Onnipotente; siamo tutti peccatori, e Tu sei il Perdonatore dei peccati, il Misericordioso, il Clemente. O Signore! Non guardare i nostri falli, trattaci come s’addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza. Le nostre colpe sono molte, ma l’oceano della Tua misericordia è sconfinato; la nostra debolezza è grave, ma i segni del Tuo aiuto e della Tua assistenza sono evidenti. Confermaci, dunque, e rafforzaci, e concedici di compiere ciò che sia ben accetto alla Tua Sacra Soglia. Illumina i cuori, accordaci occhi veggenti e orecchie attente; risuscita il morto e risana l’ammalato; dona ricchezza al povero e da’ pace e sicurezza al timoroso; accettaci nel Tuo regno e illuminaci con la luce della guida. Tu sei il Forte, l’Onnipotente. Tu sei il Generoso! Tu sei il Clemente! Tu sei il Gentile!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Tu Signore benevolo! Questi Tuoi servi si sono riuniti volti verso il Tuo Regno e sono bisognosi dei Tuoi doni e delle Tue benedizioni. O Tu Dio! Fa’ manifesti ed evidenti i segni della Tua unicità che sono stati racchiusi in tutte le realtà della vita. Rivela e mostra le virtù che ponesti, latenti e celate, in queste realtà umane.

O Dio! Noi siamo come le piante e la Tua generosità è come la pioggia; rinvigoriscile e fa’ ch’esse crescano con la Tua assistenza. Siamo Tuoi servi: liberaci dai legami della materia. Siamo incolti: rendici saggi. Siamo morti: donaci la vita. Siamo materialisti: dòtaci di spirito. Siamo nell’oscurità: svelaci i Tuoi misteri. Siamo bisognosi: facci ricchi e beati col Tuo illimitato tesoro. O Dio! Risuscitaci; donaci la vista; donaci l’udito; facci consapevoli dei misteri della vita, affinché i segreti del Regno siano rivelati in questo mondo e noi possiamo riconoscere la Tua unicità. Ogni dono proviene da Te; ogni benedizione viene da Te.

Tu sei possente; Tu sei forte; Tu sei il Donatore e il Sempre Munifico.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Tu Dio perdonatore! Questi servi si volgono verso il Tuo regno, desiderosi della Tua grazia e della Tua generosità. O Dio! Fa’ buoni e puri i loro cuori, sì che divengano degni del Tuo amore. Purifica e santifica gli spiriti, sì che su loro splenda la luce del Sole della Realtà. Purifica e santifica gli occhi, sì che percepisca-no la Tua luce. Purifica e santifica gli orecchi, sì che odano l’appello del Tuo regno.

O Signore! In verità, noi siamo deboli, ma Tu sei potente. In verità, noi siamo poveri, ma Tu sei ricco. Noi siamo coloro che cercano, e Tu sei Colui Che è cercato. O Signore! Abbi compassione di noi e perdonaci: accordaci tali capacità e ricettività, che possiamo essere degni dei Tuoi favori e attratti al Tuo regno, dissetarci con l’acqua di vita, essere accesi dal fuoco del Tuo amore e venir risuscitati dagli aliti dello Spirito Santo in questo luminoso secolo.

O Dio, mio Dio! Volgi su questa riunione gli sguardi della Tua amorosa gentilezza. Tienici tutti al sicuro sotto la Tua custodia e la Tua protezione. Fa’ scendere su queste anime le Tue benedizioni celestiali. Immergile nell’oceano della Tua misericordia e vivificale con gli aliti dello Spirito Santo.

O Signore! Elargisci il Tuo gentile aiuto e la Tua confermazione a questo governo giusto. Questo Paese si trova al riparo dell’ombra della Tua protezione e questo popolo è al Tuo servizio. O Signore! Conferisci loro il Tuo dono celestiale e fa’ che le piogge della Tua grazia e del Tuo favore scendano copiose e abbondanti. Fa’ che questa stimata nazione sia onorata e concedile di essere ammessa al Tuo regno.

Tu sei il Potente, l’Onnipotente, il Misericordioso e sei il Generoso, il Benefico, il Signore della munifica grazia.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Dio! Educa questi piccini. Questi piccini sono piante del Tuo frutteto, fiori del Tuo prato, rose del Tuo giardino. Fa’ cader su loro la Tua piog-gia; fa’ che il Sole della Realtà splenda su di es-si col Tuo amore. Fa’ che la Tua brezza li ristori, sì che possano addestrarsi, crescere, svilupparsi e manifestarsi in perfetta bellezza.

Tu sei il Donatore, Tu sei il Compassionevole.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Signore benevolo! Tu hai creato tutta l’umanità dallo stesso ceppo e hai decretato che tutti faccian parte della stessa famiglia. Alla Tua santa presenza tutti sono Tuoi servi e tutta l’umanità è protetta dal Tuo Tabernacolo; tutti sono radunati alla Tavola della Tua Munificenza e illuminati dalla luce della Tua Provvidenza.

O Dio! Tu sei benevolo con tutti, provvedi per tutti, ospiti tutti, conferisci la vita a tutti; hai donato a tutti abilità e talenti e tutti sono immersi nell’Oceano della Tua Misericordia.

O Signore generoso! Unisci tutti. Fa’ che le religioni siano in armonia e fa’ di tutte le nazioni una sola nazione, acciocché esse si considerino una sola famiglia e reputino il mondo una sola patria. Possano tutti vivere assieme in perfetta armonia.

O Dio! Innalza lo stendardo dell’unità del genere umano.

O Dio! Stabilisci la Più Grande Pace.

Salda, o Dio, i cuori in un sol cuore.

O tenero Padre Iddio! Rallegra i nostri cuori con la fragranza del Tuo amore. Illumina i nostri occhi con la luce della Tua Guida. Delizia le nostre orecchie con la melodia della Tua Parola e proteggici tutti nella Fortezza della Tua Provvidenza.

Tu sei il Forte e il Potente, Tu sei il Perdonatore e Tu sei Colui Che indulge ai falli di tutta l’umanità.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    O mio Dio! O mio Dio! In verità, questi servi si volgono verso di Te, supplicando il Tuo regno di misericordia. In verità, essi sono attratti dalla Tua santità e sono infiammati dal fuoco del Tuo amore, cercano la confermazione dal Tuo mirabile regno e sperano di acquisire il sapere nel Tuo celeste reame. In verità, essi bramano ardentemente la discesa dei Tuoi doni e agognano d’essere illuminati dal Sole della Realtà.

O Signore! Fa’ di essi lampade radiose, segni di misericordia, alberi fruttiferi e stelle risplendenti. Possano levarsi al Tuo servizio ed essere uniti a Te dai vincoli e dai legami del Tuo amore, bramosi di ricevere le luci del Tuo favore. O Signore! Fa’ di loro segnacoli di guida, vessilli del Tuo regno immortale, onde del mare della Tua misericordia, specchi della luce della Tua maestà.

In verità, Tu sei il Generoso. In verità, Tu sei il Misericordioso. In verità, Tu sei il Prezioso e il Dilettissimo.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU1863REF

    O  Dio! Corrobora e allieta il mio spirito. Purifica il mio cuore. Illumina le mie facoltà. Rimetto ogni cosa che mi riguardi nelle Tue mani. Tu sei la mia Guida e il mio Rifugio. Non sarò più mesto e addolorato; sarò un essere felice e pieno di gioia. O Dio ! Non voglio essere pieno d’ansietà, né mi lascerò tormentare da affanni. Non mi soffermerò sulle cose spiacevoli della vita.

O Dio! Tu mi sei più amico di quanto io non sia a me stesso. A Te mi consacro, o Signore.


    Also in: kl, mg, pt, sk

  

  
  
    BB00004REN

    Gloria a Te, o Signore, Che in forza del Tuo decreto hai tratto all’esistenza tutte le cose crea-te.

O Signore! Assisti coloro che hanno rinunziato a tutto fuor che a Te e concedi loro una possente vittoria. Manda loro, o Signore, le schiere degli angeli in cielo e in terra e tutto quel che v’è frammezzo, affinché aiutino i Tuoi servi, li soccorrano e li rafforzino, li conducano al successo, li sorreggano, li ammantino di gloria, li coprano di onore ed esaltazione, li arricchiscano e li guidino a stra-biliante trionfo.

Tu sei il loro Signore, il Signore dei cieli e della terra, il Signore di tutti i mondi. Conferma questa Fede, o Signore, mediante la forza di questi servitori e falli prevalere su tutti i popoli del mondo, perché essi, per certo, sono quei Tuoi servi che si sono distaccati da tutto fuor che da Te e in verità Tu sei il protettore dei sinceri credenti.

Concedi, o Signore, che i loro cuori, per la fedeltà a questa Tua Fede inviolabile, divengano più forti d’ogni altra cosa nei cieli e sulla terra e in ciò che v’è frammezzo e rinvigorisci, o Signore, le loro mani con i pegni della Tua meravigliosa forza, affinché manifestino il Tuo potere al cospetto di tutta l’umanità.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Dite: Dio provvede ad ogni cosa al di là di ogni cosa, e nulla, nei cieli o sulla terra, è prov-veduto da altri che da Dio. In verità, Egli è in Se Stesso il Sapiente, il Sostenitore, l’Onnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ti scongiuro per la Tua possanza, o mio Dio! Fa’ che nessun male mi colga nel tempo del ci-mento, e negli attimi di negligenza guida i miei passi sulla via piana con la Tua ispirazione divina. Tu sei Dio, potente sei Tu di fare quel che T’aggrada. Nessuno può opporsi al Tuo volere o vanificare il Tuo Intendimento.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Come posso lodarTi, o Signore, per i segni del Tuo possente fulgore e per le meravigliose, dolci fragranze che Mi hai elargito in questa fortezza, talché nei cieli o sulla terra non v’è nulla che possa reggere confronto? Hai vegliato su Me nelle viscere di questo monte dove tutt’intorno sono circondato da montagne: una Mi sovrasta, altre si ergono a dritta e a manca e un’altra M’incombe innanzi. Gloria a Te, non v’è altro Dio all’infuori di Te. Quante rocce ho visto precipitare su Me da questo monte, ma Tu Me ne hai protetto, preservandoMi nel baluardo della Tua Unità divina.

Glorificato e magnificato sei Tu: lode a Te per tutto quello che ami e desideri, e grazie a Te per ciò che hai decretato e preordinato. Da tempo immemorabile hai effuso la Tua tenera misericordia e il processo del Tuo creare è stato sempre ed è incessante. La Tua opera è differente dall’opera d’altri che Te e tra i doni d’altri che Te non ve n’è alcuno che possa eguagliare i Tuoi buoni doni.

Lode a Te, o Mio Diletto, e magnificato sia il Tuo Nome. Dal momento in cui ho messo piede in questa fortezza all’attimo in cui ne sarò partito, Ti vedo insediato sul Tuo trono di gloria e di maestà, inviarMi gl’infiniti pegni del Tuo munifico favore e della Tua grazia. Vedi che la Mia dimora è il cuore dei monti e altro non scorgi nella Mia Persona se non segni di umiliazione e solitudine.

Lodato sia il Tuo Nome; per ogni espressione del Tuo imperscrutabile Decreto Ti rendo grazie e Ti lodo per ogni pegno delle Tue tribolazioni. La prigione, dove hai sopportato Mi gettassero, Tu l’hai trasformata per Me in giardino di Paradiso e ne hai fatto un’aula della corte dell’ami-cizia sempiterna.

Quanti sono i versetti che Mi inviasti! Quante le preghiere che Mi udisti innalzarTi! E le rivelazioni che per Mio tramite traesti all’esi-stenza! E le esperienze che in Me vedesti!

Magnificato sia il Tuo Nome. Gl’infiniti affanni non sono bastati a impedire che Io Ti rendessi grazie né sono valse le Mie mancanze a distoglierMi dall’esaltare le Tue virtù. Gl’infe-deli si erano proposti di trasformare la Mia dimora in una casa di sventura e umiliazione. Ma Tu Mi hai glorificato nel ricordarTi, esaltato nel lodarTi, Ti sei compiaciuto di soccorrerMi mediante le rivelazioni della Tua unicità e Mi hai conferito grande onore mercè i fulgidi splendori della Tua antica eternità. Al fuoco Tu comandi: «Sii leniente balsamo per il Mio Servo» e alla prigione: «Sii seggio d’amorevole pietà per il Mio Servo, quale pegno dalla Mia presenza». Sì, giuro per la Tua gloria, la Mia cella si è rivelata per Me null’altro che il più nobile recesso nel superno reame.

Lodato e glorificato sei Tu. Quante volte Mi colse la sventura e Tu nel Tuo benevolo favore la mitigasti e la allontanasti; e quante sommosse furono sobillate contro di Me per mano della gente, e Tu le placasti con la Tua amorevole misericordia; e quanti Nimrod accesero fuochi onde bruciarMi, e Tu Me ne facesti balsamo; e quante volte gl’infedeli decretarono di umiliarMi, ma Tu ne traesti per Me motivo d’onore ...

In verità, Tu sei la suprema aspirazione di ogni assiduo cercatore e la Mèta del desio di coloro che Ti bramano: sei Colui Che è pronto a rispondere al grido di coloro che riconoscono la Tua unità divina e Colui dinanzi al Quale i codardi sbigottiscono. Sei il Patrono dei bisognosi, il Liberatore dei prigionieri, l’Umiliatore dei tiranni, il Distruttore dei maleoperanti, il Dio di tutti gli uomini, il Signore di tutte le cose create. Tuoi sono i regni della Creazione e della Rivelazione, o Tu Che sei il Signore di tutti i mondi.

O Tu Che a tutto provvedi! Tu Mi basti in ogni angustia che Mi colga e in ogni afflizione che Mi incalzi. Sei il Mio solo Compagno nella solitudine, la Delizia del Mio cuore nell’isola-mento e il Mio Benamato nella Mia prigione e nella Mia Dimora. Non v’è altro Dio che Te!

Non sarà mai messo in distretta colui cui Tu provvedi; né mai perirà chi Tu proteggi; né sarà mai confuso chi Tu assisti; né si ritroverà mai lungi da Te colui cui Tu volgi lo sguardo.

Disponi per noi dunque tutto ciò che è presso Te e perdonaci per ciò che siamo. In verità Tu sei il Signore possente, glorioso, il Signore di tutti i mondi. «Lungi sia la gloria del Tuo Signore, il Signore di ogni possanza, da quanto essi Gli attribuiscono! E la pace sia con i Suoi Apostoli, e lode a Dio, il Signore di tutti i mondi!» .
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    BB00485TRE

    Imploro la Tua indulgenza, o mio Dio, e invoco il Tuo perdono, come Tu desideri che i Tuoi servi si rivolgano a Te. Ti prego di cancellare i nostri peccati come s’addice alla Tua Signorìa e di perdonare me, i miei genitori e coloro che a Tuo giudizio sono entrati nella magione del Tuo amore, in maniera degna della Tua trascendente sovranità e confacente alla gloria della Tua celestiale potenza.

O mio Dio! Tu hai ispirato la mia anima a innalzarTi la sua supplica e, se non fosse per Te, non Ti avrei invocato. Lodato e glorificato sei Tu; rendo lode a Te, perché Ti rivelasti a me e Ti supplico di perdonarmi perché ho mancato al mio dovere di conoscerTi e non ho camminato sul sentiero del Tuo amore.
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    BB00490

    Non so, o mio Dio, se devo proclamare le meraviglie della Tua lode fra i Tuoi servi e svelare dinnanzi a loro i segreti della Tua misericordia e i misteri della Tua Causa oppure tenerli rinchiusi nel ricettacolo del cuore. Benché l’amante sia restio a condividere con chiunque l’intima conversazione con l’amato, pure ogni qualvolta mi giungerà il Tuo ineludibile comandamento di dichiarare la Tua Causa, io lo obbedirò senza esitare. Ti proclamerei senza lasciarmi distogliere da dardi di afflizione che piovano su di me dalle nuvole del Tuo decreto.

Giuro per la Tua potenza! Né gli eserciti della terra né quelli del cielo possono impedirmi di rivelare le cose che mi è comandato di manifestare, non ho volontà di fronte alla Tua volontà e non ho desiderio davanti al Tuo desiderio. Per Tua grazia sono pronto a servirTi, in ogni istante, e sono libero da ogni attaccamento ad altri che Te.

Ma quello che desidero, o mio Dio, è che Tu mi ingiunga di svelare le cose celate nel Tuo sapere, sì che coloro che Ti sono interamente devoti, nella loro brama di Te, si librino nell’at-mosfera della Tua unicità e gl’infedeli siano colti da tremore e ritornino nell’infimo fuoco, dimora da Te decretata per loro in forza della Tua possanza sovrana.

Considera, o mio Signore, come i Tuoi cari siano duramente oppressi dai Tuoi nemici e da ogni parte ne odi i sospiri a cagione di quel che è loro accaduto sulla Tua via. Sai, o mio Signore, che il loro unico desiderio era di cercare il Tuo volto e che il solo Oggetto della loro adorazione eri Tu. Coloro che li hanno vilipesi non avevano altro scopo che allontanarli da Te e estinguere il fuoco che Tu hai acceso con le dita del Tuo potere on-nipotente.

Dischiudi le labbra del Tuo volere, o mio Signore, e fanne uscire una parola che assoggetti a sé il mondo e tutto quello che vi si trova. Per quanto tempo ancora, o mio Dio, guarderai queste cose e indugerai? L’oscurità ha avvolto tutta la terra e i Tuoi segni stanno per essere cancellati in tutto il Tuo reame.

Perdonami, o mio Dio, per ciò che ho detto, giacché sei Colui Che conosce tutte le cose e in Te sono racchiusi i segreti celati a tutti fuorché a Te. Quando la Tua promessa si compirà, manifesterai quel che vorrai e soggiogherai come Ti piacerà.

Dobbiamo desiderare solo quello che Tu hai desiderato per noi. In Te è la conoscenza di tutte le cose, in Te l’esito di tutte le cose. In verità, sei la Verità, il Conoscitore di cose invisibili.

Perdona dunque i miei peccati e i peccati di coloro che mi amano e dona loro il bene di questo mondo e del mondo avvenire.

In verità, sei Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.
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    BB00522

    O Signore! Presso Te cerco riparo e verso tutti i Tuoi segni volgo il mio cuore.

O Signore! In viaggio o in casa, nelle occupazioni o nel lavoro, ripongo ogni fiducia in Te.

Concedimi dunque il Tuo bastevole aiuto sì da affrancarmi da ogni cosa, o Tu Che sei insorpassato nella Tua misericordia!

Accordami la mia parte, o Signore, come Ti aggrada e fa’ ch’io sia pago di quanto hai disposto per me.

Tua è l’assoluta potestà del comandare.
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    Lodato sia il Tuo Nome, o Signore Iddio nostro! In verità Tu sei il Conoscitore di cose invisibili. Disponi per noi il bene che la Tua universale conoscenza può pesare. Tu sei il sovrano Signore, l’Onnipotente, l’Amatissimo.

Ogni lode a Te, o Signore! Il Giorno stabilito cercheremo la Tua grazia e riporremo tutta la fiducia in Te, Che sei nostro Signore. Glorificato sei Tu, o Dio! Concedici ciò che è buono e conveniente, sì che possiamo fare a meno d’ogni cosa fuorché Te. In verità sei il Signore di tutti i mondi.

O Dio! Ricompensa coloro che sopportano pazienti nei Tuoi giorni e rafforza i loro cuori sì che proseguano incrollabili nella strada della Verità. Concedi loro di essere ammessi nel Tuo beato Paradiso. Eccelso sei Tu, o Signore Iddio. Fa’ discendere le Tue celesti benedizioni sulle case i cui abitatori abbiano creduto in Te. In verità, nell’inviare divine benedizioni Tu sei insorpassato. O Dio, manda quelle milizie che diano vittoria ai Tuoi fedeli servitori. Mediante il potere del Tuo decreto, Tu plasmi le cose create come T’aggrada. In verità, Tu sei il Sovrano, il Creatore, Onnisciente.

Dì: In verità Iddio è l’Artefice di tutte le cose. A chiunque voglia Egli dà sostentamento in abbondanza: è il Creatore, la Sorgente di tutti gli Esseri, il Forgiatore, l’Onnipotente, il Fattore, l’Onnisciente; è il Portatore dei più eccellenti titoli nei cieli e sulla terra e in quel che v’è frammezzo. Tutti fanno il Suo comando e tutti coloro che dimorano nei cieli e sulla terra cantano le Sue lodi, e tutti torneranno a Lui.
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    Il peccatore, quando si sente completamente distaccato e libero da tutto fuorché Dio, deve implorare la Sua indulgenza e il Suo perdono. La confessione di peccati e colpe davanti a creature umane non è permessa, perché ciò non ha mai condotto né mai condurrà al perdono di Dio...

Il peccatore deve, in solitudine dinanzi a Dio, invocare misericordia dall’Oceano della misericordia, impetrare il perdono dal Cielo della generosità, di-cendo:

O Dio, mio Dio! T’imploro per il sangue dei Tuoi veri amanti, i quali furono così rapiti dalla Tua dolce parola che corsero verso il Fastigio della Gloria, il sito del gloriosissimo martirio, e Ti supplico per i misteri che si trovano racchiusi nella Tua sapienza e per le perle custodite nell’oceano della Tua munificenza, di concedere il perdono a me, a mio padre e a mia madre. Tra coloro che mostrano misericordia, in verità, Tu sei il Più Misericorde. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Longanime, il Più Munifico.

O Signore! Tu vedi questa essenza di iniquità volgersi all’oceano del Tuo favore e questa debole creatura cercare il regno della Tua divina potenza e questo povero essere protendersi verso l’astro della Tua ricchezza. Per la Tua misericordia e la Tua grazia, non deluderlo, o Signore, non privarlo delle rivelazioni della Tua munificenza nei Tuoi giorni, non scacciarlo dalla Tua porta che hai spalancato a tutti coloro che dimorano nel Tuo cielo e sulla Tua terra.

Ahimé! Ahimé! I miei peccati mi hanno impedito di avvicinarmi alla Corte della Tua santità e le mie colpe mi hanno fatto smarrire lungi dal Tabernacolo della Tua maestà. Ho commesso ciò che mi proibisti e trascurato ciò che mi ordinasti.

Ti prego, per Colui Che è il sovrano Signore dei Nomi, di decretare per me, con la Penna della Tua munificenza, ciò che mi permetterà di avvicinarmi a Te e mi purificherà dai miei misfatti che si sono interposti tra me e la Tua indulgenza e il Tuo perdono.

In verità, Tu sei il Potente, il Munifico. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Possente, il Benigno.
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    Gloria a Te, o Signore mio Dio! T’imploro di perdonare me e coloro che sostengono la Tua Fede. In verità Tu sei il sovrano Signore, l’Indulgente, il Generosissimo. O mio Dio! Con-cedi che quei Tuoi servi cui non è data la conoscenza siano accolti in seno alla Tua Causa, perché, appena sanno di Te, essi attestano la verità del Giorno del Giudizio e non smentiscono le rivelazioni del Tuo favore. Invia loro i pegni della Tua grazia e dovunque si trovino concedi loro in abbondanza di ciò che hai disposto per i devoti tra i Tuoi servi. In verità Tu sei il Supremo Reggitore, il Munificentissimo, il Benevolentissimo.

O mio Dio! In pegno della Tua benevolenza e in segno di bontà della Tua presenza, fa’ discendere le effusioni della Tua generosità e della Tua grazia sulle dimore i cui abitanti abbiano abbracciata la Tua Fede. In verità, Tu sei insorpassato nel concedere il perdono. Come potrà colui cui sia negata la Tua liberalità essere contato tra i seguaci della Fede nel Tuo Giorno?

Benedici, o mio Dio, me e coloro che crederanno nei Tuoi segni il Giorno stabilito e coloro che portino nel cuore il mio amore, un amore che Tu infondi in loro. In verità Tu sei il Signore di giustizia, il Più Eccelso.
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    Ti supplico di perdonarmi, o mio Signore, per aver menzionato altri che Te, e lodato altri che Te, e per ogni delizia che non sia la delizia della vicinanza a Te, e per aver goduto d’altro che del gaudio della comunione con Te, e per ogni gioia che non sia la gioia del Tuo amore e del Tuo compiacimento, e per qualunque cosa mi riguardi ma non sia correlata a Te, o Tu Che sei il Signore dei signori, Colui Che dispensa i mezzi e disserra le porte.
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    Lodato e glorificato sei Tu, o Dio! Affretta il giorno in cui giungeremo alla Tua santa presenza. Consola i nostri cuori con la potenza del Tuo amore e del Tuo compiacimento e donaci la fermezza, sì che ci arrendiamo consenzienti al Tuo Volere e al Tuo Decreto. In verità la Tua conoscenza abbraccia tutte le cose che hai creato o creerai e la Tua possanza celestiale trascende tutto ciò che hai tratto o trarrai all’esistenza. Non v’è alcuno da adorare fuor che Te, da desiderare tranne Te, da venerare all’infuori di Te e nulla da amare oltre il Tuo compiacimento.

In verità Tu sei il supremo Reggitore, la Verità Sovrana, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che da Sé esiste.
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    Chi può rimuovere le difficoltà eccetto Dio? Dite: Lodato sia Iddio! Egli è Dio! Tutti sono Suoi servi e tutti stanno al Suo comando.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans
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    Tu mi vedi, o mio Signore, con il viso rivolto al cielo della Tua generosità e all’oceano del Tuo favore, distaccato da tutto fuorché da Te. Ti chiedo, per gli splendori del Sole della Tua Rivelazione sul Sinai e per il fulgore dell’Astro della Tua grazia che risplende dall’orizzonte del Tuo Nome, Colui Che Sempre Perdona, di ac-cordarmi il Tuo perdono e di aver misericordia di me. Decreta, dunque, per me con la Tua glo-riosa Penna, ciò che mi innalzerà per mezzo del Tuo Nome nel mondo del creato. Aiutami, o mio Signore, a volgermi verso Te e ad ascoltare la voce di quei Tuoi amati che le potenze della terra non hanno potuto indebolire e che il dominio delle nazioni è stato incapace di tenere lungi da Te, e che, avanzando verso Te, hanno detto: «È Dio il nostro Signore, il Signore di tutti coloro che sono in cielo e tutti coloro che sono in terra!».
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    Lodato Tu sia, o mio Dio, ché mi hai svegliato dal sonno e tratto dall’assenza e scosso dal sopore. Mi sono destato stamane col viso rivolto agli splendori della Stella Mattutina della Tua Rivelazione per la Quale sono stati illuminati i cieli della Tua potenza e della Tua maestà, riconoscendo i Tuoi segni, credendo nel Tuo Libro, tenendomi saldamente alla Tua Corda.

T’imploro, per il potere della Tua volontà e per la forza obbligante del Tuo proposito, di fare di ciò che mi rivelasti nel sonno le salde fondamenta delle magioni del Tuo amore racchiuse nei cuori dei Tuoi amati e lo strumento migliore per rivelare i pegni della Tua grazia e della Tua amorosa premura.

Decreta per me, o Signore, per mezzo della Tua Penna eccelsa, il bene di questo e dell’altro mondo. Attesto che le redini di tutte le cose sono da Te tenute; Tu le cambi a Tuo piacere. Non v’è altro Dio che Te, il Forte, il Fedele.

Tu sei Colui Che col Suo comando cambia l’umiliazione in gloria, la debolezza in forza, l’impotenza in potere, il timore in serenità, il dubbio in certezza. Non v’è altro Dio che Te, il Potente, il Benefico.

Tu non deludi chi T’ha cercato, né tieni lontano da Te chi T’ha desiderato. Decreta per me ciò che si addice al cielo della Tua generosità e all’oceano della Tua munificenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Più Possente.
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    Mi sono alzato stamane per grazia Tua, o mio Dio, e ho lasciato la mia casa fidando interamente in Te e rimettendomi alle Tue cure. Fa’ discendere adunque su me, dal cielo della Tua misericordia, la Tua benedizione, e concedimi di ritornare salvo a casa, così come mi concedesti di uscirne sotto la Tua protezione, con i miei pensieri costantemente rivolti a Te.

Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Incom-parabile, il Sapientissimo, l’Onnisciente.
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    BH00009HOW

    Come dispormi a dormire, o Dio mio Dio, quando gli occhi di coloro che Ti bramano vegliano perché separati da Te; e come coricarmi per riposare, mentre le anime dei Tuoi amanti spasimano per la lontananza dalla Tua presenza?

Ho affidato, o mio Signore, il mio spirito e il mio intero essere alla mano destra della Tua possanza e della Tua protezione, poso la testa sul guanciale per il Tuo potere e la levo secondo la Tua volontà e il Tuo beneplacito. In verità, Tu sei il Custode, il Reggitore, l’Onnipotente, il Più Possente.

Per la Tua Potenza! Non chiedo altro, dormendo o vegliando, se non ciò che Tu desideri. Sono il Tuo servo e sono nelle Tue mani. Degnati dunque d’aiutarmi a far ciò che effonda la fragranza del Tuo compiacimento. Invero questa è la mia speranza e la speranza di coloro che sono a Te vicini. Lodato Tu sia, o Signore dei mondi!
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    O mio Dio, mio Signore, Mèta del mio desìo! Questo Tuo servo cerca di dormire al riparo della Tua misericordia e di riposare sotto il baldacchino della Tua grazia, implorando le Tue cure e la Tua protezione.

T’imploro, o mio Signore, per i Tuoi occhi che mai non dormono, di far sì che i miei occhi non vedano altro che Te. Rafforzane dunque la visione, affinché possano discernere i Tuoi segni e rimirare l’Orizzonte della Tua Rivelazione. Tu sei Colui dinanzi alle Cui rivelazioni d’onnipotenza la quintessenza del potere ha tremato.

Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipossente, il Sovrano, l’Illimitato.
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    Magnificato sia il Tuo Nome, o mio Dio, perché hai manifestato il Giorno che è il Re dei Giorni, il Giorno che annunziasti ai Tuoi Prescelti e ai Tuoi Profeti nelle Tue più eccelse Tavole, il Giorno in cui diffondesti lo splendore della gloria di tutti i Tuoi nomi su tutte le cose create. Grande è la benedizione di chiunque si è volto verso di Te, è pervenuto alla Tua presenza e ha colto gli accenti della Tua voce.

T’imploro, o mio Signore, per il nome di Colui intorno al Quale rotea in adorazione il regno dei Tuoi nomi, di voler benignamente assistere coloro che Ti sono cari a glorificare la Tua parola fra i Tuoi servi e a spargere ovunque la Tua lode fra le Tue creature, così che le estasi della Tua rivelazione possano colmare le anime di tutti gli abitanti della Tua terra.

Dacché, o mio Signore, li guidasti alle acque vive della Tua grazia, concedi, con la Tua munificenza, che essi non siano tenuti lungi da Te; e poiché li convocasti all’abitazione del Tuo trono, non li allontanare dalla Tua presenza, grazie alla Tua amorosa gentilezza. Fa’ scendere su di loro ciò che li distaccherà interamente da tutto ciò che non sia Te e mettili in grado di librarsi nell’atmosfera della Tua vicinanza, in modo tale che né l’ascendente dell’oppressore, né i suggerimenti di coloro che non hanno creduto nel Tuo più augusto e potentissimo Essere siano capaci di trattenerli lontano da Te.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, kiw, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00238

    Luce e gloria, salute e lode alle Mani della Sua Causa, per le quali la luce della fortezza ha sfolgorato ed è stata dimostrata la verità che il potere di decidere appartiene a Dio, il Forte, il Potente, l’Illimitato, per le quali l’oceano della munificenza ha spumeggiato e ha spirato la fragranza dei benevoli favori di Dio, Signore dell’umanità. L’imploriamo – magnificato sia – di difenderle con la gagliardìa dei Suoi eserciti, di proteggerle con la potenza del Suo dominio e di assisterle con la Sua forza irresistibile imperante su tutto il creato. La sovranità è di Dio, Creatore dei Cieli e Signore del regno dei Nomi.
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    Gloria sia a Te, o Tu Dio del mondo e Desìo, delle nazioni, o Tu Che Ti sei manifestato nel Più Grande Nome, per il quale le perle della saggezza e dei detti sono emerse dalle conchiglie del vasto oceano del Tuo sapere e i cieli della rivelazione divina sono stati adornati con la luce dell’apparizione del sole del Tuo sembiante!

Io T’imploro, per quella Parola per la quale la Tua prova è stata perfezionata fra le Tue creature e la Tua testimonianza è stata adempiuta fra i Tuoi servi, di rafforzare il Tuo popolo in ciò per cui il volto della Tua Causa risplenderà nel Tuo dominio, gli stendardi del Tuo potere saranno piantati fra i Tuoi servi e i vessilli della Tua guida innalzati in tutti i Tuoi dominî.

O mio Signore! Tu li vedi aggrappati alla corda della Tua grazia e saldamente afferrati all’orlo del manto della Tua benevolenza. Ordina per loro ciò che li attragga più vicino a Te e tienili lontani da tutto fuorché da Te.

Io T’imploro, o Tu Re dell’esistenza e Protettore del visibile e dell’invisibile, di far sì che chiunque si levi a servire la Tua Causa sia come un mare che si muove secondo il Tuo desiderio e si accenda del fuoco del Tuo Sacro Albero che risplende dall’orizzonte del cielo del Tuo volere. In verità, Tu sei il Potente, Che né il potere dell’intero mondo, né la forza delle nazioni può indebolire. Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Incomparabile, il Protettore, Colui Che Esiste da Sé.
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    Mio Dio, mio Adorato, mio Sovrano, mio Desìo! Quale lingua può esprimerTi i miei ringraziamenti? Ero assopito e Tu mi hai destato. Mi ero allontanato da Te e Tu mi hai benevolmente aiutato a tornare a Te. Ero come estinto e Tu mi hai vivificato con l’acqua della vita. Ero avvizzito e Tu mi hai rianimato con la celeste fonte della Tua parola sgorgante dalla Penna del Misericordiosissimo.

O Provvido Iddio! L’intera esistenza è generata dalla Tua grazia; non privarla delle acque della Tua generosità e non negarle l’accesso all’ocea-no della Tua misericordia. T’imploro di aiutarmi e di assistermi sempre e in ogni evenienza e di farmi trovare, nel cielo della Tua grazia, il Tuo antico favore. Tu sei, in verità, il Signore della munificenza e il Sovrano del Regno dell’eternità.
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    BH00554

    O mio Dio, Dio di munificenza e di misericordia! Tu sei il Re dalla Cui parola sovrana l’intera creazione è stata chiamata al-l’esistenza e sei il Munifico, Cui le azioni dei Suoi servi non hanno mai impedito di mostrare la Sua grazia e di rivelare la Sua munificenza.

Permetti, T’imploro, che questo servo consegua ciò che sia per lui causa di salvezza in ogni mondo dei Tuoi mondi. Tu sei, in verità, l’Onni-potente, il Potentissimo, l’Onnisciente, il Saggio.
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    TAVOLA DEL FUOCO

Nel nome di Dio, il Più Antico, il Più Grande.

Consumati sono i cuori dei sinceri nel fuoco della separazione: Dov’è il lampeggiar di luce del Tuo Volto, Diletto del mondi?

Coloro che Ti son vicini sono stati abbandonati in desolata tenebra: Dov’è il fulgore mattutino del ricongiungimento a Te, Desìo dei mondi?

Tremanti su remote piagge, giacciono i corpi dei Tuoi prescelti: Dov’è l’oceano della Tua presenza, Fascinator dei mondi?

Al firmamento della Tua generosa grazia si protendono anelanti mani: Dove le piogge del Tuo largire, Esauditor dei mondi?

Ovunque gl’infedeli son montati in cime d’oppressione: Dov’è l’avvincente potere del Tuo imperante calamo, Soggiogator dei mondi?

Per ogni canto rintrona un latrar di cani:

Dov’è i1 leone della selva della Tua possanza, Flagellator dei mondi?

Il gelo ha serrato gli uomini tutti: Dov’è la vampa del Tuo amore, Fuoco dei mondi?

Ha raggiunto l’estrema vetta la sventura: Dove i segni del Tuo soccorso, Salvezza dei mondi?

Folle d’uomini sono avvolti nelle tenebre: Dov’è lo splendore del Tuo fasto, Fulgor dei mondi?

Gli uomini protendono cervìci di livore: Dove sono le spade della Tua vendetta, Annientator dei mondi?

L’avvilimento ha toccato il bàratro più fondo: Dove sono gli emblemi della Tua gloria, Gloria dei mondi?

Travagli hanno afflitto il Rivelatore del Tuo Nome il Misericordiosissimo: Dov’è il gaudio dell’Alba della Tua Rivelazione, Delizia dei mondi?

Spasimi d’angoscia hanno afferrato tutte le genti della terra: Dove i vessilli della Tua letizia, Esultanza dei mondi?

Vedi l’Oriente dei Tuoi segni velato da bieche suggestioni: Dove le dita della Tua possanza, Gagliardìa dei mondi?

Torrida sete ha colto tutte le genti: Dov’è il fiume della Tua munificenza, Mercè dei mondi?

L’umanità intera è stretta in vincoli di cupidigia: Dove le incarnazioni del distacco, Signore dei mondi?

Vedi quest’Offeso in solitario esilio: Dove le legioni del cielo del Tuo comando, Sire dei mondi?

Sono stato abbandonato in terra straniera: Dove gli emblemi della Tua fedeltà, Fiducia dei mondi?

Spasimi di morte hanno ghermito gli uomini tutti: Dov’è il sorgere del Tuo oceano di vita eterna, Vita dei mondi?

Sussurrii di Satana han mormorato in ogni crea¬tura: Dov’è l’ignea vampa del Tuo fuoco, Luce dei mondi?

L’ubriachezza della passione ha depravato il più della gente: Dove sono le albe della purità, Desìo dei mondi?

Vedi quest’Offeso celato fra i Siriani da velo di tirannide: Dov’è l’irraggiare della Tua albeggiante luce, Lume dei mondi?

Mi vedi impedito di parlare: E donde allora sgorgheranno le Tue melodie, Usignolo dei mondi?

E tra le genti, molti sono ingrovigliati in fantasie di vano immaginare: Dove sono gl’inter-preti della Tua certezza, Sicurtà dei mondi?

Naufraga Bahá in un mare di tribolazione: Dov’è l’Arca della Tua salvezza, Salvator dei mondi?

Vedi l’Aurora della Tua favella nel buio del creato: Dov’è il sole del firmamento della Tua grazia, Dator di luce ai mondi?

Sono state spente le lampade di verità e purezza, lealtà ed onore: Dove i segni della tua collera vendicatrice, Motor dei mondi?

Vedi Tu uno che si sia fatto paladino del Tuo Essere, o che ponderi quel che Gli è accaduto sul sentiero del Tuo amore? S’arresta ora la Mia penna, Amatissimo dei mondi.

Stroncati dai turbinosi nembi del destino giacciono i rami del Divino Albero di Loto: Dove le insegne del Tuo soccorso, Campione dei mondi?

Ricoperto è questo Viso da polvere di calunnia: Dove gli zèfiri della Tua pietà, Misericordia dei mondi?

Il sacro manto è imbrattato dalla gente del raggiro: Dov’è la veste della Tua santità, Fregiator dei mondi?

Immoto è il mare della grazia per ciò che mani d’uomo hanno operato: Dove le ondate della Tua munificenza, Desìo dei mondi?

Per la tirannia dei Tuoi nemici è serrata la porta alla Divina Presenza: Dov’è la chiave dei Tuoi doni, Disserrator dei mondi?

Ingiallite sono le foglie pei velenosi fortunali della sedizione: Dove le torrenziali acque delle nubi del Tuo favore, Donator dei mondi?

Ottenebrato è l’universo da polvere di peccato: Dove le brezze della Tua indulgenza, Perdonator dei mondi?

Solo è questo Giovine in desolata landa: Dov’è la pioggia della Tua empirea grazia, Largitor dei mondi?

O Penna Suprema, nell’eterno reame abbiamo Noi udito il Tuo dolcissimo invocare: Porgi Tu ascolto a quel che la Lingua della Maestà risponde, Vilipeso dei mondi!

Se non per il gelo, come potrebbe vincere il calore del Tuo dire, Esegèta dei mondi?

Se non per la sventura, come sfolgorerebbe il sole della Tua pazienza, Luce dei mondi?

Non rammaricarTi a cagione dei malvagi. FosTi creato per patire e sopportare, Pazienza dei mondi.

Quanta dolcezza nel Tuo albeggiar sull’oriz-zonte del Patto fra i sobillatori delle sedizioni, e nel Tuo anelare a Dio, Amore dei mondi.

Per Te lo stendardo dell’indipendenza fu issato sui sommi picchi: E ribollì il mare del favore, Incanto dei mondi.

Per la Tua solitudine sfolgorò il Sole del-l’Unicità, e nel Tuo esilio la terra dell’Unità ebbe ornamento. Pazienta, Esule dei mondi.

Dell’umiliazione abbiamo fatto abbigliamento di gloria, e dell’afflizione il fregio del Tuo tempio, Vanto dei mondi.

Li vedi i cuori rigurgitanti odio! È da Te sorvolare, o Tu Che celi i peccati dei mondi.

Le spade guizzano, e Tu avanza! Gli strali sfrecciano, e Tu affrettati, Sacrificio dei mondi.

Gemi Tu, o Io? Son Io Che piango al-l’esiguità del Tuoi eroi, o Tu Che hai tratto lamenti ai mondi.

In verità, ho udito il Tuo grido, o Gloriosissimo Diletto; e ora Bahá, il volto infiammato nella calura della tribolazione e nella vampa del Tuo fulgido verbo, S’erge fedele sull’ara del-l’olocausto, anelando a compiacerTi, Ordinator dei mondi.

O ‘Alí-Akbar, rendi grazie al tuo Signore per questa Tavola donde ti è dato respirare la fragranza della Mia mitezza e apprendere quel che ci ha colti sulla via di Dio l’Adorato di tutti i mondi.

E il servo che la legga e mediti s’infiammerà nelle sue vene un fuoco che arderà i mondi.
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    BH00778

    Gloria sia a Te, o Signore mio Dio! Questi sono i giorni in cui comandasti a tutti gli uomini di osservare il digiuno, così che per suo mezzo possano purificare le loro anime e liberarsi da ogni attaccamento ad altri che a Te, e dai loro cuori possa ascendere ciò che è degno della corte della Tua maestà e si addice al seggio della rivelazione della Tua unicità. Concedi, o mio Signore, che questo digiuno divenga un fiume di acque vivificatrici e produca la virtù di cui lo dotasti. Purifica per suo mezzo i cuori dei Tuoi servi che i mali del mondo non hanno potuto trattenere dal volgersi verso il Tuo gloriosissimo Nome e che non sono stati scossi dal clamore e dal tumulto di coloro che hanno ripudiato i Tuoi più splendidi segni che hanno accompagnato l’avvento della Tua Manifestazione, da Te investita della Tua sovranità, del Tuo potere, della Tua maestà e della Tua gloria. Questi sono quei servi che, non appena il tuo richiamo 1i raggiunse, si affrettarono a rivolgersi alla Tua misericordia e non furono trattenuti lungi da Te dalle vicende e dai casi di questo mondo o da umane limitazioni.

Io sono colui, o mio Dio, che fa testimonianza della Tua unità, che riconosce la Tua unicità, che s’inchina umilmente dinanzi alle rivelazioni della Tua maestà e che, a capo chino, riconosce gli splendori della luce della Tua trascendente gloria. Ho creduto in Te dopo che mi rendesti capace di conoscere il Tuo Essere, Che hai rivelato agli occhi degli uomini mediante il potere della Tua sovranità e della Tua possanza. A Lui mi sono volto, interamente distaccato da tutto, tenacemente ag-grappato alla corda dei Tuoi doni e dei Tuoi favori. Ho abbracciato la Sua verità e la verità di tutte le meravigliose leggi e norme che Egli ha inviato. Ho digiunato per amor Tuo in obbedienza alla Tua ingiunzione e ho interrotto il digiuno con la lode di Te sulle labbra secondo il Tuo compiacimento. Non permettere, o mio Signore, ch’io sia annoverato fra coloro che hanno digiunato durante il giorno, che a sera si sono prostrati dinanzi al Tuo viso e che poi hanno ripudiato la Tua verità, disconosciuto i Tuoi segni, contraddetto la Tua testimonianza e travisato i Tuoi detti.

Apri, o mio Signore, i miei occhi e gli occhi di tutti coloro che Ti hanno cercato, così che possiamo riconoscerTi con i Tuoi stessi occhi. Questa è la Tua ingiunzione contenuta nel Libro da Te inviato a Colui Che hai prescelto col Tuo volere, Colui Che hai eletto col Tuo favore al di sopra di tutte le creature, Colui Che Ti sei compiaciuto di investire della Tua sovranità e Che hai specialmente favorito e a Cui hai affidato il Tuo Messaggio per la Tua gente. Lodato Tu sia, perciò, o mio Dio, per averci benignamente permesso di riconoscerLo e di riconoscere tutto quello che ci è stato inviato da Lui e per averci conferito l’onore di giungere alla presenza di Colui Che ci promettesti nel Tuo Libro e nelle Tue Tavole.

Mi vedi, dunque, o mio Dio, col viso volto verso di Te e aggrappato tenacemente alla corda della Tua benigna provvidenza e generosità, afferrato all’orlo del manto delle Tue tenere misericordie e dei Tuoi munifici favori. Non distruggere, T’imploro, le mie speranze di raggiungere ciò che ordinasti pei Tuoi servi che si sono volti verso i recinti della Tua corte e il santuario della Tua presenza e hanno osservato il digiuno per amor Tuo. O mio Dio, confesso che qualunque cosa provenga da me è affatto indegna della Tua sovranità e inferiore alla Tua maestà; eppure Ti imploro – per il Nome tramite cui rivelasti il Tuo Essere nella gloria dei Tuoi più eccelsi attributi, a tutto il creato, in questa Rivelazione con la quale, mediante il Tuo risplendente No-me, manifestasti la Tua bellezza – di darmi da bere il vino della Tua misericordia e la pura be-vanda del Tuo favore sgorgati dalla mano destra del Tuo volere, così che io possa fissare tanto lo sguardo su di Te ed essere così distaccato da tutto tranne Te, che il mondo e tutto ciò che è stato in esso creato mi appaia come un giorno fuggevole che Tu non Ti degnasti di creare.

Ti supplico ancora, o mio Dio, di far piovere dal cielo del Tuo volere e dalle nuvole della Tua misericordia ciò che ci purificherà dai disgustosi sapori delle nostre trasgressioni, o Tu Che hai chiamato Te Stesso il Dio di Misericordia! Tu sei, in verità, il Potentissimo, il Gloriosissimo, il Benefico.

Non scacciare, o mio Signore, colui che si è rivolto a Te e non permettere che colui che si è avvicinato a Te sia allontanato dalla Tua corte. Non togliere le speranze al supplice che ha ansiosamente teso le mani in cerca della Tua grazia e dei Tuoi favori e non privare i Tuoi servi sinceri delle meraviglie della Tua tenera misericordia e amorosa benevolenza. Perdonatore e Generosissimo sei Tu, o mio Signore! Tu hai il potere di fare ciò che Ti piace. Tutti, tranne Te, sono impotenti dinanzi alle Rivelazioni del Tuo potere, sono perduti dinanzi alle prove della Tua ricchezza, sono un nulla paragonati alle manifestazioni della Tua trascendente sovranità e sono privati di ogni forza se messi a confronto con i segni e con le prove del Tuo potere. Oltre Te, o mio Signore, qual’è il rifugio verso cui io possa fuggire e dov’è l’asilo verso il quale io possa affrettarmi? No, l’intensità della Tua potenza mi è testimone! Non vi è altro protettore che Te, nessun luogo ove fuggire se non presso di Te, nessun rifugio da cercare tranne Te. Fa’ che io gusti, o mio Signore, la divina dolcezza del Tuo ricordo e della Tua lode. Giuro per la Tua potenza! Chiunque ne gusta la dolcezza, si libererà da ogni attaccamento al mondo e a tutto ciò che è in esso e volgerà il viso verso di Te, purificato dal ricordo di ogni altro fuorché Te.

Ispira, dunque, la mia anima, o mio Dio, col Tuo mirabile ricordo, così che io possa glorificare il Tuo Nome. Non mi annoverare fra coloro che leggono le Tue parole e mancano di scoprire il Tuo dono celato che, secondo il Tuo decreto, è contenuto in esse e ravviva le anime delle Tue creature e i cuori dei Tuoi servi. O mio Signore, fa’ ch’io sia annoverato fra coloro che sono stati risvegliati dai dolci olezzi alitati nei Tuoi giorni, coloro che hanno offerto la vita per Te e sono corsi a morire nell’ardente desiderio di contemplare la Tua bellezza e nella brama di giungere alla Tua presenza. E se lungo il cammino qualcuno dovesse loro domandare: «Dove andate?», risponderebbero: «A Dio, Colui che Tutto Possiede, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé»!

Le trasgressioni di coloro che si sono allontanati da Te e si sono comportati altezzosamente verso di Te non sono state capaci di impedir loro di amarTi, di drizzare il viso verso di Te e di volgersi verso la Tua misericordia. Costoro sono benedetti dalle Superne Schiere, glorificati dagli abitanti delle città eterne e inoltre anche da coloro sulle cui fronti la Tua più eccelsa penna ha scritto: «Ecco la gente di Bahá! Per loro sono stati diffusi gli splendori della luce della retta guida». Così è stato disposto per Tuo comando e per Tua volontà, nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto.

Proclama, adunque, o mio Dio, la loro grandezza e la grandezza di coloro che in vita o dopo la morte hanno gravitato adoranti attorno ad essi. Dòtali di ciò che decretasti per coloro che sono equi fra le Tue creature. Tu hai il potere di fare qualsiasi cosa. Non v’è altro Dio che Te, il Potentissimo, l’Aiuto nel Pericolo, l’Onnipo-tente, il Munifico.

Fa’ che i nostri digiuni non abbian fine con questo digiuno, o mio Signore, né i patti che Tu hai fatto con questo patto. Accetta tutto quello che abbiamo operato per amor Tuo e per amore del Tuo compiacimento e tutto quello che abbiamo lasciato incompiuto a causa della nostra sottomissione alle nostre cattive e corrotte inclinazioni. Permettici, dunque, di aggrapparci tenacemente al Tuo amore e al Tuo compiacimento e preservaci dalla malvagità di coloro che Ti hanno negato e hanno ripudiato i Tuoi più risplendenti segni. Tu sei, in verità, il Signore di questo mondo e di quello avvenire. Non vi è altro Dio all’infuori di Te, l’Eccelso, l’Altissimo.

Magnifica, o Signore mio Dio, Colui Che è il Punto Primo, il Divino Mistero, l’Invisibile Essenza, la Stella Mattutina della Divinità e la Manifestazione della Tua Regalità, per il Quale tutta la sapienza del passato e tutta la sapienza del futuro furono chiarite, per il Quale le perle della Tua celata saggezza furono scoperte e il mistero del Tuo prezioso Nome fu svelato, Quei Che nominasti Annunciatore di Colui pel Cui nome le lettere dell’eterno Sii furono unite, per il Quale la Tua maestà, la Tua sovranità e la Tua potenza furono rivelate, pel Quale le Tue parole furono inviate, e le Tue leggi enunciate con chiarezza, e i Tuoi segni sparsi lontano, e la Tua Parola insediata; per il Quale i cuori dei Tuoi prediletti furono messi a nudo, e tutti quelli che erano nei cieli e sulla terra furono riuniti insieme, Colui Che chiamasti ‘Alí-Muḥammad nel regno dei Tuoi nomi, e Spirito degli Spiriti nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto, Colui Che investisti del Tuo stesso titolo, al Cui nome tutti gli altri nomi sono stati ricondotti secondo il Tuo comando e in forza del Tuo potere, e nel Quale facesti sì che tutti i Tuoi attributi e titoli raggiungessero il compimento finale. A Lui inoltre appartengono quei nomi che giacciono celati nei Tuoi immacolati tabernacoli, nel Tuo mondo invisibile e nelle Tue città santificate.

Magnifica, altresì, quelli che hanno creduto in Lui e nei Suoi segni e Gli si sono rivolti, fra coloro che hanno riconosciuto la Tua unità nella Sua Più Recente Manifestazione di cui Egli ha fatto menzione nelle Sue Tavole, nei Suoi Libri, nelle Sue Scritture e in tutti i mirabili versetti e preziosi detti che sono su Lui discesi. è questa quella Manifestazione il cui Patto a Lui ingiungesti di stilare prima del Suo Stesso Patto. Egli è Colui la Cui lode il Bayán ha celebrato. In esso la Sua eccellenza è stata esaltata, la Sua verità dimostrata, la Sua sovranità proclamata e la Sua Causa perfezionata. Benedetto l’uomo che si è volto a Lui e ha adempiuto ciò che Egli ha comandato, o Tu Che sei il Signore dei mondi e il Desiderio di tutti coloro che Ti hanno conosciuto!

Lodato Tu sia, o mio Dio, poiché ci hai aiutati a riconoscerLo e ad amarLo. Perciò T’im-ploro per Lui e per Coloro Che sono le Stelle Mattutine della Tua Divinità e le Manifestazioni della Tua Regalità e i Tesori della Tua Rivelazione e i Depositari della Tua ispirazione, di concederci di servirLo e di obbedirGli e di darci il potere di divenire alleati della Sua Causa e di sbaragliare i Suoi avversari. Tu hai il potere di fare tutto quello che Ti piace. Non vi è altro Dio che Te, l’Onnipotente, il Gloriosissimo, Colui il Cui aiuto è ricercato da tutti gli uomini.
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    Mio Dio Che venero e adoro! Attesto la Tua unità e la Tua unicità e riconosco i Tuoi doni sia nel passato sia nel presente. Tu sei il Munifico, le Cui traboccanti piogge di misericordia sono riversate tanto sui grandi quanto sugli umili, e gli splendori della Cui grazia sono stati diffusi sugli ubbidienti e sui ribelli.

O Dio di misericordia, innanzi alla Cui porta s’è inchinata la quintessenza della misericordia, e attorno al santuario della Cui Causa, nel suo più intimo spirito, l’amorosa benevolenza s’è aggirata, T’imploriamo, supplicando la Tua antica grazia e sollecitando il Tuo presente favore, di aver misericordia di tutti coloro che sono le manifestazioni del mondo dell’esistenza e di non negar loro l’elargizione della Tua grazia nei Tuoi giorni.

Tutti sono poveri e bisognosi e Tu sei, in verità, Colui Che Tutto Possiede, Colui Che Tutto Soggioga, il Potentissimo.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00987

    PREGHIERA OBBLIGATORIA LUNGA



DA RECITARSI UNA VOLTA NELLE 24 ORE



Chi desidera recitare questa preghiera stia in piedi rivolgendosi a Dio e, stando così, guardi a destra e a sinistra, come se aspettasse la misericordia del suo Signore, il Misericordiosissimo, il Compassionevole. Quindi dica:



O  Tu Che sei il Signore di tutti i nomi e l’Artefice dei Cieli! Ti supplico per Coloro Che sono gli Orienti della Tua essenza invisibile, la Più Eccelsa, la Più Gloriosa, di far della mia preghiera un fuoco che bruci i veli che mi nascondono la Tua bellezza e una luce che mi guidi all’oceano della Tua Presenza.

A questo punto alzi le mani implorando Dio – benedetto ed esaltato Egli sia – e dica:



O Tu, Desìo del mondo e Beneamato delle nazioni! Tu mi vedi volgermi a Te, libero da ogni legame fuorché Te e aggrapparmi alla Tua corda, il cui movimento ha sconvolto l’intera creazione. Sono Tuo servo, o mio Signore, e figlio del Tuo servo. Vedimi, sono pronto a fare la Tua volontà e il Tuo desiderio, non agognando altro che compiacerTi. Ti supplico, per l’Oceano della Tua misericordia e per la Stella Mattutina della Tua grazia, di fare del Tuo servo ciò che vuoi e Ti piace. Per la Tua potenza, che è al di sopra di ogni detto e di ogni lode! Qualsiasi cosa Tu riveli è il desiderio del mio cuore e la delizia dell’anima mia. O Dio, mio Dio! Non guardare alle mie speranze e alle mie azioni, ma guarda piuttosto alla Tua volontà che ha abbracciato i cieli e la terra. Pel Tuo Più Grande Nome, o Tu Signore di tutte le nazioni! Ho desiderato soltanto ciò che Tu desiderasti ed amo soltanto ciò che Tu ami.

Quindi s’inginocchi e, abbassando la fronte a terra, dica:



Eccelso Tu sei al di sopra della descrizione d’ognuno tranne di Te Stesso e della comprensione d’altri fuorché di Te.

Si rialzi e dica:



Fa’ della mia preghiera, o mio Signore, una fontana di acqua vivificatrice per cui io possa vivere tanto quanto duri la Tua sovranità e possa parlare di Te in ogni mondo dei Tuoi mondi.

Alzi di nuovo le mani supplicando e dica:



O Tu, per la Cui lontananza i cuori e le anime si sono consunti e nel fuoco del Cui amore il mondo intero si è incendiato! T’imploro, pel Tuo Nome col quale hai soggiogato l’intera creazione, di non negarmi ciò che è in Te, o Tu Che reggi tutta l’umanità! Tu vedi, o mio Signore, quest’estraneo affrettarsi verso la sua più eccelsa dimora sotto il baldacchino della Tua Maestà ed entro i dominî della Tua misericordia; questo peccatore in cerca dell’oceano del Tuo perdono; questo misero alla ricerca della corte della Tua gloria; e questa povera creatura intenta a scoprire l’oriente della Tua opulenza. Tua è l’autorità di ordinare ciò che vuoi. Attesto che devi essere lodato nelle Tue azioni, ubbidito nei Tuoi comandi e rimanere incontrastato nei Tuoi decreti.

Alzi quindi le mani e ripeta tre volte il Più Grande Nome . Si inchini con le mani poggiate sulle ginocchia, innanzi a Dio – Benedetto ed esaltato Egli sia – e dica:



Tu vedi, o mio Dio, come il mio spirito vibri nei miei arti e nelle mie membra, nel desiderio intenso di adorarTi e nell’ansia di ricordarTi ed esaltarTi; e come esso attesti ciò che la Voce del Tuo Comandamento ha affermato nel regno della Tua Parola e nel cielo della Tua sapienza. Amo in questo stato, o mio Signore, implorare da Te tutto quello che è in Te, per poter mostrare la mia povertà e magnificare la Tua munificenza e le Tue dovizie, dichiarare la mia impotenza e manifestare la Tua forza e il Tuo potere.

Si alzi in piedi, levi in alto due volte le mani e, implorando, dica:



Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipotente, il Munifico. Non v’è altro Dio che Te, l’Ordina-tore, sia al principio sia alla fine. O Dio, mio Dio! Il Tuo perdono mi ha fatto ardito, e la Tua misericordia mi ha rafforzato, e il Tuo appello mi ha destato, e la Tua grazia mi ha sollevato e condotto fino a Te. Chi sono io, allora, da osare di fermarmi alla porta della città della Tua vicinanza o di volgere il viso verso le luci che splendono dal cielo della Tua volontà? Tu vedi, o mio Signore, questa misera creatura bussare alla porta della Tua grazia e quest’anima effimera cercare il fiume della vita eterna dalle mani della Tua generosità. In ogni momento Tuo è il comando, o Tu Che sei il Signore di tutti i nomi, e mia è la rassegnazione e la volontaria sottomissione al Tuo volere, o Creatore dei Cieli!

Alzi tre volte le mani e dica:



Dio è più grande di ogni grande!

Poi s’inginocchi e, chinando la fronte a terra, dica:

Troppo in alto sei Tu perché la lode di coloro che Ti sono accanto possa ascendere al cielo della Tua vicinanza, o perché gli uccelli dei cuori di coloro che Ti sono devoti possano giungere alla soglia della Tua porta. Attesto che sei stato santificato al di sopra di tutti gli attributi e consacrato al di sopra di tutti i nomi. Non v’è altro Dio che Te, l’Eccelso, il Gloriosissimo.

Poi si segga e dica:



Attesto ciò che hanno attestato tutte le cose create, e la Coorte Celeste, e gli abitatori dell’altissimo Paradiso, e oltre a loro la Lingua della Grandezza stessa dal gloriosissimo Orizzonte, che Tu sei Dio, che non v’è altro Dio all’infuori di Te e che Colui Che è stato manifestato è il Mistero Celato, il Simbolo Prezioso per il quale le lettere S, I e I (Sii) sono state unite e intrecciate insieme. Attesto che Egli è Colui il Cui nome è stato vergato dalla Penna dell’Altis-simo e di Cui si è fatto cenno nei Libri di Dio, il Signore del Trono in alto e della terra quaggiù.

Stia in piedi e dica:



O Signore di tutti gli esseri e Possessore di tutte le cose visibili e invisibili! Vedi le mie lacrime e odi i miei sospiri e i miei gemiti, il mio pianto e il lamento del mio cuore. Per la Tua possanza! Le mie colpe mi hanno impedito di avvicinarmi a Te e i miei peccati mi hanno tenuto lontano dalla Tua santità. Il Tuo amore, o mio Signore, mi ha arricchito e la separazione da Te mi ha distrutto e la lontananza da Te mi ha consumato. Ti supplico – per le Tue orme in questo deserto e per le parole «Eccomi. Eccomi» pronunziate dai Tuoi Eletti in questa immensità, e per gli aliti della Tua Rivelazione, e per le dolci brezze dell’Alba della Tua Manifestazione – di disporre che io possa mirare la Tua Bellezza e osservare tutto ciò che è nel Tuo Libro.

Ripeta, quindi, tre volte il più Grande Nome e, inchinandosi con le mani sulle ginocchia, dica:

Sia lode a Te, o mio Dio, Che mi hai aiutato a ricordarTi e a lodarTi, e mi hai palesato Colui Che è l’Oriente dei Tuoi segni, e mi hai concesso d’inchinarmi innanzi alla Tua Signorìa e di umiliarmi innanzi all’Essenza della Tua Divinità e di riconoscere ciò che è stato proferito dalla Lingua della Tua gran-dezza.

Si rialzi, quindi, e dica:



O Dio, mio Dio! Il mio dorso è piegato dal fardello dei miei peccati e la mia ignavia mi ha distrutto. Ogni qual volta medito sulle mie cattive azioni e sulla Tua benevolenza, il cuore mi si discioglie nel petto e il sangue mi bolle nelle vene. Per la Tua Beltà, o Tu, Desìo del mondo! Arrossisco ad alzare il viso verso di Te e le mie mani bramose hanno vergogna di tendersi verso il paradiso della Tua generosità. Vedi, o mio Dio, come le lacrime m’impediscano di ricordarTi e di esaltare le Tue virtù, o Tu Signore del Trono in alto e della terra quaggiù! T’imploro, pei segni del Tuo Regno e i misteri del Tuo Dominio, di fare dei Tuoi beneamati ciò che s’addice alla Tua munificenza, o Signore di ogni essere, e ciò che è degno della Tua grazia, o Re del visibile e dell’invisibile!

Ripeta, poi, tre volte il Più Grande Nome e, prostrandosi con la fronte al suolo, dica:



Lodato Tu sia, o nostro Dio, Tu Che hai fatto scendere su di noi ciò che ci attira presso di Te e ci provvede d’ogni buona cosa inviataci da Te nei Tuoi Libri e nelle Tue Scritture. Proteggici, T’imploriamo, o mio Signore, dalle schiere delle fantasie oziose e dei vani pensieri. Tu sei, in verità, il Potente, il Sapientissimo.

Alzi il capo e sedendosi dica:



Io attesto, o mio Dio, ciò che i Tuoi Eletti hanno attestato e riconosco ciò che gli abitatori dell’altissimo Paradiso e coloro che si sono volti attorno al Tuo potente Trono hanno riconosciuto. I regni della terra e del cielo sono Tuoi, o Signore dei mondi!
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    L’Aqdas dice: «Vi abbiamo comandato di pregare e digiunare dall’inizio della maturità [15 anni]; questo è ordinato da Dio, vostro Signore e Signore dei vostri avi. Egli ne ha dispensato coloro che sono deboli per malattia o età. ... Viaggiatori, sofferenti, gestanti e nutrici non sono vincolati al digiuno. ... Astenetevi da cibi e bevande dall’aurora al tramonto e badate di non privarvi di questa grazia che è stabilita nel Libro».



Il periodo del digiuno va dal 2 al 20 marzo compresi.



T’imploro, mio Dio, per il Tuo possente Segno e per la rivelazione della Tua grazia fra gli uomini, di non bandirmi dalla porta della Tua presenza, e di non deludere le speranze che ho posto nelle manifestazioni della Tua grazia fra le Tue creature. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, i1 Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la Tua più dolce voce e per la Tua più eccelsa Parola, di attrarmi sempre più vicino alla soglia della Tua Porta e di non permettere ch’io sia allontanato dal-l’ombra della Tua misericordia e dal baldacchino della Tua munificenza. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per lo splendore della Tua luminosa fronte e per il fulgore della luce del Tuo sembiante che brilla dal più alto orizzonte, di attrarmi con la fragranza delle Tue vesti e di farmi bere il nèttare scelto dei Tuoi detti. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati, in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per i Tuoi capelli che aleggiano sul Tuo viso, mentre la Tua eccelsa penna traccia le pagine delle Tue Tavole, versando il muschio dei reconditi significati sul regno della creazione, di innalzarmi a servire la Tua Causa tanto che io non retroceda e non sia ostacolato dalle insinuazioni di coloro che hanno cavillato sui Tuoi segni e si sono allontanati dal Tuo viso. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, pel Tuo Nome che hai fatto Re dei Nomi e per il quale tutti coloro che sono in cielo e sulla terra furono rapiti in estasi, di far sì ch’io miri la Stella Mattutina della Tua Beltà e gusti il nèttare del Tuo dire. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il Tabernacolo della Tua maestà che si erge sulle cime più eccelse e per il Baldacchino della Tua Rivelazione che sorge sui più alti colli, di aiutarmi benignamente a compiere ciò che il Tuo volere desidera e il Tuo proposito ha manifestato. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più eccelso, il Più Glorioso e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la Tua Bellezza che rifulge dall’orizzonte dell’eternità, una Beltà dinanzi alla quale, al Suo rivelarSi, il regno della bellezza s’inchinò adorante decantandoLa con risonanti armonie, di concedere ch’io muoia a tutto ciò che posseggo e viva per tutto ciò che Ti appartiene. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste, alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per le Manifestazioni del Tuo Nome, l’Amatissimo, per mezzo del quale i cuori dei Tuoi adoratori si consumarono e le anime di tutti coloro che dimorano sulla terra si librarono verso l’alto, di aiutarmi a rammentarTi fra le Tue creature e ad esaltarTi fra il Tuo popolo. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il fruscìo del Divino Albero di Loto e per il sussurro delle brezze dei Tuoi detti nel regno dei Tuoi nomi, di allontanarmi da tutto ciò che il Tuo volere aborre e di avvicinarmi allo stadio dal quale brillò Colui Che è l’Alba dei Tuoi segni. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per quella Lettera che, appena sgorgò dalla bocca del Tuo volere, impose agli oceani di gonfiarsi, ai venti di soffiare, ai frutti di rivelarsi, agli alberi di sbocciare, a tutte le tracce del passato di svanire, a tutti i veli di squarciarsi e a tutti coloro che Ti sono devoti di affrettarsi verso la luce del sembiante del loro Incoercibile Signore, di palesarmi ciò che giace nascosto nei tesori del Tuo sapere ed è celato nei ricettacoli della Tua saggezza. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il fuoco dell’Amor Tuo che fugò il sonno dagli occhi dei Tuoi prediletti e dei Tuoi amati, e per il loro ricordo e la lode di Te nell’ora dell’alba, di annoverarmi fra coloro che sono pervenuti a ciò che Tu inviasti nel Tuo Libro e manifestasti con il Tuo volere. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per la luce del Tuo sembiante che spinse coloro che Ti sono vicini ad accettare gli strali del Tuo decreto, e coloro che Ti sono devoti ad affrontare le spade dei Tuoi nemici sul Tuo sentiero, di vergare per me ciò che la Tua eccelsa Penna ha scritto per i Tuoi fedeli e i Tuoi prediletti. Tu vedi, o mio Dio che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possènte, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.

T’imploro, o mio Dio, per il Tuo Nome per il quale desti ascolto al richiamo dei Tuoi adoratori, e ai sospiri di coloro che Ti bramano, e al pianto di coloro che sono a Te vicini, e al gemito di coloro che Ti sono devoti, e col quale appagasti i desideri di coloro che posero le loro speranze in Te, esaudendoli per mezzo della Tua grazia e dei Tuoi favori, e per il Tuo Nome per il quale l’oceano del Tuo perdono si gonfiò a Te dinanzi e le nuvole della Tua generosità piovvero sui Tuoi servi di vergare per coloro che si sono volti a Te e hanno osservato il digiuno da Te prescritto la ricompensa decretata per coloro che non parlano se non col Tuo permesso, e che per amor Tuo abbandonarono sul Tuo sentiero tutto ciò che possedevano.

T’imploro, o mio Signore, per Te Stesso, e per i Tuoi segni, e per i Tuoi chiari pegni, e per la fulgente luce della Stella Mattutina della Tua Bellezza, e per i Tuoi Rami, di rimettere i falli di coloro che si sono tenuti saldamente alle Tue leggi e hanno osservato ciò che hai loro prescritto nel Tuo Libro. Tu vedi, o mio Dio, che mi tengo al Tuo Nome, il Più Santo, il Più Luminoso, il Più Possente, il Più Grande, il Più Eccelso, il Più Glorioso, e che mi aggrappo all’orlo della Tua veste alla quale tutti si sono aggrappati in questo mondo e nel mondo avvenire.
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    Il Tuo nome è la mia cura, o mio Dio, e il ricordarTi è il mio rimedio. La Tua vicinanza è la mia speranza e l’amore per Te il mio compagno. La Tua misericordia è la mia cura e il mio aiuto in questo mondo e in quello avvenire. In verità, Tu sei il Munifico, il Sapiente, il Saggio.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01503

    *(Naw-Rúz, 21 marzo, è il primo giorno dell’anno bahá’í).

Lodato Tu sia, mio Dio, Che destinasti il Naw-Rúz a festività per coloro che hanno osservato il digiuno per amor Tuo e si sono astenuti da tutto ciò che aborri. Concedi, o mio Signore, che il fuoco del Tuo amore e il calore prodotto dal digiuno da Te comandato li infiammino alla Tua Causa e fa’ che si dedichino alla Tua lode e al Tuo ricordo.

Poiché li adornasti, o mio Signore, con l’ornamento del digiuno da Te prescritto, adornali pure con l’ornamento della Tua accoglienza, mercè la Tua grazia e il Tuo munifico favore, poiché le azioni degli uomini dipendono dal Tuo compiacimento e sono sottoposte al Tuo comando. Se Tu volessi considerare chi ha interrotto il digiuno come uno che l’ha osservato, quest’uomo sarebbe annoverato tra coloro che dall’eternità l’hanno osservato. E se Tu volessi stabilire che colui che ha osservato il digiuno l’ha invece interrotto, costui sarebbe annoverato tra coloro che hanno imbrattato di polvere il Manto della Tua Rivelazione e si sono allontanati dalle acque cristalline di questa Fontana di vita.

Tu sei Colui per mezzo del Quale l’insegna: «Degno di lode sei Tu nelle Tue opere» è stata issata e lo stendardo: «Obbedito Tu sei nel Tuo comando» è stato spiegato. Fa’ noto questo Tuo grado, o mio Dio, ai Tuoi servi, affinché essi sappiano che l’eccellenza di tutte le cose dipende dal Tuo comando e dalla Tua parola e che la virtù di ogni azione dipende dal Tuo consenso e dal compiacimento del Tuo volere, e riconoscano che le redini delle azioni umane sono entro l’ambito della Tua accettazione e del Tuo comandamento. Rendili di ciò edotti, affinché assolutamente nulla possa separarli dalla Tua Beltà, in questi giorni nei quali Cristo esclama: «Tutto il dominio è Tuo, o Tu Creatore dello Spirito (Gesù)»; e il Tuo Amico (Muḥammad) grida: «Gloria sia a Te, o Amatissimo, poiché svelasti la Tua Beltà e decretasti per i Tuoi prediletti ciò che permetterà loro di giungere al seggio della Rivelazione del Tuo Più Grande Nome, per il Quale tutte le genti hanno pianto, tranne coloro che si sono distaccati da tutto fuorché da Te e si sono volti verso Colui Che è il Rivelatore di Te Stesso e la Manifestazione dei Tuoi attributi».

Colui Che è il Tuo Ramo e tutta la Tua schiera, o mio Signore, hanno terminato il digiuno in questo giorno dopo averlo osservato entro i recinti della Tua corte, spinti dall’ansietà di compiacerTi. Disponi per Lui e per loro, e per tutti coloro che sono venuti alla Tua presenza in quei giorni, tutto il bene che destinasti nel Tuo Libro. Dona loro, dunque, ciò che li beneficherà in questa vita e in quella di là.

In verità, Tu sei il Sapientissimo, il Saggio.
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    «Si conviene che, dopo ogni preghiera, il servo supplichi Iddio di elargire misericordia e perdono ai suoi genitori. Benedetto è colui che ricorda i genitori quando rivolge lo spirito a Dio».
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    Questi sono, o mio Dio, i giorni durante i quali ingiungesti ai Tuoi servi di osservare il digiuno. Con esso adornasti il preambolo del Libro delle Tue Leggi rivelato alle Tue creature e abbellisti i Ricettacoli dei Tuoi comandamenti agli occhi di tutti coloro che sono nel Tuo cielo e sulla Tua terra. Hai dotato ogni ora di questi giorni di una virtù speciale, inscrutabile a tutti fuorché a Te, la Cui sapienza abbraccia tutto il creato. Hai pure assegnato ad ogni anima una parte di questa virtù in armonia con le Tavole del Tuo decreto e con le Scritture del Tuo irrevocabile Giudizio. Hai altresì assegnato ogni pagina di questi Libri e Scritture a ciascuno dei popoli e delle tribù della terra.

Per i Tuoi ardenti adoratori hai riservato all’alba di ogni giorno, secondo il Tuo decreto, la coppa del ricordo di Te, o Tu Che sei il Sovrano dei sovrani! Essi sono coloro che sono stati così inebriati dal vino della Tua multiforme saggezza, che hanno abbandonato i loro giacigli nella brama di celebrare le Tue lodi e di esaltare le Tue virtù, e han rifuggito il sonno nell’ansia di giungere alla Tua presenza e aver parte della Tua munificenza. I loro occhi sono stati sempre fissi verso l’Alba del Tuo tenero amore e i loro visi rivolti verso la Sorgente della Tua ispirazione. Fa’ piovere quindi su noi e su loro, dalle nubi della Tua misericordia, quanto si addice al cielo della Tua munificenza e della Tua grazia.

Lodato sia il Tuo nome, o mio Dio! Questa è l’ora nella quale hai dischiuso le porte della Tua munificenza innanzi ai volti delle Tue creature e hai spalancato i battenti della Tua tenera misericordia a tutti gli abitanti della terra. T’imploro, per tutti coloro il cui sangue fu sparso sul Tuo sentiero, coloro che nella brama di Te si liberarono da ogni attaccamento alle Tue creature e furono così trasportati dai dolci aromi della Tua ispirazione che ogni membro del loro corpo intonò la Tua lode e vibrò del Tuo ricordo, di non tenere lontane da noi le cose che hai irrevocabilmente disposto in questa Rivelazione, Rivelazione il cui potere ha consentito ad ogni albero di gridare ciò che il Roveto Ardente in antico proclamò a Mosè, Che conversò con Te, Rivelazione che ha permesso anche al più minuscolo ciottolo di celebrare la Tua lode, come le pietre Ti glorificarono nei giorni di Muḥammad, il Tuo Amico.

Essi sono o mio Dio, coloro cui benignamente concedesti di essere Tuoi compagni in intima unione con Colui Che è il Rivelatore di Te Stesso. I soffi del Tuo volere li hanno sparsi lontano fino a che li riunisti sotto la Tua ombra e permettesti loro di entrare nei recinti della Tua corte. Ora che li hai fatti dimorare all’ombra del baldacchino della Tua misericordia, assistili sì che ottengano quel che si addice ad un così augusto stadio. Non permettere, o mio Signore, che siano annoverati fra coloro che, pur essendo a Te vicini, sono stati trattenuti dal riconoscere il Tuo viso e che, sebbene Ti abbiano incontrato, sono privi della Tua presenza.

Essi sono i Tuoi servi, o mio Signore, che sono entrati con Te in questa Più Grande Prigione, che hanno osservato il digiuno entro le sue mura secondo ciò che comandasti loro nelle Tavole del Tuo decreto e nel Libro dei Tuoi comandamenti. Fa’ scendere, adunque, su di loro ciò che li purificherà completamente da tutto ciò che Tu abborri, acciocché Ti possano essere totalmente devoti e si distacchino interamente da tutto fuorché da Te.

Fa’ piovere, adunque, su di noi, o mio Dio, quel che s’addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza. Concedici, o mio Dio, di vivere nel Tuo ricordo e di morire nell’amore per Te e donaci il bene della Tua presenza nei Tuoi mondi avvenire, mondi che sono inscrutabili a tutti fuorché a Te. Tu sei il nostro Signore e il Signore di tutti i mondi e l’Iddio di tutti coloro che sono in cielo e in terra.

Tu vedi, o mio Dio, cos’è accaduto ai Tuoi cari nei Tuoi giorni. La Tua gloria mi è testimone! La voce del lamento dei Tuoi favoriti si è levata in tutto il Tuo reame. Alcuni vennero irretiti dagli infedeli nella Tua terra e furono ostacolati dal giungere vicino a Te e dal pervenire alla corte della Tua gloria. Altri riuscirono ad avvicinarsi a Te, ma furono trattenuti dal mirare il Tuo viso. Ad altri ancora fu permesso, per la loro ansia di vederTi, di entrare nei recinti della Tua corte, ma essi lasciarono che i veli delle fantasie delle Tue creature e i torti inflitti dagli oppressori fra la Tua gente si frapponessero fra Te e loro.

Di quest’ora, o mio Signore, che hai fatto eccellere su ogni altra Tu hai fatto l’ora dei prediletti fra le Tue creature. T’imploro, o mio Dio, per Te Stesso e per loro di disporre nel corso di quest’anno ciò che esalterà i Tuoi amati. Decreta inoltre, entro quest’anno, ciò che permetterà alla Stella Mattutina del Tuo potere di brillare fulgidamente all’orizzonte della gloria e di illuminare con il Tuo sovrano potere il mondo intero.

Rendi vittoriosa la Tua Causa, o mio Signore, e confondi i Tuoi nemici. Decreta, dunque, per noi il bene di questa vita e della vita avvenire. Tu sei la Verità, Che conosce gli arcani. Non v’è altro Dio che Te, il Perdonatore, il Più Munifico.
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    TAVOLA DI AḤMAD



*«Le Preghiere Obbligatorie giornaliere, assieme ad alcune preghiere speciali, come la Preghiera per la Guarigione e la Tavola di Aḥmad, sono state investite da Bahá’u’lláh

di una potenza e di un significato speciali; perciò è bene che i credenti le accettino come tali e le recitino con illimitata fiducia e con la certezza che, per loro mezzo, possono entrare in più intima comunione con Dio e identificarsi più pienamente con le Sue leggi e i Suoi precetti»

Da una lettera scritta a nome di Shoghi Effendi



Egli è il Re, l’Onnisciente, il Saggio!

Udite, l’Usignolo del Paradiso canta sui rami dell’Albero dell’Eternità con sante e dolci melodie, proclamando agli uomini sinceri le liete novelle della vicinanza di Dio, chiamando i credenti nella Divina Unità alla corte della Presenza del Generoso, annunziando a coloro che sono distaccati il messaggio che è stato rivelato da Dio, il Re, il Glorioso, l’Impareggiabile, guidando i devoti al seggio della santità e a questa risplendente Beltà.

In verità questa è la Grandiosa Beltà, predetta nei Libri dei Messaggeri, per la quale la verità sarà distinta dall’errore e la saggezza d’ogni comandamento sarà provata. In verità, Egli è l’Albero di Vita che produce i frutti di Dio, il Magnifico, il Potente, il Grande.

O Aḥmad! Attesta che, in verità, Egli è Dio e che non v’è altro Dio che Lui, il Re, il Protettore, l’Incomparabile, l’Onnipotente. E che Colui Che Egli ha inviato col nome di ‘Alí era il vero Inviato di Dio, ai Cui comandi noi tutti ci atteniamo.

Dite: O genti, obbedite ai comandamenti di Dio, che sono stati dati nel Bayán dal Glorioso, dal Saggio. In verità, Egli è il Re dei Messaggeri e il Suo Libro è il Libro Primigènio, se lo aveste saputo!

In tal guisa l’Usignolo fa il Suo appello a voi da questa prigione. Egli non ha che da portare questo limpido messaggio. Chiunque lo desideri si scosti pure da questa guida e chiunque lo desideri scelga il sentiero che lo conduce al suo Signore.

O genti, se negate questi versi, per quale prova avete creduto in Dio? Esibitela, o accolta di simulatori.

Anzi, per Colui nelle Cui mani è l’anima mia, essi non sono né saranno mai in grado di far questo, quand’anche convenissero di aiutarsi a vicenda.

O Aḥmad! Non dimenticare le Mie munificenze nella Mia assenza. Ricorda le Mie giornate durante le tue giornate, e la Mia afflizione e il Mio esilio in questa remota prigione. E sii tu così saldo nell’amor Mio che il tuo cuore mai non vacilli, anche se le spade dei nemici facciano piovere colpi su di te e tutti i cieli e la terra insorgano contro di te.

Sii come una vampa di fuoco per i Miei nemici e un fiume di vita eterna per i Miei amati, e non esser di coloro che dubitano.

E se sei sopraffatto dall’afflizione sul Mio cammino o dall’avvilimento per amor Mio, non te ne curare.

Confida in Dio, nel tuo Dio e Signore dei tuoi padri; poiché gli uomini errano sulle vie delle chimere, orbati del potere di discernere Iddio con i loro occhi, o di udire la Sua melodia con le loro orecchie. Così Noi li abbiamo trovati, come puoi testimoniare.

Così le loro superstizioni sono diventate impedimenti fra loro e i loro stessi cuori e li hanno trattenuti dal seguire il sentiero di Dio, il Magnifico, il Grande.

Sii certo entro te stesso che in verità chi si allontana da questa Beltà si è anche allontanato dai Messaggeri del passato e mostra orgoglio verso Dio da tutta l’eternità a tutta l’eternità.

Impara bene questa Tavola, o Aḥmad! Intonala durante le tue giornate e non te ne astenere. Poiché in verità Dio ha disposto, per colui che l’intona, la ricompensa di cento màrtiri e un benefizio da entrambi i mondi. Questi favori Noi abbiamo concesso a te come una grazia da parte Nostra e una misericordia dalla Nostra presenza, affinché tu possa essere fra coloro che sono grati.

Nel nome di Dio! Se uno che è nell’affli-zione o nel dolore leggerà questa Tavola con assoluta sincerità, Dio dissiperà la sua tristezza, risolverà le sue difficoltà e allontanerà le sue afflizioni.

In verità, Egli è il Misericordioso, il Compassionevole. Lode sia a Dio, il Signore di tutti i mondi.
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    TAVOLE DELLA VISITAZIONE



*(Questa Tavola è letta alle Tombe di Bahá’u’lláh e del Báb. Si recita, spesso, anche nelle commemorazioni dei Loro anniversari).

La lode sorta dal Tuo augustissimo Essere e la gloria che irradiò dalla Tua fulgente Beltà si posino su Te, o Tu Che sei la Manifestazione della Magnificenza, il Re dell’Eternità e il Signore di tutti coloro che sono in cielo e in terra! Attesto che per Te la sovranità di Dio e il Suo dominio, la maestà di Dio e la Sua magnificenza sono state rivelate, che le Stelle Mattutine dell’antico splendore hanno diffuso la loro radiosità nel cielo del Tuo decreto irrevocabile e la Beltà dell’Invisibile ha brillato all’orizzonte della creazione. Attesto, inoltre, che con un sol tratto della Tua Penna è stata sancita la Tua ingiunzione «Sii Tu», e il Segreto celato di Dio è stato palesato, e tutte le cose create sono state chiamate all’esistenza, e tutte le Rivelazioni sono state inviate.

Attesto, altresì, che, per la Tua beltà, la beltà dell’Adorato è stata svelata, che, per mezzo del Tuo volto, il volto del Desiato ha brillato e che, con una sola parola, Tu decidesti fra tutte le cose create concedendo a coloro che Ti sono devoti di ascendere all’apice della gloria e facendo cadere gli infedeli nel più infimo abisso.

Attesto che colui che ha conosciuto Te ha conosciuto Iddio, e colui che è giunto alla Tua presenza è giunto alla presenza di Dio. Immensa è perciò la benedizione di chi ha creduto in Te e nei Tuoi segni, si è umiliato innanzi alla Tua sovranità ed è stato onorato dall’incontrarTi, ha raggiunto il bene del Tuo volere, si è volto intorno a Te ed è restato innanzi al Tuo trono. Male incolga a colui che ha peccato contro di Te, che Ti ha rinnegato e ha ripudiato i Tuoi segni, si è ribellato alla Tua sovranità e si è sollevato contro di Te, s’è enfiato d’orgoglio al Tuo cospetto e si è opposto alle Tue testimonianze, si è sottratto alla Tua sovranità e al Tuo dominio ed è stato annoverato fra gli infedeli i cui nomi sono stati vergati dalle dita del Tuo comando sulle Tue sante Tavole.

Alita su me adunque, o mio Dio e Benamato, dalla mano destra della Tua misericordia e della Tua amorosa benevolenza, i santi respiri dei Tuoi favori, affinché possano distaccarmi da me stesso e dal mondo e condurmi alle corti della Tua vicinanza e della Tua presenza. Tu hai il potere di fare ciò che Ti aggrada. Tu sei stato, in verità, supremo su tutte le cose.

Il ricordo di Dio e la Sua lode, la gloria di Dio e il Suo splendore riposino su Te, o Tu Che sei la Sua Beltà! Attesto che l’occhio della creazione non si è mai posato su uno più vilipeso di Te. Tutti i giorni della Tua vita fosti immerso in un oceano di tribolazioni. Una volta fosti in ceppi e in catene, un’altra Ti minacciò la spada dei Tuoi nemici. Eppure, nonostante tutto ciò, ingiungesti a tutti gli uomini d’osservare ciò che Ti era stato prescritto da Colui Che è l’Onni-sciente, il Saggio.

Possa il mio spirito essere sacrificato per le ingiustizie che hai sofferto e l’anima mia riscattare le avversità che hai sopportato. Imploro Dio, per Te e per coloro i cui volti sono stati illuminati dagli splendori della luce del Tuo sembiante e che per amor Tuo hanno osservato tutto ciò che era stato loro comandato, di rimuovere i veli che si sono frapposti fra Te e le Tue creature e di concederrni il bene di questo mondo e di quello avvenire.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Eccelso, il Gloriosissimo, Colui Che Sempre Perdona, il Compassionevole.

Benedici, o Signore mio Dio, il Divino Albero di Loto e le sue foglie e i suoi virgulti, i suoi rami, i suoi fusti e i suoi germogli fin quando dureranno i Tuoi più eccellenti titoli e i Tuoi più augusti attributi. Proteggilo, adunque, dalle insidie dell’aggressore e dalle schiere della tirannide. Tu sei, in verità, il Possente, l’Onnipo-tente. Benedici anche, o Signore mio Dio, i Tuoi servi e le Tue ancelle che sono venuti a Te. Tu, in verità, sei il Munifico, la Cui misericordia è infinita. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.
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    Gloria a Te, o mio Dio! Se non fosse per le tribolazioni sopportate sul Tuo cammino, come si potrebbero riconoscere coloro che veramente Ti amano? E se non fosse per le prove sopportate per amor Tuo, come potrebbe essere rivelato il grado di coloro che Ti bramano? La Tua potenza mi è testimone! Compagne di coloro che Ti adorano sono le lacrime che essi versano, e consolatori di coloro che Ti cercano sono i gemiti che emettono, e cibo di coloro che si affrettano a incontrarTi sono i frammenti dei loro cuori spezzati.

Com’è dolce per me l’amarezza della morte incontrata sul Tuo sentiero e come sono preziosi per me i dardi dei Tuoi nemici, affrontati per esaltare il Tuo Verbo. Lascia ch’io beva per la Tua Causa, o mio Dio, tutto ciò che desiderasti e fa’ discendere su di me, pel Tuo amore, tutto ciò che disponesti. Per la Tua gloria! Desidero soltanto ciò che Tu desi-deri, e ho caro solo ciò che Ti è caro. In Te ho sempre riposte tutta la mia fede e la mia fidu-cia.

Innalza, T’imploro, o mio Dio, quali aiuti di questa Rivelazione, coloro che saranno ritenuti degni del Tuo Nome e della Tua sovranità, sì ch’essi Mi ricordino fra le Tue creature e issino le insegne della Tua vittoria sulla Tua terra.

Capace sei Tu di fare ciò che T’aggrada. Non v’è altro Dio che Te, il Soccorritore nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.
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    Omio Dio e mio Signore! Sono Tuo servo e figlio del Tuo servo. Mi sono alzato dal letto, in quest’alba in cui la Stella Mattutina della Tua unicità è sorta splendente dall’Oriente del Tuo volere e ha diffuso la sua radiosità sul mondo intero secondo quanto era disposto nei Libri del Tuo Decreto.

Lode Ti sia data, o mio Dio, poiché ci siamo risvegliati agli splendori della luce del Tuo sapere. Fa’ scendere su noi dunque, o mio Signore, quanto ci metta in grado di fare a meno di chiunque fuorché di Te e ci liberi da ogni vincolo a qualsiasi cosa fuorché a Te. Decreta, inoltre, per me e per coloro che mi sono cari e per i miei congiunti, uomini e donne, il bene di questo mondo e del mondo avvenire. Salvaguardaci, dunque, mercè la Tua immancabile protezione, o Tu Diletto dell’intera creazione e Desìo di tutto l’universo, da coloro che per Tuo volere sono le manifestazioni del sussurratore maligno che sussurra nei petti degli uomini. Tu hai il potere di fare quel che Ti piace. Sei, in verità, l’Onni-potente, l’Aiuto nel Pericolo, l’Esistente da Sé.

Benedici, O Signore mio Dio, Colui Che hai posto al di sopra dei Tuoi più eccellenti titoli e per mezzo del Quale separasti i pii dai malvagi, e benignamente aiutaci a fare quanto ami e desideri. Benedici altresì, o mio Dio, coloro Che sono le Tue Parole e le Tue Lettere e coloro che hanno teso il viso verso di Te e si sono volti al Tuo sembiante e hanno ascoltato il Tuo Richiamo.

Tu sei, in verità, il Signore e il Re di tutti gli uomini, potente sopra tutte le cose.
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    Egli è Dio, esaltato Egli sia, il Signore amoroso e generoso! Gloria a Te, o mio Dio, Signore Onnipotente. Io fo’ testimonianza della Tua onnipotenza e della Tua forza, della Tua sovranità e del Tuo tenero amore, della Tua grazia e del Tuo potere, dell’unicità del Tuo Essere e dell’unità della Tua Essenza, della Tua santità e della Tua supremazia sul mondo dell’esistenza e su tutto ciò che è in esso.

O mio Dio, mi vedi distaccato da tutto fuorché da Te, avvinghiato a Te e rivolto verso l’oceano della Tua munificenza, verso il cielo del Tuo favore, verso la Stella Mattutina della Tua grazia.

Signore! Io fo’ testimonianza che nel Tuo servo hai riposto il Tuo Pegno e cioè lo Spirito col quale hai dato vita al mondo.

Ti chiedo, per lo splendore dell’Astro della Tua Rivelazione, di accettare misericordiosamente da lui ciò che operò nei Tuoi giorni! Concedigli dunque di essere insignito della gloria del Tuo beneplacito e adornalo del Tuo gradimento.

O mio Signore! Io e tutte le cose create rendiamo testimonianza alla Tua potenza: Ti prego di non allontanare da Te questo spirito che è asceso a Te, al Tuo luogo celestiale, al Tuo eccelso paradiso, ai recessi della Tua intimità. O Tu Che sei il Signore di tutti gli uomini!

Concedi dunque, o mio Dio, che il Tuo servo si accompagni ai Tuoi eletti, ai Tuoi santi e ai Tuoi Messaggeri in luoghi paradisiaci che la penna non può descrivere né la lingua narrare.

O mio Signore, il poverello si è, in verità, affrettato al Regno della Tua opulenza, lo straniero alla sua dimora entro i Tuoi domini, l’as-setato al fiume celestiale della Tua munificenza. Non privarlo, o Signore, della sua parte al banchetto della Tua grazia e del favore della Tua munificenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Benevolo, il Generosissimo.

O mio Dio, il Tuo pegno Ti è stato reso. Si addice alla Tua grazia e alla Tua munificenza, che hanno abbracciato i Tuoi domini sulla terra e nei cieli, di accordare al Tuo nuovo benvenuto i Tuoi doni e le Tue elargizioni e i frutti del-l’albero della Tua grazia! Il potere Tu hai di far ciò che Ti aggrada, non v’è altro Dio che Te, il Benevolo, il Munifico, il Compassionevole, il Dispensatore, Colui Che Perdona, il Prezioso, l’Onnisciente.

Attesto, o mio Signore, che Tu hai ingiunto agli uomini di onorare il loro ospite, e colui che è asceso a Te Ti ha veramente raggiunto ed è pervenuto alla Tua presenza. Trattalo, dunque, in armonia con la Tua grazia e con la Tua munificenza! In nome della Tua gloria! So con certezza che non ricuserai di fare ciò che Tu Stesso hai comandato ai Tuoi servi, né vorrai privarne colui che si è aggrappato alla corda della Tua munificenza ed è asceso all’Alba della Tua ricchezza.

Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, il Singolo, il Potente, l’Onnisciente, il Munifico.
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    In nome di Dio l’Altissimo! Lodato e glorificato sei Tu, o Signore Onnipotente Iddio! Tu, innanzi alla Cui saggezza il saggio è menomato e inetto, innanzi al Cui sapere il sapiente confessa la propria ignoranza, innanzi alla Cui potenza il forte si fa debole, innanzi alla Cui ricchezza il ricco attesta la propria povertà, innanzi alla Cui luce l’illuminato è sperso nel buio, verso il reliquiario del Cui sapere si volge l’essenza di ogni comprensione, e intorno al santuario della Cui presenza gravitano adoranti le anime di tutta l’umanità.

Come posso allora cantare e parlare della Tua Essenza, che la saggezza dei saggi e il sapere dei sapienti non hanno compreso, quando nessuno può cantare ciò che non comprende o narrare ciò a cui non può giungere, mentre Tu sei stato dall’eternità l’Inaccessibile, l’Inscrutabile? Per quanto impotente sia ad innalzarmi fino ai cieli della Tua gloria e a librarmi nei regni della conoscenza di Te, non posso non narrare i Tuoi favori che attestano la gloriosa opera Tua.

In nome della Tua gloria! O Diletto d’ogni cuore, Tu Che solo puoi placare gli spasimi della mia brama di Te! Quand’anche tutti gli abitanti del cielo e della terra s’unissero per glorificare il minimo dei Tuoi segni nel quale e mediante il quale Ti sei rivelato, essi non avrebbero il potere di farlo, e ancor meno di lodare la Tua santa Parola, creatrice di tutti i Tuoi segni.

Ogni lode e ogni gloria a Te, o Tu del Quale tutte le cose hanno attestato che sei unico e che non v’è altro Dio che Te, Che sei stato dall’eter-nità esaltato al di sopra di ogni parità e somiglianza, e in eterno rimarrai immutato. Ogni re non è che un Tuo servo e tutti gli esseri, visibili e invisibili, sono un nulla innanzi a Te. Non v’è altro Dio che Te, l’Affabile, il Possente, l’Altis-simo.
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    PREGHIERA OBBLIGATORIA MEDIA



DA RECITARSI TUTTI I GIORNI LA MATTINA, A MEZZOGIORNO E LA SERA



Chi desidera recitare questa preghiera, si lavi le mani e, nel lavarsele dica:



Rafforza la mia mano, o mio Dio, affinché possa tenere il Tuo libro con tale saldezza che le potenze del mondo non abbiano potere su di essa. Fa’ sì, dunque, che non s’intrometta in nessuna cosa che non la riguardi. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Più Possente.

E, lavandosi il viso, dica:



Ho volto la faccia verso di Te, o mio Signore! Illuminala con la luce del Tuo sembiante. Proteggila ché non si volga ad altro che a Te.

Poi si alzi e, volgendosi verso la Qiblih (Punto di Adorazione, cioè Bahjí, ‘Akká), dica:



Dio attesta che non v’è altro Dio che Lui. Suoi sono i segni della Rivelazione e della creazione. Egli, invero, ha manifestato Colui che è l’Oriente della Rivelazione, Colui che conversò sul Sinai, Colui mediante il Quale il Supremo Orizzonte è stato fatto risplendere e l’Albero di Loto, di là dal quale non si passa, ha parlato, e a tutti coloro che sono in cielo e in terra è stato proclamato: «Ecco, Colui Che tutto possiede è venuto. Terra e cielo, gloria e dominio appartengono a Dio, il Signore degli uomini, il Detentore del Trono in alto e della terra quaggiù!».

Quindi, s’inchini poggiando le mani sulle gi-nocchia e dica:



Eccelso sei Tu al di sopra della mia lode e della lode degli altri, al di sopra della mia descrizione e della descrizione di tutti coloro che sono in cielo e in terra!

Poi, stando in piedi, con le mani aperte, palme in alto verso il viso, dica:



Non deludere, o mio Dio, colui che con supplici dita si afferra al manto della Tua misericordia e della Tua grazia, o Tu Che di coloro che dispensano misericordia sei il Più Misericordioso!

Quindi si segga e dica:



Faccio testimonianza della Tua unità e della Tua unicità e che Tu sei Dio e che non v’è altro

Dio all’infuori di Te. Tu hai, in verità, rivelato la Tua Causa, adempiuto il Tuo Patto e spalancata la porta della Tua grazia a tutti coloro che dimorano in cielo e sulla terra. La benedizione e la pace, il saluto e la gloria discendano sui Tuoi beneamati ai quali i mutamenti e gli eventi del mondo non hanno impedito di volgersi a Te e che hanno dato tutto nella speranza di ottenere ciò che è presso di Te. Tu sei in verità Colui Che Sempre Perdona, il Munifico.

*(Se qualcuno, invece del lungo versetto, preferisce recitare queste parole: «Dio attesta che non v’è altro Dio che Lui, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé» sarà sufficiente. Similmente sarebbe pure sufficiente che, mentre è seduto, recitasse queste parole: «Faccio testimonianza della Tua unità e della Tua unicità e che Tu sei Dio e che non v’è altro Dio all’infuori di Te»).
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    BH03562

    Egli è Dio Che ascolta ed esaudisce le preghiere !

Per la Tua gloria, o Benamato, Tu dispensatore di luce al mondo! Le fiamme della separazione mi hanno consumato e la caparbietà m’ha roso il cuore. Ti chiedo, per il Tuo Più Grande Nome, o Tu Desìo del mondo e Benamato dell’umanità, di far sì che la brezza della Tua ispirazione sostenga la mia anima, che la Tua mirabile voce giunga al mio orecchio, che i miei occhi contemplino i Tuoi segni e la Tua luce, rivelàti nelle manifestazioni dei Tuoi nomi e dei Tuoi attributi, o Tu nella Cui stretta sono tutte le cose!

Vedi, o Signore mio Dio, le lacrime che i Tuoi prediletti versano a causa della loro separazione da Te e i timori che assalgono i Tuoi devoti nella loro lontananza dalla Tua Sacra Corte. Per il Tuo potere che governa tutte le cose visibili e invisibili! S’addice ai Tuoi amati versar lacrime di sangue per ciò che è accaduto ai fedeli per mano dei malvagi e degli oppressori di questa terra. Vedi, o mio Dio, che gli empi hanno invaso le Tue città e i Tuoi reami! Ti chiedo per i Tuoi Messaggeri e i Tuoi Prescelti e per Colui per il Quale il vessillo della Tua divina unità è stato issato fra i Tuoi servi, di proteggerli con la Tua generosità. Tu sei, in verità, il Benevolo, il Generosissimo.

E ancora Ti chiedo, per le soavi effusioni della Tua grazia e per le onde dell’oceano del Tuo favore, di ordinare per i Tuoi santi ciò che rallegrerà i loro occhi e conforterà i loro cuori. Signore! Vedi colui che piega le ginocchia bramoso di levarsi a servirTi, vedi il morto invocare la vita eterna dall’oceano del Tuo favore e anelare a librarsi verso il paradiso della Tua ricchezza, lo straniero agognare la sua dimora di gloria sotto il baldacchino della Tua grazia, il cercatore affrettarsi, per la Tua misericordia, alla porta della Tua generosità, il peccatore volgersi all’oceano della Tua indulgenza e del Tuo perdono.

Per la Tua sovranità, o Tu Che i cuori degli uomini glorificano! Mi sono rivolto a Te obliando il mio volere e il mio desiderio, così che il Tuo santo volere e compiacimento governino entro di me e mi guidino secondo quanto la penna del Tuo eterno decreto ha per me destinato. Questo servo, o Signore, pur impotente si volge verso l’Astro del Tuo Potere, pur umiliato si affretta verso l’Oriente della Gloria, pur bisognoso brama l’Oceano della Tua Grazia. T’imploro, per il Tuo favore e la Tua generosità, di non respingerlo.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Perdonatore, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl
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    Dìssipa il mio dolore con la Tua munificenza e la Tua generosità, o Dio, mio Dio, e bandisci la mia angoscia con la Tua sovranità e la Tua potenza. Mi vedi, o mio Dio, col viso rivolto a Te mentre il dolore m’incalza da ogni parte. T’imploro, o Tu Che sei il Signore di tutti gli esseri e sovrasti tutte le cose visibili e invisibili, per il Tuo Nome con cui soggiogasti i cuori e le anime degli uomini, pei flutti dell’Oceano della Tua misericordia e gli splendori della Stella Mattutina della Tua munificenza, di annoverarmi tra coloro che assolutamente nulla ha distolto dal volgere il viso verso di Te, o Signore di tutti i nomi e Artefice dei cieli!

Tu vedi, o mio Signore, quel che mi è accaduto nei Tuoi giorni. Ti supplico, per Colui Che è l’Alba del Tuoi nomi e l’Origine dei Tuoi attributi, di decretare per me ciò che mi permetterà d’innalzarmi a servirTi e a esaltare le Tue virtù. Tu sei in verità l’Onnipotente, il Più Possente, Colui Che è solito esaudire le preghiere di tutti gli uomini.

T’imploro infine, per la luce del Tuo sembiante, di benedire tutte le mie cose, di rimettere i miei debiti e soddisfare i miei bisogni. Tu sei Colui il Cui potere e il Cui dominio ogni lingua ha attestato, la Cui maestà e la Cui sovranità ogni cuore che comprende ha riconosciuto. Non v’è altro Dio che Te, Che ascolti e sei pronto a rispondere.
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    Crea in me un cuore puro, o mio Dio, e rinnova entro di me una coscienza tranquilla, o mia Speranza! Mediante lo spirito del Potere confermami nella Tua Causa, o mio Dilettissimo, e con la luce della Tua gloria, rivelami la Tua via, o Mèta del mio desìo! Col potere della Tua forza trascendente innalzami fino al cielo della Tua santità, o Sorgente del mio essere, e con gli aliti della Tua eternità rallegrami, o Tu Che sei mio Dio! Fa’ che le Tue eterne melodie spirino tranquillità su me, o mio Compagno, e lascia che lo splendore della Tua vetusta immagine mi liberi da tutto fuorché da Te, o mio Signore, e fa’ che l’annunzio della rivelazione della Tua incorruttibile Essenza mi porti gioia, o Tu Che sei il più palese di quanti sono palesi e il più celato di quanti sono celati!
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    Gloria sia a Te, Signore mio Dio! Ti prego – per il Tuo Nome per il quale Colui Che è la Tua Bellezza è stato posto sul Trono della Tua Causa, per il Tuo Nome per il quale cambiasti tutte le cose, riunisti insieme tutte le cose, chiamasti a render conto tutte le cose, ricompensasti tutte le cose, preservasti tutte le cose e sostenesti tutte le cose – Ti prego di proteggere questa Tua ancella che è corsa a rifugiarsi in Te, e ha cercato riparo in Colui nel Quale Tu Stesso sei manifesto, e ha riposto in Te ogni fiducia e confidenza.

Essa è inferma, o mio Dio, e si è adagiata al-l’ombra dell’Albero della Tua guarigione; afflitta, è fuggita nella Città della Tua protezione; contagiata, ha cercato la Fonte Prima dei Tuoi favori; dolorosamente vessata, si è affrettata a raggiungere la Sorgente della Tua tranquillità; carica di peccati, ha volto il viso verso la corte del Tuo perdono.

Abbigliala, per la Tua sovranità e per la Tua amorosa gentilezza, o mio Dio e mio Beneamato, con l’abito del Tuo balsamo e della Tua guarigione, e dalle da bere dalla coppa della Tua misericordia e dei Tuoi favori. Proteggila, inoltre, dalle sue afflizioni e infermità, da ogni dolore e malanno, e da tutto ciò che aborri.

Tu sei, in verità, immensamente esaltato al di sopra di ogni altro eccetto Te Stesso. Tu sei, invero, il Risanatore, il Sopperitore, il Protettore, il Sempre Perdonatore, il Misericordiosissimo.
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    Glorificato sia il Tuo Nome, o Signore! In chi troverò rifugio, se in verità Tu sei il mio Dio e il mio Diletto? E a chi chiederò riparo, se in verità Tu sei il Mio Signore e Padrone? E presso chi fuggirò, se in verità, Tu sei il mio Maestro e Sacrario? E chi implorerò, se in verità Tu sei il mio Tesoro e la Mèta del mio desìo? E tramite chi mi discolperò davanti a Te, se in verità Tu sei la mia somma aspirazione e il mio supremo anelito? È stata delusa ogni speranza che non sia la brama della Tua grazia celestiale e sbarrata ogni porta tranne il portale d’accesso alla fonte delle Tue benedizioni.

Ti scongiuro, o mio Signore, per il Tuo più fulgido splendore, innanzi alla cui luce ogni anima umile s’inchina e si prostra adorante per amor Tuo – splendore innanzi alla cui radiosità il fuoco si trasforma in luce, i morti sono ricondotti a vita e ogni difficoltà s’appiana.

T’imploro per questo grande, mirabile splendore e per la gloria della Tua eccelsa sovranità, Tu Che sei il Signore d’invitta possanza, di tramutarci mediante la Tua grazia in ciò che Tu possiedi e di fare di noi sorgenti della Tua luce e di accordarci benevolo quel che s’addice alla maestà del Tuo trascendente dominio, perché a Te ho levato le mani, o Signore, e in Te ho trovato sostentamento e asilo, o Signore, e a Te mi sono arreso, o Signore, e in Te ho riposto tutta la mia fiducia, o Signore, e da Te sono rafforzato, o Signore. In verità, fuor che in Te non v’è né potere né fortezza.
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    Tu sei Colui, o mio Dio, per i Cui nomi gl’infermi sono risanati, i sofferenti guariti, agli assetati è dato da bere, gli angosciati sono tranquillizzati, gli ostinati guidati, gli umiliati esaltati, i poveri arricchiti, gl’ignoranti illuminati, i mesti rasserenati, gli addolorati rallegrati, i raggelati riscaldati e gli oppressi risollevati. Per il Tuo nome, o mio Dio, tutte le cose create sono state vivificate, i cieli sono stati dispiegati, la terra è stata fondata e le nuvole sollevate e riversate in pioggia sulla terra. In verità, questo è un segno della Tua grazia a tutte le Tue creature.

T’imploro, dunque, per il Tuo nome per il quale manifestasti la Tua Divinità ed esaltasti al di sopra di tutta la creazione la Tua Causa e per ciascuno dei Tuoi eccellentissimi titoli e dei Tuoi augustissimi attributi e per tutte le virtù con cui il Tuo trascendente ed eccelso Essere è lodato, di far scendere questa notte, dalle nuvole della Tua misericordia, le piogge della Tua cura su questo lattante, che hai collegato con il Tuo gloriosissimo Essere nel regno della Tua creazione. Abbiglialo dunque, o mio Dio, per la Tua grazia, con il manto del benessere e della salute e proteggilo, o mio Amato, da ogni afflizione e disordine e da qualsiasi cosa Ti sia odiosa. In verità, la Tua potenza uguaglia tutte le cose. In verità, Tu sei il Potentissimo, Colui Che da Sé esiste. Fa’ scendere inoltre su di lui, o mio Dio, il bene di questo mondo e di quello avvenire e il bene delle precedenti e successive generazioni. La Tua potenza e la Tua saggezza ne sono, in verità, capaci.
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    Lodato e glorificato sei Tu, o mio Dio!

Ti supplico, per i sospiri di coloro che Ti amano e per le lacrime sparse da coloro che bramano vederTi, di non privarmi delle Tue soavi misericordie nel Tuo Giorno, né delle melodie della Colomba che esalta la Tua unicità innanzi alla luce che risplende dal Tuo volto. Sono in grande afflizione, o mio Dio! Guarda come mi tengo saldamente al Tuo Nome, Che Tutto Possiede. Sono sicuro di perire, guarda come mi aggrappo al Tuo Nome, l’Imperituro. T’im-ploro, adunque, per Te Stesso, l’Eccelso, l’Al-tissimo, di non abbandonarmi a me stesso e ai desideri della mia corrotta inclinazione. Tienimi per mano con la mano del Tuo potere, liberami dagli abissi delle mie fantasie e vane immagini e purificami da tutto ciò che aborri.

Fa’, dunque, che mi volga interamente a Te, che riponga tutta la mia fiducia in Te, che cerchi Te quale Rifugio e che mi appressi al Tuo viso. In verità, Tu sei Colui Che, per la forza del Suo potere, fa tutto ciò che desidera e, per la potenza della Sua volontà, comanda quello che sceglie. Nessuno può opporsi all’attuazione del Tuo decreto, nessuno può deviare il corso della Tua disposizione. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, il Gloriosissimo, il Più Munifico.
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    Mi sono svegliato sotto l’ègida Tua, o mio Dio, e s’addice a colui che la cerca di dimorare entro il Santuario della Tua protezione e la Fortezza della Tua difesa. Illumina il mio intimo essere, o mio Signore, con gli splendori della Fonte della Tua Rivelazione, così come illuminasti il mio essere esteriore con la luce mattutina del Tuo favore.
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    Lode sia a Te, o mio Dio! Sono uno dei Tuoi servi che ha creduto in Te e nei Tuoi segni. Vedi che mi sono avviato verso la porta della Tua misericordia e ho volto il viso in direzione della Tua amorosa gentilezza. T’im-ploro, per i Tuoi più eccellenti titoli e per i Tuoi più eccelsi attributi, di aprire dinanzi a me le porte delle Tue elargizioni. Aiutami, dunque, a fare quello che è bene, o Tu Che sei il Possessore di tutti i nomi e gli attributi.

Io sono povero, o mio Signore, e Tu sei ricco. Ho volto il viso verso di Te e mi sono distaccato da tutto tranne Te. Ti imploro di non privarmi delle brezze della Tua tenera misericordia e di non allontanare da me ciò che disponesti per i prediletti fra i Tuoi servi.

Togli i veli dai miei occhi, o Signore, così che io possa riconoscere ciò che hai desiderato per le Tue creature e scoprire, in tutte le manifestazioni delle Tue opere, le rivelazioni del Tuo onnipotente potere. Ammalia la mia anima, o Signore, con i Tuoi più potenti segni e traimi dalle profondità dei miei corrotti e cattivi desideri. Scrivi dunque per me il bene di questo mondo e del mondo avvenire. Tu hai il potere di fare quello che Ti piace. Non v’è altro Dio che Te, il Gloriosissimo, il Cui aiuto è cercato da tutti gli uomini.

Ti rendo grazie, o mio Signore, per avermi svegliato dal sonno, per avermi scosso e aver creato in me il desiderio di percepire quello che la maggior parte dei Tuoi servi non ha capito. Mettimi perciò in grado, o mio Signore, di vedere, per amor Tuo e del Tuo compiacimento, tutto ciò che desideri. Tu sei Colui il Cui potere, la Cui forza e sovranità tutte le cose testimoniano.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnipo-tente, il Benefico.
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    *(I Giorni Intercalari, dal 26 febbraio al 10 marzo inclusi, sono giorni di preparazione al Digiuno, giorni dedicati all’ospitalità, a opere di bene e allo scambio di doni).

Mio Dio, mio Fuoco e mia Luce! I giorni che nel Tuo Libro hai chiamato Ayyám-i-Há  sono cominciati, o Tu Che sei il Re dei Nomi, e il digiuno che la Tua Penna eccelsa ha imposto di osservare a tutti coloro che sono nel regno della Tua creazione, si avvicina. T’im-ploro, o mio Signore, per questi giorni e per tutti coloro che durante questo periodo si sono aggrappati alla corda dei Tuoi comandamenti e si sono afferrati al sostegno dei Tuoi precetti, di concedere che a ogni anima sia assegnato un posto entro i dominî della Tua corte e un seggio alla rivelazione degli splendori della luce del Tuo sembiante.

Questi sono, o mio Signore, quei Tuoi servi che nessuna corrotta inclinazione ha tenuto lontano da ciò che rivelasti nel Tuo Libro. Essi si sono inchinati innanzi alla Tua Causa e hanno ricevuto il Tuo Libro con quella fermezza che nasce da Te, osservando ciò che Tu loro prescrivesti e scegliendo di seguire ciò che Tu loro inviasti.

Tu vedi, o mio Signore, che hanno riconosciuto e confessato tutto ciò che hai rivelato nelle Tue Scritture. O mio Signore, con le mani della Tua benevolenza, da’ loro da bere le acque della Tua eternità. Decreta, indi, per loro la ricompensa predisposta per chi si è immerso nell’oceano della Tua presenza e per chi ha libato il nèttare scelto dell’incontro con Te.

T’imploro, o Re dei re e Pietoso verso gli oppressi, di disporre per loro il bene in questo mondo e nel mondo avvenire. Decreta inoltre per loro ciò che nessuna delle Tue creature ha mai scoperto e annòverali fra coloro che si volgono adoranti attorno a Te e gravitano intorno al Tuo trono in ogni mondo dei Tuoi mondi.

In verità, Tu sei l’Onnipotente, il Sapientissimo, Colui Che Tutto Conosce.
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    Non so, o mio Dio, cosa sia questo Fuoco che accendesti nelle Tue regioni. La terra non può velarne lo splendore, né l’acqua soffocarne la fiamma. Tutti i popoli del mondo sono impo-tenti a resistere alla sua forza. Grande è la benedizione di colui che gli si è accostato e ha udito il suo crepitare.

O mio Dio, Tu facesti che alcuni, per la Tua grazia rafforzatrice, potessero avvicinarlo, mentre altri trattenesti a cagione di quello che le loro mani hanno forgiato nei Tuoi giorni. Chiunque si è affrettato verso di esso e vi è giunto ha, nella sua ansia di contemplare la Tua bellezza, offerto la vita sul Tuo sentiero ed è asceso a Te, interamente distaccato da tutto ciò che non sia Te.

T’imploro, o mio Signore, per questo Fuoco che divampa e infuria nel mondo della creazione, di strappare i veli che mi hanno impedito di apparire dinanzi al trono della Tua maestà e di stare all’ingresso della Tua porta. Disponi per me, o mio Signore, tutte le buone cose che inviasti nel Tuo libro e non permettere che io sia allontanato dal rifugio della Tua misericordia.

Hai il potere di fare quello che Ti aggrada, Tu Che sei, in verità, il Potentissimo, il Generosissimo.
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    Egli è il Benevolo, il Generosissimo!

O Dio, mio Dio! Il Tuo richiamo mi ha attratto e la voce del Tuo Glorioso Calamo m’ha de-stato. Il fiume dei Tuoi santi detti mi ha rapito e il nèttare della Tua ispirazione inebriato. Mi vedi, o Signore, distaccato da tutto fuorché da Te, aggrapparmi alla corda della Tua generosità e bramare le meraviglie della Tua grazia. Io Ti chiedo, mercè gli eterni flutti della Tua amorosa gentilezza e le radiose luci della Tua tenera cura e del Tuo favore, di concedermi ciò che mi trarrà vicino a Te e mi farà ricco delle Tue dovizie. La mia lingua, la mia penna, il mio intero essere testimoniano la Tua forza, la Tua possanza, la Tua grazia e la Tua generosità e che Tu sei Dio e che non v’è altro Dio che Te, il Forte, il Potente.

Attesto, in questo istante, o mio Dio, la mia impotenza e la Tua sovranità, la mia debolezza e la Tua possanza. Ignoro quali cose mi giovino e quali mi nuocciano; Tu sei, in verità, l’Onni-sciente, il Saggio. Decreta per me, o Signore mio Dio e mio Maestro, ciò che mi farà sentire pago del Tuo eterno decreto e mi farà prosperare in ognuno dei Tuoi mondi. Tu sei, in verità, il Benevolo, il Generoso.

Signore! Non mi allontanare dall’oceano della Tua ricchezza e dal paradiso della Tua misericordia e ordina per me il bene di questo mondo e di quello avvenire. In verità, Tu sei il Signore del seggio di misericordia, assiso in trono nell’alto dei cieli; non v’è altro Dio che Te, l’Unico, l’Onnisciente, il Saggio.
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    Dai rivoli dolcemente profumati della Tua eternità dammi da bere, o mio Dio, e dell’albero del Tuo essere fammi gustare i frutti, o mia Speranza! Alle fonti cristalline dell’amor Tuo consenti ch’io mi disseti, o mia Gloria, e al riparo dell’ombra della Tua eterna provvidenza fammi riposare, o mia Luce! Sui prati della Tua vicinanza, innanzi alla Tua presenza, lascia ch’io vada errando, o mio Di-letto, e a destra del trono della Tua misericordia fammi sedere, o mio Desìo! Dalle brezze fragranti della Tua gioia lascia che un alito passi su di me, o mia Mèta, e nelle eccelse altezze del paradiso della Tua realtà lascia ch’io entri, o mio Adorato! Alle melodie della colomba della Tua unicità lascia ch’io porga orecchio, o Tu Risplendente, e mercè lo spirito del Tuo potere e della Tua possanza vivificami, o mia Provvidenza! Nello spirito dell’amor Tuo mantienimi saldo, o mio Soccorritore, e sul sentiero del Tuo beneplacito fa’ sicuri i miei passi, o mio Creatore! Entro il giardino della Tua immortalità, alla Tua presenza lasciami dimorar per sempre, o Tu Che mi sei misericordioso, e ponimi sul seggio della Tua gloria, o Tu Che sei il mio Possessore! Al cielo della Tua amorevole bontà innalzami, o mio Vivificatore, e guidami verso la Stella Mattutina del Tuo esempio, o Tu mio Fascinatore! Innanzi alle rivelazioni del Tuo invisibile spirito chiamami ad esser presente, Tu Che sei la mia Origine e il mio Eccelso Desiderio, e verso l’essen-za della Tua fragrante beltà, che a Te piacerà manifestare, fa’ ch’io ritorni, o Tu Che sei mio Dio!

Il potere Tu hai di fare quel che Ti piace. Tu sei, in verità, il Magnifico, il Gloriosissimo, l’Eccelso.
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    Lodato sii Tu, o Signore mio Dio! T’imploro per il Tuo Più Grande Nome con cui hai destato i Tuoi servi e costruito le Tue città, e per i Tuoi più eccellenti titoli e i Tuoi più augusti attributi, di assistere il Tuo popolo a dirigersi verso le Tue molteplici generosità e a volgere il viso verso il Tabernacolo della Tua saggezza.

Risana le infermità che hanno assalito le anime da ogni lato e le hanno trattenute dal volgere lo sguardo verso il Paradiso che è al riparo dell’ombra del Tuo Nome, che Tu decretasti essere il Re di tutti i nomi per tutti coloro che sono in cielo e tutti coloro che sono in terra. Tu hai il potere di fare quel che Ti piace. Nelle Tue mani è l’imperio di tutti i nomi. Non v’è altro Dio che Te, il Potente, il Saggio.

Io non sono che una povera creatura, o mio Signore: mi sono afferrato al manto della Tua ricchezza. Sono penosamente infermo: mi sono tenuto saldamente alla corda della Tua guarigione. Liberami dai mali che mi hanno circondato, lavami completamente con le acque della Tua benignità e misericordia e adornami con la veste del benessere, per opera della Tua indulgenza e generosità. Fa’ volgere, dunque, i miei occhi su Te e liberami da ogni attaccamento ad altri che Te. Aiutami a fare ciò che desideri e ad adempiere quello che Ti è gradito. Tu sei, invero, il Signore di questa vita e di quella avvenire. Tu sei, in verità, Colui Che Sempre Perdona, il Misericordiosissimo.
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    Glorificato sei Tu, o Signore mio Dio! T’imploro, per i Tuoi Eletti e i Latori del Tuo Pegno e per Colui Che designasti quale Suggello dei Tuoi Profeti e dei Tuoi Messaggeri, di fare che il Tuo ricordo sia il mio compagno, il Tuo amore il mio scopo, il Tuo volto la mia mèta, il Tuo nome la mia lampada, la Tua volontà il mio desiderio e il Tuo compiacimento la mia delizia.

Sono un peccatore, o mio Signore e Tu sei Colui Che Sempre Perdona: appena Ti riconobbi, mi affrettai a raggiungere l’eccelsa corte della Tua amorosa benevolenza. Perdona, o mio Signore, i miei peccati che mi hanno impedito di percorrere le vie del Tuo compiacimento e di giungere ai lidi dell’oceano della Tua unicità.

Non v’è alcuno, o mio Signore, che possa trattarmi generosamente, a cui io possa volgere il viso, né alcuno che possa avere compassione di me e da cui io possa implorare misericordia. Non mi scacciare, T’imploro, dalla presenza della Tua grazia e non negarmi il fluire della Tua generosità e della Tua munificenza. Disponi per me, o mio Signore, ciò che disponesti per coloro che Ti amano e decreta per me ciò che decretasti per i Tuoi eletti. Il mio sguardo è stato sempre fisso sull’orizzonte della Tua benigna provvidenza e i miei occhi rivolti alla corte delle Tue tenere misericordie. Fa’ di me quel che a Te s’addice. Non v’è altro Dio che Te, il Dio del potere, il Dio della gloria, il Cui aiuto è implorato da tutti gli uomini.
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    Glorificato sei Tu, o Signore, mio Dio! Ti rendo grazie per avermi reso capace di riconoscere la Manifestazione di Te Stesso, per avermi separato dai Tuoi nemici, per aver messo a nudo innanzi ai miei occhi i loro misfatti e le loro cattive azioni nei Tuoi giorni e per avermi liberato da ogni attaccamento a loro e concesso di volgermi interamente verso la Tua grazia e i Tuoi munifici favori. Ti rendo grazie anche per aver fatto scendere su me dalle nuvole del Tuo volere ciò che mi ha tanto purificato dalle insinuazioni degli infedeli e dalle allusioni dei miscredenti, da consacrarTi interamente il cuore, fuggendo da coloro che hanno negato la luce del Tuo sembiante. Ti ringrazio, inoltre, per avermi dato la forza di restare saldo nel Tuo amore, di narrare le Tue lodi e di esaltare le Tue virtù, e per avermi dato da bere dal calice della Tua misericordia che ha trasceso tutte le cose visibili e invisibili.

Tu sei l’Onnipotente, l’Eccelso, il Gloriosissimo, l’Amorosissimo!
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    O mio Signore! Fa’ che la Tua bellezza sia il mio cibo e la Tua presenza il mio nèttare, e il Tuo compiacimento la mia speranza. e la lode di Te il mio agire, e il ricordo di Te il mio compagno, e la potenza della Tua sovranità il mio soccorso, e la Tua dimora la mia casa, e la mia dimora il seggio che Tu hai purificato dalle limitazioni imposte a coloro che sono separati da Te come da un velo.

Tu sei, in verità, il Possente, il Gloriosissimo, l’Onnipotente.
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    Egli è il Possente il Perdonatore, il Compassionevole!

O Dio, mio Dio! Tu vedi i Tuoi servi nell’abisso della perdizione e dell’errore: dov’è la Tua luce di divina guida, o Tu Desìo del mondo? Tu conosci la loro inettitudine e la loro debolezza: dov’è la Tua forza, o Tu nelle Cui mani stanno i poteri del cielo e della terra?

Ti chiedo, o Signore mio Dio, per lo splendore delle luci della Tua amorosa gentilezza e per le onde dell’oceano del Tuo sapere e della Tua saggezza e per la Tua Parola con la quale hai retto i popoli dei Tuoi dominî, di concedere che io sia tra coloro che hanno osservato ciò che hai comandato nel Tuo Libro. E ordina per me ciò che hai ordinato per quei Tuoi fedeli, che hanno bevuto il nèttare dell’ispirazione divina dal calice della Tua generosità e si sono affrettati a compiere ciò che è a Te gradito e ad osservare il Tuo Patto e Testamento. Tu hai il potere di fare quel che vuoi. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnisciente, il Saggio.

Decreta per me con la Tua generosità, o Signore, ciò che mi gioverà in questo mondo e in quello avvenire e mi attirerà a Te vicino, o Tu Che sei il Signore di tutti gli uomini. Non v’è altro Dio che Te, l’Unico, il Possente, il Glorificato.
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    Gloria sia a Te, o Re dell’eternità, Artefice delle nazioni e Vivificatore di ogni osso in dissoluzione! Ti prego, per il Tuo Nome per il quale chiamasti tutta l’umanità all’orizzonte della Tua maestà e della Tua gloria e guidasti i Tuoi servi alla corte della Tua grazia e dei Tuoi favori, di annoverarmi fra coloro che si sono liberati da tutto tranne Te, che si sono volti verso di Te e ai quali le sventure, da Te decretate, non hanno impedito di dirigersi verso i Tuoi doni.

Mi sono aggrappato, o mio Signore, al sostegno della Tua liberalità e mi sono tenuto tenacemente all’orlo del manto del Tuo favore. Fa’, adunque, scendere su di me, dalle nubi della Tua generosità, ciò che mi purificherà dal ricordo di tutto tranne Te e rendimi capace di volgermi a Colui Che è l’Oggetto dell’adorazione di tutta l’umanità, contro Cui si sono schierati i fomentatori di sedizione, che hanno violato il Tuo patto e mancato di fede in Te e nei Tuoi segni.

Non mi negare, o mio Signore, le fragranze della Tua veste nei Tuoi giorni e non mi privare degli aliti della Tua Rivelazione all’apparire degli splendori della luce del Tuo sembiante. Tu hai il potere di fare quello che Ti piace. Nessuno può resistere al Tuo volere né frustrare ciò che Ti sei proposto col Tuo potere.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Onnipo-tente, il Saggio.
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    Gloria sia a Te, o Signore mio Dio! T’imploro – per il Tuo Nome, per il quale elevasti le insegne della Tua guida e diffondesti la radiosità della Tua amorosa gentilezza e rivelasti la sovranità della Tua Signorìa; per il quale la lampada dei Tuoi Nomi è apparsa entro la nicchia dei Tuoi attributi e Colui Che è il Tabernacolo della Tua unità e la Manifestazione del distacco ha brillato; per il quale le vie della Tua, guida furono rese note e i sentieri del Tuo compiacimento segnati; per il quale le fondamenta dell’errore furono fatte tremare e i segni della malvagità aboliti; per il quale le fonti della saggezza sono scaturite e la tavola celestiale è stata inviata; per il quale preservasti i Tuoi servi e accordasti loro la Tua guarigione; per il quale mostrasti le Tue tenere misericordie ai Tuoi servi e rivelasti il Tuo perdono fra le Tue creature – io T’imploro di custodire colui che è rimasto costante ed è tornato a Te, aggrappato alla Tua misericordia e afferrato all’orlo della Tua amorosa provvidenza. Fa’ scendere su di lui il Tuo potere risanatore, rendilo sano e dotalo della costanza da Te accordata e della tranquillità elargita dalla Tua sovranità.

Tu sei, in verità, il Guaritore, il Protettore, il Soccorritore, l’Onnipotente, il Potente, il Gloriosissimo, l’Onnisciente.
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    O Dio, mio Dio! Mi sono volto pentito verso di Te e, in verità, Tu sei il Perdonatore, il Compassionevole.

O Dio, mio Dio! Sono ritornato a Te e, in verità, Tu sei Colui Che Sempre Perdona, il Benevolo.

O Dio, mio Dio! Mi sono aggrappato alla corda della Tua generosità e presso di Te è custodito tutto ciò che è in cielo e in terra.

O Dio, mio Dio! Mi sono affrettato verso di Te e, in verità, Tu sei il Perdonatore, il Signore della grazia traboccante.

O Dio, mio Dio! Sono assetato del vino celeste della Tua munificenza e, in verità, Tu sei il Donatore, il Generoso, il Benevolo, l’Onnipo-tente.

O Dio, mio Dio! Attesto che Tu hai rivelato la Tua Causa, adempiuto la Tua promessa e in-viato dal cielo della Tua grazia ciò che ha attrat-to a Te i cuori dei Tuoi favoriti. Benedetto colui che si è saldamente tenuto alla Tua forte corda e si è aggrappato all’orlo del Tuo risplendente manto!

O Signore di tutti gli esseri e Re del visibile e dell’invisibile, io Ti chiedo per il Tuo potere, per la Tua maestà e la Tua sovranità, di accordare che il mio nome sia annoverato dal Tuo calamo glorioso fra i Tuoi devoti, coloro ai quali gli scritti dei peccatori non hanno impedito di volgersi verso la luce del Tuo sembiante, o Dio Che le preghiere ascolti ed esaudisci!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    O Dio, mio Dio! T’imploro per l’oceano del Tuo potere risanatore, per gli splendori della Stella Mattutina della Tua grazia, pel Tuo Nome, mercè il quale soggiogasti i Tuoi servi, per il potere penetrante della Tua Parola eccelsa, per la possanza della Tua augustissima Penna e per la Tua misericordia che ha preceduto la creazione di tutti coloro che sono in cielo e in terra, di purificarmi con le acque della Tua generosità da ogni afflizione e malanno, da ogni debolezza e fralezza.

Tu vedi, o mio Signore, il Tuo supplicante attendere alla porta della Tua generosità e colui che ha posto le sue speranze in Te aggrapparsi al sostegno della Tua liberalità. Non negargli, T’imploro, le cose che egli aspetta dall’oceano della Tua grazia e dalla Stella Mattutina del Tuo tenero amore.

Il potere Tu hai di fare quel che Ti piace. Non v’è altro Dio che Te, il Sempre Misericordioso, il Generosissimo.
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    Glorificato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! T’imploro per il Tuo potere che ha pervaso tutto il creato, per la Tua sovranità che ha trasceso l’intera creazione e pel Tuo Verbo che era celato nella Tua saggezza e col quale creasti il Tuo cielo e la Tua terra, di permetterci di restare saldi nel nostro amore per Te e nella nostra obbedienza al Tuo compiacimento e di fissare lo sguardo sul Tuo volto e di celebrare la Tua gloria. Dacci la forza, o mio Dio, di divulgare i Tuoi segni ovunque fra le Tue creature e di custodire la Tua Fede nel Tuo reame. Tu sei sempre esistito indipendentemente dalla menzione delle Tue creature e, come eri, rimarrai per l’eternità.

In Te ho posto tutta la fiducia, a Te ho rivolto il viso, alla corda della Tua amorosa provvidenza mi sono aggrappato e verso l’ombra della Tua misericordia mi sono affrettato. Non mi respingere deluso dalla Tua porta, o mio Dio, e non allontanare da me la Tua grazia perché Te soltanto io cerco. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, Colui Che Sempre Perdona, il Munifico.

Lode sia a Te, Che sei il Benamato di coloro che Ti hanno conosciuto.
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    O Dio, Che sei Autore di tutte le Manifestazioni, Sorgente di tutte le Sorgenti, Fonte di tutte le Rivelazioni e Origine di tutte le Luci!

Io attesto che pel Tuo Nome è stato adornato il cielo dell’intelletto, ha spumeggiato l’oceano della parola e sono state promulgate le dispensazioni della Tua provvidenza fra i seguaci di tutte le religioni.

Ti supplico di arricchirmi in modo ch’io possa fare a meno di tutto eccetto Te e possa rendermi indipendente da tutti fuorché da Te. Fa’ piovere dunque su di me, dalle nubi della Tua munificenza, ciò che mi gioverà in ogni mondo dei Tuoi mondi. Assistimi, indi, con la Tua corroborante grazia ond’io serva la Tua Causa tra i Tuoi servi e mostri ciò per cui sarò rammentato finché durerà il Tuo regno e dimorerà il Tuo dominio.

Questo è il Tuo servo, o mio Signore, che con tutto il suo essere si è volto verso l’oriz-zonte della Tua munificenza, verso l’oceano della Tua grazia, verso il cielo dei Tuoi doni. Fa’ di me ciò che s’addice alla Tua maestà, alla Tua gloria, alla Tua munificenza e alla Tua grazia.

Tu sei, in verità, il Dio della forza e della potenza, pronto a rispondere a coloro che Ti pregano. Non v’è altro Dio che Te, il Sapientissimo, il Più Saggio.
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    Io sono, o mio Signore, colui che ha volto il viso verso di Te e posto le sue speranze nelle meraviglie della Tua grazia e nelle rivelazioni della Tua generosità. Ti prego di non permettere che io mi allontani deluso dalla porta della Tua misericordia e di non abbandonarmi a quelle Tue creature che hanno ripudiato la Tua Causa.

O mio Dio, sono Tuo servo e figlio del Tuo servo. Ho riconosciuto la Tua verità nei Tuoi giorni e ho diretto i passi verso le sponde della Tua unicità, confessando la Tua singolarità, riconoscendo la Tua unità e confidando nel Tuo perdono e nella Tua assoluzione. Tu hai il potere di fare quel che vuoi; non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Gloriosissimo, Colui Che Sempre Perdona.
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    O Tu, le Cui prove sono un farmaco risanatore per coloro che Ti sono vicini, la Cui spada è l’ardente desiderio di tutti coloro che Ti amano, il Cui strale è il più caro anelito di quei cuori che Ti bramano, il Cui decreto è l’unica speranza di coloro che hanno riconosciuto la Tua verità! T’imploro, per la Tua divina dolcezza e per gli splendori della gloria del Tuo sembiante, di far discendere su noi dalle Tue eccelse dimore ciò che ci permetterà di avvicinarci a Te. O mio Dio, fa’ dunque sicuri i nostri passi nella Tua Causa, rischiara i cuori col fulgore della Tua sapienza e illumina i petti con lo splendore dei Tuoi nomi.
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    Sia gloria a Te, o mio Dio! Per il Tuo nome il Misericordiosissimo, Ti prego di proteggere i Tuoi servi e le Tue ancelle quando le tempeste delle prove li sopraggiungono e i Tuoi infiniti cimenti li assalgono. Permetti loro, dunque, di cercare rifugio nella fortezza del Tuo amore e della Tua Rivelazione, sì che su di essi non pre-valgano né i Tuoi avversari né i perversi fra i Tuoi servi che hanno violato il Tuo Patto e il Tuo Testamento e si sono sdegnosamente allontanati dall’Oriente della Tua Essenza e dal Rivelatore della Tua gloria.

Essi, o mio Signore, hanno atteso alla porta della Tua grazia. Aprila dinanzi al loro viso con le chiavi dei Tuoi munifici favori.

Il potere Tu hai di fare quello che vuoi e di decretare quel che Ti piace. Essi sono coloro, o mio Signore, che hanno volto il viso verso di Te e si sono diretti verso la Tua dimora. Trattali, perciò, come si addice alla Tua misericordia che ha sorpassato i mondi.
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    Lode sia a Te, o Signore mio Dio! T’imploro, per questa Rivelazione mediante la quale l’oscurità è stata tramutata in luce e il Frequentato Tempio è stato edificato e la Tavola Scritta è stata rivelata e il Rotolo Spiegato è stato palesato, di far scendere su me e su coloro che sono in mia compagnia ciò che ci permetterà di librarci fino ai cieli della Tua gloria tra-scendente e ci detergerà dalle macchie di quei dubbi che hanno impedito ai diffidenti di entrare nel tabernacolo della Tua unità.

Io sono, o mio Signore, colui che si è tenuto saldamente alla corda della Tua amorevole munificenza e si è aggrappato all’orlo del manto della Tua misericordia e dei Tuoi favori. Disponi per me e per coloro che amo il bene in questo mondo e in quello avvenire. Concedi loro, dunque, il Dono Segreto che destinasti agli eletti fra le Tue creature.

Questi sono, o mio Signore, i giorni nei quali hai ordinato ai Tuoi servi di osservare il digiuno. Benedetto è colui che osserva il digiuno unicamente per amor Tuo e con assoluto distacco da ogni cosa fuorché da Te. Aiutami e aiutali, o mio Signore, a obbedirTi e a osservare i Tuoi precetti. Tu, in verità, hai il potere di far ciò che Ti piace.

Non v’è altro Dio che Te, l’Onnisciente, il Sapientissimo. Ogni lode a Dio, il Signore di tutti i mondi.
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    BH08855

    Lodato sia il Tuo Nome, o mio Dio e Dio di tutte le cose, mia Gloria e Gloria di tutte le cose, mio Desìo e Desìo di tutte le cose, mia Forza e Forza di tutte le cose, mio Re e Re di tutte le cose, mio Possessore e Possessore di tutte le cose, mia Mèta e Mèta di tutte le cose, mio Impulso e Impulso di tutte le cose! Non permettere, T’imploro, che io sia tenuto lungi dall’oceano delle Tue tenere misericordie, o che io rimanga discosto dalle sponde della Tua vicinanza.

Nessun altro, eccetto Te, o mio Signore, mi può giovare e la vicinanza a nessun altro fuorché a Te può essermi di profitto. Ti scongiuro, per l’opulenza delle Tue ricchezze, per le quali facesti a meno di tutti tranne Te Stesso, di annoverarmi fra coloro che hanno volto il viso verso di Te e si sono levati per servirTi.

Perdona, dunque, o mio Signore, i Tuoi servi e le Tue ancelle. Tu, sei invero, Colui Che Sempre perdona, il Compassionevole.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Molti cuori gelidi, o mio Dio, sono stati messi in fiamme dal fuoco della Tua Causa e molti dormienti sono stati risvegliati dalla dolcezza della Tua voce. Quanti sono gli stranieri che hanno cercato riparo all’ombra dell’albero della Tua unicità e quanto numerosi gli assetati che hanno bramato la fontana delle Tue acque di vita nei Tuoi giorni!

Benedetto colui che si è volto verso di Te e si è affrettato a raggiungere l’Alba delle luci del Tuo sembiante. Benedetto colui che con tutti i suoi affetti si è volto verso l’Oriente della Tua Rivelazione e la Sorgente Primigenia della Tua ispirazione. Benedetto colui che ha speso sul Tuo sentiero ciò che Tu gli elargisti con la Tua munificenza e il Tuo favore. Benedetto colui che, nella dolorosa brama di Te, ha gettato via tutto ciò che non sia Te. Benedetto colui che ha gustato l’intima comunione con Te e si è liberato da ogni attaccamento ad altri che non siano Te.

T’imploro, o mio Signore, per Colui Che è il Tuo Nome, Che, con il potere della Tua sovranità e della Tua possanza, Si è levato all’orizzonte della Sua prigione, di decretare per ognuno ciò che si addice a Te e alla Tua eccellenza.

In verità, tutto può il Tuo potere.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *“La Preghiera per i Defunti è l’unica preghiera obbligatoria bahá’í che dev’essere recitata in congregazione; dev’essere recitata da un credente mentre tutti i presenti assistono in piedi in silenzio... La Preghiera per i Defunti è prescritta solo quando il defunto sia un adulto, ...durante tale recitazione non è richiesto di volgersi verso 1a Qiblih”.

*(Il Kítáb-i-Aqdas)

O mio Dio! Questo è il Tuo servo, figlio del Tuo servo, che ha creduto in Te e nei Tuoi segni, e ha volto il viso verso di Te, completamente separato da tutto fuorché da Te. In verità, fra coloro che mostrano misericordia, Tu sei il più misericordioso. O Tu Che perdoni i peccati degli uomini e nascondi le loro colpe, trattalo come s’addice al cielo della Tua munificenza e all’oceano della Tua grazia. Concedigli d’en-trare nell’ambito della Tua misericordia trascen-dente che esistette prima della creazione della terra e del cielo.

Non v’è altro Dio che Te, il Perdonatore, il Generosissimo.

Ripetere i seguenti versetti come indicato:



‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti adoriamo Iddio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti c’inchiniamo innanzi a Di-o.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti siamo devoti a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti innalziamo lode a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti rendiamo grazie a Dio.

(diciannove volte)

‘Alláh-u-Abhá. (una volta)

In verità, noi tutti siamo pazienti in Dio.

(diciannove volte)

*(Se la persona defunta è una donna, si dica: «Que-sta è la Tua ancella, figlia della Tua ancella, ecc...»).


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    O Tu la Cui vicinanza è la mia brama, la Cui presenza è la mia speranza, il Cui ricordo è il mio desìo, la Cui gloriosa corte è il mio scopo, la Cui dimora è la mia mèta, il Cui nome è la mia cura, il Cui amore è la luce del mio cuore, il Cui servizio è la mia più alta aspirazione! T’imploro per il Tuo Nome mercè il quale permettesti a coloro che Ti hanno riconosciuto di librarsi verso le sublimi altezze della Tua co-noscenza e desti potere a coloro che devotamente Ti adorano di ascendere ai recinti della corte dei Tuoi santi favori, di aiutarmi a volgere il viso verso il Tuo viso, a fissare gli occhi su di Te e a narrare la Tua gloria.

Io sono colui, o mio Signore, che ha dimenticato tutto eccetto Te e si è volto verso l’Oriente della Tua grazia, che ha abbandonato tutto salvo Te nella speranza di avvicinarsi alla Tua corte. Vedimi, dunque, con gli occhi levati verso il Seggio che rifulge degli splendori della luce del Tuo Volto e fa’ scendere su di me, o mio Benamato, ciò che mi metterà in grado di restare saldo nella Tua Causa, sì che i dubbi degli infedeli non possano trattenermi dal volgermi verso di Te. In verità, Tu sei il Dio del Potere, l’Aiuto nel Pericolo, il Gloriosissimo, l’Onnipotente.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Permetti, o mio Dio, ch’io mi avvicini a Te e dimori entro i recinti della Tua corte, perché la lontananza da Te mi ha quasi consumato. Fa’ ch’io riposi all’ombra delle ali della Tua grazia, perché la fiamma della separazione da Te ha disciolto entro di me il mio cuore. Attirami più vicino al fiume che è vera vita, perché la mia anima arde di sete nella sua incessante ricerca di Te. I miei sospiri, o mio Dio, proclamano l’amarezza della mia angoscia e le lacrime che verso attestano il mio amore per Te.

T’imploro, per la lode con cui Tu lodi Te Stesso e per la gloria con cui glorifichi la Tua Stessa Essenza, di concedere che noi possiamo essere annoverati fra coloro che hanno riconosciuto Te e confessato la Tua sovranità nei Tuoi giorni. Aiutaci, dunque, o mio Dio, a bere dalle dita della misericordia le acque vive della Tua amorosa gentilezza, così che noi possiamo completamente dimenticare tutto tranne Te e occuparci soltanto di Te. Tu hai il potere di fare ciò che vuoi. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Potente, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.

Glorificato sia il Tuo nome, o Tu Che sei il Re di tutti i re!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    O gni lode, o mio Dio, a Te Che sei la Sorgente di tutta la gloria e la maestà, della grandezza e dell’onore, della sovranità e del dominio, della sublimità e della grazia, del reverente timore e del potere. Tu concedi a chi vuoi di avvicinarsi al Tuo Più Grande Oceano e conferisci a chi Tu desideri l’onore di riconoscere il Tuo Più Antico Nome. Nessuno di coloro che sono in cielo e in terra può resistere all’opera del Tuo sovrano Volere. Da tutta l’eternità Tu governasti l’intera creazione e continuerai per sempre a esercitare il Tuo dominio su tutto il creato. Non v’è altro Dio che Te, l’Onnipo-tente, l’Eccelso, il Più Possente, il Più Saggio.

Illumina, o Signore, i volti dei Tuoi servi, affinché essi possano mirarTi; purifica i loro cuori, sì che possano volgersi verso la corte dei Tuoi favori celestiali e riconoscere Colui Che è la Manifestazione di Te Stesso e l’Alba della Tua Essenza. Invero, Tu sei il Signore di tutti i mondi. Non v’è altro Dio che Te, l’Illimitato, Che tutto soggioga.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Glorificato sei Tu, o mio Dio, Ti rendo grazie per avermi fatto conoscere Colui Che è l’Oriente della Tua misericordia, l’Alba della Tua grazia e il Depositario della Tua Causa. T’imploro per il Tuo Nome, per il quale i volti di coloro che Ti sono vicini sono impalliditi e i cuori di coloro che Ti sono devoti hanno spiccato il volo verso di Te, di concedere che, in ogni tempo e in ogni condizione, io possa afferrarmi alla Tua Corda e liberarmi da ogni attaccamento ad altri eccetto Te, e dirigere gli occhi verso l’orizzonte della Tua Rivelazione, e portare a compimento ciò che mi prescrivesti nelle Tue Tavole.

Adorna, o mio Signore, sia l’intimo sia l’e-steriore mio con l’abbigliamento dei Tuoi fa-vori e della Tua amorosa gentilezza. Tienimi in salvo, dunque, da qualsiasi cosa sia da Te aborrita e assisti benevolmente me e i miei consanguinei nell’obbedirTi ed evitami tutto ciò che possa destare in me cattivi o corrotti desideri.

Tu sei, in verità, il Signore di tutta l’umanità e il Possessore di questo mondo e del mondo avvenire. Non v’è altro Dio che Te, l’Onni-sciente, il Saggio.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09848

    Glorificato Tu sia, o Signore mio Dio! T’imploro per il soffio impetuoso dei venti della Tua grazia, per Coloro Che sono le Sorgenti del Tuo scopo e le Albe della Tua ispirazione, di far scendere su me e su tutti coloro che hanno cercato il Tuo volto ciò che s’addice alla Tua generosità e alla Tua munifica grazia ed è degno delle Tue elargizioni e dei Tuoi favori. Povero e desolato io sono, o mio Signore, immergimi nell’oceano della Tua ricchezza; assetato, concedimi di bere alle acque vive della Tua benevolenza.

T’imploro, per il Tuo Essere e per Colui Che designasti quale Manifestazione del Tuo Essere e del Tuo Verbo discriminatore per tutti coloro che sono in cielo e in terra, di riunire i Tuoi servi all’ombra dell’Albero della Tua benefica provvidenza. Aiutali, dunque, a gustare i suoi frutti e a tendere gli orecchi al fruscìo delle sue foglie e alla dolcezza della voce dell’Uccello che canta tra i suoi rami. Tu sei, in verità, l’Inaccessibile, il Possente, il Più Munifico.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09864

    Lodato sia il Tuo nome, o mio Dio! Ti supplico per le fragranze della Veste della Tua grazia, che, al Tuo comando conforme al Tuo desiderio, furono diffuse in ogni parte dell’intera creazione, e per la Stella Mattutina del Tuo volere che ha brillato luminosamente, per la forza del Tuo potere e della Tua sovranità, all’orizzonte della Tua misericordia – di cancellare dal mio cuore tutte le inutili fantasie e le vane immaginazioni, sì che con tutti i miei affetti io possa volgermi a Te, o Signore di tutta l’umanità.

Sono Tuo servo e figlio del Tuo servo, o mio Dio! Mi sono afferrato al sostegno della Tua grazia e mi sono aggrappato alla corda della Tua tenera misericordia. Disponi per me le buone cose che sono presso di Te e nutriscimi alla Tavola che facesti scendere dalle nuvole della Tua munificenza e dal cielo del Tuo favore.

In verità, Tu sei il Signore dei mondi e il Dio di tutti coloro che sono in cielo e di tutti coloro che sono in terra.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Lodato Tu sia, o Signore, mio Dio! Questo è il Tuo servo che ha bevuto dalle mani della Tua grazia il nèttare della Tua soave misericordia e ha gustato il sapore del Tuo amore nei Tuoi giorni. T’imploro per le personificazioni dei Tuoi nomi, alle quali nessun dolore può impedire di gioire nel Tuo amore o di mirare il Tuo volto, e che tutte le schiere degli inetti non hanno il potere di far deviare dal sentiero del Tuo compiacimento, di accordargli tutte le buone cose che possiedi e di innalzarlo a tali altezze da fargli considerare il mondo come un’ombra che svanisce più rapida d’un batter d’occhio.

Preservalo inoltre, o mio Dio, con il potere della Tua incommensurabile maestà, da tutto ciò che aborri. Tu sei, in verità, il suo Signore e il Signore di tutti i mondi.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Glorificato Tu sei, o Signore mio Dio. Ogni uomo illuminato riconosce la Tua sovranità e il Tuo dominio e ogni occhio veggente percepisce la grandezza della Tua maestà e la forza soggiogatrice della Tua potenza. I venti delle prove non hanno il potere di trattenere coloro che a Te sono vicini dal volgere il viso verso l’orizzonte della Tua gloria e le tempeste dei cimenti non riescono a intralciare e distogliere coloro che sono interamente dediti al Tuo volere dall’avvicinarsi alla Tua corte.

Pare che la lampada del Tuo amore arda nei loro cuori e la luce della Tua tenerezza brilli nei loro petti. Le avversità sono incapaci di estraniarli dalla Tua Causa e le vicissitudini della vita non potranno mai allontanarli dal sentiero del Tuo beneplacito.

T’imploro, o mio Dio, per loro e per i sospiri che i loro cuori emettono nel separarsi da Te, di preservarli dalla malvagità dei Tuoi avversari e di nutrire le loro anime con ciò che hai destinato ai Tuoi prediletti, su cui non scenderà timore, che non saranno colti da angoscia.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Magnificato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! Tu sei Colui Che tutte le cose adorano e Che non ne adora nessuna, sei il Signore di tutte le cose e vassallo di nessuna, Colui Che conosce tutte le cose e non è conosciuto da alcuna. Volesti farTi conoscere dall’uomo e perciò con una parola della Tua bocca generasti il creato e plasmasti l’universo. Non v’è altro Dio che Te, l’Artefice, il Creatore, l’Onnipo-tente, il Poten-tissimo.

Io T’imploro, per questa parola che ha brillato al di sopra dell’orizzonte della Tua volontà, di concedermi di bere appieno dalle acque della vita con le quali hai vivificato i cuori dei Tuoi prescelti e risvegliato le anime di coloro che Ti amano, affinché io possa in ogni momento e condizione volgere il viso unicamente a Te.

Tu sei il Dio del potere, della gloria e della munificenza. Non v’è altro Dio all’infuori di Te, il Supremo Sovrano, il Gloriosissimo, l’Onni-sciente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    O Signore, mio Dio! Questo è un fanciullo generato dai lombi di uno dei Tuoi servi, al quale hai accordato uno stadio eminente nelle Tavole del Tuo irrevocabile decreto e nei Libri del Tuo Comando. T’imploro pel Tuo nome, per il quale a ciascuno è data facoltà di pervenire all’oggetto del proprio desiderio, di concedere che questo fanciullo divenga un’anima matura fra i Tuoi servi; fa’ ch’egli ri-splenda in forza del Tuo nome, dàgli agio d’intonare la Tua lode, di volgere il viso verso Te e di accostarsi a Te. In verità, sei Tu Che dall’eternità hai avuto il potere di fare ciò che vuoi e Che, per l’eternità, avrai la potestà di fare come Ti aggrada.

Non v’è altro Dio che Te, l’Eccelso, l’Au-gusto, il Soggiogatore, il Possente, l’Irresisti-bile.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O mio Dio! O mio Dio! Unisci i cuori dei Tuoi servi e rivela loro il Tuo grande scopo, sì che possano seguire i Tuoi comandamenti e osservare la Tua legge. Aiutali, o Dio, nel loro compito e concedi loro la forza per servirTi. O Dio! Non abbandonarli a se stessi, ma guidane i passi con la luce della conoscenza di Te e rallegra i loro cuori con l’amor Tuo. Tu sei, invero, il loro Aiuto e il loro Signore.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Lodato sia il Tuo Nome, o Signore mio Dio! Ti supplico per il Tuo Nome per mezzo del quale l’Ora è scoccata e la Resurrezione è avvenuta, e timore e tremore hanno colto tutti coloro che sono in cielo e in terra, di far piovere dal cielo della Tua misericordia e dalle nubi della Tua tenera compassione, ciò che rallegrerà i cuori dei Tuoi servi che si sono volti verso di Te e hanno aiutato la Tua Causa.

Preserva i Tuoi servi e le Tue ancelle, o mio Signore, dai dardi delle oziose fantasie e vane illusioni, e dona loro dalle mani della Tua grazia un sorso delle acque dolcemente scorrenti della Tua conoscenza.

Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Eccelso, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    O mio Dio, mio Signore e Padrone! Mi sono distaccato dai miei congiunti e col Tuo ausilio ho cercato di affrancarmi da tutto quello che dimora sulla terra, sempre pronto ad accettare ciò che è degno di lode alla Tua vista. Concedimi quel bene che mi emanciperà da tutto fuor che da Te e donami una porzione più ampia dei Tuoi favori illimitati. In verità Tu sei il Signore di abbondante grazia.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    O Dio, mio Dio! Ho lasciato la mia casa, tenendomi forte alla corda del Tuo amore e mi sono affidato interamente alla Tua cura e prote-zione. Ti supplico, per il Tuo potere con il quale proteggesti i Tuoi amati dai disobbedienti, dai perversi, da ogni arrogante oppressore e da ogni malvagio che si è da Te allontanato, di tenermi in salvo con la Tua munificenza e la Tua grazia. Permettimi, dunque, di ritornare a casa, pel Tuo potere e la Tua potenza. Tu sei, in verità, l’Onnipotente, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che Esiste da Sé.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Tu, il Cui volto è l’oggetto della mia adorazione, la Cui beltà è il mio santuario, la Cui dimora è la mia mèta, la Cui lode è la mia speranza, la Cui provvidenza è la mia compagna, il Cui amore è la mia ragione di vita, la Cui menzione è la mia letizia, la Cui vicinanza è la mia brama, la Cui presenza è il mio più caro desiderio e la mia più alta aspirazione, Ti supplico di non negarmi le cose che accordasti ai prescelti fra i Tuoi servi. Concedimi, quindi, il bene di questo mondo e di quello avvenire.

Tu sei, in verità, il Re di tutti gli uomini. Non v’è altro Dio che Te, Colui Che Sempre Perdona, il Generosissimo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    PREGHIERA OBBLIGATORIA BREVE



DA RECITARSI UNA VOLTA NELLE VENTIQUATTRO ORE A MEZZOGIORNO



Io faccio testimonianza, o mio Dio, che Tu mi hai creato per conoscerTi e adorarTi. Attesto in questo momento la mia debolezza e la Tua potenza, la mia povertà e la Tua ricchezza.

Non v’è altro Dio all’infuori di Te, l’Aiuto nel pericolo, Colui Che esiste da Sé.



*«Le preghiere obbligatorie quotidiane sono tre...Il credente è completamente libero di scegliere una delle tre, ma ha l’obbligo di recitarle seguendo le precise istruzioni che le accompagnano».

Da una lettera scritta a nome di Shoghi Effendi

*«I termini “mattina”, “mezzogiorno” e “sera”, menzionati a proposito delle Preghiere Obbligatorie, significano rispettivamente gli intervalli di tempo compresi tra l’aurora e mezzogiorno, tra mezzogiorno e il tramonto e fra il tramonto e due ore dopo il tramonto». - Il Kítáb-i-Aqdas, ed. 1995, pag. 132


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Gloria a Te o Signore mio Dio! Non avvilire colui che esaltasti col potere della Tua eterna sovranità e non allontanare da Te colui al quale concedesti di entrare nel tabernacolo della Tua eternità. Vorresti respingere, o mio Dio, colui che ponesti all’ombra della Tua Signorìa, e allontanare da Te, o mio Desìo, colui al quale fosti rifugio? Potresti avvilire colui che innalzasti, o dimenticare colui al quale concedesti di ricordarTi?

Gloria, immensa gloria a Te! Tu sei Colui Che per l’eternità è stato il Re dell’intera crea-zione e il suo Primo Impulso e rimarrai per sempre il Signore di tutte le cose create e il loro Ordinatore. Gloria a Te, o mio Dio. Se Tu tralasci di essere misericordioso coi Tuoi servi, chi mostrerà loro misericordia? E se Tu rifiuti di soccorrere i Tuoi diletti, chi vi sarà a soccorrerli?

Gloria, immensa gloria a Te! Tu sei adorato per la Tua verità e noi tutti, invero, ne facciamo testimonianza, e Ti manifesti nella Tua giustizia e noi tutti, invero, ne facciamo testimonianza. Tu sei, in verità, amato per la Tua grazia. Non v’è altro Dio che Te, l’Aiuto nel Pericolo, Colui Che da Sé Esiste.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, ml, nl, sv

  

  
  
    XAB00005

    O Tu Dio misericordioso! O Tu Che sei forte e possente! O Tu Padre affettuoso! Questi servi si sono riuniti volgendosi a Te, supplici alla Tua soglia, desiderosi della Tua infinita munificenza che emana dalla Tua grande promessa. Essi non hanno altro scopo che il Tuo beneplacito. Non hanno altro intendimento che quello di porsi al servizio dell’umanità inte-ra.

O Dio! Rendi quest’assemblea raggiante. Rendi i cuori misericordiosi. Conferisci i doni dello Spirito Santo. Dòtali di un potere paradisiaco. Da’ loro la benedizione di una mente celestiale. Accresci la loro sincerità, affinché con tutta umiltà e contrizione si volgano al Tuo regno e si dedichino al servizio dell’intera umanità. Possa ciascuno di loro diventare una fiaccola radiosa, una stella risplendente. Possa ognuno assumere un colore smagliante e olezzare di fragranza nel Regno di Dio.

O Padre gentile! Accorda le Tue benedi-zioni. Non tenere conto delle nostre mancanze. Accoglici sotto la Tua protezione. Non ricordare i nostri peccati. Risanaci con la Tua misericordia. Noi siamo deboli: Tu sei potente. Noi siamo poveri: Tu sei ricco. Noi siamo malati: Tu sei il Medico. Noi siamo bisognosi: Tu sei generosissimo.


    Also in: en, fi, lv, mg, sq

  

  




Bahá'í Prayers — Japanese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    あなたに賛美あれ、おお主よ、わが最愛なる御方よ。私をあなたの大業に確固たらしめ給え。私を、あなたの聖約に違反する者や、自分のたわいない空想の神々に従う者らの一人と見なし給うことなく、私に、あなたの面前で真の座を得させ給え。私にあなたの慈悲の象徴を授け、恐れることも、悲しむこともないあなたの僕しもべらの中に私を加え給え。おお主よ、私をひとりにすることなく、あなたご自身の顕示者けんじしゃである御方を認めることを私から奪わず、また、私を、あなたの聖なる御前から背き去った者とみなし給わぬように。おおわが神よ、私を、あなたの美に視線を据える特権を得た者らの中に数え給え。私を、それに喜びを見出すものとなし、それらを、天と地の王国の主権や創造界の領域全体と交換しようなどと一瞬たりとも思うことなき者らの中に数え給え。おお、　　　　　、主よ、あなたの地上の諸民族が嘆なげかわしい過あやまちを犯したこれらの日々に、私の上に慈悲を垂たれ給え。そして、おおわが神よ、あなたのお目にかなう良きもの、ふさわしいものを私に授け給え。まことに、あなたは力に満ち給う御方、　恵み深き御方、恩恵深き御方、常に許し給う御方におわします。

おおわが神よ。私を、耳の聞こえないもの、目の見えないもの、語ることができないもの、心に悟りの欠けているもの、そのような者らの中に数え給うな。おお主よ、私を無知と利己的な欲望の火から救い、超越的なご慈悲の聖域に入らせ給え。選ばれた者らに定め給うたものを私に下し給え。あなたはお望みのままになす御力を持ち給う。まことに、あなたは危難の中の救助者におわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: az, en, iba, kn, lo, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB07155

    わが主よ、わが主よ。大いなる恵みをこの卑いやしい侍女じじょに授け給いましたあなたを賛美し、感謝を捧げます。まことにあなたは、この侍女じじょをあなたの明白な御国へ導き、このはかない世界であなたの高遠なる呼び声を聞かせ、すべてを征服するあなたの勝利に満ちた御代みよの出現を証明するあなたの御しるしを示し給いました。それゆえ、あなたのとりことなった私は、あなたに祈り嘆願しております。

おおわが主よ。私の胎内に宿る子をあなたに捧げます。どうかこの子をあなたの御国で称賛に値する者となし、あなたの恩恵と寛大さにより幸福な者となし給え。そして、この子をあなたの御教えのもとで育み成長させ給え。まことに、あなたは恩寵おんちょう深き御方におわします。まことに、あなたは偉大なる恩恵の主にまします。


    Also in: ceb, en, es, hr, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08487

    おおわが神よ、あなたの甘くかぐわしい久遠くおんの流れより私に飲ませ給え。おお希望の君よ、あなたのご存在の木の実を味わうことを私に許し給え。おおわが栄光よ、ご慈愛の水晶のごとき泉から心ゆくまで飲ませ給え。おおわが光よ、あなたの永遠の摂理せつりの下陰したかげに私を住まわせ給え。おお慕したいまつる君よ、あなたのみもとに近い牧場をそぞろ歩くことを許し給え。おお、あこがれの君よ。私をご慈悲の玉座ぎょくざの右手に座らせ給え。おおわが目標の君よ、馥郁ふくいくたるお喜びの微風を私の上に漂ただよわせ給え。おお熱愛しまつる君よ、私をあなたの実在の楽園の高所に入らしめ給え。おお光輝なる君よ、あなたの唯一性の鳩はとの調しらべに私の耳を傾かたむけさせ給え。おおすべてを与え給う御方よ。御力と権勢けんせいの精神により私をよみがえらせ給え。おおわが救助者よ、あなたの愛の精神の中に私を確固たらしめ給え。おおわが創造者よ、御心みこころにかなう道を私にしっかりと歩ませ給え。おお私に慈悲を垂たれ給う御方よ、あなたの不滅ふめつの花園の中であなたのお顔の御前に私を永遠に住まわせ給え。おおわが所有者よ、あなたの栄光の座に私をしっかりと据え給え。おお生気を与え給う君よ、ご慈愛の天国に私を引き上げ給え。おおわが魅惑みわく者よ、あなたの教導の昼の星のもとに私を導き給え。おおわが源みなもとにおわし、最高の希望にまします君よ、あなたの不可視の聖霊の啓示の場に私を召めし給え。おおわが神にまします君よ、あなたの現わし給う美の芳香ほうこうの精髄せいずいに私を帰らせ給え。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。まことにあなたはいと高貴なる御方におわし、栄光に満ち給い、最も高き御方にまします。


    Also in: de, en, es, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    おお親切なる主よ。この会合に集うこれらの者はあなたの僕しもべであり、あなたの御国へ顔を向けており、あなたの賜物たまものと祝福を必要とする者であります。おお神にまします御方よ。すべての生命の本質に預け給うたあなたの一体性のしるしを現わし、明らかになし給え。あなたがこれら人間の本質に潜ひそませ、隠し給うた諸々の美徳を示し、解き明かし給え。

おお神よ。私どもは草木のようであり、あなたの恩恵は潤うるおいの雨であります。あなたの賜物たまものを通してこれらの草木を生き返らせ、成長させ給え。私どもはあなたの僕しもべであります。物質的存在の拘束から私どもを解放し給え。私どもは無知なものであります。英知を授け給え。私どもは死者であります。   　生あるものとなし給え。　私どもは物質的存在であります。精神を授け給え。私どもは恵まれないものであります。あなたの神秘に親しく交まじわるものとなし給え。私どもは困窮こんきゅうしております。あなたの無限の財宝により私どもを豊かにし、祝福し給え。おお神よ、私どもをよみがえらせ給え。視力を与え、聴力を付与し、生命の神秘を知らしめ給え。それにより、御国の秘密がこの生存の世界で私どもに明かされ、また、私どもがあなたの一体性を証言することができますように。あらゆる賜物たまものはあなたから発し、あらゆる祝福はあなたのものであります。

あなたは強大なる御方、力強き御方におわします。あなたは与え給う御方、常に恵み深き御方におわします。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    参堂の書(二)



*( この祈りは、アブドル・バハにより著あらわされたもので、　　　　その霊廟れいびょうにおいて用いられる。また一般の祈りとしても用いられる。　)

*「謙虚な心で、熱意をこめてこの祈りを唱える者は誰であれ、　　　　この僕しもべ（アブトル   ・   バハ）の心に、喜びと楽しみをもたらすであろう。       それはまた、この僕しもべと対座することに等しい。」



神は栄光に満ち給う。

おお神よ、わが神よ。私は涙して、謙虚な気持で嘆願の両手をあなたに差し伸べております。そして賢者の知識も及ばず、あなたを賛美しまつるすべての者の賞讃も及ばぬほど高貴にましますあなたの御敷居おんしきいの塵ちりに顔をうずめております。御扉みとびらの前の、つつましく謙虚なこの僕しもべにご慈悲のまなざしを向け給え。願わくは、この僕しもべをあなたの永遠のご恩寵おんちょうの大海原に浸ひたらしめ給え。

主よ、  これはあなたの貧しく卑いやしい僕しもべであります。あなたに心うばわれ、嘆願し続け、あなたの御手の中の虜とりことなり、熱烈にあなたに祈り、あなたを信頼し、　あなたの御前に涙してあなたを呼び、こう嘆願しております。

おお主なるわが神よ。あなたの愛し給う者らに仕えることができますよう、私にご恩寵おんちょうを垂たれ給え。あなたへの奉仕の道において私を強くなし給え。願わくは、神聖なる御宮居おんみやいにおける敬慕けいぼの光と、壮大そうだいなる御国への祈願の光とで私の額ひたいを照らし給え。あなたの御扉みとびらの聖なる入口の前で私が無我であることができますよう助け給え。あなたの聖域の中で私があらゆる事を超越することができますよう助け給え。主よ、私に無我の聖盃から飲ませ給え。自我じがなき衣ころもで私を装よそおわせ、無欲の大海原に浸ひたらしめ給え。おお至上の主よ、私をあなたの愛し給う人々の通路の塵ちりのごとくなし給え。あなたの道を行く選ばれた人々の歩みによって気高くされた土に私の魂をささげることを許し給え。この祈りをもってあなたの僕しもべは、朝な夕なにあなたに呼び掛けております。おお主よ、僕しもべの心の願いをかなえ給え。僕しもべの心を明るく照らし、その胸を喜ばせ給え。そして、あなたの大業に奉仕し、あなたの僕しもべらに仕えることができますようこの僕しもべの心の火を灯ともし給え。

あなたは与え給う御方におわします。あなたはお情け深く、　　ご恵沢けいたく多く、ご恩恵に富み、恩寵おんちょう深くまします。そしてあなたはご慈悲深く、憐あわれみ給う御方にまします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は、あなたの愛の手綱たづなにしっかりとすがってわが家を離れ、あなたのご配慮と保護のもとにすべてを委ねました。あなたは、御力によりあなたの愛し給う者らを、強情者や邪よこしまな者、あらゆる不従順な圧制者、あなたの道から遠くそれたあらゆる邪悪じゃあくな者から守り給いました。その御力により懇願いたします。ご恩恵と御恵みめぐみにより私を安全に守り、御力とご威力により、私が家に帰れるようなし給え。

まことにあなたは、全能者、危難の中の救助者、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は悔くい改あらため、あなたを仰あおぎまつりました。まことにあなたは許し給い、憐あわれみ深き御方におわします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとに帰って参まいりました。まことに、あなたは常に許し給い、恩寵おんちょう深き御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの御恵みめぐみの御綱みつなにすがりました。天と地にあるすべてのものの宝庫はあなたと共にあります。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとへと急ぎました。まことに、あなたは許し給い、限りなきご恩寵おんちょうの御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの恩寵おんちょうのすばらしい美酒を渇望かつぼうしております。まことに、あなたは与え給う御方におわし、恩寵おんちょう深く、御恵みめぐみ豊かにましまし、全能者におわします。

おお神よ、わが神よ。私はここに証言いたします。あなたは御教えを啓示し給い、もはや聖約を果たし給いました。そして愛し給う人々の心をあなたのもとへと引き寄せるものをご恩寵おんちょうの天上より遣つかわし給いました。あなたの光まばゆい御衣ころもの裾すそにすがる者は幸いなり。

おお存在するものすべての主におわし、目に見えるもの、見えぬものすべての王にまします君よ。御力と、　尊厳そんげんと、　ご主権とにより願いまつる。ご栄光のペンにより、あなたに献身する人々の中に私の名を書き加え給え。彼らこそは、罪深き者らの書物にも決して妨げられることなく一心にあなたのお顔の光を仰あおぎまつる人々であります。おお祈りを聞き給い、祈りに答え給う神よ。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    おお許し給う主なる御方よ。

ある魂たちは、人生の日々を無知のうちに過ごし、よそよそしく、反抗的になりました。しかし、あなたのお許しの大海からのたったひとつの波によって、罪に取り囲まれている者らはみな、自由にされましょう。あなたは、お望みならば、誰であれ親友となし、あなたの選択の対象外の者はだれであれ、違反者と見なし給う。あなたが、正義を持って裁さばき給えば、私どもはみな、罪人つみびとに他ならず、あなたから閉め出されるに値するのであります。しかし、もしあなたが慈悲を垂たれ給えば、あらゆる罪人つみびとは清められ、すべての見知らぬ者は友とされましょう。それゆえ、あなたのお許しとご容赦ようしゃを授け給え。また、すべての者に慈悲を垂たれ給え。

あなたは、許し給う御方、光を与え給う御方、全能者におわします。


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB03600

    おお神よ、　わが神よ。   　私は胸を弾はずませ、　　　涙しながら嘆願いたします。　毎朝、毎夕、あなたの

御名が述べられるこの礼拝堂、この建物を造り上げるために力を尽くす者みなを援助し給うように。

おお神よ。この礼拝堂に奉仕し、世界の民族や諸宗教の中にそれを打ち建てるために努力するすべての人の上にあなたの聖なるご利益りやくを下し給え。人類の安寧あんねいの促進のために彼が行うあらゆる善行に確証を与え給え。富と豊かさの扉を開放し、彼をして不滅ふめつの王国の財宝の相続人となし、人々の間にあるあなたの賜物たまもののしるしとなし給え。そして、あなたのご恩寵おんちょうと恵沢けいたくが波打つ、寛大さと恵みの海で彼を強化し給え。

まことに、あなたは寛大にして、慈悲深く、恵み深い御方におわします。


    Also in: de, en, es, hy, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    彼こそは神におわします。神は崇高におわし、慈愛と恩恵の主にまします。

おお全能なる主にましますわが神に栄光あれ。あなたが全能者におわし、御力に満ち給うことを証言いたします。また、あなたのご主権、ご慈愛、ご恩寵おんちょう、　ご威力、　あなたの存在の唯一性、　ご本質の一体性、　そしてあなたは、創造の世界とそこにあるすべてのものより聖別され、はるかに超越し給うことを証言いたします。

おおわが神よ。ご覧のように、私はあなた以外のすべてのものを離れ、あなたにしっかりとすがり、御恵みめぐみの大海原に向かい、ご恵沢けいたくの天上と、恩寵おんちょうの昼の星に顔を向けております。

主よ、あなたは僕しもべに信頼をおき、その同じ精神によってこの世に生命を与え給いましたことを証言いたします。

あなたのご啓示の天体の輝きにより嘆願いたします。僕しもべがあなたの御代みよにおいて達成したことを、慈悲深く受け入れ給え。そして僕しもべがあなたの御心みこころに召めすことの栄光にあずかり、あなたのご承認をもって飾られるよう恵み給え。

おおわが主よ。私自身と、すべての創造物は皆共にあなたの強大なることを証言いたします。そして、あなたのもとへ、また、あなたの天上の聖所と至上の楽園へと昇り、あなたのおそば近い避難所へと昇天したこの魂をあなたのもとから退しりぞけ給わぬようお祈りいたします。おお全人類の主にまします御方よ。

おおわが神よ。筆舌ひつぜつに尽くしがたい天上の聖所でこの僕しもべが、あなたの選び給うた人々や、聖人たちや使徒らと共に親しく交まじわることができますよう恵み給え。

おおわが主よ。この貧しい者はあなたの富の王国に向かい、この旅人はあなたのご境内けいだいにあるわが家へと急ぎ、渇かわきにあえぐこの者はあなたの恩恵の天上の川へと旅立ちました。おお主よ。恩寵おんちょうの宴うたげの分け前と、賜物たまものの御恵みめぐみをその者に拒み給うな。まことに、あなたは全能者におわし、恩寵おんちょう深く、限りなき御恵みめぐみの御方にまします。

おおわが神よ。あなたが託し給いました者があなたのもとへと返されました。新しく迎え入れられた者にあなたの賜物たまものと贈物を授け、ご恩寵おんちょうの木の実を与え給うことは天と地のあなたの領土を取り囲むあなたのご恩寵おんちょうと恩恵に相応ふさわしいことであります。あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方にまします。あなたの他に神はいまさず、あなたは恩寵おんちょう深き御方におわし、恩恵に満ち、憐あわれみ深き御方にまします。そして、あなたは与え給い、許し給う御方におわし、いと貴く、すべてを知り給う御方にまします。

おおわが主よ。ここに証言いたします。あなたは人々に客人を敬うやまうことを命めいじ給いました。そしてあなたを目ざして昇天いたしました者は、まことにあなたのもとに届き、あなたの御前に到達いたしました。願わくは恩寵おんちょうとご恵沢けいたくとにかなうようこの僕しもべをあしらい給え。ご栄光にかけて申します。僕しもべらに命めいじ給いましたことをあなたご自身が拒み給うことは決してなく、また、ご恩恵の御綱みつなにすがり、あなたの富の曙あけぼのにのぼった者を退しりぞけ給うことは決してないと確信しております。

あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一無二におわし、限りなき御力の御方にまします。あなたはすべてを知り給い、恩恵に満ち給う御方にまします。
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    火の書簡



最古より存在し給う御方、最も偉大なる御方である神の御名において。

まことに、誠実なる者たちの心は別離の火中で焼き尽くされております。どこにあなたのお顔の光の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界が敬愛けいあいしまつる御方よ。

あなたのおそば近くにいる者たちは、荒廃こうはいの暗黒の中に見捨てられております。どこにあなたとの再会の朝の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界が待望しまつる御方よ。

あなたが選び給うた者たちの身体は、遠方の砂漠で倒れ、震えております。どこにあなたの御前にあることの大海はあるのでしょうか。おお諸々の世界の魅惑者みわくしゃよ。

あこがれの両手は、あなたの御恵みめぐみとご寛大さの天に向かって差し伸べられております。どこにあなたの賜物たまものの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界に答え給う御方よ。

不信心な者たちは四方八方に暴虐ぼうぎゃくをふるっております。どこにあなたの命令のペンの持つ、人を動かさずにはおかない力はあるのでしょうか。おお諸々の世界の征服者よ。

犬の吠ほえ声ごえは四方に騒々そうぞうしく響ひびいております。どこにあなたの威力の森の獅子ししはいるのでしょうか。おお諸々の世界の懲罰者よ。

寒気が全人類を包み込んでおります。どこにあなたのご愛情の温かさはあるのでしょうか。おお諸々の世界の炎よ。

惨禍さんかはその極に達しております。どこにあなたの救援の御しるしはあるのでしょうか。おお諸々の世界の救済者よ。

暗黒が人類の大半を覆おおい包んでおります。どこにあなたの光輝の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界を照らす光よ。

人々は敵意をもって頭をもたげております。どこにあなたの復讐ふくしゅうの剣はあるのでしょうか。おお諸々の世界の破壊者よ。

屈辱くつじょくはどん底にまで達しております。どこにあなたの栄光の象徴はあるのでしょうか。

おお諸々の世界の栄光よ。

悲嘆ひたんが慈悲深き御方なるあなたの御名の啓示者を悩ましております。どこにあなたの啓示の夜明けの歓喜はあるのでしょうか。おお諸々の世界の喜びなる御方よ。

苦悶くもんが地上の全人類に降り掛かっております。どこにあなたの歓喜の御しるしはあるのでしょうか。おお諸々の世界の歓喜のもとなる御方よ。

ご覧のように、あなたの御しるしの黎明れいめいの場はよこしまな示唆によって隠されております。どこにあなたの威力の指はあるのでしょうか。おお諸々の世界の御力なる御方よ。

全人類はのどの渇かわきに圧倒されております。どこにあなたの御恵みめぐみの川はあるのでしょうか。おお諸々の世界の慈悲なる御方よ。

貪欲どんよくが全人類を虜とりこにしております。どこに世俗超越の権化ごんげはあるのでしょうか。おお諸々の世界の主なる御方よ。

ご覧のように、この虐しいたげられた者は寂しく流罪になっております。どこにあなたのご命令の天上の軍勢ぐんぜいはいるのでしょうか。おお諸々の世界を統すべ給う御方よ。

私は異国の地にあって見捨てられております。どこにあなたの誠実さの象徴はあるのでしょうか。おお諸々の世界が信頼しまつる御方よ。

死の苦悶くもんがすべての人々を捕らえております。どこにあなたの永遠の生命の大海に打ち寄せる潮騒しおさいはあるのでしょうか。おお諸々の世界の命なる御方よ。

悪魔のささやきがあらゆる生き物に小声で語りかけております。どこにあなたの炎の流星はあるのでしょうか。おお諸々の世界の光明よ。

人類の大半は情欲に酔よいしれて邪道に陥おちいっております。どこに純潔の夜明けはあるのでしょうか。おお諸々の世界が熱望しまつる御方よ。

ご覧のように、この虐しいたげられた者は、シリア人の中で暴虐ぼうぎゃくにより覆おおい隠されております。どこにあなたの夜明けの光の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界の光明なる御方よ。

ご覧のように、私は声を上げることを禁じられております。ならば、いずこよりあなたのメロディーが発せられるのでしょうか。おお諸々の世界の小夜鳥さよどりにまします御方よ。

人類の大半は妄想と空想に包まれております。どこにあなたの確信を陳述する者たちはいるのでしょうか。おお諸々の世界に確信を与え給う御方よ。

バハは苦難の海でおぼれかけております。どこにあなたの救助の箱船はこぶねはあるのでしょうか。おお諸々の世界の救助者にまします御方よ。

ご覧のように、御言葉の曙あけぼのは創造界の闇やみに覆おおわれております。どこにあなたのご恩寵おんちょうの天に輝く太陽があるのでしょうか。おお諸々の世界に光明を与え給う御方よ。

真理と純潔、忠誠と栄誉の灯ひは消されております。どこにあなたの復讐ふくしゅうの怒りの徴候があるのでしょうか。おお諸々の世界を動かし給う御方よ。

あなたご自身を擁護ようごするために奮闘し、あなたの愛の道において彼に降り掛かったことを考える者を見いだすことができましょうか。今や私のペンは停止いたします。おお諸々の世界の敬愛けいあいしまつる御方よ。

神聖なるロートの木の枝々は、吹きあれる運命の疾風しっぷうによって折れ、横たわっております。あなたの救助の御旗はどこにあるのでしょうか。おお諸々の世界を擁護ようごし給う御方よ。

この顔は中傷の塵ちりの中に隠されております。どこにあなたの憐あわれみの微風はあるのでしょうか。おお諸々の世界の慈悲なる御方よ。

清らかさの衣ころもは虚偽きょぎの人々によって汚されております。どこにあなたの神聖さの衣ころもはあるのでしょうか。おお諸々の世界を飾り給う御方よ。

恩寵おんちょうの海は人々の手が行なったことのために静まり返っております。どこにあなたの恩恵の波はあるのでしょうか。おお諸々の世界が待望しまつる御方よ。

神聖なる者の御前に通じる扉は、あなたの敵の暴虐ぼうぎゃくによって堅く閉ざされております。

どこにあなたの賜物たまものの鍵はあるのでしょうか。おお諸々の世界の錠を開け給う御方よ。

木の葉は扇動せんどうの有毒な風によって黄ばんでおります。どこにあなたの御恵みめぐみの雲からの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界の贈与者にまします御方よ。

宇宙は罪の塵ちりで暗やみになっております。どこにあなたの御許みゆるしの微風はあるのでしょうか。おお諸々の世界の罪を許し給う御方よ。

この若者は荒廃こうはいの地で独り寂しく過ごしております。どこにあなたの天上の御恵みめぐみの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界に授け給う御方よ。

おお至高のペンよ、我は永遠の王国で汝の最も甘美な呼び掛けを聞いた。荘厳そうごんなる舌が発したことに耳を傾かたむけよ。おお諸々の世界の虐しいたげられし者よ。

もし寒さがなかったなら、いかにして汝の言葉の熱は流布されようか。おお諸々の世界の解説者よ。

もし災難がなかったなら、いかにして汝の忍耐の太陽は輝けようか。おお諸々の世

界の光よ。

悪人のなすことを嘆なげくな。　汝は忍び、耐えるために創造された。　おお諸々の世界の忍耐よ。

扇動者せんどうしゃたちに囲まれる中、聖約の地平線上への汝の出現と、汝の神に対するあこがれはいかに甘美であったことか。おお諸々の世界の愛する者よ。

汝によって独立の旗は最も高い頂いただきに立てられ、恵みの海は波打った。おお諸々の世界を恍惚こうこつとさせる者よ。

汝の孤独により一体性の太陽は輝き出し、汝の追放により和合の地は飾られた。忍耐せよ。おお諸々の世界の追放者なる者よ。

我は屈辱くつじょくを栄光の衣ころもとし、苦難を汝の聖堂の飾りとした。おお諸々の世界の誇りよ。

汝は諸々の心が悪意に満ちているのを知っているが、看過かんかすることが汝の務めである。

おお諸々の世界の罪を隠す者よ。

剣がひらめく時、前進せよ、矢が飛ぶ時、突進せよ。おお諸々の世界の生贄いけにえなる者よ。

汝が嘆なげくか、それとも我が嘆なげこうか。むしろ、汝の擁護者の少数たることに我は涙を流そう。おお諸々の世界の嘆なげきの源みなもとなる者よ。

まことに、私はあなたの御呼びかけを耳にいたしました。おおすべてに栄光ある、最愛なる御方よ。そして今、バハの顔は苦難の熱と、あなたの輝く御言葉の火により燃え上がっております。そして彼はあなたのお喜びを求めて、生贄いけにえのささげ台に忠実に立ち上がっております。おお諸々の世界の命令者にまします御方よ。

おお、アリ・アクバルよ。この書簡をもって汝の主に感謝せよ。これにより汝は、我の従順さの香りをかぎ、諸々の世界のあこがれである神の道において何がわが身に降り掛かったかを知るであろう。

すべての僕しもべがこれを読み、熟考じゅっこうするならば、彼らの血管中に諸々の世界を燃え上がらせる火が赤々と燃え立つであろう。
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    おおわが神よ。あなたは、許しを求める僕しもべらに、あなたに向かうよう望み給いました。

私もそれに倣ならいお許しを懇願するものであります。あなたの統治権に相応ふさわしいように、私どもの罪を洗い流し、私と両親と、そして、あなたがあなたの愛の住処すみかに入ったと見なし給う者らを、あなたの卓越たくえつしたご主権にふさわしく、また天上の御力の栄光に適した方法で許し給え。

おおわが神よ。あなたは、あなたに祈りを捧げるよう私の魂を鼓舞こぶし給いました。あなたのお助けがなければ、私はあなたに呼びかけることはありませんでした。あなたに栄光と賛美あれ。あなたはご自身を顕示し給いましたゆえ、あなたを賛美いたします。私はあなたを知る義務を果たすことができず、ご愛情の道を歩むことができませんでしたゆえ、あなたの御許みゆるしを乞こうものであります。


    Also in: en
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    BH11917

    *　　　(この祈りはバブとバハオラの霊廟れいびょうにおいて用いられる。  また、バブとバハオラに関連する祝祭日にも用いられる。　　　)

荘厳そうごんなる顕示者けんじしゃにおわし、永遠の王にましまし、天と地にあるすべての者の主にまします君よ。最も貴いあなたご自身から発せられた賛美と、最も光輝あふれるあなたの美から輝きわたる栄光とをあなたにささげまつる。そして私はここに証言いたします。あなたを通じて神のご主権とご支配、神の尊厳そんげんと偉大さは現わされました。また、あなたを通じて  古いにしえより輝く昼の星は、取り消すことのできないあなたの掟おきての天上を照らし、目に見えざる者の美は創造界の地平線に輝き出たのであります。更に証言いたします。あなたの筆の一つの動きにより、あなたの、「存在せよ」との命令が実行され、神の隠された秘密が明らかにされ、万物は存在するに至り、すべての啓示が下されました。

再度証言いたします。あなたの美を通じて敬愛けいあいされる者の美は明らかにされ、あなたのお顔を通じて求められる者のお顔は光り輝きました。そして、あなたの発せられた一言によりあなたはすべての創造物に審判を下し給い、それによりあなたに献身する者は栄光の頂いただきにのぼり、不信仰な者は深い淵ふちに陥おちいりました。

あなたを知る者は神を知る者、あなたの御前に至る者は神の御前に至る者でありますことを証言いたします。それゆえに、あなたを信じ、あなたの御しるしを信じ、ご主権の前にひれ伏し、あなたと会うことの名誉にあずかり、あなたの御心みこころにかない、あなたのおそば近くはべり、あなたの玉座ぎょくざの前に立つ者の幸せは、まことに大いなるものであります。あなたにそむき、あなたを否認し、御しるしを否定し、ご主権に反駁はんばくし、あなたに敵対し、あなたの御前で虚勢きょせいを張り、あなたの証言に対し異論を唱え、あなたの統治とご支配を逃れ、あなたのご命令の指により、あなたの清き書簡にその名が記された不信仰な者たちの中に数えられる者に災わざわいあれ。

おおわが神よ、慕したいまつる君よ。あなたの御恵みめぐみとご慈愛の右手から私の上にご恩恵の息吹いぶきを漂ただよわせ給え。そしてそれにより私を自我じがと現世から引き離し、あなたのおそば近く、あなたの御前の御宮居おんみやいに引き寄せ給え。　あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。まことに、あなたはすべてのものの上に君臨くんりんし給う御方にまします。

おお神の美にまします君よ。神によるご記憶と賛美、また神の栄光と光輝とがあなたのもとに捧げられんことを。創造界の目はあなたのように虐しいたげられた者をかつて見たことがなかったことを私はここに証言いたします。あなたは生涯を通じて日々苦難の大海に浸ひたっておられました。ある時は鎖くさりにつながれ、またある時は敵の剣に脅おびやかされました。しかもこうした中であなたはなお、全知にして聡明そうめいなる神があなたに告げ給うことを遵守じゅんしゅするようすべての人々に命めいじ給いました。

あなたの身に降りかかった虐待に対し、私の精神を捧げまつる。私の魂もまた、あなたが耐えられた逆境ぎゃっきょうに対する償いとなし給え。あなたと、あなたのお顔から発せられた光の輝きにその面おもてを照らされ、あなたの愛のために、命めいじられたことをすべて遵守じゅんしゅした人々を通じて神に嘆願いたします。あなたと創造物との間をさえぎる暗幕あんまくを取り除き、現世と来たるべき世の良きものを私に授け給え。まことに、あなたは全能者におわし、最も高貴なる御方にましまし、栄光に満ち給い、常に許し給い、最も憐あわれみ深き御方にまします。

おお主なるわが神よ。あなたの最も高貴なる名称の続く限り、またあなたの崇高なる属性が持続する限り、神聖なるロートの木とその葉とその枝と幹、そしてその芽とを祝福し給え。それを侵略者の危害や、暴虐ぼうぎゃくの軍勢ぐんぜいから守り給え。まことにあなたは全能者におわし、最も力強き御方にまします。主なるわが神よ、あなたの御前に参じたあなたの僕しもべらと侍女じじょらを祝福し給え。まことに、あなたは御恵みめぐみに満ち給い、限りなき恩寵おんちょうの御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方にまします。
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    BH11917

    参堂の書(一)

*　　　(この祈りはバブとバハオラの霊廟れいびょうにおいて用いられる。  また、バブとバハオラに関連する祝祭日にも用いられる。　　　)

荘厳そうごんなる顕示者けんじしゃにおわし、永遠の王にましまし、天と地にあるすべての者の主にまします君よ。最も貴いあなたご自身から発せられた賛美と、最も光輝あふれるあなたの美から輝きわたる栄光とをあなたにささげまつる。そして私はここに証言いたします。あなたを通じて神のご主権とご支配、神の尊厳そんげんと偉大さは現わされました。また、あなたを通じて  古いにしえより輝く昼の星は、取り消すことのできないあなたの掟おきての天上を照らし、目に見えざる者の美は創造界の地平線に輝き出たのであります。更に証言いたします。あなたの筆の一つの動きにより、あなたの、「存在せよ」との命令が実行され、神の隠された秘密が明らかにされ、万物は存在するに至り、すべての啓示が下されました。

再度証言いたします。あなたの美を通じて敬愛けいあいされる者の美は明らかにされ、あなたのお顔を通じて求められる者のお顔は光り輝きました。そして、あなたの発せられた一言によりあなたはすべての創造物に審判を下し給い、それによりあなたに献身する者は栄光の頂いただきにのぼり、不信仰な者は深い淵ふちに陥おちいりました。

あなたを知る者は神を知る者、あなたの御前に至る者は神の御前に至る者でありますことを証言いたします。それゆえに、あなたを信じ、あなたの御しるしを信じ、ご主権の前にひれ伏し、あなたと会うことの名誉にあずかり、あなたの御心みこころにかない、あなたのおそば近くはべり、あなたの玉座ぎょくざの前に立つ者の幸せは、まことに大いなるものであります。あなたにそむき、あなたを否認し、御しるしを否定し、ご主権に反駁はんばくし、あなたに敵対し、あなたの御前で虚勢きょせいを張り、あなたの証言に対し異論を唱え、あなたの統治とご支配を逃れ、あなたのご命令の指により、あなたの清き書簡にその名が記された不信仰な者たちの中に数えられる者に災わざわいあれ。

おおわが神よ、慕したいまつる君よ。あなたの御恵みめぐみとご慈愛の右手から私の上にご恩恵の息吹いぶきを漂ただよわせ給え。そしてそれにより私を自我じがと現世から引き離し、あなたのおそば近く、あなたの御前の御宮居おんみやいに引き寄せ給え。　あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。まことに、あなたはすべてのものの上に君臨くんりんし給う御方にまします。

おお神の美にまします君よ。神によるご記憶と賛美、また神の栄光と光輝とがあなたのもとに捧げられんことを。創造界の目はあなたのように虐しいたげられた者をかつて見たことがなかったことを私はここに証言いたします。あなたは生涯を通じて日々苦難の大海に浸ひたっておられました。ある時は鎖くさりにつながれ、またある時は敵の剣に脅おびやかされました。しかもこうした中であなたはなお、全知にして聡明そうめいなる神があなたに告げ給うことを遵守じゅんしゅするようすべての人々に命めいじ給いました。

あなたの身に降りかかった虐待に対し、私の精神を捧げまつる。私の魂もまた、あなたが耐えられた逆境ぎゃっきょうに対する償いとなし給え。あなたと、あなたのお顔から発せられた光の輝きにその面おもてを照らされ、あなたの愛のために、命めいじられたことをすべて遵守じゅんしゅした人々を通じて神に嘆願いたします。あなたと創造物との間をさえぎる暗幕あんまくを取り除き、現世と来たるべき世の良きものを私に授け給え。まことに、あなたは全能者におわし、最も高貴なる御方にましまし、栄光に満ち給い、常に許し給い、最も憐あわれみ深き御方にまします。

おお主なるわが神よ。あなたの最も高貴なる名称の続く限り、またあなたの崇高なる属性が持続する限り、神聖なるロートの木とその葉とその枝と幹、そしてその芽とを祝福し給え。それを侵略者の危害や、暴虐ぼうぎゃくの軍勢ぐんぜいから守り給え。まことにあなたは全能者におわし、最も力強き御方にまします。主なるわが神よ、あなたの御前に参じたあなたの僕しもべらと侍女じじょらを祝福し給え。まことに、あなたは御恵みめぐみに満ち給い、限りなき恩寵おんちょうの御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方にまします。


    Also in: en

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    おお主よ、あなたのお顔は私の崇敬すうけいの的であり、あなたの美は私の聖域であり、あなた

のお住まいは私の目標であります。あなたを賛美することは私の希望であり、あなたの摂理せつりは私の伴侶はんりょであり、あなたの愛は私の存在のゆえんであり、あなたについて述べることは私の慰なぐさめであります。おそば近くにはべることは私の願望であり、あなたの存在は私の最も大切な望みであり、最高の熱望であります。あなたの僕しもべらの間の選ばれた者らのために定め給うたものを、私に差し控え給わぬよう懇願いたします。そして、現世と来世の良きものを私に与え給え。

まことにあなたは、すべての者の王におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    御名に誉ほまれあれ、おお主よ、我らの神よ。まことに、あなたこそは目に見えぬものを知る御方におわします。すべてを包み込むあなたの知識により、善きものを私どもに定め給え。あなたは主権を有する主におわし、全能なる御方、最愛なる御方におわします。

おお主よ、あなたにすべての誉ほまれあれ。私どもは、定められた日にあなたの御恵みめぐみを求め、あなたに全幅の信頼を置いております。おお神よ、あなたに栄光あれ。私どもがあなた以外に何も必要とすることがないよう、私どもに善きもの、相応ふさわしいものを与え給え。まことに、あなたはすべての世界の主におわします。

おお神よ、あなたの御代みよにおいて忍耐強く耐える者らに報むくい、真理の道からそれること

なく歩むよう、彼らの心を強くなし給え。そして、おお主よ、喜びに満ちたあなたの楽園に入ることを可能にするすばらしい贈り物を彼らに与え給え。おお主よ、神よ、あなたは崇高なる御方におわします。あなたを信じる人々が住む家に天よりの祝福を下し給え。まことに、あなたは聖なる祝福を下すことにおいて卓越たくえつした御方におわします。おお神よ、あなたの忠実なる僕しもべらに勝利をもたらす軍勢ぐんぜいを送り出し給え。あなたはご命令の力を通して御心みこころのままに創造物を造り給う。まことに、あなたは主権者におわし、創造者、すべてに賢き御方におわします。

言挙げよ。まことに、神は万物の造り主におわします。神は望み給うすべての者に豊

富に糧かてを与え給う。神は創造者におわし、万物の根源、造形者、全能者、創造主、すべてに賢き御方におわします。神は天と地とその間にあるすべてのものの中で最も優れた称号を持ち給う御方におわします。すべては神の命めいに従うものであり、天と地のすべての住人は神を賛美し、すべては神に帰り着くものであります。


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB10275

    おお主よ。あなたの御名のもとに広げられた祝いの食卓を取り上げ給うな。また、あなたの消えることなき火で燃え上がる炎を消し給うな。あなたの栄光とあなたの記憶のメロディーにさざめくあなたの活水かっすいの流れを止め給わず、　あなたの愛の芳香ほうこうを僕しもべらから奪い給うな。

主よ、あなたの聖者らの苦しみを安らぎに、また、苦難を安楽に変え、屈辱くつじょくを栄光に、悲しみを至上の喜びに変え給え。おお全人類の支配を手中に収め給う御方よ。

まことに、あなたは唯一無二の御方、強大なる御方、全知者ぜんちしゃ、全賢者ぜんけんしゃにおわします。


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    あなたに賛美あれ、おお主よ、わが神よ。私はあなたのことを述べようとする度に、あなたの地位の荘厳そうごんさとご威力の圧倒的な強さに妨げられます。なぜなら、たとえ私が、あなたのご主権と統治が永続する限りあなたを賛美し続けたとしても、その賛美は、あなたの創造物であり、あなたのご命令の力で生じさせられ、御心みこころの力で形作られたこの私のような者に益えきをもたらすだけだからであります。また、私のペンが、あなたの御名のいずれかにでも栄光を与えようとする時はいつも、あなたに遠く及ばないことを嘆なげくそのペンの声が聞こえ、あなたご自身からの別離のために泣く声を認めざるを得ません。あなた以外のものはすべて、あなたの創造物でしかなく、あなたの掌てのひらに収まるものであることを証言いたします。あなたが、あなたの創造物の行いや賛美を受け入れ給うのは、あなたの御恵みめぐみと恩寵おんちょう深き恵沢けいたくの驚異の証拠であり、寛大と摂理せつりの現れでしかないのです。

おおわが主よ。あなたは、最大名を通して光を火と区別し、真実を否定と区別し給いました。その最大名により懇願いたします。私と、私と共にいる私の愛する者らのためにこの世と来たるべき世の良きものを下し給うように。そして、人々の目に隠されているあなたの驚くべき贈り物を私どもに与え給え。まことにあなたは全創造物の形成者におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者、栄光に満ち給う御方、最も高遠なる御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    おお主よ、あなたに賛美あれ。私どもの罪を許し、慈悲を授け、私どもがあなたのもとに戻ることを可能ならしめ給え。私どもがあなたの他の何者にも依存することを許し給うな。あなたのご恩恵により、あなたが愛し給い、望み給うもの、またあなたにふさわしいものを私どもに与え給え。心より信仰する者らの地位を高め、あなたの慈悲深い寛大さで彼らを許し給え。まことにあなたは危難の中の御救いにおわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    おお主なるわが神に賛美あれ。僕しもべらを奮い立たせ、あなたのすべての都市を築き給うた最大名により、また、あなたの最も優れた諸々の称号と最も尊とうとい属性とにより嘆願いたします。あなたの民があなたの無限の恩恵の方向へ向かい、ご英知の幕屋へ顔を据えるようなし給え。病やまいはあらゆる方向より人々を襲おそい、すべてを覆おおうあなたの御名によって保護された楽園に目を向けることを妨げています。どうか、これらの病やまいを癒いやし給え。あなたはその御名を、あらゆる名称の中の王として、天上と地上のすべての者に対して定め給いました。あなたは、お望みのままになす威力を持ち給う。すべての名称の帝国はあなたの手中にあります。あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、賢き御方におわします。

私は哀あわれな存在であります、おおわが主よ。私は、あなたの富の御裾みすそにすがっております。私はひどく病やんでおり、あなたの治癒ちゆの御綱みつなをしっかりと握っております。私を取り囲んだ病やまいから私を救い、あなたの優しさとご慈悲の水で完全に洗い清め給え。そして、あなたのお許しとご恩恵を通して、私に健康の衣ころもを着せ、私の目をあなたに据えさせ、あなた以外のすべてのものへの愛着を私から取り除き給え。私があなたの望み給うことをなし、あなたのご希望を満たすことができるようになし給え。

まことに、あなたはこの世と来たる世の主におわします。まことに、あなたは常に許し給う御方、最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    おお親切なる主よ。この会合に集うこれらの者はあなたの僕しもべであり、あなたの御国へ顔を向けており、あなたの賜物たまものと祝福を必要とする者であります。おお神にまします御方よ。すべての生命の本質に預け給うたあなたの一体性のしるしを現わし、明らかになし給え。あなたがこれら人間の本質に潜ひそませ、隠し給うた諸々の美徳を示し、解き明かし給え。

おお神よ。私どもは草木のようであり、あなたの恩恵は潤うるおいの雨であります。あなたの賜物たまものを通してこれらの草木を生き返らせ、成長させ給え。私どもはあなたの僕しもべであります。物質的存在の拘束から私どもを解放し給え。私どもは無知なものであります。英知を授け給え。私どもは死者であります。   　生あるものとなし給え。　私どもは物質的存在であります。精神を授け給え。私どもは恵まれないものであります。あなたの神秘に親しく交まじわるものとなし給え。私どもは困窮こんきゅうしております。あなたの無限の財宝により私どもを豊かにし、祝福し給え。おお神よ、私どもをよみがえらせ給え。視力を与え、聴力を付与し、生命の神秘を知らしめ給え。それにより、御国の秘密がこの生存の世界で私どもに明かされ、また、私どもがあなたの一体性を証言することができますように。あらゆる賜物たまものはあなたから発し、あらゆる祝福はあなたのものであります。

あなたは強大なる御方、力強き御方におわします。あなたは与え給う御方、常に恵み深き御方におわします。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    参堂の書(二)



*( この祈りは、アブドル・バハにより著あらわされたもので、　　　　その霊廟れいびょうにおいて用いられる。また一般の祈りとしても用いられる。　)

*「謙虚な心で、熱意をこめてこの祈りを唱える者は誰であれ、　　　　この僕しもべ（アブトル   ・   バハ）の心に、喜びと楽しみをもたらすであろう。       それはまた、この僕しもべと対座することに等しい。」



神は栄光に満ち給う。

おお神よ、わが神よ。私は涙して、謙虚な気持で嘆願の両手をあなたに差し伸べております。そして賢者の知識も及ばず、あなたを賛美しまつるすべての者の賞讃も及ばぬほど高貴にましますあなたの御敷居おんしきいの塵ちりに顔をうずめております。御扉みとびらの前の、つつましく謙虚なこの僕しもべにご慈悲のまなざしを向け給え。願わくは、この僕しもべをあなたの永遠のご恩寵おんちょうの大海原に浸ひたらしめ給え。

主よ、  これはあなたの貧しく卑いやしい僕しもべであります。あなたに心うばわれ、嘆願し続け、あなたの御手の中の虜とりことなり、熱烈にあなたに祈り、あなたを信頼し、　あなたの御前に涙してあなたを呼び、こう嘆願しております。

おお主なるわが神よ。あなたの愛し給う者らに仕えることができますよう、私にご恩寵おんちょうを垂たれ給え。あなたへの奉仕の道において私を強くなし給え。願わくは、神聖なる御宮居おんみやいにおける敬慕けいぼの光と、壮大そうだいなる御国への祈願の光とで私の額ひたいを照らし給え。あなたの御扉みとびらの聖なる入口の前で私が無我であることができますよう助け給え。あなたの聖域の中で私があらゆる事を超越することができますよう助け給え。主よ、私に無我の聖盃から飲ませ給え。自我じがなき衣ころもで私を装よそおわせ、無欲の大海原に浸ひたらしめ給え。おお至上の主よ、私をあなたの愛し給う人々の通路の塵ちりのごとくなし給え。あなたの道を行く選ばれた人々の歩みによって気高くされた土に私の魂をささげることを許し給え。この祈りをもってあなたの僕しもべは、朝な夕なにあなたに呼び掛けております。おお主よ、僕しもべの心の願いをかなえ給え。僕しもべの心を明るく照らし、その胸を喜ばせ給え。そして、あなたの大業に奉仕し、あなたの僕しもべらに仕えることができますようこの僕しもべの心の火を灯ともし給え。

あなたは与え給う御方におわします。あなたはお情け深く、　　ご恵沢けいたく多く、ご恩恵に富み、恩寵おんちょう深くまします。そしてあなたはご慈悲深く、憐あわれみ給う御方にまします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は、あなたの愛の手綱たづなにしっかりとすがってわが家を離れ、あなたのご配慮と保護のもとにすべてを委ねました。あなたは、御力によりあなたの愛し給う者らを、強情者や邪よこしまな者、あらゆる不従順な圧制者、あなたの道から遠くそれたあらゆる邪悪じゃあくな者から守り給いました。その御力により懇願いたします。ご恩恵と御恵みめぐみにより私を安全に守り、御力とご威力により、私が家に帰れるようなし給え。

まことにあなたは、全能者、危難の中の救助者、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は悔くい改あらため、あなたを仰あおぎまつりました。まことにあなたは許し給い、憐あわれみ深き御方におわします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとに帰って参まいりました。まことに、あなたは常に許し給い、恩寵おんちょう深き御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの御恵みめぐみの御綱みつなにすがりました。天と地にあるすべてのものの宝庫はあなたと共にあります。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとへと急ぎました。まことに、あなたは許し給い、限りなきご恩寵おんちょうの御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの恩寵おんちょうのすばらしい美酒を渇望かつぼうしております。まことに、あなたは与え給う御方におわし、恩寵おんちょう深く、御恵みめぐみ豊かにましまし、全能者におわします。

おお神よ、わが神よ。私はここに証言いたします。あなたは御教えを啓示し給い、もはや聖約を果たし給いました。そして愛し給う人々の心をあなたのもとへと引き寄せるものをご恩寵おんちょうの天上より遣つかわし給いました。あなたの光まばゆい御衣ころもの裾すそにすがる者は幸いなり。

おお存在するものすべての主におわし、目に見えるもの、見えぬものすべての王にまします君よ。御力と、　尊厳そんげんと、　ご主権とにより願いまつる。ご栄光のペンにより、あなたに献身する人々の中に私の名を書き加え給え。彼らこそは、罪深き者らの書物にも決して妨げられることなく一心にあなたのお顔の光を仰あおぎまつる人々であります。おお祈りを聞き給い、祈りに答え給う神よ。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    おお許し給う主なる御方よ。

ある魂たちは、人生の日々を無知のうちに過ごし、よそよそしく、反抗的になりました。しかし、あなたのお許しの大海からのたったひとつの波によって、罪に取り囲まれている者らはみな、自由にされましょう。あなたは、お望みならば、誰であれ親友となし、あなたの選択の対象外の者はだれであれ、違反者と見なし給う。あなたが、正義を持って裁さばき給えば、私どもはみな、罪人つみびとに他ならず、あなたから閉め出されるに値するのであります。しかし、もしあなたが慈悲を垂たれ給えば、あらゆる罪人つみびとは清められ、すべての見知らぬ者は友とされましょう。それゆえ、あなたのお許しとご容赦ようしゃを授け給え。また、すべての者に慈悲を垂たれ給え。

あなたは、許し給う御方、光を与え給う御方、全能者におわします。


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07253

    おお主よ、慕したいまつる御方よ、希望の君よ。寂しい時の友となり、流浪るろうの時の伴侶はんりょとなり給え。私の悲しみを取り除き、私をあなたの美に献身する者となし給え。あなた以外のすべてのものから私を引き離し、あなたの聖きよき芳香ほうこうで私を引き寄せ給え。あなた以外のすべてのものを超越し、あなたの御国に仕えることを切望し、御国において御教えのために働く人々と親しく交まじわることを私に許し給え。私を御心みこころにかなう侍女じじょの一人となし給え。まことにあなたはご恩寵おんちょう深く、寛大なる御方にまします。


    Also in: de, en, eo, es, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB03600

    おお神よ、　わが神よ。   　私は胸を弾はずませ、　　　涙しながら嘆願いたします。　毎朝、毎夕、あなたの

御名が述べられるこの礼拝堂、この建物を造り上げるために力を尽くす者みなを援助し給うように。

おお神よ。この礼拝堂に奉仕し、世界の民族や諸宗教の中にそれを打ち建てるために努力するすべての人の上にあなたの聖なるご利益りやくを下し給え。人類の安寧あんねいの促進のために彼が行うあらゆる善行に確証を与え給え。富と豊かさの扉を開放し、彼をして不滅ふめつの王国の財宝の相続人となし、人々の間にあるあなたの賜物たまもののしるしとなし給え。そして、あなたのご恩寵おんちょうと恵沢けいたくが波打つ、寛大さと恵みの海で彼を強化し給え。

まことに、あなたは寛大にして、慈悲深く、恵み深い御方におわします。


    Also in: de, en, es, hy, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    あなたに賛美あれ、おおわが神よ。この僕しもべらは、あなたのご慈悲の芳香ほうこうに引きつけられ、あなたの唯一性の木に燃える炎でともされており、彼らの目はあなたの一体性のシナイ山に輝く光線の輝きを見ることによって輝かされております。

おお主よ。あなたの民の間であなたのことを語ることができますよう、彼らの舌を緩ゆるめ給え。また、御恵みめぐみと慈愛を通して、あなたを称えることができるようなし給え。天使たちの軍勢ぐんぜいで彼らを援助し、あなたへの奉仕において彼らの腰を強め、彼らをして、創造物の間にあるあなたの導きのしるしとなし給え。

まことにあなたは、力に満ち給う御方、最も崇高なる御方、常に許し給い、すべてに

慈悲深き御方におわします。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    おお比類なき主よ。この乳飲ちのみ子がご慈愛の胸より授乳されるよう、また、この幼子おさなごがあなたの保護と安全の揺りかごの中で守られ、あなたのお優しいご愛情の腕かいなで育てられるようなし給え。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    おお神よ、この幼子おさなごをあなたの愛の御胸みむねの内にはぐくみ、あなたの摂理せつりの乳房を与え給え。この若木を慈愛のバラ園に植え、あなたの摂理せつりの雲から降る雨で養い給え。この幼子おさなごを御国の子となし、聖きよき世界に導き給え。あなたは力に満ち、親切におわし、惜おしみなく与え給う御方にまします。あなたの祝福はあらゆるものに優るものであります。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    おお、お優しい主よ。これらの麗うるわしい子どもたちは、あなたの御力の手によって創造されたものであり、あなたの偉大さのすばらしいしるしであります。おお神よ、この子らを守り給え。この子らが教育されるよう恵み深く助け、人類世界に奉仕できるよう援助し給え。おお神よ、この子らは真珠であります。ご慈悲の真珠貝の中で養育されるようなし給え。

あなたは恵み深い御方におわし、すべてを愛し給う御方におわします。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    おお憐あわれみ深き神よ、私を目覚めさせ、意識ある者となし給いましたことを感謝いたします。あなたは私に、見える目を与え、聞こえる耳を恵み給いました。そしてあなたの御国に導き、あなたの道へと私を案内し給いました。あなたは正しい道を示し、私を御救いの箱舟に入らせ給いました。神よ、私を常に揺るがぬ者となし、確固不抜な者となし給え。私を厳しい試練から守り、あなたの聖約とご遺訓いくんの強固な砦とりでにかくまい、守り給え。あなたは御力に満ち給う御方におわします。あなたはすべてを見、聞き給う御方にまします。

おお憐あわれみ深き神よ。ご慈愛の御光を受けて鏡のように輝きわたる心を、また、天の恩寵おんちょうの発露はつろによりこの世をバラの園に変える思考を私に授け給え。

あなたは憐あわれみ深き御方におわし、慈悲に満ち給い、大いなる御恵みめぐみの神にまします。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    おお主よ。この子どもたちを優れた草木となし給え。あなたの聖約の庭園で育て、成長させ、栄光の御国の雲から降り注ぐ雨を通して生気と美を授け給え。

おお、お優しい主よ。私は幼い子どもであります。御国に迎え入れることにより私を高め給え。世俗的な私を、天来の者となし給え。下界げかいに属する私を、天上の領域に属するものとなし給え。消沈しょうちんした私を、輝かしい者となし給え。物質的な私を、精神的になし給え。そして、あなたの無限のご恩恵を明らかにすることを私に許し給え。

あなたは力に満ち、愛情あふれる御方におわします。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    おお比類なき主よ。この哀あわれな子どもの避難所となり、過あやまちを犯した、この不幸な魂の寛大なる師となり給え。おお主よ。私たちは価値のない草木ですが、あなたのバラ園に属するものであります。花も葉も持たない苗木なえぎですが、あなたの果樹園の一部であります。それゆえ、あなたのお優しい慈悲の雲より降り注ぐ雨でこの草木を養い、精神的な春の復活をもたらす息吹いぶきでこの苗木なえぎをよみがえらせ、一新させ給え。そして、この子どもが永遠の生命を得、いつまでも御国に住むことができるよう、この子どもを注意深いもの、明敏めいびんで高貴なものとなし給え。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    おおわが神よ、おおわが神よ。ご覧のようにこの子どもたちは、生命の木の枝であり、

救済の牧場の鳥であり、あなたの御恵みめぐみの海の真珠であり、お導きの庭園のバラであります。

おお神よ、我らの主よ。私どもは、あなたへの賛美を歌い、あなたの神聖さを証言し、ご慈悲の天に向けて熱烈に嘆願いたします。私どもを導きの光となし、人類の間で永遠の栄光の地平線に輝く星となし、あなたより生じる知識を私どもに教授し給え。

ヤー・バハオル・アブハ。


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    おおわが主よ。おおわが主よ。私は幼い子どもであります。ご慈悲の乳房で私を養い、愛の御胸みむねで訓練し給え。導きの学び舎で教育し、ご恩恵の下陰したかげで育て給え。私を暗闇から救い、輝く光となし給え。不幸から解放し、バラ園の花となし給え。また、私を聖なる敷居の僕しもべとなし、高潔こうけつなる者らの資質と性質を授け給え。そして、私を人間界への恩恵の源みなもととなし、私の頭上に永遠の生命の王冠を置き給え。

まことにあなたは、力に満ち給う御方、強大なる御方、すべてを見、すべてを聞き給う御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    ##故人のための必須の祈り

*「故人のための必須の祈り」は、バハイの必須の祈りの中で唯一、　　　集会に寄り集まった人々を前にして唱えるものです。出席者全員が起立し、　　　沈黙した中で、一人の信者が唱えます。バハオラは、この祈りは故人が十五歳     以上である時のみ必須で、埋葬の前に唱えられ、唱える間にゲブレを向く必要は      ないと明記されています。祈りの後半部分は、「アラホ・アブハ」を一回唱え、　　　 次に最初の聖句を十九回唱え、次に「アラホ・アブハ」を一回唱え、二つ目の       聖句を十九回唱え、同じようにして、「アラホ・アブハ」と各聖句を交互に      しながら最後まで唱えます。なお、死者が女性の場合、最初の聖句を「これは      あなたの侍女じじょであり、あなたの侍女じじょの子であります」と言い換え、その後も「僕しもべ」　　　　　　 はすべて「侍女じじょ」　　　、「彼」は「彼女」に換えて唱えます。

おおわが神よ、これはあなたの僕しもべであり、あなたの僕しもべの子であります。彼はあなたご自身と、あなたの御しるしとを信じ、あなたに顔を向け、あなた以外のすべてのものを超越いたしました。まことに、あなたは慈悲深き者の中の最も慈悲深き御方におわします。

人々の罪を許し、人々の過あやまちを覆おおいかくし給う神よ。ご恵沢けいたくの天上と、ご恩寵おんちょうの大海原に相応ふさわしいままにこの僕しもべをあしらい給え。天と地の創造以前より続く崇高なるご慈悲の領土に入ることをこの僕しもべに許し給え。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方におわします。

（次に「アラホ・アブハ」を一回唱えるごとに、その下に続く聖句をそれぞれ十九回ずつ唱える。　）

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神を礼拝いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神の御前に額ぬかずきます。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神に献身いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神を賛美いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神に感謝いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神のもとに、耐え忍びます。


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    ##女性のための故人の祈り

おおわが神よ。おお罪を許し、苦難をぬぐいさり給う御方よ。おお許し給う御方、慈悲深き御方よ。私は嘆願の両手をあなたに差し伸べ、あなたの聖なるご本質の宮廷きゅうていで涙しながら懇願しております。真理の座へ昇っていった侍女じじょを、ご慈悲と御許みゆるしを通して容赦ようしゃし給うように。おお主よ。あなたの御恵みめぐみとご好意の雲で彼女を庇護し、御許しとご寛容の大海に浸ひたし給え。また、聖別された住処すみかたるあなたの天なる楽園に入らしめ給え。

まことに、あなたは強大なる御方、憐あわれみ深き御方、寛大なる御方、慈悲深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH05771

    おおわが神に賛美あれ。私はあなたの僕しもべのひとりであり、あなたと、あなたの御しるしを信じたものであります。ご覧のように私はご慈悲の御扉みとびらへ向かい、ご慈愛の方向へ顔を向けております。あなたの最も優れた称号と、最も崇高なる属性により懇願いたします。あなたの賜物たまものの扉を私の面前に開き給え。そして、私が良いことをなすよう助け給え、おおすべての名称と属性の所有者なる御方よ。

おおわが神よ、私は貧しい者であり、あなたは豊かなる御方におわします。私はあなたのお顔の方向へ面おもてを向け、あなた以外のすべてのものから離脱しました。ここに嘆願いたします。お優しいご慈悲の微風を私から取り上げ給わず、僕しもべらの間の選ばれし者らのために定め給うたものを私から引き離し給うな。

おおわが主よ、あなたが創造物のために望み給うたことを私が認め、あなたがその作品に顕あらわし給うたすべてのものの中に、あなたの全能なる力の啓示を発見できますよう、私の目から暗幕あんまくを取り除き給え。おおわが主よ、あなたの最も強大な御しるしにより、私の魂を恍惚こうこつとさせ、私の腐敗した、邪悪じゃあくな欲望の深みから私を引き上げ給え。そして、この世と来たるべき世の良きものを私のために書き下し給え。あなたはお望みのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に満ちた御方、すべてのものが援助を求める御方におわします。

おおわが主よ、私を眠りから呼び覚さまし、奮い立たせ、あなたの僕しもべらの大半が理解できなかったことを感じ取りたいという願望を私に生じさせ給うたあなたに感謝を捧げます。それゆえ、おおわが主よ、私が、あなたへの愛とあなたのお喜びのためにあなたの望み給うことのすべてを見ることができるようなし給え。あなたは、すべてのものがその威力とご主権の力について証言する御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、慈悲の御方におわします。


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    おお主の中の主におわす御方よ。あなたはすべての創造物の主におわし、目に見えるもの、見えぬもの、命あるものすべての教育者にましますことを証言いたします。そして、あなたの威力は全宇宙を包含し、地上の軍勢ぐんぜいは決してあなたを挫くじくことはできず、また、すべての民と国の主権をもってしても、あなたの御目的の成就じょうじゅを阻むことはできないことを証言いたします。まさにあなたが望み給うことは、全世界の再生と、人類の和合の確立、そして、地上に住むすべての人々の救済以外の何ものでもないことをここに証言いたします。


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    おお主よ。あなたのご慈悲はすべてを取り囲み、御許みゆるしはすべてを超越し、ご恩恵は壮大そうだいであり、ご寛恕かんじょと寛大さはすべてを包み込み、御許みゆるしの光は世界中に放散されております。おお栄光の主よ。私は涙して、熱烈にあなたに懇願いたします。あなたのもとへ昇っていった侍女じじょに、ご慈悲の御まなざしを向け給え。天の楽園の飾りで輝く御恵みめぐみの衣ころもを彼女に着せ、あなたの一体性の木陰にかくまい、ご慈悲とあわれみの光でその顔を照らし給え。

おお神よ。あなたの天上の侍女じじょに、御許みゆるしの精神から生じる聖なる芳香ほうこうを授け給え。彼女を至福の住処すみかに住まわせ、あなたとの再会の妙薬みょうやくでその悲しみを癒いやし、　あなたの御心みこころに沿って、　聖なる楽園に入らしめ給え。彼女のもとへご慈愛の天使たちを次々と下し、彼女をあなたの祝福の木陰にかくまい給え。まことに、あなたは常に許し給う御方、最も寛大な

る御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    AB00553

    おお神よ、わが神よ。私のために、あらゆるものからの離脱の杯を満たし、あなたの光輝と賜物たまものの集会において、あなたへの愛の美酒で私を喜ばせ給え。私を、情欲と欲望の攻撃から解放し、この下界げかいの足かせから解き放ち、恍惚こうこつとした状態であなたの天上の領域へ近付かせ、あなたの聖なる息吹いぶきをもって侍女じじょたちの中に生き返らせ給え。

おお主よ。あなたの賜物たまものの光で私の顔を輝かせ、すべてを征服する偉大なる力の御しるしを見ることで私の目を照らし、すべてを包みこむあなたの知識の栄光で私の心を喜ばせ、魂をよみがえらせる大いなる吉報により私の魂を喜ばせ給え。おおこの世と天上の王国の王なる御方よ、統治権とご威力の主なる御方よ、これらにより、私が御しるしと兆候ちょうこうを

四方に広め、大業を宣言し、御教えを伝え、あなたの法に仕え、御言葉を称揚しょうようすることができますように。

まことにあなたは力に満ち給い、常に与え給う御方、すべてに可能なる御方、全能なる御方におわします。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB08487

    おおわが神よ、あなたの甘くかぐわしい久遠くおんの流れより私に飲ませ給え。おお希望の君よ、あなたのご存在の木の実を味わうことを私に許し給え。おおわが栄光よ、ご慈愛の水晶のごとき泉から心ゆくまで飲ませ給え。おおわが光よ、あなたの永遠の摂理せつりの下陰したかげに私を住まわせ給え。おお慕したいまつる君よ、あなたのみもとに近い牧場をそぞろ歩くことを許し給え。おお、あこがれの君よ。私をご慈悲の玉座ぎょくざの右手に座らせ給え。おおわが目標の君よ、馥郁ふくいくたるお喜びの微風を私の上に漂ただよわせ給え。おお熱愛しまつる君よ、私をあなたの実在の楽園の高所に入らしめ給え。おお光輝なる君よ、あなたの唯一性の鳩はとの調しらべに私の耳を傾かたむけさせ給え。おおすべてを与え給う御方よ。御力と権勢けんせいの精神により私をよみがえらせ給え。おおわが救助者よ、あなたの愛の精神の中に私を確固たらしめ給え。おおわが創造者よ、御心みこころにかなう道を私にしっかりと歩ませ給え。おお私に慈悲を垂たれ給う御方よ、あなたの不滅ふめつの花園の中であなたのお顔の御前に私を永遠に住まわせ給え。おおわが所有者よ、あなたの栄光の座に私をしっかりと据え給え。おお生気を与え給う君よ、ご慈愛の天国に私を引き上げ給え。おおわが魅惑みわく者よ、あなたの教導の昼の星のもとに私を導き給え。おおわが源みなもとにおわし、最高の希望にまします君よ、あなたの不可視の聖霊の啓示の場に私を召めし給え。おおわが神にまします君よ、あなたの現わし給う美の芳香ほうこうの精髄せいずいに私を帰らせ給え。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。まことにあなたはいと高貴なる御方におわし、栄光に満ち給い、最も高き御方にまします。


    Also in: de, en, es, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    おお主よ、あなたの道における私どもの歩みを確かなものとなし、あなたへの従順において私どもの心を強め給え。私どもの顔をあなたの唯一性の美へ向け、あなたの聖なる一体性の御しるしで私どもの胸を喜ばせ給え。私どもの体をあなたの恩恵の衣ころもで飾り、私どもの目から罪深さの暗幕あんまくを取り除き、私どもにご恩寵おんちょうの聖杯を与え給え。それにより、あらゆる創造物の本質が、あなたの壮大そうだいさの御前であなたを賞賛しょうさんいたしますように。おお主よ、あなたの慈悲深い発言とあなたの聖なる存在の神秘とを通して、ご自身を現わし給え。それにより、言葉や文字を超え、音節おんせつや音のさざめきを超越する祈りの聖なる喜悦きえつが私どもの魂を満たし、万物はあなたの輝きの啓示の前でまったくの無に浸ひたされますように。

主よ。これらの僕しもべはあなたの聖約とご遺訓いくんに確固とした者らであり、あなたの大業へ

の堅固さの手綱たづなをしっかりと握り、あなたの壮大そうだいさの衣ころもの裾すそにすがる者らであります。おお主よ、ご恩寵おんちょうにより彼らを助け給え。また、あなたの力で彼らを確固たらしめ、あなたへの従順において彼らを強くなし給え。

あなたは、許し給う御方、恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    おお神よ、わが神よ。まことに私はあなたの御敷居おんしきいに額ぬかずき心から祈り、嘆願いたします。

あなたの大いなる慈悲をこれらの人々に注ぎ給え。あなたの格別なご愛顧あいこと真理を彼らに授け給え。

主よ、すべての心を一つに結び給え。あなたが唯一におわし、神聖にましますことの御しるしを通してすべての人々の魂を和合に導き、精神を活気づけ給え。主よ、あなたの一体性の光で彼らの顔を輝かせ給え。御国への奉仕において僕しもべらの腰を強くなし給え。

おお主よ、限りなき慈悲の所有者よ。ご寛容かんようと御許みゆるしの主よ。私どもの罪を許し、短所を見逃し給え。私どもが御許みゆるしの御国を仰あおぎ、威力と御力の領土に嘆願し、あなたの御宮居おんみやいでつつましく、あなたの証拠の栄光の御前で従順であるようなし給え。

おお主なる神よ。あなたの授け給う愛の御恵みめぐみにより私どもを海の波のごとく、花園に咲く花のごとく一つに結び、調和させ給え。主よ、あなたの一体性の御しるしにより人々の胸を開き、全人類を同じ栄光の天上に輝く星となし、あなたの生命の木に実る完全な果実となし給え。

まことに、あなたは全能者におわし、ご自力にて存在し給い、与え給い、　許し給い、　寛恕かんじょし給う御方にまします。そしてあなたは全知におわし、唯一の創造主にまします。


    Also in: de, en, gu, is, no, ru

  

  




  Gatherings

  
  
    AB00388COM

    おお聖なる摂理せつりよ。この会合は、あなたの美に引きつけられ、あなたの愛の火により燃え上がった友らの集いであります。これらの魂を天上の天使となし、聖霊の息吹いぶきでよみがえらせ、雄弁な舌と決然けつぜんたる心を与え給え。彼らに天の力と慈悲深い感受性を与え、人類の一体性を宣布する者となし、人類の愛と調和のもととなるようなし給え。それにより、無知による偏見の危険な暗黒が真理の太陽の光を通して消滅し、この荒涼こうりょうとした世界が明るく照らされ、この物質世界が精神世界の光線を吸収し、これらの異なった色が一色になり、賛美のメロディーがあなたの聖域の王国へ昇っていきますように。

まことに、あなたは全能なる御方、力に満ち給う御方におわします。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    おお神よ、わが神よ、あなたの治癒ちゆの大海原と、恩寵おんちょうの太陽の輝きとにより嘆願いたします。神よ、僕しもべらを服従させ給いました御名により、また、すべてに浸透するあなたの最も崇高なる御言葉の力と、いと尊とうとい御筆の威力により、そして天と地にあるすべてのものの創造に先がけ給いましたあなたのご慈悲とにより懇願いたします。御恵みめぐみの清水もて、私をあらゆる苦しみと病やまい、あらゆる病難と虚弱きょじゃくから洗い清め給え。

おお主よ、ご恩寵おんちょうの御扉みとびらの前に待ちわびるこの懇願者を見そなわせ給え。あなたに望みをかけ、寛大さの御綱みつなにすがるこの私を見そなわせ給え。恩寵おんちょうの大海とご慈悲の太陽から求めるものを拒み給わぬよう嘆願いたします。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方にまします。


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    あなたに誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。最大なる御名である御方、あなたの真理を

否定した創造物に苦しめられた御方、いかなる舌も描写びょうしゃし得ない悲しみに包まれた御方により懇願いたします。すべての者があなたの美に顔を背そむけ、あなたに異論を唱え、あなたの大業の啓示者である御方に軽蔑けいべつをもって背いたこれらの日々において、私があなたを記憶し、あなたをほめ称えることを可能ならしめ給え。おおわが主よ、あなたご自身の他にあなたを助けるものはなく、あなたご自身の力の他にあなたを救助できる力はありません。

私が、あなたの愛とあなたを思い起こすことに確固たるよう、懇願いたします。まことに、これは私の力の範囲内にあり、あなたは私の内にあるものすべてを知り給う御方におわします。まことに、あなたは知り給い、すべてに精通し給う御方におわします。おおわが主よ、全世界を照らすあなたのお顔の光の輝きを私からお取り上げになりませぬよう願

いまつる。あなたの他に神はいまさず、あなたは最も力に満ち、栄光に満ち給う御方、常に許し給う御方におわします。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    栄光に輝く主なる神よ。ご恩寵おんちょうの嵐により、また御目的の曙あけぼのであり、ご霊感の黎明れいめいの場である人々により嘆願いたします。私と、あなたのお顔を求める者皆の上に、あなたのご寛容かんようと、いと豊かなご恩寵おんちょうにふさわしく、ご恵沢けいたくと恩恵に値するものとを授け給え。おおわが主よ、貧しく哀あわれな私をあなたの富の大海に沈め給え。渇かわきにあえぐ私にご慈愛の生命の水から飲ませ給え。

あなたご自身により、また、天と地にあるすべてのものに対するあなたご自身の存在と、あなたの識別力に満ちた御言葉を顕示する者として定め給いました偉大なる御方により嘆願いたします。僕しもべらをみな恩寵おんちょう深きご神意の木陰に集め給え。そして彼らがその木の実の宴うたげにあずかり、その木の葉のそよぎと枝に歌う聖なる小鳥の甘美なメロディーに耳を傾かたむけるよう助け給え。まことに、あなたは危急ききゅうの場の救助者におわし、得がたい御方にましまし、全能にして最も恵み深い御方にまします。


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    ##閏日うるうびの祈り



*バ ハ イ の 暦 で は 春 分 の 日 を 一 年 の 最 初 の 日（ノー・ルーズ）と　　　　しています。春分の日は三月二十一日に当たることが多いものの、　　　　年によって前後することがあるため、その場合、春分を起点として       ノー・ルーズ、閏日、断食の始まる日が変わります。



( 断食の期間が始まる直前の四日、または五日間を閏日と言い、  　　　断食のための準備を行うと共に、もてなし、　　　　　慈善行為、　　　　 贈り物などをする時期です。　　　)



神よ、わが炎におわし、わが光にまします君よ。あなたが聖典中に閏日うるうびと名付け給いました期間が始まりました。おおすべての名の王にまします君よ。あなたの最も崇高なペンが創造の世のすべての者に命めいじ給うた断食の期間が近付いております。主よ、これらの日々にかけて、　また、この期間中、あなたのご命令の御綱みつなにすがり、ご教訓の取とっ手てを握りしめる者みなを通じて嘆願いたします。すべての者の魂があなたの神聖なる御宮居おんみやいに場を与えられ、あなたのお顔の光明の輝きが出現する時、そこに座を賜たまわることができますようなし給え。

おおわが主よ。これらの者は、いかなるよこしまな考えによっても、あなたがご聖典に下し給いましたことに向かうことを妨げられない僕しもべらであります。彼らはあなたの大業の前にひれ伏し、あなたから生じる確固とした決意をもって聖典を受けとり、あなたが命めいじ給いましたことを守り、下し給いましたことへの服従を選びました。

おおわが主よ。あなたは、聖典中に示し給いましたことのすべてを彼らがいかに認め、

それを告白しているかを見給う。おおわが主よ。あなたの永遠性の清水を、ご恩寵おんちょうの御手より彼らに飲ませ給え。そして、あなたの御前の大海原に自らを沈め、あなたとの会見の選り抜きの美酒にあずかった人々のために定め給う報酬を彼らに書き与え給え。

おお、王の中の王にましまし、踏みにじられた人々を憐あわれみ給う御方よ。僕しもべらに現世と来たるべき世の良きものを定め給うよう懇願いたします。更にまた、あなたが創り給うたいかなる者もいまだ見たことがないことを彼らに書き与え、あなたを取り巻き、あなたの諸々の世界を通じてあなたの玉座ぎょくざの周囲を行く人々の中に彼らを数え給え。まことに、あなたは全能者におわし、すべてを知り給い、すべてに精通し給う御方にまします。


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    おおわが主よ、おおわが主よ。これら二つの輝く天体は、あなたの愛で結ばれ、あなたの聖なる敷居への奉仕で融合し、あなたの大業に仕えることで一体になりました。おおわが主よ　　、　慈悲深き御方よ、　この結婚を、あなたの豊富な御恵みめぐみに輝く光の糸となし給え。おお、お情け深き御方、常に与え給う御方よ、この結婚を、あなたの賜物たまものの輝かしい光線となし給え。それにより、この大樹から芽吹めぶく枝が、あなたの御恵みめぐみの雲から降り注ぐ贈り物を通して、青々と茂り、繁茂はんもするようなし給え。

まことに、あなたは寛大なる御方におわします。まことに、あなたは全能なる御方におわします。まことに、あなたは憐あわれみ深く、すべてに慈悲深き御方におわします。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    おおわが主よ、おおわが主よ。これら二つの輝く天体は、あなたの愛で結ばれ、あなたの聖なる敷居への奉仕で融合し、あなたの大業に仕えることで一体になりました。おおわが主よ　　、　慈悲深き御方よ、　この結婚を、あなたの豊富な御恵みめぐみに輝く光の糸となし給え。おお、お情け深き御方、常に与え給う御方よ、この結婚を、あなたの賜物たまものの輝かしい光線となし給え。それにより、この大樹から芽吹めぶく枝が、あなたの御恵みめぐみの雲から降り注ぐ贈り物を通して、青々と茂り、繁茂はんもするようなし給え。

まことに、あなたは寛大なる御方におわします。まことに、あなたは全能なる御方におわします。まことに、あなたは憐あわれみ深く、すべてに慈悲深き御方におわします。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    ##殉教者とその家族

彼こそは神におわします。

おお主よ、わが神よ。おお弱き者の援助者よ、貧しき者の救助者よ、あなたに向かう無力な者の御救いにおわす御方よ。

私は最大の謙虚をもって、あなたの美の王国に嘆願の両手を挙げ、内なる舌で熱烈に

あなたにこう呼びかけております。おお神よ、わが神よ。あなたを崇めることができますよ

う、私を援助し給え。あなたに仕えることができますよう、私の腰を強め給え。あなたに隷属れいぞくする私を御恵みめぐみによって助け給え。あなたへの私の服従を確固たらしめ給え。ご恩恵の惜おしみない放出を私に注ぎ、ご慈愛のまなざしを向け、お許しの大海に浸ひたらしめ給え。御教えに対する私の忠誠心を強め、更なる確信と確約を私に授け給え。それにより、私が、この世を完全に断ち切り、完全なる献身をもってあなたのお顔を仰あおぎ、証明と証言の抵抗しがたい力で強化され、威厳いげんと威力を付与され、天と地のあらゆる地域を通り過ぎることができるようになし給え。まことにあなたは、慈悲深き御方、栄光に満ち給う御方、親切なる御方、憐あわれみ深き御方におわします。

おお主よ。これらは、祝福された人々の集合なる殉教者たちの遺族であります。彼らは、あらゆる苦難に耐え、許しがたい不正の前で忍耐を示しました。彼らは、あらゆる安らぎと繁栄を捨て去り、あなたの愛の道において極度の苦しみと逆境ぎゃっきょうを甘んじて受けいれました。そして、あなたのまっすぐな道を確固として歩んだという理由で彼らはいまだに押さえつけられ、痛いたましい苦悩で彼らを苦しめ続ける敵の手中に捕らわれたままであります。彼らを助ける者はなく、彼らの味方となる者もおりません。下劣でよこしまな者らの他には誰一人、彼らと関わり、交まじわる者はありません。

おお主よ。これらの人々は、この地上での生活で苦々しい苦悶くもんを味わいました。そして、あなたのお顔の輝かしい美への愛のしるしとして、また、あなたの天上の王国に達したいという熱望により、残虐ざんぎゃくな者らが彼らに加えた、身の毛もよだつような侮辱ぶじょく行為のすべてを耐え忍んだのであります。

おお主よ。彼らの耳を聖なる援助と速やかなる勝利の聖句で満たし、恐ろしい力を振りかざす者らの圧制から彼らを救い給え。邪悪じゃあくなる者らの手を引き止め、これらの魂が、獰猛どうもうな獣けものたちの爪つめや牙きばによって引き裂かれないようになし給え。なぜなら、　彼らは、　あなたへの愛に心を奪われ、あなたの神聖さの神秘を託され、御扉みとびらの前につつましく立ち、あなたの崇高なる聖域に達したからであります。

おお主よ。新しい精神をもって、彼らを慈悲深く強め給え。夜の暗闇の中で、あなたのすばらしい証拠を見ることを可能にすることにより、彼らの目を明るくし給え。永遠の神秘の御国に豊富に存在するすべての良きものを彼らに定め給え。彼らを、あらゆる地域に輝く星となし、多くの果実を実らせる豊かな木となし、　夜明けの微風になびく枝となし給え。

まことにあなたは、恵み深き御方、強大なる御方、全能なる御方、抑制されぬ御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは愛とご親切なる慈悲の神におわし、栄光に満ち、常に許し給う御方におわします。


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    #中位の長さの日々の必須の祈り

##(日に三度、朝・昼・夕方に唱える)

祈ろうとする者はまず手を洗い、洗いながら次の句を唱えよ。

おおわが神よ。この世の軍勢ぐんぜいも及ばぬほどの確固たる力であなたの聖典を握りしめることができますよう、私のこの手を強くなし給え。そして、この手に属さないあらゆるものへの干渉から私の手を守り給え。まことにあなたは全能者であり、最も力に満ち給う御方におわします。

       ( 次に、顔を洗いながら次の句を唱えよ。 )



おおわが主よ、私はあなたに顔を向けました。あなたのお顔の光で私の面おもてを照らし給え。そして、この顔があなた以外の何者にも向くことがないよう守り給え。



   ( 祈る者は起立して、ゲブレ、崇拝すうはいの的、すなわち

バージにあるバハオラの霊廟れいびょうに向かって唱えよ。)



神はご自身の他に神なきことを証言し給う。啓示と創造の王国は神のものなり。まことに、神は啓示の曙あけぼのなる御方を現わし給い、彼こそはシナイ山上で神と対話した御方であります。彼を通して至高なる地平線は光り輝き、通り越すことのできないロートの聖木は語りました。そして、「見よ、   万物の所有者は来たれり。天と地、　栄光と支配は全人類の主であり、天上の玉座ぎょくざと地上との所有者である神のものなり」との声明が、彼を通して天と地のすべてのものに対して発せられました。

*　　(　次に腰をかがめ、両手を膝ひざにおき唱えよ。)

あなたは、私や私以外のいかなる者の賛美をも超え、また、私や天と地に住むすべての者の描写びょうしゃも及ばぬほど崇高なる御方におわします。

      (  次に起立して、両手を顔に向けて唱えよ。)



おおわが神よ、懇願の指もて、あなたのご慈悲とご恩寵おんちょうの御裾みすそにすがる者を失望させ給うな、おお慈悲深き者の中の最も慈悲深き御方よ。

*(　次に座して唱えよ。)

私はあなたの一体性と唯一性とを証言し、また、あなたが神におわし、あなたの他に神なきことを証言いたします。あなたはまことに、あなたの大業を啓示し、聖約を果たし、天と地に住むすべてのものに対し、ご恩寵おんちょうの扉を開け広げ給いました。あなたの愛し給う人々の上に祝福と平安、敬礼けいれいと栄光あらんことを。彼らこそは、世の移り変わりや異変によっ

てもあなたに向かうことを妨げられない者であり、あなたと共にあるものを得ることのみを願い、すべてを捧げた者らであります。まことにあなたは常に許し給い、恵み深き御方におわします。

「望む者は、長い聖句の代りに次の句を唱えるだけでも十分である。

『神はご自身の他に神なきことを証言し給う。神こそは危急ききゅうの場の救助者

におわし、ご自力にて存在し給う御方にまします。』同様に、　　　 次の句を座して

唱えても十分である。　　　『私は、あなたの一体性と唯一性とを証言し、また、

あなたが神におわし、あなたの他に神はいまさぬことを証言いたします』」。


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    #短い日々の必須の祈り

##　　     (日に一度、昼に唱える)

神様、あなたが私を創り給いましたのは、あなたを知り、あなたを崇拝すうはいするためでありますことを証言いたします。今こそ私の無力なことと、あなたの御力の大いなることを、また私の貧しさと、あなたの御豊さとを証言いたします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは危難の中の御救いにおわし、ご自力にて存在し給う御方にまします。


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    神は恵み深き御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方にまします。

おお神よ、わが神よ。あなたの呼び声は私を誘い、あなたの栄光のペンの声は私を目覚めさせました。あなたの聖なるお言葉の流れは私を恍惚こうこつとさせ、ご霊感の美酒は私を魅惑みわくしました。おお主よ、見そなわす通り私はあなた以外のあらゆるものから離脱し、あなたのご恩恵の御綱みつなにすがり、御恵みめぐみの不可思議を切に求めております。あなたのご慈愛の永遠の大波と、優しいご配慮とご恩恵の輝かしい光とにより嘆願いたします。あなたのお側に近づくことを可能にするものを私に授け給い、あなたの富により私を豊かになし給え。私の舌、私の筆、私の全存在はあなたの御力と威力、御恵みめぐみとご恩恵を証言し、また、あなたは神におわし、御力に満ち、強大なる御方であるあなたの他に神なきことを証言いたします。

おおわが神よ、私は今、私の無力なることとあなたのご主権、また私の弱さとあなた

の御力を証言いたします。私は、何が私のためになり、何が害になるかを知りません。まことにあなたはすべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。おお主よ、わが神よ、わが師よ。あなたの永続するご命令に私を満足させ、あなたのあらゆる世界で私を繁栄させるものを私に定め給え。まことにあなたは恩寵おんちょう深き御方、御恵みめぐみ深き御方におわします。

主よ、あなたの富の大海とご慈悲の天から私を退しりぞけ給わず、この世と来たるべき世の良きものを私に定め給え。まことに、あなたは最高の慈悲の座の主におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一の御方、すべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH03562

    彼こそは祈りを聞き、祈りに答え給う神におわします。

おお敬愛けいあいする御方よ、あなたのご栄光にかけて、あなたは世界に光を与え給う御方におわします。別離の炎は私を焼き尽くし、私の強情は私の心を溶かしてしまいました。あなたの最も偉大なる御名により願いまつる。おお、世界の願望におわし、人類の敬愛けいあいしまつる御方よ。私の魂がご霊感の微風によって支えられ、私の耳があなたのすばらしいお声を聞き、私の目があなたの諸々の名称と属性の顕示の中に表わされたあなたの御しるしと光をとらえることができますようなし給え。おお万物を手中に収め給う御方よ。

おお主よ、わが神よ、あなたは、あなたのご寵愛ちょうあいを受けた者らがあなたからの別離のために流した涙を見、あなたに献身する者らがあなたの聖なる宮廷きゅうていから隔絶されたために抱いた怖おそれを見給う。目に見えるもの、見えぬもの、すべてを支配し給うあなたのご威力にかけて。地上の不正者や圧制者の手が信仰深き者らにもたらしたことのために、あなたの愛し給う者らが血の涙を流すのはもっともなことであります。おおわが神よ、あなたは、どれほど多くの不信心な者らがあなたの町や領土を取り囲んでいるかを見給う。あなたの使者たちや選ばれた者ら、また、僕しもべらの間に聖なる一体性の御旗をたてた御方により願いまつる。ご恩恵により彼らを守り給え。まことにあなたは御恵みめぐみ深き御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。

さらに、あなたのご恩寵おんちょうの甘美なる雨とご恩恵の大海の大波により願いまつる。あなたの聖者らのために、彼らの目を慰なぐさめ、心に安らぎをもたらすものを定め給え。主よ、あなたは、あなたへの奉仕に立ち上がろうと願ってひざまずく者、ご恵沢けいたくの大海から永遠の生命を求めて御豊かさの天へ舞い上がろうと切望する死者、御恵みめぐみの天蓋てんがいの下にある栄光の住居へ帰ることを欲する旅人、ご慈悲により恩恵の御扉みとびらへと急ぐ探求者、お許しとご寛容かんようの大海に顔を向ける罪深き者を見給う。

おお人々が心の中で称える御方のご主権にかけて。私はあなたに向かい、自らの意志と欲望を捨て去りました。それにより、あなたの聖なる御心みこころとご意志によって支配され、あなたの永遠のご命令のペンが私に定めたことに応じて行動いたします。おお、主よ、無力なるこの僕しもべはあなたの御力の天体へと向かっております。卑いやしい者ではありますがご栄光の曙あけぼのに向かって急ぎ、貧しい者ではありますが御恵みめぐみの大海を乞こい求めているその者を見捨て給わぬよう、ご恵沢けいたくとご恩恵により願いまつる。

まことにあなたは全能者におわし、許し給う御方、憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB11281

    おおわが主よ。おおわが主よ。これは、あなたの愛の火で灯ともされたランプであり、その火はご慈悲の木に灯ともされた炎で燃え上がっております。おおわが主よ、この火と熱と炎が、あなたの出現のシナイ山で灯ともされた火によってさらに勢いを増すようなし給え。まことに、あなたは確信を与え給う御方、援助者、力強き御方、寛大なる御方、愛情深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    言挙げよ。御名に誉ほまれあれ、おお主なるわが神よ。聖なる発言の天が人類の間で動き始めた時に、英知の光の光輝を発したあなたの御名により嘆願いたします。天来の確証により私を恵み深く助け、僕しもべらの間で私があなたの御名を称揚しょうようすることができるようなし給え。

おお主よ。私はあなたに顔を向け、あなた以外のすべてを遠ざけ、あなたの限りない祝福の衣ころもの裾すそにすがっております。人々の心をひきつけ、彼らの魂と精神に喜びをもたらすことを宣言できるよう、私の舌を緩ゆるめ給え。私が、創造物の間の圧政者の勢力により妨げられ、あるいはあなたの領域に住む者らの中の不信心者の攻撃により引き留められることなきよう、あなたの大業に私を強くなし給え。心にあなたの知識の光の輝きをもち、あなたの愛を切望している人々が私の放つあかりによって導かれますよう、私を、あなたの国土に輝くともしびとなし給え。

まことに、あなたはお望みのことをなす力を持ち給い、創造界をその御手に収め給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者にしてすべてに賢き御方におわします。


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    諸々の顕示者けんじしゃをあらわし給い、諸々の源みなもとの中の源みなもとにおわし、すべての啓示の源泉におわし、すべての光の源みなもとにまします神よ。ここに証言いたします。あなたの御名により、悟りの天界は飾られ、発言の大海は押し寄せ、あなたの摂理せつりは諸々の宗教の信徒たちに伝えられました。

願わくは、あなた以外のすべてを放棄し、あなたの他のなにものにも頼ることのないほどに私を豊かになし給え。あなたが治おさめ給うすべての世において有益なるものを、ご恩恵の雲より私の上に雨と降らせ給え。私が僕しもべらにたち混じり、御国が続く限り、また、ご主権が持続する限り、決して忘れ去られることのない奉仕をもって御教えに仕えることができますよう、いや増すご恩寵おんちょうにより私を助け給え。

私は、あなたのご恩恵の地平線とご恩寵おんちょうの大海に向かい、御賜物たまものの天上を仰あおぎみる僕しもべであります。おお主よ、あなたのご威光と栄光、そして、あなたの惜おしみなき御豊さとご恵沢けいたくとに相応ふさわしいままに私をあしらい給え。まことにあなたは御力と権威の神におわし、祈る者に応えるに相応ふさわしい御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを知り、すべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08846

    あなたに誉ほまれと栄光あれ、おおわが神よ。あなたの愛し給う者らのため息と、あなたを仰あおぎまつることを切望する者らが流した涙とにより懇願いたします。あなたの御代みよにおいて、あなたのお優しき慈悲を私から差し控え給わず、お顔から輝く光の前であなたの一体性を称える鳩はとのメロディーを私から奪い給うな。私は惨みじめな状態にある者であります。おお神よ、万物の所有者という御名にしっかりとすがる私を見そなわせ給え。私は消滅する者であります。不滅ふめつの御方という御名にしっかりとすがる私を見そなわせ給え。それゆえ、崇高なる御方、最も高遠なる御方というあなたご自身により嘆願いたします。私を見捨て給わず、腐敗した欲望の中に放置し給うな。御力の御手で私の手をにぎり、空想と無思慮むしりょな想像の深みから私を救い、あなたが忌いみ給うすべてのものから私を清め給え。

そして、私が完全にあなたに向かい、あなたに全幅の信頼を置き、あなたをわが避難所として求め、あなたのお顔に向かって急ぐようなし給え。まことにあなたは、ご威力を通して望み給うことのすべてをなし、御心みこころの力により、選び給うことのすべてを命めいじ給う御方におわします。何者もあなたのご命令の働きに逆さからうことはできず、あなたが定め給う進路を変えることはできません。まことにあなたは、全能者におわし、栄光に満ち給い、最も恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    おお主よ。あなたは、あらゆる苦悩を除去し給う御方、あらゆる苦難を追い払い給う御方におわします。また、あらゆる悲しみを消し、あらゆる奴隷どれいを解放し、あらゆる魂を救い給う御方におわします。おお主よ、ご慈悲により救いをもたらし給え。そして、救われた僕しもべらのなかに私を加え給え。


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    神の他に困難を除去し得るものがあろうか。おお神に誉ほまれあれ。彼こそは神におわします。すべてが彼の僕しもべであり、すべてが彼に従うものであります。


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    おお主よ、私はあなたのもとに避難所を求め、あなたの御しるしのすべてに心をかけております。

おお主よ、私は旅に出ている時も、家に居る時も、就業の時も、作業中でも、いつもあなたにすべての信頼をささげております。

おお卓越たくえつせる慈悲を持ち給う御方よ、私がいかなる物にも左右されることなきよう、あなたの満ち足りた御助けをもたらし給え。

おお主よ、御心みこころに召めすままに私の分け前を授け給え。また、あなたが私に定め給うことは何であれ、私がそれに満足するようなし給え。

あなたは命令する絶対的権限を持ち給う御方におわします。


    Also in: en, gu, iba, it, lo, mr, ms, tpi, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    おお主なるわが神に栄光あれ。あなたの愛の火は、あなたの一体性を認めた者らの心を燃え立たせ、あなたのお顔の光輝は、あなたの宮廷きゅうていに近づいた者らの顔を明るく照らしました。おおわが神よ、あなたの知識の流れは、何と豊かなことでしょう。おおわが敬愛けいあいする御方よ、あなたに対する私の愛ゆえに、また、あなたのお喜びのために、邪悪じゃあくなる者らの投げる矢から受ける損傷は何と心地よいものでありましょう。あなたの道において、信教を宣布するために不信心な者らの剣からこうむる傷は何と快いものでありましょう。

あなたは御名を通して、不穏を平穏に、恐れを自信に、弱さを強さに、そして屈辱くつじょくを栄光に変え給いました。その御名により懇願いたします。私と、　あなたの僕しもべらがあなたの御名を称賛し、　あなたのメッセージを伝え、あなたの大業を宣布できますよう、御恵みめぐみにより助け給え。それにより、私どもが、御教えに背そむく者らの攻撃や、不信心な者らの暴威ぼういにも動じることがないようになし給え。おお私の敬慕けいぼしまつる御方よ。

おおわが主よ、私はあなたの侍女じじょであります。あなたの呼び声に耳を傾かたむけ、あなたの元へ急ぎ、自分を捨て、あなたに心を据えました。おおわが主よ、地上のすべての宝はあなたの御名から現われ出ました。その御名により嘆願いたします。あなたを信じず、あなたの真実性を否定した者らのささやきから私を守り給え。

あなたは、御心みこころのままになす力を持ち給う。まことにあなたは、すべてを知り、すべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH07657

    おお主なる神に賛美あれ。暗黒を光明に変え、人々が絶え間なく集う神殿を築き、書き記された書簡を現わし、繰り広げられた巻物のおおいを取り除いたこの啓示により嘆願いたします。私と、私と共にいる者らに、卓越たくえつした御光の天上に舞い上がることを可能ならしめるものを下し与え給え。そして、疑い深い者があなたの唯一性の聖堂に入ることを妨げる疑念の痕跡こんせきを洗い清めるものを私どもに授け給え。

おおわが主よ。私はあなたのご慈愛の御綱みつなをしっかりと握りしめ、ご慈悲とご恩恵の裾すそにすがりまつる者であります。私と、私の愛する者らに現世と来たるべき世の良きものを授け給え。そして、創造界の最も優れた者らに授け給う隠された賜物たまものを私たちにも定め与え給え。

おおわが主よ。今はあなたが僕しもべらに断食を守るよう命めいじ給いました日々であります。あなた以外のすべてのものを完全に超越し、ひたすらあなたのために断食を守る者に祝福あれ。主よ、あなたに従い、御戒おんいましめを守ることができますよう私と他の僕しもべらを共に助け給え。まことに、あなたは欲するがままになし給う御力の御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全知にして聡明そうめいなる御方におわします。諸々の世の主にまします神に賛美あれ。


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    あなたに栄光あれ、おお主よ、わが神よ。あなたが選び給うた者ら、また、あなたの信託を携たずさえる者ら、預言者らや使者たちの封印と定め給うた者により懇願いたします。あなたのご記憶を私の伴侶はんりょとなし、あなたの愛を私の目標となし、あなたのお顔を私の目的となし、あなたの御名を私のランプとなし、あなたのお望みを私の願望となし、あなたのお喜びを私の歓喜となし給え。

おおわが主よ。私は罪人つみびとであり、あなたは常に許し給う御方におわします。私はあな

たを認めるやいなや、ご慈愛の崇高なる宮廷きゅうていに達するために急ぎました。おおわが主よ、私の罪を許し給え。私の罪は、私があなたのお喜びの道を歩むことを止め、一体性の海の岸辺に達することを妨げました。

おおわが主よ。私を恵み深く扱ってくれる者も、顔を向けることができる者もありません。また、慈悲を乞こい求めることができる者も、憐あわれむ者もありません。私は嘆願いたします。御恵みめぐみの御前から私を締め出し給うな。また、　あなたの寛大さと恩恵の流出を、　私から差し控え給うな。おおわが主よ、あなたを愛する者らに定め給うたものを私に定め、選ばれし者らに書き下し給うたものを私に書き下し給え。私の視線は常にあなたの恵み深い摂理せつりの地平線に据えられ、私の目はあなたのお優しき慈悲の宮廷きゅうていに向けられております。あなたにふさわしいように私をあしらい給え。あなたの他に神はいまさず、あなたは御力の神、栄光の神、すべての者が助けを嘆願する御方におわします。


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    おおわが神よ、おおわが神よ。僕しもべらの心を一つに結び給え。また、彼らにあなたの偉大なる御目的を示し給え。あなたのご命令に従い、御おきてを守らせ給え。神よ、彼らの努力を助け給い、あなたに仕えまつる力を与え給え。

おお神よ、　彼らを見捨て給わず、　彼らの歩みをあなたの知識の光で導き、彼らの心をご慈愛深くいつくしみ給え。あなたは彼らの救助者におわし、主におわします。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    あなたのお顔はあなたを切望するすべての者の崇敬すうけいの的であり、あなたの存在はあなたの御心みこころに完全に献身する者らの希望であり、あなたのおそば近くにいることはあなたの宮廷きゅうていに近づいたすべての者の望みであり、あなたのお顔はあなたの真理を認めた者らの伴侶はんりょであり、あなたの御名はお顔を見たいと切望する魂たちを動かすものであります。あなたのお声はあなたの愛し給う者らの真の生命であり、あなたの御口をもれる言葉は天と地に住むすべての者にとって生命の水であります。

あなたが耐えられた虐待と、あなたに対して不当な仕打ちをした者らの軍勢ぐんぜいがあなたの身に科した災難とにより懇願いたします。あなたに関わりのないすべてのものから私を清めるものをご慈悲の雲より私に下し給え。それにより私が、あなたを賛美するに値し、あなたを愛するに相応ふさわしいものとなれますように。

おおわが主よ、あなたの周りを回る侍女じじょたちにあなたが定め給うたものを私に差し控え給うな。その侍女じじょたちには、あなたの美の太陽の光輝とお顔の輝きの光線が常に降り注ぎました。あなたは、あなたを求める者みなを永遠の古いにしえより救い給い、あなたに嘆願する者を慈悲深く恵み給いました。

あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、永続する御方、すべてに恵み深き御方、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    おおわが神に栄光あれ。わが顔はあなたのお顔に向けられております。まことに、わが顔はあなたのお顔であり、わが呼び声はあなたの呼び声であります。わが啓示はあなたの啓示であり、我自身はあなた自身であります。わが大業はあなたの大業であり、わが命令はあなたの命令であります。わが存在はあなたの存在であり、わが主権はあなたのご主権、

わが栄光はあなたの栄光、わが力はあなたの力であります。

おお諸々の国を形作られた御方、永遠の王なる御方よ、我は懇願いたします。あなたの侍女じじょたちをあなたの純潔の幕屋の中に守り、彼女らの行いであなたの御代みよに値しないものを取り消し給え。そして、おおわが神よ、彼女らから、すべての疑いと愚おろかな空想とを取り除き、あなたに似につかわしくないすべてのものから彼女らを聖別し給え。おお諸々

の名称の主におわし、発言の源みなもとなる御方よ。あなたこそは、全創造界を支配し給う御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、最も崇高なる御方、栄光に満ちた御方、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07663

    御名に誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。ご慈悲の不思議を見ることを欲する私の目を、あなたの甘美なる旋律せんりつを聞こうと切望する私の耳を、そして、あなたの知識の活水かっすいを願望する私の心を見そなわせ給え。おおわが神よ。あなたはご慈悲の住まいの前に立ち、あなたの御名を呼ぶあなたの侍女じじょを見給う。その御名は、あなたが、他のすべての名称を越えて選び給い、天と地にあるすべてのものの上に置かれたものであります。彼女が自らを完全に忘れ、ひたすらあなたの玉座ぎょくざに引きつけられるよう、ご慈悲の息吹いぶきをこの侍女じじょに下し給え。その玉座ぎょくざは、あなたのお顔の栄光で輝き、ご主権の光輝を遠方へ放つ座であり、あなたの座として定められているものであります。あなたは、御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に満ちた御方、最も恵み深き御方におわします。

おおわが主よ、あなたを求めた者らを見捨てることなく、あなたに歩みを向けた者らを追い払い給わぬよう、そして、あなたを愛する者らへの恵みを奪い給うことなきよう懇願いたします。おおわが主よ、あなたはご自身を慈悲の神、最も憐あわれみ深き者と称し給う御方におわします。それゆえ、あなたに避難所を求め、あなたに顔を向けた侍女じじょに慈悲を垂たれ給え。

まことに、　あなたは常に許し給う御方　　、　最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    あなたに誉ほまれあれ、おおわが神よ。あなたの侍女じじょのひとりが、あなたとあなたの御しるしとを信じ、あなたの一体性の木陰に入りました。おおわが神よ、現わされたる御方、隠されたる御方なるあなたの御名により、封印されたあなたの選り抜きの美酒を彼女に飲ませ給え。それにより、彼女が自分自身を忘れ、あなたを思いまつることに完全に献身し、あなた以外のすべてから完全に離脱するようなし給え。

おおわが主よ、今やあなたは、あなたの知識を彼女に示し給いました。それゆえ、御恵みめぐみによりあなたのご恩寵おんちょうを彼女に拒み給うな。また、彼女をあなたのもとへ召還しょうかんし給うたからには、ご恵沢けいたくにより彼女をあなたのもとより追放し給うな。あなたの大地に見出されるすべてのものに優るものを彼女に与え給え。まことにあなたは最も恩恵に満ち、大いなる恩寵おんちょうの御方におわします。

もし、あなたが、創造物のひとつに、天と地の王国に匹敵するものを授けられたとしても、あなたの領土の広大さが原子ひとつほども減るわけではありません。あなたは、人々が呼び慣なれている偉大なる御方という存在よりもはるかに偉大なる御方におわします。なぜなら、そのような称号はあなたの御名のひとつでしかなく、御名のすべてもまた、あなたの御心みこころの表示によって創られただけなのですから。

あなたの他に神はいまさず、あなたは御力の神、栄光の神、知識と英知の神におわします。


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10769

    ##レズワンの祈り



*おお主なるわが神に賛美あれ。全創造物をとり巻くあなたの　    御しるしと、天と地にあるすべてのものを照らし給うたあなたの      お顔の御光と、創造されたすべてのものを超越するあなたのご慈悲と、       全宇宙に満ちるあなたのご恩寵おんちょうとにより、あなたから私を隔へだてる　　　　ヴェールを引き裂き給うよう嘆願いたします。それにより私はあなたの       強大なる霊感の源みなもとと、あなたの啓示と豊富なご恵沢けいたくの曙あけぼのへと急ぎ、       あなたのおそば近くにはべり、あなたのお喜びの大海に身を沈めることが        できましょう。

おおわが主よ。あなたの日において、私があなたを知ることを逸いっすることなきよう、また、あなたの御導きの衣ころもを私からお取り上げになりませぬよう嘆願いたします。私の目が開かれ、私の顔が照らされ、私の心が安らぎ、私の魂が啓発され、私の足どりが確固としたものとなるよう、すべてに慈悲深き御方というあなたの御名の玉座ぎょくざが据えられた楽園

（レズワン）から流れ出た、まさに生命そのものである川から飲ませ給え。

あなたは永遠の古いにしえより、ご威力を通じて万物を支配する主権を持ち給い、御心みこころの働きを通して万事を定めることができる御方におわします。あなたの天と、あなたの地にあるいかなるものもあなたの御目的を妨げることはできません。おおわが主よ。あなたの恩寵おんちょう深き摂理せつりと寛大さにより、私に慈悲を垂たれ給え。そして、あなたの一体性の木の枝々の間であなたへの賛美の歌をさえずる小鳥たちの甘美なメロディーに私の耳を傾かたむけさせ給え。

あなたは偉大なる賦与ふよ者におわし、常に許し給う御方、最も憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    あなたに栄光あれ、おお主よ、ご命令の力により万物を生じさせ給うた御方よ。

おお主よ。あなた以外のすべてを放棄した者らを援助し、彼らに大いなる勝利を与え給え。おお主よ、天と地とその間のあらゆるところの天使の群集を彼らに下し、それにより、あなたの僕しもべらを助け、彼らを救い、強め、成功を収めさせ、彼らを支え、栄光を付与し、栄誉と賛美を授け、彼らを豊かにし、すばらしい勝利を得させ給え。

あなたは彼らの主におわし、天と地の主、すべての世界の主におわします。おお主よ、この僕しもべらの力を通してこの信教を強め、彼らが、世界のすべての人々に打ち勝つようなし給え。なぜなら、彼らはまことに、あなた以外のすべてを離脱した僕しもべらであり、あなたは、まことに、真の信者らの保護者であるからです。

おお主よ、冒おかすことのできないあなたのこの信教への献身を通して、彼らの心を、天と地と、またその間にあるいかなるものよりも強いものとなし給え。そして、おお主よ、全人類が見守る前で、彼らが、あなたの御力を現わすことができますよう、あなたの驚くべき力の御しるしで彼らの手を強くなし給え。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    おお主よ、わが神よ。この子は、あなたの僕しもべから生まれ出た者であります。あなたは、諸々のご命令の書しょに記された、決して取り消されることのない定めの書簡で、この僕しもべに傑出けっしゅつした地位を与え給いました。

あらゆる者の望みの成就じょうじゅを可能にし給う御名により懇願いたします。この子が、あなたの僕しもべらの中にあってより成熟した魂となるようなし給え。また、あなたの御名の力でこの子を輝くものとなし、あなたの賛美を口にするようなし、あなたに顔を向け、あなたのお側に近づくようなし給え。まことに、あなたは永遠の古いにしえより、御心みこころのままになす力を持ち給う御方、永劫えいごうの未来にわたり、欲するままになす力を持ち給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは崇高なる御方、尊とうとい御方、征服者、強大なる御方、すべてを制する御方におわします。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00032

    布教のため各地に旅立つ者は、

異国の地を旅する時、この祈りを日夜唱えよ。

おお神よ、わが神よ。あなたは栄光の御国に魅みせられ、心ひかれたこの私を見給う。私は人類に向け給うあなたのご愛情の火で燃え上がり、あなた以外のすべてのものを断ち、あなたにすべてをゆだね、憩いこいも安息もふり捨て、故郷を遠く離れた者であります。広大無辺こうだいむへんの国々にあなたの御国の使者として臨み、これらの地方をさすらい、身寄りもなく地に倒れたこの私を見そなわせ給え。私はあなたの高遠なる敷居の前にひざまずき、従順な心でいと高きあなたの領土を仰あおぎ、夕べとなく真夜中となくあなたに祈りをささげ、朝な夕なにあなたを呼び、あなたに懇願しております。願わくはあなたの大業に仕え、世界の東の果てから西の極きわみまで御教えを広め、御言葉を高揚こうようすることに努める私に御力を垂たれ給え。

主よ、私の背を強くなし給え。私の有するすべての能力をもって行うあなたへの奉仕の道において、私の上にあなたの確証を授け給え。そして、この地に私をただ一人孤独のうちに打ち捨て給うことなきよう願いまつる。

主よ、寂しさの中の私の友となり、この異邦の旅の伴侶はんりょとなり給え。まことに、あなたは意図し給う事柄において御心みこころのままに選び給う者に確証を授け給う。

まことに、あなたは御力に満ち給う全能者にまします。


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    おお神よ、わが神よ。見そなわすとおり、暗黒がすべての地域を覆おおい、すべての国が紛争の炎で燃え上がり、戦争と殺戮さつりくの火が東洋と西洋の至る所で燃え広がっております。血は流され、死体は地上に散乱し、切断された頭は戦場の塵ちりの上に捨てられております。

おお主よ。これらの無知なる者らに憐あわれみを垂たれ給え。また、お許しと容赦ようしゃのまなざしで彼らを見給え。この火を消し給え。それにより、地平線を覆おおうこれらの厚い雲が霧散むさんされ、実在の太陽が和解の光線をもって輝き出で、この強烈な暗黒が追い払われ、平和の輝かしい光がすべての国に光輝を放ちますように。

おお主よ。憎しみと敵意の大海の深淵しんえんから人々を引き上げ、この見通しのきかない暗闇から彼らを救い給え。彼らの心をひとつにし、平和と和解の光で彼らの目を輝かせ給え。彼らを戦争と流血の深みから救い出し、過あやまちの暗黒から解放し給え。彼らの目から暗幕あんまくを取り除き、彼らの心を導きの光で照らし給え。強大なる者の四肢ししを震え上がらせるあなた

の正義と激怒げきどをもってではなく、あなたのお優しきご慈悲とお情けをもって彼らをあしらい給え。

おお主よ。戦争は長引いております。苦悩と不安は増し、繁栄していた地域はみな廃墟はいきょと化しました。

おお主よ。心は重く、魂は苦悶くもんしております。この哀あわれな者らに慈悲を垂たれ給え。そして、彼らを自分自身の過度な欲望のもとに放置し給うな。

おお主よ。あなたの地に、謙虚で従順な魂たちを現わし給え。その魂たちは、導きの光で顔を輝かせ、この世から切り離され、あなたの御名を称賛し、あなたの賛美を語り、人々の間にあなたの神聖さの芳香ほうこうを放散させます。

おお主よ。彼らの背を強くし、腰を強固にし、あなたの愛の最も強大なる印で彼らの心を魅了みりょうし給え。

おお主よ。まことに、彼らは弱く、あなたは力強き御方、強大なる御方におわします。

彼らは無力であり、あなたは援助者におわし、慈悲深き御方におわします。

おお主よ。反逆の大海はうねりを上げております。すべての地域を覆おおうあなたの限りない恩寵おんちょうの他にはこれらの嵐を鎮しずめることのできるものはありません。

おお主よ。まことに、人々は情欲の深淵しんえんに落ち込んでおります。あなたの無限のご恩恵の他には彼らを救助できるものはありません。

おお主よ。これらの腐敗した欲望の暗闇を追い払い、あなたの愛のランプで彼らの心を照らし給え。やがて、すべての国はその愛のランプで照らされるでありましょう。さらに、あなたの愛し給う者らに確証を与え給え。彼らは、あなたの美を愛するがゆえに故国や家族や子どもを離れ、あなたの芳香ほうこうをまき散らし、教えを広めようと異国へ旅立ちました。彼らが孤独なとき彼らの伴侶はんりょとなり、異国の地における援助者となり、悲しみをぬぐい去る者となり、災難のとき彼らを慰なぐさめる者となり給え。彼らの喉のどの渇かわきを癒いやす者となり、彼らの病やまいの治療薬となり、彼らの灼熱しゃくねつの心を鎮しずめる妙薬みょうやくとなり給え。

まことにあなたは、　最も寛大なる御方、　豊かな御恵みめぐみの主におわします。そして、まことにあなたは、憐あわれみ深き御方におわし、慈悲深き御方におわします。


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00073

    おお親切なる主におわす御方よ。私どもはあなたの御敷居おんしきいに仕える僕しもべらであり、あなたの聖なる御扉みとびらを隠れ家としております。私どもはこの強固な柱のみを避難所として求め、あなたの保護以外にいかなる安息所にも向かいません。私どもを守り、祝福し、支持し、私どもがあなたのお喜びになることのみを愛し、あなたへの賛美以外を語らず、真理の道のみを進むようなし給え。また、私どもがあなた以外の何ものも必要としないほど豊かになり、あなたの恩恵の海から私どもへの贈り物を受け取り、あなたの大業を高揚こうようし、あなたの甘美なる香りをあらゆる方向に広める努力を続け、自らを忘れ、あなたのみを思い、すべてのものとのかかわりを断ち、あなたに夢中になるようなし給え。

おお供給者におわし、許し給う御方よ。私どもが目標を達成できますよう、ご恩寵おんちょうとご慈愛、贈り物と賜物たまものを授け給い、支え給え。あなたは力強き御方、有能なる御方、すべてを知り、すべてを見たまう御方におわします。まことにあなたは、寛大にして、すべてに恵み深く、常に許し給う御方におわし、許しを乞こうべき御方、最も重大な罪をも許し給う御方におわします。


    Also in: es, hi, hy, iba, ko, pt, sk, tl, uk

  

  
  
    AB00079

    おおわが神よ、わが神よ。まことにあなたの僕しもべは、あなたの聖なる至高性の荘厳そうごんさの御前でへりくだり、あなたの唯一性の御扉みとびらの前で身分卑いやしい者でありますが、彼は、あなたとあなたの聖句を信じ、あなたの御言葉を証言し、あなたの愛の火に灯ともされ、あなたの知識の大海の底深く身をしずめ、あなたの微風に魅了みりょうされ、あなたに頼り、あなたに顔を向け、あなたに嘆願し、あなたのご寛恕かんじょと御許みゆるしを確信しております。僕しもべはこの有限の生命を放棄し、あなたに会うことを望みつつ、不滅ふめつの王国へ飛び立って行きました。

おお主よ、神秘の世の光の海に飛び込むことができますよう僕しもべの地位を高め、あなたの至高のご慈悲の宮廷きゅうていに庇護し給え。そして、あなたの栄光ある楽園に導き入れ、あなたの卓越たくえつした花園での存在を永遠なものとなし給え。まことに、あなたは寛大にして力強く、許し給い、与え給う御方におわします。


    Also in: ar, az, ko, ky, ro, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083

    おお神よ、わが神よ。これは光り輝くあなたの僕しもべであり、ただあなたのみに接近し、あなたの御前に近づく、あなたの精神の虜とりこであります。この僕しもべはあなたのお顔に面おもてをむけ、あなたの一体性を認め、あなたの唯一性を証言し、諸国であなたの御名を叫び、あなたのご慈悲の流水へと人々を導いております。おお、最も寛大なる主よ。あなたは、求める者にあふれる導きの杯より、計り知れぬ恵みの美酒を飲ませ給いました。

おお主よ、いかなる状況においてもこの僕しもべを助け、あなたの秘められた神秘を学ばせ、

あなたの隠された真珠を注ぎ給え。この僕しもべを、あなたの天来の援助の風を受けて楼閣ろうかくにたなびく旗となし、水晶のように澄んだ清水の源泉となし給え。

おお、御許みゆるしの主よ。四方を照らすランプの光で人々の心を明るくなし給え。そのラン

プの光は、あなたがあなたの民のなかでご恩寵おんちょう深く愛情を注ぎ給うた者らに対し、万物の本質を明かすものであります。

まことにあなたは強大にして力に満ち給う御方、保護し給う御方、強力なる御方、寛大にしてすべてに慈悲深き主におわします。


    Also in: hy, ko, ky, mi, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00094

    （精神行政会の閉会時に唱えるお祈り）

おお神よ、おお神よ。あなたを信じ、あなたの御しるしを確信し、あなたの聖約に不動の信念をいだき、あなたに心ひかれ、御愛情の火に燃えさかり、あなたの大業に誠意をかたむけてこの精神の会合に集いました私どもを、あなたは目に見えぬあなたの一体性の御国より見守り給う。私どもはあなたの果樹園の僕であり、御教えの布教者であり、御顔の熱心な崇拝者であります。私どもは謙虚な心であなたが最も愛される御方に向い、御扉の前にあって従順な態度であなたに嘆願いたします。あなたの選び給いました人々への奉仕において、私どもにあなたの確証を授け給え。あなたの不可視の軍勢により私どもを支持し、あなたへの奉仕の道において私どもの腰をしっかりと据させ給え。そして私どもをして、あなたと親しく交わり、あなたに従順であなたを敬慕する僕となし給え。

おお我らの主よ、私どもは弱く、あなたは強大にして御力に満ち給う御方に在します。私どもは自らは生命を持たないものであり、あなたは生命を与え給う偉大なる聖霊にまします。私どもは貧しく、あなたは御力に満ち給い、支え給う御方に在します。

おお我らの主よ、私どもの面をあなたの慈悲深き御顔に向わせ給え。あなたの豊かな御恩寵により天上の食卓から私どもを養い給え。あなたの至高の天使たちの軍勢により私どもを助け給え。そして栄光の御国の聖者たちを通じて私どもにあなたの確証を授け給え。

まことにあなたは御寛大に在し、御慈悲深く、大いなる御恩恵の持主に在します。まことにあなたは哀れみ深く、御恩寵深き御方に在します。

アブドル・バハ


    Also in: fi, hi, no, sk, ta, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00094

    布教のため各地に旅する者は、

山でも砂漠でも陸でも海でもこの祈りを唱えよ。

おお神よ、　おお神よ。あなたは、　あなたの創り給いました者に対する時、私がいかに弱く、　卑いやしく、つましい者であるかを見給う。にもかかわらず、私はあなたを信じ、あなたの御力とご威力とに頼り、あなたの力強い僕しもべらに向かい、御教えを広めようと立ち上がりました。

主よ、私はあなたの果てしない空間に舞うことを切望する翼つばさ破れた小鳥であります。

あなたの摂理せつりとご恩寵おんちょう、あなたよりの確証とご助力なくしてどうしてそのようなことが私にできましょう。

主よ、私の弱さを憐あわれみ給い、御力により私を強くなし給え。主よ、私の無力なることを憐あわれみ給い、あなたのご威力とご威厳いげんとをもって私を助け給え。

おお主よ、創造物の中の最も弱小なものでさえ、もし聖霊の息吹いぶきに確証を授かれば望むことのすべてを果たし、欲するもののすべてをわが物とすることができましょう。まことに、あなたは過去においても僕しもべらを援助し給いました。そして、彼らはあなたの創り給いましたものの中でも最も弱く、あなたの僕しもべらの中でも最も卑いやしく、また地上の命あるものの中でも最も取るに足らないものでありました。にもかかわらず、あなたのご裁可さいかと権威とによって彼らはあなたの民の中の最も栄光ある人々や、人類の中の最も高貴な人々にも勝まさる存在となりました。ご恩恵とご慈悲とにより、かつては蛾がにも等しかったものが堂々たる鷹たかとなり、それまでは小川にも等しかったものが海のようになりました。そして、あなたの最も大いなるご恵沢けいたくにより彼らは導きの地平線に輝く星となり、不滅ふめつのバラ園に歌う小鳥となり、知識と英知の森にその声がとどろく獅子ししとなり、生命の大海原を遊泳する大魚たいぎょとなりました。

まことに、あなたはご仁慈じんじの御方におわし、御力と権威に満ち給い、また、慈悲深き者の中の最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: fi, hi, no, sk, ta, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00101

    火の書簡



最古より存在し給う御方、最も偉大なる御方である神の御名において。

まことに、誠実なる者たちの心は別離の火中で焼き尽くされております。どこにあなたのお顔の光の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界が敬愛けいあいしまつる御方よ。

あなたのおそば近くにいる者たちは、荒廃こうはいの暗黒の中に見捨てられております。どこにあなたとの再会の朝の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界が待望しまつる御方よ。

あなたが選び給うた者たちの身体は、遠方の砂漠で倒れ、震えております。どこにあなたの御前にあることの大海はあるのでしょうか。おお諸々の世界の魅惑者みわくしゃよ。

あこがれの両手は、あなたの御恵みめぐみとご寛大さの天に向かって差し伸べられております。どこにあなたの賜物たまものの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界に答え給う御方よ。

不信心な者たちは四方八方に暴虐ぼうぎゃくをふるっております。どこにあなたの命令のペンの持つ、人を動かさずにはおかない力はあるのでしょうか。おお諸々の世界の征服者よ。

犬の吠ほえ声ごえは四方に騒々そうぞうしく響ひびいております。どこにあなたの威力の森の獅子ししはいるのでしょうか。おお諸々の世界の懲罰者よ。

寒気が全人類を包み込んでおります。どこにあなたのご愛情の温かさはあるのでしょうか。おお諸々の世界の炎よ。

惨禍さんかはその極に達しております。どこにあなたの救援の御しるしはあるのでしょうか。おお諸々の世界の救済者よ。

暗黒が人類の大半を覆おおい包んでおります。どこにあなたの光輝の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界を照らす光よ。

人々は敵意をもって頭をもたげております。どこにあなたの復讐ふくしゅうの剣はあるのでしょうか。おお諸々の世界の破壊者よ。

屈辱くつじょくはどん底にまで達しております。どこにあなたの栄光の象徴はあるのでしょうか。

おお諸々の世界の栄光よ。

悲嘆ひたんが慈悲深き御方なるあなたの御名の啓示者を悩ましております。どこにあなたの啓示の夜明けの歓喜はあるのでしょうか。おお諸々の世界の喜びなる御方よ。

苦悶くもんが地上の全人類に降り掛かっております。どこにあなたの歓喜の御しるしはあるのでしょうか。おお諸々の世界の歓喜のもとなる御方よ。

ご覧のように、あなたの御しるしの黎明れいめいの場はよこしまな示唆によって隠されております。どこにあなたの威力の指はあるのでしょうか。おお諸々の世界の御力なる御方よ。

全人類はのどの渇かわきに圧倒されております。どこにあなたの御恵みめぐみの川はあるのでしょうか。おお諸々の世界の慈悲なる御方よ。

貪欲どんよくが全人類を虜とりこにしております。どこに世俗超越の権化ごんげはあるのでしょうか。おお諸々の世界の主なる御方よ。

ご覧のように、この虐しいたげられた者は寂しく流罪になっております。どこにあなたのご命令の天上の軍勢ぐんぜいはいるのでしょうか。おお諸々の世界を統すべ給う御方よ。

私は異国の地にあって見捨てられております。どこにあなたの誠実さの象徴はあるのでしょうか。おお諸々の世界が信頼しまつる御方よ。

死の苦悶くもんがすべての人々を捕らえております。どこにあなたの永遠の生命の大海に打ち寄せる潮騒しおさいはあるのでしょうか。おお諸々の世界の命なる御方よ。

悪魔のささやきがあらゆる生き物に小声で語りかけております。どこにあなたの炎の流星はあるのでしょうか。おお諸々の世界の光明よ。

人類の大半は情欲に酔よいしれて邪道に陥おちいっております。どこに純潔の夜明けはあるのでしょうか。おお諸々の世界が熱望しまつる御方よ。

ご覧のように、この虐しいたげられた者は、シリア人の中で暴虐ぼうぎゃくにより覆おおい隠されております。どこにあなたの夜明けの光の輝きはあるのでしょうか。おお諸々の世界の光明なる御方よ。

ご覧のように、私は声を上げることを禁じられております。ならば、いずこよりあなたのメロディーが発せられるのでしょうか。おお諸々の世界の小夜鳥さよどりにまします御方よ。

人類の大半は妄想と空想に包まれております。どこにあなたの確信を陳述する者たちはいるのでしょうか。おお諸々の世界に確信を与え給う御方よ。

バハは苦難の海でおぼれかけております。どこにあなたの救助の箱船はこぶねはあるのでしょうか。おお諸々の世界の救助者にまします御方よ。

ご覧のように、御言葉の曙あけぼのは創造界の闇やみに覆おおわれております。どこにあなたのご恩寵おんちょうの天に輝く太陽があるのでしょうか。おお諸々の世界に光明を与え給う御方よ。

真理と純潔、忠誠と栄誉の灯ひは消されております。どこにあなたの復讐ふくしゅうの怒りの徴候があるのでしょうか。おお諸々の世界を動かし給う御方よ。

あなたご自身を擁護ようごするために奮闘し、あなたの愛の道において彼に降り掛かったことを考える者を見いだすことができましょうか。今や私のペンは停止いたします。おお諸々の世界の敬愛けいあいしまつる御方よ。

神聖なるロートの木の枝々は、吹きあれる運命の疾風しっぷうによって折れ、横たわっております。あなたの救助の御旗はどこにあるのでしょうか。おお諸々の世界を擁護ようごし給う御方よ。

この顔は中傷の塵ちりの中に隠されております。どこにあなたの憐あわれみの微風はあるのでしょうか。おお諸々の世界の慈悲なる御方よ。

清らかさの衣ころもは虚偽きょぎの人々によって汚されております。どこにあなたの神聖さの衣ころもはあるのでしょうか。おお諸々の世界を飾り給う御方よ。

恩寵おんちょうの海は人々の手が行なったことのために静まり返っております。どこにあなたの恩恵の波はあるのでしょうか。おお諸々の世界が待望しまつる御方よ。

神聖なる者の御前に通じる扉は、あなたの敵の暴虐ぼうぎゃくによって堅く閉ざされております。

どこにあなたの賜物たまものの鍵はあるのでしょうか。おお諸々の世界の錠を開け給う御方よ。

木の葉は扇動せんどうの有毒な風によって黄ばんでおります。どこにあなたの御恵みめぐみの雲からの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界の贈与者にまします御方よ。

宇宙は罪の塵ちりで暗やみになっております。どこにあなたの御許みゆるしの微風はあるのでしょうか。おお諸々の世界の罪を許し給う御方よ。

この若者は荒廃こうはいの地で独り寂しく過ごしております。どこにあなたの天上の御恵みめぐみの雨はあるのでしょうか。おお諸々の世界に授け給う御方よ。

おお至高のペンよ、我は永遠の王国で汝の最も甘美な呼び掛けを聞いた。荘厳そうごんなる舌が発したことに耳を傾かたむけよ。おお諸々の世界の虐しいたげられし者よ。

もし寒さがなかったなら、いかにして汝の言葉の熱は流布されようか。おお諸々の世界の解説者よ。

もし災難がなかったなら、いかにして汝の忍耐の太陽は輝けようか。おお諸々の世

界の光よ。

悪人のなすことを嘆なげくな。　汝は忍び、耐えるために創造された。　おお諸々の世界の忍耐よ。

扇動者せんどうしゃたちに囲まれる中、聖約の地平線上への汝の出現と、汝の神に対するあこがれはいかに甘美であったことか。おお諸々の世界の愛する者よ。

汝によって独立の旗は最も高い頂いただきに立てられ、恵みの海は波打った。おお諸々の世界を恍惚こうこつとさせる者よ。

汝の孤独により一体性の太陽は輝き出し、汝の追放により和合の地は飾られた。忍耐せよ。おお諸々の世界の追放者なる者よ。

我は屈辱くつじょくを栄光の衣ころもとし、苦難を汝の聖堂の飾りとした。おお諸々の世界の誇りよ。

汝は諸々の心が悪意に満ちているのを知っているが、看過かんかすることが汝の務めである。

おお諸々の世界の罪を隠す者よ。

剣がひらめく時、前進せよ、矢が飛ぶ時、突進せよ。おお諸々の世界の生贄いけにえなる者よ。

汝が嘆なげくか、それとも我が嘆なげこうか。むしろ、汝の擁護者の少数たることに我は涙を流そう。おお諸々の世界の嘆なげきの源みなもとなる者よ。

まことに、私はあなたの御呼びかけを耳にいたしました。おおすべてに栄光ある、最愛なる御方よ。そして今、バハの顔は苦難の熱と、あなたの輝く御言葉の火により燃え上がっております。そして彼はあなたのお喜びを求めて、生贄いけにえのささげ台に忠実に立ち上がっております。おお諸々の世界の命令者にまします御方よ。

おお、アリ・アクバルよ。この書簡をもって汝の主に感謝せよ。これにより汝は、我の従順さの香りをかぎ、諸々の世界のあこがれである神の道において何がわが身に降り掛かったかを知るであろう。

すべての僕しもべがこれを読み、熟考じゅっこうするならば、彼らの血管中に諸々の世界を燃え上がらせる火が赤々と燃え立つであろう。


    Also in: ceb, en, ha, ky, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00122

    おおわが神よ。おおわが神よ。あなたに誉ほまれあれ。あなたは、あなたの一体性に対する私の認識を確固たらしめ、あなたの唯一性の言葉に引きつけ、あなたの愛の火で燃え立たせ、　あなたについて述べること、また、あなたの友らや侍女じじょらに奉仕することに私を従事させ給いました。

おお主よ、私が従順で、謙虚であるよう助け給え。また、すべてのものから自らを引

き離し、あなたの栄光の衣ころもの裾すそにすがることができるよう、私を強くなし給え。それにより、私の心があなたの愛によって満たされ、この世への愛やその特質に対する愛着の入る余地すらも残さないことでしょう。

おお神よ。あなた以外のすべてのものから私を聖別し、罪とあやまちの不純物から私を清め、精神的な心と良心とを持つ者となし給え。

まことにあなたは慈悲深き御方におわします。まことにあなたは、すべての者が助けを求める、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: am, hy, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00126

    おおわが神よ、すべての栄光と主権の源みなもとにおわし、偉大さと誉ほまれ、主権と支配、崇高さと恩恵、また、畏敬いけいと権力の源泉にましますあなたを賛美いたします。あなたは望み給う者を最大の大海に招き寄せ、選び給う者には、古いにしえより続くあなたの御名を知る栄誉を授け給いました。天と地にあるものは皆、御心みこころの働きに逆さからうことはできません。あなたは永遠の古いにしえより全創造物を支配し給い、未来永劫みらいえいごうを通じてそのご主権を続け給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能にして、最も崇高なる御方におわし、また、御力に満ち給い、すべてに賢き御方にまします。

おお主よ、あなたを仰あおぎ、拝はいすることができますよう僕しもべらの面おもてを照らし給え。また、

天恵の御宮居おんみやいに向かい、あなたご自身の顕示者けんじしゃであり、あなたのご真髄しんずいの曙あけぼのである者を認めることができますよう、僕しもべらの心を洗い清め給え。まことにあなたは諸々の世界の主におわします。あなたの他に神はなく、あなたは全く自由な御方におわし、すべてのものを従えさせ給う御方にまします。


    Also in: fi, fo, hu, it, ky, sk, th, uk

  

  
  
    AB00128

    おお神よ、わが神よ。これらはあなたのか弱い僕しもべらであり、あなたの忠実な奴隷どれいであ

り、また侍女じじょらであります。彼らは、あなたの崇高なる発言の前で頭こうべをたれ、あなたの光の御敷居おんしきいの前で謙虚でありました。また、その太陽が真昼の光で輝くようなし給うたあなたの一体性を証言いたしました。彼らは、隠されたあなたの領域からあげられた召還しょうかんのお声に耳を傾かたむけ、愛と歓喜に心を震わせてあなたの呼びかけに応えました。

おお主よ、あなたのご慈悲の流出のすべてを彼らに注ぎ、御恵みめぐみの雨のすべてを彼らの

上に降らせ給え。彼らをして天上の庭園における麗うるわしき草木に成長させ、あなたの賜物たまものに満ちあふれた雲から、また、あなたの豊富な御恵みめぐみに満ちた深い池の中から、この庭に花を開かせ給え。そして、その庭園を常に青々とし、光沢あふれ、すがすがしく、きらめく、

麗うるわしいものとなし給え。

まことにあなたは、強大なる御方、崇高なる御方、力に満ち給う御方、天と地において唯

一、不変なる御方であり給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは明白なる御しるしと象徴の主におわします。


    Also in: az, bg, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00137

    おお神よ、あなたに賛美と誉ほまれあれ。聖なる御前に達する日が急速に近づくようなし給え。あなたの愛とお喜びの力により、私どもの心を活気づけ、私どもが進んであなたの御心みこころとご命令に従うよう、私どもに不動の姿勢を授けたまえ。まことにあなたの知識は、あなたがお創りになったすべてのもの、あるいはこれから創り給うすべての物を包み込むものであり、あなたの天上のご威力はあなたが生じ給うたもの、これから生み出し給うもののすべてを超越するものにおわします。あなたの他に崇拝すうはいすべきものはなく、望むべきものはなく、崇敬すうけいすべきものはありません。また、あなたのお喜びの他に愛されるべきものはありません。

まことにあなたは、最高の支配者、至高の真理、危難の中の救助者、ご自力にて存在

し給う御方におわします。


    Also in: de

  

  
  
    AB00169

    あなたに賛美あれ、おおわが神よ。この僕しもべらは、あなたのご慈悲の芳香ほうこうに引きつけられ、あなたの唯一性の木に燃える炎でともされており、彼らの目はあなたの一体性のシナイ山に輝く光線の輝きを見ることによって輝かされております。

おお主よ。あなたの民の間であなたのことを語ることができますよう、彼らの舌を緩ゆるめ給え。また、御恵みめぐみと慈愛を通して、あなたを称えることができるようなし給え。天使たちの軍勢ぐんぜいで彼らを援助し、あなたへの奉仕において彼らの腰を強め、彼らをして、創造物の間にあるあなたの導きのしるしとなし給え。

まことにあなたは、力に満ち給う御方、最も崇高なる御方、常に許し給い、すべてに

慈悲深き御方におわします。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00170

    おお神よ、おお人間の輝く本質にあなたの光輝を放ち、知識と導きの光明を彼らに注ぎ給う御方よ。あなたは全創造物の中から人間を選び、この至高なる恩寵おんちょうの受領者となし、万物を包含させ、それらの内奥ないおうの本質を理解し、それらの神秘を解明する能力を与え給いました。そして、人間を、暗闇の中から目に見える世界へ連れ出し給いました。「神はまことに、ご自身の望み給う者に特別の慈悲を注ぎ給う」 。

おお主よ。あなたの愛し給う者らが、知識や科学や芸術を習得できるよう、また、全創造物の最も内なる実体に納められている神秘を明かすことができるよう援助し給え。彼らをして、存在するすべてのものの心に書き記され、埋め込まれた隠された真理を聞くことができるようなし給え。すべての創造物の中で導きの旗となし、知性の鋭するどい光線となし、この「最初の人生」でその光を放射するようなし給え。そして、あなたへ導く先導者となし、あなたの道を示す案内人となし、あなたの御国へと人々を駆かり立てる使者となし給え。

まことにあなたは、力に満ち給う御方におわし、保護者におわし、強力なる御方、擁護ようごし給う御方、強大なる御方、最も寛大なる御方にまします。


    Also in: lb

  

  
  
    AB00189

    おお神よ、わが神よ。あなたの信頼される僕しもべらが優しく愛情深い心を持つよう助け給え。僕しもべらが地上のあらゆる国々に天上の一同より出いずる導きの光を広めることができるよう助け給え。まことに、あなたは力強く、御力に満ち給い、強大にしてすべてを制し、常に与え給う御方におわします。まことに、あなたは寛大にしてお優しく、思いやりに満ち、最も恵み深い御方におわします。


    Also in: de, hi, hr, hy, ko, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00201

    万物は、畏おそれを抱かせるあなたのご威厳いげんの前で震え、すべての人間の諸事しょじはあなたの

手中に収められ、あなたの創造物すべての顔は御恵みめぐみとご慈悲に向けられています。あなたが御名の王国にあるすべての名称の精神と定め給うたあなたの御名により懇願いたします。あなたの御名の王国を振動させたこの啓示において、あなたに背を向け、あなたの最も尊とうとい、最も崇高なる真髄しんずいの真理を否定した者らのささやきから私どもを守り給え。

おおわが主よ、私はあなたの侍女じじょのひとりであります。私は、あなたの慈悲深いご恵沢けいたくの聖域と、崇敬すうけいの的であるあなたの栄光の幕屋に顔を向けております。あなたに関わりないすべてのものから、私を清め給え。また、あなたを愛し、あなたのお望みを満たすことができますよう、私を強くなし給え。それにより、私があなたの美について熟考じゅっこうすることに喜びを見いだし、あなたの創造物に対するすべての愛着を断ち、あらゆる瞬間に、　「諸々の世界の主なる神に誉ほまれあれ」と宣言することができますように。

おおわが主よ、あなたの美を私の食べ物となし、あなたのご存在の光を私の飲み物となし、あなたのお喜びを私の希望となし、あなたへの賛美を私の勤めとなし、あなたを思いまつることを私の伴侶はんりょとなし、あなたのご主権を私の助けとなし給え。そして、あなたのお住まいを私の住処すみかとなし、暗幕あんまくによってあなたから閉め出された人々の限界より高められた座を私の家となし給え。

まことに、あなたは御力の主におわし、強さと栄光の神におわします。


    
  

  
  
    AB00204

    おおご親切にして愛情ある摂理せつりの御方よ。久遠くおんの大海の大波のごとく、東方はざわめき、

西方は揺れ動いております。神聖の微風は放散ほうさんされ、目に見えぬ王国からは真理の天体の光線がまばゆく輝いております。聖なる和合の聖歌が唱えられ、天の威力の旗がたなびいております。天使の声があげられ、巨大な海獣かいじゅうのうなり声のごとく、無私無欲むしむよくへと召還しょうかんしております。「ヤー・バハオル・アブハ」という勝利の叫びが四方にとどろき、「ヤー・アリオルアーラ」という呼び声が至る所に鳴り響ひびいております。世界には、心を魅惑みわくする唯一なる御方の栄光の他にざわめきはなく、比類なき御方、最愛なる御方の愛のうねり以外の揺らぎはありません。

主に愛される者らは、あらゆる土地で、麝香じゃこうの香りの呼吸をもって明るいろうそくのように燃えており、すべてに慈悲深き御方の友らは、満開の花のように、あらゆる地域に見出すことができます。彼らは一瞬たりとも休むことなく、あなたを思い起こす以外に息をつくこともなく、大業に仕えること以外に願望を持ちません。彼らは、真理の牧場においては甘美な旋律せんりつを奏かなでる小夜鳥さよどりのようであり、導きの花園では、鮮あざやかな色の花のようです。彼らは、実在の庭園の小道を神秘的な花で飾り、風に揺らぐ糸杉のように神の御意みこころの川岸に並んでおります。存在の地平線上では、まばゆい星のように輝き、世界の天空では輝く天体のように光っております。彼らは天の恩寵おんちょうの顕現けんげんであり、聖なる援助の光の源みなもとです。

おお愛情あふれる主よ。すべての者が確固として不動であり、永遠の光輝で輝くようなし給え。それにより、一息ごとに、あなたのご慈愛の木陰より微風がたなびき、恩寵おんちょうの大海から霧きりが立ちこめ、あなたの愛の快こころよい雨がさわやかさを授け、そよ風が聖なる和合のバラ園からの芳香ほうこうを漂ただよわせますように。

おお世界で最も愛される御方よ。あなたの光輝の輝きを付与し給え。おお人類が愛しまつる御方よ。あなたのお顔の光を私どもに放ちたまえ。

おお神よ、全能者よ。私どもをかばい、私どもの避難所となり給え。おお存在の主よ。

あなたのご威力と支配権とを示し給え。

おお愛情深き主よ。ある地域では扇動せんどうを煽あおり立てるものらが活動しており、日夜、悪事を働いております。

残虐者ざんぎゃくしゃらが狼おおかみのように待ち伏せ、　虐しいたげられた、　無実の羊たちの群れには、助ける者も救助者もありません。聖なる和合の草原を走るカモシカたちを猟犬が追跡し、天の導きの山々に住む雉きじたちは、妬ねたみの大ガラスに追いかけられています。

おお聖なる摂理せつりよ。私どもを保護し、かくまいたまえ。おお私どもの盾たてである御方よ。

私どもを救い、防御し、あなたの避難所のもとにかくまい、御助けにより、あらゆる病やまいから救い給え。実にあなたは、真の保護者、目に見えぬ守護者、神々しい保護者、天来の愛情に満ちた主におわします。


    Also in: es, uk

  

  
  
    AB00209

    これらの州の都市や町や村を旅し、

神の芳香ほうこうを放散させようとする者は毎朝この祈りを熟読せよ。

おおわが神よ。おおわが神よ。あなたは卑いやしく、か弱い私を見給う。そしてその私が、最も大いなる事業に取り組み、大衆にあなたの御言葉をもたらし、あなたの民に教えを広める決意をしているのを見給う。あなたが、聖霊の息吹いぶきをもって助け、勝利をおさめるよう栄光の御国の軍勢ぐんぜいをもって援助し、私の上に確証をふり注ぎ給わなければ、どうして私に成功がありましょう。ただあなたの確証のみが、ぶよを鷲わしに変え、一滴いってきの水を川や海と化し、一個の原子を光や太陽に変えることができるのです。おおわが主よ。勝利をもたらす、あなたの真の御力で私を助け給え。そうすれば、私の舌はすべての人々の間であなたの賛美と属性を語り、私の魂はあなたの愛と知識の美酒で満ちあふれることでしょう。

あなたは全能の御方におわし、望むままになし給う御方におわします。


    Also in: az, el, is, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    この祈りを毎日唱えよ。

おお神よ、おお神よ。これは翼つばさ破れた小鳥であり、ゆっくりと飛んでおります。彼を

援助し給え。そうすれば、彼は繁栄と救済の頂点へ向かって飛翔ひしょうし、最高の喜びと幸福の状態で無限の空間を羽ばたき、美しい調しらべをもって全地域であなたの最高の御名を高く掲げ、その呼び声で人々の耳を喜ばせ、お導きの印を見ることで人々の目を輝かせることができましょう。

おお主よ。私は独りであり、孤独で、卑いやしい者です。私にはあなたの他に支えはなく、あなたをおいて援助者もなく、あなた以外に支援者もありません。あなたへの奉仕において私に確証を授け給え。あなたの天使たちの軍勢ぐんぜいで私を援助し、御言葉を広めることにおいて私に勝利を得させ、創造物の間であなたの英知を語らせ給え。まことにあなたは弱き者の援助者、小さな者らの擁護者におわし、あなたは、まことに、強大なる御方、力強き御方、何ものにも束縛そくばくされぬ御方におわします。


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00299

    栄光に満ち給う主よ。あなたのこの幼い侍女じじょを祝福し、幸せになし、あなたの一体性の敷居で愛される存在となし給え。そして、この侍女じじょが感動と喜びに満たされ、甘美なる芳香ほうこうを世に広めることができますよう、あなたの愛の聖杯より飲ませ給え。あなたは威力と力に満ち、すべてを知り、すべてを見給う御方におわします。


    Also in: es, fj, fr, hi, ko, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00299

    主なる神よ、御名に誉ほまれあれ。あなたは諸々のものに崇敬すうけいされ、何ものをも崇拝すうはいし給う

ものなき御方におわします。また、あなたは諸々のものの主におわし、何ものの従者じゅうしゃにもおわさず、すべてを知り給い、しかもあなたご自身は何ものにも知られ給わぬ御方にまします。あなたはご自身を人間に知らせ給うため、御口をもれる御言葉を通して創造物に命を与え、宇宙を創り給いました。あなたの他に神はいまさず、あなたは創り給う御方、創造者にまします。また、全能の御方におわし、最も強力な御方にまします。

御心みこころの地平線に輝く御言葉により願いまつる。選ばれた人々の心を活気づけ、あなたを愛する者らを鼓舞こぶし給うための命の水を私にも心ゆくまで飲ませ給え。そしてまた、私がいつ、どこででもわき目もふらず、ただあなたお一人を仰あおぎ見まつりますよう助け給え。

あなたは御力の神、栄光と恩恵の神におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは最高のご支配者におわし、栄光に輝き給う御方にましまし、知らぬことなき御方におわします。


    Also in: es, fj, fr, hi, ko, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00314

    おお、優しき主よ。離脱の地平線より、あなたは、魂を顕し給いました。その魂たちは、輝かしい月のように、心と魂の領域に輝きを放ち、生存の世界の属性から身を断ち、不滅の王国へと急ぎました。ご慈愛の海より、あなたは、比類なき新鮮さと美に達するまで、しばしば、彼らの心の庭園を潤わせ給いました。あなたの聖なる一体性の神聖なる芳香は、四方八方へ放散され、その甘い香りを世界全体へ放ち、地上の諸々の地域がその香りで満たされるようにされました。

それゆえ、おお、『純粋性』の精神よ、それらの聖別された魂と同じように、自由かつ純粋となり、生存の世界を新たな衣とすばらしき礼服で飾り、あなた以外の者を求めず、あなたのお喜びの道以外はたどらず、大業たいぎょうの神秘以外を語らぬ魂たちを生じさせ給え。

おお、優しき主よ。この若者が、聖者たちの最高の熱望であるものに到達するようなし給え。あなたの力を与えてくれる御恵みめぐみの翼をこの若者に授け給え。それは、離脱と聖なる援助の翼であります。それにより、若者が、お優しき慈悲の大空へ舞い上がり、あなたの天なる賜物に預かり、聖なる導きのしるしとなり、天上の『群衆』の旗となりますように。あなたは強力なる方、力強き方、みそなわし給う方、聞こしめす御方におわします。


    Also in: de, es, sr, uk

  

  
  
    AB00362

    彼こそは神におわします。

おお神よ、わが神よ。これらの僕しもべらは、御代みよにおいてあなたの神聖さの芳香ほうこうに引きつけられた者であり、あなたの聖なる木に燃える炎で灯ともされ、あなたの御声に応え、あなたへの賛美の言葉を発しております。また、あなたの微風で目覚め、あなたの甘き香りに揺り動かされ、あなたの御しるしを目撃し、あなたの聖句を理解し、御言葉に耳傾かたむけ、あなたの啓示を信じ、あなたのご慈愛を確信しております。おお主よ。彼らの目は、光輝あふれる栄光の王国に据えられ、顔は天上の領土に向けられ、心はあなたの輝かしく栄光ある美への愛に鼓動しております。おおこの世と来たるべき世の主よ、彼らの魂はあなたのご慈愛の炎で焼き尽くされ、彼らの生命はあなたへの願望の熱情で燃え立っており、また、涙はあなたのために流されております。

あなたの保護と安全の要塞ようさいで彼らを守り、あなたの注意深いご配慮で擁護ようごし、摂理せつりと慈

悲の御目で見守り給え。彼らをして、すべての地域に現われた聖なる一体性のしるしとなし、あなたの壮大そうだいなる邸宅の上にたなびく旗となし、お導きのランプに英知の油で燃えるまばゆい灯あかりとなし、ご加護の楽園の最も高い枝でさえずる知識の園の小鳥となし、あなたの

無上のご慈悲によって底知れぬ深みに飛び込むご恩恵の海の大魚たいぎょとなし給え。

おお主よ、わが神よ。これらの僕しもべはあなたの卑いやしい僕しもべであります。天上の御国で彼らを高め給え。彼らはか弱いものであります。あなたの最高のお力で彼らを強くなし給え。彼らは卑いやしめられております。あなたの最高の領域で彼らに栄光を授け給え。彼らは貧しい者らであります。あなたの偉大なる領土で豊かになし給え。そして、目に見える世界、見えぬ世界、あらゆる世界であなたが定め給うた良きもののすべてを彼らに定め、この下界げかいにおいて彼らを繁栄させ、ご霊感により彼らの心を喜ばせ給え。おお、全存在物の主よ。あなたの栄光に満ちた地位から発せられた吉報で彼らの心を明るく照らし給え。また、彼らの歩みをあなたの最大なる聖約に確固としたものとなし、ご恩恵と約束された御恵みめぐみとによって、彼らの腰をあなたの堅固なご遺訓いくんに強め給え、おお、恵み深く、慈悲深き御方よ。まことにあなたは恵み深き御方、すべてに恩恵深き御方におわします。


    Also in: de, haw, hi, iba, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00388COM

    おお聖なる摂理せつりよ。この会合は、あなたの美に引きつけられ、あなたの愛の火により燃え上がった友らの集いであります。これらの魂を天上の天使となし、聖霊の息吹いぶきでよみがえらせ、雄弁な舌と決然けつぜんたる心を与え給え。彼らに天の力と慈悲深い感受性を与え、人類の一体性を宣布する者となし、人類の愛と調和のもととなるようなし給え。それにより、無知による偏見の危険な暗黒が真理の太陽の光を通して消滅し、この荒涼こうりょうとした世界が明るく照らされ、この物質世界が精神世界の光線を吸収し、これらの異なった色が一色になり、賛美のメロディーがあなたの聖域の王国へ昇っていきますように。

まことに、あなたは全能なる御方、力に満ち給う御方におわします。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397

    おお愛に満ちた供給者なる御方よ。これらの魂は御国の召喚しょうかんに耳を傾かたむけ、真理の太陽の栄光を見つめております。彼らはさわやかな愛の空へ舞い上がり、あなたの本質に魅みせられ、あなたの美を崇拝すうはいするものであります。あなたに向かい、あなたについて共に語り、あなたの住処すみかを探し求め、あなたの天上の領土に流れる小川の水を渇望かつぼうしております。

あなたは与え給う御方、　授け給う御方、　常に愛し給う御方におわします。


    
  

  
  
    AB00431

    主よ、哀あわれな私どもにご恩寵おんちょうを垂たれ給え。貧しい私どもにあなたの富の大海から分かち与え給え。窮乏きゅうぼうにあえぐ私どもを満たし給え。卑いやしい私どもにあなたのご栄光を授け給え。空とぶ鳥たちも、野にすむ獣けものたちも、日毎の糧かてをあなたからいただいております。また、すべての生物があなたのご庇護とご慈愛をいただいております。

この弱き者からあなたのすばらしきご恩寵おんちょうをお取り上げになりませぬよう、また、ご神

意によりこの無力なる魂に惜おしみなきご仁愛じんあいを賜たまわりますよう願いまつる。

私どもに日々の糧かてを与え、　また、　生活に必要なものをより多く与え給え。そして、私どもがあなたの他の何ものにも頼らず、ただあなただけと親しく交まじわり、あなたの道を進み、あなたのご神秘を証言することができますよう恵み給え。あなたは全能の御方におわし、愛に満ち、全人類を養い給う御方にまします。


    Also in: fi

  

  
  
    AB00502

    彼こそは神におわします。

おお主よ、わが神よ、慕したいまつる御方よ。これらは、あなたのお声を聞き、御言葉に耳を

傾かたむけ、あなたの呼びかけを傾聴けいちょうした僕しもべらであります。彼らは、あなたを信じ、あなたの御業みわざを目撃し、あなたの証言を認め、あなたの御しるしを証明いたしました。あなたの道を歩み、導きに従い、あなたの神秘を発見し、あなたの書しょに記された秘密、あなたの巻物にある聖句や書信や書簡に示された知らせを理解いたしました。彼らは、あなたの御衣ころもの裾すそにすがり、あなたの光と光輝の衣服にしがみつきました。彼らの歩みは聖約によって強められ、心は遺訓いくんに確固としたものとされました。主よ。彼らの心に、あなたの聖なる魅惑みわくの炎を燃え立たせ、彼らの心の中で愛と理解の鳥がさえずるようなし給え。彼らが、有能なしるしとなり、光輝あふれる旗となり、あなたの御言葉のように完全無欠となるようなし給え。彼らが大業を高め、あなたの御旗をなびかせ、御業みわざを四方へ知らしめるようなし給え。彼らをして、御言葉に勝利をもたらし、あなたの愛し給う者らの腰を強め給え。あなたの御名を称えるために彼らの舌を緩ゆるめ、聖なる御心みこころとご意向にかなうよう、彼らを鼓舞こぶし給え。神聖の御国において彼らの顔を照らし、大業の勝利のために立ち上がるよう彼らを援助することにより、彼らを喜びで満たし給え。

主よ。私どもは弱き者です。あなたの神聖さの芳香ほうこうを広めるために私どもを強くなし給え。私どもは貧しい者らです。あなたの聖なる一体性の宝庫で豊かになし給え。私どもは裸はだかの状態であります。あなたのご恩恵の衣服をまとわせ給え。私どもは罪深い者であります。御恵みめぐみとご恵沢けいたくとご容赦ようしゃにより、罪を許し給え。まことにあなたは援助者におわし、救助者、恵み深き御方、強大なる御方、力強き御方におわします。

確固不抜な者らのうえに栄光中の栄光あらんことを。


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB00504

    わが神、わが愛しまつる御方、わが王、わが慕したいまつる御方よ。いかなる言葉で私の感

謝の心を表わすことができましょうか。あなたは無思慮むしりょな私を呼び覚さまし、あなたに背を向けていた私を恩寵おんちょう深く向き直らせ給いました。

死者にも等しかった私を、生命の水でよみがえらせ、打ち萎しおれていた私を慈悲深き御方

のペンよりあふれ出る御言葉の聖流により活気づけ給いました。

おお神の御心みこころよ、存在するものすべてはあなたのご恩恵により生まれ出たものでありま

す。万物に寛容かんようの清水を拒み給わぬよう、また、万物をご慈悲の大海から遠ざけ給わぬよう懇願いたします。いついかなる状況においても私を助け、援護し給うよう嘆願いたします。ご恩寵おんちょうの天上から、古いにしえより続くあなたの恩恵を賜たまわりますよう嘆願いたします。まことに、あなたは御恵みめぐみの主におわし、永遠の御国の主権者にまします。


    Also in: am, haw, hu, hy

  

  
  
    AB00529

    おおわが神よ、私は今朝あなたの御恵みめぐみによって起き、あなたに全幅の信頼を捧げ、あなたに身を委ねてわが家を出てまいりました。私の上にご慈悲の天上より祝福をたれ給え。そして、私があなたに対してしっかりと思いを据えて出かけましたように、無事に家に戻ることができますようなし給え。

あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一の御方におわし、比類なき御方におわし、すべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。


    Also in: es, hy, iba, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    おお神よ、わが神よ。私のために、あらゆるものからの離脱の杯を満たし、あなたの光輝と賜物たまものの集会において、あなたへの愛の美酒で私を喜ばせ給え。私を、情欲と欲望の攻撃から解放し、この下界げかいの足かせから解き放ち、恍惚こうこつとした状態であなたの天上の領域へ近付かせ、あなたの聖なる息吹いぶきをもって侍女じじょたちの中に生き返らせ給え。

おお主よ。あなたの賜物たまものの光で私の顔を輝かせ、すべてを征服する偉大なる力の御しるしを見ることで私の目を照らし、すべてを包みこむあなたの知識の栄光で私の心を喜ばせ、魂をよみがえらせる大いなる吉報により私の魂を喜ばせ給え。おおこの世と天上の王国の王なる御方よ、統治権とご威力の主なる御方よ、これらにより、私が御しるしと兆候ちょうこうを

四方に広め、大業を宣言し、御教えを伝え、あなたの法に仕え、御言葉を称揚しょうようすることができますように。

まことにあなたは力に満ち給い、常に与え給う御方、すべてに可能なる御方、全能なる御方におわします。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00680

    最も崇高なる御方、最高の御方、最も荘厳そうごんなる御方の御名にかけて。

あなたに栄光あれ、おおわが主なる神よ。おおわが神よ、わが師よ、わが主よ、わが支えよ、わが望みよ、わが避難所よ、わが光よ。あなたご自身以外のいかなる者も知らない、ひそかに、秘蔵されたあなたの御名により懇願いたします。この書簡を保持する者を、あらゆる惨事や病やまいから、また、すべての邪悪じゃあくな男たちや女たちから守り、悪人らの害悪、不信心なる者らの陰謀いんぼうから守り給え。さらに、おおわが神よ、あらゆる苦痛や悩みから保護し給え。おお万物の王国を手中に収め給う御方よ。まことに、あなたはすべてのものを超えて力に満ち給う。あなたはお望みのままになし給い、定め給う。

おお王の中の王におわす御方よ。おお親切なる主よ。おお古来の恩恵と恩寵おんちょう、寛大さと賜物たまものの源みなもとなる御方よ。病やまいを癒いやし給う御方よ。不足を満たし給う御方よ。光の中の光である御方よ。すべての光を越える光である御方よ。あらゆる顕示者けんじしゃを明かし給う御方よ。憐あわれみ深き御方よ。慈悲深き御方よ。おお恵み深き御方、寛大なる御方よ、最大の慈悲と満ちあふれる恩寵おんちょうにより、この書簡を持参する者に慈悲を垂たれ給え。さらに、あなたのご庇護を通して、その者の心と理性に逆さからうあらゆるものからその者を守り給え。あなたは、力ある者の中で最も力に満ち給う。あなたのうえに神の栄光あらんことを。おお昇りくる太陽よ。全能なる御方、最も愛されし御方である彼の他に神はいまさぬという、神ご自身による証言を宣言し給え。


    Also in: hi, ne, tk

  

  
  
    AB00728

    おお親切なる主よ。心より愛されたこの侍女じじょはあなたに魅みせられ、熟考じゅっこうと洞察どうさつを通して、あなたの面前に達し、あなたの領土に入ることを切望いたしました。そして、涙ながらの目で神秘の王国を見つめました。この侍女じじょは多くの夜をあなたとの親密な対話に費ついやし、多くの日を心からあなたを思って過ごしました。毎朝、あなたのことを心に留め、毎夜、あなたに思いを馳はせました。彼女は、さえずる小鳥のように聖句を唱え、鏡のようにあなたの御光を映し出そうと努力いたしました。

おお罪を許し給う御方よ。この目覚めた魂があなたの王国へ入れますよう道を開き給え。そして、あなたの御手によってしつけられたこの鳥が、永遠のバラ園に舞いあがれるようになし給え。彼女はあなたに近づくことを願って燃え上がっております。あなたの御前に達することができるようなし給え。彼女はあなたから引き離されたことにより取り乱し、苦しんでおります。彼女を天の館やかたに入らしめ給え。

おお主よ。私どもは罪人つみびとであり、あなたは許し給う御方におわします。私どもは欠点の海に沈められており、あなたは許し給う御方、親切なる御方におわします。私どもの罪を許し、満ち溢あふれる御恵みめぐみで祝福し給え。お顔を拝はいする特権を与え、歓喜と至福の杯を授け給え。私どもは自らの罪の虜とりことなっており、あなたは大いなる御恵みめぐみの王におわします。私どもは罪悪の海に溺おぼれており、あなたは限りないご慈悲の主におわします。あなたこそは与え給う御方、栄光ある御方、永遠なる御方、恩寵おんちょう深き御方におわします。そして、あなたはすべてに恵み深き御方、すべてに慈悲深き御方、全能なる御方、贈り物を授け、罪を許し給う御方におわします。まことに、あなたこそは、欠点を許していただくために私どもが向かう御方におわし、主の中の主にまします。


    Also in: az, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB00749

    おおわが主よ、わが望みよ。あなたの愛し給う人々があなたの強大なる聖約に確固たるよう、また、あなたの明白なる大業に忠実であり続けるよう助け給え。そして、彼らが、あなたの光輝の聖典中にあなたが定め給うた掟おきてを守ることにより導きの旗となり、天上の一団の灯あかりとなり、あなたの無限の知恵の泉となり、天空より輝きわたり、正しく導く星となるよう助け給え。

まことにあなたは無敵の御方におわし、全能にしてすべてに力強き御方にまします。


    Also in: hi, ko, lo, ne, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00774

    *（全くの喜びの精神で集まり、会合の始まりにこの祈りを唱えよ）

おお御国の主に在します神よ。私どもの肉体はここに集うとも、心はあなたに魅せられ、あなたの愛に奪われ、そして光り輝くあなたの御顔の御光に私どもはすべて魅了されております。弱者たる私どもは、今やあなたの御力と御威力とが現わされることを待望しております。貧しく、いかなる物質も手段も持たない私どもは、今やあなたの王国の宝庫の富を賜わっております。一しずくの水滴にすぎない私どもは、今やあなたの大洋の底深く潜むものをくみ取っております。一片の塵ちりにすぎない私どもは、今やあなたの光り輝く太陽の栄光で輝いております。

おお私どもの支援者に在します神よ。ここに集う私どもの一人一人が灯ともされたロウソクのようになり、一人一人が人をひきつける中心となり、また一人一人があなたの天上の領土へと招き入れる者となり、ついには私どもがこの下界をまさにあなたの楽園を映し出すものとすることができますよう、御助けを下し給え。


    Also in: ko, ml, mn, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00847

    おおわが神よ、ご恩恵とご慈悲の神よ。あなたはご命令の言葉により全創造を生じさ

せ給うた王におわします。また、あなたの僕しもべらの行いでその御恵みめぐみを示すことを妨げられることは決してなく、ご恩恵の啓示を廃棄し給うこともない、恩寵おんちょう深き御方におわします。

私が、あなたのすべての世において、救済の源みなもととなるものに到達できるよう、この

僕しもべを鍛きたえ給うよう懇願いたします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者にして、最も力強き御方におわします。


    Also in: es, hi, ky, nl, sw, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00850

    おおわが神よ、探求者を正しい導きの道へ案内し給う御方よ。道に迷い、目の見えない魂を破滅の荒野から救い出し給う御方よ。誠実な者に大いなる恩恵と恵沢けいたくを授け給う御方よ。恐怖にかられている者をあなたの難攻不落なんこうふらくの避難所にかくまい給う御方よ。あなたに向かって叫びを上げる者らの声に、あなたの最高の地平線より答え給う御方よ。あなたに賛美あれ、おおわが主よ。あなたは、道からそれた者らを不信心という死から導き出し、また、あなたに近づいた者らを旅の目標へと導き給いました。そして、最も大切な願望をかなえることによって、僕しもべらの中で確信を得た者らを喜ばせ、あなたを切望する者らの前に、あなたの美の王国より、再会の扉を開き給い、剥奪と損失の火から彼らを救い給いました。それにより、彼らはあなたのもとへ急ぎ、ご面前に達し、歓迎の御扉みとびらに到達し、贈り物の豊富な分け前をいただきました。

おおわが主よ、彼らは喉のどの渇かわきにあえいでおりましたが、あなたは、彼らの乾いた唇

に再会の水を差し出し給いました。おお、お優しき御方よ、授け給う御方よ、あなたは、彼らの苦痛を、恩寵おんちょうと御恵みめぐみの鎮静剤ちんせいざいで和やわらげ、 　彼らの病やまいを、　憐あわれみの最高の医薬で癒いやし給いました。おお主よ、あなたの道において彼らの歩みを確固たらしめ、彼らのために針の目を広くし、高貴な衣ころもを着せ、栄光の道を永遠に歩くことを許し給え。

まことにあなたは寛大にして、常に与え給う御方、尊敬すべき御方、最も恩寵おんちょう深き

御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは強大にして、力強く、崇高なる勝者におわします。


    
  

  
  
    AB00933

    神よ、あなたを目指して進み行くこの僕しもべはご愛情の砂漠を夢中でさまよい、ご奉仕の道を歩いております。そして、ご恵沢けいたくを待ち望み、ご恩恵を願望し、御国に頼り、賜物たまものの美酒に喜び勇んでおります。神よ、あなたの愛によせる僕しもべの熱情をいや増し給え。あなたを称えまつる心を確固たらしめ給え。ご愛情を乞こう熱烈な願いをいっそう強くなし給え。

あなたは恵沢けいたく多おおき御方におわし、偉大なるご恩寵おんちょうの御方にまします。あなたの他に神

はいまさず、あなたは許し給い、ご慈悲に満ち給う御方におわします。


    Also in: mn

  

  
  
    AB00935

    おおわが神よ、わが主よ、わが師よ。私は私の親族の影響をのがれ、地上に住むいかなる者にも左右されず、あなたのお目にかなうものをいつでも受け入れることができるよう、あなたの御助けを求めました。私があなた以外のいかなるものにも左右されないほどに善きものを私に授け給え。また、あなたの無限の御恵みめぐみから、より豊富な分け前を私に与え給え。まことに、あなたはご恩寵おんちょうに満ち給う主におわします。


    Also in: lo, mi, ml, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00949

    おお親切なる主よ、寛大にして御恵みめぐみ深き御方よ。私どもはあなたの御敷居おんしきいに仕える僕しもべらであり、あなたの聖なる一体性の庇護のもとに集う者らであります。あなたのご慈悲の太陽はすべてのものを照らし、御恵みめぐみの雲はすべてのものの上に雨と降り注いでおります。あなたの賜物たまものはすべてのものにあまねくゆきわたり、あなたの摂理せつりはすべてのものを養い支えております。おお主よ、あなたのご庇護はすべてのものを包み、恩恵の御まなざしはすべてのものに向けられております。おお主よ、私どもにあなたの無限の賜物たまものを授け給え。導きの光を灯ともし給え。目を明るくし、魂を快活にし、すべての人々に新たな精神を与え給え。人々に永遠の生命を与え給え。真の理解力の扉を開け放ち、信仰の光を輝かせ給え。ご恩恵の下陰したかげにすべての人々を集め、彼らを調和させ和合させ給え。それにより、人々をひとつの太陽の光線となし、ひとつの海の波となし、ひとつの木に実る果実となし給え。人々が同じ泉から飲み、同じ微風によって元気付けられ、同じ光源より光を得ることができますようなし給え。あなたは与え給う御方、慈悲深き御方、全能なる御方におわします。


    Also in: az, de, pt, uk

  

  
  
    AB00949

    おお、優しき主よ。一対の天なる翼をこれらの雛鳥ひなどりの一人一人に恵み深く授け給え。そして、この無限の空間を飛んでいき、アブハ王国の最高点まで舞い上がれますよう、彼らに精神的な力を授け給え。

おお主よ。これらのか弱い若木のひとつひとつが、青々と生い茂り、実をもたらす樹となるよう強くなし給え。あなたの天なる軍勢の力を通して、これらの魂に勝利をもたらし給え。それにより、彼らが、過ちと無知の勢力を粉砕ふんさいし、人々の間で親睦と導きの旗を翻ひるがえすことができますように。また、生命を蘇よみがえらす春の息吹のように人間の魂の樹を新鮮にし、活気づけますように。また、春のにわか雨のように、その地方の牧草地を青々とさせ、肥沃にさせますように。

あなたは強大きょうだいなる御方、力強き御方におわします。あなたはお授け給う御方、全てを愛される御方におわします。


    Also in: az, de, pt, uk

  

  
  
    AB00980

    おお神よ、わが神よ、あなたを思いまつる人々が、あなたからの隔離かくりのために目覚めている時に、  どうして私が眠ることができましょう。また、あなたの愛し給う者らが、あなたの御前から遠く離れて苦悩している時に、どうして私が休息を求めて横たわることができましょう。

おおわが主よ、私は、私の精神と全存在とをあなたのご威力とご保護の右手に委ねました。また、あなたの御力を通して頭を枕に置き、あなたの御心みこころとお喜びに応じて頭を持ち上げます。まことに、あなたこそは保護し給う御方におわし、守り給う御方、全能なる御方、最も力強き御方におわします。

あなたのご威力にかけて。私は、眠っている時も目覚めている時も、あなたのお望み以外のことは求めません。私はあなたの僕しもべであり、あなたの手中にあります。私が、あなたのお喜びの香りを放散することができますよう、　恵み深く助け給え。これこそは、まことに、私の望みであり、あなたのおそば近くいる者らの希望であります。おお諸々の世界の主よ、あなたに賛美あれ。


    Also in: iba, lb, mn, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB01023

    *「会議室に入る度に、神の愛に高鳴る心と神を思うこと以外のすべてのもから清められた舌をもってこの祈りを唱えよ。されば、御力に満ち給う神が最高の勝利を達成できあなたがたを恩寵深く助け給うであろう」

おお神よ、我が神よ。私どもはあなたに献身し、あなたの聖きよき御顔を仰ぎ、この光栄ある日にあなた以外のすべてのものを超越する僕らであります。私どもは思いを一つにし、見解を一つにまとめ、あなたの御言葉を人類の間に高揚するという一致した目的のもとにこの精神行政会に参集するものであります。おお主よ、我らの神よ、私どもをしてあなたの聖なる導きの御しるしとなし、人々の中に立つあなたの崇高なる御教えの旗印となし給え。願わくは、私どもをして強大なる聖約の僕となし給え。おお最も高きにまします我らの主よ、私どもを栄光の御国におけるあなたの聖なる和合の表れとなし、あらゆる地域を照す輝く星となし給え。主よ、御援助により、私どもをあなたの驚異なる御恩寵の波が打ち寄せる海となし、御栄光の頂よりあふれでる流れとなし、あなたの神聖なる御教えの木に実る良き果実となし、天上の果樹園で御恩恵の微風にゆらぐ木となし給え。おお神よ、私どもの魂を、あなたの聖なる和合の聖句にたよるものとなし、あふれる御恩寵を通じて私どもの心を喜ばせ給え。よって私どもは同じ。一つの海の波のごとく和合し、御光の輝く光線のごとく一つに融合し、思考・見解・感情において、一つの実体のようになり、全世界に、一致和合の精神を示すことができましょう。あなたは御恩寵深き御方に在し、御思恵に満ち給い、与え給う御方に在し、全能者にして御慈悲深く、哀れみ給う御方にまします。


    Also in: es, fi, fj, hi, kn, ko, th, zh-Hans

  

  
  
    AB01027

    おおわが主よ。あなたを信じた者らと私に、あなたが最善と判断し給うものを定め給え。なぜなら、母なる書しょに述べられているように、あなたはすべての物に対して定められた分量を手中に持ち給うがゆえに。あなたのすばらしい贈り物は、あなたの愛を大切にする者らのうえに絶え間なく注がれ、あなたの天上の恩恵の驚くべき御しるしは、あなたの聖なる一体性を認める者らに豊富に授けられています。私どもは、あなたが私どもに定め給うたことのすべてをあなたの御手に委ね、あなたの知識が包み込むすべての良きものを、私どもに与え給うよう懇願いたします。

おおわが主よ。あなたの全知力が認めるあらゆる邪悪じゃあくから私を守り給え。なぜなら、力と威力はあなただけに存在し、勝利はあなたの存在によってのみ到来し、命令するのはあなただけであるからです。神の望み給うことはすべて実現し、望み給わぬことは決して実現することはありません。

力と威力は神のみにあり、神は最も崇高なる御方、最も強大なる御方におわします。


    
  

  
  
    AB01296

    神に栄光あれ。おおわが神よ、あなたの道でこうむる困難なくして、どうしてあなたを真に愛しまつる人々が見分けられましょう。また、あなたに対する愛のために忍ぶ試練なくして、どうしてあなたを心から慕したいまつる人々の地位が明らかにされましょう。あなたの御力はわが証人におわします。あなたを敬愛けいあいしまつるすべての人々の伴侶はんりょは彼らの流す涙であり、あなたを求めまつる人々の慰なぐさめは彼らの発するうめき声であり、あなたにお目にかかろうと急ぐ人々の糧かては、粉々に砕かれた彼らの心であります。

あなたの道における死の苦味はいかに甘く、御言葉をたたえるために受けるあなたの敵の矢は、私にとっていかに貴重なものでありましょう。おおわが神よ、あなたがお望みのものすべてを御教えの中で私が飲み干すことを許し給い、定め給うたものすべてをご愛情により私に下し給え。ご栄光にかけて誓います。私はあなたの望み給うもののみを望み、あなたの貴とうとび給うもののみを貴びます。私は常に完全なる確信と信頼をあなたにささげております。

おおわが神よ、ここに嘆願いたします。あなたの御名とご主権に相応ふさわしい人々を、この啓示を助ける者として引き上げ給え。そして彼らがあなたの創り給うたものの中で私を記憶し、あなたの地上にあなたの勝利の御旗を掲げるようなし給え。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方にまします。あなたの他に神はいまさず、あなたは危急ききゅうの場の救助者におわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: sm

  

  
  
    AB01527

    おおわが神よ、いかに多くの冷ややかな心があなたの大業の火で燃えさかり、いかに多くの眠りにあった人々があなたの甘美なる御声に呼び覚さまされたことでありましょう。また、何と多くの異邦人があなたの唯一性の木陰に庇護を求め、何と多くの渇かわきにあえぐ人々があなたの御代みよにあなたの生命の泉を渇望かつぼうしたことでありましょう。

あなたに向かい、お顔の御光の曙あけぼのに到達せんと急ぐ者に祝福あれ。あなたの啓示の

黎明れいめいの場であり、霊感の源泉である御方に、情熱のすべてを傾かたむけて向かう者に祝福あれ。ご恩恵とご愛顧あいことを通じ、あなたにより与えられたものを再びあなたの道に捧げまつる者に祝福あれ。あなたを一心に慕したいまつるあまり、あなた以外のすべてを投げ打つ者に祝福あれ。あなたと親しく交まじわり、あなた以外のものヘのすべての愛着を断つ者に祝福あれ。

主よ、あなたの御力とご主権の威力によりあの牢獄の地平線に出現したあなたの御名により願いまつる。すべての人々に、あなたに似につかわしいものと、あなたへの称揚しょうようにふさわしいものとを授け給え。

まことにあなたの威力はすべてのものに立ち向うことができるものにおわします。


    Also in: ko, ky, lo, th, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01756

    女性のための治癒ちゆの祈り

おお主なるわが神に栄光あれ。あなたは、その御名を通して、あなたの美におわす御方を大業の玉座ぎょくざにつかせ給いました。また、御名を通して、万物を変化させ、万物を集合させ、万物に責任を問い、万物に報酬を与え、万物を保護し、　万物を支え給いました。その御名により、　嘆願いたします。あなたのもとに避難所を求めて逃れてきたこの侍女じじょ、あなたがご自身を顕あらわし給うた御方の加護を求め、あなたに全幅の信頼と確信を置いたこの侍女じじょを守り給え。

おおわが神よ。この侍女じじょは病やんでおり、あなたの治癒ちゆの木の下陰したかげに入りました。この侍女じじょは苦しんでおり、あなたの保護の都みやこへ逃げ込んできました。また、病やまいに冒おかされ、あなたのご恵沢けいたくの源みなもとを探し求めております。甚はなはだしく心をかき乱されており、あなたの平穏の泉に到達しようと急ぎました。罪の重荷を背負い、あなたのお許しの宮廷きゅうていに顔を向けました。

おおわが神よ、わが愛する御方よ。あなたのご主権と愛に満ちた優しさにより、あなたの安らぎと治癒ちゆの衣ころもで彼女を装よそおわせ、あなたの慈悲とご好意の杯から彼女に飲ませ給え。さらに、あらゆる苦悩と病やまい、あらゆる痛いたみと疾病しっぺいから、そしてあなたが忌いみ給うすべてのものから彼女を守り給え。

まことにあなたは、あなたご自身の他のすべてをはるかに超えて崇高におわします。まことに、あなたは治癒者におわし、すべてを満たし給う御方、保護し給う御方、常に許し給う御方、最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: ha, hz, sm, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02000

    おお主よ、この最も偉大な宗教制において、あなたは子が両親のためにとりなすことを認めておられます。これは、この宗教制の無限で、特別な賜物たまものの一つであります。それゆえ、おお親切なる主におわす御方よ、この僕しもべがあなたの唯一性の敷居で求めることを受け入れ、その父親をあなたの恩寵おんちょうの大海に沈め給え。なぜなら、この息子は、あなたに奉仕するために立ち上がり、あなたの愛の道で常に努力しているからであります。まことにあなたは与え給い、許し給い、親切なる御方におわします。


    Also in: ceb, hi, hy, ko, lg, mn, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02024

    ##殉教者とその家族

彼こそは神におわします。

おお主よ、わが神よ。おお弱き者の援助者よ、貧しき者の救助者よ、あなたに向かう無力な者の御救いにおわす御方よ。

私は最大の謙虚をもって、あなたの美の王国に嘆願の両手を挙げ、内なる舌で熱烈に

あなたにこう呼びかけております。おお神よ、わが神よ。あなたを崇めることができますよ

う、私を援助し給え。あなたに仕えることができますよう、私の腰を強め給え。あなたに隷属れいぞくする私を御恵みめぐみによって助け給え。あなたへの私の服従を確固たらしめ給え。ご恩恵の惜おしみない放出を私に注ぎ、ご慈愛のまなざしを向け、お許しの大海に浸ひたらしめ給え。御教えに対する私の忠誠心を強め、更なる確信と確約を私に授け給え。それにより、私が、この世を完全に断ち切り、完全なる献身をもってあなたのお顔を仰あおぎ、証明と証言の抵抗しがたい力で強化され、威厳いげんと威力を付与され、天と地のあらゆる地域を通り過ぎることができるようになし給え。まことにあなたは、慈悲深き御方、栄光に満ち給う御方、親切なる御方、憐あわれみ深き御方におわします。

おお主よ。これらは、祝福された人々の集合なる殉教者たちの遺族であります。彼らは、あらゆる苦難に耐え、許しがたい不正の前で忍耐を示しました。彼らは、あらゆる安らぎと繁栄を捨て去り、あなたの愛の道において極度の苦しみと逆境ぎゃっきょうを甘んじて受けいれました。そして、あなたのまっすぐな道を確固として歩んだという理由で彼らはいまだに押さえつけられ、痛いたましい苦悩で彼らを苦しめ続ける敵の手中に捕らわれたままであります。彼らを助ける者はなく、彼らの味方となる者もおりません。下劣でよこしまな者らの他には誰一人、彼らと関わり、交まじわる者はありません。

おお主よ。これらの人々は、この地上での生活で苦々しい苦悶くもんを味わいました。そして、あなたのお顔の輝かしい美への愛のしるしとして、また、あなたの天上の王国に達したいという熱望により、残虐ざんぎゃくな者らが彼らに加えた、身の毛もよだつような侮辱ぶじょく行為のすべてを耐え忍んだのであります。

おお主よ。彼らの耳を聖なる援助と速やかなる勝利の聖句で満たし、恐ろしい力を振りかざす者らの圧制から彼らを救い給え。邪悪じゃあくなる者らの手を引き止め、これらの魂が、獰猛どうもうな獣けものたちの爪つめや牙きばによって引き裂かれないようになし給え。なぜなら、　彼らは、　あなたへの愛に心を奪われ、あなたの神聖さの神秘を託され、御扉みとびらの前につつましく立ち、あなたの崇高なる聖域に達したからであります。

おお主よ。新しい精神をもって、彼らを慈悲深く強め給え。夜の暗闇の中で、あなたのすばらしい証拠を見ることを可能にすることにより、彼らの目を明るくし給え。永遠の神秘の御国に豊富に存在するすべての良きものを彼らに定め給え。彼らを、あらゆる地域に輝く星となし、多くの果実を実らせる豊かな木となし、　夜明けの微風になびく枝となし給え。

まことにあなたは、恵み深き御方、強大なる御方、全能なる御方、抑制されぬ御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは愛とご親切なる慈悲の神におわし、栄光に満ち、常に許し給う御方におわします。


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, kn, lg, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02411

    あなたに誉ほまれあれ、おお憐あわれみ深きわが主よ。聖なるご発言の海のざわめきと、最高のご主権の諸々の御しるしにより懇願いたします。また、拒むことのできないあなたの神性の証拠と、あなたの知識の中に隠された神秘とにより懇願いたします。あなたと、あなたが選び給うた者らに仕える恩恵を私に授け給え。また、あなたの書しょに定め給うホゴゴラを従順な態度をもって捧げることができますよう私を助け給え。

おおわが主よ。私は、ご栄光の領土に愛情を向け、ご寛大の裾すそにしっかりとすがっております。全存在の主におわし、名称の王国の支配者にまします御方よ。ここに嘆願いたします。所有し給うものを私に拒み給うな。また、選ばれた者らに定め給うものを私に差し控え給うな。

おおすべての名称の主におわし、天の創造者にまします御方よ。ここに嘆願いたします。いや増すご恩寵おんちょうにより、私を大業に確固たらしめ給え。それにより、私が、この世の虚栄きょえいという暗幕あんまくによって閉め出されることなきよう、また、あなたの御代みよにおいてあなたの民を誤った道に導こうと立ち上がった邪悪じゃあくな者らの暴挙ぼうきょによって妨げられることなきよう助け給え。おおわが心の望みなる御方よ。この世と来たるべき世の良きものを私に定め給え。まことに、あなたは望むままになす威力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは、常に許し給い、最も寛大なる御方におわします。


    
  

  
  
    AB02596

    おおわが主よ、おおわが主よ。これら二つの輝く天体は、あなたの愛で結ばれ、あなたの聖なる敷居への奉仕で融合し、あなたの大業に仕えることで一体になりました。おおわが主よ　　、　慈悲深き御方よ、　この結婚を、あなたの豊富な御恵みめぐみに輝く光の糸となし給え。おお、お情け深き御方、常に与え給う御方よ、この結婚を、あなたの賜物たまものの輝かしい光線となし給え。それにより、この大樹から芽吹めぶく枝が、あなたの御恵みめぐみの雲から降り注ぐ贈り物を通して、青々と茂り、繁茂はんもするようなし給え。

まことに、あなたは寛大なる御方におわします。まことに、あなたは全能なる御方におわします。まことに、あなたは憐あわれみ深く、すべてに慈悲深き御方におわします。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02629

    ##断食の祈り

*「アグダスの書しょ」には次のように記されています。　　「我は、汝らに、成人（十五歳）に達した時から祈りと断食をするよう命めいじた…。　　これは、汝らの主であり、汝らの先祖の主である神によって命めいじられている。　　…旅人や病弱者びょうじゃくしゃ、妊娠中、あるいは授乳中の者らには断食の義務はない…。　　 日の出から日の入りまで飲食を断ち、聖典に定められたこの恩寵おんちょうを欲望のために     奪われぬよう、注意せよ。 」　 　( 断食の期間はバハイの暦の一年の最後の月（高尚の月）に当たり、　　　ノー・ルーズ（春分の日）の前日に終わります。　)

おおわが神よ、これはあなたが愛し給う者らに断食を命めいじられた期間の最初の日であります。あなたご自身にかけて、また、自我じがや欲望、あるいはあなたの怒りへの怖おそれからでなく、あなたへの愛とお喜びのために断食を守る人々にかけて嘆願いたします。さらに、あなたの最も優れた諸々の御名と最も尊とうとい属性とにより懇願いたします。僕しもべらをあなた以外のすべてのものへの愛着から清め、お顔の光が射し出る夜明けの地と、あなたの一体性の玉座ぎょくざの領地へ彼らを近づけ給うよう。おおわが神よ、あなたの知識の光で彼らの心を照らし、御心みこころの地平線に輝く昼の星の光線で彼らの顔を輝かせ給え。あなたはお望みのままになす御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に満ち給う御方、万人ばんにんが援助を求める御方におわします。

おおわが神よ。あなたに勝利をもたらし、あなたの御言葉を高めることができますよう、彼らを助け給え。そして彼らをして、僕しもべらの間にある大業の手となし、あなたの宗教と御しるしを人類に示す者となし給え。それにより、全世界はあなたへの思いと賛美、あなたの証明と証拠に満たされるでしょう。まことに、あなたはすべてに恵み深き御方、最も崇高なる御方、力強き御方、強大なる御方、慈悲深き御方におわします。


    
  

  
  
    AB02811

    すべてを知り、すべてに精通し給う神の書しょに約束された御方の御名にかけて。あなたの玉座ぎょくざの周りを巡り、あなたの御前に達したこれらの僕しもべらが食を断つ断食の期間が始まりました。言挙げよ。おお諸々の名の神におわす天と地の創造者よ。栄光に満ち給う御方、あなたの御名により懇願いたします。あなたへの愛のため、また、あなたのお喜びのために断食を守り、聖なる書しょや書簡であなたが命めいじ給うたことを実行した者らの断食を受け入れ給うように。その者らにより懇願いたします。あなたが創造し給うた諸々のものらのどよめきのために足をすくわれることがないよう、あなたの大業を広めることにおいて私を援助し、あなたへの愛に確固たらしめ給え。まことにあなたは、御心みこころのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたはよみがえらせ給う御方、力に満ち給う御方、最も恵み深い御方、日の老いたる御方におわします。


    
  

  
  
    AB02819

    神の大業の翼成者よくせいしゃの上に光と栄光、礼と賛美あれ。忍耐の光明は彼らを通じて放散されました。そして、御力に満ち、強大におわし、束縛そくばくされることのない御方にまします神に選択の権限があるという真理は、彼らをもって立証されました。また、彼らを通じて恩恵の大海は波たち、人類の主におわす神の恩寵おんちょうあふれる御恵みめぐみの芳香ほうこうがまき散らされました。ここに我ら、神に嘆願いたします。神こそは高遠におわします。神よ、あなたの軍勢ぐんぜいの御力により彼らを守り、すべての創造物に君臨くんりんするあなたの不屈の威力をもって彼らを助け給え。ご主権は、天の創造者におわし、御名の王国の主にまします神のものであります。


    
  

  
  
    AB02823

    おお慈悲深き神におわす御方よ。おお強大で力に満ち給う御方よ。おお最もお優しい父なる御方よ。これらの僕しもべは共に集い、あなたに向かい、あなたの御敷居おんしきいに嘆願し、あなたの大いなる確証から、あなたの限りない恩恵を求めております。彼らには、あなたのお喜び以外に何の目的もありません。彼らには、人類への奉仕以外に何の意図もありません。

おお神よ。この会合を輝くものとなし給え。彼らの心を慈悲深いものとなし給え。聖霊の恵みを与え給え。彼らに天よりの力を授け給え。彼らを天来の知性で祝福し給え。彼らがこの上ない謙虚と悔恨かいこんの心で御国へ向かい、人類への奉仕に専念しますよう、彼らの誠意を強め給え。ひとり一人が輝くろうそくとなり、ひとり一人がきらめく星となり、ひとり一人が神の王国で、色麗いろうるわしく、かぐわしい香りに満ちたものとなりますように。

おお、お優しき父よ。あなたの祝福を下し給え。私どもの短所に目を向け給わず、私どもをあなたの保護の下にかくまい給え。私どもの罪を記憶し給わず、慈悲をもって私どもを癒いやし給え。私どもは弱く、あなたは強大におわします。私どもは貧しく、あなたは豊かにおわします。私どもは病やんでおり、あなたは医師におわします。私どもは困窮こんきゅうした者であり、あなたは最も寛大なる御方にまします。

おお神よ、あなたの摂理せつりを私どもに授け給え。あなたは力強き御方におわし、与え給う御方、憐あわれみ深き御方におわします。


    
  

  
  
    AB02825

    あなたに栄光あれ、おお主よ、ご命令の力により万物を生じさせ給うた御方よ。

おお主よ。あなた以外のすべてを放棄した者らを援助し、彼らに大いなる勝利を与え給え。おお主よ、天と地とその間のあらゆるところの天使の群集を彼らに下し、それにより、あなたの僕しもべらを助け、彼らを救い、強め、成功を収めさせ、彼らを支え、栄光を付与し、栄誉と賛美を授け、彼らを豊かにし、すばらしい勝利を得させ給え。

あなたは彼らの主におわし、天と地の主、すべての世界の主におわします。おお主よ、この僕しもべらの力を通してこの信教を強め、彼らが、世界のすべての人々に打ち勝つようなし給え。なぜなら、彼らはまことに、あなた以外のすべてを離脱した僕しもべらであり、あなたは、まことに、真の信者らの保護者であるからです。

おお主よ、冒おかすことのできないあなたのこの信教への献身を通して、彼らの心を、天と地と、またその間にあるいかなるものよりも強いものとなし給え。そして、おお主よ、全人類が見守る前で、彼らが、あなたの御力を現わすことができますよう、あなたの驚くべき力の御しるしで彼らの手を強くなし給え。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    おお主よ、わが神よ。この子は、あなたの僕しもべから生まれ出た者であります。あなたは、諸々のご命令の書しょに記された、決して取り消されることのない定めの書簡で、この僕しもべに傑出けっしゅつした地位を与え給いました。

あらゆる者の望みの成就じょうじゅを可能にし給う御名により懇願いたします。この子が、あなたの僕しもべらの中にあってより成熟した魂となるようなし給え。また、あなたの御名の力でこの子を輝くものとなし、あなたの賛美を口にするようなし、あなたに顔を向け、あなたのお側に近づくようなし給え。まことに、あなたは永遠の古いにしえより、御心みこころのままになす力を持ち給う御方、永劫えいごうの未来にわたり、欲するままになす力を持ち給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは崇高なる御方、尊とうとい御方、征服者、強大なる御方、すべてを制する御方におわします。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02862

    *( この祈りは、アブドル・バハにより著あらわされたもので、　　　　その霊廟れいびょうにおいて用いられる。また一般の祈りとしても用いられる。　)

*「謙虚な心で、熱意をこめてこの祈りを唱える者は誰であれ、　　　　この僕しもべ（アブトル   ・   バハ）の心に、喜びと楽しみをもたらすであろう。       それはまた、この僕しもべと対座することに等しい。」



神は栄光に満ち給う。

おお神よ、わが神よ。私は涙して、謙虚な気持で嘆願の両手をあなたに差し伸べております。そして賢者の知識も及ばず、あなたを賛美しまつるすべての者の賞讃も及ばぬほど高貴にましますあなたの御敷居おんしきいの塵ちりに顔をうずめております。御扉みとびらの前の、つつましく謙虚なこの僕しもべにご慈悲のまなざしを向け給え。願わくは、この僕しもべをあなたの永遠のご恩寵おんちょうの大海原に浸ひたらしめ給え。

主よ、  これはあなたの貧しく卑いやしい僕しもべであります。あなたに心うばわれ、嘆願し続け、あなたの御手の中の虜とりことなり、熱烈にあなたに祈り、あなたを信頼し、　あなたの御前に涙してあなたを呼び、こう嘆願しております。

おお主なるわが神よ。あなたの愛し給う者らに仕えることができますよう、私にご恩寵おんちょうを垂たれ給え。あなたへの奉仕の道において私を強くなし給え。願わくは、神聖なる御宮居おんみやいにおける敬慕けいぼの光と、壮大そうだいなる御国への祈願の光とで私の額ひたいを照らし給え。あなたの御扉みとびらの聖なる入口の前で私が無我であることができますよう助け給え。あなたの聖域の中で私があらゆる事を超越することができますよう助け給え。主よ、私に無我の聖盃から飲ませ給え。自我じがなき衣ころもで私を装よそおわせ、無欲の大海原に浸ひたらしめ給え。おお至上の主よ、私をあなたの愛し給う人々の通路の塵ちりのごとくなし給え。あなたの道を行く選ばれた人々の歩みによって気高くされた土に私の魂をささげることを許し給え。この祈りをもってあなたの僕しもべは、朝な夕なにあなたに呼び掛けております。おお主よ、僕しもべの心の願いをかなえ給え。僕しもべの心を明るく照らし、その胸を喜ばせ給え。そして、あなたの大業に奉仕し、あなたの僕しもべらに仕えることができますようこの僕しもべの心の火を灯ともし給え。

あなたは与え給う御方におわします。あなたはお情け深く、　　ご恵沢けいたく多く、ご恩恵に富み、恩寵おんちょう深くまします。そしてあなたはご慈悲深く、憐あわれみ給う御方にまします。


    
  

  
  
    AB03310

    おお神よ、わが神よ。あなたの侍女じじょである私は、あなたに呼びかけ、あなたに信頼を置き、あなたに顔を向けてこう嘆願しております。この侍女じじょにあなたの天の恩恵を下し、あなたの霊的神秘を明かし、あなたの神性の光を注ぎ給え。

おおわが主よ。私の夫の目に視力を与え給え。あなたの知識の光で彼の心を喜ばせ給え。あなたの光り輝く美に彼の知性を引きつけ、あなたの明らかなる壮麗そうれいさを彼に明かすことにより彼の精神を慰なぐさめ給え。

おおわが主よ、彼の目を覆おおうヴェールを取り除き給え。彼の上にあなたの豊かな恩恵を注ぎ、あなたへの愛の美酒で陶酔とうすいさせ、彼をして、地上を歩みながら、その魂が高き天上に舞う天使たちの一人となし、あなたの人々の間であなたの英知の光で輝く明るいランプとなし給え。

まことに、あなたは貴い御方におわし、常に与え給う御方、何人なんびとに対しても手を差し延べ給う御方にまします。


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    バハイの結婚は、　　　二者の間の調和と愛情である。

いかにあろうとも、彼らは最高の心配りをし、互いの性格を知る

ようにしなくてはならない。この永遠の絆きずなは固い誓いで確実な

ものとされ、その意図は、調和と友愛と和合を促進すること、

そして永遠の生命を得ることでなくてはならない。 　　　　アブドル・バハ





結婚の誓約は、新郎新婦がそれぞれ、最低二人の証人

の前で唱える。その聖句は、「アグダスの書しょ」 ( 最も神聖な書しょ) に

こう定められている。「私どもはみな、神の御心みこころに従います」 。 　　　　アブドル・バハ







神は寛大におわし、恩恵に満ち給う。

古いにしえより永遠に実在し給う不変の神に賛美あれ。神はご自身の存在を通して、まことに神は唯一におわし、何ものにもとらわれることなき御方、高遠なる御方におわしますことを証明し給いました。まことに私どもは神の他に神なきことを証言し、神の唯一性を認め、神の無二にましますことを言明いたします。神は常に到達し難い高所にとどまり給い、御自らの崇高さの頂いただきに住み給う。神は神以外のいかなる者の記述にもまして神聖におわし、ご自身以外のいかなる者の描写びょうしゃにもとらわれることなき御方におわします。

また、神は人間に恩寵おんちょうと御恵みめぐみをあらわし、世界に秩序を定めんと欲し給うた時、掟おきてをあらわし、法を創り給いました。その中に、神は結婚の法を定め給い、それを幸福と救いの要塞ようさいとなし、神聖なる天上より、神の最も聖なる書しょに下されたるところにより、私どもにそれを命じ給いました。偉大なる栄光の神は述べ給う。「おお人々よ、結婚せよ、わが僕しもべらの間に我のことを述べる者があらわれ出るように。これこそは汝らへのわが教えの一つである。自らの助けとしてこれに従え」 。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03524

    おお親切なる主よ。この会合に集うこれらの者はあなたの僕しもべであり、あなたの御国へ顔を向けており、あなたの賜物たまものと祝福を必要とする者であります。おお神にまします御方よ。すべての生命の本質に預け給うたあなたの一体性のしるしを現わし、明らかになし給え。あなたがこれら人間の本質に潜ひそませ、隠し給うた諸々の美徳を示し、解き明かし給え。

おお神よ。私どもは草木のようであり、あなたの恩恵は潤うるおいの雨であります。あなたの賜物たまものを通してこれらの草木を生き返らせ、成長させ給え。私どもはあなたの僕しもべであります。物質的存在の拘束から私どもを解放し給え。私どもは無知なものであります。英知を授け給え。私どもは死者であります。   　生あるものとなし給え。　私どもは物質的存在であります。精神を授け給え。私どもは恵まれないものであります。あなたの神秘に親しく交まじわるものとなし給え。私どもは困窮こんきゅうしております。あなたの無限の財宝により私どもを豊かにし、祝福し給え。おお神よ、私どもをよみがえらせ給え。視力を与え、聴力を付与し、生命の神秘を知らしめ給え。それにより、御国の秘密がこの生存の世界で私どもに明かされ、また、私どもがあなたの一体性を証言することができますように。あらゆる賜物たまものはあなたから発し、あらゆる祝福はあなたのものであります。

あなたは強大なる御方、力強き御方におわします。あなたは与え給う御方、常に恵み深き御方におわします。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    おおわが主よ。あなたは、私の顔があなた以外のすべてから離れ、ご恩恵の天とご恵沢けいたく

の海へ向けられているのを見そなわせ給う。シナイにおけるあなたの啓示の太陽の光輝により、また、常に許し給う御方という御名の地平線から輝きでる恩寵おんちょうの天体のきらめきにより懇願いたします。私に許しとご慈悲とを下し給え。そして、創造界において、あなたの御名を通して私を気高くするものを、あなたの栄光のペンをもって私のために書き給え。おおわが主よ。私があなたへ向かい、あなたの愛し給う者らの声に耳を傾かたむけるよう援助し給え。彼らは、地上の権力者らによっても弱められることなく、諸国の統治権をもってしてもあなたから引き離されなかった者らであり、あなたのもとへと進みながら、「神こそは我らの主、天と地に住むすべての者らの主なり」と語った者らであります。


    Also in: de, ht, iba, id, lo, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    おお神よ、　わが神よ。   　私は胸を弾はずませ、　　　涙しながら嘆願いたします。　毎朝、毎夕、あなたの

御名が述べられるこの礼拝堂、この建物を造り上げるために力を尽くす者みなを援助し給うように。

おお神よ。この礼拝堂に奉仕し、世界の民族や諸宗教の中にそれを打ち建てるために努力するすべての人の上にあなたの聖なるご利益りやくを下し給え。人類の安寧あんねいの促進のために彼が行うあらゆる善行に確証を与え給え。富と豊かさの扉を開放し、彼をして不滅ふめつの王国の財宝の相続人となし、人々の間にあるあなたの賜物たまもののしるしとなし給え。そして、あなたのご恩寵おんちょうと恵沢けいたくが波打つ、寛大さと恵みの海で彼を強化し給え。

まことに、あなたは寛大にして、慈悲深く、恵み深い御方におわします。


    Also in: de, en, es, hy, ne, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03601

    おお主よ、わが神よ。あなたに栄光あれ。ご主権の威力の大河を現わし給え。それにより、あなたの統一の水が万物の内奥ないおうの実在の中に流れますように。また、誤りのない導きの旗がご命令の王国に高々と掲げられ、聖なる光輝の星があなたの威厳いげんの天上でまばゆく輝くように。

あなたはお望みのままになす力を持ち給う。まことに、あなたは危難の中の御救いにおわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    
  

  
  
    AB03983

    おお主よ。聖なる一体性の木の速やかなる成長を整え給え。そして、おお主よ、あなたのお喜びの流水をその木に注ぎ、あなたの聖なる保証の啓示の面前に、あなたの栄光と崇高さ、あなたへの賛美と感謝のためにあなたが欲し給う果実を実らせ、その木が御名を賛美し、あなたのご真髄しんずいの一体性を称え、あなたを敬うやまうようなし給え。なぜなら、これらはすべて、あなたの手中にのみあるからであります。

あなたの確認の木に自らの血をもって水を与え、かくして、神聖で不変のあなたの御言葉を高揚こうようするために選ばれた者らの祝福は偉大なり。


    Also in: de, ta

  

  
  
    AB04007

    神に栄光あれ、おおわが神よ。まことに、これなるあなたの僕しもべと侍女じじょはあなたの慈悲の下陰したかげに集い、あなたの恩恵とご寛大さとにより結ばれました。おお主よ、この世と、あなたの御国とにおいてこの二人を助け、御恵みめぐみとご恩寵おんちょうとによりすべてのよきものを彼らのために定め給え。おお主よ、この二人のあなたへの隷属れいぞくを確固たるものとなし、あなたに仕えることができますよう彼らを助け給え。この二人を、あなたの御代みよにおけるあなたの御名の御しるしとなし、現世と来たるべき世を通じて尽きることのないあなたの賜物たまものにより彼らを守り給え。おお主よ、彼らはご慈悲に溢あふれる御国に向かって嘆願し、あなたの唯一性の領土を仰あおぎ祈願しております。まことに彼らはあなたの命めいに従って結婚いたします。未来永劫みらいえいごうを通じてこの二人を調和と和合のしるしとなし給え。まことにあなたは全能におわし、遍在へんざいし給い、力に満ち給う御方におわします。


    
  

  
  
    AB04164

    おおわが神よ。ご覧のように、あなたの愛し給う者らは、創造物の間の反逆者はんぎゃくしゃや、あなたの民の邪悪じゃあくなる者らに包囲されております。あらゆる地で、あなたを愛する者らの嘆なげきの声と、選び給うた者らのむせび泣きがあがっております。あなたの最も偉大なる御名により懇願いたします。威力の御胸みむねより現わし給う御力の手をもって、あなたを愛する者らのすべてを助け給え。

おおわが神よ。ご覧のように、彼らの目はあなたに向けられ、彼らの視線はあなたの威力とお優しい摂理せつりの曙あけぼのに据えられております。おおわが主よ。彼らの卑いやしさを栄光に、貧困を富に、そして彼らの弱さを、あなたより生まれ出た強さに変え給え。

あなたはお望みのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを知り、すべてに精通し給う御方におわします。


    
  

  
  
    AB04164

    おおわが神よ。ご覧のように、あなたに背を向けた人々の悪事は、あなたのご神性を現わす御方から僕しもべらを隔へだてております。おおわが主よ、彼らを私事に没頭ぼっとうさせるものを彼らに下し給え。そして、彼らの暴力を彼ら自身の間に閉じ込め、この地、そしてそこに住む人々に平安を与え給え。

おおわが主よ、あなたの侍女じじょのひとりは、あなたのお顔を求め、あなたのお喜びの大空を舞っております。おおわが主よ、侍女じじょらの中の選ばれし者らに定め給うたものを彼女から差し控え給うな。そして、彼女があなたの御言葉に強く引きつけられるようになし給え。それにより、彼女は彼らの間であなたを称えることでありましょう。

あなたは、お望みのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能なる御方にして、すべての者が援助を求める御方におわします。


    
  

  
  
    AB04241

    おおわが神よ、おおわが望みよ。あなたは、あなたの僕しもべらと民があなたに背そむく中にあって、私がまっすぐな道をはっきりと見極みきわめ、あなたの偉大なる告知を私の目に明らかにし、私の顔を、啓示の曙あけぼの、大業の源泉である御方へと向かわせ給いました。それゆえ、あなたの御名を称え、感謝いたします。おお永遠の王国の主よ。青く生い茂る樹から声たからかに呼びかけている燃えさかる火により、　また、　栄光のペンの甲高かんだかい音と、バハの人々のために特別に定め給うた箱舟とにより懇願いたします。あなたに対する私の愛が確固としたものとなるように。また、あなたが私のためにあなたの書しょに定め給うたすべてのことに私が満足し、あなたとあなたが愛し給う者らへの奉仕において私が不動でありますように。おおわが神よ、大業の称揚しょうように資することを行い、あなたの書しょに啓示されたすべてのことを遵守じゅんしゅできますよう、僕しもべらを恵み深く援助し給え。

まことに、　あなたは力に満ち給う主におわし、　望むままに定め給う御方、万物を支配し給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてに力強く、すべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。


    Also in: ha, mi, mn, tk

  

  
  
    AB04427

    神様、私をお導き下さい。お守りください。私の心の灯ひを明るくして、私を輝く星となし給え。あなたは偉大なる御方におわし、力に満ち給う御方にまします。


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04475

    おお主よ、このいとけなき苗を、あなたの多様な賜物たまものの庭園に植え、ご慈愛の泉より水を与え給え。ご恩寵おんちょうと御恵みめぐみの雨を降り注ぐことにより、このいとけなき者が立派な木に成長するようなし給え。あなたは強大にして、力に満ち給う御方におわします。


    Also in: de, eo, fi, sm, uk

  

  
  
    AB04950

    布教者も友らも、この祈りを毎日唱えよ。

おお、お優しき主よ。あなたに誉ほまれあれ。あなたは私どもに導きの大道だいどうを示し給い、御国の扉を開き、実在の太陽を通してあなたご自身を示し給いました。あなたは、目の見えない者に視力を与え、耳の聞こえない者に聴力を与え給いました。死者をよみがえらせ、貧者ひんじゃを富ませ、ふみ迷った者に道を示し、渇かわきにあえぐ者を導きの泉へと誘い、水を求める魚うおを実在の大海に導き、さ迷う小鳥を御恵みめぐみのバラ園へ招き給いました。

おお全能者なる御方よ。私どもはあなたの僕しもべであり、貧しき者らであります。私どもは、あなたから遠く離れており、あなたの御前に達することを切望し、あなたの泉の水を渇望かつぼうしております。私どもは病やんでおり、  あなたの治癒ちゆを熱望しております。私どもはあなたの道を歩んでおり、あなたの芳香ほうこうを放散させることの他にはいかなる目標も希望もありません。それにより、すべての魂は「おお神よ、私どもをまっすぐな道へ導き給え」と叫び声を上げるでしょう。光を見るために彼らの目が開かれ、無知の暗闇から解放されますように。彼らがあなたのお導きのランプの回りに集りますように。分け前のないすべての者が分け前にあずかりますように。恵まれない者があなたの神秘の親友となりますように。

おお全能者よ。ご慈悲のまなざしで私どもを見守り給え。天の確証を私どもに与え給え。私どもに聖霊の息吹いぶきを授け給え。それにより、私どもはあなたへの奉仕において援助され、輝かしい星のように、これらの地域をあなたのお導きの光で照らすことでしょう。

まことにあなたは、力強き御方、強大なる御方、全知にして、すべてを見給う御方におわします。


    Also in: th, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    おお神よ、わが神よ。あなたは私の希望におわし、私の敬愛けいあいする御方、私の最高の目標と願望におわします。謙虚な心と、完全な献身をもってお祈りいたします。私を、あなたの領土におけるあなたのご愛情の尖塔せんとうとなし、あなたの創造物のなかのあなたの知識の光となし、御国における神聖なる恩恵の旗印はたじるしとなし給え。

あなた以外のすべてを離れ、この世のはかない事物から身を清め、むなしい空想を語る人々のささやきから自らを解放した僕しもべらのなかに私を数え給え。

御国より下し給う確証の精神により、私の心を喜びに満たし給え。また、あなたの全能なる栄光の王国から、次々と私に下される聖なる援助の軍勢ぐんぜいを見ることにより、私の目を輝かせ給え。

あなたはまことに全能者におわし、栄光に満ち給う御方、御力に満ち給う御方におわします。


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05019

    ##治癒ちゆ

長い治癒ちゆの祈り

神こそは、治癒ちゆし給う御方、満ち足らしめ給う御方、救助し給う御方、すべてを許し給う御方、慈悲深き御方におわします。

我ここに懇願す、おお崇高なる御方、おお誠実なる御方、おお栄光ある御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお主権者におわす御方、おお高揚こうようし給う御方、おお裁さばき給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお比類なき御方、おお永遠なる御方、おお唯一なる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最も賞賛しょうさんされ給う御方、おお聖なる御方、おお援助し給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべてを知り給う御方、おお最も聡明そうめいなる御方、おお最も偉大なる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、、  癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお寛容かんようなる御方、おお威厳いげんある御方、おお命令し給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお敬愛けいあいされ給う御方、おお慕したわれ給う御方、おお陶酔とうすいし給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最も威力ある御方、おお支え給う御方、おお御力に満ち給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、　おお支配し給う御方、　おおご自力にて存在し給う御方、おおすべてを知り給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお聖霊におわす御方、おお光におわす御方、おお最も明白なる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべての者が訪問する御方、おおすべての者に知られ給う御方、おおすべてのものから隠された御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお隠されたる御方、おお勝利をおさめ給う御方、おお授け給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお全能なる御方、おお援助し給う御方、おお隠し給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお形を与え給う御方、おお満足させ給う御方、おお根絶させ給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお上昇し給う御方、おお集め給う御方、おお高め給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお完成させ給う御方、おお束縛そくばくされぬ御方、おお恩 寵 おん ちょう 深き御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお情け深き御方、おお差し控え給う御方、おお創造し給う御方よ。

あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最も崇高なる御方、おお麗うるわしき御方、おお恩恵深き御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお正義の御方、おお恩寵おんちょう深き御方、おお寛大なる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべてを従えさせ給う御方、おお永遠に変らぬ御方、おお最も良く知り給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお荘厳そうごんなる御方、おお日の老いたる者におわす御方、　おお寛大なる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、　癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお厳重に守られたる御方、おお歓喜の主なる御方、おお望まれ給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべてに親切なる御方、おおすべてに憐あわれみ深き御方、おお最もお情け深い御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべてのものの安息所である御方、おおすべてのものの避難所である御方、おおすべてのものを保護し給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべての者の救済者におわす御方、おおすべての者の祈願の的なる御方、おお活気づけ給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお解き明かし給う御方、おお破壊し給う御方、おお最も温厚おんこうなる御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおわが魂なる御方、おお敬愛けいあいしまつる御方、おおわが信念におわす御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお渇かわきを癒いやし給う御方、おお卓越たくえつし給う主におわす御方、おお最も貴い御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最も偉大なる記憶におわす御方、おお最も気高い御名におわす御方、おお最古からの道におわす御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最高に賞揚しょうようされ給う御方、おお最も聖なる御方、おお最も聖別された御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお解きほどき給う御方、おお忠言ちゅうげんを与え給う御方、おお救助し給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお友なる御方、おお病やまいを癒いやし給う御方、おお魅了みりょうし給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお栄光よ、おお美よ、おお慈悲深き御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお最も信頼され給う御方、おお最高の愛を注ぎ給う御方、おお夜明けの主におわす御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお燃えたたせ給う御方、おお輝かせ給う御方、おお喜びをもたらし給う御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、　おお恩恵の主におわす御方、　おお最も憐あわれみ深き御方、おお最も慈悲深き御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお不変なる御方、おお生命を与え給う御方、おおすべての存在の源みなもとにおわす御方よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おおすべてのものを見抜き給う御方、おおすべてを見給う神、おお発言の主よ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお明らかにして、しかも隠されたる御方、おお目に見えずして名高き御方、おおすべてのものが求めまつる傍観者ぼうかんしゃよ。あなたは満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、いつも変わらぬ御方におわします。おお永遠に変わることなき御方よ。

我ここに懇願す、おお愛する者を殺傷さっしょうし給う御方、おお邪悪じゃあくなる者に恩寵おんちょう深き神におわす御方よ。

おお満ち足らしめ給う御方よ。我ここに懇願す、おお満ち足らしめ給う御方よ。

おお癒いやし給う御方よ。我ここに懇願す、おお癒いやし給う御方よ。

おお不変なる御方よ。我ここに懇願す、おお変わることなき御方よ。あなたは永遠に変わることなき御方、おお変わることなき御方よ。

おお神聖なる御方、わが神よ。あなたの寛大さにより、ご慈悲とご恩寵おんちょうの扉は開け広げられ、あなたの神聖さの寺院は永遠の玉座ぎょくざの上に確立されました。また、あなたのご慈悲により、あなたはあなたの恩恵と賜物たまものの食卓へ全創造物を招き給いました。さらに、あなたのご主権と荘厳そうごんさが啓示された時、あなたのご統治の威力が明らかにされた夜明けに、あなたは、ご恩寵おんちょうにより、天と地にあるすべてのものになり代わり、あなたご自身、「然しかり」という言葉で答え給いました。そのご寛大さとご慈悲と御恵みめぐみにより嘆願いたします。また、これらの最も美しい御名と、これらの最も高貴にして気高い属性と、あなたの最も崇高なる記憶と、あなたの純粋で汚れなき美と、大天幕だいてんまくの最も内奥ないおうに隠されたあなたの光と、毎朝夕、苦難の衣服に覆おおわれているあなたの御名により嘆願いたします。この祝福された書簡を持参する者、これを唱える者、これに出会う者、この書簡が存在する家の前を通る者、これらすべての人々を守り給え。またこの書簡により、すべての病弱びょうじゃくなる者、病やめる者、哀あわれな者を、あらゆる困難と苦痛、あらゆる忌いまわしい苦難と悲嘆ひたんから癒いやし、あなたの御導きの通路と、あなたの御許みゆるしと御恵みめぐみの道に入ることを望むあらゆる者を導き給え。

まことに、あなたは御力に満ち給う御方、すべてを満ち足らしめ給う御方、癒いやし給う御方、守り給う御方、与え給う御方、憐あわれみ深き御方、最も寛大におわし、慈悲深き御方におわします。


    Also in: ko, ml, zh-Hant

  

  
  
    AB05019

    神の芳香ほうこうを広める者は、毎朝この祈りを唱えよ。

おお神よ、わが神よ。見そなわす通り、この弱き者は天の強さを乞こい求め、この貧しき者はあなたの天来の宝を渇望かつぼうしており、この渇かわきにあえぐ者は永遠の生命の泉を切望しております。そして、この病やめる者は、無限の慈悲を通してあなたが約束された治癒ちゆを熱望しております。そのご慈悲は、高きにあるあなたの王国で、あなたが選び給うた者らのために定め給うたものであります。

おお主よ。私にはあなたの他に援助者はなく、あなた以外に避難所はなく、あなたを除いて支援者はありません。あなたが選び抜かれた人々の間にあなたの聖なる芳香ほうこうを放散し、御教えを広く伝えるため、あなたの天使たちをもって私を助け給え。

おおわが主よ。私が、あなた以外のすべてのものから離脱し、ご恩恵の裾すそにすがり、あなたの信教に完全に献身し、あなたの愛に確固として揺るがぬようなし給え。また、あなたがあなたの書しょに定め給うたことを遵守じゅんしゅするようなし給え。

まことにあなたは、力強き御方、強大なる御方、全能なる御方におわします。


    Also in: ko, ml, zh-Hant

  

  
  
    AB05430

    おおわが神よ、わが師よ、わが望みの的よ。この僕しもべは、あなたのご加護と保護を願いつつ、御恵みめぐみの隠れ家に眠り、あなたのご慈悲の天蓋てんがいのもとに休息を得ようとしております。

おおわが主よ、眠ることなきあなたの御目にかけて嘆願いたします。私があなた以外のものを見ないよう、　この目を守り、　私の視力を強め給え。そうすれば、私の目はあなたのしるしを見分け、あなたの啓示の地平線を見ることでしょう。あなたの全能なる啓示の前では力の真髄しんずいも震えあがりますが、それこそがあなたであります。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能なる御方、すべてを従えさせ給う御方、何事にも束縛そくばくされぬ御方におわします。


    Also in: id, lg, sr

  

  
  
    AB05495

    おおわが神よ、罪を許し給う御方よ。賜物たまものを授け給う御方よ。苦しみをぬぐいさり給う御方よ。

肉体の衣ころもを捨て、霊の世界にのぼった人々の罪を許し給うよう切に嘆願いたします。

おおわが主よ。彼らを罪汚つみけがれから清め給い、彼らの悲しみをぬぐいさり、彼らの暗黒を転じて光明と化し給え。彼らを幸福の花園に迎え入れ、最も純粋な水で彼らを清め給え。そして、彼らに、至上の頂いただきに映えるあなたの御光を仰あおぎ見させ給え。


    
  

  
  
    AB05652

    彼こそは神におわします。

おお比類なき主よ。あなたは、全能なる英知により、人々に結婚を命めいじ給いました。それにより、このはかない世界で世代が受け継がれ、　また、この世界が続く限り、彼らが、隷属れいぞくと崇拝すうはい、敬礼けいれい、崇敬すうけい、そして賛美の念を持って、あなたの一体性の敷居で勤いそしむようにし給いました。「我が霊と人間を創ったのは、彼らが我を崇拝すうはいするために他ならない」 。それゆえ、　  　      あなたの慈悲の天で、あなたの愛の巣にいるこの二羽の鳥を結婚させ、彼らを、永続する御恵みめぐみを引きつける手段となし給え。それにより、この二つの愛の海の結合から、慈愛の波が打ち寄せ、純粋で善良な子孫の真珠が生命の岸辺に打ち上げられますように。

「主は、互いに出会えるようにと、二つの海を解放し給うた。その間には、越すことのできない障壁がある。そこで、汝らは主の数々の恩恵のうち、いずれを拒むや。主はそれぞれから、大なる真珠と小なる真珠をもたらし給う」 。

おお、お優しき主なる御方よ。この結婚が珊瑚さんごと真珠をもたらすようなし給え。まことに、あなたは力に満ち給う御方、最も偉大なる御方、常に許し給う御方におわします。


    Also in: af, fa, fi, fr, hi, hr, ht, ml

  

  
  
    AB06211

    おお主よ、あなたの道における私どもの歩みを確かなものとなし、あなたへの従順において私どもの心を強め給え。私どもの顔をあなたの唯一性の美へ向け、あなたの聖なる一体性の御しるしで私どもの胸を喜ばせ給え。私どもの体をあなたの恩恵の衣ころもで飾り、私どもの目から罪深さの暗幕あんまくを取り除き、私どもにご恩寵おんちょうの聖杯を与え給え。それにより、あらゆる創造物の本質が、あなたの壮大そうだいさの御前であなたを賞賛しょうさんいたしますように。おお主よ、あなたの慈悲深い発言とあなたの聖なる存在の神秘とを通して、ご自身を現わし給え。それにより、言葉や文字を超え、音節おんせつや音のさざめきを超越する祈りの聖なる喜悦きえつが私どもの魂を満たし、万物はあなたの輝きの啓示の前でまったくの無に浸ひたされますように。

主よ。これらの僕しもべはあなたの聖約とご遺訓いくんに確固とした者らであり、あなたの大業へ

の堅固さの手綱たづなをしっかりと握り、あなたの壮大そうだいさの衣ころもの裾すそにすがる者らであります。おお主よ、ご恩寵おんちょうにより彼らを助け給え。また、あなたの力で彼らを確固たらしめ、あなたへの従順において彼らを強くなし給え。

あなたは、許し給う御方、恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06476

    幼子おさなごのための治癒ちゆの祈り

おおわが神よ。あなたは、あなたの諸々の名称を通して病やめる者を治癒ちゆし、苦しみにある者を回復させ給う御方におわします。また、渇かわきにあえぐ者を癒いやし、焦燥しょうそうの中にある者に平静を与え、道に迷う者を導き、卑いやしい者を高め、貧しい者を豊かにし、無知な者を啓発し、憂うれえる者に輝きを与え、悲嘆ひたんに沈む者を元気づけ、打ちしおれた者に活気を与え、踏みにじられた者を起こし給う御方におわします。おおわが神よ。あなたの御名を通してすべてのものは動きを与えられ、天界は広げられ、地球はうち建てられ、地上に雨をもたらすために雲は天上にあげられました。これこそまことに、あなたの創造し給うたものすべてに対するあなたの恩寵おんちょうのしるしであります。

それゆえ、あなたが神権しんけんをあらわし給い、すべての創造物の上に大業を高め給いました御名により嘆願いたします。また、あなたの最も卓越たくえつした称号と最も荘厳そうごんなる属性の一つ一つにより懇願いたします。そして、すべてを超越したあなたの最も崇高なる存在を称賛する美徳により嘆願いたします。どうか、この夜のうちに、あなたの御恵みめぐみの雲よりあなたの治癒ちゆの雨をこの乳飲ちのみ子に降り注ぎ給え。あなたは、この乳飲ちのみ子を、あなたの創造の王国において、栄光に満ちたあなたご自身と関係付け給いました。神よ、あなたの御恵みめぐみによりこの子に健全さと健康の衣ころもを着せ給え。　おおわが愛する御方よ。この幼子おさなごをあらゆる苦痛や疾病しっぺいから守り、あなたの忌いみ給うすべてのものより保護し給え。まことに、あなたのご威力はすべてのものに勝まさるものであります。まことに、あなたは最も力強く、ご自力にて存在し給う御方におわします。さらに、おおわが神よ、この乳飲ちのみ子に、この世と来たるべき世の良きもの、また、前の世代と後の世代の良きものを与え給え。まことに、あなたの威力と英知はこれに匹敵するものであります。


    
  

  
  
    AB06528

    おお主よ。私は、私の罪が私の顔を覆おおい、あなたの御前で恥はじており、私の背に重荷を負わせ、あなたの美しいお顔と私の間をさえぎり、あらゆる方向から私を取り囲み、あなたの聖なる御力の現れへの接近を四方からさえぎっていることを気づいております。

おお主よ、もし、あなたが私をお許しにならなければ、誰が許しを与えてくれるでしょう。もし、あなたが私に慈悲を垂たれ給わなければ、誰が憐あわれみを授けられましょう。あなたに栄光あれ。あなたは、無の存在であった私を創り出し、まったく理解力のなかった私を養い育て給いました。あなたに賛美あれ、あらゆる恩恵の証拠はあなたに由来し、あらゆる恩寵おんちょうのしるしはあなたのご命令の宝庫より発するのであります。


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    おお真理の探究者よ。もし汝、開眼(かいがん)を神に願うならば、

真夜中に神と対話し、祈り、次のように嘆願せよ。

おお主よ、私はあなたの一体性の王国に顔を向け、あなたの御恵(みめぐ)みの海に身を浸(ひた)しております。おお主よ、この暗い夜、あなたの御光を仰(あお)ぎ見ることにより私の視力を明るくし、この偉大なる時代に、あなたの愛の美酒により私を喜びに満ちた存在となし給え。おお主よ、私があなたの栄光の光を見、あなたの美に引き寄せられますよう、私にあなたの呼び声を聞かせ、私の面前にあなたの天上の御扉(みとびら)を開け広げ給え。

まことにあなたは与え給う御方、寛大なる御方、慈悲深き御方、許し給う御方におわします


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07053

    集会に出席する時、会場に入る前に心にある

すべてのことから自らを解き放ち、神を思うことのみに

思いを集中させ、 自分の心に話しかけなさい。

皆がこの会を愛の集いとし、啓発の源みなもととし、心を

引きつける集りとし、天上の軍勢ぐんぜいの光が皆を取り囲み

ますように。そうすれば、あなたがたは至上の愛をもって

一つに集うことができよう。

おお神よ、不和の原因となるあらゆる要素を排除し、和合と調和の源みなもととなるすべてのものを私どものために用意し給え。おお神よ、私どもに天の芳香ほうこうを下し、この集いを天上の集いに変え給え。私どもにすべての良きものと食物を与え給え。私どものために愛の糧かてを用意し給え。私どもに知識の糧かてを与え給え。私どもに天の啓発の糧かてを授け給え。

心につぎのことを思い、和合のフィーストに入りなさい。

皆さんは、共同体の他のメンバーをいかにして喜ばせ、幸せにすることが

できるかを考えねばなりません。また、そこに出席する全員を自分より優れ、

より立派であると考え、自分を他の人より価値のない者と思わねばなりません。

彼らの地位の高さを知り、自分の地位が低いと考えなさい。

もしあなたが、この教えに従って行動し生活すれば、まことにそのフィーストは

天来の糧かてとなることを確信しなさい。その晩餐ばんさんは主の晩餐ばんさんとなるでしょう。

我はその集いの僕しもべである。


    
  

  
  
    AB07155

    わが主よ、わが主よ。大いなる恵みをこの卑いやしい侍女じじょに授け給いましたあなたを賛美し、感謝を捧げます。まことにあなたは、この侍女じじょをあなたの明白な御国へ導き、このはかない世界であなたの高遠なる呼び声を聞かせ、すべてを征服するあなたの勝利に満ちた御代みよの出現を証明するあなたの御しるしを示し給いました。それゆえ、あなたのとりことなった私は、あなたに祈り嘆願しております。

おおわが主よ。私の胎内に宿る子をあなたに捧げます。どうかこの子をあなたの御国で称賛に値する者となし、あなたの恩恵と寛大さにより幸福な者となし給え。そして、この子をあなたの御教えのもとで育み成長させ給え。まことに、あなたは恩寵おんちょう深き御方におわします。まことに、あなたは偉大なる恩恵の主にまします。


    Also in: ceb, en, es, hr, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    おお主よ、慕したいまつる御方よ、希望の君よ。寂しい時の友となり、流浪るろうの時の伴侶はんりょとなり給え。私の悲しみを取り除き、私をあなたの美に献身する者となし給え。あなた以外のすべてのものから私を引き離し、あなたの聖きよき芳香ほうこうで私を引き寄せ給え。あなた以外のすべてのものを超越し、あなたの御国に仕えることを切望し、御国において御教えのために働く人々と親しく交まじわることを私に許し給え。私を御心みこころにかなう侍女じじょの一人となし給え。まことにあなたはご恩寵おんちょう深く、寛大なる御方にまします。


    Also in: de, en, eo, es, lb, nl, pl, te

  

  
  
    AB07709

    おおわが神よ、あなたに栄光あれ。あなたは、あなたを熱烈に慕したいまつる者らが、あなたからの隔へだたりを嘆なげいているのを聞き、あなたを認識した者らが、ご面前からの遠隔えんかくゆえにむせび泣くのを聞き給う。おおわが主よ、ご恩寵おんちょうの扉を彼らに向けて開放し給え。それにより、彼らはあなたのお許しと御心みこころに沿ってそこに入り、荘厳そうごんなる玉座ぎょくざの前に立ち、御声の響ひびきを聞き取り、お顔の光の輝きで明るく照らされましょう。

あなたはお望みのままになす力を持ち給う。何人なんびとも、ご主権の力に抵抗することはできません。あなたは、永遠の古いにしえより唯一であり、誰一人としてあなたに匹敵するものはありませんでした。また、未来永劫みらいえいごうに、あなたに関するいかなる思考や描写びょうしゃをも遥かに超え給うでありましょう。それゆえ、ご恩寵おんちょうとご恩恵とにより、僕しもべらに慈悲を垂たれ給い、あなたのお側という大海の岸辺から引き離し給うな。もし、あなたが彼らを見捨て給えば、誰が彼らを慰なぐさめるでしょう。また、もし、あなたが彼らを遠く引き離し給えば、誰が彼らに好意を示すでしょう。あなたの他に彼らの主はいまさず、崇敬すうけいすべきものもありません。慈悲深き恩寵おんちょうをもって彼らを寛大にあしらい給え。

まことに、あなたは常に許したもう御方、最も憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: af, fr, ko, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    おおわが神よ、御名に誉ほまれあれ。あなたは日の中の王なる日を現わし給いました。この日は、あなたが最も優れた書簡の中で選び給うた者らや預言者らに告知された日であり、また、全創造物に、すべての御名の栄光の輝きを放ち給うた日であります。自らをあなたに向け、御前に達し、あなたのお声の語調ごちょうを耳にした者はみな、大いに幸いなるものであります。

おおわが主よ、あなたの諸々の名称の王国が崇敬すうけいして周囲を回る御方の御名により懇願いたします。あなたの愛し給う者らが、僕しもべらの間で御言葉を称えるのを恵み深く助け、また、彼らが創造物の間で、あなたの賛美を四方へ広めるのを恵み深く助け給え。それにより、あなたの啓示に対する喜悦きえつがあなたの地上に住むすべての人の魂を満たしますように。

おおわが主よ、あなたは彼らを御恵みめぐみの活水かっすいへと導き給いました。それゆえ、ご恩恵により、彼らをあなたから引き離し給わず、また、あなたの玉座ぎょくざの住居に彼らを召還しょうかんし給いましたからには、ご慈愛を通して、彼らを御前から追い払い給うな。攻撃者の勢力や、最も尊とうとく、最も強大なるあなたご自身を信じなかった者らのささやきによってもあなたから引き離されることがないほどに、あなた以外のすべてから彼らを完全に離脱させるものを彼らに下し給い、あなたのお側という大空へ彼らを舞い上がらせ給え。


    Also in: af, fr, ko, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    おおわが神よ、あなたに誉ほまれあれ。あなたに感謝を捧げます。あなたはご慈悲の曙あけぼのであり、御恵みめぐみの夜明けの地である御方、大業の宝庫なる御方を私に知らしめ給いました。私が常に、いかなる状況のもとでもあなたの御綱みつなにすがり、あなた以外のすべてのものから離脱し、あなたの啓示の地平線を見つめ、あなたの書簡で私のために定め給うたことを私が実行できますよう、あなたの御名により懇願いたします。あなたの御名を通してあなたのおそばにはべる者らの顔は清らかさで輝き、あなたに献身する者らの心はあなたに向かって飛翔ひしょうしました。

おおわが主よ。私の内なる存在と外なる存在を、御恵みめぐみとご慈愛の衣服で装よそおわせ、私を、あなたの忌いみ給うすべてのものから安全に守り給え。また、私と、私の親族とがあなたに従い、心の中に邪悪じゃあくや腐敗した欲望を引き起こすすべてのことを避けられるよう恵み深く援助し給え。

まことにあなたは全人類の主におわし、この世と来たるべき世の所有者にまします。

あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを知り、すべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, fr, ko, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    おお許し給う主なる御方よ。

ある魂たちは、人生の日々を無知のうちに過ごし、よそよそしく、反抗的になりました。しかし、あなたのお許しの大海からのたったひとつの波によって、罪に取り囲まれている者らはみな、自由にされましょう。あなたは、お望みならば、誰であれ親友となし、あなたの選択の対象外の者はだれであれ、違反者と見なし給う。あなたが、正義を持って裁さばき給えば、私どもはみな、罪人つみびとに他ならず、あなたから閉め出されるに値するのであります。しかし、もしあなたが慈悲を垂たれ給えば、あらゆる罪人つみびとは清められ、すべての見知らぬ者は友とされましょう。それゆえ、あなたのお許しとご容赦ようしゃを授け給え。また、すべての者に慈悲を垂たれ給え。

あなたは、許し給う御方、光を与え給う御方、全能者におわします。


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, lb, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07851

    おおわが神よ。あなたの強大なる御しるしと、人々に示し給うご恩寵おんちょうとにより願いまつる。あなたのまします都みやこの門から私を追放し給わぬよう、また、創造物に現わし給うご恩寵おんちょうに望みをかける私を失望させ給わぬように。おおわが神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。あなたの最も甘美なる御声と、最も高貴なる御言葉とにより願いまつる。私を常に御扉みとびらの敷居により近く引き寄せ給え。ご慈悲の下陰したかげと、ご恩寵おんちょうの天蓋てんがいのもとから私が遠く留まることのないようなし給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。あなたの光り輝く御額おひたいの輝きと、至高の地平線から射し出るあなたのお顔の光明の輝きとにより願いまつる。御衣ころもの芳香ほうこうにより私を魅了みりょうし、御言葉の選り抜きの美酒を私に飲ませ給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。お顔にゆらぐ御髪おぐしにより願いまつる。あなたは最も崇高なる筆を御書の紙上に走らせ給い、諸々の隠された意味の芳香ほうこうを創造界に漂ただよわせ給いました。同じように私を御教えに奉仕すべく立ち上がらせ給え。そして、私が決してたじろぐことなく、また、御しるしを中傷し、お顔にそむく人々のささやきに妨げられることがないようなし給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。あなたがすべての名の王となし給いましたあなたの御名と、天と地にあるすべてのものを歓喜に奮い立たせ給うあなたの御名により願いまつる。私をしてあなたの美の昼の星を眺ながめることを可能ならしめ給え。そして、御言葉の美酒を私に授け給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。至高の頂いただきにそびえるあなたの荘厳そうごんなる聖堂と、最高の峰々に立つあなたのご啓示の天蓋てんがいとにより願いまつる。私があなたの御心みこころの望むままに行い、あなたの御目的の示すままになすことができますよう恩寵おんちょう深く援助し給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。永遠の地平線に輝くあなたの美により願いまつる。まことにあなたの美こそは、その姿を現わす時、美の王国も速やかに礼拝にひれ伏し、響ひびきわたる旋律せんりつをもって賛美をささげまつる美であります。願わくは私が所有するすべてのものに死し、あなたに属するあらゆるものの内に生きることができますようなし給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。あなたを愛しまつる人々の心を焼き尽くし、地上に住む者みなの魂を

天高く舞い上がらせるあなたの御名の顕示者けんじしゃにおわす最愛なる御方により願いまつる。あなたの創り給いました者らの中であなたを記憶し、あなたの民の中に立ち、あなたをほめ称えることができますよう私を助け給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。聖なるロートの木のさざめきと、御名の王国における御言葉のそよ風のささやきとにより願いまつる。御心みこころの忌いみ給うすべてのものから私を遠ざけ、あなたの御しるしの曙あけぼのにまします御方が輝き出る地位に私を近づけ給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。ご神意の御口から発せられるや、たちまち海原を波立たせ、風を巻き起し、果実を実らせ、木々を芽生えさせ、過去の痕跡こんせきを一掃し、すべての暗幕あんまくを引き裂き、あなたに献身しまつる人々を完全なる自由の御方にまします彼らの主のお顔に急ぎ向かわせたかの文字により願いまつる。あなたの知識の宝庫に隠され、あなたの英知の倉に秘められたものを私に知らしめ給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。選び給うた人々や、愛し給う者の目から眠りを追い払うご愛情の炎と、

また、暁あかつきに彼らがあなたにささげる賛美と追想とにより願いまつる。ご聖典に下し給い、御心みこころを通して啓示し給うことに到達した人々の中に私を数え給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。おそば近くはべる人々が、あなたのご命令の矢を受けとめ、献身しまつる人々をあなたの道においてあなたの敵の剣に立ち向かうよう駆かり立てたあなたのお顔の光明により願いまつる。信頼し給い、選び給うた人々に対し書き与え給いましたものを、あなたの最も崇高なる筆により私にも書き与え給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。

おおわが神よ。あなたの御名により願いまつる。あなたはその御名を通して愛しまつる者の呼び声と、慕したいまつる者の溜息ためいきとを聞き給い、あなたのおそば近く達した者の叫びと、あなたに献身する者のうめき声とに耳を傾かたむけ給いました。また、あなたは、その御名を通して、そして、ご恩寵おんちょうとご恩恵とにより、あなたに望みをかける者の希望を満たし、願いをかなえ給いました。そしてあなたの御名により、御許みゆるしの大海原はあなたのご面前に波打ち、ご寛容かんようの雲は僕しもべらの上に雨を降らせました。あなたは、あなたの御許みゆるしによってのみ語り、あなたへの愛とあなたへの道にすべての所有物を放棄する人々に対して報酬を定め給いました。願わくは、あなたを仰あおぎ、あなたが命めいじ給う断食を守るすべての者にも、同じ報酬を書き与え給え。

おおわが主よ。あなたご自身と、あなたの御しるしと、あなたの明白な証跡しょうせきと、あなたの美の昼の星より放射される光明と、あなたの御枝とにより願いまつる。あなたの掟おきてを固く守り、聖典中に命めいじ給うことを遵守じゅんしゅする者の罪過ざいかを取り消し給え。神よ、見そなわす通り、私は、最も神聖にして最も輝かしく、最も強大で、最も偉大なる御方、最も高貴にして最も栄光に満ち給う御方なるあなたの御名にすがり、現世と来たるべき世のすべての者がすがりまつる御衣ころもの裾すそをしっかりと握りしめております。


    Also in: te

  

  
  
    AB08053

    おお、優しき主よ。この御国みくにの娘に天なる確証を授けたまえ。そして、彼女を恵み深く援助し給え。そうすることにより、彼女が、大業たいぎょうにおいて確固不動としていますように。また、神秘のバラ園のナイチンゲールのように、アブハ王国で、最もすばらしい音色で旋律せんりつを奏で、あらゆる者に幸せをもたらしますように。御国みくにの娘らの中で彼女を崇高になし給え。そして、永久の生命に達するようなし給え。

あなたはお授けになる御方、全てを愛される御方におわします。


    Also in: es, mi, mn, ms, nl

  

  
  
    AB08483

    おお神よ、わが神よ。あなたの恩恵の天界とご寵愛ちょうあいの昼の星から私を遠ざけ給うな。目に見えるもの見えぬものすべてを征服し給うたその御言葉により懇願いたします。僕しもべらの間で、そしてあなたの領土の至る所で、大業を称揚しょうようする行いを達成できるよう、　私と、　選ばれた者らを援助し給え。聖なる書しょで下し給うたあらゆる良きものを私に定め給え。

まことにあなたは全能者、常に許し給う御方、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: ko

  

  
  
    AB08489

    参堂の書(二)



*( この祈りは、アブドル・バハにより著あらわされたもので、　　　　その霊廟れいびょうにおいて用いられる。また一般の祈りとしても用いられる。　)

*「謙虚な心で、熱意をこめてこの祈りを唱える者は誰であれ、　　　　この僕しもべ（アブトル   ・   バハ）の心に、喜びと楽しみをもたらすであろう。       それはまた、この僕しもべと対座することに等しい。」



神は栄光に満ち給う。

おお神よ、わが神よ。私は涙して、謙虚な気持で嘆願の両手をあなたに差し伸べております。そして賢者の知識も及ばず、あなたを賛美しまつるすべての者の賞讃も及ばぬほど高貴にましますあなたの御敷居おんしきいの塵ちりに顔をうずめております。御扉みとびらの前の、つつましく謙虚なこの僕しもべにご慈悲のまなざしを向け給え。願わくは、この僕しもべをあなたの永遠のご恩寵おんちょうの大海原に浸ひたらしめ給え。

主よ、  これはあなたの貧しく卑いやしい僕しもべであります。あなたに心うばわれ、嘆願し続け、あなたの御手の中の虜とりことなり、熱烈にあなたに祈り、あなたを信頼し、　あなたの御前に涙してあなたを呼び、こう嘆願しております。

おお主なるわが神よ。あなたの愛し給う者らに仕えることができますよう、私にご恩寵おんちょうを垂たれ給え。あなたへの奉仕の道において私を強くなし給え。願わくは、神聖なる御宮居おんみやいにおける敬慕けいぼの光と、壮大そうだいなる御国への祈願の光とで私の額ひたいを照らし給え。あなたの御扉みとびらの聖なる入口の前で私が無我であることができますよう助け給え。あなたの聖域の中で私があらゆる事を超越することができますよう助け給え。主よ、私に無我の聖盃から飲ませ給え。自我じがなき衣ころもで私を装よそおわせ、無欲の大海原に浸ひたらしめ給え。おお至上の主よ、私をあなたの愛し給う人々の通路の塵ちりのごとくなし給え。あなたの道を行く選ばれた人々の歩みによって気高くされた土に私の魂をささげることを許し給え。この祈りをもってあなたの僕しもべは、朝な夕なにあなたに呼び掛けております。おお主よ、僕しもべの心の願いをかなえ給え。僕しもべの心を明るく照らし、その胸を喜ばせ給え。そして、あなたの大業に奉仕し、あなたの僕しもべらに仕えることができますようこの僕しもべの心の火を灯ともし給え。

あなたは与え給う御方におわします。あなたはお情け深く、　　ご恵沢けいたく多く、ご恩恵に富み、恩寵おんちょう深くまします。そしてあなたはご慈悲深く、憐あわれみ給う御方にまします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は、あなたの愛の手綱たづなにしっかりとすがってわが家を離れ、あなたのご配慮と保護のもとにすべてを委ねました。あなたは、御力によりあなたの愛し給う者らを、強情者や邪よこしまな者、あらゆる不従順な圧制者、あなたの道から遠くそれたあらゆる邪悪じゃあくな者から守り給いました。その御力により懇願いたします。ご恩恵と御恵みめぐみにより私を安全に守り、御力とご威力により、私が家に帰れるようなし給え。

まことにあなたは、全能者、危難の中の救助者、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    おお神よ、わが神よ。私は悔くい改あらため、あなたを仰あおぎまつりました。まことにあなたは許し給い、憐あわれみ深き御方におわします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとに帰って参まいりました。まことに、あなたは常に許し給い、恩寵おんちょう深き御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの御恵みめぐみの御綱みつなにすがりました。天と地にあるすべてのものの宝庫はあなたと共にあります。

おお神よ、わが神よ。私はあなたのもとへと急ぎました。まことに、あなたは許し給い、限りなきご恩寵おんちょうの御方にまします。

おお神よ、わが神よ。私はあなたの恩寵おんちょうのすばらしい美酒を渇望かつぼうしております。まことに、あなたは与え給う御方におわし、恩寵おんちょう深く、御恵みめぐみ豊かにましまし、全能者におわします。

おお神よ、わが神よ。私はここに証言いたします。あなたは御教えを啓示し給い、もはや聖約を果たし給いました。そして愛し給う人々の心をあなたのもとへと引き寄せるものをご恩寵おんちょうの天上より遣つかわし給いました。あなたの光まばゆい御衣ころもの裾すそにすがる者は幸いなり。

おお存在するものすべての主におわし、目に見えるもの、見えぬものすべての王にまします君よ。御力と、　尊厳そんげんと、　ご主権とにより願いまつる。ご栄光のペンにより、あなたに献身する人々の中に私の名を書き加え給え。彼らこそは、罪深き者らの書物にも決して妨げられることなく一心にあなたのお顔の光を仰あおぎまつる人々であります。おお祈りを聞き給い、祈りに答え給う神よ。


    Also in: ceb, en, ha, iba, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08573

    聖なる水夫の書簡



「聖なる水夫の書簡」を学習せよ。それによって真理を悟り、　　　　未来の出来事が、祝福された美によって予告されていたことを知れ。　　　　 理解できる者は、これを警告とせよ。                アブドル・バハ

彼こそは慈悲深き御方、最愛なる御方なり。

おお聖なる水夫よ。

汝の永遠の箱船はこぶねが天の群集の前に現れるよう、命めいじ、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

最も素晴らしき御方、彼の御名において、古来の海に船出せよ。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そして、最も高遠なる御方、神の御名において、天使のような者らを乗り込ませ、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

それから、栄光の海へと出航するため、とも綱を解け。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その中に住む者らが、永遠なる領土にある近接きんせつの隠れ家に達することができるように、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

深紅しんくの海の岸辺、神聖なる岸辺に達したなら、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼らに下船げせんを命めいじ、目に見えぬこの天空の地位に向かわせよ。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その地位とは、主が、彼の美の炎に包まれて、不死の樹上に出現されたところであり、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そこでは、彼の大業の具現者ぐげんしゃらが、自我じがと情欲から身を清め、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その周りには、モーゼの栄光が永遠の軍勢ぐんぜいと共に回り、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

それは、神の御手が彼の壮大そうだいの胸元から引き出された場所である。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

大業の箱船はこぶねは、その船の住人たちに聖なる属性のすべてが宣言された後も、そこに静止したまま留まる。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

おお水夫よ。神秘のヴェールの後ろで、我が汝に教えたことを、箱船はこぶねの中にいる者らに教えよ。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼らが雪のように純白な聖なる地点に留とどまることなく、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

精神の翼つばさに乗り、主が下界げかいのあらゆる叙述を超えて高められた地位へと舞い上がって行き、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

あたかも、永遠なる再会の領土で寵愛ちょうあいを受けた鳥たちのように、空間を飛んでいくことができるように、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

諸々の光の海に隠された神秘を熟知できるように。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼らは、世俗的制限の段階を通過し、天の導きの中心である聖なる和合の段階へ達した。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼らは、主が彼らの地位よりも上に定め給うた状態へ舞い上がることを欲した。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その時、燃え盛る流星が、彼らを主の御前の王国に住む者らの中から追放し、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そして彼らは、栄光の高みにある、不可視の大天幕だいてんまくの後ろから上がる壮麗そうれいなる声を聞いた、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「おお守護天使たちよ。彼らを、下界げかいにある彼らの住まいに戻すがよい」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「何となれば、　彼らは、　天来の鳩はとの翼つばさも決して達したことのない領域に昇って行こうとしたがために」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「幻想の船は最早もはやそこで停止し、理解力ある者らの思考もこのことを把握し得ない」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

すると、天の乙女がその崇高なる部屋から顔を出して、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

天なる群衆に目で合図して、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その顔の光で天と地を満たし、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼女の美の輝きが塵ちりの人々の上に輝くと、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

全存在物が彼らの必滅ひつめつの墓の中で揺り起こされた。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

次に彼女は、永遠の古いにしえより誰も耳にしたことがない呼び声を上げ、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

こう告げた。 「主にかけて誓う。崇高にして栄光あるアラビアの若者の愛の芳香ほうこうが心にない者は」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「決して、最高の天の栄光に昇っていくことはできない」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

それから彼女は、侍女じじょの中からひとりを呼び出し、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

こう彼女に命めいじた。「永遠の館やかたから空間へと降り、 」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「彼らがその心の最も奥底に隠しているものへ向かえ」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「もし、邪悪じゃあくなる者らの手がなしたことで、光の幕屋の中に隠された若者の衣ころもの香りを嗅かいだなら」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「永遠の富の具現者ぐげんしゃたちである、楽園の部屋の住人たちみなが理解し、注意をむけるよう、汝自身の内で叫びを上げよ」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「彼らみなが、永遠の部屋から降りてきて、身を震わせ、　　　 」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「忠誠の高みに舞い上がったという理由で彼らの手と足に接吻せっぷんし、 」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「彼らの衣ころもから最愛なる御方の芳香ほうこうを発見しようとするように」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

すると、  選ばれた乙女の顔は、  　天界の諸々の部屋の上で輝いた。あたかも、若者の顔より放射され、彼の肉体の上に輝く光のように、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

すると彼女は、天上とそこにあるすべてを明るく照らすほどの飾りをもって降りていった。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼女は奮起して、神聖と壮大そうだいの地にあるすべての物を香りで満たした。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

その地に達した時、彼女は、創造界の中心に進み、身を高く起こした。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そして初めも終わりも知らない時点に立って、彼らの芳香ほうこうを探し求めた。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

彼女は、彼らのなかに、彼女が求めたものを見出せなかった。これはまことに、彼の不思議な物語のひとつでしかない。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そこで彼女は大声で叫び、むせび泣いて、自身の最も高きにある館やかたの、自身の地位へと戻っていった、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そして、彼女の甘く響ひびく口調くちょうで神秘の言葉をひとつ囁ささやき、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

天の群集と不滅ふめつなる天の乙女らの間で、叫びを上げた、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「主にかけて誓う。私は、これらの空虚くうきょな主張者らから、誠実の微風を見いだせなかった。  」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

「主にかけて誓う。この若者は、流刑の地で不信心な者らの手中にあり、ただひとり見捨てられている」

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

それから彼女は、自身の内で、天の群集が悲鳴ひめいを上げ、身震いするほどの叫びを上げた、

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

そして彼女は塵ちりの上に倒れ、息絶えた。あたかも彼女は、天上の領土へ彼女を召還しょうかんする御方の呼び声に答えたかのようであった。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

崇高なる彼の楽園の中心で、愛の真髄しんずいから彼女を創造された御方に栄光あれ。

栄光に満ち給うわが主に栄光あれ。

すると天の乙女らは自分たちの部屋から急ぎ出てきた。最も高きにある楽園の住人たちの誰も、その乙女たちの顔を見たことはなかった。

最も高遠なる我らの主に栄光あれ。

乙女たちはみな、彼女の周りに集まったが、見よ。乙女たちは塵ちりの上に倒れている彼女を見いだした。

最も高遠なる我らの主に栄光あれ。

乙女たちが彼女の状態を凝視ぎょうしし、若者が語った物語の一言を理解したとき、彼女らは頭の覆おおいをはぎ取り、衣ころもを引きちぎり、自分たちの顔を打ち、喜びを忘れ、涙を流し、手で頬ほおを強打したのである。これは、まことに、神秘に包まれた苛酷かこくな苦難のひとつである。

最も高遠なる我らの主に栄光あれ。


    
  

  
  
    AB08693

    おお比類なき主よ。この哀あわれな子どもの避難所となり、過あやまちを犯した、この不幸な魂の寛大なる師となり給え。おお主よ。私たちは価値のない草木ですが、あなたのバラ園に属するものであります。花も葉も持たない苗木なえぎですが、あなたの果樹園の一部であります。それゆえ、あなたのお優しい慈悲の雲より降り注ぐ雨でこの草木を養い、精神的な春の復活をもたらす息吹いぶきでこの苗木なえぎをよみがえらせ、一新させ給え。そして、この子どもが永遠の生命を得、いつまでも御国に住むことができるよう、この子どもを注意深いもの、明敏めいびんで高貴なものとなし給え。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08734

    おおわが神よ。あなたの僕しもべが、御言葉を高く掲げ、空虚くうきょなことや偽いつわりを拒み、真理を立証し、聖句を四方へ広めるよう助け、輝きを現わし、正しい人々の心に朝の光をもたらすことができますよう援助し給え。

まことに、あなたは寛大なる御方におわし、許し給う御方にまします。


    Also in: iba, mn, sm, tvl

  

  
  
    AB09040

    おおわが主よ。おおわが主よ。私は幼い子どもであります。ご慈悲の乳房で私を養い、愛の御胸みむねで訓練し給え。導きの学び舎で教育し、ご恩恵の下陰したかげで育て給え。私を暗闇から救い、輝く光となし給え。不幸から解放し、バラ園の花となし給え。また、私を聖なる敷居の僕しもべとなし、高潔こうけつなる者らの資質と性質を授け給え。そして、私を人間界への恩恵の源みなもととなし、私の頭上に永遠の生命の王冠を置き給え。

まことにあなたは、力に満ち給う御方、強大なる御方、すべてを見、すべてを聞き給う御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09567

    おお主なるわが神に栄光あれ。今は、あなたがすべての者に断食を守るよう命めいじ給うた期間であります。それを通して、彼らの魂は清められ、あなた以外のいかなる者への執着も捨てることができますように。また、彼らの心からあなたの尊厳そんげんの宮廷きゅうていに値するものが立ちのぼり、あなたの一体性の啓示の座に相応ふさわしいものとなれますように。おおわが主よ、この断食が、命を与える水の流れる川となり、あなたが断食に授け給うた美徳をもたらしますよう嘆願いたします。この方法により、あなたの僕しもべらの心を清め給え。その僕しもべらは、この世の悪によってもあなたの栄光に満ちた御名へ向かうことを妨げられることなく、また、あなたが主権と御力、威厳いげんと栄光を付与し給うたあなたの顕示者けんじしゃの到来に伴うあなたの最も輝かしい御しるしを否認した者らの喧騒けんそうや騒音そうおんによっても動かされなかった者らであります。これらの僕しもべは、あなたの呼び声が届くや否や、あなたのご慈悲に向かって急いだ者らであり、この世の移り変わりや異変、あるいは人間的な限界によっても妨げられなかった者らであります。

おおわが神よ。私はあなたの一体性を証言し、あなたの唯一性を認め、あなたの威厳いげんの

顕現の前で謙虚に頭こうべを垂たれ、あなたの卓越たくえつした栄光の光輝を拝はいする者であります。私は、あなたがご主権と威力を通して人間の目に明かし給うたご自身を私に知らせ給うた時から常に、あなたを信じております。私は、すべてのものから離脱し、あなたの賜物たまものとご好意の御綱みつなをしっかりと握りつつ、　その御方に向かい、　その御方の真実性を信じ、また、彼に下されたすばらしい法と教えのすべての真実性を信じております。私はあなたへの愛のために、また、ご命令に従うために断食をいたしました。そして、あなたへの賛美を口にし、

あなたのお喜びにかなうよう断食を終えました。おおわが主よ、昼間は断食をし、夜はあなたの御前でひれ伏しながら、あなたの真理を否認し、御しるしを疑い、あなたの証言を否定し、あなたの発言を悪用する者らの中に私を数え給わぬよう懇願いたします。

おおわが主よ。私どもがあなたの御目をもってあなたを認めることができますよう、私の目と、あなたを求めるすべての者の目を開き給え。これは、あなたが、聖なる書しょで私どもに与え給うた命令であります。その書しょは、あなたがご命令によって選び給うた御方、すべての創造物の中からご好意を与えるものとして選び出し給うた御方、御心みこころのままに主権を授け、特別にご愛顧あいこを注ぎ、あなたの民へのメッセージを託し給うた御方に下された書しょであります。あなたは慈悲深くも、私どもがその御方を認め、その御方に授けられたことのすべてを受け入れられるようなし給いました。そして、あなたの書しょと書簡に約束された御方の面前に達する栄誉を授け給いました。おおわが神よ、それゆえ、あなたに賛美を捧げます。

おおわが神よ。ご覧のように私はあなたを仰あおぎまつり、御恵みめぐみ深い摂理せつりとご寛容かんようの御綱みつな

をしっかりと握り、ご慈愛と豊富なご好意の裾すそにすがっております。あなたの宮廷きゅうていの境内けいだいとあなたの御前の聖域に向かい、あなたへの愛ゆえに断食を守った僕しもべらに定め給うものを得たいという私のこの望みを砕くだき給わぬよう、嘆願いたします。おおわが神よ。私より発せられるものはすべて、あなたのご主権にはまったく値しないものであり、あなたの荘厳そうごんさに及ばないものであることを告白いたします。にもかかわらず、私は懇願いたします。この啓示において、また最も卓越たくえつした名称の栄光において、すべての創造物に対してご自身を啓示し給うたその御名により、また、最も光輝ある御名を通してあなたの美を顕あらわし給うたその啓示により、御心みこころの右手から流れ出たご慈悲の美酒と、ご好意の清らかな飲物を私に飲ませ給うよう。それにより、私があなたに視線を据え、あなた以外のすべてから離脱し、この世とそこに創られたすべてのものを、あなたにとって創る価値もない、はかない日として見ることができますように。

おおわが神よ。さらに懇願いたします。私どもを罪の悪臭から洗い清める雨を、御心みこころの天とご慈悲の雲から降らせ給え。おおご自身を慈悲の神と称し給う御方よ。まことに、あなたは最も力強く、栄光に満ち、憐あわれみ深い御方におわします。

おおわが主よ、あなたを仰あおぎまつる者をしりぞけ給うな。また、あなたのお側に近づいた者をあなたの宮廷きゅうていから遠ざけ給うな。御恵みめぐみとご恩寵おんちょうを求めて熱望の両手をさしのべる嘆願者の望みを打ち砕くだき給うな。また、あなたの誠実なる僕しもべらから、あなたの驚くべきご慈悲とご慈愛を取り上げ給うな。おおわが主よ、あなたは許し給い、最も恩寵おんちょう深き御方におわします。あなたは御心みこころのままになす力を持ち給う。あなた以外のすべてのものは、あなたのご威力の出現の前では無力であり、あなたの富の証拠の面前では当惑させられ、すべてを超越するあなたのご主権の顕示に比べれば皆無に等しく、あなたの御力の象徴と御しるしに直面すればまったく力を失ってしまいます。おおわが主よ。あなたの他に、私が逃げ込める避難所がありましょうか、また、急ぎゆくことのできる安全な場所がありましょうか。いや、あなたのご威力が私の証人です。あなたの他に保護者はなく、逃げ場はなく、避難所もありません。おおわが主よ。あなたを思い、称賛することの聖なる甘美を味わうことを私に許し給え。ご威力にかけて誓います。その甘美を味わう者はみな、この世とそこにあるあらゆるものへの執着のすべてを捨て去り、あなた以外の者への思いから清められてあなたへ顔を向けるでありましょう。

おおわが神よ。あなたの御名を称えることができますよう、あなたの驚くべきご記憶をもって、私の魂を鼓舞こぶし給え。あなたの御言葉を読みながら、あなたからの、隠された贈り物を見つけることができない者らの中に私を数え給うな。その贈り物は、あなたの定め給うところにより、御言葉の中に収められ、あなたが創り給うた者らの魂と僕しもべらの心を活気づけるものであります。おおわが主よ。あなたの日々に漂ただよった甘美な香りに奮い立たされ、あなたに命を捧げ、あなたの美を見つめたいという熱望と、あなたの面前に達したいという切なる願いで、死の舞台に急いだ者らの中に私を加え給え。そして、その途上で、「汝いずこへ行くや」と問う者があれば、彼らはこう答えましょう、「すべての所有者におわし、危急ききゅうの場の救助者におわし、ご自力にて存在し給う御方である神のもとへ」と。

あなたから顔を背そむけ、あなたに対して傲慢ごうまんに振舞った者らが犯した罪も、彼らがあなたを愛しまつり、あなたに顔を向け、ご慈悲の方に向かうのを妨げることはできません。その彼らは、天上の群集により祝福され、諸々の永遠の都市の住民らから称えられた者らであり、あなたの最も崇高なるペンにより「これらこそは、バハの人々である。彼らを通して、導きの光の輝きは放たれた」と額ひたいに記されている者らからも称えられているのであります。変えることのできない書簡には、あなたのご命令と御心みこころによりこのように定められております。

それゆえ、おおわが神よ、彼ら、そして生存中、あるいは死後に彼らの周りを回った者らの偉大さを宣言し給え。創造物の間にある正しき者らのために定め給うたものを、彼らに授け給え。あなたはすべてのことをなす力を持ち給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは、力に満ち、危難の中の救助者におわし、全能なる御方、最も恩寵 おんちょう 深き御方におわします。

おおわが主よ。私どもの断食を、この断食で終りとせず、また、あなたの樹立し給うた聖約をこの聖約で終りとし給うな。私どもが、あなたへの愛とあなたのお喜びのためになしたことすべてを受け入れ、邪悪じゃあくで堕落だらくした欲望に屈服くっぷくしたためにやり残したことをも、成し遂げたものと見なし給え。そして、私どもを、あなたの愛とお喜びにしっかりとすがりまつるようなし、あなたを否定し、あなたの最も輝かしい御しるしを拒んだ者らの危害から守り給え。実に、あなたは現世と来たるべき世の主におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは崇高にして、最も高遠なる御方におわします。

おお主なるわが神よ。最初の点であり、聖なる神秘、不可視の本質、神性の曙あけぼの、あなたの主権の顕示者けんじしゃである御方を賛美いたします。彼を通して、過去と未来のすべての知識は明白にされ、あなたの隠された英知の真珠は披露ひろうされ、あなたの秘蔵の名は明かされました。また、　あなたは、「存」と「在」の二文字を結びつけ、結合させた御方の名を通してその御方の告知者と定め給い、彼を通してあなたの威厳いげんとご主権とご威力は知らされ、あなたの言葉は下され、あなたの法は明確に示され、あなたの御しるしが四方へ広められました。そして、あなたの御言葉は確立され、その御方を通してあなたが選び給うた者らの心情はあらわにされ、天と地にあるすべてのものは集められました。また、あなたは、彼を、名称の王国においてアリ・モハメッドと呼び、変えることのできない命令の書簡で霊魂の中の霊魂と呼び、あなたご自身の称号を付与し給いました。あなたのご命令とご威力とにより、他のすべての名は彼の名に戻り、あなたは、あなたの属性と称号のすべてが彼のなかで最終的完成に達するようなし給いました。目に見えぬあなたの世界と、あなたの聖別された諸々の都市と、あなたの汚れなき幕屋に隠された諸々の名もまた、彼に属するのであります。

さらに、彼の後に出現した顕示者けんじしゃの中にあなたの一体性を認めた者らの中から、彼、そして彼の諸々のしるしを信じ、彼に向かった者らを高め給え。その顕示者けんじしゃこそは、彼がその書簡、その聖典、その教典において、また、彼に下されたすべてのすばらしい聖句や、宝石のような言葉を通じて述べておられた顕示者けんじしゃであります。あなたはその顕示者けんじしゃに対し、自分自身の聖約を確立する前に、彼の聖約を確立せよと命めいじ給いました。バヤンの書しょが称賛しているのは、この顕示者けんじしゃであります。その書しょの中で、彼の優秀性が賛美され、彼の真実性が確立され、彼の主権が宣言され、彼の大業が完成されました。彼に向かい、彼が命めいじ給うたことをなした者は幸いなり。おお諸々の世界の主におわし、あなたを知るすべての者らの望みにまします御方よ。

おおわが神よ。私どもが彼を認め、彼を愛するよう助け給うたあなたに賛美あれ。彼にかけて、またあなたの神性の曙あけぼのである彼ら、そして、あなたの主権の顕現者けんげんしゃたち、あなたの啓示の宝庫、あなたの霊感の貯蔵庫らにより懇願いたします。私どもが彼に仕え、従うことができますように、また、彼の大業を援助し、彼に敵対する者らを追い払うことができるようなし給え。あなたは、望み給うことすべてをなす力に満ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、栄光に満ち給い、すべての者が援助を求める御方におわします。


    
  

  
  
    AB09567

    おお主なるわが神に誉ほまれあれ。私どもは、ご命令に従って断食をし、あなたへの愛とお喜びにより、今、断食を終えます。おおわが神よ。私どもが、あなた以外のあらゆるものから解放され、あなたの大業に顔を向け、あなたの道においてあなたの美のためにのみなした行いを、受け入れ給え。そして、私どもと私どもの祖先に御許みゆるしを下し給え。また、この最も偉大で、最も栄光に満ちた啓示において、あなたを信じ、あなたの強大なる御しるしを信じた者らみなに御許みゆるしを下し給え。あなたは、欲するがままになす御力を持ち給う。まことにあなたは、最も崇高なる御方におわし、全能なる御方、何ものにも束縛そくばくされぬ御方におわします。


    
  

  
  
    AB09567

    主なるわが神に栄光あれ。あなたの御代みよに私を生じさせ、あなたの愛と知識を私に吹き込み給いましたことを感謝いたします。あなたの御名を通して、あなたのおそば近くにはべる僕しもべらの心の宝庫よりあなたの英知とご発言のすばらしい真珠が生みだされました。また、それを通して、憐あわれみ深き御方という御名の昼の星はあなたの天と地に住むすべての者の上にその輝きを放ちました。その御名により懇願いたします。御恵みめぐみとご恩寵おんちょうにより、あなたの驚くべき、隠されたる恩恵を私に授け給え。

おおわが神よ。これらはあなたが、あなたご自身の御代みよと関連つけ給うた私の人生の最初の日々であります。このような栄誉を私に授け給いました今、選ばれし者らに定められたものを私から差し控え給うな。

おおわが神よ。私は、あなたの愛の土壌どじょうに植えられ、あなたのご恩恵の手で発芽を促された小さな種子しゅしであります。それゆえ、この種子しゅしはあなたのご慈悲の水と、御恵みめぐみの流水とを心の底より渇望かつぼうしております。あなたの下に、またあなたの宮廷きゅうていの境界の中に、この種子しゅしを繁茂はんもさせるものをご慈愛の天より下し給え。あなたは、あなたを認めたすべての者の心に、豊かな流れと活水かっすいの泉から水を与え給う御方におわします。

すべての世の主なる神に賛美あれ。


    
  

  
  
    AB09726

    おお主なるわが神に栄光あれ。私は、思い切ってあなたのことを述べようとするたびに、自らの重大な罪とあなたに対する嘆なげかわしい違反とにより引き止められ、御恵みめぐみを完全に奪われ、あなたへの賛美を称える力がまったくないことを思い知らされます。しかし、あなたの恩恵への私の強い信頼は、あなたに対するわが望みをよみがえらせました。また、あなたが私を恩寵おんちょう深くあしらい給うという私の確信は、あなたを賛美する勇気と、あなたが所有し給うものを求める勇気とを私に与えました。

おおわが神よ、全創造物を超越するあなたの慈悲と、諸々の名称の海に浸ひたされている

すべてのものが証言するあなたのご慈悲とにより嘆願いたします。私を置き去りにし給うな。なぜなら、私の心は悪に影響されやすいからであります。私をあなたのご保護の砦とりでと、お世話の避難所にかくまい給え。おおわが主よ、私はあなたのご威力により定められたことだけを唯一の望みとする者であります。私が自らのために選んだものは、あなたの恵み深いご指令と御心みこころのご支配とによって援助されること、あなたのご命令と裁さばきの諸々のしるしにより助けられることだけであります。

おお、あなたを切望する人々が敬愛けいあいする御方よ。あなたの大業の顕示者けんじしゃたちとご霊感の曙あけぼのたち、そしてご威厳いげんの解説者たちと知識の宝庫たちにより懇願いたします。あなたの聖なるお住まいと神殿と幕屋を私から奪い給うな。おおわが主よ、私が、彼の尊とうとい宮廷きゅうていに達し、彼の周りを回り、彼の御扉みとびらの前につつましく立つことができますよう助けたまえ。

あなたはその力が永遠の古いにしえより、永遠の未来にまで続く御方におわします。あなたの御知識は何事も見逃しません。まことにあなたは御力の神であり、栄光と英知の神におわします。

諸々の世界の主なる神に誉ほまれあれ。


    Also in: iba, lo, ms, ne, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB09794

    おお主よ。私は子どもであります。私がご慈愛の下陰したかげで成長できるようなし給え。私は若木であります。ご恩恵の雲より注ぐ雨で私を養い給え。私は愛の園の苗木なえぎであります。実を結ぶ木となし給え。

あなたは強大なる御方、力強き御方、すべてを愛する御方、すべてを見給う御方におわします。


    Also in: az, ca, fi, ko, mn

  

  
  
    AB09794

    おお純粋なる神様。私は幼い子どもであります。あなたの賜物たまものの御胸みむねは私の安らぎの場であります。その御胸みむねで私の成長を促し、ご慈愛の蜜と乳で養い給い、知識の胸元で鍛きたえ給え。幼い私に自由を与え、卓越たくえつ性を授け給え。おお類たぐいなき御方よ。私を目に見えぬ御国を確信するものとなし給え。まことに、あなたは偉大なる御方におわし、力にみち給う

御方におわします。


    Also in: az, ca, fi, ko, mn

  

  
  
    AB10275

    おお主よ。あなたの御名のもとに広げられた祝いの食卓を取り上げ給うな。また、あなたの消えることなき火で燃え上がる炎を消し給うな。あなたの栄光とあなたの記憶のメロディーにさざめくあなたの活水かっすいの流れを止め給わず、　あなたの愛の芳香ほうこうを僕しもべらから奪い給うな。

主よ、あなたの聖者らの苦しみを安らぎに、また、苦難を安楽に変え、屈辱くつじょくを栄光に、悲しみを至上の喜びに変え給え。おお全人類の支配を手中に収め給う御方よ。

まことに、あなたは唯一無二の御方、強大なる御方、全知者ぜんちしゃ、全賢者ぜんけんしゃにおわします。


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10303

    おお主よ、私は嘆願いたします。あなた以外のことを述べ、あなた以外を賛美し、あなたの近くにはべること以外のことに歓喜し、あなたとの語らい以外に喜び、あなたへの愛とあなたのお喜び以外に楽しみを見出した私をお許しください。また、私がなしたことのうち、あなたに関係しないすべてのことに関して、私を許し給え。おお主の中の主よ、手段を与え、扉を開け給う御方よ。


    
  

  
  
    AB10324

    おおわが神よ、おおわが神よ。ご覧のようにこの子どもたちは、生命の木の枝であり、

救済の牧場の鳥であり、あなたの御恵みめぐみの海の真珠であり、お導きの庭園のバラであります。

おお神よ、我らの主よ。私どもは、あなたへの賛美を歌い、あなたの神聖さを証言し、ご慈悲の天に向けて熱烈に嘆願いたします。私どもを導きの光となし、人類の間で永遠の栄光の地平線に輝く星となし、あなたより生じる知識を私どもに教授し給え。

ヤー・バハオル・アブハ。


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10701

    おお憐あわれみ深き神よ、私を目覚めさせ、意識ある者となし給いましたことを感謝いたします。あなたは私に、見える目を与え、聞こえる耳を恵み給いました。そしてあなたの御国に導き、あなたの道へと私を案内し給いました。あなたは正しい道を示し、私を御救いの箱舟に入らせ給いました。神よ、私を常に揺るがぬ者となし、確固不抜な者となし給え。私を厳しい試練から守り、あなたの聖約とご遺訓いくんの強固な砦とりでにかくまい、守り給え。あなたは御力に満ち給う御方におわします。あなたはすべてを見、聞き給う御方にまします。

おお憐あわれみ深き神よ。ご慈愛の御光を受けて鏡のように輝きわたる心を、また、天の恩寵おんちょうの発露はつろによりこの世をバラの園に変える思考を私に授け給え。

あなたは憐あわれみ深き御方におわし、慈悲に満ち給い、大いなる御恵みめぐみの神にまします。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    おお主よ。この子どもたちを優れた草木となし給え。あなたの聖約の庭園で育て、成長させ、栄光の御国の雲から降り注ぐ雨を通して生気と美を授け給え。

おお、お優しい主よ。私は幼い子どもであります。御国に迎え入れることにより私を高め給え。世俗的な私を、天来の者となし給え。下界げかいに属する私を、天上の領域に属するものとなし給え。消沈しょうちんした私を、輝かしい者となし給え。物質的な私を、精神的になし給え。そして、あなたの無限のご恩恵を明らかにすることを私に許し給え。

あなたは力に満ち、愛情あふれる御方におわします。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    おお主よ。この若者を輝かしくなし、この哀れな者にご恩恵を垂たれ給え。知識を授け、毎日夜明けにさらなる強さを与え、ご保護の避難所の中で守り給え。それにより、この若者は、過あやまちから解き放たれ、大業たいぎょうへの奉仕に身を捧げ、強情ごうじょうな者を導き、不幸な者に道を示し、囚とらわれた者を解放し、無頓着むとんちゃくな者を目覚めさせましょう。そして、全てはあなたの記憶と賛美で祝福されましょう。あなたは強大きょうだいなる御方、力に満ち給う御方におわします。


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    おお、お優しい主よ。これらの麗うるわしい子どもたちは、あなたの御力の手によって創造されたものであり、あなたの偉大さのすばらしいしるしであります。おお神よ、この子らを守り給え。この子らが教育されるよう恵み深く助け、人類世界に奉仕できるよう援助し給え。おお神よ、この子らは真珠であります。ご慈悲の真珠貝の中で養育されるようなし給え。

あなたは恵み深い御方におわし、すべてを愛し給う御方におわします。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    ##レズワンの祈り



*おお主なるわが神に賛美あれ。全創造物をとり巻くあなたの　    御しるしと、天と地にあるすべてのものを照らし給うたあなたの      お顔の御光と、創造されたすべてのものを超越するあなたのご慈悲と、       全宇宙に満ちるあなたのご恩寵おんちょうとにより、あなたから私を隔へだてる　　　　ヴェールを引き裂き給うよう嘆願いたします。それにより私はあなたの       強大なる霊感の源みなもとと、あなたの啓示と豊富なご恵沢けいたくの曙あけぼのへと急ぎ、       あなたのおそば近くにはべり、あなたのお喜びの大海に身を沈めることが        できましょう。

おおわが主よ。あなたの日において、私があなたを知ることを逸いっすることなきよう、また、あなたの御導きの衣ころもを私からお取り上げになりませぬよう嘆願いたします。私の目が開かれ、私の顔が照らされ、私の心が安らぎ、私の魂が啓発され、私の足どりが確固としたものとなるよう、すべてに慈悲深き御方というあなたの御名の玉座ぎょくざが据えられた楽園

（レズワン）から流れ出た、まさに生命そのものである川から飲ませ給え。

あなたは永遠の古いにしえより、ご威力を通じて万物を支配する主権を持ち給い、御心みこころの働きを通して万事を定めることができる御方におわします。あなたの天と、あなたの地にあるいかなるものもあなたの御目的を妨げることはできません。おおわが主よ。あなたの恩寵おんちょう深き摂理せつりと寛大さにより、私に慈悲を垂たれ給え。そして、あなたの一体性の木の枝々の間であなたへの賛美の歌をさえずる小鳥たちの甘美なメロディーに私の耳を傾かたむけさせ給え。

あなたは偉大なる賦与ふよ者におわし、常に許し給う御方、最も憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10815

    おお神よ、私をあなたのおそば近くに導き給い、あなたの御宮居おんみやいの境内けいだいに住まわせ給え。あなたから遠く離れていることにより、もはや私はまったく消耗し尽くされております。ご恩寵おんちょうの翼つばさの下陰したかげに私を憩いこわせ給え。あなたからの別離の炎は私の心を溶かしてしまいました。私をまことの命の川に近づけ給え。私の魂は絶えずあなたを求めまつる渇かわきで焼けつくばかりであります。おお神よ、私の嘆息たんそくは私の苦悶くもんの苦さを訴え、私の流す涙はあなたへの敬慕けいぼの証あかしであります。

あなたがご自身をたたえ給う賛美と、あなたがご自身のご真髄しんずいをほめ給う栄光により願いまつる。あなたの治おさめ給う御代みよに、あなたを知り、ご主権を認めた者らの中に私どもを加え給え。おお神よ、私どもを助け、御恵みめぐみの指からご慈悲の命の水を心行くまで飲ませ給え。そして、私どもがあなたの他のすべてを忘れ去り、ただあなたお一人のみに専心できますよう助け給え。あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは御力に満ち給う御方におわし、危急ききゅうの場の救助者にましまし、ご自力にて存在し給う御方におわします。

すべての王の中の王におわす君よ、御名に栄光あれ。


    
  

  
  
    AB11094

    ##女性のための故人の祈り

おおわが神よ。おお罪を許し、苦難をぬぐいさり給う御方よ。おお許し給う御方、慈悲深き御方よ。私は嘆願の両手をあなたに差し伸べ、あなたの聖なるご本質の宮廷きゅうていで涙しながら懇願しております。真理の座へ昇っていった侍女じじょを、ご慈悲と御許みゆるしを通して容赦ようしゃし給うように。おお主よ。あなたの御恵みめぐみとご好意の雲で彼女を庇護し、御許しとご寛容の大海に浸ひたし給え。また、聖別された住処すみかたるあなたの天なる楽園に入らしめ給え。

まことに、あなたは強大なる御方、憐あわれみ深き御方、寛大なる御方、慈悲深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    おおわが主よ。おおわが主よ。これは、あなたの愛の火で灯ともされたランプであり、その火はご慈悲の木に灯ともされた炎で燃え上がっております。おおわが主よ、この火と熱と炎が、あなたの出現のシナイ山で灯ともされた火によってさらに勢いを増すようなし給え。まことに、あなたは確信を与え給う御方、援助者、力強き御方、寛大なる御方、愛情深き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    おお主よ、あなたは私どもの哀願あいがんの手が、あなたの好意と恩恵の天上へと差し伸べられているのを見給う。その手をあなたの寛大さと豊かなご恩寵おんちょうの宝物で満たし給え。私どもと、私どもの父母とを許し、あなたのご恩寵おんちょうと神聖な寛大さの大海で私どものすべての願望を満たし給え。おお私の心の親愛なる御方よ、あなたの道にささげる私どものすべての行いを受け入れ給え。まことにあなたは最も強力なる御方におわし、最も高遠なるもの、比類なく唯一のもの、許し給い、恩寵おんちょう深き御方にまします。


    Also in: gu, hy, id, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    おおわが主よ。ご存知のように、人々は苦痛と惨事さんじに取り囲まれ、苦難と困難に包囲されております。まことに、あらゆる試練が人々を攻撃し、あらゆる逆境ぎゃっきょうが、大蛇だいじゃのように襲おそいかかっております。人々にはあなたの保護と庇護、護衛とご加護の他に避難所も安全な場所もありません。

おお慈悲深き御方よ。おおわが主よ。あなたのご保護をわが鎧よろいとなし、あなたのご庇護をわが盾たてとなし、あなたの一体性の御扉みとびらの前における謙虚さをわが護衛となし、あなたのご加護と防御をわが砦とりでとなし、わが住まいとなし給え。自我じがと欲望のささやきから私を守り、

あらゆる病やまいや試練、そしてあらゆる困難や苦難から私を守り給え。

まことにあなたは、保護者におわし、守護者にまします。まことにあなたは保存者におわし、すべてを満たし給う御方にまします。そして、まことにあなたは慈悲深き者のなかの最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: gu, hy, id, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12260

    神の芳香ほうこうを伝え広める者は、毎朝この祈りを唱えよ。

おお主よ、わが神よ。あなたに賛美と感謝をささげまつる。あなたは私を御国の大道だいどうに導き給い、どこまでも真直ぐ伸びるこの道を歩むことを許し給いました。御光を見ることにより私のこの目を輝かせ給いました。そして、神秘の王国からもれる聖なる小鳥たちの妙たえなる歌声を私に聞かせ、正しい人々に向け給うご愛情により私の心を魅了みりょうし給いました。

おお主よ、あなたの御名をもって国々に公布し、御国の出現の吉報を人々に伝えることができますよう、聖霊により私に確証を授け給え。

主よ、私は弱い者であります。御力と威力とにより私を強くなし給え。私の舌はためらい、口ごもります。私にあなたをたたえ、あなたへの賛美を声たからかに語らせ給え。私は取るに足らないものであります。御国に入ることにより私に栄誉を授け給え。私は遠くさまよう者であります。ご慈悲の敷居に私を近づけ給え。

主よ、私を輝くともしびとなし、きらめく星となし給え。主よ、私を、枝もたわわに実を結ぶ祝福された木となし、その枝々がこの地の全域を覆おおうようなし給え。まことにあなたは、強大にして、御力に満ち、完全に自由な御方におわします。


    Also in: hi, hy, ko, ne, tk, uk

  

  
  
    ABU0009

    おお憐あわれみ深き主よ、寛大にしてすべてに可能なる御方よ。私どもはあなたの摂理せつりの下陰したかげにいる僕しもべらであります。寵愛ちょうあいの御まなざしを私どもに向け給え。私どもの目を明るくし、耳をよく聞こえるようにし、心に理解と愛を与え給え。あなたのご福音により、私どもの魂を快活にし、また、幸福になし給え。おお主よ、御国への道を私どもに指し示し給え。

また、私ども皆を聖霊の息吹いぶきでよみがえらせ給え。私どもに永遠の生命を与え、私どもに不滅ふめつの栄誉を授け給え。人類を一つになし、人間の世界を明るくなし給え。私ども皆があなたの道を歩み、あなたのお喜びになることをなそうと熱望し、御国の神秘を探し求めることができますようなし給え。おお神よ、私どもを一つになし、私どもの心を切れることなきあなたのきずなで結び給え。まことにあなたは与え給う御方におわし、ご慈悲深く、全能なる御方にまします。


    Also in: ht, hy, lg, lo, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0030

    おお、お許しになる主よ。あなたは、この僕しもべらみなの避難所におわします。あなたは諸々の秘密を知り、すべてのことに気づいておられます。私どもはみな、無力であり、あなたは強大にして、全能なる御方におわします。私どもはみな罪人つみびとであり、あなたは罪を許し給う御方、慈悲深き御方、憐あわれみ深き御方におわします。おお主よ、私どもの短所にはお目を向け給わず、御恵みめぐみとご恩恵に応じて私どもをあしらい給え。私どもの短所は数多く、あなたのお許しの海は無限です。私どもの弱点は嘆なげかわしく、あなたの救いと援助の証拠は明白です。それゆえ、私どもに確証を授け、強め給え。私どもが、あなたの聖なる御敷居おんしきいに値することをなすことができるよう助け給え。私どもの心を明るく照らし、認識力ある目と注意深い耳とを授け給え。死者をよみがえらせ、病人を癒いやし給え。貧者ひんじゃに富を授け、恐れる者に平穏と安全を与え給え。私どもをあなたの王国に受け入れ、導きの光で明るく照らし給え。あなたは力強き御方、全能なる御方におわします。あなたは寛大にして寛容かんようにおわし、お優しき御方におわします。


    Also in: hi, hr, hu, th, zh-Hans

  

  
  
    ABU0095

    おお許し給う神よ。この僕しもべらは、あなたの御国に向かい、御恵みめぐみと恩恵を求めております。おお神よ、彼らの心を善良で純粋になし給え。それにより彼らがあなたの愛に相応ふさわしいものとなれますように。彼らの精神を清め、神聖になし給え。それにより実在の太陽の光が彼らの上に輝きますように。彼らの目を清め、神聖になし給え。それにより彼らがあなたの光を感じ取れますように。彼らの耳を清め、神聖になし給え。それにより彼らがあなたの御国の呼び声を聞くことができますように。

おお主よ。まことに、私どもは弱き者であり、あなたは強大なる御方におわします。

まことに、私どもは貧しい者であり、あなたは豊かなる御方におわします。私どもは探し求める者であり、あなたは探し求められる御方におわします。おお主よ。私どもを憐あわれみ、許し給え。私どもに能力と感受性を授け給え。それにより、私どもがあなたのご恵沢けいたくに値

する者となり、御国に引きつけられますように。また、生命の水を存分に飲み、あなたの愛の火で燃え上がり、この輝かしい世紀に、あなたの聖霊の息吹いぶきでよみがえらされますように。

おお神よ、わが神よ。この集会にご慈愛のまなざしを向け給え。各人をあなたの保護と擁護ようごのもとに守り給え。これらの魂にあなたの天なる祝福を下し給え。彼らを、あなたのご慈悲の海に浸ひたし、聖霊の息吹いぶきで活気づけ給え。

おお主よ。あなたの恵み深き助けと確証をこの公正な政府に授け給え。この国はあなたの保護の庇護のもとにあり、この国民はあなたに仕えるものであります。おお主よ。あなたの天なる恩恵を彼らに付与し、あふれる御恵みめぐみとご恵沢けいたくを、豊富に下し給え。この尊とうとい国家が尊敬の的となり、あなたの御国に迎え入れられるようなし給え。

あなたは力強き御方におわし、全能なる御方、慈悲深き御方、寛大なる御方、慈愛あふれる御方、豊富な御恵みめぐみの主におわします。


    Also in: el, eo, is, ta, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129

    おお神よ、この子らを養い給え。この子らはあなたの果樹園の若木であり、あなたの

牧場の花であり、あなたの庭園のバラであります。あなたの雨をこの子らの上に降らせ給え。あなたの愛で、彼らの上に真理の太陽を輝かせ給え。そしてこの子らが訓練され、成長し、進歩し、最高の美しさを現すことができますよう、あなたの微風を送り給え。あなたは与え給う御方、憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: ha, hi, hr, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0137

    おお、与え給う御方よ。あなたは、西洋の友らの上に聖霊の甘い香りを漂ただよわせ、聖なる導きの光で西の空を照らし給いました。かつては遠く離れていた者らをあなたのお側に近寄せ、見知らぬ者らを互いに親友となし、眠っていた者らの目を覚さまし、無思慮むしりょな者らを思慮深い者となし給いました。

おお、与え給う御方よ。これらの高貴な友らが、あなたのご意向に添うことができますよう助け、彼らをして見知らぬ者と友の幸せとを同じように願う者となし給え。彼らを永遠に続く世界に招き入れ、天なる御み恵めぐみの分け前を与え給え。彼らが心から神のものとなり、真のバハイとなるようなし給え。外見上の見せかけから彼らを救い、真理に確固たるものとなし給え。彼らをして御国の御しるしや象徴となし、この下界げかいの地平線に輝く明るい星となし給え。また、人類の慰なぐさめや安らぎとなし、世界平和のための僕しもべとなし給え。あなたの助言の美酒で彼らを活気づけ、彼らみなにあなたの戒律かいりつの道を歩ませ給え。

おお、与え給う御方よ。あなたの御敷居おんしきいにいるこの僕しもべの最大の願いは、東洋と西洋の友らが固く抱擁ほうようするのを目にすること、一滴いってき一滴の水が集まってひとつの強大な海となるかのように人類社会の構成員みなが一つの大きな会合に愛を持って集まるのを見ることであります。さらに、彼らみなを一つのバラ園の鳥、一つの海の真珠、また、一つの樹の葉、一つの太陽の光線として見ることであります。

あなたは強大なる御方、力に満ち給う御方におわします。そして、あなたは御力の神におわし、全能者にして、すべてを見給う御方におわします。


    Also in: fj, hi, hy, iba, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    おお憐あわれみ深き主よ。あなたは同じ元親からすべての人類を創り給い、人類が皆一つの

家族に属することを定め給いました。あなたの聖なる御前では人類はすべてあなたの僕しもべであり、あなたの神殿のもとに守られるものであります。万人ばんにんはあなたのご恩恵の食卓に集い、あなたの摂理せつりの光に照らされております。

神よ、あなたはすべての者に親切におわし、すべての者を養い給い、すべての者をかばい給い、すべての者に生命を授け給いました。あなたは万人ばんにんに例外なく才能と能力を賦与ふよし給い、人類は皆あなたのご慈悲の大海原に浸ひたっております。

おお憐あわれみ深き主よ。すべての者を一つに結び給え。そして人類が皆互いを同族とみなし、全地球を一つの郷さととみなしますよう、諸々の宗教を調和させ、国々を一つに結び給え。人類が皆完全なる調和のうちに住むことができますよう願いまつる。

神よ、人類一体性の旗印はたじるしを高く掲げ給え。

神よ、最大なる平和を確立し給え。

神よ、人々の心を一つに結び給え。

おお親切なる父にまします神よ。ご愛情の芳香ほうこうにより私どもの心を喜びに満たし給え。

御導きの光により私どもの目を輝かせ給え。聖なる御言葉のメロディーにより私どもの耳を楽しませ給い、あなたの摂理せつりの砦とりでに私ども皆をかくまい給え。

あなたは許し給う御方におわし、全人類の短所を許し給う御方にまします。


    Also in: fj, hi, hy, iba, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    おおわが神よ。おおわが神よ。まことに、これらの僕しもべはあなたに顔を向け、あなたのご慈悲の御国に嘆願しております。まことに、彼らはあなたの神聖さに引きつけられ、あなたの愛の炎に燃え立ち、あなたのすばらしい御国からの確証を求め、あなたの天上の領土に達することを願っております。まことに、彼らはあなたの賜物たまものが下されるよう乞こい願い、実在の太陽に照らされることを求めております。おお主よ。彼らを輝くランプとなし、慈悲にあふれるしるしとなし、実りをもたらす木となし、きらめく星となし給え。彼らが、あなたへの奉仕に立ち上がり、あなたの愛の絆きずなであなたに結ばれ、あなたのご恵沢けいたくの光を求めますように。おお主よ。彼らを導きの印となし、あなたの不滅ふめつの王国の旗となし、ご慈愛の海の波となし、あなたの威厳いげんの光を映す鏡となし給え。

まことに、あなたは寛大なる御方におわします。まことに、あなたは慈悲深き御方におわし、気高い御方、敬愛けいあいされる御方におわします。


    Also in: da, el, fo, hy, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0268

    ##アメリカ



おお、親切なる主よ。この会合は、あなたへ向かっております。この人々の心はあなたの愛により輝いております。この人々の知性と精神は、あなたの吉報の知らせに歓喜しております。おお、神よ。このアメリカの民主主義が、物質的にも栄光に満ちた段階に達したように、精神的にも、栄光に満ちた段階に達せるようなし給え。そして、この公正な政府に勝利を得させ給え。この尊敬された国が、人類の一体性の旗を掲げ、最大平和を宣布し、それにより世界中の全ての国々で、最も栄光あり、称賛さるべき国となるよう、確証し給え。おお神よ。このアメリカという国は、あなたのご恵沢けいたくに値し、あなたのご慈悲にふさわしいものであります。あなたの御恩恵と賜物により、この国を貴とうといものとなし、あなたに近いものとなし給え。


    Also in: es, kn, uk, ur

  

  
  
    ABU0826

    おお主よ、私どもは弱き者ゆえ、力づけ給え。おお神よ、私どもは無知な者ゆえ、知ある者となし給え。おお主よ、私どもは貧しき者ゆえ、富ませ給え。おお神よ、私どもは命なき者ゆえ、生命を与え給え。おお主よ、私どもは卑いやしさそのものゆえ、あなたの御国において栄光を与え給え。おお主よ、もしあなたのお力添えがあれば、私どもはきらめく星となれましょう。もしお力添えがなければ土塊つちくれより卑いやしいものとなりましょう。おお主よ、私どもを力づけ給え。おお神よ、私どもに勝利をもたらし給え。おお神よ、私どもに自我じがと欲望を克服させ給え。おお主よ、私どもを有形の世界の束縛そくばくより解き放ち給え。おお主よ、私どもがあなたを崇拝すうはいし、あなたに仕えるために立ち上がり、御国において誠実の限りを尽して努力するよう、聖霊の息吹いぶきで私どもをよみがえらせ給え。おお主よ、あなたは御力強くおわします。おお神よ、あなたは許し給う御方におわします。おお主よ、あなたは憐あわれみ深くおわします。


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    BB00003

    おお主よ。地上のすべての人々があなたの信教の楽園に入ることを可能ならしめ給え。それにより、あなたのご意向の境界線の外に留まる創造物はなくなりますように。

太古たいこより、あなたは望むままになす御力を持ち給い、望み給うすべてのことを超越し給う。


    Also in: hi, kl, ko, lb, ms, sr, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00004

    おお主なるわが神に栄光あれ。洞察力どうさつりょくある者はみなあなたのご主権と支配を認め、眼識がんしき

のある者はみなあなたの威厳いげんの卓越たくえつ性とご威力の圧倒的な力を感知しております。試練の風は、あなたのおそば近くはべる者らが栄光の地平線に顔を向けるのを阻むことができず、苦難の嵐も、あなたの御心みこころに完全に献身する者らがあなたの宮廷きゅうていへ近づくのを妨げることはできず、また、引き返させることもできません。

思うに、彼らの心にはあなたの愛のランプが燃え、彼らの胸にはあなたの優しさの光が灯ともされているのです。逆境ぎゃっきょうは彼らを大業から引き離すことはできず、人生の浮き沈みもあなたの御心みこころにかなう道から彼らを逸そらせることはできません。

おおわが神よ、彼らと、そしてあなたとの別離を嘆なげく彼らの心が発するため息とにより懇願いたします。彼らをあなたの敵の危害より安全に守り、恐怖に襲おそわれることも、悲しみに覆おおわれることもないあなたの愛し給う者らに定め与え給うたものにより彼らの魂を養い給え。


    
  

  
  
    BB00005

    圧倒的な威厳いげんの主におわし、抵抗しがたい御方にまします神の御名において。

すべての主権の源みなもとを手中におさめ給う主に誉ほまれあれ。主は、存在せよ、という命令の一

言により、お望みのものを創造し、すべてを御心みこころのままに創り給いました。すべての権限はこれまでも、また、これからも永遠に主のものであります。主はご命令の威力によりご自分が望み給う者には誰にでも勝利を与え給います。まことに、主は御力に満ち給う全能者におわします。啓示と創造の王国、そしてその間にあるすべての栄光と威厳いげんは主に属します。まことに、主は力に満ちあふれ、栄光に満ち給う御方におわし、永遠の古いにしえより永劫えいごうの未来まで、主は不屈ふくつの威力の源泉におわします。まことに、主は御力と威力の主におわします。天と地の王国、そしてその間にあるすべてのものは神に属します。そして、神の御力は万物に優るものであります。天と地の王国、そしてその間にあるすべての財宝は神に属します。また、神の庇護はすべてを覆おおい包むものであります。神こそは天と地、そしてその間にあるすべてのものの創造者におわし、まことに万物の証人におわします。神こそは天と地、そしてその間に住む万人ばんにんの審判しんぱんの主におわします。まことに神は迅速に判断を下し給う。神こそは天と地、そしてその間にあるすべてのものに限度を定め給う。まことに神は最高の保護者におわします。神こそは、天と地、そしてその間にあるすべてのものの鍵かぎを手中におさめる御方におわします。御命令の威力により、神は御心みこころのままに賜物たまものを授ける御方におわします。まことに、神の御恵みめぐみはすべてを包み込み、神は全知者ぜんちしゃにおわします。

言挙げよ。神は私を満たし給う。神こそは万物の王国を手中におさめ給う。神は、　天と地、　そしてその間にあるすべてのものの軍勢ぐんぜいの力により、僕しもべらのうちのお望みの者を誰であれ守り給う。まことに、神は万物を見守り給う。

おお主よ、あなたは計り知れぬほど崇高におわします。私どもの前にあるもの、後ろにあるもの、頭上にあるもの、右や左にあるもの、足下あしもとにあるもの、そして私どもがさらされているあらゆる方角にあるものから私どもを守り給え。まことに、万物に対するあなたの保護は完全であります。


    Also in: hi, lo, no, pl, sr, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    言挙げよ。神はすべてのものを超えてすべてに満ち足り給う。天上にも地上にも神の

他に満ち足らしめ給うものなし。まことに、神こそは知り給う御方、支え給う御方、全能なる御方におわします。


    Also in: cs, hy, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018PLE

    おおわが神よ、おおわが主よ、おおわが師よ。あなたの愛以外の諸々の喜びを、あなたのおそば近くにいること以外の諸々の安らぎを、あなたの御心みこころに召めすこと以外の諸々の歓喜を、またあなた以外の諸々の存在との対話を求めるこの私を許し給うよう懇願いたします。


    Also in: cy, en, et, hu, ms, nl, pt

  

  
  
    BB00100

    おお神よ、人類への愛をあらわし給うあなたに栄光あれ。おお私どもの生命と光におわす神よ、あなたの道において僕しもべらを導き、私どもをあなたの内に豊かになし、あなた以外のすべてのものから解放し給え。

おお神よ、私どもがあなた以外の何ものにも目を向けないよう、あなたの唯一性を教え、あなたの一体性の認識を与え給え。あなたは慈悲深き御方におわし、恩恵を与え給う御方にまします。

おお神よ、あなたが愛し給う者らの心にあなたへの愛の火を燃え立たせ給え。それにより、その火はあなた以外のすべてのものに対する思いを焼き尽すでありましょう。

おお神よ、あなたが永遠の古いにしえより、永劫えいごうの未来にまで常に存在し給うこと、あなたの他に神はいまさぬというあなたの高遠なる永遠性を私どもにあらわし給え。まことに、私どもはあなたのうちに安らぎと力を見いだす者であります。


    Also in: hi, hu, hy, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00114

    おお神よ、すべての名称の神、天界の創造者よ。あなたの御名を通して、あなたの御力の黎明れいめいであり、あなたのご威力の曙あけぼのなる御方は顕あらわされ、あらゆる個体は溶けて流れだし、あらゆる死者はよみがえり、生命を有するあらゆる精神は確証を授けられました。その御名により懇願いたします。私があなた以外のいかなるものにも執着することなく、あなたの大業に仕え、あなたの御主権の力を通してあなたがお望みのことを望み、あなたの御心みこころにかなうことをなすことができますよう助け給え。

さらに懇願いたします。おおわが神よ、あなた以外の何ものも必要としないほどに私を豊かにするものを私に定め給え。おおわが神よ、ご覧のように、私の顔はあなたに向けられ、私の手はあなたの御恵みめぐみの綱を握りしめております。私にあなたの慈悲をたれ、選び給うた者らに書き記されたことを書き記し給え。あなたはお望みのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給う御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。


    
  

  
  
    BB00325

    おお主なるわが神に賛美あれ。何人なんびとも充分には理解することができず、何人なんびともその意義を計り知ることのできないあなたの御名により、また、あなたの啓示の源泉におわし、あなたの御しるしの曙あけぼのにまします御方により嘆願いたします。私の心をあなたのご慈愛とご記憶の器うつわとなし給え。そして、そこからあなたの英知の活水かっすいが、また、あなたの誉ほまれと賛美の清く澄みわたる流れが漂ただよい出るよう、その器うつわをあなたの大いなる大海に結びつけ給え。

私の四肢ししはあなたの唯一なることを証言し、私の毛髪はあなたのご主権とみいずを証言しております。私は自我じがをまったく捨て、無我に徹てっし、ご恩寵おんちょうの御扉みとびらの前に立ち、ご恵沢けいたくの裾すそにすがり、御賜物たまものの地平線を一心にみつめております。

おおわが神よ。あなたのご威厳いげんの偉大さに相応ふさわしいものを私に定め与え給え。御教えを教え広めることができますよう、いや増すご恩寵おんちょうにより私を助け給え。死者も墓から立ち、あなたの御前に急ぎ、あなたを完全に信頼し、御教えの黎明れいめいとご啓示の曙あけぼのの場にその目を据えるほどの布教の力を私に与え給え。

まことに、あなたは御力に満ち給う御方におわし、最も崇高にして全知の御方にましまし、すべてに賢明なる御方におわします。


    Also in: sm

  

  
  
    BB00353

    おおわが神よ。私にあなたの愛とお喜びを豊富に与え給え。また、あなたの光輝あふれる光を通して私どもの心を喜ばせ給え。おお、最高の御しるしなる御方、栄光に満ち給う御方よ。活気をもたらすあなたの微風を、あなたの御恵みめぐみのしるしとして、昼夜を通して私に下し給え。おお、ご恩寵おんちょうの主よ。

おおわが神よ。私はあなたのお顔を見るに値する行いをしておりません。また、世界が

続く限り私が生きながらえたとしても、このご恵沢けいたくに値する行為を成し遂げることはできないと承知しております。なぜなら、あなたのご恩恵が私に届き、優しいご慈悲が私に浸透し、ご慈愛が私を包みこむことがなければ、僕しもべの地位は決してあなたの聖域に達することはできないからであります。

あなたに最高の賛美あれ、おお、唯一の神なる御方よ。御恵みめぐみにより、あなたの元に昇っ

ていくこと、あなたのおそば近くに住む栄誉に預かること、そして、あなたお一人だけとの対話を私に可能ならしめ給え。あなたの他に神はありません。

まことに、もしあなたが僕しもべに祝福を授けたいとお望みなら、僕しもべの心の領土からは、あなたご自身について述べること以外のいかなる言及や意向も消去されることでしょう。また、もしあなたが、あなたの御前で僕しもべの手がなした不正のゆえにその僕しもべに不運を定め給

うなら、あなたは、この世と次の世におけるすべての良きものを与えることによって、その僕しもべがその利益りやくに溺おぼれ、あなたを記憶することを忘れてしまうかどうかを試されるでありましょう。


    
  

  
  
    BB00454

    最も高遠なる神の御名において。主におわし、全能者にまします神に誉ほまれと栄光あれ。あなたの英知の御前では賢者も及ばず、無益となり、あなたの知識の御前では識者も無知を告白します。あなたの威力の御前では強者も無力となり、あなたの豊かさの御前では富者も貧しさを証言し、あなたの御光りの御前では啓発された者も闇やみの中に失せてしまいます。すべての理解力の精髄せいずいはあなたの知識の聖廟せいびょうに向かい、全人類の魂はあなたの存在の聖域の周りを旋回いたします。

賢者の英知も、識者の学識も理解できないあなたの本質について、どうして私が吟唱ぎんしょう

し、語ることができましょう。なぜなら、誰も自らの理解できないことを吟唱ぎんしょうすることはできず、達成し得ないことを語ることはできず、その上、あなたは、古いにしえより、接近不可能で、探し求めることのできない御方であるからです。あなたの栄光の天に昇ることも、あなたの知識の領域に舞い上がることもできない私でありますが、あなたの輝かしい御業みわざを証あかすあなたの御しるしについて語ることはできます。

あなたのご栄光にかけて。おおすべての心が敬愛けいあいする御方、あなたへのあこがれの苦悶くもんを静め得る唯一の御方よ。あなたは、御しるしのなかに、また御しるしをとおしてご自身を現わし給いました。天と地に住むすべてのものが寄り集まっても、あなたの最も小さな御しるしさえも十分に称えることはできません。ましてや、あなたのすべての象徴の創造者なるあなたの聖なる御言葉を適切に賛美することなど到底できません。

あなたにすべての賛美と栄光あれ。万物は、あなたが一つであり、古いにしえより、いかな

る類似や対等をも超えて崇高におわし、永遠にそのままであるあなたの他に神はいまさぬことを証言いたします。すべての王たちはあなたの僕しもべに過ぎず、目に見えるもの、見えぬもの、すべての創造物はあなたの御前では無に過ぎません。あなたの他に神はいまさず、あなたは恵み深き御方、力強き御方、最も高遠なる御方におわします。


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    御名に誉ほまれあれ、おお主よ、我らの神よ。まことに、あなたこそは目に見えぬものを知る御方におわします。すべてを包み込むあなたの知識により、善きものを私どもに定め給え。あなたは主権を有する主におわし、全能なる御方、最愛なる御方におわします。

おお主よ、あなたにすべての誉ほまれあれ。私どもは、定められた日にあなたの御恵みめぐみを求め、あなたに全幅の信頼を置いております。おお神よ、あなたに栄光あれ。私どもがあなた以外に何も必要とすることがないよう、私どもに善きもの、相応ふさわしいものを与え給え。まことに、あなたはすべての世界の主におわします。

おお神よ、あなたの御代みよにおいて忍耐強く耐える者らに報むくい、真理の道からそれること

なく歩むよう、彼らの心を強くなし給え。そして、おお主よ、喜びに満ちたあなたの楽園に入ることを可能にするすばらしい贈り物を彼らに与え給え。おお主よ、神よ、あなたは崇高なる御方におわします。あなたを信じる人々が住む家に天よりの祝福を下し給え。まことに、あなたは聖なる祝福を下すことにおいて卓越たくえつした御方におわします。おお神よ、あなたの忠実なる僕しもべらに勝利をもたらす軍勢ぐんぜいを送り出し給え。あなたはご命令の力を通して御心みこころのままに創造物を造り給う。まことに、あなたは主権者におわし、創造者、すべてに賢き御方におわします。

言挙げよ。まことに、神は万物の造り主におわします。神は望み給うすべての者に豊

富に糧かてを与え給う。神は創造者におわし、万物の根源、造形者、全能者、創造主、すべてに賢き御方におわします。神は天と地とその間にあるすべてのものの中で最も優れた称号を持ち給う御方におわします。すべては神の命めいに従うものであり、天と地のすべての住人は神を賛美し、すべては神に帰り着くものであります。


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00558

    彼こそは神におわします。神は崇高におわし、慈愛と恩恵の主にまします。

おお全能なる主にましますわが神に栄光あれ。あなたが全能者におわし、御力に満ち給うことを証言いたします。また、あなたのご主権、ご慈愛、ご恩寵おんちょう、　ご威力、　あなたの存在の唯一性、　ご本質の一体性、　そしてあなたは、創造の世界とそこにあるすべてのものより聖別され、はるかに超越し給うことを証言いたします。

おおわが神よ。ご覧のように、私はあなた以外のすべてのものを離れ、あなたにしっかりとすがり、御恵みめぐみの大海原に向かい、ご恵沢けいたくの天上と、恩寵おんちょうの昼の星に顔を向けております。

主よ、あなたは僕しもべに信頼をおき、その同じ精神によってこの世に生命を与え給いましたことを証言いたします。

あなたのご啓示の天体の輝きにより嘆願いたします。僕しもべがあなたの御代みよにおいて達成したことを、慈悲深く受け入れ給え。そして僕しもべがあなたの御心みこころに召めすことの栄光にあずかり、あなたのご承認をもって飾られるよう恵み給え。

おおわが主よ。私自身と、すべての創造物は皆共にあなたの強大なることを証言いたします。そして、あなたのもとへ、また、あなたの天上の聖所と至上の楽園へと昇り、あなたのおそば近い避難所へと昇天したこの魂をあなたのもとから退しりぞけ給わぬようお祈りいたします。おお全人類の主にまします御方よ。

おおわが神よ。筆舌ひつぜつに尽くしがたい天上の聖所でこの僕しもべが、あなたの選び給うた人々や、聖人たちや使徒らと共に親しく交まじわることができますよう恵み給え。

おおわが主よ。この貧しい者はあなたの富の王国に向かい、この旅人はあなたのご境内けいだいにあるわが家へと急ぎ、渇かわきにあえぐこの者はあなたの恩恵の天上の川へと旅立ちました。おお主よ。恩寵おんちょうの宴うたげの分け前と、賜物たまものの御恵みめぐみをその者に拒み給うな。まことに、あなたは全能者におわし、恩寵おんちょう深く、限りなき御恵みめぐみの御方にまします。

おおわが神よ。あなたが託し給いました者があなたのもとへと返されました。新しく迎え入れられた者にあなたの賜物たまものと贈物を授け、ご恩寵おんちょうの木の実を与え給うことは天と地のあなたの領土を取り囲むあなたのご恩寵おんちょうと恩恵に相応ふさわしいことであります。あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方にまします。あなたの他に神はいまさず、あなたは恩寵おんちょう深き御方におわし、恩恵に満ち、憐あわれみ深き御方にまします。そして、あなたは与え給い、許し給う御方におわし、いと貴く、すべてを知り給う御方にまします。

おおわが主よ。ここに証言いたします。あなたは人々に客人を敬うやまうことを命めいじ給いました。そしてあなたを目ざして昇天いたしました者は、まことにあなたのもとに届き、あなたの御前に到達いたしました。願わくは恩寵おんちょうとご恵沢けいたくとにかなうようこの僕しもべをあしらい給え。ご栄光にかけて申します。僕しもべらに命めいじ給いましたことをあなたご自身が拒み給うことは決してなく、また、ご恩恵の御綱みつなにすがり、あなたの富の曙あけぼのにのぼった者を退しりぞけ給うことは決してないと確信しております。

あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一無二におわし、限りなき御力の御方にまします。あなたはすべてを知り給い、恩恵に満ち給う御方にまします。


    Also in: bn, de, en, es, hy, is, nl, uk

  

  
  
    BB00560

    おお主の中の主におわす御方よ。あなたはすべての創造物の主におわし、目に見えるもの、見えぬもの、命あるものすべての教育者にましますことを証言いたします。そして、あなたの威力は全宇宙を包含し、地上の軍勢ぐんぜいは決してあなたを挫くじくことはできず、また、すべての民と国の主権をもってしても、あなたの御目的の成就じょうじゅを阻むことはできないことを証言いたします。まさにあなたが望み給うことは、全世界の再生と、人類の和合の確立、そして、地上に住むすべての人々の救済以外の何ものでもないことをここに証言いたします。


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    おお主よ。あなたのご慈悲はすべてを取り囲み、御許みゆるしはすべてを超越し、ご恩恵は壮大そうだいであり、ご寛恕かんじょと寛大さはすべてを包み込み、御許みゆるしの光は世界中に放散されております。おお栄光の主よ。私は涙して、熱烈にあなたに懇願いたします。あなたのもとへ昇っていった侍女じじょに、ご慈悲の御まなざしを向け給え。天の楽園の飾りで輝く御恵みめぐみの衣ころもを彼女に着せ、あなたの一体性の木陰にかくまい、ご慈悲とあわれみの光でその顔を照らし給え。

おお神よ。あなたの天上の侍女じじょに、御許みゆるしの精神から生じる聖なる芳香ほうこうを授け給え。彼女を至福の住処すみかに住まわせ、あなたとの再会の妙薬みょうやくでその悲しみを癒いやし、　あなたの御心みこころに沿って、　聖なる楽園に入らしめ給え。彼女のもとへご慈愛の天使たちを次々と下し、彼女をあなたの祝福の木陰にかくまい給え。まことに、あなたは常に許し給う御方、最も寛大な

る御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00593

    おお神よ、我らが主よ。御恵みめぐみにより、私どもを、あなたが忌いみ給うすべてのことから守りたまえ。また、あなたに似につかわしいものを与え給え。あなたのご恩恵より、私どもに更に多くを与え、祝福し給え。私どもの行いを許し、罪を洗い流し給え。そして、恵み深き御許みゆるしにより、私どもを許したまえ。まことにあなたは、最も崇高なる御方、ご自力にて存在し給う御方におわします。

あなたの愛情あふれる摂理せつりは、天と地にある万物を取り囲みました。また、あなたのお許しは全創造物を凌駕りょうがしました。ご主権はあなたのものであり、創造と啓示の王国はあなたの御手の中にあります。あなたは右手に全創造物を保持し、掌中しょうちゅうには割り当てられただけの許しを携たずさえ給う。あなたは僕しもべらの中でご自分が気の向く者を許し給う。まことにあなたは、常に許し給う御方、すべてを愛し給う御方におわします。あなたの知識から漏もれるものは何もなく、　　あなたより隠されるものもありません。

おお神よ、私どもの主よ。ご威力により私どもを守り、波打つ不思議の海に入らしめ給え。そして、あなたにふさわしいものを私どもに授け給え。

あなたは最高の支配者におわし、強大なる遂行者、崇高なる御方、すべてを愛し給う御方におわします。


    Also in: hi, ko, sk, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    神の他に困難を除去し得るものがあろうか。おお神に誉ほまれあれ。彼こそは神におわします。すべてが彼の僕しもべであり、すべてが彼に従うものであります。


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    おお主よ。あなたは、あらゆる苦悩を除去し給う御方、あらゆる苦難を追い払い給う御方におわします。また、あらゆる悲しみを消し、あらゆる奴隷どれいを解放し、あらゆる魂を救い給う御方におわします。おお主よ、ご慈悲により救いをもたらし給え。そして、救われた僕しもべらのなかに私を加え給え。


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00633

    おお主よ、わが神よ、苦悩の中の安息所にまします君よ。災わざわいの時の盾たてにおわし、隠れ家にまします御方よ。窮乏きゅうぼうのときの避難所におわし、逃げ場にましまし、寂しさの中の伴侶はんりょにまします御方よ。苦難の中の慰なぐさめにおわし、孤独の時の優しい友にまします君よ。悲しみの心痛をぬぐい給い、罪を許し給う御方よ。

私はすべてを捧げてあなたを仰あおぎ、全身全霊をこめてあなたに嘆願いたします。あなたのこの聖なる和合の時代において、御心みこころに逆さからうすべてのものから私を守り給え。

主よ、弱き者を憐あわれみ、病やめる者を治癒ちゆし、焼ける渇かわきをいやし給え。

あなたの愛の火がともされたこの胸を喜びに満たし、あなたの神聖なる愛と聖霊の炎でこの火を赤々と燃え立たせ給え。

聖なる大調和の聖堂を聖きよき衣ころもで装よそおわせ、私の頭上にご寵愛ちょうあいの冠かんむりを授け給え。あなたの御恵みめぐみの星の光で私の面おもてを照らし、あなたの聖きよき敷居に仕えることができますよう、恩寵おんちょう深く私を援助し給え。

あなたが創り給いましたものへの愛で私の心を満たし、私をあなたのご慈悲の御しるしとなし、恩恵の証あかしとなし給え。そして、私をあなたの愛し給う人々の間に和合をもたらす者となし、あなたに献身しまつり、あなたを称え、自我じがを忘れ、ただあなたにかかわることのみを常に念頭に置く者となし給え。

神よ、御許みゆるしと御恵みめぐみの優しい微風を惜おしみ給わず、ご援助と恩恵の泉を私から取り上げ給わぬよう願いまつる。

あなたのご庇護の翼つばさのもとに私をかくまい給え。すべてを守り給うあなたの御まなざしを私に向け給え。

人々の間で、あなたの御名を称えることができますよう私の舌を解き給え。そして私の声が多くの大集会において高らかに響ひびきわたり、私の唇からあなたを賛美する言葉が湧き出るようなし給え。

まことにあなたは恩寵おんちょう深く、栄光に満ち給い、みいず高く、全能なる御方におわします。


    Also in: ar, ky, tk

  

  
  
    BH00053

    御名に栄光あれ、おおわが神にして万物の神なる御方よ、わが栄光にして万物の栄光なる御方よ、わが望みにして万物の望みなる御方よ、わが強みにして万物の強みなる御方よ、わが王にして万物の王なる御方よ、わが所有主にして万物の所有主なる御方よ、わが目標にして万物の目標なる御方よ、私を動かし給う御方にして万物を動かし給う御方よ。懇願いたします。お優しいご慈悲の海より私を引き離し給わぬよう、また、あなたへの接近の岸辺から遠く引き離し給わぬように。

おおわが主よ。あなたの他に私のためになるものはありません。あなたに接近すること以外、有益なことはありません。他者をまったく必要としないあなたの無限の富により懇願いたします。あなたに顔を向け、あなたに仕えようと立ち上がった者のひとりとして私を数え給え。そして、おお、わが主よ、僕しもべらと侍女じじょらを許し給え。まことにあなたは、常に許し給う御方、最も憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: ha, hi, iba, ne, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00197

    おお主よ。あなたの御代みよにおいて、あなたの忍耐強い僕しもべらは、あなたの道で殉教することを求めました。それゆえ、相応ふさわしい勝利を彼らにもたらし給え。彼らの精神を慰なぐさめ、内なる存在を喜ばせ、心に確証をもたらし、身体に安らぎをもたらすものを、また、彼らの魂が、最も崇高なる御方である神の御前へ昇り、最高の楽園、また、真の知識と美徳を持つ者らのためにあなたが定め給うた栄光の避難所へ上昇させるものを、彼らに下し給え。まことに、あなたはすべてを知り給い、一方、私どもはあなたの単なる僕しもべであり、完全なる虜とりこであり、奴隷どれいであり、貧しき者であります。おお神よ、我らの主よ、私どもは、あなただけに加護を求め、あなたのみに祝福と恵みを求めて嘆願いたします、おお現世と来たるべき世の慈悲の神なる御方よ。私どもは、貧しく、価値もなく、無力と破滅の権化ごんげにすぎません。しかるに、あなたの全存在は富、  独立、 栄光、威厳いげん、限りなき御恵みめぐみのしるしにおわします。

おお主よ、私どもへの報酬を、あなたに相応ふさわしい、現世と来世の良きものに変え、天上から下界げかいに広がる様々な恩恵に変え給え。

まことに、あなたは私どもの主におわし、万物の主におわします。私どもは、あなたに

属するものを乞こい求め、あなたに献身するものであります。


    
  

  
  
    BH00223

    あなたの御名に誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。あなたの御名により時は到来し、復活が実現し、恐れと震えが天と地のすべてのものを捕らえました。その御名により懇願いたします。あなたに向かい、大業を助けた僕しもべらの心を喜ばせるものを、ご慈悲の天とご慈愛の雲から下し給え。

おおわが主よ。僕しもべらと侍女じじょらをむなしい空想と無益な想像の矢より守り、彼らに、あなたの御恵みめぐみの手から、あなたの知識の清流の水を飲ませ給え。

まことにあなたは、全能者におわし、最も崇高なる御方、常にお許し給う御方、最も寛

大なる御方におわします。


    Also in: az, de, pt, th, tpi

  

  
  
    BH00537

    わが神よ、わが崇拝すうはいと敬慕けいぼの御方よ。あなたの唯一性と一体性を証言し、過去と現在のあなたの賜物たまものに感謝を捧げます。あなたはすべてに恩恵深き御方におわします。あふれんばかりのご慈悲の雨は、高きにも低きにも等しく降り注ぎ、あなたの御恵みめぐみの輝きは、従順な者をも反抗する者をも照らしております。

おお、ご慈悲の神よ。慈悲の精髄せいずいはあなたの御扉みとびらの前で頭こうべを垂たれ、慈愛はその最も内なる精神をもってあなたの大業の聖域の周囲を取り巻いております。私どもは、あなたの、古来の御恵みめぐみを乞こい願い、現在のご恵沢けいたくを懇願いたします。そして、存在の世に生きるすべての者の上に慈悲を垂たれ給い、あなたの御代みよにおいて御恵みめぐみの流出を彼らに拒み給わぬよう懇願いたします。

すべての者は貧しく、困窮こんきゅうする者であり、あなたはまことに、すべてを所有する御方におわし、すべてを征服し、力に満ち給う御方におわします。


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ko, lo, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00548

    おお神よ、わが神よ、あなたに誉ほまれあれ。今は、あなたが選び給うた者や、愛し給う者、そして僕しもべらに断食を命めいじ給うた期間であります。必須の祈りを、あなたの一体性を認める者らが上昇するための梯子はしごとなし給うたように、あなたは、断食をあなたの王国の民への光となし給いました。おおわが神よ、あなたが全人類のための栄光と栄誉として定め給うたこれら二つの強大な柱により懇願いたします。あなたの宗教を、神を否定する者らの危害や、邪悪じゃあくな行いをなすあらゆる者の企たくらみから守り給え。おお主よ、あなたの御力と全能なる力を通して示し給いました光を隠し給うな。そして、あなたを真に信じる者らを、あなたのご命令とご主権とにより、目に見えるものと見えざる軍勢ぐんぜいをもって援助し給え。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、最も力に満ち給う御方におわします。


    Also in: bg, ko, mn, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00778

    おお主なるわが神に栄光あれ。あなたの愛の火は、あなたの一体性を認めた者らの心を燃え立たせ、あなたのお顔の光輝は、あなたの宮廷きゅうていに近づいた者らの顔を明るく照らしました。おおわが神よ、あなたの知識の流れは、何と豊かなことでしょう。おおわが敬愛けいあいする御方よ、あなたに対する私の愛ゆえに、また、あなたのお喜びのために、邪悪じゃあくなる者らの投げる矢から受ける損傷は何と心地よいものでありましょう。あなたの道において、信教を宣布するために不信心な者らの剣からこうむる傷は何と快いものでありましょう。

あなたは御名を通して、不穏を平穏に、恐れを自信に、弱さを強さに、そして屈辱くつじょくを栄光に変え給いました。その御名により懇願いたします。私と、　あなたの僕しもべらがあなたの御名を称賛し、　あなたのメッセージを伝え、あなたの大業を宣布できますよう、御恵みめぐみにより助け給え。それにより、私どもが、御教えに背そむく者らの攻撃や、不信心な者らの暴威ぼういにも動じることがないようになし給え。おお私の敬慕けいぼしまつる御方よ。

おおわが主よ、私はあなたの侍女じじょであります。あなたの呼び声に耳を傾かたむけ、あなたの元へ急ぎ、自分を捨て、あなたに心を据えました。おおわが主よ、地上のすべての宝はあなたの御名から現われ出ました。その御名により嘆願いたします。あなたを信じず、あなたの真実性を否定した者らのささやきから私を守り給え。

あなたは、御心みこころのままになす力を持ち給う。まことにあなたは、すべてを知り、すべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00848

    自らの犯した罪や過あやまちを他人に告白することは許されない。

罪人つみびとは、ひとり神に向かって、慈悲の大海からのご慈愛を嘆願し、

寛大の天上からの寛恕かんじょを乞こい願い、唱えよ。

おお神よ、わが神よ。あなたに真に献身する者らの血潮ちしおにより懇願いたします。彼らは

あなたの甘美な御言葉に狂喜きょうきし、栄誉ある殉教の場である栄光の頂点へと急いだ者らであります。私はまた、あなたの知識に秘められた神秘と、恩寵おんちょうの大海に秘蔵されている真珠により嘆願いたします。私と、私の父母に御許みゆるしを与え給うよう。まことにあなたは慈悲深い者の中で最も慈愛深き御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは永遠に許し給う御方におわし、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。

おお神よ、あなたは、この全く罪深き者があなたのご愛顧あいこの大海に向かい、このか弱い者があなたの聖なる御力の御国を求め、この貧しき生きものがあなたの御豊かさの昼の星に心惹ひかれているのを見給う。おお主よ、あなたのご慈悲とご慈愛にかけて、彼を失望させ給うな。また、あなたの日において、あなたの恩恵を現わすものから彼をしめ出し給うな。そして、あなたの天と地に住むすべての人々に開け広げられたあなたの御扉みとびらより彼を追放し給うな。

ああ悲しいかな、哀あわれ。私の罪は聖なるあなたの御宮居おんみやいに私が近付くことを妨げ、私の過あやまちはあなたの神殿から私を遠ざけました。私はあなたが禁じ給うたことを犯し、あなたが私に定め給うたことを放置してしまいました。

私は御名の主権の主におわす彼によりあなたに祈願いたします。私をあなたのおそば

近くに引き寄せ、私とあなたの寛恕かんじょと御許みゆるしの間に介在する私の過あやまちから私を清めるものをあなたのご恩恵のペンで私のために書き給え。

まことにあなたは御力を持ち給う御方、御恵みめぐみ深き御方におわします。あなたの他に神は

いまさず、あなたは御力強き御方におわし、ご仁慈じんじの御方におわします。


    Also in: es, fi, hy, lb, mg, ms, pl, sk, ta

  

  
  
    BH00866

    まことにホゴゴラは偉大な法である。それは恩寵おんちょうと、

豊かさと、すべての良きものの源泉であり、ホゴゴラの献納は万人ばんにんに

課せられた義務である。その献納によって賜たまわる恩恵は神のすべての世を

通じて残るものである。神こそはすべてを所有し、恩恵に満ち給う。


    
  

  
  
    BH00915

    ##故人のための一般の祈り

おお主なるわが神に栄光あれ。不朽のご主権の威力により高め給いました者を卑いやしめ給わず、永遠の幕屋に召めし給いました者をあなたから遠く移し給うな。おおわが神よ、ご支配のもとにかばい給いました者をあなたは見捨て給うでしょうか。おおわがあこがれの御方よ、あなたがかくまい給いました者をあなたは追放し給うでしょうか。あなたが引き上げ給いました者をあなたはおとしめ給うでしょうか。また、あなたがあなたを思い起させ給いました者をお忘れになるでしょうか。

限りなき栄光に輝き給うあなたに栄光あれ。あなたは古いにしえより全宇宙の王におわし、その最初の原動力にましまし、未来永劫みらいえいごうを通じて森羅万象しんらばんしょうの主におわし、命令者におわします。おおわが神よ、あなたに栄光あれ。もしあなたが僕しもべらに御恵みめぐみを垂たれ給うことをおやめになれば、誰が代わって彼らに慈悲を示すでありましょう。もしあなたが愛し給う者らを救うことを拒み給えば、誰が代わって彼らを救うことができましょう。

計り知れぬ栄光に輝き給う御方なるあなたに栄光あれ。あなたは真実なるがゆえに敬愛けいあいされ給う。まことに、私どもはみなあなたを崇拝すうはいいたします。あなたはあなたの正義において明白におわします。まことに、私どもはみなあなたに証言いたします。実にあなたは恩寵おんちょう深きがゆえに敬慕けいぼの的におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは危急ききゅうの場の救助者におわし、ご自力にて存在し給う御方にまします。


    
  

  
  
    BH00915

    乳児のための祈り

あなたに誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。この乳飲ちのみ子が、あなたのお優しいご慈悲と愛情ある摂理せつりの胸で養われ、あなたの天上の木の果実で育てられることを恵み深く許し給え。この乳飲ちのみ子は、あなたご自身が、あなたの主権者としての意志と威力を通して創り、生じさせ給いました。それゆえ、この乳飲ちのみ子をあなた以外の者の世話に委ね給うな。あなた

の他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、すべてを知り給う御方におわします。

あなたに賛美あれ、おおわが最愛なる御方よ。卓越たくえつした恩恵の甘い香りと、聖なる賜物たまもの

の芳香ほうこうとをこの乳飲ちのみ子の上に漂ただよわせ給え。この乳飲ちのみ子が、あなたの最も高貴な御名の下陰に保護を求めることができますように。おお諸々の名称と属性の王国を手中に収め給う御方よ。まことにあなたは、望み給うことすべてをなす御力を持ち給う。まことにあなたは、強大なる御方におわし、崇高なる御方、常に許し給う御方、恵み深き御方、寛大なる御方、慈悲深き御方におわします。


    
  

  
  
    BH01071

    御名に誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。全創造物を包みこむ御力により、また、全創造界を超越するご主権と、あなたの英知に隠された御言葉、天と地を創る手段となった御言葉により懇願いたします。私どもが、あなたを愛すること、あなたのお喜びに従順であることにおいて確固たるよう、また、あなたのお顔に視線を据え、栄光を称えることができますようなし給え。おおわが神よ、あなたの創造物の間で御しるしを広め、あなたの国々において信教を擁護ようごすることを可能にする力を私どもに授け給え。あなたは、常に、創造物のいかなる言及からも独立して存在し、これからも永遠に独立して存在し給う。

私はあなたに全幅の信頼を置き、あなたに顔を向け、慈愛に満ちたあなたの摂理せつりの御綱みつなにすがり、ご慈悲の下陰したかげに向かって急いでおります。おおわが神よ。私を、御扉みとびらの外にある失望した者として見捨て給うな。また、私から御恵みめぐみを差し控え給うな。なぜなら、私はあなただけを求めているからであります。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給う御方、最も恵み深き御方におわします。

あなたに誉ほまれあれ、　おお、　あなたを知るに至った者らの最愛なる御方よ。


    Also in: fi, ht, kgf, ms, sr, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01120

    おお主なるわが神に栄光あれ。あなたは、御名を通して導きの旗を掲げ、ご慈愛の輝きを放ち、君主としての主権を現わし給いました。またその御名を通して、あなたの諸々の名称のランプはあなたの属性の片隅に出現し、あなたの一体性の幕屋である御方、超脱の顕現者けんげんしゃなる御方は輝きでました。さらに、御名を通して導きの大道だいどうは明らかにされ、御心みこころに通ずる道は示されました。また、過あやまちの基盤は揺り動かされ、邪悪じゃあくのしるしは排除され、英知の泉が噴ふき出し、天の食卓が下されました。そして、あなたはその御名により、僕しもべらを保護し、治癒ちゆを与え、慈愛を示し、創造物の間に許しを示し給いました。その御名により嘆願いたします。あなたにしっかりとつかまり、　あなたの元へと戻り、　ご慈悲にすがり、あなたの愛の摂理せつりの裾すそを握りしめる者を安全に守り給え。その者にあなたの治癒ちゆを下し、完全な状態に戻し、あなたによって保障された安定と、あなたの高みより授けられた平穏を付与し給え。

まことに、あなたは治癒ちゆし給う御方におわし、保護し給う御方、援助者、全能者、力強き御方、栄光に満ち給い、すべてを知り給う御方におわします。


    Also in: hy, mi, ms, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    おおわが神よ、あなたの御名は私の治癒ちゆであります。あなたを思いまつることは私の医薬であります。あなたのおそば近くにいることは私の望みであり、あなたへの愛情は私の伴侶はんりょであります。あなたのご慈悲は私をいやし、この世においても、来たるべき世においても私の救いであります。まことに、あなたは御恵みめぐみにあふれる御方におわし、全知にしてすべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans
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    *「治癒ちゆの祈り」や「アーマドへの書簡」などいくつかの特別な祈りは、日々の必須の祈りと同様、バハオラにより、特別の力と意味を授けられています。したがって、これらの祈りは、そのようなものとして受け入れ、　　絶対的信仰と　　確信をもって、唱えるべきです。それにより、信者らは、神とより密接に 　　　交まじわることができ、神の法や掟おきてとの一体感を強めることでしょう。（ショーギ・エフェンディの代理による手紙から）

神こそは全知にして、聡明そうめいなる王である。

見よ、永遠の木の小枝に歌う楽園の小夜鳥さよどりは聖きよく、麗うるわしい調しらべにのせて誠意ある人々に神が近づき給うとの吉報を宣言し、神の唯一性を信ずる人々を寛大なる者の御前に招き、この世のものへの愛着を断った人々に比類なき栄光の王である神により啓示されたメッセージを伝え、愛する人々を神聖の座とこの光り輝く美に導いている。

これこそまことに使者たちがそれぞれの書しょに予言したかの最大の美に他ならない。この美により真理は誤りと区別され、あらゆる命令の妥当性は試されよう。まことに、この美こそは高遠にして威力ある、また偉大なる神の果実を結ぶ生命の木である。

おお、アーマドよ。まことに神は神であり、比類なき全能者にして加護者であること、また、王なる彼の他に神なきことを証言せよ。そして、神によりこの世に遣つかわされたアリという名の者は、我らが皆その命めいに従うところの、神の真の使者であることを証言せよ。

言挙げよ。おお人々よ、栄光ある賢き者がバヤンの書しょに命めいぜられた神の掟おきてに服従せよ。彼こそは使者たちの中の王であり、彼の書しょは母なる書しょである。汝、まことに、このことを知り得たならば。

このように小夜鳥さよどりはこの牢獄よりあなたがたに呼びかける。小夜鳥さよどりはただひたすらにこの明白なメッセージを伝えることに努めるのみである。この忠告に顔をそむけたいと欲する者はそむけるがよい。望む者は主の道に入ることを選ぶがよい。

おお人々よ、もしこれらの聖句を否定するなら、一体どのような証拠をもとに神を信じて来たのか。その証拠を示してみよ、おお不実なる人々の群れよ。

否、私の魂をその御手に持ち給う御方にかけて言う。このような不実なる人々がその証明を示すことは、たとえ彼らが寄り集まり、力を合せても断じて不可能である。

おお、アーマドよ。私のいない時でも私の恵沢けいたくを忘れず、私の過ごした日々と、この辺境の牢獄での私の苦難と追放とを、日々記憶せよ。そして、たとえあなたの上に敵の剣が雨と降り注ぎ、天地が共にあなたに歯向かっても決してたじろぐことのないほどに私の愛に確固としたものであれ。

そして、私の敵に対しては燃える炎のごとく、私の愛するものには永遠の生命の川のごとくなり、疑う者となってはならない。

また、あなたがもし私の道において苦難に陥おちいり、あるいは私のために辱はずかしめを受けても、それを思いわずらうことはない。

あなたの神であり、あなたの祖先の主である神を信頼せよ。なぜなら人々は迷いの道にさまよい、自らの目で神を見、自らの耳で神の調しらべを聞く力を失っているからである。私は世の人々がこの状態にあることを見いだし、あなたもそれを証言するであろう。

こうして彼らの迷信は、彼らと彼ら自身の真心まごころとの間をさえぎる暗幕あんまくとなり、高遠にして偉大なる神の道から彼らを遠ざけたのである。

まことに、この美に顔をそむける者は過去の使者たちに顔をそむけ、かつ、神に対し永遠の古いにしえより永劫えいごうの未来にわたって慢心まんしんを示すものであることを深く認識せよ。

おお、アーマドよ。この書簡を暗記し、日々それを唱えよ。このことを怠おこたるな。まことに、神はこの書簡を唱える者に百人の殉教者の報むくいと、現世と来世にわたる奉仕を定められた。これらの恩恵は私の方からの恵沢けいたくとして、また私のもとからの慈悲としてあなたに与えられた。それによりあなたが感謝する者らの中に数えられんことを願う。

苦難と憂愁ゆうしゅうに悩む者がこの書簡を真心まごころこめて唱えるならば、神がその悲しみをぬぐい去り、困難を解決し、苦境を取り除き給うことを神かけて誓う。まことに、神は慈悲深く、憐あわれみ深き御方である。あらゆる世界の主におわす神に賛美あれ。


    
  

  
  
    BH01693

    あなたに賛美あれ、おお主よ、わが神よ。私はあなたのことを述べようとする度に、あなたの地位の荘厳そうごんさとご威力の圧倒的な強さに妨げられます。なぜなら、たとえ私が、あなたのご主権と統治が永続する限りあなたを賛美し続けたとしても、その賛美は、あなたの創造物であり、あなたのご命令の力で生じさせられ、御心みこころの力で形作られたこの私のような者に益えきをもたらすだけだからであります。また、私のペンが、あなたの御名のいずれかにでも栄光を与えようとする時はいつも、あなたに遠く及ばないことを嘆なげくそのペンの声が聞こえ、あなたご自身からの別離のために泣く声を認めざるを得ません。あなた以外のものはすべて、あなたの創造物でしかなく、あなたの掌てのひらに収まるものであることを証言いたします。あなたが、あなたの創造物の行いや賛美を受け入れ給うのは、あなたの御恵みめぐみと恩寵おんちょう深き恵沢けいたくの驚異の証拠であり、寛大と摂理せつりの現れでしかないのです。

おおわが主よ。あなたは、最大名を通して光を火と区別し、真実を否定と区別し給いました。その最大名により懇願いたします。私と、私と共にいる私の愛する者らのためにこの世と来たるべき世の良きものを下し給うように。そして、人々の目に隠されているあなたの驚くべき贈り物を私どもに与え給え。まことにあなたは全創造物の形成者におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者、栄光に満ち給う御方、最も高遠なる御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    おお主よ、あなたに賛美あれ。私どもの罪を許し、慈悲を授け、私どもがあなたのもとに戻ることを可能ならしめ給え。私どもがあなたの他の何者にも依存することを許し給うな。あなたのご恩恵により、あなたが愛し給い、望み給うもの、またあなたにふさわしいものを私どもに与え給え。心より信仰する者らの地位を高め、あなたの慈悲深い寛大さで彼らを許し給え。まことにあなたは危難の中の御救いにおわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    おお主なるわが神に賛美あれ。僕しもべらを奮い立たせ、あなたのすべての都市を築き給うた最大名により、また、あなたの最も優れた諸々の称号と最も尊とうとい属性とにより嘆願いたします。あなたの民があなたの無限の恩恵の方向へ向かい、ご英知の幕屋へ顔を据えるようなし給え。病やまいはあらゆる方向より人々を襲おそい、すべてを覆おおうあなたの御名によって保護された楽園に目を向けることを妨げています。どうか、これらの病やまいを癒いやし給え。あなたはその御名を、あらゆる名称の中の王として、天上と地上のすべての者に対して定め給いました。あなたは、お望みのままになす威力を持ち給う。すべての名称の帝国はあなたの手中にあります。あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、賢き御方におわします。

私は哀あわれな存在であります、おおわが主よ。私は、あなたの富の御裾みすそにすがっております。私はひどく病やんでおり、あなたの治癒ちゆの御綱みつなをしっかりと握っております。私を取り囲んだ病やまいから私を救い、あなたの優しさとご慈悲の水で完全に洗い清め給え。そして、あなたのお許しとご恩恵を通して、私に健康の衣ころもを着せ、私の目をあなたに据えさせ、あなた以外のすべてのものへの愛着を私から取り除き給え。私があなたの望み給うことをなし、あなたのご希望を満たすことができるようになし給え。

まことに、あなたはこの世と来たる世の主におわします。まことに、あなたは常に許し給う御方、最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01713

    #長い日々の必須の祈り

##(24時間に一度、唱える)

この祈りを唱える者は起立して神に向かい、最も慈悲深く、

憐あわれみ深き主の慈悲を待ち望むかのように右へ、そして左へ顔を向け、

次いで唱えよ。

すべての名称の主におわし、天界の創造者にまします神よ。最も崇高にして、栄光に

満ち給うあなたの不可視の本質の曙あけぼのなる御方らにより嘆願いたします。私のこの祈りをして、あなたの美から私をさえぎる諸々の暗幕あんまくを焼き尽くす炎となし、あなたの御前の大海へ私を導く光となし給え。

*( 次に神聖にして崇高なる御方にまします神に         　   嘆願の両手を挙げて唱えよ。)

おお世界の希望の的におわし、人類の最愛なる御方にまします神よ。 ご覧のように、私はあなたに向かい、あなた以外の者へのすべての愛着を捨て、その動きにより全創造界を奮い立たせ給いましたあなたの御綱みつなにすがっております。おおわが主よ、私はあなたの僕しもべであり、あなたの僕しもべの子であります。御心みこころに従うことのみを願い、あなたの望み給うことを果たし、あなたのお喜びにかなう用意の整った私を見そなわせ給え。ご慈悲の大洋とご恩寵おんちょうの昼の星とにより嘆願いたします。この僕しもべを、あなたの御心みこころとお喜びのままにあしらい給え。いかなる表現も賛美もとうてい及ぶことのできないあなたのご威力により誓います。あなたの示し給うものはすべて私の心の望みであり、私の魂の慕したいまつるものであります。おお神よ、わが神よ。私の抱く望みや行いには御目を向け給わず、天と地をあまねく包み込むあなたの御心みこころのみを見そなわせ給え。おお全人類の主よ、あなたの最大名にかけて誓います。私は、あなたの望み給うことのみを望み、あなたの愛し給うもののみを愛します。

*( 次にひざまずき、額ひたいを地につけて唱えよ。)

あなたは、あなた以外のいかなる者の叙述も、あなた以外のいかなる者の理解力をも超えて崇高なる御方におわします。

*( 次に起立して唱えよ。)

おお主よ、私の祈りをして生命の泉となし給え。そしてあなたのご主権の続く限り、私がこの泉により生き、あなたの諸々の世を通じてあなたについて述べることができますようなし給え。

*( 次に再び嘆願の両手を挙げて唱えよ。)

ご愛情の炎により全世界を燃え立たせ給いました御方よ。あなたとの別離は心と魂を溶かしてしまいます。あなたのもとにあるものを私に拒み給わぬよう、全創造物を征服し給うあなたの御名により嘆願いたします。おお万人ばんにんを支配し給う御方よ。おお、わが主よ、見そなわす通り、この旅人はご威力の天蓋てんがいのもとにあり、ご慈悲の境内けいだいにある最も崇高なる自らの住まいに急いでおり、この罪人つみびとはあなたの御許みゆるしの大洋を求め、この卑いやしき者はご栄光の宮廷きゅうていを求め、この貧しきものはあなたの御豊さの地平線を求めております。御心みこころのままに命めいじ給うご主権はあなたと共にあります。ここに証言いたします。あなたのなし給うことは賛美され、あなたの定め給うことは遵守じゅんしゅされ、そして、あなたはご命令を下すに何ら制約を受け給わぬ御方におわします。

*( 次に両手を上げて「最大名」（アラホ・アブハ） を三度唱えよ。

神聖にして崇高なる御方にまします神の御前に腰をかがめ、両手を

膝ひざにおいて唱えよ。)

おおわが神よ。見そなわす通り、私の精神は、あなたを崇拝すうはいし、あなたを記憶し、あなたを賛美したいという切なる思いで両の手足と諸々の器官の中で奮い立ち、あなたのご命令の御口があなたの御言葉の王国と知識の天上において証言したことを、証言しております。おおわが主よ、この状態にて懇願いたします。私が自らの貧しさを示し、あなたのご恩恵と御豊さを賛美し、私の無力なることを宣言し、あなたの御力とご威力とを表わすことができますよう、あなたと共にあるすべてのものを私に与え給え。

*( 次に起立し、嘆願の両手を二度挙げて唱えよ。)

全能者におわし、すべてに恩寵おんちょう深き御方にましますあなたの他に神はいまさず、初めと終りの命令者にましますあなたの他に神はありません。おお神よ、わが神よ。あなたの御許みゆるしは私を勇気づけ、ご慈悲は私を力づけ、あなたの呼び声は私を目覚めさせ、あなたのご恩寵おんちょうは私を立ち上がらせ、あなたの方へと導きました。さもなければ、どうして私が、あなたのおそばの都みやこの門前に立ち、御心みこころの天上より輝きわたる光へ顔を向けることができましょうか。おおわが主よ、見そなわす通り、この哀あわれな者は、あなたのご恩寵おんちょうの扉をたたいております。また、このはかなき魂は、ご恩恵の御手から永遠の生命の流れを求めております。おおすべての名称の主にまします御方よ。命めいずるは常にあなたにあり、御心みこころに身をゆだね、進んで服するは私にあります、おお天の創造者よ。

*( 次に両手を三度挙げて唱えよ。)

神はすべての偉大なる者を超えて偉大なり。

( 次にひざまずき、額ひたいを地につけて唱えよ。)



あなたは、あなたのおそば近く仕える者らの賛美もあなたの御前の天上に昇ることができぬほど高遠におわします。また、自らをあなたに捧げる者らの心の鳥も、決してあなたの門の御扉みとびらに行き着くことはできません。あなたはすべての属性を越えて聖別され、すべての名称を越えて神聖にましますことを証言いたします。あなたの他に神はいまさず、あなたは最も崇高なる御方におわし、栄光に満ち給う御方にまします。

*( 次に座して唱えよ。)

全創造物が証言し、天上の集合が証言し、そして最も高きにある楽園の住民や、彼らを越えて栄光の地平線より荘厳そうごんなる御言葉そのものが証言したことを私もここに証言いたします。あなたは神におわし、あなたの他に神はいまさぬこと、また、現わされた御方は、隠されたる神秘であり、秘蔵の御しるしであり、「存在」の二文字は彼により結びつけられましたことを。そして、彼こそは、最も崇高なる御方の筆によりその名が書き記された御方であり、天上の玉座ぎょくざと地上の主にまします神の諸々の書しょに述べられた御方であることを証言いたします。

*( 次に起立して唱えよ。)

おおすべての存在の主におわし、目に見えるもの、見えぬものすべての所有者にまします主よ。あなたは私の涙と私のもらす溜息ためいきに気付き給う。そして私のうめき声と、泣き声と、心の嘆なげきとを聞き給う。ご威力にかけて申します。私の罪過ざいかは、私があなたへ近づくのを妨げ、私の罪は私をあなたの神聖さの宮廷きゅうていから遠く引き離しております。おおわが主よ、あなたのご愛情は私を豊かにし、あなたとの別離は私を破滅させ、あなたから遠く隔へだてられることは私を消滅させてしまいました。この荒野にしるされたあなたの足跡そくせきにより嘆願いたします。また、この広大なる空間で、あなたが選び給うた者らが発した「ここに我あり、ここに我あり」という言葉により嘆願いたします。さらに、あなたの啓示の息吹いぶきとご出現の曙あけぼのの微風とにより懇願いたします。私が、あなたの美を仰あおぎ見ることを許し給い、あなたの書しょに記されたことのすべてを守るよう定め給え。

*( 次に「最大名」（アラホ・アブハ）を三度唱え、           腰をかがめ、両手を膝ひざにおいて唱えよ。)

おおわが神よ、あなたに賛美あれ。あなたは、私があなたを記憶し、賛美するよう私を助け給いました。また、あなたは御しるしの曙あけぼのである御方を私に知らしめ給い、ご主権の前に頭こうべを垂たれ、ご神性の前にひれ伏し、荘厳そうごんなる御口からもれる御言葉を認めさせ給いました。

( 次に起立して唱えよ。)



おお神よ、わが神よ。私の背は私の犯した罪の重荷で曲り、私の無思慮むしりょは私を破滅に追いやりました。自らの悪行とあなたのご仁愛じんあいを思うたびに、私の心は私の中で溶け、血管を流れる血潮ちしおは煮え返ります。おお世界の希望の的にまします御方よ、あなたの美にかけて申します。あなたに向けて顔を上げるにも、私は赤面し、あまりの恥はずかしさに切望の両手をご恩恵の天上に差し伸べることもできません。おおわが神よ、見そなわす通り、私の涙は、あなたを記憶することをさえぎり、あなたの美徳を称えることを妨げております、おお天上の玉座ぎょくざと地上の主にまします御方よ。御国のしるしと、あなたの領土の神秘とにより嘆願いたします。おおすべての存在の主よ、愛し給う者らをご恩恵にふさわしいように扱い、ご恩寵おんちょうにかなうままにあしらい給え。おお目に見えるもの、見えぬもの、すべてのものの王におわす御方よ。

*( 次に「最大名」（アラホ・アブハ）を三度唱え、　ひざまずき、額ひたいを地につけて唱えよ。)

あなたに賛美あれ、おお我らの神よ。あなたは、私どもをあなたのおそば近くに引き寄せるものを遣つかわし給い、聖なる書しょと経典を通じて下し給いましたあらゆる良きものを私どもに与え給いました。おおわが主よ、愚おろかな空想、むなしい妄想の軍勢ぐんぜいより私どもを守り給うよう嘆願いたします。まことにあなたは強大なる御方におわし、すべてを知り給う御方にまします。

*( 次に頭を上げて座して唱えよ。)

おおわが神よ、あなたの選び給うた者らが証言いたしましたことを私もここに証言いたします。また、最も高きにある楽園の住民たちと、あなたの強大なる玉座ぎょくざを取り囲む者らが認めたものを私もここに認めます。天と地の王国はすべてあなたのものであります、おお、諸々の世界の主なる御方よ。


    Also in: mn, zh-Hant

  

  
  
    BH01929

    おおわが神よ、すべての威厳いげんと栄光、すべての統治権と光、壮大そうだいさと光輝があなたにあらんことを。あなたは、ご自身のお望みのままに、ある者には主権を授け、またある者にはそれを保留し給います。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを所有し給う御方、最も崇高なる御方におわします。あなたは、宇宙とそこに存在するすべてのものを無から創造された御方におわします。あなたご自身の他にあなたにふさわしいものはなく、あなたの聖なる御前ではあなたの他のすべてのものは追放者も同然であり、あなたご自身の存在の栄光に比べればまったくの無に等しいのです。

あなたの重要な書しょにおいてあなたがご自身を称揚しょうようし給うたことに頼る以外には、私があなたの美徳を賛美することなどはるかに及びません。あなたはその書しょでこう語っておられます。「いかなる目も神を捉えることはできない。一方、神はすべてのものを見給う。神は鋭敏えいびんなる御方、すべてを感知し給う御方におわす」 。おおわが神よ、あなたに栄光あれ。いかなる理性も洞察力どうさつりょくも、それがいかに鋭するどく、識別力があろうとも、あなたのしるしの中の最も取るに足らないものの性質さえも把握することはできません。まことにあなたは神におわし、あなたの他に神は存在しません。ここに証言いたします。あなたの属性を表現できるのはあなたご自身であり、あなた以外のいかなる者の賛美も聖なる宮廷きゅうていに達することはできず、あなたの属性はあなたご自身の他の誰にも計り知ることはできません。

あなたに栄光あれ。あなたは、あなた以外のいかなる者の描写びょうしゃをも超えて崇高におわ

します。あなたの美徳を適切に称え、あなたのご本質の最も内なる実在を理解することは、人間的着想を超越するものであります。あなたの創造物があなたを描写びょうしゃすること、あなた以外のものがあなたを知ることは、あなたの栄光に遠く及ばないことであります。おおわが神よ、私は、あなたがご自身を私に知らしめ給うたがゆえにあなたを知るに至りました。あなたがご自身を私に啓示されなかったなら、私があなたを知ることはなかったでしょう。私をあなたに召還しょうかんし給うたがゆえに、あなたを崇拝すうはいいたします。あなたのご召還しょうかんがなかったなら、私はあなたを崇拝すうはいすることはなかったでありましょう。


    
  

  
  
    BH02023

    御名に誉ほまれあれ、おおわが神よ。ご命令により、またお望みに応じて全創造物に放散された御恵みめぐみの御衣ころもの芳香ほうこうにより懇願いたします。また、威厳いげんとご主権の力により、ご慈悲の地平線に明るく輝いた御心みこころの昼の星により懇願いたします。私がすべての愛情を込めて、あなたに向かうことができますよう、私の心からすべての空虚くうきょな思いと無益な想像を消し去り給え。おお全人類の主なる御方よ。

おおわが神よ。私は、あなたの僕しもべであり、僕しもべの子であります。私は、御恵みめぐみの取手を握り、ご慈愛の御綱みつなにすがっております。あなたと共にある良きものを私に定め給え。また、ご恩恵の雲とご恵沢けいたくの天から下し給う食卓より私を養い給え。

まことにあなたは、諸々の世界の主におわし、天と地のすべてのものの神におわします。


    Also in: am, az, id, ky, ms, no, ny, sk, th, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02617

    おお神よ。あなたに誉ほまれあれ。あなたこそはすべてのものの存在以前に存在し給い、すべてのものの存在以後にも存在し給う御方、すべてのものを超えて永続する神におわします。また、万物を知り、万物の主権を有し、万物を慈悲深く扱い、万物の間を裁さばき、万物を見給う御方におわします。あなたは神であり、わが主におわします。そして、私の立場をご存知であり、私の内なる存在と外なる存在を目撃し給います。

私と、あなたの呼び声に応えた信者らとを許し給え。私に悲しみをもたらそうとするものや、私の不幸を願うものらの危害に対し、十分なる救助者となり給え。まことに、あなたはすべての創造物の主におわします。あなたはすべての者を満ち足らしめ給い、あなたなしで自立できる者はありません。


    Also in: ko, zh-Hant

  

  
  
    BH02693

    あなたに栄光あれ、おお主よ、わが神よ。あなたの信教を支持する者らと私とを許し給うよう懇願いたします。まことに、あなたは主権を有し給う主におわし、許し給う御方、最も寛大なる御方におわします。おおわが神よ。あなたについての知識を未だ得ていない僕しもべらがあなたの大業に受け入れられるようなし給え。なぜなら、彼らは一度ひとたびあなたのことを知れば、審判の日の真実を証言し、あなたのご恩恵の啓示に異論を唱えることはないからであります。彼らのうえに御恵みめぐみのしるしを下し、彼らがどこに住もうとも、豊富な分け前を授け給え。その分け前はあなたの僕しもべらの中にいる敬虔けいけんな者らのためにあなたが定め給うたものであります。実に、あなたは最高の支配者におわし、すべてに恵み深き御方、最もお情け深き御方におわします。

おおわが神よ。あなたの信教を受け入れた者らが住む家に、あなたの御恵みめぐみのしるしとして、また、あなたの御前からの慈愛の証あかしとして、恩恵と祝福とを雨と降らせ給え。まことにあなたは、許しを与えることにおいて比類なき御方におわします。もしあなたが、ある者への恩恵を控えられるなら、その者は、いかにして、あなたの日において信教の従者と見なされましょうか。

おおわが神よ、私と、また、約束された日にあなたの御しるしを信じる者ら、また、私への愛を心に抱く人々を祝福し給え。その愛とはあなたが彼らに植えつけ給う愛であります。まことにあなたは、正義の主におわし、最も崇高なる御方におわします。


    Also in: eo, hi, hy, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02693

    あなたに栄光あれ、おお主よ、わが神よ。あなたに感謝を捧げます。あなたは、私にあなたご自身の顕示者けんじしゃを認識させ、私をあなたの敵から遠ざけ、あなたの御代みよにおける彼らの邪悪じゃあくな行いと悪行を私の目に露あらわにし、彼らへの愛着のすべてを私から取り除き、私が、完全に、御恵みめぐみと恩恵深きご恵沢けいたくへ向かうようなし給いました。再度感謝いたします。あなたは、不信心者らのささやきや誤った信仰の持ち主の暗示から私を聖別し、私の心をしっかりとあなたに据えさせ、お顔の光を否定する者らから私を解放するものを御心みこころの雲より私に下し給いました。さらに感謝いたします。あなたは、私があなたへの愛に確固とし、あなたへの賛美を語り、あなたの美徳を称えるよう、力を与え給いました。また、目に見えるもの、見えざるものすべてに勝まさるご慈悲の杯より私に飲ませ給いました。

あなたは全能者、最も崇高なる御方、栄光に満ちた御方、すべてを愛する御方におわします。


    Also in: eo, hi, hy, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02777

    おおわが神よ、わが師よ。私はあなたの僕しもべであり、あなたの僕しもべの子であります。私は、あなたの一体性の昼の星があなたのご意志の曙あけぼのより輝きだし、その輝きを全世界に放ったこの時、あなたのご命令の書しょに定められたことに従って、この夜明けに寝床より立ち上がりました。

おおわが神よ、あなたに賛美あれ。私どもはあなたの知識の光の輝きで目覚めました。おおわが主よ、私どもがあなたの他の何ものも必要とすることなく、あなた以外のものへの愛着のすべてを取り除くものを、私どもに下し与え給え。さらに、私と私の愛する者ら、そしてわが親族のために、男性にも女性にも同様に、この世と来たるべき世の良きものを書き下したまえ。そして、おお、全創造物の最愛なる御方、全宇宙の望みである御方よ、あなたの尽きることのない保護により、私どもを彼らから守り給え。彼らとは、人々の心に邪悪じゃあくを吹き込む悪の囁ささやき手としてあなたが顕あらわし給うた者らであります。あなたはご自身の望むままになす御力の御方におわします。まことにあなたは、全能者にして、危難の中の救助者におわし、ご自力にて存在し給う御方におわします。

おお主よ、わが神よ、あなたの最も優れた諸々の名称の上にある御方を祝福し給え。その御方を通して、あなたは、神聖なる者と邪悪じゃあくなる者とを隔へだて給いました。私どもをして、あなたが愛し、欲し給うことをなすものとなるよう恵み深く助け給え。さらに、おおわが神よ、あなたの御言葉であり、文字である者ら、あなたに面おもてを向け、あなたのお顔へ向かい、あなたの呼び声に耳を傾かたむけた者らを祝福したまえ。

まことにあなたは、すべての者の主におわし、王におわし、すべてに力強き御方におわします。                                                             バハオラ





おおわが神よ、私はあなたの隠れ家で目覚めました。それは、あなたのご庇護の聖域の中で、また、あなたの保護の聖なる要塞ようさいの中に住むことを求める者にふさわしいことであります。おおわが主よ、私の外なる存在をご恩寵おんちょうの朝の光で照らし給いましたように、私の内なる存在をもご啓示の夜明けの光で輝かせ給え。


    Also in: fj, gil, hz, id, kn, lg, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH02896

    おおわが神よ。今はあなたが僕しもべらに断食を守るよう命めいじ給うた期間であります。これをもってあなたは創造物に示された掟おきての書しょの序文を飾り給い、天と地のすべてのものの面前でご命令の宝庫に装飾を加え給いました。あなたはこの期間の一刻一刻に対し、万物を包含する知識を持ち給うあなたの他には、誰も計り知ることのできない特別の効力を授け給いました。また、あなたはご命令の書しょと、あなたの不変の審判の聖典とに従い、あらゆる魂に対し、この効力の分け前を与え給いました。さらにあなたは、地上の諸々の民族や親族に対し、これらの書しょや聖典の一枚一枚を割り当て給いました。

おお支配者の中の支配者にまします御方よ。あなたを切に愛する人々のために、あなたは御定めに沿って、毎日夜明けの時刻にあなたへの思慕しぼの聖盃を用意し給いました。ここに集う者は、あなたの豊かな英知の美酒に酔ようあまり、あなたを称え、あなたの美徳を称賛しようと床とこを離れ、あなたの御前に近づき、ご恩恵にあずかりたい一心に眠りを振り捨てた者らであります。彼らの目は常にあなたのご慈愛の曙あけぼのに注がれ、彼らの顔はあなたのご霊感の源みなもとに向けられております。あなたのご慈悲の雲から、御恵みめぐみとご恩寵おんちょうの天上に相応ふさわしいものを私どもの上に、また彼らの上に降り注ぎ給え。

おおわが神よ、御名に誉ほまれあれ。今こそは創り給いました者らの面前にご恩寵おんちょうの御扉みとびらを開き、地上に住むすべての者にご慈愛の門戸を広く開放し給うた時刻であります。あなたの神聖なる道を自らの血で染めたすべての者により嘆願いたします。彼らこそは、あなたを熱望するあまり、あらゆる創造物への執着を断ち、あなたのご霊感の甘美なる芳香ほうこうに恍惚こうこつとなるあまり、全身を通じて声たからかにあなたを賛美し、あなたの記憶に感動した者らであります。あなたがこの啓示において、変更し得ないものとして定め給いましたことを私どもからお取り上げになりませぬよう懇願いたします。この啓示は、あなたと語り合ったモーゼに対し燃えさかる薮やぶが以前宣言したことを、すべての樹木に叫び出させる威力を備え、また、あなたの友なるモハメッドの時代に岩が称えたあなたの栄光を、最も小さな石ころのすべてに同じように唱えさせる力を備えています。

おおわが神よ。この人々こそは、ご恩寵おんちょうによりあなたとの交流を認められ、あなたご自身の顕示者けんじしゃである御方と親しく語ることを許された者らであります。御心みこころの旋風せんぷうにより四散しておりました彼らを、今やあなたはご自身の下陰したかげに集め給い、あなたの御宮居おんみやいの境内けいだいに入らしめ給いました。彼らをご慈悲の天蓋てんがいのもとに住まわせ給いましたからには、彼らがその貴い地位に相応ふさわしいものを得ることができますよう、彼らを助け給え。おおわが主よ。あなたのおそば近くにはべりながら、あなたのお顔を認めることができず、あなたとの会見を許されながら、御前に至ることのできない人々の中に彼らを加え給わぬよう懇願いたします。

おおわが主よ。これらの者は、あなたと共にこの最大の牢獄に入り、掟おきての書しょと御定めの聖典中であなたが彼らに命めいじましたところに従い、この牢獄にあって断食を行う僕しもべらであります。それゆえ、彼らがあなたに完全に献身し、あなた以外のすべてのものから完全に離脱することができますよう、あなたの忌いみ給うすべてのものから彼らを完全に洗い清めるものを彼らに授け給え。

おおわが神よ。あなたのご恩寵おんちょうとご恩恵に相応ふさわしいものを私どもの上に雨と降らせ給え。そして、おおわが神よ、命あるかぎり常にあなたを記憶し、あなたへの愛と共にこの世を去ることができますよう恵み給え。また、あなた以外の何ものも計り知ることのできない、来たるべき諸々の世を通じてあなたの御前に達することの賜物たまものを私どもに授け給え。あなたは私どもの主におわし、諸々の世の主にましまし、天と地にあるすべてのものの神におわします。

おおわが神よ。あなたの御代みよにおいてあなたの愛し給う人々の上にいかなることが降りかかったかを見そなわせ給え。ご栄光にかけて証言いたします。あなたの領土の至る所で、選び給うた人々の悲嘆ひたんの声があがっております。ある者は、あなたの国土の不信心なる者らに囚とらわれ、あなたに近づくこともご栄光の御宮居おんみやいに到達することも阻まれました。他の者は、あなたに近づきながらも、あなたのお顔を拝はいすることができませんでした。また、他の者は、あなたを仰あおぎ見ることを切望し、あなたの御宮居おんみやいの境内けいだいに入ることを許されましたが、あなたの創造物が抱く空想と、あなたの民に降りかかった迫害者たちの悪しき行いとが暗幕あんまくとなり、あなたとの間をさえぎられることを許してしまいました。

おおわが主よ。あなたは今のこの時刻を他のどの時刻にも勝まさるものとなし給い、そのことを創造界の中で選び抜かれた者らに伝え給いました。おおわが神よ。あなたご自身と、その者らにより嘆願いたします。この年の内に、あなたの愛し給う者らを高めるものを定め給え。そして更に、この年の内に、あなたの御力の昼の星をしてご栄光の地平線上に輝かせ、あなたのご主権の威力により全世界に光を投じるものを命めいじ給え。

おおわが主よ。あなたの大業に勝利を授け給え。あなたの敵を卑いやしめ給え。そして、私どもに現世と来たるべき世の良きものを書き与え給え。あなたは、隠されたものを知り給う真理におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、ご恩恵に満ち給う御方にまします。


    Also in: bs, es, fj, hi, ky, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH02908

    彼こそは強大なる御方、許し給う御方、憐あわれみ深き御方におわします。

おお神よ、わが神よ。あなたは、僕しもべらが破滅と誤りの底知れぬ深みに陥おちいっているのを見給う。あなたの聖なる導きの光はどこにあるのでしょうか、おお世界の願望なる御方よ。あなたは、僕しもべらの無力と弱さを知り給う。あなたの御力はどこにあるのでしょうか、おお天と地の力を手中に収め給う御方よ。

おお主よ、わが神よ、ご慈愛の光の輝きと、あなたの知識と英知の海の大波により願いまつる。あなたの国土の人々を支配し給うたその御言葉により願いまつる。私をあなたの書しょに述べられた命令に従った者らの一人となし給え。また、あなたの信頼し給う者らに定め給うたことを私にも定め給え。その者らは、ご恩恵の杯より聖なる霊感の美酒を飲み干した者ら、あなたのお喜びになることをなし、あなたの聖約と遺言ゆいごんに従おうと急いだ者らであります。あなたは、御心みこころのままになす御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを知り、すべてに賢き御方におわします。

おお主よ、この世と来たるべき世において私を繁栄させ、私をあなたに近づけるものをご恩恵により定め給え。おおすべての者らの主なる御方よ、あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一なる御方、強大なる御方、栄光に満ち給う御方におわします。


    
  

  
  
    BH03235

    おおわが神よ、あなたは、私が慎つつましく頭こうべを垂たれ、ご命令の前でへりくだり、ご主権に服従し、あなたのご支配の威力に身震いし、あなたの怒りを逃れ、ご恩寵おんちょうを懇願し、御許みゆるしに頼り、あなたの激しい怒りに怖おそれを抱いているのを見給う。私は高鳴たかなる胸と、流れる涙と思慕しぼの念と、すべてのものへの完全なる離脱をもって嘆願いたします。あなたを愛する者らをあなたの領土全域を照らす光線となし、あなたが選び給うた僕しもべらが御言葉を称揚しょうようするよう助け給え。それにより彼らの顔が光輝をもって美しく、明るくなり、また、彼らの心が神秘に満たされ、あらゆる魂が罪の重荷を下ろすことができますように。攻撃者や、悪行をなす、冒涜ぼうとく的で不謹慎ふきんしんな者らから彼らを守り給え。

おおわが主よ、まことに、あなたを愛する者らは喉のどが渇かわいております。彼らを恩恵と御恵みめぐみの泉へと導き給え。まことに、彼らは空腹であります。あなたの天上の食卓を彼らに下し給え。まことに、彼らは裸はだかであります。彼らに学識と知識の衣服を着せ給え。

おおわが主よ、彼らは英雄です。彼らを戦場へと導き給え。彼らは案内人です。彼らに論拠と証拠をもって語らせ給え。彼らは奉仕に身を捧げる僕しもべらです。確信の美酒にあふれる杯を彼らに配らせ給え。おおわが神よ。彼らを麗うるわしき庭園で喜び歌う鳴鳥めいちょうとなし、茂みで待ち伏せる獅子ししとなし、広大な海に突進する大魚たいぎょとなし給え。

まことに、あなたは恵み深い御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、力強き御方、常に授け給う御方におわします。


    
  

  
  
    BH03447

    #中位の長さの日々の必須の祈り

##(日に三度、朝・昼・夕方に唱える)

祈ろうとする者はまず手を洗い、洗いながら次の句を唱えよ。

おおわが神よ。この世の軍勢ぐんぜいも及ばぬほどの確固たる力であなたの聖典を握りしめることができますよう、私のこの手を強くなし給え。そして、この手に属さないあらゆるものへの干渉から私の手を守り給え。まことにあなたは全能者であり、最も力に満ち給う御方におわします。

       ( 次に、顔を洗いながら次の句を唱えよ。 )



おおわが主よ、私はあなたに顔を向けました。あなたのお顔の光で私の面おもてを照らし給え。そして、この顔があなた以外の何者にも向くことがないよう守り給え。



   ( 祈る者は起立して、ゲブレ、崇拝すうはいの的、すなわち

バージにあるバハオラの霊廟れいびょうに向かって唱えよ。)



神はご自身の他に神なきことを証言し給う。啓示と創造の王国は神のものなり。まことに、神は啓示の曙あけぼのなる御方を現わし給い、彼こそはシナイ山上で神と対話した御方であります。彼を通して至高なる地平線は光り輝き、通り越すことのできないロートの聖木は語りました。そして、「見よ、   万物の所有者は来たれり。天と地、　栄光と支配は全人類の主であり、天上の玉座ぎょくざと地上との所有者である神のものなり」との声明が、彼を通して天と地のすべてのものに対して発せられました。

*　　(　次に腰をかがめ、両手を膝ひざにおき唱えよ。)

あなたは、私や私以外のいかなる者の賛美をも超え、また、私や天と地に住むすべての者の描写びょうしゃも及ばぬほど崇高なる御方におわします。

      (  次に起立して、両手を顔に向けて唱えよ。)



おおわが神よ、懇願の指もて、あなたのご慈悲とご恩寵おんちょうの御裾みすそにすがる者を失望させ給うな、おお慈悲深き者の中の最も慈悲深き御方よ。

*(　次に座して唱えよ。)

私はあなたの一体性と唯一性とを証言し、また、あなたが神におわし、あなたの他に神なきことを証言いたします。あなたはまことに、あなたの大業を啓示し、聖約を果たし、天と地に住むすべてのものに対し、ご恩寵おんちょうの扉を開け広げ給いました。あなたの愛し給う人々の上に祝福と平安、敬礼けいれいと栄光あらんことを。彼らこそは、世の移り変わりや異変によっ

てもあなたに向かうことを妨げられない者であり、あなたと共にあるものを得ることのみを願い、すべてを捧げた者らであります。まことにあなたは常に許し給い、恵み深き御方におわします。

「望む者は、長い聖句の代りに次の句を唱えるだけでも十分である。

『神はご自身の他に神なきことを証言し給う。神こそは危急ききゅうの場の救助者

におわし、ご自力にて存在し給う御方にまします。』同様に、　　　 次の句を座して

唱えても十分である。　　　『私は、あなたの一体性と唯一性とを証言し、また、

あなたが神におわし、あなたの他に神はいまさぬことを証言いたします』」。


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03531

    おお主よ。あなたのお喜びの境内けいだいの外に残された創造物はないよう、地上のすべての

人々をあなたの信教の楽園に招き入れ給え。

あなたは古いにしえより、御心みこころのままになす御力を持ち、欲し給うすべてのものを超越し給う。


    
  

  
  
    BH03562

    彼こそは祈りを聞き、祈りに答え給う神におわします。

おお敬愛けいあいする御方よ、あなたのご栄光にかけて、あなたは世界に光を与え給う御方におわします。別離の炎は私を焼き尽くし、私の強情は私の心を溶かしてしまいました。あなたの最も偉大なる御名により願いまつる。おお、世界の願望におわし、人類の敬愛けいあいしまつる御方よ。私の魂がご霊感の微風によって支えられ、私の耳があなたのすばらしいお声を聞き、私の目があなたの諸々の名称と属性の顕示の中に表わされたあなたの御しるしと光をとらえることができますようなし給え。おお万物を手中に収め給う御方よ。

おお主よ、わが神よ、あなたは、あなたのご寵愛ちょうあいを受けた者らがあなたからの別離のために流した涙を見、あなたに献身する者らがあなたの聖なる宮廷きゅうていから隔絶されたために抱いた怖おそれを見給う。目に見えるもの、見えぬもの、すべてを支配し給うあなたのご威力にかけて。地上の不正者や圧制者の手が信仰深き者らにもたらしたことのために、あなたの愛し給う者らが血の涙を流すのはもっともなことであります。おおわが神よ、あなたは、どれほど多くの不信心な者らがあなたの町や領土を取り囲んでいるかを見給う。あなたの使者たちや選ばれた者ら、また、僕しもべらの間に聖なる一体性の御旗をたてた御方により願いまつる。ご恩恵により彼らを守り給え。まことにあなたは御恵みめぐみ深き御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方におわします。

さらに、あなたのご恩寵おんちょうの甘美なる雨とご恩恵の大海の大波により願いまつる。あなたの聖者らのために、彼らの目を慰なぐさめ、心に安らぎをもたらすものを定め給え。主よ、あなたは、あなたへの奉仕に立ち上がろうと願ってひざまずく者、ご恵沢けいたくの大海から永遠の生命を求めて御豊かさの天へ舞い上がろうと切望する死者、御恵みめぐみの天蓋てんがいの下にある栄光の住居へ帰ることを欲する旅人、ご慈悲により恩恵の御扉みとびらへと急ぐ探求者、お許しとご寛容かんようの大海に顔を向ける罪深き者を見給う。

おお人々が心の中で称える御方のご主権にかけて。私はあなたに向かい、自らの意志と欲望を捨て去りました。それにより、あなたの聖なる御心みこころとご意志によって支配され、あなたの永遠のご命令のペンが私に定めたことに応じて行動いたします。おお、主よ、無力なるこの僕しもべはあなたの御力の天体へと向かっております。卑いやしい者ではありますがご栄光の曙あけぼのに向かって急ぎ、貧しい者ではありますが御恵みめぐみの大海を乞こい求めているその者を見捨て給わぬよう、ご恵沢けいたくとご恩恵により願いまつる。

まことにあなたは全能者におわし、許し給う御方、憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03740

    おお神の摂理せつりよ。私は肉体の欲求を拒み、飲食へのとらわれを断っております。同じように、私の心と生活をあなた以外のものへの愛から清め、清浄なものとなし給え。そして、私の精神が聖なる芳香ほうこうと交まじわり、あなた以外のことは一切口にしないよう、私の魂を自我じがと欲望から守り、庇護し給え。


    
  

  
  
    BH04033

    おおわが神よ。すべてを超越するあなたの御名の栄光により懇願いたします。あなたの愛し給う者らに正義の衣ころもを着せ、彼らの存在を信頼性の光で輝かせ給え。あなたは、お望みのままになす力を持ち給い、目に見えるもの見えざるもの、すべてのものを手中に収め、支配し給う御方におわします。


    Also in: af, de, es, fi, pt, sk

  

  
  
    BH04421

    おおわが神よ、私の心を清らかなものとなし給え。おお希望の君よ、私に安らかな良心をよみがえらせ給え。おおわが最愛なる御方よ、威力の霊により私を御教えに確固たらしめ給え。おおあこがれの的よ、ご栄光の光であなたの道を示し給え。おおわが存在の源みなもとよ、すべてを超越するあなたの強大なる御力により、私をあなたの聖きよき天上に引き上げ給え。おおわが神にまします君よ、あなたの久遠くおんの微風により私を喜ばせ給え。おおわが友よ、あなたの永遠の調しらべを通じて私の上に安らぎの息吹いぶきを漂ただよわせ給え。おお師よ、古いにしえより続くお顔の富で私をあなた以外のあらゆるものから解き放ち給え。おお明らかなるものの中の最も明らかなる御方におわし、隠れたるものの中の最も隠れたるものにまします君よ。あなたの不朽のご真髄しんずいの啓示の吉報により私に喜びをもたらし給え。


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04460

    ##ノー・ルーズの祈り

*（ノー・ルーズはバハイの暦の一年の最初の日であり、春分の日に祝われます。　）

おおわが神に賛美あれ。あなたは、あなたへの愛のために断食を守り、あなたの忌いみ給うすべてのものを断った人々の祝日としてノー・ルーズを定め給いました。おおわが主よ、ご愛情の炎と、あなたが命めいじ給う断食によって生じる熱とにより、彼らがあなたの大業に燃えあがり、あなたを賛美し、思いまつることにのみいそしむようなし給え。

おおわが主よ。あなたが定め給う断食をもって彼らを飾る装飾となし給いましたからには、ご恩寵おんちょうと、あふれるご恩恵とにより、あなたの承認という装飾をもあわせて彼らに授け給え。何となれば、人間の行いはすべてあなたの御心みこころに適かなうか否いなかにかかっており、あなたのご命令に左右されるからであります。断食を破った者も、それを守った者としてあなたが見なし給えば、その者は、永遠の昔から断食を守ってきた人々の中に数えられ、断食を守った者も、それを破った者としてあなたが定め給うなら、その者はあなたの啓示の聖衣を汚す者としてこの生命の源泉の清らかな流れから遠く引き離された者の中に数えられましょう。

あなたこそは「ほむべきかな、神の御業みわざ」の旗印はたじるしを掲げ、「すべては神の命めいに従う」の御旗をひるがえし給う御方におわします。おおわが神よ。あなたのこの地位を僕しもべらに知らしめ給え。そして、すべてのものの卓越たくえつ性はあなたのご命令と御言葉しだいで決まり、あらゆる行為の価値はあなたの御許みゆるしと御心みこころに召めすか否かに左右され、人間の行いの手綱たづなはあなたのご承認とご指令の御手の内にあるということを僕しもべらに悟らしめ給え。キリストは今日、「おお精神（イエス）の父よ、すべての支配はあなたにあり」と宣言しており、あなたの友（モハメッド）もまた今日、「おお最愛なる君に栄光あれ。あなたはご自身の美を現わし、選び給う者らに最大の御名の啓示の座に到達することを可能ならしめるものを書き与え給う。そして、最大の御名が啓示される時、あなた以外のすべてを断ち、あなたご自身の啓示者であり、あなたの属性の顕示者けんじしゃである御方に向かった者以外はすべて悲嘆ひたんに暮れた」と、声たからかに叫んでおります。このような日において、いかなるものもあなたの美より人々を締め出すことは断じてできないことを僕しもべらに知らしめ給え。

おおわが主よ。あなたの枝である者とそのすべての伴侶はんりょは、あなたの御宮居おんみやいの境内けいだいに

あってあなたの御心みこころにかなうことを切望し、ただひたすらに断食を守り、今日その断食を終えました。あなたの枝と伴侶はんりょたちのために、さらにはこの期間中あなたの御前に参じたすべての者のために、聖典中に定め給いましたものを授け給え。そして、現世と来たるべき世を通じて有益なるものを彼らに提供し給え。まことにあなたはすべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方にまします。


    Also in: de, fi, hi, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    BH04475

    栄光に輝く主なる神よ。ご恩寵おんちょうの嵐により、また御目的の曙あけぼのであり、ご霊感の黎明れいめいの場である人々により嘆願いたします。私と、あなたのお顔を求める者皆の上に、あなたのご寛容かんようと、いと豊かなご恩寵おんちょうにふさわしく、ご恵沢けいたくと恩恵に値するものとを授け給え。おおわが主よ、貧しく哀あわれな私をあなたの富の大海に沈め給え。渇かわきにあえぐ私にご慈愛の生命の水から飲ませ給え。

あなたご自身により、また、天と地にあるすべてのものに対するあなたご自身の存在と、あなたの識別力に満ちた御言葉を顕示する者として定め給いました偉大なる御方により嘆願いたします。僕しもべらをみな恩寵おんちょう深きご神意の木陰に集め給え。そして彼らがその木の実の宴うたげにあずかり、その木の葉のそよぎと枝に歌う聖なる小鳥の甘美なメロディーに耳を傾かたむけるよう助け給え。まことに、あなたは危急ききゅうの場の救助者におわし、得がたい御方にましまし、全能にして最も恵み深い御方にまします。


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05006

    あなたに栄光あれ、おお神よ。全人類の賛美から聖別されておられるあなたのことを、どうして私が述べられましょう。御名に誉ほまれあれ、おお神よ。あなたは王であり、永遠の真理であります。あなたは、天と地にあるものを知り給う。そして万物はあなたに戻ります。あなたは、神聖なる定めによる啓示を明確な尺度に応じて下し給いました。あなたに賛美あれ、おお主よ。あなたは、その命めいにより、天と地と、そしてその間にあるすべての軍勢ぐんぜいを通して望み給う者みなに勝利をもたらし給う。あなたは主権者におわし、永遠の真理にして、無敵の威力の持ち主におわします。

あなたに栄光あれ、おお主よ。あなたは、許しを嘆願する僕しもべらの罪を常に許し給う。

私の罪を洗い流し給え。さらに、夜明けにあなたの許しを求め、昼夜あなたに祈り、あなたのみを切望し、神が恵み深く授け給うたもののすべてを捧げ、朝な夕なにあなたの賛美を謳歌おうかし、義務を怠おこたらない者らの罪も洗い流し給え。


    Also in: ko

  

  
  
    BH05077

    おお主なるわが神に賛美あれ。あなたは、私が、あなたの賜物たまもの以外の方向へ向かわぬよう僕しもべらに呼びかけ、あなたの明快な書しょにあなたが定め給うた事のみを遵守じゅんしゅするよう彼らに命めいじたのを見、それをご存知です。その書しょはあなたの計り知れないご命令と、取り消すことのできない目的にそって下されたものであります。

おおわが神よ。私は、あなたのお許しがなければ一言も発することができず、あなたの許可を得るまではいかなる方向に動くこともできません。おおわが神よ。あなたはご威力によって私を生じさせ、ご恩寵おんちょうにより私にあなたの大業を示し給いました。それゆえに私はこれほどの逆境ぎゃっきょうに立たされ、私の舌はあなたを称揚しょうようすることも、また、あなたの栄光を賛美することも妨げられました。

おおわが神よ。あなたがご命令を通して、また、ご主権の力によって私のために定め給いました事柄に対し、あなたにすべての賛美を捧げます。あなたに対する私どもの愛において、私を愛する者らと私とを共に強め、私どもを大業に確固たらしめ給うよう、懇願いたします。ご威力にかけて誓います。おおわが神よ。暗幕あんまくによりあなたから閉め出されることはあなたの僕しもべの恥はじであり、あなたを知ることは僕しもべの栄光であります。あなたの御名の力に擁護ようごされていれば、何事も私を傷つけることはできず、また、心があなたの愛に満たされていれば、この世のいかなる苦難も私を動揺させることはできません。

それゆえ、おおわが主よ、あなたの真実性を否定し、あなたの御しるしを信じなかった者らの危害から私どもを守るものを、私と私の愛する者らのうえに下し給え。

まことにあなたは、　栄光に満ちた御方、最も恵み深き御方におわします。


    
  

  
  
    BH05116

    おおわが神よ。まことに私はあなたの僕しもべであり、嘆願者であり、哀あわれな存在であります。私はあなたのもとに避難所を求め、あなたの門にたどり着きました。私は、すべての創造物はあなたの崇高なる本質から遮さえぎられ、創造界全体はあなたの最も内なる存在に達することはできないと知りながら、なおかつ、あなたの愛のみに満足を見出し、あなたを思うことのみに歓喜し、あなたへの従順のみを切望し、おそば近くいることのみを喜びとし、あなたとの再会のみに平穏を見出しております。あなたに近づこうとする時はいつも、私自身の内にご恩寵おんちょうのしるしを感知し、私の存在の中にご慈愛の顕あらわれを見出すのです。あなたの創造物たる者がどうして、あなたと再会し、ご面前に達することができましょう。いやそれどころか、あなたと交まじわり、あなたを理解することができる生き物は存在しないのです。あなたは僕しもべのために、あなたの領土を現わし、ご主権の驚くべき証拠を啓示し給いましたが、その身分卑いやしい僕しもべは、どうしてあなたを認め、賛美することなどできましょう。かくして、あらゆる創造物は、その内奥ないおうなる実在性に課せられた制限により、あなたの面前の聖域から遮さえぎられていることを証言いたします。あなたの摂理せつりの聖なる宮廷きゅうていに相応ふさわしいものは、創造界の達成のすべてを超えるものですが、あなたの引力の影響力が、あなたの造り給うたものの実在性に永遠に内在することは疑う余地もありません。おおわが神よ。これは、私にはあなたを賛美する力はなく、あなたに感謝を捧げる能力などまったくないことを示すものであります。ましてや、あなたの聖なる一体性を認めること、あなたの賛美、あなたの高潔こうけつさ、あなたの栄光の明白なしるしに達することなど、到底できません。いや、あなたのご威力にかけて誓います。私はあなたご自身のみを切望し、あなたのみを求めます。

バブ





おおわが神よ。あなたの他に私の心の苦悶くもんを和やわらげるものはなく、あなたは私の切望する最高の御方におわします。おおわが神よ。私の心はあなたのみに、また、あなたを愛する者らだけに結びついております。私の生と死はあなたのためにあることを厳おごそかに宣言いたします。まことに、あなたは共同者を持たない比類なき御方におわします。

おおわが主よ。自らをあなたから締め出した私を許し給え。あなたの栄光と威厳いげんにかけて申します。あなたはご自身を私に知らしめ、あなたの地位相応にあなたを記憶するよう呼びかけ給いました。にもかかわらず、私はあなたを適切に認め、崇拝すうはいすることができませんでした。おおわが主よ。もしあなたが、私の過失と逸脱いつだつのゆえに私を捉え給うならば、私はまことに哀あわれなものとなりましょう。私はあなたの他に救助者を知りません。あなたの下もと以外に逃げ込む場所はありません。創造物の中には、あなたの御許みゆるしなくしてあなたに取りなしを試みる者はありません。私はあなたの宮廷きゅうていの前であなたの愛にすがり、ご命令に応じて、あなたの栄光にかなうままに、ただひたすら、あなたに祈ります。お約束通りに、私の叫びに心を留め給うよう懇願いたします。まことに、あなたは神であり、　あなたの他に神はありません。あなたはただ独り、　助けもなく、すべての創造物から独立した御方におわします。また、あなたの愛し給う者らの献身も、あなたのお役に立つことはできず、不忠実な者らの悪行もあなたを傷つけることはできません。まことに、あなたは私の神におわし、決して約束を破り給う御方ではありません。

おおわが神よ。ご好意の証跡しょうせきにより懇願いたします。あなたの聖なる御前の崇高なる地位に私を引き寄せ、私があなた以外の者のほのめかしに心を傾かたむけることがないよう守り給え。　おおわが神よ。　あなたが受け入れ、好み給うものへ私の歩みを導き給え。あなたの御力により、あなたの怒りと天罰から私をかばい、私があなたの望み給わぬ住処すみかに入らぬよう引き留め給え。


    
  

  
  
    BH05408

    おお主よ、わが神よ、御名に誉ほまれあれ。私はあなたのお優しい慈悲の御綱みつなを握りしめ

ている僕しもべであり、あなたのご寛大の御裾みすそにしがみついております。目に見えるもの、見えぬもの、すべての創造物を支配し、生命そのものである息吹いぶきを全創造物の上に漂ただよわせ給いましたあなたの御名により懇願いたします。　天と地を包含する御力により私を強め給え。また、すべての病やまいと苦難から私を守り給え。ここに証言いたします。あなたはすべての名称の主におわし、すべてを御心みこころのままに定め給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、すべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。

おおわが主よ、あなたの世界のすべてにおいて私のためになるものを私に定め、創造物の中で選ばれた者らに書き与え給いましたものを私に与え給え。その選ばれた者らとは、非難する者の非難によっても、異端者いたんしゃの抗議によっても、また、あなたから身を遠ざけた者らのよそよそしさによっても、あなたへ向かうことを妨げられなかった者らであります。

まことにあなたは、ご主権の威力により危難を救い給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者にして、最も力強き御方におわします。


    Also in: id, ko, tvl, vi

  

  
  
    BH05418

    彼こそは、憐あわれみ深き御方、すべてに御恵みめぐみ深き御方におわします。おお神よ、わが神よ。あなたは私を見給い、私を知り給う。あなたは、私の安息所におわし、避難所にまします。私は、あなた以外の何ものをも求めたことはなく、これからも求めることはありません。あなたの愛の道以外を歩んだことはなく、これからも歩むことはありません。絶望の暗い夜、私の目は、期待と希望に満ちてあなたの無限のご恵沢けいたくの朝へ向けられています。また、夜明けには、私の消沈しょうちんした魂は、あなたの美と完全性を思い起こして活気づけられ、強められます。あなたのご慈悲の御恵みめぐみで救助された者は、たとえ、一滴いってきの水にすぎないものでも果てしない大海になれるのです。また、あなたのご慈愛の援助があれば、単なる原子ひとつも、輝かしい星のように輝きます。

おお、純潔の精神なる御方よ、すべてに恩寵おんちょう深き供給者なる御方よ、あなたに魅惑みわくされ、燃え立ったこの僕しもべをご庇護の下にかくまい給え。この生存の世界で、  　あなたへの愛に確固たるよう、　この僕しもべを助け給え。また、この翼つばさ破れた鳥が、天なる樹の上にあるあなたの聖なる巣に隠れ家と避難所を見出すようになし給え。


    Also in: id, kn, lb, ne, ru, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05771

    おおわが神に賛美あれ。私はあなたの僕しもべのひとりであり、あなたと、あなたの御しるしを信じたものであります。ご覧のように私はご慈悲の御扉みとびらへ向かい、ご慈愛の方向へ顔を向けております。あなたの最も優れた称号と、最も崇高なる属性により懇願いたします。あなたの賜物たまものの扉を私の面前に開き給え。そして、私が良いことをなすよう助け給え、おおすべての名称と属性の所有者なる御方よ。

おおわが神よ、私は貧しい者であり、あなたは豊かなる御方におわします。私はあなたのお顔の方向へ面おもてを向け、あなた以外のすべてのものから離脱しました。ここに嘆願いたします。お優しいご慈悲の微風を私から取り上げ給わず、僕しもべらの間の選ばれし者らのために定め給うたものを私から引き離し給うな。

おおわが主よ、あなたが創造物のために望み給うたことを私が認め、あなたがその作品に顕あらわし給うたすべてのものの中に、あなたの全能なる力の啓示を発見できますよう、私の目から暗幕あんまくを取り除き給え。おおわが主よ、あなたの最も強大な御しるしにより、私の魂を恍惚こうこつとさせ、私の腐敗した、邪悪じゃあくな欲望の深みから私を引き上げ給え。そして、この世と来たるべき世の良きものを私のために書き下し給え。あなたはお望みのままになす力を持ち給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に満ちた御方、すべてのものが援助を求める御方におわします。

おおわが主よ、私を眠りから呼び覚さまし、奮い立たせ、あなたの僕しもべらの大半が理解できなかったことを感じ取りたいという願望を私に生じさせ給うたあなたに感謝を捧げます。それゆえ、おおわが主よ、私が、あなたへの愛とあなたのお喜びのためにあなたの望み給うことのすべてを見ることができるようなし給え。あなたは、すべてのものがその威力とご主権の力について証言する御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、慈悲の御方におわします。


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05849

    ##閏日うるうびの祈り



*バ ハ イ の 暦 で は 春 分 の 日 を 一 年 の 最 初 の 日（ノー・ルーズ）と　　　　しています。春分の日は三月二十一日に当たることが多いものの、　　　　年によって前後することがあるため、その場合、春分を起点として       ノー・ルーズ、閏日、断食の始まる日が変わります。



( 断食の期間が始まる直前の四日、または五日間を閏日と言い、  　　　断食のための準備を行うと共に、もてなし、　　　　　慈善行為、　　　　 贈り物などをする時期です。　　　)



神よ、わが炎におわし、わが光にまします君よ。あなたが聖典中に閏日うるうびと名付け給いました期間が始まりました。おおすべての名の王にまします君よ。あなたの最も崇高なペンが創造の世のすべての者に命めいじ給うた断食の期間が近付いております。主よ、これらの日々にかけて、　また、この期間中、あなたのご命令の御綱みつなにすがり、ご教訓の取とっ手てを握りしめる者みなを通じて嘆願いたします。すべての者の魂があなたの神聖なる御宮居おんみやいに場を与えられ、あなたのお顔の光明の輝きが出現する時、そこに座を賜たまわることができますようなし給え。

おおわが主よ。これらの者は、いかなるよこしまな考えによっても、あなたがご聖典に下し給いましたことに向かうことを妨げられない僕しもべらであります。彼らはあなたの大業の前にひれ伏し、あなたから生じる確固とした決意をもって聖典を受けとり、あなたが命めいじ給いましたことを守り、下し給いましたことへの服従を選びました。

おおわが主よ。あなたは、聖典中に示し給いましたことのすべてを彼らがいかに認め、

それを告白しているかを見給う。おおわが主よ。あなたの永遠性の清水を、ご恩寵おんちょうの御手より彼らに飲ませ給え。そして、あなたの御前の大海原に自らを沈め、あなたとの会見の選り抜きの美酒にあずかった人々のために定め給う報酬を彼らに書き与え給え。

おお、王の中の王にましまし、踏みにじられた人々を憐あわれみ給う御方よ。僕しもべらに現世と来たるべき世の良きものを定め給うよう懇願いたします。更にまた、あなたが創り給うたいかなる者もいまだ見たことがないことを彼らに書き与え、あなたを取り巻き、あなたの諸々の世界を通じてあなたの玉座ぎょくざの周囲を行く人々の中に彼らを数え給え。まことに、あなたは全能者におわし、すべてを知り給い、すべてに精通し給う御方にまします。


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    神は恵み深き御方、すべてに恩寵おんちょう深き御方にまします。

おお神よ、わが神よ。あなたの呼び声は私を誘い、あなたの栄光のペンの声は私を目覚めさせました。あなたの聖なるお言葉の流れは私を恍惚こうこつとさせ、ご霊感の美酒は私を魅惑みわくしました。おお主よ、見そなわす通り私はあなた以外のあらゆるものから離脱し、あなたのご恩恵の御綱みつなにすがり、御恵みめぐみの不可思議を切に求めております。あなたのご慈愛の永遠の大波と、優しいご配慮とご恩恵の輝かしい光とにより嘆願いたします。あなたのお側に近づくことを可能にするものを私に授け給い、あなたの富により私を豊かになし給え。私の舌、私の筆、私の全存在はあなたの御力と威力、御恵みめぐみとご恩恵を証言し、また、あなたは神におわし、御力に満ち、強大なる御方であるあなたの他に神なきことを証言いたします。

おおわが神よ、私は今、私の無力なることとあなたのご主権、また私の弱さとあなた

の御力を証言いたします。私は、何が私のためになり、何が害になるかを知りません。まことにあなたはすべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。おお主よ、わが神よ、わが師よ。あなたの永続するご命令に私を満足させ、あなたのあらゆる世界で私を繁栄させるものを私に定め給え。まことにあなたは恩寵おんちょう深き御方、御恵みめぐみ深き御方におわします。

主よ、あなたの富の大海とご慈悲の天から私を退しりぞけ給わず、この世と来たるべき世の良きものを私に定め給え。まことに、あなたは最高の慈悲の座の主におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一の御方、すべてを知り、すべてに聡明そうめいなる御方におわします。


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06188

    おおわが神よ、御力により懇願いたします。試練の時、いかなる害悪も私を包囲する

ことなきよう、また私が無思慮むしりょな時、あなたのご神託しんたくにより私の歩みを正しく導き給うよう。あなたは神におわし、あなたは欲するままになし給う御力の御方におわします。何者もあなたの御心みこころに逆さからうことはできず、あなたの御目的を妨げることはできません。


    Also in: fi, sk, th, vi

  

  
  
    BH06575

    あなたに栄光あれ、おお世界の主におわし、人類の希望の的にまします御方よ。おお最大名の中にあらわれ給うた御方よ。最大名を通して、英知と言葉の真珠はあなたの知識の大海の真珠貝より出現し、神の啓示の天界は、あなたのお顔の太陽の出現の光明により飾られました。

創造物に対するあなたの証拠を完成させ、僕しもべらに対するあなたの証言を成就じょうじゅさせた御言葉により嘆願いたします。御教えの面おもてがあなたの領土に光を放ち、あなたの御力の旗印はたじるしが僕しもべらの間に打ち立てられ、導きの御旗があなたの国土のいたるところに掲げられるよう、あなたの民を強くなし給え。

おおわが主よ。ご恩寵おんちょうの御綱みつなにすがり、ご恵沢けいたくの外套がいとうの裾すそをしっかりと握りしめる者らを見そなわせ給え。彼らをあなたに引き寄せるものを彼らに定め与え給え。また、あなた以外のすべてのものから彼らを引き離し給え。

存在の王におわし、目に見えるもの、見えぬものすべてのものの庇護者にましますあなたに嘆願いたします。御教えに仕えるために立ち上がる者をみな、御心みこころのままに動く海となし給え。彼らをして、あなたの聖木にともる火に燃えさかり、あなたの御心みこころの天上の地平線に輝くものとなし給え。まことにあなたは、全世界の権力も、全人類の力も弱めることのできない、強大なる御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは唯一無二の御方におわし、庇護者にましまし、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: ta, tvl

  

  
  
    BH06579

    おおわが神よ、あなたは、苦難があらゆる方向から私に降りかかって いることをご存知です。また、それらの苦難を消し去ることや、変えることができるのはあなた以外にないことを十分にご存知です。あなたに対する私の愛により確信いたします。あなたは、あなたの天上の楽園でその者の地位を高めようと望み給うとき、あるいはこの地上の生活で、すべてを制する威力の防壁ぼうへきをもってその者の心を支えようとお望みのとき以外には、いかなる魂に対しても決して苦難をもたらすようなことはされません。それにより、この世の虚栄きょえいへの傾倒はなくなりましょう。私は、いかなる状態にあろうとも、天と地にあるすべてのものを所有することよりも、あなたのご記憶のほうをはるかに大切にいたします。まことに、あなたはこのことを十分にご存知です。

おおわが神よ、あなたへの従順と、あなたへの愛に対し、私の心を強くなし給え。また、私が、あなたの敵の集団とはまったく関わりがないようなし給え。まことに、あなたのご栄光にかけて誓います。私は、あなたの他には望むものはなく、あなたのご慈悲以外に求めるものはなく、あなたの正義以外に怖おそれるものはありません。あなたのお望みのままに、私と、またあなたを愛する者らとを許し給うよう懇願いたします。まことにあなたは、全能なる御方、御恵みめぐみ深き御方におわします。

おお天と地の主よ。あなたは、すべての者らの賛美をはるかに越えて崇高におわします。あなたの忠実なる僕しもべらに平穏あれ。そして、すべての世界の主なる神に栄光あれ。


    Also in: ms

  

  
  
    BH06579

    おお神よ。あなたは、私があなたの望みに適かない、あなたへの隷属れいぞくに確固とし、あなたへの奉仕に身を捧げ、すばらしい葡萄園ぶどうえんで尽力し、あなたの道にすべてを犠牲にすること以外には何の望みも抱いていないことをご存知であり、それを証言し給う。あなたはすべてを知り、すべてを見給う。私は、あなたへの愛ゆえに、御国の到来を声たからかに告げ、すべての人々の間にあなたの呼びかけを広めるため、山や砂漠へ歩みを向けること以外の望みはありません。おお神よ。この無力な者のために道を開き、この病やめる者に妙薬みょうやくを与え、この苦悩する者に治癒ちゆを授け給え。私はあなたの御敷居おんしきいで、燃え上がる心をもって、涙ながらに懇願いたします。

おお神よ。私はあなたの道においていかなる困難にも耐え、あらゆる苦難を喜んで、心より受け入れる覚悟であります。

おお神よ。試練から私を守り給え。あなたは、私があらゆる物を超脱し、あらゆる想いから解放されていることを十分ご存知です。私は、あなたについて語ること以外に従事することはなく、あなたに仕えること以外に切望することはありません。


    Also in: ms

  

  
  
    BH06580

    おおわが神よ。あなたが御国に灯ともし給うた火が何であるのか私には分かりません。大地はその光輝を曇くもらせることができず、水もその炎を消すことはできません。世界中のいかなる人にもその勢力に抵抗する力はありません。その火に近づき、そのうなりを耳にした者への祝福はなんと大いなることでしょう。

おおわが神よ。あなたは、ある者はいや増す御恵みめぐみによりその火に近付け給い、一方、他の者は、あなたの御代みよにおいてその者の手がなしたことのゆえに、それを遠ざけ給いました。それに向かって急ぎ、それに達した者はみな、あなたの美を見ようという切なる思いであなたの道に命を捧げ、あなたの他のすべてを捨ててあなたのもとへ昇っていきました。

おおわが主よ。創造界で燃え上がり、荒れ狂ったこの火により願いまつる。あなたの

荘厳そうごんなる玉座ぎょくざの前に進むこと、また、御扉みとびらの前に立つことから私を妨げる暗幕あんまくを引き裂き給え。おおわが主よ。あなたの書しょに下し給いましたあらゆる良きものを私に定め給え。そして、ご慈悲の避難所より私を遠ざけ給わぬように。

あなたは御心みこころのままになす御力を持ち給う。まことにあなたは、力に満ち給う御方、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: ko, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06913

    おお神よ、わが神よ。ご恩恵とご寛大さにより私の悲嘆ひたんを拭ぬぐい給え。ご主権とご威力により私の苦悶くもんを消し去り給え。おおわが神よ、あなたは、悲しみがあらゆる方向から私を取り囲んでいる時、私があなたに顔を向けるのを見給う。おお万物の主におわし、目に見えるもの、見えざるものすべてを庇護し給う御方よ。人々の心と魂を従わせ給いました御名と、ご慈悲の大海のうねりと、ご恩恵の昼の星の光輝とにより嘆願いたします。いかなることによってもあなたに顔を向けることを妨げられなかった者のひとりに私を数え給え。おおすべての名称の主におわし、天界を創り給いました御方よ。

おおわが主よ。あなたの御代みよにおいて私の身に降りかかったことを見そなわせ給え。諸々の御名の曙あけぼのであり、あなたの諸々の属性の夜明けの地である御方により懇願いたします。私があなたに仕え、あなたの美徳を賛美するために立ち上がることを可能にするものを私に定め給え。まことにあなたは、全能者におわし、最も力に満ち給う御方、すべての者の祈りに常に答え給う御方におわします。

そして最後に、お顔の御光により嘆願いたします。私の仕事を祝福し、負債を償却しょうきゃくし、

必要を満たし給え。あなたはその御力とご支配についてあらゆる舌が証言した御方であり、そのご威厳いげんとご主権についてあらゆる理解力ある心が認めた御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは聞き給い、常に答え給う御方におわします。


    Also in: kn, ne, vi

  

  
  
    BH07426

    おおわが主よ。あなたの美を私の糧かてとなし、あなたの存在を私の飲み物とし、あなたのお喜びを私の希望となし給え。また、あなたの賛美を私の行動に、あなたの記憶を私の伴侶はんりょに、あなたのご主権の力を私の救いに、そしてあなたのお住まいを私の住まいになし給え。そして私の住まいを、暗幕あんまくで被おおわれたかのようにあなたから閉め出された者らに課された制限から聖別し給え。

まことにあなたは、全能者におわし、栄光に満ち、最も力強き御方におわします。


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07657

    おお主なる神に賛美あれ。暗黒を光明に変え、人々が絶え間なく集う神殿を築き、書き記された書簡を現わし、繰り広げられた巻物のおおいを取り除いたこの啓示により嘆願いたします。私と、私と共にいる者らに、卓越たくえつした御光の天上に舞い上がることを可能ならしめるものを下し与え給え。そして、疑い深い者があなたの唯一性の聖堂に入ることを妨げる疑念の痕跡こんせきを洗い清めるものを私どもに授け給え。

おおわが主よ。私はあなたのご慈愛の御綱みつなをしっかりと握りしめ、ご慈悲とご恩恵の裾すそにすがりまつる者であります。私と、私の愛する者らに現世と来たるべき世の良きものを授け給え。そして、創造界の最も優れた者らに授け給う隠された賜物たまものを私たちにも定め与え給え。

おおわが主よ。今はあなたが僕しもべらに断食を守るよう命めいじ給いました日々であります。あなた以外のすべてのものを完全に超越し、ひたすらあなたのために断食を守る者に祝福あれ。主よ、あなたに従い、御戒おんいましめを守ることができますよう私と他の僕しもべらを共に助け給え。まことに、あなたは欲するがままになし給う御力の御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全知にして聡明そうめいなる御方におわします。諸々の世の主にまします神に賛美あれ。


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07657

    あなたに栄光あれ、おお主よ、わが神よ。あなたが選び給うた者ら、また、あなたの信託を携たずさえる者ら、預言者らや使者たちの封印と定め給うた者により懇願いたします。あなたのご記憶を私の伴侶はんりょとなし、あなたの愛を私の目標となし、あなたのお顔を私の目的となし、あなたの御名を私のランプとなし、あなたのお望みを私の願望となし、あなたのお喜びを私の歓喜となし給え。

おおわが主よ。私は罪人つみびとであり、あなたは常に許し給う御方におわします。私はあな

たを認めるやいなや、ご慈愛の崇高なる宮廷きゅうていに達するために急ぎました。おおわが主よ、私の罪を許し給え。私の罪は、私があなたのお喜びの道を歩むことを止め、一体性の海の岸辺に達することを妨げました。

おおわが主よ。私を恵み深く扱ってくれる者も、顔を向けることができる者もありません。また、慈悲を乞こい求めることができる者も、憐あわれむ者もありません。私は嘆願いたします。御恵みめぐみの御前から私を締め出し給うな。また、　あなたの寛大さと恩恵の流出を、　私から差し控え給うな。おおわが主よ、あなたを愛する者らに定め給うたものを私に定め、選ばれし者らに書き下し給うたものを私に書き下し給え。私の視線は常にあなたの恵み深い摂理せつりの地平線に据えられ、私の目はあなたのお優しき慈悲の宮廷きゅうていに向けられております。あなたにふさわしいように私をあしらい給え。あなたの他に神はいまさず、あなたは御力の神、栄光の神、すべての者が助けを嘆願する御方におわします。


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07662

    おおわが神よ。あなたの最も栄光ある御名により嘆願いたします。私の行動により、あなたの僕しもべらの生活が栄え、あなたの都市が繁栄いたしますよう私を助け給え。まことに、あなたはすべてのものを支配する力を持ち給う。


    Also in: ne

  

  
  
    BH07663

    御名に誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。ご慈悲の不思議を見ることを欲する私の目を、あなたの甘美なる旋律せんりつを聞こうと切望する私の耳を、そして、あなたの知識の活水かっすいを願望する私の心を見そなわせ給え。おおわが神よ。あなたはご慈悲の住まいの前に立ち、あなたの御名を呼ぶあなたの侍女じじょを見給う。その御名は、あなたが、他のすべての名称を越えて選び給い、天と地にあるすべてのものの上に置かれたものであります。彼女が自らを完全に忘れ、ひたすらあなたの玉座ぎょくざに引きつけられるよう、ご慈悲の息吹いぶきをこの侍女じじょに下し給え。その玉座ぎょくざは、あなたのお顔の栄光で輝き、ご主権の光輝を遠方へ放つ座であり、あなたの座として定められているものであります。あなたは、御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に満ちた御方、最も恵み深き御方におわします。

おおわが主よ、あなたを求めた者らを見捨てることなく、あなたに歩みを向けた者らを追い払い給わぬよう、そして、あなたを愛する者らへの恵みを奪い給うことなきよう懇願いたします。おおわが主よ、あなたはご自身を慈悲の神、最も憐あわれみ深き者と称し給う御方におわします。それゆえ、あなたに避難所を求め、あなたに顔を向けた侍女じじょに慈悲を垂たれ給え。

まことに、　あなたは常に許し給う御方　　、　最も慈悲深き御方におわします。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07721

    あなたに誉ほまれあれ、おお主よ、わが神よ。最大なる御名である御方、あなたの真理を

否定した創造物に苦しめられた御方、いかなる舌も描写びょうしゃし得ない悲しみに包まれた御方により懇願いたします。すべての者があなたの美に顔を背そむけ、あなたに異論を唱え、あなたの大業の啓示者である御方に軽蔑けいべつをもって背いたこれらの日々において、私があなたを記憶し、あなたをほめ称えることを可能ならしめ給え。おおわが主よ、あなたご自身の他にあなたを助けるものはなく、あなたご自身の力の他にあなたを救助できる力はありません。

私が、あなたの愛とあなたを思い起こすことに確固たるよう、懇願いたします。まことに、これは私の力の範囲内にあり、あなたは私の内にあるものすべてを知り給う御方におわします。まことに、あなたは知り給い、すべてに精通し給う御方におわします。おおわが主よ、全世界を照らすあなたのお顔の光の輝きを私からお取り上げになりませぬよう願

いまつる。あなたの他に神はいまさず、あなたは最も力に満ち、栄光に満ち給う御方、常に許し給う御方におわします。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    おお神よ、わが神よ、あなたの治癒ちゆの大海原と、恩寵おんちょうの太陽の輝きとにより嘆願いたします。神よ、僕しもべらを服従させ給いました御名により、また、すべてに浸透するあなたの最も崇高なる御言葉の力と、いと尊とうとい御筆の威力により、そして天と地にあるすべてのものの創造に先がけ給いましたあなたのご慈悲とにより懇願いたします。御恵みめぐみの清水もて、私をあらゆる苦しみと病やまい、あらゆる病難と虚弱きょじゃくから洗い清め給え。

おお主よ、ご恩寵おんちょうの御扉みとびらの前に待ちわびるこの懇願者を見そなわせ給え。あなたに望みをかけ、寛大さの御綱みつなにすがるこの私を見そなわせ給え。恩寵おんちょうの大海とご慈悲の太陽から求めるものを拒み給わぬよう嘆願いたします。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方にまします。


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    言挙げよ。御名に誉ほまれあれ、おお主なるわが神よ。聖なる発言の天が人類の間で動き始めた時に、英知の光の光輝を発したあなたの御名により嘆願いたします。天来の確証により私を恵み深く助け、僕しもべらの間で私があなたの御名を称揚しょうようすることができるようなし給え。

おお主よ。私はあなたに顔を向け、あなた以外のすべてを遠ざけ、あなたの限りない祝福の衣ころもの裾すそにすがっております。人々の心をひきつけ、彼らの魂と精神に喜びをもたらすことを宣言できるよう、私の舌を緩ゆるめ給え。私が、創造物の間の圧政者の勢力により妨げられ、あるいはあなたの領域に住む者らの中の不信心者の攻撃により引き留められることなきよう、あなたの大業に私を強くなし給え。心にあなたの知識の光の輝きをもち、あなたの愛を切望している人々が私の放つあかりによって導かれますよう、私を、あなたの国土に輝くともしびとなし給え。

まことに、あなたはお望みのことをなす力を持ち給い、創造界をその御手に収め給う。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者にしてすべてに賢き御方におわします。


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08256

    あなたに賛美あれ、おお主よ、わが神よ。この僕しもべは、御恵みめぐみの手からご慈悲の美酒を飲

み、あなたの御代みよにあなたの愛の芳香ほうこうを味わいました。あなたが所有し給う良きものをこの僕しもべに与え、この世を、一瞬の瞬まばたきよりも速やかに消え去る影と見なすほどの高みへこの僕しもべを引き上げ給うよう、あなたの諸々の名称の具現者ぐげんしゃらにより懇願いたします。その具現者ぐげんしゃらは、いかなる悲しみによってもあなたの愛に喜悦きえつすることを妨げられることはなく、お顔を見ることから妨げられることもありません。また、無思慮むしりょな者らの軍勢ぐんぜいをもってしても、あなたのお喜びの道からそらされることはありません。

おお神よ、計り知れないご威厳いげんの力により、あなたが忌いみ給うすべてのものから僕しもべを守り給え。まことにあなたは、この僕しもべの主であり、すべての世界の主におわします。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    諸々の顕示者けんじしゃをあらわし給い、諸々の源みなもとの中の源みなもとにおわし、すべての啓示の源泉におわし、すべての光の源みなもとにまします神よ。ここに証言いたします。あなたの御名により、悟りの天界は飾られ、発言の大海は押し寄せ、あなたの摂理せつりは諸々の宗教の信徒たちに伝えられました。

願わくは、あなた以外のすべてを放棄し、あなたの他のなにものにも頼ることのないほどに私を豊かになし給え。あなたが治おさめ給うすべての世において有益なるものを、ご恩恵の雲より私の上に雨と降らせ給え。私が僕しもべらにたち混じり、御国が続く限り、また、ご主権が持続する限り、決して忘れ去られることのない奉仕をもって御教えに仕えることができますよう、いや増すご恩寵おんちょうにより私を助け給え。

私は、あなたのご恩恵の地平線とご恩寵おんちょうの大海に向かい、御賜物たまものの天上を仰あおぎみる僕しもべであります。おお主よ、あなたのご威光と栄光、そして、あなたの惜おしみなき御豊さとご恵沢けいたくとに相応ふさわしいままに私をあしらい給え。まことにあなたは御力と権威の神におわし、祈る者に応えるに相応ふさわしい御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを知り、すべてに賢き御方におわします。


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600

    おお神よ、おそば近く仕える者にとってあなたの試練は妙薬みょうやくであり、あなたを愛する

者にとってあなたの剣は熱烈な願望であります。あなたを慕したう者にとってあなたの槍やりは最も切実な心の願いであり、あなたの真理を認める者にとってご命令は唯一の望みであります。あなたの聖きよき甘美と、お顔の栄光の輝きとにより嘆願いたします。あなたに近付くことを可能にするものを、高きにあるあなたの隠れ家より私どもに下し給え。おおわが神よ、私どもの歩みを御教えの中に確固たらしめ給え。そして、あなたの知識の光で私どもの心を明るくし、御名の輝きで私どもの胸を照らし給え。


    Also in: ar, fi, id, sq, te, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08600

    主よ、私はあなたを仰あおぎまつり、あなたのご恩寵おんちょうの不可思議と、ご恵沢けいたくの出現とに望みを託すものであります。私があなたのご慈悲の御扉みとびらから、失望に打ちひしがれた姿で引き返すことのないよう祈りまつる。そして、御教えを拒む者らの中に私を放置し給わぬよう嘆願いたします。

神よ、私はあなたの僕しもべであり、あなたの僕しもべの子であります。あなたの御代みよにおいて私はあなたの真理を知るに至りました。そこで私は、あなたの唯一無二にましますことを公言し、あなたの一体性を認め、あなたのご寛恕かんじょと御許みゆるしをひたすら願いつつ、あなたの唯一性の岸辺へと歩みを向けております。

あなたは御心みこころのままになし給う御力の御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは栄光に輝き、常に許し給う御方にまします。


    Also in: ar, fi, id, sq, te, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08846

    あなたに誉ほまれと栄光あれ、おおわが神よ。あなたの愛し給う者らのため息と、あなたを仰あおぎまつることを切望する者らが流した涙とにより懇願いたします。あなたの御代みよにおいて、あなたのお優しき慈悲を私から差し控え給わず、お顔から輝く光の前であなたの一体性を称える鳩はとのメロディーを私から奪い給うな。私は惨みじめな状態にある者であります。おお神よ、万物の所有者という御名にしっかりとすがる私を見そなわせ給え。私は消滅する者であります。不滅ふめつの御方という御名にしっかりとすがる私を見そなわせ給え。それゆえ、崇高なる御方、最も高遠なる御方というあなたご自身により嘆願いたします。私を見捨て給わず、腐敗した欲望の中に放置し給うな。御力の御手で私の手をにぎり、空想と無思慮むしりょな想像の深みから私を救い、あなたが忌いみ給うすべてのものから私を清め給え。

そして、私が完全にあなたに向かい、あなたに全幅の信頼を置き、あなたをわが避難所として求め、あなたのお顔に向かって急ぐようなし給え。まことにあなたは、ご威力を通して望み給うことのすべてをなし、御心みこころの力により、選び給うことのすべてを命めいじ給う御方におわします。何者もあなたのご命令の働きに逆さからうことはできず、あなたが定め給う進路を変えることはできません。まことにあなたは、全能者におわし、栄光に満ち給い、最も恩寵おんちょう深き御方におわします。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    あなたに誉ほまれあれ、おおわが神よ。あなたの侍女じじょのひとりが、あなたとあなたの御しるしとを信じ、あなたの一体性の木陰に入りました。おおわが神よ、現わされたる御方、隠されたる御方なるあなたの御名により、封印されたあなたの選り抜きの美酒を彼女に飲ませ給え。それにより、彼女が自分自身を忘れ、あなたを思いまつることに完全に献身し、あなた以外のすべてから完全に離脱するようなし給え。

おおわが主よ、今やあなたは、あなたの知識を彼女に示し給いました。それゆえ、御恵みめぐみによりあなたのご恩寵おんちょうを彼女に拒み給うな。また、彼女をあなたのもとへ召還しょうかんし給うたからには、ご恵沢けいたくにより彼女をあなたのもとより追放し給うな。あなたの大地に見出されるすべてのものに優るものを彼女に与え給え。まことにあなたは最も恩恵に満ち、大いなる恩寵おんちょうの御方におわします。

もし、あなたが、創造物のひとつに、天と地の王国に匹敵するものを授けられたとしても、あなたの領土の広大さが原子ひとつほども減るわけではありません。あなたは、人々が呼び慣なれている偉大なる御方という存在よりもはるかに偉大なる御方におわします。なぜなら、そのような称号はあなたの御名のひとつでしかなく、御名のすべてもまた、あなたの御心みこころの表示によって創られただけなのですから。

あなたの他に神はいまさず、あなたは御力の神、栄光の神、知識と英知の神におわします。


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08946

    おお主よ、わが神よ、あなたに賛美と栄光あれ。これは、あなたが愛の牧草地にお植えになった選り抜きの苗木なえぎであります。また、ご主権の指を持ってお育てになった選り抜きの苗木なえぎであります。あなたは、あなたの一体性の庭園から流れ出る永遠の生命の泉から取った水をその苗木なえぎに注ぎ給いました。また、お優しきご慈悲の雲より、苗木なえぎの上にご恵沢けいたくの雨を豊富に降らせ給いました。それは今や、ご祝福のご加護のもとに成長し、発達いたしました。その祝福は、あなたの聖なるご本質の曙あけぼのより明らかにされたものであります。また、その苗木なえぎは、葉と花を一気に生じさせ、あなたのすばらしき贈り物とご恩恵との摂理を通して、あなたのご慈愛の方向から漂いくる甘い香りの微風により、かき立てられました。

おお主よ。特別なご恩恵とご恵沢けいたくのほとばしりにより、この苗木なえぎが青々と新鮮に生い茂るようなし給え。あなたは、そのご恩恵とご恵沢けいたくを持って、永久の御国みくににある神聖の幕屋に付与され、再会の舞台における和合の本質を装飾されました。

おお主よ。眼に見えぬ御国みくにから生じる力を与えてくれる御恵みめぐみを通して、この苗木なえぎを援助し給え。また、僕しもべらの眼から隠されている軍勢により、助け給え。そして、あなたの御面前において、足元がしっかりするようなし給え。あなたのことを述べることができますよう、彼の舌を緩め、あなたの賛美を謳うたえるよう、彼の心を喜ばせ給え。御国みくににおいて彼の顔を明るく照らし、天上の領域にて繁栄させ、大業たいぎょうに仕えることにおいて彼に恵み深く確証を与え給え。

あなたは力に満ちた方、栄光に満ちた方、万能なる御方におわします。


    Also in: ms, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    ##故人のための必須の祈り

*「故人のための必須の祈り」は、バハイの必須の祈りの中で唯一、　　　集会に寄り集まった人々を前にして唱えるものです。出席者全員が起立し、　　　沈黙した中で、一人の信者が唱えます。バハオラは、この祈りは故人が十五歳     以上である時のみ必須で、埋葬の前に唱えられ、唱える間にゲブレを向く必要は      ないと明記されています。祈りの後半部分は、「アラホ・アブハ」を一回唱え、　　　 次に最初の聖句を十九回唱え、次に「アラホ・アブハ」を一回唱え、二つ目の       聖句を十九回唱え、同じようにして、「アラホ・アブハ」と各聖句を交互に      しながら最後まで唱えます。なお、死者が女性の場合、最初の聖句を「これは      あなたの侍女じじょであり、あなたの侍女じじょの子であります」と言い換え、その後も「僕しもべ」　　　　　　 はすべて「侍女じじょ」　　　、「彼」は「彼女」に換えて唱えます。

おおわが神よ、これはあなたの僕しもべであり、あなたの僕しもべの子であります。彼はあなたご自身と、あなたの御しるしとを信じ、あなたに顔を向け、あなた以外のすべてのものを超越いたしました。まことに、あなたは慈悲深き者の中の最も慈悲深き御方におわします。

人々の罪を許し、人々の過あやまちを覆おおいかくし給う神よ。ご恵沢けいたくの天上と、ご恩寵おんちょうの大海原に相応ふさわしいままにこの僕しもべをあしらい給え。天と地の創造以前より続く崇高なるご慈悲の領土に入ることをこの僕しもべに許し給え。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方におわします。

（次に「アラホ・アブハ」を一回唱えるごとに、その下に続く聖句をそれぞれ十九回ずつ唱える。　）

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神を礼拝いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神の御前に額ぬかずきます。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神に献身いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神を賛美いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神に感謝いたします。

アラホ・アブハ            　我らみな、まことに神のもとに、耐え忍びます。


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    あなたのお顔はあなたを切望するすべての者の崇敬すうけいの的であり、あなたの存在はあなたの御心みこころに完全に献身する者らの希望であり、あなたのおそば近くにいることはあなたの宮廷きゅうていに近づいたすべての者の望みであり、あなたのお顔はあなたの真理を認めた者らの伴侶はんりょであり、あなたの御名はお顔を見たいと切望する魂たちを動かすものであります。あなたのお声はあなたの愛し給う者らの真の生命であり、あなたの御口をもれる言葉は天と地に住むすべての者にとって生命の水であります。

あなたが耐えられた虐待と、あなたに対して不当な仕打ちをした者らの軍勢ぐんぜいがあなたの身に科した災難とにより懇願いたします。あなたに関わりのないすべてのものから私を清めるものをご慈悲の雲より私に下し給え。それにより私が、あなたを賛美するに値し、あなたを愛するに相応ふさわしいものとなれますように。

おおわが主よ、あなたの周りを回る侍女じじょたちにあなたが定め給うたものを私に差し控え給うな。その侍女じじょたちには、あなたの美の太陽の光輝とお顔の輝きの光線が常に降り注ぎました。あなたは、あなたを求める者みなを永遠の古いにしえより救い給い、あなたに嘆願する者を慈悲深く恵み給いました。

あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、永続する御方、すべてに恵み深き御方、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    おお神よ、わが神よ。あなたの信頼し給う僕しもべらを自我じがと情欲の悪から守り給え。ご慈愛に満ちたあなたの警戒けいかいの目で僕しもべらを見守り、あらゆる恨うらみや憎にくしみや妬ねたみから彼らを守りたまえ。あなたのご保護の堅固なる砦とりでに僕しもべらをかばい給え。疑いの矢から僕しもべらを守り、彼らをしてあなたの輝く御しるしを現わす者となし給え。あなたの聖なる一体性の曙あけぼのから差し出るまばゆい光明こうみょうで僕しもべらの顔を照らし給え。聖きよき御国から啓示される聖句で僕しもべらの心を喜ばせ給え。あなたの栄光の領土から来る、すべてを支配する御力により、僕しもべらの腰を強くなし給え。あなたは御恵みめぐみ深き御方におわし、保護者にましまし、全能者におわし、恩寵おんちょうに満ち給う御方にまします。


    Also in: fa, fi, hi, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    おお神よ、わが神よ、私の頭こうべを正義の冠かんむりで、私のこめかみを公平の装飾で飾り給え。

まことに、あなたはすべての贈り物と、御恵みめぐみをその手中に収め給う御方におわします。


    Also in: am, hr, ko, ky, no, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH09399

    おおわが神に栄光あれ。わが顔はあなたのお顔に向けられております。まことに、わが顔はあなたのお顔であり、わが呼び声はあなたの呼び声であります。わが啓示はあなたの啓示であり、我自身はあなた自身であります。わが大業はあなたの大業であり、わが命令はあなたの命令であります。わが存在はあなたの存在であり、わが主権はあなたのご主権、

わが栄光はあなたの栄光、わが力はあなたの力であります。

おお諸々の国を形作られた御方、永遠の王なる御方よ、我は懇願いたします。あなたの侍女じじょたちをあなたの純潔の幕屋の中に守り、彼女らの行いであなたの御代みよに値しないものを取り消し給え。そして、おおわが神よ、彼女らから、すべての疑いと愚おろかな空想とを取り除き、あなたに似につかわしくないすべてのものから彼女らを聖別し給え。おお諸々

の名称の主におわし、発言の源みなもとなる御方よ。あなたこそは、全創造界を支配し給う御方におわします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能者におわし、最も崇高なる御方、栄光に満ちた御方、ご自力にて存在し給う御方におわします。


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09739

    あなたのおそばにいることは私の望みであり、あなたの存在は私の希望であります。あなたを思い起こすことは私の願望であり、あなたの栄光の宮廷きゅうていは私の目標であり、あなたのお住まいは私の目的であり、あなたの御名は私の治癒ちゆであり、あなたの愛は私の心の輝きであり、あなたへの奉仕は私の最高の熱望であります。あなたの御名により懇願いたします。私の顔をあなたのお顔へ向け、視線をあなたに据え、あなたのご栄光について語ることができるよう助け給え。その御名を通してあなたは、あなたを認めた者らがあなたの知識の最高点へ昇り、あなたを献身的に崇拝すうはいする者らが聖なる恩恵の宮廷きゅうていに昇るのを可能にされました。

おおわが主よ。私は、    　あなたの他のすべてを忘れ、　御恵みめぐみの曙あけぼのに向かい、あなたの宮廷きゅうていに近づきたいという願いであなた以外のすべてを捨て去った者であります。それゆえ、私の目があなたのお顔の光の輝きできらめく玉座ぎょくざへ向けられているのを見そなわせ給え。おお最愛なる御方よ、私が不信心な者らの疑惑によってあなたへ向かうことを妨げられることなきよう、あなたの大業に確固たらしめるものを私に下し給え。

まことにあなたは、御力の神、危難の中の救助者、栄光に満ちた御方、全能者におわします。


    
  

  
  
    BH09850

    おお主よ、わが神よ。愛し給う者らが信仰を固め、あなたの道を進み、あなたの大業に

不動であるよう助け給え。彼らが自我じがと欲望の猛襲もうしゅうをはねのけ、聖なる導きに従うことができますよう、ご恩寵おんちょうを垂たれ給え。あなたは御力に満ち給う御方におわし、ご仁慈じんじの御方、ご自力にて存在し給う御方におわします。また、与え給い、憐あわれみ給い、全能におわし、恵沢けいたく多き御方にまします。


    Also in: hi, hy, iba, ky, mi, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    おお比類なき主よ。この乳飲ちのみ子がご慈愛の胸より授乳されるよう、また、この幼子おさなごがあなたの保護と安全の揺りかごの中で守られ、あなたのお優しいご愛情の腕かいなで育てられるようなし給え。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    おお神よ、この幼子おさなごをあなたの愛の御胸みむねの内にはぐくみ、あなたの摂理せつりの乳房を与え給え。この若木を慈愛のバラ園に植え、あなたの摂理せつりの雲から降る雨で養い給え。この幼子おさなごを御国の子となし、聖きよき世界に導き給え。あなたは力に満ち、親切におわし、惜おしみなく与え給う御方にまします。あなたの祝福はあらゆるものに優るものであります。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09953

    おお神よ、わが神よ。あなたに誉ほまれあれ。あなたは、最も高い山の頂いただきの聖なる木に天来の愛の火を灯ともされました。その木は、「東のものでも、西のものでもなく」　　　　　、その火は、炎が天上の軍勢ぐんぜいに届くほどに燃えたち、また、それらの実在はその火から導きの光をとらえ、「まことに我は、シナイ山の斜面に火を見出した」と叫びました。

おお神よ、わが神よ。その突風が全地球を動かすよう、日毎にこの火の勢いを強め給え。おおわが主なる御方よ。すべての心にあなたの愛の光をともし、人々の魂にあなたの知識の精神を吹き込み、あなたの一体性の聖句で彼らの胸を喜ばせ給え。墓の住人たちをよみがえらせ、高慢な者らに警告を与え、　世界中を幸福にし、　水晶のごときあなたの水を下し、明らかなる光輝の会合で、特別に調合された美酒の聖杯を提供し給え。

まことにあなたは、与え給う御方、許し給う御方、常に授け給う御方におわします。まことにあなたは、慈悲深く、憐あわれみ深き御方におわします。


    Also in: ht, zh-Hans

  

  
  
    BH10060

    ##「聖なる計画の書簡」のティーチングの祈り



おお類たぐいなき神よ、御国の主よ。ここに集う者はあなたの天上の軍勢ぐんぜいであります。彼らを助け給え。そして、彼らの一人一人が連隊にも匹敵する力を発揮し、神の愛と、聖きよき御教えの光明とによりこれらの国々を征服することができますよう、至上の集合の一団をもって彼らに勝利を得させ給え。

神よ、彼らを支持し、彼らの救助者であり給え。荒野でも山でも谷間でも、また森や

草原、海でも、彼らのたしかな友であり給え。それにより彼らは御国の御力と聖霊の息吹いぶきとを通じて声たからかに公言することができましょう。

まことに、あなたは御力に満ち、強大におわし、全能者におわします。そして、あなたは聡明そうめいにおわし、すべてを聞き給いすべてを見給う御方にまします。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH10154

    おお神よ、わが神よ。まことに私はあなたの御敷居おんしきいに額ぬかずき心から祈り、嘆願いたします。

あなたの大いなる慈悲をこれらの人々に注ぎ給え。あなたの格別なご愛顧あいこと真理を彼らに授け給え。

主よ、すべての心を一つに結び給え。あなたが唯一におわし、神聖にましますことの御しるしを通してすべての人々の魂を和合に導き、精神を活気づけ給え。主よ、あなたの一体性の光で彼らの顔を輝かせ給え。御国への奉仕において僕しもべらの腰を強くなし給え。

おお主よ、限りなき慈悲の所有者よ。ご寛容かんようと御許みゆるしの主よ。私どもの罪を許し、短所を見逃し給え。私どもが御許みゆるしの御国を仰あおぎ、威力と御力の領土に嘆願し、あなたの御宮居おんみやいでつつましく、あなたの証拠の栄光の御前で従順であるようなし給え。

おお主なる神よ。あなたの授け給う愛の御恵みめぐみにより私どもを海の波のごとく、花園に咲く花のごとく一つに結び、調和させ給え。主よ、あなたの一体性の御しるしにより人々の胸を開き、全人類を同じ栄光の天上に輝く星となし、あなたの生命の木に実る完全な果実となし給え。

まことに、あなたは全能者におわし、ご自力にて存在し給い、与え給い、　許し給い、　寛恕かんじょし給う御方にまします。そしてあなたは全知におわし、唯一の創造主にまします。


    Also in: de, en, gu, is, no, ru

  

  
  
    BH10505

    おおわが神よ、おおわが神よ。僕しもべらの心を一つに結び給え。また、彼らにあなたの偉大なる御目的を示し給え。あなたのご命令に従い、御おきてを守らせ給え。神よ、彼らの努力を助け給い、あなたに仕えまつる力を与え給え。

おお神よ、　彼らを見捨て給わず、　彼らの歩みをあなたの知識の光で導き、彼らの心をご慈愛深くいつくしみ給え。あなたは彼らの救助者におわし、主におわします。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    おおわが神よ、あなたに賛美あれ。あなたのご慈愛の芳香ほうこうは私を魅了みりょうし、ご慈悲の微風は私

をあなたの豊かなる恩恵に向かわせました。おおわが主よ。御恵みめぐみの指より、生命の水を私に飲ませ給え。その水を口にする者はみな、あなた以外のすべてのものへの愛着を断ち、すべての創造物を超越した大空に舞い上がり、あなたの愛情あふれる摂理せつりと豊富な賜物たまものに目を据えるのであります。

おおわが主よ。私が、いかなる状況においてもあなたに仕え、あなたの啓示と美の崇高なる聖域に向かうようなし給え。御心みこころに召めすならば、私をあなたの御恵みめぐみの牧場の若木として育て給え。それにより、御心みこころの微風が私を呼び覚さまし、あなたのご意志のままに私を曲げ、私の動と静のすべてを完全にあなたの指示に従うものとなし給え。

あなたの御名を通して、隠されたる神秘は明かされ、固く守られた御名は現わされ、封印された聖杯の栓せんは開けられ、その芳香ほうこうが過去と未来の全創造物の上に放たれました。おおわが主よ。渇かわきにあえぐ者は、あなたの御恵みめぐみの活水かっすいに預かろうと急ぎ、哀あわれな生き物は御豊かさの大海に身を浸ひたそうと切望しております。

おお主よ、世界が愛しまつる御方、あなたを認めるすべての者が求めまつる御方よ。

あなたの栄光により誓います。私は、あなたのご存在の昼の星があなたの民の上に光輝を放った日々に、あなたからの別離の悲痛に苦しめられております。あなたのお顔に目を据え、あなたの御許みゆるしによりあなたの玉座ぎょくざの宮廷きゅうていに入り、ご命令によりあなたと対面した者らに定められた報酬を私にも書き記し給え。

おおわが主よ。その輝きが天と地を取り巻いたあなたの御名により嘆願いたします。あなたの書しょに定められたことに、私が自分の意志を委ねることができるようなし給え。それにより、私は、あなたがご主権の力を通して望み給うたこと以外のいかなる望みも、また、あなたのご意志であなたが私に定め給うたこと以外のいかなる意志をも自分の中に見出すことはなくなるでしょう。

おおわが神よ。私は弱き者ゆえ、あなたが選び給うた者らに示された道以外にいかなる道も見つけることができません。地上の原子はすべて、あなたこそが神におわし、あなたの他に神なきことを宣言いたします。あなたは太古たいこより、    　望むことをなし、 　御心みこころのままに定める御力に満ち給う。

おおわが神よ。私を常にあなたに向かわせるものを、私に定め給え。また、私が常に御恵みめぐみの綱にすがり、御名を宣言し、あなたのペンより流れ出るすべてのものを探し求めることができるようなし給え。おおわが主よ。私は貧しく、孤独であり、あなたはすべての所有者におわし、最も高遠なる御方におわします。あなたのご慈悲の不可思議をもって私を憐あわれみ給え。また、あなたの一体性を認めたすべての創造物の心、そしてあなたに完全に献身するあなたのすべての民の心を再生したものを、私の人生のあらゆる瞬間に私に下し与え給え。

まことにあなたは全能者におわし、最も崇高なる御方、すべてを知り給う御方、すべてに賢明なる御方におわします。


    Also in: am, de, ko, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    おおわが神よ　　　　　、　あなたに賛美を捧げます。あなたは私を眠りから覚さまし、ひとたびは消え去った私を呼び起し、まどろみより起き上がらせ給いました。私は今朝、あなたの御しるしを認め、あなたの書しょを信じ、あなたの御綱みつなをしっかりと握りながら、あなたの御力とご威力の天上を照らすあなたの啓示の昼の星の輝きに顔を向けて目覚めました。

あなたの御心みこころの威力と、あなたの御目的の抵抗しがたい力により懇願いたします。眠りの中であなたが私に現わし給うたことを、あなたが愛し給う人々の心の中にある、あなたの愛の館やかたの最も確かな基盤となし、あなたの御恵みめぐみとご慈愛の諸々のしるしを啓示する最高の手段となし給え。

おおわが主よ、あなたの最も崇高なるペンを通して、この世と来たるべき世の良きものを私に定め給え。私は証言いたします、万物を支配する力はあなたの手中にありますことを。あなたは御心みこころのままに万物を変え給う。あなたの他に神はなく、あなたは御力に満ち、信頼される御方におわします。

あなたこそは、その命令を通して屈辱くつじょくを栄光に、弱さを強さに、無力を力に、恐れを

平静に、疑いを確信に変え給う御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは強大なる御方、お情け深き御方におわします。

あなたは、あなたを求める者を失望させ給わず、また、あなたを望む者を遠ざけ給うこともありません。あなたの寛容かんようの天国と、あなたの恩寵おんちょうの大海にふさわしいものを私に定め給え。まことに、あなたは全能者におわし、最も力強き御方にまします。


    Also in: am, de, ko, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    おお主よ、あなたのお顔は私の崇敬すうけいの的であり、あなたの美は私の聖域であり、あなた

のお住まいは私の目標であります。あなたを賛美することは私の希望であり、あなたの摂理せつりは私の伴侶はんりょであり、あなたの愛は私の存在のゆえんであり、あなたについて述べることは私の慰なぐさめであります。おそば近くにはべることは私の願望であり、あなたの存在は私の最も大切な望みであり、最高の熱望であります。あなたの僕しもべらの間の選ばれた者らのために定め給うたものを、私に差し控え給わぬよう懇願いたします。そして、現世と来世の良きものを私に与え給え。

まことにあなたは、すべての者の王におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは常に許し給い、最も寛大なる御方におわします。


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    #短い日々の必須の祈り

##　　     (日に一度、昼に唱える)

神様、あなたが私を創り給いましたのは、あなたを知り、あなたを崇拝すうはいするためでありますことを証言いたします。今こそ私の無力なことと、あなたの御力の大いなることを、また私の貧しさと、あなたの御豊さとを証言いたします。

あなたの他に神はいまさず、あなたは危難の中の御救いにおわし、ご自力にて存在し給う御方にまします。


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11262

    創造者におわし、主権者、すべてを満たし給う御方、最も崇高なる御方、すべての者が援助を求め、嘆願する御方である汝らの主の御名において。

言挙げよ。おおわが神よ。おお諸々の天と地の創造主よ。おお王国の主よ。あなたは私の心の秘密を知り給う。しかしながら、あなたのご存在はあなたご自身の他の何人なんびとも知ることができません。あなたは、私に関わることすべてをお見通しです。それができるのはあなたの他にはありません。あなたの御恵みめぐみを通して、あなた以外のすべてを投げ打つことを可能にするものを私に授け、あなた以外のあらゆる者から自由にさせるものを私に定め給え。私が、この世と来たるべき世での生命の成果を享受きょうじゅできるようなし給え。私の面前に御恵みめぐみの扉を開き、お優しい慈悲と賜物たまものを恵み深く授け給え。

おお豊かなる御恵みめぐみの主なる御方よ。あなたを愛する者らの周りをあなたの天なる援助で取り囲み、あなたが所有し給う贈り物と恩恵とを私どもに与え給え。あらゆる面で私どもを満たし、私どもの罪を許し、慈悲を垂たれ給え。あなたは私どもの主におわし、全創造物の主におわします。私どもはあなただけに加護を求め、あなたのご恵沢けいたくのみを懇願いたします。　あなたは恩恵と御恵みめぐみの主におわします。あなたの威力は無敵であり、設計において最も巧みな御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたはすべてを所有する御方、最も崇高なる御方におわします。

おおわが主よ、あなたの祝福をこの使者ら、聖なる者ら、高潔こうけつなる者らに授け給え。

まことにあなたは神におわし、比類なき御方、抵抗しがたい御方におわします。


    Also in: ky

  

  
  
    BH11314

    おお永遠の王、国々の造り主、すべての骨組みの造形者よ、あなたに栄光あれ。あなた

は、御名を通して全人類を威厳いげんとご栄光の地平線に呼び寄せ、僕しもべらを御恵みめぐみとご恵沢けいたくの宮廷きゅうていへと導き給いました。その御名によりお祈りいたします。あなた以外のすべてを断ち切り、あなたに向かった者ら、また、あなたの定め給うた不運によってもあなたの贈物に向かうことを妨げられなかった者らの中に私を数え給え。

おおわが主よ、私はご恩恵の取とっ手てにつかまり、ご恵沢けいたくの衣ころもの裾すそにしっかりとすがっております。それゆえ、あなたの恩恵の雲より、あなた以外の者を記憶することから私を清めるものを私に下し、私に、全人類の崇敬すうけいの的なる御方に向かうことを可能ならしめ給え。扇動者せんどうしゃたちはその御方に対抗して隊を組み、あなたの聖約を破り、あなたとあなたの御しるしを否定いたしました。

おおわが主よ、あなたの御代みよにおいてあなたの御衣ころもの芳香ほうこうを私に拒み給わず、また、あなたのお顔の光の輝きが出現する時、ご啓示の息吹いぶきを私から奪い給うな。あなたは、御意みこころのままになし給う御力の御方におわします。何ものもあなたの御意志に逆さからうことはできず、あなたがご威力によって意図し給うたことを挫くじくことはできません。

あなたの他に神はいまさず、あなたは全能におわし、すべてに賢き御方にまします。


    
  

  
  
    BH11331

    おお全創造物の主よ、万物が向かうべき御方よ。あなたに誉ほまれあれ。私は、あなたが

ご自身を現わし、啓示し、御しるしを下し、証拠を宣言し給うたことを、内なる舌と外なる舌とをもって証言いたします。さらに証言いたします。あなたはご自身以外の何ものにも依存し給わず、地上のすべてのものより聖別された御方におわします。あなたの大業の卓越たくえつした栄光と、あなたの御言葉の無上の威力により嘆願いたします。あなたがご自身の書しょに命めいじ給うたものを捧げ、あなたの受諾の芳香ほうこうを放散することを遵守じゅんしゅしたいと欲する者に確証を授け給え。まことに、あなたは全能者におわし、すべてに恩寵おんちょう深く、すべてを許し給い、すべてに寛大なる御方におわします。


    
  

  
  
    TMP00615

    神に嘆願いたします。道から外れた者らが公明正大になるよう恩寵おんちょう深く助け給え。また、彼らが気づかなかったことに注意を向けるようなし給え。神こそは、まことに、すべてに恵み深く、寛大なる御方におわします。おおわが主よ、ご恩寵おんちょうの御扉みとびらよりあなたの僕しもべらを排除し給わず、また、あなたの御前の宮廷きゅうていより彼らを追放し給うな。彼らが妄想の霧きりを霧散むさんさせ、空しい想いや望みの暗幕あんまくを引き裂くよう助け給え。まことに、あなたはすべてを所有し給い、最も崇高なる御方におわします。あなたの他に神はいまさず、あなたは全能にして恩寵おんちょう深き御方におわします。


    
  

  




Bahá'í Prayers — Kube



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB08489

    Ewa Niŋ Gêsiac Ac Mosoc



Yomuhuc zêʒua.  O Kewu.  Kewu na orucna asacmararaŋ ganêŋ qezericna orucna hiabia waŋŋu.  Zêma sêwina qezericna guac ackoazêc hêla nonac sêcgêma hemac.  Imi hia.  Geŋgaoc kekec hiawac maŋgia wandac zaŋ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    Ewa Niŋ Gêsiac Ac Mosoc



Yomuhuc zêʒua.  O Kewu.  Kewu na orucna asacmararaŋ ganêŋ qezericna orucna hiabia waŋŋu.  Zêma sêwina qezericna guac ackoazêc hêla nonac sêcgêma hemac.  Imi hia.  Geŋgaoc kekec hiawac maŋgia wandac zaŋ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Siŋunec Ac Mosoc



O Kewu Yanda, tilêŋtilêŋ miŋŋina.  Ni ewa hia nimma mepêsi gênzua.  Nêmac niŋ, ni humuc hotoŋŋa heʒua iguc nec meqelinênzaŋ waŋŋu kekecna toroqeʒaŋ.  Waŋŋu kicna meqeliʒaŋ ŋac hia kenha wammaŋ. Zêma geʒacna meqeliʒaŋ ŋac hêtêŋ hia nindacmaŋ.  Waŋŋu kekec yandaŋê osonênzaŋ zêma hêna nêʒêna hênzua.  Waŋŋu hêna hia bia nêʒêna hêmba areŋaiguc toro qenênzaŋ.  Imuhuczêʒua mêŋguc maŋgoc mênda hoc maŋ.  O Kewuna galen gênênna zêra mêŋŋê mênda nêpê simac kekec yanda qeriaguc nopocna hêniaga nimma imuac qeru kecmaŋ gi seli seli kucna geŋgaoc kekec maŋgia.  O Kewu tilêŋgê nênêc-mina meseli nênêcmina asacmararaŋgac kucyanêŋ qetagêli nênêcmiyu.  Niniŋ hia nênêcmina imi ŋê baec yomi mindiŋiyu melema kurumeŋ baec wamma uŋa ninac asahanêŋ zariŋ zuria kiwia êsêc zericma hemac.  Tilêŋtilêŋ kucŋê osonênêcmina niniŋ kekeckuc hiagaŋê hewiwiŋgê nênêcmina kucga qeru kecbiŋ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Uŋŋa Memeseli Ac Mosoc



O Kewu kunenna.  O Kewu kunenna.  Ai icga youmi imi kifaga geŋga uŋagawac uŋwambuŋ gawac asacmararaŋ meanzac.  Imi geŋga hiaga igucnec.  Geric bêlang zeasarianzac imi uŋwambuŋ gawac ura igucnec.  O kunenna.  Geric bêlaŋga imi sinai zuŋboŋŋa iguc koazêc icgawac morunec zeanzac. Geŋgaoc hia meyandina geric bêlaŋ yanda zema imuac asaha zêma geriwanêŋ sêcgêma baec sêc kemmac.  Imi hia.  Gi ichêcga meseli ênêcmina.  Gi kucga eŋeŋŋa.  Gi nêmac iwai ênêc mianzaŋ.  Gi  ic embac hêcga nonac niŋŋac wêsêga waŋ anzac.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Merac Onac Kewu Mosoc



O Kewu.  Kekec hêna hiabia nêʒêna hêmba galeŋgê nênna asacmararaŋ gaŋŋê qezeric nênna ni kifa êsêc zêma sikilu êsêc asacmararaŋ naguc wamma kecmaŋ.  Gi kucga Yanda kekec yanda miŋŋina.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Uŋwambuŋga Baecsêc



Kewu uŋwambuŋga baecsêc, amaiguc, ama qeru qutulaŋ amaiguc, ic embac qeri iguc, zuŋ boŋŋaiguc baec sasaŋgia iguc, baŋec iguc, tumuya iguc baecsêc iguc, kênduŋ iguc.  Baec komoc iguc, tomoc baec iguc, zêma baec dimia Kewu mepêsimu.  Imi Kewu sêcgêma kecdaczac.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Siŋi Horuwia Wac Ac Mosoc



Ic mêŋŋê ac hêla hocmac.  imuac kewu nêŋ uŋa kicga aumac zêma gi kewu selia nec qesi mima niŋ selima hêmbipia iguc tacma qesi mina:

O Nemu Yanda, Ni ewa qerina melemba geŋgamoru tilêŋtilêŋ kucgawac qeru haʒac geŋga moru sac hiwa haʒac waŋŋu geŋga kucyandaga qeriaguc hiwa haʒac.  O Nemu, hia mindiŋŋina uŋanawac kiwa hiwa hayu geŋga asac gaŋŋê qerina wac kifaya ze asariyiu siŋi yomuaru uŋana niniŋ kuc hiabia memac.  Waŋŋu mindiŋŋina tilêŋtilêŋ  kucga sêcgê nêmmac.  Waŋŋu ni sêgisêgi yanda mihicŋimaŋ.  O Nemu Yanda. Gezacna mindiŋŋina nuruʒaŋ imi nimba kurumeŋ nagu auna hiaga hêmba kekec hia wac kuc ganêŋ hêrê nêŋŋu.  Imi hêla, geŋaoc asacmararaŋ miŋŋina geŋga hiaiguc nopocna.  Geŋga tilêŋtilêŋ qeru kecmaŋ.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Siŋiawac Ac Mosoc



O Kewu Na.  Gi nuac maŋgocna.  Ni guac ewana kunen yanda heʒac.  Ai icga ni siŋia mêraga iguc hemaŋ zêma ni guruʒua waŋŋu ni qesigênzua geŋga kucganêŋ osonênna.  O Nemu Yanda ni qesi gênzua. Geŋgaoc kicna galeŋêna kicna geŋga sac gêmmaŋ.  Baec ac kucmêŋ iguc kicna mênda hiwa kemmac.  Kicna meselina geŋga asehainec imi sac hêmaŋzêma koazêc icga têrêya inicmaŋ.  Geŋgaoc iwai hedaczac imuac maŋgia.  Gi Kewu kucga mihicŋina baec icmênnêŋ mênda seligimac.  Guac andêgu mêŋ mênda keczac geŋacnec keczaŋ.  Gi kucga yanda baec kurumeŋ ogicdacma keczaŋ.  Baec kurumeŋ ac miŋŋina.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Nene Sigi Kekec Imuac Ac Mosoc



So imuac henia yomuhuc mêndacmu.  Maso nale qara `Alá ou Mas 2 hênima kemma Mas 20 tecgêmac kaiwe 19.  Imi kaiwe kiwa mênda êrêyu yaka nemu.  Êrêʒac imi eŋ kecmu kenkecma hiŋgaru nenedoku nemu.  Ic Embac selia ŋê kecmu.  Yanda – hafiguc – meracguc – hêriguc imi qahac.  Ic Embac hiaselia ŋê hia sigi kecmu.  Imuac uŋwambuŋ kuc meseli ênêcmimac.  Imi sigunec kaiwe êrêyu keŋkecma hiŋgaru tecgêmac siŋŋia nenedoku hia nemu.

O Kewu, guac uŋwambuŋ.  Ni sêwina wac kekec imi mênda ninʒêŋ geʒua.  Ni guac ac tohoma nene sigi kecmaŋ.  Nenedoku waima kecmaŋ.  Imuac nuac qerina zuacna asarima têrêya wamma guac sing nuac moru hemac.  Waŋŋu galeŋgê nênna uŋana siŋ ikora iguc mênda kecmac.  Uŋana geŋga luhuc têrêya iminêŋ me-effiyu têrêya wammac.  Waŋŋu nuac uŋana kekec ikora imi waidacma geŋga ac koazêcga hêla imisac hêntegicma imuac sêc mêndacma kecmaŋ geŋga wêsêga iguc.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Kêpêsic Zêzêtec Ac Mosoc



O Kewu, geŋgaoc zêra bêra gêsina.  Baec iguc ic kuc mêŋŋê hia mênda nesimac.  Imuhuc nimma Kewu guruʒua.  Geŋgaoc Kewu keczaŋ.  Baec iguc ic embac kecziŋ imi geŋga ai ic embac hêcga nini geŋga koa tohoma kecbiŋ.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH02806

    Merac Onac Kewu Mosoc



O Kewu.  Kekec hêna hiabia nêʒêna hêmba galeŋgê nênna asacmararaŋ gaŋŋê qezeric nênna ni kifa êsêc zêma sikilu êsêc asacmararaŋ naguc wamma kecmaŋ.  Gi kucga Yanda kekec yanda miŋŋina.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Humuc Zêzêtec Ac Mosoc



Hêna ara yomuhuc.  Qamoc haiwing imi walac Kewu mosoc zêtecgêmu.  Andia iguc qamoc haimu, qamoc imi, Embacŋŋê waŋŋu zêmu.  Ai Embac youmi ai embac gawac merac.  Imi zêma qamoc baec iguc haimu.

O Kewu Yanda.  Youmi ai icgawac merac.  Ai icga imi geŋga sac ninzêŋ gêgêŋ anzac.  Zêma mepêsigêŋanzac degucmi wêsêya meleŋu geŋga moru haʒac.  Sêwêlawac kekec baec iguc kekec andê qema geŋga mêru haʒac.  O Kewu, hiagaŋê baec iguc kekec hia imi ogicdaczac.  Uŋaninawac ninzêŋ ninzêŋ imiŋê sêwiac kekec ninzêŋ ninzêŋ imi ogicdaczac.  Gi kêpêcsic waiwai kewuna.  Uŋawac kekec mindiŋ mindiŋŋi Kewu Yanda.  Kurumeŋ gawac kekec asacmararaŋ gaŋŋê qezericna uŋwambuŋ gawac siri temboŋa qeru kecmac.  Kekecseli nagu yanda auna wêsêgu hayu Kewu goi hei hei Luaega baec kurumeŋ mênda hicŋiyu imuaru nec heyec ac heʒac hemakecmac.  Kewu gi kecna andegu mêŋ mênda keczac.  Gi gengacnec kecnec imuhu yanec keczaŋ.  Waŋŋu meŋuc kecbêsêmaŋ.  Gi kêpêcsic waiwai miŋina.  Gi uŋa kekec mêriaŋ miŋina keczaŋ.

Ac youmi zêgic 6 wammac Alláh-u-Abhá.  Ac boŋa 6 yomi nanzu imi ac boŋa momacmomac oloŋma zêgic 19 wammac:

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu mepêsini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu simiŋ heimini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu mêndac mini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu buŋaya meyacni.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu saiwap zêmini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewuguc bênzêŋ kecni.

(19 wammac)


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00059

    Eu Iniŋ Onac Memeseli Mosoc Ara



Hêna ara youmi hêmma mêndacmu.  Eu iniŋ memeseli ara mutulaŋgê êrêc miwiŋ zêma Eu iniŋ orac zêzêtec memeseli ara ic kiwa hêna oriŋ kic iguc zêselimaoc.  Ic koaya eneŋ Bahá’u’lláh wac ac zêra imuacnec mêndacma zêma meseli êrêcmimac.  Ac imi Kitáb-i-Aqdas, iguc heʒac.  Imi yomuhuc heʒac.

Imi hêlacnec, nini moczoŋ Kewu nêŋêna Ewa siŋ hêna zêyec imuacnec mêndacbiŋ.


    Also in: fi, hi, hu, ko, med, ml, tpi

  

  
  
    AB00059

    Ac Mosoc Hotoŋŋa Kaiwe Sêc Mepêsima Kecmu



Imuac hêna ara yomi hêmma mêndacmu.  Bahá’í keczu momacmomac keczu kaiwe sêc ac yomi zêkecmu hatac momacguc.  Naleiguc.  Zêma maria kaiwe kiwa hiŋgacmac imi tecgêmac.  Mêraga zuacma.  Kicga zuacma, wêsêgina meleŋgic kaiwe memea iguc keŋŋu namma ac youmi olommu.

O Kewu.  Ni deguc kaiwe ya mepêsi gênzua.  Imuac yomuhuc zêʒua, ni ic nenesicya wamba geŋgaoc nêpêsiʒaŋ.  Gi kecna andegu mêŋ mênda keczac.  Geŋgacnec keczaŋ zêra hicŋi nêmbac niŋac galeŋgê nêŋna.  Gi geŋgaocnec galeŋgê amuʒaŋ.


    Also in: fi, hi, hu, ko, med, ml, tpi

  

  
  
    AB01578

    Hêna Hiawac Ac Mosoc



O Nemu Yanda.  O Kewuna.  Gi hêna oriŋga ninicna sêcgêʒac imi meseli nênêcmina ac koazêcgawac qeru seligima kecbiŋ.  Waŋŋu aigawac qeria iguc kecbiŋ.  Geŋgaoc tilêŋgê nênêcmina imuaru namma neŋŋaŋ niniŋ kuc imi eluŋ nunuyu waiwiŋ.  Geŋga ewa siŋ nênêʒêʒaŋ imisac hêmma mêndac biŋ.  Gi kucyanda miŋŋina.  Geŋgaoc nênêpêsina, kekec kuc nênêcmina, kucga nonacniŋ wamma niniŋ nênêcmianzaŋ.  Niniguc kecanzaŋ.  Waŋŋu meŋguc kecbêsêmaŋ.


    Also in: gil, haw, mi, tpi

  

  
  
    AB07158

    Siŋiawac Ac Mosoc



O Kewu Na.  Gi nuac maŋgocna.  Ni guac ewana kunen yanda heʒac.  Ai icga ni siŋia mêraga iguc hemaŋ zêma ni guruʒua waŋŋu ni qesigênzua geŋga kucganêŋ osonênna.  O Nemu Yanda ni qesi gênzua. Geŋgaoc kicna galeŋêna kicna geŋga sac gêmmaŋ.  Baec ac kucmêŋ iguc kicna mênda hiwa kemmac.  Kicna meselina geŋga asehainec imi sac hêmaŋzêma koazêc icga têrêya inicmaŋ.  Geŋgaoc iwai hedaczac imuac maŋgia.  Gi Kewu kucga mihicŋina baec icmênnêŋ mênda seligimac.  Guac andêgu mêŋ mênda keczac geŋacnec keczaŋ.  Gi kucga yanda baec kurumeŋ ogicdacma keczaŋ.  Baec kurumeŋ ac miŋŋina.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Ewa Niŋ Gêsiac Ac Mosoc



Yomuhuc zêʒua.  O Kewu.  Kewu na orucna asacmararaŋ ganêŋ qezericna orucna hiabia waŋŋu.  Zêma sêwina qezericna guac ackoazêc hêla nonac sêcgêma hemac.  Imi hia.  Geŋgaoc kekec hiawac maŋgia wandac zaŋ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10703RAD

    Humuc Zêzêtec Ac Mosoc



Hêna ara yomuhuc.  Qamoc haiwing imi walac Kewu mosoc zêtecgêmu.  Andia iguc qamoc haimu, qamoc imi, Embacŋŋê waŋŋu zêmu.  Ai Embac youmi ai embac gawac merac.  Imi zêma qamoc baec iguc haimu.

O Kewu Yanda.  Youmi ai icgawac merac.  Ai icga imi geŋga sac ninzêŋ gêgêŋ anzac.  Zêma mepêsigêŋanzac degucmi wêsêya meleŋu geŋga moru haʒac.  Sêwêlawac kekec baec iguc kekec andê qema geŋga mêru haʒac.  O Kewu, hiagaŋê baec iguc kekec hia imi ogicdaczac.  Uŋaninawac ninzêŋ ninzêŋ imiŋê sêwiac kekec ninzêŋ ninzêŋ imi ogicdaczac.  Gi kêpêcsic waiwai kewuna.  Uŋawac kekec mindiŋ mindiŋŋi Kewu Yanda.  Kurumeŋ gawac kekec asacmararaŋ gaŋŋê qezericna uŋwambuŋ gawac siri temboŋa qeru kecmac.  Kekecseli nagu yanda auna wêsêgu hayu Kewu goi hei hei Luaega baec kurumeŋ mênda hicŋiyu imuaru nec heyec ac heʒac hemakecmac.  Kewu gi kecna andegu mêŋ mênda keczac.  Gi gengacnec kecnec imuhu yanec keczaŋ.  Waŋŋu meŋuc kecbêsêmaŋ.  Gi kêpêcsic waiwai miŋina.  Gi uŋa kekec mêriaŋ miŋina keczaŋ.

Ac youmi zêgic 6 wammac Alláh-u-Abhá.  Ac boŋa 6 yomi nanzu imi ac boŋa momacmomac oloŋma zêgic 19 wammac:

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu mepêsini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu simiŋ heimini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu mêndac mini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu buŋaya meyacni.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewu saiwap zêmini.

(19 wammac)

Alláh-u-Abhá

Imi hêlacnec, neŋaŋ Kewuguc bênzêŋ kecni.

(19 wammac)


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Uŋŋa Memeseli Ac Mosoc



O Kewu kunenna.  O Kewu kunenna.  Ai icga youmi imi kifaga geŋga uŋagawac uŋwambuŋ gawac asacmararaŋ meanzac.  Imi geŋga hiaga igucnec.  Geric bêlang zeasarianzac imi uŋwambuŋ gawac ura igucnec.  O kunenna.  Geric bêlaŋga imi sinai zuŋboŋŋa iguc koazêc icgawac morunec zeanzac. Geŋgaoc hia meyandina geric bêlaŋ yanda zema imuac asaha zêma geriwanêŋ sêcgêma baec sêc kemmac.  Imi hia.  Gi ichêcga meseli ênêcmina.  Gi kucga eŋeŋŋa.  Gi nêmac iwai ênêc mianzaŋ.  Gi  ic embac hêcga nonac niŋŋac wêsêga waŋ anzac.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    BB00623

    Kêpêsic Zêzêtec Ac Mosoc



O Kewu, geŋgaoc zêra bêra gêsina.  Baec iguc ic kuc mêŋŋê hia mênda nesimac.  Imuhuc nimma Kewu guruʒua.  Geŋgaoc Kewu keczaŋ.  Baec iguc ic embac kecziŋ imi geŋga ai ic embac hêcga nini geŋga koa tohoma kecbiŋ.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Uŋwambuŋga Baecsêc



Kewu uŋwambuŋga baecsêc, amaiguc, ama qeru qutulaŋ amaiguc, ic embac qeri iguc, zuŋ boŋŋaiguc baec sasaŋgia iguc, baŋec iguc, tumuya iguc baecsêc iguc, kênduŋ iguc.  Baec komoc iguc, tomoc baec iguc, zêma baec dimia Kewu mepêsimu.  Imi Kewu sêcgêma kecdaczac.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01071

    Eu Iniŋ Onac Memeseli Ac Mosoc



Zêzê sêgisêgi mepê qepêsi Kewu geŋga moru haʒac.  O Kewu Yanda:  Nini yomuhuc zêʒiŋ hêlawac, ai ic embac youmi geŋga buŋŋa.  Geŋga mêra bacga iguc mutulaŋgê êrêcmini geŋga buŋŋa wanzoac.  Geŋga hêna acseliga mêndaczaoc waŋŋu geŋga hia gawackuc iguc mutulaŋgê amuma aimerac ga momacguc wanzaoc.  O Kewu Yanda, baec yomuaru naŋgê qesiŋ waŋ êrêc miwêsêmaŋ uŋ tilêŋtilêŋ waŋ êrêc miwêsêmaŋ uŋwambuŋ me êrêc miwêsêmaŋ.  Imi hia uŋa tilêŋtilêŋ uŋwambuŋ kucga imi ai ic embacga youmi orac moru sêcgema hemakecmac.  Kekec hia ewa momac imuac siŋ êrêcmina geŋga ac tohoma kecmaoc.  Ai merac êrêhêcga degucmi baec iguc baec icnonac kic iguc zêma Kewu, kicga iguc mia eu iniŋ toro selia toro qe amuzaoc. Arabatuc iguc da kemmaoc ewa êrêhêc mênda kecmaoc.  Zêra bêra iguc galeŋgê êrêc miwêsêmaŋ.  Kewu kuc hicŋi sai uŋa waric mesai sai kuc meʒaoc.  Acganêŋ kekec gira zêkêŋ hêsiʒac mia kucga wac ênzêc bênzêc yanêŋ kia silic silic uŋwambuŋ me êrêc mimac.  Qacgaŋê esu mêki hetec qêmbêŋ gira wammac.  Geŋga niniŋ ai ara iorac buŋŋa zênêc imi tohoma ewac bacga iguc kecmaoc.  Gi Kewu Yanda, Kewu kecnec imuacnec keczaŋ waŋŋu imuhuyanecmêŋguc kebêsêmaŋ Gi geŋgaocnec galeŋgê amuʒaŋ.


    Also in: fi, ht, ja, ms, sr, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01096

    Qutulaŋ Ewa Momac Kekec Imuac Ac Mosoc



O Kewuna!  O Kewuna!  Hêna oriŋga ewa nina qutulaŋgêna ac koazêcgawac hênia nênêʒêna.  Iminêŋ hia wammac.  Ic embac ga hêna acga mêndacmu.  O Kewu da wainênêc mina kicgac zilaloŋ ŋanêŋ hêna hia igucnec nênêʒêna hêmma kembiŋ.  Waŋŋu ewa hia gawac luaeya qeru nonopocna nini ewaqeri sêgisêginec kecbiŋ.  Imuhuc mia.  Gi Kewu maŋgoc nina.  Geŋgaoc maŋgoc qutulaŋ kecdaczaŋ.


    Also in: tpi

  

  
  
    BH01313NAM

    Yaŋ Hafi Nesimac Imuac Ac Mosoc



O Kewuna.  Qacga iminêŋ nuac sacmasi wamma hafina nesimac.  Ni imuhuc ninzêŋ gêʒua.  Ninzêŋ ninzêŋna iminêŋ sacmasina.  Imuac ni wêsêgu hama kecmaŋ waŋŋu geŋga hia ganêŋ hoturu nêŋna kecmaŋ.  Kewu maŋgoc ewana geŋga moru sac heyu kecmaŋ.  Luae uŋwambuŋ tilêŋtilêŋ ganêŋ sêwina qerina wac yaŋ hafina zuac dacmac.  Meseli nêŋŋu baec yomuaru kecmaŋ zêma andia iguc kekec seli amaiguc kecmaŋ.  Imi hia gi Kewu tilêŋtilêŋ luae guŋ bênzênzêŋ ênzêc bênzêc kekec Kewu miŋina maŋgia keczaŋ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02806

    Merac Onac Kewu Mosoc



O Kewu.  Kekec hêna hiabia nêʒêna hêmba galeŋgê nênna asacmararaŋ gaŋŋê qezeric nênna ni kifa êsêc zêma sikilu êsêc asacmararaŋ naguc wamma kecmaŋ.  Gi kucga Yanda kekec yanda miŋŋina.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH03181

    Siŋi Horuwia Wac Ac Mosoc



Ic mêŋŋê ac hêla hocmac.  imuac kewu nêŋ uŋa kicga aumac zêma gi kewu selia nec qesi mima niŋ selima hêmbipia iguc tacma qesi mina:

O Nemu Yanda, Ni ewa qerina melemba geŋgamoru tilêŋtilêŋ kucgawac qeru haʒac geŋga moru sac hiwa haʒac waŋŋu geŋga kucyandaga qeriaguc hiwa haʒac.  O Nemu, hia mindiŋŋina uŋanawac kiwa hiwa hayu geŋga asac gaŋŋê qerina wac kifaya ze asariyiu siŋi yomuaru uŋana niniŋ kuc hiabia memac.  Waŋŋu mindiŋŋina tilêŋtilêŋ  kucga sêcgê nêmmac.  Waŋŋu ni sêgisêgi yanda mihicŋimaŋ.  O Nemu Yanda. Gezacna mindiŋŋina nuruʒaŋ imi nimba kurumeŋ nagu auna hiaga hêmba kekec hia wac kuc ganêŋ hêrê nêŋŋu.  Imi hêla, geŋaoc asacmararaŋ miŋŋina geŋga hiaiguc nopocna.  Geŋga tilêŋtilêŋ qeru kecmaŋ.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03908

    Nene Sigi Kekec Imuac Ac Mosoc



So imuac henia yomuhuc mêndacmu.  Maso nale qara `Alá ou Mas 2 hênima kemma Mas 20 tecgêmac kaiwe 19.  Imi kaiwe kiwa mênda êrêyu yaka nemu.  Êrêʒac imi eŋ kecmu kenkecma hiŋgaru nenedoku nemu.  Ic Embac selia ŋê kecmu.  Yanda – hafiguc – meracguc – hêriguc imi qahac.  Ic Embac hiaselia ŋê hia sigi kecmu.  Imuac uŋwambuŋ kuc meseli ênêcmimac.  Imi sigunec kaiwe êrêyu keŋkecma hiŋgaru tecgêmac siŋŋia nenedoku hia nemu.

O Kewu, guac uŋwambuŋ.  Ni sêwina wac kekec imi mênda ninʒêŋ geʒua.  Ni guac ac tohoma nene sigi kecmaŋ.  Nenedoku waima kecmaŋ.  Imuac nuac qerina zuacna asarima têrêya wamma guac sing nuac moru hemac.  Waŋŋu galeŋgê nênna uŋana siŋ ikora iguc mênda kecmac.  Uŋana geŋga luhuc têrêya iminêŋ me-effiyu têrêya wammac.  Waŋŋu nuac uŋana kekec ikora imi waidacma geŋga ac koazêcga hêla imisac hêntegicma imuac sêc mêndacma kecmaŋ geŋga wêsêga iguc.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH09085

    Siŋunec Ac Mosoc



O Kewu Yanda, tilêŋtilêŋ miŋŋina.  Ni ewa hia nimma mepêsi gênzua.  Nêmac niŋ, ni humuc hotoŋŋa heʒua iguc nec meqelinênzaŋ waŋŋu kekecna toroqeʒaŋ.  Waŋŋu kicna meqeliʒaŋ ŋac hia kenha wammaŋ. Zêma geʒacna meqeliʒaŋ ŋac hêtêŋ hia nindacmaŋ.  Waŋŋu kekec yandaŋê osonênzaŋ zêma hêna nêʒêna hênzua.  Waŋŋu hêna hia bia nêʒêna hêmba areŋaiguc toro qenênzaŋ.  Imuhuczêʒua mêŋguc maŋgoc mênda hoc maŋ.  O Kewuna galen gênênna zêra mêŋŋê mênda nêpê simac kekec yanda qeriaguc nopocna hêniaga nimma imuac qeru kecmaŋ gi seli seli kucna geŋgaoc kekec maŋgia.  O Kewu tilêŋgê nênêc-mina meseli nênêcmina asacmararaŋgac kucyanêŋ qetagêli nênêcmiyu.  Niniŋ hia nênêcmina imi ŋê baec yomi mindiŋiyu melema kurumeŋ baec wamma uŋa ninac asahanêŋ zariŋ zuria kiwia êsêc zericma hemac.  Tilêŋtilêŋ kucŋê osonênêcmina niniŋ kekeckuc hiagaŋê hewiwiŋgê nênêcmina kucga qeru kecbiŋ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




Bahá'í Prayers — Kiwai



  Departed

  
  
    BH09085

    BOP U’URAEWA

Burial

Bop U’uraewa ma orup bodu muga aonagaet nani yambun uon tan (15) mugenat den wain amba wa munain.  U’ura ma megenat Bahá’í uruga iyam iyam ta wain.  Ma orup daiton megenat wapi amba uruga ao paina yonain.  At bowarewa gambena eya toenta nain.  (Kitáb-i-Aqdas)





Maman!  Ma Ge nao gega apanewa osuwa, Ge anusumat tageni amba Ge pauwa gega den, amba gine namu genan toentanen dim dim uruga imuwarat tan Ge gegenat anusumat taiga.  Ge gegenat ipiri, bagusisi nunan anuianawa.  Irewa yao, Ge Da bigip muga imu warat taianawa amba ta bambam nuga wat wagianawa, Ge gese upuru Gega pae pose gapan dotauvep.  Me yaibobot wandep.  Maman da siya uon, Ge gegenat, koewa imuwarat taiyanawa, wamwam nunianawa puiman mine inap ta, amba piup ge kiman eya venaseni Ge bagusisi gega kanama apa wanden.  Maman ra den siga uon Ge gegenat taedi wamwam koewa nuga Imuwarat taianawa, Uruga Nunianawa.

Ma den wapen pauwa nani yamben daiton (6) gaun Alláh-u-Abhá wata amba den pauwa (19) mugenat nop ma daiton daiton wa vitait.



Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri kaut maman inap enuinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri omaninu Maman inap poponagianit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri bumaganu Maman wanianit.(19)

Alláh-u-Abhá !

Nu uruga ipiri wat taragat Maman wat taragasinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri gaun Maman inap waiyanit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri Kwataem momon Maman inap taiyanit. (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    BOP U’URAEWA

Burial

Maman!  Ge koewa imuwarat apanewa.  Puraput nunianawa.  Wat tondak apanewa.  Ipiri ne sitatao genan waiangin, Ge me bigip mega bigi wat, me esuwa piup ma mega gase bare Ge piup gega dotauven.  Ayop negawa!  Mu bigimu wat, kayawan mega ise wat mut, amba sisip to entane ganat tauvep.  Dimat mum, mu Ge aton gega gam tauvep kaum gega irena gapan ugumu bigi wat, amba mu sururugaet entodage Ge bonam gega dotauvep.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB00065STE

    DAIYO MANIMANI U'URAEWA

Travel

Ne mumaget ao yon waingen Ge aeamat gega gapan.  Mamanawa!  Amba at pa nega aeveyan anusumat nega uruga Ge inagap, amba ne inat yonat nega Ge ae amat kwayup gega gwanap.  Amena kwiman gapan dom bain gega kakaewa wasuen nen, amba amat tanege siya pa nega tauwap, den siga ne Ge gogon gega gapan amat tanege imuna Ge gegenat anu sumat kaimaket inagap anu dawagep.  Maman da siga uon go Ge gegenataet di, Ge daiton, Ge om gega da uon, Uruga anuianawa, Uruga amat taianawa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    KOLIM NEM BILONG GOD





Blesing i stap long olgeta liklik hap, na haus, na ples, na biktaun, na bel bilong ol man, na maunten, na ples hait, na hol, na ples daun, na graun, na solwara, na ailan, na ples kunai, we ol man i bin kolim nem bilong God na ol i bin amamas long En.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SOTPELA PREA BILONG KOLI LONG OLGETA WAN WAN DE

Short Obligatory Prayer



Wan wan Bahá’í i ken kolim dispela prea wanpela taim long olgeta wan wan de namel long taim bilong belo stret i go inap long taim bilong san i go daun.  Pastaim em i wasim han na pes, na bihain em i sanap na em i tanim pes bilong em i go long Ples Matmat bilong Bahá’u’lláh long Ples Holi (Israel).  Olsem long Papua Niugini em i sanap na em i lukluk i go long ples we san i go daun na em i tanim i go long raithan liklik, na em i kolim dispela prea.



O God bilong mi.  Mi tokaut nau long Yu Yet i bin wokim mi, bai mi inap long save long Yu na lotuim Yu. Nau tasol mi tokaut olsem, mi no gat strong na Yu strong tru.  Na mi tokaut tu olsem, mi rabis pinis na Yu holim olgeta samting.

I no gat narapela God.  Yu tasol i stap. Yu Save Helpim Long Taim Bilong Bikpela Trabel.  Yu Inap Long Yu Yet.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    AB00044PRO

    WADIDI U'URAEWA

Teaching

Maman! Ge om gega da uon!  Ge Ayop wande iram!  Iyan ma Ge kwiman ita dun gegawa. Dom pasukat tamo amba aneya gega amena den mu wat nagat mum, ap gapan mu Ge ita anan gega apane venasep piup ma uruga Ge aton gega gan amba nop wait gega wat senamep. Maman Ge mu den pasukat mugawa amba garagat gapan, sunup gapan, at bumak gapan, oma pose gapan, pon gapan, dawara gapan, Ge gindak mum, ap gapan mu Ge amun sitatao gega menan ao waiyamun amba gaup amun gega gapan.  Ipiri Ge gegenat Amun, Ap amba Aro aigap iren, amba Ge gegenat amat, Anuiyanawa  amba yavianawa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    AYOP WAT TARAGASEPEN U'URAEWA

Praise

Wat aimagam irani Maman Ge inagap.  Iwa Ge dun ganat, koa mentarin, Ge yaibobot sunanon, nonup baigan, ge uwae yamanok, Ge gawo bonabon, ge amun ge koa kapisi ibariwa.  Maman Ge gegenat anut gega gapan ra menan anuianawa, asik gega toentane Puiman Kanama anegawa mine en wana onep.  Den siga da apan imuga wareniwa. Ge amun gega wana Yauga Namu irena ge yaibobot paua mega ire yavep.  Irani amena kwiman gapan ge mapa piupa, da Ge om gega mine uon nagaet.  Ge Ayop wande iram, Ge piup kwiman eve use ine bukwa darat wani dawap waran mum ge waup aeamat taianawa ge yavianawa.  Ayop da den sia uon.  Ge gegenataet di Ge dun epara, aro amun, anut ge asik iragi ibariwa.  Wat ganatam O Maman! nao gega nagire gine namup.  Mu den yawagep, den imuberi bigi wara Mu toentane imaetararin nambae gan dotauvep.  Apa amba Ge iraga yave kakayasep, iwa Ge gek ingane matauan dima opata gega magatam taiagi amba Ge dun ganat gega veraut en tomagen.  Ipiri Ge irani piup ge kwiman Ayopewa dawap.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    RAUSIM OL TRABEL



God Yet i ken rausim ol trabel.  I gat arapela samting i ken mekim dispela wok?  Tok olsem: Litimapim nem bilong God.  Em Yet I God. Olgeta manmeri i wokman bilong En na olgeta i bihainim tok bilong En.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    EWAT VIRIP TAPEN  U’URAEWA

The Fast



Ewat virip tapen siragam `Alá (Aigap) wam derewa (2) gapan aepi wam apane daiton (20) gapan uon tata.  Yaumak ap gapan ewat go kaum da marek eya dotauvepi gapan nata aepi wam geyarepi pauwa.  Yaumak ma guwanu aro wanapen, ao wasupen wamewa.  Orup en muga (15) gauwarap virip eya tain, waen bagurenawa, orup am nainiwa vek denawa, amba waenapan tanewa den.



Ne esuna ewat mega virip taiyangin taba ge kaum den virip taiyangin.  Ap menan bumagana bigi wat, wat aimagam ona da ugupe men eya anup mek Gegenat taet di, anut koewa tantanewa okom taunek, ae amat tanek Ge gaup gega kakaewa ne guwana kwayup tap, amba ap Ge iwa Gegenat genan ae amat Gega tain.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  
  
  
    AB00044PRO

    WADIDI U'URAEWA

Teaching

Maman! Ge om gega da uon!  Ge Ayop wande iram!  Iyan ma Ge kwiman ita dun gegawa. Dom pasukat tamo amba aneya gega amena den mu wat nagat mum, ap gapan mu Ge ita anan gega apane venasep piup ma uruga Ge aton gega gan amba nop wait gega wat senamep. Maman Ge mu den pasukat mugawa amba garagat gapan, sunup gapan, at bumak gapan, oma pose gapan, pon gapan, dawara gapan, Ge gindak mum, ap gapan mu Ge amun sitatao gega menan ao waiyamun amba gaup amun gega gapan.  Ipiri Ge gegenat Amun, Ap amba Aro aigap iren, amba Ge gegenat amat, Anuiyanawa  amba yavianawa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, lt, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    DAIYO MANIMANI U'URAEWA

Travel

Ne mumaget ao yon waingen Ge aeamat gega gapan.  Mamanawa!  Amba at pa nega aeveyan anusumat nega uruga Ge inagap, amba ne inat yonat nega Ge ae amat kwayup gega gwanap.  Amena kwiman gapan dom bain gega kakaewa wasuen nen, amba amat tanege siya pa nega tauwap, den siga ne Ge gogon gega gapan amat tanege imuna Ge gegenat anu sumat kaimaket inagap anu dawagep.  Maman da siga uon go Ge gegenataet di, Ge daiton, Ge om gega da uon, Uruga anuianawa, Uruga amat taianawa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    BB00148

    EWAT VIRIP TAPEN U’URAEWA

(The Fast



Wat taragat iragi kwiman Ayop ge inagap.  Iwa Ge wam sisip ma potap ganat wat magatam baran.  Ap menan den nop gega ase wat aroga baran menan amba da ne den wat ago tanek.

Wat taragat irani kwiman Ayop ge inagap.  Ne ao bariangin Ge inagap aroe gan sisip iniram toentane ganat venasen Dima opata yaunewa ge ibari ap gapan amnata yonana amba ise magatam tan amba den ase wat arogamean.  Ap menan oyama wasuena vise ne aiganap amba mu aigamup den waenapan ansena tobot taton negin daiton anitoniwa nagirewa.  Ao yone nu ago nune ainagat nimanep magunu mine venasep ao kwiman pae pose dune ganase potap unun anet.  Ap mepe nu bigip madoga nuga iragi ise bigiwaranep, baigan yaunewa tamanam nun.  Ne Ayop negawa! Ne orup ap di nonup baigan gega taniwa ginap watnatan amba Ge bagusisi ge aton gega den inamup.  Maman Ge dimat tamanam tane amba den ne imuna potana wareni nagire dere piup ma kakaewa megawa amba piup namunupe tau wepi den.


    Also in: af, de, hz, ko, sv, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    RAUSIM OL TRABEL



God Yet i ken rausim ol trabel.  I gat arapela samting i ken mekim dispela wok?  Tok olsem: Litimapim nem bilong God.  Em Yet I God. Olgeta manmeri i wokman bilong En na olgeta i bihainim tok bilong En.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00053MAG

    AYOP WAT TARAGASEPEN U'URAEWA

Praise

Wat aimagam irani Maman Ge inagap.  Iwa Ge dun ganat, koa mentarin, Ge yaibobot sunanon, nonup baigan, ge uwae yamanok, Ge gawo bonabon, ge amun ge koa kapisi ibariwa.  Maman Ge gegenat anut gega gapan ra menan anuianawa, asik gega toentane Puiman Kanama anegawa mine en wana onep.  Den siga da apan imuga wareniwa. Ge amun gega wana Yauga Namu irena ge yaibobot paua mega ire yavep.  Irani amena kwiman gapan ge mapa piupa, da Ge om gega mine uon nagaet.  Ge Ayop wande iram, Ge piup kwiman eve use ine bukwa darat wani dawap waran mum ge waup aeamat taianawa ge yavianawa.  Ayop da den sia uon.  Ge gegenataet di Ge dun epara, aro amun, anut ge asik iragi ibariwa.  Wat ganatam O Maman! nao gega nagire gine namup.  Mu den yawagep, den imuberi bigi wara Mu toentane imaetararin nambae gan dotauvep.  Apa amba Ge iraga yave kakayasep, iwa Ge gek ingane matauan dima opata gega magatam taiagi amba Ge dun ganat gega veraut en tomagen.  Ipiri Ge irani piup ge kwiman Ayopewa dawap.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, ne, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00074BLE

    KOLIM NEM BILONG GOD





Blesing i stap long olgeta liklik hap, na haus, na ples, na biktaun, na bel bilong ol man, na maunten, na ples hait, na hol, na ples daun, na graun, na solwara, na ailan, na ples kunai, we ol man i bin kolim nem bilong God na ol i bin amamas long En.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154FIR

    EWAT VIRIP TAPEN  U’URAEWA

The Fast



Ewat virip tapen siragam `Alá (Aigap) wam derewa (2) gapan aepi wam apane daiton (20) gapan uon tata.  Yaumak ap gapan ewat go kaum da marek eya dotauvepi gapan nata aepi wam geyarepi pauwa.  Yaumak ma guwanu aro wanapen, ao wasupen wamewa.  Orup en muga (15) gauwarap virip eya tain, waen bagurenawa, orup am nainiwa vek denawa, amba waenapan tanewa den.



Ne esuna ewat mega virip taiyangin taba ge kaum den virip taiyangin.  Ap menan bumagana bigi wat, wat aimagam ona da ugupe men eya anup mek Gegenat taet di, anut koewa tantanewa okom taunek, ae amat tanek Ge gaup gega kakaewa ne guwana kwayup tap, amba ap Ge iwa Gegenat genan ae amat Gega tain.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH09085

    BOP U’URAEWA

Burial

Bop U’uraewa ma orup bodu muga aonagaet nani yambun uon tan (15) mugenat den wain amba wa munain.  U’ura ma megenat Bahá’í uruga iyam iyam ta wain.  Ma orup daiton megenat wapi amba uruga ao paina yonain.  At bowarewa gambena eya toenta nain.  (Kitáb-i-Aqdas)





Maman!  Ma Ge nao gega apanewa osuwa, Ge anusumat tageni amba Ge pauwa gega den, amba gine namu genan toentanen dim dim uruga imuwarat tan Ge gegenat anusumat taiga.  Ge gegenat ipiri, bagusisi nunan anuianawa.  Irewa yao, Ge Da bigip muga imu warat taianawa amba ta bambam nuga wat wagianawa, Ge gese upuru Gega pae pose gapan dotauvep.  Me yaibobot wandep.  Maman da siya uon, Ge gegenat, koewa imuwarat taiyanawa, wamwam nunianawa puiman mine inap ta, amba piup ge kiman eya venaseni Ge bagusisi gega kanama apa wanden.  Maman ra den siga uon Ge gegenat taedi wamwam koewa nuga Imuwarat taianawa, Uruga Nunianawa.

Ma den wapen pauwa nani yamben daiton (6) gaun Alláh-u-Abhá wata amba den pauwa (19) mugenat nop ma daiton daiton wa vitait.



Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri kaut maman inap enuinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri omaninu Maman inap poponagianit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri bumaganu Maman wanianit.(19)

Alláh-u-Abhá !

Nu uruga ipiri wat taragat Maman wat taragasinit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri gaun Maman inap waiyanit. (19)

Alláh-u-Abhá!

Nu uruga ipiri Kwataem momon Maman inap taiyanit. (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    BOP U’URAEWA

Burial

Maman!  Ge koewa imuwarat apanewa.  Puraput nunianawa.  Wat tondak apanewa.  Ipiri ne sitatao genan waiangin, Ge me bigip mega bigi wat, me esuwa piup ma mega gase bare Ge piup gega dotauven.  Ayop negawa!  Mu bigimu wat, kayawan mega ise wat mut, amba sisip to entane ganat tauvep.  Dimat mum, mu Ge aton gega gam tauvep kaum gega irena gapan ugumu bigi wat, amba mu sururugaet entodage Ge bonam gega dotauvep.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH11209

    SOTPELA PREA BILONG KOLI LONG OLGETA WAN WAN DE

Short Obligatory Prayer



Wan wan Bahá’í i ken kolim dispela prea wanpela taim long olgeta wan wan de namel long taim bilong belo stret i go inap long taim bilong san i go daun.  Pastaim em i wasim han na pes, na bihain em i sanap na em i tanim pes bilong em i go long Ples Matmat bilong Bahá’u’lláh long Ples Holi (Israel).  Olsem long Papua Niugini em i sanap na em i lukluk i go long ples we san i go daun na em i tanim i go long raithan liklik, na em i kolim dispela prea.



O God bilong mi.  Mi tokaut nau long Yu Yet i bin wokim mi, bai mi inap long save long Yu na lotuim Yu. Nau tasol mi tokaut olsem, mi no gat strong na Yu strong tru.  Na mi tokaut tu olsem, mi rabis pinis na Yu holim olgeta samting.

I no gat narapela God.  Yu tasol i stap. Yu Save Helpim Long Taim Bilong Bikpela Trabel.  Yu Inap Long Yu Yet.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Oshikwanyama



  Aid and Assistance

  
  
    BB00553

    Oshikwanyama : EKWAFO



Opena ou handulu oku ku fapo omaudyu ponhele ya Kalunga? Tya: Na hambelelwe Kalunga! Oye Kalunga! Aveshe ovapiya vaYe, ndele aveshe ohava dulika komhango yaYe!


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  




  Ascension of Bahá’u’lláh

  
  
    BH00003

    Oshikwanyama : Edalo la Bahá'u'llah



Ye Oimuyapuki shili, Ye Omunenenhu

Ei ohani omo a dalwa. Ye ou e na edina la tumbala. Ye ou eholoko laye la kakamifa oilyo yoludi lomunhu nondwi yokeemhadi daye ya  ninga olupale lopombada; ovakali vomoilando yomadina manene otave mu indile epuniko. Molwaye otava yandje omahambelelo kuKalunga Omwene. Otava kaluka nehafo noneenghuwilili. Heeno, Omwene Kalunga! Ei Ohani oyo ya vadimifa eehani dikwao; ohani omo Ye a dalwa; Ye ou e li oshiholekwa sha holekwa neliko la kala la umbulwa nawa olo la hololwa, ndele tali ingida  pombada mokati koludi lomunhu. Epangelo alishe oli li meke lomudalwa, Ohanana ei omo oshipala sheshito  sha djala elimemesho. Omiti oda tengauka; efuta ola xungauka neemhunda oda ya onhapo. Opo nee Oparadisa ya yelula ondaka yayo, oo omamanya manene taa kaluka. Oinima aishe tai ingida:  “Oove olupale linene leshito! Holokeni koshipala shOmwene weni, Omunefilonghenda, Omunalukeno.

Ei ohani omo Oparadisa nayo vene ya djalekwa evadimo leholoko loshipala shOmwene, Omunefilonghenda-alishe nokadila haka imbi nawa okakwaulu – Nifghtingale – ka imba ongovela yako ke li komuti  wopaKalunga – Lote-Tree - nomitima dovaholike da yadifwa  neshambuko. Ndele nee, Woo, ovanhu vomeenhele dihapu eshi vehe udite ko. Nava nangekwe noupuna, vo, ava ve mu dimbulukwa nova uda ko omaudaneko omOmambo Omwene, Omunaenghono-adishe, Omutumbalekwa a pwa.  Ndele, hewa, oixuna kombinga yaavo ve mu pilamena, Ye ou olupale alishe lopombada le mu dakamena omesho, Oye tuu ou ta ngwangwaneke omukehe-na-eitavelo keshe, ou ta ende neendjila de likukila.

Keshe tuu ou ta tambula Omukanda ou, na yelule ondaka yaye nongovela inyenye, ye na tye: “Tumbalekwa Ove Omwene wange omunefilonghenda, shaashi wa dimbulukwa nge mOmukanda ou omo edimba liwa lomudjalo wOunongo woye la tandavelifwa nomafuta onghenda yoye a kunguluka. Ame ondi li ombangi  nomuhokololi kutya Ove ou li omunanghono to dulu okulonga keshe osho wa hala. Kaku na kalunga umwe ponho yoye; Ove ou, u li Omunanghono-adishe, Omushiivi-ashishe, Omunandunge-adishe


    Also in: en, ml, sm

  

  
  
    BH00003

    Oshikwanyama : Edalo la Bahá'u'llah



Oye Okuyapuki-elela, Omutumbalekwa-elela, Omunene-elela

Oshivilo shEdalo she uya, ndele Ye ou e li Ewapalo laKalunga, Omunaenghono-adishe, Omuwanifilwa-aishe (All-compelling), Omuholike-waaveshe, a kuluka kolukalwapangelo laye. Heeno, oye  ou a holola okukala po kwaye, ou omesho aKalunga, ou e li Ekwafo  mEkano, Omukalipo-kuye-mwene,  a kala e mu dakamena. Tya: Fye otwa danena Oshivilo eshi mOdolongo inene, pefimbo linya eshi eehamba dokombada yedu de tu pilukila po. Ashike nee enghono domufininiki inadi tu shololifa noutondwe wounyuni inau tu tilifa. Moshinima eshi Omunefilonghenda ota kala ombangi monghalo ya tya ngaha.

Tya: Hano oshihopaenenwa shiwa shetimaumbwile nashi ekeleweshi  molweuyaano lehalo lovanhu vounyuni? Nokuli, molwoshinge  shaye osho sha tilila eenhe dasho kombada yaashishe osho sha li po naasho tashi ka kala po!  Oshili, ou oumayesti wOmwene tau pangele eshito alishe neenghonopangelo daye dinene odo de lihanena  muaveshe ovo ve wete ko nomwaashishe shi wetike.

Diinina ongodi yenghonopangelo daye, ove tumbula edina lOmwene woye ou iha nyengwa kusha nouyelele weluwa waye wa minikila keshe oshiholekwa. Ngaashi elaka lOmafiklu Onale la popiwa mefiku eli omo omaviinyu a hoololwa a tuulwa. Pwilikina, ove ino efa omadiladilo oye a piyaanekwe kovahenakonashanakalunga nomikalo davo di ku imbe okuhoolola ondjila ya yuka.

O, Vanhu nye vaBaha Yeluleni omavava eni mu tuke momhepo yohole yOmwene,  Omunefilonghenda-alishe. Yelukeni mu mu pe efindano, ngaashi  sha tumbulwa mOmukanda wa hoololwa. Lungameni muha kondjife Ovapiya vange. Va yambeni ounyenye wOmwene nomatumbulo aye mayapuki, oshesdhi omeenghono davo ovanhu avesh tava dulu okwaalukila kOmwene. Vo aveshe ovo itava pwilikine Kalunga mEfiku eli, paushili ova kanena  moukolwe womahalo avo , nonande kave shi wete. Heeno, oye tuu ou , moluhodi nomelixupipiko a kala a taalelifa oshipala shaye kEtendo leluwa leendjovo dOmwene waye.

Otashi mu wapalele okufikama nokuliikifa ovanhu ovo va tumwa okudja mEmbo lOmwene wavo, Omunaenghono-adishe, Nakuhanyengwa-kusha. Tya: Tileni Kalunga, nye inamu taalelifa omitima deni komadiladilo ongaho  aavo hava ende neendjila domalimbililo nodokuhena-ouyuki. Taalelifeni nevadimo omitima deni koshitrone shOmwene weni Omunamadina-aeshe.  Ye, oye shili te mu tula meenghono doshili. Kaku na kalunga umwe ehe fi Ye, ou Omunaenghono-adishe, Omuyandji-weeshali adishe.

Omolwashike tamu ke lihakana okandobe komeva kongaho-ngaho, manga Efuta linenenene la mbwalangadja komesho yeni? Pilukileni kulo, ndele inamu shikula omalila ovalimbiliki, vehe na eitavelo.  Hano osho ngaha Odila yOukwaalushe ya nambela kOitai yOmuti wetu wopakalunga.(Lote-Tree).

PuKalunga! Okangovela kamwe, komoungovela vaye oka wana okutamununina Olupale linene alishe pombada yovakali vomoilando yomadina aeshe, osho yo komombada yaavo va kundukila Oshitrone shaye (olukalwa lwaye), ongula nonguloshi.

Hano tambuleni oihomo yomatumbulo aye, taa loko okudja meulu; oihomo yehalo lOmwene weni, Omunefilonghenda-alishe. Ehena popepi navo; O, popepi novanhu, ndele liteeka ovo tava pataneke eendjovo daKalunga naavo inava itavela Omwene wavo eshi e uya a holole oshili


    Also in: en, ml, sm

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    Oshikwanyama : EDEULO



Kalunga! Deula ounona aveshe ava. Ounona ava ovo oimeno yomepya loYe, enhemo do moshikunino shoYe, engala damena mepya loYe liYapiki. Lokifa odula yoYe kombada yavo; etango loshili yoYe na liminikile kombada yavo no hole yoYe. Omhepo yoYe nai va fudile ne ta laleko opo Va dule oku li honga nawa, va kule ndele tava xumu nawa Komesho, vo vaye moshingeshoshinge.

Ove omuyandyi, Omunefilonghenda.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Oshikwanyama : EINDILO LO VAFI



Kalunga kange! Ou oye omupiya woYe omona omumati womupiya woYe ou aitavela mwOve no mo madidiliko oYe, no kwata leli fa oshipala shaye kwOve, taefapo aishe nde te kukalele. Oshili, Ove ou, houlikile onghenda nonghenda yo kombada yoYe.

Mupangela, Ove ou hokufapo omatimba ovanhu ndele to dimipo omawi aeshe, ngashi eulu hali tambula omilongelo doYe nefuta lefilonghendo loYe. Mupa efelo aye monhele yoYe iyapuki you kwalushe wonghenda yoYe ei yalipo okudya Keshito leulu nedu. Kapena Kalunga Ove auke, ou hokufilepo omanyono aeshe, Omunefilonghenda alishe.

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu linyongamene Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu pete komitwe koshipala sha Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili ohatu dulika ku Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu tange Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu yandye olupandu ku Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, otu na olukeno mu Kalunga. (x19)

(Na kufya ngenge omwalikadi, na tye: ou oye omupiya woYe Omukainhu okakadona komupiya woYe Omukainhu noshotu....)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Oshikwanyama : EINDILO LO VAFI



Kalunga kange! Ove ou hokufapo omatimba! Omuyandyi womilongelo, Omupululipo wo maehameko!

Oshili, ohandi kwehela ukufilepo, omanyono au afiyapo oshikutu shou kwadu ndele ta londo kounyuni wopamhepo.

Omwene wange! Va yelifa ko matauluko avo, pululapo oluhodi lavo ndele va kwafa va yemo mepya le hafo, va koshola no meva mayela, ndele va kwafa va mone ouyelele ou uli kombada yo mhunda oyo ile-ile.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Oshikwanyama : ONGULOSHI



Kalunga kange, omwene wange, efikilo le halo lange! Ame, omupiya woYe, onda hala oku kofa metwali lo nghenda yoYe, no ndi tu lumukwe ko mbete ya tuvikwa ne filonghenda loYe oha ndi kwindile ekwafo neameno loYe lame nenge.

Ohai kwehela, Kalunga kange, eisho loYe eli ihali kofa nande,amena omesho ange aha tale umwe ehefi ove. Akoleka, hano, ove apashula amone omadidiliko oYe, atale ko mashakeneno eulu nedu lehololo loYe. Ove ou walipo komesho yo mahololo aeshe Ove omunaenghono adishe Omunanghenda ou ho kakamifa ounyuni nenghono doYe.

Kapena Kalunga ehefi Ove ndele Ove auhe Kalunga, nomunaenghono shili, ou hopangele aishe, ou ihokala noshisho shasha nande.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Oshikwanyama : ELIDILIKO LENDYA



Hambelelwa, Omwene Kalunga kange! Ohandi kwilikana omo lwe hololo loYe eli la shitukifa Omulaulu uninge ouyelele, ou muwo ongulu yalushe yo ku linyongamena ya tungwa, no mwa tu likwa oshipelende shendyovo doYe, no muyo embo lendyovo doYe lapa ndyulwa, tuma kombada yange, no kombada ya veshe ava veli pamwe name yo itu ninge tu dule oku tukila keulu loshinge shoYe osho shidule endunge detu, tu kosha komanyono aeshe etu no komalimbililo oo tae twimbi tu kale kumwe mombili youli-umwe woYe.

Ame, ame umwe mwene wange, ou adinina omwiya wo hole yonghenda yoYe, no nda dama konyemba yo shikutu she filonhengda loYe eli ho tu file nalo onghenda. Filenge onghende pamwe no va holike vange aveshe ove u tu pe ouwa wounyuni ou no wounyuni ou tauya. Va kwafa, hano, nomilongelo doYe do meholeko edi ho dipe ovo Ove we va hoolola mokati kovashitwa voYe aveshe. Omwene, aa oo, omafiku omo Ove wapangela ovapiya voYe ve li dilike endya.

Omunelao oyou ta di nine eli diliko lendya mouyadi molwoye no te li kelele koinima aishe nde te ku kalele. Ove, shili, ou una enghono okuninga eshi Ove weshi hala.

Kapena Kalunga umwe ehefi Ove ou hoshiva aishe, omunongonhu. Na hambelelelwe alushe Kalunga, Omwene Womaunyuni aishe.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Oshikwanyama : Omahoololo a hoololwa mOmafiku Omadimbuluko



Medina laau a dalwa mefiku eli , oo Kalunga e mu hoolola a ninge  Omufimanekifi wedina laye, Omunaghono-Adishe; Omunahole-Aishe

Ou Omukanda omo twa didilika oufiku winya eshi eulu nedu la li la mikilwa kOuyelele oo wa tilila oshinge shao kombada yeshito alishe.

O, Oufiku ove wa nangekwa noupuna!  Osheshi omuove mwa dalwa  Efiku lOmwene; Efiku olo fye twa yapula li kale olamba yexupifo laaveshe ve li moilando aishe, yomadina aeshe, eholo lefindano kovafindani vomeenhele daalushe; etendo leluwa lehafo nolekuwililo meshito alishe.

Na fimanekwe unene, Omwene Kalunga, Omushiti womaulu aeshe, ou a etifa po Efiku eli lokutumbula Edina olo tali nyanyaula omahalo oundede aeshe, oshitwime shomadilongo ongaho-ngaho sha hanaunwa po, ndele edina laye “Ye ou e li po kuye mwene”  tali piti  ngeluwa tali tende kombada yomashakeneno eulu nedu (kombada yohorison). OmuOve omaviinyu omwenyo waalushe a tuvikululwa nomuvalo wounongo nowomatumbulo wa patululilwa ovakwambadayedu; oshihomo shomhepo yOmunanghenda yaalushe sha tililwa moitukulwa yedu aishe /moilongo aishe. Etumbalo nali pewe efimbo /otundi omo Oupuna wOmwene wa holoka; Ye ou e li Omunaenghono-adishe, Omushiivi-waashishe, Omunaunongo-aushe, nOmunaendunge-adishe.

O, oove olupale linene leulu nedu! Ou oo oufiku wotete oo Kalunga a hoolola u kale edidiliko loufiku winya outivali omo mwa dalwa, Ye, Omunhu oo e na etumbalo itai dulu okutumbulwa, po kape na elaka tali dulu okuwanifa po etumbalo laye. Heeno,oye tuu ou te va vadimifa aveshe. Oshili-shili, ota tale eholoko lavo lokombada note; li mono li li ngaashi meni lavo. Nota ikilile poikumwifa yopakalunga oyo ya pungulwa/tuvikilwa mElihololo olo. MElihololo omo okuhaitavela kwa kakamifwa noikalunga yomaitavelo ongaho, opomunghulo ya tataulwa. Opo nee epandela tali tulikwa (ombaneli) olo tali vilikile kutya “Kaku na Kalunga umwe vali, ehe fi Kalunga ou Omunanghono-adishe, Omutumbalekwa, pehe na ou ta dulu okuyelekwa naye, Omwaameni, Omunanghono-adishe, pehe na ou ta dulu oku mu uda ko.”

Oufiku ou omo edimba liwa loupopepi la kunguluka; oivelo yehanganifo ya mbwalangadjifwa noishitwa aishe  tai ingida: “Ouhamba owaKalunga Omwene womadina aeshe, oo te uya nEpangelo tali tambulwa kounyuni aushe!” Oufiku oo Olupale linene tali tumbaleke Omwene walo , Omukombadambada, e na etumbalo linene. Ou omadina aeshe opaKalulunga tae mu tumbaleke, Ye ou e li Ohamba yopehovelo noyopexulilo mElihololo eli; mElihololo omo eenghono daye tadi shilile eemhunda kuye, Ye ou e li Omuliwanipo-mwene, Omukombadambada, ndele omitima adishe tadi taalele keholoko loshipala shaye, ou e li Omoholike-lela, oo omafo taa lelemifwa koshihomo shomhepo yodjuulufi, ndele omiti tadi yelula eendaka dado, tadi itavele nehafo keifano laye, Ye ou e li Nakuhanyengwakusha, nedu alishe otali kakamifwa kodjuulufi yokushakeneka Ohamba yaalushe ei.. Oinima aishe oya pepalekwa kehololo lOndjovo yeenghono, oyo tai hololwa kEdina laye li na eenghono.

O, Oufiku ove wEeshalinghenda adishe! Omuove hatu diinine shili Embo Meme yetu eli. Hano eli Embo moshili, ile hano okaana ka dalwa?  Nokuli, naame Mwene!  Eendjovo odo  nomadina oo Kalunga mwene a yapula membo eli kombada yomadina aeshe. Nonande shi li Oshiholekwa noshikumwifa sha tuvukululwa. Nokulli, ame komwenyo wange! Omatumbulo a tumbulwa  mEmbo Meme yetu eli oku li kombada yaashishe. Eli olo ehololo tali holola kutya “Kaku na kalunga umwe kombada yaKalunga kashili, ou e dule oikalunga aishe. Nokuli, fimbo oinima aishe inai shiivifwa ovanhu, Ye, Kalunga mwene okwe i uda nomatwi aye. Nava nangekwe noupuna, ovanangekwanoupuna ovo va shilipalekelwa oinima ei.

Omo Opena, ya mana omhata, yOmukombada tai ingida tai ti: “Oove ou wa tumbalekwa kombada yomadina aeshe.  Ame ohadi ku indile paenghono doye di dule eulu nedu, u likaleke nge ndi ku tumbule, shaashi ame onda holoka po keenghono deshito loye. Ohandi dulu ngahelipi okuholola kutya, oishitwa aishe kai na eenghono doku ku hokolola? Ndele ame ohandi ane metumbalo loye ndi udife kutya Oove wa twa nge omukumo  eshito alishe li kanduke po kehafo nokeshambuko, notashi ka dula ngahelipi  okukala po komesho yomukungu wefuta lomatumbulo oye monghalo ya tya ngaha? Dimine nge po, Omwene, Opena ei ya  fimana noi na efilonghenda kwaame, O, ove Mwene wange, Hamba yange. Ino valula omanyono ange koshipala shoye. Oshili, Oove Omwne wouyadi aushe / wewaneno alishe, Ove, Omunaengho-adishe, Omudiminipo waalushe, Omuyandji weeshali adishe.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0188TUR

    Oshikwanyama : Eongalo Lo Pamhepo



(Ngenge toi mongulu yokwongala, hokolola eindilo eli nomutima tau denge no hole ya Kalunga, ne laka lakoshoka kwaiyishe ka kele ke dimbulukifo laYe, opone omunaenghono adishe eku kwafe no nghenda yaYe opo u dule ne findano lokombada.)

Kalunga, Kalunga kange! Ofye ovapiya voYe ava va talela koshipala she li yandyo lo hole yoYe, ava twae fapo aishe tu ku kalele mefiku eli le fimaneko. Ofye otwaongala mongulu ei yeongalo lo pamhepo, twe li tula kumwe mo madiladilo no me ndunge detu. Mounongo wetu ne di minafano tu tumbaleko ondyovo yoYe mokati ko vanhu aveshe voYe, Omwene, Kalunga ketu! Tuninga omadidiliko eamenon li yapuki loYe, nengudi do ku tu mbaleka Eitavelo loYe mokati ko vanhu voYe, ovapiya vo mhangela inene yoYe, ove Omwene wetu ou wokombada-mbada, ne hololo louli-umwe woYe Uyapuki mouhamba woYe Abha (Kalunga), enyofi ditoka ta di minikile oilongo yoYe aishe. Mwene! Tukwafa tu ninge omafuta ta undula Omakufikufi manene onghenda yoYe ikumwifi, shili, Omilonga ta di kunguluka ta di di kombada yo mafimano oYe aeshe, oyimati iwa yo ko muti woilonga you kwaulu. Omiti ta di pepwa komhepo yo milongelo doYe mepya lo mivinyu do keulu loYe. Kalunga! Ninga hano emwenyo detu di palulwe ke velishe douliumwe uyapuki woYe, ninga omitima detu di hafifwe ne tililo longhenda loYe, opo fye tu ye kumwe ngashi omakufi-kufi efuta limwe fye tu ye ku mwe ngashi enhe de vilimo louyelele woYe: opo yo omadiladilo etu no ku tala kwetu, no malyudo etu aninge oshili imwe, ahokolole omhepo youliumwe mounyuni, Ove Omunanghenda, Omuyandyi, Ouhoyandye, Enghono, Omunanghenda, Omunefilonghenda alishe.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Oshikwanyama : EINDILO LO KUVELULA



Edina loYe olo eveluko lange, Kalunga kange, oku ku dimbulukwa oko etalaleko lange. Oku kala popepi naVe oko eli nekelo lange, no hole yoYe oyo kaume kange. Onghenda yoYe ei uholenge nayo oyo eveluko lange nekwafo lange mounyuni ou no mounyuni ou tauya. Ove, shili, omuyandyi womilongelo do kupa onghenda, ou ushi aishe, Omunandunge, omunongo woinima aishe.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Oshikwanyama : ONGULA



Onda penduka meameno loYe, Kalunga kange, ndele ohai kongo oku kala koshi yeameno longulu yoYe Iyapuki yeameno loYe. Mikila meni lomutima wange, Omwene wange, nouyelele we vadimo le li hololo loYe. Ngashi wali waminikilange Nouyelele wo ngula ye halo loYe.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga yandya oujelele wouli-umwe utandavelifwe kombada yedu alishe, opo ne oshipateko shininge “Ouhamba owa Kalunga mwene”, nau kale edidiliko kombada yoshipala sho vanhu vao aveshe.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Nafimanekwe, Kalunga, omo lwo vatumwa vaye vo hole Ovo hetu tu mine! Ove ou uli omwenyo nouyelele wetu, yukifa ovapiya voYe mendyila doYe, ndele tu pa oupuna tu ku kalele auke.

Kalunga, tu honga ouliumwe woYe, opo tu hatale umwe ehefi Ove. Ove omunefilonghenda no muyandyi womilongelo doYe do Kupa Onghenda!

Kalunga, shitila omundilo wohole momitima do vapiya voYe; wo uxuikemo omadila-dilo mai ndele ove auke ukale muvo.

Kalunga, tu likila oukwalushe woYe ou waliko nale no taukala ko alushe fiyo alushe, osheshe Kapena Kalunga ehefi ove.

Ove auke Kalunga. Oshili, mwove ohatu mono enghono nehekeleko ta li di kwoVe.

Bahá̓u̓lláh


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga yandya oujelele wouli-umwe utandavelifwe kombada yedu alishe, opo ne oshipateko shininge “Ouhamba owa Kalunga mwene”, nau kale edidiliko kombada yoshipala sho vanhu vao aveshe.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Nafimanekwe, Kalunga, omo lwo vatumwa vaye vo hole Ovo hetu tu mine! Ove ou uli omwenyo nouyelele wetu, yukifa ovapiya voYe mendyila doYe, ndele tu pa oupuna tu ku kalele auke.

Kalunga, tu honga ouliumwe woYe, opo tu hatale umwe ehefi Ove. Ove omunefilonghenda no muyandyi womilongelo doYe do Kupa Onghenda!

Kalunga, shitila omundilo wohole momitima do vapiya voYe; wo uxuikemo omadila-dilo mai ndele ove auke ukale muvo.

Kalunga, tu likila oukwalushe woYe ou waliko nale no taukala ko alushe fiyo alushe, osheshe Kapena Kalunga ehefi ove.

Ove auke Kalunga. Oshili, mwove ohatu mono enghono nehekeleko ta li di kwoVe.

Bahá̓u̓lláh


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene Kalunga kange! Kwafela ovapiya voYe va kale vapama mEitavelo loYe, vaende mendyila doYe, vapama mEitavelo loYe. Va pa onghenda yoYe veli kelele kehandu lavo no ko kwe hamekwa, va shikule ouyelele uYapuki weameno loYe. Ove ouna enghono, Omunefilonghenda, ou iho pumbwasha nande, Omwameni, Omunalukeno, Omunaenghono adishe, Omuyandyi waishe.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : EAMENO



Kalunga, Amenenge, endifenge, ningenge olamba taivadima no nyofi tai-vilima. Ove omunanghono ou una enghono adishe.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Tya: Kalunga, Kalunga kange! Tu la oshikoloni shouyuki woYe komutwe wange, ndele tu vika eembadu domutwe wange no shinge shoYe shiyapuki. Oshili, Ove, ou una enghono do ku pa omilongelo donghenda.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga kange! Ohandi indile, ke dina loYe olo la tu mbala unene. Ukwa fenge enghono edi ta di dulu oku ninga ovapiya voYe opo va findane, ne findano moilongo yoYe aishe. Oshili, Ove, ouna enghono kombada yoinima aishe.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Oshikwanyama : Okuyandya Oiyandyiwa



(Okaume aveshe va Kalunga....ovena oku yandya oiyandyiwa ngashi tashi dulika ile ngashi apa pefike eshi vekwete, Kalunga ihapula shidule apa pefike enghono domunhu. Oiyandyiwa yatya ngaha oina okudya kenhele adishe osho yo Kovaitaveli aveshe.Okaume va Kalunga! Kaleni mushishi no kutya mokuyandya oiyandyiwa, oimuna yeni, noilya yeni, noilandifomwa yeni aishe otai nangekwa noupuna notai hapupalifwa luhapu, no milongelo diwa do kuponghenda. Ou teuya noshilonga shimwe ashike shiwa oye ota pewa ondyambi luti mulongo. Kapena nande omalimbililo Kalung Omunamwenyo ota kole kele ava ta va longifile emona lavo mondyila yaYe.)

Kalunga, Kalunga kange! Minikila emhafu dovaholike voYe voshili ndele vakwafela neameno lo vaengeli voYe novakwaita voYe vefimano. Koleka emhadi davo mondyila yoYe ya yukilila, Va yeululila Omivelo doYe do kupa onghenda ne nangeko noupuna loYe; Osheshi vo oveli mendyila doYe edi Ove wedipangela vedi shikule, vamene nawa Eitavelo loYe, vo vatule elinekelo lavo moku ku dimbulukwa alushe, ota va yandye omitima davo exwikilo molwashi ve kuhole, ndele ovo ita va ngungunine oinima yavo ei vekwete veku linyongamene moshinge. ShoYe ile va konge oinima, ei tai ku hafifa.

Omwene wange! Vapangela Ove uva wedeleko kwashi vekwete, vapa ondyabi ei ya wapalela oilonga yavo.

Oshili, Ove Omuhumbati, Omukwafi, Omuyandyi woshali, Omunanghenda, Omuyandyi waishe.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene wange, Omuholike, ehalo lange! Kala pamwe name mowike wange ndele kala yo pamwe moukwatwa wange, dimapo oluhodi lange. Efenge ndi du li ke koshinge shoYe shi Yapuki. Kele le nge kwaishe opo ndi ku ka lele auke. Na nenge menghono de dimba liwa louYapuki woYe. Penge ndi kale pamwe na veshe ava veku longela mouhamba woYe wo meulu, ava va hala oku kala ponhele yoYe iYapuki no kulonga mEitavelo loYe penge ndi ninge umwe wo vapiya voYe ava ve li kola ouwa wehalo loYe. Oshili, Ove omunanghenda, Omunefilonghenda alishe.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Oshikwanyama : NEAMENO



Ame, Onda pe nduka ongula ei yonena me filonghenda loYe, Kalunga kange. Ame ohai fiyepo eumbo lange nde linekela mounene woYe, ndele ohai li yandye ame mwene meameno loYe. Tuminenge, hano, onghenda yo meulu yoYe, ne nangeko noupuna ta li di kwoVe, Kwafenge opo ndi alukile vali keumbo lange me xupifo loYe. Ngashi yo kwali wa kwa fenge oku dyamo ndi li koshi yeameno loYe no madiladilo aeshe ange ota tale kwoVe. Kapena nande Kalunga umwe ekufa.

Ove auke Kalunga, ou I hoyelekwa pusha Omushiti waishe, Omunongonhu.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene! Tu filonghenda, tu pa ehalo loYe liwa; fye ovafyona, tu pa ou puna tau di mefuta loupuna woYe; otuna omhumbwe, tu pu nika; otwe li xupipika, tu pa efimano loYe. Oudila vo momhepo noifitukuti yomofuka ohai mono okulya kwayo keshe fiku ta ku di kwoVe noishitwa aishe ohai mono eameno ta li di kwoVe no hole yonghenda yoYe.

Inokufa po nande onghenda yoYe kwava va ngona nefilonghenda loYe linene endelela nenghono doYe ukwafele ava vena oungone kemwenyo davo va pa omilongelo doYe do ku pa onghenda.

Tupa omungome wetu wo mafiku aishe ndele tu wedelako aishe ei twapumbwa mo ku kala kwetu, opo tu hatale ku umwe ehefi Ove, tu kale pamwe naVe alushe, twende mendyila doYe tu tange ounene woYe, Ove ou uli omunaenghono adishe omunahole omukwafi wovanhu aveshe.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00018MAJ

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene! Fye oingone; tu pameka Kalunga! Fye katu na endunge; tu pa endunge. Omwene! Fye ova fyona; tu ninga oipuna, Kalunga! Fye otwa fya; tu nyumuna. Omwene! Ofye eli xupipiko; tu nangeka noupuna wouhamba woYe: ngenge oto tu kwafa, Omwene, ohatu ningi twafa enyofi ta di vilima. Ngenge ito tu kwafa oha tu ninginifwa koshi yedu. Omwene! Tu pameka. Kalunga! tu pa tu findane. Kalunga! tu kwafa tu finde okahalu ne halo letu vene. Omwene! tu ku famo mapando oinima yo kombada yedu. Omwene! tu pepela nomufudo wo mhepo iYapuki opo tu mone oupenda tu ku kalele, tu ku linyongamene, ndele tu li yandye fye vene noku ku kalela mouhamba woYe walushe. Omwene! Ove ou una enghono, Kalunga, Ove ou ho ku filepo omatimba! Omwene! Ove omunamutima-nghenda!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB11279

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga ketu, Kalunga ketu, oka dila aka, oka teka evava ndele ita kadulu oku tuka nawa. Ka kwafela hano ka tuke po ko ka kafike fiyo oke fi kilo le xupifo, ka pa ka tuke nehafo ne nyaku la lushe mouyelele we shito loYe, yelulapo ongovelo ya ko medina loYe lafimana mounyuni aushe. Talaleka omatwi neingido eli. Ove yelifa omesho ako a tale ko madidiliko eameno loYe la lushe!

Omwene! Ame andike, andike filu, no hailixupipike, nghina nande Omukwafi ehefi Ove, ka ndina omu vateli Ove auke, nghina nande omu humbati eku weda. Ko lekenge ndi kale pwOve, Ove, ukwafenge nengudu dovaengeli voYe, penge oulenga ndifindane no ndyovo yoYe iYapuki, ndele penge ounongo woYe ndi popye mokati kova shitwa voYe. Oshili, Ove eameno lo va fyona no mwameni wounona, Oshili Ove omunaenghono, Omwene wenghono adishe ou iho findilwasha.


    Also in: en, gil

  

  
  
    AB11279

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga, Kalunga kange! Amena evapiya voYe ovaholike kowi wavo vene no ke handu lavo, vaamena neisho loYe longhenda yonghenda vakelela kowi aushe, keetondo no ko ndumbo, vatula mekolo leameno longulu yoYe, ndele vaamena koikuti yomalimbililo, vaninga ovaudifi vomahololo omadidiliko oYe afimana, minikila oipala yavo ne nhe di yela ta di di keluwa louliumwe woYe uYapuki, hafifa omitima davo nevelishe odo dadya kehololo louhamba woYe uYapuki, pameka oiya yavo ne nghono doYe odo ha di di kouhamba woshinge sho meulu loYe. Omuyandi wo milongelo adishe, Omwameni, Omunanghono, Omunamutima nghenda aushe.


    Also in: en, gil

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    Oshikwanyama : EINDILO LIXUPI LAPANGELWA



Ondi shi shi, Kalunga kange, kutya Ove wa shitange ndi ku shive ndikulinyongamene. Oha ndi hokolola, pefimbo eli, moungone wange, no mo lwenghono doYe, moluhepo lange, omo lwoupuna woYe.

Kapena nande Kalunga umwe, Ove auke Kalunga, Omukwafi wo moudyu, ou iho pumbwasha nande.





(Bahá̓u̓lláh okwatotapo omaindilo a tatu oo keshe Omwitaveli ta dulu oku longifa limwe lao, moule wefiku, ngashi shapangelwa mo maindilo oo a tatu eshi ena okulongifwa. Okuna okulongifwa ngashi eindilo eli li li pombada, eli li xupi lidule makwao lo olina okulongifwa lumwe aluke mefiku okudya pokati komutenya netango eshi ta liningine.)


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Oshikwanyama : OKUKULA PAMHEPO



Kalunga! Talaleka ndele hafifa omhepo yange. Koshola omutima wange. Yelifa endunge dange. Ohai yandye oilonga yange aishe momake oYe. Ove omwameni wange Ove onhele yange yoku hondama. Itandi nyika vali oluhodi noufiye, ohai hafe noku nyakukwa. Kalunga! Itai kala vali no shi sho, osho yo ita ndi efa ou pyakadi ukenyenekenge. Osho yo itai ka lele voli oinima ihena oshilonga younyuni ou.

Kalunga! Ou hole nge shi dule eshi ndi li hole mwene. Ohai li yandye ame mwene kwoVe, Omwene wange.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    Oshikwanyama : OULIUMWE



Kalunga kange! Kalunga kange! Mangela kumwe omitima do vapiya voYe, ndele vaulikila ounene woillonga yoYe va la ndule oipango yoYe va dulike, komhango yoYe. Va Kwafa, Kalunga, mo ku hetekela kwa vo, vapa enghono ve ku kalele. Kalunga! Ino vaefa ve li kalele aveke, ndele amena omanha avo kouyelele wounongo woYe hafifa Omitima da vo no hole yoYe. Oshili, Ove Omukwafi wavo no mwene wavo!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Oshikwanyama : Eendyovo Da Dya Momishanga Dimwe Da Baha u llah



Oshili Ohaiti, Eli olo efiku

(Verily I Say, this is the Day)

Oshili ohaiti, eli olo efiku mulo ovanhu ta va dulu oku mona oshipala shange, no ku uda ondaka, ei ya xunganekwa. Neingido lewi la Kalunga olaundika, nouyelele we hololoko lau ta monika mokati ko vanhu. Eli olo efimbo mulo keshe omunhu ta dulu oku li kelela kendyovo dii domutima waye, tala komishangwa daYe, patulula endunge doye. Komadidiliko eholoko laYe, nou kwa shili wo kuuya kwaYe, nomadidiliko ouyelele waYe.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Oshikwanyama : OUNONA



Kalunga! Humbata okana aka Mekolo lo hole yoYe, ndele kapa Omashini ta di mevele le lungameno le shito loYe. Helela oshimeno eshi mepya loYe le nhemo do hole yoYe kakwafa ka kule nomata odula yomilongelo doYe. Ka ninge okana kouhamba ndele kaendifa fiyo omouhamba woYe womeulu. Ove ou una enghono no nghenda, Ove ou uli omwameni, omuyandyi, Omwene wonghenda inene lela.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Oshikwanyama : OVANYASHA



Omwene! Pa omunyasha ou ouyelele tau vadima ndele filonghenda omushitwa woYe ou omufyona. Mu pa ounongo, muwedela ko kenghono daye keshe fiku eluwa eshi tali tende ndele mwamena koshi yeameno loYe opo a hawile moiponga, ye eli ya pulile okulonga meitavelo loYe, mu kelela ko ku hadulika, endifa oku hena lao, mangulula enghwate ndele pendulapo ova he na konasha, opo ne avehse va nange kwe noupuna veku dimbulukwe no ve ku hambelele. Omunanghono wenghono adishe.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    Oshikwanyama : EINDILO LIXUPI LAPANGELWA



Ondi shi shi, Kalunga kange, kutya Ove wa shitange ndi ku shive ndikulinyongamene. Oha ndi hokolola, pefimbo eli, moungone wange, no mo lwenghono doYe, moluhepo lange, omo lwoupuna woYe.

Kapena nande Kalunga umwe, Ove auke Kalunga, Omukwafi wo moudyu, ou iho pumbwasha nande.





(Bahá̓u̓lláh okwatotapo omaindilo a tatu oo keshe Omwitaveli ta dulu oku longifa limwe lao, moule wefiku, ngashi shapangelwa mo maindilo oo a tatu eshi ena okulongifwa. Okuna okulongifwa ngashi eindilo eli li li pombada, eli li xupi lidule makwao lo olina okulongifwa lumwe aluke mefiku okudya pokati komutenya netango eshi ta liningine.)


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB02825

    Oshikwanyama : OUNONA



Kalunga! Humbata okana aka Mekolo lo hole yoYe, ndele kapa Omashini ta di mevele le lungameno le shito loYe. Helela oshimeno eshi mepya loYe le nhemo do hole yoYe kakwafa ka kule nomata odula yomilongelo doYe. Ka ninge okana kouhamba ndele kaendifa fiyo omouhamba woYe womeulu. Ove ou una enghono no nghenda, Ove ou uli omwameni, omuyandyi, Omwene wonghenda inene lela.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    Oshikwanyama : EINDILO LE HOMBOLO



Ove fimanekwa, Kalunga kange! Oshili, ou oye omupiya woYe omulumenhu no mupiya woYe omukainhu vaongala koshi yomudidimbe wefilonghenda loYe ndele ovo ovamangelwa kumwe ne halo liwa loupuna woYe. Va kwafa mwene! Mounyuni ou no mouhanba woYe, vapa oinima aishe iwa omo lwo milongelo doYe do kupa onghenda. Va koleka, mwene, moku kala pamwe kwavo va kwafa veku kalele. Va pa vaninge Omadidiliko medina loYe mounyuni woYe, ndele vamena no milongelo doYe do ku po nghenda edi iha dixulupo mounyuni ou no mounyuni ou tauya. Omwene! Vo ata vae hela nouxupi ouhamba wefilonghenda loYe ndele ota vaingida kouhamba wouli-umwe woYe. Oshili vo ova hombolafana vo va dulike komhango yoYe. Va kwafa vaninge oshiholelwa she longelo kumwe lou li umwe fiyo okexulilo. Oshili Ove omunaenghono adishe, ou uli apeshe-apeshe nouna enghono!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB08838

    Oshikwanyama : Oda tolokwa da kufwa momisha da ʻAbduʼl-Bahá



Nye ava ta Mutalelifa oipala yeni ku Kalunga! Keleleni omesho eni ahatale oinima ili li, nye mwa talelife kouhamba wefimano lo mafimano aeshe. Oye aeke mupula aishe ei mwa hala; oYe aeke mukonga emupe aishe tamukongo. Lumwe aluke oha yandye elinekelo li fike pefele lwe yovi, lumwe aluke ohavelula omikifi ihadi veluka lwefe lweyovi, lumwe oha talaleke oiveta, nekomono lokomutwe ohamangulula omutima komapando owi. Ohaningi eshi ta ningi, fye oshike hatuningi? Ye ohaumbata ehalo laYe, ohawanifa ehalo laYe ngashi ahala. Onawa ngenge ove topete komutwe melinyongameno, ndele to tula ehalo loye mo mwene Omunefilonghenda alishe.


    Also in: diu, iba, pt, sm, te, tk, ur

  

  
  
    AB10703RAD

    Oshikwanyama : OVANYASHA



Omwene! Pa omunyasha ou ouyelele tau vadima ndele filonghenda omushitwa woYe ou omufyona. Mu pa ounongo, muwedela ko kenghono daye keshe fiku eluwa eshi tali tende ndele mwamena koshi yeameno loYe opo a hawile moiponga, ye eli ya pulile okulonga meitavelo loYe, mu kelela ko ku hadulika, endifa oku hena lao, mangulula enghwate ndele pendulapo ova he na konasha, opo ne avehse va nange kwe noupuna veku dimbulukwe no ve ku hambelele. Omunanghono wenghono adishe.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Oshikwanyama : EINDILO LO VAFI



Kalunga kange! Ove ou hokufapo omatimba! Omuyandyi womilongelo, Omupululipo wo maehameko!

Oshili, ohandi kwehela ukufilepo, omanyono au afiyapo oshikutu shou kwadu ndele ta londo kounyuni wopamhepo.

Omwene wange! Va yelifa ko matauluko avo, pululapo oluhodi lavo ndele va kwafa va yemo mepya le hafo, va koshola no meva mayela, ndele va kwafa va mone ouyelele ou uli kombada yo mhunda oyo ile-ile.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oshikwanyama : EDEULO



Kalunga! Deula ounona aveshe ava. Ounona ava ovo oimeno yomepya loYe, enhemo do moshikunino shoYe, engala damena mepya loYe liYapiki. Lokifa odula yoYe kombada yavo; etango loshili yoYe na liminikile kombada yavo no hole yoYe. Omhepo yoYe nai va fudile ne ta laleko opo Va dule oku li honga nawa, va kule ndele tava xumu nawa Komesho, vo vaye moshingeshoshinge.

Ove omuyandyi, Omunefilonghenda.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    Oshikwanyama : Eongalo Lo Pamhepo



(Ngenge toi mongulu yokwongala, hokolola eindilo eli nomutima tau denge no hole ya Kalunga, ne laka lakoshoka kwaiyishe ka kele ke dimbulukifo laYe, opone omunaenghono adishe eku kwafe no nghenda yaYe opo u dule ne findano lokombada.)

Kalunga, Kalunga kange! Ofye ovapiya voYe ava va talela koshipala she li yandyo lo hole yoYe, ava twae fapo aishe tu ku kalele mefiku eli le fimaneko. Ofye otwaongala mongulu ei yeongalo lo pamhepo, twe li tula kumwe mo madiladilo no me ndunge detu. Mounongo wetu ne di minafano tu tumbaleko ondyovo yoYe mokati ko vanhu aveshe voYe, Omwene, Kalunga ketu! Tuninga omadidiliko eamenon li yapuki loYe, nengudi do ku tu mbaleka Eitavelo loYe mokati ko vanhu voYe, ovapiya vo mhangela inene yoYe, ove Omwene wetu ou wokombada-mbada, ne hololo louli-umwe woYe Uyapuki mouhamba woYe Abha (Kalunga), enyofi ditoka ta di minikile oilongo yoYe aishe. Mwene! Tukwafa tu ninge omafuta ta undula Omakufikufi manene onghenda yoYe ikumwifi, shili, Omilonga ta di kunguluka ta di di kombada yo mafimano oYe aeshe, oyimati iwa yo ko muti woilonga you kwaulu. Omiti ta di pepwa komhepo yo milongelo doYe mepya lo mivinyu do keulu loYe. Kalunga! Ninga hano emwenyo detu di palulwe ke velishe douliumwe uyapuki woYe, ninga omitima detu di hafifwe ne tililo longhenda loYe, opo fye tu ye kumwe ngashi omakufi-kufi efuta limwe fye tu ye ku mwe ngashi enhe de vilimo louyelele woYe: opo yo omadiladilo etu no ku tala kwetu, no malyudo etu aninge oshili imwe, ahokolole omhepo youliumwe mounyuni, Ove Omunanghenda, Omuyandyi, Ouhoyandye, Enghono, Omunanghenda, Omunefilonghenda alishe.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    BB00018MAJ

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene! Tu filonghenda, tu pa ehalo loYe liwa; fye ovafyona, tu pa ou puna tau di mefuta loupuna woYe; otuna omhumbwe, tu pu nika; otwe li xupipika, tu pa efimano loYe. Oudila vo momhepo noifitukuti yomofuka ohai mono okulya kwayo keshe fiku ta ku di kwoVe noishitwa aishe ohai mono eameno ta li di kwoVe no hole yonghenda yoYe.

Inokufa po nande onghenda yoYe kwava va ngona nefilonghenda loYe linene endelela nenghono doYe ukwafele ava vena oungone kemwenyo davo va pa omilongelo doYe do ku pa onghenda.

Tupa omungome wetu wo mafiku aishe ndele tu wedelako aishe ei twapumbwa mo ku kala kwetu, opo tu hatale ku umwe ehefi Ove, tu kale pamwe naVe alushe, twende mendyila doYe tu tange ounene woYe, Ove ou uli omunaenghono adishe omunahole omukwafi wovanhu aveshe.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00018MAJ

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene! Fye oingone; tu pameka Kalunga! Fye katu na endunge; tu pa endunge. Omwene! Fye ova fyona; tu ninga oipuna, Kalunga! Fye otwa fya; tu nyumuna. Omwene! Ofye eli xupipiko; tu nangeka noupuna wouhamba woYe: ngenge oto tu kwafa, Omwene, ohatu ningi twafa enyofi ta di vilima. Ngenge ito tu kwafa oha tu ninginifwa koshi yedu. Omwene! Tu pameka. Kalunga! tu pa tu findane. Kalunga! tu kwafa tu finde okahalu ne halo letu vene. Omwene! tu ku famo mapando oinima yo kombada yedu. Omwene! tu pepela nomufudo wo mhepo iYapuki opo tu mone oupenda tu ku kalele, tu ku linyongamene, ndele tu li yandye fye vene noku ku kalela mouhamba woYe walushe. Omwene! Ove ou una enghono, Kalunga, Ove ou ho ku filepo omatimba! Omwene! Ove omunamutima-nghenda!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Oshikwanyama : EKWAFO



Opena ou handulu oku ku fapo omaudyu ponhele ya Kalunga? Tya: Na hambelelwe Kalunga! Oye Kalunga! Aveshe ovapiya vaYe, ndele aveshe ohava dulika komhango yaYe!


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00617

    Oshikwanyama : ELIDILIKO LENDYA



Hambelelwa, Omwene Kalunga kange! Ohandi kwilikana omo lwe hololo loYe eli la shitukifa Omulaulu uninge ouyelele, ou muwo ongulu yalushe yo ku linyongamena ya tungwa, no mwa tu likwa oshipelende shendyovo doYe, no muyo embo lendyovo doYe lapa ndyulwa, tuma kombada yange, no kombada ya veshe ava veli pamwe name yo itu ninge tu dule oku tukila keulu loshinge shoYe osho shidule endunge detu, tu kosha komanyono aeshe etu no komalimbililo oo tae twimbi tu kale kumwe mombili youli-umwe woYe.

Ame, ame umwe mwene wange, ou adinina omwiya wo hole yonghenda yoYe, no nda dama konyemba yo shikutu she filonhengda loYe eli ho tu file nalo onghenda. Filenge onghende pamwe no va holike vange aveshe ove u tu pe ouwa wounyuni ou no wounyuni ou tauya. Va kwafa, hano, nomilongelo doYe do meholeko edi ho dipe ovo Ove we va hoolola mokati kovashitwa voYe aveshe. Omwene, aa oo, omafiku omo Ove wapangela ovapiya voYe ve li dilike endya.

Omunelao oyou ta di nine eli diliko lendya mouyadi molwoye no te li kelele koinima aishe nde te ku kalele. Ove, shili, ou una enghono okuninga eshi Ove weshi hala.

Kapena Kalunga umwe ehefi Ove ou hoshiva aishe, omunongonhu. Na hambelelelwe alushe Kalunga, Omwene Womaunyuni aishe.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00001

    Oshikwanyama : Eendyovo Da Dya Momishanga Dimwe Da Baha u llah



Lituleni Nye Vene Mefuta Le Ndyoyo Dange

(Immerse yourselves in the ocean)

Lituleni nye vene mefuta le ndyoyo dange, nye mu monemo oiholekomwa ei ili mo nye mu kongemo omamanya mawa ounongo oo aholekwa moule wado. Lumgameni opo nye mu heli manenepo efimbo oku tambula oshili yEitavelo eli Eitavelo eli mulo ou kwashili wenghono da Kalunga wahololwa, nouhamba waYe waholoka kombada yedu. Noipala tai vema kehafo, endeleleni muye kuYe. Eli olo Eitavelo eli ihali lunduluka eitavelo la Kalunga, okudya nalenale, fiyo okomesho oko twa yuka. Efeni oute likongo, elimone; osho yo ou te lilikale nelili honge-oshili Kalunga ihapumbwasha nande, oYe oha nyamukula emhumbwe dovashitwa vaYe aveshe.

Tya: Eli olo eke la Kalunga lapama eli li di kwete, mulo aveshe ava veli meulu nokombada yedu ta vayelekwa no shiyelekifo, noshili yavo tai holoka, ngenge ove umwe wava vaitavela Eitavelo eli. Tya: Mulo ovafyona otava ningi oipuna, ovalihongi otava pewa ouyelele, nava tava kongo ota va mono omhito oku ya koshipala sha Kalunga. Lungama, uhaninge omweti wepiyano mokati kovanhu. Kala ngashi emanya lapama mEitavelo lo mwene woYe, Omunanghono, Omunahole.

Kala wamanguluka mokuyandya nokulonga eshi sha yuka, ndele kala no lupandu li hena oudyu washa. Linekela ovashinda shoye, ndele vatala noshipala shiyadi ou kaume. Kala ehekeleko le hepele, londwela ovakengeli. Kwafela ava ta va kwena oushona, vaamena vakale va dinina elombwelo lavo vakale vehena oulunde. Tokola etokolo lawapala, ukale wamenwa mendyovo doye. Ino longela omunhu owi washa, ulikila elixupipiko loye kovanhu aveshe. Kala ngashi olampa inouyele uyela kwava ta vaende momilaulu, ehafo lava vanyika oluhodi, omeva ava vafya enota, onhele yetulumuko kwava ta vaehamekwa, omukwafeli nomwaneni wava ta va hepekwa. Oukumwe nouyuki nau teyaulepo oilonga yoye aishe. Eumbo lo vaenda nandyila, ehehekeloko lova naudu, Ongudi yapama yenhauki. Omesho ovapofi, nouyelele weameno kemhadi davo vapuka. Vadyaleka oshidingo shokemhafu deduliko, ongudi motembeli youyuki. Omufudo womwenyo molutu lovanhu aveshe, epandela louyuki wengudu do va kwaita vo meulu, ohani taiminikile kombada yevalelwa loilonga iwa, Omume momitima do vanhu. Owato kombada yefuta lounongo etango keulu lomilongelo do kupa onghenda, emanya tali vilima nounongo, ouyelele tauminikile mevalelwa lo ludalo loye, oshiimati shili komuti welixupipiko.

Oshinge shonale osha hoolola shimangwe nomalyenge opo omihoko dovanhu di mangululwe koupika, ndele ta itavele okutulwa modolongo oyo yenghono opo ounyuni aushe umone emanguluko lashili. Okwahepekwa molwao no kwanwa ekopi lomahepeko, opo ovanhu aveshe kombada yedu vamone ehafo tali kalelele, vo va yadifwe nenyaku. Eli olo efilonghenda lomwene weni. Omunefilongheda, Omunefilonghenda alishe, Otwaitavela tu lixupipike, avaitaveli mouli-umwe wa Kalunga, opo mufimanekwe, ndele tamuhepekwa omahepeko mahapu unene, opo mulonge ouwa tautandavele. Ye okweuya atungulule ounyuni euninge mupe, tala, aveshe ava vaitavela Kalunga ove mupula, akale apa pena ehanauko loilando!


    Also in: ms

  

  
  
    BH00009SER

    Oshikwanyama : ONGULOSHI



Kalunga kange, omwene wange, efikilo le halo lange! Ame, omupiya woYe, onda hala oku kofa metwali lo nghenda yoYe, no ndi tu lumukwe ko mbete ya tuvikwa ne filonghenda loYe oha ndi kwindile ekwafo neameno loYe lame nenge.

Ohai kwehela, Kalunga kange, eisho loYe eli ihali kofa nande,amena omesho ange aha tale umwe ehefi ove. Akoleka, hano, ove apashula amone omadidiliko oYe, atale ko mashakeneno eulu nedu lehololo loYe. Ove ou walipo komesho yo mahololo aeshe Ove omunaenghono adishe Omunanghenda ou ho kakamifa ounyuni nenghono doYe.

Kapena Kalunga ehefi Ove ndele Ove auhe Kalunga, nomunaenghono shili, ou hopangele aishe, ou ihokala noshisho shasha nande.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Oshikwanyama : ONGULA



Onda penduka meameno loYe, Kalunga kange, ndele ohai kongo oku kala koshi yeameno longulu yoYe Iyapuki yeameno loYe. Mikila meni lomutima wange, Omwene wange, nouyelele we vadimo le li hololo loYe. Ngashi wali waminikilange Nouyelele wo ngula ye halo loYe.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00386A68

    Oshikwanyama : Eendyovo Da Dya Momishanga Dimwe Da Baha u llah



Unona Nye Vo Vanhu

(O Children of men)

Unona nye vo vanhu! Eitavelo eli ola fikama molweni opo limone omwenyo tau di ku Kalunga neongalo laYe opo lamene ouwa ou tau tungu oulimwe wo vanhu aveshe, no ku pameka omhepo yohole nelongelo kumwe mokati kovanhu aveshe kombada yedu. Lungameni opo muhakale eetepo loupyadi pokati kelongo no keudafano ondubo ile emhata. Ei oyo ondyila ya yukilila, yapamekwa komakanghameno apamenena. Keshe eshi ta shi holokapo ko makanghameno, elunduluko noinima younyuni kaina eshi tai liningi. Ounyuni nomapiyano ao ita dulu nande oku liningasha shashi ola fikama koma kanghameno apama lela.


    
  

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga yandya oujelele wouli-umwe utandavelifwe kombada yedu alishe, opo ne oshipateko shininge “Ouhamba owa Kalunga mwene”, nau kale edidiliko kombada yoshipala sho vanhu vao aveshe.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH00769

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Nafimanekwe, Kalunga, omo lwo vatumwa vaye vo hole Ovo hetu tu mine! Ove ou uli omwenyo nouyelele wetu, yukifa ovapiya voYe mendyila doYe, ndele tu pa oupuna tu ku kalele auke.

Kalunga, tu honga ouliumwe woYe, opo tu hatale umwe ehefi Ove. Ove omunefilonghenda no muyandyi womilongelo doYe do Kupa Onghenda!

Kalunga, shitila omundilo wohole momitima do vapiya voYe; wo uxuikemo omadila-dilo mai ndele ove auke ukale muvo.

Kalunga, tu likila oukwalushe woYe ou waliko nale no taukala ko alushe fiyo alushe, osheshe Kapena Kalunga ehefi ove.

Ove auke Kalunga. Oshili, mwove ohatu mono enghono nehekeleko ta li di kwoVe.

Bahá̓u̓lláh


    Also in: af, ceb, de, en, fr, lb, sm, tvl

  

  
  
    BH01352

    Oshikwanyama : Eendyovo Da Dya Momishanga Dimwe Da Baha u llah



Oshili Ohaiti, Eli olo efiku

(Verily I Say, this is the Day)

Oshili ohaiti, eli olo efiku mulo ovanhu ta va dulu oku mona oshipala shange, no ku uda ondaka, ei ya xunganekwa. Neingido lewi la Kalunga olaundika, nouyelele we hololoko lau ta monika mokati ko vanhu. Eli olo efimbo mulo keshe omunhu ta dulu oku li kelela kendyovo dii domutima waye, tala komishangwa daYe, patulula endunge doye. Komadidiliko eholoko laYe, nou kwa shili wo kuuya kwaYe, nomadidiliko ouyelele waYe.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene Kalunga kange! Kwafela ovapiya voYe va kale vapama mEitavelo loYe, vaende mendyila doYe, vapama mEitavelo loYe. Va pa onghenda yoYe veli kelele kehandu lavo no ko kwe hamekwa, va shikule ouyelele uYapuki weameno loYe. Ove ouna enghono, Omunefilonghenda, ou iho pumbwasha nande, Omwameni, Omunalukeno, Omunaenghono adishe, Omuyandyi waishe.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : EAMENO



Kalunga, Amenenge, endifenge, ningenge olamba taivadima no nyofi tai-vilima. Ove omunanghono ou una enghono adishe.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03111

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Tya: Kalunga, Kalunga kange! Tu la oshikoloni shouyuki woYe komutwe wange, ndele tu vika eembadu domutwe wange no shinge shoYe shiyapuki. Oshili, Ove, ou una enghono do ku pa omilongelo donghenda.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    Oshikwanyama : OKUKULA PAMHEPO



Kalunga! Talaleka ndele hafifa omhepo yange. Koshola omutima wange. Yelifa endunge dange. Ohai yandye oilonga yange aishe momake oYe. Ove omwameni wange Ove onhele yange yoku hondama. Itandi nyika vali oluhodi noufiye, ohai hafe noku nyakukwa. Kalunga! Itai kala vali no shi sho, osho yo ita ndi efa ou pyakadi ukenyenekenge. Osho yo itai ka lele voli oinima ihena oshilonga younyuni ou.

Kalunga! Ou hole nge shi dule eshi ndi li hole mwene. Ohai li yandye ame mwene kwoVe, Omwene wange.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    Oshikwanyama : OULIUMWE



Kalunga kange! Kalunga kange! Mangela kumwe omitima do vapiya voYe, ndele vaulikila ounene woillonga yoYe va la ndule oipango yoYe va dulike, komhango yoYe. Va Kwafa, Kalunga, mo ku hetekela kwa vo, vapa enghono ve ku kalele. Kalunga! Ino vaefa ve li kalele aveke, ndele amena omanha avo kouyelele wounongo woYe hafifa Omitima da vo no hole yoYe. Oshili, Ove Omukwafi wavo no mwene wavo!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07180

    Oshikwanyama : Okuyandya Oiyandyiwa



(Okaume aveshe va Kalunga....ovena oku yandya oiyandyiwa ngashi tashi dulika ile ngashi apa pefike eshi vekwete, Kalunga ihapula shidule apa pefike enghono domunhu. Oiyandyiwa yatya ngaha oina okudya kenhele adishe osho yo Kovaitaveli aveshe.Okaume va Kalunga! Kaleni mushishi no kutya mokuyandya oiyandyiwa, oimuna yeni, noilya yeni, noilandifomwa yeni aishe otai nangekwa noupuna notai hapupalifwa luhapu, no milongelo diwa do kuponghenda. Ou teuya noshilonga shimwe ashike shiwa oye ota pewa ondyambi luti mulongo. Kapena nande omalimbililo Kalung Omunamwenyo ota kole kele ava ta va longifile emona lavo mondyila yaYe.)

Kalunga, Kalunga kange! Minikila emhafu dovaholike voYe voshili ndele vakwafela neameno lo vaengeli voYe novakwaita voYe vefimano. Koleka emhadi davo mondyila yoYe ya yukilila, Va yeululila Omivelo doYe do kupa onghenda ne nangeko noupuna loYe; Osheshi vo oveli mendyila doYe edi Ove wedipangela vedi shikule, vamene nawa Eitavelo loYe, vo vatule elinekelo lavo moku ku dimbulukwa alushe, ota va yandye omitima davo exwikilo molwashi ve kuhole, ndele ovo ita va ngungunine oinima yavo ei vekwete veku linyongamene moshinge. ShoYe ile va konge oinima, ei tai ku hafifa.

Omwene wange! Vapangela Ove uva wedeleko kwashi vekwete, vapa ondyabi ei ya wapalela oilonga yavo.

Oshili, Ove Omuhumbati, Omukwafi, Omuyandyi woshali, Omunanghenda, Omuyandyi waishe.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Omwene wange, Omuholike, ehalo lange! Kala pamwe name mowike wange ndele kala yo pamwe moukwatwa wange, dimapo oluhodi lange. Efenge ndi du li ke koshinge shoYe shi Yapuki. Kele le nge kwaishe opo ndi ku ka lele auke. Na nenge menghono de dimba liwa louYapuki woYe. Penge ndi kale pamwe na veshe ava veku longela mouhamba woYe wo meulu, ava va hala oku kala ponhele yoYe iYapuki no kulonga mEitavelo loYe penge ndi ninge umwe wo vapiya voYe ava ve li kola ouwa wehalo loYe. Oshili, Ove omunanghenda, Omunefilonghenda alishe.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH08013

    Oshikwanyama : EINDILO LO KUVELULA



Edina loYe olo eveluko lange, Kalunga kange, oku ku dimbulukwa oko etalaleko lange. Oku kala popepi naVe oko eli nekelo lange, no hole yoYe oyo kaume kange. Onghenda yoYe ei uholenge nayo oyo eveluko lange nekwafo lange mounyuni ou no mounyuni ou tauya. Ove, shili, omuyandyi womilongelo do kupa onghenda, ou ushi aishe, Omunandunge, omunongo woinima aishe.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH09085

    Oshikwanyama : EINDILO LO VAFI



Kalunga kange! Ou oye omupiya woYe omona omumati womupiya woYe ou aitavela mwOve no mo madidiliko oYe, no kwata leli fa oshipala shaye kwOve, taefapo aishe nde te kukalele. Oshili, Ove ou, houlikile onghenda nonghenda yo kombada yoYe.

Mupangela, Ove ou hokufapo omatimba ovanhu ndele to dimipo omawi aeshe, ngashi eulu hali tambula omilongelo doYe nefuta lefilonghendo loYe. Mupa efelo aye monhele yoYe iyapuki you kwalushe wonghenda yoYe ei yalipo okudya Keshito leulu nedu. Kapena Kalunga Ove auke, ou hokufilepo omanyono aeshe, Omunefilonghenda alishe.

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu linyongamene Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu pete komitwe koshipala sha Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili ohatu dulika ku Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu tange Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, oha tu yandye olupandu ku Kalunga. (x19)

Allah-u-Abha (once)

Fye atushe, oshili, otu na olukeno mu Kalunga. (x19)

(Na kufya ngenge omwalikadi, na tye: ou oye omupiya woYe Omukainhu okakadona komupiya woYe Omukainhu noshotu....)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09401

    Oshikwanyama : NEAMENO



Ame, Onda pe nduka ongula ei yonena me filonghenda loYe, Kalunga kange. Ame ohai fiyepo eumbo lange nde linekela mounene woYe, ndele ohai li yandye ame mwene meameno loYe. Tuminenge, hano, onghenda yo meulu yoYe, ne nangeko noupuna ta li di kwoVe, Kwafenge opo ndi alukile vali keumbo lange me xupifo loYe. Ngashi yo kwali wa kwa fenge oku dyamo ndi li koshi yeameno loYe no madiladilo aeshe ange ota tale kwoVe. Kapena nande Kalunga umwe ekufa.

Ove auke Kalunga, ou I hoyelekwa pusha Omushiti waishe, Omunongonhu.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09848

    Oshikwanyama : Omahoololo a hoololwa mOmafiku Omadimbuluko



Medina laau a dalwa mefiku eli , oo Kalunga e mu hoolola a ninge  Omufimanekifi wedina laye, Omunaghono-Adishe; Omunahole-Aishe

Ou Omukanda omo twa didilika oufiku winya eshi eulu nedu la li la mikilwa kOuyelele oo wa tilila oshinge shao kombada yeshito alishe.

O, Oufiku ove wa nangekwa noupuna!  Osheshi omuove mwa dalwa  Efiku lOmwene; Efiku olo fye twa yapula li kale olamba yexupifo laaveshe ve li moilando aishe, yomadina aeshe, eholo lefindano kovafindani vomeenhele daalushe; etendo leluwa lehafo nolekuwililo meshito alishe.

Na fimanekwe unene, Omwene Kalunga, Omushiti womaulu aeshe, ou a etifa po Efiku eli lokutumbula Edina olo tali nyanyaula omahalo oundede aeshe, oshitwime shomadilongo ongaho-ngaho sha hanaunwa po, ndele edina laye “Ye ou e li po kuye mwene”  tali piti  ngeluwa tali tende kombada yomashakeneno eulu nedu (kombada yohorison). OmuOve omaviinyu omwenyo waalushe a tuvikululwa nomuvalo wounongo nowomatumbulo wa patululilwa ovakwambadayedu; oshihomo shomhepo yOmunanghenda yaalushe sha tililwa moitukulwa yedu aishe /moilongo aishe. Etumbalo nali pewe efimbo /otundi omo Oupuna wOmwene wa holoka; Ye ou e li Omunaenghono-adishe, Omushiivi-waashishe, Omunaunongo-aushe, nOmunaendunge-adishe.

O, oove olupale linene leulu nedu! Ou oo oufiku wotete oo Kalunga a hoolola u kale edidiliko loufiku winya outivali omo mwa dalwa, Ye, Omunhu oo e na etumbalo itai dulu okutumbulwa, po kape na elaka tali dulu okuwanifa po etumbalo laye. Heeno,oye tuu ou te va vadimifa aveshe. Oshili-shili, ota tale eholoko lavo lokombada note; li mono li li ngaashi meni lavo. Nota ikilile poikumwifa yopakalunga oyo ya pungulwa/tuvikilwa mElihololo olo. MElihololo omo okuhaitavela kwa kakamifwa noikalunga yomaitavelo ongaho, opomunghulo ya tataulwa. Opo nee epandela tali tulikwa (ombaneli) olo tali vilikile kutya “Kaku na Kalunga umwe vali, ehe fi Kalunga ou Omunanghono-adishe, Omutumbalekwa, pehe na ou ta dulu okuyelekwa naye, Omwaameni, Omunanghono-adishe, pehe na ou ta dulu oku mu uda ko.”

Oufiku ou omo edimba liwa loupopepi la kunguluka; oivelo yehanganifo ya mbwalangadjifwa noishitwa aishe  tai ingida: “Ouhamba owaKalunga Omwene womadina aeshe, oo te uya nEpangelo tali tambulwa kounyuni aushe!” Oufiku oo Olupale linene tali tumbaleke Omwene walo , Omukombadambada, e na etumbalo linene. Ou omadina aeshe opaKalulunga tae mu tumbaleke, Ye ou e li Ohamba yopehovelo noyopexulilo mElihololo eli; mElihololo omo eenghono daye tadi shilile eemhunda kuye, Ye ou e li Omuliwanipo-mwene, Omukombadambada, ndele omitima adishe tadi taalele keholoko loshipala shaye, ou e li Omoholike-lela, oo omafo taa lelemifwa koshihomo shomhepo yodjuulufi, ndele omiti tadi yelula eendaka dado, tadi itavele nehafo keifano laye, Ye ou e li Nakuhanyengwakusha, nedu alishe otali kakamifwa kodjuulufi yokushakeneka Ohamba yaalushe ei.. Oinima aishe oya pepalekwa kehololo lOndjovo yeenghono, oyo tai hololwa kEdina laye li na eenghono.

O, Oufiku ove wEeshalinghenda adishe! Omuove hatu diinine shili Embo Meme yetu eli. Hano eli Embo moshili, ile hano okaana ka dalwa?  Nokuli, naame Mwene!  Eendjovo odo  nomadina oo Kalunga mwene a yapula membo eli kombada yomadina aeshe. Nonande shi li Oshiholekwa noshikumwifa sha tuvukululwa. Nokulli, ame komwenyo wange! Omatumbulo a tumbulwa  mEmbo Meme yetu eli oku li kombada yaashishe. Eli olo ehololo tali holola kutya “Kaku na kalunga umwe kombada yaKalunga kashili, ou e dule oikalunga aishe. Nokuli, fimbo oinima aishe inai shiivifwa ovanhu, Ye, Kalunga mwene okwe i uda nomatwi aye. Nava nangekwe noupuna, ovanangekwanoupuna ovo va shilipalekelwa oinima ei.

Omo Opena, ya mana omhata, yOmukombada tai ingida tai ti: “Oove ou wa tumbalekwa kombada yomadina aeshe.  Ame ohadi ku indile paenghono doye di dule eulu nedu, u likaleke nge ndi ku tumbule, shaashi ame onda holoka po keenghono deshito loye. Ohandi dulu ngahelipi okuholola kutya, oishitwa aishe kai na eenghono doku ku hokolola? Ndele ame ohandi ane metumbalo loye ndi udife kutya Oove wa twa nge omukumo  eshito alishe li kanduke po kehafo nokeshambuko, notashi ka dula ngahelipi  okukala po komesho yomukungu wefuta lomatumbulo oye monghalo ya tya ngaha? Dimine nge po, Omwene, Opena ei ya  fimana noi na efilonghenda kwaame, O, ove Mwene wange, Hamba yange. Ino valula omanyono ange koshipala shoye. Oshili, Oove Omwne wouyadi aushe / wewaneno alishe, Ove, Omunaengho-adishe, Omudiminipo waalushe, Omuyandji weeshali adishe.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09960

    Oshikwanyama : Omailikano Amwe



Kalunga kange! Ohandi indile, ke dina loYe olo la tu mbala unene. Ukwa fenge enghono edi ta di dulu oku ninga ovapiya voYe opo va findane, ne findano moilongo yoYe aishe. Oshili, Ove, ouna enghono kombada yoinima aishe.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Kalaallisut



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Meeqqat inuusuttullu



Oqarit :"Guuti-aa, Guutiga! Niaqora eqqortuliornerup niaqorutaanik qaaralu

naligiissutsip ilisarnaataanik pinnersakkit. Ilumut tassaavutit tunissutinik

ajunngitsunillu tamanik piginnittoq"


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BB00274

    Toqusimasunut



(Toqusimasunut qinnut atorneqartartussaavoq Bahá’í-nut 15-nik ukioqalereersimasunut. "Tassaavoq Bahá’í-t pinngitsoorani qinnutigisartagaanni katersuussimasut akornanni oqaatigineqarsinnaasutuaq: atuarneqartussaavoq uppertumit ataatsimit najuuttut tamarmik nikorfaneranni. Pisariaqartitaanngilaq Qiblih [Qinunermi Sammivik] saassallugu qinnut atuarneqartillugu"  —Kitáb-i-Aqdas-imit tigusaq)

Guutiga-aa! Tassaavoq Illit kiffat kiffavillu ernera, Ilinnut ilisarnaatinnullu uppertuusoq, kiinnaminik Ilinnut saassimasoq, allamik Illiungitsumik atassuteqanngitsoq. Ilumut Illit naakkinnissummik takutitsisunut ilaavutit, tassaasoq naakkinninnerpaaq.

Illit-aa, inuit ajortaannik isumakkeerfiginnitoq kukkussutaannillu toqqorterisoq, taassumunnga tunngasut tamaasa Tukkussuserpit qilaanut saammaassinerpillu imaanut naapertuuttumik iliorfigiuk. Illit Nunannut nersornangaartumut nunarsuup qilaallu pinngunnginneranniilli pioreersumut isertiguk. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Isumakkeerfiginnittuartoq. Isumassuingaartoq.

Taavalu ilassinnissut "Alláh'u'Abhá" arfinileriarlugu utertaarsinnarlugu, taallat tullinnguuttut 19-eriarlugit uteqattaarligit:

Ilumut tamatta Guuti qinnuigaarput.

IIumut tamatta Guutip saavani sikivugut.

Ilumut tamatta Guutimut tunniussimavugut.

Ilumut tamatta Guuti unnersiutigaarput.

Ilumut tamatta Guuti qutsavigaarput.

Ilumut tamatta Guutimi naammagittartuuvugut.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    *(Qinnut una, 'Abdu'l-Bahá-mit saqqummerneqarsimasoq Ilerfata eqqaani atuarneqartarpoq. Namminerlu kisimiilluni qinunermi atorneqartarluni.)



Kialuunniit qinnut inna maniguulluni qamannga pisumik atuarpagu Kiffap matuma uummataanut nuannaarnermik pilluarnermillu pilersitsissaaq: aallaallumi imaassalluni soorlu kiinarsillugu naapillugu.



Tassaavoq sunit tamanit Alutornarnerpaaq!

Guuti-aa, Guutiga! Maniguullunga qullilingaarlungalu assakka qinusut Ilinnut qullarpakka kiinaralu Alloriusarpit, ilisimatuut ilisimasaannit kikkullu tamat Ilinnik unnersiutiginninnerannit qutsinnerungaartup, pujoralaannut toqqorpara. Saammaasumik kiffat Matuit eqqaani maniguulluni annikitsuullunilu nikorfasoq Naakkinnillutit isiguuk, saammaassinerpillu naassaanngitsup Imaanut aqqartiguk.

Naalagaq! Tassaavoq kiffat piitsuullunilu annikitsuusoq, killingaarsimalluni Ilinnut torlulasoq, Assanni tiguartissimasoq, ilungersungaarluni qinusoq, Ilinnut tatiginnittoq, Kiinnavit saavani qullilisoq, Ilinnut torlulanermini qinnuiginninnerminilu ima qaaqqusisoq:

Naalagaq-aa, Guutiga! Saammaannerit uannut tunniuguk Asasatit kiffartuuteqqullugit, Ilinnut kiffartuussininni nakussatsinnga, qaara qinnuiginninnerup qaamaneranik, Angissutsivillu Naalagaaffianut qinnuiginninnermik Illernassutsivit Najugaani qaammarsaruk. Ikiunnga Isaariarpit paavani qilammiusumi namminissarsiujuitsooqqullunga, Nunaativillu Illernartut iluanni tapersinnga sunit tamanit kiffaanngitsooqqullunga. Naalagaq! Namminissarsiujuissutsip erngusaanik immisinnga; uleruaanik atisalinnga, imaanullu aqqartinnga. Asasavit aqqutigisaanni pujoralattut ilersinnga, qanortorlu tarniga Aqqutinni toqqakkavit tumiisa minguillisagaata issortaanut pilliutaagili, Illit-aa Qaamanerup Naalagaa Qutsinnerpaamnttoq.

Qinnummit matuminnga Kiffavit ullaakkut qaalernermi unnukkullu qaaqquaatit. Uummataata kipisassutaa piviusunngortiguk, Naalagaq-aa! Uummataa qaammarissunngortiguk, ilua qiimmatsileruk, qaamanera ikiguk, Siunertat Kiffatillu kiffartuunniassammagit.

Tassaavutit Tunisisoq, Misiginneqataasoq, sunit tamanit Tukkunerpaasoq, Saammassisoq, Naakkinnittoq.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Guutiga! Qinnuigaakkit atikkut qaammarinnersaasukkut ikioqqullunga kiffavit suliaat siumukaqqullugit, Illoqarfitillu sikkeqqullugit. Ilumut tassaavutit sunut tamanut Pissaanilik!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    Guutiga, Qinnuiga, Naalagara, Maqaasisara! Oqqap suup Ilinnut qujaniarnera oqaatigisinnaavaa? Soqutigisaqanngitsuusimavunga Illit itersarparma. Ilinnut tunussimagaluarpunga, Saammaassinikkulli ikiorlunga Ilinnut saatsipparma. Toqungasutut issimavunga, inuunerup ernganik Uummarteqqipparma. Nukillaariartuleraluarsimavunga nukittorteqqipparmali Oqaatsivit qilammiorpaluttup sarfaagut, Naakkinningaartup allaataanit kuussimasumik. Siulersuisoq nalissaqanngitsoq! Inuuneq tamarmi Saammaassinerni ilumiugineqarpoq, Tukkussuserpit ernganik piiaaffiginagu Naakkinnissuserpillu imaanit tunuarsimatinnagu. Qinnuigaakkit sukkulluunniit qanorluunniit ikioqqullunga tapersersoqqullungalu, Saammaassinerpillu qilaanit qangarsuummalli Iluarinninnerit ujarpara. Ilumut Illit tukkussutsip Naalagaraatit, naassaanngitsullu Naalakkersuisoraatit.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    Illit Aqqutinni allornigut aalajaatsunngortikkit, Naalagaq-aa, Ilinnullu naalannermut uummatigut pissatsikkit. Kiinnagut Ataasiussutsivit kusanassusiata tungaanut saatikkit, uummatigullu nuannaartikkit Ataasiussutsivit nunamiorpalunngitsup ilisarnaataannik. Timigut Tukkussutsivit atisaanik pinnersaasikkit, isittalu saavanit ajortip uleruaa peeruk Saammaannerpillu ermusaanik immitsigut; taamaalilluni suut tamarmik isserata Ilinnik unnersiutiginninneq appinniassammassuk Angissutsivit takorluuinerata saavani. Taamaammat Saqqummerit Naalagaq-aa, Oqalunnerit naakinnittoq Illillu piussutsit paasissaalluanngitsoq aqqutigalugu, qinunerup aalaternangaassusiata illernartup tarnigut immerniassammatigit – qinnut oqaatsit naqinnerillu qaangerlugit, taanikkuutaarinerit nipillu isussunnerinit qutsinnerungaartoq – suna tamarmi suujunnaarluni nungunniassammat Akisunnerpit saqqummernerata saavani.

Naalagaq! Makku tassaapput kiffat Illit Angerusernut Kingornussassarisarnullu aalajaatsuinnarlutillu allanngujuitsuusimasut, Illit Siunertanni malartitassaanngitsup allunaasaanik iperagaajumasimanngitsut Angussutsivillu atisaata mersorneranut najummatsersimasut. Ikiukkit, Naalagaq-aa, Illit saammaannikkut Pissaanerit aqqutigalugu uppernarsaaqqiffigikkit makisiilu Ilinnut naalannermut nukittorsakkit.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB10275

    Ataqqinartitaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Makku tassaapput ullut Illit inunnut tamanut iisinnginniarfissatut peqqusatit, taamaaliornermikkut tarnitik eqqiarniassammatigik, atassuteqarnernullu sunulluunniit Illiunngitsunut qilerussaarniassammata, aammalu taakkua uummataannit pilerniassammat Illit ataqqinassutsivit inaanm naleqquttoq aammalu Illit saqqummernerpit ataasiussusiata issiavianut iluarinartoq. Tunniuguk, Naalagara-aa iisinnginniarnerup matuma imermik inuunartumik kuulluarnissaa, aammalu ileqqorissaarutit Illit taassuminnga pisuunngortitsinensavit saqqummersinnissaat.Taassuma ikiuutissaatigut eqqiakkit Illit kiffavit uummataat, taakku silarsuarmi ajortunit Illit Aterpit, tamanit illernarnerpaasup, alarnissaanut akornusigaanngitsoorsimasut, aammalu Illit nalunaaqqutinnik ajasoornarnerpaanik, Illit saqqummernerpit takkunneranik malittaasunik Illit Naalagaffmnik, Pissaaninnik, Ataqqinassutsinnik Illernassutsinnillu peqatiginnilersissimasannik, uppensaqanngitsut nipiliornersuinit eqqissiviinnerinillu sunnigaanngitsoorsimasut. Makku tassa kiffatit, Illit qaaqqusinerit tusarniariarlugu Illit nallittuissutsinnut tuaviinnaq aggersut aammalu silarsuup matuma allanngornerinik nalaatsornerinillu imaluunniit inuit killilersuutigisaannit unitsitaasimanngitsut.

Uanga tassaavunga, Guutiga-aa, Illit ataasiussutsinnik uppernarsaasoq, Illit pilimaniannginninnik akuersaartoq, Illit ataqqinassutsivit saqqummernerinut nikanartilluni sikiffiginnittoq, aammalu niaqqi sikisimasoq qaamanerup akisugunneranik, Illit illernassutsinnit nunamiorpalunngitsumit pisumik, ilisarsisoq. Illit upperaakkit, Naalagaaffippit Pissaanerpillu kimittussusiagut inuit isaannut saqqummersitat, uannut ilisaritikkakkuli. Tassunga saassimavunga, sunit tamanit, Illit tunissutivit ajunngisaarutivillu allunaasaanut aalajaallunga tigumminnitsillunga, kaanngarluinnarsimavunga. Tassuma sallusuiissutaa tigusimavara, sallusuissut inatsisini maleruaqqusanilu tupinnarmni tamani Tassunga nassiunneqarsimasoq. Ilinnut asanninnikkut iisinnginniarpunga IIlit peqqusat eqqortillugu, iisinnginniarnerali kipisarlugu Illit nersornaatissat siggunni ikkaangat aammalu Illit iluarisat naapertorlugu. Naatsorsuutaalerseqinanga, Naalagara-aa, ulluunerani iisinnginniarsimasutut, unnunneranili Illit kiinnavit saanut sukataarnialersutut Illillu sallusuissutsinnik tunussisutut, Nalunaaqqutinnik qulalersutut, Uppernarsaatinnik akerliuniartutut 0qaatsinnillu equtitsisutut.

Isikka uisikkit, Naalagara-aa, Ilinnillu ujarlersut isaat, Illit nammineq isinnik ilisariniassagatsigit. Tamanna tassaavoq Illit peqqussutit Atuakkami Ilinnit Tassunga nassiussami uatsinnut tunniussaq, taanna Illit peqqusakkut toqqagaasoq, taanna pinngortitanut tamanut Illit iluarisannut toqqorsimasat, taanna Illit iluarisannik Illit naalagaaffmnik pisatsersorsimagit, aammalu taanna Illit imikkut salliutippat Illillu innuttannut Nalunaarutinnik oqariartortitat. Taamaattumik unnersiutigisaagit Illit, Guutiga-aa, tassa Illit saamaannikkut Taassuminnga uatsinnik miserratiginnikkunaarsikkatsigut, aammalu Tassunga nassiussaasimasut suut tamaasa akuersaaratsigit, aamalu ataqqinaammik tunisimagatsigut Ataasituap najuineranut, Illit Atuakkanni Allakkannilu neriorsuutigisimasakkut, angusaqartilluta.

Tassami isigaarma, Guutiga-aa, kiinara Ilinnut saatissimagiga aammalu aalajaallunga Illit saammaannikkut Isumassuinerpit Tukkussutsivillu allunaasaa tigummitillugu aammalu Illit nallittuissutsivit tukkussutsivillu saammaasup annoraavata mersornera aalajangiusimallugu. Aseroqinagu, qinnuigaakkit Illit, neriuutiga angusaqarnissamut tamanna Illit kiffannut aalajangiussat, kiffatit Illit inigisavit kisivit oqartussaaffippit tungaanut saassimasut aammalu Illit qanissutsivit illernartuanut aammalu Ilinnik asanninnermikkut iisinnginniarnermik naalassimasut. Nassuerutigaara, Guutiga-aa, suut tamarmik uannit pisut Illit naalagaaffinnut qinngaqqunnartuusut aammalu Illit ataqqinangaarsutsinnut inorsarluinnarlutik. Taamaattorli Atikkut, tassuunakkut Illit Nammineq taaguutivit qinngornerisa Saqqummernerml matumani pmngortitaasunut tamanut asseqanngitsumik akisuguttukkut, tassuunalu Illit Aterpit qaamanerpaap Kusanassusiata saqqummerfiatigut qinnuigaakkit, Illit nallittuissutsivit viinnianik immiseqqullunga, Saammaannerpillu ermanik qaammaarimmik Illit piumassutsivit talerpiagut kuuttumik, taamaalillunga isiginera Ilinnut sammitittuaqqullugu aammalu sunit tamanit taamaallaat Illit kisivit pinnak qilerussaagaaqqullunga, taamaalilluni silarsuaq suullu tamarmik tassam pmngortitaasut uannut ullortut soraajasutut, Illit pinngortissallugu soqutaassuseqartinngisattut islgisinnaaqqullugu.

Aammalu iluunngarlunga qinnuigaakkit, Guutiga-aa, Illit piumassutsivit qilaanit aammalu Illit nallittuissutsivit nulaanit uagut unioqqutitsinitta tipersuanit eqqiarneqaatissatsinnik sialleqqullugu, Illit-aa, Illit Imminut Nallittuinerup Guutianik taasimasutit! Illit ilumut tassaavutit taanna Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, taanna Tamanit Illernarnerpaaq, taanna Ajunngitsuliorumatooq.

Qimaateqinagu, Naalagara-aa, taanna ilinnik alarsisoq, aammalu Ininnit ungasissumut peerseqinagu taanna ilinnut qanillisimasoq. Illit saammaanninnik ajunngitsuliornernillu ujarlerluni kipisaqaluni assaminik aarlorsimalluni qinusup nenuutaa aseroqinagu, aammalu Kiffatit tunniusimasut Illit nallittuissutsivit saamasup misigittarnerpillu asanningaartup tupinnartuliaanik erliguuteqinagit. Isumakkeerfiginnittuuvutit Tamanillu Tukkornersaallutit Illit, Naalagara-aa! Pissaaneqarputit Illit kissaatit malillugu iliorsinnaallutit. Kikkut tamarmik, Illit kisivit pinnak, Pissaanerpit saqqummernerinut qanoq iliorsinnaanngillat, Illit pisuussutsinnut nalunaaqqutinut tamanut sapersipput, Illit naalagaaffippit qilammiusup saqqummernerinut assersuukkaanni suunngillat, aammalu Illit pissaanerpit nalunaaqqutannut uppernarsaataanullu sanilliunnerminni nukeerutitaalluinnarsimasuullutik. Sumik qimaaffissaqarpa Illiunngitsumik, Naalagara-aa, qinersinnaasannik, sumillu taliffissaqarpa tuaviorlunga ornissinnaasannik? Naagga, Illit pissaanerpit nukittussusia uppernarsaatigaara! Illiunngitsumik illersissaqanngilaq, Illiunngitsumik qimaaffissaqarani, Illiunngitsumillu toqqorterfissamik ujarlerfissaqarani. Ooqattaarlara, Naalagara-aa, Illit eqqaaneqaatissavit ataqqinarsisitaanissavillu tunguarninnera nunamiorpalunngitsoq. Illit pissaanikkut uppernarsaavunga! Kinaluunniit taassuma tunguarninneranik ooqattaarisoq silarsuarmut matumunnga taassumalu imaanik tamanik attaveqarnerminik iperaajumaarpoq, IIliunngitsumillu eqqaasaqarnissamut eqqiarneqarluni. Tarniga isumassarsisiguk, Guutiga-aa, Ilinnik eqqaaneqaammik tupinnartumik, Aqqit illernartinniassagakku. Illit Oqaatsinnik atuartumut tunissutinnik nassaanngitsumut naatsorsuutittut naatsorsuuteqinanga, tassammi imanneqarpoq tamanna Ilinnit peqqussutaasoq, aammalu Illit pinngortitavit tarninginik Illillu kiffavit uummataannik kingumut uummartitsisoq. Naatsorsuutinngali, Naalagara-aa, Illit nalinni tipigissumik tunguarnitsumik silaannarmi issimasumik ima aalaterneqarsimatigisutut, allaat inuunertik Ilinnut tunniussimallugu aammalu toqunissartik ornillugu isiginnaariartarfimmut tuaviinnaq ornigussimasumut Illit kusanassutsinnik isiginnaarnissamut kipisanermik aammalu Illit najuinissannik angusaqarumanermik ilungersuuteqarsimasunut. Aqqutaanilu kimit oqarfigineqarunik, "Sumut ingerlavisi?" oqarumaarput, "Guutimut, taanna Tamanik Piginnittoq, Ajornartorsiornermi Ikiorti, taanna Imminut Atatittoq!"

Unioqqutitsinerit Ilinnit alarsisunit piliarineqarsimasut aammalu Ilinnut imminnut angisuutissimasut, Ilinnik asanninnertik pinngitsoortissimanngilaat aammalu kiinnaminnik Ilinnut saatitsinngitsoorsimanngillat Illillu nallittuissutsinni killormut saassimanatik. Taakku tassaapput qutsinnerusumi Katersorsimasunit pilluaqqusaasut, Illoqarfiit soraassanngitsut innuttaannit illernartinneqartut, aammalu taakku niaquisa qaavini IIlit allaatit ataqqinarsisitaanerpaaq allassimavoq: "Taakku Baháp innuttai. Taakkunatigut siulersuinerup akisugunnera aallartitaavoq." Taamaalilluni tamanna peqqussuteqarfigineqarsimavoq IIlit inatsisinni Illillu piumassutsinni Inatsisivit allanngujuitsup Allagaani.

Taamaattumik nalunaarutigiuk, Guutiga-aa, taakkua angissusiat, angissuserlu taakkunani inuunerminni imaluunniit toquminni taakkuninnga kaaviiaarisimasuni. Pinngortitavit akornanni tamatuminnga naapertuilluartunut Illit aalajangikkannik pilersukkit. Pissaaneqarluarputit Illit suut tamaasa iluarsarsinnaallugit. Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, taanna Ajugaqanngitsuusoq, Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Ajugaqanngitsoq, taanna Tamanit Tukkornerpaaq. lisinnginniarnerput iisinnginniarnermit matumannga taamaateqlnani, Naalagara-aa, angerutsillu angerusermi maani isumaqatigiissutigisimasatit aamma naamik. Ilinnut asanninnerput tunngavigalugu iliornivut tamaasa tigukkit aammalu Illit nuannaarnissat pillugu aammalu suut tamaasa iliuuserinngitsuukkavut kissaatigisavut ajortut kanngunartullu maleruutitiinnarsimammatigut. Illillu asanninninnik alarsinngisaannarnissarput aamalu Illit Iluarisat pitsaasoq piujuaannartiguk, Illersortigullu Ilinnut alarsisimasut tungaannit Illillu nalunaaqqutinnik kusanarnerpaamik tunuartitsisimasut pilersaarutipiluinit. Ilumummi Illit tassaavutit silarsuarmi maani tulliuttumilu Naalagaq. Allamik Guuteqanngilaq Ilinnik qaangiisimasumik, taanna Ataqqinarsisitaasoq, taanna Qutsinnerpaasoq.

Illernarsisigullu Illit, Naalagaq Guutiga-aa, Taanna tassaasoq Killiffik Siulleq, taanna Tupinnartuliaq Qilammiorpaluttoq, taanna Isseq Takuneqanngitsoq, Qilammiorpalussutsip Ullaanngulernera aammalu Illit Naalagaaffippit Saqqummernera, tassuuna qanga ilisimassuseq tamarmi siunissamilu ilisimassuseq tamarmi ersarissagaapput, tassuuna Illit ilisimassutsivit isertortup sapangai qulaajagaapput Illillu aterpit erligisaangaartup tupinnartuliaa ersersinneqarluni, tassami Illit Tassunga Siuliusussaq toqqarsimavat, taassuma aqqani naqinnerit

P I L E R I T katiterneqarsimapput peqatigiilersinneqarlutillu, tassuuna Illit ataqqinangaarsutsit, Illit naalagaaffiit Illillu pissaanerit ilisimaneqalerput, tassuuna Illit oqaatsitit nassiunneqarput aammalu Illit inatsisitit paasiuminartumik saqqummiussaallutik aammalu Illit nalunaaqqutitit siammarterluagaallutik, Illillu oqaatsit tunngavilerneqarluni, tassuuna Illit toqqakkavit uummataat tamanut qilammiittunut tamanullu nunamiittunut qulaarneqarput, katersorneqarpullu Illit taasimasanni 'Ali-Muhamedimik, Illit aterpit naalagaaffiiniitumi aammalu Anersaat akornanni Anersaamik taasanni Illit inatsisit utertinneqarsinnaanngitsoq pillugu Allakkaniittumi, Illillu nammineq taaguusiussannik tunisimasat, atiatigut aqqit allat tamarmik Illit inatsinikkut Illillu pissaanerpit kimittussusiagut, utersimapput, aammalu taassumani Illit piginnaassutsitit taaguutitillu tamaasa qanoq inerneqarlutik innissaat angullugu naammassisimavat. Taassuma aamma pigai aqqit Illit illernassutsinni ippinnaateqanngitsuni toqqorsimasut, Illit silarsuanni ersinngitsumi aammalu Illit illoqarfinni illernartitaasuni.

Ilanngullugillu illernarsakkit Taassuminnga, Taassumalu nalunaaqqutaanik upperinnittut, aammalu Tassunga, Illit ataasiussutsinnik Taassuma kingullerpaamik Saqqummerneranut akuerinnissimasut akornanni, Tassunga saassimasut Saqqummerneq Taassuma allakkamini, Atuakkiamini, Allaaserisamini, taallani tupinnartuni tamani aammalu oqaatsini erlinnartuutitut ittuni Tassunga nassiussaasimasuni, eqqartorsimasaa. Tamanna tassaavoq saqqummerneq taannarpiaq Illit angerusermik pilersitseqqullugu peqqusimasat, suli Nammineq angerusermik pilersitsinngikkallarnerani. Taanna tassaavoq Bayánip nersorneqaatissaanik unnersiutigisaa. Tassani nersornarsusia ataqqmiarneqarsimavoq, Sallusuissutaa tunngaviligaalluni, Naalagaaffia nalunaarutigineqarluni Siunertaalu naammassilluarneqarluni. Pilluaqqusaali inuk Tassunga saassimasoq Taassumalu peqqusaanut naalalluni, Illit-aa silarsuit Naalagaat tamanullu Ilinnik ilisarinnittunut Kajungerfigisaq.

Unnersiutigisaagit Illit, Guutiga-aa, Taanna miserratigiunnaarsillugulu asalersissimagakku. Taamaattumik Tassuuna tamakkunatigullu Illit Qilammiuussutsinnut Ullaanngulersutigut aammalu Naalagaaffippit Saqqummernerisigut, Saqqummernerpit Erlinnartuusiviisigut aammalu IIlit isumassarsisitsinerpit Toqqorsiviisigut qinnuigaakkit uatsinnik Tassunga kiffartortunngorteqqulluta naalattunngortillutalu, nukissatsinnillu tunisigut Taassuma Siunertaanik ikiuisunngoqqulluta Taassumalu akeraanik nungusaasunngoqqulluta.

Pissaaneqarputit Illit iluarisat malillugu iliuuseqarsinnaanissamut. Allamik Guuteqanngilaq Illit kisivit, Ajugaqanngitsoq, taanna Illernartoq, inunnit tamanit ikioqqusunit ujagaajuartoq!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Guuti-aa, Guutiga! Isigaat qanoq taarnersuup nunat tamaasa ulissimagai, nunat tamarmik qanoq akersuunnerup inneranik ikumatiginersut, sorsunnerullu aammillu kuisinerup innera Kangiani Kitaanilu ikumasorsuusoq. Aak kuuppoq, timit nunamut eqqagaapput, niaquinnaallu akiuuffiup pujoralaanut nakkartarput.

Naalagaq-aa! Ilisimaatsut taakkua nalligikkit Isigikkillu isumakkeerfiginninnerup ajortinillu isumakkeerinerup isaanik. Inneq taanna qamiguk, taamaalilluni nuissat ussissut killingusaamik taartitsisut akullarniassammata. Piviussutsip Seqerna qinngorneqalerli saammaateqatigiinnerup qinngornerinik, taarnersuaq maanna peersitaali eqqissinerullu qaamanera alanngialasoq nunanut tamanut qinngorneqalerli.

Naalagaq-aa! Inuit uumissuinerup akeqqersimaarnerullu imaanit itisoorsuarmit qaqitikkit taarnersuarmillu isigisaqarfiunngitsumit aniguisikkit. Uummataat peqatigiilersikkit isaallu eqqissinerup saammaateqatigiinnerullu qaamanerinik nuannaaruteqalersikkit. Sorsunnerup aammillu kuisinerup qunnersuanit annaatikkit kukkuluttornerullu taarneranit qilerussaajakkit.

Isaannit saagoq peeruk uummataallu siulersuinerup qaamasuanik qaammarsakkit. Iliorfigikkit Illit nallituininnik saamasumik misigittassutsinnillu, naapertuilluarnerit kamannerillu pissaanilissuit avataannik sajulersitsisoq atornagit.

Naalagaq-aa! Sorsunnerit nangipput. Aliasunneq annilaanganerlu sakkortunerulerput, nunalu ineriartorluarsimasoq sunaluunniit piuneerussaavoq.

Naalagaq-aa! Uummatit artorsarput tarningillu navialisimapput. Tarningit nallinnartut taakkua nallittuutikkit, namminnerlu imminni suli annerungaartumik pigiumasaqarniarnerannut asiginnaqinagit.

Naalagaq-aa! Tarningit nikanartittut naalattullu Illit nunanni saqqummerlik kiinaat siulersugaanerup qinngorneranit qaammarsagaallutik, silarsuarmit qilersugaanatik Illit atinnik nersorinninnerminni, Ilinnik unnersiutiginnipput Illernassutsivillu Tikka naamajuminartoq inuiassuarnut siaruarterlissuk.

Naalagaq-aa! Qatigaat nakussatsikkit, makisiilu nukimmik tunikkit uummataallu pilluartunngortikkit Illit asanninnerpit nalunaaqqutaanit pissaanerpaamit.

Naalagaq-aa! Ilumoortumik, sanngiitsuupput, Illillu tassaavutit Pissaaneqarluartoq, taanna Pissaasoq; pissaaneqanngillat, Illit tassaavutit Ikiortaasoq aamma Nallittuisoq.

Naalagaq-aa! Akerliuniarnerup imarsua qapuppoq, anorersuillu taakku qatsornavianngillat taamaallaat Illit saammaannikkut killeqanngitsukkut nunanik tamanik nalaassisukkut.

Naalagaq-aa! Ilumut, inuit pileritsaassaqarsutsip qunnersuani ipput, allamillu annaassisissaqanngillat taamaallaat Illit saamaannikkut tunissutinnik killeqanngitsutigut.

Naalagaq-aa! Pileritsaassat ajortut tamakkua taarmik siaruaaffigikkit uummatilli qaammarsakkit Illit asanninnerpit qullianik ungasinngitsukkut nunanik tamanik qaammarsaajumaartukkut. Annerusumilli Asasatit nukittorsakkit, taakkua Illit kusanassutsinnik asanninnertik peqqutigalugu nunaminnik, ilaquttaminnik meeqqaminnillu qimatsisut, nunanullu takornartanut aallarsimasut Illit tipiginnerit naamajuminartoq siaruarteriartorlugu Ajoqersuutillu siammartikkumallugu. Kiserliornerini Illit tassaagit taakkua ingiallortaat, nunami takornartami ikiortaat, aliasuutaannik piiaasoq, pilluaannerannilu tuppallersaasoq. Imerusunneranni imigassaagit inuummarissinartoq, nappaataannut katsorsaataagit peqqissinartoq uummataasalu ikumallutik kissarulunneranni nipaallisaataasoq.

Ilumoortumik, Illit tassaavutit Tukkornerpaasoq, Naalagaq saammaalluartoq, aammalu ilumoortumik Illit tassaavutit Misigittarnerpaaq Nallittuinerpaasorlu.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, lv, nl, pl, pt, sv

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BB00274

    Toqusimasunut



(Toqusimasunut qinnut atorneqartartussaavoq Bahá’í-nut 15-nik ukioqalereersimasunut. "Tassaavoq Bahá’í-t pinngitsoorani qinnutigisartagaanni katersuussimasut akornanni oqaatigineqarsinnaasutuaq: atuarneqartussaavoq uppertumit ataatsimit najuuttut tamarmik nikorfaneranni. Pisariaqartitaanngilaq Qiblih [Qinunermi Sammivik] saassallugu qinnut atuarneqartillugu"  —Kitáb-i-Aqdas-imit tigusaq)

Guutiga-aa! Tassaavoq Illit kiffat kiffavillu ernera, Ilinnut ilisarnaatinnullu uppertuusoq, kiinnaminik Ilinnut saassimasoq, allamik Illiungitsumik atassuteqanngitsoq. Ilumut Illit naakkinnissummik takutitsisunut ilaavutit, tassaasoq naakkinninnerpaaq.

Illit-aa, inuit ajortaannik isumakkeerfiginnitoq kukkussutaannillu toqqorterisoq, taassumunnga tunngasut tamaasa Tukkussuserpit qilaanut saammaassinerpillu imaanut naapertuuttumik iliorfigiuk. Illit Nunannut nersornangaartumut nunarsuup qilaallu pinngunnginneranniilli pioreersumut isertiguk. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Isumakkeerfiginnittuartoq. Isumassuingaartoq.

Taavalu ilassinnissut "Alláh'u'Abhá" arfinileriarlugu utertaarsinnarlugu, taallat tullinnguuttut 19-eriarlugit uteqattaarligit:

Ilumut tamatta Guuti qinnuigaarput.

IIumut tamatta Guutip saavani sikivugut.

Ilumut tamatta Guutimut tunniussimavugut.

Ilumut tamatta Guuti unnersiutigaarput.

Ilumut tamatta Guuti qutsavigaarput.

Ilumut tamatta Guutimi naammagittartuuvugut.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Guuti-aa, Guutiga! Peqqissimillunga Ilinnut saassimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeerisoq, Misiginneqataasoq.

Guuti-aa, Guutiga! Ilinnut uteqqissimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeeriuartoq, Saammaassisoq.

Guuti-aa, Guutiga! Tukkussutsivit allunaasaanut najummatsersimavunga, Ilinniipporlu qilammi nunamilu suut tamarmik toqqorsiviat.

Guuti-aa, Guutiga! Illit tunginnut tuaviorsimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeerisoq, saammaassingaarnerup Naalagaa.

Guuti-aa, Guutiga! Saammaassinerpit isseranut qilammiorpaluttumut qilalerpunga, ilumullu Illit tassaavutit Tunisisoq, Tukkusooq, Saammaassisoq, Ajugaqanngitsoq.

Guuti-aa, Guutiga! Nalunaajaatigaara Illit Siunertat saqqummersissimagit, Neriorsuutit eqquutsissimagit, Saammaannerpillu qilaanit aqqartissimagit qinikkavit uummataannik Ilinnut kajungilersitsisoq. Illit allunaasannut aalajaatsumut tigumminnilluarsimasoq, Illillu uleruarpit qaallorissup mersorneranut najummatsersimasoq pilluarpoq!

Qinnuigaakkit, Illit-aa pinngortitap suulluunniit Naalagaa, ersitsup ersinngitsullu Kunngia, Pissaanerit, Ataqqinassutsit, Naalagaassutsillu pillugu, atera Allaativit naalannartup allaataanik Ilinnut tunniussimasut akornannut allassimaqqullugu, taakku ajortillit allagaasa Kiinnavit qaammarissup tungaanut tunutsissimanngisaasa akornannut, Guuti-aa qinusumut tusaasutit qinusumillu akisutit!


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Kialuunniit sumulluunniit ilinniartitsiartorluni angalasup, qaqqakkoortup, inoqajuitsukkoortup, nunakkoortup immakkoortullu qinnut inna atuaqqissaarliuk.



Guuti-aa! Guuti-aa! Pinngortiavit saavanni sanngiissusera nikanassusera maniguuttuussuseralu isigaat, taamaattorli Illit tatigisimavakkit Ilinniutivillu kiffavit nukittuut akornanni siammarnissaa pillugu Nukittussutsit Pissaanerillu tunaaralugu nikuissimallunga!

Naalagaq-aa! Tassaavunga timmiaq isarorsimasoq Illit qilanni isoqanngitsumi aarsaarumasoq. Qanoq ilillunga taamaasiorsinnaavunga Isumassuinerit, Saammaannerit, Nakussatsitsinerit Ikiuinerillu aqqutiginngikkukkit?

Naalagaq-aa! Sanngiissusera nallittuuguk Pissaanerillu atorlugu nakussatsinnga. Naalagaq-aa! Nukillaanganera naakkiguuk Nukittussutsit Ataqqinassutsillu aqqutigalugit ikiunnga.

Naalagaq-aa! Anersaap iluartup anersaarnerata pinngortitat sanngiinnersaat nakussatsissagaluarpagu, kipisaffigisanilu tamaasa angussagaluarpai, kissaatigisanilu tamaasa pigilissagaluarlugit. Ilumummi qangarsuaaniilli Kiffatit ikiorsimavatit, naallu taakku Pinngortitavit sanngiinnersarisimagaluarai Kiffavillu akornini nikanarnerpaajusimagaluartut, nunamilu inuusuni annikinnerpaajusimagaluartut, Akuerinninnerit Pissaanerillu aqqutigalugit Innuttavit nersornarnerpaat inuiassuarnilu ileqqorinnerpaanit salliutinneqarsimapput. Naak siornatigut sullinertut issimagaluartut kissaviarsuttut ataqqinartutut ilersimapput, naallu siornatigut kuunnguatut issimagaluartut, Illit tunisinikkut naakkinnissutsikkullu imarsuartut ilersimapput. Saammaassinerillu sunit tamanit anginersaasoq aqqutigalugu ullorissatut siunnersuinerup killingiusaani qinngortutut ilersimallutik, timmissatut toqusuissutsip naatsiiviani naasorpassualinni qarlortutut, løvitut ilisimassutsip paasisimasaqassutsillu orpippassuini qatimaluttutut, arfertut inuunerup imavissuini aqqaamasutut ilersimallutik.

Ilumut, Tassaavutit Sallaatsoq, Pissaanilik, Angisooq, Naakkinnittunit Naakkinninnerpaaq.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Ilinniartitsinissamut qinnutit Pilersaarutip Guuterpaluttup Allagaanit

Canadami Kalaallillu Nunaanni Bahá'í-nut

Abdu'l-Bahás prayer revealed to the Bahá'ís in Canada and Greenland in the Tablets of the Divine Plan







Nersorneqarit Illit, Guutiga-aa! Makku tassaapput kiffatit nallittuissutsivit tipigissusianut kajungilersimasut, ataasiussutsivit orpianit ikumasumit ikinneqarsimasut aammalu isaat qaamanerup Illit ataasiussutsivit Sinaianit akisuguttup qinngornerata tupinnartup qaammarsagai.

Naalagaq-aa! Oqaat qilerussaakkit Illit pillutit innuttavit akornanni oqaluuseqarniassammata, Illillu saammaassutsikkut asanninnikkullu Ilinnik unnersiutiginninneq oqaatigilissuk, inngilinnik katersaarsuarnik ikiukkit, Ilinnullu kiffartuussinerminni makisii nakussatsikkit tassaalersikkillu Illit pinngortitavit akornanni siulersuininnut nalunaaqqutit.

Ilumoortumik Illit Ajugaqanngitsuuvutit, Tamanit Nersornarnerusoq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanik Nallittuisoq.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00169BEH

    Ataqqinarsisitaagit Illit, Guuti-aa, Qanoq ilillunga Illit oqaluuserissavakkit Illit illernarsisitaasimaguit inuiassuit tamarmik unnersiutiginninnerat qaangerlugu. Aqqit illernarsisitaali, Guuti-aa, Illit tassaavutit Kunngi, Ilumoortoq Soraajuitsoq, Illit nalunngilat qilanni nunamilu soqarnersoq, Ilinnullu tamarmik utertariaqarput. Illit atoqqullugu Saqqummernerit nunamiorpalunngitsoq nassiussimavat uuttuut ersarissoq naapertorlugu. Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq-aa! Illit peqqusinikkut kinaluunniit piumasat malillugu, ajugaasunngortippat qilaap nunallu katersaarsui suullu taakkua akorniniittut ikiortigalugit. Illit tassaavutit Naalagaasoq, Ilumoortoq Soraajuitsoq, Naalagaq ajugaaffigisassaanngitsumik pissaanilik.



Illernarsisitaavutit Illit, Naalagaq-aa, Illit kiffatit ajortiminnik isumakkeerfigeqqullutik qinusut piffissat tamaasa isumakkeerfigisarpatit. Ajortikka eqqiakkit, ajortillu qaammalernerani Illit isumakkeerutinnik ujarlersuniittut, ulluunerani Ilinnut qinusuniittut, unnulerneranilu taamaallaat Guutimik kipisasuniittut, tamanik Guutimit saammaannikkut tunniussaasunik pilliuteqartut, ullaarulernerani unnulerneranilu Ilinnik unnersiutiginnillutik nalliussisuni, pisussaaffimminnillu qimatsinngitsuni.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Kikkulluunniit Guutip tipigissusianik naamajuminartumik siaruarterisut ullaat tamaasa qinnut inna oqaatigisarlissuk.



Naalagaq-aa, Guutiga! Unnersiutiginninneq qujassuteqarnerlu Ilinnut saatillakka, Illit aqqummut silittumut Kunngeqarfinnut atasumut siulersorsimagamma, aqqusinnersimanikkullu isorartuukkut narlusuukkullu ingerlatissimallunga, Qaamaninnit qinngornermik tupinnartumik isera takunnitsillugu qaammarsarsimagakku, siutiga tupinnartuliat kunngeqarfianni Illit illernassutsivit timmiaasa nipaannut saatissimagakku, uummatigalu Illit asanninnikkut naapertuilluartut akornannut

ajungilersillugu.

Naalagaq-aa! Anersaakkut Illernartukkut uppernarsaqqiiffiginnga, Illit Atikkut nipera naalagaaffiit akornanni oqaaseqartissinnaaqqullugu aammalu Illit kunngeqarfippit saqqumernera pillugu nalunaarutit nuannersut inuit akornannut tunniussinnaaqqullugit.



Naalagaq-aa! Sanngiitsuuvunga, Illit nukittussutsikkut pissaanikkullu nakussatsinnga. Oqara ilaginnaavoq, Illit unnersiutigineqarnissannik eqqaaneqaatissannillu oqalullanga. Nikanartuuvunga, Illit Kunngeqarfinnut isersinnaanissannik ataqqinarsitinnga. Ungasippunga, Nallittuissutsivit alloriusaa qanilliartorlara. Naalagaq-aa! Qullertut qaammarissutut ilersinnga, ulloriaalanga uisorilasoq, orpillu pilluaqqusaasoq inerittunik avalequtinillu pinnersagaq nunanillu makkuninnga alanngiisoq. Ilumut tassaavutit Pissaasoq, Pissaaneqarluartoq Akornusigaanngitsorlu.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00209UND

    Kiffaq-aa, Guutimit taallat ilinnut saqqummiunneqarsimasut appikkit, soorlu Guutimut kajungilerlutik qanillisimasut appissimagaat, erinarsornerpit tungusunnissusiata tarnerit ikinniassammagu inuillu tamarmik uummataat kajungilersissallugit.

Kialuunniimmi inimini kisimi taallat Guutimit saqqummersitat appippagit Ajugaqanngitsup inngiliisa siaruaasuusut qaniminit oqaaserisai tipigissut sumut tamaanga siaruassavaat, inuullu kialuunniit naapertuilluartup uummataa tillertilissallugu. Aallaqqaataanilluunnit sunniineranik ilisimasaqanngikkaluarpat, saammaassinerup sunniinera tassunga tunniunneqarsimasoq qaquguluunniit tarninganut sunniuteqasssaaq. Taamatut Guutip saqqummiinerani paasissaalluanngitsut aaqqissorneqarsimapput Piumassusaa aqqutigalugu Taanna tassaasoq piginnaassutsip ilisimassutsillu Aallaaviat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Kinaluunniit naalagaaffinni makkunani illoqarfitsigut nunaqarfitsigullu angalasoq Guutillu tipigissusianik naamajuminartumik siaruarterinissamik ilungersuuteqartoq ullaat tamaasa qinnummik uannga

tuartassagaluarpoq.

Guutiga-aa! Guutiga-aa! Nikanassutsinni sanngiissutsinnilu isigaarma suliassamik annerpaamik ilungersuuteqartunga, aalajangersimallunga Illit oqaatsivit inuiassuarni oqalliserinissaa Ajoqersuutillu Illit innuttavit akornanni siammarternissaa. Qanoq ililluni uannut iluatsissinnaava Illit Anersaavit Illernartup anersaarneranit tapersersorneqanngikkuma, Illit Kunngeqarfinnit nuannersumit sakkutoorpassuarnit   jugaanissamut ikiorneqanngikkuma, Illillu uppernarsaanitit uannut aqqartinngikkukkit, Taannatuaasutit ippernamik nattoralinngortitsisinnaasoq, kuseriarnermik kuussuanngortitsillunilu imanngortitsillunilu, suarsunnguamillu qaamaninngortitsillunilu Seqininngortitsisinnaasoq?

Naalagara-aa! Pissaaninnik ajugaagajuttumik sunniilluartartumillu ikiunnga, oqara Ilinnik nersorinnissummik appinniassammat, inuiannilu tamani Illit piginnaassutsinnik nnersiutiginninniassammat aammalu tarnigalu Illit asanninnerpit ilisimassutsivillu viinnianik nuannaaruteqangaarniassammat. Illit tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Namminerlu piumasaminik iliorsinnaasoq.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    Meeqqat inuusuttullu



Guuti-aa! Meeqqat uku ilinniartikkit. Meeqqat taakku Illit naatsiivinni

paarnaqutilimmi naasortaapput, Narsaatinni ivigarissumi sikkernerit,

Naatsiivinni ruusat. Siallerfigikkit, Asanninnerillu aqqutigalugu Piviussutsip

seqerna taakkununnga qinngortiguk. Anorsaalaannguit taakkununnga

inuummarissisitsisoriuk, sungiussilluarsimaqqullugit, allillutik peroriartorlutik,

pinnissuseq annerpaaq atorlugu saqqummerniassammata. Illit

Tunniussisuuvutit, Illit Misiginneqataasuuvutit.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Meeqqat inuusuttullu



Oqarit :"Guuti-aa, Guutiga! Niaqora eqqortuliornerup niaqorutaanik qaaralu

naligiissutsip ilisarnaataanik pinnersakkit. Ilumut tassaavutit tunissutinik

ajunngitsunillu tamanik piginnittoq"


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Meeqqat inuusuttullu



Guuti-aa! Meerannguaq una Asanninnerpit pakkussinerata iluani perorsaruk, Siulersuinerpillu sakiaanit immuttortillugu. Una naasoq pilerlaaq Asanninnerpit ruusaanik naatsiiviani naatiguk.

Tukkussutsivillu sialuinik ineriartornissaanut ikioruk. Naalagaaffiup qitornanngortiguk Silarsuarnullu nalissaqanngitsumut siulersoruk.

Illit Nakuullutillu ajunngitsuuvutit aamma Tunisisuuvutit Isumassuisoq. Naalagaavutit annerpaamik Tukkortoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    Naalagara! Naalagara! Unnersiutigaakkit, qutsavigaakkillu kiffannut arnamut maniguuttumut ajunngisaarutit pillugu. Inussiaativit torlorfigaatit qinnuigalutillu, tassa Illit ilumoortumik siulersorsimagakku Naalagaaffinnut saqqummersumut, Illillu qaaqqusinerit ataqqinartoq tusartissimagakku nunarsuarmi maani nungujasumi, Naluaaqqutitillu takutillugit uppernarsaasut Illit sunut tamanut naalagaassutsivit ajugaagajuttup saqqummerneranik.

Naalagara-aa! Ilinnut pigisassanngortippara maanna uppatinniittoq. Qanortoq tassaalerli Illit Naalagaaffinni meeraq nersortarialik, meerarlu Illit tunissutinnik tukkussutsinnillu salliutitaasoq, qanortorlu ineriartorli alliartorlunilu Illit perorsaanerpit akisussaanerani. Ilumoortumimmi Illit tassaavutit Saammaassisoq! Ilumullu Illit tassaavutit Naalagaq Isumassuilluaqisoq.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    Meeqqat inuusuttullu



Naalagara! Naalagara! Meeraavunga pinngorlaaq. Naakkinnissutsivit sakiaanit

inuussutissalinnga, Asannissutsivit pakkussinerani ilinniartitarinnga.

Siulersuinerpit ilinniarfiani perorsannga Tukkussutsivillu alannguani

peroriartortinnga. Taartumiit aniguisinnga, qaammarissunngortillungalu,

aliasunnermit aniguisinnga, naasunngortinngalu ruusat naatsiivianniittoq,

Alloriusavit saani kiffanngorlanga naligiissutsillu isumaa pissusialu uannut

tunniuguk; inuit silarsuaanni saammaannermik pilersitsisunngortinnga

inuunerullu naassaanngitsup pinnersaataanik niaqora niaqoruseruk. Ilumut

tassaavutit Pissaanilik, Piginnaassusilik, Isigisoq, Tusaasoq.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    AB00728MDS

    Guuti-aa, Guutiga! Asannitsivit ilumoortut qaavi qaammarsakkit, ajugaanerullu qularnaateqanngitsup inngiliisa katersaavinik tapersersukkit. Aqqutinni narlusuumi tummarneri aalajaallisakkit, Saammaannerillu qangarsuaaniilli pisoq pillugu, Pilluaqqusinerpit isaaffii taakku saavanni ammakkit; ilami Illit aqqutinni Illit tunissutitit tunniussuuppaat, Upperisat isumannaallisarlugu, Ilinnillu eqqaamanninnertik tatigalugu, uummatitik Ilinnut asannillutik pilliutigalugit, pigisatillu tunuarsimaartinngilaat Illit Kusanassusernik qinnuiginninnerminni Ilinnik nuannaartitsinissamik atortussanik qinaasiuarlutik.

Naalagaq-aa! Naammalluartumik agguagassarsitikkit, siumut

aalajangeriikkamik taarsiivigalugit, qularnaatsumillu akilikkit. Ilumoortumik Tassaavutit Atatitsisoq, Ikiorti, Tukkortoq, Saammaassoq, Isoqanngitsumillu Tunisiuartoq.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB11094

    Guutiga-aa! Illit ajortulianik isumakkeerisoq, tunissutinik tunisisoq, naalliuutinik peersitsisartoq! Ilumut qinnuigaakkit timimik qimatsisimasut anersaallu silarsuaanut pisimasut ajortuliaat isumakkeerfigeqqullugit.

Naalagara-aa! Unioqqutitsinernit minguiakkit, aliasuutaat piikkit taarsiornerilu qaamanermut saatsillugit. Pilluangaassutsip naatsiivianut isertikkit, minguinnerpaamik salikkit, Illillu qaamangaarnernik isiginnissinnaanngoqqukkit qaqqamit portunerpaamit.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09024

    Ilisimanngilara, Guutiga-aa, Inneq sunaanersoq Illit Nunanni ikissimasat. Nunarsuup taassuma akisunnera assersinnaanngilaa, erngulluunniit ikumanera qamissinnaanagu. Nunarsuup innuttaasa Taassumap pissaanera qanoq ilisikkulluunniit akiorsinnaanngilaat. Tassunga qanillisumut, sakkortungaarneranillu tusarsimasumut pilluaqqusaaneq annertoqaaq.

Ilaannik, Guutiga-aa, Illit naakkinnissutsit nukittortitsisoq aqqutigalugu qanillisinnaanngortitsivutit, allalli tunuarsimatippatit Illit ullunni assaasa allassimasaat peqqutigalugit. Kinaluunniit tassunga nukingerluni ornigussimasoq qanillisimasorlu Illit kusanassutsinnut takunnikkumaarnermigut kajungerluni inuunini Illit Aqqutsinni tunniussimavaa, Ilinnullu qullarsimalluni, sunit tamanit Illiunngitsumit atanngilluinnarluni.

Qinnuigaakkit, Naalagara-aa, Innerup massuma pinngortitaanerup nunarsuaani naaralalluni ikualaneratigut, assiaqutit Ataqqinangaassutsivit issiavissaarsuata saavanut anngunnissannut Isaarissavillu matuata eqqaani qeqqinnissannut akornutaasimasut peeqqullugit. Nalagara-aa, Illit Atuakkanni ajunngitsoq sunaluunniit saqqummiussat uannut peqqujuk, Saammaannerpillu paaqqinninneranik ungasissuutinnangatoq.

Illit iluarisannik sumilluunniit pinissamik Pissaaneqarputit. Illimmi ilumut Tassaavutit Tamanut Pissaanilik, Tamanik tukkunerpaaq.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ullaakkut



Unnersiutigaakkit, Guutiga-aa, sininnit itertikkamma, qimagusimaninnillu sassarteqqikkamma aanngaasimaninnillu kingumut eqeertikkamma. Ullaaq manna iterpunga kiinara Illit Saqqummernerpit Ulluata ulloriaanut akisuguttumut saatillugu, tassuunami pissaaneqarnerpit ataqqinassutsivillu qilai qaammarsimapput, Illit nalunaaqqutitit Atuagaatinnullu upperneq misiutiginagu, taamaanneranilu uanga Illit qilerutit tigulluarsimavara.

Qinnuigaakkit Piumassutsivit siunertarisannilu pissaanerup ajugaagajuttup sininninni sinnattukkut Takutitatit aallaavigalugit pilersissagitit asanninnerpit initaasa tunngavii isumannaannerpaat, asasavit uummataasa iluiniittut, Illillu saammaanninnut paaqqinninnernullu asannittumut uppernarsaatit saqqummissutissaanut sakkussat pitsaanerpaat. Uannut aalajangeruk Allaatit nersornarnerpaaq atorlugu, Naalagara-aa, nunarsuarmi maani tulliuttumilu ajunngitsoq.

Uppernarsarpara suut tamarmik Illit assanniittut. Piumasat malillugu allanngortittarpatit. Guutiusoqanngilaq Illit peqartinnak, Nakuusoq, taanna Aalajaatsoq, Illit tassaavutit Taanna, naalakkiinermigut nikanarsagaanermik ataqqinartunngortitsisoq, nukillaanganermik nakuusunngortitsisoq, pissaaneqannginnermik pissaaneqalersitsisoq, annilaanganermik eqqissisitsisoq qularnermiillu ilisimannilersitsisoq. Guuteqanngilaq, taamaallaat Illit, taanna Pissaaneqarnerpaaq, Ajunngitsuliortuusoq.

Kinaluunniit Ilinnik ujarlersoq pakatsisinngilat Ilinnillu kajungerinnittoq kinaluunniit Ilinnit ajattunngilat. Uannut aalajangeruk tukkussutsivit qilaata saammaassutsivillu imaata ileqqussarititai. Ilumoortumimmi tassaavutit tamanit Sapinnginnerpaaq, tamanit Pissaaneqarnerpaaq.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Guutiga tassaavutit Atikkut napparsimasunik Ajorunnaarsitsisartoq, sanngiitsunik Sanngisuunngortitsisartoq, imerusuttunik Imeruersitsisartoq, artornartorsiuteqartunik Eqqissisitsisartoq, tammartunik Nanisisitsisartoq, nikagisaasutut misigisunik Piginnaaneqalersitsisartoq, piitsunik Peqalersitsisartoq, ilisimaatsunik Ilisimasunngortitsisartoq, poqiitsunik Poqersunngortitsisartoq, aliasuttunik nuannaalersitsisartoq, qiiasunik uunnatsitsisartoq, nanertugaasunik akitsisitsisartoq. Guutiga Illit Tassaavutit atikkut uumaatsunik Uumassuseqalersitsisoq, qilak siaarpoq nunalu pinngorpoq, nuiarsuit takkussulerput sialullu nunamut toralerpoq. Tamakku tamarmik uppernarsaataapput Illit saamasuugavit suullu tamarmik Pinngortitsisigimmatsit.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Ilumoorsutsimik ujarlertutit-aa! Kissaatigigukku Guutip isit ammassagaa, ilungersorlutit Guuti qinnuigisariaqarpat, qinnuigalugu qanittuullugulu peqatigalugu unnuap qeqqata missaani oqarlutillu:







Naalagaq-aa, kiinara Ataasiussutsivit Naalagaaffianut saatsippara Naakkinnissuserpillu imaanut aqqarsimallunga. Naalagaq-aa, isigisara qaammarsaruk Qaamarnitit unnuami maani taartumi takutillugit nuannaarsanngalu Asanninnerpit Ernganik maani ukiuni atukkatsinni tupinnartuni. Naalagaq-aa, Qaaqqusinerit tusarlara kiinnamalu saani Qilappit Isaariai ammakkit taamaalillunga Nuanningaassuserpit Qaamarnga takusinnaaniassagakku Kusanangaassusernullu ingcrlatinneqarlunga.

Ilumut, Illit Tunisisuuvutit, Tukkusooq, Naakkinnittoq, Isumakkeerisoq.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Naalannartitaagit, Naalagaq-aa Guutiga! Qinnuigaakkit uanga Upperisavillu tapersertai isumakkeerfigeqqulluta. Ilumut, tassaavutit Naalagaq naalakkiinissamut Kisiartaasoq, Isumakkeerisoq, Tukkornerpaaq,. Guutiga-aa! Kiffavit akornanni ilisimaatsut Siunertaannut aqqutissaqalerlit, ilami ataasiaannarlutik Illit pillutit tusarunik ilumuussuseq Ullormi eqqartuussivissami nalunaatigiumaarpaat Tukkussuserpillu saqqummerneri akiussanngilaat. Sumiikkaluarpataluunniit Saammaannerpit ilisarnaatai taakkununnga aqqartikkit, Kiffavillu akornanni piuaatsunut pissarititarnik naammattunik tunikkit. Ilumoortumik tassaavutit Naalakkiisussat Qutsinnerpaartaat, tamanit Tukkornerpaaq, Ikiuiumatunerpaaq.

Guutiga-aa! Angerlarsimaffinnut inoqutigiit Upperisannik akuersaarsimasinnut Tukkussuserpit Pilluaqqusinerpillu kuussui naamaaluartumik qorlorlit, Saammaanninnut takussutissatut asannillutillu Paaqqinnittuunerpit ersernreata ilisarnaataatut. Ilumut isumakkeerinermut tunniussisunit Nallerneqarsinnaanngilatit. Saammaannerit inummut kimulluunniit pakkersimaneqassagaluarpat, taassumunnga qanorililluni Illit Ullunni Upperisavit malinnittuatut imminut taasoqarsinnaava? Pilluaqqunnga, Guutiga-aa, Ullormilu siumut aalajangeriikkami Ilinnut upperumaartut, uummamminnillu uannut asanninnermik pigisaqartut – asanninnermi taanna Illit taakkununnga ikkussaraat. Ilumut tassaavutit Naapertuilluassutsip Naalagaa, Tamanit Qutsinnerpaasoq.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Isumakkeerfiginninnissat qinnutigaara, Guutiga-aa, isumakkiigaanerlu qinnutigalugu taamatut kiffavit Ilinnut saaffiginninnissaannik kissaatiginninnerit Malillugu.

Qinnuigaakkit naalagaaffiginninnerit naapertorlugu ajortigut errorlugit peeqqullugit, aammalu uanga isumakkeerfigeqqullunga, angajoqqaakka aammattaaq taakku misiliinerni asanninnerpit najugaanut isersimasut angingaassusernut akitsisitaangaarsusernullu naleqqulluartumik, pissaanerpillu qilammiorpaluttup ileqqussaalluarneranut tulluuttumut.

Guutiga-aa! Tarniga qiimmannartumik isumassarsitissimavat qinunera Ilinnut pilliutigitillugu, Illeqanngikkaluarpammi qaaqqujunnanngikkaluarpakkit.



Unnersiutigineqarit naalannarsineqarlutillu: Illit unnersiutigaakkit uannut saqqummersissimagavit, qinnuigalutillu isumakkeerfigeqqullunga Ilinnik ilisarinninnissannut pisussaaffinni patajalersimagama asanninnerpillu aqqusinnersimanerani pisunnissannut iluatsitsinngitsoorsimagama.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00005SEE

    Isigaarma, Naalagara-aa, kiinara tukkussutsivit qilaata tungaanut tunissutivillu imaanut saatissimagiga, sunit tamanit avinngarusimallunga, taamaallaat Ilinnit pinnanga. Qinnuigaakkit Seqinikkut Sinaimit Saqqummersitakkut, Saammaassutsivillu Qilammi ulloriaata qinngorneranit uisorilalluartumit Illit atikkut killingusaamit saqqarsimasukkut, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, ajortunit qimagaatinnga, nallittunngalu. Taamaammat naalannassutsivit allaataanik uannut allaguk manna, Illit Atikkut pinngortitap silarsuaani uannut ataqqinarsisitsisussaq. Ikiunnga, Naalagara-aa, Ilinnut saaqqullunga, nipinillu Illit asasannit pisunit naalaaqqullunga, asasannit taakkunannga nunarsuarmi pissaanernit sanngiillisitaanngitsunit, naalagaaffiillu naalagaanerisa Ilinnik avissaartissinnaanngisaannit, aammalu Ilinnik naapitsiartornerminni oqartunit: ”Guuti tassa uagut Naalagarput, qilammiittunut tamanut, nunarsuarmiittunullu tamanut Naalagaasoq.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BB00617

    Qinnuigaakkit isumakkeerfigeqqullunga, Naalagara-aa, oqalunnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik oqaluuseqarneq pinnagu, unnersiutiginninnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik unnersiutiginninneq pinnagu, tipaatsuummut sumulluunniit taamaallaat Illit qaninnerit pillugu tipaatsunneq pinnagu, nuannaarnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik attaveqarnermik nuannaaruteqarneq pinnagu, pilluarnermut sumulluunniit taamaallaat Illit asanninninnik pilluaateqarneq pinnagu, Illit nuannaarnerit, suullu tamaasa uannut tunngasut Ilinnut attuumassuteqanngitsut pillugit, Illit-aa Naalakkat Naalagaat, taanna atortussanik aggiussisoq matunillu paarnaarsimasunik ammaasoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Guuti-aa Naalagarput! Saammaannikkut illersortigut tamanut Ilinnut akerliusunut, tunitigullu Ilinnut iluarinartunik. Annerusumik Tukkussutsinnit tunisigut pilluaqqullutalu. Qanoq iliuuserisimasavut pillugit isumakkeerfigitigut ajortivullu uatsinnit eqqiakkit, saammaannikkullu isumakkeerutinik isumakkeerfigitigut. Ilumoortumik, Illit tassaavutit Tamanit Ataqqinarnerpaaq, taanna Imminut-Napatittoq. Asannillutit isumaginnittuussutsivit qilammi nunamilu pinngortitat tamaasa poorpai, Isumakkeerfiginninnerpillu pinngortitaq tamaat qaangerpaa. Naalagaaffik Illit pigaat; Illit assanniipput Pinngortitap Saqqummersitallu naalagaaffii; Illit talerpinni pinngortitat tamaasa tigummivatit, tigummisannilu ippoq isumakkeerfiginninnerup ilaa uuttortagaq tunniussaasoq. Illit isumakkeerfigisarpat kinaluunniit kiffavit akornanniittoq Ilinnik iluarinnittoq. Ilumut, Illit tassaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanik-Asannittoq. Sumilluunniit peqanngilaq Illit ilisimassutsinnit pinngitsumik, sumillu peqanngilaq Ilinnut toqqortamik. Guuti-aa Naalagarput! Pissaanerpit nakuussusiagut illersortigut, qanortoq immavit tupinnartumik qaputtup ilanngutillisigut tunitigullu Ilinnut Iluarinartunik.

Illit tassaavutit Naalagaq Qullerpaaq, Pinngortitsisorsuaq, taanna Ataqqinarsisitaasoq, taanna Tamanik-Asannittoq.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    Naalagara, Illit-aa Inuit neriuutaat! Tassaavutit kiffannut makkununnga tamanut Illersuisoq. Isertukkat paasissaanngitsullu Ilisimavatit. Tamatta ajortuliortuuvugut, ajortuliortunullu tassaavutit Illersuisoq. Naakkinnittoq, Sallaatsoq. Naalagara! Amigassutsigut isiginagit. Saammaassinerit tukkussutsillu malillugit pisigut. Amigassutsigut amerlaqaat, kisianni Saammaassinerpit imarsua nateqanngilaq. Taamaammat qularunnaarsillutalu nakussatsitsigut. Ikiortigut Isaariarpit saavani akuerinartunngoqqulluta. Uummatit qaammarsakkit, isit isigisinnaanngortikkit, siutit naalaarsinnaanngoqqukkit, toqungasut uummarsakkit, napparsimasullu uummarissarlugit. Piitsut pisuunngortikkit qimaasullu tatiginnittunngortillugit. Naalagaaffinni tikilluaqqusigut. Inussiarnissutsip qaamarnganik qaammarsartigut. Tassaavutit Isumassuingaartoq! Tassaavutit Sallaatsoq! Tassaavutit Ikinngutinnersoq!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Pilluaqqunneqarli manna, illu, sumiiffillu, illoqarfillu, uummallu, qaqqarlu, toqqorsimaffillu, qaarusullu, qoororlu, nunalu, imarlu, qeqertarlu, narsarlu, Guutimik eqqartuiffiusimasoq nersorneqaatissaanillu unnersiorfiusimasoq.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0188TUR

    Guuti-aa, Guutiga! Kiffat manna arnaq Ilinnik qaaqqusivoq, Ilinnik tatiginnilluni, kiinnani Ilinnut saatsillugu, Ilunnut torlulavoq Tunniussatit qilammiorpaluttut taassuma issusiannut siammarteqqullugit anersaakkut Paasissaalluanngitsuutitit taassumunnga saqqummerlugit, Guuterpalunnerpillu qaamanerinik seqerfigeqqulluni.

Naalagara-aa! Uina isai isigisinnaasunngoqqukkit. Illit ilisimassutsivit qaamaneranik uummataa qiimmattartiguk, isumaalu Illit kusanassutsinnut  qaammarissumut kajungilersiguk, anersaavalu nuanaartiguk Akisunnerit ersarissoq tassunga saqqummeqqullugu.

Naalagara-aa! Isaata saavani saagoq uleeruk. Saammaannerpit tunissutai takkusuut taassumunnga siallerfigikkit, Ilinnut asanninnerup isseranik nuannaatsangaartiguk. Illit inngilivit ilaatttut ittunngortiguk, maani nunami isikkanik pisukkaluarlutik, tarningi qilatsigut qutsissukkut aarsaarlutik qullartut. Qullertut qaammarissutut ilersiguk, Ilisimassutsivit  qaamaneranik inuttavit akornanni qaammarsaasoq.

Ilumut, Illit tassaavutit Erlinnartoq, Tamanik Tunisiuartoq, Assaa Isuissimasoq.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0003DIS

    Guutiga-aa! Guutiga-aa! Ilumut torlorfigaakkit qinnuigalutillu Alloriusarpit saavani, Saammaannitit tamaasa tarninut makkununnga aqqaqqullugit. Naalagaq-aa! Uummatit kattutitillugit ataasiulersikkit, tarningit tamarmik isumaqatigiillutik katersuullik, isummallu pilluartikkit Illernassutsivit Ataasiussutsivillu ilisarnaataasigut. Naalagaq-aa! Kiinnat makku Ataasiussutsivit qaamaneranik qaammarissunngortikkit. Kiffavit makisii Naalagaaffinni kiffartuussineranni nukittorsakkit.

Naalagaq, naakkinnissummik naassaanngitsumik piginnittoq! Isumakkeerfiginninnerup Naalagaa! Ajortigut isumakkiikkit, amigassutsigut isumakkeerfigikkit. Sallaassutsivit naalagaaffianut saatsitsigut, piginnaassutsip pissaanerullu naalagaaffianut torlornitsinni, Illernassutsivit saavani maniguulluta Nalunaajaativit naalannassusianut tunniusimalluta.

Naalagaq Guutiga-aa! Immap maliisut ilersitsigut, naatsiiviup naasuisut, kattussimasut, Asanninnerpit saammaanneragut ataqatigiilluta. Naalagaq-aa! Ataasiussutsivit ilisarnaataanik isummat ammasunngortikkit inuiassuillu tamaasa ullorissatut uisorilasutut ilersikkit, Alutornassutsivit qutsinneraniit qinngortut, inerititatut naammalluinnartutut Inuunerpit orpiani ineriartortutut.

Ilumut, tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Imminut napatittoq, Tunisisoq, Isumakkeerfiginnittoq, Nalusaqanngitsoq, Pinngortitsisoq Ataasiusoq.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Uanga taannaavunga, Naalagara-aa, kiinnaminik Ilinnut saattoq, neriuumminillu Illit saammaassutsinni tupinnartulianut Tukkussutsivillu saqqummernerinut ivertitsisoq. Qinnuigaakkit pakatsisimallunga saammaassutsivit matuata silataanit qimagutseqqunanga imaluunniit pinngortitavit Illit Siunertannik tunutsisimasut akornannut ajattoqqunanga. Tassaavunga, Guutiga-aa, Illit kiffat, Illillu kiffavit ernera. Illit sallusuissutsit Illit nalinni pisoq miserratigisimanngilara, allornikkalu Illit ataasiussutsivit sineriaanut saatissimavakka, Illit immikkut issutsinnut angerpunga, Illit ilivitsuussutsit akuersaarpara neriuutigalugu Illit isumakkeerfiginninnerit ajortinillu isumakkeerinerit. Illit qanorluunniit iliornissamut pissaaneqarputit; allamik Guuteqanngilaq Illit peqartinnak, Naalannarnerpaaq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Tassaavoq Ajorunnaarsitsisoq, taanna Naammassisitsisoq, Ikiorti, Tamanik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanik Nallittuisoq.

Torlorfigaakkit Illit, Nersornarsisitaasoq-aa, Aalajaatsoq-aa, Ajunngingaartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalagaq-aa, Makititsisoq-aa, Eqqartuussisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naleqanngitsoq-aa, Soraajuitsoq-aa, Ataasituaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Nersugaanerpaaq-aa, Illernartoq-aa, Ikiuisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tamanik Ilisimasalik-aa, Ilisimanerpaaq-aa, Annerpaarpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Saamaasoq-aa, Ataqqinangaarpaluttoq-aa, Inatsisiliortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Asasaq-aa, Pilerigisaq-aa, Pilluartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Pissaaneqarnerpaaq-aa, Atatitsisoq-aa, Pissaaneqarluartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalagaasoq-aa, Imminut Napatittoq-aa, Tamanik Ilisimasalik-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Anersaaq-aa, Qaamaneq-aa, Saqquminerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanit Ujagaq-aa, Illit tamanit Nalunngisaq-aa, Illit tamanut Isertortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Isertuussaq-aa, Ajugaagajuttoq-aa, Tunioraasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ajugaqanngitsoq-aa, Ikiuisoq-aa, Toqqorterisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ilusilersuisoq-aa, Naammatsisitsioq-aa, Aserorterisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Makittoq-aa, Katersuisoq-aa, Nersornaasiisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naammattunngortitsisoq-aa, Qilersugaanngitsoq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ajunngitsuliortoq-aa, Tunuarsimaartoq-aa, Pilersitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ileqqorinnerpaaq-aa, Kusanartoq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naapertuilluartoq-aa, Saammaasoq-aa, Akaarinnittoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tamanik Qunutitsisoq-aa, Soraajuitsumik Piusoq-aa, Ilisimanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Kusarnarluinnartoq-aa, Ullumini Pisoqaanerpaasoq-aa, Isumassuingaartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Paarilluarneqartoq-aa, Nuannaarnerup Naalagaa-aa, Pilerigisaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanut Ajunngitsuusoq-aa, Illit tamanut Naakkinnittoq-aa, Iluaqutissiuinerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tulaaviusoq-aa, tamanut Oqqiffiusoq-aa, tamanik Sernissuisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tapersersuisoq-aa, Illit tamanit Torlorarfigisaasoq-aa, Inuuneqalersitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Nittaasoq-aa, Isaterisoq-aa, Saamanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit Tarniga, Illit Asasara, Illit Upperisara! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit Imerusuersitsisoq-aa, Naalagaq-aa Qilammiusoq-aa, Akisunerpaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Eqqaamasaq-aa Annerpaaq-aa, Ateq Ileqqorissaarnerpaasoq-aa, Aqqut Pisoqaanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Unnersiutaanerpaaq-aa, Illernarnerpaaq-aa, Eqqiagaanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Annaassisoq-aa, Siunnersuisoq-aa, Aniguisitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ikinngut, Nakorsaq-aa, Ajasoortitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalannassuseq-aa, Kusanassuseq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tatigisaanerpaaq-aa, Asannillaqqinnerpaaq-aa, Ullup Qaalernerata Naalagaa-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Qiimmarsaasoq-aa, Qaamanermik tunisisoq-aa, Nuannaatsangaarnerup Aatsisua! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tukkussutsip Naalagaa-aa, Misiginneqataanerpaaq-aa, Nallittuinerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Atajuartutit-aa, Inuuneqalersitsisoq-aa, Piussutsimut tamarmut Aallaavik-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanik Takunnittoq-aa, Naalagaq Tamanik Isigisoq-aa, Oqalunnerup Naalagaa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Saqqumisoq-aa taamaattorli Isertortutit-aa, Takuneqanngitsoq-aa taamaattorli Ilisimasaq, Isiginnittoq-aa tamanit qinigaq! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Asannittunik toqoraasoq-aa, Guuti ajortunut Saammaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Naammassinnittoq-aa, Torlorfigaakkit Illit, Naammassinnittoq-aa!

Ajorunnaarsitsisoq-aa, Torlorfigaakkit Illit, Ajorunnaarsitsisoq-aa!

Taamaattuartoq, Torlorfigaakkit Illit, Taamaattuartoq-aa!

Illit taanna Soraajuitsumik Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Illernarsisitaavutit Illit, Guutiga-aa! Torlorfigaakkit Illit isumassuingaarnikkut, tassuunakkut Illit tukkussutsinnut saammaanninnullu isaaffiit qiverluarlugit ammarneqarput, tassuunakkut Illit Illernassutsivit Naalaffia soraajuitsup kunngeqarfiani napparneqarpoq; aammalu Illit nallittuissutsikkut, tassuunakkut Illit pinngortitat tamaasa tukkussutsivit tunissutivillu nerriviinut qaaqquatit: aammalu Illit saammaannikkut, tassuunalu Illit nammineq Imminiussutsinnui Illit oqaatsinnik akissutigaat “Aap!” qilammiittunut nunamiittunullu tamanut nalunaaquttap akunnerani, taamani Illit naalagaaffiit Illillu angissutsit qaammalerfiata nalaani ersersinneqarmata, taamani Illit naalagaaffippit pissaanera saqqumisunngortinneqarmat. Aammalu kingumut Torlorfigaakkit Illit, atitigut ukunuuna kusanarnerpaakkut, piginnaasatigut ukunuuna ileqqorinnerpaakkut pikkorinnerpaakkullu, aammalu Illit Eqqaaneqaatikkut Nersornarnerpaakkut, aammalu Illit Kusanassutsikkut sukuloqannginnerpaakkullu, aammalu Illit Qaamanikkut Isertortukkut illuaqqanni isertornerpaamiittukkut, aammalu Illit atikkut, ullaami unnummilu anniarnerup atisaanik atisisimasukkut Allakkanik pilluaqqusaasunik ukunannga tigumiartoq sernigeqqullugu, aamma kinaluunniit taassuminnga taasisoq, kinaluunniit taassuminnga siumuisoq, aammalu kina illumi taassuma iffiani saqisoq. Taamaattumik Illit tassuunakkut kinaluunniit napparsimasoq, nallinnartoq, piitsunngorsimasorlu anniaammit maajunnarnerpaamit sumilluunniit aliasuummillu pigisaqartoq ajorunnaarsiguk, siulersorullu tassuuna kialuunniit Illit siulersuinerpit aqqusinnersimaneratigut ingerlanissamut aammalu illit isumakkeerfiginninnerpit saammaannerpillu aqqusernisigut ingerlanissamut kissaateqartoq aqqutigineqqullugu.

Illit ilumoortumik tassaavutit Pissaaneqarluartoq, taanna Tamanik-Naammassinnittoq, Ajorunnaarsitsisoq, taanna Sernissuisoq, Tunisisoq, taanna Misiginneqatiginnittoq, Tamanik – Tukkortoq, taanna Tamanik Nallittuisoq.

Bahá’u’lláh


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Illit Naalagaq saamasutit! Inuit tamaasa naggueqatigiilersillugit Pinngortissimavatit. Aaliangersimavat inuit tamarmik ilaqutariiussasut ataatsit. Qanissutsinni Naalannartumi tassaapput tamarmik Ilinnut kiffaasut, inuillu tamarmik Illit naalaffissuarni toqqorsimapput; inuit tamarmik Nerrivinni peqaqisumi katersuussimapput; Isumassuinerpit qaamarngata kikkut tamaasa qaammarsarpai.

Guuti-aa! Kikkunnut tamanut Ajunngitsuuvutit. Kikkut tamaasa Isumagaatit, kikkut tamaasa Illersorpatit kukkullu tamaasa inuunermik Tunillugit. Illit kikkut tamaasa pikkorissusilersimavatit pisinnaasaqalersillugillu kikkullu tamarmik Saammaassutsivit imaanut inissinneqarsimapput.

Illit Naalagaq saamasutit! Tamaasa peqatigiilersikkit. Upperisaqatigiit tamarmik isumaqatigiilerlit naalagaaffiillu tamaasa ataasinngortillugit, tamarmik imminnut ilaqutariittut ataatsitut isigilernissaat angujumallugu, nunarsuarlu angerlarsimaffittut ataasiusutut isigileqqullugu. Tamarmik assuarnaatsumik peqatigiillutik inuunerilittoq.

Guuti-aa! Ataasiussutsip erfalasua inuit akornannut Qullaruk.

Guuti-aa! Uummatit tamaasa ataatsimut kattutitikkit.

Guuti-aa! Ataataq saamasutit! Asanninnerpit tipigissusianik uummatigut qiimmattartikkit. Siulersuinerpit qaamarngata isivut qinngorligit. Siutivut Oqaatsivik nipaanit tusaalluartitaalit Isumassuinerpillu illorsuanut toqqortigut.

Illit angisuuvutit pissaallutillu. Tassaavutit Isumakkeerfiginnittoq, Illillu tassaavutit inuit amigaataannik tikkuartuinianngitsoq!


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ullut Tapiliussat, februarip 26-anniit martsip aallaqqaataanut, ullut taakku ilanngullugit, tassaassapput iisinnginniarnissamut ullut piareersarfissat, ullut, inororsaarfiullutillu ajunngitsuliorfiusut, tunissutinillu tunniussiffiit.

Guutiga, Innera Qaamaneralu! Ullut Illit Atuakkanni Ayyám-I-Há-mik taasimasatit aallartissimalerput, Illit-aa aqqit Kunngiat, iisinnginniarfillu Illit Allaativit akitsisitaangaartup Pinngortitavit naalagaaffianiittunut tamanut maleqqullugu peqqussutigisimasaa qanilliartorpoq. Qinnuigaakkit Naalagara-aa, ullut makku pillugit aammalu kikkut tamat piffissami tassani Illit peqqussutivit allunaasaanut najummatsersimasut Maleruaqqusavillu tigummivianik tigumminnittuinnarsimasut pillugit, tarningit tamaasa Illit ininnut innimingaariikkamut inissaqaqqullugit Kiinnavillu qaamanerata akisunnerata eqqaani issiavissaqaqqullugit.

Makku, Naalagara-aa, tassaapput Illit kiffatit isummat peqquserlukkajuttut suulluunniit Atuakkanni Peqqussutinnit tunutsissimanngisai. Siunertavit saavani sikisimapput, Atuakkallu tigusimavaat aalajangersimassusermik Ilinnit pisumik peqarlutik, Peqqusatillu tunaartarisimavaat Ilinnillu aqqartinneqarsimasut malinniarlugit akuersaarsimapput.

Takuat, Naalagara-aa, qanoq Illit Allagaatinni saqqummiussimasatit ilisaralugillu nassuerutigisimagaat. Immisikkit, Naalagara-aa, Saammaannerpit Assaanit Naassaanngissutsivit imiutaannik. Taamaammat allaassutikkit akissamik Illit qanissutsivit imaanut imminut aqqartissimasup, Ilinnillu naapitsinerup viinnianik toqqakkamut anngussimasup, akissaanik.

Qinnuigaakkit, Illit-aa Kunngit Kunngiat naqisimaneqartunillu Nalliginnittutit, nunarsuup massumap tullissaatalu pitsaasortaanik taakku tuneqqullugit. Aammattaaq allaassutikkit Pinngortitavit suulluunniit siornatigut siumorsimanngisaannik, Ilinnillu qanittuinnarlutik kaajallaasimasunut ilaaqqukkit, Nunarsuannilu tamani suugaluartuni Issiavissaarsuarpit eqqaaniittuinnarsimasuulit.

Ilumoortumik Tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Tamanik-Ilisimannittoq, Tamanik-Paasisimannittoq.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Sernissortinneq



Guuti-aa, Guutiga! Angerlarsimaffiga qimassimavara, Asanninnerpilli qilerutaa

iperarumanagu, tamarmalu Illit isumassuininnut paaqqinninninnullu

tunniulluinnarpunga. Torlorfigaakkit qinnuigalutit Illit pissaanikkut Illit

asasannik mumisitsiniartunut ajortunullu aammalu kimulluunniit

peqarniitsorsuarmut allanngujuitsumut, kimullu ajortumik iliuuseqartartumut

Ilinnik alarsilluni tammarsimasumut illersortuinnaqqullunga, Illit

Tukkussutsikkut Naakkinnissutsikkullu ajornanga ernumananngitsumut

peqqullunga. Angerlarsimaffinnullu uteqqeqqunnga Illit nukittussutsit

pissaanerillu ikiortigalugit. Ilumoortumimmi tassaavutit Pissaaneqarnerpaaq,

Ajornartorsiornermi Ikiorti, Imminut-Atatittoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ullaakkut



Ullaami maani Saammaassinikkut makissimavunga, Guutiga-aa, angerlarsimaffigalu qimallugu Ilinnut tatiginnilluarlunga Paarsinernullu tunniussimallunga. Taamaammat uannut Naakkinnissuserpit qilaanit Ilinnit pilluaqqussummik aallartitsigit, isumannaatsumillu angerlamut uterilanga, soorlu Illit aallartikkimma paaqqinninnerpit ataani eqqarsaatikka allanngortussaanngitsumik Ilinnut saatillugit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ataasiusoq, Asseqanngitsoq, Arajutsisaqanngitsoq, Ilisimasoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Guutiga-aa, Naalagara, kipisanerma Anguniagaa! Una kiffat naakkinnissuserpit oqquiffiani siniffissarsiorpoq Saammaannerpillu Issiavissaarsuata qilaannguusaani qasuerserusulluni, qinnutigalugu Paaqqinninnerit Sernissuinerillu.

Qinnuigaakkit, Naalagara, Isinnik sininneq ajortunik isikka illersoqqullugit allamik Illiunngitsumik takunninnissamit. Taamaammat isigisinnaassusiat pissatsiguk, Nalunaaqqutitit ersarissumik paasisinnaaniassammatigik Saqqummersitavillu Killingiusaa takullugu. Tassaavutit Illit ajugaqanngissutsit saqqummersimaneranni pissaanerup issusianik ilorlermik sajutsitsisimasoq.

Allamik Illiungitsumik Guuteqanngilaq, Ajugaqanngitsoq, sunik tamanik Ajugaaffiginnittoq, Miserratigineqarsinnaanngitsoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    PINNGITSOORANI QINNUTISSAQ TAKINEQ



ULLOQ UNNUARLU ATAASIARLUGU TAANEQARTASSAAQ.





Kialuunniit kissaatigissappagu qinnut inna atuassallugu, nikuilli Guutimullu saalluni, taavalu nikorfavimminiitilluni talerpimmut saamimmullu qiviarli soorlulusooq Naalakkaminit nakkinnineq utaqqillugu, tassaasoq Naakkinninnerpaasoq, Misiginneqataasoq. Taavalu oqarli:







Illit-aa Tassaasutit aqqit tamarmik Naalagaat qilaallu Pinngortitsisuat! Suussutsivit ersinngitsup, Qutsinnersaasup Naalannangaartup Qaammalerneri aqqutigalugit torlorfígaakkit qinnutiga tassaaqqullugu Illit kusanassutsinnik assiaqutaasimasunut inneq nungusaasoq, qaamaanerlu Qanissutsivit Imarsuanut aqqutissiuisussaq.



Taavalu assani Guutimut - Taanna pilluaqquneqarli nersornangaarlunilu, qinulluni qullarligit - oqarlunilu:





Illit-aa silarsuup Erinigisaa, inuiaqatigiillu tamarmik Asasaat! Isigaarma Ilinnut saattunga, sumillu allamit Illiunngitsumit kaanngaqqasunga, Allunaasat najummatserfigigiga, taassumap aalaneratigut pinngortitaq tamarmi aalaterneqarsimavoq. Tassaavunga kiffat, Naalagaq-aa, kiffavillu ernera. Isiginnga Kissaatigisat Piumasallu suliarissallugu piareeqqallunga nikorfasunga, allamimmi kissaateqannginnama taamaallaat Nuannaarnerit. Ilungersorlunga qinnuigaakkit Naakkinninnerpit Imaatigut Saammaannerpillu Ulluata Ulloriaa aqqutigalugu, kiffat Piumasat Kissaatigisallu malillugu peqqullugu. Piumasat eqqartuinernit unnersiutigineqarnernillu tamanit qutsinnerpaasoq pillugu! Sunaluunniit Ilinnit saqqummersinneqarsimasoq tassaavoq uummatima kipisaffígisaa tarnimalu asasaa. Guuti-aa, Guutiga! Neriuutikka suliakkalu isiginagit Piumasat qilannik nunamillu tamanit ungusisimasoq taamaallaat isiguuk. Aqqit Sunik Tamanit Anginersaasoq pillugu, Illit-aa inuiaqatigiit tamarmik Naalagaat! Kissaatigisat kisiat kissaatigivara. Asasallu kisiat asallugu.

Taavalu seeqqummerli, qaanilu nunamut tutsilliuk, oqarlunilu:



Kialuunniit Illiungitsup nassuiaaneranit paasinnissinnaaneranillu qutsinnerungaarputit.

Taavalu nikuilluni oqarli:



Qinnutiga, Illit-aa Naalagara, imermik uumassutissalimmik puilasunngortiguk, tassuunakkut uumasinnaaqqullunga Naalagaaffippit ataneratut sivisutigisumik, Illillu Silarsuarpit arlaanniluunniit eqqartorsinnaaqqullutit.



Taavalu qinulluni assani qullarligit oqarlunilu:





Illit-aa, pillutit uummatit tarningillu Ilinnik avissaarsimanertik pillugu suujunnaarsimasut. Asanninnerpillu innera pillugu silarsuaq tamarmi ikuallalersimasoq! Ilungersorlunga qinnuigaakkit Atikkut, taanna aqqutigalugu pinngortitaq tamaat naalatsigilersimasat, Ilinniittut suulluunniit uannit tunuarsimateqqunagit, Illit-aa inunnut tamanut Naalagaasoq! Isigaat, Naalagara-aa, takornartaq manna angerlarsimaffímminut qutsingaartumut Naalannangaarsutsivit issiavissaarsuata qilaannguusaata ataani ittumut, Naakkinnissutsivillu oqartussaaffianut nukingertoq; unioqqutitsisorlu manna Isumakkeerinerpit Imaanik ujarlertoq; pinngortitarlu manna piitsoq Pisuussutsivit Qaamaneranut saattoq. Sukkulluunniit Piumasannik naalakkiinissamut oqartussaassuseq tigummivat. Nalunaajaatigaara sukkulluunniit Iliuutsitit tamarmik unnersiutigineqartussaasut, Peqqussutitillu maleruarneqassasut, Naalakkiinikkullu killeqanngittuaannassasutit.



Taavalu assani qullarligit Aqqillu Anginersaat (Alláh’u’Abhá) pingasoriarluni uterliuk. Taavalu sikili assani seeqquminut tutsillugit Guutip - Taanna pilluaqquneqarli unnersiutigineqarlunilu - saavani oqarlunilu:



Isigaat, Guutiga-aa, anersaara Ilinnik qinnuiginnikkumalluni kipisanermini Ilinnillu eqqaamannikkumalluni unnersiutiginnikkumallunilu ilungersornermini timiga tamakkerlugu qanoq killinneqangaarsimatigisoq; qanorlu ililluni Peqqussutsivit Oqaata Oqalunnerpit naalagaaffiani Ilisimassutsivillu Qilaani nalunaajaatigisaa nalunaajaatigigaa. Taamatut itsillunga, Naalagara-aa, allamik asasaqanngilanga taamaallaat Ilinniittoq sunaluunniit Ilinnut qinnutigissallugu, taamaalillugu piitsuussusera takutinniassagakku Tukkussutsit Pisuussutsillu unnersiutiginiassagakku, taamatullu sanngiissusera nalunaarutigissallugu Pissaanerit Nakuussutsillu ersersinniassagakku.



Taavalu nikuilluni assani marloriarlugit qinuutigaluni kivilligit oqarlunilu:



Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ajugaqanngitsoq, sunit tamanit Tukkunerpaajusoq. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, aallaqqaataani naggataanilu Atortunngortitsisoq. Guuti-aa, Guutiga! Isumakkeerinerpit sapiissusermik tunisimavaanga, Naakkinnissutsivillu nakussatsissimavaanga, Qaaqqusinerpillu itertissimavaanga, Saammaannerpillu qummut kivissimavaanga Ilinnullu ingerlatillunga. Kinaassagaluaramami Qanissutsivit illoqarfiata isaariaata saavani sapiiserlunga nikorfassaguma, kiinaraluunniit Piumassutsivit qilaata qaamanerata qinngornerisa tungaanut saatsissagukku? Isigaat, Naalagara-aa, una pinngortitaq nallinnartoq Saammaannerpit matuanut kasuttortoq, tarnerlu manna qarsupittoq Tukkussutsivit assaanit inuunerup naassaanngitsup kuussuanik ujarlertoq. Naalakkiineq qaquguluunniit Ilinniittuarpoq, Illit-aa Tassaasutit aqqit tamarmik Naalagaat; uangalu pisussaaffigaara asiginnaaneq tunniutiinnarumanerlu, Illit-aa Qilaat Pinngortitsisuat!



Taavalu assani pingasoriarlugit kivilligit oqarlunilu:





Guuti sunit annerusunit tamanit anginersaavoq!

Taavalu seeqqumiarli qaanilu nunamut tutsilliuk oqarlunilu:



Ilinnut qanittuusut unnersiutiginninnerisa Qanissutsivit qilaanut qullarnissaannit Qutsinnerungaarputit, Ilinnulluunniit tunniusimasut uummataasa timmiaasa Isaaffippit kusanartup matuata eqqaanut pinissaannut. Nalunaajaatigaara piginnaassutsit aqqillu tamaasa qaangerlugit Illernartitaagavit. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, sunit tamanit Qutsinnerpaasoq, sunillu tamanit Naalannarnerpaasoq.



Taavalu ingilli oqarlunilu:





Pinngortitaasimasut tamarmik nalunaajaatigisimasaat nalunaajaatigaara, qutsissumillu Katersaarsuit Paradisimilu qutsinnerpaajusumi najugallit, taakkulu qulaanni Angissutsip Oqaa Killingiusaami qaammarinnerpaasumumiittoq, tassaasutit Guuti, allamillu Illiunngitsumik Guuteqanngitsoq, aammalu Taanna Saqqummersinneqarsimasoq, tassaasoq Paasissaalluanngitsoq Toqqortaq, assersuut Erlinnangaartoq, Taannalu aqqutigalugu naqinnerit P I L E R I T (Pilerit) katitinneqarsimapput qilerneqarsimallutillu. Nalunaajaatigaara, Tassaasoq Taanna, Aqqa Qutsinnerpaap Allaataanik nalunaarsorneqarsimasoq, aammalu Guutip Atuagaanni eqqartorneqarsimasoq, Tassaasoq qutsissup Issiavissaarsuata taassumalu ataaniittup nunap Naalagaa.



Taavalu nikuilluni oqarli:



Illit-aa pinngortitaanerup suulluunniit Naalagaa, ersitsunik ersinngitsunillu tamanik Piginnittoq, Qulliikka anersaaminikkalu malugaatit, kappialanikka, aliasunnera, uummatimalu nimaarnera tusaavatit. Pissaanerit pillugu! Unioqqutitsinimma Ilinnut qanillinissara akornusersimavaat; ajortuliammalu Illernassutsivit najugaanit tunuarsimatissimavaannga. Asanninnerpit, Naalagara-aa, pisuttorsarsimavaanga, Ilinnillu avissarsimanerup suujunnaarsissimavaanga, Ilinnillu ungasissuunerup piuneerutsissimavaanga. Torlulaffigaakkit maani inoqajuitsumi Tumivit eqqaanni, oqaatsillu makku atorlugit "Maaniippunga. Maaniippunga” soorlu Toqqakkavit killeqanngitsumik tamanna oqaatigiuarsimagaat, Saqqummersitavillu anersaartorneri aqqutigalugit Nalunaarutiginninnerpit Qaalernerata anorai sallaatsut pillugit, akuereqquvunga Kusanassusernik isiginnissinnaaqqullunga Atuakkavillu Peqqussutai tamaasa maleqqullugit.



Taavalu Aqqit Anginersaat pingasoriarluni uterliuk, seeqquminullu assani ilillugit sikili oqarlunilu:



Unnersiutigineqarit, Guutiga-aa, Ilinnik eqqaamanninnissannut unnersiutiginninnissannullu ikiorsimagamma, aammalu Taanna Ilisarnaativit Qaalernera uannut ilisaritissimagakku, Angissutsit pillugu pallorfiginnittunngortissimagamma, Nalissaqanngissutsivillu saavani maniguuttunngortissimagamma, Angissutsivillu Oqaanit oqaatigineqarsimasut ilisaritissimagakkit.

Taavalu nikuilli oqarlunilu:



Guuti-aa, Guutiga! Qitiga ajortimma artornartumit peqitinneqarsimavoq, soqutigisaqanngissutsimalu suujunnaarsissimavaanga. Qaqugukkulluunniit iliuusikka ajortut Illillu ajunngissutsit eqqarsaatigillualeraangakkit uummatiga ilunni aakkiartulersarpoq, aagalu taqqanni qalattutut ilersarluni. Kusanassutsit pillugu, Illit-aa silarsuup Erinigisaa! Kiinara Ilinnut saatsikkakku aappillerpunga, assakkalu kipisattut kanngusullutik Saammaannerpit Qilaata tungaanut siaarsimapput. Isigaat, Guutiga-aa, qanoq qullimma Ilinnik eqqaamanninnissara, Piginnaassutsinnilu qutsingaartunik unnersiutiginninnissara akornuseraat, Illit-aa Issiavissaarsuup qutsinnermiittup, taassumalu ataaniittup Nunap Naalagaa! Ilungersorlunga qinnuigaakkit Naalagaaffippit ilisarnaatai tupinnartortaalu pillugit, asasatit Tukkussutsit naapertorlugu peqqullugit, Illit-aa pinngortitat tamarmik Naalagaat, taakkumi Saammaanninnut naleqqulluarmata, Illit-aa ersitsut ersinngitsullu Naalagaat!

Taavalu Aqqit Anginersaat pingasoriarluni utertarliuk, qaanilu nunamut tutsillugu seeqqummerli, oqarlunilu:



Unnersiutigineqarit Guuterput-aa, uagutsinnut aallartitsisimagavit Ilinnut qanillisitsisussamik, ajunngitsunillu tamanik eqqaamasaratsigut Ilinnik aallartitanik Atuakkatit Allagaatitillu aqqutigalugit. Sernissortigut, taamatut qinnuigaatsigit, Naalagara-aa, sinnatuinnaat iluaqutaanngitsut isumapalaallu piunngitsut sakkutoorpassuinit. Illit, ilumut tassaavutit Pissaanilik, sunik tamanik Ilisimasaqartoq.

Taavalu niaqqi qullarliuk, ingillunilu oqarli:



Guutiga-aa, nalunaajaatigaara toqqakkavit nalunaajaatigisimasaat, akuersissutigalugulu Paradisip qutsinnerussaartup innuttaasa Issiavissaarsuarpillu eqqaani kaavissimasut akuersissutigisimasaat. Nunarsuup qilaallu Naalagaaffii Illit pigaatit, Illit-aa silarsuit Naalagaat!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB05652WIS

    Katinneq



Guutiuvoq!

Naalagaq-aa asseqanngitsoq! Ilisimassutsikkut pissaaneqarnerpaakkut inuit naalakkersimavatit aappariilersaqqullugit, kinguaariiaat kinguaariiaanik allanik kingoraarneqartarniassammata silarsuarmi nungujasumi maani, aammalu tamatigut, silarsuup piugallarnissaani Illit ataasiussutsivit killingani suliaqartarniassammata kiffartuussinermik, qinnuiginninnermik, nersorinninnermi, tunniusimanermi unnersiutiginninnermilu. "Tarningit inuillu taamaallaat Pinngortippakka, Uannik qinnuiginnittarniassammata:"

Taamaattumik Nalliginnissutsivit qilaani timmissat uku marluk peqatigiilersikkit Asanninnerpit ulluini, tunikkillu soraajuitsumik saammaassaanermut qaaqqusinissamut pisinnaassutsinik, taamaalillutik immat taakku marluk asanninnikkut peqatigiilernerisigut asanningaarnerup malinga qaariartorniassammat inuunerup sineriaanut inerittunik pitsaasunik minguitsunillu sapangarissutut ittunik nassarluni. "Immat marluk qilerussaarsimavai imminnut naapinniassammata: Akornanni ippoq killeqarfik qaangersinnaanngisaat, Ilissi Naalakkassi ajunngisaarutai sorliit tigujumanianngilisigit? Kikkunnit tamanit sapanngat annerusut minnerusullu Saqqummerartarpai."

Illit-aa Naalagaq ajunngitsoq! Qanortoq aappariilernerup matuma

koraalit sapanngallu saqqummerligit. Ilumummi Illit tassaavutit taanna

Pissaanermik tamarmik ulikkaartoq, Annerpaaq, Soraajuitsumik

Isumakkeerfiginnittoq.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    Toqusimasunut



(Toqusimasunut qinnut atorneqartartussaavoq Bahá’í-nut 15-nik ukioqalereersimasunut. "Tassaavoq Bahá’í-t pinngitsoorani qinnutigisartagaanni katersuussimasut akornanni oqaatigineqarsinnaasutuaq: atuarneqartussaavoq uppertumit ataatsimit najuuttut tamarmik nikorfaneranni. Pisariaqartitaanngilaq Qiblih [Qinunermi Sammivik] saassallugu qinnut atuarneqartillugu"  —Kitáb-i-Aqdas-imit tigusaq)

Guutiga-aa! Tassaavoq Illit kiffat kiffavillu ernera, Ilinnut ilisarnaatinnullu uppertuusoq, kiinnaminik Ilinnut saassimasoq, allamik Illiungitsumik atassuteqanngitsoq. Ilumut Illit naakkinnissummik takutitsisunut ilaavutit, tassaasoq naakkinninnerpaaq.

Illit-aa, inuit ajortaannik isumakkeerfiginnitoq kukkussutaannillu toqqorterisoq, taassumunnga tunngasut tamaasa Tukkussuserpit qilaanut saammaassinerpillu imaanut naapertuuttumik iliorfigiuk. Illit Nunannut nersornangaartumut nunarsuup qilaallu pinngunnginneranniilli pioreersumut isertiguk. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Isumakkeerfiginnittuartoq. Isumassuingaartoq.

Taavalu ilassinnissut "Alláh'u'Abhá" arfinileriarlugu utertaarsinnarlugu, taallat tullinnguuttut 19-eriarlugit uteqattaarligit:

Ilumut tamatta Guuti qinnuigaarput.

IIumut tamatta Guutip saavani sikivugut.

Ilumut tamatta Guutimut tunniussimavugut.

Ilumut tamatta Guuti unnersiutigaarput.

Ilumut tamatta Guuti qutsavigaarput.

Ilumut tamatta Guutimi naammagittartuuvugut.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Pinngitsoorani qinnut takkajaaq



Ullut tamaasa oqaatigineqartartussaq, ullaakkut, ullup qeqqanut unnukkullu.

Qinujumasup assani errussavai, errotillunilu oqassaaq:



Assaga nakussatsiguk, Guutiga-aa, Illit Atuagaatinnik ima aalajaatsigisumik tigumminnequllugu, allaat silarsuup sakkutoorpassuinit naalagaaffigineqarsinnaajunnaarlugu. Taamaammat illersoruk imminut suminermilluunniit piginngisaminik sammisaqarsinnaajunnaarlugu. Illit ilumoortumik taannaavutit Tamanik Ajugaqanngitsoq, Tamanik Pissaaneqarnerpaaq.

Ermitsilluni oqassaaq:



Kiinara Ilinnut saatippara, Naalagaq-aa! Illit Kiinannit qaammarsaruk. Illersoruk Illiunngitsumut saanniaqqunagu.

Taava nikuissaaq, kiinnilu Qiblihmut (qinunermi sammivimmut, tassa Bahjímut Akkámiittumut) saatillugu oqassaaq:



Guutip nalunaajarpaa allamik Namminiunngitsumik Guuteqanngitsoq. Saqqummersitsinerup pinngortitsinerullu naalagaaffii taassuma pigai. Taassuma, ilumoortumik, Taanna saqqummersissimavaa, Saqqummersitap Ullaanngua, Sinaimi oqaluttoq, tassuunalu Killingusaaq qatsinnerpaaq qinngortaavoq, Orpillu Lotusi, taassuma ungataani iserfissamik allamik nassaassaqanngilaq, oqalussimavoq, taannalu aqqutigalugu suaarut nalunaarutigineqarpoq tamanut qilammiittunut nunamiittunullu: “Takusiuk, taanna Tamanik-Piginnittoq takkussimavoq.” Nuna qilallu, ataqqisaaneq naalagaassuserlu Guutip pigai, inunnut tamanut Naalagaq qutsissumilu, taassumalu ataani nunami Niaqorummik Piginnittoq.

Taamaalereeruni peqissaaq assani seeqquminut tutsillugit oqarlunilu:



Ataqqinarsisitaavutit Illit unnersiutiga qaangerlugu, uangalu sanikkut allap unnersiutiginninnera qaangerlugu, oqaluttuarinera oqaluttuarinninnerlu tamanik qilammiittunik nunamiittunillu qaangerlugu.

Taamaalereeruni nikuilluni assani isivissimallugit itummanilu kiinnami tungaanut qullarlugit oqassaaq:



Pakatsisinnagu, Guutiga-aa, qinusunik assaqarluni Illit nallittuissutsinnut saammaannerpillu annoraata mersornerinut najummatsertoq, Illit-aa, nalliginninnermik takutitsisuni Tassaavutit tamanit Nalliginninnerpaaq.

Taava ingissaaq oqarlunilu:



Ataasiussutsinnik Ilivitsuussutsinnillu nalunaajaavunga, Illillu Guutiuninnik, allamittaaq Guuteqanngitsoq taamaallaat Illit. Illit ilumoortumik Siunertat saqqummersissimavat, Angerutsit eqquutitissimallugu, Saammaannerpillu matuata mappernissaa tamaat ammarsimavat tamanut qilammi nunamilu najugaqartunut. Illit asasannut pilluaqqusigit eqqissinermillu tunisillutit, naalannarsisitsigit ataqqinarsisitsillutillu, taakkumi Ilinnut saannissaannut silarsuup allanngoraasiisa nalaatsornartuisalu akornusersimanngilaat, pigisatillu tamaasa tunniussimavaat neriuutigalugu Ilinniittoq angussallugu. Illit ilumoortumik tassaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tukkornerpaaq.



*(Kinaluunniit versip taassuma takisuup oqaatiginissaa pinnagu kissaateqaruni oqaatsit uku oqaatigiumallugit: “Guutip nalunaajarpaa, allamik Namminiunngitsumik Guuteqanngitsoq, Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Imminut-Napatittoq” taava tamanna naammassaaq.

Aammattaaq taamatut naammassaaq issialluni oqaatsit uku oqaatigerusukkunigit: “Ataasiussutsinnik Ilivitsuussutsinnillu nalunaajaavunga, aammalu Illit Guutiusutit, allamittaaq Guuteqanngitsoq taamaallaat Illit.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq-aa. Ajortuliavut isumakkeerfigikkit, nalligitigut Ilinnullu saateqqitsigut. Allamut Illiunngitsumut tatiginnileqinata, tukkussutsikkullu tunitigut Illit asasannik, kissaatinnik Ilinnullu iluarinartunik. Inuit ilumoortumik Ilinnut upperinnilersimasut killiffiat qaffaguk, saammaassutsivillu isumakkeerfiginninneragut isumakkeerfigikkit. Ilumut, Illit tassaavutit Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Imminut-Atatittoq.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Ullaakkut



Illit paaqqinninnikkut iterpunga, Guutiga-aa, paaqqinninnernillu qinerlertup pisassaraa Sernissuinerpit ataqqinangaassusiata Illersuinerpillu pallittaalisaata iluaniiginnassalluni. Ilukkut issusera qaammarsaruk, Naalagara-aa, Saqqummernerpit qaanerata qinngorsimaneranik, soorlumi qallikkut issusera Saammaassinerpit ullaakkut qaamaneranik Qaammarsarit.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Naalagaq-aa, Guutiga naalliunnermit nalaarneqaraangama qimarravigisartagara. Aliasukkuma Eqqornaveeqqutigalugulu Qimarravigisartagara! Eqqissarfiga ajorsaruma Qimarravigisagara kiserliorumalu Aappersuisora. Anniaateqaruma Tuppallersaasiga avinngarusimaninnilu asannitsigalugu Ikinngutigisagara. Aliasuutimma anniaataannik peersitsisartoq ajortuliannillu Isumakkeerisoq.

Tamaviaarlunga Illit kisivit saaffigaakkit, uummatikkullu iluunngarlunga, tarninnik oqqannillu qinnuigaakkit Ataasiussutsivit guuterpaluttup piffissarititaani Illit piumasannut akerliusunut tamanut assersimaqqullunga, mingutsisitaanernillu tamanit Saammaannerpit orpiata alannguanut oqquiniarnissamut uannik akornusiisinnaasunut minguiannga, minguitsooqqullunga isornaateqanngitsooqqullungalu.

Naalagaq-aa, sanngiitsut nallittukkit, napparsimasut ajorunnaarsikkit qilalersullu immillugit.

Uummat, Asanninnerpit innerata aamaartitaa qiimmattarli, Asanninnerpit qilammiorpaluttup Anersaarpillu ikumanerinit ikummarissarneqarli.

Iluarsutsip ataasiusutut ataatsimut oqqiorfiat pilluaqqujuk Saammaannerpillu niaqorutaanik niaqorusinnga. Tukkussutsivit seqerngata kiinnakkut qaammarsarlinga saammaallutillu ikiunnga Isaaffippit Iluartup eqqaani Kiffartuussinnaaqqullutit.

Uummatiga Pinngortitannut asanningaalersiguk Nallittuingaarninnullu uppernarsaataalanga, Saammaannernullu ilisarnaataallunga, tassaalangalu Asasannut eqqisseqatigiinnermik pilersitsisoq, Ilinnut tunniuttoq, Ilinnik eqqaamannittoq, Illit pinnik tamanik isumaliutiginninnermigut imminut puigortoq.

Guuti-aa, Guutiga! Isumakkeerfiginninnerpit Saammaannerpillu anorai sallaatsut uannut tunuteqinagit, Ikiuinerpillu Iluarinninnerpillu puilaffiat uannit peerseqinagu.

Suluppit tamanut illersuisuusut ataanni eqqissilangatoq, Isivit naassaanngitsussamut isigisut piggattuarilinngatoq.

Innuttavit akornanni oqqannik Illit aqqit unnersiuitigilara katersaarsuit akornanni nipiga tusarneqarsinnaanngortillugu qanortorlu unnersiutiginninnera qaninnit eqqissinermik nassataqarluni aniagili.

Ilumut tassaavutit Saammaassisoq, Iluartoq, Pissarsuaq Ajugaqanngitsoq.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Guuti-aa! Timip piumasai qimallugit iisinnginniartillunga nerinermik imernermillu sammisaqannginnikkut uummatiga inuuneralu tamanit Illit Asanninnerinngisannit minguiaruk illernartunngortillugulu, tarnigattaaq kissaatinit namminissarsiortunit nersuterpalussutsiniillu illersorlugulu ataavaqqujuk. Taamaalilluni anersaaq Illernassutsip tipigissusaannik peqateqarniassamat, allanit tamanit Ilinnik eqqartuinerunngitsumik pinaveersaaqqullugu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Guutiuvoq, nersorneqangaarli asannilluni isumassuinerup tukkussutsillu Naalagaa!

Unnersiutigisaagit Illit Guutiga-aa Naalagaq ajugaqanngitsoq. Pissaanerit Ajugaqanngissutsillu, Naalagaassutsit Asannillutillu Isumassuisuunerit uppernarsaaffigaakka, Piviussutsivit ataasiussusia Piunerpillu ataqatigiissusia, Illernassutsit suullu piusut tamarmik taakkualu ilumigisaannit tamanit qutsinnerungaarputit.

Guutiga-aa! Isigaarma sunit tamanit Illiunngitsumit qilerussaarsimasunga Ilinnut aalajangiusimasunga Tukkutssutsivillu imarsuanut, Iluarinninnerpit qilaanut, Saammaannerpillu Ulloriaanut saangeqqasunga.

Naalagaq! Nalunaajaatigaara Illit kiffannut Paareqqusat tunniussimagit Anersaarlu tamanna tassaavoq inuunermik nunarsuarmut peqalersitsisoq.

Saqqummernerpit seqernata akisunneratigut qinnuigaakkit, Illit ullorpit ingerlavigisaanni angusarisimasai inuttaaniit akuereqqullugit. Qanortoq Illit Iluarisimaarinninnerpit naalannassusianik unguneqarili Akuerinninnernillu kusannateqarili.

Naalagara-aa! Uanga nammineq pinngortitallu tamarmik Pissaaneqangaassusernut uppernarsaasuuvugut, qinnuigaakkillu anersaaq inna Ilinnut Qilammi Inissisimaffinnut, Paradiisinnut qutsinnerungaartumut Qanissutsivillu toqqorsimaffianut qullarsimasoq Ilinniit nangartaqqunagu, Illit-aa inunnut tamanut Naalagaasutit!

Taamaammat peqqujuk Guutiga-aa, Kiffat inna Illit qinikkannik, Iluartuutitannik Nalunaariartortunnillu qilammiorpaluttuniittunik allaatip allaatigisinnaanngisaanniittuni oqqallu oqaluttuarissallugit artugaanniittuni  peqateqaqqullugu.

Naalagara-aa, piitsoq inna ilumut Pisuujussutsivit Naalagaaffianut nukingerluni ornigussimavoq, takornartarlu inna Avatangiisivit iluanut angerlarfissaqarpoq, taannaavoq Tukkussutsivit kuussuanut qilangaarluni kajungersoq. Naalagaq-aa, Saammaannerpit nerrivissuanit pissarititaanik Tukkutssutsivillu iluarinninneranik arsaarnagu. Ilumoortumik tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Saammaassoq Tamanillu Tukkunerpaasoq.

Guutiga-aa, Paareqqusat Ilinnut utertinneqarsimavoq. Saammaannerit Tukkussutsillu Naalagaaffinnit nunamiittunit qilammiittunillu pitaasimasoq pillugu, tulluarpoq Ilinnut tikilluaqqusaalluni apuuterlaamut uumunnga Tunissutitit Peqqusatillu Saammaannerpillu orpiata inerititai tunniutissagukkit! Nammineq piumasannik qanoq iliornissamut pissaaneqarputit, allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Saammaassoq, Tamanit Tukkornerpaasoq, Naakkinnittoq, Tunisisoq, Saamasoq, Eriaginartoq, Tamanik Ilisimasoq.

Uppernarsarpara, Naalagara-aa, inuit pisussaaffilersimagakkit pulaartuminnik pingaartitsissasut, Ilinnullu qullarsimasoq ilumut Ilinnut apuussimavoq Qanissusernullu anngussimalluni. Taamaammat Saammaannerit Tukkussutsillu aqqutigalugit iliuuseqarfiguuk! Naalannassutsit pillugu, qularnanga ilisimavara Kiffannut peqqussutigisimasatit Nammineq Ilinniit tunuarterutigiunnanngikkitit Tukkussutsivillu kiluanut najummatsersimasut Pissuujussutsivillu Qaammalerfianut qullarsimasut piiaaffigiunnanngikkitit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ataasiusoq, Taannatuaasoq, Pissaaneqartoq, Tamanik Ilisimasoq Tukkortorlu.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  




  Protection

  
  
    BB00490

    Sernissortinneq



Guutip Aqqani, ataqqinartorsuup ajugaqanngitsup Naalagaa, Tamanik Ajugaaffiginnittoq.

Naalagaq illernarsisitaali, Assaani ippoq naalagaaffimmut aallaavik. Sumilluunniit piumasaminik pinngortitsisarpoq oqaatsimigut inatsisukkut: "Pilerit", piulersarporlu. Taassumani ippoq qanga oqartussaaneq, kingornalu Taassumaniittuassaaq. Kina nammineq kissaatigisani ajugaasunngortittarpaa inatsimmi nakuussusiagut. Ilumoortumimmi tassaavoq Pissaaneqarluartoq, tamanik Ajugaqanngitsoq. Nersugaaneq ataqqinassuserlu Saqqummersitap Pinngortitallu naalagaaffianiittut Taassuma pigai, suullu tamaasa taakkua akorniniittut. Ilumoortumik, Taanna nakuunerpaavoq, tamanit Illernarnerpaaq. Piffissap isoqanngitsuanit Taanna tassaavoq nukiup ajugaaffigineq ajornartup aallaavia, taamalu ittuassaaq isoqanngitsumut. Taanna ilumut pissaanerup nakuussutsillu Naalagaraat.

Qilaap nunallu naalagaaffii, suullu tamaasa taakkua akorniniittut, Guutip pigai. Pissaaneralu tamanik qulangiivoq. Suut qilaap nunallu erlinnartuutaat, suullu tamaasa taakkua akorniniittut, Taassuma pigai, Taassumalu illersuinera tamanut atorpoq. Taanna tassaavoq qilammik nunamillu Pinngortitsisoq, taakkulu tamarmik akornanniittunik, Taannalu tassaavoq ilumoortumik tamanik uppernarsaasoq. Kikkunnut tamanut, qilammi nunamilu najugalinnut, taakkulu tamarmik akorniniittunut Naatsorsuinerup Naalagaraa, ilumoortumillu, Guuti naatsorsuinissamut kinguartiterineq ajorpoq. Uuttortaat kikkunnut tamanut, qilammiittunut nunamiittunullu, sunullu tamanut taakkua akorniniittunut tamanut aalajangeriigaq agguaatereerpaa. Ilumummi Taanna tassaavoq Illersuisoq Annerpaaq. Tigummisarai qilammut nunamullu, sunullu tamanut taakkua akorniniittunut, matuersaatit. Nammineq iluarisani atorlugu tunniukkumasani tunniuttarpai naalakkiutimi nakuussusiisigut. Nallittuinera ilumoortumik tamanut atavoq, Taanna tassaavoq Tamanik ilisimannittoq.

Oqarit: Guuti uannik naammattuuvoq; Taanna tassatuaavoq tigummisamini suut tamarmik naalagaaffiinik tigummisoq. Qilammi nunamilu katersaarsuarmi pissaaneqarnerinik, taakkulu tamarmik akorniniittunut, kikkulluunniit kiffami akorniniittut piumasani illersorpai. Ilumummi Guutip suut tamaasa nakkutigai.

Killeqanngitsumik ataqqinarputit Illit, Naalagaq-aa! Siunitsinniittunut kingunitsinniittunullu, niaqqutta qulaanniittunut, talerpitta saamittalu nalaanniittunut, isikkatta ataanniittunut sammivinnilu tamani tamaaniittunut tamanut illersortigut. Ilumoortumimmi, tamanik illersuinerit kukkunngisaannarpoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00100EXI

    Sernissortinneq



Naalannartinneqarit Guuti-aa! Guutiuvutit suut tamaasa sioqqullugit piusimasoq,

suut tamaasa kingoqqullugit piusussaq suullu tamaasa qaangerlugit atasussaq.

Guutiuvutit tamanik ilisimannittoq, tamanillu qutsinnersaasoq. Guutiuvutit

tamanik naakkinnittumik iliortoq, tamanik eqqartuussisoq, Isiginninnerillu

tamanik takuvoq. Guutiuvutit naalagara, inissisimaffiga nalunngilat, ilora

qalleralu isigaatit.

Isumakkeerinerit uannut uppertunullu Illit qaaqqusinernut

qisuariarsimasunut tunniuguk. Kimulluunniit uannik aliasutsitsiniartumik

ajortumilluunniit kissaateqartumik naammattumik Ikiortigilakkit. Ilumut

tassaavutit pinngortitat tamarmik Naalagaat. Tamanut naammattuuvutit,

kinaluunniit Illeqarani immini naammalersinnaanngilaq


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB07759

    Sernissortinneq



Naalagara-aa! Nalunngilat inuiaat anniaammik ajunaarnermillu nalaanneqarsimasut, misilinneqaatinik aliasuutinillu iluneqarsimapput. Misilinneqaatit tamarmik inummik eqquipput, suullu takusarneqarnerit ilungersunartut saassuppaat pulateriaarsuup saassussineratut. Allanik isertorfissaqanngilaq qimaaffissaqaranilu, taamaallaat Illit illersuinerpit, sernissuinerpit, paaqqinninnerpit nakkutiginninnerpillu suluisa ataanni. Illit-aa Naakkinnittoq! Naalagara-aa! Illersuinerit uannut tassaalersiguk sakkunut ikilernaveeqqut, sernissuinerit eqqornaveeqqut, qanilaarneq Illit ataasiussutsivit matuata silataani uannut paaqqinnittunngortiguk, Illillu nakkutiginninnerit Illersuinerillu uannut pallittaalisanngortiguk inigisanngortillugulu. Namminiussutsip piumapilunnerullu tassanngaannaq takkuttarnerinut illersunnga, illersunngalu nappaammut, misiligummut, ajornartoornartumut anniarnermullu sumulluunniit. Ilumoortumimmi Illit Illersuisuuvutit, Paaqqinnittuuvutit, Sernissuisuuvutit, tamanik Naammassinnittoq, ilumoortumillu Illit tassaavutit Naakkinnittuni Naakkinninnerpaaq.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Sacrifice

  
  
    BB00543

    Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Sapiiserlunga Ilinnik oqaluuseqarnialernikka tamaasa ajortersuannit Illillu piumasannik qaangiisimaninnit imaannaanngitsunit tunuarsimaartitaalersarpunga, Illillu saammaanninnit peersitaasimalluinnartutut imminut isigilersarlunga aammalu Illit nersorneqaatissannik unnersiutiginninnissamut sapilerluinnarsimasarlunga. Saammaanninnulli tatigisaqarnerma itisuup Ilinnit neriuutiga utertittarpaa, uannullu tukkortumik pissuseqarnissannik qularunnaarnerma sapiissuseqalersittarpaanga Illit ataqqiniassallutit qinnuigalutillu Illit pigisannik.

Qinnuigaakkit, Guutiga-aa, Nallittuissutsikkut pinngortitaasutigut tamarmik inugaannik, sutigullu tamatigut Illit ativit imakivisinneqarsimasutigut, nalunaajarpara, ilaginnaannaqinanga, tassami uummamma ajortoq kajungerfigisarmagu. Serniginngali Sernissuinerpit pallittaalisaani ittuinnaqqullunga, isumassuinerpillu oqquiffiani iluartumeeqqullunga. Uanga taannaavunga, Guutiga-aa, ataasiinnarmik kissaatigisaqartoq, sumik Illit pissaanerpit nakuussusiatigut aalajangersimasannik. Suut uannut qinersimasakka tamarmik, tassaapput Illit saammaassuininni aalajangersimasatit aqqutigalugit ikiorneqarnissara, Illit piumasavit inatsineri, Illit inatsisivit nalunaaqqutaannit ikorfartugaanissara aammalu Illit eqqartuussutit.

Qinnuigaakkit, Illit-aa, tassaasutit uummatinut Ilinnut kajungertunut Asasaq, Illit Siunertavit Saqqummerneri Illillu isumassarsisitsinerpit Ullaakkut-Qaammalerfiini aammalu Illit Angissutsivit Illillu ilisimassutsivit Erlinnartuusiviinik Nassuiaasutigut, Illit inigisannit illernartumit, Illit erfalasunnit, Illillu illernassutsinnit nigorsimateqinanga. Ikiunnga, Naalagara-aa, Taassuma Illernassusiata inaa, Taassuma taattuanik qanittuaniinnissaq, Taassumalu matuata silataani maniguulluni qeqarnissaq angoqqullugu.

Illit Taannaavutit, pissaanera isoqanngitsumit isoqanngitsumut siaruartoq. Illit ilisimassutsit kimilluunniit nigorneqanngilaq. Illit ilumut taannaavutit pissaanerup Guutia, ataqqisaanerup ilisimassutsillu Guutiat.

Unnersiutigisaali Guuti, silarsuit Naalagaat!


    Also in: en, es, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Pinngitsoorani Qinnutissaq Naatsoq

Short Obligatory Prayer



Guuti-aa nalunaajaatigaara Illit pinngortikkimma Ilinnik ilisimannileqqullunga Ilinnillu pallorfiginnittooqqullunga. Maannakkorpiarlu nalunaarutigaara sanngiissusera Illillu Sanngissutsit, piitsuussusera Illillu Pisuussutsit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, ulorianartumi ikiortaasoq, Imminut napatittoq!


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Anersaakkut Isumasioqatigiiffik



Anersaakkut Isumasioqatigiiffiup ataatsimeereernerani qinnut:

Guuti-aa! Guuti-aa! Ataasiussutsivit Naalagaaffianit takuneqarsimanngitsumit isigitigut ataatsimiinnermi anersaarpaluttumi maani katersuussimasugut, Ilinnik uppertuulluta, Nalunaaqutsinnut tatiginnilluta, Angerutsinni Nalunaajaatinnilu aalajaattuulluta, Ilinnut kajungerluta, Asanninnerpillu inneranik ikinneqarsimalluta, Siunertannilu ilumoorluta. Tassaavugut Naatsiivinni viinnequtilimmi kiffat, Upperisannik siammaasut, Illit kiinnannik tunniusimallutik pallorfiginnittut, Illit asasannut maniguuttut, Matuppit saavani naalattut, Ilinnillu Illit Toqqakkavit kiffartuunnerini uppernarsaqqulluta qinnuiginnittut, Katersaarsuatit aqqutigalugit ikioqqulluta, Ilinnik kiffartuussinermi makisigut nukittoqqullugit, kiffatut naalattutut qinnuiginnittutullu Ilinnut atasooqqulluta.

Naalagarput-aa! Sanngiippugut, Tassaavutillu Angisooq, Nukittooq. Uummaatsuuvugut, Tassaavutillu Anersaaq tunisisorsuaq. Ajorsartuuvugut, Tassaavutillu Napatitsisoq, Pissaanilik.

Naalagarput-aa! Kiinnavut Kiinnavit naakkinnittup tungaanut saatikkit, Nerrivimmiillu qilammiorpaluttumit Saammaannikkut peqangaartukkut inuussutissatsinnik tunisigut. Inngilivit qutsinnersaasut katersaarsuisigut ikiortigut, Abhá-llu Naalagaaffiani illernartut aqqutigalugit uppernarsartigut.

Ilumut, Tunisisuuvutit, Naakkinnittoq. Tukkussutsimik angingaartumik piginnittoq, ilumullu Sallaatsuuvutit Saammaassisuullutillu.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Anersaakkut Isumasioqatigiiffik



Qaquguluunniit ataatsimiiffiup iluanut iseraangassi qinnut inna Guutimut asannillusi uummatisi tillertillugit oqqasilu Guutimik eqqaamanninnermik ulikkaartillugit taasarsiuk, taamaalilluni Sunik Tamanik Pissaaneqarnerusup ajugaanermut annerpaamut saamalluni ikiorniassammasi.

Guuti-aa, Guutiga! Tassaavugut kiffatit Kiinnannut Illernartumut tunniusimallutik saassimasut, allamillu Illiunngitsumit Ullumi maani Tupinnartuusumi kiffaanngitsunngortissimasut. Anersaakkut Isumasioqatigiiffimmi maani katersuussimavugut, isummatsigut eqqarsaatitsigullu kattusimalluta, siunertagut Oqaatsivit inuiassuit akornanni nersorneqarnissaa siunertaralugu isumaqatigiitsillugit. Naalagaq-aa, Guuterput! Siunnersuinerpit Guuterpaluttup ilisarnaataatut ilersitsigut, inuit akornanni Upperisavit akitsisitaasup erfalasuisut, Angerutsivit Pissaasup kiffai, Illit-aa Naalagarput Sunit Tamanit Qutsinnersaasutit, Abhá-p Naalagaaffiani Ataasiussutsivit Guuterpaluttup saqqummernerisut ilersitsigut, ullorissatut qaammarissutut sunut tamanut qinngortunngortitsigut. Naalagaq! Ikiortigut imartut Saammaannerpit tupinnartup maliinik mallerpaluttunngoqqulluta, kuuttut Qutsinnerpaaffinniit kuuttut, inerititat ajunngitsut Siunertavit qilammiorpaluttup Orpianeersut, orpiit Tukkussutsivit anorsaarnerinit Naatsiivinni qilammiorpaluttumi aalasut. Guuti-aa! Tarnigut Ataasiussutsivit Guuterpaluttup Versiinik toqqammaveqartunngortikkit, uummatigut Saammaannerpit kuunnerinit qiimmassarneqarlit, taamaalilluta immap ataatsip maliisut kattunniassagatta Qullivillu qaammarissup qinngornerisut ilersitaaniassagatta, eqqarsaatigut, isummagut misigissutsigullu Piviusutut ataatsitut ilerniassammata Peqatigiinnerullu anersaava nunarsuarmi tamani saqqummerniassammat. Tassaavutit Saammaassisoq, Tukkusooq, Tunniussisoq, Sunit Tamanit Anginersaasoq, Naakkinnittoq, Misiginneqataasoq!


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH03562

    Ullut makku, Guutiga-aa, tassaapput Illit kiffannut peqqusinikkut iisinnginniarnermik maleruaaffigeqqusatit. Taakku aqqutigalugit Illit Inatsisivit Atuagaata aallaqqaasernera pinnersarpat, Illit pinngortitannut saqqummersillugu, aammalu Illit Peqqusavit Erlinnartuusivii qulaarpatit kikkunnut tamanut Illit qilanniittunut tamanullu Illit nunanniittunut. Ulluni taakkunani nalunaaquttap akunneri tamaasa piginnaassutsinik immikkut ittunik pilersorsimavatit, tamanit paasissaanngitsunit taamaallaat Ilinnit, ilisimassutsivimmi suut tamaasa imarimmagit. Aammattaaq tarningit tamaasa nukiup taassuma ilaanik tuniorarsimavatit Illit Inatsisitit pillugit Allakkat aqqutigalugu aammalu Eqqartuussinerpit tunuartinneqarsinnaanngitsup Allagaatai tunaartaralugit. Atuakkat Allakkallu taakku qupperneri tamaasa Illit nunarsuarmi inuiannut kinguaariinnullu pigititassanngortissimavatit.

Asasatit Ilinnut tunniusimasut Inatsisit tunaartaralugu ullaanngulernerit tamaasa pisassaqartissimavatit Eqqaaneqaatissavit imertarfianik, Illit-aa naalagaasunut tamanut Naalagaasoq! Ilaqarput Illit ilisimassutsivit angissusianik ima tiguartisimatigisunik allaat Illit nersorneqarnissannik piginnaassutsinnillu unnersiutiginninnissamik kipisanermik siniffitik asiginnarsimallugit aammalu sinimmit qimaasimapput Illit najuinerit qanillattorniarlugu pilerinermit tukkussutsinnillu pissarseqataarusunnermit. Isaat tamatigut Illit asanninnerpit isumassuinerata ullaakkut qaalerneranut qaqugukkulluunniit sammiuarsimapput, kiinaallu Illit isumassarsisitsinerpit puilasuanut sammiuarsimallutik. Taamaammat uagut tamakkulu Illit nallittuissutsivit nuiaanit tukkussutsivit saammaannerpillu qilaanit pisunik naleqquttunik siallerfigitigut.

Unnersiutigisaali Aqqit, Guutiga-aa! Manna tassa nalunaaquttap akunnera Illit pinngortitavit kiinaannut Tukkussutsivit matuinik ammaaffiit aammalu Nallittuinerpit saamasup isaaffiinik Illit nunaatinni najugalinnut tamanut qiverluarlugit mappiinerit. Qinnuigaakkit Illit aqqutinni aamminnik kuisisutigut Ilinnut eriningaarnerminni pinngortitannut sumulluunniit attavimminnut qilerussaartutigut, aammalu Illit isumassarsisitsinerpit tipigissuanik naamajuminartumik ima killinneqartigisutigut allaat uinimminni avatit tamaasa atorlugit Ilinnik unnersiutiginnittutigut Illillu eqqaamaneqaatinnik sajulersutigut, Saqqummersitami matumani allanngujuitsumik aalajangersakkat tunniunnaveersaaqqunagu - Saqqummersitaq ima kimeqartigisoq allaat orpiit tamaasa Orpikkap Ikumasup Mosesimut, Ilinnik oqaloqateqartumut, oqaluuserisaanik torlulaartunngortillugit, Saqqummersitaq ujaraarannguanik sunilluunniit kingumut Ilinnik unnersiutiginnissummik akisuatitsilersoq, soorlumi ujaqqat Illit illernartikkaatsit Muhamedip, ikinngutivit, nalaani.

Makku tassaapput, Guutiga-aa, Illit saammaannikkut Ilinnik peqatiginnitsissimasatit Taassuminngalu Illit Nammineq Saqqummerninnik oqaloqatiginnitsillugit. Illit piumasavit anoraasa ungasissunut siammartissimavai, Illit ininnut kisivit oqartussaaffigisannut isertissimallugit. Maanna Illit isumassuinerpit kunngeqarfiata qilaata alannguani najugaqartunngortereerakkit, taava ikiukkit killiffimmut taama qaffasitsigisumut pinerannut naleqquttumik angusaqaqqullugit. Ima peqinatik, Naalagara-aa, Ilinnut qanillisimanerminnik nuannaaruteqartussaaniaraluarlutik naatsorsuutaanatik Illit kiinnannik ilisarsinissamut pitsaaliukkat aammalu Ilinnik naapitsigaluarlutik Illit najuininnik piiagaasimasut.

Uku tassa Illit kiffatit, Naalagara-aa, Illit peqatigalutit Parnaarussivimmut Annerpaamut uunga isersimasut, taassumalu qarmaasa iluini iisinnginniarnermik asiginnaasimanngitsut Illit inatsisit pillugu Allakkami aammalu Peqqusavit Atuagaani peqqusisimanitit najoqqutaralugit. Taamaattumik nassikkit sunut tamanut Illit iluarinngisannut sukumiisumik eqqiaatissaannik, Ilinnut tunniusimalluinnaqqullugit sunullu tamanut Illiunngitsumut qilerussaarsimaleqqullugit. Taamatuttaaq siallerfigitigut, Guutiga-aa, Illit saammaanninnut naammaattumik Illillu tukkussutsinnut naleqquttumik. Ilinnik taava, Guutiga-aa, eqqaamattuinnartilluta inuutitsigut, Ilinnullu asannilluta toqutitsigut, pilersortigullu Illit najuinerpit tunissutaanik Illit silarsuanniittunik - silarsuanni allanut tamanut, taamaallaat Ilinnit, paasissaanngitsuni. Illit tassaavutit uagut Naalagarput, silarsuillu tamarmik Naalagaat, tamanullu qilammiittunut nunamiittunullu Guutiusoq.

Isigivatit, Guutiga-aa, Illit ullunni Illit asasatit qanoq nalaataqarsimasut. Naalannassutsit uppernarsaasigaara! Toqqakkavit maalaarutaasa nipaat Illit naalagaaffinnik aqqusaarisimavoq. Ilaat Illit nunanni uppiitsunit tigusaasimapput Ilinnullu qanillinissaminni akornusigaasimallutik aammalu Illit naalannassutsivit inaanut anngutinngitsoorsimallutik. Allat Ilinnut qanillisarnissaminnut periarfissaqaraluarput, kisiannili Kiinnat takunaveersaarsimavaat. Suli allat Ilinnik takunninniarnermit, Illit ininnut kisivit oqartussaaffigisannut appakaannissamut akuerineqarsimapput, kisiannili Illit pinngortitavit asuleerutaannut eqqunngitsuliuutaannullu paasiuminaatsuliuutit Illit innuttanni naqisimannittunit pigisaasut pinerluutigigamikkik taakkua Illillu akornassinnut pipput.

Manna tassa nalunaaquttap akunnera, Naalagara-aa, Illit nalunaaquttap akunnerinut allanut tamanut qaangiisissimasat Illillu pinngortitanni toqqagaalluarnerpaanut atatissimasat. Qinnuigaakkit, Guutiga-aa, Ilikkut Namminikkut taakkunatigullu, ukiunni matumani Illit asasavit ataqqinarsisitaanissaannut peqqussusioqqullutit. Aammalu ilanngullugu aalajangeruk ukiumi matumani tamanna Illit pissaanerpit Ulluata ulloriaa Illit naalannassutsivit killingusaata qulaagut ersarissumik qinngornissaa aammalu Illit kisimiivillutit pissaaneqarsutsikkut silarsuaq tamaat qaammarsaqqullugu.

Siunertat ajugaagajuttunngortiguk, Naalagara-aa, Illillu akeqqatit nikanartikkit. Taavami inuunermi maani inuunermilu aggersumi ajunngitsoq uatsinnut allaguk. Illit tassaavutit Sallusuissut, pinik isertortunik ilisimasoq. Guuteqanngilaq taamaallaalli Illit, taanna Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanik Tukkortoq.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    Naalagara! Kusanassutsit inuussutigilara Qanissutsillu imeruersaatigalugu; Iluarinninnerit neriuutigilara Unnersiutiginissallu suliarilara; Eqqaaneqaatissat qaniortigilara Ataqqinassutsivillu pissaanera atatitsisorilara, Angerlarsimaffiit angerlarsimaffigilara illoralu tassaali Illit naalannarsisitat killinneqaatissannillu Ilinnik takunnissinnaanngitsut piliarisimasaannit nungutsitsivigineqarsimasoq. Ilumut Illit tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Naalannarnerpaasoq, Nukittunerpaasoq.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Aqqit unnersiutigisaali, Guutiga-aa suut tamarmik Guutiat, Naalannassutaatiga suut tamarmik Naalannassutaataat, Pilerigisara suut tamarmik Pilerigisaat, Nakuussutiga suut tamarmik Nakuussutaat, Kunngera suut tamarmik Kunngiat, Piginnitsera sunik tamanik Piginnittoq, Anguniagara suut tamarmik Anguniagaat, Aallartitaqaasitsisiga sunik tamanik Aallartitaqaasitsisoq! Nallittuinerpit saamasup imavianit, qinnuigaakkit, nigorsimateqinanga imaluunniit qanissutsivit sineriaanit avinngarusimateqinanga.

Allamik Illiunngitsumik, Naalagara-aa, uannik iluaqusiisoqarneq ajorpoq allamillu Illiunngitsumik qanillattuineq uannut ikiorsiutaanngilaq. Torlorfigaakkit Pisuussutsivit pissaqangaarnerisigut, taakkunuunatigut allanik tamanik taamaallaalli Ilinnik pisariaarutitsisutit, naatsorsuutigeqqullunga kiinnannik Ilinnut saassimasunut Illillu kiffartuukkumallutit aallarsimasunut.

Taamaattumik, Naalagara-aa, kiffatit angutit arnallu isumakkeerfigikkit. Ilumut Illit taannaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanit Misiginneqataanerpaasoq.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Meeqqat inuusuttullu



Guutiga-aa, tassaannaavunga naatsiiassannguaq, asanninnerpit nunaani Assannit

Tukkusumit naajartortitat. Taamaattumik naatsiiassaq taanna ilumigut

pissutsiminit Naakkinnissuserpit ernganik Saamaannerpillu puilasuinik

uumanartumik qinuvoq.

Isumaginninnerpit qilaanit asannittuusumit aallartitsigit taassumunnga

Tarravit ataani Ungaluukkavit iluani sikkeralersitsisinnaasumik. Tassaavutit

puilasuit ernginik uumanartunit tukkusunit kuuttunit Ilinnut uppertut

uummataannik imerterisoq.

Guuti unnersiutigineqarli, silarsuit Naalagaat!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08822

    Illernarsisitaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Qinikkakkut tatigisakkullu Taassumuunalu Siumut Isigisuit Nalunaarutinnilu aatsisuit Naqitsisaatigut qinnuigakkit, Illit eqqaaneqarnerit ingerlatsisorissagiga, Kiinnat anguniagarissagiga, Aqqillu qaammaqqutigissagiga, Kissaatillu pilerisarissagiga, Iluarinninnerillu nuannaarsaatigissagiga.

Ajortuliortuuvunga, Naalagara-aa, Illillu soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittuuvutit! Ilisarigakkilli miserratigiunnaarniariarlutit tuaviulerpunga isumaginninnerpit asannittup najugaa qutsissoq angujumallugu. Isumakkeerfiginnga, Naalagara-aa, ajortuliamma, Nuannaarnerpit aqqutaani ingerlaarsinnaanissannut assersimammanga Ataasiussutsivillu imaata sissaanut tikiunnaveersillunga.

Allamik peqanngilaq, Naalagara-aa, uannut saammaannermik iliorsinnaasumik, kiinnama saaffigisinnaasaanik, allamillu peqanngilaq uannik nalliginnissinnaasumik, nallittuinissamut qinnuteqarnissannik pilersitsisumik. Ajattoqinanga, taanna pillugu qinnuigakkit Illit saammaannerpit najuunneranit uannillu tunuarsimateqinagit Illit pisuussutivit tukkussutsivillu sarfaat. Uannut aalajangeruk, Naalagara-aa, Illit asasinnut aalajangersimasat, uannullu allakkit Illit toqqakkannut allassimasatit. Isiginera tamatigut Illit saammaallutit isumassuinerpit killingusaanut nakkussiuarsimavoq, isikkalu saamallutit nallittuissutsivit inaanut nakkussiuarsimallutik. Qanoq iliorfiginnga Illit iluarisat malillugu. Allamik Guuteqanngilaq Illit peqartinnak, pissaanerup Guutia, naalannssutsip Guutia, ikiuinissaa tamarmik torlorfigisaat.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, lv, pt

  

  
  
    AB00001FIR

    Naalagara, Guutiga! Asasatit ikiukkit Illit Upperisanni qularunnaartillugit, Siunertarisannilu aalajaatsunngortillugit. Saammaassinermik tunikkit piumatussutsip imminerullu saassussineranik akiuisinnaaqqullugit, Siulersuinerullu Illernangaartup qaamanera malissinnaallugu. Illit tassaavutit pissaanilik, Saammaassisoq, Imminut napatittoq, Tunisisoq, Tukkusooq, Ajugaqanngitsoq, Sukkulluunniit tunisiuartoq.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *”Ullut tamaasa pinngitsoorani qinnutigisartakkat allallu immikkut ittut, soorlu Ajorunnaaarnissamut Qinnut, Ahmad-imut allakkat, Bahá`u`lláh -mit immikkut pissaaanermik pingaassutsimillu tunineqarsimapput, taamatullu akuerineqassallutik uppertunillu tatiginninnermik uppernermillu miserratigineqarsinnaanngitsumik pilimmik atuarneqartassallutik. Taamaalillutik taakku aqqutigalugit Guutimut qaninnerusumik atassuteqarniassagamik, inatsisai maleruaqqusaalu suussusaasigut annerusumik paasinnilluarnerussammata.” – Allakkamit Shoghi Effendi sinnerlugu allatamit tigusaq

Kunngiuvoq Arajutsisimasaqanngitsoq, Ilisimasoq. Tusariarsiuk Paratiisimi Unnuariannguaq Naassaanngitsup Orpiata avalequtaanit qarlortoq. Erinnat iluartut tusarnersullu atorlugit inunnut ilumoortunut Guutip qanissusianik nalunaarutit nuannersut nassuiaatigai inuillu Guutip ataasiussusianik upperisaqartut qaaqqullugit Ajunngisaarumatungaartup najugaata silarlianukaqqullugit, inuillu taassuma silataaniittut nalunaarfigalugit nalunaarummik Guutimit saqqummiunneqarsimasumit, Kunngimit, Nuannersumit, Asseqanngitsumit, inuillu Guutimik asannittut ingerlatissallugit iluarsutsip issiavianut taassumalu Kusanangaassusianut.

Ilumut tamannaavoq Kusanassuseq Annerpaaq Oqariartortitaasimasut Atuagaataanni siulittuutigineqarsimasoq, taannalu aqqutigalugu ilumoorneq tammarsimanermit immikkoortinneqartussaasoq oqariartuutillu tamarmik ilisimassusiat misilinneqartussaalluni. Ilumut, Taannaavoq Inuunerup Orpia Guutimit pisunik paarnaqartoq, Qutsinnerpaaq, Pingaartorsuaq, Angisooq.

Ahmad-iaa! Illit uppernarsaasuugit ilumut Taanna Guutiusoq, allamillu Taannaanngitsumik Guuteqanngitsoq, Kunngiusoq, Illersuisoq, Asseqanngitsoq, Pingaartorsuaq, angullu Aallartissimasaa ’Ali-mik ateqartoq (iluartoq Báb) tassaasoq Guutimit Aallartitaq Ilumoortoq Ataasiusoq, tamatta maleruartariaqakkatsinnik nalunaaruteqartoq.

Oqarit: Inuit-aa, Guutip aalajangersagaanut naalanniaritsi, soorlumi Bayán-imi Taassuminnga Kusanartumit Ilisimasumillu taama piumasarineqartoq. Ilumut Aallartitaasarsimasunit tamanit Annerpaavoq, Atuagaalu tassa Pileqqaarnerata Atuagaa, qanortoq tamanna ilisimaannalerisiuk.

Taamatut parnaarussivimmit maanngaanniit ilinnut Nalunaarummini Unnuariannguaq nalunaaruteqarpoq. Nalunaarut erseqqissoq kisiat taanna Nalunaarutigisussaavaa. Kialluunniit piumaguni ilitsersuut taanna tunuinnarsinnaavaa, kialluunniillu piumaguni aqqut Naalakkaminut ingerlasoq qinerumaarpaa.

Inuit-aa, allassimaffiit upperiumanngikkussigik, taava qanoq iliorlusi uppernarsarsinnaavisiuk Guutit upperalugu? Inuit pisuusaartusi, uppernarsaammik saqqummiussigitsi.

Naamik, Assaap tarnima qasuerserfigisaata ilisimavaa taamaanngitsut taamaasinaviaratillu imminnut ikioqatigiillutik kattussimagaluarunilluunniit.

Ahmad-iaa! Ajunngisaartarsimanikka peqartinnanga puigorniaqinagit. Inuutillutit Uannik eqqaamasatit pigiuaannarniakkit eqqaamajullu Aliasungaassusera maanngalu avinngarusimaqisumut Parnaarunneqarsimanera. Taamaattumik Uanga asanninnera iluaqutigalugu aalajaatsuuniarit, uummatikkut qulalertarnak akeqqat pannaminnik anaaleraluarpatsilluunniit, qilaallul tamarmik nunarsuarlu tamarmi ilinnut akerliullutik nikuikkaluarpataluunniit.

Akeqqannut qanortoq innertut ikumasutut ikkina inunnullu Asasannut inuunerup naassaanngitsup sarfaatut illutit, inunnullu qulartunut akulerunniaqinak.

Aqqutikkut ingerlatillutit atugarliortitaaleruit Uangaluunniit Pillunga nikanarsagaaleruit erloqissutiginiaqinagit. Guuti tatiginiaruk, illit Guutigisat siuaasavillu Naalagaat. Inuit-uku tammarsimanerup aqqutaatigut ingerlalersimasut, namminneq isiminnik Guutimik takunninnissaminnik piiaaffigineqarsimasut Guutilluunniit Nipaanik tusarnersumik namminneq siutiminnik tusarsinnaajunnaarsimasut. Taamatut itsillugit inuit Nassaarisimavagut, soorlumi illit tamanna uppernarsarsinnaagit.

Upperisapiloqassusiat taamaasilluni uummataannut assiussimavoq taamalu aqqusinermik Guutimut atanilimmik nanisinissaraluannik akornusersimallugit, Guuti taanna Akitsisitaasimasoq, Pingaartorsuaq.

Ilinni qularutiginiaqinagu inuk Kusanassutsimik tamatuminnga tunutsisoq aamma qangarsuarli Aallartitaasarsimasunik tunutsisuummat aammalu naassaanngitsumit naassaanngitsumullu Guutimut anneruniartunngorsimalluni.

Ahmad-iaa, Allakkat uku ilikkarluarniakkit. Inuutillutit oqaatigisarniakkit, taamaasiornissallu unitsinnaveersaariuk. Ilami ilumoorluinnarpoq Guutip aalajangersimammagu inuk tamatuminnga saqqummiussisoq upperisartik pillugu toqutaasut untritillit akissarsiassaattut angitigisumik akilerneqarumaartoq silarsuarnilu marluusuni tamani tapersersorneqarumaarluni. Ajunngequtinik tamakkuninnga Tunisimavatsigik Uagut tungitsinnit ajunngisaarutitut, Taamaasiorsimavugullu pissutigalugu qujaniartut akornanniittariaqaravit.

Guuti pillugu! Kialluunniit ajorsaateqangaartup aliasuuteqartulluunniit ilumoorluinnartumik uummateqarluni Allakkat uku atuarpagit, taava Guutip aliasuutaanik oqilisaatissavaa, ajornartorsiutaarutitillugu anniaataalu peersillugit.

Ilumut, Taanna Naakkinnittuuvoq, Misiginneqataasoq. Guuti naalannarsili, silarsuarnut tamanut Naalagaasoq.
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *“Umiartortoq Illernartoq ilinniaruk sallusuissut ilisimalerniassagassiuk aammalu eqqarsaatiginiassagassiuk Kusanassutsip Pilluaqqusaasup siunissami pisussat tamakkiisumik siulittuutigereersimammagit. Kikkut takunnittut mianersoqqusaalik."

*-Abdu'l-Bahá

Tassaavoq Saammaasoq, Asanarnerpaaq! Umiartortoq-aa Illernartoq! Isoqanngissutsivit umiarsuaa Qilammi Katersuuttunut saqqummeqqujuk,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq! Taassuma Aqqani, taanna Tamanit Tupinnarnerpaasoq, immamut pisoqarsuarmut singiguk,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tarningillu inngilisut ittut taqqamunga iserlik Guutip aqqani, taanna Tamanit Qutsinnerpaasoq! Pituutaalu pituussaarsigik immami nuannersumi angalaniassammat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Immaqa ilaasut qanissutsip naalagaaffimmi soraajuitsumi qimarnguigisaa angujumaarpaat.

Unnersiutigisaali Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Sissarlu illernartoq angoreerunikku, immat aappillarissut sineriaat, Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Saqqummeqqukkit, killiffillu taanna nunamiorpalunngitsoq ersinngitsoq angulissuk.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Killiffik naalakkap Kusanassutsimi Ikumarnani orpimmi toqujuitsumi saqqummerfia,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Siunertaanillu uininnguussimasut imminiussutsimit pilerissutsimillu imminnut eqqiarfiat, Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tamanna Mosesip Naalannassusiata sakkutoorpassuillu soraajuitsut kaaviiaarfigisaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Guutip Assaata Taassuma Angissusiata sakiaanit saqqummerfia,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tassanilu Siunertap umiarsuaa uninngalluinnaqqinnaalersoq, naak piginnaanerit nunamiorpalunngitsut tamarmik inuttaanut oqaluussissutigineqaraluartut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Umiartortoq-aa! Umiarsuarmiittut oqaluttuutikkit saagut tupinnartut tunuanni sunik ilinniartitsissutitsinnik!

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Immaqa piffimmi aputitut qaqortumi illernartumi tunuarsimaniassanngillat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Kisiannili anersaap suluinit qaffatsitaassapput killiffimmut Naalakkap naalannarsisitaanut oqalunneq silarsuarni tasamaniittuni ittoq qaangerlugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Silaannakkullu timmissallutik timmissatut qinikkatut peqatigiinnerup soraajuitsup naalagaaffiani ittutut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Paasissaanngitsuliallu Immami Qaamasumi toqqorsimasut ilisimassallugit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Killiffiit nalinginnaasut killilersugaat aqqutigaat nunamiorpalunngitsullu ataasiussusiata, siulersuinerup qeqqa qilammiittoq, killiffia angullugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Kissaatigisimavaat killiffik Naalakkap killiffittut qulaanniittutut aalajangersimasaa ornikkumallugu.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu ullorissap anaata ikumasup taakkununnga Taassuma Qanissusiara Naalagaaffianit ajappai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tusarpaallu Angissutsip Nipaa Nuannissutsip Qutsissortaanit illuaqqap ersinngitsup tuanit pisoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

“Inngilit-aa Sernissortit! Najugaannut silarsuarmi samaniittumut utertissigit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Imminnummi qaqitinniarsimapput killiffimmut qilaap tuiata suluisa angunngisaannagaanut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu umiarsuaq sinnattuusoq uninngavoq, tamannalu taakku paasinnittut eqqarsaataasa paasineq saperpaat.”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava qilaap niviarsiaa niviarsiussutilik ineeqqaminit portusuumit silammut qiviarpoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qalluumminillu Qilammi Katersuussimasut nalunaaqqummik paasitippai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qilak nunalu qaamanermik kiinnaminit pisumik qaamangaalersippai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Pinnissusiatalu qinngornerata akisugunnera pujoralaat inuinut tummat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Inuunillit tamarmik toqujasut ilerriniittut sajulerput,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Torlulaarporlu siutip isoqanngitsoq tamaat tusarsimanngisaannagaanik,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Imatulu oqaluussivoq: "Naalakkakkut! Kina uummateqartoq ataqqinarsisitaangaartumut Nukappissamullu Arabiamiumut ajunngingaartumut asanninnerup tipigissuanik pigisaqanngitsumik,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qaquguluunniit qilaminut nuannersulimmut imminut qaffatsissinnaanerpoq,”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava kiffami arnat ilaat qaaqquaa,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Naalakkerlugulu "Soraajuissutsip inaanit silaannarsuarmut aqqarit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Qiviakkillu tamakku uummammik ilorpiaanni toqqorsimasaannut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Nukappissallu atisaanit tipigissumik nassaaqassaguit, taassuma qaamarnup illernassusiani ajortut iliuusaat pillugit toqqorsimasumi,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

“Taava ilorpiannit nillerit, Paradiisimi najukkat, tassaasut pisuussutsip soraajuitsup uininnguutai, tamarmik najugaqartuisa paasiniassammassuk tusarnaarlugulu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Taamaalillutik tamarmik najukkaminnit aqqarniassammata sajullutillu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Kunillugillu assaat isikkallu, tassa tamarmik aalajaassutsip qutsissortaanut qullarsinnaasimammata,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Immaqa atisaminni Asasap tipiginnera malugisinnaassavaat!"

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava niviarsiap niviarsiussutillip toqqagaasup kiinaanit qilammi najugarisat saqqarneqarput, soorlu qaamanermik Nukappissap kiinaanit Taassuma naalaffianit nungujasumit pisutut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava aqqarpoq pinningaarnerminik qilaat taakkualu pigisaat tamaasa qaammarsarsinnaallugit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Sapiitsuliorporlu, illernarsutsip angingaarsutsillu nunaanni tipigissumik siaruarteraluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tikiffissarlu taanna angugamiuk angissutsi tamaat nikuippoq pinngortitap uummataata ilorpiaaniilluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tipigissusiallu piffimmi tassani aallaqqaateqaranilu naaffeqanngitsumi naaniarsaralugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taakkunanili naninngilaa pilerigisani, tamannalu tassaavoq ilumut Taassuma oqaluttuarisaasa tupinnartut ilaannaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava nipituumik nillerpoq, orulullunilu, namminerlu killiffimminut najukkamini nersornangaartumut uterpoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Oqaatigaalu oqaaseq ataaseq eqqumiilluinnartoq isertortumi isussuutigalugu naasut isserattut tungusunnitsigisumik oqalulluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Torlulaarullu torlulaatigaa Qilammi Katersaarsuit qilaallu niviarsiutaani niviarsiaassutilinni toqujuitsut akornanni

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

”Naalakkakkut!” Aalajaassutsip anoraanngua kunngiuniartuni ukunani perrortuuni naninngilara.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

”Naalakkakkut! Nukappiaq kisimiittuarpoq guutiitsullu assaanni qimarnuiup nunaani qimaannagaavoq.”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu ilorpiaminit sakkortuumik kappialaammik torlorpoq, allaat Qilammi Katersaarsuit nillerlutik sajulerlutillu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Pujoralammullu uppippoq anerningerlunilu. Soorluli una aqqa taagorneqarpalulerpoq, Taannalu Naalagaaffimmut qutsissumiittumut imminik qaaqqusisoq naalaarpaa,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Unnersiutigisaali Taanna arnamik taassuminnga asanninnerup pissusianik ilorlerpaamik paradiisimi nersornarsisitaasup uummataanit ilorlerpaamit pinngortitsisoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taamaalimmallu qilaap niviarsiai niviarsiaassutillit ineeqqaminnit tuaviinnaq aniapput, kiinaat paradiisimi qullerpaami najugallit siornatigut takusimanngisaannarpaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerusoq!

Tamarmik katersorfigaat takussagillu! Nanivaat pujoralammut uppissimasoq

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerusoq!

Qanorlu issusia takugamikku Nukappissallu oqaluttuaani oqaaseq ataaseq paasigamikku niaqqutik nittarterpaat, atisatik alittorlugit, kiinartik persuttarlugu, nuannaarnertik puigorlugu, qullitik nakkaatillugit, assamminnik imminnut ulussamikkut isattarlutik, tamannalu ilumut tassaavoq misilinneqaatit paasissaanngitsut annilaanganaqisullu ilaat

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerpaaq!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Allagaq una Bahá'u'lláh-p Báb-illu ilerrisa eqqaanni atuarneqassaaq. Aamma Taakku eqqaaneqarfiini nalliuttorsiornartitsinermi akuttunngitsumik atorneqartassaaq.)



Unnersiutiginininneq Illit namminiunerpit ataqqinarsisitaangaartup pilerfia, illernassuserlu Illit Kusanassutsinnit akisugunnerpaamit qinngorsimasoq Ilinni illi, Illit-aa Angingaarsutsip Saqqummernera Soraajuitsullu Kunngia, tamanullu qilammiittunut nunamiittunullu Naalagaq! Nalunaajaatigaara, Ilikkut Guutip naalagaanerata Naalagaaffia, Guutillu ataqqinartorsuunera Angissusialu saqqummersinneqarsimammat, aammalu qinngorneq akisuguttoq qangarnisaangaartoq Ullut ulloriaannit pisoq qaamanerminnik qinngortut Illit inatsisivit allanngorneq ajortup qilaanit, Kusanassuserlu Takuneqanngitsoq pinngortitap killingusaata qulaanit qinngorsimasoq. Aammalu nalunaajaatigaara, Illit Allaativit aalariaallannerinnaatigut Peqqusat “Pilerit” aallartinneqarsimasoq, Guutillu isertugaa toqqortaq saqqummersinneqarsimalluni, pinngortitallu tamarmik uummassusilerneqarsimallutik Saqqummersitallu tamarmik aqqartinneqarsimallutik.

Aammattaaq nalunaajaatigaara, Illit kusanassutsikkut kusanassuseq Qinnuigisaasoq uleerneqarsimasoq, Illillu kiinnakkut Kajungerisap kiinaa qinngorsimasoq, Illillu oqaatsikkut ataatsikkut pinngortitat tamaasa akunnequsersorsimagitit, Ilinnullu tunniusimasut illernassutsivit inngiinut qullarsimagitit uppinngitsullu itinersuarmut itinerpaamut nakkartissimallugit.

Nalunaajarpara kina Ilinnik ilisarsisoq, Guutimik ilisarsisimammat, kinalu Illit qanissutsinnut pisimasoq Guutimut qanillisimasoq. Angivoq taamaammat pilluaqqussut Ilinnut Illillu nalunaaqquunnut uppersimasumut, Illillu naalagaaffinnut tunniussimasumut, Ilinnillu naapitsinermik ataqqinaaserneqarsimasumut, Illillu Piumasavit iluarinartuinik angusaqarsimasumut, IIinnillu kaavissimasumut Illillu issiavissaarsuarpit sioraani nikorfasimasumut. Eqqanaq kina Ilinnut ajortuliorsimasoq, Ilinnik upperumanngitsoq, Illillu nalunaaqqutinnik tunuartitsisimasoq, Illillu naalagaaffinnik tusarumasimanngitsoq, Ilinnullu akerliuniarsimasoq, Illillu kiinnavit saani anneruniarsimasoq, Illillu nalunaajaatinnik assortuisimasoq, Illillu inatsisinnik naalagaaninniillu qimaasimasoq aammalu uppinngitsutut naatsorsuussaasimasoq, taakkumi aqqi Illit naalakkiinerpit inuaanit Allakkanni Illernartumi allanneqarsimapput.

Taamaattumik uannut ingerlatikkit, Guutiga-aa Asasaralu, Illit nallittuinerpit Asanninnerpillu assaanit talerpillermit saammaannerpillu illernartup anersaarnera, uannit namminermit silarsuarmillu qimagutsinniassammannga Illit qanissutsivit Illillu najuinerpit inaannut. Illit Pissaaneqarputit, iluarisannik iliornissamut. Illit ilumoortumik tassaasimavutit sunik tamanik qulangiisoq. Guutip eqqaamaneqaataa Taassuma unnersiutaanera Guutillu illernassusia Taassumattaaq qinngorneri akisuguttut Ilinni illik, Illit-aa tassaasutit Taassuma Kusanassusia! Nalunaajaatigaara pinngortitap isaanit kinaluunniit Ilittulli iluaatsuliorfigisaasimanngitsoq. Illit inuunerpit ullui tamaasa anniaatinik kisissaanngitsunit atugaqarfigisimavatit. Ilaanni kalunnernik saviminernik qilersorneqarsimavutit, ulluni allani akeqqavit panaannit sioorasaarneqarputit. Taamaakkaluartorli, tamakku akimorlugit, inuit tamaasa peqquatit Taassumannga Ilinnut maligassaatinneqartut naalaqqullugit, Tamanik Ilisimasumit, Tamanik Nalornisaqanngitsumit.

Qanortoq anersaara pilliutaali Illit iluaatsuliorfigisaaninnut, tarnigalu anniaatinut Illit atukkannut akissaali. Guuti Ilikkut taakkunuunalu kiinaat Taattuit qaamarngata qinngornennit qaammarsagaasutigut aammalu Ilinnut asanninnermikkut imminnut peqqussutaasunik asiginnaasimanngitsutigut qinnuigaakkit saagoq Illit pinngortitavillu akornanniittoq peeqqullugu nunarsuarmilu maani takkuttussamilu ajunngitsunik pilersoqqullunga. Illit tassaavutit ilumoortumik Ajugaqanngitsoq, Naalannarsisitaanerpaaq, Tamanit Illernarnerusoq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanit Misigittarnerpaaq.

Pilluaqqujuk Illit, Naalagaq Guutiga-aa, Orpik Lotusi Nunamiorpalunngitsoq, taassumalu pilutai, avalequtai, avalequteerai, timitaa anneq, timitai saneraanit naasut, taaguutitit pitsaanerpaat atuukkallartillugit, Illit ataqqinangaarsutsinni piginnaasatit soraassanngillat. Illersoruk saassussisup ajortup saalersuussineranit qunutitsisullu sakkutoorpassuinit. Illit ilumut tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Pissaaneqarnerpaaq. Aammattaaq Pilluaqqukkit, Naalagaq Guutiga-aa, kiffatit angutit arnallu, Ilinnut anngussimasut. Ilumoortumik tassaavutit Tukkornerpaaq isoqanngitsumik saammaasoq. Guuteqanngilaq Allamik Illiunngitsumik, soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tukkornerpaaq.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    *(Qinnut una, 'Abdu'l-Bahá-mit saqqummerneqarsimasoq Ilerfata eqqaani atuarneqartarpoq. Namminerlu kisimiilluni qinunermi atorneqartarluni.)



Kialuunniit qinnut inna maniguulluni qamannga pisumik atuarpagu Kiffap matuma uummataanut nuannaarnermik pilluarnermillu pilersitsissaaq: aallaallumi imaassalluni soorlu kiinarsillugu naapillugu.



Tassaavoq sunit tamanit Alutornarnerpaaq!

Guuti-aa, Guutiga! Maniguullunga qullilingaarlungalu assakka qinusut Ilinnut qullarpakka kiinaralu Alloriusarpit, ilisimatuut ilisimasaannit kikkullu tamat Ilinnik unnersiutiginninnerannit qutsinnerungaartup, pujoralaannut toqqorpara. Saammaasumik kiffat Matuit eqqaani maniguulluni annikitsuullunilu nikorfasoq Naakkinnillutit isiguuk, saammaassinerpillu naassaanngitsup Imaanut aqqartiguk.

Naalagaq! Tassaavoq kiffat piitsuullunilu annikitsuusoq, killingaarsimalluni Ilinnut torlulasoq, Assanni tiguartissimasoq, ilungersungaarluni qinusoq, Ilinnut tatiginnittoq, Kiinnavit saavani qullilisoq, Ilinnut torlulanermini qinnuiginninnerminilu ima qaaqqusisoq:

Naalagaq-aa, Guutiga! Saammaannerit uannut tunniuguk Asasatit kiffartuuteqqullugit, Ilinnut kiffartuussininni nakussatsinnga, qaara qinnuiginninnerup qaamaneranik, Angissutsivillu Naalagaaffianut qinnuiginninnermik Illernassutsivit Najugaani qaammarsaruk. Ikiunnga Isaariarpit paavani qilammiusumi namminissarsiujuitsooqqullunga, Nunaativillu Illernartut iluanni tapersinnga sunit tamanit kiffaanngitsooqqullunga. Naalagaq! Namminissarsiujuissutsip erngusaanik immisinnga; uleruaanik atisalinnga, imaanullu aqqartinnga. Asasavit aqqutigisaanni pujoralattut ilersinnga, qanortorlu tarniga Aqqutinni toqqakkavit tumiisa minguillisagaata issortaanut pilliutaagili, Illit-aa Qaamanerup Naalagaa Qutsinnerpaamnttoq.

Qinnummit matuminnga Kiffavit ullaakkut qaalernermi unnukkullu qaaqquaatit. Uummataata kipisassutaa piviusunngortiguk, Naalagaq-aa! Uummataa qaammarissunngortiguk, ilua qiimmatsileruk, qaamanera ikiguk, Siunertat Kiffatillu kiffartuunniassammagit.

Tassaavutit Tunisisoq, Misiginneqataasoq, sunit tamanit Tukkunerpaasoq, Saammassisoq, Naakkinnittoq.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Guuti, Saqqummersitanik tamanik Pinngortitsisoq, Aallaavinnullu tamanut Aallaavik. Saqqummersitanut tamanut nagguik, Qaamanernullu tamanut Aallarnerfik! Nalunaajaatigaara Atikkut paasinninnerup qilaa pinnersarneqarsimasoq, aammalu oqalunnerup imaa qorlorsimalluni, Isumaginninnerpillu nalunaajaataat siaruarterneqarsimallutik upperisat tamarmik malinnittuinut.

Qinnuigaakkit imatut pisuutigileqqullunga sunaluunniit Illiunngitsoq tunussinnaaleqqullugu, sumilluunniit tamanit kiffaanngitsooqqullunga Illiunngitsumik. Tukkussutsivillu nuiaanit siallerfiginnga sumiluunniit silarsuarni iluaqqutigisinnaasannik. Saammaassinernik nakussannartumik ikiunnga Siunertat kiffavit akornanni kiffartuutigeqqullugu, taamaalillunga uannik eqqaamanninneq ingerlaqqullugu Naalagaaffippit ataneratut sivisutigisumik.

Tassaavoq kiffat, Naalagaq-aa, pissutsini tamaat atorlugu Tukkussutsivit killingiusaanut, Saammaassinerpit imaanut Tunissutsivillu qilaanut saassimasoq. Angingaarsutsit, Alutornangaarsutsit, Tukkussutsit, Saammaasinerillu malillugit pinnga.

Ilumut Illit pissaanerup piginnaanerullu Guuteraatit, Tassaasoq qinusumik Akisussaq eqqortoq. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq. Nalusaqanngitsoq, Ilisimatungaartoq.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB05805SER

    Guutiga-aa, Illit Kiffat Oqaatsip qullartinnissaanut ikioruk, pisuusaarnerup perrortunerullu qanoq ikkaluartulluunniit eqqunngissusiinik uppernarsaasooqqullugu, ilumuussuseq atuutileqqullugu, versit iluartut tamanut tamaanga siammaqqullugit, pinningaassutsit saqqummeqqullugit, naapertuilluartullu uummataanni ullaakkut qaalernerup qaammarissusia seqeqqullugu Ilumummi Illit tukkortuuvutit, Isumakkeerisoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00189AID

    Guuti-aa, Guutiga! Kiffatit tatigisatit sallaatsumik asannittumillu uummateqaqqullugit ikiukkit. Tapersikkit nunarsuup nunaani tamani siunnersorneqarnerup qaamaneranik Katersaarsuarniit aallaaveqartunik siammartereqqullugit. Ilumut tassaavutit Nakuusoq, Pissaanilik, Angingaartoq, Tamanut Naalagaasoq. Ilumut tassaavutit Tukkortoq, Sallaatsoq, Saamasoq, Tamanit saammaannerpaaq.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH03629GRI

    *(Naw-Ruz, martsip 20-at imaluunniit 21-at, tassaavoq Bahá’í-t ukiuata ulluisa siullersaat)

Unnersiutigineqarit Guutiga-aa, Naw-Ruz Ilinnut asanninnertik pillugu iisinngiffimmik maleruaasimasunut tamanillu Ilinnut naleqqutinngitsunit pinaveersaarsimasunut nalliuttorsiorfissatut atuutsilersimagakku. Naalagara-aa qanortoq, iisinngiffiup peqqusavit kingunerinik Asanninnerpit innerata kissarneratalu taakku Siunertanni ikikkiligit, Ilinnik unnersiutiginnittunngortillugit eqqaamannittunngortillugillu.

lisinngiffiup peqqusavit pinnersaataanik pinnersarsimagakkit Naalagara-aa, Naakkinninnerit Tukkussutsillu aqqutigalugit Akuerinninnerpit pinnersaataanik pinnersakkit. Inuimmi qanoq iliorneri tamarmik Iluarinninninut Peqqussutinnullu atapput. lisinngiffimmik kipisisimasoq kipisisimanngitsutut isigissagaluarukku, inuk taama ittoq qangarsuarniilli iisinngiffimmik kipisisimanngitsutut isigineqassagaluarpoq. Illillu aalajangissagaluarukku iisinngiffimmik maleruaasimasoq, maleruaasimanngitsutut, inuk taanna Saqqummernerpit uleruaanik pujoralammik simerterisimasut akornanniittutut isigineqalissagaluarpoq, Puilasullu uumanartup massuma imaanit qillarissunit ungasillisinneqarsimasututilissagaluarluni.

Tassaavutit "Illit Suliakkut Unnersiutigineqarit"-mik ilisarnaatip qullarneqarfia, "Illit Peqqussutsikkut Naalanneqarputit" erfalasuata siaarneqarfia. Tunngaviit tamanna Illit kiffannut ilisimaneqartileruk Guutiga-aa, taamaalillutik suut tamarmik naammalluinnassusiat Illit Peqqusininnut Oqaatsinnullu atasuusutut ilisimalerniassammassuk, iliuutsillu suulluunniit pitsaassusaat Illit akuerinninninnut Piumassutsivillu iluarinninneranut tunngassuteqartoq, aammalu nalujunnaarniassammassuk Illit akuerinninnerpit Peqqussutivillu iluaniimmata inuit iliuusaat tamarmik. Tamassuminnga ilisimatikkit sumilluunniit Kusanassutsinnit mattusimatitaaleqqunagit, ulluni makkunani Kristusip ima nalunaajaaffiini: "Naalagaaffik tamarmi Ilinniippoq, Illit-aa Anersaamik (Jesusimik) aallaaviusoq", Ikinngutivit (Muuamaap) ima torlulaffiani, "Naalannarsineqarit, Illit-aa tamanit Asaneqarnerpaasutit, Kusanassutsit saqqummersimagakku, Toqqakkannullu peqqusimagakku Ativit tamanit Anginersaasup saqqummerfiata issiavianut annguffissaq, taanna aqqutigalugu inuit tamarmik kappialasimapput tamaallaat tamanut Illiunngitsumit tunussimasut Taassumunngalu, Illit Saqqummerfinnut, Piginnaassutsivillu Erserfianut, saassimasut kisimik pinnatik".

Taanna, tassaasoq Avalequtit Illillu ilagisatit Naalagara-aa, ullumi maani iisinngiffitsik kipisimavaat Najukkavit eqqaamiuiniissimallutik Ilinnillu nuannaartitisinissaminnik ilungersoreersimallutik. Taamaammat Tassunga taakkununngalu, aammattaaq ulluni makkunani Ilinnut qanillisimasunut Atuakkanni aalajangeriikkatit ajunngitsut tamaasa tunniutikkit. Pilersukkillu taava inuunermi maani inuunerullu tulliani iluaqutis saannik.

Illit ilumut Tassaavutit Tamanik Ilisimannittoq, Tamanut Sianisoq.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Naalagaq-aa! Tassaavutit anniaatinik tamanik Qimagutsitsisoq naalliuutinillu Peersitsisartoq. Tassaavutit Taanna aliasunnernik tamanik piujunnaarsitsisoq, naalliutsitaasunillu aniguisitsisoq, tarnit tamarmik Annaassisuat. Naalagaq! Naakkinninnerit aqqutigalugu aniguisitsinermik tunniussigit. Kiffavillu annassimanermik angusaqarsimasut akornannut naatsorsuutinnga.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Pissaanerit pillugu qinnuigaakkit Guutiga-aa! Misilinneqarfiit nalaanni ajoquseqqunanga, isumaatsuliornerillu nalaanni Isumassarsisitsinerit aqqutigalugu allornikka aaqqeqqullugit. Guutiuvutit, Illit Piumasat naapertorlugu qanorluunniit iliornissamut Pissaaneqarputit. Kialuunniit Piumasat akiorsinnaanngilaa Siunertallu unitsissinnaanagu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Allanik Guutiunngitsumik ajornartorsiutinut ajugaasinnaasoqarnerluni? Oqarit: Guuti Unnersiutaali! Taanna Guutiuvoq! Tamarmik tassunga kiffaapput, tamarmillu Peqqussutaa naalassavaat!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    Kitáb-i-Aqdasimi manna nalunaarneqarpoq: "Peqqusimavatsigit qinusaqqullusi inersimassutsillu aallartinnerani [15-inik ukioqalernermi] iisinnginniartaqqullusi; tamanna Guutimit Naalakkassinnit siulissilu Naalagaannit peqqussutaavoq. . . . Kikkut angalasut, napparsimasut, naartusut imaluunniit milutsitsisut, iisinnginniarnermik qilersugaanngillat. . . . Seqernup nuineranit tarrinneranut nerisassat imigassallu pinaveersaarsigik mianersuutigisiullu pilerisunnerup saammaannermik Atuakkami aalajangersimasumi taassuminnga arsaanngimmasi.”



Iisinnginniarnerup nalaa tassa marsip 1-annit 19-iannut imaluunniit 2-annit 20-annut.



Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nalunaaqqutikkut nukittuukkut Saammaannikkullu inuit akornanni saqqummersitakkut, Illit qanissutsivit illoqarfiata isaaffianit qimagutiteqqunanga, neriuutinnillu Pinngortitavit akornanni Saammaannerpit saqqummernerinut pakatseqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut, peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nipikkut sallaannerpaakkut Oqaatsikkullu ataqqinarsisitaanerpaakkut, Matuit alloriusaanut suli qanilliartuinnaqqullunga Illillu Nallittuissutsivit alannguanit Tukkussutsivillu kunngeqarfiata qilaanit ungasillivallaaqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit -Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Qaarpit qaamasup akisugunneratigut Kiinnannillu qaamanikkut, killingusaakkut qullerpaarpaakkut seqerluni ersarissukkut, Atisavit tipigissusianit kajungilerseqqullunga, Oqaatsivillu viinnianik toqqakkamik imerteqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nutsat Illit Kiinnanni aalasoq pillugu, soorlumi allaatit ataqqinarsisitaanerpaaq Allakkannik allakkaangavit quppernerisigut aalatitaasartoq, Pinngortitavit naalagaaffiani tipigissaammik isertortumik imalimmik siaruarterillutik, imatut Siunertamut kiffartuussinissamik qaffatseqqullunga, allaat tunuarnaveerlunga, aammalu inunnit Illit nalunaaq- qutinnik assortuisut eqqarsaataannit Kiinnannillu alarsimasinnut akornusersorneqaqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Atikkut, Atinut kunnginngortissimasakkut, taannalu aqqutigalugu kikkut qilammiittut nunamiittullu tamarmik nuannaalersimasut, Kusanassutsivit Ulluata ulloriaa kipissananga isiginnaarsinnaalerseqqullugu Illillu oqaatsivit viinnianik pilersoqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuufFiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, qaqqat inngiini qutsinnerusuni Ataqqinangaarsutsikkut qatsinnerpaamilu Saqqummernerpit Kunngeqarfiani qilammiittukkut saammaannikkut Illit piumassutsinnik kissaatit, Illillu siunertavit saqqummiussaanut naleqquttumik iliorfigeqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga. Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Kusanassutsikkut soraajuissutsip killingusaata qulaagut seqersukkut, kusanassuseq saqqummerniariartoq sioraani kusanassutsip naalagaaffiisa qinnuiginnillutik sikillutik pallorfigisaat, nipinik aviluarpalaartunik ataqqinartiitigalugu, uannut tunniuteqqullugu sunit pigisannit tamanit toqusinnaaneq, sunillu Illit pigisannut tamanut inuusinnaanissaq. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Aterpit saqqummerneratigut, Asanarnerpaakkut, Illit Asasavit uummataasa kipisangaarfianut, tarningillu nunami tamani najugallit qutsissumut qaffatsitaaffigisimasaatigut, ikioqqullunga pinngortitavit akornanni Illit eqqaamaqqullutit, Innuttavillu akornanni Illit unnersiutigeqqullutit. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Orpiup-Lotusip guuterpaluttup aalarpalunneragut Illillu ativit naalagaaffiani Oqalunnerpit suialaannguagut nipikilluni isussuttukkut, Illit piumasavit narrugilluinnagaanik tamanit ungasissooqqullunga, ingerlateqqullungalu illoqarfimmut Tassuma, Illit nalunaaqqutivit Qaammalernerisaata, qinngorsimaffigisaanut qanillisaqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Allakkap Illit piumassutsivit qarnanit anillanniariarluni imarsuarmik qaputtuinnanngortitsisup anorinillu supilersitsisup inerittunillu saqqummerartitsisup orpinnillu naajartulersitsisup qangalu malunniutaasimasunik tammartiterisup saagunillu tamanik alittuisup, Ilinnullu tunniusimasunut Naalakkamik, Killeqanngitsup, kiinaanit qaamanermut tuaviulersitsisup, Illit ilisimassutsivit toqqortaani sunik toqqugaqarnersoq isertugaqarnersorlu uannut ilisimatitsissutigeqqullugu. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Asanninnerpit inneratigut Illit qinersimasavit Asasavillu isaannit sininneq ajulersitsisukkut, taakkulu ullaakkut qaalernerani Ilinnik eqqaamanninnerisigut unnersiutiginninnerisigullu, naatsorsuutigeqqullunga Illit Atuagaatinni nassiussimasanni Piumassutsikkullu saqqummersissimasanni angusassarititannik angusaqarsimasutut. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Kiinnavit qaammanera Ilinnut qanittut Peqqussutsivit qarsuinik naapitsinissamik kissaateqalersitsisoq pillugu, Ilinnullu tunniusimasut Illit Aqqutinni Akeqqavit panaannik naapitsillutik siumuerusussusermik kissaateqalersitsisoq pillugu, Allaatit qutsinnerpaasoq atorlugu allaatequllunga Tatigisavit Toqqakkavillu atugassaattut Allassimasavit assigisaannik. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Atikkut Illit asasavit torlulaarutiginninnerisigut Ilinnullu kipisasut anersaarulunnerisigut tusarnaarsimasutit, Ilinnullu qanittut nuannarinnillutik torlulaartarnerisigut, Ilinnut tunniusimasut kappialaataasigut, neriuumminnillu Ilinnut tutsitsisimasut kissaataannik, kipisanerminnilu naammassisitaasukkut, Illit piviusunngortitsisimanikkut, Saammaannikkut Tunissutikkullu aammalu Atikkut isumakkeerfiginninnerup imarsua Kiinnavit saani qaputtunngorsimasoq, Isumassuingaarnerpillu nuiai Illit kiffannut siallilersimasutigut, kimulluunniit allaqqullugu Ilinnut saassimasumut Illillu maleruaqqusat malillugu iisinnginniarnermik naalassimasumut, akissarsiassaq taakkununnga Illit akuersinerit aatsaat malillugu oqaluttunut aammalu pigisaminnik tamanik asiginnaasinnut Illit aqqutinni aammalu Ilinnut asanninnerminni.

Qinnuigaakkit Illit, Naalagara-aa, Ilikkut namminikkut Illillu nalunaaqqutikkut Illillu nalunaajaatikkut ersarissukkut aammalu Illit Kusanassutsivit Ulluata ulloriaagut akisuguttumik qaamasukkut aammalu Illit Avalequtikkut, qaangiisimanerit Illit inatsisinnik iperaanaveersaarsimasinni aammalu Illit Atuagaatinni maleruaqqusanik naalassimasunut piiaqqullugit. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Tassaavoq Misiginneqataasoq, Tukkusooq. Guuti-aa, Guutiga! Isigaarma nalunngilarma; Tassaavutit Qimarnguffigisara Annertoqqutiga. Allamik Illiunngitsumik qinigaqanngilanga, allamillu qinigaqarniarnanga, aqqutiginngisannik allamik tummagaqarsimanngilanga, aqqummillu allamik tummagaqassananga Asanninnerpit aqqutaanngitsumik. Ernumatsannerup unnuaani taaqisumi ilimasulluarlunga neriulluarlungalu Saammaassinerpit naassaanngitsup qaaneranut saappunga, qaalernermilu Kusanassuserpit Naammalluinnassuserpillu eqqaamanninneranik tarniga nakangasoq inuummarissisinneqarpoq nakussatsinneqarlunilu. Kinaluunniit Naakkinnissuserpit saammaanneranik ikiorneqartoq, kuserninnguugaluaruniluunniit imavissuartut killeqanngitsutut ilissavoq, qiviunnguugaluaruniluunniit Asanninnerpit kuugaarneranit ikiorneqartoq qaammassavoq, allaat ullorissatut qaammarissutut qaamatigilerluni.

Kiffat una nammineersinnaanngissutsit qilarsugaat, kajumissuseqalersimasoq, Illersuinerpit ataanut pisiguk, Illit minguissutsip anersaava, Illit tassaasoq tukkusumik kikkunnik tamanik Isumaginnittoq. Silarsuarmi maani tapersersoruk Ilinnut asanninnermini mattusuunngoqqullugu aalajaatsunngoqqullugulu, Isumagigiuttaaq una timmiaq isarorsimasoq Ullunni naleqanngitsuusumi naalagaaffiinniittumi oqquiffissarseqqullugu qimaaffissarseqqullugulu.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, nl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    AB00065KIN

    Guuti-aa, Guutiga! Naalannarsisitaagit asanninnerup guuterpaluttup innera Orpimmi Illernartumi Qaqqat portunersaata qaavaniittoq ikissimagakku: Orpik taanna "Kangianiinnanilu Kitaaneersuunngitsoq", inneq taanna naarallassimasoq ikumanera allaat qummut Katersaarsuarnut qutsinnerpaamiittunut anngussimavoq, tassanngaanniillu piviussutsit taakku siulersorneqarnerup qaamanera pissarsiansimavaat torlulalerlutillu: "Ilumut Sinai-ip qaqqaata sivingarnani innermik takusimavugut.”

Guuti-aa, Guutiga! Inneq manna annertusiartortiguk ullut taarseraannerisuulli, ikummarissinerata nunarsuaq tamakkerlugu aallartinniassammagu. Illit-aa Naalagara! Asanninnerpit qaamanera uummatini tamani ikiguk, inuit tarninginnut Ilisimassutsivit anersaava supujuk, sakiaat Ataasiussutsivit versiinik nuannaarsakkit.

Iliverminni-ittut uummarsakkit, usorsisimaarajuttut mianersoqqukkit, nuannaassuserlu nunarsuarmi tamarmi atortuulertiguk, ermitit, aligutut qillarissut aqqartikkit, akisuguttumillu ersarissumik katersuuttut akornanni ermusit "kamferip puilasuani piareersagaq” kaajallatsiguk.

Ilumoortumik tassaavutit Tunisisoq, Isumakkeerisoq, Soraajuitsumik Tunisiuartoq.

Ilumoortumik tassaavutit Naakkinnittoq, Misiginneqataasoq.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Oqarit: Guuti tamanut naammattuuvoq tamanit, qilanni tamanit nunamiluunniit tamanit Guuti kisimi naammattuuvoq. Ilumut Nammineq Immini tassaavoq Ilisimasoq, Atatitsisoq, Ajugaqanngitsoq.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Guutiga! Guutiga! Kiffavit uummataat peqatigiilersikkit Anguniakkavillu pissaasup siunertaa taakkununnga saqqummeruk. Peqqussutitit malillisigit inatsisillu aaliangiullugu. Guuti-aa ikiukkit! Ilungersorneranni Ilinnullu kiffartornissaannut nukissaqalersikkit. Guuti-aa! Kisimiileqqullugit qimaqinagit, ilisimassutsivillu qaamarnganut ingerlanissaannut Tasissersuutikkit uummataallu Illit asanninninnik qiimmattartikkit. Ilumut Tassaavutit taakkua Ikiortaat taakkualu Naalagaat.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Iisinnginniarneq



Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa!

Qinnuigaakkit Illit, Saqqummerneq una aqqutigalugu, taarneq qaamanermut sangutitaareermat, taannalu aqqutigalugu Illernartoq tamanit ornigarneqarumanerpaaq sananeqarsimasoq Allagaq Naqissimasoq tassuuna saqqummersissimasoq Allagarlu imusaq siaarneqarsimasoq qulaagaasimasoq, uannut ingiortinnullu tunniuteqqullugu, Illit qilammiorpaluttumik illernassutsivit qilaanut immitsinnut qaffatsitsisussaq aammalu qularnermit, Illit ataasiussutsivit Illernartuanut isernissamut pasinnikkajuttut isernissaraluannik assiisimasup, minnerpaalluunniit eqqiaatissaanik. Uanga taannaavunga, Naalagara-aa, Illit isumassuinerpit asannittup allunaasaanik tigumminnittuinnarsimasoq aammalu Illit nallittuissutsivit saammaannerpillu annoraavata mersorneranik najummatsertoq. Uannut asasannullu Aalajangeruk silarsuarmi maani takkuttussamilu, ajunngitsoq. Pinngortitavit akornanni toqqakkannut Tunissummik Isertortumik aalajangiussannik pilersukkit.

Uku tassa, Naalagara-aa, Ullut Illit kiffannut iisinnginniarfiup naalannissaanut peqqussutigisatit. Pilluaqquneqarli taanna Illit kisivit pillutit iisinnginniarfimmik maleruaasoq aammalu Illiunngitsumik allanut tamanut qilerussaarsimasoq. Ikiunnga ikiukkillu, Naalagara-aa, Illit naalaqqullutit peqqussutinnullu maleruaqqulluta. Ilumummi Illit nammineq piumasat malillugu qanoq iliorsinnaavutit.

Allamik Guuteqanngilaq taamaallaat Illit, Tamanik Ilisimasalik, Tamanik Ilisimasoq. Unnersiutiginninneq tamaat Guutip pigaa, silarsuarnut tamanut Naalagaq.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH06429

    Illit-aa Guuti asseqanngitsutit! Illit-aa Naalagaaffiup Naalagaa! Tarnit makku tassaapput Sakkutuutit qilammiorpaluttut. Ikiukkit, Katersaarsuillu qutsinnerpaat ataatsimoortitat aqqutigalugit ajugaasinnaanngoqqukkit, taamaalillutik ataasiakkaarlutik amerlasoorsuartut ilerniassammata, nunallu makku Guutip asanninneratigut ilinniutillu guuterpaluttut qaammarsaanerisigut tiguarniassammatigit.

Guuti-aa! Illit tassaagit tapersersortaat ikiortaallu, inoqajuitsumi, qaqqami, qoorumi, orpippassuarni, narsaannarsuarni imarsuarnilu Illit tatigisarilitsit – taamaalillutik Naalagaaffiup pissaaneratigut, Anersaallu Illernartup anersaarneratigut nipitik qullarniassammatigit.

Ilumut, Tassaavutit Pissaanilik, Angisooq tamanit Anginersaasoq, Tassaavutillu Ilisimasoq, Tusaasoq Isigisorlu.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, ml, pl, pt, ro, ta

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    *”Bahá’í-itut katinneq tassaavoq kattusimalerneq aammalu aappariinni uummatikkut tunniusimalerneq. Taamaattoq imminnut mianerilluinnassapput, inuttullu pissusertik ilikkarluassavaat. Ataqatigiinneq naassaanngitsoq tamanna ngerutsimik aalajaatsumik tunngaveqassaaq, siunertaassaarlu oqimaaqatigiinnermik isumaqatigiinnermik, ataqatigiinnermik ataasiussutsimillu pilersitsineq, aammalu naassaanngitsumik inuuneqalernissaq.”

Kitáb-I-Aqdasimi (Atuakkat Illernarnerpaavanni) maleruaqqusat naapertorlugit katikkumanermik angeqatigiinnerup versitai, katittut immikkoorlutik taasassaat, uppernarsaasussanik ikinnerpaamik marlunnik Anersaakkut Isumasioqatigiiffimmit akuerineqarsimasunit peqataasoqassapput, imaallutillu:



*”Ilumut, tamatta Guutip Piumasaanut maleruutissaagut.”

Tassaavoq Tunioraasoq, Tukkortoq!

Unnersiutigisaali Guuti, Pisoqarsuaq, Soraajuitsumik–Piusoq, Allanngujuitsoq, Soraajuitsoq! Taanna Nammineq Piunermigut nalunaajaasimasoq ilumut Tassaalluni Ataaseq, Ataasituaq, Akornusigaanngitsoq, Naalannarsisitaq! Nalunaajaatigaarput allamik Taannaanngitsumik Guuteqanngitsoq, ataasiussusia miserratiginagu Ilivitsuussusialu akuersaarlugu. Taanna najugaqartuarsimavoq qatsissuni tikissaanngitsuni, Ataqqinassutsimi inngiini, oqaluuserisaanernut tamanut sukuluiagaalluni taamaallaat Imminut pinnani, oqaluttuarineqarnernut tamanut qaangiisimalluni. Inunnullu saammaannermik ajunngissutsimillu Saqqummiiumalluni kissaatigigamiuk, silarsuarlu iluarsartuukkumagamiuk saqqummersippai peqqussutit inatsisillu pilersillugit; tamakku akornanni pilersippaa aappariinnermut inatsit, atugarissaarnermut annannissamullu pallittaalisanngortillugu, uagullu taama ilioqquaatigut illernarsutsimi qilaanit Atuagaammi Illernarnersaannit allassimasunik nassilluta. Oqarpoq,

illernassusialu angeqaaq: ”Aappariileritsi, inuit-aa, ilissinnit saqqummeqqullugu Uannik eqqaamannittussaq kiffama akornanni; tamanna tassaavoq ilissinnut naalakkiutima ilaat; naalassiuk ilissinnut ikiuutaassammat.”


    Also in: am, da, is, it, kn, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    Naalagara, Guutiga! Asasatit ikiukkit Illit Upperisanni qularunnaartillugit, Siunertarisannilu aalajaatsunngortillugit. Saammaassinermik tunikkit piumatussutsip imminerullu saassussineranik akiuisinnaaqqullugit, Siulersuinerullu Illernangaartup qaamanera malissinnaallugu. Illit tassaavutit pissaanilik, Saammaassisoq, Imminut napatittoq, Tunisisoq, Tukkusooq, Ajugaqanngitsoq, Sukkulluunniit tunisiuartoq.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00032

    Ilisimalluarpat, Guutiga-aa, misiligaaffiit sumit tamaanngaanniit takkusoorfigisimagaannga allamillu Illiunngitsumik peerneqarsinnaanatillu allanngortinneqarsinnaanngitsut. Ilinnik asanninnikkut qularinngilara tarnimut kinaagaluartumulluunniit misiligaaffiit tutsikkunnanngikkitit Paradisinni qilammiorpaluttumi sumut killiffiata nersorneqarnissaa kissaatigisimanngikkukku inuunermilu maani nunamiorpaluttumi uummataa Pissaanerpit sunit tamanit ajugaasup sernissuinerata assiaqusernerani nukittorsarnianngikkukku, taamaalillugu nunarsuup massumap imaqanngissusiinut kajumertunngoqqunagu. Ilumummi ilisimalluarpat Ilinnik eqqaamanninneq qanoq ilisukkulluunniit pingaartinnerujuassagiga qilaat nunarsuullu imarisaaninngaannit tamanit.

Uummatiga pissatsiguk, Guutiga-aa, Ilinnik maleruussinikkut Asanninnikkullu, Akeqannillu qanorluunniit amerlatigigaluartunit assersimalluinnaqqullunga. Ilumut, Illit Naalannassutsikkut uppernarsaatigaara Ilinnut taamaallaat iluunngarlunga kipisallunga, allamillu qunugisaqarnanga taamaallaat Naapertuilluarnerit. Qinnuigaakkit uanga Asasatillu qanorluunniit Piumasat malillugu isumakkeerfigeqqulluta. Ilumut, tassaavutit Sunit Tamanit Anginersaasoq, Tukkusooq.

Killeqanngitsumik Naalannarsingaarit, Illit-aa qilaat nunallu Naalagaa, inuit tamarmik unnersiutiginninnerit Qutsinnerungaartutit, qanortoq eqqissinerup kiffatit Ilumoortut nalaariligit, Guutilu unnersiutigineqarli silarsuit tamarmik Naalagaat.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032DAR

    Guuti-aa, Guutiga! Isigaat qanoq taarnersuup nunat tamaasa ulissimagai, nunat tamarmik qanoq akersuunnerup inneranik ikumatiginersut, sorsunnerullu aammillu kuisinerup innera Kangiani Kitaanilu ikumasorsuusoq. Aak kuuppoq, timit nunamut eqqagaapput, niaquinnaallu akiuuffiup pujoralaanut nakkartarput.

Naalagaq-aa! Ilisimaatsut taakkua nalligikkit Isigikkillu isumakkeerfiginninnerup ajortinillu isumakkeerinerup isaanik. Inneq taanna qamiguk, taamaalilluni nuissat ussissut killingusaamik taartitsisut akullarniassammata. Piviussutsip Seqerna qinngorneqalerli saammaateqatigiinnerup qinngornerinik, taarnersuaq maanna peersitaali eqqissinerullu qaamanera alanngialasoq nunanut tamanut qinngorneqalerli.

Naalagaq-aa! Inuit uumissuinerup akeqqersimaarnerullu imaanit itisoorsuarmit qaqitikkit taarnersuarmillu isigisaqarfiunngitsumit aniguisikkit. Uummataat peqatigiilersikkit isaallu eqqissinerup saammaateqatigiinnerullu qaamanerinik nuannaaruteqalersikkit. Sorsunnerup aammillu kuisinerup qunnersuanit annaatikkit kukkuluttornerullu taarneranit qilerussaajakkit.

Isaannit saagoq peeruk uummataallu siulersuinerup qaamasuanik qaammarsakkit. Iliorfigikkit Illit nallituininnik saamasumik misigittassutsinnillu, naapertuilluarnerit kamannerillu pissaanilissuit avataannik sajulersitsisoq atornagit.

Naalagaq-aa! Sorsunnerit nangipput. Aliasunneq annilaanganerlu sakkortunerulerput, nunalu ineriartorluarsimasoq sunaluunniit piuneerussaavoq.

Naalagaq-aa! Uummatit artorsarput tarningillu navialisimapput. Tarningit nallinnartut taakkua nallittuutikkit, namminnerlu imminni suli annerungaartumik pigiumasaqarniarnerannut asiginnaqinagit.

Naalagaq-aa! Tarningit nikanartittut naalattullu Illit nunanni saqqummerlik kiinaat siulersugaanerup qinngorneranit qaammarsagaallutik, silarsuarmit qilersugaanatik Illit atinnik nersorinninnerminni, Ilinnik unnersiutiginnipput Illernassutsivillu Tikka naamajuminartoq inuiassuarnut siaruarterlissuk.

Naalagaq-aa! Qatigaat nakussatsikkit, makisiilu nukimmik tunikkit uummataallu pilluartunngortikkit Illit asanninnerpit nalunaaqqutaanit pissaanerpaamit.

Naalagaq-aa! Ilumoortumik, sanngiitsuupput, Illillu tassaavutit Pissaaneqarluartoq, taanna Pissaasoq; pissaaneqanngillat, Illit tassaavutit Ikiortaasoq aamma Nallittuisoq.

Naalagaq-aa! Akerliuniarnerup imarsua qapuppoq, anorersuillu taakku qatsornavianngillat taamaallaat Illit saammaannikkut killeqanngitsukkut nunanik tamanik nalaassisukkut.

Naalagaq-aa! Ilumut, inuit pileritsaassaqarsutsip qunnersuani ipput, allamillu annaassisissaqanngillat taamaallaat Illit saamaannikkut tunissutinnik killeqanngitsutigut.

Naalagaq-aa! Pileritsaassat ajortut tamakkua taarmik siaruaaffigikkit uummatilli qaammarsakkit Illit asanninnerpit qullianik ungasinngitsukkut nunanik tamanik qaammarsaajumaartukkut. Annerusumilli Asasatit nukittorsakkit, taakkua Illit kusanassutsinnik asanninnertik peqqutigalugu nunaminnik, ilaquttaminnik meeqqaminnillu qimatsisut, nunanullu takornartanut aallarsimasut Illit tipiginnerit naamajuminartoq siaruarteriartorlugu Ajoqersuutillu siammartikkumallugu. Kiserliornerini Illit tassaagit taakkua ingiallortaat, nunami takornartami ikiortaat, aliasuutaannik piiaasoq, pilluaannerannilu tuppallersaasoq. Imerusunneranni imigassaagit inuummarissinartoq, nappaataannut katsorsaataagit peqqissinartoq uummataasalu ikumallutik kissarulunneranni nipaallisaataasoq.

Ilumoortumik, Illit tassaavutit Tukkornerpaasoq, Naalagaq saammaalluartoq, aammalu ilumoortumik Illit tassaavutit Misigittarnerpaaq Nallittuinerpaasorlu.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, lv, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00065KIN

    Guuti-aa, Guutiga! Naalannarsisitaagit asanninnerup guuterpaluttup innera Orpimmi Illernartumi Qaqqat portunersaata qaavaniittoq ikissimagakku: Orpik taanna "Kangianiinnanilu Kitaaneersuunngitsoq", inneq taanna naarallassimasoq ikumanera allaat qummut Katersaarsuarnut qutsinnerpaamiittunut anngussimavoq, tassanngaanniillu piviussutsit taakku siulersorneqarnerup qaamanera pissarsiansimavaat torlulalerlutillu: "Ilumut Sinai-ip qaqqaata sivingarnani innermik takusimavugut.”

Guuti-aa, Guutiga! Inneq manna annertusiartortiguk ullut taarseraannerisuulli, ikummarissinerata nunarsuaq tamakkerlugu aallartinniassammagu. Illit-aa Naalagara! Asanninnerpit qaamanera uummatini tamani ikiguk, inuit tarninginnut Ilisimassutsivit anersaava supujuk, sakiaat Ataasiussutsivit versiinik nuannaarsakkit.

Iliverminni-ittut uummarsakkit, usorsisimaarajuttut mianersoqqukkit, nuannaassuserlu nunarsuarmi tamarmi atortuulertiguk, ermitit, aligutut qillarissut aqqartikkit, akisuguttumillu ersarissumik katersuuttut akornanni ermusit "kamferip puilasuani piareersagaq” kaajallatsiguk.

Ilumoortumik tassaavutit Tunisisoq, Isumakkeerisoq, Soraajuitsumik Tunisiuartoq.

Ilumoortumik tassaavutit Naakkinnittoq, Misiginneqataasoq.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Kialuunniit sumulluunniit ilinniartitsiartorluni angalasup, qaqqakkoortup, inoqajuitsukkoortup, nunakkoortup immakkoortullu qinnut inna atuaqqissaarliuk.



Guuti-aa! Guuti-aa! Pinngortiavit saavanni sanngiissusera nikanassusera maniguuttuussuseralu isigaat, taamaattorli Illit tatigisimavakkit Ilinniutivillu kiffavit nukittuut akornanni siammarnissaa pillugu Nukittussutsit Pissaanerillu tunaaralugu nikuissimallunga!

Naalagaq-aa! Tassaavunga timmiaq isarorsimasoq Illit qilanni isoqanngitsumi aarsaarumasoq. Qanoq ilillunga taamaasiorsinnaavunga Isumassuinerit, Saammaannerit, Nakussatsitsinerit Ikiuinerillu aqqutiginngikkukkit?

Naalagaq-aa! Sanngiissusera nallittuuguk Pissaanerillu atorlugu nakussatsinnga. Naalagaq-aa! Nukillaanganera naakkiguuk Nukittussutsit Ataqqinassutsillu aqqutigalugit ikiunnga.

Naalagaq-aa! Anersaap iluartup anersaarnerata pinngortitat sanngiinnersaat nakussatsissagaluarpagu, kipisaffigisanilu tamaasa angussagaluarpai, kissaatigisanilu tamaasa pigilissagaluarlugit. Ilumummi qangarsuaaniilli Kiffatit ikiorsimavatit, naallu taakku Pinngortitavit sanngiinnersarisimagaluarai Kiffavillu akornini nikanarnerpaajusimagaluartut, nunamilu inuusuni annikinnerpaajusimagaluartut, Akuerinninnerit Pissaanerillu aqqutigalugit Innuttavit nersornarnerpaat inuiassuarnilu ileqqorinnerpaanit salliutinneqarsimapput. Naak siornatigut sullinertut issimagaluartut kissaviarsuttut ataqqinartutut ilersimapput, naallu siornatigut kuunnguatut issimagaluartut, Illit tunisinikkut naakkinnissutsikkullu imarsuartut ilersimapput. Saammaassinerillu sunit tamanit anginersaasoq aqqutigalugu ullorissatut siunnersuinerup killingiusaani qinngortutut ilersimallutik, timmissatut toqusuissutsip naatsiiviani naasorpassualinni qarlortutut, løvitut ilisimassutsip paasisimasaqassutsillu orpippassuini qatimaluttutut, arfertut inuunerup imavissuini aqqaamasutut ilersimallutik.

Ilumut, Tassaavutit Sallaatsoq, Pissaanilik, Angisooq, Naakkinnittunit Naakkinninnerpaaq.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00147GRO

    Naalagaq-aa! Ataasiussutsivit guuterpaluttup Orpia sukkasuumik ineriartorsinnaaqqujuk, taamaammat imerteruk Nuannaarnerpit ernganik puilasunik, Uppernarsaqqiinerpit guuterpaluttup saqqummernerisa saavanni inerititaqarlertillugu Illit nersorneqarnissannut qujamasuffigineqarnissannullu, Aterpit naalannartinneqarnissaanut Piviussutsivillu ilorliup ataasiussusiata unnersiutigineqarnissaanut Ilinnullu qinnuiginninnermik pilersitsinermik Kissaatigisaqarnerit malillugu, tassami tamakku tamarmik Pissaanerniimmata allamiunngitsorlu.

Angivoq taamaammat pilluaqqussut taakkununnga aavat toqqarsimasannut Uppernarsaqqiinerpit Orpianik imerterutissatut, tamannalu aqqutigalugu Oqaatsit allanngortussaanngitsoq illernartorlu akitsisitaatillugu.


    
  

  
  
    AB00169BEH

    Ataqqinarsisitaagit Illit, Guuti-aa, Qanoq ilillunga Illit oqaluuserissavakkit Illit illernarsisitaasimaguit inuiassuit tamarmik unnersiutiginninnerat qaangerlugu. Aqqit illernarsisitaali, Guuti-aa, Illit tassaavutit Kunngi, Ilumoortoq Soraajuitsoq, Illit nalunngilat qilanni nunamilu soqarnersoq, Ilinnullu tamarmik utertariaqarput. Illit atoqqullugu Saqqummernerit nunamiorpalunngitsoq nassiussimavat uuttuut ersarissoq naapertorlugu. Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq-aa! Illit peqqusinikkut kinaluunniit piumasat malillugu, ajugaasunngortippat qilaap nunallu katersaarsui suullu taakkua akorniniittut ikiortigalugit. Illit tassaavutit Naalagaasoq, Ilumoortoq Soraajuitsoq, Naalagaq ajugaaffigisassaanngitsumik pissaanilik.



Illernarsisitaavutit Illit, Naalagaq-aa, Illit kiffatit ajortiminnik isumakkeerfigeqqullutik qinusut piffissat tamaasa isumakkeerfigisarpatit. Ajortikka eqqiakkit, ajortillu qaammalernerani Illit isumakkeerutinnik ujarlersuniittut, ulluunerani Ilinnut qinusuniittut, unnulerneranilu taamaallaat Guutimik kipisasuniittut, tamanik Guutimit saammaannikkut tunniussaasunik pilliuteqartut, ullaarulernerani unnulerneranilu Ilinnik unnersiutiginnillutik nalliussisuni, pisussaaffimminnillu qimatsinngitsuni.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Ilinniartitsinissamut qinnutit Pilersaarutip Guuterpaluttup Allagaanit

Canadami Kalaallillu Nunaanni Bahá'í-nut

Abdu'l-Bahás prayer revealed to the Bahá'ís in Canada and Greenland in the Tablets of the Divine Plan







Nersorneqarit Illit, Guutiga-aa! Makku tassaapput kiffatit nallittuissutsivit tipigissusianut kajungilersimasut, ataasiussutsivit orpianit ikumasumit ikinneqarsimasut aammalu isaat qaamanerup Illit ataasiussutsivit Sinaianit akisuguttup qinngornerata tupinnartup qaammarsagai.

Naalagaq-aa! Oqaat qilerussaakkit Illit pillutit innuttavit akornanni oqaluuseqarniassammata, Illillu saammaassutsikkut asanninnikkullu Ilinnik unnersiutiginninneq oqaatigilissuk, inngilinnik katersaarsuarnik ikiukkit, Ilinnullu kiffartuussinerminni makisii nakussatsikkit tassaalersikkillu Illit pinngortitavit akornanni siulersuininnut nalunaaqqutit.

Ilumoortumik Illit Ajugaqanngitsuuvutit, Tamanit Nersornarnerusoq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanik Nallittuisoq.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, lv, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Kinaluunniit naalagaaffinni makkunani illoqarfitsigut nunaqarfitsigullu angalasoq Guutillu tipigissusianik naamajuminartumik siaruarterinissamik ilungersuuteqartoq ullaat tamaasa qinnummik uannga

tuartassagaluarpoq.

Guutiga-aa! Guutiga-aa! Nikanassutsinni sanngiissutsinnilu isigaarma suliassamik annerpaamik ilungersuuteqartunga, aalajangersimallunga Illit oqaatsivit inuiassuarni oqalliserinissaa Ajoqersuutillu Illit innuttavit akornanni siammarternissaa. Qanoq ililluni uannut iluatsissinnaava Illit Anersaavit Illernartup anersaarneranit tapersersorneqanngikkuma, Illit Kunngeqarfinnit nuannersumit sakkutoorpassuarnit   jugaanissamut ikiorneqanngikkuma, Illillu uppernarsaanitit uannut aqqartinngikkukkit, Taannatuaasutit ippernamik nattoralinngortitsisinnaasoq, kuseriarnermik kuussuanngortitsillunilu imanngortitsillunilu, suarsunnguamillu qaamaninngortitsillunilu Seqininngortitsisinnaasoq?

Naalagara-aa! Pissaaninnik ajugaagajuttumik sunniilluartartumillu ikiunnga, oqara Ilinnik nersorinnissummik appinniassammat, inuiannilu tamani Illit piginnaassutsinnik nnersiutiginninniassammat aammalu tarnigalu Illit asanninnerpit ilisimassutsivillu viinnianik nuannaaruteqangaarniassammat. Illit tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Namminerlu piumasaminik iliorsinnaasoq.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Guuti-aa, Guutiga! Kiffatit tatigisatit sallaatsumik asannittumillu uummateqaqqullugit ikiukkit. Tapersikkit nunarsuup nunaani tamani siunnersorneqarnerup qaamaneranik Katersaarsuarniit aallaaveqartunik siammartereqqullugit. Ilumut tassaavutit Nakuusoq, Pissaanilik, Angingaartoq, Tamanut Naalagaasoq. Ilumut tassaavutit Tukkortoq, Sallaatsoq, Saamasoq, Tamanit saammaannerpaaq.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00209UND

    Kikkulluunniit Guutip tipigissusianik naamajuminartumik siaruarterisut ullaat tamaasa qinnut inna oqaatigisarlissuk.



Naalagaq-aa, Guutiga! Unnersiutiginninneq qujassuteqarnerlu Ilinnut saatillakka, Illit aqqummut silittumut Kunngeqarfinnut atasumut siulersorsimagamma, aqqusinnersimanikkullu isorartuukkut narlusuukkullu ingerlatissimallunga, Qaamaninnit qinngornermik tupinnartumik isera takunnitsillugu qaammarsarsimagakku, siutiga tupinnartuliat kunngeqarfianni Illit illernassutsivit timmiaasa nipaannut saatissimagakku, uummatigalu Illit asanninnikkut naapertuilluartut akornannut

ajungilersillugu.

Naalagaq-aa! Anersaakkut Illernartukkut uppernarsaqqiiffiginnga, Illit Atikkut nipera naalagaaffiit akornanni oqaaseqartissinnaaqqullugu aammalu Illit kunngeqarfippit saqqumernera pillugu nalunaarutit nuannersut inuit akornannut tunniussinnaaqqullugit.



Naalagaq-aa! Sanngiitsuuvunga, Illit nukittussutsikkut pissaanikkullu nakussatsinnga. Oqara ilaginnaavoq, Illit unnersiutigineqarnissannik eqqaaneqaatissannillu oqalullanga. Nikanartuuvunga, Illit Kunngeqarfinnut isersinnaanissannik ataqqinarsitinnga. Ungasippunga, Nallittuissutsivit alloriusaa qanilliartorlara. Naalagaq-aa! Qullertut qaammarissutut ilersinnga, ulloriaalanga uisorilasoq, orpillu pilluaqqusaasoq inerittunik avalequtinillu pinnersagaq nunanillu makkuninnga alanngiisoq. Ilumut tassaavutit Pissaasoq, Pissaaneqarluartoq Akornusigaanngitsorlu.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00209UND

    Kiffaq-aa, Guutimit taallat ilinnut saqqummiunneqarsimasut appikkit, soorlu Guutimut kajungilerlutik qanillisimasut appissimagaat, erinarsornerpit tungusunnissusiata tarnerit ikinniassammagu inuillu tamarmik uummataat kajungilersissallugit.

Kialuunniimmi inimini kisimi taallat Guutimit saqqummersitat appippagit Ajugaqanngitsup inngiliisa siaruaasuusut qaniminit oqaaserisai tipigissut sumut tamaanga siaruassavaat, inuullu kialuunniit naapertuilluartup uummataa tillertilissallugu. Aallaqqaataanilluunnit sunniineranik ilisimasaqanngikkaluarpat, saammaassinerup sunniinera tassunga tunniunneqarsimasoq qaquguluunniit tarninganut sunniuteqasssaaq. Taamatut Guutip saqqummiinerani paasissaalluanngitsut aaqqissorneqarsimapput Piumassusaa aqqutigalugu Taanna tassaasoq piginnaassutsip ilisimassutsillu Aallaaviat.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210

    Una qinnut ullut tamaasa atuarneqartariaqarpoq. . .



Guuti-aa! Guuti-aa! Una tassa timmiaq isarorsimasoq, timmineralu arriitsorujussuuvoq – ikioruk, timmisinnaaqqullugu pilluarnerup annaassinerullu qaqqaasa inngiinut aammalu nuannaangaarnermik qiimasunnermillu naassaanngitsukkut timminini aaqqillugu, erinarsuutini qullarlugu Atinni sunit tamanit anginersaasumi siutit nuannaartillugit isillu akisutsilerlugit aqqutissiuinermut ilisarnaatinik takunninnikkut.

Naalagara! Kisimiippunga, kiserliorlunga annikitsuullungalu. Uannut allamik tapersersuisoqanngilaq Illiunngitsumik, allamillu ikiuisoqarani Illiunngitsumik, atasoqarsinnaanngilarlu Illeqartinnak. Kiffartuunnerni nukittorsannga Inngilivillu katersaarsuit ikiorlinnga Oqaatsivit siaruarterniarnerannik ajugaasinnaanngoqqunnga Ilisimassutsillu pinngortitavit akornanni oqaatigilara.

Ilumut sanngiitsut ikiortigaatsit, minnerusunillu Illersortaallutit, ilumullu tassaavutit Pissaanilik, Annerpaaq, Ajugaaffigineqarsimanngisaannartoq.


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00241

    Qinnut tulliuttoq ilinniartitsisunit ikinngutinillu ullormut ataasiarluni Atuarneqartassaaq.



Illit-aa Naalagaq ajunngitsoq! Unnersiutigineqarit, Illit siulersuinerup aqqutaanik nerutuumik ajoqersuukkatsigut, kunngeqarfiup matui ammarsimagakkit Piviussutsillu Seqernatigut Illit saqqummersimagavit. Tappiitsut isigisaqalersissimavatit, tusilartut tusaasinnaalersillugit, toqusimasut uummarteqqissimavatit, piitsut

isuunngortissimallugit, tammartajaartut aqqummik ajoqersuussimavatit, panertunillu siggullit siulersorsimallugit

siulersuinerup puilasuanut, aalisagaq imeruttoq piviussutsip imaanut anngutsissimavat, timmissallu nikittartut saammaannerup ruusaanik naatsiivianut qaaqqullugit.

Illit-aa Ajugaqanngitsoq! Uagut tassaavugut Illit kiffatit aamma piitsuutitit, ungasippugut Illit najuinissannik anguniagaqarluta, imerusuppugut imermik Illit puilasunnit pisumik, napparsimavugut katsorsaanissallu qilanaaralutigu. Illit aqqusinnersimanikkut ingerlavugut, allamillu anguniagaqanngilagut neriuuteqaratalu taamaallaat Illit tipigissutsinnik siaruarterinissaq, tarningit tamarmik torlulaarut manna qullartinniassammassuk ”Guuti-aa, aqqummut narlusuumut ingerlatsigut.” Isaat uisitaalittoq qaamaneq takoqqullugu, ilisimaatsussutsip taarneranit aniguisitaalittoq. Qanortoq Illit siulersuinerpit qullianut katersuullik. Qanortoq kinaluunniit tigummisaatsoq pissarsiassamik pili. Qanortoq sumiginnakkat tassaalerlik Illit tupinnartuliannik ilisimanneqataalersut. Ajugaqanngitsoq-aa! Nallittuissutsivit qiviarnerinik isigitigut. Uppernarsagaanermik qilammeersumik tunisigut. Anersaannit Illernartumit anersaarnermik tunisigut Ilinnut kiffartornitsinni ikorfartugaaniassagatta, ullorissatullu qaamasutut nunani makkunani Illit siulersuinerpit qaamasuanik Saqqarneqarniassagatta.

Ilumut, Illit tassaavutit Pissaaneqarluartoq, Pissaasoq, Ilisimasoq Takunnittorlu.


    Also in: az, lv, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00529

    Illit Ajugaqanngitsutit! Ajortiliuvunga isumakkeerfigaarmali. Amigaateqaqaanga naakkinnittuuvutilli! Kukkunerit taarneranniippunga Illilli isumakkeerfiginninnerup qaamarnganiipputit!

Guuti-aa ajunngitsutit! Taamaattumik ajortikka isumakkeerfigikkit, kukkunikka alakkit qimaaffissannillu tuninnga, ilalaarnerpillu aallaavianut inissinnga nappaatikkalu katsortillugit.

Salinnga naalannartinngalu. Naalannarsutsivit siaruarternerani pissaqartinnga, aliasuut naakkinarsuserlu peeqqullugit, nuannaarneq pilluarnerlu inissillit, nanertisimaneq neriuutaarunnerlu nuannaarnermut tatiginninnermullu allanngorlit, sapiissuserlu ersinerup inaanut pili.

Ilumut Illit isumakkeerfiginnittuuvutit, Nallittuisoq, Illit tassaavutit Tukkusooq, Asasaq!


    Also in: es, hy, iba, ja, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00728MDS

    Guuti-aa, Guutiga! Asannitsivit ilumoortut qaavi qaammarsakkit, ajugaanerullu qularnaateqanngitsup inngiliisa katersaavinik tapersersukkit. Aqqutinni narlusuumi tummarneri aalajaallisakkit, Saammaannerillu qangarsuaaniilli pisoq pillugu, Pilluaqqusinerpit isaaffii taakku saavanni ammakkit; ilami Illit aqqutinni Illit tunissutitit tunniussuuppaat, Upperisat isumannaallisarlugu, Ilinnillu eqqaamanninnertik tatigalugu, uummatitik Ilinnut asannillutik pilliutigalugit, pigisatillu tunuarsimaartinngilaat Illit Kusanassusernik qinnuiginninnerminni Ilinnik nuannaartitsinissamik atortussanik qinaasiuarlutik.

Naalagaq-aa! Naammalluartumik agguagassarsitikkit, siumut

aalajangeriikkamik taarsiivigalugit, qularnaatsumillu akilikkit. Ilumoortumik Tassaavutit Atatitsisoq, Ikiorti, Tukkortoq, Saammaassoq, Isoqanngitsumillu Tunisiuartoq.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB01023SAE

    Anersaakkut Isumasioqatigiiffik



Qaquguluunniit ataatsimiiffiup iluanut iseraangassi qinnut inna Guutimut asannillusi uummatisi tillertillugit oqqasilu Guutimik eqqaamanninnermik ulikkaartillugit taasarsiuk, taamaalilluni Sunik Tamanik Pissaaneqarnerusup ajugaanermut annerpaamut saamalluni ikiorniassammasi.

Guuti-aa, Guutiga! Tassaavugut kiffatit Kiinnannut Illernartumut tunniusimallutik saassimasut, allamillu Illiunngitsumit Ullumi maani Tupinnartuusumi kiffaanngitsunngortissimasut. Anersaakkut Isumasioqatigiiffimmi maani katersuussimavugut, isummatsigut eqqarsaatitsigullu kattusimalluta, siunertagut Oqaatsivit inuiassuit akornanni nersorneqarnissaa siunertaralugu isumaqatigiitsillugit. Naalagaq-aa, Guuterput! Siunnersuinerpit Guuterpaluttup ilisarnaataatut ilersitsigut, inuit akornanni Upperisavit akitsisitaasup erfalasuisut, Angerutsivit Pissaasup kiffai, Illit-aa Naalagarput Sunit Tamanit Qutsinnersaasutit, Abhá-p Naalagaaffiani Ataasiussutsivit Guuterpaluttup saqqummernerisut ilersitsigut, ullorissatut qaammarissutut sunut tamanut qinngortunngortitsigut. Naalagaq! Ikiortigut imartut Saammaannerpit tupinnartup maliinik mallerpaluttunngoqqulluta, kuuttut Qutsinnerpaaffinniit kuuttut, inerititat ajunngitsut Siunertavit qilammiorpaluttup Orpianeersut, orpiit Tukkussutsivit anorsaarnerinit Naatsiivinni qilammiorpaluttumi aalasut. Guuti-aa! Tarnigut Ataasiussutsivit Guuterpaluttup Versiinik toqqammaveqartunngortikkit, uummatigut Saammaannerpit kuunnerinit qiimmassarneqarlit, taamaalilluta immap ataatsip maliisut kattunniassagatta Qullivillu qaammarissup qinngornerisut ilersitaaniassagatta, eqqarsaatigut, isummagut misigissutsigullu Piviusutut ataatsitut ilerniassammata Peqatigiinnerullu anersaava nunarsuarmi tamani saqqummerniassammat. Tassaavutit Saammaassisoq, Tukkusooq, Tunniussisoq, Sunit Tamanit Anginersaasoq, Naakkinnittoq, Misiginneqataasoq!


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01235

    Ataatsimiinnerit



Illit-aa Guuti nallittuisoq! Illit-aa pissaaneqarlutillu nakuusutit! Illit-aa Ataataq tamanit asanninnerpaaq! Kiffatit uku katersuussimapput Ilinnullu saallutik, qinnuigaatsigit Alloriusavit saani, qularuteqannginnerpit saammaassuinerpillu tunissutai killeqanngitsut kissaatigalugit. Allamik siunertaqanngillat taamaallaat Illit iluarinninnerit. Allamik siunertaqanngillat taamaallaat inuiassuit silarsuaanni kiffartuussinissartik. Guuti-aa! Katersuussimasut uku ajunnginnerulersikkit. Uummatit nallittuisunngortikkit. Anersaap Iluartup saammaannikkut tunniussaanik tunikkit. Pissaanermik qilammit pisumik sakkussalikkit. Isumaliutinik qilammiorpaluttunik pilluaqqukkit. Peqqusersuinneri allisakkit nikanartillutik peqqissimillutillu Illit naalagaaffinnut saanniassammata inuiassuillu silarsuaanni kiffartuussinissamut tunniusimallutik. Tamarmik immikkut ataasiakkaarlutik ajunngitsunngorlik. Tamarmik immikkut ataasiakkaarlutik ullorianngorlik uisorilalluartut. Tamarmik immikkut ataasiakkaarlutik Guutip naalagaaffiani qalipaatigissaarlutik kusanartunngorlik tipigissumillu naamajuminarlutik.

Ataataq ajunngitsoq-aa! Pilluaqqussutitit tunniutikkit. Amigaativut isigeqinagit. Illersuinerpit ataanut oqqiffilertigut. Ajortuliavut eqqaaqinagit. Nallittuissutsinnik katsorsartigut. Sanngiitsuuvugut, Illit sanngisuuvutit. Piitsuuvugut, Illit pisuujuvutit. Napparsimavugut, Illit katsorsaasuuvutit. Ajorsaateqartuuvugut, Illit tukkornerpaavutit.

Guuti-aa! Isumassuininnik pilluaqqutigut. Illit tassaavutit Pissaaneqarluartoq. Illit tassaavutit Tunisisoq. Illit tassaavutit Ajunngitsuliortoq.


    Also in: iba, ky, mn, ms, ne, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB02304TST

    Guuti-aa, Guutiga! Peqqissimillunga Ilinnut saassimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeerisoq, Misiginneqataasoq.

Guuti-aa, Guutiga! Ilinnut uteqqissimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeeriuartoq, Saammaassisoq.

Guuti-aa, Guutiga! Tukkussutsivit allunaasaanut najummatsersimavunga, Ilinniipporlu qilammi nunamilu suut tamarmik toqqorsiviat.

Guuti-aa, Guutiga! Illit tunginnut tuaviorsimavunga, ilumullu Illit tassaavutit Isumakkeerisoq, saammaassingaarnerup Naalagaa.

Guuti-aa, Guutiga! Saammaassinerpit isseranut qilammiorpaluttumut qilalerpunga, ilumullu Illit tassaavutit Tunisisoq, Tukkusooq, Saammaassisoq, Ajugaqanngitsoq.

Guuti-aa, Guutiga! Nalunaajaatigaara Illit Siunertat saqqummersissimagit, Neriorsuutit eqquutsissimagit, Saammaannerpillu qilaanit aqqartissimagit qinikkavit uummataannik Ilinnut kajungilersitsisoq. Illit allunaasannut aalajaatsumut tigumminnilluarsimasoq, Illillu uleruarpit qaallorissup mersorneranut najummatsersimasoq pilluarpoq!

Qinnuigaakkit, Illit-aa pinngortitap suulluunniit Naalagaa, ersitsup ersinngitsullu Kunngia, Pissaanerit, Ataqqinassutsit, Naalagaassutsillu pillugu, atera Allaativit naalannartup allaataanik Ilinnut tunniussimasut akornannut allassimaqqullugu, taakku ajortillit allagaasa Kiinnavit qaammarissup tungaanut tunutsissimanngisaasa akornannut, Guuti-aa qinusumut tusaasutit qinusumillu akisutit!


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB03082

    *(Qinnut una, 'Abdu'l-Bahá-mit saqqummerneqarsimasoq Ilerfata eqqaani atuarneqartarpoq. Namminerlu kisimiilluni qinunermi atorneqartarluni.)



Kialuunniit qinnut inna maniguulluni qamannga pisumik atuarpagu Kiffap matuma uummataanut nuannaarnermik pilluarnermillu pilersitsissaaq: aallaallumi imaassalluni soorlu kiinarsillugu naapillugu.



Tassaavoq sunit tamanit Alutornarnerpaaq!

Guuti-aa, Guutiga! Maniguullunga qullilingaarlungalu assakka qinusut Ilinnut qullarpakka kiinaralu Alloriusarpit, ilisimatuut ilisimasaannit kikkullu tamat Ilinnik unnersiutiginninnerannit qutsinnerungaartup, pujoralaannut toqqorpara. Saammaasumik kiffat Matuit eqqaani maniguulluni annikitsuullunilu nikorfasoq Naakkinnillutit isiguuk, saammaassinerpillu naassaanngitsup Imaanut aqqartiguk.

Naalagaq! Tassaavoq kiffat piitsuullunilu annikitsuusoq, killingaarsimalluni Ilinnut torlulasoq, Assanni tiguartissimasoq, ilungersungaarluni qinusoq, Ilinnut tatiginnittoq, Kiinnavit saavani qullilisoq, Ilinnut torlulanermini qinnuiginninnerminilu ima qaaqqusisoq:

Naalagaq-aa, Guutiga! Saammaannerit uannut tunniuguk Asasatit kiffartuuteqqullugit, Ilinnut kiffartuussininni nakussatsinnga, qaara qinnuiginninnerup qaamaneranik, Angissutsivillu Naalagaaffianut qinnuiginninnermik Illernassutsivit Najugaani qaammarsaruk. Ikiunnga Isaariarpit paavani qilammiusumi namminissarsiujuitsooqqullunga, Nunaativillu Illernartut iluanni tapersinnga sunit tamanit kiffaanngitsooqqullunga. Naalagaq! Namminissarsiujuissutsip erngusaanik immisinnga; uleruaanik atisalinnga, imaanullu aqqartinnga. Asasavit aqqutigisaanni pujoralattut ilersinnga, qanortorlu tarniga Aqqutinni toqqakkavit tumiisa minguillisagaata issortaanut pilliutaagili, Illit-aa Qaamanerup Naalagaa Qutsinnerpaamnttoq.

Qinnummit matuminnga Kiffavit ullaakkut qaalernermi unnukkullu qaaqquaatit. Uummataata kipisassutaa piviusunngortiguk, Naalagaq-aa! Uummataa qaammarissunngortiguk, ilua qiimmatsileruk, qaamanera ikiguk, Siunertat Kiffatillu kiffartuunniassammagit.

Tassaavutit Tunisisoq, Misiginneqataasoq, sunit tamanit Tukkunerpaasoq, Saammassisoq, Naakkinnittoq.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    Katinneq



Kitáb-I-Aqdasimi (Atuakkat Illernarnerpaavanni) maleruaqqusat naapertorlugit katikkumanermik angeqatigiinnerup versitai, katittut immikkoorlutik taasassaat, uppernarsaasussanik ikinnerpaamik marlunnik Anersaakkut Isumasioqatigiiffimmit akuerineqarsimasunit peqataasoqassapput, imaallutillu:

"Ilumut, tamatta Guutip Piumasaanut maleruutissaagut."

Tassaavoq Tunioraasoq, Tukkortoq!

Unnersiutigisaali Guuti, Pisoqarsuaq, Soraajuitsumik–Piusoq, Allanngujuitsoq, Soraajuitsoq! Taanna Nammineq Piunermigut nalunaajaasimasoq ilumut Tassaalluni Ataaseq, Ataasituaq, Akornusigaanngitsoq, Naalannarsisitaq! Nalunaajaatigaarput allamik Taannaanngitsumik Guuteqanngitsoq, ataasiussusia miserratiginagu Ilivitsuussusialu akuersaarlugu. Taanna najugaqartuarsimavoq qatsissuni tikissaanngitsuni, Ataqqinassutsimi inngiini, oqaluuserisaanernut tamanut sukuluiagaalluni taamaallaat Imminut pinnani, oqaluttuarineqarnernut tamanut qaangiisimalluni. Inunnullu saammaannermik ajunngissutsimillu Saqqummiiumalluni kissaatigigamiuk, silarsuarlu iluarsartuukkumagamiuk saqqummersippai peqqussutit inatsisillu pilersillugit; tamakku akornanni pilersippaa aappariinnermut inatsit, atugarissaarnermut annannissamullu pallittaalisanngortillugu, uagullu taama ilioqquaatigut illernarsutsimi qilaanit Atuagaammi Illernarnersaannit allassimasunik nassilluta. Oqarpoq,

illernassusialu angeqaaq: "Aappariileritsi, inuit-aa, ilissinnit saqqummeqqullugu Uannik eqqaamannittussaq kiffama akornanni; tamanna tassaavoq ilissinnut naalakkiutima ilaat; naalassiuk ilissinnut ikiuutaassammat."


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    Naalagara! Naalagara! Unnersiutigaakkit, qutsavigaakkillu kiffannut arnamut maniguuttumut ajunngisaarutit pillugu. Inussiaativit torlorfigaatit qinnuigalutillu, tassa Illit ilumoortumik siulersorsimagakku Naalagaaffinnut saqqummersumut, Illillu qaaqqusinerit ataqqinartoq tusartissimagakku nunarsuarmi maani nungujasumi, Naluaaqqutitillu takutillugit uppernarsaasut Illit sunut tamanut naalagaassutsivit ajugaagajuttup saqqummerneranik.

Naalagara-aa! Ilinnut pigisassanngortippara maanna uppatinniittoq. Qanortoq tassaalerli Illit Naalagaaffinni meeraq nersortarialik, meerarlu Illit tunissutinnik tukkussutsinnillu salliutitaasoq, qanortorlu ineriartorli alliartorlunilu Illit perorsaanerpit akisussaanerani. Ilumoortumimmi Illit tassaavutit Saammaassisoq! Ilumullu Illit tassaavutit Naalagaq Isumassuilluaqisoq.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    Meeqqat inuusuttullu



Naalagara! Naalagara! Meeraavunga pinngorlaaq. Naakkinnissutsivit sakiaanit

inuussutissalinnga, Asannissutsivit pakkussinerani ilinniartitarinnga.

Siulersuinerpit ilinniarfiani perorsannga Tukkussutsivillu alannguani

peroriartortinnga. Taartumiit aniguisinnga, qaammarissunngortillungalu,

aliasunnermit aniguisinnga, naasunngortinngalu ruusat naatsiivianniittoq,

Alloriusavit saani kiffanngorlanga naligiissutsillu isumaa pissusialu uannut

tunniuguk; inuit silarsuaanni saammaannermik pilersitsisunngortinnga

inuunerullu naassaanngitsup pinnersaataanik niaqora niaqoruseruk. Ilumut

tassaavutit Pissaanilik, Piginnaassusilik, Isigisoq, Tusaasoq.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427

    Meeqqat inuusuttullu



Guuti-aa! Siulersunnga, illersunnga, uummatima qullia qaammarsaruk

ullorianngortinngalu uisorilasoq. Tassaavutit Pissaanilik Nakuusorlu.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Anersaakkut Isumasioqatigiiffik



Anersaakkut Isumasioqatigiiffiup ataatsimeereernerani qinnut:

Guuti-aa! Guuti-aa! Ataasiussutsivit Naalagaaffianit takuneqarsimanngitsumit isigitigut ataatsimiinnermi anersaarpaluttumi maani katersuussimasugut, Ilinnik uppertuulluta, Nalunaaqutsinnut tatiginnilluta, Angerutsinni Nalunaajaatinnilu aalajaattuulluta, Ilinnut kajungerluta, Asanninnerpillu inneranik ikinneqarsimalluta, Siunertannilu ilumoorluta. Tassaavugut Naatsiivinni viinnequtilimmi kiffat, Upperisannik siammaasut, Illit kiinnannik tunniusimallutik pallorfiginnittut, Illit asasannut maniguuttut, Matuppit saavani naalattut, Ilinnillu Illit Toqqakkavit kiffartuunnerini uppernarsaqqulluta qinnuiginnittut, Katersaarsuatit aqqutigalugit ikioqqulluta, Ilinnik kiffartuussinermi makisigut nukittoqqullugit, kiffatut naalattutut qinnuiginnittutullu Ilinnut atasooqqulluta.

Naalagarput-aa! Sanngiippugut, Tassaavutillu Angisooq, Nukittooq. Uummaatsuuvugut, Tassaavutillu Anersaaq tunisisorsuaq. Ajorsartuuvugut, Tassaavutillu Napatitsisoq, Pissaanilik.

Naalagarput-aa! Kiinnavut Kiinnavit naakkinnittup tungaanut saatikkit, Nerrivimmiillu qilammiorpaluttumit Saammaannikkut peqangaartukkut inuussutissatsinnik tunisigut. Inngilivit qutsinnersaasut katersaarsuisigut ikiortigut, Abhá-llu Naalagaaffiani illernartut aqqutigalugit uppernarsartigut.

Ilumut, Tunisisuuvutit, Naakkinnittoq. Tukkussutsimik angingaartumik piginnittoq, ilumullu Sallaatsuuvutit Saammaassisuullutillu.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB05652WIS

    Katinneq



Guutiuvoq!

Naalagaq-aa asseqanngitsoq! Ilisimassutsikkut pissaaneqarnerpaakkut inuit naalakkersimavatit aappariilersaqqullugit, kinguaariiaat kinguaariiaanik allanik kingoraarneqartarniassammata silarsuarmi nungujasumi maani, aammalu tamatigut, silarsuup piugallarnissaani Illit ataasiussutsivit killingani suliaqartarniassammata kiffartuussinermik, qinnuiginninnermik, nersorinninnermi, tunniusimanermi unnersiutiginninnermilu. "Tarningit inuillu taamaallaat Pinngortippakka, Uannik qinnuiginnittarniassammata:"

Taamaattumik Nalliginnissutsivit qilaani timmissat uku marluk peqatigiilersikkit Asanninnerpit ulluini, tunikkillu soraajuitsumik saammaassaanermut qaaqqusinissamut pisinnaassutsinik, taamaalillutik immat taakku marluk asanninnikkut peqatigiilernerisigut asanningaarnerup malinga qaariartorniassammat inuunerup sineriaanut inerittunik pitsaasunik minguitsunillu sapangarissutut ittunik nassarluni. "Immat marluk qilerussaarsimavai imminnut naapinniassammata: Akornanni ippoq killeqarfik qaangersinnaanngisaat, Ilissi Naalakkassi ajunngisaarutai sorliit tigujumanianngilisigit? Kikkunnit tamanit sapanngat annerusut minnerusullu Saqqummerartarpai."

Illit-aa Naalagaq ajunngitsoq! Qanortoq aappariilernerup matuma

koraalit sapanngallu saqqummerligit. Ilumummi Illit tassaavutit taanna

Pissaanermik tamarmik ulikkaartoq, Annerpaaq, Soraajuitsumik

Isumakkeerfiginnittoq.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    Guutiga-aa, Illit Kiffat Oqaatsip qullartinnissaanut ikioruk, pisuusaarnerup perrortunerullu qanoq ikkaluartulluunniit eqqunngissusiinik uppernarsaasooqqullugu, ilumuussuseq atuutileqqullugu, versit iluartut tamanut tamaanga siammaqqullugit, pinningaassutsit saqqummeqqullugit, naapertuilluartullu uummataanni ullaakkut qaalernerup qaammarissusia seqeqqullugu Ilumummi Illit tukkortuuvutit, Isumakkeerisoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06528MID

    Ilumoorsutsimik ujarlertutit-aa! Kissaatigigukku Guutip isit ammassagaa, ilungersorlutit Guuti qinnuigisariaqarpat, qinnuigalugu qanittuullugulu peqatigalugu unnuap qeqqata missaani oqarlutillu:







Naalagaq-aa, kiinara Ataasiussutsivit Naalagaaffianut saatsippara Naakkinnissuserpillu imaanut aqqarsimallunga. Naalagaq-aa, isigisara qaammarsaruk Qaamarnitit unnuami maani taartumi takutillugit nuannaarsanngalu Asanninnerpit Ernganik maani ukiuni atukkatsinni tupinnartuni. Naalagaq-aa, Qaaqqusinerit tusarlara kiinnamalu saani Qilappit Isaariai ammakkit taamaalillunga Nuanningaassuserpit Qaamarnga takusinnaaniassagakku Kusanangaassusernullu ingcrlatinneqarlunga.

Ilumut, Illit Tunisisuuvutit, Tukkusooq, Naakkinnittoq, Isumakkeerisoq.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Sernissortinneq



Naalagara-aa! Nalunngilat inuiaat anniaammik ajunaarnermillu nalaanneqarsimasut, misilinneqaatinik aliasuutinillu iluneqarsimapput. Misilinneqaatit tamarmik inummik eqquipput, suullu takusarneqarnerit ilungersunartut saassuppaat pulateriaarsuup saassussineratut. Allanik isertorfissaqanngilaq qimaaffissaqaranilu, taamaallaat Illit illersuinerpit, sernissuinerpit, paaqqinninnerpit nakkutiginninnerpillu suluisa ataanni. Illit-aa Naakkinnittoq! Naalagara-aa! Illersuinerit uannut tassaalersiguk sakkunut ikilernaveeqqut, sernissuinerit eqqornaveeqqut, qanilaarneq Illit ataasiussutsivit matuata silataani uannut paaqqinnittunngortiguk, Illillu nakkutiginninnerit Illersuinerillu uannut pallittaalisanngortiguk inigisanngortillugulu. Namminiussutsip piumapilunnerullu tassanngaannaq takkuttarnerinut illersunnga, illersunngalu nappaammut, misiligummut, ajornartoornartumut anniarnermullu sumulluunniit. Ilumoortumimmi Illit Illersuisuuvutit, Paaqqinnittuuvutit, Sernissuisuuvutit, tamanik Naammassinnittoq, ilumoortumillu Illit tassaavutit Naakkinnittuni Naakkinninnerpaaq.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB09139

    Aqqit unnersiutigisaali, Guutiga-aa suut tamarmik Guutiat, Naalannassutaatiga suut tamarmik Naalannassutaataat, Pilerigisara suut tamarmik Pilerigisaat, Nakuussutiga suut tamarmik Nakuussutaat, Kunngera suut tamarmik Kunngiat, Piginnitsera sunik tamanik Piginnittoq, Anguniagara suut tamarmik Anguniagaat, Aallartitaqaasitsisiga sunik tamanik Aallartitaqaasitsisoq! Nallittuinerpit saamasup imavianit, qinnuigaakkit, nigorsimateqinanga imaluunniit qanissutsivit sineriaanit avinngarusimateqinanga.

Allamik Illiunngitsumik, Naalagara-aa, uannik iluaqusiisoqarneq ajorpoq allamillu Illiunngitsumik qanillattuineq uannut ikiorsiutaanngilaq. Torlorfigaakkit Pisuussutsivit pissaqangaarnerisigut, taakkunuunatigut allanik tamanik taamaallaalli Ilinnik pisariaarutitsisutit, naatsorsuutigeqqullunga kiinnannik Ilinnut saassimasunut Illillu kiffartuukkumallutit aallarsimasunut.

Taamaattumik, Naalagara-aa, kiffatit angutit arnallu isumakkeerfigikkit. Ilumut Illit taannaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanit Misiginneqataanerpaasoq.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, lv, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Meeqqat inuusuttullu



Oqarit :"Guuti-aa, Guutiga! Niaqora eqqortuliornerup niaqorutaanik qaaralu

naligiissutsip ilisarnaataanik pinnersakkit. Ilumut tassaavutit tunissutinik

ajunngitsunillu tamanik piginnittoq"


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Ataqqinartitaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Makku tassaapput ullut Illit inunnut tamanut iisinnginniarfissatut peqqusatit, taamaaliornermikkut tarnitik eqqiarniassammatigik, atassuteqarnernullu sunulluunniit Illiunngitsunut qilerussaarniassammata, aammalu taakkua uummataannit pilerniassammat Illit ataqqinassutsivit inaanm naleqquttoq aammalu Illit saqqummernerpit ataasiussusiata issiavianut iluarinartoq. Tunniuguk, Naalagara-aa iisinnginniarnerup matuma imermik inuunartumik kuulluarnissaa, aammalu ileqqorissaarutit Illit taassuminnga pisuunngortitsinensavit saqqummersinnissaat.Taassuma ikiuutissaatigut eqqiakkit Illit kiffavit uummataat, taakku silarsuarmi ajortunit Illit Aterpit, tamanit illernarnerpaasup, alarnissaanut akornusigaanngitsoorsimasut, aammalu Illit nalunaaqqutinnik ajasoornarnerpaanik, Illit saqqummernerpit takkunneranik malittaasunik Illit Naalagaffmnik, Pissaaninnik, Ataqqinassutsinnik Illernassutsinnillu peqatiginnilersissimasannik, uppensaqanngitsut nipiliornersuinit eqqissiviinnerinillu sunnigaanngitsoorsimasut. Makku tassa kiffatit, Illit qaaqqusinerit tusarniariarlugu Illit nallittuissutsinnut tuaviinnaq aggersut aammalu silarsuup matuma allanngornerinik nalaatsornerinillu imaluunniit inuit killilersuutigisaannit unitsitaasimanngitsut.

Uanga tassaavunga, Guutiga-aa, Illit ataasiussutsinnik uppernarsaasoq, Illit pilimaniannginninnik akuersaartoq, Illit ataqqinassutsivit saqqummernerinut nikanartilluni sikiffiginnittoq, aammalu niaqqi sikisimasoq qaamanerup akisugunneranik, Illit illernassutsinnit nunamiorpalunngitsumit pisumik, ilisarsisoq. Illit upperaakkit, Naalagaaffippit Pissaanerpillu kimittussusiagut inuit isaannut saqqummersitat, uannut ilisaritikkakkuli. Tassunga saassimavunga, sunit tamanit, Illit tunissutivit ajunngisaarutivillu allunaasaanut aalajaallunga tigumminnitsillunga, kaanngarluinnarsimavunga. Tassuma sallusuiissutaa tigusimavara, sallusuissut inatsisini maleruaqqusanilu tupinnarmni tamani Tassunga nassiunneqarsimasoq. Ilinnut asanninnikkut iisinnginniarpunga IIlit peqqusat eqqortillugu, iisinnginniarnerali kipisarlugu Illit nersornaatissat siggunni ikkaangat aammalu Illit iluarisat naapertorlugu. Naatsorsuutaalerseqinanga, Naalagara-aa, ulluunerani iisinnginniarsimasutut, unnunneranili Illit kiinnavit saanut sukataarnialersutut Illillu sallusuissutsinnik tunussisutut, Nalunaaqqutinnik qulalersutut, Uppernarsaatinnik akerliuniartutut 0qaatsinnillu equtitsisutut.

Isikka uisikkit, Naalagara-aa, Ilinnillu ujarlersut isaat, Illit nammineq isinnik ilisariniassagatsigit. Tamanna tassaavoq Illit peqqussutit Atuakkami Ilinnit Tassunga nassiussami uatsinnut tunniussaq, taanna Illit peqqusakkut toqqagaasoq, taanna pinngortitanut tamanut Illit iluarisannut toqqorsimasat, taanna Illit iluarisannik Illit naalagaaffmnik pisatsersorsimagit, aammalu taanna Illit imikkut salliutippat Illillu innuttannut Nalunaarutinnik oqariartortitat. Taamaattumik unnersiutigisaagit Illit, Guutiga-aa, tassa Illit saamaannikkut Taassuminnga uatsinnik miserratiginnikkunaarsikkatsigut, aammalu Tassunga nassiussaasimasut suut tamaasa akuersaaratsigit, aamalu ataqqinaammik tunisimagatsigut Ataasituap najuineranut, Illit Atuakkanni Allakkannilu neriorsuutigisimasakkut, angusaqartilluta.

Tassami isigaarma, Guutiga-aa, kiinara Ilinnut saatissimagiga aammalu aalajaallunga Illit saammaannikkut Isumassuinerpit Tukkussutsivillu allunaasaa tigummitillugu aammalu Illit nallittuissutsivit tukkussutsivillu saammaasup annoraavata mersornera aalajangiusimallugu. Aseroqinagu, qinnuigaakkit Illit, neriuutiga angusaqarnissamut tamanna Illit kiffannut aalajangiussat, kiffatit Illit inigisavit kisivit oqartussaaffippit tungaanut saassimasut aammalu Illit qanissutsivit illernartuanut aammalu Ilinnik asanninnermikkut iisinnginniarnermik naalassimasut. Nassuerutigaara, Guutiga-aa, suut tamarmik uannit pisut Illit naalagaaffinnut qinngaqqunnartuusut aammalu Illit ataqqinangaarsutsinnut inorsarluinnarlutik. Taamaattorli Atikkut, tassuunakkut Illit Nammineq taaguutivit qinngornerisa Saqqummernerml matumani pmngortitaasunut tamanut asseqanngitsumik akisuguttukkut, tassuunalu Illit Aterpit qaamanerpaap Kusanassusiata saqqummerfiatigut qinnuigaakkit, Illit nallittuissutsivit viinnianik immiseqqullunga, Saammaannerpillu ermanik qaammaarimmik Illit piumassutsivit talerpiagut kuuttumik, taamaalillunga isiginera Ilinnut sammitittuaqqullugu aammalu sunit tamanit taamaallaat Illit kisivit pinnak qilerussaagaaqqullunga, taamaalilluni silarsuaq suullu tamarmik tassam pmngortitaasut uannut ullortut soraajasutut, Illit pinngortissallugu soqutaassuseqartinngisattut islgisinnaaqqullugu.

Aammalu iluunngarlunga qinnuigaakkit, Guutiga-aa, Illit piumassutsivit qilaanit aammalu Illit nallittuissutsivit nulaanit uagut unioqqutitsinitta tipersuanit eqqiarneqaatissatsinnik sialleqqullugu, Illit-aa, Illit Imminut Nallittuinerup Guutianik taasimasutit! Illit ilumut tassaavutit taanna Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, taanna Tamanit Illernarnerpaaq, taanna Ajunngitsuliorumatooq.

Qimaateqinagu, Naalagara-aa, taanna ilinnik alarsisoq, aammalu Ininnit ungasissumut peerseqinagu taanna ilinnut qanillisimasoq. Illit saammaanninnik ajunngitsuliornernillu ujarlerluni kipisaqaluni assaminik aarlorsimalluni qinusup nenuutaa aseroqinagu, aammalu Kiffatit tunniusimasut Illit nallittuissutsivit saamasup misigittarnerpillu asanningaartup tupinnartuliaanik erliguuteqinagit. Isumakkeerfiginnittuuvutit Tamanillu Tukkornersaallutit Illit, Naalagara-aa! Pissaaneqarputit Illit kissaatit malillugu iliorsinnaallutit. Kikkut tamarmik, Illit kisivit pinnak, Pissaanerpit saqqummernerinut qanoq iliorsinnaanngillat, Illit pisuussutsinnut nalunaaqqutinut tamanut sapersipput, Illit naalagaaffippit qilammiusup saqqummernerinut assersuukkaanni suunngillat, aammalu Illit pissaanerpit nalunaaqqutannut uppernarsaataanullu sanilliunnerminni nukeerutitaalluinnarsimasuullutik. Sumik qimaaffissaqarpa Illiunngitsumik, Naalagara-aa, qinersinnaasannik, sumillu taliffissaqarpa tuaviorlunga ornissinnaasannik? Naagga, Illit pissaanerpit nukittussusia uppernarsaatigaara! Illiunngitsumik illersissaqanngilaq, Illiunngitsumik qimaaffissaqarani, Illiunngitsumillu toqqorterfissamik ujarlerfissaqarani. Ooqattaarlara, Naalagara-aa, Illit eqqaaneqaatissavit ataqqinarsisitaanissavillu tunguarninnera nunamiorpalunngitsoq. Illit pissaanikkut uppernarsaavunga! Kinaluunniit taassuma tunguarninneranik ooqattaarisoq silarsuarmut matumunnga taassumalu imaanik tamanik attaveqarnerminik iperaajumaarpoq, IIliunngitsumillu eqqaasaqarnissamut eqqiarneqarluni. Tarniga isumassarsisiguk, Guutiga-aa, Ilinnik eqqaaneqaammik tupinnartumik, Aqqit illernartinniassagakku. Illit Oqaatsinnik atuartumut tunissutinnik nassaanngitsumut naatsorsuutittut naatsorsuuteqinanga, tassammi imanneqarpoq tamanna Ilinnit peqqussutaasoq, aammalu Illit pinngortitavit tarninginik Illillu kiffavit uummataannik kingumut uummartitsisoq. Naatsorsuutinngali, Naalagara-aa, Illit nalinni tipigissumik tunguarnitsumik silaannarmi issimasumik ima aalaterneqarsimatigisutut, allaat inuunertik Ilinnut tunniussimallugu aammalu toqunissartik ornillugu isiginnaariartarfimmut tuaviinnaq ornigussimasumut Illit kusanassutsinnik isiginnaarnissamut kipisanermik aammalu Illit najuinissannik angusaqarumanermik ilungersuuteqarsimasunut. Aqqutaanilu kimit oqarfigineqarunik, "Sumut ingerlavisi?" oqarumaarput, "Guutimut, taanna Tamanik Piginnittoq, Ajornartorsiornermi Ikiorti, taanna Imminut Atatittoq!"

Unioqqutitsinerit Ilinnit alarsisunit piliarineqarsimasut aammalu Ilinnut imminnut angisuutissimasut, Ilinnik asanninnertik pinngitsoortissimanngilaat aammalu kiinnaminnik Ilinnut saatitsinngitsoorsimanngillat Illillu nallittuissutsinni killormut saassimanatik. Taakku tassaapput qutsinnerusumi Katersorsimasunit pilluaqqusaasut, Illoqarfiit soraassanngitsut innuttaannit illernartinneqartut, aammalu taakku niaquisa qaavini IIlit allaatit ataqqinarsisitaanerpaaq allassimavoq: "Taakku Baháp innuttai. Taakkunatigut siulersuinerup akisugunnera aallartitaavoq." Taamaalilluni tamanna peqqussuteqarfigineqarsimavoq IIlit inatsisinni Illillu piumassutsinni Inatsisivit allanngujuitsup Allagaani.

Taamaattumik nalunaarutigiuk, Guutiga-aa, taakkua angissusiat, angissuserlu taakkunani inuunerminni imaluunniit toquminni taakkuninnga kaaviiaarisimasuni. Pinngortitavit akornanni tamatuminnga naapertuilluartunut Illit aalajangikkannik pilersukkit. Pissaaneqarluarputit Illit suut tamaasa iluarsarsinnaallugit. Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, taanna Ajugaqanngitsuusoq, Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Ajugaqanngitsoq, taanna Tamanit Tukkornerpaaq. lisinnginniarnerput iisinnginniarnermit matumannga taamaateqlnani, Naalagara-aa, angerutsillu angerusermi maani isumaqatigiissutigisimasatit aamma naamik. Ilinnut asanninnerput tunngavigalugu iliornivut tamaasa tigukkit aammalu Illit nuannaarnissat pillugu aammalu suut tamaasa iliuuserinngitsuukkavut kissaatigisavut ajortut kanngunartullu maleruutitiinnarsimammatigut. Illillu asanninninnik alarsinngisaannarnissarput aamalu Illit Iluarisat pitsaasoq piujuaannartiguk, Illersortigullu Ilinnut alarsisimasut tungaannit Illillu nalunaaqqutinnik kusanarnerpaamik tunuartitsisimasut pilersaarutipiluinit. Ilumummi Illit tassaavutit silarsuarmi maani tulliuttumilu Naalagaq. Allamik Guuteqanngilaq Ilinnik qaangiisimasumik, taanna Ataqqinarsisitaasoq, taanna Qutsinnerpaasoq.

Illernarsisigullu Illit, Naalagaq Guutiga-aa, Taanna tassaasoq Killiffik Siulleq, taanna Tupinnartuliaq Qilammiorpaluttoq, taanna Isseq Takuneqanngitsoq, Qilammiorpalussutsip Ullaanngulernera aammalu Illit Naalagaaffippit Saqqummernera, tassuuna qanga ilisimassuseq tamarmi siunissamilu ilisimassuseq tamarmi ersarissagaapput, tassuuna Illit ilisimassutsivit isertortup sapangai qulaajagaapput Illillu aterpit erligisaangaartup tupinnartuliaa ersersinneqarluni, tassami Illit Tassunga Siuliusussaq toqqarsimavat, taassuma aqqani naqinnerit

P I L E R I T katiterneqarsimapput peqatigiilersinneqarlutillu, tassuuna Illit ataqqinangaarsutsit, Illit naalagaaffiit Illillu pissaanerit ilisimaneqalerput, tassuuna Illit oqaatsitit nassiunneqarput aammalu Illit inatsisitit paasiuminartumik saqqummiussaallutik aammalu Illit nalunaaqqutitit siammarterluagaallutik, Illillu oqaatsit tunngavilerneqarluni, tassuuna Illit toqqakkavit uummataat tamanut qilammiittunut tamanullu nunamiittunut qulaarneqarput, katersorneqarpullu Illit taasimasanni 'Ali-Muhamedimik, Illit aterpit naalagaaffiiniitumi aammalu Anersaat akornanni Anersaamik taasanni Illit inatsisit utertinneqarsinnaanngitsoq pillugu Allakkaniittumi, Illillu nammineq taaguusiussannik tunisimasat, atiatigut aqqit allat tamarmik Illit inatsinikkut Illillu pissaanerpit kimittussusiagut, utersimapput, aammalu taassumani Illit piginnaassutsitit taaguutitillu tamaasa qanoq inerneqarlutik innissaat angullugu naammassisimavat. Taassuma aamma pigai aqqit Illit illernassutsinni ippinnaateqanngitsuni toqqorsimasut, Illit silarsuanni ersinngitsumi aammalu Illit illoqarfinni illernartitaasuni.

Ilanngullugillu illernarsakkit Taassuminnga, Taassumalu nalunaaqqutaanik upperinnittut, aammalu Tassunga, Illit ataasiussutsinnik Taassuma kingullerpaamik Saqqummerneranut akuerinnissimasut akornanni, Tassunga saassimasut Saqqummerneq Taassuma allakkamini, Atuakkiamini, Allaaserisamini, taallani tupinnartuni tamani aammalu oqaatsini erlinnartuutitut ittuni Tassunga nassiussaasimasuni, eqqartorsimasaa. Tamanna tassaavoq saqqummerneq taannarpiaq Illit angerusermik pilersitseqqullugu peqqusimasat, suli Nammineq angerusermik pilersitsinngikkallarnerani. Taanna tassaavoq Bayánip nersorneqaatissaanik unnersiutigisaa. Tassani nersornarsusia ataqqmiarneqarsimavoq, Sallusuissutaa tunngaviligaalluni, Naalagaaffia nalunaarutigineqarluni Siunertaalu naammassilluarneqarluni. Pilluaqqusaali inuk Tassunga saassimasoq Taassumalu peqqusaanut naalalluni, Illit-aa silarsuit Naalagaat tamanullu Ilinnik ilisarinnittunut Kajungerfigisaq.

Unnersiutigisaagit Illit, Guutiga-aa, Taanna miserratigiunnaarsillugulu asalersissimagakku. Taamaattumik Tassuuna tamakkunatigullu Illit Qilammiuussutsinnut Ullaanngulersutigut aammalu Naalagaaffippit Saqqummernerisigut, Saqqummernerpit Erlinnartuusiviisigut aammalu IIlit isumassarsisitsinerpit Toqqorsiviisigut qinnuigaakkit uatsinnik Tassunga kiffartortunngorteqqulluta naalattunngortillutalu, nukissatsinnillu tunisigut Taassuma Siunertaanik ikiuisunngoqqulluta Taassumalu akeraanik nungusaasunngoqqulluta.

Pissaaneqarputit Illit iluarisat malillugu iliuuseqarsinnaanissamut. Allamik Guuteqanngilaq Illit kisivit, Ajugaqanngitsoq, taanna Illernartoq, inunnit tamanit ikioqqusunit ujagaajuartoq!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10714

    Meeqqat inuusuttullu



Guuti-aa! Meeqqat uku ilinniartikkit. Meeqqat taakku Illit naatsiivinni

paarnaqutilimmi naasortaapput, Narsaatinni ivigarissumi sikkernerit,

Naatsiivinni ruusat. Siallerfigikkit, Asanninnerillu aqqutigalugu Piviussutsip

seqerna taakkununnga qinngortiguk. Anorsaalaannguit taakkununnga

inuummarissisitsisoriuk, sungiussilluarsimaqqullugit, allillutik peroriartorlutik,

pinnissuseq annerpaaq atorlugu saqqummerniassammata. Illit

Tunniussisuuvutit, Illit Misiginneqataasuuvutit.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Guutiga-aa! Illit ajortulianik isumakkeerisoq, tunissutinik tunisisoq, naalliuutinik peersitsisartoq! Ilumut qinnuigaakkit timimik qimatsisimasut anersaallu silarsuaanut pisimasut ajortuliaat isumakkeerfigeqqullugit.

Naalagara-aa! Unioqqutitsinernit minguiakkit, aliasuutaat piikkit taarsiornerilu qaamanermut saatsillugit. Pilluangaassutsip naatsiivianut isertikkit, minguinnerpaamik salikkit, Illillu qaamangaarnernik isiginnissinnaanngoqqukkit qaqqamit portunerpaamit.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB12641

    Meeqqat inuusuttullu



Naalagaq-aa! Inuusuttoq una qaammarissunngortiguk, pinngortitarlu nallinnartoq manna Illit tukkussutsit aqqutigalugu pissaqartiguk. Ilisimasaqassusermik tuniuk, ullaanngulernerullu qaammalerneri tamaasa nutaamik nukissaanik isaassiffigiuk, Sernissuinerpillu oqquiffiata iluani paariuk kukkunermit anigorsimasooqqullugu, Illit Siunertannut kiffartuussinissamut imminut tunniussimasooqqullugu, innarluttumillu ingerlasunut aqqutissiuisooqqullugu, atugarliortunut siulersuisooqqullugu, tigusaasimasut aniguisissinnaaqqullugit, ilisimaatsullu eqeersarsinnaaqqullugit, kikkut tamaasa Ilinnik eqqaamasaqarnermik nersorinninnermillu pilluaqqusaasinnaaqqullugit. Tassaavutit Pissarsuaq Pissaaneqartorlu.


    Also in: mn

  

  
  
    AB12804

    Sernissortinneq



Aqqit Unnersiutaali, Naalagaq Guutiga-aa! Illit Atikkut qinnuigaakkit nalunaaquttap piffissamut kasunneratigut, Makeqqinnerullu pineratigut, annilaarnerup sajulernerullu killimmagit qilammiittut tamaasa nunamiittullu tamaasa, Nallittuissutsivit qilaanit Misiginneqatiginninnerpillu saamasup nuiaanit siallileqqullugu pisassanik Illit kiffavit uummataasa nuannaarutissaannik Ilinnut saassimanerminni Siunertannilu tapersersuinerminni.

Kiffatit angutit arnallu paarikkit, Naalagara-aa, sinnattunut imaqanngitsunut isummiussaannarnullu perroorniutinut, tunikkilli saammaannerpit assaanit Ilisimassutsivit erminik sallaatsumik kuuttunit imertillugit. Ilumoortumimmi tassaavutit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Nersugassaanerpaaq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanit Tukkornerpaaq.


    Also in: az, es, fr

  

  
  
    ABU0003DIS

    Guutiga-aa! Guutiga-aa! Ilumut torlorfigaakkit qinnuigalutillu Alloriusarpit saavani, Saammaannitit tamaasa tarninut makkununnga aqqaqqullugit. Naalagaq-aa! Uummatit kattutitillugit ataasiulersikkit, tarningit tamarmik isumaqatigiillutik katersuullik, isummallu pilluartikkit Illernassutsivit Ataasiussutsivillu ilisarnaataasigut. Naalagaq-aa! Kiinnat makku Ataasiussutsivit qaamaneranik qaammarissunngortikkit. Kiffavit makisii Naalagaaffinni kiffartuussineranni nukittorsakkit.

Naalagaq, naakkinnissummik naassaanngitsumik piginnittoq! Isumakkeerfiginninnerup Naalagaa! Ajortigut isumakkiikkit, amigassutsigut isumakkeerfigikkit. Sallaassutsivit naalagaaffianut saatsitsigut, piginnaassutsip pissaanerullu naalagaaffianut torlornitsinni, Illernassutsivit saavani maniguulluta Nalunaajaativit naalannassusianut tunniusimalluta.

Naalagaq Guutiga-aa! Immap maliisut ilersitsigut, naatsiiviup naasuisut, kattussimasut, Asanninnerpit saammaanneragut ataqatigiilluta. Naalagaq-aa! Ataasiussutsivit ilisarnaataanik isummat ammasunngortikkit inuiassuillu tamaasa ullorissatut uisorilasutut ilersikkit, Alutornassutsivit qutsinneraniit qinngortut, inerititatut naammalluinnartutut Inuunerpit orpiani ineriartortutut.

Ilumut, tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Imminut napatittoq, Tunisisoq, Isumakkeerfiginnittoq, Nalusaqanngitsoq, Pinngortitsisoq Ataasiusoq.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0030SHE

    Naalagara, Illit-aa Inuit neriuutaat! Tassaavutit kiffannut makkununnga tamanut Illersuisoq. Isertukkat paasissaanngitsullu Ilisimavatit. Tamatta ajortuliortuuvugut, ajortuliortunullu tassaavutit Illersuisoq. Naakkinnittoq, Sallaatsoq. Naalagara! Amigassutsigut isiginagit. Saammaassinerit tukkussutsillu malillugit pisigut. Amigassutsigut amerlaqaat, kisianni Saammaassinerpit imarsua nateqanngilaq. Taamaammat qularunnaarsillutalu nakussatsitsigut. Ikiortigut Isaariarpit saavani akuerinartunngoqqulluta. Uummatit qaammarsakkit, isit isigisinnaanngortikkit, siutit naalaarsinnaanngoqqukkit, toqungasut uummarsakkit, napparsimasullu uummarissarlugit. Piitsut pisuunngortikkit qimaasullu tatiginnittunngortillugit. Naalagaaffinni tikilluaqqusigut. Inussiarnissutsip qaamarnganik qaammarsartigut. Tassaavutit Isumassuingaartoq! Tassaavutit Sallaatsoq! Tassaavutit Ikinngutinnersoq!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Meeqqat inuusuttullu



Guuti-aa! Meerannguaq una Asanninnerpit pakkussinerata iluani perorsaruk, Siulersuinerpillu sakiaanit immuttortillugu. Una naasoq pilerlaaq Asanninnerpit ruusaanik naatsiiviani naatiguk.

Tukkussutsivillu sialuinik ineriartornissaanut ikioruk. Naalagaaffiup qitornanngortiguk Silarsuarnullu nalissaqanngitsumut siulersoruk.

Illit Nakuullutillu ajunngitsuuvutit aamma Tunisisuuvutit Isumassuisoq. Naalagaavutit annerpaamik Tukkortoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Illit Naalagaq saamasutit! Inuit tamaasa naggueqatigiilersillugit Pinngortissimavatit. Aaliangersimavat inuit tamarmik ilaqutariiussasut ataatsit. Qanissutsinni Naalannartumi tassaapput tamarmik Ilinnut kiffaasut, inuillu tamarmik Illit naalaffissuarni toqqorsimapput; inuit tamarmik Nerrivinni peqaqisumi katersuussimapput; Isumassuinerpit qaamarngata kikkut tamaasa qaammarsarpai.

Guuti-aa! Kikkunnut tamanut Ajunngitsuuvutit. Kikkut tamaasa Isumagaatit, kikkut tamaasa Illersorpatit kukkullu tamaasa inuunermik Tunillugit. Illit kikkut tamaasa pikkorissusilersimavatit pisinnaasaqalersillugillu kikkullu tamarmik Saammaassutsivit imaanut inissinneqarsimapput.

Illit Naalagaq saamasutit! Tamaasa peqatigiilersikkit. Upperisaqatigiit tamarmik isumaqatigiilerlit naalagaaffiillu tamaasa ataasinngortillugit, tamarmik imminnut ilaqutariittut ataatsitut isigilernissaat angujumallugu, nunarsuarlu angerlarsimaffittut ataasiusutut isigileqqullugu. Tamarmik assuarnaatsumik peqatigiillutik inuunerilittoq.

Guuti-aa! Ataasiussutsip erfalasua inuit akornannut Qullaruk.

Guuti-aa! Uummatit tamaasa ataatsimut kattutitikkit.

Guuti-aa! Ataataq saamasutit! Asanninnerpit tipigissusianik uummatigut qiimmattartikkit. Siulersuinerpit qaamarngata isivut qinngorligit. Siutivut Oqaatsivik nipaanit tusaalluartitaalit Isumassuinerpillu illorsuanut toqqortigut.

Illit angisuuvutit pissaallutillu. Tassaavutit Isumakkeerfiginnittoq, Illillu tassaavutit inuit amigaataannik tikkuartuinianngitsoq!


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188

    Ataatsimiinnerit



Guutiga-aa! Guutiga-aa! Ilumut uku kiffatit Ilinnut saapput nallittuinerpillu naalagaffia torlorfigalugu. Ilumoortumik Illit illernassutsinnut kajungerput Illillu asanninnerpit inneranik ikissimallutik, ujartorpaallu naalagaaffippit tupinnartup uppernarsaatissaa neriuutigalugu Illit naalagaaffinnut qilammiittumut ilanngutitaanissartik. Ilumoortumik qilanaaraat Tunissutivit ammukarnissaat, kissaatigaallu Piviussutsip Seqernata qaammarsassagaatik. Naalagaq-aa! Tassaalersikkit qaammaqqutit qaammarissut, nalunaaqqutit nallittuisut, orpiit inerittoqarluartartut ullorissallu uisorilalluartut. Qanortoq Ilinnut kiffartornerminni siumukarluarlik, Ilinnullu atalerlik asanninnerpit peqatigiiffippillu qilerutaasigut qaammaqqutit, Illit iluarinninninnut qilanaaruteqartut. Naalagaq-aa! Siulersuinermut nalunaaqqutaalersikkit, Illit naalagaafflnnut nungujuitsumut assissanngortikkit, nallittuissutsivit imaani malinngortikkit, kunngisut pissaaneqarnerpit qaamaneranut tarrarsuutinngortikkit. Ilumoortumik Illit tassaavutit Tukkortoq. Ilumoortumik Illit tassaavutit Nallittuisoq, ilumoortumik Illit tassaavutit Erlinnartoq taanna Asasaq.


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    Guuti-aa, Guutiga! Kiffat manna arnaq Ilinnik qaaqqusivoq, Ilinnik tatiginnilluni, kiinnani Ilinnut saatsillugu, Ilunnut torlulavoq Tunniussatit qilammiorpaluttut taassuma issusiannut siammarteqqullugit anersaakkut Paasissaalluanngitsuutitit taassumunnga saqqummerlugit, Guuterpalunnerpillu qaamanerinik seqerfigeqqulluni.

Naalagara-aa! Uina isai isigisinnaasunngoqqukkit. Illit ilisimassutsivit qaamaneranik uummataa qiimmattartiguk, isumaalu Illit kusanassutsinnut  qaammarissumut kajungilersiguk, anersaavalu nuanaartiguk Akisunnerit ersarissoq tassunga saqqummeqqullugu.

Naalagara-aa! Isaata saavani saagoq uleeruk. Saammaannerpit tunissutai takkusuut taassumunnga siallerfigikkit, Ilinnut asanninnerup isseranik nuannaatsangaartiguk. Illit inngilivit ilaatttut ittunngortiguk, maani nunami isikkanik pisukkaluarlutik, tarningi qilatsigut qutsissukkut aarsaarlutik qullartut. Qullertut qaammarissutut ilersiguk, Ilisimassutsivit  qaamaneranik inuttavit akornanni qaammarsaasoq.

Ilumut, Illit tassaavutit Erlinnartoq, Tamanik Tunisiuartoq, Assaa Isuissimasoq.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394GAT

    Ataatsimiinnerit



Illit-aa Naalagaq ajunngitsoq! Uku tassa kiffatit, ataatsimiinnermut matumunnga katersuuttut, Illit naalagaaffinnut saassimasut Illillu tunissutinnut pilluaqqussutinnullu pisariaqartitsipput. Illit-aa Guutiusutit! Ataasiussutsit inuunerup piviussusiini tamani allassimasoq saqqummersiguk nalunaaqqutitillu qulaarlugit. Piginnaassutsit inuttut inuunerup piviussusiini ittut pisinnaalersillugillu toqqorsimasatit qulaajakkit nittarterlugillu.

Guuti-aa! Assigivagut naasut, saammaannerpillu assigaa sialuk, naasut tamakku naggorissakkit naalersillugillu Illit saammaassutsikkut tunissutinnit. Uagut tassaavugut Illit kiffatit, nunami inuunerup pituutaanit qilerussaartigut. Ilisimasaqanngilagut, ilisimmalersitsigut. Toqungavugut, uummartitsigut. Nunap piinut qanippugut, anersaalertigut. Amigaateqaqaagut, tupinnartulianik paasinnittunngortitsigut. Ajunaarsimavugut, pissaqartitsigut erlinnartuusivinnillu imaajuitsumit pilluaqqulluta. Guuti-aa! Uummarteqqitsigut, takunnissinnaalersitsigut, tusaasinnaalersitsigut, inuunerup tupinnartuinik ilisimasaqalersitsigut, Illit naalagaaffippit isertortui uagutsinnut maani inuusunut saqqummerniassammata, ataasiussutsillu miserratigiunnaassagatsigu. Tunissut sunaluunniit Ilinnit pivoq, pilluaqqussut sunaluunniit Illit pilluaqqusinerivat.

Pissaneqaqaatit! Nakooqaatit. Illit tassa Tunisisoq, Soraajuitsumillu Tukkortuuvutit.


    Also in: ar, bg, bs, da, hu, ml, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    ABU1863REF

    Refresh and gladden my spirit...



Guuti-aa! Anersaara nutarteqqillugulu nuannaarsaruk. Uummatiga minguiaruk. Piginnaassutsikka qaammarsakkit. Uannut tunngasut tamaasa Illit assannut ilivakka. Tassaavutit Ajoqersuisora Qimaaffigalu. Kingorna aliasunnangalu nanertisimaqqikkumanngilanga. Pinngortitaajumavunga nuannaarlunilu pilluartoq.

Guuti-aa! Kingorna eqqissiviikkumanngilanga, ernumassutinnullu naalliutsitaaqqikkumananga.

Inuunerup nuanniitsortai uninngaffigeqqikkumanngilakka. Guuti-aa, Illimmi uannilluunniit uannut Ikinngutaalluarneruvutit. Naalagaq-aa, Ilinnut tunniuppunga.


    Also in: it, mg, pt, sk

  

  
  
    BB00003

    Naalagaq-aa! Nunarsuup inuiai tamaasa Upperisavit Paradiisianut isersinnaanissaannut periarfissaqartikkit, taamaalilluni pinngortitaq sunaluunniit Paaqqinninnerpit killeqarfiata avataaneeqqunagu.

Piffissami qangarsuarniilli Taassaasimavutit Piumasannik iliornissamut pissaanilik, sumilluunniit Kissaatigisannit qaffasinnerusoq.


    Also in: hi, ja, ko, lb, ms, sr, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Pissaanerit pillugu qinnuigaakkit Guutiga-aa! Misilinneqarfiit nalaanni ajoquseqqunanga, isumaatsuliornerillu nalaanni Isumassarsisitsinerit aqqutigalugu allornikka aaqqeqqullugit. Guutiuvutit, Illit Piumasat naapertorlugu qanorluunniit iliornissamut Pissaaneqarputit. Kialuunniit Piumasat akiorsinnaanngilaa Siunertallu unitsissinnaanagu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    Illit Aqqutinni allornigut aalajaatsunngortikkit, Naalagaq-aa, Ilinnullu naalannermut uummatigut pissatsikkit. Kiinnagut Ataasiussutsivit kusanassusiata tungaanut saatikkit, uummatigullu nuannaartikkit Ataasiussutsivit nunamiorpalunngitsup ilisarnaataannik. Timigut Tukkussutsivit atisaanik pinnersaasikkit, isittalu saavanit ajortip uleruaa peeruk Saammaannerpillu ermusaanik immitsigut; taamaalilluni suut tamarmik isserata Ilinnik unnersiutiginninneq appinniassammassuk Angissutsivit takorluuinerata saavani. Taamaammat Saqqummerit Naalagaq-aa, Oqalunnerit naakinnittoq Illillu piussutsit paasissaalluanngitsoq aqqutigalugu, qinunerup aalaternangaassusiata illernartup tarnigut immerniassammatigit – qinnut oqaatsit naqinnerillu qaangerlugit, taanikkuutaarinerit nipillu isussunnerinit qutsinnerungaartoq – suna tamarmi suujunnaarluni nungunniassammat Akisunnerpit saqqummernerata saavani.

Naalagaq! Makku tassaapput kiffat Illit Angerusernut Kingornussassarisarnullu aalajaatsuinnarlutillu allanngujuitsuusimasut, Illit Siunertanni malartitassaanngitsup allunaasaanik iperagaajumasimanngitsut Angussutsivillu atisaata mersorneranut najummatsersimasut. Ikiukkit, Naalagaq-aa, Illit saammaannikkut Pissaanerit aqqutigalugu uppernarsaaqqiffigikkit makisiilu Ilinnut naalannermut nukittorsakkit.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Isumakkeerfiginninnissat qinnutigaara, Guutiga-aa, isumakkiigaanerlu qinnutigalugu taamatut kiffavit Ilinnut saaffiginninnissaannik kissaatiginninnerit Malillugu.

Qinnuigaakkit naalagaaffiginninnerit naapertorlugu ajortigut errorlugit peeqqullugit, aammalu uanga isumakkeerfigeqqullunga, angajoqqaakka aammattaaq taakku misiliinerni asanninnerpit najugaanut isersimasut angingaassusernut akitsisitaangaarsusernullu naleqqulluartumik, pissaanerpillu qilammiorpaluttup ileqqussaalluarneranut tulluuttumut.

Guutiga-aa! Tarniga qiimmannartumik isumassarsitissimavat qinunera Ilinnut pilliutigitillugu, Illeqanngikkaluarpammi qaaqqujunnanngikkaluarpakkit.



Unnersiutigineqarit naalannarsineqarlutillu: Illit unnersiutigaakkit uannut saqqummersissimagavit, qinnuigalutillu isumakkeerfigeqqullunga Ilinnik ilisarinninnissannut pisussaaffinni patajalersimagama asanninnerpillu aqqusinnersimanerani pisunnissannut iluatsitsinngitsoorsimagama.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00100EXI

    Sernissortinneq



Naalannartinneqarit Guuti-aa! Guutiuvutit suut tamaasa sioqqullugit piusimasoq,

suut tamaasa kingoqqullugit piusussaq suullu tamaasa qaangerlugit atasussaq.

Guutiuvutit tamanik ilisimannittoq, tamanillu qutsinnersaasoq. Guutiuvutit

tamanik naakkinnittumik iliortoq, tamanik eqqartuussisoq, Isiginninnerillu

tamanik takuvoq. Guutiuvutit naalagara, inissisimaffiga nalunngilat, ilora

qalleralu isigaatit.

Isumakkeerinerit uannut uppertunullu Illit qaaqqusinernut

qisuariarsimasunut tunniuguk. Kimulluunniit uannik aliasutsitsiniartumik

ajortumilluunniit kissaateqartumik naammattumik Ikiortigilakkit. Ilumut

tassaavutit pinngortitat tamarmik Naalagaat. Tamanut naammattuuvutit,

kinaluunniit Illeqarani immini naammalersinnaanngilaq


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00274

    Toqusimasunut



(Toqusimasunut qinnut atorneqartartussaavoq Bahá’í-nut 15-nik ukioqalereersimasunut. "Tassaavoq Bahá’í-t pinngitsoorani qinnutigisartagaanni katersuussimasut akornanni oqaatigineqarsinnaasutuaq: atuarneqartussaavoq uppertumit ataatsimit najuuttut tamarmik nikorfaneranni. Pisariaqartitaanngilaq Qiblih [Qinunermi Sammivik] saassallugu qinnut atuarneqartillugu"  —Kitáb-i-Aqdas-imit tigusaq)

Guutiga-aa! Tassaavoq Illit kiffat kiffavillu ernera, Ilinnut ilisarnaatinnullu uppertuusoq, kiinnaminik Ilinnut saassimasoq, allamik Illiungitsumik atassuteqanngitsoq. Ilumut Illit naakkinnissummik takutitsisunut ilaavutit, tassaasoq naakkinninnerpaaq.

Illit-aa, inuit ajortaannik isumakkeerfiginnitoq kukkussutaannillu toqqorterisoq, taassumunnga tunngasut tamaasa Tukkussuserpit qilaanut saammaassinerpillu imaanut naapertuuttumik iliorfigiuk. Illit Nunannut nersornangaartumut nunarsuup qilaallu pinngunnginneranniilli pioreersumut isertiguk. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Isumakkeerfiginnittuartoq. Isumassuingaartoq.

Taavalu ilassinnissut "Alláh'u'Abhá" arfinileriarlugu utertaarsinnarlugu, taallat tullinnguuttut 19-eriarlugit uteqattaarligit:

Ilumut tamatta Guuti qinnuigaarput.

IIumut tamatta Guutip saavani sikivugut.

Ilumut tamatta Guutimut tunniussimavugut.

Ilumut tamatta Guuti unnersiutigaarput.

Ilumut tamatta Guuti qutsavigaarput.

Ilumut tamatta Guutimi naammagittartuuvugut.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00490

    Sernissortinneq



Guutip Aqqani, ataqqinartorsuup ajugaqanngitsup Naalagaa, Tamanik Ajugaaffiginnittoq.

Naalagaq illernarsisitaali, Assaani ippoq naalagaaffimmut aallaavik. Sumilluunniit piumasaminik pinngortitsisarpoq oqaatsimigut inatsisukkut: "Pilerit", piulersarporlu. Taassumani ippoq qanga oqartussaaneq, kingornalu Taassumaniittuassaaq. Kina nammineq kissaatigisani ajugaasunngortittarpaa inatsimmi nakuussusiagut. Ilumoortumimmi tassaavoq Pissaaneqarluartoq, tamanik Ajugaqanngitsoq. Nersugaaneq ataqqinassuserlu Saqqummersitap Pinngortitallu naalagaaffianiittut Taassuma pigai, suullu tamaasa taakkua akorniniittut. Ilumoortumik, Taanna nakuunerpaavoq, tamanit Illernarnerpaaq. Piffissap isoqanngitsuanit Taanna tassaavoq nukiup ajugaaffigineq ajornartup aallaavia, taamalu ittuassaaq isoqanngitsumut. Taanna ilumut pissaanerup nakuussutsillu Naalagaraat.

Qilaap nunallu naalagaaffii, suullu tamaasa taakkua akorniniittut, Guutip pigai. Pissaaneralu tamanik qulangiivoq. Suut qilaap nunallu erlinnartuutaat, suullu tamaasa taakkua akorniniittut, Taassuma pigai, Taassumalu illersuinera tamanut atorpoq. Taanna tassaavoq qilammik nunamillu Pinngortitsisoq, taakkulu tamarmik akornanniittunik, Taannalu tassaavoq ilumoortumik tamanik uppernarsaasoq. Kikkunnut tamanut, qilammi nunamilu najugalinnut, taakkulu tamarmik akorniniittunut Naatsorsuinerup Naalagaraa, ilumoortumillu, Guuti naatsorsuinissamut kinguartiterineq ajorpoq. Uuttortaat kikkunnut tamanut, qilammiittunut nunamiittunullu, sunullu tamanut taakkua akorniniittunut tamanut aalajangeriigaq agguaatereerpaa. Ilumummi Taanna tassaavoq Illersuisoq Annerpaaq. Tigummisarai qilammut nunamullu, sunullu tamanut taakkua akorniniittunut, matuersaatit. Nammineq iluarisani atorlugu tunniukkumasani tunniuttarpai naalakkiutimi nakuussusiisigut. Nallittuinera ilumoortumik tamanut atavoq, Taanna tassaavoq Tamanik ilisimannittoq.

Oqarit: Guuti uannik naammattuuvoq; Taanna tassatuaavoq tigummisamini suut tamarmik naalagaaffiinik tigummisoq. Qilammi nunamilu katersaarsuarmi pissaaneqarnerinik, taakkulu tamarmik akorniniittunut, kikkulluunniit kiffami akorniniittut piumasani illersorpai. Ilumummi Guutip suut tamaasa nakkutigai.

Killeqanngitsumik ataqqinarputit Illit, Naalagaq-aa! Siunitsinniittunut kingunitsinniittunullu, niaqqutta qulaanniittunut, talerpitta saamittalu nalaanniittunut, isikkatta ataanniittunut sammivinnilu tamani tamaaniittunut tamanut illersortigut. Ilumoortumimmi, tamanik illersuinerit kukkunngisaannarpoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, nl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00556

    Guuti-aa! Timip piumasai qimallugit iisinnginniartillunga nerinermik imernermillu sammisaqannginnikkut uummatiga inuuneralu tamanit Illit Asanninnerinngisannit minguiaruk illernartunngortillugulu, tarnigattaaq kissaatinit namminissarsiortunit nersuterpalussutsiniillu illersorlugulu ataavaqqujuk. Taamaalilluni anersaaq Illernassutsip tipigissusaannik peqateqarniassamat, allanit tamanit Ilinnik eqqartuinerunngitsumik pinaveersaaqqullugu.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00583

    Naalannartitaagit, Naalagaq-aa Guutiga! Qinnuigaakkit uanga Upperisavillu tapersertai isumakkeerfigeqqulluta. Ilumut, tassaavutit Naalagaq naalakkiinissamut Kisiartaasoq, Isumakkeerisoq, Tukkornerpaaq,. Guutiga-aa! Kiffavit akornanni ilisimaatsut Siunertaannut aqqutissaqalerlit, ilami ataasiaannarlutik Illit pillutit tusarunik ilumuussuseq Ullormi eqqartuussivissami nalunaatigiumaarpaat Tukkussuserpillu saqqummerneri akiussanngilaat. Sumiikkaluarpataluunniit Saammaannerpit ilisarnaatai taakkununnga aqqartikkit, Kiffavillu akornanni piuaatsunut pissarititarnik naammattunik tunikkit. Ilumoortumik tassaavutit Naalakkiisussat Qutsinnerpaartaat, tamanit Tukkornerpaaq, Ikiuiumatunerpaaq.

Guutiga-aa! Angerlarsimaffinnut inoqutigiit Upperisannik akuersaarsimasinnut Tukkussuserpit Pilluaqqusinerpillu kuussui naamaaluartumik qorlorlit, Saammaanninnut takussutissatut asannillutillu Paaqqinnittuunerpit ersernreata ilisarnaataatut. Ilumut isumakkeerinermut tunniussisunit Nallerneqarsinnaanngilatit. Saammaannerit inummut kimulluunniit pakkersimaneqassagaluarpat, taassumunnga qanorililluni Illit Ullunni Upperisavit malinnittuatut imminut taasoqarsinnaava? Pilluaqqunnga, Guutiga-aa, Ullormilu siumut aalajangeriikkami Ilinnut upperumaartut, uummamminnillu uannut asanninnermik pigisaqartut – asanninnermi taanna Illit taakkununnga ikkussaraat. Ilumut tassaavutit Naapertuilluassutsip Naalagaa, Tamanit Qutsinnerpaasoq.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Qinnuigaakkit isumakkeerfigeqqullunga, Naalagara-aa, oqalunnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik oqaluuseqarneq pinnagu, unnersiutiginninnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik unnersiutiginninneq pinnagu, tipaatsuummut sumulluunniit taamaallaat Illit qaninnerit pillugu tipaatsunneq pinnagu, nuannaarnermut sumulluunniit taamaallaat Ilinnik attaveqarnermik nuannaaruteqarneq pinnagu, pilluarnermut sumulluunniit taamaallaat Illit asanninninnik pilluaateqarneq pinnagu, Illit nuannaarnerit, suullu tamaasa uannut tunngasut Ilinnut attuumassuteqanngitsut pillugit, Illit-aa Naalakkat Naalagaat, taanna atortussanik aggiussisoq matunillu paarnaarsimasunik ammaasoq.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Allanik Guutiunngitsumik ajornartorsiutinut ajugaasinnaasoqarnerluni? Oqarit: Guuti Unnersiutaali! Taanna Guutiuvoq! Tamarmik tassunga kiffaapput, tamarmillu Peqqussutaa naalassavaat!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Naalagaq-aa! Tassaavutit anniaatinik tamanik Qimagutsitsisoq naalliuutinillu Peersitsisartoq. Tassaavutit Taanna aliasunnernik tamanik piujunnaarsitsisoq, naalliutsitaasunillu aniguisitsisoq, tarnit tamarmik Annaassisuat. Naalagaq! Naakkinninnerit aqqutigalugu aniguisitsinermik tunniussigit. Kiffavillu annassimanermik angusaqarsimasut akornannut naatsorsuutinnga.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Isigaarma, Naalagara-aa, kiinara tukkussutsivit qilaata tungaanut tunissutivillu imaanut saatissimagiga, sunit tamanit avinngarusimallunga, taamaallaat Ilinnit pinnanga. Qinnuigaakkit Seqinikkut Sinaimit Saqqummersitakkut, Saammaassutsivillu Qilammi ulloriaata qinngorneranit uisorilalluartumit Illit atikkut killingusaamit saqqarsimasukkut, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, ajortunit qimagaatinnga, nallittunngalu. Taamaammat naalannassutsivit allaataanik uannut allaguk manna, Illit Atikkut pinngortitap silarsuaani uannut ataqqinarsisitsisussaq. Ikiunnga, Naalagara-aa, Ilinnut saaqqullunga, nipinillu Illit asasannit pisunit naalaaqqullunga, asasannit taakkunannga nunarsuarmi pissaanernit sanngiillisitaanngitsunit, naalagaaffiillu naalagaanerisa Ilinnik avissaartissinnaanngisaannit, aammalu Ilinnik naapitsiartornerminni oqartunit: ”Guuti tassa uagut Naalagarput, qilammiittunut tamanut, nunarsuarmiittunullu tamanut Naalagaasoq.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009GRA

    Ullaakkut



Ullaami maani Saammaassinikkut makissimavunga, Guutiga-aa, angerlarsimaffigalu qimallugu Ilinnut tatiginnilluarlunga Paarsinernullu tunniussimallunga. Taamaammat uannut Naakkinnissuserpit qilaanit Ilinnit pilluaqqussummik aallartitsigit, isumannaatsumillu angerlamut uterilanga, soorlu Illit aallartikkimma paaqqinninnerpit ataani eqqarsaatikka allanngortussaanngitsumik Ilinnut saatillugit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ataasiusoq, Asseqanngitsoq, Arajutsisaqanngitsoq, Ilisimasoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Guutiga-aa, Naalagara, kipisanerma Anguniagaa! Una kiffat naakkinnissuserpit oqquiffiani siniffissarsiorpoq Saammaannerpillu Issiavissaarsuata qilaannguusaani qasuerserusulluni, qinnutigalugu Paaqqinninnerit Sernissuinerillu.

Qinnuigaakkit, Naalagara, Isinnik sininneq ajortunik isikka illersoqqullugit allamik Illiunngitsumik takunninnissamit. Taamaammat isigisinnaassusiat pissatsiguk, Nalunaaqqutitit ersarissumik paasisinnaaniassammatigik Saqqummersitavillu Killingiusaa takullugu. Tassaavutit Illit ajugaqanngissutsit saqqummersimaneranni pissaanerup issusianik ilorlermik sajutsitsisimasoq.

Allamik Illiungitsumik Guuteqanngilaq, Ajugaqanngitsoq, sunik tamanik Ajugaaffiginnittoq, Miserratigineqarsinnaanngitsoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Guutiga tassaavutit Atikkut napparsimasunik Ajorunnaarsitsisartoq, sanngiitsunik Sanngisuunngortitsisartoq, imerusuttunik Imeruersitsisartoq, artornartorsiuteqartunik Eqqissisitsisartoq, tammartunik Nanisisitsisartoq, nikagisaasutut misigisunik Piginnaaneqalersitsisartoq, piitsunik Peqalersitsisartoq, ilisimaatsunik Ilisimasunngortitsisartoq, poqiitsunik Poqersunngortitsisartoq, aliasuttunik nuannaalersitsisartoq, qiiasunik uunnatsitsisartoq, nanertugaasunik akitsisitsisartoq. Guutiga Illit Tassaavutit atikkut uumaatsunik Uumassuseqalersitsisoq, qilak siaarpoq nunalu pinngorpoq, nuiarsuit takkussulerput sialullu nunamut toralerpoq. Tamakku tamarmik uppernarsaataapput Illit saamasuugavit suullu tamarmik Pinngortitsisigimmatsit.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ullaakkut



Unnersiutigaakkit, Guutiga-aa, sininnit itertikkamma, qimagusimaninnillu sassarteqqikkamma aanngaasimaninnillu kingumut eqeertikkamma. Ullaaq manna iterpunga kiinara Illit Saqqummernerpit Ulluata ulloriaanut akisuguttumut saatillugu, tassuunami pissaaneqarnerpit ataqqinassutsivillu qilai qaammarsimapput, Illit nalunaaqqutitit Atuagaatinnullu upperneq misiutiginagu, taamaanneranilu uanga Illit qilerutit tigulluarsimavara.

Qinnuigaakkit Piumassutsivit siunertarisannilu pissaanerup ajugaagajuttup sininninni sinnattukkut Takutitatit aallaavigalugit pilersissagitit asanninnerpit initaasa tunngavii isumannaannerpaat, asasavit uummataasa iluiniittut, Illillu saammaanninnut paaqqinninnernullu asannittumut uppernarsaatit saqqummissutissaanut sakkussat pitsaanerpaat. Uannut aalajangeruk Allaatit nersornarnerpaaq atorlugu, Naalagara-aa, nunarsuarmi maani tulliuttumilu ajunngitsoq.

Uppernarsarpara suut tamarmik Illit assanniittut. Piumasat malillugu allanngortittarpatit. Guutiusoqanngilaq Illit peqartinnak, Nakuusoq, taanna Aalajaatsoq, Illit tassaavutit Taanna, naalakkiinermigut nikanarsagaanermik ataqqinartunngortitsisoq, nukillaanganermik nakuusunngortitsisoq, pissaaneqannginnermik pissaaneqalersitsisoq, annilaanganermik eqqissisitsisoq qularnermiillu ilisimannilersitsisoq. Guuteqanngilaq, taamaallaat Illit, taanna Pissaaneqarnerpaaq, Ajunngitsuliortuusoq.

Kinaluunniit Ilinnik ujarlersoq pakatsisinngilat Ilinnillu kajungerinnittoq kinaluunniit Ilinnit ajattunngilat. Uannut aalajangeruk tukkussutsivit qilaata saammaassutsivillu imaata ileqqussarititai. Ilumoortumimmi tassaavutit tamanit Sapinnginnerpaaq, tamanit Pissaaneqarnerpaaq.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq-aa. Ajortuliavut isumakkeerfigikkit, nalligitigut Ilinnullu saateqqitsigut. Allamut Illiunngitsumut tatiginnileqinata, tukkussutsikkullu tunitigut Illit asasannik, kissaatinnik Ilinnullu iluarinartunik. Inuit ilumoortumik Ilinnut upperinnilersimasut killiffiat qaffaguk, saammaassutsivillu isumakkeerfiginninneragut isumakkeerfigikkit. Ilumut, Illit tassaavutit Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Imminut-Atatittoq.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Ullaakkut



Illit paaqqinninnikkut iterpunga, Guutiga-aa, paaqqinninnernillu qinerlertup pisassaraa Sernissuinerpit ataqqinangaassusiata Illersuinerpillu pallittaalisaata iluaniiginnassalluni. Ilukkut issusera qaammarsaruk, Naalagara-aa, Saqqummernerpit qaanerata qinngorsimaneranik, soorlumi qallikkut issusera Saammaassinerpit ullaakkut qaamaneranik Qaammarsarit.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Pilluaqqunneqarli manna, illu, sumiiffillu, illoqarfillu, uummallu, qaqqarlu, toqqorsimaffillu, qaarusullu, qoororlu, nunalu, imarlu, qeqertarlu, narsarlu, Guutimik eqqartuiffiusimasoq nersorneqaatissaanillu unnersiorfiusimasoq.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154FIR

    Kitáb-i-Aqdasimi manna nalunaarneqarpoq: "Peqqusimavatsigit qinusaqqullusi inersimassutsillu aallartinnerani [15-inik ukioqalernermi] iisinnginniartaqqullusi; tamanna Guutimit Naalakkassinnit siulissilu Naalagaannit peqqussutaavoq. . . . Kikkut angalasut, napparsimasut, naartusut imaluunniit milutsitsisut, iisinnginniarnermik qilersugaanngillat. . . . Seqernup nuineranit tarrinneranut nerisassat imigassallu pinaveersaarsigik mianersuutigisiullu pilerisunnerup saammaannermik Atuakkami aalajangersimasumi taassuminnga arsaanngimmasi.”



Iisinnginniarnerup nalaa tassa marsip 1-annit 19-iannut imaluunniit 2-annit 20-annut.



Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nalunaaqqutikkut nukittuukkut Saammaannikkullu inuit akornanni saqqummersitakkut, Illit qanissutsivit illoqarfiata isaaffianit qimagutiteqqunanga, neriuutinnillu Pinngortitavit akornanni Saammaannerpit saqqummernerinut pakatseqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut, peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nipikkut sallaannerpaakkut Oqaatsikkullu ataqqinarsisitaanerpaakkut, Matuit alloriusaanut suli qanilliartuinnaqqullunga Illillu Nallittuissutsivit alannguanit Tukkussutsivillu kunngeqarfiata qilaanit ungasillivallaaqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit -Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Qaarpit qaamasup akisugunneratigut Kiinnannillu qaamanikkut, killingusaakkut qullerpaarpaakkut seqerluni ersarissukkut, Atisavit tipigissusianit kajungilerseqqullunga, Oqaatsivillu viinnianik toqqakkamik imerteqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Nutsat Illit Kiinnanni aalasoq pillugu, soorlumi allaatit ataqqinarsisitaanerpaaq Allakkannik allakkaangavit quppernerisigut aalatitaasartoq, Pinngortitavit naalagaaffiani tipigissaammik isertortumik imalimmik siaruarterillutik, imatut Siunertamut kiffartuussinissamik qaffatseqqullunga, allaat tunuarnaveerlunga, aammalu inunnit Illit nalunaaq- qutinnik assortuisut eqqarsaataannit Kiinnannillu alarsimasinnut akornusersorneqaqqunanga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Atikkut, Atinut kunnginngortissimasakkut, taannalu aqqutigalugu kikkut qilammiittut nunamiittullu tamarmik nuannaalersimasut, Kusanassutsivit Ulluata ulloriaa kipissananga isiginnaarsinnaalerseqqullugu Illillu oqaatsivit viinnianik pilersoqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuufFiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, qaqqat inngiini qutsinnerusuni Ataqqinangaarsutsikkut qatsinnerpaamilu Saqqummernerpit Kunngeqarfiani qilammiittukkut saammaannikkut Illit piumassutsinnik kissaatit, Illillu siunertavit saqqummiussaanut naleqquttumik iliorfigeqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga. Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Kusanassutsikkut soraajuissutsip killingusaata qulaagut seqersukkut, kusanassuseq saqqummerniariartoq sioraani kusanassutsip naalagaaffiisa qinnuiginnillutik sikillutik pallorfigisaat, nipinik aviluarpalaartunik ataqqinartiitigalugu, uannut tunniuteqqullugu sunit pigisannit tamanit toqusinnaaneq, sunillu Illit pigisannut tamanut inuusinnaanissaq. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Aterpit saqqummerneratigut, Asanarnerpaakkut, Illit Asasavit uummataasa kipisangaarfianut, tarningillu nunami tamani najugallit qutsissumut qaffatsitaaffigisimasaatigut, ikioqqullunga pinngortitavit akornanni Illit eqqaamaqqullutit, Innuttavillu akornanni Illit unnersiutigeqqullutit. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Orpiup-Lotusip guuterpaluttup aalarpalunneragut Illillu ativit naalagaaffiani Oqalunnerpit suialaannguagut nipikilluni isussuttukkut, Illit piumasavit narrugilluinnagaanik tamanit ungasissooqqullunga, ingerlateqqullungalu illoqarfimmut Tassuma, Illit nalunaaqqutivit Qaammalernerisaata, qinngorsimaffigisaanut qanillisaqqullunga. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Allakkap Illit piumassutsivit qarnanit anillanniariarluni imarsuarmik qaputtuinnanngortitsisup anorinillu supilersitsisup inerittunillu saqqummerartitsisup orpinnillu naajartulersitsisup qangalu malunniutaasimasunik tammartiterisup saagunillu tamanik alittuisup, Ilinnullu tunniusimasunut Naalakkamik, Killeqanngitsup, kiinaanit qaamanermut tuaviulersitsisup, Illit ilisimassutsivit toqqortaani sunik toqqugaqarnersoq isertugaqarnersorlu uannut ilisimatitsissutigeqqullugu. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Asanninnerpit inneratigut Illit qinersimasavit Asasavillu isaannit sininneq ajulersitsisukkut, taakkulu ullaakkut qaalernerani Ilinnik eqqaamanninnerisigut unnersiutiginninnerisigullu, naatsorsuutigeqqullunga Illit Atuagaatinni nassiussimasanni Piumassutsikkullu saqqummersissimasanni angusassarititannik angusaqarsimasutut. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Kiinnavit qaammanera Ilinnut qanittut Peqqussutsivit qarsuinik naapitsinissamik kissaateqalersitsisoq pillugu, Ilinnullu tunniusimasut Illit Aqqutinni Akeqqavit panaannik naapitsillutik siumuerusussusermik kissaateqalersitsisoq pillugu, Allaatit qutsinnerpaasoq atorlugu allaatequllunga Tatigisavit Toqqakkavillu atugassaattut Allassimasavit assigisaannik. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.

Qinnuigaakkit Illit, Guutiga-aa, Atikkut Illit asasavit torlulaarutiginninnerisigut Ilinnullu kipisasut anersaarulunnerisigut tusarnaarsimasutit, Ilinnullu qanittut nuannarinnillutik torlulaartarnerisigut, Ilinnut tunniusimasut kappialaataasigut, neriuumminnillu Ilinnut tutsitsisimasut kissaataannik, kipisanerminnilu naammassisitaasukkut, Illit piviusunngortitsisimanikkut, Saammaannikkut Tunissutikkullu aammalu Atikkut isumakkeerfiginninnerup imarsua Kiinnavit saani qaputtunngorsimasoq, Isumassuingaarnerpillu nuiai Illit kiffannut siallilersimasutigut, kimulluunniit allaqqullugu Ilinnut saassimasumut Illillu maleruaqqusat malillugu iisinnginniarnermik naalassimasumut, akissarsiassaq taakkununnga Illit akuersinerit aatsaat malillugu oqaluttunut aammalu pigisaminnik tamanik asiginnaasinnut Illit aqqutinni aammalu Ilinnut asanninnerminni.

Qinnuigaakkit Illit, Naalagara-aa, Ilikkut namminikkut Illillu nalunaaqqutikkut Illillu nalunaajaatikkut ersarissukkut aammalu Illit Kusanassutsivit Ulluata ulloriaagut akisuguttumik qaamasukkut aammalu Illit Avalequtikkut, qaangiisimanerit Illit inatsisinnik iperaanaveersaarsimasinni aammalu Illit Atuagaatinni maleruaqqusanik naalassimasunut piiaqqullugit. Isigaarma, Guutiga-aa, Illit Aqqit, Tamanit Illernarnerpaaq, Tamanit Qaammarinnerpaaq, Tamanit Pissaaneqarnerpaaq, Tamanit Kusanarnerpaaq, Tamanit Nersornarnerpaaq, Tamanit Nuannernerpaaq aalajangiussimagiga, atisavillu mersorneranut, tamarmik nunarsuarmi maani takkuttussamilu katersuuffiannut peqataasunga.
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    BH00438

    Guutiga, Qinnuiga, Naalagara, Maqaasisara! Oqqap suup Ilinnut qujaniarnera oqaatigisinnaavaa? Soqutigisaqanngitsuusimavunga Illit itersarparma. Ilinnut tunussimagaluarpunga, Saammaassinikkulli ikiorlunga Ilinnut saatsipparma. Toqungasutut issimavunga, inuunerup ernganik Uummarteqqipparma. Nukillaariartuleraluarsimavunga nukittorteqqipparmali Oqaatsivit qilammiorpaluttup sarfaagut, Naakkinningaartup allaataanit kuussimasumik. Siulersuisoq nalissaqanngitsoq! Inuuneq tamarmi Saammaassinerni ilumiugineqarpoq, Tukkussuserpit ernganik piiaaffiginagu Naakkinnissuserpillu imaanit tunuarsimatinnagu. Qinnuigaakkit sukkulluunniit qanorluunniit ikioqqullunga tapersersoqqullungalu, Saammaassinerpillu qilaanit qangarsuummalli Iluarinninnerit ujarpara. Ilumut Illit tukkussutsip Naalagaraatit, naassaanngitsullu Naalakkersuisoraatit.
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    Unnersiutiginninneq qujamasunnerlu



Guuti-aa nallittuisutit! Qujanarsingaarit eqeersarsimagamma ilisimmarsarsimagammalu. Takunnissinnaasumik iseqalersipparma tusarsinnaasumillu siuteqalersillunga, Naalagaaffinnut ingerlassimavarma aqqutikkullu tasissersorsimallunga. Aqqut eqqortoq uannut takutissimavat Aniguisitsinerpillu Angallataanut isersinnaatilersimavarma. Guutiga! Aalajaallisannga nikisinnaviinnga. Misilinneqaatinut ajortorsuarnut assersunnga, ineqartinnga illersunngalu Angerutsinni Kingornussassarititavillu illussaarsuani pissaasumi. Illit tassaavutit Pissarsuaq! Illit tassaavutit Takunnittoq! Illit tassaavutit Tusaasoq!

Guuti Illit nallittuisuusutit! Uummammik tuninnga igalaaminertut asanninnerpit qaamarnganik qaammartinneqarsinnaasumik, eqqarsaammillu tuninnga anersaakkut tunissutaasumik nunarsuarmik matumannga naasoqqiit naaffissaannik naatsiivinngortitsisinnaasumik.

Illit tassaavutit Nallittuisoq. Saammaasoq! Illit tassaavutit pissarsuaq Guuti ajunngitsoq!


    Also in: ms
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    Guuti-aa Naalagarput! Saammaannikkut illersortigut tamanut Ilinnut akerliusunut, tunitigullu Ilinnut iluarinartunik. Annerusumik Tukkussutsinnit tunisigut pilluaqqullutalu. Qanoq iliuuserisimasavut pillugit isumakkeerfigitigut ajortivullu uatsinnit eqqiakkit, saammaannikkullu isumakkeerutinik isumakkeerfigitigut. Ilumoortumik, Illit tassaavutit Tamanit Ataqqinarnerpaaq, taanna Imminut-Napatittoq. Asannillutit isumaginnittuussutsivit qilammi nunamilu pinngortitat tamaasa poorpai, Isumakkeerfiginninnerpillu pinngortitaq tamaat qaangerpaa. Naalagaaffik Illit pigaat; Illit assanniipput Pinngortitap Saqqummersitallu naalagaaffii; Illit talerpinni pinngortitat tamaasa tigummivatit, tigummisannilu ippoq isumakkeerfiginninnerup ilaa uuttortagaq tunniussaasoq. Illit isumakkeerfigisarpat kinaluunniit kiffavit akornanniittoq Ilinnik iluarinnittoq. Ilumut, Illit tassaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanik-Asannittoq. Sumilluunniit peqanngilaq Illit ilisimassutsinnit pinngitsumik, sumillu peqanngilaq Ilinnut toqqortamik. Guuti-aa Naalagarput! Pissaanerpit nakuussusiagut illersortigut, qanortoq immavit tupinnartumik qaputtup ilanngutillisigut tunitigullu Ilinnut Iluarinartunik.

Illit tassaavutit Naalagaq Qullerpaaq, Pinngortitsisorsuaq, taanna Ataqqinarsisitaasoq, taanna Tamanik-Asannittoq.
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    Guutiga! Qinnuigaakkit atikkut qaammarinnersaasukkut ikioqqullunga kiffavit suliaat siumukaqqullugit, Illoqarfitillu sikkeqqullugit. Ilumut tassaavutit sunut tamanut Pissaanilik!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Tassaavoq Ajorunnaarsitsisoq, taanna Naammassisitsisoq, Ikiorti, Tamanik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanik Nallittuisoq.

Torlorfigaakkit Illit, Nersornarsisitaasoq-aa, Aalajaatsoq-aa, Ajunngingaartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalagaq-aa, Makititsisoq-aa, Eqqartuussisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naleqanngitsoq-aa, Soraajuitsoq-aa, Ataasituaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Nersugaanerpaaq-aa, Illernartoq-aa, Ikiuisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tamanik Ilisimasalik-aa, Ilisimanerpaaq-aa, Annerpaarpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Saamaasoq-aa, Ataqqinangaarpaluttoq-aa, Inatsisiliortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Asasaq-aa, Pilerigisaq-aa, Pilluartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Pissaaneqarnerpaaq-aa, Atatitsisoq-aa, Pissaaneqarluartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalagaasoq-aa, Imminut Napatittoq-aa, Tamanik Ilisimasalik-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Anersaaq-aa, Qaamaneq-aa, Saqquminerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanit Ujagaq-aa, Illit tamanit Nalunngisaq-aa, Illit tamanut Isertortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Isertuussaq-aa, Ajugaagajuttoq-aa, Tunioraasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ajugaqanngitsoq-aa, Ikiuisoq-aa, Toqqorterisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ilusilersuisoq-aa, Naammatsisitsioq-aa, Aserorterisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Makittoq-aa, Katersuisoq-aa, Nersornaasiisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naammattunngortitsisoq-aa, Qilersugaanngitsoq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ajunngitsuliortoq-aa, Tunuarsimaartoq-aa, Pilersitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ileqqorinnerpaaq-aa, Kusanartoq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naapertuilluartoq-aa, Saammaasoq-aa, Akaarinnittoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tamanik Qunutitsisoq-aa, Soraajuitsumik Piusoq-aa, Ilisimanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Kusarnarluinnartoq-aa, Ullumini Pisoqaanerpaasoq-aa, Isumassuingaartoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Paarilluarneqartoq-aa, Nuannaarnerup Naalagaa-aa, Pilerigisaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanut Ajunngitsuusoq-aa, Illit tamanut Naakkinnittoq-aa, Iluaqutissiuinerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tulaaviusoq-aa, tamanut Oqqiffiusoq-aa, tamanik Sernissuisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tapersersuisoq-aa, Illit tamanit Torlorarfigisaasoq-aa, Inuuneqalersitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Nittaasoq-aa, Isaterisoq-aa, Saamanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit Tarniga, Illit Asasara, Illit Upperisara! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit Imerusuersitsisoq-aa, Naalagaq-aa Qilammiusoq-aa, Akisunerpaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Eqqaamasaq-aa Annerpaaq-aa, Ateq Ileqqorissaarnerpaasoq-aa, Aqqut Pisoqaanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Unnersiutaanerpaaq-aa, Illernarnerpaaq-aa, Eqqiagaanerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Annaassisoq-aa, Siunnersuisoq-aa, Aniguisitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Ikinngut, Nakorsaq-aa, Ajasoortitsisoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Naalannassuseq-aa, Kusanassuseq-aa, Tukkortoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tatigisaanerpaaq-aa, Asannillaqqinnerpaaq-aa, Ullup Qaalernerata Naalagaa-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Qiimmarsaasoq-aa, Qaamanermik tunisisoq-aa, Nuannaatsangaarnerup Aatsisua! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Tukkussutsip Naalagaa-aa, Misiginneqataanerpaaq-aa, Nallittuinerpaaq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Atajuartutit-aa, Inuuneqalersitsisoq-aa, Piussutsimut tamarmut Aallaavik-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Illit tamanik Takunnittoq-aa, Naalagaq Tamanik Isigisoq-aa, Oqalunnerup Naalagaa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Saqqumisoq-aa taamaattorli Isertortutit-aa, Takuneqanngitsoq-aa taamaattorli Ilisimasaq, Isiginnittoq-aa tamanit qinigaq! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Torlorfigaakkit Illit, Asannittunik toqoraasoq-aa, Guuti ajortunut Saammaasoq-aa! Illit taanna Naammassisitsisoq, Illit taanna Ajorunnaarsitsisoq, Illit taanna Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Naammassinnittoq-aa, Torlorfigaakkit Illit, Naammassinnittoq-aa!

Ajorunnaarsitsisoq-aa, Torlorfigaakkit Illit, Ajorunnaarsitsisoq-aa!

Taamaattuartoq, Torlorfigaakkit Illit, Taamaattuartoq-aa!

Illit taanna Soraajuitsumik Taamaattuartoq, Illit Taamaattuartoq-aa!

Illernarsisitaavutit Illit, Guutiga-aa! Torlorfigaakkit Illit isumassuingaarnikkut, tassuunakkut Illit tukkussutsinnut saammaanninnullu isaaffiit qiverluarlugit ammarneqarput, tassuunakkut Illit Illernassutsivit Naalaffia soraajuitsup kunngeqarfiani napparneqarpoq; aammalu Illit nallittuissutsikkut, tassuunakkut Illit pinngortitat tamaasa tukkussutsivit tunissutivillu nerriviinut qaaqquatit: aammalu Illit saammaannikkut, tassuunalu Illit nammineq Imminiussutsinnui Illit oqaatsinnik akissutigaat “Aap!” qilammiittunut nunamiittunullu tamanut nalunaaquttap akunnerani, taamani Illit naalagaaffiit Illillu angissutsit qaammalerfiata nalaani ersersinneqarmata, taamani Illit naalagaaffippit pissaanera saqqumisunngortinneqarmat. Aammalu kingumut Torlorfigaakkit Illit, atitigut ukunuuna kusanarnerpaakkut, piginnaasatigut ukunuuna ileqqorinnerpaakkut pikkorinnerpaakkullu, aammalu Illit Eqqaaneqaatikkut Nersornarnerpaakkut, aammalu Illit Kusanassutsikkut sukuloqannginnerpaakkullu, aammalu Illit Qaamanikkut Isertortukkut illuaqqanni isertornerpaamiittukkut, aammalu Illit atikkut, ullaami unnummilu anniarnerup atisaanik atisisimasukkut Allakkanik pilluaqqusaasunik ukunannga tigumiartoq sernigeqqullugu, aamma kinaluunniit taassuminnga taasisoq, kinaluunniit taassuminnga siumuisoq, aammalu kina illumi taassuma iffiani saqisoq. Taamaattumik Illit tassuunakkut kinaluunniit napparsimasoq, nallinnartoq, piitsunngorsimasorlu anniaammit maajunnarnerpaamit sumilluunniit aliasuummillu pigisaqartoq ajorunnaarsiguk, siulersorullu tassuuna kialuunniit Illit siulersuinerpit aqqusinnersimaneratigut ingerlanissamut aammalu illit isumakkeerfiginninnerpit saammaannerpillu aqqusernisigut ingerlanissamut kissaateqartoq aqqutigineqqullugu.

Illit ilumoortumik tassaavutit Pissaaneqarluartoq, taanna Tamanik-Naammassinnittoq, Ajorunnaarsitsisoq, taanna Sernissuisoq, Tunisisoq, taanna Misiginneqatiginnittoq, Tamanik – Tukkortoq, taanna Tamanik Nallittuisoq.

Bahá’u’lláh
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    PINNGITSOORANI QINNUTISSAQ TAKINEQ



ULLOQ UNNUARLU ATAASIARLUGU TAANEQARTASSAAQ.





Kialuunniit kissaatigissappagu qinnut inna atuassallugu, nikuilli Guutimullu saalluni, taavalu nikorfavimminiitilluni talerpimmut saamimmullu qiviarli soorlulusooq Naalakkaminit nakkinnineq utaqqillugu, tassaasoq Naakkinninnerpaasoq, Misiginneqataasoq. Taavalu oqarli:







Illit-aa Tassaasutit aqqit tamarmik Naalagaat qilaallu Pinngortitsisuat! Suussutsivit ersinngitsup, Qutsinnersaasup Naalannangaartup Qaammalerneri aqqutigalugit torlorfígaakkit qinnutiga tassaaqqullugu Illit kusanassutsinnik assiaqutaasimasunut inneq nungusaasoq, qaamaanerlu Qanissutsivit Imarsuanut aqqutissiuisussaq.



Taavalu assani Guutimut - Taanna pilluaqquneqarli nersornangaarlunilu, qinulluni qullarligit - oqarlunilu:





Illit-aa silarsuup Erinigisaa, inuiaqatigiillu tamarmik Asasaat! Isigaarma Ilinnut saattunga, sumillu allamit Illiunngitsumit kaanngaqqasunga, Allunaasat najummatserfigigiga, taassumap aalaneratigut pinngortitaq tamarmi aalaterneqarsimavoq. Tassaavunga kiffat, Naalagaq-aa, kiffavillu ernera. Isiginnga Kissaatigisat Piumasallu suliarissallugu piareeqqallunga nikorfasunga, allamimmi kissaateqannginnama taamaallaat Nuannaarnerit. Ilungersorlunga qinnuigaakkit Naakkinninnerpit Imaatigut Saammaannerpillu Ulluata Ulloriaa aqqutigalugu, kiffat Piumasat Kissaatigisallu malillugu peqqullugu. Piumasat eqqartuinernit unnersiutigineqarnernillu tamanit qutsinnerpaasoq pillugu! Sunaluunniit Ilinnit saqqummersinneqarsimasoq tassaavoq uummatima kipisaffígisaa tarnimalu asasaa. Guuti-aa, Guutiga! Neriuutikka suliakkalu isiginagit Piumasat qilannik nunamillu tamanit ungusisimasoq taamaallaat isiguuk. Aqqit Sunik Tamanit Anginersaasoq pillugu, Illit-aa inuiaqatigiit tamarmik Naalagaat! Kissaatigisat kisiat kissaatigivara. Asasallu kisiat asallugu.

Taavalu seeqqummerli, qaanilu nunamut tutsilliuk, oqarlunilu:



Kialuunniit Illiungitsup nassuiaaneranit paasinnissinnaaneranillu qutsinnerungaarputit.

Taavalu nikuilluni oqarli:



Qinnutiga, Illit-aa Naalagara, imermik uumassutissalimmik puilasunngortiguk, tassuunakkut uumasinnaaqqullunga Naalagaaffippit ataneratut sivisutigisumik, Illillu Silarsuarpit arlaanniluunniit eqqartorsinnaaqqullutit.



Taavalu qinulluni assani qullarligit oqarlunilu:





Illit-aa, pillutit uummatit tarningillu Ilinnik avissaarsimanertik pillugu suujunnaarsimasut. Asanninnerpillu innera pillugu silarsuaq tamarmi ikuallalersimasoq! Ilungersorlunga qinnuigaakkit Atikkut, taanna aqqutigalugu pinngortitaq tamaat naalatsigilersimasat, Ilinniittut suulluunniit uannit tunuarsimateqqunagit, Illit-aa inunnut tamanut Naalagaasoq! Isigaat, Naalagara-aa, takornartaq manna angerlarsimaffímminut qutsingaartumut Naalannangaarsutsivit issiavissaarsuata qilaannguusaata ataani ittumut, Naakkinnissutsivillu oqartussaaffianut nukingertoq; unioqqutitsisorlu manna Isumakkeerinerpit Imaanik ujarlertoq; pinngortitarlu manna piitsoq Pisuussutsivit Qaamaneranut saattoq. Sukkulluunniit Piumasannik naalakkiinissamut oqartussaassuseq tigummivat. Nalunaajaatigaara sukkulluunniit Iliuutsitit tamarmik unnersiutigineqartussaasut, Peqqussutitillu maleruarneqassasut, Naalakkiinikkullu killeqanngittuaannassasutit.



Taavalu assani qullarligit Aqqillu Anginersaat (Alláh’u’Abhá) pingasoriarluni uterliuk. Taavalu sikili assani seeqquminut tutsillugit Guutip - Taanna pilluaqquneqarli unnersiutigineqarlunilu - saavani oqarlunilu:



Isigaat, Guutiga-aa, anersaara Ilinnik qinnuiginnikkumalluni kipisanermini Ilinnillu eqqaamannikkumalluni unnersiutiginnikkumallunilu ilungersornermini timiga tamakkerlugu qanoq killinneqangaarsimatigisoq; qanorlu ililluni Peqqussutsivit Oqaata Oqalunnerpit naalagaaffiani Ilisimassutsivillu Qilaani nalunaajaatigisaa nalunaajaatigigaa. Taamatut itsillunga, Naalagara-aa, allamik asasaqanngilanga taamaallaat Ilinniittoq sunaluunniit Ilinnut qinnutigissallugu, taamaalillugu piitsuussusera takutinniassagakku Tukkussutsit Pisuussutsillu unnersiutiginiassagakku, taamatullu sanngiissusera nalunaarutigissallugu Pissaanerit Nakuussutsillu ersersinniassagakku.



Taavalu nikuilluni assani marloriarlugit qinuutigaluni kivilligit oqarlunilu:



Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ajugaqanngitsoq, sunit tamanit Tukkunerpaajusoq. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, aallaqqaataani naggataanilu Atortunngortitsisoq. Guuti-aa, Guutiga! Isumakkeerinerpit sapiissusermik tunisimavaanga, Naakkinnissutsivillu nakussatsissimavaanga, Qaaqqusinerpillu itertissimavaanga, Saammaannerpillu qummut kivissimavaanga Ilinnullu ingerlatillunga. Kinaassagaluaramami Qanissutsivit illoqarfiata isaariaata saavani sapiiserlunga nikorfassaguma, kiinaraluunniit Piumassutsivit qilaata qaamanerata qinngornerisa tungaanut saatsissagukku? Isigaat, Naalagara-aa, una pinngortitaq nallinnartoq Saammaannerpit matuanut kasuttortoq, tarnerlu manna qarsupittoq Tukkussutsivit assaanit inuunerup naassaanngitsup kuussuanik ujarlertoq. Naalakkiineq qaquguluunniit Ilinniittuarpoq, Illit-aa Tassaasutit aqqit tamarmik Naalagaat; uangalu pisussaaffigaara asiginnaaneq tunniutiinnarumanerlu, Illit-aa Qilaat Pinngortitsisuat!



Taavalu assani pingasoriarlugit kivilligit oqarlunilu:





Guuti sunit annerusunit tamanit anginersaavoq!

Taavalu seeqqumiarli qaanilu nunamut tutsilliuk oqarlunilu:



Ilinnut qanittuusut unnersiutiginninnerisa Qanissutsivit qilaanut qullarnissaannit Qutsinnerungaarputit, Ilinnulluunniit tunniusimasut uummataasa timmiaasa Isaaffippit kusanartup matuata eqqaanut pinissaannut. Nalunaajaatigaara piginnaassutsit aqqillu tamaasa qaangerlugit Illernartitaagavit. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, sunit tamanit Qutsinnerpaasoq, sunillu tamanit Naalannarnerpaasoq.



Taavalu ingilli oqarlunilu:





Pinngortitaasimasut tamarmik nalunaajaatigisimasaat nalunaajaatigaara, qutsissumillu Katersaarsuit Paradisimilu qutsinnerpaajusumi najugallit, taakkulu qulaanni Angissutsip Oqaa Killingiusaami qaammarinnerpaasumumiittoq, tassaasutit Guuti, allamillu Illiunngitsumik Guuteqanngitsoq, aammalu Taanna Saqqummersinneqarsimasoq, tassaasoq Paasissaalluanngitsoq Toqqortaq, assersuut Erlinnangaartoq, Taannalu aqqutigalugu naqinnerit P I L E R I T (Pilerit) katitinneqarsimapput qilerneqarsimallutillu. Nalunaajaatigaara, Tassaasoq Taanna, Aqqa Qutsinnerpaap Allaataanik nalunaarsorneqarsimasoq, aammalu Guutip Atuagaanni eqqartorneqarsimasoq, Tassaasoq qutsissup Issiavissaarsuata taassumalu ataaniittup nunap Naalagaa.



Taavalu nikuilluni oqarli:



Illit-aa pinngortitaanerup suulluunniit Naalagaa, ersitsunik ersinngitsunillu tamanik Piginnittoq, Qulliikka anersaaminikkalu malugaatit, kappialanikka, aliasunnera, uummatimalu nimaarnera tusaavatit. Pissaanerit pillugu! Unioqqutitsinimma Ilinnut qanillinissara akornusersimavaat; ajortuliammalu Illernassutsivit najugaanit tunuarsimatissimavaannga. Asanninnerpit, Naalagara-aa, pisuttorsarsimavaanga, Ilinnillu avissarsimanerup suujunnaarsissimavaanga, Ilinnillu ungasissuunerup piuneerutsissimavaanga. Torlulaffigaakkit maani inoqajuitsumi Tumivit eqqaanni, oqaatsillu makku atorlugit "Maaniippunga. Maaniippunga” soorlu Toqqakkavit killeqanngitsumik tamanna oqaatigiuarsimagaat, Saqqummersitavillu anersaartorneri aqqutigalugit Nalunaarutiginninnerpit Qaalernerata anorai sallaatsut pillugit, akuereqquvunga Kusanassusernik isiginnissinnaaqqullunga Atuakkavillu Peqqussutai tamaasa maleqqullugit.



Taavalu Aqqit Anginersaat pingasoriarluni uterliuk, seeqquminullu assani ilillugit sikili oqarlunilu:



Unnersiutigineqarit, Guutiga-aa, Ilinnik eqqaamanninnissannut unnersiutiginninnissannullu ikiorsimagamma, aammalu Taanna Ilisarnaativit Qaalernera uannut ilisaritissimagakku, Angissutsit pillugu pallorfiginnittunngortissimagamma, Nalissaqanngissutsivillu saavani maniguuttunngortissimagamma, Angissutsivillu Oqaanit oqaatigineqarsimasut ilisaritissimagakkit.

Taavalu nikuilli oqarlunilu:



Guuti-aa, Guutiga! Qitiga ajortimma artornartumit peqitinneqarsimavoq, soqutigisaqanngissutsimalu suujunnaarsissimavaanga. Qaqugukkulluunniit iliuusikka ajortut Illillu ajunngissutsit eqqarsaatigillualeraangakkit uummatiga ilunni aakkiartulersarpoq, aagalu taqqanni qalattutut ilersarluni. Kusanassutsit pillugu, Illit-aa silarsuup Erinigisaa! Kiinara Ilinnut saatsikkakku aappillerpunga, assakkalu kipisattut kanngusullutik Saammaannerpit Qilaata tungaanut siaarsimapput. Isigaat, Guutiga-aa, qanoq qullimma Ilinnik eqqaamanninnissara, Piginnaassutsinnilu qutsingaartunik unnersiutiginninnissara akornuseraat, Illit-aa Issiavissaarsuup qutsinnermiittup, taassumalu ataaniittup Nunap Naalagaa! Ilungersorlunga qinnuigaakkit Naalagaaffippit ilisarnaatai tupinnartortaalu pillugit, asasatit Tukkussutsit naapertorlugu peqqullugit, Illit-aa pinngortitat tamarmik Naalagaat, taakkumi Saammaanninnut naleqqulluarmata, Illit-aa ersitsut ersinngitsullu Naalagaat!

Taavalu Aqqit Anginersaat pingasoriarluni utertarliuk, qaanilu nunamut tutsillugu seeqqummerli, oqarlunilu:



Unnersiutigineqarit Guuterput-aa, uagutsinnut aallartitsisimagavit Ilinnut qanillisitsisussamik, ajunngitsunillu tamanik eqqaamasaratsigut Ilinnik aallartitanik Atuakkatit Allagaatitillu aqqutigalugit. Sernissortigut, taamatut qinnuigaatsigit, Naalagara-aa, sinnatuinnaat iluaqutaanngitsut isumapalaallu piunngitsut sakkutoorpassuinit. Illit, ilumut tassaavutit Pissaanilik, sunik tamanik Ilisimasaqartoq.

Taavalu niaqqi qullarliuk, ingillunilu oqarli:



Guutiga-aa, nalunaajaatigaara toqqakkavit nalunaajaatigisimasaat, akuersissutigalugulu Paradisip qutsinnerussaartup innuttaasa Issiavissaarsuarpillu eqqaani kaavissimasut akuersissutigisimasaat. Nunarsuup qilaallu Naalagaaffii Illit pigaatit, Illit-aa silarsuit Naalagaat!
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    *“Umiartortoq Illernartoq ilinniaruk sallusuissut ilisimalerniassagassiuk aammalu eqqarsaatiginiassagassiuk Kusanassutsip Pilluaqqusaasup siunissami pisussat tamakkiisumik siulittuutigereersimammagit. Kikkut takunnittut mianersoqqusaalik."

*-Abdu'l-Bahá

Tassaavoq Saammaasoq, Asanarnerpaaq! Umiartortoq-aa Illernartoq! Isoqanngissutsivit umiarsuaa Qilammi Katersuuttunut saqqummeqqujuk,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq! Taassuma Aqqani, taanna Tamanit Tupinnarnerpaasoq, immamut pisoqarsuarmut singiguk,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tarningillu inngilisut ittut taqqamunga iserlik Guutip aqqani, taanna Tamanit Qutsinnerpaasoq! Pituutaalu pituussaarsigik immami nuannersumi angalaniassammat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Immaqa ilaasut qanissutsip naalagaaffimmi soraajuitsumi qimarnguigisaa angujumaarpaat.

Unnersiutigisaali Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Sissarlu illernartoq angoreerunikku, immat aappillarissut sineriaat, Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Saqqummeqqukkit, killiffillu taanna nunamiorpalunngitsoq ersinngitsoq angulissuk.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Killiffik naalakkap Kusanassutsimi Ikumarnani orpimmi toqujuitsumi saqqummerfia,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Siunertaanillu uininnguussimasut imminiussutsimit pilerissutsimillu imminnut eqqiarfiat, Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tamanna Mosesip Naalannassusiata sakkutoorpassuillu soraajuitsut kaaviiaarfigisaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Guutip Assaata Taassuma Angissusiata sakiaanit saqqummerfia,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Tassanilu Siunertap umiarsuaa uninngalluinnaqqinnaalersoq, naak piginnaanerit nunamiorpalunngitsut tamarmik inuttaanut oqaluussissutigineqaraluartut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Umiartortoq-aa! Umiarsuarmiittut oqaluttuutikkit saagut tupinnartut tunuanni sunik ilinniartitsissutitsinnik!

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Naalannarnerpaaq!

Immaqa piffimmi aputitut qaqortumi illernartumi tunuarsimaniassanngillat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Kisiannili anersaap suluinit qaffatsitaassapput killiffimmut Naalakkap naalannarsisitaanut oqalunneq silarsuarni tasamaniittuni ittoq qaangerlugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Silaannakkullu timmissallutik timmissatut qinikkatut peqatigiinnerup soraajuitsup naalagaaffiani ittutut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Paasissaanngitsuliallu Immami Qaamasumi toqqorsimasut ilisimassallugit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Killiffiit nalinginnaasut killilersugaat aqqutigaat nunamiorpalunngitsullu ataasiussusiata, siulersuinerup qeqqa qilammiittoq, killiffia angullugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Kissaatigisimavaat killiffik Naalakkap killiffittut qulaanniittutut aalajangersimasaa ornikkumallugu.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu ullorissap anaata ikumasup taakkununnga Taassuma Qanissusiara Naalagaaffianit ajappai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tusarpaallu Angissutsip Nipaa Nuannissutsip Qutsissortaanit illuaqqap ersinngitsup tuanit pisoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

“Inngilit-aa Sernissortit! Najugaannut silarsuarmi samaniittumut utertissigit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Imminnummi qaqitinniarsimapput killiffimmut qilaap tuiata suluisa angunngisaannagaanut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu umiarsuaq sinnattuusoq uninngavoq, tamannalu taakku paasinnittut eqqarsaataasa paasineq saperpaat.”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava qilaap niviarsiaa niviarsiussutilik ineeqqaminit portusuumit silammut qiviarpoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qalluumminillu Qilammi Katersuussimasut nalunaaqqummik paasitippai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qilak nunalu qaamanermik kiinnaminit pisumik qaamangaalersippai,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Pinnissusiatalu qinngornerata akisugunnera pujoralaat inuinut tummat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Inuunillit tamarmik toqujasut ilerriniittut sajulerput,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Torlulaarporlu siutip isoqanngitsoq tamaat tusarsimanngisaannagaanik,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Imatulu oqaluussivoq: "Naalakkakkut! Kina uummateqartoq ataqqinarsisitaangaartumut Nukappissamullu Arabiamiumut ajunngingaartumut asanninnerup tipigissuanik pigisaqanngitsumik,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Qaquguluunniit qilaminut nuannersulimmut imminut qaffatsissinnaanerpoq,”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava kiffami arnat ilaat qaaqquaa,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Naalakkerlugulu "Soraajuissutsip inaanit silaannarsuarmut aqqarit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Qiviakkillu tamakku uummammik ilorpiaanni toqqorsimasaannut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Nukappissallu atisaanit tipigissumik nassaaqassaguit, taassuma qaamarnup illernassusiani ajortut iliuusaat pillugit toqqorsimasumi,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

“Taava ilorpiannit nillerit, Paradiisimi najukkat, tassaasut pisuussutsip soraajuitsup uininnguutai, tamarmik najugaqartuisa paasiniassammassuk tusarnaarlugulu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Taamaalillutik tamarmik najukkaminnit aqqarniassammata sajullutillu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Kunillugillu assaat isikkallu, tassa tamarmik aalajaassutsip qutsissortaanut qullarsinnaasimammata,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

"Immaqa atisaminni Asasap tipiginnera malugisinnaassavaat!"

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava niviarsiap niviarsiussutillip toqqagaasup kiinaanit qilammi najugarisat saqqarneqarput, soorlu qaamanermik Nukappissap kiinaanit Taassuma naalaffianit nungujasumit pisutut,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava aqqarpoq pinningaarnerminik qilaat taakkualu pigisaat tamaasa qaammarsarsinnaallugit,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Sapiitsuliorporlu, illernarsutsip angingaarsutsillu nunaanni tipigissumik siaruarteraluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tikiffissarlu taanna angugamiuk angissutsi tamaat nikuippoq pinngortitap uummataata ilorpiaaniilluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Tipigissusiallu piffimmi tassani aallaqqaateqaranilu naaffeqanngitsumi naaniarsaralugu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taakkunanili naninngilaa pilerigisani, tamannalu tassaavoq ilumut Taassuma oqaluttuarisaasa tupinnartut ilaannaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taava nipituumik nillerpoq, orulullunilu, namminerlu killiffimminut najukkamini nersornangaartumut uterpoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Oqaatigaalu oqaaseq ataaseq eqqumiilluinnartoq isertortumi isussuutigalugu naasut isserattut tungusunnitsigisumik oqalulluni,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Torlulaarullu torlulaatigaa Qilammi Katersaarsuit qilaallu niviarsiutaani niviarsiaassutilinni toqujuitsut akornanni

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

”Naalakkakkut!” Aalajaassutsip anoraanngua kunngiuniartuni ukunani perrortuuni naninngilara.

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

”Naalakkakkut! Nukappiaq kisimiittuarpoq guutiitsullu assaanni qimarnuiup nunaani qimaannagaavoq.”

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taavalu ilorpiaminit sakkortuumik kappialaammik torlorpoq, allaat Qilammi Katersaarsuit nillerlutik sajulerlutillu,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Pujoralammullu uppippoq anerningerlunilu. Soorluli una aqqa taagorneqarpalulerpoq, Taannalu Naalagaaffimmut qutsissumiittumut imminik qaaqqusisoq naalaarpaa,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Unnersiutigisaali Taanna arnamik taassuminnga asanninnerup pissusianik ilorlerpaamik paradiisimi nersornarsisitaasup uummataanit ilorlerpaamit pinngortitsisoq,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Nersornarnerpaaq!

Taamaalimmallu qilaap niviarsiai niviarsiaassutillit ineeqqaminnit tuaviinnaq aniapput, kiinaat paradiisimi qullerpaami najugallit siornatigut takusimanngisaannarpaat,

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerusoq!

Tamarmik katersorfigaat takussagillu! Nanivaat pujoralammut uppissimasoq

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerusoq!

Qanorlu issusia takugamikku Nukappissallu oqaluttuaani oqaaseq ataaseq paasigamikku niaqqutik nittarterpaat, atisatik alittorlugit, kiinartik persuttarlugu, nuannaarnertik puigorlugu, qullitik nakkaatillugit, assamminnik imminnut ulussamikkut isattarlutik, tamannalu ilumut tassaavoq misilinneqaatit paasissaanngitsut annilaanganaqisullu ilaat

Unnersiutigisaagit Naalagara, Tamanit Qutsinnerpaaq!
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    Aqqit katsorsaatigaara Guutiga-aa, Ilinnik eqqaamanninneq uannut katsorsaataavoq. Illit eqqanniinneq tassa neriuutiga, Ilinnullu asanninneq sumiluunniit ingiallortigaara. Uannik naakkinninnerit katsorsaatigaara annertoqqutigalugulu, silarsuarmi maani silarsuassamilu. Ilumut tassaavutit Naakkinninnerpaaq, sunik tamanik Nalusaqanngitsoq, tamanik Ilisimasoq.
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    *”Ullut tamaasa pinngitsoorani qinnutigisartakkat allallu immikkut ittut, soorlu Ajorunnaaarnissamut Qinnut, Ahmad-imut allakkat, Bahá`u`lláh -mit immikkut pissaaanermik pingaassutsimillu tunineqarsimapput, taamatullu akuerineqassallutik uppertunillu tatiginninnermik uppernermillu miserratigineqarsinnaanngitsumik pilimmik atuarneqartassallutik. Taamaalillutik taakku aqqutigalugit Guutimut qaninnerusumik atassuteqarniassagamik, inatsisai maleruaqqusaalu suussusaasigut annerusumik paasinnilluarnerussammata.” – Allakkamit Shoghi Effendi sinnerlugu allatamit tigusaq

Kunngiuvoq Arajutsisimasaqanngitsoq, Ilisimasoq. Tusariarsiuk Paratiisimi Unnuariannguaq Naassaanngitsup Orpiata avalequtaanit qarlortoq. Erinnat iluartut tusarnersullu atorlugit inunnut ilumoortunut Guutip qanissusianik nalunaarutit nuannersut nassuiaatigai inuillu Guutip ataasiussusianik upperisaqartut qaaqqullugit Ajunngisaarumatungaartup najugaata silarlianukaqqullugit, inuillu taassuma silataaniittut nalunaarfigalugit nalunaarummik Guutimit saqqummiunneqarsimasumit, Kunngimit, Nuannersumit, Asseqanngitsumit, inuillu Guutimik asannittut ingerlatissallugit iluarsutsip issiavianut taassumalu Kusanangaassusianut.

Ilumut tamannaavoq Kusanassuseq Annerpaaq Oqariartortitaasimasut Atuagaataanni siulittuutigineqarsimasoq, taannalu aqqutigalugu ilumoorneq tammarsimanermit immikkoortinneqartussaasoq oqariartuutillu tamarmik ilisimassusiat misilinneqartussaalluni. Ilumut, Taannaavoq Inuunerup Orpia Guutimit pisunik paarnaqartoq, Qutsinnerpaaq, Pingaartorsuaq, Angisooq.

Ahmad-iaa! Illit uppernarsaasuugit ilumut Taanna Guutiusoq, allamillu Taannaanngitsumik Guuteqanngitsoq, Kunngiusoq, Illersuisoq, Asseqanngitsoq, Pingaartorsuaq, angullu Aallartissimasaa ’Ali-mik ateqartoq (iluartoq Báb) tassaasoq Guutimit Aallartitaq Ilumoortoq Ataasiusoq, tamatta maleruartariaqakkatsinnik nalunaaruteqartoq.

Oqarit: Inuit-aa, Guutip aalajangersagaanut naalanniaritsi, soorlumi Bayán-imi Taassuminnga Kusanartumit Ilisimasumillu taama piumasarineqartoq. Ilumut Aallartitaasarsimasunit tamanit Annerpaavoq, Atuagaalu tassa Pileqqaarnerata Atuagaa, qanortoq tamanna ilisimaannalerisiuk.

Taamatut parnaarussivimmit maanngaanniit ilinnut Nalunaarummini Unnuariannguaq nalunaaruteqarpoq. Nalunaarut erseqqissoq kisiat taanna Nalunaarutigisussaavaa. Kialluunniit piumaguni ilitsersuut taanna tunuinnarsinnaavaa, kialluunniillu piumaguni aqqut Naalakkaminut ingerlasoq qinerumaarpaa.

Inuit-aa, allassimaffiit upperiumanngikkussigik, taava qanoq iliorlusi uppernarsarsinnaavisiuk Guutit upperalugu? Inuit pisuusaartusi, uppernarsaammik saqqummiussigitsi.

Naamik, Assaap tarnima qasuerserfigisaata ilisimavaa taamaanngitsut taamaasinaviaratillu imminnut ikioqatigiillutik kattussimagaluarunilluunniit.

Ahmad-iaa! Ajunngisaartarsimanikka peqartinnanga puigorniaqinagit. Inuutillutit Uannik eqqaamasatit pigiuaannarniakkit eqqaamajullu Aliasungaassusera maanngalu avinngarusimaqisumut Parnaarunneqarsimanera. Taamaattumik Uanga asanninnera iluaqutigalugu aalajaatsuuniarit, uummatikkut qulalertarnak akeqqat pannaminnik anaaleraluarpatsilluunniit, qilaallul tamarmik nunarsuarlu tamarmi ilinnut akerliullutik nikuikkaluarpataluunniit.

Akeqqannut qanortoq innertut ikumasutut ikkina inunnullu Asasannut inuunerup naassaanngitsup sarfaatut illutit, inunnullu qulartunut akulerunniaqinak.

Aqqutikkut ingerlatillutit atugarliortitaaleruit Uangaluunniit Pillunga nikanarsagaaleruit erloqissutiginiaqinagit. Guuti tatiginiaruk, illit Guutigisat siuaasavillu Naalagaat. Inuit-uku tammarsimanerup aqqutaatigut ingerlalersimasut, namminneq isiminnik Guutimik takunninnissaminnik piiaaffigineqarsimasut Guutilluunniit Nipaanik tusarnersumik namminneq siutiminnik tusarsinnaajunnaarsimasut. Taamatut itsillugit inuit Nassaarisimavagut, soorlumi illit tamanna uppernarsarsinnaagit.

Upperisapiloqassusiat taamaasilluni uummataannut assiussimavoq taamalu aqqusinermik Guutimut atanilimmik nanisinissaraluannik akornusersimallugit, Guuti taanna Akitsisitaasimasoq, Pingaartorsuaq.

Ilinni qularutiginiaqinagu inuk Kusanassutsimik tamatuminnga tunutsisoq aamma qangarsuarli Aallartitaasarsimasunik tunutsisuummat aammalu naassaanngitsumit naassaanngitsumullu Guutimut anneruniartunngorsimalluni.

Ahmad-iaa, Allakkat uku ilikkarluarniakkit. Inuutillutit oqaatigisarniakkit, taamaasiornissallu unitsinnaveersaariuk. Ilami ilumoorluinnarpoq Guutip aalajangersimammagu inuk tamatuminnga saqqummiussisoq upperisartik pillugu toqutaasut untritillit akissarsiassaattut angitigisumik akilerneqarumaartoq silarsuarnilu marluusuni tamani tapersersorneqarumaarluni. Ajunngequtinik tamakkuninnga Tunisimavatsigik Uagut tungitsinnit ajunngisaarutitut, Taamaasiorsimavugullu pissutigalugu qujaniartut akornanniittariaqaravit.

Guuti pillugu! Kialluunniit ajorsaateqangaartup aliasuuteqartulluunniit ilumoorluinnartumik uummateqarluni Allakkat uku atuarpagit, taava Guutip aliasuutaanik oqilisaatissavaa, ajornartorsiutaarutitillugu anniaataalu peersillugit.

Ilumut, Taanna Naakkinnittuuvoq, Misiginneqataasoq. Guuti naalannarsili, silarsuarnut tamanut Naalagaasoq.
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    *(Allagaq una Bahá'u'lláh-p Báb-illu ilerrisa eqqaanni atuarneqassaaq. Aamma Taakku eqqaaneqarfiini nalliuttorsiornartitsinermi akuttunngitsumik atorneqartassaaq.)



Unnersiutiginininneq Illit namminiunerpit ataqqinarsisitaangaartup pilerfia, illernassuserlu Illit Kusanassutsinnit akisugunnerpaamit qinngorsimasoq Ilinni illi, Illit-aa Angingaarsutsip Saqqummernera Soraajuitsullu Kunngia, tamanullu qilammiittunut nunamiittunullu Naalagaq! Nalunaajaatigaara, Ilikkut Guutip naalagaanerata Naalagaaffia, Guutillu ataqqinartorsuunera Angissusialu saqqummersinneqarsimammat, aammalu qinngorneq akisuguttoq qangarnisaangaartoq Ullut ulloriaannit pisoq qaamanerminnik qinngortut Illit inatsisivit allanngorneq ajortup qilaanit, Kusanassuserlu Takuneqanngitsoq pinngortitap killingusaata qulaanit qinngorsimasoq. Aammalu nalunaajaatigaara, Illit Allaativit aalariaallannerinnaatigut Peqqusat “Pilerit” aallartinneqarsimasoq, Guutillu isertugaa toqqortaq saqqummersinneqarsimalluni, pinngortitallu tamarmik uummassusilerneqarsimallutik Saqqummersitallu tamarmik aqqartinneqarsimallutik.

Aammattaaq nalunaajaatigaara, Illit kusanassutsikkut kusanassuseq Qinnuigisaasoq uleerneqarsimasoq, Illillu kiinnakkut Kajungerisap kiinaa qinngorsimasoq, Illillu oqaatsikkut ataatsikkut pinngortitat tamaasa akunnequsersorsimagitit, Ilinnullu tunniusimasut illernassutsivit inngiinut qullarsimagitit uppinngitsullu itinersuarmut itinerpaamut nakkartissimallugit.

Nalunaajarpara kina Ilinnik ilisarsisoq, Guutimik ilisarsisimammat, kinalu Illit qanissutsinnut pisimasoq Guutimut qanillisimasoq. Angivoq taamaammat pilluaqqussut Ilinnut Illillu nalunaaqquunnut uppersimasumut, Illillu naalagaaffinnut tunniussimasumut, Ilinnillu naapitsinermik ataqqinaaserneqarsimasumut, Illillu Piumasavit iluarinartuinik angusaqarsimasumut, IIinnillu kaavissimasumut Illillu issiavissaarsuarpit sioraani nikorfasimasumut. Eqqanaq kina Ilinnut ajortuliorsimasoq, Ilinnik upperumanngitsoq, Illillu nalunaaqqutinnik tunuartitsisimasoq, Illillu naalagaaffinnik tusarumasimanngitsoq, Ilinnullu akerliuniarsimasoq, Illillu kiinnavit saani anneruniarsimasoq, Illillu nalunaajaatinnik assortuisimasoq, Illillu inatsisinnik naalagaaninniillu qimaasimasoq aammalu uppinngitsutut naatsorsuussaasimasoq, taakkumi aqqi Illit naalakkiinerpit inuaanit Allakkanni Illernartumi allanneqarsimapput.

Taamaattumik uannut ingerlatikkit, Guutiga-aa Asasaralu, Illit nallittuinerpit Asanninnerpillu assaanit talerpillermit saammaannerpillu illernartup anersaarnera, uannit namminermit silarsuarmillu qimagutsinniassammannga Illit qanissutsivit Illillu najuinerpit inaannut. Illit Pissaaneqarputit, iluarisannik iliornissamut. Illit ilumoortumik tassaasimavutit sunik tamanik qulangiisoq. Guutip eqqaamaneqaataa Taassuma unnersiutaanera Guutillu illernassusia Taassumattaaq qinngorneri akisuguttut Ilinni illik, Illit-aa tassaasutit Taassuma Kusanassusia! Nalunaajaatigaara pinngortitap isaanit kinaluunniit Ilittulli iluaatsuliorfigisaasimanngitsoq. Illit inuunerpit ullui tamaasa anniaatinik kisissaanngitsunit atugaqarfigisimavatit. Ilaanni kalunnernik saviminernik qilersorneqarsimavutit, ulluni allani akeqqavit panaannit sioorasaarneqarputit. Taamaakkaluartorli, tamakku akimorlugit, inuit tamaasa peqquatit Taassumannga Ilinnut maligassaatinneqartut naalaqqullugit, Tamanik Ilisimasumit, Tamanik Nalornisaqanngitsumit.

Qanortoq anersaara pilliutaali Illit iluaatsuliorfigisaaninnut, tarnigalu anniaatinut Illit atukkannut akissaali. Guuti Ilikkut taakkunuunalu kiinaat Taattuit qaamarngata qinngornennit qaammarsagaasutigut aammalu Ilinnut asanninnermikkut imminnut peqqussutaasunik asiginnaasimanngitsutigut qinnuigaakkit saagoq Illit pinngortitavillu akornanniittoq peeqqullugu nunarsuarmilu maani takkuttussamilu ajunngitsunik pilersoqqullunga. Illit tassaavutit ilumoortumik Ajugaqanngitsoq, Naalannarsisitaanerpaaq, Tamanit Illernarnerusoq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tamanit Misigittarnerpaaq.

Pilluaqqujuk Illit, Naalagaq Guutiga-aa, Orpik Lotusi Nunamiorpalunngitsoq, taassumalu pilutai, avalequtai, avalequteerai, timitaa anneq, timitai saneraanit naasut, taaguutitit pitsaanerpaat atuukkallartillugit, Illit ataqqinangaarsutsinni piginnaasatit soraassanngillat. Illersoruk saassussisup ajortup saalersuussineranit qunutitsisullu sakkutoorpassuinit. Illit ilumut tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Pissaaneqarnerpaaq. Aammattaaq Pilluaqqukkit, Naalagaq Guutiga-aa, kiffatit angutit arnallu, Ilinnut anngussimasut. Ilumoortumik tassaavutit Tukkornerpaaq isoqanngitsumik saammaasoq. Guuteqanngilaq Allamik Illiunngitsumik, soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tukkornerpaaq.
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    Guutiuvoq, nersorneqangaarli asannilluni isumassuinerup tukkussutsillu Naalagaa!

Unnersiutigisaagit Illit Guutiga-aa Naalagaq ajugaqanngitsoq. Pissaanerit Ajugaqanngissutsillu, Naalagaassutsit Asannillutillu Isumassuisuunerit uppernarsaaffigaakka, Piviussutsivit ataasiussusia Piunerpillu ataqatigiissusia, Illernassutsit suullu piusut tamarmik taakkualu ilumigisaannit tamanit qutsinnerungaarputit.

Guutiga-aa! Isigaarma sunit tamanit Illiunngitsumit qilerussaarsimasunga Ilinnut aalajangiusimasunga Tukkutssutsivillu imarsuanut, Iluarinninnerpit qilaanut, Saammaannerpillu Ulloriaanut saangeqqasunga.

Naalagaq! Nalunaajaatigaara Illit kiffannut Paareqqusat tunniussimagit Anersaarlu tamanna tassaavoq inuunermik nunarsuarmut peqalersitsisoq.

Saqqummernerpit seqernata akisunneratigut qinnuigaakkit, Illit ullorpit ingerlavigisaanni angusarisimasai inuttaaniit akuereqqullugit. Qanortoq Illit Iluarisimaarinninnerpit naalannassusianik unguneqarili Akuerinninnernillu kusannateqarili.

Naalagara-aa! Uanga nammineq pinngortitallu tamarmik Pissaaneqangaassusernut uppernarsaasuuvugut, qinnuigaakkillu anersaaq inna Ilinnut Qilammi Inissisimaffinnut, Paradiisinnut qutsinnerungaartumut Qanissutsivillu toqqorsimaffianut qullarsimasoq Ilinniit nangartaqqunagu, Illit-aa inunnut tamanut Naalagaasutit!

Taamaammat peqqujuk Guutiga-aa, Kiffat inna Illit qinikkannik, Iluartuutitannik Nalunaariartortunnillu qilammiorpaluttuniittunik allaatip allaatigisinnaanngisaanniittuni oqqallu oqaluttuarissallugit artugaanniittuni  peqateqaqqullugu.

Naalagara-aa, piitsoq inna ilumut Pisuujussutsivit Naalagaaffianut nukingerluni ornigussimavoq, takornartarlu inna Avatangiisivit iluanut angerlarfissaqarpoq, taannaavoq Tukkussutsivit kuussuanut qilangaarluni kajungersoq. Naalagaq-aa, Saammaannerpit nerrivissuanit pissarititaanik Tukkutssutsivillu iluarinninneranik arsaarnagu. Ilumoortumik tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Saammaassoq Tamanillu Tukkunerpaasoq.

Guutiga-aa, Paareqqusat Ilinnut utertinneqarsimavoq. Saammaannerit Tukkussutsillu Naalagaaffinnit nunamiittunit qilammiittunillu pitaasimasoq pillugu, tulluarpoq Ilinnut tikilluaqqusaalluni apuuterlaamut uumunnga Tunissutitit Peqqusatillu Saammaannerpillu orpiata inerititai tunniutissagukkit! Nammineq piumasannik qanoq iliornissamut pissaaneqarputit, allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Saammaassoq, Tamanit Tukkornerpaasoq, Naakkinnittoq, Tunisisoq, Saamasoq, Eriaginartoq, Tamanik Ilisimasoq.

Uppernarsarpara, Naalagara-aa, inuit pisussaaffilersimagakkit pulaartuminnik pingaartitsissasut, Ilinnullu qullarsimasoq ilumut Ilinnut apuussimavoq Qanissusernullu anngussimalluni. Taamaammat Saammaannerit Tukkussutsillu aqqutigalugit iliuuseqarfiguuk! Naalannassutsit pillugu, qularnanga ilisimavara Kiffannut peqqussutigisimasatit Nammineq Ilinniit tunuarterutigiunnanngikkitit Tukkussutsivillu kiluanut najummatsersimasut Pissuujussutsivillu Qaammalerfianut qullarsimasut piiaaffigiunnanngikkitit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, Ataasiusoq, Taannatuaasoq, Pissaaneqartoq, Tamanik Ilisimasoq Tukkortorlu.
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    Pinngitsoorani qinnut takkajaaq



Ullut tamaasa oqaatigineqartartussaq, ullaakkut, ullup qeqqanut unnukkullu.

Qinujumasup assani errussavai, errotillunilu oqassaaq:



Assaga nakussatsiguk, Guutiga-aa, Illit Atuagaatinnik ima aalajaatsigisumik tigumminnequllugu, allaat silarsuup sakkutoorpassuinit naalagaaffigineqarsinnaajunnaarlugu. Taamaammat illersoruk imminut suminermilluunniit piginngisaminik sammisaqarsinnaajunnaarlugu. Illit ilumoortumik taannaavutit Tamanik Ajugaqanngitsoq, Tamanik Pissaaneqarnerpaaq.

Ermitsilluni oqassaaq:



Kiinara Ilinnut saatippara, Naalagaq-aa! Illit Kiinannit qaammarsaruk. Illersoruk Illiunngitsumut saanniaqqunagu.

Taava nikuissaaq, kiinnilu Qiblihmut (qinunermi sammivimmut, tassa Bahjímut Akkámiittumut) saatillugu oqassaaq:



Guutip nalunaajarpaa allamik Namminiunngitsumik Guuteqanngitsoq. Saqqummersitsinerup pinngortitsinerullu naalagaaffii taassuma pigai. Taassuma, ilumoortumik, Taanna saqqummersissimavaa, Saqqummersitap Ullaanngua, Sinaimi oqaluttoq, tassuunalu Killingusaaq qatsinnerpaaq qinngortaavoq, Orpillu Lotusi, taassuma ungataani iserfissamik allamik nassaassaqanngilaq, oqalussimavoq, taannalu aqqutigalugu suaarut nalunaarutigineqarpoq tamanut qilammiittunut nunamiittunullu: “Takusiuk, taanna Tamanik-Piginnittoq takkussimavoq.” Nuna qilallu, ataqqisaaneq naalagaassuserlu Guutip pigai, inunnut tamanut Naalagaq qutsissumilu, taassumalu ataani nunami Niaqorummik Piginnittoq.

Taamaalereeruni peqissaaq assani seeqquminut tutsillugit oqarlunilu:



Ataqqinarsisitaavutit Illit unnersiutiga qaangerlugu, uangalu sanikkut allap unnersiutiginninnera qaangerlugu, oqaluttuarinera oqaluttuarinninnerlu tamanik qilammiittunik nunamiittunillu qaangerlugu.

Taamaalereeruni nikuilluni assani isivissimallugit itummanilu kiinnami tungaanut qullarlugit oqassaaq:



Pakatsisinnagu, Guutiga-aa, qinusunik assaqarluni Illit nallittuissutsinnut saammaannerpillu annoraata mersornerinut najummatsertoq, Illit-aa, nalliginninnermik takutitsisuni Tassaavutit tamanit Nalliginninnerpaaq.

Taava ingissaaq oqarlunilu:



Ataasiussutsinnik Ilivitsuussutsinnillu nalunaajaavunga, Illillu Guutiuninnik, allamittaaq Guuteqanngitsoq taamaallaat Illit. Illit ilumoortumik Siunertat saqqummersissimavat, Angerutsit eqquutitissimallugu, Saammaannerpillu matuata mappernissaa tamaat ammarsimavat tamanut qilammi nunamilu najugaqartunut. Illit asasannut pilluaqqusigit eqqissinermillu tunisillutit, naalannarsisitsigit ataqqinarsisitsillutillu, taakkumi Ilinnut saannissaannut silarsuup allanngoraasiisa nalaatsornartuisalu akornusersimanngilaat, pigisatillu tamaasa tunniussimavaat neriuutigalugu Ilinniittoq angussallugu. Illit ilumoortumik tassaavutit Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, Tukkornerpaaq.



*(Kinaluunniit versip taassuma takisuup oqaatiginissaa pinnagu kissaateqaruni oqaatsit uku oqaatigiumallugit: “Guutip nalunaajarpaa, allamik Namminiunngitsumik Guuteqanngitsoq, Ajornartorsiorfimmi Ikiorti, Imminut-Napatittoq” taava tamanna naammassaaq.

Aammattaaq taamatut naammassaaq issialluni oqaatsit uku oqaatigerusukkunigit: “Ataasiussutsinnik Ilivitsuussutsinnillu nalunaajaavunga, aammalu Illit Guutiusutit, allamittaaq Guuteqanngitsoq taamaallaat Illit.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Ullut makku, Guutiga-aa, tassaapput Illit kiffannut peqqusinikkut iisinnginniarnermik maleruaaffigeqqusatit. Taakku aqqutigalugit Illit Inatsisivit Atuagaata aallaqqaasernera pinnersarpat, Illit pinngortitannut saqqummersillugu, aammalu Illit Peqqusavit Erlinnartuusivii qulaarpatit kikkunnut tamanut Illit qilanniittunut tamanullu Illit nunanniittunut. Ulluni taakkunani nalunaaquttap akunneri tamaasa piginnaassutsinik immikkut ittunik pilersorsimavatit, tamanit paasissaanngitsunit taamaallaat Ilinnit, ilisimassutsivimmi suut tamaasa imarimmagit. Aammattaaq tarningit tamaasa nukiup taassuma ilaanik tuniorarsimavatit Illit Inatsisitit pillugit Allakkat aqqutigalugu aammalu Eqqartuussinerpit tunuartinneqarsinnaanngitsup Allagaatai tunaartaralugit. Atuakkat Allakkallu taakku qupperneri tamaasa Illit nunarsuarmi inuiannut kinguaariinnullu pigititassanngortissimavatit.

Asasatit Ilinnut tunniusimasut Inatsisit tunaartaralugu ullaanngulernerit tamaasa pisassaqartissimavatit Eqqaaneqaatissavit imertarfianik, Illit-aa naalagaasunut tamanut Naalagaasoq! Ilaqarput Illit ilisimassutsivit angissusianik ima tiguartisimatigisunik allaat Illit nersorneqarnissannik piginnaassutsinnillu unnersiutiginninnissamik kipisanermik siniffitik asiginnarsimallugit aammalu sinimmit qimaasimapput Illit najuinerit qanillattorniarlugu pilerinermit tukkussutsinnillu pissarseqataarusunnermit. Isaat tamatigut Illit asanninnerpit isumassuinerata ullaakkut qaalerneranut qaqugukkulluunniit sammiuarsimapput, kiinaallu Illit isumassarsisitsinerpit puilasuanut sammiuarsimallutik. Taamaammat uagut tamakkulu Illit nallittuissutsivit nuiaanit tukkussutsivit saammaannerpillu qilaanit pisunik naleqquttunik siallerfigitigut.

Unnersiutigisaali Aqqit, Guutiga-aa! Manna tassa nalunaaquttap akunnera Illit pinngortitavit kiinaannut Tukkussutsivit matuinik ammaaffiit aammalu Nallittuinerpit saamasup isaaffiinik Illit nunaatinni najugalinnut tamanut qiverluarlugit mappiinerit. Qinnuigaakkit Illit aqqutinni aamminnik kuisisutigut Ilinnut eriningaarnerminni pinngortitannut sumulluunniit attavimminnut qilerussaartutigut, aammalu Illit isumassarsisitsinerpit tipigissuanik naamajuminartumik ima killinneqartigisutigut allaat uinimminni avatit tamaasa atorlugit Ilinnik unnersiutiginnittutigut Illillu eqqaamaneqaatinnik sajulersutigut, Saqqummersitami matumani allanngujuitsumik aalajangersakkat tunniunnaveersaaqqunagu - Saqqummersitaq ima kimeqartigisoq allaat orpiit tamaasa Orpikkap Ikumasup Mosesimut, Ilinnik oqaloqateqartumut, oqaluuserisaanik torlulaartunngortillugit, Saqqummersitaq ujaraarannguanik sunilluunniit kingumut Ilinnik unnersiutiginnissummik akisuatitsilersoq, soorlumi ujaqqat Illit illernartikkaatsit Muhamedip, ikinngutivit, nalaani.

Makku tassaapput, Guutiga-aa, Illit saammaannikkut Ilinnik peqatiginnitsissimasatit Taassuminngalu Illit Nammineq Saqqummerninnik oqaloqatiginnitsillugit. Illit piumasavit anoraasa ungasissunut siammartissimavai, Illit ininnut kisivit oqartussaaffigisannut isertissimallugit. Maanna Illit isumassuinerpit kunngeqarfiata qilaata alannguani najugaqartunngortereerakkit, taava ikiukkit killiffimmut taama qaffasitsigisumut pinerannut naleqquttumik angusaqaqqullugit. Ima peqinatik, Naalagara-aa, Ilinnut qanillisimanerminnik nuannaaruteqartussaaniaraluarlutik naatsorsuutaanatik Illit kiinnannik ilisarsinissamut pitsaaliukkat aammalu Ilinnik naapitsigaluarlutik Illit najuininnik piiagaasimasut.

Uku tassa Illit kiffatit, Naalagara-aa, Illit peqatigalutit Parnaarussivimmut Annerpaamut uunga isersimasut, taassumalu qarmaasa iluini iisinnginniarnermik asiginnaasimanngitsut Illit inatsisit pillugu Allakkami aammalu Peqqusavit Atuagaani peqqusisimanitit najoqqutaralugit. Taamaattumik nassikkit sunut tamanut Illit iluarinngisannut sukumiisumik eqqiaatissaannik, Ilinnut tunniusimalluinnaqqullugit sunullu tamanut Illiunngitsumut qilerussaarsimaleqqullugit. Taamatuttaaq siallerfigitigut, Guutiga-aa, Illit saammaanninnut naammaattumik Illillu tukkussutsinnut naleqquttumik. Ilinnik taava, Guutiga-aa, eqqaamattuinnartilluta inuutitsigut, Ilinnullu asannilluta toqutitsigut, pilersortigullu Illit najuinerpit tunissutaanik Illit silarsuanniittunik - silarsuanni allanut tamanut, taamaallaat Ilinnit, paasissaanngitsuni. Illit tassaavutit uagut Naalagarput, silarsuillu tamarmik Naalagaat, tamanullu qilammiittunut nunamiittunullu Guutiusoq.

Isigivatit, Guutiga-aa, Illit ullunni Illit asasatit qanoq nalaataqarsimasut. Naalannassutsit uppernarsaasigaara! Toqqakkavit maalaarutaasa nipaat Illit naalagaaffinnik aqqusaarisimavoq. Ilaat Illit nunanni uppiitsunit tigusaasimapput Ilinnullu qanillinissaminni akornusigaasimallutik aammalu Illit naalannassutsivit inaanut anngutinngitsoorsimallutik. Allat Ilinnut qanillisarnissaminnut periarfissaqaraluarput, kisiannili Kiinnat takunaveersaarsimavaat. Suli allat Ilinnik takunninniarnermit, Illit ininnut kisivit oqartussaaffigisannut appakaannissamut akuerineqarsimapput, kisiannili Illit pinngortitavit asuleerutaannut eqqunngitsuliuutaannullu paasiuminaatsuliuutit Illit innuttanni naqisimannittunit pigisaasut pinerluutigigamikkik taakkua Illillu akornassinnut pipput.

Manna tassa nalunaaquttap akunnera, Naalagara-aa, Illit nalunaaquttap akunnerinut allanut tamanut qaangiisissimasat Illillu pinngortitanni toqqagaalluarnerpaanut atatissimasat. Qinnuigaakkit, Guutiga-aa, Ilikkut Namminikkut taakkunatigullu, ukiunni matumani Illit asasavit ataqqinarsisitaanissaannut peqqussusioqqullutit. Aammalu ilanngullugu aalajangeruk ukiumi matumani tamanna Illit pissaanerpit Ulluata ulloriaa Illit naalannassutsivit killingusaata qulaagut ersarissumik qinngornissaa aammalu Illit kisimiivillutit pissaaneqarsutsikkut silarsuaq tamaat qaammarsaqqullugu.

Siunertat ajugaagajuttunngortiguk, Naalagara-aa, Illillu akeqqatit nikanartikkit. Taavami inuunermi maani inuunermilu aggersumi ajunngitsoq uatsinnut allaguk. Illit tassaavutit Sallusuissut, pinik isertortunik ilisimasoq. Guuteqanngilaq taamaallaalli Illit, taanna Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq, taanna Tamanik Tukkortoq.
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    *(Naw-Ruz, martsip 20-at imaluunniit 21-at, tassaavoq Bahá’í-t ukiuata ulluisa siullersaat)

Unnersiutigineqarit Guutiga-aa, Naw-Ruz Ilinnut asanninnertik pillugu iisinngiffimmik maleruaasimasunut tamanillu Ilinnut naleqqutinngitsunit pinaveersaarsimasunut nalliuttorsiorfissatut atuutsilersimagakku. Naalagara-aa qanortoq, iisinngiffiup peqqusavit kingunerinik Asanninnerpit innerata kissarneratalu taakku Siunertanni ikikkiligit, Ilinnik unnersiutiginnittunngortillugit eqqaamannittunngortillugillu.

lisinngiffiup peqqusavit pinnersaataanik pinnersarsimagakkit Naalagara-aa, Naakkinninnerit Tukkussutsillu aqqutigalugit Akuerinninnerpit pinnersaataanik pinnersakkit. Inuimmi qanoq iliorneri tamarmik Iluarinninninut Peqqussutinnullu atapput. lisinngiffimmik kipisisimasoq kipisisimanngitsutut isigissagaluarukku, inuk taama ittoq qangarsuarniilli iisinngiffimmik kipisisimanngitsutut isigineqassagaluarpoq. Illillu aalajangissagaluarukku iisinngiffimmik maleruaasimasoq, maleruaasimanngitsutut, inuk taanna Saqqummernerpit uleruaanik pujoralammik simerterisimasut akornanniittutut isigineqalissagaluarpoq, Puilasullu uumanartup massuma imaanit qillarissunit ungasillisinneqarsimasututilissagaluarluni.

Tassaavutit "Illit Suliakkut Unnersiutigineqarit"-mik ilisarnaatip qullarneqarfia, "Illit Peqqussutsikkut Naalanneqarputit" erfalasuata siaarneqarfia. Tunngaviit tamanna Illit kiffannut ilisimaneqartileruk Guutiga-aa, taamaalillutik suut tamarmik naammalluinnassusiat Illit Peqqusininnut Oqaatsinnullu atasuusutut ilisimalerniassammassuk, iliuutsillu suulluunniit pitsaassusaat Illit akuerinninninnut Piumassutsivillu iluarinninneranut tunngassuteqartoq, aammalu nalujunnaarniassammassuk Illit akuerinninnerpit Peqqussutivillu iluaniimmata inuit iliuusaat tamarmik. Tamassuminnga ilisimatikkit sumilluunniit Kusanassutsinnit mattusimatitaaleqqunagit, ulluni makkunani Kristusip ima nalunaajaaffiini: "Naalagaaffik tamarmi Ilinniippoq, Illit-aa Anersaamik (Jesusimik) aallaaviusoq", Ikinngutivit (Muuamaap) ima torlulaffiani, "Naalannarsineqarit, Illit-aa tamanit Asaneqarnerpaasutit, Kusanassutsit saqqummersimagakku, Toqqakkannullu peqqusimagakku Ativit tamanit Anginersaasup saqqummerfiata issiavianut annguffissaq, taanna aqqutigalugu inuit tamarmik kappialasimapput tamaallaat tamanut Illiunngitsumit tunussimasut Taassumunngalu, Illit Saqqummerfinnut, Piginnaassutsivillu Erserfianut, saassimasut kisimik pinnatik".

Taanna, tassaasoq Avalequtit Illillu ilagisatit Naalagara-aa, ullumi maani iisinngiffitsik kipisimavaat Najukkavit eqqaamiuiniissimallutik Ilinnillu nuannaartitisinissaminnik ilungersoreersimallutik. Taamaammat Tassunga taakkununngalu, aammattaaq ulluni makkunani Ilinnut qanillisimasunut Atuakkanni aalajangeriikkatit ajunngitsut tamaasa tunniutikkit. Pilersukkillu taava inuunermi maani inuunerullu tulliani iluaqutis saannik.

Illit ilumut Tassaavutit Tamanik Ilisimannittoq, Tamanut Sianisoq.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH05703KEP

    Tassaavoq Misiginneqataasoq, Tukkusooq. Guuti-aa, Guutiga! Isigaarma nalunngilarma; Tassaavutit Qimarnguffigisara Annertoqqutiga. Allamik Illiunngitsumik qinigaqanngilanga, allamillu qinigaqarniarnanga, aqqutiginngisannik allamik tummagaqarsimanngilanga, aqqummillu allamik tummagaqassananga Asanninnerpit aqqutaanngitsumik. Ernumatsannerup unnuaani taaqisumi ilimasulluarlunga neriulluarlungalu Saammaassinerpit naassaanngitsup qaaneranut saappunga, qaalernermilu Kusanassuserpit Naammalluinnassuserpillu eqqaamanninneranik tarniga nakangasoq inuummarissisinneqarpoq nakussatsinneqarlunilu. Kinaluunniit Naakkinnissuserpit saammaanneranik ikiorneqartoq, kuserninnguugaluaruniluunniit imavissuartut killeqanngitsutut ilissavoq, qiviunnguugaluaruniluunniit Asanninnerpit kuugaarneranit ikiorneqartoq qaammassavoq, allaat ullorissatut qaammarissutut qaamatigilerluni.

Kiffat una nammineersinnaanngissutsit qilarsugaat, kajumissuseqalersimasoq, Illersuinerpit ataanut pisiguk, Illit minguissutsip anersaava, Illit tassaasoq tukkusumik kikkunnik tamanik Isumaginnittoq. Silarsuarmi maani tapersersoruk Ilinnut asanninnermini mattusuunngoqqullugu aalajaatsunngoqqullugulu, Isumagigiuttaaq una timmiaq isarorsimasoq Ullunni naleqanngitsuusumi naalagaaffiinniittumi oqquiffissarseqqullugu qimaaffissarseqqullugulu.
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    Ullut Tapiliussat, februarip 26-anniit martsip aallaqqaataanut, ullut taakku ilanngullugit, tassaassapput iisinnginniarnissamut ullut piareersarfissat, ullut, inororsaarfiullutillu ajunngitsuliorfiusut, tunissutinillu tunniussiffiit.

Guutiga, Innera Qaamaneralu! Ullut Illit Atuakkanni Ayyám-I-Há-mik taasimasatit aallartissimalerput, Illit-aa aqqit Kunngiat, iisinnginniarfillu Illit Allaativit akitsisitaangaartup Pinngortitavit naalagaaffianiittunut tamanut maleqqullugu peqqussutigisimasaa qanilliartorpoq. Qinnuigaakkit Naalagara-aa, ullut makku pillugit aammalu kikkut tamat piffissami tassani Illit peqqussutivit allunaasaanut najummatsersimasut Maleruaqqusavillu tigummivianik tigumminnittuinnarsimasut pillugit, tarningit tamaasa Illit ininnut innimingaariikkamut inissaqaqqullugit Kiinnavillu qaamanerata akisunnerata eqqaani issiavissaqaqqullugit.

Makku, Naalagara-aa, tassaapput Illit kiffatit isummat peqquserlukkajuttut suulluunniit Atuakkanni Peqqussutinnit tunutsissimanngisai. Siunertavit saavani sikisimapput, Atuakkallu tigusimavaat aalajangersimassusermik Ilinnit pisumik peqarlutik, Peqqusatillu tunaartarisimavaat Ilinnillu aqqartinneqarsimasut malinniarlugit akuersaarsimapput.

Takuat, Naalagara-aa, qanoq Illit Allagaatinni saqqummiussimasatit ilisaralugillu nassuerutigisimagaat. Immisikkit, Naalagara-aa, Saammaannerpit Assaanit Naassaanngissutsivit imiutaannik. Taamaammat allaassutikkit akissamik Illit qanissutsivit imaanut imminut aqqartissimasup, Ilinnillu naapitsinerup viinnianik toqqakkamut anngussimasup, akissaanik.

Qinnuigaakkit, Illit-aa Kunngit Kunngiat naqisimaneqartunillu Nalliginnittutit, nunarsuup massumap tullissaatalu pitsaasortaanik taakku tuneqqullugit. Aammattaaq allaassutikkit Pinngortitavit suulluunniit siornatigut siumorsimanngisaannik, Ilinnillu qanittuinnarlutik kaajallaasimasunut ilaaqqukkit, Nunarsuannilu tamani suugaluartuni Issiavissaarsuarpit eqqaaniittuinnarsimasuulit.

Ilumoortumik Tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Tamanik-Ilisimannittoq, Tamanik-Paasisimannittoq.
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    Illit-aa Guuti asseqanngitsutit! Illit-aa Naalagaaffiup Naalagaa! Tarnit makku tassaapput Sakkutuutit qilammiorpaluttut. Ikiukkit, Katersaarsuillu qutsinnerpaat ataatsimoortitat aqqutigalugit ajugaasinnaanngoqqukkit, taamaalillutik ataasiakkaarlutik amerlasoorsuartut ilerniassammata, nunallu makku Guutip asanninneratigut ilinniutillu guuterpaluttut qaammarsaanerisigut tiguarniassammatigit.

Guuti-aa! Illit tassaagit tapersersortaat ikiortaallu, inoqajuitsumi, qaqqami, qoorumi, orpippassuarni, narsaannarsuarni imarsuarnilu Illit tatigisarilitsit – taamaalillutik Naalagaaffiup pissaaneratigut, Anersaallu Illernartup anersaarneratigut nipitik qullarniassammatigit.

Ilumut, Tassaavutit Pissaanilik, Angisooq tamanit Anginersaasoq, Tassaavutillu Ilisimasoq, Tusaasoq Isigisorlu.
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    Naalagaq-aa! Uani upperisami ataqatigiissami anginersaasumi meeqqat angajoqqaaminnut qinnussinerat akueraat. Tamanna tassaavoq Siunertap nalissaqanngitsup massuma tunissuterpassuisa immikkut ittut ilaat. Taamaammat, Illit Naalagaq Ajunngitsoq, qinnut manna kiffanniit Asseqanngissutsivit isaariaani akueriuk. Angutaa Saammaassinerpit imaanut aqqartiguk, erneq una Illit kiffartorniarlutit nikuissimammat, qanoq ilisukkulluunniit asanninnerpit aqqusinnersimanerani ilungersorluni.

Ilumut Tunisisuuvutit, Isumakkeerisoq Asannittorlu.
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    Guutip Aqqani, Taanna Pisoqarsuusoq, Anginersaasoq.

Ilumut unneqqarissut uummataat avissaarnerup innerani nungujartorput: Naak-una kiinnavit qaamanera, Illit-aa silarsuit Asasaat?

Ilinnut qanittuusut kiserliornerup taarnerani qimanneqarsimapput: Naak-una kattuteqqinnerpit ullaava, Illit-aa silarsuit Erinisunnerat?

Toqqakkavit timai sajullutik sissani ungasissuni nalapput: Naak-una qanissutsivit imaa, Illit-aa silarsuit Qiimasunnerat?

Saammaassinerpit Tukkussutsivillu Qilaanut assaat kipisallutik kivissimapput: Naak-uku Tunissutsivit sialui, Illit-aa silarsuit Akisuat?

Uppinngitsut naakkittaallutik sumit tamanit nikuissimapput: Naak-una Allaativit inatsisiliortuusup ajugaassutaata pissaanera, Illit-aa silarsuit Ajugaaffiginnittuat?

Qimmit qilunneri suminngaannilluunniit nipitoqalutik tusarsaapput: Naak-una pissaanerpit orpissuata løve-a, Illit-aa silarsuit Perorsaasuat?

Issersuup silarsuarmi inuit tiguarsimavai: Naak-una asanninnerpit kissarnera, Illit-aa silarsuit Innerat?

Ajunaarnerup qaangeqqinneqarsinnaannginnini killissimavaa: Naak-uku ikiuinerpit ilisarnaatai, Illit-aa silarsuit Annaassisuat?

Taarsiornerup inuiaqatigiit amerlanerit poorsimavai: Naak-una qaamanerpit akisunnera, Illit-aa silarsuit Qinngornerat?

Inuit qungasii ajussutsip iluani siaarsimapput: Naak-uku Akiniaanerpit panai, Illit-aa silarsuit Piuneerussisuat?

Nikanarsaanerup itissutsini itinerpaaq tikissimavaa: Naak-uku alutornassutsivit assersuutai, Illit-aa silarsuit Alutornassusiat?

Aliasunnerit Atinnik Saqqummiisoq Naakkinninnerpaasoq tikissimavaat: Naak-una Saqqummiussinerpit Akisunnerata nuannaarnera, Illit-aa silarsuit Qiimasunnerat?

Naalliunnerup silarsuup innuttai tamaasa eqqorsimavai: Naak-una pilluarnerpit ilisarnaqutai, Illit-aa silarsuit Nuannaarnerat?

Isigaat Ilisarnaqutivit Qaammalerfiat ajussutsip kajumissaarneqarneranik ulinneqarsimasoq: Naak-uku Pissaanerpit assai, Illit-aa silarsuit Pissaanerat?

Imerusunnerujussuup inuit tamaasa tiguarsimavai: Naak-una Tukkussutsivit kuussua, Illit-aa silarsuit Naakkinnittuat?

Piumatunersuup silarsuup innuttai tiguarsimavai: Naak-uku kiffaajunnaarsimanerup pissuseqalerskaaneri, Illit-aa silarsuit Naalagaat?

Isigaat Iluaatsuliorfigisaq nunaminit qimaatitaasimalluni kiserliortoq: Naak-uku Naalakkiinerpit Qilaanit katersaarsuit, Illit-aa silarsuit Naalakkersuisuat?

Nunami takornartami ilumuunngitsuliorfigineqarsimavunga: Naak-uku unneqqarissutsivit assersuutai, Illit-aa silarsuit Tatiginninnerat?

Toqumut ersinerup inuit tamaasa tiguarsimavai: Naak-una Inuunerpit Naassaanngitsup imarsuata mallerpalunneri, Illit-aa silarsuit Inuunerat?

Saatanip isussunneri pinngortitanit tamanit najuunneqarsimapput: Naak-una Ullorissavit anaa ikumasoq, Illit-aa silarsuit Qaamanerat?

Illigussuseqarnerup putumanerata inuit amerlanerit aserorsimavai: Naak-una minguissutsip qaalernera, Illit-aa silarsuit Kissaataat?

Isigaat Iluaatsuliorfigisaq manna Syriamiut akornanni naakkittaannermik poorneqarsimasoq: Naak-una qaammalernerpit qinngornera, Illit-aa silarsuit Qaamanerat?

Isigaarma killiliiffigineqarnanga oqaloqqusaanngitsunga: Suminngaanniimmita taava erinarsuutitit saqqummissagamik, Illit-aa silarsuit Unnuariaa?

Inuit amerlanerit sinnattunik isummanillu imaqanngitsunik nimersimapput: Naak-uku ilisimassusernik illersuisut, Illit-aa silarsuit Qulannginnerat?

Bahá naalliunnerup imaani ipilerpoq: Naak-una Annaassinerpit Angerusaa, Illit-aa silarsuit Annaassisaa?

Isigaat Oqalunnerpit qaalernera pinngortitsinerup taartuaniittoq: Naak-una Saammaassinerpit qilaata seqernga, Illit-aa silarsuit Qaammarsaasuat?

Sallusuissutsip, minguissutsip, aalajaassutsip, ataqqinassutsillu qullii qaminneqarsimapput: Naak-una akiniaanerpit kamannerata ilisarnaatai, Illit-aa silarsuit Aalatitsisuat?

Ilinnik illersuisimasunik takusaqarsinnaavit, imaluunniit Taassumap Asanninnerpit aqqutaani qanoq pineqarsimaneranik eqqarsaatiginnittumik? Allaatiga maanna nangaalerpoq, Illit-aa silarsuit Asasaat.

Orpiup-Lotusip Nunamiorpalunngitsup avalequtai pinngitsoortussaanngitsup anorersuini napisimallutik ipput: Naak-uku tapersersuinerpit erfalasui, Illit-aa silarsuit Illersuisuat?

Kiinaq manna ingutsinerup pujoralaanik toqqorneqarsimavoq: Naak-uku paaqqinninnerpit anorsaarneri, Illit-aa silarsuit Naakkinninnerat?

Illernassutsip atisaa peqquserlunnerup inuinit mingutitinneqarsimavoq: Naak-una illernassutsivit annoraava, Illit-aa silarsuit Pinnersaasuat?

Saammaassinerup imaa inuit assaasa suliapiluinit qatsortinneqarsimavoq: Naak-uku Tukkussutsivit malii, Illit-aa silarsuit Erinisuutaat?

Matu Qanissutsimut Nalissaqanngitsumut ingerlasoq akeqqavit naakkittaatsut paarnaarsimavaat: Naak-una Tunniussinerpit matuersaataa, Illit-aa silarsuit Ammaasuat?

Piluttat pikititsinerup anoraanik toqunartulinnik kajortissimapput: Naak-uku Tukkussutsivit Nuiaanit kuuit, Illit-aa silarsuit Tunisisuat?

Silarsuaq ajortuliornerup pujoralaanik taarsisimavoq: Naak-uku isumakkeerinerpit anorsaalaarneri, Illit-aa silarsuit Isumakkeerisuat?

Inuusuttunnguaq Manna nunami soqanngitsumi kiserliorpoq: Naak-uku Saammaassinerpit Qilammiorpaluttup sialui, Illit-aa silarsuit iluaqutissiuisuat?

Illit Allaat Annerpaaq, Qaaqqusinerit sallaannerpaaq naalagaaffimmit naassaanngitsumit tusareerparput: tusaajuk Angissutsip Oqaa qanoq oqarnersoq, Illit-aa silarsuit Iluaatsuliorfigisaat!

Isseqanngikkaluarpat, Qanoq ilillutik Oqaatsivit kissarneri ajugaasinnaassagaluarpat, Illit-aa silarsuit Nassuiaasuat?

Ajunaarneqanngikkaluarpat, Qanoq-ililluni taava Naammagittarnerpit Seqernga qinngussagaluarpa, Illit-aa silarsuit Qaamarngat?

Ajortoq pillugu nimaarnak, Sapinngitsussatut atajuartussatullu pinngortinneqarsimavutit, Illit-aa silarsuit Naammagittarnerat.

Angerutsip killingiusaani Qaammalernerit Guutimullu eriniginningaarnerit pikitsitsiniartut akornanni qanoq sallaatsiginnginnami, Illit-aa silarsuit Pilluassusiat.

Illit Kiserliorninni Ataasiussutsip Seqernga qinngorpoq, qimaatitaaninnilu Ataasiussutsip nunaa pinnersarneqarluni, Illit-aa silarsuit Qimaatitaat.

Nikanarsaamaaneq ataqqinartitaanermut atisanngortissimavarput, naalliunnerlu timivit pinnersaataa, Illit-aa silarsuit Tulluusimaarutaat.

Isigaatit uummatit qinngarsuinermik ulikkaaqqasut, isumakkeerinerlu tassaavoq pissusissat, IIlit-aa silarsuit ajortuliaannik toqqorsisoq.

Panat qillallakkaangata siumut ingerlagit! Naalikkat siorsukkaangata siumut qerlortoruugit! IIlit-aa silarsuit Pilliutaat.

Nimaassavit imaluunniit Uanga nimaassaanga? Kissaatigineruara illersortivit ikissusiat qissatigissallugu, Illit-aa silarsuit nimaarnerannik pilersitsisoq.



Ilumut, Qaaqqusinerit tusareerpara, Illit asanerpaasara, maannalu Bahá-p kiinaa naalliunnerup kissarneranik ikualalerpoq Oqaatsivillu qaammarissusaata inneranik, pilliusivimmilu unneqqarilluni Nikuissimavoq nuannaarnerpillu tungaanut qiviarsimalluni, Illit-aa silarsuit Inatsisiliortuat.



Aa ila 'Ali-Akbar, Naalakkat allagaq manna pillugu qutsaviguuk suli Sallaassutsima tikkanik naamasinnaatillutit ilisimajullu Guutip aqqutaani qanoq Pineqarsimanerput, silarsuit tamarmik Qinnuiat.



Kiffat tamarmik manna atuassagaluarpassuk eqqarsaatigilluarlugulu, taava taqaanni inneq ikinneqassaaq silarsuarnik tamanik ikummatitsisussaq.


    
  

  
  
    BH07426FOO

    Naalagara! Kusanassutsit inuussutigilara Qanissutsillu imeruersaatigalugu; Iluarinninnerit neriuutigilara Unnersiutiginissallu suliarilara; Eqqaaneqaatissat qaniortigilara Ataqqinassutsivillu pissaanera atatitsisorilara, Angerlarsimaffiit angerlarsimaffigilara illoralu tassaali Illit naalannarsisitat killinneqaatissannillu Ilinnik takunnissinnaanngitsut piliarisimasaannit nungutsitsivigineqarsimasoq. Ilumut Illit tassaavutit Ajugaqanngitsoq, Naalannarnerpaasoq, Nukittunerpaasoq.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Meeqqat inuusuttullu



Guutiga-aa, tassaannaavunga naatsiiassannguaq, asanninnerpit nunaani Assannit

Tukkusumit naajartortitat. Taamaattumik naatsiiassaq taanna ilumigut

pissutsiminit Naakkinnissuserpit ernganik Saamaannerpillu puilasuinik

uumanartumik qinuvoq.

Isumaginninnerpit qilaanit asannittuusumit aallartitsigit taassumunnga

Tarravit ataani Ungaluukkavit iluani sikkeralersitsisinnaasumik. Tassaavutit

puilasuit ernginik uumanartunit tukkusunit kuuttunit Ilinnut uppertut

uummataannik imerterisoq.

Guuti unnersiutigineqarli, silarsuit Naalagaat!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    Uanga taannaavunga, Naalagara-aa, kiinnaminik Ilinnut saattoq, neriuumminillu Illit saammaassutsinni tupinnartulianut Tukkussutsivillu saqqummernerinut ivertitsisoq. Qinnuigaakkit pakatsisimallunga saammaassutsivit matuata silataanit qimagutseqqunanga imaluunniit pinngortitavit Illit Siunertannik tunutsisimasut akornannut ajattoqqunanga. Tassaavunga, Guutiga-aa, Illit kiffat, Illillu kiffavit ernera. Illit sallusuissutsit Illit nalinni pisoq miserratigisimanngilara, allornikkalu Illit ataasiussutsivit sineriaanut saatissimavakka, Illit immikkut issutsinnut angerpunga, Illit ilivitsuussutsit akuersaarpara neriuutigalugu Illit isumakkeerfiginninnerit ajortinillu isumakkeerinerit. Illit qanorluunniit iliornissamut pissaaneqarputit; allamik Guuteqanngilaq Illit peqartinnak, Naalannarnerpaaq, Soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittoq.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Naalagaq-aa, Guutiga naalliunnermit nalaarneqaraangama qimarravigisartagara. Aliasukkuma Eqqornaveeqqutigalugulu Qimarravigisartagara! Eqqissarfiga ajorsaruma Qimarravigisagara kiserliorumalu Aappersuisora. Anniaateqaruma Tuppallersaasiga avinngarusimaninnilu asannitsigalugu Ikinngutigisagara. Aliasuutimma anniaataannik peersitsisartoq ajortuliannillu Isumakkeerisoq.

Tamaviaarlunga Illit kisivit saaffigaakkit, uummatikkullu iluunngarlunga, tarninnik oqqannillu qinnuigaakkit Ataasiussutsivit guuterpaluttup piffissarititaani Illit piumasannut akerliusunut tamanut assersimaqqullunga, mingutsisitaanernillu tamanit Saammaannerpit orpiata alannguanut oqquiniarnissamut uannik akornusiisinnaasunut minguiannga, minguitsooqqullunga isornaateqanngitsooqqullungalu.

Naalagaq-aa, sanngiitsut nallittukkit, napparsimasut ajorunnaarsikkit qilalersullu immillugit.

Uummat, Asanninnerpit innerata aamaartitaa qiimmattarli, Asanninnerpit qilammiorpaluttup Anersaarpillu ikumanerinit ikummarissarneqarli.

Iluarsutsip ataasiusutut ataatsimut oqqiorfiat pilluaqqujuk Saammaannerpillu niaqorutaanik niaqorusinnga. Tukkussutsivit seqerngata kiinnakkut qaammarsarlinga saammaallutillu ikiunnga Isaaffippit Iluartup eqqaani Kiffartuussinnaaqqullutit.

Uummatiga Pinngortitannut asanningaalersiguk Nallittuingaarninnullu uppernarsaataalanga, Saammaannernullu ilisarnaataallunga, tassaalangalu Asasannut eqqisseqatigiinnermik pilersitsisoq, Ilinnut tunniuttoq, Ilinnik eqqaamannittoq, Illit pinnik tamanik isumaliutiginninnermigut imminut puigortoq.

Guuti-aa, Guutiga! Isumakkeerfiginninnerpit Saammaannerpillu anorai sallaatsut uannut tunuteqinagit, Ikiuinerpillu Iluarinninnerpillu puilaffiat uannit peerseqinagu.

Suluppit tamanut illersuisuusut ataanni eqqissilangatoq, Isivit naassaanngitsussamut isigisut piggattuarilinngatoq.

Innuttavit akornanni oqqannik Illit aqqit unnersiuitigilara katersaarsuit akornanni nipiga tusarneqarsinnaanngortillugu qanortorlu unnersiutiginninnera qaninnit eqqissinermik nassataqarluni aniagili.

Ilumut tassaavutit Saammaassisoq, Iluartoq, Pissarsuaq Ajugaqanngitsoq.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Guuti, Saqqummersitanik tamanik Pinngortitsisoq, Aallaavinnullu tamanut Aallaavik. Saqqummersitanut tamanut nagguik, Qaamanernullu tamanut Aallarnerfik! Nalunaajaatigaara Atikkut paasinninnerup qilaa pinnersarneqarsimasoq, aammalu oqalunnerup imaa qorlorsimalluni, Isumaginninnerpillu nalunaajaataat siaruarterneqarsimallutik upperisat tamarmik malinnittuinut.

Qinnuigaakkit imatut pisuutigileqqullunga sunaluunniit Illiunngitsoq tunussinnaaleqqullugu, sumilluunniit tamanit kiffaanngitsooqqullunga Illiunngitsumik. Tukkussutsivillu nuiaanit siallerfiginnga sumiluunniit silarsuarni iluaqqutigisinnaasannik. Saammaassinernik nakussannartumik ikiunnga Siunertat kiffavit akornanni kiffartuutigeqqullugu, taamaalillunga uannik eqqaamanninneq ingerlaqqullugu Naalagaaffippit ataneratut sivisutigisumik.

Tassaavoq kiffat, Naalagaq-aa, pissutsini tamaat atorlugu Tukkussutsivit killingiusaanut, Saammaassinerpit imaanut Tunissutsivillu qilaanut saassimasoq. Angingaarsutsit, Alutornangaarsutsit, Tukkussutsit, Saammaasinerillu malillugit pinnga.

Ilumut Illit pissaanerup piginnaanerullu Guuteraatit, Tassaasoq qinusumik Akisussaq eqqortoq. Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq. Nalusaqanngitsoq, Ilisimatungaartoq.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08822

    Illernarsisitaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Qinikkakkut tatigisakkullu Taassumuunalu Siumut Isigisuit Nalunaarutinnilu aatsisuit Naqitsisaatigut qinnuigakkit, Illit eqqaaneqarnerit ingerlatsisorissagiga, Kiinnat anguniagarissagiga, Aqqillu qaammaqqutigissagiga, Kissaatillu pilerisarissagiga, Iluarinninnerillu nuannaarsaatigissagiga.

Ajortuliortuuvunga, Naalagara-aa, Illillu soraajuitsumik Isumakkeerfiginnittuuvutit! Ilisarigakkilli miserratigiunnaarniariarlutit tuaviulerpunga isumaginninnerpit asannittup najugaa qutsissoq angujumallugu. Isumakkeerfiginnga, Naalagara-aa, ajortuliamma, Nuannaarnerpit aqqutaani ingerlaarsinnaanissannut assersimammanga Ataasiussutsivillu imaata sissaanut tikiunnaveersillunga.

Allamik peqanngilaq, Naalagara-aa, uannut saammaannermik iliorsinnaasumik, kiinnama saaffigisinnaasaanik, allamillu peqanngilaq uannik nalliginnissinnaasumik, nallittuinissamut qinnuteqarnissannik pilersitsisumik. Ajattoqinanga, taanna pillugu qinnuigakkit Illit saammaannerpit najuunneranit uannillu tunuarsimateqinagit Illit pisuussutivit tukkussutsivillu sarfaat. Uannut aalajangeruk, Naalagara-aa, Illit asasinnut aalajangersimasat, uannullu allakkit Illit toqqakkannut allassimasatit. Isiginera tamatigut Illit saammaallutit isumassuinerpit killingusaanut nakkussiuarsimavoq, isikkalu saamallutit nallittuissutsivit inaanut nakkussiuarsimallutik. Qanoq iliorfiginnga Illit iluarisat malillugu. Allamik Guuteqanngilaq Illit peqartinnak, pissaanerup Guutia, naalannssutsip Guutia, ikiuinissaa tamarmik torlorfigisaat.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, lv, pt

  

  
  
    BH09024

    Ilisimanngilara, Guutiga-aa, Inneq sunaanersoq Illit Nunanni ikissimasat. Nunarsuup taassuma akisunnera assersinnaanngilaa, erngulluunniit ikumanera qamissinnaanagu. Nunarsuup innuttaasa Taassumap pissaanera qanoq ilisikkulluunniit akiorsinnaanngilaat. Tassunga qanillisumut, sakkortungaarneranillu tusarsimasumut pilluaqqusaaneq annertoqaaq.

Ilaannik, Guutiga-aa, Illit naakkinnissutsit nukittortitsisoq aqqutigalugu qanillisinnaanngortitsivutit, allalli tunuarsimatippatit Illit ullunni assaasa allassimasaat peqqutigalugit. Kinaluunniit tassunga nukingerluni ornigussimasoq qanillisimasorlu Illit kusanassutsinnut takunnikkumaarnermigut kajungerluni inuunini Illit Aqqutsinni tunniussimavaa, Ilinnullu qullarsimalluni, sunit tamanit Illiunngitsumit atanngilluinnarluni.

Qinnuigaakkit, Naalagara-aa, Innerup massuma pinngortitaanerup nunarsuaani naaralalluni ikualaneratigut, assiaqutit Ataqqinangaassutsivit issiavissaarsuata saavanut anngunnissannut Isaarissavillu matuata eqqaani qeqqinnissannut akornutaasimasut peeqqullugit. Nalagara-aa, Illit Atuakkanni ajunngitsoq sunaluunniit saqqummiussat uannut peqqujuk, Saammaannerpillu paaqqinninneranik ungasissuutinnangatoq.

Illit iluarisannik sumilluunniit pinissamik Pissaaneqarputit. Illimmi ilumut Tassaavutit Tamanut Pissaanilik, Tamanik tukkunerpaaq.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09162

    Iisinnginniarneq



Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa!

Qinnuigaakkit Illit, Saqqummerneq una aqqutigalugu, taarneq qaamanermut sangutitaareermat, taannalu aqqutigalugu Illernartoq tamanit ornigarneqarumanerpaaq sananeqarsimasoq Allagaq Naqissimasoq tassuuna saqqummersissimasoq Allagarlu imusaq siaarneqarsimasoq qulaagaasimasoq, uannut ingiortinnullu tunniuteqqullugu, Illit qilammiorpaluttumik illernassutsivit qilaanut immitsinnut qaffatsitsisussaq aammalu qularnermit, Illit ataasiussutsivit Illernartuanut isernissamut pasinnikkajuttut isernissaraluannik assiisimasup, minnerpaalluunniit eqqiaatissaanik. Uanga taannaavunga, Naalagara-aa, Illit isumassuinerpit asannittup allunaasaanik tigumminnittuinnarsimasoq aammalu Illit nallittuissutsivit saammaannerpillu annoraavata mersorneranik najummatsertoq. Uannut asasannullu Aalajangeruk silarsuarmi maani takkuttussamilu, ajunngitsoq. Pinngortitavit akornanni toqqakkannut Tunissummik Isertortumik aalajangiussannik pilersukkit.

Uku tassa, Naalagara-aa, Ullut Illit kiffannut iisinnginniarfiup naalannissaanut peqqussutigisatit. Pilluaqquneqarli taanna Illit kisivit pillutit iisinnginniarfimmik maleruaasoq aammalu Illiunngitsumik allanut tamanut qilerussaarsimasoq. Ikiunnga ikiukkillu, Naalagara-aa, Illit naalaqqullutit peqqussutinnullu maleruaqqulluta. Ilumummi Illit nammineq piumasat malillugu qanoq iliorsinnaavutit.

Allamik Guuteqanngilaq taamaallaat Illit, Tamanik Ilisimasalik, Tamanik Ilisimasoq. Unnersiutiginninneq tamaat Guutip pigaa, silarsuarnut tamanut Naalagaq.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09499

    Canadami Kalaallillu Nunaanni Bahá'í-nut



Inuit Guutip tipigissusianik siaruarterisut ullaat tamaasa qinnut inna oqaatigisassavaat.

Guuti-aa, Guutiga! Takuat sanngiitsup qilammiittutut nakuussut torlulaatigigaa, piitsup uuma Erlinnartuutitit qilammiittut noqqaassutigigai, imerusuttup uuma puilasoq inuunerup naassaanngitsup puilasua qilanaarigaa, eqqorneqartup uuma Illit nallittuissutsikkut killeqanngitsukkut katsorsagaaneq neriorsuutaasoq, Illit kiffannut Naalagaaffinni nunamiinngitsumi qinersimasannut aalajangiussat, erinitsaakkaa.

Naalagaq-aa! Allamik ikiorteqanngilanga taamaallaat Illit, allamik qimaaffeqanngilanga taamaallaat Illit, allamillu tapersersugaanngilanga taamaallaat ilinnit. Inngilinnik ikiorsinnga Tipigissutsitit illernartut siaruarterniarlugit, Ajoqersuutivillu innuttavit akornanni qinikkannut annertuumik siammarterniarneranut.

Naalagara-aa! Sunit tamanit Illiunngitsumit kaanngartinnga, Tukkussutsivit annoraata mersornera tigummiinnarlara, Illit Upperisannut iluunngarlunga tunniusimalanga, Illillu asanninninni aalajaallanga nikisitassaanangalu, Illillu Atuagaatinni maleruaqqusatit naalallakka.

Ilumut Illit tassaavutit Pissaaneqartoq, Pissaasoq Ajugaqanngitsorlu.


    Also in: mi, mn, te, tvl

  

  
  
    BH09499

    Ataatsimiinnerit



Unnersiutigisaagit Illit, Naalagaq Guutiga-aa! Saammaassuinerpit anoraasigut anoraasuasukkut Siunertavillu Ullaanngulerneragut isumassarsisitsinerpillu Qaalerfiisigut qinnuigaakkit, uannut tamanullu Illit kiinnannik ujarlersunut nassiuteqqullugit, Illit isumassuingaarninnut tukkullutillu saammassuininnut ileqqussaasut Illit iluarisannut Illillu tunissutinnut naleqquttut. Piitsuuvunga kiserliorlungalu, Naalagara-aa! Pisuussutivit imaanut kivisinnga; imerusuttunga, isumassuinerpit asannittup ermanit uumasumik imerlanga.

Torlorfigaakkit Illit namminiussutsikkut Tassuunalu Illit qanoq ittuuninnik Saqqummersitakkut Illillu Oqaatsikkut ersersitsisukkut tamanut qilammiittunut nunamiittunullu, kiffatit saammassutsivit isumaginninnerata orpiata alanngortaanut katersuuteqqullugit. Ikiukkit inerittuinik pissarseqataanissaannut, siutaat pilutaasa aalarpalunnerinut Timmissamilu avalequtaanut mitsimalluni qarlortumit nipimik sallaatsumik tusartikkit. Ilumoortumimmi Ajornartorsiulerfimmi Ikiortaavutit, taanna Pallissaanngitsoq, Pissaaneqarnerpaaq, taanna Tukkornerpaaq.


    Also in: mi, mn, te, tvl

  

  
  
    BH10505

    Guutiga! Guutiga! Kiffavit uummataat peqatigiilersikkit Anguniakkavillu pissaasup siunertaa taakkununnga saqqummeruk. Peqqussutitit malillisigit inatsisillu aaliangiullugu. Guuti-aa ikiukkit! Ilungersorneranni Ilinnullu kiffartornissaannut nukissaqalersikkit. Guuti-aa! Kisimiileqqullugit qimaqinagit, ilisimassutsivillu qaamarnganut ingerlanissaannut Tasissersuutikkit uummataallu Illit asanninninnik qiimmattartikkit. Ilumut Tassaavutit taakkua Ikiortaat taakkualu Naalagaat.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10619

    Naalannartinneqarit Guutiga-aa! Ilumut, kiffat una kiffallu arnaq una Naakkinninnerpit alannguani katersuussimapput, Akuerinninnerittaaq Tukkussutsillu aqqutigalugu kattusimallutik. Naalagaq-aa! Maani Illit Nunarsuarni Naalagaaffinnilu ikiukkit, Saammaannerit Tunisinerillu aqqutigalugu tamanik ajunngitsunik atugassaqartillugit. Naalagaq-aa! Ilinnik kiffartuussineranni qulakkeeriffigalugillu tapersersukkit. Illit Nunarsuarni Ativit ilisarnaataatut ilersikkit, Tunniussatillu maani nunarsuarni nunarsuassamilu nunguttussaanngitsut aqqutigalugit sernigikkit. Naalagaq-aa! Saammaannerpit Naalagaaffia qinnuigaat, Ataasiussutsivillu piviussusia nersorpaat. Ilumut Illit peqqusinerit malillugu katipput. Ataasioqatigiinnerup kattusimanerullu ilisarnaataatut ittunngoqqukkit piffissaq naasserlugu. Ilumut, Tassaavutit Tamanik Pissaanilik, Qanittuartoq, Tamanillu Pissaaneqarnerpaaq!


    
  

  
  
    BH10688

    Sernissortinneq



Guuti-aa, Guutiga! Angerlarsimaffiga qimassimavara, Asanninnerpilli qilerutaa

iperarumanagu, tamarmalu Illit isumassuininnut paaqqinninninnullu

tunniulluinnarpunga. Torlorfigaakkit qinnuigalutit Illit pissaanikkut Illit

asasannik mumisitsiniartunut ajortunullu aammalu kimulluunniit

peqarniitsorsuarmut allanngujuitsumut, kimullu ajortumik iliuuseqartartumut

Ilinnik alarsilluni tammarsimasumut illersortuinnaqqullunga, Illit

Tukkussutsikkut Naakkinnissutsikkullu ajornanga ernumananngitsumut

peqqullunga. Angerlarsimaffinnullu uteqqeqqunnga Illit nukittussutsit

pissaanerillu ikiortigalugit. Ilumoortumimmi tassaavutit Pissaaneqarnerpaaq,

Ajornartorsiornermi Ikiorti, Imminut-Atatittoq.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10905

    Sernissortinneq



Uannut aalajangeruk, Naalagara-aa, Ilinnullu upperinnittunut Illit isinni uatsinnut pitsaanerpaatitat, Pileqqaarnerata Atuagaani saqqummiussaasoq, Illimmi Assanniitippat sunut tamanut uuttortaat siumut aalajangeriigaq.

Tunissutitit pitsaasut unissanatik Illit Asanninninnik pingaartitsisunut tikiussorput, tunissutivit qilammiorpaluttut nalunaaqqutaat tupinnartut Illit qilammiorpaluttumik Ataasiussutsinnik miserratiginninngitsunut iluatigisaanatik tunniussugaapput. Paarisassatut Ilinnut inaalippavut uagutsinnut aalajangiussatit tamaasa, qinnuigaatsigillu tuneqqulluta ajunngitsunik tamanik Ilisimassutsivit imarisaanik.

Illersunnga, Naalagara-aa, ajortunut tamanut Pissaaneqassutsivit imarisaaniittunut, tassami illiunngitsumi pissaanermik imaluunniit nakuussusermik peqanngimmat, ajugaanermik peqanngimmat Illit qanittumiitinnak, Illillu kisiartaavutit naalakkiisussaq. Guutip piumasaa sunaluunniit pinngorsimavoq, piumanngisaalu pinngussanngilaq.

Allamik pissaanermik imaluunniit nakuussusermik peqanngilaq, taamaallaat Guutimi, tamanit Nersugassaanerpaaq, tamanit Pissaaneqarnerpaaq.


    
  

  
  
    BH11209

    Pinngitsoorani Qinnutissaq Naatsoq

Short Obligatory Prayer



Guuti-aa nalunaajaatigaara Illit pinngortikkimma Ilinnik ilisimannileqqullunga Ilinnillu pallorfiginnittooqqullunga. Maannakkorpiarlu nalunaarutigaara sanngiissusera Illillu Sanngissutsit, piitsuussusera Illillu Pisuussutsit.

Allamik Illiunngitsumik Guuteqanngilaq, ulorianartumi ikiortaasoq, Imminut napatittoq!


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Oqarit: Guuti tamanut naammattuuvoq tamanit, qilanni tamanit nunamiluunniit tamanit Guuti kisimi naammattuuvoq. Ilumut Nammineq Immini tassaavoq Ilisimasoq, Atatitsisoq, Ajugaqanngitsoq.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Central Khmer



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    ឱម្នាលនៃមនុស្សលេាកអេីយ¡ សព្វសាធុការពរដែលបានមកពីព្រះជាម្ចាស់ គឺជាទីកន្លែង ជាផ្ទះសំបែង ជាទីជំរក ជាទីក្រុង ជាដួងចិត្ដ ជាព្រៃភ្នំ ក្រំថ្ម ជាទីជំរកជ្រកពួន ជារូងភ្នំ ជ្រេាះជ្រលងដងអូរ ជាទឹកដី ជាសមុទ្រ ជាកេាះ និង ជាវាលស្មេៅដែលព្រះជាម្ចាស់បានបង្កេីតមក និង ជាសេចក្ដីសរសេីរដ៏រុងរៀងរបស់ទ្រង់។


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *ធម’អធិដ្ឋានប្រចាំថ្ងៃ

¬សូត្រមួយថ្ងៃម្ដងចន្លេាះពេលថ្ងៃត្រង់ និងពេលល្ងាច¦ បពិត្រព្រះជាម្ចាស់¡ ទូលបង្គំសូមធ្វេីជាសក្ខីភាពថា ព្រះអង្គបានបង្កេីតទូលព្រះបង្គំមក ដេីម្បីអេាយទូលព្រះបង្គំ បានស្គាល់និងបូជាសក្ការៈចំពេាះព្រះអង្គ ។ ក្នុងខណៈនេះទូលព្រះបង្គំបានជ្រាបហេីយនូវភាពទន់ខ្សេាយរបស់ទូល ព្រះបង្គំ ទៅនឹងបារមីដ៏បវររបស់ព្រះអង្គ និងភាពទន់ខ្សេាយរបស់ទូលព្រះបង្គំ ទៅនឹងទ្រព្យសម្បត្ដិដ៏ធំធេង របស់ព្រអង្គ ។ ពុំមានព្រះជាម្ចាស់ដទៃណាទៀតឡេីយក្រេៅពីព្រះអង្គ ព្រះអង្គទ្រង់ជួយរំដេាះទុក្ខភ័យនៃសត្វលេាក ព្រះអង្គគង់នៅជានិច្ចដេាយបារមីនៃព្រះអង្គឯង ។


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    ឱម្នាលនៃមនុស្សលេាកអេីយ¡ អ្នកដឹងហេីយថាគ្រប់ទីស្នាក់អាស្រ័យដែលព្រះជាម្ចាស់បានលេីកតមេី្កង និង អធិដ្ឋានដល់អាណាចក្ររបស់ព្រះជាម្ចាស់ ដែលទីកន្លែងទាំងនេាះហេីយគឺជាសួនច្បារ និងជាឋានសួគ’នៃឋានបរមសុខ របស់ព្រះអង្គ ។


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    ធម’អធិដ្ឋានសុំការជួយទ្រទ្រង់ តេីមានអ្នកកំចាត់ ក្ដីទុក្ខវិបត្ដិដទៃទៀតប¤? ក្រេៅពីព្រះជាម្ចាស់ ។ ¬ពេាល¦ សូមសេចក្ដីសរសេីរចូលមាន ដល់ព្រះអង្គទ្រង់ជាម្ចាស់¡ យេីង´ទូលព្រះបង្គំ ទាំងអស់គ្នាជាអ្នកបំរេីរបស់ព្រះអង្គ និងជាអ្នកប្រតិបត្ដិ ខ្ជាប់តាម ព្រះធម្មបពាØត្ដិរបស់ព្រះអង្គ ។


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    ឱម្នាលនៃមនុស្សលេាកអេីយ¡ អ្នកដឹងហេីយថាគ្រប់ទីស្នាក់អាស្រ័យដែលព្រះជាម្ចាស់បានលេីកតមេី្កង និង អធិដ្ឋានដល់អាណាចក្ររបស់ព្រះជាម្ចាស់ ដែលទីកន្លែងទាំងនេាះហេីយគឺជាសួនច្បារ និងជាឋានសួគ’នៃឋានបរមសុខ របស់ព្រះអង្គ ។


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    BB00623

    ធម’អធិដ្ឋានសុំការជួយទ្រទ្រង់ តេីមានអ្នកកំចាត់ ក្ដីទុក្ខវិបត្ដិដទៃទៀតប¤? ក្រេៅពីព្រះជាម្ចាស់ ។ ¬ពេាល¦ សូមសេចក្ដីសរសេីរចូលមាន ដល់ព្រះអង្គទ្រង់ជាម្ចាស់¡ យេីង´ទូលព្រះបង្គំ ទាំងអស់គ្នាជាអ្នកបំរេីរបស់ព្រះអង្គ និងជាអ្នកប្រតិបត្ដិ ខ្ជាប់តាម ព្រះធម្មបពាØត្ដិរបស់ព្រះអង្គ ។


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    ឱម្នាលនៃមនុស្សលេាកអេីយ¡ សព្វសាធុការពរដែលបានមកពីព្រះជាម្ចាស់ គឺជាទីកន្លែង ជាផ្ទះសំបែង ជាទីជំរក ជាទីក្រុង ជាដួងចិត្ដ ជាព្រៃភ្នំ ក្រំថ្ម ជាទីជំរកជ្រកពួន ជារូងភ្នំ ជ្រេាះជ្រលងដងអូរ ជាទឹកដី ជាសមុទ្រ ជាកេាះ និង ជាវាលស្មេៅដែលព្រះជាម្ចាស់បានបង្កេីតមក និង ជាសេចក្ដីសរសេីរដ៏រុងរៀងរបស់ទ្រង់។


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH11209

    *ធម’អធិដ្ឋានប្រចាំថ្ងៃ

¬សូត្រមួយថ្ងៃម្ដងចន្លេាះពេលថ្ងៃត្រង់ និងពេលល្ងាច¦ បពិត្រព្រះជាម្ចាស់¡ ទូលបង្គំសូមធ្វេីជាសក្ខីភាពថា ព្រះអង្គបានបង្កេីតទូលព្រះបង្គំមក ដេីម្បីអេាយទូលព្រះបង្គំ បានស្គាល់និងបូជាសក្ការៈចំពេាះព្រះអង្គ ។ ក្នុងខណៈនេះទូលព្រះបង្គំបានជ្រាបហេីយនូវភាពទន់ខ្សេាយរបស់ទូល ព្រះបង្គំ ទៅនឹងបារមីដ៏បវររបស់ព្រះអង្គ និងភាពទន់ខ្សេាយរបស់ទូលព្រះបង្គំ ទៅនឹងទ្រព្យសម្បត្ដិដ៏ធំធេង របស់ព្រអង្គ ។ ពុំមានព្រះជាម្ចាស់ដទៃណាទៀតឡេីយក្រេៅពីព្រះអង្គ ព្រះអង្គទ្រង់ជួយរំដេាះទុក្ខភ័យនៃសត្វលេាក ព្រះអង្គគង់នៅជានិច្ចដេាយបារមីនៃព្រះអង្គឯង ។


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Kannada



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ನಿನ್ನ ದೀನ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನ ಈ ಸೆರೆಯಾಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ವಿಶದವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿರುವೆ, ಈ ಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ.  ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ನಿನ್ನ ಜಯಪ್ರದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಾರುವ ನಿನ್ನ ಚಿನ್ಹೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವೆ ಬಳಿಕ ಅದು ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪಾರುಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವಂತಹ; ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ಹಾಗೂ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ ಮಗುವಾಗುವಂತೆ ಕಾರಣನಾಗು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೃಪಾಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ವಿಶೇಷಾನುಗ್ರಹ ಪ್ರದಾಯಕ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ.

-


    Also in: az, en, iba, ja, lo, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09794CHI

    .

ಓ ದಯಾಮಯಿಯಾದ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಮಗು.  ದೈವೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸು.  ನಾನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕದವನಾಗಿರುವೆ.  ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಿಯದವನನ್ನಾಗಿಸು, ನಾನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದವನು, ನಾನು ಮೇಲಿನ ಲೋಕದವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮಬ್ಬಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಲು ಶ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಅ;  ಭೌತಿಕ, ನನ್ನನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕನನ್ನಾಗಿಸು ಹಾಗೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತ ಔದಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ದಯಪಾಲಿಸು,  ನೀನು ಬಲಾಡ್ಯ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವವ.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    *(ಅಬ್ದುಲ್ ಬಹಾ ಅವರ ಸಮಾಧಿ ಬಳಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದು.  ಏಕಾಂತವಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದುಂಟು ಅಬ್ದುಲ್  ಬಹಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:

*“ಯಾರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದಲು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲು ಸಲ್ಲಿಸುವರೋ  ಅವರು ಈ ಸೇವಕನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು.  ಅವನನ್ನು ಸಮಕ್ಷಮ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆದೀತು.”)

ಅವನು ಅಖಂಡ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷ! ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ವಿನಯನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನತ್ತ ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, ನಿನ್ನ  ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.  ಸರ್ವ ಪ್ರಜ್ಞತೆ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದ ಮುಂದೆ ನಮ್ರತೆ ಹಾಗೂ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನನ್ನು ದಯಾಮಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣು.  ನಿನ್ನ ಅನಂತ ಕಾರುಣ್ಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸು.

ಪ್ರಭುವೇ, ಅವನು ಬಡವ ಹಾಗೂ ನಮ್ರತೆಯ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ.  ದಾಸ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೆರೆಯಾಳಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೋರುತ್ತಾ ಬೇಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ:

ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ದೈವವೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಕೃಪೆಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಬಲಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.   ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶದ ಸಲುವಾಗಿ ಒಳಿತನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರಲು ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಸದೃಶವಾದ ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲು ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.   ಸ್ವಾಮಿಯೇ,  ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಅತೀತವಾದ ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಕೃಪೆ ತೋರು.  ಅದರ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ತೊಡಿಸು.  ಅದರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಧೂಳನ್ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡು.  ವೈಭವ ಮೇರುವಿನ ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಸಿದವರಿಂದ ಪಾವನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡು.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ಅವನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸು.  ಅವನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು.  ಅವನ ಎದೆ ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.  ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ಮೂರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಎಸಗು.

ನೀನು ದಾನಿ, ದಯಾಪರ ಉದಾರಿ ಘನತೆವೆತ್ತವ, ದಯಾಮಯ, ಕರುಣಾಸಾಗರ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ! ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ನಾಮದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಷ್ಟೆ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಏಳಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು;  ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ನಿನಗೆ ಪರಮಾಧಿಕಾರ ಉಂಟು.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯನೇ, ನನ್ನ ದೊರೆಯೇ, ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ! ಯಾವ ನಾಲಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲದಾಗಿದೆ? ನಾನು ಅಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿದ್ದೆ, ನಾನು ನಿನ್ನತ್ತ ತಿರುಗುವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದೀಯೇ.   ನಾನೊಬ್ಬ ನಿರ್ಜೀವಿಯಂತಿದ್ದೆ ನೀನು ಜೀವಜಲದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜೀವ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೇ.  ನಾನು ಬಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ, ಸರ್ವ ಕೃಪಾಳುವಿನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಝರಿಯಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವಿತಗೊಳೀಸಿದ್ದೀಯೇ.

ಓ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹವೇ! ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು!  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಜಲದಿಂದ ಅದನ್ನು ವಂಚಿತವನ್ನಾಗಿಸಬೇಡ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕರುಣಾ ಸಾಗರದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲೂ ಬೇಡ.  ಎಲ್ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ದೈವೀ ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತೇನೆ.  ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಔದಾರ್ಯದ ಪ್ರಭು ಹಾಗೂ ಚಿರಂತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರುವೆ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00204PIT

    ಓ ದೈವೀ ಅನುಗ್ರಹವೇ, ದಯಾಪಾತ್ರರು ನಾವು, ದಯಪಾಲಿಸು ನಿನ್ನ ನೆರವನ್ನು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರಿಗಳು, ನೀಡು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು; ಚದುರಿದವರು, ಒಂದು ಗೂಡಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು; ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರು, ಸೇರಿಸು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು; ವಂಚಿತರು; ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು; ಬಾಯಾರಿದವರು, ಜೀವ ಜಲ ಚಿಲುಮೆಯತ್ತ ನಡೆಸು ನಮ್ಮನ್ನು; ದುರ್ಬಲರು, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆಯೂ, ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶನದ  ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವೇ ತ್ಯಾಗ ಜೀವಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಎದ್ದೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, lg, mg, pt, sne, sq

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇದೊಂದು ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದಹಕ್ಕಿ, ಅದರ ಹಾರಾಟ ಬಲು ನಿಧಾನ.  ಸುಖ ಸಂಪತ್ತಿನ ಶಿಖರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಯತ್ತ ಹಾರಾಡಲು ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದ ಹಾಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಎಸಗು.  ನಿನ್ನ ಕರೆಯು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತಣಿಸಲಿ.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.

ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಾನು ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗ, ಒಡನಾಡಿಗರಿಲ್ಲ. ಪತಿತ ನೀನಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರ ಬೆಂಬಲವೂ ಇಲ್ಲ.  ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲ, ಪೋಷಕರಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂಡು.  ನಿನ್ನ ದೂತ ಗುಂಪಿನ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಶಸ್ಸು ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಗಳ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆ ಕಲ್ಪಿಸು.  ವಾಸ್ತವಕ್ಕೂ ಬಡವರ ಆಧಾರಿ ನೀನು.  ಅಲ್ಪರ ಹಿತರಕ್ಷಕ, ಪ್ರಬಲ, ಬಲಾಢ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00209UND

    ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ ಈ ಆತ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೋರುವೆ.  ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸು ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಏಕತ್ರಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಏಕೀಭಾವದ ಮೂಲಕ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆನಂದಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಏಕಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಈ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪರಿಸರದ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು ಪ್ರಭುವೇ.  ಅಪಾರ ದಯಾಮಯನಾದವನೂ ನೀನು. ಕ್ಷಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಮುನ್ನಿಸುವವನೂ ನೀನೇ.  ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು.  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಹರಿಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಬಲ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಶರಣಾಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಭಗವಂತನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಆಲೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಡು.  ಉದ್ಯಾನವನದ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಅಪಾರ ಉದಾರತೆಯ ಮೂಲಕ ಐಕ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಸಮ್ಮತಿಗಾಗಿ ಏಸಗು.  ನಿನ್ನ ಏಕತ್ವ ಸ್ವರೂಪದ ಸೂಚನೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸು.  ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ವರ್ಗದವರೂ ಕೀರ್ತಿಯ ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಿತ ಸೌರಭದ ಮರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಣ್ಣುಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಸ್ವಯಂಪರಿಪೂರ್ಣ, ದಾನಿ, ಮನ್ನಿಸುವಾತ, ಕ್ಷಮಿಸುವವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    .

ಓ ದಯಾಮಯಿಯಾದ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಮಗು.  ದೈವೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸು.  ನಾನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕದವನಾಗಿರುವೆ.  ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಿಯದವನನ್ನಾಗಿಸು, ನಾನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದವನು, ನಾನು ಮೇಲಿನ ಲೋಕದವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮಬ್ಬಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಲು ಶ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಅ;  ಭೌತಿಕ, ನನ್ನನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕನನ್ನಾಗಿಸು ಹಾಗೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತ ಔದಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ದಯಪಾಲಿಸು,  ನೀನು ಬಲಾಡ್ಯ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವವ.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ ಈ ಶಿಶುವು ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಕರುಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮಾನುಗ್ರಹದ ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳ ಫಲಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತೆಯ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಥ್ರ್ಯದ ಮೂಲಕ, ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ.  ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನು, ಓ ನನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಥ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಅವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ಪರಿಮಳದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಔದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರ ಕೊಡುಗೆಯ ಕಂಪನ್ನು ಬೀರು. ನಂತರ ಎಲ್ಲಾ ನಾಮ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ನಿನ್ನ ಪರಮೋನ್ನತ ನಾಮದ ನೆರಳಿನಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನೂ, ಉನ್ನತನೂ, ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ, ದಯಾಪರನೂ, ಕೊಡುಗೈ ದಾನಿಯೂ, ಕೃಪಾಳುವೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಈ ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಸಸಿಗಳು; ನಿನ್ನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿಯ ಹೂಗಳು, ನಿನ್ನ ಉದ್ಯಾನದ ಗುಲಾಬಿಗಳು, ನಿನ್ನ ವರ್ಷಧಾರೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ; ನೈಜತೆಯ ಸೂರ್ಯ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಲಿ.  ಅವು ತರಬೇತಿಗೊಂಡು, ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವಂತಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ತಂಪುಗಾಳಿ ಅವುಗಳ ಮೆಲೆ ಬೀಸಲಿ. ನೀನು ಪ್ರದಾಯಕ, ನೀನು ಕರುಣಾಶಾಲಿ. -  ಅಬ್ದುಲ್ ಬಹಾ

ಓ ಕರುಣಾಳು ಪ್ರಭುವೇ!  ಈ ಸುಂದರ ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಟವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ.  ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿವೆ.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅವರು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸು.  ಮತ್ತು ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೆವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಶಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮುತ್ತುಗಳು, ಅವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಭರಿತ ದಯೆಯೆಂಬ ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಉದಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ.   – ಅಬ್ದುಲ್ಬಹಾ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ!

ನಾನೊಂದು ಏಳೆವಯಸ್ಸಿನ ಮಗು, ನಿನ್ನ  ಕರುಣೆಯ ಮೊಲೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತರಬೇತುಗೊಳಿಸು, ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ನೆರಳಿನಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ವಿಕಸಿಸು, ಕತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೀಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ಗುಲಾಬಿ ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಒಂಡು ಹೂವಿನಂತೆ ಮಾಡು; ನಿನ್ನ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಸೇವಕನಾಗುವಂತೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಶೀಲರ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು; ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಔದಾರ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅಮರ ಜೀವನದ ಮುಕುಟದಿಂಡ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನೇ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿ, ಶ್ರೋತೃ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    ಓ ಭಗವಂತ, ನನಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು. ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನನ್ನ ಹೃದಯ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಅಪಾರ ಶಕ್ತ ಹಾಗೂ ಬಲಾಢ್ಯ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    ಓ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಹಾಲೂಡುವ ಹಸುಗೂಸು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯೆಯ ಎದೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನ್ನ ಸುರಕ್ಷತೆ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಹಾಗೂ ಅದು ನಿನ್ನ ಸುಕೋಮಲ ಮಮತೆಯ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    ಓ ಭಗವಂತನೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ಬೆಳೆಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಎದೆ ಹಾಲನ್ನುಣಿಸಿ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಗುಲಾಬಿ ಹೂ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಸಸಿಯನ್ನು ಹಸನುಮಾಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ಅದು ಬಲಿಯುವಂತೆ ನೆರವಾಗು.  ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶಿಶುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯು, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ ಹಾಗೂ ದಯಾಮಯ ಆಗಿರುವೆ.  ನೀನು ದಾನಿ, ಉದಾರಿ ಅತಿಶಯ ಉದಾರತೆಯ ಪ್ರಭು.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB01490

    ಓ ದಯಾಮಯನಾದ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ.  ನಾನು ದೀನ ಹಾಗೂ ಅಶಕ್ತ.  ಅಸಾಮಥ್ರ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವೆನು.  ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನುಗ್ರಹವಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಉನ್ನತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸೇನೆಯ ಮೂಲಕ ನಾನು ವಿಜಯಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಲಿ.  ನಿನ್ನ ಆಶಯದಿಂದ ಪತಂಗವು ಹದ್ದಾಗುವುದು.  ಹನಿ ನದಿಯಾಗುವುದು, ಸಮುದ್ರವಾಗುವುದು, ಕಿಡಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರಗಳಾಗುವುವು.

ಓ ದೇವರೇ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸು.  ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ಪಾಡುವಂತಾಗಲಿ.  ನಿನ್ನ ಜೀವಿತಗಳಲ್ಲಿ ಘನತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಂತಾಗಲಿ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಜ್ಞಾನದ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವು ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಲಿ.  ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದು ಯತಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ರ್ಯಶಾಲಿ.  ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ.


    Also in: en, mi, ms, ny

  

  
  
    AB10685

    ಓ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ನಿನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಂತುಷ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ನಿನ್ನ ಏಕತೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಟ್ಟಲಾಳದಿಂದ ಅವಳು ಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ಅವಳು ಭಾವಾವೇಶ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಾನಂದಭರಿತಳಾಗಿ ಸುಮಧುರ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರಬಹುದು.  ನೀನೇ ಬಲಿಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಪ್ರಬಲ ಮತ್ತು ನೀನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಾಗೂ ಸರ್ವದರ್ಶಿ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant
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    BH09085

    ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಬಹಾಯಿಗಳಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು.

“ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವಂತಹ ಏಕೈಕ ಬಹಾಯಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಪಸ್ಥಿತರೆಲ್ಲರೂ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಪೂಜನಾ ಸ್ಥಳದೆಡೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ.”

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನಂಬಿರುವ ಈತ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ. ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ಮಗ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ಕರುಣೆ ತೋರುವವರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕರುಣಾಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.

ಮಾನವರ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮರೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಅವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವಾತನೇ, ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೊಡನೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸು.  ಭೂ ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ನಿನ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ದಯೆಯ ಆವರಣದೊಳಗೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ನೀಡು.  ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನಾಗಿರುವ, ಮಹಾ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

(ಆ ತರುವಾಯ ‘ಅಭಾ ಓ ಅಭಾ’ ಎಂಬ ಶುಭಾಶಯವನ್ನು ಆತ ಆರು ಸಲ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಲಿ ನಂತರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಲ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಲಿ)

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆವು.

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿಸುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಲ್ಲಿ

ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು

ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು

ಅರ್ಪಿಸಲು ಶರಣಾಗತರಾಗಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಲ್ಲಿ

ತಾಳ್ಮೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವೆವು.

(ಮೃತರು ಸ್ತ್ರೀ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ : ಈಕೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿ, ಸೇವಕಿಯ ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಕರುಣಾನಿಧಿಯೇ, ವರಪ್ರದಾತನೇ, ಸಂಕಟ ನಿವಾರಕನೆ, ಇಹ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಏರಿದವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.  ಭಗವಂತನೇ, ಅವರನ್ನು ಆಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಅವರ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು.  ಅವರಲ್ಲಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೆಳಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸು. ಸೌಖ್ಯದ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಶುಚಿಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ  ಅನುಪಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09024

    ಓ ಪ್ರಭು, ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯತ್ತ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ನೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಗಮಿನಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ  ದಿವ್ಯ ದಿಗಂತದತ್ತ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ.  ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೈ ಸ್ವರ್ಗದತ್ತ ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಹೇಗೆ ಚಾಚಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ.  ನೀನೇ ನನಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನನ್ನ ಶರೀರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅವಯವವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು: “ವಿಶ್ವದ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾದ ಹಾಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಾಗಿರುವವರ ಅಂತರಂಗದ ಆಶೋತ್ತರದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೂ ನೀನಾಗಿರುವೆ.  ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾಗರ ಸದೃಶ್ಯವಾದ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಈ ಕರುಣೆಯ ಬೀಡಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಆಸ್ವದವಿಲ್ಲದಂಟೆ ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಿಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆ ನೋಡು.  ಅಲ್ಲದೆ, ಓ ದೇವರೇ, ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕವರನ್ನು ಮರೆಯುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಪ್ರೀತಿ, ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವರ ಜೀವಿತಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಪತಿ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.  ಅವರು ನಿನ್ನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡುವವರಾರು? ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡುವವರಾರು? ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅಪಾರ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ.  ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳಿಉಯುವ ನಿರಾಶ್ರಿತನನ್ನು ನಾಕಾಣೆ.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅರಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಸುರಕ್ಷತೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸುರಕ್ಷತೆಯೂ ಇಲ್ಲ.  ನಿನ್ನನ್ನಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಿಗೆ ಸಂಕಟ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮಮತೆಯನ್ನು ನೀಗಿದವರು ಪಾವನರು. ನಿನ್ನ ದಯಾಪರತೆಯ ಅಂಚನ್ನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವವರು ಧನ್ಯರು.  ಬಹಾರ ಈ ಜನರೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಮೇಲಿನವರು. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವರಿಲ್ಲ ನೀನು ಅನಂತ, ಸರ್ವ ಸಂಪನ್ನ” ವಿಶ್ವಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ವಂದನೆ.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    *“ಯಾರು ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ದೇವರಲ್ಲಿರಿಸುವನೋ, ದೇವರು ಆತನಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದುದ್ದನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಮತ್ತು ಯಾರು ದೇವರಿಗೆ ಭಯಪಡುವನೋ, ದೇವರು ಆತನಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಳುಹಿಸುವನು.”


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    ಓ ನನ್ನ  ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಒಡೆಯನೇ, ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಬಲ್ಲವನೇ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಬಯಸುತ್ತಾನೆ.  ನಿನ್ನ ಘನತೆಯ ಆಶ್ರಯದ ಕೆಳಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ.  ನಿನ್ನ ಪೋಶಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ನೋಡದಂತಿರಲು ನನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸು.  ಯಾರ ಅಖಂಡ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬಲದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಕೂಡ ಬೆದರಿಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದೀತೋ ಅಂಥಾ ಪರಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ನೀನೇ.  ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಸರ್ವವಿಜಯಿ, ನಿಯಮಾತೀತನಾದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಚ್ಚೆತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿದ್ರಿಸಲು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಆತ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಖ ಪೀಡಿತರಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಲಿ?

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ದಿಂಬಿನ ಮೇಲಿರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೇಲೆತ್ತುತ್ತೇನೆ.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸಂರಕ್ಷಕ, ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥ, ಪರಮ ಬಲಶಾಲಿ.

ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ! ನಾನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಅಥವಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿರಲಿ, ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನನ್ನೂ ಬೇಡೆನು.  ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೈಯಾಳಾಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಯಾವುದು ಬೀರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಸಹಾಯ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಇದು ನನ್ನ ಹಾರೈಕೆಯಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಿಸುವವರ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಆಗಿದೆ.  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಲಿ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    *“ದೇವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗ ಯಾರು ಅವನ ಹೆತ್ತವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಧನ್ಯನು.”  - ಬಾಬ್



ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಮ್ಮ ದೀನ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗದತ್ತ ಚಾಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೆ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆಗಳ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರತೆ ಮತ್ತು ದೈವೀ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದಿಂದ ನಾವು ಬಯಸಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸು.  ಓ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಥದಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗು ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ಮಹೋನ್ನತನೂ, ಅನುಪಮನೂ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಕೃಪಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಮಹಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯುಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತವರ ಪರವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿರುವೆ.  ಇದು ಈ ಯುಗದ ಅಪರಿಮಿತ, ವಿಶೇಷವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ.  ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ದಯಾಳು ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಏಕಮೇವ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ವಿನಂತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಹಾಗೂ ಅವನ ತಂದೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಪಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಅವಿರತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಲು ಈ ಪುತ್ರನು ಎದ್ದಿರುವನು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಕೊಡುವವನೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ, ಹಾಗೂ ದಯಾಳುವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.
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    ##ಅಗ್ನಿಶಾಸನ

ಪರಮ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ.

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಗಲಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾವಂತರ ಹೃದಯಗಳು ಧಗಧಗಿಸಿವೆ

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಪ್ರಭೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಿಯತಮನೇ?

ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದವರೆಲ್ಲಾ ಅವಶೇಷದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಕ್ತರಾಗಿಹರು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ಪುನರ್ಮಿಲನದ ಸುಪ್ರಭಾತದ ಕಾಂತಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ?

ನಿನ್ನಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರ ಶರೀರಗಳು ದೂರದ ಉಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿವೆ; ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಉಪಸ್ಥಿತಿಯ ಸಾಗರ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಮೋಹಕನೇ?

ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದೆಡೆ ಚಾಚಿಹವು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೆಯ ಸುರಿಮಳೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಹೊಣೆಗಾರನೇ?

ದೈವ ಪ್ರತಿಭಟಕರು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಪೀಡಿಸುತಿಹರು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಕಾರಕ ಲೇಖನಿಯ ನಿರ್ಬಂಧಕಶಕ್ತಿ

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಜಯಶಾಲಿಯೇ?

ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ  ಶ್ವಾನಗಳ ಬೊಗಳಿಕೆಯು ಜೋರಾಗಿಹುದು;

ಎಲ್ಲಿಹನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ರಮದ ಕಾಡಿನ ಮೃಗರಾಜ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನೇ?

ನಿರಾಸಕ್ತಿಯ ಚಳಿಯು ಮಾನವತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಶಾಖ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಗ್ನಿಯೇ? ದುರ್ದೆಶೆಯು ತುತ್ತ ತುದಿಗೇರಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ನೆರವಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳು, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವಿಮೋಚಕನೇ?

ಅಂಧಕಾರವು, ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಹುದು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಕಾಂತಿ, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭೆಯೇ?

ಮನುಷ್ಯರ ಕೊರಳುಗಳು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಚಾಚಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಪ್ರತೀಕಾರದ ಖಡ್ಗಗಳು, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವಿನಾಶಕನೇ?

ಅಪಮಾನವು ಪಾತಾಳವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಹುದು:  ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಸಂಕೇತಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಮಹಿಮನೇ?  ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿದ ಸರ್ವಕೃಪಾಳುವನ್ನು

ದುಃಖಗಳು ಬಾಧಿಸಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿತ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯ ಆನಂದ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೇ?

ಸಂಕಟವು ಭೂಮಿಯ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಹರುಷದ ಲಾಂಛನಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಉಲ್ಲಾಸವೇ?

ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಉದಯ ಸ್ಥಳವು ಅನಿಷ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ

ಮುಚ್ಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠ ಬೆರಳುಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶಕ್ತಿಯೇ?

ಭಯಂಕರ ದಾಹವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ  ಆವರಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ನದಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕರುಣೆಯೇ?

ದುರಾಶೆಯು ಮಾನವ ಜನಾಂಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ವಿರಕ್ತಿಯ ಸಶರೀರಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವೇ?

ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ ಈತನು

ಒಬ್ಬಂಟಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಥೇಯರು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೇ?

ಪರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ನಾನು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ನಿಷ್ಠೆಯ ಸಂಕೇತಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ನಂಬಿಗಸ್ತನೇ?

ಮೃತ್ಯು –ವೇದನೆಗಳು ಮನುಜರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಅಮರ ಜೀವನದ ಭೋರ್ಗರೆವ

ಮಹಾಸಾಗರದಲೆಗಳು

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಜೀವವೇ?

ಶೈತಾನನ ಪಿಸುಮಾತುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಿಯ ಮೇಲೂ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಬೆಂಕಿಯ ಉಲ್ಕೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ಉದ್ವೇಗದ ಅಮಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾನವ ಜನಾಂಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ

ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯೇ?

ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟ ಈತನು ಸಿರಿಯನ್ನರ ಮಧ್ಯೆ ಜುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ

ಮರೆಮಾಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮುಂಬೆಳಗಿನ ತೇಜಸ್ಸು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು

ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಂದ ಪುಟಿಯುವುದು ನಿನ್ನ ಶ್ರುತಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೋಗಿಲೆಯೇ?

ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಭ್ರಾಂತಿ ಹಾಗೂ ವ್ಯರ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿದಿಹರು:

ಎಲ್ಲಿಹರು ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಭರವಸಿಗನೇ?

ಯಾತನೆಗಳ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿಹರು ಬಹಾ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ವಿಮುಕ್ತಿಯ ನೌಕೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಉದ್ಧಾರಕನೇ?

ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯ

ಕಾರ್ಗತ್ತಲಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದ ಸೂರ್ಯ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕುಗಾರನೇ?

ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ನಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ ಸನ್ಮಾನದ ದೀಪಗಳ

ನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಸೇಡು ಭರಿತ ಕ್ರೋಧದ ಸುಳಿವು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಾರಥಿಯೇ?

ನಿನಗಾಗಿ ವೀರರಾದವರನ್ನು ಯಾರನ್ನಾದರೂ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ

ಪ್ರೀತಿಯ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುವವರನ್ನಾದರೂ

ನೀನು ಕಾಣಬಲ್ಲೆಯಾ?

ಈಗ ನನ್ನ ಲೇಖನಿಯು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗುತ್ತಿಹುದು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಿಯಕರನೇ,

ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಶದ ಕೊಂಬೆಗಳು ವಿಧಿಯ ಚಂಡಮಾರುತಗಳಿಗೆ

ಸಿಕ್ಕಿ ಮುರಿದು ಹೋಗಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಯ ನಿಶಾನೆ

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನೇ?

ಈ ಮುಖವು ನಿಂದೆಯ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಹೋಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ್ ಅನುಕಂಪದ ತಂಗಾಳಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕರುಣಾಳೇ?

ಪವಿತ್ರತೆಯ ನಿಲುವಂಗಿಯು ಕಪಟಿಗಳಿಂದ ಮೈಲಿಗೆಯಾಗಿಹುದು

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮಡಿಯಾದ ವಸ್ತ್ರ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶೃಂಗಾರಕನೇ?

ಮನುಷ್ಯರ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹದ ಸಮುದ್ರವು

ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅಲೆಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ?

ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೊಯ್ಯುವ ದ್ವಾರವು ಶತ್ರುಗಳ ಷಡ್ಯಂತ್ರ

ದಿಂದಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೈಯ ಚಾವಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೀಲಿಕಾರಕನೇ?

ವಿದ್ರೋಹದ ವಿಷಪೂರಿತ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಎಲೆಗಳು ಹಳದಿಯಾಗಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಮೇಘಧಾರೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ದಾತನೇ?

ಈ ವಿಶ್ವವು ಪಾಪದ ಧೂಳಿನಿಂದ  ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ ತಂಗಾಳಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕ್ಷಮಾದಾತನೇ?

ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಯುವಕನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿಹನು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದ ಮಳೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೊಡುಗೈ ದೊರೆಯೇ?

ಓ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖನಿಯೇ, ಅಮರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ

ಅತ್ಯಂತ ಸುಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿಹೆವು

ವೈಭವಯುಕ್ತವಾದ ನಾಲಿಗೆಯ ನುಡಿಗೆ ನೀನು ಕಿವಿಗೊಡು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟವನೇ!

ಚಳಿಯಿಂದಲ್ಲದಿರೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳ ಶಾಖವು ಹೇಗೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನೇ?

ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಲದಿರೆ ನಿನ್ನ ಸಹನೆಯ ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೆ

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ಗೋಳಾಡದಿರು ದುಷ್ಟರಿಂದಾಗಿ,

ಸಹಿಸಲು ಮತ್ತು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಲು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿಯೇ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಹನಾಶೀಲನೇ.

ದ್ರೋಹಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿನ ನಿನ್ನ ಉದಯ

ಹಾಗೂ ದೇವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಂಬಲಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರೇಮವೇ?

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪತಾಕೆ ಉನ್ನತ ಶಿಖರದ ತುತ್ತತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ

ನೆಡಲಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದ ಸಮುದ್ರವು ಭೋರ್ಗರೆದಿತ್ತು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆನಂದ ಪರವಶನೇ

ನಿನ್ನ ಒಂಟಿತನದಿಂದಲೇ ಐಕ್ಯತೆಯ ಸೂರ್ಯ ಬೆಳಗಿಹನು,

ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಗಡೀಪಾರಿನಿಂದಲೇ ಐಕ್ಯತೆಯ ಭೂಮಿಯು

ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡಿಹುದು

ಸಹನೆಯಿಂದಿರು ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನೇ,

ನಾವು ಅಪಮಾನವನ್ನು ವೈಭವದ ಉಡುಗೆಯನ್ನಾಗಿಸಿಹೆವು

ಹಾಗೂ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಗುಲದ

ಭೂಷಣವನ್ನಾಗಿಸಿಹೆವು

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೇ.

ಹೃದಯಗಳು ದ್ವೇಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ

ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವುದು

ನಿನಗೆ ಸೇರಿಹುದು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವವನೇ.

ಖಡ್ಗಗಳು ಥಳಥಳಿಸಿದಾಗ ಮುನ್ನುಗ್ಗು!

ಈಟಿಗಳು ಹಾರಿದಾಗ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು!

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ತ್ಯಾಗಮಯಿಯೇ,

ನೀನು ರೋದಿಸುವೆಯಾ, ಅಥವಾ ನಾನು ರೋದಿಸಲೇ?

ಇಲ್ಲಾ, ನಿನ್ನ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮುಂದಾಳುಗಳನ್ನು ಕಂಡು

ನಾನು ಗೋಳಾಡಲೇ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ರೋದನೆಯ ಕಾರಣ ಕರ್ತನೇ?

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿರುವೆ,

ಓ ವೈಭವೋಪೇತ ಪ್ರಿಯತಮನೇ ಮತ್ತು ಬಹಾರ

ಮುಖಾರವಿಂದವು ಈ ಗ ಕಷ್ಟಗಳ ಶಾಖದಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನುಡಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಆತನು ಅಹುತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ

ಎದ್ದು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಕಡೆ ನೋಡುತಿಹನು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಜ್ಝಾಕಾರಕನೇ,

ಓ ಅಲಿ ಅಕ್ಬರ್, ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನು ವಂದಿಸು, ಅದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೌಮ್ಯತೆಯ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು

ಆಘ್ರಾಣಿಸಬಹುದು ಹಾಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವರ ಪಥದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಕಷ್ಟಗಳು ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು.

ಸೇವಕರೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಹತ್ತಿ ಉರಿಸುವಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಸಲಾಗುವುದು.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB00065STE

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಭರವಸೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರು, ಉನ್ನತವಾದ ನಿನ್ನ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೃಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಿಧಿಸಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು; ಇದರಿಂದ ಅವರು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಒಡನಾಡಿಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ನಿಶಾನೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅನಂತ ವಿವೇಕದ ಕಾರಂಜಿಗಳೂ, ಅಲೌಕಿಕ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಾಳೂ ಆಗಬಹುದು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಅಜೇಯನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಬಲಿಷ್ಠನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ! ನಾನು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ,  ಬೇರಾವುದೋ ಆನಂದ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಸುಖ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಸಂತೋಷ ಅಥವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭಾವೈಕ್ಯವನ್ನಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಬದುಕನ್ನು ಅರಸಿದುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವೆ.   - ಬಾಬ್

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನೇ ಜನರ ಆಶಾಕಿರಣ, ಈ ಎಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ರಕ್ಷಕ. ರಹಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ.  ನಾವೆಲ್ಲ ಪಾಪಿಗಳು ನೀನಾದರೋ ಇಂಥ ಪಾಪಗಳ ನಿವಾರಕ ಕರುಣಾಮಯಿ ಹಾಗೂ ಕೃಪಾಳು ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಡ. ದಯೆ ಹಾಗೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕಾಣು.  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಹಲವು ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ಸಾಗರ ಬಹು ವಿಶಾಲ.  ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೃಢಗೊಳಿಸು ಬಲಪಡಿಸು ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಣವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ಕಣ್ಣುಗಳು ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಕಿವಿಗಳು ಗಮನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಸತ್ತವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು.  ರೋಗಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸು ಬಡವರನ್ನು ಸಿರಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿರಾಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಮೂಡಿಸು.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡು.  ನೀನು ಉದಾರಿ, ಕರುಣಾಶಾಲಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿ.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ! ನಾನು ನನ್ನ ಬಂಧು ಬಳಗದವರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಭೂ ನಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಲು ಕೋರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದುದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ  ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೀಮಾತೀತ ಅನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಳಪಾಲನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    ಓ ದೇವರೇ! ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಗಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿರುವೆವು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ತಿರುಗಿರುವೆವು.  ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನನ್ನೂ ಕೋರುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಆಸೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಆಹಾರವು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಹಾರವಾಗಲಿ.  ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಮೂಹವನ್ನಾಗಿಸುವಂತೆ ಸಮ್ಮತಿಸು.  ಅವರು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಜೀವ ತುಂಬುವ ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲವಾಗಲಿ,  ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವರು ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಲಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀಣು ಪ್ರಬಲನೂ, ಕೊಡುಗೈದಾನಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    ಓ ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ದೇವರೇ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಭುವೇ ನೀನು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂದೆಯೇ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿ, ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ದಯೆಯ ಭರವಸೆ ಬರಲೆಂದು ನಿನ್ನ ಆನಂದವೇ ವಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತ್ಯಾವ ಉದ್ದೀಶ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.  ಮಾನವ ಕೋಟಿಯ ಸೇವೆಯೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ.  ಈ ಗುಂಪು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೃದಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಯಾಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿಸು.  ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವವನಾಗು, ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು,  ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದಿಸು. ನಮ್ರ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿ, ಮಾನವ ಕೋಟಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಲು ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು.  ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿಯಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಮ್ಯವಾದ ಬಣ್ಣದಂತಾಗಲಿ, ದೈವೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸುಗಂಧದ ಪರಮಾವಧಿಯಾಗಲಿ, ಓ ಪ್ರಿಯ ತಂದೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು,  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಡ.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು.  ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಬೇಡ, ಸ್ಮರಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯಿಂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸು. ನಾವು ದರಿದ್ರರು ನೀನು ಶ್ರೀಮಂತ ನಾವು ರೋಗ ಪೀಡಿತರು ನೀನು ವೈದ್ಯ, ನಾವು ನಿರ್ಗತಿಕರು, ನೀನು ಉದಾರಿ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ದಯೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ ನೀನು ಸಮರ್ಥದಾತ ಹಾಗೂ ಉಪಕಾರಿ.
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    ಓ ದೈವೀ ಅನುಗ್ರಹವೇ! ಈ ಸಭೆಯು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ.  ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮದ ಉಸಿರಿನ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಪುನರ್ಜೀವಿತಗೊಳಿಸು, ಅವರಿಗೆ ವಾಕ್ ಚತುರತೆಯನ್ನೂ, ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದ ಹೃದಯಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸು, ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವರನ್ನು ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಏಕತೆಯ ಪ್ರಚಾರಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಾಗೂ ಅವರು ಮಾನವತೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಿಯ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಇದರಿಂದ ಆಪತ್ಕಾರಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳು, ಸತ್ಯಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನ ಮೂಲಕ ಮಾಯವಾಗಬಹುದು, ಈ ಮಂಕುಕವಿದ ಪ್ರಪಂಚವು ಪ್ರಕಾಶಿತಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಈ ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚವು ಆತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಬಹುದು, ಈ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಒಂದೇ ಬಣ್ಣವಾಗಬಹುದು, ಹಾಗೂ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸುಮಧುರ ಸ್ವರವು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೇರಬಹುದು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರುವೆ!
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    ಯಾರ ಮೂಲಕ ಮನೋಬಲದ ಬೆಳಕು ಕಂಗೊಳಿಸಿತ್ತೋ, ಅರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ ಆದ ದೇವರ ಮೇಲಿರುವುದೆಂಬ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತೋ,  ಯಾರ ಮೂಲಕ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದ ಅಲೆಗಳೆದಿದ್ದವೋ,  ಮಾನವತೆಯ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ದೇವರ ಶೋಭಾಯಮಾನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸುಗಂಧವು ಪಸರಿಸಿತ್ತೋ ಅಂತಹ ಭಗವದ್ಧರ್ಮದ ಹಸ್ತಕರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶ ಹಾಗೂ ವೈಭವ, ನಮನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರಲಿ.  ಆತನ ಅತಿಥೇಯರ ಬಲದ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡೆಂದು, ಅವರನ್ನು ಆತನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಾಮಥ್ರ್ಯದ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ನೀಡೆಂದು ಆತನಲ್ಲಿ –ಆತನು ಘನತೆವೆತ್ತವನು- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಪರಮಾಧಿಕಾರವು ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ನಾಮಾವಳಿಯ ಸಾಮ್ರಜ್ಯದ ಪ್ರಭುವೋ ಆಗಿರುವ ಭಗವಂತನದೇ ಆಗಿದೆ.

*ರವರ ಭ್ರೂಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾಗತಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪ್ರಮುಖ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರರಾಗಿರುವ, ಅವರ ಮೇಲೆ ಆತನ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಕೇಂದ್ರದ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಲೇಖನಿಯಿಂದ, ಆತನ ತಂದೆಯ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ.”

*- ಶೋಘಿ ಎಫೆಂಡಿ
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    ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮ, ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮ, ನೀನೇ ನನ್ನ ಆಶಾದೀವಿಗೆ, ಪ್ರೇಮಿ, ನನ್ನ ಗುರಿ, ಇಚ್ಛಾಪೂರೈಕೆಯ ಮೂರ್ತಿ.  ಅತಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಪೂರ್ಣತನ್ಮಯ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಷ್ಟೆ - ನಿನ್ನ ಆಸರೆಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇಮದ ಶಿಖರವನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದೀವಿಗೆಯಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ  ಏರಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ದೂರವಿರುವ, ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತರಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಶಂಕೆಗೊಳಪಟ್ಟವರ ದೋಷದಿಂದ ಹೊರತಾಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೋ.  ನಿನ್ನ ಜಗತ್ತಿನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಹೃದಯ ಹಿರಿಹಿಗ್ಗಲಿ.  ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತ್ವದಿಂಡ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಎರಗುವ ಯಶಸ್ಸಿನ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.  ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥ, ಪ್ರಬಲ, ಅಜೇಯ
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    ##ದೀರ್ಘ ಗುಣಕಾರಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ

ಅವನೇ ರೋಗ ನಿವಾರಕ, ಪರಿಪೂರಕ,

ಸಹಾಯಕ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲ, ಕರುಣಾಮಯಿ.

ಓ ಘನತೆವೆತ್ತವನೇ, ಓ ನಿಷ್ಠಾವಂತನೆ,

ಓ ವೈಭವ ಪೂರಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸಾರ್ವಭೌಮನೇ, ಓ ಉನ್ನತಿದಾತನೇ,

ಓ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಅನುಪಮನೆ, ಓ ಅನಂತನೇ,

ಓ ಏಕಮೇವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಶ್ಲಾಘನೀಯನೇ, ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ,

ಓ ಸಹಾಯಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ, ಓ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞನೇ,

ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸೌಮ್ಯನೇ, ಓ ಭವ್ಯನೇ,

ಓ ವಿಧಾಯಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಓ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೇ,

ಓ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಮಹಾಬಲನೇ, ಓ ಜೀವಾಧಾರನೇ,

ಓ ಸಾಮಥ್ರ್ಯವಂತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಆಳುವರಸನೇ, ಓ ಸ್ವಯಂ ಜೀವಿಯೇ,

ಓ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಒ ಚೈತನ್ಯನೇ, ಓ ಪ್ರಕಾಶನೇ,

ಓ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ, ಓ ಸರ್ವಜ್ಞಾತನನೇ,

ಓ ನಿಗೂಢನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಗೋಪ್ಯನೇ, ಓ ವೀಜೇತನೇ,

ಓ ವರದಾತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೆ, ಓ ಸಹಾಯಕನೇ,

ಓ ಅಗೋಚರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸ್ವರೂಪದಾತನೇ, ಓ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೇ,

ಓ ಸಂಹಾರಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಉದಯನೇ, ಓ ಏಕತ್ರಕತ್ರ್ನನೇ,

ಓ ಘನತೆವೆತ್ತವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ, ಓ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೇ,

ಓ ಔದಾರ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರೋಪಕಾರಿಯೇ, ಓ ತಡೆಹಿಡಿಯುವವನೇ,

ಓ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ಉದಾತ್ತನೇ, ಓ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ,

ಓ ಸಮೃದ್ಧನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನ್ಯಾಯವಂತನೇ, ಓ ದಯಾಪೂರಿತನೇ,

ಓ ಕೊಡುಗೈ ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವ ನಿರ್ಬಂಧಕನೇ, ಓ ಚಿರಶಾಶ್ವತನೇ,

ಓ ಪರಮ ಜ್ಞಾನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಭವ್ಯನೇ, ಓ ಪ್ರಾಚೀನನೇ,

ಓ ಮಹಾನುಭಾವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸುಸಂರಕ್ಷಿತನೇ, ಓ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನೇ,

ಓ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವದಯಾಳುವೇ, ಓ ಸರ್ವಕೃಪಾಳುವೇ,

ಓ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಆಶ್ರಯದಾತನೇ, ಓ ಆಸರೆಯೇ,

ಓ ಸರ್ವಸುರಕ್ಷಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವಸಹಾಯಕನೇ, ಓ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ,

ಓ ಸ್ಪೂರ್ತಿದಾಯಕನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರಕಟಕರ್ತನೇ, ಓ ರುದ್ರನೇ,

ಓ ಕರುಣಾಶಾಲಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನನ್ನಾತ್ಮನೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ,

ಓ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಬಾಯಾರಿದವರನ್ನು ತಣಿಸುವವನೇ, ಓ ಸರ್ವಾತಿಶಯ ಪ್ರಭುವೇ,

ಓ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯನೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಮಹಾಸ್ಮೃತಿಯೇ, ಓ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ನಾಮಾಂಕಿತನೇ,

ಓ ಮಹಾಪ್ರಾಚೀನ ಮಾರ್ಗವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ, ಓ ಪರಮ ಪಾವನನೇ,

ಓ ಪರಮ ಪವಿತ್ರನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನಿಬಂಧಕನೇ, ಓ ಸಲಾಹಾದಾರನೇ,

ಓ ಮುಕ್ತಿದಾತನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ಓ ಚಿಕಿತ್ಸಕನೇ,

ಓ ಸಮ್ಮೋಹಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ವೈಭವನೇ, ಓ ಸುಂದರನೇ,

ಓ ಔದಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ನಂಬಿಗಸ್ತನೇ, ಓ ಸರ್ವಾಧಿಕ ಪ್ರೇಮಿಯೇ,

ಓ ಅದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಾನೇ, ಓ ಪ್ರತಿಭಾ ಶಾಲಿಯೇ,

ಓ ಆನಂದದಾಯಕನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ದಾನಶೂರ ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯೇ,

ಓ ಕೃಪಾಕರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನಿಶ್ಚಲನೇ, ಓ ಜೀವದಾತನೇ,

ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವ ಮೂಲನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವ ವಿಷಯ ಭೇದಕನೇ, ಓ ಸರ್ವದರ್ಶಿ ದೇವರೇ,

ಓ ದಿವ್ಯವಾಣಿ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ವ್ಯಕ್ತನಾದರೂ ನಿಗೂಢನೇ, ಓ ಅದೃಶ್ಯನಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೇ,

ಓ ಸರ್ವ ಪ್ರತೀಕ್ಷಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಸಂಹಾರಕನೇ, ಓ ದುಷ್ಟರಿಗೂ

ದಯಾಳು ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಿಪೂರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,

ಓ ಪರಿಪೂರಕನೇ,

ಓ ರೋಗ ನಿವಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನೆ,

ಓ ರೋಗನಿವಾರಕನೇ !

ಓ ಚಿರಂತನನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,

ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ನೀನೇ ಚಿರಶಾಶ್ವತ, ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನೀನೇ ಪರಮ ಪಾವನ! ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಉದಾರತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಮಂದಿರವು ಅನಂತತೆಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯತನದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಯಾವುದರಿಂಡ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಉದಾರತೆಗಳ ಸಹಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀನು ಆಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,  ಯಾವುದರಿಂಡ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಬಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರ ಪರವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ, ನಿನ್ನದೇ ವಾಣಿಯಾದ “ಸೈ” (ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ) ಎಂದು ನೀನು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಈ ಅನುಗ್ರಹಿತ ಶಾಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಹಾದು ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆ ಕಷ್ಟಗಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂಡ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಈ ಅತಿ ಸುಂದರ ನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಈ ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೋನ್ನತ ಸ್ಮರಣೆಯ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಮಲ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಮಹಾ ನಿಗೂಢತೆಯ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಮುಲಕ ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ನಾನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಇದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೋಗಿಯನ್ನೂ ಗುಣಪಡಿಸು.  ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನನ್ನು ಸಂಕಟ ಮತ್ತು ಯಾತನೆಯಿಂದಲೂ, ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶೋಕ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆ ಹಾಗೂ ಕೃಪೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು.

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಪರಿಪೂರಕ, ರೋಗ ನಿವಾರಕ, ರಕ್ಷಕ, ದಾನಿ, ಕರುಣಾಳು, ಪರಮ ಉದಾರಿ, ಸರ್ವಕೃಪಾಳು.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(ಅಧಿಕ ಮಾಸದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಫೆಬ್ರವರಿ 26ರಿಂದ ಮಾರ್ಚ್ 1ರ ತನಕ ಉಪವಾಸ, ದಾನ, ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸತ್ಕಾರ ನಡೆಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು)

ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥವಾದ ಅಯ್ಯಾಮ್ –ಇ-ಹಾ (ಹಾ ದಿವಸಗಳು ಅಧಿಕ ಮಾಸದ ದಿನಗಳು)ದಲ್ಲಿ  ಹೇಳಿರುವ ದಿನಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿವೆ.  ವೈಭವದ ದೊರೆಯೆನಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಆದೇಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ದಿನಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಡುವುದಿಷ್ಟೆ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕರುಣಿಸು.

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂಥ ಯಾವ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯೂ ಇವರ ಬಳಿ ಸುಳಿದಿಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯಕ್ಕಾಗಿ ಶರಣಾಗಿರುವರು. ನಿನ್ನ ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು.  ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಂಡಿರುವರು. ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು.  ನೀನು ವಿಧಾಯಕಗೊಳಿಸಿರುವ ನೀತಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವರು.

ಓ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ಒಪ್ಪಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ಕಂಡಿರುವೆ.  ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಅಮೃತ ಹಸ್ತದಿಂಡ ನಿನ್ನ ಅನಂತಕಾರಕ ಜಲವನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರು ಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೃಪೆತೋರು. ಅವರಿಗಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸಮಕ್ಷಮದಿಂದ ಹಾಗೂ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಅವರು ಹರ್ಷೋನ್ಮಾದರಾಗಲಿ.

ಓ ದೊರೆಗಳ ದೊರೆಯೇ, ದೀನದಲಿತರ ಸಹಾನುಭೂತಿಪರನೇ, ಅವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕರುಣಿಸೆಂದು ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸುತ್ತ ಯಾರು ಇದ್ದು ಅನಸರಿಸುವರೋ ಅಂಥವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳು ಬೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.

ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತ, ಸರ್ವಜ್ಞಾನಿ, ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪಾಶವನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗಾಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರನ್ನು ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾಗದಂತೆ, ನಿಷಿದ್ಧ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು, ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳ ದುಷ್ಟತನದಿಂದ ಉಳಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕುಹಕಿಗಳಿಂದ ದೂರವಿಡು.  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅದರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರಿಸು, ಆಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತ ಸಂಕಟ ನಿವಾರಕ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣ.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    *ದೀರ್ಘ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ  (24 ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು)

ಯಾರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನೂ, ಅವನು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿ ಮತ್ತು ದೇವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ, ಹಾಗೂ ಅವನು ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೃಪಾಳುವೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಿನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಲಗಡೆ ಹಾಗೂ ಎಡಗಡೆ ನೋಡಲಿ. ನಂತರ ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತಗಳ ಪ್ರಭುವೇ ಮತ್ತು ಸ್ವಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ! ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರದೆಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಂತಹ ಬೇಂಕಿಯಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದ ಸಾಗರದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಷ ಹಾಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತ ನಿನ್ನ ಅದೃಶ್ಯ ಸಾರದ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ಪೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಷನೂ ಆದ ದೇವರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರಿಯನೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಎಲ್ಲಾ ಮೋಹಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ  ತಿರುಗಿರುವುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಯಾವುದರ ಚಲನೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಕಲಕಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪಾಶಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ಪುತ್ರ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಆಶಿಸದೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಜೊತೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಸಂತೋಷದಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ದಿನ-ನಕ್ಷತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಮೀರಿದ  ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಾಣೆ! ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಬಯಕೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಅಕ್ಕರೆಯಾಗಿದೆ.  ಓ ದೇವರೇ,  ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳತ್ತ ನೋಡಬೇಡ, ಬದಲಾಗಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತಹ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯತ್ತ ನೋಡು.  ನಿನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮ ನಾಮಾಂಕಿತದ ಮೂಲಕ, ಓ ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರಭುವೇ, ನೀನು ಏನನ್ನು ಆಶಿಸಿದ್ದಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಆಶಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ಏನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆ.

ಅವನು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ, ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆಲ್ಲದರ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ನೀನು ಮಹಾಮಹಿಮನಿದ್ದೀಯೇ.

ನಂತರ ಅವನು ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ  : ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಜೀವಜಲದ ಕಾರಂಜಿಯನ್ನಾಗಿಸು. ಅದರಿಂಡ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವಿರುವ ತನಕ ಬಾಳುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ

ಪುನಃ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬೇಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಯಾರ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಹೃದಯಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳು ಕರಗಿದ್ದವೋ ಹಾಗೂ ಯಾರ ಪ್ರೇಮದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಜ್ವಲಿಸಿತೋ ಅವನೇ ನೀನು! ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನಾಳುವವನೇ!  ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದಿರೆಂದು ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಅಪರಿಚಿತನು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಬೀಡಿಗೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ, ಈ ಅತಿಕ್ರಮಿಯು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮಾ ಸಾಗರವನ್ನರಸುವುದನ್ನೂ; ಈ ದೀನನೂ ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಈ ಬಡಪಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ಅಪ್ಪಣೆ ನೀಡುವ ಅಧಿಕಾರ ನಿನ್ನದಾಗಿರುವುದು.  ನಿನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.

ನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಲಿ ಹಾಗೂ ಮೂರು ಸಲ ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ-ಅಭಾ)ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ, ನಂತರ ಅವನು ಕೈಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲ ಮೇಲಿರಿಸಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ – ಆತನು ಅನುಗ್ರಹಿತನು ಮತ್ತು ಮಹೋನ್ನತನು -ಬಗ್ಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಪೂಜಿಸುವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಮತ್ತು ಸ್ಮರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಂಬಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯವು ನನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಲಕಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನುಡಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ನಾಲಿಗೆಯು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದ್ದಂತೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ನನ್ನ ಬಡತನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆ ಮತ್ತು ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ದುರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ನಾನೀ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ.  ನಂತರ ಅವನು ನಿಂತು ಕೈಗಳನ್ನು ಎರಡು ಬಾರಿ ಮೇಲೆತ್ತಿಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯೂ ಆದ, ಆದಿಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ, ವಿಧೇಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.  ಓ ದೇವರೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯು ನನಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆತಂದಿದೆ.  ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ನಗರದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಲು ನಾನ್ಯಾರು? ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಅನಿಷ್ಟ ಜೀವಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ  ಮತ್ತು ಈ ಅಸ್ಥಿರ ಆತ್ಮವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಕೈಗಳಿಂದ ಅವಿನಾಶಿ ಜೀವನದಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನದೆ ಅಧಿಪತ್ಯ.  ನೀನೇ ಎಲ್ಲಾ ನಾಮಾಂಕಿತಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ; ಮತ್ತು ಓ ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ನನ್ನದೆಲ್ಲವೂ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಹಾಗೂ ಮನಸಾರೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ: ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಿರಿಮೆಗಿಂತಲೂ ದೇವರು ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿರುವನು!

ನಂತರ ಅವನು ಮೊಣಕಾಲೂರಲಿ ಮತ್ತು ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಲಿಕ್ಕಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹೃದಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮಹಾದ್ವಾರದ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದಲ್ಲಿರುವವರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಮೀರಿದವನು ನೀನು.  ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಪರಮ ಪಾವನನು, ಎಂದು ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಮಹೋನ್ನತನೂ,  ಸರ್ವ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ನಂತರ ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಯಾವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ, ಮೇಲಿನ ದೈವಗುಣಗಳು, ಸರ್ವೋಚ್ಛ ಸ್ವರ್ಗದ ನಿವಾಸಿಗಳು, ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ ಮಹಿಮಾವಂತ ದಿಗಂತದಿಂದ ಸ್ವಯಂ ವೈಭವದ ಜಿಹ್ವೆಯೂ ನೀನೇ ದೇವರು ಮತ್ತು ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಾತನು ಒಂದು ಗುಪ್ತ ರಹಸ್ಯವೆಂದೂ, ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದ ಲಾಂಛನವೆಂದೂ, ಯಾರ ಮೂಲಕ ಭ ಹಾಗೂ ವ (ಭವ) ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದುಗೂಡಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿದ್ದವೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಸರ್ವೋಚ್ಛ ಲೇಖನಿಯು ಉಚ್ಚರಿಸಿತೋ ಹಾಗೂ ಮೇಲಣ ಸಿಂಹಾಸನ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ದೇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಯಿತೋ ಅದು ಆತನೆಂದು ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ನಂತರ ಅವನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವಗಳ ಪ್ರಭುವೇ, ಸದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಅದೃಶ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಒಡೆಯನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನರಳಾಟವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಳಾಟವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಶೋಕವನ್ನೂ ಆಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ! ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪ ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿವೆ; ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪಾಪಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಹುದೂರವಿಟ್ಟಿವೆ; ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಿರಿವಂತನನ್ನಾಗಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಿರುವಿಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದೆ.  ನಾನಿಲ್ಲಿರುವೆ, ನಾನಿಲ್ಲಿರುವೆ, ಎಂದು ನಿನ್ನ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಈ ಅಗಾಧತೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದರೋ ಆ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅವತಾರದ ಮುಂಜಾನೆಯ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ನಿಸ್ಸಾರತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ಅವನು ಬಳಿಕೆ ಮೂರು ಬಾರಿ ‘ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ’ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ-ಆಭಾ)ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:   ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೇ ಶರಣಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದೈವತ್ವದ ಮುಂದೆ ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಜಿಹ್ವೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ.

*ನಂತರ ಅವನು ಎದ್ದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಹೊರೆಯಿಂದ ಬಾಗಿಹುದು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನಿರ್ಲಕ್ಷತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿಹುದು. ಯಾವಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಕರಗಿ ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ನನ್ನ ರಕ್ತವು ನನ್ನ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುದಿಯುವುದು.  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಾಣೆ! ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಎತ್ತಲು ನಾನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಗುಂದಿರುವೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರ್ಗದೆಡೆ ಚಾಚಲು ಲಜ್ಜಿತವಾಗಿವೆ.  ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಲು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ, ಓ ಇಹಲೋಕ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಕಾರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರನ್ನು ನಡೆಸಿಕೋ ಎಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡುವೆನು.  ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಭುವೇ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನು, ಓ ಗೋಚರ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರ ಸಾಮ್ರಾಟನೇ!  ನಂತರ ಅವನು ‘ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ’ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ –ಆಭಾ)ವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ನಮ್ಮ ದೇವರೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವಂತಹದ್ದನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೀನು ಪೂರೈಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ.  ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ವ್ಯರ್ಥ ಅಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಮತ್ತು ಸರ್ವಜ್ಞ.

ನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಲಿ ಮತ್ತು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ

ನಿನ್ನಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದ್ದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ, ಸರ್ವೋಚ್ಚ ಸ್ವರ್ಗದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಾಸಿಂಹಾಸನದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುದಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವೇ, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವೇ!
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  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    ಯಾರ ನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ರೋಗಿಗಳು ಗುಣಮುಖರಾಗುವರೋ, ಅಸ್ವಸ್ಥರು ವಾಸಿಗೊಳ್ಳುವರೋ, ಬಾಯಾರಿದವರು ದಾಹವನ್ನು ತಣಿಸುವ ಪಾನೀಯ ಪಡೆಯುವರೋ, ದುಃಖಪೀಡಿತರು ಶಾಂತರಾಗುವರೋ, ಚಪಲಚಿತ್ತರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತರಾಗುವರೋ, ಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಉನ್ನತಿಗೇರುವರೋ, ಬಡವರು ಸಿರಿವಂತರಾಗುವರೋ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುವರೋ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿರುವವರು ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುವರೋ, ಶೋಕತಪ್ತರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವರೋ, ನಿರಾತ್ಸಾಹಿಗಳು ಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗುವರೋ, ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವರು ಮೇಲೆತ್ತಲ್ಪಡುವರೋ, ಅವನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ, ಓ ಪರಮಾತ್ಮ.  ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮೂಲಕ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲವೂ ಹುರಿದುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಸ್ವರ್ಗಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, ಭೂಮಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ.  ಮೇಘಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.  ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುರುಹಾಗಿದೆ.

ಯಾರ ನಾಮದ ಮೂಲಕ ನೀನು ನಿನ್ನ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿರುವೆಯೋ, ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಿರುದುಗಳಿಂದ ಅತೀ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ ಗುಣಧರ್ಮಗಳಿಂದ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ  ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ವೈಭವದ ಆತ್ಮದೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಈ ಹಸುಳೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ರಾತ್ರಿ ನಿನ್ನ ದಯೆಯ ಮೋಡಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ  ಉಪಶಮನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಆನಂತರ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ, ಸುಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ಆರೋಗ್ಯದ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೊಡಿಸು.  ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬೇನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಮಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ, ಸ್ವಯಮಾಧಾರನು.  ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನದರ ಒಳಿತನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ನಂತರದ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಒಳಿತನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು.  ನಿನ್ನ ಬಲ ಮತ್ತು ವಿವೇಕ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿರುವುದು.
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    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನಾಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳತ್ತ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ತೆರುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪ್ರಯಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, ನನ್ನ ವ್ಯತ್ತಿಯಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರಲಿ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಲಿರಿಸುವೆ.

ಓ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲಾಗದವನೇ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವಶ್ಯವಾದುದನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ, ನನ್ನ ಪಾಲಿನದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಹಾಗೂ ನನಗೆ ನೀನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲೇ ನಾನು ತೃಪ್ತಿಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಧಿಕಾರ ನಿನ್ನದಾಗಿದೆ.
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    BH00009SHE

    ಓ ಭಗವಂತ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ  ಎಚ್ಚರಗೊಂಡೆ, ಯಾರು ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ  ಅವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಪವಿತ್ರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಆ ಬಲವತ್ತರವಾದ ಕೊತ್ತಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೆಲೆಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೂ  ಅದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದೀತು.   ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು.  ನನ್ನ ಬಾಹ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು  ನಿನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣದಿಂದ ಬೆಳಗಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೆಳಗಿಸುವವನಾಗು.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    ಓ ಪ್ರಭು ನನ್ನ ದೇವರೇ! ದುರ್ಬಲರ ಸಹಾಯಕನೂ, ಬಡವರ ಆಧಾರಿಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಅಸಹಾಯಕರ ಉದ್ಧಾರಕನೂ ನೀನೇ.

ಪರಮ ದೀನನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನನ್ನ ನಮ್ರ ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ನನ್ನ ಅಂತರ್ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ ಟೊಂಕವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು; ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ನೆರವು ನೀಡು; ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೊದಗಿಸು; ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಉದಾತ್ತ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಎಸಗು. ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಬೀರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿಶ್ಚಯತೆ ಹಾಗೂ ಭರವಸೆಯ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು, ಆದರಿಂಡ ನಾನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಬಹುದು, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದೆಡೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಬಹುದು, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರಾವೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಲಯುತಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಹಾಗೂ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗಬಹುದು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೃಪಾಳುವೂ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿಯೂ, ದಯಾಳುವೂ, ಕರುಣಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಇವರು ಹುತಾತ್ಮರ ಜೊತೆಗಿದ್ದು ಬದುಕುಳಿದ, ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮಗಳ ಒಡನಾಡಿಗಳು.  ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಘೋರ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎದುರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹನೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು.  ಅವರು ಸಕಲ ಸೌಕರ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿರುವರು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಾರುಣ ವೇದನೆ ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಒಳಪಡಿಸಿರುವರು, ನಿನ್ನ ನೇರವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ದೃಢವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದು. ಸತತವಾದ ಭಯಂಕರ ಯಾತನೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು.  ಅವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವವರ್ಯಾರು ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಮಿತೃತ್ವ ಬಯಸುವವರ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತುಚ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಿಗಳಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯಲು ಮತ್ತು ಸಮರಸದಿಂದಿರಲು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಆತ್ಮಗಳು ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಹಿಯಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸವಿದಿರುವರು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರುವ ತವಕದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುರುಹಾಗಿ, ಪೀಡಕರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ ಭೀಭತ್ಸ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಸಹಿಸಿರುವರು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಅವರ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ದೈವೀ ನೆರವಿನ ಹಾಗೂ ಶೀಘ್ರ ವಿಜಯದ ವಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬು ಹಾಗೂ ದಾರುಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವವರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ಅಧರ್ಮಿಗಳ ಕೈಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿ, ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಅನಾಗರಿಕ ಕ್ರೂರಿಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಮರುಳಾಗಿರುವರು, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವಿನೀತರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪರಮೋತ್ತಮ ಆವರಣವನ್ನು ಸೇರಿದವರಾಗಿರುವರು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನವ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಬಲಪಡಿಸು; ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನೂ  ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು; ಸನಾತನ ರಹಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸು; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮೇಲೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆಯೂ, ಫಲಭರಿತ ಸಮೃದ್ಧ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ, ಆಗಿರುವೆ.  ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಸುಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿ, ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲ ದೇವರಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    *(ಮಾರ್ಚ್ 21ನೇ ತಾರೀಖು ನೌರೂeóï ಇದು ಬಹಾಯಿ ವರ್ಷದ ಪ್ರಥಮ ದಿನ ಇದು ಸಂಭ್ರವದ ದಿನವಾಗಿದೆ.)

ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನೀನು ಧನ್ಯ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನಿನಗೆ ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುವ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ದೂರದಿಂದಿರಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದವರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ನೌ-ರೂeóï ಸಂಭ್ರಮದ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಪವಾಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಖ ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಧಗಧಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.  ಅದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗೈಯುವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವಂತೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡು, ಓ ಪ್ರಭುವೇ,  ನೀನೇ ವಿಧಾಯಕಪಡಿಸಿದ ಉಪವಾಸದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ದಯೆ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಉಪಕಾರದಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದಾ ಆಭರಣದಿಂದ ಸಹ ಅಲಂಕರಿಸುವವನಾಗು.  ಮಾನವರ ನಡವಳಿಕೆಯೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದ ಅವಲಂಬನೆಯಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ.  ಯಾರು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂಥವನು ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನು.  ಅದಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಳಂಕ ತಂದವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು.  ಈ ಜೀವಂತ ಚಿಲುಮೆಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ  ಜಲದಿಂದ ಅವನು ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.  ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಧ್ವಜವನ್ನೂ ಹಾರಿಸಿದೆ.  ಇದನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಪ್ರಭುವೇ.  ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪವಿತ್ರತೆಯು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಆದೇಶವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸು.  ಅವರ ಪ್ರತಿ ಆಚಾರವೂ ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದ ವಿಧಿ ಬದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ಮಾನವರ ನಡವಳಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮತಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು.  ಇದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಯಾವುದೂ ಅವರನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು.  ಕ್ರಿಸ್ತ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ : “ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನವು “ಓ ಚೈತನ್ಯ ಕರ್ತನೇ” ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಹೀಗೆ ಸಾರಿದ: “ ಓ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸ ಪಾತ್ರರಿಗೆ, ಅತಿ ವೈಭವದ ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹಿರರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ದುಃಖಿಗಳಾಗಿರುವರು.  ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ದರ್ಶನಕರ್ತನೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೋ ಅಂಥವನತ್ತ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರುವರು.”

ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಶಾಖೆಯಂತಿರುವನೋ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಒಡನಾಡಿಯಂತಿರುವನೋ, ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅವನು ಈ ದಿವಸ ತನ್ನ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಕೈಗೊಂಡ ಇದು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದೆ.  ಅವನಿಗೂ, ಅವರಿಗೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ  ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೌರವಿಸು.  ಆತನ ಇಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂಥವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು.  ವಾಸ್ತವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವ, ಸರ್ವಜ್ಞ.
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  Protection

  
  
    AB00001SHI

    ಓ ಭಗವಂತನೇ, ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಮೋಹದ ಕೆಡುಕಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಮಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮತ್ಸರ, ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು.  ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು ಆಶ್ರಯ ನೀಡು.  ಸಂಶಯವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರಿಸು.  ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಏಕತೆಯ ದೈನಿಕ ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮುಖಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೊಳ್ಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹೃದಯಾನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರ ಟೊಂಕವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು, ನೀನೇ ಸರ್ವ ಪ್ರದಾತ, ರಕ್ಷಕ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ದಯಾಳು.
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    AB07759

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಜನರು ನೋವು, ಅಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ಕಷ್ಟ, ನಿಷ್ಠುರಗಳಿಂಡ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆ.  ಮಾನವನ ಒಂದೊಂದು ಕಷ್ಟವೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು.  ಅವನ ಒಂದೊಂದು ದುಃಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಸರ್ಪ ಕಚ್ಚಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ.  ಇದನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿ.  ನೀನು ನೀಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಭದ್ರತೆ, ಕಾಯುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ.

ಓ ದಯಾಳು, ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯೇ ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ಜೋಪಾನ ತನವೇ ನನ್ನ ಗುರಾಣಿಯಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ಏಕೀಭಾವದ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಹಾಗೂ ಅದರ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಮ್ರತೆಯೇ ನನಗೆ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ವಶತ್ವ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ ನನ್ನ ಕೋಟೆ ಹಾಗೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರಲಿ.  ನನ್ನನ್ನು ಅಹಂ ಮತ್ತು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು.  ಎಲ್ಲ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ, ಪರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸು.

ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ರಕ್ಷಕ, ಪೋಷಕ, ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವ, ಸಂತೃಪ್ತಿದಾತ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಕರುಣಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಳು.
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    BH04569

    ಓ ಪ್ರಭು ನನ್ನ ದೇವರೇ! ದುರ್ಬಲರ ಸಹಾಯಕನೂ, ಬಡವರ ಆಧಾರಿಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಅಸಹಾಯಕರ ಉದ್ಧಾರಕನೂ ನೀನೇ.

ಪರಮ ದೀನನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನನ್ನ ನಮ್ರ ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ನನ್ನ ಅಂತರ್ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ ಟೊಂಕವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು; ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ನೆರವು ನೀಡು; ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೊದಗಿಸು; ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಉದಾತ್ತ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಎಸಗು. ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಬೀರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿಶ್ಚಯತೆ ಹಾಗೂ ಭರವಸೆಯ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು, ಆದರಿಂಡ ನಾನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಬಹುದು, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದೆಡೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಬಹುದು, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರಾವೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಲಯುತಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಹಾಗೂ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗಬಹುದು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೃಪಾಳುವೂ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿಯೂ, ದಯಾಳುವೂ, ಕರುಣಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಇವರು ಹುತಾತ್ಮರ ಜೊತೆಗಿದ್ದು ಬದುಕುಳಿದ, ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮಗಳ ಒಡನಾಡಿಗಳು.  ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಘೋರ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎದುರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹನೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು.  ಅವರು ಸಕಲ ಸೌಕರ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿರುವರು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಾರುಣ ವೇದನೆ ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಒಳಪಡಿಸಿರುವರು, ನಿನ್ನ ನೇರವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ದೃಢವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದು. ಸತತವಾದ ಭಯಂಕರ ಯಾತನೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು.  ಅವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವವರ್ಯಾರು ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಮಿತೃತ್ವ ಬಯಸುವವರ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತುಚ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಿಗಳಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯಲು ಮತ್ತು ಸಮರಸದಿಂದಿರಲು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಆತ್ಮಗಳು ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಹಿಯಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸವಿದಿರುವರು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರುವ ತವಕದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುರುಹಾಗಿ, ಪೀಡಕರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ ಭೀಭತ್ಸ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಸಹಿಸಿರುವರು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಅವರ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ದೈವೀ ನೆರವಿನ ಹಾಗೂ ಶೀಘ್ರ ವಿಜಯದ ವಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬು ಹಾಗೂ ದಾರುಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವವರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ಅಧರ್ಮಿಗಳ ಕೈಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿ, ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಅನಾಗರಿಕ ಕ್ರೂರಿಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಮರುಳಾಗಿರುವರು, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವಿನೀತರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪರಮೋತ್ತಮ ಆವರಣವನ್ನು ಸೇರಿದವರಾಗಿರುವರು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನವ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಬಲಪಡಿಸು; ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನೂ  ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು; ಸನಾತನ ರಹಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸು; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮೇಲೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆಯೂ, ಫಲಭರಿತ ಸಮೃದ್ಧ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ, ಆಗಿರುವೆ.  ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಸುಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿ, ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲ ದೇವರಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ದೇವರಿಲ್ಲ.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *ರವರು ಚಿಕ್ಕ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ದೀರ್ಘವೆಂಬ ಮೂರು ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು.  ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನೂ ಅಯ್ದುಕೊಂಡರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು)

ಚಿಕ್ಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ

*(ಪ್ರತಿ ದಿನ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ 12 ಗಂಟೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದೊಳಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಚಿಕ್ಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ)

ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ಹಾಗೂ ಆರಾಧಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ.  ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿ.  ನಾನು ಬಲಹೀನ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ  ನಾನು ಬಡವ, ನೀನು ಸಿರಿವಂತ, ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.

ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ, ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕ ಸ್ವಯಂಪರಿಪೂರ್ಣ.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    *(ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಭೆ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೀಗೆ)

ಓ ದೇವರೇ! ಓ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನಂಬಿ, ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢತೆ ತೋರಿ, ನಿನ್ನತ್ತ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಯ ಸೇವಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಲು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯ ಆರಾಧಕರಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿ, ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಕಾತುರರಾಗಿ ಇರುವ ಈ ಸಭೆಯವರತ್ತ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಕ್ಷ ಬೀರುವವನಾಗು. ಅಗೋಚರರಾದ ನಿನ್ನ ಬೆಂಬಲಕಾರರೊಡನೆ ನಮಗೆ ನೆರವಾಗು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗುವ ಹಾಗೂ ಪೂಜಿಸುವ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುವಂತೆ ಒಲಿಸು.

ಓ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾವು ದುರ್ಬಲರು, ನೀನಾದರೋ ಪರಮಶಕ್ತ, ಬಲಾಢ್ಯ, ನಾವು ಮಾನವರು ನೀನಾದರೋ ಜೀವಗೊಳಿಸುವ ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾವು ಬೇಡುವವರು, ನೀನು ಕಾಪಾಡುವವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ. ಓ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊರಳುವಂತೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡು.  ದೈವದತ್ತ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನ್ನ ನೀಡು. ನಿನ್ನ ಉನ್ನತ ದೇವದೂತರ ಮೂಲಕ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ಅಭಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸು.  ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ದಯಾನಿಧಿ, ಕರುಣಾಕರ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿ, ಕ್ಷಮೆ ನೀಡುವವ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH07426FOO

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಪಾನೀಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಗುಣಾಗಾನವನ್ನು ನನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ನೆರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಹೇರಿರುವ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿದ ಪೀಠವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು.  ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ, ಅತಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿರುವೆ.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಜ್ಯೋತಿ, ನಿನ್ನ ದಯೆಯೆಂಬ ಮರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಉರಿಯಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಿನಾಯ್ ಘೋಷಣೆಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿದ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಹಾಗೂ ಶಾಖವು ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳಲಿ.  ಸತ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ದೃಢೀಕರಿಸ ತಕ್ಕವ, ಸಹಾಯಕ, ಸುಶಕ್ತ, ಉದಾರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅರ್ಹ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ!  ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಹಾಯವೆಸುಗು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಸ್ವಾರ್ಥ ಹಾಗೂ ಮೋಹಪಾಶಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸ್ಥೈರ್ಯ ನೀಡು.  ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಾಗಲು ಒತ್ತಾಸೆ ಕರುಣಿಸು, ನೀನು ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿ, ಕರುಣಾಳು, ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣದಾತ, ದಯಾದ್ರ್ರಹೃದಯ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅತುಲ ಉದಾರಿ.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(ಈಗ ಶಾಸನವನ್ನು  ಬಾಬ್ ಹಾಗೂ Baha’u’llah ರವರ ಪವಿತ್ರ ಸಮಾಧಿಗಳ ಬಳಿ ಪಠಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.  ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವರ ಜಯಂತಿಗಳ ಸ್ಮರಣೋತ್ಸವದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.)

ಓ ಮಹಾವೈಭವದ ಅವತಾರವೇ ಮತ್ತು ಚಿರಂತನತೆಯ ದೊರೆಯೇ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆತ್ಮದಿಂದಲೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿರುವ ವೈಭವವು ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರಲಿ! ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಹಾಗೂ ದೇವರ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಆತನ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವವೆಂದೂ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗದ ಶಾಸನದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ವೈಭವದ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿವೆಯೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಅದೃಶ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ದಿಗಂತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಲೇಖನಿಯ ಕೇವಲ ಒಂದು ಚಲನೆ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಾದ ‘ನೀನಿರು’ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೇವರ ನಿಗೂಢ ರಹಸ್ಯವು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆ ನೀಡಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ದಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.

ಇಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ ಸೌಂದರ್ಯವು ಅನಾವರಣವಾಯಿತೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ ಮುಖಾರವಿಂದವು ಶೋಭಿತಗೊಂಡಿತೆಂದೂ, ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ವೈಭವದ ಶಿಖರಕ್ಕೇರುವ ಹಾಗೂ ದೈವ ಪ್ರತಿಭಟಕರು ಪಾತಾಳಕ್ಕಿಳಿಯುವ ನಿರ್ಣಯವು ನಿನ್ನ ಒಂದು ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ ಆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.

ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೋ ಅವನು ದೇವರನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ, ಹಾಗೂ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿ.  ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವದ ಮುಂದೆ ವಿನೀತನಾಗಿರುವನೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭೇಟಿ ಮಾಡುವ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವನೋ ಅವನ ಧನ್ಯತೆಯೇ ಮಹಾನ್, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ವಿರುದ್ಧಿ ಎದ್ದಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವೈಂದದೆದುರು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಶಾಸನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿರುವನೋ,  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೈವಪ್ರತಿಭಟಕರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಹೆಸರು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ಸಂಕಟಗಳು ಬರಲಿ.

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಗಳ ಉಸಿರಿನ ತಂಗಾಳಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹರಿಸು ಅದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಆಸ್ಥಾನಗಳೆಡೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ರ್ಯವುಳ್ಳವನು ನೀನೇ.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.

ದೇವರ ಸ್ಮರಣೆ, ಆತನ ಪ್ರಶಂಸೆ, ದೇವರ ಜ್ಯೋತಿ ಹಾಗೂ ಆತನ ಭವ್ಯತೆಯು ಆತನ ಸೌಂದರ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರಲಿ! ಸೃಷ್ಠಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟ ನಿನ್ನಂಥವವನ್ನು ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಶಿ.  ನಿನ್ನ ಬಾಳಿನ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಯಾತನೆಗಳ ಸಾಗರದ ತರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೆ.  ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ.  ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದರೂ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆ.

ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯವು ನೀನನುಭವಿಸಿದ ನಿಂದನೆಗೆ ಅಹುತಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ನೀನು ಸಹಿಸಿರುವ ವಿಪತ್ತುಗಳ ವಿಮುಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆಯಾಗಲಿ.  ನಿನ್ನಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಪ್ರಕಾಶದ ವೈಭವದಿಂದ ಯಾರ ಮುಖಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿತಗೊಂಡವೋ, ಅವರಿಂದ ಹಾಗೂ ಯಾರು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚರಿಸುವರೋ ಅವರಿಂದ, ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ ಪರದೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸೆಂದು ನಾನು ದೇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ,  ಪರಮೋತ್ತಮನೂ, ಸಕಲ ವೈಭವಪೂರಿತನೂ, ಸದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಮಹಾಕೃಪಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಮತ್ತದರ ಎಲೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ಟೊಂಗೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ರೆಂಬೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ಕಾಂಡಗಳು, ಮತ್ತದರ ಉಪಶಾಖೆಗಳು ನಿನ್ನ ಮಹಾಉಪಾಧಿಗಳಿರುವ ತನಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ತನಕ ಬಾಳಲೆಂದು ಹರಸು.  ಆಕ್ರಮಣಕಾರರ ಹಾವಳಿ ಮತ್ತು ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಅತಿಥೇಯರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.  ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಮಹಾಬಲನೂ ಆಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿಯರನ್ನು ಹರಸು, ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವ ಉದಾರಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಅಪಾರ.  ಸರ್ವಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ ಪರಮದಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ  ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.



*(ಟೆಹರಾನಿನ ಸಿಯಾಚಾಲ್ ಕಪ್ಪುಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತ ಬಾಬಿಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರ: ದೇವರು ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಷ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಆತನು ಸರ್ವಸಂತೃಪ್ತದಾತನು! ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವವರು ಆತನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಡಲಿ.
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    *(ಅಬ್ದುಲ್ ಬಹಾ ಅವರ ಸಮಾಧಿ ಬಳಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದು.  ಏಕಾಂತವಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದುಂಟು ಅಬ್ದುಲ್  ಬಹಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:

*“ಯಾರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದಲು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲು ಸಲ್ಲಿಸುವರೋ  ಅವರು ಈ ಸೇವಕನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು.  ಅವನನ್ನು ಸಮಕ್ಷಮ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆದೀತು.”)

ಅವನು ಅಖಂಡ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷ! ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ವಿನಯನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನತ್ತ ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, ನಿನ್ನ  ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.  ಸರ್ವ ಪ್ರಜ್ಞತೆ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದ ಮುಂದೆ ನಮ್ರತೆ ಹಾಗೂ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನನ್ನು ದಯಾಮಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣು.  ನಿನ್ನ ಅನಂತ ಕಾರುಣ್ಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸು.

ಪ್ರಭುವೇ, ಅವನು ಬಡವ ಹಾಗೂ ನಮ್ರತೆಯ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ.  ದಾಸ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೆರೆಯಾಳಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೋರುತ್ತಾ ಬೇಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ:

ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ದೈವವೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಕೃಪೆಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಬಲಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.   ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶದ ಸಲುವಾಗಿ ಒಳಿತನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರಲು ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಸದೃಶವಾದ ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲು ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.   ಸ್ವಾಮಿಯೇ,  ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಅತೀತವಾದ ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಕೃಪೆ ತೋರು.  ಅದರ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ತೊಡಿಸು.  ಅದರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಧೂಳನ್ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡು.  ವೈಭವ ಮೇರುವಿನ ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಸಿದವರಿಂದ ಪಾವನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡು.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ಅವನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸು.  ಅವನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು.  ಅವನ ಎದೆ ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.  ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ಮೂರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಎಸಗು.

ನೀನು ದಾನಿ, ದಯಾಪರ ಉದಾರಿ ಘನತೆವೆತ್ತವ, ದಯಾಮಯ, ಕರುಣಾಸಾಗರ.
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    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ನಿನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವ್ಯರ್ಥ ಮತ್ತು ಮಿಥ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ವಚನಗಳನ್ನು ದೂರದೂರವರೆಗೆ ಪಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಶೀಲರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಗೋಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ಸಹಾಯ ಮಾಡು. ನೀನು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಉದಾರಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ ಆಗಿರುವೆ.
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    . . . . ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದೆ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪಗಳ ನಿವೇದನೆಗೆ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲ . . . . ಪಾಪಿಯು, ತನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವರ ಮಧ್ಯೆ, ಕೃಪಾಸಾಗರದಿಂದ  ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡಬೇಕು, ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು.

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ಯಾರು ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾಣಿಗಳಿಂದ ಅತೀ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ಹುತಾತ್ಮತೆಯ ಭವ್ಯವಾದ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನದೆಡೆ ಧಾವಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನಿಜ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ನೆತ್ತರಿನ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳ ಮೂಲಕ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಾಯಿಗೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೀಡೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಕೃಪೆಯನ್ನು ತೋರುವವರಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳು ಆಗಿರುವೆ.  ಸದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪಾಪಗಳ ಈ ಸಾರವು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾ ಸಾಗರದತ್ತ  ತಿರುಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಈ ದುರ್ಬಲನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನರಸುವುದನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಈ ಬಡ ಜೀವಿಯು ಸ್ವಯಂ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರದೆಡೆ ವಾಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ  ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸದಿರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿತ ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸದಿರು, ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ನೀನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದಿಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊರದೂಡದಿರು.

ಅಕಟಕಟಾ! ನನ್ನ ಪಾಪಗಳು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಅಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದಿವೆ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶವು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯವಾದ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಹುದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.  ನಾನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನೀನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುವೆ ಹಾಗೂ ನಾನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ವಿಧಾಯಕ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಬರೆದಿಡಬೇಕೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆ ಮತ್ತು ಮನ್ನಿಸುವಿಕೆ  ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಮಧ್ಯೆ ನುಸುಳಿರುವ ನನ್ನ ಅತಿಕ್ರಮಣಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸೆಂದೂ ನಾಮಧೇಯಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪ್ರಭುವಿನ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ, ಉದಾರಿ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಕೃಪಾಳುವೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ ನಿನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯ ಸೇವಕರು ಪ್ರೀತಿಯುತ ಹಾಗೂ ಕೋಮಲವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನೆರವಾಗು.  ಪೃಥ್ವಿಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವೀ ಸಮೂಹದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಸರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ, ಸಾಮಥ್ರ್ಯವಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಸರ್ವನಿಗ್ರಹಿ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ ಉದಾರಿ.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೊಡುಗೈ ದಾನಿಯೂ, ಸಭ್ಯನೂ, ಕೋಮಲನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದಾನಶೂರನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿರುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯೇ ಗುಣಗೊಳಿಸುವ ಔಷದಿಯಿದ್ದಂತೆ.  ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಖಡ್ಗವೇ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ವಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಂಬಲಿಸುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಈಟಿಯೇ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇಚ್ಛೆ.  ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವೇ ಅವರ ಆಶೆ.  ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಮಾಧುರ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಸಾಗರದಿಂದ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಎದೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.   -


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00630

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಕಟದ ನಿವಾರಕನೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.  ಯರು, ಶೋಕವನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ರೆರೆಯಾಳನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವನೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆತ್ಮವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವನೋ ಅವನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ.  ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ ಹೊಂದಿರುವ ಸೇವಕರುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವಂತೆ ಲೆಕ್ಕಿಸು.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    ಓ ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಮಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕೆಡುಕು ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೂ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಗೆ ಸರಿ ದಾರಿಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು.  ನೀನೇ ದೇವರು ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ಮಾಡಲು ನೀನು ಶಕ್ತನಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಷ್ಫಲಗೊಳಿಸಲಾರರು.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟನಿವಾರಕ ಮತ್ತ್ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಪರಮಾತ್ಮನೆ ಘನವಂತ ಎಂದೆನ್ನು. ಅವನೇ ದೇವರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ಸೇವಕರು ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರು ಎಂದು ನುಡಿ.    - ಬಾಬ್

ಹೇಳು: ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾದುದನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ.  ಅರಿತವನೂ, ಆಧಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆದ ಅವನು ನಿಜಕ್ಕೂ ತನ್ನೊಳಗೇ ಅಡಗಿರುವನು.              - ಬಾಬ್

ಪ್ರಭುವೇ, ಆರ್ತರು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡು, ದಯೆತೋರು ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮಹಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ನಮಗೆ ಪಾಲು ದೊರಕಿಸು.  ಕೀಳಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೈಸು, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಗಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಆಕಾಶದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ದಿನಂಪ್ರತಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯುವುವು. ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಜೀವಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮಮಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿರುವುವು.  ಈ ಅಶಕ್ತನನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಗಾಧ ಕರುಣೆಯಿಂದ ದೂರಗೊಳಿಸಬೇಡ.  ಈ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಭರವಸೆ ನೀಡು.

ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಜೀವನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಮಾಡು ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದಂತೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗನುಯಾಯಿಯಾಗುವಂತೆ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಪ್ರೇಮಮಯಿ, ಮಾನವ ಕೋಟೆಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನು.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಬೇಡುವೆ ಕಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ ಮಹಾಸಾಗರನೇ, ನಿನ್ನ ಘನತೆಯ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಉನ್ನತವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿನ್ನ ಬರಹಗಳಿಂದ  ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ, ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ದುರ್ಬಲತೆಯಿಂದ, ನಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೊಲಗಿಸುವವನಾಗು.  ನಿನ್ನ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗು.

ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಕಿಂಕರನನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಮುದ್ರದಂತಹ ಘನತೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಕಾತುರಪಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಆಶಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡವೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.  ನನ್ನನ್ನು ಸಂತಸಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರೂ ಇಲ್ಲ.  ಸದಾ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹರಿಸುವ ಭಗವಂತ ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಆವರಿಸುವಂತಹ ಐಕ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ದೇವರು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ.  “ದೇವರದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ”ವೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯು ಎಲ್ಲ ಜನಗಳ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೆಲೂ ಒತ್ತುವಂತಾಗಲಿ.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮಿಲನಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಘನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸು. ಅವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ.  ನಿನ್ನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ.  ಭಗವಂತನೇ, ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅವರನ್ನು ಅವರಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಡ.   ಜ್ಞಾನದೀವಿಗೆಯಿಂದ ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸು.  ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅವರ ಸಹಾಯಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಭು.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಇಚ್ಛಾಪೂರೈಕೆಯ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯೇ, ನಾನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗ, ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾಗು.  ನನ್ನ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನಿರು, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸುಂದರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಕೆಲವುಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ದೂರಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದ್ದಾರಗೊಳಿಸುವವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಅಲ್ಲದೆ ಯಾರು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ದ್ವಾರದ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ತವಕದಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಿರುವರೋ, ಅಂಥವರೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಲೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬನಾಗಲು ಅವಕಾಶ ನೀಡು. ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ಘನವಂತ ಔದಾರ್ಯದ ಖನಿ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈ ಯುವಕನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ಈ ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕರುಣಿಸು.  ಪ್ರತಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲಿಲ್ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಶಣೆಯಿಂಡ ಕಾಪಾಡಿ.  ಆಶ್ರಯನೀಡು, ಯಾರು ತಪ್ಪು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವರೋ ಯಾರು ಬಡವರೋ ನಿಶ್ಯಕ್ತರೋ, ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ, ದಾಸ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವರೋ ಅಂತಹವರನ್ನು ಸನ್ರ್ಮಾಗಕ್ಕೆ ಎಳೆ, ಅಜಾಗೃತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು, ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನದಿಂದ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಹೌದು, ಜಾಣನೂ ಹೌದು.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    *(ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಭೆಗೆ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹ, ಕೊನೇ ಪಕ್ಷ ಇಬ್ಬರು ಸಾಕ್ಷಿಗಳ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವಧು ಮತ್ತು ವರ ಇಬ್ಬರೂ ಕಿತಾಬ್ –ಇ-ಅಕ್ದಾಸ್ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸಿರುವ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿವಾಹದ ವಿಧಿವತ್ತಾದ  ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಶ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ “ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ದೇವರ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವೆವು.”)

ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ,  ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಈ ಸೇವಕ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿ ಕಲೆತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿದ್ದಾರೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯನೀಡು.  ನಿನ್ನ ದಯೆ ಮತ್ತು ಕರುಣೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಈ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅವರನ್ನು ನಡೆಸು.  ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ನಿನ್ನ್ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕೃಪಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ವಿನೀತರಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯಲು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಬದ್ಧರಾಗಿ ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದಾರೆ.  ಕಾಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಅವರು ಮಧುರ ಹಾಗೂ ಐಕ್ಯತೆಯ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವಂತೆ ದಯೆ ನೀಡು.

ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನು ಅನಂತ, ಸರ್ವವ್ಯಪ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲ.


    Also in: am, da, is, it, kl, mg, pt, sv

  

  
  
    AB00001FIR

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ!  ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಶ್ವಾಸ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಹಾಯವೆಸುಗು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಸ್ವಾರ್ಥ ಹಾಗೂ ಮೋಹಪಾಶಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸ್ಥೈರ್ಯ ನೀಡು.  ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಾಗಲು ಒತ್ತಾಸೆ ಕರುಣಿಸು, ನೀನು ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿ, ಕರುಣಾಳು, ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣದಾತ, ದಯಾದ್ರ್ರಹೃದಯ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅತುಲ ಉದಾರಿ.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    ಓ ಭಗವಂತನೇ, ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ಸೇವಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಮೋಹದ ಕೆಡುಕಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಮಯವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮತ್ಸರ, ದ್ವೇಷ ಮತ್ತು ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು.  ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು ಆಶ್ರಯ ನೀಡು.  ಸಂಶಯವೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂದ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರಿಸು.  ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಏಕತೆಯ ದೈನಿಕ ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ ಮುಖಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೊಳ್ಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹೃದಯಾನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರ ಟೊಂಕವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು, ನೀನೇ ಸರ್ವ ಪ್ರದಾತ, ರಕ್ಷಕ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ದಯಾಳು.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065STE

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಭರವಸೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರು, ಉನ್ನತವಾದ ನಿನ್ನ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೃಢರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಿಧಿಸಿರುವ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು; ಇದರಿಂದ ಅವರು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಒಡನಾಡಿಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ನಿಶಾನೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅನಂತ ವಿವೇಕದ ಕಾರಂಜಿಗಳೂ, ಅಲೌಕಿಕ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಾಳೂ ಆಗಬಹುದು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಅಜೇಯನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಬಲಿಷ್ಠನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00094WEA

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇದೊಂದು ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದಹಕ್ಕಿ, ಅದರ ಹಾರಾಟ ಬಲು ನಿಧಾನ.  ಸುಖ ಸಂಪತ್ತಿನ ಶಿಖರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಯತ್ತ ಹಾರಾಡಲು ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದ ಹಾಗೂ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ ಮೂಡುವಂತೆ ಎಸಗು.  ನಿನ್ನ ಕರೆಯು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತಣಿಸಲಿ.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.

ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಾನು ಒಬ್ಬೊಂಟಿಗ, ಒಡನಾಡಿಗರಿಲ್ಲ. ಪತಿತ ನೀನಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರ ಬೆಂಬಲವೂ ಇಲ್ಲ.  ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲ, ಪೋಷಕರಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂಡು.  ನಿನ್ನ ದೂತ ಗುಂಪಿನ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಶಸ್ಸು ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಗಳ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಸೆ ಕಲ್ಪಿಸು.  ವಾಸ್ತವಕ್ಕೂ ಬಡವರ ಆಧಾರಿ ನೀನು.  ಅಲ್ಪರ ಹಿತರಕ್ಷಕ, ಪ್ರಬಲ, ಬಲಾಢ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128

    “ಓ ಕರುಣಾಕರನ ಸೇವಕಿಯರೇ! ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೇ ತರಬೇತಿಗೊಳಿಸುವುದು ನಿಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಿದೆ! . . . . ಮತ್ತಿದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಸಡಿಲತೆಗೆ ಅನುಮತಿಯೇ ಇಲ್ಲ.”


    Also in: az, bg, ja, ko, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00156LOW

    . . . . ಮನುಷ್ಯರ ಮುಂದೆ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪಗಳ ನಿವೇದನೆಗೆ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲ . . . . ಪಾಪಿಯು, ತನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವರ ಮಧ್ಯೆ, ಕೃಪಾಸಾಗರದಿಂದ  ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡಬೇಕು, ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು.

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ಯಾರು ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾಣಿಗಳಿಂದ ಅತೀ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ಹುತಾತ್ಮತೆಯ ಭವ್ಯವಾದ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನದೆಡೆ ಧಾವಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನಿಜ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ನೆತ್ತರಿನ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಮುತ್ತುರತ್ನಗಳ ಮೂಲಕ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಾಯಿಗೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೀಡೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಕೃಪೆಯನ್ನು ತೋರುವವರಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನೇ ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳು ಆಗಿರುವೆ.  ಸದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪಾಪಗಳ ಈ ಸಾರವು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾ ಸಾಗರದತ್ತ  ತಿರುಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಈ ದುರ್ಬಲನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನರಸುವುದನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಈ ಬಡ ಜೀವಿಯು ಸ್ವಯಂ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರದೆಡೆ ವಾಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ  ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸದಿರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿತ ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸದಿರು, ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ನೀನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದಿಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊರದೂಡದಿರು.

ಅಕಟಕಟಾ! ನನ್ನ ಪಾಪಗಳು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಅಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದಿವೆ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶವು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯವಾದ ಪೂಜಾಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಹುದೂರವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.  ನಾನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ನೀನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುವೆ ಹಾಗೂ ನಾನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ವಿಧಾಯಕ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಬರೆದಿಡಬೇಕೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆ ಮತ್ತು ಮನ್ನಿಸುವಿಕೆ  ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಮಧ್ಯೆ ನುಸುಳಿರುವ ನನ್ನ ಅತಿಕ್ರಮಣಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸೆಂದೂ ನಾಮಧೇಯಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಪ್ರಭುವಿನ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥ, ಉದಾರಿ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಕೃಪಾಳುವೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ ನಿನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯ ಸೇವಕರು ಪ್ರೀತಿಯುತ ಹಾಗೂ ಕೋಮಲವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನೆರವಾಗು.  ಪೃಥ್ವಿಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವೀ ಸಮೂಹದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಸರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ, ಸಾಮಥ್ರ್ಯವಂತ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಸರ್ವನಿಗ್ರಹಿ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ ಉದಾರಿ.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೊಡುಗೈ ದಾನಿಯೂ, ಸಭ್ಯನೂ, ಕೋಮಲನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದಾನಶೂರನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl
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    ಓ ದೈವೀ ಅನುಗ್ರಹವೇ, ದಯಾಪಾತ್ರರು ನಾವು, ದಯಪಾಲಿಸು ನಿನ್ನ ನೆರವನ್ನು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರಿಗಳು, ನೀಡು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು; ಚದುರಿದವರು, ಒಂದು ಗೂಡಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು; ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರು, ಸೇರಿಸು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು; ವಂಚಿತರು; ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು; ಬಾಯಾರಿದವರು, ಜೀವ ಜಲ ಚಿಲುಮೆಯತ್ತ ನಡೆಸು ನಮ್ಮನ್ನು; ದುರ್ಬಲರು, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆಯೂ, ಮಾರ್ಗ ದರ್ಶನದ  ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವೇ ತ್ಯಾಗ ಜೀವಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಎದ್ದೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, lg, mg, pt, sne, sq
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    ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ ಈ ಆತ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೋರುವೆ.  ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ ಹಾಗೂ ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸು ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಏಕತ್ರಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಏಕೀಭಾವದ ಮೂಲಕ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆನಂದಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಏಕಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಈ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪರಿಸರದ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು ಪ್ರಭುವೇ.  ಅಪಾರ ದಯಾಮಯನಾದವನೂ ನೀನು. ಕ್ಷಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಮುನ್ನಿಸುವವನೂ ನೀನೇ.  ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು.  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನು ಹರಿಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಬಲ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನತೆಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಶರಣಾಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಭಗವಂತನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಆಲೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಡು.  ಉದ್ಯಾನವನದ ಪುಷ್ಪಗಳಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಅಪಾರ ಉದಾರತೆಯ ಮೂಲಕ ಐಕ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಸಮ್ಮತಿಗಾಗಿ ಏಸಗು.  ನಿನ್ನ ಏಕತ್ವ ಸ್ವರೂಪದ ಸೂಚನೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲಗೊಳಿಸು.  ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ವರ್ಗದವರೂ ಕೀರ್ತಿಯ ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಿತ ಸೌರಭದ ಮರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಣ್ಣುಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಸ್ವಯಂಪರಿಪೂರ್ಣ, ದಾನಿ, ಮನ್ನಿಸುವಾತ, ಕ್ಷಮಿಸುವವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, lv, mg, nl, pl, ro, sv, tl
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    ಓ ಕರುಣೆಯ ಪ್ರಭುವೇ, ಇವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆ ಹಾಗೂ ಆಶೀರ್ವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ಕುಳಿತಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ,  ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ವರೂಪದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಆಧಾರಗೊಳಿಸು.  ಈ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಅಗೋಚರವಾಗಿರುವಂತೆ,  ಮಾಡಿರುವ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸು ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಿಸು. ದೇವರೇ, ನಾವು ಗಿಡಗಳಂತೆ, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆ ಮಳೆಯಂತೆ, ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಆಸರೆಯಿಂದ ಈ ಗಿಡಗಳು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಫುಲ್ಲಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರು.  ಈ ಇಹ ಪ್ರಪಂಚದ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸು.  ನಾವು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು; ಬುದ್ಧಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಾವು ಸತ್ತವರು, ಪ್ರಾಣಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡು.  ನಾವು ಇಚ್ಛಾಪರರು, ಸ್ಫೂರ್ತಿ ತುಂಬು, ನಾವು ನಿರಾವಲಂಬಿಗಳು, ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯದ ಆಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಅಗತ್ಯವುಳ್ಳವರು, ನಿನ್ನ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿರಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಭಗವಂತನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನು ತುಂಬು, ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡು, ಆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಜೀವಿತದ ರಹಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯಗೊಳಿಸು.  ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಗುಟ್ಟು ನಮಗೆ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಪ್ರತಿ ಔದಾರ್ಯವೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರತಿ ಅನುಗ್ರಹವೂ ನಿನ್ನದೇ, ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಶಕ್ತಿವಂತ, ದಾನಿ, ಘನ ಉದಾರಿ.



*“ಸಭೆಯ ಸ್ಥಾಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಜನ ಸಮೂಹವು ಒಂದು ಸೇರಿ, ದೇವರ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವುದೋ, ಹಾಗೂ ದೇವರ ರಹಸ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುವುದೋ, ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮದ ಮಂದಾನಿಲವು ಅವರ ಮೇಲೆ ಶಾಂತವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಪಡೆಯುವರು.”


    Also in: bn, ha, iba, lo, ms, ne

  

  
  
    AB00388COM

    ಓ ದೈವೀ ಅನುಗ್ರಹವೇ! ಈ ಸಭೆಯು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ.  ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮದ ಉಸಿರಿನ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಪುನರ್ಜೀವಿತಗೊಳಿಸು, ಅವರಿಗೆ ವಾಕ್ ಚತುರತೆಯನ್ನೂ, ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದ ಹೃದಯಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸು, ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವರನ್ನು ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಏಕತೆಯ ಪ್ರಚಾರಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಾಗೂ ಅವರು ಮಾನವತೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಿಯ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಇದರಿಂದ ಆಪತ್ಕಾರಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ತಿಳಿಗೇಡಿ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳು, ಸತ್ಯಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನ ಮೂಲಕ ಮಾಯವಾಗಬಹುದು, ಈ ಮಂಕುಕವಿದ ಪ್ರಪಂಚವು ಪ್ರಕಾಶಿತಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಈ ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚವು ಆತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಬಹುದು, ಈ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಒಂದೇ ಬಣ್ಣವಾಗಬಹುದು, ಹಾಗೂ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸುಮಧುರ ಸ್ವರವು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೇರಬಹುದು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರುವೆ!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00846

    *(ಅಲಾ ಔನ್ನತ್ಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ವ್ರತವು ಮಾರ್ಚ್ ತಿಂಗಳ 2ರಿಂದ 20ರ ತನಕ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ.  ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದವರೆಗಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಆಹಾರವಾಗಲೀ, ಪಾನೀಯವಾಗಲೀ ಸೇವಿಸಕೂಡುದು.  ಇದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪುನಃಶ್ಚೇತನದ ಸಮಯವಾಗಿದೆ.  15 ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳುವರು, ಪ್ರಯಾಣಿಕರು, ರೋಗಿಗಳು, ಗರ್ಭಿಣಿ ಮತ್ತು ಮೊಲೆಯೂಡುವ ತಾಯಂದಿರು ಉಪವಾಸದಿಂದ ವಿನಾಯ್ತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವರು)

ಓ ಪ್ರಭು ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನೀನು ಪ್ರಶಂಸನೀಯ! ಈ ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕ ದೇವಾಲಯ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಶಾಸನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತೋ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಗಳ ಪತ್ರಾವಳಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾಗೂ ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ ವೈಭವೋಪೇತ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಅನುಮಾನವುಳ್ಳವರು ನಿನ್ನ ಪೂಜಾ ಮಂದಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ತರುವವರ ಸಂಶಯಗಳ ಕಳಂಕವನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ದೃಢವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬ,  ನಿನ್ನ ದಯೆ ಹಾಗೂ  ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾತುರತೆಯಿಂದಿರುವವನೂ ಹೌದು.  ನನಗೂ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಮತ್ತು ಭಾವೀ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿನ್ನ ಅಪ್ತ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವ ಗುಪ್ತ ವರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು.

ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಾಯಕ ಮಾಡಿರುವ ದಿನಗಳಿವು.  ಉಪವಾಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆಚರಿಸುವವನೇ ಧನ್ಯ. ದೇವರೇ, ನನಗೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಚರರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹಾಯವೆಸಗು. ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ಬಯಸಿದುದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.  ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಭಗವಂತ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ.  ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ದೇವರೇ ನಿನಗೆ ವಂದನೆ.


    Also in: ko, ky, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB01023

    *(ಸಮಾಲೋಚನಾ ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ, ಅವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ)

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪರವಶರಾಗಿ ನಿನ್ನತ್ತ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ನಾವು.  ಈ ಮಹಾದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ಅಲಿಪ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ.  ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಭಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತಗೊಂಡು.  ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದೇವೆ.  ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರಿಸಲು ಏಕಮುಖ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೇವೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಭಗವಂತನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು  ದೈವಿಕ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕತ್ವದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನಾಗಿಸು.  ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಮಾಣಕರ್ತರನ್ನಾಗಿ ಅನುಗೊಳಿಸು.  ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಧಾರದ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಮಹಿಮಾವಂತ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಭಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈವಿಕ ಏಕತೆಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರನೂ ನೀನು.  ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮೇಲು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರನೂ ಹೌದು.  ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಘನತೆಯ ಅಲೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಸಾಗರದಂತಾಗಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುವ ಹೊಳೆಯಂತೆಯೂ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದ ಮರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆವ ಉತ್ತಮ ಹಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸು.  ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಏಕತೆಯ ಮಾತುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನೋಡು.  ನಿನ್ನ ದಯಾಮಯವಾದ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳು ಸಂತಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಇದರಿಂದ ಒಂದೇ ಸಾಗರದ ಅಲೆಗಳಂತಾದರೂ ನಾವು ಐಕ್ಯವಂತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಿರಣಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಮಿಲನವಾಗಲಿ.  ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ವಾಸ್ತವಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯ ಭಾವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಲಿ ನೀನು ಘನವಂತ, ದಯಾಮಯ, ದಾತ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಕರುಣಾಶಾಲಿ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕರುಣಾಳು.


    Also in: es, fi, fj, hi, ja, ko, th, zh-Hans

  

  
  
    AB02000DIS

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಮಹಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯುಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತವರ ಪರವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿರುವೆ.  ಇದು ಈ ಯುಗದ ಅಪರಿಮಿತ, ವಿಶೇಷವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ.  ಆದ್ದರಿಂದ, ಓ ದಯಾಳು ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಏಕಮೇವ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ವಿನಂತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಹಾಗೂ ಅವನ ತಂದೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಪಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಅವಿರತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಲು ಈ ಪುತ್ರನು ಎದ್ದಿರುವನು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಕೊಡುವವನೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ, ಹಾಗೂ ದಯಾಳುವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.
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    ಯಾರ ನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ ರೋಗಿಗಳು ಗುಣಮುಖರಾಗುವರೋ, ಅಸ್ವಸ್ಥರು ವಾಸಿಗೊಳ್ಳುವರೋ, ಬಾಯಾರಿದವರು ದಾಹವನ್ನು ತಣಿಸುವ ಪಾನೀಯ ಪಡೆಯುವರೋ, ದುಃಖಪೀಡಿತರು ಶಾಂತರಾಗುವರೋ, ಚಪಲಚಿತ್ತರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತರಾಗುವರೋ, ಕಡೆಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಉನ್ನತಿಗೇರುವರೋ, ಬಡವರು ಸಿರಿವಂತರಾಗುವರೋ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುವರೋ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿರುವವರು ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುವರೋ, ಶೋಕತಪ್ತರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವರೋ, ನಿರಾತ್ಸಾಹಿಗಳು ಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗುವರೋ, ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವರು ಮೇಲೆತ್ತಲ್ಪಡುವರೋ, ಅವನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ, ಓ ಪರಮಾತ್ಮ.  ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮೂಲಕ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲವೂ ಹುರಿದುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಸ್ವರ್ಗಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ, ಭೂಮಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ.  ಮೇಘಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.  ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುರುಹಾಗಿದೆ.

ಯಾರ ನಾಮದ ಮೂಲಕ ನೀನು ನಿನ್ನ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿರುವೆಯೋ, ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸಿರುವೆಯೋ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಿರುದುಗಳಿಂದ ಅತೀ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ ಗುಣಧರ್ಮಗಳಿಂದ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ  ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ವೈಭವದ ಆತ್ಮದೊಡನೆ ನೀನು ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಈ ಹಸುಳೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ರಾತ್ರಿ ನಿನ್ನ ದಯೆಯ ಮೋಡಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ  ಉಪಶಮನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಆನಂತರ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ, ಸುಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ಆರೋಗ್ಯದ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೊಡಿಸು.  ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬೇನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಮಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ, ಸ್ವಯಮಾಧಾರನು.  ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನದರ ಒಳಿತನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ನಂತರದ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಒಳಿತನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು.  ನಿನ್ನ ಬಲ ಮತ್ತು ವಿವೇಕ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿರುವುದು.
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    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನಾಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳತ್ತ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ತೆರುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪ್ರಯಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, ನನ್ನ ವ್ಯತ್ತಿಯಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರಲಿ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಲಿರಿಸುವೆ.

ಓ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲಾಗದವನೇ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವಶ್ಯವಾದುದನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ, ನನ್ನ ಪಾಲಿನದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಹಾಗೂ ನನಗೆ ನೀನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲೇ ನಾನು ತೃಪ್ತಿಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಧಿಕಾರ ನಿನ್ನದಾಗಿದೆ.
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    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ನಿನ್ನತ್ತ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಿಯ ಔದಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವಂತೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ದೈವತ್ವದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀರುವಂತೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ನನ್ನ ಪತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸು, ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಮಯ ಸೌಂದರ್ಯದತ್ತ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವನ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸು.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ಅವನ ಕಣ್ಣಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪರದೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತು.  ನಿನ್ನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ವರ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಮದಿರೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿಸು, ಯಾರ ಪಾದಗಳು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಆತ್ಮಗಳು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವಂತಹ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ದೀಪದಂತಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗು   ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯನೂ, ಸದಾಕೊಡುಗೈದಾನಿಯೂ, ವರದಹಸ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ.
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    *(ಅಬ್ದುಲ್ ಬಹಾ ಅವರ ಸಮಾಧಿ ಬಳಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದು.  ಏಕಾಂತವಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದುಂಟು ಅಬ್ದುಲ್  ಬಹಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:

*“ಯಾರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದಲು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲು ಸಲ್ಲಿಸುವರೋ  ಅವರು ಈ ಸೇವಕನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು.  ಅವನನ್ನು ಸಮಕ್ಷಮ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆದೀತು.”)

ಅವನು ಅಖಂಡ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷ! ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ವಿನಯನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನತ್ತ ನನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, ನಿನ್ನ  ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ.  ಸರ್ವ ಪ್ರಜ್ಞತೆ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದ ಮುಂದೆ ನಮ್ರತೆ ಹಾಗೂ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನನ್ನು ದಯಾಮಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣು.  ನಿನ್ನ ಅನಂತ ಕಾರುಣ್ಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸು.

ಪ್ರಭುವೇ, ಅವನು ಬಡವ ಹಾಗೂ ನಮ್ರತೆಯ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ.  ದಾಸ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೆರೆಯಾಳಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಕೋರುತ್ತಾ ಬೇಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ:

ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ದೈವವೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದವರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಕೃಪೆಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಬಲಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.   ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶದ ಸಲುವಾಗಿ ಒಳಿತನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತನಾಗಿರಲು ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗ ಸದೃಶವಾದ ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಃಸ್ವಾರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲು ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.   ಸ್ವಾಮಿಯೇ,  ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಅತೀತವಾದ ಬಟ್ಟಲಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಕೃಪೆ ತೋರು.  ಅದರ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ತೊಡಿಸು.  ಅದರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಧೂಳನ್ನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮಾಡು.  ವೈಭವ ಮೇರುವಿನ ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಸಿದವರಿಂದ ಪಾವನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡು.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.  ಅವನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸು.  ಅವನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು.  ಅವನ ಎದೆ ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.  ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ಮೂರ್ತಿವಂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಎಸಗು.

ನೀನು ದಾನಿ, ದಯಾಪರ ಉದಾರಿ ಘನತೆವೆತ್ತವ, ದಯಾಮಯ, ಕರುಣಾಸಾಗರ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB04004BAB

    ಓ ಭಗವಂತನೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಶುವನ್ನು ಬೆಳೆಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಎದೆ ಹಾಲನ್ನುಣಿಸಿ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಗುಲಾಬಿ ಹೂ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಸಸಿಯನ್ನು ಹಸನುಮಾಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ಸುರಿಮಳೆಯಿಂದ ಅದು ಬಲಿಯುವಂತೆ ನೆರವಾಗು.  ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶಿಶುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯು, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ ಹಾಗೂ ದಯಾಮಯ ಆಗಿರುವೆ.  ನೀನು ದಾನಿ, ಉದಾರಿ ಅತಿಶಯ ಉದಾರತೆಯ ಪ್ರಭು.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    ಓ ಭಗವಂತ, ನನಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು. ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನನ್ನ ಹೃದಯ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಅಪಾರ ಶಕ್ತ ಹಾಗೂ ಬಲಾಢ್ಯ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    *(ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಭೆ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೀಗೆ)

ಓ ದೇವರೇ! ಓ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನಂಬಿ, ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢತೆ ತೋರಿ, ನಿನ್ನತ್ತ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಯ ಸೇವಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಲು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯ ಆರಾಧಕರಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ನಮ್ರರಾಗಿ, ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಕಾತುರರಾಗಿ ಇರುವ ಈ ಸಭೆಯವರತ್ತ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಕ್ಷ ಬೀರುವವನಾಗು. ಅಗೋಚರರಾದ ನಿನ್ನ ಬೆಂಬಲಕಾರರೊಡನೆ ನಮಗೆ ನೆರವಾಗು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು. ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗುವ ಹಾಗೂ ಪೂಜಿಸುವ ಸೇವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುವಂತೆ ಒಲಿಸು.

ಓ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾವು ದುರ್ಬಲರು, ನೀನಾದರೋ ಪರಮಶಕ್ತ, ಬಲಾಢ್ಯ, ನಾವು ಮಾನವರು ನೀನಾದರೋ ಜೀವಗೊಳಿಸುವ ಮಹಾನ್ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾವು ಬೇಡುವವರು, ನೀನು ಕಾಪಾಡುವವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ. ಓ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊರಳುವಂತೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡು.  ದೈವದತ್ತ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನ್ನ ನೀಡು. ನಿನ್ನ ಉನ್ನತ ದೇವದೂತರ ಮೂಲಕ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ಅಭಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸು.  ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ದಯಾನಿಧಿ, ಕರುಣಾಕರ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿ, ಕ್ಷಮೆ ನೀಡುವವ ಹಾಗೂ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ.
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    AB05017

    ಓ ಕರುಣಾಕರ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೇ! ಈ ಆತ್ಮಗಳ ಸಮೂಹವು ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಯಿಂದ ನಿನ್ನತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿದೆ.  ಅತ್ಯಂತ ವಿನಮ್ರತೆ ಹಾಗೂ ದೈನ್ಯತೆಯಿಂದ ಅವರು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ಮತ್ತು ಕ್ಷಮೆ ಹಾಗೂ ಮನ್ನಿಸುವಿಕೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವರು.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸು ಹಾಗೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷದಾಯಕ ವಾರ್ತೆಯಿಂದ ಅವರ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ವಾಗತಿಸು.  ನಿನ್ನ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಭರಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.


    
  

  
  
    AB05805SER

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ನಿನ್ನ ನುಡಿಯನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವ್ಯರ್ಥ ಮತ್ತು ಮಿಥ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ವಚನಗಳನ್ನು ದೂರದೂರವರೆಗೆ ಪಸರಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಶೀಲರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಗೋಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ಸಹಾಯ ಮಾಡು. ನೀನು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಉದಾರಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05933

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವ ಹೃದಯಗಳುಳ್ಳ ಆತ್ಮಗಳೆಡೆ ನಾವು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಬಾಗಿಲತೆರೆ, ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ದಾರಿಯ ಸುಸಜ್ಜಿತಗೊಳಿಸು, ಹಾದಿಯ ಸುರಕ್ಷಿತಗೊಳಿಸು. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೃಪಾಳುವೂ, ಮಹಾ ಉದಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಸಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    
  

  
  
    AB05935

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಲಿ! ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ ತೋರು ಹಾಗೂ ನಾವು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದರ ಮೇಲೂ ಅವಲಂಬಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಪಡಿಸು, ನೀನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದನ್ನೂ, ಇಚ್ಚಿಸುವುದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಂಬಿದವರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲತೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸು.

ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನು,  ಸ್ವಯಮಾಧಾರನು.


    Also in: es

  

  
  
    AB06528

    *(ಓ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಕನೇ, ದೇವರು ನಿನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆಸಬೇಕೆಂದು ನೀಣು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಯಾಚಿಸು.  ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು.)

ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತ್ವದೆಡೆಗೆ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿರುವೆ.  ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದಿನ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಬೆಳಕು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಸಮಾನವಾಗಿಸು.  ಈ ಅದ್ಭುತ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಸುಧೆಯಿಂದ ಸುಖಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಎಸಗು.  ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ನನ್ನೆದುರು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ (ಬಹ) ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ನನ್ನ ಈ ಮೊರೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸು.  ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದತ್ತ ಆಕರ್ಷಕನಾಗುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡು.   ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ದಾತ, ಉದಾರಿ, ಕರುಣಾಳು ಮತ್ತು ಕ್ಷಮಾಶೀಲ.
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    AB06560

    (ದೈವ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರ- ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ನಿಧಿಗಾಗಿ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ದೇವರು ಯಾವುದೇ ಆತ್ಮಕ್ಕಾದರೂ ಅದರ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದನ್ನು ಹೊರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.  ಇಂತಹ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂ ಬರಬೇಕು. . . . ಓ ದೈವ ಮಿತ್ರರೇ! ನಿಮ್ಮ ಕೊಡುಗೆಗಳಿಂದ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯವಸಾಯ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ವಾಣಿಜ್ಯಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಆಗುತ್ತವೆ.  ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಭರವಸೆ ತಾಳಿರಿ, ಯಾರು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದೊಂದಿಗೆ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತು ಪಟ್ಟು ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು.  ಯಾರು ತಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಆತನ ಪಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರನ್ನು ನೈಜಪ್ರಭುವು ಸಮೃದ್ಧತೆಯಿಂದ ದೃಢಪಡಿಸುವನೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ.)

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು. ನಿಶ್ಚಿತ ವಿಜಯದ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿನ್ನ ನೇರವಾದ ಪಥದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ದ್ವಾರಗಳಾನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿಡು; ನೀನು ಏನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿರುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಪಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಅರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಹೋಗಿಲ್ಲ.

ಓ ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ! ಸಮೃದ್ಧತೆಯ ಭಾಗವೊಂದನ್ನು, ನಿಶ್ಚಿತ ಬಹುಮಾನವೊಂದನ್ನು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ನಿಯೋಜಿತ ಪ್ರತಿಫಲವೊಂದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿಜವಾಗಿ ನೀನು ಸಂರಕ್ಷಕನೂ, ಸಹಾಯಕನೂ, ಉದಾರಿಯೂ, ಪ್ರದಾತನೂ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    
  

  
  
    AB06560

    ಓ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಆತ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದ ಸೈನಿಕರು.  ಸಹಾಯ ವೆಸಗು ಈ ಉನ್ನತ ಸೇನೆಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಜಯಗೊಳಿಸು.  ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಸೇನಾತುಕಡಿಯಂತಾಗಿ, ದೇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂಡ ಈ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲರಿ.  ನಿನ್ನ ದೈವದತ್ತವಾದ ಉಪದೇಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ.

ಓ ದೇವರೇ, ಅವರ ಬೆಂಬಲಿಗನಾಗಿರು.  ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು, ಅವರಿಗೆ ಕಾನನದಲ್ಲಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ,  ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಿತ್ರನಾಗಿರು.  ಇದರಿಂದ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತಾಗಲಿ.  ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಅನಂತ ಗುಣಾಡ್ಯ ಕೇಳುವವ ಹಾಗೂ ನೋಡುವವ.


    
  

  
  
    AB07759

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಜನರು ನೋವು, ಅಪತ್ತುಗಳಿಂದ, ಕಷ್ಟ, ನಿಷ್ಠುರಗಳಿಂಡ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆ.  ಮಾನವನ ಒಂದೊಂದು ಕಷ್ಟವೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು.  ಅವನ ಒಂದೊಂದು ದುಃಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಸರ್ಪ ಕಚ್ಚಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ.  ಇದನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿ.  ನೀನು ನೀಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಭದ್ರತೆ, ಕಾಯುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ.

ಓ ದಯಾಳು, ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯೇ ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ಜೋಪಾನ ತನವೇ ನನ್ನ ಗುರಾಣಿಯಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ಏಕೀಭಾವದ ಮೂರ್ತಿಯೇ ಹಾಗೂ ಅದರ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಮ್ರತೆಯೇ ನನಗೆ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ವಶತ್ವ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆ ನನ್ನ ಕೋಟೆ ಹಾಗೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರಲಿ.  ನನ್ನನ್ನು ಅಹಂ ಮತ್ತು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು.  ಎಲ್ಲ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ, ಪರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸು.

ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ರಕ್ಷಕ, ಪೋಷಕ, ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವ, ಸಂತೃಪ್ತಿದಾತ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಕರುಣಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾಳು.
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    .

ಓ ದಯಾಮಯಿಯಾದ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಮಗು.  ದೈವೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸು.  ನಾನು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕದವನಾಗಿರುವೆ.  ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಿಯದವನನ್ನಾಗಿಸು, ನಾನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದವನು, ನಾನು ಮೇಲಿನ ಲೋಕದವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮಬ್ಬಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಲು ಶ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಅ;  ಭೌತಿಕ, ನನ್ನನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕನನ್ನಾಗಿಸು ಹಾಗೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತ ಔದಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ದಯಪಾಲಿಸು,  ನೀನು ಬಲಾಡ್ಯ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವವ.
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    ಓ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ನಿನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಂತುಷ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ನಿನ್ನ ಏಕತೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಟ್ಟಲಾಳದಿಂದ ಅವಳು ಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ಅವಳು ಭಾವಾವೇಶ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಾನಂದಭರಿತಳಾಗಿ ಸುಮಧುರ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರಬಹುದು.  ನೀನೇ ಬಲಿಷ್ಠ ಹಾಗೂ ಪ್ರಬಲ ಮತ್ತು ನೀನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಾಗೂ ಸರ್ವದರ್ಶಿ ಆಗಿರುವೆ.
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    ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ ಈ ಶಿಶುವು ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಕರುಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮಾನುಗ್ರಹದ ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳ ಫಲಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತೆಯ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಥ್ರ್ಯದ ಮೂಲಕ, ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ.  ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನು, ಓ ನನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಥ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಅವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಧುರವಾದ ಪರಿಮಳದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಔದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರ ಕೊಡುಗೆಯ ಕಂಪನ್ನು ಬೀರು. ನಂತರ ಎಲ್ಲಾ ನಾಮ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ನಿನ್ನ ಪರಮೋನ್ನತ ನಾಮದ ನೆರಳಿನಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲು ನೀನು ಸಮರ್ಥನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನೂ, ಉನ್ನತನೂ, ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ, ದಯಾಪರನೂ, ಕೊಡುಗೈ ದಾನಿಯೂ, ಕೃಪಾಳುವೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈ ಯುವಕನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ಈ ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕರುಣಿಸು.  ಪ್ರತಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲಿಲ್ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಶಣೆಯಿಂಡ ಕಾಪಾಡಿ.  ಆಶ್ರಯನೀಡು, ಯಾರು ತಪ್ಪು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವರೋ ಯಾರು ಬಡವರೋ ನಿಶ್ಯಕ್ತರೋ, ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ, ದಾಸ್ಯತ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವರೋ ಅಂತಹವರನ್ನು ಸನ್ರ್ಮಾಗಕ್ಕೆ ಎಳೆ, ಅಜಾಗೃತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಇರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು, ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನದಿಂದ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಹೌದು, ಜಾಣನೂ ಹೌದು.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಇಚ್ಛಾಪೂರೈಕೆಯ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯೇ, ನಾನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗ, ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾಗು.  ನನ್ನ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನಿರು, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸುಂದರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಕೆಲವುಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ದೂರಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದ್ದಾರಗೊಳಿಸುವವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಅಲ್ಲದೆ ಯಾರು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ದ್ವಾರದ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ತವಕದಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಿರುವರೋ, ಅಂಥವರೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಲೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹೆಣ್ಣಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬನಾಗಲು ಅವಕಾಶ ನೀಡು. ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ಘನವಂತ ಔದಾರ್ಯದ ಖನಿ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಕರುಣಾನಿಧಿಯೇ, ವರಪ್ರದಾತನೇ, ಸಂಕಟ ನಿವಾರಕನೆ, ಇಹ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಏರಿದವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದು ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆ.  ಭಗವಂತನೇ, ಅವರನ್ನು ಆಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಅವರ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು.  ಅವರಲ್ಲಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೆಳಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸು. ಸೌಖ್ಯದ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಶುಚಿಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ  ಅನುಪಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಜ್ಯೋತಿ, ನಿನ್ನ ದಯೆಯೆಂಬ ಮರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಉರಿಯಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಿನಾಯ್ ಘೋಷಣೆಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿದ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಹಾಗೂ ಶಾಖವು ಅಧಿಕಗೊಳ್ಳಲಿ.  ಸತ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ದೃಢೀಕರಿಸ ತಕ್ಕವ, ಸಹಾಯಕ, ಸುಶಕ್ತ, ಉದಾರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅರ್ಹ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    ಓ ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಹಾಲೂಡುವ ಹಸುಗೂಸು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯೆಯ ಎದೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಿನ್ನ ಸುರಕ್ಷತೆ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಹಾಗೂ ಅದು ನಿನ್ನ ಸುಕೋಮಲ ಮಮತೆಯ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    ಓ ದೇವರೇ! ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಗಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿರುವೆವು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ತಿರುಗಿರುವೆವು.  ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನನ್ನೂ ಕೋರುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದಕ್ಕೂ ಆಸೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಆಹಾರವು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಹಾರವಾಗಲಿ.  ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಮೂಹವನ್ನಾಗಿಸುವಂತೆ ಸಮ್ಮತಿಸು.  ಅವರು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಜೀವ ತುಂಬುವ ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲವಾಗಲಿ,  ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವರು ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಲಿ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀಣು ಪ್ರಬಲನೂ, ಕೊಡುಗೈದಾನಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾದಾತನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    ಓ ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ದೇವರೇ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಭುವೇ ನೀನು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂದೆಯೇ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿ, ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ದಯೆಯ ಭರವಸೆ ಬರಲೆಂದು ನಿನ್ನ ಆನಂದವೇ ವಿನಾ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತ್ಯಾವ ಉದ್ದೀಶ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.  ಮಾನವ ಕೋಟಿಯ ಸೇವೆಯೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ.  ಈ ಗುಂಪು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೃದಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ದಯಾಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿಸು.  ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವವನಾಗು, ಸ್ವರ್ಗಸದೃಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು,  ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದಿಸು. ನಮ್ರ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿ, ಮಾನವ ಕೋಟಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಲು ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು.  ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಣದ ಬತ್ತಿಯಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಮ್ಯವಾದ ಬಣ್ಣದಂತಾಗಲಿ, ದೈವೀ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸುಗಂಧದ ಪರಮಾವಧಿಯಾಗಲಿ, ಓ ಪ್ರಿಯ ತಂದೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು,  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಡ.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು.  ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಬೇಡ, ಸ್ಮರಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯಿಂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಗಾಣಿಸು. ನಾವು ದರಿದ್ರರು ನೀನು ಶ್ರೀಮಂತ ನಾವು ರೋಗ ಪೀಡಿತರು ನೀನು ವೈದ್ಯ, ನಾವು ನಿರ್ಗತಿಕರು, ನೀನು ಉದಾರಿ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ದಯೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ ನೀನು ಸಮರ್ಥದಾತ ಹಾಗೂ ಉಪಕಾರಿ.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಈ ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಸಸಿಗಳು; ನಿನ್ನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿಯ ಹೂಗಳು, ನಿನ್ನ ಉದ್ಯಾನದ ಗುಲಾಬಿಗಳು, ನಿನ್ನ ವರ್ಷಧಾರೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ; ನೈಜತೆಯ ಸೂರ್ಯ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಲಿ.  ಅವು ತರಬೇತಿಗೊಂಡು, ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವಂತಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ತಂಪುಗಾಳಿ ಅವುಗಳ ಮೆಲೆ ಬೀಸಲಿ. ನೀನು ಪ್ರದಾಯಕ, ನೀನು ಕರುಣಾಶಾಲಿ. -  ಅಬ್ದುಲ್ ಬಹಾ

ಓ ಕರುಣಾಳು ಪ್ರಭುವೇ!  ಈ ಸುಂದರ ಮಕ್ಕಳು ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಟವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ.  ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿವೆ.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅವರು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸು.  ಮತ್ತು ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೆವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಶಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ಓ ದೇವರೇ! ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮುತ್ತುಗಳು, ಅವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಭರಿತ ದಯೆಯೆಂಬ ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಉದಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ.   – ಅಬ್ದುಲ್ಬಹಾ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ!

ನಾನೊಂದು ಏಳೆವಯಸ್ಸಿನ ಮಗು, ನಿನ್ನ  ಕರುಣೆಯ ಮೊಲೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ತರಬೇತುಗೊಳಿಸು, ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ನೆರಳಿನಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ವಿಕಸಿಸು, ಕತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೀಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸು, ನನ್ನನ್ನು ಗುಲಾಬಿ ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಒಂಡು ಹೂವಿನಂತೆ ಮಾಡು; ನಿನ್ನ ಹೊಸ್ತಿಲಲ್ಲಿ ಸೇವಕನಾಗುವಂತೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಶೀಲರ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು; ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಔದಾರ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅಮರ ಜೀವನದ ಮುಕುಟದಿಂಡ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನೇ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿ, ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿ, ಶ್ರೋತೃ.
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    ABU0137

    ಓ ಕರುಣಾಕರ ಪ್ರಭುವೇ! ಒಂದೇ ಮೂಲ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಉದರದಿಂದ ಮಾನವ ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದರೂ  ಅದೇ ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ  ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲೆಂಬುದೇ.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಮಾನವ ವರ್ಗವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗೊಂಡಿದೆ.  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ಕಲೆತಿದ್ದಾರೆ.  ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಓ ದೇವರೇ, ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನೀನು ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ.  ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡಿದ್ದೀಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜಾಣತನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಿರುವೆ.  ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ದಯಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಕರುಣಾಮಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು ಎಲ್ಲ ಮತಗಳು ಒಮ್ಮತಕ್ಕೆ ಬರಲಿ.  ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಒಂದೇ ನಾಡಿದ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಭಾವಿಸಲು ಎಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನಾಗು. ಅವರೆಲ್ಲ ಐಕ್ಯ ಹಾಗೂ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದ ಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ.  ದೇವರೇ, ಇಡೀ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಏಕತೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು. ಮಹಾಶಾಂತಿ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡು.  ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯ ಮನಗಳನ್ನು ಭದ್ರಗೊಳಿಸು.  ಓ ಕರುಣೆಯ ತಂದೆಯೇ, ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸುಗಂಧದ ಮೂಲಕ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಬೆಳಕಿನ ಮೂಲಕ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳ ಸುಮಧುರ ನಾದದ ಮೂಲಕ ಸಂತಸಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಗವಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.  ನೀನು ಬಲಾಢ್ಯ, ಪ್ರಬಲಶಕ್ತ, ಕ್ಷಮಾದಾನಿ, ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸುವವನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ.
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    ಓ ಮನ್ನಿಸುವ ಭಗವಂತನೇ, ಈ ಸೇವಕರು ನಿನ್ನತ್ತ ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನ ದಯೆ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವರು. ದೇವರೇ, ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆರ್ಹವಾಗಿರುವಂತೆ, ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿಯೋ ಮಾಡುವವನಾಗು, ಅವರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆ ಬೆಳಗಲು ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವನಾಗು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಡುವಂತೆ ಕಿವಿಗಾಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಪ್ರಭುವೇ, ನಾವು ನಿಜಕ್ಕೂ ದುರ್ಬಲರು ಆದರೆ ನೀನು ಪ್ರಬಲ ನಾವು ಬಡವರು, ನೀನು ಶ್ರೀಮಂತ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಸುವವರು.  ನೀನಾದರೋ ಆಶ್ರಯ ನೀಡುವವ. ಪ್ರಭುವೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕನಿಕರವಿತ್ತು ಕ್ಷಮಿಸು.  ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಕರುಣಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಕಿಡಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿದ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿದ್ಯವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಅವಕಾಶ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮದ ಶ್ವಾಸದ ಮೂಲಕ ಈ ಪ್ರಭಾವಯುತ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಪುನರುಜ್ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ.  ನೀನು ಪರಮ ಸತ್ವಶಾಲಿ, ಬಲಾಢ್ಯ, ಕರುಣಾಳು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ದಯಾಸಾಗರ.
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    ಯಾರು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವರೋ ಅವರು ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನವರಾಗಲು ಉದಾರವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅವರು ಅಲಕ್ಷ್ಯರಾಗಿರುವರೋ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅರಿವನ್ನುಂಟು ಮಾಡೆಂದೂ ನಾವು ದೇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು.  ಆತನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯೂ, ಅತಿ ಕೊಡುಗೈದಾನಿಯೂ ಆಗಿರುವನು.  ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸದಿರು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊರದೂಡದಿರು.  ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಘನವಾದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯರ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಸೆಯ ಮುಸುಕನ್ನು ಹರಿದು ಹಾಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಸರ್ವೋನ್ನತವಾಗಿರುವೆ.  ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಕೃಪಾಳುವೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    ಓ ದೇವರೇ! ನಾವು ಬಲಹೀನರು; ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊದು, ನಾವು ದೀನರು, ನಿನ್ನ ಅಮಿತ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಾವು ರೋಗಗ್ರಸ್ತರು, ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕರುಣಿಸು.  ನಾವು ದುರ್ಬಲರು, ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಬಲವನ್ನು ನೀಡು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥ ಹಾಗೂ ಆಸೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಸು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಚಲರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಇಡೀ ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿಸಲು ಕಾರಣನಾಗು.  ನಾವು ನಿನ್ನ ಸೇವಕರುಗಳ ಸೇವಕರಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥ! ನೀನು ಕರುಣಾಳು! ನೀನು ಕ್ಷಮಾದಾತ! ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ!
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    ABU0826

    ಓ ಪರಮಾತ್ಮ, ನಾವು ದುರ್ಬಲರು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಓ ದೇವರೇ, ನಾವು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಓ ದೇವರೇ ನಾವು ಬಡವರು, ಸಿರಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಾವು ಸತ್ತವರು, ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾವು ಕುಗ್ಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಪ್ರಭುವೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗಿದರೆ ಮಿನುಗು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತಾದೇವು ಸಹಾಯವೆಸಗದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಕೀಳಾದೇವು.  ಪರಮಾತ್ಮ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಗೊಳಿಸು, ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆಶೆಯಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸು. ಇಹ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಂಧನದಿಂಡ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ದೇವರೇ, ನಿನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು, ಪೂಜಿಸತೊಡಗಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರಮಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮದ ಮೂಲಕ ಉದ್ಯುಕ್ತಗೊಳಿಸುವವನಾಗು ಪ್ರಭುವೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯ ಅಧಿದೇವತೆ, ಕ್ಷಮಾದಾತ, ಕರುಣಾಶಾಲಿ.
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    ABU2174

    ಓ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆ!  ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜಾಗೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.  ನೀನು ಕಾಣುವ ಕಣ್ಣನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ.  ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀಯೆ.  ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿದ್ದೀಯೆ.   ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಿದ್ದೀಯೆ.  ನೀನು ನನಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿರುವೆ ಮುಕ್ತಿಯ ನಾವೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಲ ಮನಸ್ಸಿನವನಂತೆ ಮಾಡು. ಅಚಲನಾಗಿರಲು ಒತ್ತಾಸೆ ನೀಡು, ನಿಷ್ಠಾವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಕರುಣಿಸು.  ಉಗ್ರವಾದ ಸತ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು.  ನಿನ್ನ ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಹಾಗೂ ಶಾಸನವೆಂಬ ಪ್ರಬಲವಾದ ದುರ್ಗಮವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.  ನೀನೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ನೀನೇ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ.  ಓ ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ಭಗವಂತನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಕನ್ನಡಿಯಂಥ ಹೃದಯವನ್ನು ಕೊಡು.  ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರಸಾದದ ಮೂಲಕ ಈ ಜಗತ್ತನೇ ಒಂದು ಗುಲಾಬಿ ತೋಟದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ಸೂಚನೆಯೊಂದನ್ನು ಕರುಣಿಸುವವನಾಗು.

ನೀನು ಕಾರುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ, ದಯಾನಿಧಿ, ನೀನೇ ಅಪಾರ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸಾಕಾರ ಪರಮಾತ್ಮ.


    
  

  
  
    ABU2368

    *(ಏಪ್ರಿಲ್ 21ರಿಂದ ಮೇ ತಿಂಗಳ 2ರವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ರಿದ್ವಾನ್ ಹಬ್ಬವು ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ

*ರವರು ಮಾಡಿರುವ ತಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯದ ಮಹಾಘೋಷಣೆಯ ಸ್ಮರಣೋತ್ಸವವಾಗಿದೆ.

*ರವರು ಇದನ್ನು “ಹಬ್ಬಗಳ ರಾಜ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿರುವರು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಪರಮ ಪಾವನ ಗ್ರಂಥವಾದ ಕಿತಾಬ್-ಈ-ಅಕ್ದಾಸ್ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು “ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪಾವನತೆಯ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ವಿಲೀನ”ವಾಗಿರುವ ಮಹಾದಿನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು.)

ಓ ಮಹಾಲೇಖನಿಯೇ, ದಿವ್ಯವಾದ ವಸಂತ ಋತುವಿನ ಆಗಮನವಾಗಿದೆ.  ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಕೃಪಾಕರನ ಮಹೋತ್ಸವವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ.  ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪುನರುಜ್ಜೀವಿತಗೊಂಡು ನವೀನವಾಗುವಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೃಷ್ಟಿಯೆದುರು ದೇವರ ನಾಮವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಆತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿ.  ಮೌನದಿಂದಿರಬೇಡಿ, ಮಾತನಾಡಿ, ಪರಮ ಸುಖದ “ನಮ್ಮ ಹೆಸರಿನ” ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ.  ಏಕೆಂದರೆ ದೇವರ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ನಾಮದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡಿರುವುದು.   ಈ ಮಹಾಮಹಿಮೆ ಹೆಸರಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಾಷ್ಟಗಳೆದುರು ಎದ್ದುನಿಲ್ಲಿ, ತಡಮಾಡಿ ಕಾದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗದಿರಿ. . . .

ಇದು ಎಂಥ ಯುಗವೆಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯ ಜಗತ್ತು ಈ ರೀತಿ ಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ: “ಓ ವಸುಂಧರೇ, ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿರುವೆ, ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ದೇವರ ಪರಮ ಪಾವನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳ ನಿನ್ನದಾಗಿದ್ದು, ಆತನ ಭವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಪೀಠವನ್ನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ”.  ಭವ್ಯತೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತಿದೆ:  “ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ಜೀವವೇ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲಿ.  ಏಕೆಂದರೆ, ಭೂತ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಭವಿಶ್ಯತ್ತಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ವಚನವಿತ್ತಂಥ ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವಕೃಪಾಕರನ ಪ್ರಿಯತಮನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. . . . “

ಪರಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ಬಂದಿಹನು.  ಆತನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಆತನ ನಾಮದ ಮದಿರೆಯಿದೆ.  ಆತನತ್ತ ತಿರುಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನ ಮಾಡಿ ಉದ್ಗಾರವೆತ್ತುವವನೇ ಸಂತುಷ್ಟನು : “ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ, ಓ ದೇವರ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದವನೇ!”  ಸರ್ವಶಕ್ತನ ಪಾವನತೆಯಿಂದ! ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಪ್ತ ವಸ್ತುವೂ ಸತ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ.  ದೇವರ ಎಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಗಳೂ ಆತನ ಕೃಪೆಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.  ಅಮರ ಜೀವನ ಜಲವನ್ನು ಮನವರಿಗಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಟ್ಟಲು ಕೂಡಾ ಸರ್ವಪ್ರಿಯಕರನ ಕೈಯ ಸ್ಪರ್ಷ ಪಡೆದಿದೆ.  ಒಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕಾದರಾಗಲೀ ತಡಮಾಡದೇ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ.

ಓ ಬಹಾರ ಜನರೇ, ಸರ್ವಕೃಪಾಕರನು ಆತನ ಮನೆಯಿಂದ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಾನದೆಡೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಆತನ ನಾಮದ ವೈಭವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಪುರಾತನ ಕಾಲದ ಜಿಹ್ವೆಯ ವಚನವಿತ್ತಂತಹ ಪರಮಾನಂದದ ದಿನದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಆತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿ.  ದೇವರೇ ನಮ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವನು.  ನಾವೇನಾದರೂ ಅ ದಿನದ ಗುಪ್ತ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವ ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ದೇವರು ರಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ, ಈ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳ ನಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ ಸಾಯಬಹುದು. . . . . .    (ಗ್ಲೀನಿಂಗ್ಸ್)


    
  

  
  
    ABU2529

    ಓ ದೈವೀ ಅನುಗ್ರಹವೇ! ನಾನು ಶಾರೀರಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ದೂರವಿದ್ಧು ತಿನ್ನುವ ಮತ್ತು ಪಾನೀಯ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗದಿರುವಂತೆಯೇ, ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೊರತಲ್ಲದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧಗೊಳಿಸು ಹಾಗೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ದೂಷಿತ ಬಯಕೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಪೈಶಾಚಿಕ ಪ್ರವೃತಿಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ಪವಿತ್ರತೆಯ ಉಸಿರಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಿಸಬಹುದು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬಹುದು!


    
  

  
  
    BB00015SUF

    *“ಯಾರು ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ದೇವರಲ್ಲಿರಿಸುವನೋ, ದೇವರು ಆತನಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದುದ್ದನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಮತ್ತು ಯಾರು ದೇವರಿಗೆ ಭಯಪಡುವನೋ, ದೇವರು ಆತನಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಳುಹಿಸುವನು.”


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    ಓ ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಮಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಕೆಡುಕು ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೂ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಗೆ ಸರಿ ದಾರಿಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು.  ನೀನೇ ದೇವರು ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ಮಾಡಲು ನೀನು ಶಕ್ತನಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಷ್ಫಲಗೊಳಿಸಲಾರರು.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018FOR

    *“ದೇವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗ ಯಾರು ಅವನ ಹೆತ್ತವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಧನ್ಯನು.”  - ಬಾಬ್



ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಮ್ಮ ದೀನ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗದತ್ತ ಚಾಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೆ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆಗಳ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರತೆ ಮತ್ತು ದೈವೀ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದಿಂದ ನಾವು ಬಯಸಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಡೇರಿಸು.  ಓ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಥದಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗು ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನೂ, ಮಹೋನ್ನತನೂ, ಅನುಪಮನೂ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಕೃಪಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00100

    ಓ ದೇವರೇ, ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ, ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ದೊರೆಯಲಿ.  ನೀನು ನಮ್ಮ ಜೀವ ಹಾಗೂ ಬೆಳಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿರಿವಂತರನ್ನಾಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡು.

ಓ ದೇವರೇ. ನಿನ್ನ ಏಕತ್ವವನ್ನು ನಮಗೆ ಬೋಧಿಸು, ನಿನ್ನ ಐಕ್ಯತೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡು, ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಯಾರ ದರ್ಶನವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡು.  ನೀನು ದಯಾಪರ ಹಾಗೂ ದಾನವೀರ.  ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಕಿಚ್ಚನ್ನೆಬ್ಬಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರಾವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಈ ಕಿಚ್ಚು ದಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ.

ನಿನ್ನ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯತ್ಕರಿಸು.  ಎಂದಿನಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸು ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮಾಧಾನ ಪಡುವೆವು ಹಾಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸುವೆವು.


    Also in: hi, hu, hy, ja, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00617

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ! ನಾನು, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ,  ಬೇರಾವುದೋ ಆನಂದ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಸುಖ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಸಂತೋಷ ಅಥವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭಾವೈಕ್ಯವನ್ನಲದೆ ಬೇರಾವುದೋ ಬದುಕನ್ನು ಅರಸಿದುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವೆ.   - ಬಾಬ್

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನೇ ಜನರ ಆಶಾಕಿರಣ, ಈ ಎಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ರಕ್ಷಕ. ರಹಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ.  ನಾವೆಲ್ಲ ಪಾಪಿಗಳು ನೀನಾದರೋ ಇಂಥ ಪಾಪಗಳ ನಿವಾರಕ ಕರುಣಾಮಯಿ ಹಾಗೂ ಕೃಪಾಳು ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಡ. ದಯೆ ಹಾಗೂ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಕಾಣು.  ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಹಲವು ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ಸಾಗರ ಬಹು ವಿಶಾಲ.  ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೃಢಗೊಳಿಸು ಬಲಪಡಿಸು ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಣವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ಕಣ್ಣುಗಳು ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಕಿವಿಗಳು ಗಮನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಸತ್ತವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು.  ರೋಗಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸು ಬಡವರನ್ನು ಸಿರಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ನಿರಾಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಮೂಡಿಸು.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡು.  ನೀನು ಉದಾರಿ, ಕರುಣಾಶಾಲಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿ.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ! ನಾನು ನನ್ನ ಬಂಧು ಬಳಗದವರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಭೂ ನಿವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಲು ಕೋರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದುದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ  ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೀಮಾತೀತ ಅನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಳಪಾಲನ್ನು ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟನಿವಾರಕ ಮತ್ತ್ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಪರಮಾತ್ಮನೆ ಘನವಂತ ಎಂದೆನ್ನು. ಅವನೇ ದೇವರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ಸೇವಕರು ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರು ಎಂದು ನುಡಿ.    - ಬಾಬ್

ಹೇಳು: ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾದುದನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ.  ಅರಿತವನೂ, ಆಧಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ ಆದ ಅವನು ನಿಜಕ್ಕೂ ತನ್ನೊಳಗೇ ಅಡಗಿರುವನು.              - ಬಾಬ್

ಪ್ರಭುವೇ, ಆರ್ತರು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡು, ದಯೆತೋರು ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮಹಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ನಮಗೆ ಪಾಲು ದೊರಕಿಸು.  ಕೀಳಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೈಸು, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಗಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು.  ಆಕಾಶದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ದಿನಂಪ್ರತಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯುವುವು. ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಜೀವಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮಮಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಆಸರೆಯಲ್ಲಿರುವುವು.  ಈ ಅಶಕ್ತನನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಗಾಧ ಕರುಣೆಯಿಂದ ದೂರಗೊಳಿಸಬೇಡ.  ಈ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕ ಆತ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಭರವಸೆ ನೀಡು.

ನಮ್ಮ ದೈನಂದಿನ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಜೀವನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಮಾಡು ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸದಂತೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗನುಯಾಯಿಯಾಗುವಂತೆ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಪ್ರೇಮಮಯಿ, ಮಾನವ ಕೋಟೆಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನು.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಬೇಡುವೆ ಕಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ ಮಹಾಸಾಗರನೇ, ನಿನ್ನ ಘನತೆಯ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ, ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಉನ್ನತವಾದ ವಚನಗಳಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿನ್ನ ಬರಹಗಳಿಂದ  ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ, ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ದುರ್ಬಲತೆಯಿಂದ, ನಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೊಲಗಿಸುವವನಾಗು.  ನಿನ್ನ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಜಲದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗು.

ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಕಿಂಕರನನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಮುದ್ರದಂತಹ ಘನತೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಕಾತುರಪಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಆಶಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡವೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.  ನನ್ನನ್ನು ಸಂತಸಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರೂ ಇಲ್ಲ.  ಸದಾ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹರಿಸುವ ಭಗವಂತ ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ.
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    BB00630

    ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಕಟದ ನಿವಾರಕನೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.  ಯರು, ಶೋಕವನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ರೆರೆಯಾಳನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವನೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆತ್ಮವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವನೋ ಅವನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ.  ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ ಹೊಂದಿರುವ ಸೇವಕರುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವಂತೆ ಲೆಕ್ಕಿಸು.
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    BH00009HOW

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಚ್ಚೆತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿದ್ರಿಸಲು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಆತ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಖ ಪೀಡಿತರಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಹೇಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಲಿ?

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ದಿಂಬಿನ ಮೇಲಿರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೇಲೆತ್ತುತ್ತೇನೆ.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸಂರಕ್ಷಕ, ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥ, ಪರಮ ಬಲಶಾಲಿ.

ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ! ನಾನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಅಥವಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿರಲಿ, ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನನ್ನೂ ಬೇಡೆನು.  ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೈಯಾಳಾಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಯ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಯಾವುದು ಬೀರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಸಹಾಯ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಇದು ನನ್ನ ಹಾರೈಕೆಯಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಿಸುವವರ ಹಾರೈಕೆಯೂ ಆಗಿದೆ.  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಲಿ.
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    BH00009SER

    ಓ ನನ್ನ  ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಒಡೆಯನೇ, ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಬಲ್ಲವನೇ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಬಯಸುತ್ತಾನೆ.  ನಿನ್ನ ಘನತೆಯ ಆಶ್ರಯದ ಕೆಳಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ.  ನಿನ್ನ ಪೋಶಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ನೋಡದಂತಿರಲು ನನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸು.  ಯಾರ ಅಖಂಡ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬಲದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಕೂಡ ಬೆದರಿಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದೀತೋ ಅಂಥಾ ಪರಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ನೀನೇ.  ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಸರ್ವವಿಜಯಿ, ನಿಯಮಾತೀತನಾದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    BH00009SHE

    ಓ ಭಗವಂತ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ  ಎಚ್ಚರಗೊಂಡೆ, ಯಾರು ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರೋ  ಅವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಪವಿತ್ರ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಆ ಬಲವತ್ತರವಾದ ಕೊತ್ತಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೆಲೆಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೂ  ಅದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದೀತು.   ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು.  ನನ್ನ ಬಾಹ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು  ನಿನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯ ಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣದಿಂದ ಬೆಳಗಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೆಳಗಿಸುವವನಾಗು.
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    ಯಾರ ಮೂಲಕ ಮನೋಬಲದ ಬೆಳಕು ಕಂಗೊಳಿಸಿತ್ತೋ, ಅರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ ಆದ ದೇವರ ಮೇಲಿರುವುದೆಂಬ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತೋ,  ಯಾರ ಮೂಲಕ ಉದಾರತೆಯ ಸಾಗರದ ಅಲೆಗಳೆದಿದ್ದವೋ,  ಮಾನವತೆಯ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ದೇವರ ಶೋಭಾಯಮಾನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸುಗಂಧವು ಪಸರಿಸಿತ್ತೋ ಅಂತಹ ಭಗವದ್ಧರ್ಮದ ಹಸ್ತಕರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶ ಹಾಗೂ ವೈಭವ, ನಮನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರಲಿ.  ಆತನ ಅತಿಥೇಯರ ಬಲದ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡೆಂದು, ಅವರನ್ನು ಆತನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಾಮಥ್ರ್ಯದ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ನೀಡೆಂದು ಆತನಲ್ಲಿ –ಆತನು ಘನತೆವೆತ್ತವನು- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಪರಮಾಧಿಕಾರವು ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ನಾಮಾವಳಿಯ ಸಾಮ್ರಜ್ಯದ ಪ್ರಭುವೋ ಆಗಿರುವ ಭಗವಂತನದೇ ಆಗಿದೆ.

*ರವರ ಭ್ರೂಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾಗತಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪ್ರಮುಖ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರರಾಗಿರುವ, ಅವರ ಮೇಲೆ ಆತನ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಕೇಂದ್ರದ ಸವ್ಯಸಾಚಿ ಲೇಖನಿಯಿಂದ, ಆತನ ತಂದೆಯ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ.”

*- ಶೋಘಿ ಎಫೆಂಡಿ
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    ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯನೇ, ನನ್ನ ದೊರೆಯೇ, ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ! ಯಾವ ನಾಲಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲದಾಗಿದೆ? ನಾನು ಅಲಕ್ಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿದ್ದೆ, ನಾನು ನಿನ್ನತ್ತ ತಿರುಗುವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದ್ದೀಯೇ.   ನಾನೊಬ್ಬ ನಿರ್ಜೀವಿಯಂತಿದ್ದೆ ನೀನು ಜೀವಜಲದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜೀವ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೇ.  ನಾನು ಬಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ, ಸರ್ವ ಕೃಪಾಳುವಿನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಝರಿಯಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವಿತಗೊಳೀಸಿದ್ದೀಯೇ.

ಓ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹವೇ! ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು!  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಜಲದಿಂದ ಅದನ್ನು ವಂಚಿತವನ್ನಾಗಿಸಬೇಡ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕರುಣಾ ಸಾಗರದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲೂ ಬೇಡ.  ಎಲ್ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ದೈವೀ ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತೇನೆ.  ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಔದಾರ್ಯದ ಪ್ರಭು ಹಾಗೂ ಚಿರಂತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರುವೆ.
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    ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ! ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ನಾಮದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಷ್ಟೆ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಏಳಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು;  ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ನಿನಗೆ ಪರಮಾಧಿಕಾರ ಉಂಟು.
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    ##ಅಗ್ನಿಶಾಸನ

ಪರಮ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ.

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಗಲಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾವಂತರ ಹೃದಯಗಳು ಧಗಧಗಿಸಿವೆ

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಪ್ರಭೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಿಯತಮನೇ?

ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದವರೆಲ್ಲಾ ಅವಶೇಷದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಕ್ತರಾಗಿಹರು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ಪುನರ್ಮಿಲನದ ಸುಪ್ರಭಾತದ ಕಾಂತಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ?

ನಿನ್ನಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರ ಶರೀರಗಳು ದೂರದ ಉಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾ ಬಿದ್ದಿವೆ; ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಉಪಸ್ಥಿತಿಯ ಸಾಗರ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಮೋಹಕನೇ?

ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗದೆಡೆ ಚಾಚಿಹವು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೆಯ ಸುರಿಮಳೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಹೊಣೆಗಾರನೇ?

ದೈವ ಪ್ರತಿಭಟಕರು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಪೀಡಿಸುತಿಹರು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಕಾರಕ ಲೇಖನಿಯ ನಿರ್ಬಂಧಕಶಕ್ತಿ

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಜಯಶಾಲಿಯೇ?

ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ  ಶ್ವಾನಗಳ ಬೊಗಳಿಕೆಯು ಜೋರಾಗಿಹುದು;

ಎಲ್ಲಿಹನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ರಮದ ಕಾಡಿನ ಮೃಗರಾಜ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನೇ?

ನಿರಾಸಕ್ತಿಯ ಚಳಿಯು ಮಾನವತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಶಾಖ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಗ್ನಿಯೇ? ದುರ್ದೆಶೆಯು ತುತ್ತ ತುದಿಗೇರಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ನೆರವಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳು, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವಿಮೋಚಕನೇ?

ಅಂಧಕಾರವು, ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಹುದು;

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಕಾಂತಿ, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭೆಯೇ?

ಮನುಷ್ಯರ ಕೊರಳುಗಳು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಚಾಚಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಪ್ರತೀಕಾರದ ಖಡ್ಗಗಳು, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವಿನಾಶಕನೇ?

ಅಪಮಾನವು ಪಾತಾಳವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಹುದು:  ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಸಂಕೇತಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಮಹಿಮನೇ?  ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿದ ಸರ್ವಕೃಪಾಳುವನ್ನು

ದುಃಖಗಳು ಬಾಧಿಸಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿತ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯ ಆನಂದ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೇ?

ಸಂಕಟವು ಭೂಮಿಯ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಹರುಷದ ಲಾಂಛನಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಉಲ್ಲಾಸವೇ?

ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಉದಯ ಸ್ಥಳವು ಅನಿಷ್ಟ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ

ಮುಚ್ಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠ ಬೆರಳುಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶಕ್ತಿಯೇ?

ಭಯಂಕರ ದಾಹವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ  ಆವರಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ನದಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕರುಣೆಯೇ?

ದುರಾಶೆಯು ಮಾನವ ಜನಾಂಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ವಿರಕ್ತಿಯ ಸಶರೀರಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವೇ?

ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ ಈತನು

ಒಬ್ಬಂಟಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಥೇಯರು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೇ?

ಪರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ನಾನು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ನಿಷ್ಠೆಯ ಸಂಕೇತಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ನಂಬಿಗಸ್ತನೇ?

ಮೃತ್ಯು –ವೇದನೆಗಳು ಮನುಜರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಅಮರ ಜೀವನದ ಭೋರ್ಗರೆವ

ಮಹಾಸಾಗರದಲೆಗಳು

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಜೀವವೇ?

ಶೈತಾನನ ಪಿಸುಮಾತುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಿಯ ಮೇಲೂ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಬೆಂಕಿಯ ಉಲ್ಕೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ಉದ್ವೇಗದ ಅಮಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾನವ ಜನಾಂಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ

ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯೇ?

ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟ ಈತನು ಸಿರಿಯನ್ನರ ಮಧ್ಯೆ ಜುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ

ಮರೆಮಾಚಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮುಂಬೆಳಗಿನ ತೇಜಸ್ಸು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು

ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಂದ ಪುಟಿಯುವುದು ನಿನ್ನ ಶ್ರುತಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೋಗಿಲೆಯೇ?

ಬಹಳಷ್ಟು ಜನ ಭ್ರಾಂತಿ ಹಾಗೂ ವ್ಯರ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿದಿಹರು:

ಎಲ್ಲಿಹರು ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಭರವಸಿಗನೇ?

ಯಾತನೆಗಳ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿಹರು ಬಹಾ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ವಿಮುಕ್ತಿಯ ನೌಕೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಉದ್ಧಾರಕನೇ?

ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯ

ಕಾರ್ಗತ್ತಲಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹನು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದ ಸೂರ್ಯ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕುಗಾರನೇ?

ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ನಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ ಸನ್ಮಾನದ ದೀಪಗಳ

ನಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಸೇಡು ಭರಿತ ಕ್ರೋಧದ ಸುಳಿವು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಾರಥಿಯೇ?

ನಿನಗಾಗಿ ವೀರರಾದವರನ್ನು ಯಾರನ್ನಾದರೂ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ

ಪ್ರೀತಿಯ ಪಥದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುವವರನ್ನಾದರೂ

ನೀನು ಕಾಣಬಲ್ಲೆಯಾ?

ಈಗ ನನ್ನ ಲೇಖನಿಯು ಸ್ತಬ್ಧವಾಗುತ್ತಿಹುದು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಿಯಕರನೇ,

ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಶದ ಕೊಂಬೆಗಳು ವಿಧಿಯ ಚಂಡಮಾರುತಗಳಿಗೆ

ಸಿಕ್ಕಿ ಮುರಿದು ಹೋಗಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಯ ನಿಶಾನೆ

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವೀರಾಗ್ರೇಸರನೇ?

ಈ ಮುಖವು ನಿಂದೆಯ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಹೋಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ್ ಅನುಕಂಪದ ತಂಗಾಳಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕರುಣಾಳೇ?

ಪವಿತ್ರತೆಯ ನಿಲುವಂಗಿಯು ಕಪಟಿಗಳಿಂದ ಮೈಲಿಗೆಯಾಗಿಹುದು

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಮಡಿಯಾದ ವಸ್ತ್ರ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಶೃಂಗಾರಕನೇ?

ಮನುಷ್ಯರ ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹದ ಸಮುದ್ರವು

ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅಲೆಗಳು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ?

ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೊಯ್ಯುವ ದ್ವಾರವು ಶತ್ರುಗಳ ಷಡ್ಯಂತ್ರ

ದಿಂದಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹವು ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೈಯ ಚಾವಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೀಲಿಕಾರಕನೇ?

ವಿದ್ರೋಹದ ವಿಷಪೂರಿತ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಎಲೆಗಳು ಹಳದಿಯಾಗಿಹವು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಮೇಘಧಾರೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ದಾತನೇ?

ಈ ವಿಶ್ವವು ಪಾಪದ ಧೂಳಿನಿಂದ  ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿಹುದು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ ತಂಗಾಳಿ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕ್ಷಮಾದಾತನೇ?

ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಯುವಕನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿಹನು:

ಎಲ್ಲಿಹುದು ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದ ಮಳೆ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಕೊಡುಗೈ ದೊರೆಯೇ?

ಓ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖನಿಯೇ, ಅಮರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ

ಅತ್ಯಂತ ಸುಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿಹೆವು

ವೈಭವಯುಕ್ತವಾದ ನಾಲಿಗೆಯ ನುಡಿಗೆ ನೀನು ಕಿವಿಗೊಡು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟವನೇ!

ಚಳಿಯಿಂದಲ್ಲದಿರೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳ ಶಾಖವು ಹೇಗೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನೇ?

ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಲದಿರೆ ನಿನ್ನ ಸಹನೆಯ ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೆ

ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಬೆಳಕೇ?

ಗೋಳಾಡದಿರು ದುಷ್ಟರಿಂದಾಗಿ,

ಸಹಿಸಲು ಮತ್ತು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಲು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿಯೇ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸಹನಾಶೀಲನೇ.

ದ್ರೋಹಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿನ ನಿನ್ನ ಉದಯ

ಹಾಗೂ ದೇವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಂಬಲಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರೇಮವೇ?

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪತಾಕೆ ಉನ್ನತ ಶಿಖರದ ತುತ್ತತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ

ನೆಡಲಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದ ಸಮುದ್ರವು ಭೋರ್ಗರೆದಿತ್ತು.

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆನಂದ ಪರವಶನೇ

ನಿನ್ನ ಒಂಟಿತನದಿಂದಲೇ ಐಕ್ಯತೆಯ ಸೂರ್ಯ ಬೆಳಗಿಹನು,

ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಗಡೀಪಾರಿನಿಂದಲೇ ಐಕ್ಯತೆಯ ಭೂಮಿಯು

ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡಿಹುದು

ಸಹನೆಯಿಂದಿರು ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನೇ,

ನಾವು ಅಪಮಾನವನ್ನು ವೈಭವದ ಉಡುಗೆಯನ್ನಾಗಿಸಿಹೆವು

ಹಾಗೂ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಗುಲದ

ಭೂಷಣವನ್ನಾಗಿಸಿಹೆವು

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೇ.

ಹೃದಯಗಳು ದ್ವೇಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನೂ

ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವುದು

ನಿನಗೆ ಸೇರಿಹುದು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವವನೇ.

ಖಡ್ಗಗಳು ಥಳಥಳಿಸಿದಾಗ ಮುನ್ನುಗ್ಗು!

ಈಟಿಗಳು ಹಾರಿದಾಗ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು!

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ತ್ಯಾಗಮಯಿಯೇ,

ನೀನು ರೋದಿಸುವೆಯಾ, ಅಥವಾ ನಾನು ರೋದಿಸಲೇ?

ಇಲ್ಲಾ, ನಿನ್ನ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಮುಂದಾಳುಗಳನ್ನು ಕಂಡು

ನಾನು ಗೋಳಾಡಲೇ,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ರೋದನೆಯ ಕಾರಣ ಕರ್ತನೇ?

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿರುವೆ,

ಓ ವೈಭವೋಪೇತ ಪ್ರಿಯತಮನೇ ಮತ್ತು ಬಹಾರ

ಮುಖಾರವಿಂದವು ಈ ಗ ಕಷ್ಟಗಳ ಶಾಖದಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನುಡಿಗಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಆತನು ಅಹುತಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ

ಎದ್ದು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಕಡೆ ನೋಡುತಿಹನು,

ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಜ್ಝಾಕಾರಕನೇ,

ಓ ಅಲಿ ಅಕ್ಬರ್, ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನು ವಂದಿಸು, ಅದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೌಮ್ಯತೆಯ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು

ಆಘ್ರಾಣಿಸಬಹುದು ಹಾಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪೂಜ್ಯನಾದ ದೇವರ ಪಥದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಕಷ್ಟಗಳು ನಮ್ಮನ್ನಾವರಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು.

ಸೇವಕರೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಹತ್ತಿ ಉರಿಸುವಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಸಲಾಗುವುದು.
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ಅವನೇ ರೋಗ ನಿವಾರಕ, ಪರಿಪೂರಕ,

ಸಹಾಯಕ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲ, ಕರುಣಾಮಯಿ.

ಓ ಘನತೆವೆತ್ತವನೇ, ಓ ನಿಷ್ಠಾವಂತನೆ,

ಓ ವೈಭವ ಪೂರಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸಾರ್ವಭೌಮನೇ, ಓ ಉನ್ನತಿದಾತನೇ,

ಓ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಅನುಪಮನೆ, ಓ ಅನಂತನೇ,

ಓ ಏಕಮೇವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಶ್ಲಾಘನೀಯನೇ, ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ,

ಓ ಸಹಾಯಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ, ಓ ಮಹಾಪ್ರಜ್ಞನೇ,

ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸೌಮ್ಯನೇ, ಓ ಭವ್ಯನೇ,

ಓ ವಿಧಾಯಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ಓ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೇ,

ಓ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಮಹಾಬಲನೇ, ಓ ಜೀವಾಧಾರನೇ,

ಓ ಸಾಮಥ್ರ್ಯವಂತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಆಳುವರಸನೇ, ಓ ಸ್ವಯಂ ಜೀವಿಯೇ,

ಓ ಸರ್ವಜ್ಞನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಒ ಚೈತನ್ಯನೇ, ಓ ಪ್ರಕಾಶನೇ,

ಓ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ, ಓ ಸರ್ವಜ್ಞಾತನನೇ,

ಓ ನಿಗೂಢನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಗೋಪ್ಯನೇ, ಓ ವೀಜೇತನೇ,

ಓ ವರದಾತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯೆ, ಓ ಸಹಾಯಕನೇ,

ಓ ಅಗೋಚರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸ್ವರೂಪದಾತನೇ, ಓ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೇ,

ಓ ಸಂಹಾರಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಉದಯನೇ, ಓ ಏಕತ್ರಕತ್ರ್ನನೇ,

ಓ ಘನತೆವೆತ್ತವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ, ಓ ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೇ,

ಓ ಔದಾರ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರೋಪಕಾರಿಯೇ, ಓ ತಡೆಹಿಡಿಯುವವನೇ,

ಓ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ಉದಾತ್ತನೇ, ಓ ಸೌಂದರ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯೇ,

ಓ ಸಮೃದ್ಧನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನ್ಯಾಯವಂತನೇ, ಓ ದಯಾಪೂರಿತನೇ,

ಓ ಕೊಡುಗೈ ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವ ನಿರ್ಬಂಧಕನೇ, ಓ ಚಿರಶಾಶ್ವತನೇ,

ಓ ಪರಮ ಜ್ಞಾನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಭವ್ಯನೇ, ಓ ಪ್ರಾಚೀನನೇ,

ಓ ಮಹಾನುಭಾವನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸುಸಂರಕ್ಷಿತನೇ, ಓ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನೇ,

ಓ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವದಯಾಳುವೇ, ಓ ಸರ್ವಕೃಪಾಳುವೇ,

ಓ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಆಶ್ರಯದಾತನೇ, ಓ ಆಸರೆಯೇ,

ಓ ಸರ್ವಸುರಕ್ಷಿತನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವಸಹಾಯಕನೇ, ಓ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನೇ,

ಓ ಸ್ಪೂರ್ತಿದಾಯಕನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರಕಟಕರ್ತನೇ, ಓ ರುದ್ರನೇ,

ಓ ಕರುಣಾಶಾಲಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನನ್ನಾತ್ಮನೇ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ,

ಓ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಬಾಯಾರಿದವರನ್ನು ತಣಿಸುವವನೇ, ಓ ಸರ್ವಾತಿಶಯ ಪ್ರಭುವೇ,

ಓ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯನೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಮಹಾಸ್ಮೃತಿಯೇ, ಓ ಸರ್ವೋತ್ತಮ ನಾಮಾಂಕಿತನೇ,

ಓ ಮಹಾಪ್ರಾಚೀನ ಮಾರ್ಗವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೇ, ಓ ಪರಮ ಪಾವನನೇ,

ಓ ಪರಮ ಪವಿತ್ರನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನಿಬಂಧಕನೇ, ಓ ಸಲಾಹಾದಾರನೇ,

ಓ ಮುಕ್ತಿದಾತನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ಓ ಚಿಕಿತ್ಸಕನೇ,

ಓ ಸಮ್ಮೋಹಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ವೈಭವನೇ, ಓ ಸುಂದರನೇ,

ಓ ಔದಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಮ ನಂಬಿಗಸ್ತನೇ, ಓ ಸರ್ವಾಧಿಕ ಪ್ರೇಮಿಯೇ,

ಓ ಅದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಾನೇ, ಓ ಪ್ರತಿಭಾ ಶಾಲಿಯೇ,

ಓ ಆನಂದದಾಯಕನೇ,  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ದಾನಶೂರ ಪ್ರಭುವೇ, ಓ ಕರುಣಾಮೂರ್ತಿಯೇ,

ಓ ಕೃಪಾಕರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನಿಶ್ಚಲನೇ, ಓ ಜೀವದಾತನೇ,

ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವ ಮೂಲನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಸರ್ವ ವಿಷಯ ಭೇದಕನೇ, ಓ ಸರ್ವದರ್ಶಿ ದೇವರೇ,

ಓ ದಿವ್ಯವಾಣಿ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ವ್ಯಕ್ತನಾದರೂ ನಿಗೂಢನೇ, ಓ ಅದೃಶ್ಯನಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೇ,

ಓ ಸರ್ವ ಪ್ರತೀಕ್ಷಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಸಂಹಾರಕನೇ, ಓ ದುಷ್ಟರಿಗೂ

ದಯಾಳು ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ!

ನೀನೇ ಪರಿಪೂರಕ, ನೀನೇ ರೋಗನಿವಾರಕ,

ನೀನೇ ಚಿರಂತನ ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ಪರಿಪೂರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,

ಓ ಪರಿಪೂರಕನೇ,

ಓ ರೋಗ ನಿವಾರಕನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನೆ,

ಓ ರೋಗನಿವಾರಕನೇ !

ಓ ಚಿರಂತನನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,

ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ನೀನೇ ಚಿರಶಾಶ್ವತ, ಓ ಚಿರಂತನನೇ!

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನೀನೇ ಪರಮ ಪಾವನ! ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಉದಾರತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಮಂದಿರವು ಅನಂತತೆಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯತನದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಯಾವುದರಿಂಡ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಉದಾರತೆಗಳ ಸಹಭೋಜನಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀನು ಆಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ,  ಯಾವುದರಿಂಡ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಬಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರ ಪರವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ, ನಿನ್ನದೇ ವಾಣಿಯಾದ “ಸೈ” (ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ) ಎಂದು ನೀನು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಈ ಅನುಗ್ರಹಿತ ಶಾಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಹಾದು ಹೋಗುವವರನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆ ಕಷ್ಟಗಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂಡ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಈ ಅತಿ ಸುಂದರ ನಾಮಗಳ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಈ ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೋನ್ನತ ಸ್ಮರಣೆಯ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಮಲ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂಲಕ, ನಿನ್ನ ಮಹಾ ನಿಗೂಢತೆಯ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಮುಲಕ ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ನಾನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಇದರ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೋಗಿಯನ್ನೂ ಗುಣಪಡಿಸು.  ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನನ್ನು ಸಂಕಟ ಮತ್ತು ಯಾತನೆಯಿಂದಲೂ, ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶೋಕ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆ ಹಾಗೂ ಕೃಪೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡು.

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಪರಿಪೂರಕ, ರೋಗ ನಿವಾರಕ, ರಕ್ಷಕ, ದಾನಿ, ಕರುಣಾಳು, ಪರಮ ಉದಾರಿ, ಸರ್ವಕೃಪಾಳು.
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    *ದೀರ್ಘ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ  (24 ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು)

ಯಾರು ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನೂ, ಅವನು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿ ಮತ್ತು ದೇವರ ಕಡೆ ತಿರುಗಲಿ, ಹಾಗೂ ಅವನು ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೃಪಾಳುವೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದ ಪ್ರಭುವಿನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಲಗಡೆ ಹಾಗೂ ಎಡಗಡೆ ನೋಡಲಿ. ನಂತರ ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತಗಳ ಪ್ರಭುವೇ ಮತ್ತು ಸ್ವಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ! ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರದೆಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಂತಹ ಬೇಂಕಿಯಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದ ಸಾಗರದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಷ ಹಾಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತ ನಿನ್ನ ಅದೃಶ್ಯ ಸಾರದ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ಪೂಜ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತ್ಕರ್ಷನೂ ಆದ ದೇವರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರಿಯನೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಎಲ್ಲಾ ಮೋಹಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ  ತಿರುಗಿರುವುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಯಾವುದರ ಚಲನೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಕಲಕಿ ಹೋಯಿತೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪಾಶಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕ, ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ಪುತ್ರ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಆಶಿಸದೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಜೊತೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಸಂತೋಷದಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ದಿನ-ನಕ್ಷತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಮೀರಿದ  ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಾಣೆ! ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಬಯಕೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಅಕ್ಕರೆಯಾಗಿದೆ.  ಓ ದೇವರೇ,  ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳತ್ತ ನೋಡಬೇಡ, ಬದಲಾಗಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತಹ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯತ್ತ ನೋಡು.  ನಿನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮ ನಾಮಾಂಕಿತದ ಮೂಲಕ, ಓ ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಪ್ರಭುವೇ, ನೀನು ಏನನ್ನು ಆಶಿಸಿದ್ದಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಆಶಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ಏನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆ.

ಅವನು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ, ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆಲ್ಲದರ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ನೀನು ಮಹಾಮಹಿಮನಿದ್ದೀಯೇ.

ನಂತರ ಅವನು ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ  : ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಜೀವಜಲದ ಕಾರಂಜಿಯನ್ನಾಗಿಸು. ಅದರಿಂಡ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವಿರುವ ತನಕ ಬಾಳುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ

ಪುನಃ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬೇಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಓ ಯಾರ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಹೃದಯಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳು ಕರಗಿದ್ದವೋ ಹಾಗೂ ಯಾರ ಪ್ರೇಮದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಜ್ವಲಿಸಿತೋ ಅವನೇ ನೀನು! ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನಾಳುವವನೇ!  ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದಿರೆಂದು ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಅಪರಿಚಿತನು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಮಹೋನ್ನತವಾದ ಬೀಡಿಗೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ, ಈ ಅತಿಕ್ರಮಿಯು ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮಾ ಸಾಗರವನ್ನರಸುವುದನ್ನೂ; ಈ ದೀನನೂ ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಆಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಈ ಬಡಪಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆಯೇ ಅಪ್ಪಣೆ ನೀಡುವ ಅಧಿಕಾರ ನಿನ್ನದಾಗಿರುವುದು.  ನಿನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.

ನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಲಿ ಹಾಗೂ ಮೂರು ಸಲ ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ-ಅಭಾ)ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ, ನಂತರ ಅವನು ಕೈಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲ ಮೇಲಿರಿಸಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ – ಆತನು ಅನುಗ್ರಹಿತನು ಮತ್ತು ಮಹೋನ್ನತನು -ಬಗ್ಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಪೂಜಿಸುವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಮತ್ತು ಸ್ಮರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಂಬಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯವು ನನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಲಕಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನುಡಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ನಾಲಿಗೆಯು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದ್ದಂತೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ನನ್ನ ಬಡತನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಉದಾರತೆ ಮತ್ತು ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ದುರ್ಬಲತೆಯನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ನಾನೀ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ.  ನಂತರ ಅವನು ನಿಂತು ಕೈಗಳನ್ನು ಎರಡು ಬಾರಿ ಮೇಲೆತ್ತಿಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯೂ ಆದ, ಆದಿಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ, ವಿಧೇಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.  ಓ ದೇವರೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯು ನನಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕರೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆತಂದಿದೆ.  ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ನಗರದ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಲು ನಾನ್ಯಾರು? ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಈ ಅನಿಷ್ಟ ಜೀವಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ  ಮತ್ತು ಈ ಅಸ್ಥಿರ ಆತ್ಮವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಕೈಗಳಿಂದ ಅವಿನಾಶಿ ಜೀವನದಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ.  ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನದೆ ಅಧಿಪತ್ಯ.  ನೀನೇ ಎಲ್ಲಾ ನಾಮಾಂಕಿತಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ; ಮತ್ತು ಓ ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ನನ್ನದೆಲ್ಲವೂ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಹಾಗೂ ಮನಸಾರೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ: ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹಿರಿಮೆಗಿಂತಲೂ ದೇವರು ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿರುವನು!

ನಂತರ ಅವನು ಮೊಣಕಾಲೂರಲಿ ಮತ್ತು ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಲಿಕ್ಕಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹೃದಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮಹಾದ್ವಾರದ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗಲೀ, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯದಲ್ಲಿರುವವರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೂ ಮೀರಿದವನು ನೀನು.  ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಪರಮ ಪಾವನನು, ಎಂದು ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಮಹೋನ್ನತನೂ,  ಸರ್ವ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ನಂತರ ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:  ಯಾವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೂ, ಮೇಲಿನ ದೈವಗುಣಗಳು, ಸರ್ವೋಚ್ಛ ಸ್ವರ್ಗದ ನಿವಾಸಿಗಳು, ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ ಮಹಿಮಾವಂತ ದಿಗಂತದಿಂದ ಸ್ವಯಂ ವೈಭವದ ಜಿಹ್ವೆಯೂ ನೀನೇ ದೇವರು ಮತ್ತು ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಾತನು ಒಂದು ಗುಪ್ತ ರಹಸ್ಯವೆಂದೂ, ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವಾದ ಲಾಂಛನವೆಂದೂ, ಯಾರ ಮೂಲಕ ಭ ಹಾಗೂ ವ (ಭವ) ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದುಗೂಡಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿದ್ದವೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಸರ್ವೋಚ್ಛ ಲೇಖನಿಯು ಉಚ್ಚರಿಸಿತೋ ಹಾಗೂ ಮೇಲಣ ಸಿಂಹಾಸನ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ದೇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಯಿತೋ ಅದು ಆತನೆಂದು ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ನಂತರ ಅವನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವಗಳ ಪ್ರಭುವೇ, ಸದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಅದೃಶ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಒಡೆಯನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನರಳಾಟವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಳಾಟವನ್ನೂ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಶೋಕವನ್ನೂ ಆಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ! ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪ ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿವೆ; ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪಾಪಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಹುದೂರವಿಟ್ಟಿವೆ; ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಿರಿವಂತನನ್ನಾಗಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಹಾಗೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಿರುವಿಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದೆ.  ನಾನಿಲ್ಲಿರುವೆ, ನಾನಿಲ್ಲಿರುವೆ, ಎಂದು ನಿನ್ನ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಈ ಅಗಾಧತೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದರೋ ಆ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಅವತಾರದ ಮುಂಜಾನೆಯ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ನಿಸ್ಸಾರತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ಅವನು ಬಳಿಕೆ ಮೂರು ಬಾರಿ ‘ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ’ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ-ಆಭಾ)ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:   ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವಂತೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೇ ಶರಣಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ದೈವತ್ವದ ಮುಂದೆ ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಜಿಹ್ವೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ.

*ನಂತರ ಅವನು ಎದ್ದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಹೊರೆಯಿಂದ ಬಾಗಿಹುದು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನಿರ್ಲಕ್ಷತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿಹುದು. ಯಾವಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೋ ಆಗ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ನನ್ನಲ್ಲೇ ಕರಗಿ ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ನನ್ನ ರಕ್ತವು ನನ್ನ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುದಿಯುವುದು.  ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಾಣೆ! ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಎತ್ತಲು ನಾನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಗುಂದಿರುವೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರ್ಗದೆಡೆ ಚಾಚಲು ಲಜ್ಜಿತವಾಗಿವೆ.  ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಲು ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ, ಓ ಇಹಲೋಕ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಕಾರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ರಹಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರನ್ನು ನಡೆಸಿಕೋ ಎಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡುವೆನು.  ಓ ಸರ್ವಾಸ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರಭುವೇ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನು, ಓ ಗೋಚರ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರ ಸಾಮ್ರಾಟನೇ!  ನಂತರ ಅವನು ‘ಮಹೋನ್ನತ ನಾಮ’ (ಅಲ್ಹಾ-ಓ –ಆಭಾ)ವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಣೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ:

ಓ ನಮ್ಮ ದೇವರೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವಂತಹದ್ದನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೀನು ಪೂರೈಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ.  ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ವ್ಯರ್ಥ ಅಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಮತ್ತು ಸರ್ವಜ್ಞ.

ನಂತರ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಲಿ ಮತ್ತು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ

ನಿನ್ನಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದಿದ್ದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ, ಸರ್ವೋಚ್ಚ ಸ್ವರ್ಗದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಾಸಿಂಹಾಸನದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುದಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವೇ, ಓ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭುವೇ!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    *“ಉಪಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕೋರಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಶಾರೀರಿಕ ಹಾಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಉಪಶಮನಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆತ್ಮ ಹಾಗೂ ಶರೀರ ಎರಡರ ಉಪಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. . . . .”



ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇ ನನ್ನ ಗುಣಕಾರಿ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯೇ ನನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವೇ  ನನ್ನ ಭರವಸೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ  ಪ್ರೀತಿಯೇ ನನ್ನ ಒಡನಾಡಿ.  ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ ನನ್ನ ರೋಗ ನಿವಾರಕ ಮತ್ತು ಈ ಜಗತ್ತು ಹಾಗೂ ಮುಂಬರುವ ಜಗತ್ತುಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಕಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಾರಿ.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವ ಉದಾರಿ, ಸರ್ವಶ್ರುತ, ಸರ್ವಜ್ಞ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    ಇಡೀ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಆವರಿಸುವಂತಹ ಐಕ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ದೇವರು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ.  “ದೇವರದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ”ವೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯು ಎಲ್ಲ ಜನಗಳ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೆಲೂ ಒತ್ತುವಂತಾಗಲಿ.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH02307

    *(ಈಗ ಶಾಸನವನ್ನು  ಬಾಬ್ ಹಾಗೂ Baha’u’llah ರವರ ಪವಿತ್ರ ಸಮಾಧಿಗಳ ಬಳಿ ಪಠಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.  ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವರ ಜಯಂತಿಗಳ ಸ್ಮರಣೋತ್ಸವದಲ್ಲೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.)

ಓ ಮಹಾವೈಭವದ ಅವತಾರವೇ ಮತ್ತು ಚಿರಂತನತೆಯ ದೊರೆಯೇ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆತ್ಮದಿಂದಲೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿರುವ ವೈಭವವು ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರಲಿ! ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಆತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಹಾಗೂ ದೇವರ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಆತನ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವವೆಂದೂ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಬದಲಾಯಿಸಲಾಗದ ಶಾಸನದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ವೈಭವದ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿವೆಯೆಂದೂ ಹಾಗೂ ಅದೃಶ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ದಿಗಂತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.  ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಲೇಖನಿಯ ಕೇವಲ ಒಂದು ಚಲನೆ ಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯಾದ ‘ನೀನಿರು’ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದೇವರ ನಿಗೂಢ ರಹಸ್ಯವು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆ ನೀಡಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗಿದ್ದಕೂ ನಾನು ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ.

ಇಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ ಸೌಂದರ್ಯವು ಅನಾವರಣವಾಯಿತೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ ಮುಖಾರವಿಂದವು ಶೋಭಿತಗೊಂಡಿತೆಂದೂ, ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ವೈಭವದ ಶಿಖರಕ್ಕೇರುವ ಹಾಗೂ ದೈವ ಪ್ರತಿಭಟಕರು ಪಾತಾಳಕ್ಕಿಳಿಯುವ ನಿರ್ಣಯವು ನಿನ್ನ ಒಂದು ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ ಆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.

ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೋ ಅವನು ದೇವರನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ, ಹಾಗೂ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿ.  ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವದ ಮುಂದೆ ವಿನೀತನಾಗಿರುವನೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭೇಟಿ ಮಾಡುವ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ, ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವನೋ ಅವನ ಧನ್ಯತೆಯೇ ಮಹಾನ್, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ವಿರುದ್ಧಿ ಎದ್ದಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವೈಂದದೆದುರು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸಿರುವನೋ, ನಿನ್ನ ಶಾಸನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿರುವನೋ,  ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೈವಪ್ರತಿಭಟಕರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಹೆಸರು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ಸಂಕಟಗಳು ಬರಲಿ.

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನೇ, ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಗಳ ಉಸಿರಿನ ತಂಗಾಳಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹರಿಸು ಅದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಆಸ್ಥಾನಗಳೆಡೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ರ್ಯವುಳ್ಳವನು ನೀನೇ.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.

ದೇವರ ಸ್ಮರಣೆ, ಆತನ ಪ್ರಶಂಸೆ, ದೇವರ ಜ್ಯೋತಿ ಹಾಗೂ ಆತನ ಭವ್ಯತೆಯು ಆತನ ಸೌಂದರ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರಲಿ! ಸೃಷ್ಠಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೊಳಪಟ್ಟ ನಿನ್ನಂಥವವನ್ನು ಎಂದೂ ನೋಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಶಿ.  ನಿನ್ನ ಬಾಳಿನ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಯಾತನೆಗಳ ಸಾಗರದ ತರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೆ.  ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ಬೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ.  ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದರೂ, ನಿನಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆ.

ನನ್ನ ಚೈತನ್ಯವು ನೀನನುಭವಿಸಿದ ನಿಂದನೆಗೆ ಅಹುತಿಯಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ನೀನು ಸಹಿಸಿರುವ ವಿಪತ್ತುಗಳ ವಿಮುಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆಯಾಗಲಿ.  ನಿನ್ನಿಂದ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಪ್ರಕಾಶದ ವೈಭವದಿಂದ ಯಾರ ಮುಖಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿತಗೊಂಡವೋ, ಅವರಿಂದ ಹಾಗೂ ಯಾರು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚರಿಸುವರೋ ಅವರಿಂದ, ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದಿರುವ ಪರದೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸೆಂದು ನಾನು ದೇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ,  ಪರಮೋತ್ತಮನೂ, ಸಕಲ ವೈಭವಪೂರಿತನೂ, ಸದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ, ಮಹಾಕೃಪಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಮತ್ತದರ ಎಲೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ಟೊಂಗೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ರೆಂಬೆಗಳು, ಮತ್ತದರ ಕಾಂಡಗಳು, ಮತ್ತದರ ಉಪಶಾಖೆಗಳು ನಿನ್ನ ಮಹಾಉಪಾಧಿಗಳಿರುವ ತನಕ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವ ತನಕ ಬಾಳಲೆಂದು ಹರಸು.  ಆಕ್ರಮಣಕಾರರ ಹಾವಳಿ ಮತ್ತು ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಅತಿಥೇಯರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.  ನೀನು, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಮಹಾಬಲನೂ ಆಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರನ್ನು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿಯರನ್ನು ಹರಸು, ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಸರ್ವ ಉದಾರಿ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಅಪಾರ.  ಸರ್ವಕ್ಷಮಾಶೀಲನೂ ಪರಮದಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ  ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.



*(ಟೆಹರಾನಿನ ಸಿಯಾಚಾಲ್ ಕಪ್ಪುಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತ ಬಾಬಿಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರ: ದೇವರು ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಷ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಆತನು ಸರ್ವಸಂತೃಪ್ತದಾತನು! ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವವರು ಆತನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಡಲಿ.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur
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    ಓ ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನು,  ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ಮಗನು, ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂಬ ಅರುಣೋದಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಏಕತೆಯೆಂಬ ದಿನಮಣಿಯು ಈ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲದೆ, ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಬೀರಿರುವಾಗ, ನಾನು ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ  ಎದ್ದಿರುವೆನು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ, ಓ ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ! ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಬೆಳಕಿನ ಪ್ರಭೆಗೆ ನಾವು ಬೇರೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ನಾವು ವಿಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಯಾವುದು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಂಡು.  ಹಾಗೆಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿನಾ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಮೋಹ ಪಾಶಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಇದಲ್ಲದೆ, ನನಗಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಿಗಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಿರಲೀ, ಪುರುಷರಾಗಿರಲೀ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರಾದ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿಡು.  ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಆಶೆ ಪಡುತ್ತಿರುವ ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಮಾನವ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಮಾತನಾಡುವ ಆ ಕೆಡುಕನು ಏನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನೋ, ಅಂಥವುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅಪಜಯ ಪಡೆಯದ ನಿನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡು.  ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷದಂತೆಯೇ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ರ್ಯ ನಿನಗಿದೆ.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನೂ, ಸ್ವಯಮಾಧಾರಿಯೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ.

ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿರುವೆಯೋ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಲಕ ಸಚ್ಚನರನ್ನು ಮತ್ತು ದುರ್ಜನರನ್ನು ನೀನು ವಿಂಗಡನೆ ಮಾಡಿರುವೆಯೋ ಅಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಇಚ್ಛಿಸುವುದನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವಂಟೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಒದಗಿಸು.  ಓ ನನ್ನ ಭಗವಂತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಂತಹವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದಿಸು ಅದಲ್ಲದೆ, ಓ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವರನ್ನೂ, ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾದಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಕರೆಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟವರನ್ನೂ ಆಶೀರ್ವಾದಿಸು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಪ್ರಭುವು ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ದೊರೆಯಾಗಿರುವೆ.  ಅಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ರ್ಯವನ್ನು ಉಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, lg, lo, ne, sm, uk
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    *(ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ನೀಡುವ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ ಈ ಶಾಸನಕ್ಕಿದೆ.)

ಅವನು ದೊರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಸುಜ್ಞಾನಿ, ಆಲಿಸಿ, ಅನಂತ ಸ್ವರೂಪದ ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೆಲೆ ಕುಳಿತು ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸುಮಧುರ ಧ್ವನಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಮೀಪ್ಯದ ಸಂತಸದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತ, ದೈವಿಕ ಏಕತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವರನ್ನೆಲ್ಲ ಔದಾರ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ,  ವಿಯೋಗಿಗಳಿಗೆ, ದೊರೆ, ಮಹಾಪುರುಶ ಹಾಗೂ ಅಸಮಾನ್ಯ ದೇವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರ ಜಾಗದ ದಾರಿ ತೋರುತ್ತಾ, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಮಹೋಜ್ವಲ ರಮ್ಯತೆಯತ್ತ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗದ ನೈಟಿಂಗೇಲ್ ಪಕ್ಷಿಯು (ಬುಲ್ ಬುಲ್) ಹಾಡುತ್ತಿದೆ.

ಯಾರ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಿಥ್ಯೆಗಳು ವಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆದೇಶದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆಯು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂಥ ದೇವದೂತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿರುವ ಮಹಾ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಇದು.  ಸತ್ಯ ವಿಚಾರ, ಭಗವಂತನ ಪ್ರಸಾದರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವ ಜೀವಿತದ ಗಿಡವೇ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವನು.  ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನು ಉನ್ನತ, ಬಲಶಾಲಿ ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ.

ಓ ಅಹಮದ್, ಅವನೇ ಪರಮಾತ್ಮ, ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ದೊರೆ, ರಕ್ಷಕ, ಅನುಪಮ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಶಕ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ,  “ಅಲಿ’ (ಭಗವಾನ್ ಬಾಬ್) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾತನನ್ನು ಅವನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೋ ಅವನೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಬಂದ ನಿಜ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುವನು.  ಈತನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಬದ್ದರು.     ಹೇಳು: ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮೂಲಕ ಬಯಾನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲಾಗಿರುವ ಪರಮ್ಮಾನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು, ಓ ಜನರೇ, ಪಾಲಿಸಿರಿ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ದೇವದೂತರ ದೊರೆ.  ಅವನು ಗ್ರಂಠ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ.

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೈಟಿಂಗೇಲ್ ಪಕ್ಷಿಯು (ಬುಲ್ ಬುಲ್) ಈ ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದೆ.  ಈ ಖಚಿತ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವುದು ಅದರ ಕರ್ತವ್ಯ.  ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದವನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಬೇಕಿದ್ದವರು ಪರಮಾತ್ಮನ ಹಾದಿ ಹಿಡಿಯಲಿ.  ಓ ಜನರೇ,  ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತೃಣೀಕರಿಸುವಿರಾದರೆ ನೀವು ಯಾವ ಆಧಾರದ ಮೆಲೆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಂಬಿದಿರಿ?  ಓ ಕಪಟಿಗಳ ಗುಂಪೇ, ಆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತನ್ನಿ.

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಯಾರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಿದೆಯೋ ಅಂತಹವರಿಂದಲೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹಾಯವೆಸಗಿದರೂ ಆಗದ ಕಾರ್ಯವೇ ಹೌದು.  ಓ ಅಹಮದ್, ನಾನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ.  ನಿನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದಿನಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೋ, ಈ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿನ ನನ್ನ ಸಂಕಟ ಹಾಗೂ ದೇಶ ಭ್ರಷ್ಟತೆಯ ಪಾಡನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೋ.  ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಶತೃಗಳ ಖಡ್ಗಗಳು ಪೆಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿ ನಿನ್ನ ಮೆಲೆ ಎರಗಿಬಿದ್ದು ಘಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಅಚಲವಾಗಿರಲಿ.  ನಿನ್ನ ಹೃದಯ ಚಂಚಲವಾಗದಿರಲಿ.  ನನ್ನ ಶತೃಗಳೀಗೆ ನೀವು ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಂತಿರಿ.  ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಿಗೆ ಆನಂತ ಜೀವ ಸಂಶಯಪಡುವಂತಹ ಜನರಂತಾಗದಿರಿ.

ನನ್ನ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಾಗ ನಿಮಗೆ ಕಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಥವಾ ನನ್ನ ದೆಶೆಯಿಂದ ಅಪಮಾನಿತರಾದಾಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆ ಪಡದಿರಿ.   ಭಗವಂತನನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಭಗವಂತನನ್ನು ಹಾಗೂ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ ಪ್ರಭುವನ್ನು ನಂಬಿ.  ಎಕೆಂದರೆ ಜನರು ಭ್ರಮೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಭಗವಂತನನ್ನು ದರ್ಶಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವಿಹೀನರಾಗಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಅವನ ಸುಮಧುರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸದಾವಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.  ಹೀಗೆ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ.  ನೀನೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.

ಈ ತೆರನಾಗಿ ಅವರ ಅಂಧಶ್ರದ್ದೆ ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರ ಅಂತರಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮುಸುಕಿನ ಪರದೆಯಂತಾಗಿದ್ದು, ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಭಗವಂತನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.  ಯಾವನು ಈ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಅತೀತನಾಗುವನೋ ಅವನು ಗತಕಾಲದ ದೇವದೂತರಿಂದಲೂ ಅತೀತನಾಗುವನೆಂದು ಭರವಸೆ ಹೊಂದಿ.  ಅನಂತದಿಂದ ಅನಂತ ದಿಶೆಯವರೆಗೂ, ಅವನು ಭಗವಂತನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಇದು ಸತ್ಯ.

ಈ ಶಾಸವನ್ನು ಓ ಅಹಮದ್, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿ, ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು.  ಉಚ್ಚರಿಸು, ಕೈಬಿಡಬೇಡ.  ಏಕೆಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮ ಹೀಗೆ ವಿಧಾಯಕ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.  ಯಾರು ಇದನ್ನು  ಪಠಿಸುವರೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ನೂರು ಹುತಾತ್ಮರ ಬಹುಮಾನವನ್ನೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸೇವಾವಕಾಶವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು.  ನಾವು ನಿಮಗೆ ಈ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇವೆ.  ನಮ್ಮ ಸಾನಿಧ್ಯದಿಂದ ದಯೆ ತೋರಿದ್ದೇವೆ.  ಕೃತಜ್ಞತಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಒಳಗೊಂಡಿರಿ ಯಾರು ಕಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಈ ಶಾಸವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನ ದುಃಖವನ್ನು ಭಗವಂತ ದೂರ ಮಾಡುವನು, ಅವನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವನು, ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು.

ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನು ದಯಾನಿಧಿ, ಕರುಣಾಮಯಿ ಸಕಲ ಲೋಕದೊಡೆಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ ಧನ್ಯ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ.
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    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಯಾರು ಎಲ್ಲ ವೈಭವ ಮತ್ತು ಭವ್ಯತೆಯ, ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಗೌರವದ, ಸೌರ್ವಭೌಮತ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಭುತ್ವದ, ಔನ್ನತ್ಯ ಮತ್ತು ದಯೆಯ, ಗಂಭೀರತೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನ ಸರ್ವ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಲಿ.  ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹಾಸಾಗರದ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ, ಹಾಗೂ ಯಾರನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅತಿ ಪುರಾತನ ನಾಮವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಗೌರವವನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆ.  ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲೀ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲೀ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯಲಾರರು.  ಚಿರಂತನ ಸಮಯದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀನು ಆಳುತ್ತಿರುವೆ ಹಾಗೂ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವೆ.  ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಮಹೋನ್ನತನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಬಲನೂ, ಸರ್ವವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ದೇವರಿಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಸೇವಕರ  ಮುಖಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ ಕೃಪೆಗಳತ್ತ ಅವರು ತಿರುಗುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವಯಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಟಣೆ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸಾರಸತ್ವದ ದಿನ ಚಿಲುಮೆಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಪ್ರಭು ನೀನಾಗಿರುವೆ.  ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ, ಸರ್ವನಿಗ್ರಹಿಯೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    *(ಮಾರ್ಚ್ 21ನೇ ತಾರೀಖು ನೌರೂeóï ಇದು ಬಹಾಯಿ ವರ್ಷದ ಪ್ರಥಮ ದಿನ ಇದು ಸಂಭ್ರವದ ದಿನವಾಗಿದೆ.)

ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನೀನು ಧನ್ಯ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನಿನಗೆ ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುವ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ದೂರದಿಂದಿರಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದವರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ನೌ-ರೂeóï ಸಂಭ್ರಮದ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಪವಾಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಖ ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಧಗಧಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.  ಅದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗೈಯುವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವಂತೆ ಕೃಪೆ ಮಾಡು, ಓ ಪ್ರಭುವೇ,  ನೀನೇ ವಿಧಾಯಕಪಡಿಸಿದ ಉಪವಾಸದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ದಯೆ ಹಾಗೂ ಔದಾರ್ಯದ ಉಪಕಾರದಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದಾ ಆಭರಣದಿಂದ ಸಹ ಅಲಂಕರಿಸುವವನಾಗು.  ಮಾನವರ ನಡವಳಿಕೆಯೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದ ಅವಲಂಬನೆಯಾಗುತ್ತದೆ.  ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ.  ಯಾರು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂಥವನು ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವನು.  ಅದಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಉಪವಾಸವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಳಂಕ ತಂದವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು.  ಈ ಜೀವಂತ ಚಿಲುಮೆಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ  ಜಲದಿಂದ ಅವನು ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.  ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ಧ್ವಜವನ್ನೂ ಹಾರಿಸಿದೆ.  ಇದನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಪ್ರಭುವೇ.  ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪವಿತ್ರತೆಯು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಹಾಗೂ ಆದೇಶವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸು.  ಅವರ ಪ್ರತಿ ಆಚಾರವೂ ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದ ವಿಧಿ ಬದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ಮಾನವರ ನಡವಳಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮತಿ ಮತ್ತು ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು.  ಇದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಯಾವುದೂ ಅವರನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು.  ಕ್ರಿಸ್ತ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ : “ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನವು “ಓ ಚೈತನ್ಯ ಕರ್ತನೇ” ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಮೊಹಮ್ಮದ್ ಹೀಗೆ ಸಾರಿದ: “ ಓ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸ ಪಾತ್ರರಿಗೆ, ಅತಿ ವೈಭವದ ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹಿರರಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ದುಃಖಿಗಳಾಗಿರುವರು.  ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ದರ್ಶನಕರ್ತನೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೋ ಅಂಥವನತ್ತ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರುವರು.”

ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಶಾಖೆಯಂತಿರುವನೋ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಒಡನಾಡಿಯಂತಿರುವನೋ, ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅವನು ಈ ದಿವಸ ತನ್ನ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಕೈಗೊಂಡ ಇದು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಿದೆ.  ಅವನಿಗೂ, ಅವರಿಗೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ  ನಿನ್ನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಧಿವತ್ತಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೌರವಿಸು.  ಆತನ ಇಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂಥವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು.  ವಾಸ್ತವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವ, ಸರ್ವಜ್ಞ.
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ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಲಿ, ಓ ಪ್ರಭುವೇ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ಯಾರನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಚಿರಂತನ ಸಾರ್ವಭೌಮತೆಯ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಉನ್ನತವಾಗಿರಿಸಿರುವೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸದಿರು, ಯಾರನ್ನು ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯತೆಯ ಪೂಜಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆಯೋ ಅವರನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸದಿರು, ಯಾರನ್ನು ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯತೆಯ ಪೂಜಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆಯೋ ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸದಿರು.  ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ನಿನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ನೀನು ಕೈ ಬಿಡುವೆಯಾ?” ಓ ನನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೇ, ಯಾರಿಗೆ ನೀನೊಬ್ಬ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿಸುವೆಯಾ? ಯಾರನ್ನು ನೀನು ಮೇಲೆತ್ತಿರುವೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸುವೆಯಾ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿಸಿದವರನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುವೆಯಾ?

ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಲಿ, ಓ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಲಿ! ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯ ರಾಜನು ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಧಾನ ಚಾಲಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಮರ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ವಿಧಾಯಕನಾಗಿ ನೀನೇ ಉಳಿಯುವೆ.  ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಿಗೆ ಕರುಣೆ ತೋರಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರುವವರಾರು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಿಗೆ ನೀನು ಸಹಾಯ ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವವರಾರಿಹರು?

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ, ನೀನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆವು; ನಿನ್ನ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುವೆವು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರುವೆ.  ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನೂ, ಸ್ವಯಮಾಧಾರನೂ ಆದ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    BH04421

    ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಒಂದು ಅಂತಃಶ್ಚೇತನವನ್ನು ನವೀಕರಿಸು, ಓ ನನ್ನ ಭರವಸೆಯೇ! ಚೈತನ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸು, ಓ ನನ್ನ ಪರಮ ಪ್ರಿಯತಮನೇ! ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಥವನ್ನು ನನಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸು, ಓ ನನ್ನ ಆಸೆಯ ಗುರಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾತಿಶಯ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತು.  ಓ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿತ್ವದ ಮೂಲನೇ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಚಿರಂತನತೆಯ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು.  ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ!  ನಿನ್ನ ಅಮರ ಶ್ರುತಿಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶಾಂತತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಓ ನನ್ನ ಒಡನಾಡಿಯೇ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ದರ್ಶನದ ಸಿರಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತಿಗೊಳಿಸು.  ಓ ನನ್ನ ಒಡೆಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾರಸತ್ವದ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಸುವಾರ್ತೆಗಳು ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ತಂದೀಯಲಿ.  ವ್ಯಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕ ವ್ಯಕ್ತನೂ ಹಾಗೂ ಗುಪ್ತರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಗುಪ್ತನೂ ನೀನಾಗಿರುವೆ.   –
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    ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮ, ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮ, ನೀನೇ ನನ್ನ ಆಶಾದೀವಿಗೆ, ಪ್ರೇಮಿ, ನನ್ನ ಗುರಿ, ಇಚ್ಛಾಪೂರೈಕೆಯ ಮೂರ್ತಿ.  ಅತಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ, ಪೂರ್ಣತನ್ಮಯ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಷ್ಟೆ - ನಿನ್ನ ಆಸರೆಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇಮದ ಶಿಖರವನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದೀವಿಗೆಯಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ  ಏರಿಸು.  ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮತ್ತೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ದೂರವಿರುವ, ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತರಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಶಂಕೆಗೊಳಪಟ್ಟವರ ದೋಷದಿಂದ ಹೊರತಾಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೋ.  ನಿನ್ನ ಜಗತ್ತಿನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಹೃದಯ ಹಿರಿಹಿಗ್ಗಲಿ.  ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತ್ವದಿಂಡ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಎರಗುವ ಯಶಸ್ಸಿನ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.  ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥ, ಪ್ರಬಲ, ಅಜೇಯ
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    ಓ ಪ್ರಭು ನನ್ನ ದೇವರೇ! ದುರ್ಬಲರ ಸಹಾಯಕನೂ, ಬಡವರ ಆಧಾರಿಯೂ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಅಸಹಾಯಕರ ಉದ್ಧಾರಕನೂ ನೀನೇ.

ಪರಮ ದೀನನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದತ್ತ ನನ್ನ ನಮ್ರ ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ನನ್ನ ಅಂತರ್ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಬಿನ್ನವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯನೀಡು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ ಟೊಂಕವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು; ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ನೆರವು ನೀಡು; ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೊದಗಿಸು; ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಉದಾತ್ತ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಎಸಗು. ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದಯಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಬೀರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿಸು.  ನಿನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿಶ್ಚಯತೆ ಹಾಗೂ ಭರವಸೆಯ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು, ಆದರಿಂಡ ನಾನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಬಹುದು, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದೆಡೆ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಬಹುದು, ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರಾವೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧಿತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಲಯುತಗೊಳ್ಳಬಹುದು, ಹಾಗೂ ಭವ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೀರಿ ಹೋಗಬಹುದು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಕೃಪಾಳುವೂ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿಯೂ, ದಯಾಳುವೂ, ಕರುಣಾಕರನೂ ಆಗಿರುವೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಇವರು ಹುತಾತ್ಮರ ಜೊತೆಗಿದ್ದು ಬದುಕುಳಿದ, ಪವಿತ್ರ ಆತ್ಮಗಳ ಒಡನಾಡಿಗಳು.  ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಘೋರ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎದುರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹನೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು.  ಅವರು ಸಕಲ ಸೌಕರ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿರುವರು.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಾರುಣ ವೇದನೆ ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಒಳಪಡಿಸಿರುವರು, ನಿನ್ನ ನೇರವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ದೃಢವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದು. ಸತತವಾದ ಭಯಂಕರ ಯಾತನೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು.  ಅವರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವವರ್ಯಾರು ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಮಿತೃತ್ವ ಬಯಸುವವರ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತುಚ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಿಗಳಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯಲು ಮತ್ತು ಸಮರಸದಿಂದಿರಲು ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ಆತ್ಮಗಳು ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಹಿಯಾದ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸವಿದಿರುವರು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರುವ ತವಕದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯದ ಪ್ರೀತಿಯ ಕುರುಹಾಗಿ, ಪೀಡಕರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ ಭೀಭತ್ಸ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅವರು ಸಹಿಸಿರುವರು.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ಅವರ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ದೈವೀ ನೆರವಿನ ಹಾಗೂ ಶೀಘ್ರ ವಿಜಯದ ವಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬು ಹಾಗೂ ದಾರುಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವವರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸು.  ಅಧರ್ಮಿಗಳ ಕೈಗಳನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿ, ಈ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಅನಾಗರಿಕ ಕ್ರೂರಿಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು.  ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಮರುಳಾಗಿರುವರು, ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರತೆಯ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವಿನೀತರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಪರಮೋತ್ತಮ ಆವರಣವನ್ನು ಸೇರಿದವರಾಗಿರುವರು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ! ನವ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಬಲಪಡಿಸು; ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನೂ  ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು; ಸನಾತನ ರಹಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸು; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮೇಲೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆಯೂ, ಫಲಭರಿತ ಸಮೃದ್ಧ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆಯೂ ಹಾಗೂ ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಅನಿರ್ಬಂಧಿತನೂ, ಆಗಿರುವೆ.  ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಸುಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯ, ಸರ್ವ ವೈಭವಶಾಲಿ, ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷಮಾಶೀಲ ದೇವರಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ದೇವರಿಲ್ಲ.
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    “ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹನೆಯಿಂದಿರಿ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭರವಸೆ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ದೇವರ ಮೇಲಿಡಿ.”


    
  

  
  
    BH04622

    ಓ ದೇವರೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಾನವರ ತೇಜೋಮಯ ನೈಜತೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದ ಉಜ್ವಲ ಬೆಳಕನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಿರುವೆ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರನ್ನೂ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದು ಈ ಗೋಚರವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ.  ಅವರ ಅಂತಃಸ್ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ರಹಸ್ಯಗಳು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಅವನಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ ಅವನು ಆತನ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮರು ಜ್ಞಾನ, ವಿಚ್ಞಾನಗಳು ಹಾಗೂ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳ ಅಂತರಿಕ ನೈಜತೆಯ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಸಹಾಯ ಮಾಡು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಡಗಿರುವ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರು ಆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರು ಜೀವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶದ ಚಿಹ್ಹೆಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮೊದಲ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕಿರಣಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಪಥದಲ್ಲಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮಾನವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೆಡೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ ಹರಿಕಾರರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು.  ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಬಲನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, ಸಮರ್ಥನೂ, ಪ್ರತಿಪಾದಕನೂ, ಬಲಾಢ್ಯನೂ, ಸರ್ವಾಧಿಕ ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ.
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    ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿರಲು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಡೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊರಳುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಏಕೀಭಾವದ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಎದೆಯನ್ನು ಉಬ್ಬುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ನಿಲುವಂಗಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು.  ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪಾಪದ ಪರದೆಯನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಯ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು.  ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಭಾವನೆಯೂ ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಕುರಿತು ಪಾಡುವಂತಾಗಲಿ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು.  ಭಗವಂತನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಪವಾಡವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು.  ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪವಿತ್ರ ತನ್ಮಯತೆಯು ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಗಳಿಗಿಂತ, ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿರಲಿ, ಧ್ವನಿಯ ನಾದಗಳನ್ನು ಮೀರೇರಲಿ.

ಪ್ರಭುವೇ, ಇವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ದಾಸರು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವವರು ನಿನ್ನ ಒಡಂಬಡಿಕೆ ಹಾಗೂ ಉಯಿಲಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅಚಲ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳವರು.  ನಿನ್ನ ತತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದವರು.  ನಿನ್ನ ವೈಭವದ ಅಂಚನ್ನು ಅಪ್ಪಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರು.  ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ದಯಾಮಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸು.  ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ಟೊಂಕವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಲಗೊಳಿಸು.  ನೀನು ಕ್ಷಮಾಶೀಲನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಗೌರವ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.
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    ಅವನು ದಯಾಮಯಿ, ಅನುಪಮ ಉದಾರಿ, ಓ ನನ್ನ ದೈವವೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗಮನಿಸಿರುವೆ.  ತಿಳಿದಿರುವೆ, ನೀನೇ ನನ್ನ ಆಸರೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತ.  ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು ಮೊರೆ ಹೊಕ್ಕಿಲ್ಲ.  ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಯಾರನ್ನೂ ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ದಾರಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿದಿಲ್ಲ.  ಮುಂದೆಯೂ ತುಳಿಯೆ.  ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ನಿರಾಶೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ ಆಶಾಭಾವನೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಪಾರ ಉಪಕಾರದತ್ತ ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವುವು.  ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕುಗ್ಗಿದ ಆತ್ಮ ನವಚೇತನದಿಂದ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು. ಹನಿ ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಸರಿ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯ ಸಹಾಯದಿಂಡ ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಅವನು ಮಹಾಸಾಗರದಂತಾಗುವನು. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಣುವಿನ ಸಮಾನವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ತಾರೆಯಂತಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು.

ಓ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡು.  ಸರ್ವ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವ ನೀನು ಈ ದಾಸ, ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಸೇವಕನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು.  ನಿನ್ನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೃಢ ಹಾಗೂ ಸ್ಥೈರ್ಯದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡು.  ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದ ಈ ಹಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಸದೃಶವಾದ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ ಪಡೆಯಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸು.
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    ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾನಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ಮನೆಯಿಂದ ತೆರಳಿದ್ದೇನೆ.  ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನನೂ ಹೌದು.  ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕಡೆಯಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಲಿ.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಾನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ, ನಾನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಗಿ ಹೊರಬಂದೆನೋ ಅದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಟ್ಟು ಮನೆಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಸೆರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಅತೀತನಾಗಿರುವ, ಏಕಮಾತ್ರ ಸರ್ವಜ್ಞ ಹಾಗೂ ಸಕಲ ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ದೇವರು ನೀನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ.


    Also in: ko, mn, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    *(ಅಧಿಕ ಮಾಸದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಫೆಬ್ರವರಿ 26ರಿಂದ ಮಾರ್ಚ್ 1ರ ತನಕ ಉಪವಾಸ, ದಾನ, ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸತ್ಕಾರ ನಡೆಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು)

ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗ್ರಂಥವಾದ ಅಯ್ಯಾಮ್ –ಇ-ಹಾ (ಹಾ ದಿವಸಗಳು ಅಧಿಕ ಮಾಸದ ದಿನಗಳು)ದಲ್ಲಿ  ಹೇಳಿರುವ ದಿನಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿವೆ.  ವೈಭವದ ದೊರೆಯೆನಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಆದೇಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ದಿನಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ.  ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇಡುವುದಿಷ್ಟೆ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸು.  ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕರುಣಿಸು.

ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂಥ ಯಾವ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯೂ ಇವರ ಬಳಿ ಸುಳಿದಿಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯಕ್ಕಾಗಿ ಶರಣಾಗಿರುವರು. ನಿನ್ನ ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು.  ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಂಡಿರುವರು. ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು.  ನೀನು ವಿಧಾಯಕಗೊಳಿಸಿರುವ ನೀತಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವರು.

ಓ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರು ಒಪ್ಪಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀನು ಕಂಡಿರುವೆ.  ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಅಮೃತ ಹಸ್ತದಿಂಡ ನಿನ್ನ ಅನಂತಕಾರಕ ಜಲವನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರು ಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಕೃಪೆತೋರು. ಅವರಿಗಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಸಮಕ್ಷಮದಿಂದ ಹಾಗೂ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಅವರು ಹರ್ಷೋನ್ಮಾದರಾಗಲಿ.

ಓ ದೊರೆಗಳ ದೊರೆಯೇ, ದೀನದಲಿತರ ಸಹಾನುಭೂತಿಪರನೇ, ಅವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕರುಣಿಸೆಂದು ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವೆ.  ನಿನ್ನ ಸುತ್ತ ಯಾರು ಇದ್ದು ಅನಸರಿಸುವರೋ ಅಂಥವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳು ಬೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು.

ನಿಜಕ್ಕೂ ನೀನು ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತ, ಸರ್ವಜ್ಞಾನಿ, ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲವನು.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06913

    *“ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಶಸ್ತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಯಾವುದೂ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ನೋಯಿಸದು, ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಖಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ನನಗೆ ಬೆದರಿಸವು.”





ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಕೊಡುಗೈತನದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು.  ನನ್ನ ಮನೋವೇದನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು.  ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನತ್ತ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಹೊರಳಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಓ ದೇವರೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು.  ಸಮಸ್ತ ಅಗೋಚರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹಾಯಿಸಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆ ಹೀಗೆ: ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಮಾನವರ ಹೃದಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಸಾಗರದ ದೊಡ್ಡ ತೆಗೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಿರುವ, ಔದಾರ್ಯದ ಮತ್ತು ದಯೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿರುವ ನೀನು ನಿನ್ನತ್ತ ಅಡೆತಡೆಗೂ ಜಗ್ಗದೆ ಗಮನವಿಡುವವರ ಸಾಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸು.  ಸಕಲ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸು.

ಓ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದುದ್ದನ್ನು ನೀನು ಕಂಡಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೈಯಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಂತಹ ಸದಾವಕಾಶಗಳನ್ನು ದಯಾಪಾಲಿಸು ಎಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತೇನೆ.  ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ,  ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ ಎಲ್ಲ ಮಾನವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಪಡೆವ ಮಹಾನುಭಾವ.  ಕಡೆಯದಾಗಿ ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸುವುದಿಷ್ಟೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಖೇನ ನನ್ನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸು.  ನನ್ನ ಋಣಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು.  ನನ್ನ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ಯಾರ ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸಾಕ್ಷೀಭೂತ ಮಾಡಿರುವರೋ, ಯಾರ ವೈಭವ ಹಾಗೂ ಪರಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಹೃದಯಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುವೋ ಆತನೇ ನೀನು.  ನನ್ನ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟು ಉತ್ತರ ನೀಡಲು ಸಿದ್ಧವಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವರೂ ಇಲ್ಲ.


    Also in: ja, ne, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಪಾನೀಯವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಗುಣಾಗಾನವನ್ನು ನನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಗಾತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ನೆರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಹೇರಿರುವ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿದ ಪೀಠವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು.  ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಮಹಿಮಾನ್ವಿತ, ಅತಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿರುವೆ.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08575

    “ಮೃತ್ಯುವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಭರವಸೆಯುಳ್ಳ ಭಕ್ತಿನಿಗೂ ನಿಜಜೀವನದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಕಾಣಿಕ ನೀಡುತ್ತದೆ. . . . ಅಮರ ಜೀವನದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಅದು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತದೆ.”


    
  

  
  
    BH08600TES

    ಓ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿರುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಯೇ ಗುಣಗೊಳಿಸುವ ಔಷದಿಯಿದ್ದಂತೆ.  ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಖಡ್ಗವೇ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ವಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಂಬಲಿಸುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಈಟಿಯೇ ಪ್ರಿಯವಾದ ಇಚ್ಛೆ.  ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವೇ ಅವರ ಆಶೆ.  ನಿನ್ನ ದೈವಿಕ ಮಾಧುರ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ.  ಓ ದೇವರೇ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಸಾಗರದಿಂದ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಎದೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು.   -


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08944

    ಹೇಳು: ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನ್ಯಾಯದ ಕಿರೀಟದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು.  ಸರ್ವ ಸಮತೆಯ ಭೂಷಣದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯ ದೇಗುಲವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನೀನೇ ಎಲ್ಲ ಕಾಣಿಕೆಗಳ ಮತ್ತು ಔದಾರ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.

ಓ ಪರಮಾತ್ಮ, ನವಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸಂತಸಗೊಳಿಸು, ಹೃದಯವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿಸು.  ನನ್ನ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಜ್ವಲಿಸು.  ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಿಸಿರುವೆ.  ನೀನೇ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ, ಆಶ್ರಯದಾತ, ಇನ್ನೆಂದಿಗೂ ನಾನು ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಂಕಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ ನಾನೊಬ್ಬ ಸುಖಿ ಹಾಗೂ ಆನಂದಮಯ ಜೀವಿ.  ಓ ದೇವರೇ, ಇನ್ನು ನನಗೆ ಕಳವಳದ ಭಾರವಿಲ್ಲ.  ಅದಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಪೀಡಿಸದು ಜೀವಿತದ ಯಾವ ಅಹಿತ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಯೋಚಿಸದಿರುವೆ.

ಕರುಣಾಶಾಲಿಯೇ, ನಾನು ನನಗೆಷ್ಟು ಸಖನಾಗಿರುವೆನೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿರುವೆ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಅನನ್ಯ ಶರಣಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ.


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, ky, ms, ne, pt, tpi, vi
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    ಓ ಪ್ರಭು, ನನ್ನ ಭಗವಂತನೇ, ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯತ್ತ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ನೆಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಗಮಿನಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ  ದಿವ್ಯ ದಿಗಂತದತ್ತ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ.  ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕೊಡುಗೈ ಸ್ವರ್ಗದತ್ತ ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಹೇಗೆ ಚಾಚಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ.  ನೀನೇ ನನಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನನ್ನ ಶರೀರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅವಯವವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು: “ವಿಶ್ವದ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾದ ಹಾಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಾಗಿರುವವರ ಅಂತರಂಗದ ಆಶೋತ್ತರದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೂ ನೀನಾಗಿರುವೆ.  ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾಗರ ಸದೃಶ್ಯವಾದ ಕರುಣಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಈ ಕರುಣೆಯ ಬೀಡಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಆಸ್ವದವಿಲ್ಲದಂಟೆ ಮಾಡಲಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಿಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ಓ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವಲ್ಲದೆ ಬೇರಾವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸು.  ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆ ನೋಡು.  ಅಲ್ಲದೆ, ಓ ದೇವರೇ, ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯೆಂಬ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕವರನ್ನು ಮರೆಯುವಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಪ್ರೀತಿ, ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.  ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವರ ಜೀವಿತಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಪತಿ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.  ಅವರು ನಿನ್ನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡುವವರಾರು? ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡುವವರಾರು? ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅಪಾರ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ.  ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳಿಉಯುವ ನಿರಾಶ್ರಿತನನ್ನು ನಾಕಾಣೆ.  ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅರಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ.  ನಿನ್ನ ಸುರಕ್ಷತೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸುರಕ್ಷತೆಯೂ ಇಲ್ಲ.  ನಿನ್ನನ್ನಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನಿಗೆ ಸಂಕಟ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮಮತೆಯನ್ನು ನೀಗಿದವರು ಪಾವನರು. ನಿನ್ನ ದಯಾಪರತೆಯ ಅಂಚನ್ನು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವವರು ಧನ್ಯರು.  ಬಹಾರ ಈ ಜನರೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ವಾಸಿಸುವ ಜನರ ಮೇಲಿನವರು. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವರಿಲ್ಲ ನೀನು ಅನಂತ, ಸರ್ವ ಸಂಪನ್ನ” ವಿಶ್ವಗಳೆಲ್ಲದರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ವಂದನೆ.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi
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    ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಬಹಾಯಿಗಳಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು.

“ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವಂತಹ ಏಕೈಕ ಬಹಾಯಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಪಸ್ಥಿತರೆಲ್ಲರೂ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.  ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಪೂಜನಾ ಸ್ಥಳದೆಡೆ ಮುಖ ತಿರುಗಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ.”

ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ! ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ಅಲಿಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ನಂಬಿರುವ ಈತ ನಿನ್ನ ಸೇವಕ. ನಿನ್ನ ಸೇವಕನ ಮಗ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನೇ ಕರುಣೆ ತೋರುವವರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕರುಣಾಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.

ಮಾನವರ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮರೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಅವರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವಾತನೇ, ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೊಡನೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸು.  ಭೂ ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ನಿನ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ದಯೆಯ ಆವರಣದೊಳಗೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ನೀಡು.  ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲನಾಗಿರುವ, ಮಹಾ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ.

(ಆ ತರುವಾಯ ‘ಅಭಾ ಓ ಅಭಾ’ ಎಂಬ ಶುಭಾಶಯವನ್ನು ಆತ ಆರು ಸಲ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಲಿ ನಂತರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಲ ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಲಿ)

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆವು.

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿಸುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಲ್ಲಿ

ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು

ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು

ಅರ್ಪಿಸಲು ಶರಣಾಗತರಾಗಿರುವೆವು

ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ದೇವರಲ್ಲಿ

ತಾಳ್ಮೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವೆವು.

(ಮೃತರು ಸ್ತ್ರೀ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಿ : ಈಕೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕಿ, ಸೇವಕಿಯ ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl
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    ಓ ಪ್ರಭು ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ನಾಮದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಲಿ! ಯಾವ ನಾಮದ ಮೂಲಕ ಕಾಲವು ನಿಂತು ಹೋಗಿತ್ತೋ, ಪುನರ್ಜೀವನ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತೋ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿತರಾಗಿದ್ದರೋ ಅದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಬಳಿ ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಂತಹ ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಸ್ವರ್ಗ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಸುಕೋಮಲ ಕರುಣೆಯ ಮೋಡಗಳಿಂದ ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಮತ್ತು ಸೇವಕಿಯರನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಭ್ರಮೆ ಮತ್ತು ತೋರಿಕೆಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರಿಸು ಹಾಗೂ ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಕರಗಳಿಂದ ಮೃದುವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಬಲದ ಗುಟುಕನ್ನು ನೀಡು.

ನೀನು, ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಮಹೋನ್ನತ, ಸರ್ವ ಕ್ಷಮದಾತ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ.


    Also in: ky, ml, ne, zh-Hans, zh-Hant
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    ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ಓ ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವಕರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮಿಲನಗೊಳಿಸು.  ನಿನ್ನ ಘನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸು. ಅವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ.  ನಿನ್ನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ.  ಭಗವಂತನೇ, ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯವೆಸಗು.  ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅವರನ್ನು ಅವರಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಡ.   ಜ್ಞಾನದೀವಿಗೆಯಿಂದ ಅವರ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸು.  ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು.  ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಅವರ ಸಹಾಯಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಭು.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನ ದೇವರೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಪಾಶವನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗಾಗಿರುವೆ.  ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರನ್ನು ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾಗದಂತೆ, ನಿಷಿದ್ಧ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು, ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳ ದುಷ್ಟತನದಿಂದ ಉಳಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕುಹಕಿಗಳಿಂದ ದೂರವಿಡು.  ನಿನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅದರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರಿಸು, ಆಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು.  ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತ ಸಂಕಟ ನಿವಾರಕ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣ.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    *ರವರು ಚಿಕ್ಕ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ದೀರ್ಘವೆಂಬ ಮೂರು ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು.  ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನೂ ಅಯ್ದುಕೊಂಡರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು)

ಚಿಕ್ಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ

*(ಪ್ರತಿ ದಿನ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ 12 ಗಂಟೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದೊಳಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಚಿಕ್ಕ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ)

ಓ ನನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ಹಾಗೂ ಆರಾಧಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ.  ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಿ.  ನಾನು ಬಲಹೀನ, ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ  ನಾನು ಬಡವ, ನೀನು ಸಿರಿವಂತ, ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.

ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ, ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕ ಸ್ವಯಂಪರಿಪೂರ್ಣ.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Korean



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    ##제 뱃속에 있는 아이를



주여! 저의 주여! 제가 주님을 찬양하옵고 주님께 감사올리옵나이다. 주님은 이 보잘것 없는 시녀를, 주님께 빌고 애원하고 있는 주님의 이 종을 각별히 보아 주셨사옵고, 저를 분명한 주님의 왕국으로 인도해 주시와, 이 불확정의 세계에서 제가 주님의 높으신 부름을 듣게 하셨사옵고, 만유(萬有) 위에 주께서 높이 앉아 다스리고 계심을 나타내는 주님의 증거를 보게 하셨사옵나이다.

저의 주여! 제 뱃속에 있는 아이를 주님께 바치옵나이다. 하오니 그 아이로 하여금 주님의 왕국에서 칭찬받을 만한 아이로 길러 주시옵고, 주님의 은혜와 관용의 혜택을 받고 주님의 교육아래 성장 발달케 해 주소서. 진실로 주님은 고마우신 분이시옵고 큰 은혜를 베푸시는 분이시옵나이다!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    저는 집을 나왔사오며... 집으로 돌아갈 수 있게

하느님 저의 하느님이시여! 저는 주님의 사랑의 밧줄을 굳게 부여잡고 저의 집을 나왔사오며 저 자신을 온전히 주님의 돌보심과 보호 아래 맡겼사옵나이다. 주님의 사랑하는 이들을 완고하고 사악한 자들로부터 보호하시고, 모든 완강한 박해자와 주님을 멀리한 악행자들로 부터 보호하여 주신 주님의 힘에 의지하여 간원하옵나니, 주님의 은혜와 은총으로써 저를 안전하게 지켜 주시옵소서. 그리고 주님의 위력과 권능으로써 제가 무사히 집으로 돌아 갈 수 있게하여 주시옵소서. 진실로 주님은 전능자이시옵고 위난에서 도와주시는 분이시오며 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    *(압돌바하께서 계시하신 아래의 기도문은 압돌 바하의 영묘에서 낭송된다. 이 기도는 개인적인 기도로도 사용된다.) 누구나 이 기도를 겸손과 열정의 마음으로 낭 송한다면 이 종(압돌바하)의 가슴을 기쁘고 즐겁 게 해 줄 것입니다. 이 기도를 하면 마치 압돌바 하를 면 대 면으로 만나는 것과 같을 것입니다. -압돌바하













그분은 가장 영광스러우신 분이시옵나이다! 하느님, 저의 하느님이시여! 엎드려 눈물로 제가 주님께 손을 들어 애원하옵고, 학식 있는 이들의 지식을 초월해 계시고, 주님을 찬양하는 모든 이들의 찬송을 넘어서 계신 주님의 문턱에서, 먼지 속에 제 얼굴을 파묻사옵나이다. 주님의 문전에 겸손하고 초라하게 엎드려 있는 주님의 종을 자비의 눈길로 보아 주시옵고, 그를 주님의 영원한 은총의 대양 속에 잠기게 해 주소서.

주여! 그는 불쌍하고 초라한 주님의 종이옵고, 주님 손에 붙들려 주님께 매혹되고 주님께 간청드리오며, 주님을 믿고 주님의 용안 앞에 눈물을 흘리며 주님을 부르고 주님을 찾아 열렬히 기도드리옵나이다.

주, 저의 하느님이시여! 저에게 주님의 은혜를 내려주시와 제가 주께서 사랑하시는 이들을 위해 봉사하게 해 주시옵고, 제가 주님께 봉사함에 있어서 저를 튼튼히 하여 주시오며, 신성의 궁전에 대한 찬양과 장엄의 왕국을 향한 기도의 빛으로 저의 이마를 환하게 비추어 주소서. 저를 도와주시와 주님의 하늘나라 대문 입구에서 제가 이기심을 버릴 수 있게 하여 주시옵고, 주님의 성스러운 경내에서 제가 모든 것으로부터 초연할 수 있게 도와주소서. 주여! 저로 하여금 무아(無我)의 잔으로 마시게 하시옵고, 무아의 옷으로 저를 입혀 주시오며, 무아의 바다에 제가 잠기게 해 주소서. 저로 하여금 주님의 사랑하는 이들의 길에 뿌릴 흙으로 하여 주시옵고, 주님의 길에 주님의 택함을 받은 이들의 발자국으로 축복받은 흙으로 쓰시도록 저의 영혼을 바칠 수 있게 허락해 주소서. 가장 높은 곳에 계신 영광의 주님이시여.

이 기도로 주님의 종은 새벽으로, 밤 중으로 주님을 부르옵나이다. 주여! 그의 가슴 속 소망을 채워 주소서. 그의 마음을 환히 비추어 주시옵고, 그의 가슴을 기쁘게 해 주시오며, 그의 불을 켜 주시와, 그가 주님의 대업과 주님의 종들을 위하여 봉사할 수 있게 해 주소서.

주님은 주시는 분이시고, 인정 많으시고, 가장은혜로우시며, 은총 많으시고, 자비로우시며, 인애하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    저는 집을 나왔사오며... 집으로 돌아갈 수 있게

하느님 저의 하느님이시여! 저는 주님의 사랑의 밧줄을 굳게 부여잡고 저의 집을 나왔사오며 저 자신을 온전히 주님의 돌보심과 보호 아래 맡겼사옵나이다. 주님의 사랑하는 이들을 완고하고 사악한 자들로부터 보호하시고, 모든 완강한 박해자와 주님을 멀리한 악행자들로 부터 보호하여 주신 주님의 힘에 의지하여 간원하옵나니, 주님의 은혜와 은총으로써 저를 안전하게 지켜 주시옵소서. 그리고 주님의 위력과 권능으로써 제가 무사히 집으로 돌아 갈 수 있게하여 주시옵소서. 진실로 주님은 전능자이시옵고 위난에서 도와주시는 분이시오며 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Birth of Bahá’u’lláh

  
  
    BB00047

    하느님께서는

말하라: 하느님께서는 만물을 더할 수 없이 완벽하게 충족시켜 주시오니 천지 간에 하느님 밖에 달리 충족자가 없사옵나이다. 진실로 그분께서는 스스로 아시는 분이시고, 부양하시는 분이시며, 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: bn, de, en, fi, pl, sk

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    저는 죄인

주, 저의 하느님, 주님께 영광 있으옵소서! 주님의 선택받은 분들에 의지하여 제가 비옵고, 주님의 신임을 받은 분들과 주님의 예언자들과 주님의 사자(使者)들의 인장(印章)으로 주께서 정하신 분에 의지하여 제가 비오니, 주님에 대한 기억을 저의 동무로 하여 주시옵고, 주님에 대한 사랑을 저의 목적으로, 주님의 용안을 저의 목표로, 주님의 이름을 저의 등불로, 주님의 소망을 저의 소원으로, 그리고 주님의 의지를 저의 의향으로 하여 주소서.

저의 주여, 저는 죄인이오며 주님은 항상 용서하시는 분이시옵나이다. 제가 주님을 알아뵈온 순간 저는 주님의 자애의 높은 궁전에 도달하려고 서둘렀나이다. 저의 주여, 제가 주님의 뜻의 길을 걷는 데 방해가 된 저의 죄와 주님의 일체성의 바닷가에 도달하지 못하게 한 저의 죄를 용서해 주소서.

저의 주여, 제가 얼굴을 향할 수 있고, 저를 은혜로 대해 줄 수 있는 이가 아무도 없사옵고, 제가 자비를 간구하고 저에게 인애로 대해 줄 수 있는 이가 아무도 없사옵나이다. 제가 주님께 비오니 은혜의 어전에서 저를 쫓아내지 마시옵고, 주님의 관용과 은총을 저에게서 거두지 마소서. 저의 주여, 주님을 사랑하는 이들을 위하여 주께 서 정해 주신 것을 저에게도 정해 주시고, 주님의 선택받은 이들을 위하여 주께서 기록해 주신것을 저에게도 기록해 주소서. 저의 눈길은 언제나 주님의 인자하신 섭리의 지평선을 지켜보았으며 저의 눈은 주님의 인애의 궁전을 들여다 보았나이다. 저를 주님 뜻대로 해 주소서. 힘의 하느님, 영광의 하느님, 모든 사람이 도움을 빌어 마지않는 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    이 젖먹이에게

저의 하느님, 주님은 그 이름들을 통하여 병든 이들은 치유하시고, 앓는 이들은 회복시키시며, 목마른 이들은 목을 축여 주시고, 심히 불안한 이들에게는 평안을 주시며, 어긋난 이들은 인도하시고, 비천한 이들은 높여 주시며, 가난한 이들은 부하게 하시고, 무지한 이들은 깨우쳐 주시며, 침울한 이들에게는 기쁨을 주시고, 슬픈 이들은 위로하시며, 추운 이들에게는 온기를 주시고, 짓밟힌 이들은 일으켜 주시는 그런 분이시옵나이다. 저의 하느님, 주님의 이름을 통하여 모든 피조물이 활기를 얻었고, 하늘이 펼쳐졌으며, 땅이 자리를 잡았고, 구름이 일어나 땅위에 비가 내리게 되었나이다. 이것은 진실로 주님의 모든 피조물에게 내리시는 주님의 은총의 증표이옵나이다.

그러므로 주님은 주님의 이름을 통하여 주님의 신격(神格)을 현시하셨고, 모든 피조물 위에 주님의 대업을 선양하셨으니, 그 이름에 의지하여 비옵고, 주님의 가장 뛰어난 칭호들과 가장 존엄한 속성들 하나 하나에 의하여, 그리고 주님의 초월적이며 가장 높으신 존재를 찬양받게 한 그모든 덕성들에 의지하여 비오니, 오늘 밤 이 젖먹이에게 주님의 자비의 구름으로부터 주님의 치유의 비를 내려주소서. 이 아이는 주께서, 주님의 창조의 왕국에서, 가장 영광되신 주님 당신과 연을 맺으셨던 아이이옵나이다. 저의 하느님이시여, 그러니 주님의 은총으로 이 아이에게 행복과 건강의 옷을 입혀 주시옵고, 모든 괴로움과 장애로부터, 그리고 주께서 싫어하시는 모든 것으로부터 이 아이를 지켜주소서, 저의 임이시여. 주님의 권능은 진실로 모든 것을 이룰 수 있사옵나이다. 주님은 진실로, 가장 강력하시며 자존하시는 분이시옵나이다. 나아가 이 젖먹이에게 이 세상과 다음 세상의 좋은 것들과 이 아이의 조상들과 후세들에게 좋은 것들을 내려주소서. 주님의 권능과 지혜는 진실로 이 일을 해 낼 수 있사옵나이다.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB09040

    저는 어린 아이옵니다

하느님! 저는 어린 아이옵니다. 주께서 주신 가슴이 위안의 안식처가 되도록 하여 주시 옵고 주님의 사랑의 꿀과 젖으로 저를 키워 주시오며, 피와 살이 되는 주님의 지식으로 저를 훈련시켜 주소서. 제가 어릴 동안에 자유를 주시옵고, 제가 뛰어난 사람이 되게 해 주소서!

비할 데 없는 분, 주님이시여! 보이지 않는 분의 왕국에서 저로 하여금 허물없이 믿고 이야기 할 수 있는, 신임받는 사람이 되게 해 주소서. 진실로 주님은 강대하시고 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    이 어린 아이를, 이제 막 돋아난 이 새싹을

하느님, 이 어린 아이를 주님의 사랑의 품 안에서 키워 주시옵고, 주님의 섭리의 가슴으로 젖을 먹여 주소서. 이제 막 돋아난 이 새싹을 주님의 사랑의 장미원에서 키워 주시옵고 주님의 은총의 소나기로 성장하도록 도와주소서. 이 아이를 왕국의 어린이가 되게 해 주시옵고 주님의 하늘의 영역으로 인도해 주소서. 주님은 강력하시고 친절하시옵나이다. 그리고 주님은 주시는 분이시고 관대하신 분이시며, 한없이 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    주님의 이 어린 시녀를, 그를

가장 영광되신 주님이시여! 주님의 이 어린 시녀를 축복되고 행복하게 해 주시옵고, 주님의 일체성의 문턱에서 그를 소중한 존재로 만들어 주시오며, 그로 하여금 주님의 사랑의 잔을 깊이 들이키게 하시와, 그가 환희와 열락으로 충만하게 하시옵소서. 주님은 권능하시옵고 강력하시오며, 주님은 전지하시고 영명하시옵나이다.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    그들을

저의 하느님! 죄를 용서하시는 분이시여! 선물을 주시는 분이시여! 고난을 쫓아 주시는 분이시여!

제가 진실로 주님께 간원하옵나니, 육신의 옷을 벗고 영의 세계에 오른 이들의 죄를 사하여주시옵소서.

저의 주여! 그들을 죄악에서 정화(淨化)시켜 주시옵고 그들의 슬픔을 물리쳐 주시오며, 그들의 어둠을 광명으로 바꾸어 주시옵소서. 그들로하여금 행복의 꽃밭으로 들어가게 하여 주시옵고 그들을 가장 정결한 물로 씻어 주시오며 그들로 하여금 가장 높은 산 위에 빛나는 주님의 성스러운 빛을 볼 수 있게 하여 주시옵소서.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00560

    제가

모든 현시자들을 만드신 분이시고, 모든 근원의 근원되신 분이시여, 모든 계시의 창시주이시고 모든 빛의 원천이신 하느님이시여! 제가 증언하오니 주님의 이름에 의하여 이해의 하늘이 장식되었사옵고, 말씀의 바다가 일렁이게 되었사오며 주님의 섭리의 시혜가 모든 종교의 추종자들에게 널리 선포되었사옵나이다.

제가 주님께 비오니 제가 주님 말고는 아무 것도 필요 없이 지낼 수 있도록, 그리고 주님 말고는 어느 누구로부터도 독립할 수 있도록 저를 부유하게 해 주소서, 그리고 주님의 은혜의 구름으로부터 저에게 비를 내려 주시와 그 비가 주님의 모든 세계들 중 어느 세계에서나 저에게 이득이 되도록 하여 주시옵소서. 그리고 힘을 주는 주님의 은총을 통하여 저를 도우시와 제가 주님의 종들 가운데서 주님의 대업에 봉사하게 하시고, 그로써 주님 당신의 왕국이 지속하는 한, 주님의 통치가 계속하는 한, 끝까지 제가 기억되도록 할 그 무엇을 제가 보여드릴 수 있도록 해 주시옵소서.

저의 주여, 이 사람은 주님의 종으로서, 그의 모든 존재를 다 바쳐 주님의 은혜의 지평선과 주님의 은총의 바다와 주님의 선물의 하늘을 향하였나이다. 그러하오니 이제 주님의 위엄과 주님의 영광과 주님의 관용과 주님의 은총으로 저를 대해 주시옵소서.

주님은 진실로 기도드리는 이들에게 응답하시는 위력의 하느님이시옵나이다. 전지하시고 영명하신 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    주님의 빛을 제 눈으로 보게, 그들을 지켜주소서. 주님의 성자들을

그분은 기도 들으시고, 기도에 답하시는 하느님이시옵나이다!

가장 사랑하는 임이시여, 세계에 빛을 주시는 분이시여! 주님으로부터 멀어짐은 저를 태워버리는 불꽃이었사오며, 제가 부주의함으로써 제가슴이 녹아 없어져 버렸나이다. 제가 주님의 가장 크신 이름에 의지하여 비옵나이다. 세계의 소망이시며, 인류의 임이신 분이시여. 주님의 영감의 미풍이 제 영혼을 지탱해 주시와 주님의 놀라운 옥음(玉音)이 제 귀에 이르고, 주님의 이름들과 주님의 품성들 속에 계시된 주님의 표적들과 주님의 빛을 제 눈으로 보게 해 주소서. 만물을 한 손에 잡고 계신 분이시여!

주님은 보시옵나이다. 주, 저의 하느님이시여, 주께서 총애하시는 이들이 주님으로부터 떨어져 나감으로써 흘리는 눈물과 주님께 헌신하는 이들이 주님의 성스러운 궁전에서 멀어짐으로써 생기는 두려움을 보시옵나이다. 유형무형의 만물을 흔드는 주님의 힘에 의지하여 비옵나이다! 주님의 사랑하는 이들이라면 지상의 악한 자들과 핍박자들의 손에 핍박 받는 믿는 이들을 위하여 피눈물을 흘리는 것이 마땅하옵나이다. 주님은 보시옵나이다. 저의 하느님이시여, 하느님을 두려워하지 않는 자들이 주님의 도시들과 주님의 영토를 장악하고 있음을 보시옵나이다! 주님은 사자(使者)들과 주님의 선택받은 이들과 주님의 종들 가운데 주님의 신성한 통일의 깃대를 꽂게 하신 그분께 의지하여 간청하오니, 그들을 주님의 은혜로 지켜 주소서. 주님은 진실로 은총과 자비의 하느님이시옵나이다.

제가 다시 주님께 비옵나이다. 주님의 은총의 단비와 주님의 은혜의 바닷물결에 의지하여 비오니, 주님의 성자들을 위하여 그들의 눈에 위 안이 되고 그들의 가슴에 위로가 되는 것들을 정해 주소서. 주여! 주님은 보시옵나이다. 주님을 위하여 일어서서 봉사하기를 엎드려 열망하는 이를 보시옵고, 죽은 이가 주님의 은총의 바다에서 영원한 삶을 기구하고 주님의 풍요로운 하늘로 솟아오르기를 갈망하고 있음을 보시오며, 낯선 이방인이 주님의 은총의 천막 아래 영광의 집을 찾고, 구하는 이가 주님의 자비에 의지하여 주님의 은혜의 문으로 급히 나아가며, 죄지은 이가 용서의 큰 바다를 향하고 있음을 보시옵나이다.

사람들의 가슴 속에 영광의 주이신 분이시여, 주님의 절대통치권에 의지하여 간구하옵나이다! 저는 제 자신의 뜻과 소망을 저버리고 오로지 주님만을 바라보고 있사오니, 주님의 성스러운 뜻과 소망이 저를 다스리게 하시옵고, 주님의 영원한 천명(天命)의 펜이 제게 내린 명령에 따라 제가 움직이게 하소서. 주여, 이 종은 무력하오나 주님의 권능의 태양을 향하고 있사옵고, 비천하오나 영광의 동천을 향하여 나아가오며, 모자라오나 주님의 은총의 대양을 갈구하옵나이다. 저는 주님의 은혜와 자비에 의지하여 주님께 비오니 저를 저버리지 마시옵소서.

주님은 진실로 전능하시고 용서하시며 자비심이 많으신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    AB00553

    저에게, 저희들의 마음을

저의 하느님, 저에게 주님의 사랑과 주께서 원하시는 것을 가득히 내려 주시옵고, 주님의 찬란한 빛으로 저희들의 마음을 기쁘게 하여 주시옵소서, 최고의 증거이시며 가장 영광스러우신 주님이시여. 주님의 은혜의 표시로 주님의 소생시키는 산들 바람을 밤낮으로 저에게 보내 주시옵소서, 자비의 주님이시여.

저의 하느님, 제가 주님의 용안을 쳐다볼 수 있을만한 일을 하나도 하지 못했사옵고, 세상이 존속하는 동안 제가 죽지 않고 살더라도 그런 은총을 입을만한 일을 해 내지 못할 것임을 익히아옵나이다. 종의 지위란 주께서 계신 성스러운 곳에 접근 할 수 없는 것이옵고, 다만 주님의 은총이 저에게 내려오고, 주님의 자애가 저에게 미치며, 주님의 사랑이 저를 감싸 주시기를 기다릴뿐이옵나이다.

주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사온 줄 아오니, 주님께 모든 찬송 올리옵나이다. 은혜롭게 저를 도우사, 제가 주님께로 올라 갈 수 있게 하여 주시옵고, 주님 가까이서 살 수 있는 영예를 내려 주시오며, 오로지 주님과 영통할 수 있게 허락해 주시옵소서. 주님 밖에는 다른 하느님 이 계시지 않사옵나이다.

한 종에게 주께서 축복을 내려 주시기로 뜻하신다면, 주님은 그의 가슴에서 주님 당신께 대한 말씀을 제외하고는 어떤 말씀도 지워 버리실 것이오며, 어느 종이 주님의 면전에서 공정치 못한 행실을 해서 주께서 그에게 벌을 명하신다면, 주님은 이 세상과 저 세상의 이득으로 그를 시험하시어 그로 하여금 주님을 잊어버리고 그런 속된 이득에 집착토록 하실 것이옵나이다.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    제가

하느님, 저의 하느님, 주님을 애모하는 이들이 주님과 멀리 이별해 있음으로 해서 눈을 감을 수 없는 이 시간에, 제가 어찌 잠을 잘 수 있겠사오며, 주님을 사랑하는 이들이 주님으로부터 멀리 떨어져 있음으로 해서 애태우고 있는 이 때에, 제가 어찌 누워 쉴 수 있겠나이까?

저의 주여, 저는 저의 정신과 저의 전존재를 주님의 권능과 주님의 보호의 오른 손 안에 맡기오며, 주님의 위력을 통하여 저의 머리를 베개 위에 눕히옵고, 주님의 의지와 주님의 뜻에 따라 머리를 드옵나이다. 진실로 주님은 보존하시고 유지하시는 분이시오며 전능하시고 가장 강력하신 분이시옵나이다.

주님의 권능에 의지하여 말씀드리오니, 제가 잠이 드나 깨어있으나 간에 주께서 원하지 않으시는 것을 제가 요구하지 않사옵나이다. 저는 주님의 시종이오며 전적으로 주님의 손 안에 있사옵나이다. 저를 인자하게 도와주시와 제가 주님의 좋으신 뜻의 향기를 퍼뜨릴 일을 하게 해 주소서. 이것이 진정 저의 소망이오며, 주님 곁에 가까이 있는 이들의 희망이옵나이다. 여러 세계들의 주여, 주님께 찬송올려지이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    저희들의 발걸음을, 그들을

주여, 주님의 길을 걷는 저희들의 발걸음을 굳건하게 하여 주시옵고, 주님께 복종하는 저희들의 마음을 확고하게 해 주소서. 저희들의 얼굴을 주님의 유일성의 아름다움으로 향하게 하시고, 주님의 성스러운 유일성의 표적으로 저희들의 가슴을 기쁘게 해 주소서. 저희들의 몸을 주님의 은총의 옷으로 치장하여 주시고, 저희들 의 눈에서 죄악의 장막을 걷어 주시오며, 주님의 은혜의 잔을 내려 주시와 만물의 본질이 주님의 장엄하신 모습 앞에서 주님을 칭송케 하여 주소서. 주여, 주님의 자비로우신 말씀과 주님의 성스러운 존재의 신비에 의하여 주님 당신을 계시하여 주시와 저희들의 영혼을 기도의 성스러운 환희로 가득 채워 주소서. 그 기도는 낱말과 글자를 뛰어 넘고 음절과 소리를 초월하는 기도가 되어, 드러난 주님의 광휘 앞에서 만물이 무(無)로 돌아가게 해 주소서.

주여! 이들은 주님의 대업의 밧줄을 계속하여 튼튼히 붙들고, 주님의 장엄한 옷자락에 매달려, 주님의 성약을 굳건하게 지키는 종들이옵나이다. 주여, 주님의 은혜로 그들을 도와 주시옵고, 주님의 힘으로 그들을 확실하게 하시오며, 주님께 복종함에 그들의 허리를 튼튼히 하여 주소서.

주님은 용서하시는 분이시며, 인자하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    저희들의 죄를,저와 저의 부모를 용서,주님의 사랑의 거처로 들어온 이들을 모두 용서

저의 하느님이시여, 제가 주님의 용서를 비오며 주님의 종들이 주께 향하기를 주께서 몸소 원하시는 줄 아옵고, 용서해 주시기를 간구하나이다. 제가 주님께 비오니 저희들의 죄를 깨끗이 씻어 주시옵고, 저와 저의 부모를 용서해 주시오며 주께서 보시기에 주님의 사랑의 거처에 들어온 이들을 모두 용서해 주시와, 주님의 초월적 주권에 걸맞고, 주님의 높으신 권능의 영광에 적합한 은사를 베풀어주소서.

저의 하느님이시여! 주님은 저의 영혼을 일깨우셔서 저로 하여금 주님께 간청 올리게 하셨사오니 주님이 아니었다면 제가 주님을 부르게 되지도 않았을 것이옵나이다. 찬송과 영광을 주님께 올리옵나이다. 주께서 당신을 저에게 계시해주셨사온즉 제가 주님께 찬미올리옵고, 제가 주님을 알아볼 임무를 온전히 수행치 못하였고, 주님의 사랑의 길을 걷지 못하였사온즉 주님께 용서를 비옵나이다.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Healing

  
  
    BH04475

    저희들의 죄를, 믿은 이들을

주여, 찬송은 주님께 돌아가야 하옵나이다. 저희들의 죄를 용서해 주시옵고 저희에게 자비를 베푸시와 저희가 주님께 되돌아갈 수 있게 해 주소서. 저희가 주님 밖에는 어떤 무엇에게도, 어느 누구에게도 의존하지 않도록 해 주시옵고, 주님의 은혜를 통하여 저희들에게 주께서 사랑하시고 소망하시며 주님께 잘 어울리는 것을 허락해 주소서. 진실로 믿은 이들의 지위를 높여 주시옵고 주님의 하해 같은 아량으로 그들을 용서해 주소서. 진실로 주님은 위험에서 도와주시고 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    윤일 기도

월26일부터 3월1일까지의 윤일은 단식을 위 한 준비기간이고, 이 동안에 접대와 자선을 하고 선물을 주기도 한다.





저의 하느님, 저의 불, 저의 빛이시여! 주여, 모든 이름의 왕이시여, 주님의 책에서 주께서「아이얌-에-하」(「하」의 날, 즉 윤일)라고 명명하신 날들이 시작되었아오며, 주님의 최상의 펜으로 주께서 주님의 창조의 왕국에 있는 모든 이들에게 지키라고 명하신 단식일이 다가오고 있나이다. 저의 주여, 제가 이 날들의 힘과 이 기간에 주님의 계명의 끈에 매달려 주님의 가르침의 손잡이를 붙든 이들의 힘을 입어 간원하오니, 모든 영혼 각자에게 주님의 궁정 경내에 처소를 마련해 주시옵고, 주님의 찬란한 얼굴 빛이 드러나는 곳에 각자의 자리를 마련해 주시옵소서.

저의 주여, 이들은 주님의 책에 내려주신 것을 멀리하게 하는 부패한 성향에 물들지 않은 주님의 종들이옵나이다. 그들은 주님의 대업 앞에 엎드려 주님에게서 나온 단단한 각오로 주님의 경전을 받아들었사오며, 주께서 내려주신 가르침 을 지켰사옵고 주께서 내려주신 것이면 무엇이 나 따르기로 결정하였사옵나이다.

주여, 주님은 이들이 주님의 경전에 계시하신 것은 무엇이든지 인정하고 믿고 있음을 굽어 보시옵나이다. 저의 주여, 주님의 자애로운 손에서 이들이 주님의 영원의 물을 마시도록 하여 주시옵소서. 그리고 주님의 임재(臨在)의 바다에 자신을 잠그고 주님과 만나는 열락을 맛본 이에게 돌아가는 보상을 이들에게 내려주소서.

주여, 왕 중의 왕이시며 짓밟힌 이들의 동정자이시여, 제가 주님께 간원하옵나니, 이들을 위하여 현세와 내세의 좋은 것을 내려주시옵소서. 나아가 주님의 피조물들 중 어느 누구도 찾아내지 못한 것을 이들을 위하여 기록해 주시옵고, 주님 주위에 둘러 선 이들과 같이 여겨 주시오며, 주님의 여러 세계들 중 어느 세계에서나 주님의 왕좌 주변에 같이 사는 이들로 보아 주소서.

진실로 주님은 전능하시고 전지하시며 모든 일에 정통하신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ##중편 필수기도

매일 오전, 오후, 저녁에 각기 낭송함

기도할 사람은 손을 씻으면서 낭송하라.



저의 하느님, 저의 손에 힘을 주시와, 세계의 군력(軍力)으로도 당할 수 없는 확고한 힘 으로써 주님의 경전(經典)을 받들게 하소서. 그리고 이 손이 그 일 이외의 다른 일에는 일체 관 여하지 않도록 지켜주소서. 주님은 진실로 전능 하시고 가장 강력하신 분이시옵나이다.



얼굴을 씻으면서 낭송하라



저의 주여! 저의 얼굴을 주님께로 돌렸사오니 주님의 얼굴 빛으로 저의 얼굴을 비추어 주소서. 그리고 이 얼굴을 주님 이외의 아무에게도 돌리지 않도록 지켜주소서.

다음, 께블레(예배의 방향, 즉「악카」의「바아지」)를 향하고 서서 낭송하라.



하느님께서 증언하셨으되 주님 이외에 다른 하느님이 없다고 하셨사오니, 계시와 창조의 왕국은 그분의 것이옵나이다. 진실로 하느님께서는 계시의 태양이신 분을 현시하셨으니 그분은「시 내」산상에서 대화하신 분이시고, 그분을 통하여 가장 높은 지평선이 밝아졌으며, 지나갈 수 없는 「로트」나무가 그분을 통하여 발언하시게 되었고, 또한 그분을 통하여 하늘과 땅에 있는 모든 이들에게“보라, 만유(萬有)의 소유주께서 오셨도다. 하늘과 땅, 영광과 주권이 하느님의 것이니, 그분은 만인의 주이시고 높이 있는 왕좌와 그 아래 땅의 소유주이시니라!”고 선언하셨사옵나이다

다음, 허리를 구부려 두 손을 무릎 위에 받치고 낭송하라.



주님은 저희가 아무리 찬송해도 다 찬송할 수 없고 저와 천지 간의 모든 이들이 아무리 표현하려 해도 도저히 형용할 수 없을 만큼 지극히 높으신 분이시옵나이다.

다음 기립하여 두 손바닥을 얼굴 쪽으로 들고 낭송하라



저의 하느님, 주님의 자비와 은총의 옷자락에 매달려 간원하는 이를 실망케 하지 마소서. 자비로운 분 가운데서도 가장 자비로우신 분이시여!

이제 앉아서 낭송하라



저는 주님의 유일성과 단일성을 증언하옵고 주께서 바로 하느님이시며 주님 이외에 다른 하느님이 없음을 입증하나이다. 진실로 주님은 주님의 대업을 계시하시고 주님의 성약을 실현하셨사오며 하늘과 땅에 사는 모든 이들에게 은총의 문을 활짝 열어주셨나이다. 축복과 평화와 경의 (敬意)와 영광이 주님의 사랑하시는 이들 위에 임하게 하소서. 그들은 변화무상한 세상의 변동 에도 굴하지 않고 주님을 향했으며, 주께서 가지신 것을 얻고자 하는 소망에서, 그들이 가진 것을 모두 다 바친 이들이옵나이다. 진실로 주님은 언제나 용서하시고 은혜 깊으신 분이시옵나이다.

(긴 구절 대신 다음의 싯귀를 낭송해도 좋다: “하느님께서는 증언하셨으되, 주님 이외에 다른 하느님이 없다고 하셨사옵나이다. 하느님께서는 위난에서 도와주시고 스스로의 힘으로 계시는 분이시옵나이다.”또 앉아서 낭송하는 부분을 다음과 같이 해도 좋다: “저는 주님의 유일성과 단일성을 증언하옵고, 주께서 바로 하느님이시며 주님 이외에 다른 하느님이 없음을 입증하옵나이다.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH01001

    주님의 백성들에게 힘을

세계의 주이시며 열국의 소망이신 주님이시여, 최대의 이름으로 현시되신 분이시여, 그 최대의 이름에 의하여 주님의 지식의 대양에 있는 조개들로부터 지혜와 말씀의 진주들이 그 모습을 드러내었사옵고, 그 이름에 의하여 주님의 용안의 태양에서 비쳐나오는 빛으로 거룩한 계시의 하늘이 장식되었사오니 주님께 영광올려 지이다.

주님의 말씀을 통하여 주님의 피조물들 가운데 주님의 증거가 완성되었사옵고, 주님의 종들 가운데 주님의 증언이 완결되었사옵나이다. 제가 그 말씀에 의지하여 주님께 비오니 주님의 백성들에게 힘을 주시와 그로써 대업의 얼굴이 주님 의 영토 안에서 빛을 발하게 하시옵고 주님의 권능의 깃대가 주님의 종들 가운데 꽂아지게 하시 오며, 주님의 인도의 깃발이 주님의 영토 곳곳에 휘날리게 하소서.

저의 주여! 주님은 그들이 주님의 은총의 밧줄에 매달려 있고, 주님의 은혜의 두루마기 자락을 굳게 부여잡고 있음을 보시옵나이다. 그들을 주님께로 가까이 이끌어 주실 것들과 그들로 하여 금 주님 밖의 모든 것으로부터 떨어져 있게 해줄 것들을 정해 주소서. 존재의 왕이시며 보이거나 보이지 않는 것들을 모두 보호해 주시는 주님께 비오니, 주님의 대업에 봉사하기 위하여 일어서는 이들은 누구나 주님의 뜻에 따라 움직이는 바다같이 되게 하시옵고, 주님의 성스러운 나무에 붙은 불로 이글거리는 사람이 되게 하시와 주님의 천의(天意)의 지평선에서 빛나게 하여 주시옵소서. 진실로 주님은 강대하신 분이시오니 온 세상의 힘이나 열국의 세력으로도 약화시킬 수 없사옵나이다. 다만 한 분이시고 무비하시며 보호해 주시고 자존하시는 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: en, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    이들은, 저희들은

그 분은 하느님이시옵니다!

주여, 저의 하느님이시여, 제가 가장 사랑하는 임이시여! 이들은 주님의 종들로서 주님의 옥음을 들었사옵고, 주님의 말씀에 귀 기울이 고 주님의 부르심을 들었나이다. 그들은 주님을 믿었사옵고 주님의 놀라움을 목격하였사오며 주님의 증거를 알아보고 주님의 표적을 증언하였나이다. 그들은 주님의 길을 걷고 주님의 인도를 따랐사오며, 주님의 신비를 발견했사옵고, 주님의 책의 비밀과 주님의 두루마리에 쓰여있는 싯귀와 주님의 서한 속의 복음을 이해했사옵나이다. 그들은 주님의 옷자락에 매달렸사옵고, 주님의 광휘와 장엄의 옷자락을 굳게 붙잡았나이다. 그들의 발걸음은 주님의 성약에 굳건해 졌사옵고 그들의 심장은 주님의 성약에 강건해 졌사옵나이다. 주여! 그들의 마음속에 주님의 거룩한 매혹의 불을 붙여주시옵고 사랑과 이해의 새가 그들의 가슴 속에서 지저귀며 노래하게 해 주시옵소서. 그들로 하여금 강력한 증거가 되게 하시옵고, 빛나는 깃발이 되게 하시오며, 주님의 말씀과 같이 온전하게 해 주소서. 그들로 하여 주님의 대업을 드높여 주시옵고, 주님의 깃발을 펴게 하시오며, 주님의 놀라움을 멀리, 널리 알리게 하소서. 그들로 하여 주님의 말씀이 승리케 하시옵고 주님을 사랑하는 이들의 허리를 튼튼하게 해 주소서. 그들의 입을 열어 주님의 이름을 찬양하게 하시옵고 그들에게 영감을 내리시와 주님의 성스러운 뜻을 행하게 하소서. 주님의 신성의 왕국에서 그들의 얼굴을 환하게 비추어 주시옵고, 주님의 대업의 승리를 위하여 그들이 일어서게 도와주시와 그들의 기쁨이 절정에 달하게 하소서.

주여! 저희들은 약하오니, 저희를 강하게 해주시와 저희가 주님의 신성의 향기를 퍼뜨릴 수 있게 해 주소서. 저희는 불쌍하오니, 주님의 신성하신 일체성의 보물창고로써 저희를 부하게 해 주소서. 저희는 헐벗었사오니, 주님의 은혜의 옷으로 저희를 입혀 주소서. 저희는 죄인이오니, 주님의 은총과 총애로 저희의 죄를 용서해 주소서. 진실로 주님은 도와주시고 구원해 주시며, 은혜로우시고 강대하시며 강력하신 분이시옵나이다.

충실하고 확고한 이들 위에 영광 중의 영광이 강림하여이다.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    저를

그분은 자비로우시고 가장 너그러우신 분이 시옵나이다! 하느님, 저의 하느님! 주님은 저를 보고 계시옵고 저를 알고 계시오며, 주님은 저의 안식처이시고 저의 피난처이시옵나이다. 주님 말고 제가 찾은 이가 아무도 없사옵고, 앞으로 찾을 이도 없사옵나이다; 주님의 사랑의 길외에 제가 걸은 길이 없사옵고, 앞으로 걸을 길도 없사옵나이다. 제가 깊은 밤, 절망에 빠져 있을 때, 저의 눈은 기대와 희망에 차, 주님의 한없는 은혜의 아침을 향하여 기다리고 있사오며, 이른 새벽에는 저의 시들은 영혼이 주님의 아름다움과 완전하심을 기억하면서 생기와 힘을 얻사옵나이다. 주님의 자비의 은총으로 도움 받는 이는 비록 그가 한 방울의 물이라 하더라도 끝없는 대양이 될 것이며, 주님의 자애의 도움을 받는 이는 그가 하나의 원자일지라도 찬란한 별과 같이 빛날 것이옵나이다.

주여, 순결하신 영이시며 가장 은혜롭게 베풀어 주시는 분이시여, 매혹되고 불붙은 주님의 이종을 주께서 보호해 주시는 피난처 안에 거두어 주소서. 이 존재계에서 그를 도우셔서, 주님의 사랑에 확고 부동하고 굳건하게 남아있게 해 주시옵고, 이 날개 꺾인 새가 하늘의 나무 위에 있는 주님의 신성한 둥지 안에서 피난처를 찾게 해주소서.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    저를 도우사 제가

주, 저의 하느님, 주님께 찬미드리옵나이다. 아무도 올바르게 인식하지 못했고, 아무도 그 중요성을 헤아리지 못한 주님의 이름에 의지하여 제가 비옵고, 주님의 계시의 동천이시고 주님의 표적의 태양이신 분께 의지하여 제가 비오니 제 가슴이 주님의 사랑과 주님의 기억을 담는 그릇이 되게 하소서. 제 가슴을 주님의 가장 큰 바다에 연결시키시와, 거기서 주님의 지혜의 생명수와 주님께 대한 찬송과 찬미의 맑은 시냇물이 흘러나오게 해 주소서.

저의 수족이 주님의 통일성을 증언하옵고, 제 모발이 주님의 주권과 권능의 힘을 선언하옵나이다. 저는 전적으로 저 자신을 말살하고 온전히 저 자신을 부정한 연후에 주님의 은총의 문전에 섰사옵고, 주님의 은혜의 옷자락을 부여잡고, 주님의 선물의 지평선에 저의 시선을 고정하였사옵나이다. 저의 하느님, 저에게 주님의 주권의 위대함에 알맞는 것을 내려 주시옵고, 힘을 더해 주는 주님의 은총으로 저를 도우사, 제가 주님의 대업을 가르치게 하시어 죽은 자가 무덤에서 뛰쳐나와 주님께 나아가고, 그들이 주님을 온전히 믿고, 주님의 대업과 주님의 계시의 동틀 녘에 그들의 시선을 고정시키도록 해 주소서.

주님은 진실로 가장 강력하시고, 가장 높으시며, 모든 것을 아시고 가장 지혜로운 분이시옵나 이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    BH10578

    사방에서 영혼들을 공격하는 병을,

그들의 시선을 낙원으로 향하지 못하게 하는 병을,

저를 휘감고 있는 질병에서 저를 구해 주소서

주, 저의 하느님, 주님께 찬미드리옵나이다! 주님의 종들을 일으키시고 주님의 도시들을 세우신 주님의 가장 위대한 이름에 의지하여 간원하옵고, 주님의 가장 훌륭한 칭호와 가장 존귀한 특성에 의지하여 간청하오니, 주님의 사람들로 하여금 주님의 수많은 은총이 있는 곳으로 향하도록 도와 주시옵고, 그들의 얼굴을 주님의 지혜의 성소로 돌리게 해 주소서. 사방에서 영혼들을 공격하는 병을, 그리고 그들의 시선을 주님의 이름의 안식처에 있는 낙원으로 향하지 못하게 하는 병을 낫게 하여 주소서. 주님은 천상이나 지상에 있는 모든 이들에게 주님의 이름을 모든 이름 중의 왕이 되도록 정하셨사옵나이다. 주님은 원하시는 대로 행할 능력이 있는 분이시옵나이다. 모든 이름의 왕국이 주님의 손 안에 있사옵나이다. 강력하시고, 지혜로우신 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.

주여, 보잘 것 없는 피조물에 불과한 저는 주님의 부유함의 옷자락에 매달렸사옵나이다. 심히 앓고 있는 저는 주님의 치유의 밧줄을 굳게 붙들었사옵나이다. 저를 휘감고 있는 질병에서 저를 구해 주소서. 주님의 인애와 자비의 물로 저를 깨끗이 씻어 주시옵고, 주님의 용서와 은총을 통하여 저에게 건강의 옷을 입혀 주소서. 저의 눈을 주님께 고정시켜 주시옵고, 제가 주님밖에 어떤 다른 것에도 집착하지 않도록 해 주소서. 저를 도우사 주께서 원하시는 바를 행하게 하시고, 주님께 흡족한 것을 이루게 해 주소서.

주님은 참으로 현세와 내세의 주님이시옵나이다. 주님은 진실로 항상 용서하시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    제가 주님을 기억하고 주님을 칭송하도록

주, 저의 하느님이시여! 영광은 주님의 것이옵나이다. 하느님의 최대의 명칭이신 분이시며, 주님의 진리를 거부한 하느님의 피조물들에 의하여 심한 고초를 당하시고, 아무도 표현할 수없는 슬픔 속에 파묻혔던 분께 의지하여 제가 비오니, 모두가 주님의 아름다움을 외면하고 주님을 거역했사오며, 모두가 주님의 대업을 계시하신 분을 거만하게 외면해 버린 오늘날, 제가 주님을 기억하고 주님을 칭송하도록 해 주소서. 저의 주여, 주님 당신 밖에는 주님을 도울 이가 없사옵고, 주님 당신의 힘 말고는 주님을 구할 힘이 없사옵나이다.

제가 주님께 비오니 제가 주님의 사랑과 주님의 기억에 굳건히 매달릴 수 있게 해 주소서. 이것은 진실로 제 능력으로 가능하오며, 주님은 제 안에 들어있는 모든 것을 아시는 분이시옵나이다. 진실로 주님은 모든 것을 아시옵나이다. 저의 주여, 온 세계를 환하게 밝혀주신 주님의 얼굴의 광채를 저에게서 빼앗지 마소서. 가장 강력하시고, 가장 영광스러우시며, 항상 용서하시는 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  




  Ridván

  
  
    BH00379

    ##24시간에 한번씩 낭송함



*이 기도문을 낭송할 사람은 누구나 일어서서 하느님을 향하고, 제자리에 선 채 가장 자비로우시고 온화로우신 주님의 자비를 기다리는 마음으로 좌우를 둘러보면서 다음을 낭송하라.



모든 이름의 주이시며, 천국의 창조주이신 분이시여! 가장 높으시고 가장 영광되신 주님의 보이지 않는 본체의 여명이신 분들을 통하여 간원하오니, 저의 기도가 주님의 아름다움을 가리운 장막을 태워 버리는 불이 되고 바다 같은 주님의 어전(御前)으로 인도하는 빛이 되게하소서.

*이제 축복 받으시고 찬미 받으시는 하느님을 향하여 간원하는 자세로 두 손을 들고 낭송하라.



세상의 소망이신 주님, 만인의 임이시여! 주님은 제가 주님을 향하고 있음을 보시오며, 주님 밖의 모든 것에 대한 애착을 끊어 버리고, 주님 의 밧줄에 매달려 있음을 보시오니, 그 밧줄이 움직일 때 전 피조물이 흔들렸사옵나이다. 저의 주여, 저는 주님의 종이오며 주님의 종의 아들이 옵나이다. 주님의 뜻과 주님의 소망을 실행하기 위하여 대기하고 있으며, 그 밖에는 아무 것도 바라지 않는 저를 굽어보소서. 주님의 자비의 바 다와 주님의 은총의 태양에 의지하여 간원하오니, 주님의 종을 주님 뜻대로, 주님 원대로 하여 주소서. 어떠한 말과 찬양으로도 도저히 표현할 수 없는 주님의 권능을 두고 말씀드리오니, 주께서 계시하신 것은 무엇이나 제 가슴의 소망이오며, 제 영혼의 사랑이옵나이다. 하느님, 저의 하느님이시여! 저의 희망과 저의 행실을 보지 마시 옵고 그 보다도 하늘과 땅을 포괄한 주님의 뜻을 보소서. 주여, 만백성의 주여, 주님의 가장 크신 이름에 의지하여 말씀드리오니, 저는 오직 주께서 소망하신 것 만을 바라고 주께서 사랑하시는 것만을 사랑하옵나이다.

*이제 꿇어 앉아 엎드려 이마를 바닥에 대고 다음을 낭송하라.



주님은 주님 이외의 아무도 표현할 수 없고 주님 이외의 누구도 이해할 수 없는 지극히 높으신 분이시옵나이다.

*이제 일어서서 다음을 낭송하라.



저의 주여, 저의 기도가 생명수의 샘이 되게하여 주시와, 주님의 주권이 지속하는 한 제가 그 물을 마심으로써 생명을 유지하여 주님의 여러 세계 어디에서나 주님에 대한 말씀을 할 수 있게 하여 주시옵소서.

*다시 간원하는 자세로 두 손을 들고 다음을 낭송하라.



주여! 주님을 멀리하여 가슴과 영혼이 녹아 버렸사옵고, 주님의 사랑의 불길은 온 세계를 불붙게 하셨사옵나이다. 모든 사람을 다스리는 분이시여! 모든 피조물을 굴복시키신 주님의 이름에 의지하여 간원하오니, 주께서 갖고 계신 것을 저에게도 내려 주소서. 저의 주여, 주님은 이 나그네가 주님의 장엄의 하늘 아래, 주님의 자비의 성역(聖域)안에 있는 그의 가장 고귀한 집으로 서둘러 가고 있음을 보시옵나이다. 이 죄인이 주님의 용서의 대양을 찾고 있음을 보시옵고, 이 비천한 자가 주님의 영광의 궁전을 찾고, 이 불쌍한 피조물이 주님의 부귀의 진주를 찾고 있음을 보시옵나이다. 주님은 무엇이나 뜻하시는 바를 명령하시는 권위를 가지신 분이시옵나이다.주께서 하시는 일은 칭송받아 마땅하고 주님의 명령에는 복종이 따라야 하며, 주님의 분부에는제한이 없음을 저는 증언하옵나이다.

*이제 두 손을 한번 들어 올린 상태에서「최대의 명칭」(알라 호 압하)을 세 번 반복하여 외우라. 그리고 축복받으시고 찬미 받으시는 분, 하느님 앞에 허리를 구부려 두 손을 무릎에 기대고 다음을 낭송하라.



저의 하느님이시여, 주님은 저의 정신이 주님을 경배하고자 하는 열망과 주님을 기억하고 주님을 찬송하고자 하는 동경으로 저의 육신 안에서 얼마나 격동했는지를 보시오며, 주님의 명령의 입이 주님의 말씀의 왕국과 주님의 지식의 하늘에서 증언하신 것을 저의 정신이 어떻게 입증했는지를 보시옵나이다. 저의 주여, 저는 지금 이 상태에서 주께서 가지신 모든 것을 간절히 구하오니, 제가 저의 가난을 드러내 보이고 주님의 풍요와 주님의 부를 찬미할 수 있게 하여 주시옵고, 저의 무력함을 고하고, 주님의 능력과 권능을 증명할 수 있게 하여 주소서.

*이제 일어서서 탄원하는 자세로 두 손을 두 번 들어 올리고 다음을 낭송하라.



전능하시고 가장 은혜로우신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다. 시초에나 종말에나 규정자이신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다. 하느님, 저의 하느님이시여! 주님의 용서는 저를 대담하게 하였고 주님의 자비는 저를 강하게 하였으며 주님의 부르심이 저를 일깨워 주었고, 주님의 은총은 저를 일으켜 주님께로 인도하였나이다. 그렇지 않고서 어떻게 제가 감히 주님께 가까운 이 도시의 문 앞에 서 있을 수 있으며, 저의 얼굴을 주님의 뜻의 하늘에서 빛나는 불빛으로 향할 수 있겠나이까? 저의 주여, 주님은 이 비천한 피조물이 주님의 은총의 문을 두드리고 있음을 보시오며, 이 덧없는 영혼이 주님의 은혜의 손에서 영원한 생명의 강물을 구하고 있음을 보시옵나이다. 모든 이름의 주여, 주님은 항상 명령하시는 분이시오니, 저는 주님의 뜻에 따라 단념하고 기꺼이 순종하겠나이다. 우주의 창조주이시여!

*이제 두 손을 세 번 들어 올리면서, 그때마다 다음 구절을 낭송하라.

하느님은 모든 위대한 분들보다 더욱 위대하시옵나이다!

*이제 꿇어 앉아 이마를 바닥에 대고 다음을 낭송하라.



주님은 너무 높이 계시어 주님께 가까이 있는 이들의 찬송조차 주님 측근의 하늘에 닿지 못하오며, 주님께 헌신적인 이들의 마음이 아무리 높이 솟아올라도 주님의 대문 앞에 도달할 수 없사옵나이다. 주님은 모든 속성 위에 성별되어 계시오며 모든 이름 위에 거룩히 계심을 증언하옵나이다. 가장 높이 계시고 가장 영광스러우신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다.

*이제 바로 앉아 다음을 낭송하라.



모든 피조물과 높은 곳에 모여 계신 분들과 가장 높은 낙원의 거주자들, 그리고 그들보다도 먼저 장엄의 입 스스로 가장 영광스러운 지평선에서 증언하신 것을 제가 증언하오니, 주님은 하느님이시옵고 주님 이외에 다른 하느님이 없사오며 현시되신 분은 숨겨진 신비이시옵고, 비장된 상징이시오니, 이 분을 통하여「있」자와「어」자와「라」자가 결합되어「있어라」는 말이 이루어졌사옵나이다. 제가 증언하오니, 이분은 가장 높이 계신 분의 펜으로 씌어진 이름을 가지신 바로그분이시며, 천상의 왕좌의 주이시고, 아래에 있는 지상의 주이신 하느님의 책에 언급된 분이시옵나이다.

*이제 일어서서 다음을 낭송하라.



만유의 주여, 유형무형한 만물의 소유주이시여! 주님은 저의 눈물과 저의 한숨을 보고 들으시며 저의 신음소리와 저의 울부짖음과 제 가슴의 비탄을 들으시옵나이다. 주님의 권능을 우러러 말씀드리오니, 저의 잘못이 저로 하여금 주님을 가까이 하지 못하게 하였사오며 저의 죄는 주님의 신성한 궁정에서 저를 멀리하게 하였사옵나이다. 저의 주여! 주님의 사랑은 저를 부하게 하였건만 주님에게서 떨어져 나간 저에게는 파멸이 왔사오며 주님을 멀리한 저는 지쳐버렸나이다. 이 황야에 있는 주님의 발자국과, 이 무한한 공간에서 주님의 택함을 받은 이들이“제가 여기 있습니다. 제가 여기 있습니다.”한 말씀과 주님의 계시의 숨길과 주님의 현시의 새벽을 알리는 미풍에 의지하여 주님께 간원하오니, 제가 주님의 아름다움을 우러러 보고 주님의 책에 있는 것이면 무엇이나 지킬 수 있도록 정해 주소서.

*이제「최대의 명칭」을 세 번 반복하여 외우고 허리를 구부려 두 손을 무릎 위에 받치고 다음을 낭송하라.



저의 하느님, 주님께 찬미 올리옵나이다. 주님은 저를 도우시어 주님을 기억하고 주님을 찬송하도록 하셨사오며, 저로 하여금 주님의 징표의 태양이신 분을 알게 하셨사옵고, 주님의 통치권 앞에 엎드려 절하게 하셨사오며, 주님의 신성(神性)앞에 제 자신을 겸손하게 하여 주셨사옵고, 주님의 장엄의 입으로 말씀하신 것을 알아듣게하여 주셨나이다.

*이제 바로 서서 다음을 낭송하라.



하느님, 저의 하느님! 저의 등은 제가 지은 죄악의 짐으로 굽어졌사오며 저의 경솔함은 저를 파멸시켰나이다. 저의 악행(惡行)과 주님의 자비하심을 생각할 때마다 저의 가슴은 안에서 녹아 내리고 저의 피는 혈관 속에서 끓어 오르나이다.세계의 소망이신 주님이시여, 주님의 아름다움을 두고 말씀드리오니, 저는 주님을 향하여 저의 얼굴을 들어 올리기가 부끄럽고, 저의 열망하는 손을 주님의 은총의 하늘을 향하여 뻗기가 부끄럽사옵나이다. 저의 하느님이시여, 주님은 저의 눈물이 어떻게 하여 제가 주님을 기억하지 못하도록 방해하고, 주님의 미덕을 찬미하지 못하게 방해하는지를 보시나이다. 높은 곳의 왕좌와 아래에 있는 지상의 주이신 분이시여! 주님의 왕국의 징표와 주님의 영토의 신비에 의지하여 간원하오니, 주님의 사랑하시는 이들을 주님의 은총에 어울리도록 하여 주소서. 전 존재의 주여! 그리고 그들이 주님의 은혜를 받을 가치가 있도록하여 주소서. 보이는 세계와 보이지 않는 세계의임금이시여!

*이제「최대의 명칭」을 세 번 반복하여 외우고 엎드려 이마를 땅에 대고 다음을 낭송하라.



저희들의 하느님, 주님께 찬미 드리옵나이다.주님은 저희들을 주님께로 가까이 이끌어 주셨사오며 주님의 경전과 주님의 성서에 기록된 모든 좋은 것을 저희들에게 내려 주셨나이다. 저의주여, 저희들을 부질없는 공상과 헛된 상상의 무리로부터 보호해 주소서. 주님은 진실로 강력하시고 전지하시옵나이다.

*이제 머리를 들고 바로 앉아 다음을 낭송하라.



저의 하느님이시여. 주님의 택함을 받은 분들이 증언하신 것을 저도 증언하오며 가장 높은 낙원의 거주자들과 주님의 위대한 왕좌를 둘러싸고 있는 분들이 인정한 것을 제가 또한 인정하나이다. 여러 세계의 주여, 땅과 하늘의 왕국은 주님의 것이옵나이다!


    Also in: en

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06296

    제가

주님의 달콤한 영원의 강물을 제가 마시게 하소서, 저의 하느님이시여! 그리고 주님의 존재의 나무열매를 제가 맛보게 하소서, 저의 소망이시여! 주님의 사랑의 맑은 샘물을 제가 들이키게 하소서, 저의 영광이시여! 그리고 주님의 영원한 섭리의 그늘 아래 제가 살게 하소서, 저의 빛이시여! 주께서 계신 곳 가까이서 제가 노닐게하소서, 저의 임이시여! 그리고 주님의 자비의 왕좌 오른 편에 저를 앉혀 주소서, 저의 열망이시여! 주님의 기쁨의 향기로운 바람을 저에게 한 줄기 보내 주소서, 저의 목표이시여! 그리고 주님의 실체의 높은 낙원으로 제가 들어가게 하소서, 제가 애모하는 분이시여! 주님의 일체성의 비둘기 노래소리를 제가 듣게 하소서, 눈부시게 빛나는 분이시여! 그리고 주님의 힘과 권능의 정신으로 저를 소생시켜 주소서, 저에게 베푸시는 분이시여! 주님의 사랑의 정신 안에서 제가 확고하게 하소서, 저의 구원자이시여! 그리고 주께서 원하시는 길을 걷는 제 발걸음을 굳건히 해 주소서, 저를 만드신 분이시여! 주님의 불멸하는 꽃밭에서, 주님의 면전에 제가 영원토록 살게 하소서, 저에 게 자비로운 분이시여! 그리고 주님의 영광의 자리에 저를 앉혀 주소서, 저를 소유하고 계신 분이시여! 주님의 자애의 하늘로 저를 솟아오르게하소서, 저를 소생시키는 분이시여! 그리고 주님의 인도의 태양으로 저를 이끌어 주소서, 저를 이끄시는 주님이시여! 주님의 보이지 않는 정신의 계시 앞으로 저를 불러 주소서, 저의 근본이시고 저의 가장 높은 소망이신 주님이시여! 그리고 주께서 현시하실 주님의 아름다움의 향기를 향하여 제가 돌아가게 하소서, 저의 하느님, 주님이시여!

주님에게는 스스로 뜻하시는 것을 행할 힘이 있사옵나이다. 주님은 진실로 가장 높으시고, 가장 영광스러운 분이시옵나이다
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  Steadfastness

  
  
    BH07775

    저를

하느님, 저의 하느님이시여! 저는 회개하여 주님을 향하였사오며, 진실로 주님은 용서하시고 자비로우신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님이시여! 제가 주님을 향하였사오며, 진실로 주님은 언제나 용서하시고 은혜로우신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님! 저는 주님의 자비의 밧줄을 붙들었사옵고, 주님에게는 천지에 있는 만물의 창고가 있사옵나이다.

하느님, 저의 하느님! 저는 주님께로 서둘러 나아 갔사옵고, 진실로 주님은 용서하시고, 넘쳐 흐르는 은혜의 주님이시옵나이다. 하느님, 저의 하느님이시여! 저는 하늘의 술과 같은 주님의 은총을 찾아 목마르오며, 진실로 주님은 주시는 분이시며, 관대하시고, 은혜로우시며 전능하신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님이시여! 제가 증언하오니, 주님은 주님의 대업을 계시하셨사옵고, 주님의 약속을 이행하셨사오며, 주님의 은총의 하늘에 서 주께서 총애하시는 이들의 마음을 주님께로 이끌리게 한 것들을 내려 주셨사옵나이다. 주님의 튼튼한 밧줄과, 주님의 빛나는 옷자락을 부여잡은 이에게 복이 있사옵나이다!

만유(萬有)의 주이시고, 보이거나 보이지 않는 만물의 임금이신 분이시여, 저는 주님의 힘과 권능과 통치권에 의지하여 주님께 비오니, 제 이름을 주님의 영광의 펜으로 기록해 주시와 저도 주님께 헌신하는 이들 가운데 한 사람으로 해 주소서. 그들은 얼굴을 주님의 용안의 빛으로 굳건하게 향하고 있어서 악한 자들의 두루마리로도 그들의 얼굴을 그 빛에서 돌리게 할 수 없었던 이 들이옵나이다. 기도 들으시고 기도에 답하시는 하느님이시여!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    *(압돌바하께서 계시하신 아래의 기도문은 압돌 바하의 영묘에서 낭송된다. 이 기도는 개인적인 기도로도 사용된다.) 누구나 이 기도를 겸손과 열정의 마음으로 낭 송한다면 이 종(압돌바하)의 가슴을 기쁘고 즐겁 게 해 줄 것입니다. 이 기도를 하면 마치 압돌바 하를 면 대 면으로 만나는 것과 같을 것입니다. -압돌바하













그분은 가장 영광스러우신 분이시옵나이다! 하느님, 저의 하느님이시여! 엎드려 눈물로 제가 주님께 손을 들어 애원하옵고, 학식 있는 이들의 지식을 초월해 계시고, 주님을 찬양하는 모든 이들의 찬송을 넘어서 계신 주님의 문턱에서, 먼지 속에 제 얼굴을 파묻사옵나이다. 주님의 문전에 겸손하고 초라하게 엎드려 있는 주님의 종을 자비의 눈길로 보아 주시옵고, 그를 주님의 영원한 은총의 대양 속에 잠기게 해 주소서.

주여! 그는 불쌍하고 초라한 주님의 종이옵고, 주님 손에 붙들려 주님께 매혹되고 주님께 간청드리오며, 주님을 믿고 주님의 용안 앞에 눈물을 흘리며 주님을 부르고 주님을 찾아 열렬히 기도드리옵나이다.

주, 저의 하느님이시여! 저에게 주님의 은혜를 내려주시와 제가 주께서 사랑하시는 이들을 위해 봉사하게 해 주시옵고, 제가 주님께 봉사함에 있어서 저를 튼튼히 하여 주시오며, 신성의 궁전에 대한 찬양과 장엄의 왕국을 향한 기도의 빛으로 저의 이마를 환하게 비추어 주소서. 저를 도와주시와 주님의 하늘나라 대문 입구에서 제가 이기심을 버릴 수 있게 하여 주시옵고, 주님의 성스러운 경내에서 제가 모든 것으로부터 초연할 수 있게 도와주소서. 주여! 저로 하여금 무아(無我)의 잔으로 마시게 하시옵고, 무아의 옷으로 저를 입혀 주시오며, 무아의 바다에 제가 잠기게 해 주소서. 저로 하여금 주님의 사랑하는 이들의 길에 뿌릴 흙으로 하여 주시옵고, 주님의 길에 주님의 택함을 받은 이들의 발자국으로 축복받은 흙으로 쓰시도록 저의 영혼을 바칠 수 있게 허락해 주소서. 가장 높은 곳에 계신 영광의 주님이시여.

이 기도로 주님의 종은 새벽으로, 밤 중으로 주님을 부르옵나이다. 주여! 그의 가슴 속 소망을 채워 주소서. 그의 마음을 환히 비추어 주시옵고, 그의 가슴을 기쁘게 해 주시오며, 그의 불을 켜 주시와, 그가 주님의 대업과 주님의 종들을 위하여 봉사할 수 있게 해 주소서.

주님은 주시는 분이시고, 인정 많으시고, 가장은혜로우시며, 은총 많으시고, 자비로우시며, 인애하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    제가 주님께 간청드리오니

자애로우신 저의 주님이시여, 주님께 영광올리옵나이다! 주님의 성스러운 발언의 대양이 격동하고, 주님의 최고 통치의 표적이 무수하며, 주님의 신격(神格)의 증거가 압도적이고, 주님의 지식 안에 숨겨진 신비들이 엄존하옵나이다. 이 모든 사실에 의지하여 제가 주님께 간청드리오니, 주님의 은총을 내려주시와 제가 주님과 주님의 선택받은 이들을 섬기게 하여 주시옵고, 주께서 주님의 책에 명하신 주님의 호꾹(권리)을 제가 의무를 다하여 바칠 수 있도록 하소서.

저의 주여, 저는 영광스러운 주님의 영역을 사랑하게 된 사람이며 주님의 아량의 옷자락을 굳게 붙들고 있는 자이옵나이다. 만물의 주이시며 이름들의 왕국을 다스리고 계시는 주님이시여, 제가 주님께 간원드리오니, 주께서 갖고 계신 것들을 저에게 거부하지 마시옵고, 주님의 선택받은 이들에게 명하신 것을 저에게 불허하지 마소서.

모든 이름들의 주님이시여, 천국들의 창조주이시여, 제가 주님께 간청드리오니, 주님의 힘을 더해주는 은총을 통하여 저를 도우사 제가 주님의 대업에 확고하게 해 주소서. 그래서 세상의 허영으로 인하여 제가 장막 속에 갇히도록 저 자신을 방치하지 않게 해 주시옵고, 주님의 시대에 주님의 백성들로 하여금 길을 잃게 하기 위하여 일어선 악행자들의 폭동으로 제가 방해받지 않게 해 주소서. 그래서 제 마음의 소망이시여, 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것을 저에게 정해주소서. 진실로 주님께는 주님 뜻대로 하실 힘이 있사옵나이다. 항상 용서하시고 가장 관대하신 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00630

    저를

주여! 주님은 모든 고통을 없애주시는 분이시옵고, 모든 고뇌를 씻어주시는 분이시옵나이다. 주님은 모든 슬픔을 쫓아주시고, 모든 노예를 해방시켜주시는 분이시오며, 모든 영혼을 죄에서 구해주시는 분이시옵나이다. 주여! 주님의 자비로 구원을 허락해 주시옵고, 저를 구원을 얻은 주님의 종들 중 하나로 생각해 주소서.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    어려움을 없애주시는 분에 하느님 밖에

어려움을 없애주시는 분에 하느님 밖에 누가 또 있겠는가? 이렇게 말하여라: 하느님께 찬송드리옵나이다! 그분은 하느님이시옵나이다! 모두가 그분의 종이오며, 모두가 그분의 명령에 따르고 있사옵나이다!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    저의 이 고통과 질환과 허약을, 제가 간원하오니 그가 간구하는 것을 거절하지 마소서

하느님, 저의 하느님이시여! 주님의 치유의 대양과, 주님의 은총의 햇빛과 주님의 종들을 복종시키신 주님의 이름과, 주님의 지존하신 말씀의 침투하는 힘과, 주님의 존귀하신 붓의 힘과, 천지만물 창조 이전의 주님의 자비에 의지하여 간원하오니, 주님의 은혜의 물로써 저의 이 온갖 고통과 질환과 모든 허약을 씻어 주시옵소서.

저의 주여, 주님의 은총의 문전에서 기다리는 이 간원자를, 주님의 관용의 밧줄에 매달려 주님께 희망을 걸고 있는 그를 주님은 굽어 보시옵나이다. 제가 간원하오니, 주님의 은총의 바다와 자애의 태양으로부터 그가 간구하는 것들을 거절하지 마시옵소서.

주님은 무엇이나 뜻대로 하시는 분이시옵나이다. 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵고, 주님은 언제나 용서하시는 지극히 관대하신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    주님을 사랑하는 이들을, 그들에게

주, 저의 하느님이시여, 주님의 이름을 높이 찬양하옵나이다! 어둠이 모든 땅 위를 뒤 덮었고, 악의 세력이 모든 나라를 에워 쌌사옵나이다. 그러하오나, 이를 통하여 저는 주님의 지혜의 빛을 보오며 주님의 섭리의 환한 빛을 분별 하옵나이다.

주님으로부터 장막으로 가리워져 있는 자들은 자기네들이 주님의 불을 끄고 주님의 은총의 바람을 잠재울 힘이 있다고 상상해 왔사옵나이다. 아니옵니다. 주님의 권능이 저에게 증언하옵나이다! 모든 고난에 주님의 지혜가 깃들지 않았다면, 그리고 모든 고초에 주님의 섭리가 들어있지 않았다면 하늘과 땅의 권력들이 우리를 대항해 서 힘을 합칠 수 있었더라도, 아무도 감히 우리를 대적하려 하지 않았을 것이옵나이다. 제 앞에 펼쳐진 주님의 지혜의 경이로운 신비를 제가 내 보인다면 주님의 적들의 통제 수단이 산산이 깨어지고 말 것이옵나이다.

저의 하느님, 그러하오니 영광은 주님의 것이 옵나이다. 주님의 최대의 명칭에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 거룩한 뜻으로부터 흘러 나오는 율법을 중심으로 주님을 사랑하는 이들을 모아 주시옵고, 그들의 가슴에 확신을 줄 그 무엇을 내려 주소서.

주님께는 뜻대로 하실 능력이 있사옵나이다. 주님은 진실로 위험에서 도와주시고 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: de, en, fy, hi, hr, lv, sv, th, zh-Hant

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    모든 사람들의 이마 위에

주여! 통합의 빛이 지구를 전부 감싸고, ‘왕국은 하느님의 것’이라고 새긴 도장이 그 속에 사는 모든 사람들의 이마 위에 찍히게 하여주시옵소서.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    주님의 이 종과 이 시녀는

저의 하느님이시여, 주님께 영광올리옵나이다! 진실로 주님의 이 종과 이 시녀는 주님의 자비의 그늘에 모여 주님의 은총과 관용을 통하여 결합하였나이다. 주님이시여! 주님의 세계와 주님의 왕국에서 이들을 도와 주시옵고 이들에게 주님의 은혜와 은총을 통하여 모든 좋을 것들을 정해 주시옵소서. 주님이시여! 주님의 종으로서 이들을 확고히 하여 주시옵고 주님께 올리는 이들의 봉사를 도와주시옵소서. 이들로 하여금 주님의 세계에서 주님의 이름의 표상이 되게 하여 주시옵고, 현세나 내세에서 결코 없어지지 않는 주님의 선물을 통하여 이들을 보호하여 주시옵소서. 주님이시여! 이들은 주님의 자비의 왕국을 향하여 기원하오며 주님의 유일성의 성역(聖域)을 향하여 간구하옵나이다. 진실로 이들은 주님의 명령에 복종하여 결합하였사오니, 이들로 하여금 시간의 끝까지 조화(調和)와 일치의 표상이 되게 하여 주시옵소서. 진실로 주님은 지극히 강하시고 무소부재하시며 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    주님의 종들의 마음을 통합시켜

저의 하느님! 저의 하느님이시여! 주님의 종들의 마음을 통합시켜 주시옵고 그들에게 주님의 위대한 목적을 계시하여 주시옵소서. 그들로 하여금 주님의 계명을 따르고, 주님의 율법을 지키게 해 주시옵소서. 하느님, 그들의 노력을 도와 주시옵고 그들에게 주님께 봉사할 힘을 주시옵소서. 하느님! 그들을 그대로 버려 두지마시옵고 그들의 발걸음을 주님의 지식의 빛으로 인도하시고 그들의 마음을 주님의 사랑으로 즐겁게 해 주시옵소서.

진실로 하느님께서는 그들의 구조자이시며 그들의 주님이시옵나이다.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH06201

    제가 고백하오니 주님께는 온 세계를 다시 소생시키는 일과 인류통합을 확립하는 일과

왕 중의 왕이신 분이시여! 제가 증언하오니 주님은 모든 창조계의 주님이시옵고 보이거나 보이지 않는 만물을 교육하시는 분이시옵나이다. 제가 증언하오니 주님의 위력은 온 우주를 감쌌사오며 지상의 대군이 주님을 놀라게 할수 없사옵고 모든 백성과 나라의 주권도 주님의 목적수행을 방해할 수 없나이다. 제가 고백하오니 주님께는 온 세계를 다시 소생시키는 일과 인류의 통합을 확립하는 일과 지상에 사는 모든 이들을 구원하는 일 밖에 다른 소망이 없사옵나이다.


    Also in: en, es, nl, ro, ta

  

  
  
    BH08828

    저를 도우시와 주님의 종들의 일이 번성케 하는 일과 주님의 여러 도시가 융성케

저의 하느님이시여, 주님의 가장 영광스러운 이름에 의지하여 간청 드리오니, 저를 도우시와 주님의 종들의 일이 번성케 하는 일과 주님의 여러 도시가 융성케 하는 일을 하게 해 주소서. 주님께는 진실로 모든 일을 이루는 힘이있사옵나이다.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    저와 주님의 종교를 떠받드는 이들을 , 잘 모르고 있는 주님의 종들로 하여금, 신교를 기꺼이 받아들인 가정에

주, 저의 하느님이시여! 주님께 영광 올리나이다. 제가 주님께 비오니 저와 주님의 신앙을 떠받드는 이들을 용서해 주소서. 주님은 다스리시는 주님이시고, 용서하시며, 가장 관대하신분이시옵나이다. 저의 하느님이시여! 잘 모르고 있는 주님의 종들로 하여금 주님의 대업으로 들어가게 해 주소서. 그들이 주님을 한 번 알아본다면 심판의 날이 진실임을 증언하게 되오며 주님의 은총의 계시를 반박하려 들지 않사옵나이다. 그들 위에 주님의 은총의 표적을 내려 주시옵고, 그들이 어디에 살던 간에, 주님의 종들 가운데 경건한 이들을 위하여 주께서 정해두신 것을 그들에게 넉넉히 나누어 주소서. 주님은 진실로 최고의 통치주이시며, 가장 너그러우시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.

저의 하느님시여! 주님의 신앙을 기꺼이 받아들인 가정에 주님의 은총의 증표로, 그리고 주님의 자애의 표시로 주님의 은혜와 축복을 가득히 내려주소서. 진실로 주님은 용서하심에 있어서 비길 데 없는 분이시옵나이다. 누구에게나 주님의 은혜가 내려오지 않는다면 어찌 그가 주님의 날에 신앙의 추종자로 헤아려질 수 있었겠나이까?

저의 하느님이시여, 저를 축복해 주시옵고, 아울러 정해진 날에 주님의 증적을 믿을 이들과 저의 사랑을 가슴 속에 소중히 간직하는 이들을 축복해 주소서. 그 사랑조차 사실은 주께서 그들 가슴 속에 불어넣어 주시는 것이옵나이다. 진실로 주님은 정의의 주님이시옵고, 가장 높이 계신분이시옵나이다.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    주님의 종들을, 저희들에게

하느님, 주께서 인류에게 사랑을 현시해 주셨사오니 주님께 영광올려지이다! 저희들의 생명이시고 빛이신 분이시여, 주님의 종들을 주님의 길에서 인도하여 주시옵고, 저희로 하여 금 주님 안에서 부하게 해 주시오며 주님 밖의 모든 것으로부터 자유롭게 해 주소서. 하느님, 저희들에게 주님의 일체성을 가르쳐 주시옵고 주님의 단일성을 알게 해 주시와, 저희가 주님 밖에는 아무도 보지 않게 해 주소서. 주님은 자비로우신 분이시옵고 은혜를 내려주시는 분이시옵나이다!

하느님, 주님의 연인들의 가슴 속에 주님의 사랑의 불을 지펴 주시와 그 불이 주님 외의 모든 것에 대한 생각을 태워버리게 하소서. 하느님 저희들에게 주님의 고귀한 영원을 계시해 주소서. 주께서 항상 계셔왔고, 항상 계실 것 임을, 그리고 주님 밖에 다른 하느님이 없음을 계시해 주소서. 진실로 주님 안에서 저희들은 위안과 힘을 찾을 것이옵나이다.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    이 불쌍한 어린이를, 이 그릇되고 불행한 영혼에게

무비하신 주여! 이 불쌍한 어린이를 위하여 안식처가 되어 주시옵고, 이 그릇되고 불 행한 영혼에게 친절하고 용서하시는 분이 되어 주소서. 주여! 우리는 보잘 것 없는 풀잎이오나 그래도 주님의 장미원에 있사옵니다. 아직 잎도 꽃도 없는 어린 나무이오나 그래도 우리는 주님 의 과수원의 나무이옵니다. 주님의 자애의 구름 에서 비를 내려 이 나무를 키워주시옵고, 정신적 인 봄철의 소생시키는 입김으로 생기를 불어 넣 어 주소서. 이 아이가 조심성과 분별력과 품위를 갖추도록 허락하여 주시옵고, 영원한 생명을 얻 어 영원토록 주님의 왕국 안에 살도록 허락해 주 소서.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  




  
  
  
    AB00049

    저를

선교하기 위하여 각처로 여행하는 사람이면 누 구나, 산이나 사막에서, 육지나 바다에서, 이 기 도문을 봉독하라.



하느님, 하느님이시여! 주님은 제가 주님의 피조물들 앞에서 약하고 비천하며 보잘 것 없음을 보시옵나이다. 그러나 저는 주님을 신임 하였사옵고, 주님의 힘과 권능에 의지하여 주님의 강퍅한 종들 가운데서 주님의 가르침을 펴기 위하여 일어섰사옵나이다.

주여! 저는 날개가 상한 새이오나 주님의 가없는 공간을 날아오르기를 바라옵나이다. 주님의 신의(神意)와 은총을 통하지 않고, 주께서 저를 확신케 하지 않으시며 도와주지 않으신다면 제가 어찌 이 일을 해낼 수 있겠사옵나이까? 주여! 저의 나약함을 불쌍히 여기시고 주님의 권능으로 저에게 힘을 주소서. 주여! 저의 무력함을 가련히 여기시고 주님의 권세와 위력으로 저를 도와주소서.

주여! 아무리 약한 피조물이라도 성령의 숨길이 확신을 심어 주신다면, 그가 바라는 것이 무엇이든 간에 모두 달성하게 될 것이오며, 그가 원하는 것이 무엇이든 간에 모두 소유하게 될 것이옵나이다. 실제로 주께서는 과거에 이미 주님의 종들을 도우신 바 있었사오니, 그들이 비록 주님의 피조물 중 가장 나약하였고, 주님의 종들중 가장 낮은 이들이었으며, 지상에 살았던 이들 중 가장 보잘 것 없는 이들이었어도 주님의 허락과 권능을 통하여 일약 주님의 백성들 중 가장 영광스럽고, 인류 가운데 가장 고매한 이들을 능가하게 되었사옵나이다. 그들이 이전에는 나방 같았지마는 나중에는 가장 훌륭한 매와 같이 되었사오며, 이전에는 작은 개울물이었으나 주님의 혜택과 주님의 자비를 통하여 바다가 되었사옵나 이다. 주님의 크나큰 은혜를 입어 그들은 인도의 지평선 위에 빛나는 별이 되었사옵고, 불멸의 장미원에서 노래하는 새가 되었사오며, 지식과 지혜의 숲에서 포효하는 사자가 되었사옵고, 생명의 바다를 헤엄쳐가는 고래가 되었사옵나이다.

진실로 주님은 영명하시옵고 강력 하시오며 권세막강하신 분이시옵고 자비로운 이들 가운데서 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: es, pt, zh-Hans

  

  
  
    AB00059

    저의 영혼을

거룩하신 섭리시여! 제가 지금 육적인 욕망을 끊고 식음에 대한 집착에서 벗어나 있듯이, 저의 가슴을 주님이 아닌 어느 누구와의 사랑으로부터도 깨끗이 씻어 주시고 성화시켜 주시오며, 저의 영혼을 썩어빠진 욕망과 악마적 인 특성으로부터 보호하여 주시와, 저의 정신이 거룩함의 숨길과 교통하게 하시옵고, 주님 외의 모든 것에 대한 언급을 끊어버리게 하소서.


    Also in: fi, hi, hu, kgf, med, ml, tpi

  

  
  
    AB00065

    저로 하여금.... 하게 하셨사오니

주, 저의 하느님, 주님께 찬미올리옵나이다! 저로 하여금 주님 당신의 현시자를 알아보게 하셨사옵고, 저를 주님의 적들로부터 단절시켜 주셨사오며, 제 눈 앞에 주님의 날에 저지른 그들의 범죄와 악행을 적나라하게 벗겨 보여 주셨사옵고, 저로 하여금 그들에 대한 집착에서 벗어나 온전히 주님의 은총과 풍성한 은혜만을 향하게 해 주셨사오니 주님께 감사드리옵나이다. 또한 저에게 주님의 의지의 구름으로부터 단비를 내려 주시와 그 비로 저를 불신자와 오신자(誤信者)들의 암시로부터 깨끗이 씻어주심으로 써 제 마음을 주님께 굳게 밀착시켜 주셨사옵고, 주님의 용안의 빛을 거부한 자들로부터 멀리 피하게 해 주셨사오니 주님께 다시 감사드리옵나이다. 나아가 주께서 저에게 힘을 주셔서 주님의 사랑에 굳건할 수 있게 해 주셨사옵고, 제가 입을 열어 주님을 찬미하고 주님의 덕을 칭송하게해 주셨사오며 보이거나 보이지 않는 만물보다 월등한 주님의 자비의 잔을 저에게 내려 주시와 그로써 제가 목을 축이게 하셨사오니 주님께 감사드리옵나이다.

주님은 전능하시고 지존하시며 가장 영광되시고 가장 사랑하시는 분이시옵나이다.


    Also in: fr, ms, ne, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00068

    고통의 옷에 감싸인 채 제가 비오니, 이 축복받은 기도문을 가진 이를 보호하여 주시옵고, 누구든지 이 기도문을 접하는 이와 이 기 도문이 있는 집 근처를 지나치는 이를 보호하여 주시...

모든 병자와 불쌍한 이를 모든 고난과 고통에서 고쳐 주시옵고, 모 든 괴로움과 슬픔으로부터 낫게 하여 주시오며, 누구나 주님의 인 도의 길과 주님의 용서와 은총의 길에 들어서기를 희원하는 이가 있다면, 그를 인도하여 주소서

그분은 치유자이시고, 충족자이시며, 조력자이시고, 항상 용서하시며, 가장 자비로우 신 분이시옵나이다.

제가 주님을 부르옵니다. 높으신 분이시여, 믿을만한 분이시여, 영광된 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 주권자이시여, 일으 켜 세우시는 분이시여, 심판이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 비길 데 없는 분이시여, 영원한 분이시여, 유일한 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 최상의 찬송을 받을 분이시여, 성스러운 분이시여, 도우시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 전지하신 분이시여, 가장 지혜로우신 분이시여, 가장 위대하신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 온후하신 분이시여, 장대하신 분이시여, 명령하시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 가장 사랑하는 임이시여, 소중하신 분이시여, 황홀하신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여! 제가 주님을 부르옵니다. 가장 강대하신 분이 시여, 지탱해주시는 분이시여, 유력한 분이시여, 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 다스리시는 분이시여, 자존하시는 분이시여, 모든 것을 아시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 정신이시여, 빛이시여, 가장 밝히 드러나시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 모두가 늘 찾는 분이시여, 모두에게 알려진 분이시여, 모두에게 숨겨진 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 숨겨진 분이시여, 승리자시여, 주시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여! 제가 주님을 부르옵니다. 전능자이시여, 구원자시여, 숨겨주시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여! 제가 주님을 부르옵니다. 만드시는 분이시여,만족을 주시는 분이시여, 뿌리를 뽑으시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 일어서시는 분이시여, 모으시는 분이시여, 높이시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 온전케 하시는 분이시여, 제약받지 않는 분이시여, 은혜 많은 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 정이 깊으신 분이시여, 보류하시는 분이시여, 창조하시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여! 제가 주님을 부르옵니다. 가장 고귀하신 분이시여, 아름다우신 분이시여, 풍족히 주시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여! 제가 주님을 부르옵니다. 공정하신 분이시여,인자하신 분이시여, 관대하신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 모두를 복종케 하시는 분이시여, 영존하시는 분이시여, 가장 잘 아시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 장대하신 분이시여,가장 오랜 분이시여, 도량이 크신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 가장 신중하신 분이시여, 기쁨의 주이시여, 소망의 표적이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 모두에게 친절하신 분이시여, 모두에게 자비로우신 분이시여, 가장박애로우신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고,영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 모두를 위한 안식처이시여, 모두의 피난처이시여, 모든 것을 보존하시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 만유의 구원자이시여, 모든 이들의 애소를 받는 분이시여, 소생시키는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 펼치시는 분이시여,파괴자이시여, 가장 온후하신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 저의 영혼이시여, 저의 임이시여, 저의 믿음이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 마른 목을 적셔 주시는 분이시여, 초월해 계신 주님이시여, 가장 소중하신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 가장 위대하신 기억이시여, 가장 고상하신 이름이시여, 가장 오랜 도(道)이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 가장 찬양받으시는 분이시여, 가장 성스러운 분이시여, 성별(聖別)되신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 풀어주시는 분이시여, 상담자이시여, 구원자이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 반려이시여, 의사이시여, 매혹적인 분이시여! 충족하시고 치유하시고 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 영광이시여, 아름다움이시여, 은혜 많으신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 가장 신임 받는 분이시여, 가장 훌륭하신 애인이시여, 새벽의 주님이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 불을 붙이시는 분이시여, 밝혀주시는 분이시여, 기쁨을 가져다 주시는 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 주님이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 박애의 주이시여, 가장 자애로우신 분이시여, 가장 자비로우신 분이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 항구불변하신 분이시여, 생명을 주시는 분이시여, 만유의 근원이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 만유를 관통하시는 분이시여, 모든 것을 보시는 하느님이시여, 말씀의 주님이시여! 충족하시고, 치유하시고. 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 밝히 드러났사오나그래도 숨겨진 분이시여, 보이지 않으면서 이름을 떨치시는 분이시여, 만인이 찾는 방관자이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

제가 주님을 부르옵니다. 연인을 살해하시는 분이시여, 사악한 자들에게 은총의 하느님이시여! 충족하시고, 치유하시고, 영속하시며, 영존하시는 분이시여!충족자이시여,

제가 주님을 부르옵나이다. 충족자시여!치유자이시여,

제가 주님을 부르옵나이다. 치유자시여!영존자이시여,

제가 주님을 부르옵나이다. 영존자시여!

항상 영속하시며, 영존하시는 분이시여!

주님은 성별되셨사옵나이다. 저의 하느님이시여! 제가 주님께 비옵나이다. 주님의 관대하심에 의지하여 비오니, 주님의 이 관대하심으로 주님의 은총과 은혜의 문이 활짝 열렸사옵고, 그로서 주님의 신성하신 사원이 영원의 왕좌 위에 섰사옵나이다. 주님의 자비에 의지하여 비오니, 그자비에 의하여 주님은 모든 피조물을 주님의 선물과 혜택의 식탁으로 초대하셨사옵나이다. 주님의 인자하심에 의지하여 비오니, 그로써 주님의 통치권과 주님의 장대하신 모습이 계시 되었을 때에, 주님의 통치의 권능이 밝히 드러났던 그 새벽에, 주님은 하늘과 땅에 있는 모든 존재를 위하여 주님 당신께서 마음속으로“그렇다”고 대답하셨사옵나이다. 또 다시 제가 주님께 비옵나이다. 이러한 가장 아름다운 이름들에 의지하고, 이들 가장 고귀하고 장엄한 품성들에 의지하며, 주님의 가장 높은 기억에 의지하고, 주님의 순결무구한 아름다움에 의지하며, 주님의 가 장 깊숙히 숨겨진 저택 속에 가장 깊숙히 숨겨진 불빛에 의지하고, 주님의 이름에 의지하여, 매일아침 저녁으로 고통의 옷에 감싸인 채 제가 비오니, 이 축복받은 기도문을 가진 이를 보호하여 주시옵고, 누구든지 이 기도문을 접하는 이와 이기도문이 있는 집 근처를 지나치는 이를 보호하여 주시옵소서. 그로 말미암아 모든 병자와 불쌍한 이를 모든 고난과 고통에서 씻은 듯이 고쳐주시옵고, 모든 지긋지긋한 괴로움과 슬픔으로 부터 낫게 하여 주시오며, 그로 인하여, 주님의 인도의 길과 주님의 용서와 은총의 길에 들어서 기를 희원하는 이가 있다면, 누구나 주께서 인도하여 주시옵소서. 주님은 진실로 강력하시고, 충족하시며, 치유하시고, 보호하시며, 주시고, 자애로우시며, 가장 너그러우시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.
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    모든 종들이 이 서한을 읽고 깊이 생각해 본다면 그들의 핏줄 속 에 세계들을 활활 타게 할 불씨가 지펴질 것이니라

가장 오래고 가장 위대하신 하느님의 이름으로 비옵니다.

성실한 이들은 진실로 주님과 너무 떨어져 있어 가슴이 타옵니다. 어디에 주님의 용안의 빛이 환히 비치고 있나이까? 세계들의 임이시여.

주님께 가까이 있는 이들이 폐허의 어둠 속에 버림을 받았나이다. 어디에 주님과 재회하는 아침의 여명이 있사옵니까? 세계들의 소망이시여.

주님의 선택받은 이들이 머나먼 모래땅에서 떨며 누워 있사옵니다. 어디에서 바다같은 주님과의 대면을 이룰수 있사옵니까? 세계들의 애인이시여!

갈구하는 손들이 주님의 은총과 관용의 하늘을 휘젓고 있사옵니다. 어디에 주께서 내려주시는 단비가 있사옵니까? 세계들의 회답자이시여.

믿음없는 자들이 사방에서 폭군이 되어 일어섰사옵니다. 어디에 주님의 명령하는 펜의 위력이 있사옵니까? 세계들의 정복자이시여.

개 짖는 소리가 사방에 시끄럽사옵니다. 주님의 위력의 숲에 사는 사자가 어디에 있사옵니까? 세계들의 응징자이시여.

추위가 온 인류를 엄습했사옵니다. 어디에 주님의 사랑의 온기가 있사옵니까? 세계들의불이시여.

재난이 극에 달하였나이다. 어디에 주님의 구원의 표적이 있사옵니까? 세계들의 구원이시여.

사람들은 거의 모두 어둠 속을 헤매고 있사옵니다. 어디에 주님의 밝은 광채가 있사옵니까?세계들의 빛이시여.

사람들은 악의에 차 호시탐탐 노리고 있사옵니다. 어디에 주님의 복수의 칼이 있사옵니까? 세계들의 파괴자이시여.

굴욕이 이에 더할 수가 없사옵니다. 어디에 주님의 영광의 징표가 있사옵니까? 세계들의 영광이시여.

슬픔이 가장 자비로우신 주님의 이름을 지닌 계시자를 괴롭혔사옵니다. 어디에 주님의 계시의 새벽에 맛보는 기쁨이 있사옵니까? 세계들의 기쁨이시여.

땅 위의 모든 백성들은 고통에 사로잡혀 있나이다. 어디에 주님의 기쁨의 표지가 보이옵니까? 세계들의 환희이시여.

주님의 표적이 동터오르는 곳이 사악한 중상모략 때문에 가리워져 있음을 주님은 보시옵니다. 어디에 주님의 권능의 손가락이 있사옵니까? 세계들의 권력이시여.

심한 갈증이 만인을 짓누르고 있사옵니다. 어디에 주님의 은총의 강물이 있사옵니까? 세계들의 자비이시여.

온 인류가 탐욕에 사로잡혀 있나이다. 어디에초월의 화신(化身)이 있사옵니까? 세계들의 주님이시여.

주님은 이 부당하게 학대받는 이가 외로이 귀양살이 하는 모습을 보시옵니다. 어디에 주님의 명령을 받는 천사군이 있사옵니까? 세계들의 통치주이시여.

저는 이국땅에서 버림을 받았나이다. 어디에 주님의 믿음의 징표가 있사옵니까? 세계들의 믿음이시여.

모든 사람이 죽음의 고뇌에 사로잡혔나이다. 어디에 주님의 파도치는 영생의 바다가 있사옵니까? 세계들의 생명이시여.

사탄의 속삭임이 모든 피조물을 기만하고 있사옵니다. 어디에 주님의 불타는 유성(流星)이 있사옵니까? 세계들의 빛이시여.

대다수 인류가 욕정에 취해서 타락했사옵니다.어디에 순결의 여명이 있사옵니까? 세계들의 소망이시여.

주님은 이 부당하게 핍박받는 이가 시리아 사람들 가운데서 횡포에 가려져 있음을 보시옵니다. 어디에 주님의 동터오르는 빛이 있사옵니까? 세계들의 빛이시여.

주님은 제가 말 못하게 금지당하고 있음을 보시옵니다. 그런데 어디에서 주님의 곡조가 들려오겠사옵니까? 세계들의 나이팅게일이시여.

대다수 백성들은 공상과 헛된 상상으로 혼미해 있사옵니다. 어디에 주님의 확실성을 설명해 주는 이가 있사옵니까? 세계들의 보증자이시여.

바하가 고난의 바다에 빠져들고 있사옵니다. 어디에 주님의 구원의 방주가 있사옵니까? 세계들의 구세주이시여.

주님은 창조계의 어둠 속에서도 주님의 말씀의 태양을 보시옵니다. 주님의 은총의 하늘 어디에 태양이 있사옵니까? 세계들 위에 빛을 비추어 주시는 분이시여.

진리와 순수, 충절과 영예의 등불이 꺼졌사옵 니다. 어디에 주님의 격노한 복수의 징표가 보이옵니까? 세계들을 움직이는 분이시여.

주님 당신을 옹호해서 앞장서 싸운 이를 한 사람이라도 보셨사오며, 주님의 사랑의 길에서 당신께 어떤 일이 일어났는지 생각해 보는 이를 한 사람이라도 보셨나이까? 이제 저의 붓이 멈추옵니다. 세계들의 임이시여.

성스러운「로트」나무의 가지들이 운명의 모진 바람을 맞고 꺾어져 누워 있사옵니다. 어디에 주님의 구원의 깃발이 있사옵니까? 세계들의 옹호자이시여.

이 얼굴은 중상과 욕설의 먼지로 더러워져 그 모습을 알아볼 수 없나이다. 어디에 주님의 자비의 산들바람이 있사옵니까? 세계들의 자비이시여.

신성의 의복은 기만하는 사람들이 더럽히고 있사옵니다. 어디에 주님의 신성의 의복이 있나이까? 세계들의 치장을 주관하시는 분이시여.

은총의 바다는 사람들의 손으로 죽어 잠자고 있나이다. 어디에 주님의 은총의 파도가 있사옵니까? 세계들의 소망이시여.

하느님의 어전으로 들어가는 문은 주님의 난폭한 적들이 잠가 버렸나이다. 어디에 주께서 주시는 열쇠가 있나이까? 세계들의 문을 여는 분이시여.

선동의 독한 바람으로 잎사귀는 시들어 버렸나이다. 어디에 주님의 은혜의 구름에서 비가 쏟아지나이까? 세계들의 증여자이시여.

온 우주가 죄악의 먼지로 어두워졌나이다. 어디에 주님의 용서의 미풍이 불어오나이까? 세계들의 용서자이시여.

이 젊은이는 황폐한 땅에서 외롭사옵니다. 어디에 주님의 은총의 단비가 내리나이까? 세계들의 수여자이시여.

최상의 펜이여, 짐은 영원한 영토에서 그대의 가장 달콤한 부름을 들었느니라. 그대는 장엄의 입이 하시는 말씀에 귀를 기울이라. 세계들의 부당한 핍박을 받는 이여.

그 추위가 아니었다면 어찌 그대 말씀의 열기가 세상에 전파되리오? 세계들의 해설자여.

그 재난이 아니었다면 어찌 그대의 인내의 태양이 빛을 발하리오? 세계들의 빛이여.

사악한 자들로 인하여 비탄하지 말라. 그대는 참고 견디도록 창조되었느니라. 세계들의 인내여.

선동을 일삼는 자들 가운데에서 성약의 지평선 위로 그대가 떠오르는 모습이 실로 가상하고, 그대가 하느님께 열망하는 모습이 실로 훌륭하도다. 세계들의 사랑이여.

그대로 인하여 독립의 기치가 가장 높은 봉우리들 위에 꽂혔고, 은총의 바다에 파도가 일었도다. 세계들의 환희여.

그대가 혼자임으로 하여 일체성의 태양이 빛을 발하였고 그대가 귀양길에 오름으로써 통합의 땅이 장식되었느니라. 인내하라. 그대 세계들의 유형자여.

짐은 굴욕을 영광의 의복으로, 고난을 그대의 사원의 치장으로 삼았느니라. 세계들의 긍지여.

그대는 사람들의 가슴이 증오로 충만함을 보나, 그것을 간과하는 것이 그대의 몫이니라. 그대 세계들의 죄악을 은폐하는 이여.

칼날이 번득이면 앞으로 나아가라! 화살이 날아오면 앞으로 돌진하라! 그대 세계들의 희생자여.

그대가 통곡하는가, 짐이 한탄하랴? 오히려 짐은 그대의 옹호자가 적음을 비탄하노라. 그대 세계들을 비통케 한 이여.

진실로 짐은 그대의 부름을 들었느니라. 가장 영광스러운 임이여. 이제 바하의 얼굴이 고난의 열기와 그대의 빛나는 말씀의 불길로 타오르고, 바하는 그대의 의지를 바라보고 희생의 자리에 믿음직스럽게 우뚝 섰느니라. 세계들의 명령자여.

알리-아크바르여, 이 서한을 내려준 그대의 주님께 감사하라. 이 서한에서 그대는 짐의 온유함의 향기를 호흡할 수 있고, 모든 세계들의 찬양을 받으시는 하느님의 길에서 짐(朕)이 당한 일들을 알 수 있느니라.

모든 종들이 이 서한을 읽고 깊이 생각해 본다면 그들의 핏줄 속에 세계들을 활활 타게 할 불씨가 지펴질 것이니라.
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    주님은 저를 보시옵나이다

저의 하느님, 주님의 거대한 표적에 의지하고 사람들에게 내려주신 주님의 은총의 계시에 의지하여 제가 주님께 비오니, 저를 주께서 계신 도시의 문에서 쫓아내지 마시옵고, 주님의 피조물들에 나타난 주님의 은총의 징표에 걸었던 저의 희망을 저버리지 마소서. 저의 하느님이 시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님의 가장 달콤한 옥음(玉音)과 주님의 가장 높으신 말씀에 의지하여 제가 주님께 비오니, 저를 항상 주님의 문 앞으로 가까이 이끌어 주시옵고 주님의 자비의 그늘과 주님의 박애의 하늘 지붕 아래서 멀리 쫓지 마소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님의 이마의 현란한 광휘와 가장 높은 지평선에서 비쳐오는 주님의 용안의 밝은 빛에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 성의(聖衣)의 향기에 제가 이끌리게 하여 주시옵고, 주님의 말씀의 좋은 술을 제가 마시게 해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다. 저의 하느님이시여, 주님의 지고(至高)한 붓이 주님의 서판(書板)위를 움직여 주님의 창조계에 숨은 뜻의 향기를 풍김으로써 저를 일으켜 주님의 대업에 봉사할 수 있게 하셨듯이 주님의 용안을 가로질러 흩날린 주님의 모발에 의지하여 제가 주님께 비오니, 제가 물러서지 않게 해 주시옵고, 주님의 표적을 보고도 일일이 트집을 잡고, 주님의 얼굴로부터 돌아선 자들의 언행에도 영향을 받지 않게 해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주께서 뭇 이름들 중에 왕으로 삼으신 주님의 이름, 하늘과 땅의 모든 이들이 그로써 황홀해진 주님의 이름에 의지하여 제가 주님께 비오니, 제가 주님의 아름다움의 태양을 쳐다볼 수 있게 하시옵고 저에게 주님의 말 씀의 술을 내려 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 가장 높은 산봉우리들 위에 쳐진 주님의 장엄의 천막과 가장 높은 언덕 위에 펼쳐진 주님의 계시의 하늘에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주께서 뜻하신 바와 주께서 목적하신 바를 제가 행할 수 있게 저를 인자롭게 도와 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 영원의 지평선 위로 비쳐 나오는 주님의 아름다움, 그 아름다움이 계시된 순간, 뭇 아름다움의 왕국이 그 앞에 엎드려 경배하고, 소리높이 찬양을 올린, 주님의 그 아름다움에 의지하여 제가 주님께 비오니, 제가 소유하는 모든 것에 대해서는 제가 죽을 수 있게 해주시옵고, 주님께 속한 것이면 무엇이나 그것을 위하여 살 수 있게 해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님의 이름의 현시자이시며, 그로 인하여 주님의 연인들의 가슴이 탔고, 땅 위에 사는 모든 이들의 영혼이 하늘 높이 날아올랐던 가장 사랑하는 임께 의지하여 제가 주님께 비오니, 저를 도우시와, 제가 주님의 피조물들 사이에서 주님을 기억하게 하시옵고, 주님의 백성들 사이에서 주님을 찬양케 해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 성스러운「로트」나무가 바람에 흔들리는 소리와 주님의 이름들의 왕국에 서 부는 주님의 말씀의 산들바람 소리에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주께서 싫어하시는 것에 서 제가 멀리하게 하여 주시옵고, 주님의 표적들의 태양이신 분께서 그 빛을 발하신 그 지위로 저를 가까이 이끌어 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 저 글자에 의지하여 제가 주님께 비오니, 그 글자가 주님의 의지의 입에서 발언되자마자 대양이 파도치게 되고, 바람이 불며, 열매가 열리고, 나무가 솟아나며, 과거의 모든 흔적이 사라져 버리고, 모든 장막이 찢어져 버리며, 주님께 헌신하는 이들로 하여금 제한 받지 않으시는 그들의 주님의 용안에서 비쳐나오는 광채를 향하여 서둘러 나아가게 하였사옵나이다. 그 글자에 의지하여 비오니, 주님의 지식 의 보고(寶庫)에 숨겨져 있고, 주님의 지혜의 창고에 숨겨져 있는 것들을 제가 알게 해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다.

저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두 가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다. 저의 하느님이시여, 주님의 선택받은 이들과 주님의 사랑받는 이들의 눈에서 잠을 빼앗아 가버린 주님의 사랑의 불길과, 새벽에 그들이 주님 을 기억하고 찬양함에 힘입어 제가 주님께 비오니, 주님의 책에 계시해 주신 것과 주님의 의지 를 통하여 밝혀 주신 것들에 도달한 이들 가운데 저도 넣어 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님께 가까이 있는 이들 로 하여금 주님의 명령의 창끝을 달게 받게 하셨 고, 주님께 헌신하는 이들로 하여금 주님의 길에서 주님의 적들의 칼날을 마주하게 하신 주님의 용안의 빛에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주께서 신임하시는 이들과 주께서 선택하신 이들을 위하여 기록해 주신 것을, 저를 위하여 주님의 가장 고귀한 펜으로 기록해 주소서. 저의 하느님이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님의 이름에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 이름을 통하여 주님은 주님의 연인들의 부름을 들으셨고, 주님을 찾아 토해내는 그들의 한숨소리와 주님 곁에 가고자 울부짖는 소리를 들으셨으며, 주님께 헌신하는 이들의 신음소리를 들으셨고, 그 이름을 통하여 주님께 희망을 건 이들의 소망을 이루게 해주셨으며, 주님의 은총과 은혜를 통하여 그들의 열망을 들어 주셨고, 주님의 이름을 통하여 용서의 대양이 주님의 얼굴 앞에 일렁이게 되었으며, 주님의 관용의 비가 주님의 종들을 적셔 주셨사옵나이다. 그러한 주님의 이름에 의지하여 제가 비오니, 주님을 향하여 주께서 처방하신 단식을 지킨 이들이면 누구에게나, 주님의 허락 없이는 말하지 않고 가진 것을 모두 주님의 길에서 주님의 사랑을 위해서 버린 이들을 위하여 정해 두신 보상을 내려 주소서.

저의 하느님이시여, 주님 당신께 의지하고, 주님의 증적에 의지하며, 주님의 명백한 증표에 의지하고, 주님의 아름다움의 찬란한 햇빛에 의지하며, 주님의 가지들께 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 율법에 굳게 매달렸고, 그들을 위하여 주님의 책에 처방하신 것을 지킨 이들이 저질렀던 잘못들을 사면하여 주소서. 저의 하느님 이시여, 주님은 저를 보시옵나이다. 저는 지금 가장 성스러우시고, 가장 광휘로우시며, 가장 강대하시고, 가장 위대하시며, 가장 높으시고, 가장 영광스러우신 주님의 이름을 붙들고 있사오며, 이 세상과 앞으로 올 세상의 모두가 매달려 있는 옷자락을 붙들고 있사옵나이다.


    
  

  
  
    AB00073

    여기 모인 저희들은 주님의 종들

친절하신 주님이시여! 여기 모인 저희들은 주님의 왕국을 향하여 주님의 베푸심과 축복을 간구하는 주님의 종들이옵나이다. 하느님 이시여! 생명의 모든 실체 속에 감추어져 있는 주님의 일체성의 표시를 분명히 드러내어 주시옵고, 주께서 이들 인간의 실체 속에 잠재시키고 숨겨 두신 덕을 드러내 주시옵소서.

하느님이시여, 저희들이 초목이라면 주님의 은혜는 비와 같사옵나이다. 주님의 은혜를 통하여이 초목들이 생기를 얻고 성장 발육케 하여 주시옵소서. 저희들은 주님의 종이오니 저희들을 물질적 존재의 쇠사슬에서 풀어 주시옵소서. 저희들은 무지하오니 저희들을 슬기롭게 하여 주시옵소서. 저희들은 죽었사오니 저희들을 살려 주시옵소서. 저희들은 물질이오니 저희들에게 정신을 주시옵소서. 저희들은 잃은 자이오니 저희들에게 주님의 신비를 알려 주시옵소서. 저희들은 가난하오니 주님의 한없는 보물창고로부터 저희들을 부하고 축복되게 하여 주시옵소서. 하느님이시여! 저희들을 소생시켜 보는 힘과 듣는 힘을 주시옵소서. 저희들로 하여금 생명의 신비를 알게 하시와, 주님의 왕국의 비밀이 이 존재의 세계에서 저희들에게 계시되도록 하여 주시옵고 저희들이 주님의 일체성을 고백할 수 있게 하여 주시옵소서. 모든 선물은 주님에게서 나오고 모든 축복은 주님의 것이옵나이다.

주님은 강대하시옵나이다! 주님은 강력하시옵나이다! 주님은 주시는 분이시고 항상 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: es, hi, hy, iba, ja, pt, sk, tl, uk

  

  
  
    AB00079

    이 시종들과 시녀들은,

하느님, 저의 하느님! 이 사람들은 주님의 연약한 종들이옵나이다. 그들은 주님의 충성스러운 시종들로서, 그리고 시녀들로서 주님의 지존하신 말씀 앞에 허리를 굽혔사옵고 주님의빛의 문턱에 겸손히 섰사오며, 태양이 중천에 떠올라 찬연히 빛을 발하게 한 주님의 일체성을 증언하였사옵나이다. 그들은 주님의 감추어진 영역에서 울려퍼진 주님의 소명(召命)을 듣고서 사랑과 환희로 떨리는 가슴으로 그 부르심에 응답하였나이다.

주여, 그들 위에 주님의 자비를 흠뻑 쏟아 주시옵고, 주님의 은총의 단비를 내려 주소서. 그들이 하늘나라 꽃밭의 아름다운 화초같이 자라게 해 주시옵고, 주님의 선물의 구름에서, 그리고 주님의 넘치는 은총으로 가득한 연못으로부터 생명수를 받아 이 정원이 꽃으로 가득하게 하시옵고, 항상 푸르고 싱싱하게, 항상 윤택하고 아름답게 해 주소서.

진실로 주님은 권능하시고 지존하시며 막강하신 분이시오며 하늘들과 땅에 있는 만유 중에 변하지 않고 계시는 유일한 분이시옵나이다. 명백한 증표와 징후의 주님이신 주님 당신 밖에 달리 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ar, az, ja, ky, ro, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083

    ##제 남편의 눈을 뜨게

하느님, 저의 하느님이시여! 주님의 이 시녀는 주님을 믿고 주님께 얼굴을 향하여 주님을 부르며 주님께 비오니, 저에게 주님의 하늘의 은총을 베푸시옵고, 주님의 영적 신비를 보여주시오며, 주님의 신성(神性)의 광채를 비춰 주소서.

저의 주여! 제 남편의 눈을 뜨게 하여 주소서. 그의 가슴을 주님의 지식의 빛으로 기쁘게 하여 주시옵고, 그의 마음을 주님의 빛나는 아름다움으로 이끌어 주시오며, 주님의 밝은 광휘를 그에게 계시하시와 그의 정신을 즐겁게 해 주소서.

저의 주여! 그이의 눈 앞에 드리운 장막을 걷어 주소서. 그이에게 주님의 풍족한 은혜를 내려 주시옵고, 주님을 향한 사랑의 술로 그이를 취하게 해 주시오며, 그이로 하여금 주님의 천사들 중 하나로 만들어 주시와, 그들의 영혼이 그 높은 하늘을 날아 오르듯이, 이 땅 위를 그렇게 걷도록 해 주소서. 그이로 하여금 찬연히 빛나는 등불이 되게 하여 주시와 주님의 백성 가운데서 주님의 지혜의 빛을 환히 비추게 해 주소서.

진실로 주님은 소중한 분이시옵고, 항상 주시는 분이시옵나이다.


    Also in: hy, ja, ky, mi, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00100

    단식기도





「케탑-에-악다스」에 다음과 같이 기록되어 있다. “나는 그대들이 성년(15세)이 되면서부터 기도와 단식을 하도록 명하였노니, 이것은 그대들의 주이시며, 그대들 선조의 주이신 하느님께서 정하신 것이니라…. 여행자, 환자, 임산부,유모는 단식을 하지 않아도 되느니라…. 일출부터 일몰까지 식음을 금하라. 그리고 욕망이 그대들에게서 성서에 정해진 이 은총을 빼앗아 가지않도록 조심하라.”

단식 기간은 3월 2일부터 3월 20일까지이다.





저와 저의 동반자, 저와 제가 사랑하는 이들을, 저와 주님의 종들 을

주, 저의 하느님! 주님께 찬미드리옵나이다.어둠이 광명으로 변하고 인적이 끊이지 않는 성전(聖殿)이 세워졌으며 기록된 성한이 계시 되고 펼쳐진 족자가 드러나게 한 이 계시에 의지하여 간원하옵나니, 저와 저의 동반자들로 하여금 주님의 초월적 영광의 하늘들에 오를 수 있게 할 것들과, 의심하는 이들에게 주님의 일체성의 성전(聖殿)으로 들어감에 방해가 되게 했던 의심의 오점(汚點)을 씻어버릴 수 있게 할 것들을 내려 주시옵소서.

저의 주여, 저는 주님의 자애의 밧줄을 굳게 붙잡고, 주님의 자비와 은총의 옷자락에 매달린 사람이옵나이다. 저와 제가 사랑하는 이들을 위하여 현세와 내세의 좋은 것들을 정해 주시옵소서. 그리고 주님의 창조물 중의 선량(選良)들을 위하여 감추어 두신 선물을 그들에게 내려 주시옵소서.

저의 주여, 지금은 주께서 종들에게 단식을 지키도록 명하신 날들이옵나이다. 오로지 주님을 위하여, 그리고 주님 이외의 모든 것에서 완전히 초탈하여 단식을 지키는 이는 복이 있사옵나이다. 저의 주여, 주님께 순종하고 주님의 가르침을 지키도록 저와 제가 사랑하는 이들을 도와주시옵소서. 진실로 주님께는 뜻대로 하실 수 있는 힘이 있사옵나이다.

전지하시고 영명하신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다. 모든 세계의 주이신 하느님께 무상(無上)의 찬미를 드리옵나이다.


    
  

  
  
    AB00128

    이 두 밝은 달이, 이 결혼이

주여, 저의 주여! 이 두 밝은 달이 주님의 사랑 안에서 결혼하였고, 주님의 성스러운 문턱을 넘어 들어가 결합했사오며, 주님의 대업에 봉사함에 하나가 되었사옵나이다. 이 결혼을 주님의 풍족한 은총의 등불로 만들어 주소서, 저의 주 자비로우신 분이시여. 그리고 주께서 내려주시는 선물의 밝은 광선으로 만들어 주소서, 항상 베푸시고, 항상 주시는 주님이시여. 그리하여 주님의 은혜의 구름에서 비오듯 내려오는 선물을 통하여, 이 큰 나무에서 가지들이 뻗어 나와, 푸르고 싱싱하게 자라도록 해 주소서.

진실로 주님은 관대하신 분이시옵나이다. 진실로 주님은 전능하신 분이시옵나이다. 진실로 주님은 자애로우시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: az, bg, ja, kn, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00128

    이 종들은, 그들은

저의 하느님, 저의 하느님이시여! 진실로 이 종들은 주님을 향하여 주님의 자비의 왕국을 바라보고 간절히 비옵나이다. 진실로 그들은 주님의 성스러움에 이끌리고, 주님의 사랑의 불로 활활 타오르며, 주님의 경이로운 왕국으로부터 확증을 구하고, 주님의 천국에 도달하기를 희구하고 있사옵나이다. 진실로 그들은 실재의 태양으로부터 빛을 받아 환해지기를 바라면서 주님의 선물이 내려오기를 애타게 기다리고 있사옵나이다. 주여! 그들로 하여금 빛나는 등불이 되고 자비로운 증표가 되게 하시며, 열매 많은 나무와 빛나는 별이 되게 하소서. 그들로 하여금 주님께 봉사하는 일에 앞장서게 하시고, 주님의 은혜의 불빛을 희구하며, 주님의 사랑의 끈으로 주님과 단단히 연결하게 하소서. 주여! 그들로 하여금 인도의 표적이 되고, 주님의 불멸하는 왕국의 깃발이 되며, 주님의 자비의 바다에 파도가 되고, 주님의 장엄의 햇빛을 반사하는 거울이 되게 하소서.

진실로 주님은 관대하시옵나이다. 진실로 주님은 자비로우시나이다. 진실로 주님은 존귀하시고, 가장 사랑받는 분이시옵나이다.


    Also in: az, bg, ja, kn, lv, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    저는 죄인

주, 저의 하느님, 주님께 영광 있으옵소서! 주님의 선택받은 분들에 의지하여 제가 비옵고, 주님의 신임을 받은 분들과 주님의 예언자들과 주님의 사자(使者)들의 인장(印章)으로 주께서 정하신 분에 의지하여 제가 비오니, 주님에 대한 기억을 저의 동무로 하여 주시옵고, 주님에 대한 사랑을 저의 목적으로, 주님의 용안을 저의 목표로, 주님의 이름을 저의 등불로, 주님의 소망을 저의 소원으로, 그리고 주님의 의지를 저의 의향으로 하여 주소서.

저의 주여, 저는 죄인이오며 주님은 항상 용서하시는 분이시옵나이다. 제가 주님을 알아뵈온 순간 저는 주님의 자애의 높은 궁전에 도달하려고 서둘렀나이다. 저의 주여, 제가 주님의 뜻의 길을 걷는 데 방해가 된 저의 죄와 주님의 일체성의 바닷가에 도달하지 못하게 한 저의 죄를 용서해 주소서.

저의 주여, 제가 얼굴을 향할 수 있고, 저를 은혜로 대해 줄 수 있는 이가 아무도 없사옵고, 제가 자비를 간구하고 저에게 인애로 대해 줄 수 있는 이가 아무도 없사옵나이다. 제가 주님께 비오니 은혜의 어전에서 저를 쫓아내지 마시옵고, 주님의 관용과 은총을 저에게서 거두지 마소서. 저의 주여, 주님을 사랑하는 이들을 위하여 주께 서 정해 주신 것을 저에게도 정해 주시고, 주님의 선택받은 이들을 위하여 주께서 기록해 주신것을 저에게도 기록해 주소서. 저의 눈길은 언제나 주님의 인자하신 섭리의 지평선을 지켜보았으며 저의 눈은 주님의 인애의 궁전을 들여다 보았나이다. 저를 주님 뜻대로 해 주소서. 힘의 하느님, 영광의 하느님, 모든 사람이 도움을 빌어 마지않는 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    이 젖먹이에게

저의 하느님, 주님은 그 이름들을 통하여 병든 이들은 치유하시고, 앓는 이들은 회복시키시며, 목마른 이들은 목을 축여 주시고, 심히 불안한 이들에게는 평안을 주시며, 어긋난 이들은 인도하시고, 비천한 이들은 높여 주시며, 가난한 이들은 부하게 하시고, 무지한 이들은 깨우쳐 주시며, 침울한 이들에게는 기쁨을 주시고, 슬픈 이들은 위로하시며, 추운 이들에게는 온기를 주시고, 짓밟힌 이들은 일으켜 주시는 그런 분이시옵나이다. 저의 하느님, 주님의 이름을 통하여 모든 피조물이 활기를 얻었고, 하늘이 펼쳐졌으며, 땅이 자리를 잡았고, 구름이 일어나 땅위에 비가 내리게 되었나이다. 이것은 진실로 주님의 모든 피조물에게 내리시는 주님의 은총의 증표이옵나이다.

그러므로 주님은 주님의 이름을 통하여 주님의 신격(神格)을 현시하셨고, 모든 피조물 위에 주님의 대업을 선양하셨으니, 그 이름에 의지하여 비옵고, 주님의 가장 뛰어난 칭호들과 가장 존엄한 속성들 하나 하나에 의하여, 그리고 주님의 초월적이며 가장 높으신 존재를 찬양받게 한 그모든 덕성들에 의지하여 비오니, 오늘 밤 이 젖먹이에게 주님의 자비의 구름으로부터 주님의 치유의 비를 내려주소서. 이 아이는 주께서, 주님의 창조의 왕국에서, 가장 영광되신 주님 당신과 연을 맺으셨던 아이이옵나이다. 저의 하느님이시여, 그러니 주님의 은총으로 이 아이에게 행복과 건강의 옷을 입혀 주시옵고, 모든 괴로움과 장애로부터, 그리고 주께서 싫어하시는 모든 것으로부터 이 아이를 지켜주소서, 저의 임이시여. 주님의 권능은 진실로 모든 것을 이룰 수 있사옵나이다. 주님은 진실로, 가장 강력하시며 자존하시는 분이시옵나이다. 나아가 이 젖먹이에게 이 세상과 다음 세상의 좋은 것들과 이 아이의 조상들과 후세들에게 좋은 것들을 내려주소서. 주님의 권능과 지혜는 진실로 이 일을 해 낼 수 있사옵나이다.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00189

    주께서 사랑하시는 이들을 도우시와 그들이

주, 저의 하느님이시여! 주께서 사랑하시는 이들을 도우시와 그들이 주님의 신앙 안에서 확고하게 해 주시옵고, 주님의 길을 걷고 주님의 대업에 굳건하게 해 주시옵소서. 그들에게 주님의 은총을 베푸시와, 그들이 이기심과 열정(熱情)의 맹습(猛襲)에 견디고 성스러운 인도의 빛을 따르게 해 주시옵소서. 주님은 강력하시고 인자하시며, 자존하시고 주시는 분이시며, 자비로 우시고 전능하시며 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209

    그들을 도와 주시와

저의 하느님, 주님은 저를 보시옵나이다. 제가 주님의 명령 앞에 저 자신을 낮추고, 주님의 통치권에 순종하며, 주님의 주권의 권능 앞에 몸을 떨고, 주님의 분노를 피하며, 주님의 은총을 간구하고, 주님의 용서에 의지하며, 주님의 격노에 무서워 떨면서 초라하게 허리를 굽히고 있는 저를 보시옵나이다. 저는 울렁거리는 가슴을 안고, 흐르는 눈물과 애타는 마음으로, 그리고 모든 것으로부터 초탈한 채 주님께 비오니, 주님의 연인들로 하여금 주님의 영토를 가로지르는 광선과 같이 되게 하시옵고, 주님의 선택받은 종들로 하여금 주님의 말씀을 높이 받들게 도우시와, 그들의 얼굴이 아름답고 빛이 나게 하시옵고 그들의 가슴이 신비로 충만하게 하시오며, 각자가 모두 죄의 짐을 벗어서 내려놓게 하시옵소서. 또한 그들을 공격자로부터, 그리고 철면피하고 불경스러운 악행자가 되어버린 자들로부터 지켜주시옵소서.

저의 주여, 진실로 주님의 연인들은 목이 마르오니 그들을 은혜와 은총의 샘으로 인도해 주소서. 진실로 그들은 배가 고프오니 그들에게 주님의 하늘나라 음식을 차려 주소서. 진실로 그들은 헐벗었사오니 그들에게 배움과 지식의 옷을 입혀주소서. 저의 주여, 그들은 영웅들이오니 그들을 전장으로 이끌어 주소서. 그들은 안내자들이오니 그들이 입을 열어 변론과 논증을 말하게 하소서. 그들은 시봉하는 종자들이오니 그들로 하여금 확신의 술로 가득한 술잔을 돌리게 하소서. 저의하느님 그들을 아름다운 정원에서 노래하는 사람이 되게 하시옵고, 숲 속에 누워있는 사자가 되게 하시오며, 광대무변한 심해 속을 뛰노는 고래가 되게 하소서.

진실로 주님은 은혜 넘쳐흐르는 분이시옵나이다. 강대하시고 강력하시며 항상 주시는 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: az, el, is, ja, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00212

    저를

저의 하느님, 저의 하느님이시여! 주께서 저에게 확고한 믿음을 주시와 제가 주님의 유일성을 고백하게 하셨사옵고, 저를 주님의 유일성의 말씀으로 이끌어 주셨사오며, 주님의 사랑의 불로 저를 불타게 해 주셨사옵고, 제가 주님께 대한 말씀을 올리고 주님의 종들과 시녀들을 섬기는 일에 전념케 하셨사오니 주님께 영광올리옵나이다.

주여, 저를 도우사 제가 겸손하고 순종하게 해주시옵고, 저에게 힘을 주시와 제가 모든 인연을 끊어 버리고 오직 주님의 영광의 옷자락에 매달리게 해 주시옵소서. 그리하여 제 가슴이 주님의 사랑으로 충만하고 세상에 대한 사랑과 집착이 들어설 자리가 없게 하여 주시옵소서.

하느님이시여! 주님 말고는 모든 것에서 저를 깨끗이 하시고, 저의 땟자국을 씻어 주시와 제가 영적인 심성과 양심을 지니게 해 주시옵소서.

진실로 주님은 자비로우신 분이시며, 진실로 주님은 만인이 도움을 청하는 가장 관대하신 분이시옵나이다.


    Also in: ml, mn, ur

  

  
  
    AB00212

    저와 저의 친족들을

저의 하느님이시여, 주님은 영광되시옵나이다! 주께서 저로 하여금 주님의 자비의 새벽이시고, 주님의 은총의 여명이시며, 주님의 대업의 보고(寶庫)이신 분을 알게 해 주셨사온즉 주님께 감사드리옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님께 가까이 있는 이들의 얼굴이 백옥같이 희어졌고, 주님께 헌신적인 이들의 가슴이 주님을 향하여 날아올랐사오니 그 이름에 의지하여 주님께 비옵나이다. 제가 언제나, 어떤 상황에서 나 주님의 밧줄을 굳게 부여잡고 주님 밖의 어느누구에 대한 애착도 모두 없애버리도록 해 주시옵고, 저의 눈을 주님의 계시의 지평선으로 향하게 해 주시오며, 주님의 경전에 저를 위하여 명하신 것을 실행하도록 해 주소서.

저의 주여, 저의 내적, 외적 존재에 주님의 은혜와 자애의 옷을 입혀 주소서. 그리고 주께서 싫어하시는 모든 것으로부터 저를 지켜 주시오며, 저와 저의 친족들을 자비롭게 도우시와 주님께 복종하게 해 주시옵고, 저의 마음 속에 사악하고 부정한 욕망을 불러 일으키는 것이면 무엇이나 피하게 해 주소서.

주님은 진실로 모든 인류의 주님이시옵고, 이 세상과 다음 세상의 소유주이시옵나이다. 전지하시고 가장 지혜로우신 주님 밖에 달리 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ml, mn, ur

  

  
  
    AB00218

    이 영혼들은 주님의 하늘나라 군대

무비하신 하느님! 왕국의 주이시여! 이 영혼들은 주님의 하늘나라 군대이옵나이다. 그들을 도우시와 지극히 높은 곳에 있는 군대로써 그들을 승리케 하시고 그들 각자가 모두 일기당천(一騎當千)의 용맹을 떨치어, 하느님의 사랑과 성스러운 가르침의 빛으로써 이 나라들을 정복케 하여 주시옵소서.

하느님! 주님은 그들의 지지자가 되어 주시옵고, 그들의 조력자가 되어 주시옵소서. 황야에서, 산중에서, 계곡에서, 임야에서, 초원에서, 그리고 바다에서 주님은 그들로 하여금 흉금을 털어 놓을 수 있는 분이 되어 주시와, 그들이 천국의 권능과 성령의 숨길을 통하여 소리쳐 외칠 수 있게 하여 주시옵소서.

진실로 주님은 강대하시고 전능하시며 영명하시고 모든 것을 들으시고 보시는 분이시옵나이다.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00272

    저희들에게...,주님을 믿은 이들의 가정에... 축복을

주, 저의희들의 하느님! 주님의 이름에 찬양올려 지이다! 주님은 진실로 보이지 않는 것들 을 아시는 분이시옵나이다. 모든 것을 감싸고 있는 주님의 지식으로 판단하시어 좋은 것을 저희 들에게 정해 주소서. 주님은 전능하시고, 가장 사랑받으시는 최상의 주님이시옵나이다.

주여, 주님께 모든 찬송을 올리옵나이다! 저희는 약속된 날에 주님의 은총을 구하겠사오며, 저희의 주이신 당신을 전심을 다하여 온전히 믿겠 사옵나이다. 하느님, 하느님께 영광있으옵소서! 저희에게 유익하고 잘 어울리는 것을 허락해 주시와 저희가 주님 밖에는 어떤 것도 필요없이 살 수 있도록 해 주소서. 진실로 주님은 모든 세계 들의 주님이시옵나이다.

하느님이시여! 주님의 날에 참을성있게 견디는 이들에게 보상을 해 주시옵고, 진리의 길에서 그들이 조금도 벗어나지 않고 걸어갈 수 있도록 그들의 마음을 강하게 해 주소서. 주여, 그들에게 훌륭한 선물을 내려주시와 그들이 가장 복된 주님의 낙원으로 들어갈 수 있도록 해 주소서. 주, 하느님이시여, 주님께 찬양올리나이다. 주님을 믿은 이들의 가정에 주님의 하늘의 축복을 내려 주소서. 진실로 하늘의 축복을 내려주시는 분으로 주님을 능가할 존재가 없나이다. 하느님, 주님의 믿음직한 종들이 승리하도록 할 군대를 보 내 주소서. 주님은 주님의 명령의 힘을 통하여 원하시는대로 피조물을 만드시옵나이다. 주님은 진실로 임금이시고 창조주이시며 가장 지혜로우신 분이시옵나이다.

이렇게 말하라: 하느님께서는 진실로 만물을 만드시는 분이시옵나이다. 그분은 누구든 그분께서 원하시는 이에게는 필요한 것을 충족하게 주시옵나이다. 그분은 창조주이시며 모든 존재의 근원이시고, 형성자, 전능자이시오며, 조물주이시고, 가장 지혜로우신 분이시옵나이다. 그분은 하늘과 땅, 그리고 그 사이를 통틀어 가장 뛰어난 칭호들을 지니신 분이시옵나이다. 어떤 것이든, 누구든, 그분의 명령에 따라 행하고, 땅과 하늘의 모든 거주자들이 그분께 찬양을 올리오며 모두가 그분께 되돌아 가옵나이다


    Also in: hi, hy, iba, ml, mn, ny, te, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00299

    그이를

주, 저의 하느님! 주님께 영광올리옵나이다! 주께서 주님의 영원한 주권의 힘으로 높이 일으켜 세워 주신 그이를 낮추지 마시옵고, 주께서 주님의 영원의 신전으로 들어가게 하셨던 그 이를 주님으로부터 멀리 내쫓지 마시옵소서. 저의 하느님이시여, 주께서 주님의 주권의 그늘 아래 거두어 주셨던 그이를 물리치시겠사옵나이까?

저의 소망이시여, 이제까지 주께서는 그이에게 피난처이셨사온데, 이제 그이를 외면하시겠사옵나이까? 주께서 일으켜 세워주셨던 그이를 낮추실 수 있사오며, 그이로 하여금 주님을 기억할 수 있게 해 주셨사온데, 이제 그이를 잊으실 수 있사옵나이까?

주님은 영광되시고 한없이 영광되신 분이시옵나이다! 주님은 영원 전부터 전 피조물의 임금이셨고, 전 피조물의 최초의 작동자이셨사오며, 앞으로도 영원히 전 피조물의 주님이시고, 그 주재자이시옵나이다. 저의 하느님, 주님께 영광있으옵소서. 주께서 주님의 종들에게 자비를 끊으신다면, 누가 그들에게 자비를 보일 것이며, 주께서 사랑하시는 이들을 주께서 구제하지 않으신다면, 누가 있어 그들을 구원할 수 있사옵나이까?

주님은 영광되시고 한없이 영광되신 분이시옵나이다! 주님은 주님의 진리로 경애 받으시오니, 진실로 저희는 모두 주님을 경배하옵나이다. 주님은 주님의 정의로 밝히 드러나시오니, 진실로 저희는 모두 주님께 이를 증언하옵나이다. 진실로 주님은 주님의 은총 안에서 더없이 사랑받으시옵나이다. 위험에서 도와주시고, 자존하시는 주님 밖에 달리 하느님이 없사옵나이다.

-바하올라


    Also in: es, fj, fr, hi, ja, ml, ne, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00362

    주님의 진실한 애인들의 이마를, 그들에게 풍족히

하느님, 저의 하느님이시여! 주님의 진실한 애인들의 이마를 환하게 비추어 주시옵고, 틀림없는 승리의 천사군으로 그들을 지지해 주소서. 주님의 곧은 길에서 그들의 발걸음을 굳건히 해 주시옵고 주님의 오랜 은총으로 그들 앞에 주님의 축복의 문들을 활짝 열어 주소서. 주께서 그들에게 주신 것을 그들은 주님의 길에서 쓰고 있사옵고, 주님의 신앙을 보호하고 있사오며, 주님을 기억함에 그들의 믿음을 두었사옵나이다. 그들은 주님을 사랑함에 마음을 바치고 있사오며, 주님의 아름다움을 찬양하고 주님을 기쁘게 하는 방도를 찾는 데에 그들이 가진 것을 아끼지 않사옵나이다.

저의 주여! 그들에게 풍족히 나누어 주시고 틀림없는 배상과 확실한 보상을 내려 주소서.

진실로 주님은 지지자이시며 조력자이시고, 너그럽고 은혜로우시며 항상 주시는 분이시옵나이다.

하느님을 지지하는 사람은 누구나 아무리 적더라도 할 수 있는 데 까지 헌금해야 합니다. 하느님께서는 어떤 영혼에게도 그 능력 밖의 짐을 지우지 않으십니다. 이런 헌금은 모든 공동체와 모든 신자들에게서 나와야 합니다.… 하느님의 지지자들이여! 이런 헌금으로 여러분의 농사와 여러분의 사업과 여러분의 상업이 축복을 받아 여러 배의 이득을 얻고 하늘의 좋은 선물들을 받게 될 것임을 믿어 의심치 마십시오. 하나의 선행을 한 사람은 그 열배의 포상을 받을 것입니다. 살아계신 주님께서는 당신의 길에 재물을 바치는 사람에게 틀림없이 영험(靈驗)을 가득히 내려 주실 것입니다


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, lb, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans
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    *“성스러운 수부의 서한을 연구하여 그대들이 진리를 알도록 하고, 축복받은 아름다움께서 앞 일을 충분히 예언하셨음을 생각하라. 알아보는 이들은 조심할 지어다!” -압돌바하





그분은 인자하시고, 사랑받으시는 분이시옵나이다!

성스러운 수부여!

천상에 모여계신 분들 앞에 그대의 영원의 방주를 드러내 보이시오,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그 방주를 가장 경이로우신 분, 그분의 이름으로 태고의 바다 위에 띄우시고,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

가장 높이 계신 분, 하느님의 이름으로 천사 같은 정령들을 그 안으로 들게 하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그리고 닻을 올려 영광의 대양을 항해하도록하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

어쩌면 승객들이 영원한 영토에 있는 가까움의 은거처에 도달할 수 있으리다.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

성스러운 물 가, 진홍 바다의 해변에 도달하면,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

승객들을 내리게 하여 이 영묘한 불가시(不可視)의 자리에 오르게 하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그 자리는 주께서 불사(不死)의 나무 안에 그 분의 아름다움의 불꽃으로 출현하신 곳이며,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그 자리에서 그분의 대업의 화신(化身)들이 스스로 이기심과 격정을 씻어 내었으며,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그 주위를 모세의 영광이 영존하는 군사들과 함께 둘러싸고 있으며.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그곳은 하느님의 손이 당신의 장엄의 가슴에서 뻗어 나온 곳이며,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그곳은 그 거주자들에게 신성한 성품을 모두 알려 준다 하더라도 대업의 방주는 흔들리지 않는 곳이오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

수부여! 짐이 신비의 장막 뒤에서 그대에게 가르쳤던 것을 방주 안에 있는 이들에게 가르쳐 주오!

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

어쩌면 그들이 백설같이 흰 성소에서 지체하지않을 수 있을 것이고,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그래서 그들이 영의 나래를 타고 높이 솟아 주께서 아래 세계들에서 말로 표현 못할 만큼 높이 치하하셨던 그 높은 지위까지 오를 수 있을 것이며,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

영원한 재회의 영토에 사는 총애 받는 새들처럼 창공을 가로질러 날아 갈 수 있고;

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

빛의 바다에 숨겨져 있는 신비를 알 수도 있으리다.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그런데 그들이 세속적 한계를 여러 단계 뛰어 넘어 천상의 인도의 중심이 되는 신성 일체성의 단계에까지 손을 내밀었다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그들은 주께서 정해 주신 그들의 지위를 뛰어 넘어 그 위로 올라 갈 욕심을 내었다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그러자 불타는 유성(流星)이 그들을 쳐서 당신께서 계신 왕국에 사는 이들로부터 멀리 던져 버리었고,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

이 때 그들은 높은 영광 위에 있는 보이지 않는 누각 뒤에서 울려오는 장엄의 옥음(玉音)을 들었으니 그 말씀은 이와 같았다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“수호천사들이여! 그들을 아래의 세계에 있는 그들의 처소로 돌려보내도록 하라,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그들은 이제까지 천국의 비둘기도 날아오르지 못한 곳까지 오르려고 하였도다;

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그러자 환상의 배(船)가 멈추어 움직이지 않으니, 이는 이해력 있는 이들의 마음으로도 이해 할 수 없노라.”

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그러자 하늘의 소녀가 높이 있는 그의 방에서 밖을 내다보고서,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

천상에 모여 계신 분들에게 얼굴 표정을 지어 신호를 보냈다오,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

소녀의 얼굴에서 빛이 쏟아져 나와 천지를 비추어,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그의 아름다움이 티끌의 백성들 위에 그 빛을 발하니,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

모든 존재가 그들의 죽음의 무덤 안에서 격동 하였다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그런 후 소녀는 영원토록 아무도 들어보지 못한 목소리로,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

선언해 가로되: “주님께 의지하여 말씀 올리오니! 높으시고 영광되신 아라비아 청년의 사랑의 향기를 가슴에 지니지 못한 이는,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“아무리 해도 가장 높은 하늘의 영광까지 오르지 못한다오.”

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그리고는 그녀의 시녀들 중 한 이를 불러

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

명하여 가로되: “영원의 저택으로부터 공간으로 내려가서,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그대는 그들이 가슴 속 깊이 숨겨온 것을 향하도록 하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“사악한 자들의 손이 저지른 소행 때문에 빛의 천막 속에 숨겨져 왔던 그 젊은이의 의복의 향기를 그대가 맡거든,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그대 마음속으로 외쳐 낙원의 여러 방에 사는 모든 주민들, 곧 영원한 부(富)의 화신(化身)들이 이해하고 경청하도록 하고,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그들이 모두 영원한 방들로부터 내려와 떨게하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그리고 그들이 높은 믿음성의 경지까지 솟아 오른 것을 경하하여 그들의 손과 발에 입 맞추어 주도록 하오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“그러면 그들이 자신의 옷에서 가장 사랑하는 임의 향기를 맡을 수 있을지도 모를 것이오.”

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그러자 선택받은 시녀의 얼굴이 천상의 방들 위로 빛을 발하였으니, 그것은 마치 그 청년의

얼굴에서 비쳐나온 빛이 그의 멸해 버릴 사원 위를 비추듯 하였다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그런 후 그녀는 눈부시게 차려입고 내려왔으니, 그 빛이 천국들과 그 안에 있는 모든 것을 환히 비추었다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그녀는 스스로 몸을 흔들어 신성(神聖)과 장엄의 땅에 있는 모든 것들에 향기를 뿌렸다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그녀가 그곳에 도달하여 창조계의 한 가운데에 우뚝 일어서서,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

시작도 끝도 알 수 없는 한 순간에 그들의 향기를 맡으려 하였으나,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그녀가 원하던 것을 그들에게서 찾을 수 없었으니, 이것은 진실로 그분의 여러 놀라운 이야기들 중 하나에 불과한 것이라오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그러자 그녀는 큰 소리로 통곡하며 자신의 가장 높은 저택에 있는 자신의 자리로 되돌아 갔다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그리고 그녀는 달콤한 입으로 소리를 낮추어 한 마디 신비로운 말씀을 속삭이고 나서,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

천상에 모여 계신 분들과 하늘에 사는 불멸의 처녀들에게 외쳐 가로되,

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“주님께 맹세코! 저는 이들 게으르게 주장만 하는 자들에게서 믿음직스러움의 미풍을 찾아볼 수 없었사옵나이다!

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

“주님께 맹세코! 그 젊은이는 유형의 땅에서 사악한 자들의 손아귀로 외로이 버림 받고 있사옵나이다.”

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그리고 그녀는 마음속으로 통곡하였으니, 천상에 모여 계신 분들이 비명을 울리며 몸을 떨었다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그런 후 그녀는 땅에 쓰러져 숨을 거두었다오.

그녀는 그분의 부르심을 받고 높은 곳으로 올라가 당신의 말씀을 듣고 있는 것 같았다오.

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

높이 있는 그분의 낙원 한가운데에서 사랑의 정수로 그녀를 빚어내신 그분께 찬양 올리옵나 이다!

저의 주, 가장 영광되신 주님께 영광을!

그러자 하늘의 소녀들이 그들의 방에서 서둘러 뛰어나왔으니, 이제껏 가장 높은 낙원의 주민들중 아무도 그들의 얼굴을 본 적이 없었다오.

가장 높으신 분, 저희의 주님께 영광 올리옵나이다.

그들이 모두 그녀를 둘러싸고 모였으나, 보시오! 그녀의 몸은 흙먼지 위에 쓰러져 있었다오;

가장 영광스러우신 분, 저희의 주님께 영광 올리옵나이다.

그들이 그녀의 모습을 보고, 그 젊은이가 해주신 이야기 중 한마디 말씀을 알아듣고는, 모자를 벗고, 옷을 찢으며, 얼굴을 때리고, 기쁨을잊은 채 눈물을 흘리며 스스로 뺨을 치니, 이는 진실로 신비롭고 비참한 고난 중 하나이도다.

가장 높으신 분, 저희의 주님께 영광 올리옵나이다.


    
  

  
  
    AB00404

    저는 미천하고 약한 자이오나

저의 하느님, 저의 하느님! 주님은 저를 굽어 보시옵나이다. 저는 미천하고 약한 자이오나 주님의 말씀을 세상 사람들에게 알리고 주님의 가르침을 주님의 백성들에게 전하는 크나큰 사업에 종사하고 있사옵나이다. 주께서 성령의 입김으로써 저를 도와주지 않으신다면 제가 도저히 성공할 수 없을 것이옵나이다. 원컨대, 주님의 영광스러운 왕국 군대의 도움에 의하여 제가 승리를 얻도록 하여 주시옵소서. 그리고 나방으로 하여금 독수리가 되게 하고, 한 방울의 물 로 하여금 강물과 바다가 되게 하며, 원자(原子)로 하여금 빛과 태양이 되게 하는 주님의 확증들 을 쏟아 내려주소서. 저의 주여! 주님의 모든 것을 이기는 효험있는 힘으로 저를 도와 주시옵소서. 그리하오면 저의 입은 주님의 찬미와 칭송을 모든 사람들에게 말하게 되고 저의 영혼은 주님의 사랑과 지식의 술로써 충만할 것이옵나이다. 진실로 주님은 전능하시고, 무엇이나 뜻대로 하시는 분이시옵나이다.


    Also in: ny, sm

  

  
  
    AB00553

    저에게, 저희들의 마음을

저의 하느님, 저에게 주님의 사랑과 주께서 원하시는 것을 가득히 내려 주시옵고, 주님의 찬란한 빛으로 저희들의 마음을 기쁘게 하여 주시옵소서, 최고의 증거이시며 가장 영광스러우신 주님이시여. 주님의 은혜의 표시로 주님의 소생시키는 산들 바람을 밤낮으로 저에게 보내 주시옵소서, 자비의 주님이시여.

저의 하느님, 제가 주님의 용안을 쳐다볼 수 있을만한 일을 하나도 하지 못했사옵고, 세상이 존속하는 동안 제가 죽지 않고 살더라도 그런 은총을 입을만한 일을 해 내지 못할 것임을 익히아옵나이다. 종의 지위란 주께서 계신 성스러운 곳에 접근 할 수 없는 것이옵고, 다만 주님의 은총이 저에게 내려오고, 주님의 자애가 저에게 미치며, 주님의 사랑이 저를 감싸 주시기를 기다릴뿐이옵나이다.

주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사온 줄 아오니, 주님께 모든 찬송 올리옵나이다. 은혜롭게 저를 도우사, 제가 주님께로 올라 갈 수 있게 하여 주시옵고, 주님 가까이서 살 수 있는 영예를 내려 주시오며, 오로지 주님과 영통할 수 있게 허락해 주시옵소서. 주님 밖에는 다른 하느님 이 계시지 않사옵나이다.

한 종에게 주께서 축복을 내려 주시기로 뜻하신다면, 주님은 그의 가슴에서 주님 당신께 대한 말씀을 제외하고는 어떤 말씀도 지워 버리실 것이오며, 어느 종이 주님의 면전에서 공정치 못한 행실을 해서 주께서 그에게 벌을 명하신다면, 주님은 이 세상과 저 세상의 이득으로 그를 시험하시어 그로 하여금 주님을 잊어버리고 그런 속된 이득에 집착토록 하실 것이옵나이다.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00724

    저희로 하여금 한 바다의 파도, 모든 인류

저의 하느님! 저의 하느님! 진실로 제가 주님께 비옵고, 주님의 문전에서 간청드리오니, 이들 영혼들 위에 주님의 자비를 듬뿍 내려주소서. 주님의 은총과 주님의 진리를 이들에게 각별히 내려 주소서.

주여! 마음들을 하나로 묶어 주시옵고, 모든 영혼을 하나로 엮어 주시오며, 그들의 정신을 주님의 신성하심과 유일하심의 증거를 통하여 기쁘게 해 주소서. 주여! 이들의 얼굴을 주님의 유일성의 빛으로 환히 빛나게 해 주소서. 주님의 왕국을 섬김에 있어, 주님의 종들의 허리를 튼튼히 해 주소서.

주여, 한량없는 자비의 소유주이시여! 용서와 은사의 주님이시여! 저희들의 죄를 사하여 주시옵고, 저희들의 모자람을 용서해 주시오며, 저희들로 하여금 주님의 온후하심의 왕국을 향하여, 주님의 사당 앞에 겸손하고 주님의 증거의 영광 앞에 엎드려 권능과 위력의 왕국에 빌도록 해 주소서.

주, 하느님이시여! 저희로 하여금 한 바다의 파도와 같고, 한 정원의 꽃들과 같이 주님의 사랑의 은총을 통하여 통합하고 화합하게 해 주소서. 주여! 주님의 일체성의 증거를 통하여 가슴 부풀게 해 주시옵고, 모든 인류를 동일한 영광의 자리에서 빛나는 별이 되게 하시오며, 주님의 생 명의 나무 위에 자라는 훌륭한 과일이 되게 하소서.

진실로, 주님은 전능하시고, 자존하시며, 주시고, 용서하시며, 은사를 베푸시고, 전지하시오며, 다만 한 분이신 창조주이시옵나이다.


    Also in: hi

  

  
  
    AB00725

    그들이 주님의 말씀을 주님의 종들에게

저의 하느님, 주께서 이 큰 날을 현시해 주셨사오니 주님의 이름을 찬양하옵나이다.

이 날은 여러 날들 중에 왕이옵고, 이 날은 주님의 가장 빼어난 서한들에서 주님의 선택받은 분 들과 주님의 예언자들에게 선포하신 바로 그 날이오며, 이 날은 주님의 모든 이름들의 영광을 모든 피조물 위에 비추어 주신 날이옵나이다. 주님을 향하고 주님의 어전에 들어선 이와, 주님의 옥음(玉音)을 들은 이는 누구나 복이 크옵 나이다.

저의 주여, 주님의 이름들의 왕국으로 둘러싸여 찬양받고 있는 그분의 이름에 의지하여 주님께 비옵나이다. 주께서 사랑하시는 이들을 인자하게 도와주시와 그들이 주님의 말씀을 주님의 종들 가운데 찬미하게 하시고, 주님의 피조물 가운데 널리 주님을 찬양토록 하여 주시와 주님의 계시의 황홀경을 주님의 땅에 사는 모든 영혼들이 맛보게 하여 주소서.

저의 주여, 주께서 은총의 생명수로 그들을 이끌어 주셨사오니, 주님의 은혜로써 그들이 주님으로부터 뒤로 물러서 있게 하지 마소서. 또한 주께서 그들을 주님의 왕좌로 부르셨사오니, 주님의 자애로써 그들을 주님의 어전에서 물러나게 하지 마소서. 그들로 하여금 주님 말고는 모든 것으로부터 온전히 초월할 수 있게 도와 주시옵고, 그들이 주님 곁으로 날아오르게 해 주시와, 압제자들의 우세도, 가장 당당하시고 가장 강대하신 주님을 불신한 자들의 모함도, 그들을 주님으로부터 멀리 떨어지지 못하게 해 주소서.


    Also in: tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00725

    제가

저의 하느님, 주께서 저를 잠에서 깨우시와 제가 없어졌다가 다시 나타나게 하시고 혼미로부터 저를 일으켜 세우시니 주님께 찬송올 리나이다. 저는 오늘 아침 제 얼굴을 주님의 계시의 태양광선을 향하고 깨어났사오니 이 태양을 통하여 주님의 힘과 주권의 하늘이 밝아졌나이다. 저는 이 아침에 주님의 증표를 알아보옵고 주님의 책을 믿사오며 주님의 밧줄을 단단히 붙잡았나이다.

주님의 의지의 힘과 거역 못할 주님의 의도의 힘에 의지하여 제가 주님께 비오니 저의 수면 중에 주께서 저에게 계시하신 것으로, 주께서 사랑하시는 이들의 마음 속에 있는 주님의 사랑의 저택들을 짓는 가장 튼튼한 기반으로 삼아 주시옵고, 주님의 은총과 자애의 징표를 계시하기 위한 가장 좋은 도구로 삼아 주소서.

저의 주여, 주님의 가장 존귀하신 붓으로 저를 위하여 이 세상과 저 세상에서 좋은 것들을 정해주소서. 제가 증언하오니 만물의 고삐는 주님 손안에 잡혀 있사옵나이다. 주님은 만물을 주님 뜻대로 바꾸시옵나이다. 강력하시고 신의 두터우신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.

주님은 명령 한 마디로 굴욕을 영광으로, 허약을 위력으로, 무능을 유능으로, 공포를 평온으로, 의심을 확신으로 바꾸시는 분이시옵나이다. 강력하시고 은혜 무한하신 주님 밖에 다른 하느님은 없사옵나이다.

주님을 찾은 이를 주께서 실망시키시는 일이 없사옵고, 주님을 원한 이를 주께서 멀리하시는 일도 없사옵나이다. 저에게 주님의 관용의 하늘과 주님의 은혜의 바다에 어울리는 것을 정해 주소서. 주님은 진실로 전능하시고 가장 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: tvl, ur, zh-Hant
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    주님의 사랑받는 이들을

저의 주, 저의 희망이시여! 주님의 사랑받는 이들을 도우시와 주님의 강력한 성약에 굳건하게 해 주시옵고 주님의 명명백백한 대업에 계속 충성케 해 주시오며 주님의 광휘의 책에 그들을 위하여 정해두신 주님의 명령을 수행하게 해 주시옵소서. 그리하여 그들이 인도의 깃발이 되고 천상에 모여있는 이들의 등불이 되며, 주님의 무한한 지혜의 샘물이 되고, 최상의 하늘에서 비쳐오는 길잡이 별빛이 되게 해 주시옵소서.

진실로 주님은 대적할 수 없는 분이시고, 전능하시며 가장 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: hi, ja, lo, ne, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00774

    그대들은 합금이 아닌 순금의 기쁨 속에 함께 모여서, 회의 서두에 이 기도를 낭송하라:



왕국의 주여! 저희의 몸이 여기에 함께 모였사오나 저희의 매혹된 가슴은 주님의 사랑으로 황홀하오며, 주님의 빛나는 용안의 광채로 취해 있사옵나이다. 저희가 허약하오나 주님의 권능과 위력이 드러나기를 기다리옵나이다. 저희가 가진 것도, 수단도 없이 가난하오나, 그래도 주님의 왕국의 재화로부터 부(富)를 취하옵나이다. 저희가 몇 방울의 물에 불과하오나, 주님의 대양에서 물을 가져오고 있사옵나이다. 저희가 티끌에 불과하오나, 그래도 주님의 찬란한 태양의 영광 안에서 빛을 내옵나이다.

저희들에게 베풀어 주시는 주여! 주님의 도움을 내려 주시와 여기 모인 각자가 모두 하나의 촛불이 되고, 각자가 끌어당기는 힘의 중심이 되며, 각자가 주님의 하늘 나라들로 사람들을 불러 들이는 사람이 되게 하시어, 결국에는 저희가 이 낮은 세계를 거울에 비친 주님의 낙원의 모습으로 만들게 해 주소서.


    Also in: ja, ml, mn, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00846

    그들을

주여, 저의 하느님이시여, 찾아 헤매는 이를 바른 길로 인도하시는 분이시여, 길 잃고 눈 먼 영혼을 지옥의 폐허에서 구해 주시는 분이시여, 성실한 이들에게 큰 은혜와 은총을 내리시는 분이시여, 두려운 이들을 주님의 난공불락의 피난처 안에 지켜주시는 분이시여, 주님께 눈물로 올리는 애소에는 주님의 가장 높은 지평선 위에서 응답해 주시는 분이시여, 주님께 찬미올리옵나이다! 주께서는 길 잃은 이들을 불신의 죽음에서 인도해 주셨사옵고, 주님께로 가까이 다가간 이들을 여정의 목적지로 이끌어 주셨사오며, 주님의 종들 가운데 확신하는 이들에게는 그들의 가장 소중한 소망을 성취하게 하시어 기쁨을 주셨사옵고, 주님의 아름다움의 왕국에서 주님을 애타게 찾는 이들의 면전에 재결합의 문을 열어 주셨사오며, 박탈과 상실의 불로부터 그들을 구하시어 그들이 주님께로 서둘러 나아가 주님의 면전에 도달하게 하셨사옵고, 주께서 환영하시는 문 앞에 도달하여 선물을 듬뿍 받게 하셨사옵나이다.

저의 주여, 그들이 목이 탈 때 주께서는 그들의 타는 입술을 재결합의 물로 적셔 주셨나이다. 친절하시고 주시는 분이시여, 주께서는 그들의 아픔을 주님의 은혜와 은총의 약으로 가라앉혀주셨고, 그들의 질병을 주님의 자비의 영약으로 고쳐 주셨나이다. 주여, 주님의 바른 길 위에서 그들의 발걸음을 확고히 해 주시옵고, 그들을 위하여 바늘구멍을 크게 넓혀 주시오며, 그들이 왕 실의 의복을 입고, 영광 중에 무궁세세토록 걸어가게 해 주시옵소서.

진실로 주님은 관대하시고 항상 주시오며 소중하시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다. 강대하시고 강력하시며, 지존하시고 승리하시는 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다


    Also in: kn, ky, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00956

    저희들과 그들에게....., 제가 비오니,

… 주께서 사랑하시는 이들을 높이 끌어 올려 줄 것을...,

저의 하느님, 지금은 주께서 주님의 종들에 게 단식을 지키도록 명하신 날들이옵나이다. 그로써 주님은 주님의 피조물들에게 계시하신 주님의 율법서의 머릿말을 장식하셨사오며, 주님의 하늘과 주님의 땅에 있는 모든 이들의 눈앞에 주님의 명령의 창고를 장식하셨나이다. 주님은 이 날들의 시간마다 특별한 공덕을 부여하셨사오니, 이는 전 피조물을 감싸 안는 지식을 구비하신 주님 밖에는 누구에게도 불가사의한 것이옵나이다. 주님은 또한, 주님의 명령의 책과 주님의 취소할 수 없는 판단의 경전에 따라, 영혼들에게 각기 응분의 공덕을 할당해 주셨나이다. 더욱이 이들 서책들과 경서들 중에 한 장씩을 지상의 모든 사람들 각자에게 할당하셨나이다.

통치자 중의 통치자이신 주님이시여, 주님의 열렬한 연인들에게는, 주님의 명령에 따라 주께서 매일 새벽에 주님의 기억의 잔을 예비해 주셨나이다. 이들은 주님의 온갖 지혜의 술에 취하여 주님을 찬양하고 주님의 덕을 칭송하려는 열망으로 잠자리를 벗어나고, 주님의 면전에 가까이 다가가 주님의 은전을 받으려는 열망에서 잠을 자지 않는 이들이옵나이다. 그들의 눈은 항상 주님의 자애의 여명을 바라보고, 그들의 얼굴은 주님의 영감의 원천으로 향하고 있나이다. 그러니 저희들과 그들에게 주님의 자비의 구름에서 하늘같은 주님의 은총과 후덕하심에 걸맞는 비를 내려 주소서.

저의 하느님, 주님의 이름에 찬송올리옵나이다. 지금은 주님의 피조물들의 면전에 주님의 후한 선물의 문을 열어주신 시간이오며, 주님의 땅에 사는 모든 주민들에게 주님의 자애의 문을 활짝 열어주신 시간이옵나이다. 제가 주님께 비옵나이다. 주님의 길에서 피를 흘린 모든 이들, 주님을 사모한 나머지 주님의 피조물 중 어떤 것에 대한 애착도 끊어버린 이들에 의지하여 비옵고, 주님의 영감의 달콤한 향기로 넋을 잃어 모든 신체 부위가 하나같이 주님을 찬양하고 주님의 기억을 읊조리는 이들에 의지하여 비오니, 주께서 이 계시 안에 취소할 수 없이 정하신 것들을 저희에게 보류하지 마소서. 이 계시는 그 힘이, 이전에 주님과 대화하셨던 모세에게 불타는 나무가 선포했던 것을, 이제 모든 나무 하나 하나가 소리높이 외치도록 한 계시이오며, 주님의 동반자, 모하멧의 시절에 돌들이 주님을 찬양했던 것을, 이제는 모든 작은 자갈들까지 주님을 찬양하게 한 그런 계시이옵나이다.

저의 하느님, 이들은 은혜롭게도 주님과 사귈수 있고, 주님 당신의 계시자와 친교할 수 있는 은전을 주님 당신으로부터 부여 받은 이들이옵나이다. 주님의 의지의 바람이 그들을 멀리 흩어져 있게 하였다가 주께서 그들을 주님의 그늘아래에 모으셨고, 주님의 궁정 안으로 들어오게 하셨나이다. 이제 주께서 그들로 하여금 주님의 자비의 차양(遮陽) 그늘 아래에 살게 하셨사오니, 그렇게 존엄한 지위에 어울리는 것을 이룰수 있도록 도와 주소서. 저의 주여, 그들이 주님께 가까이 있으면서도 주님의 용안을 알아보지 못하거나, 주님을 만나면서도 주님의 현존을 감지하지 못하는 사람으로 헤아려지지 않도록 해주소서

저의 주여, 이들은 주님과 함께 이 최대의 감옥에 들어 왔고, 주께서, 주님의 법전과 주님의 계명서에 명하신 대로 그 옥중에서 단식을 지킨 주님의 종들이옵나이다. 그러하오니 그들 위에 주께서 혐오하시는 모든 것으로부터 깨끗이 정화시켜 줄 것을 내려주시와 그들이 주님께 온전히 헌신하게 해 주시옵고, 주님 당신 밖의 모든 것으로부터 전적으로 벗어나게 해 주소서.

그리고 저의 하느님, 저희들에게 주님의 은총에 걸맞고 주님의 아량에 어울리는 것을 비오듯 쏟아 내려 주소서. 그리고 저의 하느님, 저희로 하여금 주님의 기억 속에서 살 수 있게 해 주시옵고, 주님의 사랑 속에서 죽을 수 있게 해 주시오며, 앞으로 올 주님의 여러 세계들, 주님 밖에 는 어느 누구에게도 불가사의한 세계들에서 주님과 함께하는 선물을 내려 주소서. 주님은 저희의 주님이시옵고, 모든 세계들의 주님이시오며, 하늘에 있는 모든 이들과 땅 위에 있는 모든 이들의 하느님이시옵나이다.

저의 하느님, 주님은 주님의 날에 주께서 사랑하시는 이들에게 어떤 일들이 닥쳐왔는지 보시옵나이다. 주님의 영광이 저에게 증언하옵나이다! 주님의 선택받은 이들의 통곡하는 소리가 주님의 전 영역에 울렸사옵나이다. 어떤 이들은 주님의 땅에서 불신자들의 함정에 빠져서 주님께 가까이 가지 못하고, 주님의 궁정에 도달하지도 못하게 방해 받았나이다. 다른 이들은 주님께 가까이 갈 수는 있었으나 주님의 용안을 바라볼 수 없도록 방해받았나이다. 또 다른 이들은 주님을 바라보고자 하는 열망으로 주님의 궁정 안으로 들어갈 수는 있었으나, 그들이 주님을 제대로 알아볼 수는 없었으니, 이는 주님의 피조물들의 헛 된 상상의 장막과 주님의 사람들 중에 있는 박해자들에 의하여 자행된 부당한 죄악의 장막이, 그들과 주님 사이를 갈라 놓도록 허용하였기 때문이옵나이다.

저의 주여, 지금은 주께서 어떤 다른 시간보다 뛰어나도록 하신 시간이오며, 주님의 피조물들 중에서도 가장 빼어난 이들과 맺어주신 시간이옵나이다. 저의 하느님, 주님 당신과 그 빼어난 이들에 의지하여 제가 주님께 비오니, 올 해에는 주께서 사랑하시는 이들을 높이 끌어 올려 줄 것들을 정해 주소서. 나아가 금년 안에 주님의 위력의 태양이, 주님의 영광의 지평선 위에 눈부시게 빛나게 하고, 주님의 주권의 권세에 의하여 온 세계를 밝힐 수 있게 할 것들을 명하여 주소서.

저의 주여, 주님의 대업이 승리하게 하시옵고, 주님의 적들에게 굴욕을 내리소서. 그리고 저희들에게는 이 삶과 앞으로 올 삶에서 좋은 것들을 기록해 주소서. 주님은 비밀을 알고 계시는 진리이신 분이시옵나이다. 항상 용서하시고 가장 후덕하신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: te, uk

  

  
  
    AB01023

    신성회 회의 폐회시에 올리는 기도

하느님, 하느님이시여! 주님의 일체성의 보이지 않는 왕국에서 저희가 이 신성회에 모였음을 굽어 보시옵소서. 저희가 주님을 믿고 주님의 증적을 확신하며, 주님의 성약에 굳건하고, 주님께 이끌리며, 주님의 사랑의 불길로 빛나고, 주님의 대업에 성실함을 굽어 보시옵소서. 저희는 주님의 포도원의 종들이옵고, 주님의 종교의 전파자들이오며, 주님의 용안을 우러러 경배하는 이들이옵고, 주께서 사랑하시는 이들 앞에서 겸손하오며, 주님의 문전에서 순종하옵나이다. 간구하오니, 주께서 선택하신 이들에게 저희가 봉사함에 있어 저희들을 확고히 해 주시옵고, 주님의 보이지 않는 군대로써 저희들을 도와주시오며, 주님을 섬김에 있어서 저희들의 허리를 튼튼히 하여 주시옵고, 저희로 하여금 순종하고 경모하는 신하가 되어 주님과 영교하게 하여 주시옵소서.

저희들의 주여! 저희들은 약하오나 주님은 강대하신 분이시옵나이다. 저희들은 죽은 몸이오나 주님은 생명을 주시는 위대한 정신이옵나이다! 저희들은 부족하오나 주님은 강력하시고 지지해 주시는 분이시옵나이다! 저희들의 주님이시여! 저희들의 얼굴을 주님의 자비로우신 용안으로 향하게 하시옵고, 주님의 넘치는 은총으로 하늘나라 식탁에서 저희들을 먹여 주시오며, 주님의 지고(至高)한 천사군(天使群)으로 저희들을 도와 주시옵고, 압하 왕국의 성자들을 통하여 저희들을 확실하게 하여 주시옵소서.

진실로 주님은 관대하시고 자비로우신 분이시옵나이다. 주님은 큰 은혜의 소유주이시오며, 온화하시고 인자하신 분이시옵나이다!


    Also in: es, fi, fj, hi, ja, kn, th, zh-Hans
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    회의장에 들어가서는 항상 하느님께 대한 사랑 으로 고동치는 가슴과 하느님에 대한 기억 외에 모든 것을 잊어버린 순결한 입으로 이 기도문을 낭송하라. 그리하면 전능자께서는 그대들이 최대 의 승리를 얻을 수 있도록 친절히 도우실 것이다.



하느님, 저의 하느님이시여! 저희들은 주님의 종으로서, 이 영광스러운 날에 저희들 로 하여금 주님 이외의 모든 것에서 떠나게 하신 주님의 성스러운 얼굴을 전심을 다하여 향하였나이다. 저희들은 저희들의 의견과 생각에 있어 화합을 이루고, 주님의 말씀을 인류 사이에 드높이기 위한 융합된 목적을 가지고 이 신성회에 모였나이다. 주여, 저희들의 하느님이시여! 저희들로 하여금 주님의 성스러운 인도(引導)의 표적이 되고 사람들 사이에 주님의 고귀한 신앙의 깃발이 되며 주님의 강대한 성약(聖約)의 종이 되게 하여 주시옵소서. 가장 높으신 저희들의 주님이시여, 저희로 하여금 주님의 압하 왕국에서 주님의 신성(神性) 일체성의 발현이 되고, 모든 지역을 비추는 찬란한 별이 되게 하여 주시옵소서. 주여! 저희들을 도우시와 저희로 하여금 주님의 놀라운 은혜의 파도로 물결치는 대양이 되고, 주님의 가장 영광된 높은 곳에서 흘러내리는 시내가 되며, 주님의 거룩한 대업의 나무에 열리는 좋은 열매가 되고, 주님의 하늘나라 포도원에서 주님의 은혜의 미풍에 흔들리는 나무가 되게 하여 주시옵소서. 하느님! 저희들의 영혼을 주님의 신성한 단일성의 시(詩)에 의지하게 하시고, 저희들의 마음을 주님의 넘쳐 흐르는 은총으로 즐겁게 해 주시와, 저희들이 한 바다의 파도와 같이 화합하고, 주님의 찬란히 빛나는 광선과 같이 융합할 수 있게 해 주시옵소서. 그리고 저희들의 생각, 저희들의 의견, 저희들의 감정이 하나의 실체가 되어 세계를 통하여 화합의 정신을 시현할 수 있게 해 주시옵소서. 주님은 은총이 많으시고, 은혜가 깊으시며, 주시는 분이시고, 전능하시며 자비하시고, 긍휼하신 분이시옵나이다.


    Also in: es, fi, fj, hi, ja, kn, th, zh-Hans

  

  
  
    AB01093

    저의 손을

저의 하느님, 주님께 찬송과 영광을 올리옵나이다! 주님을 사랑하는 이들의 탄식과 주님 모습을 우러러 보기를 애타게 바라는 이들의 눈물로써 제가 비오니, 주님의 날에 주님의 자애를 저에게 보류하지 마시옵고, 주님의 얼굴에서 비치는 빛 앞에서 주님의 일체성을 찬양하는 비둘기의 곡조를 저도 듣게 하소서. 하느님, 저는 고통을 겪고 있사옵나이다. 모든 것을 소유 하시는 주님의 이름에 굳게 매달려 있는 저를 굽어보소서. 저는 반드시 죽을 몸이옵나이다. 불멸 하시는 주님의 이름에 매달린 저를 굽어보소서. 존귀하시고 지고(至高)하신 주님께 간청드리오니, 저를 제 마음대로 하도록 내버려 두지 마시옵고, 저의 더러운 욕망에 내 맡기지 마소서. 주님의 권능의 손으로 저의 손을 붙들어 주시와 저의 공상과 헛된 생각의 골짜기에서 저를 구해 주시옵고, 주께서 싫어하시는 모든 것을 저에게서 깨끗이 씻어 주소서.

그리하여 제가 온전히 주님께로 향하고, 저의 모든 믿음을 주님께 두어, 주님을 저의 피난처로 찾도록 하여 주시옵고, 주님의 얼굴을 향하여 날아갈 수 있게 하소서. 진실로 주님은 권능의 힘으로 원하시는 것이면 무엇이나 하실 수 있고, 의지의 힘으로 결정하신 것이면 무엇이나 명령 하시는 분이시옵나이다. 주님의 명령이라면 아무도 거역할 수 없사옵고, 주께서 정하신 일이면 아무도 바꿀 수 없사옵나이다. 주님은 진실로 전능하시고, 가장 영광되시며 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB01224

    저희가 비오니, 길을 잘못 든 이들을... 주님의 종들을

저희가 하느님께 비오니 길을 잘못 든 이들을 은혜로이 도와주시와 마음이 공명정대하게 하시옵고, 그들이 부주의했던 것을 알게 해주소서. 진실로 그분은 가장 은혜로우시고 가장 관대하신 분이시옵나이다. 저의 주여, 주님의 종들을 주님의 은총의 문 앞에서 막지 마시옵고, 그들을 주께서 계신 궁정에서 내쫓지 마옵소서. 그들을 도우사, 게으른 공상의 안개를 걷어 주시옵고 헛된 공상과 부질없는 희망의 장막을 찢어 주옵소서. 진실로 주님은 모든 것을 소유하시고 가장 높이 계신 분이시옵나이다. 전능하시고 은혜로우신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: dgz, ha, ksd, ms, sk, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01388

    저희들로 하여금, 저를

주, 저의 하느님, 주님의 이름에 찬미올리옵나이다. 모든 피조물을 감싼 주님의 힘에 의지하여 비옵고, 전 창조계를 초월해 계신 주님의 통치권에 의지하여 비오며, 주님의 지혜 속에 감추어졌으며, 그로써 천지를 창조하신 주님의 말씀에 의지하여 비오니, 주님을 향한 저희들의 사랑과 주님의 뜻에 대한 저희들의 복종을 확고하게 해 주시옵고, 저희들의 시선을 주님의 용안에 고정시켜 주시오며, 주님의 영광을 찬양하게 해 주시옵소서. 저의 하느님, 저희들에게 힘을 주시와 주님의 피조물들 가운데 주님의 증표를 널리 퍼뜨리게 해 주시옵고, 주님의 영역 안에서 주님의 신앙을 지키게 해 주시옵소서. 주께서는 주님의 어느 피조물이 무어라고 하든 간에 항상 독자적으로 계셔왔고, 앞으로도 마찬가지로 영원세세토록 존재하실 것이옵나이다.

주님께 저의 모든 믿음을 걸었사옵고, 주님께 저의 얼굴을 향하였사오며, 주님의 사랑으로 가득한 신의(神意)의 밧줄에 제가 매달렸사옵고, 주님의 자비의 그늘을 향하여 제가 서둘러 갔사옵나이다. 저의 하느님이시여, 주님의 문 앞에서저를 물리치지 마시옵고, 제가 주님 만을 찾사오니 저에게 주님의 은총을 불허하지 마시옵소서. 항상 용서하시고 가장 관대하신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.

주님을 알아본 이들에게 애인이신 주님께 찬미올려지이다.


    
  

  
  
    AB01527

    그분을 우러러 사랑한 이에게, 각자에게

저의 하느님이시여, 얼마나 많은 얼었던 가슴들이 주님의 대업의 불길에 타올랐으며, 얼마나 많은 잠자던 사람들이 주님의 달콤한 음성에 잠을 깨었으리까. 또 얼마나 많은 나그네들이 주님의 유일성(唯一性)의 나무 그늘에 쉬기를 원했으며, 얼마나 많은 목마른 이들이 주님의 날에 주님의 생명수의 샘을 찾아 헤매었으리까!

주님을 향하여 나아가고 주님의 얼굴빛의 여명에 다가가려고 서두른 이에게 축복이 있사옵고, 주님의 계시의 동천(東天)이며 주님의 영감(靈感)의 원천이신 그분을 우러러 사랑한 이에게 축복이 있사옵나이다. 주님의 은혜와 총애를 통하여 주께서 내려주신 것을 주님의 길에 바친 이에게 축복이 있사옵고, 주님을 향한 강렬한 그리움에서 주님 이외의 모든 것을 물리친 이에게 축복이 있사옵나이다. 주님과의 밀접한 영교(靈交)를 기뻐하고 주님 이외의 어느 누구에 대한 애착도 끊어 버린 이에게 복이 있사옵나이다.

주여, 주님의 주권과 권능을 통하여 당신의 감옥의 지평선 위로 떠오르신 분이시며 주님의 이름이신 분께 의지하여 간원하오니, 각자에게 주님의 뜻에 맞고 주님께로부터 칭찬받을 만한 것을 정해 주시옵소서.

진실로 주님의 힘은 모든 것을 이기시옵나이다.


    Also in: ja, ky, lo, th, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB02000

    ##이 아들은,  저의 아버지를

주여 이 최대의 현시기에 주님은 부모를 위한 자식의 중재를 받아들이시옵나이다. 이것은 이 시대의 무한한 선물 중에 하나이옵나이다. 하오니 친절하신 주여, 주님의 유일성의 문턱에서 주님의 이 종이 올리는 간청을 받아 주시와 저의 아버지를 주님의 은총의 바다에 잠기게 해 주소서. 이 아들은 주님께 봉사하려고 일어섰사오며, 항상 주님의 사랑의 길에서 노력하고 있사옵나이다. 진실로 주님은 주시는 분이시고 용 서하시며 친절하신 분이시옵나이다.


    Also in: ceb, hi, hy, ja, lg, mn, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02180

    이 사람들은

그분은 하느님이시옵나이다!

하느님, 저의 하느님이시여! 이 사람들은 주님의 날에 주님의 성스러움의 향기에 매혹 되었사옵고, 주님의 불타는 성스러운 나무에서 점화되었사오며, 주님의 목소리에 응답하옵고, 주님을 찬미하오며, 주님의 미풍에 잠이 깨었사옵고, 주님의 달콤한 향기를 맡았사오며, 주님의 증표를 바라보옵고, 주님의 싯귀를 이해하오며, 주님의 말씀에 귀 기울이옵고, 주님의 계시를 믿사오며, 주님의 자애를 믿어 의심치 않는 종들이옵나이다. 주여, 그들의 시선은 주님의 눈부신 영광의 왕국에 고정되어 있사옵고, 그들의 얼굴은 높이 있는 주님의 영토를 향하였사오며, 그들의 심장은 주님의 찬란히 빛나는 아름다움에 대한 사랑으로 고동치고, 그들의 영혼은 주님의 사랑의 불꽃으로 타오르오며, 그들의 삶은 주님을 향한 갈망의 열기로 들끓고 있사옵고, 그들의 눈물은 주님을 생각하며 쏟아져 내리옵나이다, 이 세상과 앞으로 올 세계의 주님이시여.

그들을 주님의 보호와 안전의 성채 안에 지켜주시옵고, 잘 보살펴 주시오며, 주님의 섭리와 자비의 눈으로 그들을 지켜보아 주시옵고, 그들로 하여금 세계만방에 환하게 드러나는 주님의 신성한 통일성의 징표가 되게 하여 주시오며, 주님의 장엄의 저택 위에 나부끼는 주님의 권능의 깃발이 되게 하여 주시옵고, 주님의 인도의 둥근등 안에서 주님의 지혜의 기름으로 타오르는 빛나는 등불이 되게 하여 주시오며, 주님의 우거진 낙원의 가장 높은 가지 위에서 노래하며 주님의 지식의 정원에 사는 새가 되게 하여 주시옵고, 주님의 최상의 자비에 의하여 측량할 수 없이 깊은 주님의 은혜의 바다에 뛰노는 거대한 용이 되게 해 주시옵소서.

주여, 저의 하느님이시여! 주님의 이 종들은 비천하오니 드높은 주님의 왕국으로 높여 주소들을 강하게 해 주소서. 이들은 욕되오니 주님의최상의 영토에서 이들에게 주님의 영광을 내려주소서. 이들은 가난하오니, 주님의 위대한 영토 에서 이들을 부하게 하소서. 그리고 보이거나 보이지 않는 주님의 여러 세계들에서 주께서 마련해 두신 좋은 것들을 모두 이들을 위하여 지정해 주시옵고, 이 낮은 세상에서도 이들을 번성케 해 주시오며, 주님의 영감으로 이들의 마음을 기쁘게 해 주시옵소서. 만유의 주여! 주님의 가장 영광스러운 지위에서 전해오는 주님의 복음으로 이들의 마음을 환하게 밝혀 주시옵고, 주님의 은혜와 약속된 은총으로 주님의 최대의 성약에 이들의 발걸음을 굳건하게 해 주시오며, 주님의 확고한 성약에 이들의 허리를 튼튼히 해 주소서, 은혜 많으시고 자비로우신 분이시여! 진실로 주님은 자애로우시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: fj, hi, mn, sm, tk

  

  
  
    AB02490

    이 사람들은

저의 하느님, 주님께 찬미올려지이다! 이 사람들은 주님의 자비의 향기에 이끌렸사옵고, 주님의 일체성의 나무에서 타오르는 불로써 점화되었사오며, 주님의 일체성의「시내」산에서 비치는 광채를 봄으로써 눈이 밝아진 주님의 시종들이옵나이다.

주여! 그들의 입을 열어 주님의 백성들 가운데서 주님에 대하여 말하게 하시옵고, 주님의 은총과 자애를 통하여 주님을 찬미하게 하시오며, 주님의 천사단으로 그들을 도와주시옵고, 주님께 봉사하는 그들의 허리를 튼튼히 하여 주시오며, 그들로 하여금 주님의 피조물들 가운데 주님의 인도의 표적이 되게 하여 주소서.

진실로 주님은 가장 강력하시고 지존하시며 항상 용서하시고 무한히 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: th, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02634

    저를, 저희로 하여금

저의 하느님, 저를 주님께 가까이 이끌어 주시와, 제가 주님의 궁정 안에 살게 해 주소서. 주님으로부터 멀리 떨어짐은 저를 거의 소멸케 하였사옵나이다. 주님의 은총의 나래 아래 제가 쉬게 하소서. 주님에게서 멀어짐은 타오르는 불꽃이어서, 저의 가슴이 녹아 버렸나이다. 생명의 강으로 저를 이끌어 주소서. 저의 영혼은 끝 없이 주님을 찾아 헤매다 목이 타옵나이다. 저의 하느님, 저의 한숨은 제 고뇌의 쓰라림을 토해내고, 제가 흘리는 눈물은 주님을 향한 제 사랑의 증표이옵나이다.

주께서 주님 당신을 찬미하시는 그 찬송과 주께서 주님 당신의 본질을 칭송하시는 그 찬양에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 날에 주님을 알아뵙고 주님의 통치권을 인식한 이들 가운데 저희도 넣어 주소서. 저의 하느님, 저희로 하여금 주님의 자애의 생명수를 자비의 손으로 마시게 해 주시와 저희가 주님 외에는 모든 것을 깨끗이 잊고 주님 한 분께 매달리도록 해 주소서. 주님에게는 스스로 뜻하시는 바를 행할 힘이 있사옵나이다. 강력하시고, 위험에서 도와주시며, 자존하시는 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.

왕 중의 왕이신 주님이시여, 주님의 이름을 찬미하옵나이다.


    Also in: fi, zh-Hans

  

  
  
    AB02779

    제가 확고부동하게 할 것을 내려 주시와

주여, 주님께 가까이 가는 것이 저의 소망이옵고, 주님과 함께 함이 저의 희망이오며, 주님을 기억함이 저의 소원이옵고, 주님의 영광의 궁정이 저의 목표이오며, 주님의 거처가 저의 목적지이옵고, 주님의 이름이 저의 치유이오며,주님의 사랑이 제 가슴의 빛이옵고, 주님께 받들어 올리는 봉사가 저의 가장 높은 포부이옵나이다! 주님의 이름을 통하여, 주님을 알아 본 이들로 하여금 주님의 가장 높은 지식에까지 날아오르게 하셨사옵고, 주님을 열렬히 경배한 이들로 하여금 주님의 성스러운 은혜의 궁정 안으로 올라갈 힘을 주셨사오니, 제가 주님의 그러한 이름에 의지하여 비옵나이다. 저를 도우사 저의 얼굴 이 주님의 용안을 향하게 하시옵고, 저의 눈을 주님께 고정시켜 주시오며, 제가 주님의 영광을 말하게 해 주소서.

저의 주여, 저는 주님 밖에 모든 것을 잊고, 주님의 은총의 여명을 향하고 있는 사람이오며, 주님의 궁정에 가까이 가려는 희망으로 주님 당신 밖에 모든 것을 저버린 사람이옵나이다. 주님의 용안에서 비쳐나오는 광채로 빛나는 어좌(御座)를 우러러 보고 있는 저를 보시옵소서. 저의 임이시여, 주님의 대업 안에서 제가 확고부동하게 할 것들을 내려 주시와, 불신자들의 의심으로 인하여 제가 주님을 향하지 못하게 방해받는 일이 없도록 해 주소서.

진실로 주님은 위력의 하느님이시옵고, 위험에 서 도와 주시는 분이시오며, 가장 영광되시고 전능하신 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB02825

    주님의 종들을, 저희들에게

하느님, 주께서 인류에게 사랑을 현시해 주셨사오니 주님께 영광올려지이다! 저희들의 생명이시고 빛이신 분이시여, 주님의 종들을 주님의 길에서 인도하여 주시옵고, 저희로 하여 금 주님 안에서 부하게 해 주시오며 주님 밖의 모든 것으로부터 자유롭게 해 주소서. 하느님, 저희들에게 주님의 일체성을 가르쳐 주시옵고 주님의 단일성을 알게 해 주시와, 저희가 주님 밖에는 아무도 보지 않게 해 주소서. 주님은 자비로우신 분이시옵고 은혜를 내려주시는 분이시옵나이다!

하느님, 주님의 연인들의 가슴 속에 주님의 사랑의 불을 지펴 주시와 그 불이 주님 외의 모든 것에 대한 생각을 태워버리게 하소서. 하느님 저희들에게 주님의 고귀한 영원을 계시해 주소서. 주께서 항상 계셔왔고, 항상 계실 것 임을, 그리고 주님 밖에 다른 하느님이 없음을 계시해 주소서. 진실로 주님 안에서 저희들은 위안과 힘을 찾을 것이옵나이다.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03017

    이 사람은, 그를

하느님, 저의 하느님이시여! 이 사람은 주님께 가까이 이끌리고 주님 계신 곳에 다가간 주님의 행복한 종이옵고 주님의 영적인 노예이옵나이다. 가장 관대하신 주님이시여! 그는 주님의 일체성을 알아보고 주님의 일체성을 고백하면서 그 얼굴을 주님께로 향하였사옵고, 주님의 이름으로 열국 가운데, 백성들을 외쳐불러 주님의 자비가 흐르는 강물로 인도하였나이다. 그 분은 달라고 청한 이들에게는 주님의 한량없는 은총의 술로 넘쳐 흐르는 인도의 잔을 내려 마시게 하셨나이다.

주여, 어떤 상황에서나 그를 도와 주시옵고 잘감추어진 주님의 신비를 그가 알게 해 주시오며 주님의 숨겨진 진주를 그에게 쏟아내려 주소서. 그로 하여금 성채의 정상에서 천상의 도움의 바람에 나부끼는 깃발이 되게 하시옵고, 그로 하여금 수정같이 맑은 물이 샘솟는 샘이 되게 하소서.

용서하시는 저의 주님이시여! 밝은 등불에서 쏟아내는 불빛으로 사람들의 마음을 밝혀 주시와 주께서 은혜로이 총애하신 주님의 백성들에게 만유의 실체를 드러내 보여 주소서.

진실로 주님은 위대하시고 강력하시며 보호해 주시고 강대하시며 은혜로우신 분이시옵나이다! 진실로 주님은 모든 자비의 주님이시옵나이다.


    Also in: da, hy, is, kn, ml, ta, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    *(압돌바하께서 계시하신 아래의 기도문은 압돌 바하의 영묘에서 낭송된다. 이 기도는 개인적인 기도로도 사용된다.) 누구나 이 기도를 겸손과 열정의 마음으로 낭 송한다면 이 종(압돌바하)의 가슴을 기쁘고 즐겁 게 해 줄 것입니다. 이 기도를 하면 마치 압돌바 하를 면 대 면으로 만나는 것과 같을 것입니다. -압돌바하













그분은 가장 영광스러우신 분이시옵나이다! 하느님, 저의 하느님이시여! 엎드려 눈물로 제가 주님께 손을 들어 애원하옵고, 학식 있는 이들의 지식을 초월해 계시고, 주님을 찬양하는 모든 이들의 찬송을 넘어서 계신 주님의 문턱에서, 먼지 속에 제 얼굴을 파묻사옵나이다. 주님의 문전에 겸손하고 초라하게 엎드려 있는 주님의 종을 자비의 눈길로 보아 주시옵고, 그를 주님의 영원한 은총의 대양 속에 잠기게 해 주소서.

주여! 그는 불쌍하고 초라한 주님의 종이옵고, 주님 손에 붙들려 주님께 매혹되고 주님께 간청드리오며, 주님을 믿고 주님의 용안 앞에 눈물을 흘리며 주님을 부르고 주님을 찾아 열렬히 기도드리옵나이다.

주, 저의 하느님이시여! 저에게 주님의 은혜를 내려주시와 제가 주께서 사랑하시는 이들을 위해 봉사하게 해 주시옵고, 제가 주님께 봉사함에 있어서 저를 튼튼히 하여 주시오며, 신성의 궁전에 대한 찬양과 장엄의 왕국을 향한 기도의 빛으로 저의 이마를 환하게 비추어 주소서. 저를 도와주시와 주님의 하늘나라 대문 입구에서 제가 이기심을 버릴 수 있게 하여 주시옵고, 주님의 성스러운 경내에서 제가 모든 것으로부터 초연할 수 있게 도와주소서. 주여! 저로 하여금 무아(無我)의 잔으로 마시게 하시옵고, 무아의 옷으로 저를 입혀 주시오며, 무아의 바다에 제가 잠기게 해 주소서. 저로 하여금 주님의 사랑하는 이들의 길에 뿌릴 흙으로 하여 주시옵고, 주님의 길에 주님의 택함을 받은 이들의 발자국으로 축복받은 흙으로 쓰시도록 저의 영혼을 바칠 수 있게 허락해 주소서. 가장 높은 곳에 계신 영광의 주님이시여.

이 기도로 주님의 종은 새벽으로, 밤 중으로 주님을 부르옵나이다. 주여! 그의 가슴 속 소망을 채워 주소서. 그의 마음을 환히 비추어 주시옵고, 그의 가슴을 기쁘게 해 주시오며, 그의 불을 켜 주시와, 그가 주님의 대업과 주님의 종들을 위하여 봉사할 수 있게 해 주소서.

주님은 주시는 분이시고, 인정 많으시고, 가장은혜로우시며, 은총 많으시고, 자비로우시며, 인애하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03308

    저를

주여, 저의 하느님이시여, 저의 괴로움을 쉬게 할 안식처이시여! 제가 당한 재난의 방패이시며 피난처이시여! 제가 곤궁할 때 제가 쉴곳이며, 제가 고독할 때 저의 동무이시여! 저의 고통에는 위안이시며 제가 혼자일 때 사랑하는 친구이시여! 제 슬픔의 고통을 없애 주시며, 저의 죄를 용서해 주시는 분이시여!

제가 당신께만 향하여, 저의 가슴과 마음과 입을 다하여 열심으로 비오니, 주님의 신성한 통합의 이 시대에 제가 주님의 뜻을 거스르는 일이 없도록 해 주시옵고, 모든 더러움에서 저를 깨끗이 씻어 주시와 제가 깨끗한 마음으로 주님의 은총의 나무 그늘을 찾을 수 있게 해 주소서. 주여, 약한 이에게 자비를 베푸시옵고 병든 이를 온전케 해 주시오며 타는 목을 생수로 적셔 주소서.

주님의 사랑의 불이 타오르지 못하고 연기만 피우고 있는 가슴에는 기쁨을 주시와 주님의 천상의 사랑과 정기(精氣)의 불꽃으로 활활 타오르 게 해 주소서.

하느님의 일체성의 성채를 성스러운 옷으로 입혀 주시옵고, 저의 머리에 주님의 은총의 왕관을 씌워 주소서.

주님의 은혜의 천체 광선으로 제 얼굴을 비추어 주시옵고, 주님의 성스러운 문턱에서 봉사하는 저를 도와 주소서.

제 가슴이 주님의 피조물들에 대한 사랑으로 넘쳐흐르게 해 주시와, 제가 주님의 자비의 증표가 되고, 주님의 은총의 표시가 되게 허락하여 주시옵고, 주께서 사랑하시는 이들 가운데 화합을 조장하는 사람이 되게 해 주소서. 주님께 헌신하고 주님께 향한 경하의 말씀을 올리게 해 주시옵고, 자기를 잊고 주님의 것을 항상 기억하도록 해 주소서.

하느님, 저의 하느님이시여! 저에게서 주님의 용서와 은총의 미풍을 거두지 마시옵고 샘물같이 솟아오르는 주님의 도움과 은혜를 저에게서 빼앗지 마소서. 주님의 보호하는 날개 그늘 아래 제가 편히 눕게 하시옵고, 자애로우신 눈으로 저를 지켜보아 주소서.

저의 입을 열어 주님의 백성들 가운데 주님의 이름을 찬미하게 하시와, 큰 집회들에서 저의 목소리가 울려 퍼지게 하시옵고 제 입에서 주님의 찬양이 쏟아져 나오게 해 주소서.

주님은 진실로 인자하시고, 영광되시오며, 강력하시고, 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: lo, mi, zh-Hant

  

  
  
    AB03310

    저를

그분은 친절하시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다!

하느님, 저의 하느님이시여! 주께서 저를 불러이끌어 주셨사오며 주님의 영광의 펜이 저를 불러 일깨워 주셨나이다. 주님의 성스러운 말씀이 강물처럼 흘러내려 그로써 제가 황홀해 졌사오며, 주님의 영감의 술이 저를 취하게 하였나이다. 주여, 제가 주님을 제외한 만물로부터 벗어나 주님의 은혜의 밧줄에 매달리고 주님의 경이로운 은총을 갈구하고 있음을 주께서 보고 계시옵나이다. 영원한 주님의 자애의 파도와 주님의 부드러운 손길과 은총의 광채에 의지하여 비오니, 저로 하여금 주님께 가까이 이끌리게 하시옵고 주님의 부(富)로 저를 풍요롭게 해 줄 것들을 내려 주시옵소서. 저의 입과 저의 펜과 저의 전존재가 주님의 힘과 주님의 권세와 주님의 은총과 주님의 은혜를 증언하옵고, 주께서 바로 하느님이시오며, 강력하시고 위대하신 주님 밖에 다른 하느님이 없음을 증언하옵나이다.

저의 하느님, 지금 이 순간에 저는 저의 무력함과 주님의 통치권을, 그리고 저의 연약함과 주 님의 강력하심을 증언하옵나이다. 저는 무엇이 저에게 득이 되며 무엇이 해가 되는지 알지 못하오나 주님은 진실로 전지하시고 영명하신 분이시옵나이다. 주, 저의 하느님, 저의 소유주시여, 주님의 영원한 명령에 제가 만족하게 할 것들과 주님의 모든 세계들에서 제가 잘 되게 할 것들을 저를 위하여 명해주소서. 주님은 진실로 인자하시고 은혜 많으신 분이시옵나이다.

주여! 저를 주님의 부의 바다와 주님의 자비의 하늘로부터 외면하게 하지 마시옵고, 저에게 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것들을 정해 주소서. 진실로 주님은 가장 높은 곳에 자리 잡은 하느님의 자리에 앉아계신 주님이시옵나이다. 다만 한 분이시고 전지하시며 영명하신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04004

    이 젖먹이를

무비하신 주여! 이 젖먹이를 주님의 자애의 젖으로 키워 주시옵고, 주님의 안전과 보호의 요람 안에 지켜 주시오며, 주님의 사랑의 품 속에서 자라도록 해 주소서.


    Also in: diu, fi, fj, hz, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04240

    ##망자

*망자를 위한 이 기도(20번 기도)는 회중(會衆) 앞에서 낭송하는 유일한 바하이 필수기도이다; 회중이 모두 조용히 기립해 있는 동안 한 신자가 낭송한다. 바하올라께서 명시하신 바 이 기도는 망자가 십오세 이상일 경우에만 해야하며, 낭송은 매장 전에 해야하고, 낭송 중에 께블레로 향할 필요는 없다. "알라 호 압하"를 한 번 말하고; 그 다음 마지막 여섯 구절 중 첫번째 구절을 열아홉 번 낭송한다. 다음에 다시 "알라 호 압하" 라고 말하고, 이어서 두번째 구절을 열아홉 번 낭송하며, 이렇게 끝까지 계속한다.



이 사람은 주님의 종/시녀이오며

저의 하느님! 이 사람은 주님의 종이오며 주님의 종의 아들이옵나이다.* 그는 주님과 주님의 증거를 믿었고 주님 밖의 모든 것에서 온전히 초탈하여 얼굴을 주님께로 향했던 사람이 옵나이다. 주님은 진실로 자비를 나타내 보이는 분들 가운데서도 가장 자비로우신 분이시옵나이다. 사람들의 죄를 용서하시고 그들의 잘못을 숨겨 주시는 분이시여, 주님의 은혜의 하늘과 주님의 은총의 대양으로 그를 대해 주소서. 하늘과 땅의 기반이 생겨나기 전부터 있었던 주님의 초월적 자비의 땅으로 그가 들어가게 허락해 주소서. 항상 용서하시고 가장 너그러우신 주님 밖에는 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.

다음에는“알라 호 압하”인사 말씀을 여섯 번 반복하고 다음 구절들을 각기 열아홉 번 씩 반복 하라.



우리는 모두 진실로 하느님을 예배하옵니다. 우리는 모두 진실로 하느님앞에 경배하옵니다. 우리는 모두 진실로 하느님께 헌신하옵니다. 우리는 모두 진실로 하느님께 찬송드리옵니다. 우리는 모두 진실로 하느님께 감사드리옵니다. 우리는 모두 진실로 하느님 안에서 인내하옵니 다.

*(망자가 여자면 이렇게 낭송하라: 이 사람은 주님의 시녀이오며 주님의 시녀의 딸이옵나이다.)


    Also in: ceb, no, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427

    저를 이끌어 주시옵고

하느님, 저를 이끌어 주시옵고, 보살펴 주시옵고, 저를 빛나는 등불로, 그리고 반짝이는 별로 만들어 주소서. 주님은 위대하시고 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04707

    저희들은 모두 죄인

용서하시는 주님이시여! 주님은 이 모든 종들의 피난처이시옵나이다. 주님은 비밀을 알고 계시오며, 만물을 감지하고 계시옵나이다. 저희들은 모두 무력하오며, 주님은 강력하시고 전능하시옵나이다. 저희들은 모두 죄인이옵고, 주님은 죄를 용서하시는 분이시며 자비로우시고 온화하신 분이시옵나이다. 주님이시여! 저희들의 부족한 점을 보지 마시옵고, 주님의 은총과 은혜로 대해 주시옵소서. 저희들은 부족한 점이 많사오나 주님의 용서의 대양(大洋)은 끝이 없사옵나이다. 저희들의 결점은 중대(重大)하오나 주님의 원조의 증거는 분명하옵나이다. 그러하오니, 저희들을 굳건히 하여 주시옵고 힘을 주시옵소서. 저희들로 하여금 주님께서 받아주실 일을 할 수 있게 해 주시옵소서. 마음을 밝혀 주시옵고 보는 눈과 듣는 귀를 주시옵소서. 죽은 자들은 소생시켜 주시옵고 병자는 치유해 주시옵소서. 가난한 이들을 부하게 하시고, 두려워하는 이들에게 화평과 안녕을 내려 주시옵소서. 저희 들을 주님의 왕국 안으로 받아 들여 주시옵고 저희들을 인도의 빛으로 밝혀 주시옵소서. 주님은 강력하시고 전능하시옵나이다. 주님은 관대하신 분이시옵나이다. 주님은 온유하시옵나이다. 주님은 친절하신 분이시옵나이다.


    Also in: uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    저로 하여금

저의 하느님, 저의 하느님! 주님은 저의 희망 이옵고 저의 사랑이오며 저의 가장 높은 목표이고 소망이옵나이다! 제가 주님 앞에 겸손한 마음으로 모든 것을 바쳐 기도드리오니 저로 하여금 주님의 영지(領地)안에 우뚝 솟은 사랑의 높은 탑이 되게 하여 주시옵고, 주님의 창조물 가운데 주님의 지식의 등불이 되게 하여 주시오며, 주님의 왕국에 높이 휘날리는 신성한 박애의 깃발이 되게 하여 주시옵소서.

저로 하여금 주님의 종들 중의 한 사람으로 하여주시와, 주님 이외의 모든 것에서 스스로를 단절하여 이 세상의 덧없는 것으로부터 스스로를 성화시키고 무익한 공상을 말하는 자들의 유혹으로부터 스스로를 피하게 하여 주시옵소서.

주님의 왕국에서 나오는 확증의 정신을 통하여 저의 가슴이 기쁨으로 부풀게 하여 주시옵고 주님의 위대한 영광의 왕국에서 계속하여 저에게로 내려오는 하늘나라의 원군(援軍)을 보게 하심으로써 저의 눈을 밝혀 주시옵소서.

주님은 전능자이시오며 무적의 강자이시옵나이다.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05009

    이 사람은 날개가 꺾인 새, 저를

하느님! 저의 하느님이시여! 이 사람은 날개가 꺾인 새이오며 그 나르는 속도가 매우 느리오니, 그를 도우시와 그가 번영과 구원의 정점을 향하여 날 수 있게 하여 주시옵고, 더 없는 기쁨과 행복에 감싸여 끝없는 공간을 종횡으로 날 수 있게 하여 주시오며, 모든 지역에서 주님의 가장 높으신 이름을 소리 높여 노래할 수 있게 하여 주시옵고, 이 부름을 듣는 귀를 열광시켜 주시오며, 이 인도의 표적을 보게 함으로써 눈을 밝혀 주시옵소서.

주여! 저는 고독하고 보잘 것 없는 자이옵나이다. 저에게는 주님 밖에 아무런 지지자도 없사오며, 주님 밖에 아무런 원조자도 없사옵고 주님 밖에 아무런 부양자도 없사옵나이다. 제가 주님을 섬기는 데 확고하게 하여 주시옵고, 주님의 천사군으로 저를 지원하여 주시오며, 제가 주님의 말씀을 전파하는데 승리하도록 하여 주시옵고, 제가 주님의 피조물들에게 주님의 지혜를 말하도록 하여 주시옵소서. 진실로 주님은 약자를 도와주는 분이시옵고 어린 사람들을 지켜주는 분이시오며, 진실로 주님은 강력하시고 위대하시며 제약을 받지 않는 분이시옵나이다.


    Also in: ms, sm, tk, vi

  

  
  
    AB05019

    저로 하여금

그분은 강력하시고 용서하시며 자비로우신 분이시옵나이다! 하느님, 저의 하느님! 주님의 종들이 파멸과 과오의 구렁에 빠져 있음을 주님은 보고 계시옵나이다. 주님의 성스러운 인도의 불빛이 어디에 있사옵나이까? 세계의 열망이시여, 그들이 무력하고 연약함을 주님은 보고 계시옵나이다. 주님의 권능이 어디에 있사옵나이까? 천지의 권력을 한 손에 잡고 계신 분이시여.

주, 저의 하느님이시여, 주님의 휘황한 자애의 불빛과 주님의 파도치는 지식과 지혜의 바다와 주님의 영토에 사는 사람들을 휘두르신 주님의 말씀에 의탁하여 주님께 간청드리오니 저로 하여금 주님의 책에 명하신 바를 지킨 이들 가운데 하나로 하여주시옵소서. 그리고 주께서 신임하신 이들을 위하여 정해두신 것을 저에게도 내려주소서. 그들은 주님의 은혜의 잔으로부터 신성한 영감의 술을 마셨사옵고 서둘러 나아가 주님의 뜻을 행하였사오며, 주님의 성약을 지켰사옵나이다. 주님은 뜻하시는 바를 행하심에 있어서 강력하시옵나이다. 전지하시고 영명하신 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.

주여, 주님의 은혜에 의지하여 비오니, 이 세상과 저 세상에서 제가 잘 되도록 할 것들과 저를 주님께 가까이 이끌어 줄 것을 정해 주소서. 만인의 주여, 한 분이시고 강력하시며, 영광되신 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: ja, ml, zh-Hant

  

  
  
    AB05498

    제가

저의 하느님, 은혜와 자비의 하느님! 주님은 임금이시오니, 주님의 명령 한 말씀으로 우주가 생겨났사옵고, 주님은 가장 은혜로운 분이시오니, 주님의 종들이 어떤 짓을 해도 주님의 은총은 방해 없이 내려왔사오며, 주님의 혜택은 한 번도 쉬임없이 계시되었사옵나이다.

제가 주님께 비오니, 이 종으로 하여금 주님의 모든 세계들에서 자신의 구원을 얻을 수 있는 일을 찾아 할 수 있게 해 주소서. 주님은 진실로 전능하시고, 가장 강력하시오며, 모든 것을 아시고 가장 지혜로운 분이시옵나이다.


    Also in: de, gu, hi, mi, sm, ta, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06008

    주님의 이 종은

저의 하느님! 저의 하느님이시여! 주님의 이 종은, 진실로, 주님의 신성하신 주권의 위 엄 앞에 겸손하고, 주님의 일체성의 문 앞에 엎드려, 주님과 주님의 말씀을 믿었사옵고, 주님의 말씀을 증언하였사오며, 주님의 사랑의 불로 타올랐사옵고, 주님의 지식의 바다 속에 깊이 잠겼 사오며, 주님의 미풍에 이끌렸사옵고, 주님을 믿고 의지하였사오며, 주님께 얼굴을 향하였사옵고, 주님께 간청드렸사오며, 주님의 용서와 사면을 믿어 왔사옵나이다. 그이가 이 필멸의 삶을 버리고, 주님을 만나 뵙는 은혜를 갈망하면서 불멸의 왕국으로 날아 갔사옵나이다.

주여, 그이의 지위를 영예롭게 해 주시옵고, 그이를 주님의 높으신 자비의 천막 아래에 거두어 주시오며, 그이가 주님의 영광된 낙원으로 들어가게 해 주시옵고, 주님의 숭고한 장미원에 그 이가 영원히 살게 해 주시와 그이가 신비의 세계에서 빛의 바다에 뛰어들게 해 주시옵소서.

진실로, 주님은 관대하시고, 강력하시오며, 용서하시고, 베푸시는 분이시옵나이다.


    Also in: iba, ne, th, uk

  

  
  
    AB06012

    저를

그분은 자비로우시고 가장 너그러우신 분이 시옵나이다! 하느님, 저의 하느님! 주님은 저를 보고 계시옵고 저를 알고 계시오며, 주님은 저의 안식처이시고 저의 피난처이시옵나이다. 주님 말고 제가 찾은 이가 아무도 없사옵고, 앞으로 찾을 이도 없사옵나이다; 주님의 사랑의 길외에 제가 걸은 길이 없사옵고, 앞으로 걸을 길도 없사옵나이다. 제가 깊은 밤, 절망에 빠져 있을 때, 저의 눈은 기대와 희망에 차, 주님의 한없는 은혜의 아침을 향하여 기다리고 있사오며, 이른 새벽에는 저의 시들은 영혼이 주님의 아름다움과 완전하심을 기억하면서 생기와 힘을 얻사옵나이다. 주님의 자비의 은총으로 도움 받는 이는 비록 그가 한 방울의 물이라 하더라도 끝없는 대양이 될 것이며, 주님의 자애의 도움을 받는 이는 그가 하나의 원자일지라도 찬란한 별과 같이 빛날 것이옵나이다.

주여, 순결하신 영이시며 가장 은혜롭게 베풀어 주시는 분이시여, 매혹되고 불붙은 주님의 이종을 주께서 보호해 주시는 피난처 안에 거두어 주소서. 이 존재계에서 그를 도우셔서, 주님의 사랑에 확고 부동하고 굳건하게 남아있게 해 주시옵고, 이 날개 꺾인 새가 하늘의 나무 위에 있는 주님의 신성한 둥지 안에서 피난처를 찾게 해주소서.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    저희들의 발걸음을, 그들을

주여, 주님의 길을 걷는 저희들의 발걸음을 굳건하게 하여 주시옵고, 주님께 복종하는 저희들의 마음을 확고하게 해 주소서. 저희들의 얼굴을 주님의 유일성의 아름다움으로 향하게 하시고, 주님의 성스러운 유일성의 표적으로 저희들의 가슴을 기쁘게 해 주소서. 저희들의 몸을 주님의 은총의 옷으로 치장하여 주시고, 저희들 의 눈에서 죄악의 장막을 걷어 주시오며, 주님의 은혜의 잔을 내려 주시와 만물의 본질이 주님의 장엄하신 모습 앞에서 주님을 칭송케 하여 주소서. 주여, 주님의 자비로우신 말씀과 주님의 성스러운 존재의 신비에 의하여 주님 당신을 계시하여 주시와 저희들의 영혼을 기도의 성스러운 환희로 가득 채워 주소서. 그 기도는 낱말과 글자를 뛰어 넘고 음절과 소리를 초월하는 기도가 되어, 드러난 주님의 광휘 앞에서 만물이 무(無)로 돌아가게 해 주소서.

주여! 이들은 주님의 대업의 밧줄을 계속하여 튼튼히 붙들고, 주님의 장엄한 옷자락에 매달려, 주님의 성약을 굳건하게 지키는 종들이옵나이다. 주여, 주님의 은혜로 그들을 도와 주시옵고, 주님의 힘으로 그들을 확실하게 하시오며, 주님께 복종함에 그들의 허리를 튼튼히 하여 주소서.

주님은 용서하시는 분이시며, 인자하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    저는

저의 주여, 저는 얼굴을 주님을 향하여 경이로운 주님의 은총에 희망을 걸고 주님의 후한 하사품이 드러나기 만을 바라고 있는 자이옵나이다. 제가 비오니 주께서 주님의 자비의 문으로부터 제가 실망하여 돌아서게 하지 마시옵고, 저를 주님의 대업을 거부한 주님의 피조물 중 하나로 내버리지 마소서.

저의 하느님, 저는 주님의 종이오며 주님의 종의 아들이옵나이다. 저는 주님의 날에 주님의 진리를 알아보았사옵고, 주님의 단일성을 고백하고, 주님의 유일성을 인지하오며, 주님의 용서와 사면을 바라면서 주님의 일체성의 해변을 향하여 나아가고 있사옵나이다. 주님은 주님의 의도를 실행하심에 있어서 강력하시오며, 가장 영광되시고 항상 용서하시는 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    제가

주여! 주님께로 제가 쉴 곳을 찾아가옵고, 주님의 모든 징표를 향하여 저의 마음을 두옵나이다. 주여! 제가 여행 중이거나 집에 있거나, 제가 일하거나 쉬거나 주님께 저의 모든 믿음을 바치옵나이다.

그러하오니 주님의 충족하신 도움을 저에게 허락하시와 제가 모든 것에서 독립할 수 있게 해주소서. 대자대비하신 분이시여!

주여, 주께서 뜻하시는 대로 저의 몫을 내려주시옵고, 무엇이나 주께서 저에게 정해주신 것으로 제가 만족하게 해 주소서.

주님은 명령하실 절대 권한을 보유하신 분이시옵나이다.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    제가

진리의 탐구자여! 하느님께서 그대의 눈을 열어 주시기를 원한다면 자정에 하느님께 빌고, 기도하며 하느님과 교통하여야 할지니라. 말하라:



주여, 저는 저의 얼굴을 주님의 일체성의 왕국으로 향하였사옵고, 주님의 자비의 바다에 잠겼사옵나이다. 주여, 이 어두운 밤에 제가 주님의 빛을 보게 하심으로써 제 눈을 뜨게 하여주시옵고, 이 놀라운 시대에 주님의 사랑의 술로 저를 즐겁게 해 주소서. 주여, 주님의 부르심을 제가 듣게 하시옵고, 주님의 하늘의 문들을 저의 얼굴 앞에 열어 주시와. 제가 주님의 영광의 불빛을 보고 주님의 아름다움에 이끌리게 해 주소서. 진실로 주님은 주시는 분이시며, 관대하시고, 자비로우시며 용서하시는 분이시옵나이다.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155

    ##제 뱃속에 있는 아이를



주여! 저의 주여! 제가 주님을 찬양하옵고 주님께 감사올리옵나이다. 주님은 이 보잘것 없는 시녀를, 주님께 빌고 애원하고 있는 주님의 이 종을 각별히 보아 주셨사옵고, 저를 분명한 주님의 왕국으로 인도해 주시와, 이 불확정의 세계에서 제가 주님의 높으신 부름을 듣게 하셨사옵고, 만유(萬有) 위에 주께서 높이 앉아 다스리고 계심을 나타내는 주님의 증거를 보게 하셨사옵나이다.

저의 주여! 제 뱃속에 있는 아이를 주님께 바치옵나이다. 하오니 그 아이로 하여금 주님의 왕국에서 칭찬받을 만한 아이로 길러 주시옵고, 주님의 은혜와 관용의 혜택을 받고 주님의 교육아래 성장 발달케 해 주소서. 진실로 주님은 고마우신 분이시옵고 큰 은혜를 베푸시는 분이시옵나이다!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, lo, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07157

    제가 주님 밖에는 아무에게도 의존하지 않게

저의 하느님, 저의 주여! 저는 제 스스로 저의 친족으로부터 벗어났사오며, 주님을 통하여 땅 위에 사는 모든 이들에게서 독립하기를 간구하였사옵고, 주께서 보시기에 칭찬할 만한 것을 받을 준비가 되어 있사옵나이다. 제가 주님밖에는 아무에게도 의존하지 않게 해 주시옵고, 주님의 한량없는 은총을 저에게 더 많이 나누어 주소서. 진실로 주님은 풍성한 은총의 주님이시옵나이다.


    Also in: ha, ky, ta, th, zh-Hans

  

  
  
    AB07164

    이 종은, 그를

저의 하느님! 저의 하느님! 주님의 이 종은 주님을 향하여 나아 왔사오며, 주님의 봉사의 길을 걷고, 주님의 총애를 기대하며, 주님의 은혜를 희망하고, 주님의 왕국에 기대며, 주님의 선물의 술에 취한 채, 주님의 사랑의 사막을 애타게 방황하고 있사옵나이다. 저의 하느님! 주님을 향한 그의 사랑의 열기를 더해 주시옵고 주님에 대한 그의 찬미를 중단하지 않게 해 주시오며 주님을 향한 그의 사랑의 열정을 더해 주시옵소서.

진실로 주님은 가장 관대하시고 넘쳐흐르는 은총의 주님이시옵나이다. 용서하시고 자비로우신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: az, hi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    저의 얼굴이 바로 주님의 얼굴....., 주님의 시녀들을

저의 하느님, 주님께 찬양올려지이다! 저의 얼굴은 주님의 용안을 향하여 고정되어 있었사옵고, 저의 얼굴이 바로 주님의 용안이오며, 저의 부름이 바로 주님의 부르심이옵고, 저의 계시가 바로 주님의 계시이오며, 저 자신이 바로 주님 당신이옵고, 저의 대업이 바로 주님의 대업이오며, 저의 명령이 바로 주님의 명령이옵고, 저의 존재가 바로 주님의 존재이오며, 저의 통치가 바로 주님의 통치이옵고, 저의 영광이 바로 주님의 영광이오며, 저의 힘이 바로 주님의 힘이옵나이다.

열국을 만드시며 영원의 임금이신 주님께 제가 비오니, 주님의 시녀들을 주님의 순결의 성소 안에 지켜주시옵고, 주님의 날에 걸맞지 않은 그들의 행실을 말소하여 주소서. 저의 하느님, 그들로부터 모든 의심과 게으른 공상을 씻어주소서. 이름들의 주님이시고 발언의 근원이신 분이시여, 그들로부터 주님과 한 가족답지 않은 것은 모두 성화(聖化)시켜 주소서. 주님은 전 피조물을 한 손에 넣고 계신 분이시옵나이다.

전능하시고 지존하시며, 가장 영광스러우시고 자존하시는 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: af, fr, ja, pl, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB08483

    주께서 사랑하는 이들과 저를

저의 하느님, 사방팔방에서 시련이 제 위에 쏟아져 내렸으며 주님 밖에는 어느 누구도 그 시련을 없애버리거나 바꿀 수 없음을 주님은 잘 아시옵나이다. 제가 주님을 사랑하기 때문에 잘 아옵니다마는, 주께서 어떤 영혼에게 시련을 내리실 때는 반드시 주님의 천상낙원에서 그의 지위를 높여 주실 의향이 있사오며, 또한 이 풍진 세상살이를 위하여 주님의 막강하신 힘으로 그의 마음을 강하게 해 주실 의도가 있사오니, 그렇게 하심으로써 그의 마음이 이 세상의 허영에 쏠리지 않게 되옵나이다. 참으로 어떤 상황에 서도 저는 주님께 대한 기억을, 하늘과 땅에 있는 모든 것의 소유보다 훨씬 더 소중하게 여기고 있음을 주님은 익히 알고 계시옵나이다.

저의 하느님이시여, 주님께 대한 복종과 주님을 향한 사랑에 있어서 저의 마음을 강하게 하여 주시옵고 주님의 모든 적들을 제가 피할 수 있게해 주시옵소서. 진실로 제가 주님의 영광에 의지하여 맹세하오니 저는 주님 당신 말고는 아무 것도 바라지 않사오며, 주님의 자비 외에는 아무것도 원하지 않사옵고, 주님의 정의 밖에는 아무것도 두려워하지 않사옵나이다. 주님의 뜻이 어떠하시든 간에 그 뜻대로 하시되 주께서 사랑하시는 이들 뿐 아니라 저도 용서해 주시기를 비옵나이다. 진실로 주님은 전능하시옵고 관대하신 분이시옵나이다.

여러 천국과 땅의 주님이시여, 주님은 만인의 찬송보다 무한히 높이 계시옵나이다. 주님의 성실한 종들 위에 평화가 임하옵고, 모든 세계들의 주이신 하느님께 영광올려지이다.


    Also in: ja

  

  
  
    AB08489

    저는 집을 나왔사오며... 집으로 돌아갈 수 있게

하느님 저의 하느님이시여! 저는 주님의 사랑의 밧줄을 굳게 부여잡고 저의 집을 나왔사오며 저 자신을 온전히 주님의 돌보심과 보호 아래 맡겼사옵나이다. 주님의 사랑하는 이들을 완고하고 사악한 자들로부터 보호하시고, 모든 완강한 박해자와 주님을 멀리한 악행자들로 부터 보호하여 주신 주님의 힘에 의지하여 간원하옵나니, 주님의 은혜와 은총으로써 저를 안전하게 지켜 주시옵소서. 그리고 주님의 위력과 권능으로써 제가 무사히 집으로 돌아 갈 수 있게하여 주시옵소서. 진실로 주님은 전능자이시옵고 위난에서 도와주시는 분이시오며 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08559

    저는 주님의 시녀들 중 하나, .... 저희들을

주여, 주님의 무서운 권능 앞에서는 만물이 몸을 떨었사오며, 주님은 모든 사람들의 인생만사를 관장하고 계시옵고, 주님의 모든 피조물들이 얼굴을 들어 주님의 은총과 자비를 구하고 있나이다! 주께서 이름들의 왕국에 있는 모든 이름들의 정신으로 삼으신 주님의 이름에 의지하여 비오니, 주님의 이름들의 왕국을 무서워 떨게 한 이 계시 안에서 주님을 외면한 자들과 가장 존엄하시고 가장 고귀하신 주님 당신의 진리를 거역한 자들의 속삭임으로부터 저희를 지켜주소서.

저의 주여, 저는 주님의 시녀들 중 하나이옵나이다! 저는 제 얼굴을 주님의 친절하신 후의의 성소와 찬양하여 마지않는 주님의 영광의 성전을 향하였나이다. 주님 것이 아닌 모든 것으로부터 저를 깨끗이 하여 주시옵고, 제가 주님을 사랑하고 주님의 뜻을 완수할 힘을 주시와 제가 주님의 아름다움을 관조하게 함으로써 저를 열락에 들게 하시옵고, 제가 주님의 피조물에 대한 애착을 모두 끊게 하시오며, 순간마다“여러 세계들의 주이신 하느님께 찬미올려지이다!”하고 외치게 하소서.

저의 주여, 주님의 아름다움을 저의 먹을 것으로 하시옵고, 주님의 임재(臨在)의 빛을 저의 마실 것으로 하시오며, 주님의 뜻을 저의 소망으로, 주님의 찬송을 저의 일로, 주님의 기억을 저의 동무로, 주님의 통치를 저의 구원으로, 주님의 거소를 저의 거처로 하여 주시오며, 주님과는 장막으로 차단되어 있는 자들의 한계를 뛰어넘어 주께서 높은 곳에 마련해 두신 자리를 저의 집으로 하여 주시옵소서.

진실로 주님은 권능과 영광의 하느님이시옵나이다.


    Also in: fa, lo, sm, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    저는 어린 아이옵니다

하느님! 저는 어린 아이옵니다. 주께서 주신 가슴이 위안의 안식처가 되도록 하여 주시 옵고 주님의 사랑의 꿀과 젖으로 저를 키워 주시오며, 피와 살이 되는 주님의 지식으로 저를 훈련시켜 주소서. 제가 어릴 동안에 자유를 주시옵고, 제가 뛰어난 사람이 되게 해 주소서!

비할 데 없는 분, 주님이시여! 보이지 않는 분의 왕국에서 저로 하여금 허물없이 믿고 이야기 할 수 있는, 신임받는 사람이 되게 해 주소서. 진실로 주님은 강대하시고 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    이 어린 아이를, 이제 막 돋아난 이 새싹을

하느님, 이 어린 아이를 주님의 사랑의 품 안에서 키워 주시옵고, 주님의 섭리의 가슴으로 젖을 먹여 주소서. 이제 막 돋아난 이 새싹을 주님의 사랑의 장미원에서 키워 주시옵고 주님의 은총의 소나기로 성장하도록 도와주소서. 이 아이를 왕국의 어린이가 되게 해 주시옵고 주님의 하늘의 영역으로 인도해 주소서. 주님은 강력하시고 친절하시옵나이다. 그리고 주님은 주시는 분이시고 관대하신 분이시며, 한없이 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09338

    저희가 미천하오니, 이 나약한 자에게도

주여! 저희가 미천하오니 주님의 은혜를 내려 주시옵고, 저희가 불쌍하오니 주님의 부귀의 바다에서 저희의 몫을 나누어 주소서. 저희가 모자라오니 주께서 채워 주시옵고, 저희가 비천하오니 주님의 영광을 내려 주소서. 하늘의 새들이나 들판의 짐승들도 주께서 나날이 먹여 주시오며, 모두가 주님의 돌보심과 자비로운 보살핌을 받고 있사옵나이다.

이 나약한 자에게도 주님의 놀라운 은총을 내려 주시옵고, 이 무력한 영혼에게도 주님의 권능 으로 은혜를 내려 주소서.

저희에게 매일 먹을 양식을 주시옵고 생활에 필요한 것을 더 많이 내려 주시와 저희가 주님밖에는 아무에게도 의존하지 않게 하시옵고, 온전히 주님과 소통하며, 주님의 길을 걷고, 주님 의 신비를 널리 외치게 하소서. 주님은 전능하시고 사랑하시며, 전 인류에게 베푸시는 분이시옵 나이다.


    
  

  
  
    AB09658

    주님의 종들과 시녀들을

주, 저의 하느님, 주님의 이름을 찬미드리옵나이다! 주님의 이름을 통하여 정해진 시간이 도래했사옵고 부활이 일어났사오며, 천지에 있는 모두가 공포와 전율에 사로잡혔나이다. 그러한 주님의 이름에 의지하여 제가 비오니, 주님의 자비의 하늘과 주님의 자애의 구름에서 단비를 내려주시와 그로써 주님께로 향하여 주님의 대업을 도운 주님의 종들의 가슴을 기쁨으로 부풀게 해 주시옵소서.

저의 주여, 주님의 종들과 주님의 시녀들을 게으른 공상과 헛된 상상의 창끝으로부터 안전하게 지켜 주시옵고, 그들에게 주님의 은총의 손으로부터 고요히 흐르는 주님의 지식의 물 한 모금을 내려주시옵소서.

진실로 주님은 전능하시고 지존하시며 항상 용서하시고 가장 관대하신 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB09658

    저는 주님의 종이옵나이다. 그를

주, 저의 하느님이시여, 주님께 찬미 올리옵나이다! 저는 주님의 은총의 손으로부터 주님의 온후하신 자비의 술을 마시고, 주님의 날에 주님의 사랑의 단맛을 음미한 주님의 종이옵나이다. 주님의 이름들의 구현자들에 의지하여 제 가 비오니 이들 구현자들은 어떠한 슬픔도 주님의 사랑 안에서 기뻐하지 못하게 방해할 수 없고 주님의 용안을 바라보지 못하게 막을 수 없는 이들이오며 조심성 없는 자들이 모두 일어나 힘을 합한다 하더라도 이들로 하여금 주님의 뜻의 길에서 한 치라도 벗어나게 하지 못할 이들이옵나이다. 이들에 의지하여 비오니, 주께서 가지신 좋은 것들을 그에게 나누어 주시옵고 그로 하여금 높은 곳으로 올라가게 하시와 그가 세상을 보기를 마치 눈 깜짝하기 보다 더 빨리 사라지고 마는 그림자 보듯 하게 해 주소서.

저의 하느님, 주님의 한량없는 권세의 힘으로 그를, 주께서 싫어하시는 모든 것으로부터 안전하게 지켜주소서. 주님은 진실로 그의 주님이시옵고 모든 세계들의 주님이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB09764

    저와 제가 사랑하는 이들과 저의 친족들을, 그분을 축복, 주님의 낱말, 주님의 문자인 분들을, 얼굴을 주님께로 돌려 주님의 부르심을 듣는 이들을







저의 하느님! 저의 주여! 저는 주님의 종이옵고, 주님의 종의 아들이옵나이다. 지금 주님의 명령의 책에 정해진 대로 주님의 일체성의 태양이 주님의 뜻에 따라 솟아올라 그 빛을 온 세상에 비춘 이 새벽에 저는 침상에서 일어났사옵나이다.

저의 하느님, 저희가 주님에 대한 지식의 광채를 받고 깨어 났사오니 주님께 찬송 드리나이다. 저의 주여, 저희로 하여금 주님 말고는 아무도 필요 없게 해 주시옵고, 주님 밖에는 어느 무엇에도 집착하지 않도록 해 주소서. 또한 저와 제가 사랑하는 이들 그리고 저의 친족들을 위하여, 남녀 간에 다같이 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것들을 기록해 주소서. 모든 피조물들의 지극한 사랑을 받으시고, 전 우주의 소망이신 분이시여, 주께서 사람들의 가슴 속에 악을 속삭이게 만드신 이들로부터 저희들을 안전하게 지켜주소서. 주님은 뜻대로 행하실 힘이 있는 분이시옵나이다. 주님은 진실로 전능자이시고 위난에서 도와주시며 자존(自存)하시는 분이시옵나이다.

주, 저의 하느님이시여, 주께서 주님의 최상의 칭호들 보다 한층 위에 두신 분이시며, 그분을 통하여 주께서 선한 자와 악한 자를 구분하신 그분을 축복해 주시고, 저희들을 도우사 주께서 사랑하시고 바라시는 바를 행할 수 있게 해 주소서. 저의 하느님, 더하여 주님의 낱말들이고 주님의 문자들인 이들과 또한 얼굴을 주님 쪽으로 돌려 주님의 얼굴을 향하고 주님의 부르심을 듣는 이들을 축복해 주소서.

주님은 진실로 만인의 주, 임금이시며, 어떤 것보다 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: hi, ne, tk, ur

  

  
  
    AB09771

    저의 슬픔을 없애 주시옵고

하느님, 저의 하느님! 주님의 관용과 아량으로 저의 슬픔을 없애 주시옵고 주님의 주권과 위력으로 저의 번뇌를 쫓아 주시옵소서. 저의 하느님! 제가 슬픔에 둘러싸인 때 주님을 우러르면 주님은 저를 굽어보시옵나이다. 만물의 주이시며, 눈에 보이는 것이나 보이지 않는 것이 나를 막론하고 모든 것을 비호하시는 주님이시여! 사람들의 마음과 영혼을 복종시키신 주님의 이름으로, 그리고 자비의 바다에 물결치는 파도와 은총의 태양광채에 의지하여 간원하옵나니, 주님께 얼굴을 향함에 있어서 어떤 방해도 받지 않는 사람들 가운데 저도 넣어 주시옵소서. 모든 이름의 주이시고 여러 하늘나라의 창조주이신 주님이시여.

저의 주여! 주님의 날에 저에게 일어난 일들을 주님은 굽어보시옵나이다. 주님의 이름들의 여명이시고 주님의 속성들의 동천이신 그분께 의지하여 간원하옵나니, 저로 하여금 주님을 섬기고 주님의 덕을 찬미할 수 있게 하여 주시옵소서. 진실로 주님은 전능하시고 가장 강력하시며, 모든 사람의 기도에 응하시는 분이시옵나이다.

그리고 끝으로, 주님 모습의 빛에 의지하여 간원하오니, 저의 일들을 축복하여 주시옵고 저의 빚을 갚아 주시오며 저의 부족함을 채워 주시옵소서. 주님의 힘과 지배는 모든 사람이 증언한 바와 같사옵고 주님의 존엄과 주권은 이해력이 있는 모든 사람이 확인한 바와 같사옵나이다. 주님 밖에는 다른 하느님이 없사오며 주님은 들으시면 응답하시는 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB09772

    주님의 종들을 자비로이 보아주시와 그들이

영광을 주님께 올리옵나이다, 저의 하느님이 시여! 주님의 열렬한 연인들이 주님과 헤어져 애타게 우는 소리와 주님을 알아뵌 이들이 주님 계신 곳에서 멀리 떨어져 통곡하는 소리를 주님은 듣고 계시옵나이다. 저의 하느님이시여, 그들의 면전에 주님의 은총의 문들을 활짝 열어 주시와 주님의 윤허 아래, 주님의 뜻에 따라 그들이 들어오게 하소서. 그래서 주님의 장엄한 옥좌 앞에 그들이 도열하여 주님의 옥음을 듣고, 주님의 용안의 찬연한 빛을 받도록 해 주소서.

주께서 흡족해 하실 일을 행하심에 있어서 주님은 강력하시옵나이다. 주님의 통치력에 맞설자는 하나도 없사옵나이다. 영원 전부터 주님은 상대할 자 하나 없이 홀로 계셨사옵고, 앞으로도영원히 주님은 당신에 대한 온갖 생각과 모든 묘사를 초월해 계실 것이옵나이다. 그러하오니 주님의 은총과 은혜로 주님의 종들을 자비로이 보아 주시와, 그들이 주님 곁에, 그 대양의 해변에, 다가가지 못하게 막지 마소서. 주께서 그들을 버리신다면 그들에게 따뜻이 대해 줄 이가 누가 있겠사오며, 주께서 그들을 멀리 떼어 놓으신다면 그들을 감싸줄 이가 어디에 있겠나이까? 그들에게는 주님 말고 다른 주님은 아무도 없사옵고 주님 밖에 애모할 이 아무도 없사옵나이다. 아낌없이 베푸시는 주님의 은총으로 그들을 관대히 대해 주소서. 주님은 진실로 항상 용서하시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: es, zh-Hant

  

  
  
    AB09794

    저는 아직 어린 아이옵니다

저의 주여, 저의 주님이시여! 저는 아직 어린 아이옵니다. 주님의 자비의 젖으로 저를 키워 주시옵고, 주님의 사랑의 품 안에서 저를 단련 시켜 주소서. 주께서 인도하시는 학교에서 저를 가르쳐 주시옵고, 주님의 은혜의 그늘 아래 저를 키워 주소서. 저를 어둠에서 구해 주시옵고, 밝은 빛이 되게 하소서. 저를 불행에서 해방시켜 주시옵고, 꽃밭의 장미가 되게 하소서. 저를 주님의 문앞에서 시중드는 종이 되게 하시옵고, 정의의 자질을 저에게 내려 주소서. 저로 하여금 인류에게 은혜를 베푸는 근원이 되게 하시옵고, 제 머리에 영원한 삶의 왕관을 씌워 주소서.

진실로 주님은 강력하시고, 보시며, 들으시는 분이시옵나이다.


    Also in: az, ca, fi, ja, mn

  

  
  
    AB10492

    이 불쌍한 어린이를, 이 그릇되고 불행한 영혼에게

무비하신 주여! 이 불쌍한 어린이를 위하여 안식처가 되어 주시옵고, 이 그릇되고 불 행한 영혼에게 친절하고 용서하시는 분이 되어 주소서. 주여! 우리는 보잘 것 없는 풀잎이오나 그래도 주님의 장미원에 있사옵니다. 아직 잎도 꽃도 없는 어린 나무이오나 그래도 우리는 주님 의 과수원의 나무이옵니다. 주님의 자애의 구름 에서 비를 내려 이 나무를 키워주시옵고, 정신적 인 봄철의 소생시키는 입김으로 생기를 불어 넣 어 주소서. 이 아이가 조심성과 분별력과 품위를 갖추도록 허락하여 주시옵고, 영원한 생명을 얻 어 영원토록 주님의 왕국 안에 살도록 허락해 주 소서.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    주님의 이 어린 시녀를, 그를

가장 영광되신 주님이시여! 주님의 이 어린 시녀를 축복되고 행복하게 해 주시옵고, 주님의 일체성의 문턱에서 그를 소중한 존재로 만들어 주시오며, 그로 하여금 주님의 사랑의 잔을 깊이 들이키게 하시와, 그가 환희와 열락으로 충만하게 하시옵소서. 주님은 권능하시옵고 강력하시오며, 주님은 전지하시고 영명하시옵나이다.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    이 젊은이를, 이 미천한 이에게

주님이시여, 이 젊은이를 빛나게 해 주시옵고, 이 미천한 이에게 주님의 은총을 베풀어 주소서. 이 사람에게 지식을 내려 주시옵고, 아침마다 힘을 더해 주시오며, 이 사람을 주님의 보호의 피난소 안에 지켜 주시와, 이 사람이 잘못으로부터 해방되어 주님의 성업에 헌신하고, 길 잃은 이들을 인도하며, 불행한 이들을 이끌어 주고, 묶여있는 이들을 풀어 주며, 조심성 없는 이들을 일깨워서 모두가 주님을 기억하고 찬미하여 축복을 받을 수 있도록 해 주소서. 주님은 강대하신 분이시옵고, 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10809

    언제나, 어떤 경우에도 저를 도와주시기를

저의 하느님, 제가 사모하는 분이시여, 저의 임금이시여, 저의 소망이시여! 주님께 드릴 감사를 어떤 말씀으로 형언할 수 있으리까? 주님은 제가 부주의 했을 때 저를 일깨워 주셨고, 제가 주님께 등을 돌렸을 때 저로 하여금 주님을 향하도록 은혜로이 도와 주셨나이다. 제가 죽은 자와 같았을 때 주님은 생명수로 저를 회생시켜 주셨고, 제가 시들었을 때 가장 자비로우신 분의 붓에서 흘러나온 주님의 말씀의 강물로 저를 소생시켜 주셨나이다.

하느님의 섭리시여! 모든 존재는 주님의 은총에서 생겨났사오니, 주님의 관용의 물을 거절하지 마시옵고, 주님의 자비의 대양에서 멀리하게 하지 마소서. 언제나 그리고 어떤 경우에도 저를 도와주시기를 비오며, 주님의 은혜의 하늘에서 주님의 오랜 은총을 구하나이다. 주님은 진실로 은혜의 주이시며 영원한 왕국을 다스리는 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB11094

    그들을

저의 하느님! 죄를 용서하시는 분이시여! 선물을 주시는 분이시여! 고난을 쫓아 주시는 분이시여!

제가 진실로 주님께 간원하옵나니, 육신의 옷을 벗고 영의 세계에 오른 이들의 죄를 사하여주시옵소서.

저의 주여! 그들을 죄악에서 정화(淨化)시켜 주시옵고 그들의 슬픔을 물리쳐 주시오며, 그들의 어둠을 광명으로 바꾸어 주시옵소서. 그들로하여금 행복의 꽃밭으로 들어가게 하여 주시옵고 그들을 가장 정결한 물로 씻어 주시오며 그들로 하여금 가장 높은 산 위에 빛나는 주님의 성스러운 빛을 볼 수 있게 하여 주시옵소서.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11151

    왕국의 이 딸에게, 그를

친절하신 주여! 왕국의 이 딸에게 하늘의 확증을 내려주시옵고 그를 친절히 도우사, 그가 주님의 대업에 굳건하게 남아있게 하시옵고, 신비의 장미원에 사는「나이팅게일」같이,「압하」왕국에서 가장 경이로운 곡조로 노래하여, 모든 이들에게 행복을 가져다 주도록 하소서. 왕국의 딸들 가운데서 그를 높여주시옵고, 그가 영원한 삶에 도달할 수 있게 해 주소서.

주님은 주시는 분이시옵고, 모두를 지극히 사랑하시는 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    AB11201

    저 자신과... 저를 사랑하는 이들에게 힘을, 저와 제가 사랑하는 이들을

주, 저의 하느님, 주님께 찬양올리옵나이다! 제가 주님의 종들에게 일러 주님의 선물 말고는 아무 것도 바라지 않게 하였사옵고, 주님의 불가사의한 명령과 바꿀 수 없는 목적에 따라 내려온 주님의 명백한 서책에 지정된 것 말고는 아무것도 행하지 않도록 한 사실을 주님은 익히 알고 계시옵나이다. 저의 하느님, 주님의 허락이 없이는 제가 한 마디도 말을 할 수 없사옵고, 주님의 재가 없이는 어디로나 한 발자국도 내 디딜 수가 없사옵나이다. 저의 하느님, 제가 주님의 권능에 힘입어 이 세상에 태어나게 하신 것도, 주님의 은총에 힘입어, 저로 하여금 주님의 대업을 현시하게 하신 것도 모두 주님의 덕분이옵나이다. 그러하온데 제입이 주님을 칭송하지 못하고 주님의 영광을 찬미 하지 못하게 저지당한 불행을 당하였사옵나이다. 저의 하느님, 주님의 명령을 통하여, 그리고 주님의 통치력에 의하여 주께서 저에게 정해 주신 일에 대하여 주님께 찬미드리옵나이다. 비오니 주께서 저 자신에게 힘을 주시옵고 주님께 대한 저희들의 사랑 안에서 저를 사랑하는 이들에게도 힘을 주시오며, 저희들을 주님의 대업 안에 굳건히 남아있도록 해 주시옵소서.주님의 권능을 두고 맹세하옵나이다! 저의 하느님이시여! 주님의 종들에게는 주님으로부터 장막으로 차단되는 것이 바로 수치이옵고, 주님을 아는 것이 바로 영광이옵나이다. 주님의 이름의 힘으로 무장 되면 아무 것도 저를 해칠 수 없사오며 제 가슴 속에 주님의 사랑이 있다면, 세상의 어떤 어려움도 저를 놀라게 할 수 없사옵나이다. 그러하오니, 저의 주여, 주님의 진리를 배척하고 주님의 증적을 불신한 자들의 위해로부터 저와 제가 사랑하는 이들을 보호해 줄 것들을 내려 보내 주시옵소서. 진실로 주님은 가장 영광되시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.


    Also in: fa

  

  
  
    AB11201

    주님의 종을 도우사

저의 하느님, 주님의 종을 도우사 말씀을 선포하고, 헛되고 거짓된 것을 반박하게 하소서. 진리를 세우시고, 성스러운 말씀들을 널리 펴게 하시옵고, 빛을 내 보이시고, 올바른 이들의 가슴 속에 아침 햇빛이 동터 오르게 하소서. 주님은 진실로 관대하시고 용서하시는 분이시옵나이다.


    Also in: fa

  

  
  
    AB11392

    저희들은

자비로우신 주님이시여! 관대하시고 전능하신 주님이시여! 저희는 주님의 신의(神意)아래 안식처를 찾은 주님의 종들이옵나이다. 저희를 은혜로이 굽어보시옵소서. 저희들의 눈에 빛을 주시옵고, 저희들의 귀를 듣게 하여 주시오며, 저희들의 마음에 이해와 사랑을 내려 주시옵소서. 주님의 기쁜 소식으로 저희의 영혼을 즐겁고 행복하게 하여 주시옵소서. 주여! 저희들에게 주님의 왕국의 길을 가리켜 주시옵고, 저희들을 모두 성령의 숨길로써 소생시켜 주시옵소서. 저희들에게 영원한 생명을 주시고 끝없는 영예를 내려 주시옵소서. 인류를 통합하여 주시옵고, 인간 세계를 계몽시켜 주시옵소서. 저희들이 모두 주님의 길을 따르고, 주님의 기쁨을 희원하며, 주님의 왕국의 신비를 찾도록 하여 주시옵소서. 하느님이시여! 저희들을 통합시켜 주시옵고 저희들의 마음을 주님의 끊어지지 않는 끈으로 연결시켜 주시옵소서. 진실로 주님은 주시는 분이시옵고 친절하시고 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: hi

  

  
  
    AB11392

    저희는

자애로우신 주님이시여! 저희는 주님의 성스러운 대문 문간에 안주하면서 주님 대전(大殿)의 입구 문턱에서 일하는 종들이옵나이다. 저희는 이 굳건한 기둥 외에는 다른 피난처를 찾지 않사오며, 주님의 안전한 보호 말고 다른 안식처를 향하지 않사옵나이다. 저희를 보호해 주시옵고, 축복해 주시오며, 저희를 지지해 주시와 저희가 주님의 좋은 뜻 만을 사랑하고, 주님 만을 칭송하며, 진리의 길 만을 따라가도록 해 주소서. 그래서 저희가 주님 말고는 어떤 것도 필요없이 살 수 있을만큼 부하게 해 주시옵고, 주님의 은혜의 바다로부터 저희가 선물을 받도록 해 주소서. 나아가 저희가 주님의 대업을 높이 떠받들고, 주님의 향기를 멀리, 널리 전파하기 위하여 항상 노력하게 해 주시옵고, 자기를 잊고 주님만을 전념하며, 모든 것을 버리고 주님께만 전심토록 해 주소서.

베풀어주시고 용서하시는 주님이시여! 저희에게 주님의 은총과 자애와 주님의 선물을 허락해주시옵고, 저희를 지지해 주시와 저희가 저희의 목표를 달성하게 해 주소서. 주님은 강력하시고, 전지전능하시며, 통찰하시는 분이시옵나이다. 진실로 주님은 관대하시고, 진실로 주님은 대자대비하시오며, 진실로 주님은 항상 용서하시는 분이시옵나이다. 주님은 저희가 회개를 드려야 할 분이시옵고, 가장 중대한 죄까지도 용서하시는 분이시옵나이다.


    Also in: hi

  

  
  
    AB11403

    저에게 현세와 내세의 좋은 것들을

주여, 주님의 얼굴은 저의 숭배의 표적이옵나이다. 주님의 아름다움은 저의 성소(聖所)이옵고, 주께서 계신 곳은 저의 목표이옵나이다. 주님에 대한 칭송이 저의 소망이옵고, 주님의 섭리는 저의 반려이옵나이다. 주님의 사랑은 제가 존재하는 원인이옵고, 주님의 말씀은 저의 위안이옵나이다. 주님께 가까이 함이 저의 소원이옵고, 주님과 함께 있음이 가장 소중한 소망이오며, 가장 큰 희망이옵나이다. 주님께 간청하오니 주님의 종들 가운데 선택받은 이들을 위하여 정해 두신 것들을 저에게도 허락해 주시옵고, 저에게 현세와 내세의 좋은 것들을 주시옵소서.

주님은 진실로 만인의 임금이시옵나이다. 항상 용서하시고 가장 관대하신 주님 밖에는 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    
  

  
  
    AB12019

    시련의 때에 제가 아무런 해를

저의 주님이시여! 주님의 권능에 의지하여 간원하옵나이다. 시련의 때에 제가 아무런 해를 입지 않게 해 주시옵고 제가 부주의할 때는 주님의 영감을 통하여 저의 발걸음을 올바르게 인도하시옵소서. 주님은 하느님이시옵고, 주께서 원하시는 것은 능히 하실 수 있는 분이시옵나이다. 아무도 주님의 의지를 막을 자 없사옵고 아무도 주님의 목적을 위축시킬 자 없사옵나이다.


    Also in: lo, ms, ne

  

  
  
    AB12260

    저를

주, 저의 하느님이시여! 주님께 찬송드리나이다. 제가 주님께 비나이다. 온 우주를 감싼 주님의 증표에 의지하여 비옵고, 하늘과 땅에 있는 만물을 비춘 주님의 용안의 빛에 의지하여 비오며, 온 피조물을 능가하는 주님의 자비와 온 우주에 충만한 주님의 은총에 힘입어 제가 비오니, 제가 주님을 보지 못하게 가리운 장막을 찢어 주시와 제가 주님의 장대한 영감의 샘과 주님의 계시와 풍성한 은혜의 여명을 찾아 서둘러 가게 해 주시옵고 마치 바다 밑에 잠기듯 주님 곁에서 평안을 누리게 해 주소서.

저의 주여! 주님의 날에 제가 주님을 모르고 지내는 일이 없게 해 주시옵고, 주님의 인도의 옷을 벗기우는 일이 없게 해 주소서. 가장 자비로우신 주님의 이름의 왕좌가 자리 잡은 낙원(레즈완)에서 흘러나온 생명의 강물을 제가 들이키게 해 주시와 제 눈을 열어 주시옵고, 제 얼굴을 비춰 주시오며 제 마음에 확신을 주시옵고, 제 영혼을 일깨워 주시오며, 제 발걸음을 힘차게 하여 주소서.

주님은 영원 전부터 그 위력을 통하여 만물 위에 군림하셨사옵고, 그 의지를 통하여 만유(萬有)에 명령하실 수 있었던 분이시옵나이다. 주님의 하늘이나 주님의 땅에 있는 어떤 존재도 주님의 목적을 좌절시킬 수 없사옵나이다. 저의 주여, 주님의 은혜로우신 섭리와 관용으로 저에게 자비를 내려 주시와 주님의 일체성의 나뭇가지에서 주님을 찬미하며 지저귀는 새들의 달콤한 노래가락에 제 귀를 기울이게 해 주소서. 주님은 주시는 분이시오며, 항상 용서하시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: hi, hy, ja, ne, tk, uk

  

  
  
    AB12727

    이 사람은

주여! 저의 주여! 이 사람은 주님의 사랑의 불로 밝혀졌사옵고, 주님의 자비의 나무에서 붙여온 불로 타오르는 등불이옵나이다. 저의 주여! 주님의 현시의「시내」산에서 붙여온 불로 이 등불의 불꽃과 열기와 광채를 더해 주소서. 진실로 주님은 확고히 굳혀 주시고 도와주시는 분이시오며, 강력하시고 관대하시며 사랑하시는 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    ABU0070

    이 영혼들을

거룩하신 섭리시여! 지금 여기에는 주님의 아름다움에 이끌리고 주님의 사랑으로 불타오른 주님의 지지자들이 모였나이다. 이 영혼들을 하늘의 천사로 화하게 해 주시옵고, 그들을 주님의 성령의 숨길로 소생시켜 주시오며, 그들에게 유려한 언변과 단호한 심성을 내려 주시옵고, 그들에게 하늘의 힘과 자비로운 감성을 내려주시오며, 그들로 하여금 인류 일체성의 선양자가 되게 하시옵고, 인간계에서 사랑과 화합의 원인이 되게 하여 주시와, 진리의 태양광선을 통하여 무지한 편견의 위험한 암흑이 사라지게 하여주시옵고, 이 음울한 세상에 밝은 빛을 주시오며, 이 물질계가 정신계의 광선을 빨아들이게 하시옵고, 이 잡다한 색깔들이 하나의 색으로 화하게 해 주시오며, 찬송의 곡조가 주님의 신성(神性)의 왕국으로 울려퍼지게 해 주시옵소서.

진실로 주님은 만능하시고 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: ny, tet, uk

  

  
  
    ABU0129

    이 어린이들을

하느님, 이 어린이들을 가르쳐 주소서. 이들은 주님의 과수원의 나무이옵고, 주님의 목장의 꽃이오며, 주님의 정원의 장미이옵나이다. 이들 위에 주님의 비를 내리시옵고, 주님의 사랑으로 참 태양이 이들 위에 비치게 하소서. 주님의 미풍이 이들을 새롭게 하여 이들이 훈육 받고 성장하고 발전하여 가장 아름답게 피어나도록 해 주소서.

주님은 주시는 분이시옵나이다. 주님은 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: ha, hi, hr, ja, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0137

    모두를 하나로 결합하소서. 여러 종교들을 화합케 하시옵고 나라들을 하나로, 저희 모두를

인자하신 주여! 주님은 같은 근원으로부터 모든 인류를 창조하셨사옵고, 모두가 한 집안으로 살도록 정하셨사옵나이다. 주님 앞에 서는 저들이 모두 주님의 종이오며, 온 인류가 주님의 천막 아래 보호받고 있사옵고, 모두 주님의 은혜의 식탁에 모여 있사오며, 모두가 주님의 섭리의 빛을 받고 있사옵나이다.

하느님! 주님은 모두에게 인자하시옵고, 모두 에게 베풀어 주셨사오며, 모두를 비호하시옵고, 모두에게 생명을 주시옵나이다. 주님은 만인에게 각기 재주와 기능을 주셨사옵고, 모두가 주님의 자비의 바다에 잠겨 있사옵나이다.

인자하신 주여! 모두를 하나로 결합하소서. 여러 종교들을 화합케 하시옵고 나라들을 하나로 묶어 주시와, 저들이 서로를 한 가족같이 보고, 온 땅덩어리를 한 집안처럼 보게 하소서. 저들이 모두 온전한 화합아래 모여 같이 살게 하소서. 하느님! 인류 일체의 깃발을 드높이 세워주소서!

하느님! 최대의 평화를 확립해 주소서.

하느님이시여, 사람들의 마음을 굳게 결합시켜주소서.

인자하신 아버지 하느님이시여! 주님의 사랑의 향기로써 저희들의 마음을 기쁘게 하여 주소서. 저희들의 눈을 주님의 인도의 빛으로 밝혀 주소서. 저희들의 귀를 주님의 말씀의 곡조로 즐겁게 하여 주시옵고, 저희 모두를 주님의 섭리의 성채 안에 보호하여 주소서.

주님은 강대하시고 강력하시옵나이다. 주님은 용서하시는 분이시옵고, 모든 인류의 결점을 너그러이 보시는 분이시옵나이다.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    저희들에게, 그들을

자애로우신 주여! 주께서 저희들에게 인도의 곧은 길을 보여 주셨사옵고, 왕국의 문을 열어주셨사오며, 실체의 태양을 통하여 주님 당신을 현시해 주셨사오니 주님께 찬미올려지이다. 주께서는 눈 먼 이들에게 시력을 주셨사옵고, 귀 먹은 이들에게 청력을 주셨나이다. 주께서는 죽은 이들을 소생시켜 주셨사옵고, 가난한 이들을 부하게 하셨나이다. 주께서는 길 잃은 이들에게 길을 보여 주셨사옵고, 입술이 타는 이들을 인도의 샘으로 이끌어 주셨나이다. 주께서는 물이 없어 죽어가는 물고기들을 실체의 바다로 인도하셨사옵고, 갈 곳 없는 새들을 은총의 장미원으로 초대하셨나이다.

전능하신 주님이시여! 저희는 주님의 시종들이옵고 주님의 가련한 자들이옵나이다. 저희는 멀리 떨어져 있어 주님의 임재(臨在)를 갈망하오며, 주님의 샘물을 목마르게 찾고, 병들어 주님의 치유를 열망하옵나이다. 저희는 주님의 길을 걷고 있사오며 주님의 향기를 퍼뜨림으로써 모든 영혼들이 입을 모아“하느님, 저희를 곧은 길로 인도하소서.”하고 소리쳐 외치게 하는 일 밖에 아무런 다른 목표나 소망이 없사옵나이다. 그들의 눈을 열어 주시와 빛을 보게 하시옵고, 그들을 무지의 암흑에서 해방시켜 주소서. 그들을 주님의 인도의 등불 주위로 모아 주소서. 자기 몫을 찾지 못한 이들에게 모두 자기 몫을 받게 하소서. 박탈당한 이들로 하여금 주님의 신비를 속속들이 다 알게 하소서.

전능하신 분이시여! 자애로운 눈길로 저희를 보아 주시옵소서. 저희에게 하늘의 확증을 내려 주소서. 저희 위에 성령의 숨길을 불어주시와 주님께 시봉하는 저희들을 도와 주시옵고, 빛나는 별과 같이 이 지역을 주님의 인도의 불빛으로 비추어 주소서. 진실로 주님은 강력하시고 권능하시며 영명하시고 보시는 분이시옵나이다.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    저희는 약하오니

주님이시여! 저희는 약하오니 저희를 강하게해 주시옵소서. 하느님! 저희는 무지하오니 저희를 일깨워 주시옵소서. 주여! 저희는 가난하오니 저희를 부하게 만들어 주시옵소서. 하느님! 저희는 죽었사오니 저희를 되살려 주시옵소서. 주여! 저희는 욕된 존재이오니 주님의 왕 국 안에서 저희를 영광되게 하여 주시옵소서. 주여, 주께서 저희를 도와주시면, 저희는 빛나는 별이 될 것이옵나이다. 주께서 저희를 도와주지않으신다면, 저희는 진흙보다 못하게 될 것이옵나이다. 주여! 저희를 강하게 해 주시옵소서. 하느님! 저희에게 승리를 안겨 주시옵소서. 하느님! 저희들로 하여금 이기심을 정복하고 욕망을 극복할 수 있게 하여 주시옵소서. 주여! 저희들을 물질 세계의 굴레로부터 해방시켜 주시옵소서. 주여! 성령의 숨길로써 저희를 되살려 주시와, 저희가 일어나 주님을 섬기고, 주님을 경배하는 데 몰두하며, 주님의 왕국 안에서 최상의 성실로 혼신의 힘을 다할 수 있게 하여 주시옵소서. 주여! 주님은 강력하시옵나이다. 하느님, 주님은 용서하시는 분이시옵고 동정심이 많은 분이시옵나이다.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    BB00003

    땅위의 모든 백성들이

주여! 땅위의 모든 백성들이 주님의 신앙의 낙원으로 들어갈 수 있게 하시와 피조물 중 어느 하나도 주님의 뜻의 경계 밖에 남아있게 하지 마소서.

기억 못할 때로부터 주님께는 주님 마음대로 하실 힘이 있었사오며, 주께서 소망하시는 것이면 무엇이든지 그 위에 초월해 계셨사옵나이다.


    Also in: hi, ja, kl, lb, ms, sr, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00011

    주님을 굳게 붙들고 주님께 되돌아온 그를

주, 저의 하느님이시여! 주님께 영광 올리옵나이다. 제가 주님의 이름에 의지하여 비옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님의 인도의 깃발을 세우셨고, 주님의 인애의 광채를 비춰 주셨사오며, 주님의 통치권을 계시해 주셨사옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님의 이름들의 등 불이 주님의 속성들의 자리에 그 모습을 드러내었으며, 주님의 유일성의 천막이시고 초월성의 현시자이신 분이 밝혀졌사옵나이다. 그 이름을 통하여 주님의 인도의 길이 알려졌고, 주께서 원하시는 길들이 눈앞에 드러났사오며, 그 이름을 통하여 모든 잘못의 근본이 무서워 떨게 되었으며, 악의 증거가 소멸해 버렸사옵나이다. 그 이름을 통하여 지혜의 샘물이 터져 나왔고, 하늘의 식탁이 내려 왔사옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님은 주님의 종들을 보우하셨고, 주님의 치유가 확실해 졌사옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님의 종들에게 주님의 자애를 나타내 보여 주셨고, 주님의 피조물들에게 주님의 용서를 계시해 주셨사옵나이다. 제가 주님께 비오니 주님을 굳게 붙들고 주님께 되돌아 온 그를, 주님의 자비에 매달리고 주님의 인애하신 섭리의 옷자락을 붙든 그를 안전하게 지켜 주소서. 그래서 그에게 주님의 치유를 내려 주시옵고, 그를 온전케 해 주소서. 주께서 허락하신 변함없는 건강과 주께서 하사하신 평안을 그에게 입혀 주소서.

주님은 진실로 치유자이시오며 보전자이시옵고, 조력자이시며 전능하시고, 강력하시며 가장 영광되시고, 모든 것을 아시는 분이시옵나이다.


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ml, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00028

    제가… . 기쁜 소식을 전할 수 있게

하느님의 향기를 전파하는 이들은 매일 아침 이 기도를 낭송하라.



주, 저의 하느님! 주님은 저를 왕국의 대로(大路)로 인도하시어 이 곧게 뻗은 먼 길을 걷게 하셨사오며, 주님의 빛을 보게 하심으로써 저의 눈을 밝혀 주셨사옵고, 신비의 왕국에서 흘러나오는 성스러운 새의 곡조를 듣게 하셨사오며 의로운 이들 간에 보이는 주님의 사랑으로써 저의 마음을 이끌어 주셨사오니 주님께 감사와 찬송을 드리옵나이다.

주여! 성령으로 저를 확신케 하시와 제가 열국(列國)가운데 주님의 이름을 불러들이고, 인류간에 주님의 왕국이 현시되었다는 기쁜 소식을 전할 수 있게 하여 주시옵소서.

주여, 저는 약하오니 주님의 권능으로써 저를 힘있게 하여 주시옵소서. 저의 입이 말을 못하오니 저로 하여금 주님께 대한 축하와 찬양을 말할 수 있게 하여 주시옵소서. 저는 비천하오니 저로 하여금 주님의 왕국에 들어가게 함으로써 저를 영예롭게 하여 주시옵소서. 저는 멀리 떨어져 있사오니 저로 하여금 주님의 자비의 문턱에 접근 하게 하여 주시옵소서. 주여, 저로 하여금 밝은 등불이 되고 빛나는 별이 되게 하여 주시옵고, 축복된 나무가 되어 열매를 맺고 그 가지의 그늘이 이 모든 지역을 덮게 하여 주시옵소서! 진실로 주님은 위대하시고 강력하시며 구속을 받지 않는 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    BB00047

    하느님께서는

말하라: 하느님께서는 만물을 더할 수 없이 완벽하게 충족시켜 주시오니 천지 간에 하느님 밖에 달리 충족자가 없사옵나이다. 진실로 그분께서는 스스로 아시는 분이시고, 부양하시는 분이시며, 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: bn, de, en, fi, pl, sk

  

  
  
    BB00100

    저로 하여금

하느님, 모든 이름들의 하느님이시여, 여러 하늘들을 만드신 분이시여! 제가 주님의 이름에 의탁하여 주님께 간원하옵나이다. 주님의 이름을 통하여 주님의 권능의 여명과 주님의 힘이 동터 올랐사옵고 그 이름을 통하여 굳은 것이 모두 흘러가게 되었고, 죽은 시체가 모두 생기를 얻었으며, 흔들리는 영이 모두 확고하게 자리 잡았나이다. 그 이름에 의지하여 비오니, 저로 하여금 주님 밖에는 어느 누구에 대한 집착도 모두 끊어 버리고, 주님의 대업에 봉사할 수 있게 해 주시옵고, 주님의 다스림의 힘을 통하여 주께서 원하신 것을 제가 원하게 해 주시오며, 주님의 의향이면 그것을 실행토록 해 주소서.

나아가 제가 주님께 비옵나이다, 저의 하느님이시여. 주님 외에는 어느 누구도 필요 없을 만큼 저를 부하게 해 줄 그 무엇을 정해 주소서. 저의 하느님, 주께서 보고 계시다시피 저는 지금 얼굴을 주님께로 향하고, 손은 주님의 은총의 밧줄을 부여잡고 있사옵나이다. 주님의 자비를 저에게 내려 주시옵고, 주님의 선택받은 이들을 위하여 주께서 기록해 주신 것을 저를 위해서도 기록해 주소서. 주님의 소망을 실행하심에 있어서 주님은 강력하시옵나이다. 항상 용서하시고, 가장 은혜로우신 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵니다.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00148

    저희들의 마음을

하느님, 주님께 찬미와 영광올려지이다! 주님의 거룩하신 면전에 이를 수 있는 날이 속히 다가오도록 해 주소서. 주님의 사랑과 호의의 힘을 통하여 저희들의 마음을 기쁘게 해 주시옵고, 저희에게 부동심을 내려 주시와 저희가 주님의 뜻과 명령에 기꺼이 순종하게 해 주소서. 진실로 주님의 지식은 주께서 창조하신 모든 것과 앞으로 창조하실 모든 것을 포용하옵고, 주님의 천상의 권능은 주께서 존재하게 하셨고, 또한 존재하게 하실 모든 것을 초월하옵나이다. 주님밖에 경배 받을 이 아무도 없사옵고, 주님 밖에 바랄 이 아무도 없사오며, 주님 밖에 애모할 이 아무도 없사옵고, 주님의 좋으신 뜻 말고 사랑받을 것이 아무 것도 없사옵나이다.

진실로 주님은 최고의 통치주이시옵고, 지고의 진리이시오며 위험에서 구조해 주시옵고, 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: af, de, hz, kiw, sv, zh-Hant

  

  
  
    BB00171

    저를

자애로우신 하느님! 주께서 저를 일깨워 알게 해 주셨으니 감사올리옵나이다. 주께서 저에게 보는 눈과 듣는 귀를 주셨사옵고 주님의 왕국으로 저를 인도하셨사오며 주님의 길로 저를 이끌어 주셨사옵나이다. 주께서 저로 하여금 올바른 길을 보게 해 주셨사오며 제가 구원의 방주 안으로 들어가게 하셨사옵나이다. 하느님! 제가 확고부동하고 조금도 흔들림이 없게 해 주시옵소서. 저를 무서운 시험으로부터 지켜주시옵고 주님의 튼튼한 성약의 성채 안에 저를 안전히 보호하게 해 주소서. 주님은 강력하신 분이시옵나이다. 주님은 보시는 분이시옵나이다. 주님은 들으시는 분이시옵나이다.

자애로우신 하느님! 저에게 불빛에 비치는 유리와 같은 마음을 주시와 그것이 주님의 사랑의 광채로 빛나게 하여 주시옵고, 저에게 생각을 내려주시와 그 생각들로 하여 천국의 은총이 쏟아져 내려 이 세상을 장미꽃밭으로 화하게 해 주시옵소서.

주님은 자애로우시고, 자비로우시나이다. 주님은 위대하신 은혜의 하느님이시옵나이다.


    Also in: vi

  

  
  
    BB00454

    제가 주님의 징표를

가장 높으신 분, 하느님의 이름으로 말씀올리옵나이다! 찬양과 영광은 전능하신 하느님, 주님께 돌아가야 하옵나이다! 주여, 주님의 지혜 앞에서는 지혜로운 이가 무색해지고, 주님의 지식 앞에서는 학식 있는 이가 무식을 자백하게 되오며, 주님의 위력 앞에서는 강한 이가 힘을 잃게 되옵고, 주님의 부 앞에서는 부한 이가스스로 가난함을 자백하게 되오며, 주님의 빛 앞에서는 개명된 이가 어둠 속에 길을 잃게 되옵고, 주님의 지식의 사당을 향하여 모든 이해의 본질이 그 얼굴을 향하오며, 주께서 계신 성소를 가운데 두고 모든 인류의 영혼들이 둘러싸고 있사옵나이다.

당신께서는 영원 전부터 접근할 수도, 탐색할 수도 없는 분이시온데, 사람이 이해할 수 없는 것을 노래할 수 없고, 가 볼 수 없는 곳을 이야기할 수 없듯이, 지혜로운 이들의 지혜와 학식높은 이들의 학식으로도 이해하지 못한 주님의 본질을, 제가 감히 어떻게 노래하고 말 할 수 있겠사옵나이까? 그러하오나 비록 제가 주님의 영광의 하늘로 오를 수 없고 주님의 지식의 영토로 날아갈 수 없어도, 주님의 영광스러운 창조물에 서 나타나는 주님의 증표를 이야기해 볼 수는 있겠사옵나이다.

주님의 영광에 의지하여 말씀 올리옵나이다! 만인의 임이시여, 주님에 대한 열망의 고통을 없애주실 수 있는 유일한 분이시여! 주님의 증표안에, 그리고 주님의 증표에 의하여 주께서 당신을 계시하셨사온데 하늘과 땅의 모든 거주자들이 힘을 합하여 그 증표 중 극히 일부 만을 찬미하고자 하더라도 결국 못하고 말 것이오니, 하물며 주님의 모든 증표들의 창조주이신 주님의 성스러운 말씀을 찬미하려 한다면 얼마나 많이 찬미를 올려야 하오리까?

만물이 증언하여 가로되 주님은 한 분이시고, 영원 전부터 비슷해 보이는 모든 동류들 위에 우뚝 솟아 계시었고 영원 후까지 그렇게 높이 계실 주님 밖에는 다른 하느님이 없다고 하였으니 이러한 증언을 받으신 주님께 모든 찬송과 찬미가 돌아가야만 하옵나이다. 모든 왕들이 주님의 종에 불과 하옵고, 보이거나 보이지 않는 만물이 모두 주님 앞에서는 아무 것도 아니옵나이다. 은혜로우시고 강력하시며 가장 높으신 주님 밖에다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    제가

모든 현시자들을 만드신 분이시고, 모든 근원의 근원되신 분이시여, 모든 계시의 창시주이시고 모든 빛의 원천이신 하느님이시여! 제가 증언하오니 주님의 이름에 의하여 이해의 하늘이 장식되었사옵고, 말씀의 바다가 일렁이게 되었사오며 주님의 섭리의 시혜가 모든 종교의 추종자들에게 널리 선포되었사옵나이다.

제가 주님께 비오니 제가 주님 말고는 아무 것도 필요 없이 지낼 수 있도록, 그리고 주님 말고는 어느 누구로부터도 독립할 수 있도록 저를 부유하게 해 주소서, 그리고 주님의 은혜의 구름으로부터 저에게 비를 내려 주시와 그 비가 주님의 모든 세계들 중 어느 세계에서나 저에게 이득이 되도록 하여 주시옵소서. 그리고 힘을 주는 주님의 은총을 통하여 저를 도우시와 제가 주님의 종들 가운데서 주님의 대업에 봉사하게 하시고, 그로써 주님 당신의 왕국이 지속하는 한, 주님의 통치가 계속하는 한, 끝까지 제가 기억되도록 할 그 무엇을 제가 보여드릴 수 있도록 해 주시옵소서.

저의 주여, 이 사람은 주님의 종으로서, 그의 모든 존재를 다 바쳐 주님의 은혜의 지평선과 주님의 은총의 바다와 주님의 선물의 하늘을 향하였나이다. 그러하오니 이제 주님의 위엄과 주님의 영광과 주님의 관용과 주님의 은총으로 저를 대해 주시옵소서.

주님은 진실로 기도드리는 이들에게 응답하시는 위력의 하느님이시옵나이다. 전지하시고 영명하신 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    주님의 빛을 제 눈으로 보게, 그들을 지켜주소서. 주님의 성자들을

그분은 기도 들으시고, 기도에 답하시는 하느님이시옵나이다!

가장 사랑하는 임이시여, 세계에 빛을 주시는 분이시여! 주님으로부터 멀어짐은 저를 태워버리는 불꽃이었사오며, 제가 부주의함으로써 제가슴이 녹아 없어져 버렸나이다. 제가 주님의 가장 크신 이름에 의지하여 비옵나이다. 세계의 소망이시며, 인류의 임이신 분이시여. 주님의 영감의 미풍이 제 영혼을 지탱해 주시와 주님의 놀라운 옥음(玉音)이 제 귀에 이르고, 주님의 이름들과 주님의 품성들 속에 계시된 주님의 표적들과 주님의 빛을 제 눈으로 보게 해 주소서. 만물을 한 손에 잡고 계신 분이시여!

주님은 보시옵나이다. 주, 저의 하느님이시여, 주께서 총애하시는 이들이 주님으로부터 떨어져 나감으로써 흘리는 눈물과 주님께 헌신하는 이들이 주님의 성스러운 궁전에서 멀어짐으로써 생기는 두려움을 보시옵나이다. 유형무형의 만물을 흔드는 주님의 힘에 의지하여 비옵나이다! 주님의 사랑하는 이들이라면 지상의 악한 자들과 핍박자들의 손에 핍박 받는 믿는 이들을 위하여 피눈물을 흘리는 것이 마땅하옵나이다. 주님은 보시옵나이다. 저의 하느님이시여, 하느님을 두려워하지 않는 자들이 주님의 도시들과 주님의 영토를 장악하고 있음을 보시옵나이다! 주님은 사자(使者)들과 주님의 선택받은 이들과 주님의 종들 가운데 주님의 신성한 통일의 깃대를 꽂게 하신 그분께 의지하여 간청하오니, 그들을 주님의 은혜로 지켜 주소서. 주님은 진실로 은총과 자비의 하느님이시옵나이다.

제가 다시 주님께 비옵나이다. 주님의 은총의 단비와 주님의 은혜의 바닷물결에 의지하여 비오니, 주님의 성자들을 위하여 그들의 눈에 위 안이 되고 그들의 가슴에 위로가 되는 것들을 정해 주소서. 주여! 주님은 보시옵나이다. 주님을 위하여 일어서서 봉사하기를 엎드려 열망하는 이를 보시옵고, 죽은 이가 주님의 은총의 바다에서 영원한 삶을 기구하고 주님의 풍요로운 하늘로 솟아오르기를 갈망하고 있음을 보시오며, 낯선 이방인이 주님의 은총의 천막 아래 영광의 집을 찾고, 구하는 이가 주님의 자비에 의지하여 주님의 은혜의 문으로 급히 나아가며, 죄지은 이가 용서의 큰 바다를 향하고 있음을 보시옵나이다.

사람들의 가슴 속에 영광의 주이신 분이시여, 주님의 절대통치권에 의지하여 간구하옵나이다! 저는 제 자신의 뜻과 소망을 저버리고 오로지 주님만을 바라보고 있사오니, 주님의 성스러운 뜻과 소망이 저를 다스리게 하시옵고, 주님의 영원한 천명(天命)의 펜이 제게 내린 명령에 따라 제가 움직이게 하소서. 주여, 이 종은 무력하오나 주님의 권능의 태양을 향하고 있사옵고, 비천하오나 영광의 동천을 향하여 나아가오며, 모자라오나 주님의 은총의 대양을 갈구하옵나이다. 저는 주님의 은혜와 자비에 의지하여 주님께 비오니 저를 저버리지 마시옵소서.

주님은 진실로 전능하시고 용서하시며 자비심이 많으신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00593

    저희들의 죄를

하느님, 우리 주여! 주님의 은총으로 주께서 싫어하시는 것으로부터 저희를 보호해 주시고, 주께서 좋아하시는 것은 저희에게 허락해주소서. 주님의 은혜를 더 많이 베풀어 주시고 저희를 축복해 주소서. 저희가 저지른 일에 대해 서는 용서해 주시고, 저희의 죄를 씻어 주시기를 비오며, 주님의 인자하신 용서를 비나이다. 진실로 주님은 가장 높으시고 스스로 계시는 분이시옵나이다.

주님의 인애하신 섭리가 하늘과 땅 위의 모든 피조물을 감싸고 있사오며, 주님의 용서는 모든 피조물보다 크옵나이다. 주권은 주님의 것이오며, 주님의 손 안에 창조와 계시의 여러 왕국들이 들어 있사옵나이다. 주님의 오른 손에 모든 피조물을 잡고 계시오며, 모든 용서는 주께서 정하시는 대로 되옵나이다. 주님의 뜻에 따라 주님의 용서를 받을 이가 정해지옵나이다. 진실로 주님은 항상 용서하시고 모두를 사랑하시는 분이시옵나이다. 주께서 모르시는 것은 아무 것도 없사오며, 주님의 눈앞에 숨겨진 것은 아무 것도 없사옵나이다.

하느님, 우리 주여! 주님의 권능으로 저희를 보호하시고 저희가 주님의 경이로운 바다에 들 어갈 수 있게 하시며, 주님께 어울리는 것을 저희에게 윤허해 주소서.

주님은 통치주이시오며, 막강하게 행하시는 분이시옵나이다. 주님은 높이 계신 분이시며 모두를 사랑하시는 분이시옵나이다.


    Also in: hi, ja, sk, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    저희들의 죄를,저와 저의 부모를 용서,주님의 사랑의 거처로 들어온 이들을 모두 용서

저의 하느님이시여, 제가 주님의 용서를 비오며 주님의 종들이 주께 향하기를 주께서 몸소 원하시는 줄 아옵고, 용서해 주시기를 간구하나이다. 제가 주님께 비오니 저희들의 죄를 깨끗이 씻어 주시옵고, 저와 저의 부모를 용서해 주시오며 주께서 보시기에 주님의 사랑의 거처에 들어온 이들을 모두 용서해 주시와, 주님의 초월적 주권에 걸맞고, 주님의 높으신 권능의 영광에 적합한 은사를 베풀어주소서.

저의 하느님이시여! 주님은 저의 영혼을 일깨우셔서 저로 하여금 주님께 간청 올리게 하셨사오니 주님이 아니었다면 제가 주님을 부르게 되지도 않았을 것이옵나이다. 찬송과 영광을 주님께 올리옵나이다. 주께서 당신을 저에게 계시해주셨사온즉 제가 주님께 찬미올리옵고, 제가 주님을 알아볼 임무를 온전히 수행치 못하였고, 주님의 사랑의 길을 걷지 못하였사온즉 주님께 용서를 비옵나이다.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    어려움을 없애주시는 분에 하느님 밖에

어려움을 없애주시는 분에 하느님 밖에 누가 또 있겠는가? 이렇게 말하여라: 하느님께 찬송드리옵나이다! 그분은 하느님이시옵나이다! 모두가 그분의 종이오며, 모두가 그분의 명령에 따르고 있사옵나이다!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    저를

주여! 주님은 모든 고통을 없애주시는 분이시옵고, 모든 고뇌를 씻어주시는 분이시옵나이다. 주님은 모든 슬픔을 쫓아주시고, 모든 노예를 해방시켜주시는 분이시오며, 모든 영혼을 죄에서 구해주시는 분이시옵나이다. 주여! 주님의 자비로 구원을 허락해 주시옵고, 저를 구원을 얻은 주님의 종들 중 하나로 생각해 주소서.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00682

    저와 모든 이들에게

주, 저의 하느님이시여! 주님께 영광있으옵소서. 주님의 은총의 강풍과 주님의 목적의 여명이시며 주님의 영감의 해돋이인 분들께 의지하여 제가 주님께 비오니 주님의 얼굴을 찾은 저와 모든 이들에게 주님의 관용과 은총에 걸맞는 것을 내려 주시옵고, 주님의 선물과 은혜를 받을 가치가 있는 것을 내려 주소서. 저의 주여! 저는 가난하고 쓸쓸하오니 저를 주님의 풍족의 바다에 잠기게 하시고, 제가 목마르오니 주님의 자애의 생명수를 마시게 해 주소서.

주님 당신께 의지하여 주님께 비옵고, 하늘과 땅에 있는 모두에게 주님 당신의 현시자로, 그리고 주님의 분별력 있는 말씀으로 주께서 임명하신 분에 의지하여 주님께 비오니, 주님의 은혜로우신 섭리의 나무 그늘 아래 주님의 종들을 불러모아 주소서. 그리고 그들로 하여금 그 나무 열매를 나누어 먹게 하시고, 그 나뭇잎 부딪치는 소리와 그 나뭇가지 위에서 읊조리는「새」의 달콤한 노래 소리에 그들의 귀를 기울이게 하소서. 주님은 진실로 위험에서 도와주시고, 접근할 수 없는 분이시며 전능하시고 가장 은혜로운 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    BBU0015

    이들은, 저희들은

그 분은 하느님이시옵니다!

주여, 저의 하느님이시여, 제가 가장 사랑하는 임이시여! 이들은 주님의 종들로서 주님의 옥음을 들었사옵고, 주님의 말씀에 귀 기울이 고 주님의 부르심을 들었나이다. 그들은 주님을 믿었사옵고 주님의 놀라움을 목격하였사오며 주님의 증거를 알아보고 주님의 표적을 증언하였나이다. 그들은 주님의 길을 걷고 주님의 인도를 따랐사오며, 주님의 신비를 발견했사옵고, 주님의 책의 비밀과 주님의 두루마리에 쓰여있는 싯귀와 주님의 서한 속의 복음을 이해했사옵나이다. 그들은 주님의 옷자락에 매달렸사옵고, 주님의 광휘와 장엄의 옷자락을 굳게 붙잡았나이다. 그들의 발걸음은 주님의 성약에 굳건해 졌사옵고 그들의 심장은 주님의 성약에 강건해 졌사옵나이다. 주여! 그들의 마음속에 주님의 거룩한 매혹의 불을 붙여주시옵고 사랑과 이해의 새가 그들의 가슴 속에서 지저귀며 노래하게 해 주시옵소서. 그들로 하여금 강력한 증거가 되게 하시옵고, 빛나는 깃발이 되게 하시오며, 주님의 말씀과 같이 온전하게 해 주소서. 그들로 하여 주님의 대업을 드높여 주시옵고, 주님의 깃발을 펴게 하시오며, 주님의 놀라움을 멀리, 널리 알리게 하소서. 그들로 하여 주님의 말씀이 승리케 하시옵고 주님을 사랑하는 이들의 허리를 튼튼하게 해 주소서. 그들의 입을 열어 주님의 이름을 찬양하게 하시옵고 그들에게 영감을 내리시와 주님의 성스러운 뜻을 행하게 하소서. 주님의 신성의 왕국에서 그들의 얼굴을 환하게 비추어 주시옵고, 주님의 대업의 승리를 위하여 그들이 일어서게 도와주시와 그들의 기쁨이 절정에 달하게 하소서.

주여! 저희들은 약하오니, 저희를 강하게 해주시와 저희가 주님의 신성의 향기를 퍼뜨릴 수 있게 해 주소서. 저희는 불쌍하오니, 주님의 신성하신 일체성의 보물창고로써 저희를 부하게 해 주소서. 저희는 헐벗었사오니, 주님의 은혜의 옷으로 저희를 입혀 주소서. 저희는 죄인이오니, 주님의 은총과 총애로 저희의 죄를 용서해 주소서. 진실로 주님은 도와주시고 구원해 주시며, 은혜로우시고 강대하시며 강력하신 분이시옵나이다.

충실하고 확고한 이들 위에 영광 중의 영광이 강림하여이다.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    제가

하느님, 저의 하느님, 주님을 애모하는 이들이 주님과 멀리 이별해 있음으로 해서 눈을 감을 수 없는 이 시간에, 제가 어찌 잠을 잘 수 있겠사오며, 주님을 사랑하는 이들이 주님으로부터 멀리 떨어져 있음으로 해서 애태우고 있는 이 때에, 제가 어찌 누워 쉴 수 있겠나이까?

저의 주여, 저는 저의 정신과 저의 전존재를 주님의 권능과 주님의 보호의 오른 손 안에 맡기오며, 주님의 위력을 통하여 저의 머리를 베개 위에 눕히옵고, 주님의 의지와 주님의 뜻에 따라 머리를 드옵나이다. 진실로 주님은 보존하시고 유지하시는 분이시오며 전능하시고 가장 강력하신 분이시옵나이다.

주님의 권능에 의지하여 말씀드리오니, 제가 잠이 드나 깨어있으나 간에 주께서 원하지 않으시는 것을 제가 요구하지 않사옵나이다. 저는 주님의 시종이오며 전적으로 주님의 손 안에 있사옵나이다. 저를 인자하게 도와주시와 제가 주님의 좋으신 뜻의 향기를 퍼뜨릴 일을 하게 해 주소서. 이것이 진정 저의 소망이오며, 주님 곁에 가까이 있는 이들의 희망이옵나이다. 여러 세계들의 주여, 주님께 찬송올려지이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00071

    제가 용서를

저의 주여, 제가 주님께 용서를 비나이다. 주님에 대한 말씀이 아닌 저의 모든 말씀과, 주님에 대한 찬송이 아닌 저의 모든 찬송과, 주님 곁에 있음으로 인한 기쁨이 아닌 저의 모든 기쁨과, 주님과의 교통으로 인한 즐거움이 아닌 저의 모든 즐거움과, 주님의 사랑과 주님의 뜻으로 인한 행복이 아닌 저의 모든 행복과, 주님과 아무 상관이 없으면서 저와 상관되는 모든 것을 용서해 주시옵소서. 주님 중의 주님이시고 수단을 제공하시며 잠긴 문을 열어주시는 분이시여.


    Also in: hi, ro, sk, uk

  

  
  
    BH00072

    저를, 주님을 사랑하는 이들을, 저희들에게

만인이 도움을 청해 마지않는 창조주, 통치주, 충족자, 지존자이신 그대의 주님의 이름으로 이렇게 말하라:

저의 하느님이시여, 천지를 만드신 분이시여, 왕국의 주님이시여! 주님의 존재는 주님 밖에는 아무도 알 수 없지마는 주님은 제 가슴 속 비밀을 환히 아시옵나이다. 주님은 저에 관한 일이라면 무엇이나 보고 계시지마는 주님 밖에는 아무도 그런 능력이 없사옵나이다. 주님의 은총으로 제가 주님 밖에는 모든 것을 버리고 지낼 수 있게 해 주시옵고, 주님 밖에는 어느 누구로부터서도 독립할 수 있게 해 주시옵소서. 제가 이 세상에서나 저 세상에서 제 삶의 이득을 거둘 수 있게 허락해 주시옵소서. 주님의 은총의 대문들을 저의 면전에 활짝 열어 주시옵고, 주님의 애정어린 자비와 선물을 저에게 후하게 내려주소서.

풍성한 은총의 주여! 주님의 하늘의 원조가 주님을 사랑하는 이들을 사방에서 감싸도록 해 주시옵고, 주께서 소유하고 계시는 선물과 은혜를 저희들에게 내려 주소서. 저희들이 다른 어떤 것도 필요 없이 주님 만으로 충족케 해 주시옵고, 저희들의 죄를 사하여 주시오며 저희에게 자비를 베풀어 주시옵소서. 주님은 저희들의 주님이 시오며 모든 피조물의 주님이시옵나이다. 주님 밖에 저희가 간청드릴 분이 달리 있을 수 없사오며, 주님의 은혜 말고 저희가 기원할 것이 아무것도 없는 줄 아옵나이다. 주님은 그 위력에 있어 대적할 자 없사옵고 그 계략에 있어 따를 자 없는, 은혜와 은총의 주님이시옵나이다. 만유의 소유주이시고 지존자이신 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.

저의 주여, 주님의 축복을 사자들과 성자들과 의로운 이들에게 내려 주소서. 진실로 주님은 바로 하느님이시옵고 비할 데 없는 분이시며 모든 것을 강압하는 분이시옵나이다.


    Also in: iba, id, mn, ny, sm, sne, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00095

    저희가, 그들이, 모든 사람들에게

저의 하느님, 제가 애모하는 분이시여, 제 소망의 목표이시여, 가장 관대하시며 가장 자비로우신 분이시여! 모든 생명이 주님에게서 나오며 모든 힘은 주님의 전능하신 손 안에 있사옵나이다. 누구든지 주께서 높여 주기로 하신다면 천사들을 능가하게 되옵고“진실로 짐이 그를 높은 곳으로 올라가게 하였노라”고 하신 그 높은 지위에 오르게 되오며, 누구든지 주님께서 낮추기로 하신다면 먼지보다도, 아니 아무 것도 없는 것 보다도 더 못하게 되옵나이다.

거룩하신 섭리시여! 저희가 악하고 죄많으며 방종하오나 그래도 주님에게서“진리의 자리”하나를 구하오며 전능하신 임금님의 용안을 우러러 보기를 갈망하옵나이다. 명령은 주님의 일이 오며 모든 통치권이 주님의 것이옵고, 권능의 영토가 모두 주님의 명령 앞에 머리를 조아리옵나이다. 무엇이든 주께서 하시는 일이면 모두 순정한 정의이오며 그보다 은총의 정수 자체이옵나이다. 가장 자비로우신 주님의 이름에서 비쳐나오는 한 줄기 빛이면 충분히 온 세상에서 죄악의 흔적을 남김없이 쓸어 없앨 수 있사오며, 주님의 계시의 날에 불어오는 한 줄기 바람이면 충분히 모든 인류를 새 옷으로 갈아 입힐 수 있사옵나이다.

전능하신 분이시여, 주님의 힘을 주님의 연약한 피조물들에게 내려 주시옵고, 죽은 자들을 소생시켜 주시와 그들이 주님을 찾고, 주님의 인도의 대양으로 이끌리게 하시오며, 주님의 대업에 굳건히 남아있게 하시옵소서. 동양이나 서양이나 간에 세계의 여러 가지 말 중에 어느 말로든 주님께 대한 찬양의 향기가 널리 풍겨 나온다면, 진실로 그것은 가상하고 대단히 소중한 일이옵나이다. 그러나 어떤 언어든 간에, 그러한 향기가 없으면, 어떤 말이나 생각이든 그 언어로 표현할 가치가 없사옵나이다.

섭리시여, 저희가 주님께 비오니 모든 사람들에게 주님의 길을 보여 주시옵고, 그들을 올바르게 인도해 주소서. 진실로 주님은 전능하시고 가장 강력하시며 전지하시고 모든 것을 보시는 분이시옵나이다.


    Also in: ca, pt, sm

  

  
  
    BH00160

    저희에게

주여, 주님께 가까이 있는 이들에게는 주님의 시험이 병 고치는 약이오며, 주님을 사랑하는 모든 이들에게는 주님의 칼날이 열망의 대상이옵고, 주님을 애타게 갈망하는 이들에게는 주님의 창끝이 가장 아끼는 소망이오며, 주님의 진리를 알아본 이들에게는 주님의 명령이 유일무이한 희망이옵나이다! 주님의 거룩한 감미로우심과 주님의 용안에서 발산되는 영광의 광채에 의지하여 제가 주님께 비오니, 높은 곳에 있는 주님의 은거처로부터 저희가 주님께 가까이 갈 수 있게 할 것들을 내려주소서. 저의 하느님이시여, 저희의 발을 주님의 대업 안에 굳건히 디디게 하시옵고, 저희의 마음을 주님의 지식의 빛으로 환하게 밝혀 주시오며, 저희의 가슴을 주님의 이름의 광명으로 비추어 주소서.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    BH00248

    이들을 지켜주시옵고

주, 저의 하느님이시여, 주님께 찬양올려지이다! 통찰력 있는 사람이라면 누구나 주님의 통치권과 주님의 지배권을 고백하옵고, 분별하는 눈이 있는 이라면 누구나 주님의 위대하심과 주님의 권능하심을 보옵나이다. 시험의 질풍도, 주님 곁에 가까이 함을 즐기는 이들의 얼굴을 주님의 영광의 지평선으로 향하지 못하게 막을 수는 없사옵고, 시련의 폭풍도 주님의 뜻에 전적으로 순복하는 이들로 하여금 주님의 궁정에 접근하지 못하게 막지는 못하옵나이다.

제가 생각하옵건대, 주님의 사랑의 등불이 그들의 마음 속에 타고 있사옵고, 주님의 자애의 불이 그들의 가슴 속에 켜져 있사옵나이다. 역경이 그들을 주님의 대업에서 멀어지게 할 수 없사옵고, 인생의 부침(浮沈)이 그들로 하여금 주님의 뜻을 거역하게 할 수도 없사옵나이다.

저의 하느님, 이들에 의지하여, 그리고 이들이 주님으로부터 헤어짐으로 하여 이들의 가슴에서 터져나오는 한숨에 의지하여 제가 주님께 비오니, 이들을 주님의 적들의 위해로부터 안전하게 지켜 주시옵고, 주께서 사랑하시는 이들을 위하여 주께서 정해두신 것으로 이들의 영혼을 키워 주소서. 주께서 사랑하시는 이들에게는 두려움이 없을 것이오며 이들은 슬픔에 빠져들지도 않사옵나이다.


    
  

  
  
    BH00264

    저로 하여금

주, 저의 하느님, 주님께 찬양올려지이다! 제가 주님에 대한 말씀을 올리려 할 때면 언제나 번번이 주님에 대한 저의 무거운 죄와 쓰라린 잘못 때문에 뒤로 물러나게 되오며, 주님의 은총을 모두 박탈당하고 주님을 칭송할 힘이 조금도 없음을 알게 되옵나이다. 그러하오나 주님의 은혜에 대한 저의 믿음이 굳건한 덕분에 주님께로 향한 저의 희망이 소생하오며 주께서 저에게 은혜로이 대해 주시리라는 저의 확고한 믿음이 있기에 제가 감히 용기를 내어 주님을 찬양하고 주께서 가지고 계신 것을 나누어 주시기를 간청하게 되옵나이다.

저의 하느님, 모든 피조물을 뛰어넘는 주님의 자비, 주님의 이름들의 대양들 아래 잠겨있는 모두가 증언해 마지않는 그 자비에 의지하여 주님께 비오니 저를 저 자신에게 맡겨버리지 마시옵소서. 저의 마음이란 선하기보다 악한 쪽으로 기울어지게 되어 있사옵나이다. 그러하오니 저를 주님의 보호의 성채 안에, 주님의 보살핌의 피난소 안에 지켜 주시옵소서. 저의 하느님, 저는 주님의 권능에 의하여 주님께서 결정하신 바를 따르는 것이 유일한 소망인 사람이옵나이다. 제가 저 자신을 위하여 선택한 것이란, 주님의 은혜로우신 천명과 주님의 뜻을 따름으로써 도움 받고, 주님의 명령과 판결의 증표로 도움 받는 것 밖에 아무 것도 없사옵나이다.

주님을 동경하는 이들이 사모하는 분이시여, 주님의 대업의 현시자들과 주님의 영감의 여명이신 분들, 주님의 위엄의 해설자들과 주님의 지식의 창고이신 분들에 의지하여 제가 주님께 비오니 제가 주님의 성스러운 집과 주님의 전당과 주님의 신전에 들어가지 못하게 막지 마시옵소서. 저의 주여, 저로 하여금 당신의 성스러운 궁정에 도달하게 도와 주시옵고 당신 주위를 돌 수 있게 도와 주시오며, 당신의 문전에 겸손히 서있을 수 있게 도와주소서.

주님은 그 힘이 영원 전부터 영원 후까지 미치는 분이시옵나이다. 주께서 모르시는 것은 아무 것도 없사옵나이다. 진실로 주님은 힘의 하느님이시옵고 영광과 지혜의 하느님이시옵나이다.

여러 세계들의 주님이신 하느님께 찬송올려지이다!


    Also in: af, az, ceb, ha, pt, sk, srn, ta, th

  

  
  
    BH00537

    저를 끌어 당겨 주시옵고

저의 하느님이시여! 제 영혼의 고뇌를 진정시키실 분으로 주님밖에 아무도 없사옵고, 주님은 저의 최상의 소망이옵나이다, 저의 하느님이시여. 저의 가슴은 주님과 주님의 연인들 말고는 어느 누구와도 하나로 결합되지 않사옵나이다. 제가 진심으로 선언하오니 저의 삶과 죽음은 모두 주님을 위한 것이옵나이다. 진실로 주님은 비할 데 없고 상대가 없는 분이시옵나이다. 저의 주님이시여! 주님께 비오니 제가 스스로주님을 외면하고 문을 닫아버렸사오니 저를 용서해 주소서. 주님의 영광과 장엄에 의지하여 말씀올리오니 주님은 저에게 당신을 알게 해 주시고, 주님의 지위에 걸맞게 저를 일깨워 상기토록 하고 계심에도 저는 주님을 제대로 알아뵙지도, 주님께 경배드리지도 못했사옵나이다. 저의 주님이시여, 저의 악행과 죄 때문에 주께서 저를 사로잡으신다면, 가혹한 화가 저에게 닥칠 것이 옵나이다. 제가 알기로 저를 도와 주실 분은 주님 밖에 아무도 계시지 않사옵나이다. 주님 밖에는 제가 찾아 갈 피난처가 아무데도 없사옵나이다. 주님의 피조물 중 어느 누구도, 어떤 무엇도, 주님의 허락없이 감히 나서서 중재할 존재가없사옵나이다. 주님의 궁정 앞에서 저는 주님의 사랑에 확고히 매달려 주님의 명에 따라, 주님의 영광에 걸맞게 열심으로 기도드리옵나이다. 제가 비오니 주께서 저에게 약속하신 대로 저의 애원을 들어주소서. 진실로 주님은 하느님이시오며, 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다. 아무런 도움없이 홀로, 주님은 모든 피조물로부터 독립해 계시옵나이다. 주님의 연인들의 헌신이 주님께 이로울 것이 없사옵고, 불신자들의 악행이 주님을 해칠 수 없사옵나이다. 진실로 주님은 저의 하느님이시오며 당신의 약속을 지키지 못하시는 일이 없는 분이시옵나이다.

저의 하느님이시여! 주님의 호의의 증거들에의지하여 제가 주님께 간원드리오니 주께서 계신 그 높은 성소 가까이로 저를 끌어당겨 주시옵고, 주님 밖의 그 무엇이든, 그것이 간교한 탈을 쓰고 나타날 때, 제가 그 쪽으로 이끌려 가지 않도록 저를 지켜 주소서. 저의 하느님이시여, 저의 발걸음을 주님께 용납되고 주님의 뜻에 맞는 쪽으로 인도해 주소서. 주님의 권능을 통하여 주님의 분노와 징벌의 폭풍우로부터 저를 보호해 주시옵고, 주께서 원하지 않으시는 거소로 제가 들어가는 것을 막아주소서.


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, lo, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00548

    주님의 이름에 찬미, 제가 생명수를 들이키게

주, 저의 하느님이시여! 주님의 이름에 찬미드리옵나이다. 주님은 만물의 예배를 받으시고 아무에게도 예배하지 않으시오며, 만물의 주인이시고 누구에게도 예속되지 않으시오며, 만물을 알고 계시오나 아무에게도 알려져 있지 않으신 분이시옵나이다. 주님은 사람들에게 스스로를 알리고자 원하셨으므로 주님의 입으로 한 마디 말씀을 하심으로써 창조물을 존재케 하시고 우주를 만드셨사옵나이다. 형성자이시며 창조자이시고 전능자이시며 최강자이신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다.

제가 주님께 간원하옵나니, 주님의 뜻의 지평선 위에 빛난 바로 이 한 마디 말씀에 의하여 제가 생명수를 깊이 들이킬 수 있게 하여 주시옵소서. 주님은 이 생명수를 통하여 주께서 선택하신 이들의 가슴에 생기를 불어 넣어 주셨사오며, 주님을 사랑하는 이들의 영혼에 생명을 주셨사옵나이다. 이렇게 함으로써 제가 언제나 그리고 어 떠한 경우를 당해서도 저의 얼굴을 오로지 주님께 향하도록 하여 주시옵소서.

주님은 위력과 영광과 은혜의 하느님이시옵나이다. 최상의 통치자이시며 가장 영광스럽고전지하신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: bg, ja, mn, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00768

    *호꾸꼴라는 진실로 중대한 율법이니라. 모든 이들은 이것을 헌납할 의무가 있으니 그것은 은총과 풍요와 모든 선(善)의 근원이기 때문이니라. 그것은 모든 것을 소유하시고 무엇이든 아낌 없이 주시는 하느님의 모든 세계들에서 모든 영혼 각자에게 돌아 갈 관대한 하사품이니라.  -바하올라



제가 주님께 간청드리오니, 그에게 확증을

모든 피조물의 주님이시고, 만물이 향해야 할 분, 주님이시여, 주님께 찬미 드리옵나이다. 저의 내적인 입과 외적인 입으로 제가 증언하오니 주님은 스스로 당신을 현시하셨고 계시하셨사오며, 주님의 증거들을 내려 주셨사옵고, 주님의 가르침을 선포하셨나이다. 주님은 주님 당신 밖에는 어느 누구로 부터서도 자족하시고, 이 세상의 모든 것 위에 성별해 계심을 제가 증언하옵나이다. 주님의 대업의 초월적 영광과 주님의 말씀의 최고 권능에 의지하여 제가 주님께 간청드리오니, 그에게 확증을 내려 주소서. 그는 주께서 당신의 책에 정해주신 것을 바치기를 갈망하고 있고, 그가 할 일을 준수함으로써 주님의 가납(嘉納)의 향기가 풍겨나게 할 수 있기를 열망하는 사람이옵나이다. 진실로 주님은 가장 강대하시고, 가장 은혜로우시며 모든 것을 용서하시고 가장 관대하신 분이시옵나이다.


    Also in: sne

  

  
  
    BH00868

    저는 증언하옵고..., 저희가 비오니 존재계의 시현자들 모두에게 주 님의 자비를

제가 경배하고 찬양하는 저의 하느님! 저는 주님의 일체성을 증언하옵고, 과거와 현재의 주님의 선물을 알아보옵나이다. 주님은 가장 은혜로우시며, 주님의 충만한 자비의 비는 높은 곳이나 낮은 곳을 똑같이 적시었고, 주님의 은혜의 빛은 복종하는 사람이나 거역하는 사람을 다같이 비추었나이다.

자비의 하느님이시여, 주님의 문전에서는 자비의 진수조차 머리를 조아렸사옵고, 주님의 대업의 성소 둘레에는 가장 순수한 자애가 둘러 쌌사옵나이다. 저희가 주님의 옛부터의 은총과 주님의 현재의 은혜를 구하여 비오니, 존재계의 시현자들 모두에게 주님의 자비를 내려 주시옵고, 주님의 날에 비오듯 내려지는 주님의 은혜를 그들에게서 거두지 마소서.

모두가 가난하고 모자라오나 주님은 진실로 모든 것을 가지셨사옵고, 모두를 복종시키시며, 가장 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: fi, hy, ml, ru, sk, th, tvl

  

  
  
    BH01125

    저의 이 고통과 질환과 허약을, 제가 간원하오니 그가 간구하는 것을 거절하지 마소서

하느님, 저의 하느님이시여! 주님의 치유의 대양과, 주님의 은총의 햇빛과 주님의 종들을 복종시키신 주님의 이름과, 주님의 지존하신 말씀의 침투하는 힘과, 주님의 존귀하신 붓의 힘과, 천지만물 창조 이전의 주님의 자비에 의지하여 간원하오니, 주님의 은혜의 물로써 저의 이 온갖 고통과 질환과 모든 허약을 씻어 주시옵소서.

저의 주여, 주님의 은총의 문전에서 기다리는 이 간원자를, 주님의 관용의 밧줄에 매달려 주님께 희망을 걸고 있는 그를 주님은 굽어 보시옵나이다. 제가 간원하오니, 주님의 은총의 바다와 자애의 태양으로부터 그가 간구하는 것들을 거절하지 마시옵소서.

주님은 무엇이나 뜻대로 하시는 분이시옵나이다. 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵고, 주님은 언제나 용서하시는 지극히 관대하신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    주님의 이름은 저의 치유

저의 하느님이시여! 주님의 이름은 저의 치유이오며, 주님을 기억함은 저의 치료이옵나이다. 주님을 가까이 함이 저의 소망이오며, 주님에 대한 사랑은 저의 반려(伴侶)이옵나이다. 저에게 베푸시는 주님의 자비는 저의 치유이오며, 현세나 내세에 있어서 저의 구원이옵나이다. 진실로 주님은 관대하시고, 전지하시고, 영명하시옵나이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    모든 사람들의 이마 위에

주여! 통합의 빛이 지구를 전부 감싸고, ‘왕국은 하느님의 것’이라고 새긴 도장이 그 속에 사는 모든 사람들의 이마 위에 찍히게 하여주시옵소서.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ml, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01969

    이 시녀를

주, 저의 하느님, 주님께 찬양올려지이다! 주님의 높으신 이름에 의지하여 제가 비오니, 그 이름을 통하여 주님의 아름다움이신 분께서 주님의 대업의 왕좌에 좌정하셨사옵고, 그 이름을 통하여 주께서 만물을 변하게 하시고, 만물을 모으시오며, 만물에게 책임을 물으시고, 만물에 보상을 내리시오며, 만물을 보존하시고, 만물을 유지하시옵나이다. 제가 그 이름에 의탁하여 비오니 이 시녀를 지켜 주시옵소서. 이 시녀는 안식처를 찾아 주님 품으로 들어왔사옵고, 주님당신께서 현시되신 바로 그 현시자의 품을 찾아들었사오며, 주님을 전적으로 믿었사옵나이다. 저의 하느님, 그이는 병이 들어 주님의 치유의 나무그늘 아래로 들어왔사옵고, 고통 받아 주님의 보호의 도시로 뛰어 들어왔사오며, 병고에 시달려 주님의 은총의 원천을 찾았사옵고, 심히 괴로워 주님의 평안의 샘물로 급히 달려왔사오며, 죄악의 짐에 짓눌려 그 얼굴을 주님의 용서의 마당으로 향하였나이다.

저의 하느님, 저의 가장 사랑하는 임이시여, 주님의 절대통치권과 주님의 자애에 의지하여 비오니, 그이에게 주님의 향유와 주님의 치유의 옷을 입혀 주시옵고, 주님의 자비와 주님의 은총의 잔을 마시게 해 주소서. 나아가 그이를 모든 고통과 괴로움에서, 모든 아픔과 병고에서, 그리고 무엇이건 주님께서 싫어하시는 것으로부터 지켜 주소서.

진실로 주님은 주님 외의 모든 것 위에 무한히 높이 계시옵나이다. 진실로 주님은 치유자이시옵고, 최고의 충족자이시오며, 보존자이시옵고, 항상 용서하시오며, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02006

    주님의 종들을

주여, 주님의 명령의 권능을 통하여 모든 피조물을 존재케 하신 주님께 영광 올리옵나이다.

주여! 주님 이외에는 모든 것을 버린 이들을 도와주시와 그들에게 큰 승리를 내려주소서. 주여, 하늘과 땅의 천사군과 그 사이에 있는 모두를 보내주시와, 주님의 종들을 도우시고, 그들을 구원해 주시오며 힘을 주시고, 그들이 성공할 수 있게 해 주시오며, 그들을 지지해 주시고, 그들에게 영광과 영예를 내려 주시오며, 그들을 풍요롭게 하시와 놀라운 승리를 얻게 하소서.

주님은 그들의 주님이시옵고, 하늘들과 땅의 주님이시오며, 모든 세계들의 주님이시옵나이다. 주여, 이들 종들의 힘을 통하여 이 신앙을 강화시켜 주시옵고 그들로 하여금 세계의 모든 백성들을 이기게 하소서. 그들은 진실로 주님 이외의 모든 것을 벗어난 주님의 종들이옵고, 주님은 진정코 진실된 신자들의 보호자이시옵나이다.

주여, 주님의 불가침의 신앙에 대한 충성을 통하여 그들의 마음을 하늘들과 땅, 혹은 그 사이에 있는 어떤 것보다 튼튼히 하여 주시옵소서. 주여, 주님의 놀라운 힘의 증표로 그들의 손을 강하게 하여 주시와 모든 인류가 보는 앞에서 그들이 주님의 힘을 시현하게 하소서.


    Also in: hi, th

  

  
  
    BH02372

    모든 장엄과 모든 영광이, 제가 주님을 안 것은

저의 하느님, 모든 장엄과 영광이, 모든 통치권과 광휘가, 그리고 위풍과 광채가 모두 주님의 것이옵나이다. 누구든 주께서 원하시는 이에게 통치권을 주시오며, 누구든 주께서 뜻하시는 이에게서 그것을 빼앗아 가시옵나이다. 모든 것을 가지셨고, 가장 높으신 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다. 주님은 무(無)에서 우주와 그 안에 사는 모든 것을 창조하신 분이시옵나이다. 주님께 가치 있는 것은 주님 당신 밖에 없사옵고, 주님 이외의 모든 것은 주님의 성스러운 어전에서는 폐물과 같사오며, 주님 당신의 영광에 비긴다면 아무 것도 아니옵나이다. 주님의 덕을 칭송한다는 것은 저의 능력 밖의 일이옵나이다. 다만 주께서 주님의 책(코란)에서 주님 당신을 칭송하여 가로되“아무도 그분을 볼수 없으되, 그분은 모든 것을 보시도다. 그분은 포착할 수 없는 분이시나 모든 것을 아시는 분”이라고 하셨사오니 제가 이 밖에 다른 칭송을 드릴 말씀이 없사옵나이다. 저의 하느님 영광은 주님의 것이오며, 아무리 예리하고 날카로운 안목이나 지성이라도 주님의 표적 중에 가장 작은 것도 파악할 수 없사옵나이다. 진실로 주님은 하느님이시오며, 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지않사옵나이다. 주님 당신 만이 주님의 속성을 표현하실 수 있사옵고, 주님의 찬송 밖에는 누구의 찬송도 주님의 신성한 궁정에 이르지 못하오며, 주님의 속성은 주님 당신 밖에는 아무도 헤아릴수가 없사옵나이다. 영광은 주님의 것이오며, 주님은 주님 당신 말고는 아무도 묘사할 수 없는 분이시오니, 이는 주님의 덕성을 적절히 찬송하거나 주님의 본질의 내적 실체를 이해하는 일은 인간 능력을 초월한 것이기 때문이옵나이다. 주님의 피조물들이 주님을 묘사한다거나 주님 외의 누가 주님을 안다고 한다면 그것은 주님의 영광과는 너무나 거리가 먼 것임에 틀림없사옵나이다. 저의 하느님, 제가 주님을 안(知)것은 오로지 주께서 당신을 저에게 알려 주셨기 때문이오니, 만일 주께서 당신을 저에게 계시해 주지 않으셨다면 제가 주님을 알 수가 없었을 것이옵나이다. 제가 주님을 경배하옵는 것은 주께서 저를 주님께 불러 주셨기 때문이오며, 만일 주님의 부르심이 아니었던들 제가 주님을 경배하지 못했을 것이옵나이다


    
  

  
  
    BH02372

    이들 종들은, 저희들을

자비로우신 하느님이시여! 강대하시고 강력하신 분이시여! 가장 자비로우신 아버지시여! 이들 종들은 주님을 향하고 주님의 문턱에서 애원하며, 주님의 확실한 보장으로부터 주님의 끝없는 은혜를 희구하며 여기 모였나이다. 그들에게는 주님의 뜻 말고 다른 목적이 없사옵고 인류를 위한 봉사 밖에 다른 의도가 아무 것도 없사옵나이다.

하느님! 이 모임이 빛나도록 해 주소서. 마음마다 자비심을 심어 주소서. 성령의 은총을 내려주소서. 그들에게 하늘로부터 힘을 내려 주소서. 그들에게 천상의 마음을 내려 축복해 주소서. 그들이 더욱 솔직하고 진실한 사람이 되게 하시와, 겸손하고 회개하는 마음으로 주님의 왕국을 향하고 인류를 위한 봉사에 전념하게 해 주소서. 각자가 빛나는 촛불이 되게 해 주시옵고, 각자가 찬란한 별이 되게 하소서. 각자가 모두 하느님의 왕국에서 색깔 곱고 향기 그윽한 존재가 되게 하소서.

친절하신 아버지시여! 주님의 축복을 내려 주소서. 저희들의 단점을 생각하지 마소서. 저희들을 주님의 보호 아래 지켜 주소서. 저희들의 죄를 기억하지 마소서. 저희를 주님의 자비로 치유해 주소서. 저희들은 약하오나 주님은 강력하시옵나이다. 저희들은 가난하오나 주님은 부하시나이다. 저희들은 병을 앓고 있사오나 주님은 의사이시옵나이다. 저희들은 모자라오나 주님은 가장 관대하신 분이시옵나이다.

하느님! 저희들에게 주님의 섭리를 내려 주소서. 주님은 강력하시옵나이다. 주님은 주시는 분이시옵나이다. 주님은 은혜로운 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    BH02617

    저의 죄를, 그들의 죄도

하느님, 영광은 주님께로 돌아가야 하옵나이다. 주께서 모든 세상 사람들의 칭송으로 부터 성별되어 계시온데 제가 어찌 주님에 대한 말씀을 올릴 수 있겠나이까. 하느님, 주님의 이름을 높이 받드옵나이다. 주님은 임금이시오며 영원한 진리이시옵나이다. 주님은 하늘과 땅에 있는 모든 것을 아시옵고 모두가 주님께 되돌아가야 하옵나이다. 주께서는 분명한 표준에 맞추어 주님의 정해진 계시를 내려보내 주셨사옵나이다. 주여, 주님께 찬송드리옵나이다! 누구든 주께서 원하신다면, 주께서 명령하셔서, 하늘과 땅의 군사들과 무엇이든 천지간에 있는 모든 것들을 동원하시어 그로 하여금 승리케 하시옵나이다. 주께서는 통치주이시고, 영원한 진리이시며, 무적의 권능을 지니신 분이시옵나이다.

주여, 영광은 주님께 돌아가옵나이다. 주님의 용서를 비는 주님의 종들이 지은 죄를 주께서는 어느 때고 항상 용서해 주시옵나이다. 저의 죄를 씻어 주시옵고, 새벽에 주님의 용서를 구하는 이들과, 밤낮으로 주님께 기도드리는 이들과, 하느님 밖에는 어느 누구도, 아무 것도 찾지 않는 이들과, 하느님께서 은혜롭게 내려주신 것이면 무엇이든지 바치는 이들과, 아침 저녁으로 주님께 찬양을 올리는 이들과, 맡은 바 의무에 태만하지 않은 이들의 죄를 모두 씻어주시옵소서.


    Also in: ja, zh-Hant
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    저와 믿는 이들에게

하느님! 영광은 주님의 것이옵나이다. 주님은 만물 이전부터 계셨던 하느님이시옵고, 만물 이후까지 존속하실 분이시옵나이다. 주님은 만물을 아시며, 만물 위에 높이 계신 하느님이시옵나이다. 주님은 만물을 자비롭게 대하시 고 만물 간에 심판하시며 만물을 한 눈에 보고계신 하느님이시옵나이다. 주님은 저의 하느님 이시오며 저의 위치를 알고 계시고 저의 내적, 외적 존재를 보고 계시옵나이다.

주님의 부르심에 대답한 저와 믿는 이들에게 주님의 용서를 허락해 주소서. 누구든 저에게 슬픔을 가(加)하거나 저를 해치려는 이의 위해를 제가 이겨 내도록 도와주소서. 진실로 주님은 모든 피조물의 주님이시옵나이다. 주님은 만인 각자를 충족케 하시오며 아무도 주님 없이는 자족 할 수 없사옵나이다.


    Also in: ja, zh-Hant

  

  
  
    BH02944

    저를

저의 주여! 주께서는 사람들이 고통과 재난 에 빠져있고 고난과 불행에 둘러싸여 있음을 아시옵나이다. 독사의 습격과 같이 갖은 시련 이 사람을 공격하고 갖은 역경이 사람을 맹습하옵나이다. 주님의 보호와 보존, 그리고 방어와 호위의 날개 아래가 아니고서는 그가 쉴 피난처와 비호소가 아무 데도 없사옵나이다.

자비로우신 분이시여! 저의 주여! 주님의 보호를 저의 갑옷으로 하여 주시옵고, 주님의 보존을 저의 방패로 하여 주시오며, 주님의 일체성의 문 앞에 겸손함을 저의 방호로 하여 주시옵고, 주님 의 호위와 방어를 저의 성채와 저의 주거로 하여 주시옵소서. 저를 이기심과 욕망의 속삭임으로 부터 지켜 주시옵고, 저를 온갖 질환과 시험과 고난과 시련으로부터 보호하여 주시옵소서.

진실로 주님은 보호해 주시고, 수호해 주시며, 보존해 주시고, 충족시켜 주시는 분이시오며, 진실로 주님은 가장 자비로우신 분들 중에서도 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: hy, ta

  

  
  
    BH03262

    이 서한은 바하올라와 바압의 영묘에서 낭송한 다. 그분들의 성일 봉축시에도 자주 낭송된다.









가장 존엄하신 주님 당신에게서 동터오른 찬송과 주님의 가장 찬란한 아름다움에서 비쳐나온 영광을 모두 주님께 되돌려 올리옵나이다. 장엄의 현시자이시옵고, 영원의 왕이시며, 천지만유의 주이신 분이시여! 제가 증언하오니, 주님을 통해서 하느님의 주권과 당신의 통치권이 계시되었사옵고, 하느님의 권능과 당신의 위엄이 계시되었사오며, 옛부터의 광휘의 여러 태양이 주님의 거역할 수 없는 명령의 창공에 그 빛을 발하였사옵고, 보이지 않는 분의 아름다움이 창조의 지평선 위에 그 모습을 드러내었사옵나이다. 제가 또한 증언하오니, 주님의 펜이 한 번 움직임으로써“그대는 존재하라”는 주님의 명령이 수행되었사오며, 하느님의 숨겨진 비밀이 백일하에 드러났사옵고, 모든 피조물이 존재하게 되었사오며, 모든 계시들이 내려오게 되었나이다.

나아가 제가 또 다시 증언하오니, 주님의 아름다움을 통하여 추앙받으시는 분의 아름다움이 드러났사옵고, 주님의 용안을 통하여 경모 받으시는 분의 얼굴이 환히 비추었사오며, 주님의 한마디 말씀을 통하여 모든 피조물이 심판을 받았사오니, 주님께 헌신하는 이들은 영광의 정상으로 올라가게 하셨사옵고, 신앙심 없는 이들은 가장 낮은 구렁 속으로 떨어지게 하셨나이다.

제가 증언하오니, 주님을 알아본 이는 하느님을 알아본 이이고, 주님의 어전에 도달한 이는 하느님의 어전에 도달한 이이옵나이다. 그러하오니, 주님과 주님의 표적을 믿고, 주님의 주권앞에 자신을 낮추며, 주님을 만나는 영예를 얻고, 주님의 뜻을 기꺼이 맞아들여, 주님 주위에 둘러서고, 주님의 왕좌 앞에 선 이는 그 축복이 크옵나이다. 반대로 주님을 거역하고, 주님을 부정하며, 주님의 증적을 거부하고, 주님의 주권을 반박하며, 주님을 대항하여 일어서고, 주님의 용안 앞에 거만을 부려 주님의 증언을 논박하며, 주님의 계율과 통치에서 도망하여 주님의 명령의 손으로 주님의 성스러운 서판(書板)위에 믿지않는 자들의 이름 가운데 하나로 새겨진 자에게 화가 미칠 것이옵나이다.

그러하오니, 저의 하느님, 저의 가장 사랑하는 임이시여, 저에게 주님의 자비와 주님의 자애의 오른 손으로부터 주님의 은총의 성스러운 숨길을 불어 주시와 그로 말미암아 제가 저 자신과 세상으로부터 멀리하고, 주께서 계신 어전으로 가까이 이끌어 주시도록 해 주소서. 주님은 강력 하시와 주님 뜻대로 하시옵나이다. 주님은 진실로 만물 위에 군림해 오셨사옵나이다.

하느님의 기억과 그분의 찬송, 그리고 하느님의 영광과 그분의 광휘가 주님과 함께 하시기를 비옵나이다. 그분의 아름다움이신 주님이시여! 제가 증언하오니 피조물의 눈이 주님같이 부당한 처우를 받은 이를 아직 보지 못했사옵나이다. 주님은 일생을 나날이 고난의 바다에 잠겨 계셨사옵나이다. 주님은 한 때 쇠사슬과 족쇄에 매였사옵고, 또 한 때는 주님의 적들의 칼날 아래 위협 당하셨나이다. 이 모든 고난에도 불구하고, 전지하시고 가장 지혜로우신 분에 의하여 주님께 명령된 것을 만인이 지키도록 주님은 명하셨나이다.

주께서 당하신 부당한 학대를 보상키 위하여 제 정신을 제물로 바치오며, 주께서 겪으신 고난을 대신하여 제 영혼을 배상으로 바치오니 받아주시옵소서. 주님께 의지하여 제가 하느님께 비옵고, 주님의 용안의 광채를 받아 얼굴이 환하게된 이들과 주님의 사랑을 위하여 명령받은 것은 무엇이나 지킨 이들에 의지하여 제가 하느님께 비오니, 주님과 주님의 피조물들 사이를 가로막은 장막을 걷어내 주시옵고, 저에게 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것들을 주시옵소서. 주님은 진실로, 전능하시고, 가장 높이 계시오며, 가장 영광스럽고, 항상 용서하시며, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.

주, 저의 하느님이시여, 성스러운「로트」나무와 그 잎사귀들과, 그 큰 가지들과, 그 가지들과, 그 줄기들과, 그 곁가지들을, 주님의 가장 높으신 명칭들이 존속하는 날까지, 그리고 주님의 가장 장엄한 품성들이 지속하는 날까지 축복해 주소서. 그리고 공격자들과 폭도들의 해악에 서 그 나무를 보호하여 주소서. 주님은 진실로 전능하시고, 가장 강력하신 분이시옵나이다. 주,저의 하느님이시여, 또한 주님께 가까이 간 주님의 종들과 주님의 시녀들을 축복해 주소서. 주님은 진실로 가장 은혜로우시고, 주님의 은총은 끝이 없사옵나이다. 항상 용서하시고, 가장 관대하신 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: bi, bn, fi, hy, kn, ky, lg, ta

  

  
  
    BH03356

    저에게, 저희를

압도하는 위엄의 주이시고, 거역할 수 없는 분, 하느님의 이름으로 기도 드리옵나이다.

주권의 근원을 손 안에 넣고 계신 주께서 거룩히 여김을 받으소서. “있으라”는 그분의 명령 한말씀으로 그분께서는 원하시는 것이면 무엇이나 창조하시어, 그것이 존재하게 하시옵나이다. 지금까지 권위의 힘은 그분의 것이었고, 앞으로도 그분의 것으로 남아 있을 것이옵나이다. 그분께서 원하시는 이는 누구든, 그분의 명령의 힘을 통하여 승리하게 하시옵나이다. 그분은 진실로 강력하시고 전능하신 분이시옵나이다. 계시와 창조의 왕국들과 그 사이에 있는 어떤 것에 있어서도 모든 영광과 위엄은 그분께 속하옵나이다. 진실로 그분은 강력하시고 가장 영광되신 분이 시옵나이다. 영원 전부터 그분은 불굴의 근원이신 분이셨사오며, 앞으로도 영원히 그런 분으로 남을 것이옵나이다. 그분은 진실로 힘과 능력의 주님이시옵나이다. 하늘과 땅의 모든 왕국과 그 사이에 있는 것은 무엇이나 하느님의 것이오며 그분의 힘은 만물 위에 최상(最上)의 것이옵나이다. 땅과 하늘의 모든 보물과 그 사이에 있는 어떤 것도 모두 그분의 것이오며, 그분의 보호는 만물을 감싸안사옵나이다. 그분은 하늘들과 땅, 그리고 그 사이에 있는 만유의 창조주이시오며, 그분은 만물을 보고 계시는 분이시옵나이다. 그 분은 하늘들과 땅에 사는 모든 이들과 그 사이에 있는 모든 것들을 헤아려 판단하시는 주님이시옵고, 진실로 하느님은 헤아림에 있어 신속하시옵나이다. 그분은 하늘들과 땅에 사는 모든 이들 과 그 사이에 있는 모든 것에 할당된 정량과 한도를 정하시옵나이다. 진실로 그분은 최고의 보호주이시옵나이다. 하늘과 땅, 그리고 그 사이에 있는 모든 것의 열쇠는 그분의 손 안에 있사옵나이다. 그분이 원하시는대로, 그분의 명령의 힘을 통하여 그분은 선물을 주시옵나이다. 진실로 그 분의 은총은 만물과 만인을 다 포용하옵고, 그분은 전지하신 분이시옵나이다.

말하라: 하느님은 저에게 충족하시옵고, 하느님은 만물의 왕국을 손 안에 넣고 계신 분이시옵나이다. 하늘과 땅, 그리고 그 사이에 있는 모든 것을 연합한 신군(神軍)의 위력을 통하여 그분의 종들 중 그분이 원하시는 이라면 그가 누구든 그 분은 보호하시옵나이다. 하느님은 진실로 만물을 굽어 살피고 계시옵나이다. 주여, 주님은 한없이 높이 계신 분이시옵나이다! 저희를 보호해 주소서. 저희 앞에 있는 것이 나 뒤에 있는 것으로부터, 저희의 머리 위에 있는 것, 저희의 오른쪽이나 왼쪽에 있는 것, 저희 의 발 아래에 있는 것이든, 무엇이든 저희가 노출되어 있는 어느 쪽의 무엇이든, 그로부터 저희 를 보호해 주소서. 진실로 만물 위를 감싸고 있는 주님의 보호는 틀림이 없사옵나이다.
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    ##중편 필수기도

매일 오전, 오후, 저녁에 각기 낭송함

기도할 사람은 손을 씻으면서 낭송하라.



저의 하느님, 저의 손에 힘을 주시와, 세계의 군력(軍力)으로도 당할 수 없는 확고한 힘 으로써 주님의 경전(經典)을 받들게 하소서. 그리고 이 손이 그 일 이외의 다른 일에는 일체 관 여하지 않도록 지켜주소서. 주님은 진실로 전능 하시고 가장 강력하신 분이시옵나이다.



얼굴을 씻으면서 낭송하라



저의 주여! 저의 얼굴을 주님께로 돌렸사오니 주님의 얼굴 빛으로 저의 얼굴을 비추어 주소서. 그리고 이 얼굴을 주님 이외의 아무에게도 돌리지 않도록 지켜주소서.

다음, 께블레(예배의 방향, 즉「악카」의「바아지」)를 향하고 서서 낭송하라.



하느님께서 증언하셨으되 주님 이외에 다른 하느님이 없다고 하셨사오니, 계시와 창조의 왕국은 그분의 것이옵나이다. 진실로 하느님께서는 계시의 태양이신 분을 현시하셨으니 그분은「시 내」산상에서 대화하신 분이시고, 그분을 통하여 가장 높은 지평선이 밝아졌으며, 지나갈 수 없는 「로트」나무가 그분을 통하여 발언하시게 되었고, 또한 그분을 통하여 하늘과 땅에 있는 모든 이들에게“보라, 만유(萬有)의 소유주께서 오셨도다. 하늘과 땅, 영광과 주권이 하느님의 것이니, 그분은 만인의 주이시고 높이 있는 왕좌와 그 아래 땅의 소유주이시니라!”고 선언하셨사옵나이다

다음, 허리를 구부려 두 손을 무릎 위에 받치고 낭송하라.



주님은 저희가 아무리 찬송해도 다 찬송할 수 없고 저와 천지 간의 모든 이들이 아무리 표현하려 해도 도저히 형용할 수 없을 만큼 지극히 높으신 분이시옵나이다.

다음 기립하여 두 손바닥을 얼굴 쪽으로 들고 낭송하라



저의 하느님, 주님의 자비와 은총의 옷자락에 매달려 간원하는 이를 실망케 하지 마소서. 자비로운 분 가운데서도 가장 자비로우신 분이시여!

이제 앉아서 낭송하라



저는 주님의 유일성과 단일성을 증언하옵고 주께서 바로 하느님이시며 주님 이외에 다른 하느님이 없음을 입증하나이다. 진실로 주님은 주님의 대업을 계시하시고 주님의 성약을 실현하셨사오며 하늘과 땅에 사는 모든 이들에게 은총의 문을 활짝 열어주셨나이다. 축복과 평화와 경의 (敬意)와 영광이 주님의 사랑하시는 이들 위에 임하게 하소서. 그들은 변화무상한 세상의 변동 에도 굴하지 않고 주님을 향했으며, 주께서 가지신 것을 얻고자 하는 소망에서, 그들이 가진 것을 모두 다 바친 이들이옵나이다. 진실로 주님은 언제나 용서하시고 은혜 깊으신 분이시옵나이다.

(긴 구절 대신 다음의 싯귀를 낭송해도 좋다: “하느님께서는 증언하셨으되, 주님 이외에 다른 하느님이 없다고 하셨사옵나이다. 하느님께서는 위난에서 도와주시고 스스로의 힘으로 계시는 분이시옵나이다.”또 앉아서 낭송하는 부분을 다음과 같이 해도 좋다: “저는 주님의 유일성과 단일성을 증언하옵고, 주께서 바로 하느님이시며 주님 이외에 다른 하느님이 없음을 입증하옵나이다.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH04421

    저에게

저에게 순결한 마음을 만들어 주소서, 저의 하느님, 그리고 제 안에 고요한 양심을 다시 새롭게 해 주소서, 저의 희망이시여! 힘의 정신을 통하여 저를 주님의 대업 안에 확고하게 해주소서, 제가 가장 사랑하는 임이시여! 주님의 영광의 빛으로 저에게 주님의 길을 계시하여 주소서, 주, 제 소망의 목표이시여! 주님의 전능하신 힘으로 저를 주님의 신성의 하늘로 높이 솟아 오르게 하소서, 제 존재의 모태이시여! 주님의 영원의 미풍으로 저를 기쁘게 하소서, 저의 하느님, 주님이시여! 그리고 주님의 영원한 노랫가락으로 저에게 평안을 주소서, 저의 동반자이시여! 주님의 오랜 용안의 풍성하심으로 주님 밖의 모든 것에서 저를 구해 주소서, 저의 주님이시여! 그리고 주님의 썩지 않는 본질의 계시로 저를 기쁘게 하소서, 명백한 것들 중 가장 명백하시고, 숨어있는 것들 중에 가장 깊숙이 숨어 계신 분이시여!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04427

    저로 하여금 주님의 시녀 중 한 사람이 되게

저의 주, 저의 사랑, 저의 소망이시여! 제가 고독할 때 저의 벗이 되어 주시옵고 제가 추방당할 때 저의 반려(伴侶)가 되어 주소서. 저의 슬픔을 씻어 주시옵고 저로 하여금 주님의 아름다움에 헌신케 하여 주소서. 주님 이외의 모든 것에서 멀리하게 하여 주시옵고 주님의 향기로 운 신성(神性)으로 제가 이끌리게 해 주소서. 저로 하여금 주님의 왕국에서 주님 이외의 모든 것에서 성별(聖別)된 이들과 교제하게 해 주소서. 주님의 성스러운 문턱에서 봉사하기를 희구하는 이들, 주님의 대업 안에서 일하기 위하여 일어선 이들과 교제하게 해 주소서. 원컨대 저로 하여금 주님의 마음을 기쁘게 해 드리는 주님의 시녀 중 한 사람이 될 수 있게 해 주소서.

진실로 주님은 인자하시고 관대하신 분이시옵나이다.


    Also in: nl

  

  
  
    BH04475

    저희들의 죄를, 믿은 이들을

주여, 찬송은 주님께 돌아가야 하옵나이다. 저희들의 죄를 용서해 주시옵고 저희에게 자비를 베푸시와 저희가 주님께 되돌아갈 수 있게 해 주소서. 저희가 주님 밖에는 어떤 무엇에게도, 어느 누구에게도 의존하지 않도록 해 주시옵고, 주님의 은혜를 통하여 저희들에게 주께서 사랑하시고 소망하시며 주님께 잘 어울리는 것을 허락해 주소서. 진실로 믿은 이들의 지위를 높여 주시옵고 주님의 하해 같은 아량으로 그들을 용서해 주소서. 진실로 주님은 위험에서 도와주시고 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04724

    *바하이의 혼약은 쌍방 간의 합일이며 진정한 애정이다. 그러나 그들은 최대의 주의를 기울여 서로의 성격을 잘 알아야 한다. 이 영원한 결합은 확고한 성약으로 맺어져아 하며 조화와 우애와 융합을 진작하여야 하고 영원한 삶에 도달해야 한다. -압돌바하



*신성회가 인정하는 최소한 두 사람의 증인 앞에서 신랑과 신부가 각기 독자적으로 선서해야 할 결혼서약 문구는 케탑-에-악다스(지성서)에 다음과 같이 명시되어 있다.

*“우리는 다같이 진실로 하느님의 뜻에 따라 살겠습니다.”









저희는 증언하옵나이다

그분은 주시는 분이시고 은혜가 지극하신 분이시옵나이다! 태고주, 항존주(恒存主), 불변주, 영존주(永存主)이신 하느님께 찬미드리옵나이다! 그분은 진실로 유일무이하시고 아무에게도 구속 받지 않으시는 지극히 높으신 분임을 그분 자신의 실재(實在)로서 입증하셨사옵나이다. 저희는 하느님의 일체성을 인지하고 유일성을 고백하와, 진실로 그분 이외에 다른 하느님이 없음을 증언하옵나이다. 그분은 항상 그분 이외의 일체(一切)의 표현을 초월하여 계시고 아무도 접근할 수 없는 높은 곳에 사시옵나이다. 그리하여, 그분께서 사람들에게 은혜와 은총을 현시하시고 세상의 질서를 바로 잡으려 하셨을 때, 그분께서 계명을 계시하시고 율법을 만드셨사옵나이다. 그 중 하나로 결혼의 율법을 세우시와 그것을 행복과 구원의 보루로 삼으시고 그분의 지성서(至聖書)에서 그것을 신성의 하늘에서 내려 주심으로써 저희들에게 명하셨사옵나이다. 높을손 그분의 영광이시여! 그분께서 말씀하시되, “사람들아, 결혼하라. 그리하여 나의 종들 가운데 나를 기억하는 이 가 그대들에게서 나타나게 하라. 이것은 내가 그대들에게 주는 계명 중의 하나이며, 그대들 자신에게 도움이 되니 이에 복종하라.”고 하셨사옵나이다.


    
  

  
  
    BH04749

    저와 주님을 믿는 이들을

저의 주여, 만물의 몫이 주님의 손 안에서 정해지오니, 저와 주님을 믿는 이들을 위하여 모서에 정해진 대로 주께서 보시기에 저희들 에게 가장 좋은 것을 정해 주소서.

주님의 좋은 선물은 주님의 사랑을 소중하게 여기는 이들 위에 끊임없이 쏟아져 내려오고, 주님의 하늘나라 은혜의 경이로운 징표는 주님의 거룩하신 일체성을 인식하는 이들 위에 풍성히 하사되옵나이다. 주께서 저희들을 위하여 정해 주신 것이라면 무엇이나 주님의 보살피심에 맡기옵고, 주님의 지식이 감싸고 있는 모든 좋은 것들을 저희에게 허락해 주시기를 비옵나이다. 저의 주여, 주님 밖에는 어떠한 능력도 힘도 있을 수 없사옵고, 주님의 현존이 없으면 그 어떤 승리도 생겨나지 않사오며 다만 주님 한 분만이 명령하시오니, 주님의 전지하신 신통력으로 감지하시는 모든 악으로부터 저를 보호해 주시옵소서. 하느님께서 뜻하신 것이면 무엇이나 이루어졌사옵고, 당신께서 뜻하지 않으신 것이면 이루어지지 않사옵나이다.

지존자이시고 최강자이신 하느님 밖에는 어떠한 능력도 힘도 없사옵나이다.


    
  

  
  
    BH05006

    저에게

영원의 왕이시며, 나라를 만드시고 썩어가는 뼈에 생명을 불어 넣어 주시는 주님께 영광 올리옵나이다! 전 인류를 주님의 위엄과 영광의 지평선으로 부르시고, 주님의 종들을 은혜와 은총의 궁전으로 인도하신 주님의 이름에 의지하여 간원하오니, 저를 주님 이외의 모든 것으로 부터 자유롭게 하여 주시옵고, 주님을 향하여 방향을 정한 사람들 중의 한 사람으로 헤아려 주시오며, 주께서 명령하신 불행을 당하는 일이 있더라도 제가 주님의 선물이 있는 곳을 줄곧 향할 수 있도록 하여 주시옵소서.

저의 주여, 저는 주님의 자비의 손에 모든 것을 맡기고 주님의 성은(聖恩)의 옷자락을 단단히 붙잡았나이다. 주님의 관용의 구름으로부터 비를 내리시와 그로써 주님 이외의 어떤 자에 대한 기억도 깨끗이 씻어주시옵고, 저로 하여금 오로지 그분을 향하게 해주시옵소서. 그분은 모든 인류의 숭배의 표적이신 데도 불구하고 성약의 파괴자와 주님과 주님의 증적을 믿지 않는 선동자들이 그분을 대항해서 줄지어 서 있사옵나이다.

저의 주여, 주님의 날에 주님의 옷의 향기를 저에게 거절하지 마시옵고, 주님의 얼굴에서 찬란한 광채가 나타날 때 주님의 계시의 입김을 저에게 거절하지 마시옵소서. 주님은 뜻대로 하는 힘을 가지신 분이시옵나이다. 누구나 주님의 뜻을 거역할 수 없사오며 주님의 힘으로 의도하시는 일을 방해할 수도 없사옵나이다.

전능하시고 전지하신 주님 이외에 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ja

  

  
  
    BH05071

    제가 주님께 간청드리오니

자애로우신 저의 주님이시여, 주님께 영광올리옵나이다! 주님의 성스러운 발언의 대양이 격동하고, 주님의 최고 통치의 표적이 무수하며, 주님의 신격(神格)의 증거가 압도적이고, 주님의 지식 안에 숨겨진 신비들이 엄존하옵나이다. 이 모든 사실에 의지하여 제가 주님께 간청드리오니, 주님의 은총을 내려주시와 제가 주님과 주님의 선택받은 이들을 섬기게 하여 주시옵고, 주께서 주님의 책에 명하신 주님의 호꾹(권리)을 제가 의무를 다하여 바칠 수 있도록 하소서.

저의 주여, 저는 영광스러운 주님의 영역을 사랑하게 된 사람이며 주님의 아량의 옷자락을 굳게 붙들고 있는 자이옵나이다. 만물의 주이시며 이름들의 왕국을 다스리고 계시는 주님이시여, 제가 주님께 간원드리오니, 주께서 갖고 계신 것들을 저에게 거부하지 마시옵고, 주님의 선택받은 이들에게 명하신 것을 저에게 불허하지 마소서.

모든 이름들의 주님이시여, 천국들의 창조주이시여, 제가 주님께 간청드리오니, 주님의 힘을 더해주는 은총을 통하여 저를 도우사 제가 주님의 대업에 확고하게 해 주소서. 그래서 세상의 허영으로 인하여 제가 장막 속에 갇히도록 저 자신을 방치하지 않게 해 주시옵고, 주님의 시대에 주님의 백성들로 하여금 길을 잃게 하기 위하여 일어선 악행자들의 폭동으로 제가 방해받지 않게 해 주소서. 그래서 제 마음의 소망이시여, 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것을 저에게 정해주소서. 진실로 주님께는 주님 뜻대로 하실 힘이 있사옵나이다. 항상 용서하시고 가장 관대하신 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05408

    저를

주, 저의 하느님, 주님의 이름에 찬미올려지이다! 저는 주님의 자애의 밧줄을 붙들고 주님의 은총의 옷자락에 매달린 주님의 종이옵나이다. 주님은 보이거나 보이지 않는 모든 피조물들을 주님의 이름으로 복종시키셨사옵고, 그 이름을 통하여 생명의 숨길이 전 창조계에 불어오 게 되었사옵나이다. 그러하오신 주님의 이름에 의지하여 제가 주님께 비오니 천지를 에워싼 주님의 힘으로 저를 강하게 해 주시옵고, 모든 병고와 고난으로부터 저를 지켜 주시옵소서. 제가 증언하오니 주님은 모든 이름들의 주님이시옵고 주님을 기쁘게 할 모든 것을 정하시는 분이시옵나이다. 전지전능하시고 영명하신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.

저의 주여, 주님의 모든 세계에서 저에게 이득이 되는 것을 정해 주소서. 주님의 피조물들 중 선택된 이들은 질책자의 질책에도, 불신자의 아우성소리에도, 주님으로부터 멀어진 자들의 불화조장에도, 주님을 향한 마음에 추호의 동요도 일으키지 않았사옵나이다. 이들을 위하여 주께서 기록해 두신 것을 저에게도 내려 주소서.

진실로 주님은 절대적 통치권의 위력을 통하여 위험에서 도와주시는 분이시옵나이다. 전능하시고 가장 강력하신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: id, ja, tvl, vi

  

  
  
    BH05450

    저는 오늘 아침 잠이 깨었사오며…

집을 나왔사옵나이다. 안전히 돌아갈 수

저의 하느님이시여, 저는 오늘 아침 주님의 은총으로 잠이 깨었사오며 온전히 주님을 믿어 저 자신을 주님의 돌보심에 맡기고 저의 집을 나왔사옵나이다. 그러하오니, 주께서 자비의 하늘로부터 주님의 축복을 내려 주시와, 제가 주님만 생각하고, 주님의 보호 아래 집을 떠나게해 주셨듯이, 제가 안전하게 집으로 돌아갈 수 있게 해 주소서,

유일하시고, 비할 데 없으시며, 전지하시고, 가장 지혜로우신 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: kn, mn, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05450

    저의 내적 존재를 밝게

저의 하느님, 저는 주님이 지켜 주시는 곳에서 잠을 깨었나이다. 안전한 곳을 찾는 자라면 의당 주님이 지켜 주시는 성소와 주님이 방어해 주시는 성채에서 살아야 하옵나이다. 저의 주여, 은혜의 아침 햇빛으로 저의 외적 존재를 비추어 주셨듯이, 계시의 새벽 했살로 저의 내적 존재를 밝게 비추어 주소서.


    Also in: kn, mn, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05467

    ##단편 필수기도

매일 한번, 오후에 낭송함

저의 하느님, 제가 증언하오니, 주께서 저를 창조하신 것은, 제가 주님을 알고, 주님을 경배하도록 하기 위함이옵나이다. 저는 지금 이 순간에, 저의 무력함과 주님의 강력하심을, 그리고 저의 가난함과 주님의 부하심을 증언하옵나이다.

위험에서 도와주시고 자존하시는 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.



*“매일 드리는 필수기도에는 세 가지가 있다. 신자는 이 셋 중에서 어느 것을 택해도 좋으나 하나 만은 반드시 낭송하여야 한다. 이러한 필수 기도는 일정한 양식에 따라야 한다.” -쇼기 에펜디

*“필수기도에서‘오전’, ‘오후’, ‘저녁’이라 함 은 각기 일출에서 정오 사이, 정오에서 일몰 사 이, 일몰에서 일몰 후 두 시간까지를 의미한다.” - 케탑-에-악다스


    Also in: ky, lo, mr, sm, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    윤일 기도

월26일부터 3월1일까지의 윤일은 단식을 위 한 준비기간이고, 이 동안에 접대와 자선을 하고 선물을 주기도 한다.





저의 하느님, 저의 불, 저의 빛이시여! 주여, 모든 이름의 왕이시여, 주님의 책에서 주께서「아이얌-에-하」(「하」의 날, 즉 윤일)라고 명명하신 날들이 시작되었아오며, 주님의 최상의 펜으로 주께서 주님의 창조의 왕국에 있는 모든 이들에게 지키라고 명하신 단식일이 다가오고 있나이다. 저의 주여, 제가 이 날들의 힘과 이 기간에 주님의 계명의 끈에 매달려 주님의 가르침의 손잡이를 붙든 이들의 힘을 입어 간원하오니, 모든 영혼 각자에게 주님의 궁정 경내에 처소를 마련해 주시옵고, 주님의 찬란한 얼굴 빛이 드러나는 곳에 각자의 자리를 마련해 주시옵소서.

저의 주여, 이들은 주님의 책에 내려주신 것을 멀리하게 하는 부패한 성향에 물들지 않은 주님의 종들이옵나이다. 그들은 주님의 대업 앞에 엎드려 주님에게서 나온 단단한 각오로 주님의 경전을 받아들었사오며, 주께서 내려주신 가르침 을 지켰사옵고 주께서 내려주신 것이면 무엇이 나 따르기로 결정하였사옵나이다.

주여, 주님은 이들이 주님의 경전에 계시하신 것은 무엇이든지 인정하고 믿고 있음을 굽어 보시옵나이다. 저의 주여, 주님의 자애로운 손에서 이들이 주님의 영원의 물을 마시도록 하여 주시옵소서. 그리고 주님의 임재(臨在)의 바다에 자신을 잠그고 주님과 만나는 열락을 맛본 이에게 돌아가는 보상을 이들에게 내려주소서.

주여, 왕 중의 왕이시며 짓밟힌 이들의 동정자이시여, 제가 주님께 간원하옵나니, 이들을 위하여 현세와 내세의 좋은 것을 내려주시옵소서. 나아가 주님의 피조물들 중 어느 누구도 찾아내지 못한 것을 이들을 위하여 기록해 주시옵고, 주님 주위에 둘러 선 이들과 같이 여겨 주시오며, 주님의 여러 세계들 중 어느 세계에서나 주님의 왕좌 주변에 같이 사는 이들로 보아 주소서.

진실로 주님은 전능하시고 전지하시며 모든 일에 정통하신 분이시옵나이다.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05883

    그분은 하느님이시고 자애와 박애의 주이신, 지극히 높으신 분이시옵나이다!

주님께 영광드리옵나이다. 전능하신 주, 저의 하느님이시여, 제가 주님의 전능과 권능을 증언하오며 주님의 주권과 자애, 주님의 은혜와 위력 을 증언하옵나이다. 또한 주님의 존재의 유일성과 주님의 본질의 단일성을 증언하옵고 주님은 존재의 세계와 그 안의 모든 것 위에 높이 성별 되신 분임을 증언하옵나이다.

저의 하느님이시여! 주님 이외의 모든 것을 떠나서 주님을 단단히 붙잡고 주님의 은총의 바다와 주님의 사랑의 하늘과 주님의 은혜의 태양을 우러러 간구하는 저를 주께서 굽어 보시옵나이다. 주여! 주께서 이 종에게 맡기신 것이 있사오니 그것은 주께서 그로써 세상에 생명을 주신 성령이심을 증언하옵나이다. 주님의 계시의 구체(球體)에서 비쳐 나오는 빛에 의지하여 간원하오니, 주님의 이 종이 주님의 날에 성취한 일을 자애로이 받아 주시옵소서. 그 에게 주님의 뜻의 영광을 입혀 주시옵고 주께서 그를 기꺼이 받아 주셔서 그를 돋보이게 하여 주소서.

저의 주여! 저 자신과 모든 창조물이 다함께 주님의 권능을 증언하옵나이다. 만인의 주이신 분이시여, 주께서 계신 거룩한 곳, 지고의 천국과 주님께 가장 가까운 은거처로 올라간 이 영혼을 주님에게서 떠나지 않게 하여 주시옵소서! 그리고 저의 하느님, 주님의 이 종이, 필설로 표현할 수 없는 거룩한 곳에서 주님의 택함을 받은 이들과 주님의 성자들 그리고 주님의 사자(使者)들과 사귈 수 있도록 허락하여 주시옵소서. 저의 주여, 이 가난한 이는 주님의 부(富)의 왕국으로 서둘러 갔사오며, 이 나그네가 주님의 성역(聖域)에 있는 자기 집으로, 이 목마른 이가 하늘에 있는 주님의 은총의 강으로 걸음을 재촉하였사옵나이다. 주여, 주님의 은혜의 만찬과 주님의 은총의 혜택을 그에게도 허락해 주시옵소 서. 진실로 주님은 인자하시며 지극히 은혜로우신 분이시옵나이다.

저의 하느님, 주께서 위탁하신 영혼은 주님께 로 돌아갔사옵나이다. 천지간에 편만하신 주님의 은혜와 은총으로 보아 이 새로 온 이에게도 당연히 주님의 선물과 주님의 은혜의 나무열매를 주실 것으로 아옵나이다! 주님은 뜻대로 하시는 힘을 가지신 분이시옵나이다. 인자하시고, 가장 은혜로우시며, 자비로우시고, 주시는 분이시며, 용서하시고, 존귀하신 분이시며, 모든 것을 아시는 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.

저의 주여! 제가 증언하오니, 주님은 사람들에게 그들의 손님을 예우(禮遇)하라고 명령하셨사온데 주님을 향하여 승천한 이 사람은 참으로 주님 곁에 올라가 주님의 어전에 도달하였사옵나이다. 그러니 이제 주님의 은혜와 은총으로써 그를 맞이해 주시옵소서! 주님의 영광에 의하여 제가 확실히 아오니 주님의 종들에게 명하신 것을 그에게 부인하시거나, 주님의 은총의 끈에 매달려 주님의 부(富)의 여명을 향해 오른 이를 거부하지 않으실 것이옵나이다.

유일무이하신 분이시며 강력하시고 전지하시며 은총이 무한하신 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    
  

  
  
    BH06296

    제가

주님의 달콤한 영원의 강물을 제가 마시게 하소서, 저의 하느님이시여! 그리고 주님의 존재의 나무열매를 제가 맛보게 하소서, 저의 소망이시여! 주님의 사랑의 맑은 샘물을 제가 들이키게 하소서, 저의 영광이시여! 그리고 주님의 영원한 섭리의 그늘 아래 제가 살게 하소서, 저의 빛이시여! 주께서 계신 곳 가까이서 제가 노닐게하소서, 저의 임이시여! 그리고 주님의 자비의 왕좌 오른 편에 저를 앉혀 주소서, 저의 열망이시여! 주님의 기쁨의 향기로운 바람을 저에게 한 줄기 보내 주소서, 저의 목표이시여! 그리고 주님의 실체의 높은 낙원으로 제가 들어가게 하소서, 제가 애모하는 분이시여! 주님의 일체성의 비둘기 노래소리를 제가 듣게 하소서, 눈부시게 빛나는 분이시여! 그리고 주님의 힘과 권능의 정신으로 저를 소생시켜 주소서, 저에게 베푸시는 분이시여! 주님의 사랑의 정신 안에서 제가 확고하게 하소서, 저의 구원자이시여! 그리고 주께서 원하시는 길을 걷는 제 발걸음을 굳건히 해 주소서, 저를 만드신 분이시여! 주님의 불멸하는 꽃밭에서, 주님의 면전에 제가 영원토록 살게 하소서, 저에 게 자비로운 분이시여! 그리고 주님의 영광의 자리에 저를 앉혀 주소서, 저를 소유하고 계신 분이시여! 주님의 자애의 하늘로 저를 솟아오르게하소서, 저를 소생시키는 분이시여! 그리고 주님의 인도의 태양으로 저를 이끌어 주소서, 저를 이끄시는 주님이시여! 주님의 보이지 않는 정신의 계시 앞으로 저를 불러 주소서, 저의 근본이시고 저의 가장 높은 소망이신 주님이시여! 그리고 주께서 현시하실 주님의 아름다움의 향기를 향하여 제가 돌아가게 하소서, 저의 하느님, 주님이시여!

주님에게는 스스로 뜻하시는 것을 행할 힘이 있사옵나이다. 주님은 진실로 가장 높으시고, 가장 영광스러운 분이시옵나이다


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06580

    저를

저의 하느님, 주님의 땅에 주께서 붙여 놓으신 그 불이 무엇인지 저는 알지 못하옵나이다. 그 광채는 흙으로도 덮을 수 없고 그 불꽃은 물로도 끌 수 없사옵나이다. 세상 사람들이 모두 나서도 그 힘을 대적할 수 없사옵나이다. 그 불 가까이 다가가 그 불타는 소리를 들은 이는 복이 크옵나이다.

저의 하느님, 기운 돋구는 주님의 은총을 통하여 주께서 어떤 이들에게는 그 불 가까이 다가갈 수 있게 하셨사오나 어떤 이들은 주님의 날에 그들이 저지른 소행으로 하여 그 불 가까이 접근하지 못하게 하셨사옵나이다. 누구든 그 불을 향하여 급히 나아가 그곳에 도달한 이는 주님의 아름다움을 직접 보고자 하는 열망에서 주님의 길에 생명을 바쳐 주님 당신 밖의 모든 것으로부터 온전히 초탈하여 주님께로 올라갔사옵나이다.

저의 주여, 창조계에서 맹렬히 타오르는 이 불에 의지하여 주님께 비오니, 주님의 장엄의 왕좌 앞에 제가 나서지 못하게 하고 주님의 대문 앞에 제가 서지 못하게 한 장막을 찢어 주시옵소서. 저의 주여, 주님의 책에 기록하신 좋은 것이면 무엇이나 저에게 내려 주시옵고, 주님의 자비의 피난처에서 저를 멀리 내쫓지 마시옵소서.

주님의 뜻에 맞는 일을 이루는 데에 있어서 주님은 강력하시옵나이다. 진실로 주님은 가장 강력하시고 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: ja, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06803

    주님의 이 종은

저의 하느님, 저의 주, 저의 소망의 목표이 시여! 주님의 이 종은 주님의 돌보심과 주님의 보호를 간원하면서, 주님의 자비의 피난소에서 잠들고, 주님의 은총의 지붕 아래서 쉬고자 하옵나이다.

저의 주여, 제가 주님께 간원하옵나니, 잠들지 않는 주님의 눈으로 저의 눈을 지켜 주시와 주님밖에는 아무 것도 보지 않게 해 주시옵소서. 그리고 저의 시력을 강화시키시어 주님의 표적을 알아보고, 주님의 계시의 지평선을 바라볼 수 있게 하여 주시옵소서. 주께서는 주님의 그 전능하심이 나타날 때 그 앞에서 어떠한 권력도 무서워 떨게 하신 분이시옵나이다.

전능하시고 모든 것을 정복하시며 제약을 받지 않으시는 주님 이외에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    
  

  
  
    BH07118

    주님께 찬송, 주님의 종들의 얼굴을

저의 하느님이시여, 주님께 모든 찬송을 올리옵나이다. 주님은 모든 영광과 위엄의 원천이시며, 위대함과 영예, 주권과 통치권, 고상함과 은혜, 경외(敬畏)와 권능의 원천이시옵나이다. 누구든 주께서 뜻하신다면 그를 가장 큰 바다에 가까이 가게 하시오며, 누구든 주께서 원하신다면 그에게 가장 오랜 이름을 인식하는 영예를 주시옵나이다. 하늘과 땅에 있는 모든 이들가운데 아무도 주님의 통치의지에 맞설 수 있는이가 없사옵나이다. 영원 전부터 주님은 모든 피조물을 다스렸사옵고, 앞으로도 영원히 모든 피조물들을 다스릴 것이옵나이다. 전능하시고 가장 높으시며 가장 강력하시고 가장 지혜로우신 주님 밖에는 달리 하느님이 없사옵나이다. 주여, 주님의 종들의 얼굴을 밝히 비쳐 주시와 그들이 주님을 바라보게 하소서. 그들의 가슴을 깨끗이 씻어 주시와 그들이 천상의 은혜의 궁정으로 향하게 하시고, 주님 당신의 현시자이시고 주님의 본질의 여명이신 분을 알아보게 하소서. 진실로 주님은 모든 세계들의 주님이시옵나이다. 제한 받지 않으시고 모두를 복종케 하시는 주님 밖에는 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    
  

  
  
    BH07775

    저를

하느님, 저의 하느님이시여! 저는 회개하여 주님을 향하였사오며, 진실로 주님은 용서하시고 자비로우신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님이시여! 제가 주님을 향하였사오며, 진실로 주님은 언제나 용서하시고 은혜로우신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님! 저는 주님의 자비의 밧줄을 붙들었사옵고, 주님에게는 천지에 있는 만물의 창고가 있사옵나이다.

하느님, 저의 하느님! 저는 주님께로 서둘러 나아 갔사옵고, 진실로 주님은 용서하시고, 넘쳐 흐르는 은혜의 주님이시옵나이다. 하느님, 저의 하느님이시여! 저는 하늘의 술과 같은 주님의 은총을 찾아 목마르오며, 진실로 주님은 주시는 분이시며, 관대하시고, 은혜로우시며 전능하신 분이시옵나이다.

하느님, 저의 하느님이시여! 제가 증언하오니, 주님은 주님의 대업을 계시하셨사옵고, 주님의 약속을 이행하셨사오며, 주님의 은총의 하늘에 서 주께서 총애하시는 이들의 마음을 주님께로 이끌리게 한 것들을 내려 주셨사옵나이다. 주님의 튼튼한 밧줄과, 주님의 빛나는 옷자락을 부여잡은 이에게 복이 있사옵나이다!

만유(萬有)의 주이시고, 보이거나 보이지 않는 만물의 임금이신 분이시여, 저는 주님의 힘과 권능과 통치권에 의지하여 주님께 비오니, 제 이름을 주님의 영광의 펜으로 기록해 주시와 저도 주님께 헌신하는 이들 가운데 한 사람으로 해 주소서. 그들은 얼굴을 주님의 용안의 빛으로 굳건하게 향하고 있어서 악한 자들의 두루마리로도 그들의 얼굴을 그 빛에서 돌리게 할 수 없었던 이 들이옵나이다. 기도 들으시고 기도에 답하시는 하느님이시여!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08828

    저를 도우시와 주님의 종들의 일이 번성케 하는 일과 주님의 여러 도시가 융성케

저의 하느님이시여, 주님의 가장 영광스러운 이름에 의지하여 간청 드리오니, 저를 도우시와 주님의 종들의 일이 번성케 하는 일과 주님의 여러 도시가 융성케 하는 일을 하게 해 주소서. 주님께는 진실로 모든 일을 이루는 힘이있사옵나이다.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    저와 주님의 종교를 떠받드는 이들을 , 잘 모르고 있는 주님의 종들로 하여금, 신교를 기꺼이 받아들인 가정에

주, 저의 하느님이시여! 주님께 영광 올리나이다. 제가 주님께 비오니 저와 주님의 신앙을 떠받드는 이들을 용서해 주소서. 주님은 다스리시는 주님이시고, 용서하시며, 가장 관대하신분이시옵나이다. 저의 하느님이시여! 잘 모르고 있는 주님의 종들로 하여금 주님의 대업으로 들어가게 해 주소서. 그들이 주님을 한 번 알아본다면 심판의 날이 진실임을 증언하게 되오며 주님의 은총의 계시를 반박하려 들지 않사옵나이다. 그들 위에 주님의 은총의 표적을 내려 주시옵고, 그들이 어디에 살던 간에, 주님의 종들 가운데 경건한 이들을 위하여 주께서 정해두신 것을 그들에게 넉넉히 나누어 주소서. 주님은 진실로 최고의 통치주이시며, 가장 너그러우시고 가장 은혜로우신 분이시옵나이다.

저의 하느님시여! 주님의 신앙을 기꺼이 받아들인 가정에 주님의 은총의 증표로, 그리고 주님의 자애의 표시로 주님의 은혜와 축복을 가득히 내려주소서. 진실로 주님은 용서하심에 있어서 비길 데 없는 분이시옵나이다. 누구에게나 주님의 은혜가 내려오지 않는다면 어찌 그가 주님의 날에 신앙의 추종자로 헤아려질 수 있었겠나이까?

저의 하느님이시여, 저를 축복해 주시옵고, 아울러 정해진 날에 주님의 증적을 믿을 이들과 저의 사랑을 가슴 속에 소중히 간직하는 이들을 축복해 주소서. 그 사랑조차 사실은 주께서 그들 가슴 속에 불어넣어 주시는 것이옵나이다. 진실로 주님은 정의의 주님이시옵고, 가장 높이 계신분이시옵나이다.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, lb, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08838

    주님을 사랑하는 이들을, 그들에게

주, 저의 하느님이시여, 주님의 이름을 높이 찬양하옵나이다! 어둠이 모든 땅 위를 뒤 덮었고, 악의 세력이 모든 나라를 에워 쌌사옵나이다. 그러하오나, 이를 통하여 저는 주님의 지혜의 빛을 보오며 주님의 섭리의 환한 빛을 분별 하옵나이다.

주님으로부터 장막으로 가리워져 있는 자들은 자기네들이 주님의 불을 끄고 주님의 은총의 바람을 잠재울 힘이 있다고 상상해 왔사옵나이다. 아니옵니다. 주님의 권능이 저에게 증언하옵나이다! 모든 고난에 주님의 지혜가 깃들지 않았다면, 그리고 모든 고초에 주님의 섭리가 들어있지 않았다면 하늘과 땅의 권력들이 우리를 대항해 서 힘을 합칠 수 있었더라도, 아무도 감히 우리를 대적하려 하지 않았을 것이옵나이다. 제 앞에 펼쳐진 주님의 지혜의 경이로운 신비를 제가 내 보인다면 주님의 적들의 통제 수단이 산산이 깨어지고 말 것이옵나이다.

저의 하느님, 그러하오니 영광은 주님의 것이 옵나이다. 주님의 최대의 명칭에 의지하여 제가 주님께 비오니, 주님의 거룩한 뜻으로부터 흘러 나오는 율법을 중심으로 주님을 사랑하는 이들을 모아 주시옵고, 그들의 가슴에 확신을 줄 그 무엇을 내려 주소서.

주님께는 뜻대로 하실 능력이 있사옵나이다. 주님은 진실로 위험에서 도와주시고 자존하시는 분이시옵나이다.


    Also in: de, en, fy, hi, hr, lv, sv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    주께서 신임하시는 종들을

하느님, 저의 하느님이시여! 주께서 신임하시는 종들을 이기심과 욕정의 죄악에서 보호하여 주시옵고, 주님의 인자하신 눈으로 그들을 모든 원한과 증오와 시기심으로부터 지켜 주시오며, 주께서 지켜주시는 난공불락의 요새 안에 그들을 피신시켜 주소서. 의심의 창끝으로부터 그들을 지켜 주시와 그들로 하여금 주님의 영광스런 증표가 되게 하시고, 주님의 일체성의 동녘에서 퍼져 나오는 찬란한 빛으로 그들의 얼굴 을 비춰 주소서. 주님의 왕국에서 계시된 말씀으로 그들의 마음을 기쁘게 해 주시고, 주님의 영광의 영토에서 나오는 주님의 막강한 힘으로 그들의 허리를 튼튼히 해 주소서. 주님은 가장 은혜로우시고, 보호해 주시며, 전능하시고 은혜를 베푸시는 분이시옵나이다.


    Also in: fa, fi, hi, ja, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    정의

저의 머리에

이같이 말하라: 하느님, 저의 하느님이시여!

저의 머리에 정의의 왕관을 씌워 주시옵고, 저의 신전을 공정의 장신구로 치장해 주소서. 주님은 진실로 모든 선물과 하사품의 소유주 이시옵나이다.


    Also in: am, hr, ja, ky, no, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH09614

    ##「아흐마드」의 서한



*“매일의 필수 기도와 함께 낭송해야 할 특별한 기도가 몇 가지 있으니, 예컨대 치유기도와 같은 것입니다. 이「아흐마드」의 서한도 바하올라께서 특별한 효능과 의의가 있는 것으로 주신 것이니, 신자들은 그렇게 받아들여 의심없는 신앙과 믿음을 가지고 낭송하여야 합니다. 그러함으로써 신자들은 하느님께 더욱 가까워져서, 당신의 계율과 가르침을 보다 충실히 자기 것으로 하여야 합니다.” -쇼기 에펜디 (대필서한)





그분은 임금이시고, 전지하시며 영명하신 분이시니라! 보라, 낙원의「나이팅게일」이 영원의 나뭇가지에서 성스럽고 아름다운 곡조로 노래하여, 진실한 이들에게 하느님께서 가까이 계시다는 복음을 전하고, 신성의 일체성을 믿는 이들을 관대하신 분의 어전(御前)에 불러들이며, 단절된 이들에게 임금이시요 영광자이시며 무비하신 하느님께서 계시하신 소식을 알리고, 하느님을 사랑하는 이들을 신성의 자리와 이 찬란한 아름다움에게로 인도하여 들이도다.

진실로 이 사람이 바로 그 가장 큰 아름다움이 니, 이것은 사자(使者)들의 성전(聖典)에 예언된 바이며 그분을 통하여 진실은 잘못과 분별되고 모든 계명의 지혜가 입증될 것이니라. 진실로 그분은 고원하시고 강력하시며 위대하신 하느님의 열매를 맺는 생명의 나무이니라.

「아흐마드」여! 그분께서 바로 하느님이심을 그대는 증언하고, 임금이시고 보호자이시며, 무비하시고 전능하신 그분 이외에 다른 하느님이 없음을 증언하라. 그리고 그분께서「알리」(성「바압」)라는 이름으로 보내신 분은 진정한 하느님의 사자이시며 우리가 모두 그분의 명령에 따르고 있음을 아울러 증언하라.

말하여라: 사람들아, 영광되시고 지혜로우신 분께서「바얀」에 명하신 하느님의 계명에 복종하라. 진실로 그분은 하느님의 사자들의 왕이시며 그대들이 알아본다면 그분의 성전(聖典)은 모서(母書)가 되느니라.

이와 같이「나이팅게일」은 이 감옥에서 그대들을 부르고 있나니, 그는 다만 이 명백한 소식을 전할 뿐이니라. 이 가르침에 귀를 기울이기를 원치 않는 이는 그대로 가게 할 것이며 원하는 이에게는 주님의 길을 택하게 하라.

사람들이여, 그대들이 만일 이 말씀을 부정한 다면 지금까지 무슨 증거로 하느님을 믿어왔는가? 그 증거를 내 보여라, 거짓된 무리들이여.

아니, 나의 영혼을 그 손 안에 갖고 계신 분께 맹세하여 말하거니와 그들이 설혹 힘을 합한다고 하더라도 그 증거를 내놓을 수 없을 것이며, 또한 앞으로도 할 수 없을 것이니라.

「아흐마드」여! 내가 없는 동안 나의 은혜를 잊지 말라. 그대 일생을 두고 나의 생애를 기억할지며, 이 변방의 감옥에서 내가 겪는 비탄과 귀양살이를 생각하라. 그리고, 그대는 나의 사랑안에 확고부동하여, 적의 칼날이 머리 위에 빗발치고 하늘과 땅이 그대를 대항하여 일어설지라도 그대의 마음이 흔들리지 않도록 하라. 그대는 나의 적에 대해서는 타오르는 불꽃이 되고 나의 사랑하는 이들에게는 영원한 생명의 강물이 될지며 의심하는 사람이 되지 말라. 그리고 만약 그대가 나의 길에서 고통의 습격을 당하거나 나를 위하여 천대를 받을지라도 그대는 괴로워하지 말라.

그대의 하느님이시요 그대 선조의 주이신 하느님께 의지하라. 이는 사람들이 그들 자신의 눈으로 하느님을 보고, 그들 자신의 귀로 하느님의 곡조를 듣는 총명을 잃고 미망의 길을 방황하고 있기 때문이니라. 사람들이 이러함을 내가 보았노니, 이는 그대도 아는 바이니라. 이와 같이 그들의 미신이 그들과 그들 자신의 가슴 사이에 장막이 되어, 그들 스스로를 고원하시고 위대하신 하느님의 길에서 멀리하게 하였느니라.

그대 자신이 확신할지니, 진실로 이 아름다움을 외면하는 자는 과거에 오신 사자들도 외면한 자이며, 과거 영원 전부터 미래 영겁(永劫)에 하느님께 대하여 오만함을 보이는 것이니라. 「아흐마드」여, 이 서한을 깊이 음미하라. 그대는 일상 그것을 낭송할 것이며, 그로부터 멀리하는 일이 없도록 하라. 진실로 하느님께서는 이 서한을 읊는 이에게 백 명의 순교자가 받을 보상과 두 세계에서의 봉행(奉行)을 정하여 두셨느니라. 이러한 은혜는 짐의 은총으로 그대에게 내리는 것이요, 짐의 자비로 그대에게 베푸는 것이니, 이는 그대가 감사할 줄 아는 이가 되게 함이니라.

하느님께 맹세하여 말하거니와! 누구든지 고통스럽거나 슬픔에 잠겨있는 이가 이 서한을 절대적인 성실성을 가지고 읽는다면, 하느님께서는 그의 슬픔을 쫓아주시고, 그의 어려움을 풀어 주시며, 그의 고통을 없애 주실 것이니라. 진실로 하느님께서는 자비하시고, 인애하신 분이시니라. 모든 세계들의 주이신 하느님께 찬미드리옵나이다.


    Also in: lo, ml, tpi, zh-Hans

  

  
  
    BH09873

    저를, 주님의 종들과 시녀들을

주님의 이름은 높이 찬양받아야 하옵나이다. 저의 하느님이시며 만물의 하느님이시여, 저의 영광이시며 만물의 영광이시여, 저의 소망이시며 만물의 소망이시여, 저의 힘이시며 만물의 힘이시여, 저의 임금이시며 만물의 임금이시여, 저의 소유주이시며 만물의 소유주이시여, 저의 목표이시며 만물의 목표이시여, 저의 작동자이시며 만물의 작동자이시여! 제가 주님께 비오니 제가 주님의 온후하신 자비의 대양으로부터 멀리 떨어져 있게 하지 마시옵고, 제가 주님 곁으로 부터 멀리 떨어져 있게 하지 마시옵소서.

저의 주여, 주님 밖에는 아무것도 저에게 이로운 것이 없사오며 주님 당신 밖에 어느 누구에게도 가까이 가 봐야 저에게 소용되는 것이 없사옵나이다. 주님의 부(富)는 너무나 풍성해서 주님 당신을 제외하고는 다른 것은 아무 것도 필요가 없사옵나이다. 제가 그러한 주님의 부에 의지하여 비오니 주님께 얼굴을 향하고 주님께 봉사하기 위하여 일어선 이들 가운데 저도 넣어 주소서.

그러하오니 저의 주여, 주님의 종들과 시녀들 을 용서해 주소서. 진실로 주님은 항상 용서하시고 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    
  

  
  
    BH09947

    저는

저의 하느님, 주님께 찬양올리옵나이다! 저는 주님과 주님의 증표들을 믿은 주님의 종들 중 하나이옵나이다. 주님은 제가 주님의 자비의 문을 향하고 주님의 자애를 바라보고 있음을 보시옵나이다. 주님의 가장 훌륭하신 칭호들과 주님의 가장 뛰어나신 속성들에 의지하여 제가 주님께 간청드리오니, 주님의 베푸심의 문을 저의 얼굴 앞에 열어주소서. 모든 이름들과 속성들의 소유주이신 주여, 저를 도우사, 제가 좋은 일을 행하게 해 주소서!

저의 주여, 저는 가난하오나 주님은 부하신 분이시옵나이다. 저는 주님을 향하여 저의 얼굴을 고정시켰사옵고 주님 외의 모든 것으로부터 제가 떨어져 나왔나이다. 제가 주님께 간청드리오니 주님의 애틋한 자비의 미풍을 저에게서 빼앗지 마시옵고, 주님의 종들 중 선택받은 이들을 위하여 주께서 정해주신 것을 저에게 보류하지마소서.

저의 주여, 저의 눈을 가린 장막을 치워 주시와 주님의 피조물들을 위하여 주께서 원하신 것을 제가 알게 해 주시옵고, 주께서 손수 만드신 것들에서 나타나는 그 모든 것에서 주님의 전능하신 힘을 알아보게 해 주소서. 저의 주여, 주님의 가장 강력한 증표들로 저의 영혼을 황홀하게해 주시옵고, 저의 부패하고 악한 욕망의 심연으로부터 저를 구해 주소서. 그리고 저를 위하여 이 세상과 앞으로 올 세상의 좋은 것들을 기록해 주소서. 주께서 원하시는 것을 행함에 있어서 주님은 강력하시옵나이다. 가장 영광되시고, 모든 사람이 도움을 구해 마지않는 주님 밖에 달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.

저의 주여, 주께서 저를 깊은 잠에서 깨우셨고, 저를 흔들어, 대부분의 주님의 종들이 이해하지 못한 것을 감지해 보려는 열망을 저 안에 불러 일으켜 주셨사오니 제가 감사드리옵나이다. 그러하오니 저의 주여, 제가 주님의 사랑을 위하여, 그리고 주님의 뜻하시는 바를 위하여, 주께서 바라셨던 것이면 무엇이든 그것을 볼 수 있게 해 주소서. 주님의 위력과 주님의 힘은 만물이 증언하는 바이옵나이다.

전능하시고 다정하신 주님 밖에 다른 하느님이계시지 않사옵나이다.


    Also in: el, es, iba, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    저는 작은 씨앗

주, 저의 하느님, 주님께 찬송 올리나이다. 주님의 날에 제가 태어나게 해 주셨고, 제 속에 주님의 사랑과 주님의 지식을 불어 넣어 주신 하느님께 감사드리옵나이다. 주님께 가까이 있는 종들의 가슴에서 진주같은 주님의 지혜와 말씀이 쏟아져 나오게 하신 주님의 이름을 빌어 간청하옵니다. 그리고 주님의 이름을 통하여 자비로우신 분, 주님 이름의 태양이 주님의 하늘과 땅에 있는 모든 것들 위에 빛을 내려 주셨사오니, 주님의 그 이름을 빌어 간청하옵니다. 주님의 은혜와 은총으로 저에게 주님의 놀라우나 감추어진 은혜를 내려 주소서.

저의 하느님, 이 날들은 제 인생의 시작이옵고, 주께서 이 날들을 주님 당신의 날들과 맺어 주셨나이다. 주께서 저에게 이렇게 큰 영예를 내려 주셨사오니, 주께서 택하신 이들에게 정해 두신 것들을 저에게서 빼앗지 마소서.

저의 하느님, 저는 작은 씨앗에 불과하오나, 주께서 이 씨앗을 주님의 사랑의 흙 속에 심어주셨고, 주님의 은혜의 손으로 싹트게 하셨나이다. 그러니 이 씨앗은 속 깊은 곳으로부터 주님의 자비의 물과 주님의 은총의 샘을 목마르게 찾고 있나이다. 이 씨앗이 주님의 그늘 아래에서, 또 주님의 마당 안에서 무성하게 자라게 할 것들을 주님의 자애의 하늘에서 내려 주소서. 주님은 주님을 알아 본 모든 이들의 마음에 주님의 생명수가 넘쳐흐르는 강과 샘으로부터 흡족하게 물을 주시는 분이시옵니다.

모든 세계들의 주님이신 하느님께 찬송 올리나이다.


    Also in: el, es, iba, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    저를 도우사 제가

주, 저의 하느님, 주님께 찬미드리옵나이다. 아무도 올바르게 인식하지 못했고, 아무도 그 중요성을 헤아리지 못한 주님의 이름에 의지하여 제가 비옵고, 주님의 계시의 동천이시고 주님의 표적의 태양이신 분께 의지하여 제가 비오니 제 가슴이 주님의 사랑과 주님의 기억을 담는 그릇이 되게 하소서. 제 가슴을 주님의 가장 큰 바다에 연결시키시와, 거기서 주님의 지혜의 생명수와 주님께 대한 찬송과 찬미의 맑은 시냇물이 흘러나오게 해 주소서.

저의 수족이 주님의 통일성을 증언하옵고, 제 모발이 주님의 주권과 권능의 힘을 선언하옵나이다. 저는 전적으로 저 자신을 말살하고 온전히 저 자신을 부정한 연후에 주님의 은총의 문전에 섰사옵고, 주님의 은혜의 옷자락을 부여잡고, 주님의 선물의 지평선에 저의 시선을 고정하였사옵나이다. 저의 하느님, 저에게 주님의 주권의 위대함에 알맞는 것을 내려 주시옵고, 힘을 더해 주는 주님의 은총으로 저를 도우사, 제가 주님의 대업을 가르치게 하시어 죽은 자가 무덤에서 뛰쳐나와 주님께 나아가고, 그들이 주님을 온전히 믿고, 주님의 대업과 주님의 계시의 동틀 녘에 그들의 시선을 고정시키도록 해 주소서.

주님은 진실로 가장 강력하시고, 가장 높으시며, 모든 것을 아시고 가장 지혜로운 분이시옵나 이다.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    주님의 이 종과 이 시녀는

저의 하느님이시여, 주님께 영광올리옵나이다! 진실로 주님의 이 종과 이 시녀는 주님의 자비의 그늘에 모여 주님의 은총과 관용을 통하여 결합하였나이다. 주님이시여! 주님의 세계와 주님의 왕국에서 이들을 도와 주시옵고 이들에게 주님의 은혜와 은총을 통하여 모든 좋을 것들을 정해 주시옵소서. 주님이시여! 주님의 종으로서 이들을 확고히 하여 주시옵고 주님께 올리는 이들의 봉사를 도와주시옵소서. 이들로 하여금 주님의 세계에서 주님의 이름의 표상이 되게 하여 주시옵고, 현세나 내세에서 결코 없어지지 않는 주님의 선물을 통하여 이들을 보호하여 주시옵소서. 주님이시여! 이들은 주님의 자비의 왕국을 향하여 기원하오며 주님의 유일성의 성역(聖域)을 향하여 간구하옵나이다. 진실로 이들은 주님의 명령에 복종하여 결합하였사오니, 이들로 하여금 시간의 끝까지 조화(調和)와 일치의 표상이 되게 하여 주시옵소서. 진실로 주님은 지극히 강하시고 무소부재하시며 전능하신 분이시옵나이다.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    주님의 종들의 마음을 통합시켜

저의 하느님! 저의 하느님이시여! 주님의 종들의 마음을 통합시켜 주시옵고 그들에게 주님의 위대한 목적을 계시하여 주시옵소서. 그들로 하여금 주님의 계명을 따르고, 주님의 율법을 지키게 해 주시옵소서. 하느님, 그들의 노력을 도와 주시옵고 그들에게 주님께 봉사할 힘을 주시옵소서. 하느님! 그들을 그대로 버려 두지마시옵고 그들의 발걸음을 주님의 지식의 빛으로 인도하시고 그들의 마음을 주님의 사랑으로 즐겁게 해 주시옵소서.

진실로 하느님께서는 그들의 구조자이시며 그들의 주님이시옵나이다.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    사방에서 영혼들을 공격하는 병을,

그들의 시선을 낙원으로 향하지 못하게 하는 병을,

저를 휘감고 있는 질병에서 저를 구해 주소서

주, 저의 하느님, 주님께 찬미드리옵나이다! 주님의 종들을 일으키시고 주님의 도시들을 세우신 주님의 가장 위대한 이름에 의지하여 간원하옵고, 주님의 가장 훌륭한 칭호와 가장 존귀한 특성에 의지하여 간청하오니, 주님의 사람들로 하여금 주님의 수많은 은총이 있는 곳으로 향하도록 도와 주시옵고, 그들의 얼굴을 주님의 지혜의 성소로 돌리게 해 주소서. 사방에서 영혼들을 공격하는 병을, 그리고 그들의 시선을 주님의 이름의 안식처에 있는 낙원으로 향하지 못하게 하는 병을 낫게 하여 주소서. 주님은 천상이나 지상에 있는 모든 이들에게 주님의 이름을 모든 이름 중의 왕이 되도록 정하셨사옵나이다. 주님은 원하시는 대로 행할 능력이 있는 분이시옵나이다. 모든 이름의 왕국이 주님의 손 안에 있사옵나이다. 강력하시고, 지혜로우신 주님 밖에는 다른 하느님이 없사옵나이다.

주여, 보잘 것 없는 피조물에 불과한 저는 주님의 부유함의 옷자락에 매달렸사옵나이다. 심히 앓고 있는 저는 주님의 치유의 밧줄을 굳게 붙들었사옵나이다. 저를 휘감고 있는 질병에서 저를 구해 주소서. 주님의 인애와 자비의 물로 저를 깨끗이 씻어 주시옵고, 주님의 용서와 은총을 통하여 저에게 건강의 옷을 입혀 주소서. 저의 눈을 주님께 고정시켜 주시옵고, 제가 주님밖에 어떤 다른 것에도 집착하지 않도록 해 주소서. 저를 도우사 주께서 원하시는 바를 행하게 하시고, 주님께 흡족한 것을 이루게 해 주소서.

주님은 참으로 현세와 내세의 주님이시옵나이다. 주님은 진실로 항상 용서하시고, 가장 자비로우신 분이시옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    제가 주님을 기억하고 주님을 칭송하도록

주, 저의 하느님이시여! 영광은 주님의 것이옵나이다. 하느님의 최대의 명칭이신 분이시며, 주님의 진리를 거부한 하느님의 피조물들에 의하여 심한 고초를 당하시고, 아무도 표현할 수없는 슬픔 속에 파묻혔던 분께 의지하여 제가 비오니, 모두가 주님의 아름다움을 외면하고 주님을 거역했사오며, 모두가 주님의 대업을 계시하신 분을 거만하게 외면해 버린 오늘날, 제가 주님을 기억하고 주님을 칭송하도록 해 주소서. 저의 주여, 주님 당신 밖에는 주님을 도울 이가 없사옵고, 주님 당신의 힘 말고는 주님을 구할 힘이 없사옵나이다.

제가 주님께 비오니 제가 주님의 사랑과 주님의 기억에 굳건히 매달릴 수 있게 해 주소서. 이것은 진실로 제 능력으로 가능하오며, 주님은 제 안에 들어있는 모든 것을 아시는 분이시옵나이다. 진실로 주님은 모든 것을 아시옵나이다. 저의 주여, 온 세계를 환하게 밝혀주신 주님의 얼굴의 광채를 저에게서 빼앗지 마소서. 가장 강력하시고, 가장 영광스러우시며, 항상 용서하시는 주님 밖에는 다른 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, lv, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    저는

저의 하느님! 주님의 이름에 찬미올리옵나이 다. 주님의 명령에 의하여, 그리고 주님의 원하심에 따라 주님의 은총의 옷자락으로부터 흘러나와 전 창조계에 스며든 그 향기에 의지하여 제가 비옵고, 주님의 위력과 주님의 주권을 통하여 주님의 자비의 지평선 위에 환하게 비친 주님의 의지의 태양에 의지하여 비오니, 저의 가슴에 서 모든 쓸데없는 공상과 헛된 상상을 지워 주시와, 저의 모든 애정을 다하여 제가 주님께로 향하게 해 주소서, 모든 인류의 주이신 분이시여!

저의 하느님이시여! 저는 주님의 종이옵고, 주님의 종의 아들이옵나이다. 저는 주님의 은총의 손잡이를 굳게 붙잡았사옵고, 주님의 따뜻한 자비의 밧줄에 매달렸나이다. 저에게 주님께 있는 좋은 것들을 정해 주시옵고, 주님의 은혜의 구름과 주님의 호의의 하늘로부터 주께서 내려주신 식탁에서 저를 먹여 주소서.

주님은 진실로 여러 세계들의 주님이시옵고 하늘과 땅에 있는 모든 존재의 하느님이시옵나이다.


    Also in: am, de, ja, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10622

    노우루즈는 3월 21일로 바하이력으로 정월 초하루이다.



저의 하느님, 주님을 사랑하기 때문에 단식을 지키고 주님이 싫어하시는 모든 것을 멀리한 이들의 잔칫날로 노우루즈를 정해 주신 주님을 찬양하옵나이다. 주여, 주님의 사랑의 불과 주께서 명하신 단식의 열(熱)로 주님의 대업 안에서 그들을 불타게 하시고 그들로 하여금 주님을 찬양하고 주님을 생각하는 일에만 전념하게 하시옵소서.

저의 주여, 주님은 주께서 내려주신 단식이라는 장식으로 그들을 단장해 주셨사오니, 주님의 은총과 넘치는 은혜로 그것을 받아주심으로써 또 다시 그들을 치장하여 주시옵소서. 사람의 행위란 그 모든 것이 주님의 뜻에 달려 있사오며, 주님의 명령에 의하여 정해지옵나이다. 단식을 지키지 않은 이라도 주께서 그것을 지킨 이로 보신다면 그는 영원한 옛날부터 단식을 지켜온 사람들 가운데 들 것이오며, 단식을 지킨 이라도 주님이 그것을 지키지 않은 이로 판단하신다면 그는 주님의 계시의 법의(法衣)를 먼지로 더럽힌 이로서, 이 수정같이 맑은 생명의 샘에서 멀리 떨어져 있는 이로 간주될 것이옵나이다.

“주님의 일로서 주님은 칭송 받으신다”는 기(旗)가 게양(揭揚)되고, “주님의 명령으로 주님은 복종 받으신다”는 기(旗)가 펼쳐진 것도 모두 주님을 통하여 그렇게 된 것이옵나이다. 저의 하느님, 주님의 이러한 지위를 종들에게 알려 주시와 모든 것 중에 가장 귀한 것이 주님의 명령과 말씀에 의존하며 모든 행위의 미덕은 주님의 허락과 주님의 뜻에 좌우되는 것임을 그들이 깨닫게 하시옵고, 또 인간 행위의 고삐는 주님의 승낙과 주님의 계명에 달려있다는 것을 인식하게 하시옵소서. 그들에게 이를 알려 주시와, 오늘날 에는 어떠한 것도 그들을 주님의 아름다움(바하올라)에서 떼어 놓지 못하게 해 주시옵소서. 이 날에 대하여「그리스도」께서는 선언하시되“정신(예수)의 아버지시여, 모든 지배권은 주님의 것이옵니다”고 하시고, 주님의 동반자(모하멧)께서 외쳐 가로되, “가장 사랑하는 임이시여, 주님의 아름다움을 드러내시고, 주님의 택함을 받은 이들에게 주님의 가장 위대한 이름이 계시된 자리에 도달하게 할 것을 기록해 주신 주님께 영광드리옵나이다. 주님 이외의 모든 것에서 떠나서 주님 당신의 계시자이시며, 주님의 속성의 현시자이신 그분을 향한 이들 말고는 모든 사람들 이 그로 인하여 깊이 후회하고 애석해 하였나이다.”고 하고 계시옵나이다.

저의 주여, 주님의 가지인 그이와 주님의 모든 동반자들이 주님의 궁정 안에서 주님을 즐겁게 하기 위한 일념으로 단식을 지키다가 오늘 그것을 끝냈사옵나이다. 그이와 그 동반자들 그리고 그 동안에 주님 계신 곳에 들어갔던 모든 사람들에게 주님의 성전(聖典)에 정해 두신 모든 좋은 것을 주시옵소서. 현세와 내세에서 이로운 것을 그들에게 베풀어 주시옵소서.

주님은 진실로 전지하시고 영명하시옵나이다.


    Also in: bi, bn, hy, ro, tk

  

  
  
    BH11092

    제 가슴 속 소망이시여

하느님, 저의 하느님, 제가 가장 애모하는 임 이시여, 제 가슴 속 소망이시여.


    Also in: lo

  

  
  
    BH11641

    제가

저의 하느님, 주님께 영광올려지이다! 주님의 길에서 굽히지 않고 견디는 고난이 아니고서 어떻게 주님의 진정한 연인임이 인정될 수 있사오며, 주님의 사랑 때문에 받게 되는 시련이 아니고서 어떻게 주님을 갈망하는 이들의 지위가 드러날 수 있겠사옵나이까? 주님의 권능이 저에게 중언하옵나이다! 주님을 사모하는 모든 이들에게는 그들이 흘리는 눈물이 그들을 떠나지 않는 동무이오며, 주님을 찾는 이들에게는 그들의 신음소리가 그들을 위로하는 친구이옵고, 주님을 만나러 서둘러 가는 이들에게는 자신의 찢어진 심장의 살점들이 그들의 음식이옵나이다.

저의 입에는 주님의 길에서 받은 죽음의 쓴맛이 곧 단맛이오며, 제가 헤아리건대 주님의 말씀을 찬양하느라 받은 적들의 화살은 얼마나 소중한 것인지 모르옵나이다. 저의 하느님, 주님의 대업 안에서 주께서 바라시는 것이라면 무엇이 나 제가 받아 마시게 해 주시옵고, 주님의 사랑 안에서 주께서 명하신 것이라면 모두 저에게 내려 주소서. 주님의 영광을 두고 맹세하오니, 저는 주께서 원하시는 것 만을 원하오며, 주께서 소중히 여기시는 것 만을 소중히 여기옵나이다. 저는 항상 주님께 저의 모든 신뢰와 믿음을 두었사옵나이다.

저의 하느님, 제가 주님께 비오니 주님의 높으신 이름과 주님의 통치권에 걸맞는 이들을 이 계시의 지지자로 일으켜 세우시와 그들이 주님의 피조물 가운데서 저를 기억하게 하시옵고 주님의 땅에 주님의 승리의 깃발을 세우게 하시옵소서.

주님에게는 뜻대로 하실 능력이 있사옵나이다. 위험에서 도와주시고 자존하시는 주님 밖에는달리 하느님이 계시지 않사옵나이다.


    
  

  
  
    PIN

    저와 저의 아버지와 어머니에게 용서를

하느님 저의 하느님! 주님의 향기로운 말씀에 매혹되어 영광의 정점으로, 가장 영광스러운 순교의 자리로 서둘러 나아 간 주님의 진정한 연인들의 피에 의지하여 제가 주님께 비옵고, 주님의 지식에 감싸여 있는 신비에 의지하고, 주님의 은총의 바다 속에 감추어져 있는 진주에 의지하여 제가 주님께 비오니, 저와 저의 아버지와 저의 어머니에게 용서를 허락해 주소서. 진실로 주님은 자비로운 이들 중에서도 가장 자비로우신 분이시옵나이다. 항상 용서하시고 가장 온화로우신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.

주여! 주님은 이 죄 많은 자가 주님의 은혜의 대양을 향하고 있음을 보고 계시옵고, 이 연약한 자가 주님의 성스러운 힘의 왕국을 찾고 있으며, 이 가난한 자가 주님의 부의 태양을 향하고 있음을 보시옵나이다. 주여, 주님의 자비와 주님의 은총으로 그를 실망시키지 마시옵고, 주님의 날에 주님의 하사품을 그에게 숨기지 마시오며, 주님의 하늘과 주님의 땅에 사는 모든 이들에게 활짝 열어주신 주님의 문에서 그를 내치지 말아 주소서.

아, 슬프고 슬프옵니다! 저의 죄가 저로 하여금 주님의 성스러운 궁정에 가까이 가지 못하게 막았사옵고, 저의 잘못이 저로 하여금 주님의 장엄한 신전으로부터 벗어나 길을 잃고 방황하게 하였나이다. 저는 주께서 저에게 하지 말라고 금하신 것을 범하였사옵고, 주께서 지키라고 명하신 것은 저버렸나이다.

이름들의 통치주이신 분에 의지하여 주님께 비오니, 주님의 관용의 펜으로 저를 위하여 제가 주님께 다가갈 수 있게 할 것들을 기록해 주시옵고, 저와 주님의 용서와 사면 사이를 가로막고 있는 저의 잘못과 죄로부터 저를 깨끗이 씻어줄 것들을 기록해 주소서.

진실로 주님은 강력하시고 관대하신 분이시옵나이다. 막강하시고 자애로우신 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    주님의 종들을, 주님의 종을

주, 저의 하느님, 주님께 찬양올려지이다! 제가 주님께 비오니 주님의 넘쳐흐르는 은총의 구름으로부터 비를 내려 주시와 주님의 종들의 가슴을 씻어 주소서. 그리하여 그들이 주님의 용안을 보지 못하게 막거나 주님께로 향하지 못하게 막는 것이면 무엇이나 깨끗이 씻어주시와 그들이 모두 자신의 창조주이신 분을 알아보게하소서. 하느님, 주님의 통치의 권능을 통하여 그들이 높은 지위에 오르도록 도와 주시와 그들이 주님의 가장 고귀하시고 존귀하신 이름을 지닌 이의 옷에서 나는 향기를 모든 더러운 악취와 쉬이 분별할 수 있게 하여 주시옵고, 그들의 애정을 모두 주님께로만 향하게 하시오며 주님과 속깊은 친교를 즐기게 하여 주시와 하늘과 땅 위에 있는 것을 모두 주어도 거들떠 보지도 않게해 주시옵고, 주님을 기억하고 주님의 덕을 칭송하기를 중단하지 않게 해 주시옵소서.

저의 임이시여, 제 가슴의 소망이시여, 제가 주님께 비오니 주님을 거역한 자들의 창끝과 주님의 진리를 반박한 자들의 화살로부터 주님의 용안을 찾은 주님의 종을 보호해 주소서. 그가 전적으로 주님께 헌신케 하시옵고, 주님의 이름을 선포하게 하시오며, 그의 시선을 주님의 계시의 성소에 고정케 해 주소서. 진실로 주님은 주님께 희망을 건 이들을 주님의 자비의 문에서 외면하신 일이 없사옵고, 주님을 찾은 이들을 주님의 은총의 궁정에 들지 못하게 막으신 일이 한 번도 없는 분이시옵나이다. 가장 강력하시고, 가장 높이 계시오며, 위험에서 도와주시고, 가장 영광스러우시며, 무엇이든 강압하시고 제한받지 않으시는 주님 밖에 다른 하느님이 없사옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    주님의 종들, 주님의 성자들을

주여! 주님의 이름 아래 벌여놓은 축연의 식탁을 거두지 마시옵고. 주님의 소진(燒盡)하지 않는 불로 점화된 화염을 꺼버리지 마시옵소서. 주님의 영광과 주님에 대한 기억의 곡조를 읊조리며 흐르는 주님의 생명수를 막지 마시옵고 주님의 사랑의 향기 가득한 입김을 주님의 종들에게서 빼앗아 가지 마시옵소서.

주여! 주님의 성자(聖者)들을 괴롭히는 근심걱정을 안락으로 바꾸어 주시옵고, 그들의 고난을 평안으로, 그들의 굴욕을 영광으로, 그들의 슬픔을 복락으로 바꾸어 주시옵소서. 전 인류의 고삐를 손안에 잡고 계신 주님이시여!

진실로 주님은 단일자, 유일자이시오며 강력하시고 전지하시고 지극히 영명하신 분이시옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    주님의 신임 받는 종들을 도우사

하느님, 저의 하느님! 주님의 신임 받는 종들을 도우사 그들의 마음을 사랑하게 하시고 부드럽게 해 주소서. 그들로 하여금 높은 곳에서 비쳐오는 인도의 불빛을 땅 위의 모든 나라에 널리 전하게 하소서. 진실로 주님은 강력하시고 강대하시며 모든 것을 복종시키시고 항상 주시는 분이시옵나이다. 진실로 주님은 너그러우시고, 자애로우시며, 가장 은혜가 크신 분이시옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    저희들과 저희들의 부모들을 용서

주여, 주님의 은혜와 은총의 하늘을 향하여 애타게 내젓고 있는 저희들의 손을 주님은 보고 계시옵나이다. 저희들의 손에 주님의 아낌없는 선물과 풍성한 은혜를 가득 쥐어 주소서. 저희들과 저희들의 아버지들, 그리고 저희들의 어머니들을 용서하여 주시옵고, 주님의 은총과 거룩하신 관용의 바다로부터 저희가 소망한 것은 무엇이나 다 이루게 해 주소서. 저희들이 가슴 속 깊이 애모하는 임이시여! 주님의 길에 바친 저희들의 일을 모두 받아 주소서. 진실로 주님은 가장 강력하시고 지존하시며 무비하시고 다만 한 분이시며, 용서하시고, 은혜 넘쳐흐르는 분이시옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    주님의 아름다움을 저의 먹을 것으로

저의 주여! 주님의 아름다움을 저의 먹을 것으로 하여 주시옵고, 주님의 모습을 저의 마실 것으로 하여 주시옵소서. 주님의 뜻을 저의 희망으로, 주님의 찬송을 저의 행동으로, 주님에 대한 기억을 저의 동무로, 주님의 권력을 저의 구원자로 하여 주시옵소서. 그리고 주께서 계신곳을 저의 집으로 하여 주시옵고, 제가 사는 곳을 성화된 자리로 만들어 주시와, 주님에게서 장막으로 차단된 이들에게 부과되는 제한으로부터 벗어나게 해 주소서.

진실로 주님은 전능하시고 지극히 영광되시며 가장 강력하신 분이시옵나이다.


    Also in: ky, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Kuanua



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    A NIARING UPI RA UMANA BUL



U l.uluai. mataure iau, balaure iau; mal iau dari ra birao na lam ma a matotona tagul U a dekdekina ma aongor vurakit.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    A NIARING UPI RA UMANA BUL



U l.uluai. mataure iau, balaure iau; mal iau dari ra birao na lam ma a matotona tagul U a dekdekina ma aongor vurakit.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    A NIARING AIRA UMANA MINAT



Gon iat tikana niaring na vartulang Kai Baha'i ma da tur  guvai ma vatangia; Dat parika data tur (ria tikana tutana  na nurnur na vatangia mara nuknuk tue tara pupunang  Tuk a vavina I mat io ra pakana tinata "Koum bul kudar  natum tutana" da pukue ba "Koum vavina kudar, ma  natum vavina kudar." Ma "la" nakia "To."

U Kaugu Luluai! Go Koum kudakudar ma natui  Koum kudakudar nina inurnur tam ma takoum  umana vartulang, ma vabobo ra matana upu, a  kidolaina na petep tuna tam. Dari tuna Koum  varmari imanga lia tuna.  Una maravut iau u iat upun vue ra  mangamangana kaina kai ra tarai ma vakabite  kadia nirara, dari ibuka ra balanabakut ma  Koum minamar ma abalanata I mairingian tuna. Tabaria, papare pa ia tanam Kaum  marmari na gunan nina uga vaki ia lua tara  vavaki na gunagunan ma a balanabakut. U  kaka tikana Luluai, a tena tinabar rna u vala  pun vue kaveve umana nirara .


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    A VAKAK NA PAKANA



A vakak na pakana, ma ra pal, ma ra gunan, ma ra gunan na kapa, ma ra buai tutana, ma ra lualuana, ma ra umana tarai pakadiata gunan, ma ra umana mata na tung, rnara umana male, mara gunagunan, ma ra ta, ma ra lolo, mara pia na vura nina ra Luluai iga vakia, ma kana minamar


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    A NIARING UPI RA UMANA TAULAI



A ruru tam ra Luluai, U Kaugu Luluai I Atuna gon, Koum bul kudar ma Koum vavina kudar utar viguve avet takoum malur ma varmari ma ave ki guvai takoum varvadoan ma avarmari iti lia. U Luluai ! Una maravut diat togon koum gunagunan ma Koum minamar ma ki mara umana bona magit na vapuak ma tinabar. U Luluail Vadekdek diat ma maravut diat takoum papalum. Tovo diat upi diata tur vakilang ra iangim tagon ra gunagunan ma balaure diat takaum umana tinabar, nina ilia tuna mapana mutu tagon ra gunagunan matara gunan namur bula. U Luluai! Diati lulul marmari upi koum minamar makoum ngala na varmari ma tar takoum vartulang ba ukaka tikai. A tuna dia taulai mara variru mur koum vartulang. Tago diata vakilang ra mari na kini guvai tuk tara mutuai na bung. A tuna, ura dekdekina a bung bung par, u a ngala tuna ma ongor vatikai


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    A PAKANA NIARING AI RA UMANA VARTULANG



Tikatikana Bahai na vatang gono ra niaring tikanae tai  tikana bung. Lua una vatang gono ra niaring una puk ra  limam ma a matam ma ra tava namur una tur ma gigira  upi ra vatar tabu kai Baba'u'llah tara Gunan Tabu. (Ati  Papua Niugini gono ra gunan iat tara papar ra labur).

lau tur valongoreu, U kaugu Luluai, Uga vaki  iau upi ina nunure u ma lotu tadap u. Go iau  varike kaugu binilua tar ta kaum ongor, Kaugu  niba tar ta kaum uviana, ukaka tikana Luluai,  u maravut iau tara umana varvakaina ma tara  kini na niba upi kaum umana vunuanai.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    A NIARING UPI RA MARAMARAVUT



I - ia ra Luluai nina na takvue ra umana vartup?  Da vatangia: Pite pa u a Luluai ! Nam ra Luluai !  Diat par kana umana bul kudakudar ma diata  mur kana umana varkurai.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    A NIARING UPI RA TUNUR GUVAI



Kaugu Luluai! Kaugu Luluai! Viguve ra buai kaum umana Kudakudar, ma vakapa diat ta kaum dekdek na vuna. Pi diata mur kaum umana vartulang ma kaum varkurai.Maravut diat, U Luluai, takadia valavalar, ma tabar diat mara dekdek upi diata papalum kaum iat. U Luluail koko una balakane diat, iaka una balaure kadia vinavana ma kaum kapa na minatoto, ma vagaga ra buai diat ma kaum varmari. latuna, U kadia maramaravut ma kadia Luluai.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB01224

    A NIARING AIRA UMANA MINAT



Na vatang ra varvagai a laptikai nae Allah-u-Abha! Ma na vatang gono ra umana pakana tinata ta vinun ma a lavuvat nae.

Allah-u-Abha I

Avet par, ave lotu tadap u mara dovotina Luluai. (a vinun ma aluvat nae)

Allah-u-Abhal

Avet par, ave ruru tadap u Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)

Allah-u-Abha:

Avet par, ave tultar avet tuna tam Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)

Allah-u-Abha]

Avet par, ave rarange tuna u Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)

Allah-u-Abha:

. Avet par, ave pite varpa tam ra Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)

Allah-u-Abha:

Ave! par, ave tar tavua tuna ma pite pa u Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)

Allah-u-Abha!

Avet par, ave kivovon ma kiung varpa upi ra Luluai (a vinun ma a lavuvat nae)


    Also in: dgz, ha, ko, ms, sk, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    A VAVALIMA NA TINAULAI



Ra vavalima na tinaulai, gora pakana tinata nina a  tutana ma a vavina dir taulai dira vatang varkolono, tara  luai na matai ra tutana ma a vavina nina dir tur mur pa  dir, mur ra nimulaot kai ra Tulungean Pal Tabu, ditumu  ia tara ngatngat na buk, a Kitab-i-Aqdas, aeri.

"Datparika, data mur ra mamaingai kai ra Luluai."


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, meu, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB07158

    A NIARING UPI RA UMANA TAULAI



A ruru tam ra Luluai, U Kaugu Luluai I Atuna gon, Koum bul kudar ma Koum vavina kudar utar viguve avet takoum malur ma varmari ma ave ki guvai takoum varvadoan ma avarmari iti lia. U Luluai ! Una maravut diat togon koum gunagunan ma Koum minamar ma ki mara umana bona magit na vapuak ma tinabar. U Luluail Vadekdek diat ma maravut diat takoum papalum. Tovo diat upi diata tur vakilang ra iangim tagon ra gunagunan ma balaure diat takaum umana tinabar, nina ilia tuna mapana mutu tagon ra gunagunan matara gunan namur bula. U Luluai! Diati lulul marmari upi koum minamar makoum ngala na varmari ma tar takoum vartulang ba ukaka tikai. A tuna dia taulai mara variru mur koum vartulang. Tago diata vakilang ra mari na kini guvai tuk tara mutuai na bung. A tuna, ura dekdekina a bung bung par, u a ngala tuna ma ongor vatikai


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    A NIARING UPI RA UMANA BUL



U l.uluai. mataure iau, balaure iau; mal iau dari ra birao na lam ma a matotona tagul U a dekdekina ma aongor vurakit.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BB00623

    A NIARING UPI RA MARAMARAVUT



I - ia ra Luluai nina na takvue ra umana vartup?  Da vatangia: Pite pa u a Luluai ! Nam ra Luluai !  Diat par kana umana bul kudakudar ma diata  mur kana umana varkurai.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    A VAKAK NA PAKANA



A vakak na pakana, ma ra pal, ma ra gunan, ma ra gunan na kapa, ma ra buai tutana, ma ra lualuana, ma ra umana tarai pakadiata gunan, ma ra umana mata na tung, rnara umana male, mara gunagunan, ma ra ta, ma ra lolo, mara pia na vura nina ra Luluai iga vakia, ma kana minamar


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    A NIARING UPI RA VARVALAGAR



A iangim ia kaugu varvalagar, U kaugu Luluai,  ma Kaum varvanuknuk ia ra gu varvalaun.  Kimaravai piram ia kaugu gaga ma Kaum  varmananai iana bona talaigu. Kaum varmari  ia kaugu varvalaun ma a maravut ta gono ra  gunagunan ma tara gunan namur bula.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    A NIARING AIRA UMANA MINAT



Gon iat tikana niaring na vartulang Kai Baha'i ma da tur  guvai ma vatangia; Dat parika data tur (ria tikana tutana  na nurnur na vatangia mara nuknuk tue tara pupunang  Tuk a vavina I mat io ra pakana tinata "Koum bul kudar  natum tutana" da pukue ba "Koum vavina kudar, ma  natum vavina kudar." Ma "la" nakia "To."

U Kaugu Luluai! Go Koum kudakudar ma natui  Koum kudakudar nina inurnur tam ma takoum  umana vartulang, ma vabobo ra matana upu, a  kidolaina na petep tuna tam. Dari tuna Koum  varmari imanga lia tuna.  Una maravut iau u iat upun vue ra  mangamangana kaina kai ra tarai ma vakabite  kadia nirara, dari ibuka ra balanabakut ma  Koum minamar ma abalanata I mairingian tuna. Tabaria, papare pa ia tanam Kaum  marmari na gunan nina uga vaki ia lua tara  vavaki na gunagunan ma a balanabakut. U  kaka tikana Luluai, a tena tinabar rna u vala  pun vue kaveve umana nirara .


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    A NIARING UPI RA TUNUR GUVAI



Kaugu Luluai! Kaugu Luluai! Viguve ra buai kaum umana Kudakudar, ma vakapa diat ta kaum dekdek na vuna. Pi diata mur kaum umana vartulang ma kaum varkurai.Maravut diat, U Luluai, takadia valavalar, ma tabar diat mara dekdek upi diata papalum kaum iat. U Luluail koko una balakane diat, iaka una balaure kadia vinavana ma kaum kapa na minatoto, ma vagaga ra buai diat ma kaum varmari. latuna, U kadia maramaravut ma kadia Luluai.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    A PAKANA NIARING AI RA UMANA VARTULANG



Tikatikana Bahai na vatang gono ra niaring tikanae tai  tikana bung. Lua una vatang gono ra niaring una puk ra  limam ma a matam ma ra tava namur una tur ma gigira  upi ra vatar tabu kai Baba'u'llah tara Gunan Tabu. (Ati  Papua Niugini gono ra gunan iat tara papar ra labur).

lau tur valongoreu, U kaugu Luluai, Uga vaki  iau upi ina nunure u ma lotu tadap u. Go iau  varike kaugu binilua tar ta kaum ongor, Kaugu  niba tar ta kaum uviana, ukaka tikana Luluai,  u maravut iau tara umana varvakaina ma tara  kini na niba upi kaum umana vunuanai.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00662

    A NIARING URE RA VINIVEL



A vinevel na bura tara gai Kai Ala (Lolovina) tara  vavaurua nabung tuk tara uravinun na bung kai ra  vavautuea gai. Togono ra umana bung koko da ian ta  magit ma koko da momo na tava livuan tara pakana  bung a matana keake I tutua ma I ki ba. lara  pakanabung upi da araring ma vagomgom ra tulungean  tabu. Gono ra vinevel vakir I ot pa nina diat a vinun ma  ailima kadia kilala, aumana tena vinavana aumana mait  ma lapun ma a vavina Ibalaure ra nat na bul ba I varvau  boko.

A ngatngat na Luluai I Ari iau vevel tara umana magit na palapaka, ma vakir iau ian ma momo, dari una vagomgom ma dalu ra buai gu ma kaum varmari na varvalaun, ma bula vabakite iau ma balaure ra tulungeagu tara umana varvakaina kai ra ebar na tabaran, pi a tulungeagu na kiguvai mara vuvu gomgom ma vevel tara umana magit ma ki maravai piram


    
  

  




Bahá'í Prayers — Kirghiz



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB11035

    АТА-ЭНЕЛЕР YЧYН



О, Теңир! Ушул улуу Осуятта балдардын ата энесине багышталган дубасын кабыл кыласың. Бул Осуяттын өзгөчө белектеринин бири мына ушул. Ошондуктан, о, берекелүү Теңирим, Өзүңдүн ак босогондо туруп, атамды ырайым мухитиңе чөмүлтө көр деп жалбарган пендеңдин дубасын кабыл кыл, анткени бул уул Өзүңө кызмат кылууга көтөрүлдү жана ар убакытта Сенин сүйүүңдүн чыйыр жолунда жигердүү аракетин жумшап келет. Акыйкатта, Сен Берүүчүсүң, Кечиримдүүсүң, Изгисиң.


    Also in: en

  

  
  
    AB02685

    НИКЕ



Ал - Кудай!

О, Теңдешсиз Теңир! Өзүңдүн бардыгын камтыган акылмандыгың менен Сен адамдарга үй-бүлө курууну буйрук эттиң, ушул өткөөл дүйнөдө муундар бирин бири алмаштырып, аалам канча жашаса, ошончо кылымдар бою Өзүңдүн биримдигиңдин босогосунда кызмат кылып, Өзүңө табынып, ыраазылык билдирип, алкоо айтып турушун кааладың.   «Мен рухтар менен адамдарды Мага сыйынсын деп гана жараттым» . Ошондуктан Өзүңдүн ырайымыңдын асманында Сенин махабат уяңдан учуп чыккан ушул эки кушуңдун никесин кый жана аларды өлчөөсүз кут-берекени тартып турган коломто кыл, ушул сүйүүнүн эки деңизинин биригүүсүнөн назиктиктин толкуну көтөрүлүп, өмүр жээгине аруу жана мээрман урпактын берметтери чачылсын. «Бир-бири менен жолуксун деп Ал эки деңизди кошуп агызды: экөөнүн ортосунда тосмо бар, бири-бирине кошулбайт. Эгеңердин жакшылыктарынын кайсынысын жалганга чыгара аласыңар? Ал экөөнөн улук жана кичик берметтер чыгат».

О, Сен, изги Теңир! Ушул жупка маржан менен берметтерди чачууну буюра көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Улуксуң, түбөлүк Кечиримдүүсүң!


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH08855

    Кечирим



Ысымың даңктала берсин, о, менин Кудайым жана бардык жандардын Кудайы, менин жана бардык жандардын Даңкы, менин жана бардык жандардын Эңсөөсү, менин жана бардык жандардын Күчү, менин жана бардык жандардын Падышасы, менин жана бардык жандардын Эгеси, менин жана бардык жандардын Максаты, мени жана бардык жандарды Кыймылга Келтирүүчү! Өзүңө жалбарам, Сенин назик ырайымыңдын мухитинен ажыратпа жана Сага жакындыктын жээгинен алыстата көрбө.

О, айланайын Теңирим, Сенден башкасынын баары мага пайдасыз, Өзүңдөн башкасынын баарына жакын болуу мага кажетсиз. Сени Өзүңдөн башка бардык нерседен көз карандысыз кылып турган байлыгыңдын берекеси менен Сага жалбарам: Өзүңө жүзүн бурган жана кызматыңа көтөрүлгөн пенделериңден кыл мени.

О, кагылайын Теңирим, пенделериңди кечир. Сен, акыйкатта, түбөлүк Кечиримдүүсүң, баарынан Кайрымдуусуң.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    ОТТУУ ЫЙЫК НАСААТ



Эзелтеден Түбөлүктүү, Эң Улуу Кудайдын ысымы менен.

Акыйкатта, аруу таза жүрөктөрдү айрылуунун оту жалмап барат. Дидарыңдын жарык нуру кайда,

О, ааламдардын Сүйүктүүсү?

Сага жакындар жалгыздыктын караңгы туңгуюгунда калды. Сени менен кайра кошулуунун агарган таңы кайда,

О, ааламдардын Тилеги?

Сенин тандалма жандарыңдын денелери алыскы чөлдө калтырап жатат. Демиңдин мухити кайда,

О, ааламдардын Арбоочусу?

Жалбара суранган алакандар Өзүңдүн жоомарттыгың менен ырайымыңдын асманына карай жайылган. Сенин белектериңдин жамгыры кайда,

О, ааламдардын Жооп Берүүчүсү?

Ыймансыздар бардык жерде зулумдукту орнотушту. Жазмыш Калемиңдин багындыруучу күчү кайда,

О, ааламдарды Жоошутуучу?

Ар тараптан иттин арылдап үргөнү угулат. Сенин кудуретиңдин чатырынан чыккан арстан кайда,

О, бүт ааламдардын Жазалоочусу?

Бүткүл адамзат кайдыгерликтин туткунунда калды. Сенин сүйүүңдүн жылуулугу кайда,

О, ааламдардын Жалыны?

Кайгы-капа баштан ашты. Сенин колдооңдун белгилери кайда,

О, ааламдардын Куткаруучусу?

Калктын көбүн караңгылык жалмады. Сенин көркөмүңдүн жарыгы кайда,

О, ааламдардын Жарык Нуру?

Зулумдук баш көтөрдү. Сенин кек алчу шамшарың кайда,

О, ааламдарды Кыйратуучу?

Кордук туңгуюктун чегине жетти. Сенин даңкыңдын көрүнүштөрү кайда,

О, ааламдардын Даңкы?

Сенин Боорукер деген ысымыңды Жарыя Кылуучу азапка чулганды. Аяныңдын Таңынын Салтанаты кайда, О, ааламдардын Ырахаты?

Жер бетиндеги адамдардын баарын муң басты. Сенин шаттыгыңдын туулары кайда,

О, ааламдардын Кубанычы?

Сенин Таңыңдын жышаандарын арамза чагымдар тосуп турганын көрүп турасың, бардыгынан күчтүү Колдоруң кайда,

О, ааламдардын Кудурети?

Адамдарды азаптуу чаңкоо алсыратууда. Сенин Жоомарттыгыңдын суулары кайда,

О, ааламдардын Ырайымы?

Адамзат баласы ач көздүктүн кулуна айланды.  Байланбастык чөйчөгүң кайда?

О, ааламдардын Теңири?

Куугунтукталган бул Жандын сүргүндөгү жалгыздыгын көрүп турасың. Сенин амириңдин асман кошуундары кайда?

О, ааламдардын Өкүмдары?

Жат жерде бозгун болдум. Адалдыгыңдын далилдери кайда,

О, ааламдардын Таянычы?

Өлүм алдындагы азап бардык адамдарды түйшөлттү. Түбөлүктүү жашоо мухитиңдин толкундары кайда,

О, ааламдардын Жашоосу?

Шайтандын шыбыры бар жандууну жалмап жатат. Өзүңдүн отуңдан жалындаган учкун жылдызың кайда,

О, ааламдардын Жарыгы?

Дээрлик бардык адамзат тукумун кумар мастыгы ойрон кылды. Аруулуктун таңкы шоокуму кайда,

О, ааламдардын Эңсөөсү?

Көрүп турасың: куугунтукталган бул Бечараң сириялыктардын арасында зулумдуктун торуна чырмалды.  Сенин таңыңдын жаркыраган шоолалары кайда,

О, ааламдардын  Жарыгы?

Көрүп турасың: Мага мындан ары сүйлөөгө тыюу салынды, анан Сенин обонуң кайдан жаңырмак,

О, ааламдардын Булбулу?

Дээрлик бүт адамзат куру кыялдарга батты. Сенин ишенимиңдин көрүнүшү кайда,

О, ааламдардын Ишеними?

Баха кайгы-кырсык айлампасына чөгүп жатат.  Сенин куткаруу Кемең кайда,

О, ааламдардын Куткаруучусу?

Көрүп турасың: Сенин сөзүңдүн таңы жаралыш караңгылыгына чулганды. Сенин ырайымыңдын күнү кайда?

О, ааламдарга жарык Берүүчү?

Акыйкат менен аруулуктун, ишеним менен ар-намыстын чырактары өчүрүлдү. Сенин жазалоочу каарыңдын жышаандары кайда,

О, ааламдарды Кыймылдатуучу?

Сенин тарабыңда согуша турган бирөөнү көрүп турасыңбы же Сенин сүйүүңдүн жолунда Анын башына эмне түшкөнү туурасында ойлойсуңбу? Калемимдин сыясы ушул жерден какшыды,

О, ааламдардын Ашыгы.

Тагдырдын долу бороону Кудайлык Лотос Дарагынын бутактарын сындырды. Сенин жардамыңдын туулары кайда?

Бүт ааламдардын Жоокери?

Ушул Ажар жалаанын чаңы алдында калды. Сенин мээримиңдин желаргысы кайда,

О, ааламдардын Ырайымы?

Адалдыктын ак жабуусу жалганчылар тарабынан булганды. Сенин ыйыктыгыңдын кийими кайда,

О, ааламдарды Көрктөндүрүүчү?

Адамдар жасаган нерседен ырайым деңизи нес болду. Сенин жоомарттыгыңдын толкундары кайда,

О, ааламдардын Эңсөөсү?

Кудайдын алдына кирүү эшиги душмандарыңдын зулумдугу менен жабылды. Сенин белектериңдин ачкычы кайда,

О, ааламдардын Ачкычы?

Козголоңчу шамалдын уусунан жалбырактар саргайды. Сенин ырыскыңдын булуттары кайда,

О, ааламдардын Берүүчүсү?

Бүт аалам күнөөгө белчесинен батты. Сенин кечиримиңдин желаргысы кайда?

О, ааламдардын Кечирүүчүсү?

Ушул Улан ээн өлкөдө жападан жалгыз. Сенин көктөгү берекеңдин жамгыры кайда,

О, ааламдардын Сыйкору?

Жогорку Калем! Сенин таттуу чакырыгыңды асман мекен-жайынан уктук. Улуулуктун Тили эмне дегенине эми кулак сал, бүт ааламдын Азап Тартуучусу!

Эгерде ушул суук болбосо, сенин сөздөрүңдүн ысык жалыны кантип жеңишке жетмек, О, ааламдардын Чечмелөөчүсү?

Азап-кайгы болбосо, Сенин сабырыңдын күнү кандайча жаркырамак,

О, ааламдардын Жарыгы?

Ыймансыздар үчүн кыжырданба: Сен кайраттуулук менен момундукту көрсөтүш үчүн жаралгансың,

Ааламдардын сабыры.

Козголоңчу бузукулардын үстүнөн Осуят көк мейкиндигиндеги Сенин таңың менен Кудайга болгон жалындуу умтулууң кандай гана керемет,

О, ааламдардын Сүйүүсү.

Сенин аркаң менен эркиндиктин туусу бийик чокуларда желбиреп, жоомартыктын деңизи толкуп чыкты,

ааламдардын Суктануусу.

Сенин жалгыздыгың аркылуу Биримдиктин күнү жаркырап тийди жана Сенин сүргүнүң аркылуу жер бети Ынтымак менен кооздолду. Көтөрүмдүү бол,

О, Сен, ааламдардын Сүргүнчүсү.

Биз кордукту даңк кийими кылдык жана азап-кайгыны - Сенин жан ордоңдун жасалгасына айланттык,

О, ааламдардын Сыймыгы.

Көрүп турасың: Жүрөктөр жек көрүүгө толду. Сенден башка ким кечире алат,

О, ааламдардын күнөөлөрүн Жашыруучу?

Кылыч жаркылдаса, алдыга бас! Жебенин огу ышкырса, душманды чегинт!

О, ааламдардын Курмандыгы!

Сенин даттанганың жөндүүбү же Менинби? Сенин жолдоочуларыңдын аз экенине мына Мен жашымды төгөм,

О, ааламдарды Өксүтүүчү.

Акыйкатта, Сенин чакырыгыңа кулак салдым, Сүйүктүү, Даңктуу: Эми Баханын ажары сыноолордун ысыгынан жана Сенин алоолонгон сөздөрүңдүн табы менен жалындап алоолонот жана Ал курмандык чалуу жеринде толук ишеним менен көтөрүлүп, Сага жакканды гана издейт,

О, ааламдардын Куруучусу.





О, Али-Акбар, эмесе бул Ыйык Насаат үчүн Аллаңа ыраазычылык билдир, Сен бул Насааттан Менин момундугумдун жыпар жытын искеп жана бүт ааламдар баш ийген Кудай жолунда башыбыздан өткөндүн баарын аңдап-түшүнөөрсүң. Эгер бардык пенделер муну окуп жана акыл калчап көрө турган болсо, алардын тамырында ааламдарды камтый алчу жалын тутанат.


    Also in: ceb, en, ha, ja, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00661

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Ал Кудуретүү, Кечиримдүү, Боорукер!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Пенделериң адашып жок болуунун туңгуюгуна кептелгенин көрүп турасың - Кудайлык жетекчилигиңдин жарыгы кайда, о, Сен, дүйнөнүн эңсөөсү? Алардын жардамсыздыгы жана алсыздыгы Сага белгилүү - Өзүңдүн кудуретиң кайда, о, Сен, көк менен жердеги күчтөрдүн Ээси?

О, Теңир, айланайын Кудайым! Сенин назик камкордугуңдун шамынын жарыгы менен, Сенин билимиңдин жана акылмандыгыңдын мухитинин толкундары менен жана ээлигиңдеги калктын баарын башкарган Өзүңдүн Сөзүң менен жалынам - Китебиңдеги буйруктарыңды аткаргандардын бири болуума уруксат эт. Сенин береке чөйчөгүңдөн Кудайлык илхамыңдын шарабын татып, Сага жакканды гана жасоого ашыккан, Осуятың менен Керээзиңди аткарууга шашылган ишенимдүү пенделериңе эмне дайындасаң, ошону мага да насип кыла көр. Өзүңдүн эркиң менен каалаганыңды буюра алган бийлигиң бар. Бардыгын Жетектөөчү, бардыгынан Акылман Сенден башка Кудай жок.

О, Теңир, Өзүңдүн ырайымың менен мага бул дүйнөдө жана акыретте пайда алып келе турган, ар бир адамды Кудайга жакындата турган нерсени мага насип кыл. Жалгыз, Кудуреттүү, Даңктуу, Сенден башка Кудай жок.


    Also in: en, hi, ru, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Жардам



О, Сен, ажарың - менин аздектөөм, Сулуулугуң - менин турагым, мекен-жайың - менин умтулууларымдын максаты, алкооң - менин үмүтүм, жетегиң - менин шеригим, сүйүүң - менин тирлигимдин себеби, эске алууң - менин көңүл жубатаарым, жакындыгың - менин эңсөөм, Өзүңдү тапканым - менин көксөгөн тилегим жана жогорку умтулуум; Өзүңө жалбарам - пенеделериңдин арасындагы тандалгандар үчүн эмнени аныктаган болсоң, ошону мага да буюра көр. Бу дүйнөнүн жана келечек дүйнөнүн жакшылыктары менен мени азыктандыр. Сен, акыйкатта адамдардын Падышасысың, Сенден башка Кудай жок, Кечиримдүүсүң, Жоомартсың.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Жардам



О, менин Кудайым, менин Ашыгым, менин Султаным, менин Эңсөөм! Сага болгон алкоомду кандай тил жеткире алмак? Бейгам элем, Сен мени ойготтуң. Өзүңдөн терс бурулдум, Өз ырайымың менен кайра Өзүңө кайтууга жардам бердиң. Өлүк сыяктуу элем, мүрөк суусу менен мага жан киргиздиң. Соолуп бараттым, Ырайымдуунун Калеминен төгүлгөн Өзүңдүн сөз берметтериңдин көктөгү агымы менен мени жанданттың.

О, жараткан Кудурет! Бардык жандуулардын тирлиги Сенин мээримиңен башталган; Өзүңдүн жоомарттыгыңдын сууларынан бизди айрый көрбө жана ырайымдуулугуңдун мухитине жетүүгө тоскоолдук жаратпа. Сага жалбарам, ар убакта жана ар кырдаалда мага жардам бер жана мени колдо; мен Сенин ырайымдуулугуңдун асманынан түбөлүктүү сыйларыңды сурайм. Сен, акыйкатта, жоомарттыктын Теңирисиң жана түбөлүк падышалыктын Өкүмдарысың.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    Жардам



О, Кудай! Сенин Ысымыңдын урматына жайылган майрамдык дасторкондон мени алыстатпа, жана да Сенин өчпөс отуң менен тутанган алоолонгон жалындын өчүп калуусуна жол бербе. Өзүңдүн даңкыңдын обонун салган жана Сени эскерүү добушу менен шылдырап аккан мүрөк сууларыңдын агымын тоспо, Сенин сүйүңдүн жыпарынын таттуу илебинен кулдарыңды айыра көрбө.

Теңир! Адал пенделериңдин кыйнаган санаасын - бейкуттукка, азабын - үмүткө, кордугун - даңкка, кайгысын - жыргалга айландыр, бардык адамзатты башкаруу тизгинин Өз колунда кармаган Сенсиң!

Сен, акыйкатта, Бирөөсүң, Жалгыз Жансың, Кудуреттүүсүң, баарын Билүүчүсүң, Даанышмансың.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00174

    Жардам



О, Кудуреттүү Көрөгөч, биз мусаапырбыз – бизге өз колдооңду жибер, үй-жайсыз бозгунбуз – башпаанек бол, жалгыздап чачырадык - бизди бириктир; жолубуздан адаштык -Өзүңдүн үйүрүңө бизди чогулт; жакырбыз - бизге үлүшүбүздү жана энчибизди тартуула; чаңкап турабыз – бизди Өмүр булагына карай алып кел; алсызбыз – бизге күч бер, Сенин Ишиңе жардамга тикебизден тик туралы, Өзүңдүн жетекчилик жолуңда өмүрүбүздү курман кылалы.


    Also in: en, gil, ha, ta, tpi

  

  
  
    AB05367

    Жардам



Силер, Абха Падышалыгына жалынып, Андан түбөлүктүү жакшылыктарды сурашыңар керек. Жүрөгүңөр таза күзгү сыяктуу даңктуу нурга толсун деп тиленишиңер керек; ошондо Акыйкат Күнүнүн нурлары жүрөгүңөрдө чагылып жарык чачат. Силер Кудайга жалынып, Андан жардам жана колдоо сурап, ар күнү жана түнү ушул сөздөр менен Ага кайрылышыңар керек:

О, Теңир! Биз алсызбыз - бизди күчтөндүр. О, Кудай! Биз түркөйбүз - бизди жарыктандыр. О, Теңир!  Биз жакырбыз - бизди байыт. О, Кудай! Биз өлүкпүз - бизди тирилт. О, Теңир! Биз кордолдук - Өз Падышалыгыңда бизди даңазала. О, Теңир! Сенин жардамың менен биз жаркыраган жылдызга айланабыз, Сенин колдооңсуз биз топурактан да төмөн күл болобуз, о, Теңир! О, Кудай! Бизге күч бер. О, Кудай! Бизге жеңиш тартуула. О, Кудай! Кумарлыгыбызды ооздуктап, өзүбүздү жеңгенге жардам бер. О, Теңир! Бизди көр дүйнөнүн кулчулугунан куткар. О, Теңир! Бизди Ыйыктыктын Рухунун деми менен жандант, ылайым, биз Сенин кызматыңа көтөрүлүп чыгалы, ылайым, биз Өзүңө ибадат кылып, Өзүңдүн Падышачылыгыңда чын ыклас менен бар күчүбүздү жумшайлы. О, Кудай, Сен Кудуреттүүсүң! О, Кудай, Сен Кечиримдүүсүң! О, Теңир, Сен Мээримдүүсүң!


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Хукукулла



О, менин кайрымдуу Теңирим, Сен даңктуусуң! Касиеттүү Сөзүңдүн мухитинин толкуну менен, жогорку өкүмчүлүгүңдүн түрлүү жышаандары менен, Кудайлык маңызыңдын айныксыз далилдери менен, Билимиңде жашырылган касиеттүү сырларың менен жалынам, Өзүңдүн ырайымың менен Сага жана тандалган пенделериңе кызмат кылууга жана Китебиңде осуятталган Укугуңду урмат менен сунууга ракым эт.

О, Теңир, Сенин даңкыңдын падышалыгына Өзүңө деген сүйүүсү менен умтулган жана жоомарттыгыңдын кийиминин этегин бекем кармаган пендең мына менмин. О, Сен, бар болмуштун Теңири жана Ысымдар падышалыгынын Өкүмдары, Сен эмнеге ээлик кылсаң, ошондон мени айырба, Өзүңдүн тандалган пенделериң үчүн эмнени багыштасаң, андан мени да куру калтырба деп Сага жалынам. О, бардык ысымдардын Теңири жана көктүн Жаратуучусу, Өзүңө жалбарам, Сенин Ишиңде мени туруктуу кыла көр; ырайымдуулугуң аркылуу мени ушунчалык бекемде, бул дүйнөнүн убаракерчилиги мени парда сымал ороп албасын, Өз күндөрүңдө калкыңды жолдон тайдырууга ниеттенген зулумдар жолумду тоспосун. О, менин жүрөгүмдүн Эңсөөсү, мен үчүн бу дүйнө менен о дүйнөнүн жакшылыктарын аныктай көр. Акыйкатта, каалаган эркиңди аткарууга Сенин бийлигиң бар. Түбөлүк Кечирүүчү, баарынан Жоомарт Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01693

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, айланайын Кудайым! Сенден бөлөк эч ким менин жан дүйнөмдүн убайын жеңилдете албайт, Сен менин эң жогорку умтулуумсуң, о, Теңирим. Жүрөгүм Сага жана Сен сүйгөндөргө гана байланган. Менин өмүрүм да, өлүмүм да Сага таандык экенин жар салам. Акыйкатта, Сен Теңдешсизсиң жана Сенде шерик жок.

О, айланайын Теңирим! Экөөбүздүн ортобузга тосмо койгонум үчүн Сенден кечирим сурайм. Өзүңдү бизге таанытып, бийик абалыңа ылайык эскерип жүрүүбүздү буйрук кылган болсоң да, Өзүңдүн даңкың жана улуулугуң менен ант берем, татыктуу деңгээлде Өзүңдү таанып, ибадат кыла албадым. О, менин Теңирим, менин кылган жосундарым менен күнөөлөрүм үчүн жоопко чакырганыңда, оор азап башыма түшөт. Сенден бөлөк жардамчым жок. Сенден бөлөк жашына турган жайым жок. Өзүңдүн эркиң болбосо, жараткандарыңдын ичинен эч ким Сага кайрылууга батына албайт. Сенин сотуңдун алдында мен Өзүңдүн сүйүүңө гана үмүт артам жана буйругуңа баш ийүү менен Сенин даңкыңа ылайык келгендей деңгээлде дуба кылууга жан үрөйм. Өзүңдүн убадаңа ылайык, үнүмдү ук деп жалбарам. Акыйкатта, Кудайдын өзү Сенсиң; Сенден башка Кудай жок. Жалгызсың жана жардамга муктаж эмессиң, бардык жаратылгандан Көз Карандысызсың. Сени сүйгөндөрдүн Өзүңө берилгендиги Сага эч пайда алып келбейт, арам жолдогулардын жосундары Сага эч зыянын тийгизе албайт. Акыйкатта, Өз убадаларын эч качан бузбаган, Сен менин Кудайымсың.

О, Жараткан Аллам! Ырайымыңдын белгилери менен Сага жалбарам, Өзүңдүн касиеттүү жакындыгыңдын эң жогорку бийиктигине жакындоого мага уруксат бер жана Сенден башканы оозангандан мени сакта. О, менин Кудайым, Сен эмнени мага ылайык көрсөң, ошого карай кадамдарымды багытта. Өз Кудуретиң аркылуу мени Өзүңдүн каарың менен жазаңдан сакта жана Сага жагымсыз жерлерге баруума жол бербе.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Балдар жана жаштар



О, Теңир! Ушул жаш өспүрүмдү Өз нуруңа бөлөп, ушул чабал жанга Өзүңдүн   берекеңди төк. Ага билим энчиле, ар бир күндүн таңында күчүнө күч кош, Өз коргооңдун башпаанегине ал, адашуулардан бошонуп, өзүн Сенин Ишиңе арнасын, адашкандарды жолго салсын, бактысыздарды жетелесин, кул болгондорду куткарсын жана кайдыгерлерди ойготсун, ошентип бардык адамдар Сен жөнүндө оозанып, Өзүңдү мактоого алганы үчүн Сенин батаңа ээ болсун.  Сен Кудуреттүүсүң жана Күчтүүсүң.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Балдар жана жаштар



О, изги Теңир! Бул аруу балдар - Сенин кубаттуулугуңдун манжаларынан жаралгандар жана Сенин Улуулугуңдун ажайып жышаандары. О, Кудай! Ушул балдарды сакта, ырайымдуулугуң менен аларды өз билимиңе сугар жана адамзатка кызмат кылышына көмөкчү бол. О, Кудай! Бул урпактар нак берметтин маңызы, ылайым, алар Сенин назик камкордугуңдун асыл казынасында бапестеп багылсын.

Сен Жоомартсың, бардыгын Сүйүүчүсүң.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10450

    Балдар жана жаштар



О, Кудай! Ушул наристени Өз сүйүүңдүн бешигинде тарбияла жана Көрөгөчтүгүңдүн ак сүтүн эмиз. Ушул жаш көчөттү Өз сүйүүңдүн гүлдүү багында асырап, жоомарттыгыңдын нөшөрү менен ага өсүүгө жардам бер. Аны Падышалыгыңдын перзенти кыл жана Өзүңдүн асмандагы ээлигиңе багытта. Сен Кудуреттүүсүң жана Изгисиң, Сен Сыйкорсуң, Айкөлсүң, чексиз жоомарттыктын Теңирисиң.


    Also in: en, gil, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Балдар жана жаштар



О, Кудай! Ушул балдарга өзүң тарбия бер. Бул балдар - Сенин бакчаңдын өсүмдүктөрү, шалбааңдын гүлдөрү, гүлзарыңдын раушандары. Өз жамгырыңды аларга төк; Акыйкат Күндүн Нурлары аларды Сенин сүйүүң менен жаркыратсын. Аларды Өзүңдүн желаргың менен сергит, алар өссүн, илимдүү болсун, өнүксүн, ажары төгүлгөн керемет жандардан болсун.

Сен Сыйкорсуң, Сен Кайрымдуусуң.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, айланайын Кудайым! О, жараткан Алла! Сенин алдындагы кулуң, Өзүңдүн кудуреттүү күчүңдүн улуулугу алдында моюн сунуп, Сенин биримдик дарбазаңдын алдында башын ийип, акыйкатта, Сага жана Сенин ырларыңа ишенди, Сөзүңө күбөлүк кылды, сүйүүңдүн оту менен жалындады, Сенин билим мухитиңдин тереңине чөмүлдү, Өзүңдүн желаргыңа туткундалып, Өзүңө ишеним артты, жүзүн Өзүңө бурду, Сага өзүнүн дубаларын багыштады, Сенин кечиримиң менен ырайымыңа ынанды. Ал ушул өткөөл дүйнөнү калтырып, Өзүңө жолугуу үмүтү менен өлбөстүктүн Падышалыгына карай учту.

О, Теңир, анын абалын жогорулат, Өзүңдүн улуу ырайымдуулук чатырыңдын астына ал, ажайып Бейишиңе кирүүгө уруксат эт жана анын көктөгү раушан багыңдагы өмүрүн түбөлүктүү кыл, ылайым, сыр дүйнөсүндө ал нур деңизине чөмүлсүн.

Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Кудуреттүүсүң, Кечиримдүү жана Берүүчүсүң.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



Бул дуба 15 жаштан ашкан маркум бахаилер үчүн окулат. «Маркумдар үчүн дуба – бул жамааттык түрдө окула турган жалгыз Милдеттүү дуба, б.а. топ менен окулушу керек; аны ишенимдегилердин ичинен бирөөсү гана окуйт, ал учурда катышып отургандар бардыгы үнсүз турушат... Бахаулла эскерткен, ...  бул дуба маркумдун сөөгү коюлаар алдында окулат жана аны окуганда Кыбылага кайрылуунун кажети жок».





О, айланайын Кудайым! Бул – Сага жана Сенин жышаандарыңа терең ишенип, Сенден башканын баарынан толук арылуу менен Өзүңө кайрылган кулуң жана Сенин кулуңдун уулу. Акыйкатта, Сен кайрымдуулардын арасынан эң Кайрымдуусуң.

О, Сен, адамдардын күнөөлөрүн кечирген жана жосундарын жашырган Алла, бул кулуңа Өзүңдүн жоомарттыгыңдын асманына жана Өзүңдүн кут-берекеңдин мухитине ылайык ырайымыңды бер. Жер менен асман жарала электе эле бар болгон Өзүңдүн кынтыксыз ырайымыңдын чегине кирүүнү насип кыл.

Түбөлүк Кечиримдүү, эң Жоомарт, сенден башка Кудай жок.

Андан кийин дубаны окуп жаткан адам алты ирет «Алла-у-Абха» деп кайталап, анан төмөнкү саптардын ар бирин он тогуз жолу кайталайт.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга сыйынабыз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайдын алдында таазим этебиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга берилгенбиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайды даңазалайбыз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга ыразылык билдиребиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга шүгүр кылабыз.

(Эгерде жаназа маркум аялга окулуп жатса, дубанын башында: «Бул Сенин күңүң жана күнүңдүн кызы» деп айтылышы керек)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



Ал Кудайдын өзү, Бийик, Ырайымдуу жана Жоомарт Теңир!

Даңкың арта берсин, о, Кудайым, бардыгынан Кудуреттүү Теңир! Мен Өзүңдүн кудуреттүүлүгүңө жана күчүңө, өкүмчүлүгүңө жана назик камкордугуңа, Өзүңдүн ырайымдуулугуң менен бийлигиңе, маңызыңдын Жалгыздыгына жана бөлүнбөс Болмушуңа, ыйыктыгыңа жана бул дүйнөдөгү бар нерсенин баарынан жогору экениңе күбөмүн.

О, менин Кудайым, Өзүңө бекем карманып, Сенден бөлөк бардык нерселерден баш тартып, Сенин жоомарттыгыңдын мухитине карай, Сенин ырайымыңдын асманына карай жана Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун Күндүзгү Жылдызына карай жүзүмдү бурганымды көрүп турасың.

О Аллам! Өз пендеңе Ишенимиңди артып, ушул Жанга жашоо бергениңе күбөмүн.

Сенин Ачылмаңдын Жарык Жылдызынын сонундугу менен жалынам – Өз күндөрүңдө бул пендеңдин жетишкендиктерин мээримдүү ырайымың менен кабылда. Ырайымыңдын даңкына бөлөп жана Өзүңдүн кабылдооңо ээ кыла көр.

О, айланайын Теңирим! Мен жана бардык жаратылгандар Сенин кудуретиңе күбө жана Өзүңө жалынам - көктөгү мекениңе, жогорку бейишиңе, жакындыгыңдын турагына учуп кеткен ушул жанды четке какпа, о, Сен, бардык адамдардын Теңири!

О, айланайын Жараткан, эч бир калем да, тил да баяндап берүүгө күчү келбеген көктөгү мекениңе кайтып барган кулуңа Өзүңдүн тандалмаларың менен, ыйык жандарың менен жана Элчилериң менен баарлашууну насип кыл.

О, айланайын Теңирим! Ушул бечара, акыйкатта, Сенин молчулугуңдун Падышалыгына, ушул жолоочу Сенин мекениңдеги үйүнө, ушул чаңкаган жан Өзүңдүн жоомарттыгыңдын көктөгү дарыясына ашыкты. О, Алла, Өз ырайымдуулугуңдун салтанатындагы үлүшүнөн жана жоомарт белектериңден аны айырба. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Ырайымдуусуң, Жоомартсың.

О, кагылайын Кудайым! Сенин аманатың Өзүңө кайтты. Кайрадан Өзүңө барган пендеңе сыйларың менен белектериңди, ырайымдуулук дарагыңдын жемиштерин тартуулоо - көк менен жерди камтыган Өзүңдүн кайрымдуулугуң менен жоомарттыгыңа ылайыктуу! Сен Өз эркиңе ылайык бийлик кыласың; Боорукер, Ырайымдуу, Жоомарт, Кайрымдуу, Сыйкор, Кечиримдүү, Сүйүктүү, Даанышман Сенден бөлөк Кудай жок.

О, айланайын Теңирим, мейманга сый көрсөтүүнү адамдарга буюрганыңа күбөмүн, ал эми Сага көтөрүлгөн пендең, акыйкатта Өзүңө жетип, жакындыгыңа ээ болду. Ага Өзүңдүн ырайымдуулугуң жана жоомарттыгың менен карай көр! Сенин даңкың менен ант берем, пенделериңе эмнени буюрган болсоң, Өзүң да андан баш тартпайсың, Сенин жоомарттыгыңдын учугунан кармагандарды жана молчулугуңдун Күндүзгү Жарыгына карай көтөрүлгөндөрдү үлүшүнөн айырбасыңды мен жакшы билем.

Бирдиктүү, Жалгыз, Кудуреттүү, бардыгынан Даанышман, бардыгынан Жоомарт, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, Теңирим! О, Сен, күнөөлөрдү Кечирүүчү, көктөн ырыскы Жөнөтүүчү, кырсыктан Арылтуучу!

Акыйкатта, Өзүңө жалбарып, дуба кылам, дене чүмбөтүн таштап, ыйык рух дүйнөсүнө учуп кеткен маркумдарды күнөөсүнөн арылта көр.

О, Жараткан, алардын күнөөсүн тазалап, капасын айдап, караңгы түнүн жарык кыл. Бейиш багына кирүүгө ырайым эт, туптунук мөлтүр сууга чайка жана эң бийик тоо чокусунан Сенин асемдигиңди көрүшсүн!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин эркиңдин тегерегинде айланып, жоомарттыгыңдын асманына тигиле карап, Сенин белектериңдин жаркыраган күнүнөн нур чачкан ачылманы куштарлана күтүп турганымды көрүп турасың.  Сага жалбарам, о, ар бир түшүнүгү бар жүрөктөрдүн Сүйүктүүсү жана Өзүңө жакындардын тилеги, Сен сүйгөндөргө өз калоолорунан толук баш тартып, Сенин калоолоруңа бекем болууну буюра көр. О, Теңир, аларга адалдык кийимин кийиндирип, байланбастык жарыгы менен нурландыр. Сен жараткандардын арасында Сенин Сөзүңдү көкөлөтүп, пенделериңе Өзүңдүн Ишиңди жарыялашы үчүн акылмандык менен кызыл тилдүүлүктүн кошуунун жардамга жибер. Акыйкатта, эмнени кааласаң, ошону бар кылуу Өз бийлигиңде жана бардык иштин тизгини Өз колуңда. Кудуреттүү, түбөлүк Кечиримдүү Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Сенин түбөлүктүүлүгүңдүн ширин агындарынан мага даам сыздыр, о, айланайын Кудайым, Сенин болмуш дарагыңдын жемиштеринен даам татууга уруксат бер, о, Yмүтүм менин! Сенин сүйүүңдүн мөлтүрөгөн булактарынан чаңкоомду кандыр о, менин Даңкым; Өзүңдүн түбөлүктүү жазмышыңдын көлөкөсүнөн орун алууга мүмкүндүк бер, о, Жарыгым менин! Сага жакындыктын көк жайыгында жайбаракат серүүндөп жүрүүгө ракым эт, о, менин Сүйүктүүм, жана Сенин кайрымдуулук тагыңдын оң жак босогосунда отурууга уруксат бер, о, Эңсөөм менин! Сенин кубанычыңдын жыпар жыттуу шамалы мени желписин, о, Максатым менин, Сенин болмушуңдун эң бийик бейишине киргизе көр, о, менин Кадырманым!

Сенин болмушуңдун көгүчкөнүнүн обондоруна кулак төшөйүн, о Кереметтүү, жана Өз күчүң менен кудуретиңдин руху аркылуу мени тирилт, о менин Камкорчум!  Өз сүйүүңдүн рухунда мени бекемде, о, менин Коргоочум, ошондой эле, Сенин ырайымыңдын жолунда менин кадамдарымды чыңда, о, менин Жаратуучум! Сенин өлбөстүк багыңда, Сенин ажарыңа карап кылымдар бою өмүр сүрүүгө уруксат эт, о мага Ырайым Кылуучу жана Сенин даңкыңдын тактысына мени бекемде, о мага Ээлик Кылуучу! Өзүңдүн назик камкордугуңдун асманына карай мени көтөр, о мени Тирилтүүчү жана Сенин жетекчилик жарыгыңа карай мени багытта, о мени Ашык Кылуучу! Сенин көрүнбөс рухуңдун Ачылышы алдына мени чакыр, о менин Кайнар Көзүм, эң бийик Умтулуум! Өзүң ачыктаган Сенин сулуулугуңдун жыпар жыттанган маңызына менин кайтып баруума көмөктөш, о, нак Кудайдын Өзү!

Эмнени кааласаң, ошону жасоо Сенин эркиң. Сен, акыйкатта, эң Бийиксиң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Улуксуң.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00553

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Бардык нерседен баш тарткан байланбастык чөйчөгүн мен үчүн толтуруп бер, Өзүңдүн көркөмүң жана белектериң менен мени курчап, Сага болгон сүйүү шарабы менен мени шаттандыр. Кумар жана эңсөөлөрдөн куткар, ушул өзгөрүлмө дүйнөнүн кишенинен мени бошот, шаттыкка бөлөнгөн Сенин көктөгү дүйнөңө жетеле, Өз күңдөрүңдө ыйыктыгыңдын деми менен мени сергит.

О, Теңир, жүзүмдү Өзүңдүн берекеңдин жарыгы менен жаркырат, бардык нерсени багындырган күчүңдүн белгилери менен каректеримди нурга бөлө, жүрөгүмдү бардык нерсени камтыган илимиңдин даңкы менен ырахаттандыр, улуу кубаныч тартуулаган өмүр берүүчү кабарың менен жанымды шаттандыр, о, Сен, көк менен жер падышалыгынын Падышасы, о, Сен, үстөмдүк менен күчтүн Өкүмдары! Ошентип мен бардык жерде Сенин жышаандарыңды таратып, Өзүңдүн Ишиңди жарыялап, Сенин билимиңди жеткизейин, Мыйзамыңа кызмат кылып, Сөзүңдү көккө көтөрөйүн.

Сен, Акыйкатта, бийлик Ээси, түбөлүк Сыйкор, Кудуреттүү жана бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Кечирим



Ысымың даңктала берсин, о, менин Кудайым жана бардык жандардын Кудайы, менин жана бардык жандардын Даңкы, менин жана бардык жандардын Эңсөөсү, менин жана бардык жандардын Күчү, менин жана бардык жандардын Падышасы, менин жана бардык жандардын Эгеси, менин жана бардык жандардын Максаты, мени жана бардык жандарды Кыймылга Келтирүүчү! Өзүңө жалбарам, Сенин назик ырайымыңдын мухитинен ажыратпа жана Сага жакындыктын жээгинен алыстата көрбө.

О, айланайын Теңирим, Сенден башкасынын баары мага пайдасыз, Өзүңдөн башкасынын баарына жакын болуу мага кажетсиз. Сени Өзүңдөн башка бардык нерседен көз карандысыз кылып турган байлыгыңдын берекеси менен Сага жалбарам: Өзүңө жүзүн бурган жана кызматыңа көтөрүлгөн пенделериңден кыл мени.

О, кагылайын Теңирим, пенделериңди кечир. Сен, акыйкатта, түбөлүк Кечиримдүүсүң, баарынан Кайрымдуусуң.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    КЕЧКИ ЖАНА ТYНКY ДУБА



О, менин Кудайым, менин Төрөм, менин умтулууларымдын Максаты! Сенин пендең Өзүңдүн камкордугуң жана коргооңду сурап жалбарып, Сенин ырайымдуулугуңдун мекенинен уйку издейт, Сенин жыргалыңдын түндүгү алдында эс алууну эңсейт.

Өзүңдөн суранам, О, менин Теңирим, Сенден башканы көрбөгүдөй кылып менин жанарымды Өзүңдүн чырм этпеген көзүң менен корго. Менин көздөрүмө көрөгөчтүктү бер, алар Сенин Жышаандарыңды аңдап-таанып жана Сенин Ачылмаңдын Көк мейкинин көрө алгыдай болсун. Өз Кудуреттүүлүгүңдүн далили алдында күчтөрдүн күчүн титиреткен - бул Өзүңсүң. Бардыгынан Күчтүү, бардыгын Багындыруучу, Шартсыз, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Уй-бүлө



О, Кудайым, Өзүңдүн кечиримиңди сурап Сага жалбарам, пенделериңдин Өзүңө кандай таризде кайрылышын каалаган болсоң, так ошондой таризде ырайымыңды тилеп жалынам. Өзүңдүн Теңирчилигиңе жараша биздин күнөөлөрүбүздү кече көр, Өзүңдүн чексиз күчүң менен жана асмандагы кудуретиңдин даңкына ылайык, менин, ата-энемдин жана Сенин түшүнүгүң боюнча сүйүүңдүн сарайына кирди деп саналгандардын күнөөлөрүн кечир деп суранам.

О, кагылайын Кудайым! Менин жанымды Өзүңө сыйынууга шыктандырдың, Сенин каалооң болбосо, Сага кандайча кайрыла алат элем.  Даңктуусуң жана Улуксуң; Өзүңдү мага ачып бергениң үчүн Сени даңктай алам жана Өзүңдү таанып-билүү милдетимди аткара албаганым үчүн, Сенин сүйүүңдүн жолунда ийгиликтүү боло албаганым үчүн кечирим сурайм.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Кечирим



О, Теңир, мына мен - Сага карай жүзүн бурган, Сенин Берекеңдин кереметинен жана жоомарттыгыңдан үмүт кылган - ошол мен. Сенин мээримиңдин эшигине жетпей, көңүлүм сынып артка кайтуума жол бербе жана Өзүңдүн Ишиңден терс бурулган пенделериңдин колуна мени калтыра көрбө деп Өзүңө жалынам.

О, айланайын Кудайым, мен Сенин кулуңмун жана кулуңдун урпагымын. Сенин Күндөрүңдө акыйкатыңды моюндадым жана Өзүңдүн жалгыздыгыңды таанып, Сенин кечиримиңе жана ырайымыңа үмүт артып, жалгыздык маңызыңдын жээктерин көздөй кадамдарымды багыттадым. Эмнени кааласаң, ошону жасоого кудуретиң жетет. Бардыгынан Даңктуу, түбөлүк Кечиримдүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Кечирим



О, Теңир, колдорубузду Сенин ырайымыңдын жана берекеңдин асманына карай сунуп, алакан жайып жалбарып турганыбызды көрүп турасың. Ченемсиз жоомарттыгыңдын жана молчулугуңдун кенчи менен алакандарыбызды толтур. Бизди, аталарыбызды жана апаларыбызды кечир, Сенин ырайымдуулугуңдун жана Кудайлык жоомарттыгыңдын мухитинен биз зар болгон кут-белектериңди тартуула. О, жүрөгүбүздүн Ашыгы, Сенин жолуңда жасаган иштерибизди кабыл кыл. Сен, акыйкатта, Бийлик Ээси, Теңдешсиз, Жалгыз, Кечиримдүү, Боорукерсиң.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Кечирим



О, Теңир, айланайын Кудайым, Сага даңк! Ар жолу Сени эскерүүгө батынган кезде Сага каршы жасаган күнөөлөрүм менен оор айыптарым мени токтотуп турат, ошондо мен Сенин кут-берекеңден толугу менен айрылганымды жана Өзүңдү алкоого таптакыр алсыз экенимди көрөм. Ага карабай Сенин жоомарттыгыңа болгон бекем ишенимим үмүтүмдү жандандырып, мага ырайым кылаарыңа болгон ишенимим Өзүңдү даңктоого, Өзүңдө бар нерселерди суроого кайрат берет.

О, кагылайын Кудайым, бардык жаратылгандардан ашып түшкөн Сенин ырайымдуулугуң менен, Сенин ысымыңдын мухитине чөмүлгөндөр күбө өткөн мэрримдүүлүгүң менен жалынам: мени өз эркиме калтырба, анткени менин жүрөгүм жаманга жакын. Ошондуктан Өз коргооңдун чебинде камкор башпаанегиң менен мени корго. О, айланайын Кудайым, Сенин бийлигиңдин күчү менен эмнени аныктаган болсоң, мен ошону гана каалайм. Менин бир гана эңсөөм - Өзүңдүн берекелүү насааттарың, эркиңдин жетекчилиги аркылуу мага жардам бер жана Өзүңдүн жышаандарың менен жана адилет сотуң менен мага колдоо көрсөт.

О, Сен, сүйүүдөн азап чеккен жүрөктөрдүн Ашыгы, Өзүңдүн Ишиңди Алып Келүүчүлөр менен, Шыктандыруучу Таңың менен, Сенин улуулугуңдун Көрүнүшү менен жана Сенин билимиңдин казынасы менен Өзүңө жалынам - мени Өзүңдүн ыйык мекен-жайыңдан, Өзүңдүн Ибадатканаңдан жана Сенин Чатырыңдан ажырата көрбө.  О, кагылайын Теңирим! Анын куттуу сарайына жетүүгө, Анын айланасында жүрүүгө жана Анын эшигинин алдында момундук менен турууга мага жардам бер.

Кудурети кылымдарга кала берген Өзүңсүң. Сенин илимиңден эч нерсе четте калбайт.  Сен, акыйкатта, күчтүн, даңктын жана акылмандыктын Кудайысың. Ааламдардын Кудайы, даңкың арта берсин!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Кечирим



Ысымың даңктала берсин, о, менин Кудайым жана бардык жандардын Кудайы, менин жана бардык жандардын Даңкы, менин жана бардык жандардын Эңсөөсү, менин жана бардык жандардын Күчү, менин жана бардык жандардын Падышасы, менин жана бардык жандардын Эгеси, менин жана бардык жандардын Максаты, мени жана бардык жандарды Кыймылга Келтирүүчү! Өзүңө жалбарам, Сенин назик ырайымыңдын мухитинен ажыратпа жана Сага жакындыктын жээгинен алыстата көрбө.

О, айланайын Теңирим, Сенден башкасынын баары мага пайдасыз, Өзүңдөн башкасынын баарына жакын болуу мага кажетсиз. Сени Өзүңдөн башка бардык нерседен көз карандысыз кылып турган байлыгыңдын берекеси менен Сага жалбарам: Өзүңө жүзүн бурган жана кызматыңа көтөрүлгөн пенделериңден кыл мени.

О, кагылайын Теңирим, пенделериңди кечир. Сен, акыйкатта, түбөлүк Кечиримдүүсүң, баарынан Кайрымдуусуң.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Кечирим



О, Теңирим, кечир мени, Өзүңдөн башканы оозанганым үчүн, Сенден башкага алкоо айтканым үчүн, Сенден башка менен жакындыктан ырахат алганым үчүн; Сени менен баарлашуудан башкадан бакыт тапканым үчүн; Өзүңдүн сүйүүңдүн жана ырайымыңдын бактысынан тышкары кубанычка батканым үчүн; Сага жакындыгы жок нерселерге ээлик кылганым үчүн кечир, о Сен, Теңирлердин Теңири, каражат берип, эшиктерди Ачуучу.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Кечирим



О, Теңир, көрүп турам, кылган күнөөлөрүм Сенин алдыңда мени маскара кылып жер каратты, алар туш тарабымдан курчап, мени Өзүңдүн керемет Ажарыңдан бөлүп тосуп турат, Өзүңдүн көктөгү күчтөрүңдүн ачылыштарына карай жеткирбей тоскоол болууда. О, Теңир!  Эгер Сен кечирбесең, анда мага кечиримди ким бере алат, эгер Сен мага ырайым кылбасаң, анда ким ырайым кыла алат? Сага даңк, анткени Сен мени жоктон бар кылдың, акыл-эс берип азыктандырдың. Сага алкоо, анткени жоомарттыктын бардык күбөсү Сенден тарайт жана ырайымдуулуктун ар белгиси Сенин амириңдин казынасынан төгүлөт.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



О, Сен, кечиримдүү Теңир! Сен бардык пенделериң үчүн жашынаар жайсың. Бардык сырлар Сага белгилүү, бардыгынан кабардарсың. Биз алсызбыз, а Сен - Күчтүүсүң, бардыгынан Кудуреттүүсүң. Биз күнөкөрбүз, Сен – күнөөлөрдү Кечирүүчүсүң, Ырайымдуусуң, Боорукерсиң. О, Теңир! Биздин кылган жорук-жосундарыбызга караба. Өз ырайымдуулугуң менен жоомарттыгыңды көрсөт. Биздин кылган күнөөлөрүбүз эсепсиз, Сенин кечиримдүүлүк мухитиң чексиз. Биздин алсыздыгыбыз кайгылуу, бирок Сенин жардамың менен колдооң анык. Ошондуктан бизди чыңда жана күч-кубат бер. Касиеттүү босогоңо ылайык келген гана иштерди жасоону насип кыл бизге. Жүрөгүбүздү нурландыр, көздөрүбүзгө курчтук бер, кулактарыбызды ач. Өлүүлөрдү тирилт жана ооруларды сакайт. Кедейлерге байлык бер жана коркунучтун кучагында калгандарга тынчтык жана коопсуздук тартуула. Бизди Өз падышалыгыңа кабыл ал жана жетекчилигиңдин жарыгы менен нурландыр.

Сен бардыгынан Күчтүүсүң жана бардыгынан Кудуреттүүсүң. Сен Жоомартсың, Ырайымдуусуң, Изгисиң.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



Күнөө кылган жагдайда Кудайдан бөлөк бардык нерседен баш тартып, толугу менен байланбастык абалга жеткен пенде Андан кечирим жана ырайым сурап жалбарышы керек. Кетирген күнөөлөрү жана кылык-жоруктары үчүн адамдардын алдында кечирим сурап сыйынууга жол берилбейт, анткени бул эч качан Кудайдын кечиримине жеткирбейт жана кабыл алынбайт. Ошондой эле, башка пенденин алдында кечирим сурап сыйынуу адамды кемсинтет жана кордойт, ал эми Кудай болсо, ылайым, Анын даңкы бийиктей берсин! -  Өзүнүн пенделеринин кордолушун каалабайт. Акыйкатта, Ал Боорукер, Кайрымдуу. Күнөкөр пенде жалгыз абалда Кудайга жалбарып, төмөнкү сөздөр менен Анын ырайымдуулук мухитинен кайрым сурап, жоомарттыктын Асманынан кечирим суроого тийиш:

О, Кудай, айланайын Кудайым! Сенин таттуу сөздөрүңө ушунчалык суктанып, Даңктын туу чокусуна жана шейиттиктин ыйык жайына шашылган Сени чындап сүйгөндөрдүн каны менен жалбарам жана Өзүңдүн илимиңде камтылган сырлар менен жана Сенин кең пейилдигиңдин мухитинде катылган берметтериң менен Өзүңө дуба кылам, мага, атама жана апама кечирим тартуула деп өтүнөм. Ырайым кылгандардын ичинен Сен, акыйкатта, эң Ырайымдуусуң. Түбөлүк Кечирүүчү, бардыгынан Жоомарт Сенден бөлөк Кудай жок.

О, Теңир! Ушул күнөкөрдүн күнөкөрү Сенин мээрим мухитиңе кайрылып, ушул алсыз жан Өзүңдүн ыйык падышалыгыңдан күч-кубат сурап, бул бечара Сенин Байлыгыңдын Күндүзгү Жылдызына карай умтулуп турганын көрүп турасың. Сенин ырайымдуулугуңдун жана куттуулугуңдун аты менен суранам, о Теңир, анын көңүлүн сындырба, Өзүңдүн күндөрүңдө жоомарттыгыңдын ачылыштарынан аны айырба, Сенин көктөгү жана жердеги бардык жандарыңдын алдында кенен ачкан эшигиңден аны алыс кууба.

Аттиң! Аттиң! Менин кылган күнөөлөрүм Сенин ыйыктык Сарайыңа жетүүгө тоскоол болууда, андыктан күнөөлөрүмдүн айынан улуулугуңдун Чатырынан алыс адашып жүрөм. Сен эмнени тыюу салсаң, ошону жасадым, эмнени буюрган болсоң, андан баш тарттым.

Кудуреттүү ысымдар Төрөсүнүн аты менен жалынам - жоомарттыгыңдын калеми менен Өзүңө жакындоону мага буюра көр, кечиримиң менен ырайымдуулугуңдан мени алыстатып бөлүп турган күнөөлөрүмдөн тазала.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүүсүң, Жоомартсың. Кубаттуу, Берекелүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



О, Теңир, бардык алкоолор Өзүңө болсун! Биздин күнөөлөрүбүздү кечир, ырайым кыл жана Өзүңө кайтып келишибизге жардам бер. Өзүңдөн башкага үмүт артууга жол бербе, Өзүңө эмне жагымдуу болсо, каалооңо эмне ылайык келсе жана эмнени туура көрсөң, ошону бизге буюр. Өзүңө чындап ишенгендердин зоболосун көтөр, бардыгын кечирүүчү ырайымдуулугуң менен аларды кечир. Сен, акыйкатта, коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Жыйындар



О, Теңир, айланайын   Кудайым, Сен Даңктуусуң! Сенин кут-берекеңдин учкул шамалы менен, Сенин ой-болжомуңдун Күн Чыгышы жана илхамыңдын Таңы болгондордун аты менен жалынам, мага жана Сенин ажарыңды издегендерге Өзүңдүн кең пейилдигиң менен ырайымдуулугуңа ылайык келген кут-берекелериңди төгө көр. О, айланайын Теңирим, Мен жакырмын жана жалгызмын, Аллам, мени Өз байлыгыңдын мухитине чөмүлт; мен чаңкап турам - назик камкордугуңдун мүрөк сууларынан жуткуза көр.

Сенин Ысымың менен, жер менен көктөгү бар жаралышты камтыган өткүр Сөзүң менен, Өзүңдүн маңызың кылып дайындагандардын аты менен жалбарам - бардык пенделериңди изги ой-болжомуңдун дарагынын көлөкөсүнө бириктирип чогулта көр. Аларга анын жемиштеринен даам сызып, жалбырактарынын шыбырына жана бутактарында сайраган Куштардын таттуу добушуна кулак салууга жардам бер. Сен, акыйкатта, коркунучта Жардамчысың, Кол Жеткиссиң, Кудуреттүүсүң, баарынан Жоомартсың.

Бахаулла

О, изги Теңир! Бул жолугушууга чогулган, Сенин Падышалыгыңа кайрылып, белектериңе жана Өзүңдүн кут-берекеңе муктаж пенделериң мына. О, Кудай! Жашоонун бардык маңыздарында камтылган Өзүңдүн бирдигиңдин белгилерин ачып көрсөт. Адамзаттын маңызына Өзүң салып берген асыл изгиликтерди айкындап көрсөтүп бер.

О, Кудай! Биз өсүмдүк сымалбыз, ал эми Сенин жоомарттыгың жамгыр сыяктуу; ушул өсүмдүктөрдү сергит, алар Сенин берекеңдин аркасында гүлдөп өссүн. Биз Сенин кулдарыңбыз; бизди көр турмуштун чынжырынан бошот.  Түркөйбүз - бизге акылмандык бер. Өлүкпүз - бизди тирилт. Затпыз – бизге рух бер. Таалайсызбыз - бизге Өзүңдүн сырларыңды ач. Муктажбыз - чексиз казынаңдан бизди байыт жана кут-берекеңди тартуула. О, Кудай! Бизди кайрадан жарат; көзүбүз менен кулагыбызды ач, жашоо сырларын айкындап, Өзүңдүн падышалыгыңдын сырларын бизге ачыктап, жалгыздыгыңды тааныт.  Береке- жакшылыктын баары бир Өзүңдөн.

Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, Сыйкорсуң, Сен түбөлүк Жоомартсың.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    Жыйындар



О, изги Теңир! Момундук менен башыбызды ийип, Сенин босогоңдун алдында туруп жалынып сурайбыз, Өзүңдүн эсепсиз жышаандарың менен чексиз колдооңо муктажбыз. О Теңир, бул жандарды тирилтип, жаңы өмүр тартуула. Рухтарын сергитип, жүрөктөрүн билимге толтур, көздөрүн ачып, кулактарына кыраакылык бер. Өзүңдүн эзелки казынаңдан жаңы болмуш, жаңы рух жөнөт жана Өзүңдүн түбөлүктүү мекен-жайыңдан аларды жаңы жышаандарга ээ кыл.

О Аллам! Акыйкатта, дүйнө жаңыланууга муктаж. Ага жаңы болмуш тартуула, жаңы ой берип, асман билимдериңден жөнөт. Жаңы рух менен сергит жана ага ары улуу, ары ыйык максаттарыңды көрсөт.

О Кудайым! Акыйкатта, Сен бул кылымды нурлуу кылдың, Өзүңдүн мээрмандыгыңдын жарыгын ачып бердиң. Жалган ынанымдардын караңгылыгын таркатып, ишенимдүүлүк жарыгын төктүң. О Теңир! Бул пенделериңди Өзүңдүн босогоңо кабыл ал. Жаңы асманыңды жай, адамдарга жаңы жер жарат, алар анда бакубат жашасын. Асмандан жаңы Иерусалим түшүр. Адамзатына жаңы ой, жаңы жашоо бер. Жандарга жаңы түшүнүк, жаңы изгиликтерди тартуула.

Сен, акыйкатта, баарынан Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң. Сен Берүүчүсүң, Айкөлсүң.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Жыйындар



О, Сен, Ырайымдуу Кудай! О, Сен Кудуреттүү жана Күчтүү!  О, Сен, баарын сүйгөн Ата! Сага жүздөрүн буруп, Босогоңо жалынып, Сенин улуу Убадаңдын түгөнбөс сыйларын алууну эңсеп, пенделериң ушул жерге чогулду. Адамзатка кызмат кылуудан башка ниети жок.

О, Кудай! Ушул жыйынды нурландыр.  Жүрөктөрдү кайрымдуу кыла көр. Ыйык Рухтун белектерин жөнөт. Аларга көктүн күчүн тартуула, асман акылын бер. Алардын ак ниетин чыңда, терең момундук жана өкүнүч менен алар Сенин Падышалыгыңа кайрылып, өздөрүн адамзатка кызмат кылууга арнасын. Ылайым, ар бири жанып турган чыракка айлансын. Ар бири жаркыраган жылдыз болуп жансын. Ар бири Кудай Падышалыгында керемет түскө жана мас кылган жыпар жытка ээ болсун.

О, ырайымдуу Алла! Кут-берекеңди төк. Биздин кемчиликтерибизге караба. Өзүңдүн коргооңдун алдында калкала. Биздин кү¬нөөлөрүбүздү эске алба. Ырайымың менен бизге шыпаа бер. Биз алсызбыз – Сен Кудуреттүүсүң, биз жакырбыз - Сен Берекелүүсүң. Биз сыркообуз - Сен Дарыгерсиң. Биз муктажбыз – Сен ашыкча Жоомартсың.

О, Кудай! Бизге көрөгөчтүгүңдөн тартуула. Сен Кудуреттүүсүң, Сен Берүүчүсүң, Сен Боорукерсиң.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    РУХАНИЙ ЖЫЙЫНДАР



Руханий Жыйындын отурумун жабуу учурунда окууга багышталган дуба.

О, Кудай! О, Кудай! Өзүңдүн көзгө көрүнбөс Падышалыгыңдан туруп бизге назар сал, Өзүңө ишенип, Сенин жышаан белгилериңе таянып, мыйзамдарың менен Осуятыңа бекем болуп, Өзүңдүн махабатыңдын оту менен алоолонуп, Сенин Ишиңе берилгендер ушул руханий жолугушууга чогулдук. Биз Сенин жүзүмзарыңдын кулдарыбыз, Сенин диниңдин жарчыларыбыз, Өзүбүздү унутуп Сенин ажарыңа табынабыз, Сен сүйгөндөрдүн алдында момундук менен моюн сунуп, Сенин дарбазаңдын алдында баш ийебиз жана бизди Сен тандаган жандарга кызмат кылууга дайындай көр деп жалбарабыз, көзгө көрүнбөс кошуундарың менен бизди колдо, Сага кызмат кылууда белибизди бекем буу жана бизди Сенин алдыңда моюн сунган, Өзүңө суктанып, Өзүң менен баарлаша ала турган кызматчыларыңа айландыр деп суранабыз.

О, биздин Теңир! Биз алсызбыз, Сен Кудуреттүүсүң жана Күчтүүсүң! Биз жансызбыз, Сен жандандыруучу улуу Рухсуң. Биз муктаждыктабыз, а Сен Берүүчүсүң, Күчтүүсүң.

О, Теңир! Биздин жүзүбүздү Сенин боорукер ажарыңа бур, көктөгү дасторконуңдун мол берекеси менен тойгуз, көктөгү периштелериңдин кошууну менен колдо жана бизди Абха Падышалыгынын ыйык жандары аркылуу бекемде. Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Ырайымдуусуң. Улуу белектердин Ээсисиң, ошондой эле Сен, акыйкатта, бардыгын Сүйүүчүсүң жана Изгисиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Жыйындар



О, Көрөгөч Кудай! Бул жерде Сенин сулуулугуңа тартылган жана сүйүү отуң менен жалындаган досторуң чогулду. Ушул жандарды көктөгү периштелериңе айландыр, аларды Сенин Ыйык Рухуңдун деми менен кайра жарат, аларга кызыл тил жана кайратман жүрөк бер, көктүн күчүн жана мээримдүү сезимдерди жөнөт, аларды адамзат баласынын биримдигинин жарчылары кыл жана адамдар дүйнөсүндөгү сүйүү менен ынтымактын булагына айлант, ошентип түркөй түшүнүктөрдүн түнөргөн караңгылыгы Акыйкат Күнүнүн нурлары алдында таркасын, ушул күңүрт дүйнө жаркырасын, ушул көр дүйнө рух дүйнөсүнүн нуру менен нурлансын, бул түркүн түстөр бир түскө кошулушсун жана алкоо обондору Сенин ыйыктыгыңдын журтунда жаңырсын.

Сен, акыйкатта, Өкүмдарсың, Кудуреттүүсүң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    РУХАНИЙ ЖЫЙЫНДАР



Жыйын бөлмөсүнө кирген сайын, бул дубаны Кудайга карата сүйүүгө толгон жүрөк менен, Андан башканы оозуна албаган аруу тил менен окугула, ошондо силерге баарын Кармап Туруучу эң жогорку жеңишке жетүү үчүн ырайымдуулук менен жардам берет.

О, Кудайым! о, менин Кудайым! Биз бул улуу Күнү Сенден башка бардык нерседен баш тартып, Сенин ыйык Жүзүңө берилген пенделербиз. Көз караштарында жана ойлорунда бир тилектеш болгондор, адамдардын арасында Сенин Сөзүңдү көкөлөтүү максаты менен гана ушул Руханий Жыйынга чогулуп отурабыз. О, Теңир, Жараткан Кудай! Бизди Сенин Кудайлык Жетекчилигиңдин белгилери кыл, адамдар арасындагы Өзүңдүн бийик Ишенимиңдин Асабалары кыл, кудуреттүү Осуятыңдын кызматчылары кыл, ошондой эле, о биздин бардыгынан жогорку Теңирибиз, Абха Падышалыгыңдагы Сенин Кудайлык Биримдигиңдин көрүнүштөрү жана бардык өрөөндөрдүн үстүндө жаркырап турган жылдыз кыл. О, Алла! Өзүңдүн Жыргалчылыктарың менен толкуп көтөрүлгөн деңиз болууга, даңктуу Бийиктиктериңден шылдырап аккан булак болууга, көктөгү Ишиңдин Дарагындагы кереметтүү мөмө болууга, ыйык Жүзүмзарыңдагы Жоомарттыгыңдын желаргысынан улам термелген сабактарың болууга бизге жардам бер. О, Кудай! Биз бир деңиздин толкундары сыяктуу биригип, Сенин нурлуу Жарыгыңдын шоолалары сыяктуу кошулуубуз үчүн, биздин ойлорубуз, көз караштарыбыз, сезимдерибиз бүткүл ааламдагы биримдик рухун чагылдырган маңызга айланышы үчүн жан дүйнөбүздү Сенин Кудайлык Биримдигиңдин ырлары менен каныктыр, жүрөктөрүбүздү бизге төгүлгөн ырайымың менен кубант. Сен Изгисиң, Жоомартсың, Сыйкорсуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Ырайымдуусуң, Боорукерсиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    ДАБА



О, айланайын Кудайым, Өзүңдүн ысымың менен сыркоолор айыгат, алсыздар күчтөнөт, суусагандардын суусуну канып, оорудан кыйналгандар тынчтанат, адашкандар насаат алып, кор болгондор көтөрүлөт, жакырлар байыйт, билимсиздер агартылып, түнт болгондор ачылат, капалуулар шаттанат, тоңгондор жылыйт жана жеңилгендер баш көтөрөт. О, жараткан Кудайым, Сенин ысымың менен бардык жаратылгандар ойгонуп, асман менен жер орноду, булуттар жаратылып, жамгыр жерге төгүлдү. Бул, акыйкатта, Өзүңдүн жараткандарыңа болгон ырайымыңдын белгиси.

Ошондуктан, Өзүңдүн Кудайлык Табиятыңды ачыктаган ысымың менен, Сенин Ишиңди бардык жаратылгандардын үстүнөн бийик көтөргөн ысымың менен, улуу касиеттериң жана керемет ысымдарыңдын ар бири менен, көккө көтөрүлгөн маңызыңды данкка бөлөгөн баардык изгилигиң менен жалбарып сурайм, Өз жаратылыштарыңдын Падышалыгында Өзүңдүн данктуу маңызыңа бириктирип байлаган ушул чабал пендеңе бүгүн түнү ырайымдуулук булуттарыңан эм боло турган жамгырыңды төгө көр. О, кагылайын Кудайым, Өзүңдүн кут-берекең аркылуу аны саламаттык жана бакубаттык кийимине оро, ар кандай оору-кеселден, Сага жагымсыз нерсенин баарынан сактай көр, о, менин Сүйүктүүм. Акыйкатта, бардыгы Сенин кудуретиңдин бийлиги алдында. Сен, акыйкатта, баарынан Кудуреттүүсүң, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң. О, жараткан Алла, ага ушул дүйнө менен келечек дүйнөнүн, мурдагы жана кийинки муундардын кут-берекесин жөнөтө көр. Сенин кудуретиң менен акылмандыгың, акыйкатта, бардыгын камтыйт.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    АЙЫКТЫРУУЧУ УЗУН ДУБА



Ал Дарыгер, Ал Берүүчү, Ал Жардамчы, бардыгын Кечирүүчү, эң Ырайымдуу.

Сага жалынам, о Жогорку, о Ишенимдүү, о Даңктуу! Сен Берүүчүсүң, Сен   Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Бийлик Ээси, о Дем Берүүчү, о Өкүм Чыгаруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Тендешсиз, о Түбөлүктүү, о Жападан-жалгыз! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Даңазалуу, о Касиеттүү, о Жардам Берүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгын Билүүчү, о акылмандардын Акылманы, о улуулардын Улуусу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Кайрымдуу, о Улуу Даражалуу, о Өкүмдар! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Сүйүктүүм, о Унутулбас, о Шыктандыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Башкаруучу, о Өзүн Өзү бар Кылуучу, о бардыгын Билүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Рух, о Нур, о аныктардын Аныгы! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгынын Башпаанеги, о бардыгына Белгилүү, о бардыгынан Жашырылган! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Касиеттүү, о бардыгын Жеңүүчү, о Сыйкор!  Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Кудуреттүү, о Жардам Берүүчү, о Жашыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Өлчөп-бычуучу, о Тоюндуруучу, о Жок Кылуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Тирилтүүчү, о Чогултуучу, о Көкөлөтүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жакшыртуучу, о Эркин, о Жоомарт! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о жакшылык Жаратуучу, о Кармап Туруучу, о Жаратман! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Жогорку, о Керемет, о Сыйкор! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Адилеттүү, о Кайрымдуу, о Жоомарт! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о баарын Багындыруучу, о Түбөлүк Туруктуу, о баарын Билүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Кереметтүү, о Эзелки, о Айкөл! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, О Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жеңилбес, о кубанычтын Теңири, о менин Көксөөм! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Мээрман, о бардыгына Боорукер, о Сүйкүмдүү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Баш Калка Берүүчү, о бардыгы үчүн Башпаанек Болуучу, о бардыгын Сактоочу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Жардам Берүүчү, о бардыгын Чакыруучу, о Өмүр Берүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Ачыктоочу, о Кыйратуучу, о Боорукер! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, О Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о менин Жаным, о менин Сүйүктүүм, о менин Ишенимим! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о чаңкаганды Кандыруучу, о кол жеткис Теңир, о асылдардын Асылы! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Улуу Эскерүү, о ысымдардын Асылы, о Эң Байыркы Жол! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о алкоолордун Ээси, о ыйыктын Ыйыгы, о бийиктин Бийиги! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Ачуучу, о Устат, о Арылтуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Дос, о Эмдөөчү, о Ашык Кылуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Даңк, о Сулуулук, о Молчулук! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Ишенимдүү, о сүйүктүүлөрдүн Мыктысы, о таң шоокумунун Ээси! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жалындатуучу, о Нурландыруучу, о Тамшандыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о жоомарттыктын Теңири, о эң Боорукер, о эң Кайрымдуу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Туруктуу, о Өмүр Берүүчү, о бардык жандуунун Башаты! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Көрөгөч, о бардыгын Көрүүчү Кудай! о Асыл Сөздүн Теңири! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Анык, бирок Жашырылган, о Көрүнбөс, бирок Даңктуу, о бардыгы издеген Даанышман! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о ашыктардын Өмүрүн Кыюучу, о күнөкөрлөргө Кайрымдуу Кудай! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

О Берүүчү, Сага жалынам, о Берүүчү!

О Дарыгер, Сага жалынам, о Дарыгер!

О Туруктуу, Сага жалынам, о Туруктуу!

О Түбөлүк-Туруктуу, Сага жалынам, о Түбөлүк -Туруктуу!

Сен Улуксуң, о Кудайым! Сенин жоомарттыгың менен берекеңдин дарбазасын кеңири ачып, Сенин Касиеттүү Ибадатканаңды орноткон, Өзүңдүн берекелүү сый-дасторконуңа ар жаратылгандарды чакырган Сенин айкөлдүгүңө жалынам, Өзүңдүн бийлигиң менен улуулугуңдун эшиги ачылган саатта, өкүм-кудуретиң жарыя кылынган таңкы шоокум нур чачкан саатта, көк менен жердегилердин бардыгынын атынан Сен Өзүңө Өзүң “Ооба!” деген сөзүң менен жооп берген кут-берекеңе сыйынам! Анан кайрадан ошол кереметтүү ысымдарың менен, асыл жана улуу сапаттарың менен жалынам, Сенин өтө жогору көкөлөтүлгөн Эске алууң менен да, Сенин таза жана булганбаган Сулуулугуң менен да, касиеттүү чатырдагы Сенин жашыруун жарыгың менен да, ар бир күндүн чыгышында жана батышында аза чапанын кийген Өзүңдүн Ысымың менен жалынам – бул Ыйык Насаатка ээлик кылганды, аны окуганды, ага жакындаганды, ал сакталып турган үйдүн жанынан өтүп бара жаткандын баарын коргой көр! Аны менен ар бир оору-кеселди айыктыр жана бечараны ар кандай азап менен жокчулуктан куткар жана ал аркылуу Сенин жетекчилигиңдин чыйыр жолуна, Сенин кечиримиңдин жана жыргалыңдын жолуна түшүүнү каалагандарга жол көрсөтүп бер.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүү, бардыгына ырыскы Берүүчү, Айыктыруучу, Сактоочу, Берешен, Боорукер, бардыгынан Жоомарт, бардыгынан Кайрымдуусуң.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Адамзат



О, изги Теңир! Сен бүткүл адамзатты бир тамырдан жараттың. Бардыгын бир үй-бүлөгө таандык болууну буюрдуң. Өзүңдүн ыйык тагыңдын алдында баары Сенин пенделериң, бүтүндөй адамзат тукуму Сенин Чатырыңдын алдында баш калка тапты, бардыгы Жоомарт дасторконуңдун алдына чогулуп, Сенин Кудуреттүү Жарыгыңа бөлөндү.

О, Кудай! Сен бардыгына мээримдүүсүң, ар бирин калкалап кам көрөсүң, бардыгына өмүр тартуулайсың. Ар бир адамга Сен өнөр жана жөндөм бердиң, бардыгын ырайымдуулук мухитиңе чөмүлттүң.

О, изги Теңир! Адамзаттын башын бириктир, диндер ынтымакка келип, бардык улуттар бир элге бириксин, алар өздөрүн бир үй-бүлө деп санап, бүткүл жерди – жалпыбыздын үйүбүз деп эсептесин. Ылайым, баары биригип  ынтымакта жашасын.

О, Кудай! Калк биримдигинин туусун бийик көкөлөт.

О, Кудай! Улуу Тынчтыкты орнот.

Бардык жүрөктөрдү бириктир, о, Жараткан.

О, Сен, ырайымдуу Алла! Жүрөктөрүбүздү Сенин сүйүүңдүн жыпар жыты менен шаттандыр! Көздөрүбүздү Өзүңдүн жетекчилигиңдин жарыгы менен нурлант! Кулагыбызды Сөзүңдүн обону менен жыргат жана баарыбызды Өзүңдүн Болжомуңдун чебинде калкала.

Сен Кудуреттүүсүң жана Кубаттуусуң, Сен Кечиримдүүсүң; адамдардын кемчиликтерине көз жумган бир Өзүңсүң.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Хукукулла



О, менин кайрымдуу Теңирим, Сен даңктуусуң! Касиеттүү Сөзүңдүн мухитинин толкуну менен, жогорку өкүмчүлүгүңдүн түрлүү жышаандары менен, Кудайлык маңызыңдын айныксыз далилдери менен, Билимиңде жашырылган касиеттүү сырларың менен жалынам, Өзүңдүн ырайымың менен Сага жана тандалган пенделериңе кызмат кылууга жана Китебиңде осуятталган Укугуңду урмат менен сунууга ракым эт.

О, Теңир, Сенин даңкыңдын падышалыгына Өзүңө деген сүйүүсү менен умтулган жана жоомарттыгыңдын кийиминин этегин бекем кармаган пендең мына менмин. О, Сен, бар болмуштун Теңири жана Ысымдар падышалыгынын Өкүмдары, Сен эмнеге ээлик кылсаң, ошондон мени айырба, Өзүңдүн тандалган пенделериң үчүн эмнени багыштасаң, андан мени да куру калтырба деп Сага жалынам. О, бардык ысымдардын Теңири жана көктүн Жаратуучусу, Өзүңө жалбарам, Сенин Ишиңде мени туруктуу кыла көр; ырайымдуулугуң аркылуу мени ушунчалык бекемде, бул дүйнөнүн убаракерчилиги мени парда сымал ороп албасын, Өз күндөрүңдө калкыңды жолдон тайдырууга ниеттенген зулумдар жолумду тоспосун. О, менин жүрөгүмдүн Эңсөөсү, мен үчүн бу дүйнө менен о дүйнөнүн жакшылыктарын аныктай көр. Акыйкатта, каалаган эркиңди аткарууга Сенин бийлигиң бар. Түбөлүк Кечирүүчү, баарынан Жоомарт Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    БИРИМДИК



О, Кудайым! О, айланайын Кудайым! Пенделериңдин жүрөктөрүн бириктирип, аларга Өзүңдүн улуу максатыңды ач. Алар Сенин эркиңе багынып, мыйзамдарыңды аткарсын. О, Кудай, алардын аракеттерин колдо жана Сага кызмат кылууга күч-кубат бер.

О, Кудай! Аларды өз эркине калтыра көрбө, ар бир кадамын Өзүңдүн билимиңдин жарыгы менен багыттап, жүрөктөрүн Өзүңдүн сүйүүң менен шаттандыр. Акыйкатта, Сен аларга Жардамчысың жана Теңирисиң.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Узун намаз



КҮНҮНӨ БИР ЖОЛУ ОКУЛАТ

Бул дубаны окугусу келген адам түз туруп, Кудайга кайрылып жана эң Мээримдүү, Боорукер Теңиринин ырайымын күткөн сыяктуу оң жана сол жагын карап, анан мындай деп айтышы керек:

О, Сен, бардык ысымдардын Теңири, көктү Жаратуучу!  Өзүңдүн көзгө көрүнбөс эң Бийик, эң Даңктуу Улуу Маңызыңдын ак Таңы ким болсо, ошонун ысымы менен өзүңө жалбарам, менин дубамды Сенин сулуулугуңдан далдалап турган көшөгөлөрдү өрттөп салчу отко жана Өз жакындыгыңдын мухитине алып бара турган нурга айланта көр.

Андан кийин, Кудайга кайрылган алакандарын жайып, - Ал Кут-берекелүү жана Бийик,- мындай деп айтуу керек:

О, Сен, жарык дүйнөнүн Эңсөөсү жана бүт элдердин Сүйүктүүсү! Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңө жүз бурганымды жана кыймылы бардык жаратылган нерселерге өмүр берген Өзүңдүн учугуңду бекем кармап турганымды көрүп турасың. О, менин Теңирим, мен Сенин пендеңмин жана Өзүңдүн пендеңдин урпагымын. Мына, мен Сенин алдыңда Сенин эркиңди жана каалооңду аткарууга даяр турам, Өзүңдүн ырайымың менен ыраазылыгыңдан башка эч нерсе издебейм. Өз мээримиңдин мухити менен жана кереметиңдин Күндүзгү Жылдызы менен жалбарам - пендеңе Өзүң эмнени каалап, эмнени тилесең, ошону буюра көр. Ар кандай эскерүү жана алкоолордон жогору турган Сенин кудуретиң менен ант берем! Өзүң тарабынан ачылгандын баары менин жүрөгүмдүн эңсөөсү жана жанымдын каалоосу. О, Аллам, айланайын Кудайым! О, жок, менин үмүттөрүмө жана жосундарыма карай көрбө!  Көк менен жерди камтыган Өзүңдүн эркиңди гана аткар! О, Сен, бардык элдердин Теңири, Сенин Эң улуу Ысымың менен ант берем! Сен эмнени кааласаң, мен ошону гана эңседим, Сен эмнени сүйсөң, ошону гана сүйдүм.

Андан кийин чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип, мындай деп айтуу керек:

Өзүңдөн башка бардыгынын элестеткенинен Сен алда канча бийиксиң жана Өзүңдөн башка бардыгынын түшүнүгүнөн алда канча Улуксуң.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, Жараткан Аллам, менин дубаларымды мүрөк суусуна айландыр, алар менен Сенин эгедерлигиңдин акырына чейин өмүр сүрөйүн, Сенин ааламдарыңдын ар биринде Өзүңдү эскерип жүрөйүн.

Андан кийин кайрадан сыйынууга алакандарын жайып, мындай деп айтуу керек:

Өзүңдөн алыстаганда жүрөктөр менен жандар эзилип, сүйүү отуң менен бүткүл дүйнөнү тутандырган, о Сен, Улуу Теңир! Бүт жаратылышты өзүңө баш ийдирген ысымың менен Сага сыйынам, Өзүңдө бар нерселерден мени куру калтыра көрбө, о, Сен, бардык адамдардын Башкаруучусу! Көрүп турасың, О, менин Теңирим, ушул жолоочу Сенин улуулугуңдун көлөкөсүндөгү, Өзүңдүн ырайымыңдын чегиндеги эң бийик жайына ашыгып турат, ушул күнөкөр - Сенин кечиримиңдин мухитине, ушул басынган шордуу - Өзүңдүн даңк сарайыңа, ушул жакыр - Сенин байлыгыңдын таңына умтулат. Эмнени кааласаң, ошону буйрук кылуу – Сенин гана бийлигиңде. Сенин иштериңди даңктоо, осуяттарыңа баш ийүү парз экенине күбө этем, ал эми Сен - эмнени кааласаң, ошону буюрууга эрктүүсүң.

Андан кийин алакан жайып Улуу Ысымды үч ирет кайталайт. Андан соң колдорун тизесине алып Кудай алдында таазим этип, - ылайым Анын даңкы арта берсин, - мындай деп айтуу керек:

О, Кудайым, Сага сыйынып, Сени эскерип, Сени алкоого болгон жалындуу каалоо менен умтулуу бүт тулку боюмдагы рухумду жалындатып турганын көрүп турасың, Сөзүңдүн Падышалыгында жана Сенин билимиңдин асманында Осуятыңдын Тили күбө эткен нерсеге ал да күбө. Ушул абалда туруп, о менин Теңирим, Өзүңдө бар нерселерди сурап жалбарам, өзүмдүн жакырлыгымды көрсөтүп, Сенин жоомарттыгың менен байлыгыңды даңктайын, өз алсыздыгымды моюндап, Сенин күчүң менен кудуретиңди ачыктай алгыдай болоюн.

Андан кийин өйдө туруп, сыйынууга колдорун эки ирет көтөрүп айтуу керек:

Бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Жоомарт Сенден башка Кудай жок. Башында да, акырында да баарын Тейлөөчү Сенден башка Кудай жок. О, Жараткан Аллам, айланайын Кудайым! Сенин кечиримиң мага дем берип, ырайымың мага күч берди, Сенин чакырыгың мени ойготту, мээрмандыгың ордумдан көтөрүп Сага карай алып келди. Болбосо Өзүңдүн жакындыгыңдын шаарынын дарбазасы-нын алдында тургандай же Сенин эркиңдин асманынан жаркырап турган жарыктарга жүзүмдү бургудай мен ким элем? О, менин Теңирим, Сенин ырайымыңдын эшигин каккылап турган бул мусаапыр пендеңди жана ырайымыңдын колунан чексиз өмүр дарыясын издеген бул өткүн жанды көрүп турасың. Бардык заманда бир Өзүң гана бийлик кыласың, о Сен бардык ысымдардын Теңири; мага болсо момундук менен Сенин эркиңе ыктыярдуу моюн сунганым оң, о, көктүн Жаратуучусу!

Андан кийин, сыйынуу ишаратын жасап, колдорун үч ирет көтөрүп, алакан жайып айтуу керек:

Улуктардын улугу – бир гана Кудай!

Андан кийин чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип айтуу керек:

Сага жакындардын мактоосу Өзүңдүн жакындыгыңдын асманына жетиш үчүн жана Өзүңө дили менен берилген жүрөктөрдүн куштары Өзүңдүн дарбазаңдын эшигине көтөрүлүш үчүн Сен өтө эле бийиксиң. Бар аныктамалардын бардыгынан жогору экениңе, бар ысымдардын бардыгынан ыйык экениңе күбө этем. Бардыгынан Бийик, бардыгынан Даңктуу, Сенден башка Кудай жок.

Андан кийин отуруп айтуу керек:

Бардык жаратылгандар жана Көктүн Кошуундары, эң бийик Бейиштин тургундары жана алардан тышкары даңктуу Асмандагы Улуулук Сөзү күбө эткенге мен да күбөмүн, Сенин Кудай экениңе, Сенден башка Кудай жок экенине жана Анын Өзүң тарабынан ачылган Ыйык Сыр экендигине, асыл Белги экенине, Ал аркылуу «Бар бол» деген сөздүн тамгалары биригип, бири-бирине байланганына күбө этем.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, бардык нерселердин Теңири, көрүнгөн жана көрүнбөгөн нерселердин ээси! Сен менин көз жашымды, үшкүрүгүмдү, онтогон үнүмдү жана жүрөгүмдүн ыйын угуп турасың. Сенин кудуретиң менен ант этем! Менин кылган жорук-жосундарым Сага жакындоого жол бербей, кетирген күнөөлөрүм Сенин ыйыктык корооңдон мени оолактатып алыс кармайт. О, Теңирим, Сенин сүйүүң мени байытса, Сенден оолак болуу мени алсыратып, Сенден алыстоо мени жок кылат. Ошол чөлдө баскан изиң менен, Тандалма жандарыңдын «Мына, менмин» деген сөздөрү менен, Сенин Аяныңдын деми менен жана Өзүңдүн Жарчыларыңдын таңынын назик желдери менен Өзүңө жалбарам - Сенин сулуулугуңду көрүүнү жана Китебиңде жазылгандардын баарын аткарууну мага буюра көр.

Андан кийин колдорун көтөрүп, Улуу Ысымды үч ирет кайталаган соң, колдорун  тизелерине алып, эңкейип айтуу керек:

О, Кудайым, Өзүңдү эстеп  жана алкоо айтууга мага жардам бергениң үчүн, Өзүңдүн аят-белгилериңдин Таңын мага таанытканың үчүн, Теңирлигиңдин алдында таазим кылып, Өзүңдүн Кудайлыгыңдын алдында моюн сунууга мажбур кылганың үчүн жана Улуулугуңдун Тили жарыя кылганды таанууга жардам бергениң үчүн Өзүңө чексиз алкоо айтам.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, Аллам! Айланайын Кудайым! Күнөөлөрүмдүн оордугунан белим бүгүлүп, бейкапарлыгым менин түбүмө жетчүдөй. Өзүмдүн кылган иштеримди, ага карабай Сенин кылган ырайымың жөнүндө ойлогон сайын жүрөгүм эрип, тамырымда каным кайнайт. Сенин сулуулугуң менен ант берем, о, дүйнөнүн Эңсөөсү! Сага жүзүмдү бургандан тартынып, жалбарган колумду Сенин жоомарттыгыңдын асманына көтөрүүдөн уялам. О, Кудайым, аккан көз жашым Сени эстегенге, касиетиңди даңазалоого жол бербей жатканын көрүп турасың, О, асман-жер Тагынын Теңири! Сенин Падышалыгыңдын белгилери жана Бийлигиңдин ыйыктыгы менен жалбарам, сүйүктүүлөрүңө Өзүңдүн жоомарттыгыңа жараша жана Өзүңдүн ырайымыңа ылайык келгенди насип кыл, о, бардык нерсенин Теңири, о, көрүнгөндүн жана көрүнбөгөндүн Өкүмдары!

Андан кийин колдорун көтөрүп, Улуу Ысымды үч ирет кайталаган соң, чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип айтуу керек:

О, Алла, биз үчүн Өзүңө жакындата турган күчтү жибергениң үчүн, Өзүңдүн китептериңде жана Жазмаларыңда айтылган изгиликтерди ачып бергениң үчүн Сага миң мертебе алкыш. О, Кудайым, бизди маанисиз ойдон жана пайдасыз куру кыялдардан сакта деп Сага жалбарабыз. Сен акыйкатта, Кудуреттүүсүң, баарын Билүүчүсүң.

Андан кийин башын көтөрүп, отуруп айтуу керек:

О, Кудайым, Сенин Тандалма Жандарың күбө эткенге мен да күбө этем жана Улуу Бейиштин тургундары менен Сенин кудуреттүү тактыңды курчап тургандар тааныган нерсени мен да тааныйм.  Жер менен көктүн Падышалыгы - Сенин маңызың, О, ааламдардын Теңири!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    НИКЕ



О, айланайын Кудайым, Сага даңк! Акыйкатта, ушул Сенин кулуң менен күнүң Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун көлөкөсү алдында жолугушуп, Өзүңдүн мээрмандыгың жана айкөлдүгүң менен баш кошууда. О, Теңир! Бул дүйнө менен Өзүңдүн Падышалыгыңда аларга жардам бер, жоомарттыгың менен кут-берекеңдин аркасында бар жакшылыктарды арна. О, Теңир! Өз бийлигиңдин алдында аларды бекемде жана Сага кызмат кылууга көмөк бол. Өз ааламыңда аларды Сенин Ысымдарыңдын белгилери болууга ракым эт жана Өзүңдүн түгөнбөс сыйларың аркылуу бул дүйнөдө да, келечек дүйнөдө да аларды корго.

О, Теңир! Алар Сенин ырайымдуулук Падышалыгыңа жалынып, Сенин жалгыздыгыңдын Падышалыгына сыйынышат. Акыйкатта, алар Сенин осуяттарыңа багынуу анты менен никеге турууда. Аларды өмүрүнүн акырына чейин ынтымак менен биримдиктин жышаандары кыл. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардык жерди Мекендөөчүсүң, бардыгына Үстөмдүүсүң!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    НИКЕ



Бахаи никеси - жүрөктөрдүн жакындыгына негизделген эки тараптын баш кошуусу. Бирок алар өтө этиятиык менен бири-биринин мүнөзүн жакшылап билип алгандары оң. Бул түбөлүк байланыш бузулбас келишим менен бекитилүүгө тийиш; ынтымакты, жолдошчулукту, биримдикти өнүктүрүүгө умтулуп жана түбөлүктүү жашоого ээ болууга аракет кылуу керек.





Руханий Жыйын тарабынан аныкталган кеминде эки күбөнүн катышуусунда болочок жубайлардын ар бири өзүнчө айта турган нике анты Агдас Китебинде (Ыйык Китепте) берилген:

«Акыйкатта, биз баарыбыз Кудайдын эркин аткарабыз».

Ал Сыйкор, Жоомарт! Бардык алкоолор Түбөлүктүү, Эзелки, Өзгөрүлбөс бир Кудайга! Ал Өзүнүн акыйкатында, Жалгыз, Чексиз, Бийик экенине күбө. Биз, акыйкатта, Өзүнүн Бирдигин ырастаган, Өзүнүн бөлүнбөстүгүн тааныткан, Андан бөлөк Кудай жок экендигине күбөбүз. Ал кол жеткис бийикте, улуулугунун туу чокусунда түбөлүк мекендейт, Өзүнөн башка кимдин болбосун эскерүүсүнөн алда канча жогору турат, Өзүнөн башка бардыгы үчүн кол жеткис. Ал адамдарга кут-береке менен кайрымын жөнөтүүнү каалап, жер үстүндө тартип орноткусу келгенде Өз жоболору менен мыйзамдарын ачты, алардын бири катары нике мыйзамын бекитти, аны бакубаттык менен куткаруунун сепили кылды, ыйыктыктын асманынан түшүрүлгөн Касиеттүү Китебинде Өз аяттары менен бекитти. Улуунун Улуусу, даңктуунун Даңктуусу Ал мындай дейт: «О, адамдар, никеге тургула, пенделеримдин арасында Мени эскере турган перзент туулсун. Менин силерге буйругум ушундай; таяныч катары аны бекем кармагыла».


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    ТАҢКЫ ДУБА



Сенин башпаанаң астында уйкудан ойгондум, о, айланайын Кудайым; Сенин бул түнөгүңдү издегендер Өз коопсуздугуңдун ыйык жайында жана коргооңдун чебинде болууга тийиш. О, Теңирим, денемди Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун таңкы нуру менен жарык кылгандай, жанымды да Өз Аяныңдын таңынын көркү менен нурландыр.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    НООРУЗ



(Нооруз – бахаи календарында жылдын биринчи күнү)

О менин Кудайым, Сага деген сүйүүсү үчүн Орозо кармап, Сага жакпагандын баарынан баш тарткандарга Ноорузду майрам кылып тартуулаганың үчүн Өзүңө алкоо айтабыз. О, Жараткан Теңир, Өзүңдүн сүйүүңдүн оту жана Орозонун ысык илеби аларды Ишиңе кызмат кылууга жалындатып, бар өмүрүн Сени эскерүү менен Өзүңө алкоо айтууга арнасын.

Аларды Өзүң буйрук кылган Орозонун саймалары менен кооздодуң, о Кудайым, изгилигиң жана жоомарттыгың аркылуу аларды Өзүңдүн кабылдооң менен да көрктөндүр. Анткени, адамдардын бардык иштери Өзүңдүн ак батаңдан көз каранды жана Сенин буйругуң менен аныкталган. Эгер Сен кааласаң, Орозо мыйзамын бузган адам аны кармаган катары кабылданып, ал кылымдардан бери орозо туткандардын катарына кошулат. А эгер Сен орозо кармагандарды бул мыйзамыңды бузду деп эсептесең, алар Сенин Ачылмаңдын Көркүн булгагандардын катарына кошулуп, бул мөлтүр тунук мүрөк сууңдун Башатынан алыс калат.

Сен аркылуу “Өз эмгектериңде Сен алкоого татыктуусуң” деген туу көккө көтөрүлдү жана “Сенин мыйзамдарыңды аткарууда Сага багынышат” деген желек желбиреди. О, Кудайым, Өзүңдүн бул акыйкатыңды кулдарыңа айкын эте көр, алар бар жаралыштын кынтыксыздыгы Өзүңдүн амириң менен Сөзүңдөн көз каранды экенин, бардык иштердин маңызы Өзүңдүн эркиң менен ырайымыңа шартталганын анык билишсин жана адамдардын бардык иш-аракетинин тизгини Өзүңдүн кабылдооң менен Осуятыңдын колунда экенин түшүнүшсүн. Муну пенделериңе жеткиз, бул күндөрдө аларды Сенин Сулуулугундан эч нерсе баш тарттыра албагандай болсун, бул күндөрдө Иса мындай деп жар салган эле: “Сен бардыгына үстөмдүк кыласың, о Рух Атасы”  жана сенин Досуң  үн каткан: “Бардык алкоолор Сага болсун, о менин эң Сүйүктүүм, анткени Сулуулугуңду көрсөттүң жана Өзүңдүн тандалма жандарыңа Жогорку Ысымыңдын Аян Тагына жетүүгө көмөгүңдү айкындап бердиң, ал аркылуу Сенден башканын баарынан баш тартып, касиет-маңызыңдын Ачылмасына жүз бурбагандардын бардыгы көз жаш төгүп мөгдөмөкчү”.

О, Жараткан Аллам, Сенин Бутагың жана Сенин бардык жамаатың Өзүңдүн

ырайымыңа үмүт кылып кармаган орозолорун аяктап жатат. Ал үчүн жана алар үчүн, бул күндөрү Сенин жакындыгыңа ээ болгондор үчүн Китебиңде аныктаган бардык кут-берекеңди насип кыла көр. Аларга бул дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе тургандарды аныктап бер. Акыйкатта, Сен баарын Билүүчүсүң, баарынан Акылмансың.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



Бардык алкоолор бир Өзүңө болсун, о, айланайын Кудайым, бардык даңктын жана улуулуктун, күчтүн жана сыймыктын, өкүмчүлүктүн жана бийликтин, улуулуктун жана ырайымдын, кут-берекенин жана кудуреттин Башаты - Өзүңсүң. Кимди кааласаң улуу Мухитиңе жакындатасың жана каалаганыңа эң байыркы Ысымыңды билүү сыймыгын тартуулайсың. Көк менен жердегилердин эч кимиси Сенин өкүмдүү Эркиңди аткарууга каршы тура албайт. Бардык жаратылгандарды Сен түбөлүк башкарасың жана кылымдан кылымга бардык жаратылгандардын үстүнөн Өз бийлигиңди жүргүзөсүң. Бардыгынан Кудуреттүү, Бийик, Күчтүү, Акылман Сенден башка Кудай жок.

О, Теңир, пенделериңдин жүзүн жарык кыл, ылайым, алар Сени көрө алгыдай болушсун; жүрөктөрүн тазала, алар Сенин көктөгү ырайымыңдын сарайына кайрылып, Өзүңдүн Келишиңди жана Маңызыңдын Таңын таанышсын. Акыйкатта, Сен бардык ааламдардын Теңирисиң. Чексиз, бардыгын Багындыруучу Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03270

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



Даңкың арта берсин, о, айланайын Кудайым! Сага алкышымды айтам, анткени Өзүңдүн маңызың болгон Жарчыңды мага тааныттың, душмандарыңдан мени оолак кылдың, Сенин Күндөрүңдөгү алардын кылган күнөөлөрүн жана арамдыктарын менин көздөрүмө ачып бердиң, аларга болгон жакындыктан куткардың жана Өзүңдүн кут-берекең менен жоомарт ырайымыңа толугу менен жүзүмдү бурганга мүмкүнчүлүк бердиң. Дагы да Сага алкыш айтам, анткени Өз эркиңдин булуттарынан мага жөнөткөн аруулугуң Сенин ишенимиңден тайгандардын азгырыгынан жана ишенимсиздердин тукуруусунан мени тазартып, Сага бүткүл жүрөгүм менен умтула алдым жана Өзүңдүн ажарыңдын жарыгын четке каккандардан оолак болдум. Анан да, Сага болгон сүйүүмдө бекем болууга күч бергениң үчүн, Өзүңө алкыш айтууга, изгиликтериңди даңазалоого мүмкүнчүлүк бергениң үчүн, көзгө көрүнгөн жана көрүнбөгөндүн баарынан артык болгон ырайым чөйчөгүңдөн даам сызууга ракым эткениң үчүн алкыш айтам.

Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Бийиксиң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгын Сүйүүчүсүң.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ha, no, tvl

  

  
  
    BH09960

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



О, Теңир, айланайын Кудайым, ысымың даңктала берсин! Бардыгы Сага сыйынышат, бирок Сен эч нерсеге сыйынбайсың; бардыгынын үстүнөн үстөмдүк кыласың жана эч кимге кызмат кылбайсың; Сен бардыгы жөнүндө билесиң, Өзүң эч кимге белгисизсиң. Өзүң жөнүндө адамдар билишин кааладың,  ошондуктан бир ооз Сөзүң менен  бардык жаралышка жан бердиң, ааламды жараттың. Ааламды өлчөп-бычкан Жаратуучу, бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Күчтүү Сенден башка Кудай жок.

Эркиңдин асманында жаркырап чыккан Сөзүң менен жалынам - Өзүң тандагандардын жүрөктөрүн тирилткен жана Өзүңдү сүйгөндөрдү жанданткан мүрөк суусунан мага да жуткуза көр, ар убакта жана ар жагдайда жүзүмдү Өзүңө гана бургудай болоюн.

Сен кудуреттин, молчулуктун жана даңктын Кудайысың. Башкы Өкүмдар, бардыгынан Даңктуу, бардыгын Билүүчү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    BB00147ORD

    Коргоо



О, Теңирим, мага жана Өзүңө ишенгендердин бардыгына Китептер-Энесинде айтылгандай, биз үчүн эң жакшысы эмне деп тапсаң, ошону буюра көр, анткени бардык нерселер үчүн аныкталган ченемдерди Сен өз колуңда кармап турасың.

Изги белектериң Сени сүйгөндөргө тынбай берилип жана Кудай Бирдигин тааныгандарга көктөгү ырайымдуулугуңдун кереметтүү жышаандары мол төгүлөт. Бешенебизге эмне жазсаң да, баарын Өзүңдүн камкордугуңа тапшырабыз, Сенин билимиңде эмне жакшылыктар болсо, бизге тартуулай көр деп жалынып сурайбыз.

О, Теңирим, Сенин бардыгын билүүчү илимиң көрүп турган бардык жамандыктан мени сакта, анткени Сенден башка кудурет да, күч да жок, Өзүң катышпаган жерде салтанат да жок жана Өзүң гана буйрук кыла аласың. Кудай каалагандын баары болот, Ал каалабаган нерсе эч качан болбойт.

Эң Бийик, эң Күчтүү Алладан башка эч кандай күч да, кудурет да жок.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00147ORD

    Коргоо



О, Теңир, Сен жараткан жана жарата турган бардык жакшылыктарды мага буюра көр, жана Өзүңө жакпаган жамандыктын баарынан мени корго. Акыйкатта, Сенин билимиң бардык нерсени камтыйт.  Бардык алкоолор Өзүңө болсун! Акыйкатта, Сенден бөлөк Кудай жок, андыктан көктө болобу, жерде болобу, же алардын ортосунда болобу, эч нерсе жана эч качан Сенин эркиңди аткарууга жолтоо боло албайт. Акыйкатта, Сен бардык нерселердин үстүнөн өкүмчүлүк кыласың.

О, менин Аллам, Сенин ырайымдуулугуң менен батаңды сурап жалбаргандар Өзүңдүн маңызыңдын улуулугунан канчалык алыс.  Сенин белектериң менен сүйүүңдүн   күбөлүгүн келтирүнүү жалынып сурангандар, Сенин асман даңкыңдан канчалык алыс.

Мээримдүү көрөгөчтүгүң менен назик камкордугуңду көрсөт деп сураган жандардан сен ушунчалык кол жетпес бийиктесиң, Өзүңдүн батаңды тилеп, марттыгың менен жакшылыктарыңды сурагандардан Сенин даңкың өтө эле ыйык. Мол сыйлыктырга ээ асман менен жердеги Падышалыгыңда сен бардык жаралыштардан ченемсиз бийиктикте турасың.

О, менин Кудайым, Өзүңдөн жалбарып сурайм, жаным денемди таштап кеткенге чейин, Сенин ыраазылыгыңа ээ болсом дейм, мейли бир тоголок таруудай болсун, мейли бир көз ирмемге болсун, ошол сыйыңа ээ кыла көр. Анткени, эгер Сен мага ыраазы болгон саатта жаным денемди таштап кетсе, мен бардык санаалардан арылаар элем; бирок эгер Сен мага нааразы болуп турган кезде жаным мени таштап кете турган болсо, кандай жакшы иштерди жасабайын алар мага эч пайда алып келбейт, кандай гана кадыр-барк, даңкка жеткен болсом да, алар менин даражамды көтөрө албайт.

Ошондуктан, Сенден жалбарып сурайм, о, менин Кудайым, мени өзүңө карай чакырганыңда жана мени өзүңдүн ыйык Касиеттүү алдыңа барууга буйрук кылганыңда, Өзүңдүн ырайымың менен ак батаңды жибере көр. Анткени, Өз Падышалыгыңдын адамдары үчүн Сен эзэлтен бери чексиз жоомарттыктын Кудайысың. Өзүңдүн Кудуреттүү бийик чегиңди мекендегендер үчүн теңдешсиз белектердин Теңири болуп келгенсиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Коргоо



О, Кудай, о Кудайым менин! Сенин сүйүүңдүн учугун бекем кармап, мен үйүмдөн чыктым, өзүмдү толугу менен Сенин камкордугуңа жана Сенин коргооңо тапшырдым. Адашкандардан жана бузулгандардан, ар кандай зордук-зомбулук кылгандардан, Сенин жолуңдан адашкан кара санатайлардан сүйүктүүлөрүңдү коргогон Өзүңдүн кудуретиңе жалбарам, жоомарттыгың жана ырайымың аркылуу мени сакта. Өзүңдүн күчүң менен кудуретиңдин астында, үйүмө аман-эсен кайтар. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, коркунучта Жардамчысың.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Коргоо



О, айланайын Кудайым! Ыймандуу пенделериңди өзүмчүлдүк менен кумардын кесепетинен сакта; Назик камкордугуңдун кыраакы көзү менен аларды ар кандай кекчилдиктен, жек көрүү менен көрө албастыктан корго, аларга Өзүңдүн камкордугуңдун бузулбас чебинен башпаанек бер, ошондой эле күмөндүктүн  жебесинен  сакта, алар Сенин даңктуу жышаандарыңдын көрүнүштөрү болсун; алардын жүздөрүн Кудайлык Бирдигиңдин Таңынын Жаркыраган шооласы менен нурландыр, алардын жүрөктөрүн Өзүңдүн ыйык Падышалыгыңдан ачылган  аян сөздөр менен кубант, Өзүңдүн даңк Падышалыгыңан түшүрүлгөн баарын кыйратуучу күчүң менен аларды бекемде.

Сен баарынан Жоомартсың, Коргоочусуң, Кудуреттүүсүң, кут Берүүчүсүң!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Коргоо



О, Теңирим! Адамдарды азап-кайгы менен кырсыктар тооруп, ар тараптан кыйынчылык менен бактысыздык кысып жатканын билесиң. Аларга оор сынактар опурулуп жана ар кандай муң-кайгы жыландын уусу сымал алсыратууда. Сенин канатыңдын алдындагы коргоо, колдоо, сактоо жана камкордуктан башка анын жашынар жайы да, башпаанек кылуучу жери да жок.

О, Мээримдүү Алла! Сенин коргооңду - менин зоотум кыл, Сенин колдооңду - менин калканым кыл, Сенин бирдигиңдин дарбазасы алдындагы момундугум - менин сакчым болсун жана Сенин камкордугуң менен жан тартууң - менин бекем чебим жана турагым болсун. Мени өзүмчүлдүктүн жана кумардын азгырыктарынан сакта жана ар кандай оорудан, кырсыктан, кыйынчылыктан жана оор сыноодон коргой көр.

Сен, акыйкатта, Колдоочусуң, Сактоочусуң, Камкорсуң, Бакубатсың жана Сен, акыйкатта, боорукерлердин Боорукерисиң!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    НООРУЗ



(Нооруз – бахаи календарында жылдын биринчи күнү)

О менин Кудайым, Сага деген сүйүүсү үчүн Орозо кармап, Сага жакпагандын баарынан баш тарткандарга Ноорузду майрам кылып тартуулаганың үчүн Өзүңө алкоо айтабыз. О, Жараткан Теңир, Өзүңдүн сүйүүңдүн оту жана Орозонун ысык илеби аларды Ишиңе кызмат кылууга жалындатып, бар өмүрүн Сени эскерүү менен Өзүңө алкоо айтууга арнасын.

Аларды Өзүң буйрук кылган Орозонун саймалары менен кооздодуң, о Кудайым, изгилигиң жана жоомарттыгың аркылуу аларды Өзүңдүн кабылдооң менен да көрктөндүр. Анткени, адамдардын бардык иштери Өзүңдүн ак батаңдан көз каранды жана Сенин буйругуң менен аныкталган. Эгер Сен кааласаң, Орозо мыйзамын бузган адам аны кармаган катары кабылданып, ал кылымдардан бери орозо туткандардын катарына кошулат. А эгер Сен орозо кармагандарды бул мыйзамыңды бузду деп эсептесең, алар Сенин Ачылмаңдын Көркүн булгагандардын катарына кошулуп, бул мөлтүр тунук мүрөк сууңдун Башатынан алыс калат.

Сен аркылуу “Өз эмгектериңде Сен алкоого татыктуусуң” деген туу көккө көтөрүлдү жана “Сенин мыйзамдарыңды аткарууда Сага багынышат” деген желек желбиреди. О, Кудайым, Өзүңдүн бул акыйкатыңды кулдарыңа айкын эте көр, алар бар жаралыштын кынтыксыздыгы Өзүңдүн амириң менен Сөзүңдөн көз каранды экенин, бардык иштердин маңызы Өзүңдүн эркиң менен ырайымыңа шартталганын анык билишсин жана адамдардын бардык иш-аракетинин тизгини Өзүңдүн кабылдооң менен Осуятыңдын колунда экенин түшүнүшсүн. Муну пенделериңе жеткиз, бул күндөрдө аларды Сенин Сулуулугундан эч нерсе баш тарттыра албагандай болсун, бул күндөрдө Иса мындай деп жар салган эле: “Сен бардыгына үстөмдүк кыласың, о Рух Атасы”  жана сенин Досуң  үн каткан: “Бардык алкоолор Сага болсун, о менин эң Сүйүктүүм, анткени Сулуулугуңду көрсөттүң жана Өзүңдүн тандалма жандарыңа Жогорку Ысымыңдын Аян Тагына жетүүгө көмөгүңдү айкындап бердиң, ал аркылуу Сенден башканын баарынан баш тартып, касиет-маңызыңдын Ачылмасына жүз бурбагандардын бардыгы көз жаш төгүп мөгдөмөкчү”.

О, Жараткан Аллам, Сенин Бутагың жана Сенин бардык жамаатың Өзүңдүн

ырайымыңа үмүт кылып кармаган орозолорун аяктап жатат. Ал үчүн жана алар үчүн, бул күндөрү Сенин жакындыгыңа ээ болгондор үчүн Китебиңде аныктаган бардык кут-берекеңди насип кыла көр. Аларга бул дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе тургандарды аныктап бер. Акыйкатта, Сен баарын Билүүчүсүң, баарынан Акылмансың.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



О менин Кудайым, о менин Төрөм! Өзүңө каршы чыгып, Өзүңө каршы күнөө жасаган пенделериңдин арасында мени көрүп турасың. Ар жолу мен аларды Сенин билимиңдин мухитине чакырган сайын, алар ого бетер өжөрлөнүп Ишиңди четке кагып, Сенин Эркиңдин Таңынан барган сайын алыстап бара жатышат. Сага болгон сүйүүсү үчүн Орозо тутуп, Сенин жоомарттыгыңдын колунан момундуктун мүрөк суусун ичкендердин аты менен Өзүңө жалбарам, Өзүңдүн сыноолоруңдун куйкалаган нуру алдындагы сүйүктүүлөрүңө чыдамдуулук учугун бекем карматып, Өз Китептериң менен Ыйык Насааттарыңда аныктаган кут-берекелериңди буюра көр. Сенин атың менен кайгы-касиретке туш болуп, Сенин жолуңда шейиттикти кабылдаган пенделериңе сыйлыктарыңды тартуула. Мындан сырткары, аларга жүрөктөрүн шаттандырган, көздөрүн соороткон, жандарын жыргаткан нерселерди насип кыла көр, о Кудай! Сен, акыйкатта, эң Күчтүү, эң Бийик, коркунучта Жардамчы, баарын Билүүчү, баарынан Акылмансың.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



Күчү жаратылгандын баарына тараган, о, ырайымдуу Кудай, Сенин кулдарың эркиңе ылайык буйругуңду аткарып, күнү кечке орозо тутуп жатканын көрүп турасын, таң заарда туруп Өзүңдү эскерип, Өзүңө алкоо айтып, жоомарттыгыңдын берекелүү казынасында катылган белектериңе ээ болууга үмүт артып турганы сага маалым. Бар жаралышты колунда кармап турган, Өзүңдүн ысымдарың менен касиеттериңдин падышалыгын алаканында туткан, о Алла, Өзүңө жалынам – Сенин Күнүңдө ырайымдуулугуңдун булуттарынан төгүлгөн агымдардан пенделериңди ажыратпа, мээрмандык мухитиңен өз үлүшүнө ээ болууга тоскоолдук кылба.

О, айланайын Теңирим, Сенин бийлигиңдин жана өкүмчүлүгүңдүн улуулугу жөнүндө жердин ар бир кымындай чаңы да күбө өтөт; Өзүңдүн даңкыңдын жана кудуретиңдин улуулугун Ааламдын бардык жышаандары ырастайт. О, бар-жоктун жогорку Өкүмдары, түбөлүктүү Падыша, бардык элдердин Башкаруучусу, Сенин осуяттарыңдын учугун карманып, эркиңдин асманынан жөнөтүлгөн мыйзамдарыңдын ачылмасы алдында башын ийген пенделериңе ырайымдуулук кыла көр.

О, айланайын Теңирим, назарыңды салчы, алар Сенин назик камкордугуңдун күн чыгышына карай тигиле карап турат, жүрөктөрү Сенин кайрымдуулук мухитиңе ашыгат, Сенин эң Даңктуу деген ысымыңдын урматына Өзүңдүн эң бийик мекениңден үн салган Сенин мукам добушуңдун алдында алардын добушу үн катпай тынчыйт. О, кагылайын Теңирим, Сен ээлик кылган нерселерге ээ болуу үчүн колундагысынын баарын багыштаган, сыноолор менен азап-тозоктор тооруган Өзүңдүн сүйгөндөрүңө жардам бер, алар бул дүйнөдөн жүзүн буруп, Өзүңдүн даңк падышалыгыңа умтулушту. Суранам, о Аллам, аларды бузуку кумар менен эңсөөлөрдөн корго, бу дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе турган нерселерге ээ болууга жардам бер.

О, айланайын Теңирим, жаратылгандар дүйнөсүндө үнүн үстөм чыгарып, сапардын соңундагы Даракка, бүтпөс даңкка бүт элдерди чакырган Өзүңдүн касиеттүү, ары асыл Ысымың менен жалынам - бизге жана Өз пенделериңе ырайымдуулугуңдун мол жамгырын төгө көр, ал бизди Сенден башканы эске алуудан тазаласын, Өзүңдүн кут-берекеңдин жээгине бизди жакындатсын. О, Теңирим, Сенин Ыйык Калемиңдин күчү менен биздин жаныбызга даңк Сарайыңда өлбөстүктү тартуула, Өз падышалыгыңда ысымыбызды кылымдар бою өчпөс кыл, өмүрүбүздү Өзүңдүн коргоо казынаңда сакта жана денебизди Өзүңдүн бузулбас чебиңде жашыр. Өткөндүн да, келечектин да үстүнөн Өзүң гана бийлик жүргүзө аласың. Бардыгынан күчтүү Коргоочу, Өзүн Өзү бар Кылуучу Сенден бөлөк Кудай жок.

О, Жараткан, алаканыбыз Сенин ырайымыңдын жана белектериңдин асманына карай жайылганын көрүп турасың. Аларды Өзүңдүн ченемсиз жоомарттыгыңдын жана мол берекеңдин казынасынан толтура көр. Бизди, аталарыбызды жана апаларыбызды кечир, Сенин ырайымыңдын жана кут-берекеңдин мухитинен эмнени эңсесек, ошону бизге ыраа көр. О, биздин жүрөгүбүздүн Ашыгы, Сенин жолуңдагы бардык эмгектерибизди кабыл кыл. Сен, акыйкатта, бардыгына бийлик Кылуучу, өтө Жогору, Теңдешсиз, Жалгыз, Кечиримдүү жана Боорукерсиң.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH00296

    НООРУЗ



Бардыгын Билүүчү, Көрөгөч Кудайдын Китептеринде Убада кылынгандын аты менен! Өзүңдүн Тагыңды курчап, жакындыгыңа ээ болгон кулдарың туткан Орозо күндөрү келди. Айт: О, асман-жердин Жаратуучусу, ысымдардын Кудайы! Баарынан Даңктуу деген Өзүңдүн ысымың менен жалбарам, Өзүңө болгон сүйүүсү үчүн жана ырайымың үчүн Орозо кармап, Китебиңде, Ыйык Насааттарыңда айтылган буйруктарыңды аткаргандардын Орозосун кабыл кыла көр. Алардын аты менен Сага жалынам, мага Өзүңдүн Ишиңди илгерилетүүгө жардам бер, Өзүңө болгон сүйүүмдү туруктуу кыл, жараткандарыңдын жосундары жолумдан тайдыра албагандай болсун. Эмнени кааласаң, ошону буйрук кыла аласың. Жандандыруучу, баарынан Күчтүү, баарынан Жоомарт, Түбөлүктүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: en

  

  




  Service

  
  
    BH08827

    ОРТОЧО НАМАЗ



КҮН САЙЫН ЭРТЕҢ МЕНЕН ТҮШТӨ ЖАНА КЕЧИНДЕ ОКУЛАТ.

Дубаны айтуу алдында колду жууп жана жуунуу учурунда төмөнкү сөздөрдү айтуу керек:

О, айланайын Кудайым! Колдорума кубат бер, дүйнөдөгү бардык күчтөр да алсырата албагандай Китебиңди бекем кармайын. Бирөөнүн энчисине кол салгандан сакта. Акыйкатта, Сен бардыгын Кармап Туруучусуң, баарынан Кудуреттүүсүң.

Бетти жууп жатканда мындай деп айтуу керек:

О, айланайын Теңирим! Жүзүмдү Сага бурдум. Жанарыңдын жарыгы менен аны нурлант! Өзүңдөн башкага жүз бургандан сакта!

Анан түз туруп, жүзүн Кыбылага (ибадат кылуучу жайга б.а. Акка, Бахжи тарапка) буруп мындай деп айтуу керек:

Андан башка Кудай жок экенине Кудай Өзү күбө. Аян Падышалыгы да, Жаратылгандар Падышалыгы да Ага таандык. Акыйкатта, Ал Ачылма таңы ким экенин көрсөттү, Синай тоосунда Ким маектешкенин, Ким аркылуу көк мейкиндиги жаркырап чыкканын жана жол сонуңдагы Лотос дарагына тил бүткөнүн, асмандагы жана жердеги бардык жандыктарга: «Кулак салгыла, баарына Ээлик Кылуучу келди. Жер жана асман, даңк жана бийлик Кудайга таандык, адамзаттын Теңири жана асман-жер Тагынын Ээсине таандык» деген чакырык Ким аркылуу жарыя кылынганын ачыктады!

Анан белин бүгүп, колдорун тизесине коюп, мындай деп айтуу керек:

Сен менин алкоомдон жана менден башкалардын алкоосунан жогору турасың, менин жана көк менен жердегилердин бардыгынын түшүнүгүнөн алда канча бийиксиң!





Андан кийин, тикесинен туруп жана алакандарын жайып мындай деп айтуу керек:

О, Кудайым, Сенин ырайымдуу-лугуңдун жана Сенин берекеңдин этегин кармап жалбарган пендеңдин үмүтүн үзө көрбө, о, Сен ырайымдуулардын Ырайымдуусу!

Андан кийин отуруп мындай деп айтуу керек:

Сенин биримдигиңе жана Өзүңдүн жалгыз экендигиңе, Кудай экендигиңе жана Сенден башка Кудай жок экендигине күбөмүн. Акыйкатта, Сен өз Ишиңди алып келдиң, Осуятыңдагы шертиңди аткардың жана ким көк менен жерди мекендеген болсо, бардыгы үчүн Өзүңдүн ырайымыңдын дарбазасын кенен ачтың. Бул дүйнөнүн оомал-төкмөлүнө карабай өзүңдөн жүз бурбаган, сага тиешелүүгө кол жеткизүү үмүтү менен, колунда бар нерсесин Өзүңө багыштаган сүйүктүүлөрүңө кут-береке жана тынчтык, сый жана даңк буюрсун. Сен, акыйкатта, түбөлүк Кечиримдүүсүң, бардыгынан Жоомартсың.

(Эгер кимде-ким кааласа соңку узун дубанын ордуна:

«Коркунучта Жардамчы, Өзүн Өзү бар Кылуучу Андан башка Кудай жок экендигине Кудай Өзү күбө» деп айтса ошол жетиштүү болот.

Же болбосо отурган абалда, төмөнкү сөздөрдү айтса жетиштүү болот:

«Сенин биримдигиңе жана Өзүңдүн жалгыз экендигиңе,  Кудай экендигиңе жана Сенден башка Кудай жок экендигине күбөмүн».)


    Also in: en

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Теңирим!  О, Жараткан Аллам! Сенин сүйүүңдүн оту менен жандырылган жана ырайымыңдын дарагында алоолонуп жалындаган чырак мына. О, менин Теңирим, Ачылмаңдын Синай тоосунда жагылган отуңдун күчү менен анын табын, ысык илебин жана жалынын чыңда. Сен, акыйкатта, Тастыктоочусуң, Жардамчысың, Кудуреттүүсүң, Жоомартсың, Сүйүүчүсүң!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05543

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Даңкың арта берсин, о, Теңирим, жараткан Аллам! Өз күндөрүңдө мага өмүр берип, сүйүүң менен билимиңе кандырганың үчүн Сага ыраазымын.

Акылмандыгыңдын ажайып берметтери менен, Өзүңө жакын болгон пенделериңдин жүрөк казынасынан чыккан Сенин сөздөрүң менен, жана көк менен жерди жаркыраткан Өзүңдүн Кайрымдуу деген ысымыңдын Күндүзгү Жылдызы менен жалбарам: Өзүңдүн изгилигиң менен жоомартыгыңа жараша, ажайып жана касиеттүү белектериңди мага ыйгара көр.

Бул күндөр менин өмүрүмдүн башаты, о, Кудайым, анткени Сен аларды Өзүңдүн күндөрүң менен байланыштырдың. Сен мага улуу сыймык тартууладың, Өзүңдүн тандалгандарың үчүн эмнени даярдасаң, аны менден да аяба.

О, Кудайым, мен бар болгону Өзүңдүн сүйүүңдүн топурагына отургузулуп, жоомарт колуң менен өнүп чыгууга буюрулган бир тоголок данмын. Ошол дан өз маңызынын түпкүрүнөн жалбарып, ырайымдуулугуңдун суулары менен Сенин жыргалдарыңдын мүрөк булагын сурайт. Өзүңдүн назик камкордугуңдун асманынан, Сенин көлөкөңдүн алдында гүлдөп турууга күч-кубат бер деп жалбарат. Сени кабыл алгандардын жүрөгүн Өзүңдүн берекелүү агымың менен жана өмүр булагың менен сугарган бир Өзүңсүң, ааламдардын Теңири, Кудайдын даңкы арта берсин!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Мага таза жүрөк жарата көр, о менин Кудайым жана таза абийир бер, о, Үмүтүм менин! Сенин рухуңдун күч-кубаты менен мени бекемде, о Сүйүктүүм менин; Сенин даңкыңдын жарыгы менен Өз жолуңду мага көрсөт, о Сен, менин умтулууларымдын Максаты! Сенин ыйыктыгыңдын Асманына карай, жеңилбес кубатыңдын күчү менен мени көкөлөт, о менин тирлигимдин Башаты! Сенин түбөлүктүүлүгүңдүн желаргысы менен мени кубант, о менин Кудайым!

Сенин түбөлүктүү обондоруң мага бейпилчилик тартууласын, о, Шеригим менин,  Сенин байыркы ажарыңдын кенчи мени Сенден бөлөк башка бардык нерселерден калкалап турсун, о Төрөм менин жана Сенин түбөлүктүү маңызыңдын ачылышы туурасындагы жагымдуу кабар мага кубаныч алып келсин, о, аныктардын Аныгы, касиеттүүлөрдүн  Касиеттүүсү!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Өз сүйүүңдүн жана ырайымыңдын толук ченеми менен мени сыйла, о, менин Кудайым, Өзүңдүн ажайып жарыгыңдын сыйкыры менен биздин жүрөктөрүбүздү шыктандыр, о, эң жогорку Күбөлүк, бардыгынан Даңктуу. Ырайымыңдын белгиси катары, күндүз да, кечте да Өзүңдүн өмүр желаргыңды мага жөнөт, о, жоомарттыктын Теңири.

Сенин ажарыңды көрүүгө арзыган эч бир иш жасаганым жок, о, менин Кудайым, ошондой эле, мен анык билем, эгер мен дүйнө канча жашаса, ошончо жашаган болсом да, андай ырайымга татыктуу иш жасай алмак эмесмин, анткени Өзүңдүн жоомарттыгың мага түшпөсө, ырайымың мага төгүлбөсө жана назик камкордугуң мени кучагына албаса, кулуң болгон пендеңе Се¬нин касиеттүү сарайыңа кирүүгө жол жабык.

Бардык мактоолор Өзүңө болсун, о, Жараткан, Сенден башка Кудай жок. Өз ырайымың менен Сага көтөрүүлүгө уруксат бер, Өзүңө жакын болуу урматын тартуула жана жалгыз Өзүң менен баарлашуу сыймыгын мага ыраа көр. Сенден башка Кудай жок.

Акыйкатта, пендеңе салават түшүрүүнү кааласаң, анын жүрөгүнөн Өзүңдү эскерүүдөн башка бардык каалоо жана умтулууларды жок кыласың; ал эми Сенин ажарыңдын алдында өз колдору менен жасаган адилетсиздиги үчүн пендеңе азап - кайгы жөнөтүүнү чечсең, аны бул дүйнөнүн жана келечек дүйнөнүн жыргалчылыктарын берип сынайсың, ал пендең көр тирлик менен жүрүп, Өзүңдү эске алууну такыр унутат.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Теңирим! Сенин сулуулугуң - менин азыгым, Сенин жүрөгүмдө бардыгың - менин суусундугум, Сенин эркиң – менин үмүтүм, Сени алкоо - менин кылаар ишим, Сени эскерүү - менин шеригим жана Сенин кудуреттүү үстөмдүгүң - менин колдоочум, Сенин мекен жайың - менин үйүм болсун. Сенден көшөгө менен калкаланып алгандарга коюлган чектөөлөрдөн Өзүң тазарткан жер - менин турагым болсун.

Акыйкатта, Сен эң Кудуреттүүсүң, бардыгынан Даңктуусуң жана бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Кудайым! Жараткан Кудайым! Сага жакын болууну самап, жүрөгүндө Сени тапкан нурлуу пендең, Сенин руханий туткунуң мына алдыңда турат! Ал жүзүн Сенин ажарыңа буруп, Сенин жалгыздыгыңды таанып, жалгыздыгыңа табынып жана Сенин ысымың менен элдер арасында үнүн көтөрдү жана ырайымыңдын шар аккан агымына карай адамдарды алып барат, о Жоомарт Теңир! Ал чаңкагандарга Сенин чексиз ырайымыңдын шарабына толтурулган жетекчилигиңдин чөйчөгүнөн даам сыздырды.

О, Теңир, аны дайыма колдоп, Сенин ыйык сырларыңды тааныта көр жана касиеттүү берметтериңди ага төк. Аны Өзүңдүн асмандан түшүрүлгөн колдоо шамалыңа желбиреп турган, мунара башындагы тууң кыл жана туптунук сууларыңдын булагына айлант.

О, менин кечиримдүү Теңирим! Өзүңдүн мээриң түшкөндөргө бар жаралыштын акыйкатын ачып, бүт жерге жарыгын чачып турган чырактын нуру менен жүрөктөрдү нурландыр.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүүсүң, Өкүмдарсың, Колдоочусуң, Күчтүүсүң, жакшылык Жаратуучусуң!  Акыйкатта, Сен бардык ырайымдуулуктун Теңирисиң!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Жараткан Алла! Мен Өзүңө ашык болуп суктанган пендеңмин, Сенин Биримдигиңдин дарбазасына момундук менен жакындап келем жана Сенин ырайымыңдын Падышалыгына кайрылам.

О, Кудайым! Толугу менен Сеники болууну насип кыл жана Сен жөнүндө гана ойлоп, Са¬га болгон сүйүүмдүн оту менен жалындап күйүүгө, Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңдүн Ишиңдин урматына эмгектенүүгө, акылмандыгыңды жайылтууга, окууңду таратууга жана Сени таанып-билүүнүн кубанычы менен бөлүшүүгө ракым эт.

О, Кудайым, мен Сенин бийлигиңдин колдору менен жандырылган отмун; сыноолордун шамалынан ал оттун өчүп калуусуна жол бербе. Са¬га болгон сүйүүмдү жана Сенин Жалгыздыгыңдын көркөмүнө суктануумду бекемде. Жалгыздык маңызыңдын Синайында жалындаган отту күчтөнт, Өз ырайымың жана жоомарттыгың менен мага түбөлүктүү өмүр тартуула. Сен Сакчысың, Коргоочусуң, Кайрымдуусуң жана Ырайымдуусуң.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07780

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Ысымың даңктала берсин, о Теңирим, айланайын Кудайым! Мен Сенин назик ырайымыңдын учугун кармап жана Жоомарттыгыңдын этегине жармашкан пендеңмин.

Көзгө көрүнгөн жана көрүнбөгөн бардык жаратылган нерселерди баш ийдирген Өзүңдүн ысымың менен жана жашоонун өзү болгон демиңдин илеби бардык жаратууларды желбип өткөн ысымың менен Сага жалынам - көк менен жерге тараган Өз бийлигиң менен мени бекемде, ошондой эле ар кандай оору-сыркоо менен кырсыктан сакта. Бардык ысымдардын Теңири экениңе жана эмне кааласаң, ошолордун бардыгын Орундоочу экениңе күбө өтөм. Бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Билерман, бардыгынан Акылман, Сенден башка Кудай жок.

О, менин Теңирим, Сенин ар бир дүйнөңдө мага пайда алып келе турган нерселерди насип эте көр. Акарат кылгандардын чабуулу, кудайсыздардын каары, Сенин жолуңан адашкандардын кастыгы да Өзүңдөн баш тарттыра албаган Сен жараткандардын арасындагы тандалган жандар үчүн эмнени дайындасаң, ошону мага да тартуула.

Акыйкатта, Сен Өз өкүмчүлүгүңдүн күчү менен коркунучта Жардамчысың. Акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Күчтүү, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Ысымың даңазалана берсин, о Жараткан Кудай! Адамдар арасында Кудай Сөзүнүн асманы кенен жайылган саатта, даанышмандык жарыгынын улуулугун жаркырата чыгарган Өзүңдүн ысымың менен жалынам, асман жышаандарың аркылуу мага көмөк болуп, пенделериңдин арасында Өзүңдүн ысымыңды даңазалоого уруксат эт.

О Теңир! Сенден башканын баарынан баш тартып, Сенин мүмкүн болчу бардык кут-берекеңдин этегине жармашып Өзүңө кайрылып турам. Адамдардын акылын туткундап, алардын жаны менен рухун шаттандырган кабарды жарыялоо үчүн менин оозума сөзүмдү салып бер. Өзүңдүн Ишиңде мени ушунчалык бекемде, пенделериңдин арасындагы зулумдардын үстөмдүгү да, Сенин падышалыгыңды мекендеген ыймансыздардын кысымы да мени токтото албагандай болсун. Мени Өз жерлериңде жаркырап жанган чырак кыл, анын жарыгы аркылуу жүрөгүндө Өзүңдүн билимиңдин жарыгы жанган, сүйүүңө чаңкаган жандарга жол көрсөтүп, багыт берейин.

Акыйкатта, эмнени кааласаң ишке ашыра алган кудуретке ээсиң жана бар жаралыш падышалыгын алаканында кармап турасың. Баарынан Кудуреттүү, баарынан Акылман Сенден башка Кудай жок.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Ысымың даңазалана берсин, о менин Аллам! Бар болгон үмүтүн артуу менен Өзүңө кайрылган кулуң менмин. Сөзүңдүн мухитин толкутуп, билимиңдин желаргысын желпиткен Өзүңдүн Ысымың менен жалынам, Сенин Ишиңе кызмат кылууга мээрмандыгың менен жардам бер, Өзүңдү эскерип, алкоо айтууга шыктандыр. Жоомарттык асманыңдан мени Өзүңдөн башканын баарынан тосуп турган, Сенин бардык ааламдарыңда мага пайда алып келе турган нерселерди жибер.

Акыйкатта, Сен Кудуреттүүсүң, Кол Жеткиссиң, Бийиксиң, Билүүчүсүң, Акылмансың.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    ТАЙБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен өкүнүү менен Сага кайрылам, акыйкатта, Сен Кечиримдүүсүң, Боорукерсиң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сага кайттым, акыйкатта, Сен Түбөлүк Кечиримдүүсүң, Ырайымдуусуң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин жоомарттыгыңдын учугун бек кармадым, көк менен жердеги баардык казыналар сага таандык.

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Өзүңө шашылдым, Сен акыйкатта Кечиримдүүсүң, кут-берекенин Теңирисиң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин Кайрымдуулугуңдун көктөгү шарабына чаңкап турам; Сен акыйкатта, Берүүчүсүң, Жоомартсың, Ырайымдуусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.

О, Кудай, кагылайын Кудайым! Өз Ишиңди ачып бергениңе, убадаңды аткарганыңа жана Өз ырайымыңдын асманынан Сен тандап алган пенделериңдин жүрөктөрүн Өзүңө тарта турган күч жибергениңе күбөмүн. Сенин чыйрак жибиңди бекем карманып, нур чачкан этегиңе жармашкандар бактылуу!

О, баардык жандуунун Теңири, көрүнгөн жана көрүнбөгөндүн Падышасы, Сенин күчүң менен, Сенин улуулугуң менен жана Сенин Бийлигиң менен суранам, ыймансыздар ак жолдон тайдыра албаган, Өзүңдүн нурлуу ажарыңан бура албаган ишенимдүү пенделериңдин арасына даңк калемиң менен менин ысымымдын жазылышын буюра көр. Дубаларды кабылдап жана аларга жооп берген Өзүңсүң, о, Аллам.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    ТАЙБАСТЫК



О, Кудай, Сага Даңк жана Мактоолор болсун! Өзүңдүн ыйык жакындыгыңа жеткен күндү келтире көр. Сүйүүңдүн күчү жана ырайымың менен биздин жүрөктөрүбүздү шыктандыр жана Өзүңдүн эркиң менен буйругуңа чын көңүлдөн баш ийгендей бизге туруктуулук бер. Акыйкатта, Сенин билимиң Өзүң жараткан же жарата турган нерселердин баарын камтыйт, ал эми Сенин күчүң Өзүң жашоо берген жана жашоо бере турган нерселердин бардыгынан жогору турат. Сенден башка сыйына турган эч ким жок, Сенден башка эңсей турган эч нерсе жок, Өзүңдөн бөлөк аздектей турган эч ким жок, Сенин ырайымыңдан башка сүйө турган эч нерсе жок.

Акыйкатта, Сен жогорку Башкаруучусуң, жогорку Акыйкатсың, коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



О Боорукер Теңир! Мени уйкудан ойготуп, тунук акыл-эс бергениңе ыраазымын. Көзүмө курчтук бердиң, кулагымды ачып, Өз Падышалыгыңа алып келдиң, Өзүңдүн адал Жолуңа багыттадың. Мага туура жолду көрсөтүп, Куткаруу Кемесине киргиздиң. О Алла! Мага бек болууга жардам бер, тайманбас кыл, тайбас кыл. Каардуу сыноолордон сакта, Өзүңдүн Осуятың менен Мыйзамыңдын кол жеткис бекем чебинде мени корго. Сен Кудуреттүүсүң. Сен Көрөгөчсүң. Сен Угуучусуң.

О Боорукер Кудай! Сенин сүйүүңдөн айнек сымал жаркыраган жүрөк бер мага, асмандан түшкөн кут-берекенин жардамы менен бул дүйнөнү гүл бакчага айланта ала тургандай ой-санаа бер.

Сен Боорукерсиң, Кайрымдуусуң. Сен Улуу Изги Теңирсиң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



О, менин Теңирим, о, менин Yмүтүм! Сүйүктүүлөрүңө кудуреттүү Осуятыңа бек болууга жардам бер, Сенин ачык-айкын Ишиңе ишенимдүү калууга, Өзүңдүн Улуу Китебиң аркылуу жөнөткөн осуяттарыңды аткарууга көмөктөш, алар Сенин жетекчилигиңдин туусу болуп желбиреп, асман кошуундарынын от-чырагына айлансын, Өзүңдүн чексиз акылмандыгыңдын булактары болсун жана Бейиш асманынан жаркырап тийип, туура жолго багыттаган жылдыздардан кыл.

Сен, акыйкатта, Жеңилбессиң, Кудуреттүүсүң жана бар¬дыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    ТАЙБАСТЫК



Сага алкоолор болсун, о Теңирим, Сүйүктүүм менин! Сенин Ишиңде туруктуу болуума жардам бер, осуятыңды бузбаган жана өзүнүн куру кыялдарына Кудай сыяктуу жүгүнбөгөндөрдүн арасында болууну мага насип кыл. Өзүңө жакын жайдан ылайыктуу орунду ээлөөгө уруксат эт, ырайымдуулугуңдун жышаандарын тартуула жана коркууну билбес, кайгыга чөмүлбөс пенделериңе кошулууга мүмкүнчүлүк бер.

О, менин Теңирим, мени өз эркиме калтыра көрбө, Өзүңдүн көрүнүшүң болгон Элчиңди таануу ырыскысынан айырба жана Өзүңдүн жакындыгыңдан баш тарткандардын арасына кошо көрбө.

О, кагылайын Кудайым, Сенин Сулуулугуңдун ажарын көрүү урматына кимдер арзыган болсо жана көк менен жер падышалыктарына же бар жаратылган ааламдарга өкүмдарлык кылган бийликке да алмашкыс мындай көз ирмемдик улуу ырахатка ким баткан болсо, мени да ошолордун бири кыла көр.

О, Теңир, Сенин жериңдеги элдер жолунан адашып камыгып турган чакта мага ырайым кыл; О, Кудайым, Өзүңдүн түшүнүгүңдө эмне жакшы, эмне жаман экенин мага ачып бер.

Сен, акыйкатта Кудуреттүүсүң, Боорукерсиң, Жоомартсың, Кечиримдүүсүң.

О, айланайын Кудайым, кулактары дүлөй, көздөрү сокур, тилдери дудук, жүрөктөрү жансыздардын арасына мени кошо көрбө. О, Аллам, түркөйлүктүн отунан, өзүмчүл эңсөөлөрдөн куткар, Өзүңдүн чексиз кайрымыңдын жайына жетүүгө ракым эт жана Өзүңдүн тандалма жандарың үчүн эмнени камдасаң, ал ырыскыдан мени да кем кылба. Эмнени кааласаң, ошону аткаруу Сенин эркиңде. Акыйкатта, Сен коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Жардам



О, Сен, куттуу-кудуреттүү Кудай! Биз Сенин касиеттүү Дарбазаңдын алдында коргологон босогоңдун кулдарыбыз. Кудуреттүү ошол тиректен башка жашынаар жай издебейбиз, Сенин коргооңдон бөлөк баш калкага умтулбайбыз. Бизди корго, колдо, батаңды бер, Сен сүйгөндү гана сүйдүр, Өзүңө гана алкоо айткандай бололу, акыйкат жолун жолдоп, Өзүңдөн башка бардык нерседен баш тарткандай кылып бизди байыт,  ырайым деңизиңдин белектерине ээ кыл, Ишиңди түбөлүк даңктоого умтулуп, бардык жерде Сенин жыпарыңды тараткандай бололу, өзүбүздү унутуп, Сенде эрип жок бололу, бардык нерседен баш тартып, Өзүңө толугу менен берилгендей бололу.

О, Сыйкор, о, Кечиримдүү Кудай! Өзүңдүн кут-берекеңди төк бизге, назик камкордугуң менен молчулуктарыңа бөлө, максаттарыбызга жетүү үчүн бизди колдо. Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, Билүүчүсүң, Көрүүчүсүң; акыйкатта, Сен баарынан Жоомартсың; акыйкатта, Сен баарынан Ырайымдуусуң; акыйкатта, Сен баарын Кечирүүчүсүң, пенделериң кулдук урган, кандай оор күнөө болбосун кечире турган Өзүңсүң!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(АКШ жана Канада бахаилери үчүн ачылган дуба)





Дин үйрөтүү үчүн башка өлкөлөргө баргандар сапарынын жүрүшүндө күнү-түнү ушул дубаны окусун:

О, Кудай, айланайын Кудайым! Өзүңдүн даңк падышалыгыңа суктанып жана ага байланганымды көрүп турасың, Сенин сүйүүңдүн оту менен адамдар арасында алоолонуп күйдүм, ушул кеңири жайылган учу-кыйры жок өрөөндөрдө Сенин Падышалыгыңдын кабарчысымын, Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңө гана үмүт артам, эс алуу менен жайлуулукту унутуп, туулган жеринен алыста жүргөн жолоочумун, Сенин Бийик Босогоңдун алдында момундук менен кулдук урган, Өзүңдүн жогорку даңкыңдын асманы алдында башын ийген чет жердик кулуң түн жымжырттыгында жана таң азанда Өзүңө жалбарып, эртең менен да, кечкурун да Өзүңө кайрылып, Сенин Ишиңе кызмат кылууга жардам бер деп суранат, Батышта да, Чыгышта да  Окууңду таркатып, Сөзүңдү көккө көтөрүүгө көмөк сурайт.

О, Теңир! Менин белимди бекемде, болгон күчүм менен Өзүңө кызмат кылууну насип эт, мени өз жайыма калтыра көрбө, ушул чоочун аймактарда жалгыз жана жардамсыз таштаба.

О, Теңир! Жалгыздыгымда Сени менен баарлашууга ракым эт, чоочун жерде жанымда шеригим бол.

Акыйкатта, Сен кимди кааласаң жана Өзүңө эмне ылайык келсе, ошону колдойсуң, акыйкатта, Сен бардыгынан

Кудуретүүсүң, бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



О, айланайын Кудайым, Сенин Сөзүңдү даңазалоого, куру бекер жалгандан баш тартып, акыйкатты ырастоого, касиеттүү ырларыңды таркатууга, улуулукту айкындап, адал пенделердин жүрөктөрүнө таң нурунун шооласын жагуу үчүн өз кулуңа жардамыңды бер.

Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Кечиримдүүсүң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(Дуба түндүк-чыгыш штаттардын бахаилери үчүн ачылган)

Кудайдын жыпарын таратуучулар күн сайын эртең менен бул дубаны окусун:

О, Аллам, айланайын Кудайым! Падышалыгыңдын жолуна алып чыкканың үчүн, мага ушул узак жана түз жолго түшүүгө уруксат бергениң үчүн, Өзүңдүн жарыгыңдын сонундугу менен көздөрдүмдү нурлантканың үчүн, сыр падышалыгыңдын ыйык куштарынын добушуна кулагымды бурганың үчүн жана адал пенделериңдин арасындагы Өзүңдүн сүйүүң менен жүрөгүмдү туткундап алганың үчүн Сага алкоо жана ыраазылык билдирем.

О, Теңир! Ыйык Рухуң менен мени колдо, Өзүңдүн атың менен калк арасында жар салып, адамдар арасында Сенин падышалыгыңдын ачылышы туурасындагы кубанычтуу кабарды таркатайын.

О, Теңир! Мен алсызмын, Өзүңдүн күчүң жана кудуретиң менен мени чыңда. Тилим так эмес, Сени эскерүүгө жана мактоого мүмкүндүк бер. Кордолдум, мени Өзүңдүн падышалыгыңа кабыл алып урмат көрсөт. Мен алысмын, мага Сенин ырайымдуулугуңдун босогосуна карай жакындоого уруксат бер. О, Аллам!  Мени жалындаган чырак, жаркыраган жылдыз кыл, жемиштери менен бутактары ошол аймакты бүт каптаган куттуу даракка айлант. Акыйкатта, Сен Күчтүүсүң, Кудуреттүүсүң, тоскоолдукту Билбессиң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Сен мактоого татыктуусуң жана даңктуусуң, о, айланайын Кудайым! Сени сүйгөндөрдүн үшкүрүгү жана Сени көрүүнү эңсегендердин төгүлгөн көз жашы менен жалынам, Өзүңдүн Күндөрүңдө мени ырыскыңдан куру калтыра көрбө, Жүзүңдүн жарыгы алдында Жалгыздыгыңды даңазалаган Көгүчкөндүн обондорунан ажыратпа. Мен муктаждардын биримин, о, Кудайым! Баарына ээлик Кылуучу деген ысымыңа канчалык берилгендигиме назар салчы. Мен маңдайына өлүм жазылгандардын биримин, Сенин Өчпөс ысымыңды канчалык бекем карманганымды карачы. Ошондуктан баарынан Бийик, бардыгынан Жогору Өзүң менен жалынам, мени өз эркиме калтыра көрбө, жаман адаттар бийлеп алышына жол бербе. Сенин кудуретиңдин колу менен менин колумду карма, мени куру кыялдарым менен маанисиз ойлорумдун тереңинен бошот жана Сага жагымсыз болгон нерселерден тазала.

Өзүмдү толугу менен Сага тапшырууга, Өзүңө гана үмүт кылууга, Сенден гана башпаанек издеп, Сенин ажарыңа карай умтулууга ракым эт.

Өз кудуретинин бийлиги менен каалаганын ишке ашырган Сенсиң, Өз эркинин күчү менен тандаганын буюрган да Сенсиң. Сенин амириңе эч ким каршы боло албайт; Сенин жазмышыңды өзгөртүүгө эч кимдин күчү жетпейт. Сен акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Жоомартсың.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Кыйынчылыктар жана сыноолор



О, Сен! Сыноолоруң - Өзүңө жакын болгондор үчүн даба, кылычың – Сени сүйгөндөрдүн жалындаган эңсөөсү, жебең - Сага куса болгон жүрөктөрдүн эң кымбат каалоосу, буйругуң - Сенин акыйкатыңды тааныгандардын жалгыз үмүтү! Кудайлык ширин маңызың ме¬нен жана Өзүңдүн ажарыңдын даңкынын улуулугу менен жалбарам, өз асманыңдан бизди Сага жакындата турган күч жөнөт. О, айланайын Кудайым, Сенин Ишиңде биздин кадамдарыбызды чыңда, жүрөктөрүбүздү билимиңдин жарыгы менен нурландыр жана Өз ысымдарыңдын нуру менен жан дүйнөбүздү жаркырат.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Өзүңдүн тартуу-сыйларың жана жоомарттыгың менен менин кайгымды тарата көр, о, Кудай, айланайын Кудайым; Өзүңдүн кудуретиң жана күчүң менен капамды таркат. Өзүң көрүп турасың, о, менин Кудайым, кырсыктар туш тараптан тооруп турган ушул саатта Сага жүзүмдү буруп жалбарып турам.

Көзгө көрүнгөн да, көрүнбөгөн да бардык жараталгандардын Теңири, адамдардын жүрөктөрү менен жандарын багындырган Өзүңдүн Ысымың менен, ырайым мухитиңдин толкундары менен, жоомарттыгыңдын Күндүзгү Жылдызы менен сага жалбарам - Сага жүзүн бурууга эч нерсе тоскоол кыла албагандардын катарына мени да кош, о, бардык ысымдардын Теңири жана асмандын Жаратуучусу.

О, Аллам, Сенин күндөрүңдө башыма түшкөндөрдү көрүп турасың. Сенин ысымдарыңдын жана касиет-сапаттарыңдын Таңы менен жалбарам, Өзүңө кызмат кылууга жана изгиликтериңди даңазалоого жардам берген нерселерди тагдырыма жаза көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, эң Күчтүүсүң, бардык адамдардын дубасына жооп кайтарасың!

Акырында, Сенин жүзүңдүн нуру менен суранам, иштериме батаңды бер, карыздарымдан кутулт жана муктаждыктарымды канааттандыр. Ар бир тил Сенин кудуретиңе жана Сенин бийлигиңе күбө, улуулугуңду жана өкүмдарлыгыңды ар бир акыл-эстүү жүрөк тааныйт. Пенделеринин зарына кулак салган жана жооп берген, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, Кудай, айланайын Кудайым! Менден алыстай көрбө, анткени кайгынын артынан кайгы басып, мени кысып барат. О, Кудай, айланайын Кудайым! Мени өз алдымча калтырба, анткени азаптардын азабы башыма түштү. Сенин назик камкордугуңдун көкүрөгүнөн чыккан ак сүтүңдөн ууртат, анткени чаңкоом мени азапка салып турат.  Сенин ырайымдуулугуңдун канатынын көлөкөсүндө мени калкала, анткени душмандарымдын баардыгы мени көздөй опурулду.

Сенин улуулугуңдун тактысына, Өзүңдүн даңкыңдын жышаандарынын ачылышына мени жакындат, анткени бактысыздык жүрөгүмдү жаралап турат. Сенин Түбөлүктүүлүк Дарагыңдын жемиштери менен тоюндур, анткени алсыздык мени бийлеп алды. Сенин ырайымдуу камкордугуңдун колдору менен сунулган кубанычтын чөйчөгүнөн азыктандыр, анткени сансыз кайгынын оор түйшүгү мени басты. Сенин бардыгынан кудуреттүү өкүмчүлүгүңдөн тигилген жабууга оро, анткени жокчулук мени толук жакырлантты. Түбөлүктүүлүгүңдүн Көгүчкөнүнүн добушу алдында уйкуга кетүүгө уруксат эт, анткени тагдырыма оор азаптар жазылды. Өзүңдүн Жалгыздык тактыңдын алдында, жүзүңдүн сулуулугунун нуруна бөлөнүүгө уруксат эт, анткени коркуу жана калтыроо мени аёосуз эзди. От бүрккөн даңк ажыдаарынын алдында мени Өзүңдүн кечирим мухитиңе чөмүлт, анткени күнөөлөрүм үчүн акыры жоопко тартылдым.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00623

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Айт: Кудай баарын берет, баарынан жогору турат. Асманда да, жерде да Кудайдан бөлөк эч ким ырыскы бербейт. Акыйкатта, Ал Өзүн Өзү Башкаруучу, күч-кубат Берүүчү, баарынан Кудуреттүү.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    НООРУЗ



Даңкың арта берсин, о менин Кудайым! Өзүңдүн тандалма жандарыңа, сүйүктүүлөрүңө жана кулдарыңа буйрук кылган Орозо күндөрү келди.

Сенин Бирдигиңди тааныгандар үчүн Намаз парзын Өзүңдү көздөй көтөрүлүүгө шаты кылып берген сыяктуу эле, Орозону да Өз падышалыгыңдын адамдары үчүн жарыкка айланттың. Жалпы адамзат үчүн даңк менен урмат катары аныктаган бул эки кудуреттүү тирегиңдин аты менен жалынам, Өз диниңди ыймансыздар менен ар кандай бузукунун арам оюнан корго.

О, Жараткан Алла, Өзүңдүн күчүң жана кудуретиң менен түшкөн жарыкты жашырба. Өзүңө чын дили менен ишенген пенделериңе Өз амириң менен, кудурет-күчүң менен көрүнгөн жана көрүнбөгөн кошуундарыңды жардамга жөнөт.

Баарынан Кудуреттүү, баарынан Күчтүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH10581

    НООРУЗ



Даңкың арта берсин, о Жараткан Алла! Сенин буйругуңа ылайык Орозо тутуп, эми Сенин эркиң менен ооз ачып жатабыз. Сенин сулуулугуңа суктанып, Өзүңдүн ишиңе берилип, Өзүңдөн башканын баарынан бошонуп Сенин жолуңда жасаган иштерибизди кабыл кыла көр. Бизге, ата-бабаларыбызга жана бул ары улуу, ары даңктуу Ачылмаңда Сенин кудуреттүү жышаандарыңа, Өзүңө ишеним арткандардын баарына кечиримиңди тартуула. Каалаганыңды жасоо Өз эркиңде.

Сен, акыйкатта, эң Бийиксиң, эң Кудуреттүүсүң, Чексизсиң.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



О менин Кудайым, о менин Төрөм! Өзүңө каршы чыгып, Өзүңө каршы күнөө жасаган пенделериңдин арасында мени көрүп турасың. Ар жолу мен аларды Сенин билимиңдин мухитине чакырган сайын, алар ого бетер өжөрлөнүп Ишиңди четке кагып, Сенин Эркиңдин Таңынан барган сайын алыстап бара жатышат. Сага болгон сүйүүсү үчүн Орозо тутуп, Сенин жоомарттыгыңдын колунан момундуктун мүрөк суусун ичкендердин аты менен Өзүңө жалбарам, Өзүңдүн сыноолоруңдун куйкалаган нуру алдындагы сүйүктүүлөрүңө чыдамдуулук учугун бекем карматып, Өз Китептериң менен Ыйык Насааттарыңда аныктаган кут-берекелериңди буюра көр. Сенин атың менен кайгы-касиретке туш болуп, Сенин жолуңда шейиттикти кабылдаган пенделериңе сыйлыктарыңды тартуула. Мындан сырткары, аларга жүрөктөрүн шаттандырган, көздөрүн соороткон, жандарын жыргаткан нерселерди насип кыла көр, о Кудай! Сен, акыйкатта, эң Күчтүү, эң Бийик, коркунучта Жардамчы, баарын Билүүчү, баарынан Акылмансың.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



Күчү жаратылгандын баарына тараган, о, ырайымдуу Кудай, Сенин кулдарың эркиңе ылайык буйругуңду аткарып, күнү кечке орозо тутуп жатканын көрүп турасын, таң заарда туруп Өзүңдү эскерип, Өзүңө алкоо айтып, жоомарттыгыңдын берекелүү казынасында катылган белектериңе ээ болууга үмүт артып турганы сага маалым. Бар жаралышты колунда кармап турган, Өзүңдүн ысымдарың менен касиеттериңдин падышалыгын алаканында туткан, о Алла, Өзүңө жалынам – Сенин Күнүңдө ырайымдуулугуңдун булуттарынан төгүлгөн агымдардан пенделериңди ажыратпа, мээрмандык мухитиңен өз үлүшүнө ээ болууга тоскоолдук кылба.

О, айланайын Теңирим, Сенин бийлигиңдин жана өкүмчүлүгүңдүн улуулугу жөнүндө жердин ар бир кымындай чаңы да күбө өтөт; Өзүңдүн даңкыңдын жана кудуретиңдин улуулугун Ааламдын бардык жышаандары ырастайт. О, бар-жоктун жогорку Өкүмдары, түбөлүктүү Падыша, бардык элдердин Башкаруучусу, Сенин осуяттарыңдын учугун карманып, эркиңдин асманынан жөнөтүлгөн мыйзамдарыңдын ачылмасы алдында башын ийген пенделериңе ырайымдуулук кыла көр.

О, айланайын Теңирим, назарыңды салчы, алар Сенин назик камкордугуңдун күн чыгышына карай тигиле карап турат, жүрөктөрү Сенин кайрымдуулук мухитиңе ашыгат, Сенин эң Даңктуу деген ысымыңдын урматына Өзүңдүн эң бийик мекениңден үн салган Сенин мукам добушуңдун алдында алардын добушу үн катпай тынчыйт. О, кагылайын Теңирим, Сен ээлик кылган нерселерге ээ болуу үчүн колундагысынын баарын багыштаган, сыноолор менен азап-тозоктор тооруган Өзүңдүн сүйгөндөрүңө жардам бер, алар бул дүйнөдөн жүзүн буруп, Өзүңдүн даңк падышалыгыңа умтулушту. Суранам, о Аллам, аларды бузуку кумар менен эңсөөлөрдөн корго, бу дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе турган нерселерге ээ болууга жардам бер.

О, айланайын Теңирим, жаратылгандар дүйнөсүндө үнүн үстөм чыгарып, сапардын соңундагы Даракка, бүтпөс даңкка бүт элдерди чакырган Өзүңдүн касиеттүү, ары асыл Ысымың менен жалынам - бизге жана Өз пенделериңе ырайымдуулугуңдун мол жамгырын төгө көр, ал бизди Сенден башканы эске алуудан тазаласын, Өзүңдүн кут-берекеңдин жээгине бизди жакындатсын. О, Теңирим, Сенин Ыйык Калемиңдин күчү менен биздин жаныбызга даңк Сарайыңда өлбөстүктү тартуула, Өз падышалыгыңда ысымыбызды кылымдар бою өчпөс кыл, өмүрүбүздү Өзүңдүн коргоо казынаңда сакта жана денебизди Өзүңдүн бузулбас чебиңде жашыр. Өткөндүн да, келечектин да үстүнөн Өзүң гана бийлик жүргүзө аласың. Бардыгынан күчтүү Коргоочу, Өзүн Өзү бар Кылуучу Сенден бөлөк Кудай жок.

О, Жараткан, алаканыбыз Сенин ырайымыңдын жана белектериңдин асманына карай жайылганын көрүп турасың. Аларды Өзүңдүн ченемсиз жоомарттыгыңдын жана мол берекеңдин казынасынан толтура көр. Бизди, аталарыбызды жана апаларыбызды кечир, Сенин ырайымыңдын жана кут-берекеңдин мухитинен эмнени эңсесек, ошону бизге ыраа көр. О, биздин жүрөгүбүздүн Ашыгы, Сенин жолуңдагы бардык эмгектерибизди кабыл кыл. Сен, акыйкатта, бардыгына бийлик Кылуучу, өтө Жогору, Теңдешсиз, Жалгыз, Кечиримдүү жана Боорукерсиң.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    Коргоо



О, Кудай, о Кудайым менин! Сенин сүйүүңдүн учугун бекем кармап, мен үйүмдөн чыктым, өзүмдү толугу менен Сенин камкордугуңа жана Сенин коргооңо тапшырдым. Адашкандардан жана бузулгандардан, ар кандай зордук-зомбулук кылгандардан, Сенин жолуңдан адашкан кара санатайлардан сүйүктүүлөрүңдү коргогон Өзүңдүн кудуретиңе жалбарам, жоомарттыгың жана ырайымың аркылуу мени сакта. Өзүңдүн күчүң менен кудуретиңдин астында, үйүмө аман-эсен кайтар. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, коркунучта Жардамчысың.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Коргоо



О, айланайын Кудайым! Ыймандуу пенделериңди өзүмчүлдүк менен кумардын кесепетинен сакта; Назик камкордугуңдун кыраакы көзү менен аларды ар кандай кекчилдиктен, жек көрүү менен көрө албастыктан корго, аларга Өзүңдүн камкордугуңдун бузулбас чебинен башпаанек бер, ошондой эле күмөндүктүн  жебесинен  сакта, алар Сенин даңктуу жышаандарыңдын көрүнүштөрү болсун; алардын жүздөрүн Кудайлык Бирдигиңдин Таңынын Жаркыраган шооласы менен нурландыр, алардын жүрөктөрүн Өзүңдүн ыйык Падышалыгыңдан ачылган  аян сөздөр менен кубант, Өзүңдүн даңк Падышалыгыңан түшүрүлгөн баарын кыйратуучу күчүң менен аларды бекемде.

Сен баарынан Жоомартсың, Коргоочусуң, Кудуреттүүсүң, кут Берүүчүсүң!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(АКШ  жана Канададагы  бахаилер  үчүн ачылган дуба)

О, Кудай! Айланайын Кудайым! Бардык өрөөндү караңгылык каптап, бүт өлкөлөр чыр-чатактын жалынына чырмалып, согуш менен кыргындын оту Чыгыш менен Батышты каптаганын көрүп турасың. Кан төгүлүп, өлүк денелер жерди каптады, кыйылган баштар чаңга оронуп жатат.

О Теңир! Бул билимсиздерди ая, аларга ырайымдуу жана кечиримдүү көзүң менен кара. Бул оттун жалынын өчүр, асман мейкинин жапкан түнөргөн булуттар тарасын, Акыйкат Күнү жаркырап тийип, жарашуу нурларын төксүн, ушул түнөргөн караңгылык таркап, бардык өлкөлөр тынчтыктын көз тайгылткан жарыгына бөлөнсүн.

О, Теңир!  Аларды жек көрүүчүлүк менен кастыктын торунан бошот, ушул көзгө сайса көрүнбөс караңгылыктан чыгар. Алардын жүрөктөрүн бириктир, көздөрүн тынчтыктын, ынтымактын жарыгы ме¬нен нурлант. Аларды согуштун жана кан төгүүнүн түпсүз туңгуюгунан сууруп чык жана адашуунун караңгылыгынан бошот. Көздөрүндөгү көшөгөнү жулуп ташта, жүрөктөрүн жетекчилигиңдин жарыгы менен жаркырат. Аларга адилеттүүлүгүң менен эмес жана өтө кудуреттүү дегендер да калтаарыган Өзүңдүн каарың менен эмес, ырайымдуулугуң жана боорукерлигиң менен кара.

О, Теңир! Согуштар уланууда. Кайгы-кырсыктар көбөйүп, гүлдөп жаткан ар аймак чөлгө айланып барат.

О, Теңир! Адамдардын жүрөктөрүнө оор жүк түшүп, жан дүйнөлөрү сыздап ооруп турат. Бул бечера жандарды ая, өз кумар-эңсөөлөрү алардын түбүнө жетишине жол бербе.

О, Теңир! Жүздөрүн жетекчилигиңдин нуру жаркыраткан, көр тирликке байланбаган, Сенин ысымыңды даңазалаган, адамдар арасында Сенин касиетиңдин жыпарын таркатан момун жандарды Өз өлкөлөрүңө жөнөт.

О, Теңир! Аларды чыңда, белин бекем бууп, жүрөктөрүн Өзүңдүн улуу сүйүүңдүн жышаандары менен алоолонт.

О, Теңир! Акыйкатта, алар алсыз, а Сен Күчтүүсүң жана Кудуреттүүсүң, алар жардамсыз, а Сен Жардамчысың, Боорукерсиң.

О, Теңир! Нааразылык мухитиң толкуду жана анын бороону Өзүңдүн бардык аймакты кучагына алган чексиз ырайымдуулугуң аркылуу гана басылат.

О, Теңир! Акыйкатта, адамдар өз кумарларынын сазына батты, аларды Сенин чексиз жоомарттыгыңдан бөлөк эч нерсе сактап кала албайт.

О, Теңир! Бул бузуку кумардын караңгылыгын таркат жана жакында бүт өлкөлөргө жарык бере турган Өзүңдүн сүйүүңдүн жарыгы менен адамдардын жүрөктөрүн нурландыр. Сенин Сулуулугуңа ашык болгондуктан өз өлкөсүн таштап, үй-бүлөсү менен балдарын калтырып, Өзүңдүн Жыпарыңды таратуу үчүн жана Сенин Окууңду жарыя кылуу үчүн жер кезип жүргөн сүйүктүүлөрүңдү бекемде. Алардын жалгыздыгында шерик бол, бөтөн жерде жардамчысы бол, кырсык тооруганда сооротуучусу бол, азаптарынан арылтуучусу бол. Алар үчүн чаңкоосун кандыруучу мүрөктүн суусу бол, оорудан сакайтуучу эм бол, жүрөктөрүн куйкалаган аптаптан сактоочу шыпаа бол. Акыйкатта, Сен баарынан Жоомартсың, мол кут-берекенин Теңирисиң. Акыйкатта, Боорукерсиң жана Кайрымдуусуң.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(Дуба Канададагы бахаилер  үчүн ачылган)

Кудайдын жыпар жытын таркатуучулар ар күнү эртең менен ушул дубаны айтууга тийиш:

О, Кудай, айланайын Кудайым, көрүп турасың! Ушул бечара көктөн күч сурайт, ушул карып Сенин бейиштеги казыналарыңа муктаж, ушул чаңкаган жан түбөлүк жашоонун булагына умтулат, ушул сыркоо Сенин Жогорку Падышачылыгыңда Өзүңдүн тандалган пенделериңе багышталган чексиз ырайымдуулугуң аркылуу убада кылынган шыпааны тилеп турат.

О, жараткан Аллам! Сенден башка жардамчым да, жашынаар жайым да, таянычым да жок. Көктөгү периштелериңдин кошууну аркылуу менен колдо, Сен тандагандардын арасында касиеттүү жыпар жытыңды чачып, Өзүңдүн Окууңду таратайын.

О, кагылайын Теңирим! Сенден башканын баарынан баш тартууну насип кыл, Өзүңдүн жоомарттыгыңдын этегин бекем карманып, Сенин диниңе баш-отум менен берилүүгө, Сага болгон сүйүүмдө туруктуу жана бекем болууга жана Өзүңдүн Китебиңде Сен буйругандарды аткарууга татыктуу кыла көр. Акыйкатта, Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, бардыгын Кармап Туруучусуң.





(Дуба Канададагы бахаилер үчүн ачылган)


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00068

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, кечирмдүү Теңир! Эчен жандар өз өмүрүн билбестик менен, өзүн оолак кармап, эч кимге багынбай өткөрүшсө да, Сенин кечирим мухитиңдин бирдиктүү толкуну күнөөгө баткандын баарын бошотот. Сен кимди кааласаң, Өзүңдүн ишенимдүү пенделериңден кыласың, кимге тандооң түшпөсө күнөкөргө айланат. Эгер Сен бизди адилеттүүлүгүңө жараша соттогон болсоң, биз бардыгыбыз Сенден ажыроого татыктуу болгон күнөкөр аталаар элек, ал эми Өзүңдүн ырайымдуулугуңду көрсөткөн болсоң, ар кандай күнөөкөр тазаланып жана ар кандай чоочун доско айланат. Ошондуктан бизге кечиримиңди тартуула жана Өзүңдүн ырайымыңды төк. Сен Кечиримдүүсүң, жарык Берүүчүсүң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.


    Also in: hi, iba, ko, lb, lo, mn, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00079

    ДАБА



О, Кудай, кагылайын Кудайым! Сенин шыпааңдын мухити менен, Сенин кут-берекеңдин Күндүзгү жылдызынын жарыгы менен, пенделериңди багындырган Өзүңдүн ысымың менен, Сенин эң ыйык Сөзүңдүн асман-жерге тараган күчү менен, Улуу Калемиңдин кудурети менен, көк менен жердегилердин бардыгын жаратууну мүмкүн кылган Сенин ырайымың менен жалбарып суранам, Жоомарттыгыңдын суусу аркылуу ар кандай оору-сыркоодон, алсыздык менен чабалдыктан мени тазарта көр. О, Кудайым, Сага тизе бүгүп жалынган пендең Сенин жоомарттыгыңдын дарбазасы алдында күтүп турганын жана өзүңө үмүт арткан кулуң Сенин айкөлдүгүңдүн учугуна жармашып отурганын көрүп турасың. Өзүңөн жалынып сурайм, Сенин ырайымдуулугуңдун мухитинен жана назик камкордугуңдун Күндүзгү Жылдызынан ал эмне издесе, андан баш тарта көрбө.

Эмне кааласаң баарын жасай ала турган күч Өзүңдө. Кечиримдүү, Жоомарт, Сенден башка Кудай жок.


    Also in: ar, az, ja, ko, ro, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083

    ЖУБАЙЛАР YЧYН



О, Кудай, айланайын Кудайым! Мына, ушул сенин күңүң Сага ишенип, жүзүн Сага буруп, көктөгү берекелериңди төгө көр деп, анын алдында рух сырларыңды ачып бер деп жана Өзүңдүн касиеттүү жарыгың менен нурландыр деп жалбарып сурайт.

О, айланайын Теңирим! Менин жубайымдын көздөрүн ач. Анын жүрөгүн Өзүң жөнүндөгү билимдин жарыгы менен кубант, ниетин Өзүңдүн нурланган сулуулугуңа бур, анын рухун Сенин анык улуулугуңдун ачылышы менен шыктандыр.

О, кагылайын Теңирим!  Анын көздөрүн жапкан көшөгөнү алып сал. Өзүңдүн мол берекеңди төк, Сага болгон сүйүү шарабы менен мас кыл, буттары менен жер басып, жандары көктө учуп жүргөн периштелериңдин бири кыл. Ылайым, ал Сенин элиңдин арасында акылмандыгыңдын нурун чачкан жаркыраган чыракка айлансын.

Акыйкатта, Сен Асылсың, түбөлүк Берүүчүсүң, жоомарт Сыйкорсуң.


    Also in: hy, ja, ko, mi, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00101

    ОТТУУ ЫЙЫК НАСААТ



Эзелтеден Түбөлүктүү, Эң Улуу Кудайдын ысымы менен.

Акыйкатта, аруу таза жүрөктөрдү айрылуунун оту жалмап барат. Дидарыңдын жарык нуру кайда,

О, ааламдардын Сүйүктүүсү?

Сага жакындар жалгыздыктын караңгы туңгуюгунда калды. Сени менен кайра кошулуунун агарган таңы кайда,

О, ааламдардын Тилеги?

Сенин тандалма жандарыңдын денелери алыскы чөлдө калтырап жатат. Демиңдин мухити кайда,

О, ааламдардын Арбоочусу?

Жалбара суранган алакандар Өзүңдүн жоомарттыгың менен ырайымыңдын асманына карай жайылган. Сенин белектериңдин жамгыры кайда,

О, ааламдардын Жооп Берүүчүсү?

Ыймансыздар бардык жерде зулумдукту орнотушту. Жазмыш Калемиңдин багындыруучу күчү кайда,

О, ааламдарды Жоошутуучу?

Ар тараптан иттин арылдап үргөнү угулат. Сенин кудуретиңдин чатырынан чыккан арстан кайда,

О, бүт ааламдардын Жазалоочусу?

Бүткүл адамзат кайдыгерликтин туткунунда калды. Сенин сүйүүңдүн жылуулугу кайда,

О, ааламдардын Жалыны?

Кайгы-капа баштан ашты. Сенин колдооңдун белгилери кайда,

О, ааламдардын Куткаруучусу?

Калктын көбүн караңгылык жалмады. Сенин көркөмүңдүн жарыгы кайда,

О, ааламдардын Жарык Нуру?

Зулумдук баш көтөрдү. Сенин кек алчу шамшарың кайда,

О, ааламдарды Кыйратуучу?

Кордук туңгуюктун чегине жетти. Сенин даңкыңдын көрүнүштөрү кайда,

О, ааламдардын Даңкы?

Сенин Боорукер деген ысымыңды Жарыя Кылуучу азапка чулганды. Аяныңдын Таңынын Салтанаты кайда, О, ааламдардын Ырахаты?

Жер бетиндеги адамдардын баарын муң басты. Сенин шаттыгыңдын туулары кайда,

О, ааламдардын Кубанычы?

Сенин Таңыңдын жышаандарын арамза чагымдар тосуп турганын көрүп турасың, бардыгынан күчтүү Колдоруң кайда,

О, ааламдардын Кудурети?

Адамдарды азаптуу чаңкоо алсыратууда. Сенин Жоомарттыгыңдын суулары кайда,

О, ааламдардын Ырайымы?

Адамзат баласы ач көздүктүн кулуна айланды.  Байланбастык чөйчөгүң кайда?

О, ааламдардын Теңири?

Куугунтукталган бул Жандын сүргүндөгү жалгыздыгын көрүп турасың. Сенин амириңдин асман кошуундары кайда?

О, ааламдардын Өкүмдары?

Жат жерде бозгун болдум. Адалдыгыңдын далилдери кайда,

О, ааламдардын Таянычы?

Өлүм алдындагы азап бардык адамдарды түйшөлттү. Түбөлүктүү жашоо мухитиңдин толкундары кайда,

О, ааламдардын Жашоосу?

Шайтандын шыбыры бар жандууну жалмап жатат. Өзүңдүн отуңдан жалындаган учкун жылдызың кайда,

О, ааламдардын Жарыгы?

Дээрлик бардык адамзат тукумун кумар мастыгы ойрон кылды. Аруулуктун таңкы шоокуму кайда,

О, ааламдардын Эңсөөсү?

Көрүп турасың: куугунтукталган бул Бечараң сириялыктардын арасында зулумдуктун торуна чырмалды.  Сенин таңыңдын жаркыраган шоолалары кайда,

О, ааламдардын  Жарыгы?

Көрүп турасың: Мага мындан ары сүйлөөгө тыюу салынды, анан Сенин обонуң кайдан жаңырмак,

О, ааламдардын Булбулу?

Дээрлик бүт адамзат куру кыялдарга батты. Сенин ишенимиңдин көрүнүшү кайда,

О, ааламдардын Ишеними?

Баха кайгы-кырсык айлампасына чөгүп жатат.  Сенин куткаруу Кемең кайда,

О, ааламдардын Куткаруучусу?

Көрүп турасың: Сенин сөзүңдүн таңы жаралыш караңгылыгына чулганды. Сенин ырайымыңдын күнү кайда?

О, ааламдарга жарык Берүүчү?

Акыйкат менен аруулуктун, ишеним менен ар-намыстын чырактары өчүрүлдү. Сенин жазалоочу каарыңдын жышаандары кайда,

О, ааламдарды Кыймылдатуучу?

Сенин тарабыңда согуша турган бирөөнү көрүп турасыңбы же Сенин сүйүүңдүн жолунда Анын башына эмне түшкөнү туурасында ойлойсуңбу? Калемимдин сыясы ушул жерден какшыды,

О, ааламдардын Ашыгы.

Тагдырдын долу бороону Кудайлык Лотос Дарагынын бутактарын сындырды. Сенин жардамыңдын туулары кайда?

Бүт ааламдардын Жоокери?

Ушул Ажар жалаанын чаңы алдында калды. Сенин мээримиңдин желаргысы кайда,

О, ааламдардын Ырайымы?

Адалдыктын ак жабуусу жалганчылар тарабынан булганды. Сенин ыйыктыгыңдын кийими кайда,

О, ааламдарды Көрктөндүрүүчү?

Адамдар жасаган нерседен ырайым деңизи нес болду. Сенин жоомарттыгыңдын толкундары кайда,

О, ааламдардын Эңсөөсү?

Кудайдын алдына кирүү эшиги душмандарыңдын зулумдугу менен жабылды. Сенин белектериңдин ачкычы кайда,

О, ааламдардын Ачкычы?

Козголоңчу шамалдын уусунан жалбырактар саргайды. Сенин ырыскыңдын булуттары кайда,

О, ааламдардын Берүүчүсү?

Бүт аалам күнөөгө белчесинен батты. Сенин кечиримиңдин желаргысы кайда?

О, ааламдардын Кечирүүчүсү?

Ушул Улан ээн өлкөдө жападан жалгыз. Сенин көктөгү берекеңдин жамгыры кайда,

О, ааламдардын Сыйкору?

Жогорку Калем! Сенин таттуу чакырыгыңды асман мекен-жайынан уктук. Улуулуктун Тили эмне дегенине эми кулак сал, бүт ааламдын Азап Тартуучусу!

Эгерде ушул суук болбосо, сенин сөздөрүңдүн ысык жалыны кантип жеңишке жетмек, О, ааламдардын Чечмелөөчүсү?

Азап-кайгы болбосо, Сенин сабырыңдын күнү кандайча жаркырамак,

О, ааламдардын Жарыгы?

Ыймансыздар үчүн кыжырданба: Сен кайраттуулук менен момундукту көрсөтүш үчүн жаралгансың,

Ааламдардын сабыры.

Козголоңчу бузукулардын үстүнөн Осуят көк мейкиндигиндеги Сенин таңың менен Кудайга болгон жалындуу умтулууң кандай гана керемет,

О, ааламдардын Сүйүүсү.

Сенин аркаң менен эркиндиктин туусу бийик чокуларда желбиреп, жоомартыктын деңизи толкуп чыкты,

ааламдардын Суктануусу.

Сенин жалгыздыгың аркылуу Биримдиктин күнү жаркырап тийди жана Сенин сүргүнүң аркылуу жер бети Ынтымак менен кооздолду. Көтөрүмдүү бол,

О, Сен, ааламдардын Сүргүнчүсү.

Биз кордукту даңк кийими кылдык жана азап-кайгыны - Сенин жан ордоңдун жасалгасына айланттык,

О, ааламдардын Сыймыгы.

Көрүп турасың: Жүрөктөр жек көрүүгө толду. Сенден башка ким кечире алат,

О, ааламдардын күнөөлөрүн Жашыруучу?

Кылыч жаркылдаса, алдыга бас! Жебенин огу ышкырса, душманды чегинт!

О, ааламдардын Курмандыгы!

Сенин даттанганың жөндүүбү же Менинби? Сенин жолдоочуларыңдын аз экенине мына Мен жашымды төгөм,

О, ааламдарды Өксүтүүчү.

Акыйкатта, Сенин чакырыгыңа кулак салдым, Сүйүктүү, Даңктуу: Эми Баханын ажары сыноолордун ысыгынан жана Сенин алоолонгон сөздөрүңдүн табы менен жалындап алоолонот жана Ал курмандык чалуу жеринде толук ишеним менен көтөрүлүп, Сага жакканды гана издейт,

О, ааламдардын Куруучусу.





О, Али-Акбар, эмесе бул Ыйык Насаат үчүн Аллаңа ыраазычылык билдир, Сен бул Насааттан Менин момундугумдун жыпар жытын искеп жана бүт ааламдар баш ийген Кудай жолунда башыбыздан өткөндүн баарын аңдап-түшүнөөрсүң. Эгер бардык пенделер муну окуп жана акыл калчап көрө турган болсо, алардын тамырында ааламдарды камтый алчу жалын тутанат.


    Also in: ceb, en, ha, ja, lo, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00126

    ТАҢКЫ ДУБА



Бардык алкоолор Сага болсун, о, Кудайым, анткени Сен мени уйкумдан ойготтуң, жок болуп кетүүмдөн кийин мени кайрадан кайтардың жана көшүлгөн абалымдан чыгардың. Ушул таңда ойгонуп, Сенин белгилериңди таанып, Китебиңе ишенип, Учугуңду бекем кармап, күчүң менен улуулугуңдун асманын жаркыраткан Өзүңдүн Ачылмаңдын Күндүзгү Жылдызынын жарыгына жүзүмдү бурдум.

Сенин эркиңдин кудурети жана бардыгын багындыруучу бийлигиң менен Өзүңө жалбарам: жүрөктөрү Сага деген махабатка толгон сүйүктүүлөрүң үчүн түшүмдө мага ачкан аяныңдан бекем пайдубал түптөп бер жана да кут-берекең менен назик камкордугуңдун белгилерин ачыктай турган эң мыкты куралды жарата көр.

О, кагылайын Теңирим, Өзүңдүн өтө бийик Калемиң аркылуу мага эки дүйнөнүн жыргалчылыгын буюра көр. Бар нерсенин тизгинин Өз колуңда кармап тургандыгыңа күбөмүн. Сен аларды каалагандай өзгөртө аласың. Күчтүү, Ишенимдүү Сенден башка Кудай жок.

Өз амири менен кордукту даңкка, чабалдыкты күчкө, алсыздыкты кудуретке, коркунучту бейкуттукка, күмөндү ишенимге айландырган Өзүңсүң. Кудуреттүү, кут Берүүчү Сенден башка Кудай жок.

Өзүңдү издегендердин көңүлүн эч сындырбайсың, Өзүңө умтулгандарды эч качан жерибейсиң. Өзүңдүн айкөлдүк асманыңа жана жоомарттыгыңдын мухитине эмне ылайык келсе, ошону менин маңдайыма жаза көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: fi, fo, hu, it, ja, sk, th, uk

  

  
  
    AB00189

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



О, Кудай, жараткан Аллам! Өзүңдүн ишенимдүү пенделериңе мээримдүү жана назик жүрөк бер, жер жүзүндөгү бардык элдер арасында Жогорку Асмандан келген жетекчиликтин жарыгын жандырууга жардам кыл. Сен акыйкатта, Күчтүүсүн, Өкүмчүлсүң, Кудуреттүүсүң, Багындыруучусуң, түбөлүк Сыйкорсуң. Сен, акыйкатта Айкөлсүң, Кайрымдуусуң, Назиксиң, баарынан Жоомартсың.


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



О, Сен, Теңдешсиз Кудай! О, Сен, Падышалыктын Теңири! Ушул жандар - Сенин көктөгү жоокерлериң. Аларга асман периштелеринин кошуундары аркылуу жардам бер, жеңиш тартуула, алардын ар бири бүтүндөй бир кошуунга айланып, бул өлкөлөрдү Кудайдын сүйүүсү жана Кудайдын окууларынын нуру менен багындырсын.

О, Кудай! Алардын колдоочусу менен таянычы бол; чөлдө жана токойдо, өрөөн жана тоолордо, талаа жана деңиздерде алардын сырдашы бол; Падышалыгыңдын күчү менен жана Ыйык Рухтун деми менен алар ураан чакырсын.

Акыйкатта, Сен Өкүмдарсың, Күчтүүсүң жана Кудуреттүүсүң, Сен Акылмансың, Баамчылсың жана Көрөгөчсүң.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00350

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Ал Мээримдүү жана Жоомарт!

О, Кудай, кагылайын Кудайым!  Мени көрүп турасың, менин жайым сага маалым; Сен менин башпаанегимсиң, жашынаар жайымсың. Сенден башка эч кимди издеген жокмун жана издебейм дагы; Сенин сүйүүңдүн чыйыр жолунан башка жолду баскан жокмун, баспайм дагы. Айласыздыктын көзгө сайса көрүнгүс караңгылыгында үмүт менен күтүүгө толгон каректерим Сенин чексиз ырыйымдуулугуңдун таң шоокумуна багытталган, таң агарып аткан чакта менин алсыраган жаным Сенин сулуулугуң менен Кынтыксыздыгыңды эскерүү аркылуу сергип күчтөнөт. Өзүңдүн ырайымың менен кут-берекең кимге жардамга келсе, ал кичинекей тамчы болсо да чексиз мухитке айланат, Өзүңдүн назик камкордугуңдун колдоосу төгүлгөндө, кичинекей бир бүртүкчө жаркыраган жылдыз болуп чыга келет.

Сага ашык болуп, алоолонуп күйгөн бул пендеңе Өзүңдүн коргооңдон түнөк бере көр, о, Сен, аруулуктун Руху, бардыгынан Жоомарт, Сыйкор. Ага бул дүйнөдө Сенин сүйүүңө туруктуу жана бекем болууга жардам бер, ушул канаты сынган кушка көктөгү бейиш дарагында курулган Теңирчилик уяңдан башпаанек бере көр.


    Also in: tk, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    РУХАНИЙ ЖЫЙЫНДАР



Руханий Жыйындын отурумун жабуу учурунда окууга багышталган дуба.

О, Кудай! О, Кудай! Өзүңдүн көзгө көрүнбөс Падышалыгыңдан туруп бизге назар сал, Өзүңө ишенип, Сенин жышаан белгилериңе таянып, мыйзамдарың менен Осуятыңа бекем болуп, Өзүңдүн махабатыңдын оту менен алоолонуп, Сенин Ишиңе берилгендер ушул руханий жолугушууга чогулдук. Биз Сенин жүзүмзарыңдын кулдарыбыз, Сенин диниңдин жарчыларыбыз, Өзүбүздү унутуп Сенин ажарыңа табынабыз, Сен сүйгөндөрдүн алдында момундук менен моюн сунуп, Сенин дарбазаңдын алдында баш ийебиз жана бизди Сен тандаган жандарга кызмат кылууга дайындай көр деп жалбарабыз, көзгө көрүнбөс кошуундарың менен бизди колдо, Сага кызмат кылууда белибизди бекем буу жана бизди Сенин алдыңда моюн сунган, Өзүңө суктанып, Өзүң менен баарлаша ала турган кызматчыларыңа айландыр деп суранабыз.

О, биздин Теңир! Биз алсызбыз, Сен Кудуреттүүсүң жана Күчтүүсүң! Биз жансызбыз, Сен жандандыруучу улуу Рухсуң. Биз муктаждыктабыз, а Сен Берүүчүсүң, Күчтүүсүң.

О, Теңир! Биздин жүзүбүздү Сенин боорукер ажарыңа бур, көктөгү дасторконуңдун мол берекеси менен тойгуз, көктөгү периштелериңдин кошууну менен колдо жана бизди Абха Падышалыгынын ыйык жандары аркылуу бекемде. Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Ырайымдуусуң. Улуу белектердин Ээсисиң, ошондой эле Сен, акыйкатта, бардыгын Сүйүүчүсүң жана Изгисиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Жыйындар



О, Көрөгөч Кудай! Бул жерде Сенин сулуулугуңа тартылган жана сүйүү отуң менен жалындаган досторуң чогулду. Ушул жандарды көктөгү периштелериңе айландыр, аларды Сенин Ыйык Рухуңдун деми менен кайра жарат, аларга кызыл тил жана кайратман жүрөк бер, көктүн күчүн жана мээримдүү сезимдерди жөнөт, аларды адамзат баласынын биримдигинин жарчылары кыл жана адамдар дүйнөсүндөгү сүйүү менен ынтымактын булагына айлант, ошентип түркөй түшүнүктөрдүн түнөргөн караңгылыгы Акыйкат Күнүнүн нурлары алдында таркасын, ушул күңүрт дүйнө жаркырасын, ушул көр дүйнө рух дүйнөсүнүн нуру менен нурлансын, бул түркүн түстөр бир түскө кошулушсун жана алкоо обондору Сенин ыйыктыгыңдын журтунда жаңырсын.

Сен, акыйкатта, Өкүмдарсың, Кудуреттүүсүң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    РУХАНИЙ ЖЫЙЫНДАР



Жыйын бөлмөсүнө кирген сайын, бул дубаны Кудайга карата сүйүүгө толгон жүрөк менен, Андан башканы оозуна албаган аруу тил менен окугула, ошондо силерге баарын Кармап Туруучу эң жогорку жеңишке жетүү үчүн ырайымдуулук менен жардам берет.

О, Кудайым! о, менин Кудайым! Биз бул улуу Күнү Сенден башка бардык нерседен баш тартып, Сенин ыйык Жүзүңө берилген пенделербиз. Көз караштарында жана ойлорунда бир тилектеш болгондор, адамдардын арасында Сенин Сөзүңдү көкөлөтүү максаты менен гана ушул Руханий Жыйынга чогулуп отурабыз. О, Теңир, Жараткан Кудай! Бизди Сенин Кудайлык Жетекчилигиңдин белгилери кыл, адамдар арасындагы Өзүңдүн бийик Ишенимиңдин Асабалары кыл, кудуреттүү Осуятыңдын кызматчылары кыл, ошондой эле, о биздин бардыгынан жогорку Теңирибиз, Абха Падышалыгыңдагы Сенин Кудайлык Биримдигиңдин көрүнүштөрү жана бардык өрөөндөрдүн үстүндө жаркырап турган жылдыз кыл. О, Алла! Өзүңдүн Жыргалчылыктарың менен толкуп көтөрүлгөн деңиз болууга, даңктуу Бийиктиктериңден шылдырап аккан булак болууга, көктөгү Ишиңдин Дарагындагы кереметтүү мөмө болууга, ыйык Жүзүмзарыңдагы Жоомарттыгыңдын желаргысынан улам термелген сабактарың болууга бизге жардам бер. О, Кудай! Биз бир деңиздин толкундары сыяктуу биригип, Сенин нурлуу Жарыгыңдын шоолалары сыяктуу кошулуубуз үчүн, биздин ойлорубуз, көз караштарыбыз, сезимдерибиз бүткүл ааламдагы биримдик рухун чагылдырган маңызга айланышы үчүн жан дүйнөбүздү Сенин Кудайлык Биримдигиңдин ырлары менен каныктыр, жүрөктөрүбүздү бизге төгүлгөн ырайымың менен кубант. Сен Изгисиң, Жоомартсың, Сыйкорсуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Ырайымдуусуң, Боорукерсиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00526

    Жардам



О, кагылайын Кудайым! Өзүңдүн даңктуу ысымың менен суранам: пенделериңдин бакубаттыгына жана шаарларыңдын гүлдөп-өсүшүнө салым кошууга мага көмөк бол. Акыйкатта, бардык бийлик Сенин колуңда!


    
  

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



О менин Кудайым, о менин Төрөм! Өзүңө каршы чыгып, Өзүңө каршы күнөө жасаган пенделериңдин арасында мени көрүп турасың. Ар жолу мен аларды Сенин билимиңдин мухитине чакырган сайын, алар ого бетер өжөрлөнүп Ишиңди четке кагып, Сенин Эркиңдин Таңынан барган сайын алыстап бара жатышат. Сага болгон сүйүүсү үчүн Орозо тутуп, Сенин жоомарттыгыңдын колунан момундуктун мүрөк суусун ичкендердин аты менен Өзүңө жалбарам, Өзүңдүн сыноолоруңдун куйкалаган нуру алдындагы сүйүктүүлөрүңө чыдамдуулук учугун бекем карматып, Өз Китептериң менен Ыйык Насааттарыңда аныктаган кут-берекелериңди буюра көр. Сенин атың менен кайгы-касиретке туш болуп, Сенин жолуңда шейиттикти кабылдаган пенделериңе сыйлыктарыңды тартуула. Мындан сырткары, аларга жүрөктөрүн шаттандырган, көздөрүн соороткон, жандарын жыргаткан нерселерди насип кыла көр, о Кудай! Сен, акыйкатта, эң Күчтүү, эң Бийик, коркунучта Жардамчы, баарын Билүүчү, баарынан Акылмансың.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    НООРУЗ



Күчү жаратылгандын баарына тараган, о, ырайымдуу Кудай, Сенин кулдарың эркиңе ылайык буйругуңду аткарып, күнү кечке орозо тутуп жатканын көрүп турасын, таң заарда туруп Өзүңдү эскерип, Өзүңө алкоо айтып, жоомарттыгыңдын берекелүү казынасында катылган белектериңе ээ болууга үмүт артып турганы сага маалым. Бар жаралышты колунда кармап турган, Өзүңдүн ысымдарың менен касиеттериңдин падышалыгын алаканында туткан, о Алла, Өзүңө жалынам – Сенин Күнүңдө ырайымдуулугуңдун булуттарынан төгүлгөн агымдардан пенделериңди ажыратпа, мээрмандык мухитиңен өз үлүшүнө ээ болууга тоскоолдук кылба.

О, айланайын Теңирим, Сенин бийлигиңдин жана өкүмчүлүгүңдүн улуулугу жөнүндө жердин ар бир кымындай чаңы да күбө өтөт; Өзүңдүн даңкыңдын жана кудуретиңдин улуулугун Ааламдын бардык жышаандары ырастайт. О, бар-жоктун жогорку Өкүмдары, түбөлүктүү Падыша, бардык элдердин Башкаруучусу, Сенин осуяттарыңдын учугун карманып, эркиңдин асманынан жөнөтүлгөн мыйзамдарыңдын ачылмасы алдында башын ийген пенделериңе ырайымдуулук кыла көр.

О, айланайын Теңирим, назарыңды салчы, алар Сенин назик камкордугуңдун күн чыгышына карай тигиле карап турат, жүрөктөрү Сенин кайрымдуулук мухитиңе ашыгат, Сенин эң Даңктуу деген ысымыңдын урматына Өзүңдүн эң бийик мекениңден үн салган Сенин мукам добушуңдун алдында алардын добушу үн катпай тынчыйт. О, кагылайын Теңирим, Сен ээлик кылган нерселерге ээ болуу үчүн колундагысынын баарын багыштаган, сыноолор менен азап-тозоктор тооруган Өзүңдүн сүйгөндөрүңө жардам бер, алар бул дүйнөдөн жүзүн буруп, Өзүңдүн даңк падышалыгыңа умтулушту. Суранам, о Аллам, аларды бузуку кумар менен эңсөөлөрдөн корго, бу дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе турган нерселерге ээ болууга жардам бер.

О, айланайын Теңирим, жаратылгандар дүйнөсүндө үнүн үстөм чыгарып, сапардын соңундагы Даракка, бүтпөс даңкка бүт элдерди чакырган Өзүңдүн касиеттүү, ары асыл Ысымың менен жалынам - бизге жана Өз пенделериңе ырайымдуулугуңдун мол жамгырын төгө көр, ал бизди Сенден башканы эске алуудан тазаласын, Өзүңдүн кут-берекеңдин жээгине бизди жакындатсын. О, Теңирим, Сенин Ыйык Калемиңдин күчү менен биздин жаныбызга даңк Сарайыңда өлбөстүктү тартуула, Өз падышалыгыңда ысымыбызды кылымдар бою өчпөс кыл, өмүрүбүздү Өзүңдүн коргоо казынаңда сакта жана денебизди Өзүңдүн бузулбас чебиңде жашыр. Өткөндүн да, келечектин да үстүнөн Өзүң гана бийлик жүргүзө аласың. Бардыгынан күчтүү Коргоочу, Өзүн Өзү бар Кылуучу Сенден бөлөк Кудай жок.

О, Жараткан, алаканыбыз Сенин ырайымыңдын жана белектериңдин асманына карай жайылганын көрүп турасың. Аларды Өзүңдүн ченемсиз жоомарттыгыңдын жана мол берекеңдин казынасынан толтура көр. Бизди, аталарыбызды жана апаларыбызды кечир, Сенин ырайымыңдын жана кут-берекеңдин мухитинен эмнени эңсесек, ошону бизге ыраа көр. О, биздин жүрөгүбүздүн Ашыгы, Сенин жолуңдагы бардык эмгектерибизди кабыл кыл. Сен, акыйкатта, бардыгына бийлик Кылуучу, өтө Жогору, Теңдешсиз, Жалгыз, Кечиримдүү жана Боорукерсиң.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00529

    ТАЙБАСТЫК



О, айланайын Кудайым! Сенин даңкыңа ылайык келгендей деңгээлде Өзүңдү таанып-биле албадым жана менин абалыма ылайык келгендей Сенден корко албадым. Мына ушундай абалда туруп, Сен жөнүндө мен кандайча эскере алам, Сага ибадат кылуу милдетимди аткара албаган соң, жүзүмдү буруп кантип Өзүңө карай алам?

Сен мени бул жашоого Өзүңдүн күчүң менен кудуретиңди көрсөтүү үчүн чакырган жоксуң, күчүң менен кудуретиң ансыз да айдан ачык; Сен Кудайсың, эч нерсе жарала элек кезден бери эле кылымдар бою барсың. Акыйкатта, Сен Өзүңдүн Кудайлык күчүң менен бизди бир гана максатта жараттың, Өзүңдү Эскерүү Ким болсо, Ошонун керемет алдында ырайымың катары ысымыбыз аталсын дедиң.

О, айланайын Кудайым, Сен мага Өзүңдү таанып билүү үчүн үйрөткөн нерсеңден башка, Сен жөнүндө эч нерсе билбейм, ал билгеним да менин дараметим менен күнөөлөрүмдүн айынан чектелген билимимди  чагылдырат. Өзүңө толугу менен берилген мен мына, о Кудайым, Сен каалаганды аткарууга даярмын. Сен Кудайсың, Сенден башка Кудай жок, Өзүңө теңдеш эч нерсе жок, Сага окшой ала турган да эч нерсе жок экендигин таанып, Сенин ырайымыңдын аяндары алдында момундук менен кулдук урам. Сенин улуулугуңа ылайык келгендей деңгээлде Сен Өзүң буга күбөсүң.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Бардык нерседен баш тарткан байланбастык чөйчөгүн мен үчүн толтуруп бер, Өзүңдүн көркөмүң жана белектериң менен мени курчап, Сага болгон сүйүү шарабы менен мени шаттандыр. Кумар жана эңсөөлөрдөн куткар, ушул өзгөрүлмө дүйнөнүн кишенинен мени бошот, шаттыкка бөлөнгөн Сенин көктөгү дүйнөңө жетеле, Өз күңдөрүңдө ыйыктыгыңдын деми менен мени сергит.

О, Теңир, жүзүмдү Өзүңдүн берекеңдин жарыгы менен жаркырат, бардык нерсени багындырган күчүңдүн белгилери менен каректеримди нурга бөлө, жүрөгүмдү бардык нерсени камтыган илимиңдин даңкы менен ырахаттандыр, улуу кубаныч тартуулаган өмүр берүүчү кабарың менен жанымды шаттандыр, о, Сен, көк менен жер падышалыгынын Падышасы, о, Сен, үстөмдүк менен күчтүн Өкүмдары! Ошентип мен бардык жерде Сенин жышаандарыңды таратып, Өзүңдүн Ишиңди жарыялап, Сенин билимиңди жеткизейин, Мыйзамыңа кызмат кылып, Сөзүңдү көккө көтөрөйүн.

Сен, Акыйкатта, бийлик Ээси, түбөлүк Сыйкор, Кудуреттүү жана бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00846

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, Теңир, айланайын Кудайым, Сен даңктуусуң! Сен Өзүңдүн түбөлүктүү бийлигиңдин күчү менен зоболосун көтөргөндөрдү кордукка калтырбассың, Өзүңдүн түбөлүктүү мекениңе кирүүгө уруксат алгандарды Өзүңдөн алыстатпассың. О, айланайын Тенирим, Өз Өкүмчүлүгүң менен кучагыңа алгандарды кантип Өзүңдөн алыс кууйт элең, о, менин Эңсөөм, Өзүңдү баш калка кылып келгендерди кантип четке түртүп салат элең? Көккө көтөргөн пендеңди кайра төмөн кулатып, Өзүңдү эсинен чыгарбаган пендеңди Сен унутпассың?

Даңктуусуң, ченемсиз даңктуусуң Сен! Эзелтеден бери бардык жаратылыштын Падышасы Өзүңсүң, анын Баштапкы Кыймылдаткычы да Сенсиң жана кылымдар бою бардык жаратылгандардын Тескөөчүсү жана Теңири болуп кала бересиң. О, кагылайын Кудайым, Сен Даңктуусуң! Эгер пенделериңди Өзүңдүн ырайымыңан ажыратсаң, анда аларга ким ырайым көрсөтөт? Эгер сүйгөндөрүңдү колдооңдон ажыратсаң, анда аларга ким жардамга келет?

Даңктуусуң, ченемсиз даңктуусуң Сен! Өз акыйкатыңда Сен Сүйүктүүсүң, Сага бардыгыбыз табынабыз; Өз адилеттигиң менен Сен бизге анык болдуң, акыйкатта бардыгыбыз Сен жөнүндө күбө өтөбүз. Сен акыйкатта, Өзүңдүн ырайымдуулугуң менен Сүйкүмдүүсүң. Коркунучта Жардамчы, Өзүн Өзү бар Кылуучу, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: kn, ko, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00847

    БИРИМДИК



О, Кудайым! О, Алла Таалам! Акыйкатта, мен Сага жалбарам жана Сенин босогоңдун алдында өтүнүп сураймын, Сенин бардык ырайымдуулугуңду ушул жандарга жөнөтө көр, аларды мээрмандыгың жана акыйкатыңдын аркасында тандалма жандардан кыл.

О, Теңир! Жүрөктөрдү биримдикке байла, бардык жандарды ынтымакка баш коштур жана Сенин ыйыктыгың менен биримдигиңдин белгилери аркылуу ар бир рухту жандандыр. О, Теңир! Сенин Биримдигиңдин жарыгы менен алардын жүздөрү жаркырасын. Падышалыгыңа кызмат кылууда кулдарыңдын белин бекем буу.

О, Теңир, Сен чексиз ырайымдын Ээсисиң! О, кечирим жана ырайымдуулуктун Теңири! Күнөөлөрүбүздү кеч, кемчиликтерибизди кечир жана Өзүңдүн мээрмандык падышалыгыңа кайтара көр, ыйыктыгыңдын алдында моюн сунуп, Өзүңдүн жышаандарыңдын даңкынын алдында тизе бүгүп, кудурет менен күчтүн мекен-жайына кайтууга уруксат эт.

О, Кудай! Бизди Өз сүйүүңдүн белектеринин аркасында биримдикке баш кошкон деңиз толкундарына жана бакчанын гүлдөрүнө окшоштур.

О, Теңирим! Жүрөктөрдү биримдигиңдин белгилери менен кубант жана бардык адамзатты даңктын жалгыз бийиктигинен жаркырап турган жылдыздарга айландыр, ошондой эле Сенин өмүр дарагыңда өскөн керемет мөмөлөргө окшот. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң, Берүүчүсүң, Кечиримдүүсүң, Ырайымдуусуң, бардыгын Билүүчүсүң, жалгыз   Жаратуучусуң.


    Also in: es, hi, ja, nl, sw, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB01215

    Жардам



О, айланайын Кудайым, Сенин Сөзүңдүн Күндүзгү Жылдызы түрмө-шаарыңдын асманында жаркырап турганын көрүп турасың, анткени анын дубалдарынын ары жагында Сенин Көрүнүшүңдүн Өзү, Сенин биримдигиңдин жарыгынын Таңкы Шоокуму үнүн көтөрдү, Өзүңө алкоо айтты. Ошентип Сенин шаарларыңдын үстүнөн сүйүүңдүн жыпары аңкыды жана Сенин падышалыгыңдын баардык тургундарын өз кучагына алды.

О, кагылайын Кудайым, Өзүңдүн кут-берекеңди ачыктоо менен кулдарыңа ага жүз бурууга тоскоол жаратпа. О, айланайын Кудайым, алардын абалына, алардын кылгандары менен түйшүктөрүнө караба. Өзүңдүн даңкыңдын улуулугуна, белектериңдин молдугуна, кудуретиңдин өкүмчүлүгүнө жана жакшылык ыроологон кынтыксыз жаратмандыгыңа кара. Сенин даңкың менен ант берем! Эгер Сен аларга адилет көз менен караган болсоң, баары Сенин жаалданган каарыңа гана татыктуу болмок. О, Кудайым, жараткан пенделериңди кут-берекеңдин алаканына сал жана Сен жараткандардын падышалыгында алар үчүн эң мыктысы эмне экендигин ачыктап бер.

О, айланайын Кудайым, биз күбөбүз, Сен нак Кудайсың, Сенден башка Кудай жок. Сен эзелтен бери болгонсуң, Сага теңдеш же салыштырууга татыктуу эч ким болгон эмес жана Сен кылымдар бою ушундай абалда кала бересиң. Биримдик менен тирлик бирдигинин тактысында отурганыңды көргөндөрдүн көзү менен Сага жалбарам: Сени сүйгөндөргө Өзүңдүн Улуу Ысымыңдын күчү менен жардам бер жана аларды ушундай бир бийиктиктерге көтөр, алар өздөрүнүн бар болгон маңызы менен, тилинин жетишинче Сенин Теңдешсиз, Жалгыз, Түбөлүк Өзгөрүлбөс Кудай экендигиңди гана күбөлөндүргөндөй болушсун. Эч качан Сага теңдеш же шерик болчу эч ким болбойт. Сен, акыйкатта, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардык адамдар жардам сурап жалбарган бир Өзүңсүң.


    Also in: fr, ta, vi

  

  
  
    AB01235

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



О, Теңир, айланайын Кудайым, даңкың арта берсин! Сен, акыйкатта, Падышалардын Падышасысың. Кимге кааласаң бийлик тартуулайсың жана кааласаң андан ажыратасың. Кимди кааласаң бийикке көтөрүп жана каалаганыңды төмөндөтөсүң. Кимге кааласаң жеңиш тартуулайсың же кааласаң маскара кыласың. Кимге кааласаң байлык бересиң, кааласаң аны жакырчылыкка кептейсиң. Өз каалаганыңа кимдин үстүнөн үстөмдүк кылаарын аныктайсың. Бүткүл жаралышты уучуңда кармап турасың жана кудуреттүү амириңдин күчү менен каалаганыңа өмүр тартуулайсың. Акыйкатта, Сен бардыгынан Билермансың, бардыгынан Кудуреттүүсүң, күчтөрдүн Теңирисиң.


    Also in: iba, kl, mn, ms, ne, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01527

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, айланайын Кудайым, канчалаган муздап калган жүрөктөр Сенин Ишиңдин жалыны менен алоолоп жанып, уйкуда жаткан эчендерди Сенин мукам үнүң ойготту. Жер кезип жүргөн канчасы Сенин биримдик дарагыңдын көлөкөсүнөн түнөк тапты жана ушул күндөрдө Өзүңдүн мүрөк сууларыңа чаңкагандар канча!

Сага умтулуп жана Сенин жүзүңдөн нурланган таңкы шоокумга жетүүгө шашкандар бактылуу. Сенин Ачылмаңдын таңына жана шыктандыруу булагыңа бүт ынтызарлыгы менен жүз бургандар бактылуу! Сенин ырайымың менен берешендигиңдин аркасында тапкан нерсесинин баарын, Сенин жолуңда сарптагандар бактылуу. Сага деген кусалык менен Өзүңдөн башканын баарынан баш тарткан бактылуу. Сага болгон жакындыктан жыргал таап, башка бардык байлоолордон кутулгандар бактылуу.

О, айланайын Теңирим, Ким Сенин өкүмчүлүгүңдүн кудурети жана чексиз күчү менен өзүнүн караңгы зынданынын көк мейкиндигинде жаркырап көтөрүлсө, Ошонун аты менен, Ким Сенин ысымың болсо, Ошонун аты менен Сага жалбарам, ар бир пендеңе Өзүңө ылайык келген жана Өзүңдү данктоого татыктуу болгон нерселерди буюра көр.

Сенин Кудуретиң, акыйкатта, бар жаралышты кучагына алат.


    Also in: ja, ko, lo, th, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01784

    КУДАЙ ИШИНИН САЛТАНАТЫ



О, Теңир! Кудайлык Биримдигиң-дин Дарагына тез өсүм бер; О, Теңир, ырайымыңдын суулары менен аны сугар жана Өзүңдүн Кудайлык жардамыңдын аяндары алдында ал Өзүң каалагандай мөмө берсин, Сени даңктап көкөлөтсүн, Сени алкап ыраазылык билдирсин. Ага Сенин Ысымыңды даңазалоого, Өзүңдүн Маңызыңдын бирдигин мактоого жана Өзүңө сыйынууга мүмкүнчүлүк бер, анткени мунун бардыгы Сенин гана колуңда.

Ысымыңды жар салуу Дарагын өз каны менен сугарууга Сен тарабынан тандалгандар үчүн, ыйык жана айныксыз Сөзүңдү көкөлөтүү урматына ээ болгондор үчүн Өзүңдүн кут-берекең чексиз.


    
  

  
  
    AB02580

    ЗЫЯРАТНААМАЛАР



Бул дуба Бахаулланын жана Бабдын Ыйык жайында жана ошондой эле Алардын жылдыгында да окулат.

Сенин улуу Маңызыңдан чыккан алкоо жана Өзүңдүн нуру төгүлгөн Сулуулугуңдан жаркыраган даңк бир Өзүңө болсун, о Сен, асем Көрүнүштүн өзү, Түбөлүктүүлүктүн Падышасы жана көк менен жердеги бардык жандардын Теңири! Кудайдын өкүмчүлүгү жана Анын үстөмдүгү, Кудайдын улуулугу жана Анын асемдиги Сен аркылуу келгенине, түбөлүктүү даңктын Күндүзгү Жылдыздары Өзүңдүн айныксыз амириңдин асманында нурун төккөнүнө жана Көрүнбөстүн Сулуулугу жаратылыш көк мейкининде жаркырап чыкканына күбөмүн. Анан да Калемиңдин бир шилтеми менен “Бар бол!” деген буйругуң орундалып, касиеттүү Кудайлык сыр жарыяланганына, бар жаратылыш пайда болуп, бардык Аян-ачылмалар жиберилгенине күбөмүн.

Дагы да күбөмүн, Сенин Сулуулугуң аркылууу Сүйүктүүнүн сулуулугу ачылганына, Өзүңдүн ажарың аркылуу Эңсегендин жүзү жаркырап чыкканына, Өз Сөзүң менен Сен бар жаралышты соттоп, Өзүңө берилгендерди даңк чокусуна көкөлөтөсүң, ал эми адал эместерди түпсүз тунгуюукка кептейсиң. Сени таанып билгендер, Кудайды таанып билгенине, Сенин жакындыгыңа ээ болгондор Кудайдын жакындыгына жеткендер экенине күбөмүн.

Ошондуктан Өзүңө жана жышаандарыңа ишенип, өкүмчүлүгүңдүн алдында моюн сунуп, Өзүң менен жолугуу урматына ээ болуп, мээрмандыгыңа бөлөнүп, айланаңда чарк айланып, тагыңдын алдында тургандар бактылуу. Ал эми Сага каршы күнөө жасаган, Сени танып, жышаандарыңдан баш тарткан, өкүмчүлдүгүңө каршы сүйлөп, Сага каршы аттанган, ажарыңдын алдында текебердик кылган, Сенин далилдериңди четке кагып, өкүмчүлүгүң менен бийлигиңден качкан жана ысымдары Ыйык Насааттарда буйрукчул Колуң менен жазылгандардын катарындагы ишенимсиздерге бүтпөс азап.

О, айланайын Кудайым жана менин Сүйүктүүм, Сенин кайрымдуу колдоруңдан жана назик камкордугуңдан чыккан мээрмандыгыңдын ыйык жели мени желпип өтсүн, ылайым, Сенин жакындыгыңдын сарайында жана Сенин алдыңда болуум үчүн мен өзүмдөн жана бул дүйнөдөн баш тартайын. Каалаганыңды аткаруу Сенин эркиңде. Акыйкатта, Сен бар жандуулардан Бийиксиң.

Кудайды эскерүү жана Аны алкоо, Кудайдын даңкы жана Анын асемдиги бир Өзүңө болсун, о, Сен, Анын Сулуулугу! Жаратылгандардын каректери Сенчелик куугунтук жегенди эч качан көрбөгүндүгүнө күбөмүн. Өмүрүңдүн ар бир күнүндө азап-кайгыга чөмүлдүң. Бир кездери чынжырга байланып кишенделдиң, башка бир убакта душмандарыңдын кылычы Сага көтөрүлдү. Ошентсе да, ага карабастан бардыгынан Акылман, бардыгынан Даанышмандын Сага тапшырган амирин аткарууну Сен бардык адамдарга буйрудуң.

Менин рухум Сен дуушар болгон адилетсиздиктердин өтөсү болсун, ал эми жаным Сен башыңдан өткөргөн бактысыздыктардын төлөмү болсун. Өзүңдүн атың менен, жүздөрү Сенин ажарыңдын жарыгы менен нурлангандардын аты менен жана Сага болгон сүйүүсү үчүн өздөрүнө буйрук кылынгандын баарын аткаргандардын аты менен Кудайга жалбарам, жараткандарыңды Сенден бөлүп турган көшөгөлөрдү жулуп ташта жана мага бу дүйнө менен о дүйнөнөнүн кут-берекелерин насип кыл. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Бийиксиң, бардыгынан Даңктуусуң, Түбөлүк Кечиримдүүсүң, эң Кайрымдуусуң.

О, Тенирим, айланайын Кудайым, Касиеттүү Лотос Дарагына, анын жалбырактарына, чоң жана кичине бутактарына, бүчүрлөрү менен сабактарына Өзүңдүн батаңды бере көр, Сенин өзгөчө Ысымдарың жана Сенин улуу көрүнүштөрүң канча жашаса, алкыш-батаң да ошончо созулсун. Арамза бузукунун көзүнөн, зулумдардын колунан Аны сактай көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Күчтүүсүң, бардыгынан Кудуреттүүсүң. О, Теңир, айланайын Кудайым,  Өзүңдү таанып-билген кулдарың менен күңдөрүңө да батаңды бере көр.

Сен, акыйкатта, ырайымы чексиз Жоомартсың. Түбөлүк Кечиримдүү, эң Жоомарт, Сенден башка   Кудай жок.


    
  

  
  
    AB02685

    НИКЕ



Ал - Кудай!

О, Теңдешсиз Теңир! Өзүңдүн бардыгын камтыган акылмандыгың менен Сен адамдарга үй-бүлө курууну буйрук эттиң, ушул өткөөл дүйнөдө муундар бирин бири алмаштырып, аалам канча жашаса, ошончо кылымдар бою Өзүңдүн биримдигиңдин босогосунда кызмат кылып, Өзүңө табынып, ыраазылык билдирип, алкоо айтып турушун кааладың.   «Мен рухтар менен адамдарды Мага сыйынсын деп гана жараттым» . Ошондуктан Өзүңдүн ырайымыңдын асманында Сенин махабат уяңдан учуп чыккан ушул эки кушуңдун никесин кый жана аларды өлчөөсүз кут-берекени тартып турган коломто кыл, ушул сүйүүнүн эки деңизинин биригүүсүнөн назиктиктин толкуну көтөрүлүп, өмүр жээгине аруу жана мээрман урпактын берметтери чачылсын. «Бир-бири менен жолуксун деп Ал эки деңизди кошуп агызды: экөөнүн ортосунда тосмо бар, бири-бирине кошулбайт. Эгеңердин жакшылыктарынын кайсынысын жалганга чыгара аласыңар? Ал экөөнөн улук жана кичик берметтер чыгат».

О, Сен, изги Теңир! Ушул жупка маржан менен берметтерди чачууну буюра көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Улуксуң, түбөлүк Кечиримдүүсүң!


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB03097

    Кудай Ишинин колдору



Анын Ишинин Колдоруна нур жана даңк, таазим жана алкыш, алар аркылуу туруктуулуктун жарыгы жаркырады жана тандоо укугу Кудайга, Ээлик Кылуучуга, Кудуреттүүгө, Чексизге таандык экендиги акыйкат бекитилди; алар аркылуу жоомарттыктын мухити көтөрүлүп жана Кудайдын ырайымдуулук эрки туш тарапка тарады. Биз Ага жалбарабыз - ылайым Анын мартабасы бийик болсун - аларды Өз кошуундарынын күчү менен коргоого алсын, аларды Өз бийлигинин кубаты менен сактасын жана бардык нерседен жогору турган Өзүнүн жеңилбес күчү менен аларга жардам берсин. Өкүмчүлүк Кудайга, көктүн Жаратуучусуна жана Ысымдар Падышалыгынын Ээсине таандык.


    
  

  
  
    AB03310

    Адамзат



О, Кудай, айланайын Кудайым! Сенин кут-берекең мага кайрат-күч берди, ал эми адилеттигиң менин жүрөгүмдүн үшүн алды. Кут-берекең кимге төгүлсө ал бактылуу, ал эми Сенин адилеттүүлүгүңө туш болгон азапка батат.

О, Аллам! Мен Сенин адилеттигиңден качып, кут-берекеңди издейм, жүзүмдү Сенин каарыңдан качырып, кечиримиңди сурап жалбарам. Сенин күчүң менен, өкүмчүлүгүң менен, даңкың жана Сенин ырайымың менен жалынам: адамзатты Өз билимиң менен жаркырат, бардык жандар Өзүңө ылайык келген иштерди жасасын, Өзүңдүн кудуретиңдин сырларын ачып, билимиңдин жарыгын чагылдырсын.

Бардык жаратылгандарга өмүр берген, назик камкордугу менен көрөгөчтүгүнүн нурун чачкан Өзүңсүң. Сен бардыгынан Жоомартсың, Изгисиң.


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427

    Балдар жана жаштар



О, Кудай, мени башкар, мени сакта, мени жанып турган чырак, жаркыраган жылдыз кыл.  Сен Кудуреттүү жана Күчтүүсүң.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Сен менин Үмүтүмсүң жана Сүйүктүүмсүң, менин эң жогорку Умтулуум жана Эңсөөмсүң! Терең момундук менен жана Өзүңө чексиз берилүү менен жалбарам: мени Өз өлкөңдөгү сүйүүңдүн мунарасы кыл, жараткандарыңдын арасындагы Өз билимиңдин шамчырагына айлант жана Өзүңдүн падышалыгыңда Кудайлык жоомарттыгыңдын туусу кылып желбирет. Сенден башка бардык нерседен баш тарткан, бул дүйнөнүн көр оокатынан тазаланган жана куру кыялдардын азгырыктарынан бошонгон пенделериңдин катарына мени да кошо көр. Сенин падышалыгыңдын ишеним руху менен жүрөгүмдү кубанычка толтур, Өзүңдүн даңк падышалыгыңдан түшкөн улуу Теңирлик колдооңдун кошуундарынын жарыгы жанарымды нурлантсын.

Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин эркиңдин тегерегинде айланып, жоомарттыгыңдын асманына тигиле карап, Сенин белектериңдин жаркыраган күнүнөн нур чачкан ачылманы куштарлана күтүп турганымды көрүп турасың.  Сага жалбарам, о, ар бир түшүнүгү бар жүрөктөрдүн Сүйүктүүсү жана Өзүңө жакындардын тилеги, Сен сүйгөндөргө өз калоолорунан толук баш тартып, Сенин калоолоруңа бекем болууну буюра көр. О, Теңир, аларга адалдык кийимин кийиндирип, байланбастык жарыгы менен нурландыр. Сен жараткандардын арасында Сенин Сөзүңдү көкөлөтүп, пенделериңе Өзүңдүн Ишиңди жарыялашы үчүн акылмандык менен кызыл тилдүүлүктүн кошуунун жардамга жибер. Акыйкатта, эмнени кааласаң, ошону бар кылуу Өз бийлигиңде жана бардык иштин тизгини Өз колуңда. Кудуреттүү, түбөлүк Кечиримдүү Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05016

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(Дуба борбордук Штаттардагы  бахаилер үчүн ачылган)





Бул дубаны... күн сайын окуу керек:

О, Кудай! о, Кудайым! Сенин алдыңдагы канаты сынган кушуң мына, анын учуусу жайлады, ага гүлдөп өнүгүүнүн, куткарылуунун бийик чокусуна учуп жетүүгө жардам бер, учу-кыйыры жок мейкиндиктеги анын учуу сапарын бакыт менен шаттыкка бөлө, Сенин Улуу Ысымыңды даңазалаган анын обонун бүт аймактарга тарат, бул таттуу чакырык менен кулактардын моокумун кандыр, көздөрдү жетекчилигиңдин жышаандары менен нурлант.

О, Теңир! Мен жалгызмын, жакырмын, бечарамын. Сенден башка колдоочум да, жардамчым да жок, таянычым да жок. Мени Өзүңө кызмат кылууга дайында, көктөгү периштелериңдин кошуунун жардамга жөнөт, Сөзүңдү жарыялоодо жеңиш тартуула, пенделериңдин арасында Сенин акылмандыгыңды кабарлоого татыктуу кыл. Акыйкатта, Сен алсыздарга Жардамчысың, чабалдарга Коргоочусуң. Акыйкатта, Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, тоскоолдуктарды Билбессиң.


    Also in: tvl, ur

  

  
  
    AB05024

    КЕЧКИ ЖАНА ТYНКY ДУБА



О, Кудайым, айланайын Кудайым, Сенден алыс калып алсырагандар өзүңдөн ажырап көз ирмебей жаткан кезде мен кантип уктоого бет алам? Сени сүйгөн жандар Өзүңө жете албай кыйналып турганда мен кантип жайбаракат эс алам? О, менин Теңирим, өз рухумду, бар болгон жашоомду Өзүңдүн кудуретиңе жана коргооңдун колдоруна тапшырдым, Өзүңдүн күчүң менен башымды жаздыка коюп, Сенин эркиңе жана Сенин ырайыңа ылайык кайра ойгоном. Сен, акыйкатта, Сактоочусуң, Коргоочусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Күчтүүсүң.

Өзүңдүн Кудуретиң менен ант этем! Түшүмдө да, өңүмдө да, Сен эмнени кааласаң, ошону гана сурайм. Мен Сенин пендеңмин жана Өзүңдүн колуңдамын. Өзүңдүн эркиңдин жыпарын тараткан нерсени гана жасоого мага ырайым эт. Бул, акыйкатта, менин жана сага жакын болгондордун жалгыз үмүтү. О, ааламдардын Теңири, Сага алкоолор болсун!


    Also in: hr, sm

  

  
  
    AB05367

    Жардам



Силер, Абха Падышалыгына жалынып, Андан түбөлүктүү жакшылыктарды сурашыңар керек. Жүрөгүңөр таза күзгү сыяктуу даңктуу нурга толсун деп тиленишиңер керек; ошондо Акыйкат Күнүнүн нурлары жүрөгүңөрдө чагылып жарык чачат. Силер Кудайга жалынып, Андан жардам жана колдоо сурап, ар күнү жана түнү ушул сөздөр менен Ага кайрылышыңар керек:

О, Теңир! Биз алсызбыз - бизди күчтөндүр. О, Кудай! Биз түркөйбүз - бизди жарыктандыр. О, Теңир!  Биз жакырбыз - бизди байыт. О, Кудай! Биз өлүкпүз - бизди тирилт. О, Теңир! Биз кордолдук - Өз Падышалыгыңда бизди даңазала. О, Теңир! Сенин жардамың менен биз жаркыраган жылдызга айланабыз, Сенин колдооңсуз биз топурактан да төмөн күл болобуз, о, Теңир! О, Кудай! Бизге күч бер. О, Кудай! Бизге жеңиш тартуула. О, Кудай! Кумарлыгыбызды ооздуктап, өзүбүздү жеңгенге жардам бер. О, Теңир! Бизди көр дүйнөнүн кулчулугунан куткар. О, Теңир! Бизди Ыйыктыктын Рухунун деми менен жандант, ылайым, биз Сенин кызматыңа көтөрүлүп чыгалы, ылайым, биз Өзүңө ибадат кылып, Өзүңдүн Падышачылыгыңда чын ыклас менен бар күчүбүздү жумшайлы. О, Кудай, Сен Кудуреттүүсүң! О, Кудай, Сен Кечиримдүүсүң! О, Теңир, Сен Мээримдүүсүң!


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ms, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05494

    БАЙЛАНБАСТЫК



Жараткан Алланын аты менен, Өкүмдар, бардыгына Жеткилең, Бакубат, эң Мартабалуу, ар бир адам жардамга чакырган Теңирдин аты менен.

Айт: О, кагылайын Кудайым! О, Сен, көк менен жердин Жаратуучусу, о, Падышачылыктын Теңири! Сен менин жүрөгүмдүн бардык сырларын билесиң. Ал эми Сенин Маңызың Өзүңдөн бөлөк эч кимге жеткиликсиз. Менде эмне болсо, бардыгын көрүп турасың, Сенден башка аны эч ким көрө албайт. Мага Өз ырайымың менен Сенден башка эч нерсесиз жашоону насип кыл жана Сенден башкалардын баарынан көз карандысыз кыла турган нерсени буюр. Бу дүйнө менен келечек дүйнөдөгү жашоомдун түшүмүн алууга уруксат эт. Сенин кут-берекеңдин дарбазасын менин ажарымдын алдында ач жана Өзүңдүн ырайымдуулугуң менен мээрмандыгыңды жана белектериңди мага жөнөт.

О, Сен, мол берекенин Теңири! Сени сүйгөндөргө көктөн жардамыңды жөнөт жана Өзүңдө болгон кут-берекеңден тартуула. Бир Өзүңдөн канагат табалы, биздин күнөөлөрүбүздү кечир жана ырайым кыл. Сен биздин Теңирибизсиң жана бардык жаратылыштын Теңирисиң. Сага жалынабыз жана Өзүңдүн мээрмандыгыңдан башканы сурабайбыз. Сен кең пейилдиктин жана ырайымдын Теңирисиң, жеңилбес күчкө Ээсиң, Өз ишиңдин Чеберисиң. Баарына Ээлик Кылуучу, баарынан Бийик Сенден башка Кудай жок.

Элчилерге, олуяларга жана такыбаларга Өзүңдүн батаңды бере көр, о, кагылайын Теңирим. Акыйкатта, Сен Теңдешсиз, бардыгын Багындыруучу Кудайсың.


    Also in: tpi

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(АКШ жана Канада бахаилери үчүн ачылган дуба)





Дин үйрөтүү үчүн башка өлкөлөргө баргандар сапарынын жүрүшүндө күнү-түнү ушул дубаны окусун:

О, Кудай, айланайын Кудайым! Өзүңдүн даңк падышалыгыңа суктанып жана ага байланганымды көрүп турасың, Сенин сүйүүңдүн оту менен адамдар арасында алоолонуп күйдүм, ушул кеңири жайылган учу-кыйры жок өрөөндөрдө Сенин Падышалыгыңдын кабарчысымын, Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңө гана үмүт артам, эс алуу менен жайлуулукту унутуп, туулган жеринен алыста жүргөн жолоочумун, Сенин Бийик Босогоңдун алдында момундук менен кулдук урган, Өзүңдүн жогорку даңкыңдын асманы алдында башын ийген чет жердик кулуң түн жымжырттыгында жана таң азанда Өзүңө жалбарып, эртең менен да, кечкурун да Өзүңө кайрылып, Сенин Ишиңе кызмат кылууга жардам бер деп суранат, Батышта да, Чыгышта да  Окууңду таркатып, Сөзүңдү көккө көтөрүүгө көмөк сурайт.

О, Теңир! Менин белимди бекемде, болгон күчүм менен Өзүңө кызмат кылууну насип эт, мени өз жайыма калтыра көрбө, ушул чоочун аймактарда жалгыз жана жардамсыз таштаба.

О, Теңир! Жалгыздыгымда Сени менен баарлашууга ракым эт, чоочун жерде жанымда шеригим бол.

Акыйкатта, Сен кимди кааласаң жана Өзүңө эмне ылайык келсе, ошону колдойсуң, акыйкатта, Сен бардыгынан

Кудуретүүсүң, бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



О, айланайын Кудайым, Сенин Сөзүңдү даңазалоого, куру бекер жалгандан баш тартып, акыйкатты ырастоого, касиеттүү ырларыңды таркатууга, улуулукту айкындап, адал пенделердин жүрөктөрүнө таң нурунун шооласын жагуу үчүн өз кулуңа жардамыңды бер.

Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Кечиримдүүсүң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(Дуба түндүк-чыгыш штаттардын бахаилери үчүн ачылган)

Кудайдын жыпарын таратуучулар күн сайын эртең менен бул дубаны окусун:

О, Аллам, айланайын Кудайым! Падышалыгыңдын жолуна алып чыкканың үчүн, мага ушул узак жана түз жолго түшүүгө уруксат бергениң үчүн, Өзүңдүн жарыгыңдын сонундугу менен көздөрдүмдү нурлантканың үчүн, сыр падышалыгыңдын ыйык куштарынын добушуна кулагымды бурганың үчүн жана адал пенделериңдин арасындагы Өзүңдүн сүйүүң менен жүрөгүмдү туткундап алганың үчүн Сага алкоо жана ыраазылык билдирем.

О, Теңир! Ыйык Рухуң менен мени колдо, Өзүңдүн атың менен калк арасында жар салып, адамдар арасында Сенин падышалыгыңдын ачылышы туурасындагы кубанычтуу кабарды таркатайын.

О, Теңир! Мен алсызмын, Өзүңдүн күчүң жана кудуретиң менен мени чыңда. Тилим так эмес, Сени эскерүүгө жана мактоого мүмкүндүк бер. Кордолдум, мени Өзүңдүн падышалыгыңа кабыл алып урмат көрсөт. Мен алысмын, мага Сенин ырайымдуулугуңдун босогосуна карай жакындоого уруксат бер. О, Аллам!  Мени жалындаган чырак, жаркыраган жылдыз кыл, жемиштери менен бутактары ошол аймакты бүт каптаган куттуу даракка айлант. Акыйкатта, Сен Күчтүүсүң, Кудуреттүүсүң, тоскоолдукту Билбессиң.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05849

    АРА КҮНДӨР



«Айам-и-Ха» Бахаи календарындагы Мүлк (Үстөмдүк)  жана Ала (Бийиктик) айларынын ортосундагы, 26-февралдан тартып 1-март аралыгындагы күндөр, бул күндөрү Орозого даярдык көрүлөт жана меймандостук, кайрымдуулук, бири-бирине белек берүү менен коштолот.

О, менин Кудайым, жанган Отум жана жарык Нурум! Мына, Өзүңдүн Китебиңде жазылган Айам-и-Ха күндөрү башталды, о, Сен, ысымдардын Өкүмдары, Сенин жаратуу дүйнөңдө бардык жандар үчүн тутууга туура келген Сенин улуу Калемиң менен аныкталган Орозо жакындап калды. О, айланайын Теңирим, ушул күндөрдүн урматына жана бул күндөрү Сенин осуяттарыңдын учугуна жармашып, Өзүңдүн буйругуңдун дарагын карманган бардык адамдар үчүн Өзүңө жалынам, ар бир жан Сенин корооңдун чегинен жай тапсын жана дидарыңдын жарыгы асемдик менен көрүнгөн саатта тактын ээси болууну аларга насип кыла көр.

О, кагылайын Теңирим, Сен Китебиңде түшүргөн нерселерден эч бир азгырык алагды кыла албаган пенделериң мына. Алар Сенин Ишиңдин алдында башын ийип, Өзүң жиберген чечкиндүүлүк менен Китебиңди кабылдашты, аларга эмнени буйруган болсоң, бардыгын карманышты, Өзүң жиберген жолду жолдоону тандашты.

О, айланайын Теңирим, Өз жазмаларыңда ачкандардын баарын кабылдап, ошону жолдоп келген пенделериңди көрүп турасың. О, Аллам, Өзүңдүн ырайымдуу колуңдан мүрөк суусун аларга ичире көр. Сенин жакындыгыңдын мухитине чөмүлүп, Өзүң менен жүз көрүшүү шарабынан даам таткандарга аныктаган сыйлыктарыңды аларга да насип кыл.

О, падышалардын Падышасы, басынгандарга Жан Тартуучу; бу дүйнө менен о дүйнөнүн жакшылыктарын алар үчүн аныктай көр деп Сага жалынам. Өзүң жараткандардын эч кимиси ача албаганды аларга жибере көр, Сенин баардык ааламдарыңда Өзүңдү курчап, тагыңдын айланасында жүргөндөрдүн катарына кош.

Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүү, бардыгын Билүүчү, бардыгынан Билермансың.


    
  

  
  
    AB06005

    ТАЙБАСТЫК



О, айланайын Кудайым, акыйкатта, мен Сенин пендеңмин, Сенин бечераңмын, Сенин мусаапырыңмын, Өзүң жараткан бир алсыз жанмын. Мен Сенин мекен-жайыңды издеп, дарбазаңдын алдына келдим. Сага болгон сүйүүмдөн башка эч нерседен тынчтык таба албасмын, Сени эскерүүдөн башка ырахат ала албасмын, Сага баш ийүүдөн башка умтулуум жок, Сага жакын болуудан башка кубаныч жок, Сага кошулуудан башка бейкуттук жок, бирок мага маалым, жаратылгандын баары Сенин улуу маңызыңдан алда канча алыс жана бардык жаратылыш Сенин ыйык Болмушуңа жетүү мүмкүнчүлүгүнөн ажыратылган. Мен Сага жакындаганга аракет кылган кезде, Сенин кут-берекеңдин белгилерин гана сезе алам жана назик камкордугуңдун ачылыштарын гана туям. Жаратылгандардын эч бири Сени менен эч качан байланышта боло албаса жана Өзүңдү таанууга эч кимдин кудурети жетпесе, Өзүң жараткан пендең Сени менен биригүүгө жана Сага жакындыкка ээ болууга умтула алабы? Өз өкүмчүлүгүңдүн ачылмасы менен Өз бийлигиңдин керемет далилдерин ал үчүн камдап берген күндө да, момун пендең Өзүңдү толук таанып-биле алабы, Өзүңө алкоо айта алабы? Ошондуктан, жаратылгандын баары Сенин ыйык жайың алар үчүн жабык экенин тастыктайт, анткени анын ички маңызы чектелүү. Ошондой болсо да, Сенин колуң менен жаратылгандарды түбөлүккө Өзүңө карай тартып турган күчтүн бар экени шексиз, бирок жаратылгандар кандай гана иш-аракет кылбасын, Сенин Ыйык сарайыңдын денгээлине көтөрүлө албайт. Мындан айкын көрүнүп тургандай, о, Кудайым, Өзүңдү татыктуу алкоого мен таптакыр алсызмын, Өзүңө татыктуу ыраазылык билдирүүгө жөндөмсүзмүн, ал эми Сенин Кудайлык биримдигиңди толук түшүнүүгө же Сенин даңкыңдын, ыйыктыгыңдын жана сулуулугуңдун ачык белгилерин түшүнүү үчүн өтө эле чабалдык кылам. Ошентсе да, Сенин кудуретиң менен ант берем, Сенден башка эч нерсеге умтулбайм жана Сенден башка эч кимди издебейм.


    Also in: fi, gu, th

  

  
  
    AB06528

    КЕЧКИ ЖАНА ТYНКY ДУБА



О, акыйкатты издөөчү! Эгер Кудай сенин көзүңдү ачсын десең, Ага жалбарып, сыйынып жана түн ортосунда төмөнкүдөй сөздөр менен суранышың керек:

О, Теңирим, Сенин биримдик Падышалыгыңа карай жүзүмдү бурдум жана Сенин ырайымыңдын деңизине чөмүлдүм. О, Теңирим, ушул караңгы түндө Сенин отуң менен назарымды жарык кыл жана ушул ажайып кылымда Сенин сүйүүңдүн шарабы менен мени бакытка бөлө. О, Теңирим, Өз чакырыгыңды мага угуза көр жана даңкыңдын жарыгын көрүш үчүн, сулуулугуңа ашык болуум үчүн,  асманыңдын дарбазасын менин ажарымдын алдында кеңири ач.

Акыйкатта, Сен Берүүчүсүң, Мартсың, Ырайымдуусуң, Кечиримдүүсүң.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07074

    Жардам



O, Теңир! Биз бечарабыз - бизге Өз мээримиңди тартуула; жакырбыз - Өз байлыгыңдын мухитинен үлүшүбүздү бөлүп бер; муктажбыз - бизди тоюндур; басындык - Өз даңкыңдан бизге бер. Асмандагы куштар менен талаадагы ар жаныбар күн сайын Сенден өз насибин алат, жандуунун баары Сенин камкордугуң менен берекеңден азыктанышат.

Ушул алсыз жанды Өзүңдүн кереметтүү кут-берекеңден ажыратпа жана кудуретиңдин күчү менен ушул чабал жанга тартуу-белектериңди жөнөт.

Күнүмдүк насибибизди бер жана жашоодогу муктаждыктарыбызга Өзүңдүн берекеңди төк, бир Өзүңдөн гана көз каранды бололу, Өзүң менен сүйлөшүп, Сенин жолуң менен гана басып, Өзүңдүн сырларыңды жар салалы. Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, Сүйүүчүсүң, бардык адамзатка кут Берүүчүсүң.


    Also in: de, mn, ny, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB07157

    Адамзат



Мен сыйынган жана таазим кылган Кудайым! Сенин бирдигиңе жана жалгыздыгыңа күбөмүн жана Сенин өткөндөгү да, учурдагы да сый-белектериңди тааныйм. Сен бардыгынан Жоомартсың, ырыймыңдын нөшөр жамгыры өйдөдөгүлөргө да, төмөндөгүлөргө да бирдей төктү, мээримиңдин ажайып көркү баш ийгендерге да, ийбегендерге да бирдей жөнөтүлдү.

О, ырайымдуу Кудай, ырайымдуулуктун бар болгон маңызы Сенин эшик алдыңда кулдук урат, касиеттүү Ишиң ыйык рухтун назик камкордугу менен курчалган, Өзүңө жалбарып сурайбыз – түбөлүктүү кут-берекелериңди бизге төгө көр, ушул күндөрдө бизге ырайымдуу көздөрүң менен кара, болмуш дүйнөсүнүн бар-жогуна мээримиңди төк, Өз күндөрүңдө аларды кайрымыңдын берекесинен ажыратпа. Биз бир бечара мусаапырбыз, а Сен, акыйкатта, бардыгына ээлик Кылуучусуң, бардыгын Багындыруучусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.


    Also in: ha, ko, ta, th, zh-Hans

  

  
  
    AB07158

    НИКЕ



О, айланайын Кудайым, Сага даңк! Акыйкатта, ушул Сенин кулуң менен күнүң Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун көлөкөсү алдында жолугушуп, Өзүңдүн мээрмандыгың жана айкөлдүгүң менен баш кошууда. О, Теңир! Бул дүйнө менен Өзүңдүн Падышалыгыңда аларга жардам бер, жоомарттыгың менен кут-берекеңдин аркасында бар жакшылыктарды арна. О, Теңир! Өз бийлигиңдин алдында аларды бекемде жана Сага кызмат кылууга көмөк бол. Өз ааламыңда аларды Сенин Ысымдарыңдын белгилери болууга ракым эт жана Өзүңдүн түгөнбөс сыйларың аркылуу бул дүйнөдө да, келечек дүйнөдө да аларды корго.

О, Теңир! Алар Сенин ырайымдуулук Падышалыгыңа жалынып, Сенин жалгыздыгыңдын Падышалыгына сыйынышат. Акыйкатта, алар Сенин осуяттарыңа багынуу анты менен никеге турууда. Аларды өмүрүнүн акырына чейин ынтымак менен биримдиктин жышаандары кыл. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардык жерди Мекендөөчүсүң, бардыгына Үстөмдүүсүң!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    НИКЕ



Бахаи никеси - жүрөктөрдүн жакындыгына негизделген эки тараптын баш кошуусу. Бирок алар өтө этиятиык менен бири-биринин мүнөзүн жакшылап билип алгандары оң. Бул түбөлүк байланыш бузулбас келишим менен бекитилүүгө тийиш; ынтымакты, жолдошчулукту, биримдикти өнүктүрүүгө умтулуп жана түбөлүктүү жашоого ээ болууга аракет кылуу керек.





Руханий Жыйын тарабынан аныкталган кеминде эки күбөнүн катышуусунда болочок жубайлардын ар бири өзүнчө айта турган нике анты Агдас Китебинде (Ыйык Китепте) берилген:

«Акыйкатта, биз баарыбыз Кудайдын эркин аткарабыз».

Ал Сыйкор, Жоомарт! Бардык алкоолор Түбөлүктүү, Эзелки, Өзгөрүлбөс бир Кудайга! Ал Өзүнүн акыйкатында, Жалгыз, Чексиз, Бийик экенине күбө. Биз, акыйкатта, Өзүнүн Бирдигин ырастаган, Өзүнүн бөлүнбөстүгүн тааныткан, Андан бөлөк Кудай жок экендигине күбөбүз. Ал кол жеткис бийикте, улуулугунун туу чокусунда түбөлүк мекендейт, Өзүнөн башка кимдин болбосун эскерүүсүнөн алда канча жогору турат, Өзүнөн башка бардыгы үчүн кол жеткис. Ал адамдарга кут-береке менен кайрымын жөнөтүүнү каалап, жер үстүндө тартип орноткусу келгенде Өз жоболору менен мыйзамдарын ачты, алардын бири катары нике мыйзамын бекитти, аны бакубаттык менен куткаруунун сепили кылды, ыйыктыктын асманынан түшүрүлгөн Касиеттүү Китебинде Өз аяттары менен бекитти. Улуунун Улуусу, даңктуунун Даңктуусу Ал мындай дейт: «О, адамдар, никеге тургула, пенделеримдин арасында Мени эскере турган перзент туулсун. Менин силерге буйругум ушундай; таяныч катары аны бекем кармагыла».


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    Коргоо



О, Теңирим! Адамдарды азап-кайгы менен кырсыктар тооруп, ар тараптан кыйынчылык менен бактысыздык кысып жатканын билесиң. Аларга оор сынактар опурулуп жана ар кандай муң-кайгы жыландын уусу сымал алсыратууда. Сенин канатыңдын алдындагы коргоо, колдоо, сактоо жана камкордуктан башка анын жашынар жайы да, башпаанек кылуучу жери да жок.

О, Мээримдүү Алла! Сенин коргооңду - менин зоотум кыл, Сенин колдооңду - менин калканым кыл, Сенин бирдигиңдин дарбазасы алдындагы момундугум - менин сакчым болсун жана Сенин камкордугуң менен жан тартууң - менин бекем чебим жана турагым болсун. Мени өзүмчүлдүктүн жана кумардын азгырыктарынан сакта жана ар кандай оорудан, кырсыктан, кыйынчылыктан жана оор сыноодон коргой көр.

Сен, акыйкатта, Колдоочусуң, Сактоочусуң, Камкорсуң, Бакубатсың жана Сен, акыйкатта, боорукерлердин Боорукерисиң!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10275

    Жардам



О, Кудай! Сенин Ысымыңдын урматына жайылган майрамдык дасторкондон мени алыстатпа, жана да Сенин өчпөс отуң менен тутанган алоолонгон жалындын өчүп калуусуна жол бербе. Өзүңдүн даңкыңдын обонун салган жана Сени эскерүү добушу менен шылдырап аккан мүрөк сууларыңдын агымын тоспо, Сенин сүйүңдүн жыпарынын таттуу илебинен кулдарыңды айыра көрбө.

Теңир! Адал пенделериңдин кыйнаган санаасын - бейкуттукка, азабын - үмүткө, кордугун - даңкка, кайгысын - жыргалга айландыр, бардык адамзатты башкаруу тизгинин Өз колунда кармаган Сенсиң!

Сен, акыйкатта, Бирөөсүң, Жалгыз Жансың, Кудуреттүүсүң, баарын Билүүчүсүң, Даанышмансың.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10714

    Балдар жана жаштар



О, изги Теңир! Бул аруу балдар - Сенин кубаттуулугуңдун манжаларынан жаралгандар жана Сенин Улуулугуңдун ажайып жышаандары. О, Кудай! Ушул балдарды сакта, ырайымдуулугуң менен аларды өз билимиңе сугар жана адамзатка кызмат кылышына көмөкчү бол. О, Кудай! Бул урпактар нак берметтин маңызы, ылайым, алар Сенин назик камкордугуңдун асыл казынасында бапестеп багылсын.

Сен Жоомартсың, бардыгын Сүйүүчүсүң.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, Теңирим! О, Сен, күнөөлөрдү Кечирүүчү, көктөн ырыскы Жөнөтүүчү, кырсыктан Арылтуучу!

Акыйкатта, Өзүңө жалбарып, дуба кылам, дене чүмбөтүн таштап, ыйык рух дүйнөсүнө учуп кеткен маркумдарды күнөөсүнөн арылта көр.

О, Жараткан, алардын күнөөсүн тазалап, капасын айдап, караңгы түнүн жарык кыл. Бейиш багына кирүүгө ырайым эт, туптунук мөлтүр сууга чайка жана эң бийик тоо чокусунан Сенин асемдигиңди көрүшсүн!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    Жыйындар



О, изги Теңир! Момундук менен башыбызды ийип, Сенин босогоңдун алдында туруп жалынып сурайбыз, Өзүңдүн эсепсиз жышаандарың менен чексиз колдооңо муктажбыз. О Теңир, бул жандарды тирилтип, жаңы өмүр тартуула. Рухтарын сергитип, жүрөктөрүн билимге толтур, көздөрүн ачып, кулактарына кыраакылык бер. Өзүңдүн эзелки казынаңдан жаңы болмуш, жаңы рух жөнөт жана Өзүңдүн түбөлүктүү мекен-жайыңдан аларды жаңы жышаандарга ээ кыл.

О Аллам! Акыйкатта, дүйнө жаңыланууга муктаж. Ага жаңы болмуш тартуула, жаңы ой берип, асман билимдериңден жөнөт. Жаңы рух менен сергит жана ага ары улуу, ары ыйык максаттарыңды көрсөт.

О Кудайым! Акыйкатта, Сен бул кылымды нурлуу кылдың, Өзүңдүн мээрмандыгыңдын жарыгын ачып бердиң. Жалган ынанымдардын караңгылыгын таркатып, ишенимдүүлүк жарыгын төктүң. О Теңир! Бул пенделериңди Өзүңдүн босогоңо кабыл ал. Жаңы асманыңды жай, адамдарга жаңы жер жарат, алар анда бакубат жашасын. Асмандан жаңы Иерусалим түшүр. Адамзатына жаңы ой, жаңы жашоо бер. Жандарга жаңы түшүнүк, жаңы изгиликтерди тартуула.

Сен, акыйкатта, баарынан Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң. Сен Берүүчүсүң, Айкөлсүң.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Жыйындар



О, Сен, Ырайымдуу Кудай! О, Сен Кудуреттүү жана Күчтүү!  О, Сен, баарын сүйгөн Ата! Сага жүздөрүн буруп, Босогоңо жалынып, Сенин улуу Убадаңдын түгөнбөс сыйларын алууну эңсеп, пенделериң ушул жерге чогулду. Адамзатка кызмат кылуудан башка ниети жок.

О, Кудай! Ушул жыйынды нурландыр.  Жүрөктөрдү кайрымдуу кыла көр. Ыйык Рухтун белектерин жөнөт. Аларга көктүн күчүн тартуула, асман акылын бер. Алардын ак ниетин чыңда, терең момундук жана өкүнүч менен алар Сенин Падышалыгыңа кайрылып, өздөрүн адамзатка кызмат кылууга арнасын. Ылайым, ар бири жанып турган чыракка айлансын. Ар бири жаркыраган жылдыз болуп жансын. Ар бири Кудай Падышалыгында керемет түскө жана мас кылган жыпар жытка ээ болсун.

О, ырайымдуу Алла! Кут-берекеңди төк. Биздин кемчиликтерибизге караба. Өзүңдүн коргооңдун алдында калкала. Биздин кү¬нөөлөрүбүздү эске алба. Ырайымың менен бизге шыпаа бер. Биз алсызбыз – Сен Кудуреттүүсүң, биз жакырбыз - Сен Берекелүүсүң. Биз сыркообуз - Сен Дарыгерсиң. Биз муктажбыз – Сен ашыкча Жоомартсың.

О, Кудай! Бизге көрөгөчтүгүңдөн тартуула. Сен Кудуреттүүсүң, Сен Берүүчүсүң, Сен Боорукерсиң.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Балдар жана жаштар



О, Кудай! Ушул балдарга өзүң тарбия бер. Бул балдар - Сенин бакчаңдын өсүмдүктөрү, шалбааңдын гүлдөрү, гүлзарыңдын раушандары. Өз жамгырыңды аларга төк; Акыйкат Күндүн Нурлары аларды Сенин сүйүүң менен жаркыратсын. Аларды Өзүңдүн желаргың менен сергит, алар өссүн, илимдүү болсун, өнүксүн, ажары төгүлгөн керемет жандардан болсун.

Сен Сыйкорсуң, Сен Кайрымдуусуң.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Адамзат



О, изги Теңир! Сен бүткүл адамзатты бир тамырдан жараттың. Бардыгын бир үй-бүлөгө таандык болууну буюрдуң. Өзүңдүн ыйык тагыңдын алдында баары Сенин пенделериң, бүтүндөй адамзат тукуму Сенин Чатырыңдын алдында баш калка тапты, бардыгы Жоомарт дасторконуңдун алдына чогулуп, Сенин Кудуреттүү Жарыгыңа бөлөндү.

О, Кудай! Сен бардыгына мээримдүүсүң, ар бирин калкалап кам көрөсүң, бардыгына өмүр тартуулайсың. Ар бир адамга Сен өнөр жана жөндөм бердиң, бардыгын ырайымдуулук мухитиңе чөмүлттүң.

О, изги Теңир! Адамзаттын башын бириктир, диндер ынтымакка келип, бардык улуттар бир элге бириксин, алар өздөрүн бир үй-бүлө деп санап, бүткүл жерди – жалпыбыздын үйүбүз деп эсептесин. Ылайым, баары биригип  ынтымакта жашасын.

О, Кудай! Калк биримдигинин туусун бийик көкөлөт.

О, Кудай! Улуу Тынчтыкты орнот.

Бардык жүрөктөрдү бириктир, о, Жараткан.

О, Сен, ырайымдуу Алла! Жүрөктөрүбүздү Сенин сүйүүңдүн жыпар жыты менен шаттандыр! Көздөрүбүздү Өзүңдүн жетекчилигиңдин жарыгы менен нурлант! Кулагыбызды Сөзүңдүн обону менен жыргат жана баарыбызды Өзүңдүн Болжомуңдун чебинде калкала.

Сен Кудуреттүүсүң жана Кубаттуусуң, Сен Кечиримдүүсүң; адамдардын кемчиликтерине көз жумган бир Өзүңсүң.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU1863

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Кудайым! Менин рухумду сергит жана шаттандыр. Жүрөгүмдү тазарт. Күчүмдү жалындат. Бар болгон ишимди Сенин колуңа ишенип тапшырдым. Сен менин Жетекчимсиң жана Башкалкамсың. Мен эми санаа чегип, азап тартпайм, шаттанам, бактылуу болом. О, Кудайым!  Мындан ары убайымга түшпөйм жана кайгы-муң тынчымды алышына жол бербейм. Тиричилик түйшүктөрүнө алдырбайм. О, Аллам! Өзүмө караганда сен мага көбүрөөк доссуң. Өзүмдү толугу менен Сага тапшырдым, о, Теңирим!


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001KNO

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, Кудай, айланайын Кудайым! Менден алыстай көрбө, анткени кайгынын артынан кайгы басып, мени кысып барат. О, Кудай, айланайын Кудайым! Мени өз алдымча калтырба, анткени азаптардын азабы башыма түштү. Сенин назик камкордугуңдун көкүрөгүнөн чыккан ак сүтүңдөн ууртат, анткени чаңкоом мени азапка салып турат.  Сенин ырайымдуулугуңдун канатынын көлөкөсүндө мени калкала, анткени душмандарымдын баардыгы мени көздөй опурулду.

Сенин улуулугуңдун тактысына, Өзүңдүн даңкыңдын жышаандарынын ачылышына мени жакындат, анткени бактысыздык жүрөгүмдү жаралап турат. Сенин Түбөлүктүүлүк Дарагыңдын жемиштери менен тоюндур, анткени алсыздык мени бийлеп алды. Сенин ырайымдуу камкордугуңдун колдору менен сунулган кубанычтын чөйчөгүнөн азыктандыр, анткени сансыз кайгынын оор түйшүгү мени басты. Сенин бардыгынан кудуреттүү өкүмчүлүгүңдөн тигилген жабууга оро, анткени жокчулук мени толук жакырлантты. Түбөлүктүүлүгүңдүн Көгүчкөнүнүн добушу алдында уйкуга кетүүгө уруксат эт, анткени тагдырыма оор азаптар жазылды. Өзүңдүн Жалгыздык тактыңдын алдында, жүзүңдүн сулуулугунун нуруна бөлөнүүгө уруксат эт, анткени коркуу жана калтыроо мени аёосуз эзди. От бүрккөн даңк ажыдаарынын алдында мени Өзүңдүн кечирим мухитиңе чөмүлт, анткени күнөөлөрүм үчүн акыры жоопко тартылдым.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00009

    Балдар жана жаштар



О, Теңдешсиз Теңир! Ушул алсыз пендеңе башпаанек бол, ушул адашкан бакытсыз жанга мээримдүү жана кечиримдүү Устат бол. О, Теңир! Биз болгону бир пайдасыз өсүмдүк болсок да, Сенин гүлбагыңа таандыкпыз. Мейли, биз жалбыраксыз жана бүчүрсүз көчөт болсок да, Сенин гүлзарыңдын бир бөлүгүбүз. Ушул көк тамырды назик кайрымдуулугуңдун жамгыры менен азыктандыр, ушул көчөттү рухий жазыңдын жан берүүчү деми менен сергит жана жандандыр. Аны сезимтал, көрөгөч жана нарктуу жандардан кыл, ага түбөлүктүү өмүр тартуула жана кылымдар бою Сенин Падышалыгыңда болууну насип эт.


    
  

  
  
    BB00060

    БИРИМДИК



Даңкың арта берсин, о, Кудайым, Сен адамзатка арнап сүйүүңдү жараттың. О, Сен, биздин Өмүрүбүз жана Жарыгыбыз, пенделериңди Өзүңдүн ак жолуңа сал, Өзүңдөн башканын баарынан бизди бошотуп, Өзүң менен гана байыта көр.

О, Кудай, бизди Өзүңдүн жалгыздыгыңды түшүнүү жолуна сал жана Сенден бөлөк эч кимди көрбөш үчүн жалгыздыгыңды аңдап-билүүгө жардам бер. Сен Ырайымдуусуң, кут Берүүчүсүң!

О, Кудай, Өз сүйүктүүлөрүңдүн жүрөктөрүнө Сага деген махабат отун жандыр, алар Өзүңдөн башка бардык ой-санаалардан кутулсун.

О, Кудайым, бизге Өзүңдүн улуу түбөлүктүүлүгүңдү көрсөт, Сен дайыма бар болгонсуң жана кылымдар бою каласың, Сенден башка Кудай жок. Акыйкатта, Өзүң менен сооронуп, Өзүңдөн гана күч-кубат табабыз.


    
  

  
  
    BB00096

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, Жараткан Алла! Бир Өзүңдөн гана башпаанек издейм жана жүрөгүмдү Сенин жышаандарыңа багыттайм.

О, Теңир! Жолдо жүрсөм да, үйдө болсом да, өзүмдүн бардык иштеримде бир Өзүңө гана таянам.

Мен эч нерседен көз каранды болбош үчүн ар тараптуу жардамыңды жөнөт, о, ырайымдуулардын Ырайымдуусу!

Менин үлүшүмдү Өзүң каалагандай аныктап бер, о, Теңирим, жана мени Өзүңдүн ошол эркиңе канагаттанган пенделериңден кыл.

Чексиз бийлик Сага гана таандык жана бийлик жүргүзүүчү жалгыз Өзүңсүң.


    Also in: ta, tk, zh-Hant

  

  
  
    BB00100

    Коргоо



Даңкың арта берсин, о, Кудай!  Баарынан мурда Сен болгонсуң, бардыгынан кийин да Сен болосуң жана бардык нерселер өткөн кезде да Сен кала бересиң, Сен - Кудайсың. Сен баарын Билүүчү жана бардык нерседен жогору турган Кудайсың. Сен бардыгына ырайымдуу, бардык нерсеге өкүм кылуучу, бардык нерсени көз алдында кармап турган Кудайсың. Сен менин Теңиримсиң, болгон абалымды билесиң, сырткы да, ички да маңызым Өзүңө маалым.

Мага жана Сенин Чакырыгыңа жооп кайтарып ишенимге келгендерге Өзүңдүн кечиримиңди бере көр. Мага жамандык ойлоп, кыянат кылууну каалагандардан коргой турган ишенимдүү коргоочум бол. Акыйкатта, Сен бардык жандардын Теңирисиң. Сен бардыгына Берүүчүсүң; Сенсиз эч ким өмүр сүрө албайт.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00100GOD

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



О, айланайын Кудайым, бардык улуулук жана даңк, бардык үстөмдүк жана нур, асемдик жана жаркыроо Сага таандык. Кимге кааласаң, өкүмдарлык тартуулайсың. Кимден кааласаң, аны тартып аласың. Бардыгына ээлик Кылуучу, бардыгынан Бийик Сенден башка Кудай жок. Сен бүткүл ааламды жана андагы бардык жандарды жоктон бар кыласың. Өзүңдөн башка Сага тең келе турган эч нерсе жок - Сенден башканын баары Өзүңдүн ыйык алдыңда жана Затыңдын даңкы алдында эч нерсеге арзыбайт.

Өзүңдүн улуу Китебиңде: “Ага каректер жетпейт, бирок Ал каректерге жетет. Ал Көрөгөч, Билерман ” деп Өзүң айтканыңдан артык мен Сенин изгиликтериңди даңазалай албасмын. Даңкың арта берсин, о, Кудайым, акыйкатта, кандай гана өткүр көз, курч акыл болбосун Сенин эң жупуну белгиңдин да табиятын түшүнүүгө дарамети жетпейт. Акыйкатта, Сен нак Кудайсың, Сенден бөлөк Кудай жок. Касиеттериңди бир Өзүң гана көрсөтө аласың, Өзүңдөн бөлөк эч кимдин алкоосу ыйык сарайыңа жете албайт жана сапаттарыңды Өзүңдөн башка эч ким түшүнө албай тургандыгына күбөмүн.

Сага даңк - Өзүңдөн артык эч ким Сени сыпаттай албагандай бийиктесиң Сен, анткени адам баласынын түшүнүк дарамети Сенин нарктуулугуңду ага ылайык деңгээлде алкоого же Сенин Маңызыңдын терең табиятын түшүнүүгө жетишсиз. Өзүңдөн башка эч бир жараткандарың Сенин даңкыңды сүрөттөөгө же толук таанууга күчү жетпейт. Мен өзүңдү таанып-билдим, о, айланайын Кудайым, анткени Сен жөнүндө мага Өзүң билдирдиң, Өзүңдү ачпаганыңда, мен Сени таанып-биле албас элем. Өзүңө таазим кылам, анткени Сен мени чакырдың, Өзүңдүн чакырыгың болбосо, мен Сага таазим кыла албас элем. О, айланайын Кудайым, Сен даңктуусуң; менин айыптарым оор жана күнөөлөрүм өтө чоң. Сенин ыйык тагыңдын алдыңда кандай гана маскара тагдырга туш болом. Өзүңдү мага ачып бергендей деңгээлде мен Сени тааный албадым; Сенин чакырыгыңа ылайык келгендей берилгендик менен Өзүңө ибадат кылбадым; Сага татыктуу деңгээлде баш ийе албадым, анткени сүйүүңдүн жолунда Өзүң шыктандыргандай таризде жүргөн жокмун.

Мага Өзүңдүн кудуретиң күбө - о, айланайын Кудайым, жараткандарың жетүүгө аракет кылгандан алда канча улуксуң, чексиз бийиксиң. Акыйкатта, Сага татыктуу боло тургандай эч ким Сени таанып биле албайт жана Өзүңдүн улуулугуңа ылайык келгендей бир да пенде Өзүңө урмат көрсөтө албайт. О, кагылайын Кудайым, Сенин далилиң ушунчалык кынтыксыз жана бардыгын камтыйт, андыктан анын терең маңызы кандай жандын болбосун ой-санаасынан алда-канча жогору турат, төгүлгөн сыйларыңдын молдугунан, алардын эсепсиз санын эч бир сезим камтый албайт.

О, Аллам! О, менин Төрөм! Сенин бар берекелериң менен жана Сенин даңк тагыңдын түркөктөрү менен жалбарам – өткөөл өмүрдүн сынактарын көтөргөнгө дармансыз бул момун жандарыңа ырайым кыл, Өзүңдүн адилеттигиңе ылайык Сенин каарың менен бериле турган түбөлүктүү жазаңдын оордугуна туруштук бере албайт, аларга жардамыңды жөнөт.

Өзүңдүн Ысымың менен жалбарам, о Кудайым, менин Төрөм жана Өкүмдарым – мага жан тартып болуша көр. Мен Сенин адилеттигиңден ырайымдуулугуңа качтым. Сенин жолуңдан бир көз ирмем да айныбагандар үчүн Сен Өз ырайымыңдын жана жоомарттыгыңдын белгиси катары бар жаратылышты жасадың, өзүмдү куткаруу үчүн мен ошол жандарды жана Сени гана издейм.


    
  

  
  
    BB00100GOD

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, айланайын Кудайым, ысымыңдын даңкы арта берсин! Сенин буйругуң менен каалооңо ылайык, бүт жаратылгандарга тараган Сенин ырайымдуулук кийимиңдин жыпары менен, Сенин кайрымдуулук көк мейкиндигиңде Өзүңдүн кудурет күчүңдүн аркасында жаркырап чыккан Сенин эркиңдин Күндүзгү Жылдызы менен жалбарам, о, Сен, бардык адамзаттын Теңири, менин жүрөгүмдөн куру кыялдар менен маанисиз ойлорду алып сал, жалындаган жүрөк менен жүзүмдү сага гана бурайын.

О, айланайын Кудайым, мен Сенин кулуңмун жана Сенин кулуңдун урпагымын! Мен Сенин берекеңдин жеңине жармашып жана назик кайрымыңдын учугун кармадым. Өзүңдөгү   жакшылыктардын баарын мага арнай көр, Сенин жоомарттыгыңдын булуттарынан жана Сенин ырайым асманыңдан жөнөткөн дасторконуңдан мени азыктандыр.

Сен, акыйкатта, бардык дүйнөлөрдүн Теңирисиң жана көк менен жердеги бардык жандардын Кудайысың.


    
  

  
  
    BB00147ORD

    Коргоо



О, Теңирим, мага жана Өзүңө ишенгендердин бардыгына Китептер-Энесинде айтылгандай, биз үчүн эң жакшысы эмне деп тапсаң, ошону буюра көр, анткени бардык нерселер үчүн аныкталган ченемдерди Сен өз колуңда кармап турасың.

Изги белектериң Сени сүйгөндөргө тынбай берилип жана Кудай Бирдигин тааныгандарга көктөгү ырайымдуулугуңдун кереметтүү жышаандары мол төгүлөт. Бешенебизге эмне жазсаң да, баарын Өзүңдүн камкордугуңа тапшырабыз, Сенин билимиңде эмне жакшылыктар болсо, бизге тартуулай көр деп жалынып сурайбыз.

О, Теңирим, Сенин бардыгын билүүчү илимиң көрүп турган бардык жамандыктан мени сакта, анткени Сенден башка кудурет да, күч да жок, Өзүң катышпаган жерде салтанат да жок жана Өзүң гана буйрук кыла аласың. Кудай каалагандын баары болот, Ал каалабаган нерсе эч качан болбойт.

Эң Бийик, эң Күчтүү Алладан башка эч кандай күч да, кудурет да жок.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00147ORD

    Коргоо



О, Теңир, Сен жараткан жана жарата турган бардык жакшылыктарды мага буюра көр, жана Өзүңө жакпаган жамандыктын баарынан мени корго. Акыйкатта, Сенин билимиң бардык нерсени камтыйт.  Бардык алкоолор Өзүңө болсун! Акыйкатта, Сенден бөлөк Кудай жок, андыктан көктө болобу, жерде болобу, же алардын ортосунда болобу, эч нерсе жана эч качан Сенин эркиңди аткарууга жолтоо боло албайт. Акыйкатта, Сен бардык нерселердин үстүнөн өкүмчүлүк кыласың.

О, менин Аллам, Сенин ырайымдуулугуң менен батаңды сурап жалбаргандар Өзүңдүн маңызыңдын улуулугунан канчалык алыс.  Сенин белектериң менен сүйүүңдүн   күбөлүгүн келтирүнүү жалынып сурангандар, Сенин асман даңкыңдан канчалык алыс.

Мээримдүү көрөгөчтүгүң менен назик камкордугуңду көрсөт деп сураган жандардан сен ушунчалык кол жетпес бийиктесиң, Өзүңдүн батаңды тилеп, марттыгың менен жакшылыктарыңды сурагандардан Сенин даңкың өтө эле ыйык. Мол сыйлыктырга ээ асман менен жердеги Падышалыгыңда сен бардык жаралыштардан ченемсиз бийиктикте турасың.

О, менин Кудайым, Өзүңдөн жалбарып сурайм, жаным денемди таштап кеткенге чейин, Сенин ыраазылыгыңа ээ болсом дейм, мейли бир тоголок таруудай болсун, мейли бир көз ирмемге болсун, ошол сыйыңа ээ кыла көр. Анткени, эгер Сен мага ыраазы болгон саатта жаным денемди таштап кетсе, мен бардык санаалардан арылаар элем; бирок эгер Сен мага нааразы болуп турган кезде жаным мени таштап кете турган болсо, кандай жакшы иштерди жасабайын алар мага эч пайда алып келбейт, кандай гана кадыр-барк, даңкка жеткен болсом да, алар менин даражамды көтөрө албайт.

Ошондуктан, Сенден жалбарып сурайм, о, менин Кудайым, мени өзүңө карай чакырганыңда жана мени өзүңдүн ыйык Касиеттүү алдыңа барууга буйрук кылганыңда, Өзүңдүн ырайымың менен ак батаңды жибере көр. Анткени, Өз Падышалыгыңдын адамдары үчүн Сен эзэлтен бери чексиз жоомарттыктын Кудайысың. Өзүңдүн Кудуреттүү бийик чегиңди мекендегендер үчүн теңдешсиз белектердин Теңири болуп келгенсиң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00554

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



О Боорукер Теңир! Мени уйкудан ойготуп, тунук акыл-эс бергениңе ыраазымын. Көзүмө курчтук бердиң, кулагымды ачып, Өз Падышалыгыңа алып келдиң, Өзүңдүн адал Жолуңа багыттадың. Мага туура жолду көрсөтүп, Куткаруу Кемесине киргиздиң. О Алла! Мага бек болууга жардам бер, тайманбас кыл, тайбас кыл. Каардуу сыноолордон сакта, Өзүңдүн Осуятың менен Мыйзамыңдын кол жеткис бекем чебинде мени корго. Сен Кудуреттүүсүң. Сен Көрөгөчсүң. Сен Угуучусуң.

О Боорукер Кудай! Сенин сүйүүңдөн айнек сымал жаркыраган жүрөк бер мага, асмандан түшкөн кут-берекенин жардамы менен бул дүйнөнү гүл бакчага айланта ала тургандай ой-санаа бер.

Сен Боорукерсиң, Кайрымдуусуң. Сен Улуу Изги Теңирсиң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



О, менин Теңирим, о, менин Yмүтүм! Сүйүктүүлөрүңө кудуреттүү Осуятыңа бек болууга жардам бер, Сенин ачык-айкын Ишиңе ишенимдүү калууга, Өзүңдүн Улуу Китебиң аркылуу жөнөткөн осуяттарыңды аткарууга көмөктөш, алар Сенин жетекчилигиңдин туусу болуп желбиреп, асман кошуундарынын от-чырагына айлансын, Өзүңдүн чексиз акылмандыгыңдын булактары болсун жана Бейиш асманынан жаркырап тийип, туура жолго багыттаган жылдыздардан кыл.

Сен, акыйкатта, Жеңилбессиң, Кудуреттүүсүң жана бар¬дыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00554

    ТАЙБАСТЫК



Сага алкоолор болсун, о Теңирим, Сүйүктүүм менин! Сенин Ишиңде туруктуу болуума жардам бер, осуятыңды бузбаган жана өзүнүн куру кыялдарына Кудай сыяктуу жүгүнбөгөндөрдүн арасында болууну мага насип кыл. Өзүңө жакын жайдан ылайыктуу орунду ээлөөгө уруксат эт, ырайымдуулугуңдун жышаандарын тартуула жана коркууну билбес, кайгыга чөмүлбөс пенделериңе кошулууга мүмкүнчүлүк бер.

О, менин Теңирим, мени өз эркиме калтыра көрбө, Өзүңдүн көрүнүшүң болгон Элчиңди таануу ырыскысынан айырба жана Өзүңдүн жакындыгыңдан баш тарткандардын арасына кошо көрбө.

О, кагылайын Кудайым, Сенин Сулуулугуңдун ажарын көрүү урматына кимдер арзыган болсо жана көк менен жер падышалыктарына же бар жаратылган ааламдарга өкүмдарлык кылган бийликке да алмашкыс мындай көз ирмемдик улуу ырахатка ким баткан болсо, мени да ошолордун бири кыла көр.

О, Теңир, Сенин жериңдеги элдер жолунан адашып камыгып турган чакта мага ырайым кыл; О, Кудайым, Өзүңдүн түшүнүгүңдө эмне жакшы, эмне жаман экенин мага ачып бер.

Сен, акыйкатта Кудуреттүүсүң, Боорукерсиң, Жоомартсың, Кечиримдүүсүң.

О, айланайын Кудайым, кулактары дүлөй, көздөрү сокур, тилдери дудук, жүрөктөрү жансыздардын арасына мени кошо көрбө. О, Аллам, түркөйлүктүн отунан, өзүмчүл эңсөөлөрдөн куткар, Өзүңдүн чексиз кайрымыңдын жайына жетүүгө ракым эт жана Өзүңдүн тандалма жандарың үчүн эмнени камдасаң, ал ырыскыдан мени да кем кылба. Эмнени кааласаң, ошону аткаруу Сенин эркиңде. Акыйкатта, Сен коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00583

    Уй-бүлө



О, Кудайым, Өзүңдүн кечиримиңди сурап Сага жалбарам, пенделериңдин Өзүңө кандай таризде кайрылышын каалаган болсоң, так ошондой таризде ырайымыңды тилеп жалынам. Өзүңдүн Теңирчилигиңе жараша биздин күнөөлөрүбүздү кече көр, Өзүңдүн чексиз күчүң менен жана асмандагы кудуретиңдин даңкына ылайык, менин, ата-энемдин жана Сенин түшүнүгүң боюнча сүйүүңдүн сарайына кирди деп саналгандардын күнөөлөрүн кечир деп суранам.

О, кагылайын Кудайым! Менин жанымды Өзүңө сыйынууга шыктандырдың, Сенин каалооң болбосо, Сага кандайча кайрыла алат элем.  Даңктуусуң жана Улуксуң; Өзүңдү мага ачып бергениң үчүн Сени даңктай алам жана Өзүңдү таанып-билүү милдетимди аткара албаганым үчүн, Сенин сүйүүңдүн жолунда ийгиликтүү боло албаганым үчүн кечирим сурайм.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Кечирим



О, Теңирим, кечир мени, Өзүңдөн башканы оозанганым үчүн, Сенден башкага алкоо айтканым үчүн, Сенден башка менен жакындыктан ырахат алганым үчүн; Сени менен баарлашуудан башкадан бакыт тапканым үчүн; Өзүңдүн сүйүүңдүн жана ырайымыңдын бактысынан тышкары кубанычка батканым үчүн; Сага жакындыгы жок нерселерге ээлик кылганым үчүн кечир, о Сен, Теңирлердин Теңири, каражат берип, эшиктерди Ачуучу.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Кечирим



О, Теңир, көрүп турам, кылган күнөөлөрүм Сенин алдыңда мени маскара кылып жер каратты, алар туш тарабымдан курчап, мени Өзүңдүн керемет Ажарыңдан бөлүп тосуп турат, Өзүңдүн көктөгү күчтөрүңдүн ачылыштарына карай жеткирбей тоскоол болууда. О, Теңир!  Эгер Сен кечирбесең, анда мага кечиримди ким бере алат, эгер Сен мага ырайым кылбасаң, анда ким ырайым кыла алат? Сага даңк, анткени Сен мени жоктон бар кылдың, акыл-эс берип азыктандырдың. Сага алкоо, анткени жоомарттыктын бардык күбөсү Сенден тарайт жана ырайымдуулуктун ар белгиси Сенин амириңдин казынасынан төгүлөт.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    ТАЙБАСТЫК



О, Кудай, Сага Даңк жана Мактоолор болсун! Өзүңдүн ыйык жакындыгыңа жеткен күндү келтире көр. Сүйүүңдүн күчү жана ырайымың менен биздин жүрөктөрүбүздү шыктандыр жана Өзүңдүн эркиң менен буйругуңа чын көңүлдөн баш ийгендей бизге туруктуулук бер. Акыйкатта, Сенин билимиң Өзүң жараткан же жарата турган нерселердин баарын камтыйт, ал эми Сенин күчүң Өзүң жашоо берген жана жашоо бере турган нерселердин бардыгынан жогору турат. Сенден башка сыйына турган эч ким жок, Сенден башка эңсей турган эч нерсе жок, Өзүңдөн бөлөк аздектей турган эч ким жок, Сенин ырайымыңдан башка сүйө турган эч нерсе жок.

Акыйкатта, Сен жогорку Башкаруучусуң, жогорку Акыйкатсың, коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Айт: Кудай баарын берет, баарынан жогору турат. Асманда да, жерде да Кудайдан бөлөк эч ким ырыскы бербейт. Акыйкатта, Ал Өзүн Өзү Башкаруучу, күч-кубат Берүүчү, баарынан Кудуреттүү.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00633

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Ал Ырайымдуу жана бардыгынан Жоомарт! О, Кудай, менин Кудайым! Сенин чакырыгың мени өзүнө тартты жана Сенин даңкыңдын Калеминин добушу мени ойготту. Сенин ыйык сөздөрүңдүн агымы мени тамшандырып, шыктандыруу шарабың мени шаттыкка бөлөдү. Сенден башканын баарынан баш тартканымды көрүп турасың, о, Теңирим, Сенин белектериңдин учугун кармап, ошондой эле жыргалыңдын кереметтерин сурап жалбарам. Сенин мээримдүүлүгүңдүн түбөлүк толкундары менен жана назик камкордугуң менен ырайымыңдын жарык оту менен суранам - Сага карай мени эмне жакындата турган болсо, ошону мага насип эт жана Сенин кенчиң менен мени байыт. Сөзүм да, калемим да, менин бар болгон турпатым Сенин кудуретиңе, Сенин күчүңө, Сенин изгилигиңе, Жоомартыгыңа жана Өзүңдөн башка Кудуреттүү, Күчтүү Кудай жок экенине күбө.

О, Кудайым, ушул саатта өзүмдүн жардамсыздыгыма жана Сенин жогорку бийлигиңе, өзүмдүн алсыздыгыма жана Сенин күчүңө күбө өтөм. Мага эмне пайдалуу, эмне зыян экенин мен билбейм; Сен, акыйкатта, бардыгын Билүүчүсүң, бардыгынан Акылмансың.

О, Теңир, менин Кудайым жана менин Төрөм, Сенин түбөлүктүү буйругуңа ыраазы болуп, ар бир ааламыңда гүлдөп-өсүүнү мага буюра көр. Сен, акыйкатта, Ырайымдуусуң, Жоомартсың.

О Теңир! Сенин байлыгыңдын мухитинен жана ырайымыңдын асманынан мени алыстата көрбө, бул дүйнө менен о дүйнөнүн жыргалын бере көр. Акыйкатта, Сен ырайымдуулук тагынын Өкүмдарысың, көктү мекендеген Падышасың; Жалгыз, баардыгын Билүүчү, бардыгынан Акылман,  Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: ar, ja, tk

  

  
  
    BH00005SEE

    Кечирим



О, Теңир, колдорубузду Сенин ырайымыңдын жана берекеңдин асманына карай сунуп, алакан жайып жалбарып турганыбызды көрүп турасың. Ченемсиз жоомарттыгыңдын жана молчулугуңдун кенчи менен алакандарыбызды толтур. Бизди, аталарыбызды жана апаларыбызды кечир, Сенин ырайымдуулугуңдун жана Кудайлык жоомарттыгыңдын мухитинен биз зар болгон кут-белектериңди тартуула. О, жүрөгүбүздүн Ашыгы, Сенин жолуңда жасаган иштерибизди кабыл кыл. Сен, акыйкатта, Бийлик Ээси, Теңдешсиз, Жалгыз, Кечиримдүү, Боорукерсиң.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009SER

    КЕЧКИ ЖАНА ТYНКY ДУБА



О, менин Кудайым, менин Төрөм, менин умтулууларымдын Максаты! Сенин пендең Өзүңдүн камкордугуң жана коргооңду сурап жалбарып, Сенин ырайымдуулугуңдун мекенинен уйку издейт, Сенин жыргалыңдын түндүгү алдында эс алууну эңсейт.

Өзүңдөн суранам, О, менин Теңирим, Сенден башканы көрбөгүдөй кылып менин жанарымды Өзүңдүн чырм этпеген көзүң менен корго. Менин көздөрүмө көрөгөчтүктү бер, алар Сенин Жышаандарыңды аңдап-таанып жана Сенин Ачылмаңдын Көк мейкинин көрө алгыдай болсун. Өз Кудуреттүүлүгүңдүн далили алдында күчтөрдүн күчүн титиреткен - бул Өзүңсүң. Бардыгынан Күчтүү, бардыгын Багындыруучу, Шартсыз, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    ТАҢКЫ ДУБА



Сенин башпаанаң астында уйкудан ойгондум, о, айланайын Кудайым; Сенин бул түнөгүңдү издегендер Өз коопсуздугуңдун ыйык жайында жана коргооңдун чебинде болууга тийиш. О, Теңирим, денемди Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун таңкы нуру менен жарык кылгандай, жанымды да Өз Аяныңдын таңынын көркү менен нурландыр.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00438

    Жардам



О, менин Кудайым, менин Ашыгым, менин Султаным, менин Эңсөөм! Сага болгон алкоомду кандай тил жеткире алмак? Бейгам элем, Сен мени ойготтуң. Өзүңдөн терс бурулдум, Өз ырайымың менен кайра Өзүңө кайтууга жардам бердиң. Өлүк сыяктуу элем, мүрөк суусу менен мага жан киргиздиң. Соолуп бараттым, Ырайымдуунун Калеминен төгүлгөн Өзүңдүн сөз берметтериңдин көктөгү агымы менен мени жанданттың.

О, жараткан Кудурет! Бардык жандуулардын тирлиги Сенин мээримиңен башталган; Өзүңдүн жоомарттыгыңдын сууларынан бизди айрый көрбө жана ырайымдуулугуңдун мухитине жетүүгө тоскоолдук жаратпа. Сага жалбарам, ар убакта жана ар кырдаалда мага жардам бер жана мени колдо; мен Сенин ырайымдуулугуңдун асманынан түбөлүктүү сыйларыңды сурайм. Сен, акыйкатта, жоомарттыктын Теңирисиң жана түбөлүк падышалыктын Өкүмдарысың.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00454

    ТАЙБАСТЫК



Сен даңктуусуң, о, Теңир, айланайын Кудайым! Өзүңдүн эң улуу Ысымың ким болсо, Ошонун аты менен жалынам, Сенин акыйкатыңды четке каккан пенделериңдин колунан катуу жапа чеккендин аты менен жалынам, тил айтып жеткирүүгө мүмкүн болбогон азапатарга туш болгондун аты менен жалынам - бардыгы Сенин сулуулугуңдан жүз буруп, Сага каршы чыгып, Өз Ишиңди аманат кылып тапшырган Жарчыңдан текебердик менен баш тарткан ушул күндөрдө Сени эскерип, Өзүңдү даңазалоого уруксат эт! О, менин Теңирим, Өзүңдөн башка жардамчың жок, Өзүңдүн күчүңдөн башка эч бир күч сени колдой албайт.

Өзүңө жалбарам - Сенин сүйүүңдү бекем карманууга жана Сени эскерип жүрүүгө ракым эт. Акыйкатта, буга дарманым жетет, Сен мен жөнүндө баарын билесиң. Акыйкатта, Сага бардыгы белгилүү, бардыгынан кабардарсың. О, менин Теңирим, бүтүндөй дүйнөнү жарык кылган Сенин ажарыңдын  нурунан мени айрый көрбө. Күчтүүнүн Күчтүүсү, бардыгынан Даңктуу, түбөлүк Кечиримдүү, Сенден башка Кудай жок.


    Also in: ha, is, mi, sw, uk

  

  
  
    BH00531

    Кечирим



Сен Даңктуусуң! О, айланайын Кудайым! Өзүңдүн тандалма Жандарың менен, Ишенимдүү Өкүлдөрүң менен, Өзүң тарабынан Пайгамбарлар жана Элчилериңдин Мөөрү деп дайындалгандардын аты менен жалынам: Сени эскерүүнү менин шеригим кыл, Сенин сүйүүң - менин максатым болсун, Ажарың - менин умтулуум болсун, Ысымыңды - менин шам чырагым кыл, Эркиң - менин эңсөөм болсун жана Сенин ырайымыңды менин кубанычым кыла көр.

О, Теңирим, мен күнөкөрмүн, а Сен Түбөлүк Кечиримдүүсүң. Мен Өзүңдү таанып моюндаар замат, назик камкордугуңдун бийик сарайына жетүүгө шашылдым. О, менин Теңирим, Өзүңдүн жолуң менен басууга жана Өзүңдүн биримдик мухитиңдин жээгине жетүүгө мага тоскоолдук кылып жаткан күнөөлөрүмдү кечир.

О, менин Теңирим, мага жоомарттык кыла турган, жүзүмдү бура турган, мага мээрим төгө турган жана ырайым сурай турган менин эч кимим жок. Сага жалынам – кут-берекеңдин чатырынан мени кууй көрбө, төгүлгөн айкөлдүлүгүң жана жоомарттыгыңдан мени куру калтырба. О, менин Теңирим, Сени сүйгөндөргө эмне дайындаган болсоң, аны мага да дайында, Сен тандагандар үчүн эмнени буюрган болсоң, ошону мага да буюра көр. Кай убак болбосун менин жанарым Сенин кайрымдуу көрөгөчтүгүңдүн асманына бурулган жана каректерим Сенин назик ырайымыңдын сарайына тигилген. Өзүңө эмне ылайык болсо, мага ошону буюр. Сенден бөлөк Кудай жок, ар бир адам жардамга чакырган Күчтүн Кудайысың, Даңктын Кудайысың.


    Also in: es, lb, mi

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



О, Сен, кечиримдүү Теңир! Сен бардык пенделериң үчүн жашынаар жайсың. Бардык сырлар Сага белгилүү, бардыгынан кабардарсың. Биз алсызбыз, а Сен - Күчтүүсүң, бардыгынан Кудуреттүүсүң. Биз күнөкөрбүз, Сен – күнөөлөрдү Кечирүүчүсүң, Ырайымдуусуң, Боорукерсиң. О, Теңир! Биздин кылган жорук-жосундарыбызга караба. Өз ырайымдуулугуң менен жоомарттыгыңды көрсөт. Биздин кылган күнөөлөрүбүз эсепсиз, Сенин кечиримдүүлүк мухитиң чексиз. Биздин алсыздыгыбыз кайгылуу, бирок Сенин жардамың менен колдооң анык. Ошондуктан бизди чыңда жана күч-кубат бер. Касиеттүү босогоңо ылайык келген гана иштерди жасоону насип кыл бизге. Жүрөгүбүздү нурландыр, көздөрүбүзгө курчтук бер, кулактарыбызды ач. Өлүүлөрдү тирилт жана ооруларды сакайт. Кедейлерге байлык бер жана коркунучтун кучагында калгандарга тынчтык жана коопсуздук тартуула. Бизди Өз падышалыгыңа кабыл ал жана жетекчилигиңдин жарыгы менен нурландыр.

Сен бардыгынан Күчтүүсүң жана бардыгынан Кудуреттүүсүң. Сен Жоомартсың, Ырайымдуусуң, Изгисиң.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



Күнөө кылган жагдайда Кудайдан бөлөк бардык нерседен баш тартып, толугу менен байланбастык абалга жеткен пенде Андан кечирим жана ырайым сурап жалбарышы керек. Кетирген күнөөлөрү жана кылык-жоруктары үчүн адамдардын алдында кечирим сурап сыйынууга жол берилбейт, анткени бул эч качан Кудайдын кечиримине жеткирбейт жана кабыл алынбайт. Ошондой эле, башка пенденин алдында кечирим сурап сыйынуу адамды кемсинтет жана кордойт, ал эми Кудай болсо, ылайым, Анын даңкы бийиктей берсин! -  Өзүнүн пенделеринин кордолушун каалабайт. Акыйкатта, Ал Боорукер, Кайрымдуу. Күнөкөр пенде жалгыз абалда Кудайга жалбарып, төмөнкү сөздөр менен Анын ырайымдуулук мухитинен кайрым сурап, жоомарттыктын Асманынан кечирим суроого тийиш:

О, Кудай, айланайын Кудайым! Сенин таттуу сөздөрүңө ушунчалык суктанып, Даңктын туу чокусуна жана шейиттиктин ыйык жайына шашылган Сени чындап сүйгөндөрдүн каны менен жалбарам жана Өзүңдүн илимиңде камтылган сырлар менен жана Сенин кең пейилдигиңдин мухитинде катылган берметтериң менен Өзүңө дуба кылам, мага, атама жана апама кечирим тартуула деп өтүнөм. Ырайым кылгандардын ичинен Сен, акыйкатта, эң Ырайымдуусуң. Түбөлүк Кечирүүчү, бардыгынан Жоомарт Сенден бөлөк Кудай жок.

О, Теңир! Ушул күнөкөрдүн күнөкөрү Сенин мээрим мухитиңе кайрылып, ушул алсыз жан Өзүңдүн ыйык падышалыгыңдан күч-кубат сурап, бул бечара Сенин Байлыгыңдын Күндүзгү Жылдызына карай умтулуп турганын көрүп турасың. Сенин ырайымдуулугуңдун жана куттуулугуңдун аты менен суранам, о Теңир, анын көңүлүн сындырба, Өзүңдүн күндөрүңдө жоомарттыгыңдын ачылыштарынан аны айырба, Сенин көктөгү жана жердеги бардык жандарыңдын алдында кенен ачкан эшигиңден аны алыс кууба.

Аттиң! Аттиң! Менин кылган күнөөлөрүм Сенин ыйыктык Сарайыңа жетүүгө тоскоол болууда, андыктан күнөөлөрүмдүн айынан улуулугуңдун Чатырынан алыс адашып жүрөм. Сен эмнени тыюу салсаң, ошону жасадым, эмнени буюрган болсоң, андан баш тарттым.

Кудуреттүү ысымдар Төрөсүнүн аты менен жалынам - жоомарттыгыңдын калеми менен Өзүңө жакындоону мага буюра көр, кечиримиң менен ырайымдуулугуңдан мени алыстатып бөлүп турган күнөөлөрүмдөн тазала.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүүсүң, Жоомартсың. Кубаттуу, Берекелүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Кечирим



О, Теңир, бардык алкоолор Өзүңө болсун! Биздин күнөөлөрүбүздү кечир, ырайым кыл жана Өзүңө кайтып келишибизге жардам бер. Өзүңдөн башкага үмүт артууга жол бербе, Өзүңө эмне жагымдуу болсо, каалооңо эмне ылайык келсе жана эмнени туура көрсөң, ошону бизге буюр. Өзүңө чындап ишенгендердин зоболосун көтөр, бардыгын кечирүүчү ырайымдуулугуң менен аларды кечир. Сен, акыйкатта, коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00778

    НООРУЗ



Даңкың арта берсин, о менин Кудайым! Өзүңдүн тандалма жандарыңа, сүйүктүүлөрүңө жана кулдарыңа буйрук кылган Орозо күндөрү келди.

Сенин Бирдигиңди тааныгандар үчүн Намаз парзын Өзүңдү көздөй көтөрүлүүгө шаты кылып берген сыяктуу эле, Орозону да Өз падышалыгыңдын адамдары үчүн жарыкка айланттың. Жалпы адамзат үчүн даңк менен урмат катары аныктаган бул эки кудуреттүү тирегиңдин аты менен жалынам, Өз диниңди ыймансыздар менен ар кандай бузукунун арам оюнан корго.

О, Жараткан Алла, Өзүңдүн күчүң жана кудуретиң менен түшкөн жарыкты жашырба. Өзүңө чын дили менен ишенген пенделериңе Өз амириң менен, кудурет-күчүң менен көрүнгөн жана көрүнбөгөн кошуундарыңды жардамга жөнөт.

Баарынан Кудуреттүү, баарынан Күчтүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, mg, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00870

    АЙЫКТЫРУУЧУ УЗУН ДУБА



Ал Дарыгер, Ал Берүүчү, Ал Жардамчы, бардыгын Кечирүүчү, эң Ырайымдуу.

Сага жалынам, о Жогорку, о Ишенимдүү, о Даңктуу! Сен Берүүчүсүң, Сен   Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Бийлик Ээси, о Дем Берүүчү, о Өкүм Чыгаруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Тендешсиз, о Түбөлүктүү, о Жападан-жалгыз! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Даңазалуу, о Касиеттүү, о Жардам Берүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгын Билүүчү, о акылмандардын Акылманы, о улуулардын Улуусу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Кайрымдуу, о Улуу Даражалуу, о Өкүмдар! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Сүйүктүүм, о Унутулбас, о Шыктандыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Башкаруучу, о Өзүн Өзү бар Кылуучу, о бардыгын Билүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Рух, о Нур, о аныктардын Аныгы! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгынын Башпаанеги, о бардыгына Белгилүү, о бардыгынан Жашырылган! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Касиеттүү, о бардыгын Жеңүүчү, о Сыйкор!  Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Кудуреттүү, о Жардам Берүүчү, о Жашыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Өлчөп-бычуучу, о Тоюндуруучу, о Жок Кылуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Тирилтүүчү, о Чогултуучу, о Көкөлөтүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жакшыртуучу, о Эркин, о Жоомарт! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о жакшылык Жаратуучу, о Кармап Туруучу, о Жаратман! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Жогорку, о Керемет, о Сыйкор! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Адилеттүү, о Кайрымдуу, о Жоомарт! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о баарын Багындыруучу, о Түбөлүк Туруктуу, о баарын Билүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Кереметтүү, о Эзелки, о Айкөл! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, О Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жеңилбес, о кубанычтын Теңири, о менин Көксөөм! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Мээрман, о бардыгына Боорукер, о Сүйкүмдүү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Баш Калка Берүүчү, о бардыгы үчүн Башпаанек Болуучу, о бардыгын Сактоочу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о бардыгына Жардам Берүүчү, о бардыгын Чакыруучу, о Өмүр Берүүчү! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Ачыктоочу, о Кыйратуучу, о Боорукер! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, О Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о менин Жаным, о менин Сүйүктүүм, о менин Ишенимим! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о чаңкаганды Кандыруучу, о кол жеткис Теңир, о асылдардын Асылы! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Улуу Эскерүү, о ысымдардын Асылы, о Эң Байыркы Жол! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о алкоолордун Ээси, о ыйыктын Ыйыгы, о бийиктин Бийиги! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Ачуучу, о Устат, о Арылтуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Дос, о Эмдөөчү, о Ашык Кылуучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Даңк, о Сулуулук, о Молчулук! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о эң Ишенимдүү, о сүйүктүүлөрдүн Мыктысы, о таң шоокумунун Ээси! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Жалындатуучу, о Нурландыруучу, о Тамшандыруучу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о жоомарттыктын Теңири, о эң Боорукер, о эң Кайрымдуу! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Туруктуу, о Өмүр Берүүчү, о бардык жандуунун Башаты! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Көрөгөч, о бардыгын Көрүүчү Кудай! о Асыл Сөздүн Теңири! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о Анык, бирок Жашырылган, о Көрүнбөс, бирок Даңктуу, о бардыгы издеген Даанышман! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

Сага жалынам, о ашыктардын Өмүрүн Кыюучу, о күнөкөрлөргө Кайрымдуу Кудай! Сен Берүүчүсүң, Сен Дарыгерсиң, о Түбөлүк-Туруктуу, Туруктуусуң Сен!

О Берүүчү, Сага жалынам, о Берүүчү!

О Дарыгер, Сага жалынам, о Дарыгер!

О Туруктуу, Сага жалынам, о Туруктуу!

О Түбөлүк-Туруктуу, Сага жалынам, о Түбөлүк -Туруктуу!

Сен Улуксуң, о Кудайым! Сенин жоомарттыгың менен берекеңдин дарбазасын кеңири ачып, Сенин Касиеттүү Ибадатканаңды орноткон, Өзүңдүн берекелүү сый-дасторконуңа ар жаратылгандарды чакырган Сенин айкөлдүгүңө жалынам, Өзүңдүн бийлигиң менен улуулугуңдун эшиги ачылган саатта, өкүм-кудуретиң жарыя кылынган таңкы шоокум нур чачкан саатта, көк менен жердегилердин бардыгынын атынан Сен Өзүңө Өзүң “Ооба!” деген сөзүң менен жооп берген кут-берекеңе сыйынам! Анан кайрадан ошол кереметтүү ысымдарың менен, асыл жана улуу сапаттарың менен жалынам, Сенин өтө жогору көкөлөтүлгөн Эске алууң менен да, Сенин таза жана булганбаган Сулуулугуң менен да, касиеттүү чатырдагы Сенин жашыруун жарыгың менен да, ар бир күндүн чыгышында жана батышында аза чапанын кийген Өзүңдүн Ысымың менен жалынам – бул Ыйык Насаатка ээлик кылганды, аны окуганды, ага жакындаганды, ал сакталып турган үйдүн жанынан өтүп бара жаткандын баарын коргой көр! Аны менен ар бир оору-кеселди айыктыр жана бечараны ар кандай азап менен жокчулуктан куткар жана ал аркылуу Сенин жетекчилигиңдин чыйыр жолуна, Сенин кечиримиңдин жана жыргалыңдын жолуна түшүүнү каалагандарга жол көрсөтүп бер.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүү, бардыгына ырыскы Берүүчү, Айыктыруучу, Сактоочу, Берешен, Боорукер, бардыгынан Жоомарт, бардыгынан Кайрымдуусуң.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    БИРИМДИК



О, Кудайым! О, айланайын Кудайым! Пенделериңдин жүрөктөрүн бириктирип, аларга Өзүңдүн улуу максатыңды ач. Алар Сенин эркиңе багынып, мыйзамдарыңды аткарсын. О, Кудай, алардын аракеттерин колдо жана Сага кызмат кылууга күч-кубат бер.

О, Кудай! Аларды өз эркине калтыра көрбө, ар бир кадамын Өзүңдүн билимиңдин жарыгы менен багыттап, жүрөктөрүн Өзүңдүн сүйүүң менен шаттандыр. Акыйкатта, Сен аларга Жардамчысың жана Теңирисиң.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Узун намаз



КҮНҮНӨ БИР ЖОЛУ ОКУЛАТ

Бул дубаны окугусу келген адам түз туруп, Кудайга кайрылып жана эң Мээримдүү, Боорукер Теңиринин ырайымын күткөн сыяктуу оң жана сол жагын карап, анан мындай деп айтышы керек:

О, Сен, бардык ысымдардын Теңири, көктү Жаратуучу!  Өзүңдүн көзгө көрүнбөс эң Бийик, эң Даңктуу Улуу Маңызыңдын ак Таңы ким болсо, ошонун ысымы менен өзүңө жалбарам, менин дубамды Сенин сулуулугуңдан далдалап турган көшөгөлөрдү өрттөп салчу отко жана Өз жакындыгыңдын мухитине алып бара турган нурга айланта көр.

Андан кийин, Кудайга кайрылган алакандарын жайып, - Ал Кут-берекелүү жана Бийик,- мындай деп айтуу керек:

О, Сен, жарык дүйнөнүн Эңсөөсү жана бүт элдердин Сүйүктүүсү! Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңө жүз бурганымды жана кыймылы бардык жаратылган нерселерге өмүр берген Өзүңдүн учугуңду бекем кармап турганымды көрүп турасың. О, менин Теңирим, мен Сенин пендеңмин жана Өзүңдүн пендеңдин урпагымын. Мына, мен Сенин алдыңда Сенин эркиңди жана каалооңду аткарууга даяр турам, Өзүңдүн ырайымың менен ыраазылыгыңдан башка эч нерсе издебейм. Өз мээримиңдин мухити менен жана кереметиңдин Күндүзгү Жылдызы менен жалбарам - пендеңе Өзүң эмнени каалап, эмнени тилесең, ошону буюра көр. Ар кандай эскерүү жана алкоолордон жогору турган Сенин кудуретиң менен ант берем! Өзүң тарабынан ачылгандын баары менин жүрөгүмдүн эңсөөсү жана жанымдын каалоосу. О, Аллам, айланайын Кудайым! О, жок, менин үмүттөрүмө жана жосундарыма карай көрбө!  Көк менен жерди камтыган Өзүңдүн эркиңди гана аткар! О, Сен, бардык элдердин Теңири, Сенин Эң улуу Ысымың менен ант берем! Сен эмнени кааласаң, мен ошону гана эңседим, Сен эмнени сүйсөң, ошону гана сүйдүм.

Андан кийин чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип, мындай деп айтуу керек:

Өзүңдөн башка бардыгынын элестеткенинен Сен алда канча бийиксиң жана Өзүңдөн башка бардыгынын түшүнүгүнөн алда канча Улуксуң.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, Жараткан Аллам, менин дубаларымды мүрөк суусуна айландыр, алар менен Сенин эгедерлигиңдин акырына чейин өмүр сүрөйүн, Сенин ааламдарыңдын ар биринде Өзүңдү эскерип жүрөйүн.

Андан кийин кайрадан сыйынууга алакандарын жайып, мындай деп айтуу керек:

Өзүңдөн алыстаганда жүрөктөр менен жандар эзилип, сүйүү отуң менен бүткүл дүйнөнү тутандырган, о Сен, Улуу Теңир! Бүт жаратылышты өзүңө баш ийдирген ысымың менен Сага сыйынам, Өзүңдө бар нерселерден мени куру калтыра көрбө, о, Сен, бардык адамдардын Башкаруучусу! Көрүп турасың, О, менин Теңирим, ушул жолоочу Сенин улуулугуңдун көлөкөсүндөгү, Өзүңдүн ырайымыңдын чегиндеги эң бийик жайына ашыгып турат, ушул күнөкөр - Сенин кечиримиңдин мухитине, ушул басынган шордуу - Өзүңдүн даңк сарайыңа, ушул жакыр - Сенин байлыгыңдын таңына умтулат. Эмнени кааласаң, ошону буйрук кылуу – Сенин гана бийлигиңде. Сенин иштериңди даңктоо, осуяттарыңа баш ийүү парз экенине күбө этем, ал эми Сен - эмнени кааласаң, ошону буюрууга эрктүүсүң.

Андан кийин алакан жайып Улуу Ысымды үч ирет кайталайт. Андан соң колдорун тизесине алып Кудай алдында таазим этип, - ылайым Анын даңкы арта берсин, - мындай деп айтуу керек:

О, Кудайым, Сага сыйынып, Сени эскерип, Сени алкоого болгон жалындуу каалоо менен умтулуу бүт тулку боюмдагы рухумду жалындатып турганын көрүп турасың, Сөзүңдүн Падышалыгында жана Сенин билимиңдин асманында Осуятыңдын Тили күбө эткен нерсеге ал да күбө. Ушул абалда туруп, о менин Теңирим, Өзүңдө бар нерселерди сурап жалбарам, өзүмдүн жакырлыгымды көрсөтүп, Сенин жоомарттыгың менен байлыгыңды даңктайын, өз алсыздыгымды моюндап, Сенин күчүң менен кудуретиңди ачыктай алгыдай болоюн.

Андан кийин өйдө туруп, сыйынууга колдорун эки ирет көтөрүп айтуу керек:

Бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Жоомарт Сенден башка Кудай жок. Башында да, акырында да баарын Тейлөөчү Сенден башка Кудай жок. О, Жараткан Аллам, айланайын Кудайым! Сенин кечиримиң мага дем берип, ырайымың мага күч берди, Сенин чакырыгың мени ойготту, мээрмандыгың ордумдан көтөрүп Сага карай алып келди. Болбосо Өзүңдүн жакындыгыңдын шаарынын дарбазасы-нын алдында тургандай же Сенин эркиңдин асманынан жаркырап турган жарыктарга жүзүмдү бургудай мен ким элем? О, менин Теңирим, Сенин ырайымыңдын эшигин каккылап турган бул мусаапыр пендеңди жана ырайымыңдын колунан чексиз өмүр дарыясын издеген бул өткүн жанды көрүп турасың. Бардык заманда бир Өзүң гана бийлик кыласың, о Сен бардык ысымдардын Теңири; мага болсо момундук менен Сенин эркиңе ыктыярдуу моюн сунганым оң, о, көктүн Жаратуучусу!

Андан кийин, сыйынуу ишаратын жасап, колдорун үч ирет көтөрүп, алакан жайып айтуу керек:

Улуктардын улугу – бир гана Кудай!

Андан кийин чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип айтуу керек:

Сага жакындардын мактоосу Өзүңдүн жакындыгыңдын асманына жетиш үчүн жана Өзүңө дили менен берилген жүрөктөрдүн куштары Өзүңдүн дарбазаңдын эшигине көтөрүлүш үчүн Сен өтө эле бийиксиң. Бар аныктамалардын бардыгынан жогору экениңе, бар ысымдардын бардыгынан ыйык экениңе күбө этем. Бардыгынан Бийик, бардыгынан Даңктуу, Сенден башка Кудай жок.

Андан кийин отуруп айтуу керек:

Бардык жаратылгандар жана Көктүн Кошуундары, эң бийик Бейиштин тургундары жана алардан тышкары даңктуу Асмандагы Улуулук Сөзү күбө эткенге мен да күбөмүн, Сенин Кудай экениңе, Сенден башка Кудай жок экенине жана Анын Өзүң тарабынан ачылган Ыйык Сыр экендигине, асыл Белги экенине, Ал аркылуу «Бар бол» деген сөздүн тамгалары биригип, бири-бирине байланганына күбө этем.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, бардык нерселердин Теңири, көрүнгөн жана көрүнбөгөн нерселердин ээси! Сен менин көз жашымды, үшкүрүгүмдү, онтогон үнүмдү жана жүрөгүмдүн ыйын угуп турасың. Сенин кудуретиң менен ант этем! Менин кылган жорук-жосундарым Сага жакындоого жол бербей, кетирген күнөөлөрүм Сенин ыйыктык корооңдон мени оолактатып алыс кармайт. О, Теңирим, Сенин сүйүүң мени байытса, Сенден оолак болуу мени алсыратып, Сенден алыстоо мени жок кылат. Ошол чөлдө баскан изиң менен, Тандалма жандарыңдын «Мына, менмин» деген сөздөрү менен, Сенин Аяныңдын деми менен жана Өзүңдүн Жарчыларыңдын таңынын назик желдери менен Өзүңө жалбарам - Сенин сулуулугуңду көрүүнү жана Китебиңде жазылгандардын баарын аткарууну мага буюра көр.

Андан кийин колдорун көтөрүп, Улуу Ысымды үч ирет кайталаган соң, колдорун  тизелерине алып, эңкейип айтуу керек:

О, Кудайым, Өзүңдү эстеп  жана алкоо айтууга мага жардам бергениң үчүн, Өзүңдүн аят-белгилериңдин Таңын мага таанытканың үчүн, Теңирлигиңдин алдында таазим кылып, Өзүңдүн Кудайлыгыңдын алдында моюн сунууга мажбур кылганың үчүн жана Улуулугуңдун Тили жарыя кылганды таанууга жардам бергениң үчүн Өзүңө чексиз алкоо айтам.

Андан кийин өйдө туруп айтуу керек:

О, Аллам! Айланайын Кудайым! Күнөөлөрүмдүн оордугунан белим бүгүлүп, бейкапарлыгым менин түбүмө жетчүдөй. Өзүмдүн кылган иштеримди, ага карабай Сенин кылган ырайымың жөнүндө ойлогон сайын жүрөгүм эрип, тамырымда каным кайнайт. Сенин сулуулугуң менен ант берем, о, дүйнөнүн Эңсөөсү! Сага жүзүмдү бургандан тартынып, жалбарган колумду Сенин жоомарттыгыңдын асманына көтөрүүдөн уялам. О, Кудайым, аккан көз жашым Сени эстегенге, касиетиңди даңазалоого жол бербей жатканын көрүп турасың, О, асман-жер Тагынын Теңири! Сенин Падышалыгыңдын белгилери жана Бийлигиңдин ыйыктыгы менен жалбарам, сүйүктүүлөрүңө Өзүңдүн жоомарттыгыңа жараша жана Өзүңдүн ырайымыңа ылайык келгенди насип кыл, о, бардык нерсенин Теңири, о, көрүнгөндүн жана көрүнбөгөндүн Өкүмдары!

Андан кийин колдорун көтөрүп, Улуу Ысымды үч ирет кайталаган соң, чөгөлөп, чекесин жерге тийгизип айтуу керек:

О, Алла, биз үчүн Өзүңө жакындата турган күчтү жибергениң үчүн, Өзүңдүн китептериңде жана Жазмаларыңда айтылган изгиликтерди ачып бергениң үчүн Сага миң мертебе алкыш. О, Кудайым, бизди маанисиз ойдон жана пайдасыз куру кыялдардан сакта деп Сага жалбарабыз. Сен акыйкатта, Кудуреттүүсүң, баарын Билүүчүсүң.

Андан кийин башын көтөрүп, отуруп айтуу керек:

О, Кудайым, Сенин Тандалма Жандарың күбө эткенге мен да күбө этем жана Улуу Бейиштин тургундары менен Сенин кудуреттүү тактыңды курчап тургандар тааныган нерсени мен да тааныйм.  Жер менен көктүн Падышалыгы - Сенин маңызың, О, ааламдардын Теңири!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    ДАБА



Сенин атың - мага даба, о жараткан Теңирим. Мен сени эстеп дарыланам, Сага жакындыгым - менин үмүтүм, Сага деген сүйүүм - менин шеригим. Сенин мага болгон ырайымың - менин айыкканым жана бул дүйнө менен о дүйнөдөгү көмөгүң. Акыйкатта, Сен баарынан Жоомартсың, баарынан Билермансың, баарынан Акылмансың.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01693

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, айланайын Кудайым! Сенден бөлөк эч ким менин жан дүйнөмдүн убайын жеңилдете албайт, Сен менин эң жогорку умтулуумсуң, о, Теңирим. Жүрөгүм Сага жана Сен сүйгөндөргө гана байланган. Менин өмүрүм да, өлүмүм да Сага таандык экенин жар салам. Акыйкатта, Сен Теңдешсизсиң жана Сенде шерик жок.

О, айланайын Теңирим! Экөөбүздүн ортобузга тосмо койгонум үчүн Сенден кечирим сурайм. Өзүңдү бизге таанытып, бийик абалыңа ылайык эскерип жүрүүбүздү буйрук кылган болсоң да, Өзүңдүн даңкың жана улуулугуң менен ант берем, татыктуу деңгээлде Өзүңдү таанып, ибадат кыла албадым. О, менин Теңирим, менин кылган жосундарым менен күнөөлөрүм үчүн жоопко чакырганыңда, оор азап башыма түшөт. Сенден бөлөк жардамчым жок. Сенден бөлөк жашына турган жайым жок. Өзүңдүн эркиң болбосо, жараткандарыңдын ичинен эч ким Сага кайрылууга батына албайт. Сенин сотуңдун алдында мен Өзүңдүн сүйүүңө гана үмүт артам жана буйругуңа баш ийүү менен Сенин даңкыңа ылайык келгендей деңгээлде дуба кылууга жан үрөйм. Өзүңдүн убадаңа ылайык, үнүмдү ук деп жалбарам. Акыйкатта, Кудайдын өзү Сенсиң; Сенден башка Кудай жок. Жалгызсың жана жардамга муктаж эмессиң, бардык жаратылгандан Көз Карандысызсың. Сени сүйгөндөрдүн Өзүңө берилгендиги Сага эч пайда алып келбейт, арам жолдогулардын жосундары Сага эч зыянын тийгизе албайт. Акыйкатта, Өз убадаларын эч качан бузбаган, Сен менин Кудайымсың.

О, Жараткан Аллам! Ырайымыңдын белгилери менен Сага жалбарам, Өзүңдүн касиеттүү жакындыгыңдын эң жогорку бийиктигине жакындоого мага уруксат бер жана Сенден башканы оозангандан мени сакта. О, менин Кудайым, Сен эмнени мага ылайык көрсөң, ошого карай кадамдарымды багытта. Өз Кудуретиң аркылуу мени Өзүңдүн каарың менен жазаңдан сакта жана Сага жагымсыз жерлерге баруума жол бербе.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02023

    Коргоо



Ысымыңдын даңкы арта берсин, о Теңир, Кудайым менин! Көк менен жердегилердин баарын калтаарытып коркунуч баскан Кыямат саатын чакырган Өзүңдүн Ысымың менен Сага жалынам, Өзүңө жүзүн бурган жана Ишиңе көмөкчү болгон пенделериңе көктөн мээримиңди төк, кайрымдуулук булуттарыңды жаадыр, жүрөктөрүн шаттандыр.

О, Теңирим, Өзүңдүн кулдарың менен күңдөрүңдү максатсыз ойлордун, пайдасыз куру кыялдардын жебелеринен сакта жана аларга ырайымыңдын тереңиндеги билимиңдин улуу сууларынан бир ууртам ууртата көр.

Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Жогорусуң, түбөлүк

Кечиримдүүсүң, Жоомартсың.


    Also in: am, az, id, ja, ms, no, ny, sk, th, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02214

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Даңктуусуң Сен, о Кудайым! Өзүңдүн жышаандарыңдын Таңы менен жана анык белгилериңдин Жарчысы менен жалынам, кандай күнгө туш болсом да, Өзүңдүн сүйүүгө толгон жетекчилигиңдин учугун бекем кармап, жоомарттыгыңдын этегине жармашканымдан жазбайын. Өзүңө кызмат кылууда бул дүйнөнүн оомал-төкмөлүнө алдырбай, Өзүңө болгон ишениминен баш тартпаган пенделериңден кыла көр, Ысымыңды даңазалоодо, Өзүңө алкоо айтууда адамдардын чабуулуна кулак салбагандардын катарына мени да кош. Сага жакканды жана Сен каалаганды гана жасоого мага Өз кайрымың менен жардам бер. Ысымыңды даңазалай турган, сүйүүңдүн отун алоолонтуп жандыра турган иш жасоого татыктуу кыл. Сен, акыйкатта, Кечиримдүүсүң, Жоомартсың.


    
  

  
  
    BH02896

    НООРУЗ



Бахаи орозосу Бахаи календарынын Ала (Бийиктик) айы ичинде кармалат.

О, Кудайым, Сүйүктүүлөрүңө туткула деп буйрук кылган Орозоңдун биринчи күнү мына. Өзүңдүн маңызың менен жалынам, өз кызыкчылыгы же кумар-каалоосу менен эмес же Өзүңдүн каарыңдан коркконунан эмес, Сага болгон сүйүүсү жана ырайымың үчүн Орозо туткандардын аты менен, ошондой эле Өзүңдүн кынтыксыз ысымдарың менен, улуу касиеттериң менен жалынам, кулдарыңды Өзүңдөн башканы сүйгөндөн сакта, аларды Өзүңдүн ажарыңдын жаркыраган Таңына, Өзүңдүн бирдигиңдин Тагына жакындат. О Кудай, алардын жүрөктөрүн Өзүңдүн билимиң менен нурландыр жана жүздөрүн Өзүңдүн Эркиңдин көк мейкининде жанган Күндүзгү Жылдызыңдын нурлары менен жаркырат. Каалаганыңды ишке ашырууга Бийлигиң бар. Бардыгын Башкаруучу, бардык адамдар жардам сурап кайрылган Сенден бөлөк Кудай жок. О, Аллам, аларга Сенин Сөзүңдү көкөлөтүүгө, Өзүңө жеңиш алып келүүгө жардам бер. Аларга пенделериңдин арасындагы Сенин Ишиңдин колдору болууга уруксат эт, адамдар арасындагы Өз диниңдин көрүнүшү кыл, Өз жышаандарыңа айлант, ошентип бүт аалам Өзүңдү эске алып, Өзүңө айтылган алкоолорго, Өзүңдүн жышаандарың менен далилдериңе толсун. Акыйкатта, Сен Жоомартсың, Бийиксиң, Өкүмдарсың, Кубаттуусуң, Мээрмансың.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, lb, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH03262

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(Дуба батыш Штаттардагы бахаилер үчүн ачылган)

Бардык алкоолор Сага, о, айланайын Кудайым! Сенин ырайымыңдын жыпар жытына тартылган, жалгыздыгыңдын дарагында алоолонгон отуңдан тутанып жалындаган Өзүңдүн пенделериң мына; алардын көздөрү Сенин жалгыздыгыңдын Синайында жаркырап турган керемет нур менен нурланган.

О, Теңир! Аларга тил бер, калк арасында алар Сени эскерип жүрүшсүн; ырайымың жана назик камкордугуң менен Өзүңдү алкоого аларды татыктуу кыл, периштелериңдин кошууну менен аларга жардам бер, Өзүңө кызмат кылууга алардын белин бекем буу жана жараткандарыңдын арасындагы Өзүңдүн жетекчилигиңдин жышаандары кыл.

Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, эң Бийиксиң, түбөлүк Кечиримдүүсүң, Ырайымдуусуң.


    Also in: bi, bn, fi, hy, kn, ko, lg, ta

  

  
  
    BH03270

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



Даңкың арта берсин, о, айланайын Кудайым! Сага алкышымды айтам, анткени Өзүңдүн маңызың болгон Жарчыңды мага тааныттың, душмандарыңдан мени оолак кылдың, Сенин Күндөрүңдөгү алардын кылган күнөөлөрүн жана арамдыктарын менин көздөрүмө ачып бердиң, аларга болгон жакындыктан куткардың жана Өзүңдүн кут-берекең менен жоомарт ырайымыңа толугу менен жүзүмдү бурганга мүмкүнчүлүк бердиң. Дагы да Сага алкыш айтам, анткени Өз эркиңдин булуттарынан мага жөнөткөн аруулугуң Сенин ишенимиңден тайгандардын азгырыгынан жана ишенимсиздердин тукуруусунан мени тазартып, Сага бүткүл жүрөгүм менен умтула алдым жана Өзүңдүн ажарыңдын жарыгын четке каккандардан оолак болдум. Анан да, Сага болгон сүйүүмдө бекем болууга күч бергениң үчүн, Өзүңө алкыш айтууга, изгиликтериңди даңазалоого мүмкүнчүлүк бергениң үчүн, көзгө көрүнгөн жана көрүнбөгөндүн баарынан артык болгон ырайым чөйчөгүңдөн даам сызууга ракым эткениң үчүн алкыш айтам.

Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Бийиксиң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгын Сүйүүчүсүң.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ha, no, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Өзүңдүн тартуу-сыйларың жана жоомарттыгың менен менин кайгымды тарата көр, о, Кудай, айланайын Кудайым; Өзүңдүн кудуретиң жана күчүң менен капамды таркат. Өзүң көрүп турасың, о, менин Кудайым, кырсыктар туш тараптан тооруп турган ушул саатта Сага жүзүмдү буруп жалбарып турам.

Көзгө көрүнгөн да, көрүнбөгөн да бардык жараталгандардын Теңири, адамдардын жүрөктөрү менен жандарын багындырган Өзүңдүн Ысымың менен, ырайым мухитиңдин толкундары менен, жоомарттыгыңдын Күндүзгү Жылдызы менен сага жалбарам - Сага жүзүн бурууга эч нерсе тоскоол кыла албагандардын катарына мени да кош, о, бардык ысымдардын Теңири жана асмандын Жаратуучусу.

О, Аллам, Сенин күндөрүңдө башыма түшкөндөрдү көрүп турасың. Сенин ысымдарыңдын жана касиет-сапаттарыңдын Таңы менен жалбарам, Өзүңө кызмат кылууга жана изгиликтериңди даңазалоого жардам берген нерселерди тагдырыма жаза көр. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, эң Күчтүүсүң, бардык адамдардын дубасына жооп кайтарасың!

Акырында, Сенин жүзүңдүн нуру менен суранам, иштериме батаңды бер, карыздарымдан кутулт жана муктаждыктарымды канааттандыр. Ар бир тил Сенин кудуретиңе жана Сенин бийлигиңе күбө, улуулугуңду жана өкүмдарлыгыңды ар бир акыл-эстүү жүрөк тааныйт. Пенделеринин зарына кулак салган жана жооп берген, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03971

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Кыйынчылыктардан Кудайдан бөлөк ким куткарат? Айт: Кудайга даңк! Ал - Кудай! Бардыгы Анын кулдары жана бардыгы Анын буйругуна баш ийет.


    
  

  
  
    BH04092

    Кыйынчылыктар жана сыноолор



О, кагылайын Кудайым, мени туш тараптан азап басканы Сага белгилүү, Сенден башка эч ким алардан кутулта албайт, каршы турууга күчү жетпейт. Сага болгон сүйүүмдүн аркасында мен бул акыйкатты жакшы билем - эгер Сен көктөгү Бейишиңде даражасын көтөрүп жана жердеги жашоодо жүрөгүн Өзүңдүн баарын жеңүүчү кудуретиң менен бекемдөөнү каалабасаң, Сен бир да жанга кайгы-касирет жөнөтпөйсүң, анткени Сен анын көр тирликтин түйшүгүнө берилбешин каалайсың. Акыйкатта, Өзүңө маалым, көк менен жердегилердин баарына ээлик кылуу мен үчүн кымбат эмес, кандай жагдай болбосун Өзүңдү эскерип жүрүү мен үчүн артык. О, айланайын Кудайым, Сага башымды ийип, Өзүңдү сүйүүм үчүн жүрөгүмдү чыңда жана Сенин душмандарыңдан алыс болууну буюр. Акыйкатта, Өзүңдүн даңкың менен ант этем, Сенден башка эч нерсеге умтулбайм, ырайымыңдан башка эч нерсени каалабайм, адилеттүүлүгүңдөн башка эч нерсени кабыл албайм. Суранам Сенден, эгер эркиңе туура келсе, мени жана Өзүң сүйгөндөрдү кечире көр. Акыйкатта, Сен бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Жоомартсың.

О, көк менен жердин Теңири, бардык адамдардын алкоосунан Сен чексиз бийиксиң; Сенин адал пенделериң үчүн тынчтык болсун, ал эми даңк Кудайга таандык, бардык ааламдардын Теңири.


    
  

  
  
    BH04370

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, айланайын Кудайым, кагылайын Теңирим, менин Башкаруучум! Мен журтумду таштап, жер үстүндөгү бар-жоктун баарынан бошонуш үчүн азаттыкты Өзүңдөн издейм, Сенин түшүнүгүңдө эмне мактоого татыктуу болсо, ошону кабылдоого даяр болууга умтулам. Сенден башка бардык нерседен көз карандысыз кылган кут-берекеңди тартуула, Өзүңдүн сансыз жакшылыктарыңдан мага молунан бере көр. Акыйкатта, Сен берекелүү ырайымдын Теңирисиң!


    Also in: fi, iba

  

  
  
    BH04421HEA

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Мага таза жүрөк жарата көр, о менин Кудайым жана таза абийир бер, о, Үмүтүм менин! Сенин рухуңдун күч-кубаты менен мени бекемде, о Сүйүктүүм менин; Сенин даңкыңдын жарыгы менен Өз жолуңду мага көрсөт, о Сен, менин умтулууларымдын Максаты! Сенин ыйыктыгыңдын Асманына карай, жеңилбес кубатыңдын күчү менен мени көкөлөт, о менин тирлигимдин Башаты! Сенин түбөлүктүүлүгүңдүн желаргысы менен мени кубант, о менин Кудайым!

Сенин түбөлүктүү обондоруң мага бейпилчилик тартууласын, о, Шеригим менин,  Сенин байыркы ажарыңдын кенчи мени Сенден бөлөк башка бардык нерселерден калкалап турсун, о Төрөм менин жана Сенин түбөлүктүү маңызыңдын ачылышы туурасындагы жагымдуу кабар мага кубаныч алып келсин, о, аныктардын Аныгы, касиеттүүлөрдүн  Касиеттүүсү!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Өз сүйүүңдүн жана ырайымыңдын толук ченеми менен мени сыйла, о, менин Кудайым, Өзүңдүн ажайып жарыгыңдын сыйкыры менен биздин жүрөктөрүбүздү шыктандыр, о, эң жогорку Күбөлүк, бардыгынан Даңктуу. Ырайымыңдын белгиси катары, күндүз да, кечте да Өзүңдүн өмүр желаргыңды мага жөнөт, о, жоомарттыктын Теңири.

Сенин ажарыңды көрүүгө арзыган эч бир иш жасаганым жок, о, менин Кудайым, ошондой эле, мен анык билем, эгер мен дүйнө канча жашаса, ошончо жашаган болсом да, андай ырайымга татыктуу иш жасай алмак эмесмин, анткени Өзүңдүн жоомарттыгың мага түшпөсө, ырайымың мага төгүлбөсө жана назик камкордугуң мени кучагына албаса, кулуң болгон пендеңе Се¬нин касиеттүү сарайыңа кирүүгө жол жабык.

Бардык мактоолор Өзүңө болсун, о, Жараткан, Сенден башка Кудай жок. Өз ырайымың менен Сага көтөрүүлүгө уруксат бер, Өзүңө жакын болуу урматын тартуула жана жалгыз Өзүң менен баарлашуу сыймыгын мага ыраа көр. Сенден башка Кудай жок.

Акыйкатта, пендеңе салават түшүрүүнү кааласаң, анын жүрөгүнөн Өзүңдү эскерүүдөн башка бардык каалоо жана умтулууларды жок кыласың; ал эми Сенин ажарыңдын алдында өз колдору менен жасаган адилетсиздиги үчүн пендеңе азап - кайгы жөнөтүүнү чечсең, аны бул дүйнөнүн жана келечек дүйнөнүн жыргалчылыктарын берип сынайсың, ал пендең көр тирлик менен жүрүп, Өзүңдү эске алууну такыр унутат.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04569

    НООРУЗ



(Нооруз – бахаи календарында жылдын биринчи күнү)

О менин Кудайым, Сага деген сүйүүсү үчүн Орозо кармап, Сага жакпагандын баарынан баш тарткандарга Ноорузду майрам кылып тартуулаганың үчүн Өзүңө алкоо айтабыз. О, Жараткан Теңир, Өзүңдүн сүйүүңдүн оту жана Орозонун ысык илеби аларды Ишиңе кызмат кылууга жалындатып, бар өмүрүн Сени эскерүү менен Өзүңө алкоо айтууга арнасын.

Аларды Өзүң буйрук кылган Орозонун саймалары менен кооздодуң, о Кудайым, изгилигиң жана жоомарттыгың аркылуу аларды Өзүңдүн кабылдооң менен да көрктөндүр. Анткени, адамдардын бардык иштери Өзүңдүн ак батаңдан көз каранды жана Сенин буйругуң менен аныкталган. Эгер Сен кааласаң, Орозо мыйзамын бузган адам аны кармаган катары кабылданып, ал кылымдардан бери орозо туткандардын катарына кошулат. А эгер Сен орозо кармагандарды бул мыйзамыңды бузду деп эсептесең, алар Сенин Ачылмаңдын Көркүн булгагандардын катарына кошулуп, бул мөлтүр тунук мүрөк сууңдун Башатынан алыс калат.

Сен аркылуу “Өз эмгектериңде Сен алкоого татыктуусуң” деген туу көккө көтөрүлдү жана “Сенин мыйзамдарыңды аткарууда Сага багынышат” деген желек желбиреди. О, Кудайым, Өзүңдүн бул акыйкатыңды кулдарыңа айкын эте көр, алар бар жаралыштын кынтыксыздыгы Өзүңдүн амириң менен Сөзүңдөн көз каранды экенин, бардык иштердин маңызы Өзүңдүн эркиң менен ырайымыңа шартталганын анык билишсин жана адамдардын бардык иш-аракетинин тизгини Өзүңдүн кабылдооң менен Осуятыңдын колунда экенин түшүнүшсүн. Муну пенделериңе жеткиз, бул күндөрдө аларды Сенин Сулуулугундан эч нерсе баш тарттыра албагандай болсун, бул күндөрдө Иса мындай деп жар салган эле: “Сен бардыгына үстөмдүк кыласың, о Рух Атасы”  жана сенин Досуң  үн каткан: “Бардык алкоолор Сага болсун, о менин эң Сүйүктүүм, анткени Сулуулугуңду көрсөттүң жана Өзүңдүн тандалма жандарыңа Жогорку Ысымыңдын Аян Тагына жетүүгө көмөгүңдү айкындап бердиң, ал аркылуу Сенден башканын баарынан баш тартып, касиет-маңызыңдын Ачылмасына жүз бурбагандардын бардыгы көз жаш төгүп мөгдөмөкчү”.

О, Жараткан Аллам, Сенин Бутагың жана Сенин бардык жамаатың Өзүңдүн

ырайымыңа үмүт кылып кармаган орозолорун аяктап жатат. Ал үчүн жана алар үчүн, бул күндөрү Сенин жакындыгыңа ээ болгондор үчүн Китебиңде аныктаган бардык кут-берекеңди насип кыла көр. Аларга бул дүйнө менен о дүйнөдө пайда алып келе тургандарды аныктап бер. Акыйкатта, Сен баарын Билүүчүсүң, баарынан Акылмансың.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ml, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04626

    БАЙЛАНБАСТЫК



О, айланайын Кудайым, Өз жериңде кандай От тутандырганыңды мен биле албайм. Жердин күл-топурагы анын жарыгын тосо албас, жалынын суу да өчүрө албас. Бүт аалам элдери анын кудуретине каршы турууга алсыз.  Ким ага карай жакындаса жана анын добушун уга алса, ал бактылуу.

О, айланайын Кудайым, Сен Өзүңдүн кут-берекең аркылуу кээ бирлерге ага жетүүгө жол көрсөттүң, башкаларды өз колу менен жасаган иштери үчүн андан четтеттиң.  Ага карай шашыла умтулуп жана Ага жеткендер, сулуулугуңду көрүүнү ушунчалык каалагандыктан Сенин жолуңда өмүрүн берди, бул дүйнөдө эч нерсеге байланбастан, Сага карай көтөрүлдү.

О, Аллам, болмуш ааламында алоолонуп күйүп жаткан ушул оттун күчү менен Өзүңө жалбарам, Сенин улуулугуңдун тактысы алдына келүүмө жана дарбазаңдын эшиги алдында туруума жолтоо болгон көшөгөлөрдүн барын жок кыла көр. О, кагылайын Кудайым, Сенин Китебиңде аныкталган кут-берекенин баарын менин маңдайыма да жаза көр жана мени Өзүңдүн ырайымдуулук түнөгүңдөн алыстата көрбө. Эмнени кааласаң, ошону бар кылуу Өз бийлгиңде. Сен, акыйкатта, бардыгынан Күчтүүсүң, бардыгынан Жоомартсың.


    Also in: ta

  

  
  
    BH04990

    ДАБА



О, айланайын Кудайым, Өзүңдүн ысымың менен сыркоолор айыгат, алсыздар күчтөнөт, суусагандардын суусуну канып, оорудан кыйналгандар тынчтанат, адашкандар насаат алып, кор болгондор көтөрүлөт, жакырлар байыйт, билимсиздер агартылып, түнт болгондор ачылат, капалуулар шаттанат, тоңгондор жылыйт жана жеңилгендер баш көтөрөт. О, жараткан Кудайым, Сенин ысымың менен бардык жаратылгандар ойгонуп, асман менен жер орноду, булуттар жаратылып, жамгыр жерге төгүлдү. Бул, акыйкатта, Өзүңдүн жараткандарыңа болгон ырайымыңдын белгиси.

Ошондуктан, Өзүңдүн Кудайлык Табиятыңды ачыктаган ысымың менен, Сенин Ишиңди бардык жаратылгандардын үстүнөн бийик көтөргөн ысымың менен, улуу касиеттериң жана керемет ысымдарыңдын ар бири менен, көккө көтөрүлгөн маңызыңды данкка бөлөгөн баардык изгилигиң менен жалбарып сурайм, Өз жаратылыштарыңдын Падышалыгында Өзүңдүн данктуу маңызыңа бириктирип байлаган ушул чабал пендеңе бүгүн түнү ырайымдуулук булуттарыңан эм боло турган жамгырыңды төгө көр. О, кагылайын Кудайым, Өзүңдүн кут-берекең аркылуу аны саламаттык жана бакубаттык кийимине оро, ар кандай оору-кеселден, Сага жагымсыз нерсенин баарынан сактай көр, о, менин Сүйүктүүм. Акыйкатта, бардыгы Сенин кудуретиңдин бийлиги алдында. Сен, акыйкатта, баарынан Кудуреттүүсүң, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң. О, жараткан Алла, ага ушул дүйнө менен келечек дүйнөнүн, мурдагы жана кийинки муундардын кут-берекесин жөнөтө көр. Сенин кудуретиң менен акылмандыгың, акыйкатта, бардыгын камтыйт.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Сен мактоого татыктуусуң жана даңктуусуң, о, айланайын Кудайым! Сени сүйгөндөрдүн үшкүрүгү жана Сени көрүүнү эңсегендердин төгүлгөн көз жашы менен жалынам, Өзүңдүн Күндөрүңдө мени ырыскыңдан куру калтыра көрбө, Жүзүңдүн жарыгы алдында Жалгыздыгыңды даңазалаган Көгүчкөндүн обондорунан ажыратпа. Мен муктаждардын биримин, о, Кудайым! Баарына ээлик Кылуучу деген ысымыңа канчалык берилгендигиме назар салчы. Мен маңдайына өлүм жазылгандардын биримин, Сенин Өчпөс ысымыңды канчалык бекем карманганымды карачы. Ошондуктан баарынан Бийик, бардыгынан Жогору Өзүң менен жалынам, мени өз эркиме калтыра көрбө, жаман адаттар бийлеп алышына жол бербе. Сенин кудуретиңдин колу менен менин колумду карма, мени куру кыялдарым менен маанисиз ойлорумдун тереңинен бошот жана Сага жагымсыз болгон нерселерден тазала.

Өзүмдү толугу менен Сага тапшырууга, Өзүңө гана үмүт кылууга, Сенден гана башпаанек издеп, Сенин ажарыңа карай умтулууга ракым эт.

Өз кудуретинин бийлиги менен каалаганын ишке ашырган Сенсиң, Өз эркинин күчү менен тандаганын буюрган да Сенсиң. Сенин амириңе эч ким каршы боло албайт; Сенин жазмышыңды өзгөртүүгө эч кимдин күчү жетпейт. Сен акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Жоомартсың.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05467

    ТАЙБАСТЫК



О, Алла, кагылайын Кудайым, мен күбөмүн, Сен эзелтеден кол жеткис улуулугуң жана кудуретиң менен бийиксиң жана түбөлүккө чексиз күчүң менен жана даңкың менен кала бересиң. Көк менен жер падышалыктарында эч ким Сенин максатыңа тоскоол боло албайт, аян дүйнөсү менен болмуш дүйнөсүндө эч ким Сага үстөм боло албайт. Өзүңдүн буйругуң менен каалаганыңды кыла аласың жана бийлигиңдин күчү менен Өзүң каалагандай башкарасың.

О, таңды Жаркыратуучу, о, Сен, көк менен жердеги бардык жандардын алдында сүйүүңдүн отун Жандыруучу, Өзүңдүн жаратуу дүйнөңдө Сенин акылмандуулугундун майы менен алоолонуп жанып турган шамчырагың менен Сага жалынам – мени Сенин асманыңа көтөрүлгөндөрдүн бири кыла көр жана Сенин эркиңе өзүнүн эркин багындыргандардан кыл.

Мен эч ким да, эч нерсе да эмесмин, Теңирим, а Сен бардыгынан Күчтүүсүң, бардыгынан Кудуреттүүсүң. Мээримиң жана Жоомарттыгың менен мага ырайым кыл, Өзүңө жана Сен сүйгөндөргө кызмат кылууга жардам бер. Эмнени кааласаң, ошону аткаруу Сенин бийлигиңде. Сенден башка Кудай жок, күчтүн, даңктын жана акылмандыктын Теңирисиң.


    Also in: ko, lo, mr, sm, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05467

    КЫСКА НАМАЗ



КҮНҮНӨ БИР МААЛ ЧАК ТҮШТӨН КҮН БАТКАНГА ЧЕЙИНКИ УБАКЫТТА АЙТЫЛАТ

О, менин Кудайым, мени Өзүңдү таанысын деп жана Өзүңө ибадат кылсын деп жараткандыгыңа мен күбөмүн. Ушул саатта өзүмдүн алсыздыгыма жана Сенин кудуретиңе, өзүмдүн жакырдыгыма жана Сенин берекелүү молчулугуңа күбө этем.

Коркунучта Жардамчы, Өзүн Өзү бар Кылуучу Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: ko, lo, mr, sm, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05543

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Теңирим!  О, Жараткан Аллам! Сенин сүйүүңдүн оту менен жандырылган жана ырайымыңдын дарагында алоолонуп жалындаган чырак мына. О, менин Теңирим, Ачылмаңдын Синай тоосунда жагылган отуңдун күчү менен анын табын, ысык илебин жана жалынын чыңда. Сен, акыйкатта, Тастыктоочусуң, Жардамчысың, Кудуреттүүсүң, Жоомартсың, Сүйүүчүсүң!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05543

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Даңкың арта берсин, о, Теңирим, жараткан Аллам! Өз күндөрүңдө мага өмүр берип, сүйүүң менен билимиңе кандырганың үчүн Сага ыраазымын.

Акылмандыгыңдын ажайып берметтери менен, Өзүңө жакын болгон пенделериңдин жүрөк казынасынан чыккан Сенин сөздөрүң менен, жана көк менен жерди жаркыраткан Өзүңдүн Кайрымдуу деген ысымыңдын Күндүзгү Жылдызы менен жалбарам: Өзүңдүн изгилигиң менен жоомартыгыңа жараша, ажайып жана касиеттүү белектериңди мага ыйгара көр.

Бул күндөр менин өмүрүмдүн башаты, о, Кудайым, анткени Сен аларды Өзүңдүн күндөрүң менен байланыштырдың. Сен мага улуу сыймык тартууладың, Өзүңдүн тандалгандарың үчүн эмнени даярдасаң, аны менден да аяба.

О, Кудайым, мен бар болгону Өзүңдүн сүйүүңдүн топурагына отургузулуп, жоомарт колуң менен өнүп чыгууга буюрулган бир тоголок данмын. Ошол дан өз маңызынын түпкүрүнөн жалбарып, ырайымдуулугуңдун суулары менен Сенин жыргалдарыңдын мүрөк булагын сурайт. Өзүңдүн назик камкордугуңдун асманынан, Сенин көлөкөңдүн алдында гүлдөп турууга күч-кубат бер деп жалбарат. Сени кабыл алгандардын жүрөгүн Өзүңдүн берекелүү агымың менен жана өмүр булагың менен сугарган бир Өзүңсүң, ааламдардын Теңири, Кудайдын даңкы арта берсин!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, mg, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05768

    Кечирим



О, Теңир, айланайын Кудайым, Сага даңк! Ар жолу Сени эскерүүгө батынган кезде Сага каршы жасаган күнөөлөрүм менен оор айыптарым мени токтотуп турат, ошондо мен Сенин кут-берекеңден толугу менен айрылганымды жана Өзүңдү алкоого таптакыр алсыз экенимди көрөм. Ага карабай Сенин жоомарттыгыңа болгон бекем ишенимим үмүтүмдү жандандырып, мага ырайым кылаарыңа болгон ишенимим Өзүңдү даңктоого, Өзүңдө бар нерселерди суроого кайрат берет.

О, кагылайын Кудайым, бардык жаратылгандардан ашып түшкөн Сенин ырайымдуулугуң менен, Сенин ысымыңдын мухитине чөмүлгөндөр күбө өткөн мэрримдүүлүгүң менен жалынам: мени өз эркиме калтырба, анткени менин жүрөгүм жаманга жакын. Ошондуктан Өз коргооңдун чебинде камкор башпаанегиң менен мени корго. О, айланайын Кудайым, Сенин бийлигиңдин күчү менен эмнени аныктаган болсоң, мен ошону гана каалайм. Менин бир гана эңсөөм - Өзүңдүн берекелүү насааттарың, эркиңдин жетекчилиги аркылуу мага жардам бер жана Өзүңдүн жышаандарың менен жана адилет сотуң менен мага колдоо көрсөт.

О, Сен, сүйүүдөн азап чеккен жүрөктөрдүн Ашыгы, Өзүңдүн Ишиңди Алып Келүүчүлөр менен, Шыктандыруучу Таңың менен, Сенин улуулугуңдун Көрүнүшү менен жана Сенин билимиңдин казынасы менен Өзүңө жалынам - мени Өзүңдүн ыйык мекен-жайыңдан, Өзүңдүн Ибадатканаңдан жана Сенин Чатырыңдан ажырата көрбө.  О, кагылайын Теңирим! Анын куттуу сарайына жетүүгө, Анын айланасында жүрүүгө жана Анын эшигинин алдында момундук менен турууга мага жардам бер.

Кудурети кылымдарга кала берген Өзүңсүң. Сенин илимиңден эч нерсе четте калбайт.  Сен, акыйкатта, күчтүн, даңктын жана акылмандыктын Кудайысың. Ааламдардын Кудайы, даңкың арта берсин!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, no, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05799

    ТАЙБАСТЫК



О, кагылайын Теңирим, Сен эзелтен бери болгонсуң жана кылымдар бою жападан жалгыз акыйкат Кудай болуп кала бересиң, ал эми Сенден башканын бардыгы жакыр жана бечара. О, айланайын Кудайым, Сенин Жол башчы учугуңду бекем кармап, адамдар дүйнөсүнөн баш тарттым, өзүмдүн жүзүмдү Сенин назик ырайымдуулугуңдун мекен-жайына буруп, бүтүндөй бардык жаратылгандардан терс бурулдум. О, Кудайым, Өзүңдүн ырайымың жана берекең менен, даңкың жана улуулугуң, күчүң жана көркүң менен шыктандыр мени, анткени мен Сенден башка күчтүү жана баарын билүүчү эч кимди таба албайм. О, Алла Таалам, Өзүңдүн бардыгын камтый алган жана бардыгына жеткилең даңкыңдын кудурети менен, көктөгү жана жердеги күчтөр менен корго мени, анткени Сага ишенгендей башка эч кимге толугу менен ишене албайм жана Сенден башка жубата турган да эч кимим жок.

Кагылайын Теңирим, нак Кудайдын өзү Сенсиң, менин муктаждыгым Сага белгилүү, менин абалымды да көрүп турасың, Өзүңдүн эркиң менен тагдырыма эмне туш келгенин, Өзүңдүн Жоомарттыгың жана Мээримиң менен бу дүйнөдө башымдан кандай азаптар өткөнүн билесиң.


    
  

  
  
    BH05837

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, Теңир, айланайын Кудайым, бактысыз күндөрүмдө жашынаар жайымсың! Кырсык тооруганда Калканым менен Башпаанамсың! Кыйын күндөрдө Баш Калкамсың, жалгыздыгымда Шеригимсиң! Убайым тартканда - Жубатаарымсың, жалгыз калганымда - сүйкүмдүү Досумсуң! Күйүтүмдү басып, күнөөлөрүмдү Кечирүүчүсүң!

Бүтүндөй маңызым менен Өзүңө кайрылам, жүрөгүм, ойлорум жана сөздөрүм менен Сага жалбарам: Өзүңдүн ыйык биримдигиңдин алкагында Сенин эркиңе каршы келген бардык нерседен мени сакта; Сенин кут дарагыңдын көлөкөсүн издөөгө тоскоол болгон бардык ыпыластыктан мени тазала.

О, Теңир, алсыздарга ырайымдуу бол, сыркоолорду айыктыр жана катуу чаңкагандардын суусунун кандыр. Сүйүүңдүн оту жанып турган жүрөктү кубант, Сенин көктөгү сүйүүңдүн жана рухуңдун жалыны менен аны алоолонт. Кудай биримдигинин чатырына ыйыктыктын жабуусун жап жана башыма Өз ырайымыңдын таажысын тага көр.

Жүзүмдү жоомарттыгыңдын нуру менен жаркырат жана Өзүңдүн ыйык босогоңдо кызмат кылууга ырайымың менен жардам бер.

Жүрөгүмдү Сен жараткандарга болгон сүйүүгө толтур жана мени ырайымыңдын белгиси, кут-берекеңдин жышааны, сүйгөндөрүңдүн ортосундагы ынтымактын жарчысы кыл, Сени алкоодон чарчабаган, Өзүңө берилген пендең болоюн, өзүн унутуп, бирок ар дайым Сага эмне ылайыктуу экенин эсинен чыгарбаган кулуң кыл.

О, Кудай, кагылайын Кудайым! Сенин кечиримиңдин назик желаргысын менден аяба, Өзүңдүн жардамыңдын жана ырайымыңдын булактарынан мени айырба.

Сенин коргоочу канаттарыңдын көлөкөсү алдына баш калкалоого уруксат эт жана бардыгын кайтарып турган каректериң менен мага назарыңды сала көр.

Оозума сөзүмдү салып бер, элиңдин арасында ысымыңды даңазалайын, улуу жыйындарда үнүмдү бийик кыл, эриндеримден Сага карата алкоолор куюлсун.

Сен, Акыйкатта, Изгисиң, Даңктуусуң, Кудуреттүүсүң, бардыгынан Күчтүүсүң.


    
  

  
  
    BH06026

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Кудайым! Жараткан Кудайым! Сага жакын болууну самап, жүрөгүндө Сени тапкан нурлуу пендең, Сенин руханий туткунуң мына алдыңда турат! Ал жүзүн Сенин ажарыңа буруп, Сенин жалгыздыгыңды таанып, жалгыздыгыңа табынып жана Сенин ысымың менен элдер арасында үнүн көтөрдү жана ырайымыңдын шар аккан агымына карай адамдарды алып барат, о Жоомарт Теңир! Ал чаңкагандарга Сенин чексиз ырайымыңдын шарабына толтурулган жетекчилигиңдин чөйчөгүнөн даам сыздырды.

О, Теңир, аны дайыма колдоп, Сенин ыйык сырларыңды тааныта көр жана касиеттүү берметтериңди ага төк. Аны Өзүңдүн асмандан түшүрүлгөн колдоо шамалыңа желбиреп турган, мунара башындагы тууң кыл жана туптунук сууларыңдын булагына айлант.

О, менин кечиримдүү Теңирим! Өзүңдүн мээриң түшкөндөргө бар жаралыштын акыйкатын ачып, бүт жерге жарыгын чачып турган чырактын нуру менен жүрөктөрдү нурландыр.

Сен, акыйкатта, Кудуреттүүсүң, Өкүмдарсың, Колдоочусуң, Күчтүүсүң, жакшылык Жаратуучусуң!  Акыйкатта, Сен бардык ырайымдуулуктун Теңирисиң!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06249

    Ахмадка кат-наама



Ал - Падыша, бардыгын Билүүчү, Акылман! Мына, Түбөлүктүүлүк Дарагынын бутактарына конгон Бейиш Булбулу жан жыргаткан ыйык обон менен сайрап жатат, ал адал пенделерге Кудайдын жакындыгы жөнүндөгү кубанычтуу кабарды жар салууда, Кудайдын Бирдигине ишенгендерди Айкөл Теңирдин Сарайына чакырат, эч нерсеге байланбаган такыбаларга нак Падыша, Даңктуу, Теңдешсиз Кудай тарабынан ачылган билдирүүнү кабарлап, сүйүктүүлөрүнө ыйыктыктын тактысына жана ушул нуру төгүлгөн Сулуулукка жол көрсөтүп сайрап жатат.

Акыйкатта, ал - Элчилердин Китебинде эскертилген Улуу Сулуулуктун өзү, ал аркылуу чындык жалгандан ажыратылып, ар бир осуяттын аныктыгы ырасталат. Акыйкатта, Ал - баарынан Бийик, Кудуреттүү, Улуу Кудайдын жемиштерин бере турган Өмүр Дарагынын өзү.

О, Ахмад! Акыйкатта, Ал - Падыша, Колдоочу, Теңдешсиз, бардыгынан Күчтүү Кудай экенине, андан башка Кудай жоктугуна күбө бол. Жана да Анын Али деген ат менен жиберилген өкүлү ырасында эле, биз баарыбыз амирине баш ийген Кудайдан экенине күбө бол.

Айт: О, адамдар, Даңктуу, Даанышмандын Байан Китебинде жазылган Кудайдын осуяттарына баш ийгиле. Акыйкатта, Ал Элчилердин Падышасы, ал эми Анын Китеби Китептердин Энеси, ушуну билгиле.

Караңгы зындандын түбүнөн Булбул өзүнүн бул чакырыгын кабарлайт. Ал бул анык кабарды гана жеткирүүнү көздөйт. Ким кааласа, ушул кеңештен баш тартсын, ал эми ким кааласа, өзүнүн Теңирине карай жолду тандасын.

О, адамдар, эгерде силер ушул сөздөрдү четке кага турган болсоңор, анда Кудайга болгон ишенимиңерди кантип далилдейсиңер? Далилиңерди айткылачы, о, жалганчылардын тобу!

Жок, менин жаным Кимдин колунда болсо, Ошонун аты менен ант берем, алар бири-бирине жардам берүү үчүн биригишсе да, муну эч качан жасай алышпайт.

О, Ахмад! Мен жок болгон кезде белектерим жөнүндө унутпа. Өз күндөрүңдө менин күндөрүмдү эсиңе ала жүр, Менин тарткан азаптарымды, алыскы зынданда куугунтук көргөнүмдү эсиңден чыгарба. Мага болгон сүйүүңдө ушунчалык бекем бол, душмандардын кылычтары жамгырдай жаап, көк менен жердегилердин баары сага каршы турса да жүрөгүң солк этпесин.

Душмандарым үчүн оттун жалыны бол, сүйүктүүлөрүм үчүн түбөлүктүү жашоонун өзөн суусу бол жана да күмөндүүлөрдүн катарында боло көрбө.

Эгерде Менин жолумда азап чегип же Менин Ысымым үчүн жоготууга учурасаң, ал үчүн капаланба.

Кудайга таян, ата-бабаларың жана өзүң ишенген Кудайыңа таян. Анткени адамдар адашуу жолунда каңгып жүрөт, алар кыраакы көз менен кулактан ажыраган, Кудайды өз көздөрү менен көрө албайт, Кудайдын обонун өз кулактары менен уга албайт. Биз аларды ушундай абалда таптык, ага өзүң күбөсүң.

Ушинтип жалган ойлор адамдардын жүрөктөрүн калкалаган көшөгөгө айланып, Бийик, Улуу Кудайдын ак жолунан адаштырды.

Акыйкатта, чын жүрөгүңдөн ишен, бул Сулуулуктан баш тарткандар, Анын мурдагы Элчилеринен да терс бурулуп, Кудайга текеберлик көрсөткөндөр.

Ушул Ыйык Насаатты тереңдеп оку, о, Ахмад. Өз күндөрүңдө аны обон салып ырда, андан карманба. Анткени, акыйкатта, аны ырдагандарга Кудай жүздөгөн шейиттердин сообун жана эки дүйнөдө кызмат кылууну аныктаган. Сен да ыраазылардын катарында болсун деп, Биз сага Өзүбүздүн мээрмандагыбыздын белгиси жана жакындыгыбыздын кайрымы катары ушул кут-берекени тартуу кылдык.

Кудайдын аты менен ант этем! Азап чеккен, кайгыга баткан пенденин кимиси болбосун, бул Ыйык Насаатты чын жүрөгү менен окуса, Кудай анын кайгысын таркатат, кыйынчылыгын жеңилдетет, азабынан куткарат.

Ал, акыйкатта, Ырайымдуу, Кайрымдуу, бардык ааламдардын Теңири, даңкың арта берсин!


    
  

  
  
    BH06296

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Теңирим! Сенин сулуулугуң - менин азыгым, Сенин жүрөгүмдө бардыгың - менин суусундугум, Сенин эркиң – менин үмүтүм, Сени алкоо - менин кылаар ишим, Сени эскерүү - менин шеригим жана Сенин кудуреттүү үстөмдүгүң - менин колдоочум, Сенин мекен жайың - менин үйүм болсун. Сенден көшөгө менен калкаланып алгандарга коюлган чектөөлөрдөн Өзүң тазарткан жер - менин турагым болсун.

Акыйкатта, Сен эң Кудуреттүүсүң, бардыгынан Даңктуусуң жана бардыгынан Күчтүүсүң.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06859

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



О, Теңир! Сен бардык азаптардан Куткаруучусуң жана бардык кайгыны Жоюучусуң.  Сен бар капаны айдаган, ар кандай кулчулуктан бошоткон, ар бир жанды күнөөдөн Арылтуучусуң. О, Жараткан Алла! Өзүңдүн ырайымың менен кыйындыктан арылуума жол бер жана куткарууга ээ болгон пенделериңдин арасына кошо көр.


    Also in: ta

  

  
  
    BH07650

    Адамзат



О, изги Теңир! О, Сен, Жоомарт жана Кайрымдуу! Биз Сенин биримдигиңдин көлөкөсүнө чогулган босогоңдун алдындагы пенделериңбиз. Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун Күнү бардыгына бирдей жаркырап тийип турат, кайрымдуулук булуттарың бардыгына төгүлүүдө. Сенин белектериң бардыгына бирдей жетет, даанышман Жетекчилигиң бардыгын чыңдайт, Өзүңдүн камкордугуң бардыгын шыктандырат жана мээримдүү каректериң ар бирине тигилген. О, Теңир! Түгөнбөс белектериңди жөнөт бизге жана Сенин жетекчилигиңдин жарыгы жаркырап төгүлсүн. Көзүбүздү жарык кыл, жан дүйнөбүздү түбөлүктүү бакыт менен кубант. Бардык адамдарга жаңы рух түшүр жана түбөлүктүү өмүр тартуула. Чыныгы түшүнүктүн дарбазасын ач, ылайым, ишенимдин жарыгы бүт көркөмү менен жаркырасын. Өзүңдүн жоомарттыгыңдын көлөкөсү алдында бардык адамдарды чогулт жана алар бир күндүн нурлары, бир мухиттин толкундары, бир дарактын жемиштери сымал ынтымакта жана тынчтыкта жашасын. Чаңкоолорун бир булактан кандырсын. Бардыгын бир желаргы сергитсин. Бир жарыктын булагынан нурлансын. Сен Сыйкорсуң, Ырайымдуусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.


    Also in: mi, tvl

  

  
  
    BH07650

    БИРИМДИК



О, изги Теңир, о Жоомарт жана Кайрымдуу! Биз Сенин Кудайлык биримдигиңдин алдына чогулган босогоңдогу пенделериңбиз.  Сенин ырайымдуулук күнүң бардыгына жаркырап тийип жана кайрымдуулук булутуңан бардыгына нур жаап турат. Сенин ырыскың бардыгына бирдей жетип, камкор көрөгөчтүгүң бардыгына күч берет, бардыгы Сенин коргооңдун алдында жана Өзүңдүн мээрмандыгың барына бирдей төгүлгөн. О, Теңир! Өзүңдүн түгөнгүс белектериңди жөнөт жана  жетекчилигиңдин жарыгы жаркырап турсун. Каректерибизди жарык кыл жана жүрөктөрдү өчпөс бакыт менен шаттыкка бөлө. Бардык адамдарга жаңы рух жана түбөлүк жашоо белек кыл. Акыйкат түшүнүктүн дарбазасын ач, ылайым, ишенимдин жарыгы асемдүү керемети менен жаркырасын.  Өз ырайымыңдын көлөкөсү алдында бардыгын чогулт жана аларга биримдик менен ынтымак бер, алар бир күндүн нурларына, бир мухиттин толкундарына жана бир дарактын жемиштерине окшосун. Алар бир булактан суу ичсин, аларды бир шамал термесин, бир жарыктын булагынан нурлансын. Сен Сыйкорсуң, Боорукерсиң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.


    Also in: mi, tvl

  

  
  
    BH07650

    КУДАЙ ИШИНИН САЛТАНАТЫ



О, Теңир, кагылайын Кудайым, Ысымың даңктала берсин! Бардык жерди караңгылык каптады, козголоңчу күчтөр бардык адамдарды басып алышты. Ошентсе да, мен Сенин акылмандыгыңдын шооласын көрүп, Өзүңдүн ой-болжомуңдун жарык нурун ажыратып баамдап турам.

Көшөгө менен бөлүнгөн сыяктуу Өзүңдөн алыстаган адамдар Сенин нуруңду өчүрүүгө, отуңду басып жана кут-берекеңдин демин токтотууга кудурети жетет деп ойлошот. Жок, бирок андай болбойт, Сенин кудуретиң күбө. Ар убак кайгы-кырсыктар Сенин акылмандыгыңдын жол көрсөткүчү болуп келген жана оор сыноолор - Сенин ой-болжомуңдун куралы эмеспи, болбосо жер менен асмандын бардык күчтөрү бизге карай опурулса да, эч ким бизге каршы тура албайт. Эгер мага жиберилген Сенин акылмандыгыңдын ажайып сырларын ачкан болсом, душмандарыңдын башкаруу тизгини чачырап жок болмок.

О, айланайын Кудайым, даңкың арта берсин! Эң улуу Ысымың менен жалынам: Сенин ырайымыңдан төгүлгөн Мыйзамыңдын тегерегине Сени сүйгөндөрдү чогулт, жүрөктөрүндөгү ишеничин бекемдей турган күч жөнөтө көр.

Каалаганыңды кыла алган бийлик Өзүңдө. Акыйкатта, Сен коркунучта Жардамчысың, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң.


    Also in: mi, tvl

  

  
  
    BH07650

    Адамзат



О, Кайрымдуу Теңир! О, Жоомарт жана Кудуреттүү! Биз Сенин Кудуретиңдин көлөкөсү алдында башпаанек тапкан пенделериңбиз. Бизге ырайымдуу көздөрүң менен кара. Каректерибизге жарык нур бер, кулагыбызды ач, жүрөгүбүзгө түшүнүк менен сүйүү бер. Жакшы кабарларың менен жаныбызды жыргат, шаттандыр. О, Кудай! Бизге Өз Падышалыгыңа карай жол көрсөт, Ыйык Рухуңдун деми менен бизди тирилт. Түбөлүктүү өмүр тартуула жана бүтпөс даңкка бөлө. Бүт адамзаттын башын бириктир жана адамдар дүйнөсүн билимиң менен агарт. Сенин жолуң менен гана жүрөлү, Өзүңдүн ырайымыңды гана каалап, Сенин падышалыгыңдын сырларына умтулалы. О, Теңир! Бизди бириктир, жүрөктөрүбүздү үзүлбөс учугуң менен байла. Акыйкатта, Сен Сыйкорсуң, Изгисиң, Кудуреттүүсүң.


    Also in: mi, tvl

  

  
  
    BH07775

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Ысымың даңазалана берсин, о менин Аллам! Бар болгон үмүтүн артуу менен Өзүңө кайрылган кулуң менмин. Сөзүңдүн мухитин толкутуп, билимиңдин желаргысын желпиткен Өзүңдүн Ысымың менен жалынам, Сенин Ишиңе кызмат кылууга мээрмандыгың менен жардам бер, Өзүңдү эскерип, алкоо айтууга шыктандыр. Жоомарттык асманыңдан мени Өзүңдөн башканын баарынан тосуп турган, Сенин бардык ааламдарыңда мага пайда алып келе турган нерселерди жибер.

Акыйкатта, Сен Кудуреттүүсүң, Кол Жеткиссиң, Бийиксиң, Билүүчүсүң, Акылмансың.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    ТАЙБАСТЫК



О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен өкүнүү менен Сага кайрылам, акыйкатта, Сен Кечиримдүүсүң, Боорукерсиң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сага кайттым, акыйкатта, Сен Түбөлүк Кечиримдүүсүң, Ырайымдуусуң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин жоомарттыгыңдын учугун бек кармадым, көк менен жердеги баардык казыналар сага таандык.

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Өзүңө шашылдым, Сен акыйкатта Кечиримдүүсүң, кут-берекенин Теңирисиң!

О, Кудай, айланайын Кудайым! Мен Сенин Кайрымдуулугуңдун көктөгү шарабына чаңкап турам; Сен акыйкатта, Берүүчүсүң, Жоомартсың, Ырайымдуусуң, бардыгынан Кудуреттүүсүң.

О, Кудай, кагылайын Кудайым! Өз Ишиңди ачып бергениңе, убадаңды аткарганыңа жана Өз ырайымыңдын асманынан Сен тандап алган пенделериңдин жүрөктөрүн Өзүңө тарта турган күч жибергениңе күбөмүн. Сенин чыйрак жибиңди бекем карманып, нур чачкан этегиңе жармашкандар бактылуу!

О, баардык жандуунун Теңири, көрүнгөн жана көрүнбөгөндүн Падышасы, Сенин күчүң менен, Сенин улуулугуң менен жана Сенин Бийлигиң менен суранам, ыймансыздар ак жолдон тайдыра албаган, Өзүңдүн нурлуу ажарыңан бура албаган ишенимдүү пенделериңдин арасына даңк калемиң менен менин ысымымдын жазылышын буюра көр. Дубаларды кабылдап жана аларга жооп берген Өзүңсүң, о, Аллам.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Жараткан Алла! Мен Өзүңө ашык болуп суктанган пендеңмин, Сенин Биримдигиңдин дарбазасына момундук менен жакындап келем жана Сенин ырайымыңдын Падышалыгына кайрылам.

О, Кудайым! Толугу менен Сеники болууну насип кыл жана Сен жөнүндө гана ойлоп, Са¬га болгон сүйүүмдүн оту менен жалындап күйүүгө, Сенден башканын баарынан баш тартып, Өзүңдүн Ишиңдин урматына эмгектенүүгө, акылмандыгыңды жайылтууга, окууңду таратууга жана Сени таанып-билүүнүн кубанычы менен бөлүшүүгө ракым эт.

О, Кудайым, мен Сенин бийлигиңдин колдору менен жандырылган отмун; сыноолордун шамалынан ал оттун өчүп калуусуна жол бербе. Са¬га болгон сүйүүмдү жана Сенин Жалгыздыгыңдын көркөмүнө суктануумду бекемде. Жалгыздык маңызыңдын Синайында жалындаган отту күчтөнт, Өз ырайымың жана жоомарттыгың менен мага түбөлүктүү өмүр тартуула. Сен Сакчысың, Коргоочусуң, Кайрымдуусуң жана Ырайымдуусуң.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07780

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Ысымың даңктала берсин, о Теңирим, айланайын Кудайым! Мен Сенин назик ырайымыңдын учугун кармап жана Жоомарттыгыңдын этегине жармашкан пендеңмин.

Көзгө көрүнгөн жана көрүнбөгөн бардык жаратылган нерселерди баш ийдирген Өзүңдүн ысымың менен жана жашоонун өзү болгон демиңдин илеби бардык жаратууларды желбип өткөн ысымың менен Сага жалынам - көк менен жерге тараган Өз бийлигиң менен мени бекемде, ошондой эле ар кандай оору-сыркоо менен кырсыктан сакта. Бардык ысымдардын Теңири экениңе жана эмне кааласаң, ошолордун бардыгын Орундоочу экениңе күбө өтөм. Бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Билерман, бардыгынан Акылман, Сенден башка Кудай жок.

О, менин Теңирим, Сенин ар бир дүйнөңдө мага пайда алып келе турган нерселерди насип эте көр. Акарат кылгандардын чабуулу, кудайсыздардын каары, Сенин жолуңан адашкандардын кастыгы да Өзүңдөн баш тарттыра албаган Сен жараткандардын арасындагы тандалган жандар үчүн эмнени дайындасаң, ошону мага да тартуула.

Акыйкатта, Сен Өз өкүмчүлүгүңдүн күчү менен коркунучта Жардамчысың. Акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Күчтүү, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08244

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



Ысымың даңазалана берсин, о Жараткан Кудай! Адамдар арасында Кудай Сөзүнүн асманы кенен жайылган саатта, даанышмандык жарыгынын улуулугун жаркырата чыгарган Өзүңдүн ысымың менен жалынам, асман жышаандарың аркылуу мага көмөк болуп, пенделериңдин арасында Өзүңдүн ысымыңды даңазалоого уруксат эт.

О Теңир! Сенден башканын баарынан баш тартып, Сенин мүмкүн болчу бардык кут-берекеңдин этегине жармашып Өзүңө кайрылып турам. Адамдардын акылын туткундап, алардын жаны менен рухун шаттандырган кабарды жарыялоо үчүн менин оозума сөзүмдү салып бер. Өзүңдүн Ишиңде мени ушунчалык бекемде, пенделериңдин арасындагы зулумдардын үстөмдүгү да, Сенин падышалыгыңды мекендеген ыймансыздардын кысымы да мени токтото албагандай болсун. Мени Өз жерлериңде жаркырап жанган чырак кыл, анын жарыгы аркылуу жүрөгүндө Өзүңдүн билимиңдин жарыгы жанган, сүйүүңө чаңкаган жандарга жол көрсөтүп, багыт берейин.

Акыйкатта, эмнени кааласаң ишке ашыра алган кудуретке ээсиң жана бар жаралыш падышалыгын алаканында кармап турасың. Баарынан Кудуреттүү, баарынан Акылман Сенден башка Кудай жок.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



Бардык алкоолор бир Өзүңө болсун, о, айланайын Кудайым, бардык даңктын жана улуулуктун, күчтүн жана сыймыктын, өкүмчүлүктүн жана бийликтин, улуулуктун жана ырайымдын, кут-берекенин жана кудуреттин Башаты - Өзүңсүң. Кимди кааласаң улуу Мухитиңе жакындатасың жана каалаганыңа эң байыркы Ысымыңды билүү сыймыгын тартуулайсың. Көк менен жердегилердин эч кимиси Сенин өкүмдүү Эркиңди аткарууга каршы тура албайт. Бардык жаратылгандарды Сен түбөлүк башкарасың жана кылымдан кылымга бардык жаратылгандардын үстүнөн Өз бийлигиңди жүргүзөсүң. Бардыгынан Кудуреттүү, Бийик, Күчтүү, Акылман Сенден башка Кудай жок.

О, Теңир, пенделериңдин жүзүн жарык кыл, ылайым, алар Сени көрө алгыдай болушсун; жүрөктөрүн тазала, алар Сенин көктөгү ырайымыңдын сарайына кайрылып, Өзүңдүн Келишиңди жана Маңызыңдын Таңын таанышсын. Акыйкатта, Сен бардык ааламдардын Теңирисиң. Чексиз, бардыгын Багындыруучу Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



Ал Кудайдын өзү, Бийик, Ырайымдуу жана Жоомарт Теңир!

Даңкың арта берсин, о, Кудайым, бардыгынан Кудуреттүү Теңир! Мен Өзүңдүн кудуреттүүлүгүңө жана күчүңө, өкүмчүлүгүңө жана назик камкордугуңа, Өзүңдүн ырайымдуулугуң менен бийлигиңе, маңызыңдын Жалгыздыгына жана бөлүнбөс Болмушуңа, ыйыктыгыңа жана бул дүйнөдөгү бар нерсенин баарынан жогору экениңе күбөмүн.

О, менин Кудайым, Өзүңө бекем карманып, Сенден бөлөк бардык нерселерден баш тартып, Сенин жоомарттыгыңдын мухитине карай, Сенин ырайымыңдын асманына карай жана Өзүңдүн ырайымдуулугуңдун Күндүзгү Жылдызына карай жүзүмдү бурганымды көрүп турасың.

О Аллам! Өз пендеңе Ишенимиңди артып, ушул Жанга жашоо бергениңе күбөмүн.

Сенин Ачылмаңдын Жарык Жылдызынын сонундугу менен жалынам – Өз күндөрүңдө бул пендеңдин жетишкендиктерин мээримдүү ырайымың менен кабылда. Ырайымыңдын даңкына бөлөп жана Өзүңдүн кабылдооңо ээ кыла көр.

О, айланайын Теңирим! Мен жана бардык жаратылгандар Сенин кудуретиңе күбө жана Өзүңө жалынам - көктөгү мекениңе, жогорку бейишиңе, жакындыгыңдын турагына учуп кеткен ушул жанды четке какпа, о, Сен, бардык адамдардын Теңири!

О, айланайын Жараткан, эч бир калем да, тил да баяндап берүүгө күчү келбеген көктөгү мекениңе кайтып барган кулуңа Өзүңдүн тандалмаларың менен, ыйык жандарың менен жана Элчилериң менен баарлашууну насип кыл.

О, айланайын Теңирим! Ушул бечара, акыйкатта, Сенин молчулугуңдун Падышалыгына, ушул жолоочу Сенин мекениңдеги үйүнө, ушул чаңкаган жан Өзүңдүн жоомарттыгыңдын көктөгү дарыясына ашыкты. О, Алла, Өз ырайымдуулугуңдун салтанатындагы үлүшүнөн жана жоомарт белектериңден аны айырба. Сен, акыйкатта, бардыгынан Кудуреттүүсүң, Ырайымдуусуң, Жоомартсың.

О, кагылайын Кудайым! Сенин аманатың Өзүңө кайтты. Кайрадан Өзүңө барган пендеңе сыйларың менен белектериңди, ырайымдуулук дарагыңдын жемиштерин тартуулоо - көк менен жерди камтыган Өзүңдүн кайрымдуулугуң менен жоомарттыгыңа ылайыктуу! Сен Өз эркиңе ылайык бийлик кыласың; Боорукер, Ырайымдуу, Жоомарт, Кайрымдуу, Сыйкор, Кечиримдүү, Сүйүктүү, Даанышман Сенден бөлөк Кудай жок.

О, айланайын Теңирим, мейманга сый көрсөтүүнү адамдарга буюрганыңа күбөмүн, ал эми Сага көтөрүлгөн пендең, акыйкатта Өзүңө жетип, жакындыгыңа ээ болду. Ага Өзүңдүн ырайымдуулугуң жана жоомарттыгың менен карай көр! Сенин даңкың менен ант берем, пенделериңе эмнени буюрган болсоң, Өзүң да андан баш тартпайсың, Сенин жоомарттыгыңдын учугунан кармагандарды жана молчулугуңдун Күндүзгү Жарыгына карай көтөрүлгөндөрдү үлүшүнөн айырбасыңды мен жакшы билем.

Бирдиктүү, Жалгыз, Кудуреттүү, бардыгынан Даанышман, бардыгынан Жоомарт, Сенден бөлөк Кудай жок.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Жардам



О, Сен, куттуу-кудуреттүү Кудай! Биз Сенин касиеттүү Дарбазаңдын алдында коргологон босогоңдун кулдарыбыз. Кудуреттүү ошол тиректен башка жашынаар жай издебейбиз, Сенин коргооңдон бөлөк баш калкага умтулбайбыз. Бизди корго, колдо, батаңды бер, Сен сүйгөндү гана сүйдүр, Өзүңө гана алкоо айткандай бололу, акыйкат жолун жолдоп, Өзүңдөн башка бардык нерседен баш тарткандай кылып бизди байыт,  ырайым деңизиңдин белектерине ээ кыл, Ишиңди түбөлүк даңктоого умтулуп, бардык жерде Сенин жыпарыңды тараткандай бололу, өзүбүздү унутуп, Сенде эрип жок бололу, бардык нерседен баш тартып, Өзүңө толугу менен берилгендей бололу.

О, Сыйкор, о, Кечиримдүү Кудай! Өзүңдүн кут-берекеңди төк бизге, назик камкордугуң менен молчулуктарыңа бөлө, максаттарыбызга жетүү үчүн бизди колдо. Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, Билүүчүсүң, Көрүүчүсүң; акыйкатта, Сен баарынан Жоомартсың; акыйкатта, Сен баарынан Ырайымдуусуң; акыйкатта, Сен баарын Кечирүүчүсүң, пенделериң кулдук урган, кандай оор күнөө болбосун кечире турган Өзүңсүң!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600FAC

    Кечирим



О, Теңир, мына мен - Сага карай жүзүн бурган, Сенин Берекеңдин кереметинен жана жоомарттыгыңдан үмүт кылган - ошол мен. Сенин мээримиңдин эшигине жетпей, көңүлүм сынып артка кайтуума жол бербе жана Өзүңдүн Ишиңден терс бурулган пенделериңдин колуна мени калтыра көрбө деп Өзүңө жалынам.

О, айланайын Кудайым, мен Сенин кулуңмун жана кулуңдун урпагымын. Сенин Күндөрүңдө акыйкатыңды моюндадым жана Өзүңдүн жалгыздыгыңды таанып, Сенин кечиримиңе жана ырайымыңа үмүт артып, жалгыздык маңызыңдын жээктерин көздөй кадамдарымды багыттадым. Эмнени кааласаң, ошону жасоого кудуретиң жетет. Бардыгынан Даңктуу, түбөлүк Кечиримдүү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Кыйынчылыктар жана сыноолор



О, Сен! Сыноолоруң - Өзүңө жакын болгондор үчүн даба, кылычың – Сени сүйгөндөрдүн жалындаган эңсөөсү, жебең - Сага куса болгон жүрөктөрдүн эң кымбат каалоосу, буйругуң - Сенин акыйкатыңды тааныгандардын жалгыз үмүтү! Кудайлык ширин маңызың ме¬нен жана Өзүңдүн ажарыңдын даңкынын улуулугу менен жалбарам, өз асманыңдан бизди Сага жакындата турган күч жөнөт. О, айланайын Кудайым, Сенин Ишиңде биздин кадамдарыбызды чыңда, жүрөктөрүбүздү билимиңдин жарыгы менен нурландыр жана Өз ысымдарыңдын нуру менен жан дүйнөбүздү жаркырат.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08855

    Кечирим



Ысымың даңктала берсин, о, менин Кудайым жана бардык жандардын Кудайы, менин жана бардык жандардын Даңкы, менин жана бардык жандардын Эңсөөсү, менин жана бардык жандардын Күчү, менин жана бардык жандардын Падышасы, менин жана бардык жандардын Эгеси, менин жана бардык жандардын Максаты, мени жана бардык жандарды Кыймылга Келтирүүчү! Өзүңө жалбарам, Сенин назик ырайымыңдын мухитинен ажыратпа жана Сага жакындыктын жээгинен алыстата көрбө.

О, айланайын Теңирим, Сенден башкасынын баары мага пайдасыз, Өзүңдөн башкасынын баарына жакын болуу мага кажетсиз. Сени Өзүңдөн башка бардык нерседен көз карандысыз кылып турган байлыгыңдын берекеси менен Сага жалбарам: Өзүңө жүзүн бурган жана кызматыңа көтөрүлгөн пенделериңден кыл мени.

О, кагылайын Теңирим, пенделериңди кечир. Сен, акыйкатта, түбөлүк Кечиримдүүсүң, баарынан Кайрымдуусуң.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08944

    ООР УЧУРДА КОЛДОО



Өзүңдүн кудуретиң менен сага жалынам, о, айланайын Кудайым! Сыноо келген убакта жаман жолго түшүүмө жол бербе жана бейгам кезимде менин кадамдарымды Өзүңдүн илхам күчүң менен туура жолго багытта. Сен Кудайсың, каалаганыңды жасай аласың, Сенин эркиңе каршы чыгууга же жазмышыңды аткарууга жолтоо болууга эч кимдин күчү жетпейт.


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, kn, ms, ne, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH09085

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



О, айланайын Кудайым! О, жараткан Алла! Сенин алдындагы кулуң, Өзүңдүн кудуреттүү күчүңдүн улуулугу алдында моюн сунуп, Сенин биримдик дарбазаңдын алдында башын ийип, акыйкатта, Сага жана Сенин ырларыңа ишенди, Сөзүңө күбөлүк кылды, сүйүүңдүн оту менен жалындады, Сенин билим мухитиңдин тереңине чөмүлдү, Өзүңдүн желаргыңа туткундалып, Өзүңө ишеним артты, жүзүн Өзүңө бурду, Сага өзүнүн дубаларын багыштады, Сенин кечиримиң менен ырайымыңа ынанды. Ал ушул өткөөл дүйнөнү калтырып, Өзүңө жолугуу үмүтү менен өлбөстүктүн Падышалыгына карай учту.

О, Теңир, анын абалын жогорулат, Өзүңдүн улуу ырайымдуулук чатырыңдын астына ал, ажайып Бейишиңе кирүүгө уруксат эт жана анын көктөгү раушан багыңдагы өмүрүн түбөлүктүү кыл, ылайым, сыр дүйнөсүндө ал нур деңизине чөмүлсүн.

Сен, акыйкатта, Жоомартсың, Кудуреттүүсүң, Кечиримдүү жана Берүүчүсүң.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    МАРКУМДАР ҮЧҮН



Бул дуба 15 жаштан ашкан маркум бахаилер үчүн окулат. «Маркумдар үчүн дуба – бул жамааттык түрдө окула турган жалгыз Милдеттүү дуба, б.а. топ менен окулушу керек; аны ишенимдегилердин ичинен бирөөсү гана окуйт, ал учурда катышып отургандар бардыгы үнсүз турушат... Бахаулла эскерткен, ...  бул дуба маркумдун сөөгү коюлаар алдында окулат жана аны окуганда Кыбылага кайрылуунун кажети жок».





О, айланайын Кудайым! Бул – Сага жана Сенин жышаандарыңа терең ишенип, Сенден башканын баарынан толук арылуу менен Өзүңө кайрылган кулуң жана Сенин кулуңдун уулу. Акыйкатта, Сен кайрымдуулардын арасынан эң Кайрымдуусуң.

О, Сен, адамдардын күнөөлөрүн кечирген жана жосундарын жашырган Алла, бул кулуңа Өзүңдүн жоомарттыгыңдын асманына жана Өзүңдүн кут-берекеңдин мухитине ылайык ырайымыңды бер. Жер менен асман жарала электе эле бар болгон Өзүңдүн кынтыксыз ырайымыңдын чегине кирүүнү насип кыл.

Түбөлүк Кечиримдүү, эң Жоомарт, сенден башка Кудай жок.

Андан кийин дубаны окуп жаткан адам алты ирет «Алла-у-Абха» деп кайталап, анан төмөнкү саптардын ар бирин он тогуз жолу кайталайт.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга сыйынабыз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайдын алдында таазим этебиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга берилгенбиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайды даңазалайбыз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга ыразылык билдиребиз.

Биз бардыгыбыз, акыйкатта, Кудайга шүгүр кылабыз.

(Эгерде жаназа маркум аялга окулуп жатса, дубанын башында: «Бул Сенин күңүң жана күнүңдүн кызы» деп айтылышы керек)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09207

    РУХАНИЙ САПАТТАР



О, Кудай, айланайын Кудайым! Башыма адилеттик таажысын кийгиз, ал эми маңдайымды калыстыктын үлгүсү менен кооздо. Сен, акыйкатта, бардык белектердин жана марттыктын Ээсисиң.


    Also in: am, hr, ja, ko, no, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH09289

    РУХАНИЙ САПАТТАР



Сенин түбөлүктүүлүгүңдүн ширин агындарынан мага даам сыздыр, о, айланайын Кудайым, Сенин болмуш дарагыңдын жемиштеринен даам татууга уруксат бер, о, Yмүтүм менин! Сенин сүйүүңдүн мөлтүрөгөн булактарынан чаңкоомду кандыр о, менин Даңкым; Өзүңдүн түбөлүктүү жазмышыңдын көлөкөсүнөн орун алууга мүмкүндүк бер, о, Жарыгым менин! Сага жакындыктын көк жайыгында жайбаракат серүүндөп жүрүүгө ракым эт, о, менин Сүйүктүүм, жана Сенин кайрымдуулук тагыңдын оң жак босогосунда отурууга уруксат бер, о, Эңсөөм менин! Сенин кубанычыңдын жыпар жыттуу шамалы мени желписин, о, Максатым менин, Сенин болмушуңдун эң бийик бейишине киргизе көр, о, менин Кадырманым!

Сенин болмушуңдун көгүчкөнүнүн обондоруна кулак төшөйүн, о Кереметтүү, жана Өз күчүң менен кудуретиңдин руху аркылуу мени тирилт, о менин Камкорчум!  Өз сүйүүңдүн рухунда мени бекемде, о, менин Коргоочум, ошондой эле, Сенин ырайымыңдын жолунда менин кадамдарымды чыңда, о, менин Жаратуучум! Сенин өлбөстүк багыңда, Сенин ажарыңа карап кылымдар бою өмүр сүрүүгө уруксат эт, о мага Ырайым Кылуучу жана Сенин даңкыңдын тактысына мени бекемде, о мага Ээлик Кылуучу! Өзүңдүн назик камкордугуңдун асманына карай мени көтөр, о мени Тирилтүүчү жана Сенин жетекчилик жарыгыңа карай мени багытта, о мени Ашык Кылуучу! Сенин көрүнбөс рухуңдун Ачылышы алдына мени чакыр, о менин Кайнар Көзүм, эң бийик Умтулуум! Өзүң ачыктаган Сенин сулуулугуңдун жыпар жыттанган маңызына менин кайтып баруума көмөктөш, о, нак Кудайдын Өзү!

Эмнени кааласаң, ошону жасоо Сенин эркиң. Сен, акыйкатта, эң Бийиксиң, бардыгынан Даңктуусуң, бардыгынан Улуксуң.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    Хукукулла



О, менин кайрымдуу Теңирим, Сен даңктуусуң! Касиеттүү Сөзүңдүн мухитинин толкуну менен, жогорку өкүмчүлүгүңдүн түрлүү жышаандары менен, Кудайлык маңызыңдын айныксыз далилдери менен, Билимиңде жашырылган касиеттүү сырларың менен жалынам, Өзүңдүн ырайымың менен Сага жана тандалган пенделериңе кызмат кылууга жана Китебиңде осуятталган Укугуңду урмат менен сунууга ракым эт.

О, Теңир, Сенин даңкыңдын падышалыгына Өзүңө деген сүйүүсү менен умтулган жана жоомарттыгыңдын кийиминин этегин бекем кармаган пендең мына менмин. О, Сен, бар болмуштун Теңири жана Ысымдар падышалыгынын Өкүмдары, Сен эмнеге ээлик кылсаң, ошондон мени айырба, Өзүңдүн тандалган пенделериң үчүн эмнени багыштасаң, андан мени да куру калтырба деп Сага жалынам. О, бардык ысымдардын Теңири жана көктүн Жаратуучусу, Өзүңө жалбарам, Сенин Ишиңде мени туруктуу кыла көр; ырайымдуулугуң аркылуу мени ушунчалык бекемде, бул дүйнөнүн убаракерчилиги мени парда сымал ороп албасын, Өз күндөрүңдө калкыңды жолдон тайдырууга ниеттенген зулумдар жолумду тоспосун. О, менин жүрөгүмдүн Эңсөөсү, мен үчүн бу дүйнө менен о дүйнөнүн жакшылыктарын аныктай көр. Акыйкатта, каалаган эркиңди аткарууга Сенин бийлигиң бар. Түбөлүк Кечирүүчү, баарынан Жоомарт Сенден башка Кудай жок.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, mn, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09848

    Жыйындар



О, Теңир, айланайын   Кудайым, Сен Даңктуусуң! Сенин кут-берекеңдин учкул шамалы менен, Сенин ой-болжомуңдун Күн Чыгышы жана илхамыңдын Таңы болгондордун аты менен жалынам, мага жана Сенин ажарыңды издегендерге Өзүңдүн кең пейилдигиң менен ырайымдуулугуңа ылайык келген кут-берекелериңди төгө көр. О, айланайын Теңирим, Мен жакырмын жана жалгызмын, Аллам, мени Өз байлыгыңдын мухитине чөмүлт; мен чаңкап турам - назик камкордугуңдун мүрөк сууларынан жуткуза көр.

Сенин Ысымың менен, жер менен көктөгү бар жаралышты камтыган өткүр Сөзүң менен, Өзүңдүн маңызың кылып дайындагандардын аты менен жалбарам - бардык пенделериңди изги ой-болжомуңдун дарагынын көлөкөсүнө бириктирип чогулта көр. Аларга анын жемиштеринен даам сызып, жалбырактарынын шыбырына жана бутактарында сайраган Куштардын таттуу добушуна кулак салууга жардам бер. Сен, акыйкатта, коркунучта Жардамчысың, Кол Жеткиссиң, Кудуреттүүсүң, баарынан Жоомартсың.

Бахаулла

О, изги Теңир! Бул жолугушууга чогулган, Сенин Падышалыгыңа кайрылып, белектериңе жана Өзүңдүн кут-берекеңе муктаж пенделериң мына. О, Кудай! Жашоонун бардык маңыздарында камтылган Өзүңдүн бирдигиңдин белгилерин ачып көрсөт. Адамзаттын маңызына Өзүң салып берген асыл изгиликтерди айкындап көрсөтүп бер.

О, Кудай! Биз өсүмдүк сымалбыз, ал эми Сенин жоомарттыгың жамгыр сыяктуу; ушул өсүмдүктөрдү сергит, алар Сенин берекеңдин аркасында гүлдөп өссүн. Биз Сенин кулдарыңбыз; бизди көр турмуштун чынжырынан бошот.  Түркөйбүз - бизге акылмандык бер. Өлүкпүз - бизди тирилт. Затпыз – бизге рух бер. Таалайсызбыз - бизге Өзүңдүн сырларыңды ач. Муктажбыз - чексиз казынаңдан бизди байыт жана кут-берекеңди тартуула. О, Кудай! Бизди кайрадан жарат; көзүбүз менен кулагыбызды ач, жашоо сырларын айкындап, Өзүңдүн падышалыгыңдын сырларын бизге ачыктап, жалгыздыгыңды тааныт.  Береке- жакшылыктын баары бир Өзүңдөн.

Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, Сыйкорсуң, Сен түбөлүк Жоомартсың.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09850

    ОСУЯТКА БЕК БОЛУУ



О, Теңир, кагылайын Кудайым! Ишенимиңе туруктуу калууга, Өзүңдүн жолуң менен басууга жана Сенин Ишиңде тайбас болууга сүйүктүүлөрүңө жардам бер. Өзүңдүн кут-берекеңди төк, алар өзүмчүлдүк менен кумар-каалоолорунун кысымына алдырбай, Кудайлык жетекчилигиңдин нурун ээрчисин. Сен Кубаттуусуң, Ырайымдуусуң, Өзүн Өзү бар Кылуучусуң, Боорукерсиң, бардыгынан Кудуреттүүсүң, бардыгынан Жоомартсың.


    Also in: hi, hy, iba, ja, mi, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    БОЛОЧОК ЭНЕЛЕР YЧYН



Менин Теңирим! Менин Аллам! Ушул момун күңүңө берген сыйың үчүн Сага алкоо айтам жана ыраазычылыгымды билдирем, Сен аны Өзүңдүн айкын Падышалыгыңа багыттадың, бул өткөөл дүйнөдө Сенин улуу чакырыгыңа кулак салууга жана бардык жандуунун үстүнөн бийлик кылган Өкүмчүлүгүңдүн орун алганын күбөлөндүргөн аян-белгилериңди көрүүгө татыктуу кылдың.

О, менин Теңирим, жүрөгүмдүн алдында көтөрүп жүргөн перзентимди Өзүңө арнайм. Бул перзентке Өзүңдүң ырайымыңдын, жоомарттыгыңдын аркасында Сенин Падышалыгыңа татыктуу кыл жана бактылуу болуу тагдырын жаз, Сенин насаатыңдын көлөкөсүндө өсүп-өнүксүн. Акыйкатта, Сен Берекелүүсүң! Акыйкатта, Сен Улуу Ырайымдын Теңирисиң!


    Also in: el, es, iba, ko, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    НООРУЗ



О, Теңир, айланайын Кудайым, Сага алкоо! Караңгылыкты жарыкка айланткан, эл каттаган Ибадаткана курган, Ыйык Насааттар менен ыйык Түрмөк Катты ачыктаган Өзүңдүн Ачылмаң менен Сага жалынам – мага жана менин шериктериме Өзүңдүн көктөгү даңк асманыңа көтөрө турган жана ишеними бошторго Өзүңдүн биримдик чатырыңа кирүүгө тоскоол болчу бузуку күмөн ойлордон тазалай турган көмөгүңдү жибер.

О, айланайын Теңирим, Сенин назик камкордугуңдун учугун бек кармап, Өзүңдүн мээримиң менен берекеңдин этегине жармашкан пендеңмин. Мага жана мен сүйгөндөргө бу дүйнө менен о дүйнөнүн жыргалчылыктарын бере көр. Жараткандарыңдын ичинен эң тандалма пенделериңе даярдаган Касиеттүү Сыйыңды алар үчүн да аныкта.

О, Теңирим, Өз пенделериңе буйрук кылган орозо күндөрү мына. Өзүңдөн башканын баарынан баш тартып, Сенин ыраазылыгың үчүн гана орозо туткан пенделериң бактылуу.

Жараткан Алла, мага жана аларга бир Өзүңө багынууга, буйруктарыңды аткарууга жардам бер.

Акыйкатта, эмнени кааласаң ошону жүзөгө ашыруу Өзүңдүн эркиң. Бардыгын Билүүчү, бардыгынан Акылман Сенден бөлөк Кудай жок. Бардык алкоолор бүт ааламдардын Теңири, Кудуреттүү Кудайга болсун.


    Also in: kn, ml, ne, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    АЛКОО ЖАНА ЫРААЗЫЧЫЛЫК



О, Теңир, айланайын Кудайым, ысымың даңктала берсин! Бардыгы Сага сыйынышат, бирок Сен эч нерсеге сыйынбайсың; бардыгынын үстүнөн үстөмдүк кыласың жана эч кимге кызмат кылбайсың; Сен бардыгы жөнүндө билесиң, Өзүң эч кимге белгисизсиң. Өзүң жөнүндө адамдар билишин кааладың,  ошондуктан бир ооз Сөзүң менен  бардык жаралышка жан бердиң, ааламды жараттың. Ааламды өлчөп-бычкан Жаратуучу, бардыгынан Кудуреттүү, бардыгынан Күчтүү Сенден башка Кудай жок.

Эркиңдин асманында жаркырап чыккан Сөзүң менен жалынам - Өзүң тандагандардын жүрөктөрүн тирилткен жана Өзүңдү сүйгөндөрдү жанданткан мүрөк суусунан мага да жуткуза көр, ар убакта жана ар жагдайда жүзүмдү Өзүңө гана бургудай болоюн.

Сен кудуреттин, молчулуктун жана даңктын Кудайысың. Башкы Өкүмдар, бардыгынан Даңктуу, бардыгын Билүүчү Сенден башка Кудай жок.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Балдар жана жаштар



О, Теңир! Ушул жаш өспүрүмдү Өз нуруңа бөлөп, ушул чабал жанга Өзүңдүн   берекеңди төк. Ага билим энчиле, ар бир күндүн таңында күчүнө күч кош, Өз коргооңдун башпаанегине ал, адашуулардан бошонуп, өзүн Сенин Ишиңе арнасын, адашкандарды жолго салсын, бактысыздарды жетелесин, кул болгондорду куткарсын жана кайдыгерлерди ойготсун, ошентип бардык адамдар Сен жөнүндө оозанып, Өзүңдү мактоого алганы үчүн Сенин батаңа ээ болсун.  Сен Кудуреттүүсүң жана Күчтүүсүң.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    НООРУЗ



Даңкың арта берсин, о Жараткан Алла! Сенин буйругуңа ылайык Орозо тутуп, эми Сенин эркиң менен ооз ачып жатабыз. Сенин сулуулугуңа суктанып, Өзүңдүн ишиңе берилип, Өзүңдөн башканын баарынан бошонуп Сенин жолуңда жасаган иштерибизди кабыл кыла көр. Бизге, ата-бабаларыбызга жана бул ары улуу, ары даңктуу Ачылмаңда Сенин кудуреттүү жышаандарыңа, Өзүңө ишеним арткандардын баарына кечиримиңди тартуула. Каалаганыңды жасоо Өз эркиңде.

Сен, акыйкатта, эң Бийиксиң, эң Кудуреттүүсүң, Чексизсиң.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10589

    ОКУУНУ ТАРКАТУУ



(АКШ жана Канада бахаилери үчүн ачылган дуба)

Бул дуба окутуучуларга жана досторго күнүгө окуу үчүн берилген.

О, изги Теңир! Сага алкоолор болсун, анткени Сен бизге түз жолду

көрсөтүп, падышалыктын дарбазасын ачып, Акыйкат Күнү аркылуу Өзүңдү тааныттың. Сокурлардын көзүн, дүлөйлөрдүн кулагын ачтың, өлүктөрдү тирилттиң, жакырларга береке төктүң, адашкандарга жол көрсөттүң; жумуру кургагандарды булактын башатына алып келдиң; чаңка¬ган балыкка акыйкат мухитине жетүүгө уруксат бердиң жана адашкан куштарды ырайымдуулугуңдун раушан багына чакырдың.

О, бардыгынан Кудуреттүү! Биз Сенин бечара пенделериңбиз, Сенден алыстап, Өзүңө жете албай кусабыз, Сенин булагыңдын суусуна чаңкап турабыз, биз сыркообуз, Өзүңдүн дабаңа муктажбыз. Сенин жолуңду жолдоп келебиз, Өзүңдүн жыпарыңды таратуудан башка максатыбыз да, үмүтүбүз да жок, бардык жандар: «О, Кудай, бизди түз жолго сал» деп үн салышса экен деп тилейбиз.  Алардын көздөрү ачылсын жана жарыкты көрүшсүн, ылайым, түшүнбөстүктүн караңгылыгынан бошонушсун. Сенин жетекчилигиңдин чырагынын тегерегине чогулушсун. Куру калгандардын ар бири өз үлүшүн алсын. Ажырап калгандардын ар кимиси Сенин сырларыңа кошулсун.

О, бардыгынан Кудуреттүү! Мээримдүү каректериңди бизге бур. Көктөн колдооңду жөнөт. Бизге Ыйык Рухуңдун демин жибер, Сага кызмат кылууда жардамга ээ бололу, бул өрөөндөрдө Өзүңдүн жетекчилигиңдин жарыгын чачкан жылдыз сымал жаркырап туралы.

Акыйкатта, Сен Кудуреттүүсүң, Күчтүүсүң, Акылмансың жана Кыраакысың.


    Also in: am, de, ja, ko, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Жардам



О, Сен, ажарың - менин аздектөөм, Сулуулугуң - менин турагым, мекен-жайың - менин умтулууларымдын максаты, алкооң - менин үмүтүм, жетегиң - менин шеригим, сүйүүң - менин тирлигимдин себеби, эске алууң - менин көңүл жубатаарым, жакындыгың - менин эңсөөм, Өзүңдү тапканым - менин көксөгөн тилегим жана жогорку умтулуум; Өзүңө жалбарам - пенеделериңдин арасындагы тандалгандар үчүн эмнени аныктаган болсоң, ошону мага да буюра көр. Бу дүйнөнүн жана келечек дүйнөнүн жакшылыктары менен мени азыктандыр. Сен, акыйкатта адамдардын Падышасысың, Сенден башка Кудай жок, Кечиримдүүсүң, Жоомартсың.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11262

    Жыйындар



О, менин Аллам! О, Жараткан! Акыйкатта, бул пенделериң Өзүңдүн кайрымдуулук падышалыгыңа жалынып кайрылат. Акыйкатта, алар Өзүңдүн ыйыктыгыңа ашык болгондор, Өзүңдүн сүйүүң аркылуу алоолоп жангандар, алар Өзүңдүн керемет падышалыгыңдан жышаандарыңды издейт жана Өзүңдүн асмандагы мекен-жайыңа жетүүгө умтулат. Акыйкатта, алар Өзүңдүн тартуу-белектериңдин жамгырын күтөт жана Акыйкат Күнү жаркырап тийишин эңсейт. Аларды жаркырап жанган чырак кыл, кайрымдуулугуңдун жышаандары кыл, мөмөлүү дарак кыл, көктөгү жылдызга айлант. Алар Сага кызмат кылууга көтөрүлсүн, сүйүүңдүн учугуна байланып, Өзүңө кошулсун, Өзүңдүн мээрман ырайымыңа умтулсун. О Теңир, аларды жол көрсөтүүчү белгилериңден кыл, Өзүңдүн өлбөс падышалыгыңдын туусу кыл, ырайымдуулук деңизиңдин толкундары кыл, Өзүңдүн улуулугуңду чагылдырган күзгү кыл.

Сен, акыйкатта, Айкөлсүң. Сен, акыйкатта, Боорукерсиң. Сен, акыйкатта, баа жеткис Сүйүктүүсүң.


    Also in: ja

  

  
  
    PIN

    ФОНД



Кудайдын бардык достору... мейли аз болсо да, марттык менен мүмкүнчүлүгүнө жараша кайыр-төлөмдөрүн берүүлөрү керек. Кудай өз пендесине ал көтөрө алгыс түйшүк бербейт. Кайыр-төлөмдөр бардык борборлордон жана ишенимдеги бардык адамдардан келүүгө тийиш.… О, Кудайдын достору! Ушул берген кайыр-төлөмүңөр үчүн айыл чарбада болобу, өнөр жай же соодаңарда болобу өсүп-өнүгүү ыроолоп, эселеген кут-берекеге ээ болооруңарга ишенип койгула. Ким бир жакшы иш кылса, ал он эсе сыйлык алат. Ким Анын жолуна Өзүнүн байлыгын сарптаса, аларга Тирүү Теңир көмөгүн молунан берээри шексиз.

О, Кудай, айланайын Кудайым! Сени чындап сүйгөндөрдүн маңдайын жарык кыл жана периштелериңдин жеңиштүү кошуундары менен аларды колдо. Өзүңдүн түз жолуңда кадамдарын чыңда, эзелтен берки түбөлүктүү жоомарттыгың менен алардын алдына кут-берекеңдин дарбазасын кенен ач, анткени алар Сенин Ишенимиңди коргоп, Өзүңө үмүт артып, Сага болгон сүйүүгө жүрөктөрүн арнап, Сулуулугуңа суктанып, Сени ыраазы кылууга умтулуп, ээлик кылгандарын эч аябастан, Өзүң берген ырыскыны Сенин жолуңда сарпташууда.

О, менин Теңирим! Аларга мол ырыскыңды, убада кылынган сый-белектериңди насип кыл. Сен, акыйкатта, Коргоочусуң, Жардамчысың, Жоомартсың, Изгисиң, Түбөлүк Сыйкорсуң.


    Also in: ko, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    Адамзат



О, Теңир! Жер жүзүндөгү бардык адамдарга Өзүңдүн Ишенимиңдин Бейиш Багына кирүүгө уруксат эт, бир дагы жан Өзүңдүн мээримиңден чет калбасын.

Эзелтен бери каалаганыңды жасаганга эрктүүсүң жана Өз каалооң боюнча бардыгынан Жогорусуң.


    Also in: ko, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    ЗЫЯРАТНААМАЛАР



Абдул-Баха тарабынан ачылган бул дуба анын Ыйык жайында окулат. Ошондой эле, аны жеке дуба катары да окууга болот.

Абдул-Баха мындай дейт: “Ким бул дубаны моюн сунуу менен жана зор ынтаа менен окуса, ушул Пендеңдин жүрөгүнө кубаныч жана ырахат алып келет; бул Анын Өзү менен бетме-бет жолукканга барабар”.

Ал бардыгынан Даңктуу! О, Кудай, айланайын Кудайым! Башымды ийип, көз жашымды төгүп, алаканымды көккө жайып жалынам, даанышмандардын билиминен жана Өзүңдү даңктаган бардык алкоолордон жогору турган Өзүңдүн Босогоңдун топурагына жүзүмдү сүртүп жалбарам. Эшик алдыңда башын ийип, моюн сунган пендеңе ырайымдуу көздөрүң менен кара жана Өзүңдүн түбөлүктүү кут-береке мухитиңе чөмүлтө көр.

О, Тенир! Өзүңө сыйкырланган, Сага жалынып-сыйынган, Колдоруңа туткундалып байланган, эч нерсеге арзыбаган момун пендең Сага ишенип, Сенин Ажарыңдын алдында көз жашын төгүп, мындай деп жалбарат:

“О, Тенирим, айланайын Кудайым! Өзүңдүн сүйүктүүлөрүңө кызмат кылуу үчүн мага ырайымыңды жибере көр, Сага кызмат кылууда мага күч бер, жанарымды ыйыктыгыңдын короосунда баш ийүүчүлүк жарыгы менен нурландыр жана Сенин улуулук падышалыгыңа сыйынуунун нуру менен жарыктандыр. Өзүңдүн асман дарбазаңдын босогосунун алдында өзүмчүлдүк каалоолорумдан арылууга, ыйык мекен-жайыңдын чегинде бардыгынан баш тартууга жардам бер. О Аллам! Байланбастык чөйчөгүнөн даам сыздырып, анын кийимин кийгиз жана анын мухитине чөмүлт. Мени сүйүктүүлөрүң баскан жолдогу топурак кыла көр жана Өзүңдүн жолуңдагы тандалма жандарыңдын буттары баскан жерге жанымды курмандыкка чалууга уруксат эт, о, Улуу Жараткан!

Ушул дуба менен пендең таң эрте да, караңгы түндө да Сага кайрылат. Анын жүрөгүндөгү каалоосун орундай көр, о Алла! Анын жүрөгүн нурландыр, жанын шаттыкка бөлө, жарыгын жандыр, Сенин ишиңе жана пенделериңе кызмат кылгандай болсун.

Сен Берүүчүсүң, Боорукерсиң, Жоомартсың, Кут Берүүчүсүң, Ырайымдуусуң, Кайрымдуусуң.


    Also in: ko, lo, mi, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Luxembourgish



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Geeschteg Qualitéiten



Hien ass Gott.

O Du gudden Här, dee mir gär hunn!

Dës Frënn sinn euphoresch mam Wäin vum Bond a si Wanderer an der Wildnis vun Denger Léift. Hir Häerzer sinn opgeziert vun de Flame vun der Trennung vun Dir a si verlaangeren äifreg no der Offenbarung vun Denger Pracht. Aus Dengem verbuergene Kinnekräich, dem Räich vum Onsiichtbaren, offenbar hinnen déi stralend Herrlechkeet vun Denger Gnod a looss de Glanz vun Denger Guttheet op si schéngen. Schéck hinnen zu all Moment en neie Seegen an erweis hinnen e weidere Gefalen.

O gëttlech Vorseeung! Mir si schwaach an Du bass de Stäerksten. Mir si wéi butzeg Seejomessen an Du bass de Kinnek vum Räich vun der Herrlechkeet. Gewär eis Deng Gnod a schenk eis Deng Guttheet, esou dass mir eng Flam ufänken an hire Glanz verbreeden, dass mir Stäerkt weisen an en Déngscht leeschte kënnen.

Gëff, dass mir dëser donkeler Äerd Erliichtung an dëser vergänglecher Welt aus Stëbs Geeschtegkeet bréngen. Looss eis net - och nëmmen ee Moment - raschten oder eis mat vergängleche Saache vun dësem Liewe besuddelen. Befäeg eis, e Banquet vun der Féierung virzebereeden, mat eisem Liewensblutt d’Verse vun der Léift néierzeschreiwen, Angscht a Gefor hanner eis ze loossen, esou ze gi wéi Beem, déi Friichten droen a mënschlech Vollkommenheeten an dëser vergänglecher Welt zum Virschäi kommen ze loossen. Du bass wierklech den Allbaarmhäerzegen, de Matleedvollsten, den Ëmmerverzeienden, den Nosiichtegen.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB04900

    Hëllef a Bäistand



O Du onsiichtbare Frënd!

O Verlaange vun allem an dëser Welt an der Welt, déi kënnt! O Du Baarmhäerzegen, dee mir gär hunn! Dës hëlleflos Séile si vun Denger Léift gefaangen an dës Schwaach sichen Ënnerdaach un Denger Schwell. All Nuecht keimen a jéimere si, well si wäit ewech si vun Dir an all Muere bekloen se sech a kräische wéinst den Ugrëff vun de Béiswëllegen. Si ginn zu all Moment mat neie Quale gepéngegt, a gi bei all Otemzuch duerch d’Tyrannei vu sämtlechen iwwelen Ënnerdrécker schwéier gepréift. Sief gelueft, datt si trotzdeem wéi en Tempel aus Feier brennen an herrlech blénke wéi d’Sonn an de Mound. Si sti stolz, wéi erhuewe Banneren an der Saach vu Gott, a stierme wéi daper Reider an d’Arena. Si hu geblitt wéi séiss Bléien a si voller Freed wéi déi laachend Rous. Duerfir, o Du, deen eis versuergt a gär huet, stéi dësen hellege Séile gnädeg bäi duerch Deng himmlesch Gnod, vun Dengem Räich gewäert an erlab, datt dës helleg Wiesen d’Zeeche vum Allerhéchsten offenbare kënnen. Du bass de Generéisten, de Matleedvollen, de Gnädegsten, de Baarmhäerzegen.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    Schutz



O Du gudden Här!

Dës Séile sinn Deng Frënn, déi zesummekomm a vun Denger Léift fortgedroe sinn. Si gi vun de Strale vun Denger Schéinheet ugezunn a vun Dengen no Moschus doftende Krausele verzaubert. Si hunn Dir hir Häerzer iwwerginn a wanderen, damiddeg a verluer, op Dengem Wee. Si hunn esouwuel Frënd wéi Frieme verlooss a sech un Deng Eenheet geklamert, verneigt an Ubiedung virun Dir. Si hunn zu dëser niddreger Welt gehéiert; Du hues se an Dengem Räich empfaangen. Si ware wéi verwielte Planzen an der Wildnis vum Entzuch a Verloscht; Du hues se zu Plänzercher am Gaart vum Wëssen a Verständnis gemaach. Hir Stëmme ware verstommt; Du hues se erëm un d‘Schwätze bruecht. Si ware verzweiwelt; Du hues Liicht iwwer se bruecht. Si ware wéi ausgedréchenten an onfruchtbare Buedem; Du hues se an e Rousegaart vun ënnerleche Bedeitunge verwandelt. Si ware wéi Kanner an der Welt vun der Mënschheet; Du hues hinnen erméiglecht, himmlesch Maturitéit ze erreechen.

O Du Gudden! Gëff hinnen en Hafen an eng sécher Plaz am Schutz vun Dengem Ënnerdaach a schütz si virun Tester a Prüfungen. Léin hinnen Deng onsiichtbar Hëllef a schenk hinnen Deng onfeelbar Gnod.

O Du gudden Här, dee mir gär hunn! Si si wéi de Kierper, an Du bass de Geescht vum Liewen. Fir seng Frëscht a Schéinheet ass de Kierper ofhängeg vun der Gnod vum Geescht. Si brauchen dofir Deng Bestätegungen a verlaangeren no der erhalender Kraaft vum Hellege Geescht an dëser neier Offenbarung. Du bass de Mächtegen. Du bass Deen, dee gëtt, dee versuergt, dee schenkt, an Deen, dee verzeit. Du bass Deen, deen hell aus dem onsiichtbare Räich eraus schéngt.

‘ABDU’L-BAHÁ


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01339

    Lassléisung



O gëttlech Vorseeung!

Erwäch mech a maach mech bewosst. Looss mech lassgeléist si vun allem ausser Dir a fessel mech mat der Léift fir Deng Schéinheet. Hauch mir den Otem vum hellege Geescht an a looss mech nom Ruff vum Kinnekräich vun Abhá lauschteren. Schenk mir himmlesch Kraaft a fänk d’Luucht vum Geescht an der bannenzegster Kummer vu mengem Häerz un. Maach mech lass vun all Fessel a befrei mech vun all Bindung, fir datt ech no näischt anerem verlaangeren, wéi Dir ze gefalen, näischt sichen nieft Dengem Ubléck a kengem anere Wee noginn wéi Dengem Wee. Maach, datt ech déi Zerstreet dozou féieren, opmierksam ze ginn an déi Schlofend ze erwächen, datt ech d’Waasser vum Liewen deene reechen, déi erdiischtert sinn a gëttlech Heelung deene bréngen, déi krank sinn a leiden.

Och wann ech kleng, erniddregt an aarm sinn, sou bass Du awer mäi sécheren Hafen a mäin Ënnerdaach, mäin Ënnerstëtzer an Deen, dee mir hëlleft. Schéck Deng Hëllef esou erof datt jidderee staunt. O Gott! Du bass wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten, Deen dee gëtt, dee versuergt an deen alles gesäit.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, pl, te

  

  
  
    AB07737

    Verstuerwen



Hien ass Gott.

O Du verzeienden Här! Dës Dénger waren nobel Séilen, an dës stralend Häerzer goufen duerch d’Liicht vun Denger Féierung hell a stralend gemaach. Si hunn e Kielech, bis zum Rand gefëllt, mam Wäin vun Denger Léift gedronk, a schenken den éiwege Geheimnisser, déi vun de Melodië vun Dengem Wëssen erkléngen, Gehéier. Si hunn hir Häerzer un Dech gebonnen, sech vun der Schléng vum Ausernanerliewe lassgerappt a sech un Deng Eenheet geklamert. Maach dës wäertvoll Séile Begleeder vun den Awunner vum Himmel an huel se op an de Krees vun Dengen Auserwielten. Maach si zu Vertraute vun Denge Geheimnisser am Räich do uewen an dauch se an d‘Mier vu Liicht. Du bass Deen, dee gëtt, de Liichtenden, an de Gnädegen.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB02984

    Hëllef a Bäistand



O Du Allmächtegen Här!

Mir sinn all am mächtege Grëff vun Denger Muecht gehalen. Du bass eisen Ënnerstëtzer an Deen, deen eis hëlleft. Gewär eis Däin zaart Erbaarmen, schenk eis Deng Generositéit, maach d’Paarte vun Denger Gnod op a werf de Bléck vun Denger Gonscht op eis. Looss eng beliewend Lëftchen iwwer eis blosen an erfrësch Du eis Häerzer, déi verlaangeren. Erliicht eis Aen a maach d’Hellegtum vun eisen Häerzer zum Näid vun all bléiendem Gaart. Erfree jiddwer Séil a begléck all Geescht. Offenbar Deng uréiweg Stäerkt a maach Deng grouss Muecht siichtbar. Maach, dass d’Vigel vun de mënschleche Séilen zu neien Héichten eropschwiewen a looss Deng Vertrauter an dëser niddreger Welt d’Geheimnisser vun Dengem Räich ergrënnen. Stäerk eis Schrëtt a schenk eis standhaft Häerzer. Mir sënnegen, an Du bass den Ëmmerverzeienden. Mir sinn Deng Dénger an Du bass den Herrscher, den Här. Mir si Wanderer ouni Heem an Du bass eisen Hafen an eisen Ënnerdaach. Duerch Deng Gnod, hëllef a stéi eis zur Säit, Däi séissen Doft ze verbreeden an Däi Wuert ze verherrlechen. Erhéich de Stand vun deenen, déi alles ewechgeholl kruten a schenk deenen ouni Mëttel Däin onerschëpfleche Schaz.

Vermaach de Schwaachen Deng Stäerkt a bewëlleg de Gebriechlechen Deng himmlesch Kraaft. Du bass Deen, dee versuergt, Du bass de Gnädegen, Du bass den Här, deen iwwer alles herrscht.


    Also in: de, en, es

  

  
  
    AB07006

    Féierung



O Här, eise Gott!

Mir sinn hëlleflos; Du bass den Här vu Stäerkt a Muecht. Mir sinn erbäermlech; Du bass den Allmächtegen, den Allherrlechen. Mir sinn aarm; Du bass Deen, deem alles gehéiert, de Generéisten. Stéi eis gnädeg bäi an eiser Ënnerwerfung un Denger helleger Schwell, an hëllef eis duerch Deng stäerkend Gnod, Dech op de Plaze vum Sonnenopgang vun Dengem Luef ze veréieren. Befäeg eis, Däin hellegen Doft ënner Denge Kreaturen ze verbreeden a stäerk eis Lennen, fir Dir ënner Dengen Dénger ze déngen, esou dass mir all d’Natiounen zu Dengem gréissten Numm féieren an all Vëlker un d’Ufere vum herrlechen Ozean vun Denger Eenheet leede kënnen.

O Här! Erléis eis vun de Bindunge vun der Welt an hire Vëlker, vun den Iwwerschreidungen aus der Vergaangenheet a vum Leed, dat nach kënnt, esou dass mir eis erhiewe kënnen, fir Däi Wuert mat gréisster Freed a stralend ze verherrlechen an Däi Luef Dag an Nuecht ze feieren, esou dass mir jidder Mënsch op de Wee vun der Féierung ruffen a si zu Gerechtegkeet opfuerderen, an dass mir d’Verse vun Denger Eenheet iwwerall an Denger Schëpfung sange kënnen. Du hues d’Muecht, ze maachen, wat Dir gefält. Du bass a Wierklechkeet den Allmächtegen, de Stäerksten.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB05364

    Herausforderungen an Tester



O Du onvergläichleche Gott!

Mir sinn Deng damiddeg Dénger an Du bass den Allmächtegen. Mir sënnegen an Du bass den Ëmmerverzeienden. Mir si gefaangen, aarm a bescheiden an Du bass eisen Ënnerdaach an eis Hëllef. Mir si wéi butzeg Seejomessen an Du bass den Här vun der Majestéit um Troun am héchsten Himmel. Beschütz eis, als en Zeeche vun Denger Gnod, an enthal eis Deng Virsuerg an Hëllef net vir.

O Här! Deng Prüfunge si wierklech haart an Deng Tester kënne Fundamenter aus Stol an de Koup geheien. Erhal a stäerk eis, ermonter an erfree eis Häerzer. Hëllef eis gnädeg, wéi den ‘ABDU’L-BAHÁ , Denger helleger Schwell ze déngen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, nl, pl, sm, tk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00073SER

    Hëllef a Bäistand



O Du Allmächtegen! Gëff Denge Schwaachen Deng Stäerkt, a belief déi, déi wéi dout sinn, fir dass si Dech fannen, zum Weltmier vun Denger Féierung geleet ginn a standhaft an Denger Saach bleiwen. Wann sech den Doft vun Dengem Luef an enge vun de verschiddene Sprooche vun der Welt, aus dem Osten oder Westen, verbreet, da gëtt dës Sprooch wierklech héich geschat a veréiert. Sollten esou Sproochen dësen Doft awer net hunn, da wäre si sécher net derwäert ernimmt ze ginn, sief et a Wierder oder och nëmmen a Gedanken.

O Vorseeung, mir bieden Dech, weis alle Mënschen Däi Wee a féier si. Du bass wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten, den Allwëssenden, Deen, deen alles gesäit.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Hëllef a Bäistand



O baarmhäerzege Gott!

O Du, den Allmächtegen! Ech sinn nëmmen e schwaachen Dénger, daierlech an hëlleflos, awer ech gouf am Schutz vun Denger Gnod a Gonscht groussgezunn, un der Broscht vun Denger Baarmhäerzegkeet geniert, an am Schouss vun Denger Léift a Guttheet opgezillt. O Här! Esou aarm a bedierfteg ech och sinn, kënnt dach jidder Bedierftegen zu Wuelstand duerch Deng Mëtschgiewegkeet, wärend all déi Räich ouni Deng Gonscht, wierklech aarm a verlooss sinn.

O gëttlech Vorseeung! Schenk mir d’Kraaft dës schwéier Laascht ze droen a befäeg mech dëst héchst Geschenk ze behidden, well d’Gewalt vun de Prüfungen esou staark ass an de Stuerm vun de Schwieregkeeten esou wéi deet, dass all Bierg zu Stëbs zerfält, an déi héchst Spëtz sech zu näischt opléist. Du weess ganz genau, dass ech a mengem Häerz näischt aneres siche wéi Däi Gedenken, an a menger Séil näischt aneres begiere wéi Deng Léift. Erhief mech, fir deenen, déi Dech gären hunn, ze déngen, a looss mech fir ëmmer, Dir ënnerworf, un Denger Schwell wunnen. Du bass Deen, dee gären huet. Du bass den Här, dee räichhalteg beschenkt.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Hëllef a Bäistand



O Här, raum net de festlechen Dësch of, deen an Dengem Numm gedeckt ass, an erstéck net déi brennend Flam, déi Däi Feier, wat net ze läschen ass, ugestach huet. Hal net de Stroum vun Dengem beliewende Waasser zeréck, dat mat der Melodie vun Denger Herrlechkeet an Dengem Gedenke plätschert, an enthal net Dengen Dénger de Geroch vun Denge séissen Aromaen, déi den Doft vun Denger Léift ausootmen.

Här! Verwandel déi bedréckend Suerge vun Dengen hellegen Dénger a Rou, hir Plo an Trouscht, hir Erniddregung an Herrlechkeet, hiert Leed a gléckséileg Freed, o Du, deen s Du d’ganz Mënschheet an der Gitt häls.

Du bass a Wierklechkeet deen Een, den Eenzegen, de Mächtegen, den Allwëssenden, den Onendlechweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    Kanner



O Du gudden Här! Dës häerzeg Kanner sinn d’Wierk vun Denger mächteger Hand an déi wonnerbar Zeeche vun Denger Gréisst. O Gott! Behitt dës Kanner, an hëllef hinnen duerch Deng Gnod, datt si erzunn a fäeg ginn, der Mënschheet ze déngen. O Gott! Dës Kanner si Pärelen, looss si an der Muschel vun Denger Léift a Guttheet opwuessen.

Du bass de Generéisen, Deen, deem Seng Léift alles ëmfaasst.


    Also in: bs, en, is, it, lg, mt, no, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB04900

    Hëllef a Bäistand



O Du onsiichtbare Frënd!

O Verlaange vun allem an dëser Welt an der Welt, déi kënnt! O Du Baarmhäerzegen, dee mir gär hunn! Dës hëlleflos Séile si vun Denger Léift gefaangen an dës Schwaach sichen Ënnerdaach un Denger Schwell. All Nuecht keimen a jéimere si, well si wäit ewech si vun Dir an all Muere bekloen se sech a kräische wéinst den Ugrëff vun de Béiswëllegen. Si ginn zu all Moment mat neie Quale gepéngegt, a gi bei all Otemzuch duerch d’Tyrannei vu sämtlechen iwwelen Ënnerdrécker schwéier gepréift. Sief gelueft, datt si trotzdeem wéi en Tempel aus Feier brennen an herrlech blénke wéi d’Sonn an de Mound. Si sti stolz, wéi erhuewe Banneren an der Saach vu Gott, a stierme wéi daper Reider an d’Arena. Si hu geblitt wéi séiss Bléien a si voller Freed wéi déi laachend Rous. Duerfir, o Du, deen eis versuergt a gär huet, stéi dësen hellege Séile gnädeg bäi duerch Deng himmlesch Gnod, vun Dengem Räich gewäert an erlab, datt dës helleg Wiesen d’Zeeche vum Allerhéchsten offenbare kënnen. Du bass de Generéisten, de Matleedvollen, de Gnädegsten, de Baarmhäerzegen.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, nl, pl

  

  
  
    AB03524

    Schutz



O Du gudden Här!

Dës Séile sinn Deng Frënn, déi zesummekomm a vun Denger Léift fortgedroe sinn. Si gi vun de Strale vun Denger Schéinheet ugezunn a vun Dengen no Moschus doftende Krausele verzaubert. Si hunn Dir hir Häerzer iwwerginn a wanderen, damiddeg a verluer, op Dengem Wee. Si hunn esouwuel Frënd wéi Frieme verlooss a sech un Deng Eenheet geklamert, verneigt an Ubiedung virun Dir. Si hunn zu dëser niddreger Welt gehéiert; Du hues se an Dengem Räich empfaangen. Si ware wéi verwielte Planzen an der Wildnis vum Entzuch a Verloscht; Du hues se zu Plänzercher am Gaart vum Wëssen a Verständnis gemaach. Hir Stëmme ware verstommt; Du hues se erëm un d‘Schwätze bruecht. Si ware verzweiwelt; Du hues Liicht iwwer se bruecht. Si ware wéi ausgedréchenten an onfruchtbare Buedem; Du hues se an e Rousegaart vun ënnerleche Bedeitunge verwandelt. Si ware wéi Kanner an der Welt vun der Mënschheet; Du hues hinnen erméiglecht, himmlesch Maturitéit ze erreechen.

O Du Gudden! Gëff hinnen en Hafen an eng sécher Plaz am Schutz vun Dengem Ënnerdaach a schütz si virun Tester a Prüfungen. Léin hinnen Deng onsiichtbar Hëllef a schenk hinnen Deng onfeelbar Gnod.

O Du gudden Här, dee mir gär hunn! Si si wéi de Kierper, an Du bass de Geescht vum Liewen. Fir seng Frëscht a Schéinheet ass de Kierper ofhängeg vun der Gnod vum Geescht. Si brauchen dofir Deng Bestätegungen a verlaangeren no der erhalender Kraaft vum Hellege Geescht an dëser neier Offenbarung. Du bass de Mächtegen. Du bass Deen, dee gëtt, dee versuergt, dee schenkt, an Deen, dee verzeit. Du bass Deen, deen hell aus dem onsiichtbare Räich eraus schéngt.

‘ABDU’L-BAHÁ


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    Verstuerwen



Hien ass Gott.

O Du verzeienden Här! Dës Dénger waren nobel Séilen, an dës stralend Häerzer goufen duerch d’Liicht vun Denger Féierung hell a stralend gemaach. Si hunn e Kielech, bis zum Rand gefëllt, mam Wäin vun Denger Léift gedronk, a schenken den éiwege Geheimnisser, déi vun de Melodië vun Dengem Wëssen erkléngen, Gehéier. Si hunn hir Häerzer un Dech gebonnen, sech vun der Schléng vum Ausernanerliewe lassgerappt a sech un Deng Eenheet geklamert. Maach dës wäertvoll Séile Begleeder vun den Awunner vum Himmel an huel se op an de Krees vun Dengen Auserwielten. Maach si zu Vertraute vun Denge Geheimnisser am Räich do uewen an dauch se an d‘Mier vu Liicht. Du bass Deen, dee gëtt, de Liichtenden, an de Gnädegen.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB02984

    Hëllef a Bäistand



O Du Allmächtegen Här!

Mir sinn all am mächtege Grëff vun Denger Muecht gehalen. Du bass eisen Ënnerstëtzer an Deen, deen eis hëlleft. Gewär eis Däin zaart Erbaarmen, schenk eis Deng Generositéit, maach d’Paarte vun Denger Gnod op a werf de Bléck vun Denger Gonscht op eis. Looss eng beliewend Lëftchen iwwer eis blosen an erfrësch Du eis Häerzer, déi verlaangeren. Erliicht eis Aen a maach d’Hellegtum vun eisen Häerzer zum Näid vun all bléiendem Gaart. Erfree jiddwer Séil a begléck all Geescht. Offenbar Deng uréiweg Stäerkt a maach Deng grouss Muecht siichtbar. Maach, dass d’Vigel vun de mënschleche Séilen zu neien Héichten eropschwiewen a looss Deng Vertrauter an dëser niddreger Welt d’Geheimnisser vun Dengem Räich ergrënnen. Stäerk eis Schrëtt a schenk eis standhaft Häerzer. Mir sënnegen, an Du bass den Ëmmerverzeienden. Mir sinn Deng Dénger an Du bass den Herrscher, den Här. Mir si Wanderer ouni Heem an Du bass eisen Hafen an eisen Ënnerdaach. Duerch Deng Gnod, hëllef a stéi eis zur Säit, Däi séissen Doft ze verbreeden an Däi Wuert ze verherrlechen. Erhéich de Stand vun deenen, déi alles ewechgeholl kruten a schenk deenen ouni Mëttel Däin onerschëpfleche Schaz.

Vermaach de Schwaachen Deng Stäerkt a bewëlleg de Gebriechlechen Deng himmlesch Kraaft. Du bass Deen, dee versuergt, Du bass de Gnädegen, Du bass den Här, deen iwwer alles herrscht.


    Also in: de, en, es

  

  
  
    AB07006

    Féierung



O Här, eise Gott!

Mir sinn hëlleflos; Du bass den Här vu Stäerkt a Muecht. Mir sinn erbäermlech; Du bass den Allmächtegen, den Allherrlechen. Mir sinn aarm; Du bass Deen, deem alles gehéiert, de Generéisten. Stéi eis gnädeg bäi an eiser Ënnerwerfung un Denger helleger Schwell, an hëllef eis duerch Deng stäerkend Gnod, Dech op de Plaze vum Sonnenopgang vun Dengem Luef ze veréieren. Befäeg eis, Däin hellegen Doft ënner Denge Kreaturen ze verbreeden a stäerk eis Lennen, fir Dir ënner Dengen Dénger ze déngen, esou dass mir all d’Natiounen zu Dengem gréissten Numm féieren an all Vëlker un d’Ufere vum herrlechen Ozean vun Denger Eenheet leede kënnen.

O Här! Erléis eis vun de Bindunge vun der Welt an hire Vëlker, vun den Iwwerschreidungen aus der Vergaangenheet a vum Leed, dat nach kënnt, esou dass mir eis erhiewe kënnen, fir Däi Wuert mat gréisster Freed a stralend ze verherrlechen an Däi Luef Dag an Nuecht ze feieren, esou dass mir jidder Mënsch op de Wee vun der Féierung ruffen a si zu Gerechtegkeet opfuerderen, an dass mir d’Verse vun Denger Eenheet iwwerall an Denger Schëpfung sange kënnen. Du hues d’Muecht, ze maachen, wat Dir gefält. Du bass a Wierklechkeet den Allmächtegen, de Stäerksten.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, nl, pl, sm, te

  

  
  
    AB07253

    Versammlung



O mäi léiwen Här, o Du, de Wonsch vu mengem Häerz a menger Séil!

Schenk Denge Frënn Deng Léift a Guttheet, a gewär hinnen Deng onfeelbar Baarmhäerzegkeet. Sief Du en Trouscht fir déi, déi Dech vu ganzem Häerz gär hunn, an e Frënd, en Tréischter, e léiwe Begleeder fir déi, déi no Dir verlaangeren. Hir Häerzer brenne mam Feier vun Denger Léift an hir Séile gi vun der Flam vun der Zouwendung zu Dir verziert. Si verlaangeren alleguer, fir séier un den Altor vun der Léift ze kommen, an esou fräwëlleg hiert Liewen ze loossen.

O gëttlech Vorseeung! Gewär hinnen Deng Gonscht, féier si op de richtege Wee, hëllef hinne gnädeg, geeschtegen Triumph ze erreechen an iwwerschëtt si mat himmlesche Geschenker. O Här, stéi hinne bäi mat Denger Mëtschgiewegkeet a Gnod a maach hir stralend Gesiichter zu Luuchte vun der Féierung an de Versammlungen, déi Dengem Wësse gewidmet sinn an Zeeche vun himmlescher Generositéit bei Treffen, wou Deng Verse virgedroe ginn. Du bass, wierklech, de Baarmhäerzegen, de Ganzgeneréisen, Deen, dee jiddwer Mënsch ëm Hëllef biet.


    Also in: de, en, eo, es, ja, nl, pl, te

  

  
  
    AB00518

    Verstuerwen



O gëttlech Vorseeung, Du bass den Ëmmerverzeienden!

O Du allmächtege Gott, Du bass de Gnädegen! Looss dësen Dénger, deen s Du immens gär hues, am Schiet vun Denger Herrlechkeet rouen a gewär, dass dësen Onglécklechen an Aarmen an de Grenze vun Denger Baarmhäerzegkeet gedeit an opblitt. Gëff him ze drénken aus dem Kielech vum Nobäisi bei Dir a looss hien am Schiet vum geseente Bam wunnen. Bewëlleg him d’Éier, Deng Presenz ze erreechen a schenk him éiweg Séilegkeet. Hëllef gnädeg der iwwerliewender Famill vun dëser eedeler Séil, dass si an d’Foussspuere vun hirem léiwe Papp trëtt, säi Charakter a säi Verhalen ënner alle Mënschen erëmspigelt, Dengem Pad nogeet, Däi Gefale sicht an Däi Luef ausschwätzt. Du bass de Gott, deen éiweg gär huet, den Här vun der Mëtschgiewegkeet.


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB05364

    Herausforderungen an Tester



O Du onvergläichleche Gott!

Mir sinn Deng damiddeg Dénger an Du bass den Allmächtegen. Mir sënnegen an Du bass den Ëmmerverzeienden. Mir si gefaangen, aarm a bescheiden an Du bass eisen Ënnerdaach an eis Hëllef. Mir si wéi butzeg Seejomessen an Du bass den Här vun der Majestéit um Troun am héchsten Himmel. Beschütz eis, als en Zeeche vun Denger Gnod, an enthal eis Deng Virsuerg an Hëllef net vir.

O Här! Deng Prüfunge si wierklech haart an Deng Tester kënne Fundamenter aus Stol an de Koup geheien. Erhal a stäerk eis, ermonter an erfree eis Häerzer. Hëllef eis gnädeg, wéi den ‘ABDU’L-BAHÁ , Denger helleger Schwell ze déngen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB01339

    Lassléisung



O gëttlech Vorseeung!

Erwäch mech a maach mech bewosst. Looss mech lassgeléist si vun allem ausser Dir a fessel mech mat der Léift fir Deng Schéinheet. Hauch mir den Otem vum hellege Geescht an a looss mech nom Ruff vum Kinnekräich vun Abhá lauschteren. Schenk mir himmlesch Kraaft a fänk d’Luucht vum Geescht an der bannenzegster Kummer vu mengem Häerz un. Maach mech lass vun all Fessel a befrei mech vun all Bindung, fir datt ech no näischt anerem verlaangeren, wéi Dir ze gefalen, näischt sichen nieft Dengem Ubléck a kengem anere Wee noginn wéi Dengem Wee. Maach, datt ech déi Zerstreet dozou féieren, opmierksam ze ginn an déi Schlofend ze erwächen, datt ech d’Waasser vum Liewen deene reechen, déi erdiischtert sinn a gëttlech Heelung deene bréngen, déi krank sinn a leiden.

Och wann ech kleng, erniddregt an aarm sinn, sou bass Du awer mäi sécheren Hafen a mäin Ënnerdaach, mäin Ënnerstëtzer an Deen, dee mir hëlleft. Schéck Deng Hëllef esou erof datt jidderee staunt. O Gott! Du bass wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten, Deen dee gëtt, dee versuergt an deen alles gesäit.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, pl, te

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Kanner



O Gott, leed mech, hal Deng Hand iwwer mech, maach aus mir eng stralend Luucht an e blénkege Stär. Du bass de Mächtegen an de Staarken.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Kanner



O Du onvergläichlechen Här! Nier dëse Puppelchen un der Broscht vun Denger Léift a Guttheet. Behitt hien an der Wéi vun Dengem séchere Schutz a looss hien an den Äerm vun Denger zäertlecher Zouwendung wuessen.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09396

    Kanner



O Gott! Erzéi dëst Këndchen am Schouss vun Denger Léift, a gëff him Mëllech vun der Broscht vun Denger Virsuerg. Kuck no dëser frëscher Planz am Rousegaart vun Denger Léift, an hëllef hir, duerch d’Schauere vun Denger Mëtschgiewegkeet ze wuessen. Maach aus him e Kand vum Kinnekräich a féier et an Däin himmlescht Räich. Du bass mächteg a gutt, an Du bass Deen, dee gëtt, de Generéisen, den Här vun oniwwertrefflecher Generositéit.


    Also in: en, es, iba, ne, ta

  

  
  
    AB10701

    Kanner



O Här! Maach aus dëse Kanner wonnerbar Planzen. Looss se wuessen a gedeien am Gaart vun Dengem Bond. Gëff hinne Frëscht a Schéinheet duerch d’Waasser aus de Wolleke vum allherrleche Kinnekräich.

O Du gudden Här! Ech sinn e klengt Kand, erhief mech an deem s Du mech an Däi Räich ophëls. Ech sinn ierdesch, maach Du mech himmlesch. Ech si vun der Welt hei ënnen, looss mech zum Räich do uewe gehéieren. Ech si bedréckt, looss mech stralen. Ech si materiell, maach mech geeschteg, an erlab mir, dass ech Deng onendlech Guttheet weise kann.

Du bass de Gewaltegen, Deen, dee jiddweree gär huet.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Kanner



O Du onvergläichlechen Här! Sief Du dësem aarme Kand e Schutz, an dëser verierter an onglécklecher Séil e léiwen a verzeiende Meeschter. O Här! Och wa mir nëmme wäertlos Planze sinn, gehéiere mir awer zu Dengem Rousegaart. Och wa mir Schëtz ouni Blieder a Bléie sinn, si mir awer e Stéck vun Dengem Bongert. Ernär dann dës Planz duerch d’Reeschauere vun Dengem zaarten Erbaarmen, stäerk an erfrësch dëse jonke Bam mam beliewenden Otem vun Denger geeschteger Fréijoerszäit. Looss hien opmierksam, verstänneg an nobel ginn, looss hien éiwegt Liewe kréien, a fir ëmmer an Dengem Kinnekräich wunnen.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    Kanner



O mäin Här! O mäin Här!

Ech sinn e Kand am zaarten Alter. Nier mech un der Broscht vun Denger Gnod, ënnerriicht mech am Schouss vun Denger Léift, erzéi mech an der Schoul vun Denger Féierung a looss mech wuessen am Schiet vun Denger Generositéit. Erléis mech vun der Däischtert, maach aus mir en hellt Liicht; maach mech fräi vu Verdross, maach aus mir eng Blumm aus dem Rousegaart; looss mech en Dénger vun Denger Schwell ginn, a gëff mir d’Gesënnung an d’Wiese vun de Gerechten; maach aus mir d’Ursaach vu Generositéit fir d’Welt vun de Mënschen, a kréin mäi Kapp mam Diadem vum éiwege Liewen.

A Wierklechkeet bass Du de Staarken, de Mächtegen, Deen, dee gesäit, Deen, deen héiert.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Verstuerwen



Dëst Gebiet sollt am Ufank vun der Andeelung fir déi Verstuerwe stoen. D‘Gebiet fir déi Verstuerwen ass dat eenzegt obligatorescht Bahá’í Gebiet, wat an der Kongregatioun ze rezitéieren ass; et gëtt vun engem Gleewege rezitéiert, iwwerdeems all déi, déi do sinn, an der Stëll do stinn. BAHÁ’U’LLÁH  huet erkläert, dass dëst Gebiet nëmmen néideg ass, wann de Verstuerwenen iwwer fofzéng Joer al ass, dass et muss gesot ginn, ier d‘Doudelued an d‘Graf erofgelooss gëtt, an dass et net néideg ass, sech der Qiblih zouzedréien, wann et gesot gëtt. «Alláh-u-Abhá» gëtt eemol gesot; da gëtt den éischte vun de sechs Versen nonzéngmol gesot. Da gëtt «Alláh-u-Abhá» nees gesot, suivéiert vum zweete Vers, deen dann nongzéngmol gesot gëtt, a sou weider.

O mäi Gott! Dat hei ass Däin Dénger an de Jong vun Dengem Dénger, deen un Dech an un Deng Zeeche gegleeft huet, an deen Dir säi Bléck zougedréint huet, ganz lassgeléist vun allem ausser Dir. Du bass wierklech, vun deenen déi Baarmhäerzegkeet weisen, de Baarmhäerzegsten. Géi sou mat him ëm, o Du, deen s Du de Mënschen hir Sënne verzeis an hir Feeler verdecks, wéi et dem Himmel vun Denger Generositéit an dem Mier vun Denger Gnod entsprécht. Huel hien op an d’Räich vun Dengem himmleschen Erbaarmen, wat virun der Schëpfung vun Himmel an Äerd war. Et gëtt kee Gott ausser Dir, dem Ëmmerverzeienden, dem Generéisten.

Looss hien da sechs mol d’Begréissung «Alláh-u-Abhá» widderhuelen an dann nonzéngmol jiddweree vun de folgendeVerse soen:

A Wierklechkeet biede mir all Gott un.

A Wierklechkeet verneige mir eis all viru Gott.

A Wierklechkeet gi mir eis all Gott hin.

A Wierklechkeet luewe mir all Gott.

A Wierklechkeet soe mir all Gott Merci.

A Wierklechkeet si mir all gedëlleg a Gott.

Wann den Doudegen eng Fra ass, seet een: «Hei ass Deng Mod an d’Duechter vun Denger Mod »


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Lassléisung



O Du gudden Här!

Rengeg mäin Häerz vun all Unhänglechkeet, an erfree meng Séil mat frouen Noriichten. Befrei mech vun all Bindung u Frënd wéi u Friemen, fessel mech mat Denger Léift, sou dass ech mech Dir voll a ganz kann higinn an erfëllt si mat feiereger Extas; sou dass ech keen anere begieren ausser Dir, keen anere sichen ausser Dir, keen anere Pad triede wéi Däin an nëmme kommunizéiere mat Dir; sou dass ech, enger Nuechtigailche gläich, verzaubert si vun Denger Léift an Dag an Nuecht keimen a jéimeren, kräischen a jäizen «Yá Bahá’u’l-Abhá!»


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH05894

    Lassléisung



Ech weess net, o mäi Gott, wat d’Feier ass, dat s Du an Dengem Land ugefaangen hues. D’Äerd ka säi Glanz nimools verdonkelen an d’Waasser seng Flam net läschen. Kee Vollek op der Welt ka senger Kraaft widderstoen. Gléckséileg ass deen, deen him nokënnt a säin Dauschen héiert.

E puer vun hinnen, o mäi Gott, hues Du et duerch Deng stäerkend Gnod erméiglecht, Dengem Feier méi no ze kommen, wärend s Du aner zeréckgehal hues, wéinst den Doten, déi hir Hänn an Dengen Deeg begaangen hunn. Wien ëmmer him nokënnt an et erreecht, am brennende Verlaangen, Deng Schéinheet ze kucken, gëtt säi Liewen hir op Dengem Pad a kënnt zu Dir erop, ganz lassgeléist vun allem ausser Dir.

Ech bieden Dech, o mäin Här, bei dësem Feier, dat an der Welt vun der Schëpfung flaamt a roost, zerräiss d’Schleier, déi mech hënneren, virum Troun vun Denger Majestéit ze erschéngen a beim Agang vun Denger Paart ze stoen. Bestëmm Du fir mech, o mäin Här, all Guddes, dat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues, a looss net zou, dass ech wäit ewechbleiwe vum Schutz vun Dengem Erbaarmen.

Mächteg bass Du ze maachen, wat Dir gefält. Du bass wierklech den Allmächtegen, de Generéisten.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00522

    Lassléisung



O Du onvergläichlechen Här, dee gär huet!

Och wann et u Fäegkeet a Begabung feelt, an et onendlech schwéier ass, dem Leed ze widderstoen, si Begabung a Fäegkeet awer Geschenker, déi s Du eis gëss. O Här! Gëff eis Fäegkeet a maach eis würdeg, fir datt mir eis als äusserst standhaft erweisen, dëser Welt an all hire Mënschen entsoen, d’Feier vun Denger Léift umaachen an esou wéi Käerzen, hell mat opzierender Flam brennen an eise stralende Glanz verbreeden.

O Här vum Kinnekräich! Erléis eis vun dëser Welt vun eidelen Abildungen a féier eis an d’Räich vun der Onendlechkeet. Maach eis ganz fräi vun dësem niddrege Liewen a looss eis geseent si mat de räiche Geschenker vum Kinnekräich. Befrei eis vun dëser Welt vum Näischt, déi just den Uschäin vun der Realitéit huet, a gëff eis éiwegt Liewen. Schenk eis Freed a Pleséier, a gënn eis Frousinn an Zefriddenheet. Tréischt eis Häerzer a gëff eise Séile Fridden a Rou, sou datt, wa mir an Däi Räich eropkommen, mir Deng Presenz erreechen an eis an de Räicher do uewe glécklech fillen. Du bass Deen, dee gëtt, de Schenkenden, den Allmächtegen!


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Owes



Wéi kann ech Schlof sichen, o Gott, mäi Gott, wann d’Ae vun deenen, déi no Dir verlaangeren, waakreg sinn, wéinst hirer Trennung vun Dir, a wéi kann ech mech leeë fir ze raschten, wann d’Séile vun deenen, déi Dech gär hunn, uerg leiden, well si wäit ewech si vun Denger Präsenz? Ech hunn, o mäin Här, mäi Geescht a mäi ganzt Wiesen an d’riets Hand vun Denger Muecht an Dengem Schutz ginn, an ech leeë mäi Kapp op mäi Këssen duerch Deng Muecht, an hiewen en nees op, no Dengem Wëllen an Dengem Gefalen. Du bass a Wierklechkeet Deen, deen erhält a versuergt, den Allmächtegen, de Mächtegsten.

Bei Denger Muecht! Ob ech schlofen oder waakreg sinn, froen ech nëmmen dat, wat s Du wënschs. Ech sinn Däin Dénger an an Dengen Hänn. Hëllef Du mir gnädeg ze maachen, wat den Doft vun Dengem Gefale verbreet. Dat ass wierklech meng Hoffnung an d’Hoffnung vun deenen, déi sech freeën, no bei Dir ze sinn. Gelueft bass Du, o Här vun de Welten.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Faaschten



O Gott! Esou wéi ech mech vu kierperleche Wënsch enthalen a mech net mat Iessen an Drénken ofginn, genee esou maach Du mäin Häerz a mäi Liewe reng a gehellegt vun allem ausser Denger Léift, a verdeedeg a beschütz meng Séil vun egoistescher Leidenschaft an déiereschem Begieren, fir dass mäi Geescht sech mam Doft vum Hellege verbënnt, a faascht vum Ernimme vun allem ausser Dir.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Verzeiung



Ech bieden Dech mir ze verzeien, o mäin Här, fir d‘Ernimme vun allem ausser Dir, fir all Luef ausser Dengem, fir all Freed ausser där, no bei Dir ze sinn, fir all Pleséier ausser deem, mat Dir verbonnen ze sinn, fir all Gléck ausser deem, vun Denger Léift a guddem Wëllen, a fir all Saachen déi mech uginn, déi awer näischt mat Dir ze dinn hunn, o Du, deen s Du den Här vun allen Häre bass, Deen, deen d’Mëttele verschaaft an d’Dieren opspäert.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Moies



Duerch Deng Gnod, o mäi Gott, sinn ech haut de Moien opgestan, a voll Vertrauen an Dech hunn ech mäin Haus verlooss, a mech Denger Suerg uvertraut. Schéck mir elo, aus dem Himmel vun Dengem Erbaarmen, Däi Seegen op mech erof a looss mech nees sécher heemkommen, sou wéi s Du mech ënner Dengem Schutz erausgoe gelooss hues, mat menge Gedanke fest op Dech geriicht.

Et gëtt kee Gott ausser Dir, deem Engen, dem Onvergläichlechen, dem Allwëssenden, dem Onendlechweisen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Hochzäit



D’Bahá’í Bestietnes ass Vereenegung an häerzlech Léift tëschent de Partner. Si mussen awer ganz gutt Uecht ginn a sech mam Charakter vun hirem Partner vertraut maachen. Dës éiweg Verbindung sollt duerch en zolitte Bond geséchert ginn, mat der Absicht, Harmonie, Verbonnenheet an Eenheet ze fërderen an éiwegt Liewen ze kréien.

‘ABDU’L-BAHÁ





D’Hochzäitsverspriechen, de Vers, deen am Kitáb-i-Aqdas (dem Hellegste Buch) festgeluecht ass, an deen eenzel vun der Braut an dem Bräitchemann an der Präsenz vun op mannst zwee Zeien, déi de geeschtege Rot akzeptéiert, ze soen ass, ass deen hei: «Mir wëllen eis all, wierklech, un de Wëlle Gottes halen».

Hien ass Deen, dee schenkt, de Generéisen! Gelueft sief Gott, den Uréiwegen, den Ëmmerbestoenden, den Onverännerlechen, den Éiwegen! Hien, deen duerch säin eegent Wiese bezeit, dass Hie wierklech deen Een ass, deen Eenzegen, den Onofhängegen, den Héchsten. Mir bezeien, dass et a Wierklechkeet kee Gott gëtt ausser Him, mir erkenne Seng Eenheet un a bekenne Seng Eenzegkeet. Schonn éiweg wunnt Hien an onzougänglechen Héichten, op de Spëtzte vu Senger Majestéit, gehellegt iwwerem Ernimme vun allem ausser Him selwer, fräi vun all Beschreiwung ausser Senger.

A wéi Hie wollt de Mënsche Gnod a gutt Doten erweisen, an d’Welt an d’Rei setzen, huet Hie Reegelen offenbaart a Gesetzer geschaf; ënner anerem huet Hien d’Gesetz vum Bestietnes agefouert, huet et zu enger Buerg vu Wuel a Séilegkeet gemaach an huet eis et virgeschriwwen an deem, wat a Sengem Hellegste Buch aus dem Himmel vun der Hellegkeet erofgeschéckt gouf. Hie sot, grouss ass Seng Herrlechkeet: «Bestuet iech, o Mënschen, fir dass vun iech deen ervirgeet, dee Menger ënner Mengen Dénger gedenkt; dëst ass eent vu Menge Geboter fir iech; haalt iech dorun, well et ass fir äert Bescht.»


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB12851

    Verstuerwen



Erlab, o mäin Här, dass déi, déi zu Dir eropkomm sinn, an Dir, dem beschte Komerod, en Ënnerdaach fannen, an dass si am Schiet vum Tabernakel vun Denger Majestéit an am Hellegtum vun Denger Herrlechkeet wunnen. Verspreet Du iwwer si, o mäin Här, vum Mier vun Denger Verzeiung, wat si wierdeg mécht, an Dengem allerhéchste Kinnekräich an am himmleschen Domän ze wunnen, soulaang wéi Deng Herrschaft dauert. Mächteg bass Du ze maachen, wat Dir gefält.


    Also in: de, en, nl

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Moies



O Här, sou räich u Guttheet a mat Gnod sou voll; Dat Wëssen, ech zudéifst an Häerz a Séil geholl!

Fréi mueres fënnt meng Séil den Trouscht jo just bei Dir; Meng Nout a Leed keen an‘re kennt, keen ausser Dir.

Huet unerkannt dat Häerz Däin Numm fir ee Moment; Kee Frënd et sicht wéi Schmäerz fir Dech eleng, dee brennt.

Verwielecht sief dat Häerz beim Keimen net fir Dech; A besser blann dat A beim Kräischen net fir Dech!

An all den däischt‘re Stonnen, o Du Här vu Muecht; Mäin Häerz huet just un Dech als stralend Liicht geduecht.

Hauch Du, duerch Deng grouss Gonscht, a mech Däi Geescht eran; Sou dass, dat, wat ni wor, fir ëmmer bleiwe kann.

Kuck net op de Verdéngscht, kuck net op eise Wäert; o gudden Här, kuck just op d’Gnod vun Dir gewäert.

De Vigel, lues am Fluch, hir Flilleke gebrach schenk Du aus zaarter Gnod zwee neier hinnen dach.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Moies



O mäi Gott a mäi Meeschter! Ech sinn Däin Dénger an de Jong vun Dengem Dénger. Fréi haut de Moie sinn ech aus mengem Bett opgestanen, wéi d’Sonn vun Denger Eenheet aus der Mueresdämmerung vun Dengem Wëllen erschéngen ass an hire Glanz iwwer d’Welt verbreet huet, sou wéi et an de Bicher vun Dengem Gebot bestëmmt ass.

Gelueft bass Du, o mäi Gott, dass mir zur Herrlechkeet vum Liicht vun Dengem Wëssen erwächt sinn. Schéck dann op eis erof, o mäin Här, wat eis fäeg mécht, jiddwereen ausser Dir ze entbieren, a wat eis vun all Unhänglechkeet ausser Dir befreit. Verschreif ausserdeem, fir mech, an all déi, déi ech gär hunn, a fir meng Famill, souwuel Männer wéi Fraen, dat Gutt vun dëser an der nächster Welt. Hal eis dann a Sécherheet, duerch Däin onfeelbare Schutz, o Du, dee jiddwereen an der ganzer Schëpfung gär huet, Du Verlaangere vum ganzen Universum, virun deenen, déi s Du zu Spriechere vum béise Flüsterer gemaach hues, déi an de Mënschen hire Brëscht pësperen. Mächteg bass Du, dat ze maachen, wat Dir gefält. Du bass wierklech den Allmächtegen, Deen, deen a Gefor hëlleft, Deen, deen duerch sech selwer ass.

Seen Du, o Här mäi Gott, Hien, deen s Du iwwer Deng ausgezeechentst Nimm gesat hues, an duerch deen s Du déi Gleeweg vun de Béise getrennt hues, an hëllef eis gnädeg dat ze maachen, wat s Du gär hues a wënschs. Seen Du och, o mäi Gott, déi, déi Deng Wierder a Buschtawe sinn, déi Dir hire Bléck zougedréit hunn, a sech Dir zougewannt an Däi Ruff héieren hunn.

Du bass, wierklech den Här an de Kinnek vun all Mënsch, an Du hues Muecht iwwer alles.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Luef an Dank



Hien ass Gott.

O du, deen an Ubiedung ronderëm de Punkt kreest, ëm deen d’Awunner vum allerhéchste Paradis kreesen. Hief du deng Hänn an Dankbarkeet un der Schwell vum eenzeg wierkleche Gott a so: O Du, héchst Bestriewe vu jidderengem, deen Dech leidenschaftlech gär huet! O Du, de Guide vun all verierter Séil! Du hues dëse schwaachen Dénger mat Dengen onendleche Seege begënschtegt an dësen Onglécklechen an Niddregen zur Schwell vun Denger Eenheet gefouert. Du hues dësen ausgedréchente Lëpsen d‘liewegt Waasser vun Denger Léift a Guttheet gereecht an dës midd a wieleg Séil mam Wand vu gëttlecher Baarmhäerzegkeet erëm belieft. Ech soen Dir Merci, dass Du mir eng voll Portioun vun Denger gnädegster Gonscht geschenkt hues a mir d‘Éier ginn hues, Deng helleg Schwell* ze erreechen. Ech bieden ëm en onendlechen Undeel vun de Räichtemer vun Dengem Kinnekräich do uewen. Bewëlleg Däi Bäistand. Schenk Deng gnädeg Gonscht.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, sm, tvl

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Schutz



Éier sief Dir, o Gott! Du bass dee Gott, dee virun allem existéiert huet, deen no allem existéiere wäert an iwwer alles ewech bestoe bleift. Du bass dee Gott, deen alles weess a sech iwwer alles erhieft. Du bass dee Gott, dee mat allem gnädeg ëmgeet, deen tëschent allem entscheet, an deem Seng Visioun alles ëmfaasst. Du bass Gott mäin Här, Du kenns meng Lag an Du gesäis mäin ënnerlecht a mäin äusserlecht Wiesen.

Schenk mir an de Gleewegen, déi Dengem Ruff nogaange sinn, Verzeiung. Sief Du meng eenzeg Hëllef géint de Muttwëll vu jiddwerengem dee mir wëll Leed undoen oder mir Schlechtes wënscht. Du bass wierklech den Här vun allem, wat s Du erschafen hues. Du gees jiddwerengem duer, mee ouni Dech ka kee sech selwer duergoen.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Luef an Dank



Hien ass Gott.

O du, deen an Ubiedung ronderëm de Punkt kreest, ëm deen d’Awunner vum allerhéchste Paradis kreesen. Hief du deng Hänn an Dankbarkeet un der Schwell vum eenzeg wierkleche Gott a so: O Du, héchst Bestriewe vu jidderengem, deen Dech leidenschaftlech gär huet! O Du, de Guide vun all verierter Séil! Du hues dëse schwaachen Dénger mat Dengen onendleche Seege begënschtegt an dësen Onglécklechen an Niddregen zur Schwell vun Denger Eenheet gefouert. Du hues dësen ausgedréchente Lëpsen d‘liewegt Waasser vun Denger Léift a Guttheet gereecht an dës midd a wieleg Séil mam Wand vu gëttlecher Baarmhäerzegkeet erëm belieft. Ech soen Dir Merci, dass Du mir eng voll Portioun vun Denger gnädegster Gonscht geschenkt hues a mir d‘Éier ginn hues, Deng helleg Schwell* ze erreechen. Ech bieden ëm en onendlechen Undeel vun de Räichtemer vun Dengem Kinnekräich do uewen. Bewëlleg Däi Bäistand. Schenk Deng gnädeg Gonscht.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, sm, tvl

  

  
  
    BH03111

    Luef an Dank



Hien ass den Allherrlechen, de Stralendsten. O gëttlech Vorseeung, o verzeienden Här! Wéi kann ech jeemools zerguttst Däi Luef sangen oder Dech genuch veréieren a verherrlechen? Deng Beschreiwung duerch iergend eng Zong ass näischt aneres wéi Iertum an Deng Duerstellung duerch iergend eng Fieder ass e Beweis fir d’Topegkeet vun deenen, déi sech un dëser gewalteger Aufgab versichen. D’Zong ass nëmmen en Instrument, dat aus Elementer zesummegesat ass; Stëmm a Sprooch sinn näischt aneres wéi zoufälleg Attributer. Wéi kann ech also mam Instrument vun enger ierdescher Stëmm, de Luef feiere vun Him, dee weeder sengesgläichen huet, nach een, deen Him gläicht. Alles, wat ech soen oder siche kann, ass beschränkt duerch de Verstand vum mënschleche Geescht an ageschloss bannent de Grenze vun der mënschlecher Welt. Wéi ka mënschlecht Denken jeemools déi héchst Spëtze vu gëttlecher Hellegkeet erklammen a wéi kann d’Spann vun eideler Abildung jeemools hiert zerbriechlecht Netz vun huele Virstellungen iwwer d’Heem vun der Hellegkeet wiewen? Näischt kann ech maachen, ausser meng Schwächt ze bezeien a mäi Versoen anzegestoen. Du bass, a Wierklechkeet, Deen, deen alles besëtzt, den Onerreechbaren, Deen, deen héich iwwerem Versteesdemech vun deene schwieft, déi mat Verstand ausgerëscht sinn.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    Schutz



O mäin Här! Du weess dass d’Mënschen ëmzéngelt si vu Leed a Misär, an ëmgi si vun Nout an Ierger. Prüfunge ploen de Mënsch, a schrecklech Onglécker iwwerfalen hie wéi den Ugrëff vun enger Schlaang. Et gëtt keen Ënnerdaach, keen Asyl fir hien ausser ënnerem Flillek vun Dengem Schutz, Dengem Schierm, Denger Opsiicht an Dénger Wuecht.

O Du Baarmhäerzegen! O mäin Här! Maach Däi Schutz meng Rüstung, Däi Schierm mäi Schëld, Bescheidenheet virun der Dier vun Denger Eenzegkeet mäi Wiechter, Deng Wuecht a Verdeedegung meng Festung a meng Wunneng. Schierm mech of virum Afloss vum Ego an dem Verlaangen, a beschütz mech vun all Krankheet, Plo, Schwieregkeet a Misär.

A Wierklechkeet bass Du de Beschützer, den Hidder, den Erhaler, Deen, dee sech selwer duergeet. A Wierklechkeet bass Du de Baarmhäerzegste vun de Baarmhäerzegen.

‘ABDU’L-BAHÁ


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    Luef an Dank



Hien ass den Hellegsten, den Herrlechsten. Am Numm vu Gott, de Matleedvollen, de Baarmhäerzegen! Gelueft ass Gott, den Här vun alle Welten!

O Här mäi Gott, mäin Hafen a mäin Ënnerdaach! Wéi kann ech Dech zerguttst ernimmen, sief et och mat de wonnerbaarste Wierder vu Verherrlechung oder den héchst eloquenten Ode vu Luef, o Du Allmächtegen a Verzeienden, wou ech dach weess, dass d’Zong vun all sproochgewaltege Riedner zéckt an all Ausdrock vu Luef vun der mënschlecher Fieder oder Zong duerchernee gëtt beim Versuch, fir nëmmen ee vun den Zeeche vun Denger allmächteger Stäerkt ze verherrlechen oder een eenzegt Wuert, dat vun Dir geschaf gouf, héich ze luewen. A Wierklechkeet sinn d’Flilleke vun de Vigel vum mënschleche Verstand gebrach bei hirem Versuch, zur Atmosphär vun Denger gëttlecher Herrlechkeet eropzefléien, an d’Spanne vun eideler Abildung bréngen et absolut net fäerdeg fir hir zerbriechlech Netzer op den héchste Spëtzen um Baldachin vun Dengem Wëssen ze wiewen. Et gëtt fir mech also keen aneren Auswee, wéi deen, meng Schwächt a Mängel zouzeginn an et gëtt fir mech keng aner Wunneng wéi an den Déifte vun Aarmut an Entbieren. A Wierklechkeet ass d’Onfäegkeet, Dech ze begräifen d’Essenz vum Verstoen, d’Ageständnis vu Mängel dat eenzegt Mëttel, bei Dech ze kommen, d’Zougi vun Aarmut, d’Quell vun echtem Räichtum.

O Här! Stéi mir an Dengen opriichtegen Dénger gnädeg zur Säit an eiser Ënnerwerfung virun Denger héijer Schwell, stäerk eis an eisem Bieden ëm Deng gëttlech Hellegkeet a befäeg eis, damiddeg an ënnerwerfeg virun der Dier vun Denger Eenheet ze stoen. Stäerk eis Schrëtt op Dengem Pad, o mäin Här, a maach mäin Häerz hell mat de Liichtstralen, déi vum Himmel vun Denge Geheimnisser erofschéngen.

Erfrësch mäi Geescht mat der ureegender Lëftchen, déi aus dem Paradis vun Dengem Pardon an Denger Verzeiung bléist, an erfree meng Séil duerch de beliewenden Otem, dee vun de Wise vun Denger Hellegkeet aus verbreet gëtt. Looss mäi Gesiicht stralen an de Welte vun Denger Eenheet an erlab, dass ech zu Dengen opriichtegen Dénger gezielt ginn an zu Denge Kniechte gehéieren, déi fest a sécher stinn.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Kuerzt Flichtgebiet



Eemol a véieranzwanzeg Stonnen - mëttes - ze soen:

Ech bezeien, o mäi Gott, dass Du mech erschaf hues, fir Dech ze erkennen an Dech unzebieden. Ech bekennen an dësem Abléck meng Schwächt an Deng Muecht, meng Aarmut an Däi Räichtum. Et gëtt keen anere Gott ausser Dir, Deen, deen hëlleft a Gefor, Deen, deen duerch sech selwer ass.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08824

    Geeschteg Qualitéiten



Verherrlecht sief Däin Numm, o mäi Gott, duerch deen d’Beem am Gaart vun Denger Offenbarung mat Gréngs agekleet goufen, a si d’Friichte vun der Hellegkeet ausgedroen hunn an dëser Fréijoerszäit, wou sech de séisse Geschmaach vun Denger Gefällegkeet an Dengem Seegen iwwer alles leet an et ervirbréngen deet, wat am Kinnekräich vun Dengem onwidderrufflechen Uerder an am Himmel vun Dengem onverännerleche Plang fir si virausbestëmmt gouf. Ech bieden Dech bei eben dësem Numm, looss net zou, dass ech wäit ewech si vum Haff vun Denger Hellegkeet, oder ausgespaart vum héijen Hellegtum vun Denger Eenheet an Denger Eenzegkeet.

Fänk dofir d’Feier vun Denger Léift a menger Broscht un, o mäi Gott, fir dass seng Flam alles verbrennt bis op meng Erënnerung un Dech, dass all Spuer vu verduerwener Begier a mir ganz ausgeläscht gëtt, an dass näischt iwweregbleift ausser der Verherrlechung vun Dengem transzendenten an allherrleche Wiesen. Dëst ass mäin héchst Bestriewen, mäi brennende Wonsch, o Du, deen iwwer alles herrscht an an deem Senger Hand d’Kinnekräich vun der ganzer Schëpfung läit. Jo wierklech, Du méchs, wat Dir gefält. Et gëtt kee Gott niewent Dir, dem Allmächtegen, dem Allherrlechen, Deem, deen ëmmer nees verzeit.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    Geeschteg Qualitéiten



O mäin Här! Looss Deng Schéinheet meng Narung ginn, Deng Präsenz mäi Gedrénks, Däi Gefale meng Hoffnung, Däi Luef meng Aktioun, d’Gedenken un Dech mäi Begleeder, d’Muecht vun Denger Herrschaft mäi Bäistand, Deng Wunneng mäin Doheem, a mäi Wunnsëtz en Uert, deen s Du gehellegt hues vun de Grenzen, déi deenen operluecht goufen, déi wéi duerch e Schleier vun Dir getrennt sinn.

Du bass, wierklech, den Allmächtegen, den Allherrlechen, de Gewaltegsten.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    Geeschteg Qualitéiten



O Här!

Wat fir e Stroum vu Mëtschgiewegkeet hues Du gewäert a wat fir eng Flut vu räichlecher Gnod hues Du bewëllegt! Du hues all d’Häerzer wéi zu engem eenzegen Häerz matenee verschmëlze gelooss an all d’Séilen zu enger eenzeger Séil matenee verbonnen. Du hues beweegungslose Kierper Liewen a Gefill ginn an doudege Leiwer d’Bewosstsi vum Geescht geschenkt. Duerch déi liichtend Strale vun der Sonn vum Allbaarmhäerzegen hues Du dës Stëbsatomer mat siichtbarer Existenz bekleet an duerch d’Welle vum Mier vun der Eenheet hues Du dës winzeg Drëpse befäegt, héichzeschloen an ze dauschen.

O Du Allmächtegen, deens Du engem Stréihallem d’Muecht vun engem Bierg gëss an e Stëbskärche befäegs, d’Herrlechkeet vun der stralender Sonn erëmzespigelen! Schenk eis Deng zäertlech Gnod a Gonscht, fir dass mir eis erhiewen, fir Denger Saach ze déngen an eis net virun de Vëlker vun der Äerd schumme mussen.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    Féierung



O mäin Här! O mäin Här! Dëst ass eng Luucht, ugefaangen duerch d’Feier vun Denger Léift, déi hellewech brennt mat der Flam, déi um Bam vun Dengem Erbaarmen ugefaange gouf. O mäin Här! Looss si duerch d‘Feier, dat am Sinaï vun Denger Offenbarung entfacht ass, nach méi staark, méi gliddeg a mat méi enger grousser Flam brennen! Du bass wierklech Deen, dee bestätegt, dee bäisteet, de Gewaltegen, de Generéisen, Deen, dee gär huet.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Heelung a Stäerkt



Hien ass Gott.

O Gott, mäi Gott! Ech hunn Dir mäi Gesiicht zougedréit a bieden Dech den Ozean vun Denger Heelung auszegéissen. Hëllef mir gnädeg, o Här Dengem Vollek ze déngen an Deng Dénger ze heelen. Wann s Du mir hëllefs, gëtt d‘Heelmëttel, dat ech ubidden, zu enger heelender Medezin fir all Krankheet, enger Schlupp vu liewensspendendem Waasser fir all brennenden Duuscht an e berouegende Balsam fir all verlaangerend Häerz. Wann s Du mir net hëllefs, wäert et näischt anescht gi wéi Leed an ech wäert kaum enger Séil Heelung bréngen.

O Gott, mäi Gott! Stéi mir bäi an hëllef mir duerch Deng Muecht, déi Krank ze heelen. Du bass wierklech, den Heeler, Deen, dee sech selwer duergeet, Deen, deen all Péng a Krankheet ewechhëlt, Deen, deen iwwer alles herrscht.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    Bond



Verfesteg eis Schrëtt op Dengem Pad, o Här, a stäerk Du eis Häerzer andeems mir Dir follegen. Dréi eis Gesiichter der Schéinheet vun Denger Eenzegkeet zou, an erfree eist Häerz mat den Zeeche vun Denger gëttlecher Eenheet. Verschéiner eis Leiwer mam Kleed vun Denger Guttheet, huel de Schleier vun der Sëndhaftegkeet vun eisen Aen ewech, a reech eis de Kielech vun Denger Gnod; fir datt d‘Essenz vun all Wiesen Däi Luef sange ka beim Ubléck vun Denger Gréisst. Offenbar Dech dann, o Här, duerch Däi baarmhäerzegt Wuert an d’Geheimnis vun Dengem gëttleche Wiesen, fir dass déi helleg Extas vum Gebiet eis Séile fëlle kann - e Gebiet dat sech wäert iwwer Wierder a Buschtawen erhiewen an iwwer d’Gegrommels vu Silben an Téin erauswiisst, fir dass all Saachen an en Näischt zesummefléisse kënnen - virun der Offenbarung vun Dengem Glanz.

Här, dëst sinn Dénger, déi fest a standhaft an Dengem Bond an Testament bliwwe sinn, déi sech festgehal hunn um Seel vun der Bestännegkeet an Denger Saach, an déi sech un de Som vum Kleed vun Denger Gréisst geklamert hunn. Stéi hinne bäi, o Här, mat Denger Gnod, bestäteg si mat Denger Muecht a stäerk hir Lenne fir Dengem Gebot nozegoen. Du bass Deen, dee verzeit, de Gnädegen.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00001FIR

    Standhaftegkeet



O Här, mäi Gott! Stéi deene bäi, déi s Du gär hues, fir dass si fest an Dengem Glawe sinn, op Denge Weeër ginn a standhaft an Denger Saach sinn. Gëff hinnen Deng Gnod, dem Stuerm vun der Selbstsucht an der Leidenschaft ze widderstoen, an dem Liicht vun der gëttlecher Féierung nozegoen. Du bass de Mächtegen, de Gnädegen, Deen, deen duerch sech selwer ass, Deen, dee gëtt, de Matleedvollen, den Allmächtegen, de Ganzgeneréisen.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB05805SER

    Empfänglech Séile sichen



O mäi Gott, hëllef Du Dengem Dénger Däi Wuert ze erhéijen, alles ze verwerfen, wat ëmsoss a falsch ass, d’Wourecht ze verbreeden, d‘helleg Versen uechter d‘Welt bekanntzemaachen, d‘Herrlechkeet opzedecken an d’Moiesliicht an den Häerzer vun de Gerechten opgoen ze loossen. Du bass wierklech de Generéisen, Deen, dee verzeit.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    Empfänglech Séile sichen



O Gott, mäi Gott! Hëllef Dengen treien Dénger, Häerzer ze hunn, déi zaart a voller Léift sinn. Hëllef hinnen, d’Liicht vun der Féierung, dat vun der Himmlescher Versammlung ausstréimt, ënner all den Natioune vun der Äerd ze verbreeden. Du bass wierklech de Staarken, de Gewaltegen, de Mächtegen, Deen, deen alles ënnerwerft an ëmmer verzeit. Du bass wierklech de Generéisen, den Duussen, Deen, dee matfillt, de Mëtschgiewegsten.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00001KNO

    Herausforderungen an Tester



So: Gott geet allem duer, an iwwer alles ewech, an näischt an den Himmelen an op der Äerd, kann duergoen ausser Gott. A Wierklechkeet ass Hie selwer Deen, dee weess, deen ënnerstëtzt, den Allmächtegen.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Herausforderungen an Tester



O gëttlech Vorseeung!

Komplizéiert Schwieregkeete sinn opkomm a gewalteg Hindernisser opgedaucht. O Här! Huel dës Schwieregkeeten ewech a lee eis d’Beweiser vun Denger Muecht a Kraaft vir. Erliichter dës haart Ëmstänn a maach eise Wee fräi op dësem beschwéierleche Pad. O gëttlech Vorseeung! Dës Hindernisser ginn net no an eis Méi an Nout si mat onendlech vill Misär verbonnen. Keen hëlleft ausser Dir, a kee leescht Bäistand ausser Dir. Mir setzen all eis Hoffnung op Dech a leeën all eis Ugeleeënheeten an Deng Hänn. Du leets eis an hëls all Schwieregkeet ewech an Du bass de Weisen, Deen, dee gesäit an héiert.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Herausforderungen an Tester



Gëtt et een, dee Schwieregkeeten ewechhëlt ausser Gott? So: Gelueft sief Gott! Hien ass Gott! Si sinn all Seng Dénger, an all hale sech u Säi Gebot.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    Faaschten



D’Faaschtenzäit ass vum 1. oder 2. bis den 19. oder 20. Mäerz.

Am Kitáb-i-Aqdas steet: «Mir hunn iech operluecht, vum Alter vun der Maturitéit (15 Joer) aus un, ze bieden an ze faaschten. Dat ass vu Gott, ärem Här an dem Här vun äre Virfare bestëmmt... . Deen, dee reest oder krank ass, Fraen, déi schwanger sinn oder déi nieren, brauchen net ze faaschten. Enthaalt iech dem Iessen an dem Drénken, vu Sonnenopgang bis Sonnenënnergang a passt op, dass Loscht iech net vun där Gnod ofhält, déi am Buch bestëmmt ass.»

O mäi Gott, bei Dengem mächtegen Zeechen a bei der Offenbarung vun Denger Gnod ënner de Mënschen, bieden ech Dech, weis mech net of vun der Paart an d‘Stad vun Denger Präsenz, an enttäusch meng Hoffnungen net, déi ech an d’Manifestatioune vun Denger Gnod ënner Denge Kreature gesat hunn. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Denger séisster Stëmm an Dengem héchste Wuert: Zéi mech ëmmer méi no zur Schwell vun Denger Dier an hal mech net wäit ewech vum Schiet vun Dengem Erbaarmen a vum Baldachin vun Denger Generositéit. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Glanz vun Denger heller Stier an dem stralende Liicht vun Dengem Ubléck, dat vum héchsten Horizont schéngt: Zéi mech un duerch den Doft vun Dengem Kleed a looss mech drénke vum auserliesene Wäi vun Denger Ried. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Hoer, dat sech iwwer Däi Gesiicht beweegt, sou wéi Deng héchste Fieder iwwer d’Säite vun Dengen Tafele geet, an de Moschusdoft vu verbuerge Bedeitungen iwwer d’Räich vun Denger Schëpfung verbreet, erhief mech Denger Saach esou ze déngen, dass ech net zeréckfalen an net vun den Uspillunge vun deene gehënnert ginn, déi Deng Zeechen a Fro stellen, a sech vun Dengem Ubléck ewechdréien. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Numm, deen s Du zum Kinnek vun den Nimm gemaach hues, an duerch deen all déi verzaubert sinn, déi am Himmel an op der Äerd sinn: Maach mech fäeg, d’Sonn vun Denger Schéinheet ze kucken a versuerg mech mam Wäi vun Denger Ried. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Kinnekszelt vun Denger Majestéit op den héchste Spëtzten a beim Baldachin vun Denger Offenbarung op den héchsten Héichten: Hëllef mir mat Denger Gnod dat ze maachen, wat Däi Wëlle begiert an Deng Absicht offenbaart. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Denger Schéinheet, déi héich iwwerem Horizont vun der Éiwegkeet straalt, enger Schéinheet, virun där, sou bal si sech offenbaart huet, d’Räich vun der Schéinheet sech an Ubiedung verneigt a si a schalenden Téin lueft: Gëff, dass ech alles opginn, wat ech besëtzen an nëmme fir dat liewen, wat Däint ass. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei der Offenbarung vun Dengem Numm, Deen, dee jiddweree gär huet, duerch deen d’Häerzer vun deenen, déi frou mat Dir sinn, sech opzieren an d’Séile vun all deenen, déi op der Äerd wunnen, sech erhiewen: Hëllef mir, Denger ze gedenken ënner Denge Kreaturen, an Dech ze luewen an Dengem Vollek. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Dausche vum gëttleche Bam an dem Pëspere vum duusse Wand vun Denge Wierder am Kinnekräich vun Dengen Nimm: Hal mech ewech vun allem, wat Däi Wëllen haasst, an zéi mech un zur Stuf, vun där Hien, deen de Muere vun Dengen Zeechen ass, erstraalt. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Buschtaf, duerch deen, soubal en aus dem Mond vun Dengem Wëllen erauskoum, d’Ozeaner opgewullt goufen, de Wand geblosen huet, d’Friichte sech offenbaart hunn, d’Beem ausgeschloen hunn, all fréier Spuren ausgeläscht an all Schleier zerrass goufen, an déi, déi sech Dir widmen, sech fläissen, zum Liicht vum Ubléck vun hirem Här, dem Onofhängegen, ze kommen: Looss mech erkennen, wat an de Schäz vun Denger Erkenntnes verbuerge läit an an de Späichere vun Denger Wäisheet verstoppt ass. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Feier vun Denger Léift, dat Dengen Auserwielten an deenen, déi s Du gär hues, de Schlof aus den Ae gedriwwen huet, a bei hirem Gedenken a Luef un Dech zur Moiesstonn: Ziel mech zu deenen, déi erreecht hunn, wat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues an duerch Däi Wëllen offenbaart hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Liicht vun Dengem Ubléck, dat déi, déi Dir nostinn, virun d’Feiler vun Denger Veruerdnung gedriwwen huet, an déi, déi Dir ergi sinn, op Dengem Pad de Schwäerter vun Denge Feinden trotze gelooss huet: Schreif nidder fir mech mat Denger héchster Fieder, wat s Du fir Deng Vertrauten an Deng Auserwielten niddergeschriwwen hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Numm, duerch deen s Du op de Ruff vun deene lauschters, déi Dech gär hunn, op d’Schlackserte vun deenen, déi no Dir verlaangeren, op de Kreesch vun deenen, déi sech freeën, no bei Dir ze sinn, op d’Gejéimers vun deenen, déi Dir ergi sinn, an, duerch deen s Du d’Wënsch vun deenen erfëlls, déi hir Hoffnung op Dech setzen, an hir Verlaangeren erfëlls, duerch Deng Gnod an Deng Gonscht, a bei Dengem Numm, duerch deen d’Mier vun der Verzeiung sech virun Dengem Ubléck opdeet, an d’Wolleke vun Denger Generositéit op Deng Dénger erofreenen: Schreif néier fir jiddwereen, dee sech Dir zoudréit an dat virgeschriwwent Faaschten anhält, d’Belounung, bestëmmt fir déi, déi net schwätzen ausser mat Denger Erlabnes an déi op Dengem Pad aus Léift zu Dir op alles verzicht hunn, wat hinne gehéiert huet.

Ech bieden Dech, o mäin Här, bei Dir a bei Dengen Zeechen, a bei Dengen däitleche Beweiser, an dem stralende Sonneliicht vun Denger Schéinheet a bei Dengen Äscht: Läsch d’Sënne vun deenen, déi sech fest un Deng Gesetzer halen an dat beuechten, wat s Du hinnen an Dengem Buch virgeschriwwen hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02806

    Faaschten



O Gott! Esou wéi ech mech vu kierperleche Wënsch enthalen a mech net mat Iessen an Drénken ofginn, genee esou maach Du mäin Häerz a mäi Liewe reng a gehellegt vun allem ausser Denger Léift, a verdeedeg a beschütz meng Séil vun egoistescher Leidenschaft an déiereschem Begieren, fir dass mäi Geescht sech mam Doft vum Hellege verbënnt, a faascht vum Ernimme vun allem ausser Dir.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Eenheet a Fridden



O mäi Gott, o mäi Gott! Vereeneg d’Häerzer vun Dengen Dénger a weis hinnen Däi grousse Plang, datt si Denge Geboter kënnen nogoen an Däi Gesetz beuechten. Hëllef hinnen, o Gott, an hirem Beméien, a schenk hinne Kraaft, Dir ze déngen. O Gott! Iwwerlooss si net sech selwer, mee leet hir Schrëtt mam Liicht vun Dengem Wëssen, an erfree hir Häerzer mat Denger Léift. Du bass wierklech Deen, deen hinnen hëlleft an Du bass hiren Här.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    Hëllef a Bäistand



O mäi Gott! Ech froen dech, bei Dengem herrlechsten Numm, mir an deem ze hëllefen, wat d’Ugeleeënheete vun Dengen Dénger zum Erfolleg féiert, an Deng Stied erbléien deet. Du hues wierklech Muecht iwwer alles.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Jugendlech



O Här! Looss dëse jonke Mënsch stralen, an erweis dësem aarme Wiesen Deng Guttheet. Schenk him Wëssen, maach hie mueres fréi nach méi staark a behitt hien ënnerem Daach vun Dengem Schutz, fir dass hie fräi gëtt vun Iertum, sech fir den Déngscht un Denger Saach hiergëtt, déi Verierte leet, déi Onglécklech féiert, déi Gefaange befreit an déi Liichtsënneg erwächt, fir dass si all mat Dengem Gedenken an Dengem Luef geseent ginn. Du bass de Mächtegen an de Staarken.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Standhaftegkeet



O Här, mäi Gott! Stéi deene bäi, déi s Du gär hues, fir dass si fest an Dengem Glawe sinn, op Denge Weeër ginn a standhaft an Denger Saach sinn. Gëff hinnen Deng Gnod, dem Stuerm vun der Selbstsucht an der Leidenschaft ze widderstoen, an dem Liicht vun der gëttlecher Féierung nozegoen. Du bass de Mächtegen, de Gnädegen, Deen, deen duerch sech selwer ass, Deen, dee gëtt, de Matleedvollen, den Allmächtegen, de Ganzgeneréisen.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00032

    Heelung a Stäerkt



Wien de séissen Doft vu Gott verbreet, soll all Mueren dëst Gebiet soen:

O Gott mäi Gott! Du gesäis dëse Schwaache fir himmlesch Stäerkt bieden,

dësen Aarmen no Denge gëttleche Schätz, dësen Duuschteregen nom Sprangbuer vum éiwege Liewen, dëse Kranken no der Heelung verlaangeren, déi s Du him versprach hues, duerch Deng onendlech Gnod, déi s Du fir Deng auserwielt Dénger bestëmmt hues, an Dengem Kinnekräich do uewen.

O Här! Ech hu keen, dee mir hëlleft ausser Dir, keen Ënnerdaach ausser Dir, keen dee mech ënnerstëtzt ausser Dir. Stéi mir bäi mat Dengen Engelen, fir Däin hellegen Doft ze verbreeden an Deng Léieren iwwerall bei de Beschte vun Dengem Vollek bekannt ze maachen.

O mäin Här! Maach, dass ech vun allem ausser Dir lassgeléist sinn, dass ech mech um Som vun Denger Guttheet unhalen, dass ech mech voll a ganz Dengem Glawen higinn, fest a staark an Denger Léift bleiwen an dat befollegen, wat s Du an Dengem Buch virgeschriwwen hues.

Du bass wierklech de Staarken, de Gewaltegen, den Allmächtegen.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032

    Verstuerwen



So: O Gott, mäi Gott! Du hues mengen Hänn e Schaz vun Dir uvertraut, an no Dengem Wëllen, wéi et Dir gefält, hues Du en elo zu Dir zeréckgeruff. Et steet mir, Denger Mod, net zou, ze froen, firwat mech dat getraff huet oder firwat et geschitt ass, well Du gëss verherrlecht an all Denge Wierker, an Dengem Befeel muss gefollegt ginn. Deng Mod, o mäin Här, huet hir Hoffnungen op Deng Gnod a Guttheet gesat. Looss si dat erreechen, wat si no bei Dech bréngt, a wat hir an all Denge Welten zegutt kënnt. Du bass Deen, dee verzeit, de Ganzgeneréisen. Et gëtt kee Gott ausser Dir, Deen, dee bestëmmt, den Uréiwegen.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00068

    Verstuerwen



O Du, dee gëtt, o Du, dee verzeit!

Eng nobel Séil ass an d’Kinnekräich vun der Wierklechkeet opgestigen an huet sech vun der stierflecher Welt vum Stëbs an d’Räich vun der éiweger Herrlechkeet geflass. Erhief de Rang vun dësem Gaascht, dee viru kuerzem ukomm ass an do dësem laangjäregen Dénger en neit, wonnerschéint Kleed un.

O Du onvergläichlechen Här! Gewär Deng Verzeiung an zäertlech Suerg, sou datt dës Séil an d‘Räich vun Denge Geheimnisser eragelooss an e vertraute Begleeder an der Versammlung vun der Herrlechkeet ka ginn. Du bass Deen, dee gëtt a schenkt, an deen éiweg gär huet. Du bass de Verzeienden, den Duussen, de Mächtegsten.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lo, mn, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00073SER

    Hëllef a Bäistand



O Du Allmächtegen! Gëff Denge Schwaachen Deng Stäerkt, a belief déi, déi wéi dout sinn, fir dass si Dech fannen, zum Weltmier vun Denger Féierung geleet ginn a standhaft an Denger Saach bleiwen. Wann sech den Doft vun Dengem Luef an enge vun de verschiddene Sprooche vun der Welt, aus dem Osten oder Westen, verbreet, da gëtt dës Sprooch wierklech héich geschat a veréiert. Sollten esou Sproochen dësen Doft awer net hunn, da wäre si sécher net derwäert ernimmt ze ginn, sief et a Wierder oder och nëmmen a Gedanken.

O Vorseeung, mir bieden Dech, weis alle Mënschen Däi Wee a féier si. Du bass wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten, den Allwëssenden, Deen, deen alles gesäit.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Hëllef a Bäistand



O baarmhäerzege Gott!

O Du, den Allmächtegen! Ech sinn nëmmen e schwaachen Dénger, daierlech an hëlleflos, awer ech gouf am Schutz vun Denger Gnod a Gonscht groussgezunn, un der Broscht vun Denger Baarmhäerzegkeet geniert, an am Schouss vun Denger Léift a Guttheet opgezillt. O Här! Esou aarm a bedierfteg ech och sinn, kënnt dach jidder Bedierftegen zu Wuelstand duerch Deng Mëtschgiewegkeet, wärend all déi Räich ouni Deng Gonscht, wierklech aarm a verlooss sinn.

O gëttlech Vorseeung! Schenk mir d’Kraaft dës schwéier Laascht ze droen a befäeg mech dëst héchst Geschenk ze behidden, well d’Gewalt vun de Prüfungen esou staark ass an de Stuerm vun de Schwieregkeeten esou wéi deet, dass all Bierg zu Stëbs zerfält, an déi héchst Spëtz sech zu näischt opléist. Du weess ganz genau, dass ech a mengem Häerz näischt aneres siche wéi Däi Gedenken, an a menger Séil näischt aneres begiere wéi Deng Léift. Erhief mech, fir deenen, déi Dech gären hunn, ze déngen, a looss mech fir ëmmer, Dir ënnerworf, un Denger Schwell wunnen. Du bass Deen, dee gären huet. Du bass den Här, dee räichhalteg beschenkt.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00170

    Empfänglech Séile sichen



O Gott, o Du, deen s Du Deng Herrlechkeet iwwer déi liichtend Wierklechkeete vun de Mënschen ausstraals, iwwer si den helle Glanz vum Wëssen an der Féierung ausschëtts, a si ënner allen erschafene Saache fir dës héchst Gnod auserwielt hues, a si all Saache begräifen dees, an hiert bannenzegst Wiese verstoen, an hir Geheimnisser erschléisse léiss, a si aus der Däischtert an d’Welt vum Sichtbare bréngs! «Wierklech, Hie weist Seng besonnesch Gnod, wiem och ëmmer Hie wëll.*»

O Här, hëllef Du deenen, déi Dech gär hunn, sech Kenntnisser, Wëssenschaften a Konscht unzeeëgnen an d’Geheimnisser ze entschleieren, déi an der bannenzegster Wierklechkeet vun allem Erschafenen opgehuewe sinn. Looss si déi verbuerge Wourechten erkennen, déi am Häerz vun allem, wat ass, geschriwwen a verankert sinn. Maach si zu Zeeche vun der Féierung fir all Liewewiesen, zu duerchdréngende Strale vum Geescht, déi hiert Liicht an dëst, «dat éischt Liewen**» ausgéissen. Maach dass si d’Mënschen zu Dir leeden, Hierten op Dengem Pad, Bueten, déi d’Mënschen opruffen, sech Dengem Kinnekräich zouzewenden.

Du bass wierklech de Gewaltegen, de Beschützer, de Staarken, de Verdeedeger, de Mächtegen, de Generéisten.





Koran 3:74



Koran 56:62


    Also in: ja

  

  
  
    AB00209

    Empfänglech Séile sichen



O mäi Gott! O mäi Gott! Du gesäis, wéi ech mech, kleng a schwaach, mat der gréisster Aufgab beschäftegen, entschloss Däi Wuert ënner de Massen ze erhiewen, an Deng Léieren ënner de Vëlker ze verbreeden. Wéi kann ech erfollegräich sinn, et sief dann, Du stees mir bäi mam Otem vum Hellege Geescht, Du hëllefs mir zum Triumph duerch d’Truppe vun Dengem herrleche Räich, an Du léiss Deng Bestätegungen op mech erofreenen, déi eleng eng Méck an en Adler verwandele kënnen, eng Drëps Waasser a Stréim a Mierer, an en Atom a Liichter a Sonnen? O mäin Här! Stéi mir bäi mat Denger triumphéierender Muecht, déi alles duerchdréngt, fir dass meng Zong Däi Luef an Deng Eegenschaften ënner all de Leit luewe wäert a meng Séil iwwerleeft mam Wäin vun Denger Léift an Dengem Wëssen.

Du bass den Allmächtegen an Du méchs, wat och ëmmer s Du wëlls.


    Also in: az, el, is, ja, ko, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    Empfänglech Séile sichen



O Du onvergläichleche Gott! O Du Här vum Kinnekräich! Dës Séilen sinn Deng himmlesch Arméi. Ënnerstëtz Du si, a mat der Mass vun himmleschen Truppen, do si gewannen, esou datt jiddwereng vun hinne wéi e Regiment gëtt an déi Länner hei eruewert duerch d’Léift vu Gott an duerch d’Erliichtung vun deem wat Hien eis léiert.

O Gott! Sief Du Deen, deen hinne bäisteet an hëlleft. An der Wildnis, an de Bierger, am Dall an an de Bëscher, op de Steppen an um Mier sief Du hire Vertrauten, fir dass si duerch d’Muecht vum Kinnekräich an dem Otem vum Hellege Geescht hire Ruff erklénge loossen.

Du bass wierklech de Mächtegen, de Staarken an den Allmächtegen, an Du bass de Weisen, Deen, deen héiert an Deen, dee gesäit.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00218

    Versammlung



Kommt zesummen a gréisster Freed a sot dëst Gebiet am Ufank vun der Versammlung:

O Du Här vum Kinnekräich! Och wann eis Kierperen hei zesumme versammelt sinn, ginn eis faszinéiert Häerzer awer vun Denger Léift fortgedroen, a mir si verzaubert vun de Strale vun Dengem herrlechen Ubléck. Och wa mir schwaach sinn, waarde mir op d’Offenbarunge vun Denger Muecht a Stäerkt. Och wa mir aarm, ouni Gidder a Mëttelen sinn, huele mir awer Räichtemer aus de Schätz vun Dengem Räich. Och wa mir Drëpse sinn, huele mir awer Kraaft aus den Déifte vun Dengem Mier. Och wa mir Stëbskäre sinn, glënnere mir awer an der Pruecht vun Denger herrlecher Sonn.

O Du, deen s Du eis versuergs! Schéck eis Deng Hëllef erof, fir dass jiddwereen, deen hei versammelt ass, wéi eng liichtend Käerz gëtt, en Unzéiungspunkt, e Buet zu Dengen himmlesche Räicher, bis dass mir schliisslech dës Welt hei ënnen zum Spigelbild vun Dengem Paradis maachen.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00230

    Verzeiung



Gëff mir en Undeel vun Denger Gnod, Léift a Guttheet, Denger Fleeg an Dengem Schutz, Dengem Ënnerdaach an Denger Mëtschgiewegkeet, datt d’Enn vu mengen Deeg sech iwwer hiren Ufank erhieft an de Schluss vu mengem Liewen d’Portaler zu Denge villfältege Seegen opmécht. Looss Deng Léift, Guttheet a Baarmhäerzegkeet zu all Moment op mech erofkommen a mir Deng Verzeiung an Däi Matleed mat all Otemzuch zoukommen, bis ech ënner dem schützende Schiet vun Dengem erhuewene Fändel, endlech an d’Kinnekräich vun Deem, dee vun alle gelueft gëtt, anzéie kann. Du bass Deen, dee gëtt an ëmmer gär huet an Du bass wierklech den Här vun der Gnod a Mëtschgiewegkeet.


    Also in: ho

  

  
  
    AB00280

    Heelung a Stäerkt



LAANGT HEELUNGSGEBIET

Hien ass Deen, deen heelt, dee sech selwer duergeet, deen hëlleft, deen alles verzeit, den Allbaarmhäerzegen.

Ech ruffen no Dir, o Héchsten, o Treien, o Herrlechen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Herrscher, o Erhiewenden, o Riichter! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Onvergläichlechen, o Éiwegen, o Eenzegen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Meeschtgelueften, o Hellegen, o Du, deen hëlleft! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Allwëssenden, o Allweisen, o Gréissten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Gnädegen, o Majestéiteschen, o Veruerdner! Du, deen duergeet, Du den Heelenden, Du de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Beléiften, o Geschätzten, o Bezaubernden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Mächtegsten, o Erhalenden, o Staarken! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Herrscher, o Du, deen duerch sech selwer ass, o Allwëssenden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Geescht, o Liicht, o Offenbaarsten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, dee vu jiddwerengem besicht gëtt, o Du, jiddwerengem bekannt, o Du, jiddwerengem verbuergen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Verbuergenen, o Triumphéierenden, o Schenkenden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Allmächtegen, o Bäistand, o Du, dee verbiergt! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Gestalter, o Erfëllenden, o Entwuerzelnden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Erhiewenden, o Versammeler, o Du, deen erhéicht! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen alles vollkomme mécht, o Onbeschränkten, o Generéisen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Mëtschgiewegen, o Diskreeten, o Schëpfer! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Ganznobelen, o Wonnerschéinsten, o Du, dee gär gëtt! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Gerechten, o Gnädegen, o Generéisen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Onwidderstéilechen, o Onvergänglechen, o Allwëssenden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Herrlechen, o Uréiwegen, o Grousshäerzegen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Onerreechbaren, o Här vun der Freed, o Erwënschten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, léif mat allen, o Du baarmhäerzeg mat allen, o Du, deen s Du et am beschte mat eis mengs! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du Ënnerdaach fir jiddwereen, o Schutz fir all, o Alleserhaler! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen allen hëlleft, o Du vun allen Ugebieten, o Beliewenden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Offenbarer, o Zerstéierer, o Gnädegsten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du meng Séil, o Du, deen ech gär hunn, o Du mäi Glawen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen den Duuscht läscht, o transzendenten Här, o Wäertvollsten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Onvergiesslechsten, o nobelsten Numm, o allereelste Wee! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Meeschtgelueften, o Hellegsten, o Gehellegten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Lassléisenden, o Beroder, o Retter! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Frënd, o Dokter, o Bezaubernden! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Herrlechkeet, o Schéinheet, o Generéisen! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, Vertrautesten, o Du, deem Seng Léift am gréissten ass, o Här vum Mueresliicht! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen entflaamt, deen erliicht, dee Freed bréngt! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Här vun der Generositéit, o Matleedvollsten, o Baarmhäerzegsten! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Bestännegen, o Liewensspender, o Ursprong vun aller Existenz! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen all Saachen duerchdréngt, o Gott, deen alles gesäit, o Här vun der Ried! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, offenbar an awer verbuergen, o Du, onsichtbar an awer bekannt, o Betruechter, vun alle gesicht! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

Ech ruffen no Dir, o Du, deen déi, déi gär hunn, dout mécht, o Gott vun der Gnod fir déi Béis! Du, deen duergeet, Du, deen heelt, Du, de Bestännegen, o Du Bestännegen!

O Genügenden, ech ruffen no Dir, o Genügenden!

O Heeler, ech ruffen no Dir, o Heeler!

Onvergänglechen, ech ruffen no Dir, o Onvergänglechen!

O Du, den Éiwegbestännegen, o Du Bestännegen!

Helleg bass Du, o mäi Gott! Ech bieden Dech bei Denger Generositéit, déi d’Paarte vun Denger Guttheet a Gnod wäit opmécht, an den Tempel vun Denger Hellegkeet um Troun vun der Éiwegkeet erriicht; bei Dengem Erbaarmen, duerch dat s Du all erschafe Saachen un d’Tafel vun Denger Generositéit a gudden Doten aluets, a bei Denger Gnod, duerch déi s Du Äntwert gëss, an Dir selwer mat Dengem Wuert “Jo!” fir all déi, am Himmel an op der Äerd, zur Stonn, wou Deng Souveränitéit an Deng Gréisst sech offenbaren, am Mueren, wou d’Muecht vun Denger Herrschaft sichtbar gëtt. An nees bieden ech Dech, bei dësen allerschéinsten Nimm, bei dësen eedelsten an héchsten Eegenschaften, a bei Dengem héchste Gedenken, a bei Denger renger a puerer Schéinheet, a bei Dengem verbuergene Liicht am verbuergensten Zelt, a bei Dengem Numm, agewéckelt am Kleed vum Leed all Mueren an Owend, beschütz deen, deen dës geseent Tablett dréit a liest, deen drop stéisst, an deen, dee ronderëm d’Haus geet, wou se ass. Heel Du dann, duerch dës Tablett jiddwer Kranken, déi, deenen et net gutt geet an déi, déi aarm sinn, vun all Qual a Verzweiwlung, vun all Leed a Misär. Leet Du duerch dës Tablett wien och ëmmer wëllt, op d’Pied vun Denger Féierung an op d’Weeër vun Denger gnädeger Verzeiung ze kommen.

Du bass wierklech de Mächtegen, Deen, dee jiddwerengem duergeet, den Heelenden, de Beschützer, Deen, dee gëtt, de Matleedvollen, de Ganzgeneréisen, den Allbaarmhäerzegen.


    Also in: es

  

  
  
    AB00362

    Kanner



Hien ass Gott! O Gott, mäi Gott! Schenk mir en Häerz, sou reng wéi eng Pärel.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, mi, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00449

    Luef an Dank



Mäi Gott, mäin Ugebieten, mäi Kinnek, mäi Begieren! Wéi eng Wierder kënne mäin Dank un Dech ausdrécken? Ech war zerstreet, Du awer hues mech erwächt. Ech hat Dir de Réck zougedréit, Du awer hues mir gnädeg gehollef, mech Dir nees zouzewenden. Ech war wéi dout, Du awer hues mech mam Waasser vum Liewen zeréckbruecht. Ech war verdréchent, Du awer hues mech mam himmlesche Stroum vun Denge Wierder, déi aus der Fieder vum Allbaarmhäerzege gefloss sinn, belieft.

O gëttlech Vorseeung! Alles wat besteet, kënnt vun Denger Gnod; verweiger deem net d’Waasser vun Denger Mëtschgiewegkeet an hal se net zeréck virum Mier vun Dengem Erbaarmen. Ech bieden Dech: Hëllef mir, a stéi mir zu allen Zäiten an ënner alle Bedingunge bäi, an ech sichen Deng uréiweg Gonscht vum Himmel vun Denger Gnod. Du bass a Wierklechkeet den Här vun der Gnod, den Herrscher vum Räich vun der Éiwegkeet.


    Also in: hr, mn, sm

  

  
  
    AB00518

    Verstuerwen



O gëttlech Vorseeung, Du bass den Ëmmerverzeienden!

O Du allmächtege Gott, Du bass de Gnädegen! Looss dësen Dénger, deen s Du immens gär hues, am Schiet vun Denger Herrlechkeet rouen a gewär, dass dësen Onglécklechen an Aarmen an de Grenze vun Denger Baarmhäerzegkeet gedeit an opblitt. Gëff him ze drénken aus dem Kielech vum Nobäisi bei Dir a looss hien am Schiet vum geseente Bam wunnen. Bewëlleg him d’Éier, Deng Presenz ze erreechen a schenk him éiweg Séilegkeet. Hëllef gnädeg der iwwerliewender Famill vun dëser eedeler Séil, dass si an d’Foussspuere vun hirem léiwe Papp trëtt, säi Charakter a säi Verhalen ënner alle Mënschen erëmspigelt, Dengem Pad nogeet, Däi Gefale sicht an Däi Luef ausschwätzt. Du bass de Gott, deen éiweg gär huet, den Här vun der Mëtschgiewegkeet.


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, pl, zh-Hant

  

  
  
    AB00980

    Luef an Dank



Hien ass Gott! O Här, wéi solle mir Dir Merci soen! Ouni Grenzen ass Deng Guttheet, an eis Dankbarkeet ass nëmme begrenzt. Wéi kann dat Begrenzt dem Onbegrenzten Dank erweisen? Onfäeg si mir, Dir Merci ze soe fir Deng Seegen. Vëlleg ouni Muecht, dréie mir eis Dengem Räich zou a bieden Dech, Deng Geschenker a Mëtschgiewegkeet ze vergréisseren. Du bass Deen, dee gëtt, Du bass Deen, dee schenkt, Du bass de Mächtegen.


    Also in: iba, ja, mn, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB01069

    Elteren



Et gehéiert sech, dass den Dénger no all Gebiet Gott biet, sengen Elteren Erbaarmen a Verzeiung ze bewëllegen. Esou wäert d’Stëmm vu Gott sech erhiewen: «Wat s du fir deng Eltere gefrot hues, kriss du dausendfach als Belounung!» Geseent ass deen, deen u seng Elteren denkt, wann hie mat Gott kommunizéiert. A Wierklechkeet gëtt et keen anere Gott ausser Him, de Mächtegen, Deen, dee jiddweree gär huet.


    
  

  
  
    AB01339

    Lassléisung



O gëttlech Vorseeung!

Erwäch mech a maach mech bewosst. Looss mech lassgeléist si vun allem ausser Dir a fessel mech mat der Léift fir Deng Schéinheet. Hauch mir den Otem vum hellege Geescht an a looss mech nom Ruff vum Kinnekräich vun Abhá lauschteren. Schenk mir himmlesch Kraaft a fänk d’Luucht vum Geescht an der bannenzegster Kummer vu mengem Häerz un. Maach mech lass vun all Fessel a befrei mech vun all Bindung, fir datt ech no näischt anerem verlaangeren, wéi Dir ze gefalen, näischt sichen nieft Dengem Ubléck a kengem anere Wee noginn wéi Dengem Wee. Maach, datt ech déi Zerstreet dozou féieren, opmierksam ze ginn an déi Schlofend ze erwächen, datt ech d’Waasser vum Liewen deene reechen, déi erdiischtert sinn a gëttlech Heelung deene bréngen, déi krank sinn a leiden.

Och wann ech kleng, erniddregt an aarm sinn, sou bass Du awer mäi sécheren Hafen a mäin Ënnerdaach, mäin Ënnerstëtzer an Deen, dee mir hëlleft. Schéck Deng Hëllef esou erof datt jidderee staunt. O Gott! Du bass wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten, Deen dee gëtt, dee versuergt an deen alles gesäit.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, pl, te

  

  
  
    AB02473

    Besuchstablett, Bahá’u’lláh an de Báb



Dës Tablett gëtt an de Schräiner vum BAHÁ’U’LLÁH a vum Báb gelies. Et gëtt och dacks benotzt fir Hiren Doudesdeeg ze gedenken.

De Luef, deen aus Dengem héchsterhuewene Wiesen ervirgeet, an d’Herrlechkeet, déi aus Denger stralender Schéinheet schéngt, rouen op Dir, o Du, deen s Du d’Offenbarung vun der Gréisst bass, de Kinnek vun der Éiwegkeet, an den Här iwwer all, déi am Himmel an op der Äerd sinn. Ech bezeien, dass duerch Dech d‘Herrschaft vu Gott a Säi Räich an d’Majestéit vu Gott a Seng Gréisst offenbaart sinn, an d’Sonne vun uréiweger Pracht hire Glanz op den Himmel vun Denger onwidderruflecher Veruerdnung stralen an d’Schéinheet vum Onsichtbaren iwwerem Horizont vun der Schëpfung schéngt. Ech bezeien ausserdeem, dass mat enger eenzeger Beweegung vun Denger Fieder Däi Gebot “Sief!” a Kraaft gesat, Gottes verbuergent Geheimnis opgedeckt an alles Erschafent an d’Liewe geruff an all d‘Offenbarungen erofgeschéckt sinn.

Ausserdeem bezeien ech, dass duerch Deng Schéinheet d’Schéinheet vum Ugebieten entschleiert gëtt, dass aus Dengem Gesiicht d’Gesiicht vun Deem, no deem mir verlaangeren, erschéngt an dass Du duerch ee Wuert vun Dir tëschent allem Erschafenen entscheets, wouduerch déi, déi Dir ergi sinn, zur héchster Herrlechkeet eropkommen, an déi Ongleeweg an den déifsten Ofgrond falen.

Ech bezeien: Wien Dech erkennt, erkennt Gott, wien an Deng Präsenz kënnt, erreecht Gottes Präsenz. Grouss ass dofir d’Séilegkeet vun deem, deen un Dech an Deng Zeeche gleeft an deen damiddeg virun Denger Herrschaft knéit an deen d’Éier huet, Dir ze begéinen, deen et erreecht, Dengem Wëllen ze gefalen, deen Dech ëmkreest a virun Dengem Troun steet. Ongléck deem, deen Dir géintiwwer sënnegt, deen Dech verleegent an Deng Zeeche verwërft, an Deng Herrschaft bestreit, a sech géint Dech erhieft a stolz ginn ass virun Dengem Ubléck, Deng Beweiser a Fro stellt, an dee virun Denger Uerdnung an Herrschaft fortleeft an zu den Ongleewege gehéiert, deenen hir Nimm vun de Fangere vun Dengem Uerder op Deng helleg Tafele geschriwwe sinn.

O mäi Gott an Deen, deen ech gär hunn, blos dann op mech, aus der rietser Hand vun Dengem Erbaarmen an Denger Gnod, den hellegen Otem vun Denger Gonscht, fir dass e mech vu mir selwer a vun der Welt fortzitt, hinn zum Haff no bei Dir an zu Denger Präsenz. Mächteg bass Du ze maachen, wat Dir gefält. Du stees wierklech iwwer allem.

D’Gedenke Gottes a Säi Luef, d’Herrlechkeet Gottes a Säi Glanz rouen op Dir, o Du, deen s Du Seng Schéinheet bass! Ech bezeien, dass d’A vun der Schëpfung nach ni op en Ënnerdréckte wéi s Du gekuckt huet. Däi ganzt Liewe waars Du an e Mier vu Leed gedaucht. Eemol louchs Du a Ketten a Fesselen, eng aner Kéier waars Du vum Schwäert vun Denge Feinde bedrot. An awer, trotz all deem, hues Du alle Mënschen zur Flicht gemaach, dat ze befollegen, wat Dir vun Him, dem Allwëssenden, dem Allweisen, virgeschriwwe gouf.

Looss mäi Geescht en Affer sinn, fir d’Onrecht, dat s Du erlidden hues, a meng Séil e Léisegeld, fir all d’Onglécker, déi s Du erdroen hues. Ech biede Gott, bei Dir a bei deenen, deenen hiert Gesiicht mam Glanz vun der Luucht vun Denger Präsenz erliicht gëtt, an déi aus Léift zu Dir alles befollegt hunn zu deem si opgeruff goufen, huel d’Schleier ewech, déi sech tëschent Dech an Deng Kreature leeën, a gëff mir dat Gutt vun dëser Welt an der Welt, déi kënnt. Du bass a Wierklechkeet den Allmächtegen, den Héchtserhuewenen, den Allherrlechen, den Ëmmerverzeienden, de Matleedvollsten.

Seen Du, o Här mäi Gott, de gëttleche Bam a seng Blieder a seng Äscht a seng Zweiger a seng Stiller a seng Schëtz, soulaang Deng héchst erhuewen Titelen daueren. Beschütz en da virun der Däiwlerei vum Ugräifer an den Arméie vun der Tyrannei. Du bass a Wierklechkeet, den Allmächtegen, de Gewaltegsten. Seen Du och, o Här mäi Gott, Deng Dénger an Deng Déngerinnen, déi bei Dech komm sinn. Du bass wierklech den Allbaarmhäerzegen, deem Seng Gnod onendlech ass. Et gëtt kee Gott ausser Dir, dem Ëmmerverzeienden, dem Generéisten.


    
  

  
  
    AB02473

    Tablett un den Ahmad



Déi deeglech virgeschriwwe Gebieder, zesumme mat e puer aner spezifesche Gebieder, wéi d’Heelungsgebiet, d’Tablett un den Ahmad, krute vu BAHÁ’U’LLÁH eng besonnesch Kraaft a Bedeitung. Sou sollte si ugeholl ginn. Déi Gleeweg sollte si mat festem Glawen a Vertraue liesen, dass si duerch dës Gebieder an eng vill méi enk Verbindung mat Gott kommen a sech nach méi mat Senge Gesetzer a Geboter identifizéiere kënnen. SHOGHI EFFENDI

Tablett un den Ahmad

Hien ass de Kinnek, den Allwëssenden, de Weisen!

Héier, d’Nuechtegailche vum Paradis séngt an den Äscht vum Bam vun der Éiwegkeet, mat hellegen a séisse Melodien, verkënnegt den Opriichtegen déi gutt Noriicht dass Gott nobäi ass, rifft déi, déi un d’gëttlech Eenegkeet gleewen, un den Haff an d’Géigewaart vum Generéisen, bréngt de Lassgeléisten d’Botschaft, déi vu Gott, dem Kinnek, dem Herrlechen, dem Onvergläichlechen offenbaart gouf, a leet déi Verléift zum Troun vun der Hellegkeet an zu dëser stralender Schéinheet.

A Wierklechkeet ass dëst déi allergréisst Schéinheet, déi an de Bicher vun de Gottesbueten virausgesot gouf. Duerch Si gëtt d’Wourecht vum Iertum ënnerscheet an d’Wäisheet vun all Gebot gepréift. A Wierklechkeet, ass Hien de Bam vum Liewen, deen d’Friichte vu Gott, den Allerhéchsten, de Mächtegen, de Gréissten, ervirbréngt.

O Ahmad, bezei du, dass Hie wierklech Gott ass, an dass et kee Gott gëtt ausser Him, de Kinnek, de Beschützer, den Onvergläichlechen, den Allmächtegen, an dass Deen, deen Hie virausgeschéckt huet mam Numm ‘Alí*, dee wierklech vu Gott war, un deem Senge Geboter mir eis all halen.

So: O dir Mënschen, follegt de Geboter vu Gott, déi iech am Báyan vum Herrlechen, dem Weisen, operluecht goufen. Wierklech, Hien ass de Kinnek vun de Buete vu Gott, a Säi Buch ass d’Mammebuch, wann dir et nëmme wéisst!

Esou erhieft d’Nuechtegailchen Hire Ruff un iech aus dësem Prisong. Nëmmen dës däitlech Noriicht huet Si ze iwwerdroen. Wien och ëmmer wënscht, dee soll sech vun dësem Rotschlo ewechdréien a wien och ëmmer wënscht, looss hien de Wee vu sengem Här wielen.

O dir Mënschen, wann dir dës Verse verleegent, op wéi ee Bewäis hi gleeft dir dann u Gott? Bréngt de Beweis, o Hickecht vun de Falschen!

Nee, bei Deem, an deem Senger Hand meng Séil ass, si kënnen et net a wäerten et nimools kënnen, souguer wa si sech sollten zesummendinn, fir een deem aneren ze hëllefen.

O Ahmad! Vergiess net Meng Geschenker wärend ech net do sinn. Erënner dech Menger wärend dengen Deeg, a Menger Nout a Verbannung an dësem ofgeleeëne Prisong. A sief esou standhaft a Menger Léift, dass däin Häerz net ziddert, souguer wann d’Schwäerter vun de Feinden hir Schléi op dech reene loossen an all d’Himmelen an d’Äerd sech géint dech erhiewen.

Sief esou wéi eng Feierflam fir Meng Feinden an e Floss vun éiwegem Liewe fir déi, déi Mech gär hunn, a gehéier net zu deenen, déi zweiwelen.

A wann dech Leed op Mengem Wee oder Erniddregung wéinst Menger befält, sou suerg dech net.

Vertrau Gott, dengem Gott an dem Här vun denge Pappen. Well d’Leit veriere sech op de Weeër vun der Illusioun, onfäeg Gott mat hiren eegenen Aen ze gesinn oder Seng Melodie mat hiren eegenen Oueren ze héieren. Sou hu Mir si fonnt, wéi s du et och bezeis.

Sou ass hiren Awerglawen zu Schleier ginn tëschent hinnen an hiren eegenen Häerzer, an huet si ewechgehale vum Wee vu Gott, dem Erhuewenen, dem Groussen.

Sief der dees gewëss, dass a Wierklechkeet, deen, dee sech vun dëser Schéinheet ewechdréit, sech och vun de Buete vun der Vergaangenheet ewechgedréit huet a Gott géintiwwer Stolz weist, vun Éiwegkeet zu Éiwegkeet.

Léier dës Tablett gutt, o Ahmad. Sang et wärend dengen Deeg an enthal dech net dovun. Well a Wierklechkeet huet Gott fir deen, deen et séngt, de Loun fir honnert Märtyrer an en Déngscht a béide Welte bestëmmt. Déi Gonscht hu Mir dir erwisen als en Zeeche vun Eiser Generositéit an Erbaarme vun Eiser Präsenz, fir dass du zu deene gehéiers, déi dankbar sinn.

Bei Gott! Sollt een, dee Misär oder Suergen huet, dës Tablett mat absolutter Éierlechkeet liesen, sou wäert Gott seng Trauer verdreiwen, seng Schwieregkeete léisen a säi Leed ewechhuelen.

A Wierklechkeet, ass Hien de Baarmhäerzegen, de Matleedvollen. Gelueft sief Gott, den Här vun alle Welten.





DE BÁB


    
  

  
  
    AB02685

    Geeschteg Qualitéiten



Hien ass Gott.

O Du gudden Här, dee mir gär hunn!

Dës Frënn sinn euphoresch mam Wäin vum Bond a si Wanderer an der Wildnis vun Denger Léift. Hir Häerzer sinn opgeziert vun de Flame vun der Trennung vun Dir a si verlaangeren äifreg no der Offenbarung vun Denger Pracht. Aus Dengem verbuergene Kinnekräich, dem Räich vum Onsiichtbaren, offenbar hinnen déi stralend Herrlechkeet vun Denger Gnod a looss de Glanz vun Denger Guttheet op si schéngen. Schéck hinnen zu all Moment en neie Seegen an erweis hinnen e weidere Gefalen.

O gëttlech Vorseeung! Mir si schwaach an Du bass de Stäerksten. Mir si wéi butzeg Seejomessen an Du bass de Kinnek vum Räich vun der Herrlechkeet. Gewär eis Deng Gnod a schenk eis Deng Guttheet, esou dass mir eng Flam ufänken an hire Glanz verbreeden, dass mir Stäerkt weisen an en Déngscht leeschte kënnen.

Gëff, dass mir dëser donkeler Äerd Erliichtung an dëser vergänglecher Welt aus Stëbs Geeschtegkeet bréngen. Looss eis net - och nëmmen ee Moment - raschten oder eis mat vergängleche Saache vun dësem Liewe besuddelen. Befäeg eis, e Banquet vun der Féierung virzebereeden, mat eisem Liewensblutt d’Verse vun der Léift néierzeschreiwen, Angscht a Gefor hanner eis ze loossen, esou ze gi wéi Beem, déi Friichten droen a mënschlech Vollkommenheeten an dëser vergänglecher Welt zum Virschäi kommen ze loossen. Du bass wierklech den Allbaarmhäerzegen, de Matleedvollsten, den Ëmmerverzeienden, den Nosiichtegen.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB03172

    Mëtternuecht



O du, deen no der Wourecht sicht! Wann s du gär häss, dass Gott deng Aen opmécht, da muss du ëm Mëtternuecht Gott damiddeg froen, zu Him bieden a mat Him schwätzen andeems de sees:

O Här, ech hu mäi Bléck op Däi Räich vun der Eenheet geriicht a sinn am Mier vun Denger Gnod ënnergedaucht. O Här, klär meng Siicht an deem ech Deng Liichter an dëser däischterer Nuecht betruechten, a maach mech frou mam Wäi vun Denger Léift an dëser wonnerbarer Zäit. O Här, looss mech Däi Ruff héieren a maach d’Diere vun Dengem Himmel viru mir op, sou dass ech d’Liicht vun Denger Herrlechkeet ka gesinn an esou vun Denger Schéinheet ugezu ginn.

A Wierklechkeet bass Du Deen, dee gëtt, de Generéisen, de Baarmhäerzegen, Deen, dee verzeit.


    
  

  
  
    AB03524

    Schutz



O Du gudden Här!

Dës Séile sinn Deng Frënn, déi zesummekomm a vun Denger Léift fortgedroe sinn. Si gi vun de Strale vun Denger Schéinheet ugezunn a vun Dengen no Moschus doftende Krausele verzaubert. Si hunn Dir hir Häerzer iwwerginn a wanderen, damiddeg a verluer, op Dengem Wee. Si hunn esouwuel Frënd wéi Frieme verlooss a sech un Deng Eenheet geklamert, verneigt an Ubiedung virun Dir. Si hunn zu dëser niddreger Welt gehéiert; Du hues se an Dengem Räich empfaangen. Si ware wéi verwielte Planzen an der Wildnis vum Entzuch a Verloscht; Du hues se zu Plänzercher am Gaart vum Wëssen a Verständnis gemaach. Hir Stëmme ware verstommt; Du hues se erëm un d‘Schwätze bruecht. Si ware verzweiwelt; Du hues Liicht iwwer se bruecht. Si ware wéi ausgedréchenten an onfruchtbare Buedem; Du hues se an e Rousegaart vun ënnerleche Bedeitunge verwandelt. Si ware wéi Kanner an der Welt vun der Mënschheet; Du hues hinnen erméiglecht, himmlesch Maturitéit ze erreechen.

O Du Gudden! Gëff hinnen en Hafen an eng sécher Plaz am Schutz vun Dengem Ënnerdaach a schütz si virun Tester a Prüfungen. Léin hinnen Deng onsiichtbar Hëllef a schenk hinnen Deng onfeelbar Gnod.

O Du gudden Här, dee mir gär hunn! Si si wéi de Kierper, an Du bass de Geescht vum Liewen. Fir seng Frëscht a Schéinheet ass de Kierper ofhängeg vun der Gnod vum Geescht. Si brauchen dofir Deng Bestätegungen a verlaangeren no der erhalender Kraaft vum Hellege Geescht an dëser neier Offenbarung. Du bass de Mächtegen. Du bass Deen, dee gëtt, dee versuergt, dee schenkt, an Deen, dee verzeit. Du bass Deen, deen hell aus dem onsiichtbare Räich eraus schéngt.

‘ABDU’L-BAHÁ


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03543

    Huqúq’ulláh - D’Recht vu Gott



Verherrlecht bass Du, o Här vun der ganzer Schëpfung, deen Een, deem sech alles zouwenne muss. Am Geescht an a Wierder bezeien ech, dass Du Dech manifestéiert an offenbaart hues, dass Du Deng Zeechen erofgeschéckt, an Deng Beweiser verkënnegt hues. Ech bezeien, dass Du onofhängeg bass vun allem ausser Dir a gehellegt iwwer alles Ierdesches. Ech bieden Dech bei der transzendenter Herrlechkeet vun Denger Saach an der héchster Muecht vun Dengem Wuert: Bestäteg deem, dee gi wëll, wat s Du him an Dengem Buch virgeschriwwen hues, an dee beuechte wëll, wat den Doft vun Denger Zoustëmmung verbreet. Du bass wierklech den Allmächtegen, den Allgnädegen, den Allverzeienden, de Ganzgeneréisen.


    Also in: eo, hi, ht, is, sk, sm, sq

  

  
  
    AB03912

    Fongen



All d’Frënn vu Gott ... sollte spenden, sou vill se kënnen, wéi bescheiden och ëmmer hire Bäitrag ass. Gott belaascht keng Séil iwwer hir Capacitéit. Spende musse vun iwwerall a vun all Gleewegem kommen. O Frënn vu Gott! Sidd dees gewëss, dass fir dës Spenden är Landwirtschaft, är Industrie an ären Handel mat vilfältegem Wuesstem a räiche Geschenker geseent ginn. Deen, deen eng gutt Dot vollbréngt, wäert zéngfache Loun kréien. Ouni Zweiwel wäert de liewege Gott déi, déi hiert Verméigen op Sengem Pad hierginn, räich bestätegen.

O Gott, mäi Gott! Erliicht d’Stier vun deenen, déi Dech wierklech gär hunn, a stéi hinne bäi mat der Arméi vun den Engelen, déi sécher zum Triumph féieren. Setz hir Schrëtt sécher op Dengem riichte Pad, an aus Denger uréiweger Generositéit, maach hinnen d’Diere vun Dengem Seegen op; well op Dengem Pad, ginn si ewech, wat s Du hinne ginn hues, andeems si de Glawe schützen, hiert Vertrauen an Däi Gedenke setzen, hir Häerzer aus Léift zu Dir hierginn, an a Veréierung vun Denger Schéinheet, an op der Sich no Dengem Gefalen, net zeréckhalen, wat si besëtzen.

O mäin Här! Bestëmm hinnen e räichen Undeel an eng sécher Belounung, déi hinnen zoukënnt.

Wierklech, Du bass Deen, deen erhält an hëlleft, de Generéisen, de Mëtschgiewegen, Deen, deen ëmmer schenkt.


    Also in: is, lo

  

  
  
    AB04616

    Schutz



Hien ass Gott.

O Gott, mäi Gott! Mat äusserster Bescheidenheet an Äifer, Damiddegkeet an Ubiedung, bieden ech Dech mat menger Zong a mengem Häerz, mat mengem Geescht a menger Séil, mat mengem Verstand a mengem Gewëssen, dee meeschtgeschätzte vun alle Wënsch ze erfëllen, déi verdéngschtvollst vun allen Doten ze bestëmmen, an all Éier a Vollkommenheet, Gonscht a Schéinheet, Wuelstand a Séilegkeet fir dës Famill ze veruerdnen, déi sech, beim Ubrieche vun Dengem stralende Moien, an Däi schützende Schiet geflass huet an en Ënnerdaach an Dengem sécheren Hafen an Denger mächteger Festung gesicht huet. Wierklech, dës Séilen hunn Dengem Ruff nogelauschtert, sinn no bei Deng Schwell komm, goufe vum Feier vun Denger Léift entflaamt a vun den Otemzich vun Denger Hellegkeet fortgedroen. Si ware bestänneg am Déngscht vun Denger Saach, damiddeg virun Dir an eedel ënner Dengem schützende Schiet. Si sinn ënner Dengem Vollek bekannt als déi, déi Däin Numm droen an ernimmen Dech ënner Dengen Dénger.

O Gott, mäi Gott! Erhief si duerch Deng uréiweg Herrlechkeet, éier si an Dengem prächtege Räich a stéi hinne bäi mat den Arméie vun Denger Gonscht an dësem groussen Dag. O Här, mäi Gott! Hief hire Fändel héich, gewär hinnen e méi vollen Undeel un Dengem Schutz, verbreet hir Zeechen an all Richtungen a vergréisser hire Glanz, esou dass si zu engem Glas fir d’Luucht vun Denge villfältege Gefalen, a Verbreeder vun Denger Léift a Guttheet an Denger Gnod ginn.

O Här, mäi Gott! Sief Du hire Begleeder an hirer Einsamkeet an ëmstell si mat Denger Hëllef an hire Momenter vun Angscht. Vermaach hinnen Däi Buch a gewär hinnen déi voll Mooss vun Denge Geschenker an Denger Gonscht. Du bass a Wierklechkeet de Mächtegen, de Staarken, de Gnädegen, Deen, dee gär gëtt an Du bass wierklech de Baarmhäerzegen, de Matleedvollen.

‘ABDU’L-BAHÁ


    
  

  
  
    AB04900

    Hëllef a Bäistand



O Du onsiichtbare Frënd!

O Verlaange vun allem an dëser Welt an der Welt, déi kënnt! O Du Baarmhäerzegen, dee mir gär hunn! Dës hëlleflos Séile si vun Denger Léift gefaangen an dës Schwaach sichen Ënnerdaach un Denger Schwell. All Nuecht keimen a jéimere si, well si wäit ewech si vun Dir an all Muere bekloen se sech a kräische wéinst den Ugrëff vun de Béiswëllegen. Si ginn zu all Moment mat neie Quale gepéngegt, a gi bei all Otemzuch duerch d’Tyrannei vu sämtlechen iwwelen Ënnerdrécker schwéier gepréift. Sief gelueft, datt si trotzdeem wéi en Tempel aus Feier brennen an herrlech blénke wéi d’Sonn an de Mound. Si sti stolz, wéi erhuewe Banneren an der Saach vu Gott, a stierme wéi daper Reider an d’Arena. Si hu geblitt wéi séiss Bléien a si voller Freed wéi déi laachend Rous. Duerfir, o Du, deen eis versuergt a gär huet, stéi dësen hellege Séile gnädeg bäi duerch Deng himmlesch Gnod, vun Dengem Räich gewäert an erlab, datt dës helleg Wiesen d’Zeeche vum Allerhéchsten offenbare kënnen. Du bass de Generéisten, de Matleedvollen, de Gnädegsten, de Baarmhäerzegen.


    Also in: de, en, es, fi, fr, mn, nl, pl

  

  
  
    AB05364

    Herausforderungen an Tester



O Du onvergläichleche Gott!

Mir sinn Deng damiddeg Dénger an Du bass den Allmächtegen. Mir sënnegen an Du bass den Ëmmerverzeienden. Mir si gefaangen, aarm a bescheiden an Du bass eisen Ënnerdaach an eis Hëllef. Mir si wéi butzeg Seejomessen an Du bass den Här vun der Majestéit um Troun am héchsten Himmel. Beschütz eis, als en Zeeche vun Denger Gnod, an enthal eis Deng Virsuerg an Hëllef net vir.

O Här! Deng Prüfunge si wierklech haart an Deng Tester kënne Fundamenter aus Stol an de Koup geheien. Erhal a stäerk eis, ermonter an erfree eis Häerzer. Hëllef eis gnädeg, wéi den ‘ABDU’L-BAHÁ , Denger helleger Schwell ze déngen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, nl, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05727

    Geeschteg Qualitéiten



Vun de séiss-doftege Stréimunge vun Denger Éiwegkeet gëff mer ze drénken, o mäi Gott, a vun de Friichte vum Bam vun Dengem Wiesen erlab mer ze schmaachen, o meng Hoffnung! Vun de kristallene Quelle vun Denger Léift looss mech vëlleg drénken, o meng Herrlechkeet, an am Schied vun Denger onvergänglecher Vorseeung looss mech wunnen, o meng Luucht! An de Wisen no bei Dir, an Denger Präsenz, looss mech dorëmmer goen, o Du, deen ech gär hunn, a setz mech zur rietser Hand vum Troun vun Dengem Erbaarmen, o mäi Verlaangeren! Vun der dofteger Lëftche vun Denger Freed looss en Hauch iwwer mech zéien, o mäin Zil, a looss mech eran an d’Héichte vum Paradis vun Denger Wierklechkeet, o mäin Ugebieten! De Melodië vun der Dauf vun Denger Eenheet looss mech nolauschteren, o Du Stralenden, an duerch de Geescht vun Denger Kraaft a Muecht belief mech, o Du, dee mech versuergt! Am Geescht vun Denger Léift looss mech standhaft bleiwen, o meng Hëllef, an um Wee fir Dir ze gefalen, stäerk meng Schrëtt, o mäi Schëpfer! Am Gaart vun Denger Onstierflechkeet, virun Dir, looss mech fir ëmmer bleiwen, o Du, deen s Du baarmhäerzeg zu mir bass, an um Sëtz vun Denger Herrlechkeet, looss mech néier, o Du, deen s Du mäi Meeschter bass! An den Himmel vun Denger Léift a Guttheet erhief mech, o Du, deen s Du mech beliefs, an zum Himmel vun Denger Féierung leed mech, o Du, deen s Du mech unzitts! Virun den Offenbarunge vun Dengem onsichtbare Geescht fuerder mech op präsent ze sinn, o Du mäin Ursprong a mäin héchste Wonsch, an zur Essenz vum Doft vun Denger Schéinheet, déi s Du manifestéiere wäerts, maach, dass ech zeréckkommen, o Du, deen s Du mäi Gott bass!

Du hues d’Muecht ze maachen, wat Dir gefält. Du bass wierklech de Souveräänsten, den Allherrlechen, den Allerhéchsten.


    
  

  
  
    AB05805SER

    Empfänglech Séile sichen



O mäi Gott, hëllef Du Dengem Dénger Däi Wuert ze erhéijen, alles ze verwerfen, wat ëmsoss a falsch ass, d’Wourecht ze verbreeden, d‘helleg Versen uechter d‘Welt bekanntzemaachen, d‘Herrlechkeet opzedecken an d’Moiesliicht an den Häerzer vun de Gerechten opgoen ze loossen. Du bass wierklech de Generéisen, Deen, dee verzeit.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    Empfänglech Séile sichen



O Gott, mäi Gott! Hëllef Dengen treien Dénger, Häerzer ze hunn, déi zaart a voller Léift sinn. Hëllef hinnen, d’Liicht vun der Féierung, dat vun der Himmlescher Versammlung ausstréimt, ënner all den Natioune vun der Äerd ze verbreeden. Du bass wierklech de Staarken, de Gewaltegen, de Mächtegen, Deen, deen alles ënnerwerft an ëmmer verzeit. Du bass wierklech de Generéisen, den Duussen, Deen, dee matfillt, de Mëtschgiewegsten.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB07155LOR

    Mammen, déi erwaarden



Mäin Här! Mäin Här! Ech luewen Dech an ech sinn Dir dankbar fir d‘Gonscht déi s Du Denger bescheidener Déngerin, Denger Mod, déi Dech damiddeg biet, erwisen hues, well Du hues si wierklech zu Dengem manifeste Kinnekräich geleet, hues si Däin erhuewene Ruff an der Welt vum Zoufall héieren an Deng Zeechen, déi d’Komme vun Denger gewonnener Herrschaft iwwer all Saache beweisen, gesi gelooss.

O mäin Här, ech widmen Dir dat, wat ech ënner dem Häerz droen. Looss et e luewenswäert Kand an Dengem Kinnekräich ginn, an e Glécklecht duerch Deng Gonscht a Generositéit; looss et sech entwéckelen an ënner dem Schutz vun Denger Erzéiung opwuessen. Du bass wierklech de Baarmhäerzegen! Du bass wierklech den allgnädegen Här!


    Also in: nl, ta

  

  
  
    AB07158

    Hochzäit



D’Bahá’í Bestietnes ass Vereenegung an häerzlech Léift tëschent de Partner. Si mussen awer ganz gutt Uecht ginn a sech mam Charakter vun hirem Partner vertraut maachen. Dës éiweg Verbindung sollt duerch en zolitte Bond geséchert ginn, mat der Absicht, Harmonie, Verbonnenheet an Eenheet ze fërderen an éiwegt Liewen ze kréien.

‘ABDU’L-BAHÁ





D’Hochzäitsverspriechen, de Vers, deen am Kitáb-i-Aqdas (dem Hellegste Buch) festgeluecht ass, an deen eenzel vun der Braut an dem Bräitchemann an der Präsenz vun op mannst zwee Zeien, déi de geeschtege Rot akzeptéiert, ze soen ass, ass deen hei: «Mir wëllen eis all, wierklech, un de Wëlle Gottes halen».

Hien ass Deen, dee schenkt, de Generéisen! Gelueft sief Gott, den Uréiwegen, den Ëmmerbestoenden, den Onverännerlechen, den Éiwegen! Hien, deen duerch säin eegent Wiese bezeit, dass Hie wierklech deen Een ass, deen Eenzegen, den Onofhängegen, den Héchsten. Mir bezeien, dass et a Wierklechkeet kee Gott gëtt ausser Him, mir erkenne Seng Eenheet un a bekenne Seng Eenzegkeet. Schonn éiweg wunnt Hien an onzougänglechen Héichten, op de Spëtzte vu Senger Majestéit, gehellegt iwwerem Ernimme vun allem ausser Him selwer, fräi vun all Beschreiwung ausser Senger.

A wéi Hie wollt de Mënsche Gnod a gutt Doten erweisen, an d’Welt an d’Rei setzen, huet Hie Reegelen offenbaart a Gesetzer geschaf; ënner anerem huet Hien d’Gesetz vum Bestietnes agefouert, huet et zu enger Buerg vu Wuel a Séilegkeet gemaach an huet eis et virgeschriwwen an deem, wat a Sengem Hellegste Buch aus dem Himmel vun der Hellegkeet erofgeschéckt gouf. Hie sot, grouss ass Seng Herrlechkeet: «Bestuet iech, o Mënschen, fir dass vun iech deen ervirgeet, dee Menger ënner Mengen Dénger gedenkt; dëst ass eent vu Menge Geboter fir iech; haalt iech dorun, well et ass fir äert Bescht.»


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Versammlung



O mäi léiwen Här, o Du, de Wonsch vu mengem Häerz a menger Séil!

Schenk Denge Frënn Deng Léift a Guttheet, a gewär hinnen Deng onfeelbar Baarmhäerzegkeet. Sief Du en Trouscht fir déi, déi Dech vu ganzem Häerz gär hunn, an e Frënd, en Tréischter, e léiwe Begleeder fir déi, déi no Dir verlaangeren. Hir Häerzer brenne mam Feier vun Denger Léift an hir Séile gi vun der Flam vun der Zouwendung zu Dir verziert. Si verlaangeren alleguer, fir séier un den Altor vun der Léift ze kommen, an esou fräwëlleg hiert Liewen ze loossen.

O gëttlech Vorseeung! Gewär hinnen Deng Gonscht, féier si op de richtege Wee, hëllef hinne gnädeg, geeschtegen Triumph ze erreechen an iwwerschëtt si mat himmlesche Geschenker. O Här, stéi hinne bäi mat Denger Mëtschgiewegkeet a Gnod a maach hir stralend Gesiichter zu Luuchte vun der Féierung an de Versammlungen, déi Dengem Wësse gewidmet sinn an Zeeche vun himmlescher Generositéit bei Treffen, wou Deng Verse virgedroe ginn. Du bass, wierklech, de Baarmhäerzegen, de Ganzgeneréisen, Deen, dee jiddwer Mënsch ëm Hëllef biet.


    Also in: de, en, eo, es, ja, nl, pl, te

  

  
  
    AB07670

    Hëllef a Bäistand



O Gott, Däin Ubléck ass d‘Zil vu menger Ubiedung! Deng Schéinheet ass helleg fir mech, Deng Wunneng; wat ech sichen, Däi Luef meng Hoffnung, Däi Plang meng Begleedung, Deng Léift de Grond firwat ech do sinn, Däin Numm ze nenne mäi Gléck, no bei Dir ze sinn wourop ech waarden, Deng Präsenz mäi stäerkste Wonsch a mäin héchst Verlaangen. Ech bieden Dech vu ganzem Häerz, verwier mir net, wat s Du den Auserwielte vun Dengen Dénger verschriwwen hues, a versuerg mech mat de Saachen, déi an dëser an an der nächster Welt gutt fir mech sinn.

Du bass wierklech alle Mënschen hire Kinnek. Et gëtt kee Gott ausser Dir, Deen, deen ëmmer nees verzeit, dee Generéisten.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    Verstuerwen



Hien ass Gott.

O Du verzeienden Här! Dës Dénger waren nobel Séilen, an dës stralend Häerzer goufen duerch d’Liicht vun Denger Féierung hell a stralend gemaach. Si hunn e Kielech, bis zum Rand gefëllt, mam Wäin vun Denger Léift gedronk, a schenken den éiwege Geheimnisser, déi vun de Melodië vun Dengem Wëssen erkléngen, Gehéier. Si hunn hir Häerzer un Dech gebonnen, sech vun der Schléng vum Ausernanerliewe lassgerappt a sech un Deng Eenheet geklamert. Maach dës wäertvoll Séile Begleeder vun den Awunner vum Himmel an huel se op an de Krees vun Dengen Auserwielten. Maach si zu Vertraute vun Denge Geheimnisser am Räich do uewen an dauch se an d‘Mier vu Liicht. Du bass Deen, dee gëtt, de Liichtenden, an de Gnädegen.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lo, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    Schutz



O mäin Här! Du weess dass d’Mënschen ëmzéngelt si vu Leed a Misär, an ëmgi si vun Nout an Ierger. Prüfunge ploen de Mënsch, a schrecklech Onglécker iwwerfalen hie wéi den Ugrëff vun enger Schlaang. Et gëtt keen Ënnerdaach, keen Asyl fir hien ausser ënnerem Flillek vun Dengem Schutz, Dengem Schierm, Denger Opsiicht an Dénger Wuecht.

O Du Baarmhäerzegen! O mäin Här! Maach Däi Schutz meng Rüstung, Däi Schierm mäi Schëld, Bescheidenheet virun der Dier vun Denger Eenzegkeet mäi Wiechter, Deng Wuecht a Verdeedegung meng Festung a meng Wunneng. Schierm mech of virum Afloss vum Ego an dem Verlaangen, a beschütz mech vun all Krankheet, Plo, Schwieregkeet a Misär.

A Wierklechkeet bass Du de Beschützer, den Hidder, den Erhaler, Deen, dee sech selwer duergeet. A Wierklechkeet bass Du de Baarmhäerzegste vun de Baarmhäerzegen.

‘ABDU’L-BAHÁ


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08693

    Kanner



O Du onvergläichlechen Här! Sief Du dësem aarme Kand e Schutz, an dëser verierter an onglécklecher Séil e léiwen a verzeiende Meeschter. O Här! Och wa mir nëmme wäertlos Planze sinn, gehéiere mir awer zu Dengem Rousegaart. Och wa mir Schëtz ouni Blieder a Bléie sinn, si mir awer e Stéck vun Dengem Bongert. Ernär dann dës Planz duerch d’Reeschauere vun Dengem zaarten Erbaarmen, stäerk an erfrësch dëse jonke Bam mam beliewenden Otem vun Denger geeschteger Fréijoerszäit. Looss hien opmierksam, verstänneg an nobel ginn, looss hien éiwegt Liewe kréien, a fir ëmmer an Dengem Kinnekräich wunnen.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08704NEW

    Kanner



O Du gudden Här! Dës häerzeg Kanner sinn d’Wierk vun Denger mächteger Hand an déi wonnerbar Zeeche vun Denger Gréisst. O Gott! Behitt dës Kanner, an hëllef hinnen duerch Deng Gnod, datt si erzunn a fäeg ginn, der Mënschheet ze déngen. O Gott! Dës Kanner si Pärelen, looss si an der Muschel vun Denger Léift a Guttheet opwuessen.

Du bass de Generéisen, Deen, deem Seng Léift alles ëmfaasst.


    Also in: bs, en, is, it, lg, mt, no, tvl

  

  
  
    AB09040

    Kanner



O mäin Här! O mäin Här!

Ech sinn e Kand am zaarten Alter. Nier mech un der Broscht vun Denger Gnod, ënnerriicht mech am Schouss vun Denger Léift, erzéi mech an der Schoul vun Denger Féierung a looss mech wuessen am Schiet vun Denger Generositéit. Erléis mech vun der Däischtert, maach aus mir en hellt Liicht; maach mech fräi vu Verdross, maach aus mir eng Blumm aus dem Rousegaart; looss mech en Dénger vun Denger Schwell ginn, a gëff mir d’Gesënnung an d’Wiese vun de Gerechten; maach aus mir d’Ursaach vu Generositéit fir d’Welt vun de Mënschen, a kréin mäi Kapp mam Diadem vum éiwege Liewen.

A Wierklechkeet bass Du de Staarken, de Mächtegen, Deen, dee gesäit, Deen, deen héiert.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    Kanner



Gelueft bass Du, o Här mäi Gott!

Erméiglech, duerch Deng Gnod, dass dëst Kand un der Broscht vun Dengem zaarten Erbaarmen an Denger léiwer Virsuerg drénkt a mat der Fruucht vun Dengen himmlesche Beem ernäert gëtt. Looss net zou, dass et vun iergendengem anere versuergt gëtt, ausser vun Dir, well s Du et selwer duerch d’Kraaft vun Dengem erhuewene Wëllen an Denger Muecht erschaf an an d’Liewe geruff hues. Et gëtt keen anere Gott ausser Dir, dem Allmächtegen, dem Allwëssenden.

Gelueft bass Du, o Du, deen ech iwwer alles gär hunn! Looss iwwer dëst Kand de séissen Doft vun Denger himmlescher Guttheet an de Parfum vun Denger helleger Gonscht blosen. Looss et da Schutz sichen am Schiet vun Dengem héchsten Numm, o Du, deen s Du d’Räich vun den Nimm an Eegenschaften am Grëff häls. Du hues wierklech d’Muecht ze maachen, wat s Du wëlls, an Du bass tatsächlech de Mächtegen, den Héchsten, den Ëmmerverzeienden, de Gnädegen, de Generéisen, de Baarmhäerzegen.


    Also in: da, es, fr, mg, ta, te, th

  

  
  
    AB09711

    Besuchstablett, ‘Abdu’l‑Bahá



Dës Tablett, dat ‘ABDU’L-BAHÁ  offenbaart huet, gëtt a Sengem Schräin gelies. Et gëtt och als privat Gebiet benotzt. Wien och ëmmer dëst Gebiet mat Bescheidenheet an Äifer virliest, bréngt dem Häerz vun dësem Dénger Freed a Gléck; et ass esou wéi wann hien Him géing perséinlech begéinen.

Hien ass den Allherrlechen!

O Gott, mäi Gott! Damiddeg a mat Tréinen an den Aen erhiewen ech meng biedend Hänn zu Dir a bedecke mäi Gesiicht am Stëbs vun Denger Schwell, erhuewen iwwer d’Wësse vun de Geléierten an dem Luef vun all deenen, déi Dech verherrlechen. Kuck gnädeg a mam A vum Erbaarmen op Däin Dénger, deen einfach a bescheiden un Denger Dier steet, an dauch hien an d’Mier vun Denger éiweger Gnod an.

Här! Hien ass en aarmen a bescheidenen Dénger vun Dir, dee bezaubert ass vun Dir, Dech vu ganzem Häerze biet, deen, gefaangen an Denger Hand, mat Äifer zu Dir biet, deen Dir vertraut, an an Tréinen opgeléist virun Dengem Ubléck zu Dir rifft, Dech ubiedelt a seet:

O Här, mäi Gott! Gëff mir Deng Gnod fir deenen ze déngen, déi s Du gär hues, stäerk meng Fäegkeet Dir ze déngen, erliicht meng Stier mat der Luucht vun der Ubiedung an Dengem Haff vun der Hellegkeet a vum Gebiet zu Dengem Räich vun der Gréisst. Hëllef mir net u mech selwer ze denken am himmleschen Agang vun Denger Paart, an hëllef mir, lassgeléist ze si vun alle Saachen an Dengen hellege Raim. Här! Gëff mir ze drénken aus dem Kielech vum Verzicht; do mech u mat Sengem Kleed, an dauch mech a Säi Mier an. Maach mech zu Stëbs um Pad vun deenen, déi s Du gär hues, a gëff, dass ech meng Séil kann hiergi fir d’Äerd, déi duerch d‘Foussspuere vun Dengen Auserwielten op Dengem Pad geadelt ass, o Här vun der Herrlechkeet an der héchster Héicht.

Mat dësem Gebiet rifft Däin Dénger Dech, wann et Dag gëtt an an der Nuecht. Erfëll säin Häerzenswonsch, o Här! Erliicht säin Häerz, erfree seng Broscht, fänk säi Liicht un, fir dass hien Denger Saach an Dengen Dénger notze kann.

Du bass Deen, dee schenkt, de Matleedvollen, de Generéisten, de Gnädegen, de Baarmhäerzegen, de Matfillenden.


    Also in: az, fi, mn, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB10053

    Kanner



O Du renge Gott! Ech sinn e klengt Kand; maach, dass ech d’Broscht vun Denger Léift a Guttheet gär hunn, an ernär mech mam Hunneg an der Mëllech vun Denger Léift. Erzéi mech un der Broscht vun Denger Erkenntnis a schenk mir Adel a Wäisheet, sou laang ech nach e Kand sinn.

O Du Gott, deen sech selwer duergeet! Maach mech vertraut mam Kinnekräich vum Onsichtbaren. A Wierklechkeet bass Du de Mächtegen, de Staarken.


    Also in: eo, es, nl, ro, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10231

    Versammlung



Hien ass den Allherrlechen.

O mäin Här, mäi Kinnek, mäin Herrscher, a mäi Souverän. Ech riichte mech un Dech mat menger Zong, mengem Häerz, a menger Séil a soen: Kleed Däin Dénger mam Mantel vun Denger Suerg, dem Gewand vun Denger onfeelbarer Hëllef, an der Rüstung vun Dengem Schutz. Stéi him bäi, Dech ze ernimmen an Deng Dugenden ënner Dengem Vollek ze luewen, a léis seng Zong, fir dass hien Deng Herrlechkeet an Däi Luef an all Versammlung séngt, déi zur Feier vun Denger Eenheet an Hellegkeet gehal gëtt. Du bass a Wierklechkeet de Mächtegen, de Staarken, den Allherrlechen, Deen, deen duerch sech selwer ass.


    Also in: eo, es, fi, ms, nl, pl, sm

  

  
  
    AB10275

    Hëllef a Bäistand



O Här, raum net de festlechen Dësch of, deen an Dengem Numm gedeckt ass, an erstéck net déi brennend Flam, déi Däi Feier, wat net ze läschen ass, ugestach huet. Hal net de Stroum vun Dengem beliewende Waasser zeréck, dat mat der Melodie vun Denger Herrlechkeet an Dengem Gedenke plätschert, an enthal net Dengen Dénger de Geroch vun Denge séissen Aromaen, déi den Doft vun Denger Léift ausootmen.

Här! Verwandel déi bedréckend Suerge vun Dengen hellegen Dénger a Rou, hir Plo an Trouscht, hir Erniddregung an Herrlechkeet, hiert Leed a gléckséileg Freed, o Du, deen s Du d’ganz Mënschheet an der Gitt häls.

Du bass a Wierklechkeet deen Een, den Eenzegen, de Mächtegen, den Allwëssenden, den Onendlechweisen.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    Kanner



O Här! Maach aus dëse Kanner wonnerbar Planzen. Looss se wuessen a gedeien am Gaart vun Dengem Bond. Gëff hinne Frëscht a Schéinheet duerch d’Waasser aus de Wolleke vum allherrleche Kinnekräich.

O Du gudden Här! Ech sinn e klengt Kand, erhief mech an deem s Du mech an Däi Räich ophëls. Ech sinn ierdesch, maach Du mech himmlesch. Ech si vun der Welt hei ënnen, looss mech zum Räich do uewe gehéieren. Ech si bedréckt, looss mech stralen. Ech si materiell, maach mech geeschteg, an erlab mir, dass ech Deng onendlech Guttheet weise kann.

Du bass de Gewaltegen, Deen, dee jiddweree gär huet.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Jugendlech



O Här! Looss dëse jonke Mënsch stralen, an erweis dësem aarme Wiesen Deng Guttheet. Schenk him Wëssen, maach hie mueres fréi nach méi staark a behitt hien ënnerem Daach vun Dengem Schutz, fir dass hie fräi gëtt vun Iertum, sech fir den Déngscht un Denger Saach hiergëtt, déi Verierte leet, déi Onglécklech féiert, déi Gefaange befreit an déi Liichtsënneg erwächt, fir dass si all mat Dengem Gedenken an Dengem Luef geseent ginn. Du bass de Mächtegen an de Staarken.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11281

    Féierung



O mäin Här! O mäin Här! Dëst ass eng Luucht, ugefaangen duerch d’Feier vun Denger Léift, déi hellewech brennt mat der Flam, déi um Bam vun Dengem Erbaarmen ugefaange gouf. O mäin Här! Looss si duerch d‘Feier, dat am Sinaï vun Denger Offenbarung entfacht ass, nach méi staark, méi gliddeg a mat méi enger grousser Flam brennen! Du bass wierklech Deen, dee bestätegt, dee bäisteet, de Gewaltegen, de Generéisen, Deen, dee gär huet.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12558

    Elteren



O gëttlech Vorseeung!

Dauch de Papp an d’Mamm vun dësem Dénger un Denger Schwell an den Ozean vun Denger Verzeiung a rengeg an helleg si vun all Sënn a Verstouss. Gewär hinnen Deng Verzeiung a Baarmhäerzegkeet a schenk hinnen Däi gnädege Pardon. Du bass wierklech den Nosiichtegen, Deen, deen ëmmer verzeit, de Spender vu räichlecher Gnod. O Du verzeienden Här! Obwuel mir sënnegen, sinn eis Hoffnungen dach op Däi Verspriechen an Deng Zousécherung geriicht. Obwuel mir vun der Däischtert vum Iertum ageschloss sinn, hu mir dach zu allen Zäiten eist Gesiicht dem Muere vun Denger generéiser Gonscht zougewannt. Géi esou mat eis ëm, wéi et Denger Schwell entsprécht a schenk eis dat, wat Dengem Haff würdeg ass. Du bass den Ëmmerverzeienden, de Gnädegen, Deen, deen all Mangel iwwersäit.


    
  

  
  
    AB12663

    Schutz



… Bewaffnet mat der Muecht vun Dengem Numm, kann näischt mir jeemools wéidoen, a mat Denger Léift a mengem Häerz kann de Misär vun der ganzer Welt mech op keng Manéier beonrouegen. ...


    Also in: hr, ms, sq

  

  
  
    AB12851

    Verstuerwen



Erlab, o mäin Här, dass déi, déi zu Dir eropkomm sinn, an Dir, dem beschte Komerod, en Ënnerdaach fannen, an dass si am Schiet vum Tabernakel vun Denger Majestéit an am Hellegtum vun Denger Herrlechkeet wunnen. Verspreet Du iwwer si, o mäin Här, vum Mier vun Denger Verzeiung, wat si wierdeg mécht, an Dengem allerhéchste Kinnekräich an am himmleschen Domän ze wunnen, soulaang wéi Deng Herrschaft dauert. Mächteg bass Du ze maachen, wat Dir gefält.


    Also in: de, en, nl

  

  
  
    ABU0129

    Kanner



O Gott! Erzéi dës Kanner. Dës Kanner sinn d’Planzen aus Dengem Bongert, d’Blumme vun Denger Wiss, d’Rousen aus Dengem Gaart. Looss Däi Reen op si falen; looss d’Sonn vun der Wierklechkeet mat Denger Léift op si schéngen. Looss Deng Lëftche si erfrëschen, fir datt si ausgebilt ginn, wuessen, sech entfalen, a sech a gréisster Schéinheet weisen. Du bass Deen, dee gëtt a voller Matleed ass.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0137

    Eenheet a Fridden



Du gudden Här! Du hues d’ganz Mënschheet aus deem selwechte Stamm erschaf. Du hues bestëmmt, dass si all zum nämmlechte Stot gehéieren. An Denger helleger Präsenz si si all Deng Dénger, an d’ganz Mënschheet fënnt en Ënnerdaach an Dengem Hellegtum. Si sinn all um Dësch vun Denger Mëtschgiewegkeet versammelt; si sinn all erliicht vun der Luucht vun Denger Vorseeung.

O Gott! Du bass gutt zu jiddwerengem, Du suergs fir jiddwereen, Du pass op jiddwereen op, Du gëss jiddwerengem d’Liewen. Du hues jiddwerengem Talenter a Fäegkeete ginn, an alleguer si si an d’Mier vun Dengem Erbaarme gedaucht.

O Du gudden Här! Vereeneg si all. Looss d’Relioune sech eens ginn a vereeneg d’Natiounen, fir dass si een deen anere wéi eng Famill gesinn an d’ganz Äerd wéi een Doheem. O dass si dach alleguer a vollkommener Harmonie zesummeliewen!

O Gott! Erhief Du de Fändel vun der Eenheet vun der Mënschheet.

O Gott! Erriicht de Gréisste Fridden.

Schmëlz Du, o Gott, d’Häerzer zesummen.

O Du gudde Papp, Gott! Erfree eis Häerzer duerch den Doft vun Denger Léift. Erliicht eis Aen duerch d’Luucht vun Denger Féierung. Erfree eis Ouere mat der Melodie vun Dengem Wuert a behitt eis all an der Festung vun Denger Vorseeung.

Du bass de Mächtegen an de Staarken, Du bass Deen, dee verzeit an Deen, deen d’Mängel vun der ganzer Mënschheet iwwersäit.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0632

    Ayyám-i-Há



Ayyám-i-Há - Ageschubsten Deeg

Déi extra Deeg, tëschent dem 18. Mount, Mulk, an dem 19. Mount, ‘Alá‘, normalerweis vum 26. Februar bis zum 1. Mäerz, sinn do, fir sech op d’Faaschtenzäit virzebereeden. Et sinn Deeg vu Gaaschtfrëndlechkeet, wou een eppes fir e gudden Zweck ka ginn a wou ee Geschenker mécht.

Mäi Gott, mäi Feier a mäi Liicht! Déi Deeg, déi s Du an Dengem Buch Ayyám-i-Há* genannt hues, hunn ugefaangen, o Du Kinnek vun allen Nimm, an d’Faaschtenzäit, déi Deng héchste Fieder all deenen zur Flicht gemaach huet, déi am Kinnekräich vun Denger Schëpfung sinn, kënnt ëmmer méi no. Ech bieden Dech, o mäin Här, bei dësen Deeg a bei all deenen, déi sech wärend dëser Zäit un d’Seel vun Denge Geboter klameren, a sech un de Grëff vun Denge Virschrëften halen, gëff, dass jiddwer Séil eng Plaz no bei Dengem Haff bestëmmt ass, e Sëtz bei der Offenbarung vum Glanz vun der Luucht vun Dengem Ubléck.

Dës sinn Deng Dénger, o mäin Här, déi keng verduerwen Naupe vun deem ofhält, wat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues. Si vernäipe sech virun Denger Saach, si akzeptéieren Däi Buch mat enger Entschlossenheet, déi aus Dir gebuer ass. Si halen dat an, wat s Du hinne virgeschriwwen hues, a wëllen deem nogoen, wat s Du hinne geschéckt hues.

Du gesäis, o mäin Här, wéi si erkennen a bezeien, wat s Du an Denge Schrëften offenbaart hues. Gëff hinnen, o mäin Här, d’Waasser vun Denger Éiwegkeet aus den Hänn vun Denger Generositéit ze drénken. Bestëmm da fir si d’Belounung, déi deem zousteet, deen am Mier vun Denger Realitéit daucht, an deen den auserwielte Wäi vum Begéine mat Dir schmaacht. Ech bieden Dech, o Du Kinnek vun de Kinneken, dee Matleed mat den Ënnerdréckten huet, bestëmm fir si dat Gutt vun dëser an der nächster Welt. Schreif Du och fir si néier, wat kee vun Dengen erschafene Wiesen entdeckt huet, a looss si zu deenen zielen, déi Dech ëmkreesen, a ronderëm Däin Troun an all Denge Welten dréien. Du bass wierklech, den Allmächtegen, den Allwëssenden, den Allweisen.





Deeg vun Há


    
  

  
  
    ABU0632

    Ayyám-i-Há



Déi extra Deeg, tëschent dem 18. Mount, Mulk, an dem 19. Mount, ‘Alá‘, normalerweis vum 26. Februar bis zum 1. Mäerz, sinn do, fir sech op d’Faaschtenzäit virzebereeden. Et sinn Deeg vu Gaaschtfrëndlechkeet, wou een eppes fir e gudden Zweck ka ginn a wou ee Geschenker mécht.

Mäi Gott, mäi Feier a mäi Liicht! Déi Deeg, déi s Du an Dengem Buch Ayyám-i-Há* genannt hues, hunn ugefaangen, o Du Kinnek vun allen Nimm, an d’Faaschtenzäit, déi Deng héchste Fieder all deenen zur Flicht gemaach huet, déi am Kinnekräich vun Denger Schëpfung sinn, kënnt ëmmer méi no. Ech bieden Dech, o mäin Här, bei dësen Deeg a bei all deenen, déi sech wärend dëser Zäit un d’Seel vun Denge Geboter klameren, a sech un de Grëff vun Denge Virschrëften halen, gëff, dass jiddwer Séil eng Plaz no bei Dengem Haff bestëmmt ass, e Sëtz bei der Offenbarung vum Glanz vun der Luucht vun Dengem Ubléck.

Dës sinn Deng Dénger, o mäin Här, déi keng verduerwen Naupe vun deem ofhält, wat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues. Si vernäipe sech virun Denger Saach, si akzeptéieren Däi Buch mat enger Entschlossenheet, déi aus Dir gebuer ass. Si halen dat an, wat s Du hinne virgeschriwwen hues, a wëllen deem nogoen, wat s Du hinne geschéckt hues.

Du gesäis, o mäin Här, wéi si erkennen a bezeien, wat s Du an Denge Schrëften offenbaart hues. Gëff hinnen, o mäin Här, d’Waasser vun Denger Éiwegkeet aus den Hänn vun Denger Generositéit ze drénken. Bestëmm da fir si d’Belounung, déi deem zousteet, deen am Mier vun Denger Realitéit daucht, an deen den auserwielte Wäi vum Begéine mat Dir schmaacht. Ech bieden Dech, o Du Kinnek vun de Kinneken, dee Matleed mat den Ënnerdréckten huet, bestëmm fir si dat Gutt vun dëser an der nächster Welt. Schreif Du och fir si néier, wat kee vun Dengen erschafene Wiesen entdeckt huet, a looss si zu deenen zielen, déi Dech ëmkreesen, a ronderëm Däin Troun an all Denge Welten dréien. Du bass wierklech, den Allmächtegen, den Allwëssenden, den Allweisen.





Deeg vun Há


    
  

  
  
    ABU3506

    Elteren



O Här! An dëser gréisster Offenbarung akzeptéiers Du d’Gebieder vun de Kanner fir hir Elteren. Dat ass eng vun de besonneschen, onendleche Geschenker vun dëser Offenbarung. Akzeptéier dofir, o Du generéisen Här, d’Ufro vun Dengem Dénger op der Schwell vun Denger Eenzegkeet an dauch säi Papp an den Ozean vun Denger Gnod, well dëse Jong huet sech erhuewen, fir Dir ze déngen, a beméit sech zu jiddwer Zäit um Wee vun Denger Léift. Du bass wierklech Deen, dee gëtt, Deen, dee verzeit, an de Gnädegen.


    
  

  
  
    BB00001KNO

    Herausforderungen an Tester



So: Gott geet allem duer, an iwwer alles ewech, an näischt an den Himmelen an op der Äerd, kann duergoen ausser Gott. A Wierklechkeet ass Hie selwer Deen, dee weess, deen ënnerstëtzt, den Allmächtegen.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, nl, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00003

    Glawen



O Här! Erméiglech alle Vëlker vun der Äerd an d’Paradis vun Dengem Glawen eranzekommen, sou dass keen erschafent Wiesen ausserhalb de Limitte vun Dengem Gefale bleiwe wäert.

Säit éiwegen Zäite bass Du mächteg ze maachen, wat Dir gefält an transzendent iwwer wat och ëmmer s Du wënschs.


    Also in: hi, ja, kl, ko, ms, sr, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00100

    Verzeiung



Éier sief Dir o Gott! Wéi kann ech vun Dir schwätzen, wou s Du gehellegt bass iwwer de Luef vun der ganzer Mënschheet? Verherrlecht sief Däin Numm, o Gott! Du bass de Kinnek, déi éiweg Wourecht. Du weess, wat an den Himmelen an op der Äerd ass, an zu Dir musse si all zeréckkommen. Du hues Deng gëttlech bestëmmten Offenbarung, no enger präziser Mooss, erofgeschéckt. Gelueft bass Du o Här! Duerch Däin Uerder, méchs Du, wien och ëmmer s Du wëlls, zum Gewënner, mat der Hëllef vun den Arméien aus dem Himmel, der Äerd, an deem wat dertëschent läit. Du bass den héchsten Herrscher, déi éiweg Wourecht, den Här, deem Seng Muecht net ze iwwerwannen ass. Verherrlecht bass Du o Här! Du verzeis zu jiddwer Zäit d’Sënne vu jiddwerengem vun Dengen Dénger, déi Dech ëm Verzeiung bieden.

Wäsch meng Sënnen of, an och d’Sënne vun deenen, déi bei der Mueresdämmerung Deng Verzeiung sichen, déi zu Dir bieden am Dag wéi an der Nuecht, déi no näischt ausser Gott verlaangeren, déi hierginn, wat och ëmmer Gott hinne gnädeg zougesteet, déi Däi Luef moies an owes feieren, an net noléisseg sinn an hire Flichten.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00454

    Mëttellaangt Flichtgebiet



All Dag moies, mëttes an owes ze soen.

Deen, dee biede wëll, soll sech d’Hänn wäschen, an iwwerdeems e se wäscht, soll e soen:

99

Maach meng Hand staark, o mäi Gott, fir datt si sech esou fest un Dengem Buch kann unhalen, dass d’Arméie vun der Welt keng Muecht iwwer si kréien. Hal si dann dovun of, fir sech mat iergend eppes ze befaassen, wat hir net zousteet. Du bass, wierklech, den Allmächtegen, de Stäerksten.

An iwwerdeems e sech d’Gesiicht wäscht, soll e soen:

Ech hunn Dir mäi Gesiicht zougedréit, o mäin Här! Erliicht et mat der Luucht vun Dengem Ubléck. Hal et dann dovun of, sech iergend engem zouzedréien ausser Dir.

Da soll en opstoen, an zur Qiblih* gedréit, soll e soen:

Gott ass Zeien, dass et keen anere Gott gëtt ausser Him. Seng sinn d’Räicher vun der Offen- barung an der Schëpfung. Hien huet, wierklech, Deen erschénge gelooss, deen d’Moiessonn vun der Offenbarung ass, deen um Sinai geriet huet, duerch deen den Héchsten Horizont un d’Liichte bruecht gouf, an den hellege Bam, iwwer deen een net erauskënnt, geschwat huet, an duerch deen de Ruff un all déi gaang ass, déi am Himmel an op der Äerd sinn: «Kuck, Deen, deem alles gehéiert, ass komm. Äerd an Himmel, Herrlechkeet an Herrschaft gehéiere Gott, dem Här vun alle Mënschen an dem Besëtzer vum Troun do uewen an heinidden op der Äerd!»

Da soll e sech verneigen, d’Hänn op d’Knéie leeën a soen:

Héich stees Du iwwer mengem Luef an dem Luef vun iergend engem ausser mir, iwwer men- ger Beschreiwung an der Beschreiwung vun all deenen, déi am Himmel an op der Äerd sinn!

Da soll en am Stoen, mat oppenen Hänn, mat den Handflächen no uewen an dem Gesiicht zougedréit, soen:

Enttäusch net deen, o mäi Gott, dee sech mat biedende Fangeren un de Som vun Denger Baarmhäerzegkeet an Denger Gnod geklamert huet, o Du, dee vun deenen, déi Baarmhäerzegkeet weisen, de Baarmhäerzegsten ass!

Da soll e sech setzen a soen:

Ech sinn Zeie vun Denger Eenheet an Denger Eenzegkeet, an dass Du Gott bass, an dass et keen anere Gott gëtt niewent Dir. Du hues, wierklech, Deng Saach offenbaart, Däi Bond erfëllt an d’Dier zu Denger Gnod wäit opgemaach fir all déi, déi am Himmel an op der Äerd wunnen. Seegen a Fridden, Grouss an Herrlechkeet solle rouen op deenen, déi s Du gär hues, déi d’Ännerungen an d’Zoufäll vun der Welt net dervun ofgehal hunn, fir sech no Dir ze dréien, an déi alles hierginn hunn an der Hoffnung, dat ze kréien, wat bei Dir ass. Du bass wierklech Deen, deen ëmmer verzeit, de Ganzgeneréisen.

Wann ee léiwer, amplaz vum laange Vers, dës Wierder wëllt soen:

«Gott ass Zeien, dass et keen anere Gott gëtt ausser Him, Deem, deen hëlleft a Gefor, Deem, deen duerch sech selwer ass.», da geet dat duer. An et geet och duer, wann een iwwerem Sëtze léiwer dës Wierder wëllt soen: «Ech bezeien Deng Eenheet an Deng Eenzegkeet, an dass Du Gott bass, an dass et keen anere Gott gëtt niewent Dir.»





Punkt vun der Ubiedung, d.h. Bahjí, Akká


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Lassléisung



O Du onvergläichlechen Här, dee gär huet!

Och wann et u Fäegkeet a Begabung feelt, an et onendlech schwéier ass, dem Leed ze widderstoen, si Begabung a Fäegkeet awer Geschenker, déi s Du eis gëss. O Här! Gëff eis Fäegkeet a maach eis würdeg, fir datt mir eis als äusserst standhaft erweisen, dëser Welt an all hire Mënschen entsoen, d’Feier vun Denger Léift umaachen an esou wéi Käerzen, hell mat opzierender Flam brennen an eise stralende Glanz verbreeden.

O Här vum Kinnekräich! Erléis eis vun dëser Welt vun eidelen Abildungen a féier eis an d’Räich vun der Onendlechkeet. Maach eis ganz fräi vun dësem niddrege Liewen a looss eis geseent si mat de räiche Geschenker vum Kinnekräich. Befrei eis vun dëser Welt vum Näischt, déi just den Uschäin vun der Realitéit huet, a gëff eis éiwegt Liewen. Schenk eis Freed a Pleséier, a gënn eis Frousinn an Zefriddenheet. Tréischt eis Häerzer a gëff eise Séile Fridden a Rou, sou datt, wa mir an Däi Räich eropkommen, mir Deng Presenz erreechen an eis an de Räicher do uewe glécklech fillen. Du bass Deen, dee gëtt, de Schenkenden, den Allmächtegen!


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    Bond



Verfesteg eis Schrëtt op Dengem Pad, o Här, a stäerk Du eis Häerzer andeems mir Dir follegen. Dréi eis Gesiichter der Schéinheet vun Denger Eenzegkeet zou, an erfree eist Häerz mat den Zeeche vun Denger gëttlecher Eenheet. Verschéiner eis Leiwer mam Kleed vun Denger Guttheet, huel de Schleier vun der Sëndhaftegkeet vun eisen Aen ewech, a reech eis de Kielech vun Denger Gnod; fir datt d‘Essenz vun all Wiesen Däi Luef sange ka beim Ubléck vun Denger Gréisst. Offenbar Dech dann, o Här, duerch Däi baarmhäerzegt Wuert an d’Geheimnis vun Dengem gëttleche Wiesen, fir dass déi helleg Extas vum Gebiet eis Séile fëlle kann - e Gebiet dat sech wäert iwwer Wierder a Buschtawen erhiewen an iwwer d’Gegrommels vu Silben an Téin erauswiisst, fir dass all Saachen an en Näischt zesummefléisse kënnen - virun der Offenbarung vun Dengem Glanz.

Här, dëst sinn Dénger, déi fest a standhaft an Dengem Bond an Testament bliwwe sinn, déi sech festgehal hunn um Seel vun der Bestännegkeet an Denger Saach, an déi sech un de Som vum Kleed vun Denger Gréisst geklamert hunn. Stéi hinne bäi, o Här, mat Denger Gnod, bestäteg si mat Denger Muecht a stäerk hir Lenne fir Dengem Gebot nozegoen. Du bass Deen, dee verzeit, de Gnädegen.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Verzeiung



Ech bieden Dech mir ze verzeien, o mäin Här, fir d‘Ernimme vun allem ausser Dir, fir all Luef ausser Dengem, fir all Freed ausser där, no bei Dir ze sinn, fir all Pleséier ausser deem, mat Dir verbonnen ze sinn, fir all Gléck ausser deem, vun Denger Léift a guddem Wëllen, a fir all Saachen déi mech uginn, déi awer näischt mat Dir ze dinn hunn, o Du, deen s Du den Här vun allen Häre bass, Deen, deen d’Mëttele verschaaft an d’Dieren opspäert.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Herausforderungen an Tester



Gëtt et een, dee Schwieregkeeten ewechhëlt ausser Gott? So: Gelueft sief Gott! Hien ass Gott! Si sinn all Seng Dénger, an all hale sech u Säi Gebot.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Herausforderungen an Tester



O gëttlech Vorseeung!

Komplizéiert Schwieregkeete sinn opkomm a gewalteg Hindernisser opgedaucht. O Här! Huel dës Schwieregkeeten ewech a lee eis d’Beweiser vun Denger Muecht a Kraaft vir. Erliichter dës haart Ëmstänn a maach eise Wee fräi op dësem beschwéierleche Pad. O gëttlech Vorseeung! Dës Hindernisser ginn net no an eis Méi an Nout si mat onendlech vill Misär verbonnen. Keen hëlleft ausser Dir, a kee leescht Bäistand ausser Dir. Mir setzen all eis Hoffnung op Dech a leeën all eis Ugeleeënheeten an Deng Hänn. Du leets eis an hëls all Schwieregkeet ewech an Du bass de Weisen, Deen, dee gesäit an héiert.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Moies



Duerch Deng Gnod, o mäi Gott, sinn ech haut de Moien opgestan, a voll Vertrauen an Dech hunn ech mäin Haus verlooss, a mech Denger Suerg uvertraut. Schéck mir elo, aus dem Himmel vun Dengem Erbaarmen, Däi Seegen op mech erof a looss mech nees sécher heemkommen, sou wéi s Du mech ënner Dengem Schutz erausgoe gelooss hues, mat menge Gedanke fest op Dech geriicht.

Et gëtt kee Gott ausser Dir, deem Engen, dem Onvergläichlechen, dem Allwëssenden, dem Onendlechweisen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HAV

    Moies



An Dengem Ënnerdaach sinn ech erwächt, o mäi Gott, an et gehéiert sech deem, deen dësen Ënnerdaach sicht, ënner Dengem hellege Schutz an an Denger staarker Festung ze bleiwen. Erliicht mäi bannenzegt Wiesen, o mäi Gott, mam Glanz vun der Moiessonn vun Denger Offenbarung, sou wéi s Du mäi baussenzegt Wiese mat der Mueresluucht vun Denger Gonscht méi hell gemaach hues.


    Also in: fo, mn, ms

  

  
  
    BH00009HOW

    Owes



Wéi kann ech Schlof sichen, o Gott, mäi Gott, wann d’Ae vun deenen, déi no Dir verlaangeren, waakreg sinn, wéinst hirer Trennung vun Dir, a wéi kann ech mech leeë fir ze raschten, wann d’Séile vun deenen, déi Dech gär hunn, uerg leiden, well si wäit ewech si vun Denger Präsenz? Ech hunn, o mäin Här, mäi Geescht a mäi ganzt Wiesen an d’riets Hand vun Denger Muecht an Dengem Schutz ginn, an ech leeë mäi Kapp op mäi Këssen duerch Deng Muecht, an hiewen en nees op, no Dengem Wëllen an Dengem Gefalen. Du bass a Wierklechkeet Deen, deen erhält a versuergt, den Allmächtegen, de Mächtegsten.

Bei Denger Muecht! Ob ech schlofen oder waakreg sinn, froen ech nëmmen dat, wat s Du wënschs. Ech sinn Däin Dénger an an Dengen Hänn. Hëllef Du mir gnädeg ze maachen, wat den Doft vun Dengem Gefale verbreet. Dat ass wierklech meng Hoffnung an d’Hoffnung vun deenen, déi sech freeën, no bei Dir ze sinn. Gelueft bass Du, o Här vun de Welten.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    Moies



O Här, sou räich u Guttheet a mat Gnod sou voll; Dat Wëssen, ech zudéifst an Häerz a Séil geholl!

Fréi mueres fënnt meng Séil den Trouscht jo just bei Dir; Meng Nout a Leed keen an‘re kennt, keen ausser Dir.

Huet unerkannt dat Häerz Däin Numm fir ee Moment; Kee Frënd et sicht wéi Schmäerz fir Dech eleng, dee brennt.

Verwielecht sief dat Häerz beim Keimen net fir Dech; A besser blann dat A beim Kräischen net fir Dech!

An all den däischt‘re Stonnen, o Du Här vu Muecht; Mäin Häerz huet just un Dech als stralend Liicht geduecht.

Hauch Du, duerch Deng grouss Gonscht, a mech Däi Geescht eran; Sou dass, dat, wat ni wor, fir ëmmer bleiwe kann.

Kuck net op de Verdéngscht, kuck net op eise Wäert; o gudden Här, kuck just op d’Gnod vun Dir gewäert.

De Vigel, lues am Fluch, hir Flilleke gebrach schenk Du aus zaarter Gnod zwee neier hinnen dach.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00531

    Geeschteg Qualitéiten



Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei all der transzendenter Éier vun Dengem Numm, déi, déi s Du gär hues, an d’Kleed vun der Gerechtegkeet ze kleeden, an hir Wiese mat der Luucht vum Vertrauen ze erliichten. Du bass Deen, deen d’Muecht huet, ze maache wéi Hie wëllt, an deen a Sengem Grëff d’Geschécker vun alle Saachen hält, sichtbar an onsichtbar.


    Also in: es, ky, mi

  

  
  
    BH00531TRA

    Geeschteg Qualitéiten



O mäin Här! Looss Deng Schéinheet meng Narung ginn, Deng Präsenz mäi Gedrénks, Däi Gefale meng Hoffnung, Däi Luef meng Aktioun, d’Gedenken un Dech mäi Begleeder, d’Muecht vun Denger Herrschaft mäi Bäistand, Deng Wunneng mäin Doheem, a mäi Wunnsëtz en Uert, deen s Du gehellegt hues vun de Grenzen, déi deenen operluecht goufen, déi wéi duerch e Schleier vun Dir getrennt sinn.

Du bass, wierklech, den Allmächtegen, den Allherrlechen, de Gewaltegsten.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, ml, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00751

    Owes



O mäi Gott, mäi Meeschter, d’Zil vu mengem Verlaangeren. Däin Dénger wëll schlofen am Ënnerdaach vun Dengem Erbaarmen a rouen am Zelt vun Denger Gnod. E biet Dech un, fir dass Du fir hie suergs, an dass näischt un hie kënnt.

Ech bieden Dech o mäin Här, bei Dengem A, dat net schléift, behitt meng Aen, dass si soss näischt kucke wéi Dech. Maach dann hire Bléck schaarf, fir dass si Deng Zeechen erkennen an den Horizont vun Denger Offenbarung kucken. Du bass Deen, virun deem Sengen Offenbarunge vun héchster Muecht all Muecht an hirem Wiesenskär ziddert.

Et gëtt kee Gott ausser Dir, dem Allmächtegen, dem Allesënnerwerfenden, dem Vollkommenen.


    Also in: tpi, uk

  

  
  
    BH00769

    Luef an Dank



Hien ass Gott.

O du, deen an Ubiedung ronderëm de Punkt kreest, ëm deen d’Awunner vum allerhéchste Paradis kreesen. Hief du deng Hänn an Dankbarkeet un der Schwell vum eenzeg wierkleche Gott a so: O Du, héchst Bestriewe vu jidderengem, deen Dech leidenschaftlech gär huet! O Du, de Guide vun all verierter Séil! Du hues dëse schwaachen Dénger mat Dengen onendleche Seege begënschtegt an dësen Onglécklechen an Niddregen zur Schwell vun Denger Eenheet gefouert. Du hues dësen ausgedréchente Lëpsen d‘liewegt Waasser vun Denger Léift a Guttheet gereecht an dës midd a wieleg Séil mam Wand vu gëttlecher Baarmhäerzegkeet erëm belieft. Ech soen Dir Merci, dass Du mir eng voll Portioun vun Denger gnädegster Gonscht geschenkt hues a mir d‘Éier ginn hues, Deng helleg Schwell* ze erreechen. Ech bieden ëm en onendlechen Undeel vun de Räichtemer vun Dengem Kinnekräich do uewen. Bewëlleg Däi Bäistand. Schenk Deng gnädeg Gonscht.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, sm, tvl

  

  
  
    BH00848

    Kanner



Verherrlecht bass Du, o Här mäi Gott! Ech soen Dir Merci, dass Du mech an Dengen Deeg an d’Liewe geruff hues, a mech mat Denger Léift an Dengem Wëssen erfëllt hues. Bei Dengem Numm, deen déi wäertvoll Pärele vun Denger Wäisheet an Denge Wierder aus de Schätz vun den Häerzer vun Dengen Dénger, déi Dir no sinn, ervirbréngt, an duerch deen d’Sonn vun Dengem Numm, de Matleedvollen, hire Glanz op all am Himmel an op der Äerd verbreet, bieden ech Dech: Versuerg mech duerch Deng Gnod a Guttheet mat Denge wonnerbaren, verbuergene Geschenker.

Dat hei sinn déi éischt Deeg vu mengem Liewen, o mäi Gott, déi s Du mat Dengen Deeg verbonnen hues. Well s Du mir sou eng grouss Éier erwisen hues, verweiger mir net, wat s Du Dengen Auserwielte bestëmmt hues.

Ech sinn nëmmen e butzeg klenge Somkär, o mäi Gott, deen s Du an de Buedem vun Denger Léift geséit hues an, duerch d’Hand vun Denger Guttheet, opgoe gelooss hues. Dëse Som verlaangert, dofir, a sengem bannenzegste Wiesen nom Waasser vun Dengem Erbaarmen, der Liewensquell vun Denger Gnod. Aus dem Himmel vun Denger Guttheet schéck erof, wat hien ënner Dengem Schiet, an Dengem Haff opgoe léisst. Du bass et, deen d’Häerzer vun all deenen, déi Dech erkennen, aus Dengem iwwerräiche Stroum an der Quell vun Denge liewege Gewässer dränkt.

Gelueft sief Gott, den Här vun alle Welten.


    Also in: es, fi, hy, ja, mg, ms, pl, sk, ta

  

  
  
    BH01313NAM

    Heelung a Stäerkt



Däin Numm ass meng Heelung, o mäi Gott, an Denger ze gedenken ass meng Medezin. No bei Dir ze sinn ass meng Hoffnung, an d’Léift fir Dech ass mäi Begleeder. Deng Baarmhäerzegkeet ass meng Heelung a meng Hëllef a béide Welten, an dëser, an an där, déi kënnt. Du bass wierklech de Mëtschgiewegsten, den Allwëssenden, den Onendlechweisen.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    Faaschten



D’Faaschtenzäit ass vum 1. oder 2. bis den 19. oder 20. Mäerz.

Am Kitáb-i-Aqdas steet: «Mir hunn iech operluecht, vum Alter vun der Maturitéit (15 Joer) aus un, ze bieden an ze faaschten. Dat ass vu Gott, ärem Här an dem Här vun äre Virfare bestëmmt... . Deen, dee reest oder krank ass, Fraen, déi schwanger sinn oder déi nieren, brauchen net ze faaschten. Enthaalt iech dem Iessen an dem Drénken, vu Sonnenopgang bis Sonnenënnergang a passt op, dass Loscht iech net vun där Gnod ofhält, déi am Buch bestëmmt ass.»

O mäi Gott, bei Dengem mächtegen Zeechen a bei der Offenbarung vun Denger Gnod ënner de Mënschen, bieden ech Dech, weis mech net of vun der Paart an d‘Stad vun Denger Präsenz, an enttäusch meng Hoffnungen net, déi ech an d’Manifestatioune vun Denger Gnod ënner Denge Kreature gesat hunn. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Denger séisster Stëmm an Dengem héchste Wuert: Zéi mech ëmmer méi no zur Schwell vun Denger Dier an hal mech net wäit ewech vum Schiet vun Dengem Erbaarmen a vum Baldachin vun Denger Generositéit. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Glanz vun Denger heller Stier an dem stralende Liicht vun Dengem Ubléck, dat vum héchsten Horizont schéngt: Zéi mech un duerch den Doft vun Dengem Kleed a looss mech drénke vum auserliesene Wäi vun Denger Ried. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Hoer, dat sech iwwer Däi Gesiicht beweegt, sou wéi Deng héchste Fieder iwwer d’Säite vun Dengen Tafele geet, an de Moschusdoft vu verbuerge Bedeitungen iwwer d’Räich vun Denger Schëpfung verbreet, erhief mech Denger Saach esou ze déngen, dass ech net zeréckfalen an net vun den Uspillunge vun deene gehënnert ginn, déi Deng Zeechen a Fro stellen, a sech vun Dengem Ubléck ewechdréien. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Numm, deen s Du zum Kinnek vun den Nimm gemaach hues, an duerch deen all déi verzaubert sinn, déi am Himmel an op der Äerd sinn: Maach mech fäeg, d’Sonn vun Denger Schéinheet ze kucken a versuerg mech mam Wäi vun Denger Ried. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Kinnekszelt vun Denger Majestéit op den héchste Spëtzten a beim Baldachin vun Denger Offenbarung op den héchsten Héichten: Hëllef mir mat Denger Gnod dat ze maachen, wat Däi Wëlle begiert an Deng Absicht offenbaart. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Denger Schéinheet, déi héich iwwerem Horizont vun der Éiwegkeet straalt, enger Schéinheet, virun där, sou bal si sech offenbaart huet, d’Räich vun der Schéinheet sech an Ubiedung verneigt a si a schalenden Téin lueft: Gëff, dass ech alles opginn, wat ech besëtzen an nëmme fir dat liewen, wat Däint ass. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei der Offenbarung vun Dengem Numm, Deen, dee jiddweree gär huet, duerch deen d’Häerzer vun deenen, déi frou mat Dir sinn, sech opzieren an d’Séile vun all deenen, déi op der Äerd wunnen, sech erhiewen: Hëllef mir, Denger ze gedenken ënner Denge Kreaturen, an Dech ze luewen an Dengem Vollek. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Dausche vum gëttleche Bam an dem Pëspere vum duusse Wand vun Denge Wierder am Kinnekräich vun Dengen Nimm: Hal mech ewech vun allem, wat Däi Wëllen haasst, an zéi mech un zur Stuf, vun där Hien, deen de Muere vun Dengen Zeechen ass, erstraalt. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Buschtaf, duerch deen, soubal en aus dem Mond vun Dengem Wëllen erauskoum, d’Ozeaner opgewullt goufen, de Wand geblosen huet, d’Friichte sech offenbaart hunn, d’Beem ausgeschloen hunn, all fréier Spuren ausgeläscht an all Schleier zerrass goufen, an déi, déi sech Dir widmen, sech fläissen, zum Liicht vum Ubléck vun hirem Här, dem Onofhängegen, ze kommen: Looss mech erkennen, wat an de Schäz vun Denger Erkenntnes verbuerge läit an an de Späichere vun Denger Wäisheet verstoppt ass. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Feier vun Denger Léift, dat Dengen Auserwielten an deenen, déi s Du gär hues, de Schlof aus den Ae gedriwwen huet, a bei hirem Gedenken a Luef un Dech zur Moiesstonn: Ziel mech zu deenen, déi erreecht hunn, wat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues an duerch Däi Wëllen offenbaart hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, beim Liicht vun Dengem Ubléck, dat déi, déi Dir nostinn, virun d’Feiler vun Denger Veruerdnung gedriwwen huet, an déi, déi Dir ergi sinn, op Dengem Pad de Schwäerter vun Denge Feinden trotze gelooss huet: Schreif nidder fir mech mat Denger héchster Fieder, wat s Du fir Deng Vertrauten an Deng Auserwielten niddergeschriwwen hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.

Ech bieden Dech, o mäi Gott, bei Dengem Numm, duerch deen s Du op de Ruff vun deene lauschters, déi Dech gär hunn, op d’Schlackserte vun deenen, déi no Dir verlaangeren, op de Kreesch vun deenen, déi sech freeën, no bei Dir ze sinn, op d’Gejéimers vun deenen, déi Dir ergi sinn, an, duerch deen s Du d’Wënsch vun deenen erfëlls, déi hir Hoffnung op Dech setzen, an hir Verlaangeren erfëlls, duerch Deng Gnod an Deng Gonscht, a bei Dengem Numm, duerch deen d’Mier vun der Verzeiung sech virun Dengem Ubléck opdeet, an d’Wolleke vun Denger Generositéit op Deng Dénger erofreenen: Schreif néier fir jiddwereen, dee sech Dir zoudréit an dat virgeschriwwent Faaschten anhält, d’Belounung, bestëmmt fir déi, déi net schwätzen ausser mat Denger Erlabnes an déi op Dengem Pad aus Léift zu Dir op alles verzicht hunn, wat hinne gehéiert huet.

Ech bieden Dech, o mäin Här, bei Dir a bei Dengen Zeechen, a bei Dengen däitleche Beweiser, an dem stralende Sonneliicht vun Denger Schéinheet a bei Dengen Äscht: Läsch d’Sënne vun deenen, déi sech fest un Deng Gesetzer halen an dat beuechten, wat s Du hinnen an Dengem Buch virgeschriwwen hues. Du gesäis mech, o mäi Gott, un Dengem Numm festhalen, dem Hellegsten, dem Stralendsten, dem Mächtegsten, dem Gréissten, dem Héchsten, dem Herrlechsten, a mech um Som vun Dengem Kleed klameren, un deem sech jiddwereen an dëser an an der nächster Welt festhält.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01974

    Naw-Rúz



Naw-Rúz, den 20. oder 21. Mäerz, den éischten Dag vum Bahá’í Joer.

Gelueft bass Du, o mäi Gott, dass Du Naw-Rúz deenen zum Fest bestëmmt hues, déi d’Faaschten aus Léift zu Dir agehal hunn a sech allem enthal hunn, wat s Du haass. Erlab, o mäi Gott, dass d’Feier vun Denger Léift an d’Hëtzt, déi sech aus deem vun Dir bestëmmte Faaschten entwéckelt, si an Denger Saach entflamen, an dass si sech doduerch Dengem Luef an Dengem Gedenken higinn.

O mäin Här, Du hues si mam Ornament vum Faaschten, wat s Du virschreifs, beschenkt; dofir verschéiner Du si och, duerch Deng Gnod a generéis Gonscht, mam Ornament vun Denger Akzeptanz. Well d’Dote vun de Mënschen hänken all vun Dengem gudde Wëllen of, a gi vun Denge Geboter bestëmmt. Géifs Du Deen, deen d’Faaschte gebrach huet, als een ugesinn, deen et agehal huet, da géif esou e Mënsch zu deene gezielt ginn, déi zënter aller Éiwegkeet d’Faaschten agehal hunn. A géifs Du bestëmmen, dass een, deen d’Faaschten agehal huet, et gebrach hätt, sou géif déi Persoun zu deene gezielt ginn, déi d’Kleed vun Denger Offenbarung mat Stëbs beknascht hunn a wäit ewech si vum kristallklore Waasser vun dëser Liewensquell.

Duerch Dech gouf de Banner «Gelueft bass Du an Denge Wierker» erhuewen an de Fändel «Gefollegt gëtt Dir an Dengem Gebot» auserneegefaalt. O mäi Gott, maach Dengen Dénger Däi Rang bekannt, fir dass hinne bewosst gëtt, dass dat Bescht an allem vun Dengem Befeel an Dengem Wuert ofhänkt, an dass de Wäert vun all Dot bestëmmt ass duerch dat, wat s Du erlaabs a wat dengem Wëlle gefält, an dass si erkennen, dass d’Zigel vun all deem, wat de Mënsch mécht, fest am Grëff vun Denger Akzeptanz an Dengem Uerder leien. Looss si dat wëssen, fir dass guer näischt si vun Denger Schéinheet ausschléisse kann, an dësen Deeg, wou Christus verkënnegt: «All Herrschaft ass Deng, o Du Papp vum Geescht (Jesus)» ; an Däi Frënd (Mohammed) ausrifft: «Gelueft bass Du, o Du, dee jiddweree gär huet, well Du hues Deng Schéinheet opgedeckt, a fir Deng Auserwielten dat niddergeschriwwen, wat si zum Troun vun der Offenbarung vun Dengem Gréissten Numm leet, engem Numm, deen d’Mënsche jéimeren deet, ausser déi, déi sech vun allem ausser Dir lassgeléist hunn, a sech Him, dem Offenbarer vun Dir selwer an der Manifestatioun vun Dengen Eegenschaften, zougedréit hunn.»

O mäin Här, deen, deen Däin Aascht ass an all déi ronderëm Dech sinn, hunn haut mat Faaschten opgehal, no deem si an hirem Äifer, Dir ze gefalen, et am Beräich vun Dengem Haff agehal hunn. Bestëmm Du fir hien, a fir si, a fir all déi, déi an dësen Deeg an Deng Géigewaart koumen, all dat Gutt, dat s Du an Dengem Buch bestëmmt hues. Gëff hinnen dann, wat hinne souwuel an dësem Liewen an am Liewen duerno nëtzt.

Du bass wierklech den Allwëssenden, den Allweisen.


    Also in: af, fo

  

  
  
    BH02806

    Faaschten



O Gott! Esou wéi ech mech vu kierperleche Wënsch enthalen a mech net mat Iessen an Drénken ofginn, genee esou maach Du mäin Häerz a mäi Liewe reng a gehellegt vun allem ausser Denger Léift, a verdeedeg a beschütz meng Séil vun egoistescher Leidenschaft an déiereschem Begieren, fir dass mäi Geescht sech mam Doft vum Hellege verbënnt, a faascht vum Ernimme vun allem ausser Dir.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lt, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH02848

    Moies



O mäi Gott a mäi Meeschter! Ech sinn Däin Dénger an de Jong vun Dengem Dénger. Fréi haut de Moie sinn ech aus mengem Bett opgestanen, wéi d’Sonn vun Denger Eenheet aus der Mueresdämmerung vun Dengem Wëllen erschéngen ass an hire Glanz iwwer d’Welt verbreet huet, sou wéi et an de Bicher vun Dengem Gebot bestëmmt ass.

Gelueft bass Du, o mäi Gott, dass mir zur Herrlechkeet vum Liicht vun Dengem Wëssen erwächt sinn. Schéck dann op eis erof, o mäin Här, wat eis fäeg mécht, jiddwereen ausser Dir ze entbieren, a wat eis vun all Unhänglechkeet ausser Dir befreit. Verschreif ausserdeem, fir mech, an all déi, déi ech gär hunn, a fir meng Famill, souwuel Männer wéi Fraen, dat Gutt vun dëser an der nächster Welt. Hal eis dann a Sécherheet, duerch Däin onfeelbare Schutz, o Du, dee jiddwereen an der ganzer Schëpfung gär huet, Du Verlaangere vum ganzen Universum, virun deenen, déi s Du zu Spriechere vum béise Flüsterer gemaach hues, déi an de Mënschen hire Brëscht pësperen. Mächteg bass Du, dat ze maachen, wat Dir gefält. Du bass wierklech den Allmächtegen, Deen, deen a Gefor hëlleft, Deen, deen duerch sech selwer ass.

Seen Du, o Här mäi Gott, Hien, deen s Du iwwer Deng ausgezeechentst Nimm gesat hues, an duerch deen s Du déi Gleeweg vun de Béise getrennt hues, an hëllef eis gnädeg dat ze maachen, wat s Du gär hues a wënschs. Seen Du och, o mäi Gott, déi, déi Deng Wierder a Buschtawe sinn, déi Dir hire Bléck zougedréit hunn, a sech Dir zougewannt an Däi Ruff héieren hunn.

Du bass, wierklech den Här an de Kinnek vun all Mënsch, an Du hues Muecht iwwer alles.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH02896

    Moies



Ech luewen Dech, o mäi Gott, dass Du mech aus mengem Schlof erwächt hues an dass Du mech, nodeem ech fort war, zeréckkommen a mech aus mengem Schlummer opstoe gelooss hues. Ech sinn haut de Mueren erwächt, mat mengem Bléck der prächteger Sonn vun Denger Offenbarung zougedréit, duerch déi d’Himmele vun Denger Muecht a Majestéit erliicht gi sinn. Ech bekenne mech zu Dengen Zeechen, ech gleewen un Däi Buch an hale mech fest un Dengem Seel.

Ech bieden Dech bei der Muecht vun Dengem Wëllen an der bezwéngender Kraaft vun Denger Absicht: Maach, wat s Du mir am Schlof offenbaart hues, zum séchere Fundament fir d’Wunnenge vun Denger Léift, déi an den Häerzer vun deene sinn, déi Dech gär hunn, an zum beschten Instrument fir d’Offenbarung vun den Zeeche vun Denger Gnod, Léift a Guttheet. Bestëmm Du fir mech, duerch Deng héchste Fieder, o mäin Här, dat Gutt vun dëser an der nächster Welt. Ech bezeien, dass Du alles fest am Grëff hues. Du änners et, wéi et Dir gefält. Et gëtt kee Gott ausser Dir, de Staarken, den Treien.

Du bass et, deen duerch Säin Uerder, Erniddregung an Herrlechkeet, Aarmséilegkeet a Stäerkt, Schwächt a Muecht, Angscht a Rou, an Zweiwel a Gewëssheet ëmwandelt. Et gëtt kee Gott ausser Dir, de Mächtegen, Deen, dee Guddes mécht.

Du enttäuschs keen, deen Dech sicht an häls keen zeréck, dee sech no Dir seent. Bestëmm da fir mech, wat dem Himmel vun Denger Generositéit an dem Mier vun Denger Guttheet entsprécht. Du bass wierklech den Allmächtegen, de Gewaltegsten.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lo, mn, ms, nl

  

  
  
    BH03111

    Luef an Dank



Hien ass den Allherrlechen, de Stralendsten. O gëttlech Vorseeung, o verzeienden Här! Wéi kann ech jeemools zerguttst Däi Luef sangen oder Dech genuch veréieren a verherrlechen? Deng Beschreiwung duerch iergend eng Zong ass näischt aneres wéi Iertum an Deng Duerstellung duerch iergend eng Fieder ass e Beweis fir d’Topegkeet vun deenen, déi sech un dëser gewalteger Aufgab versichen. D’Zong ass nëmmen en Instrument, dat aus Elementer zesummegesat ass; Stëmm a Sprooch sinn näischt aneres wéi zoufälleg Attributer. Wéi kann ech also mam Instrument vun enger ierdescher Stëmm, de Luef feiere vun Him, dee weeder sengesgläichen huet, nach een, deen Him gläicht. Alles, wat ech soen oder siche kann, ass beschränkt duerch de Verstand vum mënschleche Geescht an ageschloss bannent de Grenze vun der mënschlecher Welt. Wéi ka mënschlecht Denken jeemools déi héchst Spëtze vu gëttlecher Hellegkeet erklammen a wéi kann d’Spann vun eideler Abildung jeemools hiert zerbriechlecht Netz vun huele Virstellungen iwwer d’Heem vun der Hellegkeet wiewen? Näischt kann ech maachen, ausser meng Schwächt ze bezeien a mäi Versoen anzegestoen. Du bass, a Wierklechkeet, Deen, deen alles besëtzt, den Onerreechbaren, Deen, deen héich iwwerem Versteesdemech vun deene schwieft, déi mat Verstand ausgerëscht sinn.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH04421

    Geeschteg Qualitéiten



Schaf a mir e rengt Häerz, o mäi Gott, a gëff mir op en Neits e rouegt Gewëssen, o meng Hoffnung! Bestäteg Du mech an Denger Saach duerch de Geescht vun der Muecht, o meng grouss Léift, a looss mech Däi Wee kucken duerch d’Liicht vun Denger Herrlechkeet, o Du d’Zil vu mengem Verlaangeren! Erhief mech mat der Kraaft vun Denger transzendenter Muecht an den Himmel vun Denger Hellegkeet, o Quell vu menger Existenz, an erfree mech duerch den duusse Wand vun Denger Éiwegkeet, o Du, deen s Du mäi Gott bass! Looss Deng éiweg Melodië Rou iwwer mech stréimen, o mäi Begleeder, a looss de Räichtum vun Dengem uréiwegen Ubléck mech fräimaache vun allem ausser Dir, o mäi Meeschter, looss d’Noriichte vun der Offenbarung vun Dengem onvergängleche Wiese mir Freed bréngen, o Du, den Offensichtlechste vun all deenen déi offensichtlech sinn, an de Verbuergenste vun all deenen déi verbuerge sinn!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05418

    Hëllef a Bäistand



Hien ass de Baarmhäerzegen, de Ganzgeneréisen! O Gott, mäi Gott!

Du gesäis mech, Du kenns mech; Du bass mäin Hafen a mäin Ënnerdaach. Ech hu kee gesicht a wäert kee sichen ausser Dir. Kee Pad hunn ech betratt a kee wäert ech betrieden ausser de Pad vun Denger Léift. An der däischterer Nuecht vun der Verzweiwlung dréit sech mäi Bléck voll Erwaardung a voll Hoffnung dem Muere vun Denger Gonscht, déi ouni Grenzen ass, zou, a moies, wann et hell gëtt, gëtt meng mackeg Séil erfrëscht a gestäerkt am Gedenken un Deng Schéinheet a Vollkommenheet. Wiem d’Gnod vun Dengem Erbaarmen hëlleft, dee gëtt, a wär en och nëmmen eng Drëps, zu engem onendleche Mier, an de klengsten Atom wäert, ënnerstëtzt duerch d’Ausgéisse vun Denger Léift a Guttheet, wéi e stralende Stär liichten.

O Du Geescht vun der Rengheet, Du, deen eis generéis mat allem versuergt, stell Däi begeeschterten an entflaamten Dénger ënner Däi Schutz. Hëllef him an dëser Welt, standhaft a bestänneg an Denger Léift ze bleiwen, an erlab dësem Vugel, deem seng Flilleke gebrach sinn, Schutz an en Ënnerdaach, an Dengem hellegen Nascht um himmlesche Bam, ze fannen.


    Also in: id, ja, kn, ne, ru, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Lassléisung



Ech weess net, o mäi Gott, wat d’Feier ass, dat s Du an Dengem Land ugefaangen hues. D’Äerd ka säi Glanz nimools verdonkelen an d’Waasser seng Flam net läschen. Kee Vollek op der Welt ka senger Kraaft widderstoen. Gléckséileg ass deen, deen him nokënnt a säin Dauschen héiert.

E puer vun hinnen, o mäi Gott, hues Du et duerch Deng stäerkend Gnod erméiglecht, Dengem Feier méi no ze kommen, wärend s Du aner zeréckgehal hues, wéinst den Doten, déi hir Hänn an Dengen Deeg begaangen hunn. Wien ëmmer him nokënnt an et erreecht, am brennende Verlaangen, Deng Schéinheet ze kucken, gëtt säi Liewen hir op Dengem Pad a kënnt zu Dir erop, ganz lassgeléist vun allem ausser Dir.

Ech bieden Dech, o mäin Här, bei dësem Feier, dat an der Welt vun der Schëpfung flaamt a roost, zerräiss d’Schleier, déi mech hënneren, virum Troun vun Denger Majestéit ze erschéngen a beim Agang vun Denger Paart ze stoen. Bestëmm Du fir mech, o mäin Här, all Guddes, dat s Du an Dengem Buch erofgeschéckt hues, a looss net zou, dass ech wäit ewechbleiwe vum Schutz vun Dengem Erbaarmen.

Mächteg bass Du ze maachen, wat Dir gefält. Du bass wierklech den Allmächtegen, de Generéisten.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Geeschteg Qualitéiten



O Här!

Wat fir e Stroum vu Mëtschgiewegkeet hues Du gewäert a wat fir eng Flut vu räichlecher Gnod hues Du bewëllegt! Du hues all d’Häerzer wéi zu engem eenzegen Häerz matenee verschmëlze gelooss an all d’Séilen zu enger eenzeger Séil matenee verbonnen. Du hues beweegungslose Kierper Liewen a Gefill ginn an doudege Leiwer d’Bewosstsi vum Geescht geschenkt. Duerch déi liichtend Strale vun der Sonn vum Allbaarmhäerzegen hues Du dës Stëbsatomer mat siichtbarer Existenz bekleet an duerch d’Welle vum Mier vun der Eenheet hues Du dës winzeg Drëpse befäegt, héichzeschloen an ze dauschen.

O Du Allmächtegen, deens Du engem Stréihallem d’Muecht vun engem Bierg gëss an e Stëbskärche befäegs, d’Herrlechkeet vun der stralender Sonn erëmzespigelen! Schenk eis Deng zäertlech Gnod a Gonscht, fir dass mir eis erhiewen, fir Denger Saach ze déngen an eis net virun de Vëlker vun der Äerd schumme mussen.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Heelung a Stäerkt



Hien ass Gott.

O Gott, mäi Gott! Ech hunn Dir mäi Gesiicht zougedréit a bieden Dech den Ozean vun Denger Heelung auszegéissen. Hëllef mir gnädeg, o Här Dengem Vollek ze déngen an Deng Dénger ze heelen. Wann s Du mir hëllefs, gëtt d‘Heelmëttel, dat ech ubidden, zu enger heelender Medezin fir all Krankheet, enger Schlupp vu liewensspendendem Waasser fir all brennenden Duuscht an e berouegende Balsam fir all verlaangerend Häerz. Wann s Du mir net hëllefs, wäert et näischt anescht gi wéi Leed an ech wäert kaum enger Séil Heelung bréngen.

O Gott, mäi Gott! Stéi mir bäi an hëllef mir duerch Deng Muecht, déi Krank ze heelen. Du bass wierklech, den Heeler, Deen, dee sech selwer duergeet, Deen, deen all Péng a Krankheet ewechhëlt, Deen, deen iwwer alles herrscht.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Schutz



Éier sief Dir, o Gott! Du bass dee Gott, dee virun allem existéiert huet, deen no allem existéiere wäert an iwwer alles ewech bestoe bleift. Du bass dee Gott, deen alles weess a sech iwwer alles erhieft. Du bass dee Gott, dee mat allem gnädeg ëmgeet, deen tëschent allem entscheet, an deem Seng Visioun alles ëmfaasst. Du bass Gott mäin Här, Du kenns meng Lag an Du gesäis mäin ënnerlecht a mäin äusserlecht Wiesen.

Schenk mir an de Gleewegen, déi Dengem Ruff nogaange sinn, Verzeiung. Sief Du meng eenzeg Hëllef géint de Muttwëll vu jiddwerengem dee mir wëll Leed undoen oder mir Schlechtes wënscht. Du bass wierklech den Här vun allem, wat s Du erschafen hues. Du gees jiddwerengem duer, mee ouni Dech ka kee sech selwer duergoen.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08824

    Geeschteg Qualitéiten



Verherrlecht sief Däin Numm, o mäi Gott, duerch deen d’Beem am Gaart vun Denger Offenbarung mat Gréngs agekleet goufen, a si d’Friichte vun der Hellegkeet ausgedroen hunn an dëser Fréijoerszäit, wou sech de séisse Geschmaach vun Denger Gefällegkeet an Dengem Seegen iwwer alles leet an et ervirbréngen deet, wat am Kinnekräich vun Dengem onwidderrufflechen Uerder an am Himmel vun Dengem onverännerleche Plang fir si virausbestëmmt gouf. Ech bieden Dech bei eben dësem Numm, looss net zou, dass ech wäit ewech si vum Haff vun Denger Hellegkeet, oder ausgespaart vum héijen Hellegtum vun Denger Eenheet an Denger Eenzegkeet.

Fänk dofir d’Feier vun Denger Léift a menger Broscht un, o mäi Gott, fir dass seng Flam alles verbrennt bis op meng Erënnerung un Dech, dass all Spuer vu verduerwener Begier a mir ganz ausgeläscht gëtt, an dass näischt iwweregbleift ausser der Verherrlechung vun Dengem transzendenten an allherrleche Wiesen. Dëst ass mäin héchst Bestriewen, mäi brennende Wonsch, o Du, deen iwwer alles herrscht an an deem Senger Hand d’Kinnekräich vun der ganzer Schëpfung läit. Jo wierklech, Du méchs, wat Dir gefält. Et gëtt kee Gott niewent Dir, dem Allmächtegen, dem Allherrlechen, Deem, deen ëmmer nees verzeit.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, no, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH08828

    Hëllef a Bäistand



O mäi Gott! Ech froen dech, bei Dengem herrlechsten Numm, mir an deem ze hëllefen, wat d’Ugeleeënheete vun Dengen Dénger zum Erfolleg féiert, an Deng Stied erbléien deet. Du hues wierklech Muecht iwwer alles.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lo, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    Verstuerwen



Dëst Gebiet sollt am Ufank vun der Andeelung fir déi Verstuerwe stoen. D‘Gebiet fir déi Verstuerwen ass dat eenzegt obligatorescht Bahá’í Gebiet, wat an der Kongregatioun ze rezitéieren ass; et gëtt vun engem Gleewege rezitéiert, iwwerdeems all déi, déi do sinn, an der Stëll do stinn. BAHÁ’U’LLÁH  huet erkläert, dass dëst Gebiet nëmmen néideg ass, wann de Verstuerwenen iwwer fofzéng Joer al ass, dass et muss gesot ginn, ier d‘Doudelued an d‘Graf erofgelooss gëtt, an dass et net néideg ass, sech der Qiblih zouzedréien, wann et gesot gëtt. «Alláh-u-Abhá» gëtt eemol gesot; da gëtt den éischte vun de sechs Versen nonzéngmol gesot. Da gëtt «Alláh-u-Abhá» nees gesot, suivéiert vum zweete Vers, deen dann nongzéngmol gesot gëtt, a sou weider.

O mäi Gott! Dat hei ass Däin Dénger an de Jong vun Dengem Dénger, deen un Dech an un Deng Zeeche gegleeft huet, an deen Dir säi Bléck zougedréint huet, ganz lassgeléist vun allem ausser Dir. Du bass wierklech, vun deenen déi Baarmhäerzegkeet weisen, de Baarmhäerzegsten. Géi sou mat him ëm, o Du, deen s Du de Mënschen hir Sënne verzeis an hir Feeler verdecks, wéi et dem Himmel vun Denger Generositéit an dem Mier vun Denger Gnod entsprécht. Huel hien op an d’Räich vun Dengem himmleschen Erbaarmen, wat virun der Schëpfung vun Himmel an Äerd war. Et gëtt kee Gott ausser Dir, dem Ëmmerverzeienden, dem Generéisten.

Looss hien da sechs mol d’Begréissung «Alláh-u-Abhá» widderhuelen an dann nonzéngmol jiddweree vun de folgendeVerse soen:

A Wierklechkeet biede mir all Gott un.

A Wierklechkeet verneige mir eis all viru Gott.

A Wierklechkeet gi mir eis all Gott hin.

A Wierklechkeet luewe mir all Gott.

A Wierklechkeet soe mir all Gott Merci.

A Wierklechkeet si mir all gedëlleg a Gott.

Wann den Doudegen eng Fra ass, seet een: «Hei ass Deng Mod an d’Duechter vun Denger Mod »


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    Lassléisung



O Du gudden Här!

Rengeg mäin Häerz vun all Unhänglechkeet, an erfree meng Séil mat frouen Noriichten. Befrei mech vun all Bindung u Frënd wéi u Friemen, fessel mech mat Denger Léift, sou dass ech mech Dir voll a ganz kann higinn an erfëllt si mat feiereger Extas; sou dass ech keen anere begieren ausser Dir, keen anere sichen ausser Dir, keen anere Pad triede wéi Däin an nëmme kommunizéiere mat Dir; sou dass ech, enger Nuechtigailche gläich, verzaubert si vun Denger Léift an Dag an Nuecht keimen a jéimeren, kräischen a jäizen «Yá Bahá’u’l-Abhá!»


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09623

    Laangt Flichtgebiet



Eemol a véieranzwanzeg Stonnen ze soen.

Wien dëst Gebiet soe wëll, soll opstoen a sech zu Gott dréien, a wann en do steet, soll en no riets an no lénks kucken, wéi wann e waarde géif op d’Erbaarme vu sengem Här, dem Baarmhäerzegsten, Deem, dee Matleed huet. Da soll e soen





O Du, deen s Du den Här iwwer all Nimm an de Schëpfer vun den Himmele bass! Ech bieden Dech bei hinnen, déi d’Moiessonne vun Dengem onsichtbare Wiese sinn, dat héich iwwer allem steet, deem Allherrlechen, maach aus mengem Gebiet e Feier, dat d’Schleiere verbrennt, déi mech vun Denger Schéinheet getrennt hunn, an e Liicht, dat mech bei d’Mier vun Denger Präsenz féiert.

Da soll en am Gebiet zu Gott - geseent a gelueft sief Hien d’Hänn erhiewen a soen:

O Du, no deem d’Welt verlaangert an deen d’Vëlker gär hunn! Du gesäis, wéi ech mech no Dir riichten, fräi vun all Unhänglechkeet un iergendeen ausser Dir, a wéi ech mech un Däi Seel klameren, duerch deem Seng Beweegung d’ganz Schëpfung opgerëselt gouf. Ech sinn Däin Dénger, o mäin Här, an de Jong vun Dengem Dénger. Kuck, wéi ech do stinn, bereet, Däi Wëllen an Däi Wonsch ze erfëllen, an näischt aneres begiere wéi dat, wat Dir gutt gefält. Ech bieden Dech beim Mier vun Denger Baarmhäerzegkeet an der Sonn vun Denger Gnod, géi mat Dengem Dénger ëm, wéi s Du wëlls a wéi et Dir gefält. Bei Denger Muecht, déi wäit iwwer all Wuert a Luef steet! Wat och ëmmer duerch Dech offenbaart gëtt, ass dat, wat mäin Häerz sech wënscht, a wat meng Séil gär huet. O Gott, mäi Gott! Kuck net op dat, wat ech hoffen a wat ech maachen, neen, kuck léiwer op Däi Wëllen, deen d’Himmelen an d’Äerd ëmschléisst. Bei Dengem Gréissten Numm, o Du Här vun allen Natiounen! Ech hunn nëmmen dat gewënscht, wat s Du gewënscht hues, an hunn nëmmen dat gär, wat s Du gär hues.

Da soll e sech knéien, an iwwerdeems en d’Stier op de Buedem leet, soll e soen:

Héich stees Du iwwer der Beschreiwung vun iergendengem ausser Dir an dem Verstoe vun allem aneren ausser Dir.

Da soll en opstoen a soen:

Maach aus mengem Gebiet, o mäin Här, eng Quell vu liewege Gewässer, duerch déi ech esou laang liewe ka wéi Deng Herrschaft dauert, an Dech an all Welt vun Denge Welten ernimme kann.

Da soll en erëm d’Hänn am Gebiet an d’Luucht hiewen a soen:

O Du, duerch d’Trennung vun Deem Häerzer a Séile schmëlzen, an duerch d’Feier vun Deem Senger Léift déi ganz Welt sech entflaamt. Ech bieden Dech bei Dengem Numm, duerch deen s Du déi ganz Schëpfung ënnerworf hues, net dat vu mir ewechzehalen, wat bei Dir ass, o Du, deen s Du iwwer d’Mënschen all regéiers! Du gesäis, o mäin Här, wéi dëse Frieme sech fläisst um Wee fir a säin héchstent Heem, ënner dem Himmel vun Denger Majestéit an am Haff vun Denger Baarmhäerzegkeet, a wéi dëse Sënner d’Mier vun Dengem Verzeie sicht, an dësen Onbedeitenden den Haff vun Denger Herrlechkeet, an dës aarm Kreatur d’Moiessonn vun Dengem Räichtum. Dir steet et zou, all Uerder ze ginn, deen s Du wëlls. Ech bezeien, dass Du gelueft muss gi fir dat, wat s Du méchs, dass Dengem Uerder gefollegt muss ginn an dass Du fräi muss bleiwen an Dengem Uerder.

Da soll en d’Hänn hiewen an dräimol de Gréissten Numm (Alláh’u’Abhá) widderhuelen. Da soll e sech viru Gott - geseent a gelueft sief Hien - vernäipen, d’Hänn op d’Knéie leeën, a soen:

Du gesäis, o mäi Gott, wéi mäi Geescht an all menge Glidder a Kierperdeeler opgewullt gouf a sengem Verlaangeren, Dech unzebieden, an a sengem Begieren, un Dech ze denken an Dech ze luewen; wéi en dat bezeit, wat d’Zong vun Dengem Uerder bezeit huet am Räich vun Denger Sprooch an am Himmel vun Dengem Wëssen. An dësem Zoustand, o mäin Här, géing ech Dech gär ëm alles bieden, wat bei Dir ass, fir kënne meng Aarmut ze weisen an Deng Mëtschgiewegkeet an Deng Räichtemer ze verherrlechen, a fir kënne meng Schwächt ze bekennen an Deng Kraaft an Deng Muecht ze manifestéieren.

Da soll en opstoen, d’Hänn zweemol am Gebiet hiewen a soen:

Et gëtt kee Gott ausser Dir, dem Allmächtegen, dem Ganzgeneréisen. Et gëtt kee Gott ausser Dir, Deem, dee bestëmmt am Ufank wéi um Enn. O Gott, mäi Gott! Däi Verzeien huet mech kéng gemaach, an Deng Baarmhäerzegkeet huet mech gestäerkt, an Däi Ruff huet mech erwächt, an Deng Gnod huet mech opgeriicht an zu Dir gefouert. Wie sinn ech ouni dat, dass ech et woe géif, beim Agang vun der Stad no bei Dir ze stoen, oder mäi Gesiicht an d’Liicht ze halen, dat aus dem Himmel vun Dengem Wëlle schéngt? Du gesäis, o mäin Här, dës aarmséileg Kreatur un d’Dier vun Denger Gnod klappen, an dës vergänglech Séil de Floss vum éiwege Liewen aus den Hänn vun Denger Guttheet sichen. Du bass Deen, deen Uerdere gëtt zu allen Zäiten, o Du, Här vun allen Nimm, an ech sinn deen, dee sech Dir ergëtt a sech wëlleg ënner Däi Wëlle stellt, o Schëpfer vun den Himmelen!

Da soll en d’Hänn dräimol hiewen a soen:

Gott ass méi grouss wéi all Groussen!

Da soll e sech knéien, an iwwerdeems en d’Stier op de Buedem leet, soll e soen:

Ze héich bass Du, fir dass de Luef vun deenen, déi bei Dir sinn, den Himmel no bei Dir géing erreechen, oder fir dass d’Vigel vun den Häerzer vun deenen, déi Dir ergi sinn, zum Agang vun Denger Paart kéimen. Ech bezeien, dass Du gehellegt bass iwwer all Eegenschaften an helleg iwwer all Nimm. Et gëtt kee Gott ausser Dir, deem Allerhéchsten, deem Allherrlechen.

Da soll e sech setzen a soen:

Ech sinn Zeie vun deem, wat all erschafe Saachen, d’himmlesch Versammlung, d’Awunner vum allerhéchste Paradis, an iwwer si eraus d’Zong vun der Gréisst selwer vum allherrlechen Horizont aus, bezeit hunn, dass Du Gott bass, dass et kee Gott gëtt ausser Dir, an dass Hien, deen offenbaart gouf, dat Verbuergent Geheimnis ass, dat geschätztend Zeechen, duerch dat d’Buschtawe S, I ,E an F (Sief) zesummebruecht a verbonne goufen. Ech bezeien, dass Hien et ass, deem Säin Numm duerch d’Fieder vum Héchsten opgeschriwwen an deen ernimmt gouf an de Bicher vu Gott, dem Här vum Troun do uewen an op der Äerd heinidden.

Da soll e sech stellen a soen:

O Här vun allem, wat et gëtt, a Besëtzer vun alle Saachen, déi ee gesäit an déi een net gesäit! Du hëls meng Tréinen a mäi Keimen an Uecht, an Du héiers mäi Jéimeren, a mäi Kräischen, an d’Kloe vu mengem Häerz. Bei Denger Muecht! Meng Iwwertriedungen hu mech dru gehënnert, fir méi no bei Dech ze kommen; a meng Sënnen hu mech wäit ewechgehal vum Haff vun Denger Hellegkeet. Deng Léift, o mäin Här, huet mech beräichert, an d’Trennung vun Dir huet mech zerstéiert, a wäit ewech ze si vun Dir huet mech opgeziert. Ech bieden Dech, bei Denge Foussspueren an dëser Wildnis, a bei de Wierder «Hei sinn ech. Hei sinn ech», déi Deng Auserwielten an dëser Onendlechkeet ausgeschwat hunn, a beim Otem vun Denger Offenbarung an dem duusse Wand vum Muere vun Denger Manifestatioun, maach, dass ech op Deng Schéinheet kucken, an all dat beuechten, wat an Dengem Buch ass.

Da soll en dräimol de Gréissten Numm widderhuelen a sech verneigen, d’Hänn op d’Knéie leeën, a soen:

Sief gelueft, o mäi Gott, dass Du mir gehollef hues, Denger ze gedenken an Dech ze luewen, a mech mat Him bekannt gemaach hues, deen d’Moiesliicht vun Dengen Zeechen ass, an dass Du mech dozou bruecht hues, mech virun Denger Herrschaft ze vernäipen, a mech virun Denger Gottheet kleng ze maachen, an dat unzeerkennen, wat d’Zong vun Denger Gréisst verkënnegt huet.

Da soll en opstoen a soen:

O Gott, mäi Gott! Mäi Réck ass gekrëmmt vun der Laascht vu menge Sënnen, a meng Noléissegkeet huet mech zerstéiert. All Kéier wann ech mäi schlecht Wierken an Deng Guttmiddegkeet bedenken, schmëlzt mäin Häerz a mir, a mäi Blutt kacht a mengen Oderen. Bei Denger Schéinheet, o Du, no deem d’Welt verlaangert! Ech gi rout am Gesiicht, wann ech mäi Bléck op Dech riichten, an ech schumme mech, meng Hänn, déi verlaangeren, zum Himmel vun Denger Generositéit ze strecken. Du gesäis, o mäi Gott, wéi meng Tréine mech dervun ofhalen, Denger ze gedenken an Deng Dugenden ze luewen, o Du, den Här vum Troun do uewen a vun der Äerd heinidden! Ech bieden Dech bei den Zeeche vun Dengem Kinnekräich an de Geheimnisser vun Denger Herrschaft, géi esou ëm mat deenen, déi s Du gär hues, wéi et Denger Generositéit entsprécht, o Här vun allem, wat besteet, a wéi et Denger Gnod wierdeg ass, o Kinnek vum Sichtbaren an Onsichtbaren!

Da soll en dräimol de Gréissten Numm soen, sech knéien, d’Stier op de Buedem leeën, a soen:

Sief gelueft, o eise Gott, dass Du eis dat erofgeschéckt hues, wat eis no bei Dech bréngt, an eis mat all deem Gudde versuergs, wat s Du an Denge Bicher an an Denge Schrëften erofgeschéckt hues. Mir bieden Dech, o eisen Här, behitt eis virun der Onmass vun eidelen Abildungen an huele Virstellungen. Du bass, wierklech, de Mächtegen, Deen, deen alles weess.

Da soll en de Kapp an d’Luucht hiewen, sech setzen, a soen:

Ech bezeien, o mäi Gott, wat Deng Auserwielte bezeit hunn, an erkennen un, wat d’Awunner vum allerhéchste Paradis, an déi, déi Däi mächtegen Troun ëmkreesen, unerkannt hunn. Dir gehéieren d’Kinnekräicher vun der Äerd a vum Himmel, o Här vun alle Welten!


    Also in: fr

  

  
  
    BH09855

    Kanner



O Du onvergläichlechen Här! Nier dëse Puppelchen un der Broscht vun Denger Léift a Guttheet. Behitt hien an der Wéi vun Dengem séchere Schutz a looss hien an den Äerm vun Denger zäertlecher Zouwendung wuessen.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Kanner



O Gott, leed mech, hal Deng Hand iwwer mech, maach aus mir eng stralend Luucht an e blénkege Stär. Du bass de Mächtegen an de Staarken.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10192

    Féierung



O Du mäin éiweg Beléiften an ugebiete Frënd!

Wéi laang soll Deng Presenz mir enthale bleiwen an ech schwéier leiden, well ech wäit ewech si vun Dir? An de sécheren Hafe vun Dengem himmlesche Kinnekräich, féier mech, an op der Plaz vum Erschénge vun Dengem himmlesche Räich, werf de Bléck vun Denger Guttheet op mech.

O Du Allmächtegen Här! Ziel mech zu den Awunner vum Kinnekräich. Dës stierflech Welt ass mäi Wunnsëtz; gëff mir eng Wunneng an de Räicher vum Raumlosen. Zu dëser ierdescher Welt gehéieren ech; werf op mech de Glanz vun Dengem herrleche Liicht. An dëser Welt vum Stëbs wunnen ech; maach mech zu engem Awunner vun Dengem himmlesche Räich, sou datt ech mäi Liewen op Dengem Wee néierleeën an de Wonsch vu mengem Häerz erreeche kann, ech mäi Kapp mam Diadem vu gëttlecher Gonscht kréinen an den triumphale Kreesch

«O Herrlechkeet Gottes, den Herrlechsten!» ustëmme kann.


    
  

  
  
    BH10505

    Eenheet a Fridden



O mäi Gott, o mäi Gott! Vereeneg d’Häerzer vun Dengen Dénger a weis hinnen Däi grousse Plang, datt si Denge Geboter kënnen nogoen an Däi Gesetz beuechten. Hëllef hinnen, o Gott, an hirem Beméien, a schenk hinne Kraaft, Dir ze déngen. O Gott! Iwwerlooss si net sech selwer, mee leet hir Schrëtt mam Liicht vun Dengem Wëssen, an erfree hir Häerzer mat Denger Léift. Du bass wierklech Deen, deen hinnen hëlleft an Du bass hiren Här.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Kuerzt Flichtgebiet



Eemol a véieranzwanzeg Stonnen - mëttes - ze soen:

Ech bezeien, o mäi Gott, dass Du mech erschaf hues, fir Dech ze erkennen an Dech unzebieden. Ech bekennen an dësem Abléck meng Schwächt an Deng Muecht, meng Aarmut an Däi Räichtum. Et gëtt keen anere Gott ausser Dir, Deen, deen hëlleft a Gefor, Deen, deen duerch sech selwer ass.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Ganda



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Tusaba Katonda, kulw'ekisa Kye, ayambe abo ababuziddwabuziddwa, basobole okuba ab'amazima era abenkanya, era obasobozese okulaba ebyo ebikyabalemye okutegeera.  Ye mu mazima Ye Nnyini kisa, Lugaba, Asinga bonna obugabi.  Abaddu bo, tobagoba okuva ku mulyango gw'ekisa Kyo, era tobagoba kuva mu mbuga Yo.  Obayambe okugyawo olufu olw'ebirowoozo ebitaliimu n'okuyuza entimbe ez'ebirowoozo n'okusuubira okutaliimu.  Ggwe mu mazima Ggwe nanyini byonna, Ali waggulu ennyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Nnyini kisa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00204PIT

    Ayi Ggwe Omutukuvu atugabira by'etwetaga tujudde okunyolwa otusasire. Tubungeta, tuwe w'etwewagama.  Tusasanye otugatte wamu.  Tubuze otukunganye wamu mukisibo Kyo.  Abatalina kantu otuwe omugabo Gwo.  Abayonta, otunywese okuva ku nsulo ez'amazzi Go agobulamu; abanafu, otuwe amaanyi tusobole okuyimukiramu okuyamba enzikiriza Yo, tulyoke tweweyo nga sadaaka mu kkubo ly'okulungamizibwa Kwo.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, mg, pt, sne, sq

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    Ayi Katonda! Tuli banafu, otuzeemu endasi.  Tulu bankuseere, otuwe omugabo Gwo ogutagwawo.  Tulibalwadde otuwe okuwonya Kwo okuttukuvu.  Tuli ngajaba, tuwe amaanyi Go amatukuvu agomu ggulu.  Ayi Mukama, tufuule ba mugaso mu nsi eno.  Tusumulule mu mbeera ey'okwerowoozaako n'okwegomba.  Ayi Katonda, tunyweeze mu mukwagala Kwo, era otuyambe okwagala abantu bonna.  Otukakase mu kuweereza abantu b'ensi eno, tusobobole okufuuka abawereza b'abawereza Bo, twagale ebitonde Byo byonna, tube basaasizi eri abantu bonna.

Ayi Mukama! Ggwe oli wa buyinza!  Oli wa kisa!

Ggwe Asonyiwa bulijjo!  Ggwe Ayinza byonna.


    Also in: bs, en, is, it, lb, mt, no, tvl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    *...Okwejusa ebibi n'ebyonono eri abantu, tekiki rizibwa... Omwonoonyi alina okuda eri Katonda we, olwo n'awanjagira ekisa, ky'Oyo, nnyini nnyanja ey'ekisa, n'asaba ekusonyiyibwa okuva mu Ggulu ly'obugobi bwe, ayatule nti:

Ayi Katonda wange, Ayi Katonda wange!  Nkwegayirira kulw'omusaayi gw'abagalwa Bo, abesigwa, abo abasanyusibwa ennyo, ebigambo Byo, olwo ne beyunira ku ntiko y'ekitiibwa Kyo, mu kifo ky'obujulizi obusingira ddala ekitiibwa, era nkwegayirira kulw'ebyewunyo ebikwekeddwa mu magezi Go ag'omuwendo agali mu nnyanja ey'ekisa Kyo onsonyiwe ebyonoono byange, osonyiwe ne kitange wange ne mange.  Mw'abo abalaga ekisa, Mu mazima Ggwe osingira ddala ekisa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Asonyiwa bulijjo, Asingira ddala ekisa.

Ayi Mukama! Ggwe olabira ddala omwonoonyi ono nga akyukidde eri ennyanja y'ekisa Kyo, era omunafu ono nga anoonya Obwakabaka bw'amaanyi g'obutukuvu Bwo, era omunkuseere ono nga anuuka okutunuulira omusana gw'obugagga Bwo.  Kulw'ekisa Kyo n'omukisa Gwo, tomusubya mukisa Gwo Ayi Mukama, wadde okumugaana okutuuka ku kubikkulirwa kw'obulungi Bwo, mu lunaku Lwo, oba okumugoba ku mulyango Gwo, ogwo Ggwe gw'oggudde, eri abo ababeera mu Ggulu Lyo ne Kunsi Yo.

Woowe! Woowe! Ebibi byange bingaanye okutuuka mu mbuga ey'obutukuvu Bwo, era ebyonono byange bimbuziza ne ngenda wala okuva ku weema ey'obwakabaka Bwo.  Nkoze ekyo Ggwe kye wangaana okukola, era, ne nteeka ku bbali, ekyo Ggwe kye wandagira okutuukiriza.

Nkusaba kulw'Oyo Mukama ow'Amannya gonna, ompandikire n'akafumo ak'omukisa Gwo, ekyo ekinanyamba okutuuka okumpi Nawe, era n'okunkokoolamu ebyonoono byange, ebyekiika wakati wange n'okusaalira Kwo n'okusonyiwa Kwo.

Ddala ddala, Ggwe oti wa maanyi, Omugabi.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, ow'ekisa.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169BEH

    Ayi Katonda wange era Mukama wange!  Negyekubange, era nga mpita mu Ggwe, noonya okwegya ku bonna ababeera munsi.  Bulijjo mbeere mweteefuteefu okufuna ekyo ekitenderezebwa mu maaso Go.  Mbunduggulaako ebirungi ebinanzigya ku kirala kyonna wabula Ggwe, era ompe omugabo ogwemala, okuva ku migabo Gyo egitakoma.   Ddala ddala Ggwe Mukama Ow'omukisa Ogutakugirwa.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Ayi Mukama!  Mukama wange!  Ndi mwana ow'emyaka emitono.  Ongabirire amabeere ag'ekisaakyo onjigirize okuva mu kifuba ky'okwagata Kwo, onsomese mu ssomero ly'obukulembeze Bwo, era onkulize wansi w'ekisiikirize ky'omukisa Gwo.  Onzigye mu kizikiza, Onfuule omusana Ogwakayakana; onsumulule okuva mu butasanyuka, onfuule ebimuli by'omunimiro eya looza; nyamba okufuuka omuwereza ku Mufuubeeto Gwo, era onfuule okuba omutukuvu; Nyamba okuba omugabi eri abantu bensi eno, era onyambaze engule ey'obuamu obutagwaawo.  Ddala ddala Ggwe oli w'Amaanyi, ow'Obuyinza, Alaba, era Awulira.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ayi Ggwe Mukama ow'ekisa!  Abaanabano abatungi gye mirimugy'emikono Gyo, era obubonerobw'ettendo Lyo. Ayi Katonda!  Kuuma abaana bano kulwekisa Kyo, bayambe bayigirizibwe, era obayambe okuba abawereza, eri ensi.  Ayi Katonda!  Abaana ge mayinja ag'omuwendo, bayambe bakulire mu bigo eby'ekisa ky'okwagala kwo.  Ggwe Nnanyini mikisa, Ayagala Bonna.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ayi Katonda, yigiriza abaana bano.  Abaana bano bye bisimbe byomulusuku Lwo, ebimuli eby'ettale Lyo.  Looza z'ennimiro Yo.  Weerezaenkuba Yo, ebatonyere, baakize omusana ogw'amazima wamun'okwagala Kwo.  Leka obuwewo Bwo obulungi bubazeemu endasi basobole okugunjulwa, okukula era n'okweyongera ate n'okulabikira mu bulungi obusukkiridde.  Ggwe oli Mugabi!  Ggwe oli Wa kisa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ayi Ggwe Mukama atagerageranyizibwa!  Yamba omwana ono ayonka akulire ku mabeere ag'ekisa ky'okwagala Kwo, era omukuumire mu kibaya ky'obukuumi bwo ekinyweevu, omukirize alererwe mu mikono gy'obukuumi Bwo n'okwagala Kwo.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Ayi Katonda wange!  Ayi Ggwe Omusonyiyi w'ebyonoono, Omugabi w'ebirabo, Ajjawo okunyolwa!

Ddala ddala nkwegayiridde osonyiwe ebyonono byabo abavudde mu kyambalo kino ekyomubiri, nebagya munsi y'emwoyo.

Ayi Mukama wange!  Banaazeeko ebyonoono byabwe, omalewo okunyolwa kwabwe, era ekizikiza kyabwe okifuule omusana.  Obayambe okuyingira mu lusuku lw'essanyu Lyo, obatukuze n'amazziamatukuvu era obakirize okulaba ku kumasamasa kw'obulungi Bwo, ku lusozi Lwo, olusingira ddala obugulumivu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Ayi Ggwe Mukama Asonyiwa ebibi! Ggwe ekiddukiro ky'abaddu Bo bonna. Ggwe omanyi ebyaama era otegeera byonna.  Tuli banafu era Ggwe Oli wa maanyi, Ayinza byonna.  Ffena tuli bonoonyi, era Ggwe Asonyiwa ebyonoono, Ow'ekisa, Omwagazi.  Ayi Mukama!  Tusaasirenga oyita mu kisa Kyo n'obugabi Bwo. Ebyonoono byaffe bingi, Naye enyannja ey'okusonyiwa Kwo, teriiko koma, Obunafu bwaffe Butuyinze, naye obuyambi Bwo n'okuduukirira Kwo, bibaawo bulijjo.  N'olwekyo tunyweeze era otwongere amaanyi.  Otuyambe okukola ekyo ekigwanira omufuubeeto Gwo.  Osanyuse emitima gyaffe, otuwe amaaso agalaba n'amatu agawulira.  Ozuukize abafu era owonye abalwadde.   Abankuseere obagaggawaze, owe emirembe n'obukuumi eri abali mu kutya.  Otukirize mu bwakabaka Bwo era otutangaaze n'ekitangaala ky'obukulembeze Bwo.  Ggwe oli Mugabi, Oli Musaasizi, Oli wa Kisa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    Ayi Ggwe Mukama asingira ddala ekitiibwa!  Yamba omuzaana wo ono omulo okuba ow'omukisa era omusanyufu; muyambe okukuumibwa ku mufuubeeto gw'obumu Bwo, era omuyambe okunywa ku kikopo ky'okwagala Kwo, olwo akusibwe era asanyusibwe, asobole okubunyisa obuwoowo bwo obulungi.  Ggwe oli w'Amaanyi, oli wa Buyinza, era Ggwe Omanyi byonna, era Olaba byonna.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Yatula nti: Katonda amala mu buli kimu okusinga ebintu byonna, era tewali kintu kyonna muggulu nekunsi Katonda kyatamala.  Ddala ddala ye Katonda, Amannyi, Omugabirizi, Ow'obuyinza.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Tusaba Katonda, kulw'ekisa Kye, ayambe abo ababuziddwabuziddwa, basobole okuba ab'amazima era abenkanya, era obasobozese okulaba ebyo ebikyabalemye okutegeera.  Ye mu mazima Ye Nnyini kisa, Lugaba, Asinga bonna obugabi.  Abaddu bo, tobagoba okuva ku mulyango gw'ekisa Kyo, era tobagoba kuva mu mbuga Yo.  Obayambe okugyawo olufu olw'ebirowoozo ebitaliimu n'okuyuza entimbe ez'ebirowoozo n'okusuubira okutaliimu.  Ggwe mu mazima Ggwe nanyini byonna, Ali waggulu ennyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Nnyini kisa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Nyinza ntya okusatawo okw'ebaka, Ayi Katonda wange, nga abo abegomba okubeera naawe tebebaka olw'okwawukana naawe; era nyinza ntya okweganzika n'empumula nga emyoyo gy'abaagalwa Bo girumwa obujiji, olw'okubeera ewata okuva Gyoli?

Omwoyo gwange, n'obulamu bwange bwonna, mbutadde mu mukono Gwo ogwadyo, ogw'amaanyi g'obukuumi Bwo, era nganzika omutwe gwange ku mutto kulw'amaanyi Go, era ngolokokera mu kusiima Kwo n'essanyu Lyo eddungi.  Ggwe mu mazima Ggwe mukuumi, Alabirira, Ayinza byonna, Asinga bonna amaanyi.

Kulw'amaanyi Go, sikusaba kwebaka oba kutunula naye nsaba ekyo kyokka Ggwe Ky'oyagala.  Ndi muddu Wo, era ndi mu mikono Gyo.  Onyambe mukisaakyo, nsobole okukola ekyo ekinasaasaanya akaloosa k'obulungi Bwo.  Kino mu mazima lye ssuubi lyange, n'okusuubira kwabo abasanyukira okubeera okumpi naawe.  Ettendo libe Gyoli, Ayi Ggwe Mukama w'ensi zonna!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB02342AWA

    Ayi Katonda omusaasizi!  Nkwebaza olw'okunzukusa era n'onfuula atageera. Ompadde eriiso eriraba, era n'ompa n'okutu okuwulira.  Ontute mu bwakabaka Bwo era onkulembedde mu kubo Lyo.  Ggwe ondaze ekkubo etuufu, era n'onyamba okuyingira mu Kyombo ky'okutokolebwa.  Ayi Katonda!  Onkuume obutasagasagana ate ongumye era onyambe okuba omunyweevu.  Onkuume okuva eri ebikemo eby'amaanyi, era onywereze mu kigo Kyo ekinyweevu eky'amaanyi, eky'Endagaano Yo n'eddaame Lyo.  Ggwe Oli wa buyinza, Ggwe Alaba, era Ggwe Awulira.

Ayi Ggwe Katonda omusaasizi!  Ontonere omutima ogufanana ng'endabirwamu, oguyinza okutemagana n'omusana ogw'okwagala Kwo, era ompe ebirowoozo ebiyinza okukyusa ensi eno okugifuula olusuku olulungi olw'ebimuli nga oyita mu kugaba Kwo okw'omwoyo n'ekisa.

Ggwe Oli Musaasizi, Ow'ekisa, Ggwe Katonda Asingira ddala obugabi.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Ayi Mukama wange era essuubilwange!  Yamba abagalwa bo okubaabanywevu mu Ndagaano Yoey'amaanyi, babeere bamazima muNzikiriza Yo, era batuukirizeamateeka Go nga bwebagawandiika mu Kitabo ky'ekitangaata Kyo; Bafuuke bendera elungamya, era ettabaaza z'abatuuze b'eyo waggulu, enkuluze z'amagezi Go agatakoma, era emmunyenye ezirungamya obutuufu, nga bwezaaka okuva mu bwengula obusingira ddala.  Ddala ddala, Ggwe towakanyizibwa, Oli w'amaanyi, Oliwa buyinza.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Erinya Lyo litenderezebwe, Ayi Mukama Katonda wange!  Ggwe Ondabira ddala nga amaaso gange ngatunuuliza eri kisa Kyo, era nga elyenyi kyange kikyukidde eri eggulu ly'ekisa Kyo, n'okwagala Kwo, era nga emikono gyange gigoloddwa eri eggutu ly'obugabi Bwo.  Amaanyi go gampaako obujulirwa! Buli kitundu kya mubiri gwange kikukowoola nga kigamba nti; Ayi Ggwe Omwagalwa w'ensi zonna era Mukama wabali mu ggulu ne kunsi, era okwegomba kw'emitima gyabo abewaddewo Gyoli!  Nkwegayirira kulw'ennyanja eyo gyewakunganyi riza abatuuze abomu ggulu era n'abo abatuula kunsi, okuyamba abaddu Bo abo abakyalemeddwa okugituukako, n'okusemberera embalama zayo.  Obayambe, Ayi Katonda wange okweja ku mulala yenna wabula Ggwe, era obayambe okwatula ettendo Lyo, n'okutendereza ebikolwa Byo.  Obawe Ayi Katonda wange, omubisi ogw'emberenge ogw'ekisa Kyo, gubeerabize omulala yenna wabula Ggwe era bayimukiremu okuwereza Enzikiriza yo, era banywerere mu kwagala Kwo.  Ddala ddala, Ggwe Mukama ow'obulamu bwabwe era ekigenderera kyabwe.  Kale Ggwe bw'onobasuula muguluka, ani anabalabirira era bw'ebanatwalibwa ewala okuva Gyoli, ani anabayamba okukutuukirira Ggwe?  Ndayira kulw'obuyinza Bwo!  Tewali buddukiro bulala bwonna wabula Gyoli, era tewali bubudamo bulala wabula obubvro, wadde obukuumi bwonna okujako obukuumi Bwo.  Zibasanze abo abagulumiza omulala yenna wabula Ggwe, era ba mukisa abegye ku byonna ebiri mu nsi era ne bekwala ku munagiro gw'obugabi Bwo. Bano!  Be bantu ba Baha, mu maaso gaabo abali mu ggulu ne kunsi.  Tewali Katonda mulala yenna wabula Ggwe, Amanyi byonna, Kagezi munyu.  Ettendo libe eri Katonda, Mukama ow'ensi zonna.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08855

    Tusaba Katonda, kulw'ekisa Kye, ayambe abo ababuziddwabuziddwa, basobole okuba ab'amazima era abenkanya, era obasobozese okulaba ebyo ebikyabalemye okutegeera.  Ye mu mazima Ye Nnyini kisa, Lugaba, Asinga bonna obugabi.  Abaddu bo, tobagoba okuva ku mulyango gw'ekisa Kyo, era tobagoba kuva mu mbuga Yo.  Obayambe okugyawo olufu olw'ebirowoozo ebitaliimu n'okuyuza entimbe ez'ebirowoozo n'okusuubira okutaliimu.  Ggwe mu mazima Ggwe nanyini byonna, Ali waggulu ennyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Nnyini kisa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Ayi Katonda wange, Ayi Mukamawange!  Nkusaba onsonyiwe olw'okunoonya essanyu eddala n'esinoonya kwagala Kwo.  Ne noonya okubeera obulungi, ne nesubya okubeera okumpi Nawe, ne noonya essanyu eritali eryo Ggwe lyoyagala, ne noonya embeera endala mu kifo ky'okusembera gyoti.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Waliwo ayinza okujawo ebizibu okujako Katonda?  Yatula nti Katonda atenderezebwe!  Ye ye Katonda!  Abantu bonna baddube, era bonna babeerawo, lwa kutagira kwe!


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ggwe Oyo, Ayi Katonga wange, nga oyita mu manya Go, abalwadde bawonyezzebwa, era n'abayi ne basuuka, abayonta ne banywa, era n'abawotose, ne batojjera, ababuze ne balungamizibwa, era n'abakopi, nebaweebwa ekitiibwa, abawejere, bagaggawazibwa era n'ababuya ne n'ebayiga, nabanyikaavu basanyusibwa era n'abalina ennaku n'ebabudabuddibwa, abanyogoze babuguumizibwa era n'abalinyirirwa bafuna eddembe.  Mu linya Lyo, Ayi Katonda wange, ebitonde byonna byafu'na essanyu, era n'eggulu lyabikuka, n'ensi yonna nebeerawo, n'ebire byonna ne byekulumuulula, ne biretera enkuba okutonyera ensi yonna.  Kino mu mazima ddala kabonero akalaga ekisa Kyo, eri ebitonde Byo byonna.

N'olwekyo nkwegayirira kulw'erinya Lyo, eryo mwewalagira obwaKatonda Bwo, era mwe wagulumiririza Enzikiriza Yo okusukuluma ebitonde byonna, era na buli kimu ku bitiibwa Byo, era n'ebikolwa Byo ebirungi ebitayogerekeka, omuyita ettendo Lyo okugulumizibwa, otonyese mu kiro kino, enkuba ey'okuwonya Kwo, eri omuwere ono, Ggwe gwottadde okumpi nawe mu bwakabaka bw'ebitonde Byo.  Omwambaze Ayi Mukama, n'omunagiro gw'obulamu era n'okusuuka obulungi, omukuume, Ayi Omwagalwa wange, okuva mu kunyolwa kwonna, era n'obutali butebenkevu n'okuva ku kirala kyonna ekitakusanyusa Ggwe.  Amaanyi Gomu Mazima gasinga ebintu byonna.  Ggwe mu Mazima Ggwe Osingira ddala amaanyi, Eyemalirira.  Omuwbreze Ayi Mukama, ebirungi eby'omunsi eno n'ensi eriddirira, era eby'omumirembe egyayita, n'eby'emirembe egirigya, Amaanyi Go n'amagezi Go awatali kubusabusa g'enkanira ddala kino.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ayi Katonda!  Ddala ddala tukunganidde wano mu kawoowo k'okwagala Kwo.  Tukyukidde eri obwa Kabaka Bwo.  Tewali kirala kyetunoonya, wabula Ggwe, era tetwetaaga kirala kyonna wabula obulungi Bwo.  Ofuule emmere eno okuba maanu ava mu ggulu, era oyambe abantu bano abakungaanye, okuba nga abagalwa Bo abomu ggulu.  Bafuule ensibuko y'okwagala Kwo, eri oluse lw'abantu.  Bafuule emikutu gyoyitamu okulungamya ensi.  Ddala ddala Ggwe Oli wamaanyi, Ggwe Oli mugabi, Ggwe Olimusonyi, Ggwe Ayinza byonna.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH04475

    Ettendo libe gyoli, Ayi Mukama Katonda wange! Kulw'ekisa kyo, kiriza omuwere ono okuyonka ku mabeere ag'ekisa ky'okusaasira Kwo n'okwagala Kwo, era omukulirize ku bibala eby'omuti ogw,omuggulu.  Tomuganya kubeera mu bukuumi bwa mulala yenna, wabula Ggwe, Ggwe kenyini, nga bwe wamutonda n'omuwa obulamu nga oyita mu maanyi g'obwakabaka Bwo.  TewaliKatonda mulala wabula Ggwe, Asingira ddala amaanyi, Amanyi byonna.

Ogulumizibwe, Ayi Omwagalwa wange asinga, muyiweeko obuwoowo obulungi, obw'emikisa gyoegisingira ddala, era n'omugabo Gwo ogusingira ddala obutukuvu.  Omuyambe okufuna obubuddamo wansi w'ekisiikirize ky'erinya Lyo erisingira ddala okugulumizibwa, ggwe akutte mumukono Ggwo obwakabaka obwamanya gonna era nebikolwa ebirungi era n'ebirabo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa buyinza okukola nga bwosiima, era Ggwe mumazima oli w'Amaanyi, Agulumizibwa, Asonyiwa bulijjo, Ow'ekisa, Omugabi, Asingira ddala ekisa.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    Ayi Katonda, Yamba abaddu Bo okubunyisa ekigambo Kyo.  bawakanye ebitalimu, eby'obulimba, balage amazima Go.  Babunyise enyiriri entukuvu buli wamu, babikkute amatendo Go buli wamu, baleetere omusana ogw'okumakya okwakira mu mitima gy'abatukuvu.

Ggwe ddala ddala Oli Mugabi, Omusonyiyi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    AB00787SPL

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Omuzaana Wo ono akukowoola nga akwesiga, nga akyusiriza ekyenyi kye Gyoli, nga akwegayirira omufukeko emikisa Gyo egyomu ggulu era omubikkulire ebi rungi Byo eby'omwoyo, era omumulisize omusana ogw'obwakatonda Bwo.  Ayi Mukama wange!  Ozibule amaaso ga baze wange.  Osanyuse omutima gwe n'amagezi g'okukumanya, ebirowoozo bye obize kw'ebyo ebikusanyusa, sanyusa omwoyo gwe, nga omubikulira omusana Gwoogw'ekitiibwa.

Ayi Mukama wange!  Ogyewo ekifuKu maaso ge, Omuyiweko omukisa gwo, omunywese omubisi gw'okwagala Kwo, Omufuule nga omu ku bamalayika Bo, wadde nga batambulira kunsi, naye nga emyoyo gyabwe gyebulungurira mu ggulu.  Omuyambe okuba nga ettaala eyekayakana, nga eyaka n'omusana ogw'amagezi Go mu bantu Bo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa muwendo, Omugabi bulijjo, Lugaba.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Nvudde mumaka gange, nga n'ekwatidde ddala ku wwuzi y'okwagala Kwo, era nga newereddeyo ddala mu bukuumi Bwo.  Nkusaba kulw'amaanyi Go, mwe wakuumira abagalwa Bo okuva eri abagyemu n'abanyoomi, abanyigiriza, era nababi abaabula okuva Gyoli, onkuume kulw'ekisa Kyo n'obuyambi Bwo.  Onyambe nate, okudda mu maka gange obulungi, kulw'amaanyi Go, n'obuyinza Bwo.  Ggwe mu mazima Oli wa buyinza, Omuyambi mu kabi, Eyemalirira.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ngolokose enkya ya leero lwa kisa Kyo, Ayi Katonda wange, era nvuddemumaka gange nga nesigira ddala Ggwe, era nga newaddeyo mu mikono gyo okunkuuma.  Bwotyo okuva mu ggulu ly'ekisa kyo, ompereze omukisa oguva Gyoti, era onsobozese okudda eka mu mirembe nga bw'onsobozeseza okuvaayo mu bukuumi bwo, ebirowoozo byange byonna nga mbitadde mu Ggwe.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe wekka, Omu, Atagerageranyizibwa, Amanyi byonna, Asinga bonna amagezi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Mu ndagaano y' obufumbo, Olunyiriri, olwatulwa, omuntu kin'omu, kwe kugamba, nti, omugole omukazi n'omugole, omusaja nga waliwo n'abajulirwa babiri nga bano bakirizibbwa akakiiko ka Local Assembly, zirambikiddwa bulungi mu Kitabo Ekisingira Ddala obutukuvu, Kitab-i-Aqdas, nti:

*"Ddala ddala fenna tunakola nga ebyo Katonda byayagala".





Ekitiibwa kibe Gyoli Ayi Katonda wange, ddala ddala omuddu wo ono n'omuzaana wo ono, bakungaanidde wansi w'ekisiikirize eky'okusaasira Kwo, era bagatiddwa wamu olw'ekisa Kyo n'okwagala Kwo.  Ayi Mukama!  Obayambe munsi eno, ne mu Bwakabaka Bwo, era obategekere buli kalungi konna nga oyita mu kisa Kyo ne mu kwagala Kwo.  Ayi Mukama!  Bakakase mu buweereza Bwo, era bayambe mu kukuwereza.  Bakirize okufuuka obubonero obw'erinnya Lyo munsi yo, era obakuume mu Kwagala Kwo okutaggwawo, munsi eno n'eyo egenda okugya.  Ayi Mukama!  Begayirira obwakabaka obw'ekisa Kyo, era bakoowoola obwakabaka bw'obumu Bwo.  Ddala ddala bafumbiriganiddwa nga bagoberera etteeka Lyo.  Bafuule akabonero ak'okukiriziganya n'okwegatta okutuusa ku nkomerero.  Ddala ddala Ggwe Ayinza Byona, Ggwe ali Buli Asingira ddala amaanyi.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  




  Martyrdom of the Báb

  
  
    BH00155WOU

    ESSALA EMPAVU ETTEEKWA OKUSOMEBWA



Esomwa omulundi gumu mu saawa abirimu nnya.

Buli ayagala okusoma essaala eno ayimirire akyukire Katonda, era bwaba nga ayimiridde, bwatyo atunule ku dyo ne ku kkono nga alinga alindirira ekisa kya Mukamawe, Asinga bonna ekisa, era Omusaasizi:

Ayatule nti:



Ayi Ggwe Mukama ow'amannya gonna era Omutonzi w'eggulu! Nkwegayirira olwabo Ensulo ez'olunaku wenono yo ekutalabika, Ggwe agulumizibwa ennyo, nyini kitiibwa kyonna, okufuula essaala zange omuliro ogunayokya entimbe ezindobera okulaba obulungi Bwo, era eketangaala ekirinkulembera okuntuusa mu nnyanja y'okubeerawo Kwo.

Olwo ayimuse emikono gye nga yegayirira Katonda - Aweebwe omukisa era Agulumizibwe, era ayatule nti:

Ayi Ggwe Eyegombebwa ensi era Omwagalwa w'amawanga gonna! Ggwe ondaba ddala nga nkyukidde gyooli, era nga negye ku birala byonna wabula Ggwe, era nga nenyosezeza ku luwuzi Lwo olunyenya, bwe gunyenya, ebitonde byoona ne biyuguuma.  Nze ndi muwereza Wo, Ayi Mukama wange, era omwana w'omuwereza Wo.  Laba nyimiridde nga neteeseteese okukola Ggwe ky'oyagala era ky'osiima, era nga setaaga kirala kyonna wabula essanyu Lyo eddungi.  Nkwegayirira kulw'ennyanja y'okusaasira Kwo n'omunyenye eye kisa Kyo okukozesa abaddu Bo nga bw'oyagala era nga bwosiima.  Kulw'amannyi Go agatayogerekeka era agataytendeka! Ekyo kyonna kyoyolesa kwekwagamba kw'omutima gwange era kwe kusiima kw'omwoyo gwange.  Ayi Katonda, Katonda wange!  Totunuulira kusuubira kwange newankubadde ebikolwa byange naye tunulira okusiima Kwo okubunye eggulu n'ensi. Kulw'erinya Lyo erisinga amannya gonna, Ayi Ggwe Mukama w'amawanga gonna! Negomba ekyo kyoka Ggwe ky'osiima era njagala ekyo Ggwe kyoka gwe'ky'oyagala.



Awo afukamire avvuname nga ekyenyi kye kiri ku ttaka ayatule nti:



Oliwattendo nnyo okusinga okunnyonyola kw'omuntu yenna wabula Ggwe, era okutegeera kw'omulala yena okugyako Ggwe.

Olwo ayimirire ayatule nti;



Fuula essaala yange, Ayi Mukama wange, ensulo y'amazzi ag'obulamu olwo ndyoke mpangaale nga Obwakabaka Bwo bwe buliwangaala era akwatule mu buli nsi eyensi Zo.

Olwo addemu ayimuse emikono gye ng’awanjagira Katonda, aYatule nti:



Ayi Ggwe mukukwawukana Ko emitima n'emyoyo mwegigwerimu amaanyi, era mu muliro gw'okwagala kwo ensi yonna mwekoleledde oluyiira n'ebengeya!  Nkwegayirira kulw'erinya Lyo eriwangudde ensi yonna, oleme kunyima ekyo ekiri Nawe, Ayi Ggwe afuga abantu bonna! Ggwe olaba, Ayi Mukama wange, omugwira ono nga yeyuna okutuka mu makaage agasingira ddala ettendo wansi w'ekisikirize ky'Obwakabaka Bwo, era kumulirano gwo okusaasira kwo, omwononyi ono, nga anoonya ennyanja y'okusaasira Kwo, era omwetoddaze ono, okutuuka mu mbuga y'ekitiibwa Kyo; Omunkuseere ono mubuggaga Bwo.  Obuyinza Bubwo okulagira nga bw'oyagala.  Mpa obujuluzi nti otekeddwa okutenderezebwa mu bikolwa Byo, era okugonderwa mu biragiro Byo, n'okusigala nga tokugirwa mukulagira Kwo.

Olwo ayimirire, ayimuse emikono gye waggulu, addingane emirundi essatu erinya erisingira ddala eryekitiibwa (Alláh-u- Abhá! Katonda yasinga bonna ekitiibwa) ate akutame nga emikono agitade ku mavivi ge mu maaso ga katonda - aweereddwa omukisa er’agulumizibwa – Ayatule nti :



Ggwe olaba, Ayi Katonda wange, nga emeeme yange etunduga mu nze, era mu kufaabiina kwaayo okukujukira n'okukutendereza. Nga eyayanira okukujukira n'okukugulumiza, era olaba bwekakasa ebyo olulimi olw'okulagira Kwo bye lukakasiza, mu bwakabaka bw'ebigambo Byo, era ne mu ggulu ly'okumanya Kwo.  Njagala mu mbeera eno, Ayi Mukama wange, okukusaba ebyo byonna ebiri Naawe, ndyoke njolese obwavu bwange, ngulumize obugabi Bwo n'obuggaga Bwo, nangirire obuteesobola bwange, era njolese Okusobola Kwo n'obuyinza Bwo.



Olwo ayimirire, ayimuse emikono gye emirundi ebiri waggulu nga awanjagira omutonzi we ayatule nti:

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Omugabi wa byonna.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, omulagizi alagira ku ntandikwa ate ne ku nkomerero.  Ayi Katonda, Katonda wange!  Okusonyiwa Kwo kumpadde obuvumu era n'ekisa Kyo kimpadde amaanyi era n’okukowola Kwo kunzuukusiza, era n'ekisa Kyo kinkulembedde nekintuuza Gyoli.  Nze ani singa tekiri bwekityo, eyandyanganze okwesimba ku wankaaki w'ekibuga okyokubeera okumpi nawe, era okutunuza amaaso gange eri ekitangaala ekyaaka okuva mu ggulu ly'okwagala Kwo?  Ggwe olaba, Ayi Mukama wange ekitonde kino ekirema nga kikonkona ku lugi lwekisa Kyo, omwoyo guno ogugwaawo nga gunonya omugga ogwa mazzi ag'obulamu obutagwawo okuva mu ngalo zo ezigabirira. Okulagira kukwo ekiseera kyonna, Ayi Ggwe mukama ow'amanya gonna, era okwange, kwe kukugondera era n'okwetowaliza okusiima kwo, Ayi Ggwe omutonzi w'eggulu!

Ate olwo ayimuse emikono gye, emirundi essatu, ayatule nti:



Katonda wakitiibwa nnyo okusinga owekibibwa omulala yenna!

Olwo afukamire, era avuname nga ekyenyi kye kiri ku ttaka, ayatule nti:



Oli mugulumivu nnyo okusinga okutendereza kwabo abali okumpi Nawe gyekuyinza okwambuka mu ggulu ly'okubeeera okumpi nawe, wadde emitima gyabo abewaddeyo gyoli okutuuka ku luggi lw'eggulu Lyo.  Mpa obujulirwa nti ggwe watukuzibwa okusinga ebitukuvu byona byonna, era olimutukuvu okusinga amanya gonna.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, agulumizibwa ennyo,

Awo atuule wansi ayatule nti:



Mpa obujulizi kwekyo ebitonde byonna byebiwadeeko obujulizi, era neKibiina Kyabo abali waggulu, era nababeera eyo mu lusuku Lwo, oluli waggulu ennyo, ate okussukka ku bo, Olulimi Olwe Kitiibwa lwenyini, okuva mu bwengula obusingira ddala, kitiibwa nti Ggwe Katonda, nti tewali Katonda mulala wabula Ggwe, nti era n'oyo ayoleseddwa yewa magero omu kusike, akabonero ak'omuwendo, era Muye, enukuta, Ez'ekiragiro Eky'obutonzi B ne E (Wabeewo) mwezayungibwa era n'ezirukibwa wamu.  Nkakasa nti yoyo erinya lye eryaweerezebwa wangi nakafumu k'Oyo ali wagulu ennyo, era Ayogerwako mu Bitabo bya Katonda, Mukama owa Nnamulondo ey'omuggulu, n'ekunsi.

Olwo oyimirire butengerera ayatule nti:



Ayi Mukama ow'ebitonde byonna era Nnanyini w'ebintu byonna ebirabika nebitarabika! Ggwe olaba amaziga gange, n'ebikkowe byenzisa, era owulira okukaaba kwange, n'okusinda era n'okukuba ebiwoobe kwange era nokwaziirana kw'omutima gwange.  Olwamaanyi Go!  Okwonona kwange kungaanye okusembera okumpi Nawe; era nebibi byange binkumiide wala okuva kuluja lwobutukirivu Bwo.  Okwagala Kwo, Ayi Mukama wange, kungaggawazza, ate okwawu kana Ko ku nzi kirizza, era okubeera ewala okuva wali kumazewo.  Nkwegayirira olwe enswagiro Zo mu ddungu lino, era olw'ebigambo; "Nze nzuuno, Nze Nzuuno" Abalonde Bo bye bogeredde mubwa guuga bensi eno, era ne kulw'omukka gw'okubikulirwa Kwo, n'empewo enteefu, ezamakya g'okubikulirwa Kwo, olagire nsobole okulaba ku bulungi Bwo, nokukuuma ebyo byonna ebiri mu Kitabo Kyo.

Olwo addingane Erinya Erisinga Ekitiibwa, (Alláh-u-Abhá!) emirundi essatu, akutame nga emikono gikute ku mavivi, ayatule nti:



Ettendo libe gyoli, Ayi Katonda wange, kubanga Onyambye okukujjukira n'okukutendereza, era omanyisiza Oyo ensibuko y'obubonero Bwo, nokuvuunama mumaso g'obwo Bukama Bwo era nokwetowaliza mumaaso g'ObwaKatonda Bwo, era n’okukkiriza ekyo ekyatuddwa Olulimi Lwo olw'ekitiibwa.

Olwo asitukke, ayatule nti:



Ayi Katonda, Katonda wange!  Omugongo gwange gugoomye gwewese olw’omugugu gw'ebibi byange, era obutafaayo bwange bunzikkirizza. Bulilw'endowooza Byonoono byange ebingi n'obulungi Bwo, omutima gwange guzirika munda yange, n'omusaayi ne gwesera mu misuwa gyange.  Kulw'obulungi Bwo Ayi Ggwe Ayegombebwa ensi!  Nkwatibwa ensonyi okuyimusa amaaso gange gyoli, era emikono gyange  egiyayaana giswata ekwegolovera eri eggulu ery'[/ekisakyo/ Kugaba Kwo/ Bugabibwa]. Ggwe olaba Ayi Katonda wange, nga amaziga gange bweganziyiza okukujjukira Gwe era n'okutedereza ebirungi Byo.  Ayi Ggwe Mukama wa Nnamulondo eri waggulu mu ne kunsi wansi!  Nkwegayirira Gwe olw'obubonero bw'obwakabaka Bwo era n'ebyamagero eby'amatwale Go okukolera abagalwa Bo, nga ekisakyo bwekigwanidde, Ayi Mukama ow'ebitonde byonna, era asaanidde ekisakye, Ayi Kabaka ow'ebirabika n'ebitalabika.

Olwo ate addemu Erinya ery'ekitiibwa (Alláh-u-Abhá!) emi rundi essatu, afukamire ng 'avvunnamye wansi, ayatule nti:



Ettendo libe Gyoli Ayi Mukama waffe.  Nga Ggwe eyatuweereza ekyo ekitusobozesa okusembera okumpi Nawe, era atuwa buli birungi byetwetaaga, bye watuweereza kunsi mu Bitabo Byo era ne mu Byawandiikibwa Byo.  Tukuume, tukwegayiridde Gwe Mukama wange, okuva ku ggye ekyobulagajjavu nokulowoorereza okutarimu.  Ggwe, mu mazima oli wabuyinza, Amanyi byonna.

Olwo ayimuse omutwe gwe, atuule wansi, ayatule nti:



Mpa obujulirizi, Ayi Katonda wange, kwekyo abalonde Bo kyebajulira, era nzikiriza ekyo abantu bomu lusuku lwa Katonda oli waggulu ennyo, era nabo abetoolodde Nnamulondo y'oBuyinza Bwo bye byebakkiriza.   Obwakabaka bw'ensi neggulu buBwo, Ayi Ggwe Mukama owensi zonna!


    Also in: en, pt

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Ye ye Katonda, Ayi Mukama, Katonda wange!  Ayi Ggwe omuyambi w'abanafu, omukubagiza w'abanaku, era omununuzi wa bakateyamba abo abakyukira Gyoli.

N'obuwombeefu obuyitiridde, nyimusa emikono gyange eri obwakabaka bw'obulungi Bwo, nga nkukowoola n'omutima gwange gwonna, nga ngamba nti; Ayi Katonda, Katonda wange!  Nyamba okukwagala, onyongere amaanyi mu kukuwereza, era onfuule omuvumu mu buwereza bwange Gyoli; onyambe onywereze mu kugondera amateeka Go, onjiweko omukisa Gwo omulungi, teka amaaso Go ag'okwagala n'ekisa, gantunuulire, era onyinyike mu nnyanja y'okusonyiwa Kwo.  Nyamba okunywera mu Nzikiriza yo.  Era ompe ekigera ekijuvu. Ekitabusibwa busibwa Onkakase negye kuby'ensi era ebirowoozo byange byonna mbimalire ku Ggwe, nywezebwe amaanyi g'okukakasibwa Kwo, era n'obujulirwa Bwo, nyambazibwe ekitiibwa n'obuyinza, mpite mu buli kitundu ky'eggulu n'ensi.  Ddala ddala, Ggwe Oli musaasizi, Ggwe Oli wa Kitiibwa Kyonna, Oli wa Kisa.

Ayi Mukama!  Bano be ba kawonawo b'abajulizi Bo, ekibinja ky'emyoyo egiweieeddwa omukisa.  Bagumidde obulumi bwonna era ne balaga obuguminkiriza nga bayisibwa mu butali bwenkanya obuyitiridde.  Beerekereza eddembe n'ebirungi, era ne bakiriza okulumwa n'okubonaabona mu kkubo ly'okwagata Kwo, era nga bakyali basibe mu jjiribwa n'okubonyabonyezebwa abalabe baabwe, abo abongera okubaliisa akakanja, era nga babakaabya akayirigombe, kubanga batambulira mu kkubo Lyo eggolokofu.  Tewali mulala ayinza okubayamba era tewali mulala ayinza okubalaga omukwano, nga ojeeko abo abanyoomebwa eraababi.  Tewali mulala ayinza okubegattako wadde okwogera nabo.

Ayi Mukama!  Emyoyo gino gileze ku bibonyobonyo by'obulamu obwo munsi munno, nga akabonero akalaga okwagala kwagyo eri okwakayakana kw'obulungi Bwo, era n'okwesunga okutuuka mu bwakabaka Bwo obwomu ggulu.  Giguminkiriza okujoogebwa abantu abajoozi kwebagituusizaako.

Ayi Mukama jjuza amatu gaabwe, n'ennyiriri z'obuyambi Bwo obutukuvu, era n'obuwanguzi Bwo obwamangu, era obasumulule okubajja mu nvuba z'abalabe bano abamaanyi.  Bajjeeko emikono gyo'mutabe, era toleka myoyo gino kutaagulwataagulwa manyo na njala ez'ensolo zino enkambwe kubanga bano basibe mu kwagala Kwo, era bakwasibbwa ebyamagero eby'obutukuvu Bwo, bayimirira n'obuwombeefu mu maaso Go, era batuuka ku buggwe Wo omutukuvu.

Ayi Mukama!  Kulw'ekisa Kyo, banyweze n'omwoyo omugya; basobozese okulaba ebyamagero Byo eby'ekyewunyo mu kizikiza eky'ekiro, obategekere ebirungi eby'omujjirano ebiri mu bwakabaka Bwo obw'ebyamagero eby'olubeerera.  Obafuule nga emmunyenye ez'akayakana buli wantu, emiti emigimu egirembedde ebibala, nga amatabi gagyo ganyenyezebwa empewo ezoku makya.

Ddala ddala, Ggwe Oli Mugabi, Ggwe Oli wa maanyi, Ayinza byonna, Atakugirwa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Katonda ow'okwagala, n'ekisa ekingi, Nnyini kitiibwa, Asonyiwa bulijjo.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, nl, pl, pt, ur

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ngolokokedde mu bukuumi Bwo, Ayi Katonda wange, era nga kimugwanidde oyo anonya obukuumi Bwo, okunyweerera mu kifo Kyo ekitukuvu, ky'Okuuma, era mu kigo Kyo ekikuumibwa.  Osanyuse omutima gwange Ayi Mukama, n'okumasa-masa kw'omusana gw'okubikulirwa Kwo, era nga bw'ewasanyusa obulamu bwange n'omusana ogw'okunkya ogw'okusiima Kwo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Ettendo libe gyoli Ayi Mukama!  Otusonyiwe ebibi byaffe.  Otukwatirwe ekisa, era otusobozese okudda gyoli.  Tuyambe obutesigama ku mulala Yenna wabula Ggwe.  Era otuyiweko, nga oyita mu mukisa Gwo, ekyo Ggwe kyoyagala era Ggwe kyosiima, ekyo kyennyini, ekikusaanira.  Ogulumize ekifo kyabo abakukiririzaamu, era obasonyiwe kulw'ekisa eky'obusaasizi Bwo.

Ddala ddala, Ggwe Muyambi mukabi, Eyemalirira.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Ggwe oli ssuubi lyange, era omwagalwa wange, Ekigendererwa kyange ekisingira ddala era okwegomba kwange okusingira ddala. N'obwetowaze obusuffu, n'okukusinziza ddala, nkusaba onfuule nga omunaala ogw'okwagala Kwo mu nsi Zo, nga etabaaza ey'okumanya Kwo mu bitonde Byo, nga ebendera y'omukisa Gwo omutukuvu mu Bwakabaka Bwo.  Ombalire mu bawereza Bo abegye ku birala byonna wabula Ggwe, abetukuzza, okuva ku bintu by'ensi eby'oluwunguko, era nebesamba amaloboozi gabo abogera ebitaliimu nsa.  Omutima gwange gubugaanye essanyu, nga oyita mu mwoyo ogw'okukakasibwa mu bwakabaka Bwo, era osanyuse amaaso gange nga galaba bamalayika Bo abayambi obutasalako, nga bakka gyendi, okuva mu Bwakabaka bw'ekitiibwa ky'amaanyi Go.

Ggwe mu mazima ddala Oli wamaanyi, Nnyini kitiibwa kyonna, Ayinza byonna.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    Ye Musaasizi, Omugabi wa byonna.  Ayi Katonda, Katonda wange!  Ggwe ondaba Ggwe omanyi, Ggwe oli kiddukiro kyange era obubudamo bwange.  Tewali n'omu gwenali nonyeza era tewali nomugwendinonya okujjako Ggwe.  Tewali kkubo nelimu lyenali mpiseemu era tewaliba kkubo lyendiyitamu wabula ekkubo ery'okwagala Kwo.  Mu kkiro eky'akazigizigi eky'obutasuubira, eriiso lyange likyuse nga lijjudde okusuubira emambya ey'okukwatiirwa Kwo ekisa, mu ssaawa ey'omumattuluttulu, omwoyo gwange ogukenenye gufuna endasi era ne guddamu amaanyi mu kujjukira obulungi Bwo n'obutukirivu Bwo.  Oyo obulungi obw'ekisa Kyo gw'ebuYamba, n'ewankubadde nga alinganga ettondo, alifuuka ennyanja etalinako kkoma.  Ate akantu akasirikitu, akayambibwa okufukirirwa kw'okwagala Kwo, kalimasamasa nga emmunyenye eyakayakana.

Omuddu Wo ono gw'omulisizza muwe obubuddamo n'okukuuma Kwo, Ayi Ggwe omwoyo omutukuvu; Ggwe mugabi w'emikisa gyonna.  Muyambe munsi eno ey'abalamu, okubeera omugumu era omunyweevu mu kwagala Kwo era ojiwe ennyonyi Yo eno emmenyefu y'ekiwawatiro, efune obubuddamo n'obuddukiro mu kisu Kyo Ekitukuvu ekiri ku muti ogw'ettendo ogwo mu ggulu.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Ayi Katonda wange, nkusaba kulw'erinya Lyo erisingira ddala ekitiibwa, onyambe mw'ebyo ebinaleetera emirimu gy'abaddu Bo okugenda mu maaso, era n'ebibuga Byo, okukulakulana.  Ggwe mu mazima oli na obuyinza kubintu byonna.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Kugira abaagalwa bo, okuva ku ndowooza embi, n'okwegomba.  Obakuume n'amaaso g'ekisa ky'okwagala Kwo okuva mu bukyayi, ettima era n'obugya. Obakuumire mu kigo kyo ekigumu era ekinyweevu, okuva mu busaale obw'okubuusabuusa.  Bafuule aboolesa obubonero Bwo obw'ekitiibwa.  Sanyusa amaaso gabwe, n'omusana ogwaka okuva ku njuba ey'obumu Bwo obutukuvu, osanyuse emitima gyabwe n'enyiriri ezayolesebwa okuva mu bwakabaka Bwo.  Onyweeze ebimyu byabwe n'amaanyi Go agatanyenyezebwa, agava mu Bwakabaka Bwo obw'ekitiibwa.  Ggwe Oli mugabi wa byonna, Omukuumi, Ow'amaanyi, ow'ekisa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Ayi Katonda, Omwoyo gwange oguzeemu endasi era ogusanyuse.  Tukuza omutima gwange.  Omulise emmeeme yange.  Nteeka ensonga zange zonna mu mikono Gyo.  Ggwe mukulembeze wange wange era ekidukiro kyange.  Sijja kuddayo kuba munyiikaavu, era omuyinike; nja kubeera wa ssanyu era eyesiima.  Ayi Katonda, sikyaddayo kubeera ajjudde okwerarikirira, wadde okuleka emitawaana okunteganya.  Sijja kweteeka ku bintu byansi ebitasanyusa.

Ayi Katonda, Ggwe Oli wa kisa gyendi okusinga Nze bwe nnyinza okwekwatirwa ekisa.  Newerayo ddala Gyoli, Ayi Mukama.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH02198

    ESSALA EY'ETTEEKA EY'EKIGERO



Esomwa buti lunaku, kumakya, mutuntu n'akawungeezi.

Buli ayagala okusoma essala eno, anaabe emikono gye, era nga anaaba ayatule nti:



Omukono gwange guwe amaanyi Ayi Katonda wange, gusobole okuwanirira Ekitabo Kyo n'obuvumu, olwo ebintu byonna eby'ensi bireme okuba n'obuyinza gyeguli.  Gukuume bwegutyo guleme okwetumikiriza okukwata ku bitali byaagwo.  Ddaladdala, Ggwe oli w'Amanyi, Asingira ddala obuyinza.

Ate bwaba nga anaaba mu maaso ge,ayatule nti:



Nkyusizza obwenyi bwange eri Ggwe Ayi Mukama wange! Bwakize ekitangaala ky'amaaso Go, Bukuume, buleme okukyukira omulala yenna wabula Ggwe.

Bwamala ekyo ayimirire, era akyusize amaaso ge eri ekifo ekitukuvu ekye Bahji Akká, ayatule nti:



Katonda akakasa nti tewali Katonda mulala wabula Ye yekka. Obwakabaka Bwe bwebw'okwo-lesebwa n'obutonzi.  Bibye mu mazima ye yayolesa oyo entandikwa, yokwolesebwa eyayogerera ku. lusozi Sinayi, nga mu Ye, olukungirizi lw'eggulu ery'ekitiibwa, mwe lwayakayakanira, era n'omuti omutukuvu ogutayitwako mw'egwayogerera, era mu Ye, mwemwalangirirwa, eri abo abali mu guulu ne kunsi. “Laba Nnyini byonna azze.  Eggulu n'ensi, Ekitiibwa n'Obwakabaka bya Katonda, Mukama Ow'abantu bonna, era nanyini Nnamulondo ey'omuggulu ne ku nsi!”

Era akutame nga akutte ku mavivi, ayatule nti:



Oli wattendo nnyo era Ossukulumye okusinga bwenyinza okukutendereza n'okutendereza kwabo abali okumpi nange, era n'okusinga bwenyinza okunnyonyola, wadde n'abo abali mu ggulu era n'abo abali ku nsi bwe bayinza okunyonyola.

Olwo ayimirire nga ayanjuluzza engalozze n'ebibatu bye nga biri mu maaso g'ekyenyi kye, ayatule nti:

Tolebula Ayi Katonda wange, oyo eyekutte n'engalo ezegayirira, ku mukugiro gw'okusaasira Kwo n'ekisa Kyo, Ayi Ggwe, mubalaga ekisa, Asinga bonna ekisa.

Olwo atuule wanni, ayatule nti:



Mpa obujulizi ku bumu Bwo, n'obwa namunigina Bwo, nti Ggwe Katonda, era nti tewali Katonda mulala wabula Ggwe.  Ddala ddala, Ggwe wenyini wabikula enzikiriza Yo, watuukiriza endagaano Yo, era n'oggulawo olujji lw'emikisa Gyo, eri abo bonna ababeera mu ggulu ne kunsi. Emikisa n'emirembe, okulamusa n'ekitiibwa bibeera eri abagalwa Bo, emikisa n'enkyukakyuka z'ensi be bitaziyizanga kukyukira Gyoli, era abawaddeyo ebyabwe byonna nga basuubira okufuna ekyo ekiri Gyoli. Mu mazima Ggwe bulijjo oli musonyiyi, era Omugabi wa byonna.

Singa omuntu yenna alondawo okuddamu ebigambo binno wamanga mu kifo ky'okusoma ennyiriri empanvu ezo: "Katonda akakasa nti tewali Katonda mulalu wabula Ye Yekka, Omuyambi mu kabi, eyemaririra".  Kibakimala alondawo okuddamu ebigambo bino wamanga nga atudde wansi; “Mpa obujulizi ku bumu Bwo n'obwa namunigina Bwo, era nti Ggwe Katonda, tewali Katonda mulala okugyako Ggwe wekka".


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lv, ml, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ESSALA EY'ETTEEKA ENYIMPI



Essala ey'etteeka enyimpimpi esomwa omulundi gumu buli lunaku wakati we tuntu nenjuba ngegwa.

Mpa obulizi,  Ayi Katonda wange, nti Gwe wantonda okuKumanya n’okukusinza. Nkakasiza ddala, mu kaseera kano, obutesobola bwange era no buyinza Bwo, obwavu bwange ku buggaga Bwo.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Omuyambi mu kabi, Eyemaririra.

*"Essala ez'etteeka ezisomwa buli lunaku, ziri satu... Omukkiriza wa ddembe okulondawo nga bwayagala, emu ku satu, naye alagirwa mu teeka, okusoma emu kuzo, era nga atukiriza obulombolombo bwayo ugigenderako".

*“Okunaaba emikono, nemumaaso, mbykwetegekera okusaba, nokutunula oludda Lwensonda [ oyokusingzu/okusuuta] (Bahji, Akka, Holyland, (Qiblih)) byetaagp bya nkalakkalira ebyokwatula essaala ezetteeka.”

*"Ku makya, mu mattuntu, n'akawungezi ebyogerwako mu saala ez'eteeka, biteegeeza etteeka wakatiwobuddenga busasaana, okutuusa mu tuntu, okuva mu tuntu okutuusa akawungeezi, n'okuvaakawungeezi okutuusa nga wayise wo essaawa bbiri nga enjuba emaze okuggwa".


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Essaala eno, esomwa okugalawo olukungaana lw'ekibiina Ky'omwoyo.

Ayi Katonda!  Ayi Katonda!  Okuva mu bw'aKabaka bw'obumu Bwo, tutunulire ffe ab'akungaanye mu lukungaana luno, olw'omwoyo, nga tukiriza mu Ggwe, nga tulina obwesige mu bubonero Bwo, ab'anyweevu m u Ndagaano n'eddaame Lyo, nga tusembezebwa gyooli, aga twaaka n'omuliro gw'okwagala Kwo, era nga tuli ba mazima mu Ddiini Yo.  Tuli bawereza Bo mu lusuku Lwo olw'emizabibu, ababunya Eddiini Yo, ab'akusinza abawombeefu, ab'akugondera mu maaso g'oluji Lwo, nga tukwegayirira okutukkakasa mu buwereza Bwo, mu bantu Bo abalonde.  Otuyambe ne bamalayika Bo, ab'atalabika. Nyweza ebimyu byaffe mu buwereza Bwo era otufuule abantu Bo abawulize abakusuuta nga tunyumya naawe.

Ayi Katonda waffe!  Tuli banafu, Ggwe Oli w'amaanyi, Ow'obuyinza Tuli Bafu, era Ggwe Oli Omwoyo Ogw'ekitiibwa oguwa obulamu!  Tuli betaavu, naye Ggwe atuwa byetwetaaga era ow'amaanyi!

Ayi Mukama waffe!  Amaaso gaffe gakyuse gatunuulire obwenyi Bwo, obw'obwakabaka; otuliise okuva ku meeza Yo eyo mu Ggulu, n'ekisa Kyo ekingi; Otuyambe wamu n'ekibiina eky'abamalayika Bo abakulu, era otukakase nga oyita mu batukuvu Bo ab'obwakabaka obwomu ggulu.

Ddala ddala, Ggwe Oli Mugabi, atukwatirwa ekisa, Ggwe alina ebirungi byonna, era ddala Oli Musonyiyi, era ow'ekisa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Bwe mutuuka awakungaanirwa musame essaala eno nga emitima gyamwe gittuja, n'okwagala Kwa Katonda, era n'olulimi olutayatula kirata kyonna wabula okumujjukira, olwo, Nyini buyinza bwonna anabayambo nekisa okutuuka ku buwonguzi.

Ayi Katonda, Katonda wange!  Tuli baddu bo, abakyukidde gyoli nga, tukwegayirira, nga twegye ku birala byonna wabula Ggwe, mu lunaku luno, olw'ekitiibwa.  Tukungaanidde mu lukungaana luno olwomwoyo, nga tuli bumu mu ndowooza, nga n'ebigendererwa byaffe bye bimu, ebyo ebinaYamba okubunyisa ekigambo kyo mu bantu bo.  Ayi Mukama Katonda waffe!  Tufuule obubonero obw' okulungamizibwa Kwo okutukuvu, omutindo gw' EnzikirizaYo entukuvu, mu bantu Bo, abawereza Bo mu Ndagaano Yo entukuvu.  Ayi Ggwe Mukama waffe Asingira ddala okugulumizibwa, Abalaga obumu Bwo, mu bwakabaka Bwo, era nga emunnyenye ez'akayakanira waggulu w'ebintu byonna. Mukama otuyambe okuba nga ennyanja ezibimba n'amayengo ag'omukisa gwo, agakulukuta okuva mu nsozi zo ez'eyo waggulu ez'ekitiibwa kyona, ebibala ebirungi ebyoku muti ogwomu ggulu, ogunyenyezebwa kulw'empewo z'omulusuku olw'okwagala Kwo, mu nnimiro yo eyomu ggulu.  Ayi Katonda!  Yamba emyoyo gyaffe okubeera nga gyesigamye ku nnyiri z'obumu Bwo, emitima gyaffe gisanyuse n'ebyo ebiri mu mukisa Gwo, olwo tubeere bumu, nga amayengo ag'ennyanja emu, era twegatte wamu ng'ekitangaala ekiva gyoli; era ebirowoozo byaffe bituukirire mu ngeri yemu nga biraga omwoyo ogw'okubeera obumu mu nsi yonna.

Ggwe oli wakisa, Omugabi, Omutonyi, Asingira ddala amaanyi, Alaga ekisa, Omusaasizi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Mukungaanire wamu, mu ssanyu eritalinaamu nnyike, Olwo ku ntandikwo Y'olukkungaano lwamwe musome essaala eno:

Ayi Ggwe Mukama ow'obwakabaka!  Wadde nga emibiri gyaffe gikungaanidde wamu, naye emitima gyaffe, giweddemu ne gitwalibwa okwagala Kwo, era ne tusanyusibwa amaaso Go ag'ekisa.  Wadde nga tuli banafu, tulindirira okubikkulirwa amaanyi ag'obuyinza Bwo.  Wadde nga tuli bankuseere abatalina kantu wadde akatono, naye era tufuna eby'obugagga, okuva mu mawanika g'obwakabaka Bwo.  Wadde nga tuli nga amatondo, naye era tusena okuva mubuziba bw'ennyanja Yo, wadde nga tuli nga obuwojjolo, naye obutangiavu bwaffe, bulabikira mu kitiibwa ekY'omusana Ggwo.

Ayi Ggwe omugabirizi, tuwereeza obuyambi Bwo.  Olwo buli omu kuffe abakungaanidde wano, afuuke nga  ettawaza, buli omu abeere nga ensibuko esikiriza era buli omu afuuke omulangirizi mu bw'akabaka Bwo obw'omuggulu, okutuuka lwetutifuula ensi eno okubeera nga endabirwamu ey'olusuku Lwo olwomu ggulu.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Ayi Mukama! Gyoli Ggwe, gyenoonyeza obubudamo, era omutima gwange gutunuulira obubonero Bwo.

Ayi Mukama! Wadde nga ndi mu lugendo, oba waka, newankubadde ku mulimu gwange, oba nga nkakalabya egyange, nteeka obwesige bwange bwonna, mu Ggwe.

Ompe obuyambi Bwo, obumala, nsobole okwegya ku birala byonna wabula Ggwe, Ayi Ggwe atasingika kisa!

Ompe omugabo gwange, Ayi Mukama, nga Ggwe bw'osiima era onyambe okumatira n'ebyo Ggwe by'ompadde.

Obuyinza Bwo bw'ankalakalira.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0826WEA

    Ayi Mukama! Tuli banafu, tuzzemu amaanYi.  AYi Katonda! Tuli babuya, tuwe okumanya.  Ayi Mukama, tuli bankuseere, tufuule bagagga.  Ayi Katonda tuli bafu, tuzeemu obulamu.  Ayi Katonda!  Tujjolongeddwa, tufuule ba kitiibwa mu bwakabaka Bwo.  Singa otuyamba ffe Ayi Mukama tujja kufuuka nga emmunyenye ezitemagana.  Singa totuyamba, olwo tujja kufuuka ba wansi n'okukira ettaka.

Ayi Mukama! Tuzeemu amaanyi, Ayi Katonda, tuwe obuwanguzi. Ayi Katonda!  Tuyambe okuwangula okwerowoozaako tugobere ddala okwegomba.  Ayi Mukama, otugye mu buddu obw'ebintu eby'ensi, otulokole nga oyita mu mukka ogw'omwoyo omutukuvu, bwetutyo tulyoke tusitukiremu okukuwereza, twemalire mu kusinza Ggwe, era tunywerere mu bwakabaka Bwo n'obuwulize obusukiridde.

Ayi Mukama!  Ggwe Oli wa maanyi, nyi Katonda! Ggwe Oli musonyiyi!  Ayi Mukama, Ggwe Oli Musaasizi!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lt, ne, sw

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    Ayi Mukama Katonda wange!  Yambaabagaalwa Bo okunywerera mu Ddini yo; okutambulira mu makubo go; okubeera abanyweevu mu Nzikiriza Yo.  Bawe ekisa Kyo okwewala okululunkana kw'obuntu era n'okwegomba. Bayambe okugoberera omusana ogw'obukulembeze obutukuvu.  Ggwe Oli wa buyinza, Ow'ekisa, Eyemalirira, Omugabi, Omusaasizi, Ayinza byonna, era Omugabi wa Byonna.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Essaala eno esomerwa abo abasussizza emyaka ekumi n'ettano.  Ye ssaala ya Baha'i yokka e'yeteeka esomebwa mu lujjuddee.  Essoomebwa omukiriza omu nga abalala bonna bayimiridde.  Tekyetaagisa kutunula mu nsi ntukuvu [Qjblih] nga essaala eno esomebwa. - Byava mu Kitáb'i'Aqdas –



Ayi Katonda wange!  Ono ye muddu Wo, era omwana w'omuddu wo,akukkiririzaamu, era nemububonero Bwo, akyukidde gyoli nga yegye ku birala byonna wabula Ggwe.  Ddala ddala, Ggwe mu balaga ekisa, Ggwe osingira ddala ekisa.

Omusonyiwe, Ayi Ggwe omusonyiyi w'ebyonoono by'abantu bonna, era akisa ebibi byabwe, nga bw'ekisaanira eggulu ly'ekisa Kyo, era ne'nnyanja y'emikisa Gyo.  Omukirize okutuuka mu ggulu ly'ekisa Kyo, ekyatiwo nga eggulu n'ensi tebinabaawo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Asonyiwa bulijjo, Omugabi wa byonna.

Olwo addingane emirundi mukaaga okulamusa kuno Alláh-u-Abhá!  Ate emirundi kuminamwenda, buli lunyiriri ku zino eziddirira:



Mazima ffena ddala tusinza Katonda.(x19)

Mazima ffena ddala tuvunama mu maaso ga Katonda. ( x19)

Mazima ffena ddala twewaddeyo eri Katonda. (x19)

Mazima ffena ddala tutendereza Katonda. (x19)

Mazima ffena ddala twebaza Katonda. ( x19)

Mazima ffena ddala tuli baguminkiriza mu Katonda. ( x19)

*(Omufu bwaba nga mukazi, olwo asoma agambe nti, ono muzaana wo, era omwano w'omuzaana wo, ...)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB00189AID

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Yamba abaddu Bo abesigwa okuba n'emitima emikakkamu era egirina okwagala.  Bayambe okubunyisa mu buli ggwanga lyonna ery'ensi ekitangaala ky'okulungamizi bwa Kwo okuva mu kibinja ekyomu ggulu.

Ddala ddala, Ggwe Oli wa Maanyi, Ow'obuyinza, Nantamegwa, Afuga byonna, Omugabi butijjo.  Ddala ddala Ggwe Lugaba, Omuteefu, Omukakkamu, Asingira ddala ekisa.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Ekitiibwa kibe gyoli, Ayi MukamaKatonda wange!  Tomufeebya oyo gwewa gulumiziza nga oyita mu maanyi ag'obwakabaka Bwo obutagwaawo, era tomusuula wata oyo gwewakirizza okuyingira eweema ey'obutaggwawo Bwo.  Onoomusula muguluka, Ayi Katonda wange, oyo gw'osiikirizza n'obukama Bwo, era on'omugoba okuva Woli, oyo, Ayi Okwegomba kwange, nga Ggwe obaddeobubudamo bwe?  Oyinza okumussa wansi oyo gw'oyimusizza oba okumwerabira oyo Gwewasobozesa okukujukira?

Oli wakitiibwa, Ggwe oli wakitiibwa ekiyitiridde!  Ggwe okuva dda nedda, Ggwe Kabaka w'ebitonde byonna era Ggwe abiwa obulamu, era Ggwe emirembe n'emirembe, Ggwe olisigala nga Mukama ow'ebitonde byonna, era Ggwe abitonda. Oli wakitiibwa Ayi Mukama wange!  Singa Ggwe otekeraawo okukwatirwa abaddu Bo ekisa, ani anabalaga ekisa, era singa tobayamba, ani anabayamba?

Oli wakitiibwa, Ggwe Oli wakitiibwa ekitayogerekeka!  Ggwe eyegombebwa mu mazima Go, era Ggwetusinza ffena, era Ggwe alaga obwenkanya, era Ggwe tuwaako obujjulizi ffena.  Ggwe mu mazima oyagalibwa olw'emikisa Gyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Omuyambi mu kabi, Eyemalirira.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Ayi ggwe anoonya amazima, bwobeera wegomba Katonda okuzibula amoaso go, oteekwa okwegayira Katonda omusabe era nga omwegayirira ettumbi nga ogamba nti:



Ayi Mukama, nkyusiza obwenyi bwange eri obw'akabaka bw'obumu Bwo, era nnenyise mu nnyanja ey'ekisa Kyo.  Ayi Mukama zibula amaaso gange galabe omusana Gwo, mu kiro kino eky'akazigizigi, era onsanyuse n'okwagala Kwo mu mulembe guno ogw'ekitalo.  Ayi Mukama ompulize okuyita Kwo, era oggulewo enzigi z'eggulu Lyo mu maaso gange, bwentyo ndabe omusana ogw'ekitiibwa Kyo era nsikirizibwe obulungi Bwo.  Ddala ddala, Ggwe Awa, Omugabi, Ow'ekisa, Omusonyiyi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Malawo obuyinike bwange kulw'ekisa Kyo n'obugabi Bwo, Ayi Katonda wange, era ogyirewo ddala okulumwa obujjiji, kulw'obuyinza Bwo, n'amaanyi Go.  Ggwe ondabira ddala Ayi Katonda wange, nga amaaso gange ngatunuzza Gyoli, mu kaseera kano, nga obuyinike bunetoolodde ku buli luuyi.  Nkwegayirira, Ayi Ggwe Mukama ow'ebintu byonna, era Asinga ebintu byonna, ebirabika n'ebitalabika, kulw'erinya Lyo mwewafugira emitima n'emyoyo gy'abantu bonna, era n'amayengo g'ennyanja y'okusaasira Kwo, n'ekitiibwa ky'emunnyenye ey'ekisa Kyo, ombalire mwabo abataziyizibwa kintu kyonna okukyusiza obwenyi bwabwe Gyoli, Ayi Ggwe Mukama ow'amanya gonna Eyakola eggulu.

Ggwe olabira ddala Ayi Mukama wange, emitawaana egintuuseeko mu naku Zo.  Nkwegayirira kulw'oyo ensibuko y'amanya Go, era emmambya yebikolwa Byo ebirungi, okumpa ebyo, ebinansobozesa okuyimukira mu okukuwereza n'okwatula ebikolwa Byo ebirungi.  Ggwe ddala ddala olina amaanyi gonna, Oli wa Buyinza, Atalemwa kuddamu ssaala z'abantu bonna!  Mukufundikira, nkusaba kulw'eki- tangaala ky'amaaso Go, okuwa omukisa byenkola, okusasula amabanja gange, ompe ebyo bt'eneetaaga.  Ggwe ddala, Amaanyi go n'ekitibwa buli lulimi lubiwaako obujjulizi.  Ekitiibwa Kyo n'obwakabaka Bwo, buli mutima ogutegeera gubikkakasa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Awulira, era Omweteefuteefu okwanukula.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Ayi Mukama, Ggwe ajawo buli nyiike era agoba okulumwa obujiji.  Ggwe ajawo okubonaabona, Ggwe agoba ennaku, era ayimbula buli musibe, atokola buli muddu.  Ayi Mukama!  Ndokola kulw'ekisa Kyo, ombalire mu bawereza Bo, abafunye obulokozi.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Nkwegayirira kulwa'amaanyi Go, Ayi Katonda wange, tokiriza mitawaana kunnumba mu kaseera ak'okukemebwa, era bwemba sifaayo, lungamya ebigere byange n'obutukuvu Bwo.  Ggwe Katonda, olina amaanyi okukola nga bwoyagala. Tewali awakanya kulamula Kwo, oba okulemesa ebigendererwa Byo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Mukama wange!  Mukama wange!  Nkutendereza era nkwebaza kubanga okwatiddwa omuzaana wo, omuwembeefu ekisa omuzaana Wo akwegayirira era akuwanjagira, kubanga omulungamiza okutuukamu Bwakabaka Bwo, eran'omuyamba okuwulira eddoboozi Lyo mu nsi eno, era n'okulaba obubonero Bwo, obukakasa obuwanguzi bw'obufuzi Bwo, eri ebintu byonna.

Ayi Mukama wange, nteeka mu mikono gyo, ekyo ekiri mu lubuto lwange.  Kale kiyambe kifuuke omwana ow'ettendo mu bwakabaka Bwo, era afuuke ow'omukisa, okuvaku mukisa Gwo, n'obugabi Bwo; akulire mu buyinza Bwo era n'okuyigiriza Kwo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa kisa, Ddala ddala, Ggwe Mukama ow'ekisa ekingi!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ayi Katonda, Ayi Katonda!  Eno yennyonyi emenyefu y'ekiwawatiro, era n'okubuuka kwayo kwa kasoobo - Muyambe okubuuka nga ayolekedde ku ntiko y'obuwanguzi n'obulokozi.  Okubuuka kwe kufuule kwa ssanyu, n'okwesiima okungi ennyo, nga ayita mu banga eritakoma.  Yimusa eddoboozi lye esseenekerevu mu mu linya Lyo ekkulu munsi zonna .  Wuliza amatu n'okukoowoola kuno, amaaso ogasanyuse n'okulaba obubonero obw'obukulembeze!  Ayi Mukama! Ndi bwomu, ndi bwa namunigina, era ndi munaku.  Sirina mubeezi yenna wabula Ggwe.  Tewali muyambi mulala, okujako Ggwe.  Tewali muwanirizi yenna wabula Ggwe.  Onkakase mu buwereza Bwo, onyambe n'ebibiina bya bamalayika Bo.  Nfuula muwanguzi mu kubunyisa ekigambo Kyo, era onzikirize okwogera n'amagezi Go mu bitonde Byo.  Ddala ddala, Ggwe muyambi w'abanafu, Omulwanirizi w'abaana abato, era ddala ddala, Oli wa buyinza, Ow'amaanyi, era Atawalirizibwa!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    Ayi Mukama wange, Omwagalwa wange, Okwegomba kwange!  Beera mukwano gwange mu kiwuubaalo kyange, era omperekere mu buwanganguse bwange.  Ojjewo ennaku Yange.  Nnyamba okwettanira obulungi Bwo.  Onzigye ku birala byonna wabula Ggwe.  Onsikirize n' obuwoowo bw'obutukuvu Bwo.  Nnyamba okwetaba mu bwakabaka bwo n'abo abegye ku birala byonna wabula Ggwe, abanoonya okuwereza ku kiggwa Kyo ekitukuvu, era abewaayo okuwereza Enzikiriza Yo.  Nnyamba okuba omu ku bazaana Bo abafunye essanyu Lyo eddungi.  Ddala ddala Ggwe Oliwa kisa, omugabi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB00314HOR

    Ebigere byaffe obifuule binyweevu mu kubo lyo Ayi Mukama, era onyweze emitima gyaffe mu buwulize Gyoli.  Amaaso gaffe gakyusize eri obulungi bw'obumu Bwo, era osanyuse emmeeme zaffe n'obubonero bw'okwegatta okutukuvu.  Yambaza emibiri gyaffe n'omunagiro gw'emikisa Gyo, era ogyewo olufu olw'ebyonoono mu maaso gaffe, otuwe okunywa ku kikompe ky'omukisa Gwo, Olwo ennono y'ebintu byonna eyimbe ettendo lyo mu masso g'ekitiibwa Kyo.  Otweyoleke Ayi Katonda nga oyita mu bigambo Byo eby'ekisa ekingi; era n'ebyewuunyo by'okubeerawo Kwo okutukuvu.  Olwo essanyu etukuvu eriva mu ssaala lijjuze emitima gyaffe, essaala egende waggutu nnyo, okukira ebigambo n'ennukuta, era okukira amaloboozi n'envuvuumo.  Olwo ebintu byonna bibe nga awatali kantu mu maaso g'okubikkurirwa kwekitangaala Kyo.

Mukama! Bano be baddubo abasigadde nga banyereevu mu ndagaano Yo, era n'obukakafu Bwo, abekutte ku wuzi ey'ekitiibwa eri kumunagiro gw'ekitiibwa Kyo Obayambe Ayi Mukama n'ekisa Kyo, Obakakase n'obuyinza Bwo, era onyweeze ebimyu byabwe mu buwulize Gyoli.

Ggwe oli Musonyiyi, Ow'ekisa.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10703RAD

    Ayi Mukama!  Fuula omuvubuka ono omusanyufu, era osse emikisa Gyo ku kitonde kino ekinaku. Omuwe amagezi era omwongere amaanyi buli makya, era omukuumire mu kisiikirize ky'obukuumi Bwo, olwo alyoke ave ku bikyamu byonna yemalire mu kuweereza Enzikiriza Yo, Alungamye ababuze, akutembere abatalina mikisa, ayimbule abasibe, era azuukuse abatafaayo, olwo bonna bafune omukisa n'okukujukira, n'okukutendereza.  Ggwe oli w'Amaanyi, Ayinza byonna.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ayi Mukama Katonda wange!  Yambaabagaalwa Bo okunywerera mu Ddini yo; okutambulira mu makubo go; okubeera abanyweevu mu Nzikiriza Yo.  Bawe ekisa Kyo okwewala okululunkana kw'obuntu era n'okwegomba. Bayambe okugoberera omusana ogw'obukulembeze obutukuvu.  Ggwe Oli wa buyinza, Ow'ekisa, Eyemalirira, Omugabi, Omusaasizi, Ayinza byonna, era Omugabi wa Byonna.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Kugira abaagalwa bo, okuva ku ndowooza embi, n'okwegomba.  Obakuume n'amaaso g'ekisa ky'okwagala Kwo okuva mu bukyayi, ettima era n'obugya. Obakuumire mu kigo kyo ekigumu era ekinyweevu, okuva mu busaale obw'okubuusabuusa.  Bafuule aboolesa obubonero Bwo obw'ekitiibwa.  Sanyusa amaaso gabwe, n'omusana ogwaka okuva ku njuba ey'obumu Bwo obutukuvu, osanyuse emitima gyabwe n'enyiriri ezayolesebwa okuva mu bwakabaka Bwo.  Onyweeze ebimyu byabwe n'amaanyi Go agatanyenyezebwa, agava mu Bwakabaka Bwo obw'ekitiibwa.  Ggwe Oli mugabi wa byonna, Omukuumi, Ow'amaanyi, ow'ekisa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00005ATT

    Ayi Katonda, Onkulembere, Onkuume, Onfuule ettala n'emunyenye eby'akayakana.  Ggwe Oliw'Amaanyi, era ow'Obuyinza.


    Also in: et, is, ml, sq

  

  
  
    AB00065STE

    Ayi Mukama wange era essuubilwange!  Yamba abagalwa bo okubaabanywevu mu Ndagaano Yoey'amaanyi, babeere bamazima muNzikiriza Yo, era batuukirizeamateeka Go nga bwebagawandiika mu Kitabo ky'ekitangaata Kyo; Bafuuke bendera elungamya, era ettabaaza z'abatuuze b'eyo waggulu, enkuluze z'amagezi Go agatakoma, era emmunyenye ezirungamya obutuufu, nga bwezaaka okuva mu bwengula obusingira ddala.  Ddala ddala, Ggwe towakanyizibwa, Oli w'amaanyi, Oliwa buyinza.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Ayi Katonda wange era Mukama wange!  Negyekubange, era nga mpita mu Ggwe, noonya okwegya ku bonna ababeera munsi.  Bulijjo mbeere mweteefuteefu okufuna ekyo ekitenderezebwa mu maaso Go.  Mbunduggulaako ebirungi ebinanzigya ku kirala kyonna wabula Ggwe, era ompe omugabo ogwemala, okuva ku migabo Gyo egitakoma.   Ddala ddala Ggwe Mukama Ow'omukisa Ogutakugirwa.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00189AID

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Yamba abaddu Bo abesigwa okuba n'emitima emikakkamu era egirina okwagala.  Bayambe okubunyisa mu buli ggwanga lyonna ery'ensi ekitangaala ky'okulungamizi bwa Kwo okuva mu kibinja ekyomu ggulu.

Ddala ddala, Ggwe Oli wa Maanyi, Ow'obuyinza, Nantamegwa, Afuga byonna, Omugabi butijjo.  Ddala ddala Ggwe Lugaba, Omuteefu, Omukakkamu, Asingira ddala ekisa.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ayi Ggwe Omutukuvu atugabira by'etwetaga tujudde okunyolwa otusasire. Tubungeta, tuwe w'etwewagama.  Tusasanye otugatte wamu.  Tubuze otukunganye wamu mukisibo Kyo.  Abatalina kantu otuwe omugabo Gwo.  Abayonta, otunywese okuva ku nsulo ez'amazzi Go agobulamu; abanafu, otuwe amaanyi tusobole okuyimukiramu okuyamba enzikiriza Yo, tulyoke tweweyo nga sadaaka mu kkubo ly'okulungamizibwa Kwo.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, mg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00218

    Ayi Ggwe Katonda atagerageranyizibwa!  Ayi Ggwe Mukama ow'obwakabaka!  Emyoyo gino lye gye.  Lyo elyomu ggulu.  Giyambe era awamu ne bamalayika Bo abomu ggulu, bafuule bawanguzi; buli omu kubo, afuuke nga egye, era awangule ensi zino nga ayita mu kwagala kwa Katonda n'okutangaazibwa kw'enjigiriza entukuvu.  Ayi Katonda!  Beera omuwanirizi wabwe era omuyambi wabwe.  Mu nkoola, mu nsozi mu biwonvu, mu bibira, mu nsenyi, era ne ku nnyanja, beera obwesige bwabwe balyoke bogerere waggulu mu buyinza bw'obwakabaka.  Bwo era ne mu mukka ogw'Omwoyo.  Omutukuvu Ddala ddala.

Ggwe Oli wa Buyinza, Owa Maanyi, Ayinza byonna, Oli wa Magezi, Awulira era Alaba.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00314HOR

    Ebigere byaffe obifuule binyweevu mu kubo lyo Ayi Mukama, era onyweze emitima gyaffe mu buwulize Gyoli.  Amaaso gaffe gakyusize eri obulungi bw'obumu Bwo, era osanyuse emmeeme zaffe n'obubonero bw'okwegatta okutukuvu.  Yambaza emibiri gyaffe n'omunagiro gw'emikisa Gyo, era ogyewo olufu olw'ebyonoono mu maaso gaffe, otuwe okunywa ku kikompe ky'omukisa Gwo, Olwo ennono y'ebintu byonna eyimbe ettendo lyo mu masso g'ekitiibwa Kyo.  Otweyoleke Ayi Katonda nga oyita mu bigambo Byo eby'ekisa ekingi; era n'ebyewuunyo by'okubeerawo Kwo okutukuvu.  Olwo essanyu etukuvu eriva mu ssaala lijjuze emitima gyaffe, essaala egende waggutu nnyo, okukira ebigambo n'ennukuta, era okukira amaloboozi n'envuvuumo.  Olwo ebintu byonna bibe nga awatali kantu mu maaso g'okubikkurirwa kwekitangaala Kyo.

Mukama! Bano be baddubo abasigadde nga banyereevu mu ndagaano Yo, era n'obukakafu Bwo, abekutte ku wuzi ey'ekitiibwa eri kumunagiro gw'ekitiibwa Kyo Obayambe Ayi Mukama n'ekisa Kyo, Obakakase n'obuyinza Bwo, era onyweeze ebimyu byabwe mu buwulize Gyoli.

Ggwe oli Musonyiyi, Ow'ekisa.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, mg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00362FUN

    Abagalwa ba Katonda bateekwa okuwaayo mu nsawo y'enzikiriza ne bwe kaba katono katya.  Katondo takema mwoyo gwonna, okusinga nga gwo bwe guyinza okusobola.  Okuwaayo kuno, kulina okuva mu buli kitundu, ne mu bakkiriza bonna.  Ayi Mwe abagalwa ba Katonda!  Mukakasibwa nti mu kifo  ky'ebiweebwayo byamwe bino eby' obulimi byamwe, eby'amakolero n'eby'obusuubuzi byamwe bija kuweebwa omukisa era bijja kweyongera emirundi bufukunya,n'ebirabo Bye ebirungi n'emikisa Gye.  Oyo agya n'ekikolwa ekirungi ekimu, ofuna ebirungi kumi.  Tewali kubuusabuusa nti Mukama ow' obulamu aja kunyweeza abo abawaayo eby'obugagga byabwe, mu Kkubo Lye.


    Also in: az, bg, ca, da, es, fr, hi

  

  
  
    AB00388

    Ayi Ggwe omugabirizi Ow'ekisa!  Olukungaana luno lujudde abagalwa Bo abo abasikiriziddwa obulungi bwo, era bakolezebbwa omuliro gw'okwagala Kwo.  Emyoyo gino gifuule nga bamalayika Bo abo mu ggulu.  Obawe obulamu nga oyita mu mpewo z'omwoyo omutukuvu, obafuule abagezi abalina emitima emimalirivu.  Obawe amaanyi agomu ggulu, era n'ekisa n'okutegeera.  Bafuule ababunyisa obumu obw'abantu bonna mu bantu Bo era ensibuko ey'okwagala n'okwegata mu nsi.  Nawookeera w'obutamanya n'okusosolagana biggwerewo ddala nga biyita mu Musaana ogw'amazima.  Ensi eno embi, efune omusana ogw'ensi ey'omwoyo, langi ez'enjawulo zifuuke nga langi emu, olwo eddoboozi ery'ettendo liyimusibwe eri obwakabaka obw'obutuukirivu Bwo.


    Also in: hi, sq

  

  
  
    AB00774SAB

    Mukungaanire wamu, mu ssanyu eritalinaamu nnyike, Olwo ku ntandikwo Y'olukkungaano lwamwe musome essaala eno:

Ayi Ggwe Mukama ow'obwakabaka!  Wadde nga emibiri gyaffe gikungaanidde wamu, naye emitima gyaffe, giweddemu ne gitwalibwa okwagala Kwo, era ne tusanyusibwa amaaso Go ag'ekisa.  Wadde nga tuli banafu, tulindirira okubikkulirwa amaanyi ag'obuyinza Bwo.  Wadde nga tuli bankuseere abatalina kantu wadde akatono, naye era tufuna eby'obugagga, okuva mu mawanika g'obwakabaka Bwo.  Wadde nga tuli nga amatondo, naye era tusena okuva mubuziba bw'ennyanja Yo, wadde nga tuli nga obuwojjolo, naye obutangiavu bwaffe, bulabikira mu kitiibwa ekY'omusana Ggwo.

Ayi Ggwe omugabirizi, tuwereeza obuyambi Bwo.  Olwo buli omu kuffe abakungaanidde wano, afuuke nga  ettawaza, buli omu abeere nga ensibuko esikiriza era buli omu afuuke omulangirizi mu bw'akabaka Bwo obw'omuggulu, okutuuka lwetutifuula ensi eno okubeera nga endabirwamu ey'olusuku Lwo olwomu ggulu.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, nl, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Omuzaana Wo ono akukowoola nga akwesiga, nga akyusiriza ekyenyi kye Gyoli, nga akwegayirira omufukeko emikisa Gyo egyomu ggulu era omubikkulire ebi rungi Byo eby'omwoyo, era omumulisize omusana ogw'obwakatonda Bwo.  Ayi Mukama wange!  Ozibule amaaso ga baze wange.  Osanyuse omutima gwe n'amagezi g'okukumanya, ebirowoozo bye obize kw'ebyo ebikusanyusa, sanyusa omwoyo gwe, nga omubikulira omusana Gwoogw'ekitiibwa.

Ayi Mukama wange!  Ogyewo ekifuKu maaso ge, Omuyiweko omukisa gwo, omunywese omubisi gw'okwagala Kwo, Omufuule nga omu ku bamalayika Bo, wadde nga batambulira kunsi, naye nga emyoyo gyabwe gyebulungurira mu ggulu.  Omuyambe okuba nga ettaala eyekayakana, nga eyaka n'omusana ogw'amagezi Go mu bantu Bo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa muwendo, Omugabi bulijjo, Lugaba.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Bwe mutuuka awakungaanirwa musame essaala eno nga emitima gyamwe gittuja, n'okwagala Kwa Katonda, era n'olulimi olutayatula kirata kyonna wabula okumujjukira, olwo, Nyini buyinza bwonna anabayambo nekisa okutuuka ku buwonguzi.

Ayi Katonda, Katonda wange!  Tuli baddu bo, abakyukidde gyoli nga, tukwegayirira, nga twegye ku birala byonna wabula Ggwe, mu lunaku luno, olw'ekitiibwa.  Tukungaanidde mu lukungaana luno olwomwoyo, nga tuli bumu mu ndowooza, nga n'ebigendererwa byaffe bye bimu, ebyo ebinaYamba okubunyisa ekigambo kyo mu bantu bo.  Ayi Mukama Katonda waffe!  Tufuule obubonero obw' okulungamizibwa Kwo okutukuvu, omutindo gw' EnzikirizaYo entukuvu, mu bantu Bo, abawereza Bo mu Ndagaano Yo entukuvu.  Ayi Ggwe Mukama waffe Asingira ddala okugulumizibwa, Abalaga obumu Bwo, mu bwakabaka Bwo, era nga emunnyenye ez'akayakanira waggulu w'ebintu byonna. Mukama otuyambe okuba nga ennyanja ezibimba n'amayengo ag'omukisa gwo, agakulukuta okuva mu nsozi zo ez'eyo waggulu ez'ekitiibwa kyona, ebibala ebirungi ebyoku muti ogwomu ggulu, ogunyenyezebwa kulw'empewo z'omulusuku olw'okwagala Kwo, mu nnimiro yo eyomu ggulu.  Ayi Katonda!  Yamba emyoyo gyaffe okubeera nga gyesigamye ku nnyiri z'obumu Bwo, emitima gyaffe gisanyuse n'ebyo ebiri mu mukisa Gwo, olwo tubeere bumu, nga amayengo ag'ennyanja emu, era twegatte wamu ng'ekitangaala ekiva gyoli; era ebirowoozo byaffe bituukirire mu ngeri yemu nga biraga omwoyo ogw'okubeera obumu mu nsi yonna.

Ggwe oli wakisa, Omugabi, Omutonyi, Asingira ddala amaanyi, Alaga ekisa, Omusaasizi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02000

    Ayi Mukama!  Mu mutembe guno ogusingira ddala, gyonna , Okirizza abaana okw'egayiririra bakadde babwe. Kino ky'ekimu ku birabo eby'enjawulo eby'omumulembe gunno.  Kale bw'ekityo, Ayi Ggwe Mukama ow'ekisa, kiriza okusaba kw'omuddu wo ono, ku mufuubeeto gw'obumu Bwo, onyike kitaawe mu nnyanja y'ekisa Kyo, kubanga omwana ono ayimukiddemu okukuwereza, era akola butaweera, buli kadde, mu kkubo ly'okwagala Kwo.  Ddala ddala Ggwe Oli Mugabi, Omusonyiyi, era Ow'ekisa!


    Also in: ceb, hi, hy, ja, ko, mn, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02024

    Ye ye Katonda, Ayi Mukama, Katonda wange!  Ayi Ggwe omuyambi w'abanafu, omukubagiza w'abanaku, era omununuzi wa bakateyamba abo abakyukira Gyoli.

N'obuwombeefu obuyitiridde, nyimusa emikono gyange eri obwakabaka bw'obulungi Bwo, nga nkukowoola n'omutima gwange gwonna, nga ngamba nti; Ayi Katonda, Katonda wange!  Nyamba okukwagala, onyongere amaanyi mu kukuwereza, era onfuule omuvumu mu buwereza bwange Gyoli; onyambe onywereze mu kugondera amateeka Go, onjiweko omukisa Gwo omulungi, teka amaaso Go ag'okwagala n'ekisa, gantunuulire, era onyinyike mu nnyanja y'okusonyiwa Kwo.  Nyamba okunywera mu Nzikiriza yo.  Era ompe ekigera ekijuvu. Ekitabusibwa busibwa Onkakase negye kuby'ensi era ebirowoozo byange byonna mbimalire ku Ggwe, nywezebwe amaanyi g'okukakasibwa Kwo, era n'obujulirwa Bwo, nyambazibwe ekitiibwa n'obuyinza, mpite mu buli kitundu ky'eggulu n'ensi.  Ddala ddala, Ggwe Oli musaasizi, Ggwe Oli wa Kitiibwa Kyonna, Oli wa Kisa.

Ayi Mukama!  Bano be ba kawonawo b'abajulizi Bo, ekibinja ky'emyoyo egiweieeddwa omukisa.  Bagumidde obulumi bwonna era ne balaga obuguminkiriza nga bayisibwa mu butali bwenkanya obuyitiridde.  Beerekereza eddembe n'ebirungi, era ne bakiriza okulumwa n'okubonaabona mu kkubo ly'okwagata Kwo, era nga bakyali basibe mu jjiribwa n'okubonyabonyezebwa abalabe baabwe, abo abongera okubaliisa akakanja, era nga babakaabya akayirigombe, kubanga batambulira mu kkubo Lyo eggolokofu.  Tewali mulala ayinza okubayamba era tewali mulala ayinza okubalaga omukwano, nga ojeeko abo abanyoomebwa eraababi.  Tewali mulala ayinza okubegattako wadde okwogera nabo.

Ayi Mukama!  Emyoyo gino gileze ku bibonyobonyo by'obulamu obwo munsi munno, nga akabonero akalaga okwagala kwagyo eri okwakayakana kw'obulungi Bwo, era n'okwesunga okutuuka mu bwakabaka Bwo obwomu ggulu.  Giguminkiriza okujoogebwa abantu abajoozi kwebagituusizaako.

Ayi Mukama jjuza amatu gaabwe, n'ennyiriri z'obuyambi Bwo obutukuvu, era n'obuwanguzi Bwo obwamangu, era obasumulule okubajja mu nvuba z'abalabe bano abamaanyi.  Bajjeeko emikono gyo'mutabe, era toleka myoyo gino kutaagulwataagulwa manyo na njala ez'ensolo zino enkambwe kubanga bano basibe mu kwagala Kwo, era bakwasibbwa ebyamagero eby'obutukuvu Bwo, bayimirira n'obuwombeefu mu maaso Go, era batuuka ku buggwe Wo omutukuvu.

Ayi Mukama!  Kulw'ekisa Kyo, banyweze n'omwoyo omugya; basobozese okulaba ebyamagero Byo eby'ekyewunyo mu kizikiza eky'ekiro, obategekere ebirungi eby'omujjirano ebiri mu bwakabaka Bwo obw'ebyamagero eby'olubeerera.  Obafuule nga emmunyenye ez'akayakana buli wantu, emiti emigimu egirembedde ebibala, nga amatabi gagyo ganyenyezebwa empewo ezoku makya.

Ddala ddala, Ggwe Oli Mugabi, Ggwe Oli wa maanyi, Ayinza byonna, Atakugirwa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Katonda ow'okwagala, n'ekisa ekingi, Nnyini kitiibwa, Asonyiwa bulijjo.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, nl, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    *...Okwejusa ebibi n'ebyonono eri abantu, tekiki rizibwa... Omwonoonyi alina okuda eri Katonda we, olwo n'awanjagira ekisa, ky'Oyo, nnyini nnyanja ey'ekisa, n'asaba ekusonyiyibwa okuva mu Ggulu ly'obugobi bwe, ayatule nti:

Ayi Katonda wange, Ayi Katonda wange!  Nkwegayirira kulw'omusaayi gw'abagalwa Bo, abesigwa, abo abasanyusibwa ennyo, ebigambo Byo, olwo ne beyunira ku ntiko y'ekitiibwa Kyo, mu kifo ky'obujulizi obusingira ddala ekitiibwa, era nkwegayirira kulw'ebyewunyo ebikwekeddwa mu magezi Go ag'omuwendo agali mu nnyanja ey'ekisa Kyo onsonyiwe ebyonoono byange, osonyiwe ne kitange wange ne mange.  Mw'abo abalaga ekisa, Mu mazima Ggwe osingira ddala ekisa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Asonyiwa bulijjo, Asingira ddala ekisa.

Ayi Mukama! Ggwe olabira ddala omwonoonyi ono nga akyukidde eri ennyanja y'ekisa Kyo, era omunafu ono nga anoonya Obwakabaka bw'amaanyi g'obutukuvu Bwo, era omunkuseere ono nga anuuka okutunuulira omusana gw'obugagga Bwo.  Kulw'ekisa Kyo n'omukisa Gwo, tomusubya mukisa Gwo Ayi Mukama, wadde okumugaana okutuuka ku kubikkulirwa kw'obulungi Bwo, mu lunaku Lwo, oba okumugoba ku mulyango Gwo, ogwo Ggwe gw'oggudde, eri abo ababeera mu Ggulu Lyo ne Kunsi Yo.

Woowe! Woowe! Ebibi byange bingaanye okutuuka mu mbuga ey'obutukuvu Bwo, era ebyonono byange bimbuziza ne ngenda wala okuva ku weema ey'obwakabaka Bwo.  Nkoze ekyo Ggwe kye wangaana okukola, era, ne nteeka ku bbali, ekyo Ggwe kye wandagira okutuukiriza.

Nkusaba kulw'Oyo Mukama ow'Amannya gonna, ompandikire n'akafumo ak'omukisa Gwo, ekyo ekinanyamba okutuuka okumpi Nawe, era n'okunkokoolamu ebyonoono byange, ebyekiika wakati wange n'okusaalira Kwo n'okusonyiwa Kwo.

Ddala ddala, Ggwe oti wa maanyi, Omugabi.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, ow'ekisa.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lt, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02342AWA

    Ayi Katonda omusaasizi!  Nkwebaza olw'okunzukusa era n'onfuula atageera. Ompadde eriiso eriraba, era n'ompa n'okutu okuwulira.  Ontute mu bwakabaka Bwo era onkulembedde mu kubo Lyo.  Ggwe ondaze ekkubo etuufu, era n'onyamba okuyingira mu Kyombo ky'okutokolebwa.  Ayi Katonda!  Onkuume obutasagasagana ate ongumye era onyambe okuba omunyweevu.  Onkuume okuva eri ebikemo eby'amaanyi, era onywereze mu kigo Kyo ekinyweevu eky'amaanyi, eky'Endagaano Yo n'eddaame Lyo.  Ggwe Oli wa buyinza, Ggwe Alaba, era Ggwe Awulira.

Ayi Ggwe Katonda omusaasizi!  Ontonere omutima ogufanana ng'endabirwamu, oguyinza okutemagana n'omusana ogw'okwagala Kwo, era ompe ebirowoozo ebiyinza okukyusa ensi eno okugifuula olusuku olulungi olw'ebimuli nga oyita mu kugaba Kwo okw'omwoyo n'ekisa.

Ggwe Oli Musaasizi, Ow'ekisa, Ggwe Katonda Asingira ddala obugabi.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB04004

    Ayi Katonda! Omwana ono omuto mulerere mu kwagala kwo era omugabirire amabeere agava mu bbeere ly'obwakatonda Bwo.  Simbaekisimbe kino ekijja mu nnimiro yo ey'ebimuli by'okwagala Kwo era okikuze n'oluwandagirize oluva mu bire by'ekisa kyo. Mufuule omwana ow'Obwakaka Bwo, era omukulembere okutuuka mu bw'akabaka Bwo obw'omu Ggulu.  Ddala ddala Ggwe oli wa buyinza, era Ow'ekisa!  Ggwe oli Mugabi, Omutonyi, era Ow'ekisa ekitagerageranyizibwa.


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Essaala eno, esomwa okugalawo olukungaana lw'ekibiina Ky'omwoyo.

Ayi Katonda!  Ayi Katonda!  Okuva mu bw'aKabaka bw'obumu Bwo, tutunulire ffe ab'akungaanye mu lukungaana luno, olw'omwoyo, nga tukiriza mu Ggwe, nga tulina obwesige mu bubonero Bwo, ab'anyweevu m u Ndagaano n'eddaame Lyo, nga tusembezebwa gyooli, aga twaaka n'omuliro gw'okwagala Kwo, era nga tuli ba mazima mu Ddiini Yo.  Tuli bawereza Bo mu lusuku Lwo olw'emizabibu, ababunya Eddiini Yo, ab'akusinza abawombeefu, ab'akugondera mu maaso g'oluji Lwo, nga tukwegayirira okutukkakasa mu buwereza Bwo, mu bantu Bo abalonde.  Otuyambe ne bamalayika Bo, ab'atalabika. Nyweza ebimyu byaffe mu buwereza Bwo era otufuule abantu Bo abawulize abakusuuta nga tunyumya naawe.

Ayi Katonda waffe!  Tuli banafu, Ggwe Oli w'amaanyi, Ow'obuyinza Tuli Bafu, era Ggwe Oli Omwoyo Ogw'ekitiibwa oguwa obulamu!  Tuli betaavu, naye Ggwe atuwa byetwetaaga era ow'amaanyi!

Ayi Mukama waffe!  Amaaso gaffe gakyuse gatunuulire obwenyi Bwo, obw'obwakabaka; otuliise okuva ku meeza Yo eyo mu Ggulu, n'ekisa Kyo ekingi; Otuyambe wamu n'ekibiina eky'abamalayika Bo abakulu, era otukakase nga oyita mu batukuvu Bo ab'obwakabaka obwomu ggulu.

Ddala ddala, Ggwe Oli Mugabi, atukwatirwa ekisa, Ggwe alina ebirungi byonna, era ddala Oli Musonyiyi, era ow'ekisa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB05430

    Ayi Katonda wange, Mukama wange, ekigendererwa kyange era okw'egomba kwange!  Omuddu wo ono, anoonya okuwumulira mu kisiikirize ky'ekisa Kyo era n'okwebakira wansi wa weema ey'ekisa Kyo nga yegayirira obukuumi Bwo n'okulabirira Kwo.

Nkusaba Ayi Mukama wange, kulw'eriiso Lyo eritabongoota, okuume amaaso gange obutatunuulira kirala kyonna wabula Ggwe.  Gafuule mooji gasobole okw'ekaliriza obubonero Bwo, n'okutegeera omulembe gw'okubikkulirwa Kwo.  Ggwe nga okubikkulirwa kwonna okw'amaanyi tekunabaawo, Abasingira ddala amaanyi bayuguuma ku lw'amaanyi Go.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ow'amaanyi, Asinga bonna, Atakugirwa.


    Also in: id, ja, sr

  

  
  
    AB06012

    Ye Musaasizi, Omugabi wa byonna.  Ayi Katonda, Katonda wange!  Ggwe ondaba Ggwe omanyi, Ggwe oli kiddukiro kyange era obubudamo bwange.  Tewali n'omu gwenali nonyeza era tewali nomugwendinonya okujjako Ggwe.  Tewali kkubo nelimu lyenali mpiseemu era tewaliba kkubo lyendiyitamu wabula ekkubo ery'okwagala Kwo.  Mu kkiro eky'akazigizigi eky'obutasuubira, eriiso lyange likyuse nga lijjudde okusuubira emambya ey'okukwatiirwa Kwo ekisa, mu ssaawa ey'omumattuluttulu, omwoyo gwange ogukenenye gufuna endasi era ne guddamu amaanyi mu kujjukira obulungi Bwo n'obutukirivu Bwo.  Oyo obulungi obw'ekisa Kyo gw'ebuYamba, n'ewankubadde nga alinganga ettondo, alifuuka ennyanja etalinako kkoma.  Ate akantu akasirikitu, akayambibwa okufukirirwa kw'okwagala Kwo, kalimasamasa nga emmunyenye eyakayakana.

Omuddu Wo ono gw'omulisizza muwe obubuddamo n'okukuuma Kwo, Ayi Ggwe omwoyo omutukuvu; Ggwe mugabi w'emikisa gyonna.  Muyambe munsi eno ey'abalamu, okubeera omugumu era omunyweevu mu kwagala Kwo era ojiwe ennyonyi Yo eno emmenyefu y'ekiwawatiro, efune obubuddamo n'obuddukiro mu kisu Kyo Ekitukuvu ekiri ku muti ogw'ettendo ogwo mu ggulu.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB07759

    Ayi Katonda, Omwoyo gwange oguzeemu endasi era ogusanyuse.  Tukuza omutima gwange.  Omulise emmeeme yange.  Nteeka ensonga zange zonna mu mikono Gyo.  Ggwe mukulembeze wange wange era ekidukiro kyange.  Sijja kuddayo kuba munyiikaavu, era omuyinike; nja kubeera wa ssanyu era eyesiima.  Ayi Katonda, sikyaddayo kubeera ajjudde okwerarikirira, wadde okuleka emitawaana okunteganya.  Sijja kweteeka ku bintu byansi ebitasanyusa.

Ayi Katonda, Ggwe Oli wa kisa gyendi okusinga Nze bwe nnyinza okwekwatirwa ekisa.  Newerayo ddala Gyoli, Ayi Mukama.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08704NEW

    Ayi Katonda! Tuli banafu, otuzeemu endasi.  Tulu bankuseere, otuwe omugabo Gwo ogutagwawo.  Tulibalwadde otuwe okuwonya Kwo okuttukuvu.  Tuli ngajaba, tuwe amaanyi Go amatukuvu agomu ggulu.  Ayi Mukama, tufuule ba mugaso mu nsi eno.  Tusumulule mu mbeera ey'okwerowoozaako n'okwegomba.  Ayi Katonda, tunyweeze mu mukwagala Kwo, era otuyambe okwagala abantu bonna.  Otukakase mu kuweereza abantu b'ensi eno, tusobobole okufuuka abawereza b'abawereza Bo, twagale ebitonde Byo byonna, tube basaasizi eri abantu bonna.

Ayi Mukama! Ggwe oli wa buyinza!  Oli wa kisa!

Ggwe Asonyiwa bulijjo!  Ggwe Ayinza byonna.


    Also in: bs, en, is, it, lb, mt, no, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    Ayi Mukama!  Fuula omuvubuka ono omusanyufu, era osse emikisa Gyo ku kitonde kino ekinaku. Omuwe amagezi era omwongere amaanyi buli makya, era omukuumire mu kisiikirize ky'obukuumi Bwo, olwo alyoke ave ku bikyamu byonna yemalire mu kuweereza Enzikiriza Yo, Alungamye ababuze, akutembere abatalina mikisa, ayimbule abasibe, era azuukuse abatafaayo, olwo bonna bafune omukisa n'okukujukira, n'okukutendereza.  Ggwe oli w'Amaanyi, Ayinza byonna.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ayi Ggwe Mukama ow'ekisa!  Abaanabano abatungi gye mirimugy'emikono Gyo, era obubonerobw'ettendo Lyo. Ayi Katonda!  Kuuma abaana bano kulwekisa Kyo, bayambe bayigirizibwe, era obayambe okuba abawereza, eri ensi.  Ayi Katonda!  Abaana ge mayinja ag'omuwendo, bayambe bakulire mu bigo eby'ekisa ky'okwagala kwo.  Ggwe Nnanyini mikisa, Ayagala Bonna.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ayi Mukama wange, Omwagalwa wange, Okwegomba kwange!  Beera mukwano gwange mu kiwuubaalo kyange, era omperekere mu buwanganguse bwange.  Ojjewo ennaku Yange.  Nnyamba okwettanira obulungi Bwo.  Onzigye ku birala byonna wabula Ggwe.  Onsikirize n' obuwoowo bw'obutukuvu Bwo.  Nnyamba okwetaba mu bwakabaka bwo n'abo abegye ku birala byonna wabula Ggwe, abanoonya okuwereza ku kiggwa Kyo ekitukuvu, era abewaayo okuwereza Enzikiriza Yo.  Nnyamba okuba omu ku bazaana Bo abafunye essanyu Lyo eddungi.  Ddala ddala Ggwe Oliwa kisa, omugabi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ayi Katonda wange!  Ayi Ggwe Omusonyiyi w'ebyonoono, Omugabi w'ebirabo, Ajjawo okunyolwa!

Ddala ddala nkwegayiridde osonyiwe ebyonono byabo abavudde mu kyambalo kino ekyomubiri, nebagya munsi y'emwoyo.

Ayi Mukama wange!  Banaazeeko ebyonoono byabwe, omalewo okunyolwa kwabwe, era ekizikiza kyabwe okifuule omusana.  Obayambe okuyingira mu lusuku lw'essanyu Lyo, obatukuze n'amazziamatukuvu era obakirize okulaba ku kumasamasa kw'obulungi Bwo, ku lusozi Lwo, olusingira ddala obugulumivu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Ayi Ggwe Mukama Asonyiwa ebibi! Ggwe ekiddukiro ky'abaddu Bo bonna. Ggwe omanyi ebyaama era otegeera byonna.  Tuli banafu era Ggwe Oli wa maanyi, Ayinza byonna.  Ffena tuli bonoonyi, era Ggwe Asonyiwa ebyonoono, Ow'ekisa, Omwagazi.  Ayi Mukama!  Tusaasirenga oyita mu kisa Kyo n'obugabi Bwo. Ebyonoono byaffe bingi, Naye enyannja ey'okusonyiwa Kwo, teriiko koma, Obunafu bwaffe Butuyinze, naye obuyambi Bwo n'okuduukirira Kwo, bibaawo bulijjo.  N'olwekyo tunyweeze era otwongere amaanyi.  Otuyambe okukola ekyo ekigwanira omufuubeeto Gwo.  Osanyuse emitima gyaffe, otuwe amaaso agalaba n'amatu agawulira.  Ozuukize abafu era owonye abalwadde.   Abankuseere obagaggawaze, owe emirembe n'obukuumi eri abali mu kutya.  Otukirize mu bwakabaka Bwo era otutangaaze n'ekitangaala ky'obukulembeze Bwo.  Ggwe oli Mugabi, Oli Musaasizi, Oli wa Kisa.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    Ayi Ggwe Mukama atagerageranyizibwa!  Yamba omwana ono ayonka akulire ku mabeere ag'ekisa ky'okwagala Kwo, era omukuumire mu kibaya ky'obukuumi bwo ekinyweevu, omukirize alererwe mu mikono gy'obukuumi Bwo n'okwagala Kwo.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0003DIS

    Ayi Katonda!  Ddala ddala tukunganidde wano mu kawoowo k'okwagala Kwo.  Tukyukidde eri obwa Kabaka Bwo.  Tewali kirala kyetunoonya, wabula Ggwe, era tetwetaaga kirala kyonna wabula obulungi Bwo.  Ofuule emmere eno okuba maanu ava mu ggulu, era oyambe abantu bano abakungaanye, okuba nga abagalwa Bo abomu ggulu.  Bafuule ensibuko y'okwagala Kwo, eri oluse lw'abantu.  Bafuule emikutu gyoyitamu okulungamya ensi.  Ddala ddala Ggwe Oli wamaanyi, Ggwe Oli mugabi, Ggwe Olimusonyi, Ggwe Ayinza byonna.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009

    Buli abantu lwe bakungaanira awamu ne batendereza Katonda era neboogera ku matendo Ge, awatalikubuusabuusa, empewo za mwoyo mutukuvu zijja kubafuuwako, era buli omu kubo afuneko omugabo.  Abdu’l-Baha



Ayi Ggwe omusaasizi, Ayinza byonna!  Emyoyo gino egikungaanidde awamu, gikwegayirira n'obuwombeefu, era n'obwetoowaze, batunulidde eri obwakabaka Bwo, era nga bakusaba okubaddiramu n'okubasonyiwa.  Ayi Katonda!  Abantu bano bafuule mikwano Gyo.  Tukuza emyoyo gino,era obaakize omusana gw'okulungamya Kwo.  Tangaaze emitima gyabwe era osanyuse emyoyo gyabwe n'amawulire ag'esanyu.  Baanirize mu bwa Kabaka Bwo obutukuvu, era obayiweko omukisa Gwo ogutagwawo, obafuule basanyufu mu nsi no ne munsi egenda okuja.


    Also in: ht, hy, ja, lo, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0009

    Ayi Ggwe Mukama ow'ekisa!  Ggwe watonda abantu bonna nga bava mu bazzadde be bamu, Ggwewagenderera okubafuula ab'enju emu, era mu maaso go amatukuvu, bonna baddu bo, era abantu bonna w'eweema Yo; bonna bakungaaniddeku meeza Yo ey'ekisa.  Bonna bayakayakana n'omusana gw'obwa-Katonda Bwo.  Ayi Katonda!  Ggwe ow'ekisa eri bonna, Ggwe Agabirira bonna, begamiziddwa wansi Ggwe obakuuma bonna, Ggwe obawa obulamu bonna, Ggwe agabira buli muntu kinoomu amagezi ne talanta era bonna begamizzibwa wansi w'ennyanja yekisa Kyo.

Ayi Ggwe Mukama ow'ekisa, gatta abaddu bo bonna, kiriza eddiniez'enjawulo okubeera nga zikkiriziganya, amawanga gona gafuule nga eggwanga erimu, gasobole okweraba nga abantu ab'olulyo olumu, era nga abazaliranwa ab'ensi emu.  Abantubonna balyoke basse kimu mu mukwano n'okwegatta.

Ayi Katonda!  Situla ebendera y'obumubw'abantu bonna.

Ayi Katonda!  Ssawo emirembe egisingira ddala obukulu egy'enkalakalira.

Ayi Katonda!  Emitima gyaffe gigattire ddala okuba omutima gumu.

Ayi Kitaffe ow'ekisa.  Tangaaza amaas ogaffe, mu musana gw'obukulembeze Bwo; amatu gaffe ogasanyuse n'obuseeneekerevu bw'ekigambo Kyo, era otweggamye mu bubuddammo bw'Obwakatonda bwoobulungi.

Ggwe ddala Oli w'Amaanyi, Ow'obuyinza; Ggwe oli Musonyiyi, era azibira ebyonoono by'abantu.


    Also in: ht, hy, ja, lo, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0009SER

    Ayi Katonda, Yamba abaddu Bo okubunyisa ekigambo Kyo.  bawakanye ebitalimu, eby'obulimba, balage amazima Go.  Babunyise enyiriri entukuvu buli wamu, babikkute amatendo Go buli wamu, baleetere omusana ogw'okumakya okwakira mu mitima gy'abatukuvu.

Ggwe ddala ddala Oli Mugabi, Omusonyiyi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ayi Katonda, Ayi Katonda!  Eno yennyonyi emenyefu y'ekiwawatiro, era n'okubuuka kwayo kwa kasoobo - Muyambe okubuuka nga ayolekedde ku ntiko y'obuwanguzi n'obulokozi.  Okubuuka kwe kufuule kwa ssanyu, n'okwesiima okungi ennyo, nga ayita mu banga eritakoma.  Yimusa eddoboozi lye esseenekerevu mu mu linya Lyo ekkulu munsi zonna .  Wuliza amatu n'okukoowoola kuno, amaaso ogasanyuse n'okulaba obubonero obw'obukulembeze!  Ayi Mukama! Ndi bwomu, ndi bwa namunigina, era ndi munaku.  Sirina mubeezi yenna wabula Ggwe.  Tewali muyambi mulala, okujako Ggwe.  Tewali muwanirizi yenna wabula Ggwe.  Onkakase mu buwereza Bwo, onyambe n'ebibiina bya bamalayika Bo.  Nfuula muwanguzi mu kubunyisa ekigambo Kyo, era onzikirize okwogera n'amagezi Go mu bitonde Byo.  Ddala ddala, Ggwe muyambi w'abanafu, Omulwanirizi w'abaana abato, era ddala ddala, Oli wa buyinza, Ow'amaanyi, era Atawalirizibwa!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0095KIN

    Ggwe Oyo, Ayi Katonga wange, nga oyita mu manya Go, abalwadde bawonyezzebwa, era n'abayi ne basuuka, abayonta ne banywa, era n'abawotose, ne batojjera, ababuze ne balungamizibwa, era n'abakopi, nebaweebwa ekitiibwa, abawejere, bagaggawazibwa era n'ababuya ne n'ebayiga, nabanyikaavu basanyusibwa era n'abalina ennaku n'ebabudabuddibwa, abanyogoze babuguumizibwa era n'abalinyirirwa bafuna eddembe.  Mu linya Lyo, Ayi Katonda wange, ebitonde byonna byafu'na essanyu, era n'eggulu lyabikuka, n'ensi yonna nebeerawo, n'ebire byonna ne byekulumuulula, ne biretera enkuba okutonyera ensi yonna.  Kino mu mazima ddala kabonero akalaga ekisa Kyo, eri ebitonde Byo byonna.

N'olwekyo nkwegayirira kulw'erinya Lyo, eryo mwewalagira obwaKatonda Bwo, era mwe wagulumiririza Enzikiriza Yo okusukuluma ebitonde byonna, era na buli kimu ku bitiibwa Byo, era n'ebikolwa Byo ebirungi ebitayogerekeka, omuyita ettendo Lyo okugulumizibwa, otonyese mu kiro kino, enkuba ey'okuwonya Kwo, eri omuwere ono, Ggwe gwottadde okumpi nawe mu bwakabaka bw'ebitonde Byo.  Omwambaze Ayi Mukama, n'omunagiro gw'obulamu era n'okusuuka obulungi, omukuume, Ayi Omwagalwa wange, okuva mu kunyolwa kwonna, era n'obutali butebenkevu n'okuva ku kirala kyonna ekitakusanyusa Ggwe.  Amaanyi Gomu Mazima gasinga ebintu byonna.  Ggwe mu Mazima Ggwe Osingira ddala amaanyi, Eyemalirira.  Omuwbreze Ayi Mukama, ebirungi eby'omunsi eno n'ensi eriddirira, era eby'omumirembe egyayita, n'eby'emirembe egirigya, Amaanyi Go n'amagezi Go awatali kubusabusa g'enkanira ddala kino.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ayi Katonda, yigiriza abaana bano.  Abaana bano bye bisimbe byomulusuku Lwo, ebimuli eby'ettale Lyo.  Looza z'ennimiro Yo.  Weerezaenkuba Yo, ebatonyere, baakize omusana ogw'amazima wamun'okwagala Kwo.  Leka obuwewo Bwo obulungi bubazeemu endasi basobole okugunjulwa, okukula era n'okweyongera ate n'okulabikira mu bulungi obusukkiridde.  Ggwe oli Mugabi!  Ggwe oli Wa kisa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    Ayi Mukama, tuli banaku, tuwe omukisa gwo; tuli baavutu bunduguleko omugabo okuva ku nnyanja y'obuggaga Bwo; tuli betaavu; tukuse; tunyoomebwa, tuwe ku kutiibwa Kyo.  Enyonyi ez'omubanga n'ensolo ez'omunsiko, zifuna emere yaazo buli lunaku okuva gyoli, era buli bilonde byonna bifuna ku bukuumi bwo era n'ekisa ky'okwagata Kwo.  Omunafu onotomusubya mikisa Gyo egy'ekyewunyo era kulw'amaanyi Go, oyiwe ku mwoyo guno oguteyam ba, emikisa Gyo.  Otuwe emmere yaffe eya buli lunaku era otwongere ku byetaago by'obulamu bwaffe, olwo tulyoke twegye kumulala yena wabula Ggwe, tunyumyenga Nawe, tutambulirenga mu makubo Go era twatulenga eby'amagero Byo.  Ggweddala oli w'Amaanyi, Omwagazi, Omugabirizi w'abantu bonna.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826WEA

    Ayi Mukama! Tuli banafu, tuzzemu amaanYi.  AYi Katonda! Tuli babuya, tuwe okumanya.  Ayi Mukama, tuli bankuseere, tufuule bagagga.  Ayi Katonda tuli bafu, tuzeemu obulamu.  Ayi Katonda!  Tujjolongeddwa, tufuule ba kitiibwa mu bwakabaka Bwo.  Singa otuyamba ffe Ayi Mukama tujja kufuuka nga emmunyenye ezitemagana.  Singa totuyamba, olwo tujja kufuuka ba wansi n'okukira ettaka.

Ayi Mukama! Tuzeemu amaanyi, Ayi Katonda, tuwe obuwanguzi. Ayi Katonda!  Tuyambe okuwangula okwerowoozaako tugobere ddala okwegomba.  Ayi Mukama, otugye mu buddu obw'ebintu eby'ensi, otulokole nga oyita mu mukka ogw'omwoyo omutukuvu, bwetutyo tulyoke tusitukiremu okukuwereza, twemalire mu kusinza Ggwe, era tunywerere mu bwakabaka Bwo n'obuwulize obusukiridde.

Ayi Mukama!  Ggwe Oli wa maanyi, nyi Katonda! Ggwe Oli musonyiyi!  Ayi Mukama, Ggwe Oli Musaasizi!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lt, ne, sw

  

  
  
    ABU1863

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Sanyusa emitima gy'abagalwa Bo era obayambe nga oyita mu bamalayika Bo ab'obuwan guzi obutakugirwa.  Lungamya ebigere byabwe mu kkubo Lyo eggolokofu, era okuva mu mukisa Gwo ogw'emirembe egyedda, baggulirewo emiryango gy'emikisa gyo; kubanga basasaanyiza ku by'obugagga bwabwe bye wabawa, mu kkubo Lyo, nga bakuuma enzikiriza Yo, era nga bateeka obwesige bwabwe mu kukujukira Ggwe, era nga tebakodowalira ebyo Ggwe by'ewabawa, kulw'okwagala obulungi Bwo era n'okunoonya ebyo ebikussanyusa.

Ayi Mukama wange!  Obatekeretekere omugabo Gwo ogwemala, o'okubaweera.

Ddala ddala, Ggwe oli Muwanirizi, Oli Muyambi, Oli Mugabi, Oli wa mukisa, Agaba bulijjo.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Yatula nti: Katonda amala mu buli kimu okusinga ebintu byonna, era tewali kintu kyonna muggulu nekunsi Katonda kyatamala.  Ddala ddala ye Katonda, Amannyi, Omugabirizi, Ow'obuyinza.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Nkwegayirira kulwa'amaanyi Go, Ayi Katonda wange, tokiriza mitawaana kunnumba mu kaseera ak'okukemebwa, era bwemba sifaayo, lungamya ebigere byange n'obutukuvu Bwo.  Ggwe Katonda, olina amaanyi okukola nga bwoyagala. Tewali awakanya kulamula Kwo, oba okulemesa ebigendererwa Byo.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00382

    *"Alina omukisa oyo, aiukira bazadde be, bwaba nga asaba Katonda we". - The Bab



Ggwe olabira ddala, Ayi Mukama wange nga emikono gyaffe giyimusirizibbwa eri eggulu ly'ekisa Kyo n'okusaasira Kwo.  Okirize okugijjuza n'ebyomuwendo eby'obugabi Bwo obutayogerekeka n'ekisa Kyo.  Otusonyiwe ffe, ne bakitaffe ne ba nnyaffe, era otuwe ebyo byonna bye twegomba okuva ku nnyanja ey'ekisa Kyo, n'obugabi Bwo.  Okirize Ayi Omwagalwa w'emitima gyaffe, emirimu gyaffe mu kkubo Lyo.  Ggwe mu mazima ddala Oli wa maanyi, Asingira ddala okugulumizibwa, Atagerageranyizibwa, Nnamunigina, Asonyiwa, Nnyini kisa.


    Also in: hi, hu, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Ettendo libe gyoli Ayi Mukama!  Otusonyiwe ebibi byaffe.  Otukwatirwe ekisa, era otusobozese okudda gyoli.  Tuyambe obutesigama ku mulala Yenna wabula Ggwe.  Era otuyiweko, nga oyita mu mukisa Gwo, ekyo Ggwe kyoyagala era Ggwe kyosiima, ekyo kyennyini, ekikusaanira.  Ogulumize ekifo kyabo abakukiririzaamu, era obasonyiwe kulw'ekisa eky'obusaasizi Bwo.

Ddala ddala, Ggwe Muyambi mukabi, Eyemalirira.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Ayi Katonda wange, Ayi Mukamawange!  Nkusaba onsonyiwe olw'okunoonya essanyu eddala n'esinoonya kwagala Kwo.  Ne noonya okubeera obulungi, ne nesubya okubeera okumpi Nawe, ne noonya essanyu eritali eryo Ggwe lyoyagala, ne noonya embeera endala mu kifo ky'okusembera gyoti.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Ayi Mukama, Ggwe ajawo buli nyiike era agoba okulumwa obujiji.  Ggwe ajawo okubonaabona, Ggwe agoba ennaku, era ayimbula buli musibe, atokola buli muddu.  Ayi Mukama!  Ndokola kulw'ekisa Kyo, ombalire mu bawereza Bo, abafunye obulokozi.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Ggwe oli ssuubi lyange, era omwagalwa wange, Ekigendererwa kyange ekisingira ddala era okwegomba kwange okusingira ddala. N'obwetowaze obusuffu, n'okukusinziza ddala, nkusaba onfuule nga omunaala ogw'okwagala Kwo mu nsi Zo, nga etabaaza ey'okumanya Kwo mu bitonde Byo, nga ebendera y'omukisa Gwo omutukuvu mu Bwakabaka Bwo.  Ombalire mu bawereza Bo abegye ku birala byonna wabula Ggwe, abetukuzza, okuva ku bintu by'ensi eby'oluwunguko, era nebesamba amaloboozi gabo abogera ebitaliimu nsa.  Omutima gwange gubugaanye essanyu, nga oyita mu mwoyo ogw'okukakasibwa mu bwakabaka Bwo, era osanyuse amaaso gange nga galaba bamalayika Bo abayambi obutasalako, nga bakka gyendi, okuva mu Bwakabaka bw'ekitiibwa ky'amaanyi Go.

Ggwe mu mazima ddala Oli wamaanyi, Nnyini kitiibwa kyonna, Ayinza byonna.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ngolokose enkya ya leero lwa kisa Kyo, Ayi Katonda wange, era nvuddemumaka gange nga nesigira ddala Ggwe, era nga newaddeyo mu mikono gyo okunkuuma.  Bwotyo okuva mu ggulu ly'ekisa kyo, ompereze omukisa oguva Gyoti, era onsobozese okudda eka mu mirembe nga bw'onsobozeseza okuvaayo mu bukuumi bwo, ebirowoozo byange byonna nga mbitadde mu Ggwe.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe wekka, Omu, Atagerageranyizibwa, Amanyi byonna, Asinga bonna amagezi.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Nyinza ntya okusatawo okw'ebaka, Ayi Katonda wange, nga abo abegomba okubeera naawe tebebaka olw'okwawukana naawe; era nyinza ntya okweganzika n'empumula nga emyoyo gy'abaagalwa Bo girumwa obujiji, olw'okubeera ewata okuva Gyoli?

Omwoyo gwange, n'obulamu bwange bwonna, mbutadde mu mukono Gwo ogwadyo, ogw'amaanyi g'obukuumi Bwo, era nganzika omutwe gwange ku mutto kulw'amaanyi Go, era ngolokokera mu kusiima Kwo n'essanyu Lyo eddungi.  Ggwe mu mazima Ggwe mukuumi, Alabirira, Ayinza byonna, Asinga bonna amaanyi.

Kulw'amaanyi Go, sikusaba kwebaka oba kutunula naye nsaba ekyo kyokka Ggwe Ky'oyagala.  Ndi muddu Wo, era ndi mu mikono Gyo.  Onyambe mukisaakyo, nsobole okukola ekyo ekinasaasaanya akaloosa k'obulungi Bwo.  Kino mu mazima lye ssuubi lyange, n'okusuubira kwabo abasanyukira okubeera okumpi naawe.  Ettendo libe Gyoli, Ayi Ggwe Mukama w'ensi zonna!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    Ngolokokedde mu bukuumi Bwo, Ayi Katonda wange, era nga kimugwanidde oyo anonya obukuumi Bwo, okunyweerera mu kifo Kyo ekitukuvu, ky'Okuuma, era mu kigo Kyo ekikuumibwa.  Osanyuse omutima gwange Ayi Mukama, n'okumasa-masa kw'omusana gw'okubikulirwa Kwo, era nga bw'ewasanyusa obulamu bwange n'omusana ogw'okunkya ogw'okusiima Kwo.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Waliwo ayinza okujawo ebizibu okujako Katonda?  Yatula nti Katonda atenderezebwe!  Ye ye Katonda!  Abantu bonna baddube, era bonna babeerawo, lwa kutagira kwe!


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Erinya Lyo kwe kuwona kwange, Ayi Mukama wange, era okukujukira, lye ddagala lyange.  Okubeera okumpi Nawe ly'essuubi lyange, era n'okukwagala, ye munywanyi wange.  Okusaasira Kwo gyendi kwe kusuuka kwange, era okubeerwa kwange mu nsi eno ne munsi erijja.  Ggwe mu mazima ddala Oli mugabi wa byonna, Amanyi byonna, Kagezi munyu.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02022

    Essaala eno esomerwa abo abasussizza emyaka ekumi n'ettano.  Ye ssaala ya Baha'i yokka e'yeteeka esomebwa mu lujjuddee.  Essoomebwa omukiriza omu nga abalala bonna bayimiridde.  Tekyetaagisa kutunula mu nsi ntukuvu [Qjblih] nga essaala eno esomebwa. - Byava mu Kitáb'i'Aqdas –



Ayi Katonda wange!  Ono ye muddu Wo, era omwana w'omuddu wo,akukkiririzaamu, era nemububonero Bwo, akyukidde gyoli nga yegye ku birala byonna wabula Ggwe.  Ddala ddala, Ggwe mu balaga ekisa, Ggwe osingira ddala ekisa.

Omusonyiwe, Ayi Ggwe omusonyiyi w'ebyonoono by'abantu bonna, era akisa ebibi byabwe, nga bw'ekisaanira eggulu ly'ekisa Kyo, era ne'nnyanja y'emikisa Gyo.  Omukirize okutuuka mu ggulu ly'ekisa Kyo, ekyatiwo nga eggulu n'ensi tebinabaawo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Asonyiwa bulijjo, Omugabi wa byonna.

Olwo addingane emirundi mukaaga okulamusa kuno Alláh-u-Abhá!  Ate emirundi kuminamwenda, buli lunyiriri ku zino eziddirira:



Mazima ffena ddala tusinza Katonda.(x19)

Mazima ffena ddala tuvunama mu maaso ga Katonda. ( x19)

Mazima ffena ddala twewaddeyo eri Katonda. (x19)

Mazima ffena ddala tutendereza Katonda. (x19)

Mazima ffena ddala twebaza Katonda. ( x19)

Mazima ffena ddala tuli baguminkiriza mu Katonda. ( x19)

*(Omufu bwaba nga mukazi, olwo asoma agambe nti, ono muzaana wo, era omwano w'omuzaana wo, ...)


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02198

    ESSALA EY'ETTEEKA EY'EKIGERO



Esomwa buti lunaku, kumakya, mutuntu n'akawungeezi.

Buli ayagala okusoma essala eno, anaabe emikono gye, era nga anaaba ayatule nti:



Omukono gwange guwe amaanyi Ayi Katonda wange, gusobole okuwanirira Ekitabo Kyo n'obuvumu, olwo ebintu byonna eby'ensi bireme okuba n'obuyinza gyeguli.  Gukuume bwegutyo guleme okwetumikiriza okukwata ku bitali byaagwo.  Ddaladdala, Ggwe oli w'Amanyi, Asingira ddala obuyinza.

Ate bwaba nga anaaba mu maaso ge,ayatule nti:



Nkyusizza obwenyi bwange eri Ggwe Ayi Mukama wange! Bwakize ekitangaala ky'amaaso Go, Bukuume, buleme okukyukira omulala yenna wabula Ggwe.

Bwamala ekyo ayimirire, era akyusize amaaso ge eri ekifo ekitukuvu ekye Bahji Akká, ayatule nti:



Katonda akakasa nti tewali Katonda mulala wabula Ye yekka. Obwakabaka Bwe bwebw'okwo-lesebwa n'obutonzi.  Bibye mu mazima ye yayolesa oyo entandikwa, yokwolesebwa eyayogerera ku. lusozi Sinayi, nga mu Ye, olukungirizi lw'eggulu ery'ekitiibwa, mwe lwayakayakanira, era n'omuti omutukuvu ogutayitwako mw'egwayogerera, era mu Ye, mwemwalangirirwa, eri abo abali mu guulu ne kunsi. “Laba Nnyini byonna azze.  Eggulu n'ensi, Ekitiibwa n'Obwakabaka bya Katonda, Mukama Ow'abantu bonna, era nanyini Nnamulondo ey'omuggulu ne ku nsi!”

Era akutame nga akutte ku mavivi, ayatule nti:



Oli wattendo nnyo era Ossukulumye okusinga bwenyinza okukutendereza n'okutendereza kwabo abali okumpi nange, era n'okusinga bwenyinza okunnyonyola, wadde n'abo abali mu ggulu era n'abo abali ku nsi bwe bayinza okunyonyola.

Olwo ayimirire nga ayanjuluzza engalozze n'ebibatu bye nga biri mu maaso g'ekyenyi kye, ayatule nti:

Tolebula Ayi Katonda wange, oyo eyekutte n'engalo ezegayirira, ku mukugiro gw'okusaasira Kwo n'ekisa Kyo, Ayi Ggwe, mubalaga ekisa, Asinga bonna ekisa.

Olwo atuule wanni, ayatule nti:



Mpa obujulizi ku bumu Bwo, n'obwa namunigina Bwo, nti Ggwe Katonda, era nti tewali Katonda mulala wabula Ggwe.  Ddala ddala, Ggwe wenyini wabikula enzikiriza Yo, watuukiriza endagaano Yo, era n'oggulawo olujji lw'emikisa Gyo, eri abo bonna ababeera mu ggulu ne kunsi. Emikisa n'emirembe, okulamusa n'ekitiibwa bibeera eri abagalwa Bo, emikisa n'enkyukakyuka z'ensi be bitaziyizanga kukyukira Gyoli, era abawaddeyo ebyabwe byonna nga basuubira okufuna ekyo ekiri Gyoli. Mu mazima Ggwe bulijjo oli musonyiyi, era Omugabi wa byonna.

Singa omuntu yenna alondawo okuddamu ebigambo binno wamanga mu kifo ky'okusoma ennyiriri empanvu ezo: "Katonda akakasa nti tewali Katonda mulalu wabula Ye Yekka, Omuyambi mu kabi, eyemaririra".  Kibakimala alondawo okuddamu ebigambo bino wamanga nga atudde wansi; “Mpa obujulizi ku bumu Bwo n'obwa namunigina Bwo, era nti Ggwe Katonda, tewali Katonda mulala okugyako Ggwe wekka".


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lv, ml, mt, pt

  

  
  
    BH02777

    Ayi Katonda wange era Mukama wange!  Ndi muddu Wo era omwana w'omuddu Wo.  Ngolokose okuva ku kigugu kyange ku makya gano nga omusana gw'obumu Bwo, gwase okuva ku kitangaala ky'okusiima kwo, era ne gwakiza ekitangaala kyagwo eri ensi yonna, okusinziira kwebyo ebyawandiikibwa mu Bitabo byokulagira Kwo.

Ettendo libe Gyoli, Ayi Katonda kubanga tugolokokedde mu kumasamasa kw'amagezi Go.  Tuwereze Ayi Mukama, ekyo ekinatuyamba okweja ku mulala yenna wabula Ggwe, era n'okwesamba buli kirala kyonna okugyako Ggwe.  Nate ompandiikire awamu n'abo abagalwa bange, n'abenganda zange, abasaija n'abakazi, ebirungi eby'omunsi eno, n'emunsi egenda okuja.  Otukuume mu bukuumi Bwo obutalemwa, Ayi Ggwe omwagalwa w'ebitonde byonna, era eyegombebwa ensi eno yonna, okuva kwabo Ggwe be wafuula okuba abogerera obwama obubi mu mitima gy'abantu.  Ddala ddala, Ggwe Olina obuyinza okukola ky'oyagala, ddala ddala Ggwe Oli w'amaanyi, Omuyambi mu kabi, Eyemalirira.

Omuwe omukisa, Ayi Mukama Katonda wange, Oyo Ggwe gwewasukulumya mu bitiibwa Byo byonna.  Era nga mu ye mwoyawulira wakati w'abalungi n'ababi, era olw'ekisa Kyo, otuyambe okukola ekyo Ggwe kyoyagala era ky'osiima.

Nate era, wa omukisa, Ayi Katonda wange, abo ebigambo Byo era n'ennukuta Zo, era abakyusiriza amaaso gaabwe eri Agago, ne bawulira eddoboozi Lyo.

Ggwe mu mazima, Ggwe Mukama era Kabaka w'abantu bonna, era oli wa buyinza, eri ebintu byonna.


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, kn, lo, ne, sm, uk

  

  
  
    BH03111

    Ayi Katonda wange, nkusaba kulw'erinya Lyo erisingira ddala ekitiibwa, onyambe mw'ebyo ebinaleetera emirimu gy'abaddu Bo okugenda mu maaso, era n'ebibuga Byo, okukulakulana.  Ggwe mu mazima oli na obuyinza kubintu byonna.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    Mu ndagaano y' obufumbo, Olunyiriri, olwatulwa, omuntu kin'omu, kwe kugamba, nti, omugole omukazi n'omugole, omusaja nga waliwo n'abajulirwa babiri nga bano bakirizibbwa akakiiko ka Local Assembly, zirambikiddwa bulungi mu Kitabo Ekisingira Ddala obutukuvu, Kitab-i-Aqdas, nti:

*"Ddala ddala fenna tunakola nga ebyo Katonda byayagala".





Ekitiibwa kibe Gyoli Ayi Katonda wange, ddala ddala omuddu wo ono n'omuzaana wo ono, bakungaanidde wansi w'ekisiikirize eky'okusaasira Kwo, era bagatiddwa wamu olw'ekisa Kyo n'okwagala Kwo.  Ayi Mukama!  Obayambe munsi eno, ne mu Bwakabaka Bwo, era obategekere buli kalungi konna nga oyita mu kisa Kyo ne mu kwagala Kwo.  Ayi Mukama!  Bakakase mu buweereza Bwo, era bayambe mu kukuwereza.  Bakirize okufuuka obubonero obw'erinnya Lyo munsi yo, era obakuume mu Kwagala Kwo okutaggwawo, munsi eno n'eyo egenda okugya.  Ayi Mukama!  Begayirira obwakabaka obw'ekisa Kyo, era bakoowoola obwakabaka bw'obumu Bwo.  Ddala ddala bafumbiriganiddwa nga bagoberera etteeka Lyo.  Bafuule akabonero ak'okukiriziganya n'okwegatta okutuusa ku nkomerero.  Ddala ddala Ggwe Ayinza Byona, Ggwe ali Buli Asingira ddala amaanyi.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03262

    Ettendo lyonna, Ayi Katonda wange libe Gyoli, Ggwe ensibuko y'ekitiibwa n'obufuzi, ey'ettendo n'okugulumizibwa, ey'obwakabaka n'obuyinza, owa waggulu ennyo, era ow'omukisa, Ow'ekitiibwa, era Ow'amaanyi.  Buli yenna Ggwe gwosiima, Ggwe omusobozesa okutuuka ku Nnyanja esingira ddala ekitiibwa, era buli yenna Ggwe gw'oyagala Ggwe omubundugulako ekitiibwa eky'okumanya erinya Lyo ery'edda n'dda.  Abo bonna abali mu ggulu ne kunsi, tewali ayinza kukugira bigendererwa bya kulagira Kwo okutukuvu.  Okuva edda n'edda, Ggwe wafuga ebitonde byonna, era nga bulijjo Ggwe oli wakutaganga obuyinza Bwo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Asingira ddala okugulumuzibwa, Ow'amaanyi gonna, Amanyi byonna.

Zibula Ayi Mukama amaaso g'abaddu bo basobole okukulaba; naaza emitima gy'abwe basobole okukyukira eri embuga y'eggulu ly'emikisa Gyo, bategeera Oyo Omusana gw'ennono y'okubeerawo Kwo. Ddala ddala, Ggwe Mukama ow'ensi zonna. Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Atakugirwa, Eyemalirira.


    Also in: bi, bn, fi, hy, kn, ko, ky, ta

  

  
  
    BH03356

    Erinya lyo ligulumizibwe , Ayi Mukama Katonda wange!  Nkusaba kulw'erinya lyo, mu lyo essaawa endaagaanye etuuse , era n'okuzuukira ne kutuuka , era n'okutya n'okukankana ne kubuna eri abo bonna abali mu ggulu ne kunsi, empereze, okuva mu ggulu ly'ekisa Kyo, era n'ebire by'ekisa ky'okwagala kwo, ebyo ebinasanyusa emitima gy'abaddu bo, abo abakyukfdde gyoli era ne bayamba Enzikiriza Yo.

Kuuma bulungi abadu Bo n'abazana Bo Ayi Mukama wange okuwona obusale, obw'okwerowoozaako, n'okulow aoza ebitaliimu, era obawe, okuva mu mikono egy'ekisa Kyo, ekire ky'amazzi, amateefu, ag'okumanya Kwo.

Ggwe mu mazima, Oli wamaanyi, Asingira ddala okugulumizibwa, Asonyiwa bulijjo, Asinga bonna obugabi.


    Also in: ko, th, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Malawo obuyinike bwange kulw'ekisa Kyo n'obugabi Bwo, Ayi Katonda wange, era ogyirewo ddala okulumwa obujjiji, kulw'obuyinza Bwo, n'amaanyi Go.  Ggwe ondabira ddala Ayi Katonda wange, nga amaaso gange ngatunuzza Gyoli, mu kaseera kano, nga obuyinike bunetoolodde ku buli luuyi.  Nkwegayirira, Ayi Ggwe Mukama ow'ebintu byonna, era Asinga ebintu byonna, ebirabika n'ebitalabika, kulw'erinya Lyo mwewafugira emitima n'emyoyo gy'abantu bonna, era n'amayengo g'ennyanja y'okusaasira Kwo, n'ekitiibwa ky'emunnyenye ey'ekisa Kyo, ombalire mwabo abataziyizibwa kintu kyonna okukyusiza obwenyi bwabwe Gyoli, Ayi Ggwe Mukama ow'amanya gonna Eyakola eggulu.

Ggwe olabira ddala Ayi Mukama wange, emitawaana egintuuseeko mu naku Zo.  Nkwegayirira kulw'oyo ensibuko y'amanya Go, era emmambya yebikolwa Byo ebirungi, okumpa ebyo, ebinansobozesa okuyimukira mu okukuwereza n'okwatula ebikolwa Byo ebirungi.  Ggwe ddala ddala olina amaanyi gonna, Oli wa Buyinza, Atalemwa kuddamu ssaala z'abantu bonna!  Mukufundikira, nkusaba kulw'eki- tangaala ky'amaaso Go, okuwa omukisa byenkola, okusasula amabanja gange, ompe ebyo bt'eneetaaga.  Ggwe ddala, Amaanyi go n'ekitibwa buli lulimi lubiwaako obujjulizi.  Ekitiibwa Kyo n'obwakabaka Bwo, buli mutima ogutegeera gubikkakasa.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Awulira, era Omweteefuteefu okwanukula.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    Ayi Mukama! Gyoli Ggwe, gyenoonyeza obubudamo, era omutima gwange gutunuulira obubonero Bwo.

Ayi Mukama! Wadde nga ndi mu lugendo, oba waka, newankubadde ku mulimu gwange, oba nga nkakalabya egyange, nteeka obwesige bwange bwonna, mu Ggwe.

Ompe obuyambi Bwo, obumala, nsobole okwegya ku birala byonna wabula Ggwe, Ayi Ggwe atasingika kisa!

Ompe omugabo gwange, Ayi Mukama, nga Ggwe bw'osiima era onyambe okumatira n'ebyo Ggwe by'ompadde.

Obuyinza Bwo bw'ankalakalira.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    Ettendo libe gyoli, Ayi Mukama Katonda wange! Kulw'ekisa kyo, kiriza omuwere ono okuyonka ku mabeere ag'ekisa ky'okusaasira Kwo n'okwagala Kwo, era omukulirize ku bibala eby'omuti ogw,omuggulu.  Tomuganya kubeera mu bukuumi bwa mulala yenna, wabula Ggwe, Ggwe kenyini, nga bwe wamutonda n'omuwa obulamu nga oyita mu maanyi g'obwakabaka Bwo.  TewaliKatonda mulala wabula Ggwe, Asingira ddala amaanyi, Amanyi byonna.

Ogulumizibwe, Ayi Omwagalwa wange asinga, muyiweeko obuwoowo obulungi, obw'emikisa gyoegisingira ddala, era n'omugabo Gwo ogusingira ddala obutukuvu.  Omuyambe okufuna obubuddamo wansi w'ekisiikirize ky'erinya Lyo erisingira ddala okugulumizibwa, ggwe akutte mumukono Ggwo obwakabaka obwamanya gonna era nebikolwa ebirungi era n'ebirabo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa buyinza okukola nga bwosiima, era Ggwe mumazima oli w'Amaanyi, Agulumizibwa, Asonyiwa bulijjo, Ow'ekisa, Omugabi, Asingira ddala ekisa.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05071

    Ekitiibwa kibe gyoli, Ayi MukamaKatonda wange!  Tomufeebya oyo gwewa gulumiziza nga oyita mu maanyi ag'obwakabaka Bwo obutagwaawo, era tomusuula wata oyo gwewakirizza okuyingira eweema ey'obutaggwawo Bwo.  Onoomusula muguluka, Ayi Katonda wange, oyo gw'osiikirizza n'obukama Bwo, era on'omugoba okuva Woli, oyo, Ayi Okwegomba kwange, nga Ggwe obaddeobubudamo bwe?  Oyinza okumussa wansi oyo gw'oyimusizza oba okumwerabira oyo Gwewasobozesa okukujukira?

Oli wakitiibwa, Ggwe oli wakitiibwa ekiyitiridde!  Ggwe okuva dda nedda, Ggwe Kabaka w'ebitonde byonna era Ggwe abiwa obulamu, era Ggwe emirembe n'emirembe, Ggwe olisigala nga Mukama ow'ebitonde byonna, era Ggwe abitonda. Oli wakitiibwa Ayi Mukama wange!  Singa Ggwe otekeraawo okukwatirwa abaddu Bo ekisa, ani anabalaga ekisa, era singa tobayamba, ani anabayamba?

Oli wakitiibwa, Ggwe Oli wakitiibwa ekitayogerekeka!  Ggwe eyegombebwa mu mazima Go, era Ggwetusinza ffena, era Ggwe alaga obwenkanya, era Ggwe tuwaako obujjulizi ffena.  Ggwe mu mazima oyagalibwa olw'emikisa Gyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Omuyambi mu kabi, Eyemalirira.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07106

    Erinya Lyo litenderezebwe, Ayi Mukama Katonda wange!  Ggwe Ondabira ddala nga amaaso gange ngatunuuliza eri kisa Kyo, era nga elyenyi kyange kikyukidde eri eggulu ly'ekisa Kyo, n'okwagala Kwo, era nga emikono gyange gigoloddwa eri eggutu ly'obugabi Bwo.  Amaanyi go gampaako obujulirwa! Buli kitundu kya mubiri gwange kikukowoola nga kigamba nti; Ayi Ggwe Omwagalwa w'ensi zonna era Mukama wabali mu ggulu ne kunsi, era okwegomba kw'emitima gyabo abewaddewo Gyoli!  Nkwegayirira kulw'ennyanja eyo gyewakunganyi riza abatuuze abomu ggulu era n'abo abatuula kunsi, okuyamba abaddu Bo abo abakyalemeddwa okugituukako, n'okusemberera embalama zayo.  Obayambe, Ayi Katonda wange okweja ku mulala yenna wabula Ggwe, era obayambe okwatula ettendo Lyo, n'okutendereza ebikolwa Byo.  Obawe Ayi Katonda wange, omubisi ogw'emberenge ogw'ekisa Kyo, gubeerabize omulala yenna wabula Ggwe era bayimukiremu okuwereza Enzikiriza yo, era banywerere mu kwagala Kwo.  Ddala ddala, Ggwe Mukama ow'obulamu bwabwe era ekigenderera kyabwe.  Kale Ggwe bw'onobasuula muguluka, ani anabalabirira era bw'ebanatwalibwa ewala okuva Gyoli, ani anabayamba okukutuukirira Ggwe?  Ndayira kulw'obuyinza Bwo!  Tewali buddukiro bulala bwonna wabula Gyoli, era tewali bubudamo bulala wabula obubvro, wadde obukuumi bwonna okujako obukuumi Bwo.  Zibasanze abo abagulumiza omulala yenna wabula Ggwe, era ba mukisa abegye ku byonna ebiri mu nsi era ne bekwala ku munagiro gw'obugabi Bwo. Bano!  Be bantu ba Baha, mu maaso gaabo abali mu ggulu ne kunsi.  Tewali Katonda mulala yenna wabula Ggwe, Amanyi byonna, Kagezi munyu.  Ettendo libe eri Katonda, Mukama ow'ensi zonna.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08855

    Tusaba Katonda, kulw'ekisa Kye, ayambe abo ababuziddwabuziddwa, basobole okuba ab'amazima era abenkanya, era obasobozese okulaba ebyo ebikyabalemye okutegeera.  Ye mu mazima Ye Nnyini kisa, Lugaba, Asinga bonna obugabi.  Abaddu bo, tobagoba okuva ku mulyango gw'ekisa Kyo, era tobagoba kuva mu mbuga Yo.  Obayambe okugyawo olufu olw'ebirowoozo ebitaliimu n'okuyuza entimbe ez'ebirowoozo n'okusuubira okutaliimu.  Ggwe mu mazima Ggwe nanyini byonna, Ali waggulu ennyo.  Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Ayinza byonna, Nnyini kisa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    Ayi Mukama!  Mukama wange!  Ndi mwana ow'emyaka emitono.  Ongabirire amabeere ag'ekisaakyo onjigirize okuva mu kifuba ky'okwagata Kwo, onsomese mu ssomero ly'obukulembeze Bwo, era onkulize wansi w'ekisiikirize ky'omukisa Gwo.  Onzigye mu kizikiza, Onfuule omusana Ogwakayakana; onsumulule okuva mu butasanyuka, onfuule ebimuli by'omunimiro eya looza; nyamba okufuuka omuwereza ku Mufuubeeto Gwo, era onfuule okuba omutukuvu; Nyamba okuba omugabi eri abantu bensi eno, era onyambaze engule ey'obuamu obutagwaawo.  Ddala ddala Ggwe oli w'Amaanyi, ow'Obuyinza, Alaba, era Awulira.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Ayi Ggwe Mukama asingira ddala ekitiibwa!  Yamba omuzaana wo ono omulo okuba ow'omukisa era omusanyufu; muyambe okukuumibwa ku mufuubeeto gw'obumu Bwo, era omuyambe okunywa ku kikopo ky'okwagala Kwo, olwo akusibwe era asanyusibwe, asobole okubunyisa obuwoowo bwo obulungi.  Ggwe oli w'Amaanyi, oli wa Buyinza, era Ggwe Omanyi byonna, era Olaba byonna.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09874

    Ayi ggwe anoonya amazima, bwobeera wegomba Katonda okuzibula amoaso go, oteekwa okwegayira Katonda omusabe era nga omwegayirira ettumbi nga ogamba nti:



Ayi Mukama, nkyusiza obwenyi bwange eri obw'akabaka bw'obumu Bwo, era nnenyise mu nnyanja ey'ekisa Kyo.  Ayi Mukama zibula amaaso gange galabe omusana Gwo, mu kiro kino eky'akazigizigi, era onsanyuse n'okwagala Kwo mu mulembe guno ogw'ekitalo.  Ayi Mukama ompulize okuyita Kwo, era oggulewo enzigi z'eggulu Lyo mu maaso gange, bwentyo ndabe omusana ogw'ekitiibwa Kyo era nsikirizibwe obulungi Bwo.  Ddala ddala, Ggwe Awa, Omugabi, Ow'ekisa, Omusonyiyi.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Mukama wange!  Mukama wange!  Nkutendereza era nkwebaza kubanga okwatiddwa omuzaana wo, omuwembeefu ekisa omuzaana Wo akwegayirira era akuwanjagira, kubanga omulungamiza okutuukamu Bwakabaka Bwo, eran'omuyamba okuwulira eddoboozi Lyo mu nsi eno, era n'okulaba obubonero Bwo, obukakasa obuwanguzi bw'obufuzi Bwo, eri ebintu byonna.

Ayi Mukama wange, nteeka mu mikono gyo, ekyo ekiri mu lubuto lwange.  Kale kiyambe kifuuke omwana ow'ettendo mu bwakabaka Bwo, era afuuke ow'omukisa, okuvaku mukisa Gwo, n'obugabi Bwo; akulire mu buyinza Bwo era n'okuyigiriza Kwo.  Ddala ddala, Ggwe oli wa kisa, Ddala ddala, Ggwe Mukama ow'ekisa ekingi!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Ayi Katonda, Katonda wange!  Nvudde mumaka gange, nga n'ekwatidde ddala ku wwuzi y'okwagala Kwo, era nga newereddeyo ddala mu bukuumi Bwo.  Nkusaba kulw'amaanyi Go, mwe wakuumira abagalwa Bo okuva eri abagyemu n'abanyoomi, abanyigiriza, era nababi abaabula okuva Gyoli, onkuume kulw'ekisa Kyo n'obuyambi Bwo.  Onyambe nate, okudda mu maka gange obulungi, kulw'amaanyi Go, n'obuyinza Bwo.  Ggwe mu mazima Oli wa buyinza, Omuyambi mu kabi, Eyemalirira.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    ESSALA EY'ETTEEKA ENYIMPI



Essala ey'etteeka enyimpimpi esomwa omulundi gumu buli lunaku wakati we tuntu nenjuba ngegwa.

Mpa obulizi,  Ayi Katonda wange, nti Gwe wantonda okuKumanya n’okukusinza. Nkakasiza ddala, mu kaseera kano, obutesobola bwange era no buyinza Bwo, obwavu bwange ku buggaga Bwo.

Tewali Katonda mulala wabula Ggwe, Omuyambi mu kabi, Eyemaririra.

*"Essala ez'etteeka ezisomwa buli lunaku, ziri satu... Omukkiriza wa ddembe okulondawo nga bwayagala, emu ku satu, naye alagirwa mu teeka, okusoma emu kuzo, era nga atukiriza obulombolombo bwayo ugigenderako".

*“Okunaaba emikono, nemumaaso, mbykwetegekera okusaba, nokutunula oludda Lwensonda [ oyokusingzu/okusuuta] (Bahji, Akka, Holyland, (Qiblih)) byetaagp bya nkalakkalira ebyokwatula essaala ezetteeka.”

*"Ku makya, mu mattuntu, n'akawungezi ebyogerwako mu saala ez'eteeka, biteegeeza etteeka wakatiwobuddenga busasaana, okutuusa mu tuntu, okuva mu tuntu okutuusa akawungeezi, n'okuvaakawungeezi okutuusa nga wayise wo essaawa bbiri nga enjuba emaze okuggwa".


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00665

    *" ...Abakuumi abakulu ab'enzikiriza ya Bahá’u’lláh, ekyali ento, baweereddwa emirimu ebiri, okuvo mu kafumu akatakola nsobi aka 'Abdu'l-Bahá.  Ogw'okubunyisa n'ogw'okukuuma Enzikiriza ya Kitaawe. "- Shoghi Effendi -Messages to the Bahá'í World





Omusana n'ekitiibwa, okulamusa n'ettendo bibeere eri Empagi z'enzikiriza Ye, mu bo, ekitangaala ky'obuvumu, mwe kirabikidde, era n'amazima ne geragira ddala, nti obuyinza obw'okubalonda buva wa Katonda, Ow'amaanyi, Ow'obuyinza, Atagerageranyizibwa, mu Ye ennyanja y'omukisa ebimbye, era n'akawoowo k'omukisa gwa Katonda, Mukama ow'ensi zonna, mwe kawunyiriziddwa.  Tumusabe -Agulumizibwe- abakuume nga ayita mu buyinza bwa bamalayika Be, Abakuume nga ayita mu maanyi g'obwakabaka Bwe era abayambe nga ayita mu maanyi Ge agatalemwa, ago agabunye ebitonde byonna. Obwakabaka bwa Katonda, Oyo omutonzi w'eggulu, era Mukama ow'Obwakabaka obw'amanya.


    
  

  
  
    TMP00666

    Essaala ezabikulwa okusaba okuwonyezebwa zikozesebwa okusaba okuwonya okw'omubiri, n'okw'omwoyo.  Bwotyo zisabe olw'okuwonyo omwoyo nomubiri.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Lakota



  Children

  
  
    AB04427GUI

    O God Guide Me



Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš'akiŋ na wíyoyakihi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Blessed is the Spot

Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi

na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ

na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ

na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ

na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ

na obláye waŋ ektá

Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k'uŋ hé,

na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Remover of Difficulties

Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú. Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é.

Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Short Obligatory Prayer

Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k'uŋ hé blaátȟaŋiŋ. Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš'aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k'uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč'ihi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Lakota



O God Guide Me

Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

Blessed is the Spot

Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi

na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ

na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ

na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ

na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ

na obláye waŋ ektá

Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé,

na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.

Short Obligatory Prayer

Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ. Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

Remover of Difficulties

Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú. Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é.

Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Lakota



Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ na obláye waŋ ektá Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé, na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ na obláye waŋ ektá Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé, na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ.

Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

I bear witness, O my God that you Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.

I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

The is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ.

Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

I bear witness, O my God that you Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.



I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.



The is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Lakota



Waayantanin bluha

Wakantanka mitawa

Sloci in kta un makakaga

Na ci yu onihan te

Le oape ki el

Omahiti ke sni

Na niye onihitike

Wamahpa nica

Na Niye winisica

Nisnala wakan ni tanka

Wokokipe el wayokiya

Na iye oiciya

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú.  Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é. Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are his servants, and all abide by His binding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú.  Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é. Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are his servants, and all abide by His binding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Lakota



O mita Wakan Tanka! O mita Wakan tanka! Nita woyaka wicacante ki wica lucangleska nahan wokonze tanka nitawa ki wicayecipazo. Woahope Nitawa ki waanaguptanyan ikuseya iyapi nahan woope Nitawa ki ounyan yankapikte. O Waken Tanka, waeconpi kin han owicayakiyinkte, na wa-s aqwicayaye ca ilagnyoupikte. O Wakan Tanka!

Awicalustanpiktesni, tka, Nita wooslolye oiyoyanpa ogna siowepi cankuwicayayinkte, naha Nita waunsila ogna cantepi ki wicaliokipi. Wawokiye naha Hancanyapi he Niye.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB04427GUI

    O God Guide Me



Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš'akiŋ na wíyoyakihi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Blessed is the Spot

Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi

na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ

na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ

na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ

na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ

na obláye waŋ ektá

Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k'uŋ hé,

na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Remover of Difficulties

Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú. Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é.

Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Short Obligatory Prayer

Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k'uŋ hé blaátȟaŋiŋ. Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš'aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k'uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč'ihi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Lakota



O God Guide Me

Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

Blessed is the Spot

Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi

na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ

na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ

na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ

na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ

na obláye waŋ ektá

Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé,

na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.

Short Obligatory Prayer

Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ. Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

Remover of Difficulties

Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú. Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é.

Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka, kašká mayúza yo, awáŋmaglaka yo, pȟetížaŋžaŋ wíyakpa na wičháȟpi iléǧa čha makáǧa yo.

Waníš’akiŋ na wíyoyakihi.

God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and brilliant star. Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú.  Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é. Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are his servants, and all abide by His binding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ išnála wótheȟi yuȟéyab ičú.  Heyá po: Wakȟáŋ Tȟáŋka yawášte po. Wakȟáŋ Tȟáŋka kiŋ hé é. Tuwé ke éyaš tȟawówaši héčhapi, tuwé kiŋ iyúha iyé tȟawáčhiŋ ognáyaŋ úŋpi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are his servants, and all abide by His binding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Lakota



Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ na obláye waŋ ektá Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé, na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Oyáŋke kiŋ na thípi kiŋ yawáštepi na owáŋka kiŋ, na otȟúŋwahe kiŋ na čhaŋté kiŋ, na ȟé kiŋ na oónakižiŋ kiŋ, na iǧúǧa oȟlóka kiŋ na ósmaka kiŋ, na makȟóčhe kiŋ na mniwáŋča kiŋ, na wíta kiŋ na obláye waŋ ektá Wakȟáŋ Tȟáŋka káǧapi k’uŋ hé, na ektá tȟawóyawašte wóčhažeyalyapi.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Lakota



Nita Caje he woakisni mitawa, o mita Wakan Tanka, na ciksuye ki han he ookiye mitawa. Nikiyela ki han he awacin mitawa nahan tecihila ki han he mita kola. Wowaunsila Nitawa ki he le ounyan nahan ounyan iyokihe nupin ekta woakisni mitawa na wawokiye mitawa numwe. Tuwa Waoh’anpi Owas’in ki, Tuwa lyuha Waslolye ki, Tuwa lyuha.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    Lakota



O mita Wakan Tanka! O mita Wakan tanka! Nita woyaka wicacante ki wica lucangleska nahan wokonze tanka nitawa ki wicayecipazo. Woahope Nitawa ki waanaguptanyan ikuseya iyapi nahan woope Nitawa ki ounyan yankapikte. O Waken Tanka, waeconpi kin han owicayakiyinkte, na wa-s aqwicayaye ca ilagnyoupikte. O Wakan Tanka!

Awicalustanpiktesni, tka, Nita wooslolye oiyoyanpa ogna siowepi cankuwicayayinkte, naha Nita waunsila ogna cantepi ki wicaliokipi. Wawokiye naha Hancanyapi he Niye.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Lakota



Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ.

Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

I bear witness, O my God that you Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.

I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

The is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Wakȟáŋ Tȟáŋka mitȟáwa kiŋ, slolčhíyiŋ na wakȟáŋčhila kta čha mayákaǧe k’uŋ hé blaátȟaŋiŋ.

Miyé wíyowakihi šni na niyé níš waníš’aka, na miyé wamáȟpaničiŋ na niyé níš wínižiča čha hená blatȟáŋiŋ.

Wakȟáŋ Tȟáŋka waŋžíla k’uŋ hé niyé, wókȟokipȟe ičhúŋhaŋ wawóyakiye, oníč’ihi.

I bear witness, O my God that you Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.



I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.



The is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Lakota



Waayantanin bluha

Wakantanka mitawa

Sloci in kta un makakaga

Na ci yu onihan te

Le oape ki el

Omahiti ke sni

Na niye onihitike

Wamahpa nica

Na Niye winisica

Nisnala wakan ni tanka

Wokokipe el wayokiya

Na iye oiciya

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Lao



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄູ່ສົມລົດ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຜູ້ບໍ່ ມີປຽບປານ! ດ້ວຍອັດສະລິຍະພາບອັນຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະ ອົງ ພຣະອົງຊົງບັນຍັດການສົມລົດໃຫ້ແກ່ປະຊາຊົນ ເພື່ອວ່າ ຈະໄດ້ມີທາຍາດສືບທອດຢ່າງບໍ່ຂາດສາຍ  ໃນໂລກທີ່ບໍ່ຈີລັງ

ນີ້ ແລະ ຕາບທີ່ໂລກຍັງຢູ່ ພວກເຂົາຈະໄດ້ສາລະວົນຢູ່ກັບທໍ ລະນີປະຕູແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍການເປັນ ຜູ້ຮັບໃຊ້ແລະບູຊາ ດ້ວຍການຄາລະວະເທີດທູນ ແລະສັນລະ ເສີນ “ເຮົາພຣະອົງ ບໍ່ໄດ້ສ້າງວິນຍານ ແລະ ມະນຸດຂຶ້ນມາ ເພື່ອອື່ນໃດນອກຈາກບູຊາເຮົາ” ດັ່ງນັ້ນ ຂໍພຣະອົງຊົງສົມລົດ ວິຫົກຄູ່ນີ້ ໃນຮັງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ພາຍໃຕ້ຟາກ ຟ້າແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍໃຫ້ທັງສອງເປັນຄູ່ຊີວິດ ທີ່ດຶງດູດພຣະກະລຸນາອັນຍິ່ງຢືນນານ ເພື່ອວ່າການສະໝັກ ສະໝານຂອງສອງທະເລແຫ່ງຄວາມຮັກນີ້ ຈະມີຄື້ນແຫ່ງ ຄວາມປານີສາດຊັດ ແລະ ພັດພາໄຂ່ມຸກ ເຊິ່ງເປັນທາຍາດບໍ ລິສຸດ ຜຸດຜ່ອງມາຍັງຊາຍຝັ່ງຂອງຊີວິດ “ພຣະອົງຊົງໃຫ້ທະ ເລທັງສອງມາພົບກັນໄດ້: ລະຫວ່າງທັງສອງມີສິ່ງຂວາງ ກັ້ນ ທີ່ລ່ວງລໍ້າບໍ່ໄດ້  ເຈົ້າຈະປະຕິເສດພຣະພອນໃດ  ຂອງພຣະຜູ້

ເປັນເຈົ້າ  ຫຼື ບໍ່?  ໃນແຕ່ລະທະເລນີ້ພຣະອົງຊົງເພາະລ້ຽງໄຂ່

ມຸກນ້ອຍ ໃຫຍ່”

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຜູ້ຊົງເມດຕາ ຂໍໃຫ້ການສົມລົດ ນີ້ ກໍ່ກໍາເນີດປະກາລັງ ແລະ ໄຂ່ມຸກ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ ພຣະຜູ້ຊົງອະ ໄພສະເໝີ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB00559

    ບົດອະທິຖານລະຫວ່າງຖືສິນອົດ



ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈ່ົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ການເປີດເຜີຍພຣະທັມທີ່ໄດ້ປ່ຽນຄວາມມືດໃຫ້ເປັນແສງສະຫວ່າງບັນດານໃຫ້ມີການກໍ່ສ້າງວິຫານສໍາລັບສັກກາລະ ມີການລິຂິດທັມມະຈາລຶກ ແລະ ມ້ວນພຣະທັມທີ່ເຜີຍອອກ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງ ແລະ ຍາດມິດເຫີນຂຶ້ນສູ່ນະພາແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ກໍາຈັດຄວາມສົງໄສທີ່ເປັນອຸປະສັກຕໍ່ການເຂົ້າໄປຍັງເທບມົນທຽນແຫ່ງ ເອກະພາບຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຄືຜູ້ໜື່ງທີ່ຢຶດໜ່ຽວສາຍໃຍແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງເກາະຊາຍຜ້າແຫ່ງຄວາມກະລຸນາປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານສິ່ງທີ່ດີງາມທັງໃນໂລກນີ້ ແລະ ໂລກໜ້າແກ່ຂ້າພະອົງ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ຂ້າພະອົງຮັກ ຂໍຊົງມອບຂອງຂວັນທີ່ຊ້ອນເລັ້ນໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງຕາມທີ່ບັນຍັດໄວ້ສໍາລັບບຸກຄົນທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນແລ້ວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງວັນເຫລົ່ານີ້ຄື ວັນທີ່ພຣະອົງບັນຊາໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ຖືສິນອົດຂໍພອນຈົ່ງມີແດ່ ຜູ້ທີ່ຖືສິນອົດເພື່ອເຫັນແກ່ພຣະອົງແລະຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງ ແລະ ຄົນຮັບໃຊ້ເຫລົ່ານີ້ເຊື່ອຟັງພຣະອົງ ແລະ ຖືສິນຂອງພຣະອົງແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການກະທໍາຕາມທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງ ຮອບຮູ້ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພິພົບທັງປວງ.


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lv, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB07155

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຍິງຖືພາ



ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍສັນລະເສີນ ແລະ ຂອບພຣະ ຄຸນສໍາລັບສິ່ງທີ່ພຣະອົງໂປດປານ ໃຫ້ຍິງຮັບໃຊ້ທີ່ຕໍ້າຕ້ອຍຜູ້ ນີ້ ຜູ້ເປັນຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ວິງວອນພຣະອົງ ເພາະພຣະອົງຊົງນໍາ ທາງໃຫ້ຂ້າພະອົງມາສູ່ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ບັນດານ

ໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ຍິນສົມໂພດ ອັນປະເສີດຂອງພຣະອົງ  ໃນໂລກທີ່ບໍ່ທ່ຽງໝັ້ນນີ້ ແລະໄດ້ເຫັນສັນຍາລັກທີ່ພິສູດການມາເຖິງຂອງຍຸກສະໄໝຂອງພຣະອົງ  ທີ່ມີໄຊເໜືອທຸກສັບພະສິ່ງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍອຸທິດທາລົກທີ່ຢູ່ໃນຄັນຂອງຂ້າພະອົງໃຫ້ແກ່ພຣະອົງ ຂໍຊົງ ບັນດານໃຫ້ທາລົກນີ້ ເຕີບໂຕເປັນເດັກທີ່ໜ້າສັນລະເສີນໃນ ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ໂຊກດີທີ່ໄດ້ຮັບພຣະກະລຸນາ ແລະຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ພັດທະນາແລະເຕີບໂຕ ພາຍໃຕ້ການອົບຮົມລ້ຽງດູຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະ ອົງ ຄືພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພຣະກະລຸນາທິຄຸນອັນຍິ່ງໃຫຍ່.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ເດັກໜ້າຮັກ ເຫລົ່ານີ້ຄືງານຝິມືຂອງດັດສະນີແຫ່ງອໍານາດ ແລະຄືເຄື່ອງ ໝາຍ ອັນໜ້າພິດສະຫວົງ ຂອງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງເດັກເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ ພວກເຂົາໄດ້ຮັບການອົບຮົມ ແລະ ຮັບໃຊ້ມະນຸດຊາດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ເດັກເຫຼົ່ານີ້ຄືໄຂ່ມຸກ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກ ເຂົາໄດ້ຮັບການລ້ຽງດູໃນເປືອກຫອຍ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາ ຮັກແພງ ຂອງ ພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍ ຄວາມຮັກ.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    ບົດອະທິຖານເພື່ອປະເທດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງອະໄພ!     ຄົນຮັບໃຊ້ເຫຼົ່າ ນີ້ກໍາລັງຫັນມາຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະສະແຫວງ ຫາພຣະກະລຸນາແລະຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ພວກເຂົາມີຫົວໃຈທີ່ງົດງາມ  ແລະ ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະຄູ່ຄວນກັບຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊໍາລະວິນຍານຂອງພວກເຂົາ ໃຫ້ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ແສງຂອງດວງອາທິດແຫ່ງສັດຈະທັມ ຈະໄດ້ສ່ອງສະຫວ່າງ ມາຍັງພວກເຂົາ  ຂໍຊົງຊໍາລະດວງຕາຂອງພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ມອງເຫັນແສງທັມ   ຂໍຊົງຊໍາລະຫູຂອງພວກ ເຂົາ  ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ຍິນສຽງຮຽກຮ້ອງຈາກອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະອົງ ອ່ອນແອແຕ່ພຣະອົງຊົງອໍານາດ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະ ອົງຍາກໄຮ້ ແຕ່ພຣະອົງອຸດົມຮັ່ງມີ   ພວກຂ້າພະອົງຄືຜູ້ ສະແຫວງຫາ ແລະ ພຣະອົງຄືຜູ້ເປັນທີ່ໃຝ່ຫາ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງເຫັນໃຈ ແລະໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະ ທານຄວາມສາມາດ ໃຫ້ໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເປີດຮັບທັມມະ ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຄູ່ຄວນກັບກະລຸນາທິຄຸນ ຂອງພຣະອົງ ໃຝ່ຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຈະໄດ້ດື່ມອໍາ ມະລິດແຫ່ງຊີວິດ ຈະລຸກດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະ ອົງ ແລະໄດ້ຮັບຊີວິດໃໝ່ຈາກລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ  ໃນສັດຕະວັດທີ່ຮຸ່ງເຮືອງນີ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະ ອົງ! ຂໍຊົງທອດສາຍພຣະເນດ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ມາຍັງທີ່ຊຸມນຸມນີ້ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງທຸກຄົນໄວ້ໃນການດູແລ ແລະ ການປົກປ້ອງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານພອນໃຫ້ແກ່ວິນ ຍານເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກເຂົາດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງ ຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງກະຕຸ້ນພວກເຂົາດ້ວຍ ສາຍ ລົມ ຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອແລະຄໍ້າຊູລັດຖະບານທີ່ຍຸຕິທັມນີ້  ປະເທດນີ້ຢູ່ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະຊາຊົນໃນຊາດນີ້ ໃຫ້ການຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງໂອບອ້ອມອາລີຕໍ່ພວກເຂົາ ແລະ ຫລັ່ງຄວາມກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງໃຫ້

ຢ່າງລົ້ນເຫຼືອ  ຂໍຊົງໃຫ້ຊາດທີ່ໜ້ານັບຖືນີ້ເຮືອງກຽດ  ຂໍຊົງຮັບຊາດນີ້ໄວ້ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງ ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຜູ້ຊົງກະລຸນາຢ່າງລົ້ນ ເຫລືອ.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, ne, nl, pl, th
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    ທັມມະຈາລຶກອັກຄີ



ໃນນາມພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ຊົງບໍລົມບູຮານທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ.

ຫົວໃຈຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ຈິງໃຈ ຖືກເຜົາຜານດ້ວຍໄຟແຫ່ງ ການພາກຈາກກັນ:    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງພົບທັງ

ປວງ ແສງທີ່ເຮືອງມາຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ບັນດາຜູ້ໃກ້ຊິດພຣະອົງ ຖືກປະປ່ອຍໄວ້ຢູ່ໃນຄວາມມືດ ອັນໜ້າສະລົດໃຈ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາຂອງ ພົບທັງປວງ ແສງອາລຸນແຫ່ງການກັບມາຢູ່ຮ່ວມກັບພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຮ່າງຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ   ນອນສັ່ນສະທ້ານຢູ່ເທິງພື້ນຊາຍທີ່ຮ່າງໄກ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມປີຕິໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ  ມະຫາສະໝຸດອັນເປັນທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ມືທີ່ເຝົ້າວິງວອນນີ້ ຍົກຂຶ້ນສູ່ນະພາແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ແລະຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຕອບ

ພົບທັງປວງ ຝົນແຫ່ງຄວາມເມດຕາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພວກບໍ່ມີສາສະໜາໄດ້ລຸກຂຶ້ນກົດຂີ່ໃນທຸກດິນແດນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ພິຊິດພົບທັງປວງ ອານຸພາບບີບບັງຄັບຂອງປະ ກາສິດ ຈາກປາກກາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ສຽງເຫົ່າຫອນຂອງສຸນັກດັງກ້ອງຢູ່ຮອບດ້ານ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ລົງອາຍາແຫ່ງພົບທັງປວງ ລາດສະສີໃນພະນາແຫ່ງ ອໍານາດຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມເຍືອກເຢັນໄດ້ເກາະກິນມວນມະນຸດຊາດ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນອັກຄີແຫ່ງພົບທັງປວງ ຄວາມຮັກອັນອົບອຸ່ນ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຫາຍະນະຂຶ້ນເຖິງຂີດສຸດແລ້ວ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງ ກູ້ພິພົບທັງປວງ ສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມຊ່ວຍເຫລືອຂອງພຣະ ອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມມືດໄດ້ປົກຄຸມປະຊາຊົນເກືອບທັງໝົດ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນລັດສະໝີຂອງພົບທັງປວງ ວິພາອັນໂຊດຊ່ວງ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄໍຂອງມະນຸດຢືດຂຶ້ນດ້ວຍຄວາມປະສົງຮ້າຍ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ທໍາລາຍພົບທັງປວງ ດາບແຫ່ງຄວາມພະຍາບາດ ຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຕົກຕໍ້າລົງເຖິງຂີດສຸດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມ ຮຸ່ງເຮືອງຂອງພົບທັງປວງ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມທຸກໂສກໄດ້ທໍລະມານພຣະຜູ້ເປີດເຜີຍພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມປີຕິ ໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ ຄວາມປີຕິທີ່ມາກັບອະລຸໂນໄທແຫ່ງການ ເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ປະຊາຊົນທັງປວງບົນພິພົບຢູ່ໃນຄວາມເຈັບປວດ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມຫັນສາ ໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ ທຸງແຫ່ງ ຄວາມຫັນສາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນອຸໄທສະຖານ ແຫ່ງສັນຍາລັກຂອງ ພຣະອົງຖືກບົດບັງດ້ວຍການຊັກຈູງອັນຊົ່ວຮ້າຍ: ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ຊົງອານຸພາບແຫ່ງພົບທັງປວງ ອົງຄຸລີແຫ່ງອໍານາດຂອງ ພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ມວນມະນຸດກະຫາຍຢ່າງສາຫັດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ ສາຍທາລາແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະ ອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມໂລບໄດ້ຄອບງໍາມະນຸດຊາດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ  ຜູ້ທີ່ປ່ອຍວາງບໍ່ໃຫ້ເຫັນຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍນີ້ ຖືກເນລະເທດ ໄປຢ່າງໂດດດ່ຽວ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນປະມຸກແຫ່ງພົບທັງປວງ ກອງທັບສະຫວັນແຫ່ງບັນຊາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຂ້າພຣະອົງຖືກປະປ່ອຍຢູ່ໃນຕ່າງແດນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ວາງໃຈຂອງພົບທັງປວງ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງຄວາມຊື່ສັດ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຕາຍອັນເຈັບປວດໄດ້ທໍລະມານມວນມະນຸດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຊີວິດແຫ່ງພົບທັງປວງ ຄື້ນມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ສຽງຂອງຊາຕານໄດ້ກະຊິບມະນຸດທຸກຄົນ: ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ດາວຕົກທີ່ມາກັບໄຟ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ກິເລດອັນມົວເມົາ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ມະນຸດຊາດສ່ວນຫລາຍ ເກີດວິປະລິດ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາຂອງພົບ

ທັງປວງ  ອະລຸໂນໄທແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນ ພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍນີ້ ຖືກປົກປິດ ພາຍໃຕ້ການກົດຂີ່ທ່າມກາງຊາວຊີຣ່ຽນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ລັດສະໝີຂອງແສງອາລຸນ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນຂ້າພຣະອົງຖືກຫ້າມບໍ່ໃຫ້ກ່າວ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນົກໃນຕິງເກລແຫ່ງພົບທັງປວງ ເຊັ່ນນັ້ນແລ້ວທໍາ ນອງເພງຂອງພຣະອົງ   ຈະຂັບຂານມາຈາກທີ່ໃດ?

ປະຊາຊົນສ່ວນໃຫຍ່ໝົກມຸ່ນຢູ່ໃນຄວາມເຝິ້ຝັນ   ແລະຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ໃຫ້ຄວາມໝັ້ນໃຈແກ່ພົບທັງປວງ   ຕົວແທນແຫ່ງຄວາມໝັ້ນໃຈຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ບາຮາກໍາລັງຈົມຢູ່ໃນທະເລແຫ່ງຄວາມທຸກທໍລະມານ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງກູ້ພິພົບທັງປວງ ເຮືອແຫ່ງຄວາມລອດພົ້ນ ຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນອາລູໂນໄທ ແຫ່ງວາທະຂອງພຣະອົງຢູ່ ໃນຄວາມມືດຂອງສັບພາວະ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນແສງສະ ຫວ່າງແກ່ພົບທັງປວງ ດວງຕາເວັນບົນນະພາແຫ່ງພຣະກະ ລຸນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຕາກຽງແຫ່ງສັດຈະທັມ ຄວາມບໍລິສຸດ ຄວາມຈົງຮັກພັກດີ ແລະ ກຽດຖືກດັບແສງ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຂັບເຄື່ອນພົບທັງ ປວງ ສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມພະຍາບາດທີ່ກິ້ວໂກດຂອງພຣະ ອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງເຫັນຫລືບໍ່ໍວ່າ ບໍ່ມີຜູ້ໃດສະໜັບສະໜຸນພຣະອົງ ຫລື  ໄຕ່ຕອງສິ່ງທີ່ບັງເກີດກັບ  ບໍລົມພຣະສາສະດາ  ໃນຫົນ

ທາງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ?:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງພົບທັງປວງ  ບັດນີ້ປາກກາຂອງຂ້າພຣະອົງຢຸດແລ້ວ.

ກິ່ງກ້ານຂອງພຶກສາສະຫວັນຫັກ ເພາະພາຍຸແຫ່ງຊະຕາ ກັມ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຄໍ້າຈຸນພົບທັງປວງ ທຸງແຫ່ງຄວາມ ຊ່ວຍເຫລືອຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະພັກນີ້ຖືກທຸລີແຫ່ງການໃສ່ຮ້າຍບົດບັງ:ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີແຫ່ງພົບທັງປວງ ສາຍລົມແຫ່ງຄວາມເຫັນໃຈຂອງ ພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ເສື້ອຄຸມທີ່ບໍລິສຸດເປີ້ເປື້ອນ ເພາະພວກຫລອກລວງ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ປະດັບພົບທັງປວງ   ພູສາແຫ່ງຄວາມວິສຸດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ທະເລແຫ່ງຄວາມກະລຸນາສະຫງົບນິ່ງ ເພາະສິ່ງທີ່ມື ຂອງມະນຸດໄດ້ກະທໍາ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາ ຂອງພົບທັງປວງ ຄື້ນແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະ ທີ່ໃດ?

ປະຕູນໍາໄປສູ່ທີ່ສະຖິດຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຖືກປິດດ້ວຍຄວາມກົດຂີ່ຂອງຜູ້ທີ່ຫລົງຜິດ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ໄຂພົບທັງປວງ ກຸນແຈແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ໃບໄມ້ກາຍເປັນສີເຫລືອງ ເພາະພິດຂອງລົມທີ່ກະພື ຄວາມບໍ່ສະຫງົບ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ ການຫລັ່ງໄຫລຈາກເມກ   ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຈັກກະວານມືດມົນດ້ວຍທຸລີບາບ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງອະ ໄພແກ່ພົບທັງປວງ ສາຍລົມແຫ່ງການອະໄພຂອງພຣະອົງ ຢູ່ ນະທີ່ໃດ?

ສາສະດາໜຸ່ມຜູ້ນີ້ໂດດດ່ຽວ ໃນດິນແດນທີ່ມືດມົນ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ປະທານພອນໃຫ້ພົບທັງປວງ ຝົນແຫ່ງພຣະກະລຸ ນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ເປັນປາກກາອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ເຮົາພຣະອົງ ໄດ້ຍິນສຽງຮຽກຮ້ອງອັນແສນຫວານຂອງເຈົ້າແລ້ວ  ໃນອານາຈັກອະນັນ: ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍແຫ່ງພົບທັງປວງ  ຈົ່ງງ່ຽງຫູຟັງຖ້ອຍຄໍາທີ່ລິ້ນແຫ່ງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍ  ທີ່ພຣະອົງຊົງກ່າວໄວ້!

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງອັດຖາທິບາຍແຫ່ງພົບທັງປວງຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະຄວາມເຍືອກເຢັນແລ້ວ  ພຣະວັດຈະນະຂອງເຈົ້າຈະແຜ່ຄວາມຮ້ອນໄດ້ຢ່າງໃດ?

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ເປັນແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ຫາກບໍ່ແມ່ນ ເພາະຄວາມຫາຍະນະ   ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມອົດທົນຂອງເຈົ້າ  ຈະສ່ອງແສງໄດ້ຢ່າງໃດ?

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມອົດທົນແຫ່ງພົບທັງປວງ ຢ່າໄດ້ ເສົ້າໂສກເພາະຄົນໄຮ້ສີລທັມ ເຈົ້າຖືກສ້າງຂຶ້ນມາ ເພື່ອອົດ ທົນ ແລະ ທົນທານ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮັກແຫ່ງພົບທັງປວງ ຮຸ່ງອາລຸນ ຂອງເຈົ້າບົນຂອບຟ້າ ແຫ່ງພຣະປະທິນຍາ ທ່າມກາງພວກ ປຸກປັ່ນ ຄວາມບໍ່ສະຫງົບ ແລະ ໃຈຂອງເຈົ້າທີ່ຖະຫວິນຫາ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້ານັ້ນ  ຊ່າງຫວານພຽງໃດ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປີຕິແຫ່ງພົບທັງປວງ ໂດຍເຈົ້າ ທຸງແຫ່ງອິດສະລະພາບຈຶ່ງໄດ້ປັກເທິງຍອດສຸດ ແລະ ທະເລ ແຫ່ງຄວາມອາລີຈຶ່ງສາດຊັດ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຖືກເນລະເທດແຫ່ງພົບທັງປວງ ເພາະ ຄວາມໂດດດ່ຽວຂອງເຈົ້າ ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງ ຈຶ່ງໄດ້ສ່ອງແສງ ເພາະການຖືກເນລະເທດຂອງເຈົ້າ ດິນແດນ ແຫ່ງເອກະພາບຈຶ່ງງົດງາມ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ເປັນຄວາມພາກພູມ ຂອງພົບທັງປວງ ເຮົາໄດ້ໃຫ້ຄວາມຕົກຕໍ້າເປັນພູສາ   ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ

ແລະ ຄວາມທຸກທໍລະມານ  ເປັນອາພອນປະດັບວິຫານຂອງ

ເຈົ້າ.

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ຊົງປົກປິດບາບແຫ່ງພົບທັງປວງ  ເຈົ້າເຫັນແລ້ວວ່າ  ຫົວໃຈທັງຫລາຍມີແຕ່ຄວາມກຽດຊັງ  ເຈົ້າຈົ່ງມອງຂ້າມເສັຽ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ເສັຽສະລະສໍາລັບພົບທັງປວງ ເມື່ອດາບ ສະທ້ອນແສງ  ຈົ່ງມຸ່ງໜ້າຕໍ່ໄປ! ເມື່ອຫອກພຸ່ງມາ  ຈົ່ງຄືບໜ້າ

ຕໍ່ໄປ!

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ທໍາໃຫ້ພົບທັງປວງຄໍ້າຄວນ ເຈົ້າຫລືເຮົາ ທີ່ຈະຄໍ້າຄວນ? ເຮົາຕ່າງຫາກທີ່ຈະຮ້ອງໃຫ້ ເພາະຜູ້ສະໜັບ ສະໜຸນເຈົ້ານັ້ນ ມີຈໍານວນໜ້ອຍ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂ້າ ພຣະອົງ ໄດ້ຍິນສຽງຮ້ອງຮຽກຂອງພຣະອົງແລ້ວ ແລະບັດນີ້ ພຣະພັກຂອງບາຮາແດງເປັນໄຟ ດ້ວຍຄວາມຮ້ອນແຫ່ງ ຄວາມທຸກທໍລະມານ  ແລະ  ດ້ວຍອັກຄີແຫ່ງພຣະວັດຈະນະອັນຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ແລະ  ບາຮາລຸກຂຶ້ນດ້ວຍຄວາມ

ຊື່ສັດ ແລະ ເສັຽສະລະ ພ້ອມກັບຕັ້ງປະນິທານ ໃນຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງບັນດານຄວາມເປັນໄປຂອງພົບທັງປວງ.

ດູກ່ອນ ອາລີອັກບາ ຈົງຂອບພຣະຄຸນ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງເຈົ້າ ສໍາລັບພຣະທັມມະຈາລຶກນີ້  ເຊິ່ງເຈົ້າສາມາດສູດ ສຸຄົນທະລົດແຫ່ງຂັນຕິຂອງເຮົາ ແລະ ຮັບຮູ້ສິ່ງທີ່ຫ້ອມລ້ອມ ເຮົາໃນວິຖີຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ບູຊາຂອງພົບ ທັງປວງ.

ຫາກຄົນຮັບໃຊ້ທຸກຄົນອ່ານ ແລະຕຶກຕອງສິ່ງນີ້ ຈະເກີດ ໄຟຮ້ອນສຸມ ຢູ່ໃນເສັ້ນໂລຫິດຂອງພວກເຂົາ ເຊິ່ງຈະຈູດພົບ ທັງປວງ ໃຫ້ລຸກຂື້ນຢ່າງສະຫ່ວາງສະໄຫວ.
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    ບົດອະທິຖານ ທີ່ພຣະສະຖູບຂອງພຣະອັບດຸລບາຮາ



(ໃຊ້ສວດເວລາສ່ວນຕົວໄດ້ດ້ວຍເຊັ່ນກັນ)

“ຜູ້ທີ່ສວດບົດອະທິຖານນີ້ ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ ແລະ ສັດທາ ຈະຍັງຄວາມເບີກບານຫັນສາ ໃຫ້ແກ່ຫົວໃຈຂອງຄົນ ຮັບໃຊ້ຜູ້ນັ້ນ  ຊຶ່ງຈະເປັນເໝືອນດັ່ງໄດ້ຢູ່ຕໍ່ໜ້າພຣະອົງ”





ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຍົກ ມືວິງວອນພຣະອົງ  ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ  ແລະ  ນໍ້າຕາ ຂໍເອົາໃບໜ້າຄຸກທຸລີ  ນະທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດ ເໜືອປັນຍາຂອງຜູ້ແກ່ວິຊາ ແລະການສັນລະເສີນຂອງຜູ້ທີ່ເທີດທູນພຣະອົງ ຂໍຊົງທອດສາຍຕາແຫ່ງ ຄວາມປານີ ມາຍັງຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ຕໍ້າຕ້ອຍ ແລະ ອ່ອນນ້ອມຢູ່ທີ່ ປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ  ແຫ່ງພຣະກະລຸນາອັນບໍ່ຮູ້ສີ້ນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ໜ້າສົງສານ ແລະ ຕໍ້າຕ້ອຍຂອງພຣະອົງ  ເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ວິງວອນພຣະອົງ  ເປັນສະເລີຍທີ່ຢູ່ໃນມືຂອງພຣະອົງ  ອະທິຖານເຖິງພຣະອົງດ້ວຍຄວາມສັດທາ  ວາງໃຈໃນພຣະອົງຫລັ່ງນໍ້າຕາຕໍ່ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຮ້ອງຮຽກແລະວິງວອນພຣະອົງວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງປະທານຄວາມກະລຸນາ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຮັບໃຊ້ບັນດາຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ ເຂັ້ມແຂງຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ໜ້າຜາກຂອງຂ້າພະອົງຮຸ່ງເຮືອງ ດ້ວຍແສງແຫ່ງການບູຊາ  ໃນຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ແລະ ດ້ວຍການອະທິຖານເຖິງອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະ ຖີ້ມຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ໃນທີ່ປະຕູໄປສູ່ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຕັດຄວາມຜູກພັນ   ຈາກທຸກສິ່ງພາຍໃນອານາບໍລິເວນ ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ຄວາມບໍ່ເຫັນແກ່ ຕົວ  ເປັນຖ້ວຍທີ່ຂ້າພະອົງດື່ມ  ເປັນເສື້ອຄຸມທີ່ຂ້າພະອົງສວມ  ເປັນມະຫາສະໝຸດທີ່ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງໄປ  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນເໝືອນດັ່ງທຸລີ   ໃນວິຖີຂອງບັນດາຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ແລະໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ສະລະວິນຍານ ສໍາລັບພິພົບທີ່ໄດ້ຮັບກຽດ  ຈາກຮອຍເທົ້າຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ  ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້

ເປັນນາຍ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງໃນເບື້ອງບົນສຸດ.

ຄົນຮັບໃຊ້ຮ້ອງຮຽກພຣະອົງຍາມຮຸ່ງອາລຸນ ແລະຄໍ້າຄືນ ດ້ວຍບົດອະທິຖານນີ້  ຂໍຊົງໃຫ້ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງສົມປາດຖະໜາ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງມີຫົວໃຈຜ່ອງໃສ  ມີໃຈເບີກບານ ແລະເຫັນແຈ້ງໃນທັມ  ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຮັບໃຊ້ສາສະໜາ ແລະ  ເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ຊົງສົງສານ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເຊິ່ງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຄືຈຸດໝາຍຂອງ ການບູຊາຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ຄືທີ່ ຫລົບໄພຂອງຂ້າພະອົງ, ທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງຄືເປົ້າໝາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ, ການສັນລະເສີນພຣະອົງ ຄືຄວາມຫວັງ ຂອງຂ້າພະອົງ, ການປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງຄືສະ ຫາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງຄືເຫດແຫ່ງຊີ ວິດຂອງຂ້າພະອົງ, ການກ່າວເຖິງພຣະອົງຄືການປອບ ໂຍນຂ້າພະອົງ, ການຢູ່ໃກ້ພຣະອົງຄືຄວາມຕ້ອງການຂອງ ຂ້າພະອົງ, ການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ຄືຄວາມປາດຖະໜາ ແລະ ຄວາມໃຝ່ຝັນອັນສູງສຸດຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ  ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະອົງ  ຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້ ສໍາລັບຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ. ຂໍຊົງປະທານ, ສິ່ງທີ່ດີງາມທັງໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າ ໃຫ້ແກ່ ຂ້າພະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ, ຄືລາຊາຂອງມວນມະນຸດ. ບໍ່ມີ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ,  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ  ສະເໝີ,  ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອທີ່ສຸດ.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant
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    AB03524

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ເດັກໜ້າຮັກ ເຫລົ່ານີ້ຄືງານຝິມືຂອງດັດສະນີແຫ່ງອໍານາດ ແລະຄືເຄື່ອງ ໝາຍ ອັນໜ້າພິດສະຫວົງ ຂອງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງເດັກເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ ພວກເຂົາໄດ້ຮັບການອົບຮົມ ແລະ ຮັບໃຊ້ມະນຸດຊາດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ເດັກເຫຼົ່ານີ້ຄືໄຂ່ມຸກ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກ ເຂົາໄດ້ຮັບການລ້ຽງດູໃນເປືອກຫອຍ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາ ຮັກແພງ ຂອງ ພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍ ຄວາມຮັກ.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    ບົດອະທິຖານເພື່ອປະເທດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງອະໄພ!     ຄົນຮັບໃຊ້ເຫຼົ່າ ນີ້ກໍາລັງຫັນມາຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະສະແຫວງ ຫາພຣະກະລຸນາແລະຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ພວກເຂົາມີຫົວໃຈທີ່ງົດງາມ  ແລະ ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະຄູ່ຄວນກັບຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊໍາລະວິນຍານຂອງພວກເຂົາ ໃຫ້ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ແສງຂອງດວງອາທິດແຫ່ງສັດຈະທັມ ຈະໄດ້ສ່ອງສະຫວ່າງ ມາຍັງພວກເຂົາ  ຂໍຊົງຊໍາລະດວງຕາຂອງພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ມອງເຫັນແສງທັມ   ຂໍຊົງຊໍາລະຫູຂອງພວກ ເຂົາ  ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ຍິນສຽງຮຽກຮ້ອງຈາກອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະອົງ ອ່ອນແອແຕ່ພຣະອົງຊົງອໍານາດ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະ ອົງຍາກໄຮ້ ແຕ່ພຣະອົງອຸດົມຮັ່ງມີ   ພວກຂ້າພະອົງຄືຜູ້ ສະແຫວງຫາ ແລະ ພຣະອົງຄືຜູ້ເປັນທີ່ໃຝ່ຫາ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງເຫັນໃຈ ແລະໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະ ທານຄວາມສາມາດ ໃຫ້ໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເປີດຮັບທັມມະ ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຄູ່ຄວນກັບກະລຸນາທິຄຸນ ຂອງພຣະອົງ ໃຝ່ຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຈະໄດ້ດື່ມອໍາ ມະລິດແຫ່ງຊີວິດ ຈະລຸກດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະ ອົງ ແລະໄດ້ຮັບຊີວິດໃໝ່ຈາກລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ  ໃນສັດຕະວັດທີ່ຮຸ່ງເຮືອງນີ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະ ອົງ! ຂໍຊົງທອດສາຍພຣະເນດ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ມາຍັງທີ່ຊຸມນຸມນີ້ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງທຸກຄົນໄວ້ໃນການດູແລ ແລະ ການປົກປ້ອງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານພອນໃຫ້ແກ່ວິນ ຍານເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກເຂົາດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງ ຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງກະຕຸ້ນພວກເຂົາດ້ວຍ ສາຍ ລົມ ຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອແລະຄໍ້າຊູລັດຖະບານທີ່ຍຸຕິທັມນີ້  ປະເທດນີ້ຢູ່ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະຊາຊົນໃນຊາດນີ້ ໃຫ້ການຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງໂອບອ້ອມອາລີຕໍ່ພວກເຂົາ ແລະ ຫລັ່ງຄວາມກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງໃຫ້

ຢ່າງລົ້ນເຫຼືອ  ຂໍຊົງໃຫ້ຊາດທີ່ໜ້ານັບຖືນີ້ເຮືອງກຽດ  ຂໍຊົງຮັບຊາດນີ້ໄວ້ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງ ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຜູ້ຊົງກະລຸນາຢ່າງລົ້ນ ເຫລືອ.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, ne, nl, pl, th

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂໍຄວາມສະດຸດີ ແລະ ສັນລະເສີນ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສຽງຖອນຫາຍໃຈ  ຂອງບັນດາຄົນຮັກຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ນໍ້າຕາຂອງບັນດາ ຜູ້ທີ່ປາດຖະໜາທີ່ຈະໄດ້ເຫັນພຣະອົງ ຂໍຊົງ ຢ່າພາກຄວາມເມດຕາປານີ   ໃນຍຸກຂອງພຣະອົງໄປເສັຽຈາກຂ້າພະອົງ ຫຼື  ພາກຂ້າພະອົງຈາກສຽງເພງຂອງນົກພິລາບສະຫວັນ  ທີ່ສະດຸດີຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ແສງ

ສະຫວ່າງທີ່ສາຍມາຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າພະອົງຄືຜູ້ທີ່ຕົກຢູ່ໃນທຸກຂະເວດທະນາ  ຂໍຊົງເບີ່ງເຖີດວ່າ: ຂ້າພະອົງຢຶດໝັ້ນໃນພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງທຸກສັບພະສິ່ງ   ຂ້າພະອົງຄືຜູ້ທີ່ຕ້ອງມະລາຍສິ້ນຢ່າງແນ່ນອນ ຂໍຊົງເບີ່ງເຖີດວ່າ:  ຂ້າພະອົງຢຶດໜ່ຽວພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາມະຕະ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ອັດຕະພາບຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດພຣະຜູ້ຊົງຄວາມສູງສົ່ງ  ຂໍຊົງຢ່າລະຖິ້ມຂ້າພະອົງໄວ້ກັບຕົວຂ້າພະອົງເອງ ແລະ ກິເລດທີ່ໃຝ່ຕໍ້າ  ຂໍພຣະອົງຊົງຈັບມືຂອງ ຂ້າພະອົງ ດ້ວຍພຣະຫັດແຫ່ງອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ແລະ ດຶງຂ້າພະອົງ ຂຶ້ນມາຈາກກົ້ນບຶ້ງແຫ່ງຄວາມເພີ້ຝັນ ແລະ ຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຊໍາລະຂ້າ ພະອົງໃຫ້ບໍລິສຸດ  ປາດສະຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງລັງກຽດ.

ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຈໃຫ້ຂ້າພະອົງ ຫັນມາຫາພຣະອົງ ວາງໃຈໃນພຣະອົງ  ສະແຫວງຫາພຣະອົງ  ເປັນທີ່ເພິ່ງ  ແລະ

ເຂົ້າໄປຫາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ກະທໍາຕາມທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ ໂດຍອານຸພາບ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ແລະ ບັນຊາຕາມທີ່ພຣະອົງ  ຕ້ອງການ  ໂດຍອານຸພາບຂອງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີຜູ້ໃດຕ້ານທານ ປະຕິບັດການ ຂອງປະກາສິດຂອງພຣະອົງ ໄດ້ ບໍ່ມີຜູ້ໃດບ່າຍບ່ຽງ ວິຖີຂອງໂອງການຂອງພຣະອົງໄດ້ ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິດທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ   ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    ຜິດ  ຢ່າງໜ້າລະອາຍ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຜູ້ບໍ່ມີປຽບປານ!   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍແຫ່ງອານາຈັກສະຫວັນ ສາສະນິກະຊົນເຫຼົ່ານີ້ຄື ກອງທັບທັມຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອພວກຂ້າພະອົງ ຂໍ ໝູ່ເທວັນຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີໄຊ   ເພື່ອວ່າພວກຂ້າພະ

ອົງແຕ່ລະຄົນ ຈະກາຍເປັນກອງທັບ ທີ່ພິສິດປະເທດເຫຼົ່ານີ້ ດ້ວຍຄວາມຮັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ   ດ້ວຍແສງສະຫວ່າງ

ແຫ່ງພຣະທັມສະຫວັນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍພຣະອົງເປັນຜູ້ຄໍ້າຈຸນ ແລະ    ຊ່ວຍເຫຼືອພວກຂ້າພະອົງ ແລະໃນທີ່ຮົກຮ້າງ ພູເຂົາ ຫຸບເຂົາ  ປ່າດົງ ທົ່ງຫຍ້າ ແລະ ທະເລ  ຂໍພຣະອົງຊົງເປັນຫຼັກທີ່ພວກ ຂ້າພະອົງວາງໃຈ.

ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ເປັ່ງສຽງດ້ວຍອານຸພາບ ຂອງອານາຈັກສະຫວັນ ແລະລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ອໍານາດ ພຣະຜູ້ຊົງເດຊານຸພາບ ແລະພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງ ອັດສະລິຍະພາບ   ພຣະຜູ້ຊົງໄດ້ຍິນ  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



(ສໍາລັບເດັກທາລົກ)

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງລ້ຽງດູທາລົກນີ້ໄວ້ໃນອ້ອມ ອົກແຫ່ງຄວາມເມດຕາປານີ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງດ້ວຍຄວາມ ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບໍາລຸງເຂົາດ້ວຍໝາກໄມ້ຈາກພຶກສາ ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຢ່າມອບເຂົາໄວ້ໃນຄວາມດູ ແລຂອງຜູ້ໃດນອກຈາກພຣະອົງ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະອົງເປັນຜູ້ ສ້າງເຂົາຂຶ້ນມາ ດ້ວຍອໍານາດຂອງພຣະປະສົງ ແລະ ອານຸ ພາບອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນ ໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບພຣະຜູ້ຊົງ ຮອບຮູ້.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ຂໍຊົງໂຊຍສຸຄົນທະລົດແຫ່ງຄວາມອາລີ ແລະ ພຣະພອນອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງມາໃຫ້ເຂົາ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເຊິ່ງອານາຈັກແຫ່ງນາມ ແລະ ຄຸນລັກສະນະຢູ່ໃນກໍາມືຂອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ເຂົາສະແຫວງຫາທີ່ກໍາບັງພາຍໃຕ້ ຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງພຣະນາມອັນປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງ ແລ້ວ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບ ໃນການກະທໍາສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງ ປາດຖະໜາ ແລະ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດຢ່າງແທ້ຈິງ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸ ນາ  ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ເດັກເຫຼົ່ານີ້ເປັນ ພຶກສາທີ່ລໍ້າເລີດ ໃຫ້ພວກເຂົາເຕີບໂຕແລະພັດທະນາໃນອຸດ ທະຍານແຫ່ງພຣະປະທິນຍາຂອງພຣະອົງ ຂໍກ້ອນເມກ ແຫ່ງອານາຈັກອັບຮາຫຼັ່ງຄວາມສົດຊື່ນ ແລະ ຄວາມງົດງາມ ມາໃຫ້ພວກເຂົາ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ຂ້າພະອົງເປັນ ເດັກນ້ອຍ ຂໍຊົງອຸ້ມຊູໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ເຂົ້າໄປໃນອານາຈັກ ຂອງພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງຕິດຢູ່ກັບໂລກ  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະ ອົງເຫີນສູ່ສະຫວັນ ຂ້າພະອົງເປັນຊາວໂລກ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າ ພະອົງເປັນຊາວສະຫວັນ ຂ້າພະອົງບໍ່ແຈ່ມໃສ ຂໍຊົງເຮັດ ໃຫ້ຂ້າພະອົງສົດໃສ ຂ້າພະອົງໝົກມຸ່ນທາງໂລກ ຂໍຊົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຝັກໃຝ່ໃນທັມ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງສະແດງພຣະ ພອນ  ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງໃຫ້ແຈ່ມແຈ້ງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍ ຄວາມຮັກ.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຂໍຊົງນໍາທາງແກ່ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງ    ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງ ເປັນຕາກຽງ ທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ ແລະ ດວງດາວທີ່ສົດໃສ  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ   ຊົງພະລານຸພາບ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄອບຄົວ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ຄໍ້າຈຸນ ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອທີ່ສຸດ ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ບໍ່ໄດ້ຮັບຄວາມຮູ້ ໃຫ້ເຂົ້າມາໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເພາະເມື່ອພວກເຂົາຮຽນຮູ້ກ່ຽວກັບພຣະອົງ ພວກເຂົາຈະ ເປັນພະຍານຕໍ່ສັດຈະທັມ ຂອງວັນແຫ່ງການພິພາກສາ ແລະ ຈະບໍ່ໄດ້ໂຕ້ແຍ້ງການເປີດເຜີຍຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງຂໍຊົງ ປະທານສັນຍາລັກແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ ພວກເຂົາ ແລະ ໃຫ້ພວກເຂົາໄດ້ຮັບສ່ວນແບ່ງອັນເຫລືອລົ້ນທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້  ໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ເຄັ່ງຄັດສັດທາຂອງພຣະອົງ ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ປົກຄອງສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາທີ່ສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍໃຫ້ຄວາມອາ ລີ ແລະພຣະພອນຂອງພຣະອົງ ຫລັ່ງລົງມາຍັງບ້ານຂອງຜູ້ທີ່ ຍອມຮັບສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເປັນດັ່ງໜຶ່ງສັນຍາລັກ ແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ແລະ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງ ຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ຈາກທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງ ແລ້ວ  ບໍ່ມີໃຜເໜືອກວ່າພຣະອົງໃນການອະໄພ   ຫາກຜູ້ໃດຖືກພາກຈາກຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ເຂົາຈະໄດ້ຮັບການນັບວ່າ ເປັນສາສະນິກະຊົນ ໃນຍຸກສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ໄດ້ຢ່າງໃດ?

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະສາດ ພອນໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ໃຫ້ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ເຊື່ອໃນສັນຍາ ລັກຂອງພຣະອົງ ໃນວັນທີ່ກໍານົດໄວ້ ແລະ ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ຖະ ໜອມຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ໄວ້ໃນຫົວໃຈ ເປັນຄວາມຮັກ ທີ່ພຣະອົງ ຊຶມຊາບເຂົ້າໄປໃນຫົວໃຈນັ້ນ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະ ອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມຊອບທັມ ພຣະຜູ້ຊົງປະ ເສີດສູງສຸດ.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0003DIS

    ສໍາລັບງານສະຫຼອງບຸນສິບເກົ້າວັນ



ເມື່ອເຈົ້າໄປງານສະຫຼອງບຸນ ກ່ອນຈະເຂົ້າໄປ ຈົງປ່ອຍວາງ ຈາກທຸກສິ່ງທີ່ຄ້າງຄາຢູ່ໃນຫົວໃຈ ໃຫ້ຄວາມຄິດແລະຈິດໃຈຂອງ ເຈົ້າເປັນອິດສະລະຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລ້ວ ເວົ້າກັບຫົວໃຈຂອງເຈົ້າ ເພື່ອວ່າທຸກຄົນຈະເຮັດໃຫ້ງານນີ້ ເປັນ ການຊຸມນຸມແຫ່ງຄວາມຮັກ ເປັນເຫດແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ເປັນ ການຊຸມນຸມທີ່ດຶງດູດຫົວໃຈ  ຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍປະທີບຂອງໝູ່ເທວັນ ເພື່ອວ່າເຈົ້າຈະຊຸມນຸມຢູ່ດ້ວຍກັນດ້ວຍຄວາມຮັກຢ່າງໜຽວແໜ້ນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງປັດເປົ່າ ປັດໃຈທຸກຢ່າງທີ່ ເປັນເຫດຂອງຄວາມແບ່ງແຍກ ແລະຕຽມທຸກສິ່ງທີ່ເປັນເຫດ ຂອງຄວາມສາມັກຄີປອງດອງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ!ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງໂຊຍສຸຄົນທະລົດແຫ່ງສະຫວັນລົງມາ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ແລະ ປ່ຽນການຊຸມນຸມນີ້ໃຫ້ເປັນການ ຊຸມນຸມແຫ່ງສະຫວັນ!   ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ຮັບຄຸນ ປະໂຫຍດທຸກປະການ ແລະ ອາຫານທຸກຢ່າງ  ຂໍຊົງຕຽມອາ ຫານແຫ່ງຄວາມຮັກໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ອາຫານ ສໍາລັບປັນຍາຂອງພວກຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ໄດ້ຮັບແສງທັມເປັນອາຫານ!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ປະຈໍາວັນ ບົດຍາວ



ສໍາລັບສວດໜຶ່ງຄັ້ງໃນ 24 ຊົ່ວໂມງ

ຜູ້ທີ່ຕ້ອງການສວດບົດອະທິຖານນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະຕັ້ງຈິດສູ່ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,ແລະຂະນະຢືນຢູ່ກັບທີ່ຂອງເຂົາ,  ຂໍໃຫ້ເຂົາຫລຽວ ໄປທາງຂວາ ແລະ ຊ້າຍ, ຄືກັບວ່າກໍາລັງລໍຄອຍ ຄວາມປານີຈາກ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງເຂົາ, ພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ, ພຣະຜູ້ຊົງ ເຫັນໃຈ, ຈາກນັ້ນຈົ່ງກ່າວວ່າ :

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງນາມທັງປວງ ແລະ ເປັນ ພຣະຜູ້ຊົງສ້າງ ສະຫວັນທັງຫຼາຍ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ພຣະອົງ  ຕໍ່ບໍລົມພຣະສາສະດາທັງຫຼາຍ  ພຣະຜູ້ເຊິ່ງເປັນອະລຸໂນໄທສະຖານແຫ່ງສາລະ ທີ່ເບິ່ງບໍ່ເຫັນຂອງພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ຂໍຊົງ ບັນດານໃຫ້ການອະທິຖານຂອງຂ້າພະອົງເປັນໄຟທີ່ເຜົາມ່ານທີ່ປິດກັ້ນຂ້າພະອົງຈາກຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ, ແລະ ເປັນແສງສະຫວ່າງທີ່ຈະນໍາຂ້າພະອົງ   ໄປສູ່ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງສະຖິດສະຖານ ຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນ ວິງວອນ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະພອນ ແລະ ຄວາມປະເສີດ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາ ຂອງໂລກ ແລະ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຊາດທັງຫຼາຍ! ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຫັນມາຫາພຣະອົງ, ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກ ຄົນນອກຈາກພຣະອົງ, ແລະ ຢຶດໜ່ຽວສາຍໃຍຂອງພຣະອົງ, ເຊິ່ງການເຄື່ອນໄຫວຂອງສາຍໃຍນີ້ ໄດ້ປຸກທຸກສັບພະສິ່ງໃຫ້ ຕື່ນຂຶ້ນ, ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະ ອົງເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ, ເປັນບຸດຫຼານແຫ່ງບໍລິວານ ຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງໄດ້ທອດພຣະເນດເຫັນວ່າ ຂ້າພະອົງ ຢືນຢູ່ພ້ອມທີ່ຈະທໍາຕາມພຣະປະສົງ ແລະ ຄວາມປາດຖະ ໜາຂອງພຣະອົງ, ແລະ ບໍ່ຕ້ອງການສິ່ງໃດນອກຈາກ ການ ເປັນທີ່ຍິນດີຂອງພຣະອົງ. ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ຕໍ່ມະຫາ ສະໝຸດແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ດວງຕາເວັນ ແຫ່ງຄວາມ ກະລຸນາຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງກະທໍາຕໍ່ຄົນຮັບໃຊ້ ຕາມທີ່ພຣະ ອົງປາດຖະໜາ ແລະ ຍິນດີ ເຊິ່ງອໍານາດຂອງພຣະອົງຢູ່ ເໜືອກວ່າ ການກ່າວເຖິງ ແລະ ສັນລະເສີນເປັນພະຍານ! ແມ່ນຫຍັງກໍ່ຕາມທີ່ພຣະອົງເປີດເຜີຍ ເປັນທີ່ປາດຖະໜາ ຂອງຫົວໃຈ ແລະ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ.    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຢ່າຖືຄວາມຫວັງ ແລະ ການກະທໍາຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງຖືແຕ່ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມສະຫວັນ ແລະໂລກ. ພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ຂອງພຣະອົງ ເປັນ ພະຍານ, ຂ້າແດ່ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງເປັນນາຍແຫ່ງຊາດທັງ ປວງ!  ຂ້າພະອົງປາດຖະໜາ ແຕ່ສິ່ງທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ, ແລະ ຮັກແຕ່ສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງຮັກ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຄຸກເຄົ່າລົງ, ເອົາໜ້າຜາກແປະພື້ນ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:





ພຣະອົງຊົງປະເສີດ ເໜືອການພັນລະນາ ຂອງຜູ້ໃດ ນອກຈາກພຣະອົງເອງ, ແລະ ເໜືອຄວາມເຂົ້າໃຈຂອງ ທຸກຄົນ ນອກຈາກພຣະອົງ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະ ກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ,  ຂໍຊົງບັນດານ ໃຫ້ການອະທິຖານຂອງຂ້າພະອົງ   ເປັນນໍ້າພຸແຫ່ງຊີວິດທີ່ຈະ

ຫຼໍ່ລ້ຽງຂ້າພະອົງ   ຕາບນານເທົ່າທີ່ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ

ຍັງຢູ່ ແລະ ຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງກ່າວເຖິງພຣະອົງ ໃນທຸກພົບ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນວິງວອນອີກຄັ້ງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເຊິ່ງຫົວໃຈ ແລະ ວິນຍານຕ້ອງແຕກສະ ລາຍຫາກແຍກຈາກພຣະອົງ, ແລະເພີງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງ ພຣະອົງ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ທົ່ວພິພົບ ຖືກຈຸດໃຫ້ສະຫວ່າງສະໄຫວ ຂຶ້ນ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊົງຜາບ ແພ້ສັບພະສິ່ງທັງປວງ, ຂໍຊົງຢ່າພາກສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ ໄປຈາກຂ້າພະອົງ,  ຂ້າແດ່ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປົກຄອງ ມວນມະນຸດ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ, ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ, ຄົນແປກໜ້າຜູ້ນີ້ ຮີບໄປຍັງບ້ານທີ່ ປະເສີດສຸດຂອງເຂົາ ພາຍໃຕ້ຊາຍຄາ ຂອງຣາຊສັກດາຂອງ ພຣະອົງ ໃນອານາບໍລິເວນແຫ່ງຄວາມປານີ ຂອງພຣະອົງ; ແລະ ຜູ້ລະເມີດຜູ້ນີ້ ສະແຫວງຫາມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງການ ອະໄພຂອງພຣະອົງ; ແລະຄົນຕໍ້າຕ້ອຍຜູ້ນີ້ ສະແຫວງຫາ ຣາຊສໍານັກແຫ່ງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ; ແລະຄົນ ຍາກໄຮ້ຜູ້ນີ້ສະແຫວງຫາ ບົວລະພາ ແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງຂອງ ພຣະອົງ.  ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການບັນຊາ ຕາມທີ່ພຣະ ອົງຊົງປາດຖະໜາ.  ຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນສັກຂີພະຍານວ່າ ການກະທໍາຂອງພຣະອົງ ຄວນໄດ້ຮັບການສັນລະເສີນ, ແລະ ບັນຍັດຂອງພຣະອົງຄວນເປັນທີ່ເຊື່ອຟັງ, ແລະພຣະອົງຊົງ ບັນຊາໄດ້ໂດຍບໍ່ມີຂໍ້ຈໍາກັດ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືທັງສອງຂຶ້ນ, ແລະກ່າວພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ ໂອອັບຮາ ) ສາມຄັ້ງ ຈາກນັ້ນກົ້ມລົງ ເອົາມືວາງ ເທິງຫົວເຄົ່າທັງສອງຂ້າງ ຕໍ່ພຣະພັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ - ພຣະ ພອນ ແລະ ຄວາມປະເສີດເປັນຂອງພຣະອົງ - ແລະກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ພຣະອົງຊົງເຫັນ ແລ້ວວ່າ, ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງໄດ້ຟື້ນຂຶ້ນມາໃນແຂນຂາ ແລະອະໄວຍະວະຕ່າງໆຢ່າງໃດ, ດ້ວຍຄວາມປາດຖະໜາ ຈະບູຊາພຣະອົງ, ລະນຶກເຖິງແລະສະດຸດີພຣະອົງ; ວິນຍານ ນີ້ຢືນຢັນ ສິ່ງທີ່ຊິວຫາແຫ່ງບັນຍັດຂອງພຣະອົງ ໄດ້ຢືນຢັນ ໃນອານາຈັກແຫ່ງວາທະ ແລະ ນະພາແຫ່ງຄວາມຮູ້ຂອງ ພຣະອົງຢ່າງໃດ, ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະອົງຮັກ, ໃນສະພາວະເຊັ່ນນີ້, ຂ້າພະອົງຢາກຂໍ ທຸກສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ, ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ສາທິດ ຄວາມຍາກໄຮ້ຂອງຂ້າພະອົງ, ແລະສັນລະເສີນຄວາມອາ ລີແລະຄວາມຮັ່ງມີຂອງພຣະອົງ, ແລະຈະໄດ້ປະກາດຄວາມ ໄຮ້ອໍານາດຂອງຂ້າພະອົງ, ແລະ ສະແດງອານຸພາບ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງໃຫ້ເປັນທີ່ປະຈັກແຈ້ງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະ ຍົກມືທັງສອງ ສອງຄັ້ງເພື່ອວິງ:ວອນ, ແລະກ່າວວ່າ:

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ ຊົງມະຫິທານຸພາບ, ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ, ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ຊົງບັນຍັດ, ທັງໃນເລີ່ມ ຕົ້ນ ແລະ ອາວະສານ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,  ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ການອະໄພຂອງພຣະອົງ ເຮັດໃຫ້ກ້າ ແກ່ຂ້າພະອົງ, ແລະຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ເສີມພະລັງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງ ແລະ ສຽງຮຽກຮ້ອງຂອງພຣະອົງໄດ້ປຸກຂ້າ ພະອົງ, ແລະ ຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ ຂ້າພະອົງລຸກຂຶ້ນ ແລະ ນໍາຂ້າພະອົງມາສູ່ພຣະອົງ ບໍ່ເຊັ່ນນັ້ນແລ້ວ, ຂ້າພະອົງເປັນໃຜ, ທີ່ບັງອາດ ກ້າມາຢືນຢູ່ທີ່ປະຕູ  ຂອງນະຄອນ  ແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະອົງ  ແລະຫັນໜ້າມາຫາດວງຕາເວັນທີ່ເຮືອງແສງມາຈາກນະພາ ແຫ່ງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ !  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ   ຜູ້ໜ້າເວທະນາຄົນນີ້ກໍາລັງເຄາະປະຕູ

ແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ແລະ ວິນຍານທີ່ບໍ່ຈີລັງນີ້ກໍາລັງສະແຫວງຫາແມ່ນໍ້າແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນ  ຈາກພຣະຫັດແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງນາມທັງປວງ; ບັນຊາເປັນຂອງພຣະອົງທຸກເວລາ, ແລະ ການຍອມຈໍານົນ ແລະໝອບກາບ ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ  ເປັນຂອງພຣະອົງ,  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ສ້າງສະຫວັນທັງຫຼາຍ!

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນສາມຄັ້ງ, ແລະກ່າວວ່າ:

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງຍິ່ງໃຫຍ່່ເໜືອຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່ທັງປວງ!

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຄຸເຄົ່າແລະ, ກົ້ມຫົວລົງແປະພື້ນ, ກ່າວວ່າ:





ພຣະອົງຊົງຄວາມສູງສົ່ງ ເກີນກວ່າຄໍາສັນລະເສີນຂອງ  ບັນດາຜູ້ທີ່ຢູ່ໃກ້ ຈະຂຶ້ນໄປເຖິງນະພາແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະ ອົງ ຫຼື ວິຫົກແຫ່ງຫົວໃຈ ຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນ ຕໍ່ພຣະອົງ ຈະໄປເຖິງປະຕູຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ ພຣະ ອົງຊົງຄວາມບໍລິສຸດເໜືອຄຸນລັກສະນະ ແລະ ນາມທັງປວງ, ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປະ ເສີດສຸດ,  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົານັ່ງລົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:





ຂ້າພະອົງ ຂໍຢືນຢັນ ດັ່ງເຊັ່ນທຸກສັບພະສິ່ງ ແລະໝູ່ເທວັນເບື້ອງບົນ  ບັນດາຜູ້ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນຊັ້ນສູງສຸດ ແລະ ທີ່ສູງໄປກວ່ານັ້ນຄື ຊິວຫາແຫ່ງຄວາມໂອລານຈາກຂອບຟ້າອັນຮຸ່ງ ເຮືອງ ຕ່າງກໍ່ຢືນຢັນເຊັ່ນກັນວ່າ, ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ບໍລົມພຣະສາສະດາທີ່ຖືກສະແດງໃຫ້ປະກົດ  ຄືຄວາມເລິກລັບທີ່ຊ້ອນເລັ້ນ   ຄືສັນຍາລັກທີ່ຖະໜອມໄວ້  ເຊິ່ງຕົວອັກສອນຈົງ ແລະ ເປັນ (ຈົງເປັນ) ໄດ້ເຊື່ອມເຂົ້າດ້ວຍກັນໂດຍພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ   ພຣະອົງຄືຜູ້ທີ່ປາກກາຂອງພຣະຜູ້ຊົງຄວາມສູງສົ່ງ ໄດ້ລິຂິດພຣະນາມໄວ້ ແລະໄດ້ຮັບການກ່າວເຖິງ ໃນພຣະຄັມພີທັງຫຼາຍຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລ່າງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຕົງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແຕ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຊີວິດທັງປວງ ພຣະຜູ້ຊົງ ຄອບຄອງຮູປະທັມ ແລະນາມທັມທັງປວງ!  ພຣະອົງຊົງເຫັນ

ນໍ້າຕາ ແລະ ສຽງຖອນຫາຍໃຈຂອງຂ້າພະອົງ, ຊົງໄດ້ຍິນສຽງ ໂອດຄວນຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຮ້ອງໃຫ້ຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມໂສກເສົ້າໃນຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ.ໂດຍອໍານາດຂອງພຣະອົງຊົງເປັນພະຍານ!  ອະກຸສົນກັມຂອງຂ້າພະອົງ  ໄດ້ໜ່ວງໜ່ຽວຂ້າພະອົງ  ບໍ່ໃຫ້ໃກ້ເຂົ້າໄປຫາພຣະອົງ ແລະບາບຂອງຂ້າພະອົງໄດ້ພາຂ້າພະອົງ  ໄກອອກໄປຈາກຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມວິສຸດຂອງພຣະອົງ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ບໍາລຸງຂ້າພະອົງ, ການແຍກຈາກພຣະອົງທໍາລາຍຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມຫ່າງໄກຈາກພຣະອົງເຜົາຜານຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ຮອຍພຣະບາດຂອງພຣະອົງໃນທີ່ຮົກຮ້າງນີ້  ຕໍ່ວາຈາ“ຂ້າພະອົງຢູ່ນີ້”  ທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນໄດ້ເປັ່ງໃນຄວາມໄພສານນີ້  ຕໍ່ລົມຫາຍໃຈແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ແລະ ສາຍລົມແຫ່ງອະຣຸໂນທັຍ  ແຫ່ງການປະກົດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງບັນຍັດໃຫ້ຂ້າພະອົງ  ໄດ້ພິສູດຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະຕິບັດຕາມສິ່ງທີ່ຢູ່ໃນພຣະຄໍາພີ

ຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວພຣະນາມ ອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ໂອອັບຮາ) ສາມຄັ້ງ, ແລະ ກົ້ມລົງເອົາມືວາງເທິງຫົວເຄົ່າ ທັງສອງຂ້າງ ແລ້ວກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ທີ່ຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະນຶກເຖິງ ແລະສັນລະເສີນພຣະອົງ ແລະໃຫ້ຂ້າພະອົງຮູ້ຈັກບໍລົມພຣະສາດສະດາ ຜູ້ເປັນອະຣຸໂນທັຍແຫ່ງສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ, ແລະ ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງນ້ອມຄໍານັບ ອິສຣິຍະຂອງພຣະອົງ   ຖ່ອມຕົວຕໍ່ຄວາມເປັນເຈົ້າຂອງພຣະອົງ ແລະ ຍອມຮັບສິ່ງທີ່

ເອີ່ຍ ຈາກຊິວຫາແຫ່ງຄວາມໂອລານຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາລຸກຂຶ້ນແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຫຼັງຂອງຂ້າພະອົງງໍດ້ວຍນໍ້າໜັກຂອງບາບ, ແລະຄວາມລືມ ສະຕິໄດ້ທໍາລາຍຂ້າພະອົງ. ເມື່ອໃດທີ່ຂ້າພະອົງຕຶກຕອງ ເບິ່ງກັມຊົ່ວຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມເມດຕາຂອງພຣະ ອົງ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ແຕກສະຫຼາຍຢູ່ໃນຕົວຂອງຂ້າ ພະອົງ ແລະໂລຫິດຂອງຂ້າພະອົງ ເດືອດຜ່ານໃນເສັ້ນ ເລືອດຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງເປັນພະຍານ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ  ນໍ້າຕາຂອງຂ້າພະອົງ  ກີດກັ້ນບໍ່ໃຫ້ຂ້າພະອົງລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ແລະ ສະດຸດີຄຸນຄວາມດີຂອງພຣະອົງຢ່າງໃດ   ຂ້າ

ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລ່າງ!  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສັນຍາລັກ ແລະ ຄວາມເລິກລັບຂອງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງກະທໍາຕໍ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຮັກໃຫ້ສົມກັບຄວາມອາລີ ແລະ ຄູ່ຄວນກັບພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງທຸກຊີວິດ,  ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນລາຊາແຫ່ງຮູປທັມແລະນາມທັມ.

ຈາກນີ້ໃຫ້ເຂົາກ່າວ ພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ໂອອັບຮາ)  ສາມຄັ້ງ,

ແລ້ວຄຸເຄົ່າ ເອົາໜ້າຜາກແປະພື້ນ ແລະກ່າວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ, ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ, ທີ່ຊົງປະທານສິ່ງທີ່ພາ ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍເຂົ້າໄປໃກ້ພຣະອົງ, ແລະສິ່ງດີງາມທຸກ ຢ່າງທີ່ຢູ່ໃນພຣະຄັມພີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຂໍວິງວອນພຣະອົງ, ຂໍຊົງ ຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ, ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມເພີ້ຝັນ ແລະ ຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະ,     ຄວາມຈິງແລ້ວ,  ພຣະອົງ, ຄືພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ, ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາເງີຍຫົວຂຶ້ນ ແລະນັ່ງລົງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍຢືນ

ຢັນ  ສິ່ງທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນຢືນຢັນ  ແລະ ຍອມຮັບ ສິ່ງທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ອາໄສຢູ່ໃນສະຫວັນຊັ້ນສູງສຸດ ແລະ ລາຍລ້ອມບັນລັງຂອງພຣະອົງຍອມຮັບ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຂອງພົບທັງປວງ, ອານາຈັກຂອງໂລກ ແລະ ສະຫວັນ ເປັນຂອງພຣະອົງ!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ບົດປານກາງ



ສໍາລັບສວດທຸກວັນ, ຕອນເຊົ້າ, ຕອນທ່ຽງວັນ, ແລະຕອນຄໍ້າ

ຜູ້ໃດປາດຖະໜາທີ່ຈະອະທິຖານ, ຂໍໃຫ້ເຂົາລ້າງມື, ແລະຂະນະ ທີ່ລ້າງມື, ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງປະທານ ພະລັງ ໃຫ້ແກ່ມືຂອງຂ້າພະອົງ, ເພື່ອວ່າມືນີ້ຈະໄດ້ຖືພຣະ ຄໍາພີຂອງພຣະອົງໄວ້ໝັ້ນ ຈົນກອງທັບຂອງໂລກຈະມີ ອໍາ ນາດເໜືອມືນີ້ບໍ່ໄດ້, ຂໍຊົງປົກປ້ອງບໍ່ໃຫ້ມືນີ້ ເຂົ້າໄປຫຍຸ້ງກັບສິ່ງໃດກໍຕາມທີ່ບໍ່ແມ່ນຂອງຕົນ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື, ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ, ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ.

ແລະຂະນະລ້າງໜ້າ, ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງໄດ້ ຫັນໜ້າມາຫາພຣະອົງ, ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ໃບໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ແຈ່ມໃສດ້ວຍແສງຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງບໍ່ໃຫ້ໃບໜ້ານີ້ ຫັນໄປຫາຜູ້ອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະ ອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ, ຫັນໜ້າໄປທາງ ເກເບຣ

(ຕໍາແໜ່ງຂອງການບູຊາ,ຄື.. ບາຈີ, ອັກຄາ), ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງເປັນພະຍານວ່າ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ.   ອານາຈັກແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມ ແລະ ສັບພາວະເປັນຂອງພຣະອົງ. ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ, ຊົງສະແດງບໍລົມພຣະສາສະດາ ຜູ້ເປັນອະລຸໂນໄທ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມໃຫ້ປາກົດ, ຜູ້ຊົງສົນທະນາບົນ ໄຊໄນ, ຜູ້ຊົງບັນດານ ໃຫ້ຂອບຟ້າອັນກຽງໄກທີ່ສຸດ ສາດລັດ ສະໝີ ແລະ ພຶກສາທີ່ບໍ່ມີຜູ້ໃດປະເສີດກວ່າໄດ້ເປັ່ງພຣະວັດ

ຈະນະ ແລະ ສຽງຮຽກຮ້ອງໄດ້ປະກາດຜ່ານມາທາງພຣະອົງຕໍ່ທຸກຄົນທີ່ອາໄສຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ບົນໂລກວ່າ: “ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງທຸກສັບພະສິ່ງສະເດັດມາແລ້ວ. ໂລກ ແລະ ສະຫວັນ, ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແລະ ອານາຈັກເປັນຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງມວນມະນຸດ, ພຣະຜູ້ ຄອບຄອງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລຸ່ມ!”

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາກົ້ມຕົວລົງ, ເອົາມືວາງເທິງຫົວເຄົ່າທັງສອງຂ້າງ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:

ພຣະອົງຊົງຄວາມປະເສີດ ເໜືອການສັນລະເສີນ ຂອງ ຂ້າພະອົງ ແລະ ການສັນລະເສີນຂອງຜູ້ໃດຜູ້ໜຶ່ງນອກຈາກ ຂ້າພະອົງ, ເໜືອການພັນລະນາຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ເໜືອການພັນລະນາຂອງຜູ້ໃດທັງໝົດ ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ຜູ້ໃດທັງໝົດທີ່ຢູ່ໃນໂລກ!

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນໂດຍຍົກມືທັງສອງຂ້າງຂຶ້ນ,

ເປີດຝາມືເຂົ້າຫາໃບໜ້າ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງຢ່າໃຫ້ຜູ້ທີ່ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍຜ້າແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ຄວາມກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງ, ດ້ວຍນິ້ວທີ່ວິງວອນ ຕ້ອງພົບກັບຄວາມຜິດຫວັງ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ ໃນບັນດາຜູ້ທີ່ສະແດງຄວາມ ປານີ!

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາ, ນັ່ງລົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:

ຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນພະຍານຕໍ່ເອກະພາບ ແລະ ຄວາມ ເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ, ແລະພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ແລະ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງໄດ້ຊົງເປີດເຜີຍສາສະໜາຂອງພຣະອົງ, ກະທໍາ ຕາມພຣະປະທິນຍາຂອງພຣະອົງ, ແລະ ເປີດປະຕູແຫ່ງ ຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ທຸກຄົນທີ່ອາໄສຢູ່ໃນ ສະຫວັນ ແລະ ໂລກ. ພຣະພອນ ແລະ ສັນຕິສຸກ ການຄາລະ ວະ ແລະ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ, ສະຖິດຢູ່ກັບບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ຮັກ ຂອງພຣະອົງ, ຜູ້ເຊິ່ງບໍ່ຖືກຄວາມປ່ຽນແປງ ແລະ ຄວາມບັງ ເອີນຂອງໂລກ ຢັບຢັ້ງບໍ່ໃຫ້ຫັນມາຫາພຣະອົງ, ແລະ ຜູ້ເຊິ່ງໄດ້ໃຫ້ທຸກຢ່າງ, ດ້ວຍຄວາມຫວັງຈະໄດ້ຮັບສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ,  ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື, ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ, ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຊົງຮູ້ວ່າ ປະຊາຊົນຖືກຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍຄວາມເຈັບປວດ ແລະ  ຄວາມ ຫາຍຍະນະ ຖືກຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍຄວາມທຸກທໍລະມານ  ແລະຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ  ຄວາມທຸກຍາກ  ແລະ  ເຄາະຮ້າຍທຸກຢ່າງໂຈມຕີມະນຸດ  ປະດຸດດັ່ງງÑຮ້າຍ   ບໍ່ມີທີ່ກໍາບັງ ຫຼື ທີ່ລີ້ໄພໃດສໍາລັບມະນຸດ  ນອກຈາກພາຍໃຕ້ປີກແຫ່ງການປົກປ້ອງຄຸ້ມ

ຄອງ ແລະ ອາລັກຂາຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າ ພະອົງ! ຂໍໃຫ້ຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ເປັນເກາະປ້ອງ ກັນຂ້າພະອົງ ການປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ເປັນໂລ່ ກໍາບັງຂ້າພະອົງ ຄວາມຖ່ອມຕົວຕໍ່ປະຕູແຫ່ງຄວາມເປັນ ໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ອະພິບານຂ້າພະອົງ ການປົກປ້ອງ ແລະອາລັກຂາຂອງພຣະອົງເປັນປາການ ແລະທີ່ອາໄສຂອງ ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປົກປ້ອງຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກການ ຊັກຈູງຂອງຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ແລະ ກິເລດ ຂໍຊົງອະພິບານ ຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມເຈັບປ່ວຍ   ຄວາມທຸກຍາກ

ຄວາມຫຸ້ຍງຍາກ  ແລະ  ການທົດສອບທີ່ສາຫັດ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງຄຸ້ມຄອງ  ພຣະຜູ້ອະພິບານ  ພຣະຜູ້ອາລັກຂາ ພຣະຜູ້ຊົງພຽງພໍ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ຂອງພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    ບົດອະທິຖານເພື່ອພັດທະນາຈິດໃຈ



ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ!   ຂ້າແດ່   ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!   ສຽງຮຽກ ຮ້ອງຂອງພຣະອົງໄດ້ດຶງດູດຂ້າພະອົງ ແລະ ນໍ້າສຽງຂອງ ປາກກາແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ໄດ້ປຸກຂ້າພະອົງ ສາຍທາລາແຫ່ງພຣະວັດຈະນະ  ອັນສັກສິດຂອງພຣະອົງຍັງ

ຄວາມປິຕິໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ແລະ ອໍາມະລິດແຫ່ງແຮງ ບັນດານໃຈຈາກພຣະອົງ  ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງ ເບີກບານ     ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກພຣະອົງ ຢຶດໜຽວ ສາຍໃຍ ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ປາດຖະໜາພຣະ ກະລຸນາອັນໜ້າພິດສະຫວົງຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍ  ຮ້ອງຕໍ່ຄື້ນແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ ຕໍ່ອາພາແຫ່ງການດູແລ ແລະ ກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະພາຂ້າພະອົງ ເຂົ້າໄປໃກ້ພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງມັ່ງຄັ່ງໃນພຣະອົງ  ວາຈາປາກກາ ແລະ ທັງຊີວິດຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຢືນຢັນຕໍ່ອານຸພາບ  ອໍານາດພຣະ

ກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງວ່າ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນ

ເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    ບົດອະທິຖານ ທີ່ພຣະສະຖູບຂອງພຣະອັບດຸລບາຮາ



(ໃຊ້ສວດເວລາສ່ວນຕົວໄດ້ດ້ວຍເຊັ່ນກັນ)

“ຜູ້ທີ່ສວດບົດອະທິຖານນີ້ ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ ແລະ ສັດທາ ຈະຍັງຄວາມເບີກບານຫັນສາ ໃຫ້ແກ່ຫົວໃຈຂອງຄົນ ຮັບໃຊ້ຜູ້ນັ້ນ  ຊຶ່ງຈະເປັນເໝືອນດັ່ງໄດ້ຢູ່ຕໍ່ໜ້າພຣະອົງ”





ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຍົກ ມືວິງວອນພຣະອົງ  ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ  ແລະ  ນໍ້າຕາ ຂໍເອົາໃບໜ້າຄຸກທຸລີ  ນະທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດ ເໜືອປັນຍາຂອງຜູ້ແກ່ວິຊາ ແລະການສັນລະເສີນຂອງຜູ້ທີ່ເທີດທູນພຣະອົງ ຂໍຊົງທອດສາຍຕາແຫ່ງ ຄວາມປານີ ມາຍັງຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ຕໍ້າຕ້ອຍ ແລະ ອ່ອນນ້ອມຢູ່ທີ່ ປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ  ແຫ່ງພຣະກະລຸນາອັນບໍ່ຮູ້ສີ້ນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ໜ້າສົງສານ ແລະ ຕໍ້າຕ້ອຍຂອງພຣະອົງ  ເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ວິງວອນພຣະອົງ  ເປັນສະເລີຍທີ່ຢູ່ໃນມືຂອງພຣະອົງ  ອະທິຖານເຖິງພຣະອົງດ້ວຍຄວາມສັດທາ  ວາງໃຈໃນພຣະອົງຫລັ່ງນໍ້າຕາຕໍ່ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຮ້ອງຮຽກແລະວິງວອນພຣະອົງວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງປະທານຄວາມກະລຸນາ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຮັບໃຊ້ບັນດາຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ ເຂັ້ມແຂງຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ໜ້າຜາກຂອງຂ້າພະອົງຮຸ່ງເຮືອງ ດ້ວຍແສງແຫ່ງການບູຊາ  ໃນຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ແລະ ດ້ວຍການອະທິຖານເຖິງອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະ ຖີ້ມຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ໃນທີ່ປະຕູໄປສູ່ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຕັດຄວາມຜູກພັນ   ຈາກທຸກສິ່ງພາຍໃນອານາບໍລິເວນ ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ຄວາມບໍ່ເຫັນແກ່ ຕົວ  ເປັນຖ້ວຍທີ່ຂ້າພະອົງດື່ມ  ເປັນເສື້ອຄຸມທີ່ຂ້າພະອົງສວມ  ເປັນມະຫາສະໝຸດທີ່ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງໄປ  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນເໝືອນດັ່ງທຸລີ   ໃນວິຖີຂອງບັນດາຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ແລະໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ສະລະວິນຍານ ສໍາລັບພິພົບທີ່ໄດ້ຮັບກຽດ  ຈາກຮອຍເທົ້າຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ  ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້

ເປັນນາຍ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງໃນເບື້ອງບົນສຸດ.

ຄົນຮັບໃຊ້ຮ້ອງຮຽກພຣະອົງຍາມຮຸ່ງອາລຸນ ແລະຄໍ້າຄືນ ດ້ວຍບົດອະທິຖານນີ້  ຂໍຊົງໃຫ້ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງສົມປາດຖະໜາ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງມີຫົວໃຈຜ່ອງໃສ  ມີໃຈເບີກບານ ແລະເຫັນແຈ້ງໃນທັມ  ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຮັບໃຊ້ສາສະໜາ ແລະ  ເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ຊົງສົງສານ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08433

    ບົດອະທິຖານເພື່ອການເຜີຍແຜ່ສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນ ລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊົງບັນດານໃຫ້ ຍຸກໃໝ່ມາເຖິງ ເປັນຍຸກຊຶ່ງເປັນຣາຊາ ແຫ່ງຍຸກທັງຫຼາຍ ເປັນຍຸກທີ່ພຣະອົງ ປະກາດໄວ້ ຕໍ່ພຣະສາສະດາທັງຫຼາຍ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ ໃນທັມມະຈາລຶກອັນ ວິເສດສຸດຂອງພຣະອົງ ເປັນທີ່ພຣະອົງ ສາດລັດສະໝີແຫ່ງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະນາມທັງໝົດຂອງພຣະອົງ ມາຍັງ ທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະພອນນັ້ນຍິ່ງໃຫຍ່ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຕັ້ງໝັ້ນໃນ ພຣະອົງ  ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ແລະໄດ້ຍິນສໍານຽງຂອງພຣະ

ອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງ ຂໍວິງວອນຕໍ່ ພຣະນາມຂອງບໍລົມພຣະສາສະດາ  ທີ່ອານາຈັກແຫ່ງນາມຂອງພຣະອົງ   ຫ້ອມລ້ອມບູຊາ  ຂໍພຣະອົງຊົງຊ່ວຍບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ສັນລະເສີນພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ  ໃນໝູ່ຄົນຮັບໃຊ້  ແລະ ສະດຸດີພຣະອົງໄປກວ້າງໄກໃນໝູ່ປະຊາຊົນ  ເພື່ອວ່າ  ການເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຈະອາບຄວາມສຸກໃຫ້ແກ່ວິນຍານ ຂອງທຸກຄົນທີ່ອາໃສຢູ່ໃນໂລກ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະ ອົງ ຊົງນໍາທາງພວກຂ້າພະອົງ ໄປທີ່ທາລາແຫ່ງຊີວິດ ທີ່ຫລັ່ງມາຈາກພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເມດຕາຢ່າໃຫ້ພວກເຂົາທັງຫລາຍ  ຖືກພາກຈາກພຣະອົງ ແລະ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະອົງຮຽກເອີ້ນພວກເຂົາທັງຫຼາຍ  ມາຍັງທີ່ສະຖິດຂອງບັນລັງຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງເມດຕາຢ່າພັກໄສພວກເຂົາໄປ  ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະຕັດຄວາມຜູກພັນຂອງພວກເຂົາຈາກທຸກຢ່າງນອກຈາກພຣະອົງແລະທໍາໃຫ້ພວກເຂົາສາມາດເຫີນໃນບັນຍາກາດແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະອົງ   ຈົນອໍານາດຂອງຜູ້ກົດຂີ່  ແລະ ການຊັກຊວນຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ບໍ່ເຊື່ອ  ໃນອັດຕະພາບທີ່ກຽງໄກ ແລະ ຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ກໍບໍ່ສາມາດພາກພວກເຂົາຈາກພຣະອົງ.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ມີຜູ້ກໍາຈັດຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ ອື່ນໃດອີກຫຼື ນອກຈາກ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຈົ່ງກ່າວວ່າ: ຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງເປັນຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ທຸກຄົນເປັນຄົນ ຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ແລະ ທຸກຄົນຢູ່ໃຕ້ພຣະບາລະມີຂອງ ພຣະອົງ.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    ບົດອະທິຖານຕອນເຊົ້າ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງໄດ້ຕື່ນ ຂຶ້ນມາພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາ  ແຫ່ງພຣະປາລະມີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ແລະ  ຜູ້ທີ່ສະແຫວງຫາໂພທິສົມພານຂອງພຣະອົງ  ເຂົາຜູ້ນັ້ນ ຈະດໍາລົງຊີວິດຢູ່ຢ່າງປອດໄພ ພາຍໃຕ້ຄວາມຄຸ້ມຄອງ ປ້ອງກັນໄພຈາກພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂໍຊົງປະທານແສງສະຫ່ວາງເຂົ້າໄສຈິດວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍແສງແຫ່ງພຣະທັມອັນປະເສີດ  ແຫ່ງການເປີດເຜີຍຂອງພຣະອົງ  ເຊັ່ນດຽວທີ່ພຣະອົງ  ຊົງໂປດປະທານແສງສະຫ່ວາງໃຫ້ແກ່ຮູບກາຍພາຍນອກຂອງຂ້າພະອົງ   ດ້ວຍແສງລັດສະໝີຮຸ່ງອາລຸນ   ແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ.


    Also in: en, gu, iba, it, ja, mr, ms, tpi, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    ບົດອະທິຖານເພື່ອບິດາມານດາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍການອະໄພຈາກພຣະອົງ  ວິງວອນຂໍອະໄພດ້ວຍກິລິຍາ   ທີ່ພຣະອົງຕ້ອງການ  ໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ກະທໍາຕໍ່ພຣະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຊໍາລະບາບຂອງຂ້າພະອົງ ຕາມທີ່ຄູ່ຄວນກັບອັດສະລິຍະຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງປະທານອະໄພແກ່ຂ້າພະອົງ  ແກ່ບິດາ-ມານດາຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ  ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຖືວ່າ ໄດ້ເຂົ້າມາອາໄສຢູ່ ໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍກິລິຍາທີ່ຄູ່ຄວນກັບອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ   ແລະຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງອານຸພາບ ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຊົງບັນ ດານໃຈໃຫ້ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ ວິງວອນພຣະອົງ ແລະ ຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຍ່ອມບໍ່ວິງວອນພຣະ ອົງ ຂໍຄວາມສະດຸດີສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າພະອົງ ຂໍສັນລະເສີນພຣະອົງ ທີ່ຊົງເປີດເຜີຍພຣະອົງເອງ ຕໍ່ຂ້າພະ ອົງ ແລະ ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ອະໄພຂ້າພະ ອົງທີ່ບົກຜ່ອງຕໍ່ໜ້າທີ່ ໃນການຮູ້ຈັກພຣະອົງ ແລະ ບໍ່ໄດ້ເດີນ ໃນວິຖີແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    ອະທິຖານໃຫ້ແກ່ດວງວິນຍານ ຂອງຜູ້ທີ່ລວງລັບ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຄວາມປະເສີດຈົງມີແດ່ ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໄຄ່ ແລະ ຄວາມອາລີ!

ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງສັກດານຸພາບ ຂ້າພະອົງ ຂໍຢືນຢັນດ້ວຍສັກດານຸພາບ ແລະ  ອໍານາດຂອງພຣະອົງ  ອະທິປະໄຕ ແລະ ຄວາມເມດຕາຮັກໄຄ່ຂອງພຣະອົງ  ພຣະກະລຸນາ ແລະ ອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງສະພາວະແລະ ເອກະພາບຂອງສາລະຂອງພຣະອົງ ຄວາມບໍລິສຸດ ແລະ ຄວາມປະເສີດຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຢູ່ເໜືອສັບພາວະ ແລະ ທຸກສັບສິ່ງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກ ຈາກພຣະອົງ ຢຶດໝັ້ນໃນພຣະອົງ ຫັນມາຫາມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງຄວາມອາລີ  ນະພາແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນ ແລະ ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ.

ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ ພຣະ ອົງຊົງຝາກສິ່ງລໍ້າຄ່າ  ໄວ້ກັບຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ  ນັ້ນຄືດວງວິນຍານທີ່ໃຫ້ຊີວິດແກ່ໂລກ.

ຂ້າພະອົງ ຂໍຮ້ອງຕໍ່ສຸລິຍະປະພາ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປານີ ແລະຍອມຮັບສິ່ງທີ່ເຂົາໄດ້ ກະທໍາໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ ຂໍໃຫ້ເຂົາໄດ້ຮັບຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແຫ່ງຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ ແລະປະດັບດ້ວຍການເປັນທີ່ ຍອມຮັບຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງ ແລະທຸກສັບພະສິ່ງ ຂໍເປັນພະຍານຕໍ່ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍອະທິຖານ ຂໍພຣະອົງຊົງຢ່າຂັບໄລ່ດວງວິນຍານ ນີ້ ທີ່ຂຶ້ນໄປຫາພຣະອົງ  ຂຶ້ນໄປສູ່ທິບພະຍະສະຖານຂອງພຣະອົງ  ຊຶ່ງເປັນສະຫວັນອັນປະເສີດ  ແລະ ທີ່ພັກຜ່ອນອັນໃກ້ຊິດກັບພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງມະນຸດທັງປວງ!

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ຄົນຮັບ ໃຊ້ນີ້ ໄດ້ຄົບຫາສະມາຄົມ ກັບບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ ກັບບັນດານັກບຸນ  ແລະ  ທັມມະທູດໃນທິບພະຍະສະຖານ   ທີ່ປາກກາ ຫຼຶ ວາຈາບໍ່ສາມາດບອກເລົ່າ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ຜູ້ໜ້າສົງສານ ໄດ້ຮີບໄປຍັງອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງ ຄົນແປກໜ້າ ໄດ້ຮີບໄປຍັງບ້ານຂອງເຂົາ ພາຍ ໃນອານາບໍລິເວນຂອງພຣະອົງ    ຜູ້ກະຫາຍນີ້ໄດ້ຮີບໄປຍັງຊົນລະທີແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ

ນາຍ  ຂໍຊົງຢ່າໄດ້ຕັດຮອນຜົນບຸນທີ່ເຂົາຄວນຈະໄດ້ຮັບຈາກພຣະກະລຸນາທິຄຸນ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຄວາມ ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິດທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ສິ່ງລໍ້າຄ່າທີ່ ພຣະອົງຝາກໄວ້ ໄດ້ກັບໄປສູ່ພຣະອົງແລ້ວ ຂໍພຣະກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມອານາຈັກບົນພິ ພົບ ຂໍຊົງປະທານຂອງຂວັນ ພະພອນ ແລະ ໝາກໄມ້ຈາກ ພຶກສາແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ເປັນການຮັບຂວັນ ຜູ້ທີ່ມາໃໝ່ນີ້! ພຣະອົງຊົງອານຸພາບໃນການກະທໍາຕາມທີ່ ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກ ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງ ເຫັນໃຈ ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ພຣະຜູ້ຊົງ ລໍ້າຄ່າ  ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ   ພຣະອົງຊົງບັນຊາໃຫ້ມວນມະນຸດ  ໃຫ້ກຽດແກ່

ແຂກຂອງຕົນ ແລະ ຜູ້ທີ່ໄດ້ຂຶ້ນໄປເຖິງພຣະອົງ  ແລະເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງແລ້ວ  ຂໍຊົງປະຕິບັດຕໍ່ເຂົາ ດ້ວຍຄວາມກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ!  ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງເປັນພະຍານ    ຂ້າພະອົງແນ່ໃຈວ່າ   ພຣະອົງຈະບໍ່ເພີກເສີຍຕໍ່ສິ່ງ  ທີ່ພຣະອົງບັນຊາໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້  ແລະ  ຈະບໍ່ຕັດ

ຮອນຜູ້ທີ່ຢຶດໜ່ຽວສາຍໃຍ   ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງແລະໄດ້ຂື້ນໄປສູ່ອະລຸໂນໄທ   ແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງຂອງພຣະອົງ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ ເປັນໜຶ່ງ ພຣະຜູ້ສະຖິດຢູ່ໂດຍລໍາພັງ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00041

    ເພື່ອຄວາມໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ!  ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ   ທີ່ຊົງປຸກແລະທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງມີສະ ຕິ  ພຣະອົງຊົງປະທານດວງຕາທີ່ເຫັນແຈ້ງ ໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ  ຊົງປະທານຂ້າພະອົງດ້ວຍຫູທີ່ໄດ້ຮັບຟັງ ຊົງນໍາຂ້າພະອົງໄປ ສູ່ອານາຈັກ ແລະ  ວິຖີຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງສະແດງຫົນ ທາງທີ່ຖືກຕ້ອງໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ  ແລະຊົງດົນບັນ

ດານໃຫ້ຂ້າພະອົງເຂົ້າໄປໃນເຮືອ ແຫ່ງຄວາມລອດພົ້ນ ຂ້າ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງໝັ້ນຄົງ ແລະ  ຊື່ສັດ  ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງໃຫ້ພົ້ນ  ຈາກການທົດສອບທີ່ຮຸນແຮງ  ຂໍຊົງພິທັກ ແລະ ປົກປ້ອງຂ້າພະອົງໄວ້ໃນປະການອັນແຂງແກ່ນ  ແຫ່ງພຣະປະທິນຍາ  ແລະພິໄນກໍາຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ  ພຣະອົງຄື   ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງໄດ້ຍິນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ ຂໍຊົງປະທານຫົວ ໃຈທີ່ປຽບເໝືອນແກ້ວໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ຊຶ່ງຫົວໃຈນິ້ຈະປະ ກາຍແສງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະຂໍຊົງປະທານ ຄວາມຄິດໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ຊຶ່ງຄວາມຄິດນີ້ຈະປ່ຽນໂລກນີ້ ໃຫ້ເປັນສວນກຸຫລາບ ໂດຍອາໄສການຫລັ່ງພຣະກະລຸນາ ສະຫວັນ.

ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຜູ້ຊົງເມດຕາແລະຍິ່ງໃຫຍ່.


    Also in: hz, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00054

    ບົດອະທິຖານວັນໂນວ໌ຣຸສ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງທີ່ຊົງກໍານົດວັນໂນວ໌ຣຸສ ໃຫ້ເປັນວັນສະ ຫລອງ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຖືສິນອົດ ດ້ວຍຄວາມຮັກພຣະອົງ ແລະລະ ເວັ້ນຈາກທຸກສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງລັງກຽດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກ ຂອງພຣະ ອົງ ແລະ ຄວາມຮ້ອນທີ່ເກີດຈາກການຖືສິນອົດ ທີ່ພຣະອົງ ບັນຍັດໄວ້ ຈູດພວກຂ້າພະອົງໃຫ້ຮຸ່ງຂຶ້ນໃນສາສະໜາຂອງ ພຣະອົງ ແລະໃຈຈົດຈໍ່ຢູ່ກັບການສັນລະເສີນ ແລະ ລະນຶກ ເຖິງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະ ອົງ ປະດັບພວກຂ້າພະອົງ ດ້ວຍອາພອນແຫ່ງການຖືສິນອົດ ທີ່ພຣະອົງບັນຍັດ  ຂໍຊົງປະດັບພວກຂ້າພະອົງ ເຊັ່ນກັນດ້ວຍ ອາພອນ ແຫ່ງການເປັນທີ່ຍອມຮັບຂອງພຣະອົງ ໂດຍພຣະ ກະລຸນາ ແລະ ຄວາມໂປດປານຂອງພຣະອົງ ເພາະການກະ ທໍາຂອງມະນຸດ ລ້ວນຂຶ້ນກັບຄວາມຍິນດີ ແລະ ບັນຊາຂອງ ພຣະອົງ ຫາກພຣະອົງພິຈາລະນາ ຜູ້ທີ່ບໍ່ໄດ້ຖືສິນອົດ ວ່າ ເປັນຜູ້ຖື ຜູ້ນັ້ນຈະໄດ້ຮັບການນັບວ່າ ເປັນພວກທີ່ໄດ້ຖືສິນ ອົດ ມາແຕ່ນິລັນດອນການ ແລະ ຫາກພຣະອົງປະກາສິດວ່າ ຜູ້ທີ່ຖືສິນອົດ ເປັນຜູ້ທີ່ບໍ່ໄດ້ຖື ຜູ້ນັ້ນຈະໄດ້ຮັບການນັບວ່າ ເປັນພວກທີ່ທໍາໃຫ້ເສື້ອຄຸມ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມ ຂອງພຣະອົງ ເປື້ອນດ້ວຍທຸລີ ແລະ ພັດໄກໄປຈາກຊົນ ລະທີຂອງນໍ້າພຸແຫ່ງຊີວິດນີ້. ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງບັນດານ ໃຫ້ທຸງ “ພຣະອົງເປັນ ທີ່ໜ້າສັນລະເສີນ ໃນຜົນງານຂອງ ພຣະອົງ” ໄດ້ຊູຂຶ້ນ ແລະທຸງ “ໂອງການຂອງພຣະອົງ ເປັນ ທີ່ເຊື່ອຟັງ” ໄດ້ຄີ່ຄາຍອອກ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງ ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງບັນດານ ໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ຮູ້ແຈ້ງ ໃນຖານະນີ້ ຂອງພຣະອົງ ເພື່ອພວກຂ້າພະອົງ ຈະໄດ້ຮູ້ວ່າ ຄວາມລໍ້າ ເລີດຂອງທຸກສັບພະສິ່ງ ຂຶ້ນກັບບັນຊາ ແລະ ພຣະວັດຈະນະ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ຄຸນຄວາມດີຂອງທຸກການກະທໍາ ຂຶ້ນ ກັບການອະນຸຍາດ ແລະ ຄວາມຍິນດີ ຂອງພຣະປະສົງ ຂອງພຣະອົງ ແລະຈະຍອມຮັບວ່າ ບັງຫຽນຂອງການກະທໍາ ຂອງມະນຸດ ຢູ່ໃນເອື້ອມມືແຫ່ງການຍອມຮັບ ແລະ ບັນຍັດ ຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງຮູ້ວ່າ ບໍ່ມີສິ່ງໃດ ປິດກັ້ນພວກຂ້າພະອົງ ຈາກຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ໃນວັນ ເຫລົ່ານີ້ ວັນທີ່ພຣະຄຣິສຕ໌ ຮ້ອງອຸທານວ່າ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ໃຫ້ກໍາເນີດ ພຣະຈິດ (ພຣະເຍຊູ) ອານາຈັກທັງປວງ ເປັນ ຂອງພຣະອົງ” ແລະ ພຣະສະຫາຍຂອງພຣະອົງ (ພຣະໂມ ຮັມໝັດ) ຮ້ອງອຸທານວ່າ: “ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ຂໍ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈ່ົງມີແດ່ພຣະອົງ ທີ່ຊົງເປີດເຜີຍ ຄວາມງາມ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ລິຂິດສິ່ງທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ບັນດາ ຜູ້ທີ່ພຣະ ອົງເລືອກສັນ ໄດ້ມາເຖິງ ທີ່ພໍານັກແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະ ນາມ ອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ຊຶ່ງປະຊາຊົນທັງປວງ ເສົ້າໂສກ ເພາະພຣະນາມນີ້ ຍົກເວັ້ນຜູ້ທີ່ຕັດຄວາມຜູກພັນ ຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ຕັ້ງຈິດສູ່ບໍລົມພຣະສາ ສະດາ ຜູ້ເປັນກິ່ງຂອງພຣະອົງ ແລະ ສາສະນິກະຊົນທັງໝົດ ຂອງພຣະອົງ ໄດ້ສິ້ນສຸດການຖືສິນອົດ ໃນວັນນີ້ ຫລັງຈາກ ທີ່ໄດ້ຖືມາ ພາຍໃນອານາບໍລິເວນ ຂອງຣາຊສໍານັກຂອງ ພຣະອົງ ດ້ວຍຄວາມປາດຖະໜາ ຈະເຮັດໃຫ້ພຣະອົງຍິນດີ ຂໍພຣະອົງຊົງບັນດານ ສິ່ງທີ່ດີງາມທັງປວງ ທີ່ກໍານົດໄວ້ ໃນ ພຣະຄັມພີ ໃຫ້ແກ່ບໍລົມ ພຣະສາສະດາ ເຫລົ່າສາສະນິກະ ຊົນ ແລະ ທຸກຄົນທີ່ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ໃນວັນເຫລົ່ານັ້ນ ຂໍຊົງປະທານ ສິ່ງທີ່ຈະເປັນປະໂຫຍດ ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ທັງໃນຊີວິດນີ້ ແລະ ຊີວິດໜ້າ.

ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງ ອັດສະລິຍະພາບ


    Also in: gu, ro, sm

  

  
  
    AB00068

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ບໍ່ມີປຽບປານ! ຂໍຊົງລ້ຽງດູທາ ລົກທີ່ຍັງບໍ່ທັນອອກນົມນີ້ ໄວ້ໃນອ້ອມອົກແຫ່ງຄວາມເມດຕາ ຮັກໄຄ່ຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປົກປ້ອງເຂົາໄວ້ໃນອູ່ທີ່ປອດໄພ ໃນຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງລ້ຽງດູເຂົາໄວ້ໃນ ອ້ອມແຂນແຫ່ງຄວາມຮັກ  ອັນຖະນຸຖະໜອມຂອງພຣະອົງ.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, mn, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00101

    ທັມມະຈາລຶກອັກຄີ



ໃນນາມພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ຊົງບໍລົມບູຮານທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ.

ຫົວໃຈຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ຈິງໃຈ ຖືກເຜົາຜານດ້ວຍໄຟແຫ່ງ ການພາກຈາກກັນ:    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງພົບທັງ

ປວງ ແສງທີ່ເຮືອງມາຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ບັນດາຜູ້ໃກ້ຊິດພຣະອົງ ຖືກປະປ່ອຍໄວ້ຢູ່ໃນຄວາມມືດ ອັນໜ້າສະລົດໃຈ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາຂອງ ພົບທັງປວງ ແສງອາລຸນແຫ່ງການກັບມາຢູ່ຮ່ວມກັບພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຮ່າງຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ   ນອນສັ່ນສະທ້ານຢູ່ເທິງພື້ນຊາຍທີ່ຮ່າງໄກ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມປີຕິໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ  ມະຫາສະໝຸດອັນເປັນທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ມືທີ່ເຝົ້າວິງວອນນີ້ ຍົກຂຶ້ນສູ່ນະພາແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ແລະຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຕອບ

ພົບທັງປວງ ຝົນແຫ່ງຄວາມເມດຕາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພວກບໍ່ມີສາສະໜາໄດ້ລຸກຂຶ້ນກົດຂີ່ໃນທຸກດິນແດນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ພິຊິດພົບທັງປວງ ອານຸພາບບີບບັງຄັບຂອງປະ ກາສິດ ຈາກປາກກາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ສຽງເຫົ່າຫອນຂອງສຸນັກດັງກ້ອງຢູ່ຮອບດ້ານ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ລົງອາຍາແຫ່ງພົບທັງປວງ ລາດສະສີໃນພະນາແຫ່ງ ອໍານາດຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມເຍືອກເຢັນໄດ້ເກາະກິນມວນມະນຸດຊາດ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນອັກຄີແຫ່ງພົບທັງປວງ ຄວາມຮັກອັນອົບອຸ່ນ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຫາຍະນະຂຶ້ນເຖິງຂີດສຸດແລ້ວ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງ ກູ້ພິພົບທັງປວງ ສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມຊ່ວຍເຫລືອຂອງພຣະ ອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມມືດໄດ້ປົກຄຸມປະຊາຊົນເກືອບທັງໝົດ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນລັດສະໝີຂອງພົບທັງປວງ ວິພາອັນໂຊດຊ່ວງ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄໍຂອງມະນຸດຢືດຂຶ້ນດ້ວຍຄວາມປະສົງຮ້າຍ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ທໍາລາຍພົບທັງປວງ ດາບແຫ່ງຄວາມພະຍາບາດ ຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຕົກຕໍ້າລົງເຖິງຂີດສຸດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມ ຮຸ່ງເຮືອງຂອງພົບທັງປວງ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມທຸກໂສກໄດ້ທໍລະມານພຣະຜູ້ເປີດເຜີຍພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມປີຕິ ໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ ຄວາມປີຕິທີ່ມາກັບອະລຸໂນໄທແຫ່ງການ ເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ປະຊາຊົນທັງປວງບົນພິພົບຢູ່ໃນຄວາມເຈັບປວດ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ຍັງຄວາມຫັນສາ ໃຫ້ແກ່ພົບທັງປວງ ທຸງແຫ່ງ ຄວາມຫັນສາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນອຸໄທສະຖານ ແຫ່ງສັນຍາລັກຂອງ ພຣະອົງຖືກບົດບັງດ້ວຍການຊັກຈູງອັນຊົ່ວຮ້າຍ: ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ຊົງອານຸພາບແຫ່ງພົບທັງປວງ ອົງຄຸລີແຫ່ງອໍານາດຂອງ ພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ມວນມະນຸດກະຫາຍຢ່າງສາຫັດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ ສາຍທາລາແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະ ອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມໂລບໄດ້ຄອບງໍາມະນຸດຊາດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ  ຜູ້ທີ່ປ່ອຍວາງບໍ່ໃຫ້ເຫັນຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍນີ້ ຖືກເນລະເທດ ໄປຢ່າງໂດດດ່ຽວ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນປະມຸກແຫ່ງພົບທັງປວງ ກອງທັບສະຫວັນແຫ່ງບັນຊາຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຂ້າພຣະອົງຖືກປະປ່ອຍຢູ່ໃນຕ່າງແດນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ວາງໃຈຂອງພົບທັງປວງ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງຄວາມຊື່ສັດ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຄວາມຕາຍອັນເຈັບປວດໄດ້ທໍລະມານມວນມະນຸດ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຊີວິດແຫ່ງພົບທັງປວງ ຄື້ນມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ສຽງຂອງຊາຕານໄດ້ກະຊິບມະນຸດທຸກຄົນ: ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ດາວຕົກທີ່ມາກັບໄຟ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ກິເລດອັນມົວເມົາ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ມະນຸດຊາດສ່ວນຫລາຍ ເກີດວິປະລິດ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາຂອງພົບ

ທັງປວງ  ອະລຸໂນໄທແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນ ພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍນີ້ ຖືກປົກປິດ ພາຍໃຕ້ການກົດຂີ່ທ່າມກາງຊາວຊີຣ່ຽນ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ລັດສະໝີຂອງແສງອາລຸນ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນຂ້າພຣະອົງຖືກຫ້າມບໍ່ໃຫ້ກ່າວ: ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນົກໃນຕິງເກລແຫ່ງພົບທັງປວງ ເຊັ່ນນັ້ນແລ້ວທໍາ ນອງເພງຂອງພຣະອົງ   ຈະຂັບຂານມາຈາກທີ່ໃດ?

ປະຊາຊົນສ່ວນໃຫຍ່ໝົກມຸ່ນຢູ່ໃນຄວາມເຝິ້ຝັນ   ແລະຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ໃຫ້ຄວາມໝັ້ນໃຈແກ່ພົບທັງປວງ   ຕົວແທນແຫ່ງຄວາມໝັ້ນໃຈຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ບາຮາກໍາລັງຈົມຢູ່ໃນທະເລແຫ່ງຄວາມທຸກທໍລະມານ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງກູ້ພິພົບທັງປວງ ເຮືອແຫ່ງຄວາມລອດພົ້ນ ຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງຊົງເຫັນອາລູໂນໄທ ແຫ່ງວາທະຂອງພຣະອົງຢູ່ ໃນຄວາມມືດຂອງສັບພາວະ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນແສງສະ ຫວ່າງແກ່ພົບທັງປວງ ດວງຕາເວັນບົນນະພາແຫ່ງພຣະກະ ລຸນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຕາກຽງແຫ່ງສັດຈະທັມ ຄວາມບໍລິສຸດ ຄວາມຈົງຮັກພັກດີ ແລະ ກຽດຖືກດັບແສງ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຂັບເຄື່ອນພົບທັງ ປວງ ສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມພະຍາບາດທີ່ກິ້ວໂກດຂອງພຣະ ອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະອົງເຫັນຫລືບໍ່ໍວ່າ ບໍ່ມີຜູ້ໃດສະໜັບສະໜຸນພຣະອົງ ຫລື  ໄຕ່ຕອງສິ່ງທີ່ບັງເກີດກັບ  ບໍລົມພຣະສາສະດາ  ໃນຫົນ

ທາງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ?:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງພົບທັງປວງ  ບັດນີ້ປາກກາຂອງຂ້າພຣະອົງຢຸດແລ້ວ.

ກິ່ງກ້ານຂອງພຶກສາສະຫວັນຫັກ ເພາະພາຍຸແຫ່ງຊະຕາ ກັມ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຄໍ້າຈຸນພົບທັງປວງ ທຸງແຫ່ງຄວາມ ຊ່ວຍເຫລືອຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ພຣະພັກນີ້ຖືກທຸລີແຫ່ງການໃສ່ຮ້າຍບົດບັງ:ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີແຫ່ງພົບທັງປວງ ສາຍລົມແຫ່ງຄວາມເຫັນໃຈຂອງ ພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ເສື້ອຄຸມທີ່ບໍລິສຸດເປີ້ເປື້ອນ ເພາະພວກຫລອກລວງ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ປະດັບພົບທັງປວງ   ພູສາແຫ່ງຄວາມວິສຸດຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ທະເລແຫ່ງຄວາມກະລຸນາສະຫງົບນິ່ງ ເພາະສິ່ງທີ່ມື ຂອງມະນຸດໄດ້ກະທໍາ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາ ຂອງພົບທັງປວງ ຄື້ນແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະ ທີ່ໃດ?

ປະຕູນໍາໄປສູ່ທີ່ສະຖິດຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຖືກປິດດ້ວຍຄວາມກົດຂີ່ຂອງຜູ້ທີ່ຫລົງຜິດ:  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ໄຂພົບທັງປວງ ກຸນແຈແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ໃບໄມ້ກາຍເປັນສີເຫລືອງ ເພາະພິດຂອງລົມທີ່ກະພື ຄວາມບໍ່ສະຫງົບ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ ການຫລັ່ງໄຫລຈາກເມກ   ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຈັກກະວານມືດມົນດ້ວຍທຸລີບາບ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງອະ ໄພແກ່ພົບທັງປວງ ສາຍລົມແຫ່ງການອະໄພຂອງພຣະອົງ ຢູ່ ນະທີ່ໃດ?

ສາສະດາໜຸ່ມຜູ້ນີ້ໂດດດ່ຽວ ໃນດິນແດນທີ່ມືດມົນ: ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ປະທານພອນໃຫ້ພົບທັງປວງ ຝົນແຫ່ງພຣະກະລຸ ນາຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ເປັນປາກກາອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ເຮົາພຣະອົງ ໄດ້ຍິນສຽງຮຽກຮ້ອງອັນແສນຫວານຂອງເຈົ້າແລ້ວ  ໃນອານາຈັກອະນັນ: ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຖືກປະທຸບຮ້າຍແຫ່ງພົບທັງປວງ  ຈົ່ງງ່ຽງຫູຟັງຖ້ອຍຄໍາທີ່ລິ້ນແຫ່ງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍ  ທີ່ພຣະອົງຊົງກ່າວໄວ້!

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງອັດຖາທິບາຍແຫ່ງພົບທັງປວງຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະຄວາມເຍືອກເຢັນແລ້ວ  ພຣະວັດຈະນະຂອງເຈົ້າຈະແຜ່ຄວາມຮ້ອນໄດ້ຢ່າງໃດ?

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ເປັນແສງສະຫວ່າງແຫ່ງພົບທັງປວງ ຫາກບໍ່ແມ່ນ ເພາະຄວາມຫາຍະນະ   ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມອົດທົນຂອງເຈົ້າ  ຈະສ່ອງແສງໄດ້ຢ່າງໃດ?

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມອົດທົນແຫ່ງພົບທັງປວງ ຢ່າໄດ້ ເສົ້າໂສກເພາະຄົນໄຮ້ສີລທັມ ເຈົ້າຖືກສ້າງຂຶ້ນມາ ເພື່ອອົດ ທົນ ແລະ ທົນທານ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮັກແຫ່ງພົບທັງປວງ ຮຸ່ງອາລຸນ ຂອງເຈົ້າບົນຂອບຟ້າ ແຫ່ງພຣະປະທິນຍາ ທ່າມກາງພວກ ປຸກປັ່ນ ຄວາມບໍ່ສະຫງົບ ແລະ ໃຈຂອງເຈົ້າທີ່ຖະຫວິນຫາ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້ານັ້ນ  ຊ່າງຫວານພຽງໃດ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປີຕິແຫ່ງພົບທັງປວງ ໂດຍເຈົ້າ ທຸງແຫ່ງອິດສະລະພາບຈຶ່ງໄດ້ປັກເທິງຍອດສຸດ ແລະ ທະເລ ແຫ່ງຄວາມອາລີຈຶ່ງສາດຊັດ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຖືກເນລະເທດແຫ່ງພົບທັງປວງ ເພາະ ຄວາມໂດດດ່ຽວຂອງເຈົ້າ ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງ ຈຶ່ງໄດ້ສ່ອງແສງ ເພາະການຖືກເນລະເທດຂອງເຈົ້າ ດິນແດນ ແຫ່ງເອກະພາບຈຶ່ງງົດງາມ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ເປັນຄວາມພາກພູມ ຂອງພົບທັງປວງ ເຮົາໄດ້ໃຫ້ຄວາມຕົກຕໍ້າເປັນພູສາ   ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ

ແລະ ຄວາມທຸກທໍລະມານ  ເປັນອາພອນປະດັບວິຫານຂອງ

ເຈົ້າ.

ດູກ່ອນ  ພຣະຜູ້ຊົງປົກປິດບາບແຫ່ງພົບທັງປວງ  ເຈົ້າເຫັນແລ້ວວ່າ  ຫົວໃຈທັງຫລາຍມີແຕ່ຄວາມກຽດຊັງ  ເຈົ້າຈົ່ງມອງຂ້າມເສັຽ.

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ເສັຽສະລະສໍາລັບພົບທັງປວງ ເມື່ອດາບ ສະທ້ອນແສງ  ຈົ່ງມຸ່ງໜ້າຕໍ່ໄປ! ເມື່ອຫອກພຸ່ງມາ  ຈົ່ງຄືບໜ້າ

ຕໍ່ໄປ!

ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ທໍາໃຫ້ພົບທັງປວງຄໍ້າຄວນ ເຈົ້າຫລືເຮົາ ທີ່ຈະຄໍ້າຄວນ? ເຮົາຕ່າງຫາກທີ່ຈະຮ້ອງໃຫ້ ເພາະຜູ້ສະໜັບ ສະໜຸນເຈົ້ານັ້ນ ມີຈໍານວນໜ້ອຍ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂ້າ ພຣະອົງ ໄດ້ຍິນສຽງຮ້ອງຮຽກຂອງພຣະອົງແລ້ວ ແລະບັດນີ້ ພຣະພັກຂອງບາຮາແດງເປັນໄຟ ດ້ວຍຄວາມຮ້ອນແຫ່ງ ຄວາມທຸກທໍລະມານ  ແລະ  ດ້ວຍອັກຄີແຫ່ງພຣະວັດຈະນະອັນຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ແລະ  ບາຮາລຸກຂຶ້ນດ້ວຍຄວາມ

ຊື່ສັດ ແລະ ເສັຽສະລະ ພ້ອມກັບຕັ້ງປະນິທານ ໃນຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງບັນດານຄວາມເປັນໄປຂອງພົບທັງປວງ.

ດູກ່ອນ ອາລີອັກບາ ຈົງຂອບພຣະຄຸນ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງເຈົ້າ ສໍາລັບພຣະທັມມະຈາລຶກນີ້  ເຊິ່ງເຈົ້າສາມາດສູດ ສຸຄົນທະລົດແຫ່ງຂັນຕິຂອງເຮົາ ແລະ ຮັບຮູ້ສິ່ງທີ່ຫ້ອມລ້ອມ ເຮົາໃນວິຖີຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ບູຊາຂອງພົບ ທັງປວງ.

ຫາກຄົນຮັບໃຊ້ທຸກຄົນອ່ານ ແລະຕຶກຕອງສິ່ງນີ້ ຈະເກີດ ໄຟຮ້ອນສຸມ ຢູ່ໃນເສັ້ນໂລຫິດຂອງພວກເຂົາ ເຊິ່ງຈະຈູດພົບ ທັງປວງ ໃຫ້ລຸກຂື້ນຢ່າງສະຫ່ວາງສະໄຫວ.
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    AB00129

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ !  ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍໜ້າສົງສານ  ໂປດຊົງເມດຕາຕໍ່ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ  ພວກຂ້າພະອົງຍາກໄຮ້  ໂປດປະທານສ່ວນແບ່ງຈາກມະຫາສະໝຸດ  ແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງຂອງພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຂັດສົນ  ໂປດຄໍ້າຈຸນຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ   ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຕົກຕໍ້າ   ໂປດຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຮຸ່ງເຮືອງ     ສັດປີກໃນທ້ອງຟ້າ ແລະ ສັດປ່າໃນທົ່ງໄດ້ຮັບອາຫານແຕ່ລະວັນ ຈາກພຣະອົງ, ແລະ ທຸກຊີວິດໄດ້ຮັບການດູແລ  ແລະ ຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຈາກພຣະອົງ.

ຂໍຊົງຢ່າພາກພຣະກະລຸນາ ອັນລໍ້າເລີດ ຂອງພຣະອົງ ໄປຈາກຜູ້ທີ່ອ່ອນແອ ຂໍຊົງເອື້ອເຟື້ອເພື່ອແຜ່ ຜູ້ທີ່ຊ່ວຍຕົວ ເອງບໍ່ໄດ້ນີ້ ດ້ວຍອໍານາດຂອງພຣະອົງ.

ຂໍຊົງປະທານອາຫານ ແລະ ປັດໃຈໃນການດໍາລົງຊີວິດ ແກ່ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ  ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຈະບໍ່ຕ້ອງເພິ່ງຜູ້ໃດນອກຈາກພຣະອົງ    ຈະໄດ້ສົນທະນາກັບພຣະອົງຜູ້ດຽວ  ຈະໄດ້ເດີນໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະກາດຄວາມເລິກລັບຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍຄວາມຮັກ   ພຣະຜູ້ຊົງຈັດຫາປັດໃຈໃຫ້ມະນຸດຊາດທັງປວງ.
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    AB00169

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂໍຄວາມສະດຸດີ ແລະ ສັນລະເສີນ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສຽງຖອນຫາຍໃຈ  ຂອງບັນດາຄົນຮັກຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ນໍ້າຕາຂອງບັນດາ ຜູ້ທີ່ປາດຖະໜາທີ່ຈະໄດ້ເຫັນພຣະອົງ ຂໍຊົງ ຢ່າພາກຄວາມເມດຕາປານີ   ໃນຍຸກຂອງພຣະອົງໄປເສັຽຈາກຂ້າພະອົງ ຫຼື  ພາກຂ້າພະອົງຈາກສຽງເພງຂອງນົກພິລາບສະຫວັນ  ທີ່ສະດຸດີຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ແສງ

ສະຫວ່າງທີ່ສາຍມາຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າພະອົງຄືຜູ້ທີ່ຕົກຢູ່ໃນທຸກຂະເວດທະນາ  ຂໍຊົງເບີ່ງເຖີດວ່າ: ຂ້າພະອົງຢຶດໝັ້ນໃນພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງທຸກສັບພະສິ່ງ   ຂ້າພະອົງຄືຜູ້ທີ່ຕ້ອງມະລາຍສິ້ນຢ່າງແນ່ນອນ ຂໍຊົງເບີ່ງເຖີດວ່າ:  ຂ້າພະອົງຢຶດໜ່ຽວພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາມະຕະ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ອັດຕະພາບຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດພຣະຜູ້ຊົງຄວາມສູງສົ່ງ  ຂໍຊົງຢ່າລະຖິ້ມຂ້າພະອົງໄວ້ກັບຕົວຂ້າພະອົງເອງ ແລະ ກິເລດທີ່ໃຝ່ຕໍ້າ  ຂໍພຣະອົງຊົງຈັບມືຂອງ ຂ້າພະອົງ ດ້ວຍພຣະຫັດແຫ່ງອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ແລະ ດຶງຂ້າພະອົງ ຂຶ້ນມາຈາກກົ້ນບຶ້ງແຫ່ງຄວາມເພີ້ຝັນ ແລະ ຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຊໍາລະຂ້າ ພະອົງໃຫ້ບໍລິສຸດ  ປາດສະຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງລັງກຽດ.

ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຈໃຫ້ຂ້າພະອົງ ຫັນມາຫາພຣະອົງ ວາງໃຈໃນພຣະອົງ  ສະແຫວງຫາພຣະອົງ  ເປັນທີ່ເພິ່ງ  ແລະ

ເຂົ້າໄປຫາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ກະທໍາຕາມທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ ໂດຍອານຸພາບ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ແລະ ບັນຊາຕາມທີ່ພຣະອົງ  ຕ້ອງການ  ໂດຍອານຸພາບຂອງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີຜູ້ໃດຕ້ານທານ ປະຕິບັດການ ຂອງປະກາສິດຂອງພຣະອົງ ໄດ້ ບໍ່ມີຜູ້ໃດບ່າຍບ່ຽງ ວິຖີຂອງໂອງການຂອງພຣະອົງໄດ້ ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິດທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ   ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງອານາຈັກສະຫວັນ!ແມ່ນວ່າ ຮ່າງກາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ!  ຊຸມນຸມກັນຢູ່ໃນທີ່ນີ້  ແຕ່ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ   ຖືກສະກົດດ້ວຍມົນຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ລອຍໄປກັບລັງສີຂອງພຣະພັກທີ່ສ່ອງແສງຂອງພຣະອົງ ແມ່ນວ່າ ພວກຂ້າພະອົງອ່ອນແອ ພວກຂ້າພະອົງກໍລໍຄອຍ  ການສະແດງອໍານາດ ແລະ ອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ແມ່ນວ່າ ພວກຂ້າພະອົງທຸກຍາກ ຂັດສົນ ບໍ່ມີຊັບສິນ ຫລື ສົມບັດ  ພວກຂ້າພະອົງກໍອຸດົມດ້ວຍຊັບສົມບັດຂອງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ແມ່ນວ່າ  ພວກຂ້າພະອົງເປັນຢອດນໍ້າ   ພວກຂ້າພະອົງກໍ່ໄດ້ຮັບສາຍທາລາຈາກມະຫາສະໝຸດຂອງພຣະອົງ  ແມ່ນວ່າ  ພວກຂ້າພະອົງເປັນຜົງທຸລີ  ພວກຂ້າພະອົງກໍ່ຮຸ່ງເຮືອງດ້ວຍແສງ   ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງດວງຕາເວັນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງເປັນຜູ້ຈັດຫາໄວ້ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫລືອພວກຂ້າພະອົງ  ເພື່ອວ່າ  ແຕ່ລະຄົນຊຸມນຸມກັນໃນທີ່ນີ້  ຈະກາຍເປັນທຽນທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ  ເປັນສູນກາງດຶງດູດທີ່ຮ້ອງຮຽກຜູ້ຄົນ   ໃຫ້ເຂົ້າມາຍັງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ຈົນກະທັ້ງໂລກນີ້  ກາຍເປັນພາບສະທ້ອນຂອງສະຫວັນ ຂອງພຣະອົງ ໃນທີ່ສຸດ.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00218SOU

    ຜິດ  ຢ່າງໜ້າລະອາຍ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຜູ້ບໍ່ມີປຽບປານ!   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍແຫ່ງອານາຈັກສະຫວັນ ສາສະນິກະຊົນເຫຼົ່ານີ້ຄື ກອງທັບທັມຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອພວກຂ້າພະອົງ ຂໍ ໝູ່ເທວັນຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີໄຊ   ເພື່ອວ່າພວກຂ້າພະ

ອົງແຕ່ລະຄົນ ຈະກາຍເປັນກອງທັບ ທີ່ພິສິດປະເທດເຫຼົ່ານີ້ ດ້ວຍຄວາມຮັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ   ດ້ວຍແສງສະຫວ່າງ

ແຫ່ງພຣະທັມສະຫວັນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍພຣະອົງເປັນຜູ້ຄໍ້າຈຸນ ແລະ    ຊ່ວຍເຫຼືອພວກຂ້າພະອົງ ແລະໃນທີ່ຮົກຮ້າງ ພູເຂົາ ຫຸບເຂົາ  ປ່າດົງ ທົ່ງຫຍ້າ ແລະ ທະເລ  ຂໍພຣະອົງຊົງເປັນຫຼັກທີ່ພວກ ຂ້າພະອົງວາງໃຈ.

ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ເປັ່ງສຽງດ້ວຍອານຸພາບ ຂອງອານາຈັກສະຫວັນ ແລະລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ອໍານາດ ພຣະຜູ້ຊົງເດຊານຸພາບ ແລະພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງ ອັດສະລິຍະພາບ   ພຣະຜູ້ຊົງໄດ້ຍິນ  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00364

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄູ່ສົມລົດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຈັນທາທີ່ສຸກໃສສອງດວງນີ້ ສົມ ລົດກັນໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ກົມກຽວກັນເປັນຄົນຮັບ ໃຊ້ທໍລະນີປະຕູສັກສິດຂອງພຣະອົງ ສາມັກຄີກັນຮັບໃຊ້ສາ ສະໜາຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະອົງຊົງບັນດານໃຫ້ການສົມລົດນີ້ເປັນ ດັ່ງດວງໄຟແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນ   ອັນລົ້ນເຫລືອຂອງພຣະອົງ ແລະເປັນລັງສີແຫ່ງພຣະພອນ ທີ່ຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ຊົງໃຫ້ສະເໝີ ເພື່ອວ່າຕົ້ນໄມ້ທີ່ ຍິ່ງໃຫຍ່ນີ້ ຈະແຕກກິ່ງທີ່ຂຽວສົດ ແລະ ງອກງາມໂດຍພຣະ ພອນທີ່ຫລັ່ງມາຈາກເມກ  ແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງ ຄືພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ.


    Also in: bn, ha, iba, kn, ms, ne

  

  
  
    AB00749

    ເພື່ອຄວາມໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນ ຄວາມຫວັງຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍພຣະອົງຊົງຊ່ວຍໃຫ້ບັນດາຜູ້ ທີ່ພຣະອົງຮັກ  ໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາອັນຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງ ພຣະອົງ ຊື່ສັດຕໍ່ສາສະໜາທີ່ປະຈັກແຈ້ງ ຂອງພຣະອົງ ດໍາເນີນຕາມບັນຍັດ ທີ່ພຣະອົງລິຂິດໄວ້ ສໍາລັບພວກເຂົາ ໃນພຣະຄໍາພີແຫ່ງວິພາຂອງພຣະອົງ   ເພື່ອວ່າພວກເຂົາຈະກາຍເປັນທຸງແຫ່ງການນໍາທາງ   ເປັນຕາກຽງຂອງໝູ່ເທວັນເບື້ອງບົນ  ເປັນນໍ້າພຸແຫ່ງອັດສະລິຍະພາບ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ  ເປັນດວງດາລາທີ່ຄອຍນໍາທາງຢ່າງຖືກຕ້ອງ  ເມື່ອ ເຮືອງແສງມາຈາກທ້ອງຟ້າແຫ່ງສະຫວັນ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ທີ່ບໍ່ມີໃຜເອົາຊະນະໄດ້ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.


    Also in: hi, ja, ko, ne, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00805

    ບົດອະທິຖານເພື່ອມະນຸດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!     ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ປະຊາຊົນທັງ ປວງໄດ້ເຂົ້າມາຍັງວິມານໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເພື່ອ ວ່າຈະບໍ່ມີຜູ້ໃດ ຫ່າງໄກຈາກຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ ຕັ້ງ ແຕ່ບູຮານນະການ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບໃນການທໍາສິ່ງທີ່ ພຣະອົງປາດຖະໜາ ແລະຢູ່ເໜືອສິ່ງໃດກໍຕາມ ທີ່ພຣະອົງ ຕ້ອງການ.


    Also in: ms, sm, tvl

  

  
  
    AB00935

    ເພື່ອເອກກະພາບແລະຄວາມສາມັກຄີ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຮວບຮວມຈິດໃຈຄົນຮັບໃຊ້ ຂອງພຣະອົງໃຫ້ເປັນເອກະພາບ ຂໍຊົງເປີດເຜີຍພຣະປະສົງ ອັນຍິ່ງໃຫ່ຍຂອງພຣະອົງແກ່ພວກເຂົາ ຂໍໃຫ້ພວກເຂົາປະຕິ ບັດຕາມພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ແລະຢຶດໝັ້ນໃນພຣະບັນ ຍັດຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອ ເກື້ອກຸນຄວາມພະຍາຍາມ ແລະປະທານກໍາລັງໃຫ້ພວກເຂົາ ຮັບໃຊ້ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຊົງຢ່າໄດ້ລະຖິ້ມ ພວກເຂົາເຫຼົ່ານີ້ໄວ້ຕາມລໍາພັງ ຂໍຊົງນໍາທາງພວກເຂົາດ້ວຍ ແສງສະຫວ່າງແຫ່ງຄວາມຮອບຮູ້ຂອງພຣະອົງ ແລະ  ປະຄັບປະຄ້ອງຫົວໃຈຂອງພວກເຂົາ ດ້ວຍຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອ ແລະເປັນພຣະຜູ້

ເປັນເຈົ້າຂອງພວກເຂົາ.


    Also in: ja, mi, ml, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB01527

    ບົດອະທິຖານເພື່ອຕັດຄວາມຜູກພັນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ຫົວໃຈທີ່ເຢັນ ຊາຈໍານວນຫຼວງຫຼາຍ ອຸ່ນຂຶ້ນດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກ ຂອງ ພຣະອົງ ແລະ ຜູ້ຫລັບໄຫລຫຼາຍຄົນຕື່ນຂຶ້ນ ໂດຍມະທຸລາ ແຫ່ງນໍ້າສຽງຂອງພຣະອົງ ຄົນແປກໜ້າຫຼວງຫຼາຍເທົ່າໃດທີ່ ສະແຫວງຫາທີ່ກໍາບັງ ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາຂອງພຶກສາ ແຫ່ງ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ແລະ ຜູ້ກະຫາຍຈໍານວນ ອັກໂຂພຽງໃດ ທີ່ໃຝ່ຫານໍ້າພຸແຫ່ງຊີວິດ ໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ.

ພຣະພອນຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ຕັ້ງປະນິທານໃນພຣະອົງ ແລະ ຮີບໄປຍັງອະລຸໂນໄທ ທີ່ອາພາຂອງພຣະອົງຮຸ່ງຂຶ້ນມາ ພຣະ ພອນ ຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ທຸ່ມເທສະເໜຫາທັງໝົດໃຫ້ກັບອະລຸໂນ ໄທສະຖານແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມ ແລະແຫລ່ງກໍາເນີດແຮງບັນດານໃຈຂອງພຣະອົງ  ພຣະພອນຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ສະລະຊັບສິນທີ່ພຣະອົງປະທານໃຫ້   ແກ່ພວກຂ້າພະອົງດ້ວຍຄວາມອາລີ  ແລະກະລຸນາທິຄຸນ  ເພື່ອໃຊ້ຈ່າຍໃນຫົນທາງ

ຂອງພຣະອົງ ພຣະພອນຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ຄໍ້າຄວນຫາພຣະອົງ  ຈົນຖິ້ມທຸກສິ່ງທຸກຢ່າງໄປ ພຣະພອນຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ປິຕິຍີນດີ  ຕໍ່ການສົນທະນາຢ່າງໃກ້ຊິດກັບພຣະອົງ   ແລະ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກຄົນ   ນອກຈາກພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂ້າພະອົງ   ຂໍວິງວອນຕໍ່ບໍລົມພຣະສາສະດາ  ຜູ້ເປັນພຣະນາມຂອງພຣະອົງ   ຜູ້ຊົງຮຸ່ງຂຶ້ນມາ  ເໜືອຂອບຟ້າຂອງຄຸກຂອງຕົນ    ຂໍຊົງບັນຍັດສໍາລັບທຸກຄົນ   ດ້ວຍສິ່ງທີ່ຄູ່ຄວນກັບພຣະອົງ ແລະ ຄວາມປະເສີດຂອງພຣະອົງ  ຄວາມຈິງແລ້ວ  ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ສາມາດຈັດການທຸກສິ່ງ.


    Also in: ja, ko, ky, th, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01656

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນຮົ່ມໄມ້ຊາຍຄາຂອງຂ້າພະອົງ ໃນຍາມທຸກລະ ທົມ! ພຣະຜູ້ເປັນເກາະ ແລະ ທີ່ກໍາບັງໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ໃນຍາມເຄາະຮ້າຍ!  ເປັນທີ່ລີ້ໄພ ແລະ ທີ່ເພິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ ເມື່ອເຖິງຄາວຈໍາເປັນ ແລະ ເປັນສະຫາຍ ໃນຍາມທີ່ຂ້າພະ ອົງຢູ່ດຽວດາຍ! ພຣະອົງເປັນຜູ້ປອບໂຍນໃນຍາມທີ່ຂ້າພະອົງເຈັບປວດເປັນມິດທີ່ຮັກໃຄ່ໃນຍາມທີ່ຂ້າພະອົງໂດດດ່ຽວ ພຣະອົງເປັນຜູ້ກໍາຈັດຄວາມທຸກໂສກ  ອັນເຈັບປວດຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ເປັນຜູ້ອະໄພບາບຂອງຂ້າພະອົງ.

ຂ້າພະອົງຫັນມາຫາພຣະອົງຢ່າງໝົດໃຈ ວິງວອນພຣະ ອົງດ້ວຍຫົວໃຈ ຈິດໃຈ ແລະ ວາຈາທັງໝົດຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກທຸກສິ່ງ ທີ່ຂັດກັບພຣະ ປະສົງຂອງພຣະອົງ ໃນວັດຕະຈັກແຫ່ງເອກະພາບສະຫວັນ ຂອງພຣະອົງນີ້ ຂໍຊົງຊໍາລະຂ້າພະອົງໃຫ້ປອດຈາກມົນທິນ ທັງປວງທີ່ຂັດຂວາງບໍ່ໃຫ້ຂ້າພະອົງ ສະແຫວງຫາຮົ່ມເງົາ ຂອງພຶກສາແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຊົງປານີຕໍ່ຜູ້ອ່ອນແອ ຂໍຊົງ ຊ່ວຍໃຫ້ຜູ້ປ່ວຍຟື້ນ ຂໍຊົງດັບກະຫາຍທີ່ຮ້ອນແຮງ ຂໍຊົງປະ ໂລມອ້ອມອົກ ທີ່ມີໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກ ຂອງພຣະອົງສຸມຢູ່ ຂໍຊົງຈຸດໄຟນັ້ນໃຫ້ລຸກຂຶ້ນ ດ້ວຍແປວແຫ່ງຄວາມຮັກ ແລະ ວິນຍານຂອງພຣະອົງ.

ຂໍຊົງສວມເທບມົນທຽນ ແຫ່ງເອກກະພາບສະຫວັນ ດ້ວຍ ພູສາ ແຫ່ງຄວາມວິສຸດ ແລະ ສວມມົງກຸດແຫ່ງຄວາມໂປດ ປານຂອງພຣະອົງ   ເທິງກະໝ່ອມຂອງຂ້າພະອົງ.

ຂໍຊົງສາດແສງລັດສະໝີຂອງດວງອາທິດແຫ່ງຄວາມອາລີ ຂອງພຣະອົງ ມາຍັງໃບໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ ໂປດຊ່ວຍເຫຼືອ ຂ້າພະອົງໃນການຮັບໃຊ້   ນະທໍລະນີປະຕູອັນສັກສິດຂອງພຣະອົງ.

ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ປ່ຽມໄປດ້ວຍຄວາມ ຮັກສໍາລັບປະຊາຊົນຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ກາຍເປັນເຄື່ອງໝາຍ ແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ສັນຍາລັກ ແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ສົ່ງເສີມຄວາມປອງ ດອງໃນໝູ່ຊົນທີ່ພຣະອົງຮັກ ອຸທິດຕົນຕໍ່ພຣະອົງ ເອີ່ຍຄໍາລະ ລຶກເຖິງພຣະອົງ ບໍ່ຄິດເຖິງຕົນເອງ ແລະ ມີສະຕິຢູ່ກັບສິ່ງທີ່ ເປັນຂອງພຣະອົງສະເໝີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງຢ່າຢຸດສາຍລົມທີ່ພັດການອະໄພ ແລະ ຄວາມກະລຸນາ ຂອງພຣະອົງມາຍັງຂ້າພະອົງ ແລະ ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະ ອົງຈາກນໍ້າພຸ ທີ່ຫລັ່ງຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ ແລະ ກະລຸນາທິຄຸນ ຂອງພຣະອົງ.

ຂໍໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ນອນແນບກາຍ ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາຂອງ ປີກແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງເບິ່ງຂ້າ ພະອົງດ້ວຍດວງຕາທີ່ສອດສ່ອງດູແລຂອງພຣະອົງ.

ຂໍໃຫ້ລີ້ນຂອງຂ້າພະອົງ ສະດຸດີພຣະນາມ ຂອງພຣະອົງ ທ່າມກາງປະຊາຊົນໄດ້ຢ່າງຄ່ອງແຄ້ວ ເພື່ອວ່ານໍ້າສຽງ ຂອງຂ້າພະອົງ ຈະໄດ້ເປັ່ງອອກມາໃນທີ່ປະຊຸມອັນກຽງໄກ ແລະ ກະແສແຫ່ງຄວາມສັນລະເສີນພຣະອົງ ຈະຫລັ່ງຈາກ ປາກຂອງຂ້າພະອົງ.

ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ສັນລະເສີນ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ສູງສຸດ.


    Also in: gu, ha, iba, mn, ms, ne, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02522

    ບົດອະທິຖານເພື່ອມະນຸດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອ ເຟື້ອແລະສາມາດ! ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງ ຄອຍປົກປ້ອງແລະຄຸ້ມຄອງ ຂໍພຣະອົງຊົງເອັນດູພວກຂ້າ ພະອົງດ້ວຍຄວາມໂປດປານ ຂໍຊົງໃຫ້ດວງຕາຂອງພວກ ຂ້າພະອົງຮັບແສງ ຫູຂອງພວກຂ້າພະອົງໄດ້ຍິນ ແລະ ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງ ມີຄວາມຮັກ ແລະ ເຂົ້າໃຈ ຂໍຂ່າວດີຂອງພຣະອົງ ເຮັດໃຫ້ວິນຍານຂອງພວກຂ້າພະອົງ ເບີກບານແລະເປັນສຸກ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງນໍາ ທາງໄປສູ່ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຟື້ນຊີວິດຂອງພວກ ຂ້າພະອົງທຸກຄົນ ດ້ວຍລົມຫາຍໃຈ ຂອງພຣະວິນຍານບໍລິ ສຸດ ຂໍຊົງປະທານຊີວິດນິລັນດອນ ແລະກຽດຕິຍົດອະນັນໃຫ້ ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະສານສາມັກຄີມະນຸດຊາດ ແລະ ໃຫ້ຄວາມສະຫ່ວາງແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງທຸກຄົນໄດ້ເດີນໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ    ປາດຖະໜາຄວາມຍິນ

ດີຂອງພຣະອົງ ແລະ ສະແຫວງຫາຄວາມເລິກລັບໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງສາມັກຄີກັນ ແລະ ຂໍຊົງເຊື່ອມຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍພັນທະນາການທີ່ບໍ່ມີແຕກສະລາຍ  ຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ໃຫ້  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງ

ເມດຕາ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ.


    Also in: ceb, mi, mn, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄູ່ສົມລົດ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຜູ້ບໍ່ ມີປຽບປານ! ດ້ວຍອັດສະລິຍະພາບອັນຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະ ອົງ ພຣະອົງຊົງບັນຍັດການສົມລົດໃຫ້ແກ່ປະຊາຊົນ ເພື່ອວ່າ ຈະໄດ້ມີທາຍາດສືບທອດຢ່າງບໍ່ຂາດສາຍ  ໃນໂລກທີ່ບໍ່ຈີລັງ

ນີ້ ແລະ ຕາບທີ່ໂລກຍັງຢູ່ ພວກເຂົາຈະໄດ້ສາລະວົນຢູ່ກັບທໍ ລະນີປະຕູແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍການເປັນ ຜູ້ຮັບໃຊ້ແລະບູຊາ ດ້ວຍການຄາລະວະເທີດທູນ ແລະສັນລະ ເສີນ “ເຮົາພຣະອົງ ບໍ່ໄດ້ສ້າງວິນຍານ ແລະ ມະນຸດຂຶ້ນມາ ເພື່ອອື່ນໃດນອກຈາກບູຊາເຮົາ” ດັ່ງນັ້ນ ຂໍພຣະອົງຊົງສົມລົດ ວິຫົກຄູ່ນີ້ ໃນຮັງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ພາຍໃຕ້ຟາກ ຟ້າແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍໃຫ້ທັງສອງເປັນຄູ່ຊີວິດ ທີ່ດຶງດູດພຣະກະລຸນາອັນຍິ່ງຢືນນານ ເພື່ອວ່າການສະໝັກ ສະໝານຂອງສອງທະເລແຫ່ງຄວາມຮັກນີ້ ຈະມີຄື້ນແຫ່ງ ຄວາມປານີສາດຊັດ ແລະ ພັດພາໄຂ່ມຸກ ເຊິ່ງເປັນທາຍາດບໍ ລິສຸດ ຜຸດຜ່ອງມາຍັງຊາຍຝັ່ງຂອງຊີວິດ “ພຣະອົງຊົງໃຫ້ທະ ເລທັງສອງມາພົບກັນໄດ້: ລະຫວ່າງທັງສອງມີສິ່ງຂວາງ ກັ້ນ ທີ່ລ່ວງລໍ້າບໍ່ໄດ້  ເຈົ້າຈະປະຕິເສດພຣະພອນໃດ  ຂອງພຣະຜູ້

ເປັນເຈົ້າ  ຫຼື ບໍ່?  ໃນແຕ່ລະທະເລນີ້ພຣະອົງຊົງເພາະລ້ຽງໄຂ່

ມຸກນ້ອຍ ໃຫຍ່”

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຜູ້ຊົງເມດຕາ ຂໍໃຫ້ການສົມລົດ ນີ້ ກໍ່ກໍາເນີດປະກາລັງ ແລະ ໄຂ່ມຸກ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ ພຣະຜູ້ຊົງອະ ໄພສະເໝີ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    ອະທິຖານໃຫ້ແກ່ດວງວິນຍານ ຂອງຜູ້ທີ່ລວງລັບ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຄວາມປະເສີດຈົງມີແດ່ ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໄຄ່ ແລະ ຄວາມອາລີ!

ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງສັກດານຸພາບ ຂ້າພະອົງ ຂໍຢືນຢັນດ້ວຍສັກດານຸພາບ ແລະ  ອໍານາດຂອງພຣະອົງ  ອະທິປະໄຕ ແລະ ຄວາມເມດຕາຮັກໄຄ່ຂອງພຣະອົງ  ພຣະກະລຸນາ ແລະ ອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງສະພາວະແລະ ເອກະພາບຂອງສາລະຂອງພຣະອົງ ຄວາມບໍລິສຸດ ແລະ ຄວາມປະເສີດຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຢູ່ເໜືອສັບພາວະ ແລະ ທຸກສັບສິ່ງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກ ຈາກພຣະອົງ ຢຶດໝັ້ນໃນພຣະອົງ ຫັນມາຫາມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງຄວາມອາລີ  ນະພາແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນ ແລະ ດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ.

ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ ພຣະ ອົງຊົງຝາກສິ່ງລໍ້າຄ່າ  ໄວ້ກັບຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ  ນັ້ນຄືດວງວິນຍານທີ່ໃຫ້ຊີວິດແກ່ໂລກ.

ຂ້າພະອົງ ຂໍຮ້ອງຕໍ່ສຸລິຍະປະພາ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປານີ ແລະຍອມຮັບສິ່ງທີ່ເຂົາໄດ້ ກະທໍາໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ ຂໍໃຫ້ເຂົາໄດ້ຮັບຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແຫ່ງຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ ແລະປະດັບດ້ວຍການເປັນທີ່ ຍອມຮັບຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງ ແລະທຸກສັບພະສິ່ງ ຂໍເປັນພະຍານຕໍ່ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍອະທິຖານ ຂໍພຣະອົງຊົງຢ່າຂັບໄລ່ດວງວິນຍານ ນີ້ ທີ່ຂຶ້ນໄປຫາພຣະອົງ  ຂຶ້ນໄປສູ່ທິບພະຍະສະຖານຂອງພຣະອົງ  ຊຶ່ງເປັນສະຫວັນອັນປະເສີດ  ແລະ ທີ່ພັກຜ່ອນອັນໃກ້ຊິດກັບພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງມະນຸດທັງປວງ!

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ຄົນຮັບ ໃຊ້ນີ້ ໄດ້ຄົບຫາສະມາຄົມ ກັບບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ ກັບບັນດານັກບຸນ  ແລະ  ທັມມະທູດໃນທິບພະຍະສະຖານ   ທີ່ປາກກາ ຫຼຶ ວາຈາບໍ່ສາມາດບອກເລົ່າ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ຜູ້ໜ້າສົງສານ ໄດ້ຮີບໄປຍັງອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງ ຄົນແປກໜ້າ ໄດ້ຮີບໄປຍັງບ້ານຂອງເຂົາ ພາຍ ໃນອານາບໍລິເວນຂອງພຣະອົງ    ຜູ້ກະຫາຍນີ້ໄດ້ຮີບໄປຍັງຊົນລະທີແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ

ນາຍ  ຂໍຊົງຢ່າໄດ້ຕັດຮອນຜົນບຸນທີ່ເຂົາຄວນຈະໄດ້ຮັບຈາກພຣະກະລຸນາທິຄຸນ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຄວາມ ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິດທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ສິ່ງລໍ້າຄ່າທີ່ ພຣະອົງຝາກໄວ້ ໄດ້ກັບໄປສູ່ພຣະອົງແລ້ວ ຂໍພຣະກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມອານາຈັກບົນພິ ພົບ ຂໍຊົງປະທານຂອງຂວັນ ພະພອນ ແລະ ໝາກໄມ້ຈາກ ພຶກສາແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ເປັນການຮັບຂວັນ ຜູ້ທີ່ມາໃໝ່ນີ້! ພຣະອົງຊົງອານຸພາບໃນການກະທໍາຕາມທີ່ ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກ ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງ ເຫັນໃຈ ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ພຣະຜູ້ຊົງ ລໍ້າຄ່າ  ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ   ພຣະອົງຊົງບັນຊາໃຫ້ມວນມະນຸດ  ໃຫ້ກຽດແກ່

ແຂກຂອງຕົນ ແລະ ຜູ້ທີ່ໄດ້ຂຶ້ນໄປເຖິງພຣະອົງ  ແລະເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງແລ້ວ  ຂໍຊົງປະຕິບັດຕໍ່ເຂົາ ດ້ວຍຄວາມກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ!  ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງເປັນພະຍານ    ຂ້າພະອົງແນ່ໃຈວ່າ   ພຣະອົງຈະບໍ່ເພີກເສີຍຕໍ່ສິ່ງ  ທີ່ພຣະອົງບັນຊາໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້  ແລະ  ຈະບໍ່ຕັດ

ຮອນຜູ້ທີ່ຢຶດໜ່ຽວສາຍໃຍ   ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງແລະໄດ້ຂື້ນໄປສູ່ອະລຸໂນໄທ   ແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງຂອງພຣະອົງ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ ເປັນໜຶ່ງ ພຣະຜູ້ສະຖິດຢູ່ໂດຍລໍາພັງ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03040

    ຜິດ  ຢ່າງໜ້າລະອາຍ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງກະຫາຍ ຂໍຊົງນໍາພວກເຂົາໄປສູ່ນໍ້າພຸ ແຫ່ງຄວາມອາລີ ແລະ ຄວາມກະລຸນາແທ້ຈິງແລ້ວພວກເຂົາ ຫິວຂໍຊົງປະທານໂຕະອາຫານ ຈາກພຣະອົງໃຫ້ແກ່ພວກເຂົາ ແທ້ຈິງແລ້ວພວກເຂົາບໍ່ມີເສື້ອຜ້າ ຂໍຊົງສວມພູສາແຫ່ງວິຊາ ຄວາມຮູ້ໃຫ້ແກ່ພວກເຂົາ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພວກເຂົາຄືວີ ລະບູລຸດ ຂໍຊົງນໍາພວກເຂົາໄປສູ່ສະໜາມລົບ ພວກເຂົາຄືຜູ້ ນໍາທາງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ພວກເຂົາກ່າວດ້ວຍເຫດຜົນ ແລະ ຂໍ້ພິສູດ ພວກເຂົາຄື ຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ຄອຍບົວລະບັດ ຂໍຊົງໃຫ້ ພວກເຂົາຍື່ນຖ້ວຍທີ່ເຕັມໄປດ້ວຍ ນໍ້າອໍາມະລິດແຫ່ງຄວາມ ໝັ້ນໃຈໃຫ້ກັບທຸກຄົນ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກເຂົາ  ເປັນດັ່ງສັກກຸນາທີ່ຮ້ອງເພງ

ສັນລະເສີນໃນອຸດທະຍານ ເປັນລາດສະສີທີ່ສຸ້ມຢູ່ໃນ ພຸ່ມໄມ້ ເປັນປາວານທີ່ລ່ອງລອຍຢູ່ໃນທະເລເລິກ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາຢ່າງລົ້ນເຫຼືອ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ  ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນສະເໝີ.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB03040

    ຜິດ  ຢ່າງໜ້າລະອາຍ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!   ຂໍພຣະອົງ ຊົງເບີກທາງ  ຂໍຊົງຈັດຫາວິທີການ ຂໍຊົງກະກຽມລູ່ແລະປູເສັ້ນທາງໃຫ້ປອດ ໄພ ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ ຈະໄດ້ຮັບການນໍາທາງໄປສູ່ ຜູ້ທີ່ມີຫົວໃຈພ້ອມ ສໍາລັບສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ແລະ ພວກເຂົາ ຈະໄດ້ຮັບການນໍາທາງມາຍັງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປານີ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB03082

    ບົດອະທິຖານ ທີ່ພຣະສະຖູບຂອງພຣະອັບດຸລບາຮາ



(ໃຊ້ສວດເວລາສ່ວນຕົວໄດ້ດ້ວຍເຊັ່ນກັນ)

“ຜູ້ທີ່ສວດບົດອະທິຖານນີ້ ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ ແລະ ສັດທາ ຈະຍັງຄວາມເບີກບານຫັນສາ ໃຫ້ແກ່ຫົວໃຈຂອງຄົນ ຮັບໃຊ້ຜູ້ນັ້ນ  ຊຶ່ງຈະເປັນເໝືອນດັ່ງໄດ້ຢູ່ຕໍ່ໜ້າພຣະອົງ”





ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຍົກ ມືວິງວອນພຣະອົງ  ດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມ  ແລະ  ນໍ້າຕາ ຂໍເອົາໃບໜ້າຄຸກທຸລີ  ນະທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດ ເໜືອປັນຍາຂອງຜູ້ແກ່ວິຊາ ແລະການສັນລະເສີນຂອງຜູ້ທີ່ເທີດທູນພຣະອົງ ຂໍຊົງທອດສາຍຕາແຫ່ງ ຄວາມປານີ ມາຍັງຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ຕໍ້າຕ້ອຍ ແລະ ອ່ອນນ້ອມຢູ່ທີ່ ປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ  ແຫ່ງພຣະກະລຸນາອັນບໍ່ຮູ້ສີ້ນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ໜ້າສົງສານ ແລະ ຕໍ້າຕ້ອຍຂອງພຣະອົງ  ເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ວິງວອນພຣະອົງ  ເປັນສະເລີຍທີ່ຢູ່ໃນມືຂອງພຣະອົງ  ອະທິຖານເຖິງພຣະອົງດ້ວຍຄວາມສັດທາ  ວາງໃຈໃນພຣະອົງຫລັ່ງນໍ້າຕາຕໍ່ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຮ້ອງຮຽກແລະວິງວອນພຣະອົງວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງປະທານຄວາມກະລຸນາ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຮັບໃຊ້ບັນດາຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ທີ່ ເຂັ້ມແຂງຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ໜ້າຜາກຂອງຂ້າພະອົງຮຸ່ງເຮືອງ ດ້ວຍແສງແຫ່ງການບູຊາ  ໃນຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ແລະ ດ້ວຍການອະທິຖານເຖິງອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະ ຖີ້ມຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ໃນທີ່ປະຕູໄປສູ່ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຕັດຄວາມຜູກພັນ   ຈາກທຸກສິ່ງພາຍໃນອານາບໍລິເວນ ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ຄວາມບໍ່ເຫັນແກ່ ຕົວ  ເປັນຖ້ວຍທີ່ຂ້າພະອົງດື່ມ  ເປັນເສື້ອຄຸມທີ່ຂ້າພະອົງສວມ  ເປັນມະຫາສະໝຸດທີ່ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງໄປ  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນເໝືອນດັ່ງທຸລີ   ໃນວິຖີຂອງບັນດາຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ແລະໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ສະລະວິນຍານ ສໍາລັບພິພົບທີ່ໄດ້ຮັບກຽດ  ຈາກຮອຍເທົ້າຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ  ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້

ເປັນນາຍ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງໃນເບື້ອງບົນສຸດ.

ຄົນຮັບໃຊ້ຮ້ອງຮຽກພຣະອົງຍາມຮຸ່ງອາລຸນ ແລະຄໍ້າຄືນ ດ້ວຍບົດອະທິຖານນີ້  ຂໍຊົງໃຫ້ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງສົມປາດຖະໜາ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງມີຫົວໃຈຜ່ອງໃສ  ມີໃຈເບີກບານ ແລະເຫັນແຈ້ງໃນທັມ  ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຮັບໃຊ້ສາສະໜາ ແລະ  ເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ຊົງສົງສານ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03308

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ບໍ່ມີປຽບປານ! ຂໍພຣະອົງຊົງ ເປັນທີ່ກໍາບັງໃຫ້ແກ່ເດັກທີ່ໜ້າສົງສານນີ້ ແລະ ເປັນພຣະຜູ້ ເປັນນາຍທີ່ໃຫ້ອະໄພ ແລະ ເມດຕາຕໍ່ຜູ້ທີ່ຫຼົງຜິດ ແລະ ໄຮ້ ຄວາມສຸກນີ້  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ແມ່ນວ່າ ພວກຂ້າພະອົງເປັນພຽງພືດທີ່ໄຮ້ຄ່າ   ແຕ່ພວກຂ້າພະອົງກໍ່ຢູ່ໃນສວນກຸຫລາບຂອງພຣະອົງ ແມ່ນວ່າ ພວກຂ້າພະອົງເປັນຕົ້ນອ່ອນທີ່ໄຮ້ໃບ ແລະ ດອກ ແຕ່ຂ້າພະອົງກໍ່ເປັນສ່ວນໜຶ່ງຂອງສວນໝາກໄມ້ຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງໃຫ້ເມກແຫ່ງຄວາມເມດຕາປານີຂອງພຣະອົງ   ຫຼັ່ງຝົນມາໃຫ້ພືດຕົ້ນນີ້   ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຕົ້ນອ່ອນນີ້  ສົດຊື່ນດ້ວຍລົມຫາຍໃຈຟື້ນຊີວິດ ແຫ່ງວະສັນຕະລະດູຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເປັນຜູ້ທີ່ມີສະຕິ-ມີປັນຍາ ແລະ ປະເສີດ  ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ   ໄດ້ບັນລຸເຖິງຊີວິດນິລັນດອນ ແລະອາໄສໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງໄປຕະຫຼອດກາລະນານ.


    Also in: ko, mi, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ເດັກໜ້າຮັກ ເຫລົ່ານີ້ຄືງານຝິມືຂອງດັດສະນີແຫ່ງອໍານາດ ແລະຄືເຄື່ອງ ໝາຍ ອັນໜ້າພິດສະຫວົງ ຂອງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງເດັກເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ ພວກເຂົາໄດ້ຮັບການອົບຮົມ ແລະ ຮັບໃຊ້ມະນຸດຊາດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ເດັກເຫຼົ່ານີ້ຄືໄຂ່ມຸກ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກ ເຂົາໄດ້ຮັບການລ້ຽງດູໃນເປືອກຫອຍ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາ ຮັກແພງ ຂອງ ພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍ ຄວາມຮັກ.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    ບົດອະທິຖານເພື່ອການເຜີຍແຜ່ສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ    ພຣະອົງຊົງ ເຫັນຂ້າພະອົງ ນ້ອມກາຍດ້ວຍຄວາມຕໍ້າຕ້ອຍ ຖ່ອມຕົນຕໍ່ ພຣະບັນຍັດຂອງພຣະອົງ ໝອບກາບຕໍ່ອະທິປະໄຕຂອງ ພຣະອົງສັ່ນສະທ້ານ  ຕໍ່ອໍານາດແຫ່ງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ   ໜີຄວາມພິໂລດຂອງພຣະອົງ ວິງວອນພຣະກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງ ຝາກຄວາມຫວັງໄວ້ກັບການອະໄພຂອງພຣະອົງ   ເກງຂາມຕໍ່ຄວາມພິໂລດຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນພຣະອົງ ດ້ວຍຫົວໃຈທີ່ລະທຶກ ດ້ວຍນໍ້າຕາທີ່ຫຼັ່ງໄຫລ ແລະວິນຍານທີ່ໃຝ່ຫາ ແລະ ດ້ວຍການຕັດຄວາມຜູກພັນ ຈາກທຸກສິ່ງໂດຍສິ້ນເຊີງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຄົນຮັກຂອງພຣະ ອົງເປັນດັ່ງໜຶ່ງລັງສີ ທີ່ທອດລັດສະໝີໄປທົ່ວອານາຈັກຂອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ ພຣະອົງເລືອກສັນ ເຊີດຊູພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ ເພື່ອວ່າໃບໜ້າຂອງ ພວກເຂົາຈະງົດງາມແລະສົດໃສ  ຫົວໃຈຂອງພວກເຂົາຈະ ປ່ຽມໄປດ້ວຍຄວາມເລິກລັບ ແລະ ວິນຍານທຸກດວງຈະໄດ້ ປົດເປຶ້ອງບາບຂອງຕົນ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງພວກເຂົາໃຫ້ປອດ ໄພຈາກຜູ້ຮຸກຮານ ແລະ ຜູ້ທິ່ດູໝິ່ນສາສະໜາ ແລະ ກະທໍາ


    Also in: de, ht, iba, id, ja, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    ບົດອະທິຖານເພື່ອບິດາມານດາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ມື ຂອງຂ້າພະອົງຍົກຂຶ້ນວິງວອນນະພາ       ແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂໍໃຫ້ມືນີ້ໄດ້ຮັບສົມບັດຈາກ ຄວາມໂອບອ້ອມອາລີ ແລະ ພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ    ຂໍ ຊົງໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ບິດາ ແລະ ມານດາ   ຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງສົມປາດຖະໜາ  ໃນສິ່ງທີ່ຂ້າພະອົງຕ້ອງການ   ຈາກມະຫາສະໝຸດແຫ່ງພຣະກະລຸນາ       ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ   ຂໍຊົງຍອມຮັບວຽກງານທຸກຢ່າງ  ທີ່ ຂ້າພະອົງກະທໍາໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ບໍ່ ມີປຽບປານ  ພຣະຜູ້ເປັນໜຶ່ງ   ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ  ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ.


    Also in: de, ht, iba, id, ja, ms, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03846

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຜູ້ຊົງຄຸ້ມຄອງ! ທີ່ຊຸມນຸມນີ້ປະ ກອບດ້ວຍສະຫາຍ ທີ່ໃຝ່ຫາຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ແລະ ລຸກດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ ດວງວິນຍານທີ່ຊຸມນຸມນີ້ ກາຍເປັນເທບແຫ່ງສະຫວັນ ຂໍຊົງ ຟື້ນຊີວິດຂອງພວກຂ້າພະອົງ ດ້ວຍລົມຫາຍໃຈແຫ່ງພຣະວິນ ຍານບໍລິສຸດ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີຄາລົມຄົມຄາຍ ແລະ ຫົວໃຈທີ່ເດັດດ່ຽວ ຂໍຊົງປະທານອານຸພາບສະຫວັນ ແລະ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີໃຈປານີ   ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າ ພະອົງ  ເປັນຜູ້ເຜີຍແຜ່ຄວາມເປັນ  ອັນໜຶ່ງອັນດຽວກັນຂອງ ມະນຸດຊາດ  ເປັນເຫດແຫ່ງຄວາມຮັກ  ແລະ ປອງດອງຂອງ ມວນມະນຸດ  ເພື່ອວ່າ ອະຄະຕິທີ່ເປັນໄພມືດຈະຖືກແທນທີ່ ດ້ວຍແສງສະຫວ່າງຈາກດວງອາທິດແຫ່ງທັມ ໂລກທີ່ເຊື່ອມ ຊືມນີ້ຈະສົດໃສ  ອານາຈັກແຫ່ງວັດຖຸນີ້  ຈະດູດຊືມລັງສີ ຂອງອານາຈັກແຫ່ງທັມ  ສີທີ່ຕ່າງກັນເຫຼົ່ານີ້ຈະກົມກືນເປັນສີ ດຽວກັນ  ແລະທໍານອງເພງສະຫວັນຈະກ້ອງຂຶ້ນ ໄປເຖິງອາ ນາຈັກ  ແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິດທານຸພາບ!


    
  

  
  
    AB03891

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!

ພຣະອົງຊົງເຫັນ ແລະ ຮູ້ແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຮຽກຮ້ອງບັນ ດາຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ບໍ່ໃຫ້ຫັນໄປທາງໃດ ນອກຈາກ ໄປຮັບພອນຈາກພຣະອົງ ຂ້າພະອົງບອກພວກເຂົາບໍ່ໃຫ້ ປະຕິບັດຕາມສິ່ງໃດ  ນອກຈາກທີ່ພຣະອົງບັນຍັດໄວ້ໃນພຣະ

ຄໍາພີທີ່ແຈ່ມແຈ້ງ  ເປັນພຣະຄໍາພີທີ່ສົ່ງລົງມາ ຕາມປະກາສິດ ທີ່ຢັ່ງບໍ່ເຖິງ  ດ້ວຍຈຸດປະສົງ   ທີ່ປ່ຽນແປງບໍ່ໄດ້ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂ້າພະອົງບໍ່ສາມາດເອີ່ຍຖ້ອຍ ຄໍາໃດ ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຈາກພຣະອົງ ແລະບໍ່ ສາມາດເຄື່ອນໄຫວໄປທິດທາງໃດ ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບອະ ນຸມັດຈາກພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຄືຜູ້ທີ່ບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງເກີດຂຶ້ນມາ ໂດຍອານຸ ພາບແຫ່ງອໍານາດຂອງພຣະອົງ ແລະຊົງປະສາດຄວາມກະ ລຸນາໃຫ້ຂ້າພະອົງ ສະແດງສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍ ເຫດນີ້ ຂ້າພະອົງຈຶ່ງຕ້ອງຮັບເຄາະກັມ ຈົນລີ້ນຂອງຂ້າພະອົງ ຖືກຢຸດຢັ້ງບໍ່ໃຫ້ສະດຸດີພຣະອົງ ຫຼື ສັນລະເສີນຄວາມຮຸ່ງ ເຮືອງຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນທັງປວງຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ສໍາລັບສິ່ງທີ່ຊົງບັນຍັດໃຫ້ແກ່ ຂ້າພະອົງໂດຍປະກາສິດ ແລະ ອານຸພາບຂອງອະທິປະໄຕ ຂອງພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ ຂ້າພະອົງ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ຂ້າພະອົງຮັກເຂັ້ມແຂງໃນ ຄວາມຮັກທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງ ຂໍຊົງຄໍ້າຈຸນໃຫ້ຂ້າພະອົງໝັ້ນຄົງ ໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງ ຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍປະຕິຍານຕໍ່ອໍານາດຂອງພຣະອົງ! ຄວາມໜ້າລະອາຍຂອງຄົນຮັບໃຊ້  ຄືການທີ່ຖືກມ່ານປິດກັ້ນຈາກພຣະອົງ ແລະ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງເຂົາ ຄືການໄດ້ຮູ້ຈັກພຣະອົງ  ເມື່ອມີອານຸພາບແຫ່ງພຣະນາມຂອງພຣະອົງຢູ່ດ້ວຍ  ບໍ່ມີສິ່ງໃດທໍາຮ້າຍຂ້າພະອົງໄດ້ ແລະ ດ້ວຍຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງໃນຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ   ຄວາມທຸກທໍລະມານທັງປວງໃນໂລກ   ກໍບໍ່ສາມາດທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງຕື່ນສະດຸ້ງໄດ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງ ທີ່ຈະຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ຂ້າພະອົງຮັກ ໃຫ້ພົ້ນຈາກການປອງຮ້າຍ ຂອງຜູ້ທີ່ປະຕິເສດສັດຈະທັມ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ບໍ່ເຊື່ອໃນສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.


    
  

  
  
    AB03912

    ເພື່ອການບໍລິຈາກໃຫ້ກອງທຶນສາສະໜາ



ບັນດາສະຫາຍຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ.. ຄວນບໍລິຈາກໃຫ້ ຫຼາຍທີ່ສຸດເທົ່າທີ່ເປັນໄປໄດ້ ແມ່ນວ່າຈໍານວນບໍລິຈາກຈະ ເລັກນ້ອຍພຽງໃດກໍຕາມ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າບໍ່ໃຫ້ຜູ້ໃດແບກພາ ລະເກີນຂີດຄວາມສາມາດຂອງຕົນ ການບໍລິຈາກຕ້ອງມາ ຈາກທຸກຊຸມຊົນແລະບາຮາຍທຸກຄົນ.. ດູກ່ອນສະຫາຍຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ເຈົ້າວາງໃຈໄດ້ວ່າ ການບໍລິຈາກນີ້ຈະໄດ້ ຮັບການຕອບແທນ ການກະສິກໍາ ອຸດສາຫະກໍາ ແລະການ ຄ້າຂາຍຂອງເຈົ້າ ຈະຈະເລີນຍິ່ງຂຶ້ນເປັນເທົ່າທະວີຄູນ ເປັນ ຂອງຂວັນທີ່ພຣະພອນປະທານມາໃຫ້ ຜູ້ທີ່ກະທໍາຄວາມດີ ງາມຢ່າງດຽວ ຈະໄດ້ຮັບລາງວັນຕອບແທນເປັນສິບເທົ່າ  ບໍ່ມີ ຂໍ້ສົງໄສວ່າ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຈະປະສາດພອນຢ່າງລົ້ນເຫຼືອ ໃຫ້ກັບຜູ້ທີ່ໃຊ້ຈ່າຍຄວາມຮັ່ງມີຂອງຕົນ  ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງໃຫ້ຄວາມສະຫວ່າງແກ່ໜ້າຜາກ ຂອງຄົນຮັກທີ່ແທ້ຈິງ ຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຄໍ້າຈຸນພວກຂ້າພະອົງດ້ວຍກອງທັບເທບທິດາແຫ່ງໄຊຊະນະ  ໃຫ້ເທົ້າຂອງພວກຂ້າພະອົງກ້າວໃນຫົນທາງທີ່ຊື່ຕົງຂອງພຣະອົງ   ຂໍຄວາມອາລີແຕ່ໂບລານນະການຂອງພຣະອົງ  ເປີດເຜີຍຄວາມບໍ່ຮູ້ສິ້ນ  ແຫ່ງພຣະພອນໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ເພາະພວກຂ້າພະອົງກໍາລັງໃຊ້ຈ່າຍ

ຊັບສິນທີ່ພຣະອົງປະທານໃຫ້  ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ  ເພຶ່ອປົກປ້ອງສາສະໜາຂອງພຣະອົງ   ວາງໃຈໃນການລະລຶກເຖີງພຣະອົງ  ສະລະຫົວໃຈ  ເພື່ອຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະບໍ່ຫວງສົມບັດ  ເພຶ່ອຈະໄດ້ບູຊາຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ແລະສະແຫວງຫາຫົນທາງທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ພຣະອົງຍິນດີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງກໍານົດ ສ່ວນແບ່ງອັນມະຫາສານໄວ້ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ຮັບການຊົດເຊີຍ ແລະ  ລາງວັນທີ່ແນ່ນອນ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຄໍ້າຈຸນ ພຣະຜູ້ຊົງ ຊ່ວຍເຫຼືອ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ ຊົງປະທານພອນສະເໝີ.
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    AB04225

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງປານີ!  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດແລະຊົງອານຸພາບ!  ຂ້າແດ່ພຣະບິດາ ຜູ້ຊົງເມດຕາ ທີ່ສຸດ!  ຄົນຮັບໃຊ້ເຫຼົ່ານີ້ຊຸມນຸມກັນ ແລະ ຕັ້ງຈິດສູ່ພຣະອົງ  ວິງວອນຕໍ່ທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ ປາດຖະໜາພຣະພອນ ອັນບໍຮູ້ສິ້ນ ຈາກຄວາມແນ່ນອນອັນຍິ່ງໃຫຍ່ ຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງບໍ່ມີຈຸດປະສົງອື່ນໃດ  ນອກຈາກຈະໄດ້ເປັນທີ່ ຍິນດີຂອງພຣະອົງ  ບໍ່ມີເຈດຕະນາອື່ນໃດນອກຈາກ  ຈະຮັບ ໃຊ້ມະນຸດຊາດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ທີ່ຊຸມນຸມນີ້ສົດໃສ ໃຫ້ທຸກຄົນມີໃຈປານີ ຂໍຊົງປະທານພອນຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ ແລະ ປະສາດພວກຂ້າພະອົງ      ດ້ວຍອານຸພາບສະຫວັນ  ຂໍຊົງອວຍພອນພວກຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ມີໃຈເປັນທັມ ແລະ ນໍ້າໃສໃຈຈິງທີ່ມີຢູ່ທະວີຂຶ້ນ ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະຫັນມາຍັງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ດ້ວຍຄວາມຖ່ອມຕົນ ແລະສໍານຶກຜິດດ້ວຍຄວາມເສັຽໃຈ  ແລະປະຕິບັດຮັບໃຊ້ ມະນຸດຊາດ  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງແຕ່ລະຄົນ  ກາຍເປັນ ທຽນທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ  ເປັນດວງດາວທີ່ສົດໃສ  ເປັນສີສັນ ທີ່ງົດງາມ ແລະ ກະຈາຍກິ່ນຫອມ   ທີ່ຊວນໃຫ້ລະນຶກເຖິງ ສຸຄົນທະລົດ  ໃນອານາຈັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ.

ຂ້າແດ່ພຣະບິດາຜູ້ຊົງເມດຕາ!  ຂໍຊົງປະທານພອນ  ຂໍຊົງຢ່າຖືຄວາມບົກພ່ອງຂອງພວກຂ້າພະອົງ   ຂໍຊົງປົກປ້ອງພວກຂ້າພະອົງໄວ້ໃນຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຢ່າຈົດຈໍາບາບຂອງພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງຮັກສາພວກຂ້າພະອົງ

ດ້ວຍຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ພວກຂ້າພະອົງອ່ອນແອ ສ່ວນພຣະອົງຊົງອໍານາດ  ພວກຂ້າພະອົງຍາກໄຮ້ ສ່ວນພຣະອົງຮັ່ງມີ  ພວກຂ້າພະອົງເຈັບປ່ວຍ   ສ່ວນພຣະອົງຄືແພດສະຫວັນ  ພວກຂ້າພະອົງຂັດສົນ   ສ່ວນພຣະອົງຊົງໂອບອ້ອມອາລີທີ່ສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງຮັກສາປິ່ນປົວພວກຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ.


    Also in: bn, hy, ne, ru, sne, ur

  

  
  
    AB04427GUI

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຂໍຊົງນໍາທາງແກ່ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງ    ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງ ເປັນຕາກຽງ ທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ ແລະ ດວງດາວທີ່ສົດໃສ  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ   ຊົງພະລານຸພາບ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04949

    ຜິດ  ຢ່າງໜ້າລະອາຍ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າພະ ອົງເປັນເໝືອນດັ່ງນົກທີ່ປີກຫັກ ແລະ ບິນໄດ້ຊ້ານານຂໍຊົງ ຊ່ວຍເຫຼືອໃຫ້ຂ້າພະອົງ ບິນຂຶ້ນໄປສູ່ຍອດສຸດແຫ່ງຄວາມຈະ ເລີນຮຸ່ງເຮືອງ ແລະ ລອດພົ້ນເຫີນໄປທົ່ວອາກາດທີ່ໄຮ້ຂອບ ເຂດດ້ວຍຄວາມສຸກຫັນສາ ເປັ່ງທໍານອງສະດຸດີ ພຣະນາມ ອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ໄປທົ່ວທຸກດິນແດນໃຫ້ເປັນທີ່ ອອນຊອນໜ້າຟັງ ແລະ ເຮັດໃຫ້ດວງຕາສົດໃສທີ່ໄດ້ເຫັນ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງການນໍາທາງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂ້າພະອົງຢູ່ໂດດດ່ຽວ ເອກາ ແລະ ຕໍ້າຕ້ອຍ ບໍ່ມີຜູ້ເກື້ອກູນອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ບໍ່ມີຜູ້ ຊ່ວຍເຫຼືອອຶ່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ຂໍຊົງຄໍ້າຊູຂ້າພະອົງໃນ ການຮັບໃຊ້ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າພະອົງ ດ້ວຍກອງທັບ ເທບທິດາ ຂໍຊົງອວຍພອນໃຫ້ຂ້າພະອົງໃນການສົ່ງເສີມ ພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ປະກາດ ອັດສະລິຍະ ພາບຂອງພຣະອົງທ່າມກາງໝູ່ຊົນ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ  ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ ແລະຊົງຢູ່ ນອກເໜືອອໍານາດບັງຄັບໃດໆ.


    Also in: ms

  

  
  
    AB05737

    ຊົງອໍານາດ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງໃຫ້ ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ເປັນອາຫານສໍາລັບຂ້າພະອົງ ການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ເປັນນໍ້າທິບທີ່ຫລໍ່ລ້ຽງຂ້າພະອົງ ຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ ເປັນຄວາມຫວັງຂອງຂ້າພະອົງ ການສັນລະເສີນພຣະອົງ ເປັນການກະທໍາຂອງຂ້າພະອົງ ການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ເປັນສະຫາຍຂອງຂ້າພະອົງ ອານຸພາບແຫ່ງອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າ ພະອົງ ທີ່ອາໄສຂອງພຣະອົງ ເປັນບ້ານຂອງຂ້າພະອົງ     ແລະທີ່ຢູ່ຂອງຂ້າພະອົງ ເປັນບໍລິເວນອັນບໍລິສຸດໄຮ້ຊຶ່ງຂໍ້ ຈໍາກັດ ຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ຖືກມ່ານປິດກັ້ນຈາກພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ

ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ.


    
  

  
  
    AB06528

    ທ່ຽງຄືນ



ດູກ່ອນຜູ້ສະແຫວງຫາສັດຈະທັມ! ຫາກເຈົ້າປາດຖະໜາໃຫ້ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າເປີດຕາຂອງເຈົ້າ ເຈົ້າຕ້ອງວິງວອນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ອະທິຖານແລະສົນທະນາກັບພຣະອົງຕອນທ່ຽງຄືນໂດຍກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂ້າພະອົງຫັນໜ້າມາສູ່ອານາ ຈັກແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ແລະ  ດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະ ຫາສະມຸດແຫ່ງຄວາມປານີຂອງ   ພຣະອົງຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຂ້າພະອົງຕາສະຫວ່າງ  ດ້ວຍການໄດ້ເຫັນດວງປະທີບຂອງພຣະອົງ  ໃນລາຕີທີ່ມືດມິດນີ້  ແລະມີ

ຄວາມສຸກດ້ວຍອໍາມະລິດ ແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ໃນ ຍຸກອັນໜ້າພິດສະຫວົງນີ້  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ຍິນສຸລະສຽງຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງເປີດປະຕູໄປສູ່ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ເພື່ອວ່າ ຂ້າພະອົງ  ຈະໄດ້ເຫັນອາພາ  ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງແລະ ຫັນໄປຫາຄວາມງາມຂອງພຣະອົງແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07055

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ແລະຊຸມນຸມກັນໃນທີ່ປະຊຸມແຫ່ງນີ້  ໄດ້ຫັນມາຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະມີຄວາມຈໍາເປັນ  ຕ້ອງໄດ້ຮັບພຣະພອນຈາກພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງສະແດງສັນຍາລັກ ແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ  ຊຶ່ງຢູ່ໃນແກ່ນແທ້ຂອງຊີວິດ ໃຫ້ເປັນທີ່ປະຈັກແຈ້ງ  ຂໍຊົງເປີດເຜີຍຄຸນນະທັມທີ່ພຣະອົງປະສິດປະສາດ ແລະ ແຝງໄວ້ໃນ ແກ່ນແທ້ຂອງຄວາມເປັນມະນຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ພວກຂ້າພະອົງເປັນເໝືອນດັ່ງຕົ້ນໄມ້ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ເປັນເໝືອນດັ່ງນໍ້າຝົນ  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້້ຕົ້ນໄມ້ເຫລົ່ານີ້  ສົດຊື່ນແລະເຕີບໃຫຍ່ດ້ວຍພຣະພອນຂອງພຣະອົງ   ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ  ເປັນອິດສະລະຈາກພັນທະນາການແຫ່ງໂລກວັດຖຸ   ພວກຂ້າພະອົງດ້ອຍປັນຍາ ຂໍຊົງປະທານສະຕິປັນຍາໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ,  ພວກຂ້າພະອົງໄຮ້ຊີວິດ   ຂໍຊົງຟື້ນຊີວິດໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ, ພວກຂ້າພະອົງໝົກມຸ່ນທາງໂລກ  ຂໍຊົງປະສາດພະລັງທັມໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງມືດມົນ   ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເຂົ້າເຖິງຄວາມເລິກລັບຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງ

ທຸກຍາກແລະຂັດສົນ ຂໍຊົງປະທານພອນ ແລະ ຄວາມອຸດົມ ຮັ່ງມີ ຈາກຄັງ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງຟື້ນຊີວິດ ຂອງພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງຫູຕາສະຫວ່າງ   ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເຂົ້າເຖິງຄວາມເລິກລັບຂອງຊີວິດ   ເພື່ອວ່າຄວາມລັບຂອງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ   ຈະເປີດເຜີຍຕໍ່ພວກຂ້າພະອົງໃນໂລກນີ້ ແລະ  ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຍອມຮັບຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ   ພຣະພອນທັງປວງມາຈາກພຣະອົງ ແລະ ພຣະອົງເປັນພຣະຜູ້ຊົງປະທານໃຫ້.

ພຣະອົງຊົງອໍານາດ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາອາລີສະເໝີ.
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    AB07056

    ເພື່ອຄວາມໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ



ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ!  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຊົງເຫັນບັນດາຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ຢູ່ໃນກົ້ນ ບຶຶ້ງແຫ່ງອະເວຈີ ແລະ ຄວາມຫລົງຜິດ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ຍອດປາດຖະໜາຂອງໂລກ ແສງສະຫວ່າງແຫ່ງການນໍາທາງ ຂອງພຣະອົງຢູ່ນະທີ່ໃດ?  ພຣະອົງຊົງຮູ້ວ່າພວກເຂົາອ່ອນແອ ແລະຊ່ວຍຕົວເອງບໍ່ໄດ້ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊຶ່ງອານຸພາບຂອງສະຫວັນ ແລະ ໂລກຢູ່ໃນກໍາມືຂອງພຣະອົງ  ອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ຢູ່ນະທີ່ໃດ?

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະ ອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງຕໍ່ແສງສະຫວ່າງ ຂອງດວງປະທິບແຫ່ງ ຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງ ຕໍ່ຄື້ນໃນມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງຄວາມຮູ້ຂອງພຣະອົງ ຕໍ່ພຣະວັດຈະນະທີ່ພຣະອົງໃຊ້ ປົກຄອງປະຊາຊົນ ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າ ພະອົງໄດ້ເປັນໜຶ່ງໃນບັນດາ ຜູ້ທີ່ປະຕິບັດຕາມບັນຊາ ໃນ ພຣະຄໍາພີຂອງພຣະອົງ  ຂໍພຣະອົງຊົງບັນຍັດສໍາລັບຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍສິ່ງທີ່ພຣະອົງບັນຍັດ  ສໍາລັບບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງໄວ້ໃຈ  ຜູ້ທີ່ໄດ້ດື່ມນໍ້າອໍາມະລິດ  ແຫ່ງການບັນດານໃຈ  ຈາກຖ້ວຍແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຮີບທໍາຕາມທີ່ພຣະອົງຍິນດີ ຍຶດຖືພຣະປະທິນຍາ ແລະ ພິໄນກໍາຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບ ໃນການທໍາຕາມທີ່ພຣະອົງປາຖະໜາ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້   ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງປະ ກາສິດໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ   ດ້ວຍສິ່ງທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ຂ້າພະອົງຮຸ່ງເຮືອງໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ  ແລະພາຂ້າພະອົງເຂົ້າໄປຫາພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງເປັນນາຍຂອງມວນມະນຸດ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງພຣະ ຜູ້ເປັນໜຶ່ງ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ   ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ສັນລະເສີນ.


    
  

  
  
    AB07056

    ບົດອະທິຖານເພື່ອຂໍອະໄພ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງອະໄພ! ພຣະອົງຄືທີ່ກໍາບັງ ສໍາລັບຄົນຮັບໃຊ້ເຫລົ່ານີ້ຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງຊົງຮູ້ຄວາມ ລັບແລະຊາບທຸກສິ່ງ ພວກຂ້າພະອົງທຸກຄົນຊ່ວຍເຫຼືອຕົນ ເອງບໍ່ໄດ້ ແລະພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸ ພາບສູງສຸດ ພວກຂ້າພະອົງລ້ວນເປັນຄົນບາບ ແລະພຣະ ອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພບາບ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ ໃຈ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງມອງຂ້າມຄວາມບົກ ພ່ອງຂອງພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງປະຕິບັດຕໍ່ພວກຂ້າພະອົງດ້ວຍພຣະກະລຸນາ ແລະຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າ ພະອົງມີຄວາມບົກພ່ອງຫຼວງຫຼາຍ ແຕ່ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງ ການອະໄພຂອງພຣະອົງນັ້ນບໍ່ຮູ້ສິ້ນ ພວກຂ້າພະອົງອ່ອນ ແອເຫຼືອເກີນ ແຕ່ຫຼັກຖານຂອງຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອຈາກພຣະອົງ ນັ້ນຊັດເຈນ ຂໍຊົງປະທານພະລັງໃຈແລະຄວາມເຂັ້ມແຂງ ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງທໍາໃນ ສິ່ງທີ່ຄູ່ຄວນກັບທໍລະນີປະຕູ  ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງຜ່ອງໃສ  ຂໍຊົງປະທານດວງຕາທີ່ຢັ່ງເຫັນ ແລະ ຫູທີ່ໄດ້ຮັບຟັງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ

ຂໍຊົງຟື້ນຊີວິດຄົນຕາຍ ແລະຮັກສາຜູ້ປ່ວຍ ຂໍຊົງປະທານ ຄວາມມັ່ງຄັ່ງໃຫ້ແກ່ຜູ້ຍາກໄຮ້ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຜູ້ທີ່ຢ້ານກົວຮູ້ສຶກ ສະຫງົບແລະປອດໄພ ຂໍຊົງຍອມຮັບພວກຂ້າພະອົງໄວ້ ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ຕາສະຫວ່າງດ້ວຍແສງແຫ່ງການນໍາທາງ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ  ພຣະຜູ້ຊົງເອັນດູ ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ.


    
  

  
  
    AB07155

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຍິງຖືພາ



ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍສັນລະເສີນ ແລະ ຂອບພຣະ ຄຸນສໍາລັບສິ່ງທີ່ພຣະອົງໂປດປານ ໃຫ້ຍິງຮັບໃຊ້ທີ່ຕໍ້າຕ້ອຍຜູ້ ນີ້ ຜູ້ເປັນຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ວິງວອນພຣະອົງ ເພາະພຣະອົງຊົງນໍາ ທາງໃຫ້ຂ້າພະອົງມາສູ່ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ບັນດານ

ໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ຍິນສົມໂພດ ອັນປະເສີດຂອງພຣະອົງ  ໃນໂລກທີ່ບໍ່ທ່ຽງໝັ້ນນີ້ ແລະໄດ້ເຫັນສັນຍາລັກທີ່ພິສູດການມາເຖິງຂອງຍຸກສະໄໝຂອງພຣະອົງ  ທີ່ມີໄຊເໜືອທຸກສັບພະສິ່ງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍອຸທິດທາລົກທີ່ຢູ່ໃນຄັນຂອງຂ້າພະອົງໃຫ້ແກ່ພຣະອົງ ຂໍຊົງ ບັນດານໃຫ້ທາລົກນີ້ ເຕີບໂຕເປັນເດັກທີ່ໜ້າສັນລະເສີນໃນ ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ໂຊກດີທີ່ໄດ້ຮັບພຣະກະລຸນາ ແລະຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ພັດທະນາແລະເຕີບໂຕ ພາຍໃຕ້ການອົບຮົມລ້ຽງດູຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະ ອົງ ຄືພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພຣະກະລຸນາທິຄຸນອັນຍິ່ງໃຫຍ່.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, ne, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07182

    ເພື່ອສັນລະເສີນແລະຂອບຄຸນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ



ຂໍຄວາມສະດຸດີ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະ ອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມທຸກສັບ ພະສິ່ງ ຕໍ່ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ ທີ່ຢູ່ເໜືອສັບພາວະ ຕໍ່ ພຣະວັດຈະນະທີ່ຊ້ອນເລັ້ນ ຢູ່ໃນອັດສະລິຍະພາບຂອງພຣະ ອົງ ທີ່ຊົງໃຊ້ສ້າງສະຫວັນແລະໂລກ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າ ພະອົງໝັ້ນຄົງ  ໃນຄວາມຮັກທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງ ແລະ ເຊື່ອຟັງສີ່ງທີ່ພຣະອົງຍີນດີ  ແລະ ພິສູດພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ແລະສັນລະເສີນຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຊົງເຕີມພະລັງໃຫ້ຂ້າພະອົງທັງຫລາຍ ແຜ່ກະຈາຍສັນຍາ ລັກຂອງພຣະອົງ ໄປກວ້າງໄກໃນໝູ່ປະຊາຊົນ ຂໍຊົງອະ ພິບານສາສະໜາໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງດໍາລົງ ຢູ່ສະເໝີ ໂດຍບໍ່ຂຶ້ນກັບການກ່າວເຖິງຂອງປະຊາຊົນ ແລະ ຈະດໍາລົງຢູ່ຕໍ່ໄປຊົ່ວນິລັນດອນ.

ຂ້າພະອົງໝັ້ນໃຈໃນພຣະອົງ ໂດຍບໍລິບູນ   ຫັນໜ້າ ເຂົ້າຫາພຣະອົງ ຍຶດໜ່ຽວສາຍໃຍແຫ່ງການບໍລິບານ  ດ້ວຍ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ຮີບຟ້າວໄປສູ່ຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງ ຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າ ພະອົງ  ຂໍຊົງຢ່າພັກໄສຂ້າພະອົງ ດັ່ງເຊັ່ນຄົນທີ່ຜິດຫວັງ ໃຫ້ໄປຈາກປະຕູຂອງພຣະອົງ ເພາະພຣະອົງເທົ່ານັ້ນ ທີ່ຂ້າ ພະອົງສະແຫວງຫາ ບໍ່ມີຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ  ນອກຈາກພຣະ

ອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ທີ່ຮັກຍິ່ງ  ຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ຮູ້ຈັກພຣະອົງ!


    
  

  
  
    AB07737

    ບົດອະທິຖານເພື່ອປະເທດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງອະໄພ!     ຄົນຮັບໃຊ້ເຫຼົ່າ ນີ້ກໍາລັງຫັນມາຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະສະແຫວງ ຫາພຣະກະລຸນາແລະຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ພວກເຂົາມີຫົວໃຈທີ່ງົດງາມ  ແລະ ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະຄູ່ຄວນກັບຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຊໍາລະວິນຍານຂອງພວກເຂົາ ໃຫ້ບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າ ແສງຂອງດວງອາທິດແຫ່ງສັດຈະທັມ ຈະໄດ້ສ່ອງສະຫວ່າງ ມາຍັງພວກເຂົາ  ຂໍຊົງຊໍາລະດວງຕາຂອງພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ມອງເຫັນແສງທັມ   ຂໍຊົງຊໍາລະຫູຂອງພວກ ເຂົາ  ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ຍິນສຽງຮຽກຮ້ອງຈາກອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະອົງ ອ່ອນແອແຕ່ພຣະອົງຊົງອໍານາດ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະ ອົງຍາກໄຮ້ ແຕ່ພຣະອົງອຸດົມຮັ່ງມີ   ພວກຂ້າພະອົງຄືຜູ້ ສະແຫວງຫາ ແລະ ພຣະອົງຄືຜູ້ເປັນທີ່ໃຝ່ຫາ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງເຫັນໃຈ ແລະໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະ ທານຄວາມສາມາດ ໃຫ້ໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເປີດຮັບທັມມະ ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຄູ່ຄວນກັບກະລຸນາທິຄຸນ ຂອງພຣະອົງ ໃຝ່ຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຈະໄດ້ດື່ມອໍາ ມະລິດແຫ່ງຊີວິດ ຈະລຸກດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະ ອົງ ແລະໄດ້ຮັບຊີວິດໃໝ່ຈາກລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານ ບໍລິສຸດ  ໃນສັດຕະວັດທີ່ຮຸ່ງເຮືອງນີ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະ ອົງ! ຂໍຊົງທອດສາຍພຣະເນດ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ມາຍັງທີ່ຊຸມນຸມນີ້ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງທຸກຄົນໄວ້ໃນການດູແລ ແລະ ການປົກປ້ອງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານພອນໃຫ້ແກ່ວິນ ຍານເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກເຂົາດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງ ຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງກະຕຸ້ນພວກເຂົາດ້ວຍ ສາຍ ລົມ ຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອແລະຄໍ້າຊູລັດຖະບານທີ່ຍຸຕິທັມນີ້  ປະເທດນີ້ຢູ່ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະຊາຊົນໃນຊາດນີ້ ໃຫ້ການຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງໂອບອ້ອມອາລີຕໍ່ພວກເຂົາ ແລະ ຫລັ່ງຄວາມກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງໃຫ້

ຢ່າງລົ້ນເຫຼືອ  ຂໍຊົງໃຫ້ຊາດທີ່ໜ້ານັບຖືນີ້ເຮືອງກຽດ  ຂໍຊົງຮັບຊາດນີ້ໄວ້ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງ ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຜູ້ຊົງກະລຸນາຢ່າງລົ້ນ ເຫລືອ.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, ne, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຊົງຮູ້ວ່າ ປະຊາຊົນຖືກຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍຄວາມເຈັບປວດ ແລະ  ຄວາມ ຫາຍຍະນະ ຖືກຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍຄວາມທຸກທໍລະມານ  ແລະຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ  ຄວາມທຸກຍາກ  ແລະ  ເຄາະຮ້າຍທຸກຢ່າງໂຈມຕີມະນຸດ  ປະດຸດດັ່ງງÑຮ້າຍ   ບໍ່ມີທີ່ກໍາບັງ ຫຼື ທີ່ລີ້ໄພໃດສໍາລັບມະນຸດ  ນອກຈາກພາຍໃຕ້ປີກແຫ່ງການປົກປ້ອງຄຸ້ມ

ຄອງ ແລະ ອາລັກຂາຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າ ພະອົງ! ຂໍໃຫ້ຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ເປັນເກາະປ້ອງ ກັນຂ້າພະອົງ ການປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ເປັນໂລ່ ກໍາບັງຂ້າພະອົງ ຄວາມຖ່ອມຕົວຕໍ່ປະຕູແຫ່ງຄວາມເປັນ ໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ເປັນຜູ້ອະພິບານຂ້າພະອົງ ການປົກປ້ອງ ແລະອາລັກຂາຂອງພຣະອົງເປັນປາການ ແລະທີ່ອາໄສຂອງ ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປົກປ້ອງຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກການ ຊັກຈູງຂອງຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ແລະ ກິເລດ ຂໍຊົງອະພິບານ ຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມເຈັບປ່ວຍ   ຄວາມທຸກຍາກ

ຄວາມຫຸ້ຍງຍາກ  ແລະ  ການທົດສອບທີ່ສາຫັດ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງຄຸ້ມຄອງ  ພຣະຜູ້ອະພິບານ  ພຣະຜູ້ອາລັກຂາ ພຣະຜູ້ຊົງພຽງພໍ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ຂອງພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08559

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງເປັນເດັກທີ່ເຍົາໄວ ຂໍຊົງ ລ້ຽງດູຂ້າພະອົງໄວ້ກັບອົກ   ແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງຂໍຊົງຝຶກຝົນຂ້າພະອົງໃນອ້ອມອົກ ແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະ ອົງ  ຂໍຊົງອົບຮົມຂ້າພະອົງໃນໂຮງຮຽນ  ແຫ່ງການນໍາທາງ

ຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງພັດທະນາຂ້າພະອົງພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງປົດປ່ອຍຂ້າພະອົງອອກຈາກຄວາມມືດ ໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ເປັນປະທີບທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ ຂໍຊົງຢ່າໃຫ້ຄວາມທຸກມາພົບພານຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນບຸບຜາໃນສວນກຸຫລາບ  ໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນຄົນຮັບໃຊ້ນະທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ຂ້າພະອົງມີໃຈທີ່ຊອບທັມ  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງເປັນເຫດ  ແຫ່ງຄວາມອາລີສໍາລັບຊາວໂລກ  ຂໍຊົງສວມຫົວຂອງຂ້າພະອົງດ້ວຍມົງກຸດແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ອໍານາດ  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ  ພຣະຜູ້ຊົງໄດ້ຍິນ.


    Also in: fa, ko, sm, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB09726

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະຄວາມທຸກຍາກທີ່ ເກີດຂຶ້ນໃນຫົນທາງຂອງພຣະອົງ ຈະຮູ້ໄດ້ຢ່າງໃດວ່າ ຜູ້ໃດຄື ຄົນຮັກທີ່ແທ້ຈິງຂອງພຣະອົງ ແລະ ຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະຄວາມ ຫຍຸ້ງຍາກທີ່ທົດສອບຄວາມຮັກທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງ ຖານະຂອງຜູ້ ທີ່ປາດຖະໜາພຣະອົງ ຈະເປີດເຜີຍອອກມາໄດ້ຢ່າງໃດ? ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ເປັນພະຍານໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ! ສະ ຫາຍຂອງທຸກຄົນທີ່ບູຊາພຣະອົງ   ຄືນໍ້າຕາທີ່ພວກເຂົາຫຼັ່ງອອກມາ ຜູ້ປອບໂຍນ ສໍາຫຼັບຜູ້ສະແຫວງຫາພຣະອົງ ຄືສຽງ ໂອດຄວນທີ່ພວກເຂົາເປັ່ງອອກມາ ແລະ ອາຫານສໍາລັບຜູ້ທີ່ ຮີບໄປຫາພຣະອົງ ຄືເສດຫົວໃຈທີ່ແຕກສະຫຼາຍ ຂອງພວກ ເຂົາ.

ຄວາມຂົມຂື່ນຂອງຄວາມຕາຍໃນຫົນທາງຂອງພຣະອົງ ຊ່າງຫວານສໍາລັບຂ້າພະອົງພຽງໃດ  ແລະ  ເປັນສິ່ງທີ່ລໍ້າຄ່າພຽງໃດ  ສໍາລັບຂ້າພະອົງ   ເມື່ອໄດ້ປະເຊີນກັບຄົມອາວຸດຂອງຜູ້ປອງຮ້າຍ ເພື່ອຈະເຊີດຊູພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງຂໍໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ດື່ມ ສິ່ງທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງ ປະທານທຸກສິ່ງທີ່ພຣະອົງບັນຍັດໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍໃນ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງເປັນ ພະຍານ!  ຂ້າພະອົງປາດຖະໜາແຕ່ສິ່ງ   ທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ ແລະ  ຫວັງໃນສິ່ງທີ່ພຣະອົງຫວັງ    ຂ້າພະອົງວາງໃຈ

ແລະ ໝັ່ນໃຈໃນພຣະອົງທຸກເວລາ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ  ຂໍຊົງເຊີດຊູບັນດາຜູ້ທີ່ຈະມາຊ່ວຍສາສະໜານີ້  ຜູ້ເຊິ່ງຈະໄດ້ຮັບການນັບວ່າ ຄູ່ຄວນສໍາລັບພຣະນາມ ແລະ ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ  ເພື່ອວ່າພວກເຂົາຈະໄດ້ຈົດຈໍາຂ້າພະອົງ  ໃນໝູ່ປະຊາຊົນຂອງພຣະອົງ  ແລະປັກທຸງໄຊໃນດິນ

ແດນຂອງພຣະອົງ   ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການກະທໍາ  ສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງປາດຖະໜາ   ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອໃນໄພອັນຕະລາຍພຣະຜູ້ຊົງດໍາລົງຢູ່ດ້ວຍ ພຣະອົງເອງ.


    Also in: iba, ja, ms, ne, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ເດັກເຫຼົ່ານີ້ເປັນ ພຶກສາທີ່ລໍ້າເລີດ ໃຫ້ພວກເຂົາເຕີບໂຕແລະພັດທະນາໃນອຸດ ທະຍານແຫ່ງພຣະປະທິນຍາຂອງພຣະອົງ ຂໍກ້ອນເມກ ແຫ່ງອານາຈັກອັບຮາຫຼັ່ງຄວາມສົດຊື່ນ ແລະ ຄວາມງົດງາມ ມາໃຫ້ພວກເຂົາ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ! ຂ້າພະອົງເປັນ ເດັກນ້ອຍ ຂໍຊົງອຸ້ມຊູໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ເຂົ້າໄປໃນອານາຈັກ ຂອງພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງຕິດຢູ່ກັບໂລກ  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະ ອົງເຫີນສູ່ສະຫວັນ ຂ້າພະອົງເປັນຊາວໂລກ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າ ພະອົງເປັນຊາວສະຫວັນ ຂ້າພະອົງບໍ່ແຈ່ມໃສ ຂໍຊົງເຮັດ ໃຫ້ຂ້າພະອົງສົດໃສ ຂ້າພະອົງໝົກມຸ່ນທາງໂລກ ຂໍຊົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງຝັກໃຝ່ໃນທັມ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງສະແດງພຣະ ພອນ  ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງໃຫ້ແຈ່ມແຈ້ງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງປ່ຽມໄປດ້ວຍ ຄວາມຮັກ.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



(ສໍາລັບເຍົາວະຊົນ)

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ເຍົາວະຊົນ ຜູ້ນີ້ຮຸ່ງເຮືອງ ຂໍຊົງປະທານພອນໃຫ້ແກ່ເຍົາວະຊົນຜູ້ອ່ອນ ແອນີ້   ຂໍຊົງປະທານຄວາມຮູ້ ແລະ  ເພີ້ມພູນກໍາລັງໃຫ້ແກ່ເຂົາທຸກຮຸ່ງອາລຸນ  ຂໍຊົງປົກປ້ອງເຂົາໄວ້ໃນທີ່ກໍາບັງແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ  ເພື່ອວ່າ  ເຂົາຈະບໍ່ໄດ້ຫຼົງຜິດ

ຈະອຸທິດຕົນຮັບໃຊ້ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ   ຊີ້ແນະຜູ້ທີ່ມີທິດຖິ  ນໍາທາງຜູ້ເຄາະຮ້າຍ  ປົດປ່ອຍຜູ້ຖືກຄຸມຂັງ ປຸກຜູ້ປະໝາດໃຫ້ມີສະຕິ  ເພື່ອວ່າ ທຸກຄົນຈະໄດ້ຮັບພຣະພອນດ້ວຍ ການສັນລະເສີນ ແລະ ລະນຶກເຖິງພຣະອົງ  ພຣະອົງຄືພຣະ ຜູ້ຊົງອໍານາດ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11042

    ເພື່ອຄວາມໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ   ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະ ອົງທັງຫຼາຍ ກ້າວໝັ້ນໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ ຂໍພຣະອົງຊົງຊ່ວຍ ໃຫ້ກໍາລັງໃຈແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ໃນການເຊື່ອຟັງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ຫັນໜ້າມາຫາຄວາມງາມ ຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເບີກບານ ດ້ວຍສັນຍາລັກ ແຫ່ງເອກະພາບສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງ ປະດັບກາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ ດ້ວຍເສື້ອຄຸມແຫ່ງຄວາມ ອາລີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງກໍາຈັດມ່ານທີ່ບັງຕາພວກຂ້າພະອົງ ແລະ  ຂໍຊົງໃຫ້ຖ້ວຍແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ແກ່ ພວກຂ້າພະອົງ ເພື່ອວ່າສາລະຂອງທຸກຊີວິດ ຈະໄດ້ຮ້ອງ ເພງສັນລະເສີນ ຕໍ່ຈິນຕະນາພາບ ແຫ່ງຄວາມໂອລານຂອງ ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຊົງເປີດເຜີຍພຣະອົງ ໂດຍພຣະວັດຈະນະແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະຄວາມເລິກລັບ ແຫ່ງພາວະຂອງພຣະອົງ  ເພື່ອວ່າຄວາມປິຕິຂອງການອະທິ

ຖານຈະອາບວິນຍານຂອງພວກຂ້າພະອົງ   ເປັນການອະທິຖານທີ່ລໍ້າເລິກກວ່າຖ້ອຍຄໍາ ແລະ ພະຍັນຊະນະ ແລະ ຢູ່ເໜືອກວ່າພະຍາງ ແລະ ນໍ້າສຽງ   ເພື່ອວ່າທຸກສິ່ງຈະເລື່ອນຫາຍໄປຕໍ່  ການເປີດເຜີຍວິພາຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ບຸກຄົນເຫລົ່ານີ້ຄືຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ ແລະ ພິໄນກໍາຂອງພຣະອົງ  ຍຶດໜ່ຽວສາຍໃຍແຫ່ງຄວາມບໍ່ຜັນແປ ໃນສາສະໜາຂອງ ພຣະອົງ ແລະ ຢຶດສາຍເສື້ອຄຸມແຫ່ງຄວາມໂອລານຂອງ ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ   ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫລືອພວກຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ   ຂໍອານຸພາບຂອງພຣະອົງ  ເຮັດໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໜັກແໜ້ນ ແລະ ຂໍຊົງຊ່ວຍ

ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເຂັ້ມແຂງ  ໃນການເຊື່ອຟັງພຣະອົງ  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ   ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ.


    Also in: fa

  

  
  
    AB11238

    ບົດອະທິຖານຍາມຄໍ່າຄືນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຄືຄວາມຫວັງ ແລະ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຂ້າພະ ອົງຄືຈຸດໝາຍ ແລະ ຄວາມປາດຖະໜາອັນສູງສຸດ ຂອງຂ້າ ພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍອະທິຖານດ້ວຍຄວາມຖ່ອມຕົວແລະ ອຸທິດຕົນທັງໝົດ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ໂດມແຫ່ງຄວາມຮັກໃນດິນ ແດນຂອງພຣະອົງ ເປັນຕາກຽງແຫ່ງຄວາມຮູ້ຂອງພຣະອົງ ໃນໝູ່ປະຊາຊົນ ເປັນທຸງແຫ່ງຄວາມອາລີສະຫວັນໃນອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງ.

ຂໍຊົງນັບຂ້າພະອົງເປັນຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ຕັດຄວາມຜູກພັນ ຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ ບໍລິສຸດພົ້ນຈາກສິ່ງທີ່ບໍ່ທ່ຽງ ໝັ້ນໃນໂລກນີ້ ແລະເປັນອິດສະລະຈາກຄໍາເວົ້າທີ່ຊັກຈູງມາ ຈາກຄວາມເພີ້ຝັນອັນໄຮ້ສາລະ ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ເບີກບານດ້ວຍການ ເສີມພະລັງ  ຈາກອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ດວງຕາ ຂອງຂ້າພະອົງສົດໃສ ດ້ວຍການໄດ້ເຫັນກອງທັບຈາກອານາ ຈັກແຫ່ງອໍານາດ   ອັນຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ທະຍອຍກັນລົງ ມາຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າພະອົງ.

ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ   ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.


    
  

  
  
    AB11308

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄູ່ສົມລົດ



ຄໍາປະຕິຍານຂອງການສົມລົດ ເຊິ່ງຈະກ່າວໂດຍເຈົ້າ ສາວ ແລະ ເຈົ້າບ່າວເທື່ອລະຄົນ ຕໍ່ໜ້າພະຍານຢ່າງໜ້ອຍສອງຄົນ ທີ່ທັມມະສະພາຍອມຮັບ ຕາມທີ່ກໍານົດໄວ້ໃນ ພຣະຄັມພີ ຄີຕາບີ ອັກດັສ ຄື:

“ພວກຂ້າພະອົງ ຈະຢຶດຖື  ພຣະປະສົງຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ”

ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ! ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ຊົງບໍລົມບູລານ  ພຣະຜູ້ຊົງດໍາລົງຢູ່ຊົ່ວນິລັນດອນ  ພຣະຜູ້ບໍ່ມີປ່ຽນແປງ  ພຣະຜູ້ຊົງອະນັນ!  ພຣະອົງຊົງຢືນຢັນດ້ວຍສະພາວະ  ຂອງພຣະອົງເອງວ່າ  ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເປັນໜຶ່ງ  ພຣະຜູ້ຊົງສະຖິດຢູ່ໂດຍລໍາພັງ  ພຣະຜູ້ບໍ່ມີສິ່ງໃດໜ່ວງໜ່ຽວໄດ້  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະເສີດ  ພວກຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນພະຍານວ່າ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ຂໍຍອມຮັບຄວາມເປັນໜຶ່ງ ແລະ ຄວາມລໍາພັງຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງສະຖິດຢູ່ນະເບື້ອງບົນສຸດ  ທີ່ເຂົ້າບໍ່ເຖິງ ຢູ່ບົນຍອດສຸດ  ຂອງຄວາມສູງສົ່ງຂອງພຣະອົງ   ບໍລິສຸດພົ້ນຈາກການກ່າວເຖິງຂອງຜູ້ໃດ   ນອກຈາກພຣະອົງເອງ   ພົ້ນຈາກການພັນລະນາຂອງຜູ້ໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ.

ແລະເມື່ອພຣະອົງຕ້ອງການ   ແຜ່ຄວາມເມດຕາກະລຸນາມາໃຫ້ມວນມະນຸດ ຕ້ອງການຈັດໂລກໃຫ້ເປັນລະບຽບ  ພຣະອົງຊົງເປີດເຜີຍວິໄນ ແລະ ບັນຍັດກົດ  ເຊິ່ງໃນຈໍານວນນີ້ຄື ການສະຖາປານາກົດຂອງການສົມລົດ  ເພື່ອໃຫ້ເປັນກໍາແພງແຫ່ງຄວາມຜາສຸກ ແລະ ຄວາມລອດພົ້ນ  ແລະຊົງບັນ

ຍັດໄວ້ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ  ໃນພຣະທັມທີ່ມາຈາກນະພາແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດ ໃນພຣະຄັມພີ  ທີ່ສັກສິດທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ  ຈົງກຽງໄກ  ພຣະອົງຊົງກ່າວວ່າ: “ດູກ່ອນ  ປະຊາຊົນ ຈົງສົມລົດເຖີດ  ເພື່ອວ່າ ເຈົ້າຈະໄດ້ໃຫ້ກໍາເນີດ ຜູ້ທີ່ຈະລະນຶກເຖິງເຮົາພຣະອົງ  ໃນໝູ່ຄົນຮັບໃຊ້  ນີ້ຄືໜຶ່ງໃນບັນຍັດຂອງເຮົາ  ສໍາລັບເຈົ້າ  ຈົງເຊື່ອຟັງ  ເໝືອນດັ່ງ  ເປັນການຊ່ວຍເຫຼືອຕົວເຈົ້າເອງ”


    
  

  
  
    AB12019

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!   ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງຕໍ່ພຣະນາມ  ອັນຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າພະອົງ ໃນສິ່ງທີ່ຈະທໍາໃຫ້ກິດຈະການ ຂອງຄົນຮັບ ໃຊ້ຂອງພຣະອົງຮຸ່ງເຮືອງ, ແລະບ້ານເມືອງຂອງພຣະອົງຈະ ເລີນຂຶ້ນ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ, ຊົງອານຸພາບເໜືອທຸກສັບ ພະສິ່ງ !


    Also in: ko, ms, ne

  

  
  
    AB12156

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງປັດເປົ່າຄວາມໂສກເສົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍຄວາມອາລີທີ່ເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງຂັບໄລ່ຄວາມທຸກໂສກຂອງຂ້າພະອົງດ້ວຍອະທິປະໄຕ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວ

ວ່າ, ຂ້າພະອົງຫັນມາຫາພຣະອົງ ໃນຍາມທີ່ຄວາມທຸກໂສກ ລຸມລ້ອມຂ້າພະອົງຢູ່ຮອບດ້ານ    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງທຸກຊີວິດ ແລະ ຢູ່ເໜືອຮູປທັມ ແລະ ນາມທັມທັງປວງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຊົງໃຊ້ກໍາລາບຫົວໃຈ ແລະ ວິນຍານຂອງມະນຸດ  ຕໍ່ຄື້ນໃນມະຫາສະໝຸດແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ແລະ ຄວາມສະຫ່ງາງາມ ຂອງດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງນັບຂ້າ

ພະອົງເປັນພວກທີ່ບໍ່ມີສິ່ງໃດມາຢັບຢັ້ງ    ບໍ່ໃຫ້ຫັນມາຫາພຣະອົງ  ຂ້າແຕ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງນາມທັງປວງ  ແລະເປັນພຣະຜູ້ສ້າງສະຫວັນທັງຫຼາຍ!

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະອົງຊົງເຫັນສິ່ງທີ່ບັງເກີດ ກັບຂ້າພະອົງໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ,   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ຕໍ່ບໍລົມພຣະສາດສະດາ ຜູ້ເປັນອະລຸໂນໄທແຫ່ງພຣະນາມ ແລະ ອຸໄທສະຖານແຫ່ງຄຸນລັກສະນະຂອງພຣະອົງ, ຂໍຊົງ ບັນຫຍັດສິ່ງທີ່ຈະຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງ ລຸກຂຶ້ນຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ແລະສະດຸດີຄຸນຄວາມດີຂອງພຣະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ ຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຕອບຄໍາອະທິຖານ    ຂອງມະນຸດທຸກຄົນສະເໝີ!

ແລະ ສຸດທ້າຍນີ້, ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງຕໍ່ແສງສະຫວ່າງຂອງ ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງອວຍພອນກິດຈະການຂອງຂ້າ ພະອົງ ຂໍຊົງໄຖ່ຖອນໜີ້ສິນ ແລະ ກໍາຈັດຄວາມຂັດສົນ ຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງ ຄື ຜູ້ທີ່ທຸກຄົນຢືນຢັນອານຸພາບ ແລະ ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ຫົວໃຈທີ່ຮູ້ແຈ້ງທຸກດວງ ຍອມຮັບຣາຊສັກດາ ແລະ ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງໄດ້ຍິນ ແລະ ພ້ອມທີ່ຈະຕອບ.


    Also in: uk

  

  
  
    AB12335

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ບູຊາ, ພຣະຜູ້ເປັນ ລາຊາ, ແລະ ຍອດປາດຖະໜາຂອງຂ້າພະອົງ! ວາຈາໃດ ທີ່ສາມາດເປັ່ງຄໍາຂອບພຣະຄຸນຕໍ່ພຣະອົງໄດ້?  ຂ້າພະອົງ ລືມສະຕິ, ພຣະອົງກໍ່ຊົງເຕືອນສະຕິຂ້າພະອົງ. ຂ້າພະອົງ ຫັນຫຼັງໃຫ້ພຣະອົງ, ພຣະອົງກໍຊົງກະລຸນາໃຫ້ຂ້າພະອົງຫັນ ມາຫາພຣະອົງ.  ຂ້າພະອົງເປັນເໝືອນດັ່ງຄົນຕາຍ, ພຣະ ອົງກໍຊົງຊຸບຂ້າພະອົງດ້ວຍນໍ້າແຫ່ງຊີວິດ   ຂ້າພະອົງສະຫຼົດໃຈ, ພຣະອົງກໍ່ຊົງຟື້ນກໍາລັງໃຈໃຫ້ຂ້າພະອົງ ດ້ວຍສາຍ ທາລາສະຫວັນ ແຫ່ງພຣະວັດຈະນະ ຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫຼັ່ງມາ ຈາກປາກກາຂອງພຣະຜູ້ຊົງປານີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຜູ້ຊົງປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງ! ທຸກສັບພະ ສິ່ງກໍາເນີດຂຶ້ນໂດຍຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ; ໂປດຢ່າພາກ ທາລາແຫ່ງຄວາມເອື້ອເຟື້ອ, ແລະມະຫາສະໝຸດແຫ່ງຄວາມ ປານີໄປເສັຽຈາກສັບພະສິ່ງທັງຫຼາຍ. ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າພະອົງໃນທຸກເວລາ ແລະ ທຸກ ສະພາບການ, ແລະ ອ້ອນວອນ ຂໍກະລຸນາທິຄຸນ ທີ່ມີມາແຕ່ ບູຮານນະການ   ຈາກນະພາແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະ

ອົງ.ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື, ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມ ອາລີ, ພຣະຜູ້ເປັນປະມຸກແຫ່ງອານາຈັກອະນັນ.


    
  

  
  
    AB12607

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງກະລຸນາ! ຂ້າພະອົງທັງ ຫຼາຍຄືຄົນຮັບໃຊ້ນະທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ, ອາໃສປະຕູ ສັກສິດຂອງພຣະອົງເປັນທີ່ກໍາບັງ. ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍບໍ່ສະ ແຫວງຫາທີ່ເພິ່ງໃດ ນອກຈາກຫຼັກສີລາທີ່ແຂງແກ່ນນີ້,   ບໍ່ຫັນ ໄປຫາຮົ່ມໄມ້ຊາຍຄາໃດ ນອກຈາກການປົກປັກຮັກສາ ຂອງ ພຣະອົງ.  ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງພວກຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ,  ຂໍຊົງ ປະທານພອນ, ຂໍຊົງຄໍ້າຈຸນຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ,  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຮັກແຕ່ຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ, ເອີ່ຍ ແຕ່ຄໍາສັນລະເສີນພຣະອົງ, ໄປຕາມວິຖີທັມຂອງພຣະອົງ ເທົ່ານັ້ນ,   ເພື່ອວ່າ ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ ຈະອຸດົມຮັ່ງມີພຽງພໍ ທີ່ຈະຕ້ອງບໍ່ອາໃສຜູ້ໃດນອກຈາກພຣະອົງ, ແລະ ໄດ້ຮັບ ພອນຈາກຊົນລະທີແຫ່ງຄວາມເມດຕາຂອງພຣະອົງ, ເພື່ອ ວ່າຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ ອາດຈະໄດ້ພະຍາຍາມ ເຊີດຊູສາສະ ໜາ ແລະ ແຜ່ກະຈາຍສຸຄົນທະລົດຂອງພຣະອົງໄປກວ້າງໄກ ຢູ່ສະເໝີ ບໍ່ຄິດເຖິງຕົວເອງ ແລະ ລະນຶກເຖິງແຕ່ພຣະອົງ, ລະຈາກທຸກສິ່ງ ແລະ ມອບໃຈໄວ້ກັບພຣະອົງ.

ຂ້າແຕ່ພຣະຜູ້ຊົງຈັດຫາ, ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ! ຂໍຊົງປະທານ ກະລຸນາທິຄຸນຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່, ຂອງຂວັນ ແລະ ພຣະ ພອນຂອງພຣະອົງ, ຂໍຊົງຄໍ້າຈຸນຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ, ເພື່ອວ່າ ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ   ຈະໄດ້ບັນລຸເປົ້າໝາຍ    ພຣະອົງຄືພຣະ

ຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງປີຊາສາມາດ ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງປານີ ແລະແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຄື   ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊື່ງຜູ້ສໍານຶກຜິດຫັນໄປຫາ   ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພແມ່ນແຕ່ບາບທີ່ຮ້າຍແຮງທີ່ສຸດ.


    
  

  
  
    AB12680

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄູ່ສົມລົດ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ຄົນຮັບໃຊ້ຊາຍຍິງຄູ່ນີ້ ມາ ຢູ່ດ້ວຍກັນພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ລວມເປັນໜຶ່ງດຽວກັນ ດ້ວຍພຣະກະລຸນາທິຄຸນ ແລະຄວາມ ເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງຊ່ວຍ

ເຫຼືອເຂົາທັງສອງໃນໂລກນີ້ ແລະ ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຄວາມອາລີ ແລະພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ກໍານົດສິ່ງທີ່ດີ ງາມທຸກຢ່າງ ໃຫ້ແກ່ເຂົາທັງສອງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງຄໍ້າຊູເຂົາທັງສອງ ໃນການເປັນຄົນຮັບໃຊ້ ຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ເຂົາທັງສອງໄດ້ເປັນເຄື່ອງໝາຍ  ແຫ່ງພຣະນາມໃນ

ພົບຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງເຂົາທັງສອງ ດ້ວຍພຣະພອນ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ ໃນໂລກນີ້ ແລະ ໂລກໜ້າ  ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຊາຍຍິງຄູ່ນີ້ ກໍາລັງວິງວອນອານາຈັກແຫ່ງ ຄວາມປານີ ແລະ ຂໍຮ້ອງຕໍ່ອານາຈັກແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງ ຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ທັງສອງສົມລົດກັນດ້ວຍຄວາມ ເຊື່ອຟັງບັນຊາຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ເຂົາທັງສອງ ເປັນສັນຍາລັກ ແຫ່ງຄວາມສາມັກຄີປອງດອງ ຕາບຈົນສິ້ນ ການເວລາ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງ ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງສະຖິດຢູ່ທຸກແຫ່ງຫົນ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸ ພາບ!


    
  

  
  
    ABU0001

    ບົດອະທິຖານວັນໄອຍັມມີຮາ



ວັນໄອຍັມມີຮາ ຢູ່ລະຫວ່າງວັນທີ່ 26 ກຸມພາ ເຖິງ 1 ມີນາ ຄວນເປັນວັນ ສໍາລັບການຕຽມຕົວຖືສິນອົດ ເປັນວັນສໍາລັບການ ຕ້ອນຮັບຂັບສູ່ການກຸສົນ ແລະ ໃຫ້ຂອງຂວັນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນອັກຄີ ພຣະຜູ້ເປັນ ແສງສະຫວ່າງຂອງຂ້າພະອົງ! ວັນທີ່ພຣະອົງໃຫ້ຊື່ໄວ້ໃນພຣະ ຄໍາພີວ່າ  ໄອຍັມມີຮາ  ໄດ້ເລີ້ມຂຶ້ນແລ້ວ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ

ຣາຊາແຫ່ງນາມທັງຫລາຍ ແລະການຖືສິນອົດທີ່ປາກກາອັນ ປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ ໄດ້ບັນຊາໃຫ້ທຸກຄົນ ທີ່ຢູ່ໃນອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງປະຕິບັດ ກໍາລັງໃກ້ເຂົ້າມາ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ວັນເຫລົ່ານີ້ ຕໍ່ທຸກຄົນທີ່ຢຶດຖືສາຍໃຍ  ແຫ່ງພຣະບັນຍັດຂອງພຣະອົງ ໃນຊ່ວງເວລານີ້ ແລະ ຢຶດຖືສິນຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ວິນຍານທຸກດວງ   ໄດ້ຢູ່ໃນອານາບໍລິເວນແຫ່ງຣາຊສໍານັກຂອງພຣະອົງ   ໃນຕໍາແໜ່ງທີ່ປາກົດແສງສະຫວ່າງ  ຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ບຸກຄົນເຫລົ່ານີ້  ຄືຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ  ຜູ້ຊຶ່ງບໍ່ຖືກຄວາມໃຝ່ຕໍ້າຊັກຈູງ ໃຫ້ລະເລີຍພຣະທັມ  ທີ່ພຣະອົງລີຄິດໄວ້ໃນພຣະຄັມພີ ພວກຂ້າພະອົງນ້ອມຄໍານັບຕໍ່ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ  ຮັບພຣະຄັມພີຂອງພຣະອົງ   ດ້ວຍຄວາມມຸ່ງໝັ້ນທີ່ກໍ່ກໍາເນີດຈາກພຣະອົງ  ປະຕິບັດຕາມສິ່ງທີ່ພຣະອົງບັນຍັດ  ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ແລະ ຕັດສິນໃຈປະພຶດຕົນຕາມພຣະທັມທີ່ພຣະອົງປະທານໃຫ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຍອມຮັບສິ່ງທີ່ພຣະອົງເປີດເຜີຍໄວ້ ໃນພຣະຄັມພີຢ່າງໃດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ດື່ມສາຍນໍ້າ  ແຫ່ງນິລັນດອນການຈາກພຣະຫັດ  ແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງລິຂິດລາງວັນໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ຕາມທີ່ກໍານົດໄວ້ໃຫ້ຜູ້ທີ່ດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ  ອັນເປັນທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ແລະໄດ້ດື່ມນໍ້າອໍາມະລິດ  ແຫ່ງການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຈອມກະສັດ ຂອງ ກະສັດທັງຫລາຍ ພຣະຜູ້ຊົງສົງສານຜູ້ຖືກກົດຂີ່ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນຍັດສິ່ງທີ່ດີງາມທັງໃນໂລກນີ້ ແລະ ໂລກໜ້າໃຫ້ແກ່ ພວກຂ້າພະອົງ  ຍິ່ງກວ່ານັ້ນ  ຂໍຊົງລິຂິດສິ່ງທີ່ບໍ່ມີປະຊາຊົນຄົນໃດ  ຄົ້ນພົບໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ແລະຂໍຊົງນັບພວກຂ້າພະອົງເປັນພວກທີ່ຫ້ອມລ້ອມພຣະອົງ  ແລະ  ຢູ່ຮອບບັນລັງຂອງພຣະອົງໃນທຸກພົບ.

ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ທຸກສັບພະສິ່ງທັງປວງ


    
  

  
  
    ABU0003DIS

    ສໍາລັບງານສະຫຼອງບຸນສິບເກົ້າວັນ



ເມື່ອເຈົ້າໄປງານສະຫຼອງບຸນ ກ່ອນຈະເຂົ້າໄປ ຈົງປ່ອຍວາງ ຈາກທຸກສິ່ງທີ່ຄ້າງຄາຢູ່ໃນຫົວໃຈ ໃຫ້ຄວາມຄິດແລະຈິດໃຈຂອງ ເຈົ້າເປັນອິດສະລະຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລ້ວ ເວົ້າກັບຫົວໃຈຂອງເຈົ້າ ເພື່ອວ່າທຸກຄົນຈະເຮັດໃຫ້ງານນີ້ ເປັນ ການຊຸມນຸມແຫ່ງຄວາມຮັກ ເປັນເຫດແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ເປັນ ການຊຸມນຸມທີ່ດຶງດູດຫົວໃຈ  ຫ້ອມລ້ອມດ້ວຍປະທີບຂອງໝູ່ເທວັນ ເພື່ອວ່າເຈົ້າຈະຊຸມນຸມຢູ່ດ້ວຍກັນດ້ວຍຄວາມຮັກຢ່າງໜຽວແໜ້ນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງປັດເປົ່າ ປັດໃຈທຸກຢ່າງທີ່ ເປັນເຫດຂອງຄວາມແບ່ງແຍກ ແລະຕຽມທຸກສິ່ງທີ່ເປັນເຫດ ຂອງຄວາມສາມັກຄີປອງດອງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ!ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງໂຊຍສຸຄົນທະລົດແຫ່ງສະຫວັນລົງມາ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ແລະ ປ່ຽນການຊຸມນຸມນີ້ໃຫ້ເປັນການ ຊຸມນຸມແຫ່ງສະຫວັນ!   ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ຮັບຄຸນ ປະໂຫຍດທຸກປະການ ແລະ ອາຫານທຸກຢ່າງ  ຂໍຊົງຕຽມອາ ຫານແຫ່ງຄວາມຮັກໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງໃຫ້ອາຫານ ສໍາລັບປັນຍາຂອງພວກຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ໄດ້ຮັບແສງທັມເປັນອາຫານ!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009

    ບົດອະທິຖານປິດປະຊຸມທັມມະສະພາສະພາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງ ທອດພຣະເນດເບິ່ງພວກຂ້າພະອົງ   ຈາກອານາຈັກແຫ່ງ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ພວກຂ້າພະອົງຊຸມນຸມກັນຢູ່ໃນ ການປະຊຸມແຫ່ງທັມມະນີ້ ດ້ວຍຄວາມເຊື່ອໃນພຣະອົງໝັ້ນ ໃຈໃນເຄື່ອງໝາຍຂອງພຣະອົງ  ໝັ້ນຄົງຢູ່ໃນພຣະປະທິນຍາ ແລະ ພິໄນກໍາຂອງພຣະອົງ  ຢຶດໝັ້ນໃນພຣະອົງ  ສະຫວ່າງສະໄຫວດ້ວຍໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກ ແລະ ຈິງໃຈໃນສາສະໜາ

ຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້  ໃນສວນອະຫງຸ່ນຂອງພຣະອົງ  ຄືຜູ້ເຜີຍແຜ່ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ  ຄືຜູ້ອຸທິດຕົນບູຊາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ   ຖ່ອມຕົວລົງຕໍ່ໜ້າບັນດາຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ   ໝອບຂາບດ້ວຍຄວາມອ່ອນນ້ອມຢູ່ຕໍ່ໜ້າທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະ ກໍາລັງວິງວອນພຣະ

ອົງ  ຂໍຊົງຄໍ້າຊູພວກຂ້າພະອົງໃນການຮັບໃຊ້  ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ   ຂໍຊົງສະໜັບສະໜຸນພວກຂ້າພະອົງດ້ວຍກອງທັບທັມ  ທີ່ເບິ່ງບໍ່ເຫັນຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງສົ່ງເສີມຄວາມເຂັ້ມແຂງຂອງພວກຂ້າພະອົງ   ໃນການເປັນທາດທີ່ຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ

ເປັນຂ້າແຜ່ນດິນທີ່ໝອບຂາບບູຊາ ແລະ ສົນທະນາກັບພຣະ ອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ!    ພວກຂ້າພະອົງອ່ອນແອ ແລະ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ    ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ  ພວກຂ້າພະອົງບໍ່ມີຊີວິດ ແລະ ພຣະອົງຄືພຣະວິນຍານທີ່ໃຫ້ຊີວິດ ພວກຂ້າພະອົງທຸກຍາກຂັດສົນ ແລະ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຄໍ້າຊູ   ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງ ດົນບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ   ຫັນໜ້າມາຫາຄວາມກະລຸນາແຫ່ງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງປະທານອາຫານໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງຈາກໂຕະສະຫວັນດ້ວຍພຣະກະລຸນາອັນລົ້ນເຫລືອຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງສົ່ງກອງທັບແຫ່ງເທບທິດາອັນສູງສົ່ງມາຊ່ວຍພວກຂ້າພະອົງ ແລະ ຂໍໃຫ້ດວງວິນຍານທີ່ບໍລິສຸດ  ໃນອານາຈັກອາພາຄໍ້າຊູ  ພວກຂ້າພະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ  ພຣະຜູ້ຊົງ ປານີ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງຄວາມອາລີອັນຍິ່ງ ໃຫຍ່ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ແລະ ພຣະ ຜູ້ຊົງກະລຸນາ.


    Also in: ht, hy, ja, lg, se, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0137

    ບົດອະທິຖານເພື່ອມະນຸດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ພຣະອົງຊົງສ້າງມວນມະນຸດ ຈາກຕົ້ນຕະກຸນດຽວກັນ ພຣະອົງຊົງປະກາສິດໄວ້ວ່າ ທຸກຄົນ ຈະເປັນສະມາຊິກຄອບຄົວດຽວກັນ ພວກເຂົາທຸກຄົນເປັນ ຄົນຮັບໃຊ້ ຢູ່ເບື້ອງພຣະພັກອັນສັກສິດ ຂອງພຣະອົງ    ແລະມວນມະນຸດຊາດ ຢູ່ພາຍໃຕ້ທີ່ອາໄສ ຂອງເທບມົນທຽນ   ຂອງພຣະອົງ      ທຸກຄົນໄດ້ມາຮ່ວມໂຕະແຫ່ງຄວາມອາລີ ຂອງພຣະອົງ ແລະທຸກຄົນໄດ້ຖືກຈູດໃຫ້ຮຸ່ງຂຶ້ນ ດ້ວຍແສງ ສະຫວ່າງແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າ! ພຣະອົງຊົງເມດຕາຕໍ່ທຸກຄົນ ພຣະອົງຊົງຈັດຫາສິ່ງຈໍາ ເປັນສໍາລັບທຸກຄົນ ຊົງຄຸ້ມຄອງທຸກຄົນ ຊົງປະທານຊີວິດໃຫ້ ແກ່ທຸກຄົນ ພຣະອົງຊົງປະສາດທຸກຄົນດ້ວຍພອນສະຫວັນ ແລະຄວາມສາມາດ ແລະ ທຸກຄົນດໍາດິ່ງຢູ່ໃນມະຫາສະມຸດ ແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຜູ້ຊົງເມດຕາ!      ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ ມະນຸດຊາດສາມັກຄີກັນ ຂໍໃຫ້ສາສະໜາທັງຫຼາຍປອງດອງ ກັນ ໃຫ້ຊາດທັງຫຼາຍເປັນໜຶ່ງດຽວກັນ ເພື່ອວ່າພວກເຂົາຈະ ຖືກັນ ແລະ ກັນເປັນດັ່ງຄອບຄົວດຽວກັນ ຂໍໃຫ້ພວກເຂົາອາ ໄສຢູ່ດ້ວຍກັນຢ່າງປອງດອງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງເຊີດຊູທຸງແຫ່ງຄວາມເປັນ ອັນໜຶ່ງອັນດຽວກັນຂອງມະນຸດຊາດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງເຊື່ອມຫົວໃຈທັງຫຼາຍ ເຂົ້າດ້ວຍກັນ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນບິດາ  ຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!   ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍເບີກບານດ້ວຍສຸຄົນທະລົດ ແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ    ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ດວງຕາ ຂອງພວກຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ  ສະຫວ່າງສະໄຫວ ດ້ວຍແສງແຫ່ງການນໍາທາງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຫູຂອງຂ້າພະອົງ ຊື່ນຊົມຍິນດີ ກັບສຽງອອນຊອນຈາກ ພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ ແລະ ຊົງປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງ   ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍໄວ້ໃນທີ່ໝັ້ນ ແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ ແລະ ຊົງອານຸພາບ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ແລະ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງ ມອງຂ້າມ  ຄວາມບົກພ່ອງຂອງມະນຸດຊາດທັງມວນ.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0390

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມທັມມະສະພາ



ເມື່ອເຈົ້າເຂົ້າໄປໃນຫ້ອງປະຊຸມທັມມະສະພາ ຈົງສວດບົດອະ ທິຖານນີ້ດ້ວຍຫົວໃຈທີ່ເຕັ້ນແຮງ ໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລະດ້ວຍລີ້ນທີ່ບໍລິສຸດ ພົ້ນຈາກສິ່ງທັງປວງ ນອກຈາກການລະນຶກ ເຖິງພຣະອົງ ເພື່ອວ່າ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບຈະຊ່ວຍເຫລືອ ໃຫ້ເຈົ້າ ໄດ້ຮັບໄຊຊະນະສູງສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ອຸທິດຕົນຕັ້ງຈິດສູ່ ພຣະພັກອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກ ສິ່ງ ນອກຈາກພຣະອົງ ໃນຍຸກອັນຮຸ່ງເຮືອງນີ້  ພວກຂ້າພະອົງ

ຊຸມນຸມກັນໃນທັມມະສະພານີ້  ເພື່ອລວມທັດສະນະ ແລະ ຄວາມຄິດໃຫ້ເປັນໜຶ່ງດຽວກັນ ດ້ວຍຈຸດປະສົງອັນກົມກຽວ  ທີ່ຈະເຊີດຊູ ພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ  ໃນໝູ່ມະນຸດຊາດ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງພວກຂ້າພະອົງ!

ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ     ເປັນເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງ

ການນໍາທາງຂອງພຣະອົງເປັນທຸງແຫ່ງສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ທາ່ມກາງມວນມະນຸດ  ເປັນຜູ້ຮັບໃຊ້ພຣະປະທິນຍາອັນ ຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງພວກຂ້າ ພະອົງ ຜູ້ຊົງຄວາມສູງສົ່ງ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງສະແດງອອກຊື່ງເອກະພາບສະຫວັນແຫ່ງອານາຈັກອາ ພາຂອງພຣະອົງ  ເປັນດວງດາລາທີ່ຮຸ່ງເຮືອງສ່ອງແສງໄປທົ່ວ ທຸກດິນແດນ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ ພວກຂ້າພະອົງ  ເປັນທະເລທີ່ຊັດສາດດ້ວຍຄື້ນແຫ່ງພຣະກະ ລຸນາຂອງພຣະອົງ ເປັນສາຍທາລາທີ່ຫລັ່ງໄຫລລົງມາຈາກ ຍອດແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ເປັນໝາກໄມ້ງາມຢູ່ ເທິງພຶກສາຊາດ ແຫ່ງສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເປັນໝູ່ໄມ້ທີ່ ແກວ່ງໄກວຢູ່ໃນສວນສະຫັວນ ດ້ວຍສາຍລົມແຫ່ງຄວາມອາ ລີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ວິນຍານຂອງພວກຂ້າພະອົງຢຶດຖືແຕ່ພຣະທັມຄໍາສອນແຫ່ງເອກະພາບສະຫວັນຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກ ຂ້າພະອົງເບີກບານດ້ວຍ ພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງທີ່ຫລັ່ງ ໄຫລລົງມາເພື່ອວ່າ  ພວກຂ້າພະອົງຈະສະໝັກສະໝານສາ ມັກຄີເໝືອນດັ່ງຄື້ນໃນທະເລດຽວກັນກົມກຽວເຂົ້າກັນເໝືອນດັ່ງລັງສີ  ຂອງລັດສະໝີອັນເຈີດຈ້າຂອງພຣະອົງເພື່ອວ່າຄວາມຄິດທັດສະນະຄວາມຮູ້ສຶກ ຂອງພວກຂ້າພະອົງຈະ ກາຍເປັນອັນໜຶ່ງອັນດຽວກັນແລະສະແດງພະລັງແຫ່ງຄວາມ ສາມັກຄີໃຫ້ປາກົດທົ່ວໂລກ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາອາລີ ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ  ພຣະຜູ້ຊົງ ອານຸພາບ  ພຣະຜູ້ຊົງປານີພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.


    
  

  
  
    ABU0826LOR

    ຊົງອໍານາດ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂ້າພະອົງທັງຫລາຍອ່ອນແອ ຂໍຊົງປະທານຄວາມເຂັ້ມແຂງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂ້າພະອົງທັງຫລາຍດ້ອຍປັນຍາ ຂໍຊົງຊ່ວຍ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງຮອບຮູ້ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂ້າພະ ອົງທັງຫລາຍຍາກໄຮ້ ຂໍຊົງປະທານຄວາມມັ່ງຄັ່ງໃຫ້ແກ່ພວກ ຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂ້າພະອົງທັງຫລາຍໄຮ້ຊີ ວິດ ຂໍຊົງຟື້ນພວກຂ້າພະອົງໃຫ້ ມີຊີວິດຊີວາ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ! ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍລະອາຍໃຈ ຂໍຊົງເຊີດຊູພວກ ຂ້າພະອົງໃນຣາຊອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຫາກພຣະອົງຊ່ວຍເຫຼືອ ພວກຂ້າພະອົງຈະກາຍເປັນ ດວງດາວທີ່ສ່ອງແສງ ຫາກພຣະອົງບໍ່ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອ ພວກຂ້າ ພະອົງຈະຕໍ້າກວ່າພື້ນດິນ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງປະ ທານຄວາມເຂັ້ມແຂງ ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງປະທານໄຊຊະນະໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງຊະນະຕົນ ເອງ ແລະຂົ່ມກິເລດຂອງພວກຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍ! ຂໍຊົງປົດພວກຂ້າພະອົງ ຈາກຄວາມເປັນທາດໂລກີ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງຟື້ນຊີວິດໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ດ້ວຍລົມຫາຍໃຈຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ ເພື່ອວ່າພວກຂ້າ ພະອົງຈະໄດ້ລຸກຂຶ້ນຮັບໃຊ້ພຣະອົງ ບູຊາພຣະອົງພະຍາຍາມ ຢ່າງຈິງໃຈ ໃນຣາຊອານາຈັກ ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ! ພຣະອົງຊົງອານຸພາບຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະ ອົງຊົງອະໄພ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະອົງຊົງເຫັນໃຈ.


    Also in: gu, mr

  

  
  
    ABU1863

    ຊົງອໍານາດ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຈິດໃຈຂອງຂ້າພະ ອົງສົດຊື່ນແລະເບີກບານ ຂໍຊົງສໍາລະຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ໃຫ້ບໍລິສຸດ ຂໍຊົງປະທານພະລັງຄວາມສາມາດ ໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍມອບວຽກງານທຸກຢ່າງ  ໄວ້ໃນພຣະຫັດຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງເປັນຜູ້ນໍາທາງ ແລະ ເປັນທີ່ເພິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຈະບໍ່ມີຄວາມໂສກເສົ້າເສັຽໃຈ    ຕໍ່ໄປອີກແລ້ວ  ຂ້າພະອົງຈະມີແຕ່ຄວາມສຸກ ແລະ ລື້ນເລິງຕະຫລອດ

ໄປ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າພະອົງຈະບໍ່ເຕັມໄປດ້ວຍຄວາມວິຕົກກັງວົນ  ແລະ   ຈະບໍ່ຍອມໃຫ້ຄວາມຫຍຸ້ງຍາກມາລົບກວນຂ້າພະອົງອີກ  ຂ້າພະອົງຈະບໍ່ໝົກມຸ່ນຢູ່ກັບສິ່ງທີ່ບໍ່ລຶ້ນເລິງສໍາລັບຊີວິດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະອົງຊົງເປັນມິດຕໍ່ຂ້າພະອົງ ຍິ່ງກວ່າຂ້າພະອົງມີຕໍ່ຕົນເອງ    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງ

ຂ້າພະອົງ    ຂ້າພະອົງຂໍອຸທິດຕົນໃຫ້ແກ່ພຣະອົງ.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00005

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ໃນນາມຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງ ຣາຊສັກດາທີ່ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງບັນຊາ ຂໍຄວາມວິສຸດ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ   ຊຶ່ງໃນພຣະຫັດຂອງພຣະອົງຄື ຕົ້ນກໍາເນີດຂອງອານາຈັກ ພຣະອົງຊົງສ້າງສັບພະສິ່ງ ຕາມທີ່ ພຣະອົງປາຖະໜາ ໂດຍພຣະວັດຈະນະແຫ່ງບັນຊາຂອງ ພຣະອົງ “ຈົ່ງເປັນ” ແລະເປັນໄປຕາມນັ້ນ ອານຸພາບແຫ່ງອໍາ ນາດເປັນຂອງພຣະອົງຕາບຈົນບັດນີ້ ແລະຈະເປັນຂອງພຣະ ອົງນັບແຕ່ນີ້ໄປ ພຣະອົງຊົງອວຍພອນໃຫ້ແກ່ຜູ້ທີ່ພຣະອົງ ປາດຖະໜາໂດຍອານຸພາບຂອງບັນຊາຂອງພຣະອົງ ຄວາມ ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທາ ນຸພາບ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທັງປວງ ແລະ ຣາຊສັກດາໃນອານາ ຈັກແຫ່ງທັມມະແລະສັບພາວະ ແລະ ສິ່ງທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງອານາ ຈັກເຫລົ່ານີ້ລ້ວນກ່ຽວກັບພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເດຊານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຕັ້ງແຕ່ ນິລັນດອນການ ພຣະອົງເປັນແຫລ່ງກໍາເນີດຂອງຄວາມເຂັ້ມ ແຂງທີ່ບໍ່ຫໍ້ຍທໍ້ ແລະ ຈະເປັນຕໍ່ໄປ ຕາບຈົນນິລັນດອນການ  ອານາຈັກທັງປວງໃນສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະ ທີ່ຢູ່ລະ ຫວ່າງອານາຈັກເຫລົ່ານີ້ ລ້ວນເປັນຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລະອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ຍິ່ງໃຫຍ່ເໜືອທຸກສັບພະສິ່ງ ຊັບສົມບັດທັງປວງໃນໂລກ ແລະ ສະຫວັນ ແລະ ທຸກສິ່ງທີ່ຢູ່ ລະຫວ່າງໂລກ ແລະ ສະຫວັນເປັນຂອງພຣະອົງ  ແລະ ຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ແຜ່ໄປເຖິງທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ສ້າງສະຫວັນແລະໂລກ ແລະ ສິ່ງທີ່ຢູ່ລະ ຫວ່າງສະຫວັນ ແລະໂລກ ແລະ ຄວາມຈິງແລ້ວພຣະອົງຊົງ ເຫັນທຸກສັບພະສິ່ງ  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ທີ່ຄິດບັນຊີ ທຸກຄົນທີ່ອາໃສຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ບົນໂລກ ແລະຜູ້ທີ່ຢູ່ລະ ຫວ່າງສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະ ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າໄວທັນໃດໃນການຄິດບັນຊີ ພຣະອົງຊົງກໍານົດເກນໃຫ້ ທຸກຄົນທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະ ທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງສະ ຫວັນແລະໂລກ   ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຄຸ້ມ ຄອງຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະອົງຄືກຸນແຈຂອງສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະ ທຸກສິ່ງທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງສະຫວັນ ແລະໂລກ ໄວ້ໃນ ເອື້ອມມືຂອງພຣະອົງ   ພຣະອົງຊົງປະທານຂວັນລາບຕາມ ທີ່ພຣະອົງປາຖະໜາ  ໂດຍອານຸພາບແຫ່ງບັນຊາຂອງພຣະ ອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງຫ້ອມລ້ອມທຸກ ສັບພະສິ່ງ ແລະ  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຽງພໍສໍາລັບຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຄືຜູ້ທີ່ ຖືອານາຈັກຂອງທຸກສັບພະສິ່ງ ໄວ້ໃນກໍາມືຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຄຸ້ມຄອງຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ ໂດຍອາ ໄສອານຸພາບຂອງກອງທັບຂອງພຣະອົງໃນສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງສະຫວັນ ແລະ ໂລກ   ຄວາມຈິງ ແລ້ວ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຄອຍຄຸ້ມຄອງທຸກສັບພະສິ່ງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ພຣະອົງຊົງຄວາມປະເສີດ ເຫລືອປະມານ   ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງໃຫ້ພົ້ນຈາກໄພທີ່ຢູ່ຂ້າງໜ້າ ແລະ ຂ້າງຫລັງ ທີ່ຢູ່ເໜືອຫົວ ຢູ່ຂວາ ແລະ ຊ້າຍ ໃຕ້ຝາເທົ້າ ແລະ ທຸກດ້ານ  ແທ້ຈິງແລ້ວ  ຄວາມຄຸ້ມຄອງທີ່ພຣະອົງໃຫ້  ແກ່ທຸກສັບພະສິ່ງ ບໍ່ມີທີ່ສິ້ນສຸດ.


    Also in: hi, ja, no, pl, sr, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00053

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



(ອອກຈາກເຮືອນ)

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງໄດ້ອອກຈາກບ້ານ ດ້ວຍຄວາມຢຶດໝັ້ນ ໃນສາຍ ໃຍແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງແລະມອບກາຍຖະຫວາຍຕົນໄວ້ໃນການດູແລ ແລະ ຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ  ຂ້າພະ   ອົງຂໍວິງວອນ ຕໍ່ອານຸພາບທີ່ພຣະອົງ ໃຊ້ຄຸ້ມຄອງບັນດາຜູ້ທີ່ ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກຜູ້ທີ່ຖືທິດຖິແລະວິປະຣິດ   ຜູ້ກົດຂີ່ທີ່ຮຸນແຮງ ແລະ ຜູ້ກະທໍາຄວາມຊົ່ວຮ້າຍທີ່ຫຼົງທາງ  ໄກອອກໄປຈາກພຣະອົງ ຂໍຄວາມອາລີ ແລະຄວາມກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງໃຫ້ປອດໄພ   ຂໍອານຸພາບ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ກັບບ້ານ ດ້ວຍຄວາມປອດໄພ.

ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອ ໃນໄພອັນຕະລາຍ ພຣະຜູ້ດໍາລົງຢູ່ດ້ວຍ ພຣະອົງເອງ


    Also in: mn, sm, tk

  

  
  
    BB00100

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າ! ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າທີ່ດໍາລົງຢູ່ກ່ອນທຸກສັບພະ ສິ່ງແລະດໍາລົງຢູ່ຫຼັງທຸກສັບພະສິ່ງ ແລະ ຈະຄົງຢູ່ຍືນນານ ກວ່າທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າທີ່ຮູ້ທຸກສັບພະ ສິ່ງແລະຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ເໜືອທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າທີ່ປານີຕໍ່ທຸກສັບພະສິ່ງ ຜູ້ຊົງວິນິໄສທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຮູ້ຕໍາແໜ່ງຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງເຫັນຮ່າງ ກາຍ ແລະ ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ.

ໂປດຊົງອະໄພຂ້າພະອົງ ແລະສາສະນິກະຊົນທີ່ຕອບ ສະໜອງສຽງຮຽກຮ້ອງຂອງພຣະອົງ ຂໍພຣະອົງຊົງເປັນຜູ້ ຊ່ວຍເຫຼືອຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກການປອງຮ້າຍ ຂອງໃຜກໍ ຕາມທີ່ຕ້ອງການທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງທຸກໂສກ ຫຼື ບໍ່ປາຖະໜາ ດີຕໍ່ຂ້າພະອົງ   ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງສັບພະສິ່ງທັງປວງ ພຣະອົງພຽງພໍສໍາລັບທຸກຄົນ ແຕ່ບໍ່ມີ ໃຜພຽງພໍສໍາລັບຕົນເອງ ຫາກປາສະຈາກພຣະອົງ.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00138

    ຊົງອໍານາດ.



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ບັດນີ້ ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະ ຍານຕໍ່ຄວາມໝົດຫົນທາງຂອງຂ້າພະອົງ ແລະອະທິປະ ໄຕຂອງພຣະອົງ ຄວາມອ່ອນແອຂອງຂ້າພະອົງ ແລະອານຸ ພາບຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງບໍ່ຮູ້ວ່າສິ່ງໃດເປັນປະໂຫຍດ ຫຼືເປັນໄພຕໍ່ຂ້າພະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງ ຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂໍຊົງປະກາສິດສິ່ງທີ່ຈະເຮັດ

ໃຫ້ຂ້າພະອົງພໍໃຈ ກັບຄໍາປະກາສິດອະນັນ ຂອງ ພຣະອົງ ແລະ ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງຮຸ່ງເຮືອງ ໃນທຸກພົບຂອງພຣະອົງ ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງຢ່າພັກໄສຂ້າພະອົງໄປຈາກມະຫາສະໝຸດແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງ ແລະ  ນະພາແຫ່ງຄວາມປານີ

ຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງບັນຍັດສິ່ງທີ່ດີງາມໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ  ທັງໃນໂລກນີ້ແລະໂລກໜ້າ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມປານີ  ທີ່ຄອງບັນລັງເບື້ອງບົນສຸດ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ເປັນໜຶ່ງ  ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້  ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ


    
  

  
  
    BB00147

    ບົດອະທິຖານເພື່ອໄຊຊະນະຂອງສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງຈັດຫາສິ່ງຈໍາເປັນໃຫ້ ພຶກສາແຫ່ງເອກະພາບສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ເຕີບໃຫຍ່ຢ່າງ ວ່ອງໄວ ຂໍຊົງຫົດນໍ້າພຶກສານີ້ດ້ວຍທາລາແຫ່ງອະພິລືດີຂອງ ພຣະອົງ ແລະພາຍໃຕ້ການຮັບປະກັນຈາກພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນ ດານໃຫ້ພຶກສານີ້ອອກຜົນ ຕາມທີ່ພຣະອົງຕ້ອງການ ສໍາລັບ ການສະດຸດີຍົກຍ້ອງ ສັນລະເສີນ ແລະ ຂອບຄຸນພຣະອົງ ແລະໃຫ້ພຶກສານີ້ ສະດຸດີພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ສັນລະເສີນ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງສາລະຂອງພຣະອົງ ບູຊາພຣະອົງ ເພາະ ທັງໝົດນີ້ຢູ່ໃນເອື້ອມມືຂອງພຣະອົງ ບໍ່ແມ່ນເອື້ອມມືຂອງຜູ້ ໃດ.

ພຣະພອນນັ້ນຍິ່ງໃຫຍ່ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກໃຊ້ໂລ ຫິດຂອງເຂົາ ຫົດນໍ້າໃຫ້ແກ່ພຶກສາທີ່ພຣະອົງຢືນຢັນ ເພື່ອ ເປັນການເຊີດຊູ ພຣະວັດຈະນະສັກສິດ  ທີ່ບໍ່ປ່ຽນແປງຂອງພຣະອົງ.


    Also in: de, hy, ru, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00236

    ບົດອະທິຖານລະຫວ່າງຖືສິນອົດ



(ຊ່ວງເວລາຖືສິນອົດຢູ່ລະຫວ່າງ ວັນທີ 2-20 ມີນາ)

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ    ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສັນຍາລັກອັນຍິ່ງໃຫຍ່ ແລະ ການເປີດເຜີຍພຣະ ກະລຸນາຂອງພຣະອົງໃນໝູ່ມະນຸດ ຂໍຊົງຢ່າຂັບໄລ່ຂ້າພະອົງ ໄປຈາກປະຕູຂອງນະຄອນ   ອັນເປັນທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງຢ່າໃຫ້ຂ້າພະອົງຜິດຫວັງ  ໃນພຣະກະລຸນາທິຄຸນ

ທີ່ພຣະອົງແຜ່ມາໃຫ້ປະຊາຊົນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ  ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ  ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງ ຂໍວິງວອນຕໍ່ສຸລະສຽງທີ່ແສນຫວານ ແລະພຣະວັດຈະນະອັນ ປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງໃກ້ເຂົ້າມາໃນ ທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະບໍ່ຫລຸດອອກໄປນອກຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ຟາກຟ້າແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະ ອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ  ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງ ຂໍວິງວອນຕໍ່ແສງສະຫວ່າງຂອງພຣະນາລາດ ແລະ ຄວາມ ເຈີດຈ້າຂອງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ    ທີ່ເຮືອງແສງມາຈາກຂອບຟ້າອັນສູງສຸດ  ຂໍຊົງດຶງດູດຂ້າພະອົງດ້ວຍສຸຄົນທະລົດຈາກພູສາຂອງພຣະອົງ  ແລະ ໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ດື່ມນໍ້າອໍາມະລິດ  ແຫ່ງວາທະຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ເກສາ  ທີ່ປິວຢູ່ເທິງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ປະດຸດດັ່ງປາກກາອັນປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ   ຍັບຍ້າຍຢູ່ເທິງພຣະທັມມະຈາລຶກ  ເປັນການຂະຈອນຄວາມໝາຍ  ທີ່ເຊື່ອງຊ້ອນໄປທົ່ວອານາຈັກ  ແຫ່ງການສ້າງສັນຂອງພຣະອົງ    ຂໍຊົງເຊີດຊູຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ຮັບໃຊ້ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ  ເພື່ອວ່າ  ຂ້າພະອົງຈະບໍ່ຖອຍໜີ  ຫລື  ຖືກກິດກັ້ນເພາະການຊັກຈູງຂອງພວກ ທີ່ຂັດຄ້ານສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ເມີນເສີຍຕໍ່ ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ ແລະ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ  ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າຕ່າງກ່ໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຊົງບັນດານໃຫ້ເປັນລາຊາແຫ່ງນາມທັງຫລາຍ  ແລະ  ເປັນພຣະນາມທີ່ໃຫ້ຄວາມປີຕິແກ່ທຸກຄົນ  ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນແລະໂລກ   ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ພິສູດດວງຕາເວັນ    ແຫ່ງຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ

ແລະ  ຂໍຊົງປະທານນໍ້າອໍາລະລິດ  ແຫ່ງວາທະຂອງພຣະອົງໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນຕໍ່ເທບມົນທຽນ   ແຫ່ງຣາຊສັກດາຂອງພຣະອົງ  ຢູ່ເທິງຍອດທີ່ສູງສະຫງ່າທີ່ສຸດ ແລະ ຕໍ່ຟາກຟ້າແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຢູ່ເທິງເນີນທີ່ສູງສຸດ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າ ພະອົງປະຕິບັດຕາມພຣະປະສົງ ແລະ ເຈດຕະນາທີ່ພຣະອົງ ຊົງສະແດງໄວ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນຕໍ່ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ   ທີ່ເຮືອງລັດສະໝີຢູ່ເໜືອ

ຂອບຟ້າ ແຫ່ງນິລັນດອນການ ເປັນຄວາມງາມທີ່ທັນໃດເມື່ອ ເປີດເຜີຍອອກມາ ອານາຈັກແຫ່ງຄວາມງາມນ້ອມຖະຫວາຍ ສັກກາລະ ແລະ ສະດຸດີຢ່າງກຶກກ້ອງ ຂໍໃຫ້ຂ້າພະອົງຕາຍ ຈາກທຸກສິ່ງ ທີ່ຂ້າພະອົງຄອບຄອງ ແລະ ມີຊີວິດຢູ່ກັບສິ່ງທີ່ ເປັນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ  ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນຕໍ່ບໍລົມພຣະສາສະດາ   ຜູ້ສະແດງພຣະນາມຂອງພຣະ

ອົງ ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ພຣະຜູ້ຊົງສະກົດຫົວໃຈຂອງຄົນຮັກ ຂອງພຣະອົງ ແລະບັນດານໃຫ້ວິນຍານຂອງທຸກຄົນ ທີ່ອາໄສ ຢູ່ໃນໂລກ ເຫີນຂຶ້ນສູ່ເບື້ອງບົນ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະ ນຶກເຖິງ  ແລະ ສະດຸດີພຣະອົງ   ທ່າມກາງປະຊາຊົນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍ່ຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສຽງໃບໄມ້ສຽດສີຂອງພຶກສາສະຫວັນ ແລະ ສຽງສາຍລົມແຫ່ງວາທະຂອງພຣະອົງ  ໃນອານາຈັກແຫ່ງນາມ  ຂໍຊົງນໍາພາຂ້າພະອົງໄປໃຫ້ໄກ   ຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງລັງກຽດແລະເຂົ້າໃກ້ຕໍາແໜ່ງ   ທີ່ພຣະຜູ້ເປັນອະລຸໂນໄທແຫ່ງສັນ

ຍາລັກຂອງພຣະອົງ   ສາຍລັດສະໝີອອກໄປ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນຕໍ່ພະຍັນຊະນະທີ່ທັນໃດ   ເມື່ອເປັ່ງອອກມາຈາກພຣະ

ໂອດ ແຫ່ງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ໄດ້ບັນດານໃຫ້ມະ ຫາສະໝຸດສາດຊັດ ສາຍລົມພັດພາ ຕົ້ນໄມ້ງອກຂຶ້ນມາ ແລະ ຜະລິດດອກອອກຜົນ  ຮ່ອງຮອຍທັງປວງຂອງອາດີດເລືອນຫາຍໄປ  ມ່ານທັງໝົດຂາດສະບັ້ນ   ບັນດາຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນຕໍ່ພຣະອົງ   ຮີບໄປຫາແສງສະຫວ່າງ  ຈາກພຣະພັກຂອງ

ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ    ພຣະຜູ້ຊົງຢູ່ນອກເໜືອອໍານາດບັງຄັບໃດໆ    ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງໄດ້ຮູ້ສິ່ງທີ່ຊ້ອນເລັ້ນຢູ່ໃນຄັງແຫ່ງຄວາມຮູ້ ແລະ ອັດສະລິຍະພາບຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ໄຟແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຂັບຄວາມງ່ວງໄປຈາກດວງຕາຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຮັກ ແລະ  ເລືອກສັນຕໍ່ການທີ່ພວກຂ້າພະອົງລະນຶກເຖິງ  ແລະ  ສັນລະເສີນຂອງ

ພຣະອົງ  ຂໍຊົງນັບຂ້າພະອົງເປັນພວກທີ່   ບັນລຸພຣະທັມທີ່ພຣະອົງລິຂິດໄວ້  ໃນພຣະຄັມພີ   ແລະ  ທີ່ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງສະແດງໄວ້.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ  ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ແສງສະຫວ່າງ ຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ທີ່ສະໜັບສະໜູນໃຫ້ບັນດາຜູ້ທີ່ໃກ້ຊິດພຣະອົງ   ຕ້ອງພົບກັບຄົມອາວຸດ ແຫ່ງປະກາສິດຂອງພຣະອົງ  ແລະ  ບັນດາຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນ

ຕໍ່ພຣະອົງ  ຕ້ອງພົບກັບດາບຂອງຜູ້ທີ່ປອງຮ້າຍ ໃນວິຖີຂອງ ພຣະອົງ  ຂໍປາກກາອັນປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ  ລິຂິດໃຫ້ ແກ່ຂ້າພະອົງ  ດ້ວຍສິ່ງທີ່ພຣະອົງລິຂິດໃຫ້ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະ ອົງໄວ້ໃຈ ແລະ ເລືອກສັນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ  ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ   ທີ່ຊົງໃຊ້ສະດັບຟັງສຽງຮຽກຮ້ອງຂອງຄົນຮັກຂອງພຣະອົງ   ສຽງຖອນຫາຍໃຈຂອງຜູ້ທີ່ປາດຖະໜາພຣະອົງ  ສຽງຮ້ອງຂອງຜູ້ທີ່ຍິນດີຕໍ່ການຢູ່ໃກ້ຊິດພຣະອົງ ສຽງໂອດຄວນຂອງຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນຕໍ່ພຣະອົງ ແລະ ຊົງບັນດານໃຫ້ຜູ້ທີ່ຕັ້ງຄວາມຫວັງ  ໄວ້ກັບພຣະອົງໄດ້ສົມປະສົງ ແລະສົມປາດຖະໜາ ດ້ວຍພຣະກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງ ແລະ ດ້ວຍພຣະນາມນີ້  ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງການອະໄພໄດ້ສາດຊັດ ຕໍ່ເບື້ອງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ກ້ອນເມກ ແຫ່ງຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ຫລັ່ງຝົນລົງມາໃຫ້ຄົນຮັບ ໃຊ້  ຂໍຊົງລິຂິດສໍາລັບທຸກຄົນທີ່ຕັ້ງຈິດສູ່ພຣະອົງ ແລະ ຖືສິນ ອົດຕາມທີ່ພຣະອົງຊົງບັນຍັດໄວ້  ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ຮັບລາງວັນທີ່ປະກາສິດໄວ້  ສໍາລັບພວກທີ່ບໍ່ເວົ້າ-ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບອານຸຍາດຈາກພຣະອົງແລະລະຖິ້ມທຸກສິ່ງທີ່ພວກຂ້າພະອົງຄຸ້ມຄອງ  ໃນຫົນທາງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນາຍຂອງຂ້າພະອົງ    ຂ້າພະອົງຂໍວິງ

ວອນຕໍ່ພຣະອົງເອງ  ຕໍ່ເຄື່ອງໝາຍ ແລະ  ສັນຍາລັກທີ່ແຈ່ມ

ແຈ້ງຂອງພຣະອົງ  ຕໍ່ລັດສະໝີອັນຮຸ່ງເຮືອງຂອງດວງຕາເວັນແຫ່ງຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ແລະ ຕໍ່ກິ່ງຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງລົບລ້າງບາບຂອງບັນດາ   ຜູ້ທີ່ຢຶດໝັ້ນໃນກົດຂອງພຣະອົງ ແລະ  ປະຕິບັດຕາມບັນຍັດຂອງພຣະອົງ  ໃນພຣະຄັມພີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງ ເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຢຶດຖືພຣະນາມຂອງພຣະອົງ  ພຣະ ຜູ້ຊົງວິເສດທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງລຸ່ງໂລດທີ່ສຸດ  ແລະ  ຢຶດໜ່ຽວຊາຍເສື້ອຄຸມ ທີ່ທຸກຄົນໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າຕ່າງກໍຢຶດໜ່ຽວ.


    Also in: de

  

  
  
    BB00335

    ບົດອະທິຖານເພື່ອມະນຸດຊາດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະຜູ້ຊຶ່ງຂ້າ ພະອົງບູຊາແລະເທີດທູນ! ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານຕໍ່ເອກະ ພາບ ແລະ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ຍອມຮັບພຣະພອນ  ຂອງພຣະອົງທັງໃນອາດີດ ແລະ ປະຈຸບັນພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ  ຊຶ່ງຄວາມປານີອັນລົ້ນເຫຼືອຂອງພຣະອົງ ຫລັ່ງໄຫລລົງມາໃຫ້ທັງຜູ້ສູງສັກ ແລະ ຜູ້ຕໍ້າຕ້ອຍ  ແລະຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ສາດລັດສະໝີມາໃຫ້ທັງຜູ້ທີ່ເຊື່ອຖື  ແລະຜູ້ທື່ບໍ່ເຊື່ອຖື.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແຫ່ງຄວາມປານີ ພຣະຜູ້ຊຶ່ງສາ ລະແຫ່ງຄວາມປານີ ນ້ອມຄໍານັບຕໍ່ປະຕູຂອງພຣະອົງ ແລະ ແກ່ນແທ້ຂອງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ຫ້ອມລ້ອມວິຫານແຫ່ງ ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນເປັນການ

ຂໍຮ້ອງພຣະກະລຸນາບໍລົມບູຮານ ແລະ ສະແຫວງຫາກະ ລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ຂໍພຣະອົງຊົງປານີຕໍ່ທຸກຄົນທີ່ເປັນ ສ່ວນໜຶ່ງຂອງໂລກທີ່ດໍາລົງຢູ່ ຂໍຊົງຢ່າປະຕິເສດບໍ່ໃຫ້ພວກ ຂ້າພະອົງໄດ້ຮັບ ການຫລັ່ງຄວາມກະລຸນາທິຄຸນ ໃນຍຸກຂອງ ພຣະອົງ.

ທຸກຄົນລ້ວນຍາກໄຮ້ ແລະ ຂັດສົນ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງທຸກສັບພະສິ່ງ  ພຣະຜູ້ຊົງກໍາລາບ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ.


    Also in: hi, iba, ny, sne, tvl

  

  
  
    BB00583

    ບົດອະທິຖານສໍາລັບຄອບຄົວ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ອະໄພຂ້າພະອົງ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ຄໍ້າຈຸນ ສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອທີ່ສຸດ ຂ້າ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ບໍ່ໄດ້ຮັບຄວາມຮູ້ ໃຫ້ເຂົ້າມາໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເພາະເມື່ອພວກເຂົາຮຽນຮູ້ກ່ຽວກັບພຣະອົງ ພວກເຂົາຈະ ເປັນພະຍານຕໍ່ສັດຈະທັມ ຂອງວັນແຫ່ງການພິພາກສາ ແລະ ຈະບໍ່ໄດ້ໂຕ້ແຍ້ງການເປີດເຜີຍຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງຂໍຊົງ ປະທານສັນຍາລັກແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ ພວກເຂົາ ແລະ ໃຫ້ພວກເຂົາໄດ້ຮັບສ່ວນແບ່ງອັນເຫລືອລົ້ນທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້  ໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ເຄັ່ງຄັດສັດທາຂອງພຣະອົງ ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ປົກຄອງສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາທີ່ສຸດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍໃຫ້ຄວາມອາ ລີ ແລະພຣະພອນຂອງພຣະອົງ ຫລັ່ງລົງມາຍັງບ້ານຂອງຜູ້ທີ່ ຍອມຮັບສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ເປັນດັ່ງໜຶ່ງສັນຍາລັກ ແຫ່ງພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ແລະ ເຄື່ອງໝາຍແຫ່ງ ຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ຈາກທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງ ແລ້ວ  ບໍ່ມີໃຜເໜືອກວ່າພຣະອົງໃນການອະໄພ   ຫາກຜູ້ໃດຖືກພາກຈາກຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ  ເຂົາຈະໄດ້ຮັບການນັບວ່າ ເປັນສາສະນິກະຊົນ ໃນຍຸກສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ໄດ້ຢ່າງໃດ?

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະສາດ ພອນໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ໃຫ້ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ເຊື່ອໃນສັນຍາ ລັກຂອງພຣະອົງ ໃນວັນທີ່ກໍານົດໄວ້ ແລະ ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ຖະ ໜອມຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ໄວ້ໃນຫົວໃຈ ເປັນຄວາມຮັກ ທີ່ພຣະອົງ ຊຶມຊາບເຂົ້າໄປໃນຫົວໃຈນັ້ນ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະ ອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມຊອບທັມ ພຣະຜູ້ຊົງປະ ເສີດສູງສຸດ.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00596

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງບັນຍັດໃຫ້ ແກ່ຂ້າພະອົງ ແລະບັນດາຜູ້ທີ່ເຊື່ອໃນພຣະອົງ ດ້ວຍສິ່ງທີ່ ພຣະອົງຖືວ່າດີທີ່ສຸດສໍາລັບເຂົາ  ດັ່ງທີ່ຖະແຫລງໄວ້ໃນພຣະຄໍາພີແມ່ບົດ  ເພາະພຣະອົງຊົງກໍານົດກົດເກນຂອງທຸກສັບພະສິ່ງໄວ້ໃນເອື້ອມມືຂອງພຣະອົງ ຂອງຂວັນຫຼວງຫຼາຍຈາກ

ພຣະອົງ  ຫລັ່ງລົງມາຢ່າງບໍ່ຂາດສາຍ  ໃຫ້ແກ່ຜູ້ທີ່ຖະໜອມຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະ  ສັນຍາລັກອັນໜ້າພິດສະຫວົງ

ຂອງພຣະພອນຈາກພຣະອົງ  ປະທານມາໃຫ້ຢ່າງລົ້ນເຫຼືອສໍາລັບຜູ້ທີ່ຍອມຮັບ  ເອກະພາບສະຫວັນຂອງພຣະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍມອບສິ່ງທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້ສໍາລັບຂ້າພະອົງ  ໃຫ້ຢູ່ໃນຄວາມດູແລຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍວິງວອນພຣະອົງ  ຂໍຊົງປະທານສິ່ງດີງາມທັງປວງໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ   ເທົ່າທີ່ມີຢູ່ໃນຄວາມຮູ້ຂອງ ພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງ ຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມຊົ່ວຮ້າຍທຸກຢ່າງ ທີ່ຄວາມ ຮອບຮູ້ຂອງພຣະອົງມອງເຫັນ ເພາະບໍ່ມີອານຸພາບ ຫລືພະ ລັງໃດ ເວັ້ນແຕ່ໃນພຣະອົງ ບໍ່ມີໄຊຊະນະໃດຈະມາເຖິງເວັ້ນ ແຕ່ມາຈາກທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ແລະພຣະອົງເທົ່ານັ້ນທີ່ ບັນຊາໄດ້ ອັນໃດກໍຕາມທີ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຕັ້ງພຣະປະສົງໄວ້ ກໍຈະເປັນໄປຕາມນັ້ນ ອັນໃດທີ່ພຣະອົງບໍ່ໄດ້ຕັ້ງພຣະປະສົງ ໄວ້ກໍຈະບໍ່ເປັນໄປຕາມນັ້ນ.

ບໍ່ມີອານຸພາບ ຫລື ພະລັງໃດນອກຈາກໃນພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງສຸດ.


    Also in: fr, th

  

  
  
    BB00623

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ມີຜູ້ກໍາຈັດຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ ອື່ນໃດອີກຫຼື ນອກຈາກ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຈົ່ງກ່າວວ່າ: ຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງເປັນຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ທຸກຄົນເປັນຄົນ ຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ ແລະ ທຸກຄົນຢູ່ໃຕ້ພຣະບາລະມີຂອງ ພຣະອົງ.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00037

    ອະທິຖານໃຫ້ແກ່ດວງວິນຍານ ຂອງຜູ້ທີ່ລວງລັບ



“ເປັນບົດອະທິຖານບັງຄັບບົດດຽວເທົ່ານັ້ນທີ່ໃຊ້ສວດກັນເປັນໝູ່ ຄືສວດໂດຍບາຮາຍໜຶ່ງຄົນ ຂະນະທີ່ຄົນອື່ນໆຢືນຂຶ້ນແລະບໍ່ ຈໍາເປັນຕ້ອງຫັນໜ້າໄປຫາເກເບຣ ຂະນະທີ່ສວດບົດອະທິຖານນີ້”

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຜູ້ທີ່ອໍາລາໂລກນີ້ຄືືຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ   ຄືບຸດຫລານຂອງບໍລິວານຂອງພຣະອົງ  ເຊື່ອໃນພຣະອົງ ແລະ ເຄື່ອງໝາຍຂອງພຣະອົງຕັ້ງຈິດສູ່ພຣະອົງ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກ ພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ ໃນບັນ ດາຜູ້ທີ່ປານີທັງປວງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພບາບ ແລະ ປົກປິດຂໍ້ບົກພ່ອງ ຂອງມະນຸດ ຂໍຊົງປະຕິບັດຕໍ່ເຂົາໃຫ້ຄູ່ຄວນກັບນະພາ ແຫ່ງ ຄວາມອາລີ ແລະ ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ຂອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ເຂົາເຂົ້າໄປໃນອານາບໍລິເວນແຫ່ງຄວາມ ປານີຂອງພຣະອົງ ຊຶ່ງຢູ່ເບື້ອງໜ້າທີ່ຕັ້ງຂອງພິພົບ ແລະ ສະ ຫວັນ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອທີ່ສຸດ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ກ່າວຄໍາວ່າ “ອັລລາຫ໌ອູອັບຮາ” 6 ຄັ້ງ ແລ້ວ ຈຶ່ງສວດບົດກອນຕໍ່ໄປນີ້:  ບົດລະ 19  ຄັ້ງ.

ເຮົາທຸກຄົນບູຊາພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.

ເຮົາທຸກຄົນນ້ອມຄໍ້ານັບພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.

ເຮົາທຸກຄົນອຸທິດຕົນຕໍ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.

ເຮົາທຸກຄົນສັນລະເສີນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.

ເຮົາທຸກຄົນຂອບຄຸນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.

ເຮົາທຸກຄົນອົດທົນໃນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າດ້ວຍຄວາມສັດຈິງ.


    
  

  
  
    BH00039

    ບົດອະທິຖານໃຫ້ສາມີ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຍິງຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງຜູ້ນີ້  ກໍາລັງອ້ອນວອນພຣະອົງ  ວາງໃຈໃນພຣະອົງ ຫັນໜ້າມາຫາພຣະອົງ ວິງວອນພຣະອົງ ຂໍຊົງແຜ່ເມດຕາມາໃຫ້ແກ່ເຂົາ ເປີດເຜີຍຄວາມເລິກລັບ ຂອງທັມມະຂອງພຣະອົງໃຫ້ແກ່ເຂົາ ແລະ ສາດລັດສະໝີ ແຫ່ງຄວາມເປັນເຈົ້າ ຂອງພຣະອົງມາໃຫ້ແກ່ເຂົາ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ ສາມີຂອງຂ້າພະອົງຕາສະຫວ່າງ ຂໍຊົງໃຫ້ຫົວໃຈຂອງເຂົາ ເບີກບານດ້ວຍແສງທັມທີ່ຈະນໍາໄປສູ່ພຣະອົງ   ຂໍຊົງດຶງດູດຈິດໃຈຂອງເຂົາ   ເຂົ້າຫາຄວາມງາມອັນຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງກໍາຈັດ ມ່ານທີ່ບັງຕາຂອງເຂົາ ຂໍຊົງຫລັ່ງພຣະພອນອັນລົ້ນເຫລືອ ໃຫ້ແກ່ເຂົາ ໃຫ້ເຂົາຍິນດີດ້ວຍນໍ້າອໍາມະລິດແຫ່ງຄວາມຮັກ ທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ເຂົາເປັນໜຶ່ງໃນເທບທັງ ຫລາຍທີ່ເດີນຢູ່ເທິງພິພົບນີ້ ແມ່ນວ່າວິນຍານຂອງເຂົາ ກໍາລັງເຫີນໃນນະພາສະຫວັນ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ເຂົາເປັນຕາ ກຽງທີ່ສະຫວ່າງສະໄຫວ ທີ່ເຮືອງແສງແຫ່ງອັດສະລິຍະພາບ ຂອງພຣະອົງ  ໃນໝູ່ປະຊາຊົນ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງລໍ້າຄ່າ ພຣະຜູ້ຊົງ ປະທານພອນສະເໝີ  ພຣະຜູ້ຊົງຍື່ນມືມາໃຫ້.


    Also in: zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00116

    ເພື່ອເອກກະພາບແລະຄວາມສາມັກຄີ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຈົ່ງມີແດ່ ພຣະອົງ ທີ່ຊົງເຜີຍແຜ່ຄວາມຮັກມາໃຫ້ມະນຸດຊາດ! ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນຊີວິດ ແລະ ແສງສະຫວ່າງຂອງພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງນໍາທາງໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງອຸດົມຮັ່ງມີໃນພຣະອົງ ແລະເປັນອິດສະ ລະຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂໍ ຊົງສອນຄວາມເປັນໜຶ່ງ ຂອງພຣະອົງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົົງ ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງສໍານຶກ ໃນເອກະພາບຂອງພຣະອົງ ເພື່ອວ່າພວກຂ້າພະອົງຈະບໍ່ເຫັນຜູ້ອື່ນໃດນອກຈາກ ພຣະອົງ    ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປານີ  ພຣະຜູ້ຊົງໃຫ້ອະໄພ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຊົງຈຸດເພີງແຫ່ງຄວາມຮັກ ລົງໃນຫົວໃຈຂອງຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງພຣະອົງ ເພື່ອວ່າເພີງ ນັ້ນຈະເຜົາຜານຄວາມຄິດເຖິງທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂໍຊົງເປີດເຜີຍຄວາມເປັນອໍາ ມະຕະອັນປະເສີດຂອງພຣະອົງ ຊຶ່ງດໍາລົງຢູ່ຕັ້ງແຕ່ອາດີດ  ຈົນເຖິງອານາຄົດ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະ ອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພວກຂ້າພະອົງ ພົບຄວາມສຸກສະບາຍ ແລະຄວາມເຂັ້ມແຂງຢູ່ໃນພຣະອົງ.


    
  

  
  
    BH00154

    ເພື່ອເອກກະພາບແລະຄວາມສາມັກຄີ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ແທ້ຈິງແລ້ວ ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງ ພຣະອົງ ແລະວິງວອນຕໍ່ທໍລະນີປະຕູຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປານີ ຕໍ່ຜູ້ຄົນເຫຼົ່ານີ້ ຂໍຊົງຕຽມພວກເຂົາສໍາລັບພຣະກະລຸນາທິຄຸນ ແລະສັດຈະທັມຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງປະສານແລະຜູກຫົວໃຈ ພວກຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍເຂົ້າໄວ້ດ້ວຍກັນ   ຂໍສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມບໍລິສຸດ ແລະ  ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ  ບັນດານໃຫ້ມະນຸດທັງຫຼາຍກົມກຽວກັນ ແລະ ເບີກບານໃຈຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້້ໃບໜ້າເຫຼົ່ານີ້ສົດໃສດ້ວຍແສງແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານຄວາມເຂັ້ມແຂງໃຫ້ແກ່ເຫຼົ່າບໍລິວານ ທີ່ຮັບໃຊ້ໃນອານາຈັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງຄວາມ ປານີອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນ!   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ແຫ່ງການອະໄພ!   ຂໍຊົງອະໄພບາບຂອງພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຍົກໂທດໃນຂໍ້ ບົກພ່ອງຂອງພວກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກ ຂ້າພະອົງ ຫັນໄປຫາອານາຈັກ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາຂອງ ພຣະອົງ ວິງວອນອານາຈັກແຫ່ງອໍານາດ ແລະ ອານຸພາບ ຖ່ອມຕົວ ນະພຣະສະຖູບຂອງພຣະອົງ   ແລະ ໝອບກາບຕໍ່

ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງຫຼັກຖານຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງບັນດານ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເປັນຄື້ນໃນທະເລດຽວກັນ ເປັນດອກໄມ້ ໃນສວນດຽວກັນ ສາມັກຄີແລະພ້ອມພຽງກັນ ດ້ວຍພຣະ ພອນຈາກຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍສັນຍາລັກ ແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ເຮັດໃຫ້ຫົວ ໃຈທັງຫລາຍເບີກບານ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ມວນມະນຸດຊາດເປັນ ເໜືອນດັ່ງດາລາ ທີ່ເຮືອງແສງມາຈາກຍອດແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງ ເຮືອງດຽວກັນ ເປັນເໜືອນດັ່ງໝາກໄມ້ທີ່ຫອມຫວານ ປົ່ງ  ມາຈາກພຶກສາຊາດ ແຫ່ງຊິວິດຂອງພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງດໍາລົງຢູ່ດ້ວຍພຣະອົງເອງ ພຣະຜູ້ໃຫ້ ພຣະຜູ້ຊົງ ອະໄພ  ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້  ພຣະຜູ້ສ້າງ   ຜູ້ເປັນໜຶ່ງ.


    Also in: de, eo, hi, iba, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00537

    ເພື່ອເອກກະພາບແລະຄວາມສາມັກຄີ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງນາຍທັງຫຼາຍ!    ຂ້າພະ ອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງທຸກສັບພະ ສິ່ງທັງປວງ ຄືຜູ້ອົບຮົມຊີວິດທັງປວງທີ່ມອງເຫັນ ແລະມອງ ເບິ່ງບໍ່ເຫັນ ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ ອານຸພາບຂອງ ພຣະອົງຫ້ອມລ້ອມຈັກກະວານທັງໝົດ ກອງທັບແຫ່ງພິພົບ ບໍ່ມີວັນທໍາໃຫ້ພຣະອົງຫວັ່ນກົວໄດ້ ອໍານາດຂອງປະຊາຊາດ ທັງປວງ ບໍ່ສາມາດຂັດຂວາງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ໃຫ້ ດໍາເນີນໄປ  ຂ້າພະອົງຂໍສາລະພາບວ່າ ພຣະອົງບໍ່ໄດ້ປາດ ຖະໜາສິ່ງໃດ ນອກຈາກຈະຟື້ນຊີວິດໃຫ້ທົ່ວພິພົບ ສະຖາປະ ນາຄວາມສາມັກຄີຂອງປະຊາຊົນ ແລະ ຊ່ວຍທຸກຄົນທີ່ອາ ໄສຢູ່ໃນໂລກໃຫ້ລອດພົ້ນ.


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00537

    ບົດອະທິຖານເພື່ອບິດາມານດາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ໃນຍຸກສາສະໜາທີ່ຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ ສຸດນີ້ ພຣະອົງຊົງຍອມຮັບການວິງວອນຂອງບຸດຫລານ ເພື່ອ ບິດາ-ມານດາຂອງຕົນ ນີ້ຄືໜຶ່ງໃນພຣະພອນອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນໃນ ຍຸກສາສະໜານີ້ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຜູ້ຊົງເມດຕາ ຂໍຊົງ ຍອມຮັບຄໍາຂໍຮ້ອງຂອງຄົນຮັບໃຊ້ຜູ້ນີ້ ນະທໍລະນີປະຕູແຫ່ງ ຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງໃຫ້ບິດາ-ມານດາ ຂອງຂ້າພະອົງ  ໄດ້ດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງຄວາມກະ

ລຸນາຂອງພຣະອົງ  ເນື່ອງດ້ວຍບຸດຄົນນີ້ໄດ້ລຸກຂຶ້ນຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ແລະ  ພະຍາຍາມຢູ່ທຸກເວລາໃນຫົນທາງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ!


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, sm, th, tvl

  

  
  
    BH00987

    ປະຈໍາວັນ ບົດຍາວ



ສໍາລັບສວດໜຶ່ງຄັ້ງໃນ 24 ຊົ່ວໂມງ

ຜູ້ທີ່ຕ້ອງການສວດບົດອະທິຖານນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະຕັ້ງຈິດສູ່ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,ແລະຂະນະຢືນຢູ່ກັບທີ່ຂອງເຂົາ,  ຂໍໃຫ້ເຂົາຫລຽວ ໄປທາງຂວາ ແລະ ຊ້າຍ, ຄືກັບວ່າກໍາລັງລໍຄອຍ ຄວາມປານີຈາກ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງເຂົາ, ພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ, ພຣະຜູ້ຊົງ ເຫັນໃຈ, ຈາກນັ້ນຈົ່ງກ່າວວ່າ :

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງນາມທັງປວງ ແລະ ເປັນ ພຣະຜູ້ຊົງສ້າງ ສະຫວັນທັງຫຼາຍ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ພຣະອົງ  ຕໍ່ບໍລົມພຣະສາສະດາທັງຫຼາຍ  ພຣະຜູ້ເຊິ່ງເປັນອະລຸໂນໄທສະຖານແຫ່ງສາລະ ທີ່ເບິ່ງບໍ່ເຫັນຂອງພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ  ຂໍຊົງ ບັນດານໃຫ້ການອະທິຖານຂອງຂ້າພະອົງເປັນໄຟທີ່ເຜົາມ່ານທີ່ປິດກັ້ນຂ້າພະອົງຈາກຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ, ແລະ ເປັນແສງສະຫວ່າງທີ່ຈະນໍາຂ້າພະອົງ   ໄປສູ່ມະຫາສະໝຸດແຫ່ງສະຖິດສະຖານ ຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນ ວິງວອນ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະພອນ ແລະ ຄວາມປະເສີດ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາ ຂອງໂລກ ແລະ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຊາດທັງຫຼາຍ! ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງຫັນມາຫາພຣະອົງ, ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກ ຄົນນອກຈາກພຣະອົງ, ແລະ ຢຶດໜ່ຽວສາຍໃຍຂອງພຣະອົງ, ເຊິ່ງການເຄື່ອນໄຫວຂອງສາຍໃຍນີ້ ໄດ້ປຸກທຸກສັບພະສິ່ງໃຫ້ ຕື່ນຂຶ້ນ, ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະ ອົງເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ, ເປັນບຸດຫຼານແຫ່ງບໍລິວານ ຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງໄດ້ທອດພຣະເນດເຫັນວ່າ ຂ້າພະອົງ ຢືນຢູ່ພ້ອມທີ່ຈະທໍາຕາມພຣະປະສົງ ແລະ ຄວາມປາດຖະ ໜາຂອງພຣະອົງ, ແລະ ບໍ່ຕ້ອງການສິ່ງໃດນອກຈາກ ການ ເປັນທີ່ຍິນດີຂອງພຣະອົງ. ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ຕໍ່ມະຫາ ສະໝຸດແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ດວງຕາເວັນ ແຫ່ງຄວາມ ກະລຸນາຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງກະທໍາຕໍ່ຄົນຮັບໃຊ້ ຕາມທີ່ພຣະ ອົງປາດຖະໜາ ແລະ ຍິນດີ ເຊິ່ງອໍານາດຂອງພຣະອົງຢູ່ ເໜືອກວ່າ ການກ່າວເຖິງ ແລະ ສັນລະເສີນເປັນພະຍານ! ແມ່ນຫຍັງກໍ່ຕາມທີ່ພຣະອົງເປີດເຜີຍ ເປັນທີ່ປາດຖະໜາ ຂອງຫົວໃຈ ແລະ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ.    ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງຢ່າຖືຄວາມຫວັງ ແລະ ການກະທໍາຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງຖືແຕ່ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມສະຫວັນ ແລະໂລກ. ພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ຂອງພຣະອົງ ເປັນ ພະຍານ, ຂ້າແດ່ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງເປັນນາຍແຫ່ງຊາດທັງ ປວງ!  ຂ້າພະອົງປາດຖະໜາ ແຕ່ສິ່ງທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ, ແລະ ຮັກແຕ່ສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງຮັກ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຄຸກເຄົ່າລົງ, ເອົາໜ້າຜາກແປະພື້ນ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:





ພຣະອົງຊົງປະເສີດ ເໜືອການພັນລະນາ ຂອງຜູ້ໃດ ນອກຈາກພຣະອົງເອງ, ແລະ ເໜືອຄວາມເຂົ້າໃຈຂອງ ທຸກຄົນ ນອກຈາກພຣະອົງ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະ ກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ,  ຂໍຊົງບັນດານ ໃຫ້ການອະທິຖານຂອງຂ້າພະອົງ   ເປັນນໍ້າພຸແຫ່ງຊີວິດທີ່ຈະ

ຫຼໍ່ລ້ຽງຂ້າພະອົງ   ຕາບນານເທົ່າທີ່ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ

ຍັງຢູ່ ແລະ ຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງກ່າວເຖິງພຣະອົງ ໃນທຸກພົບ.

ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນວິງວອນອີກຄັ້ງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເຊິ່ງຫົວໃຈ ແລະ ວິນຍານຕ້ອງແຕກສະ ລາຍຫາກແຍກຈາກພຣະອົງ, ແລະເພີງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງ ພຣະອົງ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ທົ່ວພິພົບ ຖືກຈຸດໃຫ້ສະຫວ່າງສະໄຫວ ຂຶ້ນ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊົງຜາບ ແພ້ສັບພະສິ່ງທັງປວງ, ຂໍຊົງຢ່າພາກສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ ໄປຈາກຂ້າພະອົງ,  ຂ້າແດ່ພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປົກຄອງ ມວນມະນຸດ! ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ, ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ, ຄົນແປກໜ້າຜູ້ນີ້ ຮີບໄປຍັງບ້ານທີ່ ປະເສີດສຸດຂອງເຂົາ ພາຍໃຕ້ຊາຍຄາ ຂອງຣາຊສັກດາຂອງ ພຣະອົງ ໃນອານາບໍລິເວນແຫ່ງຄວາມປານີ ຂອງພຣະອົງ; ແລະ ຜູ້ລະເມີດຜູ້ນີ້ ສະແຫວງຫາມະຫາສະໝຸດ ແຫ່ງການ ອະໄພຂອງພຣະອົງ; ແລະຄົນຕໍ້າຕ້ອຍຜູ້ນີ້ ສະແຫວງຫາ ຣາຊສໍານັກແຫ່ງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ; ແລະຄົນ ຍາກໄຮ້ຜູ້ນີ້ສະແຫວງຫາ ບົວລະພາ ແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງຂອງ ພຣະອົງ.  ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການບັນຊາ ຕາມທີ່ພຣະ ອົງຊົງປາດຖະໜາ.  ຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນສັກຂີພະຍານວ່າ ການກະທໍາຂອງພຣະອົງ ຄວນໄດ້ຮັບການສັນລະເສີນ, ແລະ ບັນຍັດຂອງພຣະອົງຄວນເປັນທີ່ເຊື່ອຟັງ, ແລະພຣະອົງຊົງ ບັນຊາໄດ້ໂດຍບໍ່ມີຂໍ້ຈໍາກັດ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືທັງສອງຂຶ້ນ, ແລະກ່າວພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ ໂອອັບຮາ ) ສາມຄັ້ງ ຈາກນັ້ນກົ້ມລົງ ເອົາມືວາງ ເທິງຫົວເຄົ່າທັງສອງຂ້າງ ຕໍ່ພຣະພັກຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ - ພຣະ ພອນ ແລະ ຄວາມປະເສີດເປັນຂອງພຣະອົງ - ແລະກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ພຣະອົງຊົງເຫັນ ແລ້ວວ່າ, ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງໄດ້ຟື້ນຂຶ້ນມາໃນແຂນຂາ ແລະອະໄວຍະວະຕ່າງໆຢ່າງໃດ, ດ້ວຍຄວາມປາດຖະໜາ ຈະບູຊາພຣະອົງ, ລະນຶກເຖິງແລະສະດຸດີພຣະອົງ; ວິນຍານ ນີ້ຢືນຢັນ ສິ່ງທີ່ຊິວຫາແຫ່ງບັນຍັດຂອງພຣະອົງ ໄດ້ຢືນຢັນ ໃນອານາຈັກແຫ່ງວາທະ ແລະ ນະພາແຫ່ງຄວາມຮູ້ຂອງ ພຣະອົງຢ່າງໃດ, ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະອົງຮັກ, ໃນສະພາວະເຊັ່ນນີ້, ຂ້າພະອົງຢາກຂໍ ທຸກສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ, ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ສາທິດ ຄວາມຍາກໄຮ້ຂອງຂ້າພະອົງ, ແລະສັນລະເສີນຄວາມອາ ລີແລະຄວາມຮັ່ງມີຂອງພຣະອົງ, ແລະຈະໄດ້ປະກາດຄວາມ ໄຮ້ອໍານາດຂອງຂ້າພະອົງ, ແລະ ສະແດງອານຸພາບ ແລະ ອໍານາດຂອງພຣະອົງໃຫ້ເປັນທີ່ປະຈັກແຈ້ງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ ແລະ ຍົກມືທັງສອງ ສອງຄັ້ງເພື່ອວິງ:ວອນ, ແລະກ່າວວ່າ:

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ ຊົງມະຫິທານຸພາບ, ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ, ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ຊົງບັນຍັດ, ທັງໃນເລີ່ມ ຕົ້ນ ແລະ ອາວະສານ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,  ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ການອະໄພຂອງພຣະອົງ ເຮັດໃຫ້ກ້າ ແກ່ຂ້າພະອົງ, ແລະຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ເສີມພະລັງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງ ແລະ ສຽງຮຽກຮ້ອງຂອງພຣະອົງໄດ້ປຸກຂ້າ ພະອົງ, ແລະ ຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ ຂ້າພະອົງລຸກຂຶ້ນ ແລະ ນໍາຂ້າພະອົງມາສູ່ພຣະອົງ ບໍ່ເຊັ່ນນັ້ນແລ້ວ, ຂ້າພະອົງເປັນໃຜ, ທີ່ບັງອາດ ກ້າມາຢືນຢູ່ທີ່ປະຕູ  ຂອງນະຄອນ  ແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະອົງ  ແລະຫັນໜ້າມາຫາດວງຕາເວັນທີ່ເຮືອງແສງມາຈາກນະພາ ແຫ່ງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ !  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ   ຜູ້ໜ້າເວທະນາຄົນນີ້ກໍາລັງເຄາະປະຕູ

ແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ແລະ ວິນຍານທີ່ບໍ່ຈີລັງນີ້ກໍາລັງສະແຫວງຫາແມ່ນໍ້າແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນ  ຈາກພຣະຫັດແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງນາມທັງປວງ; ບັນຊາເປັນຂອງພຣະອົງທຸກເວລາ, ແລະ ການຍອມຈໍານົນ ແລະໝອບກາບ ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ  ເປັນຂອງພຣະອົງ,  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ສ້າງສະຫວັນທັງຫຼາຍ!

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຍົກມືຂຶ້ນສາມຄັ້ງ, ແລະກ່າວວ່າ:

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງຍິ່ງໃຫຍ່່ເໜືອຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່ທັງປວງ!

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຄຸເຄົ່າແລະ, ກົ້ມຫົວລົງແປະພື້ນ, ກ່າວວ່າ:





ພຣະອົງຊົງຄວາມສູງສົ່ງ ເກີນກວ່າຄໍາສັນລະເສີນຂອງ  ບັນດາຜູ້ທີ່ຢູ່ໃກ້ ຈະຂຶ້ນໄປເຖິງນະພາແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະ ອົງ ຫຼື ວິຫົກແຫ່ງຫົວໃຈ ຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນ ຕໍ່ພຣະອົງ ຈະໄປເຖິງປະຕູຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ ພຣະ ອົງຊົງຄວາມບໍລິສຸດເໜືອຄຸນລັກສະນະ ແລະ ນາມທັງປວງ, ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປະ ເສີດສຸດ,  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສຸດ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົານັ່ງລົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:





ຂ້າພະອົງ ຂໍຢືນຢັນ ດັ່ງເຊັ່ນທຸກສັບພະສິ່ງ ແລະໝູ່ເທວັນເບື້ອງບົນ  ບັນດາຜູ້ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນຊັ້ນສູງສຸດ ແລະ ທີ່ສູງໄປກວ່ານັ້ນຄື ຊິວຫາແຫ່ງຄວາມໂອລານຈາກຂອບຟ້າອັນຮຸ່ງ ເຮືອງ ຕ່າງກໍ່ຢືນຢັນເຊັ່ນກັນວ່າ, ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ບໍລົມພຣະສາສະດາທີ່ຖືກສະແດງໃຫ້ປະກົດ  ຄືຄວາມເລິກລັບທີ່ຊ້ອນເລັ້ນ   ຄືສັນຍາລັກທີ່ຖະໜອມໄວ້  ເຊິ່ງຕົວອັກສອນຈົງ ແລະ ເປັນ (ຈົງເປັນ) ໄດ້ເຊື່ອມເຂົ້າດ້ວຍກັນໂດຍພຣະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ   ພຣະອົງຄືຜູ້ທີ່ປາກກາຂອງພຣະຜູ້ຊົງຄວາມສູງສົ່ງ ໄດ້ລິຂິດພຣະນາມໄວ້ ແລະໄດ້ຮັບການກ່າວເຖິງ ໃນພຣະຄັມພີທັງຫຼາຍຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລ່າງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຕົງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແຕ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຊີວິດທັງປວງ ພຣະຜູ້ຊົງ ຄອບຄອງຮູປະທັມ ແລະນາມທັມທັງປວງ!  ພຣະອົງຊົງເຫັນ

ນໍ້າຕາ ແລະ ສຽງຖອນຫາຍໃຈຂອງຂ້າພະອົງ, ຊົງໄດ້ຍິນສຽງ ໂອດຄວນຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຮ້ອງໃຫ້ຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມໂສກເສົ້າໃນຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ.ໂດຍອໍານາດຂອງພຣະອົງຊົງເປັນພະຍານ!  ອະກຸສົນກັມຂອງຂ້າພະອົງ  ໄດ້ໜ່ວງໜ່ຽວຂ້າພະອົງ  ບໍ່ໃຫ້ໃກ້ເຂົ້າໄປຫາພຣະອົງ ແລະບາບຂອງຂ້າພະອົງໄດ້ພາຂ້າພະອົງ  ໄກອອກໄປຈາກຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມວິສຸດຂອງພຣະອົງ.  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ບໍາລຸງຂ້າພະອົງ, ການແຍກຈາກພຣະອົງທໍາລາຍຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມຫ່າງໄກຈາກພຣະອົງເຜົາຜານຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ຮອຍພຣະບາດຂອງພຣະອົງໃນທີ່ຮົກຮ້າງນີ້  ຕໍ່ວາຈາ“ຂ້າພະອົງຢູ່ນີ້”  ທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນໄດ້ເປັ່ງໃນຄວາມໄພສານນີ້  ຕໍ່ລົມຫາຍໃຈແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ແລະ ສາຍລົມແຫ່ງອະຣຸໂນທັຍ  ແຫ່ງການປະກົດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງບັນຍັດໃຫ້ຂ້າພະອົງ  ໄດ້ພິສູດຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ແລະ ປະຕິບັດຕາມສິ່ງທີ່ຢູ່ໃນພຣະຄໍາພີ

ຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວພຣະນາມ ອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ໂອອັບຮາ) ສາມຄັ້ງ, ແລະ ກົ້ມລົງເອົາມືວາງເທິງຫົວເຄົ່າ ທັງສອງຂ້າງ ແລ້ວກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ທີ່ຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງລະນຶກເຖິງ ແລະສັນລະເສີນພຣະອົງ ແລະໃຫ້ຂ້າພະອົງຮູ້ຈັກບໍລົມພຣະສາດສະດາ ຜູ້ເປັນອະຣຸໂນທັຍແຫ່ງສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ, ແລະ ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງນ້ອມຄໍານັບ ອິສຣິຍະຂອງພຣະອົງ   ຖ່ອມຕົວຕໍ່ຄວາມເປັນເຈົ້າຂອງພຣະອົງ ແລະ ຍອມຮັບສິ່ງທີ່

ເອີ່ຍ ຈາກຊິວຫາແຫ່ງຄວາມໂອລານຂອງພຣະອົງ.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາລຸກຂຶ້ນແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຫຼັງຂອງຂ້າພະອົງງໍດ້ວຍນໍ້າໜັກຂອງບາບ, ແລະຄວາມລືມ ສະຕິໄດ້ທໍາລາຍຂ້າພະອົງ. ເມື່ອໃດທີ່ຂ້າພະອົງຕຶກຕອງ ເບິ່ງກັມຊົ່ວຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ຄວາມເມດຕາຂອງພຣະ ອົງ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ແຕກສະຫຼາຍຢູ່ໃນຕົວຂອງຂ້າ ພະອົງ ແລະໂລຫິດຂອງຂ້າພະອົງ ເດືອດຜ່ານໃນເສັ້ນ ເລືອດຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງເປັນພະຍານ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ  ນໍ້າຕາຂອງຂ້າພະອົງ  ກີດກັ້ນບໍ່ໃຫ້ຂ້າພະອົງລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ແລະ ສະດຸດີຄຸນຄວາມດີຂອງພຣະອົງຢ່າງໃດ   ຂ້າ

ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລ່າງ!  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ສັນຍາລັກ ແລະ ຄວາມເລິກລັບຂອງອານາຈັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງກະທໍາຕໍ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຮັກໃຫ້ສົມກັບຄວາມອາລີ ແລະ ຄູ່ຄວນກັບພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງທຸກຊີວິດ,  ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນລາຊາແຫ່ງຮູປທັມແລະນາມທັມ.

ຈາກນີ້ໃຫ້ເຂົາກ່າວ ພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ (ອັລລາຫ໌ໂອອັບຮາ)  ສາມຄັ້ງ,

ແລ້ວຄຸເຄົ່າ ເອົາໜ້າຜາກແປະພື້ນ ແລະກ່າວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ, ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ, ທີ່ຊົງປະທານສິ່ງທີ່ພາ ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍເຂົ້າໄປໃກ້ພຣະອົງ, ແລະສິ່ງດີງາມທຸກ ຢ່າງທີ່ຢູ່ໃນພຣະຄັມພີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍຂໍວິງວອນພຣະອົງ, ຂໍຊົງ ຄຸ້ມຄອງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ, ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມເພີ້ຝັນ ແລະ ຈິນຕະນາການອັນໄຮ້ສາລະ,     ຄວາມຈິງແລ້ວ,  ພຣະອົງ, ຄືພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດ, ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້.

ຈາກນີ້ຂໍໃຫ້ເຂົາເງີຍຫົວຂຶ້ນ ແລະນັ່ງລົງ ແລະກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍຢືນ

ຢັນ  ສິ່ງທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນຢືນຢັນ  ແລະ ຍອມຮັບ ສິ່ງທີ່ບັນດາຜູ້ທີ່ອາໄສຢູ່ໃນສະຫວັນຊັ້ນສູງສຸດ ແລະ ລາຍລ້ອມບັນລັງຂອງພຣະອົງຍອມຮັບ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍຂອງພົບທັງປວງ, ອານາຈັກຂອງໂລກ ແລະ ສະຫວັນ ເປັນຂອງພຣະອົງ!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    ບົດອະທິຖານຂໍການຮັກສາປິ່ນປົວ



ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ຄືການຮັກສາປິ່ນປົວຂອງຂ້າ ພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ແລະການ ລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ຄືທິບພຣະໂອສົດແກ່ຂ້າພະອົງ   ການ ເຂົ້າໃກ້ພຣະອົງ ຄືຄວາມຫວັງຂອງຂ້າພະອົງ ແລະຄວາມ ຮັກທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງນັ້ນ ຄືການຮັກສາປິ່ນປົວ ແລະຊ່ວຍເຫຼືອ ຂ້າພະອົງທັງໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ ພຣະຜູ້ຊົງ ຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງປຣີຊາຍານເໜືອສັບພະສິ່ງທັງປວງ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01969

    ເພື່ອສັນລະເສີນແລະຂອບຄຸນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ



ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຄືໜຶ່ງໃນບັນດາຄົນ ຮັບໃຊ້ທີ່ເຊື່ອຟັງພຣະອົງ ແລະ ສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງໃຝ່ຫາປະຕູແຫ່ງຄວາມ ປານີຂອງພຣະອົງ ແລະ ຫັນມາຫາຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມອັນວິເສດສຸດ ແລະຄຸນລັກສະນະອັນປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເປີດ ປະຕູແຫ່ງພຣະພອນຂອງພຣະອົງ ຕໍ່ໃບໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງກະທໍາແຕ່ສິ່ງທີ່ດີງາມ ຂ້າແດ່ພຣະ ຜູ້ເປັນຜູ້ຄອບຄອງພຣະນາມ ແລະ ຄຸນລັກສະນະທັງປວງ!

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂ້າພະອົງຍາກໄຮ້ ສ່ວນ ພຣະອົງນັ້ນອຸດົມຮັ່ງມີ ຂ້າພະອົງຕັ້ງຄວາມປາດຖະໜາ ໃນພຣະອົງ ແລະຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກ ພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະ ອົງ ຈາກສາຍລົມແຫ່ງຄວາມເມດຕາປານີ ແລະ ສິ່ງທີ່ພຣະ ອົງບັນຍັດໄວ້  ສໍາລັບຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຊົງກໍາຈັດມ່ານທີ່ບັງຕາຂ້າ ພະອົງ ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຍອມຮັບ ສິ່ງທີ່ພຣະອົງ ປາຖະໜາໃຫ້ແກ່ປະຊາຊົນຂອງພຣະອົງ  ແລະຄົ້ນພົບເດ ຊານຸພາບທີ່ເຊື່ອງຊ້ອນ ທີ່ຢູ່ໃນຫັດຖະກໍາ ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ວິນ ຍານຂອງຂ້າພະອົງເບີກບານ ດ້ວຍສັນຍາລັກອັນຍິ່ງໃຫຍ່ ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ແລະ ໂປດດຶງຂ້າພະອົງຂຶ້ນມາຈາກກົ້ນ ບຶ້ງແຫ່ງກິເລດອັນໂສມົມ ແລະ ຊົ່ວຮ້າຍ  ຂໍຊົງລີຂິດສີ່ງທີ່ດີ

ງາມໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ   ບໍ່ມີພຣະຜູ້

ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ພຣະຜູ້ຊຶ່ງມວນມະນຸດລ້ວນສະແຫວງຫາ   ຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອຈາກພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງ ຂໍຂອບພຣະຄຸນ ທີ່ຊົງປຸກຂ້າພະອົງໃຫ້ຕື່ນຂຶ້ນ ແລະບັນ ດານໃຫ້ຂ້າພະອົງປາດຖະໜາຈະຢັ້ງຮູ້  ໃນສິ່ງທີ່ຄົນຮັບໃຊ້ສ່ວນໃຫ່ຍບໍ່ເຂົ້າໃຈ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ໂປດປະທານຄວາມສາມາດໃຫ້ຂ້າພະອົງ   ເຫັນສິ່ງທີ່ພຣະ

ອົງຕ້ອງການ  ເພື່ອເຫັນແກ່ຄວາມຮັກ  ແລະ   ຄວາມຍິນດີ ຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງຄື ຜູ້ຊຶ່ງທຸກສັບພະສິ່ງຢືນຢັນອານຸ ພາບຂອງອໍານາດ ແລະ ອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, nl, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02365

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພວກຂ້າພະອົງຊຸມນຸມກັນຢູ່ນີ້  ດ້ວຍສຸຄົນທະລົດ ແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ  ພວກຂ້າພະອົງຫັນມາຫາອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ໂດຍບໍ່ສະແຫວງຫາສິ່ງໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ບໍ່ປາດຖະໜາສິ່ງໃດ  ນອກຈາກຄວາມຍິນດີຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງໃຫ້ອາຫານນີ້  ເປັນອາຫານທິບຈາກສະຫວັນ  ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ທີ່ຊຸມນຸມນີ້  ເປັນທີ່ຊຸມນຸມຂອງດວງວິນຍານ ທີ່ບໍລິສຸດ  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເປັນເຫດ ແຫ່ງຄວາມຮັກທີ່ກະຕຸ້ນມວນມະນຸດຊາດ  ເປັນແຫ່ລງກໍາເນີດຂອງແສງທັມສໍາລັບມະນຸດຊາດ  ຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເປັນເຄື່ອງມືທີ່ພຣະອົງໃຊ້ນໍາທາງໃຫ້ພິພົບນີ້   ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ  ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ ແລະ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ.


    Also in: mg, th

  

  
  
    BH02777

    ບົດອະທິຖານຍາມຄໍ່າຄືນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງເປັນຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ    ເປັນບຸດຫລານຂອງ

ບໍລິວານຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງລຸກຂຶ້ນຈາກທີ່ນອນ ເຊົ້ານີ້ ຍາມທີ່ດວງຕາເວັນແຫ່ງເອກພາບ ສາຍແສງມາຈາກອະຣຸ ໂນໄທແຫ່ງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ແລະ  ສາດລັດສະໝີ ໄປທົ່ວພິພົບ ຕາມທີ່ບັນຍັດໄວ້ໃນພຣະຄັມພີແຫ່ງປະກາສິດ ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນລະ ເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ   ທີ່ຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງຕື່ນຂຶ້ນມາ  ເຫັນຄວາມງາມຂອງແສງທັມພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງບໍ່ຕ້ອງເພິ່ງຜູ້ໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ  ຂໍຊົງລິຄິດສິ່ງທີ່ດີງາມໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ ໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ແກ່ຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງຂ້າພະອົງ ແກ່ວົງຕະກູນຂອງຂ້າພະອົງທັງຍິງ ແລະ ຊາຍ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງສັບພະສິ່ງທັງມວນ ພຣະອົງເປັນຍອດປາດ ຖະໜາຂອງເອກກະພົບ    ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງໃຫ້ຂ້າພະອົງປອດ ໄພຈາກພວກທີ່ພຣະອົງຖືວ່າ  ເປັນຜູ້ກະຊິບຄວາມຊົ່ວຮ້າຍ ໃນ ຈິດໃຈຂອງມະນຸດ  ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການກະທໍາ ຕາມທີ່ພຣະອົງຊົງປາດຖະໜາ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະ ຜູ້ຊົງມິຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອໃນໄພອັນຕະລາຍ ພຣະຜູ້ຊົງດໍາລົງຢູ່ດ້ວຍພຣະອົງເອງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງປະສາດພອນໃຫ້ແກ່   ພຣະຜູ້ຊຶ່ງພຣະອົງໄດ້ຂະໜານ ພຣະນາມອັນວິເສດສຸດໃຫ້  ພຣະຜູ້ເຊິ່ງ ພຣະອົງໃຊ້ແຍກ ຜູ້ມີສິລທັມ  ອອກຈາກຜູ້ຊົ່ວຮ້າຍ  ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອພວກຂ້າພະອົງໃຫ້ກະທໍາ   ແຕ່ສິ່ງທີ່ພຣະອົງຮັກ ແລະ ປາດຖະໜາ

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ   ຂໍຊົງປະສາດພອນໃຫ້ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນພຣະວັດຈະນະ ແລະ ພະຍັນຊະນະຂອງພຣະອົງ  ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ຕັ້ງຈິດສູ່ພຣະອົງ  ຫັນໜ້າມາຫາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ສະດັບຟັງສຸລະສຽງຂອງພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ແລະ ລາຊາຂອງມະນຸດທັງປວງ ແລະ ຊົງອໍານາດເໜືອທຸກສັບພະສິ່ງ.


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, kn, lg, ne, sm, uk

  

  
  
    BH02896

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂໍຄວາມສະດຸດີຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ມະນຸດທຸກຄົນຜູ້ມີທັມ ທັດສະນະຍອມຮັບອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ ແລະ ດວງຕາ ເຫັນແຈ້ງທຸກດວງ ແລເຫັນຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງຣາຊສັກດາ ແລະ ອານຸພາບບີບບັງຄັບຂອງພຣະອົງ ພາຍຸແຫ່ງການທົດ ສອບບໍ່ສາມາດຢຸດຢັ້ງ ຜູ້ທີ່ຍິນດີຕໍ່ການເຂົ້າໃກ້ພຣະອົງ ບໍ່ໃຫ້ ຫັນໜ້າ ມາຫາຂອບຟ້າແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງ ແລະພາຍຸແຫ່ງຄວາມຍາກລໍາບາກບໍ່ສາມາດ ໜ່ວງໜ່ຽວ ຫຼື ຂັດຂວາງຜູ້ອຸທິດຕົນຕໍ່ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ໃຫ້ເຂົ້າ ໄປຫາຣາຊສໍານັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າພະອົງຄິດວ່າ ຕາກຽງແຫ່ງຄວາມຮັກ ຂອງພຣະອົງ ກໍາລັງລຸກຢູ່ໃນຫົວໃຈຂອງພວກເຂົາ ແລະປະທີບແຫ່ງຄວາມ ເມດຕາຂອງພຣະອົງ ຖືກຈູດຂຶ້ນໃນຫົວໃຈ ຂອງພວກເຂົາ ເຄາະຮ້າຍບໍ່ສາມາດ ທໍາໃຫ້ພວກເຂົາໝາງເມີນສາສະໜາ ຂອງພຣະອົງ  ການປ່ຽນແປງຂອງໂຊກຊະຕາ ບໍ່ສາມາດ ເຮັດໃຫ້ພວກເຂົາ   ຫຼົງອອກໄປຈາກຄວາມເປັນທີ່ຍິນດີຂອງ

ພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນຕໍ່ພວກເຂົາ ແລະ ຕໍ່ສຽງຖອນຫາຍໃຈຈາກຫົວໃຈຂອງ ພວກເຂົາ ເພາະວ່າພາກຈາກພຣະອົງ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງໃຫ້ ພວກເຂົາປອດໄພ  ຈາກການປອງຮ້າຍຂອງຜູ້ຂັດຂືນຕໍ່ພຣະ

ອົງ  ຂໍຊົງຫຼໍ່ລ້ຽງວິນຍານຂອງພວກເຂົາ ດ້ວຍສິ່ງທີ່ພຣະອົງ ຊົງບັນຍັດໄວ້ ສໍາລັບຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ ຜູ້ເຊິ່ງບໍ່ເຄີຍ ຢ້ານກົວ ແລະ ບໍ່ເຄີຍເສົ້າໂສກ.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lb, mn, ms, nl

  

  
  
    BH02896

    ເທດສະການ ວັນເຣຊວານ



ບົດອະທິຖານສໍາລັບສວດໃນວັນສະຫລອງ





ຂໍຄວາມສັນລະເສີນ ຈ່ົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງ ວອນ ຕໍ່ສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ ທີ່ຫ້ອມລ້ອມສັບພະສິ່ງທັງ ປວງ ຕໍ່ອາພາແຫ່ງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ທີ່ສາດແສງທັມ ໃຫ້ແກ່ທຸກຄົນ ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ບົນໂລກ ຕໍ່ຄວາມປານີ ຂອງພຣະອົງ ທີ່ລໍ້າເລີດກວ່າທຸກສັບພະສິ່ງ ຕໍ່ກະລຸນາທິຄຸນ ຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊຶມຊາບໄປທົ່ວຈັກກະວານ ຂໍຊົງເປີດມ່ານ ກໍາບັງ ທີ່ປິດກັ້ນຂ້າພະອົງ ຈາກພຣະອົງ ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງ ຈະໄດ້ຮີບໄປຍັງແຫ່ລງກໍາເນີດ ແຫ່ງແຮງບັນດານໃຈອັນຍິ່ງ ໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ ໄປຍັງອະລຸໂນໄທ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມ ແລະ ກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ແລະຈະໄດ້ດໍາ ດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ  ແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດ ແລະຄວາມຍິນ ດີຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຢ່າໃຫ້ຂ້າ ພະອົງສິ້ນໂອກາດ ທີ່ຮູ້ຈັກພຣະອົງໃນຍຸກນີ້ ຂໍຊົງຢ່າປົດ ເສື້ອຄຸມ ແຫ່ງການນໍາທາງຂອງພຣະອົງ ອອກຈາກຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ດື່ມນໍ້າແຫ່ງຊີວິດ ຊຶ່ງມີສາຍທາລາ ຫລັ່ງມາຈາກສະຫວັນ (ເຣຊວານ) ອັນເປັນທີ່ຕັ້ງຂອງບັນລັງ ຂອງພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ເພື່ອວ່າດວງຕາ ຂອງຂ້າພະອົງຈະເປີດອອກ ໃບໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຈະໄດ້ ຮັບແສງທັມ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງຈະໄດ້ນິ້ງນອນໃຈວິນ ຍານຂອງຂ້າພະອົງຈະໄດ້ຮູ້ແຈ້ງ ແລະ ເທົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຈະ ໄດ້ກ້າວໝັ້ນ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຍິ່ງໃຫຍ່ເໜືອສັບພະສິ່ງ ຕັ້ງແຕ່ນິ ລັນດອນການ ດ້ວຍອານຸພາບ ແຫ່ງອໍານາດຂອງພຣະອົງ ແລະ ສາມາດບັນດານຄວາມເປັນໄປ ຂອງທຸກສັບພະສິ່ງ ດ້ວຍປະຕິບັດການ ຂອງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີສິ່ງ ໃດໃນສະຫວັນ ຫຼື ບົນໂລກ ທີ່ຢຸດຢັ້ງພຣະປະສົງຂອງພຣະ ອົງໄດ້ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍການບໍລິ ບານທີ່ກະລຸນາ ແລະ ຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ຊົງປານີ ຕໍ່ຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງໂນ້ມໜ່ຽວຂ້າພະອົງ ໃຫ້ງ່ຽງຫູຟັງທໍານອງ ອັນແສນຫວານຂອງວິຫົກ ທີ່ຮ້ອງເພງສັນລະເສີນພຣະອົງ ໃນພຸ່ມໄມ້ຂອງພຶກສາ  ແຫ່ງຄວາມເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ.

ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້-ຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະ ເໝີ   ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lb, mn, ms, nl

  

  
  
    BH03447

    ບົດປານກາງ



ສໍາລັບສວດທຸກວັນ, ຕອນເຊົ້າ, ຕອນທ່ຽງວັນ, ແລະຕອນຄໍ້າ

ຜູ້ໃດປາດຖະໜາທີ່ຈະອະທິຖານ, ຂໍໃຫ້ເຂົາລ້າງມື, ແລະຂະນະ ທີ່ລ້າງມື, ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງປະທານ ພະລັງ ໃຫ້ແກ່ມືຂອງຂ້າພະອົງ, ເພື່ອວ່າມືນີ້ຈະໄດ້ຖືພຣະ ຄໍາພີຂອງພຣະອົງໄວ້ໝັ້ນ ຈົນກອງທັບຂອງໂລກຈະມີ ອໍາ ນາດເໜືອມືນີ້ບໍ່ໄດ້, ຂໍຊົງປົກປ້ອງບໍ່ໃຫ້ມືນີ້ ເຂົ້າໄປຫຍຸ້ງກັບສິ່ງໃດກໍຕາມທີ່ບໍ່ແມ່ນຂອງຕົນ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື, ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ, ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ.

ແລະຂະນະລ້າງໜ້າ, ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງໄດ້ ຫັນໜ້າມາຫາພຣະອົງ, ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ໃບໜ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ແຈ່ມໃສດ້ວຍແສງຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ. ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງບໍ່ໃຫ້ໃບໜ້ານີ້ ຫັນໄປຫາຜູ້ອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະ ອົງ.

ຈາກນີ້ ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນຂຶ້ນ, ຫັນໜ້າໄປທາງ ເກເບຣ

(ຕໍາແໜ່ງຂອງການບູຊາ,ຄື.. ບາຈີ, ອັກຄາ), ຂໍໃຫ້ເຂົາກ່າວວ່າ:

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງເປັນພະຍານວ່າ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ.   ອານາຈັກແຫ່ງການເປີດເຜີຍ ພຣະທັມ ແລະ ສັບພາວະເປັນຂອງພຣະອົງ. ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ, ຊົງສະແດງບໍລົມພຣະສາສະດາ ຜູ້ເປັນອະລຸໂນໄທ ແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມໃຫ້ປາກົດ, ຜູ້ຊົງສົນທະນາບົນ ໄຊໄນ, ຜູ້ຊົງບັນດານ ໃຫ້ຂອບຟ້າອັນກຽງໄກທີ່ສຸດ ສາດລັດ ສະໝີ ແລະ ພຶກສາທີ່ບໍ່ມີຜູ້ໃດປະເສີດກວ່າໄດ້ເປັ່ງພຣະວັດ

ຈະນະ ແລະ ສຽງຮຽກຮ້ອງໄດ້ປະກາດຜ່ານມາທາງພຣະອົງຕໍ່ທຸກຄົນທີ່ອາໄສຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ບົນໂລກວ່າ: “ດູກ່ອນ ພຣະຜູ້ຊົງຄອບຄອງທຸກສັບພະສິ່ງສະເດັດມາແລ້ວ. ໂລກ ແລະ ສະຫວັນ, ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແລະ ອານາຈັກເປັນຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງມວນມະນຸດ, ພຣະຜູ້ ຄອບຄອງບັນລັງເບື້ອງບົນ ແລະ ໂລກເບື້ອງລຸ່ມ!”

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາກົ້ມຕົວລົງ, ເອົາມືວາງເທິງຫົວເຄົ່າທັງສອງຂ້າງ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:

ພຣະອົງຊົງຄວາມປະເສີດ ເໜືອການສັນລະເສີນ ຂອງ ຂ້າພະອົງ ແລະ ການສັນລະເສີນຂອງຜູ້ໃດຜູ້ໜຶ່ງນອກຈາກ ຂ້າພະອົງ, ເໜືອການພັນລະນາຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ເໜືອການພັນລະນາຂອງຜູ້ໃດທັງໝົດ ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ຜູ້ໃດທັງໝົດທີ່ຢູ່ໃນໂລກ!

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາຢືນໂດຍຍົກມືທັງສອງຂ້າງຂຶ້ນ,

ເປີດຝາມືເຂົ້າຫາໃບໜ້າ, ແລ້ວກ່າວວ່າ:





ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ, ຂໍຊົງຢ່າໃຫ້ຜູ້ທີ່ ຢຶດໜ່ຽວຊາຍຜ້າແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະ ຄວາມກະລຸນາຂອງ ພຣະອົງ, ດ້ວຍນິ້ວທີ່ວິງວອນ ຕ້ອງພົບກັບຄວາມຜິດຫວັງ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງປານີທີ່ສຸດ ໃນບັນດາຜູ້ທີ່ສະແດງຄວາມ ປານີ!

ຈາກນີ້, ຂໍໃຫ້ເຂົາ, ນັ່ງລົງ ແລະ ກ່າວວ່າ:

ຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນພະຍານຕໍ່ເອກະພາບ ແລະ ຄວາມ ເປັນໜຶ່ງຂອງພຣະອົງ, ແລະພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ແລະ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງໄດ້ຊົງເປີດເຜີຍສາສະໜາຂອງພຣະອົງ, ກະທໍາ ຕາມພຣະປະທິນຍາຂອງພຣະອົງ, ແລະ ເປີດປະຕູແຫ່ງ ຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ທຸກຄົນທີ່ອາໄສຢູ່ໃນ ສະຫວັນ ແລະ ໂລກ. ພຣະພອນ ແລະ ສັນຕິສຸກ ການຄາລະ ວະ ແລະ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ, ສະຖິດຢູ່ກັບບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ຮັກ ຂອງພຣະອົງ, ຜູ້ເຊິ່ງບໍ່ຖືກຄວາມປ່ຽນແປງ ແລະ ຄວາມບັງ ເອີນຂອງໂລກ ຢັບຢັ້ງບໍ່ໃຫ້ຫັນມາຫາພຣະອົງ, ແລະ ຜູ້ເຊິ່ງໄດ້ໃຫ້ທຸກຢ່າງ, ດ້ວຍຄວາມຫວັງຈະໄດ້ຮັບສິ່ງທີ່ຢູ່ກັບພຣະອົງ,  ຄວາມຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງຄື, ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ, ພຣະຜູ້ຊົງອາລີທີ່ສຸດ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03506

    ບົດອະທິຖານໃຫ້ຈິດໃຈໝັ້ນຄົງໃນສາສະໜາ



ຂໍຄວາມສະດຸດີ  ຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ    ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ບໍລົມພຣະສາສະດາ ຜູ້ຊົງໄວ້ຊຶ່ງພຣະນາມອັນຍິ່ງໃຫ່ຽທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ  ຜູ້ຖືກທໍລະມານຢ່າງເຈັບປວດ ໂດຍປະຊາຊົນທີ່ປະຕິເສດ ສັດຈະທັມຂອງພຣະອົງ ແລະ ຖືກຫອ້ມລ້ອມດ້ວຍຄວາມທຸກໂສກ ຈົນບໍ່ມີວາຈາໃດພັນລະນາໄດ້  ຂໍຊົງໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ແລະສັນລະເສີນພຣະອົງໃນຍຸກນີ້ ຊຶ່ງເປັນຍຸກທີ່ທຸກຄົນໄດ້ເມີນຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ໂຕ້ຖຽງກັບພຣະອົງ ເມີນບໍລົມພຣະສາສະດາຜູ້ເປີດເຜີຍສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ຢ່າງໝິ້ນປະໝາດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ບໍ່ມີຜູ້ໃດທີ່ຈະຊ່ວຍພຣະອົງນອກຈາກພຣະອົງເອງ ບໍ່ມີອານຸພາບໃດ ທີ່ຈະຊ່ວຍພຣະອົງ ນອກຈາກອານຸ ພາບຂອງພຣະອົງເອງ.

ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນ ພຣະອົງ    ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງຢຶດໝັ້ນໃນຄວາມຮັກ ແລະ ການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ແທ້ຈິງແລ້ວ ສິ່ງນີ້ບໍ່ເກີນຄວາມສາມາດຂອງຂ້າພະອົງ ແລະພຣະອົງຄື ຜູ້ທີ່ຮູ້ທຸກຢ່າງໃນຕົວຂ້າພະອົງ ຄວາມຈິງແລ້ວພຣະອົງຄືຜູ້ທີ່ຮູ້ທຸກສັບພະສິ່ງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະອົງ ຈາກແສງສະຫວ່າງຂອງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຊຶ່ງຄວາມເຈີດຈ້າຂອງແສງນັ້ນ ໄດ້ເຮັດໃຫ້ທົ່ວພິພົບສະຫວ່າງສະໄຫວ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ


    Also in: de, es, iba, uk

  

  
  
    BH03932

    ບົດອະທິຖານເພື່ອພັດທະນາຈິດໃຈ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງບໍລິສຸດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຄວາມ ຫວັງຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຟື້ນມະໂນທັມໃນໃຈທີ່ສະຫງົບ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍອານຸພາບຂອງພຣະອົງ ຄໍ້າຊູຂ້າພະອົງໃນສາສະໜາ ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ໝາຍປອງ ຂອງຂ້າພະ ອົງ ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ສາດແສງໃຫ້ຂ້າພະອົງ ເຫັນຫົນທາງຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຕົ້ນກໍາເນີດ ແຫ່ງຊີວິດຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍອານຸພາບແຫ່ງອໍານາດຂອງ ພຣະອົງຊູຂ້າພະອົງ  ຂຶ້ນສູ່ນະພາແຫ່ງຄວາມວິສຸດຂອງພຣະ

ອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍສາຍລົມ ແຫ່ງນິລັນດອນຂອງພຣະອົງ ພັດຄວາມເບີກບານມາໃຫ້ຂ້າ ພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນສະຫາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍດົນ ຕີອະນັນຂອງພຣະອົງ ກ່ອມໃຈຂອງຂ້າພະອົງໃຫ້ສະຫງົບ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍພຣະພັກທີ່ເບັ່ງ ບານຂອງພຣະອົງປົດປ່ອຍຂ້າພະອົງ ໃຫ້ເປັນອິດສະລະ ຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ຂໍໃຫ້ຂ່າວດີແຫ່ງການ ເປີດເຜີຍສາລະທີ່ບໍ່ເສື່ອມສະລາຍຂອງພຣະອົງ ຍັງຄວາມ ປິຕິໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມປະຈັກແຈ້ງ ທີ່ສຸດແລະເລັ້ນລັບທີ່ສຸດ.


    
  

  
  
    BH04959

    ເພື່ອຄວາມໝັ້ນຄົງໃນພຣະປະທິນຍາ



ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຣາຊາແຫ່ງນິລັນດອນການ ພຣະຜູ້ສ້າງຊາດທັງຫຼາຍ ພຣະຜູ້ອອກແບບກະດູກ ທີ່ຈະຕ້ອງເສື້ອມສະລາຍ! ຂ້າພະ ອົງຂໍອະທິຖານ ຕໍ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊົງໃຊ້ຮຽກຮ້ອງມວນມະນຸດຊາດ ໃຫ້ມາຍັງຂອບຟ້າແຫ່ງຣາຊສັກດາແລະຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງແລະນໍາທາງບັນດາຄົນຮັບໃຊ້ໄປຍັງຣາຊສໍານັກແຫ່ງພຣະກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງນັບຂ້າພະອົງ ເປັນພວກທີ່ປ່ອຍວາງຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກ ພຣະອົງ ຕັ້ງໝັ້ນໃນພຣະອົງ ແລະເມື່ອປະສົບກັບເຄາະກໍາທີ່ພຣະອົງປະກາສິດໄວ້ ກໍບໍ່ທໍ້ຖອຍ ແລະ ຍັງຫັນໄປຫາພຣະພອນຈາກພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຍຶດຖືຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ແລະ ຍຶດສາຍເສື້ອຄຸມແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງໄວ້ໝັ້ນ ຂໍເມກແຫ່ງຄວາມເອື້ອເຟື້ອຂອງພຣະອົງ ຫລັ່ງສິ່ງທີ່ຈະຊໍາລະຈິດໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ບໍ່ໃຫ້ລະນຶກເຖິງຜູ້ໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ເຮັດໃຫ້ຂ້າພະອົງສາມາດຫັນມາຫາພຣະອົງຜູ້ເປັນຈຸດໝາຍຂອງການບູຊາຂອງມວນມະນຸດຊາດຜູ້ຊົງຖືກຕໍ່ຕ້ານໂດຍກອງທັບຂອງຜູ້ປັ່ນປ່ວນຄວາມບໍ່ສະຫງົບ ທີ່ລະເມີດພຣະປະທິນຍາຂອງພຣະອົງ  ບໍ່ເຊື່ອໃນພຣະອົງ ແລະໃນສັນຍາລັກຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຢ່າປະຕິ ເສດບໍ່ໃຫ້ຂ້າພະອົງ ສູດສຸຄົນທະລົດ ຈາກພູສາຂອງພຣະ ອົງໃນຍຸກນີ້   ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະອົງຈາກລົມຫາຍໃຈ   ແຫ່ງການເປີດເຜີຍພຣະທັມ  ເມື່ອແສງສະຫວ່າງຂອງພຣະອົງປະ ກົດຂຶ້ນມາ   ພຣະອົງຊົງອານຸພາບໃນການກະທໍາໃນສິ່ງທີ່ ພຣະອົງປາດຖະໜາ ບໍ່ມີສິ່ງໃດສາມາດຕ້ານທານ ພຣະ ປະສົງຂອງພຣະອົງ ຫລື ຂັດຂວາງສິ່ງທີ່ພຣະອົງຕັ້ງພຣະປະ ສົງໄວ້  ໂດຍອານຸພາບຂອງພຣະອົງ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ   ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ.
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    BH05344

    ບົດອະທິຖານເພື່ອບິດາມານດາ



ພຣະພອນຈົ່ງມີແດ່ຜູ້ທີ່ລະນຶກເຖິງບິດາມານດາຂອງຕົນຂະນະສົນທະນາກັບພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ.


    Also in: hr, mn, ta, th, vi

  

  
  
    BH05421

    ບົດອະທິຖານທີ່ສະຖູບຂອງ ພຣະບາຮາອຸລລາຫ໌ ແລະ ພຣະບ໊ອບ



(ໃຊ້ສວດໃນວັນສັກສິດທີ່ເປັນວັນຄົບຮອບທັງສອງພຣະອົງດ້ວຍ)

ຄວາມສັນລະເສີນທີ່ຮຸ່ງອາລຸນຂື້ນມາ  ຈາກອັດຕະພາບອັນກຽງໄກທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ແລະ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງທີ່ສ່ອງແສງອອກມາຈາກຄວາມງາມ  ອັນແຈ້ງສະຫວ່າງທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ  ສະຖິດຢູ່ກັບພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ສະແດງຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍ ໃຫ້ເປັນທີ່ປະຈັກແຈ້ງ  ພຣະຜູ້ເປັນລາຊາແຫ່ງນິລັນດອນການ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງທຸກຄົນ  ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນແລະໂລກ!  ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນວ່າ  ອານາຈັກຣາຊສັກດາແລະ ຄວາມຍິ່ງໃຫ່ຍຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ເປີດເຜີຍຜ່ານມາທາງພຣະອົງ  ດວງຕາເວັນທີ່ແຈ້ງສະຫວ່າງ ມາແຕ່ບູຮານນະການ  ໄດ້ສາດແສງລັດໝີຢູ່ເທິງນະພາ  ແຫ່ງປະກາສິດທີ່ປ່ຽນແປງບໍ່ໄດ້ຂອງພຣະອົງ ແລະ ຄວາມງາມຂອງພຣະຜູ້ທີ່ຂ້າພະອົງເບິ່ງບໍ່ເຫັນ  ໄດ້ເຮືອງແສງຢູ່ເໜືອຂອບຟ້າຂອງສັບພະສິ່ງທັງປວງ  ຂ້າພະອົງຂໍຢືນຢັນອີກວ່າ  ພຽງແຕ່ການເຄື່ອນຍ້າຍປາຍປາກກາຂອງພຣະອົງ  ບັນຊາທີ່ວ່າ“ພຣະອົງຈົ່ງເປັນ” ຈຶ່ງບັງເກີດຜົນຄວາມລັບຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຖືກ ເປີດເຜີຍທຸກສັບພະສິ່ງ  ຖືກບັນດານຂຶ້ນມາ  ແລະການເປີດເຜີຍພຣະທັມທັງໝົດຫລັ່ງລົງມາ.

ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ ຄວາມງາມຂອງພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ບູຊາ ເປີດເຜີຍຜ່ານມາທາງພຣະອົງ ພຣະພັກຂອງ ພຣະຜູ້ເປັນຍອດປາດຖະໜາ ເປັ່ງລັດສະໝີຢູ່ໃນພຣະພັກ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ພຣະອົງຊົງຕັດສິນທຸກສັບພະສິ່ງ  ດ້ວຍພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ  ໂດຍບັນດານໃຫ້ຜູ້ທີ່ອຸທິດຕົນ

ຕໍ່ພຣະອົງ  ໄດ້ຂຶ້ນໄປສູ່ສຸດຍອດຂອງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແລະຜູ້ທີ່ບໍ່ມີສາສະໜາ   ຈົມລົງໄປສູ່ກົ້ນບຶ້ງແຫ່ງອະເວຈີ.

ຂ້າພະອົງ ຂໍເປັນພະຍານວ່າ ຜູ້ທີ່ຮູ້ຈັກພຣະອົງ ໄດ້ຮູ້ຈັກ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລະ ຜູ້ທີ່ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະພອນນັ້ນຊ່າງຍິ່ງໃຫຍ່ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ເຊື່ອ ໃນພຣະອົງ ແລະ ເຄື່ອງໝາຍຂອງພຣະອົງ ຖ່ອມຕົນຕໍ່ອະທິ ປະໄຕຂອງພຣະອົງ ໄດ້ຮັບກຽດໃນການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ເປັນທີ່ຍິນດີຕາມພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ຫ້ອມລ້ອມພຣະ ອົງ ແລະ ຢືນຢັນຢູ່ໜ້າບັນລັງຂອງພຣະອົງ ຄວາມຫາຍະ ນະບັງເກີດກັບຜູ້ທີ່ກະທໍາບາບຕໍ່ພຣະອົງ ປະຕິເສດພຣະອົງ ປະຕິເສດເຄື່ອງໝາຍຂອງພຣະອົງ ປະຕິເສດອະທິປະໄຕ ຂອງພຣະອົງ ລຸກຂຶ້ນຕໍ່ຕ້ານພຣະອົງ ຍິ່ງທະນົງຕໍ່ພຣະພັກ ຂອງພຣະອົງ ໂຕ້ແຍ້ງພະຍານຫລັກຖານຂອງພຣະອົງ ໜີ ອອກໄປຈາກການປົກຄອງ  ແລະ  ອານາຈັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ໄດ້ຮັບການນັບວ່າ  ເປັນພວກບໍ່ມີສາສະໜາ ຊຶ່ງຊື່ຂອງ

ພວກເຂົາ ຖືກຈາລຶກໄວ້  ໃນທັມມະຈາລຶກສັກສິດ  ດ້ວຍກົດແຫ່ງພຣະບັນຊາຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ ຈາກມືຂວາແຫ່ງຄວາມປານີ ແລະເມດ ຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງ   ຂໍພຣະກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງຊົງພັດເອົາລົມຫາຍໃຈ  ອັນບໍລິສຸດມາຍັງຂ້າພະອົງ  ເພື່ອວ່າລົມຫາຍໃຈນັ້ນ ຈະພັດໃຫ້ຂ້າພະອົງລຸດພົ້ນ ຈາກຕົນເອງ ແລະໂລກ  ແລະ ເຂົ້າໄປສູ່ຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມໃກ້ສິດແລະທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການກະທໍາສິ່ງທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ຄວາມຈິງແລ້ວ  ພຣະອົງຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່  ເໜືອສັບພະສິ່ງທັງປວງ.

ການລະນຶກເຖິງ ແລະ ການສັນລະເສີນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແລະ ແສງສະຫວ່າງຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າສະຖິດຢູ່ກັບພຣະອົງ   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຄວາມງາມຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂ້າພະອົງຂໍເປັນພະຍານວ່າ ດວງຕາຂອງທຸກສັບພະສິ່ງ ບໍ່ເຄີຍເຫັນໃຜຖືກປະທຸບຮ້າຍ ເໝືອນພຣະອົງ ຕະຫລອດຊີວິດຂອງພຣະອົງ ຈົມຢູ່ໃນມະຫາສະໝຸດແຫ່ງ ຄວາມທຸກທໍລະມານ  ເວລາໜຶ່ງ  ພຣະອົງຖືກລ່າມດ້ວຍໂສ້ ອີກເວລາໜຶ່ງ  ພຣະອົງຖືກຄຸກຄາມ  ດ້ວຍດາບຂອງຜູ້ຫວັງປອງຮ້າຍ  ເຖິງດັ່ງນັ້ນກໍ່ຕາມ  ພຣະອົງກໍ່ໄດ້ບັນຊາມວນມະນຸດ ໃຫ້ປະຕິບັດຕາມພຣະບັນຍັດຂອງພຣະອົງ  ໄດ້ຮັບມອບມາຈາກພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິ ຍະພາບ.

ຂໍໃຫ້ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ   ໄດ້ອຸທິດໃຫ້ແກ່ການຖືກປະທຸບຮ້າຍທີ່ພຣະອົງໄດ້ຮັບ  ແລະ ເປັນຄ່າໄຖ່ສໍາລັບຄວາມທຸກຍາກຂອງພຣະອົງ    ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຕໍ່ບັນດາຜູ້ທີ່ມີໃບໜ້າແຈ່ມໃສ  ດ້ວຍແສງສະຫວ່າງຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ແລະ  ຜູ້ທີ່ປະຕິບັດຕາມບັນ

ຊາທຸກຢ່າງ  ດ້ວຍຄວາມຮັກພຣະອົງ  ຂໍຊົງກໍາຈັດມ່ານທີ່ປິດກັ້ນລະຫວ່າງພຣະອົງ ແລະ  ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງສ້າງຂຶ້ນມາ  ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ດີງາມໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ  ໃນໂລກນີ້ແລະໂລກໜ້າ  ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ   ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງຂໍພຣະອົງ ຊົງປະສາດພອນ ໃຫ້ກັບພຶກສາສະຫວັນນີ້ ຕະ ຫລອດຈົນໃບ ເຫງົ່າໄມ້ ກິ່ງງ່າ ລໍາຕົ້ນ ແລະໜໍ່ ຂອງພຶກສານີ້ ຕາບນານ  ເທົ່າທີ່ອະທິປະໄຕອັນວິເສດສຸດ  ແລະຄຸນລັກສະນະອັນກຽງໄກທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງຍັງຢູ່ ຂໍຊົງຄຸ້ມຄອງພຶກສານີ້ ໃຫ້ປອດໄພຈາກການປອງຮ້າຍຂອງຜູ້ຮຸກຮານ ແລະຜູ້ກົດຂີ່ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງ ອານຸພາບສູງສຸດ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍພຣະອົງຊົງປະສາດພອນອີກດ້ວຍ ໃຫ້ກັບ ບັນດາຄົນຮັບໃຊ້ຊາຍຍິງ ທີ່ມາເຖິງເບື້ອງພຣະພັກຂອງພຣະ ອົງ  ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ແລະພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີຂີດຈໍາກັດ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອ ເຟື້ອທີ່ສຸດ.


    
  

  
  
    BH05467

    ບົດສັ້ນ



ສໍາລັບໃຊ້ສວດໜຶ່ງຄັ້ງທຸກ 24 ຊົ່ວໂມງ

( ລະຫວ່າງເວລາທ່ຽງວັນເຖິງຕາເວັນຕົກດິນ )

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍເປັນສັກຂີພະຍານວ່າ, ພຣະອົງໄດ້ຊົງສ້າງ ຂ້າພະອົງຂຶ້ນມາເພື່ອໄດ້ຮູ້ຈັກ ແລະ ນະມັດສະການພຣະອົງ.

ບັດນີ້,ຂ້າພະອົງໄດ້ຮູ້ແຈ້ງເຫັນຈິງ ເຖິງຄວາມປາສະຈາກອໍານາດວາດສະໜາຂອງຂ້າພະອົງ, ຕໍ່ການຊົງສັກດາ ນຸພາບຂອງພຣະອົງ, ຄວາມທຸກຍາກ ຂອງ ຂ້າພະອົງ ຕໍ່ຄວາມອຸດົມຮັ່ງມີຂອງພຣະອົງ.

ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ຊົງ ຊ່ວຍເຫຼືອໃນໄພອັນຕະລາຍ, ພຣະຜູ້ຊົງເປັນຢູ່ດ້ວຍພຣະອົງເອງ.


    Also in: ko, ky, mr, sm, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    ບົດອະທິຖານເພື່ອພັດທະນາຈິດໃຈ



ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ  ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ!   ຂ້າແດ່   ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!   ສຽງຮຽກ ຮ້ອງຂອງພຣະອົງໄດ້ດຶງດູດຂ້າພະອົງ ແລະ ນໍ້າສຽງຂອງ ປາກກາແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ໄດ້ປຸກຂ້າພະອົງ ສາຍທາລາແຫ່ງພຣະວັດຈະນະ  ອັນສັກສິດຂອງພຣະອົງຍັງ

ຄວາມປິຕິໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງ ແລະ ອໍາມະລິດແຫ່ງແຮງ ບັນດານໃຈຈາກພຣະອົງ  ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງ ເບີກບານ     ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະອົງຊົງເຫັນແລ້ວວ່າ ຂ້າພະອົງ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ນອກຈາກພຣະອົງ ຢຶດໜຽວ ສາຍໃຍ ແຫ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ປາດຖະໜາພຣະ ກະລຸນາອັນໜ້າພິດສະຫວົງຂອງພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍ  ຮ້ອງຕໍ່ຄື້ນແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ ຕໍ່ອາພາແຫ່ງການດູແລ ແລະ ກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະພາຂ້າພະອົງ ເຂົ້າໄປໃກ້ພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງມັ່ງຄັ່ງໃນພຣະອົງ  ວາຈາປາກກາ ແລະ ທັງຊີວິດຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຢືນຢັນຕໍ່ອານຸພາບ  ອໍານາດພຣະ

ກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງວ່າ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນ

ເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06472

    ບົດອະທິຖານເພື່ອຕັດຄວາມຜູກພັນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂ້າພະອົງມາຫາພຣະອົງ ເພື່ອຂໍທີ່ພັກພາອາໄສ ແລະໃຝ່ໃຈໃນສັນຍາລັກທັງປວງຂອງ ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ບໍ່ວ່າກໍາລັງເດີນທາງຫລື ຢູ່ບ້ານ ໃນອາຊີບ ຫລືການງານ ຂ້າພະອົງຂໍຝາກຄວາມຫວັງ ທັງໝົດໄວ້ກັບພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອທີ່ຈະ ທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງ ບໍ່ຕ້ອງຂຶ້ນກັບສິ່ງໃດ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊຶ່ງ ຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີໃຜເໜືອກວ່າ!

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຊົງປະທານໃຫ້ແກ່ຂ້າພະ ອົງເທົ່າທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ ແລະ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ຂ້າພະອົງພໍໃຈກັບສິ່ງໃດກໍຕາມ  ທີ່ພຣະອົງບັນຍັດໄວ້ສໍາລັບຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງອໍານາດ ໃນການບັນຊາໂດຍສົມບູນ.


    Also in: kl, th

  

  
  
    BH08310

    ບົດອະທິຖານເພື່ອໄຊຊະນະຂອງສາສະໜາ



ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍ ພຣະຜູ້ບັນດານສັບພະສິ່ງທັງປວງ ໃຫ້ເກີດຂຶ້ນມາໂດຍ ອານຸພາບແຫ່ງໂອງການຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອບັນດາຜູ້ທີ່ປ່ອຍ ວາງຈາກທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະ ອົງຂໍຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ປະສົບໄຊຊະນະອັນຍິ່ງໃຫຍ່   ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຂໍຊົງໃຫ້ເຫລົ່າເທບທິດາໃນສະຫວັນ ແລະໂລກ ລົງມາຊ່ວຍ ແລະເສີມກໍາລັງຄົນຮັບໃຊ້ຂອງພຣະອົງ   ຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ

ປະສົບຄວາມສໍາເລັດ  ຄໍ້າຈຸນພວກຂ້າພະອົງ ປະສາດຄວາມຮຸ່ງເຮືອງໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ປະທານກຽດ ແລະຄວາມປະເສີດໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ບໍາລຸງພວກຂ້າພະອົງ ແລະເຮັດໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີໄຊ  ຢ່າງໜ້າພິດສະຫວົງ.

ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງສະຫວັນ ແລະໂລກ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພິພົບທັງປວງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຂໍຊົງເສີມສາສະໜານີ້  ດ້ວຍພະລັງຂອງຄົນຮັບໃຊ້ເຫຼົ່ານີ້  ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີໄຊ  ເໜືອປະຊາຊົນທັງປວງບົນພິພົບ  ເພາະຄວາມຈິງແລ້ວ  ພວກຂ້າພະອົງຄືຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ  ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຄຸ້ມຄອງສາສະນິກະຊົນທີ່ຊື່ສັດ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຄວາມຈົງຮັກພັກດີຕໍ່ສາສະ ໜາທີ່ລະເມີດບໍ່ໄດ້ນີ້  ເຮັດໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເຕີບໂຕແຂງແຮງຍິ່ງກວ່າສິ່ງໃດ ໃນສະຫວັນ ແລະໂລກແລະທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງສະຫວັນ ແລະໂລກ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ຂໍຊົງປະທານພະລັງໃຫ້ແກ່ມື  ຂອງພວກຂ້າພະອົງດ້ວຍສັນຍາ

ລັກ  ແຫ່ງອານຸພາບອັນໜ້າພິດສະຫວົງຂອງພຣະອົງ  ເພື່ອວ່າ ພວກຂ້າພະອົງຈະໄດ້ສະແດງອານຸພາບຂອງພຣະອົງໃຫ້ປາກົດ  ຕໍ່ສາຍຕາຂອງມວນມະນຸດຊາດ.


    
  

  
  
    BH08433

    ບົດອະທິຖານເພື່ອການເຜີຍແຜ່ສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນ ລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ ທີ່ຊົງບັນດານໃຫ້ ຍຸກໃໝ່ມາເຖິງ ເປັນຍຸກຊຶ່ງເປັນຣາຊາ ແຫ່ງຍຸກທັງຫຼາຍ ເປັນຍຸກທີ່ພຣະອົງ ປະກາດໄວ້ ຕໍ່ພຣະສາສະດາທັງຫຼາຍ ແລະ ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ ໃນທັມມະຈາລຶກອັນ ວິເສດສຸດຂອງພຣະອົງ ເປັນທີ່ພຣະອົງ ສາດລັດສະໝີແຫ່ງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະນາມທັງໝົດຂອງພຣະອົງ ມາຍັງ ທຸກສັບພະສິ່ງ ພຣະພອນນັ້ນຍິ່ງໃຫຍ່ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຕັ້ງໝັ້ນໃນ ພຣະອົງ  ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ແລະໄດ້ຍິນສໍານຽງຂອງພຣະ

ອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງ ຂໍວິງວອນຕໍ່ ພຣະນາມຂອງບໍລົມພຣະສາສະດາ  ທີ່ອານາຈັກແຫ່ງນາມຂອງພຣະອົງ   ຫ້ອມລ້ອມບູຊາ  ຂໍພຣະອົງຊົງຊ່ວຍບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ສັນລະເສີນພຣະວັດຈະນະຂອງພຣະອົງ  ໃນໝູ່ຄົນຮັບໃຊ້  ແລະ ສະດຸດີພຣະອົງໄປກວ້າງໄກໃນໝູ່ປະຊາຊົນ  ເພື່ອວ່າ  ການເປີດເຜີຍພຣະທັມຂອງພຣະອົງ ຈະອາບຄວາມສຸກໃຫ້ແກ່ວິນຍານ ຂອງທຸກຄົນທີ່ອາໃສຢູ່ໃນໂລກ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະ ອົງ ຊົງນໍາທາງພວກຂ້າພະອົງ ໄປທີ່ທາລາແຫ່ງຊີວິດ ທີ່ຫລັ່ງມາຈາກພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເມດຕາຢ່າໃຫ້ພວກເຂົາທັງຫລາຍ  ຖືກພາກຈາກພຣະອົງ ແລະ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະອົງຮຽກເອີ້ນພວກເຂົາທັງຫຼາຍ  ມາຍັງທີ່ສະຖິດຂອງບັນລັງຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງເມດຕາຢ່າພັກໄສພວກເຂົາໄປ  ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະຕັດຄວາມຜູກພັນຂອງພວກເຂົາຈາກທຸກຢ່າງນອກຈາກພຣະອົງແລະທໍາໃຫ້ພວກເຂົາສາມາດເຫີນໃນບັນຍາກາດແຫ່ງຄວາມໃກ້ຊິດພຣະອົງ   ຈົນອໍານາດຂອງຜູ້ກົດຂີ່  ແລະ ການຊັກຊວນຂອງບັນດາຜູ້ທີ່ບໍ່ເຊື່ອ  ໃນອັດຕະພາບທີ່ກຽງໄກ ແລະ ຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ກໍບໍ່ສາມາດພາກພວກເຂົາຈາກພຣະອົງ.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08603

    ບົດອະທິຖານໃຫ້ຈິດໃຈໝັ້ນຄົງໃນສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊຶ່ງຄວາມໃກ້ຊິດຂອງພຣະອົງ ຄືຄວາມ ປາດຖະໜາຂອງຂ້າພະອົງ ການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງຄືຄວາມ ຫວັງຂອງຂ້າພະອົງ ການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ຄືຄວາມຕ້ອງ ການຂອງຂ້າພະອົງ ຣາຊສໍານັກແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງ ພຣະອົງ ຄືເປົ້າໝາຍຂອງຂ້າພະອົງ ທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງ ຄືຈຸດໝາຍຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະນາມຂອງພຣະອົງຄືການ ຮັກສາຂອງຂ້າພະອົງ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ຄືຄວາມຜ່ອງ ໃສໃນຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງ ການຮັບໃຊ້ພຣະອົງ ຄືຄວາມໃຝ່ ຝັນອັນສູງສຸດຂອງຂ້າພະອົງ!      ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະ

ນາມຂອງພຣະອົງ  ທີ່ຊົງຊ່ວຍໃຫ້ບັນດາຜູ້ທີ່ຍອມຮັບພຣະ ອົງ ໄດ້ເຫີນຂຶ້ນສູ່ສຸດຍອດຂອງການຮູ້ຈັກພຣະອົງ ແລະ ເຕີມພະລັງໃຫ້ຜູ້ທີ່ບູຊາພຣະອົງ ດ້ວຍຄວາມສັດທາ ໄດ້ຂຶ້ນ ໄປສູ່ອານາບໍລິເວນ ຂອງຣາຊສໍານັກ ແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນ ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງຫັນໜ້າ ມາຫາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ເພັ່ງສາຍຕາເບິ່ງພຣະອົງ ແລະ ກ່າວເຖິງ ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຄື ຜູ້ທີ່ລືມທຸກສິ່ງນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ຫັນໜ້າມາຫາອະລຸ ໂນໄທແຫ່ງຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ລະຖິ້ມທຸກສິ່ງທຸກ ຢ່າງນອກຈາກພຣະອົງ ດ້ວຍຄວາມຫວັງທີ່ຈະເຂົ້າໃກ້ຣາຊ ສໍານັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໄດ້ເບິ່ງເຖີດວ່າ ດວງຕາຂອງຂ້າ ພະອົງເຫລືອດຂຶ້ນເບີ່ງຕໍານັກ ທີ່ເຮືອງແສງດ້ວຍທ້ອງຟ້າ ຈາກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງ  ໝັ້ນຄົງໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ   ເພື່ອວ່າຄວາມສົງໃສຂອງພວກ

ທີ່ບໍ່ມີສາສະໜາ  ຈະຂັດຂວາງຂ້າພະອົງ  ບໍ່ໃຫ້ຫັນມາຫາພຣະອົງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າແຫ່ງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫລືອໃນໄພອັນຕະລາຍ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ   ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ.


    Also in: ta, th, uk

  

  
  
    BH08779

    ບົດອະທິຖານເພື່ອໄຊຊະນະຂອງສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງມອບໄຊຊະນະທີ່ຄູ່ຄວນກັບຄົນຮັບໃຊ້ ທີ່ອົດກັ້ນໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ ເພາະພວກ ເຂົາຂໍສະລະຊີວິດໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ ຈະເຮັດໃຫ້ຈິດໃຈຂອງພວກເຂົາຜ່ອນຄາຍ ເຮັດໃຫ້ວິນຍານ ຂອງພວກເຂົາເບີກບານ ເຮັດໃຫ້ພວກເຂົາອຸ່ນໃຈ ແລະກາຍ ສະຫງົບ ຊ່ວຍໃຫ້ວິນຍານຂອງພວກເຂົາ ຂຶ້ນໄປສູ່ທີ່ສະຖິດ ຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ ແລະໄດ້ໄປເຖິງ ສະຫວັນຊັ້ນສູງສຸດ ແລະທີ່ພັກອັນຮຸ່ງເຮືອງ ທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້ສໍາລັບຜູ້ມີປັນຍາ  ແລະຄຸນນະທັມທີ່ແທ້ຈິງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ

ພຣະອົງຊົງຮູ້ທຸກສັບພະສິ່ງ ແລະ  ພວກຂ້າພະອົງເປັນພຽງຄົນຮັບໃຊ້ ເປັນບໍລິວານ ແລະ ຜູ້ໜ້າສົງສານຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ  ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນນາຍອື່ນໃດ  ນອກຈາກພຣະອົງ  ທີ່ຂ້າພະອົງ  ຂໍຮ້ອງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ແຫ່ງຄວາມປານີຂອງໂລກນີ້ແລະໂລກໜ້າ  ບໍ່ມີຜູ້ໃດນອກຈາກພຣະອົງ  ທີ່ຂ້າພະອົງວິງວອນ  ຂໍພຣະພອນ ແລະ ຄວາມກະລຸນາ  ພວກຂ້າພະອົງ

ເປັນພຽງຕົວຢ່າງ  ຂອງຄວາມຍາກຈົນ  ສູນຍະພາບ  ຊ່ວຍຕົວເອງບໍ່ໄດ້ ແລະ ຈົມຢູ່ໃນອະເວຈີ  ຂະນະທີ່ພຣະອົງເປັນ

ສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມມັ່ງຄັ່ງ  ຄວາມບໍ່ຂຶ້ນກັບຜູ້ໃດ  ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ  ຣາຊະສັກດາ ແລະ ຄວາມກະລຸນາອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂໍຊົງຕອບແທນພວກຂ້າພະອົງ ດ້ວຍສິ່ງທີ່ດີງາມ ທີ່ຄູ່ຄວນກັບພຣະອົງ ໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ ດ້ວຍພຣະພອນອະເນກອະນັນ ທີ່ແຜ່ຈາກເບື້ອງບົນ ລົງມາສູ່ພົບເບື້ອງລ່າງ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍ  ຂອງທຸກສັບພະສິ່ງ   ພວກຂ້າພະອົງຍອມຈໍານົນຢູ່ໃນ

ເອື້ອມມືຂອງພຣະອົງ ແລະໃຝ່ຫາສິ່ງທີ່ກ່ຽວພັນກັບພຣະອົງ.


    Also in: th, tvl

  

  
  
    BH08828

    ບົດອະທິຖານເພື່ອບິດາມານດາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍການອະໄພຈາກພຣະອົງ  ວິງວອນຂໍອະໄພດ້ວຍກິລິຍາ   ທີ່ພຣະອົງຕ້ອງການ  ໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ກະທໍາຕໍ່ພຣະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຊໍາລະບາບຂອງຂ້າພະອົງ ຕາມທີ່ຄູ່ຄວນກັບອັດສະລິຍະຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງປະທານອະໄພແກ່ຂ້າພະອົງ  ແກ່ບິດາ-ມານດາຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ  ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຖືວ່າ ໄດ້ເຂົ້າມາອາໄສຢູ່ ໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍກິລິຍາທີ່ຄູ່ຄວນກັບອະທິປະໄຕຂອງພຣະອົງ   ແລະຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງອານຸພາບ ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະອົງຊົງບັນ ດານໃຈໃຫ້ວິນຍານຂອງຂ້າພະອົງ ວິງວອນພຣະອົງ ແລະ ຫາກບໍ່ແມ່ນເພາະພຣະອົງ ຂ້າພະອົງຍ່ອມບໍ່ວິງວອນພຣະ ອົງ ຂໍຄວາມສະດຸດີສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າພະອົງ ຂໍສັນລະເສີນພຣະອົງ ທີ່ຊົງເປີດເຜີຍພຣະອົງເອງ ຕໍ່ຂ້າພະ ອົງ ແລະ ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງພຣະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ອະໄພຂ້າພະ ອົງທີ່ບົກຜ່ອງຕໍ່ໜ້າທີ່ ໃນການຮູ້ຈັກພຣະອົງ ແລະ ບໍ່ໄດ້ເດີນ ໃນວິຖີແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, ta, tet, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08858

    ບົດອະທິຖານເພື່ອການເຜີຍແຜ່ສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ ຄົນຮັບໃຊ້ເຊີດຊູພຣະວັດຈະນະ ພິສູດສິ່ງທີ່ໄຮ້ສາລະ ແລະບໍ່ ຈິງໃຫ້ປະຈັກ ແພ່ກະຈາຍບົດກອນສັກສິດໄປກວ້າງໄກ ເປີດ ເຜີຍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ແລະ ເຮັດໃຫ້ແສງອຸສາຮຸ່ງອາລຸນໃນຫົວ

ໃຈ ຂອງຜູ້ທີ່ຊອບທັມ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ພຣະຜູ້ຊົງ ອະໄພ.


    Also in: th, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    ຂໍຄວາມຄຸ້ມຄອງ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!ຂໍຊົງປົກປ້ອງຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງໄວ້ໃຈ ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມ ຊົ່ວຮ້າຍທີ່ເກີດຈາກກິເລດ ແລະຄວາມເຫັນແກ່ຕົວ ຂໍຊົງເຝົ້າ ເບິ່ງພວກຂ້າພະອົງ   ດ້ວຍຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່  ແລະຄຸ້ມຄອງພວກຂ້າພະອົງ ໃຫ້ພົ້ນຈາກຄວາມເຈັບແຄ້ນ ຊິງຊັງ ແລະອິດສາຂໍພຣະອົງຊົງດູແລ ແລະ ພິທັກພວກຂ້າພະອົງໄວ້ ໃນປາການທີ່ປອດໄພ ຈາກຄົມອາວຸດແຫ່ງຄວາມສົງໃສ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງເປັນເຄື່ອງໝາຍ   ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງໃຫ້ລັງສີຈາກອະລຸໂນໄທແຫ່ງເອກະພາບຂອງພຣະອົງ  ທອດລັດສະໝີອັນເຈີດຈ້າມາທີ່ໃບໜ້າຂອງພວກຂ້າພະອົງ    ໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງເບີກບານ  ດ້ວຍບົດກອນທີ່ຫລັ່ງມາຈາກອານາຈັກອັນວິ

ເສດສຸດຂອງພຣະອົງ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ ຊົງຄຸ້ມຄອງ  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ  ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸນາ.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09409

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊຶ່ງ ການທົດສອບຂອງພຣະອົງ ຄືຢາຮັກ ສາປິ່ນປົວ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຢູ່ໃກ້ພຣະອົງ ດາບຂອງພຣະອົງເປັນທີ່ ປາດຖະໜາຢ່າງແຮງກ້າ ສໍາລັບທຸກຄົນທີ່ຮັກພຣະອົງ  ຄົມ  ອາວຸດຂອງພຣະອົງ ເປັນທີ່ຕ້ອງການສໍາລັບຫົວໃຈ ທີ່ໃຝ່ຫາ ພຣະອົງ ປະກາສິດຂອງພຣະອົງຄືຄວາມຫວັງດຽວເທົ່ານັ້ນ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຍອມຮັບສັດຈະທັມຂອງພຣະອົງ!  ຂ້າພະອົງ ຂໍວິງວອນຕໍ່ມະທຸລາສະຫວັນ  ແລະ ແສງສະຫວ່າງອັນຮຸ່ງ ເຮືອງຂອງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ມາຈາກ ນິວາດເບື້ອງບົນຂອງພຣະອົງ ຊຶ່ງຈະຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງທັງ ຫຼາຍໃກ້ເຂົ້າໄປຫາພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າ ພະອົງ ຂໍໃຫ້ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍກ້າວໝັ່ນ ໃນສາສະໜາ ຂອງພຣະອົງ ແລະ ຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງທັງຫລາຍສະຫ່ວາງສະໄຫວຂຶ້ນດ້ວຍລັດສະໝີແຫ່ງພຣະນາມຂອງພຣະອົງ.


    
  

  
  
    BH09502

    ບົດອະທິຖານເພື່ອໄຊຊະນະຂອງສາສະໜາ



ຂໍຄວາມສັນລະເສີນ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມ ຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ!   ຄວາມມືດມົນປົກຄຸມໄປທົ່ວທຸກດິນແດນ ແລະ ອໍານາດຊົ່ວ ຮ້າຍຫ້ອມລ້ອມທຸກຊາດ ຢ່າງໃດກໍ່ຕາມ ຂ້າພະອົງກໍມອງ ເຫັນຄວາມສະຫວ່າງສະໄຫວ ຂອງອັດສະລິຍະພາບ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ.

ບັນດາຜູ້ທີ່ຖືກມ່ານປິດກັ້ນຈາກພຣະອົງ ຄິດວ່າພວກ ເຂົາສາມາດດັບແສງຂອງພຣະອົງ  ດັບໄຟຂອງພຣະອົງ  ແລະສະຫງົບສາຍລົມ ແຫ່ງພຣະກະລຸນາ ຂອງພຣະອົງ  ບໍ່ເລີຍ ອໍານາດຂອງພຣະອົງ ເປັນພະຍານໃຫ້ຂ້າພະອົງ!   ຫາກພຣະອົງບໍ່ໄດ້ໃຫ້ຄວາມທຸກທໍລະມານ ແຝງອັດສະລິຍະ ພາບຂອງພຣະອົງໄວ້ ແລະ ການທົດສອບອັນສາຫັດເປັນພາ ຫະນະຂອງການຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ຈະບໍ່ມີຜູ້ໃດບັງອາດ ມາຕໍ່ຕ້ານເຮົາ ແມ່ນວ່າອໍານາດຂອງໂລກ ແລະ ສະຫວັນ ຈະຮ່ວມກັນຕໍ່ຕ້ານເຮົາ ຫາກຂ້າພະອົງຄີ່ຄາຍຄວາມເລິກລັບອັນໜ້າພິດສະຫວົງ  ຂອງອັດສະລິຍະພາບຂອງພຣະອົງ  ທີ່ເປີດເຜີຍຕໍ່ຂ້າພະອົງ  ບັງຫຽນຂອງຜູ້ຂັດຄານຕໍ່ພຣະອົງ  ຈະຂາດສະບັ້ນ.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະນາມອັນ ຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຮວບຮວມບັນດາຜູ້ເປັນທີ່ ຮັກຂອງພຣະອົງໄວ້ຮອບກົດ ທີ່ຫຼັ່ງມາຈາກຄວາມຍິນດີຂອງ ພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງປະທານສິ່ງທີ່ຈະເຮັດໃຫ້ ພວກເຂົາອຸ່ນໃຈ.

ພຣະອົງຊົງອໍານາດໃນການກະທໍາ ສິ່ງທີ່ພຣະອົງປາດ ຖະໜາ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼືອໃນໄພ ອັນຕະລາຍ  ພຣະຜູ້ຊົງດໍາລົງຢູ່ດ້ວຍພຣະອົງເອງ.


    Also in: tvl

  

  
  
    BH09556

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂໍຄວາມສະດຸດີຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມຂອງພຣະອົງ, ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ! ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ ແຫ່ງນາມມະ ທັມທັງປວງ. ຂໍຊົງກໍານົດສິ່ງທີ່ດີງາມໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ທັງຫຼາຍ ເທົ່າທີ່ມີຢູ່ໃນຄວາມຮອບຮູ້ຂອງພຣະອົງ. ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍສູງສຸດ, ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ,  ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນທັງປວງຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ, ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍອ້ອນວອນຂໍຄວາມ ກະລຸນາຂອງພຣະອົງ ເມື່ອເຖິງວັນທີ່ກໍານົດ ແລະ ຂໍຝາກ ຄວາມຫວັງທັງໝົດໄວ້ກັບພຣະອົງ, ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າ ພະອົງທັງຫຼາຍ. ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ,  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ໂປດປະທານສິ່ງທີ່ດີງາມ ແລະ ເໝາະສົມ ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງທັງ ຫຼາຍຈະໄດ້ບໍ່ຕ້ອງອາໄສສິ່ງໃດ ນອກຈາກ ພຣະອົງ. ແທ້ຈິງ ແລ້ວ, ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ໂປດຕອບແທນບັນດາຜູ້ທີ່ຍືນ ຍົງອົດທົນໃນຍຸກຂອງພຣະອົງ, ໂປດໃຫ້ກໍາລັງໃຈເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ເດີນໃນວິຖີທັມຢ່າງແນ່ວແນ່. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍ,ໂປດປະທານ, ພອນສະຫວັນທີ່ດີງາມທັງຫລາຍທີ່ ຈະຊ່ວຍໃຫ້ພວກເຂົາ ໄດ້ເຂົ້າໄປສູ່ວິມານ ອັນສຸກສັນ ຂອງ ພຣະອົງ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຜູ້ຊົງອໍານາດ, ພຣະອົງຊົງ ຄວາມປະເສີດ. ຂໍໃຫ້ພຣະພອນຂອງພຣະອົງລັ່ງລົງມາຍັງ ບ້ານຂອງຜູ້ທີ່ເຊື່ອໃນພຣະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ບໍ່ມີຜູ້ໃດ ເໜືອກວ່າພຣະອົງໃນການປະທານພອນ. ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າ  ໂປດສົ່ງທູດສະຫວັນມາຊ່ວຍ     ຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ຊື່ສັດຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ໄດ້ຮັບໄຊຊະນະ    ພຣະອົງຊົງອອກແບບສັບພະສິ່ງທັງຫຼາຍ  ຕາມທີ່ພຣະອົງຊົງປາດຖະໜາ  ໂດຍອານຸພາບຂອງປະກາສິດຂອງພຣະອົງ  ຄວາມຈິງແລ້ວ ພຣະອົງ

ຄືພຣະຜູ້ເປັນປະມຸກ  ພຣະຜູ້ສ້າງ     ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະຣິຍະພາບ.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຄືຜູ້ປະດິດ ທຸກສັບພະສິ່ງ ໂດຍແທ້ຈິງ. ພຣະອົງຫຼໍ່ລ້ຽງຜູ້ທີ່ພຣະອົງປະສົງຢ່າງອຸດົມສົມບູນ   ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ສ້າງ  ພຣະຜູ້ເປັນຕົ້ນກໍາເນີດ    ຂອງຊີວິດທັງປວງພຣະຜູ້ຊົງອອກແບບ  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ  ພຣະຜູ້ຊົງ

ປະດິດ  ພຣະຜູ້ຊົງອັສລິຍະພາບ  ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ສະແດງອະພິໄທອັນວິເສດສຸດທັງຫຼາຍ ທົ່ວທັງສະຫວັນ ແລະ ໂລກ ແລະ ທີ່ຢູ່ລະຫວ່າງພົບເຫຼົ່ານີ້, ທຸກຄົນປະຕິບັດຕາມບັນຊາ ຂອງພຣະອົງ  ທຸກຄົນທີ່ອາໄສຢູ່ໃນໂລກ ແລະ  ສະຫວັນສັນລະເສີນພຣະອົງ ແລະ ທຸກຄົນຈະກັບໄປສູ່ພຣະອົງ.


    
  

  
  
    BH09560

    ບົດອະທິຖານເພື່ອການເຜີຍແຜ່ສາສະໜາ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຄວາມສັນ ລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະອົງ ຜູ້ຊົງເປັນບໍ່ເກີດຂອງຄວາມຮຸ່ງ ເຮືອງ ແລະ ຣາຊສັກດາທັງປວງ ເປັນບໍ່ເກີດຂອງຄວາມຍິ່ງ ໃຫຍ່ ກຽດຕິສັກອະທິປະໄຕ ແລະ ອານາຈັກຄວາມສູງສົ່ງ ແລະ ຄວາມກະລຸນາ ຄວາມໜ້າເກງຂາມ ແລະ ອານຸພາບ ຜູ້ໃດກໍຕາມທີ່ພຣະອົງປະສົງ   ພຣະອົງຊົງດົນບັນດານໃຫ້ໃກ້ເຂົ້າມາຍັງມະຫາສະມຸດ ອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ  ແລະ ຜູ້ໃດກໍຕາມທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ພຣະອົງກໍຊົງປະ ທານກຽດຂອງການໄດ້ຍອມຮັບ ພຣະນາມທີ່ບູຮານທີ່ສຸດ ຂອງ  ພຣະອົງ  ທຸກຄົນທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະໂລກບໍ່ສາມາດຕ້ານທານ   ປະຕິບັດການຂອງພຣະປະສົງອັນຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງພຣະອົງ  ພຣະອົງຊົງປົກຄອງສັບພະສິ່ງທັງປວງ ມາແຕ່ນິລັນດອນການ ແລະ ພຣະອົງກໍຈະໃຊ້ອໍານາດປົກຄອງທຸກສັບພະສິ່ງຕະຫຼອດໄປ   ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ   ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ    ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດສຸດ   ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ   ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນາຍ ຂໍຊົງສາດແສງທັມມາທີ່ໃບໜ້າ ຂອງພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າ ພວກເຂົາຈະໄດ້ເຫັນພຣະອົງ   ຂໍຊົງຊໍາລະຫົວໃຈຂອງພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າພວກເຂົາຈະໄດ້ ຫັນມາທີ່ຣາຊສໍານັກ ແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນຂອງພຣະອົງ ແລະ ຍອມຮັບບໍລົມພຣະສາສະດາ   ຜູ້ເປັນຕົວແທນຂອງພຣະອົງ

ແລະ ເປັນອະຣຸໂນໄທແຫ່ງສາລະຂອງພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າອື່ນໃດ  ນອກຈາກພຣະອົງ   ພຣະຜູ້ຊົງຢູ່ນອກເໜືອອໍານາດ ບັງຄັບໃດໆ   ພຣະຜູ້ຊົງກໍາລາບ.
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    ທັມມະຈາລຶກເຖິງອາໝັດ



ພຣະອົງຄືຈອມກະສັດ ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ ພຣະຜູ້ຊົງອັດ ສະລິຍະພາບ!

ຈ່ົງເບິ່ງນົກໄນຕິງເກລສະຫວັນ ກໍາລັງຂັບຂານຢູ່ເທິງກິ່ງ ໄມ້ຂອງພຶກສາແຫ່ງນິລັນດອນການ ດ້ວຍທໍານອງເພງອັນ ອອນຊອນແສນວິສຸດ  ເປັນການປະກາດຂ່າວດີຂອງການໄດ້ຢູ່ໃກ້ກັບພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ໃຫ້ແກ່ບັນດາຜູ້ທີ່ຈິງໃຈ ຮຽກຮ້ອງຜູ້ທີ່ເຊື່ອໃນເອກພາບສະຫວັນ ໃຫ້ມາຍັງຣາຊສໍານັກອັນເປັນທີ່ ສະຖິດຂອງພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ ແຈ້ງໃຫ້ບັນດາຜູ້ທີ່ຖືກຕັດ ຂາດຊາບກ່ຽວກັບພຣະທັມ ທີ່ເປີດເຜີຍໂດຍພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນຈອມກະສັດ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ພຣະຜູ້ບໍ່  ມີປຽບປານ ນໍາທາງໃຫ້ຄົນຮັກໄປຍັງບໍລິເວນອັນບໍລິສຸດ ແລະ ຄວາມງາມແສນອໍາໄພນີ້.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ນີ້ຄືຄວາມງາມອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດ ທີ່ທໍານາຍ ໄວ້  ໃນພຣະຄັມພີຂອງທັມທູດທັງຫລາຍ  ເຊິ່ງພຣະຜູ້ຊົງຄວາມງາມນີ້  ຈະແຍກໃຫ້ເຫັນສັດຈະທັມ ແລະ ຄວາມຫລົງຜິດ ແລະ ຈະທົດສອບຄຸນຄ່າຂອງບັນຊາທຸກຂໍ້  ແທ້ຈິງແລ້ວພຣະອົງຄື  ພຶກສາແຫ່ງຊີວິດທີ່ໃຫ້ກໍາເນີດໝາກໄມ້ຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່.

ດູກ່ອນອາໝັດ! ເຈົ້າຈົ່ງເປັນພະຍານເຖີດວ່າ ແທ້ຈິງ ແລ້ວ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ແລະບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນ ໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ເປັນຈອມກະສັດ ພຣະຜູ້ຊົງຄຸ້ມ ຄອງ ພຣະຜູ້ບໍ່ມີປຽບປານ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ ແລະ ພຣະຜູ້ທີ່ພຣະອົງສົ່ງມາໃນນາມຂອງອາລີ  ຄືບໍລົມພຣະສາດສະດາທີ່ແທ້ຈິງ  ຈາກພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຊຶ່ງພວກເຮົາທຸກຄົນກໍາລັງປະຕິບັດ  ຕາມບັນຊາຂອງພຣະອົງ.

ດູກ່ອນປະຊາຊົນ ຈົ່ງເຊື່ອຟັງບັນຍັດຂອງພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າ  ທີ່ລີຂິດໄວ້ໃນພຣະຄໍາພີບາຍັນ  ໂດຍພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ  ພຣະຜູ້ຊົງອັດສະລິຍະພາບ  ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄືຣາຊາຂອງທັມທູດທັງຫລາຍ ແລະ ພຣະຄັມພີຂອງພຣະອົງ  ຄືພຣະຄັມພີແມ່ບົດ ຫາກເຈົ້າພຽງແຕ່ຮູ້.

ດັ່ງນີ້ ຄືສຽງທີ່ນົກໄນຕິງເກລ ຮ້ອງຮຽກເຈົ້າຈາກຄຸກແຫ່ງ ນີ້ ພຣະອົງພຽງແຕ່ເທດສະໜາທັມອັນກະຈ່າງແຈ້ງນີ້ ຕາມ ໜ້າທີ່ໃຜກໍຕາມທີ່ຢາກເມີນເສີຍຕໍ່ຄໍາແນະນໍານີ້     ກໍໍ່ຈົ່ງເມີນເຖີດ ແລະໃຜກໍ່ໍຕາມທີ່ປາດຖະໜາໃນຫົນທາງໄປສູ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ກໍ່ໍຈົງເລືອກໄປຕາມນັ້ນ.

ດູກ່ອນປະຊາຊົນ  ຫາກເຈົ້າປະຕິເສດພຣະວັດຈະນະເຫລົ່ານີ້ ມີຂໍ້ພິສູດໃດແດ່ ວ່າເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ດູກ່ອນ  ພວກປອມແປງ  ຈົ່ງສະແດງຂໍ້ພິສູດອອກມາ.

ບໍ່ມີທາງ ພຣະຜູ້ຊຶ່ງກຸມດວງວິນຍານ ຂອງເຮົາໄວ້ໃນມື ເປັນພະຍານ ພວກເຂົາທັງຫລາຍ ບໍ່ມີທາງສະແດງຂໍ້ພິສູດ ອອກມາໄດ້   ແມ່ນວ່າຈະຮ່ວມມືຊ່ວຍກັນກໍໍ່ຕາມ.

ດູກ່ອນອາໝັດ ຈົ່ງຢ່າລືມຄວາມອາລີຂອງເຮົາ ຂະນະທີ່ ເຮົາບໍ່ຢູ່ ຈົ່ງຈົດຈໍາວັນທີ່ເຮົາຢູ່ກັບເຈົ້າ ຈົດຈໍາຄວາມທຸກທໍລະ ມານຂອງເຮົາ ແລະການຖືກເນລະເທດມາຍັງຄຸກທີ່ຫ່າງໄກນີ້ ແລະຂໍໃຫ້ເຈົ້າໝັ້ນຄົງໃນຄວາມຮັກຂອງເຮົາ ເພື່ອວ່າຫົວໃຈ ຂອງເຈົ້າຈະບໍ່ຫວັ່ນໄຫວ  ແມ່ນວ່າ  ດາບຂອງຜູ້ທີ່ຫວັງປອງຮ້າຍ ຈະກະໜໍ້າຟັນເຈົ້າ  ອີກທັງໂລກ ແລະສະຫວັນ ທັງໝົດຈະລຸກຂຶ້ນຕໍ່ຕ້ານເຈົ້າ.

ຂໍໃຫ້ເຈົ້າຈົ່ງເປັນເໝືອນດັ່ງແປວໄຟ ທີ່ໃຫ້ຄວາມສະຫວ່າງສະໄຫວ ສໍາລັບຜູ້ທີ່ປອງຮ້າຍຂອງເຮົາ ແລະ ເປັນ ເໝືອນດັ່ງສາຍນໍ້າແຫ່ງຊີວິດນິລັນດອນ  ສໍາລັບບັນດາຜູ້ທີ່ເຮົາຮັກ ແລະ ຢ່າໄດ້ເປັນພວກທີ່ສົງໄສ ແລະຫາກເຈົ້າໄດ້ຮັບ

ຄວາມທຸກຍາກໃນຫົນທາງຂອງເຮົາ ຫລື  ຕົກຕໍ້າເພາະເຫັນແກ່ເຮົາ  ກໍຢ່າໄດ້ກັງວົນໃຈ.

ຈົ່ງຝາກຄວາມຫວັງໄວ້ກັບພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນ ເຈົ້າຂອງເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງບັນພະບຸລຸດຂອງເຈົ້າ ເພາະປະຊາຊົນກໍາລັງຫັນເຫຢູ່ໃນຄວາມຫລົງຜິດ ຈິດໃຈມືດ ມົວ ຈົນມອງບໍ່ເຫັນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ດ້ວຍຕາຂອງຕົນເອງ ບໍ່ໄດ້ຍິນທໍານອງເພງຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍຫູຂອງຕົນເອງ ນີ້ຄືສະພາບຂອງພວກເຂົາ   ຊຶ່ງເຈົ້າກໍໍ່ເຫັນແລ້ວເຊັ່ນກັນ.

ດັ່ງນີ້ເອງ ທີ່ຄວາມງົມງວຍ ໄດ້ກາຍເປັນມ່ານທີ່ປິດກັ້ນ ຫົວໃຈຂອງພວກເຂົາ ຈາກວິຖີທັມຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະ ຜູ້ຊົງປະເສີດ  ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຍິ່ງໃຫຍ່.

ຂໍໃຫ້ເຈົ້າແນ່ໃຈວ່າ ແທ້ຈິງແລ້ວ ຜູ້ທີ່ເມີນເສີຍຕໍ່ພຣະຜູ້ ຊົງຄວາມງາມນີ້   ກໍ່ເທົ່າກັບເມີນເສີຍຕໍ່ພຣະທັມມະທູດທັງ

ຫລາຍໃນອາດີດ  ແລະ ສະແດງຄວາມຍິ່ງທະນົງຕໍ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ຕັ້ງແຕ່ນິລັນດອນການ   ຕາບຈົນນິລັນດອນການ.

ດູກ່ອນອາໝັດ ຈົ່ງອ່ານພຣະທັມມະຈາລຶກນີ້ໃຫ້ດີ ແລະໃຊ້ສວດລະຫວ່າງທີ່ເຈົ້າມີຊີວິດຢູ່ ແລະ ຢ່າໄດ້ລະເລີຍ ເພາະ ແທ້ຈິງແລ້ວ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງກໍານົດລາງວັນ  ສໍາລັບຜູ້ທີ່ສະລະຊີວິດ  ເພື່ອພຣະອົງຮ້ອຍຄົນ ແລະ ການຮັບໃຊ້ໃນທັງສອງພົບ ໄວ້ໃຫ້ຜູ້ທີ່ສວດພຣະທັມມະຈາລຶກນີ້  ເຮົາປະທານຜົນບຸນນີ້ໃຫ້ແກ່ເຈົ້າ ເປັນດັ່ງໜຶ່ງໃນຄວາມອາລີ  ແລະຄວາມປານີຈາກທີ່ສະຖິດຂອງເຮົາ   ເພື່ອວ່າເຈົ້າຈະໄດ້ເປັນພວກທີ່ຮູ້ຄຸນ.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຊົງເປັນພະຍານ! ຫາກໃຜຕົກຢູ່ໃນ ຄວາມທຸກຍາກ ຫຼຶ ເສົ້າໂສກໄດ້ອ່ານພຣະທັມມະຈາລຶກນີ້ ຢ່າງຈິງໃຈທີ່ສຸດແລ້ວ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຈະຊົງປັດເປົ່າຄວາມ ທຸກໂສກແກ້ໄຂຄວາມຍາກລໍາບາກ ແລະ ກໍາຈັດຄວາມຫຍຸ້ງ ຍາກໃຫ້ແກ່ເຂົາ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນ ໃຈ ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົ່ງມີແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ພຣະຜູ້ເປັນ ນາຍແຫ່ງພົບທັງປວງ.
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    BH09803

    ບົດອະທິຖານລະຫວ່າງຖືສິນອົດ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ວັນເຫລົ່ານີ້ຄື ວັນທີ່ພຣະອົງບັນຊາໃຫ້ຄົນຮັບໃຊ້ຖືສິນອົດ ພຣະອົງຊົງໃຊ້ ບັນຊານີ້ ປະດັບອາລໍາພະບົດຂອງພຣະຄັມພີແຫ່ງກົດ ແລະ ຄັງແຫ່ງບັນຍັດຂອງພຣະອົງ  ແລະ  ຊົງເປີດເຜີຍແກ່ປະຊາຊົນຕໍ່ສາຍຕາຂອງທຸກ  ຄົນທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ບົນໂລກ ພຣະອົງຊົງປະສາດທຸກຊົ່ວໂມງ ໃນວັນເຫລົ່ານິ້  ດ້ວຍຄຸນນະທັມພິເສດ  ທີ່ບໍ່ມີຜູ້ໃດຢັ່ງຮູ້ນອກຈາກພຣະອົງ   ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້ທຸກສັບພະສິ່ງ   ພຣະອົງຊົງມອບຄຸນນະທັມນີ້ສ່ວນໜຶ່ງໃຫ້ແກ່ທຸກຄົນ ຕາມທັມມະຈາລຶກແຫ່ງປະກາສິດ ແລະ ພຣະຄັມພີແຫ່ງການຕັດສິນຊີ້ຂາດ    ທີ່ປ່ຽນແປງບໍ່ໄດ້ຂອງພຣະອົງ   ນອກຈາກນີ້ ພຣະອົງຍັງໄດ້ແບ່ງພຣະຄັມພີໃຫ້ແກ່ປະຊາຊົນ ແລະ ວົງຕະກຸນບົນພິພົບຄົນລະໜ້າ.

ສໍາລັບບັນດາຄົນຮັກທີ່ສັດທາໃນພຣະອົງ  ພຣະອົງຍັງຊົງສໍາຮອງຖ້ວຍ  ແຫ່ງການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ ໄວ້ໃຫ້ທຸກຮຸ່ງອາລຸນຕາມປະກາສິດຂອງພຣະອົງ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນຜູ້ປົກຄອງຂອງຜູ້ປົກຄອງທັງຫລາຍ!    ບຸກຄົນເຫລົ່ານີ້ຄືຜູ້ທີ່ດື່ມນໍ້າອໍາມະລິດ  ແຫ່ງອັດສະລິຍະພາບ   ອະເນກອະນັນຂອງພຣະອົງ   ຈົນພວກຂ້າພະອົງລຸກຈາກທີ່ນອນ    ດ້ວຍຄວາມປາດຖະໜາຈະສັນລະເສີນ  ແລະ  ສະດຸດີຄຸນນະທັມຂອງພຣະອົງ ແລະ ຕື່ນຂຶ້ນດ້ວຍຄວາມກະຕືລືລົ້ນ ທີ່ຈະເຂົ້າເຝົ້າ ແລະ ຮັບຄວາມອາລີຈາກພຣະອົງ  ດວງຕາຂອງພວກຂ້າພະອົງເຝົ້າເບິ່ງອະລຸໂນໄທ  ແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງຢູ່ທຸກເວລາ ແລະ  ໃບໜ້າຂອງພວກຂ້າພະອົງຫັນ

ມາຫາ  ແຫລ່ງກໍາເນີດແຮງບັນດານໃຈຂອງພຣະອົງ   ຂໍເມກແຫ່ງຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ   ຫລັ່ງຝົນທີ່ຄູ່ຄວນກັບນະພາ

ແຫ່ງຄວາມອາລີ  ແລະ  ພຣະກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ  ແລະ  ບັນດາຜູ້ທີ່ຮັກພຣະອົງ.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນ ຈົ່ງມີແດ່ພຣະນາມ ຂອງພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ນີ້ຄືຊົ່ວໂມງທີ່ພຣະ ອົງໄຂປະຕູ ແຫ່ງຄວາມອາລີຕໍ່ໜ້າປະຊາຊົນ ແລະ ຊົງເປີດ ທະວານ ແຫ່ງຄວາມເມດຕາປານີຕໍ່ທຸກຄົນ ທີ່ອາໄສຢູ່ໃນ ໂລກ  ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ບັນດາຜູ້ທີ່ລັ່ງເລືອດ ໃນວິຖີຂອງພຣະອົງ ຜູ້ເຊິ່ງຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກປະຊາຊົນທຸກຄົນ ດ້ວຍ ຄວາມປາດຖະໜາພຣະອົງ  ແລະ  ລອຍໄປກັບສຸຄົນທະລົດແຫ່ງແຮງບັນດານໃຈຂອງພຣະອົງ     ຈົນອະໄວຍະວະທຸກສ່ວນໃນຮ່າງກາຍຂອງພວກຂ້າພະອົງ   ເປັ່ງສຽງສັນລະເສີນ

ແລະ  ສັ່ນສະທ້ານຕໍ່ການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ   ຂໍຊົງຢ່າພາກພວກຂ້າພະອົງ  ຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້  ຢ່າງປ່ຽນແປງບໍ່ໄດ້  ໃນການເປີດເຜີຍພຣະທັມຄັ້ງນີ້   ຊຶ່ງມີອານຸພາບບັນດານໃຫ້ພຶກສາທຸກຕົ້ນ ເປັ່ງສຽງຮ້ອງທີ່ພຸ່ມໄມ້ ທີ່ລຸກໄໝ້ ເຄີຍປະກາດຕໍ່ໜ້າ ພຣະໂມເສດ ຜູ້ຊົງສົນທະນາກັບພຣະອົງ ແລະຊ່ວຍໃຫ້ຫີນທຸກກ້ອນ  ສັນລະເສີນພຣະອົງ   ຢ່າງກ້ອງກັງວານ  ດັ່ງທີ່ກ້ອນຫີນສະດຸດີພຣະອົງ  ໃນຍຸກຂອງພຣະໂມ

ຮັມໝັດ ຜູ້ເປັນພຣະ ສະຫາຍຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ບຸກຄົນເຫລົ່ານີ້ ຄືຜູ້ທີ່ພຣະອົງກະລຸນາ ໃຫ້ຮ່ວມມິດຕະພາບ ກັບພຣະອົງ ແລະ ສົນທະນາກັບບໍລົມພຣະສາສະດາ ຜູ້ເປີດເຜີຍພຣະອົງ ພາຍຸແຫ່ງພຣະປະສົງຂອງພຣະອົງ ໄດ້ພັດພາພວກຂ້າພະ ອົງ ກະແຈກກະຈາຍໄປໄກ ຈົນກະທັ້ງພຣະອົງເຕົ້າໂຮມ ພວກຂ້າພະອົງເຂົ້າມາ ຢູ່ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາຂອງພຣະອົງ ແລະ ໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງໄດ້ເຂົ້າມາ ໃນອານາບໍລິເວນ ຂອງຣາຊ ສໍານັກຂອງພຣະອົງ ບັດນີ້ ພຣະອົງຊົງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ອາໄສຢູ່ພາຍໃຕ້ຮົ່ມເງົາ ຂອງຟາກຟ້າແຫ່ງຄວາມປານີຂອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ໄດ້ບັນລຸເຖິງສິ່ງທີ່ຄູ່ ຄວນກັບຖານະອັນກຽງໄກ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ຂອງຂ້າ ພະອົງ ຂໍຊົງຢ່ານັບພວກຂ້າພະອົງເປັນພວກທີ່ ແມ່ນຈະ ຢູ່ໃກ້ພຣະອົງ ແຕ່ກໍບໍ່ໄດ້ຮູ້ຈັກພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ແມ່ນໄດ້ພົບພຣະອົງ ແຕ່ກໍ່ບໍ່ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ບຸກຄົນເຫລົ່ານີ້ ຄືຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ໄດ້ເຂົ້າມາ ໃນຄຸກທີ່ໂຫດຮ້າຍທີ່ສຸດນີ້ ພ້ອມ ກັບພຣະອົງ ໄດ້ຖືສິນອົດພາຍໃນກໍາແພງຄຸກ ຕາມທີ່ພຣະ ອົງຊົງບັນຊາພວກເຂົາໄວ້ໃນພຣະທັມມະຈາລຶກ ແຫ່ງປະກາ ສິດ ແລະ ພຣະຄັມພີແຫ່ງອົງການຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງສໍາລະ ລ້າງພວກເຂົາໃຫ້ບໍລິສຸດ ປາດສະຈາກທຸກສິ່ງ ທີ່ພຣະອົງຊົງ ລັງກຽດ ເພື່ອວ່າພວກເຂົາ ຈະໄດ້ອຸທິດທັງຊີວິດໃຫ້ກັບພຣະ ອົງ ແລະ ຕັດຄວາມຜູກພັນຈາກທຸກສິ່ງ ໂດຍສິ້ນເຊີງ ນອກ ຈາກພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຫລັ່ງຝົນ ທີ່ຄູ່ຄວນກັບພຣະກະລຸນາ ແລະ ຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າພະອົງ ແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ ມີຊີວິດຢູ່ໃນການລະນຶກເຖິງ ພຣະອົງ ແລະ ຕາຍຢູ່ໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ຂໍຊົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງ ໄດ້ເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ໃນພົບຕ່າງໆຖັດຈາກ ພົບນີ້ ເປັນພົບທີ່ບໍ່ມີໃຜຢັ່ງຮູ້ ນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະອົງ ຄື ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ແລະ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ແຫ່ງພິພົບທັງປວງ ແລະ ເປັນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງທຸກຄົນ ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະໂລກ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງເຫັນ ສິ່ງທີ່ບັງເກີດກັບ ຜູ້ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງໃນຍຸກນີ້ ຄວາມ ຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ເປັນພະຍານໃຫ້ຂ້າພະອົງ! ສຽງຮ້ອງ ໃຫ້ຂອງບັນດາ ຜູ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ ກັງວານໄປທົ່ວອານາ ຈັກຂອງພຣະອົງ ບາງຄົນຕິດກັບພວກບໍ່ມີສາສະໜາ ໃນດິນ ແດນຂອງພຣະອົງ ແລະ ຖືກຂັດຂວາງບໍ່ໃຫ້ເຂົ້າໃກ້ພຣະອົງ ຫລືໄປຍັງຣາຊສໍານັກ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະອົງ ບາງຄົນໄດ້ເຂົ້າໃກ້ພຣະອົງ ແຕ່ກໍຖືກຂັດຂວາງ ບໍ່ໃຫ້ເຫັນ ພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ບາງຄົນໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ ໃຫ້ເຂົ້າມາ ໃນອານາບໍລິເວນ ຂອງຣາຊສໍານັກຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍ ຄວາມສັດທາ ທີ່ຈະໄດ້ເຝົ້າເບິ່ງພຣະອົງ ແຕ່ພວກເຂົາກັບ ຍອມໃຫ້ຈິນຕະນາການຂອງຜູ້ຄົນ ແລະ ການປະທຸບຮ້າຍ ຂອງຜູ້ຮຸກຮ້ານ ມາເປັນມ່ານປິດກັ້ນ ລະຫວ່າງພວກເຂົາ ກັບພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ນີ້ຄືຊົ່ວໂມງທີ່ ພຣະອົງເຊີດຊູໃຫ້ລໍ້າເລີດກວ່າຊົ່ວໂມງອື່ນໃດ ແລະ ຊົງສໍາ ພັນຊົ່ວໂມງນີ້ກັບປະຊາຊົນທີ່ເລືອກສັນແລ້ວ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນຕໍ່ພຣະອົງ ແລະ ຕໍ່ພວກເຂົາ ຂໍຊົງບັນດານສິ່ງທີ່ຈະເຊີດຊູ ບັນດາຜູ້ທີ່ເປັນທີ່ ຮັກຂອງພຣະອົງ ຕະຫລອດປີນີ້ ແລະ ໃນປີນີ້ເຊັ່ນກັນ ຂໍຊົງ ປະກາສິດສິ່ງທີ່ຈະຊ່ວຍໃຫ້ດວງຕາເວັນ ແຫ່ງອານຸພາບ ຂອງ ພຣະອົງໄດ້ສ່ອງແສງ ລັດສະໝີຢ່າງເຈີດຈ້າ ເທິງຂອບຟ້າ ແຫ່ງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງ ແລະ ສາດແສງທັມໄປທົ່ວ ພິພົບໂດຍອະທິປະໄຕ ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງໃຫ້ສາສະ ໜາຂອງພຣະອົງມີໄຊ ແລະ ຜູ້ຮຸກຮານຂອງພຣະອົງຕົກຕໍ້າ ຂໍຊົງລິຂິດສິ່ງທີ່ດີງາມໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ ໃຫ້ແກ່ພວກ ຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ເປັນສັດຈະທັມ ພຣະຜູ້ຊົງຮູ້ ຄວາມລັບ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.
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    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



(ສໍາລັບເດັກທາລົກ)

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນນາຍຂອງຂ້າພະອົງ! ຂໍຊົງລ້ຽງດູທາລົກນີ້ໄວ້ໃນອ້ອມ ອົກແຫ່ງຄວາມເມດຕາປານີ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງດ້ວຍຄວາມ ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບໍາລຸງເຂົາດ້ວຍໝາກໄມ້ຈາກພຶກສາ ສະຫວັນຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຢ່າມອບເຂົາໄວ້ໃນຄວາມດູ ແລຂອງຜູ້ໃດນອກຈາກພຣະອົງ ເນື່ອງດ້ວຍພຣະອົງເປັນຜູ້ ສ້າງເຂົາຂຶ້ນມາ ດ້ວຍອໍານາດຂອງພຣະປະສົງ ແລະ ອານຸ ພາບອັນຍິ່ງໃຫຍ່ທີ່ສຸດຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນ ໃດນອກຈາກພຣະອົງ ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບພຣະຜູ້ຊົງ ຮອບຮູ້.

ຂໍຄວາມສັນລະເສີນຈົງມີແດ່ພຣະອົງ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເປັນທີ່ຮັກຍິ່ງ ຂໍຊົງໂຊຍສຸຄົນທະລົດແຫ່ງຄວາມອາລີ ແລະ ພຣະພອນອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງມາໃຫ້ເຂົາ ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ ເຊິ່ງອານາຈັກແຫ່ງນາມ ແລະ ຄຸນລັກສະນະຢູ່ໃນກໍາມືຂອງ ພຣະອົງ ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ເຂົາສະແຫວງຫາທີ່ກໍາບັງພາຍໃຕ້ ຮົ່ມເງົາ ແຫ່ງພຣະນາມອັນປະເສີດສຸດຂອງພຣະອົງ ແທ້ຈິງ ແລ້ວ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບ ໃນການກະທໍາສິ່ງທີ່ພຣະອົງຊົງ ປາດຖະໜາ ແລະ ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດຢ່າງແທ້ຈິງ ພຣະຜູ້ຊົງປະເສີດ ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເໝີ ພຣະຜູ້ຊົງກະລຸ ນາ  ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອ  ພຣະຜູ້ຊົງປານີ.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10230

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ພຣະອົງຊົງຮູ້ດີວ່າ ຄວາມທຸກທໍລະມານ ເທລົງມາຍັງຂ້າພະອົງ ຈາກທຸກ ສາລະທິດ ແລະ ບໍ່ມີຜູ້ໃດປັດເປົ່າ ຫຼື ຜັນປ່ຽນຄວາມທຸກທໍລະ ມານເຫລົ່ານີ້ໄດ້ນອກຈາກພຣະອົງ ແລະ ພຣະອົງບໍ່ເຄີຍ ໃຫ້ຄວາມທຸກທໍລະມານບັງເກີດກັບຜູ້ໃດ ນອກຈາກວ່າ ພຣະ ອົງຕ້ອງການເຊີດຊູຖານະຂອງຂ້າພະອົງ  ໃນສະຫວັນຂອງພຣະອົງ  ຄໍ້າຈຸນຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງໃນຊີວິດນີ້  ດ້ວຍອານຸພາບບີບບັງຄັບຂອງພຣະອົງ   ເພື່ອວ່າຫົວໃຈຂອງຂ້າພະອົງຈະບໍ່ໂນ້ມອຽງເຂົ້າຫາສິ່ງໄຮ້ສາລະໃນໂລກນີ້   ແທ້ຈິງແລ້ວພຣະອົງຮູ້ດີວ່າ ໃນທຸກສະພາບການ   ຂ້າພະອົງຖະໜອມ

ການລະນຶກເຖິງພຣະອົງ  ຍິ່ງກວ່າການເປັນເຈົ້າຂອງທຸກສັບພະສິ່ງທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ ແລະ ໃນໂລກ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຫົວໃຈ ຂອງຂ້າພະອົງເຂັ່ມແຂງ ໃນການເຊື່ອຟັງ ແລະໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ຂ້າພະອົງປອດຈາກເຫຼົ່າບັນດາຜູ້ທີ່ຫັວງປອງຮ້າຍທັງປວງຂອງພຣະອົງ  ແທ້ຈິງແລ້ວ  ຂ້າພະອົງທັງຫຼາຍ  ຂໍປະຕິຍານຕໍ່ຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຂອງພຣະອົງວ່າຂ້າພະອົງບໍ່ປາດຖະໜາສິ່ງໃດ ນອກຈາກພຣະອົງ  ບໍ່ຕ້ອງການສິ່ງໃດ ນອກຈາກຄວາມປານີຂອງພຣະອົງ  ບໍ່ຫວັ່ນກົວສິ່ງໃດ ນອກຈາກຄວາມຍຸຕິທັມຂອງພຣະອົງ  ຂ້າພະອົງຂໍຮ້ອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງອະໄພຂ້າພະອົງ  ແລະບັນດາຜູ້ທີ່ພຣະອົງຮັກ  ຕາມທີ່ພຣະອົງປາດຖະໜາ  ແທ້ຈິງແລ້ວ

ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ   ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງສະຫວັນ  ແລະໂລກ  ພຣະອົງຊົງຄວາມປະເສີດ  ເໜືອການສັນລະເສີນຂອງມວນມະນຸດ  ຂໍສັນຕິສຸກສະຖິດຢູ່ກັບບັນດາ  ຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ຊື່ສັດຂອງພຣະອົງ  ຂໍຄວາມຮຸ່ງເຮືອງຈົ່ງມີແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ແຫ່ງພົບທັງປວງ.


    
  

  
  
    BH10718

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ!  ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!   ພຣະອົງຊົງເຫັນຂ້າພະອົງ  ພຣະອົງຊົງຮູ້ຈັກຂ້າພະອົງ   ພຣະອົງຊົງເປັນຮົ່ມໄມ້ຊາຍຄາ  ແລະ  ເປັນທີ່ເພິ່ງຂອງຂ້າພະອົງ  ຂ້າພະອົງບໍ່ເຄີຍ  ແລະ  ຈະບໍ່ສະແຫວງຫາຜູ້ໃດ

ນອກຈາກພຣະອົງ  ຂ້າພະອົງບໍ່ເຄີຍ ແລະຈະບໍ່ຢໍ້າຢູ່ໃນຫົນທາງໃດ  ນອກຈາກຫົນທາງແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ໃນຍາມຄໍ້າຄືນທີ່ມືດມິດ ແລະ ສິ້ນຫວັງ  ດວງຕາຂອງຂ້າພະອົງ  ເຝົ້າຄອຍຮຸ່ງເຊົ້າແຫ່ງກະລຸນາທິຄຸນ ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍຄວາມຫວັງ ແລະ ໃນຍາມຮຸ່ງອາລຸນ ວິນຍານທີ່ອ່ອນລ້າຂອງຂ້າພະອົງ ກັບສົດຊື່ນ ແລະ ເຂັ້ມແຂງດ້ວຍການລະນຶກເຖິງຄວາມງາມ ແລະ ຄວາມສົມບູນເລີດຂອງພຣະອົງ  ຜູ້ທີ່ໄດ້ຮັບ

ຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ   ໂດຍຄວາມກະລຸນາປານີຂອງພຣະອົງ ແມ່ນວ່າເຂົາເປັນພຽງຢອດນໍ້າ ກໍຈະກາຍເປັນມະ ຫາສະໝຸດອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນ ແລະ ແມ່ນຈະເປັນພຽງອາຕອມ ແຕ່ເມື່ອຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງ   ຫຼັ່ງລົງມາຊ່ວຍເຫຼືອ  ກໍ່ຈະເຮືອງແສງປະດຸດດັ່ງດວງຕາເວັນອັນເຈີດຈ້າ.                                               ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນດວງວິນຍານອັນບໍລິສຸດ  ພຣະຜູ້ເປັນຜູ້ຈັດຫາ  ຜູ້ຊົງອາລີ  ຂໍຊົງປົກປ້ອງຄົນຮັບໃຊ້  ທີ່ໃຈລະທຶກ ແລະ ຫຼົງໄຫຼໃນພຣະອົງຜູ້ນີ້  ໄວ້ໃນຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງຊ່ວຍເຫຼືອເຂົາໃຫ້ໝັ່ນຄົງໃນຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງໃນໂລກນີ້  ແລະ ໃຫ້ນົກປີກຫັກນີ້ໄດ້ບິນໄປເຖິງທີ່ພັກອາໃສ ແລະ  ຮັງຂອງພຣະອົງທີ່ຢູ່ເທິງພຶກສາສະຫວັນ.


    
  

  
  
    BH10836

    ເມື່ອປະສົບຄວາມຍາກລໍາບາກ



ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ຊົງພຽງພໍສໍາລັບທຸກສິ່ງ ຢູ່ເໜືອທຸກສິ່ງ ບໍ່ມີສິ່ງໃດໃນສະຫວັນ ຫຼື ໃນໂລກ ນອກຈາກພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ ທີ່ພຽງພໍ  ແທ້ຈິງແລ້ວ,  ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງຮອບຮູ້   ພຣະຜູ້

ຊົງຄໍ້າຈຸນ   ພຣະຜູ້ຊົງອໍານາດສູງສຸດ.


    
  

  
  
    BH10973

    ຂໍຄວາມຊ່ວຍເຫຼືອ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເຊິ່ງພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຄືຈຸດໝາຍຂອງ ການບູຊາຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມງາມຂອງພຣະອົງ ຄືທີ່ ຫລົບໄພຂອງຂ້າພະອົງ, ທີ່ສະຖິດຂອງພຣະອົງຄືເປົ້າໝາຍ ຂອງຂ້າພະອົງ, ການສັນລະເສີນພຣະອົງ ຄືຄວາມຫວັງ ຂອງຂ້າພະອົງ, ການປົກປ້ອງຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງຄືສະ ຫາຍຂອງຂ້າພະອົງ, ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງຄືເຫດແຫ່ງຊີ ວິດຂອງຂ້າພະອົງ, ການກ່າວເຖິງພຣະອົງຄືການປອບ ໂຍນຂ້າພະອົງ, ການຢູ່ໃກ້ພຣະອົງຄືຄວາມຕ້ອງການຂອງ ຂ້າພະອົງ, ການເຂົ້າເຝົ້າພຣະອົງ ຄືຄວາມປາດຖະໜາ ແລະ ຄວາມໃຝ່ຝັນອັນສູງສຸດຂອງຂ້າພະອົງ   ຂ້າພະອົງຂໍວິງວອນພຣະອົງ  ຂໍຊົງຢ່າພາກຂ້າພະອົງ  ຈາກສິ່ງທີ່ພຣະອົງກໍານົດໄວ້ ສໍາລັບຄົນຮັບໃຊ້ທີ່ພຣະອົງເລືອກສັນ. ຂໍຊົງປະທານ, ສິ່ງທີ່ດີງາມທັງໃນໂລກນີ້  ແລະ ໂລກໜ້າ ໃຫ້ແກ່ ຂ້າພະອົງ. ແທ້ຈິງແລ້ວ, ພຣະອົງ, ຄືລາຊາຂອງມວນມະນຸດ. ບໍ່ມີ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະອົງ,  ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພ  ສະເໝີ,  ພຣະຜູ້ຊົງເອື້ອເຟື້ອທີ່ສຸດ.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11092

    ແດ່ບາຮາຍຜູ້ທີ່ຖືກປະຫັດປະຫານ



ພຣະອົງຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ! ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫລືອຜູ້ອ່ອນແອ    ພຣະຜູ້ຊົງຊ່ວຍເຫຼຶອຄົນ

ຍາກໄຮ້ ແລະ ປົດປ່ອຍຜູ້ທີ່ຊ່ວຍເຫຼຶອຕົນເອງບໍ່ໄດ້  ທີ່ຫັນມາ

ຫາພຣະອົງ.

ຂ້າພະອົງຂໍຍົກມືວິງວອນ ຕໍ່ອານາຈັກແຫ່ງຄວາມ ງາມຂອງພຣະອົງ ດ້ວຍຄວາມຕໍ້າຕ້ອຍທີ່ສຸດ ແລະ ຈິດໃຈ ຂອງຂ້າພະອົງຮຽກຮ້ອງພຣະອົງ  ໂດຍກ່າວວ່າ: ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ  ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຂອງຂ້າພະອົງ!  ຂໍຊົງຊ່ວຍໃຫ້ຂ້າພະອົງບູຊາພຣະອົງ  ຂໍຊົງເສີມພະລັງໃຫ້ຂ້າພະອົງຮັບໃຊ້

ພຣະອົງ  ຂໍຄວາມກະລຸນາຂອງພຣະອົງ  ຊ່ວຍເຫລືອຂ້າພະອົງ  ໃນການເປັນທາດຮັບໃຊ້ພຣະອົງ  ໃຫ້ຂ້າພະອົງໝັ້ນຄົງໃນການເຊື່ອຟັງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຫລັ່ງຄວາມອາລີຂອງພຣະອົງໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງຢ່າງລົ້ນເຫລືອ  ຂໍຊົງໃຫ້ດວງຕາແຫ່ງຄວາມເມດຕາຮັກໃຄ່ຂອງພຣະອົງ ຄອຍເຝົ້າເບິ່ງແຍງຂ້າພະອົງ ໃຫ້ຂ້າພະອົງດໍາດິ່ງລົງສູ່ມະຫາສະໝຸດ    ແຫ່ງການອະໄພຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ຄວາມຈົ່ງຮັກພັກດີຂອງຂ້າພະອົງໝັ້ນຄົງ ໃນສາສະໜາຂອງພຣະອົງ ແລະຂໍຊົງປະທານຄວາມໝັ້ນໃຈ ໃຫ້ແກ່ຂ້າພະອົງຍີ່ງຂື້ນ ເພື່ອວ່າຂ້າພະອົງຈະບໍ່ຕ້ອງເພິ່ງທາງໂລກ  ຈະຫັນໜ້າດ້ວຍຄວາມອຸທິດທັງໝົດ  ມາຫາພຣະພັກຂອງພຣະອົງ ຈະເຂັ້ມແຂງຂຶ້ນດ້ວຍອານຸພາບ ຂອງຂໍ້ພິສູດ ແລະ ພະຍານຫລັກຖານ  ແລະ  ເພາະໄດ້ຮັບການປະສາດ

ດ້ວຍຣາຊສັກດາ ແລະ ອານຸພາບຈະໄດ້ຜ່ານແດນສະຫວັນ ແລະ ໂລກທັງໝົດ ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປານີ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ  ພຣະຜູ້ຊົງເມດຕາ ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ຄົນເຫລົ່ານີ້ຄືຜູ້ລອດຊີວິດຈາກ ການສັງຫານ ເຫລົ່າດວງວິນຍານທີ່ໄດ້ຮັບພອນ ພວກເຂົາ ໄດ້ທົນທຸກທໍລະມານທຸກຢ່າງ ແລະ ອົດທົນຕໍ່ຄວາມອະຍຸຕິ ທັມອັນຊົ່ວຮ້າຍ ພວກເຂົາໄດ້ລະຖິ້ມຄວາມສະບາຍ ແລະ ຄວາມຈະເລີນຮຸ່ງເຮືອງທັງໝົດ ເຕັມໃຈຍອມຮັບຄວາມທຸກ ທໍລະມານ ແລະເຄາະຮ້າຍ ອັນໜ້າຢ້ານກົວໃນວິຖີແຫ່ງ ຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ຍັງຄົງຖືກຈັບກຸມຢູ່ໃນເອື້ອມມື

ຂອງຜູ້ຫວັງປ່ອງຮ້າຍ ແລະ  ຜູ້ທໍລະມານພວກເຂົາຢ່າງເຈັບ ປວດຢູ່ຕະຫລອດ ແລະ ກົດຂີ່ພວກເຂົາໃນຖານະກ້າວໝັ້ນ ຢູ່ໃນຫົນທາງຕົງຂອງພຣະອົງ ບໍ່ມີໃຜຊ່ວຍເຫລືອຫຼືເປັນມິດ ກັບພວກ ເຂົາ ນອກຈາກຄວາມອັບປະຍົດ ແລະ ໄຮ້ສິລະ ທັມ ແລະ ບໍ່ມີໃຜຄົບຫາສາມາຄົມກັບພວກເຂົາ ຂ້າແດ່ ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ! ດວງວິນຍານເຫລົ່ານີ້ໄດ້ຊີມລົດຊາດ ຂອງ ຄວາມເຈັບປວດອັນຂ່ົມຂື່ນໃນຊີວິດນີ້ ແລະ ໄດ້ທົນຕໍ່ການ ໝິ້ນປະໝາດກຽດສັກສີ ທີ່ປະຊາຊົນຜູ້ກົດຂີ່ີ່ກະທໍາຕໍ່ພວກ ເຂົາຢ່າງຫຍາບຄາຍ ປຽບເໝືອນເປັນສັນຍາລັກແຫ່ງຄວາມ ຮັກຂອງພວກເຂົາ ທີ່ມີຕໍ່ຄວາມງາມອັນຮຸ່ງເຮືອງ ຂອງພຣະ ພັກຂອງພຣະອົງ ແລະ ດ້ວຍຄວາມກະຕືລືລົ້ນ ທີ່ຈະໄປໃຫ້ ເຖິງອານາຈັກ ສະຫວັນ ຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!   ຂໍໃຫ້ຫູຂອງພວກເຂົາໄດ້ ຍິນພຣະວັດຈະນະ  ທີ່ຮຽກຮ້ອງຄວາມຊ່ວຍເຫລືອຈາກສະຫວັນ  ແລະ  ນໍາໄປສູ່ໄຊຊະນະຢ່າງວ່ອງໄວ  ຂໍຊົງປົດປ່ອຍພວກເຂົາ ຈາກການກົດຂີ່ຂອງຜູ້ທີ່ໃຊ້ອໍານາດ ຢ່າງສະຫຍ່ອງຂວັນ  ຂໍຊົງຢຸດຢັ້ງມືຂອງຜູ້ໄຮ້ສິລະທັມ ແລະ  ຂໍຊົງຢ່າປ່ອຍໃຫ້ດວງວິນຍານເຫລົ່ານີ້   ຖືກຈີກດ້ວຍອຸ້ງເລັບ  ແລະແຂ້ວຂອງສັດປ່າທີ່ດຸຮ້າຍ  ເພາະພວກເຂົາຫລົງໄຫລຢູ່ກັບຄວາມ

ຮັກທີ່ມີຕໍ່ພຣະອົງ   ໄດ້ຮັບມອບຄວາມເລິກລັບແຫ່ງຄວາມວິເສດສຸດຂອງພຣະອົງ  ຢືນຢູ່ທີ່ປະຕູຂອງພຣະອົງ ຢ່າງຖ່ອມຕົວ ແລະ ໄດ້ໄປເຖິງອານາບໍລິເວນອັນປະເສີດຂອງພຣະອົງ.

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນນາຍ!  ຂໍຊົງເສີມກໍາລັງຂອງພວກ ເຂົາດ້ວຍພະລັງໃໝ່ ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ດວງຕາຂອງພວກເຂົາສົດ ໃສ ດ້ວຍການໄດ້ເຫັນຫລັກຖານ ທີ່ໜ້າອັດສະຈັນໃນຍາມ ຄໍ້າຄືນທີ່ມືດມິດ ຂໍຊົງກໍານົດສິ່ງດີງາມທັງປວງທີ່ມີຢູ່ໃນອາ ນາຈັກ ແຫ່ງຄວາມເລິກລັບອະນັນຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ແກ່ພວກ ເຂົາ ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ພວກເຂົາ ເປັນດວງດາລາທີ່ສົດໃສ ທີ່ສາດແສງໄປທົ່ວທຸກເຂດແດນ ເປັນພຶກສາທີ່ອຸດົມດ້ວຍ ໝາກໄມ້ ແລະ ກິ່ງງ່າ ແລະ ອ່ອນໄຫວໄປຕາມສາຍລົມຍາມ ເຊົ້າ.

ແທ້ຈິງແລ້ວ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງອາລີ ພຣະຜູ້ຊົງອໍາ ນາດ ພຣະຜູ້ຊົງອານຸພາບສູງສຸດ ພຣະຜູ້ຊົງຢູ່ນອກເໜືອອໍາ ນາດບັງຄັບໃດໆ ບໍ່ມີພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອື່ນໃດນອກຈາກພຣະ ອົງ ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າແຫ່ງຄວາມຮັກ ແລະ ເມດຕາປານີ ພຣະຜູ້ຊົງຄວາມຮຸ່ງເຮືອງ   ພຣະຜູ້ຊົງອະໄພສະເມີ.
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    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



(ສໍາລັບເດັກນ້ອຍ)

ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງອົບຮົມເດັກເຫລົ່ານີ້ ເດັກເຫລົ່ານີ້ຄືພຶກສາຊາດ ໃນສວນໝາກໄມ້ຂອງພຣະອົງ ຄືບຸບຜາໃນທົ່ງຫຍ້າຂອງພຣະອົງ ຄືດອກກຸຫລາບໃນອຸດທະ ຍານຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງຫລັ່ງຝົນຂອງພຣະອົງມາໃຫ້ແກ່ ພວກເຂົາ ຂໍຊົງໃຫ້ດວງຕາເວັນແຫ່ງສັດຈະສ່ອງແສງມາຍັງ ພວກເຂົາ ຂໍຊົງໃຫ້ສາຍລົມຂອງພຣະອົງພັດຄວາມສົດຊື່ນ ມາໃຫ້ພວກເຂົາ ເພື່ອວ່າພວກເຂົາຈະໄດ້ຮັບການອົບຮົມຈະ ໄດ້ເຕີບໂຕ ພັດທະນາໃຫ້ປາກົດ ຂຶ້ນຢ່າງງົດງາມທີ່ສຸດ ພຣະ ອົງຄື ພຣະຜູ້ໃຫ້  ພຣະອົງຄື  ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ.
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    ບົດອະທິຖານສໍາລັບເດັກແລະເຍົາວະຊົນ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ! ຂໍຊົງລ້ຽງດູທາລົກນີ້ໄວ້ໃນ ອ້ອມອົກແຫ່ງຄວາມຮັກຂອງພຣະອົງ ໃຫ້ເຂົາໄດ້ດື່ມນໍ້ານົມ ຈາກອົກແຫ່ງຄວາມຄຸ້ມຄອງຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງເພາະລ້ຽງ ພຶກສາທີ່ຫາກໍ່ງອກຂື້ນນີ້   ໄວ້ໃນສວນກຸຫລາບ ແຫ່ງຄວາມ

ຮັກຂອງພຣະອົງ ຂໍຊົງບັນດານໃຫ້ເຂົາເປັນເດັກໃນອານາຈັກ ສະຫວັນ ແລະ ນໍາເຂົາໄປສູ່ແດນທັມ ພຣະອົງຊົງອານຸພາບ ແລະຊົງເມດຕາ ພຣະອົງຄື ພຣະຜູ້ຊົງປະທານພອນ ພຣະຜູ້ ຊົງເອື້ອເຟື້ອ  ພຣະຜູ້ເປັນນາຍແຫ່ງຄວາມອາລີ.


    
  

  
  
    PIN

    ບົດອະທິຖານໃນທີ່ປະຊຸມຫລືທີ່ຊຸມນຸມ



ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ຊົງເຫັນໃຈ  ພຣະຜູ້ຊົງມະຫິທານຸພາບ !ພວກຂ້າພະອົງທັງຫລາຍທີ່ຊຸມນຸມກັນຢູ່ນີ້  ໄດ້ຫັນໜ້າມາວິງວອນພຣະອົງ   ພວກຂ້າພະອົງຫັນມາຍັງອານາຈັກສະຫວັນ ແລະ ຂໍການອະໄພຈາກພຣະອົງ  ດ້ວຍຄວາມໝອບກາບ ແລະຖ່ອມຕົວທີ່ສຸດ  ຂ້າແດ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ!  ຂໍຊົງດົນບັນດານໃຫ້ທີ່ຊຸມນຸມນີ້  ເປັນທີ່ຮັກຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຊໍາລະດວງວິນຍານເຫລົ່ານີ້ໃຫ້ບໍລິສຸດ ແລະ ທອດລັງສີຂອງພຣະອົງ  ມານໍາທາງໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງ  ຂໍຊົງເຮັດໃຫ້ຫົວໃຈຂອງພວກຂ້າພະອົງຜ່ອງໃສ ແລະ ວິນຍານຂອງພວກຂ້າພະອົງເບີກບານ ດ້ວຍຂ່າວດີຂອງພຣະອົງ  ຂໍຊົງຮັບພວກຂ້າພະອົງທຸກຄົນໄວ້ໃນອານາຈັກ  ອັນບໍລິສຸດຂອງພຣະອົງ   ຂໍຊົງປະທານຄວາມອາລີ  ອັນບໍ່ຮູ້ສິ້ນຂອງພຣະອົງ  ໃຫ້ແກ່ພວກຂ້າ

ພະອົງ  ຂໍຊົງທໍາໃຫ້ພວກຂ້າພະອົງມີຄວາມສຸກ  ທັງໃນໂລກນີ້ ແລະໂລກໜ້າ.


    Also in: ko, ky, mi, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Lithuanian



  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O mano Dieve! Aš prašau Tavęs, vardan Tavo šlovingiausiojo vardo paremk mane darant tai, kas atneš sėkmę Tavo tarnų veiksmams ir padės suvešėti Tavo miestams. Tu tikrai turi galią visiems.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Jis yra Gailiaširdis, Maloningiausiasis!

O Dieve, mano Dieve! Tu matai mane, Tu pažįsti mane. Tu esi mano Prieglobstis ir mano Išsigelbėjimas. Nieko aš neieškojau ir nieko neieškosiu –tik Tavęs; nėjau ir neisiu jokiu kitu tik Tavo meilės keliu. Tamsioje nusivylimo naktyje mano akys, su tikėjimu ir viltimi, nukreiptos į Tavo begalinės malonės rytą, auštant mano nuliūdusi siela atgyja ir sustiprėja prisiminusi Tavo grožį ir tobulybę. Tas, kuriam padeda Tavo gailestingumo malonė, nors jis tebūtų lašelis, pavirs bekraščiu vandenynu, o mažiausia dalelė, kuriai padeda Tavo meilingas gerumas, švytės kaip spinduliuojanti žvaigždė.

Priglausk Tavo Prieglobstyje, o tyrumo Dvasia, Tu, Kuris esi Maloningiausiasis Teikėjas, šį sužavėtą ir įkvėptą Tavo tarną. Padėk jam šiame žemiškame pasaulyje išlikti tvirtam ir nepajudinamam Tavo meilėje ir pasirūpink, kad šis paukštis sulaužytu sparnu rastų išsigelbėjimą ir prieglobstį Tavo dieviškame lizde, susuktame dangiškame medyje.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    O Tu, gerasis Viešpatie! Šie mieli vaikai yra Tavo galios pirštų darbas ir nuostabūs Tavo didybės ženklai. O Dieve! Saugok šiuos vaikus, maloningai padėk, kad jie būtų ugdomi, ir įgalink juos tarnauti žmonijos pasauliui. O Dieve! Šie vaikai yra perlai. Padaryk taip, kad jie būtų puoselėjami Tavo mylinčio gerumo prieglobstyje.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB07304

    O mano Dieve! O Tu, nuodėmių atleidėjau, dovanų teikėjau, sielvarto išsklaidytojau!

Iš tiesų aš meldžiu Tave atleisti nuodėmes tų, kurie paliko savo fizinį apdarą ir pakilo į dvasinį pasaulį.

O mano Viešpatie! Apvalyk juos nuo nuodėmių, išsklaidyk jų liūdesį, paversk jų tamsybes į šviesą. Leisk jiems įžengti į laimės sodą, nuprausk juos tyriausiu vandeniu ir leisk pažvelgti į Tavo puikumą ant didingiausiojo kalno.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Dieve, mano Dieve! Tu esi mano Viltis ir mano Mylimasis, mano aukščiausias Tikslas ir Troškimas! Didžiai nusižeminęs ir visiškai atsidavęs aš meldžiu Tave: paversk mane Savo meilės minaretu Tavo žemėje, Tavo pažinimo žiburiu tarp Tavo sutvėrimų ir dieviškojo dosnumo vėliava Tavo valdose.

Priskirk mane prie Savo tarnų, kurie išsižadėjo visko, išskyrus Tave, atsiribojo nuo praeinančių šio pasaulio dalykų ir išsilaisvino nuo tuščius prasimanymus skelbiančių pagundų.

Tegu mano širdį užplūsta džiaugsmas per Tavo karalystės sutvirtinimo dvasią, praskaidrink mano akis, matančias, kaip iš Tavo visagalės šlovės Karalystės nusileidžia dieviškosios pagalbos pulkai. Tu iš tiesų esi Visagalis, Visų Šlovingiausias, Visų Stipriausias.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Aš maldauju Tave vardan Tavo galios, o mano Dieve! Tegu blogis nepakenkia man išbandymų metu ir tegu Tavo įkvėpimas teisingai nukreipia mano žingsnius nerūpestingumo akimirką. Tu esi Dievas, Tu gali daryti tai, ką panori. Niekas negali pasipriešinti Tavo Valiai ar sutrukdyti Tavo Tikslui 172.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Tu matai, o Viešpatie, mūsų maldai sudėtas rankas, iškeltas į Tavo malonių ir dosnumo dangų. Pripildyk jas Savo dosnumo ir begalinės malonės turtų. Atleisk mums, mūsų tėvams ir mūsų mamoms ir suteik to, ko mes trokštame iš Tavo malonės ir dieviško dosnumo vandenyno. Priimk, o mūsų širdžių Mylimasis, visus mūsų darbus Tavo kelyje. Iš tiesų Tu esi Galingiausias, Labiausiai Išaukštintas, Neprilygstamas, Vienintelis, Atleidžiantis, Maloningas.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    O Dieve, mano Dieve! Saugok Savo patikimus tarnus nuo savanaudiškumo ir aistros nuodėmių, saugok juos Savo visa matančia gerumo akimi nuo pagiežos, neapykantos ir pavydo, priglausk juos neįveikiamoje Savo globos tvirtovėje, apsaugok juos nuo abejonių strėlių, paversk juos Savo šlovingų ženklų apsireiškimais, nušviesk jų veidus tviskančiais Savo dieviškosios vienybės Aušros spinduliais, pradžiugink jų širdis eilėmis, apreikštomis iš Tavo šventos karalystės, sustiprink jų strėnas Savo visa valdančia galia, ateinančia iš Tavo šlovės karalijos. Tu esi Visų Dosniausias, Globėjas, Visagalis, Maloningasis.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    O Dieve! Auklėk šiuos vaikus. Šie vaikai yra Tavo vaisių sodo augalai, Tavo pievos gėlės, rožės iš Tavo gėlyno. Tekrenta jiems Tavo lietus, tegu Tikrovės Saulė šviečia jiems Tavo meile. Tegu Tavo vėjas gaivina juos, kad jie mokytųsi, augtų ir tobulėtų, ir pražystų nuostabiausiu grožiu. Tu esi Duodantis. Tu esi Gailestingas.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH00870

    Tavo vardas gydo mane, o mano Dieve, Tavo prisiminimas yra mano vaistai. Tavo artumas yra mano viltis, o meilė Tau – mano palydovas. Tavo gailestingumas gydo ir padeda man ir šiame pasaulyje, ir būsimajame. Tu iš tiesų esi Visų Dosniausias, Visažinis, Visų Išmintingiausias.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Šlovė tebūnie Tau, o mano Dieve! Iš tiesų šis Tavo tarnas ir ši Tavo tarnaitė stovi Tavo gailestingumo šešėlyje ir yra susivieniję per Tavo palankumą ir dosnumą. O Viešpatie! Padėk jiems šiame Tavo pasaulyje ir Tavo karalystėje, Savo dosnumu ir malone paskirk jiems visokį gėrį. O Viešpatie! Sustiprink juos Tavo tarnystei ir padėk jiems Tau tarnauti. Leisk jiems tapti Tavo Vardo ženklais Tavo pasaulyje ir globok juos Savo malonėmis, neišsenkančiomis nei šiame, nei ateisiančiame pasaulyje. O Viešpatie! Jie meldžia Tavo gailestingumo karalystės ir šaukiasi Tavo vienovės valdų. Iš tiesų jie sujungti pagal Tavo įsakymą. Leisk jiems tapti harmonijos ir vienybės ženklais iki laikų pabaigos. Iš tiesų Tu esi Galingasis, Visur Esantis ir Visagalis.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Trumpa privalomoji malda



*(Turi būti sakoma vieną kartą per dieną tarp vidurdienio ir saulėlydžio.)

Aš tvirtinu, o mano Dieve: Tu sukūrei mane, kad pažinčiau ir garbinčiau Tave. Aš byloju šią akimirką apie savo bejėgiškumą ir Tavo galią, apie savo skurdą ir Tavo turtą.

Nėra kito Dievo, tik Tu, Pagalba Pavojuje, Savaime Esąs.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Sukurk manyje tyrą širdį, o mano Dieve, ir atgaivink mano sąžinės ramybę, o mano Viltie! Galybės dvasia sustiprink mane Savo Tikėjime, o mano Mylimiausias, ir Savo didingumo šviesa atskleisk man kelią į Save, o Tu, mano troškimo Tiksle! Per Tavo nesuvokiamos jėgos galią iškelk mane į Tavo šventybės dangų, o mano esmės Šaltini, ir per Savo amžinybės dvelkimą pradžiugink mane, o Tu, Kuris esi mano Dievas! Tavo amžinai skambančios melodijos teįkvepia man ramybę, o mano Palydove, ir Tavo amžinasis atvaizdas teatitolina mane nuo visko, išskyrus Tave, o mano Valdove! Žinios apie Tavo Esybės apsireiškimą teatneša man džiaugsmą, o Tu, Kuris esi akivaizdžiausias iš visų apreikštųjų ir paslaptingiausias iš paslaptingųjų.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Viešpatie! Mes esame silpni, sustiprink mus. O Dieve! Mes nieko nežinome, suteik mums žinojimą. O Viešpatie! Mes esame vargšai, praturtink mus. O Dieve! Mes esame negyvi, atgaivink mus. O Viešpatie! Mes esame pažeminti, suteik mums šlovę Savo Karalystėje. Jei Tu padėsi mums, o Viešpatie, mes tapsime lyg žėrinčios žvaigždės. Jei Tu mums nepadėsi, tapsime žemesni už pačią žemę. O Viešpatie! Sustiprink mus. O Dieve! Dovanok mums pergalę. O Dieve! Padėk mums nugalėti save ir įveikti troškimus. O Viešpatie! Išlaisvink mus iš materialaus pasaulio pančių. O Viešpatie! Atgaivink mus Šventosios Dvasios dvelkimu, kad mes galėtume pakilti tarnauti Tau, nuolat garbinti Tave ir nuoširdžiai siekti Tavo karalystės. O Viešpatie, Tu esi Galingas! O Dieve, Tu esi Atleidžiantis! O Viešpatie, Tu esi Gailestingas!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, ne, sw

  

  
  
    AB00044PRO

    O Tu, gailestingasis Dieve! O Tu, Kuris esi galingas ir stiprus! O Tu, maloningiausias Tėve! Šie tarnai susirinko draugėn, atsigręžę į Tave, melsdami Tavo apvaizdos, trokšdami beribių Tavo didžio užtikrinimo malonių. Jie neturi kito tikslo, tik Tau įtikti. Jie nenori nieko, tik tarnauti žmonijos pasauliui. O Dieve! Padaryk šią asamblėją spindinčią. Padaryk šias širdis gailestingas. Suteik Šventosios Dvasios malonių. Apdovanok juos dangiška galia. Palaimink juos ir suteik dangiškas mintis. Padidink jų nuoširdumą, kad visiškai nuolankūs ir atgailaujantys, jie galėtų atsigręžti į Tavo karalystę ir tarnautų žmonijos pasauliui. Tegu kiekvienas tampa spinduliuojančia žvake. Tegu kiekvienas tampa žėrinčia žvaigžde. Tegu kiekvienas įgauna gražią spalvą ir kvapnų aromatą Dievo Karalystėje. O maloningasis Tėve! Suteik mums Tavo palaiminimus. Nepaisyk mūsų trūkumų. Apgaubk mus Savo globa. Neatmink mūsų nuodėmių. Pagydyk mus Savo gailestingumu. Mes esame silpni, Tu esi galingas. Mes esame vargšai, Tu esi turtingas. Mes sergame, Tu esi Gydytojas. Mums visko reikia; Tu esi dosniausias. O Dieve! Apdovanok mus Savo įžvalgumu. Tu esi Stiprusis. Tu esi Teikėjas. Tu esi Palankusis.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  The Fast

  
  
    BH02806

    Tu matai, o Viešpatie, mūsų maldai sudėtas rankas, iškeltas į Tavo malonių ir dosnumo dangų. Pripildyk jas Savo dosnumo ir begalinės malonės turtų. Atleisk mums, mūsų tėvams ir mūsų mamoms ir suteik to, ko mes trokštame iš Tavo malonės ir dieviško dosnumo vandenyno. Priimk, o mūsų širdžių Mylimasis, visus mūsų darbus Tavo kelyje. Iš tiesų Tu esi Galingiausias, Labiausiai Išaukštintas, Neprilygstamas, Vienintelis, Atleidžiantis, Maloningas.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Kas kitas, jei ne Dievas, pašalina sunkumus? Sakyk: tebūnie pagarbintas Dievas! Jis yra Dievas! Visi yra Jo tarnai ir visi paklūsta Jo valiai!


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  
  
  
    AB00044PRO

    O Tu, gailestingasis Dieve! O Tu, Kuris esi galingas ir stiprus! O Tu, maloningiausias Tėve! Šie tarnai susirinko draugėn, atsigręžę į Tave, melsdami Tavo apvaizdos, trokšdami beribių Tavo didžio užtikrinimo malonių. Jie neturi kito tikslo, tik Tau įtikti. Jie nenori nieko, tik tarnauti žmonijos pasauliui. O Dieve! Padaryk šią asamblėją spindinčią. Padaryk šias širdis gailestingas. Suteik Šventosios Dvasios malonių. Apdovanok juos dangiška galia. Palaimink juos ir suteik dangiškas mintis. Padidink jų nuoširdumą, kad visiškai nuolankūs ir atgailaujantys, jie galėtų atsigręžti į Tavo karalystę ir tarnautų žmonijos pasauliui. Tegu kiekvienas tampa spinduliuojančia žvake. Tegu kiekvienas tampa žėrinčia žvaigžde. Tegu kiekvienas įgauna gražią spalvą ir kvapnų aromatą Dievo Karalystėje. O maloningasis Tėve! Suteik mums Tavo palaiminimus. Nepaisyk mūsų trūkumų. Apgaubk mus Savo globa. Neatmink mūsų nuodėmių. Pagydyk mus Savo gailestingumu. Mes esame silpni, Tu esi galingas. Mes esame vargšai, Tu esi turtingas. Mes sergame, Tu esi Gydytojas. Mums visko reikia; Tu esi dosniausias. O Dieve! Apdovanok mus Savo įžvalgumu. Tu esi Stiprusis. Tu esi Teikėjas. Tu esi Palankusis.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02304TST

    Jis yra Gailiaširdis, Maloningiausiasis!

O Dieve, mano Dieve! Tu matai mane, Tu pažįsti mane. Tu esi mano Prieglobstis ir mano Išsigelbėjimas. Nieko aš neieškojau ir nieko neieškosiu –tik Tavęs; nėjau ir neisiu jokiu kitu tik Tavo meilės keliu. Tamsioje nusivylimo naktyje mano akys, su tikėjimu ir viltimi, nukreiptos į Tavo begalinės malonės rytą, auštant mano nuliūdusi siela atgyja ir sustiprėja prisiminusi Tavo grožį ir tobulybę. Tas, kuriam padeda Tavo gailestingumo malonė, nors jis tebūtų lašelis, pavirs bekraščiu vandenynu, o mažiausia dalelė, kuriai padeda Tavo meilingas gerumas, švytės kaip spinduliuojanti žvaigždė.

Priglausk Tavo Prieglobstyje, o tyrumo Dvasia, Tu, Kuris esi Maloningiausiasis Teikėjas, šį sužavėtą ir įkvėptą Tavo tarną. Padėk jam šiame žemiškame pasaulyje išlikti tvirtam ir nepajudinamam Tavo meilėje ir pasirūpink, kad šis paukštis sulaužytu sparnu rastų išsigelbėjimą ir prieglobstį Tavo dieviškame lizde, susuktame dangiškame medyje.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, ml, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB04980HOP

    O Dieve, mano Dieve! Tu esi mano Viltis ir mano Mylimasis, mano aukščiausias Tikslas ir Troškimas! Didžiai nusižeminęs ir visiškai atsidavęs aš meldžiu Tave: paversk mane Savo meilės minaretu Tavo žemėje, Tavo pažinimo žiburiu tarp Tavo sutvėrimų ir dieviškojo dosnumo vėliava Tavo valdose.

Priskirk mane prie Savo tarnų, kurie išsižadėjo visko, išskyrus Tave, atsiribojo nuo praeinančių šio pasaulio dalykų ir išsilaisvino nuo tuščius prasimanymus skelbiančių pagundų.

Tegu mano širdį užplūsta džiaugsmas per Tavo karalystės sutvirtinimo dvasią, praskaidrink mano akis, matančias, kaip iš Tavo visagalės šlovės Karalystės nusileidžia dieviškosios pagalbos pulkai. Tu iš tiesų esi Visagalis, Visų Šlovingiausias, Visų Stipriausias.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB06676

    O Tu, Visagali! Aš esu nuodėmingas, bet Tu esi Atleidžiantis! Aš pilnas trūkumų, bet Tu esi Gailestingasis! Aš esu klaidų tamsybėje, bet Tu esi Atleidimo Šviesa!

Todėl, o Tu, Palankusis Dieve, atleisk mano nuodėmes, dovanok Tavo dovanas, nepastebėk mano trūkumų, suteik man prieglobstį, panardink mane į Savo Kantrybės Šaltinį ir pagydyk mane nuo visų ligų ir negalių. Apvalyk ir pašventink mane. Suteik man dalį Savo šventumo vandenų, kad išnyktų liūdesys ir sielvartas, atsirastų džiaugsmas ir laimė, nusiminimas ir beviltiškumas virstų džiugesiu ir pasitikėjimu, o narsa nugalėtų baimę. Iš tiesų Tu esi Atleidžiantis, Užjaučiantis, Tu esi Dosnusis, Mylimasis!


    Also in: de, fr, mg, nl, tk, ur

  

  
  
    AB07304

    O mano Dieve! O Tu, nuodėmių atleidėjau, dovanų teikėjau, sielvarto išsklaidytojau!

Iš tiesų aš meldžiu Tave atleisti nuodėmes tų, kurie paliko savo fizinį apdarą ir pakilo į dvasinį pasaulį.

O mano Viešpatie! Apvalyk juos nuo nuodėmių, išsklaidyk jų liūdesį, paversk jų tamsybes į šviesą. Leisk jiems įžengti į laimės sodą, nuprausk juos tyriausiu vandeniu ir leisk pažvelgti į Tavo puikumą ant didingiausiojo kalno.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB10714

    O Tu, gerasis Viešpatie! Šie mieli vaikai yra Tavo galios pirštų darbas ir nuostabūs Tavo didybės ženklai. O Dieve! Saugok šiuos vaikus, maloningai padėk, kad jie būtų ugdomi, ir įgalink juos tarnauti žmonijos pasauliui. O Dieve! Šie vaikai yra perlai. Padaryk taip, kad jie būtų puoselėjami Tavo mylinčio gerumo prieglobstyje.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826WEA

    O Viešpatie! Mes esame silpni, sustiprink mus. O Dieve! Mes nieko nežinome, suteik mums žinojimą. O Viešpatie! Mes esame vargšai, praturtink mus. O Dieve! Mes esame negyvi, atgaivink mus. O Viešpatie! Mes esame pažeminti, suteik mums šlovę Savo Karalystėje. Jei Tu padėsi mums, o Viešpatie, mes tapsime lyg žėrinčios žvaigždės. Jei Tu mums nepadėsi, tapsime žemesni už pačią žemę. O Viešpatie! Sustiprink mus. O Dieve! Dovanok mums pergalę. O Dieve! Padėk mums nugalėti save ir įveikti troškimus. O Viešpatie! Išlaisvink mus iš materialaus pasaulio pančių. O Viešpatie! Atgaivink mus Šventosios Dvasios dvelkimu, kad mes galėtume pakilti tarnauti Tau, nuolat garbinti Tave ir nuoširdžiai siekti Tavo karalystės. O Viešpatie, Tu esi Galingas! O Dieve, Tu esi Atleidžiantis! O Viešpatie, Tu esi Gailestingas!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, ne, sw

  

  
  
    ABU1863

    O Dieve! Atgaivink ir pradžiugink mano sielą. Pašventink mano širdį. Apšviesk mano protą. Patikiu visus savo reikalus Tavo valiai. Tu esi mano Vadovas ir mano Prieglobstis. Daugiau nebeliūdėsiu ir nesielvartausiu, būsiu laiminga ir džiaugsminga būtybė. O Dieve, nuo šiol neleisiu nerimui ir rūpesčiams savęs slėgti, nepasiduosiu gyvenimo negandoms.

O Dieve! Tu esi man geresnis draugas už mane patį. Pasišvenčiu Tau, O Viešpatie!


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001ABI

    O maloningasis Viešpatie! Tu sutvėrei visą žmoniją iš vienų tėvų, norėdamas, kad visi būtų viena šeima. Jie yra Tavo šventosios Esybės tarnai ir visa žmonija yra Tavo globoje po Tavo Priedanga. Visi susibūrę prie Tavo dosnaus stalo ir visi apšviesti Tavo Apvaizdos spinduliuojančia šviesa.

O Dieve! Tu esi maloningas visiems, Tu aprūpini visus, Tu priglaudi visus, Tu visiems suteiki gyvybę. Tu apdovanojai visus gabumais ir talentais, visi yra pasinėrę į Tavo Malonės Vandenyną.

O maloningasis Viešpatie! Suvienyk visus, sutaikyk visas religijas, suteik vienybę visoms tautoms. Tegul visi jaučiasi vienos šeimos nariais, tebūnie visa žemė kaip vieni namai. Tebendrauja jie vieningumo ir santarvės dvasioje.

O Dieve! Iškelk žmonijos vienybės vėliavą!

O Dieve! Padėk Didžiosios Taikos pamatus!

Sujunk visas širdis, o Dieve!

O maloningasis Tėve, Dieve! Pradžiugink mūsų širdis Savo meilės aromatu! Apšviesk mūsų akis Savo Vadovavimo šviesa, pradžiugink mūsų klausą Savo Žodžio muzika ir suteik mums prieglobstį Tavo Apvaizdos Tvirtovėje.

Tu esi Galingas ir Visagalis! Tu atleidi žmonių silpnybes.


    Also in: hu

  

  
  
    BB00005SEE

    Šlovė tebūnie Tau, o Viešpatie, mano Dieve! Aš maldauju Tave vardan Tavo Vardo, per kurį Tas, Kuris yra Tavo Grožis, buvo įkurdintas Tavo Reikalo soste, Tavo Vardo, per kurį Tu keiti ir surenki draugėn visus dalykus, ir kvieti juos atsiskaityti, ir atlygini jiems, ir išsaugai juos visus, ir visus išlaikai, ‒ aš maldauju Tave saugoti šią tarnaitę, kuri ieškojo prieglobsčio Tavyje, siekė To, Kuriame Tu Pats apsireiškei, paguodos ir visiškai pasitikėjo bei pasikliovė Tavimi.

Ji serga, o mano Dieve, ir įžengė į Tavo gydymo Medžio šešėlį; kenčianti ji rado priebėgą Tavo saugumo Mieste; ligota ji ieškojo Tavo malonių Šaltinio; visiškai suirzusi ji skubėjo pasiekti Tavo ramybės Upelį; apsunkusi nuo nuodėmių ji atsuko veidą į Tavo atlaidumo teismą.

Apdovanok ją dėl Savo aukščiausiosios valdžios ir maloningo gerumo, o mano Dieve ir mano Mylimasis, Tavo paguodos ir išgydymo apdaru ir priversk ją gerti iš Tavo gailestingumo ir malonių taurės. Saugok ją taip pat nuo visų sunkumų ir negalių, nuo viso skausmo ir ligų, nuo bet ko, kas Tau galėtų būti atgrasu.

Tu iš tiesų esi labiausiai išaukštintas virš visko, išskyrus Tave. Tu išties esi Gydytojas, Visa Suteikiantis, Saugotojas, Visa Atleidžiantis, Gailestingiausias.


    Also in: sl

  

  
  
    BB00100EXI

    Šlovė tebūnie Tau, o mano Dieve! Iš tiesų šis Tavo tarnas ir ši Tavo tarnaitė stovi Tavo gailestingumo šešėlyje ir yra susivieniję per Tavo palankumą ir dosnumą. O Viešpatie! Padėk jiems šiame Tavo pasaulyje ir Tavo karalystėje, Savo dosnumu ir malone paskirk jiems visokį gėrį. O Viešpatie! Sustiprink juos Tavo tarnystei ir padėk jiems Tau tarnauti. Leisk jiems tapti Tavo Vardo ženklais Tavo pasaulyje ir globok juos Savo malonėmis, neišsenkančiomis nei šiame, nei ateisiančiame pasaulyje. O Viešpatie! Jie meldžia Tavo gailestingumo karalystės ir šaukiasi Tavo vienovės valdų. Iš tiesų jie sujungti pagal Tavo įsakymą. Leisk jiems tapti harmonijos ir vienybės ženklais iki laikų pabaigos. Iš tiesų Tu esi Galingasis, Visur Esantis ir Visagalis.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00009SER

    Aš maldauju Tave vardan Tavo galios, o mano Dieve! Tegu blogis nepakenkia man išbandymų metu ir tegu Tavo įkvėpimas teisingai nukreipia mano žingsnius nerūpestingumo akimirką. Tu esi Dievas, Tu gali daryti tai, ką panori. Niekas negali pasipriešinti Tavo Valiai ar sutrukdyti Tavo Tikslui 172.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00074BLE

    O Dieve! Auklėk šiuos vaikus. Šie vaikai yra Tavo vaisių sodo augalai, Tavo pievos gėlės, rožės iš Tavo gėlyno. Tekrenta jiems Tavo lietus, tegu Tikrovės Saulė šviečia jiems Tavo meile. Tegu Tavo vėjas gaivina juos, kad jie mokytųsi, augtų ir tobulėtų, ir pražystų nuostabiausiu grožiu. Tu esi Duodantis. Tu esi Gailestingas.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00662FLO

    O mano Dieve! Aš prašau Tavęs, vardan Tavo šlovingiausiojo vardo paremk mane darant tai, kas atneš sėkmę Tavo tarnų veiksmams ir padės suvešėti Tavo miestams. Tu tikrai turi galią visiems.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Tavo vardas gydo mane, o mano Dieve, Tavo prisiminimas yra mano vaistai. Tavo artumas yra mano viltis, o meilė Tau – mano palydovas. Tavo gailestingumas gydo ir padeda man ir šiame pasaulyje, ir būsimajame. Tu iš tiesų esi Visų Dosniausias, Visažinis, Visų Išmintingiausias.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    O Viešpatie! Tavyje aš ieškau prieglobsčio ir visų Tavo ženklų link aš kreipiu savo širdį.

O Viešpatie! Kelyje ir namie, darbe ir visuose poelgiuose aš visiškai pasitikiu Tavimi.

Todėl suteiki man Savo pagalbą, kad tapčiau nepriklausomas nuo nieko, o Tu, Kuris esi nepralenkiamas Savo gailestingumu!

Suteiki man mano dalį, o Viešpatie, pagal Tavo norą ir padėk man džiaugtis viskuo, ką bepaskirtum.

Tu turi neribotą valdžios galią.

Babas

O Dieve, vesk mane, saugok mane, paversk mane šviečiančiu žiburiu ir spindinčia žvaigžde. Tu esi Galingas ir Stiprus


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02806

    Tu matai, o Viešpatie, mūsų maldai sudėtas rankas, iškeltas į Tavo malonių ir dosnumo dangų. Pripildyk jas Savo dosnumo ir begalinės malonės turtų. Atleisk mums, mūsų tėvams ir mūsų mamoms ir suteik to, ko mes trokštame iš Tavo malonės ir dieviško dosnumo vandenyno. Priimk, o mūsų širdžių Mylimasis, visus mūsų darbus Tavo kelyje. Iš tiesų Tu esi Galingiausias, Labiausiai Išaukštintas, Neprilygstamas, Vienintelis, Atleidžiantis, Maloningas.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, pt, ro, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH04421HEA

    Sukurk manyje tyrą širdį, o mano Dieve, ir atgaivink mano sąžinės ramybę, o mano Viltie! Galybės dvasia sustiprink mane Savo Tikėjime, o mano Mylimiausias, ir Savo didingumo šviesa atskleisk man kelią į Save, o Tu, mano troškimo Tiksle! Per Tavo nesuvokiamos jėgos galią iškelk mane į Tavo šventybės dangų, o mano esmės Šaltini, ir per Savo amžinybės dvelkimą pradžiugink mane, o Tu, Kuris esi mano Dievas! Tavo amžinai skambančios melodijos teįkvepia man ramybę, o mano Palydove, ir Tavo amžinasis atvaizdas teatitolina mane nuo visko, išskyrus Tave, o mano Valdove! Žinios apie Tavo Esybės apsireiškimą teatneša man džiaugsmą, o Tu, Kuris esi akivaizdžiausias iš visų apreikštųjų ir paslaptingiausias iš paslaptingųjų.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    O Dieve, mano Dieve! Saugok Savo patikimus tarnus nuo savanaudiškumo ir aistros nuodėmių, saugok juos Savo visa matančia gerumo akimi nuo pagiežos, neapykantos ir pavydo, priglausk juos neįveikiamoje Savo globos tvirtovėje, apsaugok juos nuo abejonių strėlių, paversk juos Savo šlovingų ženklų apsireiškimais, nušviesk jų veidus tviskančiais Savo dieviškosios vienybės Aušros spinduliais, pradžiugink jų širdis eilėmis, apreikštomis iš Tavo šventos karalystės, sustiprink jų strėnas Savo visa valdančia galia, ateinančia iš Tavo šlovės karalijos. Tu esi Visų Dosniausias, Globėjas, Visagalis, Maloningasis.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH11209

    Trumpa privalomoji malda



*(Turi būti sakoma vieną kartą per dieną tarp vidurdienio ir saulėlydžio.)

Aš tvirtinu, o mano Dieve: Tu sukūrei mane, kad pažinčiau ir garbinčiau Tave. Aš byloju šią akimirką apie savo bejėgiškumą ir Tavo galią, apie savo skurdą ir Tavo turtą.

Nėra kito Dievo, tik Tu, Pagalba Pavojuje, Savaime Esąs.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Kas kitas, jei ne Dievas, pašalina sunkumus? Sakyk: tebūnie pagarbintas Dievas! Jis yra Dievas! Visi yra Jo tarnai ir visi paklūsta Jo valiai!


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Lushootseed



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Oh kw shet hegus, Poleset toh nehs, kweh eh sheet, hega tah ah yehs, nehs klumes, nehs tah kluk kweh ahs, hega tah t'akt, hega tah tapas, hega tah sapet, hega tah geejah, hega tah cheh, hega tah kwuthys, kw ty ty nigit nons kw shet hegus.  Yeech kw cheh hum. Hega tah nisheeyeok, helh awh nehs.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    Oh kw shet hegus, Poleset toh nehs, kweh eh sheet, hega tah ah yehs, nehs klumes, nehs tah kluk kweh ahs, hega tah t'akt, hega tah tapas, hega tah sapet, hega tah geejah, hega tah cheh, hega tah kwuthys, kw ty ty nigit nons kw shet hegus.  Yeech kw cheh hum. Hega tah nisheeyeok, helh awh nehs.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




Bahá'í Prayers — Latvian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    Esi slavēts un cildināts, ak mans Kungs! Pie to nopūtām un izlietajām asarām, kas Tevi mīl un ilgojas Tevi skatīt, es Tevi lūdzu, neliedz man Tavā Dienā Savu maigo žēlastību un ļauj man klausīties Tavas dūjas dziesmā, kas Tava vaiga starojumā slavē Tavu vienesmi. Es esmu bēdu mākts, ak Dievs. Tu redzi mani turamies jo cieši pie Tava Vārda, ak Tu, Kam pieder viss. Man ir lemts iet bojā, Tu redzi mani tveramies pie Tava Vārda, Mūžam Pastāvošā. Tāpēc piesaucot Tevi, Visaugsto, Viscildeno, es lūdzu Tevi, neatstāj mani vienu manu ļauno dziņu varā. Turi manu roku Savā spēcīgajā rokā un atpestī mani no manu dīko iedomu un iegribu valgiem, un attīri mani no visa, kas Tev nav pieņemams.

Tad liec man ar visu sirdi pievērsties Tev, pilnībā paļauties uz Tevi, meklēt patvērumu pie Tevis, tverties Tavā tuvumā. Patiesi, Tu esi Tas, Kas Savā varenībā dara visu, ko vien vēlas, un Savas gribas spēkā pavēl visiem, kam vien vēlas. Neviens nespēj pretoties Taviem likumiem, neviens nevar novērst, ko esi lēmis.

Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visgodātais, Visdāsnais.


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lo, mi, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09794CHI

    Ak Tu Šķīstības Dievs! Es esmu mazs bērns, dāvā man miera ostu Savā dāsnajā sirdī. Liec man augt, baudot Tavas mīlestības medu un pienu, māci mani Savas sirds gudrībā, ļauj man kā bērnam brīvi augt un tiekties pēc pilnības.

Ak Tu, Kam līdzīga nav. Ļauj man liecināt par Tavu neredzamo Ķēniņvalsti. Patiesi, Tu esi varens, Tu esi spēcīgs.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Slavēts lai ir Tavs vārds, ak mans Dievs un visas radības Dievs, mana Godība un visas radības Godība, mans Ilgojums un visas radības Ilgojums, mans Spēks un visas radības Spēks, mans Ķēniņš un visas radības Ķēniņš, mans Pavēlnieks un visas radības Pavēlnieks, mans Mērķis un visas radības Mērķis, mans Rosinātājs un visas radības Rosinātājs! Es Tevi lūdzu, neatstum mani no Savas maigās žēlastības jūras, un neliec man kavēties tālu no Savas tuvības krastiem.

Visam citam bez Tevis, ak mans Kungs, nav nekādas nozīmes, un tuvība jebkuram citam, bez Tevis, man nedod nenieka.

Es lūdzu Tevi, pieminot Tavu bezgalīgo bagātību, kas ļauj Tev iztikt bez visa un visiem, un būt Pašam par Sevi, pieskaitīt mani tiem, kas vērsuši skatu uz Tevi un cēlušies kalpot Tev.

Piedod, ak mans Kungs, Saviem kalpiem un kalponēm. Tu, patiesi, esi Vispiedodošais, Visžēlīgais.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Šo ‘Abdu’l-Bahá doto lūgsnu lasa Viņa Svētnīcā. To izmanto arī individuālās lūgšanās.



Kas šo lūgšanu skaita pazemīgā degsmē, tas nesīs prieku un laimi šī Kalpa sirdij. Tā būs kā Viņa skatīšana vaigā.

Viņam lai visa godība!

Ak Dievs, mans Dievs! Pazemīgs un asarās, es ceļu savas lūdzējas rokas uz Tevi un liecu savu vaigu pīšļos Tava sliekšņa priekšā, kas ir augstāks par mācītu vīru zināšanām un slavināšanu, ar kādu Tevi teic it visi. Savā žēlastībā uzlūko Savu kalpu, kas pazemīgs un pieticīgs stāv pie Tavām durvīm, ar Savu žēlīgo skatu ļauj Savas mūžīgās svētības jūrai viņu skaut.

Kungs! Nabags un pazemīgs ir Tavs kalps, Tevis valdzināts, kvēli Tevi lūdzot, uz Tevi paļaujoties, asarām acīs viņš griežas pie Tevis un lūdzot saka:

Ak Dievs, mans Kungs! Dāvā man žēlīgi to godu kalpot tiem, kurus Tu mīli, dod man spēku kalpot Tev, Savā galmā apgaismo manu pieri ar pielūgsmes gaismu un Savā diženajā Ķēniņvalstī – ar lūgšanām. Palīdzi man būt nesavtīgam Tavu vārtu dievišķā sliekšņa priekšā un Savā svētajā Lokā palīdzi man atraisīties no it visa, Kungs! Dod man dzert no nesavtības kausa, tērp mani pašaizliedzības tērpā, sirdsdāsnuma jūrā ļauj man ieslīgt. Pārvērt mani par puteklīti uz Tavu mīļoto takas un ļauj man savu dvēseli atdot par pasauli, kuru, Tavu ceļu ejot, ak Ķēniņ, godības augstumos, cēlāku ir padarījuši Tevis Izredzēto soļi.

Tu esi Devējs, Žēlotājs, Visdāsnais, Svētītājs, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ak mans Dievs! Piesaucot Tavu cildeno Vārdu, es lūdzu Tevi palīdzēt man darīt to, kas liks Tavu kalpu dzīvei labklājībā zelt un Tavām pilsētām krāšņi plaukt. Tev patiešām ir vara pār visām lietām!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    Ak Tu, Kā vaigs ir manas pielūgsmes tēls, Kā skaistums ir mans patvērums, Kā miteklis ir mans mērķis, Kā uzslava ir mana cerība, Kā liktenis ir mans līdzgaitnieks, Kā mīlestība ir manas esamības cēlonis, Kā pieminēšana ir mans mierinājums, Kā tuvums ir mans ilgojums, Kā klātbūtne ir mana dziļākā vēlēšanās un mana augstākā tiecība, es Tevi lūdzu, neliedz man to, ko Tu esi lēmis Saviem izraudzītajiem kalpiem. Tad dod jel man visu labo šai pasaulē un tajā, kas nāks.

Patiesi, Tu esi visu cilvēku Ķēniņš. Nav cita Dieva bez Tevis, allaž visu Piedodošā, Visdāsnā.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mans Dievs, mans Pielūgtais, mans Ķēniņš, mana karstākā Vēlēšanās! Kāda gan mēle var izteikt manu pateicību Tev? Es biju vienaldzīgs, Tu mani modināji. Es biju novērsies no Tevis, Tu visžēlīgi ļāvi man atgriezties pie Tevis. Es biju kā miris, Tu mani atdzīvināji ar dzīvības ūdeni. Es biju kā novītis zieds, Tu mani atveldzēji ar Savu vārdu dievišķo straumi, kas plūda no Visžēlīgās Spalvas.

Ak Dievišķais Likteni! Visa radība ceļas no Tava dāsnuma. Neliedz tai Savas devības ūdeņus un neatstum to no Savas žēlsirdības okeāna. Es izlūdzos Tavu svētību un palīdzību visur un vienmēr un meklēju Tavas žēlastības debesīs Tavu mūžseno labvēlību. Tu patiešām esi dāsnais Kungs un mūžības valstības Valdnieks.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00073SER

    Mēs esam Tavi kalpi Tava likteņa pavēnī. Apveltī mūs ar labvēlīgu skatu. Apgaismo mūsu acis, dari dzirdīgas mūsu ausis, dāvā izpratni un mīlestību mūsu sirdīm. Dāvā līksmi un laimi mūsu dvēselēm ar Savu prieka vēsti. Ak Kungs! Rādi mums ceļu uz Savu Valstību un atdzīvini mūs ar Svētā Gara dvesmu. Sniedz mums mūžīgo dzīvošanu un piešķir mums mūžīgo godību. Apvieno cilvēci un apgaismo pasauli, lai mēs ietu Tavus ceļus, ilgotos Tavu labvēlību un meklētu Tavas valstības noslēpumus. Ak Dievs! Apvieno mūsu sirdis ar Savām nesaraujamām saitēm.

Patiesi, Tu esi Devējs, Tu esi Mīlošais, un Tu esi Visvarenais.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Neatņem mums, ak Kungs, to svētku galdu, kas ir Tavā vārdā klāts, un neslāpē to spožo liesmu, kas ir iedegusies no Tavas neizdzēšamās uguns. Neliedz plūst Saviem dzīvības ūdeņiem, kuru melodiskās šalkas vēstī Tavu slavu un atgādina par Tevi, un nelaupi Saviem kalpiem Savu saldo elpu, kas vieš Tavas mīlestības smaržu.

Kungs! Vērs vieglumā rūpes, kuras nomāc tos, kas tiecas pēc svētuma, vērs grūtumu mierinājumā, nievas cildinājumā un bēdas svētlaimes priekā, ak Tu, Kas Savās rokās turi visas cilvēces likteņus.

Tik tiešām, Tu esi Viens un Vienīgs, Visvarenais, Viszinošais, Visgudrais Dievs!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Kungs! Nožēlojami mēs esam, sniedz mums Savu atbalstu, nabagi mēs esam, dod mums daļiņu Savas neizmērojamās bagātības, trūcīgi mēs esam, apmierini mūsu vajadzības, pazemoti mēs esam, cel mūs Savā godībā. Tu baro putnus gaisā un zvērus laukā, un visas būtnes bauda Tavu mīlošo laipnību un rūpes.

Neliedz man, nevarīgajam, Savu brīnumaino žēlsirdību. Savā varenībā lai Tev labpatīkas apņemt šo bezpalīdzīgo dvēseli ar Savu dāsnumu.

Dod mums mūsu dienišķo maizi, vairo to, kas nepieciešams, lai mēs nebūtu atkarīgi ne no viena cita bez Tevis, lai mēs sarunātos tik ar Tevi vien, lai ietu vien Tavu ceļus un slavētu Tavus neizdibināmos brīnumus.

Tu esi Visvarenais, visus Mīlošais, un Tu gādā par visu cilvēci.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi, kā drūma tumsa apņem visas zemes, deg tās strīdu ugunsgrēkos, un kara un slaktiņu liesmas plosās gan rietumos, gan austrumos. Asinis tiek lietas, līķi gulst kaudzēs, un nocirstās galvas tiek kaujas laukā zemē mestas!

Kungs! Kungs! Apžēlojies par šiem nezinošajiem, raugies uz tiem ar attaisnojošu un piedodošu aci. Izdzēs šo uguni, lai drūmie mākoņi, kas sedz debesis, izklīst. Lai Esamības Saule atmirdz izlīgšanas staros, lai tumsa tiek kliedēta un lai visas zemes apstaro miera gaisma.

Kungs! Cel viņus no naida jūras dzelmēm, atpestī viņus no necaurredzamajiem tumsas mākoņiem, liec draudzības saitēm vienot viņu sirdis, iededz viņu acīs izlīgšanas miera gaismu.

Kungs! Glāb viņus no kara un asinsizliešanas neizmērāmā bezdibeņa. Modini viņus no maldu murga, norauj plīvurus no viņu acīm, priecē viņu sirdis ar vadības gaismu, esi pret viņiem labvēlīgs un žēlīgs, un nevērsies pret viņiem ar Savu taisnīgo tiesu un dusmām, zem kurām sagumst pat vareno muguras.

Kungs! Patiesi, kari ieilgst, un nelaimes vairojas, un mājokļi sagrūst pīšļos.

Kungs! Patiesi, dvēseles ir sabangotas, un sirdis sažņaudzas. Apžēlojies par šiem nelaimīgajiem un neļauj viņiem nodarīt sev to, ko viņi ir nolēmuši.

Kungs! Sūti uz Savām zemēm pazemīgas un padevīgas dvēseles ar vadības gaismā starojošām sejām, kas ir atteikušās no pasaules, kas piemin un slavē Tevi, un Tava svētuma saldmi cilvēkos vieš.

Kungs! Spēcini viņu stāvus, dod viņiem spēka jostas, iekvēlini viņu sirdis ar Savas vislielās mīlas zīmēm.

Kungs! Patiesi, viņi ir vāji, bet Tu esi spēcīgs un varens, un viņi ir bezspēcīgi, bet Tu esi Palīdzētājs un Žēlotājs.

Kungs! Patiesi, grēku jūra met augstus viļņus, un saceltās viesuļvētras nomierināt spēj tikai Tava visaptverošā svētība.

Kungs! Patiesi, dvēseles mīt dziļās iekāru ielejās, un atmodinās tās tikai Tava brīnumainā žēlastība.

Kungs! Kliedē kārdināšanas mākoņus un apgaismo sirdis ar Savas mīlas gaismu, lai apņem tā visas zemes. Stiprini ticīgos, kas, atstājot savu dzimteni, savas ģimenes un savus bērnus, ceļo pa pasauli aiz mīlas pret Tavu Daili, lai sludinātu Tavas mācības, lai viestos plašumā to saldme. Viņu vientulībā esi ar viņiem, palīdzi viņiem svešā malā, atvieglo viņu bēdas, mierini viņus nelaimē, atbrīvo viņus no grūtībām, remdē viņu slāpes, dziedē viņu kaites un dzēs viņu ilgošanās uguni.

Patiesi, Tu esi Maigais un Cēlsirdīgais. Patiesi, Tu esi Līdzjūtīgais un Žēlīgais.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Ikviena dvēsele, kas dodas mācīšanas ceļā un dzīvo svešās zemēs, var lasīt sekojošo lūgšanu gan dienu, gan nakti:





Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi, kā es tvīkstu, Tavas Ķēniņvalsts valdzināts, kā esmu iededzies no Tavas mīlas uz cilvēci. Es esmu Ķēniņvalsts vēstnesis šajās plašajās un neizmērojamajās zemēs, no visa atraisījies, tikai no Tevis vien nē, uz Tevi paļaudamies, no miera un atpūtas atteicies, no mājām tālumā klejodams, pie svešas zemes pieplacis, pie Tava augstā Sliekšņa pazemīgs, Tavai augstajai valdīšanai padevīgs, Tevi lūgdams gan nakts vidū, gan vakara krēslā, Tevi piesaukdams gan rītos, gan rietā, lai Tu man palīdzi kalpot Taviem mērķiem, Tavu Mācību izplatīt un Tavu vārdu teikt gan zemes austrumos, gan rietumos.

Ak Kungs! Stiprini mani un ļauj man Tev kalpot ar visu savu būtni, un neatstāj mani vienu tālajās zemēs.

Ak Kungs! Esi ar mani manā vientulībā un pavadi mani svešu zemju ceļos.

Patiesi, Tu dod svētību, kam vien Tu gribi, darbiem, kurus Tu izvēlies. Patiesi, Tu esi Visspēcīgais, Visvarenais.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Lai šo lūgšanu lasa ikviens, kas ceļo uz dažādām pusēm mācīt, lai lasa to kalnos, tuksnešos, uz zemes un uz jūras.





Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi manu nespēku, nenozīmību un pazemību Tavas radības priekšā. Tomēr es esmu ticējis Tev un cēlies, lai izplatītu Tavas Mācības starp Taviem kalpiem, paļaujoties uz Tavu spēku un varenību.

Ak Kungs! Es esmu putns ar aizlauztiem spārniem, un es ilgojos traukties augšup Tavos bezgalīgajos plašumos. Kā gan man būs iespējams to veikt, ja ne ar Tavu žēlīgo gādību, Tavu svētību un palīdzību?

Ak Kungs! Iežēlojies par manu vārgumu un ar Savu spēku stiprini mani! Ak Kungs! Iežēlojies par manu nespēku un palīdzi man ar Savu varenību un cildenumu!

Ak Kungs! Ja Svētā Gara elpa dotu svētību vājākajam no visas radības, viņš būtu iemantojis to, uz ko viņš tiecas, un viņam būtu it viss, pēc kā viņš ilgojas.

Patiesi, Tu esi palīdzējis Saviem kalpiem pagājībā un, lai gan tie bija vājākie no Tavas radības, zemākie no Taviem kalpiem, visnenozīmīgākie starp tiem, kas uz zemes dzīvo, ar Tavu svētību un Tavu spēku viņi pacēlās augstāk par visaugstāk dzimušajiem un cēlākajiem cilvēkiem. Ja pirms tam viņi bija kā naktstauriņi, tad tagad viņi ir kļuvuši kā karaliskie vanagi, un, ja agrāk tie bija tik kā strautiņi, caur Tavu žēlastību un vēlību viņi kļuva kā jūras. Caur Tavu visaugstāko labvēlību viņi kļuva kā ceļa zvaigznes debesu malā un kā putni, kas dzied nemirstības rožu dārzos, kā lauvas, kuru balss atskan jo stipra gudrību un zināšanu silos, un kā vaļi, kas peld dzīvības okeānā.

Patiesi, Tu esi Maigais, Spēcīgais, Varenais, Visžēlīgais no Žēlīgajiem!


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Lai slava Tev, ak Dievs! Patiesi, šeit ir Tavi kalpi, kurus pievelk Tavas žēlsirdības aromāts, kurus iekvēlinājusi Tavas Vienības Kokā iedegtā guns, kuru acis deg, skatot Tavas Vienesmes Sinaja gaismas zibšņus.

Ak Kungs! Raisi viņu mēles Tevis pieminēšanai ļaužu vidū, caur Savu labestību un žēlastību ļauj tiem slavēt Tevi, ar Savu eņģeļu Pulkiem palīdzi viņiem, Tev kalpojot, savelc tiem spēka jostas un liec tiem būt Tavas vadības zīmēm Tavas radības vidū!

Patiesi, Tu esi Visstiprais, Visaugstais, Piedodošais, Žēlojošais.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Ak Tu vienīgais nesalīdzināmais Dievs! Ak Tu Ķēniņvalsts Valdniek! Šīs dvēseles ir Tava debesu armija. Palīdzi tām ar Augstajiem Debesu Pulkiem, nes tām uzvaru, lai ikviena no tām kļūst kā pulks, un pakļauj šīs zemes ar Dieva mīlestību un dievišķo mācību gaismu.

Ak Dievs! Esi tām atbalsts un palīgs un tuksnesī, kalnos, ielejās, mežos, prērijās, un jūrās esi tām līdzās, lai spēj tās ļaudis aicināt ar Ķēniņvalsts spēku un Svētā Gara dvašu.

Patiesi, Tu esi Spēcīgais, Visvarenais, Viszinošais, Visgudrais, Dzirdošais un Redzošais!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Dieva Mācības sludinātājiem šī lūgšana būtu jāskaita katru rītu.







Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi šo nespēcīgo izlūdzamies spēku no Tavas Ķēniņvalsts. Šis nabags izlūdzas Tavu debesu dārgumus. Šis izslāpušais tiecas uz mūžīgās dzīvošanas ūdens avotu. Šis slimais sauc pēc izveseļošanās caur Tavu bezgalīgo žēlastību, kuru Savā augstajā Ķēniņvalstī Tu esi atvēlējis Saviem izredzētajiem kalpiem.

Ak Kungs! Nav man cita palīga bez Tevis, ne cita mierinātāja bez Tevis, ne cita atspaida bez Tevis! Ar Saviem eņģeļu pulkiem palīdzi man vēdīt Tavu svēto elpu un viest Tavas Mācības Tavu izredzēto ļaužu vidū.

Ak Kungs! Palīdzi man atraisīties no visa, izņemot Tevi, turēties cieši pie Tava tērpa vīles. Palīdzi man būt patiesam savā ticībā Tev un dzīvot saskaņā ar to, ko Tu Savā Grāmatā esi noteicis.

Patiesi, Tu esi Visspēcīgais un Visvarenais!


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Ikvienai dvēselei, kas ceļo pa šo štatu pilsētām, ciemiem un miestiņiem šajos štatos un kas ir apņēmusies izplatīt Dieva mācību, katru rītu jāpārlasa šī lūgšana.





Ak Dievs! Ak mans Dievs! Tu redzi mani manā pieticībā un vājumā, iesaistoties šajā vislielākajā pasākumā, apņēmušos nest ļaudīs Tavu Vārdu un Tavas Mācības Tavu tautu vidū viest. Kā gan man sekmes gūt, ja Tu mani neatbalstīsi ar Sava Svētā Gara elpu, ja nepalīdzēsi ar Savas godības Ķēniņvalsts Pulkiem uzvaru gūt, ja nedosi man spēku, kas spēj odu ērglī vērst, ūdens pilīti – upēs un jūrās, un puteklīti – gaismā un saulē?

Ak mans Kungs! Savā lielajā un uzvarošajā varenībā palīdzi man, lai mana mēle var daudzināt Tavu slavu un tikumus, un, lai mana dvēsele pāri plūst no Tavas mīlas un gudrības vīna. Tu esi Visspēcīgākais un Savas gribas Piepildītājs!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Dieva Mācības sludinātāji var šo lūgšanu lasīt katru rītu.





Ak Kungs! Ak Kungs! Lai slava Tev un pateicība par to, ka esi mani uzvedis uz Savas Ķēniņvalsts takas un ļāvis man iet pa šo taisno un tālē vedošo ceļu, ka ar Savu gaismu esi apskaidrojis manu skatu, ka esi licis man ieklausīties Tavu svēto putnu dziesmās no Tavas Neizdibināmās Ķēniņvalsts, ka Tava mīlestība man likusi būt ar taisnīgajiem.

Ak Kungs! Sūti man Sava Svētā Gara atbalstu, lai Tavā vārdā es varu aicināt tautas un vēstīt tām prieka vēsti par Tavas Valstības pasludināšanu cilvēcē.

Ak Kungs! Es esmu vājš, stiprini mani ar Savu spēku un varu. Mana mēle ir neveikla, atraisi to, lai piemin tā Tevi un Tavu slavu. Es esmu necils, piešķir man godu ienākt Tavā Ķēniņvalstī. Es esmu tālu no Tevis, ļauj man tuvoties Tavas žēlastības Slieksnim. Ak Kungs! Liec man būt kā spožai lāpai, kā mirdzošai zvaigznei, kā svētītam, augļiem rotātam kokam, kura zari apņem visas šīs zemes.

Patiesi, Tu esi Varenais, Stiprais, Neierobežotais.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Ak Dievs! Ak Dievs! Tavā priekšā ir putns ar aizlauztiem spārniem, un viņa lidojums ir ļoti lēns. Palīdzi viņam, lai spēj viņš lidot uz glābšanas un labklājības virsotni, lai lido viņš līksms un laimīgs cauri neaptveramajam visumam, lai dzied viņš Augstajā Vārdā Tavu dziesmu visās šajās zemēs, lai priecē viņš ausis ar šo aicinājumu un liek iemirdzēties acīm, saskatot Tavas vadības zīmes!

Ak Kungs! Es esmu vientuļš un necils. Nav man cita atbalsta bez Tevis, nedz cita palīga bez Tevis. Pieņem mani Savā kalpībā, palīdzi man ar Savu eņģeļu Pulkiem, nes man uzvaru, Tavu Vārdu izplatot, un ļauj man Tavas radības vidū Tavu gudrību paust.

Patiesi, Tu esi nabadzīgo Aizstāvis un, patiesi, Tu esi Stiprais, Varenais, Neierobežotais.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Ak Tu Šķīstības Dievs! Es esmu mazs bērns, dāvā man miera ostu Savā dāsnajā sirdī. Liec man augt, baudot Tavas mīlestības medu un pienu, māci mani Savas sirds gudrībā, ļauj man kā bērnam brīvi augt un tiekties pēc pilnības.

Ak Tu, Kam līdzīga nav. Ļauj man liecināt par Tavu neredzamo Ķēniņvalsti. Patiesi, Tu esi varens, Tu esi spēcīgs.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    Ak Dievs! Audzini šo bērniņu Savas mīlas azotē, sniedz viņam pienu no Sava likteņa krūts. Kop šo jauno stādiņu Savas mīlestības rožu dārzā un veldzē viņu ar Sava dāsnuma lietu. Iecel viņu par Ķēniņvalsts bērnu un vadi viņu uz Savu Debesu Valstību.

Tu esi spēcīgs un laipns, Tu esi Devējs un Apveltītājs, visaugstākās svētības Kungs.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ak Dievs! Audzini šos bērnus. Šie bērni ir stādiņi Tavā dārzā, ziediņi Tavā pļavā, rozes Tavā dārzā. Lai Tavs lietus līst pār viņiem, lai apņem viņus mīlestībā Tavas patiesības Saule. Lai spirdzina viņus Tava elpa un lai viņi mācās, aug un attīstās, un izplaukst visā skaistumā.

Tu esi Dāsnais, Tu esi Līdzjūtīgais!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Ak Dievs, vadi mani, sargā mani, dedz manā sirdī gaismu, lai es kļūstu kā mirdzoša zvaigzne. Tu esi Varenais un Spēcīgais.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ak mans Kungs! Ak mans Kungs! Es esmu mazs bērns. Baro mani no Savas žēlsirdības krūts, māci mani Savas mīlestības azotē, izglīto mani Savas vadības skolā un pilnveido mani Savas vēlības pavēnī. Atpestī mani no tumsības, veido mani par spožu gaismu, atbrīvo mani no nelaimes, dari mani par ziedu rožu dārzā, ļauj man tapt par kalpu pie Tava sliekšņa un dāvā man taisnīga cilvēka dabu, dari mani par balvu cilvēcei un rotā manu galvu ar mūžīgās dzīvošanas diadēmu.

Patiesi, Tu esi Spēcīgais, Varenais, visu Redzošais, visu Dzirdošais.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH03109KIN

    Viņš ir Dievs, cildens Viņš ir, mīloši žēlīgais un dāsnais Kungs!

Lai slava Tev, ak mans Dievs, visvarenais Valdniek! Es apliecinu Tavu visspēcību un Tavu varu, Tavu mīlošo laipnību, Tavu žēlastību un Tavu spēku, Tavu vienesmi un Tavas Būtības vienotību, Tavu svētumu un to, ka Tu esi augstāks par visu radīto pasauli un par visu, kas ir tajā.

Ak mans Dievs! Tu redzi, ka esmu atteicies no visa, tikai no Tevis vien nē, ka turos cieši pie Tevis, ka tiecos uz Tava nebeidzamā dāsnuma jūru, uz Tavas labvēlības debesīm, uz Tavas žēlastības sauli.

Kungs! Es apliecinu, ka Tu esi uzticējies Savam kalpam, un tādējādi Tu dod dzīvību pasaulei.

Piesaucot Tavas Atklāsmes spožumu, es Tevi lūdzu, pieņem no viņa to, ko Tevis piešķirtajās dienās viņš ir sasniedzis. Ļauj tad, lai viņu apņem Tavas labestības gaišums un rotā Tava atzinība.

Ak mans Kungs! Es pats un viss, kas radīts, apliecinām Tavu varenību, un es lūdzu Tevi, neatstum no Sevis šo garu, kas ir pacēlies pie Tevis, pie Tava debesu mājokļa un Tavas būtības takām Tavas Paradīzes augstumos.

Visu cilvēku Valdniek! Liec, ak mans Dievs, lai Tavs kalps var būt vienā pulkā ar Taviem svētajiem, ar Taviem vēstnešiem, ar Taviem izredzētajiem debesu laukos, kas nav nedz ar spalvu aprakstāmi, nedz ar mēli izsakāmi.

Ak Kungs! Šis nabaga ceļinieks, tik tiešām, ir traucies uz Tavu bagāto Ķēniņvalsti, šis svešinieks ir steidzies uz savu mājvietu Tavā debesu lokā, šis izslāpušais ir nācis pie Tavas dāsnuma upes. Neliedz viņam, ak Kungs, Tavās žēlsirdības dzīrēs daļiņu no Savas labvēlības. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Žēlīgais, Visu Dāsnais.

Ak mans Dievs! Tavs aizbildināmais ir nu pie Tevis atgriezies. Savā žēlsirdībā un vēlībā, kas apņem Tavu valstību kā debesīs, tā uz zemes, neliedz Savas veltes un dāvanas jaunatnākušajam viesim, bet dāvā viņam augļus no Savas žēlastības koka.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visžēlīgā, Visdāsnā, Līdzjūtīgā, Devēja, Piedēvēja, Neaizstājamā, Visu Zinātāja.

Es apliecinu, ak mans Kungs, ka Tu cilvēkiem esi mācījis godāt savus viesus un tas, kas pie Tevis ir pacēlies, ir tiešām Tevi sasniedzis un Tavu tuvību iemantojis. Tad esi pret viņu žēlsirdīgs un vēlīgs. Pie Tavas godības, es esmu drošs, ka pieņemsi viņu tāpat, kā esi Saviem kalpiem mācījis viņu pieņemt, kā arī neatstumsi to, kas ir turējies pie Tavas dāsnuma saites un pacēlies līdz Tavas Gaismas Avota pilnībai.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viena Vienīgā, Varenā, Zinošā, Dāsnā!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Nepazemo to, ko Savas mūžīgās valdīšanas spēkā esi paaugstinājis, un neatstum no Sevis tālu to, kam esi ļāvis ienākt Savas mūžības svētnīcā. Ak mans Kungs, vai gan Tu no Sevis atgrūdīsi to, ko esi ņēmis Savā pavēnī, un vai gan Tu, mans Ilgojums, novērsīsies no tā, kam esi bijis patvērums? Vai Tu vari nonievāt to, ko esi pacēlis, vai aizmirst to, kam esi devis spēju Tevi neaizmirst?

Cildināms, bezgala cildināms Tu esi! No mūžu mūžiem Tu esi visas radības Ķēniņš un tās Virzītājs, un uz mūžu mūžiem Tu paliksi Kungs un Pavēlnieks pār visu, kas ir radīts. Slavēts esi, ak Tu, mans Dievs! Ja Tu pārstāsi būt žēlīgs pret Saviem kalpiem, kas gan tad par viņiem iežēlosies? Un ja Tu atteiksies palīdzēt Saviem mīļotajiem, kas gan tad viņiem palīdzēs?

Cildināms, bezgala cildināms Tu esi! Sava patiesīguma dēļ Tu tieci dievināts, un Tevi, patiesi, mēs visi pielūdzam, un izpaudies Tu Savā taisnīgumā, un Tevi, tik tiešām un patiesi, mēs visi apliecinām. Savā žēlsirdībā Tu tieci patiesi mīlēts. Nav cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ak mans Dievs! Ak Tu grēku Piedevējs! Dāvanu Devējs! Bēdu Kliedētājs! Tik tiešām, es Tevi lūdzu, piedod grēkus tiem, kas ir atstājuši savu miesas tērpu un pacēlušies gara pasaulē. Ak mans Kungs! Šķīsti viņus no pārkāpumiem, kliedē viņu bēdas un vērs viņu tumsu gaismā. Ļauj viņiem ienākt laimes dārzā, mazgā tos vistīrākajos ūdeņos un liec, lai visaugstākajā kalnā viņi skata Tavu mirdzumu.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Mans Dievs! Mans Dievs! Tu esi mana Cerība un mana Mīlestība, mans Mērķis un mans Ilgojums. Lielā pazemībā un dziļā ticībā es Tevi lūdzu, ļauj man kļūt par Tavas mīlas troni Tavā valstībā, par Tevis zināšanas lāpu Tavas radības vidū un par Tevis dāvātu karogu Tavā Ķēniņvalstī.

Uzņem mani Savu pielūdzēju pulkā, kas ir atraisījušies no visa, izņemot Tevi, kas noraida visu pasaulīgo un ir brīvi no šaubīšanās kļūdām. Ļauj manai sirdij atplaukt priekā, svētī un apgaismo manu skatu, Savā varenībā sūtot man vienu veiksmi pēc otras.

Tu esi Visvarenais, Neredzamais, Visspēcīgais.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Atļauj man, ak mans Dievs, tiekties Tava tuvuma un mājot Tava Galma lokā, jo tālums no Tevis ir nomocījis mani. Ļauj man atspirgt Tavas žēlastības spārnu vēdās, jo atšķirtība no Tevis dedzina man sirdi. Ļauj man tuvoties dzīvības upei, jo mana dvēsele kalst slāpēs, Tevi bez mitas meklējot.

Manas nopūtas, ak mans Kungs, pauž manu sāpju rūgtumu un asaras, kuras es leju, liecina par manu mīlestību uz Tevi.

Es teicu Tavu slavu, ko Tu pats esi Sev radījis, un cildinu Tavu Būtību, kā tā ir cildināma, un es lūdzu, ļauj, lai mani pieskaita pie tiem, kas ir Tevi iepazinuši un atzinuši Tavu valdīšanu Tavās Dienās. Jel palīdzi mums, ak mans Dievs, ar Savu žēlīgo roku gūt veldzi Tavas mīlošās laipnības dzīvajos ūdeņos, lai varam mēs pilnībā aizmirst it visu, tik Tevi vien nē, un griezties tikai pie Tevis. Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Varenā, Glābēja, Paša par Sevi Pastāvošā. Lai cildināts top Tavs Vārds, ak visu Ķēniņu Ķēniņ!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Es pateicos Tev, ka Tu man esi atklājis Viņu, Kas ir Tavas žēlsirdības Gaismas Avots un Tavas laipnības Ausmas Centrs, un Tavas Mācības Dārgumu Glabātājs. Piesaucot Tavu Vārdu, kas ir licis nobālēt Taviem tuvajiem un vēlējis Tev uzticīgo sirdīm celties spārnos un traukties pie Tevis, es lūdzu, ļauj man vienmēr un visos apstākļos rast saikni ar Tevi, neļauj man pieķerties nevienam citam kā Tev, vērs manas acis uz Tavas Atklāsmes Apvārsni un liec man piepildīt to, ko Tu man Savos Vēstījumos esi vēlējis piepildīt.

Tērp, ak mans Kungs, manu iekšējo un ārējo būtni Savas labestības un labvēlības drānās. Sargi mani no visa, kas Tev netīkams, un žēlīgi palīdzi man un maniem tuvajiem paklausīt Tev, un vairīties no visa, kas manī varētu modināt jebkādas ļaunas dziņas vai netīras iekāres.

Patiesi, Tu esi visas cilvēces Valdnieks, un Tev pieder šī pasaule un tā, kas nāks. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lai cildināts top Tavs Vārds, ak mans Dievs! Tik tiešām, kā uz Tavu pavēli un saskaņā ar Tavu vēlmi visu radību pārņēma Tava labestības tērpa smaržas, un caur Tavu valdīšanu, varenību un spēku virs Tavas žēlastības apvāršņa atmirdzēja Tavas Gribas Saule, es lūdzu Tevi, izdzēs no manas sirds jebkādu dīku iztēli un jebkādas tukšas iedomas, lai ar visu savu jūtu spēku es pievēršos Tev, ak Tu visas cilvēces Valdniek!

Es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls, ak mans Dievs! Uz Tavu labestību ceru es un pie Tavas līdzjūtības maigās saites turos cieši. Piešķir man to labo, kas pieder Tev, un spēcini mani no Galda, ko no Sava dāsnuma debesīm Tu esi mums sūtījis.

Tu, patiesi, esi pasauļu Valdnieks un Dievs visam, kas ir debesīs un uz zemes.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Es nezinu, ak mans Dievs, kas tā ir par uguni, ko Tu esi iededzis Savā zemē. Nedz zemes putekļi spēs jebkad aptumšot tās spožumu, nedz ūdens tās liesmu izdzēst. Tai pretī stāties nav pa spēkam nevienai pasaules tautai. Augsti svētīts ir tas, kas ir nācis tai tuvu un saklausījis tās šalkas.

Dažiem, ak mans Dievs, Tu Savā spēcinošajā žēlsirdībā esi ļāvis tai tuvoties, bet citus, par to, ko viņu rokas Tavās Dienās bija nodarījušas, Tu tai klāt nepielaidi. Ikviens, kas uz to ir traucies un to sasniedzis, kvēli vēloties raudzīt Tavu Daili, ir atdevis savu dzīvību Tavā ceļā un, no visa atraisīts, ir pie Tevis uzkāpis.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, šīs uguns dēļ, kas liesmojot un šalkojot pārņem visu radības pasauli, sarauj tos plīvurus, kas neļauj man sasniegt Tavas godības troni un stāvēt tur, kur veras Tavi Vārti. Piešķir man, ak mans Kungs, visu to labo, ko Tu esi mums vēlējis Savā Grāmatā, un neatstum mani no Savas žēlsirdības Patvēruma.

Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Visstiprais un Visaugstsirdīgais.
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    BH09024

    Ak mans Dievs! Tava Mācība ir iekvēlinājusi daudz vēsu siržu, un Tavas balss saldme ir atmodinājusi daudz snaudā slīgušo. Cik daudz ir to ceļinieku, kas ir meklējuši patvērumu Tavas vienesmes Koka pavēnī, un cik liels ir to izslāpušo skaits, kas ir alkuši Tava avota dzīvinošo ūdeņu Tavās Dienās!

Svētīts ir tas, kas ir cēlis skatu uz Tevi un traucies sasniegt tās Gaismas Avotu, kas nāk no Tava vaiga. Svētīts ir tas, kas ar sirds degsmi raugās Tavas Atklāsmes rītausmā un Tavas iedvesmas Pirmavotā. Svētīts ir tas, kas, Tavu ceļu ejot, atdod citiem to, ko Tu viņam Savā dāsnumā esi piešķīris. Svētīts ir tas, kas dziļās ilgās pēc Tevis ir atteicies no visa, tik no Tevis vien nē. Svētīts ir tas, kam ir ticis dots tuvības prieks ar Tevi un kas ir atraisījies no visām saitēm, tik no saites ar Tevi vien nē.

Piesaucot, ak mans Kungs, To, Kas ir Tavs Vārds un Kas caur Tavas valdīšanas, un varas spēku ir pacēlies pie apvāršņa no Sava cietuma, es Tevi lūdzu, lai Tu ikvienam piešķir to, kas ir Tevis cienīgi, un to, kas atbilst Tavam augstajam stāvoklim.

Tava vara, tik tiešām, ir augstāka par visu.
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    BB00522

    Ak mans Kungs! Tu zini, ka sāpes un ciešanas apņem cilvēkus, ka visapkārt viņiem ir grūtums un raizes. Neviens pārbaudījums neiet viņiem secen, un kā čūskas dzelonis viņiem draud drūms posts. Vienīgo glābiņu un patvērumu viņi rod zem Tava saudzējošā un sargājošā spārna.

Ak Žēlsirdīgais! Ak mans Kungs! Lai Tava aizstāvība ir manas bruņas. Tava aizsardzība lai ir mans vairogs. Pazemība Tavas vienesmes vārtu priekšā lai ir mans sargs. Tava uzraudzība un aizbildniecība lai ir mana stiprā pils un mana mītne. Pasargi mani no iekāres un savtības čukstiem. Glāb mani no ikvienas kaites, bēdas, grūtības un pārbaudījuma.

Patiesi, Tu esi Aizstāvis, Sargs, Saglabātājs, Apgādātājs, un Tu esi Visžēlīgākais no žēlīgajiem.
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  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Slavēts lai ir Tavs vārds, ak mans Dievs un visas radības Dievs, mana Godība un visas radības Godība, mans Ilgojums un visas radības Ilgojums, mans Spēks un visas radības Spēks, mans Ķēniņš un visas radības Ķēniņš, mans Pavēlnieks un visas radības Pavēlnieks, mans Mērķis un visas radības Mērķis, mans Rosinātājs un visas radības Rosinātājs! Es Tevi lūdzu, neatstum mani no Savas maigās žēlastības jūras, un neliec man kavēties tālu no Savas tuvības krastiem.

Visam citam bez Tevis, ak mans Kungs, nav nekādas nozīmes, un tuvība jebkuram citam, bez Tevis, man nedod nenieka.

Es lūdzu Tevi, pieminot Tavu bezgalīgo bagātību, kas ļauj Tev iztikt bez visa un visiem, un būt Pašam par Sevi, pieskaitīt mani tiem, kas vērsuši skatu uz Tevi un cēlušies kalpot Tev.

Piedod, ak mans Kungs, Saviem kalpiem un kalponēm. Tu, patiesi, esi Vispiedodošais, Visžēlīgais.
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  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ak mans Dievs, mans Pavēlniek, mans Ilgojums! Tavs kalps meklē mieru Tavas žēlsirdības pavēnī, viņš vēlas atdusēties zem Tavas vēlības debesīm, un viņš izlūdzas no Tevis gādību un aizstāvību.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, raugi ar Savu aci, kas ir allaž nomodā, lai manas acis redz Tevi vien. Apskaidro tām skatu, lai tās spēj atšķirt Tavas zīmes un saskatīt Tavas Atklāsmes Apvārsni. Tavas visspēcības priekšā ir trīcējuši pasaules varenie.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visu Pakļāvēja, Neatkarīgā.
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    BH00009HOW

    Kā gan man gulēt, ak Dievs, mans Dievs, ja acis ir nomodā tiem, kas atšķirtībā ilgojas pēc Tevis, un kā gan iet man pie miera, ja dvēseles ir gauži satrauktas tiem, kas tālumā no Tevis Tevi mīl?

Tavā stiprajā labajā rokā, ak mans Kungs, un Tavā gādībā es nododu savu garu un visu savu būtni, un Tu man dod spēku nolikt galvu uz spilvena un to no tā atkal pacelt pēc Tavas gribas un vēlmes. Patiesi, Tu esi Saglabātājs, Sargātājs, Visvarenais, Visspēcīgais.

Pie Tavas varenības! Vai esmu nomodā, vai guļu, es lūdzu tikai to, kas tīkams Tev. Es esmu Tavs kalps un nododu sevi Tavās rokās. Palīdzi jel man žēlīgi, piepildot Tavu gribu, tās smaržu pasaulē viest. Patiesi, tā ir mana cerība, un uz to cer tie, kas iemantojuši Tavu tuvumu. Esi slavēts, ak Tu Pasauļu Valdniek!
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    AB06528MID

    Ak patiesības meklētāj, ja tu vēlies, lai Dievs atdara tava gara acis, tev Viņš ir jālūdz, tev ar Viņu jārunā pusnakts stundā un jāsaka:



Ak Kungs! Es esmu cēlis savu vaigu uz Tavas vienesmes Ķēniņvalsti, un mani apņem Tavas žēlsirdības jūra. Ak Kungs! Šai tumšajā naktī ar Savu gaismu apgaismo manu skatu, un šai brīnumainajā laikā Tavas mīlestības vīnā dod man laimi just. Ak Kungs! Ļauj man saklausīt Tavu aicinājumu un atver manā priekšā Tavu debesu durvis, lai raugu Tavas godības gaismu un izjūtu Tavas Dailes pievilcību.

Patiesi, Tu esi Devējs, Dāsnais, Žēlīgais, Piedodošais!
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  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs. Šīs ir tās dienas, kurās Tu visiem cilvēkiem esi vēlējis ievērot gavēni, lai caur to šķīstītos viņu dvēseles, lai viņi atraisītos no saiknēm ar visu, tik ar Tevi vien nē, un lai viņu sirdīs mājotu tikai tas, kas ir Tava cēlā galma cienīgs, Tavas Vienesmes Atklāsmes Sēdekļa cienīgs. Liec, ak Kungs, lai kļūst par dzīvības ūdeņu upi šis gavēnis un lai tas atnes to tikuma spēku, ar kādu Tu esi to apveltījis. Šķīsti ar to Savu kalpu sirdis, kuras šīs pasaules ļaunumiem nav izdevies novērst no tiekšanās uz Tavu Visgaišo Vārdu, kurus neskartus ir atstājis to troksnis un kņada, kas pulgo Tavas visdižās zīmes, kuras vēstīja, ka nāk Tava Izpausme visā Tevis piešķirtajā varenībā, spēkā, dižumā un godībā. Šie ir Tavi kalpi, kas ir saklausījuši Tavu aicinājumu un traucās pretī Tavai žēlsirdībai, kurus no Tevis nav atturējušas nedz likteņa kaprīzes, nedz arī cilvēku aprobežotība.

Es apliecinu, ak mans Dievs, Tavu vienesmi. Es atzīstu, ka Tu esi viens un pazemībā liecos Tava dižuma atklāsmju priekšā, un ar nolaistu skatu es atzīstu, cik žilbinoši spoža ir Tavas netveramās godības gaisma. Es ticu Tev, kopš Tu man ļāvi Sevi iepazīt, un tam, ko Tu Savā spēkā un varenībā esi atsedzis cilvēku acīm. Pie Viņa es esmu griezies, pilnībā no visa atraisījies un cieši turoties pie Tavas labvēlības un labestības Saites. Es esmu pieņēmis Viņa patiesību un visu to brīnumaino likumu, un priekšrakstu patiesību, kas ir tikuši Viņam vēstīti. Mīlā uz Tevi un paklausībā Tavai pavēlei es esmu gavējis un pārtraucis gavēt ar Tavu slavinājumu uz lūpām un atbilstoši Tavai gribai. Nepieļauj, ak mans Kungs, ka mani pieskaita pie tiem, kas ir gavējuši dienā un naktī Tava vaiga priekšā krituši, bet tomēr Tavu patiesību noraidījuši un Tavām zīmēm nav ticējuši, nolieguši Tavas liecības un Tavus vārdus sagrozījuši.

Atdari, ak mans Kungs, man acis un arī visiem tiem, kas ir Tevi meklējuši, lai mēs varam skatīt Tevi ar Tevis Paša acīm. Šis ir Tavs vēlējums mums, ko Tu Savā Grāmatā esi sūtījis Tam, Kuru Tu pēc Savas gribas esi izraudzījis un Savai labestībai iecerējis, un pacēlis pāri Savai radībai, Kuram Tev ir labpaticies piešķirt Savu varenību un Kuram Tu esi izrādījis īpašu labvēlību, uzticot Viņam Savu vēsti Savai tautai.

Tāpēc esi slavēts, ak mans Dievs, jo Tu esi mums žēlīgi ļāvis pazīt Viņu un pieņemt Viņa sūtību, un piešķīris mums to godu iemantot Viņa tuvumu, ko Tu biji solījis Savā Grāmatā un Savās Vēstulēs.

Tu redzi mani, ak mans Dievs, uz Tevi ceļam skatu, cieši turamies pie Tava žēlīgā likteņa un dāsnuma, un Tavas maigās žēlastības un dāsnās labvēlības maliņas. Nesagrauj, es Tevi lūdzu, manas cerības iemantot visu, ko Tu Saviem kalpiem esi iecerējis, kas ir devušies uz Tavu galmu un Tavas tuvības Svētnīcu, un mīlestībā uz Tevi ir ievērojuši gavēni. Es atzīstos, ka viss, ko daru, nav Tavas valdīšanas un Tava cildenuma cienīgs. Un tomēr, pie Tava Vārda, caur kuru Tu Sevi esi atklājis Savu visaugstāko titulu godībā visai Savai radībai šai Atklāsmē, Kurā caur Savu cildeno Vārdu Tu esi Savu Daili paudis, es Tevi lūdzu, ļauj mums dzert no Tavas žēlsirdības vīna un Tava dāsnuma dzēriena, kas ir plūdis no Tavas gribas, lai varu es savu skatu vērst uz Tevi un tādējādi atraisīties no visa, tik no Tevis vien nē, lai pasaule un visa radība var parādīties manu acu priekšā kā gaistoša diena, kuru Tev nav labpaticies radīt. Un vēl es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, liec no Savas gribas un Savas žēlastības debesīm līt lietum, kas attīrīs mūs no mūsu pārkāpumu saceltās kņadas, ak Tu, Žēlsirdības Dievs! Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visgodātais, Visdāsnais.

Neatstum, ak mans Kungs, to, kas ir pievērsies Tev, neļauj tam, kas ir Tev tuvojies, tikt izraidītam no Tava galma. Nesagrauj cerības lūdzējam, kas ilgās ir pacēlis rokas, lai izlūgtos Tavu žēlastību un labvēlību, un neliedz Saviem patiesajiem kalpiem Savas maigās žēlsirdības un mīlošās laipnības brīnumus. Piedodošs un dāsns esi Tu, ak mans Kungs! Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Tava spēka izpausmju priekšā visi ir bezspēcīgi. Tavas pilnības priekšā visi ir kā nomaldījušies. Tavas augstās valdīšanas izpausmju priekšā visi ir niecīgi. Tavas varas zīmju priekšā visi ir nabadzīgi. Kur gan vēl bez Tevis ir mans patvērums, kur man bēgt, un kur ir tā osta, uz kuru man traukties? Nē, Tavas varenības spēks ir mans apliecinājums. Bez Tevis man nav cita aizstāvja, cita patvēruma. Ļauj man, ak mans Kungs, just Tevis pieminēšanas un slavināšanas dievišķo saldmi! Es liecinu pie Tavas varenības. Ikviens, kas tās saldumu jutis, nokratīs jebkādu saikni ar pasauli un visu, kas ir tajā, un cels viņš savu skatu uz Tevi vien, un pieminēs viņš Tevi vien.

Tad saviļņo manu dvēseli, ak mans Dievs, ar Tevis pieminēšanas brīnumu, lai varu es teikt Tava Vārda slavu. Nepieskaiti mani pie tiem, kas lasa Tavus vārdus, bet neatrod tajos Tavas slēptās veltes, kuras iekvēlina Tavas radības dvēseli un Tavu kalpu sirdis. Ak mans Dievs, ļauj, lai es kļūstu par vienu no tiem, kurus saviļņo Tava aromāta saldme, ko atnesušas Tavu dienu vēsmas, kuri par Tevi ir atdevuši savas dzīvības un steigušies uz savu miršanas vietu ilgās skatīt Tavu Daili un iemantot Tavu tuvumu. Un ja ceļā tiem kāds teiktu: "Kurp ejat?" tie atbildētu: "Pie Dieva, Kam pieder viss, pie Palīga briesmās, pie Neatkarīgā, Paša par Sevi pastāvošā."

Tie pārkāpumi, ko nodarījuši tie, kas no Tevis ir novērsušies un augstprātīgi izturējušies pret Tevi, nav spējuši kavēt viņus Tevi mīlēt un celt skatus uz Tevi, un iet pretī Tavai žēlastībai. Viņi ir tie, kurus svētī debesu pulki, kurus cildina Mūžības Pilsētu iemītnieki, un aiz viņiem tie, uz kuru pierēm ar augsto Spalvu stāv rakstīts: "Šie ir Bahá ļaudis. Caur viņiem atmirdz vadības gaisma." Tas pēc Tava novēlējuma un pēc Tavas gribas ir pavēlēts Vēstulē, kas atklāj Tavu neatsaucamo lēmumu.

Tāpēc pasludini, ak mans Dievs, viņu cildenumu un to cilvēku cildenumu, kas viņu dzīves laikā vai pēc viņu nāves ir bijuši viņiem tuvi. Piešķir viņiem to, ko Tu esi lēmis taisnajiem Savas radības vidū. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visspēcīgā, Palīga Briesmās, Visvarenā, Visdāsnā.

Nepieļauj, lai šis būtu mūsu pēdējais gavēnis, ak mans Kungs, un nelauz Derību, ko Tu esi noslēdzis ar mums. Pieņem jel visu to, ko mēs esam darījuši mīlestībā uz Tevi un Tavam priekam, un visu to, ko esam atstājuši nedarītu, tāpēc ka bijām savu ļauno un samaitāto iekāru jūgā. Ļauj mums stingri turēties pie Tavas mīlestības un Tavas labās gribas, un pasargi mūs no tā ļaunuma, ko perina tie, kas ir nolieguši Tevi un noraidījuši Tavas visskaidrākās zīmes. Patiesi, Tu esi šīs un nākamās pasaules Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Visaugstā, Viscēlā.

Daudzini, ak Dievs mans Kungs, to, kas ir Sākuma Punkts, Dievišķā Mistērija, Neredzamā Būtība, Dievišķās Gaismas Avots un Tavas Augstības Izpausme, caur Kuru visa zināšana par pagātni un visa zināšana par nākamību kļuva skaidra, caur Kuru tika atsegtas Tavas slēptās gudrības pērles un atklāts Tava dārgā Vārda noslēpums, Kuru Tu esi iecēlis par Tā Vēstnesi, caur Kura vārdu savienoti ir kļuvuši vārda BŪT burti, caur Kuru Tavs diženums un Tava valdīšana, un Tava varenība tika darīti zināmi, caur Kuru mums tika sūtīti Tavi Vārdi un skaidri izklāstīti Tavi likumi, un Tavas zīmes izplatītas pasaulē, un Tavs Vārds atzīts, caur Kuru Tevis izraudzīto sirdis tika atsegtas un kopā sapulcējās visi, kas bija debesīs un uz zemes, To, Kuru Savā Vārdu Ķēniņvalstī Tu esi nosaucis par Ali Muhamedu un Sava Neatsaucamā Lēmuma Vēstulēs par Garu, Kam Tu Pats Savu titulu esi piešķīris un pie Kura Vārda visiem Vārdiem uz Tavu pavēli un caur Tavas varas spēku ir bijis jāatgriežas, un Kurā Tu visiem Saviem tikumiem un tituliem esi licis sasniegt savu visaugstāko piepildījumu. Viņam pieder arī vārdi, kas slēpti Tavos tīrajos dievnamos, Tavā neredzamajā pasaulē un Tavās svētītajās pilsētās.

Un vēl jo vairāk daudzini tos, kas ir ticējuši Viņam un Viņa zīmēm, un ir pie Viņa griezušies, kas ir atzinuši Tavu vienesmi Viņa Jaunākajā Atklāsmē, kuru Viņš bija pieminējis Savās Vēstulēs un Savās Grāmatās, un Savos Rakstos, un visās Savās brīnumainajās vārsmās, un vārdos kā pērlēs, kas nāca pār Viņu. Tā ir tieši tā Izpausme, Kuras Derību Tu esi licis noslēgt, iekams Viņš bija noslēdzis Pats Savu Derību. Tas ir Viņš, Kura slavu ir paudis Bajāns. Tajā tiek cildināts Viņa pārākums un nostiprināta Viņa patiesība, pasludināta Viņa valdīšana, un Viņa Mācība pilnveidota. Lai slavēts ir tas cilvēks, kas ir Viņam pievērsies un izpildījis Viņa pavēles, ak Tu Kungs pār visām pasaulēm un Ilgojums visiem tiem, kas ir Tevi iepazinuši. Lai slava Tev, Dievs, mans Kungs, jo Tu esi palīdzējis mums pazīt un mīlēt Viņu. Piesaucot Viņu un Tos, Kas ir Tavas dievišķās Gaismas Avoti un Tavas valdīšanas Izpausmes, un Tavu Atklāsmju Krātuves, un Tavu Iedvesmju Glabātuves, es Tevi lūdzu, ļauj mums kalpot un klausīt Viņam un dod mums tiesības kļūt par palīgiem Viņa Mācības izplatīšanā un par Viņa naidnieku kliedētājiem.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visgodātā, Tā, Kā palīdzību meklē ikviens.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Lai slava Tev, Mūžības Ķēniņ, tautu Radītāj, ikviena mirstīgā miesas Veidotāj! Tā vārdā, caur kuru Tu visu cilvēci aicināji uz Savas valdīšanas un godības apvārsni un virzīji Savu kalpu soļus uz Savas svētības un labvēlības Galmu, es Tevi lūdzu, uzņem mani to pulkā, kas ir atraisījušies no visa, tik no Tevis vien nē, kas ir pievērsušies Tev un kurus Tevis lemtās nelaimes nav spējušas atturēt no Tavām veltēm.

Ak mans Kungs, es paļaujos uz Tavu dāsnumu un cieši turos pie tavas vēlības tērpa vīles. Ak, sūti jel no Savas vēlības debesīm man palīdzību, lai spēju es izmest no atmiņas visu, tik Tevi vien nē, lai varu es pievērsties Tam, Ko pielūdz visa cilvēce, pret Kuru ir sūtīti nemiera kurinātāji, kas ir Tavu Derību lauzuši un atteikušies ticēt Tev un Tavām zīmēm.

Neliedz man, ak mans Kungs, Tavās dienās Sava tērpa aromātu un, Tava vaiga gaismas spožumam atmirdzot, nešķir mani no Savas Atklāsmes elpas. Tev ir tā vara darīt ko vēlies. Neviens nevar pretoties Tavai gribai, nedz izjaukt to, ko Tu Savā varenībā esi iecerējis.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visgudrā.
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    BH07469

    Viņš ir Varenais, Piedevējs, Līdzjūtīgais!

Ak Dievs, mans Dievs! Tu redzi Savu kalpu maldus un iznīcību bezdibeņa malā; kur ir Tavas dievišķās vadības gaisma, ak pasaules Ilgojums? Tu redzi viņu bezpalīdzību un viņu vārgumu; kur ir Tavs spēks, ak Tu, Kas Savā rokā turi varu pār debesīm un pār zemi?

Piesaucot Tavas mīlošās laipnības spožo gaismu un Tavas zināšanas, un gudrības jūras viļņus, un Tavu Vārdu, caur Kuru Tu esi valdījis pār Savām tautām, es lūdzu Tevi, ak Dievs, mans Kungs, ļauj man būt to starpā, kas ir klausījuši tam, ko Tu esi noteicis Savā Grāmatā. Un lem man to, ko Tu esi nolēmis Saviem uzticamajiem, tiem, kas ir veldzējuši slāpes dievišķās iedvesmas vīnā no Tava dāsnuma kausa un kas ir traukušies pildīt Tavu gribu un sekot Tavai Derībai un Novēlējumam. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu, nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.

Savā vēlībā dāvā man, ak Kungs, to, kas ļaus man plaukt un zelt šajā un nākamajās pasaulēs, un kas tuvinās mani Tev, Valdniekam pār visiem. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Varenā un Godinātā!
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    AB02342AWA

    Ak līdzjūtīgais Dievs! Lai Tev pateicība par to, ka esi atmodinājis mani un devis man apziņu. Tu esi man dāvājis acis, kas redz, ausis, kas dzird, Tu esi mani atvedis uz Savu Ķēniņvalsti un vadījis mani pa Savu Taku. Tu esi man rādījis pareizo ceļu un ļāvis man tverties Pestīšanas Šķirstā.

Ak Dievs! Liec man būt uzticīgam, stingram un nelokāmam. Tu esi spēcīgs, Tu esi redzošs, Tu esi dzirdīgs! Tu esi Dievs, Tu jūti līdzi. Dod man tādu sirdi, kurā kā spogulī atspīd Tavas mīlestības gaisma, un piešķir man domu, kas caur gara dāsnumu var šo pasauli vērst rožu dārzā. Tu esi Līdzjūtīgais, Tu esi Žēlsirdīgais, Tu esi augstsirdīgais Dievs!

Aiztaupi man smagus pārbaudījumus un dod man pajumti, un sargā mani Savā stiprajā Derības un Novēlējuma cietoksnī. Tu esi Varenais, Tu esi Redzīgais! Tu esi Dzirdīgais! Ak Tu žēlsirdīgais Dievs!
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  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Uz Tevi, ak mans Kungs, es paceļu skatu, no Tavas žēlastības es ceru pieredzēt brīnumus, Tavu dāsnumu es gaidu atklājamies. Es Tevi lūdzu, neļauj man vilties Tavas žēlastības durvju priekšā un neļauj man palikt vienam ar tiem, kurus Tu esi radījis, bet kuri ir nolieguši Tavu mācību.

Es esmu, ak mans Dievs, Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Es esmu apjautis Tavu patiesību Tavās dienās un mēģinājis tuvoties Tavas vienesmes krastam, atzīdams, ka Tu esi viens un vienots ar visu, cerēdams uz Tavu piedošanu. Tev ir tas spēks darīt visu, ko vēlies. Blakus Tev, Viscildenajam, mūžam Piedodošajam, nav neviena cita Dieva.
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    BH00005SEE

    Tu redzi mani, ak mans Kungs, raugāmies uz Tava dāsnuma debesīm un Tavas labestības okeānu, atteikušos no visa, tik no Tevis vien nē. Pie Tavas Atklāsmes Saules Sinaja kalnā, pie Tavas žēlsirdības acs mirdzuma, kas atspīd pie Tava, Mūžam Piedodošā, Vārda debesīm, es lūdzu Tevi, apžēlojies par mani un dāvā man piedošanu. Pieraksti man ar Savu godības spalvu to, kas caur Tavu vārdu cels godā mani Tavas radības pasaulē. Palīdzi man, ak mans Kungs, tiekties pēc Tevis un ieklausīties Tavu mīļoto balsīs, kurus šīs zemes varenie nav spējuši salauzt, kurus tautu valdīšana nav spējusi atraut no Tevis un kas, tuvodamies Tev, ir sacījuši: “Dievs ir mūsu Kungs, Viņš ir Kungs pār visu, kas ir debesīs un uz zemes!”
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    BH08855

    Slavēts lai ir Tavs vārds, ak mans Dievs un visas radības Dievs, mana Godība un visas radības Godība, mans Ilgojums un visas radības Ilgojums, mans Spēks un visas radības Spēks, mans Ķēniņš un visas radības Ķēniņš, mans Pavēlnieks un visas radības Pavēlnieks, mans Mērķis un visas radības Mērķis, mans Rosinātājs un visas radības Rosinātājs! Es Tevi lūdzu, neatstum mani no Savas maigās žēlastības jūras, un neliec man kavēties tālu no Savas tuvības krastiem.

Visam citam bez Tevis, ak mans Kungs, nav nekādas nozīmes, un tuvība jebkuram citam, bez Tevis, man nedod nenieka.

Es lūdzu Tevi, pieminot Tavu bezgalīgo bagātību, kas ļauj Tev iztikt bez visa un visiem, un būt Pašam par Sevi, pieskaitīt mani tiem, kas vērsuši skatu uz Tevi un cēlušies kalpot Tev.

Piedod, ak mans Kungs, Saviem kalpiem un kalponēm. Tu, patiesi, esi Vispiedodošais, Visžēlīgais.
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    BH00593

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Es lūdzu Tevi un piesaucu Tavu Vārdu, kura nozīmi neviena dvēsele vēl nav izdibinājusi un kuru pienācīgi apjautis vēl nav neviens. Es lūdzu Tevi pie Tavas Atklāsmes Pirmavota un Tavu zīmju Gaismas, padari manu dvēseli par Savas mīlas un pieminēšanas trauku. Tad iepludini to Savā bezgalīgajā okeānā, lai no tā plūstu Tavas gudrības dzīvinošie ūdeņi un kristālskaidri skanētu Tevis cildināšana un slavināšana.

Mana ķermeņa locekļi apliecina Tavu vienesmi, un mati uz manas galvas teic Tavu valdīšanas spēku un varenību. Es esmu stāvējis pie Tavas žēlsirdības vārtiem, atsakoties un pilnīgi noliedzot pats sevi. Es esmu cerējis uz Tavu žēlastību un cēlis skatu uz Tavu dāvanu apvārsni. Tad lem man, ak mans Dievs, to, kas apliecina Tavu diženumu, un visžēlīgi dod man spēku sludināt Tavu Ticību tā, lai mirušie steigtos ārā no savām kapenēm un trauktos pie Tevis, ar visu būtni ticot Tev un vēršot skatu uz Tavas Mācības ausmas pusi un Tavas Atklāsmes saullēktu.

Tu, patiesi, esi Visvarenais, Visaugstais, Viszinošais, Visgudrais.
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    ABU0030SHE

    Ak Kungs, Tu cilvēku cerība. Tu esi patvērums visiem tiem, kas Tev kalpo. Tavā ziņā ir visi noslēpumi un brīnumi. Mēs visi esam grēcinieki, un Tu, Žēlīgais, Maigais, esi grēcinieku patvērums. Ak Kungs! Neraugies uz mūsu trūkumiem. Esi pret mums žēlīgs un vēlīgs. Mums trūkumu ir daudz, bet neizmērojama ir Tava piedošana. Tāpēc dod mums spēku un stiprini mūs. Palīdzi mums kļūt Tava sliekšņa cienīgiem. Apskaidro mums sirdis, dari redzīgas mūsu acis, dari dzirdīgas mūsu ausis, atdzīvini mirušos un dziedini sirgstošos. Dari nabagos bagātus un vies paļāvību gļēvajos. Uzņem mūs Savā Ķēniņvalstī. Dod mums labestības gaismu.

Tu esi Augstsirdīgais! Tu esi Maigais! Tu esi Žēlīgais!
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  Gatherings

  
  
    BH09848

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Pie Tavas visaptverošās žēlsirdības vēju šalkām, pie Tava Nodoma Izpausmēm, pie Tavas iedvesmas Apvāršņa, es lūdzu, sūti man un visiem tiem, kas tiecas skatīt Tavu vaigu, veltes atbilstoši Tavai augstsirdībai un dāsnajai vēlībai.

Esmu nabags un nelaimīgs, ak mans Kungs! Ļauj man gremdēties Tavas bagātības jūrā. Esmu izslāpis, ļauj man dzert no Tavas mīlošās laipnības dzīvinošajiem ūdeņiem.

Pie Tevis Paša un pie Tiem, Kurus Tu sūtīji Savu Būtību un Savu skaidro Vārdu paust visiem tiem, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu, pulcē Savus kalpus Sava žēlīgā likteņa Koka ēnā. Palīdzi viņiem baudīt no tā augļiem, liec viņiem ieklausīties, ko šalc šī Koka lapas, un tā Putna balss saldmē, kas dzied tā zaros. Tu, patiesi, esi Glābējs briesmās, Tu Neaizsniedzamais, Visvarenais, Visdāsnais.
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    ABU0070GAT

    Ak Tu žēlīgais Kungs! Šie ir Tavi kalpi, kas pulcējušies šai saietā, pievērsušies Tavai Valstībai, kam vajadzīga Tava vēlība un svētība. Ak Dievs! Ļauj mums skatīt Tavas vienesmes zīmes, kas izpaužas visās dzīves parādībās. Atklāj un atraisi tos tikumus un spējas, kurus Tu esi neredzami ietvēris cilvēces dzīvē.

Ak Dievs! Mēs esam kā stādi, un Tavs dāsnums ir kā lietus. Veldzē šos stādus un liec tiem augt. Mēs esam Tavi kalpi, atpestī mūs no materiālās eksistences važām. Mēs esam nezinoši, dari mūs zinošus. Mēs esam miruši, dari mūs dzīvus. Mēs esam miesiski, iedves mūsos garu. Mēs esam ierobežoti, iesvaidi mūs Savās mistērijās. Mēs esam trūcīgi, dod mums bagātību un svētību no Tava bezgalīgā krājuma. Ak Dievs, atdzīvini mūs, dod mums redzi, dod mums dzirdi. Ļauj mums ieskatīties dzīvības mistērijās tā, lai Tavas Ķēniņvalsts noslēpumi top mums atsegti pasaulē un lai mēs varam apliecināt Tavu vienesmi. Ikviena svētība ir Tevis dota.

Tu esi varens. Tu esi spēcīgs. Tu esi Devējs, Tu esi mūžam Dāsnais.
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    ABU0188TUR

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Patiesi, Tavi kalpi griežas pie Tevis un lūdz Tavu žēlastību, kas ir Tava Ķēniņvalsts. Patiesi, Tavs svētums pievelk viņus, un Tavas mīlestības uguns liek tiem kvēlot un tiekties pēc Tavas brīnumainās Ķēniņvalsts atzinības, un tie cer iekļūt Tavā debesu Valstībā. Patiesi, viņi ilgojas Tavu dāvanu, viņi tvīkst pēc patiesības Saules. Ak Kungs! Vērs tos starojošos gaismas avotos, žēlastības zīmēs, augļus nesošos kokos un mirdzošās zvaigznēs. Lai sāk viņi kalpot Tev, un lai saista viņus pie Tevis mīlestības saites, lai ilgojas viņi pēc Tavas labestības gaismas. Ak Kungs! Vērs viņus Tavas vadības zīmēs, Tavas nemirstīgās Ķēniņvalsts karogos, viļņos Tavas žēlastības jūrā, Tavas godības gaišos atspulgos.

Patiesi, Tu esi Dāsnais. Patiesi, Tu esi Žēlsirdīgais. Patiesi, Tu esi Godātais un Mīļotais.
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    ABU0003DIS

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Tu redzi un zini, ka es esmu aicinājis Tavus kalpus tiekties tik pēc Tavām veltēm, ka es esmu licis viņiem ievērot vien to, ko Tu viņiem esi noteicis Savā viedajā Grāmatā, kas nonākusi līdz mums pēc Tavas neizdibināmās Gribas un negrozāmā Nodoma.

Es nevaru izteikt ne vārda, ak mans Dievs, ja Tu man to neatļauj, un nekur es nespēju doties bez Tava vēlējuma. Ak mans Dievs! Savas varenības spēkā Tu esi mani radījis un man žēlīgi vēlējis Tavu Mācību paust, ko darot, man ir nācies tādus pārbaudījumus ciest, ka necēlās man mēle Tevi teikt un Tavu slavu daudzināt.

Lai visa slava Tev, ak mans Kungs, par visu, ko esi man lēmis un Savā varenībā piešķīris. Es lūdzu Tevi, stiprini mīlestībā uz Tevi gan mani pašu, gan tos, kam es esmu mīļš, un liec mums būt uzticīgiem Tavai Mācībai. Es apliecinu, ka Tu esi varens. Ak mans Dievs! Tava kalpa negods ir būt šķirtam no Tevis aiz plīvuriem, un viņa gods lai ir Tevis zināšana. Ja bruņojos ar Tava Vārda spēku, neviens nespēj man ļaunu darīt, un, ar Tavu mīlestību sirdī, visas pasaules likstas mani nekad neiebaidīs.

Tāpēc sargā, ak mans Kungs, mani un manus mīļos no tiem, kas noliedz Tavu patiesību un netic Tavām zīmēm.

Patiesi, Tu esi Visgodātais, Visdāsnais.
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  Healing

  
  
    BH08013

    Ak Dievs, mans Dievs! Pie Tavas dziedināšanas jūras, pie Tavas žēlsirdības Saules spožuma un pie Tava Vārda, caur kuru Tu ieguvi Sev kalpus, un pie Tavas visus sasniedzošās Mācības spēka un pie Tavas viscildenās Spalvas varas, un pie Tavas labestības, kas pastāvēja pirms tika radīts it viss, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, šķīstī mani Savas pilnības ūdeņos un nomazgā no manis visas likstas un kaites, un ikvienu vārgumu un vājumu.

Tu redzi, ak mans Kungs, Savu lūdzēju gaidām pie Tavas devības durvīm un uz Tevi cerošo cieši tveram Tavas augstsirdības glābjošo saiti. Neliedz viņam, es Tevi lūdzu, to, ko viņš gaida no Tavas žēlsirdības jūras un no Tavas mīlošās laipnības Saules.

Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Mūžam Piedodošā, Visaugstsirdīgā.
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  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mans Dievs, dievinātais un pielūgtais! Es apliecinu, ka Tu esi viens un vienīgs. Es apstiprinu, ka esmu saņēmis no Tevis veltes kā pagātnē, tā tagad. Tu esi Visdāsnais, un Tava žēlastība savā pārpilnībā līst vienlīdz pār augstiem un zemiem, un Tava cēlā vēlība apņem kā paklausīgos, tā arī nepakļāvīgos.

Ak žēlīgais Dievs, pati žēlsirdības būtība liecas Tavu durvju priekšā, un visdziļākajā garīgumā ap Tavas Mācības Svētnīcu lidinās mīloša laipnība. Mēs lūdzam Tevi, izlūdzoties Tavu mūžseno žēlastību un Tavu vēlību tagadnē, lai Tu apžēlojies par visiem esamības pasaulē, un Tavās Dienās neliedz tiem Savu svētību.

Visi ir nabadzīgi un trūcīgi, un Tev, patiesi, pieder viss, Tev pakļaujas viss, Tu Visvarenais!
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    AB07124

    Ak laipnais Kungs, žēlīgais un vēlīgais! Mēs esam kalpi pie Tava sliekšņa Tavā žēlsirdīgā aizsardzībā. Tava likteņa Saule spīd pār visiem, un Tavas debesis lej žēlastību pār ikvienu. Tavas veltes aptver visus, Tavs liktenis lemts visiem. Tavas aizsardzības pavēnis sedz visus, un visiem atmirdz Tavas labvēlības gaišais skats. Ak Kungs! Dāvā mums visiem Savas neskaitāmās dāvanas un liec Savas vadības gaismai atmirdzēt. Apgaismo acis, priecē dvēseles un vies sirdīs jaunu garu. Dod tām mūžīgo dzīvošanu. Paver vārtus uz Savām zināšanām, liec ticības gaismai plūst.

Apvieno un savāc visu cilvēku saimi vienā patvērumā zem Savas aizsardzības karoga tā, lai tie kļūst kā vienas jūras viļņi, kā viena koka zari un lapas, un lai pavēni tie meklē kopējā teltī. Lai dzer tie no viena un tā paša avota. Lai spirdzina tos vienas un tās pašas vēsmas. Lai smeļas tie apgaismību no viena un tā paša dzīvības un gaismas avota.

Tu esi Devējs, Tu esi Žēlotājs.
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    ABU0009SER

    Ak Tu piedodošais Dievs! Šie kalpi raugās uz Tavu Ķēniņvalsti un ilgojas Tavas žēlsirdīgās vēlības. Ak Dievs! Dari tīras un labas viņu sirdis, lai viņi spēj kļūt Tavas mīlas cienīgi. Šķīstī un svētī viņu garu, lai viņi atstaro Patiesības gaismas Sauli. Šķīstī un svētī viņu acis, lai spēj tās uztvert Tavu gaismu. Šķīstī un svētī viņu ausis, lai spēj tās saklausīt Tavas Ķēniņvalsts aicinājumu. Ak Kungs! Patiesi, mēs esam nespēcīgi, bet Tu esi spēcīgs. Patiesi, mēs esam nabagi, bet Tu esi bagāts. Mēs esam meklētāji, un Tu esi Meklētais. Ak Kungs! Apžēlojies par mums un piedod mums, un dod mums spējas un gatavību, lai varam atsaukties uz Tavu labestību, lai Tavas Ķēniņvalsts aicinājums mūsos iededzina Tavas mīlestības liesmas un lai Tava Svētā Gara dvaša atdzīvina mūs šai starojošajā gadsimtā.

Tu esi Visvarenais, Tu esi Visžēlīgais, un Tu esi Dāsnais.
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    ABU0137ALL

    Ak labsirdīgais Kungs! Tu esi radījis visu cilvēci no vienas saknes. Tu esi noteicis, lai visi būtu vienas saimes piederīgie. Tava svētā vaiga priekšā visi rod patvērumu Tavas Svētnīcas pavēnī. Visi pulcējas ap galdu, kas pilns Tavu dāvanu, un visi staro Tava likteņa gaismā. Ak Dievs! Pret visiem Tu esi labsirdīgs. Par visiem Tu gādā. Visus Tu pasargā. Visiem Tu dāvā dzīvību. Visus Tu esi apveltījis spējām un dotībām. Pār visiem plūst Tavas žēlastības valgme. Ak labsirdīgais Kungs! Vieno visus, dod saskaņu ticībā, padari visas tautas par vienu draudzi, lai visi būtu vienoti kā vienas tēvu zemes atvases. Lai visi biedrotos vienprātībā un saskaņā. Ak Dievs! Pacel augstu cilvēces vienības karogu! Ak Dievs! Ievadi Vislielo mieru! Saliedē sirdis, ak Dievs! Ak mīļais Dievs Tēvs! Ielīksmo sirdis ar Savas mīlestības saldo smaržu, apskaidro acis ar Savas vadības gaismu. Ieaijā dzirdi ar Sava vārda melodiju un ietver mūs Sava likteņa lokā. Tu esi varens un spēcīgs! Tu piedod mūsu grēkus un neņem vērā cilvēku nepilnības.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Iestarpinātās dienas (Ayyám-i-Há) ir no 26. februāra līdz 1.martam ieskaitot, un tām vajadzētu būt dienām, kad gatavojas gavēnim, tām jābūt viesmīlības, labdarības un dāvanu došanas dienām.





Mans Dievs, Mana Guns un mana Gaisma! Tās dienas, kuras Savā Grāmatā Tu esi nosaucis par Ha dienām ir sākušās, ak Tu, Vārdu Ķēniņ, un tuvojās gavēnis, kuru ieturēt Tu ar Savas Spalvas rakstu esi noteicis visiem, kas pieder pie Tavas radības Ķēniņvalsts. Piesaucot šīs dienas un visus tos, kas šajās dienās ir turējušies pie Taviem baušļiem kā pie drošības saites, kas ir ievērojuši Tavus priekšrakstus, es Tevi lūdzu, ak mans Kungs, lai ikvienai dvēselei tiek ierādīta vieta Tavā Galmā, Tava vaiga gaismas spožumam atsedzoties.

Šeit, ak mans Kungs, ir Tavi kalpi, kurus nekādas ļaunas tieksmes nav traucējušas ievērot to, ko Tu mums Savā Grāmatā lejup esi sūtījis. Viņi ir liekušies Tavas Mācības priekšā un ir pieņēmuši Tavu Grāmatu ar apņēmību, kas nāk no Tevis, un viņi ir ievērojuši Tavus priekšrakstus un ir izlēmuši sekot tam, ko Tu viņiem esi piedāvājis. Tu redzi, ak mans Kungs, ka viņi ir atzinuši un apliecinājuši visu to, ko Tu viņiem Savos Rakstos esi atklājis. Dod viņiem dzert, ak mans Kungs, Savas mūžības dzīvinošos ūdeņus no Savām žēlīgajām rokām. Tad piešķir viņiem to atlīdzību, kas tiek lemta visiem, kuri gremdējušies Tavas tuvības okeānā un iemantojuši skurbinošo prieku satikt Tevi.

Es lūdzu tevi, ak Tu, Ķēniņu Ķēniņ, samīto Žēlotāj, dāvā viņiem to labo, kas ir šajā pasaulē un tajā pasaulē, kas nāks. Un dod viņiem to, ko nav atsedzis neviens no Tevis radītajiem, un pieskaiti viņus pie tiem, kas ir pulcējušies ap Tevi un kas ir Tava troņa tuvumā ikvienā no Tavām pasaulēm.

Patiesi, Tu esi Visvarenais un Viszinošais.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu devies ceļā prom no mājām, un, turoties cieši pie Tavas mīlestības saites, es pilnībā ļaujos Tavai gādībai un aizstāvībai.

Tu Savā spēkā esi sargājis Savus mīļotos no vieglprātīgajiem un samaitātājiem, no apspiedēju nievām un no ikviena ļaundara, kurš no Tevis tālu aizklīdis, – es lūdzu Tevi, sargā mani Savā žēlsirdībā un vēlībā, un ļauj man atkal atgriezties mājās. Tu esi varens un spēcīgs. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Palīgs briesmās, Neatkarīgais.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Es esmu cēlies šorīt caur Tavu žēlastību, ak mans Dievs, un izgājis no mājas pilnā paļāvībā uz Tevi, nododams sevi Tavā gādībā. Tad sūti man no Savas žēlsirdības debesīm svētību un ļauj man neskartam atkal atgriezties mājās tāpat, kā Tu man ļāvi iziet Tavā aizsardzībā, domās pievēršoties tikai Tev.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Nesalīdzināmā, Viszinošā, Visgudrā.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Skaitāma ik pa divdesmit četrām stundām





Kas vēlas skaitīt šo lūgsnu, tam jāpieceļas un jāceļ skats uz Dievu un, stāvot savā vietā, jāparaugās uz labo un tad uz kreiso pusi, it kā gaidot žēlastību no Visžēlīgā, Līdzjūtīgā Kunga. Tad viņam ir jāsaka:



Ak Tu, visu vārdu Kungs un debesu Radītājs! Piesaucot tos, kas ir Tavas neredzamās būtības Gaismas Avoti, es lūdzu Tevi, Visaugsto, Viscildeno, vērs manu lūgšanu ugunī, kas sadedzinās plīvurus, kuri slēpj no manis Tavu Daili, un gaismā, kas novedīs mani pie Tavas Klātbūtnes okeāna.

Tad rokas jāpaceļ, lūdzot Dievu – lai Viņam slava un svētība – un ir jāsaka:



Ak Tu, pasaules Ilgojums un tautu Mīļotais! Tu redzi mani vēršamies pie Tevis, no visiem atraisījušos, tikai no Tevis vien nē, cieši turoties pie saites ar Tevi, kuras kustības ir visu radību saviļņojušas. Ak mans Kungs, es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Raugi, es stāvu, gatavs piepildīt Tavu gribu un Tavu vēlēšanos, un es nemeklēju neko citu kā vien Tavu atzinību. Piesaucot Tavu žēlsirdības jūru un Tavas svētības Sauli, es lūdzu Tevi, dari ar Savu kalpu visu, ko vēlies. Patiesi, Tava varenība nav izsakāma. Viss, ko Tu atklāj, ir manas sirds ilgojums un manas dvēseles dārgums. Ak Dievs, mans Dievs! Ne uz manām cerībām, ne uz maniem darbiem raugies, nē, raugies vien uz Savu gribu, kas aptver debesis un zemi. Tik tiešām, cildens ir Tavs Visdiženais Vārds, ak Tu, Valdniek pār visām tautām! Esmu ilgojies tik vien tā, kā ilgojies Tu, un mīlu tik vien to, ko mīli Tu.

Pēc tam ir jānometas ceļos un, skarot zemi ar pieri, jāsaka:



Tu pacelies pāri ikvienam priekšstatam par Tevi, izņemot Pašam Savu, un ikviena izpratnei, izņemot Savu.

Pēc tam ir jāpieceļas un jāsaka:



Vērt manu lūgšanu, ak Kungs, dzīvības ūdens avotā, no kā man smelties veldzi, kamēr vien pastāv Tava valdīšana, lai varu es Tevi teikt ikvienā no Tavām pasaulēm.

Atkal jāpaceļ rokas lūgsnā un jāsaka:



Ak Tu, atšķirtībā no Kā ir tvīkušas sirdis un dvēseles un Kura mīlestības uguns ir iededzinājusi visu pasauli. Piesaucot Tavu vārdu, ar kuru Tu esi pakļāvis visu radību, es lūdzu Tevi, neliedz man to, ar ko esi bagāts, ak Tu, Kas valdi pār visiem cilvēkiem. Ak mans Kungs, Tu redzi šo ceļinieku steidzamies uz Tavām visaugstākajām mājām zem Tavas varenības baldahīna un Tavas žēlsirdības lokā, un šo grēcinieku meklējam Tavas piedošanas jūru, un šo pazemīgo tiecamies pēc Tavas slavas galma, un šo nabaga radījumu meklējam Tavas bagātības rītausmu. Tev ir tā vara pavēlēt visu, ko vēlies. Es apliecinu, ka Tu esi slavējams par visu, ko dari, un ka Tavas pavēles ir jāizpilda, un Tavai gribai nebūs robežu.

Pēc tam ir jāpaceļ rokas un trīs reizes jāatkārto Visdiženais Vārds. Tad, rokas atbalstot pret ceļgaliem, jānoliecas Dieva priekšā – lai Viņam slava augstumos – un jāsaka:



Tu redzi, ak mans Dievs, ka manā miesā ir saviļņojies mans gars, kā alkst tas Tevis pielūgšanas un Tevis cildināšanas, kā tas apliecina to, ko Tavu vārdu Ķēniņvalstī un Tavu zināšanu debesīs ir apstiprinājusi Tavu Baušļu Mēle. Es vēlos šajā stāvoklī, ak mans Kungs, lūgt no Tevis it visu, kas Tev pieder, lai es varu parādīt, cik nabags es esmu, un teikt Tavu dāsnumu un Tavu bagātību, un pieminēt savu bezspēcību, un paust Tavu spēku un varenību.

Tad ir jāpieceļas, divreiz jāpaceļ lūgšanā rokas un jāsaka:



Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visdāsnā. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Lēmēja kā sākumā, tā beigās. Ak Dievs, mans Dievs! Tava piedošana ir mani iedrošinājusi, Tava žēlastība ir mani stiprinājusi, un Tavs aicinājums ir mani atmodinājis, un Tava svētība ir mani piecēlusi un atvedusi pie Tevis. Citādi, kas gan es esmu, ka iedrīkstos stāt pie Tavas Tuvības Pilsētas vārtiem, vai arī celt skatu uz to gaismu, kas atmirdz no Tavas gribas debesīm? Tu redzi, ak mans Kungs, šo nelaimīgo radījumu, kas klauvē pie Tavas svētības durvīm, un šo gaistošo dvēseli, kas no Tavām dāsnajām rokām vēlas saņemt mūžīgās dzīvības ūdeņus. Tev ir teikšana visos laikos, ak Tu, Visu Vārdu Kungs, mana daļa ir samierināties un labprāt pakļauties Tavai gribai, ak Debesu Radītāj!

Tad ir trīsreiz jāpaceļ rokas un jāsaka:



Pār visiem dižajiem diženāks ir Dievs!

Tad jāmetas ceļos un, skarot zemi ar pieri, jāsaka:



Pārāk augstu Tu esi, lai Tavas Tuvības debesīs paceltos to cildinājumi, kas tiecas pēc Tevis, vai arī lai to siržu putni, kas Tev uzticīgi, sasniegtu Tavus vārtus. Es apliecinu, ka nav vārdu un īpašību, kas spētu izteikt Tavu svētumu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visaugstā, Viscildenā.

Tad ir jānosēžas un jāsaka:



Es apliecinu to, ko apliecinājusi ir visa radība, un Debesu Pulki savos augstumos un visaugstās Paradīzes iemītnieki, un aiz viņiem no visgaišā Apvāršņa pati Dižā Mēle, ka Tu esi Dievs, ka nav cita Dieva bez Tevis un ka Viņš, Kas tika atklāts, ir Visdziļākais Noslēpums, Lolotais Simbols, caur Kuru vārda BŪT burti ir tikuši savienoti un saliedēti. Es apliecinu, ka tas ir Viņš, Kā vārdu ir rakstījusi Visaugstā Spalva un Kas ir pieminēts Dieva, debesu troņa un zemes Valdnieka Grāmatās.

Tad jāpieceļas un jāsaka:



Ak visas radības Kungs, Valdnieks pār visu redzamo un neredzamo! Tu redzi manas asaras un dzirdi manas nopūtas, un Tu saklausi manus vaidus un vaimanas, un manas sirds žēlabas. Tik tiešām, Tu esi varens! Mani pārkāpumi nav ļāvuši man iemantot Tavu tuvību, un mani grēki tur mani jo tālu no Tava svētā Galma. Tava mīla, ak mans Kungs, ir mani bagātinājusi, un atšķirtība no Tevis ir mani pazudinājusi, un tālums no Tevis ir mani iznīcinājis. Piesaucot Tavus soļus tuksnesī un vārdus: “Šeit Es esmu, Šeit Es esmu”, kurus Tavi Izredzētie ir runājuši bezgalībā, un Tavas Atklāsmes vēsmas, un Tavas Izpausmes rītausmas maigos vējus, es lūdzu Tevi, ļauj man saskatīt Tavu Daili un ievērot it visu, kas teikts Tavā Grāmatā.

Tad jāatkārto Visdiženais Vārds trīs reizes, jānoliecas, balstot rokas uz ceļgaliem un jāsaka:



Lai slava Tev, ak mans Dievs, par to, ka Tu man esi palīdzējis atcerēties Tevi un teikt Tevi, un esi man ļāvis iepazīt To, Kas ir Tavu Zīmju Gaismas Avots, un esi man licis noliekties Tavas Augstības priekšā un zemoties Tavas Dievišķības priekšā, un atzīt to, ko ir teikusi Tava Visaugstā Mēle.

Tad ir jāpieceļas un jāsaka:



Ak Dievs, mans Dievs! Mana mugura līkst zem manu grēku nastas, un mana bezrūpība ir mani pazudinājusi. Vienmēr, kad domāju par saviem ļaunajiem darbiem un par Tavu labestību, mana sirds kūst un asinis deg manās dzīslās. Piesaucu Tavu Daili, ak Tu, pasaules Ilgojums! Es sarkstu, uzlūkojot Tevi, un kauns ir manām rokām celties ilgās uz Tava Dāsnuma Debesīm. Tu redzi, ak mans Dievs, kā aiz asarām es piemirstu daudzināt Tevi un Tavus tikumus, ak Tu debesu troņa un zemes Valdniek! Piesaucot Tavas Ķēniņvalsts zīmes un Tavas valdīšanas noslēpumus, es Tevi lūdzu, pret Saviem mīļotajiem izturies tā, kā liek Tev to Tavs dāsnums, ak Tu visas esības Kungs, un kā ir Tavas žēlsirdības cienīgi, ak Tu, Ķēniņš pār redzamo un neredzamo!

Tad jāatkārto Visdiženais Vārds trīs reizes, jānoliecas, skarot zemi ar pieri, un jāsaka:



Lai slava Tev, ak mans Dievs, ka Tu mums esi dāvājis gribu pēc Tevis tiekties, un esi devis visu to labo, kas vēlēts Tavās Grāmatās un Tavos svētajos Rakstos. Sargi mūs, mēs lūdzam Tevi, ak mans Kungs, no dīkas iztēles un tukšām iedomām. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Viszinošais.

Tad jāpaceļ galva, jāapsēžas un jāsaka:



Es apliecinu, ak mans Dievs, to, ko apliecinājuši ir Tavi Izredzētie, un es atzīstu to, ko ir atzinuši tie, kas mājo Tavā Visaugstākajā Paradīzē un tie, kas lokā stāv ap Tavu varenības troni. Tev pieder debesu un zemes ķēniņvalstis, ak pasauļu Kungs!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Laulību solījums, teikums, kas bahājiešu liecinieku klātbūtnē ir jāpasaka atsevišķi līgavai un līgavainim, kā tas ir noteikts Vissvētākajā Grāmatā (Kitáb-i-Aqdas), ir:



*"Patiesi, mēs visi dzīvosim pēc Dieva gribas."



Viņš ir Augstsirdīgais, Visdāsnais!

Lai slavēts ir Dievs, Sendienu Ķēniņš, Mūžam Paliekošais, Nemainīgais, Mūžīgais! Viņš, Kas Pats caur Savu esamību ir apstiprinājis, ka tiešām Viņš ir viens un vienīgs, brīvs, augstu stāvošs. Mēs apstiprinām, ka, patiesi, nav cita Dieva bez Viņa. Mēs atzīstam Viņa vienesmi. Mūžam Viņš mīt nesasniedzamos augstumos, Sava cildenuma virsotnēs, kur pieminēts tiek tikai Viņš Pats un Viņa īpašības.

Un, kad Viņam labpatika izrādīt pret cilvēkiem žēlastību un labvēlību, un savest pasauli kārtībā, Viņš deva likumus un priekšrakstus; starp tiem Viņš iedibināja likumu par laulībām, padarīja tās par stipro pili labklājībai un atpestīšanai, un uzlika mums par pienākumu to, kas no Viņa Svētajām debesī mums tika pausts Viņa Svētajā Grāmatā. Viņš saka – lai Viņam augsta slava: "Stājieties laulībā, ak ļaudis, lai no jums nāk tas, kas pieminēs Mani Manu kalpu vidū. Šis ir viens no baušļiem, ko es jums dodu. Klausiet tam, lai jums klātos labi."


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Lai Tev slava, ak mans Dievs! Patiesi, Tavs kalps un Tava kalpone ir nākuši kopā Tavas žēlsirdības pavēnī, un caur Tavu augstsirdību un labvēlību viņi ir apvienoti, ak Kungs! Palīdzi viņiem šai Tavā pasaulē un Tavā Ķēniņvalstī, un piešķir tiem Savā dāsnumā un žēlsirdībā visu labo. Ak Kungs! Atbalsti viņus un pieņem viņus Savā kalpībā, un palīdzi viņiem Tev kalpot! Liec, lai kļūst viņi par Tava Vārda zīmēm Tavā pasaulē un nodrošini viņus ar Savām dāvanām, kuras ir nebeidzamas šajā pasaulē un tajā, kas nāks. Ak Kungs! Viņi lūdzas, tiecoties uz Tavas žēlsirdības Ķēniņvalsti, un viņi piesauc Tavu valstību, kur valdi Tu viens. Patiesi, viņi stājas laulībā, paklausot tikai Tavai gribai. Ļauj, lai viņi kļūst par saskaņas un vienotības zīmēm, līdz laika beigām.

Patiesi, Tu esi Visvarenais, visur Esošais, Visspēcīgais.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Skaitāma ik dienas no rīta, pusdienā un vakarā





Kas vēlas lūgt Dievu, lai mazgā rokas un, mazgājot tās, saka:



Dod spēku manai rokai, ak mans Dievs, lai tā stingri un cieši turas pie Tavas Grāmatas un lai pasaules ļaudīm pār to nav varas. Pasargi to, lai tā nedara neko tādu, kas tai neklājas. Patiesi, Tu esi Visvarenais un Visspēcīgais.

Un, seju mazgājot, ir jāsaka:



Es ceļu savu skatu uz Tevi, ak mans Kungs, lai krīt pār to gaisma, kas plūst no Tava vaiga. Neļauj tam vērsties ne uz ko citu, kā vien uz Tevi.

Tad viņam jāpieceļas un ar seju pret pielūgsmes vietu, Bahá’u’lláh atdusas vietu Bahjí pie Ako, jāsaka:



Dievs apliecina, ka nav neviena cita Dieva bez Viņa. Viņam pieder Atklāsmes un radības Ķēniņvalstis. Viņš, patiesi, ir Tas, Kas ir sūtījis Atklāsmes Gaismas Avotu, Kas sludināja no Sinaja kalna, caur Kuru ieplaiksnījās Augstākais Debesu Loks un ierunājās Lota koks, aiz kura ceļa vairs nav, un Tas, caur Kuru atskanēja aicinājums visiem, kas ir debesīs un uz zemes: “Raugiet, ir atnācis Tas, Kam pieder viss. Zeme un debesis, godība un valdīšana pieder Dievam, visu cilvēku Kungam. Viņam pieder Tronis debesu augstumos un virs zemes.”

Tad viņam jānoliecas un, rokas atbalstot pret ceļgaliem, jāsaka:



Augstāks Tu esi, nekā Tevi slavēt spēju es vai arī kāds cits bez manis, nekā spēju to aprakstīt es vai visi, kas ir debesīs un uz zemes.

Tad, paceļot rokas uz augšu ar plaukstām pret seju, viņam ir jāsaka:



Neliec vilties, ak mans Dievs, tam, kas ar lūdzēja pirkstiem tver pēc Tava žēlsirdības un mīlestības tērpa malas, ak Tu, starp žēlsirdīgajiem Visžēlsirdīgākais!

Pēc tam lai viņš apsēžas un saka:



Es apliecinu Tavu vienību un vienesmi, un to, ka Tu esi Dievs un ka nav cita Dieva bez Tevis. Patiesi, Tu esi atklājis Savu Mācību, piepildījis Savu Derību un plaši atvēris Savas svētības durvis visiem tiem, kas mīt debesīs un uz zemes. Svētība un miers, sumināšana un slava lai nāk pār Taviem mīļajiem, kurus pasaules likstas un nejaušības nav kavējušas pievērsties Tev un kas visu ir atdevuši cerībā iemantot to, ar ko esi bagāts. Tu esi, patiesi, mūžam Piedodošais, Visdāsnais.

Ar to pietiktu, ja garās vārsmas vietā kāds vēlas noskaitīt šos vārdus:



“Dievs apliecina, ka nav cita Dieva bez Viņa, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā”.

Un tāpat arī pietiktu, ja viņš sēžot sacītu:



“Es apliecinu Tavu vienību un vienesmi un to, ka Tu esi Dievs un ka bez Tevis nav cita Dieva.”
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  Morning

  
  
    BH00009AWA

    Es teicu Tevi, ak mans Dievs, ka Tu esi modinājis mani no miega un aizmirstības snaudas. Es esmu atmodies šorīt ar skatu pret Tavas Atklāsmes Saules spožo mirdzumu, kas apgaismo Tavas varenības un cēluma debesis. Es atzīstu Tavas zīmes, es ticu Tavai Grāmatai un stingri turos pie Tevis.

Pie Tavas gribas visspēcības un pie Tava nodoma neatvairāmās varas, es lūdzu Tevi, radi no tā, ko Tu man miegā atklāji, visstingrāko pamatu Savas mīlestības namiem Savu mīļoto sirdīs, caur ko atklāties Tavas mīlošās laipnības un vēlības zīmēm.

Ar Savas visaugstās Spalvas vēzienu, piešķir man, ak Kungs, to, kas ir labs šajā un nākamajā pasaulē. Es apliecinu, ka Tu Savās rokās turi visa esošā grožus, un izmaini Tu visu pēc Savas gribas. Nav cita Dieva bez Tevis, Stiprā un Uzticamā.

Tu liec pazemojumam vērsties slavā, vājumam – stiprumā, bezspēcībai – varenībā, bailēm – mierā un šaubām – pārliecībā. Nav cita Dieva bez Tevis, Varenā, Labdarīgā.

Tu neliec vilties nevienam, kas ir Tevi meklējis. Nevienu, kas ir Tevis ilgojies, Tu neesi atstūmis. Piešķir man to, kas ir Tavas augstsirdības debesu un vēlības jūras cienīgs. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visspēcīgais.
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    BH02848

    Ak mans Dievs un mans Valdniek! Es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Es esmu cēlies no dusas šai ausmas stundā, kad no Tavas gribas Gaismas Avota ir iemirdzējusies Tavas vienesmes Rīta Zvaigzne un lej savus starus pār visu pasauli, kā tas nolemts Tavās Likumu Grāmatās.

Esi slavēts, ak mans Kungs, ka esi pamodinājis mūs Tevis zināšanas gaismas spožumam. Sūti jel mums, ak mans Kungs, to, kas ļaus mums iztikt bez visa, tikai bez Tevis vien nē, un atraisīs mūs no visām saitēm, tikai no Tevis vien nē. Vēl jo vairāk, tad piešķir man un maniem dārgajiem, un maniem radiem, kā vīriem, tā sievām, visu, kas ir labs šajā saulē un tajā, kas nāks. Pasargā mūs caur Savu nemitīgo gādību, ak Tu, visas radības Mīļotais un visuma Ilgojums, no tiem, kam Tu esi lēmis būt par ļaunuma izpausmēm, kas čukst cilvēku sirdīs. Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Visvarens, Palīgs briesmās, Pats par Sevi pastāvošs.

Svētī, ak Dievs, mans Kungs, To, Kuru esi pacēlis pāri Saviem visaugstākajiem tituliem, caur Kuru Tu nošķīri labos no ļaunajiem, un žēlīgi palīdzi mums piepildīt Tavu gribu un Tavu vēlēšanos. Un svētī vēl, ak mans Dievs, Savus vārdus un Savus Burtus, un tos, kas savus skatus ir cēluši uz Tevi, meklējuši Tavu vaigu un uzklausījuši Tavu aicinājumu. Tu esi, tik tiešām, visu cilvēku Kungs un Ķēniņš, un Tev ir vara pār visu.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz – 21. marts – ir bahājiešu gada pirmā diena.





Slava Tev, ak mans Dievs, ka esi noteicis Naw-Rúz par svētku dienu tiem, kas mīlestībā uz Tevi ir ievērojuši gavēni un atturējušies no visa, kas nav pieņemams Tev. Liec, ak mans Kungs, lai Tavas mīlestības uguns un Tevis noteiktajā gavēnī uzkrātais siltums iededz viņos Tavas Mācības liesmu, un liek viņiem pieminēt un cildināt Tevi.

Tā kā Tu, ak mans Kungs, esi rotājis viņus ar Tevis noteikto gavēni, tad grezno tos visžēlīgi ar Savu atzinību, jo cilvēku darbus nosaka Tava labā griba un Tavs novēlējums. Ja Tu Sava gavēņa pārkāpēju uzskatītu par cilvēku, kas to ir ievērojis, tad viņš tiktu pieskaitīts pie tiem, kas to kopš mūžības ir ievērojuši. Un ja Tev labpatiktos noteikt, ka tas, kas gavēni ir ievērojis, ir to pārkāpis, tad šis cilvēks tiktu pieskaitīts pie tādiem, kas Tavas Atklāsmes tērpu ir ar putekļiem notraipījis un tādēļ ir tālu atrauts no Tava dzīvības Avota ūdeņiem. Tu esi Tas, caur Kuru ir tikusi pacelta emblēma, uz kuras rakstīts: "Slavējams esi Tu par Saviem darbiem", caur Kuru ir ticis attīts karogs ar vārdiem: "Lai paklausīti tiek Tavi novēlējumi!" Dari šo Savu stāvokli, ak mans Dievs, zināmu Saviem kalpiem, lai viņos ataust apziņa, ka visu lietu skaistums ir atkarīgs no Tava vēlējuma un Tava vārda, ka labais ikvienā solī vai darbā ir Tavas labās gribas un Tavas atļaujas nosacīts, lai viņi redz, ka viņu darbu vadības groži ir Tavās rokās. Dari to viņiem zināmu, lai it nekas viņus nešķir no Tavas Dailes šajās dienās, kad Kristus sauc: "Visa valstība ir Tava, ak Tu, Gara Tēvs (Jēzus)." un Tavs Draugs (Muhameds) sauc: "Lai slava Tev, Tu Visu Mīļotais, jo Tu esi atsedzis Savu Daili un piešķīris Saviem izredzētajiem to, kas ļaus viņiem sasniegt Tava Vislielā Vārda Atklāsmes vietu, to, kas licis visiem ļaudīm vaimanāt, tik tiem vien nē, kas ir atraisījušies no visa, izņemot Tevi, un virzījuši savus soļus uz Viņu, Kas ir Tevis Paša Atsedzējs un Tavu tikumu Paudējs."

Tas, Kas ir Tavs Zars, un visi, kas ir ar Tevi šodien, ir pārtraukuši gavēni, kuru tie bija ievērojuši Tavā galmā, vēloties iepriecināt Tevi. Piešķir Viņam un viņiem visiem, kas ir iemantojuši Tavu tuvumu, šajās dienās visu to labo, ko esi lēmis tiem Savā Grāmatā. Tad dāvā viņiem to, kas nesīs tiem labu gan šajā dzīvē, gan tajā, kas nāks.

Patiesi, Tu esi Viszinošais, Visgudrais.
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  Nearness to God

  
  
    AB02866

    Ak Dievs, mans Kungs, un mana Osta ciešanu vētrā. Mans Vairogs un mans Aizsegs bēdās, mans Patvērums grūtā stundā un mans Ceļabiedrs manā vientulībā, mans Mierinājums manās bailēs, mans mīlošs Draugs manā atstātībā, mans Sāpju Remdētājs raizēs un manu grēku Piedevējs!

Es griežos pie Tevis, es kvēli lūdzu Tevi ar visu sirds, prāta un daiļrunības spēku, sargi mani no visa, kas neatbilst Tavai gribai Tavas dievišķās vienesmes laikmetā, un attīri mani no visiem sārņiem un traipiem, kas liedz man, tīram un neaptraipītam, meklēt Tavas Svētības Koka ēnu.

Apžēlojies, ak Kungs, pār vārgajiem, dziedini slimos un remdē dedzinošās slāpes.

Priecē sirdis, kas sevī slēpj Tavas mīlas dzirksti, un liec tām iekvēloties Tava debesu gara un mīlestības liesmās. Sedz ar svētumu Savas dievišķās vienības tempļus un uz manas galvas liec Savas vēlības kroni. Savas pilnības Saulei liec atstaroties manā sejā, esi žēlīgs un ļauj man kalpot pie Tava Svētā Sliekšņa. Liec manai sirdij pāri plūst aiz mīlestības uz Tavu radību un ļauj man kļūt par Tavas žēlastības zīmi, par Tavas svētības ķīlu, par saskaņas viesēju Tavu mīļoto pulkā, kas ir uzticīgs Tev un piemin Tevi, aizmirstot savu patību un allaž paturot prātā, kas pienākas Tev.

Ak Dievs, mans Dievs! Neliedz man Savas piedošanas un svētības maigās vēsmas un neslēp no manis Savas palīdzības un vēlības avota dzīles.

Zem Taviem sargājošiem spārniem ļauj man gulties, un uzlūko mani ar Savu visu aizstāvošo aci. Raisi man mēli, lai Tavas tautas vidū tā teic Tavu vārdu, lai mana balss atskan ļaužu pulkiem, un lai no manām lūpām Tava slava plūst kā straume.

Tu, patiesi, esi Žēlīgais, Godātais, Varenais, Visspēcīgais!
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    AB06012

    Viņš ir Līdzjūtīgais, Viņš ir Augstsirdīgais.

Ak Dievs, mans Dievs! Tu redzi mani. Tu zini mani. Tu esi mana Osta un Patvērums. Neviena es neesmu meklējis un neviena es nemeklēšu, tik vien Tevi. Nevienu ceļu es neesmu gājis, nedz iešu, izņemot Tavas mīlestības ceļu. Tumšā izmisuma naktī, cerību un gaidu pilnas, manas acis vēršas uz Tavas neizmērojamās labestības rītiem, un rītausmas stundā mana pagurusī dvēsele atceras Tavu Daili un pilnību un top atkal spēcināta un stipra. Ikviens, kam palīdz Tava gaišā žēlastība, un kaut viņš būtu tikai kā lāsīte, kļūs kā neaptverama jūra, un vissīkākais puteklītis, kuru apmirdz Tavas mīlas un vēlības starojums, atspīdēs kā mirdzoša zvaigzne.

Ņem Savā aizsardzībā, ak Tu Šķīstības Gars, ak Tu visdāsnais Gādnieks, šo valdzināto, šo Tavas kvēles skarto kalpu. Palīdzi viņam šai esamības pasaulē palikt stingram un pastāvīgam mīlā uz Tevi un ļauj, lai šis putns ar aizlauztiem spārniem gūst mītni un patvērumu Tavā dievišķajā Ligzdā, kas vīta Debesu Kokā.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Visaugstā Dieva vārdā! Esi slavēts un cildināts, Visvarenais Kungs! Tu, Kura gudrības priekšā apklust visi pasaules gudrie, Kura zināšanu priekšā visi mācītie vīri atzīstas savā tumsonībā, Kura spēka priekšā stiprie kļūst vāji, Kura bagātības priekšā bagātie liecina par savu nabadzību, Kura gaismas priekšā apgaismotie staigā tumsā, ap Kura zināšanu svētnīcu griežas saprāta būtība un ap Kura tuvuma templi riņķo visu cilvēku dvēseles. Kā gan lai dziedu un paužu Tavu būtību, ja viedo gudrība un mācīto vīru zināšanas nepalīdz tiem aptvert to, un neviens nevar dziedāt par neaptveramo, nedz runāt par neaizsniedzamo, jo no mūžseniem laikiem Tu esi neaizsniedzams un neatrodams. Lai gan es nespēju iekāpt Tavas godības debesīs, nedz pacelties Tavas zināšanas karaļvalstī, es tomēr varu slavēt zīmes, caur kurām atklāta tiek Tavas radības pilnveidība.

Pie Tavas slavas! Visu Sirdsmīļotais, Vienīgais, Kas var remdēt skumjas tiem, kuri ilgojas pēc Tevis. Ja visi debesu un zemes iemītnieki apvienotos, lai slavētu visniecīgāko no Tavām zīmēm, caur kurām Tu esi atklājis Sevi, arī tad viņi nespēs pienācīgi slavēt Tavu svēto Vārdu, jo Tu esi visu zīmju Radītājs.

Esi slavēts un cildināts! Visa radība liecina, ka Tu esi viens vienīgs, un nav cita Dieva bez Tevis. No mūžseniem laikiem Tu pacelies pāri Sev līdzīgiem, un mūžam Tu būsi augstāks par visu un visiem. Visi valdnieki ir vien Tavi vasaļi, un visas būtnes, redzamās un neredzamās, ir niecīgas Tavā priekšā. Nav cita Dieva bez Tevis, Žēlīgā, Varenā, Visaugstā.
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    BH09960

    Lai slavēts Tavs vārds, ak Dievs, mans Kungs! Tevi visi pielūdz, bet Tu nepielūdz nevienu. Tu valdi pār visiem un nekalpo nevienam. Tu zini visu, bet Tevi nezin neviens. Tu vēlējies, lai Tevi iepazīst, un tādēļ ar vienu vārdu no Savām lūpām Tu radīji visas būtnes un izveidoji Visumu. Nav cita Dieva bez Tevis, Radītāja, Visspēcīgā, Visvarenā.

Es lūdzu Tevi, piesaucot Tavu vārdu, kas atspīdēja Tavas gribas debesīs, ļauj man veldzi gūt no dzīvinošajiem ūdeņiem, ar kuriem Tu atdzīvināji Savu izredzēto sirdis un spirdzināji Savu iemīļoto dvēseles, lai es varētu vienmēr un visur vērst skatu uz Tevi.

Tu esi varas, slavas un dāsnuma Dievs. Nav cita Dieva bez Tevis, visaugstākā Valdnieka, Visgodātā, Viszinošā.
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    BH07180

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Es pateicos Tev par to, ka esi ļāvis man atzīt Savu Izpausmi, par to, ka esi atbrīvojis mani no maniem ienaidniekiem, ļāvis man nosodīt viņu nekrietnos un ļaunos darbus Tavās dienās, ka esi licis man saraut visas saites ar viņiem un pilnīgi paļauties uz Tavu žēlastību un dāsno labvēlību. Es pateicos Tev par to, ka esi sūtījis man no Savas gribas debesīm Savu svētību, kas ir atbrīvojusi mani no neticīgo mājieniem un ietekmes, par to, ka esmu ar visu sirdi pievērsies Tev un vairos no tiem, kas ir nolieguši Tavu gaišo vaigu. Un vēl es pateicos Tev, ka esi dāvājis man spēku būt nelokāmam mīlestībā pret Tevi, slavēt Tevi un Tavus tikumus, par Tevis sniegto žēlastības kausu, kas ir augstāks par visām redzamām un neredzamām lietām.

Tu esi Visvarenais, Visaugstais, Visgodātais, Vismīlošais.
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    BH09401

    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Tu esi majestātiskuma un slavas, diženuma un goda, varas un valdīšanas, cēluma un žēlastības, godbijības un spēka Avots. Savus izredzētos Tu tuvini Vislielajam Okeānam, un Saviem nolūkotajiem Tu piešķir godu iepazīt Savu Senseno vārdu. Neviens debesīs un uz zemes nespēj pretoties Tavai augstajai gribai. No mūžīgiem laikiem Tu valdi pār visu radību, un uz mūžīgiem laikiem Tu turpināsi valdīt pār visām Tevis radītajām būtnēm. Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visaugstā, Visspēcīgā, Visgudrā.

Apgaismo, ak Kungs, Savu kalpu sejas, lai viņi spētu ieraudzīt Tevi; apskaidro viņu sirdis, lai viņi spētu griezties pie Tavas atzinības Galma un atzīt Viņu, kas ir Tevis Izpausme un Tavas Būtības Gaisma. Patiesi, Tu esi visu pasauļu Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Neierobežotā, Vispakļaujošā.
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  Protection

  
  
    BH09872

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Šeit ir Tavs kalps, kas no Tavām žēlīgajām rokām ir dzēris Tavas maigās labvēlības vīnu un Tavās dienās ilgojas pēc Tavas mīlestības aromāta. Piesaucot Tavu vārdu iemiesojumus, kuriem nekādas bēdas nevar liegt prieku baudīt Tavu mīlestību un kurus nekādi vienaldzīgo pulki nespēj novirzīt no Tava ceļa, sniedz viņam visu labo, kas Tev pieder, un pacel to tādos augstumos, ka pasaule tam šķitīs kā ēna, kas izzūd kā acu zibsnis.

Savā neizmērojamā cēlumā pasargā viņu no visa, kas nav Tev pieņemams. Tu, patiesi, esi viņa Kungs un visu pasauļu Valdnieks.
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    BH10578

    Lai slavēts top Tavs Vārds, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu Vārdu, kas lika stundai sist un vēstīt Augšāmcelšanos, un bailēm un trīsām pārņemt visus, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, no Savas žēlastības debesīm un Savas maigās līdzjūtības mākoņiem, liec pār Saviem kalpiem prieka lietum līt un spirdzināt to sirdis, kas ir Tev pievērsušies un Tavu Mācību stiprinājuši.

Sargā Savus kalpus un Savas kalpones, ak mans Kungs, no dīkas iztēles un tukšu iedomu bultām, un ar Savām žēlīgajām rokām sniedz tiem malku veldzes no Tevis zināšanas liegi plūstošajiem ūdeņiem

Tu, patiesi, esi Visvarenais, Visaugstais, mūžam Piedodošais, Visdāsnais.
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    AB00001SHI

    Ak Dievs, mans Dievs! Atvairi no Saviem uzticamajiem kalpiem visu ļauno, kas nāk no savtības un kaislības. Savā mīlošajā laipnībā ar modru aci sargā viņus no jebkādām ķildām, naida un nenovīdības. Ļauj tiem tverties Tavas Mācības stiprajā, neieņemamajā pilī, pasargā tos no šaubu šautrām, liec tiem būt par Tavas Gaismas zīmju paudējiem. Ar Savas dievišķās Vienības Gaismas Avota spulgajiem stariem apgaismo viņiem vaigu. Priecē viņu sirdis ar Savas svētās Ķēniņvalsts atklātajām vārsmām, lai tas visu pakļaujošais spēks, kas plūst no Tavas Valstības, kļūst par spēka jostu.

Tu esi Visdāsnais, Aizstāvis, Visvarenais, Visžēlīgais.
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  Ridván

  
  
    BH02198

    Šo vēstuli lasa Bahá’u’lláh un Báb svētnīcās. To bieži izmanto, atzīmējot Viņu piemiņas dienas.



Tā slava, kas ir ataususi no Tavas cēlās būtnes, un tā godība, kas atmirdz no Tavas starojošās Dailes, lai ir ar Tevi, ak Tu, Kas esi diženuma Paudējs un Mūžības Ķēniņš un Valdnieks pār visu, kas ir debesīs un uz zemes! Es apliecinu, ka caur Tevi Dieva valdīšana un Viņa Valstība un Dieva cēlums, un Viņa diženums tapa atsegti, un Tava neapgāžamā likuma debesīs atmirdzēja Saule Savā sendienu spožumā, un virs radības apvāršņa ir atspīdējusi Neredzēta Daile. Vēl jo vairāk, es apliecinu, ka ar Tavas spalvas kustību spēkā stājās Tavs lēmums: “Lai top!”, un Dieva glabātais Noslēpums tapa zināms, un uz zemes parādījās visa radība, un sūtītas mums tika visas Atklāsmes.

Vēl jo vairāk, es apliecinu, ka caur tavu Daili it tikusi atsegta Dievinātās Būtnes Daile un caur Tavu vaigu ir atspīdējis Ilgotā vaigs, un caur Savu vārdu Tu esi devis spriedumu visām radītām būtnēm, ļaudams tām, kas Tev ir uzticīgas, pacelties godības virsotnē un neticīgajām krist visdziļākajā bezdibenī.

Es apliecinu, ka tas, kas ir zinājis Tevi, ir zinājis Dievu un tas, kas ir iemantojis Tavu tuvumu, ir iemantojis Dieva tuvumu. Liela tādēļ ir svētība tam, kas ir ticējis Tev un Tavām zīmēm un ir zemojies Tavas valdīšanas priekšā, un kam ir bijis gods sastapt Tevi, un kas ir guvis Tavu labvēlību un turējies Tavā tuvumā, un stāvējis pie Tava Troņa. Ak vai tam, kas ir grēkojis pret Tevi, noliedzis Tevi, atstūmis Tavas zīmes, Tavai valdīšanai pretī stājies un pret Tevi cēlies, un Tavā priekšā lepnumam ļāvies, Tavas liecības apšaubījis un no Taviem likumiem un no Tavas valstības bēguļojis, un pie neticīgajiem pieskaitīts tapis, kuru vārdi ar Tavas rokas mājienu ir tikuši ierakstīti Tavās Svētajās Vēstulēs.

Tad vēdī pār mani, ak mans Dievs un mans Mīļotais, ar Savas žēlastības un laipnības labo roku Savas labestības svētās dvašas vēsmas, lai aiznes tās mani projām no manis paša un no pasaules uz Tavas klātbūtnes un Tavas tuvības galmiem. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu, patiesi, Tu stāvi augstu pāri visām lietām.

Dieva pieminēšana un Viņa slavināšana, un Dieva godība, un Viņa gaišums balstās uz Tevi, Viņa Daili. Es apliecinu, ka radības acs nekad nav skatījusi kādu, kam būtu vairāk pāri darīts kā Tev. Visās Savas dzīves dienās Tu biji iegremdēts nelaimju jūrā. Bija laiks, kad Tu biji ķēdēs un važās kalts, bija laiks, kad Tev draudēja Tavu naidnieku zobens. Tomēr, neraugoties uz visu to, Tu prasīji, lai visi cilvēki ievēro to, ko vēlējis Tev bija Viņš, Viszinošais, Visgudrais.

Lai mans gars kļūst par upuri tām pārestībām, kādas izcieti Tu, un lai mana dvēsele izpērk tās nelaimes, kādām tiki pakļauts Tu. Es lūdzu Dievu, piesaucot Tevi un tos, uz kuru sejām ir atspīdējis Tava vaiga gaismas spožums un kas aiz mīlas pret Tevi ir ievērojuši visu, kas viņiem tika likts, lai Viņš norauj tos plīvurus, kas ir nākuši starp Tevi un Tavu radību, un dod man šīs pasaules un nākamās pasaules labumus. Tu esi, patiesi, Visvarenais, Viscēlais, mūžam Piedodošais, Vislīdzjūtīgais.

Svētī, ak Dievs, mans Kungs, Dievišķo Lota Koku un tā lapas, un tā zarus un stumbru, un tā atvases tik ilgi, kamēr pastāvēs Tavi visdižākie tituli, un tik ilgi, kamēr spēkā būs Tavas viscildenākās īpašības. Tad pasargi to no agresoru tīkojumiem un tirānu pulkiem. Tu esi, patiesi, Visvarenais un Visspēcīgais. Tāpat svētī, ak Dievs, mans Kungs, Savus kalpus un Savas kalpones, kas ir iemantojuši Tavu tuvumu.

Patiesi, Tu esi Visdāsnais, un Tava žēlastība ir nebeidzama. Nav cita Dieva bez Tevis, mūžam Piedodošā, Visaugstsirdīgā.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, ml, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Skaitāma reizi dienā starp pusdienas laiku un saules rietu





Es apliecinu, ak mans Dievs, ka Tu esi mani radījis, lai es zinātu Tevi un pielūgtu Tevi.

Es apliecinu šai brīdī savu bezspēcību un Tavu varenību, savu nabadzību un Tavu bagātību.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.

*“Obligāto ikdienas lūgšanu ir pavisam skaitā trīs. Ticīgais var brīvi izvēlēties jebkuru no šīm trim lūgsnām, bet viņam ir noteikti jānoskaita viena no tām pēc īpašiem norādījumiem, kas to pavada.” - Shoghi Effendi


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Lūgšana, kas jāskaita garīgajai sanāksmei noslēdzoties.



Ak Dievs! Ak Dievs! Tu raugies uz mums no Savas neredzamās vienesmes Ķēniņvalsts. Tu redzi mūs, sapulcējušos šajā garīgajā sanāksmē ticībā uz Tevi, paļaujoties uz Tavām zīmēm, uzticīgus Tavai Derībai un Tavam Novēlējumam, tiecoties pēc Tevis, Tavas mīlas ugunī kvēlojošus, no visas sirds atbalstot Tavu Mācību un Tavas Ticības izplatītājus, Tavus patiesos kalpus Tavā vīna dārzā, Tava vaiga pielūdzējus, pazemīgus pret Tavu Mīļoto, zemojoties pie Tavām durvīm un lūdzot ļaut mums kalpot Taviem Izredzētajiem. Ar Saviem neredzamajiem debesu Pulkiem atbalsti mūs, lai kalpošana Tev ir mums kā spēka josta, lai esam mēs pazemīgi lūdzoši, vēršoties pie Tevis.

Ak mūsu Kungs! Mēs esam vāji, bet Tu esi stiprs un varens. Mēs esam mirstīgi, bet Tu esi lielais, dzīvību nesošais Gars. Mēs esam nabadzīgi, bet Tu esi mūsu Uzturētājs!

Ak mūsu Kungs! Liec mums acis celt uz Tavu dievišķo vaigu, Savā dievišķā žēlastībā baro mūs pie Sava debesu galda, palīdzi mums ar Saviem augsto eņģeļu pulkiem, un liec Abhá Ķēniņvalsts svētajiem atzīt mūs!

Patiesi, Tu esi Augstsirdīgais un Žēlīgais! Tu esi Labdarīgais, un, patiesi, Tu esi Maigais un Dāsnais.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Vienmēr, ieejot padomes zālē, skaitiet šo lūgšanu, jūsu sirdīm sitot mīlestībā uz Dievu, un ar mēli, kas ir šķīsta un piemin Viņu vien. Lai Visvarenais palīdz jums gūt uzvaru.



Ak Dievs! Mans Dievs! Mēs esam Tavi kalpi, kas pielūgsmē ir vērsuši skatu uz Tavu svēto vaigu, kas šai godības dienā ir atraisījušies no visa, tik no Tevis vien nē. Mēs esam sanākuši šai garīgajā saietā, vienoti savos uzskatos un domās, ar vienu mērķi, lai cilvēku vidū celtu augstu Tavu Vārdu. Ak Dievs, mūsu Kungs! Liec mums būt par Tavas dievišķās vadības zīmēm, par Tavas augstās ticības karogiem cilvēku vidū, par Tavas varenās Derības kalpiem. Ak mūsu Visaugstais Kungs, liec mums būt par Tavas dievišķās vienesmes paudējiem Tavā Abhá Ķēniņvalstī un par spožām zvaigznēm, kas apmirdz visas zemes. Kungs! Palīdzi mums kļūt par jūrām, kas viļņojas ar Tavas brīnumainās žēlastības bangām, kā straumēm, kas rod sākumu Tavas godības augstumos, kā augļiem Tavā debesu Mācības kokā, kā kokiem, kas šalko no Tava dāsnuma vēsmām Tavā debesu vīna kalnā.

Ak Dievs! Liec mūsu dvēselēm būt atkarīgām no Tavas Dievišķās Vienības vārsmām, priecē mūsu sirdis ar Savas žēlastības strāvojumiem, lai mēs apvienotos kā viļņi jūrā un saplūstu kopā kā Tavas žilbinošās gaismas stari, lai mūsu domas, mūsu uzskati, mūsu jūtas kļūtu kā viena nedalīta īstenība un viestu vienotības garu visā pasaulē.

Tu esi Žēlīgais, Dāsnais, Devējs, Visvarenais, Visžēlsirdīgais, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    Viņš ir Žēlīgais, Visdāsnais!

Ak Dievs, mans Dievs! Tavs aicinājums ir sasniedzis mani un Tavas Godības Spalvas rakstītais ir mani atmodinājis, Tavu svēto vārdu straume ir mani savaldzinājusi, un Tavas iedvesmas vīns ir mani saviļņojis. Tu mani redzi, ak Kungs, no visa atraisījušos, tikai no Tevis vien nē. Es turos pie Tava dāsnuma saites, ilgodamies Tavas labvēlības brīnumu. Es lūdzu Tevi, tik tiešām, kā mūžam strāvo Tava mīla un labestība, un mirdz Tavu maigo rūpju un labvēlības gaisma, dod man to, kas tuvinās mani Tev, un Savā bagātībā dari mani bagātu. Mana mēle, mana spalva un visa mana būtne apliecina Tavu spēku, Tavu varu, Tavu žēlastību un Tavu dāsnumu. Tu esi Dievs un bez Tevis nav cita Dieva, Tu Stiprais, Varenais.

Šai brīdī es apliecinu, ak mans Dievs, savu nevarību un Tavu varenību, savu vārgumu un Tavu spēku. Es nezinu, kas man nāk par labu, un es nezinu, kas man nāk par ļaunu. Patiesi, Tu esi Viszinošais un Visgudrais. Liec man, ak mans Kungs un Valdniek, būt mierā ar Tavu mūžīgo likumu, ļauj man zelt ikvienā no Tavām pasaulēm. Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Dāsnais.

Kungs! Neatgrūd mani no Savas pilnības dzīlēm un Savas žēlastības debesīm, un piešķir man labu šajā un nākamajā pasaulē.

Patiesi, Tu sēdi Savā visaugstās žēlastības tronī, nav cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Viszinošā, Visgudrā.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    Ak mans Dievs, dāsnais un žēlīgais Dievs! Tu esi tas Ķēniņš, Kā pavēlošais vārds lika rasties visam, kas pastāv, un Tu esi Visdāsnais, Kura kalpu trūkumi nekad nav Viņam kavējuši žēlsirdīgam būt, tāpat kā tie nav mazinājuši Viņa dāsnumu.

Es Tevi lūdzu, ļauj Savam kalpam iemantot to, caur ko viņš gūs pestīšanu ikvienā no Tavām pasaulēm.

Patiesi, Tu esi Visuvarenais, Visspēcīgais, Viszinošais, Visgudrais.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Viņš ir Dievs, Kas uzklausa lūgšanas un atbild uz tām!

Lai Tev slava, ak Vismīļotais, Tu gaismas Devējs pasaulei! Atšķirtības liesmas ir mani apņēmušas, un mana vieglprātība ir manu sirdi iztukšojusi. Pie Tava Visdiženā Vārda, ak Tu Pasaules Ilgojums un cilvēku cilts Vismīļotais, es Tevi lūdzu, liec, lai Tava iedvesma uztur manu dvēseli un lai mana auss saklausa Tavu brīnišķo balsi, lai manas acis saskata Tavas zīmes un Tavu gaismu, kas ir atklāta caur Tavu vārdu un Tavu īpašību izpausmēm, ak Tu, Kas Savās rokās turi it visu.

Tu redzi, ak mans Dievs, mans Kungs, Savus mīļotos izplūstam asarās, jo tie ir šķirti no Tevis, un Sev uzticīgo baiļošanos, jo tālu atrodas viņi no Tava svētā Galma. Tik tiešām, Tev ir tā vara un tas spēks valdīt pār visām redzamajām un neredzamajām lietām! Taviem mīļajiem nākas liet sāpju asaras par to, kas no šīs zemes ļaundaru un apspiedēju rokām nāk pār ticīgo galvām. Tu redzi, ak mans Kungs, bezdievjus pārņemam Tavas pilsētas un Tavas zemes. Piesaucot Tavus Vēstnešus un Izraudzītos, un Tavas vienesmes karognesējus Tavu kalpu vidū, es Tevi lūdzu, esi vēlīgs un sargi viņus! Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Tu esi Visdāsnais.

Un vēl, pie Tavas līdzjūtības liegajiem lietiem un Tavas vēlības jūras viļņojuma, es Tevi lūdzu, piešķir Saviem sirdsšķīstajiem mierinājumu un sirds rimtību, Kungs! Tu redzi mani uz ceļiem, ilgojamies celties un kalpot Tev, Tu redzi nedzīvos, kas sauc pēc mūžīgās dzīvošanas, pēc Tavas labestības jūras, tiecoties pacelties Tavas pilnības debesīs, Tu redzi ceļiniekus, kas ilgojas mājas siltuma Tavas žēlsirdības paspārnē, meklētājus, kas tiecas pēc Tava dāsnuma pie Tavas pilnības durvīm, grēciniekus, kas ceļ skatus uz piedošanas krastu.

Tik tiešām, kā Tu valdi pār visu, es griežos pie Tevis, Kam cilvēku sirdis dzied slavu, atmezdams savas iegribas un iekāres, lai Tava svētā griba varētu valdīt manī un vadīt mani uz to, ko man ir piešķīrusi Tava mūžīgā lēmuma Spalva. Tavs kalps, ak Kungs, būdams bezspēcīgs, griežas pie Tavas varenības Saules pēc spēka, būdams pazemots, viņš trauc pie Tavas Gaismas Avota, vajadzības mākts, viņš ilgojas Tavas nebeidzamās žēlastības.

Piesaucot Tavu labestību un dāsnumu, es lūdzu Tevi, neatstum viņu.

Patiesi, Tu esi Visvarenais, visu Piedevējs, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB07709CON

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Lai slava Tev par to, ka esi man licis atzīt Tavu vienesmi, par to, ka esi mani piesaistījis Savam vienam un vienīgajam Vārdam, ka esi iededzis manī Savas mīlestības uguni un pārņēmis manas domas ar Tevis pieminēšanu un kalpošanu Taviem draugiem un kalponēm.

Ak Kungs, palīdzi man būt pieticīgam un pazemīgam un dod man spēku atraisīties no visa un sekot Tavai gaismai, no kuras godības lai tiek man maliņa, lai pildās mana sirds ar mīlu pret Tevi un lai nepaliek tajā vietas mīlai uz visu pasaulīgo.

Ak Dievs! Atbrīvo mani no visa cita, tik no Tevis vien nē. Attīri mani no grēku un pārkāpumu duļķēm un vies apgarotību manā sirdī un apziņā.

Patiesi, Tu esi Žēlsirdīgais, un, patiesi, Tu esi augstsirdīgais Palīgs.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, nl, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    Ak mans Kungs! Ak mans Kungs! Es esmu kā lampa, kas dod gaismu caur Tavas mīlestības uguni un liesmo ar Tavas žēlastības koka iedegto liesmu. Ak mans Kungs! Liec man aizvien vairāk iekvēloties, kaist un liesmot ar Tavas Atklāsmes Sinajā iedegto guni.

Tik tiešām, Tu esi Apstiprinātājs, Nodrošinātājs, Varenais, Augstsirdīgais, Mīlošais.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Šeit ir Tavs kalps, kas ir tiecies uz Tevi un savā sirds degsmē ceļojis pāri tuksnesim Tavai mīlai pretī, gājis Tavu ceļu, jauzdams Tavu labestību, cerēdams uz Tavu dāsnumu, paļaudamies uz Tavu valstību un Tevis sniegtajā vīnā pacilātību gūdams. Ak mans Dievs! Vairo viņa degsmi pēc Tevis, viņa uzticību Tevis cildināšanā, viņa kvēli mīlā pret Tevi.

Patiesi, Tu esi Vislabvēlīgais, pārpilnas vēlības Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Piedodošā un Žēlsirdīgā.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu griezies pie Tevis grēku nožēlā, un, patiesi, Tu esi Piedevējs, Tu esi Līdzjūtīgais!

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu atgriezies pie Tevis, un, patiesi, Tu esi Mūžam Piedodošais, Tu esi Žēlotājs!

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu kļāvies pie Tava dāsnuma kā pie drošības saites, un Tu glabā visus krājumus, kas ir debesīs un uz zemes.

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu steidzies pie Tevis, un, patiesi, Tu esi Piedevējs, Tu esi nebeidzamas žēlastības Kungs!

Ak Dievs, mans Dievs! Es slāpstu pēc Tavas žēlastības debesu vīna, un, patiesi, Tu esi Devējs, Dāsnais, Žēlīgais, Visvarenais!

Ak Dievs, mans Dievs! Es apliecinu, ka Tu esi atklājis Savu Mācību, piepildījis Savu solījumu un no Savas žēlastības debesīm sūtījis to, kas ir Tev piesaistījis Tavu izredzēto sirdis. Labi klāsies tam, kas ir turējies pie Tava spēka saites un ir tvēries Tava skaidrības tērpa pavēnī.

Es lūdzu Tevi, ak visas esības Kungs, un visa redzamā un neredzamā Ķēniņš, pie Tava spēka, pie Tava cildenuma un pie Tavas valdīšanas, gādā, lai ar Tavas Gaismas Spalvu mans vārds tiek ierakstīts Tev uzticīgo vidū, starp tiem, kurus grēcīgo likumu ruļļi nav atrāvuši no Tava vaiga gaismas skatīšanas, ak Tu, lūgsnu Uzklausītājs, uz lūgsnām atbildētājs Dievs!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Ak Tu, Kā tuvums ir mana vēlēšanās, Kā klātbūtne ir mana cerība, Kā pieminēšana ir mans ilgojums, Kā godības Galms ir mans ceļa mērķis, Kā mājoklis ir mana tiecība, Kā vārds ir mana dziedināšana, Kā mīlestība ir manas sirds starojums, Kuram kalpot ir manas karstākās alkas. Piesaucot Tavu Vārdu, caur kuru Tu ļāvi tiem, kas Tevi atzinuši, pacelties Tavas zināšanas cildenajos augstumos un devi spēku tiem, kas no visas sirds pielūdz Tevi, tuvoties Tavas svētās vēlības Galmam, es lūdzu Tevi, palīdzi man vērst seju uz Tavu vaigu, celt skatu uz Tevi un daudzināt Tavu slavu.

Es esmu aizmirsis, mans Kungs, visu citu, tik Tevi vien nē, pievērsies Tavas žēlastības Izpausmei, cerībā tuvoties Tavam Galmam pametis it visu, tik Tevi vien nē. Raugi, šeit es esmu, ar skatu vērstu uz Tava vaiga gaismas apmirdzēto Troni. Liec man, ak mans Mīļotais, būt uzticīgam Tavai Mācībai, lai nekādas neticīgo šaubas nespētu likt man novērsties no Tevis.

Patiesi, Tu esi varenais Dievs, Palīgs briesmās, Visgodātais, Visspēcīgais.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08822

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Tā vārdā Kas ir Visdižākais no Taviem Vārdiem, Kam gauži pāri darījuši tie, kas atstūmuši Tavu patiesību, Kuru ielenc bēdas, ko neviena mēle nespēj aprakstīt, es Tevi lūdzu, palīdzi man vienmēr atcerēties un slavēt Tevi šajās dienās, kad visi ir novērsušies no Tavas Dailes, apstrīd Tevi un nicinājumā pagriezuši muguru Tavas Mācības Atklājējam. Ak mans Kungs, nav neviena cita, kas Tavu Mācību atbalsta, kā vien Tevis Paša vara.

Es lūdzu Tevi, ļauj man cieši turēties pie Tavas mīlestības un vienmēr atcerēties Tevi. Tas, patiesi, ir manos spēkos, un Tu vienīgais zini, ko es spēju. Patiesi, Tu esi Zinošais un Viedais. Nelaupi man, ak mans Kungs, Sava gaišā vaiga mirdzumu, kas apspīd visu pasauli. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Visspēcīgā, Viscildenā, Mūžam Piedodošā.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, en, eo, es, kl, pt

  

  
  
    AB00687SEE

    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Es esmu viens no Taviem kalpiem, kas ir ticējis Tev un Tavām zīmēm. Tu redzi, ka es esmu pagriezies uz Tavas žēlastības vārtiem un skatu cēlis uz Tavu mīlošo laipnību. Piesaucot Tavu viscildeno vārdu un Tavas visaugstākās īpašības, es Tevi lūdzu, paver man vārtus uz Tavām veltēm. Palīdzi man darīt labu, Tu visu vārdu un visu tikumu Valdniek!

Es esmu nabags, un Tu, ak mans Kungs, esi bagāts. Savu skatu es esmu cēlis uz Tevi un no visa nošķīries, tik no Tevis vien nē. Es Tevi lūdzu, neliedz man Savas žēlsirdības maigās vēsmas un nelaupi man to, ko Tu esi piešķīris Saviem izredzētajiem kalpiem.

Norauj man plīvuru no acīm, lai es varu saskatīt to, ko Tu esi vēlējis Savai radībai, un lai es visos Tavos darbos spēju saskatīt Tavas visvarenības izpausmes. Lai Tavas varenības zīmes, ak mans Kungs, vieš jūsmu manā dvēselē un izrauj mani no manu netīro un ļauno iekāru bezdibeņa. Tad lem man to labo, ko sniedz šī pasaule un tā pasaule, kas nāks. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Viscildenā, pie Kā palīdzību meklē visi ļaudis.

Es pateicos Tev, ak mans Kungs, ka esi mani no miega modinājis un saviļņojis manī ilgas saskatīt to, ko aptvert nav izdevies vairumam Tavu kalpu. Tādēļ dod man spēju, ak mans Kungs, dēļ mīlas uz Tevi un Tavam priekam saskatīt visu, ko Tu esi vēlējis. Tavu varu un valdīšanu apliecina visa radība.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Labdarīgā.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    Ak Kungs, mans Dievs! Palīdzi Saviem mīļotajiem būt stipriem Tavā ticībā, staigāt Tavus ceļus un būt nelokāmiem Tavā Mācībā. Visžēlīgi palīdzi viņiem pārvarēt savtību un kaislības un sekot dievišķās vadības gaismai.

Tu esi Spēcīgais, Žēlīgais, Pats par Sevi Pastāvošais, Dāsnais, Līdzjūtīgais, Visvarenais, Vismīlošais.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *“...Obligātajām ikdienas lūgšanām kopā vēl ar dažām citām īpašām lūgšanām, tādām kā, piemēram, Dziedināšanas Lūgšanai, Vēstulei Ahmadam, Bahá’u’lláh ir piešķīris sevišķu spēku un nozīmi, un ticīgajiem tās jāpieņem nešaubīgā ticībā un paļāvībā, lai caur tām viņi varētu tuvoties Dievam un labāk pildīt Viņa priekšrakstus un likumus.” -Shoghi Effendi

Viņš ir Valdnieks, Visuzinošais, Gudrais!

Lūk, Paradīzes Lakstīgala dzied Mūžības koka zaros svētas un saldas dziesmas un pasludina patiesīgajiem līksmo ziņu, ka Dievs stāv tuvu klāt, un aicinot visus, kas tic Dieva Vienībai, ienākt Augstsirdīgā galmā, un atšķirtajiem atklājot Dieva, Tā diženā un nepārspējamā Valdnieka doto vēsti, un novedot mīlošos svētuma sēdeklī un pie Mūsu diženās Dailes.

Patiesi, šī ir Visskaistākā Daile, kuru pareģojuši vēstnieki savās Grāmatās, caur Kuru patiesība tiks atšķirta no maldiem un katras pavēles jēga tiks pārbaudīta. Patiesi, Viņš ir Dzīvības Koks, kurš nes visaugstā, spēcīgā, lielā Dieva augļus.

Ak Ahmad! Liecini, ka patiesi Viņš ir Dievs un nav cita Dieva, vien Viņš – Valdnieks, Aizstāvis, Nesalīdzināmais un Visvarenais. Un Tas, Kuram devis vārdu Alī  un Kuru sūtījis mums, ir patiesi no Dieva, un Viņa pavēlēm paklausām.

Saki: Ak cilvēki, pakļaujieties Dieva gribai, ko Cildenais, Gudrais pasludina Savā Bayán. Patiesi, Viņš ir Vēstnieku Valdnieks, un Viņa Grāmata ir Grāmatu Māte, kaut jūs zinātu to.

Lūk, kā Lakstīgala no Sava Cietuma sauc uz jums Savā vārdā. Tai tik jānodod jums nepārprotamā vēsts. Kam netīk, tas lai novēršas no Mūsu padoma, kam tīk, tas lai stājas uz ceļa, kurš noved pie Kunga.

Ak cilvēki, ja jūs noliedzat šīs vārsmas, tad kā jūs pierādīsiet savu ticību Dievam? Lūkojiet pierādīt to, jūs liekuļu pulks!

Tā Vārdā, Kura rokās ir Mana dvēsele – nē! Viņi nespēj to un nekādi neiespēs, pat visi kopā cits citu pabalstīdami.

Ak Ahmad! Neaizmirsti Manas balvas i tad, kad Es neesmu klāt. Atceries Manas dienas tavā ikdienā, atceries Manas sēras un trimdu te tāltālu cietumā. Esi stiprs Manā mīlestībā, un tava sirds lai nešaubās, pat ja ienaidnieku šķēpi kapātu kā lietus tevi, un visas debesis un zeme saceltos pret tevi.

Esi kā uguns liesma Maniem ienaidniekiem, kā mūžīga dzīvības upe Maniem mīļotajiem un neesi kā tie, kuri šaubās.

Ja Manā ceļā tevi piemeklēs ciešanas vai pazemojums Manis dēļ, taču nebaiļojies.

Paļaujies uz Dievu, Kurš ir tavs Dievs un tavu tēvu Kungs! Jo cilvēki staigā maldu ceļus un nejaudā redzēt Dievu ar savām acīm, ne sadzirdēt Viņa dziesmu ar savām ausīm. Tādus esam tos atraduši, par ko arī tu vari liecināt.

Viņu māņi klājas it kā biezi plīvuri starp viņiem un viņu sirdīm un aizsedz no viņiem ceļu pie Visaugstā un lielā Dieva.

Nešaubies savā sirdī, ka patiesi tas, kas novēršas no šīs Dailes, ir novērsies arī no agrāko laiku Vēstnešiem un mīt lepnībā pret Dievu no mūžības līdz pat mūžībai.

Iegaumē labi šo vēstuli, ak Ahmad! Skandē to ikkatru dienu un neatturi sevi no tā, jo patiesi ikvienam, kurš skandēs to, Dievs ir noteicis simts mocekļu atalgojumu un palīdzību abās pasaulēs. Šādu labvēlību mēs esam dāvājuši tev kā balvu no Savas puses un kā žēlastību no Mūsu klātesamības, lai tu nokļūtu pateicīgo vidū.

Dieva vārdā! Ja postā vai bēdās kāds lasītu šo vēstuli ar pilnīgu pārliecību, tad Dievs izkliedēs viņa skumjas, atrisinās viņa grūtības un atņems viņa ciešanas.

Patiesi, Viņš ir Žēlīgais, Viņš ir Līdzcietīgais. Slava Dievam, visu Pasauļu Kungam!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Šo ‘Abdu’l-Bahá doto lūgsnu lasa Viņa Svētnīcā. To izmanto arī individuālās lūgšanās.



Kas šo lūgšanu skaita pazemīgā degsmē, tas nesīs prieku un laimi šī Kalpa sirdij. Tā būs kā Viņa skatīšana vaigā.

Viņam lai visa godība!

Ak Dievs, mans Dievs! Pazemīgs un asarās, es ceļu savas lūdzējas rokas uz Tevi un liecu savu vaigu pīšļos Tava sliekšņa priekšā, kas ir augstāks par mācītu vīru zināšanām un slavināšanu, ar kādu Tevi teic it visi. Savā žēlastībā uzlūko Savu kalpu, kas pazemīgs un pieticīgs stāv pie Tavām durvīm, ar Savu žēlīgo skatu ļauj Savas mūžīgās svētības jūrai viņu skaut.

Kungs! Nabags un pazemīgs ir Tavs kalps, Tevis valdzināts, kvēli Tevi lūdzot, uz Tevi paļaujoties, asarām acīs viņš griežas pie Tevis un lūdzot saka:

Ak Dievs, mans Kungs! Dāvā man žēlīgi to godu kalpot tiem, kurus Tu mīli, dod man spēku kalpot Tev, Savā galmā apgaismo manu pieri ar pielūgsmes gaismu un Savā diženajā Ķēniņvalstī – ar lūgšanām. Palīdzi man būt nesavtīgam Tavu vārtu dievišķā sliekšņa priekšā un Savā svētajā Lokā palīdzi man atraisīties no it visa, Kungs! Dod man dzert no nesavtības kausa, tērp mani pašaizliedzības tērpā, sirdsdāsnuma jūrā ļauj man ieslīgt. Pārvērt mani par puteklīti uz Tavu mīļoto takas un ļauj man savu dvēseli atdot par pasauli, kuru, Tavu ceļu ejot, ak Ķēniņ, godības augstumos, cēlāku ir padarījuši Tevis Izredzēto soļi.

Tu esi Devējs, Žēlotājs, Visdāsnais, Svētītājs, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Ak Dievs, Tu esi visu Savu Izpausmju Cēlonis, visu Pirmsākumu Pirmsākums, visu Atklāsmju Pirmavots, visas Gaismas Sākums! Es apliecinu, ka Tavs Vārds ir rota pie izpratnes debesīm, ka caur To ir uzvirmojusi Mācības vārdu jūra un Tava likteņa veltes ir dāvātas visu ticību ticīgajiem.

Es lūdzu Tevi, dari mani bagātu, lai varu iztikt bez visa un lai tikai Tu vien esi man vajadzīgs. No Sava dāsnuma debesīm lej pār mani Savas pilnības lietu, kas liks man plaukt un zelt jebkurā no Tavām pasaulēm. Tad palīdzi man Savā stiprinošajā žēlsirdībā Tavu kalpu vidū Tavai Mācībai kalpot tā, lai manī atklājas tas, kā dēļ mani atcerēsies, kamēr vien pastāvēs Tava Ķēniņvalsts un kamēr vien ilgs Tava valdīšana.

Šeit ir Tavs kalps, ak mans Kungs, kas ar visu savu būtni tiecas uz Tavas pilnības apvārsni, uz Tavas žēlsirdības jūru, uz Tavu dāvanu debesīm. Tad izturies pret mani tā, kā liek Tev Tavs diženums, Tavs cildenums, Tavs dāsnums un Tava labestība.

Tu, patiesi, esi varenais un spēcīgais Dievs, Kas spēj atbildēt uz Savu lūdzēju lūgšanām. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Lai daudzināts top Tavs Vārds, ak mans Dievs, par to, ka esi darījis zināmu to Dienu, kas pār visām dienām ir tā visaugstākā, to Dienu, kuru Tu Savās brīnumainajās Vārsmās pavēstīji Saviem Izredzētajiem un Saviem Praviešiem, to Dienu, kurā Tu pāri visai radībai lēji Savu Vārdu slavas mirdzumu. Liela ir svētlaime visiem tiem, kas pievēršas Tev, kas ienāk Tava tuvuma lokā un uztver Tavas balss melodiju.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, un piesaucu Viņa vārdu, ap kuru pielūgsmē riņķo Tavu Vārdu Ķēniņvalsts, lai Tu žēlīgi palīdzi tiem, kas Tev ir dārgi, slavināt Tavu mācību Tavu kalpu vidū un viest Tavu slavu Tavas radības pasaulē, lai atklāsmes līksme pārņem sirdis visiem, kas mīt uz Tavas zemes. Tā kā Tu esi virzījis viņus, ak mans Kungs uz Savas žēlsirdības dzīvajiem ūdeņiem, Savā dāsnumā ļauj, lai nekas viņus no Tevis neattur, un, tā kā Tu viņus esi aicinājis pie Sava troņa, esi mīloši žēlīgs un neatstum viņus no Sava tuvuma. Gādā, lai tie atraisās no visa, tik no Tevis vien nē, lai viņi spēj traukties augšup Tava tuvuma gaisotnē tā, lai no Tevis atturēt viņus nespēj nedz apspiedēju vara, nedz Tavu noliedzēju čuksti.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu vārdu, kuru Tu pacēli kā Savas vadības karogu un caur kuru tu izstaroji Savas mīlošās laipnības mirdzumu, un liki apjaust Savas valdīšanas varu, caur kuru Tavu vārdu lāpa izgaismoja Tavas īpašības un caur kuru parādījās Tas, Kas ir Tavas vienības un vienesmes Svētnīca, un Tavas brīvības Izpausme, caur Kuru tapa zināmi Tavas vadības ceļi un tika iezīmētas Tavas labās gribas takas, caur Kuru tika iedragāti maldu pamati un iznīcinātas ļaunuma zīmes, caur Kuru sāka strāvot gudrības avoti un lejup nolaidās debesu galds, caur Kuru Tu iemantoji Sev kalpus un dāvāji dziedināšanu, caur Kuru Tu Saviem kalpiem paudi Savu maigo žēlastību un pasludināji Savai radībai piedošanu, es Tevi lūdzu, pasargā to, kas ir atgriezies un stingri turējies pie Tevis, kas ir paļāvies uz Tavu Žēlastību un sedzies ar Tavas gādības tērpa maliņu. Nes no debesīm viņam dziedināšanu, dari viņu veselu, liec viņam būt uzticīgam un dāvā viņam mieru no Saviem debesu augstumiem.

Tu, patiesi, esi Dziednieks, Sargātājs, Palīgs, Visvarenais, Spēcīgais, Visgodātais, Viszinošais.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Lai slava Tev, visas pasaules Dievs un visu tautu Ilgojums! Ak Tu, Kas atklājies Visdiženākajā Vārdā, caur kuru no Tavas lielās gudrības jūras gliemežnīcām skatam pavērušās zināšanu un runas pērles, un Ticības apvāršņi tikuši rotāti ar Tavas parādīšanās saules gaismu.

Piesaucot Tavu Vārdu, caur kuru Tu apliecināji Sevi Savas radības un Savu kalpu acīs, es Tevi lūdzu, dod spēku Saviem ļaudīm, lai Tava Mācība izplatītos Tavās zemēs un lai Tavas vadības un varas karogi tiktu pacelti Tavā valstī Tavu kalpu vidū.

Ak mans Dievs! Tu redzi viņus, turoties pie Tavas žēlastības saites un Tavas labestības mantijas. Dāvā tiem ticību, lai tiektos tie pēc Tevis, un atturi tos no visa cita.

Es Tevi lūdzu, Tu esamības Valdniek un visa redzamā un neredzamā Aizstāvi, iededz visos, kas ceļas kalpot Tavai mācībai kā jūra, kuru saviļņo Tava vēlēšanās, uguni no Savas Svētās Izpausmes Koka, kas atspīd pie Tavas gribas debesīm. Patiesi, Tu esi Varenais, Kuru nekāda pasaules vara, nedz cilvēku spēks nespēj vājināt. Nav cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Aizstāvja, Paša par Sevi Pastāvošā.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Katrs vērīgais atzīst Tavu varu un valdīšanu, un katra redzīga acs saskata Tavu diženumu un Tavas varas neuzveicamo spēku. Nekāds pretvējš nespēj kavēt tos, kas bauda Tavu tuvumu, celt skatu uz Tavas godības Apvārsni, un nekādas pārbaudījumu vētras nevar novērst no ceļa un apturēt tos, kas, uzticoties Tavai gribai, dodas uz Tavu Galmu.

Manuprāt, Tavas mīlestības liesma deg viņu sirdīs, un Tava maiguma gaisma kvēlo viņu dvēselēs. Nekādas likstas nespēj likt tiem nodot Tavu Mācību, un nekādas likteņa kaprīzes nevar piespiest tos novirzīties no Tev tīkama ceļa.

Pieminot viņus un viņu siržu nopūtas tālumā no Tevis, es Tevi lūdzu, sargā viņus no Tavu ienaidnieku uzbrukumiem un dāvā viņu dvēselēm to, ko esi lēmis Saviem mīļotajiem, lai viņus nepārņemtu bailes un nenomāktu bēdas.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Ak Tu, Kura pārbaudījumi nes dziedināšanu Tev tuvajiem, Kura zobenu ilgojas tie, kas Tevi mīl, Kura bultas ir dārgas visiem, kas Tevis ilgojas, Kura likums ir vienīgā cerība tiem, kas ir atzinuši Tavu patiesību. Pieminot Tavu dievišķo laipnību un Tava vaiga gaismu, es Tevi lūdzu, no Saviem augstumiem palīdzi mums tiekties pēc Tevis. Dari drošus mūsu soļus, ak mans Dievs, kalpojot Tavai Mācībai, apgaismo mūsu sirdis ar Tevis zināšanas spožumu un iekvēlini mūsu dvēseles ar Savu vārdu gaišo uguni un Tava dāsnuma Saules mirdzumu, un ierindo mūs to pulkā, kurus neviens nav spējis novērst no Tevis, ak visu Vārdu Valdniek un debesu Radītāj!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Esi slavēts, ak mans Dievs! Ja tiem, kas Tevi no sirds mīl, nebūtu likstu, Tavu ceļu ejot, kā gan Tu viņus pazītu? Un ja nebūtu pārbaudījumu, kurus tie izcieš mīlestībā pret Tevi, kā gan to augstais stāvoklis, kuri ilgojas pēc Tevis, tiktu atklāts? Tava varenība lai ir tam par pierādījumu. Vienīgais pavadonis tiem, kas Tevi pielūdz, ir asaras, un mierinājums tiem, kas Tevi meklē, ir vaidi, ko tie izdveš, un pārtika tiem, kas steidzas Tevi sastapt, ir to salauzto siržu lauskas.

Cik salda šķiet man rūgtā nāve, sastapta, Tavu ceļu ejot, un cik dārgas Tavu ienaidnieku bultas, saņemtas, suminot Tavu Vārdu!

Ļauj man baudīt papilnam, ak mans Dievs, visu, ko esi man vēlējis, un Savā mīlestībā sūti man visu, ko esi nolēmis. Esi godāts! Es vēlos vienīgi to, ko Tu vēlies, un mīlu vienīgi to, ko Tu mīli. Vienmēr no visas sirds esmu ticējis Tev un paļāvies uz Tevi.

Es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, sūti šai Atklāsmei palīgus, kas būs Tava Vārda valdīšanas cienīgi, lai tie pieminētu mani Tavas radības vidū un paceltu Tavas uzvaras karogu Tavā zemē.

Tev ir tā vara piepildīt visu, ko vēlies. Nav cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Kliedē manas bēdas Savā augstsirdībā un dāsnumā, ak Dievs, mans Dievs, un Savas varenības spēkā remdē manas ciešanas. Tu redzi mani, ak mans Kungs, ar skatu celtu uz Tevi, no visām pusēm bēdu ielenktu. Ak visas esamības Valdniek, Kā pavēnī tveras viss redzamais un neredzamais, piesaucot Tavu Vārdu, caur Kuru Tu esi pakļāvis cilvēku sirdis un dvēseles, un Tavas žēlastības jūras viļņus, un Tava dāsnuma Saules mirdzumu, ierindo mani to pulkā, kurus neviens nav spējis novērst no Tevis. Ak visu vārdu Valdniek un debesu Radītāj!

Ak mans Kungs! Tu redzi, kas mani ir piemeklējis Tavās dienās. Piesaucot Viņu, Kas ir Tavu Vārdu Rītausma un Tavu tikumu Saullēkts, es Tevi lūdzu, palīdzi man celties un kalpot Tev, un teikt Tavu slavu. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visspēcīgais, un Tu uzklausi visu cilvēku lūgšanas.

Un vēl es lūdzu Tevi, ar Sava vaiga gaismu svētī manus darbus, izpērc manus grēkus, apmierini manas vajadzības. Tavu spēku un diženumu apliecina visas mēles, un Tavu valdīšanu ir atzinusi ikviena saprotoša sirds. Nav cita Dieva bez Tevis, Kas visu dzird un ir gatavs visus uzklausīt.
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    Vai ir vēl kāds cits, kas spēj grūtības novērst, kā Dievs? Saki: Lai slavēts ir Dievs! Viņš ir Dievs! Visi ir Viņa kalpi, un visi dzīvo pēc Viņa likumiem.
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  The Fast

  
  
    BH01125

    Vissvētākajā Grāmatā (Kitáb-i-Aqdas) ir teikts: “Mēs esam likuši Tev lūgt un gavēt no pilngadības sākuma (no 15 gadiem). To ir noteicis Dievs, Tavs Kungs un Tavu sentēvu Kungs. Ceļiniekam, sirdzējam, grūtniecei vai sievietei, kas baro bērniņu, gavēnis nav saistošs. No saullēkta līdz saulrietam atturies no ēdiena un dzēriena, un raugi, lai iekāre nelaupa Tev to žēlastību, kas ir apsolīta Grāmatā.”



Gavēnis ilgst no 2. marta līdz 20. martam ieskaitot.





Pie Tavas varenības zīmēm un Tavas žēlastības Atklāsmes cilvēkiem es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, neatstum mani no Sava tuvuma pilsētas vārtiem un nepievil manas cerības, kuras es esmu licis uz Tavas žēlastības Izpausmēm starp Tevis radītajiem. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, pie Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šai pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas maigās balss un pie Tava Visaugstā Vārda es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, tuvini mani Savam durvju Slieksnim un neļauj man attālināties no Tavas žēlastības pavēņa, un no Tava dāsnuma debesīm. Tu redzi mani, ak Dievs, turamies pie Tava Vārda, pie Vissvētā, Visstarojošā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas gaišās pieres spožuma un pie Tava vaiga gaismas, kas atmirdz no Visaugstā apvāršņa, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, pievelc mani ar Sava tērpa nesto smaržu un ļauj man dzert no Tavu vārdu vīna. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visspožā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie taviem matiem, kas slīd pār Tavu vaigu, kā pār Tavu Vēstuļu lapām slīd Tava augstā Spalva, viesdama slēptu nozīmju saldmi Tavas radības Valstībā, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, cel mani kalpot Tavai Mācībai, lai es nekristu atpakaļ, lai nekavētu mani tie, kas ir Tavas zīmes zaimojuši un no Tava vaiga novērsušies. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda, kuru tu esi iecēlis par Vārdu Ķēniņu, pie Vārda, kas ir aizgrābis visus, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, ļauj man skatīt Tavas Dailes Sauli un neatrauj man Tavu Vārdu vīna saldmi. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas Godības Svētnama visaugstākajās virsotnēs un pie Tavas Atklāsmes Debesu juma visaugstākajos kalnos, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, visžēlīgi palīdzi man piepildīt Tavu labo gribu un nodomu. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas Dailes, kas atmirdz virs mūžības debesu malas, pie Dailes, kuras priekšā pielūgsmē liecas visa Skaistuma Ķēniņvalsts un daudzina to zvanu mēlēm, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, liec lai es atbrīvojos no visa, kas pieder man, un dzīvoju visam tam, kas pieder Tev. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda Atklāsmes, ak Visu Mīļotais, Kura dēļ sirdis tvīkst tiem, kas Tevi mīl, un visu zemes iemītnieku dvēseles traucas augšup, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, palīdzi man pieminēt Tevi Tavas radības lokā un cildināt Tevi Tavas tautas vidū. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava dievišķā Lota Koka šalkām un pie Tavu vārdu vēsmām Tavu Vārdu Ķēniņvalstī, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, atturi mani no visa tā, kas Tev pretīgs, un tuvini mani tai vietai, kur atmirdz Tavu Zīmju Gaismas avots. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Vēstules no Tavām lūpām, kas, paužot Tavu gribu, lika okeāniem uzviļņot un vējiem pūst, un augļiem ienākties, un kokiem augt, un visām pagājības pēdām gaist, un visiem aizsegiem sarautiem tikt, un visiem tiem, kas uzticīgi Tevi pielūguši, traukties uz gaismu, kas plūst no bezgalības Kunga vaiga, es Tevi lūdzu, ak mans Kungs, ļauj man uzzināt to, kas paslēpts Tavu zināšanu krātuvēs un glabājas Tavas Gudrības apcirkņos. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas mīlestības uguns, kas padzina miegu no Tavu Izraudzīto un Tavu Mīļoto acīm, un viņiem pieminot un teicot Tevi rītausmas stundā, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, pieskaiti mani pie tiem, kas iemantojuši visu, ko Tu tiem ar Savu Grāmatu esi lejup sūtījis un caur Savu gribu paudis. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava vaiga gaismas, kas lika Taviem mīļajiem nevairīties bultu, ko lēmi tiem, un Tev uzticīgajiem stāt uz Tava ceļa pretī Tavu naidnieku zobeniem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, ar Savu Visaugsto Spalvu piešķir man to, ko Tu esi piešķīris tiem, kam Tu uzticējies un kurus Tu izraudzīji. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda, caur kuru Tu esi sadzirdējis saucam tos, kas Tevi mīl, un nopūšamies tos, kas tevis ilgojas, un lūdzam tos, kas cer Tev tuvu kļūt, un vaidam tos, kas Tev ir ziedojušies, pie Tava Vārda, caur kuru Tu esi piepildījis to vēlmes, kas bija likuši savas cerības uz Tevi, un devis viņiem to, ko viņi ir ilgojušies, pie Tavas žēlastības un labvēlības un pie Tava Vārda, caur kuru Tava vaiga priekšā uzbangoja piedošanas jūra un Tava dāsnuma lietus lija pār Taviem kalpiem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, piešķir ikvienam, kas ir Tev pievērsies un Tevis noteikto gavēni ievērojis, to atlīdzību, ko esi lēmis tiem, kas runā tikai tad, kad Tu viņiem to ļauj, un kas, Tavu ceļu ejot, aiz mīlas uz Tevi ir atteikušies no visa, kas viņiem piederējis.

Pie Tevis Paša un pie Tavām zīmēm, un pie nepārprotamiem Taviem apliecinājumiem, un pie Tavas Dailes Saules mirdzošās gaismas, un pie Taviem Zariem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, piedod parādus tiem, kas ir stingri pie Taviem likumiem turējušies un ievērojuši to, ko Tu viņiem Savā Grāmatā esi licis ievērot. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.
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    Šīs, ak mans Dievs, ir tās dienas, kurās Tu Saviem kalpiem esi licis ievērot gavēni. Ar to Tu rotāji Savas Likumu Grāmatas ievadu, ko Tu atklāji Savai radībai, un greznoji Savu baušļu krājumus, lai tos skata visi, kas ir Tavās debesīs, un visi, kas ir uz Tavas zemes. Katrai stundai šajās dienās Tu esi piešķīris īpašu spēku, kas bez Tevis nav izzināms nevienam, jo Tava zināšana ietver visu, kas ir radīts. Tāpat Tu katrai dvēselei esi piešķīris daļiņu no šī spēka saskaņā ar Sava likuma Vēstuli un Sava neatsaucamā sprieduma Rakstiem. Vēl jo vairāk, ikvienu šo Grāmatu un Rakstu lapu Tu esi veltījis ikvienai no zemes tautām un ciltīm.

Tevi kvēli mīlošajiem pēc Sava lēmuma Tu esi veltījis kausu Tevis pieminēšanas ausmas stundā, ak Valdnieku Valdniek! Šie ir ļaudis, kas, Tavas gudrības daudzveidības vīna reibināti, pamet savas dusas vietas, ilgodamies daudzināt Tavu slavu un cildināt Tavus tikumus, un bēg miega, traukdamies iemantot Tavu tuvumu un baudīt no Tava dāsnuma. Viņu acis ir vienmēr vērušās Tavas mīlošās laipnības Avotā, un viņu vaigs ir bijis vērsts uz Tavas iedvesmas Pirmavotu. No Savas žēlastības debesīm liec līt dāvanām pār viņiem, kas ir Tava dāsnuma un labestības debesu cienīgas.

Lai slavēts ir Tavs Vārds, ak mans Dievs! Šī ir tā stunda, kad Savai radībai Tu esi vēris vaļā Sava dāsnuma durvis un visiem Savas zemes iemītniekiem Savas maigās žēlastības vārtus. Es piesaucu tos, kuru asinis ir lijušas, Tavu ceļu ejot, kas ilgās pēc Tevis ir atraisījušies no visām saitēm ar Tavu radību un kurus tā saviļņoja Tavas iedvesmas saldme, ka ikviena šķiedra viņu dvēselēs vibrēja, Tevi pieminot un slavējot. Es lūdzu, neliedz viņiem to, ko Tu stingri esi nolēmis šai Atklāsmei, Atklāsmei, kuras spēks ikvienam kokam ir licis pasludināt to, ko Degošais Krūms senlaikos bija pasludinājis Mozum, kas sarunājās ar Tevi, Atklāsmei, kas vissīkākajām olītim ir ļāvis skanēt, Tevi slavējot, kā Muhameda, Tava drauga, dienās akmeņi teica Tavu slavu.

Šie ļaudis, ak mans Dievs, ir tie, kam Tu žēlīgi esi ļāvis tuvoties Sev un sarunāties ar To, kas ir Tevis Atklājējs. Tavas gribas vēji ir izkaisījuši viņus pasaulē, līdz Tu viņus savāci kopā Savā pavēnī un ļāvi viņiem ienākt Savā galmā. Tagad, kad Tu esi licis tiem turēties Tavas žēlastības debess pavēnī, palīdzi jel viņiem iemantot to, kas atbilst tik augstam stāvoklim. Nepieļauj, ak mans Kungs, lai, atradušiem ceļu uz Tevi, tiem nebūtu lemts pazīt Tavu vaigu un, sastapušiem Tevi, tiem būtu liegts Tavs tuvums.

Šie ir, ak mans Kungs, tavi kalpi, kas kopā ar Tevi ir ienākuši šai Vislielajā Cietumā, kas tā mūros ir gavējuši saskaņā ar Tava Likuma Rakstiem un Tavu Grāmatu priekšrakstiem. Tādēļ palīdzi viņiem attīrīties no tā, kas Tev ir pretīgs, lai visā pilnībā viņi var ziedoties Tev un atraisīties no visa, tik no Tevis vien nē.

Lai līst pār viņiem, ak mans Dievs, Tava žēlastība un Tavs dāsnums. Palīdzi mums, ak mans Dievs, dzīvot, Tevi pieminot, un nomirt mīlestībā uz Tevi, un dāvā mums Savu tuvumu Savās neizdibināmajās viņsaules pasaulēs, kuras ir saprotamas tikai vien Tev. Tu esi mūsu Kungs un visu pasauļu Kungs, un Dievs visiem, kas ir debesīs un uz zemes.

Ak mans Dievs! Tu redzi, kāds liktenis ir nācis pār Tev dārgajiem Tavās dienās. Mana lieciniece ir Tava godība. Tavā Valstībā vaimanās ir pacēlušās Tavu Izredzēto balsis. Daži krita Tavas zemes neticīgo slazdos, kas traucēja tiem iemantot Tavu tuvumu un iekļūt Tavas godības galmā. Dažiem gan bija iespēja Tev tuvoties, bet tika liegts skatīt Tevi vaigā. Vēl citiem dedzīgajiem tika dota iespēja skatīt Tevi un ieiet Tavā galmā, bet tie atļāva Tavas radības iedomu un Tavas tautas apspiedēju nodarīto pārestību plīvuram nolaisties starp viņiem un Tevi.

Šī ir tā stunda, ak mans Kungs, kurai Tu esi licis būt pārākai par ikvienu citu stundu un dāvājis to izredzētajiem Savas radības vidū. Piesaucot Tevi Pašu un piesaucot viņus, es Tevi lūdzu, lai šī gada gaitā paaugstināti tiek tie, kas ir Tev mīļi. Vēl jo vairāk, lem jel šim gadam to, kas ļaus Tavas varas Saulei pacelties spožai pie Tavas godības apvāršņa un caur Tavu visaugsto spēku apgaismot visu pasauli.

Savai Mācībai nes uzvaru, ak mans Kungs, un liec Taviem naidniekiem krist. Tad piešķir mums to labo, kas ir šai dzīvē un tai dzīvē, kas nāks. Tu esi Patiesība, Tu zini to, kas ir slēpts. Nav cita Dieva bez Tevis, Mūžam Piedodošā, Mūžam Devīgā.
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    Es esmu atmodies, Tevis pasargāts, ak mans Dievs, un tas, kas pēc Tavas sargāšanas tiecas, dzīvos Tavas aizsardzības Svētnīcā un Tavas aizstāvības Cietoksnī. Apgaismo manas dvēseles būtību, ak mans Kungs, ar Sava Atklāsmes Avota gaismas stariem tāpat, kā Tu apspīdēji manu ārējo būtni ar Savas labestības rīta gaismu.
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  Triumph of the Cause
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    Lai slavēts ir Tavs Vārds, ak Dievs, mans Kungs!

Tumsa ir nolaidusies pār visām zemēm, un ļaunie spēki ir apsēduši visas tautas. Tomēr cauri visam tam es jaušu Tavas gudrības mirdzumu un Tava likteņa spožo gaismu.

Tie, kurus no Tevis šķir plīvurs, ir iedomājušies, ka viņi spēs izdzēst Tavu gaismu un apslāpēt Tavu liesmu, un apturēt Tavas žēlastības vēsmu. Nē, jo Tu esi visvarens! Ja ikviena nelaime nebūtu bijusi Tavas gudrības nesēja un ja ikviens pārbaudījums nebūtu bijis Tava likteņa sūtīts, neviens nebūtu uzdrīkstējies stāties mums pretim, pat ja visi zemes un debesu spēki apvienotos pret mums. Ja man būtu lemts atšķetināt Tavas gudrības noslēpumus, kurus uztver mans skats, tad pārrauti tiktu Tavu naidnieku groži.

Tad esi cildināts, ak Tu mans Dievs! Piesaucot Tavu Visdiženo Vārdu, pulcini tos, kas Tevi mīl, tā Likuma lokā, kas plūst no Tavas gribas un patikas, un vieš viņu sirdīs mieru un drošību.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Palīgs briesmās, Pats par Sevi Pastāvošais!
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    Ak Kungs! Atver plaši durvis, dāvā iespējas, sagatavo ceļu, novērs briesmas, lai mēs spētu sasniegt tos, kuru sirdis Tu esi sagatavojis Savai Mācībai, un lai viņi spētu sasniegt mūs.

Patiesi, Tu esi Visžēlīgais, Visdāsnais, Visspēcīgais.
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    Dari stingrus mūsu soļus, ak Kungs, Tavu ceļu ejot, un dari mūsu sirdis stipras, Tevi klausot. Vērs mūsu skatus uz Tavas vienesmes skaistumu un priecē mūsu sirdis ar Savas dievišķās vienības zīmēm. Rotā mūsu miesas ar Sava dāsnuma tērpu un noņem no mūsu acīm grēcīguma plīvuru, un sniedz mums Savas žēlastības kausu tā, lai, Tavu augstsirdību redzot, visas radības būtība dzied Tev slavu. Atklājies jel, ak Kungs, Savos žēlsirdības Vārdos un Savas dievišķās Esības neizdibināmībā, lai lūgsnu svētā jūsma pilda mūsu dvēseles, kas celsies pār vārdiem un burtiem, un pārvarēs zilbju un skaņu šalkoņu, un lai Tavas godības atklāšanās priekšā visas lietas iegrimtu nebūtībā.

Kungs, šeit ir Tavi kalpi, kas ir palikuši stingri uzticībā Tavam Novēlējumam un Tavai Derībai, kas ir cieši turējušies pie Tavas Mācības kā pie drošības saites un tvērušies Tavas godības tērpa pavēnī. Savā vēlībā, palīdzi viņiem, ak Kungs, iedrošini viņus ar Savu atzinību, un lai tiem par spēka jostu kļūst paklausība Tev.

Tu esi Piedevējs, Tu esi Žēlotājs.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Saki: Pār visām lietām Dievs ir piepildījums, un nav apmierinājuma bez Dieva nedz debesīs, nedz arī virs zemes. Patiesi, Viņš ir Zinātājs, Uzturētājs, Visvarenais.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Apvieno Savu kalpu sirdis un atklāj viņiem Savu lielo Nolūku. Lai viņi sekotu Taviem baušļiem un pildītu Tavus likumus. Palīdzi viņiem, ak Dievs, viņu centienos un dod viņiem spēku kalpot Tev. Ak Dievs! Neatstāj viņus vienus, bet vadi viņu soļus Tevis zināšanas gaismā un iepriecini viņu sirdis ar Savu mīlestību.

Patiesi, Tu esi viņu Palīgs un viņu Kungs.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ak mans Dievs, ak mans Dievs! Patiesi, es piesaucu Tevi un lūdzu pie Tava sliekšņa, lai Tava žēlastība nolaižas pār šīm dvēselēm. Izraugi viņas Savai labestībai un Savai patiesībai, ak Kungs, apvieno viņu sirdis, liec skanēt saskaņā visām dvēselēm, pacilā viņu garu ar Sava svētuma un vienesmes zīmēm. Ak Kungs! Liec sejām starot Tavas vienesmes gaismā. Lai kalpošana Tavai Ķēniņvalstij kļūst par spēka jostu Taviem kalpiem. Ak Kungs! Bezgala žēlīgais! Ak piedodošais un attaisnojošais Dievs! Piedod mums mūsu grēkus un trūkumus un liec mums pievērsties Tavas maigās žēlsirdības Ķēniņvalstij, piesaukt Tavu stipro un vareno valstību, zemoties Tava altāra priekšā un pakļauties Tavu zīmju spožumam. Ak Kungs! Ar Savas mīlestības dāsnumu liec mums būt vienotiem un saskaņā kā viļņiem jūrā, kā ziediem dārzā. Ak Kungs! Ar Savas vienesmes zīmēm liec krūtīm elpā celties un vērt cilvēkus zvaigznēs, kas atmirdz no vieniem un tiem pašiem godības augstumiem, skaistos augļos, kas aug Tavā dzīvības Kokā.

Patiesi, Tu esi Varenais, Pats par Sevi Pastāvošais, Devējs, Piedevējs, Attaisnotājs, Viszinošais, Vienīgais Radītājs!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    Ak mans Kungs, mans Mīļotais, mans Ilgojums! Manā vientulībā pieņem mani, trimdā pavadi mani, kliedē manas bēdas, Tavai Dailei liec man būt uzticīgam, atbrīvo mani no visa, tikai no Sevis vien nē, ar Sava svētuma dvašu saisti mani. Savā Ķēniņvalstī ļauj man būt kopā ar tiem, kas ir atraisījušies no visa, tikai no Tevis vien nē, kas ilgojas kalpot pie Tava svētā Sliekšņa un kas ceļas, lai kalpotu Tavai Mācībai. Ļauj, lai esmu viena no Tavām kalponēm, ar kuru Tu esi mierā.

Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Augstsirdīgais!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu vārdu, caur kuru Tava Daile sēdās uz Tavas Mācības troņa, caur kuru Tu ievies pārvērtības pasaulē un pulcini visus, un sauc visus pie atbildības, un atalgo visus, un uzturi visus, un dod spēku visiem – es Tevi lūdzu, pasargā Savu kalponi, kas meklē pie Tevis patvērumu un tīko atrast miera ostu pie Tā, Kurš ir Tava Izpausme, kas pilnībā paļaujas uz Tevi un uzticas Tev.

Viņa ir slima, ak mans Dievs, un meklē pavēni zem Tavas dziedināšanas Koka, viņa ir postā un steidzas uz Tavas aizsardzības Pilsētu, viņa ir nevesela un tiecas pēc Tavas labvēlības Avota, viņa ir satraukta un vēlas sasniegt Tavus miera krastus, viņu moka grēka nasta, un viņa ir vērsusi seju uz Tavu piedošanas Galmu. Ar Savas varenības un mīlestības spēku, ak mans Dievs un Mīļotais, tērp viņu Savā mierinājuma un dziedināšanas tērpā, un liec tai dzert no Tavas žēlastības un labvēlības kausa. Sargā viņu no likstām un slimībām, no sāpēm un kaitēm, un visa, kas Tev nav tīkams.

Tu, patiesi, pacelies pāri visam un visiem, tik Sev vien nē. Tu esi, patiesi, Dziedinātājs, Gādnieks, Sargātājs, Vispiedodošais, Visžēlīgais.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Ak Kungs, mans Dievs! Palīdzi Saviem mīļotajiem būt stipriem Tavā ticībā, staigāt Tavus ceļus un būt nelokāmiem Tavā Mācībā. Visžēlīgi palīdzi viņiem pārvarēt savtību un kaislības un sekot dievišķās vadības gaismai.

Tu esi Spēcīgais, Žēlīgais, Pats par Sevi Pastāvošais, Dāsnais, Līdzjūtīgais, Visvarenais, Vismīlošais.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Ak Dievs, mans Dievs! Atvairi no Saviem uzticamajiem kalpiem visu ļauno, kas nāk no savtības un kaislības. Savā mīlošajā laipnībā ar modru aci sargā viņus no jebkādām ķildām, naida un nenovīdības. Ļauj tiem tverties Tavas Mācības stiprajā, neieņemamajā pilī, pasargā tos no šaubu šautrām, liec tiem būt par Tavas Gaismas zīmju paudējiem. Ar Savas dievišķās Vienības Gaismas Avota spulgajiem stariem apgaismo viņiem vaigu. Priecē viņu sirdis ar Savas svētās Ķēniņvalsts atklātajām vārsmām, lai tas visu pakļaujošais spēks, kas plūst no Tavas Valstības, kļūst par spēka jostu.

Tu esi Visdāsnais, Aizstāvis, Visvarenais, Visžēlīgais.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi, kā drūma tumsa apņem visas zemes, deg tās strīdu ugunsgrēkos, un kara un slaktiņu liesmas plosās gan rietumos, gan austrumos. Asinis tiek lietas, līķi gulst kaudzēs, un nocirstās galvas tiek kaujas laukā zemē mestas!

Kungs! Kungs! Apžēlojies par šiem nezinošajiem, raugies uz tiem ar attaisnojošu un piedodošu aci. Izdzēs šo uguni, lai drūmie mākoņi, kas sedz debesis, izklīst. Lai Esamības Saule atmirdz izlīgšanas staros, lai tumsa tiek kliedēta un lai visas zemes apstaro miera gaisma.

Kungs! Cel viņus no naida jūras dzelmēm, atpestī viņus no necaurredzamajiem tumsas mākoņiem, liec draudzības saitēm vienot viņu sirdis, iededz viņu acīs izlīgšanas miera gaismu.

Kungs! Glāb viņus no kara un asinsizliešanas neizmērāmā bezdibeņa. Modini viņus no maldu murga, norauj plīvurus no viņu acīm, priecē viņu sirdis ar vadības gaismu, esi pret viņiem labvēlīgs un žēlīgs, un nevērsies pret viņiem ar Savu taisnīgo tiesu un dusmām, zem kurām sagumst pat vareno muguras.

Kungs! Patiesi, kari ieilgst, un nelaimes vairojas, un mājokļi sagrūst pīšļos.

Kungs! Patiesi, dvēseles ir sabangotas, un sirdis sažņaudzas. Apžēlojies par šiem nelaimīgajiem un neļauj viņiem nodarīt sev to, ko viņi ir nolēmuši.

Kungs! Sūti uz Savām zemēm pazemīgas un padevīgas dvēseles ar vadības gaismā starojošām sejām, kas ir atteikušās no pasaules, kas piemin un slavē Tevi, un Tava svētuma saldmi cilvēkos vieš.

Kungs! Spēcini viņu stāvus, dod viņiem spēka jostas, iekvēlini viņu sirdis ar Savas vislielās mīlas zīmēm.

Kungs! Patiesi, viņi ir vāji, bet Tu esi spēcīgs un varens, un viņi ir bezspēcīgi, bet Tu esi Palīdzētājs un Žēlotājs.

Kungs! Patiesi, grēku jūra met augstus viļņus, un saceltās viesuļvētras nomierināt spēj tikai Tava visaptverošā svētība.

Kungs! Patiesi, dvēseles mīt dziļās iekāru ielejās, un atmodinās tās tikai Tava brīnumainā žēlastība.

Kungs! Kliedē kārdināšanas mākoņus un apgaismo sirdis ar Savas mīlas gaismu, lai apņem tā visas zemes. Stiprini ticīgos, kas, atstājot savu dzimteni, savas ģimenes un savus bērnus, ceļo pa pasauli aiz mīlas pret Tavu Daili, lai sludinātu Tavas mācības, lai viestos plašumā to saldme. Viņu vientulībā esi ar viņiem, palīdzi viņiem svešā malā, atvieglo viņu bēdas, mierini viņus nelaimē, atbrīvo viņus no grūtībām, remdē viņu slāpes, dziedē viņu kaites un dzēs viņu ilgošanās uguni.

Patiesi, Tu esi Maigais un Cēlsirdīgais. Patiesi, Tu esi Līdzjūtīgais un Žēlīgais.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Ikviena dvēsele, kas dodas mācīšanas ceļā un dzīvo svešās zemēs, var lasīt sekojošo lūgšanu gan dienu, gan nakti:





Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi, kā es tvīkstu, Tavas Ķēniņvalsts valdzināts, kā esmu iededzies no Tavas mīlas uz cilvēci. Es esmu Ķēniņvalsts vēstnesis šajās plašajās un neizmērojamajās zemēs, no visa atraisījies, tikai no Tevis vien nē, uz Tevi paļaudamies, no miera un atpūtas atteicies, no mājām tālumā klejodams, pie svešas zemes pieplacis, pie Tava augstā Sliekšņa pazemīgs, Tavai augstajai valdīšanai padevīgs, Tevi lūgdams gan nakts vidū, gan vakara krēslā, Tevi piesaukdams gan rītos, gan rietā, lai Tu man palīdzi kalpot Taviem mērķiem, Tavu Mācību izplatīt un Tavu vārdu teikt gan zemes austrumos, gan rietumos.

Ak Kungs! Stiprini mani un ļauj man Tev kalpot ar visu savu būtni, un neatstāj mani vienu tālajās zemēs.

Ak Kungs! Esi ar mani manā vientulībā un pavadi mani svešu zemju ceļos.

Patiesi, Tu dod svētību, kam vien Tu gribi, darbiem, kurus Tu izvēlies. Patiesi, Tu esi Visspēcīgais, Visvarenais.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, nl, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Mēs esam Tavi kalpi Tava likteņa pavēnī. Apveltī mūs ar labvēlīgu skatu. Apgaismo mūsu acis, dari dzirdīgas mūsu ausis, dāvā izpratni un mīlestību mūsu sirdīm. Dāvā līksmi un laimi mūsu dvēselēm ar Savu prieka vēsti. Ak Kungs! Rādi mums ceļu uz Savu Valstību un atdzīvini mūs ar Svētā Gara dvesmu. Sniedz mums mūžīgo dzīvošanu un piešķir mums mūžīgo godību. Apvieno cilvēci un apgaismo pasauli, lai mēs ietu Tavus ceļus, ilgotos Tavu labvēlību un meklētu Tavas valstības noslēpumus. Ak Dievs! Apvieno mūsu sirdis ar Savām nesaraujamām saitēm.

Patiesi, Tu esi Devējs, Tu esi Mīlošais, un Tu esi Visvarenais.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00094WEA

    Lai šo lūgšanu lasa ikviens, kas ceļo uz dažādām pusēm mācīt, lai lasa to kalnos, tuksnešos, uz zemes un uz jūras.





Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi manu nespēku, nenozīmību un pazemību Tavas radības priekšā. Tomēr es esmu ticējis Tev un cēlies, lai izplatītu Tavas Mācības starp Taviem kalpiem, paļaujoties uz Tavu spēku un varenību.

Ak Kungs! Es esmu putns ar aizlauztiem spārniem, un es ilgojos traukties augšup Tavos bezgalīgajos plašumos. Kā gan man būs iespējams to veikt, ja ne ar Tavu žēlīgo gādību, Tavu svētību un palīdzību?

Ak Kungs! Iežēlojies par manu vārgumu un ar Savu spēku stiprini mani! Ak Kungs! Iežēlojies par manu nespēku un palīdzi man ar Savu varenību un cildenumu!

Ak Kungs! Ja Svētā Gara elpa dotu svētību vājākajam no visas radības, viņš būtu iemantojis to, uz ko viņš tiecas, un viņam būtu it viss, pēc kā viņš ilgojas.

Patiesi, Tu esi palīdzējis Saviem kalpiem pagājībā un, lai gan tie bija vājākie no Tavas radības, zemākie no Taviem kalpiem, visnenozīmīgākie starp tiem, kas uz zemes dzīvo, ar Tavu svētību un Tavu spēku viņi pacēlās augstāk par visaugstāk dzimušajiem un cēlākajiem cilvēkiem. Ja pirms tam viņi bija kā naktstauriņi, tad tagad viņi ir kļuvuši kā karaliskie vanagi, un, ja agrāk tie bija tik kā strautiņi, caur Tavu žēlastību un vēlību viņi kļuva kā jūras. Caur Tavu visaugstāko labvēlību viņi kļuva kā ceļa zvaigznes debesu malā un kā putni, kas dzied nemirstības rožu dārzos, kā lauvas, kuru balss atskan jo stipra gudrību un zināšanu silos, un kā vaļi, kas peld dzīvības okeānā.

Patiesi, Tu esi Maigais, Spēcīgais, Varenais, Visžēlīgais no Žēlīgajiem!


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, nl, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128

    Viņš ir Dievs!

Ak Dievs, mans Dievs! Šeit ir Tavās dienās Tava svētuma saldās smaržas saistītie kalpi, kuros iedegta liesma no Tava svētā koka, kalpi, kas atsaucas uz Tavu balsi, kas teic Tavu slavu, kurus modina Tavas vēsmas, kurus saviļņo Tava saldme, kas redz Tavas zīmes, kas saprot Tavas vārsmas, kas ieklausās Tavos vārdos, kas tic Tavai Atklāsmei un kuri ir droši par Tavu mīlošo laipnību. Viņu acis, ak Kungs, ir vērstas uz Tavu gaismā starojošo Ķēniņvalsti, un vaigs viņiem ir celts uz Tavas valdīšanas augstumiem. Viņu sirdis sit mīlā uz Tavu godībā mirdzošo Daili. Tavas mīlestības liesmas pārņem viņu dvēseles, ak Tu šīs pasaules un nākamo pasauļu Kungs. Karstās ilgās pēc Tevis sadeg viņu sirdis, un lej viņi asaras pēc Tevis.

Sargi viņus Savas aizstāvības un drošības stiprajā Pilī, glabā viņus Savā modrajā gādībā, raugies uz viņiem ar žēlsirdības un Sava likteņa acīm, liec viņiem būt par Tavas dievišķās vienesmes zīmēm, kas ir skaidri saskatāmas it visur, par Tavas varenības karogiem, kas plīvo virs Taviem staltajiem namiem, par mirdzošām lāpām, kuras baro Tevis vadītajos debesu ķermeņos slēptā gudrība, par Tevis zināšanas Dārza putniem, kas dzied visaugstākajos zaros Tavas Paradīzes patvērumā, par Tava dāsnuma jūras iemītniekiem, kam Tu žēlīgi atļauj nirt tās neizmērāmos dziļumos.

Ak Dievs, mans Kungs! Necili ir Tavi kalpi, cel tos Savas Ķēniņvalsts augstumos, viņi ir vāji, no Savas visvarenības dod tiem spēku, viņi ir tikuši pazemoti, no Savas valstības augstumiem dāvā viņiem godību, viņi ir nabagi, dari tos bagātus Savā dižajā valstībā. Piešķir jel viņiem visiem to labo, ko Tu esi lēmis viņiem Savās redzamajās un neredzamajās pasaulēs. Liec viņiem zelt šajā pasaulē, priecē viņu sirdis ar Savu iedvesmu, ak visu būtņu Kungs! Apgaismo viņu sirdis ar prieka vēsti, kas plūst no Tava visgaišā Troņa, virzi drošus viņu soļus pa Savas lielās Derības ceļu, Savā dāsnumā un solītajā svētībā dāvā Savu stingro Likumu par spēka jostu, ak Tu Vēlīgais un Žēlsirdīgais!

Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Visdāsnais!


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00169BEH

    Dieva Mācības sludinātājiem šī lūgšana būtu jāskaita katru rītu.







Ak Dievs! Ak Dievs! Tu redzi šo nespēcīgo izlūdzamies spēku no Tavas Ķēniņvalsts. Šis nabags izlūdzas Tavu debesu dārgumus. Šis izslāpušais tiecas uz mūžīgās dzīvošanas ūdens avotu. Šis slimais sauc pēc izveseļošanās caur Tavu bezgalīgo žēlastību, kuru Savā augstajā Ķēniņvalstī Tu esi atvēlējis Saviem izredzētajiem kalpiem.

Ak Kungs! Nav man cita palīga bez Tevis, ne cita mierinātāja bez Tevis, ne cita atspaida bez Tevis! Ar Saviem eņģeļu pulkiem palīdzi man vēdīt Tavu svēto elpu un viest Tavas Mācības Tavu izredzēto ļaužu vidū.

Ak Kungs! Palīdzi man atraisīties no visa, izņemot Tevi, turēties cieši pie Tava tērpa vīles. Palīdzi man būt patiesam savā ticībā Tev un dzīvot saskaņā ar to, ko Tu Savā Grāmatā esi noteicis.

Patiesi, Tu esi Visspēcīgais un Visvarenais!


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, mg, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Lai slava Tev, ak Dievs! Patiesi, šeit ir Tavi kalpi, kurus pievelk Tavas žēlsirdības aromāts, kurus iekvēlinājusi Tavas Vienības Kokā iedegtā guns, kuru acis deg, skatot Tavas Vienesmes Sinaja gaismas zibšņus.

Ak Kungs! Raisi viņu mēles Tevis pieminēšanai ļaužu vidū, caur Savu labestību un žēlastību ļauj tiem slavēt Tevi, ar Savu eņģeļu Pulkiem palīdzi viņiem, Tev kalpojot, savelc tiem spēka jostas un liec tiem būt Tavas vadības zīmēm Tavas radības vidū!

Patiesi, Tu esi Visstiprais, Visaugstais, Piedodošais, Žēlojošais.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, nl, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Dieva Mācības sludinātāji var šo lūgšanu lasīt katru rītu.





Ak Kungs! Ak Kungs! Lai slava Tev un pateicība par to, ka esi mani uzvedis uz Savas Ķēniņvalsts takas un ļāvis man iet pa šo taisno un tālē vedošo ceļu, ka ar Savu gaismu esi apskaidrojis manu skatu, ka esi licis man ieklausīties Tavu svēto putnu dziesmās no Tavas Neizdibināmās Ķēniņvalsts, ka Tava mīlestība man likusi būt ar taisnīgajiem.

Ak Kungs! Sūti man Sava Svētā Gara atbalstu, lai Tavā vārdā es varu aicināt tautas un vēstīt tām prieka vēsti par Tavas Valstības pasludināšanu cilvēcē.

Ak Kungs! Es esmu vājš, stiprini mani ar Savu spēku un varu. Mana mēle ir neveikla, atraisi to, lai piemin tā Tevi un Tavu slavu. Es esmu necils, piešķir man godu ienākt Tavā Ķēniņvalstī. Es esmu tālu no Tevis, ļauj man tuvoties Tavas žēlastības Slieksnim. Ak Kungs! Liec man būt kā spožai lāpai, kā mirdzošai zvaigznei, kā svētītam, augļiem rotātam kokam, kura zari apņem visas šīs zemes.

Patiesi, Tu esi Varenais, Stiprais, Neierobežotais.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00209UND

    Ikvienai dvēselei, kas ceļo pa šo štatu pilsētām, ciemiem un miestiņiem šajos štatos un kas ir apņēmusies izplatīt Dieva mācību, katru rītu jāpārlasa šī lūgšana.





Ak Dievs! Ak mans Dievs! Tu redzi mani manā pieticībā un vājumā, iesaistoties šajā vislielākajā pasākumā, apņēmušos nest ļaudīs Tavu Vārdu un Tavas Mācības Tavu tautu vidū viest. Kā gan man sekmes gūt, ja Tu mani neatbalstīsi ar Sava Svētā Gara elpu, ja nepalīdzēsi ar Savas godības Ķēniņvalsts Pulkiem uzvaru gūt, ja nedosi man spēku, kas spēj odu ērglī vērst, ūdens pilīti – upēs un jūrās, un puteklīti – gaismā un saulē?

Ak mans Kungs! Savā lielajā un uzvarošajā varenībā palīdzi man, lai mana mēle var daudzināt Tavu slavu un tikumus, un, lai mana dvēsele pāri plūst no Tavas mīlas un gudrības vīna. Tu esi Visspēcīgākais un Savas gribas Piepildītājs!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, mg, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Ak Dievs! Ak Dievs! Tavā priekšā ir putns ar aizlauztiem spārniem, un viņa lidojums ir ļoti lēns. Palīdzi viņam, lai spēj viņš lidot uz glābšanas un labklājības virsotni, lai lido viņš līksms un laimīgs cauri neaptveramajam visumam, lai dzied viņš Augstajā Vārdā Tavu dziesmu visās šajās zemēs, lai priecē viņš ausis ar šo aicinājumu un liek iemirdzēties acīm, saskatot Tavas vadības zīmes!

Ak Kungs! Es esmu vientuļš un necils. Nav man cita atbalsta bez Tevis, nedz cita palīga bez Tevis. Pieņem mani Savā kalpībā, palīdzi man ar Savu eņģeļu Pulkiem, nes man uzvaru, Tavu Vārdu izplatot, un ļauj man Tavas radības vidū Tavu gudrību paust.

Patiesi, Tu esi nabadzīgo Aizstāvis un, patiesi, Tu esi Stiprais, Varenais, Neierobežotais.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, no, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    Ak Tu vienīgais nesalīdzināmais Dievs! Ak Tu Ķēniņvalsts Valdniek! Šīs dvēseles ir Tava debesu armija. Palīdzi tām ar Augstajiem Debesu Pulkiem, nes tām uzvaru, lai ikviena no tām kļūst kā pulks, un pakļauj šīs zemes ar Dieva mīlestību un dievišķo mācību gaismu.

Ak Dievs! Esi tām atbalsts un palīgs un tuksnesī, kalnos, ielejās, mežos, prērijās, un jūrās esi tām līdzās, lai spēj tās ļaudis aicināt ar Ķēniņvalsts spēku un Svētā Gara dvašu.

Patiesi, Tu esi Spēcīgais, Visvarenais, Viszinošais, Visgudrais, Dzirdošais un Redzošais!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241

    Sekojošā lūgšana skolotājiem un draugiem ir jālasa katru dienu.





Ak Žēlīgais Kungs! Lai slava Tev, ka esi mūs uzvedis uz vadības lielceļa, ka esi atvēris vārtus uz Ķēniņvalsti un Sevi atklājis caur Esamības Sauli. Aklajiem Tu esi devis redzi, kurlajiem Tu esi dāvājis dzirdi, mirušos Tu esi atdzīvinājis, nabagos Tu esi darījis bagātus, Tu esi ceļu rādījis tiem, kas ir nomaldījušies. Pie vadības avota Tu esi vedis tos, kam lūpas izkaltušas, izslāpušajām zivīm Tu esi ļāvis sasniegt Īstenības okeānu, un uz žēlastības rožu dārzu Tu esi aicinājis klīstošos putnus.

Ak Tu Visvarenais! Mēs esam Tavi kalpi un Tavi nabagie, mēs esam tālu no Tevis un ilgojamies Tava tuvuma, mēs slāpstam pēc Tava avota ūdens, mēs esam slimi un gaidām Tavu dziedināšanu. Mēs ejam Tavu ceļu, un vienīgais ceļa mērķis mums ir Tavas saldmes viešana tā, lai visas dvēseles sauktu: “Ak Dievs! Vadi mūs pa taisnu ceļu.” Lai atveras viņiem acis, lai viņi saskata gaismu, un lai viņi izkļūst no nezināšanas tumsas. Lai pulcējas viņi ap Tavu Vadības Lāpu. Lai ikviens, kam viņa daļa gājusi secen, saņem savu tiesu. Lai tiem, kam viss ir atņemts, tiek atļauts ieskatīties Tavos noslēpumos.

Ak Visvarenais! Uzlūko mūs ar žēlīgu skatu. Dāvā mums debesu atbalstu. Lai Svētā Gara dvesma nolaižas pār mums, Tev kalpojot, un Tavas vadības gaismā lai mirdzam mēs kā spožas zvaigznes šajās zemēs.

Patiesi, Tu esi Spēcīgais, Varenais, Gudrais un Redzošais.


    Also in: az, kl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00431PIT

    Kungs! Nožēlojami mēs esam, sniedz mums Savu atbalstu, nabagi mēs esam, dod mums daļiņu Savas neizmērojamās bagātības, trūcīgi mēs esam, apmierini mūsu vajadzības, pazemoti mēs esam, cel mūs Savā godībā. Tu baro putnus gaisā un zvērus laukā, un visas būtnes bauda Tavu mīlošo laipnību un rūpes.

Neliedz man, nevarīgajam, Savu brīnumaino žēlsirdību. Savā varenībā lai Tev labpatīkas apņemt šo bezpalīdzīgo dvēseli ar Savu dāsnumu.

Dod mums mūsu dienišķo maizi, vairo to, kas nepieciešams, lai mēs nebūtu atkarīgi ne no viena cita bez Tevis, lai mēs sarunātos tik ar Tevi vien, lai ietu vien Tavu ceļus un slavētu Tavus neizdibināmos brīnumus.

Tu esi Visvarenais, visus Mīlošais, un Tu gādā par visu cilvēci.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00687SEE

    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Es esmu viens no Taviem kalpiem, kas ir ticējis Tev un Tavām zīmēm. Tu redzi, ka es esmu pagriezies uz Tavas žēlastības vārtiem un skatu cēlis uz Tavu mīlošo laipnību. Piesaucot Tavu viscildeno vārdu un Tavas visaugstākās īpašības, es Tevi lūdzu, paver man vārtus uz Tavām veltēm. Palīdzi man darīt labu, Tu visu vārdu un visu tikumu Valdniek!

Es esmu nabags, un Tu, ak mans Kungs, esi bagāts. Savu skatu es esmu cēlis uz Tevi un no visa nošķīries, tik no Tevis vien nē. Es Tevi lūdzu, neliedz man Savas žēlsirdības maigās vēsmas un nelaupi man to, ko Tu esi piešķīris Saviem izredzētajiem kalpiem.

Norauj man plīvuru no acīm, lai es varu saskatīt to, ko Tu esi vēlējis Savai radībai, un lai es visos Tavos darbos spēju saskatīt Tavas visvarenības izpausmes. Lai Tavas varenības zīmes, ak mans Kungs, vieš jūsmu manā dvēselē un izrauj mani no manu netīro un ļauno iekāru bezdibeņa. Tad lem man to labo, ko sniedz šī pasaule un tā pasaule, kas nāks. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Viscildenā, pie Kā palīdzību meklē visi ļaudis.

Es pateicos Tev, ak mans Kungs, ka esi mani no miega modinājis un saviļņojis manī ilgas saskatīt to, ko aptvert nav izdevies vairumam Tavu kalpu. Tādēļ dod man spēju, ak mans Kungs, dēļ mīlas uz Tevi un Tavam priekam saskatīt visu, ko Tu esi vēlējis. Tavu varu un valdīšanu apliecina visa radība.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Labdarīgā.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB01023SAE

    Vienmēr, ieejot padomes zālē, skaitiet šo lūgšanu, jūsu sirdīm sitot mīlestībā uz Dievu, un ar mēli, kas ir šķīsta un piemin Viņu vien. Lai Visvarenais palīdz jums gūt uzvaru.



Ak Dievs! Mans Dievs! Mēs esam Tavi kalpi, kas pielūgsmē ir vērsuši skatu uz Tavu svēto vaigu, kas šai godības dienā ir atraisījušies no visa, tik no Tevis vien nē. Mēs esam sanākuši šai garīgajā saietā, vienoti savos uzskatos un domās, ar vienu mērķi, lai cilvēku vidū celtu augstu Tavu Vārdu. Ak Dievs, mūsu Kungs! Liec mums būt par Tavas dievišķās vadības zīmēm, par Tavas augstās ticības karogiem cilvēku vidū, par Tavas varenās Derības kalpiem. Ak mūsu Visaugstais Kungs, liec mums būt par Tavas dievišķās vienesmes paudējiem Tavā Abhá Ķēniņvalstī un par spožām zvaigznēm, kas apmirdz visas zemes. Kungs! Palīdzi mums kļūt par jūrām, kas viļņojas ar Tavas brīnumainās žēlastības bangām, kā straumēm, kas rod sākumu Tavas godības augstumos, kā augļiem Tavā debesu Mācības kokā, kā kokiem, kas šalko no Tava dāsnuma vēsmām Tavā debesu vīna kalnā.

Ak Dievs! Liec mūsu dvēselēm būt atkarīgām no Tavas Dievišķās Vienības vārsmām, priecē mūsu sirdis ar Savas žēlastības strāvojumiem, lai mēs apvienotos kā viļņi jūrā un saplūstu kopā kā Tavas žilbinošās gaismas stari, lai mūsu domas, mūsu uzskati, mūsu jūtas kļūtu kā viena nedalīta īstenība un viestu vienotības garu visā pasaulē.

Tu esi Žēlīgais, Dāsnais, Devējs, Visvarenais, Visžēlsirdīgais, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    Ak līdzjūtīgais Dievs! Lai Tev pateicība par to, ka esi atmodinājis mani un devis man apziņu. Tu esi man dāvājis acis, kas redz, ausis, kas dzird, Tu esi mani atvedis uz Savu Ķēniņvalsti un vadījis mani pa Savu Taku. Tu esi man rādījis pareizo ceļu un ļāvis man tverties Pestīšanas Šķirstā.

Ak Dievs! Liec man būt uzticīgam, stingram un nelokāmam. Tu esi spēcīgs, Tu esi redzošs, Tu esi dzirdīgs! Tu esi Dievs, Tu jūti līdzi. Dod man tādu sirdi, kurā kā spogulī atspīd Tavas mīlestības gaisma, un piešķir man domu, kas caur gara dāsnumu var šo pasauli vērst rožu dārzā. Tu esi Līdzjūtīgais, Tu esi Žēlsirdīgais, Tu esi augstsirdīgais Dievs!

Aiztaupi man smagus pārbaudījumus un dod man pajumti, un sargā mani Savā stiprajā Derības un Novēlējuma cietoksnī. Tu esi Varenais, Tu esi Redzīgais! Tu esi Dzirdīgais! Ak Tu žēlsirdīgais Dievs!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ak Dievs, mans Kungs, un mana Osta ciešanu vētrā. Mans Vairogs un mans Aizsegs bēdās, mans Patvērums grūtā stundā un mans Ceļabiedrs manā vientulībā, mans Mierinājums manās bailēs, mans mīlošs Draugs manā atstātībā, mans Sāpju Remdētājs raizēs un manu grēku Piedevējs!

Es griežos pie Tevis, es kvēli lūdzu Tevi ar visu sirds, prāta un daiļrunības spēku, sargi mani no visa, kas neatbilst Tavai gribai Tavas dievišķās vienesmes laikmetā, un attīri mani no visiem sārņiem un traipiem, kas liedz man, tīram un neaptraipītam, meklēt Tavas Svētības Koka ēnu.

Apžēlojies, ak Kungs, pār vārgajiem, dziedini slimos un remdē dedzinošās slāpes.

Priecē sirdis, kas sevī slēpj Tavas mīlas dzirksti, un liec tām iekvēloties Tava debesu gara un mīlestības liesmās. Sedz ar svētumu Savas dievišķās vienības tempļus un uz manas galvas liec Savas vēlības kroni. Savas pilnības Saulei liec atstaroties manā sejā, esi žēlīgs un ļauj man kalpot pie Tava Svētā Sliekšņa. Liec manai sirdij pāri plūst aiz mīlestības uz Tavu radību un ļauj man kļūt par Tavas žēlastības zīmi, par Tavas svētības ķīlu, par saskaņas viesēju Tavu mīļoto pulkā, kas ir uzticīgs Tev un piemin Tevi, aizmirstot savu patību un allaž paturot prātā, kas pienākas Tev.

Ak Dievs, mans Dievs! Neliedz man Savas piedošanas un svētības maigās vēsmas un neslēp no manis Savas palīdzības un vēlības avota dzīles.

Zem Taviem sargājošiem spārniem ļauj man gulties, un uzlūko mani ar Savu visu aizstāvošo aci. Raisi man mēli, lai Tavas tautas vidū tā teic Tavu vārdu, lai mana balss atskan ļaužu pulkiem, un lai no manām lūpām Tava slava plūst kā straume.

Tu, patiesi, esi Žēlīgais, Godātais, Varenais, Visspēcīgais!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Šo ‘Abdu’l-Bahá doto lūgsnu lasa Viņa Svētnīcā. To izmanto arī individuālās lūgšanās.



Kas šo lūgšanu skaita pazemīgā degsmē, tas nesīs prieku un laimi šī Kalpa sirdij. Tā būs kā Viņa skatīšana vaigā.

Viņam lai visa godība!

Ak Dievs, mans Dievs! Pazemīgs un asarās, es ceļu savas lūdzējas rokas uz Tevi un liecu savu vaigu pīšļos Tava sliekšņa priekšā, kas ir augstāks par mācītu vīru zināšanām un slavināšanu, ar kādu Tevi teic it visi. Savā žēlastībā uzlūko Savu kalpu, kas pazemīgs un pieticīgs stāv pie Tavām durvīm, ar Savu žēlīgo skatu ļauj Savas mūžīgās svētības jūrai viņu skaut.

Kungs! Nabags un pazemīgs ir Tavs kalps, Tevis valdzināts, kvēli Tevi lūdzot, uz Tevi paļaujoties, asarām acīs viņš griežas pie Tevis un lūdzot saka:

Ak Dievs, mans Kungs! Dāvā man žēlīgi to godu kalpot tiem, kurus Tu mīli, dod man spēku kalpot Tev, Savā galmā apgaismo manu pieri ar pielūgsmes gaismu un Savā diženajā Ķēniņvalstī – ar lūgšanām. Palīdzi man būt nesavtīgam Tavu vārtu dievišķā sliekšņa priekšā un Savā svētajā Lokā palīdzi man atraisīties no it visa, Kungs! Dod man dzert no nesavtības kausa, tērp mani pašaizliedzības tērpā, sirdsdāsnuma jūrā ļauj man ieslīgt. Pārvērt mani par puteklīti uz Tavu mīļoto takas un ļauj man savu dvēseli atdot par pasauli, kuru, Tavu ceļu ejot, ak Ķēniņ, godības augstumos, cēlāku ir padarījuši Tevis Izredzēto soļi.

Tu esi Devējs, Žēlotājs, Visdāsnais, Svētītājs, Līdzjūtīgais.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB04427GUI

    Ak Dievs, vadi mani, sargā mani, dedz manā sirdī gaismu, lai es kļūstu kā mirdzoša zvaigzne. Tu esi Varenais un Spēcīgais.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Lūgšana, kas jāskaita garīgajai sanāksmei noslēdzoties.



Ak Dievs! Ak Dievs! Tu raugies uz mums no Savas neredzamās vienesmes Ķēniņvalsts. Tu redzi mūs, sapulcējušos šajā garīgajā sanāksmē ticībā uz Tevi, paļaujoties uz Tavām zīmēm, uzticīgus Tavai Derībai un Tavam Novēlējumam, tiecoties pēc Tevis, Tavas mīlas ugunī kvēlojošus, no visas sirds atbalstot Tavu Mācību un Tavas Ticības izplatītājus, Tavus patiesos kalpus Tavā vīna dārzā, Tava vaiga pielūdzējus, pazemīgus pret Tavu Mīļoto, zemojoties pie Tavām durvīm un lūdzot ļaut mums kalpot Taviem Izredzētajiem. Ar Saviem neredzamajiem debesu Pulkiem atbalsti mūs, lai kalpošana Tev ir mums kā spēka josta, lai esam mēs pazemīgi lūdzoši, vēršoties pie Tevis.

Ak mūsu Kungs! Mēs esam vāji, bet Tu esi stiprs un varens. Mēs esam mirstīgi, bet Tu esi lielais, dzīvību nesošais Gars. Mēs esam nabadzīgi, bet Tu esi mūsu Uzturētājs!

Ak mūsu Kungs! Liec mums acis celt uz Tavu dievišķo vaigu, Savā dievišķā žēlastībā baro mūs pie Sava debesu galda, palīdzi mums ar Saviem augsto eņģeļu pulkiem, un liec Abhá Ķēniņvalsts svētajiem atzīt mūs!

Patiesi, Tu esi Augstsirdīgais un Žēlīgais! Tu esi Labdarīgais, un, patiesi, Tu esi Maigais un Dāsnais.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Mans Dievs! Mans Dievs! Tu esi mana Cerība un mana Mīlestība, mans Mērķis un mans Ilgojums. Lielā pazemībā un dziļā ticībā es Tevi lūdzu, ļauj man kļūt par Tavas mīlas troni Tavā valstībā, par Tevis zināšanas lāpu Tavas radības vidū un par Tevis dāvātu karogu Tavā Ķēniņvalstī.

Uzņem mani Savu pielūdzēju pulkā, kas ir atraisījušies no visa, izņemot Tevi, kas noraida visu pasaulīgo un ir brīvi no šaubīšanās kļūdām. Ļauj manai sirdij atplaukt priekā, svētī un apgaismo manu skatu, Savā varenībā sūtot man vienu veiksmi pēc otras.

Tu esi Visvarenais, Neredzamais, Visspēcīgais.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB06012

    Viņš ir Līdzjūtīgais, Viņš ir Augstsirdīgais.

Ak Dievs, mans Dievs! Tu redzi mani. Tu zini mani. Tu esi mana Osta un Patvērums. Neviena es neesmu meklējis un neviena es nemeklēšu, tik vien Tevi. Nevienu ceļu es neesmu gājis, nedz iešu, izņemot Tavas mīlestības ceļu. Tumšā izmisuma naktī, cerību un gaidu pilnas, manas acis vēršas uz Tavas neizmērojamās labestības rītiem, un rītausmas stundā mana pagurusī dvēsele atceras Tavu Daili un pilnību un top atkal spēcināta un stipra. Ikviens, kam palīdz Tava gaišā žēlastība, un kaut viņš būtu tikai kā lāsīte, kļūs kā neaptverama jūra, un vissīkākais puteklītis, kuru apmirdz Tavas mīlas un vēlības starojums, atspīdēs kā mirdzoša zvaigzne.

Ņem Savā aizsardzībā, ak Tu Šķīstības Gars, ak Tu visdāsnais Gādnieks, šo valdzināto, šo Tavas kvēles skarto kalpu. Palīdzi viņam šai esamības pasaulē palikt stingram un pastāvīgam mīlā uz Tevi un ļauj, lai šis putns ar aizlauztiem spārniem gūst mītni un patvērumu Tavā dievišķajā Ligzdā, kas vīta Debesu Kokā.
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    AB06528MID

    Ak patiesības meklētāj, ja tu vēlies, lai Dievs atdara tava gara acis, tev Viņš ir jālūdz, tev ar Viņu jārunā pusnakts stundā un jāsaka:



Ak Kungs! Es esmu cēlis savu vaigu uz Tavas vienesmes Ķēniņvalsti, un mani apņem Tavas žēlsirdības jūra. Ak Kungs! Šai tumšajā naktī ar Savu gaismu apgaismo manu skatu, un šai brīnumainajā laikā Tavas mīlestības vīnā dod man laimi just. Ak Kungs! Ļauj man saklausīt Tavu aicinājumu un atver manā priekšā Tavu debesu durvis, lai raugu Tavas godības gaismu un izjūtu Tavas Dailes pievilcību.

Patiesi, Tu esi Devējs, Dāsnais, Žēlīgais, Piedodošais!


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Ak laipnais Kungs, žēlīgais un vēlīgais! Mēs esam kalpi pie Tava sliekšņa Tavā žēlsirdīgā aizsardzībā. Tava likteņa Saule spīd pār visiem, un Tavas debesis lej žēlastību pār ikvienu. Tavas veltes aptver visus, Tavs liktenis lemts visiem. Tavas aizsardzības pavēnis sedz visus, un visiem atmirdz Tavas labvēlības gaišais skats. Ak Kungs! Dāvā mums visiem Savas neskaitāmās dāvanas un liec Savas vadības gaismai atmirdzēt. Apgaismo acis, priecē dvēseles un vies sirdīs jaunu garu. Dod tām mūžīgo dzīvošanu. Paver vārtus uz Savām zināšanām, liec ticības gaismai plūst.

Apvieno un savāc visu cilvēku saimi vienā patvērumā zem Savas aizsardzības karoga tā, lai tie kļūst kā vienas jūras viļņi, kā viena koka zari un lapas, un lai pavēni tie meklē kopējā teltī. Lai dzer tie no viena un tā paša avota. Lai spirdzina tos vienas un tās pašas vēsmas. Lai smeļas tie apgaismību no viena un tā paša dzīvības un gaismas avota.

Tu esi Devējs, Tu esi Žēlotājs.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, mn, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu vārdu, caur kuru Tava Daile sēdās uz Tavas Mācības troņa, caur kuru Tu ievies pārvērtības pasaulē un pulcini visus, un sauc visus pie atbildības, un atalgo visus, un uzturi visus, un dod spēku visiem – es Tevi lūdzu, pasargā Savu kalponi, kas meklē pie Tevis patvērumu un tīko atrast miera ostu pie Tā, Kurš ir Tava Izpausme, kas pilnībā paļaujas uz Tevi un uzticas Tev.

Viņa ir slima, ak mans Dievs, un meklē pavēni zem Tavas dziedināšanas Koka, viņa ir postā un steidzas uz Tavas aizsardzības Pilsētu, viņa ir nevesela un tiecas pēc Tavas labvēlības Avota, viņa ir satraukta un vēlas sasniegt Tavus miera krastus, viņu moka grēka nasta, un viņa ir vērsusi seju uz Tavu piedošanas Galmu. Ar Savas varenības un mīlestības spēku, ak mans Dievs un Mīļotais, tērp viņu Savā mierinājuma un dziedināšanas tērpā, un liec tai dzert no Tavas žēlastības un labvēlības kausa. Sargā viņu no likstām un slimībām, no sāpēm un kaitēm, un visa, kas Tev nav tīkams.

Tu, patiesi, pacelies pāri visam un visiem, tik Sev vien nē. Tu esi, patiesi, Dziedinātājs, Gādnieks, Sargātājs, Vispiedodošais, Visžēlīgais.
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    AB07158

    Lai Tev slava, ak mans Dievs! Patiesi, Tavs kalps un Tava kalpone ir nākuši kopā Tavas žēlsirdības pavēnī, un caur Tavu augstsirdību un labvēlību viņi ir apvienoti, ak Kungs! Palīdzi viņiem šai Tavā pasaulē un Tavā Ķēniņvalstī, un piešķir tiem Savā dāsnumā un žēlsirdībā visu labo. Ak Kungs! Atbalsti viņus un pieņem viņus Savā kalpībā, un palīdzi viņiem Tev kalpot! Liec, lai kļūst viņi par Tava Vārda zīmēm Tavā pasaulē un nodrošini viņus ar Savām dāvanām, kuras ir nebeidzamas šajā pasaulē un tajā, kas nāks. Ak Kungs! Viņi lūdzas, tiecoties uz Tavas žēlsirdības Ķēniņvalsti, un viņi piesauc Tavu valstību, kur valdi Tu viens. Patiesi, viņi stājas laulībā, paklausot tikai Tavai gribai. Ļauj, lai viņi kļūst par saskaņas un vienotības zīmēm, līdz laika beigām.

Patiesi, Tu esi Visvarenais, visur Esošais, Visspēcīgais.
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    AB07709CON

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Lai slava Tev par to, ka esi man licis atzīt Tavu vienesmi, par to, ka esi mani piesaistījis Savam vienam un vienīgajam Vārdam, ka esi iededzis manī Savas mīlestības uguni un pārņēmis manas domas ar Tevis pieminēšanu un kalpošanu Taviem draugiem un kalponēm.

Ak Kungs, palīdzi man būt pieticīgam un pazemīgam un dod man spēku atraisīties no visa un sekot Tavai gaismai, no kuras godības lai tiek man maliņa, lai pildās mana sirds ar mīlu pret Tevi un lai nepaliek tajā vietas mīlai uz visu pasaulīgo.

Ak Dievs! Atbrīvo mani no visa cita, tik no Tevis vien nē. Attīri mani no grēku un pārkāpumu duļķēm un vies apgarotību manā sirdī un apziņā.

Patiesi, Tu esi Žēlsirdīgais, un, patiesi, Tu esi augstsirdīgais Palīgs.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, nl, pl, tl

  

  
  
    AB09040

    Ak mans Kungs! Ak mans Kungs! Es esmu mazs bērns. Baro mani no Savas žēlsirdības krūts, māci mani Savas mīlestības azotē, izglīto mani Savas vadības skolā un pilnveido mani Savas vēlības pavēnī. Atpestī mani no tumsības, veido mani par spožu gaismu, atbrīvo mani no nelaimes, dari mani par ziedu rožu dārzā, ļauj man tapt par kalpu pie Tava sliekšņa un dāvā man taisnīga cilvēka dabu, dari mani par balvu cilvēcei un rotā manu galvu ar mūžīgās dzīvošanas diadēmu.

Patiesi, Tu esi Spēcīgais, Varenais, visu Redzošais, visu Dzirdošais.
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    AB09139

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Šeit ir Tavs kalps, kas ir tiecies uz Tevi un savā sirds degsmē ceļojis pāri tuksnesim Tavai mīlai pretī, gājis Tavu ceļu, jauzdams Tavu labestību, cerēdams uz Tavu dāsnumu, paļaudamies uz Tavu valstību un Tevis sniegtajā vīnā pacilātību gūdams. Ak mans Dievs! Vairo viņa degsmi pēc Tevis, viņa uzticību Tevis cildināšanā, viņa kvēli mīlā pret Tevi.

Patiesi, Tu esi Vislabvēlīgais, pārpilnas vēlības Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Piedodošā un Žēlsirdīgā.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, mt, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ak Tu Šķīstības Dievs! Es esmu mazs bērns, dāvā man miera ostu Savā dāsnajā sirdī. Liec man augt, baudot Tavas mīlestības medu un pienu, māci mani Savas sirds gudrībā, ļauj man kā bērnam brīvi augt un tiekties pēc pilnības.

Ak Tu, Kam līdzīga nav. Ļauj man liecināt par Tavu neredzamo Ķēniņvalsti. Patiesi, Tu esi varens, Tu esi spēcīgs.
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    AB10275

    Neatņem mums, ak Kungs, to svētku galdu, kas ir Tavā vārdā klāts, un neslāpē to spožo liesmu, kas ir iedegusies no Tavas neizdzēšamās uguns. Neliedz plūst Saviem dzīvības ūdeņiem, kuru melodiskās šalkas vēstī Tavu slavu un atgādina par Tevi, un nelaupi Saviem kalpiem Savu saldo elpu, kas vieš Tavas mīlestības smaržu.

Kungs! Vērs vieglumā rūpes, kuras nomāc tos, kas tiecas pēc svētuma, vērs grūtumu mierinājumā, nievas cildinājumā un bēdas svētlaimes priekā, ak Tu, Kas Savās rokās turi visas cilvēces likteņus.

Tik tiešām, Tu esi Viens un Vienīgs, Visvarenais, Viszinošais, Visgudrais Dievs!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    Ak Dievs! Audzini šo bērniņu Savas mīlas azotē, sniedz viņam pienu no Sava likteņa krūts. Kop šo jauno stādiņu Savas mīlestības rožu dārzā un veldzē viņu ar Sava dāsnuma lietu. Iecel viņu par Ķēniņvalsts bērnu un vadi viņu uz Savu Debesu Valstību.

Tu esi spēcīgs un laipns, Tu esi Devējs un Apveltītājs, visaugstākās svētības Kungs.
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    AB10718

    Ak Dievs, mans Kungs! Palīdzi Saviem mīļajiem būt stingriem Tavā Ticībā, iet Tavus ceļus, nelokāmi ievērot Tavu Mācību. Dod viņiem svētību, lai tie spētu atvairīt savtības un kaislību uzplūdus un sekotu Tavas dievišķās Vadības gaismai.

Tu esi Spēcīgais, Žēlīgais, Pats par Sevi Pastāvošais, Līdzjūtīgais, Visvarenais, Dāsnais!


    
  

  
  
    AB10769

    Ak mans Kungs, mans Mīļotais, mans Ilgojums! Manā vientulībā pieņem mani, trimdā pavadi mani, kliedē manas bēdas, Tavai Dailei liec man būt uzticīgam, atbrīvo mani no visa, tikai no Sevis vien nē, ar Sava svētuma dvašu saisti mani. Savā Ķēniņvalstī ļauj man būt kopā ar tiem, kas ir atraisījušies no visa, tikai no Tevis vien nē, kas ilgojas kalpot pie Tava svētā Sliekšņa un kas ceļas, lai kalpotu Tavai Mācībai. Ļauj, lai esmu viena no Tavām kalponēm, ar kuru Tu esi mierā.

Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Augstsirdīgais!
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    AB11094

    Ak mans Dievs! Ak Tu grēku Piedevējs! Dāvanu Devējs! Bēdu Kliedētājs! Tik tiešām, es Tevi lūdzu, piedod grēkus tiem, kas ir atstājuši savu miesas tērpu un pacēlušies gara pasaulē. Ak mans Kungs! Šķīsti viņus no pārkāpumiem, kliedē viņu bēdas un vērs viņu tumsu gaismā. Ļauj viņiem ienākt laimes dārzā, mazgā tos vistīrākajos ūdeņos un liec, lai visaugstākajā kalnā viņi skata Tavu mirdzumu.
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    AB11281

    Ak mans Kungs! Ak mans Kungs! Es esmu kā lampa, kas dod gaismu caur Tavas mīlestības uguni un liesmo ar Tavas žēlastības koka iedegto liesmu. Ak mans Kungs! Liec man aizvien vairāk iekvēloties, kaist un liesmot ar Tavas Atklāsmes Sinajā iedegto guni.

Tik tiešām, Tu esi Apstiprinātājs, Nodrošinātājs, Varenais, Augstsirdīgais, Mīlošais.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0003DIS

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Tu redzi un zini, ka es esmu aicinājis Tavus kalpus tiekties tik pēc Tavām veltēm, ka es esmu licis viņiem ievērot vien to, ko Tu viņiem esi noteicis Savā viedajā Grāmatā, kas nonākusi līdz mums pēc Tavas neizdibināmās Gribas un negrozāmā Nodoma.

Es nevaru izteikt ne vārda, ak mans Dievs, ja Tu man to neatļauj, un nekur es nespēju doties bez Tava vēlējuma. Ak mans Dievs! Savas varenības spēkā Tu esi mani radījis un man žēlīgi vēlējis Tavu Mācību paust, ko darot, man ir nācies tādus pārbaudījumus ciest, ka necēlās man mēle Tevi teikt un Tavu slavu daudzināt.

Lai visa slava Tev, ak mans Kungs, par visu, ko esi man lēmis un Savā varenībā piešķīris. Es lūdzu Tevi, stiprini mīlestībā uz Tevi gan mani pašu, gan tos, kam es esmu mīļš, un liec mums būt uzticīgiem Tavai Mācībai. Es apliecinu, ka Tu esi varens. Ak mans Dievs! Tava kalpa negods ir būt šķirtam no Tevis aiz plīvuriem, un viņa gods lai ir Tevis zināšana. Ja bruņojos ar Tava Vārda spēku, neviens nespēj man ļaunu darīt, un, ar Tavu mīlestību sirdī, visas pasaules likstas mani nekad neiebaidīs.

Tāpēc sargā, ak mans Kungs, mani un manus mīļos no tiem, kas noliedz Tavu patiesību un netic Tavām zīmēm.

Patiesi, Tu esi Visgodātais, Visdāsnais.
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    ABU0009SER

    Ak Tu piedodošais Dievs! Šie kalpi raugās uz Tavu Ķēniņvalsti un ilgojas Tavas žēlsirdīgās vēlības. Ak Dievs! Dari tīras un labas viņu sirdis, lai viņi spēj kļūt Tavas mīlas cienīgi. Šķīstī un svētī viņu garu, lai viņi atstaro Patiesības gaismas Sauli. Šķīstī un svētī viņu acis, lai spēj tās uztvert Tavu gaismu. Šķīstī un svētī viņu ausis, lai spēj tās saklausīt Tavas Ķēniņvalsts aicinājumu. Ak Kungs! Patiesi, mēs esam nespēcīgi, bet Tu esi spēcīgs. Patiesi, mēs esam nabagi, bet Tu esi bagāts. Mēs esam meklētāji, un Tu esi Meklētais. Ak Kungs! Apžēlojies par mums un piedod mums, un dod mums spējas un gatavību, lai varam atsaukties uz Tavu labestību, lai Tavas Ķēniņvalsts aicinājums mūsos iededzina Tavas mīlestības liesmas un lai Tava Svētā Gara dvaša atdzīvina mūs šai starojošajā gadsimtā.

Tu esi Visvarenais, Tu esi Visžēlīgais, un Tu esi Dāsnais.
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    ABU0023UNI

    Ak mans Dievs, ak mans Dievs! Patiesi, es piesaucu Tevi un lūdzu pie Tava sliekšņa, lai Tava žēlastība nolaižas pār šīm dvēselēm. Izraugi viņas Savai labestībai un Savai patiesībai, ak Kungs, apvieno viņu sirdis, liec skanēt saskaņā visām dvēselēm, pacilā viņu garu ar Sava svētuma un vienesmes zīmēm. Ak Kungs! Liec sejām starot Tavas vienesmes gaismā. Lai kalpošana Tavai Ķēniņvalstij kļūst par spēka jostu Taviem kalpiem. Ak Kungs! Bezgala žēlīgais! Ak piedodošais un attaisnojošais Dievs! Piedod mums mūsu grēkus un trūkumus un liec mums pievērsties Tavas maigās žēlsirdības Ķēniņvalstij, piesaukt Tavu stipro un vareno valstību, zemoties Tava altāra priekšā un pakļauties Tavu zīmju spožumam. Ak Kungs! Ar Savas mīlestības dāsnumu liec mums būt vienotiem un saskaņā kā viļņiem jūrā, kā ziediem dārzā. Ak Kungs! Ar Savas vienesmes zīmēm liec krūtīm elpā celties un vērt cilvēkus zvaigznēs, kas atmirdz no vieniem un tiem pašiem godības augstumiem, skaistos augļos, kas aug Tavā dzīvības Kokā.

Patiesi, Tu esi Varenais, Pats par Sevi Pastāvošais, Devējs, Piedevējs, Attaisnotājs, Viszinošais, Vienīgais Radītājs!
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    ABU0030SHE

    Ak Kungs, Tu cilvēku cerība. Tu esi patvērums visiem tiem, kas Tev kalpo. Tavā ziņā ir visi noslēpumi un brīnumi. Mēs visi esam grēcinieki, un Tu, Žēlīgais, Maigais, esi grēcinieku patvērums. Ak Kungs! Neraugies uz mūsu trūkumiem. Esi pret mums žēlīgs un vēlīgs. Mums trūkumu ir daudz, bet neizmērojama ir Tava piedošana. Tāpēc dod mums spēku un stiprini mūs. Palīdzi mums kļūt Tava sliekšņa cienīgiem. Apskaidro mums sirdis, dari redzīgas mūsu acis, dari dzirdīgas mūsu ausis, atdzīvini mirušos un dziedini sirgstošos. Dari nabagos bagātus un vies paļāvību gļēvajos. Uzņem mūs Savā Ķēniņvalstī. Dod mums labestības gaismu.

Tu esi Augstsirdīgais! Tu esi Maigais! Tu esi Žēlīgais!
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    ABU0070GAT

    Ak Tu žēlīgais Kungs! Šie ir Tavi kalpi, kas pulcējušies šai saietā, pievērsušies Tavai Valstībai, kam vajadzīga Tava vēlība un svētība. Ak Dievs! Ļauj mums skatīt Tavas vienesmes zīmes, kas izpaužas visās dzīves parādībās. Atklāj un atraisi tos tikumus un spējas, kurus Tu esi neredzami ietvēris cilvēces dzīvē.

Ak Dievs! Mēs esam kā stādi, un Tavs dāsnums ir kā lietus. Veldzē šos stādus un liec tiem augt. Mēs esam Tavi kalpi, atpestī mūs no materiālās eksistences važām. Mēs esam nezinoši, dari mūs zinošus. Mēs esam miruši, dari mūs dzīvus. Mēs esam miesiski, iedves mūsos garu. Mēs esam ierobežoti, iesvaidi mūs Savās mistērijās. Mēs esam trūcīgi, dod mums bagātību un svētību no Tava bezgalīgā krājuma. Ak Dievs, atdzīvini mūs, dod mums redzi, dod mums dzirdi. Ļauj mums ieskatīties dzīvības mistērijās tā, lai Tavas Ķēniņvalsts noslēpumi top mums atsegti pasaulē un lai mēs varam apliecināt Tavu vienesmi. Ikviena svētība ir Tevis dota.

Tu esi varens. Tu esi spēcīgs. Tu esi Devējs, Tu esi mūžam Dāsnais.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ak Dievs! Audzini šos bērnus. Šie bērni ir stādiņi Tavā dārzā, ziediņi Tavā pļavā, rozes Tavā dārzā. Lai Tavs lietus līst pār viņiem, lai apņem viņus mīlestībā Tavas patiesības Saule. Lai spirdzina viņus Tava elpa un lai viņi mācās, aug un attīstās, un izplaukst visā skaistumā.

Tu esi Dāsnais, Tu esi Līdzjūtīgais!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ak labsirdīgais Kungs! Tu esi radījis visu cilvēci no vienas saknes. Tu esi noteicis, lai visi būtu vienas saimes piederīgie. Tava svētā vaiga priekšā visi rod patvērumu Tavas Svētnīcas pavēnī. Visi pulcējas ap galdu, kas pilns Tavu dāvanu, un visi staro Tava likteņa gaismā. Ak Dievs! Pret visiem Tu esi labsirdīgs. Par visiem Tu gādā. Visus Tu pasargā. Visiem Tu dāvā dzīvību. Visus Tu esi apveltījis spējām un dotībām. Pār visiem plūst Tavas žēlastības valgme. Ak labsirdīgais Kungs! Vieno visus, dod saskaņu ticībā, padari visas tautas par vienu draudzi, lai visi būtu vienoti kā vienas tēvu zemes atvases. Lai visi biedrotos vienprātībā un saskaņā. Ak Dievs! Pacel augstu cilvēces vienības karogu! Ak Dievs! Ievadi Vislielo mieru! Saliedē sirdis, ak Dievs! Ak mīļais Dievs Tēvs! Ielīksmo sirdis ar Savas mīlestības saldo smaržu, apskaidro acis ar Savas vadības gaismu. Ieaijā dzirdi ar Sava vārda melodiju un ietver mūs Sava likteņa lokā. Tu esi varens un spēcīgs! Tu piedod mūsu grēkus un neņem vērā cilvēku nepilnības.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Patiesi, Tavi kalpi griežas pie Tevis un lūdz Tavu žēlastību, kas ir Tava Ķēniņvalsts. Patiesi, Tavs svētums pievelk viņus, un Tavas mīlestības uguns liek tiem kvēlot un tiekties pēc Tavas brīnumainās Ķēniņvalsts atzinības, un tie cer iekļūt Tavā debesu Valstībā. Patiesi, viņi ilgojas Tavu dāvanu, viņi tvīkst pēc patiesības Saules. Ak Kungs! Vērs tos starojošos gaismas avotos, žēlastības zīmēs, augļus nesošos kokos un mirdzošās zvaigznēs. Lai sāk viņi kalpot Tev, un lai saista viņus pie Tevis mīlestības saites, lai ilgojas viņi pēc Tavas labestības gaismas. Ak Kungs! Vērs viņus Tavas vadības zīmēs, Tavas nemirstīgās Ķēniņvalsts karogos, viļņos Tavas žēlastības jūrā, Tavas godības gaišos atspulgos.

Patiesi, Tu esi Dāsnais. Patiesi, Tu esi Žēlsirdīgais. Patiesi, Tu esi Godātais un Mīļotais.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU1863

    Ak Dievs, atspirdzini un iepriecini manu garu. Šķīsti manu sirdi. Apgaismo manas spējas. Tavās rokās es ielieku visus savus pasākumus. Tu esi mans Vadītājs un mans Patvērums. Man vairs nebūs ne bēdu, ne skumju. Es būšu līksms un prieka pilns. Ak Dievs, visas raizes no manis attālināsies, un šķēršļi man vairs ceļā nestāsies. Mani vairs nenospiedīs dzīves ēnas. Ak Dievs! Tu esi man vēl tuvāks nekā es pats sev. Es Tev ziedojos, ak Kungs!


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00002ENA

    Ak Kungs! Atver plaši durvis, dāvā iespējas, sagatavo ceļu, novērs briesmas, lai mēs spētu sasniegt tos, kuru sirdis Tu esi sagatavojis Savai Mācībai, un lai viņi spētu sasniegt mūs.

Patiesi, Tu esi Visžēlīgais, Visdāsnais, Visspēcīgais.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    Dari stingrus mūsu soļus, ak Kungs, Tavu ceļu ejot, un dari mūsu sirdis stipras, Tevi klausot. Vērs mūsu skatus uz Tavas vienesmes skaistumu un priecē mūsu sirdis ar Savas dievišķās vienības zīmēm. Rotā mūsu miesas ar Sava dāsnuma tērpu un noņem no mūsu acīm grēcīguma plīvuru, un sniedz mums Savas žēlastības kausu tā, lai, Tavu augstsirdību redzot, visas radības būtība dzied Tev slavu. Atklājies jel, ak Kungs, Savos žēlsirdības Vārdos un Savas dievišķās Esības neizdibināmībā, lai lūgsnu svētā jūsma pilda mūsu dvēseles, kas celsies pār vārdiem un burtiem, un pārvarēs zilbju un skaņu šalkoņu, un lai Tavas godības atklāšanās priekšā visas lietas iegrimtu nebūtībā.

Kungs, šeit ir Tavi kalpi, kas ir palikuši stingri uzticībā Tavam Novēlējumam un Tavai Derībai, kas ir cieši turējušies pie Tavas Mācības kā pie drošības saites un tvērušies Tavas godības tērpa pavēnī. Savā vēlībā, palīdzi viņiem, ak Kungs, iedrošini viņus ar Savu atzinību, un lai tiem par spēka jostu kļūst paklausība Tev.

Tu esi Piedevējs, Tu esi Žēlotājs.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00522

    Ak mans Kungs! Tu zini, ka sāpes un ciešanas apņem cilvēkus, ka visapkārt viņiem ir grūtums un raizes. Neviens pārbaudījums neiet viņiem secen, un kā čūskas dzelonis viņiem draud drūms posts. Vienīgo glābiņu un patvērumu viņi rod zem Tava saudzējošā un sargājošā spārna.

Ak Žēlsirdīgais! Ak mans Kungs! Lai Tava aizstāvība ir manas bruņas. Tava aizsardzība lai ir mans vairogs. Pazemība Tavas vienesmes vārtu priekšā lai ir mans sargs. Tava uzraudzība un aizbildniecība lai ir mana stiprā pils un mana mītne. Pasargi mani no iekāres un savtības čukstiem. Glāb mani no ikvienas kaites, bēdas, grūtības un pārbaudījuma.

Patiesi, Tu esi Aizstāvis, Sargs, Saglabātājs, Apgādātājs, un Tu esi Visžēlīgākais no žēlīgajiem.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Vai ir vēl kāds cits, kas spēj grūtības novērst, kā Dievs? Saki: Lai slavēts ir Dievs! Viņš ir Dievs! Visi ir Viņa kalpi, un visi dzīvo pēc Viņa likumiem.
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    BH00005SEE

    Tu redzi mani, ak mans Kungs, raugāmies uz Tava dāsnuma debesīm un Tavas labestības okeānu, atteikušos no visa, tik no Tevis vien nē. Pie Tavas Atklāsmes Saules Sinaja kalnā, pie Tavas žēlsirdības acs mirdzuma, kas atspīd pie Tava, Mūžam Piedodošā, Vārda debesīm, es lūdzu Tevi, apžēlojies par mani un dāvā man piedošanu. Pieraksti man ar Savu godības spalvu to, kas caur Tavu vārdu cels godā mani Tavas radības pasaulē. Palīdzi man, ak mans Kungs, tiekties pēc Tevis un ieklausīties Tavu mīļoto balsīs, kurus šīs zemes varenie nav spējuši salauzt, kurus tautu valdīšana nav spējusi atraut no Tevis un kas, tuvodamies Tev, ir sacījuši: “Dievs ir mūsu Kungs, Viņš ir Kungs pār visu, kas ir debesīs un uz zemes!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Es teicu Tevi, ak mans Dievs, ka Tu esi modinājis mani no miega un aizmirstības snaudas. Es esmu atmodies šorīt ar skatu pret Tavas Atklāsmes Saules spožo mirdzumu, kas apgaismo Tavas varenības un cēluma debesis. Es atzīstu Tavas zīmes, es ticu Tavai Grāmatai un stingri turos pie Tevis.

Pie Tavas gribas visspēcības un pie Tava nodoma neatvairāmās varas, es lūdzu Tevi, radi no tā, ko Tu man miegā atklāji, visstingrāko pamatu Savas mīlestības namiem Savu mīļoto sirdīs, caur ko atklāties Tavas mīlošās laipnības un vēlības zīmēm.

Ar Savas visaugstās Spalvas vēzienu, piešķir man, ak Kungs, to, kas ir labs šajā un nākamajā pasaulē. Es apliecinu, ka Tu Savās rokās turi visa esošā grožus, un izmaini Tu visu pēc Savas gribas. Nav cita Dieva bez Tevis, Stiprā un Uzticamā.

Tu liec pazemojumam vērsties slavā, vājumam – stiprumā, bezspēcībai – varenībā, bailēm – mierā un šaubām – pārliecībā. Nav cita Dieva bez Tevis, Varenā, Labdarīgā.

Tu neliec vilties nevienam, kas ir Tevi meklējis. Nevienu, kas ir Tevis ilgojies, Tu neesi atstūmis. Piešķir man to, kas ir Tavas augstsirdības debesu un vēlības jūras cienīgs. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visspēcīgais.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Es esmu cēlies šorīt caur Tavu žēlastību, ak mans Dievs, un izgājis no mājas pilnā paļāvībā uz Tevi, nododams sevi Tavā gādībā. Tad sūti man no Savas žēlsirdības debesīm svētību un ļauj man neskartam atkal atgriezties mājās tāpat, kā Tu man ļāvi iziet Tavā aizsardzībā, domās pievēršoties tikai Tev.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Nesalīdzināmā, Viszinošā, Visgudrā.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Kā gan man gulēt, ak Dievs, mans Dievs, ja acis ir nomodā tiem, kas atšķirtībā ilgojas pēc Tevis, un kā gan iet man pie miera, ja dvēseles ir gauži satrauktas tiem, kas tālumā no Tevis Tevi mīl?

Tavā stiprajā labajā rokā, ak mans Kungs, un Tavā gādībā es nododu savu garu un visu savu būtni, un Tu man dod spēku nolikt galvu uz spilvena un to no tā atkal pacelt pēc Tavas gribas un vēlmes. Patiesi, Tu esi Saglabātājs, Sargātājs, Visvarenais, Visspēcīgais.

Pie Tavas varenības! Vai esmu nomodā, vai guļu, es lūdzu tikai to, kas tīkams Tev. Es esmu Tavs kalps un nododu sevi Tavās rokās. Palīdzi jel man žēlīgi, piepildot Tavu gribu, tās smaržu pasaulē viest. Patiesi, tā ir mana cerība, un uz to cer tie, kas iemantojuši Tavu tuvumu. Esi slavēts, ak Tu Pasauļu Valdniek!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ak mans Dievs, mans Pavēlniek, mans Ilgojums! Tavs kalps meklē mieru Tavas žēlsirdības pavēnī, viņš vēlas atdusēties zem Tavas vēlības debesīm, un viņš izlūdzas no Tevis gādību un aizstāvību.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, raugi ar Savu aci, kas ir allaž nomodā, lai manas acis redz Tevi vien. Apskaidro tām skatu, lai tās spēj atšķirt Tavas zīmes un saskatīt Tavas Atklāsmes Apvārsni. Tavas visspēcības priekšā ir trīcējuši pasaules varenie.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visu Pakļāvēja, Neatkarīgā.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00223MAG

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu vārdu, kuru Tu pacēli kā Savas vadības karogu un caur kuru tu izstaroji Savas mīlošās laipnības mirdzumu, un liki apjaust Savas valdīšanas varu, caur kuru Tavu vārdu lāpa izgaismoja Tavas īpašības un caur kuru parādījās Tas, Kas ir Tavas vienības un vienesmes Svētnīca, un Tavas brīvības Izpausme, caur Kuru tapa zināmi Tavas vadības ceļi un tika iezīmētas Tavas labās gribas takas, caur Kuru tika iedragāti maldu pamati un iznīcinātas ļaunuma zīmes, caur Kuru sāka strāvot gudrības avoti un lejup nolaidās debesu galds, caur Kuru Tu iemantoji Sev kalpus un dāvāji dziedināšanu, caur Kuru Tu Saviem kalpiem paudi Savu maigo žēlastību un pasludināji Savai radībai piedošanu, es Tevi lūdzu, pasargā to, kas ir atgriezies un stingri turējies pie Tevis, kas ir paļāvies uz Tavu Žēlastību un sedzies ar Tavas gādības tērpa maliņu. Nes no debesīm viņam dziedināšanu, dari viņu veselu, liec viņam būt uzticīgam un dāvā viņam mieru no Saviem debesu augstumiem.

Tu, patiesi, esi Dziednieks, Sargātājs, Palīgs, Visvarenais, Spēcīgais, Visgodātais, Viszinošais.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Lai slava Tev, visas pasaules Dievs un visu tautu Ilgojums! Ak Tu, Kas atklājies Visdiženākajā Vārdā, caur kuru no Tavas lielās gudrības jūras gliemežnīcām skatam pavērušās zināšanu un runas pērles, un Ticības apvāršņi tikuši rotāti ar Tavas parādīšanās saules gaismu.

Piesaucot Tavu Vārdu, caur kuru Tu apliecināji Sevi Savas radības un Savu kalpu acīs, es Tevi lūdzu, dod spēku Saviem ļaudīm, lai Tava Mācība izplatītos Tavās zemēs un lai Tavas vadības un varas karogi tiktu pacelti Tavā valstī Tavu kalpu vidū.

Ak mans Dievs! Tu redzi viņus, turoties pie Tavas žēlastības saites un Tavas labestības mantijas. Dāvā tiem ticību, lai tiektos tie pēc Tevis, un atturi tos no visa cita.

Es Tevi lūdzu, Tu esamības Valdniek un visa redzamā un neredzamā Aizstāvi, iededz visos, kas ceļas kalpot Tavai mācībai kā jūra, kuru saviļņo Tava vēlēšanās, uguni no Savas Svētās Izpausmes Koka, kas atspīd pie Tavas gribas debesīm. Patiesi, Tu esi Varenais, Kuru nekāda pasaules vara, nedz cilvēku spēks nespēj vājināt. Nav cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Aizstāvja, Paša par Sevi Pastāvošā.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Mans Dievs, mans Pielūgtais, mans Ķēniņš, mana karstākā Vēlēšanās! Kāda gan mēle var izteikt manu pateicību Tev? Es biju vienaldzīgs, Tu mani modināji. Es biju novērsies no Tevis, Tu visžēlīgi ļāvi man atgriezties pie Tevis. Es biju kā miris, Tu mani atdzīvināji ar dzīvības ūdeni. Es biju kā novītis zieds, Tu mani atveldzēji ar Savu vārdu dievišķo straumi, kas plūda no Visžēlīgās Spalvas.

Ak Dievišķais Likteni! Visa radība ceļas no Tava dāsnuma. Neliedz tai Savas devības ūdeņus un neatstum to no Savas žēlsirdības okeāna. Es izlūdzos Tavu svētību un palīdzību visur un vienmēr un meklēju Tavas žēlastības debesīs Tavu mūžseno labvēlību. Tu patiešām esi dāsnais Kungs un mūžības valstības Valdnieks.
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    BH00554

    Ak mans Dievs, dāsnais un žēlīgais Dievs! Tu esi tas Ķēniņš, Kā pavēlošais vārds lika rasties visam, kas pastāv, un Tu esi Visdāsnais, Kura kalpu trūkumi nekad nav Viņam kavējuši žēlsirdīgam būt, tāpat kā tie nav mazinājuši Viņa dāsnumu.

Es Tevi lūdzu, ļauj Savam kalpam iemantot to, caur ko viņš gūs pestīšanu ikvienā no Tavām pasaulēm.

Patiesi, Tu esi Visuvarenais, Visspēcīgais, Viszinošais, Visgudrais.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Es lūdzu Tevi un piesaucu Tavu Vārdu, kura nozīmi neviena dvēsele vēl nav izdibinājusi un kuru pienācīgi apjautis vēl nav neviens. Es lūdzu Tevi pie Tavas Atklāsmes Pirmavota un Tavu zīmju Gaismas, padari manu dvēseli par Savas mīlas un pieminēšanas trauku. Tad iepludini to Savā bezgalīgajā okeānā, lai no tā plūstu Tavas gudrības dzīvinošie ūdeņi un kristālskaidri skanētu Tevis cildināšana un slavināšana.

Mana ķermeņa locekļi apliecina Tavu vienesmi, un mati uz manas galvas teic Tavu valdīšanas spēku un varenību. Es esmu stāvējis pie Tavas žēlsirdības vārtiem, atsakoties un pilnīgi noliedzot pats sevi. Es esmu cerējis uz Tavu žēlastību un cēlis skatu uz Tavu dāvanu apvārsni. Tad lem man, ak mans Dievs, to, kas apliecina Tavu diženumu, un visžēlīgi dod man spēku sludināt Tavu Ticību tā, lai mirušie steigtos ārā no savām kapenēm un trauktos pie Tevis, ar visu būtni ticot Tev un vēršot skatu uz Tavas Mācības ausmas pusi un Tavas Atklāsmes saullēktu.

Tu, patiesi, esi Visvarenais, Visaugstais, Viszinošais, Visgudrais.
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    Ak mans Dievs! Piesaucot Tavu cildeno Vārdu, es lūdzu Tevi palīdzēt man darīt to, kas liks Tavu kalpu dzīvei labklājībā zelt un Tavām pilsētām krāšņi plaukt. Tev patiešām ir vara pār visām lietām!
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    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs. Šīs ir tās dienas, kurās Tu visiem cilvēkiem esi vēlējis ievērot gavēni, lai caur to šķīstītos viņu dvēseles, lai viņi atraisītos no saiknēm ar visu, tik ar Tevi vien nē, un lai viņu sirdīs mājotu tikai tas, kas ir Tava cēlā galma cienīgs, Tavas Vienesmes Atklāsmes Sēdekļa cienīgs. Liec, ak Kungs, lai kļūst par dzīvības ūdeņu upi šis gavēnis un lai tas atnes to tikuma spēku, ar kādu Tu esi to apveltījis. Šķīsti ar to Savu kalpu sirdis, kuras šīs pasaules ļaunumiem nav izdevies novērst no tiekšanās uz Tavu Visgaišo Vārdu, kurus neskartus ir atstājis to troksnis un kņada, kas pulgo Tavas visdižās zīmes, kuras vēstīja, ka nāk Tava Izpausme visā Tevis piešķirtajā varenībā, spēkā, dižumā un godībā. Šie ir Tavi kalpi, kas ir saklausījuši Tavu aicinājumu un traucās pretī Tavai žēlsirdībai, kurus no Tevis nav atturējušas nedz likteņa kaprīzes, nedz arī cilvēku aprobežotība.

Es apliecinu, ak mans Dievs, Tavu vienesmi. Es atzīstu, ka Tu esi viens un pazemībā liecos Tava dižuma atklāsmju priekšā, un ar nolaistu skatu es atzīstu, cik žilbinoši spoža ir Tavas netveramās godības gaisma. Es ticu Tev, kopš Tu man ļāvi Sevi iepazīt, un tam, ko Tu Savā spēkā un varenībā esi atsedzis cilvēku acīm. Pie Viņa es esmu griezies, pilnībā no visa atraisījies un cieši turoties pie Tavas labvēlības un labestības Saites. Es esmu pieņēmis Viņa patiesību un visu to brīnumaino likumu, un priekšrakstu patiesību, kas ir tikuši Viņam vēstīti. Mīlā uz Tevi un paklausībā Tavai pavēlei es esmu gavējis un pārtraucis gavēt ar Tavu slavinājumu uz lūpām un atbilstoši Tavai gribai. Nepieļauj, ak mans Kungs, ka mani pieskaita pie tiem, kas ir gavējuši dienā un naktī Tava vaiga priekšā krituši, bet tomēr Tavu patiesību noraidījuši un Tavām zīmēm nav ticējuši, nolieguši Tavas liecības un Tavus vārdus sagrozījuši.

Atdari, ak mans Kungs, man acis un arī visiem tiem, kas ir Tevi meklējuši, lai mēs varam skatīt Tevi ar Tevis Paša acīm. Šis ir Tavs vēlējums mums, ko Tu Savā Grāmatā esi sūtījis Tam, Kuru Tu pēc Savas gribas esi izraudzījis un Savai labestībai iecerējis, un pacēlis pāri Savai radībai, Kuram Tev ir labpaticies piešķirt Savu varenību un Kuram Tu esi izrādījis īpašu labvēlību, uzticot Viņam Savu vēsti Savai tautai.

Tāpēc esi slavēts, ak mans Dievs, jo Tu esi mums žēlīgi ļāvis pazīt Viņu un pieņemt Viņa sūtību, un piešķīris mums to godu iemantot Viņa tuvumu, ko Tu biji solījis Savā Grāmatā un Savās Vēstulēs.

Tu redzi mani, ak mans Dievs, uz Tevi ceļam skatu, cieši turamies pie Tava žēlīgā likteņa un dāsnuma, un Tavas maigās žēlastības un dāsnās labvēlības maliņas. Nesagrauj, es Tevi lūdzu, manas cerības iemantot visu, ko Tu Saviem kalpiem esi iecerējis, kas ir devušies uz Tavu galmu un Tavas tuvības Svētnīcu, un mīlestībā uz Tevi ir ievērojuši gavēni. Es atzīstos, ka viss, ko daru, nav Tavas valdīšanas un Tava cildenuma cienīgs. Un tomēr, pie Tava Vārda, caur kuru Tu Sevi esi atklājis Savu visaugstāko titulu godībā visai Savai radībai šai Atklāsmē, Kurā caur Savu cildeno Vārdu Tu esi Savu Daili paudis, es Tevi lūdzu, ļauj mums dzert no Tavas žēlsirdības vīna un Tava dāsnuma dzēriena, kas ir plūdis no Tavas gribas, lai varu es savu skatu vērst uz Tevi un tādējādi atraisīties no visa, tik no Tevis vien nē, lai pasaule un visa radība var parādīties manu acu priekšā kā gaistoša diena, kuru Tev nav labpaticies radīt. Un vēl es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, liec no Savas gribas un Savas žēlastības debesīm līt lietum, kas attīrīs mūs no mūsu pārkāpumu saceltās kņadas, ak Tu, Žēlsirdības Dievs! Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visgodātais, Visdāsnais.

Neatstum, ak mans Kungs, to, kas ir pievērsies Tev, neļauj tam, kas ir Tev tuvojies, tikt izraidītam no Tava galma. Nesagrauj cerības lūdzējam, kas ilgās ir pacēlis rokas, lai izlūgtos Tavu žēlastību un labvēlību, un neliedz Saviem patiesajiem kalpiem Savas maigās žēlsirdības un mīlošās laipnības brīnumus. Piedodošs un dāsns esi Tu, ak mans Kungs! Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Tava spēka izpausmju priekšā visi ir bezspēcīgi. Tavas pilnības priekšā visi ir kā nomaldījušies. Tavas augstās valdīšanas izpausmju priekšā visi ir niecīgi. Tavas varas zīmju priekšā visi ir nabadzīgi. Kur gan vēl bez Tevis ir mans patvērums, kur man bēgt, un kur ir tā osta, uz kuru man traukties? Nē, Tavas varenības spēks ir mans apliecinājums. Bez Tevis man nav cita aizstāvja, cita patvēruma. Ļauj man, ak mans Kungs, just Tevis pieminēšanas un slavināšanas dievišķo saldmi! Es liecinu pie Tavas varenības. Ikviens, kas tās saldumu jutis, nokratīs jebkādu saikni ar pasauli un visu, kas ir tajā, un cels viņš savu skatu uz Tevi vien, un pieminēs viņš Tevi vien.

Tad saviļņo manu dvēseli, ak mans Dievs, ar Tevis pieminēšanas brīnumu, lai varu es teikt Tava Vārda slavu. Nepieskaiti mani pie tiem, kas lasa Tavus vārdus, bet neatrod tajos Tavas slēptās veltes, kuras iekvēlina Tavas radības dvēseli un Tavu kalpu sirdis. Ak mans Dievs, ļauj, lai es kļūstu par vienu no tiem, kurus saviļņo Tava aromāta saldme, ko atnesušas Tavu dienu vēsmas, kuri par Tevi ir atdevuši savas dzīvības un steigušies uz savu miršanas vietu ilgās skatīt Tavu Daili un iemantot Tavu tuvumu. Un ja ceļā tiem kāds teiktu: "Kurp ejat?" tie atbildētu: "Pie Dieva, Kam pieder viss, pie Palīga briesmās, pie Neatkarīgā, Paša par Sevi pastāvošā."

Tie pārkāpumi, ko nodarījuši tie, kas no Tevis ir novērsušies un augstprātīgi izturējušies pret Tevi, nav spējuši kavēt viņus Tevi mīlēt un celt skatus uz Tevi, un iet pretī Tavai žēlastībai. Viņi ir tie, kurus svētī debesu pulki, kurus cildina Mūžības Pilsētu iemītnieki, un aiz viņiem tie, uz kuru pierēm ar augsto Spalvu stāv rakstīts: "Šie ir Bahá ļaudis. Caur viņiem atmirdz vadības gaisma." Tas pēc Tava novēlējuma un pēc Tavas gribas ir pavēlēts Vēstulē, kas atklāj Tavu neatsaucamo lēmumu.

Tāpēc pasludini, ak mans Dievs, viņu cildenumu un to cilvēku cildenumu, kas viņu dzīves laikā vai pēc viņu nāves ir bijuši viņiem tuvi. Piešķir viņiem to, ko Tu esi lēmis taisnajiem Savas radības vidū. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visspēcīgā, Palīga Briesmās, Visvarenā, Visdāsnā.

Nepieļauj, lai šis būtu mūsu pēdējais gavēnis, ak mans Kungs, un nelauz Derību, ko Tu esi noslēdzis ar mums. Pieņem jel visu to, ko mēs esam darījuši mīlestībā uz Tevi un Tavam priekam, un visu to, ko esam atstājuši nedarītu, tāpēc ka bijām savu ļauno un samaitāto iekāru jūgā. Ļauj mums stingri turēties pie Tavas mīlestības un Tavas labās gribas, un pasargi mūs no tā ļaunuma, ko perina tie, kas ir nolieguši Tevi un noraidījuši Tavas visskaidrākās zīmes. Patiesi, Tu esi šīs un nākamās pasaules Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Visaugstā, Viscēlā.

Daudzini, ak Dievs mans Kungs, to, kas ir Sākuma Punkts, Dievišķā Mistērija, Neredzamā Būtība, Dievišķās Gaismas Avots un Tavas Augstības Izpausme, caur Kuru visa zināšana par pagātni un visa zināšana par nākamību kļuva skaidra, caur Kuru tika atsegtas Tavas slēptās gudrības pērles un atklāts Tava dārgā Vārda noslēpums, Kuru Tu esi iecēlis par Tā Vēstnesi, caur Kura vārdu savienoti ir kļuvuši vārda BŪT burti, caur Kuru Tavs diženums un Tava valdīšana, un Tava varenība tika darīti zināmi, caur Kuru mums tika sūtīti Tavi Vārdi un skaidri izklāstīti Tavi likumi, un Tavas zīmes izplatītas pasaulē, un Tavs Vārds atzīts, caur Kuru Tevis izraudzīto sirdis tika atsegtas un kopā sapulcējās visi, kas bija debesīs un uz zemes, To, Kuru Savā Vārdu Ķēniņvalstī Tu esi nosaucis par Ali Muhamedu un Sava Neatsaucamā Lēmuma Vēstulēs par Garu, Kam Tu Pats Savu titulu esi piešķīris un pie Kura Vārda visiem Vārdiem uz Tavu pavēli un caur Tavas varas spēku ir bijis jāatgriežas, un Kurā Tu visiem Saviem tikumiem un tituliem esi licis sasniegt savu visaugstāko piepildījumu. Viņam pieder arī vārdi, kas slēpti Tavos tīrajos dievnamos, Tavā neredzamajā pasaulē un Tavās svētītajās pilsētās.

Un vēl jo vairāk daudzini tos, kas ir ticējuši Viņam un Viņa zīmēm, un ir pie Viņa griezušies, kas ir atzinuši Tavu vienesmi Viņa Jaunākajā Atklāsmē, kuru Viņš bija pieminējis Savās Vēstulēs un Savās Grāmatās, un Savos Rakstos, un visās Savās brīnumainajās vārsmās, un vārdos kā pērlēs, kas nāca pār Viņu. Tā ir tieši tā Izpausme, Kuras Derību Tu esi licis noslēgt, iekams Viņš bija noslēdzis Pats Savu Derību. Tas ir Viņš, Kura slavu ir paudis Bajāns. Tajā tiek cildināts Viņa pārākums un nostiprināta Viņa patiesība, pasludināta Viņa valdīšana, un Viņa Mācība pilnveidota. Lai slavēts ir tas cilvēks, kas ir Viņam pievērsies un izpildījis Viņa pavēles, ak Tu Kungs pār visām pasaulēm un Ilgojums visiem tiem, kas ir Tevi iepazinuši. Lai slava Tev, Dievs, mans Kungs, jo Tu esi palīdzējis mums pazīt un mīlēt Viņu. Piesaucot Viņu un Tos, Kas ir Tavas dievišķās Gaismas Avoti un Tavas valdīšanas Izpausmes, un Tavu Atklāsmju Krātuves, un Tavu Iedvesmju Glabātuves, es Tevi lūdzu, ļauj mums kalpot un klausīt Viņam un dod mums tiesības kļūt par palīgiem Viņa Mācības izplatīšanā un par Viņa naidnieku kliedētājiem.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visgodātā, Tā, Kā palīdzību meklē ikviens.
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    Mans Dievs, dievinātais un pielūgtais! Es apliecinu, ka Tu esi viens un vienīgs. Es apstiprinu, ka esmu saņēmis no Tevis veltes kā pagātnē, tā tagad. Tu esi Visdāsnais, un Tava žēlastība savā pārpilnībā līst vienlīdz pār augstiem un zemiem, un Tava cēlā vēlība apņem kā paklausīgos, tā arī nepakļāvīgos.

Ak žēlīgais Dievs, pati žēlsirdības būtība liecas Tavu durvju priekšā, un visdziļākajā garīgumā ap Tavas Mācības Svētnīcu lidinās mīloša laipnība. Mēs lūdzam Tevi, izlūdzoties Tavu mūžseno žēlastību un Tavu vēlību tagadnē, lai Tu apžēlojies par visiem esamības pasaulē, un Tavās Dienās neliedz tiem Savu svētību.

Visi ir nabadzīgi un trūcīgi, un Tev, patiesi, pieder viss, Tev pakļaujas viss, Tu Visvarenais!
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    Skaitāma ik pa divdesmit četrām stundām





Kas vēlas skaitīt šo lūgsnu, tam jāpieceļas un jāceļ skats uz Dievu un, stāvot savā vietā, jāparaugās uz labo un tad uz kreiso pusi, it kā gaidot žēlastību no Visžēlīgā, Līdzjūtīgā Kunga. Tad viņam ir jāsaka:



Ak Tu, visu vārdu Kungs un debesu Radītājs! Piesaucot tos, kas ir Tavas neredzamās būtības Gaismas Avoti, es lūdzu Tevi, Visaugsto, Viscildeno, vērs manu lūgšanu ugunī, kas sadedzinās plīvurus, kuri slēpj no manis Tavu Daili, un gaismā, kas novedīs mani pie Tavas Klātbūtnes okeāna.

Tad rokas jāpaceļ, lūdzot Dievu – lai Viņam slava un svētība – un ir jāsaka:



Ak Tu, pasaules Ilgojums un tautu Mīļotais! Tu redzi mani vēršamies pie Tevis, no visiem atraisījušos, tikai no Tevis vien nē, cieši turoties pie saites ar Tevi, kuras kustības ir visu radību saviļņojušas. Ak mans Kungs, es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Raugi, es stāvu, gatavs piepildīt Tavu gribu un Tavu vēlēšanos, un es nemeklēju neko citu kā vien Tavu atzinību. Piesaucot Tavu žēlsirdības jūru un Tavas svētības Sauli, es lūdzu Tevi, dari ar Savu kalpu visu, ko vēlies. Patiesi, Tava varenība nav izsakāma. Viss, ko Tu atklāj, ir manas sirds ilgojums un manas dvēseles dārgums. Ak Dievs, mans Dievs! Ne uz manām cerībām, ne uz maniem darbiem raugies, nē, raugies vien uz Savu gribu, kas aptver debesis un zemi. Tik tiešām, cildens ir Tavs Visdiženais Vārds, ak Tu, Valdniek pār visām tautām! Esmu ilgojies tik vien tā, kā ilgojies Tu, un mīlu tik vien to, ko mīli Tu.

Pēc tam ir jānometas ceļos un, skarot zemi ar pieri, jāsaka:



Tu pacelies pāri ikvienam priekšstatam par Tevi, izņemot Pašam Savu, un ikviena izpratnei, izņemot Savu.

Pēc tam ir jāpieceļas un jāsaka:



Vērt manu lūgšanu, ak Kungs, dzīvības ūdens avotā, no kā man smelties veldzi, kamēr vien pastāv Tava valdīšana, lai varu es Tevi teikt ikvienā no Tavām pasaulēm.

Atkal jāpaceļ rokas lūgsnā un jāsaka:



Ak Tu, atšķirtībā no Kā ir tvīkušas sirdis un dvēseles un Kura mīlestības uguns ir iededzinājusi visu pasauli. Piesaucot Tavu vārdu, ar kuru Tu esi pakļāvis visu radību, es lūdzu Tevi, neliedz man to, ar ko esi bagāts, ak Tu, Kas valdi pār visiem cilvēkiem. Ak mans Kungs, Tu redzi šo ceļinieku steidzamies uz Tavām visaugstākajām mājām zem Tavas varenības baldahīna un Tavas žēlsirdības lokā, un šo grēcinieku meklējam Tavas piedošanas jūru, un šo pazemīgo tiecamies pēc Tavas slavas galma, un šo nabaga radījumu meklējam Tavas bagātības rītausmu. Tev ir tā vara pavēlēt visu, ko vēlies. Es apliecinu, ka Tu esi slavējams par visu, ko dari, un ka Tavas pavēles ir jāizpilda, un Tavai gribai nebūs robežu.

Pēc tam ir jāpaceļ rokas un trīs reizes jāatkārto Visdiženais Vārds. Tad, rokas atbalstot pret ceļgaliem, jānoliecas Dieva priekšā – lai Viņam slava augstumos – un jāsaka:



Tu redzi, ak mans Dievs, ka manā miesā ir saviļņojies mans gars, kā alkst tas Tevis pielūgšanas un Tevis cildināšanas, kā tas apliecina to, ko Tavu vārdu Ķēniņvalstī un Tavu zināšanu debesīs ir apstiprinājusi Tavu Baušļu Mēle. Es vēlos šajā stāvoklī, ak mans Kungs, lūgt no Tevis it visu, kas Tev pieder, lai es varu parādīt, cik nabags es esmu, un teikt Tavu dāsnumu un Tavu bagātību, un pieminēt savu bezspēcību, un paust Tavu spēku un varenību.

Tad ir jāpieceļas, divreiz jāpaceļ lūgšanā rokas un jāsaka:



Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visdāsnā. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Lēmēja kā sākumā, tā beigās. Ak Dievs, mans Dievs! Tava piedošana ir mani iedrošinājusi, Tava žēlastība ir mani stiprinājusi, un Tavs aicinājums ir mani atmodinājis, un Tava svētība ir mani piecēlusi un atvedusi pie Tevis. Citādi, kas gan es esmu, ka iedrīkstos stāt pie Tavas Tuvības Pilsētas vārtiem, vai arī celt skatu uz to gaismu, kas atmirdz no Tavas gribas debesīm? Tu redzi, ak mans Kungs, šo nelaimīgo radījumu, kas klauvē pie Tavas svētības durvīm, un šo gaistošo dvēseli, kas no Tavām dāsnajām rokām vēlas saņemt mūžīgās dzīvības ūdeņus. Tev ir teikšana visos laikos, ak Tu, Visu Vārdu Kungs, mana daļa ir samierināties un labprāt pakļauties Tavai gribai, ak Debesu Radītāj!

Tad ir trīsreiz jāpaceļ rokas un jāsaka:



Pār visiem dižajiem diženāks ir Dievs!

Tad jāmetas ceļos un, skarot zemi ar pieri, jāsaka:



Pārāk augstu Tu esi, lai Tavas Tuvības debesīs paceltos to cildinājumi, kas tiecas pēc Tevis, vai arī lai to siržu putni, kas Tev uzticīgi, sasniegtu Tavus vārtus. Es apliecinu, ka nav vārdu un īpašību, kas spētu izteikt Tavu svētumu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visaugstā, Viscildenā.

Tad ir jānosēžas un jāsaka:



Es apliecinu to, ko apliecinājusi ir visa radība, un Debesu Pulki savos augstumos un visaugstās Paradīzes iemītnieki, un aiz viņiem no visgaišā Apvāršņa pati Dižā Mēle, ka Tu esi Dievs, ka nav cita Dieva bez Tevis un ka Viņš, Kas tika atklāts, ir Visdziļākais Noslēpums, Lolotais Simbols, caur Kuru vārda BŪT burti ir tikuši savienoti un saliedēti. Es apliecinu, ka tas ir Viņš, Kā vārdu ir rakstījusi Visaugstā Spalva un Kas ir pieminēts Dieva, debesu troņa un zemes Valdnieka Grāmatās.

Tad jāpieceļas un jāsaka:



Ak visas radības Kungs, Valdnieks pār visu redzamo un neredzamo! Tu redzi manas asaras un dzirdi manas nopūtas, un Tu saklausi manus vaidus un vaimanas, un manas sirds žēlabas. Tik tiešām, Tu esi varens! Mani pārkāpumi nav ļāvuši man iemantot Tavu tuvību, un mani grēki tur mani jo tālu no Tava svētā Galma. Tava mīla, ak mans Kungs, ir mani bagātinājusi, un atšķirtība no Tevis ir mani pazudinājusi, un tālums no Tevis ir mani iznīcinājis. Piesaucot Tavus soļus tuksnesī un vārdus: “Šeit Es esmu, Šeit Es esmu”, kurus Tavi Izredzētie ir runājuši bezgalībā, un Tavas Atklāsmes vēsmas, un Tavas Izpausmes rītausmas maigos vējus, es lūdzu Tevi, ļauj man saskatīt Tavu Daili un ievērot it visu, kas teikts Tavā Grāmatā.

Tad jāatkārto Visdiženais Vārds trīs reizes, jānoliecas, balstot rokas uz ceļgaliem un jāsaka:



Lai slava Tev, ak mans Dievs, par to, ka Tu man esi palīdzējis atcerēties Tevi un teikt Tevi, un esi man ļāvis iepazīt To, Kas ir Tavu Zīmju Gaismas Avots, un esi man licis noliekties Tavas Augstības priekšā un zemoties Tavas Dievišķības priekšā, un atzīt to, ko ir teikusi Tava Visaugstā Mēle.

Tad ir jāpieceļas un jāsaka:



Ak Dievs, mans Dievs! Mana mugura līkst zem manu grēku nastas, un mana bezrūpība ir mani pazudinājusi. Vienmēr, kad domāju par saviem ļaunajiem darbiem un par Tavu labestību, mana sirds kūst un asinis deg manās dzīslās. Piesaucu Tavu Daili, ak Tu, pasaules Ilgojums! Es sarkstu, uzlūkojot Tevi, un kauns ir manām rokām celties ilgās uz Tava Dāsnuma Debesīm. Tu redzi, ak mans Dievs, kā aiz asarām es piemirstu daudzināt Tevi un Tavus tikumus, ak Tu debesu troņa un zemes Valdniek! Piesaucot Tavas Ķēniņvalsts zīmes un Tavas valdīšanas noslēpumus, es Tevi lūdzu, pret Saviem mīļotajiem izturies tā, kā liek Tev to Tavs dāsnums, ak Tu visas esības Kungs, un kā ir Tavas žēlsirdības cienīgi, ak Tu, Ķēniņš pār redzamo un neredzamo!

Tad jāatkārto Visdiženais Vārds trīs reizes, jānoliecas, skarot zemi ar pieri, un jāsaka:



Lai slava Tev, ak mans Dievs, ka Tu mums esi dāvājis gribu pēc Tevis tiekties, un esi devis visu to labo, kas vēlēts Tavās Grāmatās un Tavos svētajos Rakstos. Sargi mūs, mēs lūdzam Tevi, ak mans Kungs, no dīkas iztēles un tukšām iedomām. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Viszinošais.

Tad jāpaceļ galva, jāapsēžas un jāsaka:



Es apliecinu, ak mans Dievs, to, ko apliecinājuši ir Tavi Izredzētie, un es atzīstu to, ko ir atzinuši tie, kas mājo Tavā Visaugstākajā Paradīzē un tie, kas lokā stāv ap Tavu varenības troni. Tev pieder debesu un zemes ķēniņvalstis, ak pasauļu Kungs!
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    Vissvētākajā Grāmatā (Kitáb-i-Aqdas) ir teikts: “Mēs esam likuši Tev lūgt un gavēt no pilngadības sākuma (no 15 gadiem). To ir noteicis Dievs, Tavs Kungs un Tavu sentēvu Kungs. Ceļiniekam, sirdzējam, grūtniecei vai sievietei, kas baro bērniņu, gavēnis nav saistošs. No saullēkta līdz saulrietam atturies no ēdiena un dzēriena, un raugi, lai iekāre nelaupa Tev to žēlastību, kas ir apsolīta Grāmatā.”



Gavēnis ilgst no 2. marta līdz 20. martam ieskaitot.





Pie Tavas varenības zīmēm un Tavas žēlastības Atklāsmes cilvēkiem es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, neatstum mani no Sava tuvuma pilsētas vārtiem un nepievil manas cerības, kuras es esmu licis uz Tavas žēlastības Izpausmēm starp Tevis radītajiem. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, pie Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šai pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas maigās balss un pie Tava Visaugstā Vārda es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, tuvini mani Savam durvju Slieksnim un neļauj man attālināties no Tavas žēlastības pavēņa, un no Tava dāsnuma debesīm. Tu redzi mani, ak Dievs, turamies pie Tava Vārda, pie Vissvētā, Visstarojošā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas gaišās pieres spožuma un pie Tava vaiga gaismas, kas atmirdz no Visaugstā apvāršņa, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, pievelc mani ar Sava tērpa nesto smaržu un ļauj man dzert no Tavu vārdu vīna. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visspožā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie taviem matiem, kas slīd pār Tavu vaigu, kā pār Tavu Vēstuļu lapām slīd Tava augstā Spalva, viesdama slēptu nozīmju saldmi Tavas radības Valstībā, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, cel mani kalpot Tavai Mācībai, lai es nekristu atpakaļ, lai nekavētu mani tie, kas ir Tavas zīmes zaimojuši un no Tava vaiga novērsušies. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda, kuru tu esi iecēlis par Vārdu Ķēniņu, pie Vārda, kas ir aizgrābis visus, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, ļauj man skatīt Tavas Dailes Sauli un neatrauj man Tavu Vārdu vīna saldmi. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas Godības Svētnama visaugstākajās virsotnēs un pie Tavas Atklāsmes Debesu juma visaugstākajos kalnos, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, visžēlīgi palīdzi man piepildīt Tavu labo gribu un nodomu. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas Dailes, kas atmirdz virs mūžības debesu malas, pie Dailes, kuras priekšā pielūgsmē liecas visa Skaistuma Ķēniņvalsts un daudzina to zvanu mēlēm, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, liec lai es atbrīvojos no visa, kas pieder man, un dzīvoju visam tam, kas pieder Tev. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda Atklāsmes, ak Visu Mīļotais, Kura dēļ sirdis tvīkst tiem, kas Tevi mīl, un visu zemes iemītnieku dvēseles traucas augšup, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, palīdzi man pieminēt Tevi Tavas radības lokā un cildināt Tevi Tavas tautas vidū. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava dievišķā Lota Koka šalkām un pie Tavu vārdu vēsmām Tavu Vārdu Ķēniņvalstī, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, atturi mani no visa tā, kas Tev pretīgs, un tuvini mani tai vietai, kur atmirdz Tavu Zīmju Gaismas avots. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Vēstules no Tavām lūpām, kas, paužot Tavu gribu, lika okeāniem uzviļņot un vējiem pūst, un augļiem ienākties, un kokiem augt, un visām pagājības pēdām gaist, un visiem aizsegiem sarautiem tikt, un visiem tiem, kas uzticīgi Tevi pielūguši, traukties uz gaismu, kas plūst no bezgalības Kunga vaiga, es Tevi lūdzu, ak mans Kungs, ļauj man uzzināt to, kas paslēpts Tavu zināšanu krātuvēs un glabājas Tavas Gudrības apcirkņos. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tavas mīlestības uguns, kas padzina miegu no Tavu Izraudzīto un Tavu Mīļoto acīm, un viņiem pieminot un teicot Tevi rītausmas stundā, es lūdzu Tevi, ak mans Dievs, pieskaiti mani pie tiem, kas iemantojuši visu, ko Tu tiem ar Savu Grāmatu esi lejup sūtījis un caur Savu gribu paudis. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava vaiga gaismas, kas lika Taviem mīļajiem nevairīties bultu, ko lēmi tiem, un Tev uzticīgajiem stāt uz Tava ceļa pretī Tavu naidnieku zobeniem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, ar Savu Visaugsto Spalvu piešķir man to, ko Tu esi piešķīris tiem, kam Tu uzticējies un kurus Tu izraudzīji. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.

Pie Tava Vārda, caur kuru Tu esi sadzirdējis saucam tos, kas Tevi mīl, un nopūšamies tos, kas tevis ilgojas, un lūdzam tos, kas cer Tev tuvu kļūt, un vaidam tos, kas Tev ir ziedojušies, pie Tava Vārda, caur kuru Tu esi piepildījis to vēlmes, kas bija likuši savas cerības uz Tevi, un devis viņiem to, ko viņi ir ilgojušies, pie Tavas žēlastības un labvēlības un pie Tava Vārda, caur kuru Tava vaiga priekšā uzbangoja piedošanas jūra un Tava dāsnuma lietus lija pār Taviem kalpiem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, piešķir ikvienam, kas ir Tev pievērsies un Tevis noteikto gavēni ievērojis, to atlīdzību, ko esi lēmis tiem, kas runā tikai tad, kad Tu viņiem to ļauj, un kas, Tavu ceļu ejot, aiz mīlas uz Tevi ir atteikušies no visa, kas viņiem piederējis.

Pie Tevis Paša un pie Tavām zīmēm, un pie nepārprotamiem Taviem apliecinājumiem, un pie Tavas Dailes Saules mirdzošās gaismas, un pie Taviem Zariem, es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, piedod parādus tiem, kas ir stingri pie Taviem likumiem turējušies un ievērojuši to, ko Tu viņiem Savā Grāmatā esi licis ievērot. Tu redzi mani, ak mans Dievs, turamies pie Tava Vārda, Vissvētā, Visgaišā, Visvarenā, Visdiženā, Visaugstā, Visslavētā Vārda, un tveramies pie Tava tērpa maliņas, pie kuras ir tvērušies visi šajā pasaulē un tversies tajā, kas nāks.
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    Tavs Vārds ir mana dziedināšana, ak mans Kungs, un Tevis pieminēšana ir mana veldze. Tavs tuvums ir mana cerība, un mīlestība uz Tevi ir mana pavadone. Tava žēlastība mani spirdzina un balsta kā šajā pasaulē, tā arī tajā, kas nāks.

Patiesi, Tu esi Visdāsnais, Viszinošais, Visgudrais.
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    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu Visdiženo Vārdu, caur kuru Tu saviļņoji Savus kalpus un uzcēli Savas pilsētas, un pieminot Tavus visdižākos titulus un Tavas viscildenākās īpašības, es Tevi lūdzu, palīdzi Saviem ļaudīm doties uz turieni, kur savā daudzveidībā viņus gaida Tavas veltes, un vērs viņu skatus uz Savas Gudrības Svētnīcu. Dziedini tās kaites, kas ir apsēdušas dvēseles un neļauj tām saskatīt Paradīzi, kas atrodas Tava Vārda pavēnī, Tava Vārda, kam Tu lēmi būt Ķēniņam pār visiem vārdiem to acīs, kas mīt debesīs un kas mājo uz zemes. Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Tavās rokās ir visu vārdu valstība. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Varenā un Gudrā.

Es esmu tikai nabaga radījums, ak mans Kungs. Es esmu turējies pie Tavām bagātībām. Es esmu dziļi slims un esmu cieši tvēris Tavu dziedināšanas saiti. Atpestī mani no tām kaitēm, kas ir mani ielenkušas, un mazgā mani tīru savas labestības un žēlsirdības ūdeņos un Savā piedošanā un dāsnumā tērp mani veselības drānās. Liec man vērst savas acis tikai uz Tevi. Neļauj man pieķerties nevienam citam kā tikai Tev. Palīdzi man piepildīt Tavu gribu un darīt to, kas Tev tīk.

Patiesi, Tu esi Kungs šai dzīvē un tajā, kas vēl nāks. Tu esi, patiesi, mūžam Piedodošais un Žēlīgais.
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    Es esmu atmodies, Tevis pasargāts, ak mans Dievs, un tas, kas pēc Tavas sargāšanas tiecas, dzīvos Tavas aizsardzības Svētnīcā un Tavas aizstāvības Cietoksnī. Apgaismo manas dvēseles būtību, ak mans Kungs, ar Sava Atklāsmes Avota gaismas stariem tāpat, kā Tu apspīdēji manu ārējo būtni ar Savas labestības rīta gaismu.
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    Šīs, ak mans Dievs, ir tās dienas, kurās Tu Saviem kalpiem esi licis ievērot gavēni. Ar to Tu rotāji Savas Likumu Grāmatas ievadu, ko Tu atklāji Savai radībai, un greznoji Savu baušļu krājumus, lai tos skata visi, kas ir Tavās debesīs, un visi, kas ir uz Tavas zemes. Katrai stundai šajās dienās Tu esi piešķīris īpašu spēku, kas bez Tevis nav izzināms nevienam, jo Tava zināšana ietver visu, kas ir radīts. Tāpat Tu katrai dvēselei esi piešķīris daļiņu no šī spēka saskaņā ar Sava likuma Vēstuli un Sava neatsaucamā sprieduma Rakstiem. Vēl jo vairāk, ikvienu šo Grāmatu un Rakstu lapu Tu esi veltījis ikvienai no zemes tautām un ciltīm.

Tevi kvēli mīlošajiem pēc Sava lēmuma Tu esi veltījis kausu Tevis pieminēšanas ausmas stundā, ak Valdnieku Valdniek! Šie ir ļaudis, kas, Tavas gudrības daudzveidības vīna reibināti, pamet savas dusas vietas, ilgodamies daudzināt Tavu slavu un cildināt Tavus tikumus, un bēg miega, traukdamies iemantot Tavu tuvumu un baudīt no Tava dāsnuma. Viņu acis ir vienmēr vērušās Tavas mīlošās laipnības Avotā, un viņu vaigs ir bijis vērsts uz Tavas iedvesmas Pirmavotu. No Savas žēlastības debesīm liec līt dāvanām pār viņiem, kas ir Tava dāsnuma un labestības debesu cienīgas.

Lai slavēts ir Tavs Vārds, ak mans Dievs! Šī ir tā stunda, kad Savai radībai Tu esi vēris vaļā Sava dāsnuma durvis un visiem Savas zemes iemītniekiem Savas maigās žēlastības vārtus. Es piesaucu tos, kuru asinis ir lijušas, Tavu ceļu ejot, kas ilgās pēc Tevis ir atraisījušies no visām saitēm ar Tavu radību un kurus tā saviļņoja Tavas iedvesmas saldme, ka ikviena šķiedra viņu dvēselēs vibrēja, Tevi pieminot un slavējot. Es lūdzu, neliedz viņiem to, ko Tu stingri esi nolēmis šai Atklāsmei, Atklāsmei, kuras spēks ikvienam kokam ir licis pasludināt to, ko Degošais Krūms senlaikos bija pasludinājis Mozum, kas sarunājās ar Tevi, Atklāsmei, kas vissīkākajām olītim ir ļāvis skanēt, Tevi slavējot, kā Muhameda, Tava drauga, dienās akmeņi teica Tavu slavu.

Šie ļaudis, ak mans Dievs, ir tie, kam Tu žēlīgi esi ļāvis tuvoties Sev un sarunāties ar To, kas ir Tevis Atklājējs. Tavas gribas vēji ir izkaisījuši viņus pasaulē, līdz Tu viņus savāci kopā Savā pavēnī un ļāvi viņiem ienākt Savā galmā. Tagad, kad Tu esi licis tiem turēties Tavas žēlastības debess pavēnī, palīdzi jel viņiem iemantot to, kas atbilst tik augstam stāvoklim. Nepieļauj, ak mans Kungs, lai, atradušiem ceļu uz Tevi, tiem nebūtu lemts pazīt Tavu vaigu un, sastapušiem Tevi, tiem būtu liegts Tavs tuvums.

Šie ir, ak mans Kungs, tavi kalpi, kas kopā ar Tevi ir ienākuši šai Vislielajā Cietumā, kas tā mūros ir gavējuši saskaņā ar Tava Likuma Rakstiem un Tavu Grāmatu priekšrakstiem. Tādēļ palīdzi viņiem attīrīties no tā, kas Tev ir pretīgs, lai visā pilnībā viņi var ziedoties Tev un atraisīties no visa, tik no Tevis vien nē.

Lai līst pār viņiem, ak mans Dievs, Tava žēlastība un Tavs dāsnums. Palīdzi mums, ak mans Dievs, dzīvot, Tevi pieminot, un nomirt mīlestībā uz Tevi, un dāvā mums Savu tuvumu Savās neizdibināmajās viņsaules pasaulēs, kuras ir saprotamas tikai vien Tev. Tu esi mūsu Kungs un visu pasauļu Kungs, un Dievs visiem, kas ir debesīs un uz zemes.

Ak mans Dievs! Tu redzi, kāds liktenis ir nācis pār Tev dārgajiem Tavās dienās. Mana lieciniece ir Tava godība. Tavā Valstībā vaimanās ir pacēlušās Tavu Izredzēto balsis. Daži krita Tavas zemes neticīgo slazdos, kas traucēja tiem iemantot Tavu tuvumu un iekļūt Tavas godības galmā. Dažiem gan bija iespēja Tev tuvoties, bet tika liegts skatīt Tevi vaigā. Vēl citiem dedzīgajiem tika dota iespēja skatīt Tevi un ieiet Tavā galmā, bet tie atļāva Tavas radības iedomu un Tavas tautas apspiedēju nodarīto pārestību plīvuram nolaisties starp viņiem un Tevi.

Šī ir tā stunda, ak mans Kungs, kurai Tu esi licis būt pārākai par ikvienu citu stundu un dāvājis to izredzētajiem Savas radības vidū. Piesaucot Tevi Pašu un piesaucot viņus, es Tevi lūdzu, lai šī gada gaitā paaugstināti tiek tie, kas ir Tev mīļi. Vēl jo vairāk, lem jel šim gadam to, kas ļaus Tavas varas Saulei pacelties spožai pie Tavas godības apvāršņa un caur Tavu visaugsto spēku apgaismot visu pasauli.

Savai Mācībai nes uzvaru, ak mans Kungs, un liec Taviem naidniekiem krist. Tad piešķir mums to labo, kas ir šai dzīvē un tai dzīvē, kas nāks. Tu esi Patiesība, Tu zini to, kas ir slēpts. Nav cita Dieva bez Tevis, Mūžam Piedodošā, Mūžam Devīgā.
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    *“...Obligātajām ikdienas lūgšanām kopā vēl ar dažām citām īpašām lūgšanām, tādām kā, piemēram, Dziedināšanas Lūgšanai, Vēstulei Ahmadam, Bahá’u’lláh ir piešķīris sevišķu spēku un nozīmi, un ticīgajiem tās jāpieņem nešaubīgā ticībā un paļāvībā, lai caur tām viņi varētu tuvoties Dievam un labāk pildīt Viņa priekšrakstus un likumus.” -Shoghi Effendi

Viņš ir Valdnieks, Visuzinošais, Gudrais!

Lūk, Paradīzes Lakstīgala dzied Mūžības koka zaros svētas un saldas dziesmas un pasludina patiesīgajiem līksmo ziņu, ka Dievs stāv tuvu klāt, un aicinot visus, kas tic Dieva Vienībai, ienākt Augstsirdīgā galmā, un atšķirtajiem atklājot Dieva, Tā diženā un nepārspējamā Valdnieka doto vēsti, un novedot mīlošos svētuma sēdeklī un pie Mūsu diženās Dailes.

Patiesi, šī ir Visskaistākā Daile, kuru pareģojuši vēstnieki savās Grāmatās, caur Kuru patiesība tiks atšķirta no maldiem un katras pavēles jēga tiks pārbaudīta. Patiesi, Viņš ir Dzīvības Koks, kurš nes visaugstā, spēcīgā, lielā Dieva augļus.

Ak Ahmad! Liecini, ka patiesi Viņš ir Dievs un nav cita Dieva, vien Viņš – Valdnieks, Aizstāvis, Nesalīdzināmais un Visvarenais. Un Tas, Kuram devis vārdu Alī  un Kuru sūtījis mums, ir patiesi no Dieva, un Viņa pavēlēm paklausām.

Saki: Ak cilvēki, pakļaujieties Dieva gribai, ko Cildenais, Gudrais pasludina Savā Bayán. Patiesi, Viņš ir Vēstnieku Valdnieks, un Viņa Grāmata ir Grāmatu Māte, kaut jūs zinātu to.

Lūk, kā Lakstīgala no Sava Cietuma sauc uz jums Savā vārdā. Tai tik jānodod jums nepārprotamā vēsts. Kam netīk, tas lai novēršas no Mūsu padoma, kam tīk, tas lai stājas uz ceļa, kurš noved pie Kunga.

Ak cilvēki, ja jūs noliedzat šīs vārsmas, tad kā jūs pierādīsiet savu ticību Dievam? Lūkojiet pierādīt to, jūs liekuļu pulks!

Tā Vārdā, Kura rokās ir Mana dvēsele – nē! Viņi nespēj to un nekādi neiespēs, pat visi kopā cits citu pabalstīdami.

Ak Ahmad! Neaizmirsti Manas balvas i tad, kad Es neesmu klāt. Atceries Manas dienas tavā ikdienā, atceries Manas sēras un trimdu te tāltālu cietumā. Esi stiprs Manā mīlestībā, un tava sirds lai nešaubās, pat ja ienaidnieku šķēpi kapātu kā lietus tevi, un visas debesis un zeme saceltos pret tevi.

Esi kā uguns liesma Maniem ienaidniekiem, kā mūžīga dzīvības upe Maniem mīļotajiem un neesi kā tie, kuri šaubās.

Ja Manā ceļā tevi piemeklēs ciešanas vai pazemojums Manis dēļ, taču nebaiļojies.

Paļaujies uz Dievu, Kurš ir tavs Dievs un tavu tēvu Kungs! Jo cilvēki staigā maldu ceļus un nejaudā redzēt Dievu ar savām acīm, ne sadzirdēt Viņa dziesmu ar savām ausīm. Tādus esam tos atraduši, par ko arī tu vari liecināt.

Viņu māņi klājas it kā biezi plīvuri starp viņiem un viņu sirdīm un aizsedz no viņiem ceļu pie Visaugstā un lielā Dieva.

Nešaubies savā sirdī, ka patiesi tas, kas novēršas no šīs Dailes, ir novērsies arī no agrāko laiku Vēstnešiem un mīt lepnībā pret Dievu no mūžības līdz pat mūžībai.

Iegaumē labi šo vēstuli, ak Ahmad! Skandē to ikkatru dienu un neatturi sevi no tā, jo patiesi ikvienam, kurš skandēs to, Dievs ir noteicis simts mocekļu atalgojumu un palīdzību abās pasaulēs. Šādu labvēlību mēs esam dāvājuši tev kā balvu no Savas puses un kā žēlastību no Mūsu klātesamības, lai tu nokļūtu pateicīgo vidū.

Dieva vārdā! Ja postā vai bēdās kāds lasītu šo vēstuli ar pilnīgu pārliecību, tad Dievs izkliedēs viņa skumjas, atrisinās viņa grūtības un atņems viņa ciešanas.

Patiesi, Viņš ir Žēlīgais, Viņš ir Līdzcietīgais. Slava Dievam, visu Pasauļu Kungam!
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    Šo vēstuli lasa Bahá’u’lláh un Báb svētnīcās. To bieži izmanto, atzīmējot Viņu piemiņas dienas.



Tā slava, kas ir ataususi no Tavas cēlās būtnes, un tā godība, kas atmirdz no Tavas starojošās Dailes, lai ir ar Tevi, ak Tu, Kas esi diženuma Paudējs un Mūžības Ķēniņš un Valdnieks pār visu, kas ir debesīs un uz zemes! Es apliecinu, ka caur Tevi Dieva valdīšana un Viņa Valstība un Dieva cēlums, un Viņa diženums tapa atsegti, un Tava neapgāžamā likuma debesīs atmirdzēja Saule Savā sendienu spožumā, un virs radības apvāršņa ir atspīdējusi Neredzēta Daile. Vēl jo vairāk, es apliecinu, ka ar Tavas spalvas kustību spēkā stājās Tavs lēmums: “Lai top!”, un Dieva glabātais Noslēpums tapa zināms, un uz zemes parādījās visa radība, un sūtītas mums tika visas Atklāsmes.

Vēl jo vairāk, es apliecinu, ka caur tavu Daili it tikusi atsegta Dievinātās Būtnes Daile un caur Tavu vaigu ir atspīdējis Ilgotā vaigs, un caur Savu vārdu Tu esi devis spriedumu visām radītām būtnēm, ļaudams tām, kas Tev ir uzticīgas, pacelties godības virsotnē un neticīgajām krist visdziļākajā bezdibenī.

Es apliecinu, ka tas, kas ir zinājis Tevi, ir zinājis Dievu un tas, kas ir iemantojis Tavu tuvumu, ir iemantojis Dieva tuvumu. Liela tādēļ ir svētība tam, kas ir ticējis Tev un Tavām zīmēm un ir zemojies Tavas valdīšanas priekšā, un kam ir bijis gods sastapt Tevi, un kas ir guvis Tavu labvēlību un turējies Tavā tuvumā, un stāvējis pie Tava Troņa. Ak vai tam, kas ir grēkojis pret Tevi, noliedzis Tevi, atstūmis Tavas zīmes, Tavai valdīšanai pretī stājies un pret Tevi cēlies, un Tavā priekšā lepnumam ļāvies, Tavas liecības apšaubījis un no Taviem likumiem un no Tavas valstības bēguļojis, un pie neticīgajiem pieskaitīts tapis, kuru vārdi ar Tavas rokas mājienu ir tikuši ierakstīti Tavās Svētajās Vēstulēs.

Tad vēdī pār mani, ak mans Dievs un mans Mīļotais, ar Savas žēlastības un laipnības labo roku Savas labestības svētās dvašas vēsmas, lai aiznes tās mani projām no manis paša un no pasaules uz Tavas klātbūtnes un Tavas tuvības galmiem. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu, patiesi, Tu stāvi augstu pāri visām lietām.

Dieva pieminēšana un Viņa slavināšana, un Dieva godība, un Viņa gaišums balstās uz Tevi, Viņa Daili. Es apliecinu, ka radības acs nekad nav skatījusi kādu, kam būtu vairāk pāri darīts kā Tev. Visās Savas dzīves dienās Tu biji iegremdēts nelaimju jūrā. Bija laiks, kad Tu biji ķēdēs un važās kalts, bija laiks, kad Tev draudēja Tavu naidnieku zobens. Tomēr, neraugoties uz visu to, Tu prasīji, lai visi cilvēki ievēro to, ko vēlējis Tev bija Viņš, Viszinošais, Visgudrais.

Lai mans gars kļūst par upuri tām pārestībām, kādas izcieti Tu, un lai mana dvēsele izpērk tās nelaimes, kādām tiki pakļauts Tu. Es lūdzu Dievu, piesaucot Tevi un tos, uz kuru sejām ir atspīdējis Tava vaiga gaismas spožums un kas aiz mīlas pret Tevi ir ievērojuši visu, kas viņiem tika likts, lai Viņš norauj tos plīvurus, kas ir nākuši starp Tevi un Tavu radību, un dod man šīs pasaules un nākamās pasaules labumus. Tu esi, patiesi, Visvarenais, Viscēlais, mūžam Piedodošais, Vislīdzjūtīgais.

Svētī, ak Dievs, mans Kungs, Dievišķo Lota Koku un tā lapas, un tā zarus un stumbru, un tā atvases tik ilgi, kamēr pastāvēs Tavi visdižākie tituli, un tik ilgi, kamēr spēkā būs Tavas viscildenākās īpašības. Tad pasargi to no agresoru tīkojumiem un tirānu pulkiem. Tu esi, patiesi, Visvarenais un Visspēcīgais. Tāpat svētī, ak Dievs, mans Kungs, Savus kalpus un Savas kalpones, kas ir iemantojuši Tavu tuvumu.

Patiesi, Tu esi Visdāsnais, un Tava žēlastība ir nebeidzama. Nav cita Dieva bez Tevis, mūžam Piedodošā, Visaugstsirdīgā.
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    Esi slavēts, ak mans Dievs! Ja tiem, kas Tevi no sirds mīl, nebūtu likstu, Tavu ceļu ejot, kā gan Tu viņus pazītu? Un ja nebūtu pārbaudījumu, kurus tie izcieš mīlestībā pret Tevi, kā gan to augstais stāvoklis, kuri ilgojas pēc Tevis, tiktu atklāts? Tava varenība lai ir tam par pierādījumu. Vienīgais pavadonis tiem, kas Tevi pielūdz, ir asaras, un mierinājums tiem, kas Tevi meklē, ir vaidi, ko tie izdveš, un pārtika tiem, kas steidzas Tevi sastapt, ir to salauzto siržu lauskas.

Cik salda šķiet man rūgtā nāve, sastapta, Tavu ceļu ejot, un cik dārgas Tavu ienaidnieku bultas, saņemtas, suminot Tavu Vārdu!

Ļauj man baudīt papilnam, ak mans Dievs, visu, ko esi man vēlējis, un Savā mīlestībā sūti man visu, ko esi nolēmis. Esi godāts! Es vēlos vienīgi to, ko Tu vēlies, un mīlu vienīgi to, ko Tu mīli. Vienmēr no visas sirds esmu ticējis Tev un paļāvies uz Tevi.

Es Tevi lūdzu, ak mans Dievs, sūti šai Atklāsmei palīgus, kas būs Tava Vārda valdīšanas cienīgi, lai tie pieminētu mani Tavas radības vidū un paceltu Tavas uzvaras karogu Tavā zemē.

Tev ir tā vara piepildīt visu, ko vēlies. Nav cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.
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    Ak mans Dievs un mans Valdniek! Es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Es esmu cēlies no dusas šai ausmas stundā, kad no Tavas gribas Gaismas Avota ir iemirdzējusies Tavas vienesmes Rīta Zvaigzne un lej savus starus pār visu pasauli, kā tas nolemts Tavās Likumu Grāmatās.

Esi slavēts, ak mans Kungs, ka esi pamodinājis mūs Tevis zināšanas gaismas spožumam. Sūti jel mums, ak mans Kungs, to, kas ļaus mums iztikt bez visa, tikai bez Tevis vien nē, un atraisīs mūs no visām saitēm, tikai no Tevis vien nē. Vēl jo vairāk, tad piešķir man un maniem dārgajiem, un maniem radiem, kā vīriem, tā sievām, visu, kas ir labs šajā saulē un tajā, kas nāks. Pasargā mūs caur Savu nemitīgo gādību, ak Tu, visas radības Mīļotais un visuma Ilgojums, no tiem, kam Tu esi lēmis būt par ļaunuma izpausmēm, kas čukst cilvēku sirdīs. Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Visvarens, Palīgs briesmās, Pats par Sevi pastāvošs.

Svētī, ak Dievs, mans Kungs, To, Kuru esi pacēlis pāri Saviem visaugstākajiem tituliem, caur Kuru Tu nošķīri labos no ļaunajiem, un žēlīgi palīdzi mums piepildīt Tavu gribu un Tavu vēlēšanos. Un svētī vēl, ak mans Dievs, Savus vārdus un Savus Burtus, un tos, kas savus skatus ir cēluši uz Tevi, meklējuši Tavu vaigu un uzklausījuši Tavu aicinājumu. Tu esi, tik tiešām, visu cilvēku Kungs un Ķēniņš, un Tev ir vara pār visu.
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    Viņš ir Dievs, cildens Viņš ir, mīloši žēlīgais un dāsnais Kungs!

Lai slava Tev, ak mans Dievs, visvarenais Valdniek! Es apliecinu Tavu visspēcību un Tavu varu, Tavu mīlošo laipnību, Tavu žēlastību un Tavu spēku, Tavu vienesmi un Tavas Būtības vienotību, Tavu svētumu un to, ka Tu esi augstāks par visu radīto pasauli un par visu, kas ir tajā.

Ak mans Dievs! Tu redzi, ka esmu atteicies no visa, tikai no Tevis vien nē, ka turos cieši pie Tevis, ka tiecos uz Tava nebeidzamā dāsnuma jūru, uz Tavas labvēlības debesīm, uz Tavas žēlastības sauli.

Kungs! Es apliecinu, ka Tu esi uzticējies Savam kalpam, un tādējādi Tu dod dzīvību pasaulei.

Piesaucot Tavas Atklāsmes spožumu, es Tevi lūdzu, pieņem no viņa to, ko Tevis piešķirtajās dienās viņš ir sasniedzis. Ļauj tad, lai viņu apņem Tavas labestības gaišums un rotā Tava atzinība.

Ak mans Kungs! Es pats un viss, kas radīts, apliecinām Tavu varenību, un es lūdzu Tevi, neatstum no Sevis šo garu, kas ir pacēlies pie Tevis, pie Tava debesu mājokļa un Tavas būtības takām Tavas Paradīzes augstumos.

Visu cilvēku Valdniek! Liec, ak mans Dievs, lai Tavs kalps var būt vienā pulkā ar Taviem svētajiem, ar Taviem vēstnešiem, ar Taviem izredzētajiem debesu laukos, kas nav nedz ar spalvu aprakstāmi, nedz ar mēli izsakāmi.

Ak Kungs! Šis nabaga ceļinieks, tik tiešām, ir traucies uz Tavu bagāto Ķēniņvalsti, šis svešinieks ir steidzies uz savu mājvietu Tavā debesu lokā, šis izslāpušais ir nācis pie Tavas dāsnuma upes. Neliedz viņam, ak Kungs, Tavās žēlsirdības dzīrēs daļiņu no Savas labvēlības. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Žēlīgais, Visu Dāsnais.

Ak mans Dievs! Tavs aizbildināmais ir nu pie Tevis atgriezies. Savā žēlsirdībā un vēlībā, kas apņem Tavu valstību kā debesīs, tā uz zemes, neliedz Savas veltes un dāvanas jaunatnākušajam viesim, bet dāvā viņam augļus no Savas žēlastības koka.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Visžēlīgā, Visdāsnā, Līdzjūtīgā, Devēja, Piedēvēja, Neaizstājamā, Visu Zinātāja.

Es apliecinu, ak mans Kungs, ka Tu cilvēkiem esi mācījis godāt savus viesus un tas, kas pie Tevis ir pacēlies, ir tiešām Tevi sasniedzis un Tavu tuvību iemantojis. Tad esi pret viņu žēlsirdīgs un vēlīgs. Pie Tavas godības, es esmu drošs, ka pieņemsi viņu tāpat, kā esi Saviem kalpiem mācījis viņu pieņemt, kā arī neatstumsi to, kas ir turējies pie Tavas dāsnuma saites un pacēlies līdz Tavas Gaismas Avota pilnībai.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viena Vienīgā, Varenā, Zinošā, Dāsnā!
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    Visaugstā Dieva vārdā! Esi slavēts un cildināts, Visvarenais Kungs! Tu, Kura gudrības priekšā apklust visi pasaules gudrie, Kura zināšanu priekšā visi mācītie vīri atzīstas savā tumsonībā, Kura spēka priekšā stiprie kļūst vāji, Kura bagātības priekšā bagātie liecina par savu nabadzību, Kura gaismas priekšā apgaismotie staigā tumsā, ap Kura zināšanu svētnīcu griežas saprāta būtība un ap Kura tuvuma templi riņķo visu cilvēku dvēseles. Kā gan lai dziedu un paužu Tavu būtību, ja viedo gudrība un mācīto vīru zināšanas nepalīdz tiem aptvert to, un neviens nevar dziedāt par neaptveramo, nedz runāt par neaizsniedzamo, jo no mūžseniem laikiem Tu esi neaizsniedzams un neatrodams. Lai gan es nespēju iekāpt Tavas godības debesīs, nedz pacelties Tavas zināšanas karaļvalstī, es tomēr varu slavēt zīmes, caur kurām atklāta tiek Tavas radības pilnveidība.

Pie Tavas slavas! Visu Sirdsmīļotais, Vienīgais, Kas var remdēt skumjas tiem, kuri ilgojas pēc Tevis. Ja visi debesu un zemes iemītnieki apvienotos, lai slavētu visniecīgāko no Tavām zīmēm, caur kurām Tu esi atklājis Sevi, arī tad viņi nespēs pienācīgi slavēt Tavu svēto Vārdu, jo Tu esi visu zīmju Radītājs.

Esi slavēts un cildināts! Visa radība liecina, ka Tu esi viens vienīgs, un nav cita Dieva bez Tevis. No mūžseniem laikiem Tu pacelies pāri Sev līdzīgiem, un mūžam Tu būsi augstāks par visu un visiem. Visi valdnieki ir vien Tavi vasaļi, un visas būtnes, redzamās un neredzamās, ir niecīgas Tavā priekšā. Nav cita Dieva bez Tevis, Žēlīgā, Varenā, Visaugstā.
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    Laulību solījums, teikums, kas bahājiešu liecinieku klātbūtnē ir jāpasaka atsevišķi līgavai un līgavainim, kā tas ir noteikts Vissvētākajā Grāmatā (Kitáb-i-Aqdas), ir:



*"Patiesi, mēs visi dzīvosim pēc Dieva gribas."



Viņš ir Augstsirdīgais, Visdāsnais!

Lai slavēts ir Dievs, Sendienu Ķēniņš, Mūžam Paliekošais, Nemainīgais, Mūžīgais! Viņš, Kas Pats caur Savu esamību ir apstiprinājis, ka tiešām Viņš ir viens un vienīgs, brīvs, augstu stāvošs. Mēs apstiprinām, ka, patiesi, nav cita Dieva bez Viņa. Mēs atzīstam Viņa vienesmi. Mūžam Viņš mīt nesasniedzamos augstumos, Sava cildenuma virsotnēs, kur pieminēts tiek tikai Viņš Pats un Viņa īpašības.

Un, kad Viņam labpatika izrādīt pret cilvēkiem žēlastību un labvēlību, un savest pasauli kārtībā, Viņš deva likumus un priekšrakstus; starp tiem Viņš iedibināja likumu par laulībām, padarīja tās par stipro pili labklājībai un atpestīšanai, un uzlika mums par pienākumu to, kas no Viņa Svētajām debesī mums tika pausts Viņa Svētajā Grāmatā. Viņš saka – lai Viņam augsta slava: "Stājieties laulībā, ak ļaudis, lai no jums nāk tas, kas pieminēs Mani Manu kalpu vidū. Šis ir viens no baušļiem, ko es jums dodu. Klausiet tam, lai jums klātos labi."
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    Skaitāma ik dienas no rīta, pusdienā un vakarā





Kas vēlas lūgt Dievu, lai mazgā rokas un, mazgājot tās, saka:



Dod spēku manai rokai, ak mans Dievs, lai tā stingri un cieši turas pie Tavas Grāmatas un lai pasaules ļaudīm pār to nav varas. Pasargi to, lai tā nedara neko tādu, kas tai neklājas. Patiesi, Tu esi Visvarenais un Visspēcīgais.

Un, seju mazgājot, ir jāsaka:



Es ceļu savu skatu uz Tevi, ak mans Kungs, lai krīt pār to gaisma, kas plūst no Tava vaiga. Neļauj tam vērsties ne uz ko citu, kā vien uz Tevi.

Tad viņam jāpieceļas un ar seju pret pielūgsmes vietu, Bahá’u’lláh atdusas vietu Bahjí pie Ako, jāsaka:



Dievs apliecina, ka nav neviena cita Dieva bez Viņa. Viņam pieder Atklāsmes un radības Ķēniņvalstis. Viņš, patiesi, ir Tas, Kas ir sūtījis Atklāsmes Gaismas Avotu, Kas sludināja no Sinaja kalna, caur Kuru ieplaiksnījās Augstākais Debesu Loks un ierunājās Lota koks, aiz kura ceļa vairs nav, un Tas, caur Kuru atskanēja aicinājums visiem, kas ir debesīs un uz zemes: “Raugiet, ir atnācis Tas, Kam pieder viss. Zeme un debesis, godība un valdīšana pieder Dievam, visu cilvēku Kungam. Viņam pieder Tronis debesu augstumos un virs zemes.”

Tad viņam jānoliecas un, rokas atbalstot pret ceļgaliem, jāsaka:



Augstāks Tu esi, nekā Tevi slavēt spēju es vai arī kāds cits bez manis, nekā spēju to aprakstīt es vai visi, kas ir debesīs un uz zemes.

Tad, paceļot rokas uz augšu ar plaukstām pret seju, viņam ir jāsaka:



Neliec vilties, ak mans Dievs, tam, kas ar lūdzēja pirkstiem tver pēc Tava žēlsirdības un mīlestības tērpa malas, ak Tu, starp žēlsirdīgajiem Visžēlsirdīgākais!

Pēc tam lai viņš apsēžas un saka:



Es apliecinu Tavu vienību un vienesmi, un to, ka Tu esi Dievs un ka nav cita Dieva bez Tevis. Patiesi, Tu esi atklājis Savu Mācību, piepildījis Savu Derību un plaši atvēris Savas svētības durvis visiem tiem, kas mīt debesīs un uz zemes. Svētība un miers, sumināšana un slava lai nāk pār Taviem mīļajiem, kurus pasaules likstas un nejaušības nav kavējušas pievērsties Tev un kas visu ir atdevuši cerībā iemantot to, ar ko esi bagāts. Tu esi, patiesi, mūžam Piedodošais, Visdāsnais.

Ar to pietiktu, ja garās vārsmas vietā kāds vēlas noskaitīt šos vārdus:



“Dievs apliecina, ka nav cita Dieva bez Viņa, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā”.

Un tāpat arī pietiktu, ja viņš sēžot sacītu:



“Es apliecinu Tavu vienību un vienesmi un to, ka Tu esi Dievs un ka bez Tevis nav cita Dieva.”
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    BH03562

    Viņš ir Dievs, Kas uzklausa lūgšanas un atbild uz tām!

Lai Tev slava, ak Vismīļotais, Tu gaismas Devējs pasaulei! Atšķirtības liesmas ir mani apņēmušas, un mana vieglprātība ir manu sirdi iztukšojusi. Pie Tava Visdiženā Vārda, ak Tu Pasaules Ilgojums un cilvēku cilts Vismīļotais, es Tevi lūdzu, liec, lai Tava iedvesma uztur manu dvēseli un lai mana auss saklausa Tavu brīnišķo balsi, lai manas acis saskata Tavas zīmes un Tavu gaismu, kas ir atklāta caur Tavu vārdu un Tavu īpašību izpausmēm, ak Tu, Kas Savās rokās turi it visu.

Tu redzi, ak mans Dievs, mans Kungs, Savus mīļotos izplūstam asarās, jo tie ir šķirti no Tevis, un Sev uzticīgo baiļošanos, jo tālu atrodas viņi no Tava svētā Galma. Tik tiešām, Tev ir tā vara un tas spēks valdīt pār visām redzamajām un neredzamajām lietām! Taviem mīļajiem nākas liet sāpju asaras par to, kas no šīs zemes ļaundaru un apspiedēju rokām nāk pār ticīgo galvām. Tu redzi, ak mans Kungs, bezdievjus pārņemam Tavas pilsētas un Tavas zemes. Piesaucot Tavus Vēstnešus un Izraudzītos, un Tavas vienesmes karognesējus Tavu kalpu vidū, es Tevi lūdzu, esi vēlīgs un sargi viņus! Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Tu esi Visdāsnais.

Un vēl, pie Tavas līdzjūtības liegajiem lietiem un Tavas vēlības jūras viļņojuma, es Tevi lūdzu, piešķir Saviem sirdsšķīstajiem mierinājumu un sirds rimtību, Kungs! Tu redzi mani uz ceļiem, ilgojamies celties un kalpot Tev, Tu redzi nedzīvos, kas sauc pēc mūžīgās dzīvošanas, pēc Tavas labestības jūras, tiecoties pacelties Tavas pilnības debesīs, Tu redzi ceļiniekus, kas ilgojas mājas siltuma Tavas žēlsirdības paspārnē, meklētājus, kas tiecas pēc Tava dāsnuma pie Tavas pilnības durvīm, grēciniekus, kas ceļ skatus uz piedošanas krastu.

Tik tiešām, kā Tu valdi pār visu, es griežos pie Tevis, Kam cilvēku sirdis dzied slavu, atmezdams savas iegribas un iekāres, lai Tava svētā griba varētu valdīt manī un vadīt mani uz to, ko man ir piešķīrusi Tava mūžīgā lēmuma Spalva. Tavs kalps, ak Kungs, būdams bezspēcīgs, griežas pie Tavas varenības Saules pēc spēka, būdams pazemots, viņš trauc pie Tavas Gaismas Avota, vajadzības mākts, viņš ilgojas Tavas nebeidzamās žēlastības.

Piesaucot Tavu labestību un dāsnumu, es lūdzu Tevi, neatstum viņu.

Patiesi, Tu esi Visvarenais, visu Piedevējs, Līdzjūtīgais.
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    Kliedē manas bēdas Savā augstsirdībā un dāsnumā, ak Dievs, mans Dievs, un Savas varenības spēkā remdē manas ciešanas. Tu redzi mani, ak mans Kungs, ar skatu celtu uz Tevi, no visām pusēm bēdu ielenktu. Ak visas esamības Valdniek, Kā pavēnī tveras viss redzamais un neredzamais, piesaucot Tavu Vārdu, caur Kuru Tu esi pakļāvis cilvēku sirdis un dvēseles, un Tavas žēlastības jūras viļņus, un Tava dāsnuma Saules mirdzumu, ierindo mani to pulkā, kurus neviens nav spējis novērst no Tevis. Ak visu vārdu Valdniek un debesu Radītāj!

Ak mans Kungs! Tu redzi, kas mani ir piemeklējis Tavās dienās. Piesaucot Viņu, Kas ir Tavu Vārdu Rītausma un Tavu tikumu Saullēkts, es Tevi lūdzu, palīdzi man celties un kalpot Tev, un teikt Tavu slavu. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Visspēcīgais, un Tu uzklausi visu cilvēku lūgšanas.

Un vēl es lūdzu Tevi, ar Sava vaiga gaismu svētī manus darbus, izpērc manus grēkus, apmierini manas vajadzības. Tavu spēku un diženumu apliecina visas mēles, un Tavu valdīšanu ir atzinusi ikviena saprotoša sirds. Nav cita Dieva bez Tevis, Kas visu dzird un ir gatavs visus uzklausīt.
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    Naw-Rúz – 21. marts – ir bahājiešu gada pirmā diena.





Slava Tev, ak mans Dievs, ka esi noteicis Naw-Rúz par svētku dienu tiem, kas mīlestībā uz Tevi ir ievērojuši gavēni un atturējušies no visa, kas nav pieņemams Tev. Liec, ak mans Kungs, lai Tavas mīlestības uguns un Tevis noteiktajā gavēnī uzkrātais siltums iededz viņos Tavas Mācības liesmu, un liek viņiem pieminēt un cildināt Tevi.

Tā kā Tu, ak mans Kungs, esi rotājis viņus ar Tevis noteikto gavēni, tad grezno tos visžēlīgi ar Savu atzinību, jo cilvēku darbus nosaka Tava labā griba un Tavs novēlējums. Ja Tu Sava gavēņa pārkāpēju uzskatītu par cilvēku, kas to ir ievērojis, tad viņš tiktu pieskaitīts pie tiem, kas to kopš mūžības ir ievērojuši. Un ja Tev labpatiktos noteikt, ka tas, kas gavēni ir ievērojis, ir to pārkāpis, tad šis cilvēks tiktu pieskaitīts pie tādiem, kas Tavas Atklāsmes tērpu ir ar putekļiem notraipījis un tādēļ ir tālu atrauts no Tava dzīvības Avota ūdeņiem. Tu esi Tas, caur Kuru ir tikusi pacelta emblēma, uz kuras rakstīts: "Slavējams esi Tu par Saviem darbiem", caur Kuru ir ticis attīts karogs ar vārdiem: "Lai paklausīti tiek Tavi novēlējumi!" Dari šo Savu stāvokli, ak mans Dievs, zināmu Saviem kalpiem, lai viņos ataust apziņa, ka visu lietu skaistums ir atkarīgs no Tava vēlējuma un Tava vārda, ka labais ikvienā solī vai darbā ir Tavas labās gribas un Tavas atļaujas nosacīts, lai viņi redz, ka viņu darbu vadības groži ir Tavās rokās. Dari to viņiem zināmu, lai it nekas viņus nešķir no Tavas Dailes šajās dienās, kad Kristus sauc: "Visa valstība ir Tava, ak Tu, Gara Tēvs (Jēzus)." un Tavs Draugs (Muhameds) sauc: "Lai slava Tev, Tu Visu Mīļotais, jo Tu esi atsedzis Savu Daili un piešķīris Saviem izredzētajiem to, kas ļaus viņiem sasniegt Tava Vislielā Vārda Atklāsmes vietu, to, kas licis visiem ļaudīm vaimanāt, tik tiem vien nē, kas ir atraisījušies no visa, izņemot Tevi, un virzījuši savus soļus uz Viņu, Kas ir Tevis Paša Atsedzējs un Tavu tikumu Paudējs."

Tas, Kas ir Tavs Zars, un visi, kas ir ar Tevi šodien, ir pārtraukuši gavēni, kuru tie bija ievērojuši Tavā galmā, vēloties iepriecināt Tevi. Piešķir Viņam un viņiem visiem, kas ir iemantojuši Tavu tuvumu, šajās dienās visu to labo, ko esi lēmis tiem Savā Grāmatā. Tad dāvā viņiem to, kas nesīs tiem labu gan šajā dzīvē, gan tajā, kas nāks.

Patiesi, Tu esi Viszinošais, Visgudrais.
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    Iestarpinātās dienas (Ayyám-i-Há) ir no 26. februāra līdz 1.martam ieskaitot, un tām vajadzētu būt dienām, kad gatavojas gavēnim, tām jābūt viesmīlības, labdarības un dāvanu došanas dienām.





Mans Dievs, Mana Guns un mana Gaisma! Tās dienas, kuras Savā Grāmatā Tu esi nosaucis par Ha dienām ir sākušās, ak Tu, Vārdu Ķēniņ, un tuvojās gavēnis, kuru ieturēt Tu ar Savas Spalvas rakstu esi noteicis visiem, kas pieder pie Tavas radības Ķēniņvalsts. Piesaucot šīs dienas un visus tos, kas šajās dienās ir turējušies pie Taviem baušļiem kā pie drošības saites, kas ir ievērojuši Tavus priekšrakstus, es Tevi lūdzu, ak mans Kungs, lai ikvienai dvēselei tiek ierādīta vieta Tavā Galmā, Tava vaiga gaismas spožumam atsedzoties.

Šeit, ak mans Kungs, ir Tavi kalpi, kurus nekādas ļaunas tieksmes nav traucējušas ievērot to, ko Tu mums Savā Grāmatā lejup esi sūtījis. Viņi ir liekušies Tavas Mācības priekšā un ir pieņēmuši Tavu Grāmatu ar apņēmību, kas nāk no Tevis, un viņi ir ievērojuši Tavus priekšrakstus un ir izlēmuši sekot tam, ko Tu viņiem esi piedāvājis. Tu redzi, ak mans Kungs, ka viņi ir atzinuši un apliecinājuši visu to, ko Tu viņiem Savos Rakstos esi atklājis. Dod viņiem dzert, ak mans Kungs, Savas mūžības dzīvinošos ūdeņus no Savām žēlīgajām rokām. Tad piešķir viņiem to atlīdzību, kas tiek lemta visiem, kuri gremdējušies Tavas tuvības okeānā un iemantojuši skurbinošo prieku satikt Tevi.

Es lūdzu tevi, ak Tu, Ķēniņu Ķēniņ, samīto Žēlotāj, dāvā viņiem to labo, kas ir šajā pasaulē un tajā pasaulē, kas nāks. Un dod viņiem to, ko nav atsedzis neviens no Tevis radītajiem, un pieskaiti viņus pie tiem, kas ir pulcējušies ap Tevi un kas ir Tava troņa tuvumā ikvienā no Tavām pasaulēm.

Patiesi, Tu esi Visvarenais un Viszinošais.
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    Es nezinu, ak mans Dievs, kas tā ir par uguni, ko Tu esi iededzis Savā zemē. Nedz zemes putekļi spēs jebkad aptumšot tās spožumu, nedz ūdens tās liesmu izdzēst. Tai pretī stāties nav pa spēkam nevienai pasaules tautai. Augsti svētīts ir tas, kas ir nācis tai tuvu un saklausījis tās šalkas.

Dažiem, ak mans Dievs, Tu Savā spēcinošajā žēlsirdībā esi ļāvis tai tuvoties, bet citus, par to, ko viņu rokas Tavās Dienās bija nodarījušas, Tu tai klāt nepielaidi. Ikviens, kas uz to ir traucies un to sasniedzis, kvēli vēloties raudzīt Tavu Daili, ir atdevis savu dzīvību Tavā ceļā un, no visa atraisīts, ir pie Tevis uzkāpis.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, šīs uguns dēļ, kas liesmojot un šalkojot pārņem visu radības pasauli, sarauj tos plīvurus, kas neļauj man sasniegt Tavas godības troni un stāvēt tur, kur veras Tavi Vārti. Piešķir man, ak mans Kungs, visu to labo, ko Tu esi mums vēlējis Savā Grāmatā, un neatstum mani no Savas žēlsirdības Patvēruma.

Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Visstiprais un Visaugstsirdīgais.
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    Viņš ir Žēlīgais, Visdāsnais!

Ak Dievs, mans Dievs! Tavs aicinājums ir sasniedzis mani un Tavas Godības Spalvas rakstītais ir mani atmodinājis, Tavu svēto vārdu straume ir mani savaldzinājusi, un Tavas iedvesmas vīns ir mani saviļņojis. Tu mani redzi, ak Kungs, no visa atraisījušos, tikai no Tevis vien nē. Es turos pie Tava dāsnuma saites, ilgodamies Tavas labvēlības brīnumu. Es lūdzu Tevi, tik tiešām, kā mūžam strāvo Tava mīla un labestība, un mirdz Tavu maigo rūpju un labvēlības gaisma, dod man to, kas tuvinās mani Tev, un Savā bagātībā dari mani bagātu. Mana mēle, mana spalva un visa mana būtne apliecina Tavu spēku, Tavu varu, Tavu žēlastību un Tavu dāsnumu. Tu esi Dievs un bez Tevis nav cita Dieva, Tu Stiprais, Varenais.

Šai brīdī es apliecinu, ak mans Dievs, savu nevarību un Tavu varenību, savu vārgumu un Tavu spēku. Es nezinu, kas man nāk par labu, un es nezinu, kas man nāk par ļaunu. Patiesi, Tu esi Viszinošais un Visgudrais. Liec man, ak mans Kungs un Valdniek, būt mierā ar Tavu mūžīgo likumu, ļauj man zelt ikvienā no Tavām pasaulēm. Patiesi, Tu esi Žēlīgais, Dāsnais.

Kungs! Neatgrūd mani no Savas pilnības dzīlēm un Savas žēlastības debesīm, un piešķir man labu šajā un nākamajā pasaulē.

Patiesi, Tu sēdi Savā visaugstās žēlastības tronī, nav cita Dieva bez Tevis, Vienīgā, Viszinošā, Visgudrā.
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    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Es pateicos Tev par to, ka esi ļāvis man atzīt Savu Izpausmi, par to, ka esi atbrīvojis mani no maniem ienaidniekiem, ļāvis man nosodīt viņu nekrietnos un ļaunos darbus Tavās dienās, ka esi licis man saraut visas saites ar viņiem un pilnīgi paļauties uz Tavu žēlastību un dāsno labvēlību. Es pateicos Tev par to, ka esi sūtījis man no Savas gribas debesīm Savu svētību, kas ir atbrīvojusi mani no neticīgo mājieniem un ietekmes, par to, ka esmu ar visu sirdi pievērsies Tev un vairos no tiem, kas ir nolieguši Tavu gaišo vaigu. Un vēl es pateicos Tev, ka esi dāvājis man spēku būt nelokāmam mīlestībā pret Tevi, slavēt Tevi un Tavus tikumus, par Tevis sniegto žēlastības kausu, kas ir augstāks par visām redzamām un neredzamām lietām.

Tu esi Visvarenais, Visaugstais, Visgodātais, Vismīlošais.
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    Viņš ir Varenais, Piedevējs, Līdzjūtīgais!

Ak Dievs, mans Dievs! Tu redzi Savu kalpu maldus un iznīcību bezdibeņa malā; kur ir Tavas dievišķās vadības gaisma, ak pasaules Ilgojums? Tu redzi viņu bezpalīdzību un viņu vārgumu; kur ir Tavs spēks, ak Tu, Kas Savā rokā turi varu pār debesīm un pār zemi?

Piesaucot Tavas mīlošās laipnības spožo gaismu un Tavas zināšanas, un gudrības jūras viļņus, un Tavu Vārdu, caur Kuru Tu esi valdījis pār Savām tautām, es lūdzu Tevi, ak Dievs, mans Kungs, ļauj man būt to starpā, kas ir klausījuši tam, ko Tu esi noteicis Savā Grāmatā. Un lem man to, ko Tu esi nolēmis Saviem uzticamajiem, tiem, kas ir veldzējuši slāpes dievišķās iedvesmas vīnā no Tava dāsnuma kausa un kas ir traukušies pildīt Tavu gribu un sekot Tavai Derībai un Novēlējumam. Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu, nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.

Savā vēlībā dāvā man, ak Kungs, to, kas ļaus man plaukt un zelt šajā un nākamajās pasaulēs, un kas tuvinās mani Tev, Valdniekam pār visiem. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Varenā un Godinātā!
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    Lai slava Tev, Mūžības Ķēniņ, tautu Radītāj, ikviena mirstīgā miesas Veidotāj! Tā vārdā, caur kuru Tu visu cilvēci aicināji uz Savas valdīšanas un godības apvārsni un virzīji Savu kalpu soļus uz Savas svētības un labvēlības Galmu, es Tevi lūdzu, uzņem mani to pulkā, kas ir atraisījušies no visa, tik no Tevis vien nē, kas ir pievērsušies Tev un kurus Tevis lemtās nelaimes nav spējušas atturēt no Tavām veltēm.

Ak mans Kungs, es paļaujos uz Tavu dāsnumu un cieši turos pie tavas vēlības tērpa vīles. Ak, sūti jel no Savas vēlības debesīm man palīdzību, lai spēju es izmest no atmiņas visu, tik Tevi vien nē, lai varu es pievērsties Tam, Ko pielūdz visa cilvēce, pret Kuru ir sūtīti nemiera kurinātāji, kas ir Tavu Derību lauzuši un atteikušies ticēt Tev un Tavām zīmēm.

Neliedz man, ak mans Kungs, Tavās dienās Sava tērpa aromātu un, Tava vaiga gaismas spožumam atmirdzot, nešķir mani no Savas Atklāsmes elpas. Tev ir tā vara darīt ko vēlies. Neviens nevar pretoties Tavai gribai, nedz izjaukt to, ko Tu Savā varenībā esi iecerējis.

Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visgudrā.
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    BH07775

    Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu griezies pie Tevis grēku nožēlā, un, patiesi, Tu esi Piedevējs, Tu esi Līdzjūtīgais!

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu atgriezies pie Tevis, un, patiesi, Tu esi Mūžam Piedodošais, Tu esi Žēlotājs!

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu kļāvies pie Tava dāsnuma kā pie drošības saites, un Tu glabā visus krājumus, kas ir debesīs un uz zemes.

Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu steidzies pie Tevis, un, patiesi, Tu esi Piedevējs, Tu esi nebeidzamas žēlastības Kungs!

Ak Dievs, mans Dievs! Es slāpstu pēc Tavas žēlastības debesu vīna, un, patiesi, Tu esi Devējs, Dāsnais, Žēlīgais, Visvarenais!

Ak Dievs, mans Dievs! Es apliecinu, ka Tu esi atklājis Savu Mācību, piepildījis Savu solījumu un no Savas žēlastības debesīm sūtījis to, kas ir Tev piesaistījis Tavu izredzēto sirdis. Labi klāsies tam, kas ir turējies pie Tava spēka saites un ir tvēries Tava skaidrības tērpa pavēnī.

Es lūdzu Tevi, ak visas esības Kungs, un visa redzamā un neredzamā Ķēniņš, pie Tava spēka, pie Tava cildenuma un pie Tavas valdīšanas, gādā, lai ar Tavas Gaismas Spalvu mans vārds tiek ierakstīts Tev uzticīgo vidū, starp tiem, kurus grēcīgo likumu ruļļi nav atrāvuši no Tava vaiga gaismas skatīšanas, ak Tu, lūgsnu Uzklausītājs, uz lūgsnām atbildētājs Dievs!
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    BH08013

    Ak Dievs, mans Dievs! Pie Tavas dziedināšanas jūras, pie Tavas žēlsirdības Saules spožuma un pie Tava Vārda, caur kuru Tu ieguvi Sev kalpus, un pie Tavas visus sasniedzošās Mācības spēka un pie Tavas viscildenās Spalvas varas, un pie Tavas labestības, kas pastāvēja pirms tika radīts it viss, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, šķīstī mani Savas pilnības ūdeņos un nomazgā no manis visas likstas un kaites, un ikvienu vārgumu un vājumu.

Tu redzi, ak mans Kungs, Savu lūdzēju gaidām pie Tavas devības durvīm un uz Tevi cerošo cieši tveram Tavas augstsirdības glābjošo saiti. Neliedz viņam, es Tevi lūdzu, to, ko viņš gaida no Tavas žēlsirdības jūras un no Tavas mīlošās laipnības Saules.

Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Mūžam Piedodošā, Visaugstsirdīgā.
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    Lai slava Tev, ak Dievs, mans Kungs! Nepazemo to, ko Savas mūžīgās valdīšanas spēkā esi paaugstinājis, un neatstum no Sevis tālu to, kam esi ļāvis ienākt Savas mūžības svētnīcā. Ak mans Kungs, vai gan Tu no Sevis atgrūdīsi to, ko esi ņēmis Savā pavēnī, un vai gan Tu, mans Ilgojums, novērsīsies no tā, kam esi bijis patvērums? Vai Tu vari nonievāt to, ko esi pacēlis, vai aizmirst to, kam esi devis spēju Tevi neaizmirst?

Cildināms, bezgala cildināms Tu esi! No mūžu mūžiem Tu esi visas radības Ķēniņš un tās Virzītājs, un uz mūžu mūžiem Tu paliksi Kungs un Pavēlnieks pār visu, kas ir radīts. Slavēts esi, ak Tu, mans Dievs! Ja Tu pārstāsi būt žēlīgs pret Saviem kalpiem, kas gan tad par viņiem iežēlosies? Un ja Tu atteiksies palīdzēt Saviem mīļotajiem, kas gan tad viņiem palīdzēs?

Cildināms, bezgala cildināms Tu esi! Sava patiesīguma dēļ Tu tieci dievināts, un Tevi, patiesi, mēs visi pielūdzam, un izpaudies Tu Savā taisnīgumā, un Tevi, tik tiešām un patiesi, mēs visi apliecinām. Savā žēlsirdībā Tu tieci patiesi mīlēts. Nav cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.
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    BH08363

    Ak Dievs, Tu esi visu Savu Izpausmju Cēlonis, visu Pirmsākumu Pirmsākums, visu Atklāsmju Pirmavots, visas Gaismas Sākums! Es apliecinu, ka Tavs Vārds ir rota pie izpratnes debesīm, ka caur To ir uzvirmojusi Mācības vārdu jūra un Tava likteņa veltes ir dāvātas visu ticību ticīgajiem.

Es lūdzu Tevi, dari mani bagātu, lai varu iztikt bez visa un lai tikai Tu vien esi man vajadzīgs. No Sava dāsnuma debesīm lej pār mani Savas pilnības lietu, kas liks man plaukt un zelt jebkurā no Tavām pasaulēm. Tad palīdzi man Savā stiprinošajā žēlsirdībā Tavu kalpu vidū Tavai Mācībai kalpot tā, lai manī atklājas tas, kā dēļ mani atcerēsies, kamēr vien pastāvēs Tava Ķēniņvalsts un kamēr vien ilgs Tava valdīšana.

Šeit ir Tavs kalps, ak mans Kungs, kas ar visu savu būtni tiecas uz Tavas pilnības apvārsni, uz Tavas žēlsirdības jūru, uz Tavu dāvanu debesīm. Tad izturies pret mani tā, kā liek Tev Tavs diženums, Tavs cildenums, Tavs dāsnums un Tava labestība.

Tu, patiesi, esi varenais un spēcīgais Dievs, Kas spēj atbildēt uz Savu lūdzēju lūgšanām. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.
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    BH08433

    Lai daudzināts top Tavs Vārds, ak mans Dievs, par to, ka esi darījis zināmu to Dienu, kas pār visām dienām ir tā visaugstākā, to Dienu, kuru Tu Savās brīnumainajās Vārsmās pavēstīji Saviem Izredzētajiem un Saviem Praviešiem, to Dienu, kurā Tu pāri visai radībai lēji Savu Vārdu slavas mirdzumu. Liela ir svētlaime visiem tiem, kas pievēršas Tev, kas ienāk Tava tuvuma lokā un uztver Tavas balss melodiju.

Es lūdzu Tevi, ak mans Kungs, un piesaucu Viņa vārdu, ap kuru pielūgsmē riņķo Tavu Vārdu Ķēniņvalsts, lai Tu žēlīgi palīdzi tiem, kas Tev ir dārgi, slavināt Tavu mācību Tavu kalpu vidū un viest Tavu slavu Tavas radības pasaulē, lai atklāsmes līksme pārņem sirdis visiem, kas mīt uz Tavas zemes. Tā kā Tu esi virzījis viņus, ak mans Kungs uz Savas žēlsirdības dzīvajiem ūdeņiem, Savā dāsnumā ļauj, lai nekas viņus no Tevis neattur, un, tā kā Tu viņus esi aicinājis pie Sava troņa, esi mīloši žēlīgs un neatstum viņus no Sava tuvuma. Gādā, lai tie atraisās no visa, tik no Tevis vien nē, lai viņi spēj traukties augšup Tava tuvuma gaisotnē tā, lai no Tevis atturēt viņus nespēj nedz apspiedēju vara, nedz Tavu noliedzēju čuksti.
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    BH08600FAC

    Uz Tevi, ak mans Kungs, es paceļu skatu, no Tavas žēlastības es ceru pieredzēt brīnumus, Tavu dāsnumu es gaidu atklājamies. Es Tevi lūdzu, neļauj man vilties Tavas žēlastības durvju priekšā un neļauj man palikt vienam ar tiem, kurus Tu esi radījis, bet kuri ir nolieguši Tavu mācību.

Es esmu, ak mans Dievs, Tavs kalps un Tava kalpa dēls. Es esmu apjautis Tavu patiesību Tavās dienās un mēģinājis tuvoties Tavas vienesmes krastam, atzīdams, ka Tu esi viens un vienots ar visu, cerēdams uz Tavu piedošanu. Tev ir tas spēks darīt visu, ko vēlies. Blakus Tev, Viscildenajam, mūžam Piedodošajam, nav neviena cita Dieva.
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    BH08600TES

    Ak Tu, Kura pārbaudījumi nes dziedināšanu Tev tuvajiem, Kura zobenu ilgojas tie, kas Tevi mīl, Kura bultas ir dārgas visiem, kas Tevis ilgojas, Kura likums ir vienīgā cerība tiem, kas ir atzinuši Tavu patiesību. Pieminot Tavu dievišķo laipnību un Tava vaiga gaismu, es Tevi lūdzu, no Saviem augstumiem palīdzi mums tiekties pēc Tevis. Dari drošus mūsu soļus, ak mans Dievs, kalpojot Tavai Mācībai, apgaismo mūsu sirdis ar Tevis zināšanas spožumu un iekvēlini mūsu dvēseles ar Savu vārdu gaišo uguni un Tava dāsnuma Saules mirdzumu, un ierindo mūs to pulkā, kurus neviens nav spējis novērst no Tevis, ak visu Vārdu Valdniek un debesu Radītāj!
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    BH08604

    Ak Tu, Kā tuvums ir mana vēlēšanās, Kā klātbūtne ir mana cerība, Kā pieminēšana ir mans ilgojums, Kā godības Galms ir mans ceļa mērķis, Kā mājoklis ir mana tiecība, Kā vārds ir mana dziedināšana, Kā mīlestība ir manas sirds starojums, Kuram kalpot ir manas karstākās alkas. Piesaucot Tavu Vārdu, caur kuru Tu ļāvi tiem, kas Tevi atzinuši, pacelties Tavas zināšanas cildenajos augstumos un devi spēku tiem, kas no visas sirds pielūdz Tevi, tuvoties Tavas svētās vēlības Galmam, es lūdzu Tevi, palīdzi man vērst seju uz Tavu vaigu, celt skatu uz Tevi un daudzināt Tavu slavu.

Es esmu aizmirsis, mans Kungs, visu citu, tik Tevi vien nē, pievērsies Tavas žēlastības Izpausmei, cerībā tuvoties Tavam Galmam pametis it visu, tik Tevi vien nē. Raugi, šeit es esmu, ar skatu vērstu uz Tava vaiga gaismas apmirdzēto Troni. Liec man, ak mans Mīļotais, būt uzticīgam Tavai Mācībai, lai nekādas neticīgo šaubas nespētu likt man novērsties no Tevis.

Patiesi, Tu esi varenais Dievs, Palīgs briesmās, Visgodātais, Visspēcīgais.
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    BH08822

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Tā vārdā Kas ir Visdižākais no Taviem Vārdiem, Kam gauži pāri darījuši tie, kas atstūmuši Tavu patiesību, Kuru ielenc bēdas, ko neviena mēle nespēj aprakstīt, es Tevi lūdzu, palīdzi man vienmēr atcerēties un slavēt Tevi šajās dienās, kad visi ir novērsušies no Tavas Dailes, apstrīd Tevi un nicinājumā pagriezuši muguru Tavas Mācības Atklājējam. Ak mans Kungs, nav neviena cita, kas Tavu Mācību atbalsta, kā vien Tevis Paša vara.

Es lūdzu Tevi, ļauj man cieši turēties pie Tavas mīlestības un vienmēr atcerēties Tevi. Tas, patiesi, ir manos spēkos, un Tu vienīgais zini, ko es spēju. Patiesi, Tu esi Zinošais un Viedais. Nelaupi man, ak mans Kungs, Sava gaišā vaiga mirdzumu, kas apspīd visu pasauli. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Visspēcīgā, Viscildenā, Mūžam Piedodošā.
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    BH08838

    Lai slavēts ir Tavs Vārds, ak Dievs, mans Kungs!

Tumsa ir nolaidusies pār visām zemēm, un ļaunie spēki ir apsēduši visas tautas. Tomēr cauri visam tam es jaušu Tavas gudrības mirdzumu un Tava likteņa spožo gaismu.

Tie, kurus no Tevis šķir plīvurs, ir iedomājušies, ka viņi spēs izdzēst Tavu gaismu un apslāpēt Tavu liesmu, un apturēt Tavas žēlastības vēsmu. Nē, jo Tu esi visvarens! Ja ikviena nelaime nebūtu bijusi Tavas gudrības nesēja un ja ikviens pārbaudījums nebūtu bijis Tava likteņa sūtīts, neviens nebūtu uzdrīkstējies stāties mums pretim, pat ja visi zemes un debesu spēki apvienotos pret mums. Ja man būtu lemts atšķetināt Tavas gudrības noslēpumus, kurus uztver mans skats, tad pārrauti tiktu Tavu naidnieku groži.

Tad esi cildināts, ak Tu mans Dievs! Piesaucot Tavu Visdiženo Vārdu, pulcini tos, kas Tevi mīl, tā Likuma lokā, kas plūst no Tavas gribas un patikas, un vieš viņu sirdīs mieru un drošību.

Tev ir tas spēks piepildīt Savu gribu. Patiesi, Tu esi Palīgs briesmās, Pats par Sevi Pastāvošais!
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    BH08855

    Slavēts lai ir Tavs vārds, ak mans Dievs un visas radības Dievs, mana Godība un visas radības Godība, mans Ilgojums un visas radības Ilgojums, mans Spēks un visas radības Spēks, mans Ķēniņš un visas radības Ķēniņš, mans Pavēlnieks un visas radības Pavēlnieks, mans Mērķis un visas radības Mērķis, mans Rosinātājs un visas radības Rosinātājs! Es Tevi lūdzu, neatstum mani no Savas maigās žēlastības jūras, un neliec man kavēties tālu no Savas tuvības krastiem.

Visam citam bez Tevis, ak mans Kungs, nav nekādas nozīmes, un tuvība jebkuram citam, bez Tevis, man nedod nenieka.

Es lūdzu Tevi, pieminot Tavu bezgalīgo bagātību, kas ļauj Tev iztikt bez visa un visiem, un būt Pašam par Sevi, pieskaitīt mani tiem, kas vērsuši skatu uz Tevi un cēlušies kalpot Tev.

Piedod, ak mans Kungs, Saviem kalpiem un kalponēm. Tu, patiesi, esi Vispiedodošais, Visžēlīgais.
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    BH09024

    Ak mans Dievs! Tava Mācība ir iekvēlinājusi daudz vēsu siržu, un Tavas balss saldme ir atmodinājusi daudz snaudā slīgušo. Cik daudz ir to ceļinieku, kas ir meklējuši patvērumu Tavas vienesmes Koka pavēnī, un cik liels ir to izslāpušo skaits, kas ir alkuši Tava avota dzīvinošo ūdeņu Tavās Dienās!

Svētīts ir tas, kas ir cēlis skatu uz Tevi un traucies sasniegt tās Gaismas Avotu, kas nāk no Tava vaiga. Svētīts ir tas, kas ar sirds degsmi raugās Tavas Atklāsmes rītausmā un Tavas iedvesmas Pirmavotā. Svētīts ir tas, kas, Tavu ceļu ejot, atdod citiem to, ko Tu viņam Savā dāsnumā esi piešķīris. Svētīts ir tas, kas dziļās ilgās pēc Tevis ir atteicies no visa, tik no Tevis vien nē. Svētīts ir tas, kam ir ticis dots tuvības prieks ar Tevi un kas ir atraisījies no visām saitēm, tik no saites ar Tevi vien nē.

Piesaucot, ak mans Kungs, To, Kas ir Tavs Vārds un Kas caur Tavas valdīšanas, un varas spēku ir pacēlies pie apvāršņa no Sava cietuma, es Tevi lūdzu, lai Tu ikvienam piešķir to, kas ir Tevis cienīgi, un to, kas atbilst Tavam augstajam stāvoklim.

Tava vara, tik tiešām, ir augstāka par visu.
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    BH09289

    Atļauj man, ak mans Dievs, tiekties Tava tuvuma un mājot Tava Galma lokā, jo tālums no Tevis ir nomocījis mani. Ļauj man atspirgt Tavas žēlastības spārnu vēdās, jo atšķirtība no Tevis dedzina man sirdi. Ļauj man tuvoties dzīvības upei, jo mana dvēsele kalst slāpēs, Tevi bez mitas meklējot.

Manas nopūtas, ak mans Kungs, pauž manu sāpju rūgtumu un asaras, kuras es leju, liecina par manu mīlestību uz Tevi.

Es teicu Tavu slavu, ko Tu pats esi Sev radījis, un cildinu Tavu Būtību, kā tā ir cildināma, un es lūdzu, ļauj, lai mani pieskaita pie tiem, kas ir Tevi iepazinuši un atzinuši Tavu valdīšanu Tavās Dienās. Jel palīdzi mums, ak mans Dievs, ar Savu žēlīgo roku gūt veldzi Tavas mīlošās laipnības dzīvajos ūdeņos, lai varam mēs pilnībā aizmirst it visu, tik Tevi vien nē, un griezties tikai pie Tevis. Tev ir tā vara piepildīt Savu gribu. Nav cita Dieva bez Tevis, Varenā, Glābēja, Paša par Sevi Pastāvošā. Lai cildināts top Tavs Vārds, ak visu Ķēniņu Ķēniņ!
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    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Tu esi majestātiskuma un slavas, diženuma un goda, varas un valdīšanas, cēluma un žēlastības, godbijības un spēka Avots. Savus izredzētos Tu tuvini Vislielajam Okeānam, un Saviem nolūkotajiem Tu piešķir godu iepazīt Savu Senseno vārdu. Neviens debesīs un uz zemes nespēj pretoties Tavai augstajai gribai. No mūžīgiem laikiem Tu valdi pār visu radību, un uz mūžīgiem laikiem Tu turpināsi valdīt pār visām Tevis radītajām būtnēm. Nav cita Dieva bez Tevis, Visvarenā, Visaugstā, Visspēcīgā, Visgudrā.

Apgaismo, ak Kungs, Savu kalpu sejas, lai viņi spētu ieraudzīt Tevi; apskaidro viņu sirdis, lai viņi spētu griezties pie Tavas atzinības Galma un atzīt Viņu, kas ir Tevis Izpausme un Tavas Būtības Gaisma. Patiesi, Tu esi visu pasauļu Kungs. Nav cita Dieva bez Tevis, Neierobežotā, Vispakļaujošā.
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    Lai slava Tev, ak mans Dievs! Es pateicos Tev, ka Tu man esi atklājis Viņu, Kas ir Tavas žēlsirdības Gaismas Avots un Tavas laipnības Ausmas Centrs, un Tavas Mācības Dārgumu Glabātājs. Piesaucot Tavu Vārdu, kas ir licis nobālēt Taviem tuvajiem un vēlējis Tev uzticīgo sirdīm celties spārnos un traukties pie Tevis, es lūdzu, ļauj man vienmēr un visos apstākļos rast saikni ar Tevi, neļauj man pieķerties nevienam citam kā Tev, vērs manas acis uz Tavas Atklāsmes Apvārsni un liec man piepildīt to, ko Tu man Savos Vēstījumos esi vēlējis piepildīt.

Tērp, ak mans Kungs, manu iekšējo un ārējo būtni Savas labestības un labvēlības drānās. Sargi mani no visa, kas Tev netīkams, un žēlīgi palīdzi man un maniem tuvajiem paklausīt Tev, un vairīties no visa, kas manī varētu modināt jebkādas ļaunas dziņas vai netīras iekāres.

Patiesi, Tu esi visas cilvēces Valdnieks, un Tev pieder šī pasaule un tā, kas nāks. Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Viszinošā, Visgudrā.
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    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Pie Tavas visaptverošās žēlsirdības vēju šalkām, pie Tava Nodoma Izpausmēm, pie Tavas iedvesmas Apvāršņa, es lūdzu, sūti man un visiem tiem, kas tiecas skatīt Tavu vaigu, veltes atbilstoši Tavai augstsirdībai un dāsnajai vēlībai.

Esmu nabags un nelaimīgs, ak mans Kungs! Ļauj man gremdēties Tavas bagātības jūrā. Esmu izslāpis, ļauj man dzert no Tavas mīlošās laipnības dzīvinošajiem ūdeņiem.

Pie Tevis Paša un pie Tiem, Kurus Tu sūtīji Savu Būtību un Savu skaidro Vārdu paust visiem tiem, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu, pulcē Savus kalpus Sava žēlīgā likteņa Koka ēnā. Palīdzi viņiem baudīt no tā augļiem, liec viņiem ieklausīties, ko šalc šī Koka lapas, un tā Putna balss saldmē, kas dzied tā zaros. Tu, patiesi, esi Glābējs briesmās, Tu Neaizsniedzamais, Visvarenais, Visdāsnais.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09864

    Lai cildināts top Tavs Vārds, ak mans Dievs! Tik tiešām, kā uz Tavu pavēli un saskaņā ar Tavu vēlmi visu radību pārņēma Tava labestības tērpa smaržas, un caur Tavu valdīšanu, varenību un spēku virs Tavas žēlastības apvāršņa atmirdzēja Tavas Gribas Saule, es lūdzu Tevi, izdzēs no manas sirds jebkādu dīku iztēli un jebkādas tukšas iedomas, lai ar visu savu jūtu spēku es pievēršos Tev, ak Tu visas cilvēces Valdniek!

Es esmu Tavs kalps un Tava kalpa dēls, ak mans Dievs! Uz Tavu labestību ceru es un pie Tavas līdzjūtības maigās saites turos cieši. Piešķir man to labo, kas pieder Tev, un spēcini mani no Galda, ko no Sava dāsnuma debesīm Tu esi mums sūtījis.

Tu, patiesi, esi pasauļu Valdnieks un Dievs visam, kas ir debesīs un uz zemes.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Šeit ir Tavs kalps, kas no Tavām žēlīgajām rokām ir dzēris Tavas maigās labvēlības vīnu un Tavās dienās ilgojas pēc Tavas mīlestības aromāta. Piesaucot Tavu vārdu iemiesojumus, kuriem nekādas bēdas nevar liegt prieku baudīt Tavu mīlestību un kurus nekādi vienaldzīgo pulki nespēj novirzīt no Tava ceļa, sniedz viņam visu labo, kas Tev pieder, un pacel to tādos augstumos, ka pasaule tam šķitīs kā ēna, kas izzūd kā acu zibsnis.

Savā neizmērojamā cēlumā pasargā viņu no visa, kas nav Tev pieņemams. Tu, patiesi, esi viņa Kungs un visu pasauļu Valdnieks.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Esi slavēts, ak Dievs, mans Kungs! Katrs vērīgais atzīst Tavu varu un valdīšanu, un katra redzīga acs saskata Tavu diženumu un Tavas varas neuzveicamo spēku. Nekāds pretvējš nespēj kavēt tos, kas bauda Tavu tuvumu, celt skatu uz Tavas godības Apvārsni, un nekādas pārbaudījumu vētras nevar novērst no ceļa un apturēt tos, kas, uzticoties Tavai gribai, dodas uz Tavu Galmu.

Manuprāt, Tavas mīlestības liesma deg viņu sirdīs, un Tava maiguma gaisma kvēlo viņu dvēselēs. Nekādas likstas nespēj likt tiem nodot Tavu Mācību, un nekādas likteņa kaprīzes nevar piespiest tos novirzīties no Tev tīkama ceļa.

Pieminot viņus un viņu siržu nopūtas tālumā no Tevis, es Tevi lūdzu, sargā viņus no Tavu ienaidnieku uzbrukumiem un dāvā viņu dvēselēm to, ko esi lēmis Saviem mīļotajiem, lai viņus nepārņemtu bailes un nenomāktu bēdas.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Lai slavēts Tavs vārds, ak Dievs, mans Kungs! Tevi visi pielūdz, bet Tu nepielūdz nevienu. Tu valdi pār visiem un nekalpo nevienam. Tu zini visu, bet Tevi nezin neviens. Tu vēlējies, lai Tevi iepazīst, un tādēļ ar vienu vārdu no Savām lūpām Tu radīji visas būtnes un izveidoji Visumu. Nav cita Dieva bez Tevis, Radītāja, Visspēcīgā, Visvarenā.

Es lūdzu Tevi, piesaucot Tavu vārdu, kas atspīdēja Tavas gribas debesīs, ļauj man veldzi gūt no dzīvinošajiem ūdeņiem, ar kuriem Tu atdzīvināji Savu izredzēto sirdis un spirdzināji Savu iemīļoto dvēseles, lai es varētu vienmēr un visur vērst skatu uz Tevi.

Tu esi varas, slavas un dāsnuma Dievs. Nav cita Dieva bez Tevis, visaugstākā Valdnieka, Visgodātā, Viszinošā.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Ak mans Dievs! Ak mans Dievs! Apvieno Savu kalpu sirdis un atklāj viņiem Savu lielo Nolūku. Lai viņi sekotu Taviem baušļiem un pildītu Tavus likumus. Palīdzi viņiem, ak Dievs, viņu centienos un dod viņiem spēku kalpot Tev. Ak Dievs! Neatstāj viņus vienus, bet vadi viņu soļus Tevis zināšanas gaismā un iepriecini viņu sirdis ar Savu mīlestību.

Patiesi, Tu esi viņu Palīgs un viņu Kungs.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Lai slavēts top Tavs Vārds, ak Dievs, mans Kungs! Piesaucot Tavu Vārdu, kas lika stundai sist un vēstīt Augšāmcelšanos, un bailēm un trīsām pārņemt visus, kas ir debesīs un uz zemes, es lūdzu Tevi, no Savas žēlastības debesīm un Savas maigās līdzjūtības mākoņiem, liec pār Saviem kalpiem prieka lietum līt un spirdzināt to sirdis, kas ir Tev pievērsušies un Tavu Mācību stiprinājuši.

Sargā Savus kalpus un Savas kalpones, ak mans Kungs, no dīkas iztēles un tukšu iedomu bultām, un ar Savām žēlīgajām rokām sniedz tiem malku veldzes no Tevis zināšanas liegi plūstošajiem ūdeņiem

Tu, patiesi, esi Visvarenais, Visaugstais, mūžam Piedodošais, Visdāsnais.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, nl, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Ak Dievs, mans Dievs! Es esmu devies ceļā prom no mājām, un, turoties cieši pie Tavas mīlestības saites, es pilnībā ļaujos Tavai gādībai un aizstāvībai.

Tu Savā spēkā esi sargājis Savus mīļotos no vieglprātīgajiem un samaitātājiem, no apspiedēju nievām un no ikviena ļaundara, kurš no Tevis tālu aizklīdis, – es lūdzu Tevi, sargā mani Savā žēlsirdībā un vēlībā, un ļauj man atkal atgriezties mājās. Tu esi varens un spēcīgs. Patiesi, Tu esi Visvarenais, Palīgs briesmās, Neatkarīgais.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ak Tu, Kā vaigs ir manas pielūgsmes tēls, Kā skaistums ir mans patvērums, Kā miteklis ir mans mērķis, Kā uzslava ir mana cerība, Kā liktenis ir mans līdzgaitnieks, Kā mīlestība ir manas esamības cēlonis, Kā pieminēšana ir mans mierinājums, Kā tuvums ir mans ilgojums, Kā klātbūtne ir mana dziļākā vēlēšanās un mana augstākā tiecība, es Tevi lūdzu, neliedz man to, ko Tu esi lēmis Saviem izraudzītajiem kalpiem. Tad dod jel man visu labo šai pasaulē un tajā, kas nāks.

Patiesi, Tu esi visu cilvēku Ķēniņš. Nav cita Dieva bez Tevis, allaž visu Piedodošā, Visdāsnā.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Skaitāma reizi dienā starp pusdienas laiku un saules rietu





Es apliecinu, ak mans Dievs, ka Tu esi mani radījis, lai es zinātu Tevi un pielūgtu Tevi.

Es apliecinu šai brīdī savu bezspēcību un Tavu varenību, savu nabadzību un Tavu bagātību.

Nav neviena cita Dieva bez Tevis, Palīga briesmās, Paša par Sevi Pastāvošā.

*“Obligāto ikdienas lūgšanu ir pavisam skaitā trīs. Ticīgais var brīvi izvēlēties jebkuru no šīm trim lūgsnām, bet viņam ir noteikti jānoskaita viena no tām pēc īpašiem norādījumiem, kas to pavada.” - Shoghi Effendi


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Saki: Pār visām lietām Dievs ir piepildījums, un nav apmierinājuma bez Dieva nedz debesīs, nedz arī virs zemes. Patiesi, Viņš ir Zinātājs, Uzturētājs, Visvarenais.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    XAB00005

    Ak žēlīgais Dievs! Ak Tu varenais un spēcīgais! Ak Tu labsirdīgais Tēvs! Tavi kalpi ir pulcējušies pie Tava sliekšņa un lūdz Tevi. Tie ilgojas Tavu nebeidzamo dāvanu un paļaujas uz Tevi. Tik vien Tava labā griba ir viņiem padomā, tik vien cilvēku saimei vēlas tie kalpot. Ak Dievs! Ļauj šeit sanākušajiem atplaukt smaidā. Vies tiem sirdīs žēlastību. Lai krīt tiem par tiesu Svētā Gara veltes. No debesīm dod tiem spēku. Svētī viņus ar debesu domām. Vairo viņos sirsnīgu patiesīgumu, lai visā pazemībā un grēku nožēlā tie pievēršas Tavai Ķēniņvalstij un kalpo cilvēku saimei. Lai ikviens kļūst kā starojoša svecīte. Lai ikviens top kā mirdzoša zvaigzne. Lai ikviens atviz skaistās krāsās un vēdī Dieva Ķēniņvalsts smaržas. Ak, svētī mūs, žēlīgais Tēvs! Neraugies uz mūsu trūkumiem. Tavā aizsardzībā ļauj mums patvērumu rast. Nepiemini mums mūsu grēkus. Dziedē mūs ar Savu žēlastību. Mēs esam vāji, Tu esi stiprs. Mēs esam nabagi, Tu esi bagāts. Mēs esam slimi, Tu esi Dziednieks. Mūs spiež vajadzības, Tu esi dāsns.

Ak Dievs, ņem mūs Savā gādībā! Tu esi stiprs! Tu esi Devējs. Tu esi laba Darītājs.


    Also in: en, fi, it, mg, sq

  

  




Bahá'í Prayers — Melpa



  Children

  
  
    AB10714

    KANG AMPÄGLA BÄNGA ATENGA



Anutu O, na nombolga bä wakadui:  Nanga mundmong enga lamb ela rängalg ngana na ent mipil mel kapälga mulgeimp.  Ama Nem pilip kungti wä ama rondolg wei.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    NIT BÄ PENTIP KILI ENGA ATENGA



Anatu elem ent nit bä pentipa kelimba.  Mel elepa mat ent kongon emel etemba mona?  Nemba mel:  Anatu ken atenga rui.  Elem e Anatu e.  Wamp bä pora Anatu nga kent mant wamp enga elemnga ik bä pep roromin.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    NOMBALGA ÄNDING ENGA ATENGA



Na Neminga, mondopa pili ela rot niti nanga Anatu O, Nem kin pora mondop pilip nanga mangä kona wak rund, na nanam Niminga kii kaimb ela tep int.  Enga numan wengdui, tepa mumukrui kona ela, Nemnga memb e na mana dokon ngana nangkona kai mint wiibm.  Nem na tik rapdelgna nanga numan bä Nem räkräk ngulgmba räp eten E mel ku.  Anatu elepa ti mon, Nem tenta, wamb tiken kapälga mon, melbä na ulg na bä Nem pilik pora doron.  Nem wä pilipa kungti.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    ANATU TEK OUDUI ENGA ATENGA E



Anatu nga numan wengdui ulg e kona kelkel bila pora tetem, mawaga, kona na kona peng na, wamb mund mong na, komunga na, mo kona na, ku mangä na, kona kolg na, mui mam na, mui kel na, kona palga rukorong kep, bilia Anatu nga bi tek, elmnga kaip ninti ulg e ambalg palgk etimin.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    RUMBULG RUI ENGA ATENGA E



Wä Nuim O!  Na Nemnga tep mumuk ropa, tenta iti ulg eya tip oldong ngolgmba Neminga wamb numan ngui ul ent na tepa wangaräm.  Wä Nuim O, Nem ent Neminga rangalg E na ngana ya akap kona rumbulg mam ronom ela nemnga rangalg E kanda kinimb.  Nem ent wamb numan ngui ulg e wak rana na tamba nanga numan orong ying ying etanga.  Nuim ye, Nemnga wi e kumtemb, Nemnga mulg kona peng mumuk e kumba tana ulg kiyakalga tibä nga rangalg e kanamb.  Nemnga ulg kai bä ent na rukur tanka.  E ama kupa.  Nem ent mel bä pora ngoron.  Nem wamb bä kond kolgon. Wamb bä nga nit bä pentik keten ko.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    MIN E TIP RAPDAMBA ENGA ATENGA



Anatu Ye, Nanga min iyä etikin kont mondokon numan e orong etiken kai pinti.  Nanga mund mong e ulgmai rui, nanga numan e tiken prail dui.  Nanga ulg bä pora Neminga ki kaimb ela tent.  Nem e nga räp wä, wete nga tip räpdi wä.  Na mund mintil ulg na numan bun na bä wete na kin ku nipanka nga.  Na numan kai penga ambalgäp palgäp milgimb.  Anatu O!  Na numan bun pi napanga, wete pund mong bä ent na kin nipanka.  Ya mui kona ela ulg kit bä kin pii nipimb.  Anatu O!  Nem ent na numan ngoron ulg ent nanam numan ngor e rop mana dorom.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    WAMP ON ITENG ATENGA E



Ya eia, Baha'i nga ik tengpi atenga wingti e wamp pora tek rakdok molk wei.  Wamp on e angtinangti molk ken wamp tenta ti ent wanka, wamp we pora angelek molk kumtei.  Wamp kolom e amp dam, ya ik mong kägl “nemnga kentmant wä enga kangem” e kelken “nemnga kentmant amp enga bäglam kentamant ampe” i nei.

Nanga Anatu, Ya eia, nemnga kentmant wä e, nimnga kentmant wä enga kangem e, nim mondep pelepa, nimnga ugl bä kantepa kon etepa, nin tepa olong ngopa, mel we bä pora tepa bugl ngorom.  Nim wamp numa weng doromen bä keen numan weng doron.

Nim wi mugl kona ila numan wengdui ugl a mim kota mel kapolga muglanga wamp bä nga nit bä penteken kelekon pund mong bä panda rokon eten ni mel a wamp e eteken ti.  Numan weng dokon kond kolkon ninim rukurung ti.  Nimng wamp kond kul ugl a mugl mai ragl napi ken pitim.  Wä Anatu we ti namboromen, nim mendepogl.  Wamp numan wengdui wate wamp kingui wä e nim mendopolg.

Atenga rom wamp ent, a ik mong e nempa etanga Alláh-u-Abhá.  Ya mana kigl wema 19 etanga.

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu rop potdenmon.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatunga koemp ketal rumagli penemon.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken mundu mong e ngonomen.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatunga bi paka ronomon.(19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken aenge nenemon.(19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken raka nemp moromon.(19)


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    WÄ AMP KIKONTA TEPA RONDOGL MUNDI IK



Ya kikonta ik e Bahá’í mondop pili wamp ragl nga koemp keta ila kikonta ruingil wä eken ämp eken ningil ik e ya Kitáb-i-Aqdas wingti ila rorong petem emel:

"Tel pora, Anutu nga numan petem emel pora pep rop muglu mbil.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    WAMB DOIMB RUNDING ENGA ATANGE E



O Anatu O!   Nem wamb ti ken kapalga mon!  Anatu Nem tip mumukrui kona enga ami.  Wamb bä kin wintinga rupinti ela moromen wamb rondolg bä kin tek rapandanna eel etik int pentek elepa elepa ami mel molk, Anatu nga wamb numan ulg E kin mulg kona enga ik doimbrui rangal pii ela mai taing.  Anatu O!  Nem wamb nga tip rapandi Wä, wamp polgop kan ti wä, kona kui waka na, komonga na, kona kolg na, kona kui na, num kota na, kona bila Nem mondok pilik, tik mumukrui nga rondolg e kin mulunga wingti nga keipuka ela nga wi reng.  Ama kopa, Nem ama Wu rondolg wei Nem we mungrui, Nem wu pilip kuingti, Nem mung kini Wä.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    TENGDUI ATENGA KINTINGA



Atenga kägl ant keng orong pomena, Bahá’í wamp pora tenta tenta nek näi.  Koemp keta na ki na pora uglumi rokon Bahá’u’lláh nga alta morom illa koemp keta orong dokon molkon atenga rui.

Na para dop nent, Anatu, nem ent na mim eteken, na peliken kandaken i eten ni na nim rop potontip neken.  Nanga rondogl ti mon.  Na wa koropa ent nem wa nuim rondogl we eken para dop nent.  Na tikipugli bä nga tepa rapundi wä e.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00554

    MUKULMÄ WINTNGA ATENGA



Nanga Anatu O!  Na nem nga ki kaemb ela rot nemb kai mondond.  Wamb ti ent nem nga palga e kandep tepa elem rukur ela malanga nenem ent räp indam kapälga etemba.  Wamb e nem nga mangä porombel ela maglanka nem nga rondolg ent räp itin.  Nanga mund mong e rokon rängalg mundi, Anatu O, nem nga rängalg kiyakalga ti ent na rokon rutdun ent nenem etiken motdon.  Nem nga wamb numan ngui ulg ela, nem nga mukama rangagl kai ent nanga king kalg rangagl ngokon ku eten.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    WAMP TEPA TENTA MUNDI ATENGA



Nanga Anatu O!  Nanga Anatu O!  Nemnga kent mant wamp bänga noman bä teken tenta mundui, Nemenga ulg pulg rondolg bä etiken mot dui.  Wamp bä ent Nemnga mi ik bä pepring, Anatu O.  Neminga kongn iting bä tek raipdana, wamb bä ent Neminga kongen bä mara mondok iting.  Anatu O!  Nem wamb bä wak näri,  Nemnga rangalg ent nombulga ping bila rangalg mandana, wete Nem ent wamba bä nga noman etiken kai pinti.  E ama kopa, wamba bä nga Wu e Nem, Nem ent wamb bä teken rapdek ko eten.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    KIKONTA ATENGA



Nanga Anutu nem bi panka.  Nimnga numan wengdui ugl, wamp numan ngui na wamp ki ngui ugl bänga päu mana orong, nimng kentmant wä eken nimnga kentmant amp eken okogl molkogl tektenta enembel.  Nuim ya, wamp rugl ya nimnga mäi kona eken nimnga tepa mumukrui kona ila ninim ent teken rapundi.  Nimnga membe wamp ragl ken peanka.  Wamp ragl nenim ent nimnga kongon eten bä mel rondogl ngokon teken rapondokon iti.  Eteken, wamp ragl teken nimnga bi e mel to rondokoni nimnga ugla käntnga tepa rapundi ugl ent ya mai kona ila kep wäte uglnga kona ila pora eteken pogl ti.  Nuim O, ya wamp ragl, nim wä tenta enga numan wengdui tepa mumukrui kona ila miman bo e onombel.  Wamp ragl nimnga mi ik e pep rokogl kikonta enbel.  Nenim ent wamp ragl teken tenta eteken, koma päu na moglop kondi ugl e wamp ragl ken pentana molkogl pankela embelnga wi e pora etanka.  Ama kope e, nim ya kona bä kanda ken poro dokon, molkom kapogla eteken eten e nim wä rondogl wei.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00059

    RÄNG WAKRAP ANATU KEN ATENGA RUMIN EMEL



Räng wak ruing wi e kalemp Mas 2 ba 20 pora etemba.  Rukting ila, mukuma wunt ba rumbulrui wamp ti räng na nu na ti naning.  Wi e atenga ropon, min rop kont mondop itim wi e.  Nombogla rugl andang wamp na, wagl pana 15 nga mana orong na , kui wamp na wamp rondogla na amp wagl mam na bä ya räng wak rui wi ela rukurung näting.

Ugla nga wipip ropa ngui wa na akap king nga kum pinti mel bä wak rop, nu na räng kitim ila pinapenem emel ku nang mundu mong a uglmi rokon eteken keakagla tena wamp elpa bä numan mundi ugle e wak ramp.  Ugl kit bä numan pinti na, satan nga ugl bila nanga min e ninim ent kumpa polkon ekit teken eteken bongon tana nanga min a remnga mulguga wingti eken rup ropa ugle elpa bä ok tepa nimnga bi ila ment muglanka.


    Also in: fi, hi, hu, kgf, ko, ml, tpi

  

  
  
    AB06012

    WAMB DOIMB RUNDING ENGA ATANGE E



O Anatu O!   Nem wamb ti ken kapalga mon!  Anatu Nem tip mumukrui kona enga ami.  Wamb bä kin wintinga rupinti ela moromen wamb rondolg bä kin tek rapandanna eel etik int pentek elepa elepa ami mel molk, Anatu nga wamb numan ulg E kin mulg kona enga ik doimbrui rangal pii ela mai taing.  Anatu O!  Nem wamb nga tip rapandi Wä, wamp polgop kan ti wä, kona kui waka na, komonga na, kona kolg na, kona kui na, num kota na, kona bila Nem mondok pilik, tik mumukrui nga rondolg e kin mulunga wingti nga keipuka ela nga wi reng.  Ama kopa, Nem ama Wu rondolg wei Nem we mungrui, Nem wu pilip kuingti, Nem mung kini Wä.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    WAMP ON ITENG ATENGA E



Ya eia, Baha'i nga ik tengpi atenga wingti e wamp pora tek rakdok molk wei.  Wamp on e angtinangti molk ken wamp tenta ti ent wanka, wamp we pora angelek molk kumtei.  Wamp kolom e amp dam, ya ik mong kägl “nemnga kentmant wä enga kangem” e kelken “nemnga kentmant amp enga bäglam kentamant ampe” i nei.

Nanga Anatu, Ya eia, nemnga kentmant wä e, nimnga kentmant wä enga kangem e, nim mondep pelepa, nimnga ugl bä kantepa kon etepa, nin tepa olong ngopa, mel we bä pora tepa bugl ngorom.  Nim wamp numa weng doromen bä keen numan weng doron.

Nim wi mugl kona ila numan wengdui ugl a mim kota mel kapolga muglanga wamp bä nga nit bä penteken kelekon pund mong bä panda rokon eten ni mel a wamp e eteken ti.  Numan weng dokon kond kolkon ninim rukurung ti.  Nimng wamp kond kul ugl a mugl mai ragl napi ken pitim.  Wä Anatu we ti namboromen, nim mendepogl.  Wamp numan wengdui wate wamp kingui wä e nim mendopolg.

Atenga rom wamp ent, a ik mong e nempa etanga Alláh-u-Abhá.  Ya mana kigl wema 19 etanga.

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu rop potdenmon.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatunga koemp ketal rumagli penemon.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken mundu mong e ngonomen.  (19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatunga bi paka ronomon.(19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken aenge nenemon.(19)

Alláh-u-Abhá!

Ten pora kopa Anatu ken raka nemp moromon.(19)


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    WÄ AMP KIKONTA TEPA RONDOGL MUNDI IK



Ya kikonta ik e Bahá’í mondop pili wamp ragl nga koemp keta ila kikonta ruingil wä eken ämp eken ningil ik e ya Kitáb-i-Aqdas wingti ila rorong petem emel:

"Tel pora, Anutu nga numan petem emel pora pep rop muglu mbil.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    KANG AMPÄGLA BÄNGA ATENGA



Anutu O, na nombolga bä wakadui:  Nanga mundmong enga lamb ela rängalg ngana na ent mipil mel kapälga mulgeimp.  Ama Nem pilip kungti wä ama rondolg wei.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    NOMBOLGA ORADUI ENGA ATENGA E



Nanga wuta Anatu O!  Neminga numan ngoron wamb tik rapandana, Nemnga miti ela rondolg pok molgok, Neminga mul ulg e pep rok, Nemnga miti ela rondolg pok milging.  Neminga numan wengdui ulg e wamb bä ngana, wamb ent unduk pilik etim bä wakrok Nem wamb räp eten enga ralgang e pep reing.  Nem ama rondolg wei, wamb numan ngui, mel ti nga mondinadarem, kem ngui Wa, koma pou ralg ti, rondolgpi, Nem mel bä kakana mul Wä.


    Also in: cs, hy, ja, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    MUKULMÄ WINTNGA ATENGA



Nanga Anatu O!  Na nem nga ki kaemb ela rot nemb kai mondond.  Wamb ti ent nem nga palga e kandep tepa elem rukur ela malanga nenem ent räp indam kapälga etemba.  Wamb e nem nga mangä porombel ela maglanka nem nga rondolg ent räp itin.  Nanga mund mong e rokon rängalg mundi, Anatu O, nem nga rängalg kiyakalga ti ent na rokon rutdun ent nenem etiken motdon.  Nem nga wamb numan ngui ulg ela, nem nga mukama rangagl kai ent nanga king kalg rangagl ngokon ku eten.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH00009SER

    NOMBALGA ÄNDING ENGA ATENGA



Na Neminga, mondopa pili ela rot niti nanga Anatu O, Nem kin pora mondop pilip nanga mangä kona wak rund, na nanam Niminga kii kaimb ela tep int.  Enga numan wengdui, tepa mumukrui kona ela, Nemnga memb e na mana dokon ngana nangkona kai mint wiibm.  Nem na tik rapdelgna nanga numan bä Nem räkräk ngulgmba räp eten E mel ku.  Anatu elepa ti mon, Nem tenta, wamb tiken kapälga mon, melbä na ulg na bä Nem pilik pora doron.  Nem wä pilipa kungti.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00074BLE

    ANATU TEK OUDUI ENGA ATENGA E



Anatu nga numan wengdui ulg e kona kelkel bila pora tetem, mawaga, kona na kona peng na, wamb mund mong na, komunga na, mo kona na, ku mangä na, kona kolg na, mui mam na, mui kel na, kona palga rukorong kep, bilia Anatu nga bi tek, elmnga kaip ninti ulg e ambalg palgk etimin.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    KUI MÄN ATENGA



Nanga Anatu O, Nemnga bi ent na etepa tetim.  Wete Neme pilip ko mund dam, Nem pili ugl ent na män ropa tetim.  Nem ken nondopa muil ulg mint pent.  Na Nem numan ngor ulg e, e nanga rup wamb.  Nem na kond koron ulg e, ent na etepa tetim.  Nem na kond koron ulg ent nanga kui bä makrapa na etepa rondolg monodopa etim.  Akap ya mui kona ela ken weta wi mulg kona ele ken.  E ama kopa.  Nem ent na mel kai bä ngoron.  Nem, ama kopa, Wu nuim, ulg bä pora piliken, ulga bä pora pilik kongnteken eten.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08013

    RUMBULG RUI ENGA ATENGA E



Wä Nuim O!  Na Nemnga tep mumuk ropa, tenta iti ulg eya tip oldong ngolgmba Neminga wamb numan ngui ul ent na tepa wangaräm.  Wä Nuim O, Nem ent Neminga rangalg E na ngana ya akap kona rumbulg mam ronom ela nemnga rangalg E kanda kinimb.  Nem ent wamb numan ngui ulg e wak rana na tamba nanga numan orong ying ying etanga.  Nuim ye, Nemnga wi e kumtemb, Nemnga mulg kona peng mumuk e kumba tana ulg kiyakalga tibä nga rangalg e kanamb.  Nemnga ulg kai bä ent na rukur tanka.  E ama kupa.  Nem ent mel bä pora ngoron.  Nem wamb bä kond kolgon. Wamb bä nga nit bä pentik keten ko.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    MIN E TIP RAPDAMBA ENGA ATENGA



Anatu Ye, Nanga min iyä etikin kont mondokon numan e orong etiken kai pinti.  Nanga mund mong e ulgmai rui, nanga numan e tiken prail dui.  Nanga ulg bä pora Neminga ki kaimb ela tent.  Nem e nga räp wä, wete nga tip räpdi wä.  Na mund mintil ulg na numan bun na bä wete na kin ku nipanka nga.  Na numan kai penga ambalgäp palgäp milgimb.  Anatu O!  Na numan bun pi napanga, wete pund mong bä ent na kin nipanka.  Ya mui kona ela ulg kit bä kin pii nipimb.  Anatu O!  Nem ent na numan ngoron ulg ent nanam numan ngor e rop mana dorom.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH09085

    NIT BÄ PENTIP KILI ENGA ATENGA



Anatu elem ent nit bä pentipa kelimba.  Mel elepa mat ent kongon emel etemba mona?  Nemba mel:  Anatu ken atenga rui.  Elem e Anatu e.  Wamp bä pora Anatu nga kent mant wamp enga elemnga ik bä pep roromin.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    WAMP TEPA TENTA MUNDI ATENGA



Nanga Anatu O!  Nanga Anatu O!  Nemnga kent mant wamp bänga noman bä teken tenta mundui, Nemenga ulg pulg rondolg bä etiken mot dui.  Wamp bä ent Nemnga mi ik bä pepring, Anatu O.  Neminga kongn iting bä tek raipdana, wamb bä ent Neminga kongen bä mara mondok iting.  Anatu O!  Nem wamb bä wak näri,  Nemnga rangalg ent nombulga ping bila rangalg mandana, wete Nem ent wamba bä nga noman etiken kai pinti.  E ama kopa, wamba bä nga Wu e Nem, Nem ent wamb bä teken rapdek ko eten.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    KIKONTA ATENGA



Nanga Anutu nem bi panka.  Nimnga numan wengdui ugl, wamp numan ngui na wamp ki ngui ugl bänga päu mana orong, nimng kentmant wä eken nimnga kentmant amp eken okogl molkogl tektenta enembel.  Nuim ya, wamp rugl ya nimnga mäi kona eken nimnga tepa mumukrui kona ila ninim ent teken rapundi.  Nimnga membe wamp ragl ken peanka.  Wamp ragl nenim ent nimnga kongon eten bä mel rondogl ngokon teken rapondokon iti.  Eteken, wamp ragl teken nimnga bi e mel to rondokoni nimnga ugla käntnga tepa rapundi ugl ent ya mai kona ila kep wäte uglnga kona ila pora eteken pogl ti.  Nuim O, ya wamp ragl, nim wä tenta enga numan wengdui tepa mumukrui kona ila miman bo e onombel.  Wamp ragl nimnga mi ik e pep rokogl kikonta enbel.  Nenim ent wamp ragl teken tenta eteken, koma päu na moglop kondi ugl e wamp ragl ken pentana molkogl pankela embelnga wi e pora etanka.  Ama kope e, nim ya kona bä kanda ken poro dokon, molkom kapogla eteken eten e nim wä rondogl wei.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    TENGDUI ATENGA KINTINGA



Atenga kägl ant keng orong pomena, Bahá’í wamp pora tenta tenta nek näi.  Koemp keta na ki na pora uglumi rokon Bahá’u’lláh nga alta morom illa koemp keta orong dokon molkon atenga rui.

Na para dop nent, Anatu, nem ent na mim eteken, na peliken kandaken i eten ni na nim rop potontip neken.  Nanga rondogl ti mon.  Na wa koropa ent nem wa nuim rondogl we eken para dop nent.  Na tikipugli bä nga tepa rapundi wä e.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Motu



  Children

  
  
    AB10701

    A Vaaroving sin a Funalik Naat

O God! Educate these children...



Saaule Nakmai, famazaam a funalik aakare.  A funalik aakare a fnuaai i la maskan a pailiu Zunum, ma a mun firaing la maskan a xumanar Zunum, ma mun fira na ros la maskan a uma Zunum.  Tudaxoing lisam daavur na tus naande.  Tudaxoing lisam minminingit a Yaas pana i Naxaam Maalufing Sunum ku naande.  Tudaxoing lisam raraaif maalur na vamarif naande, kuna di na vangaai waaluk a varviraaiing daxo ku nat faxauxaao vamarala yaang naande kun a pazar matmari daxo tapaling si naande.  Nu a Baraai a Talasing ma a Baraai a Varamaalufing.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    ORUP OTUA U'URA MUGAWA

Children



Ayop negawa!  Ayop negawa!.  Ne orup osu bodu nega arita uon.  Ne ge am gega kakaewa gan wasunek, bagusisi den, negin tamanawa gapan tamanam nimanek, baigan den.  Asik ge negin kakaewa nen, Ge imuga ganase irenawa me gogon mega gauwarap, sisip arige gapan ma wat tananek, tanege ne merao me yagwan mine ganasin wap.  Bagusisi ra inanap eya tauvep.  Tanege ne rarema suwa aimage ra nao gega potap yanini mine tap.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    ORUP OTUA U'URA MUGAWA

Children

Maman!  Otasin gega ma asik mun, mu irani Ge naewa gegawa. guwa, Ge dinip rarema ere bobon ge nao gega potap yanine mine.  Ge gese upuru gega aigamup wat ganatamep, moe ginayam den.  Ge irot gwarot gega aimagewa ugumu nauvisigan, den negin tamanawa gapan tauvep.  Mu kakaevet yane darat wap, amba wae uwon yane dorep.  Ge nuniana apanewa.  Ge aigap iragena apanewa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    ORUP OTUA U’URA MUGAWA

Children



Maman!  Tamanam nimanek, kwayup tanek, dun mine wat ganatam nimanek amba buwanae ganase mine tap.  Ge aro amba Ge amun.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    A Vaaroving i Pana Naande di Waan Fis

Prayer for the Dead



Taaza vilaanaande la maskan a xulutung ka na raraf, kun a vaavis- faaruing ma di na ramaraat.



Saaule Nakmai!  Naan ka re a yaanakilaaing Sunum ma a (naat/natif) a kilaaiing Sunum ma xa vaarungtungaai marase wan Nu ma varaxei wan a mun malagaafnum.  Ma xa tabung tutaawok suaai Nu ma xa tukpazak fataling a mun saan singsaxei Nu be nanga.  Faaratunaan marase, Nu a Baraai a Varamaalufing marase wan a mun faramaalufing sin a zanon.

Yaafling sina, ma Gu namtarafing naan kuna xa na puuk pana a mun milunging sina a ubina ma xa na xafun a waraing sin naande.  Fesurunging naan pana a naunaao a raaguling i liaa ma wan a mun faaxaraming sina xu la maskan a magaaf a laman i wan a vakaaf aang Nu.  Falalaxao naan ku la rabaraao xun a tagoning aang naan pan a vuna vaanibuking i mumupis apa liaa.  Ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai na zuaaf Nu.  Nu a Uwaari Gu i puuk pa maam ma Nu a Baraai a i Talasing.

Alláh-u-Abhá!



Kalxal di vabaraai a Nakmai.

(Di na welanga fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di varanop pan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zaxolising di zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaavisfaaru wan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaaulaai zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zi marangingit saxot a Nakmai. (Fazangaaflu ma vizikfaat.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    WAT AIMAGAM U’URAEWA

Blessed is the spot...



Wat aimagam uruga at outu koewa, at pa, amba pa sewa, amba at bumaggewa, amba sunup, amba at darak, amba at dagup, amba at bumak, amba at piup, amba puiman, amba at guguwa, amba pon ap gapan Maman yauwa wane, amba Me ganaseden wat taragasen.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH00870

    VEK WAETO U'URAEWA

Healing Prayer



Ge yauga ne dom gigit negawa, Maman! amba genan anuinawa ap ne inak neniwan.  Mainegap iren ne tauwat anuivin, amba aton Ge genan anuinawa ap ne wat ago negawa.  Ge bagusisi ne inanap taiyanawa ap ne inak neniwan amba wat ago dawap piup ma gapan amba piup namunupe den.  Ge ipiri dim dim irani-nunianawa, Irani-Anuianawa, Irani-Kwayup taianawa.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    A Vaaroving i la Waanas

Short Obligatory Prayer



*(La raan gu na vaarovaai la mun taan saksaxei la biru la waanas, gu na rutaawok suaai a Bina Vaarala o Israel xa zi vatok a yaas ka si ma gu na mainung pan a vaaroving i la waanas.)

O a vaartulaaiing a ku Nakmai, Nu a wanga na vaaribuking aang ni kuna ga na rexaasing ma vaaroving Nu.  Naambare be ga xalxal adu ni a vupiran ma Nu nanga a Uwaari ma pan a balagofing surugu ma pan a uwaagangnum.  Ka vit kaarik na roxun taaza a Nakmai.  Nu a Vaaratulaaiing la raan a rouzaat ma Nu nanga Gu paazaai wan Nu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    MAREK IYANUPE U'URAEWA (BOBOUWA)

Short Obligatory Prayer



U’ura ma wam popot wainapen.  Marek iyanupe aeni usu marek ae visen.  Iwa Maman iup megawa.  Namu pusin nanin ge ginan namun bigi warat amba toentanet tanam arige gambenaen yonat wat.



Ne ipiri wa kakayasiya, ne Mamanawa, ne Get a venat nimanegeyan anu gimagigapen taigain.  Ne ipiri wa kakayasiyagin, ne amun nega da uvon, Ge gegenat taet di, amba Ge yaibobot.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    KOEWA TOBORAPEN U'URAEWA



Prayer for Assistance



Endi koewa toborapen apane Maman?  Wata ge:  Maman wat taragasepen.  Me Maman di.  Uruga Me nao mega nagirewa amba uruga aeamat Me wani gapan tapen.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    A Vaaroving kun a Zaan di Yaalaxaaf

Is there any remover of difficulties...



Tamon a mun saan di yaalaxaaf di na paazaai be wan a Nakmai?  Fakilaan: a vavisfaaruing kun a Nakmai! Naan be a Nakmai!  Naande a mun yaanakilaaing Sina, ma di nat falos a vaartulaaiing Sina!


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    A Vaaroving i pan a Vatuing

*...Unite the hearts of they servants...

Saaule Nakmai!  Saaule Nakmai!  Fatuing a mun mamaangon a yaanakilaaing Sunum.  Gu na viaat a divavun a vaamuzesing Sunum.  Ma xa daxo tamon di valos a mun burburaaiing ma ngeiwulut Sunum.  Saaule Nakmai a i naxaaming funfun sin naande ma fadikdik naande xu na varamaraat aang a vaamuzesing si naande.  Saaule Nakmai!  Gu na pen pengin pizin naande ma singsaxei Gu na valos naande wan a vamaravaas aang a rexaasing ma fananaam a mun mamaangon naande wan a nanaming.  Vaaratunaan marase, Nu a Baraai a Pilaning ma Nu a Piraannaande.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    A Vaaratulaaiing sin Ahmád

Tablet of Ahmád



Naan be a Xalxaal, ka mazaam a mun saan mumupis ma a mazampes.  Ei mbasaan, a Roxis i Liaa xa dodor rataangis put laaur wan a rangaana a yaai tapal, pana a ling faarala ma xa raangis maaluf.  Ka pitfiaat sin a mun ubina si nis a doring na nanaming kuna a Nakmai xa vaasilik pan naande.  Ka viring naande di vaarungtungaai wana a Nakmai be Azaxei, akula la Bikabar a i naxam Maalufing.  Ka vaze nis naande di milung, kuna viaat aang a doring sina a Nakmai, a Xalxaal, a Maravas a Owaari.  Ka pinaowing lis si nis naande di i naxam maaluf akula la burburaai na vaaralaing ka matmari doxo marase.

Faaratunaan, Naan be xa Matmari Daxo Marase.  Ka xalxal la maskan a kadaking sin a mun Wangpaang.  Pa Naan be xa na galum buaak a vaaratunaaning ma a vaagiting ma xa na daring a malagaaf a mazaam aang a mun lus.  Faaratunaan marase, Naan a Yaai a Roroing, ka lis fawut a Vuaii a Nakmai.  Naan ka zi laaup, ka maradikdik ma xa lilingaaing.

Aai Ahmád!  A vaatrulaaiing aang nu adu Naan a Nakmai, ma xa vit na roxun taaza a Nakmai, a Xalxaal a Rataamaai xaauling, a Owaari, a Vaanonging sin a mun dikdiking.  Ma a za zak Naan na putkaning na vaiza yaang ‘Alí (Naan bane a Báb), di vaatrulaaiing Naan.  Naan marase xa vaaratunaan sin a Nakmai a mun lus Sina di vaagdul dit falos.

Fakilaan: Naam mun ubina, naagu na varanop pan a los aang a lus sina a Nakmai, di kadaking la maskan a Buk Bayán pana a Maravas ma a Mazampes.  Faaratunaan marase, Naan a Xalxaal zin a mun Wangpaang ma fararing Sina xa malasing a Buk a Xulmu, tamon gu mazaam fatulumin.

Malasing ka naan ma Roxis ka rataangis put si nim la maskan a rarawa na puru na xayaas ka luyaasaat.  Naan ka na vangai lis be a doring maravas.  Nis ka saxot, tamon gu pe salaai pan a doring aang ka re, a i naxaaming sunum.  Ma tamon nis ka saxot, gu na valos a lan a Piranum.

Aai naam mun ubina!  Tamon nagu pe salaaiing a faraaling aang ka re, pan a zera vaartunaaning marase, ma nagu vaarungtungaai wan a Nakmai, adu?  Nagu na vaabalos laak mazaming akanaan si nim, nim a lemlem a tokmaani!

Kaarif marase.  Pan a izina a rolangaanagu ka i zi la mitna, ka vit dit faraxaas, ma di na yalaxaaf saait.  Tamon di na ruvara xulmul ka na vit saait.  Aai Ahmád! Gu na pen naxaam pizin a mun taagonaaing Surugu la raan ga malak.  Naxaam a mun taan Surugo la maskan a mun taan sunum, ma gu zuaai a gof ma dit fakauin pizin Ni la maskan a puru na xayaas ka luyaasaat.  Gu na karat pan a vaat pan a olavaaiing pa Ni, ma gu na maska magala, tamon a mun rerewarak di tangin nu, ma tamon a mun liaa ma mun rouzaat la pira di na waramin nu.

Gu na malasing a minminingit a uvara zin a mun rerewarak Surugo ma gu na malasing a daanim saal si naande nis Ga nei naande.

Ma xa vit di sasaxot naande di pesalaaiing Ni. Ma tamon gu na puru la waanago ma tamon di tuaaiing nu wan a Izanagu, gu na pen i naxam dudu.

La waan a Nakmai, a Nakmainum ma a Piraan a xulmunum.  A vuna a ze a ubina di tukmaani la laan a nonomaaiing, di nonombe kuna raain faratunaan aang a Nakmai wan a maranaande ma langaring aang pan a langanaande vaatak.  Maam bane Maadi raain naande, malasing bane nu gu mazaam saait.

Malasing a mun i naxam baabaa’ing di balos kol naande ma lamlem naande, xa ruxol naande la laan a Nakmai.  Naan ka zi laaup ma xa lilingaaiing.  Gu na olaving nu vaatak adu faaratunaan marase, naan nis ka rutaawuk fataling a Matmari Daxoing aakare, ma zaait ka rutaawuk fataling a Wangpaang a xulmu ma xa saraxaai la wan a Nakmai la waat a mun daxoing.

Farviraai daxo a Vaaratulaaiing aang ka re, aai Ahmád.  Faaxubul la maskan a mun taan sunum ma tuaa gut lawalaauing naan. Faaratunaan marase, a Nakmai xa na xadaak nis a zak ka vaaxubul, xa na zuruk a vaardaiing masing a zangaaflu varazuaai aliu ma xa rosuk pana a ubina.  A mun daxoing Maadi vakaaf nu wana ka malasing a tagonaaiing ka wut si Maam, ma varamaalufing la raan Maadi zi, kat pat bung si nis saxazaxei la walao naande di xauxaao zaxot.

Pan a Iza na a Nakmai!  Tamon nis ka wizik la maskan a waraing ka vaazalavaai wan a gizing ma xa na vira va’uling naan pan a vaartulaaiing aang ka re pan a vaarungtungaaiing dikdik marase.  A Nakmai xa na wukpizin a i naxam maskalusing Sina, ka na klis fatok a mun maravaning Sina, ma xa na zavgaleou a mun paraing Sina.

Faaratunaan marase, Naan a Baraai a Varamaalufing ma Naan ka i puuk saait.  Saaule Nakmai, a Piraan a mun bikabar vaagdul.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00788

    BAIGAN U'URAEWA

Unity Prayer



Maman!  Maman! Nao gega taine nagire tobot ta amba Ge nao Gega kanamawa pauwa mega to ewam.  Kakae Ge iup gega ae amat ta kakayasep amba ewap amop.  Wat ago tamo, Maman! Wat bemak mun amba aro muna Ge nao Gega tap. Maman!  Mugenat ae eya vemo, go mu ap muga Ge dun ganat Ge asik gega gapan wat aipagam mum.  Ipiri, Ge gegenat mu Ago mugawa amba Ayop mugawa.


    Also in: de, eo, es, hy, iba, nl, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB03461MAR

    NAINIT U'URAEWA

Marriage

Wat Ganatam Iragi, Maman!  Ipiri ma ge nao gega apanewa amba Ge nao gega waenewa iyam iyam taiyamun, Ge iyan tantan ge, Ge bagusisi gega gam amba mu baigan Ge anumunana gapan wanumop.  Ayop! Wat ago mun piup ma gapan amba yaibobot Gega arewa gam mu wat aimagam mum Ge gese upuru gega gapan.  Ayop! Gindak mun amba wat ago mumigan ae nao gega tap.  Tamanam mum mu ge nao gega wat matagamep, Ge piup gega gapan amba kwayup Gega gan naumo ak, yon sum eya tap piup ma gapan amba namumupe.  Ayop! Mu sitatao kayawan.  Ge gegenat inagap waiamun.  Ipiri mu nainit Ge Iup gega wana gapan ae amat tain.  Amat tamo amba mu baigan wae uon ta amoinuman wam muga uwewa pauwa gapan.  Ipiri Ge gegenat yonbot apanewa, Wandebobot apanewa amba Aro apanewa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03461MAR

    A Vaaroving i wan a Vaamuxosing

Marriage



La maskan a Kitáb-i-Aqdas o a Buk Faarala si Bahá’u’lláh, ka piaat, nis nadiaa di saxot di na vaamuxosaa, di na pitfiaataa a doring aang ka re si nis nadiaa di na tagoning a vaamuxasing la wan a kilaaing sin a Spiritual Asembli i la Bina:



*“Kalxal di vaagdul be di na valos a i naxaming pan a sasaxoting sin a Nakmai.”

Naan be a Baraai a raain suruk luk aang a zak ma a Baraai a i tagonaaiing saait!

Saaule Nakmai, a Xulmu, a Baraai a Vaatrulaaiing, a vit a kinbuking aang Naan ka i zi tapal!  Naan be xa tabung famaravaas Naan la mamaangona adu Faaratunaan Naan sing be Azaxei a Xalxaal waramin di vaagdul.  Di dit faatrulaaiing adu ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai.  Di pitfiaat azaxeiing Sina, ma di vamaravaas Naan be.

Bulaai Naan ka i zi laaur ma xa luyaasaat laaur la paarmaleng.  A vaaratulaaiing a vaaralaiing Sina.  Ka i zi marangingit di na pen saraxaai wan Naan.  La raan Naan ka saxot ka na vazi yaavus a bina pan a i naxam maalufing Sina, ka vamaravaas a rutaawok a iziing ma xa nol a ngeiwulut.  La maskana xa rasin a ngeiwulut kun a daxoing ma vabulus aang di pan a raksaating.  Ka rasin a lus sindi la maskan a doring ka wut la bina xoxok i la maskan a Buk Faarala Zina.  Naan ka pitfiaat a dikdik a maravaasna “Basaan!  Moxos, avuna nim naagu na vabalos a vuaainim kuna raain fakilaan aang Ni la walao a mun yaanakilaaiing Surugo.  Naare a za lus Surugo ku nim.  Falos kuna vilaan aang nim nanga.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03461MAR

    NAINIT U’URAEWA



Marriage Pledge



Nop ma nainit wamewa gapan waen ge apan mu dere, waenapan dere den wagup namumup yona wain, ma yogup kanamawa gwanap wan.  (Kitáb-i-Aqdas)



“Nu uruga, Ipiwa gapan Maman iup mega ae amat tait.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, ml, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004BAB

    ORUP OTUA U’URA MUGAWA

Children



Maman!  Tamanam nimanek, kwayup tanek, dun mine wat ganatam nimanek amba buwanae ganase mine tap.  Ge aro amba Ge amun.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB09040

    ORUP OTUA U'URA MUGAWA

Children

Maman!  Otasin gega ma asik mun, mu irani Ge naewa gegawa. guwa, Ge dinip rarema ere bobon ge nao gega potap yanine mine.  Ge gese upuru gega aigamup wat ganatamep, moe ginayam den.  Ge irot gwarot gega aimagewa ugumu nauvisigan, den negin tamanawa gapan tauvep.  Mu kakaevet yane darat wap, amba wae uwon yane dorep.  Ge nuniana apanewa.  Ge aigap iragena apanewa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    ORUP OTUA U'URA MUGAWA

Children



Ayop negawa!  Ayop negawa!.  Ne orup osu bodu nega arita uon.  Ne ge am gega kakaewa gan wasunek, bagusisi den, negin tamanawa gapan tamanam nimanek, baigan den.  Asik ge negin kakaewa nen, Ge imuga ganase irenawa me gogon mega gauwarap, sisip arige gapan ma wat tananek, tanege ne merao me yagwan mine ganasin wap.  Bagusisi ra inanap eya tauvep.  Tanege ne rarema suwa aimage ra nao gega potap yanini mine tap.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10701

    A Vaaroving sin a Funalik Naat

O God! Educate these children...



Saaule Nakmai, famazaam a funalik aakare.  A funalik aakare a fnuaai i la maskan a pailiu Zunum, ma a mun firaing la maskan a xumanar Zunum, ma mun fira na ros la maskan a uma Zunum.  Tudaxoing lisam daavur na tus naande.  Tudaxoing lisam minminingit a Yaas pana i Naxaam Maalufing Sunum ku naande.  Tudaxoing lisam raraaif maalur na vamarif naande, kuna di na vangaai waaluk a varviraaiing daxo ku nat faxauxaao vamarala yaang naande kun a pazar matmari daxo tapaling si naande.  Nu a Baraai a Talasing ma a Baraai a Varamaalufing.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    A Vaaratulaaiing sin Ahmád

Tablet of Ahmád



Naan be a Xalxaal, ka mazaam a mun saan mumupis ma a mazampes.  Ei mbasaan, a Roxis i Liaa xa dodor rataangis put laaur wan a rangaana a yaai tapal, pana a ling faarala ma xa raangis maaluf.  Ka pitfiaat sin a mun ubina si nis a doring na nanaming kuna a Nakmai xa vaasilik pan naande.  Ka viring naande di vaarungtungaai wana a Nakmai be Azaxei, akula la Bikabar a i naxam Maalufing.  Ka vaze nis naande di milung, kuna viaat aang a doring sina a Nakmai, a Xalxaal, a Maravas a Owaari.  Ka pinaowing lis si nis naande di i naxam maaluf akula la burburaai na vaaralaing ka matmari doxo marase.

Faaratunaan, Naan be xa Matmari Daxo Marase.  Ka xalxal la maskan a kadaking sin a mun Wangpaang.  Pa Naan be xa na galum buaak a vaaratunaaning ma a vaagiting ma xa na daring a malagaaf a mazaam aang a mun lus.  Faaratunaan marase, Naan a Yaai a Roroing, ka lis fawut a Vuaii a Nakmai.  Naan ka zi laaup, ka maradikdik ma xa lilingaaing.

Aai Ahmád!  A vaatrulaaiing aang nu adu Naan a Nakmai, ma xa vit na roxun taaza a Nakmai, a Xalxaal a Rataamaai xaauling, a Owaari, a Vaanonging sin a mun dikdiking.  Ma a za zak Naan na putkaning na vaiza yaang ‘Alí (Naan bane a Báb), di vaatrulaaiing Naan.  Naan marase xa vaaratunaan sin a Nakmai a mun lus Sina di vaagdul dit falos.

Fakilaan: Naam mun ubina, naagu na varanop pan a los aang a lus sina a Nakmai, di kadaking la maskan a Buk Bayán pana a Maravas ma a Mazampes.  Faaratunaan marase, Naan a Xalxaal zin a mun Wangpaang ma fararing Sina xa malasing a Buk a Xulmu, tamon gu mazaam fatulumin.

Malasing ka naan ma Roxis ka rataangis put si nim la maskan a rarawa na puru na xayaas ka luyaasaat.  Naan ka na vangai lis be a doring maravas.  Nis ka saxot, tamon gu pe salaai pan a doring aang ka re, a i naxaaming sunum.  Ma tamon nis ka saxot, gu na valos a lan a Piranum.

Aai naam mun ubina!  Tamon nagu pe salaaiing a faraaling aang ka re, pan a zera vaartunaaning marase, ma nagu vaarungtungaai wan a Nakmai, adu?  Nagu na vaabalos laak mazaming akanaan si nim, nim a lemlem a tokmaani!

Kaarif marase.  Pan a izina a rolangaanagu ka i zi la mitna, ka vit dit faraxaas, ma di na yalaxaaf saait.  Tamon di na ruvara xulmul ka na vit saait.  Aai Ahmád! Gu na pen naxaam pizin a mun taagonaaing Surugu la raan ga malak.  Naxaam a mun taan Surugo la maskan a mun taan sunum, ma gu zuaai a gof ma dit fakauin pizin Ni la maskan a puru na xayaas ka luyaasaat.  Gu na karat pan a vaat pan a olavaaiing pa Ni, ma gu na maska magala, tamon a mun rerewarak di tangin nu, ma tamon a mun liaa ma mun rouzaat la pira di na waramin nu.

Gu na malasing a minminingit a uvara zin a mun rerewarak Surugo ma gu na malasing a daanim saal si naande nis Ga nei naande.

Ma xa vit di sasaxot naande di pesalaaiing Ni. Ma tamon gu na puru la waanago ma tamon di tuaaiing nu wan a Izanagu, gu na pen i naxam dudu.

La waan a Nakmai, a Nakmainum ma a Piraan a xulmunum.  A vuna a ze a ubina di tukmaani la laan a nonomaaiing, di nonombe kuna raain faratunaan aang a Nakmai wan a maranaande ma langaring aang pan a langanaande vaatak.  Maam bane Maadi raain naande, malasing bane nu gu mazaam saait.

Malasing a mun i naxam baabaa’ing di balos kol naande ma lamlem naande, xa ruxol naande la laan a Nakmai.  Naan ka zi laaup ma xa lilingaaiing.  Gu na olaving nu vaatak adu faaratunaan marase, naan nis ka rutaawuk fataling a Matmari Daxoing aakare, ma zaait ka rutaawuk fataling a Wangpaang a xulmu ma xa saraxaai la wan a Nakmai la waat a mun daxoing.

Farviraai daxo a Vaaratulaaiing aang ka re, aai Ahmád.  Faaxubul la maskan a mun taan sunum ma tuaa gut lawalaauing naan. Faaratunaan marase, a Nakmai xa na xadaak nis a zak ka vaaxubul, xa na zuruk a vaardaiing masing a zangaaflu varazuaai aliu ma xa rosuk pana a ubina.  A mun daxoing Maadi vakaaf nu wana ka malasing a tagonaaiing ka wut si Maam, ma varamaalufing la raan Maadi zi, kat pat bung si nis saxazaxei la walao naande di xauxaao zaxot.

Pan a Iza na a Nakmai!  Tamon nis ka wizik la maskan a waraing ka vaazalavaai wan a gizing ma xa na vira va’uling naan pan a vaartulaaiing aang ka re pan a vaarungtungaaiing dikdik marase.  A Nakmai xa na wukpizin a i naxam maskalusing Sina, ka na klis fatok a mun maravaning Sina, ma xa na zavgaleou a mun paraing Sina.

Faaratunaan marase, Naan a Baraai a Varamaalufing ma Naan ka i puuk saait.  Saaule Nakmai, a Piraan a mun bikabar vaagdul.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BB00623

    KOEWA TOBORAPEN U'URAEWA



Prayer for Assistance



Endi koewa toborapen apane Maman?  Wata ge:  Maman wat taragasepen.  Me Maman di.  Uruga Me nao mega nagirewa amba uruga aeamat Me wani gapan tapen.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    WAT AIMAGAM U’URAEWA

Blessed is the spot...



Wat aimagam uruga at outu koewa, at pa, amba pa sewa, amba at bumaggewa, amba sunup, amba at darak, amba at dagup, amba at bumak, amba at piup, amba puiman, amba at guguwa, amba pon ap gapan Maman yauwa wane, amba Me ganaseden wat taragasen.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00870

    VEK WAETO U'URAEWA

Healing Prayer



Ge yauga ne dom gigit negawa, Maman! amba genan anuinawa ap ne inak neniwan.  Mainegap iren ne tauwat anuivin, amba aton Ge genan anuinawa ap ne wat ago negawa.  Ge bagusisi ne inanap taiyanawa ap ne inak neniwan amba wat ago dawap piup ma gapan amba piup namunupe den.  Ge ipiri dim dim irani-nunianawa, Irani-Anuianawa, Irani-Kwayup taianawa.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    A Vaaroving i pana Virviraing

They name is my healing...



Saaule Nakmai!  Pan a Izaam ka malasing a virviraing ku ni. Pan a nonomaaing pan Nu ka malasing a makara aku. Ga vaasilik pan Nu, xa vazum ni ma a i naxam maalufing pan Nu ka malasing a vilaanago.  A Varamaalufing Sunum ka malasing a virviraing pa ni ka vamada ni wan a roroing aaka re ma roroing mur zaait. Ga xalxal, Gu i tagoning maam na Nu a Baraai a Mazaming ma a Mazampes.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    A Vaaroving i Pana Naande di Waan Fis

Prayer for the Dead



Taaza vilaanaande la maskan a xulutung ka na raraf, kun a vaavis- faaruing ma di na ramaraat.



Saaule Nakmai!  Naan ka re a yaanakilaaing Sunum ma a (naat/natif) a kilaaiing Sunum ma xa vaarungtungaai marase wan Nu ma varaxei wan a mun malagaafnum.  Ma xa tabung tutaawok suaai Nu ma xa tukpazak fataling a mun saan singsaxei Nu be nanga.  Faaratunaan marase, Nu a Baraai a Varamaalufing marase wan a mun faramaalufing sin a zanon.

Yaafling sina, ma Gu namtarafing naan kuna xa na puuk pana a mun milunging sina a ubina ma xa na xafun a waraing sin naande.  Fesurunging naan pana a naunaao a raaguling i liaa ma wan a mun faaxaraming sina xu la maskan a magaaf a laman i wan a vakaaf aang Nu.  Falalaxao naan ku la rabaraao xun a tagoning aang naan pan a vuna vaanibuking i mumupis apa liaa.  Ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai na zuaaf Nu.  Nu a Uwaari Gu i puuk pa maam ma Nu a Baraai a i Talasing.

Alláh-u-Abhá!



Kalxal di vabaraai a Nakmai.

(Di na welanga fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di varanop pan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zaxolising di zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaavisfaaru wan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaaulaai zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zi marangingit saxot a Nakmai. (Fazangaaflu ma vizikfaat.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    A Vaaroving i pan a Vatuing

*...Unite the hearts of they servants...

Saaule Nakmai!  Saaule Nakmai!  Fatuing a mun mamaangon a yaanakilaaing Sunum.  Gu na viaat a divavun a vaamuzesing Sunum.  Ma xa daxo tamon di valos a mun burburaaiing ma ngeiwulut Sunum.  Saaule Nakmai a i naxaaming funfun sin naande ma fadikdik naande xu na varamaraat aang a vaamuzesing si naande.  Saaule Nakmai!  Gu na pen pengin pizin naande ma singsaxei Gu na valos naande wan a vamaravaas aang a rexaasing ma fananaam a mun mamaangon naande wan a nanaming.  Vaaratunaan marase, Nu a Baraai a Pilaning ma Nu a Piraannaande.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    A Vaaroving i la Waanas

Short Obligatory Prayer



*(La raan gu na vaarovaai la mun taan saksaxei la biru la waanas, gu na rutaawok suaai a Bina Vaarala o Israel xa zi vatok a yaas ka si ma gu na mainung pan a vaaroving i la waanas.)

O a vaartulaaiing a ku Nakmai, Nu a wanga na vaaribuking aang ni kuna ga na rexaasing ma vaaroving Nu.  Naambare be ga xalxal adu ni a vupiran ma Nu nanga a Uwaari ma pan a balagofing surugu ma pan a uwaagangnum.  Ka vit kaarik na roxun taaza a Nakmai.  Nu a Vaaratulaaiing la raan a rouzaat ma Nu nanga Gu paazaai wan Nu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    MAREK IYANUPE U'URAEWA (BOBOUWA)

Short Obligatory Prayer



U’ura ma wam popot wainapen.  Marek iyanupe aeni usu marek ae visen.  Iwa Maman iup megawa.  Namu pusin nanin ge ginan namun bigi warat amba toentanet tanam arige gambenaen yonat wat.



Ne ipiri wa kakayasiya, ne Mamanawa, ne Get a venat nimanegeyan anu gimagigapen taigain.  Ne ipiri wa kakayasiyagin, ne amun nega da uvon, Ge gegenat taet di, amba Ge yaibobot.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    A Vaaroving kun a Zaan di Yaalaxaaf

Is there any remover of difficulties...



Tamon a mun saan di yaalaxaaf di na paazaai be wan a Nakmai?  Fakilaan: a vavisfaaruing kun a Nakmai! Naan be a Nakmai!  Naande a mun yaanakilaaing Sina, ma di nat falos a vaartulaaiing Sina!


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, ml, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Malagasy



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Ry Andriamanitro ô! Ry Andriamanitro ô! Ampiraiso ny fon’ny mpanomponao ary ambarao azy ireo ny Fikasanao lehibe. Aoka izy ireo mba hanaraka ny Didinao sy hankato ny Lalànao! Ampio izy ireo, ry Andriamanitro ô, amin’ny fihezahany ary tolory azy ny hery hanompoany Anao. Andriamanitra ô! Aza mandao azy ho irery, ary noho ny fahazavan’ny Fahalalanao tariho ny diany, ary noho ny Fitiavanao ampifalio ny fony. Marina tokoa, Ianao no Mpanampy azy ireo sy Tompony.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Ity vavaka ity, nambaran’i ‘Abdu’l-Bahá, ity dia vakiana eo anoloan’ny Fasany. Vakiana koa ity amin’ny vavaky ny tena samirery.

Izay mamaky ity vavaka ity amin-kafanam-po sy am-panetren-tena dia mitondra fifaliana sy fahasambarana ao am-pon’ity Mpanompo ity (‘Abdu’l-Bahá); toy ny mihaona mifanatrika Aminy



Izy Ilay tena be Voninahitra.

Ry Andriamanitra ô, Andriamanitro! Am-pahatsorana sy an-dranomaso, manandratra ny tanako mitalaho eny Aminao aho ary manafina ny tavako ao amin’ny vovoky ny Tokonanao izay ankalazaina ambonin’ny fahalalan’ny manam-pahaizana sy ny fideran’izay rehetra manome voninahitra Anao. Topazo ny maso feno fangorahana ny mpanomponao manetri-tena sy tsotra eo am-baravaranao, ary arobohy ao anatin’ny ranomasimben’ny Fahasoavanao mandrakizay.

Ry Tompo! Ity ny mpanomponao mahantra sy tsotra, mankatò sy mitalaho Aminao, babo eo an-tananao, mivavaka mafy Aminao, mahatoky Anao, vonton-dranomaso eo anoloan’ny Endrikao, miantso Anao sy mitaraina Aminao amin’izao teny izao:

“Ry Tompo ô, Andriamanitro! Atolory ho ahy ny Fahasoavanao mba ahazoako manompo ny olontianao, amafiso aho amin’ny fanompoako Anao, hazavao ny endriko amin’ny fahazavan’ny fankalazana ao amin’ny Tokotanim-pahamasinanao sy avy amin’ny fahazavan’ny vavaka ao amin’ny Fanjakan’ny fahalehibeazana. Ampio aho tsy ho tia tena eo anoloan’ny tokonan’ny Fidirana ao an-danitrao ary tsy hiraikitra amin-javatra rehetra na inona na inona ao amin’ny Toerana Masinao.

Ry Tompo, ampisotroy amin’ny kapoakan’ny fandavan-tena aho, ampitafio ny fitafiany aho ary arobohy lalina ao amin’ny ranomasimbeny. Ataovy toy ny vovoka eny amin’ny lalan’ny Olo-malalanao aho ary aoka mba hanolotra ny fanahiko ho amin’ny tany feno fahamendrehana izay nodiavin’ny Olom-boafidinao eo amin’ny Lalanao, ry Tompon’ny Voninahitra avo indrindra”.

Miantso Anao amin’ity vavaka ity, amin’ny mangirandratsy sy amin’ny alina ny mpanomponao. Tanteraho ny fanirian’ny fony, ry Tompo ô! Hazavao ny fony, ampifalio ny fanahiny, areheto ny fanaovanjirony, mba hanompoany ny Fototrao sy ny Mpanomponao.

Ianao Ilay Mpanome, Ilay Mpangoraka, Ilay Onena olona, Ilay Mpamindra fo, Ilay Be Indrafo, Ilay Mangoraka.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O Ianao, Izay ny Endrikao no fototry ny fiderako, ny Hatsaran-tarehinao no fialofako masina, ny Fonenanao no tanjoko, ary ny Fiderana anao no fanantenako, ny Fitahianao no mpiaradia amiko, ny Fitiavanao no antom-pisiako, ny Fanononana Anao no fampionononana ahy, ny Fanakaikezanao no faniriako, ny Fanatrehanao no faniriana mamiko indrindra  sy fientanampoko ambony indrindra, miangavy Anao aho, mba tsy ho lavinao ho ahy izay nodidianao ho an’ny olom-boafidinao tamin’ireo mpanomponao. Vatsio aho  amin’ny harenan’ity tany ity sy ny any an-koatra.

Ianao, marina tokoa no Ilay Mpanjakan’ny olon-drehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Be Fiantra.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    Aza esorina, ry Tompo ô, ny latabatrin’ny fanasana izay novelarina tamin’ny Anaranao ary aza vonoina ny lelafo mivaivay izay narehitra tamin’ny Afonao tsy mety maty. Aza sakanana tsy hikoriana ity ranon’aina avy Aminao ity, izay mibitsibitsika ny antsan’ny Voninahitrao sy ny Fahatsiarovanao, ary aza atao ho diso anjara amin’ny hanitra mamerovero izay nivoaka avy tamin’ny hanitrin’ny Fitiavanao ny mpanomponao.

Ry Tompo! Ovay ho fiadanana ny ahiahy mampahorin’ ny mpanomponao masina, ho fahasambarana ny zava-tsarotra manjo azy ireo, ho voninahitra ny fanetre-tenany ary ho fifaliana lebibe ny alahelony, ô Ianao izay mitana eo am-Pelatananao ny fanapahana ny olombelona rehetra.

Marina tokoa, Ianao Ilay Andriamanitra Tokana, Ilay tsy manam-paharoa, Ilay Mahery, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ry Tompo! Mahonena izahay, omeo ny Fahasoavanao; mahantra izahay, tolory anjara amin’ny ranomasimben’ny Harenao; sahirana izahay, omeo fahafaham-po; manetry tena izahay, omeo anay ny Voninahitrao. Ny vorona eny an-danitra sy ny bibidia eny an-tsaha dia mandray ny sakafony isan’andro avy Aminao ary ny manan’aina rehetra dia mandray ny Fikarakaranao sy ny Fitiavanao lehibe.

Aza manaisotra amin’ity osa ity ny Fahasoavanao mahagaga, ary noho ny Fahefanao, omeo ity fanahy tsisy manampy ity ny Fahasoavanao.

Omeo anay ny haninay isan’andro, ampitomboy ny Fahasoavanao amin’izay ilaina eo amin’ny fiainana, mba hahatonga anay tsy hiankina na amin’iza na amin’izao afatsy Ianao, sy hifandray tanteraka Aminao, sy handeha eo amin’ny Lalanao sy hanambara ny Misiterinao.

Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Andriamanitra fitiavana, Ilay Mpiahy ny olombelona rehetra.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, pt, sne, sq

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O Ianao Andriamanitra Tsy manan-tsahala! Ianao, ry Tompon’ny Fanapahana! Ireto fanahy ireto no  mandrafitra ny Tafiky ny lanitra. Ampio izy ireo ary, miaraka amin’ny andiany mponin’ny Lanitra, ataovy mpandresy izy ireo, ka ny tsirairay amin’izy ireo dia ho toy ny tafika, handrombaka ireo tany ireo noho ny fitiavan’Andriamanitra sy ny fahazavan’ny fampianaran’Andriamanitra.

Ry Andriamanitra! Aoka Ianao ho Mpanohana sy Mpanotrona azy ireo, ary any an-tany efitra, any an-tendrombohitra, any an-dohasaha, any an’ala, any an-tsaha sy an-dranomasina, aoka Ianao ho Tokiny, ka mba ho re ny antsony noho ny fahefan’ny Fanjakana sy ny tsiokan’ny Fanahy Masina.

Marina tokoa, Ianao Ilay Manam-pahefana, Ilay Mahery, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ianao Ilay Hendry, Ilay Mahita sy Mandre.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Ry Andriamanitra ô! Andriamanitra! Hitanao aho raiki-pitia sy voasinton’ny Fanjakanao El-Abhá, miredaredan’ny afom-pitiavanao eo anivon’ny olona, manambara ny Fanjakanao ao amin’ireo firenena lehibe sy midadasika, tafasaraka tamin’ny zavatra rehetra afa-tsy Ianao, mandao ny fialan-tsasatra sy ny fiadanana, mametraka ny fitokisako Aminao.

Lavitra ny tany nihaviako, mpisava lalana any amin’ireo faritra ireo, mpivahiny eto amin’ity tany ity, mitsangana am-panetren-tena aho eo anoloan’ny Tokonanao Masina, manaiky ny Fanapahanao ambony indrindra, mitalaho Aminao ny hariva sy amin’ny misasak’alina, miantso Anao sy mitaraina Aminao marain-tsy hariva mba hanampy ahy amin’ny fanompoana ny Fototrao, ny fanapariahana ny Fampianaranao sy ny fankalazana ny Teninao manerana ny tany Atsinanana sy Andrefana.

Ry Tompo, atanjaho aho, amafiso ny fahafaha-manaoko ary ataovy mafy orina aho amin’ny fanompoana Anao; aza avela ho irery sy hiantehitra amin’ny tenako aho  any amin’ireo firenena ireo.

Ry Tompo, miombona amiko amin’ny fanireriko ary miaraha amiko amin’ireo diako manerana ireo firenena hafa ireo.

Marina tokoa, manamarina izay tianao amin’izay irianao atao Ianao, ary marina tokoa, Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Tariho, Andriamanitra, ireo mpanomponao hatrany androvan’ny Fahasoavanao sy ny Fitiavanao ary aoka tsy ho diso anjara amin’ireo zava-mahagagan’ny Fitiavanao sy ny habetsahan’ny tsodranonao.

Satria tsy fantatr’izy ireo izay atokan’ny Famindramponao manerana ny fahariana rehetra. Izy ireo, ry Tompo, dia malemy sy tsy manan-kery raha jerena ivelany, ary ao anaty dia olo-mahantra ihany koa. Ianao ilay Tena tsara, ilay Be Fitiavana, Tena Mendrika, Tena Lehibe. Aza mampihatra amin’izy ireo, ry Andriamanitro, ny hamafin’ny fahatezeranao, sakano izy ireo amin’ny lalan’ny ratsy ambara-pisehoan’ireo zava-mahagagan’ny Indrafonao mba ho afaka hiverina Aminao sy hangataka famelana ireo fahadisoana izay vitany taminao. Satria ianao marina tokoa, ilay Malemy Fanahy, ilay Tena be indrafo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, nl, pl, ro, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Ry Andriamanitro ô! Ry Andriamanitro ô! Ampiraiso ny fon’ny mpanomponao ary ambarao azy ireo ny Fikasanao lehibe. Aoka izy ireo mba hanaraka ny Didinao sy hankato ny Lalànao! Ampio izy ireo, ry Andriamanitro ô, amin’ny fihezahany ary tolory azy ny hery hanompoany Anao. Andriamanitra ô! Aza mandao azy ho irery, ary noho ny fahazavan’ny Fahalalanao tariho ny diany, ary noho ny Fitiavanao ampifalio ny fony. Marina tokoa, Ianao no Mpanampy azy ireo sy Tompony.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ry Andriamanitra! Beazo ireto zaza ireto. Ireo zaza ireo dia volin’ny Saham-boankazonao, voninkazon’ ny Tanin’ahitrao, raozin’ny Zaridainanao.

Aoka ny Oranao hirotsaka aminy; aoka ny Masoandron’ny Fahamarinana hamirapiratra amin’izy ireo noho ny Fitiavanao. Aoka ny Tsioka malefakao hamelom-belona azy ireo ka mba ho voaofana, hitombo sy hivelatra izy ireo ary hiseho amin’ny hatsarana tonga lafatra indrindra.

Ianao Ilay Mpanome! Ianao Ilay Mpamindra fo!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ry Tompoko ô! Ry Tompoko ô! Zaza mbola kely aho. Velomy amin’ny tratran’ny Famindramponao aho, tezao ao amin’ny tratran’ny Fitiavanao, ampianaro ao amin’ny sekolin’ny Fitarihinao ary halehibiazo eo ambanin’ny aloky ny Hatsaranao.

Afaho amin’ny haizina aho, ataovy toy ny hazavana mamirapiratra aho, arovy amin’ny fahoriana aho, ataovy voninkazon’ny tanin-draozinao aho; aoka aho ho lasa mpanompon’ny Tokonam-baravaranao ary omeo ahy ny fepetra sy ny natioran’ny olomarina; ataovy ho toy ny anton’ny hatsarana eo amin’ny tontolon’olombelona aho, ary satrohy ny diademan’ny fiainana mandrakizay.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mahery, Ilay Tsitoha, Izay Mpahita sy Mpihaino.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    Ry Andriamanitro! Tezao ity zaza menavava ity eo an-Tratram-pitiavanao ary omeo azy ny ronono avy amin’ny tratran’ny Fitahianao. Kolokoloy ity voly tanora ity ao amin’ny tanindraozin’ny Fitiavanao ary ampio izy mba hitombo amin’ny alalan’ny andon’ny Fitahianao.

Ataovy zanaky ny Fanjakanao izy ary tariho ho eny amin’ny Fanjakan-danitrao. Mahery sy tsara Ianao, ary  Ianao Ilay Mpanome, Ilay Malala-tanana, Ilay Tompon’ny fanambinana tapitr’ ohatra.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *“Ny vavaka ho an’ny Maty... no hany vavaka Bahá’í tsy maintsy atao izay tononona ampahibe-maso; tokony ho tononon’ny mpino iray izy io ary ny rehetra manatrika dia mitsangana am-pahanginana. Bahá’u’lláh dia nanazava fa ity Vavaka ho an’ny maty ity dia takiana raha olon-dehibe ilay maty (mihoatra ny dimy ambinifolo taona), ary ny fanononana azy dia tsy maintsy mialohan’ny fanitrihana, ary tsy misy ny fitakiana ny fitodihana any amin’ny Qiblih mandritra izany.” Kitab-i-Aqdas .

Ry Andriamanitro ô! Ity ny mpanompolahinao sy ny zanakalahin’ny mpanompolahinao izay nino Anao sy ny Famantaranao ary izay nanandratra ny endriny teny Aminao, nihataka tanteraka tamin’ny zavatra rehetra afa-tsy Taminao. Ianao marina tokoa Ilay maneho Indrafo, Ilay be indrafo indrindra.

Tanteraho aminy, O Ianao izay mamela ny fahotan’ny olona rehetra ary manafina ny fahadisoany, araka izay mendrika ny lanitrin’ny Hatsaram-panahinao sy ny ranomasimben’ny Fahasoavanao. Omeo azy ny fahazoan-dalana miditra eo amin’ny manodidina ny Famindramponao ambony indrindra izay nisy talohan’ny fanorenana ny tany sy ny lanitra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Mpiantra Indrindra.

Aoka averina in-enina izao teny izao: “Alláh’u’Abhá”, ary averina in-tsivy ambinifolo mifanarakaraka ny andininy tsirairay manaraka izao (***) :

Isika rehetra, marina tokoa, dia mitsaoka an’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia miondrika eo anatrehan’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia nanokan-tena ho an’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa,  dia midera an’ Andriamanitra

Isika rehetra, marina tokoa, dia mankasitraka an’ Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia manam-paharetana ao amin’Andriamanitra.



*(Raha vehivavy no maty dia izao no lazaina: Ity no mpanompovavinao sy ny zanakavavin’ny mpanompovavinao)

Raha lazaina amin’ny teny hafa, ny andininy averimberina in’enina dia atao toa izao : “Alláh-u-Abhá dia tonona indray mandeha; rehefa izany, ny andalana voalohany dia tononona in-tsivy ambinifolo. Avy eo tononona indray “Alláh-u-Abhá”, arahan’ny andininy faharoa, izay tononona in-tsivy ambinifolo, ary dia toy izany hatrany.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07304

    Ry Tompo mpamindra fo ô! Ianao no Fialofan’ny mpanomponao rehetra. Ianao mahalala ny tsiambaratelo ary ianao  mahafantatra ny zavatra rehetra. Tsy manana ianteherana avokoa izahay, ary Ianao no Mahery Indrindra, Mahefa ny zavatra rehetra. Mpanota avokoa izahay, ary Ianao no Mpamela heloka, Ilay be indrafo, Ilay Mpangoraka.

Ry Tompo, aza mijery ny fahadisoanay. Ataovy aminay izay mifanaraka amin’ny Fahasoavanao sy ny Fahalalan-tananao. Maro ny fahadisoanay, fa tsy manam-petra ny ranomasimben’ny Famelan-kelokao. Lehibe ny fahalemenay, fa ny porofon’ny Fanohananao sy ny Fanampianao dia miharihary. Noho izany, hamafiso sy atanjaho izahay. Ataovy izay hanaovanay izay mendrika ny Tokonanao Masina. Hazavao ny fonay, omeo maso maranitra izahay sy sofina malady. Atsangano ny maty ary sitrano ny marary. Omeo harena ny mahantra ary omeo fitoniana sy fiarovana ireo be ahiahy. Ekeo ho ao amin’ny Fanjakanao izahay ary hazavao amin’ny fahazavan’ny Fitarihanao.

Ianao Ilay Manam-pahefana, Ilay Tsitoha. Ianao Ilay Malala-tanana. Ianao Ilay Malemy Fanahy. Ianao Ilay Be fitiavana.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Ry Andriamanitro ô! O Ianao izay mamela heloka, izay mizara ny soa, izay manaisotra ny alahelo!

Marina tokoa, mitalaho Aminao aho mba hamela ny helok’ireo izay nandao ny akanjon’ny nofo ary   nisandratra eny amin’ny tontolom-panahy.

Ry Tompo ô! Diovy noho ny fandikan-dalàna izy ireo, savao ny alahelony ary soloy hazavana ny haiziny. Aoka hiditra ao an-jaridainam-pahasambarana izy ireo, diovy amin’ny rano izay tena mangatsakatsaka izy ireo ary avelao izy ireo handinika ny Famirapiratanao eo amin’ny tendrombohitra ambony indrindra.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    “Ny fahafatesana dia manolotra ho an’ny mpino mahatoky tsirairay ny kalisy izay tena fiainana marina. Mizara fifaliana izy ary mitondra fahasambarana. Manome ny fiainana mandrakizay izy.”

Bahá’u’lláh.





Avelao, ry Tompoko ô, ireo izay efa niakatra any Aminao, mba hahita fialofana ao Aminao izay Mpiaradia faratampony. Ekeo ho azy ireo ny hitoetra eo amin’ny aloky ny taberinakelin’ny Fiandriananao sy ao amin’ny tempolin’ny Voninahitrao. Aoka ny ranomasimben’ny Famelanao heloka hitosaka eo amin’izy ireo, ry Tompolo ô, ary ahatonga azy ireo ho mendrika honina mandrakizay ao amin’ny Fanjakanao ambony indrindra ary eo ambany fanapahanao faratampony.

Manana fahefana hanao izay sitrakao Ianao.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro! Fanantenako Ianao ary Malalako, Faniriako ambony indrindra sy Tanjoko! Amim-panetren-tena tanteraka sy am-panoloran-tena manontolo, mivavaka Aminao aho mba hanao ahy ho tilikambon’ny Fitiavanao ao amin’ny Taninao, jiron’ny Fahalalanao eo amin’ireo Voaharinao ary fanevan’ny Fahasoavan-danitrao ao amin’ny Fanjakanao.

Ataovy ho isan’ny iray amin’ireo Mpanomponao aho, izay tsy niraikitra tamin’ny zavatra rehetra afatsy  Ianao, niaro ny tenany tamin’ny zava-mandalon’ity tontolo ity, ary nanala ny tenany tamin’ny bitsikin’ny rendrarendra.

Avelao ny foko ho dibo-kafaliana avy amin’ny fanahin’ny fanamafisana avy amin’ny Fanjakanao, ary hazavao ny masoko noho ny fibanjinana ny tafikin’ny fanampian-danitra izay nidina nifanesy avy any amin’ny fanjakan’ny Voninahitrao tsy manam-petra.

Ianao, marina tokoa, Ilay Tsitoha, Be Voninahitra, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09024

    Fo mangatsiaka firifiry, ry Andriamanitro, no niredareda tamin’ny afon’ny Fototrao ary fanahy sondriana firifiry no nifoha tamin’ny antso malefakin’ny Feonao! Marobe ireo vao tonga izay nitady fialofana eo amin’ny aloky ny Firaisanao ary ireo mangetaheta izay naniry, amin’ity andro ity, izay Andronao, ny loharanon’ny Ranonao mamelombelona!

Voatahy izay nitodika tany Aminao sy nihazakazaka hanatratra ny Kintana Marainan’ny fahazavan’ny Endrikao. Voatahy izay nampitodika ny firaiketam-pony eny amin’ny Somambisambin’ny Fanambaranao sy ny Loharanon’ny Tsindrimandrinao. Voatahy izay nandany teo amin’ny Lalanao izay natolotrao azy noho ny Fanomezanao sy ny Famindramponao. Voatahy izay nandà izay rehetra tsy Ianao, tao anatin’ny faniriana maharary hiantoraka Aminao. Voatahy izay nanana fiombonam-po lalina Taminao ka namaha ny fatorana rehetra na amin’inona na amin’inona, afatsy Aminao.

Mitalaho Aminao aho, ry Andriamanitro ô, noho Ilay izay Anaranao sy Ilay izay nisondrotra eny ambonin’ny vodilanitry ny tranomaiziny, noho ny herin’ny Fiandriananao sy ny Fahefanao, mba handidy ho an’ny tsirairay ny zavatra izay mendrika ny Fahalehibiazanao.

Marina tokoa, ny Herinao dia mitovy amin’ny zavatra rehetra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Lazao: Andriamanitra no sahaza amin’ny zavatra rehetra, ambonin’ny zavatra rehetra. Tsy misy na any an-danitra na ety an-tany, afa-tsy Andriamanitra no manana ny ampy.

Marina tokoa, Izy amin’ny Tenany ihany Ilay Mahalala, Ilay Mpanohana, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ry Andriamanitro ô, Tompoko, Anton’ny faniriako! Ity ny mpanomponao izay maniry fatratra hatory eo amin’ny alokin’ny Famindramponao sy hiala sasatra eo ambanin’ny lanitry ny Fahasoavanao, miangavy fatratra ny Fitandremanao sy ny Fiarovanao.

Mihanta Aminao aho, ry Tompoko ô, amin’ny masonao izay tsy mba matory, hisakana ny masoko tsy hibanjina na inona na inona ankoatra Anao. Atanjaho àry ny herin’ny fahitany mba ahazoako manavaka ny Famantaranao ary mibanjina ny faravodilanitry ny Fanambaranao. Ianao Ilay izay nampihovitrovitra ny  hery tonga lafatra manoloana ny Fanambaran’ny  Fahefanao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery Indrindra, Ilay tsy Refesi-mandidy, Ilay tsy Voafehy.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Ataoko ahoana no hisafidy ny hatory, ry Andriamanitra, ry Andriamanitro ô, raha toa ny mason’ireo izay maniry Anao tonga saina nohon’ny fisarahana Aminao; ary ataoka ahoana no mba hiala sasatra, nefa ny fanahin’ireo izay tia Anao dia mangahiahy noho ny fanalavitana ny Fanatrehanao?

Ry Tompoko ô, napetrako ny fanahiko sy ny tenako manontolo eo amin’ny tanan-kavanan’ny Fanapahanao sy ny Fiarovanao; ampandriko eo amin’ny ondana ny lohako noho ny Fahefanao, ary hareniko izany noho ny Sitraponao sy ny Fahafinaretanao. Ianao marina tokoa Ilay Mpitahy, Ilay Mpiambina, Ilay Mahery indrindra, Ilay Manam-pahefana.

Noho ny fahefanao! Tsy miangavy aho, na matory na mifoha, afa-tsy izay Irinao. Mpanomponao aho ary eo am-pelatananao. Ampio amin-kalamem-panahy hanatanterahako izay tokony ho mety mba hanapariaka ny hanitry ny Sitraponao.

Izany marina tokoa no fanantenako sy fanantenan’ireo izay mankafy ny fanatonana Anao. Ankalazaina Ianao, ry Andrian’izao tontolo izao.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    TAKELAKY NY AFO



TAKELAKY NY AFO

Amin’anaran’Andriamanitra, ilay Tranainy indrindra, ilay Lehibe indrindra.

Marina tokoa, ny fon’ny mpino dia mitsonika ao amin’ny afon’ny fisarahana:

Aiza ny taratry ny fahazavan’ny tavanao, ry Malalan’ny izao rehetra izao ô?

Ireo izay akaiky anao dia nariana tao amin’ny haizin’ny fangaihaizana:

Aiza ny taratry ny marainan’ny fihaonanao, ry Fanirian’izao tontolo izao ô?

Ny vatan’ireo izay voafidinao dia mitsitra miala aina ery ambony fasika lavitra dia lavitra: Aiza ny anomasimben’ny fanatrehanao, ry Mpamalifalin’izao tontolo izao ô?

Tanana maro mitalaho no mihinjitra eny amin’ny lanitry ny fangorahana sy fahatsoram-po: Aiza ny oran’ny zava-tsoa vitanao, Ianao Mpampifaly an’izao tontolo izao ô?

Mpanao jadona, ny tsy mpino dia nipoitra etsy sy eroa: Aiza ny fahefana tsy hay tohain’ny penin’ny fibaikoanao, ry Mpandresy izao tontolo izao ô?

Ny fivovoan’ny alika dia manako hatraiza hatraiza: Aiza ny lion’ny alan’ny herinao, ianao izay manasazy izao tontolo izao ô?

Manafika ny olona rehetra ny hatsiaka: Aiza ny hafanan’ny fitiavanao, ry Afon’izao tontolo izao ô?





Tonga eo amin’ny faratampony ny fahoriambe: Aiza ny famantarana ny famonjenao, ry Fanavotan’izao tontolo izao ô?

Mandrakotra ny ankamaroan’ny olona ny haizi-kitroka: Aiza ny taratry ny hatsaranao, ry hazavana mamiratr’izao tontolo izao ô?

Mihenjan’ny hafetsena ny hatoky ny olona: Aiza ireo sabatry ny valifatinao, ry Mpanapotika an’izao tontolo izao ô?

Mipaka hatrany amin’ny fara hantsana ny fahambaniana: Aiza avy ny famantarana ny ny voninahitrao, ry Voninahitr’izao tontolo izao ô?

Ny alahelo dia mankarary ny Mpanambara ny Anaranao, ilay Be Famindram-po : Aiza ny hafalian’ny Mangiran-dratsin’ny fanambaranao, ry Mpanome hafalian’ny tany ô?

Voagejan’ny tahotra ny mponina rehetra eto an-tany: Aiza ny fanevan’ny haravoambenao, ry Fifalian’izao rehetra izao ô?

Hitanao ny Nipoiran’ny marikao dia takon’ny bitsiky ny fanaratsiana: Aiza ireo rantsantananan’ny herinao, ry Fahefan’izao tontolo izao ô?

Mamely ny olona rehetra ny hetaheta mamaivay: Aiza ny reniranon’ny fahatsoram-ponao, ry Famindram-pon’izao tontolo izao ô?

Manandevo ny olona rehetra ny fitiavam-bola: Aiza ireo fanehoan’ny tsy firaiketana, ry Tompon’izao rehetra izao ô?

Hitanao ity Voageja, manirery ao amin’ny sesitaniny: Aiza ireo tafiky ny lanitry ny fibaikoanao, ry Mpanjakan’izao tontolo izao ô?

Narina an-tany tsy fantatra aho: Aiza ny famantarana ny tsy fivadihanao, ry Fanantenan’izao tontolo izao ô?





Ny tebiteby goavan’ny fahafatesana dia mangeja ny olona rehetra: Aiza ny fikorinan’ny ranomasimben’ny ny fiainana mandrakizainao?

Ny takoritsik’i satana dia miely any amin’ny voahary tsirairay: Aiza ny pitikafonao, ry hazavan’izao tontolo izao ô?

Ny hamamoan’ny filan-dratsy dia nanova ny ankamaroan’ny olona: Aiza ireo mangirandratsin’ny fahadiovana, ry Fanirian’izao tontolo izao ô?

Hitanao ny jadona manepotra ity Voageja any amin’ireo Syriana: Aiza ny taratry ny hazavanao vao misandratra, ry Fahazavan’izao tontolo izao ô?

Hitanao aho fa voaheloka hangina: Avy aiza no hipoitra ireo hirahiranao, ry Railovin’ny tany ô?

Ny fisaintsainana maivana sy tsy misy antony dia nanenika ny ankamaroan’ny olona: Aiza ny mpanazava ny fahamarinanao, ry Fahamarinan’ny tany ô?





Bahà dia rendrika ao amin’ny ranomasimben’ny fanenjehana: Aiza ny sambo fiaran’ny fanavotanao, ry Mpamonjy an’izao tontolo izao ô?

Hitanao ny Mangiran-dratsin’ny teninao very ao anaty haizin’ny famoronana: Aiza ny masoandron’ny lanitry ny famindram-ponao, ry Fanilon’izao tontolo izao ô?

Maty ny jiron’ny fahamarinana sy ny fahadiovana, ny fitokisana sy ny voninahitra: Aiza ny famantarana ny hatezeranao mamaly faty, ry Mpanetsika an’izao tontolo izao ô?

Mahita iray ve hianao izao miaro ny Fanehoanao na misaintsaina ny olana sedrainy ao amin’ny lalan’ny fitiavanao?

Indro fa mijanona ny peniko, ry Malalan’ny tany ô! Ny rantsan’ny Hazo masina dia nitsitra voatapatapaky ny rivo-maherin’ny lahatra: Aiza ny fanevan’ny famonjenao, ry Mpiaro an’izao tontolo izao ô

Ny vovoky ny fanendrikendrehana dia manakona ity Tava: Aiza ny tsio-drivotry ny fiombonanao alahelo, ry Famindram-pon’izao rehetra izao ô?

Ny vahoakan’ny fihatsaram-belatsihy dia mandoto ny fanamian’ny fahadiovana: Aiza ny akanjon’ny fahamasinanao, Ianao izay mampihaingo ny tany ô?

Ny asan’ny olombelona dia tsy nampanonja ny ranomasimben’ny famelàna:

Aiza ny onjan’ny fahalalaham-ponao, ry Fanirian’ny tany ô?

Ny jadon’ireo fahavalonao dia manidy ny varavarana mankao amin’ny fanatrehana masina: Aiza ny fanalahidin’ny fanaovantsoanao, Ianao izay manokatra ny varavaran’izao tontolo izao ô?





Ny rivotra voapoizin’ny fikomiana dia nampalazo ireo ravinkazo: Aiza ny oramben’ny rahon’ny fahatsoram-ponao, ry Mpanome ny tany ô?





Ny vovoky ny fahotana dia manamaizina ny tany manontolo: Aiza ny rivotry ny famelanao, Ianao izay Mamela heloka an’izao tontolo izao ô?

Manirery an-tany hay ity Zatovo ity: Aiza ny oran’ny famelanao avy any an-danitra, ry Mpanasoa an’izao tontolo izao ô?

O ry Penina vo indrindra, henonay ao amin’ny fanjakan’ny mandrakizay ny antsonao kanto indrindra: Manongilàna sofina amin’izay lazain’ny Lelan’ny halehibe, ry Tra-boinan’izao rehetra izao ô!

Raha tsy ny hatsiaka, ahoana no ahanan-danja ny hafanan’ ireo teninao, ry Mpandika tenin’izao tontolo izao ô?

Raha tsy misy ny loza amin’atambo, ahoana no hampamirapiratra ny masoandron’ny

faharetanao, ry Hazavan’izao tontolo izao ô?

Aza mitoreo noho ireo masiaka hianao. Nohariana hisedra sy hiaritra hianao, ry Faharetan’izao tontolo izao ô!

Mamy ny fipoitranao ao amin’ireo mpikomy ery amin’ny fiandohan’ ny Fanekena, ary mamy ny fanirianao ho amin’Andriamanitra, ry Fitiavan’izao tontolo izao ô!





Natsatokao eny amin’ny havoana avo indrindra ny fanevan’ny fahaleovan-tena, ary napoitranao ny ranomasimben’ny fahatsoram-po, ry Hafaliamben’izao tontolo izao ô!





Ny maha manirery anao no nampipoitra ny masoandron’ny maha iray ary ny sazinao nanatsara ny tanin’ny maha tokana. Aoka haharitra, Ianao, ilay Sesitanin’izao tontolo izao ô!





Nataonay akanjon’ny voninahitrao ny fanetre-tena, ny fijaliana ho haingon’ny tempolinao, ry Reharehan’izao tontolo izao ô!

Hitanao ireo fo feno fankahalana, noho izany, misehoa hianao ho mpamela heloka, Ianao ilay manafina ny fahotan’izao rehetra izao ô!

Raha miranirany ny lefona, mandrosoa, raha manidina ny zana-tsipika, hamafiso ny dia, ry Soron’izao tontolo izao ô!

Mitomany ve hianao sa izaho no tsy maintsy handatsaka izany?, Izaho no tokony hitomany amin’ny havitsin’ireo mpiaro anao, Iianao, fototry ny toreon’izao tontolo izao ô!

Eny, henoko ny antsonao, O ry Malala tena Be voninahitra! Ankehitriny ny hafanan’ny fanenjehana ary ny afon’ny teninao mamirapiratra dia mampirehitra ny Endrik’i Bahà., Indro izy, mahatoky, eo amin’ny toeram-panaovanan-tsorona, maniry fatratra ny hafalianao, ry Mpandahatra izao rehetra izao ô!





Ry Ali-Akbar ô, Isaoro ny Tomponao noho ity takelaka ity. Azonao fohana ao ny hanitry ny fanetretenako hianao ary hitanao ao ny fijaliana izay nosedrainay tao amin’ny lalan’Andriamanitra, ilay lalain’ny olon-drehetra. Raha mamaky sy mandinika an’ity ny mpanompo rehetra, misy afo hirehitra ao anaty lalandrany, izay hampirehitra ny tany manontolo.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB02342AWA

    Ry Andriamanitra Mpangoraka! Fisaorana no atolotra Anao, satria nanaitra sy nampahatsiaro tena ahy Ianao. Nomenao maso mahiratra aho sy sofina malady. Notarihinao amin’ny Lalanao aho ary notantananao ho eny amin’ny Fanjakanao. Nampisehoanao ahy ny lalana mahitsy ary nampidirinao ao amin’ny Sambo Fiaran’ny Famonjena aho.

Ry Andriamanitra o! Ataovy izay haharetako, sy hahamafy orina ahy sy hanolorako tena. Arovy amin’ny fitsapana mahamay aho, ary arovy sy alofy aho ao amin’ny manda voaaro mafin’ny Fanekenao sy ny Testamentanao. Ianao Ilay Mahery, Ianao Ilay mahita. Ianao Ilay mandre.

O Ianao Andriamanitra mpangoraka! Omeo fo, toy ny kristaly, aho izay mety hohazavaina amin’ny fahazavan’ny Fitiavanao ary omeo fisainana izay afaka manova ity tontolo ity ho zaridainan-draozy avy amin’ny  firotsahan’ny fahasoavan’ny lanitra.

Ianao Ilay Mpangoraka, Ilay Be Indrafo. Ianao Ilay Andriamanitra lehibe mpanome soa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Ry Tompo, natodiko teny amin’ny Fanjakan’ny maha-iray Anao ny endriko ary niroboka tao anaty ny ranomasin’ny Indrafonao aho. Ry tompo, hazavao ny fahitako amin’ity alina maizina ity, amin’ny fibanjinana ny Fahazavanao, ary aoka ho sambatra aho noho ny divain’ny Fitiavanao amin’ity vanim-potoana mahafinaritra ity! Ry Tompo, ataovy izay handrenesako ny Antsonao ary sokafy eo anoloako ny varavaran’ny Lanitrao mba hahitako ny fahazavan’ny Voninahitrao sy ho voasariky ny Hatsaranao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanome, Ilay Onena olona, Ilay be Indrafo, Ilay Mpamela heloka.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Izaho, ry Andriamanitro, ilay  izay nampitodika ny tavako eny Aminao sy nametraka ny fanantenako tao amin’ireo zava-mahagagan’ny Fahasoavanao sy ny fanambarana ny Fahalalan-tananao. Miangavy Anao aho, aza avela aho hanalavitra amim-pahadisoam-panantenana ny varavaran’ny Indrafonao ary aza mandao ahy eo am-pelantanan-ireo voaharinao izay nandà ny Fototrao.

Izaho, ry Andriamanitro, dia mpanomponao sy zanaky ny mpanomponao. Nahafantatra ny Fahamarinanao aho tamin’ireo Andronao, notarihako ny diako ho eny amoron’ny Firaisankinanao, nihaiky aho fa Irery sy Tokana Ianao ary nanantena ny Famelankelokao aho. Manana fahefana hanao izay fantatrao fa tsara Ianao; tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ilay Be Voninahitra, Ilay Mpamindrafo mandrakizay.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00617

    Miangavy Anao aho hamela ny heloko, ry Tompo, noho ny fanambarana hafa afa-tsy ny fanambarana Anao, ny fiderana hafa afa-tsy ny fiderana Anao, ny firavoravoana hafa afa-tsy ny firavoravoana ny eo akaikinao,  ny fahafinaretana hafa afa-tsy ny fahafinaretana noho ny fiombonana Aminao sy ny hafaliana rehetra afa-tsy ny hafalian’ny Fitiavanao sy ny Sitraponao tsara,  ary ny zavatra mikasika ahy rehetra izay tsy hitondra ahy ho amin’ny fifandraisana Aminao, O Ianao izay Tompon’ny Tompo, Ianao izay manome ny fitaovana sy manokatra ny fanalahidy ny varavarana.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Deraina anie Ianao, ry Tompo. Mamela ny helokay, mamindra fo aminay ary avelao izahay hiverina any  Aminao. Sakano izahay tsy hiantehetra na amin’iza na amin’iza afa-tsy Aminao, ary omeo anay, amin’ny alalan’ ny Hatsaran-toetranao, izay tianao sy irinao ary izay mendrika Anao. Asandrato ny laharan’ireo izay tena nino ary mamela heloka azy ireo noho ny Famelanao be indrafo. Marina tokoa, Ianao Ilay Mpamonjy amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00485TRE

    Fantatro ry Tompo, fa ireo fahotako dia nandrakotra henatra ny tavako teo Anatrehanao, ary nampanjoko ny lamosiko teo Anoloanao, nanelanelana ahy sy ny Hatsaran-tarehinao, nihodidina ahy tamin’izay naleha rehetra, nanakana ahy avy amin’ny lafiny rehetra tamin’ny fahazoana ny fidirana amin’ny fanambarana ny Fahefan-danitrao.

Ry Tompo, raha tsy mamela ahy Ianao, iza indray no angatahana famelana, ary raha tsy mamindra fo amiko Ianao, iza no afaka ampiseho fangoraham-po? Voninahitra ho Anao, nahary ahy Ianao raha mbola tsy nisy akory aho ary novelominao aho raha mbola tsy nanana fahazoana akory. Dera anie ho Anao, ny porofom-pitiavana rehetra dia avy Aminao ary ny marikin’ny fahasoavana rehetra dia avy amin’ny harena sarobidin’ny Didinao.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    O Ianao Tompo be fitiavana! Ireto ny mpanomponao izay mivory eto amin’ity Antenimiera ity, mitodika eny amin’ny Fanjakanao ary mikatsaka mafy tokoa ny Tsodranonao sy ny Fitahianao.

O Ianao Andriamanitra! Asehoy sy ampiharihario ny famantarana ny Firaisanao izay napetraka tao amin’ny maha-fiainana ny fiainana. Asehoy sy avoahy ireo hatsarana izay miafina ao amin’ny maha-olombelona ny olombelona rehetra.

Ry Andriamanitro ô! Zavamaniry izahay ary ny Fanomezanao dia toy ny orana. Velombelomy sy ampitomboy ireo zavamaniry ireo avy amin’ny alalan’ny  Fahasoavanao. Mpanomponao izahay, manafaha anay amin’ny fatoran’ny zavatra ara-materialy. Tsy manam-pahalalana izahay, omeo fahendrena. Maty izahay, velomy. Ara-materialy izahay, arotsahy aminay ny fanahy.  Mijaly izahay, ataovy namana akaikin’ny Misiterinao. Sahirana izahay, tahio izahay ary omeo avy amin’ny  Harenao tsy manam-petra.

Ry Andriamanitro! Atsangano izahay, omeo fahitana izahay, omeo fihainoana. Zaro amin’ny zava-miafin’ny fiainana izahay, ka ny zava-miafin’ny Fanjakanao dia ambara aminay ato amin’ity tontolon’ny fisiana ity ary ahazoanay manaiky ny maha-Iray Anao. Avy Aminao ny Fanomezana rehetra, Aminao ny Tsodrano rehetra.

Ianao Ilay Matanjaka! Ianao Ilay Mahery! Ianao Ilay Mpanome ary Ianao ilay  Malala-tanana mandrakizay.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Mangataka Aminao aho, noho ny ranomasimben’ny Fanasitrananao, noho ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Fahasoavanao, noho ny Anaranao izay mandresy lahatra ny mpanomponao, noho ny hery mahasinton’ny Teninao be Voninahitra indrindra, noho ny herin’ny Peninao mendrikaja indrindra, ary noho ny Famindramponao izay nialoha ny fahariana ireo izay any an-danitra sy ety an-tany, mba hanadio ahy amin’ny ranon’ny Hamoramponao amin’ny fahoriana sy ny fikorontanana rehetra, ny fahalemena sy ny fahosana rehetra.

Hitanao, ry Tompoko ô, ny mpitalaho Aminao miandry  eo am-baravaran’ny Famindramponao, izay nametraka ireo fanantenany Taminao mifikitra amin’ny tadim-pangorahanao.  Mitalaho Aminao aho, aza lavina ho azy  izay iangaviany amin’ny Ranomasimben’ny Fahasoavanao sy ny Kintana Marainan’ny Halemem-panahinao feno fitiavana.

Manam-pahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Onena olona Indrindra.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Ianao, ry Andriamanitro ô, no Ilay izay ny Anarany no mitondra fahasitranana ho an’ny marary, fahatomombanana ho an’ny kilemaina,  rano fisotro ho an’ireo mangetaheta, fahatoniana ho an’ny ory, fitarihana ho an’ny diso lalana, fisandratana ho an’izay ambaniana, harena ho an’ny mahantra, fahazavana ho an’ny tsy ampy fahalalana, hazavana ho an’ireo kivy, hafanana ho an’ny mangatsiaka ary fisandratana ho an’ny ampahoriana. Noho ny Anaranao, ry Andriamanitro ô, taitra ny zavaboahary rehetra, nisokatra ny lanitra, nohariana ny tany, nasandratra ny rahona ary natao hitondra orana amin’ny tany. Izany marina tokoa no antoky ny Fahasoavanao amin’ireo voaharinao rehetra.

Izany no hitalahoako Aminao, noho ny Anaranao, izay nampisehoanao ny maha-Andriamanitra Anao sy nanandratanao ny Fototrao ambonin’ny zava-boahary rehetra, ary noho ny Anaram-boninahitrao tsirairay tsara indrindra sy ny Toetranao mendrika indrindra, ary noho ny Hatsaram-panahy rehetra izay hanandratana ny maha-Andriamanitra ambony sy avo indrindra Anao, mba hampidina amin’izao alina izao, avy amin’ny rahon’ny Famindramponao ny ranonoram-panasitrananao, amin’ity zazakely ity, izay nampifandraisinao tamin’ny Tenanao be voninahitra, ao amin’ny fanjakan’ny Voarinao. Noho ny Famindramponao, ry Andriamanitro ô, tafio ny akanjom-pahasalamana sy ny fahasitranana izy, ary arovy izy, ry Malalako ô, amin’ny fahoriana sy ny fikorontanana rehetra ary amin’izay rehetra tsy ankasitrahanao. Ny Fahefanao, marina tokoa, dia mitovy amin’ny zavatra rehetra.

Ianao marina tokoa Ilay Tsitoha, Ilay Mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany.

Omeo azy an-koatra izany, ry Andriamanitro ô, ny tsara amin’ity tany ity sy ny any ankoatra ary ny soa an’ny taranaka taloha sy ho avy. Ny Herinao sy ny Fahendrenao, marina tokoa, dia ahafahanao manatanteraka izany.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA



VAVAKA FANGATAHAM-PAHASITRANANA LAVA

Izy no Ilay Mpanasitrana, Ilay Mahampy, ilay Mpamonjy, ilay Mpamela heloka

mandrakariva, ilay Tena be indrafo!





Miantso Anao aho ry Ankalazaina ô, ry Mahatoky ô, ry Be voninahitra ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanjaka ô, ry Mpanandratra ô, ry Mpitsara ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy manan-tsahala ô, ry Maharitra mandrakizay ô, ry Tsy manapaharoa ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Deraina indrindra ô, ry Masina ô, ry Mpamonjy ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso anao aho ry Mahalala ny zavatra rehetra ô, ry Hendry Indrindra ô, ry Lehibe indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana,Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Malemy Fanahy ô, ry Lehibe sy mahagaga ô, ry Mpandidy ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tiana indrindra ô, ry Lalaina fatratra ô, ry Maharavoravo fanahy

ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsitoha ô, ry Mpanohana ô, ry Mahery ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy

manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpifehy ô, ry Mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny tenany ô, ry Mpahalala ny zavatra rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Fanahy ô, ry Fahazavana ô, ry Miharihary indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsymanam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Mpiara-dia amin’ny rehetra ô, Ianao ry Fantatry ny rehetra ô, Ianao ry Takona amin’ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Miafina ô, ry Mpandresy ô, ry Mpizara ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsitoha ô, ry Mpamonjy ô, ry Mpitana tsiambaratelo ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpamolavola ô, ry Mpanao soa ô, ry Mpanongana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanondrotra ô, ry Mpampikambana ô, ry Mpanandratra ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpandavorary ô, ry Tsy manampetra ô, ry Malemy fanahy ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanasoa ô, ry Miasa mangina ô, ry Mpamorona ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Avo Indrindra ô, ry Tsara tarehy indrindra ô, ry Be Fiantrana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Marina ô, ry Be fitiavana ô, ry Malala-tanana ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy hay tohaina ô, ry Maharitra mandrakizay ô, ry Manam

pahalalana indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mahagaga ô, ry Tranainy Indrindra ô, ry Malemy fanahy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsymanam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsara fiambenana ô, ry Tompon’ny hafaliana ô, ry Iriana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsara fanahy amin’ny rehetra ô, ry Mpangoraka ny rehetra ô, ry Be fitiavana indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Fitodihana ho an’ny rehetra ô, ry Fialofana ho an’ny rehetra ô, ry Mpiaro ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso anao aho ry Mpamonjy ho an’ny rehetra ô, ry Fiantsoana vonjy ho an’ny

rehetra ô, ry Mpamelombelona ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso anao aho ry Mpanambara ô, ry Mpandrava ô, ry Be famindram-po indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Fanahiko ô, Ianao ry Mamiko indrindra ô, Ianao ry Finoako ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanala hetaheta ô, ry Tompo avo indrindra ô, ry Sarobidy Indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy hay hadinoina ô, ry Anarana Mendrika Indrindra ô, ry Lalana tranainy indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Deraina indrindra ô, ry Masina Indrindra ô, ry Nohamasinina ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanafaka ô, ry Mpanolotsaina ô, ry Mpanavotra ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Namana ô, ry Mpitsabo ô, ry Mpamabo ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Voninahitra ô, ry Hatsaran-tarehy ô, ry Malemy fanahy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Itokiana indrindra ô, ry Tena tia indrindra ô, ry Tompon’ny tsirim-pahazavana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Mpampiredareda ô, ry Mpamelombelona ô, ry Mpampifaly ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tompon’ny Hatsaram-panahy ô, ry Tena be fangorahana ô, ry

Tena be indrafo ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Tsy mba miova ô, ry Mpanome aina ô, ry Loharanon’ny fisiana

rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Tena matsilo saina ô, ry Andriamanitra mahalala ny zava-drehetra ô, ry Tompon’ny teny ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Miharihary nefa miafina ô, ry Tsy hita maso nefa malaza ô, ry

Mpanatri-maso katsahin’ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Mpandripaka ireo mpitia ô, ry Andriamanitry ny indrafo ho an’ireo olon-dratsy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Ry Mpizara fahasoavana ô, miantso Anao aho, ry Mpizara fahasoavana ô! Ry Mpanasitrana ô, miantso Anao aho, ry Mpanasitrana ô! Ry Tsy manam-piovana ô, miantso Anao aho, ry Tsy manam-piovana ô! Ianao Ilay Maharitra mandrakizay, Ianao ry Maharitra mandrakizay ô!

Hohamasinina anie Ianao, Ry Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho noho ny Fahalalatananao izay nanokafana midanadana ny varavaran’ny Halemem-panahinao sy ny Fahasoavanao, izay nanorenana ny Tempolin’ny Fahamasinana teo amin’ny Seza fiandrianan’ny mandrakizay; ary noho ny Famindram-ponao izay nanasanao ny zavatra nohariana rehetra ho eo amin’ny latabatry ny Hatsaram-panahinao sy ny Fanomezantsoanao; ary noho ny Indrafonao izay nahatonga anao hamaly, ao am-ponao mangina, hoe “Eny!” amin’ny anaran’ireo rehetra any an-danitra sy etỳ an-tany, amin’ny fotoana izay nanambarana ny Fiandriananao sy ny Fahalehibeazanao, vao mangirandratsy izay nanehoana ny herin’ny Fanapahanao.

Ary mbola mitalaho Aminao aho, avy amin’ireo anarana soa indrindra ireo, avy amin’ireo toetra mendrika sy ambony indrindra ireo, ary avy amin’ny Fahatsiarovanao ankalazaina indrindra, ary avy amin’ny Hatsaran-tarehinao madio sy tsy misy pentina, ary avy amin’ny Hazavanao miafina ao amin’ny trano lay miafina indrindra, ary avy amin’ny Anaranao voarakotry ny akanjon’ny fangirifiriana isaky ny maraina sy hariva, mba hiarovana izay mitondra ity Takelaka voatahy ity, sy izay rehetra miventy azy, sy izay rehetra tojo azy, ary izay rehetra mandalo manodidina ny trano itehirizana azy. Sitrano avy amin’ny alalany, noho izany, izay rehetra marary, tratry ny aretina sy fadiranovana, amin’ny fangirifiriana sy ny famoizam-po rehetra, avy amin’ny fahoriana sy alahelo mahatsiravina rehetra, ary tariho avy amin’ny alalany izay rehetra maniry hiditra eo amin’ny lalan’ny Fitarihanao, sy ny lalan’ny Famelan-keloka sy ny Indrafonao. Ianao marina tokoa no ilay Mahery, ilay Tena Mahampy, ilay Mpanasitrana, ilay Mpiaro, ilay Mpanao soa, ilay Be fangorahana, ilay Tena malala-tanana, ilay Tena be famindram-po.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Ô Ianao, ry Tompon’ny Hatsaram-panahy! Zavatra iray ihany no manoronanao ny zanak’olombelona rehetra. Ianao no namoaka didy fa ny rehetra dia avy amin’ny fianakaviana iray. Eo anoloan’ny Fanatrehanao Masina dia mpanomponao izy rehetra ary mialoka eo ambanin’ny taberinakelinao ny zanak’olombelona rehetra; mivondrona manodidiana ny latabatry ny Famindramponao izy rehetra; ary samy hazavain’ny fahazavan’ny Fitahianao izy rehetra.

Ry Andriamanitro ô! Ianao ilay mora fo amin’ny olona rehetra. Mamelona ny tsirairay Ianao; manome akanim-pialofana ho an’ny rehetra; manome aina azy ireo. Notoloranao fahaizana sy talenta ny rehetra ary ny rehetra dia difotry ny ranomasimben’ny Famindramponao.

Ô Ianao, ry Tompon’ny Hatsaram-panahy! Ampiraiso ny olon-drehetra, ampifanaraho ny Fivavahana rehetra; ampiombony ho iray ny firenena rehetra, ka hahatsapany fa ny tsirairay dia toy ny fianakaviana iray ary izao tontolo izao dia tanindrazana tokana ihany. Aoka hiara-hiaina am-pifanarahan-tsaina tonga lafatra izy ireo.

Ry Andriamanitro ô! Aoka hiofaofa ambonin’izao rehetra izao ny fanevan’ny firaisan’ny zanak’olombelona.

Ry Andriamanitro ô! Aoreno ny Fandriampahalemana Lehibe Indrindra. Ampiraiso ho iray ny fon’ny olon-rehetra, ry Andriamanitro ô!

Ô Ianao Ray Tsara fanahy! Andriamanitra! Ampiravoravoy ny fonay amin’ny hanitry ny Fitiavanao, ampamirapirato ny masonay noho ny fahazavan’ny Fitarihanao. Aoka ho finaritra ny sofinay amin’ny hakanton’ny Teninao ary alofy izahay ao anaty fialofan’ny Fitahianao.

Ianao Ilay Matanjaka, Ilay Mahery. Ianao Ilay Mpamela heloka ary Ianao Ilay Mamindra fo amin’ny fahalemen’ny zanak’olombelona rehetra.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Ny andro manelanelana, ….. , dia andro fiomanana ho amin’ny fifadiankanina. Natokana izy ireo mba anaovana fampiantranoana, fiantràna sy fanomezana na fahatsiarovana).

Ry Andriamanitro ô, ry Afoko sy Fahazavako! Manomboka ny andro izay, nantsoina hoe: Ayyám-i-Há (1) ao amin’ny Bokinao, ô Ianao Mpanjakan’ny Anarana; ary ny androm-pifadiana nodidian’ny Peninao be voninahitra ho an’ireo izay monina ao amin’ny fanjakan’ny Faharianao dia manakaiky. Mitalaho Aminao aho, ry Tompoko ô, noho ireto andro ireto ary noho ireo rehetra izay mamikitra ny fatoran’ny Didinao sy mifikitra amin’ny Fitsipikao, mandritra ity fotoana ity, mba hanome anjara toerana ny fanahin’ny tsirairay avy, ao amin’ny Fonenanao ary anjara seza amin’ny fotoana hisehoan’ny Famirapiratry ny Fahazavan’ny Endrikao.

Ny andron’ny Há, ny andro manelanelana



Indreto, ry Tompoko ô, ireo mpanomponao izay tsy misy fironana ratsy hanakana azy amin’izay nampidininao ao amin’ny Bokinao. Niondrika teo anoloan’ny Fototrao izy ireo; nandray ny Bokinao tamin’ny fanapahan-kevitra izay tsy avy aiza fa avy Aminao; ary nankatò izay nandidianao azy ireo, ary nifidy hanaraka izay nampidininao ho azy.

Hitanao, ry Tompoko ô, fa nahafantatra sy niaiky izay nambaranao tao amin’ny Soratrao izy ireo. Omeo ho sotroiny, ry Tompoko ô, avy amin’ny tanan’ny Fangorahanao, ny ranon’ny Mandrakizainao. Soraty ho azy ireo, noho izany, ny valisoa nodidiana ho an’izay niroboka tao amin’ny ranomasimben’ny Fanatrehanao sy  izay nahatratra ny divay voafantin’ny Fihaonana Aminao.

Mitalaho Aminao aho, ô Ianao Ilay Mpanjakan’ny Mpanjaka sy Mpiantra ny ampahoriana, mba handidy ho azy ireo ny soan’ity tontolo ity sy ny tontolo ho avy. Soraty ho azy ireo koa izay tsy mbola nisy nahita tamin’ireo voaharinao ary ataovy ho isan’ireo izay nihodidina Anao izy ireo, sy ireo izay mandeha manodidina ny sezam-piandriananao ao amin’ny tontolo tsirairain’ireo Tontolonao.

Ianao marina tokoa, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay Mahafantatra ny zavatra rehetra, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Nifoha aho izao maraina, nohon’ny Fahasoavanao, ry Andriamanitro ô, ary nandao ny akaniko amim-pahatokiana tanteraka Anao, ary manankina tanteraka ny tenako amin’ny Fikarakaranao. Arotsahy amiko, avy any an-danitrin’ny Famindra-ponao, ny tsodrano avy Aminao ary tahio aho hiverina soa aman-tsara any amin’ny fonenako toy izay namelanao ahy hiala teo ambanin’ny Fiarovanao, ny fisainako rehetra mifantoka mafy eny Aminao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tokana, Ilay tsy Manan-tsahala, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry Indrindra.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Lazao: Ry Andriamanitra ô! Ry Andriamanitro!

Ravaho ny satro-boninahitry ny fahamarinana ny lohako ary ravaho ny ravakin’ny fahitsiana ny tempoliko.

Ianao, marina tokoa, Ilay Tompon’ny fanomezana sy ny fahalalan-tanana rehetra.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, id, sv

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Tonom-bavaka lava izay vakiana indray mandeha isan’andro.

Raha hanao ity vavaka ity, dia aoka hitsangana, mitodika any amin’Andriamanitra ary tsy miova toerana, miherikerika an-kavanana sy an-kavia toy ny miandry ny famindrampon’ny Tompo, Ilay tena be Indrafo, Ilay Onena. Aoka izy hiteny hoe:

Ianao izay Tompon’ny anarana rehetra sy Mpahary ny lanitra! Mitalaho Aminao aho noho Ireo izay Fiposahan’ny Andron’ny Fisianao tsy hita maso, Ilay Be Voninahitra, mba hanao ny vavako ho afo afaka handoro ny voaly izay nanakona ahy tamin’ny Hatsaran-tarehinao, ary fahazavana izay mitarika ahy eny amin’ny ranomasimben’ny Fanatrehanao.

Aoka hanandratra ny tanana ho mariky ny fitalahoana amin’Andriamanitra, deraina sy ankalazaina anie Izy, ary hiteny hoe:



O Ianao Ilay Fanirian’izao tontolo izao, Ilay Malalan’ny firenena! Hitanao aho mitodika eny Aminao, ary afaka amin’ny firaiketam-po amin’ny hafa afatsy Ianao ary mifikitra amin’ny fatoranao, izay ny  fihetsehany dia mamelombelona ny nohariana rehetra. Mpanomponao aho ry Tompo ô ary zanaky ny mpanomponao. Inty aho mitsangana vonona hanatanteraka ny Sitraponao sy ny Fanirianao ary tsy maniry zavatra hafa afa-tsy ny Fahafinaretanao. Mitalaho Aminao aho, noho ny Ranomasimben’ny Famindramponao sy ny kintana Marainan’ny Fahasoavanao, mba hampiasa ny mpanomponao arak’izay tianao sy mahafinaritra Anao. Noho ny Herinao izay mihoatra lavitra ny filazana sy ny fiderana rehetra, izay nambaranao dia fanirian’ny foko sy fanirian’ny fanahiko.

Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Aza miraharaha ny fanantenako na ny asako fa ny Sitraponao izay mandrakotra ny lanitra sy ny tany. Noho ny Anaranao Lehibe Indrindra, ô Ianao Tompon’ny firenena rehetra! Tsy maniry afa-tsy izay irinao aho ary tsy tia afa-tsy izay tianao.

Mandohalika ary manondrika ny handrina amin’ny tany, miteny hoe:

Avo dia avo tokoa Ianao, ambonin’ny famaritana rehetra afatsy ny famaritana ny Tenanao sy ny fahafantarana hafa afa-tsy Ianao.

Mitsangana indray ary miteny hoe:

Aoka ny fivavahako, ry Tompoko ô, ho toy ny loharanon’ny mamelombelona izay ahazoako mivelona mandra-paharetan’ny Fiandriananao sy manambara Anao ao amin’ny tsirairay amin’ireo Tontolonao.

Asandratra indray ny Tanana am-pitalahoana ary miteny hoe:

Ô Ianao izay ny fisarahana aminy dia mahaketraka ny fo sy ny fanahy, ary ny afom-pitiavany dia manenika izao tontolo izao! Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao izay nandresy ny zavaboahary rehetra, mba tsy hisakana ho ahy izay Anao. O Ianao izay manjaka amin’ny olon-drehetra! Hitanao, ry Tompoko ô, ity vahiny dodona ho eny amin’ny toerany tena be voninahitra, ho eo ambanin’ny alokin’ ny Fiandriananao, ho ao amin’ny toeran’ny Famindramponao, ary ity mpanota eo am-pitadiavana ny ranomasimben’ny Famelankelokao, ity manetry tena ny tokontanin’ny Voninahitrao, ity olo-mahantra ny fiposahan’ny Harenao. Anao ny fahefana handidy izay irinao. Vavolombelona aho fa tokony ankalazaina Ianao amin’ny Asanao, ankatoavina amin’ny Baikonao ary tsy manam-petra amin’ny Didinao.

Ampiakarina ny tanana ary mamerina in-telo ilay Anarana Lehibe (Alláh’u’Abhá). Miondrika rehefa avy eo anatrehan’ Andriamanitra - deraina sy ankalazaina anie Izy -apetraka ny tanana eo ambony lohalika, ary miteny hoe:

Hitanao, ry Andriamanitro ô, ny fanahiko dia mihovitrovitra miaraka amin’ny ratsam-batako, amin’ny faniriany hankalaza Anao ary ny fiandrandrany hahatsiaro sy hidera Anao. Hitanao ny nanamarinany izay namarinin’ny lelan’ny Baikonao ao amin’ny fanjakan’ny Teninao sy ny lanitrin’ny Fahalalanao. Amin’izany, ry Tompoko ô,  tiako ny mangataka Aminao izay rehetra Anao mba hanaporofoako ny fahantrako, ary hanomezam-boninahitra ny Hatsaram-panahinao sy ny Harenao, hanambarako ny fahalemeko ary anehoako ny Fahefanao sy ny Herinao.

Mitraka indray, asandratra in-droa ny tanana ho mariky ny fitalahoana, ary milaza hoe:

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tsitoha, Ilay Onena olona. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpandahatra, hatrany am-piandohana ka hatrany amin’ny fiafarana. Ry Andriamanitra, ry Andriamanitro ô, nampahery ahy ny Indrafonao ary nampatanjaka ahy ny Famindramponao; namoha ahy ny Antsonao, nampisondrotra ahy ny Fahasoavanao ary nitondra ahy ho any Aminao. Raha tsy izany, iza aho no ho sahy hitsangana eo am-baravaran’ny fonenan’ny Fanakaikezanao, na hampitodika ny tavako eny amin’ny fahazavana izay mamirapiratra avy eny amin’ny lanitrin’ny Sitraponao? Hitanao, ry Tompoko ô, ity olo-mahantra mandondona ny varavaran’ny Fahasoavanao, ity fanahy mihelina izay mikatsaka ny reniranon’ny fiainana mandrakizay avy amin’ny tanan’ny Fahasoavanao. Anao ny fandaharana amin’ny fotoana rehetra, ô Ianao izay Tompon’ny Anarana rehetra; ary ny ahy dia ny fanekena sy ny fanoavana am-pitiavana ny Sitrakao, ry Mpamorona ny lanitra rehetra ô!

Asandratra in-telo ny tanana ka miteny hoe:

Andriamanitra dia lehibe noho ny lehibe rehetra.

Mandohalika manaraka izany sy miankohaka amin’ny tany ka milaza hoe:

Avo loatra Ianao, mba ho afaka hisandratra any amin’ny lanitry ny Fanatrehanao ny fideran’ireo izay akaiky Anao, na mba hahatratra ny tokonan’ny Varavaranao ny voron’ny fon’ireo izay manolon-tena ho Anao. Manamarina aho fa nohamasinina mihoatra ny hatsarana rehetra Ianao ary masina mihoatra ny anarana rehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Avo indrindra, Ilay Be Voninahitra.

Dia mipetraka ka milaza hoe:

Manamarina aho, izay namarinan’ny voahary rehetra, ny Fihaonan-danitra, ny mponin’ny paradisa ambony indrindra, ary ankoatr’ireo, ny Lelan’ny Fahalehibiazana avy amin’ny Faravodilanitra feno voninahitra, fa Ianao  dia Andriamanitra, ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ary Izy ilay nambara no Misitery miafina, Ilay Famantarana sarobidy izay nakambanana sy nampiraisana ny litera B sy E (Be = Misia). Manamarina aho fa Izy Ilay anarana nosoratan’ny Penin’Ilay tena Avo ary nolazaina tao amin’ny Bokin’Andriamanitra, Ilay Tompon’ny Fiandrianana any an-danitra sy ety an-tany.

Mitsangana ary miteny:

Ry Tompon’ny aina rehetra ô, sy Ilay Tompon’ny zavatra hita sy ny tsy hita rehetra! Hitanao ny ranomasoko, tsapanao ny sentoko, renao ny fitarainako, ny fitolokoako sy ny fitomanian’ny foko. Noho ny Herinao! ny fahadisoako no nisakana ahy tsy hanatona Anao ary ny fahotako no nampanalavitra ahy ny tokonan’ny Fahamasinanao. Ny Fitiavanao, ry Tompoko ô, no nampanan-karena ahy; ny fisarahana Taminao no nanimba ahy, ary ny fanalavirana Anao no nandevona ahy. Mitalaho Aminao aho, noho ny mariky ny dian-tongotrao ato amin’ity tanihay ity ary noho ireto teny ireto: “Inty aho, inty aho”, izay notenenin’ireo nofidinao ao amin’ity midadasika ity ary noho ny Tsiokan’ity Fanambarana ity ary ny tsiodrivotra malefaky ny somambisambin’ny Fanehoanao, mba handidy izay ahazoako mandinika ny Hatsarantarehinao sy hankato izay rehetra ao anatin’ny Bokinao.

Avereno in-telo : “Alláh’u’Abhá”, miondreha ary ny tanana apetraka eo amin’ny lohalika, ka miteny hoe:

Deraina Ianao, ry Andriamanitro ô, noho ny nanampianao ahy hahatsiaro Anao sy hidera Anao, noho ny namelanao ahy ahafantatra Ilay izay Somambisambin’ny Famantaranao, ary nahatonga ahy hanetry tena eo anoloan’Andriamanitra sy nahafantarako izay notononinao tamin’ny Lelan’ny  Fahalehibeazanao.

Mitsangana ka miteny hoe:

Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Nivokoka ny lamosiko noho ny vesatry ny fahotako ary ny fanaovako antsirambina dia nanimba ahy. Rehefa misaintsaina ny asa ratsiko aho sy ny Fiantranao, dia torotoro ny foko ao anatiko ao ary mangotrangotraka ny ràko ao amin’ny lalandràko. Noho ny hatsaran-tarehinao, ô Ianao Ilay Fanirian’izao tontolo izao! Mivoaramena hampitraka ny tavako eny Aminao aho ary menatra hanatsotra ny tanako mitalaho any amin’ny lanitry ny Halemem-panahinao. Hitanao ry Andriamanitro ô, toa inona ny ranomasoko izay misakana ahy hahatsiaro Anao sy hanandratra ny Hahatsaranao, ô Ianao Ilay Tompon’ny Fiandrianana any amin’ny avo sy ety an-tany ambany. Mitalaho Aminao aho, noho ny famantarana ny Fanjakanao sy ny zava-miafin‘ny Fanapahanao, hanao amin’ny olon-tianao toy izay mifanaraka amin’ny Hamoramponao, ry Tompon’ny fisiana rehetra ô, ary araka izay mifanaraka amin’ny Fahasoavanao, ô ry Mpanjakan’ny hita sy ny tsy hita!

Averina in-telo: “Alláh’u’Abhá”, dia mandohalika, ny handrina miankohoka amin’ny tany, ka milaza hoe:

Deraina Ianao, ry Andriamanitray ô, noho ny namelanao hidina ety aminay izay mampanakaiky anay Aminao sy ahazoanay ny harena nampanantenainao rehetra ao amin’ny Bokinao sy ny Soratrao. Miangavy Anao izahay, ry Tompo ô , arovy amin’ny tafiky ny fisainam-poana sy ny hevidravina izahay. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra.

Mitraka amin’izay, mipetraka ary milaza hoe:

Manamarina aho, ry Andriamanitro ô, izay namafisin’ny olom-boafidinao ary mahafantatra aho izay neken’ny mponin’ny Paradisa tena Avo sy ireo izay mihodidina ny Seza fiandriananao.

Anao ny fanjakan’ny tany sy ny lanitra, ry Ilay Andrian’izao tontolo izao ô.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Izy Ilay Mpanome, Ilay Onena olona!

Dera ho an’Andriamanitra, Ilay Fahagola, Ilay Mendrikaja mandrakizay, Ilay tsy miova, Ilay Maharitra mandrakizay! Izy, izay vavolombelon’ny maha-Izy Azy, izay marina tokoa fa Izy no Ilay Iray, Ilay Tokana, Ilay tsy refesi-mandidy, Ilay Ambony.

Vavolombelona isika fa marina tokoa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, miaiky ny maha- Tokana Azy, manaiky ny maha-Iray Azy. Hatrizay dia nonina tao amin’ny toerana avo tsy hay tomorina Izy, teo amin’ny tendron’ny Voninahiny, namasinina tamin’ny fanononana rehetra afa-tsy Izy irery ihany, lavitry ny famaritana hafa afa-tsy amin’ny Tenany ihany.

Ary rehefa nikasa haneho ny fahasoavany sy ny hatsaram-pony amin’ny olona Izy ary hanangana ny fandaminana eo amin’izao tontolo izao, dia nanambara didy sy namorona lalàna, anisan’izany, nanangana ny lalànan’ny fanambadiana Izy, nanao  azy ho toy ny  mandan’ny fiadanana sy famonjena, ary nandidy izany tamintsika  ao amin’izay nampidinina avy eny an-danitry ny fahamasinana ao amin’ny Bokiny Tena Masina Indrindra. Hoy Izy – lehibe ny Voninahiny -: “Manambadia ianareo, ry vahoaka o, mba avy aminareo no hipoiran’izay hahatsiaro Ahy eo anivon’ny mpanompoko. Izany dia iray amin’ireo baikoko ho anareo, Ankatoavy izany mba ho fitahina ho anareo.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Vavaka tsy maintsy atao in-telo isan’andro: ny maraina, ny tolakandro, sy ny hariva hatramin’ny ora roa aorian’ny fiposahan’ny masoandro.



Izay maniry hanao ity vavaka ity, aoka izy hanasa tanana, ary hiteny hoe:

Atanjaho ny tanako, ry Andriamanitro ô, mba handray ny Bokinao amim-pahamatorana ka ny tafik’izao tontolo izao dia tsy hanana fahefana aminy. Arovy izy, noho izany, tsy hitsabaka amin’izay tsy azy. Ianao, marina tokoa Ilay Tsitoha. Ilay Mahery indrindra.

Eo am-panasana ny tava, aoka hiteny hoe:

Natodiko tany Aminao ny tavako, ry Tompoko ô! Hazavao izy amin’ny fahazavan’ny Endrikao. Arovy izy, noho izany tsy hitodika na any amin’iza na any amin’iza afa-tsy any Aminao.

Aoka izy hitsangana, mitodika any amin’ny Qiblíh (toeram-pankalazana, izany hoe Bahjí, any Akora), aoka hiteny hoe:

Andriamanitra dia vavolombelona fa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy. Azy ny fanjakan’ny Fanambarana sy ny Famoronana. Izy, marina tokoa, no naneho Azy Ilay Fiposahan’andron’ny Fanambarana, Izay niresaka tao Sinay, Izay nampahazava ny Faravodilanitra avo indrindra, sy nitenenan’ny “Hazo-farany” izay ankoatra azy dia tsy misy lalana hafa azo lalovana, ary avy Aminy no nandefasana ny antso ho an’ireo rehetra izay any an-danitra sy ety an-tany: “Jereo! Tonga Ilay Tompon’ny zavatra rehetra. Ny lanitra sy ny tany, ny voninahitra sy ny fanapahana dia an’Andriamanitra, Ilay Tompon’ny olona rehetra, Ilay Tompon’ny Seza fiandrianana eny ambony sy ety an-tany ambany”.

Aoka izy hiondrika ary manaraka izany, ny tanana apetraka eo amin’ny lohalika ary miteny hoe:

Avo tokoa Ianao ambonin’ny fiderako sy ny fideran’ny olona afa-tsy izaho, ambonin’ny famaritako sy ny famaritan’ny rehetra izay any an-danitra sy izay ety an-tany!

Avy eo, mitsangana, misokatra ny tanana, ny fela-tanana miakatra manoloana ny tava, dia miteny hoe:

Aza mandiso fanantenana azy, ry Andriamanitro ô, izy izay, amin’ny tanam-pitalahoany, niatsampy tamin’ny morotongotry ny Famindramponao sy ny Fahasoavanao, o Ianao ilay Mpamindrafo indrindra amin’ireo mpamindrafo.

Aoka izy hipetraka ka hiteny hoe:

Mijoro vavolombelona aho ny maha-Iray sy ny maha-Tokana Anao, ary Ianao dia Andriamanitra ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao. Marina tokoa, naneho ny Fototrao Ianao, nanatanteraka ny Fanekem-pihavananao Ianao, ary nanokatra midanadana ny varavaran’ny Fahasoavanao ho an’ny mponina rehetra any an-danitra sy eto an-tany. Ny fitahiana sy ny fiadanana, ny famonjena sy ny voninahitra dia hitoetra ho an’ny olon-tianao, izay tsy voasakan’ny fiovana sy ny kisendrasendran’ity tany ity hitodika any Aminao, ary nahafoy izay rehetra azy, am-panantenana handray izay avy Aminao. Ianao, marina tokoa, Ilay mpamela heloka mandrakariva, Ilay Mpangoraka Indrindra.

Raha misy misafidy hanonona ireto teny ireto fa tsy ireo andalana lava dia ampy :

“Andriamanitra dia vavolombelona fa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, Izay mamonjy amin’ny loza, Izay mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany ihany.”

Torak’izany koa, eo am-pipetrahana, ampy ny misafidy hanonona ireto teny ireto :

“Vavolombelona aho ny maha-Iray sy ny Maha-Tokana Anao, ary Ianao dia Andriamanitra, ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Nifoha tao anatin’ny Fialofanao aho, ry Andriamanitro ô, ary adidin’izay mitady izany Fialofana izany ny hitoetra ao amin’ny Fitoerana Masin’ny fiarovanao sy ao anatin’ny Mandam-piarovan’ny Fiambenanao. Hazavao ny ati-fanahiko, ry Tompoko ô, amin’ny Famirapiratry ny Fiposaky ny Andron’ny Fanambaranao toy izay nanazavanao ny vatako rehetra tamin’ny tana-masoandron’ny marainan’ny Fahasoavanao.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Midera Anao aho, ry Andriamanitro ô, noho ny namohazanao ahy tamin’ny torimasoko sy namerenanao ahy taorian’ny tsy naha-teo ahy ary nitsanganako tamin’ny faharendremana. Nifoha maraina aho, ny endriko nitodika tany amin’ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Fanambaranao izay nampahazava ny lanitry ny Herinao sy ny Voninahitrao, nihaiky ny Famantaranao, nino ny Bokinao ary niraiki-pitia fatratra tamin’ny Tadinao.

Mitalaho Aminao aho, amin’ny alalan’ny herin’ny Sitraponao sy ny fahefan’ny Fikasanao tsy hay toherina, aoka ny tsindrimandry izay nataonao tamiko nandritry ny torimasoko ho fototra tena marina ho an’ny fonenan’ny Fitiavanao, izay latsa-paka ao anatin’ny fon’ireo olon-tianao, ary koa ho fiasana tsara indrindra ho an’ny fanehoana ny porofon’ny Fahasoavanao sy ny Hatsaranao be fitiavana.

Aoka ho didianao, amin’ny alalan’ny Peninao ambony indrindra, Ry Tompoko ô, ny soan’izao tontolo izao sy ny any an-koatra. Milaza marina aho fa eo am-pelatananao no misy ny fanapahana ny zavatra rehetra. Manova azy ireo Ianao araka izay tianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay Tsy mivadika.

Ianao araka ny fandaharanao no Ilay izay nanova ny fietrena ho voninahitra, ny fahosàna ho tanjaka, ny fahalemena ho hery, ny tahotra ho fahatoniana ary ny fisalasalana ho fahatokisana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay Mahasoa.

Tsy mandiso fanantenana na iza na iza Ianao amin’ireo izay nikaroka Anao ary tsy nandà Ianao na iray aza tamin’ireo izay naniry Anao. Manapaha ho ahy izay mendrika ny Fangorahamponao sy ny ranomasimben’ny Indrafonao. Ianao marina tokoa, Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Dera ho Anao, ry Andriamanitro ô, noho ny nandidianao ny Naw-Rúz ho androm-piravoravoana ho an’ireo izay nitandrina ny fifadian-kanina noho ny fitiavana Anao ary nifady izay rehetra tsy Tianao. Aoka, ry Tompoko ô, ny afon’ny Fitiavanao sy ny hafanana naterakin’ny fifadian-kanina izay nodidianao mba hampiredareda azy ao amin’ny Fototrao ary ahatonga azy hifantoka amin’ny Fiderana Anao sy ny fahatsiarovana Anao.

Satria nohaingonao izy ireo, ry Tompoko ô, tamin’ny ravakin’ny fifadian-kanina izay nodidianao, haingoy koa izy ireo, amin’ny ravakin’ny Fanekena Anao, avy amin’ny Fahasoavanao sy ny Famindramponao. Koa satria ny asan’ny olona dia miankina amin’ny Fahafinaretanao avokoa, ary miankina amin’ny didinao. Raha heverinao fa ny olona iray izay nampiato ny fifadian-kanina dia toy ny nitandrina izany, izany olona izany dia nisaina ho isan’ireo nitandrina ny fifadian-kanina hatrizay. Ary raha toa ka nandidy Ianao fa izay nitandrina ny fifadian-kanina dia nampitsahatra izany, izany olona izany kosa dia isaina ho isan’ireo nahatonga ny Akanjon’ny Fanehoanao ho voloton’ny vovoka, ary nesorina lavitry ny rano mangatsakatsak’ity Loharanom-piainana ity.

Ianao, Ilay izay avy Aminy no nanandratana ny fanevan’ny “Mendri-piderana Ianao amin’ny Asanao,” sy nampihofahofana ny sainan’ny “Ankatoavina Ianao amin’ny Fandidianao”.

Ampahafantaro ny mpanomponao rehetra ity Laharana izay Anao ity, ry Andriamanitro ô, mba ahazoany mahafantatra fa ny fahatsaran’ny zava-drehetra dia miankina amin’ny Fandaharanao sy ny Teninao, ary ny fahatsaran’ny asa rehetra dia miankina amin’ny Fahafinaretanao sy ny Sitraponao; ary mba hanekeny fa ny fanjakan’ny asan’ olombelona dia eo an-tanan’ny Fanekenao sy ny Didinao. Ampahafantaro azy fa tsy misy na inona na inona eto an-tany afaka hanakana azy amin’ny Hatsaranao, amin’izao andro izao, izay nilazan’i Kristy hoe: “Anao ny fanapahana rehetra, o Ianao izay Rain’ny Fanahy”, ary izay niantsoan’ny Sakaizanao (Muhammad) hoe: “Voninahitra ho Anao, o Ianao Ilay Tiana Fatratra, satria ianao no naneho ny Hatsaranao ary nanoratra ho an’izay nofidinao izay ahatonga azy ireo hanatratra ny sezan’ny fanambarana ny Anaranao Lehibe Indrindra, Anarana izay nampitaraina ny vahoaka afatsy ireo izay tsy niraikitra tamin’ny zavatra hafa afa-tsy Taminao sy nametraka ny tenany Aminy izay Mpanambara ny Tenany sy Fanehoana ny Hatsaranao”.

Ireo Sampanao sy ireo mpiara-dia Aminao, ry Tompoko ô, dia nitsahatra nifady androany, rehefa avy nitandrina izany tao amin’ny manodidina ny Kianjanao,  ary tamin’ny fahamaizany hahafaly Anao. Didio ho azy, sy ho azy ireo, ary koa ho an’ireo rehetra niditra teo amin’ny Fanatrehanao amin’izao andro izao, ny soa rehetra izay nalahatra tao amin’ny Bokinao. Omeo azy ireo, noho izany, izay rehetra mahasoa amin’ity fiainana ity sy any ankoatra.

Marina tokoa fa Ianao Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay tena Hendry.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Deraina anie ny Anaranao, ry Andriamanitra. Ianao marina tokoa no Tomponay. Hainao avokoa izay rehetra ao an-danitra sy eto an-tany. Koa noho izany, ampidino aminay ny mariky ny Famindramponao. Marina tokoa, mihoatra ireo rehetra be famindram-po Ianao. Ny dera anie ho Anao, ry Tompo. Didio ho anay eo anatrehanao izay hampafana ny fon’ireo marina eo amin’ireo mpanomponao. Ankalazaina ny lanitra sy ny tany sy ireo rehetra eo anelanelan’izy ireo. Ianao Ilay Tompo Andriamanitra, Tena Masina, Tsitoha, Tena Hendry. Deraina anie ny Anaranao, ry Andriamanitro, eo amin’ny Fanatrehanao, omeo ho an’ireo izay mino an’Andriamanitra sy ny famantarana Azy, ny fanampiana mahery izay hahazoany mifanandrina amin’ny olona rehetra


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ANG

    Amin’ny Anaran’Andriamanitra, Ilay Avo indrindra! Deraina sy omem-boninahitra Ianao, ry Tompo, Andriamanitra mahefa ny zava-drehetra! Ianao izay, eo anatrehan’ny Fahendrenao, ny hendry dia niondrika sy tsy nahomby; eo anatrehan’ny Fahalalanao, niaiky ny tsy fahalalany ny olona manam-pahaizana;  eo anatrehan’ny Herinao, manjary osa ny matanjaka; eo anatrehan’ny Harenao, manamarina ny fahantrany ny mpanankarena; eo anatrehan’ny Fahazavanao, very ao anaty haizina ny olona mazava, eny amin’ny taberinakelin’ny Fahalalanao no mitodika ny fototry ny fahafantarana rehetra ary mihodidina ny toerana masin’ny Fanatrehanao ny fanahin’ny olombelona rehetra.

Ataoko ahoana no iderako sy  anambarako ny Foto-pisinao izay tsy takatry ny fahendren’ny hendry na ny fahaizan’ny manam-pahaizana – toy ny tsy isian’ny olona na iza na iza afaka hidera izay tsy fantany na hitantara izay tsy takany -nefa Ianao, hatrizay hatrizay dia Ilay Tsy tratra, Ilay tsy takatrin’ny saina.

Tsy manankery aho hisondrotra hatrany amin’ny lanitrin’ny Voninahitrao sy hanidina any amin’ny fanjakan’ny Fahalalanao, ny hany afaka tantaraiko dia ny Famantaranao izay manambara ny Asa-tananao be voninahitra.

Noho ny Voninahitrao, ry Malalan’ny fo rehetra ô! Ianao irery ihany no afaka mampitony ny fanaintainan’izay maniry Anao. Na hiray hina aza ny mponina rehetra any an-danitra sy ety an-tany mba hanome voninahitra ny kely indrindra amin’ny Famantaranao noho ny nanehoanao ny Tenanao, dia tsy nahomby izy ireo, mainka fa hidera ny Teninao masina, ilay mpamorona ireo Famantaranao rehetra.

Ho Anao ny dera sy ny voninahitra rehetra, Ianao izay nanamarinan’ny zava-drehetra fa Iray Ianao ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao izay hatrizay  dia nasandratra ambonin’ny fitoviana sy tsy fihavahana ary hijanona ho toa izany mandrakizay. Ny mpanjaka rehetra dia tsy inona fa mpanomponao ary ny fisiana rehetra, na ny hita na ny tsy hita dia tsinontsinona eo anatrehanao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Be indrafo, Ilay Mahery indrindra, Ilay Avo indrindra.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BBU0015

    Ry Andriamanitro, Deraiko Indrindra, Mpanjakako, Faniriako! Amin’ny fiteny toy inona no ahafahanan’ny feoko maneho fisaorana Anao? Tsy manahy na inona na inona aho, dia nofohazinao. Nihodina taminao aho, dia nampianao tamim-kalemempanahy hitodika any Aminao. Toy ny efa maty aho, dia novelominao tamin’ny ranon’ny Fiainana. Mangozohozo aho, dia novelominao tamin’ny onja-danitrin’ny Teninao izay nitosaka avy amin’ny Penin’Ilay tena be Indrafo.

Ry Fitondran’ny Lanitra ô! Ny fisiana rehetra dia ateraky ny Hamoramponao; aza atao diso anjara amin’ny ranon’ny Fangorahamponao ary aza halavitina azy ny ranomasomben’ny Indrafonao. Mitalaho Aminao aho, mba hitahy ahy sy hanampy ahy amin’ny fotoana rehetra sy ny fepetra rehetra, ary mikatsaka amin’ny lanitry ny Fahasoavanao ny Tombotsonao fahagola aho. Marina tokoa fa Ianao Ilay Tompo feno Halemen-panahy sy Ilay Andrian’ny Fanjakan’ny mandrakizay.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ry Tompo ô, Andriamanitro sy fiereko ao anaty ny fijaliako. Ampingako sy fialofako ao anaty ny fahoriana! Fiarovako sy fisitrihako ao anaty ny fotoan-tsarotra ary Mpiaradia amiko amin’ny fitokanako! Fiononako amin’ny fanahiako ary Sakaizako feno fitiavana ao amin’ny fanireriko! Ilay Mpanamaivana ny fanaintainan’ny alaheloko sy Mpamela ny fahotako!

Mitodika tanteraka Aminao aho, mitalaho fatratra Aminao, amin’ny foko manontolo, ny fanahiko sy ny lelako, mba hiaro ahy amin’izay rehetra mifanohitra amin’ny Sitraponao, amin’izao tsingerin’ny Maha-Iray Anao izao, ary mba hanadio ahy amin’ny loto rehetra izay mety hisakana ahy hitady, amin’ny fo madio tsy misy pentina, ny aloky ny hazon’ny Fahasoavanao.

Hiantrao ny osa, ry Tompo o, sitrano ny marary ary toneo ny hetaheta mivaivay.

Ampifalio ny tratra izay mikotrika ny afon’ny Fitiavanao ary ampireheto izy amin’ny lelafon’ny Fitiavana sy ny fanahin-danitrao.

Tafio amin’ny akajom-pahamasinanao ny taberinakelin’ny Maha-Iray Anao ary apetraho eo amin’ny lohako ny satroboninahitry ny Fahasoavanao.

Hampamirapirato ny tarehiko amin’ny famirapiratrin’ny kintan’ny Hatsaranao, ary amin-katsaram-panahy, ampio aho hanompo eo an-Tokonanao masina.

Aoka ny foko ho tondraky ny fitiavana an’ireo Voaharinao ary aoka aho ho tonga famantarana ny Famindramponao, tandindon’ ny Fahasoavanao, mpitondra fihavanana eo amin’ireo Olon-tianao, hanokan-tena ho Anao, hanonona ny Fahatsiarovanao ary hanadino ny tenako fa kosa hitandrina mandrakariva izay Anao.

Ry Andriamanitra, Andriamanitro! Aza avela ho lavitry ny tsio-drivotra malefaky ny Famelanao sy ny Fahasoavanao aho ary aza manaisotra amiko ny loharanon’ny Fanampianao sy ny Fahasoavanao.

Eo ambany elatry ny Fiarovanao, aoka ho ankaniko ary atidiho amiko ny topimaso ny Fanaraha-masonao.

Vahao ny lelako mba hiderako ny Anaranao eo anivon’ny Vahoakanao, mba hisandratra ny feoko ao amin’ny fivoriambe ary mba hivoaka avy amin’ny molotro ny tosaky ny fiderana Anao.

Ianao, marina tokoa, Ilay Be fitiavana, Ilay Omem-boninahitra, Ilay Mahery, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Ankalazaina anie ny Anaranao, ry Tompo Andriamanitro!  Ianao  Ilay ankalazain’ny zavatra rehetra ary tsy mankalaza na inona na inona, Ilay Tompon’ny zavatra rehetra ary tsy eo ambany fahefan’iza na iza, Ilay mahalala ny zavatra rehetra ary tsy fantatr’iza na iza.  Naniry hanao izay ahafantaran’ny olona Anao Ianao, noho izany, avy tamin’ny tenin’ny Vavanao iray, nampisy ny zava-boahary Ianao ary namolavola izao tontolo izao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpamolavola, Ilay Mpamorona, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay Mahery indrindra.

Mitalaho Aminao aho, noho ilay teny izay namirapiratra teny amin’ny vodilanitrin’ny Sitraponao, mba hamela ahy hisotro ny halalin’ny ranon’aina izay namelombelona ny fon’ireo olom-boafidinao sy namelombelona ny fanahin’ireo izay tia Anao, mba ahazoako, na amin’ny fotoana inona na amin’ny fepetra inona, hampitodika ny endriko iray manontolo eny Aminao.

Ianao ilay Andriamanitrin’ny hery, ny voninahitra sy ny fahalala-tanana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ilay Mpandahatra faratampony, Ilay Be voninahitra, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Deraina anie Ianao, ry Tompo Andriamanitro! Manolotra fisaorana ho Anao aho noho ny namelanao ahy hahafantatra ny Fanehoana ny Tenanao, sy noho ny nanavahanao ahy tamin’ireo fahavalonao; nampiharihary teo imasoko ny zava-dratsy ataony sy ny haratsim-panahiny amin’izao andronao izao, ary noho nanafahanao ahy tamin’ny firaikena  tamin’izy ireo ary nahatonga ahy hitodika tanteraka eny amin’ny Fahasoavanao sy ny Famindramponao. Misaotra Anao ihany koa aho noho ny nampidinanao teo amiko, avy amin’ny rahon’ny Sitraponao, izay nanamasina ahy ho voaaro tamin’ny filazan’ireo tsy mahatoky sy ny tondromolotr’ireo tsy mpino ka nampiorina mafy ny foko Taminao sy nampandositra ahy lavitra an’ireo izay nandà ny hahafantatra ny fahazavan’ny Tavanao. Mbola misaotra Anao aho noho ny nanomezanao hery ho mafy orina eo amin’ny fitiavanao, hanambara ny fiderana Anao sy hanandratra ny Hatsaranao, ary noho ny nampisotroanao ahy tamin’ny kapoaka ny Famindramponao izay mihoatra ireo zavatra rehetra hita sy tsy hita maso.

Ianao Ilay Mahery indrindra, Ilay Ambony indrindra, Ilay  Be-voninahitra indrindra sy Ilay Be-fitiavana indrindra.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA



VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA

Amin'ny Anarany, Ilay Asandratra Indrindra, Ilay Tena Avo, Ilay Tsara Indrindra!

Ankalazaina Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! O Ianao ilay Andriamanitro, sy Mpampianatro, sy Tompoko, sy Mpanohana ahy, sy Fanantenako , sy Fialofako sy Fahazavako. Mangataka Aminao aho, amin'ny Anaranao miafina sy sarobidy, izay tsy misy mahalala afa-tsy Ianao irery ihany, mba hiaro izay mitondra ity takelaka ity amin'ny loza sy ny valan'aretina rehetra, amin'ny lehilahy sy vehivavy manana toetran-devoly rehetra; amin’ny asa ratsin’ireo ratsy fanahy sy amin’ny tetidratsin’ireo tsy mpino. Arovy ihany koa izy, ry Andriamanitro ô, amin'izay mety ho fanaintainana sy alahelo rehetra, ô Ianao izay mitazona eo an-Tananao ny fanjakana amin-javatra rehetra.

Tena mahery marina tokoa ambonin’ny zavatra rehetra Ianao. Manatanteraka izay tianao Ianao ary mandidy izay Irinao. O Ianao Mpanjakan'ny Mpanjaka ! O Ianao Tompo tsara . O Ianao Loharanon'ny Hatsaram-panahy fahagola, ny fahasoavana, ny fahalalahan-tanana sy ireo soa!  O Ianao Mpanasitrana ireo aretina! O Ianao izay ampy ho an’ireo filànay! O Ianao Fahazavan’ny  fahazavana rehetra! O Ianao Fahazavana ambonin’ireo fahazavana rehetra! O Ianao Mpanambara ireo Fanehoana tsirairay avy! O Ianao Ilay Mpangoraka! O Ianao Ilay Mpamindra fo! Mamindrà fo amin'izay mitondra ity takelaka ity, amin'ny Fangoraham-ponao lehibe indrindra sy ny fahasoavanao marobe, ô Ianao Ilay Mpamindra fo, Ianao Ilay Malala-tanana. Arovy ihany koa izy, amin'ny alàlan'ny Fiarovanao, amin'ny zavatra rehetra mety hahatsiravina ny fony sy ny sainy.

Amin'ireo izay manam-pahefana, Ianao, marina tokoa, no Mahery indrindra. Ny Voninahitr'Andriamanitra anie hitoetra aminao, ô ry masoandro misandratra! Mijoroa ho vavobolombelona amin'izay nambaran'Andriamanitra fa Izy Tenany mihitsy, fa tsy misy


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, nl, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    AB00001SHI

    Ry Andriamanitra! Andriamanitro! Arovy ireo mpanomponao mahatoky amin’ny faharatsian’ny fitiavan-tena sy ny filan’ny nofo; arovy amin’ny maso matsilon’ny Fitiavanao izy ireo amin’ny lolompo, ny fankahalana sy ny fitsiriritana rehetra, alofy ao amin’ny mandan’ny Fikarakaranao izy ireo ary arovy amin’ny zanatsipikan’ny fisalasalana, ataovy fanehoana ny Famantaranao be voninahitra izy ireo, hazavao ny endriny amin’ny tara-pahazavana mamirapiratra izay nalatsaka avy amin’ny Somambisambin’ny Maha-Iray Anao, ampifalio ny fony amin’ireo andininy nambara avy amin’ny Fanjakanao masina ary amafiso ny valahany amin’ny Fahefanao ambony indrindra izay avy amin’ny Fanjakan’ny Voninahitrao.

Ianao Ilay Mpangoraka, Ilay Mpiaro, Ilay Tsitoha, Ilay Be fahasoavana.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Ry Tompoko ô! Fantatrao fa voahodidin’ny fijaliana sy ny lozabe ny olombelona, ao anaty zava-tsarotra sy  fikorontanana. Ny fitsapana rehetra dia samy mamely ny olona ary ny fahoriana mahamay rehetra dia manafika azy toy ny fanafihan’ny menarana. Tsy misy fialofana sy fierena ho azy afa-tsy eo ambany elatry ny Fiarovanao, ny Fiahianao, ny Fiambenanao sy ny Fikarakaranao.

O Ianao Ilay Be indrafo! Ry Tompoko ô! Aoka ny Fiarovanao ho fiarovan-tenako, ny Fiahianao ho ampingako, ny fanetren-tenako eo anatrehan’ny varavaran’ny Maha iray Anao ho fiarovako, ary ny Fikarakaranao sy ny Fiarovanao ho mandako sy fonenako. Arovy amin’ny fitiavan-tena sy ny faniriana aho ary ambeno amin’ny aretina, ny fitsapàna, ny fahasahiranana sy ny fahoriana rehetra.

Ianao, marina tokoa, Ilay Mpiaro, Ilay Mpiambina, Ilay Mpiahy, Ilay ampy tokoa, ary Ianao marina tokoa Ilay Mpamindra fo amin’izay Be Indrafo Indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Sacrifice

  
  
    BH10274

    Ankalazaina anie ny Anaranao, ry Andriamanitro ô sy Ilay Andriamanitr’izao rehetra izao, Voninahitro sy Ilay Voninahitry ny zavatra rehetra, Faniriako sy Ilay fanirian’ny zavatra rehetra, Heriko sy Ilay Herin’ny zavatra rehetra, Mpanjakako sy Ilay Mpanjakan’ny zavatra rehetra, Tanjoko sy Ilay Tanjon’ny zavatra rehetra, Mpampihetsika ahy sy Ilay Mpampihetsika ny zavatra rehetra! Mitalaho Aminao aho, aza avela ho lavitry ny Famindramponao feno fitiavana aho na ho esorinao lavitry ny moron-dranon’ny Fanakaikezanao.

Tsy misy hafa noho Ianao, ry Andriamanitro ô, no mahasoa ahy ary ny fanatonana akaiky ny hafa afa-tsy Ianao dia tsy misy ilako azy na dia kely akory aza. Mifona Aminao aho, noho ny habetsahan’ny harenao izay nahatonga Anao tsy hiankina amin’ny hafa afa-tsy Aminao ihany, mba hanisa ahy ho isan’ireo izay nampitodika ny endriny  any Aminao sy nitsangana mba hanompo Anao.

Noho izany mamelà, ry Tompoko ô, ireo mpanompolahy sy mpanompovavinao. Marina tokoa fa Ianao Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay be Famindrampo tokoa.


    Also in: en, hu, ms, no, pt, sk, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Vavaka fohy tsy maintsy atao isan’andro eo anelanelan’ny roa ambinifolo ora atoandro hatramin’ny filetehan’ny masoandro





Vavolombelona aho, ry Andriamanitro ô, fa noharianao mba hahafantatra Anao sy hankalaza Anao. Manamarina aho, amin’izao fotoana izao, ny fahalemeko sy ny Fahefanao, ny fahantrako sy ny Harenao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Izay mamonjy amin’ny loza, izay mampisy sy Tenany amin’ny alalan’ny tenany ihany.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro! Avy any amin’ny Fanjakanan’ny maha-Tokana Anao tsy hita maso, jereo izahay nivory teto amin’ity Antenimiera Am-panahy ity, mino Anao, mahatoky ny Famantaranao, miraikitra amin’ny Fifanekenao sy ny Testamentanao, voasarika ho eny Aminao, miredareda noho ny afom-Pitiavanao ary madio am-po ao amin’ny Fototrao. Mpanompo ao amin’ny tanim-boalobokao izahay, mpampiely ny Finoanao, mpidera mahafatrapo ny Tavanao, manetry tena manoloana ireo Malalanao, manaiky eo anoloan’ny Varavaranao ary mitalaho Aminao mba hanamafisanao anay amin’ny fanompoana ireo izay Voafidinao, hanohananao anay miaraka amin’ny andian-Tafikao tsy hita maso, hampatanjaka ny valahanay amin’ny fanompoana Anao ary hanao anay ho hanaiky sy hankalaza ireo lohahevitra iombonana Aminao.

Ry Tomponay ô! Malemy izahay ary Ianao Ilay Mahefa, Ilay Mahery! Tsy manana aina izahay ary Ianao Ilay Fanahy mpanome fiainana lehibe. Manana filàna izahay ary Ianao no Ilay Mpanohana, Ilay Mahery.

Ry Tomponay ô! Atodiho ny tavanay ho eny amin’ny Endrikao Be Fangorahana, fahano avy amin’ny latabatry ny Lanitrao izahay noho ny Fahasoavanao tsy tambo isaina, ampio izahay amin’ny andian-tafiky ny Anjelinao faratampony ary amafiso izahay amin’ny alalan’ireo Masina ao amin’ny Fanjakan’ ny Abhá.

Marina tokoa, Ianao Ilay Malala-tanana, Ilay be indrafo! Ianao Ilay Manana fanomezana lehibe, ary marina tokoa, Ianao Ilay Mpamela heloka, Ilay Mpamindra fo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Raha miditra ao amin’ny efitrano filan-kevitra ianareo, manaova ity vavaka ity amin’ny fo midoboka ny fitiavana an’Andriamanitra, ny lela voadio amin’ny zavatra rehetra afatsy ny fahatsiarovana Azy, mba hanampian’Ilay Tompo Mahery anareo  am-pitiavana hahazo ny fandresena tampony.

------------------------------

Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro!

Mpanomponao izahay ary mitodika am-panoloran-tena eny amin’ny Endrikao Masina, mihataka amin’izay rehetra tsy Ianao amin’ity Andro be voninahitra ity. Mivory eto amin’ity Antenimiera Am-panahy ity izahay, miray fijery sy eritreritra miaraka amin’ny fikasàna mirindra mba hankalaza ny Teninao eo amin’ny zanak’olombelona.

Ry Tompo ô! Andriamanitray ô! Ataovy ho famantarana ny Fitarihan-danitrao izahay, ho Fenitry ny Finoanao mendrika eo amin’ny olona, mpanompon’ny Fanekenao Mahery, o Ianao Tomponay Ilay Avo Indrindra, fanehoana ny Firaisan-danitrao ao amin’ny Fanjakan’i Abhá, ary kintana mazava izay mamirapiratra eran’ny tany rehetra.

Ry Tompo! Ampio izahay ho tonga ranomasimbe manonja amin’ny alon-dranon’ny Fahasoavanao mahatalanjona, ho riaka mikoriana avy any amin’ny Haavo Be Voninahitra, ho voankazo voafantina eo amin’ny Hazon’ny Fototrao avy any an-danitra, ho hazo mitopatopa noho ny tsioka malefaky ny Fangorahanao, ao amin’ny Tanimboalobokao ao an-danitra.

Ry Andriamanitra ô! Aoka ny fanahinay hiankina amin’ny Andalan-tsoratry ny Firaisan-danitrao, ny fonay ho dibo-kafaliana amin’ny tosaky ny Fahasoavanao, ka mba hiray izahay toy ny onjan-dranomasina ary hivondrona ho lasa tara-pahazavan’ny Fahazavanao mamirapiratra; ka ny fisainanay, ny fijerinay sy ny fientanam-ponay ho tonga zava-misy iray, mampiseho ny firaisam-panahy manerana izao tontolo izao.

Ianao Ilay Mpamindra fo, Ilay Mpanasoa, Ilay Mpanome, Ilay Tsitoha, Ilay be indrafo, Ilay Mpangoraka.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Omem-boninahitra Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! Misaotra Anao aho noho izay niantsoanao ahy tamin’ny fahavelomana amin’ny Andronao, ary noho izay namenoanao ny Fitiavanao sy ny Fahalalanao ao amiko.

Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao, izay nampitranga ny voahangy tsaran’ny Fahendrenao sy ny Teninao avy amin’ny tahirin’ny fon’ny Mpanomponao izay eo Akaikinao, ary koa avy amin’ny Kintan’ny Marainan’ny Anaranao, Ilay Mpangoraka, izay nandefa ny tarany amin’ireo rehetra izay any an-danitrao sy ny ety an-taninao, mitaraina Aminao aho hanome ahy, noho ny Fahasoavanao sy ny Hamoramponao, ireo hamoraponao mahatalanjona sy miafina.

Indreto ny andro fiandohan’ny fiainako, ry Andriamanitro ô, izay nampiraisanao tamin’ny andron’ny Tenanao. Ankehitriny, satria efa nanokananao ho ahy ny voninahi-dehibe tokoa, aza manaisotra amiko izay zavatra natokanao ho an’izay olom-boafidinao.

Ry Andriamanitro, tsy inona akory aho fa voatsinampy kely izay nafafinao tamin’ny Tanim-pitiavanao sy izay natosakao tamin’ny Tanam-pangorahanao. Io voa io dia mangetaheta, noho izany, hatrany amin’ny vololon’ainy, ny ranom-pamindramponao sy ny loharano velon’ny Fahasoavanao. Arotsahy aminy avy any an-danitry ny Hamoramponao be fitiavana izay hampamelana azy eo ambanin’ny Alokao sy ao anatin’ny Lapanao. Ianao Ilay izay manondraka ny fon’izay rehetra nanaiky Anao, avy amin’ny ranon’ny Reniranonao mahenika sy ny Loharanonao velona.

Deraina anie Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, nl, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Amorony fo madio ao anatiko, ry Andriamanitro ô, ary havaozy ao anatiko ny saina tony ry Fanantenako ô! Amin’ny herim-panahy, hamafiso aho ao amin’ny Fototrao, ry Malalako indrindra ô,  ary amin’ny alalan’ny fahazavan’ny Voninahitrao, asehoy amiko ny Lalanao, ô Ianao ry Tanjon’ny faniriako! Amin’ny herin’ny Fahefanao avo indrindra, asandrato hatrany amin’ny lanitry ny Fahamasinanao aho, ry Loharanon’ny fisiako ô, ary amin’ny tsioka mamelombelona ny Mandrakizainao, ampifalio aho, ô Ianao, izay Andriamanitro! Aoka ny antsan-kiranao mamelovelo tsy manam-pahataperana  hamelona fitoniana ato amiko, ry Namana tsy mahasaraka ahy; ary aoka ny haren’ny Endrikao fahagola hanafaka ahy amin’izay rehetra hafa afa-tsy Ianao,  ry Tompoko ô, ary aoka ny vaovao mahafaly ny fanehoana ny maha-izy azy Anao tsy azon-hihodiovirana hitondra fifaliana ho ahy. Ianao, Ilay Miharihary noho ny miharihary,  ary Ilay Miafina indrindra noho ny miafina!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Eo amin’ny alon-drano mamerovero ny Mandrakizainao, avelao aho hiala hetaheta, ry Andriamanitro ô, ary mamelà ahy hanandrana amin’ny voan’ny hazon’ny Fisianao, ry Fanantenako ô.

Amin’ny loharano madio mangatsakatsakan’ny fitiavanao, avelaho aho mba hampitony ny hetahetako, ry Voninahitro ô, ary eo ambanin’ny aloky ny Fitondranao mandrakizay, avelao aho hitoetra, ry Fahazavako ô!

Ao amin’ny tanin’ahitra ny fanakakaizanao, eo amin’ny Fanatrehanao, avelao aho hirenireny, ry Malalako ô ary eo an-tanankavanan’ny seza fiandrianan’ny Famindramponao, apetrao aho, ry Faniriako ô.

Aoka ny tsiodrivotra manitry ny Fifalianao handalo eo amiko, ry Tanjoko ô, ary ao amin’ny paradisa avon’ny maha-Izy Anao, aoka aho hahita fidirana, ry Deraiko ô!

Mamela ahy hihaino ny antsankiran’ny voromailalan’ny firaisanao, ô Ianao, Ilay Mamirapiratra ô ary noho ny fanahim-Pahefanao sy ny Herinao, velomy aho, ô Ianao, Ilay Mpamelona ahy ô!

Aoka hitoetra ho matotra mandrakariva ao amin’ny fanahin’ny Fitiavanao aho, ry Mpanohana ahy  ô, ary amafiso ny diako eo amin’ny lalan’ny fahafinaretanao, ry Mpamorona ahy ô!

Ao amin’ny sahan’ny fisianao mandrakizay, manoloana ny Endrikao, avelao aho honina mandrakizay, ô Ianao, izay mamindra fo amiko, ary eo amin’ny Sezam-boninahitrao, aoreno aho, ô Ianao Ilay Tompoko!

Eny amin’ny lanitry ny Hatsaram-ponao be fitiavana, asandrato aho, ô Ianao, Ilay mampavitrika ahy , ary eny amin’ny Kintana marainan’ny Fitarihinao, tariho aho, ô Ianao Ilay Misarika ahy.

Manoloana ny fanehoana ny Fanahinao tsy hita maso, meteza hiantso ahy, ô Ianao izay Anton’ny Fisiako ary Faniriako fatratra ary any amin’ny votoatin’ny hanitry ny Hatsaran-tarehinao izay hirinao aseho, ataovy izay hiverenako, ô Ianao, Ilay Andriamanitro!

Manampahefana hanao izay Sitrakao Ianao. Ianao marina tokoa, Ilay Avo Indrindra, Ilay be Voninahitra Indrindra, Ilay Faratampony.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426FOO

    Ry Tompoko ô! Aoka ny hatsaran’ny Endrikao ho sakafoko, ary ny fanatrehanao ho zava-pisotroko, ny fahafinaretanao ho fanantenako, ary ny fiderana Anao ho hetsika ataoko, ny fahatsiarovana Anao ho namana tsy mahasaraka ahy, ary ny herin’ny fiandriananao no famonjena ho ahy, ny Akaninao ho fonenako, ary ny trano fonenako ho toerana izay nohamasininao niala tamin’ny fetra izay napetraka tamin’ireo izay nisarona voaly teo Anatrehanao.

Marina tokoa fa Ianao Ilay Mahery Indrindra, Ilay be Voninahitra Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    Ry Tompoko ô! Ry Tompoko ô! Ity dia jiro iray nazavaina tamin’ny afon’ny Fitiavanao sy narehitra  tamin’ny lelafo nirehitra teo amin’ny hazon’ny Famindramponao.

Ry Tompoko ô! Ampitomboy ny firehetany, ny hafanany sy ny lelafony, amin’ny afo izay nirehitra tao amin’ny Sinaïn’ny Fanehoanao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanamafy orina, Ilay Mpanotrona, Ilay Mahery, Ilay Onena olona, Ilay Fitiavana.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00128FEE

    Ry Andriamanitro ô! Andriamanitro! Hitanao aho amin’ny fanetren-tenako sy ny fahalemeko, sahirana manatanteraka asa lehibe indrindra, vonona hanandratra ny Teninao eo anivon’ny vahoaka ary hampiely ny Fampianaranao eo anivon’ny mponina. Ahoana no ahaizako hahomby amin’izany, raha tsy ampianao amin’ny tsiokan’ny Fanahy Masina, ome hay ny fandresena amin’ny alalan’ny tafiky ny Fanjakanao be voninahitra, arotsahy amiko ny Fanamafisanao, izay izany irery ihany no afaka hanova ny aloiloy ho voromahery, ny rano indray mitete ho renirano sy ranomasimbe, ny atoma ho fahazavana sy kintana mamirapiratra.

Ry Tompo ô! Ampio aho amin’ny Hery mpandresy sy mahobinao, ka amin’izay ny lelako dia afaka manonona ny Fideranao sy ny Hatsaranao eo anivon’ny mponina ary ny fanahiko mba ho diboky ny divain’ny Fitiavanao sy ny Fahalalanao.

Marina tokoa, Ianao Manam-pahefana sy Mpanao izay Sitraponao ary ny Herinao dia mahenika ny zavatra rehetra.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00621

    Deraina sy omem-boninahitra anie Ianao, ry Andriamanitra! Aoka ho avy haingana ny andro izay anatratrarana ny fanatrehanao masina. Ampifalio ny fonay amin’ny herin’ny Fitiavanao sy ny  Sitraponao tsara ary omeo anay ny fahamatorana mba hahafahanay manaiky  an-tsitrapo ny Sitraponao sy ny Didinao. Marina tokoa, ny Fahalalanao dia mandrakotra ny zavatra noharianao sy  hoharianao rehetra ary ny Fahefan-danitrao dia mihoatra noho ny an’izay  nantsoinao sy izay hantsoinao ho amin’ny fisiana. Tsy misy ho tompoina afa-tsy Ianao, tsy misy hiriana afa-tsy Ianao, tsy misy ho deraina afa-tsy Ianao ary tsy misy  ho tiavina afa-tsy ny Sitraponao tsara.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanapaka ambony indrindra, Ilay Fahamarinana ambony indrindra, Ilay Mpamonjy  amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Izy no Mpanjaka, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry!

Jereo ange  ny Railovin’ny Paradisa dia mikalo eo amin’ny rantsan’ny hazon’ny Mandrakizay, amin’ny feo masina sy malefaka, manambara amin’ny fanahy marina ny vaovao mahafaly ny fanakaikezan’Andriamanitra, miantso ireo izay mino ny Maha-tokana an’ Andriamanitra mba ho tonga eo anatrehan’Ilay Onena olona, mampahafantatra an’ireo izay tafasaraka ny Hafatra izay nambaran’Andriamanitra, Ilay Mpanjaka, Ilay be voninahitra, Ilay Tapitr’ohatra, mitarika ireo izay tia ho eny amin’ny toeran’ny fahamasinana sy eny amin’ny Hatsaran-tarehy mamirapiratra.

Marina tokoa, io no Hatsaran-tarehy tapitr’ohatra, voalaza ao amin’ny Bokin’ireo Mpitondra hafatra, izay hanavahana ny marina amin’ny diso sy izay hitsapana ny fahendren’ny didy rehetra.

Marina tokoa, io Ilay Hazon’ny fiainana izay mitondra  ny  vokatr’Andriamanitra, Ilay  Deraina, Ilay Manam-pahefana, Ilay Lehibe.

Ry Ahmad ô! Aoka ho vavolombelona ianao fa, marina tokoa, Izy Ilay Andriamanitra ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, Ilay Mpanjaka, Ilay Mpiaro, Ilay Tapitr’ohatra, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra. Ary Ilay  nirahiny mitondra ny anarana hoe ALI dia Iraka avy amin’Andriamanitra marina tokoa izay arahantsika rehetra ny didy.

Lazao: Ry vahoaka ô, ankatoavy ny didin’Andriamanitra izay nandidian’Ilay Be Voninahitra, Ilay Hendry, ao amin’ny Bayán. Marina tokoa, Izy no Ilay Mpanjakan’ireo Iraka rehetra ary ny Bokiny dia Ilay “Reny Boky” Fototra, raha mba fantatrareo izany.

Noho izany, avy ato amin’ity tranomaizina ity ny Railovy dia mandefa ny Antsony any aminareo. Andraikiny ny milaza aminareo ity Fanambarana mazava ity. Ireo izay maniry, aoka izy handà izany anatra izany, ary ireo izay maniry, aoka izy hifidy ny lalan’ny Tompony.

Ry vahoaka ô, raha lavinareo izao andininy izao, inona no porofo hinoanareo an’ Andriamanitra? Lazao ry fikambanan’ny mpihatsaravelatsihy ô! Tsia, noho Ilay izay mitana ny fanahiko eo am-pelatanany, tsy afaka hanao izany izy na oviana na oviana izy, na dia hifandray sy hifanampy aza izy rehetra.

Ry Ahmad ô! Aza adinonao ny Fahasoavako mandritry ny tsy maha-eo Ahy. Tsarovy ireo androko mandritry ny andronao, ary ny fahavoazako sy ny sesitaniko ato  amin’ity figadrana lavitra ity. Ary miorena mafy ao amin’ny fitiavako mba tsy ho voahozongozona ny fonao, eny na dia hiantefa aminao aza ny sabatr’ireo fahavalonao, ary ny lanitra sy ny tany hitsangana hamely aminao.

Aoka ho lelafo mivaivay ho an’ireo fahavaloko, ary ho onin’ny fiainana mandrakizay ho an’ireo malalako ary aoka tsy ho isan’ireo izay misalasala. Ary na dia hisedra fijaliana aza ianao eny amin’ny lalako na fanambaniana noho ny Amiko, aoka tsy hiontsina amin’izany.

Mahatoisa an’Andriamanitra, Ilay Andriamanitrao sy Tompon’ny razanao. Satria ny vahoka dia mirenireny eny amin’ny lalan’ny fahadisoan-kevitra, tsy manana fahaiza-manavaka hahita an’Andriamanitra amin’ny masony manokana na handre ny Kalony amin’ny fandrenesany manokana. Toa izany no ahitanay azy ireo, araka izay ahitanareo azy koa.

Noho izany, ny finoanoampoan’izy ireo dia lasa voaly  manelanelana azy sy ny fony ary nampihataka azy  amin’ny lalan’Andriamanitra, Ilay Avo, Ilay Lehibe.

Aoka Ianao hahatoky fa, marina tokoa, izay mihodina amin’io Hatsaran-tarehy io dia efa nihodina tamin’ireo Iraka taloha ary efa nampiseho fireharehana tamin’Andriamanitra hatrizay hatrizay.

Ianaro tsara ity Takelaka ity, ry Ahmad ô! Hirao mandritry ny fiainanao ary aza mihataka aminy. Satria, marina tokoa, Andriamanitra dia nanokana ho an’izay mihira azy ny valim-pitian’ny maritiora zato sy fanompoana iray eto an-tany sy any an-danitra. Izany tombotsoa izany, dia nomenay ho anao ho marikin’ny Fahasoavana avy Aminay sy ny famindrampo avy amin’ny Fanatrehanay mba ahatonga anao ho isan’ireo izay mahay mankasitraka.

Amin’ny alalan’Andriamanitra! Izay ao anatin’ny fahoriana sy ny alahelo ka mamaky ity Takelaka ity am-pahamarinana tokoa, Andriamanitra dia hampisava ny alahelony, handamina ny fahasahiranany ary hamonjy azy amin’ny fahoriany.

Marina tokoa, Izy Ilay be Indrafo, Ilay Mpangoraka. Deraina anie Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Ity takela ity dia vakiana eo amin’ny fasan’i Bahá’u’lláh sy i Báb. Vakiana matetika koa amin’ny fahatsiarovana ny fitsingerenan’ny taonany).

Ny fiderana izay miposaka avy amin’ny Tenanao hajaina indrindra, ary ny voninahitra izay namiratra avy amin’ny Hatsaran-tarehinao mitomaratra indrindra, dia mitoetra ho Anao, O Ianao izay Fanehoana ny Fahalehibeazana, Ilay Mpanjakan’ny Mandrakizay ary Tompon’izay rehetra eto an-tany sy any an-danitra!

Vavolombelona aho fa, noho Ianao, ny fiandrianan’Andriamanitra sy ny Fanapahany, ny voninahitr’Andriamanitra sy ny Fahalehibeazany, dia naseho, ary ny Kintana Marainan’ny Famirapiratana fahagola dia nandefa ny tarany eny amin’ny lanitrin’ny Didinao tsy azo ovaina, ary ny Hatsarantarehin’Ilay tsy Hita maso dia namirapiratra teny ambonin’ny faravodilanitry ny voahary. Vavolombelona koa aho fa, noho ny fihetsikin’ny Peninao, ny didinao «MISIA» dia nihatra, ary ny zava-miafin’ Andriamanitra dia navoaka, ary ny manan’aina rehetra dia nantsoina ho amin’ny fisiana, ary ny Fanambarana rehetra dia narotsaka.

Vavolombelona ihany koa aho fa, noho ny Hatsaran-tarehinao, ny hatsaran-tarehin’Ilay Tiana dia nalana sarona, ary noho ny Endrikao, ny endrik’Ilay Nirina dia nanjelanjelatra, ary noho ny teny iray avy Aminao, dia nandidy Ianao ho an’ny manan’aina rehetra, izay nahatonga azy ireo, izay nanam-pitiavana Anao, hisandratra eny amin’ny tendron’ny voninahitra, ary ireo mpivadika ho latsaka ao amin’ny hantsana lalina indrindra.

Vavolombelona aho fa izay nahafantatra Anao dia nahafantatra an’Andriamanitra ary izay nahatratra ny Fanatrehanao dia nahatratra ny fanatrehan’Andriamanitra. Lehibe, noho izany, ny tsodranon’izay nino Anao, sy ny Famantaranao, izay nanetry tena teo anatrehan‘ny Fiandriananao, ary nomem-boninahitra nihaona Taminao, ary izay afaka nanatratra ny fahafinaretan’ny Sitraponao, nihodidina Anao ary nijoro manoloana ny Seza-fiandriananao. Loza ho an’izay nanota Taminao, ho an’izay nivadika Taminao ary izay nandà ny Famantaranao, izay tsy nanaiky ny Fiandriananao ary nitsangana hanohitra Anao, izay feno fireharehana teo anatrehan’ny Endrikao, ary nandà ny Fijoronao vavolombelona, nandositra ny Lalànao sy ny Fanapahanao ka noheverina ho isan’ireo mpivadika izay voasoratra ao amin’ny Takelaka masinao ny anarany tamin’ny ratsan-tanan’ny Baikonao.

Alefaso amiko, noho izany, O ry Andriamanitro ô, sy Ilay Malalako, avy amin’ny tanan-kavanan’ny Famindramponao sy ny Hatsaram-panahinao feno fitiavana, ny tsio-drivotra masin’ny Fahasoavanao, mba hahazoany misintona ahy hiala amin’ny tenako sy amin’izao tontolo izao ho any amin’ny lapan’ny fanakaikezana Anao sy ny Fanatrehanao. Manam-pahefana hanao izay mahafaly Anao Ianao. Marina tokoa, faratampony mihoatra ny zavatra rehetra Ianao.

Ny filazana an’Andriamanitra sy ny fiderana Azy, ny voninahitr’Andriamanitra sy ny Famirapiratany ho Aminao, Ianao izay Hatsaran-tarehiny! Vavolombelona aho fa ny mason’ny nohariana rehetra dia mbola tsy nahita na oviana na oviana tamin’ny nampahoriana toa Anao. Nilentika nandritran’ny androm-piainanao rehetra Ianao tao anatin’ny ranomasimben’ny fahoriana. Nisy fotoana, nifatotra rojo vy Ianao; tamin’ny fotoana  hafa, norahonana tamin’ny sabatry ny fahavalonao Ianao. Kanefa na dia izany rehetra izany aza, dia nandidy ny olona rehetra Ianao hitandrina izay nandidiana Anao avy amin’Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa.

Aoka ny fisainako atao sorona noho ny fijaliana izay niaretanao ary ny fanahiko atao antoka noho ny fahoriana izay nozakainao. Mitalaho amin’ Andriamanitra aho noho Ianao sy noho ireo izay nohazavaina ny endriny tamin’ny fanjelanjelatra manjopikan’ny Endrikao ary noho ireo izay, noho ny fitiavana Anao, dia nitandrina izay rehetra nandidiana azy, mba hanala ny voaly izay manelanelana Anao sy ny Voaharinao, ary mba hanome ahy ny soan’ity tany ity sy ny any ankoatra. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Avo Indrindra, Ilay Be voninahitra Indrindra, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Be fangorahana Indrindra.

Tahio, Ry Tompo Andriamanitro ô, ny “Hazo-Farany” masina, ny raviny, ny rantsany, ny sampany, ny tahony sy ny solofony, raha toa ka mbola maharitra koa ny Anaram-boninahitrao tsara indrindra sy ny toetranao tena mendrika. Arovy izy ireo, amin’ny asa ratsin’ny mahery setra sy ny tafiky ny mpanao didy jadona. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manam-pahefana Indrindra. Tahio koa ry Tompo Andriamanitro ô, ny mpanompolahy sy mpanompovavinao izay nahatratra Anao. Ianao marina tokoa Ilay Mpangoraka Indrindra, izay tsy manam-petra ny Fahasoavana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Mpiantra Indrindra.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Ity vavaka ity, nambaran’i ‘Abdu’l-Bahá, ity dia vakiana eo anoloan’ny Fasany. Vakiana koa ity amin’ny vavaky ny tena samirery.

Izay mamaky ity vavaka ity amin-kafanam-po sy am-panetren-tena dia mitondra fifaliana sy fahasambarana ao am-pon’ity Mpanompo ity (‘Abdu’l-Bahá); toy ny mihaona mifanatrika Aminy



Izy Ilay tena be Voninahitra.

Ry Andriamanitra ô, Andriamanitro! Am-pahatsorana sy an-dranomaso, manandratra ny tanako mitalaho eny Aminao aho ary manafina ny tavako ao amin’ny vovoky ny Tokonanao izay ankalazaina ambonin’ny fahalalan’ny manam-pahaizana sy ny fideran’izay rehetra manome voninahitra Anao. Topazo ny maso feno fangorahana ny mpanomponao manetri-tena sy tsotra eo am-baravaranao, ary arobohy ao anatin’ny ranomasimben’ny Fahasoavanao mandrakizay.

Ry Tompo! Ity ny mpanomponao mahantra sy tsotra, mankatò sy mitalaho Aminao, babo eo an-tananao, mivavaka mafy Aminao, mahatoky Anao, vonton-dranomaso eo anoloan’ny Endrikao, miantso Anao sy mitaraina Aminao amin’izao teny izao:

“Ry Tompo ô, Andriamanitro! Atolory ho ahy ny Fahasoavanao mba ahazoako manompo ny olontianao, amafiso aho amin’ny fanompoako Anao, hazavao ny endriko amin’ny fahazavan’ny fankalazana ao amin’ny Tokotanim-pahamasinanao sy avy amin’ny fahazavan’ny vavaka ao amin’ny Fanjakan’ny fahalehibeazana. Ampio aho tsy ho tia tena eo anoloan’ny tokonan’ny Fidirana ao an-danitrao ary tsy hiraikitra amin-javatra rehetra na inona na inona ao amin’ny Toerana Masinao.

Ry Tompo, ampisotroy amin’ny kapoakan’ny fandavan-tena aho, ampitafio ny fitafiany aho ary arobohy lalina ao amin’ny ranomasimbeny. Ataovy toy ny vovoka eny amin’ny lalan’ny Olo-malalanao aho ary aoka mba hanolotra ny fanahiko ho amin’ny tany feno fahamendrehana izay nodiavin’ny Olom-boafidinao eo amin’ny Lalanao, ry Tompon’ny Voninahitra avo indrindra”.

Miantso Anao amin’ity vavaka ity, amin’ny mangirandratsy sy amin’ny alina ny mpanomponao. Tanteraho ny fanirian’ny fony, ry Tompo ô! Hazavao ny fony, ampifalio ny fanahiny, areheto ny fanaovanjirony, mba hanompoany ny Fototrao sy ny Mpanomponao.

Ianao Ilay Mpanome, Ilay Mpangoraka, Ilay Onena olona, Ilay Mpamindra fo, Ilay Be Indrafo, Ilay Mangoraka.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Ry Andriamanitro ô! Ianao Ilay Mpamorona ny Fanehoana rehetra, Loharanon’ny loharano rehetra, Fiandohan’ny Fanambarana rehetra sy Lohataonan’ny Fahazavana rehetra! Vavolombelona aho, fa noho ny Anaranao, ny lanitry ny fahatakarana dia noravahana, ny ranomasimben’ny fanambarana dia nisamboaravoara, ary ny fotoanan’ny Fitahianao dia nambara ampahibemaso tamin’ireo mpanara-dian’ny Finoana rehetra.

Mitalaho Aminao aho mba hampanan-karena ahy ka afaka hiala amin’ny zava-drehetra afatsy Ianao, ary tsy hiankina na amin’iza na iza afa-tsy Aminao ihany. Arotsahy amiko, noho izany, avy amin’ny rahon’ny Fanomezanao, izay mahasoa ahy ao amin’ny tontolo rehetran’ny Tontolonao. Ampio aho, noho izany, avy amin’ny Fahasoavanao mampatanjaka, mba hanompo tsara tokoa ny Fototrao eo afovoan’ireo mpanomponao, ahazoako maneho izay hahatonga ahy hotsarovana  arakaraka ny faharetan’ny Fanjakanao sy ny Fiandriananao.

Ity ny mpanomponao, ry Tompoko ô, izay nampitodika ny tenany manontolo teny amin’ny faravodilanitry ny Fanomezanao, sy ny ranomasim-ben’ny Fahasoavanao, ary ny lanitry ny Fanomezanao. Ataovy amiko izay mifanentana amin’ny Fiandriananao, sy ny Voninahitrao, ary ny Fangorahanao sy ny Fahasoavanao.

Ianao, marina tokoa, Ilay Andriamanitry ny Tanjaka sy ny Fahefana, izay vonona hamaly ireo izay mivavaka Aminy. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00156LOW

    Voninahitra ho Anao, ry Tompo Andriamanitro! Tsy misy afaka amin’ny Fahalalanao, toa izay tsy afaka ihany koa amin’ny Herinao miafina na hanohitra ny Fikasanao, na any an-danitra izany na eto an-tany, na tamin’ny lasa na amin’ny ho avy.

Hitanao ny paradisa sy ireo izay monina ao, mijery ny fanjakana eto an-tany sy ireo mponina ao aminy Ianao. Izy rehetra dia mpanomponao ary tazominao eo an-Tananao.

Ry Tompo! Ataovy mpandresy ireo mpanomponao manam-paharetana mandritry ny Andronao amin’ny fanomezanao azy fandresena mendrika, satria niharitra fijaliana izy ireo teo amin’ny lalanao. Ataovy aminy izay hampifaly ny sainy, hampiray ny fony, hampiadana ny tenany ary hamela ny fanahiny hisandratra eny amin’ny fanatrehana an’Andriamanitra, Ilay tena Ankalazaina ary hahatratra ny paradisa avo indrindra sy ny tanjona ny voninahitra natokanao ho an’ireo olona tena mahalala sy maripiainana. Marina tokoa, fantatrao ny zava-drehetra kanefa izahay dia tsy inona fa mpanompo Anao, mpanomponao, mpiankina Aminao ary olo-mahantranao. Tsy mitady Tompo hafa afa-tsy Ianao izahay, ry Andriamanitra Tomponay ary tsy mangataka tsodrano na fahasoavana na amin’iza na amin’iza afa-tsy Aminao, Ianao Ilay Andriamanitry ny famindrampo ho an’ity tany ity sy ireo namana. Tsy misy afa-tsy ny fisehoan’ny fahantrana, ny fahafoanana, ny fahalemena sy ny fahaverezana kanefa ny Tenanao dia mampiseho ny fananan-karena, ny tsy fiankinana, ny voninahitra, ny fiandrianana sy ny fahasoavana tsy hita lany.

Ovay ry Tompo, ny fahamendrehana, araka izay itiavanao azy, ho soa eto an-tany sy any an-danitra.

Ianao, marina tokoa, no Tomponay sy Ilay Tompon’ny zava-drehetra. Apetrakay Aminao izany ary maniry mafy ireo zavatra Anao izahay.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Ankalazaina sy omem-boninahitra Ianao, ry Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho noho ny senton’ireo izay tia Anao sy ny ranomason’ireo izay maniry fatratra hijery Anao, tsy handà ho ahy ny Famindramponao feno fitiavana amin’izao Andronao izao ary tsy handiso anjara ahy amin’ny kalon’ny voromailala izay manandratra ny maha-iray Anao eo anoloan’ny fahazavan’ny Endrikao mamirapiratra. Izaho no iray amin’ireo ao anaty fahantrana, ry Andriamanitra ô! Jereo aho mifikitra mafy amin’ny Anaranao, Ilay Manana ny zavatra rehetra.  Izaho ilay iray amin’ireo izay ho faty marina tokoa; jereo aho mamikitra amin’ny Anaranao, Ilay tsy mety maty. Koa noho izany, mitalaho Aminao aho, noho Ianao Ilay Ankalazaina, Ilay Tena Avo, mba tsy hamela ahy hitodika any amin’ny tenako ihany sy any amin’ireo fitsiriritana mirona amin’ny ratsy. Raiso amin’ny Tananao mahery  ny tanako, ary afaho aho avy ao amin’ny  halalin’ny hevitro diso sy ny fisainam-poanako, ary diovy aho amin’izay rehetra ankahalainao.

Ataovy izay hitodihako tanteraka any Aminao, hametrahako Aminao ny fitokisako rehetra, hitadiavako Anao ho toy ny Fialofako ary handosirako ho eo anoloan’ny Endrikao. Ianao, marina tokoa, Ilay izay noho ny fahefan’ny Heriny, dia manao izay Irinao, ary noho ny herin’ny Sitrapony, dia mandidy izay Fidiany. Tsy misy afaka hanohitra ny fiasan’ny Didinao; tsy misy afaka hanodina ny fizotra ny Tendrinao. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery indrindra, Ilay be voninahitra, Ilay onena olona.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Ianao, Izay ny fitsapàna dia fanafody mahasitrana ho an’ireo izay eo akaikinao, ny sabatra dia faniriana mivaivay ho an’izay rehetra tia Anao, ny lefompohy dia fikasana mamy tokoa ho an’ny fo mikaroka fatratra Anao, ary ny didim-pifehezana no hany fanantenan’ireo izay nanaiky ny fahamarinanao! Mitalaho Aminao aho, noho ny Hatsaranao lavorary sy ny famirapiratry ny voninahitrin’ny Endrikao, mba hampitosaka aminay, avy amin’ny fitoeranao ambony, izay hahatonga anay hanatona Anao. Atanjaho, noho izany, ny dianay, ry Andriamanitro ô, ao amin’ny Fototrao, ary hazavao ny fonay amin’ny taratry ny Fahalalanao ary ampireheto ny tratranay amin’ny famirapiratan’ny Anaranao.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Voninahitra ho Anao, ry Andriamanitro ô! Raha tsy ny fijaliana izay iaretany eo amin’ny lalanao, amin’ny fomba ahoana no ahazoana mahafantatra ny tena tia  Anao; ary raha tsy ny fizahan-toetra nozakaina noho ny fitiavana Anao, ahoana no ahazoana maneho ny laharan’ireo izay maniry fatratra Anao? Ny Herinao no vavolombelona amin’izany! Ny mpiara-dalana amin’ireo rehetra izay mitsaoka Anao dia ny ranomaso izay arotsany, ary ny mpampionona ireo izay mitady Anao dia ny fitolokoany ary ny sakafon’ireo izay dodona amin’ny fihaonana Aminao dia ny singan’ny fony torotoro.

Toa inona ny hamamin’ny ngidin’ny fahafatesana nozakaina tamin’ny lalanao ary toa inona ny hasarobidy eo imasoko ny zanatsipikan’ ny fahavalonao, raha mifanojo noho ny fanandratana ny Teninao! Avelao aho hisotro ao amin’ny Fototrao, ry Andriamanitro ô, amin’izay rehetra sitrakao ho ahy ary arotsahy amiko amin’ny fitiavanao izay rehetra nodidianao. Noho ny Voninahitrao! Tsy maniry afa-tsy izay irinao aho ary tsy mankamamy afa-tsy izay ankamaminao. Aminao no nametrahako, amin’ny fotoana rehetra, ny tokiko sy ny fanantenako manontolo.

Mitalaho Aminao aho, ry Andriamanitro ô, atsangano ho toy ny mpanohana ity Fanambarana ity, toy ireo izay isaina ho mendrika ny Anaranao sy ny Fiandriananao, mba hotsaroan’izy ireo ho toy ny Voaharinao aho ary hanangana ny Sainam-pandresenao ao amin’ny Fanjakanao.

Ianao Ilay Manam-pahefana hanao izay sitrakao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, izay mamonjy amin’ny loza, izay mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Esory ny fahasahiranako noho ny Halemem-panahinao sy ny Fangorahanao, ry Andriamanitra, Andriamanitro ô, ary foany ny famoizam-poko noho ny Fiandriananao sy ny Herinao. Hitanao aho, ry Andriamanitro ô! Ny endrika mibanjina Anao, amin’ny fotoana izay ihodidinan’ny alahelo ahy. Mitalaho Aminao aho, ô Ianao Ilay Tompon’ny Voahary rehetra sy mpanome alokaloka ny zavatra rehetra na ny hita na ny tsy hita, noho ny Anaranao izay nambabo ny fo sy ny fanahin’ny olon-drehetra, ary noho ny halalin’ny ranomasimben’ny Famindramponao sy ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Halemem-panahinao, mba hanokana ahy ho isan’ireo izay tsy voasakan’inona na inona hanandratra ny endriny eny Aminao, ry Tompon’ny Anarana rehetra ô  sy Mpamorona ny Lanitra rehetra.

Hitanao, ry Tompo ô, izay nihatra tamiko amin’izao Andronao izao. Mitalaho Aminao aho, noho Ilay Fiposahan’ny andron’ny Anaranao sy ny Toeram-pisehoan’ny Hatsaranao, mba handidy ho ahy izay ahazoana mitsangana hanompo Anao sy hanandratra ny Hatsaranao. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra izay mamaly ny vavaky ny olon-drehetra.

Ary farany, mangataka Aminao aho, noho ny fahazavan’ny Endrikao mba hitahy ny asa aman-draharahako, hanafaka ny trosako ary ahafa-po ny filàko. Ianao Ilay namarinin’ny lela rehetra ny Fahefany sy ny Fanapahany, ary neken’ny fo mahatakatra rehetra ny Fiandrianany. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mandre sy vonona hamaly.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    Iza, afa-tsy Andriamanitra, no manaisotra ny fahasahiranana?

Lazao: Deraina anie Andriamanitra! Izy no Andriamanitra! Mpanompony avokoa ny rehetra ary miankina amin’ny didiny ny rehetra.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Voninahitra ho Anao, o Ianao izay Tompon’izao rehetra izao sy Malalan’ireo izay nanaiky Anao! Hitanao aho eo ambanin’ny sabatra mihantona amin’ny singan-kofehy, ary fantatrao fa amin’izany fepetra izany, tsy nanadino ny andraikitro manoloana ny Fototrao sy hampiely ny fankalazana Anao, hanambara ny Fahatanterahanao ary hilaza izay rehetra nandidianao ahy tao amin’ny Takelakao. Na dia efa akaiky hianjera eo amin’ny lohako aza ny sabatra, dia miantso ireo izay tianao aho,  tamin’ny lantom-peo izay nitondra ny fon’izy ireo  ho  eny amin’ny faravodilanitry ny Fiandriananao sy ny Fahalehibeazanao.

Diovy ny sofin’izy ireo, ry Tompoko ô, mba ahazoany maheno ny antsa izay nisandratra eny ankavanan’ny seza Fiandriananao. Mianiana aho noho ny Herinao! Fa ireo izay mikasa hanongilantsofina amin’io firindrana io dia hanidina ho eny amin’ny fanjakan’ny Fanambaranao, fanjakana izay hanambaran’ny voahary rehetra fa Andriamanitra Ianao ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay mamonjy amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany. Sokafy ry Andriamanitra ô, ny mason’ny mpanomponao ary ampifalio izy ireo amin’ny hamamin’ny teninao, ka na ny loza aza tsy hanan-kery hisakana azy tsy hitodika any Aminao sy hitarika ny fijeriny any amin’ny faravodilanitry ny Fanambaranao.

Nanenika ny tany ny haizina, ry Andriamanitro ô, ary nampihovitrovitra ny ankamaroan’ny mpanomponao. Miangavy Anao aho, amin’ny Anaranao Lehibe Indrindra, mba hampitranga isa-tanàna fahariana vaovao izay, mitodika any Aminao sy mahatsiaro Anao eo amin’ireo mpanomponao, hamelatra ny fanevan’ny fandresena amin’ny alalan’ny hasoan’ny teniny sy ny fahendreny ary tsy hiraikitra amin’ireo zavatra nohariana rehetra.

Manana ny fahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay izay italahoan’ny olon-drehetra tohana.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH07657

    Dera ho Anao ry Tompo Andriamanitro ô!

Mitalaho Aminao aho, noho ity Fanambarana ity  izay nanova ny haizina ho fahazavana sy nananganana ny Tempoly faleha, ary nanambarana ny Takelaka voasoratra, sy nanokafana ny Horonan-taratasy; mba hampidina amiko sy amin’ireo mpiaradia amiko izay ahazoanay misondrotra eny amin’ny lanitry ny Voninahitrao ambony indrindra, ary hanadio anay amin’ny loton’ny fiahiahiana izay nisakana ireo be ahiahy tsy hiditra ao amin’ny taberinakelin’ny Firaisanao.

Izaho ry Tompoko ô, ilay nifikitra mafy tamin’ny fatoran’ny Fitiavanao feno halemem-panahy sy nifikitra tamin’ny morotongotry ny Famindramponao sy ny Fahasoavanao. Didio ho ahy ary koa ho an’ireo olon-tiako ny soan’ity tontolo ity sy ny tontolo ho avy. Omeo azy ireo, noho izany, ny Tolotra miafina izay nodidianao ho an’ireo nofidianao tamin’ireo voaharinao.

Indreto, ry Tompoko ô, ireo andro izay nandidianao ny mpanomponao hitandrina ny Fifadian-kanina. Voatahy izay mifady noho ny fitiavana Anao irery ihany ary amin’ny tsy firaiketana tanteraka amin’izay rehetra tsy Ianao. Ampio aho ary ampio izy ireo, ry Tompoko ô, mba hankatò Anao sy hitandrina ny Didinao. Marina tokoa, manana fahefana hanao izay nofidinao Ianao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa. Ny dera rehetra anie ho Anao ry Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH01888

    Ry Andriamanitra ô sy Tompoko! Mpanomponao aho ary zanakin’ny mpanomponao. Nifoha teo amin’ny fandriam-pialan-tsasatro aho amin’izao mangirandratsy izao raha indro ny Kintana Marainan’ny mahatokana Anao mamiratra ery amin’ny marainan’ny Sitraponao ary nanapariaka ny tarany eo amin’izao tontolo izao, araka izay nandidiana an’izany ao amin’ny Bokin’ny Didinao.

Deraina Ianao, ry Andriamanitro ô, satria nifoha tamin’ny hakanton’ny famirapiratrin’ ny fahazavan’ny Fahalalanao izahay. Arotsahy aminay, ry Tompoko ô izay ahafahanay mandà izay rehetra hafa afatsy Ianao ary hialanay amin’ny firaiketampo rehetra, afatsy Aminao. Mandahara ihany koa, ho ahy, sy ho an’ireo izay olona sarobidy amiko, ho an’ny fianakaviako, na lehilahy na vehivavy, ny soan’ity tany ity sy ny any an-koatra. Arovy izahay, noho izany, amin’ny alalan’ny Fiarovanao tsy mivadika, ô Ianao Ilay Malalan’ny zavaboahary rehetra ary Ilay Fanirian’izao rehetra izao, amin’ireo izay nataonao ho mpaneho ny fiasan’ny fanahy ratsy izay mibitsika ao anaty fon’ny olona. Mahefa Ianao hanao araka izay tianao. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Mpamonjy amin’ny loza, Izay mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.

Tahio, ry Tompo Andriamanitro ô! Izay nametrahanao ny Laharam-boninahitrao tsara Indrindra ka avy aminy no nanavahanao ny tsara sy ny ratsy fanahy ary ampio izahay noho ny halemem-panahinao hanao izay tianao sy izay irianao. Tahio ihany koa, ry Andriamanitro ô, ireo Teninao sy Tarehin-tsoratrao, ary koa ireo izay nampitodika ny endriny any Aminao, ary nitodika any amin’ny Endrikao, ary manongilantsofina amin’ny Antsonao.

Ianao marina tokoa, Ilay Tompo sy Mpanjakan’ny olon-drehetra ary manam-pahefana amin’ny zava-drehetra Ianao.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Amin’ny anaran’ny Tompo, Ilay Mpandresy amin’ny mpandresy dia manambara fa: Andriamanitra dia hanampy ireo izay mitsangana hanompo Azy.

Tsy misy afaka manala aminy ny fanjakany, ny fiandrianany, satria any an-danitra sy ety an-tany ary ao amin’ny fanjakan’Andriamanitra rehetra, Izy no Mpandresy sy Mpambabo.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    ABU0023UNI

    Ry Andriamanitro ô! Ry Andriamanitro! Marina tokoa, miantso Anao aho sy mitalaho eo an-Tokonanao masina, mangataka Aminao mba hampidina ny Fahasoavanao rehetra amin’ireto fanahy ireto. Tendreo manokana izy ireo mba handray ny Fankasitrahanao sy ny Fahamarinanao.

Ry Tompo! Ampiraiso sy ampifamatory ireo fo, ampifanaraho ireo fanahy, ary ampiredaredao ireo fanahy avy amin’ireo marikin’ny Fahamasinanao sy ny maha’Iray Anao. Ry Tompo! Aoka ho miramirana ireo endrika ireo amin’ny fahazavan’ny Firaisanao. Atanjaho ny valahan’ireo mpanomponao amin’ny fanompoana ny Fanjakanao.

Ry Tompo, Ianao Ilay Tompon’ny famindrampo tsy hita lany. Ry Tompon’ny famelan-keloka sy ny indrafo! Mamelà ny helokay sy ny fahadisoanay ary ataovy izay itodihanay eny amin’ny fanjakan’ny Famindramponao, miantso ny fanjakan’ny fahefana sy ny hery, manetry tena eo anatrehan’ny Fitoeranao masina ary mankatò eo anatrehan’ny voninahitry ny Fanamarinanao.

Ry Tompo Andriamanitra! Ataovy toy ny onjan-dranomasina izahay, toy ny voninkazon’ny zaridaina, miray sy mifanaraka noho ny hasoan’ny Fitiavanao.

Ry Tompo! Ampifalio ny fo noho ny famantarana ny maha-Iray Anao ary ataovy ho toy ny kintana samy mamiratra avy amin’ny tendron’ny voninahitra ny olon-drehetra, ho toy ny voankazo tonga lafatra mitombo eo amin’ny hazom-piainanao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Tsitoha, Izay mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany, Ilay Mpanome, Ilay Mpamela heloka, Ilay Mpamindra fo, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay Mpamorona tokana.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    Ry Tompoko ô, Malalako, Faniriako! Aoka ho namako amin’ny fanireriko ary miaraha amiko amin’ny fitokanako monina. Esory ny alaheloko. Ataovy izay hanokanako tena amin’ny Hatsaranao. Afaho aho  amin’ny hafa afatsy Ianao. Sariho amin’ny hanitry ny Fahamasinanao aho.

Ataovy izay hiraisako, ao amin’ny Fanjakanao, amin’ireo izay niala tamin’izay rehetra tsy Ianao, izay maniry fatratra hanompo ny Tokonanao masina ary vonona hiasa ho an’ny Fototrao. Ataovy ho isan’ny iray amin’ireo Mpanompovavinao izay nahatratra ny Fahafinaretanao aho.

Marina tokoa, Ianao Ilay Be fitiavana, Ilay Onena olona.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB00314HOR

    Anao ny voninahitra, ry Andriamanitro ô, ary Anao ny laza, ry Tompoko ô!

Mangataka Aminao aho, noho ny Anaranao izay maneho ny Fahefanao sy ny Herinao, mba hanadio ny fitaratry ny fon’ny mpanomponao amin’ny loton’ny fisalasalana sy ny tsy fahazoana antoka, ary hitarika ny fanahy diso lalana eny amin’ny Fahazavanao, mba ahazoany mahafantatra ny Firaisanao sy anekeny ny maha-Iray Anao.

Ry Andriamanitro ô, tsy misy fialofana afa-tsy ao Aminao, ary tsy misy lalana hafa izay mankany amin’ny Fonenanao. Rehefa mianatra mahafantatra Anao ny vahoakanao, ry Andriamanitro ô, dia tsy hiala amin’ny lalanao izy. Ampio izy haharitra sy ho mahatoky, rehefa mankany Aminao, mba hahazoany ho tonga any amin’ny Fanjakanao ary hanantanteraka ny Sitraponao.

Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Be Indrafo.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10703RAD

    Ry Andriamanitro! Tariho aho, arovy aho, hazavao ny jiron’ny foko ary ataovy toy ny kintana mamirapiratra aho. Ianao Ilay Mahery, Ilay Manam-pahefana.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    *“… ny fanambadiana bahá’í dia fifanekena eo amin’ny andaniny sy ny ankilany ary firaiketam-po sy saina. Ny tsirairay, na izany aza, dia tokony hitandrina fatratra mba hifankafantatra tsara amin’ny toetran’ny iray, ka ny fifanekena eo amin’izy ireo dia ho fifamatorana maharitra mandrakizay. Ny tanjon’izy ireo dia ity: ho lasa  mpinamana feno fitiavana sy mpisakaiza ary ho an’ny iray ny tsirairay amin’ny fotoana rehetra sy ho  mandrakizay”.

‘Abdu’l-Bahá.

Ny vavy sy ny lahy dia tokony hanonona tsirairay avy, eo anatrehan’ny vavolombelona farafaha-keliny roa izay eken’ny Antenimiera Am-panahy,  araka izay voalaza ao amin’ny Kitáb-í-Aqdas (Ilay Boky Masina indrindra) :

“Marina tokoa, miankina amin’ny Sitrapon’Andriamanitra izahay”.





Izy  no Andriamanitra! Ry Tompo Tapitr’ohatra ô! Ao amin’ny Fahendrenao faratampony, nandidy ny fanambadiana ho an’ny olombelona Ianao, mba hifandimbiasan’ny taranak’olombelona eto amin’ity tontolo fandalovana ity, ary ho mandrakizay, raha mbola haharitra ihany koa izao tontolo izao, hanokana ny tenany eo an-tokonan’ny Firaisanao izy rehetra, amin’ny fivavahana sy fankalazana, amin’ny fitsaohana sy fiderana. “Tsy namorona ny fanahy sy ny olona Aho afa-tsy ny hankalan’izy ireo Ahy” (*)

Amin’izany, hampiraiso, ao an-danitry ny Famindramponao, ireto vorona roa avy amin’ny ankanim-Pitiavanao ireto, ary ataovy fitaovana fisarihana ny Fahasoavanao mandrakizay izy ireo, mba ho avy amin’ny firaisan’ireo ranomasimben’ny fitiavana ireo, ny onjam-pitiavana dia afaka hipoitra sy hanipy, eny amoron-dranon’ny fiainana, ny vatosoan’ny vokatra madio sy tsara.

“Navelany malalaka mba hihaona ireo ranomasimbe roa ireo. Eo analanelan’izy ireo dia misy fetra izay tsy azon’izy ireo  hihoarana. Inona  avy amin’ireo  soa avy  amin’Andriamanitra no holavinareo? Avy amin’ny tsirairay amin’izy ireo dia namoaka vatosoa lehibe sy madinika Izy. (1)

O Ianao, Tompo Be Fitiavana! Aoka ho avy amin’ity fanambadiana ity no teraka ny vatosoa sy perla.

Ianao marina tokoa no Ilay Tsitoha, Ilay Lehibe Indrindra, Ilay mamela heloka mandrakariva.


    Also in: am, da, is, it, kl, kn, pt, sv

  

  
  
    AB00001SHI

    Ry Andriamanitra! Andriamanitro! Arovy ireo mpanomponao mahatoky amin’ny faharatsian’ny fitiavan-tena sy ny filan’ny nofo; arovy amin’ny maso matsilon’ny Fitiavanao izy ireo amin’ny lolompo, ny fankahalana sy ny fitsiriritana rehetra, alofy ao amin’ny mandan’ny Fikarakaranao izy ireo ary arovy amin’ny zanatsipikan’ny fisalasalana, ataovy fanehoana ny Famantaranao be voninahitra izy ireo, hazavao ny endriny amin’ny tara-pahazavana mamirapiratra izay nalatsaka avy amin’ny Somambisambin’ny Maha-Iray Anao, ampifalio ny fony amin’ireo andininy nambara avy amin’ny Fanjakanao masina ary amafiso ny valahany amin’ny Fahefanao ambony indrindra izay avy amin’ny Fanjakan’ny Voninahitrao.

Ianao Ilay Mpangoraka, Ilay Mpiaro, Ilay Tsitoha, Ilay Be fahasoavana.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    Ry Andriamanitra ô! Andriamanitro! Hitanao ny fahalemeko, ny fanadinoako ny tenako sy ny fanetren-tenako eo amin’ireo voaharinao, nefa napetrako Taminao ny fahatokiako ary mahatoky ny Fahefanao sy ny Herinao nitsangana aho mba hampiroborobo ny Fampianaranao eo amin’ireo mpanomponao tapa-kevitra.

Ry Tompo! Vorona tapak’elatra aho ary maniry fatratra hanidina eny amin’ny Habakabakao tsy misy fetra. Ataoko ahoana ny ho tonga amin’izany raha tsy noho ny  Fitantananao sy ny Fahasoavanao, ny Fanamafisanao sy ny Fanampianao!

Ry Tompo! Mamindra fo amiko noho ny fahalemeko ary amafiso aho noho ny Fahefanao.

Ry Tompo! Mamindra fo amiko noho ny tsy fahafaha-manaoko ary ampio aho noho ny Herinao sy ny Fiandriananao.

Ry Tompo! Raha ny tsiokan’ny Fanahy Masina no manamafy ny olona faran’izay osa dia ho tonga eny amin’ny ambaratonga ambony indrindra izy ary hahazo izay iriany. Marina tokoa, Ianao, hatramin’ny taloha, dia  nanotrona ny mpanomponao; faran’izay osa izy ireo, manetry tena indrindra sy tsinontsinona indrindra amin’ireo voaharinao tamin’ireo izay niaina teto an-tany; nefa noho ny Fanekenao sy ny Fahefanao, nahazo ny fahamboniana teo amin’ny vahoaka faran’izay be voninahitra sy olona faran’izay mendrin-kaja ireo mpanomponao ireo.

Raha noharina toy ny bibikely izy ireo taloha dia novaina ho voromahery; raha  toy ny rano indray mitete izy ireo dia tonga ranomasimbe. Noho ny Tolotrao, ny Famindramponao sy ny Fitiavanao manan-daza, tonga kintana mamirapitratra eny amin’ny faravodilanitry ny Fitarihanao izy ireo, tonga vorona mikalo ao amin’ny tanin-draozin’ny fiainana mandrakizay, tonga liona mierona ao amin’ny alan’ny fahalalana sy ny fahendrena, ary tonga trozona milomano ao amin’ny ranomasimben’ny fiainana.

Marina tokoa, Ianao Ilay Malemy fanahy, Ilay Mahery, ary Ilay be indrafo amin’ireo be indrafo.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00065STE

    Ry Tompo, natodiko teny amin’ny Fanjakan’ny maha-iray Anao ny endriko ary niroboka tao anaty ny ranomasin’ny Indrafonao aho. Ry tompo, hazavao ny fahitako amin’ity alina maizina ity, amin’ny fibanjinana ny Fahazavanao, ary aoka ho sambatra aho noho ny divain’ny Fitiavanao amin’ity vanim-potoana mahafinaritra ity! Ry Tompo, ataovy izay handrenesako ny Antsonao ary sokafy eo anoloako ny varavaran’ny Lanitrao mba hahitako ny fahazavan’ny Voninahitrao sy ho voasariky ny Hatsaranao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanome, Ilay Onena olona, Ilay be Indrafo, Ilay Mpamela heloka.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00128FEE

    Ry Andriamanitro ô! Andriamanitro! Hitanao aho amin’ny fanetren-tenako sy ny fahalemeko, sahirana manatanteraka asa lehibe indrindra, vonona hanandratra ny Teninao eo anivon’ny vahoaka ary hampiely ny Fampianaranao eo anivon’ny mponina. Ahoana no ahaizako hahomby amin’izany, raha tsy ampianao amin’ny tsiokan’ny Fanahy Masina, ome hay ny fandresena amin’ny alalan’ny tafiky ny Fanjakanao be voninahitra, arotsahy amiko ny Fanamafisanao, izay izany irery ihany no afaka hanova ny aloiloy ho voromahery, ny rano indray mitete ho renirano sy ranomasimbe, ny atoma ho fahazavana sy kintana mamirapiratra.

Ry Tompo ô! Ampio aho amin’ny Hery mpandresy sy mahobinao, ka amin’izay ny lelako dia afaka manonona ny Fideranao sy ny Hatsaranao eo anivon’ny mponina ary ny fanahiko mba ho diboky ny divain’ny Fitiavanao sy ny Fahalalanao.

Marina tokoa, Ianao Manam-pahefana sy Mpanao izay Sitraponao ary ny Herinao dia mahenika ny zavatra rehetra.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Voninahitra ho Anao, ry Tompo Andriamanitro! Tsy misy afaka amin’ny Fahalalanao, toa izay tsy afaka ihany koa amin’ny Herinao miafina na hanohitra ny Fikasanao, na any an-danitra izany na eto an-tany, na tamin’ny lasa na amin’ny ho avy.

Hitanao ny paradisa sy ireo izay monina ao, mijery ny fanjakana eto an-tany sy ireo mponina ao aminy Ianao. Izy rehetra dia mpanomponao ary tazominao eo an-Tananao.

Ry Tompo! Ataovy mpandresy ireo mpanomponao manam-paharetana mandritry ny Andronao amin’ny fanomezanao azy fandresena mendrika, satria niharitra fijaliana izy ireo teo amin’ny lalanao. Ataovy aminy izay hampifaly ny sainy, hampiray ny fony, hampiadana ny tenany ary hamela ny fanahiny hisandratra eny amin’ny fanatrehana an’Andriamanitra, Ilay tena Ankalazaina ary hahatratra ny paradisa avo indrindra sy ny tanjona ny voninahitra natokanao ho an’ireo olona tena mahalala sy maripiainana. Marina tokoa, fantatrao ny zava-drehetra kanefa izahay dia tsy inona fa mpanompo Anao, mpanomponao, mpiankina Aminao ary olo-mahantranao. Tsy mitady Tompo hafa afa-tsy Ianao izahay, ry Andriamanitra Tomponay ary tsy mangataka tsodrano na fahasoavana na amin’iza na amin’iza afa-tsy Aminao, Ianao Ilay Andriamanitry ny famindrampo ho an’ity tany ity sy ireo namana. Tsy misy afa-tsy ny fisehoan’ny fahantrana, ny fahafoanana, ny fahalemena sy ny fahaverezana kanefa ny Tenanao dia mampiseho ny fananan-karena, ny tsy fiankinana, ny voninahitra, ny fiandrianana sy ny fahasoavana tsy hita lany.

Ovay ry Tompo, ny fahamendrehana, araka izay itiavanao azy, ho soa eto an-tany sy any an-danitra.

Ianao, marina tokoa, no Tomponay sy Ilay Tompon’ny zava-drehetra. Apetrakay Aminao izany ary maniry mafy ireo zavatra Anao izahay.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Ry Andriamanitra ô! Andriamanitra! Hitanao aho raiki-pitia sy voasinton’ny Fanjakanao El-Abhá, miredaredan’ny afom-pitiavanao eo anivon’ny olona, manambara ny Fanjakanao ao amin’ireo firenena lehibe sy midadasika, tafasaraka tamin’ny zavatra rehetra afa-tsy Ianao, mandao ny fialan-tsasatra sy ny fiadanana, mametraka ny fitokisako Aminao.

Lavitra ny tany nihaviako, mpisava lalana any amin’ireo faritra ireo, mpivahiny eto amin’ity tany ity, mitsangana am-panetren-tena aho eo anoloan’ny Tokonanao Masina, manaiky ny Fanapahanao ambony indrindra, mitalaho Aminao ny hariva sy amin’ny misasak’alina, miantso Anao sy mitaraina Aminao marain-tsy hariva mba hanampy ahy amin’ny fanompoana ny Fototrao, ny fanapariahana ny Fampianaranao sy ny fankalazana ny Teninao manerana ny tany Atsinanana sy Andrefana.

Ry Tompo, atanjaho aho, amafiso ny fahafaha-manaoko ary ataovy mafy orina aho amin’ny fanompoana Anao; aza avela ho irery sy hiantehitra amin’ny tenako aho  any amin’ireo firenena ireo.

Ry Tompo, miombona amiko amin’ny fanireriko ary miaraha amiko amin’ireo diako manerana ireo firenena hafa ireo.

Marina tokoa, manamarina izay tianao amin’izay irianao atao Ianao, ary marina tokoa, Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, ml, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ry Tompo! Mahonena izahay, omeo ny Fahasoavanao; mahantra izahay, tolory anjara amin’ny ranomasimben’ny Harenao; sahirana izahay, omeo fahafaham-po; manetry tena izahay, omeo anay ny Voninahitrao. Ny vorona eny an-danitra sy ny bibidia eny an-tsaha dia mandray ny sakafony isan’andro avy Aminao ary ny manan’aina rehetra dia mandray ny Fikarakaranao sy ny Fitiavanao lehibe.

Aza manaisotra amin’ity osa ity ny Fahasoavanao mahagaga, ary noho ny Fahefanao, omeo ity fanahy tsisy manampy ity ny Fahasoavanao.

Omeo anay ny haninay isan’andro, ampitomboy ny Fahasoavanao amin’izay ilaina eo amin’ny fiainana, mba hahatonga anay tsy hiankina na amin’iza na amin’izao afatsy Ianao, sy hifandray tanteraka Aminao, sy handeha eo amin’ny Lalanao sy hanambara ny Misiterinao.

Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Andriamanitra fitiavana, Ilay Mpiahy ny olombelona rehetra.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, pt, sne, sq

  

  
  
    AB00209UND

    Tariho, Andriamanitra, ireo mpanomponao hatrany androvan’ny Fahasoavanao sy ny Fitiavanao ary aoka tsy ho diso anjara amin’ireo zava-mahagagan’ny Fitiavanao sy ny habetsahan’ny tsodranonao.

Satria tsy fantatr’izy ireo izay atokan’ny Famindramponao manerana ny fahariana rehetra. Izy ireo, ry Tompo, dia malemy sy tsy manan-kery raha jerena ivelany, ary ao anaty dia olo-mahantra ihany koa. Ianao ilay Tena tsara, ilay Be Fitiavana, Tena Mendrika, Tena Lehibe. Aza mampihatra amin’izy ireo, ry Andriamanitro, ny hamafin’ny fahatezeranao, sakano izy ireo amin’ny lalan’ny ratsy ambara-pisehoan’ireo zava-mahagagan’ny Indrafonao mba ho afaka hiverina Aminao sy hangataka famelana ireo fahadisoana izay vitany taminao. Satria ianao marina tokoa, ilay Malemy Fanahy, ilay Tena be indrafo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, nl, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00218SOU

    O Ianao Andriamanitra Tsy manan-tsahala! Ianao, ry Tompon’ny Fanapahana! Ireto fanahy ireto no  mandrafitra ny Tafiky ny lanitra. Ampio izy ireo ary, miaraka amin’ny andiany mponin’ny Lanitra, ataovy mpandresy izy ireo, ka ny tsirairay amin’izy ireo dia ho toy ny tafika, handrombaka ireo tany ireo noho ny fitiavan’Andriamanitra sy ny fahazavan’ny fampianaran’Andriamanitra.

Ry Andriamanitra! Aoka Ianao ho Mpanohana sy Mpanotrona azy ireo, ary any an-tany efitra, any an-tendrombohitra, any an-dohasaha, any an’ala, any an-tsaha sy an-dranomasina, aoka Ianao ho Tokiny, ka mba ho re ny antsony noho ny fahefan’ny Fanjakana sy ny tsiokan’ny Fanahy Masina.

Marina tokoa, Ianao Ilay Manam-pahefana, Ilay Mahery, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ianao Ilay Hendry, Ilay Mahita sy Mandre.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00314HOR

    Anao ny voninahitra, ry Andriamanitro ô, ary Anao ny laza, ry Tompoko ô!

Mangataka Aminao aho, noho ny Anaranao izay maneho ny Fahefanao sy ny Herinao, mba hanadio ny fitaratry ny fon’ny mpanomponao amin’ny loton’ny fisalasalana sy ny tsy fahazoana antoka, ary hitarika ny fanahy diso lalana eny amin’ny Fahazavanao, mba ahazoany mahafantatra ny Firaisanao sy anekeny ny maha-Iray Anao.

Ry Andriamanitro ô, tsy misy fialofana afa-tsy ao Aminao, ary tsy misy lalana hafa izay mankany amin’ny Fonenanao. Rehefa mianatra mahafantatra Anao ny vahoakanao, ry Andriamanitro ô, dia tsy hiala amin’ny lalanao izy. Ampio izy haharitra sy ho mahatoky, rehefa mankany Aminao, mba hahazoany ho tonga any amin’ny Fanjakanao ary hanantanteraka ny Sitraponao.

Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Be Indrafo.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    AB01023SAE

    Raha miditra ao amin’ny efitrano filan-kevitra ianareo, manaova ity vavaka ity amin’ny fo midoboka ny fitiavana an’Andriamanitra, ny lela voadio amin’ny zavatra rehetra afatsy ny fahatsiarovana Azy, mba hanampian’Ilay Tompo Mahery anareo  am-pitiavana hahazo ny fandresena tampony.

------------------------------

Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro!

Mpanomponao izahay ary mitodika am-panoloran-tena eny amin’ny Endrikao Masina, mihataka amin’izay rehetra tsy Ianao amin’ity Andro be voninahitra ity. Mivory eto amin’ity Antenimiera Am-panahy ity izahay, miray fijery sy eritreritra miaraka amin’ny fikasàna mirindra mba hankalaza ny Teninao eo amin’ny zanak’olombelona.

Ry Tompo ô! Andriamanitray ô! Ataovy ho famantarana ny Fitarihan-danitrao izahay, ho Fenitry ny Finoanao mendrika eo amin’ny olona, mpanompon’ny Fanekenao Mahery, o Ianao Tomponay Ilay Avo Indrindra, fanehoana ny Firaisan-danitrao ao amin’ny Fanjakan’i Abhá, ary kintana mazava izay mamirapiratra eran’ny tany rehetra.

Ry Tompo! Ampio izahay ho tonga ranomasimbe manonja amin’ny alon-dranon’ny Fahasoavanao mahatalanjona, ho riaka mikoriana avy any amin’ny Haavo Be Voninahitra, ho voankazo voafantina eo amin’ny Hazon’ny Fototrao avy any an-danitra, ho hazo mitopatopa noho ny tsioka malefaky ny Fangorahanao, ao amin’ny Tanimboalobokao ao an-danitra.

Ry Andriamanitra ô! Aoka ny fanahinay hiankina amin’ny Andalan-tsoratry ny Firaisan-danitrao, ny fonay ho dibo-kafaliana amin’ny tosaky ny Fahasoavanao, ka mba hiray izahay toy ny onjan-dranomasina ary hivondrona ho lasa tara-pahazavan’ny Fahazavanao mamirapiratra; ka ny fisainanay, ny fijerinay sy ny fientanam-ponay ho tonga zava-misy iray, mampiseho ny firaisam-panahy manerana izao tontolo izao.

Ianao Ilay Mpamindra fo, Ilay Mpanasoa, Ilay Mpanome, Ilay Tsitoha, Ilay be indrafo, Ilay Mpangoraka.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01522

    Ry Tompo ô! Ry Tompoko! Saotra ho Anao! Notarihanao teny amin’ny lalam-ben’ny Fanjakana aho, Navelano nandeha tamin’io lalana mahitsy sy lava io aho. Nazavainao ny masoko tamin’ny fandinihana ny fahazavana. Nampihainoanao ahy ny kalon’ny vorona ny fahamasinan’ny Fanjakan’ny zava-miafina, ary, noho ny fitiavanao, dia nosarihanao ny foko teo anivon’ireo olo-mahitsy.

Ry Tompo! Amafiso amin’ny alalan’ny Fanahy Masina aho mba ahazoako manambara ny Anaranao eo amin’ny firenena rehetra sy hilaza ny vaovao mahafalin’ny Fanehoana ny Fanjakanao amin’ny olombelona.

Ry Tompo! Malemy aho; noho ny Fahefanao, atanjaho aho. Miahotrahotra ny lelako, mamelà ahy hankalaza ny Fahatsiarovana sy ny Fiderana Anao. Manetry tena aho, omeo ahy ny voninahitra ho voaray ao amin’ny Fanjakanao. Lavitra Anao aho, avelao aho hanantona ny Tokonan’ny Famindramponao.

Ry Tompo! Ataovy ho toy ny jiro mamirapiratra sy kintana manjelanjelatra ary hazo voatahy milon-jehitra voa aho, ka ireo tahony dia  hanitatra ny alokany eny amin’ny faritra rehetra.

Marina tokoa, Ianao Ilay Tsitoha, Ilay Mahaleo-tena.


    
  

  
  
    AB02342AWA

    Ry Andriamanitra Mpangoraka! Fisaorana no atolotra Anao, satria nanaitra sy nampahatsiaro tena ahy Ianao. Nomenao maso mahiratra aho sy sofina malady. Notarihinao amin’ny Lalanao aho ary notantananao ho eny amin’ny Fanjakanao. Nampisehoanao ahy ny lalana mahitsy ary nampidirinao ao amin’ny Sambo Fiaran’ny Famonjena aho.

Ry Andriamanitra o! Ataovy izay haharetako, sy hahamafy orina ahy sy hanolorako tena. Arovy amin’ny fitsapana mahamay aho, ary arovy sy alofy aho ao amin’ny manda voaaro mafin’ny Fanekenao sy ny Testamentanao. Ianao Ilay Mahery, Ianao Ilay mahita. Ianao Ilay mandre.

O Ianao Andriamanitra mpangoraka! Omeo fo, toy ny kristaly, aho izay mety hohazavaina amin’ny fahazavan’ny Fitiavanao ary omeo fisainana izay afaka manova ity tontolo ity ho zaridainan-draozy avy amin’ny  firotsahan’ny fahasoavan’ny lanitra.

Ianao Ilay Mpangoraka, Ilay Be Indrafo. Ianao Ilay Andriamanitra lehibe mpanome soa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ry Tompo ô, Andriamanitro sy fiereko ao anaty ny fijaliako. Ampingako sy fialofako ao anaty ny fahoriana! Fiarovako sy fisitrihako ao anaty ny fotoan-tsarotra ary Mpiaradia amiko amin’ny fitokanako! Fiononako amin’ny fanahiako ary Sakaizako feno fitiavana ao amin’ny fanireriko! Ilay Mpanamaivana ny fanaintainan’ny alaheloko sy Mpamela ny fahotako!

Mitodika tanteraka Aminao aho, mitalaho fatratra Aminao, amin’ny foko manontolo, ny fanahiko sy ny lelako, mba hiaro ahy amin’izay rehetra mifanohitra amin’ny Sitraponao, amin’izao tsingerin’ny Maha-Iray Anao izao, ary mba hanadio ahy amin’ny loto rehetra izay mety hisakana ahy hitady, amin’ny fo madio tsy misy pentina, ny aloky ny hazon’ny Fahasoavanao.

Hiantrao ny osa, ry Tompo o, sitrano ny marary ary toneo ny hetaheta mivaivay.

Ampifalio ny tratra izay mikotrika ny afon’ny Fitiavanao ary ampireheto izy amin’ny lelafon’ny Fitiavana sy ny fanahin-danitrao.

Tafio amin’ny akajom-pahamasinanao ny taberinakelin’ny Maha-Iray Anao ary apetraho eo amin’ny lohako ny satroboninahitry ny Fahasoavanao.

Hampamirapirato ny tarehiko amin’ny famirapiratrin’ny kintan’ny Hatsaranao, ary amin-katsaram-panahy, ampio aho hanompo eo an-Tokonanao masina.

Aoka ny foko ho tondraky ny fitiavana an’ireo Voaharinao ary aoka aho ho tonga famantarana ny Famindramponao, tandindon’ ny Fahasoavanao, mpitondra fihavanana eo amin’ireo Olon-tianao, hanokan-tena ho Anao, hanonona ny Fahatsiarovanao ary hanadino ny tenako fa kosa hitandrina mandrakariva izay Anao.

Ry Andriamanitra, Andriamanitro! Aza avela ho lavitry ny tsio-drivotra malefaky ny Famelanao sy ny Fahasoavanao aho ary aza manaisotra amiko ny loharanon’ny Fanampianao sy ny Fahasoavanao.

Eo ambany elatry ny Fiarovanao, aoka ho ankaniko ary atidiho amiko ny topimaso ny Fanaraha-masonao.

Vahao ny lelako mba hiderako ny Anaranao eo anivon’ny Vahoakanao, mba hisandratra ny feoko ao amin’ny fivoriambe ary mba hivoaka avy amin’ny molotro ny tosaky ny fiderana Anao.

Ianao, marina tokoa, Ilay Be fitiavana, Ilay Omem-boninahitra, Ilay Mahery, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    Ity vavaka ity, nambaran’i ‘Abdu’l-Bahá, ity dia vakiana eo anoloan’ny Fasany. Vakiana koa ity amin’ny vavaky ny tena samirery.

Izay mamaky ity vavaka ity amin-kafanam-po sy am-panetren-tena dia mitondra fifaliana sy fahasambarana ao am-pon’ity Mpanompo ity (‘Abdu’l-Bahá); toy ny mihaona mifanatrika Aminy



Izy Ilay tena be Voninahitra.

Ry Andriamanitra ô, Andriamanitro! Am-pahatsorana sy an-dranomaso, manandratra ny tanako mitalaho eny Aminao aho ary manafina ny tavako ao amin’ny vovoky ny Tokonanao izay ankalazaina ambonin’ny fahalalan’ny manam-pahaizana sy ny fideran’izay rehetra manome voninahitra Anao. Topazo ny maso feno fangorahana ny mpanomponao manetri-tena sy tsotra eo am-baravaranao, ary arobohy ao anatin’ny ranomasimben’ny Fahasoavanao mandrakizay.

Ry Tompo! Ity ny mpanomponao mahantra sy tsotra, mankatò sy mitalaho Aminao, babo eo an-tananao, mivavaka mafy Aminao, mahatoky Anao, vonton-dranomaso eo anoloan’ny Endrikao, miantso Anao sy mitaraina Aminao amin’izao teny izao:

“Ry Tompo ô, Andriamanitro! Atolory ho ahy ny Fahasoavanao mba ahazoako manompo ny olontianao, amafiso aho amin’ny fanompoako Anao, hazavao ny endriko amin’ny fahazavan’ny fankalazana ao amin’ny Tokotanim-pahamasinanao sy avy amin’ny fahazavan’ny vavaka ao amin’ny Fanjakan’ny fahalehibeazana. Ampio aho tsy ho tia tena eo anoloan’ny tokonan’ny Fidirana ao an-danitrao ary tsy hiraikitra amin-javatra rehetra na inona na inona ao amin’ny Toerana Masinao.

Ry Tompo, ampisotroy amin’ny kapoakan’ny fandavan-tena aho, ampitafio ny fitafiany aho ary arobohy lalina ao amin’ny ranomasimbeny. Ataovy toy ny vovoka eny amin’ny lalan’ny Olo-malalanao aho ary aoka mba hanolotra ny fanahiko ho amin’ny tany feno fahamendrehana izay nodiavin’ny Olom-boafidinao eo amin’ny Lalanao, ry Tompon’ny Voninahitra avo indrindra”.

Miantso Anao amin’ity vavaka ity, amin’ny mangirandratsy sy amin’ny alina ny mpanomponao. Tanteraho ny fanirian’ny fony, ry Tompo ô! Hazavao ny fony, ampifalio ny fanahiny, areheto ny fanaovanjirony, mba hanompoany ny Fototrao sy ny Mpanomponao.

Ianao Ilay Mpanome, Ilay Mpangoraka, Ilay Onena olona, Ilay Mpamindra fo, Ilay Be Indrafo, Ilay Mangoraka.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    “Ny fahafatesana dia manolotra ho an’ny mpino mahatoky tsirairay ny kalisy izay tena fiainana marina. Mizara fifaliana izy ary mitondra fahasambarana. Manome ny fiainana mandrakizay izy.”

Bahá’u’lláh.





Avelao, ry Tompoko ô, ireo izay efa niakatra any Aminao, mba hahita fialofana ao Aminao izay Mpiaradia faratampony. Ekeo ho azy ireo ny hitoetra eo amin’ny aloky ny taberinakelin’ny Fiandriananao sy ao amin’ny tempolin’ny Voninahitrao. Aoka ny ranomasimben’ny Famelanao heloka hitosaka eo amin’izy ireo, ry Tompolo ô, ary ahatonga azy ireo ho mendrika honina mandrakizay ao amin’ny Fanjakanao ambony indrindra ary eo ambany fanapahanao faratampony.

Manana fahefana hanao izay sitrakao Ianao.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    Ry Andriamanitro! Tezao ity zaza menavava ity eo an-Tratram-pitiavanao ary omeo azy ny ronono avy amin’ny tratran’ny Fitahianao. Kolokoloy ity voly tanora ity ao amin’ny tanindraozin’ny Fitiavanao ary ampio izy mba hitombo amin’ny alalan’ny andon’ny Fitahianao.

Ataovy zanaky ny Fanjakanao izy ary tariho ho eny amin’ny Fanjakan-danitrao. Mahery sy tsara Ianao, ary  Ianao Ilay Mpanome, Ilay Malala-tanana, Ilay Tompon’ny fanambinana tapitr’ ohatra.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04620

    Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro! Avy any amin’ny Fanjakanan’ny maha-Tokana Anao tsy hita maso, jereo izahay nivory teto amin’ity Antenimiera Am-panahy ity, mino Anao, mahatoky ny Famantaranao, miraikitra amin’ny Fifanekenao sy ny Testamentanao, voasarika ho eny Aminao, miredareda noho ny afom-Pitiavanao ary madio am-po ao amin’ny Fototrao. Mpanompo ao amin’ny tanim-boalobokao izahay, mpampiely ny Finoanao, mpidera mahafatrapo ny Tavanao, manetry tena manoloana ireo Malalanao, manaiky eo anoloan’ny Varavaranao ary mitalaho Aminao mba hanamafisanao anay amin’ny fanompoana ireo izay Voafidinao, hanohananao anay miaraka amin’ny andian-Tafikao tsy hita maso, hampatanjaka ny valahanay amin’ny fanompoana Anao ary hanao anay ho hanaiky sy hankalaza ireo lohahevitra iombonana Aminao.

Ry Tomponay ô! Malemy izahay ary Ianao Ilay Mahefa, Ilay Mahery! Tsy manana aina izahay ary Ianao Ilay Fanahy mpanome fiainana lehibe. Manana filàna izahay ary Ianao no Ilay Mpanohana, Ilay Mahery.

Ry Tomponay ô! Atodiho ny tavanay ho eny amin’ny Endrikao Be Fangorahana, fahano avy amin’ny latabatry ny Lanitrao izahay noho ny Fahasoavanao tsy tambo isaina, ampio izahay amin’ny andian-tafiky ny Anjelinao faratampony ary amafiso izahay amin’ny alalan’ireo Masina ao amin’ny Fanjakan’ ny Abhá.

Marina tokoa, Ianao Ilay Malala-tanana, Ilay be indrafo! Ianao Ilay Manana fanomezana lehibe, ary marina tokoa, Ianao Ilay Mpamela heloka, Ilay Mpamindra fo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Ry Andriamanitro ô, Andriamanitro! Fanantenako Ianao ary Malalako, Faniriako ambony indrindra sy Tanjoko! Amim-panetren-tena tanteraka sy am-panoloran-tena manontolo, mivavaka Aminao aho mba hanao ahy ho tilikambon’ny Fitiavanao ao amin’ny Taninao, jiron’ny Fahalalanao eo amin’ireo Voaharinao ary fanevan’ny Fahasoavan-danitrao ao amin’ny Fanjakanao.

Ataovy ho isan’ny iray amin’ireo Mpanomponao aho, izay tsy niraikitra tamin’ny zavatra rehetra afatsy  Ianao, niaro ny tenany tamin’ny zava-mandalon’ity tontolo ity, ary nanala ny tenany tamin’ny bitsikin’ny rendrarendra.

Avelao ny foko ho dibo-kafaliana avy amin’ny fanahin’ny fanamafisana avy amin’ny Fanjakanao, ary hazavao ny masoko noho ny fibanjinana ny tafikin’ny fanampian-danitra izay nidina nifanesy avy any amin’ny fanjakan’ny Voninahitrao tsy manam-petra.

Ianao, marina tokoa, Ilay Tsitoha, Be Voninahitra, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB06676

    Ry Tsitoaha! Mpanota aho, nefa Ianao Ilay izay mamela heloka! Malemy aho eo anatrehan’ny fakampanahy, nefa Ianao Ilay izay Mpangoraka! Ao  anaty aizim-piton’ny fahadisoana aho, nefa Ianao no fahazavan’ny famotsorana!

Ianao, ry Andriamanitra be fitiavana, mamela ny heloko, omeo ahy ny tolotrao, mamindra fo amin’ny fahadisoaka, aoka ho fialofako Ianao, asitrio ao amin’ny loharanom-paharetanao aho ary sitrano amin’ny fangirifiriana sy ny aretina rehetra.

Diovy aho ary atolory ahy ny fahamasinanao. Aoka mba handray anjara amin’ny firotsahan’ny fahamasinanao aho mba ho levona ny fahoriako sy ny alaheloko, hiova ho fifaliana sy fahatoniana ny fahakiviana sy ny fahadisoam-panantenana, hisolo herim-po ny ahiahy. Marina tokoa, Ianao Ilay mamela heloka, Ilay mpangoraka, Ianao ilay Onena olona, ilay malala.


    Also in: de, fr, lt, nl, tk, ur

  

  
  
    AB07304

    Ry Tompo mpamindra fo ô! Ianao no Fialofan’ny mpanomponao rehetra. Ianao mahalala ny tsiambaratelo ary ianao  mahafantatra ny zavatra rehetra. Tsy manana ianteherana avokoa izahay, ary Ianao no Mahery Indrindra, Mahefa ny zavatra rehetra. Mpanota avokoa izahay, ary Ianao no Mpamela heloka, Ilay be indrafo, Ilay Mpangoraka.

Ry Tompo, aza mijery ny fahadisoanay. Ataovy aminay izay mifanaraka amin’ny Fahasoavanao sy ny Fahalalan-tananao. Maro ny fahadisoanay, fa tsy manam-petra ny ranomasimben’ny Famelan-kelokao. Lehibe ny fahalemenay, fa ny porofon’ny Fanohananao sy ny Fanampianao dia miharihary. Noho izany, hamafiso sy atanjaho izahay. Ataovy izay hanaovanay izay mendrika ny Tokonanao Masina. Hazavao ny fonay, omeo maso maranitra izahay sy sofina malady. Atsangano ny maty ary sitrano ny marary. Omeo harena ny mahantra ary omeo fitoniana sy fiarovana ireo be ahiahy. Ekeo ho ao amin’ny Fanjakanao izahay ary hazavao amin’ny fahazavan’ny Fitarihanao.

Ianao Ilay Manam-pahefana, Ilay Tsitoha. Ianao Ilay Malala-tanana. Ianao Ilay Malemy Fanahy. Ianao Ilay Be fitiavana.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07759

    Ry Tompoko ô! Fantatrao fa voahodidin’ny fijaliana sy ny lozabe ny olombelona, ao anaty zava-tsarotra sy  fikorontanana. Ny fitsapana rehetra dia samy mamely ny olona ary ny fahoriana mahamay rehetra dia manafika azy toy ny fanafihan’ny menarana. Tsy misy fialofana sy fierena ho azy afa-tsy eo ambany elatry ny Fiarovanao, ny Fiahianao, ny Fiambenanao sy ny Fikarakaranao.

O Ianao Ilay Be indrafo! Ry Tompoko ô! Aoka ny Fiarovanao ho fiarovan-tenako, ny Fiahianao ho ampingako, ny fanetren-tenako eo anatrehan’ny varavaran’ny Maha iray Anao ho fiarovako, ary ny Fikarakaranao sy ny Fiarovanao ho mandako sy fonenako. Arovy amin’ny fitiavan-tena sy ny faniriana aho ary ambeno amin’ny aretina, ny fitsapàna, ny fahasahiranana sy ny fahoriana rehetra.

Ianao, marina tokoa, Ilay Mpiaro, Ilay Mpiambina, Ilay Mpiahy, Ilay ampy tokoa, ary Ianao marina tokoa Ilay Mpamindra fo amin’izay Be Indrafo Indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB09040

    Ry Tompoko ô! Ry Tompoko ô! Zaza mbola kely aho. Velomy amin’ny tratran’ny Famindramponao aho, tezao ao amin’ny tratran’ny Fitiavanao, ampianaro ao amin’ny sekolin’ny Fitarihinao ary halehibiazo eo ambanin’ny aloky ny Hatsaranao.

Afaho amin’ny haizina aho, ataovy toy ny hazavana mamirapiratra aho, arovy amin’ny fahoriana aho, ataovy voninkazon’ny tanin-draozinao aho; aoka aho ho lasa mpanompon’ny Tokonam-baravaranao ary omeo ahy ny fepetra sy ny natioran’ny olomarina; ataovy ho toy ny anton’ny hatsarana eo amin’ny tontolon’olombelona aho, ary satrohy ny diademan’ny fiainana mandrakizay.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mahery, Ilay Tsitoha, Izay Mpahita sy Mpihaino.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    Deraina Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! Ity ny mpanomponao izay nisotro avy tamin’ny tanam-pitiavanao ny divain’ny Famindramponao ary nanandrana ny tsiron’ny Fitiavanao ao amin’ireo Andronao. Mitalaho Aminao aho, noho ny fanehoana ny Anaranao, izay tsy misy alahelo afaka misakana ny fifaliana ao amin’ny fitiavanao na ny fandinihana ny Endrikao, ary izay tsy misy tompon’ny fiahiahiana hanan-kery hampiodina amin’ny lalan’ny Fahafinaretanao, mba hitalaho aminy ny harena tsara izay anananao ary hanandratra Azy amin’ny toerana ambony ka hijereny izao tontolo izao ho toy ny aloka izay hanjavona haingana kokoa noho ny indray mipi-maso.

Arovy ihany koa izy, ry Andriamanitro ô, noho ny  fahefan’ny Fiandriananao tsy hita lany, amin’ireo rehetra izay ankahalainao. Ianao, marina tokoa, no Tompony sy Tompon’izao tontolo izao.


    Also in: da, es, fr, lb, ta, te, th

  

  
  
    AB09794CHI

    Ry Andriamanitro ô! Ry Andriamanitro ô! Ampiraiso ny fon’ny mpanomponao ary ambarao azy ireo ny Fikasanao lehibe. Aoka izy ireo mba hanaraka ny Didinao sy hankato ny Lalànao! Ampio izy ireo, ry Andriamanitro ô, amin’ny fihezahany ary tolory azy ny hery hanompoany Anao. Andriamanitra ô! Aza mandao azy ho irery, ary noho ny fahazavan’ny Fahalalanao tariho ny diany, ary noho ny Fitiavanao ampifalio ny fony. Marina tokoa, Ianao no Mpanampy azy ireo sy Tompony.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Aza esorina, ry Tompo ô, ny latabatrin’ny fanasana izay novelarina tamin’ny Anaranao ary aza vonoina ny lelafo mivaivay izay narehitra tamin’ny Afonao tsy mety maty. Aza sakanana tsy hikoriana ity ranon’aina avy Aminao ity, izay mibitsibitsika ny antsan’ny Voninahitrao sy ny Fahatsiarovanao, ary aza atao ho diso anjara amin’ny hanitra mamerovero izay nivoaka avy tamin’ny hanitrin’ny Fitiavanao ny mpanomponao.

Ry Tompo! Ovay ho fiadanana ny ahiahy mampahorin’ ny mpanomponao masina, ho fahasambarana ny zava-tsarotra manjo azy ireo, ho voninahitra ny fanetre-tenany ary ho fifaliana lebibe ny alahelony, ô Ianao izay mitana eo am-Pelatananao ny fanapahana ny olombelona rehetra.

Marina tokoa, Ianao Ilay Andriamanitra Tokana, Ilay tsy manam-paharoa, Ilay Mahery, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    Ry Andriamanitro! Tariho aho, arovy aho, hazavao ny jiron’ny foko ary ataovy toy ny kintana mamirapiratra aho. Ianao Ilay Mahery, Ilay Manam-pahefana.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10769

    Ry Tompoko ô, Malalako, Faniriako! Aoka ho namako amin’ny fanireriko ary miaraha amiko amin’ny fitokanako monina. Esory ny alaheloko. Ataovy izay hanokanako tena amin’ny Hatsaranao. Afaho aho  amin’ny hafa afatsy Ianao. Sariho amin’ny hanitry ny Fahamasinanao aho.

Ataovy izay hiraisako, ao amin’ny Fanjakanao, amin’ireo izay niala tamin’izay rehetra tsy Ianao, izay maniry fatratra hanompo ny Tokonanao masina ary vonona hiasa ho an’ny Fototrao. Ataovy ho isan’ny iray amin’ireo Mpanompovavinao izay nahatratra ny Fahafinaretanao aho.

Marina tokoa, Ianao Ilay Be fitiavana, Ilay Onena olona.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ry Andriamanitro ô! O Ianao izay mamela heloka, izay mizara ny soa, izay manaisotra ny alahelo!

Marina tokoa, mitalaho Aminao aho mba hamela ny helok’ireo izay nandao ny akanjon’ny nofo ary   nisandratra eny amin’ny tontolom-panahy.

Ry Tompo ô! Diovy noho ny fandikan-dalàna izy ireo, savao ny alahelony ary soloy hazavana ny haiziny. Aoka hiditra ao an-jaridainam-pahasambarana izy ireo, diovy amin’ny rano izay tena mangatsakatsaka izy ireo ary avelao izy ireo handinika ny Famirapiratanao eo amin’ny tendrombohitra ambony indrindra.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    Ry Tompoko ô! Ry Tompoko ô! Ity dia jiro iray nazavaina tamin’ny afon’ny Fitiavanao sy narehitra  tamin’ny lelafo nirehitra teo amin’ny hazon’ny Famindramponao.

Ry Tompoko ô! Ampitomboy ny firehetany, ny hafanany sy ny lelafony, amin’ny afo izay nirehitra tao amin’ny Sinaïn’ny Fanehoanao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanamafy orina, Ilay Mpanotrona, Ilay Mahery, Ilay Onena olona, Ilay Fitiavana.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ry Andriamanitro ô! Ry Andriamanitro! Marina tokoa, miantso Anao aho sy mitalaho eo an-Tokonanao masina, mangataka Aminao mba hampidina ny Fahasoavanao rehetra amin’ireto fanahy ireto. Tendreo manokana izy ireo mba handray ny Fankasitrahanao sy ny Fahamarinanao.

Ry Tompo! Ampiraiso sy ampifamatory ireo fo, ampifanaraho ireo fanahy, ary ampiredaredao ireo fanahy avy amin’ireo marikin’ny Fahamasinanao sy ny maha’Iray Anao. Ry Tompo! Aoka ho miramirana ireo endrika ireo amin’ny fahazavan’ny Firaisanao. Atanjaho ny valahan’ireo mpanomponao amin’ny fanompoana ny Fanjakanao.

Ry Tompo, Ianao Ilay Tompon’ny famindrampo tsy hita lany. Ry Tompon’ny famelan-keloka sy ny indrafo! Mamelà ny helokay sy ny fahadisoanay ary ataovy izay itodihanay eny amin’ny fanjakan’ny Famindramponao, miantso ny fanjakan’ny fahefana sy ny hery, manetry tena eo anatrehan’ny Fitoeranao masina ary mankatò eo anatrehan’ny voninahitry ny Fanamarinanao.

Ry Tompo Andriamanitra! Ataovy toy ny onjan-dranomasina izahay, toy ny voninkazon’ny zaridaina, miray sy mifanaraka noho ny hasoan’ny Fitiavanao.

Ry Tompo! Ampifalio ny fo noho ny famantarana ny maha-Iray Anao ary ataovy ho toy ny kintana samy mamiratra avy amin’ny tendron’ny voninahitra ny olon-drehetra, ho toy ny voankazo tonga lafatra mitombo eo amin’ny hazom-piainanao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Tsitoha, Izay mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany, Ilay Mpanome, Ilay Mpamela heloka, Ilay Mpamindra fo, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay Mpamorona tokana.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Ianao Tompo be fitiavana! Ireto ny mpanomponao izay mivory eto amin’ity Antenimiera ity, mitodika eny amin’ny Fanjakanao ary mikatsaka mafy tokoa ny Tsodranonao sy ny Fitahianao.

O Ianao Andriamanitra! Asehoy sy ampiharihario ny famantarana ny Firaisanao izay napetraka tao amin’ny maha-fiainana ny fiainana. Asehoy sy avoahy ireo hatsarana izay miafina ao amin’ny maha-olombelona ny olombelona rehetra.

Ry Andriamanitro ô! Zavamaniry izahay ary ny Fanomezanao dia toy ny orana. Velombelomy sy ampitomboy ireo zavamaniry ireo avy amin’ny alalan’ny  Fahasoavanao. Mpanomponao izahay, manafaha anay amin’ny fatoran’ny zavatra ara-materialy. Tsy manam-pahalalana izahay, omeo fahendrena. Maty izahay, velomy. Ara-materialy izahay, arotsahy aminay ny fanahy.  Mijaly izahay, ataovy namana akaikin’ny Misiterinao. Sahirana izahay, tahio izahay ary omeo avy amin’ny  Harenao tsy manam-petra.

Ry Andriamanitro! Atsangano izahay, omeo fahitana izahay, omeo fihainoana. Zaro amin’ny zava-miafin’ny fiainana izahay, ka ny zava-miafin’ny Fanjakanao dia ambara aminay ato amin’ity tontolon’ny fisiana ity ary ahazoanay manaiky ny maha-Iray Anao. Avy Aminao ny Fanomezana rehetra, Aminao ny Tsodrano rehetra.

Ianao Ilay Matanjaka! Ianao Ilay Mahery! Ianao Ilay Mpanome ary Ianao ilay  Malala-tanana mandrakizay.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ry Andriamanitra! Beazo ireto zaza ireto. Ireo zaza ireo dia volin’ny Saham-boankazonao, voninkazon’ ny Tanin’ahitrao, raozin’ny Zaridainanao.

Aoka ny Oranao hirotsaka aminy; aoka ny Masoandron’ny Fahamarinana hamirapiratra amin’izy ireo noho ny Fitiavanao. Aoka ny Tsioka malefakao hamelom-belona azy ireo ka mba ho voaofana, hitombo sy hivelatra izy ireo ary hiseho amin’ny hatsarana tonga lafatra indrindra.

Ianao Ilay Mpanome! Ianao Ilay Mpamindra fo!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ô Ianao, ry Tompon’ny Hatsaram-panahy! Zavatra iray ihany no manoronanao ny zanak’olombelona rehetra. Ianao no namoaka didy fa ny rehetra dia avy amin’ny fianakaviana iray. Eo anoloan’ny Fanatrehanao Masina dia mpanomponao izy rehetra ary mialoka eo ambanin’ny taberinakelinao ny zanak’olombelona rehetra; mivondrona manodidiana ny latabatry ny Famindramponao izy rehetra; ary samy hazavain’ny fahazavan’ny Fitahianao izy rehetra.

Ry Andriamanitro ô! Ianao ilay mora fo amin’ny olona rehetra. Mamelona ny tsirairay Ianao; manome akanim-pialofana ho an’ny rehetra; manome aina azy ireo. Notoloranao fahaizana sy talenta ny rehetra ary ny rehetra dia difotry ny ranomasimben’ny Famindramponao.

Ô Ianao, ry Tompon’ny Hatsaram-panahy! Ampiraiso ny olon-drehetra, ampifanaraho ny Fivavahana rehetra; ampiombony ho iray ny firenena rehetra, ka hahatsapany fa ny tsirairay dia toy ny fianakaviana iray ary izao tontolo izao dia tanindrazana tokana ihany. Aoka hiara-hiaina am-pifanarahan-tsaina tonga lafatra izy ireo.

Ry Andriamanitro ô! Aoka hiofaofa ambonin’izao rehetra izao ny fanevan’ny firaisan’ny zanak’olombelona.

Ry Andriamanitro ô! Aoreno ny Fandriampahalemana Lehibe Indrindra. Ampiraiso ho iray ny fon’ny olon-rehetra, ry Andriamanitro ô!

Ô Ianao Ray Tsara fanahy! Andriamanitra! Ampiravoravoy ny fonay amin’ny hanitry ny Fitiavanao, ampamirapirato ny masonay noho ny fahazavan’ny Fitarihanao. Aoka ho finaritra ny sofinay amin’ny hakanton’ny Teninao ary alofy izahay ao anaty fialofan’ny Fitahianao.

Ianao Ilay Matanjaka, Ilay Mahery. Ianao Ilay Mpamela heloka ary Ianao Ilay Mamindra fo amin’ny fahalemen’ny zanak’olombelona rehetra.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU1863REF

    Ry Andriamanitra! Velombelomy sy ampiravoravoy ny fanahiko. Diovy ny foko. Hazavao ny saiko. Apetrako eo am-Pelatananao ny raharahako rehetra. Ianao no Mpitarika ahy sy Fialofako. Tsy te ho be alahelo sy fahoriana intsony aho, fa te ho sambatra sy ho feno hafaliana kosa.

Ry Andriamanitro ô, tsy te ho feno tebiteby intsony aho, na hamela ny fahasahiranana hampijaly ahy. Tsy te hitambesatra intsony amin’ireo sorisorim-piainana aho.

Ry Andriamanitra ô, sakaizako akaiky noho ny tenako Ianao. Manokana ny tenako ho Anao aho, ry Tompoko ô!


    Also in: it, kl, pt, sk

  

  
  
    ABU2184

    Mangataka ny indrafonao aho, ry Andriamanitro, ary mitalaho ny famelanao araka ny fomba izay irinao itodihan’ireo mpanomponao any Aminao. Miangavy Anao aho mba hikosoka ny fahotanay araka ny  Fiandriananao sy hamela ahy , ireo ray aman-dreniko, sy ireo izay, araka ny Fanombananao , tafiditra teo amin’ny fonenan’ny Fitiavanao  tamin’ny fomba mendrika ny Fiandriananao ambony indrindra sy mifanaraka amin’ny voninahitry ny Fahefan-danitrao.

Ry Andriamanitro! Nomenao aingam-panahy ny fanahiko mba haneho Aminao ny fitalahoany, ary raha tsy Ianao, tsy ho niantso Anao aho; ho deraina sy homem-boninahitra Ianao; mankalaza Anao aho satria niseho tamiko Ianao; ary mangataka Aminao aho mba hamela ahy, satria tsy nahatanteraka ny andraikitro hahafantatra Anao ary tsy nandeha tamin’ny lalan’ny Fitiavanao.


    Also in: eo, fi, id, sq

  

  
  
    BB00002ENA

    Amin’ny anaran’ny Tompo, Ilay Mpandresy amin’ny mpandresy dia manambara fa: Andriamanitra dia hanampy ireo izay mitsangana hanompo Azy.

Tsy misy afaka manala aminy ny fanjakany, ny fiandrianany, satria any an-danitra sy ety an-tany ary ao amin’ny fanjakan’Andriamanitra rehetra, Izy no Mpandresy sy Mpambabo.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Lazao: Andriamanitra no sahaza amin’ny zavatra rehetra, ambonin’ny zavatra rehetra. Tsy misy na any an-danitra na ety an-tany, afa-tsy Andriamanitra no manana ny ampy.

Marina tokoa, Izy amin’ny Tenany ihany Ilay Mahalala, Ilay Mpanohana, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ANG

    Amin’ny Anaran’Andriamanitra, Ilay Avo indrindra! Deraina sy omem-boninahitra Ianao, ry Tompo, Andriamanitra mahefa ny zava-drehetra! Ianao izay, eo anatrehan’ny Fahendrenao, ny hendry dia niondrika sy tsy nahomby; eo anatrehan’ny Fahalalanao, niaiky ny tsy fahalalany ny olona manam-pahaizana;  eo anatrehan’ny Herinao, manjary osa ny matanjaka; eo anatrehan’ny Harenao, manamarina ny fahantrany ny mpanankarena; eo anatrehan’ny Fahazavanao, very ao anaty haizina ny olona mazava, eny amin’ny taberinakelin’ny Fahalalanao no mitodika ny fototry ny fahafantarana rehetra ary mihodidina ny toerana masin’ny Fanatrehanao ny fanahin’ny olombelona rehetra.

Ataoko ahoana no iderako sy  anambarako ny Foto-pisinao izay tsy takatry ny fahendren’ny hendry na ny fahaizan’ny manam-pahaizana – toy ny tsy isian’ny olona na iza na iza afaka hidera izay tsy fantany na hitantara izay tsy takany -nefa Ianao, hatrizay hatrizay dia Ilay Tsy tratra, Ilay tsy takatrin’ny saina.

Tsy manankery aho hisondrotra hatrany amin’ny lanitrin’ny Voninahitrao sy hanidina any amin’ny fanjakan’ny Fahalalanao, ny hany afaka tantaraiko dia ny Famantaranao izay manambara ny Asa-tananao be voninahitra.

Noho ny Voninahitrao, ry Malalan’ny fo rehetra ô! Ianao irery ihany no afaka mampitony ny fanaintainan’izay maniry Anao. Na hiray hina aza ny mponina rehetra any an-danitra sy ety an-tany mba hanome voninahitra ny kely indrindra amin’ny Famantaranao noho ny nanehoanao ny Tenanao, dia tsy nahomby izy ireo, mainka fa hidera ny Teninao masina, ilay mpamorona ireo Famantaranao rehetra.

Ho Anao ny dera sy ny voninahitra rehetra, Ianao izay nanamarinan’ny zava-drehetra fa Iray Ianao ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao izay hatrizay  dia nasandratra ambonin’ny fitoviana sy tsy fihavahana ary hijanona ho toa izany mandrakizay. Ny mpanjaka rehetra dia tsy inona fa mpanomponao ary ny fisiana rehetra, na ny hita na ny tsy hita dia tsinontsinona eo anatrehanao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Be indrafo, Ilay Mahery indrindra, Ilay Avo indrindra.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BB00485TRE

    Fantatro ry Tompo, fa ireo fahotako dia nandrakotra henatra ny tavako teo Anatrehanao, ary nampanjoko ny lamosiko teo Anoloanao, nanelanelana ahy sy ny Hatsaran-tarehinao, nihodidina ahy tamin’izay naleha rehetra, nanakana ahy avy amin’ny lafiny rehetra tamin’ny fahazoana ny fidirana amin’ny fanambarana ny Fahefan-danitrao.

Ry Tompo, raha tsy mamela ahy Ianao, iza indray no angatahana famelana, ary raha tsy mamindra fo amiko Ianao, iza no afaka ampiseho fangoraham-po? Voninahitra ho Anao, nahary ahy Ianao raha mbola tsy nisy akory aho ary novelominao aho raha mbola tsy nanana fahazoana akory. Dera anie ho Anao, ny porofom-pitiavana rehetra dia avy Aminao ary ny marikin’ny fahasoavana rehetra dia avy amin’ny harena sarobidin’ny Didinao.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, ml, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00617

    Miangavy Anao aho hamela ny heloko, ry Tompo, noho ny fanambarana hafa afa-tsy ny fanambarana Anao, ny fiderana hafa afa-tsy ny fiderana Anao, ny firavoravoana hafa afa-tsy ny firavoravoana ny eo akaikinao,  ny fahafinaretana hafa afa-tsy ny fahafinaretana noho ny fiombonana Aminao sy ny hafaliana rehetra afa-tsy ny hafalian’ny Fitiavanao sy ny Sitraponao tsara,  ary ny zavatra mikasika ahy rehetra izay tsy hitondra ahy ho amin’ny fifandraisana Aminao, O Ianao izay Tompon’ny Tompo, Ianao izay manome ny fitaovana sy manokatra ny fanalahidy ny varavarana.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Deraina sy omem-boninahitra anie Ianao, ry Andriamanitra! Aoka ho avy haingana ny andro izay anatratrarana ny fanatrehanao masina. Ampifalio ny fonay amin’ny herin’ny Fitiavanao sy ny  Sitraponao tsara ary omeo anay ny fahamatorana mba hahafahanay manaiky  an-tsitrapo ny Sitraponao sy ny Didinao. Marina tokoa, ny Fahalalanao dia mandrakotra ny zavatra noharianao sy  hoharianao rehetra ary ny Fahefan-danitrao dia mihoatra noho ny an’izay  nantsoinao sy izay hantsoinao ho amin’ny fisiana. Tsy misy ho tompoina afa-tsy Ianao, tsy misy hiriana afa-tsy Ianao, tsy misy ho deraina afa-tsy Ianao ary tsy misy  ho tiavina afa-tsy ny Sitraponao tsara.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mpanapaka ambony indrindra, Ilay Fahamarinana ambony indrindra, Ilay Mpamonjy  amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Iza, afa-tsy Andriamanitra, no manaisotra ny fahasahiranana?

Lazao: Deraina anie Andriamanitra! Izy no Andriamanitra! Mpanompony avokoa ny rehetra ary miankina amin’ny didiny ny rehetra.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    Ry Andriamanitro, Deraiko Indrindra, Mpanjakako, Faniriako! Amin’ny fiteny toy inona no ahafahanan’ny feoko maneho fisaorana Anao? Tsy manahy na inona na inona aho, dia nofohazinao. Nihodina taminao aho, dia nampianao tamim-kalemempanahy hitodika any Aminao. Toy ny efa maty aho, dia novelominao tamin’ny ranon’ny Fiainana. Mangozohozo aho, dia novelominao tamin’ny onja-danitrin’ny Teninao izay nitosaka avy amin’ny Penin’Ilay tena be Indrafo.

Ry Fitondran’ny Lanitra ô! Ny fisiana rehetra dia ateraky ny Hamoramponao; aza atao diso anjara amin’ny ranon’ny Fangorahamponao ary aza halavitina azy ny ranomasomben’ny Indrafonao. Mitalaho Aminao aho, mba hitahy ahy sy hanampy ahy amin’ny fotoana rehetra sy ny fepetra rehetra, ary mikatsaka amin’ny lanitry ny Fahasoavanao ny Tombotsonao fahagola aho. Marina tokoa fa Ianao Ilay Tompo feno Halemen-panahy sy Ilay Andrian’ny Fanjakan’ny mandrakizay.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005ATT

    Lazao: Ry Andriamanitra ô! Ry Andriamanitro!

Ravaho ny satro-boninahitry ny fahamarinana ny lohako ary ravaho ny ravakin’ny fahitsiana ny tempoliko.

Ianao, marina tokoa, Ilay Tompon’ny fanomezana sy ny fahalalan-tanana rehetra.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, id, sv

  

  
  
    BH00009AWA

    Midera Anao aho, ry Andriamanitro ô, noho ny namohazanao ahy tamin’ny torimasoko sy namerenanao ahy taorian’ny tsy naha-teo ahy ary nitsanganako tamin’ny faharendremana. Nifoha maraina aho, ny endriko nitodika tany amin’ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Fanambaranao izay nampahazava ny lanitry ny Herinao sy ny Voninahitrao, nihaiky ny Famantaranao, nino ny Bokinao ary niraiki-pitia fatratra tamin’ny Tadinao.

Mitalaho Aminao aho, amin’ny alalan’ny herin’ny Sitraponao sy ny fahefan’ny Fikasanao tsy hay toherina, aoka ny tsindrimandry izay nataonao tamiko nandritry ny torimasoko ho fototra tena marina ho an’ny fonenan’ny Fitiavanao, izay latsa-paka ao anatin’ny fon’ireo olon-tianao, ary koa ho fiasana tsara indrindra ho an’ny fanehoana ny porofon’ny Fahasoavanao sy ny Hatsaranao be fitiavana.

Aoka ho didianao, amin’ny alalan’ny Peninao ambony indrindra, Ry Tompoko ô, ny soan’izao tontolo izao sy ny any an-koatra. Milaza marina aho fa eo am-pelatananao no misy ny fanapahana ny zavatra rehetra. Manova azy ireo Ianao araka izay tianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay Tsy mivadika.

Ianao araka ny fandaharanao no Ilay izay nanova ny fietrena ho voninahitra, ny fahosàna ho tanjaka, ny fahalemena ho hery, ny tahotra ho fahatoniana ary ny fisalasalana ho fahatokisana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay Mahasoa.

Tsy mandiso fanantenana na iza na iza Ianao amin’ireo izay nikaroka Anao ary tsy nandà Ianao na iray aza tamin’ireo izay naniry Anao. Manapaha ho ahy izay mendrika ny Fangorahamponao sy ny ranomasimben’ny Indrafonao. Ianao marina tokoa, Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Nifoha aho izao maraina, nohon’ny Fahasoavanao, ry Andriamanitro ô, ary nandao ny akaniko amim-pahatokiana tanteraka Anao, ary manankina tanteraka ny tenako amin’ny Fikarakaranao. Arotsahy amiko, avy any an-danitrin’ny Famindra-ponao, ny tsodrano avy Aminao ary tahio aho hiverina soa aman-tsara any amin’ny fonenako toy izay namelanao ahy hiala teo ambanin’ny Fiarovanao, ny fisainako rehetra mifantoka mafy eny Aminao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tokana, Ilay tsy Manan-tsahala, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry Indrindra.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Ataoko ahoana no hisafidy ny hatory, ry Andriamanitra, ry Andriamanitro ô, raha toa ny mason’ireo izay maniry Anao tonga saina nohon’ny fisarahana Aminao; ary ataoka ahoana no mba hiala sasatra, nefa ny fanahin’ireo izay tia Anao dia mangahiahy noho ny fanalavitana ny Fanatrehanao?

Ry Tompoko ô, napetrako ny fanahiko sy ny tenako manontolo eo amin’ny tanan-kavanan’ny Fanapahanao sy ny Fiarovanao; ampandriko eo amin’ny ondana ny lohako noho ny Fahefanao, ary hareniko izany noho ny Sitraponao sy ny Fahafinaretanao. Ianao marina tokoa Ilay Mpitahy, Ilay Mpiambina, Ilay Mahery indrindra, Ilay Manam-pahefana.

Noho ny fahefanao! Tsy miangavy aho, na matory na mifoha, afa-tsy izay Irinao. Mpanomponao aho ary eo am-pelatananao. Ampio amin-kalamem-panahy hanatanterahako izay tokony ho mety mba hanapariaka ny hanitry ny Sitraponao.

Izany marina tokoa no fanantenako sy fanantenan’ireo izay mankafy ny fanatonana Anao. Ankalazaina Ianao, ry Andrian’izao tontolo izao.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ry Andriamanitro ô, Tompoko, Anton’ny faniriako! Ity ny mpanomponao izay maniry fatratra hatory eo amin’ny alokin’ny Famindramponao sy hiala sasatra eo ambanin’ny lanitry ny Fahasoavanao, miangavy fatratra ny Fitandremanao sy ny Fiarovanao.

Mihanta Aminao aho, ry Tompoko ô, amin’ny masonao izay tsy mba matory, hisakana ny masoko tsy hibanjina na inona na inona ankoatra Anao. Atanjaho àry ny herin’ny fahitany mba ahazoako manavaka ny Famantaranao ary mibanjina ny faravodilanitry ny Fanambaranao. Ianao Ilay izay nampihovitrovitra ny  hery tonga lafatra manoloana ny Fanambaran’ny  Fahefanao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery Indrindra, Ilay tsy Refesi-mandidy, Ilay tsy Voafehy.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Nifoha tao anatin’ny Fialofanao aho, ry Andriamanitro ô, ary adidin’izay mitady izany Fialofana izany ny hitoetra ao amin’ny Fitoerana Masin’ny fiarovanao sy ao anatin’ny Mandam-piarovan’ny Fiambenanao. Hazavao ny ati-fanahiko, ry Tompoko ô, amin’ny Famirapiratry ny Fiposaky ny Andron’ny Fanambaranao toy izay nanazavanao ny vatako rehetra tamin’ny tana-masoandron’ny marainan’ny Fahasoavanao.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00634

    Deraina anie Ianao, ry Tompo. Mamela ny helokay, mamindra fo aminay ary avelao izahay hiverina any  Aminao. Sakano izahay tsy hiantehetra na amin’iza na amin’iza afa-tsy Aminao, ary omeo anay, amin’ny alalan’ ny Hatsaran-toetranao, izay tianao sy irinao ary izay mendrika Anao. Asandrato ny laharan’ireo izay tena nino ary mamela heloka azy ireo noho ny Famelanao be indrafo. Marina tokoa, Ianao Ilay Mpamonjy amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00687

    TAKELAKY NY AFO



TAKELAKY NY AFO

Amin’anaran’Andriamanitra, ilay Tranainy indrindra, ilay Lehibe indrindra.

Marina tokoa, ny fon’ny mpino dia mitsonika ao amin’ny afon’ny fisarahana:

Aiza ny taratry ny fahazavan’ny tavanao, ry Malalan’ny izao rehetra izao ô?

Ireo izay akaiky anao dia nariana tao amin’ny haizin’ny fangaihaizana:

Aiza ny taratry ny marainan’ny fihaonanao, ry Fanirian’izao tontolo izao ô?

Ny vatan’ireo izay voafidinao dia mitsitra miala aina ery ambony fasika lavitra dia lavitra: Aiza ny anomasimben’ny fanatrehanao, ry Mpamalifalin’izao tontolo izao ô?

Tanana maro mitalaho no mihinjitra eny amin’ny lanitry ny fangorahana sy fahatsoram-po: Aiza ny oran’ny zava-tsoa vitanao, Ianao Mpampifaly an’izao tontolo izao ô?

Mpanao jadona, ny tsy mpino dia nipoitra etsy sy eroa: Aiza ny fahefana tsy hay tohain’ny penin’ny fibaikoanao, ry Mpandresy izao tontolo izao ô?

Ny fivovoan’ny alika dia manako hatraiza hatraiza: Aiza ny lion’ny alan’ny herinao, ianao izay manasazy izao tontolo izao ô?

Manafika ny olona rehetra ny hatsiaka: Aiza ny hafanan’ny fitiavanao, ry Afon’izao tontolo izao ô?





Tonga eo amin’ny faratampony ny fahoriambe: Aiza ny famantarana ny famonjenao, ry Fanavotan’izao tontolo izao ô?

Mandrakotra ny ankamaroan’ny olona ny haizi-kitroka: Aiza ny taratry ny hatsaranao, ry hazavana mamiratr’izao tontolo izao ô?

Mihenjan’ny hafetsena ny hatoky ny olona: Aiza ireo sabatry ny valifatinao, ry Mpanapotika an’izao tontolo izao ô?

Mipaka hatrany amin’ny fara hantsana ny fahambaniana: Aiza avy ny famantarana ny ny voninahitrao, ry Voninahitr’izao tontolo izao ô?

Ny alahelo dia mankarary ny Mpanambara ny Anaranao, ilay Be Famindram-po : Aiza ny hafalian’ny Mangiran-dratsin’ny fanambaranao, ry Mpanome hafalian’ny tany ô?

Voagejan’ny tahotra ny mponina rehetra eto an-tany: Aiza ny fanevan’ny haravoambenao, ry Fifalian’izao rehetra izao ô?

Hitanao ny Nipoiran’ny marikao dia takon’ny bitsiky ny fanaratsiana: Aiza ireo rantsantananan’ny herinao, ry Fahefan’izao tontolo izao ô?

Mamely ny olona rehetra ny hetaheta mamaivay: Aiza ny reniranon’ny fahatsoram-ponao, ry Famindram-pon’izao tontolo izao ô?

Manandevo ny olona rehetra ny fitiavam-bola: Aiza ireo fanehoan’ny tsy firaiketana, ry Tompon’izao rehetra izao ô?

Hitanao ity Voageja, manirery ao amin’ny sesitaniny: Aiza ireo tafiky ny lanitry ny fibaikoanao, ry Mpanjakan’izao tontolo izao ô?

Narina an-tany tsy fantatra aho: Aiza ny famantarana ny tsy fivadihanao, ry Fanantenan’izao tontolo izao ô?





Ny tebiteby goavan’ny fahafatesana dia mangeja ny olona rehetra: Aiza ny fikorinan’ny ranomasimben’ny ny fiainana mandrakizainao?

Ny takoritsik’i satana dia miely any amin’ny voahary tsirairay: Aiza ny pitikafonao, ry hazavan’izao tontolo izao ô?

Ny hamamoan’ny filan-dratsy dia nanova ny ankamaroan’ny olona: Aiza ireo mangirandratsin’ny fahadiovana, ry Fanirian’izao tontolo izao ô?

Hitanao ny jadona manepotra ity Voageja any amin’ireo Syriana: Aiza ny taratry ny hazavanao vao misandratra, ry Fahazavan’izao tontolo izao ô?

Hitanao aho fa voaheloka hangina: Avy aiza no hipoitra ireo hirahiranao, ry Railovin’ny tany ô?

Ny fisaintsainana maivana sy tsy misy antony dia nanenika ny ankamaroan’ny olona: Aiza ny mpanazava ny fahamarinanao, ry Fahamarinan’ny tany ô?





Bahà dia rendrika ao amin’ny ranomasimben’ny fanenjehana: Aiza ny sambo fiaran’ny fanavotanao, ry Mpamonjy an’izao tontolo izao ô?

Hitanao ny Mangiran-dratsin’ny teninao very ao anaty haizin’ny famoronana: Aiza ny masoandron’ny lanitry ny famindram-ponao, ry Fanilon’izao tontolo izao ô?

Maty ny jiron’ny fahamarinana sy ny fahadiovana, ny fitokisana sy ny voninahitra: Aiza ny famantarana ny hatezeranao mamaly faty, ry Mpanetsika an’izao tontolo izao ô?

Mahita iray ve hianao izao miaro ny Fanehoanao na misaintsaina ny olana sedrainy ao amin’ny lalan’ny fitiavanao?

Indro fa mijanona ny peniko, ry Malalan’ny tany ô! Ny rantsan’ny Hazo masina dia nitsitra voatapatapaky ny rivo-maherin’ny lahatra: Aiza ny fanevan’ny famonjenao, ry Mpiaro an’izao tontolo izao ô

Ny vovoky ny fanendrikendrehana dia manakona ity Tava: Aiza ny tsio-drivotry ny fiombonanao alahelo, ry Famindram-pon’izao rehetra izao ô?

Ny vahoakan’ny fihatsaram-belatsihy dia mandoto ny fanamian’ny fahadiovana: Aiza ny akanjon’ny fahamasinanao, Ianao izay mampihaingo ny tany ô?

Ny asan’ny olombelona dia tsy nampanonja ny ranomasimben’ny famelàna:

Aiza ny onjan’ny fahalalaham-ponao, ry Fanirian’ny tany ô?

Ny jadon’ireo fahavalonao dia manidy ny varavarana mankao amin’ny fanatrehana masina: Aiza ny fanalahidin’ny fanaovantsoanao, Ianao izay manokatra ny varavaran’izao tontolo izao ô?





Ny rivotra voapoizin’ny fikomiana dia nampalazo ireo ravinkazo: Aiza ny oramben’ny rahon’ny fahatsoram-ponao, ry Mpanome ny tany ô?





Ny vovoky ny fahotana dia manamaizina ny tany manontolo: Aiza ny rivotry ny famelanao, Ianao izay Mamela heloka an’izao tontolo izao ô?

Manirery an-tany hay ity Zatovo ity: Aiza ny oran’ny famelanao avy any an-danitra, ry Mpanasoa an’izao tontolo izao ô?

O ry Penina vo indrindra, henonay ao amin’ny fanjakan’ny mandrakizay ny antsonao kanto indrindra: Manongilàna sofina amin’izay lazain’ny Lelan’ny halehibe, ry Tra-boinan’izao rehetra izao ô!

Raha tsy ny hatsiaka, ahoana no ahanan-danja ny hafanan’ ireo teninao, ry Mpandika tenin’izao tontolo izao ô?

Raha tsy misy ny loza amin’atambo, ahoana no hampamirapiratra ny masoandron’ny

faharetanao, ry Hazavan’izao tontolo izao ô?

Aza mitoreo noho ireo masiaka hianao. Nohariana hisedra sy hiaritra hianao, ry Faharetan’izao tontolo izao ô!

Mamy ny fipoitranao ao amin’ireo mpikomy ery amin’ny fiandohan’ ny Fanekena, ary mamy ny fanirianao ho amin’Andriamanitra, ry Fitiavan’izao tontolo izao ô!





Natsatokao eny amin’ny havoana avo indrindra ny fanevan’ny fahaleovan-tena, ary napoitranao ny ranomasimben’ny fahatsoram-po, ry Hafaliamben’izao tontolo izao ô!





Ny maha manirery anao no nampipoitra ny masoandron’ny maha iray ary ny sazinao nanatsara ny tanin’ny maha tokana. Aoka haharitra, Ianao, ilay Sesitanin’izao tontolo izao ô!





Nataonay akanjon’ny voninahitrao ny fanetre-tena, ny fijaliana ho haingon’ny tempolinao, ry Reharehan’izao tontolo izao ô!

Hitanao ireo fo feno fankahalana, noho izany, misehoa hianao ho mpamela heloka, Ianao ilay manafina ny fahotan’izao rehetra izao ô!

Raha miranirany ny lefona, mandrosoa, raha manidina ny zana-tsipika, hamafiso ny dia, ry Soron’izao tontolo izao ô!

Mitomany ve hianao sa izaho no tsy maintsy handatsaka izany?, Izaho no tokony hitomany amin’ny havitsin’ireo mpiaro anao, Iianao, fototry ny toreon’izao tontolo izao ô!

Eny, henoko ny antsonao, O ry Malala tena Be voninahitra! Ankehitriny ny hafanan’ny fanenjehana ary ny afon’ny teninao mamirapiratra dia mampirehitra ny Endrik’i Bahà., Indro izy, mahatoky, eo amin’ny toeram-panaovanan-tsorona, maniry fatratra ny hafalianao, ry Mpandahatra izao rehetra izao ô!





Ry Ali-Akbar ô, Isaoro ny Tomponao noho ity takelaka ity. Azonao fohana ao ny hanitry ny fanetretenako hianao ary hitanao ao ny fijaliana izay nosedrainay tao amin’ny lalan’Andriamanitra, ilay lalain’ny olon-drehetra. Raha mamaky sy mandinika an’ity ny mpanompo rehetra, misy afo hirehitra ao anaty lalandrany, izay hampirehitra ny tany manontolo.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    Voninahitra ho Anao, o Ianao izay Tompon’izao rehetra izao sy Malalan’ireo izay nanaiky Anao! Hitanao aho eo ambanin’ny sabatra mihantona amin’ny singan-kofehy, ary fantatrao fa amin’izany fepetra izany, tsy nanadino ny andraikitro manoloana ny Fototrao sy hampiely ny fankalazana Anao, hanambara ny Fahatanterahanao ary hilaza izay rehetra nandidianao ahy tao amin’ny Takelakao. Na dia efa akaiky hianjera eo amin’ny lohako aza ny sabatra, dia miantso ireo izay tianao aho,  tamin’ny lantom-peo izay nitondra ny fon’izy ireo  ho  eny amin’ny faravodilanitry ny Fiandriananao sy ny Fahalehibeazanao.

Diovy ny sofin’izy ireo, ry Tompoko ô, mba ahazoany maheno ny antsa izay nisandratra eny ankavanan’ny seza Fiandriananao. Mianiana aho noho ny Herinao! Fa ireo izay mikasa hanongilantsofina amin’io firindrana io dia hanidina ho eny amin’ny fanjakan’ny Fanambaranao, fanjakana izay hanambaran’ny voahary rehetra fa Andriamanitra Ianao ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay mamonjy amin’ny loza, Ilay Mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany. Sokafy ry Andriamanitra ô, ny mason’ny mpanomponao ary ampifalio izy ireo amin’ny hamamin’ny teninao, ka na ny loza aza tsy hanan-kery hisakana azy tsy hitodika any Aminao sy hitarika ny fijeriny any amin’ny faravodilanitry ny Fanambaranao.

Nanenika ny tany ny haizina, ry Andriamanitro ô, ary nampihovitrovitra ny ankamaroan’ny mpanomponao. Miangavy Anao aho, amin’ny Anaranao Lehibe Indrindra, mba hampitranga isa-tanàna fahariana vaovao izay, mitodika any Aminao sy mahatsiaro Anao eo amin’ireo mpanomponao, hamelatra ny fanevan’ny fandresena amin’ny alalan’ny hasoan’ny teniny sy ny fahendreny ary tsy hiraikitra amin’ireo zavatra nohariana rehetra.

Manana ny fahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay izay italahoan’ny olon-drehetra tohana.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, ne, nl, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH00848

    Ankalazaina Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao Lehibe Indrindra izay namelombelona ny mpanomponao sy nanangana ny tanànanao, noho ny Anaram-boninahitrao tsara indrindra sy ireo fiantsoana Anao Mendrika Indrindra, mba hanampy ny vahoakanao hampitodika ny lalany eny amin’ireo fahasoavanao tsy tambo isaina, hampitràka ny endriny eny amin’ny tabernakelin’ny Fahendrenao. Sitrano ny aretina izay mamely ny fanahy hatraiza hatraiza sy nisakana azy hampihodina ny fijeriny any amin’ny Paradisa miorina eo amin’ny aloky ny Anaranao Mpiaro izay nodidinao ho Mpanjakan’ny Anarana rehetra ho an’ny mponina any an-danitra sy ety an-tany. Manam-pahefana hanao izay sitrakao Ianao. Eo am-pelatananao no misy ny fanapahan’ny anarana rehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery, Ilay Hendry.

Voahary mahantra aho, ry Tompoko ô; mifikitra amin’ny moron’ny harenao aho. Marary mafy aho ary mifikitra mafy tokoa amin’ny rohim-panasitrananao. Noho ny Famelanao heloka sy ny Fangorahanao, esory amin’ny fangirifiriana izay mamatotra ahy aho, diovy tanteraka amin’ny ranom-Pahasoavanao sy ny famindramponao ary tafio ny akanjom-pahasitranana. Ampifantohy Aminao ny masoko ary aza avela hanana firaiketana amin’izay tsy Ianao aho. Ampio aho hankato izay fanirianao sy hanatontosa izay sitrakao.

Marina tokoa fa Ianao Ilay Tompon’izao fiainana izao sy ny fiainana ho avy. Ianao marina tokoa Ilay Mamela heloka mandrakariva, Ilay be indrafo.


    Also in: es, fi, hy, ja, lb, ms, pl, sk, ta

  

  
  
    BH00870

    VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA



VAVAKA FANGATAHAM-PAHASITRANANA LAVA

Izy no Ilay Mpanasitrana, Ilay Mahampy, ilay Mpamonjy, ilay Mpamela heloka

mandrakariva, ilay Tena be indrafo!





Miantso Anao aho ry Ankalazaina ô, ry Mahatoky ô, ry Be voninahitra ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanjaka ô, ry Mpanandratra ô, ry Mpitsara ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy manan-tsahala ô, ry Maharitra mandrakizay ô, ry Tsy manapaharoa ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Deraina indrindra ô, ry Masina ô, ry Mpamonjy ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manapiovana ô!

Miantso anao aho ry Mahalala ny zavatra rehetra ô, ry Hendry Indrindra ô, ry Lehibe indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana,Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Malemy Fanahy ô, ry Lehibe sy mahagaga ô, ry Mpandidy ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tiana indrindra ô, ry Lalaina fatratra ô, ry Maharavoravo fanahy

ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsitoha ô, ry Mpanohana ô, ry Mahery ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy

manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpifehy ô, ry Mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny tenany ô, ry Mpahalala ny zavatra rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Fanahy ô, ry Fahazavana ô, ry Miharihary indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsymanam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Mpiara-dia amin’ny rehetra ô, Ianao ry Fantatry ny rehetra ô, Ianao ry Takona amin’ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Miafina ô, ry Mpandresy ô, ry Mpizara ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsitoha ô, ry Mpamonjy ô, ry Mpitana tsiambaratelo ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpamolavola ô, ry Mpanao soa ô, ry Mpanongana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanondrotra ô, ry Mpampikambana ô, ry Mpanandratra ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpandavorary ô, ry Tsy manampetra ô, ry Malemy fanahy ô!

Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanasoa ô, ry Miasa mangina ô, ry Mpamorona ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Avo Indrindra ô, ry Tsara tarehy indrindra ô, ry Be Fiantrana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Marina ô, ry Be fitiavana ô, ry Malala-tanana ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy hay tohaina ô, ry Maharitra mandrakizay ô, ry Manam

pahalalana indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mahagaga ô, ry Tranainy Indrindra ô, ry Malemy fanahy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsymanam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsara fiambenana ô, ry Tompon’ny hafaliana ô, ry Iriana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsara fanahy amin’ny rehetra ô, ry Mpangoraka ny rehetra ô, ry Be fitiavana indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Fitodihana ho an’ny rehetra ô, ry Fialofana ho an’ny rehetra ô, ry Mpiaro ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso anao aho ry Mpamonjy ho an’ny rehetra ô, ry Fiantsoana vonjy ho an’ny

rehetra ô, ry Mpamelombelona ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso anao aho ry Mpanambara ô, ry Mpandrava ô, ry Be famindram-po indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Fanahiko ô, Ianao ry Mamiko indrindra ô, Ianao ry Finoako ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanala hetaheta ô, ry Tompo avo indrindra ô, ry Sarobidy Indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tsy hay hadinoina ô, ry Anarana Mendrika Indrindra ô, ry Lalana tranainy indrindra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manampiovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Deraina indrindra ô, ry Masina Indrindra ô, ry Nohamasinina ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Mpanafaka ô, ry Mpanolotsaina ô, ry Mpanavotra ô! Ianao ilay

Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Namana ô, ry Mpitsabo ô, ry Mpamabo ô! Ianao ilay Mahampy,

Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Voninahitra ô, ry Hatsaran-tarehy ô, ry Malemy fanahy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manampiovana ô!

Miantso Anao aho ry Itokiana indrindra ô, ry Tena tia indrindra ô, ry Tompon’ny tsirim-pahazavana ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Mpampiredareda ô, ry Mpamelombelona ô, ry Mpampifaly ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho ry Tompon’ny Hatsaram-panahy ô, ry Tena be fangorahana ô, ry

Tena be indrafo ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Tsy mba miova ô, ry Mpanome aina ô, ry Loharanon’ny fisiana

rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Tena matsilo saina ô, ry Andriamanitra mahalala ny zava-drehetra ô, ry Tompon’ny teny ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Miantso Anao aho ry Miharihary nefa miafina ô, ry Tsy hita maso nefa malaza ô, ry

Mpanatri-maso katsahin’ny rehetra ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!

Miantso Anao aho Ianao ry Mpandripaka ireo mpitia ô, ry Andriamanitry ny indrafo ho an’ireo olon-dratsy ô! Ianao ilay Mahampy, Ianao ilay Mpanasitrana, Ianao ilay Tsy manam-piovana, Ianao ry Tsy manam-piovana ô!





Ry Mpizara fahasoavana ô, miantso Anao aho, ry Mpizara fahasoavana ô! Ry Mpanasitrana ô, miantso Anao aho, ry Mpanasitrana ô! Ry Tsy manam-piovana ô, miantso Anao aho, ry Tsy manam-piovana ô! Ianao Ilay Maharitra mandrakizay, Ianao ry Maharitra mandrakizay ô!

Hohamasinina anie Ianao, Ry Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho noho ny Fahalalatananao izay nanokafana midanadana ny varavaran’ny Halemem-panahinao sy ny Fahasoavanao, izay nanorenana ny Tempolin’ny Fahamasinana teo amin’ny Seza fiandrianan’ny mandrakizay; ary noho ny Famindram-ponao izay nanasanao ny zavatra nohariana rehetra ho eo amin’ny latabatry ny Hatsaram-panahinao sy ny Fanomezantsoanao; ary noho ny Indrafonao izay nahatonga anao hamaly, ao am-ponao mangina, hoe “Eny!” amin’ny anaran’ireo rehetra any an-danitra sy etỳ an-tany, amin’ny fotoana izay nanambarana ny Fiandriananao sy ny Fahalehibeazanao, vao mangirandratsy izay nanehoana ny herin’ny Fanapahanao.

Ary mbola mitalaho Aminao aho, avy amin’ireo anarana soa indrindra ireo, avy amin’ireo toetra mendrika sy ambony indrindra ireo, ary avy amin’ny Fahatsiarovanao ankalazaina indrindra, ary avy amin’ny Hatsaran-tarehinao madio sy tsy misy pentina, ary avy amin’ny Hazavanao miafina ao amin’ny trano lay miafina indrindra, ary avy amin’ny Anaranao voarakotry ny akanjon’ny fangirifiriana isaky ny maraina sy hariva, mba hiarovana izay mitondra ity Takelaka voatahy ity, sy izay rehetra miventy azy, sy izay rehetra tojo azy, ary izay rehetra mandalo manodidina ny trano itehirizana azy. Sitrano avy amin’ny alalany, noho izany, izay rehetra marary, tratry ny aretina sy fadiranovana, amin’ny fangirifiriana sy ny famoizam-po rehetra, avy amin’ny fahoriana sy alahelo mahatsiravina rehetra, ary tariho avy amin’ny alalany izay rehetra maniry hiditra eo amin’ny lalan’ny Fitarihanao, sy ny lalan’ny Famelan-keloka sy ny Indrafonao. Ianao marina tokoa no ilay Mahery, ilay Tena Mahampy, ilay Mpanasitrana, ilay Mpiaro, ilay Mpanao soa, ilay Be fangorahana, ilay Tena malala-tanana, ilay Tena be famindram-po.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi
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    Tonom-bavaka lava izay vakiana indray mandeha isan’andro.

Raha hanao ity vavaka ity, dia aoka hitsangana, mitodika any amin’Andriamanitra ary tsy miova toerana, miherikerika an-kavanana sy an-kavia toy ny miandry ny famindrampon’ny Tompo, Ilay tena be Indrafo, Ilay Onena. Aoka izy hiteny hoe:

Ianao izay Tompon’ny anarana rehetra sy Mpahary ny lanitra! Mitalaho Aminao aho noho Ireo izay Fiposahan’ny Andron’ny Fisianao tsy hita maso, Ilay Be Voninahitra, mba hanao ny vavako ho afo afaka handoro ny voaly izay nanakona ahy tamin’ny Hatsaran-tarehinao, ary fahazavana izay mitarika ahy eny amin’ny ranomasimben’ny Fanatrehanao.

Aoka hanandratra ny tanana ho mariky ny fitalahoana amin’Andriamanitra, deraina sy ankalazaina anie Izy, ary hiteny hoe:



O Ianao Ilay Fanirian’izao tontolo izao, Ilay Malalan’ny firenena! Hitanao aho mitodika eny Aminao, ary afaka amin’ny firaiketam-po amin’ny hafa afatsy Ianao ary mifikitra amin’ny fatoranao, izay ny  fihetsehany dia mamelombelona ny nohariana rehetra. Mpanomponao aho ry Tompo ô ary zanaky ny mpanomponao. Inty aho mitsangana vonona hanatanteraka ny Sitraponao sy ny Fanirianao ary tsy maniry zavatra hafa afa-tsy ny Fahafinaretanao. Mitalaho Aminao aho, noho ny Ranomasimben’ny Famindramponao sy ny kintana Marainan’ny Fahasoavanao, mba hampiasa ny mpanomponao arak’izay tianao sy mahafinaritra Anao. Noho ny Herinao izay mihoatra lavitra ny filazana sy ny fiderana rehetra, izay nambaranao dia fanirian’ny foko sy fanirian’ny fanahiko.

Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Aza miraharaha ny fanantenako na ny asako fa ny Sitraponao izay mandrakotra ny lanitra sy ny tany. Noho ny Anaranao Lehibe Indrindra, ô Ianao Tompon’ny firenena rehetra! Tsy maniry afa-tsy izay irinao aho ary tsy tia afa-tsy izay tianao.

Mandohalika ary manondrika ny handrina amin’ny tany, miteny hoe:

Avo dia avo tokoa Ianao, ambonin’ny famaritana rehetra afatsy ny famaritana ny Tenanao sy ny fahafantarana hafa afa-tsy Ianao.

Mitsangana indray ary miteny hoe:

Aoka ny fivavahako, ry Tompoko ô, ho toy ny loharanon’ny mamelombelona izay ahazoako mivelona mandra-paharetan’ny Fiandriananao sy manambara Anao ao amin’ny tsirairay amin’ireo Tontolonao.

Asandratra indray ny Tanana am-pitalahoana ary miteny hoe:

Ô Ianao izay ny fisarahana aminy dia mahaketraka ny fo sy ny fanahy, ary ny afom-pitiavany dia manenika izao tontolo izao! Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao izay nandresy ny zavaboahary rehetra, mba tsy hisakana ho ahy izay Anao. O Ianao izay manjaka amin’ny olon-drehetra! Hitanao, ry Tompoko ô, ity vahiny dodona ho eny amin’ny toerany tena be voninahitra, ho eo ambanin’ny alokin’ ny Fiandriananao, ho ao amin’ny toeran’ny Famindramponao, ary ity mpanota eo am-pitadiavana ny ranomasimben’ny Famelankelokao, ity manetry tena ny tokontanin’ny Voninahitrao, ity olo-mahantra ny fiposahan’ny Harenao. Anao ny fahefana handidy izay irinao. Vavolombelona aho fa tokony ankalazaina Ianao amin’ny Asanao, ankatoavina amin’ny Baikonao ary tsy manam-petra amin’ny Didinao.

Ampiakarina ny tanana ary mamerina in-telo ilay Anarana Lehibe (Alláh’u’Abhá). Miondrika rehefa avy eo anatrehan’ Andriamanitra - deraina sy ankalazaina anie Izy -apetraka ny tanana eo ambony lohalika, ary miteny hoe:

Hitanao, ry Andriamanitro ô, ny fanahiko dia mihovitrovitra miaraka amin’ny ratsam-batako, amin’ny faniriany hankalaza Anao ary ny fiandrandrany hahatsiaro sy hidera Anao. Hitanao ny nanamarinany izay namarinin’ny lelan’ny Baikonao ao amin’ny fanjakan’ny Teninao sy ny lanitrin’ny Fahalalanao. Amin’izany, ry Tompoko ô,  tiako ny mangataka Aminao izay rehetra Anao mba hanaporofoako ny fahantrako, ary hanomezam-boninahitra ny Hatsaram-panahinao sy ny Harenao, hanambarako ny fahalemeko ary anehoako ny Fahefanao sy ny Herinao.

Mitraka indray, asandratra in-droa ny tanana ho mariky ny fitalahoana, ary milaza hoe:

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tsitoha, Ilay Onena olona. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpandahatra, hatrany am-piandohana ka hatrany amin’ny fiafarana. Ry Andriamanitra, ry Andriamanitro ô, nampahery ahy ny Indrafonao ary nampatanjaka ahy ny Famindramponao; namoha ahy ny Antsonao, nampisondrotra ahy ny Fahasoavanao ary nitondra ahy ho any Aminao. Raha tsy izany, iza aho no ho sahy hitsangana eo am-baravaran’ny fonenan’ny Fanakaikezanao, na hampitodika ny tavako eny amin’ny fahazavana izay mamirapiratra avy eny amin’ny lanitrin’ny Sitraponao? Hitanao, ry Tompoko ô, ity olo-mahantra mandondona ny varavaran’ny Fahasoavanao, ity fanahy mihelina izay mikatsaka ny reniranon’ny fiainana mandrakizay avy amin’ny tanan’ny Fahasoavanao. Anao ny fandaharana amin’ny fotoana rehetra, ô Ianao izay Tompon’ny Anarana rehetra; ary ny ahy dia ny fanekena sy ny fanoavana am-pitiavana ny Sitrakao, ry Mpamorona ny lanitra rehetra ô!

Asandratra in-telo ny tanana ka miteny hoe:

Andriamanitra dia lehibe noho ny lehibe rehetra.

Mandohalika manaraka izany sy miankohaka amin’ny tany ka milaza hoe:

Avo loatra Ianao, mba ho afaka hisandratra any amin’ny lanitry ny Fanatrehanao ny fideran’ireo izay akaiky Anao, na mba hahatratra ny tokonan’ny Varavaranao ny voron’ny fon’ireo izay manolon-tena ho Anao. Manamarina aho fa nohamasinina mihoatra ny hatsarana rehetra Ianao ary masina mihoatra ny anarana rehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Avo indrindra, Ilay Be Voninahitra.

Dia mipetraka ka milaza hoe:

Manamarina aho, izay namarinan’ny voahary rehetra, ny Fihaonan-danitra, ny mponin’ny paradisa ambony indrindra, ary ankoatr’ireo, ny Lelan’ny Fahalehibiazana avy amin’ny Faravodilanitra feno voninahitra, fa Ianao  dia Andriamanitra, ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ary Izy ilay nambara no Misitery miafina, Ilay Famantarana sarobidy izay nakambanana sy nampiraisana ny litera B sy E (Be = Misia). Manamarina aho fa Izy Ilay anarana nosoratan’ny Penin’Ilay tena Avo ary nolazaina tao amin’ny Bokin’Andriamanitra, Ilay Tompon’ny Fiandrianana any an-danitra sy ety an-tany.

Mitsangana ary miteny:

Ry Tompon’ny aina rehetra ô, sy Ilay Tompon’ny zavatra hita sy ny tsy hita rehetra! Hitanao ny ranomasoko, tsapanao ny sentoko, renao ny fitarainako, ny fitolokoako sy ny fitomanian’ny foko. Noho ny Herinao! ny fahadisoako no nisakana ahy tsy hanatona Anao ary ny fahotako no nampanalavitra ahy ny tokonan’ny Fahamasinanao. Ny Fitiavanao, ry Tompoko ô, no nampanan-karena ahy; ny fisarahana Taminao no nanimba ahy, ary ny fanalavirana Anao no nandevona ahy. Mitalaho Aminao aho, noho ny mariky ny dian-tongotrao ato amin’ity tanihay ity ary noho ireto teny ireto: “Inty aho, inty aho”, izay notenenin’ireo nofidinao ao amin’ity midadasika ity ary noho ny Tsiokan’ity Fanambarana ity ary ny tsiodrivotra malefaky ny somambisambin’ny Fanehoanao, mba handidy izay ahazoako mandinika ny Hatsarantarehinao sy hankato izay rehetra ao anatin’ny Bokinao.

Avereno in-telo : “Alláh’u’Abhá”, miondreha ary ny tanana apetraka eo amin’ny lohalika, ka miteny hoe:

Deraina Ianao, ry Andriamanitro ô, noho ny nanampianao ahy hahatsiaro Anao sy hidera Anao, noho ny namelanao ahy ahafantatra Ilay izay Somambisambin’ny Famantaranao, ary nahatonga ahy hanetry tena eo anoloan’Andriamanitra sy nahafantarako izay notononinao tamin’ny Lelan’ny  Fahalehibeazanao.

Mitsangana ka miteny hoe:

Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Nivokoka ny lamosiko noho ny vesatry ny fahotako ary ny fanaovako antsirambina dia nanimba ahy. Rehefa misaintsaina ny asa ratsiko aho sy ny Fiantranao, dia torotoro ny foko ao anatiko ao ary mangotrangotraka ny ràko ao amin’ny lalandràko. Noho ny hatsaran-tarehinao, ô Ianao Ilay Fanirian’izao tontolo izao! Mivoaramena hampitraka ny tavako eny Aminao aho ary menatra hanatsotra ny tanako mitalaho any amin’ny lanitry ny Halemem-panahinao. Hitanao ry Andriamanitro ô, toa inona ny ranomasoko izay misakana ahy hahatsiaro Anao sy hanandratra ny Hahatsaranao, ô Ianao Ilay Tompon’ny Fiandrianana any amin’ny avo sy ety an-tany ambany. Mitalaho Aminao aho, noho ny famantarana ny Fanjakanao sy ny zava-miafin‘ny Fanapahanao, hanao amin’ny olon-tianao toy izay mifanaraka amin’ny Hamoramponao, ry Tompon’ny fisiana rehetra ô, ary araka izay mifanaraka amin’ny Fahasoavanao, ô ry Mpanjakan’ny hita sy ny tsy hita!

Averina in-telo: “Alláh’u’Abhá”, dia mandohalika, ny handrina miankohoka amin’ny tany, ka milaza hoe:

Deraina Ianao, ry Andriamanitray ô, noho ny namelanao hidina ety aminay izay mampanakaiky anay Aminao sy ahazoanay ny harena nampanantenainao rehetra ao amin’ny Bokinao sy ny Soratrao. Miangavy Anao izahay, ry Tompo ô , arovy amin’ny tafiky ny fisainam-poana sy ny hevidravina izahay. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra.

Mitraka amin’izay, mipetraka ary milaza hoe:

Manamarina aho, ry Andriamanitro ô, izay namafisin’ny olom-boafidinao ary mahafantatra aho izay neken’ny mponin’ny Paradisa tena Avo sy ireo izay mihodidina ny Seza fiandriananao.

Anao ny fanjakan’ny tany sy ny lanitra, ry Ilay Andrian’izao tontolo izao ô.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Ny Anaranao no fahasitranako, ry Andriamanitro ô, ary ny fahatsiarovana anao no fanafodiko. Ny eo akaikinao no fanantenako, ary ny fitiavako Anao no namana tsy mahasaraka ahy. Ny famindramponao amiko no fahasitranako sy fiankinako amin’ity tontolo ity sy any amin’ny tontolo ho avy. Ianao, marina tokoa, Ilay be Famindrampo indrindra, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry indrindra.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    Ry Andriamanitra ô sy Tompoko! Mpanomponao aho ary zanakin’ny mpanomponao. Nifoha teo amin’ny fandriam-pialan-tsasatro aho amin’izao mangirandratsy izao raha indro ny Kintana Marainan’ny mahatokana Anao mamiratra ery amin’ny marainan’ny Sitraponao ary nanapariaka ny tarany eo amin’izao tontolo izao, araka izay nandidiana an’izany ao amin’ny Bokin’ny Didinao.

Deraina Ianao, ry Andriamanitro ô, satria nifoha tamin’ny hakanton’ny famirapiratrin’ ny fahazavan’ny Fahalalanao izahay. Arotsahy aminay, ry Tompoko ô izay ahafahanay mandà izay rehetra hafa afatsy Ianao ary hialanay amin’ny firaiketampo rehetra, afatsy Aminao. Mandahara ihany koa, ho ahy, sy ho an’ireo izay olona sarobidy amiko, ho an’ny fianakaviako, na lehilahy na vehivavy, ny soan’ity tany ity sy ny any an-koatra. Arovy izahay, noho izany, amin’ny alalan’ny Fiarovanao tsy mivadika, ô Ianao Ilay Malalan’ny zavaboahary rehetra ary Ilay Fanirian’izao rehetra izao, amin’ireo izay nataonao ho mpaneho ny fiasan’ny fanahy ratsy izay mibitsika ao anaty fon’ny olona. Mahefa Ianao hanao araka izay tianao. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Mpamonjy amin’ny loza, Izay mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany.

Tahio, ry Tompo Andriamanitro ô! Izay nametrahanao ny Laharam-boninahitrao tsara Indrindra ka avy aminy no nanavahanao ny tsara sy ny ratsy fanahy ary ampio izahay noho ny halemem-panahinao hanao izay tianao sy izay irianao. Tahio ihany koa, ry Andriamanitro ô, ireo Teninao sy Tarehin-tsoratrao, ary koa ireo izay nampitodika ny endriny any Aminao, ary nitodika any amin’ny Endrikao, ary manongilantsofina amin’ny Antsonao.

Ianao marina tokoa, Ilay Tompo sy Mpanjakan’ny olon-drehetra ary manam-pahefana amin’ny zava-drehetra Ianao.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02022

    Izy no Mpanjaka, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry!

Jereo ange  ny Railovin’ny Paradisa dia mikalo eo amin’ny rantsan’ny hazon’ny Mandrakizay, amin’ny feo masina sy malefaka, manambara amin’ny fanahy marina ny vaovao mahafaly ny fanakaikezan’Andriamanitra, miantso ireo izay mino ny Maha-tokana an’ Andriamanitra mba ho tonga eo anatrehan’Ilay Onena olona, mampahafantatra an’ireo izay tafasaraka ny Hafatra izay nambaran’Andriamanitra, Ilay Mpanjaka, Ilay be voninahitra, Ilay Tapitr’ohatra, mitarika ireo izay tia ho eny amin’ny toeran’ny fahamasinana sy eny amin’ny Hatsaran-tarehy mamirapiratra.

Marina tokoa, io no Hatsaran-tarehy tapitr’ohatra, voalaza ao amin’ny Bokin’ireo Mpitondra hafatra, izay hanavahana ny marina amin’ny diso sy izay hitsapana ny fahendren’ny didy rehetra.

Marina tokoa, io Ilay Hazon’ny fiainana izay mitondra  ny  vokatr’Andriamanitra, Ilay  Deraina, Ilay Manam-pahefana, Ilay Lehibe.

Ry Ahmad ô! Aoka ho vavolombelona ianao fa, marina tokoa, Izy Ilay Andriamanitra ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, Ilay Mpanjaka, Ilay Mpiaro, Ilay Tapitr’ohatra, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra. Ary Ilay  nirahiny mitondra ny anarana hoe ALI dia Iraka avy amin’Andriamanitra marina tokoa izay arahantsika rehetra ny didy.

Lazao: Ry vahoaka ô, ankatoavy ny didin’Andriamanitra izay nandidian’Ilay Be Voninahitra, Ilay Hendry, ao amin’ny Bayán. Marina tokoa, Izy no Ilay Mpanjakan’ireo Iraka rehetra ary ny Bokiny dia Ilay “Reny Boky” Fototra, raha mba fantatrareo izany.

Noho izany, avy ato amin’ity tranomaizina ity ny Railovy dia mandefa ny Antsony any aminareo. Andraikiny ny milaza aminareo ity Fanambarana mazava ity. Ireo izay maniry, aoka izy handà izany anatra izany, ary ireo izay maniry, aoka izy hifidy ny lalan’ny Tompony.

Ry vahoaka ô, raha lavinareo izao andininy izao, inona no porofo hinoanareo an’ Andriamanitra? Lazao ry fikambanan’ny mpihatsaravelatsihy ô! Tsia, noho Ilay izay mitana ny fanahiko eo am-pelatanany, tsy afaka hanao izany izy na oviana na oviana izy, na dia hifandray sy hifanampy aza izy rehetra.

Ry Ahmad ô! Aza adinonao ny Fahasoavako mandritry ny tsy maha-eo Ahy. Tsarovy ireo androko mandritry ny andronao, ary ny fahavoazako sy ny sesitaniko ato  amin’ity figadrana lavitra ity. Ary miorena mafy ao amin’ny fitiavako mba tsy ho voahozongozona ny fonao, eny na dia hiantefa aminao aza ny sabatr’ireo fahavalonao, ary ny lanitra sy ny tany hitsangana hamely aminao.

Aoka ho lelafo mivaivay ho an’ireo fahavaloko, ary ho onin’ny fiainana mandrakizay ho an’ireo malalako ary aoka tsy ho isan’ireo izay misalasala. Ary na dia hisedra fijaliana aza ianao eny amin’ny lalako na fanambaniana noho ny Amiko, aoka tsy hiontsina amin’izany.

Mahatoisa an’Andriamanitra, Ilay Andriamanitrao sy Tompon’ny razanao. Satria ny vahoka dia mirenireny eny amin’ny lalan’ny fahadisoan-kevitra, tsy manana fahaiza-manavaka hahita an’Andriamanitra amin’ny masony manokana na handre ny Kalony amin’ny fandrenesany manokana. Toa izany no ahitanay azy ireo, araka izay ahitanareo azy koa.

Noho izany, ny finoanoampoan’izy ireo dia lasa voaly  manelanelana azy sy ny fony ary nampihataka azy  amin’ny lalan’Andriamanitra, Ilay Avo, Ilay Lehibe.

Aoka Ianao hahatoky fa, marina tokoa, izay mihodina amin’io Hatsaran-tarehy io dia efa nihodina tamin’ireo Iraka taloha ary efa nampiseho fireharehana tamin’Andriamanitra hatrizay hatrizay.

Ianaro tsara ity Takelaka ity, ry Ahmad ô! Hirao mandritry ny fiainanao ary aza mihataka aminy. Satria, marina tokoa, Andriamanitra dia nanokana ho an’izay mihira azy ny valim-pitian’ny maritiora zato sy fanompoana iray eto an-tany sy any an-danitra. Izany tombotsoa izany, dia nomenay ho anao ho marikin’ny Fahasoavana avy Aminay sy ny famindrampo avy amin’ny Fanatrehanay mba ahatonga anao ho isan’ireo izay mahay mankasitraka.

Amin’ny alalan’Andriamanitra! Izay ao anatin’ny fahoriana sy ny alahelo ka mamaky ity Takelaka ity am-pahamarinana tokoa, Andriamanitra dia hampisava ny alahelony, handamina ny fahasahiranany ary hamonjy azy amin’ny fahoriany.

Marina tokoa, Izy Ilay be Indrafo, Ilay Mpangoraka. Deraina anie Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02307

    *(Ity takela ity dia vakiana eo amin’ny fasan’i Bahá’u’lláh sy i Báb. Vakiana matetika koa amin’ny fahatsiarovana ny fitsingerenan’ny taonany).

Ny fiderana izay miposaka avy amin’ny Tenanao hajaina indrindra, ary ny voninahitra izay namiratra avy amin’ny Hatsaran-tarehinao mitomaratra indrindra, dia mitoetra ho Anao, O Ianao izay Fanehoana ny Fahalehibeazana, Ilay Mpanjakan’ny Mandrakizay ary Tompon’izay rehetra eto an-tany sy any an-danitra!

Vavolombelona aho fa, noho Ianao, ny fiandrianan’Andriamanitra sy ny Fanapahany, ny voninahitr’Andriamanitra sy ny Fahalehibeazany, dia naseho, ary ny Kintana Marainan’ny Famirapiratana fahagola dia nandefa ny tarany eny amin’ny lanitrin’ny Didinao tsy azo ovaina, ary ny Hatsarantarehin’Ilay tsy Hita maso dia namirapiratra teny ambonin’ny faravodilanitry ny voahary. Vavolombelona koa aho fa, noho ny fihetsikin’ny Peninao, ny didinao «MISIA» dia nihatra, ary ny zava-miafin’ Andriamanitra dia navoaka, ary ny manan’aina rehetra dia nantsoina ho amin’ny fisiana, ary ny Fanambarana rehetra dia narotsaka.

Vavolombelona ihany koa aho fa, noho ny Hatsaran-tarehinao, ny hatsaran-tarehin’Ilay Tiana dia nalana sarona, ary noho ny Endrikao, ny endrik’Ilay Nirina dia nanjelanjelatra, ary noho ny teny iray avy Aminao, dia nandidy Ianao ho an’ny manan’aina rehetra, izay nahatonga azy ireo, izay nanam-pitiavana Anao, hisandratra eny amin’ny tendron’ny voninahitra, ary ireo mpivadika ho latsaka ao amin’ny hantsana lalina indrindra.

Vavolombelona aho fa izay nahafantatra Anao dia nahafantatra an’Andriamanitra ary izay nahatratra ny Fanatrehanao dia nahatratra ny fanatrehan’Andriamanitra. Lehibe, noho izany, ny tsodranon’izay nino Anao, sy ny Famantaranao, izay nanetry tena teo anatrehan‘ny Fiandriananao, ary nomem-boninahitra nihaona Taminao, ary izay afaka nanatratra ny fahafinaretan’ny Sitraponao, nihodidina Anao ary nijoro manoloana ny Seza-fiandriananao. Loza ho an’izay nanota Taminao, ho an’izay nivadika Taminao ary izay nandà ny Famantaranao, izay tsy nanaiky ny Fiandriananao ary nitsangana hanohitra Anao, izay feno fireharehana teo anatrehan’ny Endrikao, ary nandà ny Fijoronao vavolombelona, nandositra ny Lalànao sy ny Fanapahanao ka noheverina ho isan’ireo mpivadika izay voasoratra ao amin’ny Takelaka masinao ny anarany tamin’ny ratsan-tanan’ny Baikonao.

Alefaso amiko, noho izany, O ry Andriamanitro ô, sy Ilay Malalako, avy amin’ny tanan-kavanan’ny Famindramponao sy ny Hatsaram-panahinao feno fitiavana, ny tsio-drivotra masin’ny Fahasoavanao, mba hahazoany misintona ahy hiala amin’ny tenako sy amin’izao tontolo izao ho any amin’ny lapan’ny fanakaikezana Anao sy ny Fanatrehanao. Manam-pahefana hanao izay mahafaly Anao Ianao. Marina tokoa, faratampony mihoatra ny zavatra rehetra Ianao.

Ny filazana an’Andriamanitra sy ny fiderana Azy, ny voninahitr’Andriamanitra sy ny Famirapiratany ho Aminao, Ianao izay Hatsaran-tarehiny! Vavolombelona aho fa ny mason’ny nohariana rehetra dia mbola tsy nahita na oviana na oviana tamin’ny nampahoriana toa Anao. Nilentika nandritran’ny androm-piainanao rehetra Ianao tao anatin’ny ranomasimben’ny fahoriana. Nisy fotoana, nifatotra rojo vy Ianao; tamin’ny fotoana  hafa, norahonana tamin’ny sabatry ny fahavalonao Ianao. Kanefa na dia izany rehetra izany aza, dia nandidy ny olona rehetra Ianao hitandrina izay nandidiana Anao avy amin’Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa.

Aoka ny fisainako atao sorona noho ny fijaliana izay niaretanao ary ny fanahiko atao antoka noho ny fahoriana izay nozakainao. Mitalaho amin’ Andriamanitra aho noho Ianao sy noho ireo izay nohazavaina ny endriny tamin’ny fanjelanjelatra manjopikan’ny Endrikao ary noho ireo izay, noho ny fitiavana Anao, dia nitandrina izay rehetra nandidiana azy, mba hanala ny voaly izay manelanelana Anao sy ny Voaharinao, ary mba hanome ahy ny soan’ity tany ity sy ny any ankoatra. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Avo Indrindra, Ilay Be voninahitra Indrindra, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Be fangorahana Indrindra.

Tahio, Ry Tompo Andriamanitro ô, ny “Hazo-Farany” masina, ny raviny, ny rantsany, ny sampany, ny tahony sy ny solofony, raha toa ka mbola maharitra koa ny Anaram-boninahitrao tsara indrindra sy ny toetranao tena mendrika. Arovy izy ireo, amin’ny asa ratsin’ny mahery setra sy ny tafiky ny mpanao didy jadona. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manam-pahefana Indrindra. Tahio koa ry Tompo Andriamanitro ô, ny mpanompolahy sy mpanompovavinao izay nahatratra Anao. Ianao marina tokoa Ilay Mpangoraka Indrindra, izay tsy manam-petra ny Fahasoavana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Mpiantra Indrindra.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02365

    Dera ho Anao, ry Andriamanitro ô! Marina tokoa, ireto ny mpanomponao voasariky ny hanitry ny Famindramponao, miredareda amin’ny afo mirehitra eo amin’ny hazon’ny Firaisanao ary ny masony mamirapiratra mandinika ny fahazavana manjopika eo amin’ny Sinaï-n’ny maha-Iray Anao.

Ry Tompo, vahao ny lelany mba hankalazany Anao eo amin’ny vahoakanao, avelao hihira ny fiderana Anao izy ireo  noho ny Fankasitrahanao sy ny Fahasoavanao, ampio izy ireo amin’ny tafik’ireo anjelinao, atanjaho izy ireo eo amin’ny fanompoana Anao ary ataovy ho famantarana ny Fitarihanao izy ireo eo anivon’ireo voaharinao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mahery, Ilay Tena ambony, Ilay Mpamela heloka, Ilay Mpamindra fo.

Ry Andriamanitro ô! Andriamanitro! Hitanao ity voahary malemy izay mitalaho ny herin’ny Fanjakanao, ity olo-mahantra mitalaho Aminao mba hanome azy ny soan’ny lanitrao. Ity mangetaheta maniry fatratra hahita ny loharano izay hikorianan’ny ranon’ny fiainana mandrakizay, ity marary mangataka noho ny fangoraham-ponao tsy hita lany ny fahasitranana tanteraka izay natokanao manokana ho an’ireo mpanomponao voafidy ao amin’ny Fanjakanao faratampony.

Ry Tompo ô! Tsy manan-kianteherana afa-tsy Aminao aho, tsy manana mpampionona na mpiahy aho afa-tsy Ianao! Ampio amin’ireo anjelinao aho amin’ny fampielezana ny Hanitrao masina sy ny fanapariahana ny Fampianaranao eo amin’ny olom-boafidinao.

Ry Tompo ô! Aoka tsy hiraikitra amin’ny zavatra rehetra aho afa-tsy Aminao ary hifikitra mafy amin’ny rambon’akanjonao, aoka ho tso-po aho ao amin’ny Finoanao, ho mafy orina ao amin’ny Fitiavanao, ary ataovy izay hiainako mifanaraka amin’izay nolazainao tao amin’ny Bokinao.

Marina tokoa, Ianao Ilay Mahery, Ilay Matanjaka, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra.


    Also in: lo, th
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    Voninahitra ho Anao, ry Andriamanitro ô! Raha tsy ny fijaliana izay iaretany eo amin’ny lalanao, amin’ny fomba ahoana no ahazoana mahafantatra ny tena tia  Anao; ary raha tsy ny fizahan-toetra nozakaina noho ny fitiavana Anao, ahoana no ahazoana maneho ny laharan’ireo izay maniry fatratra Anao? Ny Herinao no vavolombelona amin’izany! Ny mpiara-dalana amin’ireo rehetra izay mitsaoka Anao dia ny ranomaso izay arotsany, ary ny mpampionona ireo izay mitady Anao dia ny fitolokoany ary ny sakafon’ireo izay dodona amin’ny fihaonana Aminao dia ny singan’ny fony torotoro.

Toa inona ny hamamin’ny ngidin’ny fahafatesana nozakaina tamin’ny lalanao ary toa inona ny hasarobidy eo imasoko ny zanatsipikan’ ny fahavalonao, raha mifanojo noho ny fanandratana ny Teninao! Avelao aho hisotro ao amin’ny Fototrao, ry Andriamanitro ô, amin’izay rehetra sitrakao ho ahy ary arotsahy amiko amin’ny fitiavanao izay rehetra nodidianao. Noho ny Voninahitrao! Tsy maniry afa-tsy izay irinao aho ary tsy mankamamy afa-tsy izay ankamaminao. Aminao no nametrahako, amin’ny fotoana rehetra, ny tokiko sy ny fanantenako manontolo.

Mitalaho Aminao aho, ry Andriamanitro ô, atsangano ho toy ny mpanohana ity Fanambarana ity, toy ireo izay isaina ho mendrika ny Anaranao sy ny Fiandriananao, mba hotsaroan’izy ireo ho toy ny Voaharinao aho ary hanangana ny Sainam-pandresenao ao amin’ny Fanjakanao.

Ianao Ilay Manam-pahefana hanao izay sitrakao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, izay mamonjy amin’ny loza, izay mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03181

    Izy Ilay Mpanome, Ilay Onena olona!

Dera ho an’Andriamanitra, Ilay Fahagola, Ilay Mendrikaja mandrakizay, Ilay tsy miova, Ilay Maharitra mandrakizay! Izy, izay vavolombelon’ny maha-Izy Azy, izay marina tokoa fa Izy no Ilay Iray, Ilay Tokana, Ilay tsy refesi-mandidy, Ilay Ambony.

Vavolombelona isika fa marina tokoa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, miaiky ny maha- Tokana Azy, manaiky ny maha-Iray Azy. Hatrizay dia nonina tao amin’ny toerana avo tsy hay tomorina Izy, teo amin’ny tendron’ny Voninahiny, namasinina tamin’ny fanononana rehetra afa-tsy Izy irery ihany, lavitry ny famaritana hafa afa-tsy amin’ny Tenany ihany.

Ary rehefa nikasa haneho ny fahasoavany sy ny hatsaram-pony amin’ny olona Izy ary hanangana ny fandaminana eo amin’izao tontolo izao, dia nanambara didy sy namorona lalàna, anisan’izany, nanangana ny lalànan’ny fanambadiana Izy, nanao  azy ho toy ny  mandan’ny fiadanana sy famonjena, ary nandidy izany tamintsika  ao amin’izay nampidinina avy eny an-danitry ny fahamasinana ao amin’ny Bokiny Tena Masina Indrindra. Hoy Izy – lehibe ny Voninahiny -: “Manambadia ianareo, ry vahoaka o, mba avy aminareo no hipoiran’izay hahatsiaro Ahy eo anivon’ny mpanompoko. Izany dia iray amin’ireo baikoko ho anareo, Ankatoavy izany mba ho fitahina ho anareo.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi
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    Vavaka tsy maintsy atao in-telo isan’andro: ny maraina, ny tolakandro, sy ny hariva hatramin’ny ora roa aorian’ny fiposahan’ny masoandro.



Izay maniry hanao ity vavaka ity, aoka izy hanasa tanana, ary hiteny hoe:

Atanjaho ny tanako, ry Andriamanitro ô, mba handray ny Bokinao amim-pahamatorana ka ny tafik’izao tontolo izao dia tsy hanana fahefana aminy. Arovy izy, noho izany, tsy hitsabaka amin’izay tsy azy. Ianao, marina tokoa Ilay Tsitoha. Ilay Mahery indrindra.

Eo am-panasana ny tava, aoka hiteny hoe:

Natodiko tany Aminao ny tavako, ry Tompoko ô! Hazavao izy amin’ny fahazavan’ny Endrikao. Arovy izy, noho izany tsy hitodika na any amin’iza na any amin’iza afa-tsy any Aminao.

Aoka izy hitsangana, mitodika any amin’ny Qiblíh (toeram-pankalazana, izany hoe Bahjí, any Akora), aoka hiteny hoe:

Andriamanitra dia vavolombelona fa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy. Azy ny fanjakan’ny Fanambarana sy ny Famoronana. Izy, marina tokoa, no naneho Azy Ilay Fiposahan’andron’ny Fanambarana, Izay niresaka tao Sinay, Izay nampahazava ny Faravodilanitra avo indrindra, sy nitenenan’ny “Hazo-farany” izay ankoatra azy dia tsy misy lalana hafa azo lalovana, ary avy Aminy no nandefasana ny antso ho an’ireo rehetra izay any an-danitra sy ety an-tany: “Jereo! Tonga Ilay Tompon’ny zavatra rehetra. Ny lanitra sy ny tany, ny voninahitra sy ny fanapahana dia an’Andriamanitra, Ilay Tompon’ny olona rehetra, Ilay Tompon’ny Seza fiandrianana eny ambony sy ety an-tany ambany”.

Aoka izy hiondrika ary manaraka izany, ny tanana apetraka eo amin’ny lohalika ary miteny hoe:

Avo tokoa Ianao ambonin’ny fiderako sy ny fideran’ny olona afa-tsy izaho, ambonin’ny famaritako sy ny famaritan’ny rehetra izay any an-danitra sy izay ety an-tany!

Avy eo, mitsangana, misokatra ny tanana, ny fela-tanana miakatra manoloana ny tava, dia miteny hoe:

Aza mandiso fanantenana azy, ry Andriamanitro ô, izy izay, amin’ny tanam-pitalahoany, niatsampy tamin’ny morotongotry ny Famindramponao sy ny Fahasoavanao, o Ianao ilay Mpamindrafo indrindra amin’ireo mpamindrafo.

Aoka izy hipetraka ka hiteny hoe:

Mijoro vavolombelona aho ny maha-Iray sy ny maha-Tokana Anao, ary Ianao dia Andriamanitra ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao. Marina tokoa, naneho ny Fototrao Ianao, nanatanteraka ny Fanekem-pihavananao Ianao, ary nanokatra midanadana ny varavaran’ny Fahasoavanao ho an’ny mponina rehetra any an-danitra sy eto an-tany. Ny fitahiana sy ny fiadanana, ny famonjena sy ny voninahitra dia hitoetra ho an’ny olon-tianao, izay tsy voasakan’ny fiovana sy ny kisendrasendran’ity tany ity hitodika any Aminao, ary nahafoy izay rehetra azy, am-panantenana handray izay avy Aminao. Ianao, marina tokoa, Ilay mpamela heloka mandrakariva, Ilay Mpangoraka Indrindra.

Raha misy misafidy hanonona ireto teny ireto fa tsy ireo andalana lava dia ampy :

“Andriamanitra dia vavolombelona fa tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy, Izay mamonjy amin’ny loza, Izay mampisy ny tenany amin’ny alalan’ny tenany ihany.”

Torak’izany koa, eo am-pipetrahana, ampy ny misafidy hanonona ireto teny ireto :

“Vavolombelona aho ny maha-Iray sy ny Maha-Tokana Anao, ary Ianao dia Andriamanitra, ary tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao”
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    BH03629GRI

    Esory ny fahasahiranako noho ny Halemem-panahinao sy ny Fangorahanao, ry Andriamanitra, Andriamanitro ô, ary foany ny famoizam-poko noho ny Fiandriananao sy ny Herinao. Hitanao aho, ry Andriamanitro ô! Ny endrika mibanjina Anao, amin’ny fotoana izay ihodidinan’ny alahelo ahy. Mitalaho Aminao aho, ô Ianao Ilay Tompon’ny Voahary rehetra sy mpanome alokaloka ny zavatra rehetra na ny hita na ny tsy hita, noho ny Anaranao izay nambabo ny fo sy ny fanahin’ny olon-drehetra, ary noho ny halalin’ny ranomasimben’ny Famindramponao sy ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Halemem-panahinao, mba hanokana ahy ho isan’ireo izay tsy voasakan’inona na inona hanandratra ny endriny eny Aminao, ry Tompon’ny Anarana rehetra ô  sy Mpamorona ny Lanitra rehetra.

Hitanao, ry Tompo ô, izay nihatra tamiko amin’izao Andronao izao. Mitalaho Aminao aho, noho Ilay Fiposahan’ny andron’ny Anaranao sy ny Toeram-pisehoan’ny Hatsaranao, mba handidy ho ahy izay ahazoana mitsangana hanompo Anao sy hanandratra ny Hatsaranao. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra izay mamaly ny vavaky ny olon-drehetra.

Ary farany, mangataka Aminao aho, noho ny fahazavan’ny Endrikao mba hitahy ny asa aman-draharahako, hanafaka ny trosako ary ahafa-po ny filàko. Ianao Ilay namarinin’ny lela rehetra ny Fahefany sy ny Fanapahany, ary neken’ny fo mahatakatra rehetra ny Fiandrianany. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mandre sy vonona hamaly.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk
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    Dera ho Anao, ry Andriamanitro ô, noho ny nandidianao ny Naw-Rúz ho androm-piravoravoana ho an’ireo izay nitandrina ny fifadian-kanina noho ny fitiavana Anao ary nifady izay rehetra tsy Tianao. Aoka, ry Tompoko ô, ny afon’ny Fitiavanao sy ny hafanana naterakin’ny fifadian-kanina izay nodidianao mba hampiredareda azy ao amin’ny Fototrao ary ahatonga azy hifantoka amin’ny Fiderana Anao sy ny fahatsiarovana Anao.

Satria nohaingonao izy ireo, ry Tompoko ô, tamin’ny ravakin’ny fifadian-kanina izay nodidianao, haingoy koa izy ireo, amin’ny ravakin’ny Fanekena Anao, avy amin’ny Fahasoavanao sy ny Famindramponao. Koa satria ny asan’ny olona dia miankina amin’ny Fahafinaretanao avokoa, ary miankina amin’ny didinao. Raha heverinao fa ny olona iray izay nampiato ny fifadian-kanina dia toy ny nitandrina izany, izany olona izany dia nisaina ho isan’ireo nitandrina ny fifadian-kanina hatrizay. Ary raha toa ka nandidy Ianao fa izay nitandrina ny fifadian-kanina dia nampitsahatra izany, izany olona izany kosa dia isaina ho isan’ireo nahatonga ny Akanjon’ny Fanehoanao ho voloton’ny vovoka, ary nesorina lavitry ny rano mangatsakatsak’ity Loharanom-piainana ity.

Ianao, Ilay izay avy Aminy no nanandratana ny fanevan’ny “Mendri-piderana Ianao amin’ny Asanao,” sy nampihofahofana ny sainan’ny “Ankatoavina Ianao amin’ny Fandidianao”.

Ampahafantaro ny mpanomponao rehetra ity Laharana izay Anao ity, ry Andriamanitro ô, mba ahazoany mahafantatra fa ny fahatsaran’ny zava-drehetra dia miankina amin’ny Fandaharanao sy ny Teninao, ary ny fahatsaran’ny asa rehetra dia miankina amin’ny Fahafinaretanao sy ny Sitraponao; ary mba hanekeny fa ny fanjakan’ny asan’ olombelona dia eo an-tanan’ny Fanekenao sy ny Didinao. Ampahafantaro azy fa tsy misy na inona na inona eto an-tany afaka hanakana azy amin’ny Hatsaranao, amin’izao andro izao, izay nilazan’i Kristy hoe: “Anao ny fanapahana rehetra, o Ianao izay Rain’ny Fanahy”, ary izay niantsoan’ny Sakaizanao (Muhammad) hoe: “Voninahitra ho Anao, o Ianao Ilay Tiana Fatratra, satria ianao no naneho ny Hatsaranao ary nanoratra ho an’izay nofidinao izay ahatonga azy ireo hanatratra ny sezan’ny fanambarana ny Anaranao Lehibe Indrindra, Anarana izay nampitaraina ny vahoaka afatsy ireo izay tsy niraikitra tamin’ny zavatra hafa afa-tsy Taminao sy nametraka ny tenany Aminy izay Mpanambara ny Tenany sy Fanehoana ny Hatsaranao”.

Ireo Sampanao sy ireo mpiara-dia Aminao, ry Tompoko ô, dia nitsahatra nifady androany, rehefa avy nitandrina izany tao amin’ny manodidina ny Kianjanao,  ary tamin’ny fahamaizany hahafaly Anao. Didio ho azy, sy ho azy ireo, ary koa ho an’ireo rehetra niditra teo amin’ny Fanatrehanao amin’izao andro izao, ny soa rehetra izay nalahatra tao amin’ny Bokinao. Omeo azy ireo, noho izany, izay rehetra mahasoa amin’ity fiainana ity sy any ankoatra.

Marina tokoa fa Ianao Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay tena Hendry.
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    BH04421HEA

    Amorony fo madio ao anatiko, ry Andriamanitro ô, ary havaozy ao anatiko ny saina tony ry Fanantenako ô! Amin’ny herim-panahy, hamafiso aho ao amin’ny Fototrao, ry Malalako indrindra ô,  ary amin’ny alalan’ny fahazavan’ny Voninahitrao, asehoy amiko ny Lalanao, ô Ianao ry Tanjon’ny faniriako! Amin’ny herin’ny Fahefanao avo indrindra, asandrato hatrany amin’ny lanitry ny Fahamasinanao aho, ry Loharanon’ny fisiako ô, ary amin’ny tsioka mamelombelona ny Mandrakizainao, ampifalio aho, ô Ianao, izay Andriamanitro! Aoka ny antsan-kiranao mamelovelo tsy manam-pahataperana  hamelona fitoniana ato amiko, ry Namana tsy mahasaraka ahy; ary aoka ny haren’ny Endrikao fahagola hanafaka ahy amin’izay rehetra hafa afa-tsy Ianao,  ry Tompoko ô, ary aoka ny vaovao mahafaly ny fanehoana ny maha-izy azy Anao tsy azon-hihodiovirana hitondra fifaliana ho ahy. Ianao, Ilay Miharihary noho ny miharihary,  ary Ilay Miafina indrindra noho ny miafina!
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    Ianao, ry Andriamanitro ô, no Ilay izay ny Anarany no mitondra fahasitranana ho an’ny marary, fahatomombanana ho an’ny kilemaina,  rano fisotro ho an’ireo mangetaheta, fahatoniana ho an’ny ory, fitarihana ho an’ny diso lalana, fisandratana ho an’izay ambaniana, harena ho an’ny mahantra, fahazavana ho an’ny tsy ampy fahalalana, hazavana ho an’ireo kivy, hafanana ho an’ny mangatsiaka ary fisandratana ho an’ny ampahoriana. Noho ny Anaranao, ry Andriamanitro ô, taitra ny zavaboahary rehetra, nisokatra ny lanitra, nohariana ny tany, nasandratra ny rahona ary natao hitondra orana amin’ny tany. Izany marina tokoa no antoky ny Fahasoavanao amin’ireo voaharinao rehetra.

Izany no hitalahoako Aminao, noho ny Anaranao, izay nampisehoanao ny maha-Andriamanitra Anao sy nanandratanao ny Fototrao ambonin’ny zava-boahary rehetra, ary noho ny Anaram-boninahitrao tsirairay tsara indrindra sy ny Toetranao mendrika indrindra, ary noho ny Hatsaram-panahy rehetra izay hanandratana ny maha-Andriamanitra ambony sy avo indrindra Anao, mba hampidina amin’izao alina izao, avy amin’ny rahon’ny Famindramponao ny ranonoram-panasitrananao, amin’ity zazakely ity, izay nampifandraisinao tamin’ny Tenanao be voninahitra, ao amin’ny fanjakan’ny Voarinao. Noho ny Famindramponao, ry Andriamanitro ô, tafio ny akanjom-pahasalamana sy ny fahasitranana izy, ary arovy izy, ry Malalako ô, amin’ny fahoriana sy ny fikorontanana rehetra ary amin’izay rehetra tsy ankasitrahanao. Ny Fahefanao, marina tokoa, dia mitovy amin’ny zavatra rehetra.

Ianao marina tokoa Ilay Tsitoha, Ilay Mampisy ny Tenany amin’ny alalan’ny Tenany.

Omeo azy an-koatra izany, ry Andriamanitro ô, ny tsara amin’ity tany ity sy ny any ankoatra ary ny soa an’ny taranaka taloha sy ho avy. Ny Herinao sy ny Fahendrenao, marina tokoa, dia ahafahanao manatanteraka izany.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Ankalazaina sy omem-boninahitra Ianao, ry Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho noho ny senton’ireo izay tia Anao sy ny ranomason’ireo izay maniry fatratra hijery Anao, tsy handà ho ahy ny Famindramponao feno fitiavana amin’izao Andronao izao ary tsy handiso anjara ahy amin’ny kalon’ny voromailala izay manandratra ny maha-iray Anao eo anoloan’ny fahazavan’ny Endrikao mamirapiratra. Izaho no iray amin’ireo ao anaty fahantrana, ry Andriamanitra ô! Jereo aho mifikitra mafy amin’ny Anaranao, Ilay Manana ny zavatra rehetra.  Izaho ilay iray amin’ireo izay ho faty marina tokoa; jereo aho mamikitra amin’ny Anaranao, Ilay tsy mety maty. Koa noho izany, mitalaho Aminao aho, noho Ianao Ilay Ankalazaina, Ilay Tena Avo, mba tsy hamela ahy hitodika any amin’ny tenako ihany sy any amin’ireo fitsiriritana mirona amin’ny ratsy. Raiso amin’ny Tananao mahery  ny tanako, ary afaho aho avy ao amin’ny  halalin’ny hevitro diso sy ny fisainam-poanako, ary diovy aho amin’izay rehetra ankahalainao.

Ataovy izay hitodihako tanteraka any Aminao, hametrahako Aminao ny fitokisako rehetra, hitadiavako Anao ho toy ny Fialofako ary handosirako ho eo anoloan’ny Endrikao. Ianao, marina tokoa, Ilay izay noho ny fahefan’ny Heriny, dia manao izay Irinao, ary noho ny herin’ny Sitrapony, dia mandidy izay Fidiany. Tsy misy afaka hanohitra ny fiasan’ny Didinao; tsy misy afaka hanodina ny fizotra ny Tendrinao. Ianao, marina tokoa, Ilay Mahery indrindra, Ilay be voninahitra, Ilay onena olona.
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    Izy Ilay Mpangoraka! Ilay Malemy fanahy Indrindra!

Ry Andriamanitro ô! Andriamanitro! Hitanao aho, fantatrao aho, Ianao no Fitodiako sy Fialofako. Tsy nisy notadiaviko sy hotadiaviko hafa afatsy Ianao; tsy nisy lalana hafa nodiaviko na hodiaviko afatsy ny lalan’ny Fitiavanao.

Tao anatin’ny alina maizin’ny fahadisoam-panantenana, nitodika ny masoko, eo am-piandrasana sy am-panantenana, any amin’ny marainan’ny Fitiavanao tsy manam-petra, ary raha vao mangirandratsy, ny fanahiko sasatra dia novelombelomina sy nahazo hery tamin’ny fahatsiarovana ny Fahatanterahanao sy ny Hatsaranao. Ireo izay nampiana tamin’ny Fahasoavanao sy ny Famindramponao, na dia toy ny rano indray mitete aza, dia ho tonga ranomasimbe tsy manam-petra ary ny ataoma faran’izay bitika indrindra aza, izay nampian’ny tosaky ny Fitiavanao, dia hamirapiratra toy ny kintana manjelanjelatra.

O Ianao Ilay Fanahin’ny fahadiovana, Ianao Ilay Mpanome, Ilay Be fangorahana, alofy eo ambany Fiarovanao ny mpanomponao mafàna fo sy mankatò. Ampio izy eto amin’ity tanim-pahavelomana ity, hitoetra mafy sy matotra amin’ny Fitiavanao, ary avelao ity vorona tapak’elatra ity mba hahita fialofana sy fierena ao amin’ny Ankanin-danitrao mitoetra eo amin’ny hazon’ny lanitra.


    Also in: cy, hy, uk, ur, zh-Hans
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    Omem-boninahitra Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! Misaotra Anao aho noho izay niantsoanao ahy tamin’ny fahavelomana amin’ny Andronao, ary noho izay namenoanao ny Fitiavanao sy ny Fahalalanao ao amiko.

Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao, izay nampitranga ny voahangy tsaran’ny Fahendrenao sy ny Teninao avy amin’ny tahirin’ny fon’ny Mpanomponao izay eo Akaikinao, ary koa avy amin’ny Kintan’ny Marainan’ny Anaranao, Ilay Mpangoraka, izay nandefa ny tarany amin’ireo rehetra izay any an-danitrao sy ny ety an-taninao, mitaraina Aminao aho hanome ahy, noho ny Fahasoavanao sy ny Hamoramponao, ireo hamoraponao mahatalanjona sy miafina.

Indreto ny andro fiandohan’ny fiainako, ry Andriamanitro ô, izay nampiraisanao tamin’ny andron’ny Tenanao. Ankehitriny, satria efa nanokananao ho ahy ny voninahi-dehibe tokoa, aza manaisotra amiko izay zavatra natokanao ho an’izay olom-boafidinao.

Ry Andriamanitro, tsy inona akory aho fa voatsinampy kely izay nafafinao tamin’ny Tanim-pitiavanao sy izay natosakao tamin’ny Tanam-pangorahanao. Io voa io dia mangetaheta, noho izany, hatrany amin’ny vololon’ainy, ny ranom-pamindramponao sy ny loharano velon’ny Fahasoavanao. Arotsahy aminy avy any an-danitry ny Hamoramponao be fitiavana izay hampamelana azy eo ambanin’ny Alokao sy ao anatin’ny Lapanao. Ianao Ilay izay manondraka ny fon’izay rehetra nanaiky Anao, avy amin’ny ranon’ny Reniranonao mahenika sy ny Loharanonao velona.

Deraina anie Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.
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    VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA



VAVAKA HOAN’NY VALANARETINA

Amin'ny Anarany, Ilay Asandratra Indrindra, Ilay Tena Avo, Ilay Tsara Indrindra!

Ankalazaina Ianao, ry Tompo Andriamanitro ô! O Ianao ilay Andriamanitro, sy Mpampianatro, sy Tompoko, sy Mpanohana ahy, sy Fanantenako , sy Fialofako sy Fahazavako. Mangataka Aminao aho, amin'ny Anaranao miafina sy sarobidy, izay tsy misy mahalala afa-tsy Ianao irery ihany, mba hiaro izay mitondra ity takelaka ity amin'ny loza sy ny valan'aretina rehetra, amin'ny lehilahy sy vehivavy manana toetran-devoly rehetra; amin’ny asa ratsin’ireo ratsy fanahy sy amin’ny tetidratsin’ireo tsy mpino. Arovy ihany koa izy, ry Andriamanitro ô, amin'izay mety ho fanaintainana sy alahelo rehetra, ô Ianao izay mitazona eo an-Tananao ny fanjakana amin-javatra rehetra.

Tena mahery marina tokoa ambonin’ny zavatra rehetra Ianao. Manatanteraka izay tianao Ianao ary mandidy izay Irinao. O Ianao Mpanjakan'ny Mpanjaka ! O Ianao Tompo tsara . O Ianao Loharanon'ny Hatsaram-panahy fahagola, ny fahasoavana, ny fahalalahan-tanana sy ireo soa!  O Ianao Mpanasitrana ireo aretina! O Ianao izay ampy ho an’ireo filànay! O Ianao Fahazavan’ny  fahazavana rehetra! O Ianao Fahazavana ambonin’ireo fahazavana rehetra! O Ianao Mpanambara ireo Fanehoana tsirairay avy! O Ianao Ilay Mpangoraka! O Ianao Ilay Mpamindra fo! Mamindrà fo amin'izay mitondra ity takelaka ity, amin'ny Fangoraham-ponao lehibe indrindra sy ny fahasoavanao marobe, ô Ianao Ilay Mpamindra fo, Ianao Ilay Malala-tanana. Arovy ihany koa izy, amin'ny alàlan'ny Fiarovanao, amin'ny zavatra rehetra mety hahatsiravina ny fony sy ny sainy.

Amin'ireo izay manam-pahefana, Ianao, marina tokoa, no Mahery indrindra. Ny Voninahitr'Andriamanitra anie hitoetra aminao, ô ry masoandro misandratra! Mijoroa ho vavobolombelona amin'izay nambaran'Andriamanitra fa Izy Tenany mihitsy, fa tsy misy
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    *(Ny andro manelanelana, ….. , dia andro fiomanana ho amin’ny fifadiankanina. Natokana izy ireo mba anaovana fampiantranoana, fiantràna sy fanomezana na fahatsiarovana).

Ry Andriamanitro ô, ry Afoko sy Fahazavako! Manomboka ny andro izay, nantsoina hoe: Ayyám-i-Há (1) ao amin’ny Bokinao, ô Ianao Mpanjakan’ny Anarana; ary ny androm-pifadiana nodidian’ny Peninao be voninahitra ho an’ireo izay monina ao amin’ny fanjakan’ny Faharianao dia manakaiky. Mitalaho Aminao aho, ry Tompoko ô, noho ireto andro ireto ary noho ireo rehetra izay mamikitra ny fatoran’ny Didinao sy mifikitra amin’ny Fitsipikao, mandritra ity fotoana ity, mba hanome anjara toerana ny fanahin’ny tsirairay avy, ao amin’ny Fonenanao ary anjara seza amin’ny fotoana hisehoan’ny Famirapiratry ny Fahazavan’ny Endrikao.

Ny andron’ny Há, ny andro manelanelana



Indreto, ry Tompoko ô, ireo mpanomponao izay tsy misy fironana ratsy hanakana azy amin’izay nampidininao ao amin’ny Bokinao. Niondrika teo anoloan’ny Fototrao izy ireo; nandray ny Bokinao tamin’ny fanapahan-kevitra izay tsy avy aiza fa avy Aminao; ary nankatò izay nandidianao azy ireo, ary nifidy hanaraka izay nampidininao ho azy.

Hitanao, ry Tompoko ô, fa nahafantatra sy niaiky izay nambaranao tao amin’ny Soratrao izy ireo. Omeo ho sotroiny, ry Tompoko ô, avy amin’ny tanan’ny Fangorahanao, ny ranon’ny Mandrakizainao. Soraty ho azy ireo, noho izany, ny valisoa nodidiana ho an’izay niroboka tao amin’ny ranomasimben’ny Fanatrehanao sy  izay nahatratra ny divay voafantin’ny Fihaonana Aminao.

Mitalaho Aminao aho, ô Ianao Ilay Mpanjakan’ny Mpanjaka sy Mpiantra ny ampahoriana, mba handidy ho azy ireo ny soan’ity tontolo ity sy ny tontolo ho avy. Soraty ho azy ireo koa izay tsy mbola nisy nahita tamin’ireo voaharinao ary ataovy ho isan’ireo izay nihodidina Anao izy ireo, sy ireo izay mandeha manodidina ny sezam-piandriananao ao amin’ny tontolo tsirairain’ireo Tontolonao.

Ianao marina tokoa, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay Mahafantatra ny zavatra rehetra, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra.
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    Eo amin’ny alon-drano mamerovero ny Mandrakizainao, avelao aho hiala hetaheta, ry Andriamanitro ô, ary mamelà ahy hanandrana amin’ny voan’ny hazon’ny Fisianao, ry Fanantenako ô.

Amin’ny loharano madio mangatsakatsakan’ny fitiavanao, avelaho aho mba hampitony ny hetahetako, ry Voninahitro ô, ary eo ambanin’ny aloky ny Fitondranao mandrakizay, avelao aho hitoetra, ry Fahazavako ô!

Ao amin’ny tanin’ahitra ny fanakakaizanao, eo amin’ny Fanatrehanao, avelao aho hirenireny, ry Malalako ô ary eo an-tanankavanan’ny seza fiandrianan’ny Famindramponao, apetrao aho, ry Faniriako ô.

Aoka ny tsiodrivotra manitry ny Fifalianao handalo eo amiko, ry Tanjoko ô, ary ao amin’ny paradisa avon’ny maha-Izy Anao, aoka aho hahita fidirana, ry Deraiko ô!

Mamela ahy hihaino ny antsankiran’ny voromailalan’ny firaisanao, ô Ianao, Ilay Mamirapiratra ô ary noho ny fanahim-Pahefanao sy ny Herinao, velomy aho, ô Ianao, Ilay Mpamelona ahy ô!

Aoka hitoetra ho matotra mandrakariva ao amin’ny fanahin’ny Fitiavanao aho, ry Mpanohana ahy  ô, ary amafiso ny diako eo amin’ny lalan’ny fahafinaretanao, ry Mpamorona ahy ô!

Ao amin’ny sahan’ny fisianao mandrakizay, manoloana ny Endrikao, avelao aho honina mandrakizay, ô Ianao, izay mamindra fo amiko, ary eo amin’ny Sezam-boninahitrao, aoreno aho, ô Ianao Ilay Tompoko!

Eny amin’ny lanitry ny Hatsaram-ponao be fitiavana, asandrato aho, ô Ianao, Ilay mampavitrika ahy , ary eny amin’ny Kintana marainan’ny Fitarihinao, tariho aho, ô Ianao Ilay Misarika ahy.

Manoloana ny fanehoana ny Fanahinao tsy hita maso, meteza hiantso ahy, ô Ianao izay Anton’ny Fisiako ary Faniriako fatratra ary any amin’ny votoatin’ny hanitry ny Hatsaran-tarehinao izay hirinao aseho, ataovy izay hiverenako, ô Ianao, Ilay Andriamanitro!

Manampahefana hanao izay Sitrakao Ianao. Ianao marina tokoa, Ilay Avo Indrindra, Ilay be Voninahitra Indrindra, Ilay Faratampony.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06686

    Ho Anao ny fiderana, ry Tompo Andriamanitro ô! Mitalaho Aminao aho noho ny Anaranao Lehibe Indrindra izay notanana an-tranomaizina tao amin’ny tanànam-pigadran’i Akora, nianjera teo an-tanan’ny fahavalony - araka izay hitanao ry Andriamanitro ô – ary norahonan’ny sabatry ny ratsy fanahy. Hanamafiso aho ao amin’ny Fototrany ary tariho mandrakariva ny fijeriko ho any amin’ny Lapany mba tsy hisy hanana fahefana hampitodika ny fijeriko tsy ho any Aminy.

Vavolombelona aho, ry Tompoko ô, fa nanolotra ny fiainany Izy ho eo amin’ny lalanao, ary tsy naniry ho an’ny Tenany afa-tsy ny fahoriana noho ny fitiavany izay nananany Taminao. Niharitra henatra maro Izy mba ahazoany manambara ny Fiandriananao amin’ny mpanomponao sy manandratra ny Teninao eo amin’ireo voaharinao. Raha mbola niharatsy ny fahoriana ka mamely azy hatraiza hatraiza ny fampahoriana izay narotsakao Taminy, nanjary niredareda noho ny fieritreretana Anao Izy ka ny hamaroan’ireo izay tsy nino Anao sy tsy nanaiky ny Famantaranao dia nitsahatra tsy nampihorohoro Azy.

Mitalaho Aminao aho, ry Tompoko ô; amin’ny Alalany sy izay rehetra mahakasika Azy, mba hametraka ny fitiavako Aminy, toy izay nametrahany ny fitiavany Aminao. Milaza marina aho fa ny Fitiavany dia ny Fitiavanao, ny Tenany dia ny Tenanao, ny Hatsaran-tarehiny dia ny Hatsaran-tarehinao ary ny Fotony dia ny Fototrao.

Aza lavinao amiko, ry Tompoko, izay anananao ary aza avela hanadino izay nirianao amin’ny Andronao aho. Marina tokoa fa Ianao Ilay Mahery Indrindra, Ilay Avo Indrindra, Ilay be Voninahitra Indrindra, Ilay Hendry Indrindra.


    
  

  
  
    BH07180

    Deraina anie Ianao, ry Tompo Andriamanitro! Manolotra fisaorana ho Anao aho noho ny namelanao ahy hahafantatra ny Fanehoana ny Tenanao, sy noho ny nanavahanao ahy tamin’ireo fahavalonao; nampiharihary teo imasoko ny zava-dratsy ataony sy ny haratsim-panahiny amin’izao andronao izao, ary noho nanafahanao ahy tamin’ny firaikena  tamin’izy ireo ary nahatonga ahy hitodika tanteraka eny amin’ny Fahasoavanao sy ny Famindramponao. Misaotra Anao ihany koa aho noho ny nampidinanao teo amiko, avy amin’ny rahon’ny Sitraponao, izay nanamasina ahy ho voaaro tamin’ny filazan’ireo tsy mahatoky sy ny tondromolotr’ireo tsy mpino ka nampiorina mafy ny foko Taminao sy nampandositra ahy lavitra an’ireo izay nandà ny hahafantatra ny fahazavan’ny Tavanao. Mbola misaotra Anao aho noho ny nanomezanao hery ho mafy orina eo amin’ny fitiavanao, hanambara ny fiderana Anao sy hanandratra ny Hatsaranao, ary noho ny nampisotroanao ahy tamin’ny kapoaka ny Famindramponao izay mihoatra ireo zavatra rehetra hita sy tsy hita maso.

Ianao Ilay Mahery indrindra, Ilay Ambony indrindra, Ilay  Be-voninahitra indrindra sy Ilay Be-fitiavana indrindra.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    Ry Tompoko ô! Aoka ny hatsaran’ny Endrikao ho sakafoko, ary ny fanatrehanao ho zava-pisotroko, ny fahafinaretanao ho fanantenako, ary ny fiderana Anao ho hetsika ataoko, ny fahatsiarovana Anao ho namana tsy mahasaraka ahy, ary ny herin’ny fiandriananao no famonjena ho ahy, ny Akaninao ho fonenako, ary ny trano fonenako ho toerana izay nohamasininao niala tamin’ny fetra izay napetraka tamin’ireo izay nisarona voaly teo Anatrehanao.

Marina tokoa fa Ianao Ilay Mahery Indrindra, Ilay be Voninahitra Indrindra, Ilay Manampahefana Indrindra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07657

    Dera ho Anao ry Tompo Andriamanitro ô!

Mitalaho Aminao aho, noho ity Fanambarana ity  izay nanova ny haizina ho fahazavana sy nananganana ny Tempoly faleha, ary nanambarana ny Takelaka voasoratra, sy nanokafana ny Horonan-taratasy; mba hampidina amiko sy amin’ireo mpiaradia amiko izay ahazoanay misondrotra eny amin’ny lanitry ny Voninahitrao ambony indrindra, ary hanadio anay amin’ny loton’ny fiahiahiana izay nisakana ireo be ahiahy tsy hiditra ao amin’ny taberinakelin’ny Firaisanao.

Izaho ry Tompoko ô, ilay nifikitra mafy tamin’ny fatoran’ny Fitiavanao feno halemem-panahy sy nifikitra tamin’ny morotongotry ny Famindramponao sy ny Fahasoavanao. Didio ho ahy ary koa ho an’ireo olon-tiako ny soan’ity tontolo ity sy ny tontolo ho avy. Omeo azy ireo, noho izany, ny Tolotra miafina izay nodidianao ho an’ireo nofidianao tamin’ireo voaharinao.

Indreto, ry Tompoko ô, ireo andro izay nandidianao ny mpanomponao hitandrina ny Fifadian-kanina. Voatahy izay mifady noho ny fitiavana Anao irery ihany ary amin’ny tsy firaiketana tanteraka amin’izay rehetra tsy Ianao. Ampio aho ary ampio izy ireo, ry Tompoko ô, mba hankatò Anao sy hitandrina ny Didinao. Marina tokoa, manana fahefana hanao izay nofidinao Ianao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry tokoa. Ny dera rehetra anie ho Anao ry Andriamanitra, Ilay Tompon’ny tontolo rehetra.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH08013

    Ry Andriamanitra ô, ry Andriamanitro! Mangataka Aminao aho, noho ny ranomasimben’ny Fanasitrananao, noho ny famirapiratry ny Kintana Marainan’ny Fahasoavanao, noho ny Anaranao izay mandresy lahatra ny mpanomponao, noho ny hery mahasinton’ny Teninao be Voninahitra indrindra, noho ny herin’ny Peninao mendrikaja indrindra, ary noho ny Famindramponao izay nialoha ny fahariana ireo izay any an-danitra sy ety an-tany, mba hanadio ahy amin’ny ranon’ny Hamoramponao amin’ny fahoriana sy ny fikorontanana rehetra, ny fahalemena sy ny fahosana rehetra.

Hitanao, ry Tompoko ô, ny mpitalaho Aminao miandry  eo am-baravaran’ny Famindramponao, izay nametraka ireo fanantenany Taminao mifikitra amin’ny tadim-pangorahanao.  Mitalaho Aminao aho, aza lavina ho azy  izay iangaviany amin’ny Ranomasimben’ny Fahasoavanao sy ny Kintana Marainan’ny Halemem-panahinao feno fitiavana.

Manam-pahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Onena olona Indrindra.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Deraina anie ny Anaranao, ry Andriamanitra. Ianao marina tokoa no Tomponay. Hainao avokoa izay rehetra ao an-danitra sy eto an-tany. Koa noho izany, ampidino aminay ny mariky ny Famindramponao. Marina tokoa, mihoatra ireo rehetra be famindram-po Ianao. Ny dera anie ho Anao, ry Tompo. Didio ho anay eo anatrehanao izay hampafana ny fon’ireo marina eo amin’ireo mpanomponao. Ankalazaina ny lanitra sy ny tany sy ireo rehetra eo anelanelan’izy ireo. Ianao Ilay Tompo Andriamanitra, Tena Masina, Tsitoha, Tena Hendry. Deraina anie ny Anaranao, ry Andriamanitro, eo amin’ny Fanatrehanao, omeo ho an’ireo izay mino an’Andriamanitra sy ny famantarana Azy, ny fanampiana mahery izay hahazoany mifanandrina amin’ny olona rehetra


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Ry Andriamanitro ô! Ianao Ilay Mpamorona ny Fanehoana rehetra, Loharanon’ny loharano rehetra, Fiandohan’ny Fanambarana rehetra sy Lohataonan’ny Fahazavana rehetra! Vavolombelona aho, fa noho ny Anaranao, ny lanitry ny fahatakarana dia noravahana, ny ranomasimben’ny fanambarana dia nisamboaravoara, ary ny fotoanan’ny Fitahianao dia nambara ampahibemaso tamin’ireo mpanara-dian’ny Finoana rehetra.

Mitalaho Aminao aho mba hampanan-karena ahy ka afaka hiala amin’ny zava-drehetra afatsy Ianao, ary tsy hiankina na amin’iza na iza afa-tsy Aminao ihany. Arotsahy amiko, noho izany, avy amin’ny rahon’ny Fanomezanao, izay mahasoa ahy ao amin’ny tontolo rehetran’ny Tontolonao. Ampio aho, noho izany, avy amin’ny Fahasoavanao mampatanjaka, mba hanompo tsara tokoa ny Fototrao eo afovoan’ireo mpanomponao, ahazoako maneho izay hahatonga ahy hotsarovana  arakaraka ny faharetan’ny Fanjakanao sy ny Fiandriananao.

Ity ny mpanomponao, ry Tompoko ô, izay nampitodika ny tenany manontolo teny amin’ny faravodilanitry ny Fanomezanao, sy ny ranomasim-ben’ny Fahasoavanao, ary ny lanitry ny Fanomezanao. Ataovy amiko izay mifanentana amin’ny Fiandriananao, sy ny Voninahitrao, ary ny Fangorahanao sy ny Fahasoavanao.

Ianao, marina tokoa, Ilay Andriamanitry ny Tanjaka sy ny Fahefana, izay vonona hamaly ireo izay mivavaka Aminy. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Hendry indrindra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600FAC

    Izaho, ry Andriamanitro, ilay  izay nampitodika ny tavako eny Aminao sy nametraka ny fanantenako tao amin’ireo zava-mahagagan’ny Fahasoavanao sy ny fanambarana ny Fahalalan-tananao. Miangavy Anao aho, aza avela aho hanalavitra amim-pahadisoam-panantenana ny varavaran’ny Indrafonao ary aza mandao ahy eo am-pelantanan-ireo voaharinao izay nandà ny Fototrao.

Izaho, ry Andriamanitro, dia mpanomponao sy zanaky ny mpanomponao. Nahafantatra ny Fahamarinanao aho tamin’ireo Andronao, notarihako ny diako ho eny amoron’ny Firaisankinanao, nihaiky aho fa Irery sy Tokana Ianao ary nanantena ny Famelankelokao aho. Manana fahefana hanao izay fantatrao fa tsara Ianao; tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ilay Be Voninahitra, Ilay Mpamindrafo mandrakizay.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Ianao, Izay ny fitsapàna dia fanafody mahasitrana ho an’ireo izay eo akaikinao, ny sabatra dia faniriana mivaivay ho an’izay rehetra tia Anao, ny lefompohy dia fikasana mamy tokoa ho an’ny fo mikaroka fatratra Anao, ary ny didim-pifehezana no hany fanantenan’ireo izay nanaiky ny fahamarinanao! Mitalaho Aminao aho, noho ny Hatsaranao lavorary sy ny famirapiratry ny voninahitrin’ny Endrikao, mba hampitosaka aminay, avy amin’ny fitoeranao ambony, izay hahatonga anay hanatona Anao. Atanjaho, noho izany, ny dianay, ry Andriamanitro ô, ao amin’ny Fototrao, ary hazavao ny fonay amin’ny taratry ny Fahalalanao ary ampireheto ny tratranay amin’ny famirapiratan’ny Anaranao.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH09024

    Fo mangatsiaka firifiry, ry Andriamanitro, no niredareda tamin’ny afon’ny Fototrao ary fanahy sondriana firifiry no nifoha tamin’ny antso malefakin’ny Feonao! Marobe ireo vao tonga izay nitady fialofana eo amin’ny aloky ny Firaisanao ary ireo mangetaheta izay naniry, amin’ity andro ity, izay Andronao, ny loharanon’ny Ranonao mamelombelona!

Voatahy izay nitodika tany Aminao sy nihazakazaka hanatratra ny Kintana Marainan’ny fahazavan’ny Endrikao. Voatahy izay nampitodika ny firaiketam-pony eny amin’ny Somambisambin’ny Fanambaranao sy ny Loharanon’ny Tsindrimandrinao. Voatahy izay nandany teo amin’ny Lalanao izay natolotrao azy noho ny Fanomezanao sy ny Famindramponao. Voatahy izay nandà izay rehetra tsy Ianao, tao anatin’ny faniriana maharary hiantoraka Aminao. Voatahy izay nanana fiombonam-po lalina Taminao ka namaha ny fatorana rehetra na amin’inona na amin’inona, afatsy Aminao.

Mitalaho Aminao aho, ry Andriamanitro ô, noho Ilay izay Anaranao sy Ilay izay nisondrotra eny ambonin’ny vodilanitry ny tranomaiziny, noho ny herin’ny Fiandriananao sy ny Fahefanao, mba handidy ho an’ny tsirairay ny zavatra izay mendrika ny Fahalehibiazanao.

Marina tokoa, ny Herinao dia mitovy amin’ny zavatra rehetra.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *“Ny vavaka ho an’ny Maty... no hany vavaka Bahá’í tsy maintsy atao izay tononona ampahibe-maso; tokony ho tononon’ny mpino iray izy io ary ny rehetra manatrika dia mitsangana am-pahanginana. Bahá’u’lláh dia nanazava fa ity Vavaka ho an’ny maty ity dia takiana raha olon-dehibe ilay maty (mihoatra ny dimy ambinifolo taona), ary ny fanononana azy dia tsy maintsy mialohan’ny fanitrihana, ary tsy misy ny fitakiana ny fitodihana any amin’ny Qiblih mandritra izany.” Kitab-i-Aqdas .

Ry Andriamanitro ô! Ity ny mpanompolahinao sy ny zanakalahin’ny mpanompolahinao izay nino Anao sy ny Famantaranao ary izay nanandratra ny endriny teny Aminao, nihataka tanteraka tamin’ny zavatra rehetra afa-tsy Taminao. Ianao marina tokoa Ilay maneho Indrafo, Ilay be indrafo indrindra.

Tanteraho aminy, O Ianao izay mamela ny fahotan’ny olona rehetra ary manafina ny fahadisoany, araka izay mendrika ny lanitrin’ny Hatsaram-panahinao sy ny ranomasimben’ny Fahasoavanao. Omeo azy ny fahazoan-dalana miditra eo amin’ny manodidina ny Famindramponao ambony indrindra izay nisy talohan’ny fanorenana ny tany sy ny lanitra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Mpiantra Indrindra.

Aoka averina in-enina izao teny izao: “Alláh’u’Abhá”, ary averina in-tsivy ambinifolo mifanarakaraka ny andininy tsirairay manaraka izao (***) :

Isika rehetra, marina tokoa, dia mitsaoka an’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia miondrika eo anatrehan’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia nanokan-tena ho an’Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa,  dia midera an’ Andriamanitra

Isika rehetra, marina tokoa, dia mankasitraka an’ Andriamanitra.

Isika rehetra, marina tokoa, dia manam-paharetana ao amin’Andriamanitra.



*(Raha vehivavy no maty dia izao no lazaina: Ity no mpanompovavinao sy ny zanakavavin’ny mpanompovavinao)

Raha lazaina amin’ny teny hafa, ny andininy averimberina in’enina dia atao toa izao : “Alláh-u-Abhá dia tonona indray mandeha; rehefa izany, ny andalana voalohany dia tononona in-tsivy ambinifolo. Avy eo tononona indray “Alláh-u-Abhá”, arahan’ny andininy faharoa, izay tononona in-tsivy ambinifolo, ary dia toy izany hatrany.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09960

    Ankalazaina anie ny Anaranao, ry Tompo Andriamanitro!  Ianao  Ilay ankalazain’ny zavatra rehetra ary tsy mankalaza na inona na inona, Ilay Tompon’ny zavatra rehetra ary tsy eo ambany fahefan’iza na iza, Ilay mahalala ny zavatra rehetra ary tsy fantatr’iza na iza.  Naniry hanao izay ahafantaran’ny olona Anao Ianao, noho izany, avy tamin’ny tenin’ny Vavanao iray, nampisy ny zava-boahary Ianao ary namolavola izao tontolo izao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mpamolavola, Ilay Mpamorona, Ilay Mahefa ny zavatra rehetra, Ilay Mahery indrindra.

Mitalaho Aminao aho, noho ilay teny izay namirapiratra teny amin’ny vodilanitrin’ny Sitraponao, mba hamela ahy hisotro ny halalin’ny ranon’aina izay namelombelona ny fon’ireo olom-boafidinao sy namelombelona ny fanahin’ireo izay tia Anao, mba ahazoako, na amin’ny fotoana inona na amin’ny fepetra inona, hampitodika ny endriko iray manontolo eny Aminao.

Ianao ilay Andriamanitrin’ny hery, ny voninahitra sy ny fahalala-tanana. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, ilay Mpandahatra faratampony, Ilay Be voninahitra, Ilay Mahalala ny zavatra rehetra.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Ianao, Izay ny Endrikao no fototry ny fiderako, ny Hatsaran-tarehinao no fialofako masina, ny Fonenanao no tanjoko, ary ny Fiderana anao no fanantenako, ny Fitahianao no mpiaradia amiko, ny Fitiavanao no antom-pisiako, ny Fanononana Anao no fampionononana ahy, ny Fanakaikezanao no faniriako, ny Fanatrehanao no faniriana mamiko indrindra  sy fientanampoko ambony indrindra, miangavy Anao aho, mba tsy ho lavinao ho ahy izay nodidianao ho an’ny olom-boafidinao tamin’ireo mpanomponao. Vatsio aho  amin’ny harenan’ity tany ity sy ny any an-koatra.

Ianao, marina tokoa no Ilay Mpanjakan’ny olon-drehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay mamela heloka mandrakariva, Ilay Be Fiantra.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Vavaka fohy tsy maintsy atao isan’andro eo anelanelan’ny roa ambinifolo ora atoandro hatramin’ny filetehan’ny masoandro





Vavolombelona aho, ry Andriamanitro ô, fa noharianao mba hahafantatra Anao sy hankalaza Anao. Manamarina aho, amin’izao fotoana izao, ny fahalemeko sy ny Fahefanao, ny fahantrako sy ny Harenao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Izay mamonjy amin’ny loza, izay mampisy sy Tenany amin’ny alalan’ny tenany ihany.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11605

    Ny fiderana rehetra anie ho Anao, ry Andriamanitro ô, izay loharanon’ny voninahitra rehetra sy ny fiandrianana, ny fahalehibeazana sy ny haja, ny fanapahana sy ny fanjakana, ny fisandratana sy ny fahasoavana, ny fahagagana sy ny fahefana. Mitarika izay tianao Ianao ho any amin’ny Ranomasimbe Lehibe Indrindra, ary hanome ho an’izay tianao omena voninahitra hahafantatra ny Anaranao Fahagolantany. Amin’ireo rehetra izay any an-danitra sy eto an-tany, tsy misy na dia iray aza afaka hanohitra ny asan’ny Sitraponao feno fanapahana. Hatry ny fahagola nanapaka izay noforonina rehetra Ianao, ary hanohy mandrakizay ny fampiasana ny Fanapahanao amin’ny zavaboahary rehetra. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Mahery Indrindra, Ilay Ambony Indrindra, Ilay Manampahefana, Ilay Hendry tokoa.

Hazavao, ry Tompo, ny endriky ny mpanomponao mba ahazoany mibanjina Anao; ary diovy ny fony mba hitodihany any amin’ny lapan’ny Fahasoavan-danitrao ary miaiky Ilay Fanehoana Anao ihany sy ny Fiposaky ny Andron’ny maha-izy azy Anao. Marina tokoa fa Ianao Ilay Mpanjakan’izao tontolo izao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tsitoha, Ilay tsy refesi-mandidy.


    Also in: id

  

  
  
    TMP00442

    Ry Andriamanitra, ry Andriamanitro! Aza manalavitra ahy, satria ny fahoriana dia nihavosa manodidina ahy. Ry Andriamanitra, ry Andriamanitro! Aza mamela ahy ho an’ny tenako ihany, satria ny fahoriana dia nianjady tamiko. Amin’ny ronono madion’ny Halemem-panahinao feno fitiavana, afaho ny hetahetako satria ny hetaheta dia mandevona ahy tanteraka. Eo amin’ny alokin’ny elatry ny Famindraponao, alofy aho satria ny fahavaloko rehetra,  niara niombon-kevitra, dia namely ahy. Tehirizo eo akaikin’ny fanjakan’ny Fiandriananao aho, manoloana ny fanehoana ny marikin’ny Voninahitrao, satria ny loza dia nahatratra ahy tanteraka. Amin’ny voankazo ny Hazon’ny Mandrakizainao, fahano aho satria ny faharerahana mafy dia nahazo ahy. Amin’ny kapoakan’ny fifaliana atolotry ny tanan’ny Famindramponao be fitiavana, ampaherezo aho satria alahelo maro no nitambesatra mafy tamiko. Amin’ny akanjo voaravaky ny Fiandriananao mahery indrindra ampiakanjoy aho satria ny fahantrana dia nambabo ahy tanteraka. Rotsirotsian’ny fitolokon’ny Voromailalan’ny Mandrakizanao, avelao aho hiala sasatra satria ny fijaliana farany izay manjombona dia tonga tamiko. Manoloana ny fanjakan’ny maha-iray Anao sy ny taratry ny hatsaran’ny Endrikao, aoka honenako satria ny tahotra sy ny hovitra dia nandevona ahy. Ao amin’ny ranomasimben’ny Famelanao heloka, eo anoloan’ny fitopatopa tsy misy faran’ny fahalehibiazan’ny Voninahitrao, arobohy ao aho satria ny fahotako dia nanameloka ahy tanteraka.


    Also in: eu

  

  
  
    TMP00711

    Lazao: Voninahitra ho Anao izay nahatonga ny olona masina rehetra hiaiky ny fahalemeny eo anatrehan’ireo fanehoana ny Fahefanao marobe, ary ny tsirairay amin’ireo Mpaminany hahafantatra fa tsinontsinona izy eo anatrehan’ ny famirapiratan’ny Voninahitrao tsy manam-piovana.

Mitalaho Aminao aho, noho ny Anaranao izay nanokatra ireo varavaran’ny lanitra sy nampitafotafo ny hafalian’ireo mponina any an-danitra, mba hamela ahy ho mendrika ny hanompo Anao amin’izao andro izao ary mba hanomezanao ahy hery hanatanterahako ny fitsipikin’ny Bokinao.

Fantatrao, ry Tompoko o, izay ao amiko fa izay ao Aminao kosa dia tsy fantatro.

Ianao Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay Mahafantatra.


    
  

  
  
    TMP00714

    Andriamanitra Izy, Ilay Deraina, Ilay Tompon’ny Halemem-panahy sy ny fangorahana!

Voninahitra ho Anao, ry Andriamanitro ô, Ilay Tompo Tsitoha. Izaho dia vavolombelon‘ny Fanananao fahefana, ny Herinao, ny Fiandriananao, ny Fahasoavanao be fitiavana, ny Famindramponao sy ny Fahefanao, ny maha-Tokana ny Fisianao sy ny maha-Iray ny tena maha-Izy Anao, ny Fahamasinanao sy ny Fisandratanao ambonin’ny tontolo ety an-tany sy izay rehetra misy eo aminy.

Ry Andriamanitro ô! Hitanao aho fa tsy miraiki-po amin-javatra hafa afa-tsy Aminao, mifikitra mafy Aminao sy mitodika any amin’ny ranomasimben’ny Fahasoavanao, eny amin’ny lanitry ny Fahasoavanao sy ny kintana marainan’ny Famindramponao.

Ry Tompo! Vavolombelona aho fa ao amin‘ny mpanomponao dia nametrahanao ny Fahatokisanao, ary izany dia ny Fanahy izay nanomezanao aina an’izao tontolo izao.

Mangataka Aminao aho, noho ny famirapiratrin’ny Faribolan’ny Fanambaranao, hanaiky am-pankasitrahana avy aminy izay notanterahana tamin’ny Andronao. Atolory ho azy, noho izany, ny ho feno ny voninahitrin’ny Sitraponao ary haingoy amin’ny  Fankatoavanao izy.

Ry Tompoko ô! Izaho manokana ary ireo voahary rehetra dia vavolombelona amin’ny Herinao, ary mivavaka Aminao aho mba tsy ho sarahinao Aminao ity fanahy izay nisandratra any Aminao, mankany amin’ny Toeran-danitrao, ny Paradisanao ambony indrindra ary ny Fialantsasatry ny fanakaikezana Anao, O Ianao izay Tompon’ny olon-drehetra!

Aoka, ry Andriamanitro, ny mpanomponao hiombona amin’ny olom-boafidinao, ny Olo-masinao sy ny Mpitondra Hafatrao, ao amin’ireo toeran-danitra izay tsy hain’ny penina soratana na ny lela tantaraina.

O Ry Tompoko, ity mahantra ity, marina tokoa, dia dodona ho eny amin’ny Fanjakan’ny Harenao, ity mpivahiny ho eny amin’ny ankaniny ao anatin’ny Manodidina Anao, izy izay mangetaheta mafy ho eny amin’ny onin’ny Halemem-panahinao. Aza avela ho diso anjara izy, ry Tompo, amin’ny fanasam-ben’ny Famindramponao sy amin’ny fahasoavan’ny Halemem-panahinao. Ianao marina tokoa Ilay Mahery Indrindra, Ilay Manam-pitiavana, Ilay be Fiantra Indrindra.

Ry Andriamanitro ô, niverina tany Aminao ity Petrakao.  Anjaran’ny Fahasoavanao sy ny Fangorahanao, izay nihodidina ny Fanapahanao any an-danitra sy ety an-tany, ny manolotra ho an’ity vahiny vaovao tongasoa ity  ny Fanomezana sy Tolotra avy any Aminao, ary ny voan’ny Hazon’ny Fahasoavanao! Manam-pahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Manam-pitiavana, Ilay Be Fiantrana Indrindra, Ilay Be Fangorahana, Ilay Mpanome, Ilay Mpamela heloka, Ilay Sarobidy, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra.

Vavolombelona aho, ry Tompoko ô, fa nandidy ny olona Ianao hanaja ny vahininy ary izay niakatra ho any Aminao, marina tokoa, dia tonga hatrany Aminao ary nanatratra ny Fanatrehanao. Ataovy aminy, noho izany izay mifanaraka amin’ny Fahasoavanao sy ny Fangorahanao. Noho ny Voninahitrao, mino marina aho fa tsy hanaisotra amin’izay nodidinao ho an’ny mpanomponao Ianao ary tsy handiso anjara ny Fanomezanao ho an’izay nifikitra tamin’ny rohim-pangorahanao sy nisandratra hatrany amin’ny Fiposahan’ny  Harenao.

Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay Tokana, Ilay tsy Manam-paharoa, Ilay Manampahefana, Ilay Mpahalala ny zavatra rehetra, Ilay onena olona.


    
  

  
  
    TMP00936

    Ry Andriamanitro, ry Tompoko, ry Mpampianatro! Miangavy Anao aho hamela ny heloko amin’ny fikarohako fahafinaretana hafa afa-tsy ny fitiavanao, fanohanana izay tsy ho eo akaiky Anao na fifaliana ankoatry ny fahafinaretanao, ny fiaimpiainana hafa tsy miray Aminao.


    
  

  
  
    TMP00937

    Ry Andriamanitro, noho ny herinao sy ny fiandriananao izay mandrakotra ireo rehetra any an-danitra sy eto an-tany, mangataka Aminao aho hampahalala amin’ny mpanomponao ny lalana mazava sy mahitsy, mba ahafantarany marina ny Firaisanao sy ny maha-Iray Anao ka tsy ho voahelingelina noho ny hevi-dravin’ ireo  tsy mpino, na ho hamaizinin’ny fisainam-poanan’ireo be di-doha.

Hazavao, ry Tompoko, ny mason’ny mpanomponao ary ampifalio ny fony amin’ny famirapiratry ny fahazavan’ny fahalalahanao, mba ahazoan’izy ireo mahafantatra ny halehibiazan’io laharana tena tsara io ary mahafantatra io faravodilanitra manjelanjelatra io, ka, soa ihany, fa na ny horakoraky ny olona aza dia tsy hanana hery hampiodina ny fijeriny amin’ny famirapiratry ny hazavan’ny Firaisanao , ary ny endriny eny amin’ny vodilanitry ny tsy firaiketana.


    
  

  
  
    TMP00938

    Deraina Ianao, ry Andriamanitro ô! Ianao Ilay, tamin’ny teny indraim-bava monja, nampisafotofoto ny zavaboahary rehetra ary, tamin’ny tsipikin’ny penina iray, nampisaraka ny mpanomponao teo amin’izy ireo avy. Vavolombelona aho, ry Andriamanitro ô, fa amin’ity Fanambarana ity, amin’ny teny indraim-bava avy Aminao, ny zavaboahary rehetra nohariana dia natokana ho simba, ary amin’ny teny indraim-bava iray hafa, izay rehetra nofidianao, noho ny Fahasoavanao sy ny Fangorahanao, dia nahazo fiainam-baovao.

Noho izany, misaotra Anao aho, ary midera Anao amin’ny anaran’ireo olona maminao, noho ny namelomanao azy ireo indray tamin’ny herin’ny rano mamelombelona izay niboiboika avy tamin’ny loharanon’ny Sitraponao. Satria novelominao izy ireo, noho ny hatsaran-toetranao lehibe, aoka izy ireo noho ny Hatsaram-panahinao, ry Andriamanitro ô, ho voatarika noho ny Sitraponao, ary satria navelanao izy ireo hiditra ao amin’ny taberinakelin’ny Fototrao, aoka izy ireo, noho ny Fahasoavanao, mba tsy hitoetra lavitra Anao.

Sokafy ao am-pony àry, ry Andriamanitro ô, ny varavaran’ny Fahalalanao mba hanekeny Anao ho Ilay saro-takarina sy tsy takatry ny fahalalan’ny zavaboahary, Ilay izay tena avo tokoa mihoatra ny ezakin’ny mponina hahita ny toetranao, ary mba tsy hanarahany ireo mpisoloky be tabataba rehetra izay mihevi-tena fa miteny amin’ny Anaranao.

Aoka izy ireo, ry Tompoko ô, ho afaka hifikitra am-pikirizana fatratra amin’ny Fototrao, mba tsy ho taitra manoloana ireo fanaratsiana an-kolaka izay mampikorontana ataon’ireo, izay entin’ny fanirian’ny tenany manokana, manonona izay nandraràna azy ireo tao amin’ny Takelakao sy ny Soratrao.

Fantatrao, ry Andriamanitro ô, fa mahare ny vovoan’ny amboadia aho izay miseho amin’ny fitafian’ny mpanomponao. Arovy àry ny olon-tianao amin’ny asa ratsin’izy ireo ary ataovy izay hifikirany fatratra amin’izay nasehonao ao amin’ity Fanambarana ity, izay tsy misy na dia iray aza afaka nihoatra izany noho ny Fahalalanao avy any an-danitra.

Atokany ho azy ireo, ry Andriamanitro ô, izay mety hahasoa azy. Hazavao izy amin’ny fahazavan’ny Fahalalanao mba ahazoany mahita miavaka tsara ny Fahambonianao eo amin’ny zavatra rehetra, ny Famirapiratrao eo amin’ireo voaharinao sy ny Fandresenao eo amin’ireo rehetra any an-danitra sy ety an-tany. Manam-pahefana hanao izay sitrakao Ianao. Tsy misy Andriamanitra hafa afa-tsy Ianao, Ilay tena be Voninahitra izay italahoan’ ny olon-drehetra famonjena.

Deraina anie Ianao, ô Ianao Ilay Tompon’ny Fahariana rehetra.


    
  

  
  
    XAB00005

    O Ianao, Andriamanitry ny famindrampo ô! Ianao Ilay Mahefa sy Mahery! Ô Ianao, Ray Mpihaino tena be fitiavana! Ireto mpanomponao ireto dia tafavory izao, mitodika any Aminao, mitalaho eo an-Tokonanao, maniry ny Fahasoavana tsy mety lany avy amin’ny Fanomezan-tokinao lehibe. Tsy manana tanjona hafa ankoatra ny Fahafinaretanao izy ireo. Tsy manana fikasana hafa afa-tsy ny fanompoana ho an’ny tontolon’ny zanak’olombelona.

Ry Andriamanitra! Aoka ity fihaonana ity hamira-piratra. Aoka ny fo ho be famindrampo. Atolory ny fanomezan’ny Fanahy Masina. Omeo azy ireo ny fahefana avy any an-danitra. Tahio izy ireo amin’ny fanahin’ny Lanitra. Ampitomboy ny fahatsorampony mba ho amim-panetren-tena sy am-panenenana, afaka hitodika eny amin’ny Fanjakanao ary hiasa hanompo ny tontolon’ny zanak’ olombelona.

Aoka ny tsirairay ho lasa labozia mazava. Aoka ny tsirairay ho lasa kintana mamirapiratra. Aoka ny tsirairay ho lasa tsara loko ary hameroveron’ny fofomanitra ao amin’ny Fanjakan’Andriamanitra.

Ry Ray tsara fanahy ô! Omeo anay ny Tsodranonao. Aza jerena ny fahadisoanay. Alofy eo ambany Fiarovanao izahay. Aza tsarovana ny fahotanay. Sitrano amin’ny Famindramponao izahay.

Malemy izahay, mahery Ianao. Mahantra izahay, manankarena Ianao. Marary izahay, Ianao no Mpanasitrana.  Sahirana izahay, Ianao ilay malala-tanana indrindra.

Ry Andriamanitro ô! Arotsahy aminay ny Fitahianao.

Ianao ilay Mahery. Ianao Ilay Mpanome. Ianao Ilay Mpanome soa.


    Also in: en, fi, it, lv, sq

  

  




Bahá'í Prayers — Marshallese



  Children

  
  
    AB10701

    O Iroij! Komman bwe ajri rein ren menin edrok ko reweppen. Komman bwe ren edrok im wonmanlok ilo jikin kallib in Bujen eo Am, im lelok nan ir mour kaal im aibuijuij jen dren ko rej wotlok tok jen koro ko ilo Abha Kingdom.

O Kwe Iroij in jouij! Na ij juon ajri edrik wot, kautiej io ilo ao drelon waj ilo ailin eo. Na armij in lalin, komman bwe in bok mour in lan; na ij jen lalin, komman bwe in bed ilo jikin eo ilan; dri jerata, komman bwe in romak lok; na menin komanman wot, letok jitob ioo, im komman bwe in kokkalen menin jeramon ko Am ejelok jemlokier.

Kwe Kwokajur, Eo eobrak kin yokwe.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Anij! Kojelalokjen ajri rein. Ajri rein rej ine in jikin kallib in wijki eo Am, ut ko ilo melaj eo Am, rose ko in jikin kallib eo Am. Komman bwe Am wit en wotlok ioier, komman bwe Al in Mol eo en romak ioier kin yokwe eo Am.

Komman bwe Kituom en kemourur ir bwe ren maron katak, edrok im wonmanlok im bed ilo aibujuij otem aibuijuij. Kwe Dri letok. Kwe Dri tiriamo.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Et eo Etam ej menin kemour io, O ao Anij, im ao kemejmej Yuk ej menin kejmour io, ebake Yuk ej ao kejatdrikdrik, im yokwe eo ao nan Yuk ej motta. Tiriamo eo Am nan io ej menin kemour im kejmour io ilo lalin im ilo lal eo ej itok. Kwe, ilo mol, Kwobrak kin menin jeramon, Eo ejelalokjen, Eo Dri meletlet otem meletlet.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    O ao Anij! O Kwe Ri-jolok bwid ko, ri-letok menin lelok ko, ri-jolok aban ko!

Ij akwelapIbam kin eo emoj an jolok nuknuk eo an kaniek im botoktok im wonlonwaj non lal eo an jitob.

O ao Iroj! Kareoik ir jen bwid ko air, jolok burumij ko air im ukot ir jen bed ilo marok non meram. Koman bwe ren drelok jikin kalib in monono eo am, kareoik ir kin den eo ereo im ereo, koman bwe ren maron in lo romak ko Am ion tol eo eutiej tata.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Anij, ao Anij! Kwoj ao Kejatdrikdrik im ao Jitenburu, ao Kotobar eo Eutiej tata im ao Konan! Ilo etta im buru emol ij jar nan Yuk bwe Kwon likit io bwe in juon kokkalen yokwe eo Am eutiej ilo lal eo Am, juon lamp in jelalokjen eo Am ilubiljin menin komanman ko Am, im juon flag in jeramon eo ekwojarjar ilo ailin eo Am.

Kobaik waj io ibben dri jerbal ro Am im emoj air kojenlok ir jen men otemjij ak Kwe wot, emoj air kareoik ir jen men wan ko an lalin, im emoj air rolok jen ainikien kabo im lomnak ko rewan.

Komman bwe buruo en obrak kin monono jen jitob in kejramon jen ailin eo Am, im keromak lok meja nan ao loe dri jiban ro rejab mwijkok air wonlaltak jen ailin kajur im aibuijuij potata eo Am.

Kwe, ilo mol, Kwokajur potata, Kwoaibuijuij potata im Kwokajur otem kajur.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Jiban io, O ao Anij, bwe in bed ebake Yuk, im jokwe iloan melan ko ilo oror eo Am, bwe ilo ao etolok jen Kwe ekkoman bwe ao en maron jako. Komman bwe in bed im kakije ilo ailurlur in ba ko bein tiriamo eo Am, bwe kijeek in ao jenelok jen Kwe emoj an tile im kaonlok buruo. Kebak waj io nan river in mour, bwe ao eurur kin an maro im jab kakije in bukot Yuk. Ao jan, O ao Anij, ej kwalok kin jonan an buruo entan im buromoj, im drenin kemjalal retorlok jen meja ilo ao kwalok jonan yokwe eo ao nan Yuk.

Ij owar Yuk, kin nebar eo Kwoj nebar Yuk kake im kin aibuijuij eo Kwoj kaibuijuij aurok eo Am make kake, komman bwe kemin mottan ro otemjij im emoj air kile Yuk im kamol kajur im utiej potata eo Am ilo ran ko Am. Jiban kim bwe kemin idrak, O ao Anij, jen adin bein tiriamo dren ko drenin jouij im yokwe eo Am, bwe kemin maron meloklok jabrewot ak Kwe wot, im boub wot kin Kwe. Kwo-kajur nan komman ta eo Kwo-konan. Ebar ejelok Anij Ijelokim, Dri maron, Dri Jiban ilo ien ban, Eo ej bed kin E make.

Eaibuijuij Etam, O Kwe eo Kwoj King in king ro otemjij.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00522

    O Iroij! Ilo Kwe ij bukot kejbarok eo Am, im nan aolepen kokkale ko Am ij aje waj buruo.

O Iroij! Mekarta ilo ien ao itoitak ak ilo ao bed ijo jiku, im ilo ao boub ak ilo ao jerbal, ij likit aolepen ao like ilo Kwe.

Letok nan io bareinwot jiban eo Am elab bwe in maron mour im anemkoj jen jabrewot, O Kwe Eo ejelok jonan Am tiriamo!

Letok nan io kij eo ao, O Iroij, ekkar nan Am konan, im komman bwe en bo buruo kin jabrewot men otemjij emoj Am karok nan io.

Aolep maron rej Am ekkar nan Ankilam.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    BAMLE

*(FAMILY)

Ij oware jolok bwid eo Am, O ao Anij, im kajitok kin jolok bwid ilo wewen eo Kwoknan bwe dri jerbal ro Am ren jede Ibbam kake. Ij oware Yuk bwe Kwon jeerlok jerawiwi ko am ekkar nan Am Iroij, im jolok ao bwid, an jino im jema, im ro ilo lomnak eo Am bwe emoj air drelone waj imon yokwe eo Am ilo wewen eo ejejet im ekkar nan Kajur potata eo Am ellalok jen men otemjij im ejjejet nan aibuijuij in Kajur eo Am ilan.

O ao Anij! Emoj Am kakajur jitob eo ao bwe en kajitok jiban jen Yuk, ejelok bar juon inaj kir nane ijelokin wot Kwe. Kwo utiej im aibuijuij; ij nebar Yuk toon wot Am kallikar Yuk nan io, im oware Yuk bwe Kwon jolok ao bwid, einwot ke iar likjab jen ao jela kin Yuk, im jab etetal ilo ial in yokwe eo Am.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Kabin bunten ne ko neem, O Iroij, ilo ial eo Am im kakajur buruem ilo am kibilie nan Kwe. Ukot waj mej ko mejem nan aibuijuij in juon-wot eo Am, im kamononoik einbwinim kin kokkalen juon-wot eo Am jen lan. Kebelbel enbwinim kin nuknuk in jouij eo Am, im jolok jen mejem men ko rej binej kin jerawiwi, im letok nan kim kab in jouij eo Am; bwe aurok ilo aolep men in komanman ren al im nebar Yuk iman utiej im kajur eo Am. Innem Kwon kalikar Yuk, O Iroij, kin tiriamo in naan eo Am im itino in bed eo Am, im bwe kin jar eo ekwojarjar en kokajur jitob ko am— juon jar eo emoj an le ilonin naan ko im leta ko im ellalok ilonin ainikien syllable ko im ainikien ko—bwe aolep men otemjij ren onlok im ejelok mokta jen an walok meram eo Am.

Iroij! Errein dri jerbal ro rej bed wot ilo air bin ilo Bujen im Kallimur eo Am, im rej jirok bin ilo air drebij katak eo Am im rebij torerein nuknuk in kajur im utiej eo Am. Jiban ir, O Iroij, kin jouij eo Am im kabin ir kin kajur eo Am im kakajur ir ilo air kiblie nan Kwe.

Kwe Dri jolok bwid im Dri jouij.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O Anij in tiriamo! Lewoj kamolol nan Kwe bwe Kwar karuj im kemour io. Emoj am letok meja bwe in lolokjen im letok lojilnu bwe in ronlokjen, im tel io nan ailin eo Am im kwalok nan io ial eo Am. Emoj Am kwalok nan io ial eo ejimwe im komman bwe in drelone wan lomor eo. O Anij! Komman bwe in bin im kajur. Kejbarok io jen melejon ko rekajur im kejbarok im wonake io ilo jikin likibejnak ilo Bujen im Kallimur eo Am. Kwe Dri lolokjen. Kwe Dri ronjake.

O Kwe Anij in tiriamo. Letok nan io juon buru eo im, einwot juon kilaj, emaron romak kin meram in yokwe eo Am, im likit ioo lomnak ko romman renaj ukot lalin nan juon jikin kallib in rose kin tor tok in kejramon ko jen lan.

Kwoj Dri yokwe, Dri tiriamo. Kwe Anij in letok jeramon elab.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Ij oware jolok bwid eo Am, O ao Anij, im kajitok kin jolok bwid ilo wewen eo Kwoknan bwe dri jerbal ro Am ren jede Ibbam kake. Ij oware Yuk bwe Kwon jeerlok jerawiwi ko am ekkar nan Am Iroij, im jolok ao bwid, an jino im jema, im ro ilo lomnak eo Am bwe emoj air drelone waj imon yokwe eo Am ilo wewen eo ejejet im ekkar nan Kajur potata eo Am ellalok jen men otemjij im ejjejet nan aibuijuij in Kajur eo Am ilan.

O ao Anij! Emoj Am kakajur jitob eo ao bwe en kajitok jiban jen Yuk, ejelok bar juon inaj kir nane ijelokin wot Kwe. Kwo utiej im aibuijuij; ij nebar Yuk toon wot Am kallikar Yuk nan io, im oware Yuk bwe Kwon jolok ao bwid, einwot ke iar likjab jen ao jela kin Yuk, im jab etetal ilo ial in yokwe eo Am.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Ao Anij, Eo ij kabun im kautiej E, ao King, Eo buruo eaikuiji ! Loo, ta emaron kwalok ainikien kamolol ko ao nan Yuk? Iar jerata im jol, Kwar karuj io, iar einwot juon eo emij, Kwar kemour io kin dren kwojarjar eo Am ejelok jemlokin im emoj an tor tok jen Naan in tiriamo eo Am elab.

Dri onake Eo ekwojarkar! Aolep menin komanman rar walok jen kejramon eo Am; jab drebij ir jen dren ko drenin jouij eo Am, ak jen lomoto in tiriamo eo Am. Ij badrikdrik im kajitok Ibbam nan jiban io ilo aolep ien im ilo aolep wewen ko, im bukot jen lan in tiriamo eo Am konan eo Am jen etto. Kwe ilo mol Iroij in jouij im Utiej tata an ailin in iroij eo ejelok jemlokin


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    O Kwe Iroij in jouij, Kwe Eo Kwojouij im maron! Kimij Drijilkam im emoj am koonwaj im bed iumin kejbarok eo Am. Kalimjek kim kin Mejam ejouij. Koromak mej ko mejam, karonlokjen lojilinim, im letok jelalokjen im yokwe nan buruom. Komman bwe jitob ko am ren monono im lanlin kin naan ko Am. O Iroij! kalikar nan kim ial eo nan ailin eo Am im kemour kim kin menwan Jitob Kwojarjar. Kejramon kin mour indreo im letok nan kim utiej eo ejelok jemlokin. Kobaik armij otemjij im kemram lok lalin an armij. Komman bwe kimin lor ial eo Am, kijorore tok ainemon eo Am im kabukot menin ittino ko ilo ailin eo Am. O Anij! Kobaik kimwoj im kobaik burom kin juon kotan eo eban jako. Emol, Kwe Dri letok, Kwe Dri jouij im Kwe Dri Maron tata.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Ekijkan ao maron kiki, O Anij, ao Anij, elane mej ko mejen ro rej on kake Yuk rej ruj wot kin air bed etto lok jen Kwe; im ekijkan ao maron Bábu im kakije ak jitob an ro rej yokwe Yuk reburomij ilo air bed ettolok jen Turum?

Emoj ao ajewaj, O ao Iroij, jitob eo ao im aolepa nan tu-anbijmaron in maron im kejbarok eo Am, im ij Bábu ion bito kin kajur eo Am, im jerkak lontak ekkar nan Ankilam im Am konan. Kwe, ilo mol, Dri kejbarok, Dri wonake, Eo ekajur potata, Eo ejelok jonan an kajur.

Kin kajur eo Am! Ejelok bar juon men inaj, ilo ien ao kiki ak ilo ien ao ruj, ak men eo wot kwoj konan. Na ij Am dri jerbal im ij likit io ilubdren Beim. Kwon jouij im jiban io bwe in maron kadriwoj lok melu in monono in jouij eo Am. Enin, ilo mol, ej kejatdrikdrik eo ao im an ro jet im rej monono ilo air bed ebake Yuk. Neber Yuk, O Iroij in lal otemjelok!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Kwoaibuijuij, O ao Anij! Emol, dri jerbal rein Am rej kobatok iumin ailurlur in tiriamo eo Am im rej kobatok kin jouij im tiriamo eo Am. O Iroij! Jiban ilo lal in Am im ailin eo Am im lelok nan ir men ko remmon jen jouij im yokwe eo Am. O Iroij! kabin ir ilo air jerbal nan Yuk im jiban ir ilo air jerbal nan Yuk. Komman bwe ren kokkale ko kokkalen Et eo Etam ilo lal eo Am im kejbarok ir kin kejramon ko Am rejamin jemlok ilo lalin im ilo lal eo ej itok . O Iroij! Rej oware ailin in tiriamo eo Am im kajitok jiban jen jikin eo Am ej make wot. Emol, rej mare ekkar nan kakien eo Am. Kommane bwe ren kokkale ko kokkalen ainemon im mour in ibbben dron nan jemlokin mour. Emol, Kwokajur Potata, Kwomonmon, im Dri maron potata!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH02848

    O ao Anij im ao Master! Na ij dri jelkam im nejin dri jelkam. Emoj ao ruj tok jen ion kinio ilo jimarokin rainin einwot an Iju Ran in juon wot eo Am moj an romak tok jen jorantak in konan eo Am, im emoj an romak ion aolepen lal, ekkar nan ta eo emoj je im kakien kake ilo Buk ko Am.

Nebar Yuk, O ao Iroij, einwot am rujtok iumin meram in jelalokjen eo Am. Jilikinlaltak iom, bareinwot, O ao Anij, ta eo enaj kemaron kim bwe kemin ellok jen jabrewot ak Kwe wot, im jolok jabrewot men otmejij ijelokin wot Kwe. Kallikar nan io, bareinwot, im nan ro otemjij im rebake io, im ro nuku, man im kora jimor, kin men ko remmon ilo mour in im ilo mour eo tokelik. Kejbarok kim, bareinwot, kin kejbarok eo Am ejamin likjab, O Kwe eo Jitenburu an men in komanman otemjij im Konan eo an lan im lal, jen ro im Kwar kalikar ir bwe rej Dri Jerawiwi, im rej kabo armij otemjij. Kwokajur nan kommane ta eo Kwokonan. Emol, Kwe Dri Maron, Dri Jiban ilo ien uota, Eo Ej Bed kin E make.

Kejramon, O Iroij ao Anij, Eo im Kwar likit Ion aolepen Title ko Am remon tata, im ilo E Kwar kejbel emmon jen nana, im jiban kim bwe kemin kommane ta eo Kwokonan. Kejramon, bareinwot, O ao Anij, Ro im rej Naan im Leta ko Am, im ro im emoj air oktak im rewaj nan Yuk, im ronjake kir eo Am.

Emol, Kwoj Iroij im King an armij otemjij, im maron ion aolep men otemjij.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    JAR EO EKADU



*(SHORT OBLIGATORY PRAYER)

Jar kake juon allen ilo 24 awa otemjij, ilo raeleb



Ij kamol, O ao Anij, bwe Kwar kommane io bwe in jela kin Yuk im kabun nan Yuk. Ij kwalok, ilo ien in, ao mojno im Am kajur, ao jeramol im Am jeramon. Ejelok bar Anij Ijelokim, Eo ej jiban ilo ien uota, Eo ej mour kin E make.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08604

    O Kwe eo im Turin mejen ej unjen ao kabun, im aibuijuij eo An ej jikin ao kone, im ijo Jikin ej menin in ao kotobar. Nebar E ej ao kejatdrikdrik, wonake eo An ej karejera, im yokwe eo An ej unjen mour eo ao, ao kwalok kake E ej menin ao jokane, An ebake io ej konan eo ao, im an bed ibba ej konan im kotobar eo ao elab tata. Ij oware Yuk, bwe Kwon jab drebij jen io men ko im Kwar kalikari nan dri kelet ro Am ilubiljin ro dri jilkam. Letok nan io bareinwot men ko romman an lalin im lal eo ej itok. Kwe ilo mol Kwoj King in armij otemjij. Ebar ejelok Anij Ijelokim, Eo Dri jolok bwid indreo, Eo ejelok jonan An jouij.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    O Iroij! Kwoj Dri jolok aolep menin buromoj, im Dri namejlan aolep menin aban. Kwe Eo Kwoj Dri jolok buromoj im kanemkwoj ro dri kamokoko, im Dri lomor an aolep armij. O Iroij! Letok anemkwoj kin tiriamo eo Am, im bwine io ilubljin dri jerbal ro Am im emoj air bok lomor.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Ewor ke bar juon Dri jolok aban ko ijelokin Anij? Jen ba: Nebar Anij! E Ej Anij! Aolep rej Dri jelkan, im aolep rej bed kin Kilan!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O ao Anij! O ao Anij! Emol, dri jerbal rein Am rej oktak waj nan Kwe, bukot jiban jen ailin in tiriamo eo Am. Emol, Am kwojarjar emoj an kinor waj ir im emoj air urur kin kijeek in yokwe eo Am, bukot kejramon jen ailin eo Am ekabwilonlon, ilo air kejetdrikdrik bwe renaj bed ilo ailin eo Am ilan. Emol, elab air kijoror in bok kejramon eo ej itok jen Kwe, ilo air konan bok meran jen al in mol. O Iroij! Komman bwe ren lamp ko reromak, kokkale ko kokkalen tiriamo, wijki ko eobrak leier im iju ko reromak. Komman bwe ren jutaklontak im bok kunaier ilo jerbal eo Am im koba waj Ibbam ilo korak in yokwe eo Am, ilo air kijoror in bok meram in kejramon eo Am. O Iroij! Komman bwe ren kokkalen tel, flag ko an ailin eo Am ejelok jemlokin, no ko noon lomalo in tiriamo eo Am, glass ko glass in meram in utiej potata eo Am.

Emol, Kwe Dri jouij. Emol, Kwe Dri tiriamo. Emol, Kwoaurok, Eo Jitenburu.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB02342AWA

    O Anij in tiriamo! Lewoj kamolol nan Kwe bwe Kwar karuj im kemour io. Emoj am letok meja bwe in lolokjen im letok lojilnu bwe in ronlokjen, im tel io nan ailin eo Am im kwalok nan io ial eo Am. Emoj Am kwalok nan io ial eo ejimwe im komman bwe in drelone wan lomor eo. O Anij! Komman bwe in bin im kajur. Kejbarok io jen melejon ko rekajur im kejbarok im wonake io ilo jikin likibejnak ilo Bujen im Kallimur eo Am. Kwe Dri lolokjen. Kwe Dri ronjake.

O Kwe Anij in tiriamo. Letok nan io juon buru eo im, einwot juon kilaj, emaron romak kin meram in yokwe eo Am, im likit ioo lomnak ko romman renaj ukot lalin nan juon jikin kallib in rose kin tor tok in kejramon ko jen lan.

Kwoj Dri yokwe, Dri tiriamo. Kwe Anij in letok jeramon elab.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    O Anij, ao Anij! Kwoj ao Kejatdrikdrik im ao Jitenburu, ao Kotobar eo Eutiej tata im ao Konan! Ilo etta im buru emol ij jar nan Yuk bwe Kwon likit io bwe in juon kokkalen yokwe eo Am eutiej ilo lal eo Am, juon lamp in jelalokjen eo Am ilubiljin menin komanman ko Am, im juon flag in jeramon eo ekwojarjar ilo ailin eo Am.

Kobaik waj io ibben dri jerbal ro Am im emoj air kojenlok ir jen men otemjij ak Kwe wot, emoj air kareoik ir jen men wan ko an lalin, im emoj air rolok jen ainikien kabo im lomnak ko rewan.

Komman bwe buruo en obrak kin monono jen jitob in kejramon jen ailin eo Am, im keromak lok meja nan ao loe dri jiban ro rejab mwijkok air wonlaltak jen ailin kajur im aibuijuij potata eo Am.

Kwe, ilo mol, Kwokajur potata, Kwoaibuijuij potata im Kwokajur otem kajur.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB06211

    Kabin bunten ne ko neem, O Iroij, ilo ial eo Am im kakajur buruem ilo am kibilie nan Kwe. Ukot waj mej ko mejem nan aibuijuij in juon-wot eo Am, im kamononoik einbwinim kin kokkalen juon-wot eo Am jen lan. Kebelbel enbwinim kin nuknuk in jouij eo Am, im jolok jen mejem men ko rej binej kin jerawiwi, im letok nan kim kab in jouij eo Am; bwe aurok ilo aolep men in komanman ren al im nebar Yuk iman utiej im kajur eo Am. Innem Kwon kalikar Yuk, O Iroij, kin tiriamo in naan eo Am im itino in bed eo Am, im bwe kin jar eo ekwojarjar en kokajur jitob ko am— juon jar eo emoj an le ilonin naan ko im leta ko im ellalok ilonin ainikien syllable ko im ainikien ko—bwe aolep men otemjij ren onlok im ejelok mokta jen an walok meram eo Am.

Iroij! Errein dri jerbal ro rej bed wot ilo air bin ilo Bujen im Kallimur eo Am, im rej jirok bin ilo air drebij katak eo Am im rebij torerein nuknuk in kajur im utiej eo Am. Jiban ir, O Iroij, kin jouij eo Am im kabin ir kin kajur eo Am im kakajur ir ilo air kiblie nan Kwe.

Kwe Dri jolok bwid im Dri jouij.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07158

    Kwoaibuijuij, O ao Anij! Emol, dri jerbal rein Am rej kobatok iumin ailurlur in tiriamo eo Am im rej kobatok kin jouij im tiriamo eo Am. O Iroij! Jiban ilo lal in Am im ailin eo Am im lelok nan ir men ko remmon jen jouij im yokwe eo Am. O Iroij! kabin ir ilo air jerbal nan Yuk im jiban ir ilo air jerbal nan Yuk. Komman bwe ren kokkale ko kokkalen Et eo Etam ilo lal eo Am im kejbarok ir kin kejramon ko Am rejamin jemlok ilo lalin im ilo lal eo ej itok . O Iroij! Rej oware ailin in tiriamo eo Am im kajitok jiban jen jikin eo Am ej make wot. Emol, rej mare ekkar nan kakien eo Am. Kommane bwe ren kokkale ko kokkalen ainemon im mour in ibbben dron nan jemlokin mour. Emol, Kwokajur Potata, Kwomonmon, im Dri maron potata!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Iroij! Komman bwe ajri rein ren menin edrok ko reweppen. Komman bwe ren edrok im wonmanlok ilo jikin kallib in Bujen eo Am, im lelok nan ir mour kaal im aibuijuij jen dren ko rej wotlok tok jen koro ko ilo Abha Kingdom.

O Kwe Iroij in jouij! Na ij juon ajri edrik wot, kautiej io ilo ao drelon waj ilo ailin eo. Na armij in lalin, komman bwe in bok mour in lan; na ij jen lalin, komman bwe in bed ilo jikin eo ilan; dri jerata, komman bwe in romak lok; na menin komanman wot, letok jitob ioo, im komman bwe in kokkalen menin jeramon ko Am ejelok jemlokier.

Kwe Kwokajur, Eo eobrak kin yokwe.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O ao Anij! O Kwe Ri-jolok bwid ko, ri-letok menin lelok ko, ri-jolok aban ko!

Ij akwelapIbam kin eo emoj an jolok nuknuk eo an kaniek im botoktok im wonlonwaj non lal eo an jitob.

O ao Iroj! Kareoik ir jen bwid ko air, jolok burumij ko air im ukot ir jen bed ilo marok non meram. Koman bwe ren drelok jikin kalib in monono eo am, kareoik ir kin den eo ereo im ereo, koman bwe ren maron in lo romak ko Am ion tol eo eutiej tata.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11605

    Et eo Etam ej menin kemour io, O ao Anij, im ao kemejmej Yuk ej menin kejmour io, ebake Yuk ej ao kejatdrikdrik, im yokwe eo ao nan Yuk ej motta. Tiriamo eo Am nan io ej menin kemour im kejmour io ilo lalin im ilo lal eo ej itok. Kwe, ilo mol, Kwobrak kin menin jeramon, Eo ejelalokjen, Eo Dri meletlet otem meletlet.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0009SER

    O Kwe Iroij in jouij, Kwe Eo Kwojouij im maron! Kimij Drijilkam im emoj am koonwaj im bed iumin kejbarok eo Am. Kalimjek kim kin Mejam ejouij. Koromak mej ko mejam, karonlokjen lojilinim, im letok jelalokjen im yokwe nan buruom. Komman bwe jitob ko am ren monono im lanlin kin naan ko Am. O Iroij! kalikar nan kim ial eo nan ailin eo Am im kemour kim kin menwan Jitob Kwojarjar. Kejramon kin mour indreo im letok nan kim utiej eo ejelok jemlokin. Kobaik armij otemjij im kemram lok lalin an armij. Komman bwe kimin lor ial eo Am, kijorore tok ainemon eo Am im kabukot menin ittino ko ilo ailin eo Am. O Anij! Kobaik kimwoj im kobaik burom kin juon kotan eo eban jako. Emol, Kwe Dri letok, Kwe Dri jouij im Kwe Dri Maron tata.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Anij! Kojelalokjen ajri rein. Ajri rein rej ine in jikin kallib in wijki eo Am, ut ko ilo melaj eo Am, rose ko in jikin kallib eo Am. Komman bwe Am wit en wotlok ioier, komman bwe Al in Mol eo en romak ioier kin yokwe eo Am.

Komman bwe Kituom en kemourur ir bwe ren maron katak, edrok im wonmanlok im bed ilo aibujuij otem aibuijuij. Kwe Dri letok. Kwe Dri tiriamo.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    BAMLE

*(FAMILY)

Ij oware jolok bwid eo Am, O ao Anij, im kajitok kin jolok bwid ilo wewen eo Kwoknan bwe dri jerbal ro Am ren jede Ibbam kake. Ij oware Yuk bwe Kwon jeerlok jerawiwi ko am ekkar nan Am Iroij, im jolok ao bwid, an jino im jema, im ro ilo lomnak eo Am bwe emoj air drelone waj imon yokwe eo Am ilo wewen eo ejejet im ekkar nan Kajur potata eo Am ellalok jen men otemjij im ejjejet nan aibuijuij in Kajur eo Am ilan.

O ao Anij! Emoj Am kakajur jitob eo ao bwe en kajitok jiban jen Yuk, ejelok bar juon inaj kir nane ijelokin wot Kwe. Kwo utiej im aibuijuij; ij nebar Yuk toon wot Am kallikar Yuk nan io, im oware Yuk bwe Kwon jolok ao bwid, einwot ke iar likjab jen ao jela kin Yuk, im jab etetal ilo ial in yokwe eo Am.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00522

    O Iroij! Ilo Kwe ij bukot kejbarok eo Am, im nan aolepen kokkale ko Am ij aje waj buruo.

O Iroij! Mekarta ilo ien ao itoitak ak ilo ao bed ijo jiku, im ilo ao boub ak ilo ao jerbal, ij likit aolepen ao like ilo Kwe.

Letok nan io bareinwot jiban eo Am elab bwe in maron mour im anemkoj jen jabrewot, O Kwe Eo ejelok jonan Am tiriamo!

Letok nan io kij eo ao, O Iroij, ekkar nan Am konan, im komman bwe en bo buruo kin jabrewot men otemjij emoj Am karok nan io.

Aolep maron rej Am ekkar nan Ankilam.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Ij oware jolok bwid eo Am, O ao Anij, im kajitok kin jolok bwid ilo wewen eo Kwoknan bwe dri jerbal ro Am ren jede Ibbam kake. Ij oware Yuk bwe Kwon jeerlok jerawiwi ko am ekkar nan Am Iroij, im jolok ao bwid, an jino im jema, im ro ilo lomnak eo Am bwe emoj air drelone waj imon yokwe eo Am ilo wewen eo ejejet im ekkar nan Kajur potata eo Am ellalok jen men otemjij im ejjejet nan aibuijuij in Kajur eo Am ilan.

O ao Anij! Emoj Am kakajur jitob eo ao bwe en kajitok jiban jen Yuk, ejelok bar juon inaj kir nane ijelokin wot Kwe. Kwo utiej im aibuijuij; ij nebar Yuk toon wot Am kallikar Yuk nan io, im oware Yuk bwe Kwon jolok ao bwid, einwot ke iar likjab jen ao jela kin Yuk, im jab etetal ilo ial in yokwe eo Am.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Ewor ke bar juon Dri jolok aban ko ijelokin Anij? Jen ba: Nebar Anij! E Ej Anij! Aolep rej Dri jelkan, im aolep rej bed kin Kilan!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Iroij! Kwoj Dri jolok aolep menin buromoj, im Dri namejlan aolep menin aban. Kwe Eo Kwoj Dri jolok buromoj im kanemkwoj ro dri kamokoko, im Dri lomor an aolep armij. O Iroij! Letok anemkwoj kin tiriamo eo Am, im bwine io ilubljin dri jerbal ro Am im emoj air bok lomor.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ekijkan ao maron kiki, O Anij, ao Anij, elane mej ko mejen ro rej on kake Yuk rej ruj wot kin air bed etto lok jen Kwe; im ekijkan ao maron Bábu im kakije ak jitob an ro rej yokwe Yuk reburomij ilo air bed ettolok jen Turum?

Emoj ao ajewaj, O ao Iroij, jitob eo ao im aolepa nan tu-anbijmaron in maron im kejbarok eo Am, im ij Bábu ion bito kin kajur eo Am, im jerkak lontak ekkar nan Ankilam im Am konan. Kwe, ilo mol, Dri kejbarok, Dri wonake, Eo ekajur potata, Eo ejelok jonan an kajur.

Kin kajur eo Am! Ejelok bar juon men inaj, ilo ien ao kiki ak ilo ien ao ruj, ak men eo wot kwoj konan. Na ij Am dri jerbal im ij likit io ilubdren Beim. Kwon jouij im jiban io bwe in maron kadriwoj lok melu in monono in jouij eo Am. Enin, ilo mol, ej kejatdrikdrik eo ao im an ro jet im rej monono ilo air bed ebake Yuk. Neber Yuk, O Iroij in lal otemjelok!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00868WIT

    Ao Anij, Eo ij kabun im kautiej E, ao King, Eo buruo eaikuiji ! Loo, ta emaron kwalok ainikien kamolol ko ao nan Yuk? Iar jerata im jol, Kwar karuj io, iar einwot juon eo emij, Kwar kemour io kin dren kwojarjar eo Am ejelok jemlokin im emoj an tor tok jen Naan in tiriamo eo Am elab.

Dri onake Eo ekwojarkar! Aolep menin komanman rar walok jen kejramon eo Am; jab drebij ir jen dren ko drenin jouij eo Am, ak jen lomoto in tiriamo eo Am. Ij badrikdrik im kajitok Ibbam nan jiban io ilo aolep ien im ilo aolep wewen ko, im bukot jen lan in tiriamo eo Am konan eo Am jen etto. Kwe ilo mol Iroij in jouij im Utiej tata an ailin in iroij eo ejelok jemlokin


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH02848

    O ao Anij im ao Master! Na ij dri jelkam im nejin dri jelkam. Emoj ao ruj tok jen ion kinio ilo jimarokin rainin einwot an Iju Ran in juon wot eo Am moj an romak tok jen jorantak in konan eo Am, im emoj an romak ion aolepen lal, ekkar nan ta eo emoj je im kakien kake ilo Buk ko Am.

Nebar Yuk, O ao Iroij, einwot am rujtok iumin meram in jelalokjen eo Am. Jilikinlaltak iom, bareinwot, O ao Anij, ta eo enaj kemaron kim bwe kemin ellok jen jabrewot ak Kwe wot, im jolok jabrewot men otmejij ijelokin wot Kwe. Kallikar nan io, bareinwot, im nan ro otemjij im rebake io, im ro nuku, man im kora jimor, kin men ko remmon ilo mour in im ilo mour eo tokelik. Kejbarok kim, bareinwot, kin kejbarok eo Am ejamin likjab, O Kwe eo Jitenburu an men in komanman otemjij im Konan eo an lan im lal, jen ro im Kwar kalikar ir bwe rej Dri Jerawiwi, im rej kabo armij otemjij. Kwokajur nan kommane ta eo Kwokonan. Emol, Kwe Dri Maron, Dri Jiban ilo ien uota, Eo Ej Bed kin E make.

Kejramon, O Iroij ao Anij, Eo im Kwar likit Ion aolepen Title ko Am remon tata, im ilo E Kwar kejbel emmon jen nana, im jiban kim bwe kemin kommane ta eo Kwokonan. Kejramon, bareinwot, O ao Anij, Ro im rej Naan im Leta ko Am, im ro im emoj air oktak im rewaj nan Yuk, im ronjake kir eo Am.

Emol, Kwoj Iroij im King an armij otemjij, im maron ion aolep men otemjij.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH08604

    O Kwe eo im Turin mejen ej unjen ao kabun, im aibuijuij eo An ej jikin ao kone, im ijo Jikin ej menin in ao kotobar. Nebar E ej ao kejatdrikdrik, wonake eo An ej karejera, im yokwe eo An ej unjen mour eo ao, ao kwalok kake E ej menin ao jokane, An ebake io ej konan eo ao, im an bed ibba ej konan im kotobar eo ao elab tata. Ij oware Yuk, bwe Kwon jab drebij jen io men ko im Kwar kalikari nan dri kelet ro Am ilubiljin ro dri jilkam. Letok nan io bareinwot men ko romman an lalin im lal eo ej itok. Kwe ilo mol Kwoj King in armij otemjij. Ebar ejelok Anij Ijelokim, Eo Dri jolok bwid indreo, Eo ejelok jonan An jouij.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH09289

    Jiban io, O ao Anij, bwe in bed ebake Yuk, im jokwe iloan melan ko ilo oror eo Am, bwe ilo ao etolok jen Kwe ekkoman bwe ao en maron jako. Komman bwe in bed im kakije ilo ailurlur in ba ko bein tiriamo eo Am, bwe kijeek in ao jenelok jen Kwe emoj an tile im kaonlok buruo. Kebak waj io nan river in mour, bwe ao eurur kin an maro im jab kakije in bukot Yuk. Ao jan, O ao Anij, ej kwalok kin jonan an buruo entan im buromoj, im drenin kemjalal retorlok jen meja ilo ao kwalok jonan yokwe eo ao nan Yuk.

Ij owar Yuk, kin nebar eo Kwoj nebar Yuk kake im kin aibuijuij eo Kwoj kaibuijuij aurok eo Am make kake, komman bwe kemin mottan ro otemjij im emoj air kile Yuk im kamol kajur im utiej potata eo Am ilo ran ko Am. Jiban kim bwe kemin idrak, O ao Anij, jen adin bein tiriamo dren ko drenin jouij im yokwe eo Am, bwe kemin maron meloklok jabrewot ak Kwe wot, im boub wot kin Kwe. Kwo-kajur nan komman ta eo Kwo-konan. Ebar ejelok Anij Ijelokim, Dri maron, Dri Jiban ilo ien ban, Eo ej bed kin E make.

Eaibuijuij Etam, O Kwe eo Kwoj King in king ro otemjij.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10505

    O ao Anij! O ao Anij! Emol, dri jerbal rein Am rej oktak waj nan Kwe, bukot jiban jen ailin in tiriamo eo Am. Emol, Am kwojarjar emoj an kinor waj ir im emoj air urur kin kijeek in yokwe eo Am, bukot kejramon jen ailin eo Am ekabwilonlon, ilo air kejetdrikdrik bwe renaj bed ilo ailin eo Am ilan. Emol, elab air kijoror in bok kejramon eo ej itok jen Kwe, ilo air konan bok meran jen al in mol. O Iroij! Komman bwe ren lamp ko reromak, kokkale ko kokkalen tiriamo, wijki ko eobrak leier im iju ko reromak. Komman bwe ren jutaklontak im bok kunaier ilo jerbal eo Am im koba waj Ibbam ilo korak in yokwe eo Am, ilo air kijoror in bok meram in kejramon eo Am. O Iroij! Komman bwe ren kokkalen tel, flag ko an ailin eo Am ejelok jemlokin, no ko noon lomalo in tiriamo eo Am, glass ko glass in meram in utiej potata eo Am.

Emol, Kwe Dri jouij. Emol, Kwe Dri tiriamo. Emol, Kwoaurok, Eo Jitenburu.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    JAR EO EKADU



*(SHORT OBLIGATORY PRAYER)

Jar kake juon allen ilo 24 awa otemjij, ilo raeleb



Ij kamol, O ao Anij, bwe Kwar kommane io bwe in jela kin Yuk im kabun nan Yuk. Ij kwalok, ilo ien in, ao mojno im Am kajur, ao jeramol im Am jeramon. Ejelok bar Anij Ijelokim, Eo ej jiban ilo ien uota, Eo ej mour kin E make.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Maori



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    MŌ TE KOTAHITANGA



E tōku Atua! e tōku Atua! Tūturu, tāku karanga ki a Koe me tāku inoi ki mua i Tōu aroaro kia tukua mai Ōu tohu aroha ki runga ki ēnei wairua ora. Whakamotuhakehia rātou ki Tāu manako me Tāu pono.

E Te Ariki! Whakakotahitia, heretahitia hoki ngā ngākau, ka honoa pai ai ngā wairua ora katoa, ka whakaharikoatia ai ngā wairua ki ngā tohu o Tōu tapu me Tōu kotahitanga. e Te Ariki! Meinga kia hahana ēnei kanohi ki te rama o Tōu kotahitanga. Whakakahangia mai ngā huhā o Āu pononga ki te whakaritenga mahi o Tāu kīngitanga.

E te Ariki, ko Koe te poupupuru o te tohu aroha mutungakore! e te Ariki o te murunga hara, o te whai tohu! Murua ō mātou hara, wetekina ō mātou nawe, ā, meinga mātou kia tahuri ki Tōu whakaaro atawhai, ki te karanga ki te kīngitanga mana, kaha hoki, he whakaiti ki Tōu wāhi tapu, he koropiko ki te korōria o Āu taunakitanga.

E Te Atua Ariki! Meinga mātou hei ngaru o te moana, hei putiputi o te kāri, e kotahi ana, kua whakaaetia mā te nui o Tōu aroha. e Te Ariki! Kia whakapurutia ngā ū mā ngā tohu o Tōu kotahitanga, ā, meinga te katoa o te ira tangata hei whetū e tiaho iho nei i taua teitei anō o te korōria, hei hua papai kei Tāu rākau o te ora e tupu ana.

Tūturu, ko Koe te Kaharawa, te Matua-Kore Ora Tonu Ake, te Pouhōmai, te Tohu Aroha, te Poumurunga Hara, te Mātau-Katoa, te Kaihanga Kotahi.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB00559

    MŌ TE HUNGA WĀHINE E KŌPŪ ANA



Tōku Ariki! Tōku Ariki! e whakahōnore ana ahau i a Koe, e tuku whakamoemiti ana ki Tāu i hōmai ki Tō hāwini, ki Tō mōkai, me te inoi, te tuohu nei ki a Koe, te take, Nāu ia i arataki pū ki Tāu kīngitanga mārama, Nāu hoki ia i rongo ai i Tāu karanga whaikororia mai i te ao kikokiko, i kite ai hoki i Āu tohu e taunaki nei i te whakakitenga o Tāu kīngitanga o runga rawa o ngā mea katoa.

e tōku Ariki, ka tapaea e ahau te hua o tōku kōpū ki a Koe. Māu rā pea ia e meinga ai kia whaiwāhi karamihi ki Tāu Kīngitanga, whai waimarie hoki mā Tāu manaaki me Tāu mahi tohu; kia kune ai, kia tupu ake ai i raro i te whaitohu o Āu akoranga. Tūturu, ko Koe te Tohu Tūpore! Tūturu, ko Koe te Ariki o te Manako Nui!


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lo, lv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    MŌ TE TIAKITANGA



E Te Atua, tōku Atua! Kua wehe ahau i tōku whare, e pupuri ana i te aho o Tōu aroha, ā, kua herea katoa ahau ki Tōu manaaki, ki Tōu tiakitanga. Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā Tōu kaha nāna Koe i tiaki ai ngā tau o Tōu ate mai i te hunga pōrori, houkeke hoki, i te kaipēpehi whakatuturi, i te hunga mahi kikino kua kōtiti matara atu i a Koe, kia noho haumaru ahau ki Tōu Tōnui me Tō atawhai. Ā tēnā, whakakahangia ahau kia hoki ahau ki tōku whare mā Tōu kaha me Tōu mana. Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Pouāwhina mai i te Mōrearea, te Matua-Kore.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    MŌ TE ĀWHINA ME TE MANAAKI



E Koe, Nōu te kanohi te whāinga o tōku kōingo, Nōu te ātaahua, tōku piringa, Nōu te kāinga, tōku whāinga, Nōu te korōria, tōku tūmanako, Nōu anō te manaakitanga, tōku hoa piritata, Nōu hoki te aroha tōku pūtaketanga, Nōu anō te kōrero, tōku oranga ngākau, Nōu rā te tatanga mai, tōku Tōmina, Nōu te pātata, tōku tino pīrangi, tōku taumata tiketike, tēnei ahau te inoi nei ki a Koe kia kaua ēnei tūāhua e tātāwhia atu i ahau Nāu i tuku ki ngā kōwhiringa o waenga i Āu pononga. Ā tēna, hōmai koa ki ahau ko te painga o tēnei ao me tērā e whai muri mai.

Ko Koe, tūturu, te Kīngi o ngā tāngata katoa. Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, e te PoumurungaHara i ngā Wā Katoa, te Tino Marere.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    MŌ TE TIAKITANGA



E Te Atua, tōku Atua! Kua wehe ahau i tōku whare, e pupuri ana i te aho o Tōu aroha, ā, kua herea katoa ahau ki Tōu manaaki, ki Tōu tiakitanga. Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā Tōu kaha nāna Koe i tiaki ai ngā tau o Tōu ate mai i te hunga pōrori, houkeke hoki, i te kaipēpehi whakatuturi, i te hunga mahi kikino kua kōtiti matara atu i a Koe, kia noho haumaru ahau ki Tōu Tōnui me Tō atawhai. Ā tēnā, whakakahangia ahau kia hoki ahau ki tōku whare mā Tōu kaha me Tōu mana. Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Pouāwhina mai i te Mōrearea, te Matua-Kore.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



E Te Atua! Whakatupuria tēnei pēpē ki te uma o Tōu aroha, whāngotehia ki te ū o Tāu Manaaki. Kia tīmatatia tēnei tupunga mata ki te māra rōhi o Tōu aroha, āwhinatia hoki ia kia tupu mā ngā kōpatapata o Āu rawa nui. Meinga ia hei tama o te kīngitanga, ārahina ki Tōu mananui i te rangi. He pūkaha Koe, he atawhai, ko Koe hoki te Poutuku, te Marere, te Ariki o te tōnui pahika.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



E Koe Te Ariki kotahi tonu! Tukua tēnei kōhungahunga kia ngote ki te ū o Tāu kaingākaunui, tiakina rā ia ki te kōhanga o Tāu piringa maru, inā, tukua ia kia whakatupuria ki ngā ringa o Tōu ngākau māhaki.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Te Ariki! Meinga ēnei tamariki hei hua papai. Tukua rātou kia tupu, kia puāwai ki te Māra o Tāu Kawenata, ūwhia hoki te kaha mohou me te ātaahua mā te tātā mai i ngā kapua o te Kīngitanga korōria-katoa.

E Koe te Ariki ngākau māhaki! He tamaiti noa iho ahau, kia whakanuia ahau mā te tuku kia uru ahau ki te kīngitanga. Nō te whenua ahau, meinga ahau mō te rangi; nō raro nei ahau, mō runga kē ahau whai wāhi ai; e pāpōuri ana, tukua ahau kia hākoakoa; nō te kikokiko, meinga ahau mō te wairua, ā, tukua hoki māku Āu rohenga mutungakore e whakatinana.

Ko Koe te Pūkaha, te Rauaroha-Katoa.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB01490

    MŌ TE IRA TANGATA



E Koe Te Ariki ngākau māhaki! Nāu te katoa o te ira tangata i hanga mai i te pakiaka kotahi. Nāu i whakatātaki me noho katoa ki te kāinga kotahi. Ki mua o Tōu Aroaro Tapu, he pononga katoa Nāu; kei raro o Tōu Tāpenakara te katoa o te ao tangata; kua mene katoa mai ki Tāu Tēpu o te Whairawa, kua whakamāramatia katoatia mā te rama o Tōu Manaakitanga.

E Te Atua! He atawhainga Nāu i te katoa. Nāu ngā painga i hōmai mā te katoa, Nāu te katoa i maru, Nāu he oranga i hōmai mō te katoa, Nāu ko tēnā, ko tēnā i whakawhiwhia ai ki ngā pūmanawa, ki ngā pukenga, rūmakina ana te katoa ki roto o te Moananui o Tāu Atawhai.

E Koe Te Ariki ngākau māhaki! Kotahitanga katoa. Kia whakaae mai ngā hāhi katoa, kia kotahi katoa ngā iwi, kia kitea ai ko tēnā ko tēnā hei whānau kotahi, ko te ao hei kāinga kotahi anō. Kia noho tahi katoa i raro i te rangimārie papai rawa atu.

E Te Atua! Hīkina ki runga te kara o te kotahitanga o te uri tangata.

E Te Atua! Whakapūmautia te Rangimārie Nui Rawa Atu.

Māu e Te Atua, ngā ngākau e whakapiri kia kotahi.

E Koe e Te Matua Atawhai, e Te Atua! Whakaharakoangia ō mātou ngākau ki te kakara o Tōu aroha. Kia mārama ake ō mātou karu mā te Māramatanga o Āu Tohutohu. Whakangahaua mai ō mātou taringa ki te rangi o Tāu Kupu, whakawhirinakitia mātou katoa ki te Pātūwatawata o Āu Manaakitanga.

Ko Koe te Mananui me te Pūkaha. Ko Koe te Murunga Hara ko Koe anō te Pouwhakarapa i ngā poka tata o te uri tangata!


    Also in: en, kn, ms, ny

  

  




  Detachment

  
  
    BH05771

    MŌ TE WETEWETENGA



Korōria ki a Koe e tōku Atua! Ko ahau tētahi o ō pononga, mea whakapono ki a Koe me Ō tohu. e kite nei Koe i tāku whakaahu i ahau ki te kūaha o Tōu atawhai, i tāku takahuri i tōku kanohi ki te ahunga o Tōu tohu atawhai. Ko tāku inoi ki a Koe, mā Ōu ingoa hirahira rawa, me Ōu tūāhua o runga rawa, kua whakatūwhera ki tōku kanohi ngā kūwaha o Āu tākoha. Nō reira rā, āwhinatia mai ahau, ki te mahi i te pai, e Ko Koe ngā ingoa katoa, e ko Koe ngā tūāhua katoa!

He rawakore ahau, e tōku Ariki, ko te Whiwhirawa Koe. Kua tahurihia tōku kanohi ki a Koe, kua wetekina ahau i te katoa atu i a Koe. Kaua ahau e whakarērēa, ko tāku inoi, i ngā hau angiangi o Tōu atawhai māhaki, kaua hoki ahau e aukatia i Tāu i whakaritea ai mō ngā iwi kua whiria mai i Ō pononga.

Tangohia te ārai i aku mata, e tōku Ariki, kia mōhiotia ai e ahau ko Āu hiahia mō Ōu kīrehe, ka kitea ai e ahau, mai i roto o ngā whakatinanatanga katoa o Āu mahinga, ngā whakakitenga o Tōu Kaharawa. Kia ngiha pai tōku wairua ora, e tōku Ariki, ki Ōu tohu mananui, kia tangohia ahau mai i ngā hōhonutanga o āku hiahia pirau, hiahia kino hoki. Nō reira, tuhia mai, mōku te pai o tēnei ao, o te ao āpōpō. He mananui Nōu, mō Tāu e hiahia ai Koe. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Korōria-Katoa, Tōna āwhina e kimihia ana e ngā tāngata katoa.

E kūpapa ana ahau me aku whakamoemiti ki a Koe, e tōku Ariki, Nāu ahau i whakaara i tāku moe, Nāu ahau i whakaoreore, ka hangaia ai ki roto i ahau te hiahia kia kitea ko tērā rā kāore i te kitea e te nuinga o Ō pononga. Nō reira, whakakahahia mai ahau, e tōku Ariki, kia kite, mā te aroha ki a Koe me te take o Tāu e hiahia ai, ko Tāu nā e hiahia nei Koe, ko Koe Tērā e whakatātakitia nei e ngā mea katoa, ko Tōu kaha me Tōu rangatiratanga.

Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Kaha rawa, te Māhaki rawa.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  




  Families

  
  
    AB02000DIS

    MŌ TE WHĀNAU



E Te Ariki! Ki tēnei Whakawāteatanga Nui Whakaharahara Rawa Atu kua whakaaea e Koe te inoi motuhake a te hunga tamariki ake mō ō rātou mātua. Ko ia tēnei tētehi tukunga motuhake mutungakore o tēnei Whakawāteatanga. Nō reira, e Koe te Ariki ngākau māhaki, me whakaae mai tēnei inoi a Tō pononga kei te pae o Tō takitahitanga, kia whakatotohu tana matua ki te moananui o Tō atawhai, nō te mea kua matike tēnei tamaiti hei ngarengare Māu, ā, ki te whakapau i tōna kaha i ngā wā katoa ki te ara o Tō aroha. Tūturu, ko Koe te Pouhōmai, te Poumuru Hara, te Mākoha hoki!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    MŌ TE Ū KI TE KAWENATA



Kia whakaūhia aku hīkoi, e Te Ariki, ki Tōu Ara kia whaikahatia ai e Koe ō mātou ngākau ki te whakarongo ki a Koe. Kia hurihia ō mātou kanohi ki te ātaahua o Tōu kotahitanga, kia harikoa hoki ō mātou ngākau ki ngā tohu o Tōu atuatanga kotahi. Whakareia ō mātou tinana ki te korowai o Tōu whai rawa, tangohia mai i ō mātou karu te ārai o te haratanga, tukua mai te kapu o Tō atawhai; ka whaikōrerotia ai e te mauri o ngā koiora katoa ko Tōu korōria i te aroaro o te kitenga i Tōu nui. Nō reira kia whakaaturia Koe e Koe anō, e Te Ariki, mā Tāu kupu aroha me te pohewa o Tōu atuatanga, kia whakakiia ai ō mātou wairua ora ki te harakoa tapu o te karakia - he karakia ka rewa ki runga rawa o ngā kupu me ngā reta, he mea o kō kē atu o te mumura o te pū me te oro - ka tūhonotia ngā mea katoa ka kore katoa ai i mua i te whakaaturanga o Tōu miharo.

E Te Ariki! Ko ēnei he pononga kua piripono ki Tāu Kawenata me Tāu Tūtohinga kua ū tonu ki te taura o te piripono ki Tō Kaupapa, kua mau pū ki te remu o te kākahu o Tōu korōria. Āwhinatia rātou, e Te Ariki, ki Tō atawhai, whakaūhia ki Tōu kaha, ka whakapakaritia ai ō rātou hūhā ki te whakarongo ki a Koe.

Ko Koe te Poumuru hara, te Tohu Tūpore.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    TE KARAKIA ĀHUA ROA  ME TAKI



KIA TĀKINA IA RĀ, I TE ATA, I TE RĀNUI, I TE  AHIAHI PŌ

Te tangata e hiahia ana ki te karakia, me horoi e ia ōna ringa, ā, i a ia e horoi ana ka mea ai a ia:

Whakakahangia tōku ringa e tōku Atua, ka hopu pai ai ia i Tāu Pukapuka ki te pūkaha e kore e whaimana ngā manotini o te ao ki runga i a ia. Manaakitia mai rā ia, kia kaua ia e raweke i ngā rawa nā iwi kē. Tūturu ko Koe te Kaharawa, te Tino Pūkaha.

Nā, i a ia e horoi ana i tōna mata, ka kiia ai:

Kua tahuri ahau i tōku kanohi ki a Koe, e tōku Ariki! Whakamāramatia mai rā ia ki te rama o Tō mata. Tiakina mai rā ia, heoti rā, kia kaua e tahuri ki tētahi kē atu i a Koe.

Kātahi ia ka tukua kia tū, ka huri te kanohi ki Qiblih (te Pokapū o te Arohanui, i.e. Bahjí, Akká), ā ka kiia ai:

Ko tā Te Atua he whakaatu kāhore he Atua i tua atu i a Ia. Nāna ngā kīngitanga o te Whakakitenga, o te orokohanganga. Nāna, tūturu, a Ia, te Matāpuna o te Whakakitenga, i whakatinana; Nāna te kōrerorerotanga ki runga o Hinai, Nāna te Pae O Runga Rawa i whakangihatia ai, ā, kua kōrerotia e te Rākau-Rote kāhore he huarahi o tua atu, a Nāna hoki te karanga i pāohongia ai ki te katoa kei te rangi me te whenua: “Inā, kua tae mai te Pouwhiwhi-Katoa. Nā Te Atua te whenua me te rangi, te korōria me te tōminiona, te Ariki o ngā iwi katoa, me te Mana o runga o te Torōna o runga rawa, o te mata o te whenua hoki!”

Kātahi ia ka tukua kia tuohu, ko ōna ringa ka tau ki ōna turi, me te kī :

e whaikorōria ana ki a Koe, kei runga noa atu o āku whakamihi, me te whakamihi o ētahi kei tōku taha, kei runga noa atu o āku whakaahua me te whakaahua o te katoa kei te rangi me te whenua!

Ā, i a ia e tū ana me te tūwhera o ana ringa, ngā kapu e tohu ana ki runga ki te mata, kātahi ia ka mea:

Kaua rā e kawea kia pāpōuri, e tōku Atua, te tangata, me ōna matimati pīnono, kua piri ki te remu o Tōu tohu atawhai, me Tōu māhaki, e ko Koe, te Tino Poutohu i te Aroha o te hunga Tohu Tino Atawhai!

Kātahi ia ka tukua kia noho me te kī:

Tēnei ahau te kaiwhakaatu o Tōu kotahitanga pū, ā, ko Koe Te Atua, kāhore hoki tētahi Atua i tua atu i a Koe. Tūturu, Nāu Tō Kaupapa i whakaatu mai, Tō Kawenata i tutuki, te kūwaha ki Tō atawhai i whakatūwheratia ai ki te katoa kei te rangi me te whenua. Kia whakapaingia, kia tau te rangimārie, kia whakamihia, kia korōriatia ngā tau o Tōu ate, rātou hei aha koa ngā piki me ngā heke o te ao kāhore kau i tahuri atu i a Koe, kua whakapau i ō rātou kaha katoa, me te whakapono ka riro i a rātou ko tērā Nāu. Tūturu ko Koe, te PoumurungaHara i Ngā Wā Katoa, te Whairawanui-Katoa.

(Ki te hiahia tētahi ki te whakatātaki kē atu o te whiti roa ko ēnei kupu: “ Ko Te Atua pū e whakaatu ana kāhore he Atua i tua atu i a Ia, te Pouāwhina i te Mōrearea, te Matua-Kore,” ka ea. He pērā rā anō, ka ea hoki ki tāna kōwhiri, i a ia e noho ana, ki te whakatātaki i ēnei kupu: “Tēnei ahau te kaiwhakaatu i Tō kotahitanga pū, ā ko Koe Te Atua, kāhore hoki tētahi Atua i tua atu i a Koe.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009AWA

    MŌ TE ATA



Kua whakaarahia nei ahau ki raro i Tāu maru, e tōku Atua, ā, he taunga nōna e kimi nei i taua wharau kia noho ia ki roto i te Piringa o Tāu maru me te Tūwatawata o Tāu karo. Kia tahuna mai Tōu Māramatanga, e tōku Ariki, ki roto ki tōku hinengaro, whatumanawa hoki, ki ngā mīharo o te Rā o Tāu Whakakitenga, me rite pū ki te tahuna o tōku kikokiko ki ngā hihi o te awatea mai i tō manako.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    MŌ TE MURUNGA HARA



Ete Ariki murunga hara! Ko Koe te piringa o te katoa o Ōu pononga. e mōhio ana Koe ki ngā mea muna, ki ngā mea katoa hoki. He ngoikore mātou katoa, ko Koe te Mananui, te Kaha Rawa. He hunga hara mātou katoa, ko Koe te Poumuru i te hara, te Tohu Atawhai, te Mākoha. e Te Ariki! Kaua ō mātou ngoikore e tirohia. Mā Tōu atawhai me Tōu tōnui mātou e taurimatia ai. He maha ō mātou ngoikoretanga ēngari kāore he rohenga o te moananui o Tōu murunga hara. He nui rawa tō mātou kahakore, ēngari ko ngā taunakitanga o Tāu āwhina mai he mārama. Nō reira tautokona mai, whakakahatia mai mātou. Kia āhei mātou ki te mahi i ngā mahi tika ki Tōu Mahau. Whakangihangia ō mātou ngākau, tukua mai ki a mātou he kanohi mārama te titiro, he taringa koi te whakarongo, Whakaorangia te hunga mate, te hunga tūroro. Tukua ki te hunga pōhara te whairawa, ki te hunga mataku te haumaru. Tukua mātou kia uru ki roto o Tō kīngitanga, whakangihangia mātou ki te rama o te arataki, Ko Koe te Pūkaha me te Kaha Rawa. Ko Koe te Marere. Ko Koe te Rongomau. Ko Koe te Ngākau Māhaki.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    TE KARAKIA POTO ME TAKI



KIA KOTAHI TE TĀKINA I ROTO I TE RUA TEKAU

MĀ WHĀ HAORA, I TE RĀNUI

Tēnei ahau te whakaatu nei, E tōku Atua, Nāu ahau i hanga kia mōhio ahau ki a Koe, kia koropiko hoki ki a Koe. Ko tāku i tēnei wā he whakaatu i tōku kahakore, ināhoki ki Tōu kaha rawa, ki tōku rawakore, ā, ki Tōu whairawa. Kāore kau he Atua i tua atu i a Koe, te Pouāwhinai ngā Wā Mōrearea, te Matua-kore


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    AB11281

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



E Tōku Ariki! e Tōku Ariki! He rama tēnei kua ngiha mai i te ahi o Tōu aroha, e kā ana i te mura kua tahuna ki te rākau o Tāu tohu atawhai. e Tōku Ariki! Whakakahangia tōna ngiha, tōna wera, tōna mura ki te ahi i tahuna ki te Hīnai o Tāu Whakatinanatanga. Tūturu, ko Koe te pou taunaki, te Pouāwhina, te Pūkaha, te marere, te Pourauaroha.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00018ADJ

    MŌ TE WHAKAPĀTARITARI ME TE RARURARU



Ko tāku tono ki a Koe ki Tōu kaha, e tōku Atua! Kia kaua ahau e whara i ngā wā whakawā, ā i ngā wā kore whakarongo kia ārahina tika aku tapuwae e Tōu hiringa. Ko Koe Te Atua, whaikaha ana ki Tāu e hiahia ai. Kāore e taea e tētahi te karo i Tāu e Hiahia ai, i Tāu e Whai ai.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    MŌ TE WHAKAPĀTARITARI ME TE RARURARU



He Pouwetewete i te raruraru i tua atu i Te Atua? Meatia: Korōria ki Te Atua! Ko Ia Te Atua. Ko ngā mea katoa Āna pononga, katoa he whakarongo ki Tāna e hiahia ai!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    MŌ TE KOTAHITANGA



E tōku Atua! e tōku Atua! Whakakotahitia ngā ngākau o Āu pononga, whakaaturia mai ki a rātou ko Tō pūtake tapu. Mā rātou Ōu ture e whai, me noho hoki rātou i raro i Tō kawenata. Āwhinatia mai rātou e Te Atua i ā rātou whakamātau, tukua mai hoki ki a rātou te kaha e tūmau ai rātou ki a Koe. e Te Atua! Kaua rā e waiho rātou ki a rātou anō, engari aratakina mai ō rātou tapuwae mā te māramatanga o te mātauranga, ā, kia harakoa ō rātou ngākau ki Tōu aroha. Tūturu ko Koe tō rātou Pouāwhina, tō rātou Ariki hoki.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08852

    MŌ TE HUNGA WAHINE



Korōria ki a Koe, E tōku Atua! Ko tētahi o Āu hāwini, i whakapono ki a Koe me Āu tohu, kua puta ki raro o te ataata o te rākau o Tō kotahitanga. Tukua ia kia inu, e tōku Atua, mā Tōu Ingoa, i te Mea Whaitinana, Mea Ngaro hoki, o Tāu Waina hirahira kua hīratia ka wātea ai ia mai i tōna ake tuakiri, ka meinga ai a ia kia piripono katoa ki Tōu whakamaumaharatanga, me te wetewetea mai i tētahi i tua atu i a Koe.

Nāu a ia i whakakite ki te mātau ki a Koe, e toku Atua, kauaka ia e whakaparautia, mā Tōu kaingākaunui, Tō atawhai; ā, nā Tō karanga kia tata mai ia ki a Koe, kauaka ia e panaia atu i a Koe, mā Tāu tohu aroha. Tukua ki a ia te tini o ngā hiranga e kitea ana ki runga o te mata o Tāu ao. Ko Koe, tūturu, te Poutuku Nui, Nāna te tohu atawhai whānui whakahirahira.

Ki te tukua e Koe ki runga o tētahi o Āu koiora te ōritetanga o ngā kīngitanga o te whenua me te rangi, ka kore noa e mimiti ki te moroiti o te ngota te whānui whakahirahira o Tāu rohe. Nui rawa ake ko Koe i te Mea Nui kua taunga te ira tangata te tapa i a Koe, ko te taitara nei tētahi mea kotahi tonu o Ōu ingoa, te katoa he hanganga mai i te tūtohinga kau o Tāu e hiahia ai.

Kāore kau he Atua i tua atu i a Koe, te Atua mananui, te Atua korōria, te Atua matatau, whakaaronui hoki.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



Korōria ki a Koe , E Te Ariki tōku Atua! Tukua mai koa ki tēnei pōtiki kia whāngaia mai i te uma o Tōu tohu atawhai, manaakitanga aroha hoki, me te whāngaia ki ngā hua o Āu rākau o te rangi. Kaua ia e tukua kia poipoia e tētehi atu i a Koe, ināhoki ko Koe, ki Tāu ake, nā te kaha o Tāu mana motuhake, Nāu ia i hanga, i karanga ki te ao-mārama. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Kaharawa, te Mōhio-Katoa.

Kōrōria ki a Koe, e te Tino Tau, horahia ki runga ki a ia ngā konakona o Tāu Manaakitanga matakite me ngā kakara o Āu tukunga tapu. Nō reira meinga ia kia whai maru mai i te ataata o Tōu Ingoa whaikorōria rawa, e Koe te Poupupuru ki Tōu ringa o te kīngitanga o ngā ingoa me ngā kounga. Tūturu kei a Koe te mana kia mahia ko Tāu e hiahia ai, ko Koe tonu te Mananui, te Whaikorōria Te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Tohu Tūpore, te Marere, te Tohu Atawhai.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00083

    ḤUQÚQU’LLÁH: KO TĒTAHI MŌTIKA NĀ TE ATU



Ko Huqúqu’lláh tētahi tino ture. Mā tēnā mā tēnā tēnei tukunga nō te mea he mātāpuna o te tohu aroha, o te tōnui, o te pai katoa, He takoha e noho ai ki ia wairua ora ki ia ao a Te Atua, te Pouwhiwhi- Katoa, te Whairawanui- Katoa.

Whakanui akehia ai Koe, e Te Ariki o te orokohanganga katoa, kia tahuri ngā mea katoa ki Tō Kotahi. Ki aku arero ā-kikokiko, ā-wairua, ko taku whakaaturanga kua whaitinana Koe, kua whakakitea, kua tukua iho Āu tohu, kua whakatātakina Āu whakaaturanga. Tēnei ahau te whakaatu i Tāu noho kotahi tonu atu i tētahi anō, i Tōu atuatanga i tua atu o ngā mea katoa o te whenua. Tēnei ahau te patipati nei ki a Koe mā te korōria matakite o Tō Kaupapa me te kaha rawa o Tāu Kupu kia tukua mai ki a ia nāna te hiahia ki te whai i Tāu i whakaritea ai mōna ki roto o Tāu Pukapuka me te mātai i tērā e pupū mai te kakara o Tāu whakaaetanga. Tūturu ko Koe te MananuiRawa, te Tohu Tūpore-Katoa, te PoumurungaHara-Katoa, te Marere-Katoa.


    Also in: hy, ja, ko, ky, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00122

    MŌ TE PŪTEA



Katoa o ngā hoa o Te Atua ... me tākoha ki tāna e āhei ai, ahakoa pēhea te iti, te nui rānei. Kāore Te Atua e whakatoimaha i te wairua ora kia pā te raruraru ki a ia. Me tuku aua tākoha mai i ngā pokapū katoa, mai i ngā kaiwhakapono katoa ... E Ngā Hoa o Te Atua! Me mārama, me tau rā anō mā te takoto o ō koutou tākoha, o ō koutou ahuwhenua, o ō koutou ahumahi, o ō koutou tauhokohoko koutou e whakapaingia ai ki te tōnui rawa. ki te tākoha me ngā tukunga. Ko ia te haere mai me tāna mahi pai kotahi, whakareatia ki te tekau te hua mōna. Tūturu ko tā Te Ariki ora he nui rawa atu te tākoha ki te hunga whakapau rawa ki Tōna ara.

E Te Atua, tōku Atua! Whakangihangia ngā rae o ngā tau tūturu o Tōu ate, tautokona mai rātou ki te tini o ngā anahera wikitōria tūturu. Whakaūhia o rātou waewae ki Tōu ara tika, ā, mā Tōu Rawa ōnamata huakina ki a rātou ngā kūwaha o Āu whakapai; ko te take kei te whakapau rātou i runga i Tōu ara ko Āu i hōmai ki a rātou, e tiaki ana i Tōu Whakapono, e whirinaki ana i tō rātou maumahara ki a Koe, e tuku ana i ō rātou ngākau nā te aroha ki a Koe, kāore i te pupuru i ā rātou taonga nā te ngākaunui ki Tō ātaahua, me te rapu i ngā huarahi pai ki a Koe.

E tōku Ariki! Whakaritea ki a rātou te painga o te hea, he utu nō tuawhakarere, he rironga tika tonu.

Tūturu, Ko Koe te Poumanaaki, te Pouāwhina, te Marere, te Whairawa, te Poutukutuku-o-ake-tonu.


    Also in: am, hy, ja, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00205

    MŌ TE WHAKAKORŌRIA ME TE WHAKAWHETAI



Korōria katoa, e tōku Atua, ki a Koe te Mātāpuna o te korōria katoa, o te rangatiratanga katoa, o te nui whakaharahara, o te hōnore, o te kīngitanga, o te tōminionatanga, o runga rawa, o te arotau, o te ihi, o te wehi, o te mana. Ki Tāu e hiahia ai, Māu tērā e kukume ki runga o te Moana Nui Rawa, Māu anō e whakahōnore kia mōhio ia ki Tōu Ingoa O Namata. O ngā iwi katoa o runga o te rangi o te whenua, kāore tētahi e kaha ki te haukoti i te whakahaeretanga o te kīngitanga o Tāu e Hiahia ai. Mai i nehe noa Koe i rangatira ai ki runga o te ōrokohanganga katoa, mō ake tonu atu Tāu e whakahaere ai i Tōu tōminiona o runga o ngā mea katoa. Kāore he Atua tua atu i a Koē, te Kaharawa, te Whaikorōria Rawa, te Pūkaha-Rawa, te Whakaaronui-Katoa.

Whakangihangia mai, e te Ariki, ngā kanohi o Āu pononga, ka kite ai rātou i a Koe; horoia ō rātou ngākau kia tahuri ai rātou ki te kōti o Āu tākoha o te rangi, ka mōhio ai rātou ko Ia te Whakatinanatanga o Tōu Tuakiri, te Rā o Tōu Mauri. Tūturu, ko Koe te Ariki o ngā ao katoa. Kāore he Atua tua atu i a Koe, te Herengakore, te Whakapiko-Katoa.


    Also in: hi, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00362

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



Ko Ia Te Atua! e Te Atua, tōku Atua! Tukua mai ki ahau te manawa parakore, he ōrite ki te poe.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, sk, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00581

    NGĀ PUKATUHI O TE TORO HAERE



(Pānuitia ai tēnei ki ngā Toma o Bahá’u’lláh rāua ko te Báb. Whakamahia ai anō hoki ki Ō Rāua huritau whakamaumahara.)

Ko ngā whakamihi kua ara ake i Tōu Mauri tino tū rangatira, me te korōria kua ngiha mai i Tōu Ātaahua hahana, he mea takoto ki runga i a Koe, e Koe te Whakatinanatanga o te Whakahirahira, te Kīngi o Ake Tonu, me te Ariki o ngā iwi katoa kei te rangi kei te whenua! Ko tāku whakaaturanga Māu ko te tino rangatiratanga o Te Atua me Tōna tōminiona, mā te nui whakaharahara o Te Atua me Tōna whakahirahira i whakakitea ai, ā, kua horo i ngā Rā o te ahurei onamata tō rātou hahana i te rangi o Tāu kupu e kore e taea te whakarerekē, ā, ko te Ātaahua o Tērā Tē Kitea Ai kua pīata mai i runga o te pae o te orokohanganga. Waihoki, ko tāku whakaaturanga, ki te kori noa iho o Tāu Pene ko Tāu Kupu “Ko Koe” kua manā, ā, ko te Muna a Te Atua kua whakakitea, ā, kua whakatinanatia ngā orokohanganga katoa, ā, ko ngā Whakakitenga kua tukuna iho.

Waihoki, ko tāku whakaaturanga mā Tō ātaahua te ataahua o te Mea Kōingo ka hurahia ai, ā, mā Tōu kanohi te kanohi o Te Mea Āritarita ka pīata mai ai, ā, mā tētahi kupu Āu ka whakataua ai e Koe, mai i waenga i ngā orokohanganga katoa, ka piki ai te hunga piripono ki a Koe ki te taumata o te korōria, ā, ka taka ai ko te hunga whakaponokore ki Rarohēnga rawa.

Ko tāku whakaaturanga ko ia kua mōhio ki a Koe kua mōhio ki Te Atua, ā, ko ia kua tae ki Tōu aroaro kua tae ki te aroaro o Te Atua. Nō reira he nui te whakapainga o tērā e whakapono ana ki a Koe, me Ōu tohu, kua whakaiti hoki i a ia anō i mua o Tōu tino rangatiratanga, kua whai hōnore ki te tūtaki ki a Koe, kua whakawhiwhia hoki ki te harikoa o Tāu e hiahia ai Koe, kua āmio haere i a Koe, ā, kua tū ki mua o Tōu torōna. Kei pahe raruraru ki runga i a ia kua hara ki a Koe, kua whakakāhore i a Koe, kua whakapae i Ōu tohu, kua whakahē i Tōu tino rangatiratanga, kua whana ki a Koe, kua tū whakahīhī ki mua i Tōu kanohi, kua tohe i Āu whakatātakitanga, kua oma atu i Tāu kāwanatanga me Tāu rohenga, kua noho ki waenganui o te hunga whakaponokore, kō ō rātou ingoa kua tuhia e ngā matimati o Tāu whakahau ki Āu Papatuhi tapu.

Nō reira pupuhia mai e tōku Atua e tōku Tau, mai i te ringa katau o Tōu whakaaroha me Tōu atawhai aroha, ngā hā tapu o Āu atawhai, ka kawea ai ahau i ahau anō, ā i te ao hoki ki ngā marae o Tō pātata mai, o Tō Aroaro. He mana Nōu ki te mahi i Tāu e hiahia ai. Ko Koe, tūturu, kei runga rawa o ngā mea katoa.

Ko te maumahara ki Te Atua me Tōna aumihi, me te korōria o Te Atua me Tōna ātaahua, me noho ki runga i a Koe, e ko Koe ko Tōna Ataahua! Ko tāku whakaaturanga kīhai i kitea e te karu o te orokohanganga tētahi pēnei i a Koe te kino o te aupēhi. I ngā rā katoa o Tōu oranga ka rūmakina Koe i raro o tētahi moananui o te pēpēhitanga. I tētahi wā ka herea koe ki te tīni me te herehere, i tētahi atu ka whakawhiua Koe e te hoari o ōu hoariri. He oti rā kō ēnei ēnei, ko Tāu he whakahau i ngā tāngata katoa kia mātakitākina ngā whakaritenga Mōu e Ia te Mōhio-Katoa, te Whai Whakaaronui-Katoa.

Ko tōku wairua hei whakahere mō nga aupēhitanga ki runga i a Koe, ko tōku wairua ora hei utu mō ngā pēpēhinga i mau i a Koe. Ko tāku inoi ki Te Atua, Māu, mā rātou ō rātou kanohi kua ngiha mai i ngā hahana o te rama o Tōu mata, ā mā te aroha ki a Koe, kua whai i te katoa i tukuna ki a rātou, ki te tango i ngā ārai kei waenga i a Koe me Āu kīrehe, ki te hōmai ki ahau te pai o tēnei ao me te ao kei te haere mai. Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Tino Kairangi. te Korōria-Katoa, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Mākoha Rawa.

Kia whakapaingia Koe, e te Ariki tōku Atua, te Rākau-Rote Tapu me ōna raurau, me ōna peka, ōna manga, ōna pūnga, ōna rerenga, ki te roa o te pūmau ki Ōu taitara whai hiranga, o te haere tonu a Ōu āhua tū rangatira. Kia tiakina ia mai i te rāwekeweke a te kaiwhakaeke me ngā tini o te aupēhi. Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Whaikorōria Rawa. Kia whakapaingia Koe, e te Ariki tōku Atua, me Āu pononga, me Āu hawini kua tae atu ki a Koe. Ko Koe tūturu, te Whairawanui-Katoa, Nōu hoki te tohu aroha mutungakore. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Poumuru-i-te-Hara, te Marere Rawa.


    
  

  
  
    AB00935

    MŌ TE AHIAHI



Etōku Atua, tōku Ariki, te Whāinga o tōku kōingo! Tēnei, Tāu pononga, te kimi nei i te maru o Tōu tohu aroha, me te whakangā ki raro i te taumarumaru o Tōu atawhai, te inoi nei ki Tāu manaakitanga me Tāu tiakitanga. e inoi nei au, e tōku Ariki, mā Tōu mata tē moe ai, kia tiakina ōku whatu mai i te kite ake i tētahi atu i a Koe. Whakakahatia mai, ināhoki, ō rāua tirohanga kia āta kitea ai Ō tohu, kia mātai ai i te Pae o Tāu Whakakitenga. Ko Ia ko Koe mā mua o ngā whakakitenga o Tōu Kaha Rawa te whatumanawa o te mana, te ihi, te wehi te tapu ka kōwiriwirihia ai.

Kāore he Atua tua atu i a Koe, te Kaha Rawa, te Whakamārie Rawa, te Takahurihanga Kore Rawa.


    Also in: ja, lo, ml, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00977

    MŌ TE IRA TANGATA



E Te Atua e Koe, Nāu Tōu ātaahua i maka ki runga o ngā tūturutanga whakaharahara o te tangata, te waiho ki runga ki a rātou ngā rama muramura o te mātauranga me te tohutohu. Nāu rātou i kōwhirihia ai mai i ngā ōrokohanganga katoa ki tēnei aroha whakahirahira, Nāu rātou i kōpakina ai ki ngā mea katoa kia mōhio ai rātou ki te tino mauri o roto, kia whakaaturia ai ō rātou pohewa, te kukume i a rātou mai i te pōuritanga ki te ao mārama! “Ko Ia tūturu te whakaatu nei i Tōna aroha motuhake ki ērā ki tāna e hiahia ai.”

E Te Ariki, āwhinatia māi ko ngā tau o Tōu ate ki te whiwhi i te mātauranga ki ngā pūtaiao me ngā toi, ki te wetewete i ngā muna e ngakaunuitia nei ki te tino tūturutanga o ngā orokohanganga katoa. Meinga kia rongo ai rātou i ngā pono huna kua tuhia, kei te manawa pū o te katoa e pupurutia ana. Meinga rātou, he tohu o te aratakinga i waenga o ngā kīrehe katoa, he hihi tūkoi o te hinengaro e tuku ana i ō rātou rama ki tēnei, te “oranga tuatahi”. Meinga rātou he kaiārahi o te ira tangata Mōu, he kaiarataki o Tōu ara, he mātārere, he kaiwhakahau i te tangata ki Tōu Kīngitanga

Tūturu ko Koe te Pūkaha, te Kaitiaki, Te Mananui, te Pouwawao, te Mananui, Te Marere Rawa.


    Also in: es, ho, ms, uk

  

  
  
    AB01578

    KARAKIA MŌ TE MOANANUIA-KIWA



E Koe Te Atua Parakore Kaha Rawa!

E Koe tōku Ariki ngākau māhaki! Tukua mai ki ahau te kaha e āhei ai ahau ki te karo i ngā tūkino o ngā iwi me ngā hūāngatanga o te ao. Hōmai ki ahau te kaha e āhei ai ngā ngaru o aku ngana kia rite ki te tae o Te Moananui-a-Kiwa, ki ngā tahatika o te Rāwhiti o te Uru hoki.


    Also in: gil, haw, kgf, tpi

  

  
  
    AB02000DIS

    MŌ TE WHĀNAU



E Te Ariki! Ki tēnei Whakawāteatanga Nui Whakaharahara Rawa Atu kua whakaaea e Koe te inoi motuhake a te hunga tamariki ake mō ō rātou mātua. Ko ia tēnei tētehi tukunga motuhake mutungakore o tēnei Whakawāteatanga. Nō reira, e Koe te Ariki ngākau māhaki, me whakaae mai tēnei inoi a Tō pononga kei te pae o Tō takitahitanga, kia whakatotohu tana matua ki te moananui o Tō atawhai, nō te mea kua matike tēnei tamaiti hei ngarengare Māu, ā, ki te whakapau i tōna kaha i ngā wā katoa ki te ara o Tō aroha. Tūturu, ko Koe te Pouhōmai, te Poumuru Hara, te Mākoha hoki!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02086

    MŌ TE MURUNGA HARA



E Koe Te Kaharawa! He tangata hara ahau, engari ko Koe te Poumurunga Hara! He nui aku poka tata, engari ko Koe te Mea Mākoha! Kei roto ahau i te pōuri o te hē, engari ko Koe te Rama o te Wete Hara!

Nō reira e Koe, Te Atua Atawhai, wetekina āku hara, tukua mai Ō Atawhai, whakarapaina aku hē, hōmai ki a ahau tētahi maru, rūmakina ahau ki te Puna o Tōu Hūmarire whakaorangia mai hoki ahau i ngā māuiuitanga me ngā tahumaero.

Horoia, whakatapuhia ahau. Hōmai ki ahau tētahi wāhanga o te paterenga mai o te tapu, kia kore ai te pōuri me te kōingo, kia heke mai ai te hari me te koa, kia hurihia te aurere me te takarure ki te harakoa me te whakapono, ā, ka whai wāhi ko te māia engari mō te mataku.

Tūturu ko Koe te Poumurunga Hara, Te Mākoha, ko Koe te Marere, te Tau!


    
  

  
  
    AB02522

    MŌ TE HUNGA WAHINE



E Te Ariki, e ko Koe Nāu te tohu aroha e karapoti nei i te katoa, Nāu te murunga hara mārama pai, Nāu te whakahirahira, Nāu te murunga hara me te manakitanga ki te katoa, me ngā rama o Tāna murunga hara he mea tuku ki te ao katoa! e Te Ariki o te Korōria! Tēnei ahau te kaha inoi atu nei ki a Koe me te whiu roimata kia ūwhia tāu hāwini, kua piki ake nei ki a Koe, ko ngā tirohanga mai i te whatu o Tāu tohu atawhai. Kākahuria a ia ki te pueru o Tō atawhai e hahana ana ki ngā whakarei o te Wāhi Pai Rawa i te rangi, ā, kia whai maru a ia ki raro o te rākau o Tō kotahitanga whakahahanatia tana kanohi ki ngā rama o Tāu tohu aroha me Tō ngākau māhaki.

Tukua mai ki tō hāwini e Te Atua, ngā kakara tapu i pupū mai i te wairua o Tōu murunga hara. Meinga ia kia noho ki tētahi kāinga hākoakoa, whakaorangia tōna pōuri ki te pani o Tāu tūtakitanga anō, ā, e ai ki Tāu e hiahia ai, tukua ia kia uru ki roto o te Wāhi Pairawa tapu. Tukua kia heke ngā anahera o Tōu kaingākaunui ki runga i a ia, manaakitia hoki ia ki raro o Tāu Rākau tapu. Ko Koe, tūturu, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Marere Rawa, te Whairawanui-Katoa.


    Also in: ceb, lo, mn, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    MŌ TE KOTAHITANGA



E tōku Atua! e tōku Atua! Tūturu, tāku karanga ki a Koe me tāku inoi ki mua i Tōu aroaro kia tukua mai Ōu tohu aroha ki runga ki ēnei wairua ora. Whakamotuhakehia rātou ki Tāu manako me Tāu pono.

E Te Ariki! Whakakotahitia, heretahitia hoki ngā ngākau, ka honoa pai ai ngā wairua ora katoa, ka whakaharikoatia ai ngā wairua ki ngā tohu o Tōu tapu me Tōu kotahitanga. e Te Ariki! Meinga kia hahana ēnei kanohi ki te rama o Tōu kotahitanga. Whakakahangia mai ngā huhā o Āu pononga ki te whakaritenga mahi o Tāu kīngitanga.

E te Ariki, ko Koe te poupupuru o te tohu aroha mutungakore! e te Ariki o te murunga hara, o te whai tohu! Murua ō mātou hara, wetekina ō mātou nawe, ā, meinga mātou kia tahuri ki Tōu whakaaro atawhai, ki te karanga ki te kīngitanga mana, kaha hoki, he whakaiti ki Tōu wāhi tapu, he koropiko ki te korōria o Āu taunakitanga.

E Te Atua Ariki! Meinga mātou hei ngaru o te moana, hei putiputi o te kāri, e kotahi ana, kua whakaaetia mā te nui o Tōu aroha. e Te Ariki! Kia whakapurutia ngā ū mā ngā tohu o Tōu kotahitanga, ā, meinga te katoa o te ira tangata hei whetū e tiaho iho nei i taua teitei anō o te korōria, hei hua papai kei Tāu rākau o te ora e tupu ana.

Tūturu, ko Koe te Kaharawa, te Matua-Kore Ora Tonu Ake, te Pouhōmai, te Tohu Aroha, te Poumurunga Hara, te Mātau-Katoa, te Kaihanga Kotahi.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



Korōria ki a Koe , E Te Ariki tōku Atua! Tukua mai koa ki tēnei pōtiki kia whāngaia mai i te uma o Tōu tohu atawhai, manaakitanga aroha hoki, me te whāngaia ki ngā hua o Āu rākau o te rangi. Kaua ia e tukua kia poipoia e tētehi atu i a Koe, ināhoki ko Koe, ki Tāu ake, nā te kaha o Tāu mana motuhake, Nāu ia i hanga, i karanga ki te ao-mārama. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Kaharawa, te Mōhio-Katoa.

Kōrōria ki a Koe, e te Tino Tau, horahia ki runga ki a ia ngā konakona o Tāu Manaakitanga matakite me ngā kakara o Āu tukunga tapu. Nō reira meinga ia kia whai maru mai i te ataata o Tōu Ingoa whaikorōria rawa, e Koe te Poupupuru ki Tōu ringa o te kīngitanga o ngā ingoa me ngā kounga. Tūturu kei a Koe te mana kia mahia ko Tāu e hiahia ai, ko Koe tonu te Mananui, te Whaikorōria Te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Tohu Tūpore, te Marere, te Tohu Atawhai.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03230

    MŌ TE RŪNANGA WAIRUA TAPU



Ka uru ana koe ki roto o te whare kaunihera, whakatātakina tēnei inoi ki te manawa kakapa, te aroha o Te Atua, me te arero harakore i tua atu o te katoa ēngari mō Tōna maumaharatanga, ka tau mārire ai te āwhina a Te Pūkaha-Katoa kia ekea e koe te taumata tonu o te wikitōria.

E Te Atua, tōku Atua! Ko mātou he pononga Nāu kua tahuri me te piripono ki Tōu kanohi tapu, kua wetekina mai i te katoa i tua atu i a Koe ki tēnei Rā korōria. Kua hui mai mātou ki tēnei Rūnanga Wairua Tapu, kotahi ki te titiro, kotahi ki te whakaaro, ko ā mātou whāinga e ngātahi ana ki te whakakorōria i Tāu Kupu ki te ira tangata. e Te Ariki, tō mātou Atua! Meinga ko mātou ngā tohu o Tāu Aratakinga Tapu, ngā Kara o Tāu Whakapono whaikorōria ki waenga o te ira tangata, ngā pononga o Tāu Kawenata Mananui, e Koe e tō mātou Ariki o Runga Rawa, ngā whakatinanatanga o Tāu Kotahitanga Tapu ki Tāu Kingitanga Abhá, me ngā whetū mārama e tiaho nei ki runga ki ngā rohe katoa. e Te Ariki! Awhinatia mai mātou kia rite ki ngā moana e āmai ana mē he puhitai o Tāu tohu atawhai mīharo, he kōawa e tere iho ana i Ōu tiketike o Runga Rawa, he hua papai mai i te Rākau o Tāu kaupapa, he rākau e pohepohe ana i ngā hau angiangi o Tāu Tōnuitanga i roto o Tāu Māra Waina i te rangi. e Te Atua! Meinga ō mātou wairua kia herea ki ngā Whiti o Tāu Kotahitanga Tapu, ō mātou ngākau kia harikoa i ngā tukunga o Tō atawhai, kia kotahi ai mātou inā rā ko ngā ngaru o te moana kotahi, ā, ka honoa ngātahi ai pērā me ngā hihi o Tāu Rama korohū; kia tūturu ngātahitia ai ā mātou whakaaro, ā mātou whakapae, ā mātou kare-ā-roto e whakatinana ana i te wairua o te kotahitanga puta noa te ao. Ko Koe te Tohu Tūpore, te Whairawanui, te Poutuku, te Kaharawa, te Tohu Atawhai, te Mākoha.


    
  

  
  
    AB03308

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



E Te Atua! Whakahōungia, whakakoatia tōku wairua ora. Whakapaingia tōku ngākau. Whakangihangia ōku kaha. Kei Tōu ringa āku take katoa. Ko Koe tōku pou ārahi, tōku Piringa. Kua kore taku pāpōuri, taku pūkatokato; he hari, he koa kē, e Te Atua! Kua mutu ahau te manawapā, kua kore te raruraru ahau e nonoti. Kāore ahau mō te pupuri i ngā tūāhua houhou.

e Te Atua! Hoa nui kē atu Koe i ahau ki ahau anō. Kua tāpae atu ahau i ahau anō ki a Koe, e Te Ariki.


    Also in: ko, lo, zh-Hant

  

  
  
    AB04241

    MŌ TE ĀWHINA ME TE MANAAKI



E Tōku Atua, tōku Pūaroha, tōku Kīngi, tōku Tōmina! Mā tēwhea arero e kawe āku whakamoemiti ki a Koe? Kīhai ahau i whakarongo, Nāu ahau i whakaara. I tahuri atu ahau i a Koe, Nā Tāu tohu atawhai ahau i tino āwhina ai ki te tahuri ki a Koe. Anō nei ahau he mea tūpāpaku kau. Nāu ahau i whakaora ki te waiora. Anō nei ahau he mea memenge kau. Nāu ahau i whakaora ki te awa tapu o Tāu kupu, he mea tere mai i te Pene o te Whai Tohu Atawhai -Katoa. e Te Atua Manaaki! Nā Tō whairawa te mauri o te katoa i waihanga; kia kaua ia e aukatia i ngā wai o Tōu tohu atawhai, kia kaua hoki e tātāwhia mai i te moananui o Tōu atawhai. Kei te inoi ahau ki a Koe, Māu ahau e āwhina, e manaaki i ngā wā katoa, i raro i ngā āhuatanga katoa, ki te rapu mai i te rangi o Tō atawhai, Tōu manako onamata. Ko Koe, tūturu, te Ariki o te whairawa, te Kīngi o te kīngitanga mutungakore.


    Also in: ha, ja, mn, tk

  

  
  
    AB04427

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Te Atua, ārahina ahau, tiakina mai, kia meinga ahau hei rama pīataata, hei whetū tīramarama. Ko Koe te Mananui me te Pūkaha.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04603

    MŌ WAENGANUI PŌ



Ki a koe e rapu nei i te Pono! Mēnā koe e hiahia ana mā Te Atua tō mata e whakakite me koropiko atu, me inoi atu, me tuku atu i tōu reo ki a Ia i te waenganui pō, me kī:

Ete Ariki, kua anga kē atu tōku mata ki Tōu aroaro, a, kua ruku kē atu ahau ki te moana o Tōu Aroha. e te Ariki whakamāramatia tōku pōuritanga ki Tōu rama, ā, whakakoangia ahau





ki te waina o Tōu aroha. e te Ariki, tukua ahau kia rongo i Tōu reo, a, whakatūwheratia ā mua o tōku kanohi ngā tatau o Tōu rangi kia kite ahau i te māramatanga o Tōu kororia, kia whakawhirinaki atu ahau ki Tō ātaahua.

Tūturu, ko Koe te Pouhōmai, te Marere, te Tohu Atawhai, te Poumurunga Hara.


    
  

  
  
    AB04895

    MŌ NGĀ HUI



E te Atua Manaaki. Ko tēnei huihuinga ko Ōu hoa kua aukumea ki tō ātaahua, kua tahuna ki te ahi o Tōu aroha. Takahurihia ēnei wairua ora kia anahera o te rangi. whakaorangia rātou mā te hā o Tōu Wairua Tapu, tukua ki a rātou he arero miere, he manawa nui, uwhia ki runga ki a rātou te kaha o runga rawa me te āhei tohu aroha, whakaritea mai ko rātou nei ngā kaitautoko i te kotahitanga o te ira tangata me te pūtake o te aroha me te hūmārire o te ao o te ira tangata, kia whakakorehia ai te pōuri mōrearea o te whakaparahako kūware ki te rama o te Rā o te Pono, ka ngiha ai tēnei ao pāpōuri, ka mau ai i tēnei ao kikokiko ngā hihi o te ao wairua, ka tūhonotia ai ēnei tae rerekē, tae tokomaha kia kotahi, ā, ka ara ake ai ko te waiata o te whakamihi ki te kīngitanga o Tō atuatanga. Tūturu, ko Koe te Tino Mananui, inā, te Kaharawa!


    
  

  
  
    AB05018

    MŌ TE WHAKAAKO



MEA WHAKAATU KI NGĀ BAHÁ’Í O TE TONGA O AMERIKA

Ia wairua e haereere nei mā ngā taonenui, ngā taoneiti, me ngā kāinga o ēnei Kotahitanga, ā, kei roto o te horahanga o te kakara o Te Atua, māna tēnei whakatātakitanga e titiro ia ata.

E tōku Atua! e tōku Atua! Kei te kite Koe i tōku whakaiti me te ngoikoretanga, e warea rawa atu ana ki te mahi nui whakahara, e pūmau ana ki te whakaara i Tāu kupu ki waenga o Āu iwi. Me pēhea e ahau e toa ai ki te kore o Tāu āwhina mai ki te hā o te Wairua Tapu; āwhinatia ahau ki te wikitoria mā te tini o Tāu kīngitanga korōria, tāuwhitia hoki ahau ki Āu manaakitanga, e taea noa iho ai e ia te whakarerekē i te namu ki te īkara, te māturuturutanga o te wai ki te awa me te moana, ā, ko tētahi ngota ki ngā whetūmārama me ngā rā? e tōku Ariki! Āwhinatia ahau ki Tōu kaha manahau me te tōtika, kia taea ai e tōku arero te whakatātaki i Tōu korōria me Ōu āhua ki ngā iwi katoa, ka pūrena ai tōku wairua ki te waina o Tōu aroha me Tōu mātauranga.

Ko Koe te Kaha Rawa me te Poumahi o Tāu e hiahia ai.


    
  

  
  
    AB05498

    MŌ TE HUNGA MATE



Kei tōku Atua! e Koe te poumuru i te hara te kaituku i ngā tākoha, te kaiwhakaora o ngā mate!

Tūturu, ko tāku inoi ki a Koe kia murua ngā hara o te hunga kua whakarere i te kākahu kikokiko kua piki ake ki te ao wairua.

Kei tōku Atua! Kia horoia rātou i ngā hara, kia mahea ō rātou pōkē, kia tahurihia tō rātou pōuriuri ki te māramarama. Meinga rātou kia uru ki roto ki te kāri o te harakoa, horoia rātou ki te wai parakore, tukua rātou kia kite i Ō ahurei i runga o te maunga teitei rawa.


    Also in: de, gu, hi, ko, sm, ta, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06211

    MŌ TE Ū KI TE KAWENATA



Kia whakaūhia aku hīkoi, e Te Ariki, ki Tōu Ara kia whaikahatia ai e Koe ō mātou ngākau ki te whakarongo ki a Koe. Kia hurihia ō mātou kanohi ki te ātaahua o Tōu kotahitanga, kia harikoa hoki ō mātou ngākau ki ngā tohu o Tōu atuatanga kotahi. Whakareia ō mātou tinana ki te korowai o Tōu whai rawa, tangohia mai i ō mātou karu te ārai o te haratanga, tukua mai te kapu o Tō atawhai; ka whaikōrerotia ai e te mauri o ngā koiora katoa ko Tōu korōria i te aroaro o te kitenga i Tōu nui. Nō reira kia whakaaturia Koe e Koe anō, e Te Ariki, mā Tāu kupu aroha me te pohewa o Tōu atuatanga, kia whakakiia ai ō mātou wairua ora ki te harakoa tapu o te karakia - he karakia ka rewa ki runga rawa o ngā kupu me ngā reta, he mea o kō kē atu o te mumura o te pū me te oro - ka tūhonotia ngā mea katoa ka kore katoa ai i mua i te whakaaturanga o Tōu miharo.

E Te Ariki! Ko ēnei he pononga kua piripono ki Tāu Kawenata me Tāu Tūtohinga kua ū tonu ki te taura o te piripono ki Tō Kaupapa, kua mau pū ki te remu o te kākahu o Tōu korōria. Āwhinatia rātou, e Te Ariki, ki Tō atawhai, whakaūhia ki Tōu kaha, ka whakapakaritia ai ō rātou hūhā ki te whakarongo ki a Koe.

Ko Koe te Poumuru hara, te Tohu Tūpore.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07132

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Koe te Āriki korōria tonu! Meinga tēnei hāwini iti Nāu kia whakapaingia kia harikoa; kia whakaahurutia ki te aroaro o Tōu kotahitanga, kia inu mai i te kapu o Tōu aroha ka whakakiia ai ia ki te mataora me te manawarū ka tūringiringitia ai ngā tīare kakara pū. Ko Koe te Mananui me te Pūkaha, ā, ko Koe te Mōhio-Katoa, te Kite-Katoa.


    
  

  
  
    AB08053

    MŌ TE HUNGA RANGATAHI



E Koe te Ariki ngākau māhaki! Tukua mai koa ētahi parirau e rua mai i te rangi ki tēnā ki tēnā o ēnei pīrere, me te mana wairua e taea ai e rātou te topa mā tēnei wāteatanga mutungakore ka hōkā ai ki ngā tiketike o te Kīngitanga Abhá. e Te Ariki! Whakakahangia ēnei pihipihinga kōpīpī kia tupu katoa hei rākau whaihua, makuru, huākumu hoki. Meinga ēnei wairua ora kia wikitōria mā te mana nui o Āu tini o te rangi, kia taea ai e rātou te kōnatu i ngā hōia o te hē me te kūware, kia horahia te kara o te hoahoatanga me te aratakitanga i waenga o te iwi: kia taea ai e rātou, anō nei he hau angiangi o te koanga, te whakaora me te whakakipakipa i ngā rākau o ngā wairua ora kia rite hoki ki ngā kōuaua o te kōanga e kākāriki, e makuru ai ngā pārae o taua rohe. Ko Koe te Mananui me te Pūkaha; ko Koe te Poutuku me te Rauaroha-Katoa.


    Also in: es, ja, mn, ms, nl

  

  
  
    AB08161

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



Ko Ia ko Koe, e tōku Atua, Mā Ōu ingoa te hunga e māuiuingia ana me te hunga e matengia ana e whakaora, te hunga hiainu e whai wai, te hunga manawapā e whakangā, te hunga matawhawhati e whai arataki, te hunga whakahaurarotia e whaikorōria, te hunga pōhara e whairawa, te hunga kūware e whakamātautia, te hunga pāpōuri e whakaharikoatia, te hunga māeke e whakamahanatia, ā, ko te hunga e pēpehitia ana e whakahikitia. Nā Tōu ingoa e tōku Atua, ngā hanganga katoa i whakaoreoretia ai, ngā rangi i whakahoratia ai, te whenua i whakatūria ai, ngā kapua i hikitia ai me te whenua kia uātātāngia ai. Tūturu, koia tēnei te tohu o Tō atawhai ki runga ki Āu kīrehe koiora katoa.

Nō reira tāku tino inoi ki a Koe, mā Tōu ingoa Nāna Tāu whakatinanatanga i Tōu Tino Atuatanga, ā, ko Tāu Kaupapa i nui ake ai i te katoa o te orokohanganga, ā, mā tēnā mā tēnā o Oū ingoa hirahira me Ōu āhuaranga tiketike, ā, mā ngā horomata nāna ko Tō Mauri matakite, whaikorōria rawa, i pāohotia ai, kia tukua mai i tēnei pō ngā kapua o Tāu tohu aroha; ngā ahau o Tāu whakaoranga ki runga ki tēnei kōhungahunga Nāu ia i whakatata ki Tōu korōria Ake ki te kīngitanga o tāu orokohanganga. Nō reira kākahuria a ia e tōku Atua, mā Tō atawhai, ki te pueru o te hauora, ā, tiakina ia e tōku Kōingo, mai i ngā tūkinotanga, me te turekore, ā, mai i ngā āhua katoa he whakaweriweri ki a Koe. e taea ai e Koe ngā tini mea katoa, ko Koe tūturu, te Pūkaha Rawa, te Matua-Kore Ora Tonu Ake. Nō reira tukua mai ki a ia e tōku Atua, ngā painga o tēnei ao, o te ao o muri mai, me ngā painga o ngā whakatupuranga o mua, o muri. e taea tuturutia ana e Tōu kaha me Tōu whakaaronui.


    Also in: ur

  

  
  
    AB08489

    MŌ TE TIAKITANGA



E Te Atua, tōku Atua! Kua wehe ahau i tōku whare, e pupuri ana i te aho o Tōu aroha, ā, kua herea katoa ahau ki Tōu manaaki, ki Tōu tiakitanga. Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā Tōu kaha nāna Koe i tiaki ai ngā tau o Tōu ate mai i te hunga pōrori, houkeke hoki, i te kaipēpehi whakatuturi, i te hunga mahi kikino kua kōtiti matara atu i a Koe, kia noho haumaru ahau ki Tōu Tōnui me Tō atawhai. Ā tēnā, whakakahangia ahau kia hoki ahau ki tōku whare mā Tōu kaha me Tōu mana. Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Pouāwhina mai i te Mōrearea, te Matua-Kore.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB09083

    MŌ TE MĀRENA



“Ko te mārena Bahá’i he kotahitanga me te whakaipo mahana o waenga o te tokorua. Heoti noa me āta mahi, me mārama pai rāua ki ō rāua ake tūāhuatanga. Ko te hononga mutungakore me here ki te kawenata mauroa, ko tāna he poipoi i te āhuru o te whakahoatanga me te kotahitanga kia taea ai te oranga mutungakore.”

—‘Abdu’l-Bahá

Ko te oati o te mārena, inā, ko ngā whiti hei whakapuakī mā ngā hoa mārena ki mua i te aroaro o ētehi kaiwhakaatu e rua neke atu kua whakaaetia e Te Huinga Wairua, ko ērā, kei te Kitáb-i-Aqdas (Te Pukapuka Tapu Rawa):

“Ko tāua, tūturu pū, ka noho ki tā Te Atua e Pai Ai.”

Ko Ia Te Atua!

E te Ariki kotahi tonu! Nā Tōu whakaaronui kaharawa te mārena i tau ai ki roto i ngā iwi, ka puta ai ngā whakatipuranga o te ira tangata ki tēnei ao kikokiko, ā, mō te roanga o te ao e taea ai e rātou tā rātou kūpapa, piripono hoki ki te Aroaro o Tōu kotahi tonu, me te kawe i te karamihi, te kōingo, me te whakamoemiti. “Ko Tāku tonu he hanga i te wairua me te tangata kia koropiko mai ki ahau.”† Waihoki, kia mārenatia ki te rangi o Tāu atawhai ko ēnei manu e rua o te kōhanga o Tōu aroha, kia meinga hoki rāua te autō o te tohu aroha mutunga kore; inā, mai i te tūhononga o ēnei moana e rua kia pupū mai te ngaru o te pūaroha, ā, kia tukuna ngā poe o te parakore me te hua papai ki te tahatika o te rauora. “Kua tukuna e Ia ngā moana e rua kia tūtakina: Mō waenga i a rāua tētahi ārai e kore e taea te haukoti. Heoi anō ka whakakāhoretia e kōrua ko tēwhea o ngā painga o tō koutou Ariki e whakakāhoretia ai e koutou? Mai i tēnā i tēnā tīkina ai e ia te poe‡ nui atu, te poe iti ake rānei.”

E Koe Te Ariki atawhai! Kia meinga e Koe tēnei mārena kia whai hua ā-kāoa ā-poe hoki. Ko Koe tūturu te Pūkaha-Rawa, te Whakahirahira Rawa, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa.

† Qur’án 3:67

‡ Qur’án 56:62


    
  

  
  
    AB10701

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Te Ariki! Meinga ēnei tamariki hei hua papai. Tukua rātou kia tupu, kia puāwai ki te Māra o Tāu Kawenata, ūwhia hoki te kaha mohou me te ātaahua mā te tātā mai i ngā kapua o te Kīngitanga korōria-katoa.

E Koe te Ariki ngākau māhaki! He tamaiti noa iho ahau, kia whakanuia ahau mā te tuku kia uru ahau ki te kīngitanga. Nō te whenua ahau, meinga ahau mō te rangi; nō raro nei ahau, mō runga kē ahau whai wāhi ai; e pāpōuri ana, tukua ahau kia hākoakoa; nō te kikokiko, meinga ahau mō te wairua, ā, tukua hoki māku Āu rohenga mutungakore e whakatinana.

Ko Koe te Pūkaha, te Rauaroha-Katoa.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    MŌ TE HUNGA RANGATAHI



E Te Ariki! Meinga tēnei taiohi kia kōpura, hōmai rā Tāu manaaki ki runga ki tēnei kīrehe rawakore. Tukua mai te māturanga ki runga i a ia, kia whaikaha anō i te pūao o te atatū, tiakina hoki ia i te ataata o Tāu maru kia wātea ia mai i te hē, ka piripono ai ia ki te ponongatanga ki Tō Kaupapa, ka arataki ai ia i te hunga pōrori, ka ārahi ai i te taitaiā, whakawātea i te mauhere, whakaara hoki i te arokore, ka whakapaingia ai te katoa ki Tōu maumahara, korōria hoki. Ko Koe te Mananui me te Pūkaha.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11049

    MŌ TE PIRIPONO



E Koe ko Tāū pātata mai te kōingo o tōku ngākau, ko Tāu noho mai tōku tūmanako, ko Tāu kōti o te korōria tāku whāinga, ko Tōu ingoa tōku whakaoranga, ko Tōu aroha te hahanatanga o tōku whatumanawa, ko te koropiko ki a Koe tāku whainga matua! e inoi nei ahau ki a Koe mā Tōu ingoa, Nāna te whakaahei i a rātou te tuohu nei ki a Koe kia topa rātou ki ngā taumata o te mātau ki a Koe Nāu hoki te whakakaha i a rātou e koropiko nā ki a Koe kia ekea e rātou ngā takiwā o te kōti o Āu tākohatanga tapu, e āwhina ai i ahau te tahuri i tōku kanohi ki Tōu nā kanohi, kia pūmau aku karu ki a Koe, ki te kōrero hoki i Tōu korōria.

Ko ahau rā ia, e tōku Ariki, tēnei te wareware nei ki te katoa i tua atu i a Koe, a, nō te tahuri ki te Rā o Tō atawhai, tēnei te whakarere i te katoa i tua atu i a Koe, he whakapono nāku ki te whakatata ki Tāu kōti. Ko ia tēnei ko ahau; kua hīkina ōku whatu ki  te Nōhoanga e hahana nei ki te mīharo o te rama o Tōu kanohi. Tukua mai ianei, ki runga ki ahau, e tōku Kōingo, tērā e āhei ai ahau kia pūmau ki Tō Kaupapa e kore ai e taea e ngā amuamu a ngā whakaponokore te haukoti i tāku tahuri ki a Koe. Ko Koe tūturu te Atua Mananui, te Pouāwhina i ngā wā Mōrearea, te Korōria-Katoa, te Kaharawa.


    
  

  
  
    AB11281

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



E Tōku Ariki! e Tōku Ariki! He rama tēnei kua ngiha mai i te ahi o Tōu aroha, e kā ana i te mura kua tahuna ki te rākau o Tāu tohu atawhai. e Tōku Ariki! Whakakahangia tōna ngiha, tōna wera, tōna mura ki te ahi i tahuna ki te Hīnai o Tāu Whakatinanatanga. Tūturu, ko Koe te pou taunaki, te Pouāwhina, te Pūkaha, te marere, te Pourauaroha.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12089

    MŌ TE HUNGA WAHINE



E tōku Ariki, tōku Tōmina! Tauhoatia mai ahau me taku kaha moke, haere ngātahi mai ki tōku manenetanga. Tangohia taku pāpōuri. Meinga ahau kia piripono ki Tō ātaahua. Unuhia ahau mai i te katoa i tua atu i a Koe. Autōhia ahau mā Ōu kakara o te taputanga. Meinga ahau kia noho ki Tōu Kīngitanga ki a rātou kua tauwehea ki te katoa i tua atu i a Koe, rātou e minaka ana ki te whakarato i Tōu aroaro tapu, rātou e kaha ana ki te tū ki te mahi mō Tō Kaupapa. Whakakahangia mai ahau kia tū hei hāwini Nāu e whakaea nei i Tāu e pai ai. Tūturu ko Koe te Tohu Tūpore, te Marere.


    Also in: hi, sr

  

  
  
    ABU0129

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Te Atua! Whakaakona ēnei tamariki. Ko aua tamariki nei ngā tupunga o Tāu māra, ngā pūāwai o Tāu raorao, ngā rōhi o Tāu kāri. Tukua Tō ua kia heke ki runga i a rātou; kia whiti te Rā o Tūturutanga ki runga ki a rātou me Tōu aroha. Kia whaiora ai rātou i tō hau angiangi kia whakaakona ai rātou, kia tupu, kia pūāwai, kia puta ki te ātaahua nui whakahirahira. Ko Koe te Pouhōmai. Ko Koe te Mākoha.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU3713

    MŌ TE HUNGA RANGATAHI



E Koe te Ariki ngākau māhaki! Tukua mai te tautoko o te rangi ki runga ki tēnei tamāhine o te kīngitanga, āwhinatia mai koa kia noho pūmau, piripono ki Tō Kaupapa ka taea ai e ia, anō nei ko ia tētahi manu reo āwenewene o te māra rōhi o ngā pōhewa, te wheko puoro me te hā mīharo ki te Kingitanga Abhá, he kawe harakoa ki te katoa. Meinga ia kia whaikorōria ki waenga o ngā tāmāhine o te kīngitanga, whakaaheitia ia kia whiwhi i te ora mutungakore.

Ko Koe te Poutuku, te Rauaroha-Katoa.


    
  

  
  
    BB00018ADJ

    MŌ TE WHAKAPĀTARITARI ME TE RARURARU



Ko tāku tono ki a Koe ki Tōu kaha, e tōku Atua! Kia kaua ahau e whara i ngā wā whakawā, ā i ngā wā kore whakarongo kia ārahina tika aku tapuwae e Tōu hiringa. Ko Koe Te Atua, whaikaha ana ki Tāu e hiahia ai. Kāore e taea e tētahi te karo i Tāu e Hiahia ai, i Tāu e Whai ai.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00337

    MŌ TE ĀWHINA ME TE MANAAKI



Kī atu: Ko Te Atua ko Ia te whakatutukinga o ngā mea katoa o runga o ngā mea katoa, kāhore hoki tētahi mea o ngā rangi o te whenua e ea i tētahi o tua atu i Te Atua. Tūturu, ko Ia ki a Ia tonu, te Poumātau, te Pouwhakaora, te Kaha Rawa.


    
  

  
  
    BB00432

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



Ko Ia te Atua rongo-i-te-inoi, te whakutui-te-inoi! Mā Tōu korōria, e Te Tau, Koe te kaihōmai o te mārama ki te ao! Kua tāwerahia ahau ki ngā mura o te tauwehe, ko taku kōtiti kua whakarewa i tōku ngākau. Tēnei ahau te inoi ki a Koe, mā Tōu ingoa Nui Whakaharahara, e Koe te Kōingo o te ao me te Tino Tau o te ira tangata, te tuku kia whaiora tōku wairua ora i te hau o Tōu whakaawe, kia tae mai Tōu reo mīharo ki tōku taringa, kia kitea ai e ōku karu Ōu Tohu me Tōu rama kua whakakitea ki ngā whakatinanatanga o ōu ingoa me Ōu āhua, e Koe ko ngā mea katoa kei te kapu o Ōu ringa!

E kite nei Koe, e Te Ariki tōku Atua, i ngā roimata o Ōu mea tau, kua ringihia mai i tō rātou wehenga i a Koe, me ngā pōraruraru o Ōu pononga me tō rātou matara rawa mai i Tōu Kōti Tapu. Mā Tōu kaha nāna i whakaoreoretia ai ngā mea katoa e kitea ana, tē kitea rānei! Ka tika mā ngā tau o Tōu ate e tuku roimata mō tērā kua taka ki runga i te hunga piripono mai i ngā ringa o te hunga kino, hunga pēpēhi o te ao. e kite nei Koe, e tōku Atua, i te karapotinga e te hunga kino o Ōu taonenui, me Ōu kīngitanga! Ko tāku tono ki a Koe mā Āu Karere, me Ō Kōwhiringa, Māna hoki, Nāna te kounga o Tōu kotahitanga atua i tō ki waenga o Āu pononga mā Tōu Tōnui rātou e ārai. Ko Koe, tūturu, te Tohu Tūpore, te Whairawanui-Katoa.

Ā, tēnā anō, ko tāku inoi ki a Koe mā ngā kōpatapata reka o Tō atawhai me ngā haunui o te moananui o Tōu manako, kia tukua ki Ōu Hato tērā e whai oranga ai ō rātou kanohi, e whai āhuru ai ō rātou ngākau. e Te Ariki! e kite nei Koe i a ia e tūturi ana me tana wawata kia tū hei hāwini Māu, i te hunga mate e karanga ana ki te oranga mutungakore mai i te moananui o Tōu manako, e wawata nei kia topa ki ngā rangi o Tāu rawa, i te tauhou e kōminamina nei ki tōna kāinga o te korōria i raro i te maru o Tō atawhai, i te kairapu e tere ana mā Tōu whakaaroha ki Tō kūaha o te rawa, te hunga hara e hoki ana ki te moananui o te murunga hara.

Mā Tōu tino rangatiratanga, e Koe kua whakakorōriatia ki ngā ngākau o te tangata! Kua tahuri ahau ki a Koe, me te whakarere i āku hiahia me āku wawata, kia uru mai ki ahau ko Tāu e hiahia ai, ko Tāu e wawata ai, e ai ki te pene o Tāu nā whakahau mōku. Ko tēnei pononga, e Te Ariki, ahakoa he kahakore kua tahuri ki te Ao o Tōu Mana, ahakore kua whakahāweangia, e tere ana ki te Rā o te Korōria, ahakoa pōhara, e hemokai ana ki te Moananui o Tō atawhai. Ko tāku inoi ki a Koe mā tō manako me Tōu tōnui, kaua ia e whakarērēna.

Ko Koe tūturu te Kaharawa, te Poumuru hara, te Mākoha.


    
  

  
  
    BB00454

    TE PAPATUHI E MUMURA AI TE NGĀKAU PONO



I runga i te Ingoa o Te Atua, te Namata, te Kaha Rawa.

Waihoki, ko ngā ngākau pono kua peto ki te ahi o te wewete: kei whea te kirimōhinu o te mārama o Tōu Kanohi, e Te Tau o ngā ao?

Ko ērā kua pātata ki a Koe kua whakarērēna ki te pōkerekere o te putu kau: Kei whea te pīataata o te ata o Tōu tūtatakitanga anō, e te Kōingo o ngā ao?

Ko ngā tinana o Ō Kōwhiringa kei te onepū matara rawa e tīraha oreore noa ana: Kei whea te moananui o Tō pātata mai, e te Ātāhu o ngā ao?

Kua hikitia ngā ringa tono ki te rangi o Tō atawhai, atawhai hoki: Kei whea ngā marangai o Tōu tākoha, e te Pouwhakautu i ngā pātai o ngā ao?

Kua ara te hunga atua-kore, kua ara ki te pēpēhi ki ngā tōpito katoa: Kei whea te mana aukume o Tāu pene whakarite i Tāu e pai ai, e te Toa Tipua o ngā ao?

Ko te pahupahu a ngā kurī kei ngā tahataha katoa: Kei whea te raiona o te ngahere o Tōu kaharawa, e te Pouwhakatika o ngā ao?

Kua mau te ira tangata i te mātaotao: Kei whea te pāmahana o Tōu aroha, e te Muraahi o ngā ao?

Kua piki te parekura ki tōna taumata teitei: Kei whea ngā tohu o Tāu whāngainga, e te Whakaoranga o ngā ao?

Kua horahia te nuinga o ngā iwi ki te pōuriuri: Kei whea te mārama o Tōu ahurei, e te Hahanatanga o ngā ao?

Kua mārō ngā kaki o te iwi ki te mauāhara: Kei whea ngā hoari o Tāū ngaki, e te Pouturaki i ngā ao?

Kua heke rawa te whakaiti ki tōna reinga: Kei whea ngā tohu o Tōu korōria, e te Korōria o ngā ao?

Kua pēhia te Kaiwhakaatu i Tōu Ingoa, te Tohu Atawhai-Katoa: Kei whea te harakoa o te Rā o Tōu Whakakitenga, e te Manahau o ngā ao?

Kua taka te anipā ki runga ki ngā iwi katoa o te ao: Kei whea ngā kara o Tōu harikoa, e te Hākoakoa o ngā ao?

Kitea ana e Koe te Wāhi Puta Mai o Ōu tohu e āraia ana e ngā meatanga kino: Kei whea nga matimati o Tōu kaha, e te Mana o ngā ao?

Kua kino te hiainu o ngā tangata katoa: Kei whea te awa o Tōu whairawa, e te Whaitohu Atawhai o ngā ao?

Kua mauheretia te ira tangata e te kaiponu: Kei whea ngā whakatinanatanga o te wetewetenga, e Te Ariki o ngā ao?

Kitea ana e Koe Tēnei i Pēhia, kei rāwāhi e manene ana: Kei whea ngā mano o te rangi o Tōu Waitauā, e te Toihau o ngā ao?

Kua whakarērēna ahau ki whenua kē: Kei whea ngā tohu o Tōu pono e te Whirinaki o ngā ao?

Kua pā mai ki ngā tāngata katoa ngā kino o mate: Kei whea te ngangaru mai o Tō moananui o te oranga mutungakore, e te Ora o ngā ao?

Ko ngā kōhimuhimu a Hātana kua hāngia ki ngā kirehe katoa: Kei whea te kōtiritiri o Tō ahi, e te Rama o ngā ao?

Ko te haurangi o hīkaka kua whakatapeha i te ira tangata: Kei whea ngā rā nui o te parakore, e te Kōingo o ngā ao?

Kite ai Koe i Tēnei Harakore kua kōparetia ki te aupēhitanga i waenganui o ngā Hīriana: Kei whea te pīataata o te mārama o Tō awatea, e te Rama o ngā ao?

Kei te kite Koe i ahau, kua whakakāhoretia te whakaatu: Nō reira ka pupū Ō waiata mai i whea, e te Manu Reo Āwenewene o ngā ao?

Kua mau te nuinga o te iwi ki ngā pohewa rerehua, kāore he take: Kei whea ngā kaiwhakatakoto i Tō tūturutanga, e te Kī Taurangi o ngā ao?

Kei te toromi a Bahá ki te moana o pōautinitini: Kei whea te Āka o Tō whakaoranga, e te Pouwhakaora o ngā ao?

Kite ai Koe i te Rā o Tāu kupu i te pōuriuri o te orokohanganga: Kei whea te rā o te rangi o Tō tohu aroha, e te Pou-Whakaawatea o ngā ao?

Ko ngā rama o te pono me te parakore, o te piripono me te hōnore, kua tineia: Kei whea ngā tohu o Tō takariri ki te takitaki, e te Pouwhakaoreore o ngā ao?

Kei te kite rānei Koe i ētahi te kawe nei i Tō Mauri, te aro rānei ki ngā takahanga ki runga i a Ia i te ara o Tō aroha? Inā te tū o Tāku pene, e te Tau o ngā ao.

Ko ngā peka o te Rākau-Rote Tapu kua whatia ki ngā āwhā kikino o ngā takahanga: Kei whea ngā kara o Tāu whakamārietanga, e te Toa tipua o ngā ao?

Kua hunaia tēnei Kanohi ki te puehu o te ngau tuarā: Kei whea ngā hua angiangi o Tōu aroha, e te Whakaaroha o ngā ao?

Ko te korowai o te tapu kua paru i ngā iwi o te rūpahu: Kei whea te pueru o Tō tapu, e te Pouwhakakākahu o ngā ao?

Ko te moana o te mahi tohu kua marino, nā ngā mahi a ngā ringaringa o te tangata: Kei whea ngā ngaru o Tōu murunga hara, e te Kōingo o ngā ao?

Ko te kūwaha ki te Aroaro Tapu kua tūtakina e te aupēhi o Ō hoariri: Kei whea te kī o Tō takoha, e Te Uaki o ngā ao?

Kua kōwhai ngā hakunga rau i ngā hau paihana o te takahi kāwanatanga: Kei whea te uatātā o ngā kapua o Tāu tōnuitanga, e te Pouhōmai o ngā ao?

Kua pōuri te aonui i te puehu o te hara: Kei whea ngā hau angiangi o Tō murunga hara, e te Poumurunga Hara o ngā ao?

Kua ongeonge tēnei Taiohi ki te whenua koraha: Kei whea te ua o Tō tohu aroha o te rangi, e te Poutākoha o ngā ao?

E te Pene Whakahirahira. Kua whakarongo ahau ki Tō karanga rōreka i te kīngitanga mutungakore: Me whakarongo Tō taringa ki tā te Arero o te Whakahirahira e whāki ai, e te Harakore o ngā ao!

Me i kore te mātao me pēhea te wera o Āu kupu e mau roa, e te Pouwhakaatu o ngā ao?

Me i kore te parekura, me pēhea te rā o Tō hūmārie e whiti mai, e te Māramatanga o ngā ao?

Kauaka te hunga kino e tangihia. Waihangatia ai Koe kia toa, kia māia, e te hūmārire o ngā ao.

Rekareka ana Tō whitinga mai i te pae o te Kawenata, mai i waenganui o ngā kaitakahi kāwanatanga, me tō kaimomotu ki Te Atua, e te Tau o ngā ao.

Nāu te kara o te mana motuhake i tō ki ngā taumata teitei, ka pōrutu te moana o te tōnuitanga, e te Mataora o ngā ao.

Nā Tō takitahitanga i whiti ai Te Rā o Te Kotahitanga, ā, nā Tō panatanga te whenua o Te Kotahitanga i whakarei. Kia tau te rangimārie, e Koe e Te Manene o ngā ao.

Kua meinga e Mātou ko te tuohu te pueru o te korōria, me te aupēhi te whakareinga o Tō temepara, e te Whakahīhī o ngā ao.

Kei te kite Koe i ngā ngākau e kīkī ana i te mauāhara, heoti Nāu te whakarapa, e Koe te Pouhuna i ngā hara o ngā ao.

Hikohiko mai ana ngā hoari, haere whakamua! Tārere ana ngā teka, kōkiri tonu! e Koe te Whakahere o ngā ao.

Ko Koe ka tangi, ko ahau rānei? Me tangi kē ahau ki te korekore o Ō kaitautoko, e Koe te Take o te auē o ngā ao.

Tūturu, kua rongo ahau i Tō Karanga, e te Tau Korōria-Katoa; inā te mumura o te mata o Bahá i te wera o te haumura me te ahikā o Tāu kupu tāpua, ā, kua whiti mai Ia i te piripono ki te wāhi o te whakahere, me te mātakitaki ki Tō kaingākau, e te Pouwhakarite o ngā ao.

E ‘Alí-Akbar, kia whakamoemititia tō Ariki ki tēnei papatuhi e whai hā ai koe ki te kakara o Tōku māhaki, me mōhio hoki he aha i taka mai ki a ahau i te ara o Te Atua, te Tau o ngā ao katoa.

Mā te pānuitanga e ngā pononga katoa, mā te aro ki a ia, kātahi ka ngiha ai ki roto i ō rātou iaia tetahi ahi e mumura ai ngā ao.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    MŌ TE WHAKAPĀTARITARI ME TE RARURARU



He Pouwetewete i te raruraru i tua atu i Te Atua? Meatia: Korōria ki Te Atua! Ko Ia Te Atua. Ko ngā mea katoa Āna pononga, katoa he whakarongo ki Tāna e hiahia ai!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009AWA

    MŌ TE ATA



Kua whakaarahia nei ahau ki raro i Tāu maru, e tōku Atua, ā, he taunga nōna e kimi nei i taua wharau kia noho ia ki roto i te Piringa o Tāu maru me te Tūwatawata o Tāu karo. Kia tahuna mai Tōu Māramatanga, e tōku Ariki, ki roto ki tōku hinengaro, whatumanawa hoki, ki ngā mīharo o te Rā o Tāu Whakakitenga, me rite pū ki te tahuna o tōku kikokiko ki ngā hihi o te awatea mai i tō manako.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00454

    MŌ TE HUNGA RANGATAHI



Korōria me te whakamoemiti ki a Koe, e Te Ariki tōku Atua! He pihinga papai tēnei kua tōkia ki ngā māra o Tōu aroha kua whāngaia hoki ki ngā ringaringa o Tōu Arikitanga. Nāu ia i tāuwhitia ki te puna o te oranga mutungakore i kōhuhū mai i ngā māra o Tāu kotahitanga, ā, Nāu ngā kapua o Tōu tohu atawhai pūhou i kōuaua i Āu manako ki runga i a ia. Kua tupu, kua whanake mai i raro i te maru o Āu whakapainga i whakatinanatia mai i te Rā o Tōu mauri atua. Kua kowhera ki te rau me te puāwai, kua kī i te hua mai i te tukunga mai o Āu tākoha, Āu rawa mīharo, kua kakaretia e te hau angiangi e tōrino ana mai i te ahunga o Tāu kaingākaunui

E Te Ariki! Meinga tēnei pihinga kia makuru, kia mata, kia matomato mā te uatātā o Tāu rawa motuhake me Tāu manako, inā rā Tāu i uwhia ai ngā tāpenekara o te tapu i Tāu Kīngitanga mutungakore, i whakareia ai ngā mauri o te kotahitanga i te marae o te huinga anō.

e Te Ariki! Āwhinatia ia mā te whakakaha o Tāu tohu atawhai mea puta mai i Tāu Kīngitanga tē kitea ai, whakahirihiritia ia ki aua tini kāore i te kitea e ngā whatu o Āu pononga, tukua hoki ia kia whai tūnga tōtika ki Tō aroaro. Kia wetekina tana arero kia whakatātakina Koe, whakaharakoatia hoki tana ngākau kia whakanuia Tōu korōria. Kia whakapiataatatia tana kanohi ki Tāu Kīngitanga, kia whairawa ia ki te rohenga o runga, ā, kia whakaūtia ia hei pononga o Tō Kaupapa.

Ko Koe te Pūkaha-Katoa, te Korōria-Katoa, te Kaha Rawa.


    Also in: ha, is, ky, sw, uk

  

  
  
    BH00531

    TE PAPATUHI O CARMEL



Kia whakakōroriatia katoatia tēnei Rā, te Rā i horahia ai ngā kakara o te aroha tohu ki runga ki ngā mea katoa i waihangatia ai, te Rā nā te kaha o tōna whakapainga, kīhai i taea ai te whakataetae e ngā wā o mua, o neherā, te Rā e tahuri ai te mata o te Namata o Ngā Rā ki Tōna nōhanga tapu. Ina rā ngā reo o ngā mea katoa i waihangatia ai, i tua atu o ērā, ko ō te Huinga Kahurangi o Runga Rawa, ka rangona e karanga ana: “Kia horo koe, e Carmel, notemea, ko te rama o te mata o Te Atua, te Rangatira o te Kīngitanga o Ngā Ingoa me te Kaihanga o ngā rangi kua hīkina ki runga ki a koe.”

Tāmau ana i te kukume o te harakoakoa, pāoroorongia ana tōna reo, ka karanga : “Ko tōku ora pū hei whakaatutanga Mōu, ināhoki, Nāu i hāngai ai Tō mātai mai ki a au, Tō tōnui i tuku mai, ahau i aratakina ai ki Ōu ūpane. Ko te tauwehenga i a Koe, e Koe te Mātapuna o te whaioranga mutungakore, e kakai nei i ahau kia tata hemo, ko te matara rawa atu i Tō Aroaro kua tāwera mārika i tōku wairua ora kia pau. Korōria katoa ki a Koe Nāu ahau i āhei ai ki te rongo i Tō karanga, kua rangatira ahau ki Ō tapuwae, kua whakaterehia tōku wairua ora mā te kakara whakaora o Tōu Rā me te reo pararē o Tāu Pene, he reo Nāu i whakarite hei pūtātara ki waenganui o Tōu iwi. Ā ka tae ki te haora e pā mai ai Tōu Whakapono āraikore, Nāu i hā ki roto o Tō Pene tētahi wāhi o Tōu wairua tapu ki roto o Tāu Pene, inā rā, ka rū ai te ōrokohanganga katoa ki ōna tūāpapa, he hura ki te ira tangata ko aua pohewa i hunaia ki roto i Āna whare tahua, kei reira e takoto ana; ko Ia pū, Nāna nei ngā mea katoa.”

Pāoro atu ana tōna reo ki taua Pokapū tapu, whakahokia ana e Au: “Whakamoemititia Tō Ariki, e Carmel. Ka tere pau koe i te ahi o tō tauwehe i a Au, i te pōrutunga o te moananui o Tōku aroaro ki mua o tō kanohi, he whakakoakoa i ō whatu, me ngā whatu o te katoa o te orokohanganga, he whakahari pai i te katoa o ngā mea e kitea ana, kāore hoki i te kitea. Me harikoa, ko te take i tēnei Rā kua whakatūria e Te Atua Tōna torōna ki runga i a koe, kua meinga koe hei wāhi whakawhiti o Ōna tohu me te mātāpuna o ngā taunakitanga o Tōna Whakakitenga. He painga mōna e karapoti nei i a koe, e whakatātaki nei i te whakakitenga o tō korōria, e whākī nei i aua tūāhua kua tāuwhiuwhia ki runga i a koe mai i te tōnui o te Ariki tō Atua. Kapohia te Kapu o te Oranga Mutungakore i runga i te ingoa o tō Ariki, te Korōria-Katoa, whakamoemititia rā ko Ia, ināhoki Nāna, hei tohu o Tōna aroha ki a koe, tō pāpōuri i tahurihia ai ki te hari, tō raungaiti ki te manawarū. Tūturu, e roha ana Ia ki te pokapū kua meinga hei tūnga mō Tōna torōna, kua takahia e Ōna tapuwae, kua rangatira i mua i Tōna aroaro, mai i reira Nāna Tāna karanga i whakahiki, ki reira ia Ōna roimata i maringi.” “

“Karanga ki a Hīona e Carmel, ka whakatātakina ai ngā rongo pai: kua tae mai a Ia i ngaro i te tirohanga kanohi! Kua tūria Tōna rangatiratanga raupatu-i-te-katoa; kua whakakitea tōna ahurei tākai-i-te-katoa. Kia tūpato kei whakaroa koe, kei kokekoke rānei. Kia tere ka āmio haeretia ai te Taonenui o Te Atua kua heke mai i te rangi, te Pokapū o te Kaingākaunui e karapotitia nei e ngā makau a Te Atua, ngā ngākau parakore, me te huinga o ngā anahera whaikorōria rawa. I ahau e, taku wawata ki te whakatātaki ki ngā wāhi katoa kei runga i te mata o te whenua, me te kawe ki tēnā ki tēnā o ōna taonenui, ngā rongo pai o tēnei Whakakitenga - he Whakakitenga kua autō i te manawa o Hinai, ā, i runga i Tōna ingoa kei te karanga te Rākau Mumura: ‘Nā Te Atua, te Ariki o ngā Ariki, ngā kīngitanga o te rangi me te whenua.’ Tūturu ko ia tēnei te Rā e harikoa ai te whenua me te moana tahi ki tēnei whakaaturanga, ko te Rā hei whakakite i aua tūāhuatanga i whakaritea e Te Atua, mā tētahi tōnui o tua kē atu o te mōhio a te hinengaro, a te pūmanawa o te ira tangata. Kāore e roa ka whakaterehia e Te Atua Tōna Āka ki a koe, ka whakamāramatia ai ngā iwi o Bahá kua whakahuatia ki te Pukapuka o Ngā Ingoa.”

Whakatapua ana te Ariki o ngā tāngata katoa, ki te whakatātakitanga o Tōna ingoa kua tōiriirihia ngā kongakonga katoa o te whenua, kua whakakōrerotia te Arero o te Whakahirahira ko tērā kua tākaia ki Tōna mātauranga, kua hunaia, kua takoto ki roto o te whare tahua o Tōna nui, Ko Ia tūturu, nā te kaha o Tōna ingoa, te Mananui, te Pūkaha-Katoa, te Teitei Rawa, ko Ia te ariki o te katoa kei roto o te rangi, kei runga o te whenua.


    Also in: es, ky, lb

  

  
  
    BH01072

    MŌ TE HUNGA MATE



Ko Ia Te Atua, korōria ki a Ia, ko Ia Te Ariki o te aroha me te tōnui!

Whaikorōria ki a Koe, e Koe, e tōku Atua, Te Atua Kaha Rawa. Tēnei ahau te whakaatu i Tō kaha rawa me Tō āhei nui, ki Tōu tino rangatiratanga me Tō tohu pourauaroha- ngākau māhaki, ki Tō atawhai, ki Tō mana, ki te kotahitanga o Tō Mauri, o Tōu Iho. Tō tapu, korōria hoki o runga o te ao tūroa, o ō ngā mea katoa hoki o reira.

E tōku Atua! e kite nei Koe i ahau kua wehea atu i te katoa tua atu i a Koe, e kaha nei ki te piri ki a Koe, e tahuri nei ki te moananui o Tō whairawa, ki te rangi o Tō popore, ki te Rā o Tō atawhai.

E Te Ariki! Tēnei ahau te whakaatu nei kei Tō pononga Tō Whirinakitanga, ko ia hoki tērā te Wairua i whakaora ai Koe i te ao.

Ko tāku tono ki a Koe mā te mīharo o te Ao o Tō Whakakitenga, kia arohaina te whakaae mai i a ia ko tāna i taea ai e ia i Ō rā. Tukua koa kia tau rā te korōria ki runga i a ia o Tāu i pai ai, kia kākahuria ia ki Tō whakaaetanga

Kei tōku Ariki! Tēnei ahau me ngā orokohanganga katoa e whakaatu nei i Tō āhei nui, ā ka inoi nei ahau kia kaua Koe e tahuri atu i a Koe ko tēnei wairua kua piki ake ki a Koe, ki Tō kāinga i te rangi, Tōu Wāhi whaikorōria, me Ō piringa o te piritata, e Koe, Te Ariki o ngā iwi katoa!

Tēnā tukua, e tōku Atua, kia hui Tō pononga me Ō kōwhiringa, Ō hato, Ō Karere kei ngā wāhi o te rangi tē taea ai e te pene te tuhi, te arero rā anō hoki te whākī.

Kei tōku Ariki, ko te pōhara tūturu kua tere atu ki te Kīngitanga o Tō whairawa, te tauhou ki tana whare kei tō wā kāinga, ko ia kua kino te hiainu ki te awa i te rangi o Tō Tōnui. Kia kaua ia e hapa, e Te Ariki, mai i tōna wāhi o te hākari o Tō atawhai, mai hoki i te popore o Tō whairawa. Tūturu ko Koe te Kaharawa, te Tohu Tūpore, te Whairawanui-Katoa.

Kei tōku Atua, kua whakahokia Tō Whakawhirinaki ki a Koe. He tau rā ki Tō atawhai me tō whairawa kua karapotitia Ō tōminiona i te rangi i te whenua, hei oati ki Tōu nā kātahi anō ka pōwhiritia i Ō tākoha me Ō tukunga iho, me ngā hua mai i te rākau o Tōu tohu aroha! Pūkaha ana Koe ki te mahi ki Tāu e pai ai, kāore he Atua tua atu i a Koe, te Tohu Tūpore, Te Whairawa Nunui, te Mākoha, te Poutuku, Te Poumuru Hara, te Tongarerewa, te Mōhio-Katoa.

Tēnei ahau e whakaatu nei, Kei tōku Ariki, kua ākina e Kōe kia manaakitia e te tangata tana manuwhiri, ā i a ia hoki kua piki ake ki a Koe tūturu kua tae ake ki Tō Aroaro. Meinga ko tāna ki Tāu e pai ai, ki Tō atawhai, tōnui hoki! Mā Tō korōria, tūturu ahau te mātau e kore rawa Koe e whakapupuru i a Koe mai i Tāu i akiaki ai i Ō pononga, e kore rawa rā ano Koe e tupe i a ia kua piri ki te taura o Tō tōnui kua piki ake hoki ki te pae o te Pūaotanga, ki te mātāpuna o Tō whairawa.

Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Kotahi, te Takitahi, te Pūkaha, te Mātau-Katoa, te Whairawa.


    
  

  
  
    BH01089

    MŌ TE Ū KI TE KAWENATA



E Te Atua mākoha! Kia whakamoemititia Koe i te mea Nāu ahau i whakaoho, Nāu i tō mai te hiringa o te mahara. Nāu i hōmai te karu hei titiro, i aroha mai ki te taringa rongo, Nāu ahau i ārahi ki Tōu kīngitanga, i arataki ki te huarahi tika hei haerenga māku, Nāu ahau i tātaki ki Tōu nei Ara. Nāu te huarahi tika i whakaata mai, nāu ahau i uru atu ai ki te Āka o te Whakaoranga. e Te Atua! Māu ahau e tū tika, Māu ahau e tū pakari, e tū mārō. Māu e kaupare atu ngā whakamātau ririhau, Māu ahau e tiaki, e whakaruru ki roto o te pātūwatawata o Tāu Kawenata, Oati hoki. Ko Koe te Pūkaha. Kitea ana e Koe ngā mea katoa. e rangona ana e Koe ngā mea katoa.

E Koe e Te Atua Arohanui. Tukua mai ki ahau he ngākau, rite ki te karaehe, he mea ngiha ki te rama o Tōu aroha, whakatakā mai ki ahau tētahi whakaaro e hurihia ai tēnei ao ki tētahi kāri rohi mā te rawa wairua.

Ko Koe te Mākoha, te Tohu Atawhai. Ko Koe Te Atua Marere Nui.


    
  

  
  
    BH01120

    MŌ TE HUNGA WAHINE



Korōria ki a Koe, E Te Ariki tōku Atua! Ko Koe rā Ia Nāna ngā mea katoa i hanga mā te kupu o Tāu i hiahia ai, te orokohanganga katoa i puta ai mā te mana o Tōu tino rangatiratanga mananui. Ko ngā tāngata whaikaha nui kua whakaititia i mua i ngā whakakitenga o Tōu korōria, ā ko rātou e whaingoi ana kua kūnāwiri i te kitenga i ngā taunakitanga o Tōu kaha rawa. Ko ia tangata matakite kua kore e pērā mai i te mumura o te kororia o Tōu kanohi, a ko ia e whairawa ana kua rawakore, kua pōhara i te kitenga o te nunui o Tōu tōnuitanga.

Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā Tōu Ingoa Korōria-Katoa, Nāna Tāu nā whakakākahu i ngā iwi kāinga o te kīngitanga o Tāu whakakitenga, me ngā kainoho o te rangi o Tāu e hiahia ai, kia tukua tōku wairua ora kia tōngia ki te rekareka o te tangi a te Manu o te Rangi e waiata ana i waenganui o ngā peka o te rākau o Tāu kupu ko Koe Te Atua, kāore kau tētahi Atua i tua atu i a Koe.

Horoia ahau ki ngā wai o Tōu mahi tohu, e tōku Atua, meinga ahau katoa Nāu, kia whakatata ahau ki te Tāpenekara o Tāu Kaupapa me te Piringa tino aroha o Tō Aroaro, Nō reira tohungia māku ngā mea katoa Nāu i tohu mō ngā taupuhi o waenga o Āu hāwini, kia uaina ahau ki tērā tōku kanohi e ngiha ai, tōku ngākau e ora ai.

Kei a Koe te kaha e taea ai Tāu e hiahia ai, Tāu e tohungia ai, Tāu e pai ai.


    Also in: hy, ja, ms, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01120

    MŌ TE HUNGA WAHINE



Korōria ki a Koe, E Te Ariki tōku Atua! Ko Koe tēnā Nāu te ahi i ngiha ai kia mura mai ngā manawa o te hunga e mōhio ana ki Tāu kotahitanga; nā ngā hahanatanga o Tōu mata i mārama ai ngā kanohi o te hunga kua tata ki Tō kōti. Te hōrapa hoki e tōku Atua, o te awa o Tāu Matatau! Te reka hoki e tōku Kōingo, o te wharanga, nā tōku aroha ki a Koe, me te take o Tāu rēhia, i pāngia ai ahau ki ngā rāti o te hunga mahi kino! Kātahi te rekareka o ngā tūnga koirā Tāu ara, ā hei whakaatu i Tāu Whakapono, ka mau i ahau mai i ngā hoari o te hunga whakaponokore!

Ko tāku inoi ki a Koe mā Tō ingoa Nāu te kore e tau e takahuri kia tau, te mataku ki te māia; te whakaiti ki te whakakorōria, mā Tō atawhai ahau e āwhinatia ai, āu pononga e whakarei i Tōu ingoa, kia tukuna Tō Karere, kia whakaaturia Tō Kaupapa, ka taea ai e mātou te kore e nuku mai i ngā pāpātanga o ngā iwi hē, mai i te riri a te hunga whakaponokore rānei. e ko Koe tōku Tau Pūmau!

Ko ahau, e tōku Ariki, Tāu hāwini, kua rongo i Tāu karanga, kua tere ki a koe, te puta mai i a ia anō, me te whakatā o te manawa ki runga i a Koe. e kaha nei tāku inoi ki a Koe, e tōku Ariki, mā Tōu ingoa i puta ai ngā taonga katoa o te whenua hei ārai i ngā whakapiko a te hunga kāore i te whakapono ki a Koe, kei te whakahē i Tāu pono.

Pūkaha ai Koe ki te mahi i tāu e hiahia ai. Ko Koe, tūturu, te Mōhio-Katoa, te Whaiwhakaaro-Nui.


    Also in: hy, ja, ms, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    MŌ TE WHAKAORA



Ko Tō ingoa tōku whakaoranga, e tōku Atua ā, ko te maumahara ki a Koe tōku rongoā. Ko te pātata ki a Koe tōku tūmanako, ko taku aroha Mōu tōku hoa. Ko tō ātawhai mōku taku whakaoranga me taku āwhina ki tēnei ao me te ao kei te haere mai. Ko Koe, tūturu, te WhairawanuiKatoa, Mōhio-Katoa, te Whaiwhakaaronui-Katoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02130

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



Mai i te kakara o ngā wai o Tōu mutungakore, hōmai ki ahau hei inu, e tōku Atua, ā, mai i ngā hua o te rākau o Tōu mauri whakaaaheitia ahau ki te kai, e tōku Tūmanako! Mai i ngā puna parakore o Tōu aroha tukua ahau kia inu, e tōku Korōria, hei raro i te ataata o Tāu manaakitanga ahau e noho ai, e tōku Rama! Ki ngā raorao o Tō pātata mai, ki Tō Aroaro, tukua ahau kia haereere, e tōku Tau, ki te ringa matau o te torōna o tō tohu aroha, me whai tūru au, e tōku Tōmina! Mai i ngā hau kakara o Tōu harikoa tukua te hau angiangi kia pā mai, e tōku Rure, ā, ki roto o ngā tihi teitei o te pairawa o Tōu tūturutanga tukua ahau kia uru atu, e tōku Pūaroha! Ki ngā tangi āwenewene o te kūkū o Tōu kotahitanga tukua ahau kia rongo, e Te Tau Whakarei, ā, mā te wairua o Tōu mana me Tōu kaha ahau e kipakipa ai, e tōku Poumanaaki! Ki te wairua o Tōu aroha, purutia ahau kia ū, E tōku Pouwhāngai, ā, ki te ara o Tōu harakoa pai ōku tapuwae e ū ai, e tōku Kaihanga! Ki te māra o Tōu mutungakore, ki mua o Tōu aroaro ahau e noho ai mō ake tonu atu, e Koe Te Tau aroha tohu ki ahau, ā, ki runga o te tūru o Tōu korōria ahau e whakanōhia ai, e ko Koe, tōku Rangatira, Nāu ahau! Ki te rangi o Tōu Atawhai aroha hikitia ahau, e tōku Pouwhakaohooho, ā, ki te Rā o Āu tohutohu ahau e arataki, e ko Koe tōku Autō! Ki mua o ngā whakakitenga o Tōu wairua tē kitea ai, hāmenetia ahau, e ko Koe tōku Ōrokohanganga, me tōku Mānako Whakahirahira, ā, ki roto o te mauri o te kakara o Tō ātaahua, māu anō hei whakatinana, whakahokia ahau, e Koe tōku Atua!

Nōu te kaha ki te mahi i Tāu e hiahia ai. Ko Koe, tūturu, te Aumihinga Nui Rawa, te WhaikorōriaKatoa, te Tino Runga Rawa Atu.


    
  

  
  
    BH02693

    MŌ TE MĀRAMATANGA



Korōria ki a Koe, E Te Ariki tōku Atua! Tēnei ahau ka inoi nei ki a Koe mā Āu tohu e karapoti nei i te orokohanganga katoa, ā, mā te mārama o Tōu kanohi e whakamārama nei i te katoa o te rangi o te whenua, ā, mā Tō atawhai tohu o runga o ngā mea katoa kua hangaia, ā, mā Tōu tohu aroha kua horapahia te aonui katoa, kia wāwāhingia ngā ārai e haukoti nei ahau i a Koe, ka tere ai ahau ki te Mātāwai o Tāu hiringa mananui, ki te Rā o Tāu Whakakitenga me Āu tākoha mai, ā ka rukuhia ai te moananui o Tō pātata mai, rēhia hoki.

Aua ahau e tukua, e toku Ariki, kia tupea i te mātauranga ki a Koe me Ōu rā, aua hoki ahau e unuhia mai i te kākahu o Tāu aratakinga. Tukua ahau kia inu i te awa o te ora pū, ko ōna wai he mea pupū mai i te Wāhi Pai Rawa (Ridván) i tūria ai te torōna o Tōu Ingoa, te Tohu Atawhai-Katoa, e tūwheratia ai ōku whatu, e hahana ai tōku kanohi, e tau ai tōku ngākau, e mārama ai tōku wairua, e mau ai āku whīkoi.

Ko Ia ko Koe mai noa, mā te kaha o tōna āhei, kei runga rawa o ngā mea katoa, ā, mā te whakahaerenga o tāna e hiahia ai i taea ai te whakarite i ngā mea katoa. Ka horekau tētahi mea kotahi ki Tāu rangi, ki Tāu whenua, e taea te haukoti i Tāu e hiahia ai. Nō reira kia aroha mai ki ahau e tōku Ariki, mā Tāu manaakitanga me Tōu ngākau makuru, ā, kia tahuri tōku taringa ki ngā rangi rōreka o ngā manu e whakatangi nei i ā rātou whakamoemiti ki a Koe i waenga o ngā peka o te rākau o Tōu kotahitanga.

Ko Koe te Pouhōmai Nui, te Tohu Atawhai i ngā wā katoa, te Mākoha Rawa.


    Also in: eo, hi, hy, ja, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02693

    MŌ TE PIRIPONO



Whakakorōriatia ana, whakamoemititia ana  ko Koe e Te Atua! Tukua mai kia horo te rā o te whakaekenga ki Tōu aroaro tapu. Whakaharikoangia ō mātou ngākau ki te kaha o Tōu aroha, o Tāu manako, ā, tukua mai ki a mātou te manawanui e taea ai e mātou te koropiko ki Tāu e Hiahia ai, ki Tāu e Kī ai. Tūturu, ko Tāu māramatanga ia te tauawhia o ngā mea katoa Nāu i hanga, ā, Māu e hanga, ā, ko Tōu kaha o runga rawa tērā te whiti ake ki Tāu i karanga ai, e karanga ai rānei kia hangangia. Kāore i tua atu i a Koe hei koropikonga, hei kōingotanga, hei tauawhinga, kāore hoki i tua atu i Tāu e hiahia ai hei arohatanga.

Tūturu, ko Koe te Ariki o ngā ariki, te Pono Mananui, te Pouāwhina i ngā Wā Mōrearea, te Matua-Kore Ora Tonu Ake.


    Also in: eo, hi, hy, ja, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02898

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E te Ariki, tōku Atua! Ko ia nei tētahi tamaiti i puta mai i ngā hūhā o tētahi o Āu pononga, Nāu i tukua mai ai tētahi tūranga nui ki ngā Pukatuhi o Tō ture mutungakore ki Ngā Pukapuka o Tō hiahia.

Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā Tōu ingoa, e taea ai e te katoa te whakawhiwhia ki tāna e hiahia ai, kia tukua te tauranga e te tamaiti nei te wairua ora pakari ake ki waenga o Āu pononga; kia puta mārama ai a ia ki te mananui o Tōu ingoa, kia taea ai e ia te whākī i Tōu korōria, kia tahuri ai tōna kanohi ki a Koe, me te pātata atu ki a Koe. Tūturu, ko Koe Tērā, mai i mua noa atu, te pūkaha ki te mahi i ngā mahi e hiahia ana Koe, Tērā rā anō, mō ake tonu atu, te whaikaha ki te mahi i Tāu e hiahia ai. Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, te Whaikorōria, te Amaru, te Pouwhakaratarata, te Mananui, te Autō-Katoa.


    Also in: es, mn, ta

  

  
  
    BH03447

    TE KARAKIA ĀHUA ROA  ME TAKI



KIA TĀKINA IA RĀ, I TE ATA, I TE RĀNUI, I TE  AHIAHI PŌ

Te tangata e hiahia ana ki te karakia, me horoi e ia ōna ringa, ā, i a ia e horoi ana ka mea ai a ia:

Whakakahangia tōku ringa e tōku Atua, ka hopu pai ai ia i Tāu Pukapuka ki te pūkaha e kore e whaimana ngā manotini o te ao ki runga i a ia. Manaakitia mai rā ia, kia kaua ia e raweke i ngā rawa nā iwi kē. Tūturu ko Koe te Kaharawa, te Tino Pūkaha.

Nā, i a ia e horoi ana i tōna mata, ka kiia ai:

Kua tahuri ahau i tōku kanohi ki a Koe, e tōku Ariki! Whakamāramatia mai rā ia ki te rama o Tō mata. Tiakina mai rā ia, heoti rā, kia kaua e tahuri ki tētahi kē atu i a Koe.

Kātahi ia ka tukua kia tū, ka huri te kanohi ki Qiblih (te Pokapū o te Arohanui, i.e. Bahjí, Akká), ā ka kiia ai:

Ko tā Te Atua he whakaatu kāhore he Atua i tua atu i a Ia. Nāna ngā kīngitanga o te Whakakitenga, o te orokohanganga. Nāna, tūturu, a Ia, te Matāpuna o te Whakakitenga, i whakatinana; Nāna te kōrerorerotanga ki runga o Hinai, Nāna te Pae O Runga Rawa i whakangihatia ai, ā, kua kōrerotia e te Rākau-Rote kāhore he huarahi o tua atu, a Nāna hoki te karanga i pāohongia ai ki te katoa kei te rangi me te whenua: “Inā, kua tae mai te Pouwhiwhi-Katoa. Nā Te Atua te whenua me te rangi, te korōria me te tōminiona, te Ariki o ngā iwi katoa, me te Mana o runga o te Torōna o runga rawa, o te mata o te whenua hoki!”

Kātahi ia ka tukua kia tuohu, ko ōna ringa ka tau ki ōna turi, me te kī :

e whaikorōria ana ki a Koe, kei runga noa atu o āku whakamihi, me te whakamihi o ētahi kei tōku taha, kei runga noa atu o āku whakaahua me te whakaahua o te katoa kei te rangi me te whenua!

Ā, i a ia e tū ana me te tūwhera o ana ringa, ngā kapu e tohu ana ki runga ki te mata, kātahi ia ka mea:

Kaua rā e kawea kia pāpōuri, e tōku Atua, te tangata, me ōna matimati pīnono, kua piri ki te remu o Tōu tohu atawhai, me Tōu māhaki, e ko Koe, te Tino Poutohu i te Aroha o te hunga Tohu Tino Atawhai!

Kātahi ia ka tukua kia noho me te kī:

Tēnei ahau te kaiwhakaatu o Tōu kotahitanga pū, ā, ko Koe Te Atua, kāhore hoki tētahi Atua i tua atu i a Koe. Tūturu, Nāu Tō Kaupapa i whakaatu mai, Tō Kawenata i tutuki, te kūwaha ki Tō atawhai i whakatūwheratia ai ki te katoa kei te rangi me te whenua. Kia whakapaingia, kia tau te rangimārie, kia whakamihia, kia korōriatia ngā tau o Tōu ate, rātou hei aha koa ngā piki me ngā heke o te ao kāhore kau i tahuri atu i a Koe, kua whakapau i ō rātou kaha katoa, me te whakapono ka riro i a rātou ko tērā Nāu. Tūturu ko Koe, te PoumurungaHara i Ngā Wā Katoa, te Whairawanui-Katoa.

(Ki te hiahia tētahi ki te whakatātaki kē atu o te whiti roa ko ēnei kupu: “ Ko Te Atua pū e whakaatu ana kāhore he Atua i tua atu i a Ia, te Pouāwhina i te Mōrearea, te Matua-Kore,” ka ea. He pērā rā anō, ka ea hoki ki tāna kōwhiri, i a ia e noho ana, ki te whakatātaki i ēnei kupu: “Tēnei ahau te kaiwhakaatu i Tō kotahitanga pū, ā ko Koe Te Atua, kāhore hoki tētahi Atua i tua atu i a Koe.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH04236

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



Tēnei tāku inoi ki a Koe, e tōku Atua, mā te korōria matakite o Tōu Ingoa, kia kākahuria ngā tau o Tōu ate ki te korowai o te tika kia whakapīataatatia rātou ki te rama o te whakawhirinaki. Ko Koe Tērā Nāna te kaha kia mahi i Tāna e hiahia ai, kei Ōna ringa hoki ngā reina o ngā mea katoa, e kitea ana e kore hoki e kitea.


    
  

  
  
    BH04421

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



Hangaia mai ki roto i a ahau he ngākau parakore, e tōku Atua, whakahoungia he manako hūmārire ki roto i ahau, e tōku Whakapono! Mā te wairua o te kaha whakaūngia ahau e Koe ki Tō Kaupapa, e tōku Tino Tau, ā, mā te rama o Tōu korōria Tōu ara e mārama ai ki ahau, e Koe te Rure o tōku Tōmina! Mā te kaha o Tōu kaha matakite ahau e hikitia ai ki te rangi o Tōu tapu, e te Mātāpuna o tōku mauri, ā mā ngā hau o Tōu mutungakore ahau e harakoa ai, e Koe tōku Atua! Tukua ko ō waiata mutungakore kia hā mai te hūmārire, e tōku Hoa, ā mā ngā rawa o Tōu mata onamata ahau e wātea atu i te katoa i tua atu i a Koe, e tōku Rangatira, ā, mā ngā rongopai o te whakakitenga o Tōu Mauri pono ahau e harakoa ai, e Koe te tino whakatinanatanga o ngā whakatinanatanga, te tino huna o ngā mea huna!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05124

    MŌ TE HUNGA WAHINE



E Te Atua! Ko ngā whakawaitanga Nāu i tuku mai he pani ki ngā hakihaki o te katoa e koropiko ana ki Tāu e hiahia ai; ko te maharatanga i a Koe he rongoā mō ngā manawa o te iwi kua whakatata ki Tāu kōti; ko te pātata ki a Koe te oranga tūturu o Āu ipo; Ko Tō Aroaro e kōingotia ana e te iwi e kaimomotu ana kia kite i Tōu kanohi; ko te matara mai i a Koe he autō ki te iwi kua whakanui i Tōu kotahitanga, ko te tauwehenga i a Koe te hemotanga o te iwi e mōhio ana ki Tō pono!

Tēnei ahau te inoi nei ki a Koe mā ngā mapu kau o ngā wairua ora e hotuhotu ana ki a Koe, mai i tō rātou matara mai i Tāu kōti, ā mā ngā tangi o Āu ipo e tangiweto nei ki tō rātou wehenga mai i a Koe, kia whāngaia ahau ki te waina o Tāu mātauranga, me ngā wai ora o Tōu aroha, Tōu rekareka hoki. Anei rā Tāu hāwini, e tōku Ariki, kua wareware katoa i te katoa i tua atu i a Koe, kua hākoakoa ki Tōu aroha, kua tangi hoki ki ngā takahanga ki runga i a Koe mai i ngā ringa o te hunga mahi kino o waenga o Āu koiora. Māu rā pea hei tapa māna ko Tāu e tapa ai mō ēra o Āu hāwini e karapoti ana i te torōna o Tōu Rangatiratanga, e mātai ana i te pōahiahi, i te awatea, ki Tō ātaahua.

Ko Koe, tūturu, te Ariki o te Rā Whakawā.


    
  

  
  
    BH05771

    MŌ TE WETEWETENGA



Korōria ki a Koe e tōku Atua! Ko ahau tētahi o ō pononga, mea whakapono ki a Koe me Ō tohu. e kite nei Koe i tāku whakaahu i ahau ki te kūaha o Tōu atawhai, i tāku takahuri i tōku kanohi ki te ahunga o Tōu tohu atawhai. Ko tāku inoi ki a Koe, mā Ōu ingoa hirahira rawa, me Ōu tūāhua o runga rawa, kua whakatūwhera ki tōku kanohi ngā kūwaha o Āu tākoha. Nō reira rā, āwhinatia mai ahau, ki te mahi i te pai, e Ko Koe ngā ingoa katoa, e ko Koe ngā tūāhua katoa!

He rawakore ahau, e tōku Ariki, ko te Whiwhirawa Koe. Kua tahurihia tōku kanohi ki a Koe, kua wetekina ahau i te katoa atu i a Koe. Kaua ahau e whakarērēa, ko tāku inoi, i ngā hau angiangi o Tōu atawhai māhaki, kaua hoki ahau e aukatia i Tāu i whakaritea ai mō ngā iwi kua whiria mai i Ō pononga.

Tangohia te ārai i aku mata, e tōku Ariki, kia mōhiotia ai e ahau ko Āu hiahia mō Ōu kīrehe, ka kitea ai e ahau, mai i roto o ngā whakatinanatanga katoa o Āu mahinga, ngā whakakitenga o Tōu Kaharawa. Kia ngiha pai tōku wairua ora, e tōku Ariki, ki Ōu tohu mananui, kia tangohia ahau mai i ngā hōhonutanga o āku hiahia pirau, hiahia kino hoki. Nō reira, tuhia mai, mōku te pai o tēnei ao, o te ao āpōpō. He mananui Nōu, mō Tāu e hiahia ai Koe. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Korōria-Katoa, Tōna āwhina e kimihia ana e ngā tāngata katoa.

E kūpapa ana ahau me aku whakamoemiti ki a Koe, e tōku Ariki, Nāu ahau i whakaara i tāku moe, Nāu ahau i whakaoreore, ka hangaia ai ki roto i ahau te hiahia kia kitea ko tērā rā kāore i te kitea e te nuinga o Ō pononga. Nō reira, whakakahahia mai ahau, e tōku Ariki, kia kite, mā te aroha ki a Koe me te take o Tāu e hiahia ai, ko Tāu nā e hiahia nei Koe, ko Koe Tērā e whakatātakitia nei e ngā mea katoa, ko Tōu kaha me Tōu rangatiratanga.

Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Kaha rawa, te Māhaki rawa.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, nl, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH06261

    MŌ TE NOHOTAPU KI TE KOREKAI



Kei te Kitáb-i-Aqdas te kōrero: “Ko tā mātou kupu ki a koutou kia tuku inoi, kia korekai mai i te tīmatatanga o te pakeketanga (15 ngā tau); nā Te Atua tēnei kupu, ko tōu Ariki, te Ariki o ō mātua tūpuna … ēngari mō te tangata e hāereere ana, te hunga e māuiui ana, te wahine hapū, whāngote kōhungahunga ana rānei … Kaua e kai, kaua e inu mai i te whitinga mai o te rā ki tōna tōremitanga, kia mataara kei haukotia koe e hiahia mai i te whai tohu kua tuhia ki te Pukapuka.”

Ko te wā o te nohotapu ki te korekai mai ī te 2 kī te 20 o Maehe.

Ko ia tēnei, e tōku Atua, te tuatahi o ngā rā Nāu ngā tau o Tōu ate i whakahau kia Korekai. Ko tāku inoi ki a Koe, Māu ake, ā, māna i korekai mai i te aroha ki a Koe, ki Tāu i hiahia ai – kaua rawa ki tāna ake noa, ki te wehi rānei ki Tāu takariri – ā, mā Ōu nei ingoa pai rawa, āhua hirahira hoki, Āu pononga e purea i tua atu i te aroha ki a Koe tonu, kia whakatatahia rātou ki te aroaro o te Whitinga-o-te-rā o Tōu mata me te Tūru o te torōna o Tāu kotahitanga. Whakamāramatia mai ō rātou pūmanawa, e tōku Atua, ki te rama o Tōu mōhiotanga, whakangihangia mai ō rātou kanohi ki ngā hihī o te Rā mai i te pae o Tāu e Hiahia ai. Kei a Koe te mana e taea ai e Koe ko tā Tō ngākau e hihiko ai. Kāore he Atua i tua atu i a Koe te Korōria-Katoa, ko Tāu āwhina e inoitia ana e ngā tāngata katoa.

Awhinatia mai rātou, e tōku Atua, kia tukua ki a Koe te wikitōria, kia whakakorōriatia hoki Tāu Kupu. Meinga hoki rātou hei ringaringa o Tō Kaupapa ki waenga o Āu pononga, hei kaiwhakakite o Tāu whakapono, hei tohu i waenga o te ira tangata, kia kī pai ai te ao ki Tōu maharatanga, whakakorōriatanga hoki, me Āu taunakitanga, tautohu rā anō hoki. Ko Koe, tūturu, te Whairawa-Katoa, te Whaikorōria Rawa, te Pūkaha, te Mananui, me te Tohu Atawhai.


    
  

  
  
    BH06443

    MŌ TE TATA RAWA KI TE ATUA



Ko Ia te Mākoha, te Whairawanui-Katoa! e Te Atua, tōku Atua! Ko Koe e kite nei i ahau, e mōhio nei ki ahau; ko Koe tōku Piringa, tōku Whanga. Kāore he kimihanga āku i tua atu i a Koe; kāore he ara hei takahitanga māku tua atu i Tōu aroha. Mai i te pōuriuri, pōkerekere o te takarure, ka tahuri tōku kanohi, e kīkī ana i te tūmanako, ki te ata o Tāu atawhai rohengakore ā, i te ata hāpara kua ora ake te ngoikore o tōku wairua ora kua whaikaha mai i te maumaharatanga o Tō ātaahua, Tōu pairawa. Ko ia e āwhinatia ana e te arotau o Tōu whakaaroha, ahakoa he māturuturutanga noa iho, anō nei ia ko te moananui rohengakore, ahakoa he ngotangota kau, mā te tautoko mai i te maringitanga o Tōu aroha-atawhai, ka pīata anō nei te rā hahana.

Haumarutia ki Tōu tiakitanga, e Koe te Wairua o te parakore, ā, ko Koe Te Pouhōmai o te Whairawanui-Katoa, ko tēnei pononga Āu kua manawarū kua whakangihangia. Āwhinatia mai a ia ki tēnei ao kikokiko kia ū, kia piripono ki Tōu aroha, tukua hoki tēnei manu kua whati te parirau kia whai piringa, kia whai maru ki Tōu kohanga atua kei te rākau o te rangi.


    
  

  
  
    BH07426

    MŌ TE TUPU O TE WAIRUA



E tōku Ariki! Hua mai ko Tō ātaahua hei kai māku, ko te noho ki Tō Aroaro tāku inu, ko Tōu harakoa tōku tūmanako, ko te whakahōnore i a Koe tāku mahi, ko te maumahara ki a Koe tōku hoa haere, ko te mana o Tōu tino rangatiratanga tōku matua whāngai, ko Tōu whare tōku kāinga, ko tōku whare te tūru Nāu i whakatapu mai i ngā here ki runga ki a rātou kua aukatingia pērā me he ārai atu i a Koe.

Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Korōria-Rawa, ko koe te Tino Pūkaha Rawa Atu.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07452

    MŌ TE PONONGATANGA



E Te Atua, me te Atua o ngā Ingoa katoa, me te Kaihanga o ngā rangi! Ko tāku inoi mā Tōu Ingoa ko Ia te Rā o Tōu pūkaha me te Whitinga o Tōu mana Nāna i whakatinana, Māna hoki e terea ai ngā mea mārō katoa i hangaia, ngā tūpāpaku katoa i whakaoratia, me ngā wairua oreore i tautokona – ko tāku inoi ki a Koe tukua kia whakarērēa e ahau ngā here katoa ki tētehi i tua atu i a Koe, kia whāia e ahau Tō Kaupapa, kia manako ki Tāu i manako ai mā te mana o Tōu tino rangatiratanga, kia mahi hoki i te harikoa o Tāu e Hiahia ai.

Tēnei ahau, ināhoki, te inoi nei ki a Koe e tōku Atua kia hōmai ki ahau te huarahi e whairawa ai ahau ki te whakarere i tētahi i tua atu i a Koe. Kei te kite Koe i ahau, e tōku Atua, e anga ana tōku kanohi ki a Koe, ko aku ringa e piri ana ki te taura o Tōu tohu aroha. Tukua mai ki ahau Tō atawhai, tuhia hoki mōku ko Āu tuhinga mō Ō Kōwhiringa.

Whaikaha ai Koe ki te mahi i tāu e hiahia ai. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Whairawanui.-Katoa.


    Also in: tvl, uk

  

  
  
    BH07453

    NGĀ PUKATUHI O TE TORO HAERE



(Ko tēnei karakia, nā ‘Abdu’l-Bahá, i whakakite, he mea pānui ki Tōna Toma. He mea karakia anō mā te tangata ki tōna kotahi.)

Ka hari ka koa te ngākau o tēnei Pononga ki te tangata e whakatātaki ana i tēnei karakia i runga i te whakaiti me te hīkaka; anō nei kua tūtaki i a Ia kanohi ki te kanohi.

Ko Ia te Korōria-Katoa!

e Te Atua, tōku Atua! Mea iti, mea wairutu, tēnei ahau te toro atu i aku ringa inoi ki a Koe, ā, kua uwhia e ahau tōku kanohi ki te puehu o taua Pae Ōu, he mea whaikorōria i runga kē ake o te mātauranga o ngā mea matatau, me te aumihi o te katoa e whakakorōria nei i a Koe. Tirohia atawhaitia Tāu pononga, mea iti, ngākau pāpaku ki Tōu kūaha, ki ngā tirohanga o te karu o Tōu whakaaroha, ka rūmakina ia ki te Moananui o Tō tohu aroha mutungakore.

E Te Ariki! He pononga pōhara, ngākau pāpaku Nāu, mea manarū e inoi ana ki a Koe, kua mauheretia ki Tōu ringa, e kaha ana te inoi ki a Koe, e whirinaki ana ki a Koe, e tangi ana ki mua o tōu kanohi, e karanga ana ki a Koe me te kaha o te inoi pēnei:

E Te Ariki, tōku Atua! Hōmai Tō atawhai hei manaaki i ngā tau o Tōu ate, whakakahangia ahau i tāku hāwinitanga ki a Koe, whakangihangia tōku rae ki te rama o te pōhana ki Tōu marae o te tapu, o te karakia hoki ki Tōu kīngitanga whakaharahara. Āwhinatia ahau kia kaua ahau e kaiponu ki te tomokanga i te rangi o Tō kēti, kia noho wātea atu i ngā mea katoa o roto o Ōu takiwā e Te Ariki! Tukua ahau kia inu i te kapu o te whakamōwai, te whakawātea i ahau i aku hiahia ake; whakakākahuria ahau ki tōna korowai, whakarukuhia ahau ki tōna moananui. Meinga ahau he puehu ki te ara o ngā tau o Tōu ate, tukua hoki ahau kia tāpae i tōku wairua mō te ao, e rangatira ana i ngā tapuwae o Ō kōwhiringa ki Tōu ara, e te Ariki o te Korōria o Runga Rawa.

Mā tēnei karakia Koe e karangatia ai e Tāu pononga i te atatū i te atapō. Whakatutukitia te kōingo o tōna ngākau, e Te Ariki! Whakangihangia tōna ngākau, whakaharitia tōna tarauma, tahuna tōna rama, ka manaakitia ai e ia Tō Kaupapa me Āu pononga.

Ko Koe te Poutuku, te Whaiaroha, Te Tino Poumanaaki, te Tohu Tūpore, te Tohu Atawhai, te Mākoha.


    Also in: el, fj, gil, haw, ms, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH07650

    MŌ TE TIAKITANGA



Korōria ki Tōu ingoa, e Te Ariki tōku Atua! Tēnei ahau te inoi ki a Koe mā Tōu Ingoa, mā reira te tangihanga o te haora, te takahanga o te Aranga, te wehi, te kōwiriwiri ki te katoa o te rangi me te whenua, ka uatātā mai ai, i te rangi o tōu tohu aroha me ngā kāpuapua o tōu atawhai māmā, tērā e harakoakoangia ai ngā whatumanawa o Āu pononga, rātou kua tahuri ki a Koe, kua āwhina i Tō Kaupapa.

Haumarutia ko Āu pononga me Āu hāwini, e tōku Ariki, mai i ngā teka o te pohewa noa me ngā toko whakaaro koretake, tukua rātou mai i ngā ringa o Tō atawhai kia inu i ngā wai āta rere o Tōu mātauranga.

Ko Koe, tūturu, te Kaharawa, te Whaikorōria rawa, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Marere Rawa.


    Also in: ky, tvl

  

  
  
    BH08852

    MŌ TE HUNGA WAHINE



Korōria ki a Koe, E tōku Atua! Ko tētahi o Āu hāwini, i whakapono ki a Koe me Āu tohu, kua puta ki raro o te ataata o te rākau o Tō kotahitanga. Tukua ia kia inu, e tōku Atua, mā Tōu Ingoa, i te Mea Whaitinana, Mea Ngaro hoki, o Tāu Waina hirahira kua hīratia ka wātea ai ia mai i tōna ake tuakiri, ka meinga ai a ia kia piripono katoa ki Tōu whakamaumaharatanga, me te wetewetea mai i tētahi i tua atu i a Koe.

Nāu a ia i whakakite ki te mātau ki a Koe, e toku Atua, kauaka ia e whakaparautia, mā Tōu kaingākaunui, Tō atawhai; ā, nā Tō karanga kia tata mai ia ki a Koe, kauaka ia e panaia atu i a Koe, mā Tāu tohu aroha. Tukua ki a ia te tini o ngā hiranga e kitea ana ki runga o te mata o Tāu ao. Ko Koe, tūturu, te Poutuku Nui, Nāna te tohu atawhai whānui whakahirahira.

Ki te tukua e Koe ki runga o tētahi o Āu koiora te ōritetanga o ngā kīngitanga o te whenua me te rangi, ka kore noa e mimiti ki te moroiti o te ngota te whānui whakahirahira o Tāu rohe. Nui rawa ake ko Koe i te Mea Nui kua taunga te ira tangata te tapa i a Koe, ko te taitara nei tētahi mea kotahi tonu o Ōu ingoa, te katoa he hanganga mai i te tūtohinga kau o Tāu e hiahia ai.

Kāore kau he Atua i tua atu i a Koe, te Atua mananui, te Atua korōria, te Atua matatau, whakaaronui hoki.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, nl, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09002

    TE PAPATUHI O AḤMAD



‘’Ko ēnei karakia o ia ata me taki, taea noatia ētahi atu mea motuhake, pērā me te Karakia mō te Whakaora, Te Papatuhi o A ḥ mad, nā Bahá’u’lláh i whatu ki tētahi mana motuhake nō reira me tautoko me whakatātaki e te hunga whakapono ki te whakapono me te whakamanawa e kore e pātaitia, mā reira rātou e uru ai kia tata kē te hono ki Te Atua, me tā rātou here i a rātou anō ki Āna Ture me Āna whakaritenga.”

—Mai i tētahi reta i tuhia mō Shoghi Effendi

Ko Ia te Kīngi, te Mōhio-Katoa, te Whaiwhakaaronui!

Inā, ko te Manu Reo Āwenewene o te Wāhi Pai Rawa kei te tangi i runga i ngā peka o te Rākau o Ake Tonu, he tapu, he rōreka āna tangi, e whakaatu ana ki te hunga pono ki ngā rongo pai o te pātata o Te Atua, e karanga ana ki te hunga whakapono i te Kotahitanga Tapu ki te iāri o te Aroaro o te Ngākau Marere, e whakaatu ana ki ngā mea kua tauwehea i te karere kua whakakitea e Te Atua, te Kīngi, te Korōria, te Kotahi tonu, e ārahi ana i ngā tau ki te tūru o te piringa me tēnei Ātaahua wheriko.

Tūturu ko ia tēnei taua Ātaahua Nui Whakaharahara, he mea poropiti i ngā Pukapuka o ngā Karere, māna te pono e mārama mai i te hē, ā, ko te whakaaronui o ia akiaki ka whakamātauria. Tūturu ko Ia te Rākau o te Ora e puta mai ai ngā hua o Te Atua, te Whaikorōria, te Pūkaha, te Nui Rawa.

E Aḥmad! Kia whakaaturia e koe tūturu ko Ia Te Atua, kāhore he Atua tua atu i a Ia, te Kīngi, te Kaitiaki, te Kotahi, te Kaha Rawa. Ā, terā Ia Tāna tukunga mā te ingoa o Ali§ ko Ia tūturu Tērā mai i Te Atua ko tā tātou he whakarongo katoa ki Āna tohutohu.

Meatia atu: e te iwi whakarongo ki ngā ture a Te Atua, kua herea ki te Bayán e te Korōria, e te Whakaaronui. Tūturu ko Ia te Kīngi o ngā Karere ā, ko Tāna Pukapuka te Pukapuka Matua mei mōhio koe.

Nō reira ko tā te Manu Reo Awenewene tangi ki a koe mai i tēnei mauhereherenga. Ko Tāna noa iho te tuku i tēnei karere mārama. Ko ia e hiahia ana māna e tahuri atu i tēnei tohutohu, ā, ko ia e hiahia ana, māna hei kōwhiri te ara ki tōna Ariki.

E te iwi, ki te whakakāhore koutou i ēnei whiti, mai i tēwhea taunakitanga koutou e whakapono ai ki Te Atua? Whakaaturia mai, e te huhuinga o te hunga hori.

Ēngari, Māna, ko Tōna ringa tōku wairua ora, kāore ēnei, ka kore rawa rā anō, e āhei ki te mahi i tēnei, hei aha koa tā rātou whakakotahi ki te āwhina tētahi i tētahi.

E Aḥmad! Kia kaua Āku rawa e warewaretia i ahau e ngaro ana. Kia maumaharatia Ōku rangi i te wā o Ōu rangi, me Tōku pāmamae, paenga hoki ki tēnei whare herehere. Me ū rawa rā anō koe ki Tōku aroha e kore ai tō manawanui e tītakataka, he ahakoa te uatātā o ngā hau a ngā hoari ki runga i a koe, me te ara ake a ngā rangi me te whenua ki te whakaariki i a koe.

Meinga koe hei mumura o te ahi ki Ōku hoariri, hei awa koiora o ake tonu ki Ōku tau, ā, kia kaua rawa e uru ki roto o te hunga rangirua.

Ā, tēnā ki te pāngia koe e te pōraruraru i runga i Tōku ara, e te whakakurītanga rānei Mōku, kaua rawa rā e āwangawanga.

Me whakawhirinaki ki Te Atua, tōu Atua, te Ariki o ōu mātua. Te take ko te iwi kei te kōtiti ki ngā ara o te pōhēhē, kāore he āta kite i Te Atua ki ō rātou mata ake, he āta rongo rānei i Tāna Pūoro ki ō rātou ake taringa. Nō reira Mātou ka kite i a rātou, inā ko tāu hoki e kite nei.

Nō reira i tū ai ā rātou whakataputapu hei ārai i waenga i a rātou me ō rātou ngākau ka noho wehe ai rātou i te ara o Te Atua, te whaikorōria, te Whakahirahira.

Me mārama ki a koe anō, tūturu, ko ia e tahuri atu ana i tēnei Ātaahua kua huri atu hoki i ngā Karere o nehe e whakahīhī ana ki Te Atua mai i onamata ki anamata.

Kia āta ākona tēnei papatuhi, e Aḥmad. Kia tātakina ia kia kaua hoki koe e noho wehe mai i a ia. I te mea, tūturu, nā Te Atua i whakarite mōna e tātaki ana, ka riro i a ia te rawa o ngā whakahere kotahi rau, me te mahi pono ki ngā ao e rua. Ko ēnei tākoha kua tukuna ki a koe hei rawa nā Mātou, he whakaaroha atu i tō Mātou aroaro, kia whaiwāhi ai koe ki waenga o te hunga whakawhetai.

Nā Te Atua! Ki te pānuitia tēnei e tētahi kua pēhia, kua pāmamaetia rānei me te pono mārika, ko tā Te Atua he whakakore i tōna pāmamae, he whakatau i ōna pōraruraru, he tango i ōna pēpēhi.

Tūturu, ko Ia te Tohu Atawhai, te Mākoha. Korōria ki Te Atua, te Ariki o ngā ao katoa.


    
  

  
  
    BH09499

    MŌ TE WHAKAORA



E Te Atua, tōku Atua! Tēnei ahau te patipati mā te moananui o Tōu whakaora, ā, mā te korōria o te Rā o Tō atawhai, ma Tōu Ingoa nāna Āu pononga i whakarata, ā, mā te kaha rawa o Tāu Kupu nui whaikorōria rawa me te mana o Tāu Pene rangatira rawa, ā mā Tōu tohu aroha o mua noa atu o te orokohanganga o ngā iwi katoa o te rangi o te whenua, ka horoia ai ahau ki ngā wai o Tāu manaaki mai i ngā pēpehitanga me ngā pōrearea mai i ngā ngoikoretanga me ngā kahakoretanga hoki.

E kite nei Koe, e tōku Ariki, Tāu kaitono kei te kūaha o Tāu whai rawa e whanga ana, ā ko ia kua whakawhirinaki i ana manako ki a Koe, e pipiri ana ki te taura o Tāu mākoha. Kia kaua ia e whakakāhoretia, ko tāku inoi ki a Koe, ko aua mea e kimihia ana mai i te moananui o Tōu tohu aroha me te Rā o Tō atawhai.

Pūkaha ai Koe ki te mahi i Tāu e hiahia ai. Kāore he Atua i tua atu i a Koe, te Poumurunga-Hara i ngā Wā Katoa, te Marere Rawa.


    Also in: kl, mn, te, tvl

  

  
  
    BH09850

    MŌ TE PIRIPONO



E Te Ariki tōku Atua! Āwhinatia mai ngā tau o Tōu ate kia pūmau ki Tō Whakapono, kia hīkoitia Āu ara, kia manawanui ki Tō Kaupapa. Tukua mai ki a rātou Tō atawhai kia taea ai te haukoti i ngā whakaekenga o te kaiponu me te manawawera, te whai hoki i te rama o te aratakinga tapu. Ko Koe te Pūkaha, te Tohu Tūpore, te Kotahi Tonu, te Poutuku, te Mākoha, te Kaharawa, te Whairawanui-Katoa.


    Also in: hi, hy, iba, ja, ky, ne, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



E Te Atua! Whakatupuria tēnei pēpē ki te uma o Tōu aroha, whāngotehia ki te ū o Tāu Manaaki. Kia tīmatatia tēnei tupunga mata ki te māra rōhi o Tōu aroha, āwhinatia hoki ia kia tupu mā ngā kōpatapata o Āu rawa nui. Meinga ia hei tama o te kīngitanga, ārahina ki Tōu mananui i te rangi. He pūkaha Koe, he atawhai, ko Koe hoki te Poutuku, te Marere, te Ariki o te tōnui pahika.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    MŌ TE KŌHUNGAHUNGA



E Koe Te Ariki kotahi tonu! Tukua tēnei kōhungahunga kia ngote ki te ū o Tāu kaingākaunui, tiakina rā ia ki te kōhanga o Tāu piringa maru, inā, tukua ia kia whakatupuria ki ngā ringa o Tōu ngākau māhaki.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    MŌ TE KOTAHITANGA



E tōku Atua! e tōku Atua! Whakakotahitia ngā ngākau o Āu pononga, whakaaturia mai ki a rātou ko Tō pūtake tapu. Mā rātou Ōu ture e whai, me noho hoki rātou i raro i Tō kawenata. Āwhinatia mai rātou e Te Atua i ā rātou whakamātau, tukua mai hoki ki a rātou te kaha e tūmau ai rātou ki a Koe. e Te Atua! Kaua rā e waiho rātou ki a rātou anō, engari aratakina mai ō rātou tapuwae mā te māramatanga o te mātauranga, ā, kia harakoa ō rātou ngākau ki Tōu aroha. Tūturu ko Koe tō rātou Pouāwhina, tō rātou Ariki hoki.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10779

    MŌ TE HUNGA TAMARIKI



E Te Ariki! He tamaiti noa iho au; tukua ahau kia tupu i raro o te ataata o Tōu kaingākau-nui. He kākano kau; meinga ahau kia whāngaia ki ngā uatātā mai i ngā kapua o Tāu manaaki. He pihinga noa iho ahau o te māra o te aroha; meinga ahau kia tupu kia puāwai.

Ko Koe te Mananui me te Pūkaha, ā, ko Koe te Rauaroha-Katoa, te Mōhio-Katoa, te Kite-Katoa.


    
  

  
  
    BH10973

    MŌ TE ĀWHINA ME TE MANAAKI



E Koe, Nōu te kanohi te whāinga o tōku kōingo, Nōu te ātaahua, tōku piringa, Nōu te kāinga, tōku whāinga, Nōu te korōria, tōku tūmanako, Nōu anō te manaakitanga, tōku hoa piritata, Nōu hoki te aroha tōku pūtaketanga, Nōu anō te kōrero, tōku oranga ngākau, Nōu rā te tatanga mai, tōku Tōmina, Nōu te pātata, tōku tino pīrangi, tōku taumata tiketike, tēnei ahau te inoi nei ki a Koe kia kaua ēnei tūāhua e tātāwhia atu i ahau Nāu i tuku ki ngā kōwhiringa o waenga i Āu pononga. Ā tēna, hōmai koa ki ahau ko te painga o tēnei ao me tērā e whai muri mai.

Ko Koe, tūturu, te Kīngi o ngā tāngata katoa. Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, e te PoumurungaHara i ngā Wā Katoa, te Tino Marere.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    TE KARAKIA POTO ME TAKI



KIA KOTAHI TE TĀKINA I ROTO I TE RUA TEKAU

MĀ WHĀ HAORA, I TE RĀNUI

Tēnei ahau te whakaatu nei, E tōku Atua, Nāu ahau i hanga kia mōhio ahau ki a Koe, kia koropiko hoki ki a Koe. Ko tāku i tēnei wā he whakaatu i tōku kahakore, ināhoki ki Tōu kaha rawa, ki tōku rawakore, ā, ki Tōu whairawa. Kāore kau he Atua i tua atu i a Koe, te Pouāwhinai ngā Wā Mōrearea, te Matua-kore


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    PIN

    MŌ TE HUNGA MATE



(Ko te Karakia mō te Hunga Mate anahe te karakia me whakatātaki ki te whakaminenga; me whakatātaki e tētahi kaiwhakapono, ka tū, ka hū katoa te whakaminenga. Nā Bahá’u’lláh te whakamārama he ritenga nō tēnei inoi kia tekau mā rima tau neke atu te tūpāpaku, kia karakiatia mō mua noa o te tukunga kia tāpuketia, kāore hoki he tahuri ki Qiblih i a ia e karakiatia ana. Ka kotahi te whakatātakitanga “Alláh-u-Abhá”; kātahi te tuatahi o ngā whiti e ono ka tekau mā iwa ngā karakiatanga. Kātahi ka kiia anō, “Alláhu-Abhá”, ko te whiti tuarua ka whai muri mai, ka tekau mā iwa ngā whakatātakinga, huri noa.)

E tōku Atua! Ko Tō pononga tēnei, me te tamaiti a Tō pononga i whakapono ki a Koe me Ō tohu, kua tahuri rā tōna kanohi ki a Koe, e wātea ana i te katoa, heoti rā Mōu. Ko Koe, tūturu o ngā mea tohu aroha, te tino o rātou ngā mea Tō atawhai rawa.

Ārahina rā ia, e Koe te poumuru i ngā hara a te tangata, te pouhuna i ā rātou hapa, e ai ki te rangi o tō whairawa, me te moana o tō atawhai. Tukua ia kia uru ki roto ki ngā takiwā o Tō tohu aroha nō mua noa atu o te tūāpapa o te whenua, o te rangi. Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, Te PoumurungaHara i ngā Wā Katoa, te Marere Rawa.

Tukua ia ki te mea pēnei (arā, mō ia o ngā whiti e ono o raro ake nei, kia kotahi te tātaki i te mihi “Alláh-u-Abhá,” kātahi ka tekau mā iwa tātakinga o ia whiti):

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e koropiko ana ki Te Atua. (x19)

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e tūohu ana ki mua i Te Atua (x19)

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e piripono ana ki Te Atua (x19)

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e whakamoemiti ana ki Te Atua (x19)

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e whakawhetai ana ki Te Atua (x19)

Alláh-u-Abhá (x1)

Ko tātou katoa, tūturu, e hūmārire ana i roto i Te Atua (x19)

(Mē he wahine te tūpāpaku, ka mea: Ko Tō hāwini tēnei, me te tamāhine a Tō hāwini, te aha noa ...)


    Also in: ko, ky, lo, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    TE KARAKIA ROA ME TAKI



KIA KOTAHI TE TĀKINA IA RUA TEKAU MĀ WHĀ HĀORA

Ko ia e hiahia ana ki te taki i tēnei karakia, tukua ia kia tū, ka tahuri ki Te Atua, ā, i a ia e tū ana, tukua ia kia titiro whakatematau, whakatemaui, anō nei ia e tatari ana ki te whai tohu a tōna Ariki, te Tohu Atawhai Rawa, te Mākoha. Kātahi ia ka mea:

E ko Koe Te Ariki o ngā ingoa katoa me te Kaihanga o ngā rangi! Ko tāku inoi ki a Koe mā rātou arā mā Ngā Mātāpuna o Tō Mauri kāore i te kitea, Te Whaikorōria Katoa, kia hangaia mai i tāku inoi tētahi muraahi māna hei whakapeto i ngā ārai e aukati nei i ahau mai i Tō ātaahua, tētahi rama hoki hei arataki i ahau ki te moananui o Tō Aroaro.

Tukua ia kia hiki i ōna ringa ki te inoi ki Te Atua - kia whakapaingia, kia whaikorōria a Ia - ā, ka mea:

e ko Koe te Hiahia o te ao, te Tau o te Ate o ngā neihana! Tēnā Koe te kite nei i ahau e tahuri nei ki a Koe, kua wetekina katoa ngā here ki tētahi i tua atu i a Koe, kua piri pū ki Tō aho, mai i reira te katoa o te orokohanganga i oreore ai. Ko ahau Tō pononga e tōku Ariki, me te tama a Tō pononga. Tēnei rā ahau te whakatika nei i tāku tū kia mahi i Tāu e hiahia ai, i Tāu e pīrangi ai, kia kaua tētahi mea i tua atu o Tāu e pai ai. Ko tāku inoi ki a Koe, mā te Moananui o Tōu atawhai me te Rā o Tōu atawhai, whakamahia ki To pononga ko Tāu e hiahia ai, ko Tāu e pai ai. Mā Tōu kaha, kei runga noa atu o te whākīnga, o te whakamihinga! Ko te mea e whakaaturia ana e Koe ko ia te hiahia o tōku ngākau, me te tau o tōku wairua ora. e Te Atua, tōku Atua! Kaua e titiro ki aku tūmanako me āku mahi, e kāo, tirohia kē ki Tāu e hiahia ai, ki Tāu e hīpoki nā i ngā rangi me te whenua. Mā Tōu Ingoa Nui Whakaharahara, e Koe Te Ariki o ngā neihana katoa! Ko tāku e hiahia noa iho nei ko Tāu i hiahia ai, ko tāku e aroha noa nei ahau ko Tāu e aroha ai.

Tukua ia kia tūturi me te tūohu o tōna pane ki te whenua ka tukua ia kia kī:

Kua whaikorōria Koe ki runga noa atu i te whakaahua o tētahi i tua atu i a Koe, i te māramatanga hoki o tētahi mea i tua atu anō i a Koe.

Tukua anō ia kia hiki i ōna ringa ki te inoi me te kī:

e ko Koe, ko te tauwehenga i a Koe te whakarewa i te ngākau me te wairua ora, ā, nā te ahi o Tōu aroha i muramura ai te ao katoa. Kei te kaha tāku inoi ki a Koe mā Tōu Ingoa nāna Koe te katoa o te orokohanganga i whakarata ai, kia kaua e tātāwhi atu i ahau tērā kei a Koe, e Koe te rangatira o ngā iwi katoa! e kitea ana e Koe, e tōku Ariki, tēnei tauhou e tere nei ki tōna kāinga whaikorōria rawa kei raro o te maru o Tōu rangatiratanga, kei roto o ngā tarawāhi o Tōu Aroha; ā, e kimi ana tēnei tangata hara i te moananui o Tōu murunga hara; me tēnei mōkai  māhaki te marae o Tōu korōria; me tēnei rawakore te rāwhiti o Tōu whairawa. Nōu te mana o te kupu whakatau i Tāu e hiahia ai. Ko tāku whakaatu, tēnei ahau te kaiwhakaatu kia whakamihia Koe me Āu mahi, kia āta whakarongohia ko Āu e tau ai, kia noho māmā noa iho ki Āu i mea ai.

Tukua ia kia hiki i ōna ringa, kia toru ngā whakatātakinga o te Ingoa Tino Nui Rawa Atu.* Kātahi ia ka tukua kia tūohu ki mua i Te Atua - kia whakapaingia, kia whaikorōria a Ia - ko ōna ringa ki ōna turi - ā ka mea:

Kite mai ai Koe, e tōku Atua, kua oreore tōku wairua ki aku ringa me aku wae, ki te nui o te hiahia ki te koropiko i a Koe, me te kōingo kia maumaharatia Koe, kia whakakorōriatia ko Koe; ko ia e whakaatu nei i tērā ināhoki nā Te Arero o Tōu Ture i whakatātaki ki te kīngitanga o Tō kupu me te rangi o To mātauranga. Ko tāku e aroha nei au, ki tēnei āhua, e tōku Ariki, ki te inoi ki a Koe, ko te katoa kei a Koe, ka whakaahuatia ai taku rawakore rawa atu, ka whakanuia ai Tō tōnui, me Ō taonga,  ka whākina ai taku kahakore, ka whakatinanatia ai Tōhou nā kaha, Tōhou nā mana nui.

Kātahi ia ka tukua kia tū, kia rua ngā hikinga o ōna ringa ki te inoi, ā, ka mea:

Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, te Kaharawa, te Whairawanui-Katoa. Kāhore he Atua i tua atu i a koe, te Pouwhakarite, mai i te tīmatanga tae noa ki te mutunga. e Te Atua, Tōku Atua! Nā Tāu murunga hara ahau i whaimana ai, nā Tōu aroha ahau i whaikaha ai, nā Tāu karanga ahau i whakaara, ā, nā Tōu atawhai ahau i aratakina ai ki a Koe. Waihoki, ko wai rā ahau mō te tū ki te kēti o te taonenui o Tōu pātata mai, mō te tahuri rānei i tōku kanohi ki ngā rāiti e tīramarama mai rā i te rangi o Tō hiahia? Ko Koe kei te kite, e tōku Ariki, ko tēnei kararehe pōhara e pātōtō nei ki te kūwaha o Tōu atawhai, ko tēnei wairua ora rangitahi e kimi nei i te awa o te oranga mutungakore mai i ngā ringaringa o Tōu whairawa. Nāu te kupu whakahau o ngā wā katoa, e ko Koe te Ariki o ngā ingoa katoa, heoi  anō tāku te koropiko ki Tāu e hiahia ai, e Te Kaihanga o ngā rangi!

Tukua kia toru ngā hikinga o ōna ringa, me te kī:

He nui atu Te Atua i ngā mea nui katoa!

Tukua ia kia tūturi ā, kia koropiko i tana rae ki te whenua, ka kiia ai:

He tiketike rawa Koe mō te whakamihi a ērā e tata nei ki a Koe kia piki ai ki te rangi o Tō pātata mai, mō ngā manu o ngā ngākau o ērā e kaingākaunui nei ki a Koe kia taea ai te kūwaha o Tō kēti. Tēnei ahau e whakaatu nei he tapu kē atu Koe i runga noa atu o ngā tini āhuatanga, i runga kē atu o ngā ingoa. Kāhore he Atua i tua atu i a Koe, te Whaikorōria Rawa, te Korōria-Katoa.

Kātahi ia ka tukua kia noho me te kī:

Tēnei ahau e whakaatu nei i te whakaaturanga o ngā hanganga katoa me te Huinga Kahurangi o runga rawa, me ngā kainoho o te Wāhi Tau o runga rawa, ki tua atu hoki, ko te Arero o te Korōria tonu mai i te Pae korōria-katoa, i noho mai ko Koe Te Atua, kāhore he Atua i tua atu i a Koe, ā, ko Ia kua whakatinanatia ko Ia te Pōrehu  Ngaro, te Tohu i Kōingotia, nāna hoki i tūhonotia ai, i tuituia ai ngā kupu, te ‘Ko’, me te ‘Ia’ (Ko-ia). Tēnei ahau e whakaatu nei ko Ia Nōna te Ingoa i tuhia e te Pene o te Runga Rawa, ko Ia i kōrerotia ki ngā Pukapuka a Te Atua, te Ariki o te Torōna o runga me te whenua o raro.

Kātahi ia ka tukua ka tū hāngai me te kī:

e Te Ariki o ngā mea katoa, Nāu te katoa e kitea ana, kāore hoki i te kitea! e mārama ana ki a Koe aku roimata, ko aku mapu kau, ā, e rongongia ana aku auē, me āku hakū, me te tangi o tōku ngākau. Mā Tō kaha! Nā aku hara i haukoti taku whakatata ki a Koe; nāna hoki ahau i matara rawa ai i te marae o Tō tapu. Nā Tōu aroha, e tōku Ariki, ahau i whairawa ai, nā te wehenga atu i a Koe ahau i turakina ai, nā te matara rawa i a Koe ahau i kaingia ai. e inoi nei ahau ki a Koe mā Ō tapuwae ki tēnei kōraha, ā, mā aua kupu, “Tēnei ahau. Tēnei ahau.” nā Ō Kōwhiringa i whākī ki tēnei nui whakahirahira, ā, nā ngā hā o Tō Whakakitenga, me ngā hau angiangi o te Awatea o Tō Whatinanatanga, he whakatakotoranga e taea ai e ahau te titiro ki Tō ātaahua, me te mātakitaki i ngā tini āhuatanga kei roto kei Tō Pukapuka.

Tukua kia toru āna whakatātakitanga i te Ingoa Tino Nui Rawa Atu, ā, kia tūohu anō, ko ana ringa kia tau ki ana turi me te kī:

Korōria ki a Koe e tōku Atua, Nāu ahau i āwhina kia mau mahara ki a Koe, ki te tuku whakamoemiti ki a Koe, Nāu ahau i whakamōhio ki a Ia, ki te Mātāpuna o Ō tohu, Nāu anō ahau i akiaki kia koropiko ahau ki Tō Arikitanga, kia whakaiti ahau i ahau anō ki mua ki Tō Arikitanga, ki te whāki hoki i tērā kua whakapuakina e Te Arero o Tō korōria.

Tukua ia kia tū me te kī:

e Te Atua, tōku Atua! Kua koropikona tōku tuarā i te toimaha o aku hara, nā taku kore e whakarongo ahau i tuakina ai. Kia āta kimi whakaaro ahau mō aku mahi hara, me Tōu tuku aroha, ka rewa tōku ngākau i roto i ahau, ka pāwera tōku toto i roto i aku iaia. Nā Tō Ātaahua, e Koe e te Kōingo o te ao! Ka mumura ahau ki te hiki i tōku kanohi ki a Koe, me te toro i aku ringaringa e manako ana ki te rangi o Tōu tōnui. e kitea ana e Koe e tōku Atua, te haukoti o aku  roimata i te maumahara ki a Koe, i te whakaatu hoki i Ōu horomata, e Koe e te Ariki o te Torōna o runga me te whenua o raro! Ko tāku inoi ki a Koe mā ngā tohu o Tōu Kīngitanga me ngā pōrehu o Tōu Tōminiona kia mahia e Koe ko ngā tau o Tōu ate e ai ki tā Tōu whairawa, e Te Ariki o ngā mea katoa, e haratau hoki ki Tō atawhai e te Kīngi o ngā mea e kitea ana me ngā mea kāore i te kitea!

Nā, ka tukua ai kia toru ana whākīnga i te Ingoa Tino Nui Rawa Atu, ka tūturi ko tōna rae ki te papa, ka mea ai:

Kia whakamoemititia Koe, e tō mātou Atua, kua tukuna iho ki a mātou tērā e kukume nei i a mātou kia tata ki a Koe, tērā rā ano e whakaratohia ki a mātou ngā painga katoa kua tukuna iho e Koe ki Āu Pukapuka me Āu Karaipiture. Manaakitia mai mātou, ko tā mātou inoi ki a Koe, e tōku Ariki, mai i ngā tini o pōauau, o pōhēhē. Ko Koe rā, tūturu, te Mananui, Te Mōhio-Katoa.

Tukua ia ki te hiki i tōna pane, kia noho me te kī:

Tēnei ahau te whakaatu nei e tōku Atua, ki tērā nā Ō Kōwhiringa i whakaatu, me te tautoko i tērā kua tautokona e ngā kainoho o te Wāhi Tau o runga rawa, me ērā e āmio haere nei i Tō Torōna nui. Ko ngā kīngitanga o te whenua o te rangi Nāu, e Te Ariki o ngā ao!


    Also in: ko, ky, lo, uk, zh-Hant

  

  
  
    PIN

    MŌ TE WHAKAAKO



KARAKIA MŌ TE AKO MAI I NGĀ PAPATUHI O TE KAUPAPA TAPU

HE MEA WHAKAATU KI NGĀ BAHÁ’Í O AMERIKA ME KĀNATA

E Koe Te Atua Kotahi Tonu! e Koe Te Ariki o te Kīngitanga! Ko ēnei wairua ora Tāu tauā o te rangi. Āwhinatia mai rātou, ā, meinga rātou kia wikitōria tahi me ngā tauā o te Huinga o Runga Rawa, kia rite ai rātou ki te hokowhitu-ā-Tū ka toa ai ki runga o ngā whenua mā te aroha o Te Atua me te mārama o ngā whakaakoranga tapu.

E Te Atua! Ko Koe hei poutautoko, hei pouāwhina, ā, ki te kōraha, ki te maunga, ki te awaawa, ki ngā ngahere, ki ngā mānia, me ngā moana, ko Koe hei whirinaki — ka taea ai te karanga mā te kaha o te Kīngitanga me te hā o te Wairua Tapu.

Tūturu, ko Koe te Pūkaha, te Mananui me te Kaha Rawa me te Pūkaha Nui, ā ko Koe te Whakaaronui te Rongo me te Kite.


    Also in: ko, ky, lo, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Mikmaq



  Unity

  
  
    BH10505

    O NISKAMINU! O NISKAMINU! MAWA’TU UKKAMLAMUNWAL KTLUKOWINUMK, AQQ KINUA’TU TAN TELIESPE’K TA’N KETU’TLA’TEKEN WIJE’MI’TIJ KJIKINA’MATINEWE’L AQQ KTLAMSUMUTITIJ

KKLUSUAQNML. APOQNMU, O NISKAM, TAN TELUKTMI’TIJ AQQ ML’KINEWA’L UJIT LUKOWLINEW. O NISKAM, MUK LIAMAW, AJIW NIKANAWTI’KEW WASOQNIKEWJIK KKINA’MATNEWEYMK AQQ WULKWIJA’TU UKKAMLAMUNUAL UJIT TAN TELI KKSALUEN. KETLEWE’K KI’L NUJI APOQNMAJIK  QQ

KJISAQMAWIN.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Mi'kmaq



O NISKAMINU! O NISKAMINU! MAWA’TU UKKAMLAMUNWAL KTLUKOWINUMK, AQQ KINUA’TU TAN TELIESPE’K TA’N KETU’TLA’TEKEN WIJE’MI’TIJ KJIKINA’MATINEWE’L AQQ KTLAMSUMUTITIJ

KKLUSUAQNML. APOQNMU, O NISKAM, TAN TELUKTMI’TIJ AQQ ML’KINEWA’L UJIT LUKOWLINEW. O NISKAM, MUK LIAMAW, AJIW NIKANAWTI’KEW WASOQNIKEWJIK KKINA’MATNEWEYMK AQQ WULKWIJA’TU UKKAMLAMUNUAL UJIT TAN TELI KKSALUEN. KETLEWE’K KI’L NUJI APOQNMAJIK  QQ

KJISAQMAWIN.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BH10505

    O NISKAMINU! O NISKAMINU! MAWA’TU UKKAMLAMUNWAL KTLUKOWINUMK, AQQ KINUA’TU TAN TELIESPE’K TA’N KETU’TLA’TEKEN WIJE’MI’TIJ KJIKINA’MATINEWE’L AQQ KTLAMSUMUTITIJ

KKLUSUAQNML. APOQNMU, O NISKAM, TAN TELUKTMI’TIJ AQQ ML’KINEWA’L UJIT LUKOWLINEW. O NISKAM, MUK LIAMAW, AJIW NIKANAWTI’KEW WASOQNIKEWJIK KKINA’MATNEWEYMK AQQ WULKWIJA’TU UKKAMLAMUNUAL UJIT TAN TELI KKSALUEN. KETLEWE’K KI’L NUJI APOQNMAJIK  QQ

KJISAQMAWIN.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Mi'kmaq



O NISKAMINU! O NISKAMINU! MAWA’TU UKKAMLAMUNWAL KTLUKOWINUMK, AQQ KINUA’TU TAN TELIESPE’K TA’N KETU’TLA’TEKEN WIJE’MI’TIJ KJIKINA’MATINEWE’L AQQ KTLAMSUMUTITIJ

KKLUSUAQNML. APOQNMU, O NISKAM, TAN TELUKTMI’TIJ AQQ ML’KINEWA’L UJIT LUKOWLINEW. O NISKAM, MUK LIAMAW, AJIW NIKANAWTI’KEW WASOQNIKEWJIK KKINA’MATNEWEYMK AQQ WULKWIJA’TU UKKAMLAMUNUAL UJIT TAN TELI KKSALUEN. KETLEWE’K KI’L NUJI APOQNMAJIK  QQ

KJISAQMAWIN.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Malayalam



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    അവന്‍ ദൈവമാകുന്നു!

അല്ലയോ, നിസ്തുലനായ ദൈവമേ! അത്യുന്നതങ്ങളിലെ സദസ്സിന്‍റെ സ്ഫടികത്തില്‍ ആ പ്രകാശം ജ്വലിപ്പിച്ചതിനും ആഭാസാമ്രാജ്യമാകുന്ന വാസസ്ഥാനത്തേക്ക് ആ വിശ്വസ്തതയുടെ പക്ഷിയെ നയിച്ചതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി നല്‍കുന്നു. ആ വിശിഷ്ടമായ നദിയെ അങ്ങു പ്രബലമായ പാരാവാരത്തിലേക്ക് യോജിപ്പിച്ചു, ആ പരക്കുന്ന പ്രകാശത്തിന്‍റെ രശ്മിയെ സത്യസൂര്യനിലേക്കു മടക്കി, അകലത്തിന്‍റെ തടവുകാരനെ പുനരൈക്യത്തിന്‍റെ ഉദ്യാനത്തിലേക്ക് അങ്ങു സ്വാഗതം ചെയ്തു, അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്താല്‍ തിളങ്ങുന്ന സ്ഥലങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിക്കായി അതിയായി അഭിലഷിച്ചു നോക്കുന്നവനെ നയിച്ചു.

അങ്ങു മൃദുവായ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പ്രഭുവാണ്. അങ്ങ് അതിയായി അഭിലഷിക്കുന്ന ഹൃദയങ്ങളുടെ അവസാനലക്ഷ്യമാണ്. അങ്ങ് രക്തസാക്ഷിയുടെ ആത്മാവിന്‍റെ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹമാണ്.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB09794CHI

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന വക്ഷഃസ്ഥലത്തില്‍ പോഷിപ്പിക്കപ്പെട്ട ശിശുക്കള്‍ക്കു ശിക്ഷണമേകുന്നതിനും, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സേവിക്കുന്നതിനും ഉയര്‍ന്നിട്ടുള്ളവരുടെ സഹായത്തിനും സ്ഥിരീകരണത്തിനുമായി ഞാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ പ്രശംസിച്ചാലും; അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തില്‍ നിന്ന് അവരെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങ് പ്രബലനും ശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരാലും അവിടുത്തെ വിശ്വാസത്തിന്‍റെ വാഹകരാലും അവിടുത്തെ പ്രവാചകരുടെയും അവിടുത്തെ സന്ദേശവാഹകരുടേയും മുദ്രയെന്ന് അവിടുന്നു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവനാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ സ്മരണയെ എന്‍റെ സഹചാരിയാകാനും അവിടുത്തെ സ്നേഹം എന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യമാവാനും, അവിടുത്തെ വദനം എന്‍റെ ലക്ഷ്യമാകാനും അവിടുത്തെ നാമം എന്‍റെ വിളക്കാകാനും അവിടുത്തെ ആഗ്രഹം എന്‍റെ അഭിലാഷമാവാനും അവിടുത്തെ സംപ്രീതി എന്‍റെ സന്തോഷമാകാനും അനുവദിക്കേണമേ.

എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞാനൊരു പാപിയാണ്; അവിടുന്ന് എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനാണ്. അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞ ഉടനെ അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന ഉന്നത സദസ്സിനെ നേടാന്‍ ഞാന്‍ പാഞ്ഞടുത്തു. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ നല്ല സന്തോഷത്തിന്‍റെ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലൂടെ നടക്കുന്നതില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സമുദ്രതീരത്തെ പ്രാപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എനിക്കു പ്രതിബന്ധമുണ്ടാക്കിയിട്ടുള്ള എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ക്ക് എനിക്കു മാപ്പു തന്നാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ വദനത്തെ തിരിക്കാന്‍ കഴിയുന്നതും എന്നോട് ഔദാര്യത്തോടെ ഇടപഴകാന്‍ കഴിയുന്നതുമായ ആരും തന്നെ ഇല്ല. ദയയ്ക്കുവേണ്ടി ഞാന്‍ അര്‍ത്ഥിക്കത്തക്കവിധം എന്നോടു  അനുകമ്പയുള്ളവരായും ആരും തന്നെ ഇല്ല. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ നിന്ന് എന്നെ തള്ളിക്കളയരുതേ എന്നും അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടേയും അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും ചൊരിയല്‍ എന്നില്‍ നിന്നും അങ്ങു തടഞ്ഞുവയ്ക്കരുതേ എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്നവര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എനിക്കായി കല്‍പ്പിച്ചാലും. അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്കായി അങ്ങു കുറിച്ചിട്ടിട്ടുള്ളവ എനിക്കായി കുറിച്ചാലും. എല്ലാ സമയങ്ങളിലും അവിടുത്തെ ദയാപൂര്‍വ്വമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിലേക്കാണ് എന്‍റെ ദൃഷ്ടികളെ ഞാന്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത്. എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ മൃദുവായ കാരുണ്യങ്ങളുടെ സദസ്സിനു മേലേയ്ക്കു ചായ്ച്ചിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തേക്ക് ഉചിതമായത് എന്നോട് ചെയ്താലും. സര്‍വ്വമനുഷ്യരാലും സഹായം അര്‍ത്ഥിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന, തേജസ്സിന്‍റെ ദൈവമായ, ശക്തിയുടെ ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ തിരുനാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് ശ്രേയസ്സും നഗരങ്ങള്‍ക്ക് സമൃദ്ധിയും കൈവരുത്തുന്നതില്‍ എനിക്കു സഹായകമാകേണമേ. അങ്ങു നിശ്ചയമായും സര്‍വ്വേശ്വരനാണല്ലോ!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    ആരുടെ വദനമാണോ എന്‍റെ ആരാധനക്കു ലക്ഷ്യമായത്, ആരുടെ സൗന്ദര്യമാണോ എന്‍റെ ദേവാലയമായത്, ആരുടെ വാസസ്ഥാനമാണോ  എന്‍റെ ലക്ഷ്യമായത്, ആരുടെ സ്തുതിയാണോ എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയായത്, ആരുടെ അനുഗ്രഹണ്‍മാണോ എന്‍റെ സഹചാരിയായത്, ആരുടെ സ്നേഹമാണോ എന്‍റെ അസ്തിത്വത്തിനു കാരണമായത്, ആരുടെ സ്മരണയാണോ എനിക്കു സാന്ത്വനമായത്, ആരുടെ സാമിപ്യമാണോ എന്‍റെ ആഗ്രഹമായത്, ആരുടെ സാന്നിദ്ധ്യമാണോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹവും അത്യുന്നതമായ അദമ്യവാഞ്ചയും ആയത്, അവിണ്‍ടുത്തെ സേവകര്‍ണ്‍ക്കിടയിലെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടണ്‍വര്‍ക്കായി കല്‍പ്പിണ്‍ക്കണ്‍പ്പെട്ടവയെ എന്നില്‍ നിന്നു തടഞ്ഞുവെക്കരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. ഈ ലോകത്തിലെയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിണ്‍ലേയും നډകളെ എനിക്കു തന്നാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സകലമനുഷ്യര്‍ക്കും രാജാണ്‍വാണ്. എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരണ്‍നുണ്‍മായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ആരാധനയ്ക്കു പാത്രമായവനേ, എന്‍റെ നൃപനേ, എന്‍റെ അഭിലാഷമേ! അങ്ങയോടുള്ള എന്‍റെ നന്ദി ഏതു നാവിനാലാണ് ശബ്ദിക്കാന്‍ കഴിയുക? ഞാന്‍ ശ്രദ്ധയില്ലാത്തവനായിരുന്നു, അങ്ങ് എന്നെ ഉണര്‍ത്തി. ഞാന്‍ അങ്ങയില്‍ നിന്നു പുറം തിരിഞ്ഞിരിക്കുകയായിരുന്നു; അങ്ങ് കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം അങ്ങയിലേക്കു തിരിയാന്‍ എന്നെ സഹായിച്ചു. ഞാന്‍ ജീവച്ഛവമായിരുന്നു. ജീവജലത്താല്‍ അങ്ങ് എന്നെ ജീവിപ്പിച്ചു. ഞാന്‍ വരണ്ടു പോകുകയായിരുന്നു; സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ തൂലികയില്‍ നിന്നൊഴുകിയ അവിടുത്തെ വചനങ്ങളുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ അരുവിയാല്‍ അങ്ങ് എന്നെ പുനര്‍ബലപ്പെടുത്തി.

ദൈവമേ! എല്ലാ അസ്തിത്വവും അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താല്‍ ഉള്ളവയാണ്; അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടെ ജലം അതിന് നിഷേധിക്കരുതേ. അവിടുത്തെ ദയയുടെ സമുദ്രത്തില്‍ നിന്ന് അതിനെ തടഞ്ഞുവെക്കുകയും ചെയ്യരുതേ. എല്ലാ സമയത്തും ഏതവസ്ഥകളിലും എന്നെ തുണക്കുകയും സഹായിക്കുകയും ചെയ്യാനും അവിടുത്തെ കാരുണ്യസ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ പൗരാണിക ആനുകൂല്യത്തെ തേടാനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. സത്യത്തില്‍ അങ്ങാണ് ഔദാര്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവും അനശ്വര സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പരമാധികാരിയും.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ തിരുനാമത്തില്‍ വിതാനിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന വിരുന്നുമേശ മാറ്റിക്കളയരുതേ; അങ്ങണ്‍യുടെ കെടാജ്വാലയാല്‍ കൊളുത്തപ്പെട്ട തീജ്വാല അണയ്ക്കരുതേ; അങ്ങയുടെ തേജസ്സിനോടും സ്മരണയോടും സ്വരമധുരിമയോടും മന്ത്രിച്ചൊഴുണ്‍കുന്ന അങ്ങയുടെ ജീവധാര തടയരുതേ; അങ്ങയുടെ സ്നേഹോച്ഛ്വാസത്തിന്‍റെ മധുര ഗന്ധം അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്കു നിഷേധിക്കരുതേ.

പ്രഭോ, സകലമനുഷ്യരുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ തന്‍റെ ഗ്രസ്തത്തില്‍ പിടിച്ചിരിക്കുന്നവനേ! അവിണ്‍ടുത്തെ വിശുദ്ധരുടെ സന്തപ്തചിന്തകളെ സാന്ത്വനത്തിലേക്കും, അവരുടെ കഷ്ടപ്പാടുകളെ സൗഖ്യത്തിലേക്കും അവരുടെ ദുഃഖത്തെ പരമാനന്ദണ്‍ത്തിലേക്കും തിരിച്ചാലും.

സത്യമായും, ഒരുവനും, ഏകനും, സര്‍വ്വണ്‍ശക്തനും, സര്‍വ്വവിവേകിയും സത്യമായും അങ്ങാണ്.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Ascension of Bahá’u’lláh

  
  
    BH00003

    മാനവസന്തതികളേ!

ഈശ്വര വിശ്വാസത്തിന്‍റെയും മതത്തിന്‍റെയും അടിസ്ഥാന ലക്ഷ്യം മനുഷ്യവംശത്തിന്‍റെ താല്‍പ്പര്യങ്ങള്‍ സംരക്ഷിക്കുകയും ഐക്യം നിലനിര്‍ത്തുകയും മനുഷ്യരില്‍ സ്നേഹവും സൗഹൃദവും വളര്‍ത്തുകയുമാണ്. അതിനെ അപസ്വരത്തിനും കലഹത്തിനും വെറുപ്പിനും വൈരത്തിനുമുള്ള കാരണമാക്കരുത്. നേരായ വഴി ഇതാണ്. സ്ഥിതവും അചഞ്ചലവുമായ അടിസ്ഥാനവും ഇതത്രേ! ഈ അധിഷ്ഠാനത്തില്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെടുന്ന യാതൊന്നിന്‍റെയും ശക്തിയെ ഹനിക്കുവാന്‍ ലോകത്തിന്‍റെ ഗതിവിഗതികള്‍ക്കാവില്ല.


    Also in: en, kj, sm

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! സത്യമായും ഈ സസ്യം അതിന്‍റെ ഫലം നല്‍കുകയും അതിന്‍റെ കാണ്ഡത്തിേډല്‍ നിവര്‍ന്നു നില്‍ക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. സത്യമായും അതു കൃഷിക്കാരെ വിസ്മയ സ്തബ്ദരാക്കുകയും, അസൂയാലുക്കളെ അസ്വസ്ഥരാക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ മേഘങ്ങളില്‍ നിന്നുള്ള പ്രവാഹത്താല്‍ അതിനെ നനച്ചാലും. അവിടുത്തെ സ്ഥലത്തുള്ള പ്രബലമായ കുന്നുകളെപ്പോലെ മഹത്തായ വിളവു കുന്നുകൂടാന്‍ അതിനു കാരണമായാലും. അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍നിന്നു തിളങ്ങുന്ന രശ്മിയാല്‍ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രബുദ്ധമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളെ നോക്കി നേത്രങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ഉദ്യാനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സ്ഥിരീകരണങ്ങളെ പാടുന്നപക്ഷികളുടെ സ്വരങ്ങള്‍ ശ്രവിച്ച് ശ്രോത്രങ്ങളെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങനെ ഈ ആത്മാവുകള്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശമാകുന്ന നീര്‍ക്കുഴികളില്‍ നീന്തുന്ന, ദാഹിക്കുന്ന മത്സ്യങ്ങളെപ്പോലെയും അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന വനങ്ങളില്‍ ചുറ്റിത്തിരിയുന്ന, വെയിലുകൊണ്ടു കരുവാളിച്ച സിംഹങ്ങളെപ്പോലെയുമാണ്. സത്യമായും അങ്ങാണ് ഔദാര്യനിധിയും ദയാമയനും തേജസ്വിയും ദായകനും.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, nl, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169BEH

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അവിടുത്തെ കവിഞ്ഞൊഴുകുന്ന അനുഗ്രഹവര്‍ഷം ചൊരിയാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. അത് അവിടുത്തെ വദനം കാണുകയും അങ്ങയുടെ നേരെ തിരിയുകയും ചെയ്യുന്നതില്‍ അവരെ തടസ്സപ്പെടുത്തുന്ന എന്തില്‍നിന്നും അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ശുദ്ധിയാക്കും. അങ്ങനെ അവരെല്ലാം തങ്ങളുടെ സ്രഷ്ടാവും ആവിഷ്ക്കര്‍ത്താവും ആയവനെ തിരിച്ചറിയുമാറാകും. അല്ലയോ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ പരമാധികാര പ്രബലതയുടെ ശക്തിയിലൂടെ അത്തരമൊരു പദവിയിലേക്ക് എത്തിച്ചേരാന്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ അവിടുത്തെ അത്യുന്നതവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ നാമവാഹകന്‍റെ വസ്ത്രസൗരഭ്യത്തില്‍ നിന്ന് സകല ദുര്‍ഗന്ധങ്ങളേയും വേര്‍തിരിച്ചറിയാന്‍ കഴിയുമാറാകട്ടെ. അങ്ങനെ അവര്‍ സര്‍വ്വസ്നേഹത്തോടുകൂടി അങ്ങയിലേക്കു തിരിയുമാറാകട്ടെ. ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള സകലതും നല്‍കിയാലും തങ്ങളുടെ ശ്രദ്ധയ്ക്ക് അനര്‍ഹമായതായി അതിനെ കരുതി അങ്ങയെ സ്മരിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ ഗുണങ്ങളെ വാഴ്ത്തുന്നതിനും വിരാമമിടാന്‍ വിസമ്മതിക്കുകയും ചെയ്യുമാറ് അങ്ങയോട് അത്തരമൊരു വളരെ അടുത്ത സംവാദത്തെ അവര്‍ ആസ്വദിക്കുമാറാകട്ടെ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, എന്‍റെ ഹൃദയാഭിലാഷമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ വദനം തേടിയ അവിടുത്തെ സേവകനെ, അങ്ങയെ നിരസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ അസ്ത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തെ സത്യത്തെ നിരാകരിച്ചവരുടെ ബാണങ്ങളില്‍ നിന്നും സംരക്ഷിച്ചാലും. അങ്ങയോടു പൂര്‍ണ്ണമായും അര്‍പ്പിതമായിരിക്കുവാനും അവിടുത്തെ നാമം വിളംബരപ്പെടുത്താനും അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ദേവാലയത്തിനുമേല്‍ തന്‍റെ ദൃഷ്ടികളെ പതിപ്പിക്കാനും അവനെ ഹേതുവാക്കിയാലും. സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് യാതൊരു വേളയിലും അങ്ങയില്‍ പ്രതീക്ഷയര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരെ അവിടുത്തെ ദയയുടെ കവാടങ്ങളില്‍ നിന്ന് തിരിച്ചുകളയുകയോ അങ്ങയെ തേടിയെത്തിയവരെ അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സദസ്സിനെ ആര്‍ജ്ജിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും തടയുകയോ ഇല്ല. സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും, വിപദ്രക്ഷകനും, സര്‍വ്വതേജസ്വിയും, സര്‍വ്വപ്രേരകനും, നിരൂപാധികനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, sk, sl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കള്‍ക്കു ശിക്ഷണമേകണേ! ഇവര്‍ അങ്ങയുടെ ഉദ്യാനതരുക്കളും വനസ്ഥലി പുഷ്പങ്ങളും അവിടുത്തെ ആരാമത്തിലെ പനിനീര്‍ണ്‍പ്പൂണ്‍ക്കളുമാണ്. അവിടുത്തെ വര്‍ഷം അവരുടെണ്‍മേല്‍ ചൊരിയട്ടെ. അങ്ങയുടെ സ്നേഹണ്‍ത്താല്‍ സത്യസൂര്യന്‍ അവരുടെ മേല്‍ പ്രകാശിക്കട്ടെ. അവിടുത്തെ മൃദുപവനന്‍ അവരെ കുളിര്‍പ്പിക്കയാല്‍ അവര്‍ക്കു ശിക്ഷണം നല്‍കി അവര്‍ വളര്‍ന്നു വലുതായി പരിപൂര്‍ണ്ണ ഭംഗിയില്‍ പരിലസിക്കട്ടെ! ദായകനും കരുണാമയനുമാണങ്ങ്.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഈ സ്നേഹമയികളായ ശിശുക്കള്‍ അവിടുത്തെ ശക്തിയാകുന്ന കരങ്ങളുടെ കൈവേലകളും അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ വിസ്മയകരമായ ചിഹ്നങ്ങളുമാണ്. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ സംരക്ഷിക്കൂ. ശിക്ഷണം നേടാന്‍ അവരെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. മാനവ ലോകത്തിനു സേവനമര്‍പ്പിക്കാന്‍ അവരെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കള്‍ മുത്തുകളാണ്; അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന ചിപ്പിക്കുള്ളില്‍ അവര്‍ പോഷിക്കപ്പെടാന്‍ കാരണമാക്കിയാലും.

അങ്ങാണ് അനുഗ്രഹദായകനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയും.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന വക്ഷഃസ്ഥലത്തില്‍ പോഷിപ്പിക്കപ്പെട്ട ശിശുക്കള്‍ക്കു ശിക്ഷണമേകുന്നതിനും, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സേവിക്കുന്നതിനും ഉയര്‍ന്നിട്ടുള്ളവരുടെ സഹായത്തിനും സ്ഥിരീകരണത്തിനുമായി ഞാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ പ്രശംസിച്ചാലും; അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തില്‍ നിന്ന് അവരെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങ് പ്രബലനും ശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ ഉത്കൃഷ്ടമായ തരുക്കളാക്കൂ. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയുടെ ഉദ്യാനത്തില്‍ അവര്‍ വളര്‍ന്ന് വികസിക്കുമാറാകട്ടെ. ആഭാസാമ്രാജ്യത്തിലെ മേഘങ്ങളുടെ വര്‍ഷത്താല്‍ നവോേډഷവും സൗന്ദര്യവും അവര്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്യട്ടെ.

അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഒരു പിഞ്ചു പൈതലാകുന്ന എന്നെ ഉത്കൃഷ്ടനാക്കിക്കൊണ്ട് ആ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്കു ചേര്‍ത്താലും. ഞാന്‍ നശ്വരമാകുന്നു, എന്നെ അനശ്വരമാക്കിയാലും. ഞാന്‍ അധമലോകവാസി ആകുന്നു; എന്നെ ഉന്നതസാമ്രാജ്യത്തിന് ഉടമ ആക്കിയാലും. ദുഃഖിതനായ എന്നെ പ്രത്യാശാഭരിതനാകാന്‍ നിര്‍ബ്ബന്ധിതനാക്കിയാലും. ഭൗതികമായ എന്നെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമാക്കിയാലും.

അങ്ങനെ അവിടുത്തെ അനന്തമായ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ അവതരിപ്പിക്കുന്നതിനായി എനിക്ക് അവയെ പ്രദാനം ചെയ്താലും. അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും സ്നേഹമയനും.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്നെ നയിക്കൂ, എന്നെ സംരക്ഷിക്കൂ, എന്നെയൊരു അത്യുജ്ജ്വല നക്ഷത്രവും പ്രകാശിക്കുന്നൊരു ദീപവും ആക്കിമാറ്റൂ. അങ്ങ് പ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ!

ഞാനൊരു പിഞ്ചു പൈതലാണ്. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ മുലപ്പാലൂട്ടി പരിപാലിച്ചാലും. അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന മാറിടത്തില്‍ എന്നെ പരിശീലിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനമാകുന്ന വിദ്യാലയത്തില്‍ എന്നെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹമാകുന്ന നിഴലിനു താഴെ എന്നെ പോഷിപ്പിച്ചാലും. അന്ധകാരത്തില്‍ നിന്നും എന്നെ മുക്തനാക്കി പ്രകാശിക്കുന്ന ഒരു ദീപമാക്കിമാറ്റിയാലും. സന്താപത്തില്‍നിന്നും എന്നെ മോചിപ്പിച്ചാലും. എന്നെ പനിനീര്‍പൂന്തോട്ടത്തിലെ ഒരു പുഷ്പമാക്കിയാലും-അവിടുത്തെ വാതില്‍പടിക്കല്‍ ഒരു സേവകനാകുവാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. അതിനുള്ള മനോഭാവവും ധര്‍മ്മിഷ്ഠന്‍റെ പ്രകൃതവും എനിക്കരുളിയാലും. മാനവലോകത്തിന്‍റെ ഔദാര്യത്തിന് ഒരു ഹേതുവാക്കിയാലും. അനശ്വര ജീവിതത്തിന്‍റെ കിരീടം എന്‍റെ ശിരസ്സില്‍ അണിയിക്കേണമേ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും പ്രബലനും ദര്‍ശകനും സര്‍വ്വശ്രോതാവും.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    ദൈവമേ! ഈ പിഞ്ചു പൈതലിനെ അങ്ങയുടെ സ്നേഹവക്ഷസ്സില്‍ ചേര്‍ത്ത് അവിടുത്തെ കാരുണ്യമാകുന്ന മുലപ്പാലൂട്ടി വളര്‍ത്തേണമേ! അങ്ങയുടെ സ്നേഹമാകുന്ന പനിനീര്‍ പൂന്തോട്ടത്തില്‍ ഈ നവതരുനട്ട് അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജലധാരയേകി പരിപാലിക്കേണമേ! അതിനെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ ഒരു പൈതലാക്കൂ; അങ്ങു പ്രബലനും ദയാലുവുമാണ്. ദാതാവും ഔദാര്യനിധിയും അതിശയിക്കുന്ന അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ അധീശനുമാണ്.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB10685

    അല്ലയോ സര്‍വ്വതേജസ്വിയായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഈ കൊച്ചു സേവികയെ അനുഗൃഹീതയും സന്തുഷ്ടയുമാക്കിയാലും; അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ സന്തുഷ്ടയാകാന്‍ ഇടയാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന കോപ്പയുടെ ഗഹനതയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവള്‍ അത്യാനന്ദത്താലും ആത്മീയോല്‍ക്കര്‍ഷത്താലും നിറയ്ക്കപ്പെടട്ടെ; മാധുര്യമാര്‍ന്ന സൗരഭ്യത്തെ പ്രസരിപ്പിക്കട്ടെ, അവിടുന്നു ശക്തനും പ്രബലനുമാണ്; സര്‍വ്വജ്ഞാനിയും സര്‍വ്വദര്‍ശകനുമാണ്.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    വയസ്സിനു മേലുള്ള ബഹായികള്‍ക്കുവേണ്ടിയാണ് ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന ഉപയോഗിക്കപ്പെടേണ്ടത്. ഒന്നിച്ചുകൂടി ഉരുവിടേണ്ട ബഹായി കടപ്രാര്‍ത്ഥന ഇതുമാത്രമാണ്. മറ്റെല്ലാവരും എഴുന്നേറ്റു നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ ഒരു വിശ്വാസിയാല്‍ ഇത് ആലപിക്കപ്പെടണം. ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന ആലപിക്കുമ്പോള്‍ കിബിലക്ക് അഭിമുഖമാകേണ്ട ആവശ്യമില്ല.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    എന്‍റെ ദൈവമേ! ഇവന്‍ അങ്ങയുടെ സേവകനാണ്. അങ്ങയിലും അവിടുത്തെ മുദ്രകളിലും വിശ്വാസം അര്‍പ്പിച്ച് അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകലതില്‍ നിന്നും നിര്‍മുക്തനായി അങ്ങയിലേക്കു മുഖം തിരിച്ചിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകന്‍റെ പുത്രനുമാണ്. നിശ്ചയമായും അങ്ങ് ദയാലുക്കളില്‍ ദയാലുവാണ്.

മനുഷ്യരുടെ പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുകയും അവരുടെ തെറ്റുകള്‍ മറക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനേ! അവിടുത്തെ ദാനസ്വര്‍ഗ്ഗത്തിനും ദയാസാഗരത്തിനും യോഗ്യമായ വിധം അവനെ കൈകാര്യം ചെയ്യേണമേ. ഭൂവിനും ദ്യോവിനും മുമ്പ് ആധാരമായ അവിടുത്തെ  കവിഞ്ഞൊഴുകുന്ന കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ അവന് പ്രവേശനമേകേണമേ!

മഹാദാനശീലനും സദാക്ഷമിക്കുന്നവനുമായ അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

(അല്ലാഹു അബ്ബ എന്ന അഭിവാക്യം ആറു പ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിച്ചശേഷം താഴെ ചേര്‍ക്കുന്ന വചനങ്ങള്‍ 19 പ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിക്കുക)

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനെ ആരാധിക്കുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനെ വണങ്ങുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനുവേണ്ടി സ്വയം അര്‍പ്പിക്കുന്നു

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരസ്തുതിചെയ്യുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനു നന്ദിപറയുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനില്‍ വിശ്വാസമര്‍പ്പിക്കുന്നു.

(മരിച്ചയാള്‍ സ്ത്രീയെങ്കില്‍ "ഇവള്‍ അങ്ങയുടെ ദാസിയാണ്, അങ്ങയുടെ ദാസീപുത്രിയാണ്" എന്നിങ്ങനെ പറയുക)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    എന്‍റെ ദൈവമേ! പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുന്നവനേ! അനുഗ്രഹദായകനേ! വേദനകളകറ്റുന്നവനേ! ഭൗതികവസ്ത്രം കളഞ്ഞ് ഭൗമാതീതത്തിലേക്കു കരേറിയവരുടെ പാപങ്ങളെ സത്യമായും അങ്ങ് ക്ഷമിക്കേണമേ!

എന്‍റെ പ്രഭോ! അതിക്രമങ്ങളില്‍ നിന്നു രക്ഷിച്ച് അവരെ അപങ്കിലരാക്കേണമേ! അവരുടെ ദുഃഖങ്ങളെ ദൂരീകരിക്കേണമേ! അവരുടെ ഇരുളിനെ വെളിച്ചമാക്കേണമേ! ആമോദപുഷ്പവനത്തില്‍ അവരെ പ്രവേശിക്കാനിടയാക്കേണമേ! ഏറ്റവും പാവനമായ ജലം കൊണ്ട് അവരെ സംശുദ്ധരാക്കേണമേ! എത്രയുമുന്നതമായ കൊടുമുടിമേലേറി അങ്ങയുടെ മഹിമകള്‍ കാണാന്‍ അവരെ അനുവദിക്കേണമേ!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിലേക്കെത്താനും, അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളില്‍ നിലകൊള്ളാനും എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള അകലം എന്നെ വളരെയധികം നശിപ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ചിറകുകളുടെ നിഴലില്‍ വിശ്രമിക്കാന്‍ എന്നെ പ്രേരിപ്പിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള എന്‍റെ വേര്‍പാടിന്‍റെ ജ്വാല എന്നിലുള്ള എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ ഉരുക്കുന്നു. ജീവന്‍ തന്നെയായ നദിയുടെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് എന്നെ അടുപ്പിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അതിന്‍റെ അന്തമറ്റ തെരച്ചിലില്‍ എന്‍റെ ആത്മാവ് ദാഹിച്ചുവലയുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ നെടുവീര്‍പ്പുകള്‍ എന്‍റെ ദുഃഖത്തിന്‍റെ കയ്പ് വിളിച്ചോതുന്നു. ഞാന്‍ ചൊരിയുന്ന കണ്ണുനീര്‍ അങ്ങയോടുള്ള എന്‍റെ സ്നേഹത്തിനു സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു.

അവിടുന്നു സ്വയം സ്തുതിക്കുന്ന ആ സ്തുതിയാലും അവിടുത്തെ സ്വന്തം സത്തയെ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്ന കീര്‍ത്തിയാലും അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവരുടെയും അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്തെ സ്വീകരിച്ചവരുടെയും ഇടയില്‍ ഞങ്ങള്‍ എണ്ണപ്പെടുമാറാകാന്‍ അനുവദിക്കണമെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, കാരുണ്യത്തിന്‍റെ വിരലുകളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജീവജലം പാനം ചെയ്യാന്‍ ഞങ്ങളെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റിനെയും ഞങ്ങള്‍ പൂര്‍ണ്ണമായും മറന്ന്, അവിടുത്തെ സത്തയില്‍ മാത്രം വ്യാപൃതരാകട്ടെ. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. പ്രബലനും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വര്‍ത്തിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

എല്ലാ അരചന്മാര്‍ക്കും അരചനായവനേ, അവിടുത്തെ നാമം പ്രകീര്‍ത്തിതമാകട്ടെ!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09864

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമം  വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ! ഏതൊരു മഹത് നാമത്താല്‍ നിശ്ചിത സമയമണി മുഴക്കപ്പെടുകയും പുനരുത്ഥാനം സംഭവിക്കുകയും ആകാശ-ഭൂമികളിലെ സര്‍വ്വ ചരാചരങ്ങളും ഭയപ്പെടുകയും വിറകൊള്ളുകയും ചെയ്തുവോ, ആ നാമത്തില്‍ ഞാന്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ മൃദുവായ അനുകമ്പയുടെ മേഘങ്ങളില്‍ നിന്നും അങ്ങയ്ക്കു നേരെ തിരിയുകയും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സഹായിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നതിനെ താഴേക്കു വര്‍ഷിക്കേണമേ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, വൃഥാ സങ്കല്പങ്ങളുടെയും വിഫലഭാവനകളുടെയും ശരങ്ങളില്‍നിന്ന് അവിടുത്തെ സേവകരേയും സേവികമാരേയും സുരക്ഷിതരാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കരങ്ങളാല്‍ അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ മൃദുവായി ഒഴുകുന്ന ജലത്തില്‍ ഒരു ഇറക്ക് അവര്‍ക്കു നല്‍കിയാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് സര്‍വപ്രബലനും അത്യുന്നതനും എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരനും.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09024

    എന്‍റെ ദൈവമേ, ഹതാശരായ അനേകം ഹൃദയങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേണ്‍ജിതമായിട്ടുണ്ട്. നിദ്രയിലാണ്ടിരിക്കുന്ന അനേകംപേര്‍ അവിടുത്തെ സ്വരമാധുര്യത്താല്‍ ഉണര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അങ്ങയുടെ ഏകത്വമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലിന്‍ കീഴില്‍ അഭയം തേടിയ അപരിചിതര്‍ എത്രപേരാണ്, അങ്ങയുടെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ ജീവജലമാകുന്ന ഉറവയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്ത ദാഹാര്‍ത്തര്‍ എത്ര എണ്ണമറ്റതാണ്.

അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്കു സ്വയം തിരിഞ്ഞവരും അങ്ങയുടെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തം ആര്‍ജ്ജിക്കാന്‍ തിടുക്കപ്പെട്ടവരും അനുഗ്രഹീതരാണ്. തന്‍റെ എല്ലാ സ്നേഹത്തോടും കൂടി അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ഉദയസ്ഥാനത്തേക്കും അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തിന്‍റെ ഉറവയിലേക്കും തിരിഞ്ഞിട്ടുള്ളവര്‍ അനുഗ്രഹീതരാണ്. അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിലൂടേയും ആനുകൂല്യത്തിലൂടെയും അങ്ങ് അവര്‍ക്കുമേല്‍ ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതെല്ലാം അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ചെലവഴിച്ചിട്ടുള്ളവര്‍ അനുഗ്രഹീതരാണ്. അങ്ങക്കു വേണ്ടിയുള്ള അദമ്യമായ ആഗ്രഹത്താല്‍ അങ്ങൊഴികെ മറ്റുള്ളതിനെയെല്ലാം ത്യജിച്ചിട്ടുള്ളവന്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവനാകുന്നു. അങ്ങയുമായി വളരെ അടുത്ത സംവാദം നടത്തുന്നത് ആസ്വദിക്കുന്നവനും അങ്ങൊഴികെ മറ്റുള്ളതിനോടെല്ലാമുള്ള ആകര്‍ഷണത്തില്‍ നിന്ന് സ്വയം മാറിയവനും അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവനാകുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ നാമമായ, അങ്ങയുടെ ശക്തിയാലും പരമാധികാരത്താലും അവന്‍റെ തടവറയുടെ ചക്രവാളത്തിനുമപ്പുറം ഉയര്‍ന്നിട്ടുള്ളവനാല്‍ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഉയര്‍ത്തപ്പെടലിനും അങ്ങയ്ക്കും ഉചിതമായിട്ടുള്ളതെന്തോ അത് എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ടി കല്‍പ്പിക്കേണമേ.

സത്യത്തില്‍ അങ്ങയുടെ ശക്തി സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും തുല്യമാണ്.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    പറയൂ: സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും ഉപരി സകല വസ്തുണ്‍ക്കള്‍ക്കും ദൈവം മതിയായവനാകുന്നു. ദൈവമൊഴികെ ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള യാതൊന്നും തന്നെ പര്യാണ്‍പ്തമാകുകയില്ല. സത്യമായും അവന്‍ സ്വയം വിജ്ഞനും നിലനിര്‍ത്തുന്നവനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള തങ്ങളുടെ വേര്‍പാടിനാല്‍, അങ്ങേയ്ക്കുവേണ്ടി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നവരുടെ നേത്രങ്ങള്‍ ഉണര്‍ന്നിരിക്കുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ എങ്ങനെയാണ് ഉറങ്ങാന്‍ തീരുമാനിക്കുക? അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ആത്മാവുകള്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ നിന്നുള്ള തങ്ങളുടെ അകല്‍ച്ചയാല്‍ വ്രണിത ഹൃദയരാകുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ എങ്ങനെയാണു വിശ്രമിക്കാനായി കിടക്കുക?

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ചൈതന്യത്തേയും എന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണസത്തയേയും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടേയും അവിടുത്തെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റേയും വലതുകരങ്ങളിലേക്ക് ഞാന്‍ ഏല്‍പ്പിച്ചു തരുന്നു. അവിടുത്തെശക്തിയില്‍ക്കൂടി ഞാന്‍ എന്‍റെ ശിരസ്സിനെ എന്‍റെ തലയണയില്‍ വെയ്ക്കുന്നു; അവിടുത്തെ ഇച്ഛക്കും അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിക്കും അനുസരണമായി അതിനെ ഉയര്‍ത്തുന്നു. അവിടുന്നു സത്യത്തില്‍ നിലനിര്‍ത്തുന്നുവനും കാത്തുസൂക്ഷിക്കുന്നവനും സര്‍വ്വപ്രബലനും അതിശക്തനുമാണ്.

അവിടുത്തെ പ്രബലതയാണെ! നിദ്രയിലാകുമ്പോഴും ഉണര്‍ന്നിരിക്കുമ്പോഴും അവിടുന്ന് അഭിലഷിക്കുന്നതല്ലാതെ മറ്റൊന്നും ചോദിക്കുന്നില്ല. ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്; അവിടുത്തെ കരവലയത്തിലുമാണ്. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ സൗരഭ്യത്തെ പ്രസരിപ്പിക്കുന്നതെന്തോ അതുചെയ്യുന്നതിനായി എന്നെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. ഇതു സത്യമായും എന്‍റേയും അവിടുത്തെ സാമീപ്യം ആസ്വദിക്കുന്നവരുടേയും പ്രതീക്ഷയാകുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ നാഥനായവനേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി ആയിരിക്കട്ടെ!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    AB02000DIS

    അല്ലയോ പ്രഭോ! ഈ അതിമഹത്തായ ധര്‍മ്മസംഹിതയില്‍ തങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള മക്കളുടെ മദ്ധ്യസ്ഥത അവിടുന്നു സ്വീകരിക്കുന്നു. ഇത് ഈ ധര്‍മ്മത്തില്‍ പ്രത്യേകമായ, അനന്തമായ ദാനങ്ങളില്‍ ഒന്നാണ്. ആയതിനാല്‍ അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ നിന്നുള്ള അവിടുത്തെ ഈ സേവകന്‍റെ അപേക്ഷയെ അങ്ങ് സ്വീകരിച്ചാലും. അവന്‍റെ പിതാവിനെ അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍ നിമഞ്ജനം ചെയ്താലും. എന്തു കൊണ്ടെന്നാല്‍, ഈ പുത്രന്‍ അവിടുത്തേക്കു സേവനമര്‍പ്പിക്കാനായി ഉണരുകയും അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ എല്ലാ സമയവും പരിശ്രമം നടത്തുകയും ചെയ്യുന്നു. സത്യമായും അങ്ങാണ് ദായകനും പൊറുക്കുന്നവനും ദയാമയനും.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    പ്രഭോ, ഞങ്ങളുടെ ചുവടുകളെ അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ദൃഢപ്പെടുത്തിയാലും. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ അനുസരണയാല്‍ അവിടുന്നു ശക്തമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ തിരുസൗന്ദര്യത്തിനുനേര്‍ക്ക് ഞങ്ങളുടെ വദനങ്ങള്‍ തിരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ദൈവികൈക്യത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ വക്ഷസ്സുകളെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന വസ്ത്രങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങളെ ഭൂഷിതമാക്കിയാലും. ഞങ്ങളുടെ നേത്രങ്ങളില്‍ നിന്ന് പാപത്തിന്‍റെ മറയെ നീക്കം ചെയ്താലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പാനപാത്രം ഞങ്ങള്‍ക്കുതന്നാലും. അങ്ങനെ സകല അസ്തിത്വങ്ങളുടേയും സത്ത അവിടുത്തെ ദര്‍ശനഭംഗിക്കു മുമ്പില്‍ അവിടുത്തെ സ്തുതി പാടട്ടെ. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ ദയാപൂര്‍ണ്ണമായ ഭാഷണത്താലും അവിടുത്തെ ദിവ്യമായ അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ നിഗൂഢതയാലും സ്വയം വെളിപ്പെടുത്തിയാലും.

അങ്ങനെ പ്രാര്‍ത്ഥനയുടെ വിശുദ്ധമായ ആത്മീയോല്‍ക്കര്‍ഷം ഞങ്ങളുടെ ആത്മാവുകളെ നിറക്കട്ടെ-വാക്കുകള്‍ക്കും വചനങ്ങള്‍ക്കും  മീതെ ഉയര്‍ന്നു നില്‍ക്കുന്നതും അക്ഷരങ്ങളുടേയും സ്വരങ്ങളുടേയും മര്‍മ്മരശബ്ദങ്ങളെ അതിശയിക്കുന്നതുമായ ഒരു പ്രാര്‍ത്ഥന-അങ്ങനെ അവിടുത്തെ അത്യുത്തമ വെളിപാടിന്‍റെ മുമ്പില്‍ സകല വസ്തുക്കളും ശൂന്യതയിലേക്കു ലയിക്കട്ടെ. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയിലും ഒസൃത്തിലും ദൃഢതയോടും വേഗതയോടും നിലകൊണ്ടവരും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ സ്ഥിരതയുടെ ചരട് മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവരും അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ വസ്ത്രാഞ്ചലത്തില്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചവരും ആയ സേവകരാണിവര്‍. പ്രഭോ, അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താല്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ശക്തിയാല്‍ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും. അങ്ങയോടുള്ള അനുസരണയാല്‍ അവരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ പ്രബലമാക്കിയാലും. അങ്ങു ക്ഷമിക്കുന്നവനും കരുണാവാരിധിയുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB00065STE

    എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ പ്രതീക്ഷേ! അവിടുത്തെ പ്രബലമായ ഉടമ്പടിയില്‍ ഉറച്ചുനില്‍ക്കാനും അവിടുത്തെ പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ട ധര്‍മ്മത്തോട് വിശ്വസ്തതയോടെ നിലകൊള്ളാനും അവിടുത്തെ തിളക്കമേറിയ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അവര്‍ക്കായി അങ്ങു താഴേക്കയച്ചിട്ടുള്ള കല്‍പനകളെ നിറവേറ്റുന്നതിനും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ മാര്‍ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പതാകാവാഹകരും അത്യുന്നത സദസ്സിലെ വിളക്കുകളും, അവിടുത്തെ അനന്തമായ വിവേകത്തിന്‍റെ ഉറവയും സ്വര്‍ഗ്ഗീയമായ ആകാശത്തു നിന്നു താഴേക്കു തിളങ്ങിക്കൊണ്ട് ശരിയായ വിധത്തില്‍ നയിക്കുന്ന നക്ഷത്രങ്ങളും ആയിത്തീരുമാറാകട്ടെ. സത്യമായും അങ്ങാണ് അജയ്യനും സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനും.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രഭോ! എന്‍റെ ഗുരോ! അവിടുത്തെ സ്നേഹം ഒഴികെ മറ്റു ആനന്ദം അന്വേഷിച്ചതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സാമിപ്യം വിട്ട് മറ്റു സൗഖ്യം അന്വേഷിച്ചതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സډനസ്സ് വെടിഞ്ഞ് മറ്റു ഇഷ്ടം തെരഞ്ഞതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അവിടുന്നുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്കത്തേക്കാള്‍ മറ്റു അസ്തിത്വം തെരഞ്ഞതിന്, ഞാന്‍ നിന്നോടു മാപ്പിരക്കുന്നു.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    എന്‍റെ പ്രഭോ അങ്ങേക്കു സ്തുതി! പാപികളായ ഞങ്ങള്‍ക്കു മാപ്പു തന്നാലും, ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ കൃപ ചൊരിഞ്ഞാലും, അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങാന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റൊന്നിനേയും ആശ്രയിക്കാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്കരുതേ, അവിടുന്ന് സ്നേഹിക്കുന്നതും അഭിലഷിക്കുന്നതും അവിടുത്തേക്ക് ഏറ്റവും അനുയോജ്യവുമായ അവിടുത്തെ ദാനശീലത്തിലൂടെ ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹിച്ചാലും. അങ്ങയില്‍ സത്യമായും വിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ പദവിയെ ഉയര്‍ത്തിയാലും. അവിടുത്തെ കൃപാപുരസ്സരമായ മാപ്പിനാല്‍ അവരോടു പൊറുത്താലും. സത്യമായും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വൃത്തിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00485TRE

    ഈശ്വരാ! ഞങ്ങള്‍ ദീനരാണ്. ഞങ്ങളില്‍ കാരുണ്‍ണ്യണ്‍ണ്‍മേകണേ. പാവങ്ങളായ ഞങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സമ്പദ് സാഗരത്തില്‍ നിന്നും ഒരംശം ചൊരിണ്‍ഞ്ഞാലും. നിസ്വണ്‍രായ ഞങ്ങള്‍ക്ക് സംതൃപ്തിയേണ്‍കണേ. നിന്ദിതരായ ഞങ്ങള്‍ക്ക് അങ്ങയുടെ മഹത്വമേകിണ്‍യാലും. ആകാശണ്‍ത്തിലെ പറവകളും കരയിലെ ജന്തുക്കളും അനുദിനം ആഹാരം അങ്ങണ്‍യില്‍ നിന്നും തേടുന്നു. സമസ്ത ജീവികളും അവിണ്‍ടുത്തെ ശ്രദ്ധയും സ്നേഹാനുണ്‍കമ്പയും പങ്കിടുന്നു.

അങ്ങയുടെ മഹത്ദയാകടാക്ഷത്തില്‍ നിന്നും ഈ പാവത്തെ ഒഴിവാക്കരുതേ! അശരണനായ ഇവനില്‍ അവിടുത്തെ ശക്തിയാല്‍ കാരുണ്യം ചൊരിയേണമേ!

അന്നന്നുള്ള ആഹാരം ഞങ്ങള്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും. ജീവിത സാഹചര്യങ്ങളില്‍ അഭിവൃദ്ധി നല്‍കിണ്‍യാലും. അങ്ങൊഴികെ ആരെയും ഞങ്ങള്‍ ആശ്രണ്‍യിക്കാന്‍ ഇടയാകാതിരിക്കട്ടെ. അങ്ങയോടു മാത്രം സംസര്‍ഗ്ഗം ചെയ്യുന്നതിനും അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ചരിക്കുന്നണ്‍തിനും അവിടുത്തെ രഹസ്യണ്‍ങ്ങള്‍ ഉദ്ണ്‍ഘോഷിക്കുന്നണ്‍തിനും ഞങ്ങള്‍ക്കു കഴിയുണ്‍മാറാണ്‍കട്ടെ! സര്‍വ്വശക്തനും സ്നേഹമയനും സര്‍വ്വ മനുണ്‍ഷ്യരുടേയും ദാതാവും അങ്ങു തന്നെയാണല്ലോ!


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, nl, pl, pt, ru, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    ദൈവമേ, ഐക്യത്തിന്‍റെ പ്രകാശം ഭൂമിയെ മുഴുവന്‍ ആവൃതമാക്കട്ടെ! "സാമ്രാജ്യം ദൈവത്തിന്‍റേതാണ്" എന്നതു അവിടെയുള്ള സര്‍വ്വ മനുഷ്യരുടെയും ഫാലസ്ഥലത്തില്‍ പതിയാനിടയാകട്ടെ.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0095KIN

    അല്ലയോ ക്ഷമാവാരിധിയായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഈ സേവകരുടെ അഭയസ്ഥാനം അങ്ങാണ്. അവിടുന്നു നിഗുഢതകളെ അറിയുന്നു; സകലവസ്തുക്കളേയും അറിയുന്നു. ഞങ്ങളെല്ലാം നിസ്സഹായരാണ്. അവിടുന്നു പ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്, ഞങ്ങളെല്ലാം പാപികളാണ്, അവിടുന്നു പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുന്നവനാണ്,ദയാമയനാണ്, അനുകമ്പയുള്ളവനാണ്.

എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞങ്ങളുടെ കുറവുകളിലേക്കു നോക്കരുതേ. അവിടുത്തെ കൃപയ്ക്കും ഔദാര്യത്തിനും അനുസരിച്ച് ഞങ്ങളെ കൈകാര്യം ചെയ്താലും. ഞങ്ങളുടെ കുറവുകള്‍ വളരെയേറെയാണ്. എന്നാല്‍ അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെ സമുദ്രം സീമാതീതമാണ്. ഞങ്ങളുടെ ദുര്‍ബ്ബലത ദുഃഖകരമാണ്. എന്നാല്‍ അവിടുത്തെ സഹായത്തിന്‍റെയും തുണയുടേയും തെളിവുകള്‍ വ്യക്തമാണ്. ആയതിനാല്‍ ഞങ്ങളെ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും, ശക്തിപ്പെടുത്തിയാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധദേവാലയത്തിനുചിതമായത് ചെയ്യാന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. കാണുന്ന കണ്ണുകളും ശ്രവിക്കുന്ന ശ്രോത്രങ്ങളും ഞങ്ങള്‍ക്കേകിയാലും. മൃതരായവരെ പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും, രോഗബാധിതരെ സുഖപ്പെടുത്തിയാലും. പാവങ്ങളുടെ മേല്‍ സമൃദ്ധി ചൊരിഞ്ഞാലും. കാരുണ്യശീലര്‍ക്കു സമാധാനവും സുരക്ഷിതത്വവും നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ ഞങ്ങളെ സ്വീകരിച്ചാലും. മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വെളിച്ചത്താല്‍ ഞങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അങ്ങു പ്രബലനും സര്‍വശക്തനുമാണ്. ഔദാര്യനിധിയും ക്ഷമാവാരിധിയും ദയാലുവുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    ഈശ്വരാ! അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ ആകൃഷ്ടരായിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സ്നേഹമയരാല്‍ ഒത്തു ചേര്‍ക്കപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേജിപ്പിക്കപ്പെട്ടതുമായ സദസ്സാണിത്. ഈ ആത്മാക്കളെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമാലാഖമാരാക്കി മാറ്റിയാലും. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‍റെ ഉച്ഛ്വാസത്തില്‍ക്കൂടി അവരെ പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും. അവര്‍ക്ക് വാഗ്മിത്വമുള്ള നാവുകളും മനോദാര്‍ഢ്യമുള്ള ഹൃദയങ്ങളും പ്രദാനം ചെയ്താലും. സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ശക്തിയും കരുണാമയമായ മൃദുലവികാരങ്ങളും അവര്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും. മനുഷ്യരാശിയുടെ ഏകത്വത്തെ വിളംബരപ്പെടുത്തുന്നവരായിത്തീരാന്‍ അവരെ ഹേതുവാക്കിയാലും. മനുഷ്യരാശിയുടെ ലോകത്തില്‍ സ്നേഹത്തിനും ഐക്യത്തിനും അവരെ കാരണമാക്കിയാലും. അങ്ങനെ അജ്ഞതയാകുന്ന സ്പര്‍ദ്ധയുടെ അപകടകരമായ ഇരുട്ട് സത്യ സൂര്യന്‍റെ പ്രകാശത്താല്‍ അപ്രത്യക്ഷമാകട്ടെ. ഈ നിരാനന്ദമായ ലോകം പ്രകാശമാനമായിത്തീരട്ടെ; ഈ ഭൗതികലോകം ചൈതന്യത്തിന്‍റെ ലോകത്തിലെ രശ്മികളെ ഉള്‍ക്കൊള്ളട്ടെ. ഈ വ്യത്യസ്ത നിറങ്ങള്‍ ഒരൊറ്റ നിറത്തിലേക്ക് ലയിക്കട്ടെ. സ്തുതിയുടെ സ്വരമാധുര്യം അവിടുത്തെ പവിത്രതയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് ഉയരട്ടെ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനും!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    ABU0003DIS

    *"ഓരോ മാസത്തിലും ഒരിക്കല്‍ ഉത്സവം നിന്‍റെ മേല്‍ കല്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു; അതു ജലംകൊണ്ടു മാത്രമായാല്‍പ്പോലും. ദൈവം സത്യമായും ഉദ്ദേശിച്ചിട്ടുള്ളത് മനുഷ്യരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഒന്നിച്ചുകൊണ്ടു വരാനാണ്; അതിന് ഭൂമിയിലേയും സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലേയും എല്ലാ മാര്‍ഗങ്ങളും ആവശ്യമാണെങ്കില്‍ കൂടി."

അല്ലയോ ദൈവമേ! കലഹത്തിനു കാരണമാകുന്ന എല്ലാ ഘടകങ്ങളേയും നീക്കിയാലും! ഐക്യത്തിനും യോജിപ്പിനും കാരണമാകുന്ന എല്ലാ വസ്തുക്കളേയും ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി ഒരുക്കിയാലും! അല്ലയോ ദൈവമേ! ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൗരഭ്യത്തെ ചൊരിഞ്ഞാലും. ഈ ഒത്തുചേരലിനെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയസമ്മേളനമാക്കി മാറ്റിയാലും. എല്ലാ പ്രയോജനവും എല്ലാ ഭക്ഷണവും ഞങ്ങള്‍ക്കായി നല്‍കിയാലും. സ്നേഹത്തിന്‍റെ ഭക്ഷണം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി ഒരുക്കിയാലും! ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ ഭക്ഷണം ഞങ്ങള്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും! സ്വര്‍ഗ്ഗീയ തിളക്കത്തിന്‍റെ  ഭക്ഷണം ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ ചൊരിഞ്ഞാലും.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി! അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗ നിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളെ അങ്ങുയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ രശ്മികള്‍ അങ്ങു ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ പ്രഭുത്വത്തിന്‍റെ പരമാധികാരം അങ്ങു വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സഹജഗുണങ്ങളുടെ ഗാത്രത്തിനുള്ളില്‍  അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ വിളക്ക് പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ ഐക്യത്തിന്‍റെ കൂടാരവും നിസ്സംഗതയുടെ പ്രകടഭാവവും ആയവന്‍ തിളങ്ങിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വഴികള്‍ അറിയപ്പെട്ടതും, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതകള്‍  കുറിക്കപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, തെറ്റിന്‍റെ അടിത്തറകള്‍ കിടുകിടെ വിറക്കാന്‍ ഇടയായതും ദുഃസ്വഭാവങ്ങളുടെ അടയാളങ്ങള്‍ നീക്കം ചെയ്യപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സേവകരെ അങ്ങു കാത്തുസൂക്ഷിച്ചതും അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ അങ്ങുകൃപാപൂര്‍വ്വം പ്രദാനം ചെയ്തതും ആരിലൂടെയാണോ, വിവേകത്തിന്‍റെ ഉറവകള്‍ പൊട്ടിപ്പുറപ്പെട്ടതും സ്വര്‍ഗീയമേശ താഴേയ്ക്കയക്കപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, അങ്ങയുടെ സേവകരെ അങ്ങ് സംരക്ഷിക്കുകയും അങ്ങയുടെ രോഗശമനം കൃപാപൂര്‍വം നല്‍കുകയും ചെയ്തത് ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സേവകരോട് അവിടുത്തെ മൃദുവായ ദയ അങ്ങു പ്രകടിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളുടെ ഇടയില്‍ അവിടുത്തെ മാപ്പിനെ വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ ആ നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങയെ മുറുകെപിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങിയവനേയും അങ്ങയുടെ ദയയില്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും, അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ വക്കില്‍പ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും, സുരക്ഷിതനായി സൂക്ഷിക്കേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവനുമേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ താഴേക്കയച്ചാലും. അവനെ പൂര്‍ണ്ണനാക്കിയാലും, അങ്ങയാല്‍ കൃപാണ്‍പൂര്‍വ്വം പ്രദാനം ചെയ്യപ്പെട്ട മനോദാര്‍ഢ്യം കൊണ്ടും, അവിടുത്തെ ഉന്നതിയില്‍ നിന്ന് ഉപഹാരമായി നല്‍കിയ ശാന്തികൊണ്ടും അവനെ വസ്ത്രം ധരിപ്പിച്ചാലും.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സംരക്ഷകനും, രോഗശമനകാരിയും, സഹായിയും, സര്‍വ്വശക്തനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വതേജസ്വിയും, സര്‍വ്വവിജ്ഞനും.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, ആരുടെ നാമങ്ങളാലാണോ ദീനരായവര്‍ സുഖപ്പെട്ടത്, പീഢിതര്‍ പൂര്‍വ്വസ്ഥിതിയിലെത്തപ്പെട്ടത്, ദാഹാര്‍ത്ഥര്‍ക്കു ജലം നല്‍കപ്പെട്ടത്, ക്ലേശങ്ങളാല്‍ പീഢിപ്പിക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്ക് ശാന്തി നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, മാര്‍ഗ്ഗഭ്രംശരായവര്‍ നയിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, താഴ്ത്തപ്പെട്ടവര്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, ദരിദ്രര്‍ ധനികډാരായിട്ടുള്ളത്, അജ്ഞര്‍ പ്രബുദ്ധരായി തീര്‍ന്നിട്ടുള്ളത്, ഖിന്നരായവര്‍ പ്രകാശിതരായത്, ദുഃഖിതര്‍ സന്തോഷഭരിതരായത്, തണുത്തു വിറച്ചവര്‍ ചൂടാക്കപ്പെട്ടത്, ചവിട്ടിമെതിക്കപ്പെട്ടവര്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടത്,അവന്‍ അവിടുന്നാണ്. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമത്തിലൂടെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളും ഉണര്‍ത്തപ്പെട്ടു; ആകാശങ്ങള്‍ വിതാനിക്കപ്പെട്ടു; ഭൂമി സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ടു; മേഘങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട് ഭൂമിയുടെ മേല്‍ വര്‍ഷം ചൊരിയാന്‍ കാരണമായി. ഇതു സത്യമായും അവിടുത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളോടുമുള്ള അവിടുത്തെ കൃപയുടെ ഒരു അടയാളമാണ്.

ആയതിനാല്‍, അവിടുത്തെ ദൈവീകത്വം അങ്ങു പ്രകടിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങള്‍ക്കും മീതെ ഉയര്‍ത്തിയതും, ആരിലൂടെയാണോ, ആ നാമത്താലും അവിടുത്തെ അതിവിശിഷ്ടപദവികളും, അതിഗാംഭീര്യമുള്ള ഗുണങ്ങളും ഓരോന്നിനാലും, അവിടുത്തെ ശ്രേഷ്ഠതരവും അത്യുന്നതവുമായ സത്ത അതിയായി പ്രശംസിക്കപ്പെട്ട അവിടുത്തെ എല്ലാ നډകളാലും, ഈ രാത്രിയില്‍ അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന മേഘങ്ങളില്‍ നിന്ന്, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍, അവിടുത്തെ സര്‍വ്വതേജോമയമായ സ്വത്വത്തോട് അങ്ങു ബന്ധിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഈ പിഞ്ചു കുഞ്ഞിന്‍റെണ്‍മേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനമാകുന്ന വര്‍ഷം ചൊരിയേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ കൃപയാല്‍ സൗഖ്യത്തിന്‍റേയും ആരോഗ്യത്തിന്‍റേയും വസ്ത്രത്താല്‍ അവനെ പൊതിയുക. എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും അസ്വസ്ഥതകളില്‍നിന്നും, അങ്ങേയ്ക്കു നീരസമുണ്ടാക്കുന്ന എന്തില്‍ നിന്നും അവനെ കാത്തു സൂക്ഷിക്കേണമേ.

സത്യമായും അവിടുത്തെ ശക്തി സകല വസ്തുക്കള്‍ക്കും സമമാണ്. സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് അതി പ്രബലനാണ്, സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനാണ്. കൂടാതെ, എന്‍റെ ദൈവമേ, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളേയും മുമ്പുള്ളതും വരാനിരിക്കുന്നതുമായ തലമുറകളുടെ നډകളേയും അവനുമേല്‍  താഴേക്കയച്ചാലും. സത്യമായും ഇതിനു സമാനമാണ് അവിടുത്തെ ശക്തിയും വിവേകവും.
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    അങ്ങാണ് രോഗശമനകാരിയും, മതിയായവനും, സഹായിയും, സര്‍വ്വംസഹനും, സര്‍വ്വദയാമയനും.

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടവനേ, വിശ്വസ്തനേ, പ്രകീര്‍ത്തിതനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ പരമാധികാരീ, അല്ലയോ ഉയര്‍ത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ന്യായാധിപനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ നിസ്തൂലനായവനേ, അല്ലയോ അനശ്വരനായവനേ, അല്ലയോ ഏകനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ അത്യധികം സ്തുതിക്കപ്പെട്ടവനേ, അല്ലയോ വിശുദ്ധനായവനേ, അല്ലയോ സഹായിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വജ്ഞനേ, അല്ലയോ അതിവിവേകമുള്ളവനേ, അല്ലയോ അതിമഹത്തായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ കരുണാര്‍ദ്രനായവനേ, അല്ലയോ മഹത്വമുള്ളവനേ, അല്ലയോ കല്പിതനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രിയങ്കരനേ, അല്ലയോ പരിലാളിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ നിര്‍വൃതി നല്‍കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അതി പ്രബലനേ, അല്ലയോ നിലനിര്‍ത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ശക്തനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഭരണാധിപനേ, അല്ലയോ സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വജ്ഞാനിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ചൈതന്യമേ, അല്ലയോ വെളിച്ചമേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രത്യക്ഷനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സര്‍വ്വരാലും പതിവായി സന്ദര്‍ശിക്കപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ സകലരാലും അറിയപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരില്‍ നിന്നും നിഗൂഢമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഗോപ്യമായവനേ, അല്ലയോ വിജയിയായവനേ, അല്ലയോ ദായകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വശക്തനേ, അല്ലയോ തുണയ്ക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഗോപ്യമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സംവിധാനിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സംതൃപ്തിപ്പെടുത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ഉډൂലനാശകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, ഉണര്‍ന്നെഴുന്നേറ്റവനേ, അല്ലയോ ഒത്തുകൂട്ടുന്നവനേ, അല്ലയോ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പരിപൂര്‍ണ്ണനാക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഉദാരനേ! അങ്ങു മതിയാണ്‍യണ്‍വനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ദാനശീലനേ, അല്ലയോ നല്‍കാതിരിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സൃഷ്ടിക്കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അത്യുദാത്തനേ, അല്ലയോ സൗന്ദര്യമായവനേ, അല്ലയോ ഉദാരനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ നീതിമാനായുള്ളവനേ, അല്ലയോ കൃപാലുവായവനേ, അല്ലയോ മഹാമനസ്കനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വനിര്‍ബ്ബന്ധിതനേ, അല്ലയോ എന്നെന്നും സുസ്ഥിരനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ജ്ഞാനിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അത്യധികം മഹിമയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവനേ, അല്ലയോ മഹാനുഭാവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഏറ്റവും സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ടവനേ, സന്തോഷത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ, അല്ലയോ അഭിലഷിതനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ എല്ലാവരോടും ദയയുള്ളവനേ, അല്ലയോസകലരോടും അനുകമ്പയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും കൃപാലുവായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും ശരണമായവനേ, അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും അഭയമായവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വവും പരിപാലിക്കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും തുണയായവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരാലും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ ചൈതന്യദായിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ വെളിപ്പെടുത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ സംഹരിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും കരുണാര്‍ദ്രനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ ആത്മാവായവനേ, അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനായവനേ, അല്ലയോ എന്‍റെ വിശ്വാസമായവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ ദാഹങ്ങളെ ശമിപ്പിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വാതിശായിയായ പ്രഭുവേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ഉല്‍കൃഷ്ടനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങുരോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഏറ്റവും മഹത്തായ സ്മരണയായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും മഹാനുഭാവനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പൗരാണിക മാര്‍ഗ്ഗമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രകീര്‍ത്തിതനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും വിശുദ്ധനായവനേ, അല്ലയോ പവിത്രീകൃതനായവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉപദേശകനേ, അല്ലയോ വിമോചകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സുഹൃത്തേ, അല്ലയോ ഭിഷഗ്വരനേ, അല്ലയോ മനംകവരുന്നവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ തേജസ്വിയേ, അല്ലയോ സൗന്ദര്യമേ, അല്ലയോ ഉദാരനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഏറ്റവും വിശ്വസ്തനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനേ, അല്ലയോ സുപ്രഭാതത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ തിരികൊളുത്തുന്നവനേ, പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ആനന്ദം കൊണ്ടുവരുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്. അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉദാരനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും അനുകമ്പയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ദയാമയനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അചഞ്ചലനായവനേ, അല്ലയോ ജീവദായകനേ, അല്ലയോ സകലസ്വത്തുക്കള്‍ക്കും ഉറവിടമായവനേ!  അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സകല വസ്തുക്കളിലും തുളച്ചുകയറുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വദര്‍ശിയായ ദൈവമേ, അല്ലയോ വചനത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രത്യക്ഷനായിരിക്കുമ്പോഴും നിഗൂഢമായവനേ, അല്ലയോ അദൃശ്യനായിരിക്കുമ്പോഴും അറിയപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരും അന്വേഷിക്കുന്ന നിരീക്ഷകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങ് രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങ് സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രിയങ്കരരെ കൊല്ലുന്നവനേ, അല്ലയോ അധര്‍മ്മികള്‍ക്കു കൃപനല്‍കുന്ന ദൈവമേ!

അല്ലയോ മതിയായവനേ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ മതിയായവനേ! അല്ലയോ രോഗശമനകാരീ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ രോഗശമനകാരീ!

അല്ലയോ സുസ്ഥിരനേ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സുസ്ഥിരനേ! അങ്ങ് എന്നെന്നും ശാശ്വതനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! പവിത്രീകൃതനാണ് അങ്ങ്. അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും കൃപയുടേയും വാതിലുകള്‍ തുറന്നു വയ്ക്കപ്പെടുന്നതും അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ ക്ഷേത്രം അനശ്വരതയുടെ സിംഹാസനത്തില്‍ സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതുമായ അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താലും അവിടുത്തെ ഔദാര്യങ്ങളുടേയും അനുഗ്രഹങ്ങളുടേയും പീഠത്തിലേക്ക് സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള എല്ലാ വസ്തുക്കളേയും അങ്ങു ക്ഷണിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും "അതേ!" എന്ന അവിടുത്തെ വാക്കുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ സ്വന്തം സത്തയില്‍ ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകലര്‍ക്കും വേണ്ടി അവിടുത്തെ പരമാധികാരവും അവിടുത്തെ മഹത്വവും വെളിവാക്കപ്പെട്ട സമയം, അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പ്രബലത പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ട ആ സുപ്രഭാതത്തില്‍ അങ്ങു പ്രതികരിച്ച അവിടുത്തെ കൃപയാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അതിമനോഹരമായ ഈ നാമങ്ങളാലും, അതിശ്രേഷ്ഠവും ഉദാത്തവുമായ ഈ ഗുണങ്ങളാലും, അവിടുത്തെ ഏറ്റവും ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട സ്മരണയാലും, അവിടുത്തെ വിശുദ്ധവും കറയറ്റതുമായ സൗന്ദര്യത്താലും, ഏറ്റവും നിഗൂഢമായ കൂടാരത്തിലുള്ള അവിടുത്തെ നിഗൂഢമായ വെളിച്ചത്താലും, ഓരോ പ്രഭാതത്തിലും പ്രദോഷത്തിലും ദുഃഖങ്ങളുടെ വസ്ത്രം കൊണ്ട് വേഷമിട്ട അവിടുത്തെ നാമത്താലും വീണ്ടും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു, ഈ അനുഗൃഹീത കുറിപ്പിന്‍റെ വാഹകരേയും അത് ഉരുവിടുന്നവരേയും അതിനടുത്തേക്ക് വരുന്നവരേയും ഏതു ഗൃഹത്തിനുള്ളിലാണോ അതുള്ളത് ആ ഗൃഹത്തിനുചുറ്റും കടന്നുപോകുന്നവരേയും സംരക്ഷിച്ചാലും. ആയതുകൊണ്ട് ഓരോ രോഗിയേയും, അസുഖബാധിതനേയും പാവപ്പെട്ടവനേയും എല്ലാ ദുരിതങ്ങളില്‍ നിന്നും ക്ലേശങ്ങളില്‍ നിന്നും ഓരോ ബീഭത്സമായ വിപത്തുകളില്‍ നിന്നും, സങ്കടങ്ങളില്‍ നിന്നും, അങ്ങു സുഖപ്പെടുത്തിയാലും. അതുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വഴികളിലേക്കും, അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റേയും കൃപയുടേയും മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലേക്കും പ്രവേശിക്കാന്‍ ആരാണോ ആഗ്രഹിക്കുന്നത് അവരേയും അങ്ങു നയിച്ചാലും.

അങ്ങു സത്യമായും ശക്തനും സര്‍വ്വത്തിനും മതിയായവനും, രോഗശമനകാരിയും, സംരക്ഷകനും, ദാതാവും അനുകമ്പയുള്ളവനും, ഔദാര്യനിധിയും, സര്‍വദയാലുവുമാണ്.
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    ABU0009SER

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഉദാരമതിയും പ്രാപ്തനുമായവനേ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ തണലില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരാണു ഞങ്ങള്‍. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ ഒരു നോട്ടം ഞങ്ങളിലേക്കു പതിപ്പിച്ചാലും. ഞങ്ങളുടെ നേത്രങ്ങള്‍ക്കു വെളിച്ചവും ശ്രോത്രങ്ങള്‍ക്കു കേഴ്വിയും ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കു ഗ്രഹണശക്തിയും സ്നേഹവും നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളിലൂടെ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാവുകളില്‍ സന്തോഷവും ആഹ്ലാദവും തിരിച്ചുനല്കിയാലും. അല്ലയോ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്കുള്ള പാത ഞങ്ങള്‍ക്കു കാണിച്ചുതന്നാലും. പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‍റെ ഉച്ഛ്വാസത്താല്‍ ഞങ്ങളെയെല്ലാം പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും. അനശ്വര ജീവിതത്തെ ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്താലും. അനന്തമായ ബഹുമതിയെ ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. മാനവരാശിയെ ഐക്യപ്പെടുത്തിയാലും. മനുഷ്യലോകത്തെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. ഞങ്ങളെല്ലാം അവിടുത്തെ പാത പിന്തുടരുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിക്കായി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ നിഗൂഢതകളെ തേടുമാറാകട്ടെ. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഞങ്ങളെ ഐക്യപ്പെടുത്തിയാലും, ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ തകര്‍ക്കാനാകാത്ത ഉടമ്പടിയുമായി ബന്ധിപ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണു ദായകന്‍, അങ്ങാണു ദയാമയന്‍, അങ്ങാണു സര്‍വ്വശക്തന്‍!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    സ്നേഹമയനായ പ്രഭോ! ഒരേ അടിത്തലപ്പില്‍ നിന്നത്രേ മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗത്തെ മുഴുവന്‍ അങ്ങു പണിതെടുത്തിരിക്കുന്നത്. മനുഷ്യരെല്ലാം ഒരേ കുടുംബത്തിലായിരിക്കണമെന്നാണ് അവിടുത്തെ വിധി. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധസാന്നിദ്ധ്യത്തില്‍ അവരെല്ലാം അങ്ങയുടെ സേവകര്‍ മാത്രം. അങ്ങയുടെ കൂടാരത്തിന്‍ കീഴില്‍ അവര്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ മേശക്കുചുറ്റും അവര്‍ സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സഹായത്തിന്‍റെ കാന്തിയാല്‍ സര്‍വ്വരും പ്രകാശിതരുമായിരിക്കുന്നു.

ദൈവമേ! എല്ലാവരോടും കൃപാലുവാണങ്ങ്. എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ട സഹായം അങ്ങെത്തിച്ചിരിക്കുന്നു. എല്ലാവരേയും സംരക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നു. എല്ലാവരിലും ജീവന്‍ പകര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. ഓരോ വ്യക്തിയേയും വാസനകള്‍കൊണ്ടും കാര്യശേഷികള്‍കൊണ്ടും കനിഞ്ഞനുഗ്രഹിച്ചിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍ സര്‍വ്വരേയും നിമഞ്ജനം ചെയ്കയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.

കരുണാമയനായ പ്രഭോ! സര്‍വ്വരേയും ഒന്നിപ്പിച്ചാലും! മതങ്ങള്‍ മുഴുവന്‍ സമരസപ്പെടട്ടെ! ജനപദങ്ങളെ സമുച്ചയിച്ചാലും! എന്നിട്ടുവേണം മനുഷ്യരെല്ലാം ഒരു കുടുംബമാവാനും ലോകമാകെ ഒരു ഗൃഹമാവാനും. എല്ലാവരും പരിപൂര്‍ണ്ണസ്വരസംഗത്തില്‍ കഴിയുമാറാകട്ടെ! ദൈവമേ! മാനവൈക്യത്തിന്‍റെ വൈജയന്തി എത്രയുമുയരെ ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കേണമേ!

ദൈവമേ! അതി മഹത് ശാന്തി സ്ഥാപിക്കേണമേ! അന്തരംഗങ്ങളെ അഷ്ടബന്ധത്തിലുറപ്പിക്കേണമേ!

പ്രിയം പകരുന്ന പിതാവേ! ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യം കൊണ്ട് ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഉല്ലാസഭരിതമാക്കേണമേ! അങ്ങയുടെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പ്രകാശണ്‍ത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ നയനങ്ങളെ ഉജ്ജ്വലമാക്കേണമേ!

അങ്ങയുടെ വചനത്തിന്‍റെ രാഗമാധുരിയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശ്രോത്രങ്ങളെ സന്തുഷ്ടമാക്കേണമേ! അങ്ങയുടെ സഹായത്തിന്‍റെ പിടിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ണ്‍ക്കെല്ലാം രക്ഷ നല്‍കുകയും ചെയ്യേണമേ!

സര്‍വ്വശക്തനാണ് അവിടുന്ന്. എല്ലാം പൊറുക്കുന്നവനും മനുഷ്യവര്‍ഗത്തിന്‍റെ പോരായ്മകളെല്ലാം വിഗണിക്കുന്നവനുമാണ്.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    ബഹായി വര്‍ഷത്തിലെ 'അല' എന്ന അവസാനമാസത്തിനു അതായത് ഉപവാസത്തിനു മുമ്പായുള്ള നാലു ദിവസങ്ങള്‍ (അധിവര്‍ഷത്തില്‍ 5 ദിവസം) സൗരാന്തരദിനങ്ങളാണ്. അതായത് ഫെബ്രുവരി 26 മുതല്‍ മാര്‍ച്ച് 1 വരെ (മാര്‍ച്ച് 1 ഉള്‍പ്പെടെ). കിത്താബ്-ഇ-അഖ്ദസില്‍ ബഹാഉള്ള സൗരാന്തര ദിനങ്ങളെ നാമകരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നത് അയ്യാം- ഇ-ഹാ എന്നാണ്. ഈ ദിവസങ്ങള്‍ ഉപവാസത്തിനു വേണ്ടിയുള്ള ആത്മീയ തയ്യാറെടുപ്പിനും, ആതിഥ്യമര്യാദകള്‍ക്കും ഉത്സവങ്ങള്‍ക്കും ദാനശീലങ്ങള്‍ക്കും സമ്മാനദാനങ്ങള്‍ക്കും സമര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടവയാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ തേജസ്സേ! എന്‍റെ വെളിച്ചമേ! അയാം - ഇ- ഹാ (ഹാ-യുടെ ദിനങ്ങള്‍, സൗരാന്തരദിനങ്ങള്‍) എന്ന് അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു നാമകരണം ചെയ്ത ദിനങ്ങള്‍ തുടങ്ങിയിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ നാമങ്ങളുടെ രാജാവായവനേ, അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയാല്‍ അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലുള്ള സകലരോടും അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഉപവാസം സമീപിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, ഈ ദിനങ്ങളാലും ആ കാലയളവില്‍ അവിടുത്തെ കല്‍പനകളുടെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവരാലും അവിടുത്തെ സډാര്‍ഗ്ഗപ്രമാണത്തിന്‍റെ കൈപ്പിടിയില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവരാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. എല്ലാ ആത്മാവുകള്‍ക്കും അവരുടെ സീമകള്‍ക്കുള്ളിലുള്ള അവിടുത്തെ സദസ്സില്‍ ഒരു സ്ഥാനത്തേയും അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ ശോഭയിലുള്ള വെളിപാടിന് ഒരു ഇരിപ്പിടത്തേയും നീക്കിവെച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു താഴോട്ടയച്ചിട്ടുള്ളതില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ ഈ സേവകരെ യാതൊരു ദുഷിച്ച പ്രവണതകളും പിന്നോട്ടുവലിക്കുകയില്ല. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിനു മുമ്പില്‍ അവര്‍ സ്വയം പ്രണമിക്കുന്നു. അങ്ങയാല്‍ ജനിപ്പിക്കപ്പെട്ട അത്ര സ്പഷ്ടതയോടുകൂടി അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തെ അവര്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അങ്ങ് അവര്‍ക്കായി കുറിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ ആചരിക്കുന്നുണ്ട്. അങ്ങയാല്‍ താഴേക്ക് അയക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതിനെ പിന്തുടരാന്‍ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരാണവര്‍.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ തിരുവെഴുത്തുകളില്‍ അങ്ങു വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതെന്തും എങ്ങനെയാണവര്‍ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും അതിനെ ഏറ്റുപറഞ്ഞിട്ടുള്ളതെന്നും അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്. അല്ലയോ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ കൃപയുടെ കരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ അനശ്വരതയാകുന്ന ജലം പാനം ചെയ്യാന്‍ അവര്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. അവനുവേണ്ടി കല്പിക്കപ്പെട്ട പ്രതിഫലം അവര്‍ക്കായി കുറിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവന്‍ സ്വയം അങ്ങയുടെ സന്നിധിയാകുന്ന സമുദ്രത്തില്‍ നിമഞ്ജനം ചെയ്യട്ടെ. അവിടുത്തെ സമാഗമമാകുന്ന തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട വീഞ്ഞ് കൈവരിക്കട്ടെ.

അല്ലയോ രാജാക്കډാരില്‍ രാജാവും മര്‍ദ്ദിതരോട് അനുകമ്പയുള്ളവനും ആയവനേ, അവര്‍ക്കായി ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ കല്പിക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. കൂടാതെ, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളിലാരും തന്നെ കണ്ടുപിടിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ലാത്തതിനെ അവര്‍ക്കായി രേഖപ്പെടുത്തിയാലും. അങ്ങയ്ക്കു ചുറ്റും വലയം ചെയ്യുന്നവരേയും അങ്ങയുടെ ലോകങ്ങളിലെ എല്ലാലോകത്തും അവിടുത്തെ സിംഹാസനത്തോടടുക്കുന്നവരേയും അവരോടൊപ്പം എണ്ണിയാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വ വിജ്ഞനും സര്‍വ്വജ്ഞനുമാണ്.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹണ്‍ത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചുകൊണ്ട് ഞാന്‍ എന്‍റെ വീട്ടില്‍ നിന്ന് യാത്ര തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍  എന്നെ സ്വയം അവിടുത്തെ ശ്രദ്ധയിലും സംരക്ഷണണ്‍യിലും വിട്ടിരിക്കുന്നു. മാര്‍ഗ്ഗഭ്രംശരായവരില്‍ നിന്നും അപഥ സഞ്ചാരികളില്‍ നിന്നും ഗര്‍വ്വിഷ്ഠരായ ഓരോ മര്‍ദ്ദകനില്‍നിന്നും അങ്ങയില്‍നിന്ന് അലഞ്ഞു തിരിയുന്ന ഓരോ ദുര്‍വൃത്തനില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരെ അങ്ങു സംരക്ഷിക്കുന്നത് ഏത് ശക്തിയിലൂടെയാണോ, അങ്ങയുടെ ആ ശക്തിയാല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടുപ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്താലും അവിടുത്തെ കൃപയാലും എന്നെ സുരക്ഷിതനാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ശക്തിയാലും അവിടുത്തെ പ്രബലതയാലും എന്‍റെ ഭവനത്തില്‍ തിരിച്ചെത്താന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവൃത്തിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    ദൈവമേ! ഇപ്പുലരിയില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നത് അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹം കൊണ്ടത്രെ! അങ്ങയില്‍ എല്ലാവിശ്വാസവും അര്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട് ഞാനിതാ എന്‍റെ വീടുവിട്ടിറങ്ങിയിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ മേല്‍നോട്ടത്തിനായി ഞാനെന്നെ സ്വയം ഉഴിഞ്ഞുവെച്ചിരിക്കുന്നു. ആകയാല്‍, കരുണാമയനായുള്ളവനേ, എനിക്കായി ഒരിറ്റനുഗ്രഹം തന്നരുളേണമേ! അനുഗൃഹീതനായിട്ടു വേണം അങ്ങയില്‍ വേരൂന്നിയ വിചാരങ്ങളോടെ അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണയില്‍ എനിക്കു യാത്ര തുടരാന്‍. അവിടുന്ന് ഇന്നോളം തുണച്ചതുപോലെ, ഇന്നും സുരക്ഷിതമായി എനിക്ക് വീട്ടില്‍ മടങ്ങിപ്പോവാന്‍ കഴിയുന്നതിന്. അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല. അങ്ങ് അദ്വയനാണ്, അനുപമനാണ്, അഖിലജ്ഞനാണ്, അപാരധീയാണ്.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    പ്രഭാതത്തിലും മദ്ധ്യാഹ്നത്തിലും പ്രദോഷത്തിലുമായി നിത്യേന ചൊല്ലേണ്ട പ്രാര്‍ത്ഥന.

*"......ദിവസത്തില്‍ മൂന്നു പ്രാവശ്യം ചൊല്ലേണ്ട കടപ്രാര്‍ത്ഥനയെ സംബന്ധിച്ച്: ഓരോരുത്തരും തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന സ്വയം ചൊല്ലണം. ഇത് ഒരു സ്വകാര്യസ്ഥലത്താകണമെന്ന നിബന്ധനയില്ല. അതായത് ആളുകള്‍ ഒത്തുകൂടുന്ന സ്ഥലങ്ങളായ ഗൃഹവും ആരാധനാസ്ഥലവും, രണ്ടിടത്തും ഒരാള്‍ക്ക് തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന ചൊല്ലുന്നത് അനുവദനീയമാണ്. പക്ഷേ ഓരോ വൃക്തിയും തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന സ്വയം ചൊല്ലണം. (അതായത്, അതേ വാക്കുകള്‍ ആലപിച്ചുകൊണ്ട് അതേസമയം തന്നെ, അതേ അംഗവിന്യാസങ്ങള്‍ ഒന്നിച്ചുതുടരുന്ന, മറ്റുള്ളവരുടെ കൂടെ ആകരുത്.) എന്നാല്‍ അവര്‍ മറ്റുള്ളവരുമായി ചേര്‍ന്ന് നല്ല ഫലപ്രദമായ ശബ്ദത്തില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ (ലിഖിതങ്ങള്‍ തുടങ്ങിയവയും) ആലപിക്കുകയാണെങ്കില്‍ അത് വളരെ നല്ലതാണ്...."

*ആരാണോ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കാനായി ആഗ്രഹിക്കുന്നത് അവന്‍ തന്‍റെ കൈകള്‍ കഴുകട്ടെ. കഴുകുമ്പോള്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ലോകത്തിന്‍റെ ആതിഥേയര്‍ക്ക്  അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥത്തിനുമേല്‍ യാതൊരവകാശവുമില്ലാത്തത്ര ഉറപ്പോടുകൂടി അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥം മുറുകെപ്പിടിക്കുവാന്‍ എന്‍റെ കരത്തെ ശക്തമാക്കേണമേ. അതിന് ഉടമപ്പെടാത്ത എന്തിലും ഇടപെടാതിരിക്കുന്നതില്‍ നിന്ന് അതിനെ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അങ്ങ് സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വാധികാരിയുമാണ്.

*തന്‍റെ മുഖം കഴുകുമ്പോള്‍, അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ എന്‍റെ വദനം അങ്ങയിലേക്കു തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ വെളിച്ചം കൊണ്ട് അതിനെ പ്രകാശമാനമാക്കേണമേ. അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരിലേക്കെങ്കിലും തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന്, എന്നിട്ട് അതിനെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

*പിന്നീട് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റു നിന്ന് കിബില (ആരാധനാബിന്ദു അതായത് അക്കയിലെ ബാഹ്ജി)യിലേക്കു മുഖം തിരിച്ച് ഇങ്ങനെപറയട്ടെ:

അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്ന് ദൈവം സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു. വെളിപാടിന്‍റെയും സൃഷ്ടിയുടേയും സാമ്രാജ്യങ്ങള്‍ അവന്‍റേതാണ്. അവന്‍, സത്യത്തില്‍ അവതരിപ്പിച്ചത് വെളിപാടിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തമായവനെ, സിനായിയുടെ മുകളില്‍ സംസാരിച്ചവനെ, മഹത് ചക്രവാളം പ്രകാശിപ്പിക്കാന്‍ ഹേതുവായവനെ,  മറികടന്ന് പോകാന്‍ വഴിയില്ലാത്തിടത്തു സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന ആ പാരിജാതം (അവതാരം) പറഞ്ഞതായ: "ഓ! സര്‍വ്വാധീശന്‍ വന്നിരിക്കുന്നു. ഭൂമിയും ആകാണ്‍ശവും, തേജസ്സും അധികാരവും- സകലമനുഷ്യരുടെയും പ്രഭുവായ, മേലേ സിംഹാസനത്തിന്‍റേയും താഴെ ഭൂമിയുടെയും അധിശനായ-ദൈവത്തിന്‍റേതാണ് എന്ന വിളമ്പരം ആകാശഭൂമിയിലുളളവരോടും പ്രഖ്യാപിപ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത് ആരിലൂടെയാണോ, അവന്‍ സത്യമായും പ്രത്യക്ഷമായിരിക്കുന്നു.

കൈകള്‍ മുട്ടുകളില്‍ വെച്ച് കുനിഞ്ഞ് പിന്നീട് അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

എന്‍റെ സ്തുതിയ്ക്കും എന്നെ കൂടാതെ മറ്റാരുടെ സ്തുതിയ്ക്കും മീതെയായതും എന്‍റെ വിവരണത്തിനും ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള സകലരുടേയും വിവരണത്തിനും മീതെയായതുണ്‍മായ അങ്ങ് വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു.

*പിന്നീട് തുറന്ന കരങ്ങളോടെ എഴുന്നേറ്റുനിന്ന് കൈപ്പത്തികള്‍ മുഖത്തിനുനേരെ ഉയര്‍ത്തി അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, യാചിക്കുന്ന വിരലുകളോടെ അങ്ങയുടെ ദയയുടേയും അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റേയും അറ്റത്ത് മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനെ നിരാശപ്പെടുത്തരുതേ. കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവരില്‍ വെച്ച് ഏറ്റവും കാരുണ്യവാന്‍ അങ്ങാണ്.

*അവന്‍ പിന്നീട് ഇരുന്നിട്ട് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തേയും, അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തേയും, അങ്ങു ദൈവമാണെന്നും, അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങു സത്യമായും അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തെ വെളിപ്പെടുത്തി, അങ്ങയുടെ ഉടമ്പടിയെ പൂര്‍ത്തീകരിച്ചു. സകല ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗനിവാസികള്‍ക്കുമായി അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കവാടങ്ങള്‍ വിശാലമായി തുറന്നിട്ടു.

അങ്ങയിലേക്കു തിരിയുന്നതിന് ലോകത്തിന്‍റെ മാറ്റങ്ങളും അവസരങ്ങളും നിര്‍ണ്‍വിഘ്നങ്ങളായി ഗണിച്ച് അങ്ങയിലുള്ളത് ആര്‍ജ്ജിക്കുവാന്‍ പ്രതീക്ഷാപൂര്‍വ്വം തങ്ങളിലുള്ളതെല്ലാം നല്‍കിയ അങ്ങയുടെ പ്രിയങ്കരരായവരുടെ മേല്‍ അനുഗ്രഹവും സമാധാനവും, പ്രണാമവും, കീര്‍ത്തിയും കുടികൊള്ളുന്നു. അങ്ങ് സത്യത്തില്‍ എന്നും മാപ്പ് നല്‍കുന്നവനും, സര്‍വ്വൗദാര്യ നിധിയുമാണ്. "വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വര്‍ത്തിയുമായ അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്ന് ദൈവം സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു." നീണ്ട വചനത്തിനു പകരം ഈ വാക്കുകള്‍ ഉരുവിടാനായി ആരെങ്കിലും തെരഞ്ഞെടുക്കുകയാണെങ്കില്‍ അതുമതിയാകും. അതുപോല, ഇരിക്കുമ്പോള്‍ ഈ വചനങ്ങള്‍ ഉരുവിടാനായി അവന്‍ തെരഞ്ഞെടുത്താല്‍ അതും മതിയാകും. "അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തേയും അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തേയും അങ്ങു ദൈവമാണെന്നും അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു."


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    എന്‍റെ വാക് സാഗരത്തില്‍ സ്വയം നിമഗ്നരാകുവിന്‍! അതിന്‍റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക് വെളിവാകട്ടെ. അതിന്‍റെ ആഴങ്ങളില്‍ മറഞ്ഞുകിടക്കുന്ന ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ മുത്തുകള്‍ അനാവൃതമാകട്ടെ. ഈശ്വരശക്തിയുടെ സാദ്ധ്യതകള്‍ വെളിവാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതും ദൈവസാമ്രാജ്യം സംസ്ഥാപിതമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതുമായ ഈ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ സത്യം ആശ്ലേഷിക്കാനുള്ള നിശ്ചയ ദാര്‍ഢ്യത്തില്‍ നിനക്കു ചാഞ്ചല്യം അരുത് എന്നതില്‍ ശ്രദ്ധിണ്‍ക്കുക. ആഹ്ലാദത്താല്‍ തിളങ്ങുന്ന മുഖത്തോടെ നിങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധാനത്തിലേക്ക് ചെല്ലുക. ഭൂത-ഭാവികാലങ്ങളില്‍ അനശ്വരമായ, ദൈവത്തിന്‍റെ മാറ്റമില്ലാത്ത ധര്‍മ്മമാണിത്. ആയത് തേടുന്നവര്‍ക്കെല്ലാം അത് സാധ്യമാകട്ടെ. അതിനെ തേടാന്‍ വിസമ്മതിച്ചവരെ സംബന്ധിച്ചു പറയട്ടെ: സത്യമായും ഈശ്വരന്‍ തന്‍റെ സൃഷ്ടികളുടെ ആവശ്യങ്ങള്‍ക്കുപരി സ്വയം സംതൃപ്തനാണ്.

പറയൂ: ഈശ്വരന്‍റെ കൈകള്‍ ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കുന്ന ഒരിക്കലും തെറ്റുവരാത്ത തുലാസ്സാണിത്. അതില്‍ ഭൂവിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകലരും തുലനം ചെയ്യപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. ഈ സത്യം അറിയുകയും വിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവരില്‍പ്പെട്ടവരാണ് നിങ്ങളെങ്കില്‍ പറയൂ, അതിനെക്കൊണ്ട് അഗതികള്‍ ധന്യരാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. പണ്ഡിതര്‍ക്കു ജ്ഞാനോദയം ഉണ്ടായിരിക്കുന്നു. അന്വേഷകര്‍ ഈശ്വരസാന്നിദ്ധ്യത്തിലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യപ്പെടുന്നു. ശ്രദ്ധിക്കുക: ഇല്ലെങ്കില്‍ നിങ്ങളതിനെ നിങ്ങള്‍ തമ്മിലുള്ള കലഹത്തിനു കാരണമാക്കിയേക്കാം. പ്രബലനും സ്നേഹമയനുമായ നിങ്ങളുടെ അധീശന്‍റെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ പര്‍വ്വതംണ്‍പോലെ നിങ്ങള്‍ അചഞ്ചലനായിരിക്കുക.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, mt, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എല്ലാ യശസ്സും അങ്ങേയ്ക്കാകട്ടെ. സത്യമായും അങ്ങയുടെ ഈ സേവകനും ഈ സേവികയും അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ തണലില്‍ ഒത്തുചേര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ഔദാര്യത്താലും ദാക്ഷിണ്യത്താലും അവര്‍ യോജിപ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ഈ ലോകത്തിലും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലും അവരെ സഹായിക്കേണമേ. അങ്ങയുടെ കൃപയാലും ദാനശീലത്താലും അവര്‍ക്ക് എല്ലാ നډകളും കല്‍പ്പിച്ചുനല്‍കീടണേ. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ദാസ്യവൃത്തിയില്‍ അവരെ ദൃഢീകരിക്കുകയും, അങ്ങയെ പരിചരിക്കുന്നതില്‍ അവരെ സഹായിക്കുകയും ചെയ്യേണമേ. അങ്ങയുടെ ലോകത്ത് അങ്ങയുടെ തിരുനാമത്തിന്‍റെ പ്രതീകങ്ങളായിത്തീരുന്നതിന് അവരെ അനുവദിക്കുകയും, ഇഹലോകത്തിലും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലും ഉപയോഗപ്പെടുത്തിയാല്‍ തീരാത്ത അങ്ങയുടെ അനുഗ്രഹങ്ങളാല്‍ അവരെ സംരക്ഷിക്കുകയും ചെയ്യേണമേ. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ദയാസാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ നേര്‍ക്ക് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയാണവര്‍. അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ മേഖലയ്ക്ക് അഭിമുഖമായി അപേക്ഷിക്കുകയാണ്. സത്യമായും അങ്ങയുടെ ആജ്ഞയെ അനുവര്‍ത്തിച്ചുകൊണ്ടാണ് അവര്‍ വിവാഹിതരായിട്ടുള്ളത്. കാലാന്ത്യത്തോളം ഐക്യത്തിന്‍റെയും മനപ്പൊരുത്തത്തിന്‍റേയും പ്രതീകങ്ങളായിരിക്കുവാന്‍ അവരെ തുണയ്ക്കേണമേ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും, സര്‍വ്വവ്യാപിയും, സര്‍വ്വേശനും.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    ദൈവമേ! അവിടുത്തെ രക്ഷാസങ്കേതത്തില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. പ്രസ്തുത സങ്കേതം അതു തേടുന്ന ഏവനും അവിടുത്തെ അനഘമായ സംരക്ഷണ നികേതവും അതിശക്തമായ പ്രതിരോധദുര്‍ഗ്ഗവുമായിത്തീരുന്നു. ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ കൃപയാകുന്ന പുലര്‍വെളിച്ചത്താല്‍ എങ്ങനെ എന്‍റെ ദേഹത്തെ അങ്ങു ഭാസുരമാക്കിയോ, അതുപോലെ, പകലിന്‍റെ പരിശോഭകള്‍ കൊണ്ട് അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ കുതിച്ചെത്തുന്ന പ്രസരംകൊണ്ട് എന്‍റെ ദേഹിയേയും ഭാസുരമാക്കിയാലും.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്നെ എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ നിന്നുണര്‍ത്തിയതിനും എന്‍റെ അപ്രത്യക്ഷമാകലിനുശേഷം എന്‍റെ മയക്കത്തില്‍ നിന്നെന്നെ ഉണര്‍ത്തിയതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി നല്‍കുന്നു. അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളും അവിടുത്തെ മഹത്വവും പ്രകാശമാനമാക്കപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ ചിഹ്നങ്ങളെ സ്വീകരിച്ചതും അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ വിശ്വസിച്ചതും അവിടുത്തെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചതുമായ അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ദീപ്തിയിലേക്ക് മുഖം തിരിച്ചുകൊണ്ടാണ് ഈ പ്രഭാതത്തില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നത്.

അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ കഴിവിനാലും അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യത്തിന്‍റെ നിര്‍ബന്ധിതമായ ശക്തിയാലും എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ അങ്ങ് എനിക്കെന്താണോ വെളിപ്പെടുത്തിത്തന്നത് അതിനെ അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ മന്ദിരങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള അസന്ദിഗ്ദ്ധമായ അടിത്തറയും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെയും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും അടയാളങ്ങളുടെ വെളിപാടിനുവേണ്ടിയുള്ള ഏറ്റവും പറ്റിയ ഉപകരണവുമാക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയിലൂടെ ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ എനിക്കായി കല്പിച്ചാലും. സകല വസ്തുക്കളുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ അവിടുത്തെ പിടിക്കുള്ളില്‍ അമര്‍ന്നിരിക്കുകയാണെന്ന് എനിക്കു ബോധ്യമായിരിക്കുന്നു. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നതുപോലെ അവയെ അവിടുന്നു മാറ്റുന്നു. ശക്തനും വിശ്വസ്തനും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അവന്‍റെ കല്പനകളിലൂടെ അപമാനത്തെ കീര്‍ത്തിയായും ദൗര്‍ബല്യത്തെ ശക്തിയായും ബലഹീനതയെ പ്രബലതയായും ഭയത്തെ ശാന്തതയായും സംശയത്തെ ദൃഢതയായും മാറ്റുന്നവനാണ് അങ്ങ്. പ്രബലനും ദാനശീലനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അങ്ങയെ തേടുന്ന ആരെയും അങ്ങു നിരാശപ്പെടുത്തുന്നില്ല. അങ്ങയെ അഭിലഷിക്കുന്ന ആരെയും അങ്ങില്‍ നിന്നു പിന്നോട്ടു മാറ്റുന്നില്ല. അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗവും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ സമുദ്രവുമായിത്തീര്‍ന്നതിനെ അങ്ങ് എനിക്കുവേണ്ടി കല്‍പ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണ് അതിശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനും.
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    അല്ലയോ അത്യുന്നതമായ തൂലികേ, ദൈവികവസന്തകാലം ആഗതമായിരിക്കുന്നു. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ ഉത്സവം അതിവേഗം സമീപിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും പുനര്‍ജനിക്കപ്പെടുകയും, നവമാക്കുകയും ചെയ്യത്തക്കവിധം മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങള്‍ക്കും മുമ്പില്‍ ദൈവനാമത്തെ നീ സ്വയം ഉണര്‍ത്തുകയും അതിയായി സ്തുതിക്കുകയും അവന്‍റെ സ്തുതി ആഘോഷിക്കുകയും ചെയ്യുക, സംസാരിക്കുക, നിന്‍റെ സമാധാനത്തെ തടയാതിരിക്കുക. സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സൃഷ്ടാവായ നിന്‍റെ പ്രഭുവിന്‍റെ നാമമാകുന്ന ആഭരണത്താല്‍ ദൈവനാമത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം എത്ര വിഭൂഷിതമായിട്ടുണ്ടോ അത്രമാത്രം പരമാനന്ദദായകമായ നമ്മുടെ നാമത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിനു മുകളില്‍ സ്വര്‍ഗീയാനുഭൂതിയുടെ പകല്‍ നക്ഷത്രം തിളങ്ങുന്നു. ഭൂമിയിലെ രാഷ്ട്രങ്ങള്‍ക്കുമുമ്പില്‍ ഉയരുക. ഈ മഹിതമനാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയെ നീ സ്വയം ആയുധമാക്കുക. കാലവിളംബംവരുത്തുന്നവരുടെ ഇടയില്‍പ്പെടാതിരിക്കുക.

"അല്ലയോ ഭൂമി, നിനക്കുള്ള അനുഗ്രഹം മഹത്തരമാണ്. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, നിന്നെ നിന്‍റെ  ദൈവത്തിന്‍റെ പാദപീഠമാക്കിയിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ ശക്തമായ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ ഇരിപ്പിടമായി നിന്നെ തെരഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു" എന്നിങ്ങനെ അദൃശ്യലോകം ഉറക്കെ വിളിച്ചുപറഞ്ഞ ദിനമാണിത്. തേജസ്സിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം ഇങ്ങനെ ഉദ്ഘോഷണം ചെയ്തൂ "എന്‍റെ ജീവിതം നിനക്കുവേണ്ടി ഒരു ത്യാഗമായിരുന്നുവെങ്കില്‍, എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ഗതകാലത്തേയോ ഭാവികാലത്തേയോ ആയ എല്ലാ വസ്തുക്കളോടും വാഗ്ദാനം ചെയ്തിട്ടുള്ള അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയാല്‍ സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ പ്രിയങ്കരന്‍ അവന്‍റെ പരമാധികാരത്തെ നിന്‍റെ മേല്‍സ്ഥാപിച്ചിട്ടുണ്ട്"......

ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍ ആഗതനായിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ വലതു കരത്തില്‍ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ മുദ്രവെയ്ക്കപ്പെട്ട വീഞ്ഞുണ്ട്. "അല്ലയോ ദൈവത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ വെളിപ്പെടുത്തിയവനേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതിയായിരിക്കട്ടെ" എന്ന് ഉച്ചത്തില്‍ ഘോഷിച്ചുണ്‍കൊണ്ട് തനിക്കു മതിയാവോളം പാനം ചെയ്യുകയും അവനു നേര്‍ക്കു തിരിയുകയും ചെയ്യുന്ന മനുഷ്യന്‍ സന്തോഷവാനാകുന്നു. സര്‍വ്വശക്തന്‍റെ നീതിയാണെ! നിഗൂഢമാക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും സത്യത്തിന്‍റെ ശക്തിയിലൂടെ പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അവന്‍റെ കൃപയുടെ സൂചനയെന്ന നിലയില്‍ ദൈവത്തിന്‍റെ എല്ലാ ആനുകൂല്യങ്ങളും താഴോട്ടേക്കയക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അനശ്വരജീവിതജലം അതിന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണതയില്‍ മനുഷ്യര്‍ക്കു നീട്ടപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. ഓരോകോപ്പയും ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍റെ കരങ്ങളാല്‍ വഹിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അടുത്തേക്കു ചെല്ലൂ, കാലവിളംബംവരുത്താതിരിക്കൂ, അതൊരു ചെറിയ നിമിഷത്തിനു വേണ്ടിയാണെങ്കില്‍ണ്‍പ്പോലും...

ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവന്‍റെ നാവ് സംസാരിച്ച ദിനമായ, പരമമായ സംതൃപ്തിയുടെ ദിനത്തെ, ഓര്‍മ്മിക്കാന്‍ നീ ആഹ്വാനം ചെയ്യപ്പെട്ടതിനാലും, സര്‍വ്വദയാമയനായ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ തേജസ്സിനെ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടെ മേലും അവന്‍ ചൊരിഞ്ഞ സ്ഥാനത്തേക്കു പോകുവാനായി തന്‍റെ വസതിയില്‍ നിന്ന് അവന്‍ പുറപ്പെട്ടതിനാലും അല്ലയോ ബഹായുടെ ജനങ്ങളേ, അധികരിച്ച സന്തോഷത്താല്‍ ആഹ്ലാദിക്കുക. ദൈവം നമുക്കുസാക്ഷി. ആ ദിനത്തിന്‍റെ നിഗൂഢരഹസ്യങ്ങള്‍ നാം വെളിപ്പെടുത്തിയിരുന്നുവെങ്കില്‍ സര്‍വ്വവിവേകിയും സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വശക്തനും ആയ ദൈവത്താല്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുന്നവരൊഴികെ ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും വസിക്കുന്ന എല്ലാം മോഹാലസ്യപ്പെടുകയും മരിക്കുകയും ചെയ്യുമായിരുന്നു.

അവന്‍റെ തൂലികയ്ക്ക് കൂടുതലായി ചലിക്കാന്‍ കഴിയാത്ത വിധമാണ് അവന്‍റെ നിസ്സംശയമായ തെളിവുകളുടെ വെളിപ്പെടുത്തലുകാരനുമേല്‍, ദൈവവചനങ്ങളുടെ ലഹരിപിടിച്ച ഫലം ഉളവാക്കിയത്. ഈ വചനങ്ങളാല്‍ അവന്‍റെ കുറിപ്പ് അവന്‍ അവസാനിപ്പിക്കുന്നു. "അത്യുന്നതനും അതിശക്തനും അതിശ്രേഷ്ഠനും സര്‍വ്വജ്ഞാനിയുമായ ഞാനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല."
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    നവ് - റൂസ് (സാഹിത്യപരമായ അര്‍ത്ഥം, നവദിനം), എന്ന ബഹായി പുതുവര്‍ഷം വരുന്നത് വസന്ത സമരാത്രദിനങ്ങളിലാണ്. ഇതു സാധാരണയായി മാര്‍ച്ച് 21 ന് സൂര്യാസ്തമയത്തിനു മുമ്പാണ് ഉണ്ടാകുന്നത്. ബഹായികലണ്ടറില്‍ ബഹാമാസത്തിലെ ബഹാ ദിനത്തിലാണ് നവ്-റൂസ്. നവ്-റൂസ് ഉത്സവം ഉപവാസമാസത്തിന്‍റെ അവസാനത്തെ കുറിക്കുന്നു. ആഘോഷത്തിനും ആതിഥേയത്വത്തിനുമുള്ള സന്തോഷകരമായ സമയമാണിത്. തൊഴിലില്‍ നിന്ന് വിട്ടുനില്‍ക്കേണ്ട ഒരു ബഹായി പുണ്യദിനമാണിത്.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്താല്‍ ഉപവാസമനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ളവരും അങ്ങയ്ക്ക് അനിഷ്ടപ്രദമായ എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും ഒഴിഞ്ഞു നിന്നവരുണ്‍മായണ്‍വര്‍ക്കുവേണ്ടി ഒരു ഉത്സവമായി നവ് - റൂസിനെ കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിന് അങ്ങേയ്ക്കു സ്തുതി. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയും അങ്ങയാല്‍ കല്‍പിക്കപ്പെട്ട ഉപവാസത്താല്‍ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട താപവുംകൊണ്ട് അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തിലുള്ളവരെ ജ്വലിപ്പിക്കുമാറാക്കുവാനും, അവിടുത്തെ സ്തുതിയിലും, അവിടുത്തെ സ്മരണയിലും അവരെ മുഴുകിപ്പിക്കുന്നവരാക്കുവാനും അനുവദിച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയാല്‍ കല്‍പിക്കപ്പെട്ട ഉപവാസമാകുന്ന ആഭരണത്താല്‍ അങ്ങ് അവരെ വിഭൂഷിതരാക്കിയിട്ടുള്ളതിനാല്‍, അവിടുത്തെ കൃപയും ഉദാരമായ ആനുകൂല്യവും വഴി അവിടുത്തെ സ്വീകാര്യതയാകുന്ന ആഭരണത്താലും കൂടി അവരെ വിഭൂഷിതരാക്കിയാലും. എന്തുണ്‍കൊണ്ടെണ്‍ന്നാല്‍, മനുഷ്യരുടെ പ്രവൃത്തികള്‍ എല്ലാം അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയെ ആശ്രയിച്ചും അവിടുത്തെ ആജ്ഞക്കു വ്യവസ്ഥപ്പെടുത്തിയും ആണുള്ളത്. ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ള ഒരാളെപ്പോലെ അതു മുടക്കിയവനേയും അങ്ങു കരുതുകയാണെങ്കില്‍ അനശ്വരമായ കാലം മുതല്‍ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നവരില്‍ ഒരുവനായി അത്തരമൊരു മനുഷ്യന്‍ എണ്ണപ്പെടും. ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ള ഒരാള്‍ അത് മുടക്കിയെന്ന് അങ്ങു കല്‍പിക്കുകയാണെങ്കില്‍ ആ വ്യക്തി അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ അലങ്കാരവസ്ത്രത്തെ പൊടികൊണ്ട് മലിനമാകാന്‍ കാരണമാക്കിയിട്ടുള്ളവരുടെ ഇടയില്‍ എണ്ണപ്പെടുകയും ഈ ജീവജല ഉറവയിലെ സ്പടിക ജലത്തില്‍ നിന്ന് അകലെ നീക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു.

"അവിടുത്തെ കൃത്യങ്ങളില്‍ അങ്ങു സ്തുത്യര്‍ഹനാണ്" എന്ന കൊടി ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും "അവിടുത്തെ കല്‍പനകളില്‍ അങ്ങു അനുസരിക്കപ്പെടേണ്ടവനാണ്" എന്ന പതാക ചുരുള്‍ നിവര്‍ത്തപ്പെട്ടതും ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ അവനാണങ്ങ്. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് അങ്ങനെ സകലവസ്തുക്കളുടേയും വൈശിഷ്ട്യം അവിടുത്തെ കല്പനയേയും അവിടുത്തെ വചനത്തേയും ആശ്രയിച്ചാണിരിക്കുന്നതെന്നും എല്ലാ പ്രവൃത്തികളുടേയും നډ അവിടുത്തെ അനുമതിയാലും അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ സല്‍പ്രീതിയാലും വ്യവസ്ഥപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവെന്നുമുള്ളത് അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് ബോധ്യമാകത്തക്കവിധം അവിടുത്തെ പദവിയെ അവര്‍ക്ക് അറിയുമാറാക്കിയാലും. മനുഷ്യരുടെ പ്രവൃത്തികളുടെ കടിഞ്ഞാണ്‍ അവിടുത്തെ സ്വീകാര്യതയുടേയും അവിടുത്തെ കല്‍പനയുടേയും പിടിയിലാണെന്നുള്ളത് അവര്‍ തിരിച്ചറിയുമാറാകട്ടെ. അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ നിന്നും അവരെ യാതൊന്നുകൊണ്ടും ബഹിഷ്ക്കരിക്കുകയില്ല എന്നുള്ളതു അവരെ തെര്യപ്പെടുത്തിയാലും.

"ദൈവാത്മാവായ യേശുവിനെ പുറപ്പെടുവിച്ചവനേ! എല്ലാ സാമ്രാജ്യങ്ങളും അങ്ങയുടേതാണ്" എന്ന് ക്രിസ്തു വിളംബരം ചെയ്തതു ഈ ദിനങ്ങളിലാണ്. അവിടുത്തെ സ്നേഹിതനായ മുഹമ്മദ് ഈ ദിനങ്ങളില്‍ ഇങ്ങനെ ഉറക്കെ പ്രഖ്യാപിച്ചു: "അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനേ, അങ്ങു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ അങ്ങ് അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യം അനാവരണം ചെയ്യുകയും അങ്ങയുടെ മഹിതമ നാമത്തിന്‍റെ വെളിപാടിന്‍റെ ഇരിപ്പിടം പ്രാപ്യമാക്കാന്‍ കാരണമാകുന്നതിനെ, അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട ഓരോരാള്‍ക്കും വേണ്ടി എഴുതിവെയ്ക്കുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു; അങ്ങൊഴികെ എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗരായവരും, അങ്ങയുടെ സ്വത്വം പ്രകടമാക്കിയവനും അങ്ങയുടെ ഗുണവിശേഷങ്ങളുടെ പ്രകടഭാവവുമായവന്‍റെ നേര്‍ക്ക് സ്വയം സന്നദ്ധരായി പുറപ്പെട്ടവരും ഒഴികെ എല്ലാവരും മഹിതമനാമത്തിലൂടെ വിലപിക്കുകയും ചെയ്തു."

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ശാഖയായവനും അങ്ങയുടെകൂടെയുള്ള എല്ലാവരും അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളില്‍ നിന്നുകൊണ്ട് അങ്ങയെ പ്രീതിപ്പെടുത്താനുള്ള അവരുടെ ആകാംഷയില്‍ തങ്ങളുടെ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചതിനുശേഷം ഈ ദിവസം അവസാനിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. അവനുവേണ്ടിയും അവര്‍ക്കുവേണ്ടിയും, ആ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ പ്രവേശിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവര്‍ക്കു വേണ്ടിയും അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു വിധിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ നډകളേയും കല്പിക്കേണമേ. ഈ ജീവിതത്തിലും ഇതിനപ്പുറമുള്ള ജീവിതത്തിലും അവര്‍ക്കു ലാഭമുണ്ടാക്കുന്നതിനെ അവര്‍ക്കായി നല്‍കിയാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സര്‍വ്വ വിജ്ഞനും, സര്‍വ്വ വിവേകിയുമാണ്.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi
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    BB00556

    അല്ലയോ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതി ആര്‍ജ്ജിക്കുന്നതും അങ്ങയോടുള്ള ദാസ്യത്വത്തില്‍ സ്ഥിരീകരിക്കപ്പെടുന്നതും അവിടുത്തെ സേവനത്തിനായി എന്നെ സ്വയം സമര്‍പ്പിക്കുന്നതും അവിടുത്തെ മഹത്തായ മുന്തിരിത്തോട്ടത്തില്‍ വേല ചെയ്യുന്നതും അവിടുത്തെ പാതയില്‍ സര്‍വ്വതും ത്യാഗം ചെയ്യുന്നതുമൊഴികെ എന്‍റെ ഹൃദയത്തില്‍ യാതൊരാഗ്രഹവുമില്ലെന്നുള്ളതിന് അവിടുന്നു സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നുണ്ട്; അറിയുന്നുമുണ്ട്. അങ്ങ് സര്‍വ്വവിജ്ഞനും സര്‍വ്വദര്‍ശകനുമാണ്. അങ്ങയ്ക്കു വേണ്ടിയുള്ള എന്‍റെ സ്നേഹത്തില്‍ പര്‍വ്വതങ്ങള്‍ക്കും മരുഭൂമികള്‍ക്കും നേരെ എന്‍റെ ചുവടുകളെ തിരിക്കുകയും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ ആഗമനത്തെ ഉച്ചത്തില്‍ വിളംബരപ്പെടുത്തുകയും എല്ലാ മനുഷ്യര്‍ക്കും ഇടയില്‍ അവിടുത്തെ ആഹ്വാനത്തെ ഉയര്‍ത്തുകയും ഒഴികെ എനിക്ക് യാതൊരഭിലാഷവുമില്ല. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഈ നിസ്സഹായനുണ്‍വേണ്ടി അവിടുന്നു പാത തുറന്നാലും. പീഡിതനായ ഇവന് പ്രതിവിധിയേകിയാലും. ഈ ദുഃഖിതനുമേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ നല്‍കിയാലും. കത്തുന്ന ഹൃദയത്തോടും കണ്ണീരണിഞ്ഞ നേത്രങ്ങളോടുംകൂടി അവിടുത്തെ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ ഞാന്‍ കേണപേക്ഷിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ പാതയില്‍ എന്ത് അഗ്നിപരീക്ഷകളേയും സഹിക്കാന്‍ ഞാനൊരുക്കമാണ്. എന്തു വിഷമതകളേയും നേരിടാന്‍ എന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണ ഹൃദയത്താലും ആത്മാവിനാലും ആഗ്രഹിക്കുന്നുമുണ്ട്.

അല്ലയോ ദൈവമേ! പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിച്ചാലും. എല്ലാവസ്തുക്കളില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ തിരിഞ്ഞു കളഞ്ഞിട്ടുണ്ടെന്നും എല്ലാ ചിന്തകളില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ സ്വയം മുക്തനാണെന്നും അങ്ങയ്ക്കു നന്നായി അറിയാം. അങ്ങയെ സ്മരിക്കുന്നതൊഴികെ എനിക്കു യാതൊരു ജോലിയുമില്ല; അങ്ങയെ സേവിക്കുന്നതൊഴികെ യാതൊരു ആകാംക്ഷയുമെനിക്കില്ല.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ, വിപത്തുകളില്‍ എനിക്കു ശരണമായവനേ! ആധികളില്‍ എനിക്ക് ആശ്രയവും അഭയസ്ഥാനവുമായവനേ! ആവശ്യ സമയങ്ങളില്‍ എന്‍റെ രക്ഷാകേന്ദ്രവും അഭയവും എന്‍റെ ഏകാന്തതയില്‍ എനിക്കു സഹചാരിയുമായവനേ! എന്‍റെ ദുഃഖങ്ങളില്‍ സാന്ത്വനവും എന്‍റെ നിര്‍ജ്ജനതയില്‍ ഒരു സ്നേഹമയനായ സുഹൃത്തും ആയവനേ! എന്‍റെ സങ്കടങ്ങളുടെ മാനസിക യാതനകളെ മാറ്റുന്നവനും എന്‍റെ പാപങ്ങളെ പൊറുക്കുന്നവനും ആയവനേ!

പൂര്‍ണ്ണമായും അങ്ങയിലേക്കു തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട് എന്‍റെ എല്ലാ ഹൃദയത്തോടും മനസ്സോടും നാവോടും കൂടി ഞാന്‍ അങ്ങയോടു ഭക്തിനിര്‍ഭരമായി യാചിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദിവ്യ ഐക്യത്തിന്‍റെ ഈ കാലചക്രത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഇച്ഛയ്ക്കു വിപരീതമായി നടക്കുന്ന എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അവിടുത്തെ കാരുണ്യമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലില്‍ നിഷ്ക്കളങ്കമായും നിര്‍മ്മലമായും തേടുന്നതില്‍ നിന്ന് എന്നെ തടയുന്ന എല്ലാ മാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ ശുദ്ധീകരിക്കേണമേ.

അല്ലയോ പ്രഭോ, ദുര്‍ബ്ബലരോടു ദയ കാണിച്ചാലും. രോഗബാധിതരെ ആരോഗ്യമുള്ളവരാക്കിയാലും. തീവ്രദാഹമുള്ളവരുടെ ദാഹത്തെ ശമിപ്പിച്ചാലും.

അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റ കനലെരിയുന്ന നെഞ്ചുകളെ സന്തുഷ്ടമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സ്നേഹത്തിന്‍റെയും ചൈതന്യത്തിന്‍റെയും ജ്വാലയാല്‍ അവയെ ജ്വലിപ്പിച്ചാലും.

വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രംകൊണ്ട് ദൈവിക ഐക്യത്തിന്‍റെ കൂടാരങ്ങളെ അലങ്കരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ കിരീടത്താല്‍ എന്‍റെ ശിരസ്സിനെ ഉയര്‍ത്തിനിര്‍ത്തിയാലും.

അവിടുത്തെ ഔദാര്യസൂര്യന്‍റെ തിളക്കത്താല്‍ എന്‍റെ വദനത്തെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ കാര്യനിര്‍വ്വഹണം നടത്തുന്നതിന് എന്നെ അനുഗ്രഹപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും.

അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളോടുള്ള സ്നേഹം കൊണ്ട് എന്‍റെ ഹൃദയം കവിഞ്ഞൊഴുകുമാറാക്കിയാലും. എന്നെ അവിടുത്തെ ദയയുടെ ഒരു അടയാളമായും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ഒരു ചിഹ്നമായും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ഇടയില്‍ ഐക്യത്തെ പോഷിപ്പിക്കുന്നവനായും, അങ്ങയോടു ഭക്തിയുള്ളവനായും അവിടുത്തെ സ്മരണ നിലനിര്‍ത്തുന്നവയെ ഉച്ചരിച്ചും, സ്വയം മറന്ന് അവിടുത്തേക്കുള്ളതിനെ മാത്രം മനസ്സില്‍ കരുതിയിട്ടുള്ളവനുമായിത്തീരാന്‍ അനുവദിച്ചാലും.

അല്ലയോ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും മന്ദമാരുതനില്‍ നിന്ന് എന്നെ അകറ്റി നിര്‍ത്തരുതേ. അവിടുത്തെ സഹായത്തിന്‍റെയും ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെയും ഉറവിടങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പിന്തിരിപ്പിക്കരുതേ.

അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ ചിറകുകളുടെ തണലിന്‍ കീഴില്‍ എന്നെ പറ്റിച്ചേര്‍ന്നിരിക്കാന്‍ അനുവദിക്കൂ. അങ്ങയുടെ എന്നും സംരക്ഷിക്കുന്ന കണ്ണിനാല്‍ എന്നെ വീക്ഷിച്ചാലും.

അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുടെയിടയില്‍ അവിടുത്തെ നാമം വാഴ്ത്താന്‍ എന്‍റെ നാവിനെ അനുവദിച്ചാലും. അങ്ങനെ എന്‍റെ ശബ്ദം മഹത്തായ യോഗങ്ങളില്‍ ഉയരുമാറാകട്ടെ. എന്‍റെ അധരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ സ്തുതിയുടെ ആധിക്യം പ്രവഹിക്കുമാറാകട്ടെ.

സകലസത്യത്തിലും അങ്ങാണ് ഔദാര്യനിധിയും, പ്രകീര്‍ത്തിതനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വശക്തനും!


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. അനശ്വരകാലം മുതല്‍ അവിടുത്തെ സര്‍വ്വാതിശായിയായ മഹത്വത്തിലും പ്രബലതയിലും അങ്ങ് ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുണ്ടെന്നും അനശ്വരതവരെയും അവിടുത്തെ അതിശയിക്കുന്ന ശക്തിയും കീര്‍ത്തിയും നിലകൊള്ളുമെന്നും ഉള്ളതിന് ഞാന്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു. ഭൂവിലേയും ദ്യോവിലേയും സാമ്രാജ്യങ്ങളിലാര്‍ക്കും തന്നെ അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യത്തെ വിഘ്നപ്പെടുത്താന്‍ കഴിയുകയില്ല. വെളിപാടിന്‍റേയും സൃഷ്ടിയുടേയും സാമ്രാജ്യങ്ങളിലാര്‍ക്കുംതന്നെ അങ്ങയ്ക്കെതിരെ വിജയിക്കുവാന്‍ കഴിയുകയില്ല. അവിടുത്തെ കല്പനയില്‍ അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് അവിടുന്നു ചെയ്യുന്നു. അവിടുന്നു പ്രീതിപ്പെടുന്നതുപോലെ അവിടുന്നു ഭരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ, പ്രഭാതം പ്രത്യക്ഷപ്പെടാന്‍ കാരണമാക്കിയവനേ! ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള എല്ലാറ്റിനും മുമ്പില്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാല--അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവിടുത്തെ വിവേകമാകുന്ന ഇന്ധനത്താല്‍ അവിടുന്നു കത്തിച്ച ജ്വാല-- കൊണ്ട് അവിടുന്നു കൊളുത്തിയ അവിടുത്തെ വിളക്കിനാല്‍ അവിടുത്തെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ ഉയര്‍ന്നു പറന്നിട്ടുള്ളവരിലും തങ്ങളുടെ ഇച്ഛയെ അവിടുത്തെ കല്‍പനക്ക് അധീനപ്പെടുത്തിയവരിലും ഒരാളായിത്തീര്‍ക്കാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞാന്‍ പൂര്‍ണമായും ഹതഭാഗ്യനാണ്. അങ്ങ് അതിശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനുമാണ്. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും അവിടുത്തെ ഉദാരമായ ആനുകൂല്യത്താലും എന്‍റെ മേല്‍ കനിവുകാണിച്ചാലും. അങ്ങയേയും അങ്ങയ്ക്കു പ്രിയപ്പെട്ടവരേയും സേവിക്കാന്‍ എന്നെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. അവിടുന്നു ഇച്ഛിക്കുന്നതുപോലെ ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തിയാല്‍, ശക്തിയുടെയും കീര്‍ത്തിയുടെയും വിവേകത്തിന്‍റെയും ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    അല്ലയോ പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അവിടുത്തെ അവതാരത്തെ തിരിച്ചറിയാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയതിനും അവിടുത്തെ ശത്രുക്കളില്‍ നിന്നും എന്നെ വേര്‍പെടുത്തിയതിനും അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളിലുള്ള അവരുടെ ദുഷ്പ്രവൃത്തികളും അധാര്‍മ്മികമായ ചെയ്തികളും എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ക്കു മുമ്പില്‍ വെളിപ്പെടുത്തിയതിനും അവരുമായുള്ള എല്ലാ ആസക്തികളില്‍ നിന്നും എന്നെ അകറ്റിയതിനും പൂര്‍ണ്ണമായും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റേയും ഉദാരമായ ആനുകൂല്യങ്ങളുടേയും നേര്‍ക്ക് എനിക്കു തിരിയാന്‍ കാരണമാക്കിയതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. അവിശ്വാസികളുടെ പരാമര്‍ശങ്ങളില്‍ നിന്നും തെറ്റായി വിശ്വസിച്ചവരുടെ സൂചകങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ അങ്ങനെ പവിത്രീകരിക്കുന്നതിന് അവിടുത്തെ ഇച്ഛയാകുന്ന മേഘങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നിലേക്കു വര്‍ഷിച്ചതിനും അങ്ങനെ എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ അങ്ങയില്‍ ഉറപ്പിച്ചതിനും അവിടുത്തെ വദനത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ നിരസിച്ചിട്ടുള്ളവരില്‍ നിന്ന് ഞാന്‍ പാലായനം ചെയ്തതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തില്‍ ദൃഢതയുള്ളവനാകുന്നതിനും അവിടുത്തെ സ്തുതികള്‍ വര്‍ണ്ണിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ നډകള്‍ വാഴ്ത്തുന്നതിനും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവും ആയ സകലവസ്തുക്കളേയും അതിശയിക്കുന്ന അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കോപ്പയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ എനിക്കു നല്‍കിയതിനും വീണ്ടും ഞാനങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു.

സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09401

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, എല്ലാ സ്തുതിയും സകലകീര്‍ത്തിയുടേയും, പ്രതാപത്തിന്‍റേയും, മഹത്വത്തിന്‍റേയും, ബഹുമതിയുടേയും, പരമാധികാരത്തിന്‍റേയും, ആധിപത്യത്തിന്‍റേയും, ഉത്തുംഗതയുടേയും, ചാരുതയുടേയും, ഭയഭക്തിയുടേയും, ശക്തിയുടേയും സ്രോതസ്സായ അവിടുത്തേക്കാകട്ടെ. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നവരെ അവിടുത്തെ അതിമഹത്തായ സമുദ്രത്തിന്‍റെ സാമിപ്യത്തിലേക്കടുപ്പിക്കാന്‍ അവിടുന്നു കാരണമാകുന്നു. അവിടുന്ന് ആഗ്രഹിക്കുന്നവര്‍ക്ക് അവിടുത്തെ അതിപൗരാണിക നാമത്തെ തിരിച്ചറിയുന്നതിനുള്ള ബഹുമതി അവിടുന്നു നല്‍കുന്നു. ഭുവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള ആര്‍ക്കും തന്നെ അവിടുത്തെ പരമാധികാര ഇച്ഛയുടെ പ്രവര്‍ത്തനത്തെ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്താന്‍ കഴിയുകയില്ല. സകല അനശ്വരതയിലും നിന്നുകൊണ്ട് അവിടുന്നു മുഴവന്‍ സൃഷ്ടിജാലത്തേയും ഭരിക്കുന്നു. സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകല വസ്തുക്കളുടേയും മേല്‍ അവിടുത്തെ പരമാധികാരം പ്രയോഗിക്കുന്നത് അവിടുന്ന് എന്നെന്നും തുടര്‍ന്നുകൊണ്ടേയിരിക്കും. സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വവിവേകിയും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അല്ലയോ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ സേവകരുടെ വദനങ്ങള്‍ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ അങ്ങയെ ദര്‍ശിക്കുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ സദസ്സിനു നേര്‍ക്ക് അവര്‍ തിരിയുമാറും, അവിടുത്തെ സത്തയുടെ  പകല്‍ വസന്തവും അവിടുത്തെ വ്യക്തിത്വത്തിന്‍റെ പ്രകടഭാവവും ആയ അവനെ തിരിച്ചറിയുമാറും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ശുചീകരിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങു സകലലോകങ്ങളുടെയും പ്രഭുവാണ്. അനിയന്ത്രിതനും സര്‍വ്വവിജയിയും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അഹങ്കാരത്തിന്‍റെയും മോഹങ്ങളുടെയും തിډയില്‍നിന്ന് അങ്ങയുടെ വിശ്വസ്തസേവകരെ കാത്തു രക്ഷിക്കേണമേ. പക, ദോഷം, അസൂയ എന്നിവയില്‍നിന്നും അവരെ അങ്ങയുടെ സ്നേഹാനുകമ്പയാകുന്ന ജാഗ്രതയുറ്റ കണ്ണുകളാല്‍ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ അജയ്യമായ വലയത്തില്‍ അവരെ പരിരക്ഷിക്കേണമേ. മായാമോഹങ്ങളില്‍ നിന്നും അവരെ രക്ഷിക്കേണമേ. അവരെ അങ്ങയുടെ മഹത്ചിഹ്നങ്ങളുടെ പ്രത്യക്ഷഭാവങ്ങളാക്കിയാലും. അങ്ങയുടെ ദിവ്യ ഐക്യപുലരിയുടെ ദീപ്തിയുറ്റ കിരണങ്ങളാല്‍ അവരുടെ വദനങ്ങള്‍ തേജോമയമാക്കിയാലും. അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്നും അവതീര്‍ണ്ണമാകുന്ന വചനങ്ങളാല്‍ അവരുടെ ഹൃദയത്തെ ആഹ്ലാദഭരിതമാക്കിയാലും. മഹിമയുടെ തലത്തില്‍നിന്നും ആഗമിക്കുന്ന അവിടുത്തെ സര്‍വ്വചാലകശക്തിയാല്‍ അവരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ പ്രബലമാക്കിയാലും. അങ്ങ് അനുഗ്രഹദായകനും സംരക്ഷകനും സര്‍വ്വശക്തനും ദയാപരനുമാണ്.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    എന്‍റെ പ്രഭോ! ആളുകളെല്ലാം വേദനയാലും ഈതിബാധകളാലും വിഷമിതരാണെന്നും കാതരതയാലും കഷ്ടപ്പാടാലും വലയിതരാണെന്നും അങ്ങയ്ക്കറിയാം. ഓരോ പരീക്ഷണവും മനുഷ്യനെ ആക്രമിക്കുന്നു. ഓരോ ഘോരവിപത്തും അവനെ ഒരു സര്‍പ്പം കൈയ്യേറുമ്പോഴെന്നപോലെ അസഹ്യപ്പെടുത്തുന്നു. അങ്ങയുടെ രക്ഷണത്തിന്‍റെയും സംരക്ഷണത്തിന്‍റെയും മേല്‍നോട്ടത്തിന്‍റെയും കാവലിന്‍റെയും ചിറകിന്‍ചുവട്ടിലൊഴികെ വേറെങ്ങും അവന് ഒരാശാകേന്ദ്രമോ ആശ്രമഗേഹമോ ഇല്ല.

കരുണാമയനേ! എന്‍റെ വിഭോ! അങ്ങയുടെ രക്ഷണത്തെ എന്‍റെ ആയുധപ്പുരയായും, അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തെ എന്‍റെ കവചമായും, അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ കവാടത്തിന്‍ മുന്നിലുള്ള എന്‍റെ വിനയത്തെ എനിക്കുള്ള മേല്‍നോട്ടമായും, അങ്ങയുടെ കാവലിനേയും പാലനത്തേയും എന്‍റെ ദുര്‍ഗ്ഗവും വാസസ്ഥാനവുമായും തീര്‍ക്കേണമേ! ആഗ്രഹത്തിലും പ്രതിലോമകരമായ പ്രത്യായനങ്ങളിലും നിന്ന് എന്നെ സംരക്ഷിക്കേണമേ! രോഗങ്ങളിലും കഷ്ടപ്പാടുകളിലും പരീക്ഷകളിലും അഗ്നിപരീക്ഷകളിലും എനിക്കു കാവലാകേണമേ!

സത്യമായും, അങ്ങാണ് രക്ഷകനും പാലകനും സംരക്ഷകനും ഇഷ്ടദാതാവും. തീര്‍ച്ചയായും, അങ്ങാണ് അങ്ങേയറ്റം കരുണാമയരില്‍വെച്ച് കരുണാമയനും.

അബ്ദുള്‍ ബഹാ.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    അല്ലയോ അത്യുന്നതമായ തൂലികേ, ദൈവികവസന്തകാലം ആഗതമായിരിക്കുന്നു. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ ഉത്സവം അതിവേഗം സമീപിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും പുനര്‍ജനിക്കപ്പെടുകയും, നവമാക്കുകയും ചെയ്യത്തക്കവിധം മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങള്‍ക്കും മുമ്പില്‍ ദൈവനാമത്തെ നീ സ്വയം ഉണര്‍ത്തുകയും അതിയായി സ്തുതിക്കുകയും അവന്‍റെ സ്തുതി ആഘോഷിക്കുകയും ചെയ്യുക, സംസാരിക്കുക, നിന്‍റെ സമാധാനത്തെ തടയാതിരിക്കുക. സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സൃഷ്ടാവായ നിന്‍റെ പ്രഭുവിന്‍റെ നാമമാകുന്ന ആഭരണത്താല്‍ ദൈവനാമത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം എത്ര വിഭൂഷിതമായിട്ടുണ്ടോ അത്രമാത്രം പരമാനന്ദദായകമായ നമ്മുടെ നാമത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിനു മുകളില്‍ സ്വര്‍ഗീയാനുഭൂതിയുടെ പകല്‍ നക്ഷത്രം തിളങ്ങുന്നു. ഭൂമിയിലെ രാഷ്ട്രങ്ങള്‍ക്കുമുമ്പില്‍ ഉയരുക. ഈ മഹിതമനാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയെ നീ സ്വയം ആയുധമാക്കുക. കാലവിളംബംവരുത്തുന്നവരുടെ ഇടയില്‍പ്പെടാതിരിക്കുക.

"അല്ലയോ ഭൂമി, നിനക്കുള്ള അനുഗ്രഹം മഹത്തരമാണ്. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, നിന്നെ നിന്‍റെ  ദൈവത്തിന്‍റെ പാദപീഠമാക്കിയിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ ശക്തമായ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ ഇരിപ്പിടമായി നിന്നെ തെരഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു" എന്നിങ്ങനെ അദൃശ്യലോകം ഉറക്കെ വിളിച്ചുപറഞ്ഞ ദിനമാണിത്. തേജസ്സിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം ഇങ്ങനെ ഉദ്ഘോഷണം ചെയ്തൂ "എന്‍റെ ജീവിതം നിനക്കുവേണ്ടി ഒരു ത്യാഗമായിരുന്നുവെങ്കില്‍, എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ഗതകാലത്തേയോ ഭാവികാലത്തേയോ ആയ എല്ലാ വസ്തുക്കളോടും വാഗ്ദാനം ചെയ്തിട്ടുള്ള അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയാല്‍ സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ പ്രിയങ്കരന്‍ അവന്‍റെ പരമാധികാരത്തെ നിന്‍റെ മേല്‍സ്ഥാപിച്ചിട്ടുണ്ട്"......

ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍ ആഗതനായിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ വലതു കരത്തില്‍ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ മുദ്രവെയ്ക്കപ്പെട്ട വീഞ്ഞുണ്ട്. "അല്ലയോ ദൈവത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ വെളിപ്പെടുത്തിയവനേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതിയായിരിക്കട്ടെ" എന്ന് ഉച്ചത്തില്‍ ഘോഷിച്ചുണ്‍കൊണ്ട് തനിക്കു മതിയാവോളം പാനം ചെയ്യുകയും അവനു നേര്‍ക്കു തിരിയുകയും ചെയ്യുന്ന മനുഷ്യന്‍ സന്തോഷവാനാകുന്നു. സര്‍വ്വശക്തന്‍റെ നീതിയാണെ! നിഗൂഢമാക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും സത്യത്തിന്‍റെ ശക്തിയിലൂടെ പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അവന്‍റെ കൃപയുടെ സൂചനയെന്ന നിലയില്‍ ദൈവത്തിന്‍റെ എല്ലാ ആനുകൂല്യങ്ങളും താഴോട്ടേക്കയക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അനശ്വരജീവിതജലം അതിന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണതയില്‍ മനുഷ്യര്‍ക്കു നീട്ടപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. ഓരോകോപ്പയും ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍റെ കരങ്ങളാല്‍ വഹിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അടുത്തേക്കു ചെല്ലൂ, കാലവിളംബംവരുത്താതിരിക്കൂ, അതൊരു ചെറിയ നിമിഷത്തിനു വേണ്ടിയാണെങ്കില്‍ണ്‍പ്പോലും...

ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവന്‍റെ നാവ് സംസാരിച്ച ദിനമായ, പരമമായ സംതൃപ്തിയുടെ ദിനത്തെ, ഓര്‍മ്മിക്കാന്‍ നീ ആഹ്വാനം ചെയ്യപ്പെട്ടതിനാലും, സര്‍വ്വദയാമയനായ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ തേജസ്സിനെ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടെ മേലും അവന്‍ ചൊരിഞ്ഞ സ്ഥാനത്തേക്കു പോകുവാനായി തന്‍റെ വസതിയില്‍ നിന്ന് അവന്‍ പുറപ്പെട്ടതിനാലും അല്ലയോ ബഹായുടെ ജനങ്ങളേ, അധികരിച്ച സന്തോഷത്താല്‍ ആഹ്ലാദിക്കുക. ദൈവം നമുക്കുസാക്ഷി. ആ ദിനത്തിന്‍റെ നിഗൂഢരഹസ്യങ്ങള്‍ നാം വെളിപ്പെടുത്തിയിരുന്നുവെങ്കില്‍ സര്‍വ്വവിവേകിയും സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വശക്തനും ആയ ദൈവത്താല്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുന്നവരൊഴികെ ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും വസിക്കുന്ന എല്ലാം മോഹാലസ്യപ്പെടുകയും മരിക്കുകയും ചെയ്യുമായിരുന്നു.

അവന്‍റെ തൂലികയ്ക്ക് കൂടുതലായി ചലിക്കാന്‍ കഴിയാത്ത വിധമാണ് അവന്‍റെ നിസ്സംശയമായ തെളിവുകളുടെ വെളിപ്പെടുത്തലുകാരനുമേല്‍, ദൈവവചനങ്ങളുടെ ലഹരിപിടിച്ച ഫലം ഉളവാക്കിയത്. ഈ വചനങ്ങളാല്‍ അവന്‍റെ കുറിപ്പ് അവന്‍ അവസാനിപ്പിക്കുന്നു. "അത്യുന്നതനും അതിശക്തനും അതിശ്രേഷ്ഠനും സര്‍വ്വജ്ഞാനിയുമായ ഞാനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല."


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, nl, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    അവന്‍ ദൈവമാണ്!

അല്ലയോ പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ എത്രയും പ്രിയങ്കരനേ! അങ്ങയുടെ ശബ്ദം ശ്രവിച്ചിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ വചനം ശ്രവിക്കാനായി ശ്രോത്രങ്ങള്‍ നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ ആഹ്വാനത്തെ ശ്രദ്ധിച്ചുകേള്‍ക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകരാണിവര്‍. അവര്‍ അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ക്ക് സാക്ഷ്യം വഹിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ തെളിവുകള്‍ അംഗീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ പ്രമാണങ്ങളെ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ പാതയില്‍ സഞ്ചരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശം പിന്തുടര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ നിഗൂഢതകള്‍ കണ്ടെത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലെ രഹസ്യങ്ങളും അവിടുത്തെ ഫലകങ്ങളിലെ വചനങ്ങളും അവിടുത്തെ കത്തുകളിലും കുറിപ്പുകളിലുമുള്ള സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളും ഉള്‍ക്കൊണ്ടിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വസ്ത്രത്തിന്‍റെ തുമ്പില്‍ അവര്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്തിന്‍റെയും ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെയും അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങളില്‍ അവര്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയില്‍ അവരുടെ ചുവടുകളെ ദൃഢപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ സംഹിതകളില്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ദൈവികാകര്‍ഷണത്തിന്‍റെ ജ്വാല അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ജ്വലിപ്പിച്ചാലും. സ്നേഹത്തിന്‍റെയും ഉള്‍ക്കൊള്ളലിന്‍റെയും വാനമ്പാടിയെ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളിലിരുന്നു പാടാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വചനം പോലെ പൂര്‍ണരും ശക്തമായ ചിഹ്നങ്ങളും അത്യുജ്ജ്വലമായ പതാകയും ആയിത്തീരാന്‍ അവരെ അനുവദിച്ചാലും. അവരാല്‍ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മം ഉയര്‍ത്തിയാലും, അവിടുത്തെ കൊടിയടയാളങ്ങളുടെ ചുരുള്‍ നിവര്‍ത്തി അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ വിദൂരങ്ങളിലേക്കു പ്രചരിപ്പിച്ചാലും, അവരാല്‍ അവിടുത്തെ വചനത്തെ വിജയിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ ബലപ്പെടുത്തിയാലും. അവിടുത്തെ നാമം പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനായി അവരുടെ നാവുകളെ ഇളക്കിയാലും. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധമായ ഇച്ഛയ്ക്കും സന്തോഷത്തിനും അനുസൃതമായത് ചെയ്യാന്‍ അവരെ പ്രചോദിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവരുടെ വദനങ്ങളെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ വിജയത്തിനുവേണ്ടി ഉണരുന്നതില്‍ അവരെ സഹായിച്ചുകൊണ്ട് അവരുടെ സന്തോഷത്തെ പൂര്‍ണ്ണമാക്കിയാലും.

പ്രഭോ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്; അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സൗരഭ്യങ്ങള്‍ പരത്താന്‍ ഞങ്ങളെ ശക്തരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ പാവങ്ങളാണ്; അവിടുത്തെ ദൈവീക ഐക്യത്തിന്‍റെ നിധികളില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങളെ സമ്പന്നരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ നഗ്നരാണ്; അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങള്‍  ഞങ്ങളെ അണിയിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ പാപികളാണ്; അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്താലും അവിടുത്തെ മാപ്പിനാലും ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു ഞങ്ങളോടു പൊറുത്താലും. സത്യമായും അങ്ങാണു തുണയും സഹായിയും കൃപാലുവും പ്രബലനും ശക്തനും.

ഉറ്റതും ഉറപ്പുള്ളവരുമായവരുടെ മേല്‍ തേജസ്സുകളുടെ തേജസ്സു നിലകൊള്ളുന്നു.
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    BH02198

    *(ബഹാഉള്ളയാല്‍ വെളിപ്പെടുത്തപ്പെട്ട ഈ കുറിപ്പിന് "ഖദ്-ഇഹ്തരാക്കല്‍-മുഖ്ലിസുന്‍" എന്ന് നാമകരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നു.)

അതിമഹത്തും അതിപൗരാണികവുമായ ദൈവത്തിന്‍റെ നാമത്തില്‍. തീര്‍ച്ചയായും ആത്മാര്‍ത്ഥതയുള്ളവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ വേര്‍പാടിന്‍റെ അഗ്നിയില്‍ ഉരുകുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ സ്ഫുരണം എവിടെയാണ്?

അങ്ങയുടെ സാമിപ്യം നേടിയവര്‍ നിരാശ്രയത്വത്തിന്‍റെ ഇരുട്ടില്‍ ഉപേക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, അവിടുത്തെ പുനരൈക്യമാകുന്ന ഉദയത്തിന്‍റെ തിളക്കം എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരുടെ ശരീരങ്ങള്‍ അകലെയുള്ള സമുദ്രതീരത്ത് വിറപൂണ്ടുകിടക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വിമോചകനേ, അവിടുത്തെ സാന്നിദ്ധ്യമാകുന്ന സമുദ്രം എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ കൃപയുടേയും ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിനു നേര്‍ക്ക് കൊതിപൂണ്ട കരങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു;

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്ക് ഉത്തരം നല്‍കുന്നണ്‍വനേ, അവിടുന്നു ചൊരിയുന്ന മഴ എവിടെയാണ്?

അവിശ്വാസികള്‍ ഓരോ പ്രദേശത്തും നിഷ്ഠൂരത ഉയര്‍ത്തിയിരിക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ കീഴടക്കിയവനേ, അവിടുത്തെ ആജ്ഞയാകുന്ന തൂലികയുടെ ശ്രദ്ധപിടിച്ചുപറ്റുന്ന ശക്തിയെവിടെ?

എല്ലാഭാഗത്തു നിന്നും നായ്ക്കളുടെ ഉച്ചത്തിലുള്ള കുരകേള്‍ക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ ശിക്ഷിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ പ്രബലതയാകുന്ന വനത്തിലെ സിംഹം എവിടെയാണ്?

സര്‍വ്വമനുഷ്യരാശിയേയും നിരുേډഷത മുറുക്കിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകത്തിന്‍റെ അഗ്നിയായവനേ, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ചൂട് എവിടെയാണ്?

അത്യാപത്തുകള്‍ അതിന്‍റെ ഉന്നതിയിലെത്തിയിരിക്കുന്നു. ലോകങ്ങളുടെ മോചനമായവനേ; അവിടുത്തെ തുണയുടെ അടയാളങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

മിക്ക ആളുകളേയും അന്ധകാരം ആവരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നു: അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ തിളക്കമായവനേ, അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ശോഭ എവിടെയാണ്?

മനുഷ്യരുടെ ഗളങ്ങള്‍ ദ്രോഹചിന്തകളാല്‍ വലിച്ചു മുറുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ നശിപ്പിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ പ്രതികാരത്തിന്‍റെ ഖഡ്ഗങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അപമാനപ്പെടുത്തല്‍ അതിന്‍റെ ഏറ്റവും ആഴത്തിലെത്തിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ തേജസ്സായവനേ, അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ നാമത്തിന്‍റെ വെളിപ്പെടുത്തലുകാരന്‍ ദുഃഖങ്ങളാല്‍ പീഢിപ്പിക്കപ്പെടുന്നു.

ലോകങ്ങളുടെ പരമാനന്ദമായവനേ, അവിടുത്തെ വെളിപാടാകുന്ന പകലുറവയുടെ സന്തോഷം എവിടെയാണ്?

ഭൂമിയിലെ എല്ലാ ജനങ്ങളുടെമേലും തീവ്രമായ വേദന പതിച്ചിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സന്തോഷമായവനേ, അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തിന്‍റെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

തിډനിറഞ്ഞ സൂചനകളാല്‍ മറയ്ക്കപ്പെട്ട അവിടുത്തെ അടയാളങ്ങളുടെ ഉദയസ്ഥനം അങ്ങുകാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ശക്തിയായവനേ, അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടെ വിരലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

സകലമനുഷ്യരേയും കടുത്ത ദാഹം കീഴടക്കിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ കാരുണ്യമായവനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന നദി എവിടെയാണ്?

സകലമനുഷ്യരാശിയേയും അത്യാര്‍ത്തി അടിമപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പ്രഭുവേ, നിസ്സംഗതയുടെ പ്രകടഭാവങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

നാടുകടത്തപ്പെട്ട് ഏകനായി ഈ തെറ്റിദ്ധരിക്കപ്പെട്ടവനെ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പരമാധികാരിയായവനേ, അവിടുത്തെ ആജ്ഞയാകുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ ആതിഥേയര്‍ എവിടെയാണ്?

ഞാനൊരു അന്യരാജ്യത്തില്‍ ഉപേക്ഷിക്കപ്പെട്ടവനാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു വിശ്വസ്തനായവനേ, അവിടുത്തെ വിശ്വസ്തതയുടെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

മരണത്തിന്‍റെ പീഢകള്‍ സകലമനുഷ്യരിലും പിടിമുറുക്കിയിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ജീവനായവനേ, അനശ്വര ജീവിതമാകുന്ന അവിടുത്തെ സമുദ്രത്തിന്‍റെ തിരമാലകള്‍ എവിടെയാണ്?

ചെകുത്താന്‍റെ മന്ത്രണങ്ങള്‍ എല്ലാ സൃഷ്ടികളിലേക്കും ഉച്ഛ്വസിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ അഗ്നിയുടെ കൊള്ളിമീന്‍ എവിടെണ്‍യാണ്?

അത്യാസക്തിയുടെ ലഹരിയില്‍ മനുഷ്യരാശിയുടെ ഏറിയഭാഗവും വഴിതെറ്റിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, വിശുദ്ധിയുടെ പകലുറവകള്‍ എവിടെയാണ്?

സിറിയക്കാരുടെ ഇടയില്‍ നിഷ്ടൂരതയില്‍ മൂടി ഈ അപരാധിയെ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ പ്രഭാത വെളിച്ചത്തിന്‍റെ തിളക്കം എവിടെയാണ്?

ഭാഷണങ്ങളില്‍നിന്നും ഞാന്‍ വിലക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത് അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വാനമ്പാടി ആയവനേ, പിന്നെ എവിടെ നിന്നാണ് അവിടുത്തെ മധുര സംഗീതം ഉറവപൊട്ടേണ്ടത്?

മിക്ക ആളുകളും വിചിത്രഭാവനകളിലും

വൃഥാ സങ്കല്‍പങ്ങളിലും വലയം ചെയ്യപ്പെട്ടിരിക്കയാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വാഗ്ദാനമായവനേ, അവിടുത്തെ ദൃഢതയുടെ പ്രയോക്താവ് എവിടെയാണ്?

ദുരിതങ്ങളുടെ കടലില്‍ ബഹാ മുങ്ങിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ രക്ഷകനായവനേ, അവിടുത്തെ മോചനത്തിന്‍റെ തോണി എവിടെയാണ്?

സൃഷ്ടിയുടെ അന്ധകാരത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഭാഷണത്തിന്‍റെ പകലുറവ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കുവെളിച്ചദായകനേ, അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൂര്യന്‍ എവിടെയാണ്?

സത്യത്തിന്‍റെയും വിശുദ്ധിയുടേയും വിധേയത്വത്തിന്‍റേയും ബഹുമതിയുടേയും വിളക്കുകള്‍ അണച്ചുകളഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പ്രയോക്താവായവനേ, അവിടുത്തെ പകയുള്ള രോഷത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടി പക്ഷസമര്‍ത്ഥനം ചെയ്തിട്ടുള്ള, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ അവനുമേല്‍ വന്നുപതിച്ചതിനെപ്പറ്റി ചിന്തിക്കുന്ന ആരെയും അങ്ങു കാണുന്നില്ലേ?

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, ഇപ്പോള്‍ എന്‍റെ തൂലിക നില്‍ക്കാന്‍ കാരണമായിരിക്കുന്നു.

വിധിയുടെ ചണ്ഡവാതത്തിന്‍റെ പാഞ്ഞു കയറ്റത്താല്‍ ദിവ്യപാരിജാതത്തിന്‍റെ ശാഖകള്‍ പൊട്ടിവീണുകിടക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു സുസമ്മതമായ പ്രാഗലഭ്യമുള്ളവനേ, അവിടുത്തെ അഭയകേന്ദ്രത്തിന്‍റെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

അപഖ്യാതിയുടെ പൊടിയില്‍ ഈ വദനം മറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ദയാമയനായവനേ, അവിടുത്തെ അനുകമ്പയാകുന്ന തെന്നലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രം വഞ്ചകരാല്‍ മലിനമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ഭൂഷണമായവനേ, അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രം എവിടെയാണ്?

മനുഷ്യകരങ്ങളുടെ ചെയ്തികളാല്‍ കൃപയാകുന്ന സമുദ്രം നിശ്ചലമായിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ തിരമാലകള്‍ എവിടെയാണ്?

ദൈവിക സന്നിധിയിലേക്കു നയിക്കുന്ന വാതില്‍ അവിടുത്തെ വൈരികളുടെ ക്രൂരതകളാല്‍ അടഞ്ഞു കിടക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പൂട്ടു തുറക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ ദാനത്തിന്‍റെ താക്കോല്‍ എവിടെയാണ്?

ഉപജാപമാകുന്ന വിഷക്കാറ്റിനാല്‍ ഇലകള്‍ മഞ്ഞനിറമായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ദായകനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന മേഘങ്ങളുടെ ചൊരിയല്‍ എവിടെയാണ്?

പാപധൂളികൊണ്ട് പ്രപഞ്ചം അന്ധകാരത്തിലായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു മാപ്പു നല്‍കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെ തെന്നലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

ഈ യുവാവ് ഒരു വിജനമായ ദേശത്ത് ഏകാകിയായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ദാതാവായവനേ, അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയാനുഗ്രഹമാകുന്ന മഴ എവിടെയാണ്?

അല്ലയോ അത്യുന്നത തൂലികേ, അനശ്വരസാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവിടുത്തെ അതിമധുരമായ ആഹ്വാനം ഞങ്ങള്‍ കേള്‍ക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളാല്‍ തെറ്റിദ്ധരിക്കപ്പെട്ടവനേ, ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെ നാവുച്ചരിച്ചതിനുനേരെ അങ്ങു ചെവികൊടുത്താലും.

തണുപ്പിനുവേണ്ടി അല്ലായിരുന്നുവെങ്കില്‍, അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വ്യാഖ്യാതാവായവനേ, അവിടുത്തെ വചനങ്ങളുടെ ചൂട് എങ്ങനെയായിരുന്നു വ്യാപിക്കുക?

കൊടും ദുരിതങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അല്ലായിരുന്നുവെങ്കില്‍, അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ ക്ഷമയുടെസൂര്യന്‍ എങ്ങനെ തിളങ്ങുക?

അധാര്‍മ്മികരാല്‍ വിലപിക്കരുത്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സഹനശക്തിയായവനേ,  അങ്ങു സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടത് സഹിക്കാനും ക്ഷമിക്കാനുമാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സ്നേഹമായവനേ, ഉപജാപങ്ങളെ ഇളക്കുന്നവര്‍ക്കിടയില്‍ ഉടമ്പടിയുടെ ചക്രവാളത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഉദയവും ദൈവത്തിനു പിന്നാലെയുള്ള അവിടുത്തെ തീവ്രാഭിലാഷവും എത്ര മധുരതരമായിരുന്നു?

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ഹര്‍ഷോډാദമായവനേ, അവിടുന്നാല്‍ സ്വാതന്ത്ര്യത്തിന്‍റെ  പതാക അത്യുന്നത കൊടുമുടികളില്‍ നാട്ടപ്പെട്ടു, ഔദാര്യത്തിന്‍റെ കടല്‍ തിരയിളക്കി മറിഞ്ഞു. അവിടുത്തെ ഏകാന്തതയാല്‍ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സൂര്യന്‍ തിളങ്ങി. അവിടുത്തെ നാടുകടത്തലാല്‍ ഐക്യത്തിന്‍റെ ദേശം വിഭൂഷിതമായി.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ നാടുകടത്തപ്പെട്ടവനേ, ക്ഷമയുള്ളവനായിരിക്കുക.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിമാനമായവനേ, അപകര്‍ഷത്തെ നാം കീര്‍ത്തിയുടെ വസ്ത്രമാക്കി തീര്‍ത്തിട്ടുണ്ട്. ദുരിതങ്ങളെ അവിടുത്തെ ശരീരത്തിനു ഭുഷണവുമാക്കിയിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പാപങ്ങളെ മറയ്ക്കുന്നവനേ, ഹൃദയങ്ങള്‍ വെറുപ്പിനാല്‍ നിറയപ്പെടുന്നത് അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്. അതിനെ അവഗണിക്കുക എന്നുള്ളത് അവിടുത്തേക്കുള്ളതാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ത്യാഗമായവനേ, വാളുകള്‍ മിന്നുമ്പോള്‍ മുന്നോട്ടുപോകുക! അസ്ത്രങ്ങള്‍ പായുമ്പോള്‍ മുന്നോട്ടുപായുക!

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ രോദനത്തിനുകാരണമായിട്ടുള്ളവനേ,

അങ്ങു വിലപിക്കുമോ? അല്ലെങ്കില്‍ ഞാന്‍ വിലപിക്കുമോ? കൂടാതെ അവിടുത്തെ യോദ്ധാക്കളുടെ എണ്ണക്കുറവില്‍ ഞാന്‍ നിലവിളിക്കുമോ?

അല്ലയോ സര്‍വ്വതേജസ്വിയായ പ്രിയങ്കരനേ, സത്യമായും അവിടുത്തെ ആഹ്വാനം ഞാന്‍ കേള്‍ക്കുന്നുണ്ട്. ഇപ്പോള്‍ ബഹായുടെ വദനം ദുരിതങ്ങളുടെ ചൂടുകൊണ്ടും തിളങ്ങുന്ന വാക്കുകളുടെ അഗ്നികൊണ്ടും ജ്വലിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ കല്‍പിച്ചവനേ, അവിടുത്തെ പ്രീതിയിലേക്കു നോക്കിക്കൊണ്ട് ത്യാഗത്തിന്‍റെ സ്ഥലത്ത് വിശ്വസ്തതയോടെ അവന്‍ ഉയര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ അലി - അക്ബര്‍, എന്‍റെ ശാന്തതയുടെ സൗരഭ്യത്തെ നിനക്ക് ഉച്ഛ്വസിക്കാന്‍ കഴിയാതെയിരിക്കുമ്പോള്‍ ഈ കുറിപ്പുകിട്ടിയതിന് അങ്ങയുടെ പ്രഭുവിനു നന്ദിപറയുക.....

ഏല്ലാ ലോകങ്ങളുടേയും ആരാധ്യനായ ദൈവത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ നമ്മെചുറ്റിവളഞ്ഞിട്ടുള്ളത് എന്താണെന്ന് അറിയുക.

എല്ലാ സേവകരും ഇതു വായിക്കുകയും ധ്യാനിക്കുകയും ചെയ്യുകയാണെങ്കില്‍ ലോകങ്ങളെ ജ്വലിപ്പിക്കത്തക്ക അഗ്നി അവരുടെ ധമനികളില്‍ കൊളുത്തപ്പെടും.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, mt, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    മദ്ധ്യാഹ്നത്തിനും സൂര്യാസ്തമയത്തിനുമിടയ്ക്ക് ഇരുപത്തിനാലു മണിക്കൂറിലൊരിക്കല്‍ ചൊല്ലേണ്ടത്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയെ അറിയുവാനും ആരാധിക്കുവാനുമാണ് അവിടുന്നെന്നെ സൃഷ്ടിച്ചതെന്ന് എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ഈ നിമിഷം എന്‍റെ ബലഹീനതയും അവിടുത്തെ ബലപാരമ്യവും, എന്‍റെ അകിഞ്ചനതയും അവിടുത്തെ ഐശ്വര്യവും എനിക്കു പ്രമാണമായിരിക്കുന്നു. അവിടുന്നല്ലാതെ വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവര്‍ത്തിയുമായി മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതിയായിരിക്കട്ടെ. അങ്ങയിലും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളിലും വിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരില്‍ ഒരുവനാണു ഞാന്‍. അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന കവാടത്തിലേക്ക് ഞാന്‍ സ്വയം അഭിമുഖനായിരിക്കുന്നതും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ ദിശയിലേക്ക് എന്‍റെ മുഖം തിരിച്ചതും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അവിടുത്തെ അത്യുല്‍കൃഷ്ടനാമങ്ങളാലും അവിടുത്തെ അത്യുന്നത സവിശേഷതകളാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദാനങ്ങളുടെ കവാടങ്ങള്‍ എന്‍റെ മുഖത്തിനുനേരെ തുറക്കേണമേ. സകലനാമങ്ങളും ഗുണങ്ങളും കൈവശമുള്ളവനേ, നല്ലതെന്തോ അതു ചെയ്യുവാന്‍ എന്നെ സഹായിക്കേണമേ!

എന്‍റെ ദൈവമേ, ഞാന്‍ ദരിദ്രനാണ്. അങ്ങു ധനവാനാണ്. അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗനായി ഞാന്‍ എന്‍റെ മുഖം അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്കു തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു, അങ്ങയുടെ ലോലമായ ദയയുടെ ഉച്ഛ്വാസങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പിന്തിരിപ്പിക്കാതിരുന്നാലും. അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്കിടയിലെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്കുവേണ്ടി അങ്ങു കല്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എന്നില്‍ നിന്നു തടഞ്ഞുവെയ്ക്കാതിരുന്നാലും.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കുവേണ്ടി അങ്ങ് അഭിലഷിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ തിരിച്ചറിയുവാനും അവിടുത്തെ കരവേലയുടെ പ്രകടഭാവങ്ങളിലെല്ലാം അവിടുത്തെ സര്‍വ്വശക്തമായ പ്രബലതയുടെ വെളിപാടുകള്‍ കണ്ടെത്താനും കഴിയുമാറ് എന്‍റെ നേത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും മറയെ നീക്കം ചെയ്യേണമേ. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ അതിപ്രബല അടയാളങ്ങളാല്‍ എന്‍റെ ആത്മാവിനെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അധമവും ദുഷ്ടവും ആയ അഭിലാഷങ്ങളുടെ ആഴങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പുറത്തുകൊണ്ടു വന്നാലും. ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ എനിക്കു വേണ്ടി ആലേഖനം ചെയ്താലും. അങ്ങ് ഇച്ഛിക്കുന്നതെന്തും ചെയ്യാന്‍ അങ്ങു ശക്തനാണ്. സകല മനുഷ്യരും ആരുടെ സഹായമാണോ തേടുന്നത് അവിടുന്നു സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനാണ്, അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങ് എന്നെ എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ നിന്നുണര്‍ത്തിയതിലും എന്നെ ഉത്തേജിപ്പിച്ചതിലും അവിടുത്തെ മിക്ക സേവകരും  ഗ്രഹിക്കാന്‍ പരാജയപ്പെട്ടതിനെ മനസ്സിലാക്കുവാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്നില്‍ സൃഷ്ടിച്ചതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. ആയതിനാല്‍ എന്‍റെ പ്രഭോ! അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്താലും അങ്ങയുടെ സന്തോഷത്തിനുവേണ്ടിയും അങ്ങ് അഭിലഷിച്ചിട്ടുള്ളതിനെകാണാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. ആരുടെ പ്രബലതയ്ക്കും പരമാധികാരത്തിനുമാണോ സകലവസ്തുക്കളും സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നത് ആ ശക്തി അവിടുന്നാണ്. സര്‍വ്വശക്തനും ഔദാര്യനിധിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്നിലൊരു നിഷ്ക്കളങ്ക ഹൃദയത്തെ നിര്‍മ്മിക്കേണമേ! എന്‍റെ ആശാകേന്ദ്രമേ! ഒരു പ്രശാന്ത മനഃസാക്ഷിയെ എന്നില്‍ പുതുക്കിപ്പണിയേണമേ! സ്നേഹമയനേ! അവിടുത്തെ ശക്തിയാവഹിച്ചുള്ള അങ്ങയുടെ കാര്യസ്ഥതയില്‍ എന്നെ സ്ഥിതനാക്കേണമേ! എന്‍റെ അഭിവാഞ്ചയുടെ ലക്ഷ്യസ്ഥാനമേ! അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ പ്രഭാപൂരത്താല്‍ എനിക്ക് അങ്ങയുടെ പഥം തെളിയിച്ചുതരേണമേ! എന്‍റെ ഉല്‍പത്തികേന്ദ്രമേ! സര്‍വ്വാതിശായിയായ അവിടുത്തെ ശക്തികൊണ്ട് എന്നെ അങ്ങയുടെ പരിപാവനത്വത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേക്ക് കൈപിടിച്ചുയര്‍ത്തേണമേ! എന്‍റെ ഭഗവാനേ! അവിടുത്തെ അനന്തതയുടെ ഇളം തെന്നലേല്‍പ്പിച്ച് എന്നെ ആഹ്ലാദവാനാക്കേണമേ! എന്‍റെ സഹചരനേ! അവിടുത്തെ അനന്തമായ രാഗങ്ങളാലപിച്ച് എന്നില്‍ പ്രശമതപകരേണമേ! അങ്ങയില്‍ നിന്നന്യമായ അഖിലത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ചിരപുരാതനമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ വിഭൂതികള്‍ എന്നെ മോചിപ്പിക്കേണമേ! അഭിവ്യക്തരില്‍ വെച്ചഭിവ്യക്തനും അന്തര്‍ഹിതരില്‍ വെച്ചന്തര്‍ഹിതനും ആയവനേ, അവിടുത്തെ അകൃത്രിമ സത്തയുടെ വെളിപാടിന്‍റെ വിവരങ്ങള്‍ എന്നില്‍ ആനന്ദം പകരേണമേ.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00554

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും ദൈവമേ! ആരുടെ കല്‍പനയാലാണോ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളും നിലവില്‍ വന്നത്, ആ രാജാവാണ് അങ്ങ്. ആരുടെ സേവകരുടെ ചെയ്തികളാണോ അവന്‍റെ കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നതില്‍ നിന്ന് അവനെ ഒരിക്കലും വിഘ്നപ്പെടുത്തുകയോ അവന്‍റെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ വെളിപാടിനെ വിഫലമാക്കുകയോ ചെയ്യാത്തത്, ആ സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയാണവിടുന്ന്.

അവിടുത്തെ ലോകങ്ങളില്‍ എല്ലാ ലോകത്തും തന്‍റെ മോക്ഷത്തിനു കാരണമാകുന്നതിനെ ആര്‍ജ്ജിക്കുവാന്‍ ഈ സേവകനെ അനുവദിക്കേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങ് സര്‍വ്വപ്രബലനും അതിശക്തനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനും സര്‍വ്വവിവേകിയുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00531TRA

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഈ സേവകന്‍ അങ്ങയിലേക്ക് അടുക്കുകയും, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ മരുഭൂമിയില്‍ തീക്ഷ്ണമായി അലഞ്ഞുതിരിയുകയും, അവിടുത്തെ സേവനത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ നടക്കുകയും, അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളെ മുന്‍കൂട്ടി അനുഭവിക്കുകയും, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തെ പ്രതീക്ഷിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തെ ആശ്രയിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സമ്മാനമാകുന്ന വീഞ്ഞിനാല്‍ മത്തനാവുകയും ചെയ്യുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയോടുള്ള അവന്‍റെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ തീവ്രതാപത്തേയും അങ്ങയോടുള്ള അവന്‍റെ സ്തുതിയുടെ നൈരന്തര്യത്തെയും അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അവന്‍റെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ തീക്ഷ്ണതയേയും വര്‍ദ്ധിപ്പിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് അത്യുദാരനും നിറയുന്ന കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവും. ക്ഷമിക്കുന്നവനും ദയാപരനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യം എന്‍റെ ഭക്ഷണമാക്കിയാലും; അവിടുത്തെ സന്നിധി എന്‍റെ പാനീയവും, അവിടുത്തെ പ്രീതി എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയും, അവിടുത്തെ സ്തുതി എന്‍റെ പ്രവൃത്തിയും, അങ്ങയോടുള്ള സ്മരണ എന്‍റെ സഹചാരിത്വവും, അങ്ങയെകുറിച്ചുള്ള പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തി എന്‍റെ വിപദ്രക്ഷകനും അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനം എന്‍റെ ഭവനവും, എന്‍റെ വാസസ്ഥാനം അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള ഒരു മറയാല്‍ മറച്ചുപിടിക്കപ്പെട്ടവരുടെ മേല്‍ ചുമത്തിയിട്ടുള്ള പരിമിതികളില്‍ നിന്നു അങ്ങ് പവിത്രീകരിച്ചിട്ടുള്ള ഇരിപ്പിടവും ആക്കി മാറ്റിയാലും.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനും അതിശക്തനും.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00128FEE

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. ഉള്‍ക്കാഴ്ചയുള്ള ഓരോ മനുഷ്യനും അവിടുത്തെ പരമാധികാരവും അവിടുത്തെ ആധിപത്യവും ഏറ്റുപറയുന്നു; ഓരോ വിചാരശീലമുള്ള നേത്രവും അവിടുത്തെ ഐശ്വര്യത്തിന്‍റെ മഹത്വവും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടെ മതിപ്പുളവാക്കുന്ന ശക്തിയും ദര്‍ശിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സാമിപ്യം ആസ്വദിക്കുന്നവരെ അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിനു നേര്‍ക്ക് തങ്ങളുടെ മുഖങ്ങള്‍ തിരിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും പിന്തിരിപ്പിക്കുവാന്‍ പരീക്ഷണങ്ങളുടെ കാറ്റുകള്‍ അശക്തങ്ങളാണ്. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയ്ക്കു പൂര്‍ണ്ണമായും സമര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരെ അവിടുത്തെ സദസ്സിനെ സമീപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും അകറ്റുകയോ വിഘ്നപ്പെടുത്തുകയോ ചെയ്യുന്നതില്‍ പരീക്ഷണങ്ങളുടെ കൊടുങ്കാറ്റുകള്‍ പരാജയപ്പെടും.

അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ വിളക്ക് അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ജ്വലിക്കുന്നതായും അവിടുത്തെ മൃദുത്വത്തിന്‍റെ പ്രകാശം അവരുടെ മനസ്സുകളില്‍ കൊളുത്തിയതായും എനിക്കു തോന്നുന്നു. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ നിന്നും അവരെ അകറ്റി നിര്‍ത്താന്‍ വിപത്തുകള്‍ അശക്തങ്ങളാണ്. അവിടുത്തെ പ്രീതിയില്‍ നിന്നും വഴിതെറ്റി അലയാന്‍ സമ്പത്തുകളുടെ ഭാഗ്യവിപര്യയങ്ങള്‍ അവര്‍ക്ക് ഒരിക്കലും കാരണമാകുകയില്ല.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവര്‍ കാരണവും, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള വേര്‍പാടിനാല്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉരുവിട്ട വിലാപങ്ങള്‍ കാരണവും, അവിടുത്തെ എതിരാളികളുടെ വികൃതിത്തരങ്ങളില്‍നിന്നും അവരെ സുരക്ഷിതരാക്കേണമേ എന്നും, യാതൊരു ഭയവും ബാധിക്കാത്ത, യാതൊരു ദുഃഖവും ബാധിക്കാത്ത, അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതുകൊണ്ട് അവരുടെ ആത്മാവുകളെ പോഷിപ്പിക്കേണമേ എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, nl, pl, pt, ro, sv, tl
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    BH07775

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ നേരെ പശ്ചാത്താപത്തോടെ ഞാന്‍ തിരിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങു ക്ഷമിക്കുന്നവനും കാരുണ്യവാനുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങിയിരിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങ് എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും കരുണാവാരിധിയുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ ഞാന്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള സകലതിന്‍റെയും കലവറ അങ്ങയോടൊപ്പമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയിലേക്ക് ത്വരിതപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങ്, തീര്‍ച്ചയായും, ക്ഷമിക്കുന്നവനും കവിഞ്ഞ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ കാരുണ്‍ണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ വീഞ്ഞിനുവേണ്ടി ഞാന്‍ ദാഹിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങാണ് ദായകനും ഔദാര്യനിധിയും കരുണാമയനും സര്‍വപ്രബലനും.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങ് അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മം വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെന്നും അവിടുത്തെ വാഗ്ദാനം പൂര്‍ത്തീകരിച്ചിട്ടുണ്ടെന്നും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തേക്കു പ്രിയങ്കരരായവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അങ്ങയോടടുപ്പിക്കുന്നതിനെ താഴേക്കയച്ചിട്ടുണ്ടെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദൃഢതയുള്ള ചരടില്‍ മുറുകെ പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനും, അവിടുത്തെ ഉജ്ജ്വലമായ അലങ്കാരവസ്ത്രത്തിന്‍റെ അറ്റത്ത് പറ്റിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നവനും സൗഖ്യമുള്ളവനാകുന്നു!

സകല സത്തയുടെയും പ്രഭുവും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവുമായവയുടെ രാജാവും ആയവനേ, അവിടുത്തെ ശക്തിയാലും അവിടുത്തെ മഹത്വത്താലും അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്താലും എന്‍റെ നാമം അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ തൂലികയാല്‍, അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിലേക്കു തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന് പാപികളുടെ ഫലകങ്ങള്‍ തടയാതിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ ഭക്തിയുള്ളവര്‍ക്കിടയില്‍ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ അനുമതി നല്‍കിയാലും. അല്ലയോ പ്രാര്‍ണ്‍ത്ഥന കേള്‍ക്കുന്ന, പ്രാര്‍ത്ഥനക്കുത്തരം നല്‍കുന്ന ദൈവമേ!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant
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    അവിടുത്തെ സാമിപ്യം എന്‍റെ അഭിലാഷവും, അവിടുത്തെ സന്നിധി എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയും, അവിടുത്തെ സ്മരണ എന്‍റെ ആഗ്രഹവും, അവിടുത്തെ തേജസ്സുറ്റ സദസ്സ് എന്‍റെ ലക്ഷ്യവും, അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനം എന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യവും, അവിടുത്തെ നാമം എന്‍റെ രോഗശമനവും, അവിടുത്തെ സ്നേഹം എന്‍റെ ഹൃദയ തിളക്കവും, അവിടുത്തെ സേവനം എന്‍റെ അത്യുന്നത ആകാംക്ഷയുമത്രേ. അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവരെ അങ്ങയെപ്പറ്റിയുള്ള അറിവിന്‍റെ അത്യുദാത്തമായ ഉന്നതങ്ങളില്‍ പറന്നുകയറാന്‍ അങ്ങു പ്രാപ്തരാക്കിയിട്ടുള്ളതും ഭക്തിയോടെ അങ്ങയെ ആരാധിക്കാന്‍ അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളിണ്‍ലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യാന്‍ അധികാരപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതുമായ അവിടുത്തെ നാമത്താല്‍ എന്‍റെ മുഖം അവിടുത്തെ വദനത്തിനു നേര്‍ക്കു തിരിക്കാനും എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ മേല്‍ ഉറപ്പിക്കാനും അവിടുത്തെ തേജസ്സിനെപ്പറ്റി സംസാരിക്കാനും എന്നെ സഹായിക്കാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാം വിസ്മരിച്ച് അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തത്തിനു നേരെ തിരിഞ്ഞവനും അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് എത്താമെന്നുള്ള പ്രതീക്ഷയില്‍ അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാം മറന്നവനുമാണു ഞാന്‍. അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ ദീപ്തിയാല്‍ തിളങ്ങുന്ന ഇരിപ്പിടത്തിനു നേര്‍ക്ക് എന്‍റെ നേത്രങ്ങളെ ഉയര്‍ത്തി എന്നെ ശ്രദ്ധിച്ചാലും. എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ ഉറച്ചുനില്‍ക്കാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കുന്നതെന്തോ അതിനെ എനിക്കായി താഴേക്കയച്ചു തന്നാലും. അങ്ങനെ അവിശ്വാസികളുടെ സംശയങ്ങള്‍ അങ്ങയ്ക്കു നേരെ തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന് എനിക്ക് വിഘ്നമാകാതിരുന്നേക്കാം.

സത്യമായും, ശക്തിയുടെ ദൈവവും വിപദ്രക്ഷകനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും സര്‍വ്വപ്രബലനുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്. സേവകന്‍റെ പുത്രനാണ്. അവിടുത്തെ തിരുവെഴുത്തുകളില്‍ കുറിക്കപ്പെട്ടതിന്‍ വണ്ണം അങ്ങയുടെ അഭീഷ്ടത്തിന്‍റെ തെളിനീരുറവായ അഹസ്സില്‍ നിന്ന് അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ ശുക്രതാരം ഉദിച്ചുവന്ന് ഉലകമാകെ അതിന്‍റെ പ്രഭാപ്രസരം ചിന്നിയ ഈ പ്രഭാത വേളയില്‍ ഞാന്‍ എന്‍റെ മഞ്ചത്തില്‍ നിന്നുണര്‍ന്നിരിക്കുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ അറിവിന്‍റെ പ്രഭാപൂരങ്ങളിലേക്കു ഞങ്ങളുണര്‍ന്നതില്‍ അവിടുത്തേക്കു സ്തുതി!

അങ്ങല്ലാതെ ആരില്‍നിന്നും അകന്നു നില്‍ണ്‍ക്കാനും അങ്ങയില്‍ നിന്നന്യരായവരോടു ബന്ധം വിച്ഛേദിക്കാനും വേണ്ട ശക്തി, എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞങ്ങളിലേക്കു പ്രേഷണം ചെയ്താലും! സര്‍വ്വോപരി, എനിക്കായും എന്‍റെ പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും, ആണും പെണ്ണുമടങ്ങുന്ന എന്‍റെ ബന്ധപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډയെ ആലേഖനം ചെയ്താലും! മര്‍ത്ത്യ മാനസങ്ങളിലിരുന്നു നിമന്ത്രണം ചെയ്യുന്ന ദുഷ്ട നിമന്ത്രകന്‍റെ അഭിവ്യക്ത രൂപങ്ങളായി അങ്ങു പണിതു വിട്ടവരില്‍ നിന്ന്, അല്ലയോ സമസ്തസൃഷ്ടികള്‍ക്കും പ്രിയങ്കരനേ, സമസ്ത പ്രപഞ്ചത്തിന്‍റെയും ആശാകേന്ദ്രമേ, അങ്ങയുടെ കുറവുവരാത്ത സംരക്ഷണത്തിലൂടെ ഞങ്ങളെ അകറ്റി നിര്‍ത്തിയാലും! സ്വന്തം ലീലകളാടുന്നതില്‍ ബലിഷ്ഠനാണവിടുന്ന്: സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും, വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവൃത്തിയുണ്‍മാണങ്ങ്.

വിഭൂവായ അല്ലയോ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ എല്ലാ ബിരുദങ്ങളും ആര്‍ക്കായി അങ്ങു നല്‍കിയോ, ആര്‍ വഴിയായി അങ്ങ്  ഐശ്വര്യവും ആസുരവും ആയവരെ വിധം തിരിച്ച് അങ്ങു പ്രിയപ്പെടുകയും ആഗ്രഹിക്കുകയും ചെയ്യുന്നതനുവര്‍ത്തിക്കാന്‍ ഞങ്ങളെ ദയാപരതയോടെ തുണച്ചുവോ, അവനെ അങ്ങനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സര്‍വ്വോപരി, ആരെല്ലാം അവിടുത്തെ വചനങ്ങളും ലിഖിതങ്ങളും ആകുന്നുവോ, ആരെല്ലാം നേരത്തേ അങ്ങേയ്ക്കഭിമുഖമായി നില്‍ക്കുന്നുവോ, ആരെല്ലാം അങ്ങയുടെ വിളികേട്ട് ഇപ്പോള്‍ അങ്ങയ്ക്കു നേരെ മുഖം പിടിച്ചിരിക്കുന്നവോ, അവരെയെല്ലാം അനുഗ്രഹിക്കേണമേ!

സത്യമായും അങ്ങാണ് ഏവര്‍ക്കും വിഭുവും നൃപനും സര്‍വ്വശക്തനും.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00001FIR

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ വഴികളിലൂടെ നടക്കാനും അങ്ങയുടെ വിശ്വാസത്തില്‍ ഉറച്ചു നില്‍ക്കാനും അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ അടിപതറാതിരിക്കാനും  അവിടുത്തെ വത്സലതനയരെ സഹായിക്കേണമേ! അഹത്തിന്‍റെയും ഇന്ദ്രിയവൃത്തിയുടേയും പാഞ്ഞുകയറ്റത്തെ തടഞ്ഞു നിര്‍ത്താനും ദിവ്യമായ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ പിന്തുടരാനും അവരെ അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സര്‍വ്വശക്തനും അനുഗ്രഹമയനും സ്വയംവൃത്തിയുമാണങ്ങ്. സര്‍വ്വദാതാവും കരുണാവാരിധിയും ഔദാര്യകേദാരവുമാണ്.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi
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    BH02307

    *(ബഹാഉള്ളയുടേയും ബാബിന്‍റേയും ദേവാലയങ്ങളില്‍ വെച്ച് വായിക്കപ്പെടുന്നതാണ് ഈ കുറിപ്പ്. അവരുടെ പേര്‍ക്കുള്ള വാര്‍ഷികാഘോഷങ്ങളിലും സാധാരണ ഇതുവായിക്കപ്പെടുന്നു.)

മഹിമാവിന്‍റെ മൂര്‍ത്തരൂപമായ, അഭംഗുരതയുടെ സാമ്രാട്ടായ, ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള എല്ലാറ്റിനും നാഥനായ ദൈവത്തിന്‍റെ അപ്രതിമ രാമണീയകത്വത്തില്‍ നിന്നു വിളങ്ങിവന്ന മഹത്വവും, അവിടുത്തെ ബൃഹത്തമമായ സ്വത്വത്തില്‍ നിന്നും പുലര്‍ന്ന സ്തുതിയും, അങ്ങയിലത്രേ കുടികൊള്ളുന്നത്. ദൈവത്തിന്‍റെ അധീശത്വവും ആധിപത്യവും, അവിടുത്തെ മഹാത്മ്യവും പ്രഭുത്വവും, അങ്ങയിലൂടെയാണ് പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നതെന്നും, അവിടുത്തെ അനിവാര്യവിധിയുടെ വിണ്ണില്‍ ചിരപുരാതനമഹത്വത്തിന്‍റെ  പുലര്‍താരങ്ങളാണ് പ്രകാശം ചിതറിയിരിക്കുന്നതെന്നും, സൃഷ്ടിചക്രവാളത്തില്‍ അദൃശ്യശക്തിയുടെ ഭംഗിയാണ് തെളിഞ്ഞു വന്നിരിക്കുന്നതെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ലേഖനിയുടെ കേവലമായ ഒരു ചലനംകൊണ്ട് "നീയുണ്ടാവട്ടെ" എന്ന വിധി നടപ്പിലാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവെന്നും, ദൈവത്തിന്‍റെ നിഗൂഢസന്ദേശം പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, സര്‍വ്വസൃഷ്ടിയും നടന്നിരിക്കുന്നുവെന്നും, സകലവെളിപാടുകളും പ്രേഷിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നുംണ്‍കൂടി, സര്‍വ്വോപരി എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

അങ്ങയുടെ രാമണീയകത്തിലൂടെ സമാരാധ്യനായവന്‍റെ സൗന്ദര്യം അനാവൃതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ മുഖത്തിലൂടെ അഭിലഷിതനായവന്‍റെ മുഖം പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ ഒറ്റയൊരു വചനംകൊണ്ട് സൃഷ്ടിജാലത്തെയെല്ലാം, അവയില്‍ ഭക്തിപൂണ്ടവയെ മഹത്വത്തിന്‍റെ അധിതൃകയേറാനും, അവിശ്വാസം മുഴുത്തവയെ പാതാളഗര്‍ത്തത്തില്‍ പതിക്കാനും ഇടയാകത്തക്കവണ്ണം ദൈവം വിധം തിരിച്ചിരിക്കുന്നുവെന്നും, സര്‍വ്വോപരി, എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

അങ്ങയെ അറിയുന്നവന്‍ ദൈവത്തെ അറിയുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ സാന്നിദ്ധ്യം നേടിയവന്‍ ദൈവസാന്നിദ്ധ്യം നേടിയിരിക്കുന്നുവെന്നും എനിക്ക് സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ആകയാല്‍, വലുതത്രെ അങ്ങയിലും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളിലും വിശ്വസിക്കുകയും അങ്ങയുടെ അധീശതക്കുമുമ്പില്‍ നമ്രശിരസ്സരാവുകയും അങ്ങയുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്കത്താല്‍ സമ്മാനിതമാവുകയും അങ്ങയുടെ ഇച്ഛയുടെ സദാഹ്ലാദം ആര്‍ജ്ജിക്കുകയും, അങ്ങയെ വലയം ചെയ്യുകയും അങ്ങയുടെ സിംഹാസനത്തിനുമുമ്പില്‍ നില്‍ക്കുകയും ചെയ്തവരുടെ അനുഗ്രഹീതത്വം. അങ്ങയെ അതിക്രമിക്കുകയും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളെ നിരസിക്കയും അങ്ങയുടെ അധീശത്വത്തെ നിഷേധിക്കയും, അങ്ങക്കെതിരെ തലയുയര്‍ത്തി അങ്ങയുടെ മുഖത്തിനു നേരെ അഹന്തകാണിക്കയും, അങ്ങയുടെ ന്യായപ്രമാണങ്ങളെ വിമര്‍ശിക്കയും, അങ്ങയുടെ നിയമത്തിലും ആധിപത്യത്തിലും നിന്നു പാലായനം ചെയ്കയും, വിശുദ്ധലിഖിതങ്ങളില്‍ അങ്ങയുടെ കല്‍പ്പനയുടെ കൈവിരലുകള്‍ കുറിച്ചുവെച്ച അവിശ്വാസികളുടെ കൂടെ എണ്ണപ്പെടുകയും ചെയ്ത എല്ലാവരേയും ദുഃഖം പിടികൂടുന്നു.

എന്നില്‍ നിന്നും ഭൂവില്‍നിന്നും വിടര്‍ത്തിയെടുത്ത് അങ്ങയുടെ സാമീപ്യ സമ്പര്‍ക്കങ്ങളുടെ നീതിഗേഹങ്ങളില്‍ എന്നെ എത്തിക്കാന്‍ തക്കവണ്ണം, ദൈവമേ, എനിക്കു പ്രിയങ്കരനേ, അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും സ്നേഹപാരമ്യത്തിന്‍റെയും ഔദാര്യങ്ങളുടെ പുണ്യ നിശ്വാസങ്ങളെ പുറപ്പെടുവിക്കേണമേ! സ്വന്തം ലീലകളാടാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സത്യമായും സര്‍വ്വചരാചരങ്ങള്‍ക്കും മേലെയത്രെ അവിടുത്തെ നില്‍പ്പ്.

ദൈവത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സ്മരണയും അവിടുത്തെ സ്തുതിയും, ദൈവത്തിന്‍റെ മഹത്വവും ഐശ്വര്യവും അവിടുത്തെ സൗഭാഗ്യമായവനേ, അങ്ങയിലത്രേ കുടികൊള്ളുന്നത്. അങ്ങയെപ്പോലെ ആക്ഷിപ്തനായ മറ്റൊരാളുടെ മേലും ഒരിക്കലും സൃഷ്ടികര്‍ത്താവിന്‍റെ സവിശേഷ ദൃഷ്ടി പതിഞ്ഞിട്ടില്ലെന്ന് എനിക്കു ബോദ്ധ്യമായിരിക്കുന്നു. കഷ്ടപ്പാടുകളുടെ ഒരു കടലിന്നടിയില്‍ ജീവിതം മുഴുവന്‍ മുങ്ങിനില്‍ക്കയായിരുന്നു അങ്ങ്. ഒരിക്കലങ്ങു ചങ്ങലകളുടെ പിടിയിലായിരുന്നു. മറ്റൊരിക്കല്‍ ശത്രുഖഡ്ഗങ്ങളുടെ ഭീഷണിയിലായിരുന്നു. എന്നാലും ഇതെല്ലാമുണ്ടായിട്ടും എല്ലാവരിലും വെച്ച് അങ്ങയ്ക്കാണ് സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനുമായവന്‍റെ വിധിപാലിക്കാനൊത്തത്.

അങ്ങനുഭവിച്ച ദുരിതങ്ങള്‍ക്ക് ഒരു ഹോമദ്രവ്യമാവട്ടെ എന്‍റെ അന്തരംഗം. അങ്ങ് നേരിട്ട എതിര്‍പ്പുകള്‍ക്ക് ഒരു മോചനമൂല്യമാവട്ടെ എന്‍റെ ആത്മാവ്. അങ്ങ് വഴിക്കും, അങ്ങ് അക്രമങ്ങളനുഭവിച്ചതിന്‍റെ പ്രകാശത്തില്‍ മുഖം തിളങ്ങുന്നവര്‍ വഴിക്കും, ഞാനിതാ, ദൈവത്തോട് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു: സത്യണ്‍ത്തില്‍ സര്‍വ്വശക്തനാണ് അങ്ങുന്ന്. അങ്ങയോടുള്ള ഭക്തിയാല്‍ പറഞ്ഞതെല്ലാം അനുവര്‍ത്തിച്ചുപോന്ന എന്നെ അങ്ങയ്ക്കും അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കുമിടക്കുള്ള ആവരണങ്ങള്‍ മാറ്റാനും, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകള്‍ അനുഭവിക്കാനും ഇടയാക്കേണമേ! നിശ്ചയമായും അങ്ങത്രെ സര്‍വ്വശക്തനും, സകല പ്രകീര്‍ത്തിതനും സര്‍വ്വംസണ്‍ഹനും, കരുണാവാരിധിയും.

പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ അത്യുജ്ജ്വല വിശേഷണങ്ങള്‍ നിലനില്‍ക്കുവോളം, അങ്ങയുടെ അതിമഹത്തായ സ്തുതികള്‍ ജീവിക്കുവോളം, ദിവ്യപാരിജാതത്തിന്‍റെ ഇലകളേയും, കൊമ്പുകളേയും, ചില്ലകളേയും തണ്ടുകളേയും അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! ആക്രമിയുടെ വേണ്ടാതീനത്തില്‍ നിന്ന് അതിനേയും അവിടുത്തെ സേവകരേയും അങ്ങയുടെ സാമിപ്യമാര്‍ജ്ജിച്ച ആജ്ഞാനുവര്‍ത്തികളേയും രക്ഷിക്കേണമേ!

സത്യമായും ദയാനിധിയാണവിടുന്ന് - അപാരമാണവിടുത്തെ കാരുണ്യം. സര്‍വ്വംസഹനായ നിസ്തുലോദാരനായ അങ്ങൊഴികെ ഒരു ദൈവമില്ല.
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരാലും അവിടുത്തെ വിശ്വാസത്തിന്‍റെ വാഹകരാലും അവിടുത്തെ പ്രവാചകരുടെയും അവിടുത്തെ സന്ദേശവാഹകരുടേയും മുദ്രയെന്ന് അവിടുന്നു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവനാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ സ്മരണയെ എന്‍റെ സഹചാരിയാകാനും അവിടുത്തെ സ്നേഹം എന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യമാവാനും, അവിടുത്തെ വദനം എന്‍റെ ലക്ഷ്യമാകാനും അവിടുത്തെ നാമം എന്‍റെ വിളക്കാകാനും അവിടുത്തെ ആഗ്രഹം എന്‍റെ അഭിലാഷമാവാനും അവിടുത്തെ സംപ്രീതി എന്‍റെ സന്തോഷമാകാനും അനുവദിക്കേണമേ.

എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞാനൊരു പാപിയാണ്; അവിടുന്ന് എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനാണ്. അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞ ഉടനെ അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന ഉന്നത സദസ്സിനെ നേടാന്‍ ഞാന്‍ പാഞ്ഞടുത്തു. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ നല്ല സന്തോഷത്തിന്‍റെ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലൂടെ നടക്കുന്നതില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സമുദ്രതീരത്തെ പ്രാപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എനിക്കു പ്രതിബന്ധമുണ്ടാക്കിയിട്ടുള്ള എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ക്ക് എനിക്കു മാപ്പു തന്നാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ വദനത്തെ തിരിക്കാന്‍ കഴിയുന്നതും എന്നോട് ഔദാര്യത്തോടെ ഇടപഴകാന്‍ കഴിയുന്നതുമായ ആരും തന്നെ ഇല്ല. ദയയ്ക്കുവേണ്ടി ഞാന്‍ അര്‍ത്ഥിക്കത്തക്കവിധം എന്നോടു  അനുകമ്പയുള്ളവരായും ആരും തന്നെ ഇല്ല. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ നിന്ന് എന്നെ തള്ളിക്കളയരുതേ എന്നും അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടേയും അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും ചൊരിയല്‍ എന്നില്‍ നിന്നും അങ്ങു തടഞ്ഞുവയ്ക്കരുതേ എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്നവര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എനിക്കായി കല്‍പ്പിച്ചാലും. അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്കായി അങ്ങു കുറിച്ചിട്ടിട്ടുള്ളവ എനിക്കായി കുറിച്ചാലും. എല്ലാ സമയങ്ങളിലും അവിടുത്തെ ദയാപൂര്‍വ്വമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിലേക്കാണ് എന്‍റെ ദൃഷ്ടികളെ ഞാന്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത്. എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ മൃദുവായ കാരുണ്യങ്ങളുടെ സദസ്സിനു മേലേയ്ക്കു ചായ്ച്ചിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തേക്ക് ഉചിതമായത് എന്നോട് ചെയ്താലും. സര്‍വ്വമനുഷ്യരാലും സഹായം അര്‍ത്ഥിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന, തേജസ്സിന്‍റെ ദൈവമായ, ശക്തിയുടെ ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമം അതിയായി സ്തുതിക്കപ്പെടട്ടെ. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, ദിനങ്ങളുടെ രാജാവായ ദിനത്തെ - അവിടുത്തെ അതിശ്രേഷ്ഠമായ കുറിപ്പുകളിലൂടെ അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരോടും അവിടുത്തെ പ്രവാചകരോടും അങ്ങു പ്രഖ്യാപിച്ച ദിനം -- എല്ലാ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട വസ്തുക്കളിേډലും അവിടുത്തെ എല്ലാ നാമങ്ങളുടേയും തേജസ്സിന്‍റെ ദീപ്തി അങ്ങു വര്‍ഷിച്ച ദിനം-അങ്ങ് അവതരിപ്പിച്ചു. അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്ക് ആരാണോ തിരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും അവിണ്‍ടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ പ്രവേശിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ ശബ്ദത്തിന്‍റെ സ്വരബലത്തെ ഗ്രഹിച്ചിട്ടുള്ളതും ആയ അവന്‍റെ അനുഗ്രഹം മഹത്താണ്.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തോടുള്ള ആരാധനയില്‍ ആര്‍ക്കു ചുറ്റിലുമാണോ വലംവെക്കുന്നത്, അവന്‍റെ നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സേവകര്‍ക്കിടയില്‍ അങ്ങയുടെ വചനത്തെ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കിടയില്‍ അവിടുത്തെ സ്തുതി ചൊരിയുന്നതിനും അങ്ങനെ അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ നിര്‍വൃതികള്‍ അവിടുത്തെ ഭൂനിവാസികളുടെയെല്ലാം ആത്മാവുകളെ നിറയ്ക്കുമാറാക്കാനും അങ്ങയ്ക്കു പ്രിയങ്കരരായവരെ അങ്ങു അനുഗ്രഹപൂര്‍വ്വം സഹായിക്കേണമേ.

എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജീവജലങ്ങളിലൂടെ അങ്ങ് അവരെ നയിച്ചിട്ടുള്ളതിനാല്‍, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താല്‍ അവര്‍ അങ്ങയില്‍ നിന്നും അകറ്റപ്പെടാതിരിക്കാന്‍ അനുമതി നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ വാസസ്ഥാനത്തേക്ക് അങ്ങ് അവരെ വിളിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനാല്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിലൂടെ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ നിന്നും അവരെ ബഹിഷ്ക്കരിക്കരുതേ. അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റില്‍നിന്നും പൂര്‍ണ്ണമായും നിസ്സംഗമാകുന്നതിനെ അവര്‍ക്കായി താഴേക്കു വര്‍ഷിച്ചാലും. മര്‍ദകന്‍റെ പ്രബലതയോ അവിടുത്തെ അതിമഹനീയവും അതിപ്രബലവുമായ സത്തയില്‍ അവിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ നിര്‍ദേശങ്ങളോ അവരെ അങ്ങയില്‍ നിന്നു പിന്തിരിപ്പിക്കാന്‍ പ്രാപ്തമല്ലാത്ത തരത്തില്‍ അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിന്‍റെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ പറന്നുയരാന്‍ അവരെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    എന്‍റെ ദൈവമേ, വചനത്തെ ഉയര്‍ത്തുവാനും തെറ്റും നിഷ്ഫലവുമായതിനെ നിരസിക്കുവാനും സത്യത്തെ സ്ഥാപിക്കുവാനും വിശുദ്ധ വചനങ്ങളെ പുറംനാട്ടില്‍ പരത്താനും രാമണീയകത്വത്തെ വെളിപ്പെടുത്താനും ധര്‍മ്മാനുസാരികളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ പ്രഭാതവെളിച്ചം പുലരാന്‍ കാരണമാകാനും അവിടുത്തെ സേവകരെ സഹായിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് ഉദാരനും ക്ഷമിക്കുന്നവനും.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00189AID

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ വിശ്വസ്തരായ സേവകരെ സ്നേഹവും മൃദുലഹൃദയവുമുള്ളവരാകാന്‍ സഹായിച്ചാലും. ഭൂമിയിലെ എല്ലാ രാഷ്ട്രങ്ങളുടെയും ഇടയില്‍ അത്യുന്നതങ്ങളിലെ സദസ്സില്‍ നിന്നുവരുന്ന മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ പരത്താന്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണു ശക്തനും, പ്രഭാവമുള്ളവനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വവിജയിയും, എന്നെന്നും ദായകനും. സത്യമായും അങ്ങാണ് ഉദാരമതിയും, സൗമ്യനും, മൃദുലനും, സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയും.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തൂതി ആയിരിക്കട്ടെ. അവിടുത്തെ അനശ്വരമായ പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തിയില്‍ക്കൂടി അവിടുന്ന് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളവനെ തരം താഴ്ത്തരുതേ. അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ ദേവാലയത്തില്‍ പ്രവേശിക്കാന്‍ അങ്ങു കാരണമാക്കിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങില്‍ നിന്നും ദൂരെ മാറ്റിക്കളയരുതേ. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ദൈവികത്വത്താല്‍ അങ്ങ് അധികരിച്ച പ്രാധാന്യം നല്‍കിയിട്ടുള്ളവനെ അവിടുന്നു ഭ്രഷ്ഠനാക്കുമോ?

എന്‍റെ അഭിലാഷമേ, അങ്ങ് അഭയം നല്‍കിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങയില്‍ നിന്നകറ്റിക്കളയുമോ? അവിടുന്ന് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങയ്ക്ക് തരം താഴ്ത്താന്‍ കഴിയുമോ?

അങ്ങയെ സ്മരിക്കാന്‍ അങ്ങു പ്രാപ്തനാക്കിയവനെ അങ്ങയ്ക്കു മറക്കാന്‍ കഴിയുമോ?

പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ, അവിടുന്ന് അതീവ പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അനശ്വരതയിലുടനീളം മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലത്തിന്‍റെയും രാജാവും അതിന്‍റെ പരമപ്രധാനപ്രേരകനുമായിരുന്നിട്ടുള്ളവനാണ് അവിടുന്ന്. അനശ്വരതയിലുടനീളം സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകലത്തിന്‍റേയും നാഥനും അവരുടെ കല്പിതനുമായിരുന്നിട്ടുണ്ട് അങ്ങ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സേവകരോട് അങ്ങു കൃപാലുവല്ലെങ്കില്‍ പിന്നെ ആരാണു അവരോട് കരുണകാണിക്കുക? അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരര്‍ക്ക് അങ്ങ് വിപദ്രക്ഷകനാകാന്‍ വിസമ്മതിച്ചാല്‍ അവര്‍ക്ക് വിപദ്രക്ഷകനാകാന്‍ കഴിയുമാറ് ആരാണ് അവിടെയുള്ളത്?

പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ, അവിടുന്ന് അതീവ പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അങ്ങയുടെ സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് ആരാധിക്കപ്പെടുന്നു. സത്യമായും ഞങ്ങളെല്ലാവരും അങ്ങയെ ആരാധിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ നീതിയില്‍ അങ്ങു പ്രകടമാക്കപ്പെടുന്നു. സത്യമായും ഞങ്ങളെല്ലാവരും അതിനു സാക്ഷിയാകുന്നു. സത്യത്തില്‍ അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തില്‍ അങ്ങു പ്രിയങ്കരനാണ്. അങ്ങല്ലാതെ വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വൃത്തിയുമായി മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    അല്ലയോ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഏറ്റവും പ്രശസ്തമായ രക്തസാക്ഷിത്വത്തിന്‍റെ ആസ്ഥാനമായ ഐശ്വര്യത്തിന്‍റെ കൊടുമുടിയിലേക്ക് തിടുക്കപ്പെട്ടുപോകത്തക്കവണ്ണം നിന്‍റെ മധുരമായ വചനത്താല്‍ ഏവര്‍ ആകര്‍ഷിക്കപ്പെട്ടുവോ അങ്ങനെയുള്ള നിന്‍റെ യഥാര്‍ത്ഥഭക്തډാരുടെ ചോരയാല്‍ ഞാന്‍ നിന്നോട് അപേക്ഷിക്കുന്നു; നിന്‍റെ അറിവില്‍ പ്രതിഷ്ഠിതമായ നിന്‍റെ രഹസ്യങ്ങളാണെ, നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ സമുദ്രത്തില്‍ നിധിയായികിടക്കുന്ന മുത്തുകളാണെ, ഞാന്‍ നിന്നോട് അഭ്യര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എനിക്കും എന്‍റെ അച്ഛനും എന്‍റെ അമ്മയ്ക്കും മാപ്പുതരിക. കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവരില്‍ വച്ച്, സത്യത്തില്‍, നീയാണ് ഏറ്റവും കാരുണികന്‍ ആയിട്ടുള്ളത്. എന്നും മാപ്പ് നല്‍കുന്ന, എല്ലാ സമൃദ്ധികളും തികഞ്ഞ നീയല്ലാതെ വേറെ ദൈവം ഇല്ല.

അല്ലയോ നാഥാ! പാപികളില്‍ സാരമായിട്ടുള്ള ഇവന്‍ നിന്‍റെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തിലേക്ക് തിരിയുന്നു. ദുര്‍ബലനായ ഈയുള്ളവന്‍ നിന്‍റെ ദിവ്യമായ ശക്തിയുടെ രാജ്യം തേടുന്നു; ഈ സാധുവായ ജീവി നിന്‍റെ ധനമാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിലേക്കു ചാഞ്ഞിരിക്കുന്നു. നീ ഇതൊക്കെ കാണുന്നു. നിന്‍റെ കാരുണ്യവും കൃപയുംകൊണ്ടു, നാഥാ, നീ അവനെ നിരാശപ്പെടുത്തരുതേ, നിന്‍റെ ദിനങ്ങളില്‍ നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ വെളിപാടുകളില്‍ നിന്ന് അവനെ മാറ്റി നിര്‍ത്തരുതേ, നിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും നിന്‍റെ ഭൂമിയിലും താമസിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കുമായി നീ മലര്‍ക്കെ തുറന്ന നിന്‍റെ വാതില്‍ക്കല്‍ നിന്ന് അവനെ ഓടിച്ചു കളയരുതേ.

കഷ്ടം! കഷ്ടം! എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ നിന്‍റെ പരിശുദ്ധിയുടെ കോടതിയെ സമീപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എന്നെ തടസ്സപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. എന്‍റെ അതിക്രമങ്ങള്‍ കാരണം നിന്‍റെ മാഹാത്മ്യത്തിന്‍റെ പരിശുദ്ധ കൂടാരത്തില്‍ നിന്നു ഞാന്‍ തെറ്റി മാറിയിരിക്കുന്നു. നീ ചെയ്യരുതെന്ന് എന്നോടു കല്പിച്ചത് ഞാന്‍ ചെയ്യുകയും, ആചരിക്കണമെന്ന് എന്നോടു വിധിച്ചത് ഞാന്‍ മാറ്റി നിര്‍ത്തുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.

നാമങ്ങളുടെ പരമനാഥനായ നിന്നോടു ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നിന്‍റെ അടുത്തേക്കു വരാന്‍ എനിക്കു കഴിവുണ്ടാക്കുന്നതും എനിക്കും നിന്‍റെ മാപ്പ്, ക്ഷമ എന്നിവയ്ക്കും ഇടയില്‍ നിന്നിട്ടുള്ള എന്‍റെ അതിക്രമണങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നതും ആയതെന്തോ അത് നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ പേനകൊണ്ട് എനിക്കുവേണ്ടി എഴുതുക.

സത്യമായും അങ്ങു പ്രബലനും ഔദാര്യനിധിയുമാണ്. ശക്തനും ദയാലുവുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    ആരുടെ പരീക്ഷണങ്ങളാണോ അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തോടടുത്തവര്‍ക്ക് ഒരു ശമനൗഷധവും, ആരുടെ ഖഡ്ഗമാണോ അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്ന എല്ലാവരുടെയും ഒരു തീവ്രാഭിലാഷവും, ആരുടെ ശരമാണോ അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹവും, ആരുടെ കല്പനയാണോ അങ്ങയുടെ സത്യത്തെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവര്‍ക്ക് ഏകപ്രതീക്ഷയും ആകുന്നവനേ! അവിടുത്തെ ദൈവിക മാധുര്യത്താലും അവിടുത്തെ വദനതേജസ്സിന്‍റെ ശോഭയാലും അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിലേക്കെത്താന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തണ്‍രാക്കുന്നതിനെ ഉന്നതങ്ങളിലുള്ള അവിടുത്തെ വാസസ്ഥലത്തുനിന്ന് ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ താഴേക്കു വര്‍ഷിക്കേണമേ, എന്നു ഞാന്‍ അങ്ങണ്‍യോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ ഞങ്ങളുടെ പാദങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും. അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ പ്രഭാപൂരത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രബുദ്ധമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ തിളക്കത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ പ്രകാശമയമാക്കിയാലും.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്താലും, അവിടുത്തെ കൃപയാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിന്‍റെ ദീപ്തിയാലും, അവിടുത്തെ സേവകരെ അങ്ങു വശീകരിച്ചത് ഏതിലൂടെയാണോ ആ നാമത്താലും, അവിടുത്തെ അത്യുന്നത വചനത്തിന്‍റെ വ്യാപനശക്തിയാലും അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയുടെ കഴിവിനാലും, ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകല സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടേയും മുന്നിലായിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ കൃപയാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും അസ്വാസ്ഥ്യങ്ങളില്‍ നിന്നും ദുര്‍ബ്ബലതകളില്‍ നിന്നും അസ്ഥിരതകളില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹമാകുന്ന ജലം കൊണ്ട് എന്നെ ശുദ്ധമാക്കേണമേ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ, അങ്ങയുടെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ കവാടത്തില്‍ അവിടുത്തെ അപേക്ഷകന്‍ കാത്തുനില്‍ക്കുന്നതും അങ്ങയില്‍ തന്‍റെ പ്രതീക്ഷകളര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവന്‍ അവിടുത്തെ നിസ്വാര്‍ത്ഥതയുടെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തില്‍ നിന്നും അവന്‍ തേടുന്ന വസ്തുക്കളെ അവനു നിഷേധിക്കരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു.

അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരനുമായ അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    പ്രഭോ! എല്ലാ തീവ്ര വേദനകളേയും നീക്കം ചെയ്യുന്നതും, എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളേയും അകറ്റുന്നതും അവിടുന്നാണ്. എല്ലാ സങ്കടങ്ങളും നിഷ്ക്കാസനം ചെയ്യുന്നതും, എല്ലാ അടിമകളെയും മോചിപ്പിക്കുന്നതും, എല്ലാ ആത്മാവുകളേയും രക്ഷിക്കുന്നതും അവിടുന്നാണ്. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിലൂടെ മോചനം നല്കിയാലും. മോക്ഷം നേടിയിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഇടയില്‍ എന്നെ കണക്കാക്കിയാലും.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ പ്രബലതയാണെ, ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കെഞ്ചിയപേക്ഷിക്കുന്നു. പരീണ്‍ക്ഷണ്‍ണങ്ങളുടെ സമയങ്ങളില്‍ യാതൊരു ആപത്തും എന്നെ വലംവയ്ക്കരുതേ. അശ്രദ്ധയുടെ നിമിഷങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തില്‍ക്കൂടി എന്‍റെ ചുവടുകളെ ശരിയായി നയിക്കേണമേ.

അവിടുന്നു ദൈവമാണ്; അവിടുന്ന് അഭിലഷിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയെ തടയാനോ അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യം വിഫലമാക്കാനോ ആര്‍ക്കും കഴിയുകയില്ല.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    ദൈവമൊഴികെയുണ്ടോ വൈഷമ്യങ്ങളെ വഴിമാറ്റുന്ന വല്ല ശക്തിയും? പറയൂ; ദൈവം വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകട്ടെ! അവന്‍ ദൈവമാണ്; സര്‍വ്വരും അവന്‍റെ സേവകരത്രെ. അവിടുന്ന് കല്‍പ്പിക്കുന്നതിനെ അഖിലവും അനുസരിക്കുന്നു.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00154FIR

    ഉപവാസം കല്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത് ഒരു വാര്‍ഷിക സന്ദര്‍ഭമായാണ്. ബഹായി വര്‍ഷത്തിലെ അവസാനമാസമായ "അല" (മാഹാത്മ്യം) എന്ന മാസത്തിലാണ് ഇത്. മാര്‍ച്ച് 2 മുതല്‍ 20 വരെ (ഉള്‍ണ്‍പ്പെടെ). ഈ ദിനങ്ങളില്‍ സൂര്യോദയത്തിനും അസ്തമയത്തിനും ഇടയ്ക്ക് യാതൊരു ഭക്ഷണപാനീയങ്ങളും കഴിക്കാന്‍ പാടില്ലാത്തതാകുന്നു. ഇത് പ്രാര്‍ത്ഥനയുടെയും ആത്മീയ നവീകരണത്തിന്‍റെയും ഉഷഃകാലമാണ്. ഈ ദിനങ്ങളില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥന വ്യാപകമായി ഉപയോഗിക്കപ്പെട്ടുവരുന്നു. 15 വയസ്സിനു താഴെയുള്ള ആളുകള്‍, യാത്രക്കാര്‍, അസുഖബാധിതര്‍, ബലക്ഷയമുള്ളവര്‍, മുലയൂട്ടുന്ന അമ്മമാര്‍ എന്നിവര്‍ ഉപവാസത്തില്‍ നിന്ന് ഒഴിവാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു:

പ്രഭോ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി! യാതൊന്നാല്‍ ഇരുള്‍ വെളിച്ചമായിത്തീര്‍ന്നുവോ, യാതൊന്നിലൂടെ സനാതനദേവാലയം പണിയപ്പെടുകയും, തിരുവെഴുത്ത് പ്രകാശിതമാവുകയും, വിശുദ്ധപട്ടിക അനാവൃതമാവുകയും ചെയ്തുവോ, ആ ശക്തിയോര്‍ത്ത് ഞാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ അതുല്യമഹത്വത്തിന്‍റെ ആകാശങ്ങളിലേക്ക് ഞങ്ങള്‍ക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യാനും, അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തിന്‍റെ നികേതനത്തിലേക്ക് പ്രവേശിക്കാന്‍ സംശയാലുക്കളെ തടസ്സപ്പെടുത്തിയ സന്ദേഹമാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്ന്, അങ്ങിനെ ഞങ്ങളെ കഴുകിയെടുക്കാനും വേണ്ടതെല്ലാം ഞങ്ങളിലേക്ക് പ്രേഷണം ചെയ്യേണമേ!

അങ്ങയുടെ വാല്‍സല്യത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ പറ്റിചേരുകയും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും സീമയില്‍ ഒട്ടിപ്പിടിക്കുകയും ചെയ്ത ഒരുവനാണു ഞാന്‍. എനിക്കായും എന്‍റെ പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും അങ്ങയുടെ വിധിനടത്തേണമേ! ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډയെ പകര്‍ന്നു തരേണമേ! അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികളില്‍ വെച്ച് ഔന്നത്യം വഹിക്കുന്നവര്‍ക്കായി വിധിക്കപ്പെട്ട നിഗൂഢസമ്മാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കേണമേ!

എന്‍റെ പ്രഭോ! അങ്ങ് സ്വന്തം സേവകര്‍ക്കായി പറഞ്ഞ ഉപവാസത്തിന്‍റെ ദിനങ്ങളാണിവ. തികച്ചും അങ്ങയ്ക്കായി, അങ്ങില്‍ നിന്നന്യമായ എന്തില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗനായി, ആര്‍ ഉപവസിക്കുന്നുവോ, അവന്‍ ധന്യനാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയെ അനുസരിക്കാനും അങ്ങയുടെ ഉപദേശങ്ങള്‍ അനുവര്‍ത്തിക്കാനും അവനേയും എന്നേയും അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സത്യമായും സ്വയം നിര്‍ണ്ണയിക്കുന്നതു നടത്താന്‍ പ്രാപ്തനാണ് അവിടുന്ന്. അങ്ങൊഴികെ സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനുമായി ഒരു ദൈവമില്ല! അണ്ഡകടാഹങ്ങളുടെ നാഥനായവന് അഖില സ്തുതിയും!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH11278RIV

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി.  എന്‍റെ മുഖം അങ്ങയ്ക്കു നേരെ പിടിച്ചിരിക്കുന്നു. സത്യമായും എന്‍റെ വദനം അങ്ങയുടെ വദനമാണ്. എന്‍റെ ആഹ്വാനം അങ്ങയുടെ ആഹ്വാനമാണ്. എന്‍റെ വെളിപാട് അവിടുത്തെ വെളിപാടാണ്. എന്‍റെ സ്വത്വം അവിടുത്തെ സ്വത്വമാണ്. എന്‍റെ ധര്‍മ്മം അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മമാണ്. എന്‍റെ കല്പന അവിടുത്തെ കല്പനയാണ്. എന്‍റെ നിലനില്പ് അവിടുത്തെ നിലനില്പാണ്. എന്‍റെ പരമാധികാരം അവിടുത്തെ പരമാധികാരമാണ്. എന്‍റെ കീര്‍ത്തി അവിടുത്തെ കീര്‍ത്തിയാണ്. എന്‍റെ ശക്തി അവിടുത്തെ ശക്തിയാണ്.

അനശ്വരതയുടെ രാജാവും സമൂഹങ്ങളെ ആവിഷ്ക്കരിച്ചവനും ആയവനേ, അവിടുത്തെ സതീത്വണ്‍ത്തിന്‍റെ ദേവാലയത്തിനുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സേവികമാരെ സംരക്ഷിച്ചാലും, അവിടുത്തെ ദിനങ്ങള്‍ക്ക് ഉചിതമല്ലാത്ത അവരുടെ പ്രവൃത്തികള്‍ ഇല്ലാതാക്കിയാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവരില്‍ നിന്ന് എല്ലാ സംശയങ്ങളും വിഫലഭാവനകളും എടുത്തു മാറ്റേണമേ. അല്ലയോ നാമങ്ങളുടെ പ്രഭുവായവനേ, വചനത്തിന്‍റെ ഉറവ ആയവനേ, അവിടുന്നുമായുള്ള അവരുടെ ബന്ധുത്വം ഇല്ലാതായിത്തീരുന്ന  എന്തില്‍ നിന്നും അവരെ പവിത്രീകരിച്ചാലും. മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിയുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ ആരുടെ പിടിയിലാണോ അവനാണ് അങ്ങ്.

സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, nl, sv

  

  
  
    BB00543VIC

    അല്ലയോ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സഹനശീലരായ സേവകരെ അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ അവര്‍ എത്രമാത്രം രക്തസാക്ഷിത്വം ആഗ്രഹിക്കുന്നുവോ അത്രതോതില്‍ ഉചിതമായ വിജയം അവര്‍ക്കു നല്‍കിക്കൊണ്ട് പകരം അവരെ വിജയികളാക്കിയാലും. അവരുടെ മനസ്സുകള്‍ക്കു സുഖം നല്‍കുന്നവനും അവരുടെ ആന്തരിക സത്തയെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നവനും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്ക് നിസ്സന്ദേഹമായ സ്ഥൈര്യവും അവരുടെ ശരീരങ്ങള്‍ക്ക് ശാന്തിയും പകര്‍ന്നു നല്‍കുന്നവനും അത്യുന്നതനായ ദൈവത്തിന്‍റെ സന്നിധിയിലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യുവാന്‍ അവരുടെ ആത്മാവുകളെ സഹായിക്കുവാനും പരമോന്നത സ്വര്‍ഗ്ഗവും യഥാര്‍ത്ഥ ജ്ഞാനവും ഗുണങ്ങളും ഉള്ള മനുഷ്യര്‍ക്കായി അങ്ങു വിധിച്ചിട്ടുള്ള അത്തരം തേജസ്സുറ്റ ഏകാന്ത സ്ഥലങ്ങളും പ്രാപിക്കുവാനും വേണ്ടത് അവര്‍ക്കായി താഴേക്കയച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങു സകലതും അറിയുന്നു; അതേസമയം ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സേവകരും അവിടുത്തെ അടിമകളും അങ്ങയാല്‍ ബന്ധിതരായവരും അവിടുത്തെ മുമ്പില്‍ ദരിദ്രരായവരും മാത്രം. അല്ലയോ ദൈവമേ, ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ, ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിക്കുന്ന അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു നാഥനില്ല. ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ദൈവമായവനേ, അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരില്‍ നിന്നും ഞങ്ങള്‍ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ക്കോ കൃപയ്ക്കോ കേണപേക്ഷിക്കുകയില്ല. ഞങ്ങള്‍ ദാരിദ്ര്യത്തിന്‍റേയും ഒന്നുമില്ലായ്മയുടേയും നിസ്സഹായതയുടേയും അധോഗതിയുടേയും മൂര്‍ത്തീകരണങ്ങളാണ്. അതേസമയം അവിടുത്തെ പൂര്‍ണ്ണസത്ത സമ്പത്തും സ്വാതന്ത്ര്യവും തേജസ്സും മഹത്വവും സീമാതീതമായ കൃപയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു.

അല്ലയോ പ്രഭോ, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളുടെയും, മേലെ ഉന്നതത്തില്‍ നിന്നും താഴെ ഭൂമിവരെയും വ്യാപിച്ചിരിക്കുന്ന അനേകവിധമായ ഔദാര്യങ്ങളുടെയും ഇടയില്‍ അങ്ങയ്ക്ക് ഏറ്റവും ഉചിതമായതിലേക്ക് ഞങ്ങളുടെ പാരിതോഷികത്തെ തിരിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണു ഞങ്ങളുടെ നാഥന്‍, സകലവസ്തുക്കളുടേയും നാഥന്‍. അങ്ങയ്ക്കുചിതമായ കാര്യങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അഭിലഷിച്ചുകൊണ്ടു അവിടുത്തെ കരങ്ങളിലേക്ക് ഞങ്ങളെ സ്വയം സമര്‍പ്പിക്കുന്നു.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    AB00527

    അവന്‍ ദൈവമാണ്!

അല്ലയോ പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ എത്രയും പ്രിയങ്കരനേ! അങ്ങയുടെ ശബ്ദം ശ്രവിച്ചിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ വചനം ശ്രവിക്കാനായി ശ്രോത്രങ്ങള്‍ നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ ആഹ്വാനത്തെ ശ്രദ്ധിച്ചുകേള്‍ക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകരാണിവര്‍. അവര്‍ അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ക്ക് സാക്ഷ്യം വഹിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ തെളിവുകള്‍ അംഗീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ പ്രമാണങ്ങളെ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ പാതയില്‍ സഞ്ചരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശം പിന്തുടര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ നിഗൂഢതകള്‍ കണ്ടെത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലെ രഹസ്യങ്ങളും അവിടുത്തെ ഫലകങ്ങളിലെ വചനങ്ങളും അവിടുത്തെ കത്തുകളിലും കുറിപ്പുകളിലുമുള്ള സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളും ഉള്‍ക്കൊണ്ടിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വസ്ത്രത്തിന്‍റെ തുമ്പില്‍ അവര്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്തിന്‍റെയും ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെയും അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങളില്‍ അവര്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയില്‍ അവരുടെ ചുവടുകളെ ദൃഢപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ സംഹിതകളില്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ദൈവികാകര്‍ഷണത്തിന്‍റെ ജ്വാല അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ജ്വലിപ്പിച്ചാലും. സ്നേഹത്തിന്‍റെയും ഉള്‍ക്കൊള്ളലിന്‍റെയും വാനമ്പാടിയെ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളിലിരുന്നു പാടാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വചനം പോലെ പൂര്‍ണരും ശക്തമായ ചിഹ്നങ്ങളും അത്യുജ്ജ്വലമായ പതാകയും ആയിത്തീരാന്‍ അവരെ അനുവദിച്ചാലും. അവരാല്‍ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മം ഉയര്‍ത്തിയാലും, അവിടുത്തെ കൊടിയടയാളങ്ങളുടെ ചുരുള്‍ നിവര്‍ത്തി അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ വിദൂരങ്ങളിലേക്കു പ്രചരിപ്പിച്ചാലും, അവരാല്‍ അവിടുത്തെ വചനത്തെ വിജയിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ ബലപ്പെടുത്തിയാലും. അവിടുത്തെ നാമം പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനായി അവരുടെ നാവുകളെ ഇളക്കിയാലും. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധമായ ഇച്ഛയ്ക്കും സന്തോഷത്തിനും അനുസൃതമായത് ചെയ്യാന്‍ അവരെ പ്രചോദിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവരുടെ വദനങ്ങളെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ വിജയത്തിനുവേണ്ടി ഉണരുന്നതില്‍ അവരെ സഹായിച്ചുകൊണ്ട് അവരുടെ സന്തോഷത്തെ പൂര്‍ണ്ണമാക്കിയാലും.

പ്രഭോ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്; അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സൗരഭ്യങ്ങള്‍ പരത്താന്‍ ഞങ്ങളെ ശക്തരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ പാവങ്ങളാണ്; അവിടുത്തെ ദൈവീക ഐക്യത്തിന്‍റെ നിധികളില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങളെ സമ്പന്നരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ നഗ്നരാണ്; അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങള്‍  ഞങ്ങളെ അണിയിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ പാപികളാണ്; അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്താലും അവിടുത്തെ മാപ്പിനാലും ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു ഞങ്ങളോടു പൊറുത്താലും. സത്യമായും അങ്ങാണു തുണയും സഹായിയും കൃപാലുവും പ്രബലനും ശക്തനും.

ഉറ്റതും ഉറപ്പുള്ളവരുമായവരുടെ മേല്‍ തേജസ്സുകളുടെ തേജസ്സു നിലകൊള്ളുന്നു.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    എന്‍റെ പ്രഭോ! എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ കൊളുത്തപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ ദയയുടെ വൃക്ഷത്തില്‍ ജ്വലിക്കപ്പെടുന്ന ജ്വാലയാല്‍ മിന്നിത്തിളങ്ങുന്നതും ആയ ഒരു വിളക്കാണിത്. എന്‍റെ പ്രഭോ! അവന്‍റെ ജ്വലിപ്പിക്കലും താപവും ജ്വാലയും അവിടുത്തെ അവതാരത്തിന്‍റെ സിനായിയില്‍ കത്തിച്ച അഗ്നികൊണ്ട് വര്‍ദ്ധിപ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണ് സ്ഥിരീകരിക്കുന്നവനും തുണയ്ക്കുന്നവനും ശക്തനും ഉദാരമതിയും സ്നേഹമയനും.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    ദൈവം എനിക്കുമതിയായവനാകുന്നു. അവന്‍ സത്യമായും എല്ലാം തികഞ്ഞവനാകുന്നു. വിശ്വാസമര്‍പ്പിക്കുന്നവരവനില്‍ വിശ്വസിക്കട്ടെ.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    സത്യമായും ഞാന്‍ പറയുന്നു. മാനവരാശിക്ക് വാഗ്ദത്ത പുരുഷന്‍റെ മുഖം ദര്‍ശിക്കുവാനും ശബ്ദം കേള്‍ക്കുവാനും കഴിയുന്ന കാലം ഇതാണ്. ഈശ്വരന്‍റെ ആഹ്വാനം ഉയര്‍ന്നു കേള്‍ക്കുന്നു. അവിടുത്തെ തിരുവദനത്തിന്‍റെ ശോഭ മനുഷ്യര്‍ക്കു മേല്‍ ഉയര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. തന്‍റെ ഹൃദയഫലകത്തില്‍നിന്നും വ്യര്‍ത്ഥമായ ഓരോ വാക്കും തുടച്ചുനീക്കി, തുറന്നതും നിഷ്പക്ഷവുമായ മനസ്സോടെ അവിടുത്തെ അവതാരത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളും അവിടുത്തെ ഔന്നത്യത്തിന്‍റെ പ്രതീകങ്ങളും ദര്‍ശിക്കുകയെന്നതാണ് ഓരോ മനുഷ്യനും കരണീയമായുള്ളത്.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഒന്നാക്കുകയും അവിടുത്തെ മഹോദ്ദേശ്യം അവര്‍ക്കായി വെളിപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യേണമേ! അങ്ങയുടെ ഉപദേശങ്ങളെ അവര്‍ പിന്തുടരുകയും അവിടുത്തെ നിയമത്തെ അനുസരിക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. ദൈവമേ! സ്വപരിശ്രമത്തില്‍, അവരെ സഹായിക്കുകയും അങ്ങയെ സേവിക്കുന്നതില്‍ അവര്‍ക്ക് ശക്തി നല്‍കുകയും ചെയ്യേണമേ! ദൈവമേ! അവരെ താനേ നടക്കാന്‍ വിടരുതേ! ഓരോ അടിവെയ്പിലും അങ്ങയുടെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ വെളിച്ചം വീശി അവര്‍ക്കു വഴികാട്ടുകയും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അങ്ങയുടെ വാല്‍സല്യത്താല്‍ ആഹ്ലാദപൂരിതമാക്കുകയും ചെയ്യേണമേ! സത്യമായും, അങ്ങാണ് അവരുടെ സഹായിയും സര്‍വ്വേശനും.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    അല്ലയോ ദൈവമേ! അല്ലയോ ദൈവമേ! അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിച്ചുകൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ചിഹ്നങ്ങളില്‍ വിശ്വാസമര്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയിലും ഒസ്യത്തിലും ഉറച്ചുനിന്നുകൊണ്ട്, അങ്ങയോട് ആകര്‍ഷിതരായിക്കൊണ്ട്, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേജിതരായിക്കൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തോട്  ആത്മാര്‍ത്ഥത പുലര്‍ത്തിക്കൊണ്ട്, ഈ ആത്മീയ യോഗത്തില്‍ സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളെ അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ അദൃശ്യസാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്നും നിരീക്ഷിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ മുന്തിരിത്തോട്ടത്തിലെ സേവകരും അവിടുത്തെ മതത്തെ വ്യാപിപ്പിക്കുന്നവരും അവിടുത്തെ വദനത്തിന്‍റെ അര്‍പ്പണപൂര്‍വ്വമുള്ള ആരാധകരും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരോട് വിനയമുള്ളവരും അവിടുത്തെ കവാടത്തിനു മുമ്പില്‍ അനുസരണയുള്ളവരും, അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരെ സേവിക്കുന്നത് സ്ഥിരീകരിക്കാനും, അവിടുത്തെ അദൃശ്യമായ സൈന്യങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെ പിന്തുണക്കാനും, അവിടുത്തെ ദാസിണ്‍ത്വണ്‍ത്തില്‍ ഞങ്ങളുടെ കച്ചകളെ മുറുക്കാനും, ഞങ്ങളെ അനുസരണയുള്ളവരും അങ്ങയോടു സംവദിക്കുന്ന ഭക്തിയുള്ള പ്രജകളും ആക്കിത്തീര്‍ക്കുവാനുമായി അങ്ങയോട് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരുമാണ്.

ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്, അങ്ങു പ്രബലനാണ്, ശക്തനാണ്. ഞങ്ങള്‍ നിര്‍ജ്ജീവരാണ്. അങ്ങ് മഹത്തായ ജീവദായക ചൈതന്യമാണ്. ഞങ്ങള്‍ ആവശ്യക്കാരാണ്; അങ്ങ് ആശ്വാസദായകനും ശക്തനുമാണ്.

ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ! ഞങ്ങളുടെ മുഖങ്ങളെ അവിടുത്തെ ദയാമയമായ വദനത്തിലേക്കു തിരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ നിര്‍ലോഭമായ കാരുണ്യംകൊണ്ട് അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗീയ മേശയില്‍നിന്ന് ഞങ്ങളെ ഊട്ടിയാലും. അവിടുത്തെ പരമോന്നത മാലാഖമാരുടെ സൈന്യങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെ സഹായിച്ചാലും. ആഭാ സാമ്രാജ്യത്തിലെ വിശുദ്ധരായവരിലൂടെ ഞങ്ങളെ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങ് ഔദാര്യനിധിയും കരുണാവാരിധിയുമാണ്. അവിടുന്നു മഹത്തായ ദാനശീലത്തിനുടമയാണ്. സത്യമായും, അവിടുന്നു മാപ്പുകൊടുക്കുന്നവനാണ്, കൃപാലുവാണ്.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH06429

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ സിംഹാസനത്തിേډല്‍ അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യം ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത് ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ ആ നാമത്താലും, സകല വസ്തുക്കളേയും അങ്ങു മാറ്റിയിട്ടുള്ളതും, ഒത്തു ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ളതും, കണക്കു പറയാന്‍ വിളിച്ചിട്ടുള്ളതും, പാരിതോഷികം നല്‍കിയിട്ടുള്ളതും, കാത്തുസൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളതും, നിലനിര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ ആ നാമത്താലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അങ്ങയില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ളവളും അങ്ങു സ്വയം പ്രകടമാക്കിയിട്ടുള്ളവനില്‍ സംരക്ഷണം തേടിയവളും തന്‍റെ മുഴുവന്‍ വിശ്വാസവും ശ്രദ്ധയും അങ്ങയില്‍ അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവളുമായ ഈ സേവികയെ കാത്തു സൂക്ഷിക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവള്‍ ദീനയാണ്; അവിടുത്തെ രോഗശമനമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലില്‍ പ്രവേശിച്ചവളുമാണ്. ദുഃഖിതയും അവിടുത്തെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ നഗരത്തിലേക്ക് ഓടിയെത്തിയിട്ടുള്ളവളുമാണ്. രോഗബാധിതയും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ ഉറവയെ തേടിയിട്ടുള്ളവളുമാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്താലും അവിടുത്തെ സ്നേഹപൂര്‍ണ്ണമായ ദയയാലും അവിടുത്തെ രോഗശമനവും മുറിവുണക്കുന്ന ലേപനവസ്തുവുമാകുന്ന ഉടുപ്പ് അവളെ ധരിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടേയും അവിടുത്തെ ദയയുടേയും പാനപാത്രത്തില്‍ നിന്ന് മോന്തിക്കുടിക്കുവാന്‍ അവളെ പ്രാപ്തയാക്കേണമേ. കൂടാതെ എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും, പീഢകളില്‍ നിന്നും, എല്ലാ വേദനകളില്‍ നിന്നും, രോഗങ്ങളില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തേക്ക് വെറുപ്പുളവാക്കുന്ന എന്തില്‍ നിന്നും അവളെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

സത്യത്തില്‍, അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റിനേക്കാളും അങ്ങു വളരെയധികം ഔന്നത്യമുള്ളവനാണ്. അങ്ങു സത്യമായും രോഗശമനകാരിയും, സ്വയം വൃത്തിയും, സംരക്ഷകനും, എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അതിദയാലുവുമാണ്.
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    BH07426DRE

    സകലവസ്തുക്കളും ആരുടെ ഭയാനകമായ മഹത്വത്തിലാണോ വിറകൊണ്ടത്, സകലമനുഷ്യകാര്യങ്ങളും ആരുടെ കൈകളിലാണോ ഉള്ളത്, ആരുടെ കൃപയാലും ദയയാലുമാണോ അവിടുത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടികളുടേയും മുഖങ്ങള്‍ തിരിച്ചിട്ടുള്ളത്! നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ സകലനാമങ്ങള്‍ക്കും ചൈതന്യമായി അവിടുന്നു കല്പിച്ചിട്ടുള്ള അങ്ങയുടെ  നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടപേക്ഷിക്കുന്നു; അങ്ങയില്‍ നിന്ന് അകന്നു പോയിട്ടുള്ളവരുടെ ഏഷണികളില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യം ത്രസിക്കാന്‍ കാരണമായിട്ടുള്ള ഈ വെളിപാടില്‍ അവിടുത്തെ അതിഗാംഭീര്യത്തിലും, അത്യുന്നതിയിലും ഉള്ള വ്യക്തിത്വത്തിന്‍റെ സത്യത്തെ നിരാകരിച്ചവരില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവികമാരില്‍ ഒരാളാണ്! അവിടുത്തെ കരുണാമയമായ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ പവിത്രസ്ഥാനത്തിനു നേരെയും അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ പരിശുദ്ധ ദേവാലയത്തിനുനേര്‍ക്കും ഞാന്‍ എന്‍റെ മുഖം തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടേതല്ലാത്ത മറ്റെല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും എന്നെ വിശുദ്ധമാക്കൂ. അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കാനും അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തെ പൂര്‍ത്തീകരിക്കാനും എന്നെ ശക്തയാക്കൂ. അങ്ങനെ അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യത്തിന്‍റെ ധ്യാനത്താല്‍ ഞാന്‍ സ്വയം സന്തോഷിച്ചേക്കാം. അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളില്‍ ഏതിനോടെങ്കിലുമുള്ള എല്ലാ ആകര്‍ഷണത്തില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ അകന്നുമാറിയേക്കാം. ഓരോ നിമിഷവും 'ലോകങ്ങളുടെ നാഥനായ ദൈവം വലിയവനാകട്ടെ' എന്നു പ്രഖ്യാപിച്ചേക്കാം.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ഭോജ്യം അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യമാകട്ടെ. എന്‍റെ പ്രതീക്ഷ അങ്ങയുടെ സന്തോഷമാകട്ടെ. എന്‍റെ തൊഴില്‍ അങ്ങയുടെ സ്തുതി ആകട്ടെ. എന്‍റെ സഹചാരിത്വം അവിടുത്തെ സ്മരണയാകട്ടെ. എന്‍റെ സഹായം അവിടുത്തെ പരമാധികാരമാകട്ടെ. എന്‍റെ വാസസ്ഥലം അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനമാകട്ടെ. എന്‍റെ ഭവനം തങ്ങളുടെ പരിമിതികളാല്‍ ഒരു മറകൊണ്ട് അങ്ങയില്‍ നിന്ന് ബന്ധം വിച്ഛേദിച്ചവര്‍ക്കും മീതെ അങ്ങ് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ള സ്ഥാനമാകട്ടെ.

സത്യമായും അധികാരവും ശക്തിയും തേജസ്സുമുറ്റ ദൈവമാണങ്ങ്.
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    AB02825

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ മധുരസുഗന്ധിയായ അരുവികളില്‍ നിന്ന് എനിക്കു പാനം ചെയ്യാന്‍ നല്‍കിയാലും. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രതീക്ഷേ! അവിടുത്തെ സത്തയാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ ഫലങ്ങളുടെ രുചിനോക്കാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. എന്‍റെ തേജസ്സേ, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ സ്വച്ഛമായ ഉറവയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. അല്ലയോ പ്രകാശമേ! അവിടുത്തെ ശാശ്വതമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ തണലിന്‍കീഴില്‍ ഞാന്‍ വസിക്കട്ടെ. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ! അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിന്‍റെ പുല്‍മേടക്കുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിക്കുമുമ്പില്‍, എന്നെ ചുറ്റിത്തിരിയാന്‍ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. എന്‍റെ അഭിലാഷമേ! അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന സിംഹാസനത്തിന്‍റെ വലതുകരത്തില്‍ എന്നെ ഉപവിഷ്ഠനാക്കിയാലും. എന്‍റെ ലക്ഷ്യമേ, അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യമുള്ള മന്ദമാരുതനില്‍ നിന്ന് ഒരു ഉച്ഛ്വാസം എന്നിലൂടെ കടന്നുപോകട്ടെ. എന്‍റെ ആരാധനയ്ക്കു പാത്രമായവനേ! അവിടുത്തെ യാഥാര്‍ത്ഥ്യമാകുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിന്‍റെ ഉന്നതിയില്‍ എനിക്കു പ്രവേശനം നേടിത്തന്നാലും. അല്ലയോ തേജസ്സുള്ളവനേ! അവിടുത്തെ ഏകത്വമാകുന്ന പ്രാവിന്‍റെ മധുരഗാനം കേള്‍ക്കാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെയും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടേയും ചൈതന്യത്തില്‍ക്കൂടി എന്നെ ഉണര്‍ത്തിയാലും. എന്‍റെ വിപദ്രക്ഷകനേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ചൈതന്യത്തില്‍ എന്നെ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും.എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതയില്‍എന്‍റെ ചുവടുകളെ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും. എന്നോടു കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ ഉദ്യാനത്തില്‍, അവിടുത്തെ വദനത്തിനു മുമ്പില്‍ എന്നെ എന്നെന്നും വസിക്കുമാറാക്കിയാലും. എന്‍റെ അധീശനായവനേ! അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ഇരിപ്പിടത്തിേډല്‍ എന്നെ ഉറപ്പിച്ചാലും. ഞാന്‍ ആകൃഷ്ടനായ ചൈതന്യദായകനേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേക്ക് എന്നെ ഉയര്‍ത്തിയാലും. എന്‍റെ ആകര്‍ഷിതനായവനേ! അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിനു നേര്‍ക്ക് എന്നെ നയിച്ചാലും. എന്‍റെ ഉല്പത്തിയും എന്‍റെ ഉന്നത അഭിലാഷവുമായവനേ, അവിടുത്തെ അദൃശ്യമായ ചൈതന്യത്തിന്‍റെ വെളിപാടുകള്‍ക്കുമുമ്പില്‍ ഹാജരാകാനായി എന്നോടു കല്‍പിച്ചാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങു പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ടിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യസൗരഭ്യത്തിന്‍റെ സത്തയിലേക്ക് തിരിച്ചുവരാന്‍ എനിക്കു ഹേതുവായാലും. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സത്യമായും അങ്ങാണ് അതിശ്രേഷ്ഠനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും അത്യുന്നതനും.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! നിസ്സംഗതയുടെ ചക്രവാളത്തില്‍ നിന്ന്, തിളങ്ങി നില്‍ക്കുന്ന ചന്ദ്രനെപ്പോലെ ഹൃദയത്തിന്‍റെയും ആത്മാവിന്‍റെയും ലോകങ്ങളുടെ മേല്‍ തിളക്കം ചൊരിയുകയും, അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ ലോകത്തിലെ സവിശേഷതകളില്‍ നിന്ന് സ്വയം മോചിണ്‍തരാവുകയും അനശ്വരതയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് പാഞ്ഞടുക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ആത്മാവുകളെ അങ്ങ് പ്രത്യക്ഷപ്പെടുത്തി. അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തിലുള്ള ഒരു തുള്ളിണ്‍കൊണ്ട്, അവര്‍ തങ്ങളുടെ അനുപമമായ നവോേډഷവും സൗന്ദര്യവും നേടുന്നതുവരെ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളാകുന്ന ഉദ്യാനങ്ങളെ അവിടുന്ന് ആര്‍ദ്രീകരിച്ചു. അവിടുത്തെ ദൈവീക ഐക്യത്തിന്‍റെ വിശുദ്ധസൗരഭ്യം മുഴുവന്‍ ലോകത്തിനുംമേല്‍ അതിന്‍റെ മധുരഗന്ധം ചൊരിണ്‍ഞ്ഞുകൊണ്ട് ഭൂമിയിലെ മേഖലകളെ, സുഗന്ധ സൂചകണ്‍മാക്കാന്‍ കാരണമാക്കിക്കൊണ്ട്, വിദൂരങ്ങളില്‍ പരത്തപ്പെട്ടു.

അല്ലയോ വിശുദ്ധിയുടെ ചൈതന്യമേ, ആ വിശുദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ട സത്തകളെപോലെ സ്വതന്ത്രരും ശുദ്ധരും ആയിത്തീരുകയും, അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ ലോകത്തെ ഒരു പുതിയ ഉടയാടയും വിസ്മയകരമായ അലങ്കാരവസ്ത്രവും അണിയിക്കുകയും. അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരെയും തേടാതിരിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതയൊഴികെ മറ്റൊരു പാതയിലും അടിവെയ്ക്കാതിരിക്കുകയും, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ നിഗൂഢതകളൊഴികെ മറ്റൊന്നിനെപ്പറ്റിയും സംസാരിക്കാതിരിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ആത്മാവുകളെ ഉയര്‍ത്തിയാലും

അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! വിശുദ്ധരുടെ ഏറ്റവും ഉന്നത അഭിലാഷമായത് ആര്‍ജിക്കാന്‍ ഈ യുവാവിന് അനുമതി നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ ബലവത്തായ കൃപയുടെ ചിറകുകള്‍ - നിസ്സംഗതയുടെയും ദൈവീക സഹായത്തിന്‍റെയും ചിറകുകള്‍--അവനു പ്രദാനം ചെയ്താലും. അങ്ങനെ അവന്‍ അവിടുത്തെ മൃദുവായ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ പറന്നുയരട്ടെ; അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയൗദാര്യങ്ങളുടെ പങ്കുപറ്റുമാറാകട്ടെ, ദൈവിക മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ ഒരു അടയാളവും ഉന്നതസദസ്സിന്‍റെ പതാകയുമായിത്തീരുമാറാകട്ടെ. അങ്ങാണ് ശക്തനും പ്രബലനും ദര്‍ശകനും ശ്രോതാവും.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, nl, pl, sv

  

  
  
    AB10492

    അല്ലയോ ദയാമയനായ പ്രഭോ! സാമ്രാജ്യത്തിലെ ഈ പുത്രിയുടെ മേല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമായ സ്ഥിരീകരണം ചൊരിഞ്ഞാലും. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ സ്ഥിരതയും ദൃഢതയുമുള്ളവളായിത്തീരാന്‍ അവളെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവള്‍ നിഗൂഢതകളുടെ പനിനീര്‍പ്പൂന്തോട്ടത്തിലെ ഒരു വാനമ്പാടിയെപ്പോലെ ഏറ്റവും വിസ്മയകരമായ സ്വരത്തില്‍ ആഭാസാമ്രാജ്യത്തില്‍ ശ്രുതിമധുരമായ കൂജനം പുറപ്പെടുവിച്ചേക്കാം; അതുവഴി എല്ലാവര്‍ക്കും സന്തോഷം കൊണ്ടുവന്നേക്കാം. സാമ്രാജ്യത്തിലെ പുത്രിമാര്‍ക്കിടയില്‍ അവള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട്, അങ്ങനെ അനശ്വര ജീവിതത്തെ ആര്‍ജ്ജിക്കാന്‍ അവള്‍ പ്രാപ്തയായേക്കാം. ദാനശീലനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    അല്ലയോ പ്രഭോ! ഈ യുവാവിനെ തേജസ്വിയാക്കൂ. ഈ സാധു ജീവിയുടെ മേല്‍ അവിടുത്തെ കാരുണ്യമേകൂ. അവനില്‍ അങ്ങയുടെ ജ്ഞാനം ചൊരിയൂ. പൊട്ടിവിരിയുന്ന ഓരോ പ്രഭാതത്തിലും അവനു വര്‍ധിത ശക്തിനല്‍കൂ. അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ തണലില്‍ അവനെ സംരക്ഷിക്കുക. തെറ്റുകളില്‍ നിന്ന് അവന്‍ മുക്തനാകട്ടെ. അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മസേവനത്തിനായി അവന്‍ സ്വയം അര്‍പ്പിക്കട്ടെ! തോന്ന്യാസികളെ നേര്‍വഴി കാണിക്കട്ടെ. ബന്ധനസ്ഥരെ വിമോചിപ്പിക്കട്ടെ. ശ്രദ്ധയില്ലാത്തവരെ ഉണര്‍ത്തട്ടെ. അങ്ങയുടെ സ്മരണയാലും സ്തുതികൊണ്ടും സകലരും അനുഗ്രഹിക്കപ്പെടട്ടെ. അങ്ങ് പ്രബലനും സര്‍വശക്തനും ആണ്.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ വഴികളിലൂടെ നടക്കാനും അങ്ങയുടെ വിശ്വാസത്തില്‍ ഉറച്ചു നില്‍ക്കാനും അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ അടിപതറാതിരിക്കാനും  അവിടുത്തെ വത്സലതനയരെ സഹായിക്കേണമേ! അഹത്തിന്‍റെയും ഇന്ദ്രിയവൃത്തിയുടേയും പാഞ്ഞുകയറ്റത്തെ തടഞ്ഞു നിര്‍ത്താനും ദിവ്യമായ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ പിന്തുടരാനും അവരെ അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സര്‍വ്വശക്തനും അനുഗ്രഹമയനും സ്വയംവൃത്തിയുമാണങ്ങ്. സര്‍വ്വദാതാവും കരുണാവാരിധിയും ഔദാര്യകേദാരവുമാണ്.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അഹങ്കാരത്തിന്‍റെയും മോഹങ്ങളുടെയും തിډയില്‍നിന്ന് അങ്ങയുടെ വിശ്വസ്തസേവകരെ കാത്തു രക്ഷിക്കേണമേ. പക, ദോഷം, അസൂയ എന്നിവയില്‍നിന്നും അവരെ അങ്ങയുടെ സ്നേഹാനുകമ്പയാകുന്ന ജാഗ്രതയുറ്റ കണ്ണുകളാല്‍ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ അജയ്യമായ വലയത്തില്‍ അവരെ പരിരക്ഷിക്കേണമേ. മായാമോഹങ്ങളില്‍ നിന്നും അവരെ രക്ഷിക്കേണമേ. അവരെ അങ്ങയുടെ മഹത്ചിഹ്നങ്ങളുടെ പ്രത്യക്ഷഭാവങ്ങളാക്കിയാലും. അങ്ങയുടെ ദിവ്യ ഐക്യപുലരിയുടെ ദീപ്തിയുറ്റ കിരണങ്ങളാല്‍ അവരുടെ വദനങ്ങള്‍ തേജോമയമാക്കിയാലും. അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്നും അവതീര്‍ണ്ണമാകുന്ന വചനങ്ങളാല്‍ അവരുടെ ഹൃദയത്തെ ആഹ്ലാദഭരിതമാക്കിയാലും. മഹിമയുടെ തലത്തില്‍നിന്നും ആഗമിക്കുന്ന അവിടുത്തെ സര്‍വ്വചാലകശക്തിയാല്‍ അവരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ പ്രബലമാക്കിയാലും. അങ്ങ് അനുഗ്രഹദായകനും സംരക്ഷകനും സര്‍വ്വശക്തനും ദയാപരനുമാണ്.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00002ENA

    പ്രഭോ! സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട ജീവികളില്‍ ഒന്നുപോലും അവിടുത്തെ പ്രീതിയുടെ പരിധിക്കു വെളിയില്‍ നില്‍ക്കാന്‍ ഇടവരാതിരിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മമാര്‍ഗമാകുന്ന പറുദീസയില്‍ പ്രവേശനം നേടാന്‍ ഭൂമിയിലെ സകല ജനങ്ങളേയും ശക്തരാക്കേണമേ.

അവിടുത്തേക്കു പ്രീതികരമായതു മാത്രം ചെയ്യാനും അവിടുന്നു ആഗ്രഹിക്കുന്നതെന്തിനും അതീതമായി നില്‍ക്കാനുമുള്ള ശക്തി ഓര്‍മകള്‍ക്കതീതമായ കാലം മുതല്‍ അവിടുന്നു പുലര്‍ത്തിപോന്നിട്ടുണ്ട്.


    
  

  
  
    AB00005ATT

    പറയൂ: ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ശിരസ്സില്‍ നീതിയും ഹൃദയത്തില്‍ ധര്‍മ്മനിഷ്ഠയും അണിയിക്കുക. സത്യമായും അങ്ങ് സര്‍വ്വാനുഗ്രഹദായകനും വരപ്രദനുമാണല്ലോ.


    Also in: et, is, lg, sq

  

  
  
    AB00007

    പ്രഭോ! എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്നും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകട്ടെ അവിടുത്തെ നാമം! അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്തില്‍ സുസ്ഥിതമാവാനും അങ്ങയുടെ ആഹ്ലാദത്തിനു വിധേയമാവാനും അങ്ങയുടെ തിരുവദനത്തില്‍ നയനം നട്ട് അങ്ങയുടെ മഹത്വം വാഴ്ത്താനും ഇടനല്‍കുന്ന ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളെ അവിടുന്ന് മെനഞ്ഞുണ്ടാക്കിയത് ഏവയാലോ, സമസ്ത ചരാചരങ്ങളിലും വ്യാപിച്ച ആ ശക്തി കാരണവും സമസ്ത സൃഷ്ടിയേയും അതിശയിക്കുന്ന ആ അധീശത കാരണവും പരമജ്ഞാനത്തിലുള്‍ണ്‍ച്ചേര്‍ന്ന ആ വചനം കാരണവും അങ്ങയോട് ഞാന്‍ അര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ,~അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികളില്‍ അവിടുത്തെ മുദ്രകള്‍ സവിസ്തരം പതിപ്പിക്കാനും അങ്ങയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അങ്ങയുടെ വിശ്വാസം സംരക്ഷിക്കാനും ഉള്ള അധികാരം എനിക്ക് നല്‍കേണമേ! അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികളുടെയെല്ലാം വാക്കുകള്‍ക്കപ്പുറത്തേ അങ്ങെപ്പോഴും നിലകൊണ്ടിട്ടുള്ളു. ആ മട്ടിലേ എന്നും നിലകൊള്ളുകയും ചെയ്യൂ. അങ്ങയില്‍ ഞാന്‍ എന്‍റെ വിശ്വാസം മുഴുക്കെ അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. അങ്ങയോട് ഞാന്‍ അഭിമുഖനായിട്ടേയുള്ളൂ. അങ്ങയുടെ സ്നേഹമയമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ ഞാന്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ നിഴല്‍പാടു നോക്കി ഞാന്‍ കുതികൊണ്ടിട്ടേയുള്ളു. ഒരു നിരാശിതനെയെന്നപോലെ എന്നെ അവിടുത്തെ വാതില്‍പ്പടിക്ക് പുറത്തു നിര്‍ത്തരുതേ! കാരണം, അങ്ങയെ മാത്രമാണ് ഞാനന്വേഷിക്കുന്നത്. എപ്പോഴും പൊറുക്കുന്നവനേ, ഏറ്റവും ഉദാരരൂപനേ, അങ്ങയ്ക്കരികെ മറ്റൊരീശ്വരന്‍റെ നിലനില്‍പ്പില്ലാത്തതാകുന്നു.

ആര്‍ അങ്ങയെ അറിയുന്നുവോ അവരില്‍ വാത്സല്യനിധിയായവനേ, അങ്ങെന്നും പ്രകീര്‍ത്തിതനാവട്ടെ!


    Also in: gu, haw, th

  

  
  
    AB00059

    അല്ലയോ ദൈവമേ! ഞാന്‍ ശാരീരിക ആഗ്രഹങ്ങളില്‍നിന്ന് വിട്ടു നില്‍ക്കുകയും തിന്നുകയും കുടിക്കുകയും ചെയ്യാതിരിക്കുകയും ആകയാല്‍, അങ്ങൊണ്‍ഴികെ മറ്റാരിലെങ്കിലുമുള്ള സ്നേഹത്തില്‍ നിന്ന് എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ വിശുദ്ധീകരിച്ചും പവിത്രീകരിച്ചും, ദുഷിച്ച ആഗ്രഹങ്ങളിലും പൈശാചിക ഗുണങ്ങളിലും നിന്ന് എന്‍റെ ആത്മാവിനെ കവചമണിയിക്കുകയും കാത്തു രക്ഷിക്കുണ്‍കയും വേണമേ! അങ്ങനെ എന്‍റെ ആത്മാവ് വിശുദ്ധിയുടെ ഉച്ഛ്വാസങ്ങളോട് സംവദിക്കുകയും. അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാറ്റിനേയും സ്മരിക്കുന്നതില്‍ണ്‍നിന്ന് വിമുക്തമാവുകയും ചെയ്തേക്കാം.


    Also in: fi, hi, hu, kgf, ko, med, tpi

  

  
  
    AB00064

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ വിനയാന്വിതസേവികയെ, അവിടുത്തെ അടിമയെ, അങ്ങ് അനുഗ്രഹിച്ചതിന് ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സ്തുതിക്കുകയും നന്ദിയുള്ളവളായിരിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അങ്ങു സത്യമായും അവിടുത്തെ സ്പഷ്ടമായ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് അവളെ നയിച്ചതിനും ഈ ആശ്രിത ലോകത്തില്‍ അവിടുത്തെ മഹത്തായ ആഹ്വാനം ശ്രവിക്കാനും സകലവസ്തുക്കളുടേയും മേല്‍ അവിടുത്തെ വിജയകരമായ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പ്രത്യക്ഷപ്പെടലിനെ തെളിയിക്കുന്ന അവിടുത്തെ അടയാളങ്ങളെ കാണാനും അവള്‍ക്കു കാരണമാക്കുന്നതിന് അവിടുത്തെ അടിമ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുകയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ഉദരത്തിലുള്ളതിനെ ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കായി സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. അതിനെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ ഒരു പുകഴ്പെറ്റ ശിശുവാകുന്നതിനും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്താലും അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താലും ഭാഗ്യവാനാകുന്നതിനും അവിടുത്തെ ശിക്ഷണത്തിന്‍റെ ചുമതലയില്‍ വളരുന്നതിനും വികസിക്കുന്നതിനും കാരണമാക്കിയാലും. സത്യമായും അവിടുന്നു ദയാലുവാണ്! സത്യമായും മഹത്തായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ പ്രഭുവാണങ്ങ്!


    
  

  
  
    AB00065KIN

    എന്‍റെ പ്രഭോ! എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ കൊളുത്തപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ ദയയുടെ വൃക്ഷത്തില്‍ ജ്വലിക്കപ്പെടുന്ന ജ്വാലയാല്‍ മിന്നിത്തിളങ്ങുന്നതും ആയ ഒരു വിളക്കാണിത്. എന്‍റെ പ്രഭോ! അവന്‍റെ ജ്വലിപ്പിക്കലും താപവും ജ്വാലയും അവിടുത്തെ അവതാരത്തിന്‍റെ സിനായിയില്‍ കത്തിച്ച അഗ്നികൊണ്ട് വര്‍ദ്ധിപ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണ് സ്ഥിരീകരിക്കുന്നവനും തുണയ്ക്കുന്നവനും ശക്തനും ഉദാരമതിയും സ്നേഹമയനും.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ പ്രതീക്ഷേ! അവിടുത്തെ പ്രബലമായ ഉടമ്പടിയില്‍ ഉറച്ചുനില്‍ക്കാനും അവിടുത്തെ പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ട ധര്‍മ്മത്തോട് വിശ്വസ്തതയോടെ നിലകൊള്ളാനും അവിടുത്തെ തിളക്കമേറിയ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അവര്‍ക്കായി അങ്ങു താഴേക്കയച്ചിട്ടുള്ള കല്‍പനകളെ നിറവേറ്റുന്നതിനും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ മാര്‍ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പതാകാവാഹകരും അത്യുന്നത സദസ്സിലെ വിളക്കുകളും, അവിടുത്തെ അനന്തമായ വിവേകത്തിന്‍റെ ഉറവയും സ്വര്‍ഗ്ഗീയമായ ആകാശത്തു നിന്നു താഴേക്കു തിളങ്ങിക്കൊണ്ട് ശരിയായ വിധത്തില്‍ നയിക്കുന്ന നക്ഷത്രങ്ങളും ആയിത്തീരുമാറാകട്ടെ. സത്യമായും അങ്ങാണ് അജയ്യനും സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനും.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00089

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അങ്ങയെ സ്മരിക്കുവാനായി ഓരോ പ്രാവശ്യവും ഞാന്‍ തുനിയുമ്പോള്‍ എന്‍റെ ശക്തിയേറിയ പാപങ്ങളാലും അങ്ങയ്ക്കെതിരെയുള്ള വേദനാകരമായ തെറ്റുകളാലും ഞാന്‍ പിന്നോട്ടുവലിയുന്നു, അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തില്‍ നിന്ന് പൂര്‍ണ്ണമായും പിന്തിരിയപ്പെട്ടതായി എന്നെ സ്വയം കണ്ടെത്തുന്നു; അവിടുത്തെ സ്തുതി ആഘോഷിക്കാന്‍ പാടേ അശക്തനായിരിക്കുന്നു. എങ്ങനെണ്‍യായാലും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിലുള്ള എന്‍റെ മഹത്തായ വിശ്വാസം അങ്ങയിലുള്ള എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയെ പുനരുജ്ജീവിപ്പിക്കുന്നു. അങ്ങ് എന്നെ ഔദാര്യപൂര്‍വ്വം കൈകാര്യം ചെയ്യുമെന്നും അങ്ങയെ അതിയായി പ്രശംസിക്കുന്നതിന് എന്നെ ധൈര്യപ്പെടുത്തുമെന്നുമുള്ളതും അങ്ങു കൈവശം വെയ്ക്കുന്നവക്കായി അങ്ങയോടു ചോദിക്കുന്നതും എന്‍റെ വിശ്വാസമാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ, സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകല വസ്തുക്കളേയും അതിശയിക്കുന്ന അങ്ങയുടെ കൃപയാലും അവിടുത്തെ നാമങ്ങള്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്ന സമുദ്രങ്ങള്‍ക്കു താഴെ നിമഞ്ജനം ചെയ്യപ്പെട്ട സകലതിനാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു, എന്നെ എന്നിലേക്കു തന്നെ ഉപേക്ഷിക്കരുതേ, എന്തെന്നാല്‍ എന്‍റെ ഹൃദയം മോശമായതിലേക്കു ഉډുഖമാകുന്നു. അവിടുത്തെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ കോട്ടയ്ക്കുള്ളിലും അവിടുത്തെ ശ്രദ്ധയുടെ ആശ്രയത്തിലും എന്നെ സംരക്ഷിക്കേണമേ. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടെ ശക്തിയാല്‍ അങ്ങു നിശ്ചയിച്ചിട്ടുള്ളതുമാത്രം ആഗ്രഹിക്കുന്ന ഒരുവനാണു ഞാന്‍. എനിക്കു വേണ്ടി ഞാന്‍ തെരഞ്ഞെടുത്തിട്ടുള്ളതെല്ലാം അവിടുത്തെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വമുള്ള നിയമനങ്ങളാലും അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ ഭരണത്താലും സഹായിക്കപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ വിധിയുടേയും ന്യായത്തിന്‍റേയും ലക്ഷണങ്ങളാല്‍ സഹാണ്‍യിക്കണ്‍പ്പെട്ടതുമാകുന്നു.

അല്ലയോ, അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടി ദാഹിക്കുന്ന ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ അവതാരങ്ങളാലും അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തിന്‍റെ പകലുറവകളാലും, അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങളാലും, അങ്ങയുടെ അറിവിന്‍റെ ഖജനാവിനാലും, ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ വിശുദ്ധവാസസ്ഥാനത്തില്‍ നിന്ന്, അവിടുത്തെ ദേവാലയത്തില്‍ നിന്ന്, അവിടുത്തെ കുടീരത്തില്‍ നിന്ന് പിന്തള്ളപ്പെടാന്‍ എനിക്കിടയാകരുതേ. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ പവിത്രമായ സദസ്സില്‍ എത്താനും അവന്‍റെ വ്യക്തിത്വത്തിന് ചുറ്റും വലം വെയ്ക്കാനും അവന്‍റെ കവാടത്തിനു മുമ്പില്‍ വിനയത്തോടെ നിലകൊള്ളാനും എന്നെ  സഹായിച്ചാലും.

അനശ്വരതയില്‍ നിന്ന് അനശ്വരതയിലേക്കുള്ള ശക്തി ആരുടേതാണോ അവനാണ് അവിടുന്ന്. അവിടുത്തെ അറിവില്‍ നിന്ന് ഒന്നും രക്ഷപ്പെടുന്നില്ല. അവിടുന്നു സത്യമായും ശക്തിയുടെ ദൈവമാണ്, കീര്‍ത്തിയുടേയും വിവേകത്തിന്‍റേയും ദൈവമാണ്.

ലോകങ്ങളുടെ നാഥനായവന് സ്തുതിആയിരിക്കട്ടെ!
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    AB00128FEE

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. ഉള്‍ക്കാഴ്ചയുള്ള ഓരോ മനുഷ്യനും അവിടുത്തെ പരമാധികാരവും അവിടുത്തെ ആധിപത്യവും ഏറ്റുപറയുന്നു; ഓരോ വിചാരശീലമുള്ള നേത്രവും അവിടുത്തെ ഐശ്വര്യത്തിന്‍റെ മഹത്വവും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടെ മതിപ്പുളവാക്കുന്ന ശക്തിയും ദര്‍ശിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സാമിപ്യം ആസ്വദിക്കുന്നവരെ അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിനു നേര്‍ക്ക് തങ്ങളുടെ മുഖങ്ങള്‍ തിരിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും പിന്തിരിപ്പിക്കുവാന്‍ പരീക്ഷണങ്ങളുടെ കാറ്റുകള്‍ അശക്തങ്ങളാണ്. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയ്ക്കു പൂര്‍ണ്ണമായും സമര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരെ അവിടുത്തെ സദസ്സിനെ സമീപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും അകറ്റുകയോ വിഘ്നപ്പെടുത്തുകയോ ചെയ്യുന്നതില്‍ പരീക്ഷണങ്ങളുടെ കൊടുങ്കാറ്റുകള്‍ പരാജയപ്പെടും.

അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ വിളക്ക് അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ജ്വലിക്കുന്നതായും അവിടുത്തെ മൃദുത്വത്തിന്‍റെ പ്രകാശം അവരുടെ മനസ്സുകളില്‍ കൊളുത്തിയതായും എനിക്കു തോന്നുന്നു. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ നിന്നും അവരെ അകറ്റി നിര്‍ത്താന്‍ വിപത്തുകള്‍ അശക്തങ്ങളാണ്. അവിടുത്തെ പ്രീതിയില്‍ നിന്നും വഴിതെറ്റി അലയാന്‍ സമ്പത്തുകളുടെ ഭാഗ്യവിപര്യയങ്ങള്‍ അവര്‍ക്ക് ഒരിക്കലും കാരണമാകുകയില്ല.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവര്‍ കാരണവും, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള വേര്‍പാടിനാല്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉരുവിട്ട വിലാപങ്ങള്‍ കാരണവും, അവിടുത്തെ എതിരാളികളുടെ വികൃതിത്തരങ്ങളില്‍നിന്നും അവരെ സുരക്ഷിതരാക്കേണമേ എന്നും, യാതൊരു ഭയവും ബാധിക്കാത്ത, യാതൊരു ദുഃഖവും ബാധിക്കാത്ത, അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതുകൊണ്ട് അവരുടെ ആത്മാവുകളെ പോഷിപ്പിക്കേണമേ എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.
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    AB00169BEH

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അവിടുത്തെ കവിഞ്ഞൊഴുകുന്ന അനുഗ്രഹവര്‍ഷം ചൊരിയാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. അത് അവിടുത്തെ വദനം കാണുകയും അങ്ങയുടെ നേരെ തിരിയുകയും ചെയ്യുന്നതില്‍ അവരെ തടസ്സപ്പെടുത്തുന്ന എന്തില്‍നിന്നും അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ശുദ്ധിയാക്കും. അങ്ങനെ അവരെല്ലാം തങ്ങളുടെ സ്രഷ്ടാവും ആവിഷ്ക്കര്‍ത്താവും ആയവനെ തിരിച്ചറിയുമാറാകും. അല്ലയോ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ പരമാധികാര പ്രബലതയുടെ ശക്തിയിലൂടെ അത്തരമൊരു പദവിയിലേക്ക് എത്തിച്ചേരാന്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ അവിടുത്തെ അത്യുന്നതവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതുമായ നാമവാഹകന്‍റെ വസ്ത്രസൗരഭ്യത്തില്‍ നിന്ന് സകല ദുര്‍ഗന്ധങ്ങളേയും വേര്‍തിരിച്ചറിയാന്‍ കഴിയുമാറാകട്ടെ. അങ്ങനെ അവര്‍ സര്‍വ്വസ്നേഹത്തോടുകൂടി അങ്ങയിലേക്കു തിരിയുമാറാകട്ടെ. ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള സകലതും നല്‍കിയാലും തങ്ങളുടെ ശ്രദ്ധയ്ക്ക് അനര്‍ഹമായതായി അതിനെ കരുതി അങ്ങയെ സ്മരിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ ഗുണങ്ങളെ വാഴ്ത്തുന്നതിനും വിരാമമിടാന്‍ വിസമ്മതിക്കുകയും ചെയ്യുമാറ് അങ്ങയോട് അത്തരമൊരു വളരെ അടുത്ത സംവാദത്തെ അവര്‍ ആസ്വദിക്കുമാറാകട്ടെ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, എന്‍റെ ഹൃദയാഭിലാഷമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ വദനം തേടിയ അവിടുത്തെ സേവകനെ, അങ്ങയെ നിരസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ അസ്ത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തെ സത്യത്തെ നിരാകരിച്ചവരുടെ ബാണങ്ങളില്‍ നിന്നും സംരക്ഷിച്ചാലും. അങ്ങയോടു പൂര്‍ണ്ണമായും അര്‍പ്പിതമായിരിക്കുവാനും അവിടുത്തെ നാമം വിളംബരപ്പെടുത്താനും അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ദേവാലയത്തിനുമേല്‍ തന്‍റെ ദൃഷ്ടികളെ പതിപ്പിക്കാനും അവനെ ഹേതുവാക്കിയാലും. സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് യാതൊരു വേളയിലും അങ്ങയില്‍ പ്രതീക്ഷയര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവരെ അവിടുത്തെ ദയയുടെ കവാടങ്ങളില്‍ നിന്ന് തിരിച്ചുകളയുകയോ അങ്ങയെ തേടിയെത്തിയവരെ അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സദസ്സിനെ ആര്‍ജ്ജിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും തടയുകയോ ഇല്ല. സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും, വിപദ്രക്ഷകനും, സര്‍വ്വതേജസ്വിയും, സര്‍വ്വപ്രേരകനും, നിരൂപാധികനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00189AID

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ വിശ്വസ്തരായ സേവകരെ സ്നേഹവും മൃദുലഹൃദയവുമുള്ളവരാകാന്‍ സഹായിച്ചാലും. ഭൂമിയിലെ എല്ലാ രാഷ്ട്രങ്ങളുടെയും ഇടയില്‍ അത്യുന്നതങ്ങളിലെ സദസ്സില്‍ നിന്നുവരുന്ന മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ പരത്താന്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണു ശക്തനും, പ്രഭാവമുള്ളവനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വവിജയിയും, എന്നെന്നും ദായകനും. സത്യമായും അങ്ങാണ് ഉദാരമതിയും, സൗമ്യനും, മൃദുലനും, സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയും.
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    AB00212

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ഞാന്‍ അങ്ങയോടു മാപ്പു യാചിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സേവകരെ സ്വയം അങ്ങയിലേക്കു നയിക്കുവാന്‍ അങ്ങ് ആഗ്രഹിച്ച രീതിക്ക് ഞാന്‍ മാപ്പിനായി കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ പ്രഭുത്വത്തിനുചിതമായതുപോലെ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങളെ കഴുകിക്കളയാനും, എന്നോടും എന്‍റെ മാതാപിതാക്കളോടും അവിടുത്തോടുള്ള ആദരവിനാല്‍ അവിടുത്തെ നിരതിശായിയായ പരമാധികാരത്തിന് അര്‍ഹതയുള്ളതും അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗീയ ശക്തിയുടെ തേജസ്സിന് ഏറ്റവും ഉചിതവും ആയ ഒരു രീതിയില്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹഭവനത്തില്‍ പ്രവേശിച്ചിട്ടുള്ളവരോടും പൊറുക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്ന് എന്‍റെ ആത്മാവിനെ പ്രചോദിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത് അങ്ങയ്ക്ക് പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ അര്‍പ്പിക്കാനാണ്. അവിടുത്തേക്കു വേണ്ടിയല്ലായിരുന്നെങ്കില്‍, ഞാന്‍ അവിടുത്തോട് അഭ്യര്‍ത്ഥിക്കുമായിരുന്നില്ല. അങ്ങ് വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും പ്രകീര്‍ത്തിതനുമാകട്ടെ. അങ്ങു സ്വയം എനിക്കുവെളിപ്പെടുത്തിത്തന്ന അളവില്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി നല്‍കുന്നു. അങ്ങയെ അറിയാനുള്ള എന്‍റെ കടമയില്‍ ഞാന്‍ വീഴ്ചവരുത്തിയതിനാലും അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ നടക്കുന്നതില്‍ ഞാന്‍ പരാജയപ്പെട്ടതിനാലും എനിക്കു മാപ്പുതരുവാനായി ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു.
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    AB00272

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ഗുരോ, എന്‍റെ അഭിലാഷങ്ങളുടെ ലക്ഷ്യസ്ഥാനമേ! നിന്‍റെ ഈ സേവകനിതാ നിന്‍റെ മേല്‍നോട്ടവും സംരക്ഷണവും പ്രാര്‍ണ്‍ത്ഥിച്ചുകൊണ്ട് നിന്‍റെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ രക്ഷാകേന്ദ്രത്തില്‍ തലചായ്ക്കുവാന്‍, നിന്‍റെ കടാക്ഷത്തിന്‍റെ മേലാപ്പിന്‍ കീഴില്‍ വിശ്രമിക്കുവാന്‍ തുനിയുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ നിന്നോട് യാചിക്കുകയാണ്, സദാ ജാഗ്രത്തായ നിന്‍റെ നയനത്താല്‍  എന്‍റെ നയനങ്ങളെ നീയല്ലാതുള്ള പാര്‍ശ്വവീക്ഷണത്തില്‍ നിന്നു രക്ഷിച്ചു നിര്‍ത്തിയാലും. അവയുടെ ദര്‍ശനശേഷിയെ നിന്‍റെ പെരുമാറ്റങ്ങളറിയുമാറ് നിന്‍റെ വെളിപാടിന്‍റെ ചക്രവാളം ദര്‍ശിക്കുമാറ് പോഷിപ്പിച്ചാലും. ആരുടെ സര്‍വ്വശക്തിത്വത്തിന്‍റെ വെളിപാടുകള്‍ക്കു മുമ്പിലാണോ ഭൗതിക ശക്തിയുടെ സാന്ദ്രസത്തുവിറകൊണ്ടത്, ആ ശക്തികേന്ദ്രം നീയാണ്. നീയല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

നീ സര്‍വ്വശക്തനാണ്. സര്‍വ്വ ജേതാവാണ്. സര്‍വ്വ നിയന്താവാണ്.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! സ്തുതിക്കപ്പെടുന്നവനും പ്രകീര്‍ത്തിതനുമാകട്ടെ അവിടുന്ന്! അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ സന്നിധി അണയുന്ന ദിനം വേഗംഎത്താനായി അനുമതി നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെയും സല്‍പ്രീതിയുടെയും ശക്തിയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ സന്തോഷഭരിതമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയ്ക്കും അവിടുത്തെ വിധിക്കും സ്വമനസ്സാലെ ഞങ്ങള്‍ കീഴടങ്ങത്തക്കവിധം ഞങ്ങളില്‍ ദൃഢതയെ പ്രദാനം ചെയ്താലും. സത്യമായും, അവിടുന്നു സൃഷ്ടിച്ചിട്ടുള്ളതും സൃഷ്ടിക്കാനിരിക്കുന്നതുമായ സകല വസ്തുക്കളേയും അവിടുത്തെ ജ്ഞാനം ആശ്ലേഷണം ചെയ്യുന്നു. നിലനില്‍ക്കാനായി അവിടുന്നു വിളിച്ചതും വിളിക്കാനിരിക്കുന്നതുമായ എന്തിനേയും അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയശക്തി കവിഞ്ഞു നില്‍ക്കുന്നു. അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരും ആഗ്രഹിക്കപ്പെടേണ്ടതായിട്ടില്ല; അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരും സ്തുതിക്കപ്പെടേണ്ടതായിട്ടില്ല; അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയൊഴികെ മറ്റൊന്നും സ്നേഹിക്കപ്പെടേണ്ടതായിട്ടുമില്ല.

സത്യമായും, പരമോന്നതനായ ഭരണാധികാരിയും പരമാധികാര സത്യവും വിപദ്രക്ഷകനും, സ്വയം വര്‍ത്തിയുമാണങ്ങ്.
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    AB00314HOR

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! നിസ്സംഗതയുടെ ചക്രവാളത്തില്‍ നിന്ന്, തിളങ്ങി നില്‍ക്കുന്ന ചന്ദ്രനെപ്പോലെ ഹൃദയത്തിന്‍റെയും ആത്മാവിന്‍റെയും ലോകങ്ങളുടെ മേല്‍ തിളക്കം ചൊരിയുകയും, അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ ലോകത്തിലെ സവിശേഷതകളില്‍ നിന്ന് സ്വയം മോചിണ്‍തരാവുകയും അനശ്വരതയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് പാഞ്ഞടുക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ആത്മാവുകളെ അങ്ങ് പ്രത്യക്ഷപ്പെടുത്തി. അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തിലുള്ള ഒരു തുള്ളിണ്‍കൊണ്ട്, അവര്‍ തങ്ങളുടെ അനുപമമായ നവോേډഷവും സൗന്ദര്യവും നേടുന്നതുവരെ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളാകുന്ന ഉദ്യാനങ്ങളെ അവിടുന്ന് ആര്‍ദ്രീകരിച്ചു. അവിടുത്തെ ദൈവീക ഐക്യത്തിന്‍റെ വിശുദ്ധസൗരഭ്യം മുഴുവന്‍ ലോകത്തിനുംമേല്‍ അതിന്‍റെ മധുരഗന്ധം ചൊരിണ്‍ഞ്ഞുകൊണ്ട് ഭൂമിയിലെ മേഖലകളെ, സുഗന്ധ സൂചകണ്‍മാക്കാന്‍ കാരണമാക്കിക്കൊണ്ട്, വിദൂരങ്ങളില്‍ പരത്തപ്പെട്ടു.

അല്ലയോ വിശുദ്ധിയുടെ ചൈതന്യമേ, ആ വിശുദ്ധീകരിക്കപ്പെട്ട സത്തകളെപോലെ സ്വതന്ത്രരും ശുദ്ധരും ആയിത്തീരുകയും, അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ ലോകത്തെ ഒരു പുതിയ ഉടയാടയും വിസ്മയകരമായ അലങ്കാരവസ്ത്രവും അണിയിക്കുകയും. അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരെയും തേടാതിരിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതയൊഴികെ മറ്റൊരു പാതയിലും അടിവെയ്ക്കാതിരിക്കുകയും, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ നിഗൂഢതകളൊഴികെ മറ്റൊന്നിനെപ്പറ്റിയും സംസാരിക്കാതിരിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന ആത്മാവുകളെ ഉയര്‍ത്തിയാലും

അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! വിശുദ്ധരുടെ ഏറ്റവും ഉന്നത അഭിലാഷമായത് ആര്‍ജിക്കാന്‍ ഈ യുവാവിന് അനുമതി നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ ബലവത്തായ കൃപയുടെ ചിറകുകള്‍ - നിസ്സംഗതയുടെയും ദൈവീക സഹായത്തിന്‍റെയും ചിറകുകള്‍--അവനു പ്രദാനം ചെയ്താലും. അങ്ങനെ അവന്‍ അവിടുത്തെ മൃദുവായ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ പറന്നുയരട്ടെ; അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയൗദാര്യങ്ങളുടെ പങ്കുപറ്റുമാറാകട്ടെ, ദൈവിക മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ ഒരു അടയാളവും ഉന്നതസദസ്സിന്‍റെ പതാകയുമായിത്തീരുമാറാകട്ടെ. അങ്ങാണ് ശക്തനും പ്രബലനും ദര്‍ശകനും ശ്രോതാവും.
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    *(അബ്ദുള്‍ ബഹായുടെ ദേവാലയത്തില്‍വെച്ച് ചൊല്ലുന്ന ഒരു പ്രാര്‍ത്ഥനയാണിത്. വ്യക്തിപരമായും ഇത് ഉപയോഗിക്കാം. അബ്ദുള്‍ബഹാ പറയുന്നു: വിനയാന്വിതനായി ഇത് ഉരുവിടുന്നവന് ഹൃദയാഹ്ലാദം നിശ്ചയം. ദൈവത്തെ അഭിമുഖം ദര്‍ശിക്കുന്ന ഫലം ചെയ്യും ഇത്. അബ്ദുള്‍ ബഹായുടെ വെളിപാടാണ് ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന)

സര്‍വ്വജേതാവാണവിടുന്ന്! ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയുടെനേരെ താണുകേണുയര്‍ത്തുകയാണ് സഹായം കൊതിക്കുന്ന എന്‍റെ കൈകള്‍. അങ്ങയുടെ വാതില്‍പടിക്കലെ പൊടിമണ്ണെടുത്ത് മുഖംമൂടുകയാണ് അവയാല്‍. പഠിച്ചവരുടെ പരിജഞാനത്തിനും അങ്ങയെ സ്തുതിക്കുന്നവരുടെ സങ്കീര്‍ത്തനത്തിനും അപ്പുറം അത് ഉയര്‍ന്നെത്തിയിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കവാടത്തില്‍ വിനയാന്വിതനായിനില്‍ക്കുന്ന ഈ സേവകനെ ദയാപുരസ്സരമായ നയനങ്ങള്‍കൊണ്ട് കടാക്ഷിക്കുകയും അവിടുത്തെ ശാശ്വതാനുഗ്രഹണ്‍ത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍ മുക്കുകയും വേണമേ!

പ്രഭോ! പാവമായ അകിഞ്ചകനായ ഒരു സേവകനാണിവന്‍. അങ്ങയാല്‍ അങ്ങയുടെ കൈകളില്‍ തടവുകാരനാക്കപ്പെട്ട അങ്ങയോട് തീവ്രാര്‍ത്ഥിയായ, അങ്ങയില്‍ വിശ്വാസിയായ, അങ്ങയുടെ മുമ്പില്‍ അശ്രുസമേതനായ ഞാനിതാ ഇങ്ങനെ അകം നിറഞ്ഞപേക്ഷിക്കുന്നു.

പ്രഭോ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങ് പ്രിയപ്പെടുന്നവരെ സേവിക്കാന്‍ എന്നെ അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! അവിടുത്തെ സേവയില്‍ എന്നെ ശക്തനാക്കേണമേ! അങ്ങയുടെ പുണ്യനീതിഗേഹത്തിലെ ആരാധനയുടെ പ്രകാശംകൊണ്ടും അങ്ങയുടെ മഹത്വ സാമ്രാജ്യത്തോടുള്ള പ്രാര്‍ത്ഥനകൊണ്ടും എന്‍റെ ലലാടത്തിനു ദ്യുതിപകരേണമേ! അവിടുത്തെ ദിവ്യകവാടത്തില്‍ നിസ്വാര്‍ത്ഥനായി നില്‍ക്കാന്‍ എന്നെ തുണക്കേണമേ! അവിടുത്തെ അധികാരാതിര്‍ത്തിയില്‍പ്പെട്ട എല്ലാറ്റില്‍നിന്നും നിസ്സംഗനാവാന്‍ എനിക്കിടയാകേണമേ. പ്രഭോ! പരാര്‍ത്ഥതയുടെ ഭാജനത്തില്‍ നിന്ന് എനിക്ക് പാനീയം പകര്‍ന്നരുളൂ. പരാര്‍ത്ഥതയുടെ വസ്ത്രംകൊണ്ട് എന്നെ പൊതിയുകയും പരാര്‍ത്ഥതയുടെ പാരാവാരത്തില്‍ എന്നെ മുക്കുകയും ചെയ്യൂ! അത്യുന്നതിയിലമരുന്ന മഹത്വമേ! അങ്ങയ്ക്ക് പ്രിയങ്കരരായവരുടെ പാതയിലെ മണല്‍ത്തരിയായി എന്നെ മാറ്റൂ. അങ്ങയുടെ പാതയിലേക്കു നിര്‍ദ്ധാരണം ചെയ്യപ്പെട്ടവരുടെ കാല്‍വെപ്പുകൊണ്ടഭിജാതമായ അവനിക്കായി എന്‍റെ ആത്മാവിനെ അടിയറവെയ്ക്കാന്‍ എന്നെ അനുവദിക്കൂ.

ഈ പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ പ്രഭാതത്തിലും രാത്രികാലങ്ങളിലും അങ്ങയുടെ ദാസന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു.

പ്രഭോ! അവന്‍റെ അഭിലാഷം നിറവേറ്റേണമേ! അവന്‍റെ ഹൃദയം പ്രകാശപൂരിതമാക്കേണമേ! അവന്‍റെ ദീപം ജ്വലിപ്പിക്കേണമേ! എന്നിട്ടുവേണം അങ്ങയുടെ കാര്യത്തിനായും അവിടുത്തെ ദാസര്‍ക്കായും അവന്‍ സേവനമര്‍പ്പിക്കാന്‍.

സര്‍വ്വദാതാവും ദയാമയനും ഔദാര്യനിധിയും കരുണാവാരിധിയുമാണ് അങ്ങ്.
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    ഈശ്വരാ! അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ ആകൃഷ്ടരായിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സ്നേഹമയരാല്‍ ഒത്തു ചേര്‍ക്കപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേജിപ്പിക്കപ്പെട്ടതുമായ സദസ്സാണിത്. ഈ ആത്മാക്കളെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമാലാഖമാരാക്കി മാറ്റിയാലും. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‍റെ ഉച്ഛ്വാസത്തില്‍ക്കൂടി അവരെ പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും. അവര്‍ക്ക് വാഗ്മിത്വമുള്ള നാവുകളും മനോദാര്‍ഢ്യമുള്ള ഹൃദയങ്ങളും പ്രദാനം ചെയ്താലും. സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ശക്തിയും കരുണാമയമായ മൃദുലവികാരങ്ങളും അവര്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും. മനുഷ്യരാശിയുടെ ഏകത്വത്തെ വിളംബരപ്പെടുത്തുന്നവരായിത്തീരാന്‍ അവരെ ഹേതുവാക്കിയാലും. മനുഷ്യരാശിയുടെ ലോകത്തില്‍ സ്നേഹത്തിനും ഐക്യത്തിനും അവരെ കാരണമാക്കിയാലും. അങ്ങനെ അജ്ഞതയാകുന്ന സ്പര്‍ദ്ധയുടെ അപകടകരമായ ഇരുട്ട് സത്യ സൂര്യന്‍റെ പ്രകാശത്താല്‍ അപ്രത്യക്ഷമാകട്ടെ. ഈ നിരാനന്ദമായ ലോകം പ്രകാശമാനമായിത്തീരട്ടെ; ഈ ഭൗതികലോകം ചൈതന്യത്തിന്‍റെ ലോകത്തിലെ രശ്മികളെ ഉള്‍ക്കൊള്ളട്ടെ. ഈ വ്യത്യസ്ത നിറങ്ങള്‍ ഒരൊറ്റ നിറത്തിലേക്ക് ലയിക്കട്ടെ. സ്തുതിയുടെ സ്വരമാധുര്യം അവിടുത്തെ പവിത്രതയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് ഉയരട്ടെ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനും!
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    അവന്‍ ദൈവമാണ്!

അല്ലയോ പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ എത്രയും പ്രിയങ്കരനേ! അങ്ങയുടെ ശബ്ദം ശ്രവിച്ചിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ വചനം ശ്രവിക്കാനായി ശ്രോത്രങ്ങള്‍ നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള, അവിടുത്തെ ആഹ്വാനത്തെ ശ്രദ്ധിച്ചുകേള്‍ക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകരാണിവര്‍. അവര്‍ അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ക്ക് സാക്ഷ്യം വഹിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ തെളിവുകള്‍ അംഗീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ പ്രമാണങ്ങളെ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ പാതയില്‍ സഞ്ചരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവര്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശം പിന്തുടര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ നിഗൂഢതകള്‍ കണ്ടെത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലെ രഹസ്യങ്ങളും അവിടുത്തെ ഫലകങ്ങളിലെ വചനങ്ങളും അവിടുത്തെ കത്തുകളിലും കുറിപ്പുകളിലുമുള്ള സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളും ഉള്‍ക്കൊണ്ടിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വസ്ത്രത്തിന്‍റെ തുമ്പില്‍ അവര്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്തിന്‍റെയും ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെയും അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങളില്‍ അവര്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയില്‍ അവരുടെ ചുവടുകളെ ദൃഢപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ സംഹിതകളില്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ദൈവികാകര്‍ഷണത്തിന്‍റെ ജ്വാല അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ ജ്വലിപ്പിച്ചാലും. സ്നേഹത്തിന്‍റെയും ഉള്‍ക്കൊള്ളലിന്‍റെയും വാനമ്പാടിയെ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളിലിരുന്നു പാടാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വചനം പോലെ പൂര്‍ണരും ശക്തമായ ചിഹ്നങ്ങളും അത്യുജ്ജ്വലമായ പതാകയും ആയിത്തീരാന്‍ അവരെ അനുവദിച്ചാലും. അവരാല്‍ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മം ഉയര്‍ത്തിയാലും, അവിടുത്തെ കൊടിയടയാളങ്ങളുടെ ചുരുള്‍ നിവര്‍ത്തി അവിടുത്തെ വിസ്മയങ്ങള്‍ വിദൂരങ്ങളിലേക്കു പ്രചരിപ്പിച്ചാലും, അവരാല്‍ അവിടുത്തെ വചനത്തെ വിജയിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ ബലപ്പെടുത്തിയാലും. അവിടുത്തെ നാമം പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനായി അവരുടെ നാവുകളെ ഇളക്കിയാലും. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധമായ ഇച്ഛയ്ക്കും സന്തോഷത്തിനും അനുസൃതമായത് ചെയ്യാന്‍ അവരെ പ്രചോദിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവരുടെ വദനങ്ങളെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ വിജയത്തിനുവേണ്ടി ഉണരുന്നതില്‍ അവരെ സഹായിച്ചുകൊണ്ട് അവരുടെ സന്തോഷത്തെ പൂര്‍ണ്ണമാക്കിയാലും.

പ്രഭോ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്; അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ സൗരഭ്യങ്ങള്‍ പരത്താന്‍ ഞങ്ങളെ ശക്തരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ പാവങ്ങളാണ്; അവിടുത്തെ ദൈവീക ഐക്യത്തിന്‍റെ നിധികളില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങളെ സമ്പന്നരാക്കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ നഗ്നരാണ്; അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ അലങ്കാരവസ്ത്രങ്ങള്‍  ഞങ്ങളെ അണിയിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ പാപികളാണ്; അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്താലും അവിടുത്തെ മാപ്പിനാലും ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങള്‍ക്കു ഞങ്ങളോടു പൊറുത്താലും. സത്യമായും അങ്ങാണു തുണയും സഹായിയും കൃപാലുവും പ്രബലനും ശക്തനും.

ഉറ്റതും ഉറപ്പുള്ളവരുമായവരുടെ മേല്‍ തേജസ്സുകളുടെ തേജസ്സു നിലകൊള്ളുന്നു.
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    AB00529

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! സത്യമായും ഈ സേവകര്‍ അങ്ങയിലേക്കു തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ ദയാസാമ്രാജ്യത്തോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. സത്യമായും അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധിയാല്‍ അവര്‍ ആകര്‍ഷിതരായിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ വിസ്മയകരമായ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്ന് സ്ഥിരീകരണം തേടിക്കൊണ്ടും, അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സാമ്രാജ്യത്തെ നേടാമെന്നു പ്രതീക്ഷിച്ചുകൊണ്ടും, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ അവര്‍ ഉത്തേജിപ്പിക്കപ്പെട്ടു. സത്യമായും അവര്‍ സത്യസൂര്യന്‍റെ പ്രകാശത്തെ അഭിലഷിച്ചുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹവര്‍ഷം അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നു. അല്ലയോ പ്രഭോ! അവരെ പ്രകാശിക്കുന്ന വിളക്കുകളും കരുണണ്‍നിറഞ്ഞ ചിഹ്നങ്ങളും ഫലങ്ങള്‍ നിറഞ്ഞ വൃക്ഷങ്ങളും തിളങ്ങുന്ന നക്ഷത്രങ്ങളും ആക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സേവനത്തിനായി അവര്‍ മുന്നോട്ടു വരുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ വെളിച്ചത്തിനായി അതിയായി ആഗ്രഹിച്ചുകൊണ്ട്, അവിടുത്തെ സ്നഹത്തിന്‍റെ ബന്ധങ്ങളാലും കെട്ടുപാടുകളാലും, അവിടുന്നുമായി ബന്ധിപ്പിച്ചാലും. അല്ലയോ പ്രഭോ! അവരെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളും അവിടുത്തെ അനശ്വര സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പതാകകളും അവിടുത്തെ ദയാസാഗരത്തിലെ തിരമാലകളും അവിടുത്തെ മഹത്വമാകുന്ന പ്രകാശത്തിന്‍റെ കണ്ണാടികളും ആക്കിയാലും.

സത്യമായും അങ്ങ് ഉദാരമതിയാണ്! സത്യമായും അങ്ങ് ദയാമയനാണ്! സത്യമായും അങ്ങ് പ്രിയങ്കരനും അരുമയായവനുമാണ്!
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    AB00774

    അല്ലയോ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവായവനേ! ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങള്‍ ഇവിടെ ഒത്തുകൂടിയിട്ടുണ്ടെങ്കിലും ഞങ്ങളുടെ വശീകൃതമായ ഹൃദയങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹത്താല്‍ ആവേശം പകരപ്പെട്ടതാണ്. അവിടുത്തെ അത്യുജ്ജ്വല വദനത്തിന്‍റെ രശ്മികളാല്‍ ഞങ്ങള്‍ ആനന്ദപരവശരാണ്. ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണെങ്കിലും അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെയും പ്രബലതയുടെയും വെളിപാടുകള്‍ ഞങ്ങള്‍ കാത്തിണ്‍രിക്കുന്നു. ഞങ്ങള്‍ പാവപ്പെട്ടവരാണെങ്കിലും വസ്തുണ്‍ക്കളോ ജീവനോപാധികളോ ഇല്ലെങ്കിലും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ നിധികളില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങള്‍ ധനം എടുക്കുന്നു. ഞങ്ങള്‍ തുള്ളികളാണെങ്കിലും അവിടുത്തെ സാഗരത്തിന്‍റെ അഗാധതകളില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങള്‍ ജലം എടുക്കുന്നു. ഞങ്ങള്‍ തരിമണലുകളാണെങ്കിലും അവിടുത്തെ ദീപ്തിമത്തായ സൂര്യതേജസില്‍ ഞങ്ങള്‍ മിന്നി പ്രകാശിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സഹായം താഴേക്കയച്ചാലും. അങ്ങനെ അവസാനം ഈ നരകസമാനമായ ലോകം ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗത്തിന്‍റെ കണ്ണാടി പ്രതിബിംബം ആക്കിത്തീര്‍ക്കുവോളം ഇവിടെ കൂടിയിരിക്കുന്ന ഓരോരുത്തരും ഓരോ കൊളുത്തിയ മെഴുകുതിരിയായും ഓരോരുത്തരും ഓരോ ആകര്‍ഷണ കേന്ദ്രമായും ഓരോരുത്തരും അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സാമ്രാജ്യങ്ങളിലേക്കു വിളിക്കുന്നവരുമാകട്ടെ.
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    AB00935

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ഗുരോ! എന്‍റെ ഉറ്റവരില്‍ നിന്ന് ഞാന്‍ സ്വയം നിസ്സംഗനായിരുന്നിട്ടുണ്ട്; ഭൂമിയില്‍ നിവസിക്കുന്ന എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും സ്വതന്ത്രനായിത്തീരാന്‍ അങ്ങുവഴിയായി ശ്രമിച്ചിട്ടുമുണ്ട്. അങ്ങയുടെ ദൃഷ്ടിയില്‍ പ്രശംസാര്‍ഹമായതിനെ സ്വീകരിക്കാന്‍ എന്നും തയ്യാറായിട്ടുണ്ട്. അങ്ങൊഴികെ മറ്റുള്ളതില്‍ നിന്നെല്ലാം എന്നെ സ്വതന്ത്രനാക്കുമാറുള്ള നډയെ എനിക്കേകിയാലും. അവിടുത്തെ സീമാതീതമായ ആനുകൂല്യങ്ങളില്‍ ഒരു മതിയായ പങ്ക് എനിക്കു നല്‍കിയാലും. സത്യമായും അവിടുന്നു അളവറ്റ കാരുണ്യത്തന്‍റെ പ്രഭുവാണ്.
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    AB02000DIS

    അല്ലയോ പ്രഭോ! ഈ അതിമഹത്തായ ധര്‍മ്മസംഹിതയില്‍ തങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള മക്കളുടെ മദ്ധ്യസ്ഥത അവിടുന്നു സ്വീകരിക്കുന്നു. ഇത് ഈ ധര്‍മ്മത്തില്‍ പ്രത്യേകമായ, അനന്തമായ ദാനങ്ങളില്‍ ഒന്നാണ്. ആയതിനാല്‍ അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ നിന്നുള്ള അവിടുത്തെ ഈ സേവകന്‍റെ അപേക്ഷയെ അങ്ങ് സ്വീകരിച്ചാലും. അവന്‍റെ പിതാവിനെ അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍ നിമഞ്ജനം ചെയ്താലും. എന്തു കൊണ്ടെന്നാല്‍, ഈ പുത്രന്‍ അവിടുത്തേക്കു സേവനമര്‍പ്പിക്കാനായി ഉണരുകയും അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ എല്ലാ സമയവും പരിശ്രമം നടത്തുകയും ചെയ്യുന്നു. സത്യമായും അങ്ങാണ് ദായകനും പൊറുക്കുന്നവനും ദയാമയനും.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02025

    പ്രഭോ അങ്ങയെയാണ് അഭയത്തിനായി ഞാന്‍ ആശ്രയിക്കുന്നത്. അങ്ങയുടെ എല്ലാ ചിഹ്നങ്ങളേയും ഞാന്‍ ഹൃദയപൂര്‍വ്വം ഉറ്റുനോക്കുകയും ചെയ്യുന്നു.

പ്രഭോ! ഞാന്‍ യാത്രചെയ്യുമ്പോഴായാലും എന്‍റെ ഭവനത്തിലിരിക്കുമ്പോഴായാലും എന്‍റെ തൊഴിലിലും പ്രവര്‍ത്തിയിലും സമസ്ത വിശ്വാസവും ഞാന്‍ അങ്ങയില്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്നു.

നിരതിശായിയായ കാരുണ്യധാമമേ! സകലതിലും നിന്ന് എന്നെ സ്വതന്ത്രനാക്കുവാനായി അങ്ങയുടെ തുണ മതിയാവോളം എനിക്കു പ്രദാനം ചെയ്യേണമേ!

അങ്ങയുടെ പ്രീതിക്കൊത്തവണ്ണം എനിക്കുള്ള പങ്ക് അനുവദിച്ചരുളിയാലും. പ്രഭോ! എനിക്കായി അങ്ങു വിധിച്ചിട്ടുള്ളത് എന്തുതന്നെയായാലും അതുകൊണ്ട് തൃപ്തിയടയാന്‍ എന്നെ ശക്തനാക്കിയാലും!

ആജ്ഞാപിക്കുവാനുള്ള പരമാധികാരം അങ്ങയുടേതാണ്.


    
  

  
  
    AB02304TST

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! സത്യമായും ഈ സസ്യം അതിന്‍റെ ഫലം നല്‍കുകയും അതിന്‍റെ കാണ്ഡത്തിേډല്‍ നിവര്‍ന്നു നില്‍ക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. സത്യമായും അതു കൃഷിക്കാരെ വിസ്മയ സ്തബ്ദരാക്കുകയും, അസൂയാലുക്കളെ അസ്വസ്ഥരാക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ മേഘങ്ങളില്‍ നിന്നുള്ള പ്രവാഹത്താല്‍ അതിനെ നനച്ചാലും. അവിടുത്തെ സ്ഥലത്തുള്ള പ്രബലമായ കുന്നുകളെപ്പോലെ മഹത്തായ വിളവു കുന്നുകൂടാന്‍ അതിനു കാരണമായാലും. അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍നിന്നു തിളങ്ങുന്ന രശ്മിയാല്‍ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രബുദ്ധമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളെ നോക്കി നേത്രങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ഉദ്യാനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സ്ഥിരീകരണങ്ങളെ പാടുന്നപക്ഷികളുടെ സ്വരങ്ങള്‍ ശ്രവിച്ച് ശ്രോത്രങ്ങളെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങനെ ഈ ആത്മാവുകള്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശമാകുന്ന നീര്‍ക്കുഴികളില്‍ നീന്തുന്ന, ദാഹിക്കുന്ന മത്സ്യങ്ങളെപ്പോലെയും അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന വനങ്ങളില്‍ ചുറ്റിത്തിരിയുന്ന, വെയിലുകൊണ്ടു കരുവാളിച്ച സിംഹങ്ങളെപ്പോലെയുമാണ്. സത്യമായും അങ്ങാണ് ഔദാര്യനിധിയും ദയാമയനും തേജസ്വിയും ദായകനും.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, nl, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02685

    അവന്‍ ദൈവമാകുന്നു!

അല്ലയോ, നിസ്തുലനായ ദൈവമേ! അത്യുന്നതങ്ങളിലെ സദസ്സിന്‍റെ സ്ഫടികത്തില്‍ ആ പ്രകാശം ജ്വലിപ്പിച്ചതിനും ആഭാസാമ്രാജ്യമാകുന്ന വാസസ്ഥാനത്തേക്ക് ആ വിശ്വസ്തതയുടെ പക്ഷിയെ നയിച്ചതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി നല്‍കുന്നു. ആ വിശിഷ്ടമായ നദിയെ അങ്ങു പ്രബലമായ പാരാവാരത്തിലേക്ക് യോജിപ്പിച്ചു, ആ പരക്കുന്ന പ്രകാശത്തിന്‍റെ രശ്മിയെ സത്യസൂര്യനിലേക്കു മടക്കി, അകലത്തിന്‍റെ തടവുകാരനെ പുനരൈക്യത്തിന്‍റെ ഉദ്യാനത്തിലേക്ക് അങ്ങു സ്വാഗതം ചെയ്തു, അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്താല്‍ തിളങ്ങുന്ന സ്ഥലങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിക്കായി അതിയായി അഭിലഷിച്ചു നോക്കുന്നവനെ നയിച്ചു.

അങ്ങു മൃദുവായ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പ്രഭുവാണ്. അങ്ങ് അതിയായി അഭിലഷിക്കുന്ന ഹൃദയങ്ങളുടെ അവസാനലക്ഷ്യമാണ്. അങ്ങ് രക്തസാക്ഷിയുടെ ആത്മാവിന്‍റെ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹമാണ്.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ മധുരസുഗന്ധിയായ അരുവികളില്‍ നിന്ന് എനിക്കു പാനം ചെയ്യാന്‍ നല്‍കിയാലും. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രതീക്ഷേ! അവിടുത്തെ സത്തയാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ ഫലങ്ങളുടെ രുചിനോക്കാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. എന്‍റെ തേജസ്സേ, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ സ്വച്ഛമായ ഉറവയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. അല്ലയോ പ്രകാശമേ! അവിടുത്തെ ശാശ്വതമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ തണലിന്‍കീഴില്‍ ഞാന്‍ വസിക്കട്ടെ. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ! അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിന്‍റെ പുല്‍മേടക്കുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിക്കുമുമ്പില്‍, എന്നെ ചുറ്റിത്തിരിയാന്‍ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. എന്‍റെ അഭിലാഷമേ! അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന സിംഹാസനത്തിന്‍റെ വലതുകരത്തില്‍ എന്നെ ഉപവിഷ്ഠനാക്കിയാലും. എന്‍റെ ലക്ഷ്യമേ, അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യമുള്ള മന്ദമാരുതനില്‍ നിന്ന് ഒരു ഉച്ഛ്വാസം എന്നിലൂടെ കടന്നുപോകട്ടെ. എന്‍റെ ആരാധനയ്ക്കു പാത്രമായവനേ! അവിടുത്തെ യാഥാര്‍ത്ഥ്യമാകുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിന്‍റെ ഉന്നതിയില്‍ എനിക്കു പ്രവേശനം നേടിത്തന്നാലും. അല്ലയോ തേജസ്സുള്ളവനേ! അവിടുത്തെ ഏകത്വമാകുന്ന പ്രാവിന്‍റെ മധുരഗാനം കേള്‍ക്കാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെയും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടേയും ചൈതന്യത്തില്‍ക്കൂടി എന്നെ ഉണര്‍ത്തിയാലും. എന്‍റെ വിപദ്രക്ഷകനേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ചൈതന്യത്തില്‍ എന്നെ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും.എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതയില്‍എന്‍റെ ചുവടുകളെ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും. എന്നോടു കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ ഉദ്യാനത്തില്‍, അവിടുത്തെ വദനത്തിനു മുമ്പില്‍ എന്നെ എന്നെന്നും വസിക്കുമാറാക്കിയാലും. എന്‍റെ അധീശനായവനേ! അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ഇരിപ്പിടത്തിേډല്‍ എന്നെ ഉറപ്പിച്ചാലും. ഞാന്‍ ആകൃഷ്ടനായ ചൈതന്യദായകനേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേക്ക് എന്നെ ഉയര്‍ത്തിയാലും. എന്‍റെ ആകര്‍ഷിതനായവനേ! അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിനു നേര്‍ക്ക് എന്നെ നയിച്ചാലും. എന്‍റെ ഉല്പത്തിയും എന്‍റെ ഉന്നത അഭിലാഷവുമായവനേ, അവിടുത്തെ അദൃശ്യമായ ചൈതന്യത്തിന്‍റെ വെളിപാടുകള്‍ക്കുമുമ്പില്‍ ഹാജരാകാനായി എന്നോടു കല്‍പിച്ചാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങു പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ടിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യസൗരഭ്യത്തിന്‍റെ സത്തയിലേക്ക് തിരിച്ചുവരാന്‍ എനിക്കു ഹേതുവായാലും. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സത്യമായും അങ്ങാണ് അതിശ്രേഷ്ഠനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും അത്യുന്നതനും.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02881

    ഉന്നതലക്ഷ്യവും അഭിലാഷവുമാണ്. ഉയര്‍ന്ന വിനയത്തോടും പൂര്‍ണ്ണമായ ഭക്തിയോടുംകൂടി ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഭൂമിയില്‍ അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ഗോപുരവും അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കിടയില്‍ അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ ഒരു വിളക്കും അവിടുത്തെ ഭരണത്തില്‍ ദൈവീകാനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ പതാകയുമാക്കി എന്നെ മാറ്റേണമേ.

അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും സ്വയം നിസ്സംഗരായ അവിടുത്തെ സേവകډാരുടേയും ഈ ലോകത്തിലെ ക്ഷണികമായ വസ്തുക്കളില്‍ നിന്നും സ്വയം പവിത്രീകരിച്ചവരുടേയും വ്യര്‍ഥ ഭാവനകളുടെ നിയന്ത്രണ പ്രേരണകളില്‍ നിന്ന് സ്വയം സ്വതന്ത്രരായവരുടേയും ഗണത്തില്‍ എന്നെ ഉള്‍പ്പെടുത്തേണമേ.

അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്നുള്ള  സ്ഥിരീകരണത്തിന്‍റെ ചൈതന്യത്തില്‍ എന്‍റെ ഹൃദയം വളരട്ടെ. അവിടുത്തെ സര്‍വ്വശക്തമായ കീര്‍ത്തിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്ന് എന്നിലേക്കു തുടര്‍ച്ചയായി ഇറങ്ങുന്ന ദൈവിക സഹായത്തിന്‍റെ ആതിഥേയരെ നോക്കിക്കൊണ്ട് എന്‍റെ നേത്രങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും.

അങ്ങ് സത്യത്തില്‍ സര്‍വ്വശക്തനാണ്. സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനാണ്, സര്‍വ്വപ്രബലനാണ്
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    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഈ സേവിക അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നു, അങ്ങയിലേക്ക് അവളുടെ മുഖം തിരിക്കുന്നു;  അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമായ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ അവളുടെ മേല്‍ ചൊരിയാനും അവിടുത്തെ ആത്മീയ നിഗൂഢതകള്‍ അവള്‍ക്കു വെളിപ്പെടുത്താനും അവിടുത്തെ ദൈവീകത്വത്തിന്‍റെ പ്രകാശം അവളുടെമേല്‍ പതിപ്പിക്കാനും അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! എന്‍റെ പതിയുടെ നേത്രങ്ങള്‍ കാണുന്നവയാക്കിയാലും. അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ ഹൃദയം അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്താല്‍ സന്തോഷഭരിതമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ തിളങ്ങുന്ന സൗന്ദര്യത്തിലേക്ക് അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ മനസ്സുകളെ അടുപ്പിച്ചാലും; അവിടുത്തെ പ്രകടമായ മനോഹാരിതകളെ വെളിപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട് അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ ചൈതന്യത്തെ ആഹ്ലാദപൂരിതമാക്കിയാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ ദൃഷ്ടിക്കു മുമ്പിലുള്ള മറയെ അവിടുന്ന് നീക്കം ചെയ്താലും; അവിടുത്തെ സമൃദ്ധമായ അനുഗ്രഹങ്ങളെ അവനുമേല്‍ ചൊരിഞ്ഞാലും; അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്തിന്‍റെ വീഞ്ഞുകൊണ്ട് അവനെ ഉډത്തനാക്കിയാലും, ആത്മാവുകള്‍ ഉന്നത സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളില്‍ പറക്കുമ്പോള്‍ കാലുകള്‍ ഈ ഭൂമിയില്‍ നടക്കുന്ന അവിടുത്തെ മാലാഖമാരില്‍ ഒരാളായി അവനെ തീര്‍ത്താലും. അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ അവിടുത്തെ വിവേകത്തിന്‍റെ പ്രകാശം തിളങ്ങുന്ന ഒരത്യുജ്ജ്വല ദീപമായിത്തീരാന്‍ അവനു കാരണമായാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് മേډയേറിയവനും സദാദാനശീലനും ഉദാരമതിയും.
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരാലും അവിടുത്തെ വിശ്വാസത്തിന്‍റെ വാഹകരാലും അവിടുത്തെ പ്രവാചകരുടെയും അവിടുത്തെ സന്ദേശവാഹകരുടേയും മുദ്രയെന്ന് അവിടുന്നു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവനാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ സ്മരണയെ എന്‍റെ സഹചാരിയാകാനും അവിടുത്തെ സ്നേഹം എന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യമാവാനും, അവിടുത്തെ വദനം എന്‍റെ ലക്ഷ്യമാകാനും അവിടുത്തെ നാമം എന്‍റെ വിളക്കാകാനും അവിടുത്തെ ആഗ്രഹം എന്‍റെ അഭിലാഷമാവാനും അവിടുത്തെ സംപ്രീതി എന്‍റെ സന്തോഷമാകാനും അനുവദിക്കേണമേ.

എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞാനൊരു പാപിയാണ്; അവിടുന്ന് എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനാണ്. അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞ ഉടനെ അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന ഉന്നത സദസ്സിനെ നേടാന്‍ ഞാന്‍ പാഞ്ഞടുത്തു. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ നല്ല സന്തോഷത്തിന്‍റെ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലൂടെ നടക്കുന്നതില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സമുദ്രതീരത്തെ പ്രാപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എനിക്കു പ്രതിബന്ധമുണ്ടാക്കിയിട്ടുള്ള എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ക്ക് എനിക്കു മാപ്പു തന്നാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ വദനത്തെ തിരിക്കാന്‍ കഴിയുന്നതും എന്നോട് ഔദാര്യത്തോടെ ഇടപഴകാന്‍ കഴിയുന്നതുമായ ആരും തന്നെ ഇല്ല. ദയയ്ക്കുവേണ്ടി ഞാന്‍ അര്‍ത്ഥിക്കത്തക്കവിധം എന്നോടു  അനുകമ്പയുള്ളവരായും ആരും തന്നെ ഇല്ല. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ നിന്ന് എന്നെ തള്ളിക്കളയരുതേ എന്നും അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടേയും അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും ചൊരിയല്‍ എന്നില്‍ നിന്നും അങ്ങു തടഞ്ഞുവയ്ക്കരുതേ എന്നും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്നവര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എനിക്കായി കല്‍പ്പിച്ചാലും. അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്കായി അങ്ങു കുറിച്ചിട്ടിട്ടുള്ളവ എനിക്കായി കുറിച്ചാലും. എല്ലാ സമയങ്ങളിലും അവിടുത്തെ ദയാപൂര്‍വ്വമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിലേക്കാണ് എന്‍റെ ദൃഷ്ടികളെ ഞാന്‍ ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത്. എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ മൃദുവായ കാരുണ്യങ്ങളുടെ സദസ്സിനു മേലേയ്ക്കു ചായ്ച്ചിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തേക്ക് ഉചിതമായത് എന്നോട് ചെയ്താലും. സര്‍വ്വമനുഷ്യരാലും സഹായം അര്‍ത്ഥിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന, തേജസ്സിന്‍റെ ദൈവമായ, ശക്തിയുടെ ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    *"ബഹായി വിവാഹം എന്നത് രണ്ടു വ്യക്തികള്‍ തമ്മിലുള്ള ഒത്തുചേരലും ഹൃദയംഗമമായ സ്നേഹവുമാണ്. എന്നിരുന്നാലും അവര്‍ പരസ്പരമുള്ള സ്വഭാവത്തെപ്പറ്റി പരിചിതരായിത്തീരുന്നതിന് അങ്ങേയറ്റം ശ്രദ്ധപുലര്‍ത്തണം. ഈ അനശ്വര ബന്ധം ഒരു ഉറച്ച ഉടമ്പടിയാല്‍ സുരക്ഷിതമാക്കണം. അതിന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യം സ്നേഹവും സൗഹാര്‍ണ്‍ദവും ഐക്യവും പോഷിപ്പിക്കുകയും അനശ്വര ജീവിതം നേടുകയുമായിരിക്കണം."

ആത്മീയ സഭയ്ക്കു സ്വീകാര്യമായ കുറഞ്ഞതു രണ്ടു സാക്ഷികളുടെയെങ്കിലും സാന്നിദ്ധ്യത്തില്‍ വധുവും വരനും വ്യക്തിപരമായി പറയുന്ന വചനമായ വിവാഹ പ്രതിജ്ഞ അതിവിശുദ്ധഗ്രന്ഥമായ കിതാബ് - ഇ -  അഖ്ദസില്‍ നിബന്ധന ചെയ്തിട്ടുള്ളതുപോലെയാണ്.

"സത്യമായും ഞങ്ങളെല്ലാം ദൈവേച്ഛയെ ശിരസ്സാവഹിക്കുന്നു."

ഔദാര്യനിധിയും സര്‍വ്വദാതാവും അവനാണ്! യാതൊരുവന്‍, താന്‍ ഏകനും അദ്വയനും അപ്രതിരോധ്യനും മഹോന്നതനുമെന്ന് സ്വന്തം അസ്തിത്വത്തിലൂടെ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തിയോ, പുരാതനനും അനന്തനും സുസ്ഥിരനും ചിരന്തനനുമായ ആ ഈശ്വരനെ സ്തുതിക്കുക. അവന്‍റെ ഏകത്വത്തെ അറിഞ്ഞുകൊണ്ടും, അദ്വൈതഭാവത്തെ മനസ്സിലാക്കിയും, സത്യമായും അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്ന് ഞങ്ങള്‍ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു. അവന്‍ തന്‍റെ മഹിമയുടെ പാരമ്യത്തില്‍, തന്നില്‍ നിന്നന്യമായവ സംബന്ധിച്ച പരാമര്‍ശങ്ങളില്‍ നിന്നും വേറിട്ട്, തന്നെക്കുറിച്ചുള്ളതൊഴികെയുള്ള എല്ലാ വിവരണങ്ങളില്‍ നിന്നും വിമുക്തനായി, അനഭിഗമ്യമായ ഔന്നത്യത്തില്‍ എന്നും വസിച്ചിട്ടുണ്ട്.

തന്‍റെ ദയാവായ്പും നډയും മനുഷ്യന് പ്രത്യക്ഷീഭവിക്കണമെന്നും ലോകത്തെ ചിട്ടപ്പെടുത്തണമെന്നും അഭിലഷിച്ചപ്പോള്‍, അവന്‍ അനുഷ്ഠാനങ്ങള്‍ നിര്‍ദ്ദേശിക്കുകയും നിയമങ്ങള്‍ സൃഷ്ടിക്കുകയും ചെയ്തു. അവയില്‍ വിവാഹം സംബന്ധിച്ച നിയമം ഏര്‍പ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട് അതിനെ ഭദ്ര ജീവിതത്തിന്‍റേയും മോക്ഷത്തിന്‍റേയും രക്ഷാദുര്‍ഗ്ഗമാക്കി. അതിനെ വിശുദ്ധിയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്നും അവരോഹണം ചെയ്ത തന്‍റെ പുണ്യമത ഗ്രന്ഥത്തിലൂടെ നമ്മുടെ മേലുള്ള കല്പനയാക്കിതീര്‍ത്തു. അവന്‍ അരുളിചെയ്യുന്നു: മഹത്വമുള്ളതാണ് അവിടുത്തെ യശസ്സ്: "ജനങ്ങളേ! നിങ്ങള്‍ വിവാഹിതരാകുവിന്‍. തല്‍ഫലമായി നിങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്‍റെ സേവകര്‍ക്കിടയില്‍ എന്നെ സ്മരിക്കുന്നവര്‍ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുമല്ലോ! നിങ്ങളോടുള്ള എന്‍റെ കല്പനകളില്‍ ഒന്നാണിത്. നിങ്ങള്‍ക്ക് സ്വയം സഹായത്തിനായി അതിനെ ശിരസാവഹിക്കുവിന്‍."


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, nl, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04155

    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ചിറകൊടിഞ്ഞ ഒരു പതംഗമാണിവന്‍. അതിന്‍റെ പറക്കലാകട്ടെ തീരെ പതുക്കെയാണ്. സമൃദ്ധിയുടെയും മുക്തിയുടെയും പാരമ്യത്തിലേയ്ക്കു പറന്നുയരാനും നിറഞ്ഞ സന്തോഷത്തോടും ആനന്ദത്തോടുംകൂടി അനന്തദ്യോവില്‍ ആകവേ സഞ്ചരിക്കുവാനും അവിടുത്തെ സര്‍വോന്നത നാമത്തില്‍ അവന്‍റെ സ്വരമാധുരി ഉയര്‍ത്തുവാനും ഈ നിമന്ത്രണത്താല്‍ കാതുകള്‍ക്കു പുളകമണിയിക്കാനും അവിടുത്തെ മാര്‍ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍കൊണ്ടു കണ്ണുകള്‍ പ്രദീപ്തമാക്കുവാനും അവനു ശക്തി നല്‍കിയാലും.

ഈശ്വരാ! ഞാന്‍ ഒറ്റപ്പെട്ടവനും ഏകനും അഗതിയുമാണ്. അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരാശ്രയമില്ല. അങ്ങൊഴിഞ്ഞാരും എനിക്കു സഹായമില്ല. അങ്ങൊഴികെ ആരേയും ശരണം പ്രാപിക്കാനുമില്ല. അവിടുത്തെ സേവയില്‍ എന്നെ സുസ്ഥിതനാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ദിവ്യദൂതരാകുന്ന സൈനിക വ്യൂഹത്താല്‍ എനിക്കു സഹായം നല്‍കേണമേ. അവിടുത്തെ തിരുനാമം ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കുന്നതില്‍ എനിക്കു വിജയമരുളേണമേ. അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികള്‍ക്ക് അങ്ങയുടെ വിവേകബുദ്ധി ഉപദേശം ചെയ്യുവാന്‍ എനിക്കു കഴിവു നല്‍കേണമേ. അഗതികള്‍ക്കാശ്രയവും സാധുരക്ഷകനും അങ്ങാണല്ലോ. സത്യമായും അങ്ങ് സര്‍വ്വശക്തനും പ്രബലനും അപ്രതിഹതനുമാണ്.


    
  

  
  
    AB04427GUI

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്നെ നയിക്കൂ, എന്നെ സംരക്ഷിക്കൂ, എന്നെയൊരു അത്യുജ്ജ്വല നക്ഷത്രവും പ്രകാശിക്കുന്നൊരു ദീപവും ആക്കിമാറ്റൂ. അങ്ങ് പ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്.
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    AB04598

    അല്ലയോ ദൈവമേ!~ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബലരാണ്. ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തിയേകിയാലും. ഞങ്ങള്‍ പാവങ്ങളാണ്; അവിടുത്തെ അപാരമായ ധനം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ ദീനരാണ്; അവിടുത്തെ ദിവ്യരോഗശമനത്തെ ഞങ്ങള്‍ക്കേകിയാലും. ഞങ്ങള്‍ അശക്തരാണ്. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ശക്തി ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. അല്ലയോ പ്രഭോ! ഇഹലോകത്തില്‍ ഞങ്ങളെ പ്രയോജനകാരികളാക്കിയാലും; സ്വാര്‍ത്ഥതയുടേയും മോഹങ്ങളുടേയും അവസ്ഥയില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങളെ മുക്തരാക്കിയാലും. അല്ലയോ പ്രഭോ! അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്തില്‍ ഞങ്ങളെ ഉറപ്പിച്ചു നിര്‍ത്തിയാലും. മുഴുവന്‍ മനുഷ്യരാശിയോടുമുള്ള സ്നേഹത്തിന് ഞങ്ങളെ പ്രേരിപ്പിച്ചാലും. മാനവലോകത്തിലുള്ള സേവയില്‍ ഞങ്ങളെ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും. അങ്ങനെ ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സേവകരുടെ സേവകരും അവിടുത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളേയും സ്നേഹിക്കുന്നവരും അവിടുത്തെ സകല ജനങ്ങളോടും കരുണാമയരും ആയിത്തീരുമാറാകട്ടെ. അല്ലയോ പ്രഭോ! അങ്ങു സര്‍വ്വശക്തനാണ്! അങ്ങു ദയാമയനാണ്! അങ്ങു ക്ഷമാശാലിയാണ്! അങ്ങു സര്‍വ്വപ്രബലനാണ്!
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    AB05019

    അവനാണു ശക്തനും ക്ഷമാവാരിധിയും ദയാലുവും!

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സേവകരെ തെറ്റിന്‍റെയും അധഃപതനത്തിന്‍റേയും അഗാധഗര്‍ത്തങ്ങളില്‍ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്. എവിടെയാണ് അവിടുത്തെ ദിവ്യമാര്‍ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പ്രകാശം, അല്ലയോ ലോകത്തിന്‍റെ അഭിലാഷമായവനേ? അവരുടെ നിസ്സഹായതയും അവരുടെ ദുര്‍ബ്ബലതയും അങ്ങക്കറിയാം. എവിടെയാണ് അവിടുത്തെ ശക്തി, അല്ലയോ ഭൂസ്വര്‍ഗങ്ങളുടെ ശക്തികള്‍ പിടിയിലുള്ളവനേ?

പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ പ്രകാശങ്ങളുടെ തിളക്കത്താലും അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെയും വിവേകത്തിന്‍റെയും സമുദ്രത്തിലെ തിരമാലകളാലും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ ജനങ്ങളെ അങ്ങു പ്രചോദിപ്പിച്ച അവിടുത്തെ വചനത്താലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു അര്‍ത്ഥിക്കുന്നു, എന്നെ അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലെ അങ്ങയുടെ കല്‍പനകളെ അനുസരിക്കുന്നവരില്‍ ഒരാളാക്കുമാറാക്കേണമേ. അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ കോപ്പയില്‍ നിന്ന് ദിവ്യപ്രചോദനത്തിന്‍റെ വീഞ്ഞ് മോന്തിക്കുടിച്ചവരും അവിടുത്തെ സംപ്രീതിക്കായി ഓടി അണഞ്ഞവരും അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയും ഒസൃത്തും അനുസരിച്ചവരും ആയ അവിടുത്തെ വിശ്വസ്തര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എനിക്കായും അങ്ങു കല്‍പിച്ചാലും. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വവിവേകിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

പ്രഭോ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താല്‍ ഈ ലോകത്തിലും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലും എനിക്ക് അഭിവൃദ്ധി ഉണ്ടാക്കുന്നവ എനിക്കുവേണ്ടി വിധിച്ചാലും. എന്നെ അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് അടുപ്പിച്ചാലും, അല്ലയോ എല്ലാമനുഷ്യര്‍ക്കും നാഥനായുള്ളവനേ. ഏകനും ശക്തനും പ്രകീര്‍ത്തിതനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: ja, ko, zh-Hant

  

  
  
    AB05417

    എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ഗുരോ! എന്‍റെ അഭിലാഷമേ, എന്‍റെ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനേ! സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലും ഭൂമിയിലുമുള്ള എല്ലാറ്റിനും പ്രിയങ്കരനായവനേ! അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍നിന്നും അവിടുത്തെ പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗീയ കാരുണ്യത്തില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിനുവേണ്ടി അനവധി തവണ ഞാന്‍ ശപിക്കപ്പെടുകയും അധിക്ഷേപിക്കപ്പെടുകയും, നിന്ദിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യാനും എന്‍റെ ഈ ശ്രോത്രങ്ങള്‍ "സത്യമായും നിങ്ങള്‍ ബഹായുടെ ജനങ്ങളാണ്" എന്ന മധുരമായ വാക്കുകള്‍ കേള്‍ക്കുന്നതിലൂടെ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെടാനും അനുമതി നല്‍കാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.
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    AB05652

    അവന്‍ ദൈവമാകുന്നു!

അല്ലയോ അതുല്യനായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സര്‍വ്വശക്തമായ വിവേകത്തില്‍ ജനങ്ങളുടെമേല്‍ അങ്ങു വിവാഹത്തെ കല്‍പ്പിച്ചു നല്‍കി. അങ്ങനെ മനുഷ്യരുടെ തലമുറകള്‍ ഈ ആശ്രിതലോകത്തില്‍ ഒന്നു മറ്റൊന്നിനെ പിന്തുടരുമാറാകട്ടെ. അങ്ങനെ എന്നെന്നും ലോകം നിലനില്‍ക്കുന്ന കാലത്തോളം അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ പ്രവേശനകവാടത്തില്‍ ദാസ്യത്വത്തോടും ആരാധനയോടും, പ്രണാമത്തോടും, ഭയഭക്തിയോടും സ്തുതിയോടും കൂടി അവര്‍ സ്വയം കര്‍മ്മനിരതരാകുമാറാകട്ടെ. "എന്നെ ആരാധിക്കുന്നതിനുവേണ്ടിയല്ലാതെ ഞാന്‍ മാലാഖമാരേയും, മനുഷ്യരേയും സൃഷ്ടിച്ചിട്ടില്ല." അതിനാല്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന കൂട്ടിലെ ഈ രണ്ടു വിഹഗങ്ങളേയും അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ അങ്ങു വിവാഹിതരാക്കേണമേ. അവരെ ആകര്‍ഷിതമായ ശാശ്വതമായ കൃപയുടെ മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളാക്കിത്തീര്‍ക്കേണമേ. അങ്ങനെയായാല്‍ സ്നേഹമാകുന്ന ഈ രണ്ടു സമുദ്രങ്ങളുടെ കൂടിച്ചേരലില്‍ നിന്ന് ലോലമായ തിരമാല ഇളകി, ജീവിത തീരത്ത്, വിശുദ്ധവും നډയുറ്റതുമായ സന്താനങ്ങളാകുന്ന മുത്തുകള്‍ ഉണ്ടാകട്ടെ. "അവന്‍ ഈ രണ്ടു സമുദ്രങ്ങളേയും സ്വതന്ത്രമാകാന്‍ അനുവദിച്ചിരിക്കുന്നു. അവ പരസ്പരം സംഗമിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി: അവയ്ക്കിടയില്‍ ഒരു തടസ്സം ഉണ്ട്. അതിനെ അവ മറികടക്കുകയില്ല. പിന്നെ നിങ്ങളുടെ പ്രഭുവിന്‍റെ ഔദാര്യങ്ങളില്‍ ഏതിനെയാണ് നിങ്ങള്‍ നിഷേധിക്കുക? ഓരോന്നില്‍ നിന്നും വലുതും ചെറുതുമായ മുത്തുകളെ അവന്‍ വളര്‍ത്തുന്നു."

അല്ലയോ ദയാമയനായ പ്രഭോ! ഈ വിവാഹത്തില്‍ നിന്ന് മുത്തുകളും പവിഴങ്ങളും ഉണ്ടാകാനങ്ങ് ഇടയാക്കേണമേ. സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും അതിമഹത്തും, എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും
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    AB05793

    ആരുടെ കരങ്ങളിലാണോ സര്‍വ്വനാമങ്ങളുടെയം സാമ്രാജ്യം ഉള്ളത്, ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള സകലതും ആരുടെ ശക്തിയുടെ പിടിയിലാണോ ഉള്ളത്, അവിടുത്തെ നാമം വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ. ആരാണോ അങ്ങയുടെ അത്യുജ്ജ്വല മഹാനാമം, ആരെയാണോ അങ്ങ് അങ്ങയുടെ പാതയിലെ അങ്ങയുടെ കല്പനയുടെ കൂരമ്പുകള്‍ക്കു ഉന്നമാക്കിയത്, അവനിലൂടെ ഞാന്‍ അങ്ങയില്‍ ശരണം പ്രാപിക്കുന്നു. അല്ലയോ, അനശ്വരതയുടെ നൃപനേ, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളെ അങ്ങയുടെ തേജസ്സിന്‍റെ ചക്രവാളത്തില്‍ നിന്നും മറച്ചിരിക്കുന്ന മറകളെ ചീന്തി മാറ്റേണമേ. അങ്ങനെ ഒരുപക്ഷേ അവരുടെ വദനങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ നേര്‍ക്ക് തിരിച്ചേക്കാം, അങ്ങനെ അങ്ങയുടെ സ്നേഹദയാവായ്പിന്‍റെ പ്രഭാതകാലത്തെ അവര്‍ സമീപിച്ചേക്കാം.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സേവകരെ താനേ നടക്കാന്‍ വിടരുതേ. അവിടുത്തെ വചനങ്ങളുടെ സ്വാധീനത്തില്‍ക്കൂടി അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തിന്‍റെ ഉദയസ്ഥാനത്തേക്കും അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ഉറവയിലേക്കും അവിടുത്തെ വിവേകത്തിന്‍റെ ഖജനാവിലേക്കും അടുപ്പിച്ചാലും. ആരുടെ ശക്തിക്കും ബലത്തിനുമാണോ സകല വസ്തുക്കളും സാക്ഷ്യം വഹിച്ചിട്ടുള്ളത്, അവിടുത്തെ ഭൂമിയിലും അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള സകലതും വിഫലമാകാന്‍ സാധ്യമാകാത്തത് ആരുടെ നിശ്ചയത്താലാണോ അവനാണ് അങ്ങ്.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയിലേക്കു വദനങ്ങള്‍ തിരിച്ചിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകരെ വിജയികളാക്കി മാറ്റിയാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ഇരിപ്പിടത്തിനു നേരെ അവരുടെ ചുവടുകളെ നയിച്ചാലും. അങ്ങല്ലാതെ മറ്റാരിലേക്കെങ്കിലും തിരിയുന്നതും അങ്ങൊഴികെയുള്ള ആരിലേക്കെങ്കിലും തങ്ങളുടെ നേത്രങ്ങളെ ഉറപ്പിക്കുന്നതും ആയ അപകടത്തില്‍ നിന്ന് അവരെ സുരക്ഷിതരാക്കുന്നതിനെ അവരുടെ മേല്‍ താഴേക്കയച്ചാലും.

അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നതിനെ ചെയ്യാനും അവിടുന്നു പ്രീതിപ്പെടുന്നതിനെ നടപ്പാക്കാനും ശക്തനാണവിടുന്ന്. കീര്‍ത്തിയുടേയും വിവേകത്തിന്‍റെയും ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    AB05805SER

    എന്‍റെ ദൈവമേ, വചനത്തെ ഉയര്‍ത്തുവാനും തെറ്റും നിഷ്ഫലവുമായതിനെ നിരസിക്കുവാനും സത്യത്തെ സ്ഥാപിക്കുവാനും വിശുദ്ധ വചനങ്ങളെ പുറംനാട്ടില്‍ പരത്താനും രാമണീയകത്വത്തെ വെളിപ്പെടുത്താനും ധര്‍മ്മാനുസാരികളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ പ്രഭാതവെളിച്ചം പുലരാന്‍ കാരണമാകാനും അവിടുത്തെ സേവകരെ സഹായിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് ഉദാരനും ക്ഷമിക്കുന്നവനും.
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    AB06211

    പ്രഭോ, ഞങ്ങളുടെ ചുവടുകളെ അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ദൃഢപ്പെടുത്തിയാലും. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ അനുസരണയാല്‍ അവിടുന്നു ശക്തമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ തിരുസൗന്ദര്യത്തിനുനേര്‍ക്ക് ഞങ്ങളുടെ വദനങ്ങള്‍ തിരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ദൈവികൈക്യത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ വക്ഷസ്സുകളെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന വസ്ത്രങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശരീരങ്ങളെ ഭൂഷിതമാക്കിയാലും. ഞങ്ങളുടെ നേത്രങ്ങളില്‍ നിന്ന് പാപത്തിന്‍റെ മറയെ നീക്കം ചെയ്താലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പാനപാത്രം ഞങ്ങള്‍ക്കുതന്നാലും. അങ്ങനെ സകല അസ്തിത്വങ്ങളുടേയും സത്ത അവിടുത്തെ ദര്‍ശനഭംഗിക്കു മുമ്പില്‍ അവിടുത്തെ സ്തുതി പാടട്ടെ. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ ദയാപൂര്‍ണ്ണമായ ഭാഷണത്താലും അവിടുത്തെ ദിവ്യമായ അസ്തിത്വത്തിന്‍റെ നിഗൂഢതയാലും സ്വയം വെളിപ്പെടുത്തിയാലും.

അങ്ങനെ പ്രാര്‍ത്ഥനയുടെ വിശുദ്ധമായ ആത്മീയോല്‍ക്കര്‍ഷം ഞങ്ങളുടെ ആത്മാവുകളെ നിറക്കട്ടെ-വാക്കുകള്‍ക്കും വചനങ്ങള്‍ക്കും  മീതെ ഉയര്‍ന്നു നില്‍ക്കുന്നതും അക്ഷരങ്ങളുടേയും സ്വരങ്ങളുടേയും മര്‍മ്മരശബ്ദങ്ങളെ അതിശയിക്കുന്നതുമായ ഒരു പ്രാര്‍ത്ഥന-അങ്ങനെ അവിടുത്തെ അത്യുത്തമ വെളിപാടിന്‍റെ മുമ്പില്‍ സകല വസ്തുക്കളും ശൂന്യതയിലേക്കു ലയിക്കട്ടെ. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയിലും ഒസൃത്തിലും ദൃഢതയോടും വേഗതയോടും നിലകൊണ്ടവരും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ സ്ഥിരതയുടെ ചരട് മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവരും അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ വസ്ത്രാഞ്ചലത്തില്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചവരും ആയ സേവകരാണിവര്‍. പ്രഭോ, അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താല്‍ അവരെ സഹായിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ശക്തിയാല്‍ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും. അങ്ങയോടുള്ള അനുസരണയാല്‍ അവരുടെ ആത്മചൈതന്യത്തെ പ്രബലമാക്കിയാലും. അങ്ങു ക്ഷമിക്കുന്നവനും കരുണാവാരിധിയുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    *(ബഹാഉള്ളയുടെ ഒമ്പതാമത്തെ സുവിശേഷങ്ങളില്‍ നിന്നുള്ള പ്രാര്‍ത്ഥന.)

*.......... മനുഷ്യ ജീവികളുടെ മുമ്പില്‍ പാപങ്ങളും വ്യഭിചാരണങ്ങളും ഏറ്റുപറയുന്നത് അനുവദിക്കത്തക്കതല്ല........പാപി അവനും ദൈവവും അറിയുന്നവിധം അനുകമ്പാ സമുദ്രത്തില്‍ നിന്ന് അനുകമ്പയാചിക്കണം. ഉദാരതയുടെ സ്വര്‍ഗത്തില്‍ നിന്ന് മാപ്പ് അപേക്ഷിക്കണം. ഇങ്ങനെ പറയുകയും വേണം.



എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങേയ്ക്കു നേരെ മുഖം തിരിച്ചിട്ടുള്ളവനും അവിടുത്തെ കൃപയുടെ വിസ്മയങ്ങളിലും അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ വെളിപാടുകളിലും തന്‍റെ പ്രതീക്ഷ അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവനുമായ ഒരുവനാണു ഞാന്‍. അവിടുത്തെ ദയയുടെ കവാടത്തില്‍ നിന്ന് നിരാശാഭരിതനായി തിരിഞ്ഞു കളയുകയോ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ നിരസിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ അത്തരം സൃഷ്ടികളിലേക്ക് എന്നെ ഉപേക്ഷിക്കുകയോ ചെയ്യാന്‍ അവിടുന്ന് എന്നെ അനുവദിക്കരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്, സേവകന്‍റെ പുത്രനാണ്. അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സത്യം ഞാന്‍ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തെ ഏറ്റു പറഞ്ഞും അവിടുത്തെ ഐക്യത്തെ സ്വീകരിച്ചും അവിടുത്തെ മാപ്പിനും ക്ഷമക്കും വേണ്ടി പ്രതീക്ഷിച്ചും അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ തീരങ്ങള്‍ക്കുനേരെ എന്‍റെ ചുവടുകളെ നയിച്ചിട്ടുമുണ്ട്. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനും എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എല്ലാ യശസ്സും അങ്ങേയ്ക്കാകട്ടെ. സത്യമായും അങ്ങയുടെ ഈ സേവകനും ഈ സേവികയും അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ തണലില്‍ ഒത്തുചേര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ഔദാര്യത്താലും ദാക്ഷിണ്യത്താലും അവര്‍ യോജിപ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ഈ ലോകത്തിലും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലും അവരെ സഹായിക്കേണമേ. അങ്ങയുടെ കൃപയാലും ദാനശീലത്താലും അവര്‍ക്ക് എല്ലാ നډകളും കല്‍പ്പിച്ചുനല്‍കീടണേ. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ദാസ്യവൃത്തിയില്‍ അവരെ ദൃഢീകരിക്കുകയും, അങ്ങയെ പരിചരിക്കുന്നതില്‍ അവരെ സഹായിക്കുകയും ചെയ്യേണമേ. അങ്ങയുടെ ലോകത്ത് അങ്ങയുടെ തിരുനാമത്തിന്‍റെ പ്രതീകങ്ങളായിത്തീരുന്നതിന് അവരെ അനുവദിക്കുകയും, ഇഹലോകത്തിലും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലും ഉപയോഗപ്പെടുത്തിയാല്‍ തീരാത്ത അങ്ങയുടെ അനുഗ്രഹങ്ങളാല്‍ അവരെ സംരക്ഷിക്കുകയും ചെയ്യേണമേ. പ്രഭോ, അങ്ങയുടെ ദയാസാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ നേര്‍ക്ക് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയാണവര്‍. അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ മേഖലയ്ക്ക് അഭിമുഖമായി അപേക്ഷിക്കുകയാണ്. സത്യമായും അങ്ങയുടെ ആജ്ഞയെ അനുവര്‍ത്തിച്ചുകൊണ്ടാണ് അവര്‍ വിവാഹിതരായിട്ടുള്ളത്. കാലാന്ത്യത്തോളം ഐക്യത്തിന്‍റെയും മനപ്പൊരുത്തത്തിന്‍റേയും പ്രതീകങ്ങളായിരിക്കുവാന്‍ അവരെ തുണയ്ക്കേണമേ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും, സര്‍വ്വവ്യാപിയും, സര്‍വ്വേശനും.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07261

    ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! വാഴ്ത്തപ്പെട്ട ഈ ദിനണ്‍ത്തില്‍ അവിടുത്തെ സേവകരായ ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധ വദനത്തിന് നേരെ നോക്കിയിരിപ്പാണ്- ഭക്തി നിര്‍ഭരതയേടെ, വിഗളിത വേദ്യാന്തരതയോടെ, വീക്ഷണങ്ങളിലും വിചാരങ്ങളിലും അദ്വയരായി, അവിടുത്തെ വചനത്തെ മാനവരാശിക്കിടയില്‍ ഉദ്ബോധിപ്പിക്കാന്‍ മാത്രം രഞ്ജിതോദ്യേശ്യരായി, ഈ ആത്മീയ സഭയില്‍ ഞങ്ങള്‍ സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്നു. പ്രഭോ!  ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! ഞങ്ങളെ അവിടുത്തെ ദിവ്യമാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളാക്കൂ. അങ്ങയിലുള്ള ഉദ്ബുദ്ധവിശ്വാസത്തിന്‍റെ മാനങ്ങളും അങ്ങയുടെ സുശക്തമായ ഉടമ്പടിയുടെ സേവകരുമാക്കൂ. അത്യുന്നതനായ പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ ആഭാ സാമ്രാജ്യത്തിലെ അലൗകികമായ ഐക്യത്തിന്‍റെ അഭിവ്യക്തരൂപങ്ങളത്രെ സര്‍വ്വനഭസ്ഥലങ്ങളിലും വിരാജിക്കുന്ന സമുജ്ജ്വല താരങ്ങള്‍. വിഭോ! അങ്ങയുടെ അല്‍ഭുതകരമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ മഹോര്‍മ്മികള്‍ മദിച്ചുയരുന്ന സമുദ്രങ്ങളാവാനും, അങ്ങയുടെ അഖില പ്രകീര്‍ത്തിതമായ ഔന്നത്യങ്ങളില്‍ നിന്നൊഴുകുന്ന ഉറവകളാവാനും, അങ്ങയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയാര്‍ത്ഥത്തിന്‍റെ കല്പതരുവില്‍ കായ്ച്ച കനികളാവാനും, അവിടുത്തെ ദ്രാക്ഷാഫലോദ്യാനത്തിലെ ദിവ്യൗദാര്യമരുത്തിലിളകുന്ന വൃക്ഷങ്ങളാവാനും ഞങ്ങളെ സഹായിക്കേണമേ! ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ അമാനുഷികൈക്യത്തിന്‍റെ ഗാഥകളെ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ ആശ്രയിക്കാനും, അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ എടുത്തൊഴിക്കലുകളില്‍ ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ ആഹ്ലാദമയമാവാനും, അങ്ങിനെ ഒരു സമുദ്രത്തിലെ തിരമാലകള്‍ പോലെ ഒന്നായിത്തീരാനും, അങ്ങയുടെ അതുല്യപ്രകാശത്തില്‍ നിന്നുളവാകുന്ന കിരണങ്ങള്‍ പോലെ സമ്മേളിക്കാനും, ലോകം മുഴുവന്‍ ഐക്യചൈതന്യത്തെ അഭിവ്യക്തമാക്കാന്‍ തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളുടെ വിചാരങ്ങളും വീക്ഷണങ്ങളും വികാരങ്ങളും ഒരൊറ്റ യാഥാര്‍ത്ഥ്യമാവാനും ഇടയാക്കേണമേ! അങ്ങത്രെ ഔദാര്യനിധിയും സര്‍വ്വദായകനും, ദയാമയനും സര്‍വ്വശക്തനും കരുണാനിധിയും.


    
  

  
  
    AB07759

    എന്‍റെ പ്രഭോ! ആളുകളെല്ലാം വേദനയാലും ഈതിബാധകളാലും വിഷമിതരാണെന്നും കാതരതയാലും കഷ്ടപ്പാടാലും വലയിതരാണെന്നും അങ്ങയ്ക്കറിയാം. ഓരോ പരീക്ഷണവും മനുഷ്യനെ ആക്രമിക്കുന്നു. ഓരോ ഘോരവിപത്തും അവനെ ഒരു സര്‍പ്പം കൈയ്യേറുമ്പോഴെന്നപോലെ അസഹ്യപ്പെടുത്തുന്നു. അങ്ങയുടെ രക്ഷണത്തിന്‍റെയും സംരക്ഷണത്തിന്‍റെയും മേല്‍നോട്ടത്തിന്‍റെയും കാവലിന്‍റെയും ചിറകിന്‍ചുവട്ടിലൊഴികെ വേറെങ്ങും അവന് ഒരാശാകേന്ദ്രമോ ആശ്രമഗേഹമോ ഇല്ല.

കരുണാമയനേ! എന്‍റെ വിഭോ! അങ്ങയുടെ രക്ഷണത്തെ എന്‍റെ ആയുധപ്പുരയായും, അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തെ എന്‍റെ കവചമായും, അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ കവാടത്തിന്‍ മുന്നിലുള്ള എന്‍റെ വിനയത്തെ എനിക്കുള്ള മേല്‍നോട്ടമായും, അങ്ങയുടെ കാവലിനേയും പാലനത്തേയും എന്‍റെ ദുര്‍ഗ്ഗവും വാസസ്ഥാനവുമായും തീര്‍ക്കേണമേ! ആഗ്രഹത്തിലും പ്രതിലോമകരമായ പ്രത്യായനങ്ങളിലും നിന്ന് എന്നെ സംരക്ഷിക്കേണമേ! രോഗങ്ങളിലും കഷ്ടപ്പാടുകളിലും പരീക്ഷകളിലും അഗ്നിപരീക്ഷകളിലും എനിക്കു കാവലാകേണമേ!

സത്യമായും, അങ്ങാണ് രക്ഷകനും പാലകനും സംരക്ഷകനും ഇഷ്ടദാതാവും. തീര്‍ച്ചയായും, അങ്ങാണ് അങ്ങേയറ്റം കരുണാമയരില്‍വെച്ച് കരുണാമയനും.

അബ്ദുള്‍ ബഹാ.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB09040

    അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ!

ഞാനൊരു പിഞ്ചു പൈതലാണ്. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ മുലപ്പാലൂട്ടി പരിപാലിച്ചാലും. അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന മാറിടത്തില്‍ എന്നെ പരിശീലിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനമാകുന്ന വിദ്യാലയത്തില്‍ എന്നെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹമാകുന്ന നിഴലിനു താഴെ എന്നെ പോഷിപ്പിച്ചാലും. അന്ധകാരത്തില്‍ നിന്നും എന്നെ മുക്തനാക്കി പ്രകാശിക്കുന്ന ഒരു ദീപമാക്കിമാറ്റിയാലും. സന്താപത്തില്‍നിന്നും എന്നെ മോചിപ്പിച്ചാലും. എന്നെ പനിനീര്‍പൂന്തോട്ടത്തിലെ ഒരു പുഷ്പമാക്കിയാലും-അവിടുത്തെ വാതില്‍പടിക്കല്‍ ഒരു സേവകനാകുവാന്‍ എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. അതിനുള്ള മനോഭാവവും ധര്‍മ്മിഷ്ഠന്‍റെ പ്രകൃതവും എനിക്കരുളിയാലും. മാനവലോകത്തിന്‍റെ ഔദാര്യത്തിന് ഒരു ഹേതുവാക്കിയാലും. അനശ്വര ജീവിതത്തിന്‍റെ കിരീടം എന്‍റെ ശിരസ്സില്‍ അണിയിക്കേണമേ.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും പ്രബലനും ദര്‍ശകനും സര്‍വ്വശ്രോതാവും.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09279

    അല്ലയോ കരുണാമയനും സര്‍വ്വശക്തനുമായവനേ! ആത്മാവുകളുടെ ഈ യോഗം അവിടുത്തോടു കേണപേക്ഷിച്ചുകൊണ്ട് അങ്ങയ്ക്കഭിമുഖമായി തിരിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. പരമമായ വിനയത്തോടും പരിത്യാഗത്തോടും കൂടി അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിനു നേര്‍ക്ക് അവര്‍ ഉറ്റുനോക്കുകയും, ക്ഷമയ്ക്കും മാപ്പിനുമായി അങ്ങയോടു യാചിക്കുകയുമാണ്. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഈ സദസ്സിനെ അവിടുത്തേക്കു പ്രിയമുള്ളണ്‍താക്കിയാലും. ഈ ആത്മാവുകളെ പവിത്രമാക്കി അവിടുത്തെ മാര്‍ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ രശ്മികള്‍ അവരുടെ മേല്‍ പതിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ സന്തോഷ വര്‍ത്തണ്‍മാനങ്ങളാല്‍ അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രകാശണ്‍പൂരിതവും അവരുടെ ചൈതന്യങ്ങളെ സന്തോഷഭരിതവുമാക്കിയാലും. അവരെയെല്ലാം അവിടുത്തെ വിശുദ്ധസാമ്രാജ്യത്തില്‍ സ്വീകരിച്ചാലും, അവിടുത്തെ നിലക്കാത്ത അനുഗ്രഹത്തെ അവര്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്താലും, ഈ ലോകത്തിലും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലും അവരെ ആഹ്ലാദപൂരിതരാക്കിയാലും.


    Also in: fa

  

  
  
    AB09794CHI

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന വക്ഷഃസ്ഥലത്തില്‍ പോഷിപ്പിക്കപ്പെട്ട ശിശുക്കള്‍ക്കു ശിക്ഷണമേകുന്നതിനും, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സേവിക്കുന്നതിനും ഉയര്‍ന്നിട്ടുള്ളവരുടെ സഹായത്തിനും സ്ഥിരീകരണത്തിനുമായി ഞാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ പ്രശംസിച്ചാലും; അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തില്‍ നിന്ന് അവരെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങ് പ്രബലനും ശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10202

    അല്ലയോ പ്രഭോ, ഞങ്ങളുടെ താണുവീണു കേണപേക്ഷിക്കുന്ന കരങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റേയും അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും നേരെ ഉയര്‍ത്തിയിരിക്കുന്നത് അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അവിടുത്തെ മഹാദാനശീലത്തിന്‍റേയും ഉദാരമായ ആനുകൂല്യങ്ങളുടേയും നിധികളാല്‍ അവ നിറയ്ക്കപ്പെടാനായി അനുമതി നല്‍കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കള്‍ക്കും മാപ്പു തന്നാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റേയും ദൈവീകമായ ഉദാരതയുടേയും സമുദ്രത്തില്‍ നിന്ന് ഞങ്ങള്‍ അഭിലഷിച്ചിട്ടുള്ളതെന്തോ അതിനെ പൂര്‍ത്തീകരിച്ചാലും. അല്ലയോ, ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, അവിടുത്തെ പാതയിലുള്ള ഞങ്ങളുടെ എല്ലാ പ്രയത്നങ്ങളേയും സ്വീകരിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണ് അതിശക്തനും അത്യുന്നതനും അനുപമനും ഏകനും പൊറുക്കുന്നവനും കൃപാലുവും.
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    AB10275

    പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ തിരുനാമത്തില്‍ വിതാനിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന വിരുന്നുമേശ മാറ്റിക്കളയരുതേ; അങ്ങണ്‍യുടെ കെടാജ്വാലയാല്‍ കൊളുത്തപ്പെട്ട തീജ്വാല അണയ്ക്കരുതേ; അങ്ങയുടെ തേജസ്സിനോടും സ്മരണയോടും സ്വരമധുരിമയോടും മന്ത്രിച്ചൊഴുണ്‍കുന്ന അങ്ങയുടെ ജീവധാര തടയരുതേ; അങ്ങയുടെ സ്നേഹോച്ഛ്വാസത്തിന്‍റെ മധുര ഗന്ധം അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്കു നിഷേധിക്കരുതേ.

പ്രഭോ, സകലമനുഷ്യരുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ തന്‍റെ ഗ്രസ്തത്തില്‍ പിടിച്ചിരിക്കുന്നവനേ! അവിണ്‍ടുത്തെ വിശുദ്ധരുടെ സന്തപ്തചിന്തകളെ സാന്ത്വനത്തിലേക്കും, അവരുടെ കഷ്ടപ്പാടുകളെ സൗഖ്യത്തിലേക്കും അവരുടെ ദുഃഖത്തെ പരമാനന്ദണ്‍ത്തിലേക്കും തിരിച്ചാലും.

സത്യമായും, ഒരുവനും, ഏകനും, സര്‍വ്വണ്‍ശക്തനും, സര്‍വ്വവിവേകിയും സത്യമായും അങ്ങാണ്.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10492

    അല്ലയോ ദയാമയനായ പ്രഭോ! സാമ്രാജ്യത്തിലെ ഈ പുത്രിയുടെ മേല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമായ സ്ഥിരീകരണം ചൊരിഞ്ഞാലും. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ സ്ഥിരതയും ദൃഢതയുമുള്ളവളായിത്തീരാന്‍ അവളെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവള്‍ നിഗൂഢതകളുടെ പനിനീര്‍പ്പൂന്തോട്ടത്തിലെ ഒരു വാനമ്പാടിയെപ്പോലെ ഏറ്റവും വിസ്മയകരമായ സ്വരത്തില്‍ ആഭാസാമ്രാജ്യത്തില്‍ ശ്രുതിമധുരമായ കൂജനം പുറപ്പെടുവിച്ചേക്കാം; അതുവഴി എല്ലാവര്‍ക്കും സന്തോഷം കൊണ്ടുവന്നേക്കാം. സാമ്രാജ്യത്തിലെ പുത്രിമാര്‍ക്കിടയില്‍ അവള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട്, അങ്ങനെ അനശ്വര ജീവിതത്തെ ആര്‍ജ്ജിക്കാന്‍ അവള്‍ പ്രാപ്തയായേക്കാം. ദാനശീലനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    അല്ലയോ സര്‍വ്വതേജസ്വിയായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഈ കൊച്ചു സേവികയെ അനുഗൃഹീതയും സന്തുഷ്ടയുമാക്കിയാലും; അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ സന്തുഷ്ടയാകാന്‍ ഇടയാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്നേഹമാകുന്ന കോപ്പയുടെ ഗഹനതയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവള്‍ അത്യാനന്ദത്താലും ആത്മീയോല്‍ക്കര്‍ഷത്താലും നിറയ്ക്കപ്പെടട്ടെ; മാധുര്യമാര്‍ന്ന സൗരഭ്യത്തെ പ്രസരിപ്പിക്കട്ടെ, അവിടുന്നു ശക്തനും പ്രബലനുമാണ്; സര്‍വ്വജ്ഞാനിയും സര്‍വ്വദര്‍ശകനുമാണ്.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ ഉത്കൃഷ്ടമായ തരുക്കളാക്കൂ. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയുടെ ഉദ്യാനത്തില്‍ അവര്‍ വളര്‍ന്ന് വികസിക്കുമാറാകട്ടെ. ആഭാസാമ്രാജ്യത്തിലെ മേഘങ്ങളുടെ വര്‍ഷത്താല്‍ നവോേډഷവും സൗന്ദര്യവും അവര്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്യട്ടെ.

അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഒരു പിഞ്ചു പൈതലാകുന്ന എന്നെ ഉത്കൃഷ്ടനാക്കിക്കൊണ്ട് ആ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്കു ചേര്‍ത്താലും. ഞാന്‍ നശ്വരമാകുന്നു, എന്നെ അനശ്വരമാക്കിയാലും. ഞാന്‍ അധമലോകവാസി ആകുന്നു; എന്നെ ഉന്നതസാമ്രാജ്യത്തിന് ഉടമ ആക്കിയാലും. ദുഃഖിതനായ എന്നെ പ്രത്യാശാഭരിതനാകാന്‍ നിര്‍ബ്ബന്ധിതനാക്കിയാലും. ഭൗതികമായ എന്നെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയമാക്കിയാലും.

അങ്ങനെ അവിടുത്തെ അനന്തമായ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ അവതരിപ്പിക്കുന്നതിനായി എനിക്ക് അവയെ പ്രദാനം ചെയ്താലും. അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും സ്നേഹമയനും.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    അല്ലയോ പ്രഭോ! ഈ യുവാവിനെ തേജസ്വിയാക്കൂ. ഈ സാധു ജീവിയുടെ മേല്‍ അവിടുത്തെ കാരുണ്യമേകൂ. അവനില്‍ അങ്ങയുടെ ജ്ഞാനം ചൊരിയൂ. പൊട്ടിവിരിയുന്ന ഓരോ പ്രഭാതത്തിലും അവനു വര്‍ധിത ശക്തിനല്‍കൂ. അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ തണലില്‍ അവനെ സംരക്ഷിക്കുക. തെറ്റുകളില്‍ നിന്ന് അവന്‍ മുക്തനാകട്ടെ. അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മസേവനത്തിനായി അവന്‍ സ്വയം അര്‍പ്പിക്കട്ടെ! തോന്ന്യാസികളെ നേര്‍വഴി കാണിക്കട്ടെ. ബന്ധനസ്ഥരെ വിമോചിപ്പിക്കട്ടെ. ശ്രദ്ധയില്ലാത്തവരെ ഉണര്‍ത്തട്ടെ. അങ്ങയുടെ സ്മരണയാലും സ്തുതികൊണ്ടും സകലരും അനുഗ്രഹിക്കപ്പെടട്ടെ. അങ്ങ് പ്രബലനും സര്‍വശക്തനും ആണ്.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഈ സ്നേഹമയികളായ ശിശുക്കള്‍ അവിടുത്തെ ശക്തിയാകുന്ന കരങ്ങളുടെ കൈവേലകളും അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ വിസ്മയകരമായ ചിഹ്നങ്ങളുമാണ്. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കളെ സംരക്ഷിക്കൂ. ശിക്ഷണം നേടാന്‍ അവരെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. മാനവ ലോകത്തിനു സേവനമര്‍പ്പിക്കാന്‍ അവരെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കള്‍ മുത്തുകളാണ്; അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന ചിപ്പിക്കുള്ളില്‍ അവര്‍ പോഷിക്കപ്പെടാന്‍ കാരണമാക്കിയാലും.

അങ്ങാണ് അനുഗ്രഹദായകനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയും.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    എന്‍റെ ദൈവമേ! പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുന്നവനേ! അനുഗ്രഹദായകനേ! വേദനകളകറ്റുന്നവനേ! ഭൗതികവസ്ത്രം കളഞ്ഞ് ഭൗമാതീതത്തിലേക്കു കരേറിയവരുടെ പാപങ്ങളെ സത്യമായും അങ്ങ് ക്ഷമിക്കേണമേ!

എന്‍റെ പ്രഭോ! അതിക്രമങ്ങളില്‍ നിന്നു രക്ഷിച്ച് അവരെ അപങ്കിലരാക്കേണമേ! അവരുടെ ദുഃഖങ്ങളെ ദൂരീകരിക്കേണമേ! അവരുടെ ഇരുളിനെ വെളിച്ചമാക്കേണമേ! ആമോദപുഷ്പവനത്തില്‍ അവരെ പ്രവേശിക്കാനിടയാക്കേണമേ! ഏറ്റവും പാവനമായ ജലം കൊണ്ട് അവരെ സംശുദ്ധരാക്കേണമേ! എത്രയുമുന്നതമായ കൊടുമുടിമേലേറി അങ്ങയുടെ മഹിമകള്‍ കാണാന്‍ അവരെ അനുവദിക്കേണമേ!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11275

    പ്രഭുക്കډാര്‍ക്കു പ്രഭുവായവനേ! അങ്ങു സര്‍വ്വസൃഷ്ടികള്‍ക്കും പ്രഭുവാണെന്നും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവുമായ സര്‍വ്വജീവികളുടേയും ശിക്ഷകനാണെന്നുമുള്ളതിന് ഞാന്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ശക്തി മുഴുവന്‍ പ്രപഞ്ചത്തേയും വലയംചെയ്യുന്നു എന്നും ഭൂമിയിലെ സൈനിക വ്യൂഹങ്ങള്‍ക്ക് ഒരിക്കലും അങ്ങയെ ചകിതനാക്കാന്‍ കഴിയില്ലെന്നും, അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യത്തെ നിര്‍വ്വഹിക്കുന്നതില്‍ നിന്ന് അങ്ങയെ തടയാന്‍ സകല ജനങ്ങളുടെയും രാഷ്ട്രങ്ങളുടേയും ആധിപത്യത്തിനു കഴിയുകയില്ലെന്നുള്ളതും എനിക്കു പ്രമാണമായിരിക്കുന്നു. മുഴുവന്‍ ലോകത്തിന്‍റെയും പുനര്‍ജനിയും അതിലെ ജനങ്ങളുടെ ഐക്യത്തിന്‍റെ സ്ഥാപനവും അതിനുള്ളില്‍ വസിക്കുന്ന സകലരുടെയും മോക്ഷവും ഒഴികെ മറ്റൊരഭിലാഷവും അവിടുത്തേക്കില്ലെന്ന് ഞാന്‍ ഏറ്റു പറയുന്നു.


    
  

  
  
    AB11356

    ദൈവമേ! ഈ പിഞ്ചു പൈതലിനെ അങ്ങയുടെ സ്നേഹവക്ഷസ്സില്‍ ചേര്‍ത്ത് അവിടുത്തെ കാരുണ്യമാകുന്ന മുലപ്പാലൂട്ടി വളര്‍ത്തേണമേ! അങ്ങയുടെ സ്നേഹമാകുന്ന പനിനീര്‍ പൂന്തോട്ടത്തില്‍ ഈ നവതരുനട്ട് അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജലധാരയേകി പരിപാലിക്കേണമേ! അതിനെ അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ ഒരു പൈതലാക്കൂ; അങ്ങു പ്രബലനും ദയാലുവുമാണ്. ദാതാവും ഔദാര്യനിധിയും അതിശയിക്കുന്ന അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ അധീശനുമാണ്.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11485

    വഴിപിഴച്ചു പോയിട്ടുള്ളവരെ നീതിയുള്ളവരും സډനസ്സുള്ളവരുമാക്കിത്തീര്‍ക്കാനും, എവിടെയാണ് അവര്‍ അശ്രദ്ധരായിട്ടുള്ളതെന്നുള്ളതിനെപ്പറ്റി അവരില്‍ അറിവുണ്ടാക്കിക്കൊടുക്കാനും കൃപാപൂര്‍വ്വം അവരെ സഹായിക്കാന്‍ ഞങ്ങള്‍ ദൈവത്തോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവന്‍ സത്യത്തില്‍ സര്‍വ്വാനുഗ്രഹദായകനും, അത്യുദാരനുമാണ്. എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ കൃപയുടെ കവാടത്തില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ സേവകരെ തടസ്സപ്പെടുത്തരുതേ. അവിടുത്തെ സന്നിധിയുടെ സദസ്സില്‍ നിന്ന് അവരെ തള്ളിക്കളയരുതേ. വൃഥാ ചിന്തകളുടെ ഇടയില്‍ നിന്ന് അകലെ മാറാനും വിഫലഭാവനകളുടേയും പ്രതീക്ഷകളുടേയും മറകളെ കീറിമാറ്റാനും അവരെ സഹായിക്കേണമേ. സത്യമായും, സര്‍വ്വാധികാരിയും അത്യുന്നതനുമാണങ്ങ്. സര്‍വ്വശക്തനും കരുണാവാരിധിയുമായ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: fa

  

  
  
    AB12792

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രിയനേ! എന്‍റെ അഭിലാഷമേ!

എന്‍റെ ഏകാന്തതയില്‍ എനിക്കു തുണയായും, എന്‍റെ പലായനത്തില്‍ സഹചാരിയുമായിരിക്കേണമേ! എന്‍റെ ദുഃഖങ്ങള്‍ അകറ്റിയാലും, അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യത്തിനായി ഞാന്‍ അര്‍പ്പിതനാവട്ടെ. അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകലതില്‍ നിന്നും എന്നെ വിമോചിപ്പിച്ചാലും, അവിടുത്തെ പവിത്രതയുടെ സൗരഭ്യത്താല്‍ എന്നെ സമാകര്‍ഷിച്ചാലും. അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകലതില്‍ നിന്നും മുക്തരായവരോടും അവിടുത്തെ തിരുസന്നിധാനത്തില്‍ പരിസേവ ചെയ്യാന്‍ കൊതിപൂണ്ടവരോടും അവിടുത്തെ തിരുധര്‍മ്മത്തില്‍ വര്‍ത്തിക്കാന്‍ നിലകൊള്ളുന്നവരോടും കൂടി, അങ്ങയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ സഹവര്‍ത്തിക്കുവാന്‍ എനിക്കു സംഗതിയാകേണമേ. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിക്കു ഭാജനമായ ഒരു ദാസിയായിത്തീരാന്‍ എനിക്കു കഴിവു നല്‍കിയാലും. സത്യമായും, അങ്ങാണ് ദയാപരനും, ഔദാര്യനിധിയും.
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    AB12795

    "സത്യാന്വേഷകനേ! ദൈവം നിന്‍റെ അന്തര്‍നേത്രം തുറക്കണമെന്ന് നീ ആഗ്രഹിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ അവിടുത്തോടു പാതിരാവില്‍ നീ കെഞ്ചിയപേക്ഷിക്കുക, പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുക. അവിടുന്നുമായി സമ്പര്‍ക്കത്തിലാവുക- ഇങ്ങനെ മൊഴിഞ്ഞു കൊണ്ട്:"

പ്രഭോ! അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യത്തോട് ഞാന്‍ അഭിമുഖനായിരിക്കുന്നു! അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കടലില്‍ നിമഞ്ജിതനും ആയിരിക്കുന്നു.

പ്രഭോ, ഈ ഇരുണ്ട രാത്രിയില്‍ അങ്ങയുടെ പ്രകാശങ്ങള്‍ കാട്ടിക്കൊണ്ട് എന്‍റെ ദര്‍ശനക്ഷമതയെ വര്‍ദ്ധിപ്പിച്ചാലും. അത്ഭുതകരമായ ഈ കാലഘട്ടത്തില്‍ അങ്ങയുടെ വാല്‍സല്യത്തിന്‍റെ മുന്തിരിച്ചാറില്‍ എന്നെ ആഹ്ലാദവാനാക്കിയാലും. പ്രഭോ! അങ്ങ് വിളിക്കുമ്പോള്‍ എന്നെ വിളികേള്‍പ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ  പ്രകാശം കണ്ട്, അങ്ങയുടെ അഴകില്‍ ആകൃഷ്ടനാവും വണ്ണം, എന്‍റെ മുഖത്തിനു മുമ്പില്‍ അങ്ങയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗ ത്തിന്‍റെ കവാടങ്ങള്‍ തുറന്നാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് ദാതാവും കരുണാമയനും ഉദാരനിധിയും ക്ഷമാവാരിധിയും.


    
  

  
  
    ABU0003DIS

    *"ഓരോ മാസത്തിലും ഒരിക്കല്‍ ഉത്സവം നിന്‍റെ മേല്‍ കല്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു; അതു ജലംകൊണ്ടു മാത്രമായാല്‍പ്പോലും. ദൈവം സത്യമായും ഉദ്ദേശിച്ചിട്ടുള്ളത് മനുഷ്യരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഒന്നിച്ചുകൊണ്ടു വരാനാണ്; അതിന് ഭൂമിയിലേയും സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലേയും എല്ലാ മാര്‍ഗങ്ങളും ആവശ്യമാണെങ്കില്‍ കൂടി."

അല്ലയോ ദൈവമേ! കലഹത്തിനു കാരണമാകുന്ന എല്ലാ ഘടകങ്ങളേയും നീക്കിയാലും! ഐക്യത്തിനും യോജിപ്പിനും കാരണമാകുന്ന എല്ലാ വസ്തുക്കളേയും ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടി ഒരുക്കിയാലും! അല്ലയോ ദൈവമേ! ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൗരഭ്യത്തെ ചൊരിഞ്ഞാലും. ഈ ഒത്തുചേരലിനെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയസമ്മേളനമാക്കി മാറ്റിയാലും. എല്ലാ പ്രയോജനവും എല്ലാ ഭക്ഷണവും ഞങ്ങള്‍ക്കായി നല്‍കിയാലും. സ്നേഹത്തിന്‍റെ ഭക്ഷണം ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി ഒരുക്കിയാലും! ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ ഭക്ഷണം ഞങ്ങള്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും! സ്വര്‍ഗ്ഗീയ തിളക്കത്തിന്‍റെ  ഭക്ഷണം ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ ചൊരിഞ്ഞാലും.
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    ABU0009SER

    അല്ലയോ കരുണാമയനായ പ്രഭോ! ഉദാരമതിയും പ്രാപ്തനുമായവനേ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ തണലില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരാണു ഞങ്ങള്‍. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ ഒരു നോട്ടം ഞങ്ങളിലേക്കു പതിപ്പിച്ചാലും. ഞങ്ങളുടെ നേത്രങ്ങള്‍ക്കു വെളിച്ചവും ശ്രോത്രങ്ങള്‍ക്കു കേഴ്വിയും ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കു ഗ്രഹണശക്തിയും സ്നേഹവും നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളിലൂടെ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാവുകളില്‍ സന്തോഷവും ആഹ്ലാദവും തിരിച്ചുനല്കിയാലും. അല്ലയോ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്കുള്ള പാത ഞങ്ങള്‍ക്കു കാണിച്ചുതന്നാലും. പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‍റെ ഉച്ഛ്വാസത്താല്‍ ഞങ്ങളെയെല്ലാം പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും. അനശ്വര ജീവിതത്തെ ഞങ്ങള്‍ക്കു പ്രദാനം ചെയ്താലും. അനന്തമായ ബഹുമതിയെ ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. മാനവരാശിയെ ഐക്യപ്പെടുത്തിയാലും. മനുഷ്യലോകത്തെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. ഞങ്ങളെല്ലാം അവിടുത്തെ പാത പിന്തുടരുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിക്കായി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ നിഗൂഢതകളെ തേടുമാറാകട്ടെ. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഞങ്ങളെ ഐക്യപ്പെടുത്തിയാലും, ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അവിടുത്തെ തകര്‍ക്കാനാകാത്ത ഉടമ്പടിയുമായി ബന്ധിപ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണു ദായകന്‍, അങ്ങാണു ദയാമയന്‍, അങ്ങാണു സര്‍വ്വശക്തന്‍!
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    ABU0023UNI

    അല്ലയോ ദൈവമേ! അല്ലയോ ദൈവമേ! അങ്ങയില്‍ വിശ്വസിച്ചുകൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ചിഹ്നങ്ങളില്‍ വിശ്വാസമര്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയിലും ഒസ്യത്തിലും ഉറച്ചുനിന്നുകൊണ്ട്, അങ്ങയോട് ആകര്‍ഷിതരായിക്കൊണ്ട്, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേജിതരായിക്കൊണ്ട്, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തോട്  ആത്മാര്‍ത്ഥത പുലര്‍ത്തിക്കൊണ്ട്, ഈ ആത്മീയ യോഗത്തില്‍ സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളെ അവിടുത്തെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ അദൃശ്യസാമ്രാജ്യത്തില്‍ നിന്നും നിരീക്ഷിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ മുന്തിരിത്തോട്ടത്തിലെ സേവകരും അവിടുത്തെ മതത്തെ വ്യാപിപ്പിക്കുന്നവരും അവിടുത്തെ വദനത്തിന്‍റെ അര്‍പ്പണപൂര്‍വ്വമുള്ള ആരാധകരും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരോട് വിനയമുള്ളവരും അവിടുത്തെ കവാടത്തിനു മുമ്പില്‍ അനുസരണയുള്ളവരും, അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരെ സേവിക്കുന്നത് സ്ഥിരീകരിക്കാനും, അവിടുത്തെ അദൃശ്യമായ സൈന്യങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെ പിന്തുണക്കാനും, അവിടുത്തെ ദാസിണ്‍ത്വണ്‍ത്തില്‍ ഞങ്ങളുടെ കച്ചകളെ മുറുക്കാനും, ഞങ്ങളെ അനുസരണയുള്ളവരും അങ്ങയോടു സംവദിക്കുന്ന ഭക്തിയുള്ള പ്രജകളും ആക്കിത്തീര്‍ക്കുവാനുമായി അങ്ങയോട് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നവരുമാണ്.

ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്, അങ്ങു പ്രബലനാണ്, ശക്തനാണ്. ഞങ്ങള്‍ നിര്‍ജ്ജീവരാണ്. അങ്ങ് മഹത്തായ ജീവദായക ചൈതന്യമാണ്. ഞങ്ങള്‍ ആവശ്യക്കാരാണ്; അങ്ങ് ആശ്വാസദായകനും ശക്തനുമാണ്.

ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ! ഞങ്ങളുടെ മുഖങ്ങളെ അവിടുത്തെ ദയാമയമായ വദനത്തിലേക്കു തിരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ നിര്‍ലോഭമായ കാരുണ്യംകൊണ്ട് അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗീയ മേശയില്‍നിന്ന് ഞങ്ങളെ ഊട്ടിയാലും. അവിടുത്തെ പരമോന്നത മാലാഖമാരുടെ സൈന്യങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെ സഹായിച്ചാലും. ആഭാ സാമ്രാജ്യത്തിലെ വിശുദ്ധരായവരിലൂടെ ഞങ്ങളെ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങ് ഔദാര്യനിധിയും കരുണാവാരിധിയുമാണ്. അവിടുന്നു മഹത്തായ ദാനശീലത്തിനുടമയാണ്. സത്യമായും, അവിടുന്നു മാപ്പുകൊടുക്കുന്നവനാണ്, കൃപാലുവാണ്.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0095KIN

    അല്ലയോ ക്ഷമാവാരിധിയായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ഈ സേവകരുടെ അഭയസ്ഥാനം അങ്ങാണ്. അവിടുന്നു നിഗുഢതകളെ അറിയുന്നു; സകലവസ്തുക്കളേയും അറിയുന്നു. ഞങ്ങളെല്ലാം നിസ്സഹായരാണ്. അവിടുന്നു പ്രബലനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്, ഞങ്ങളെല്ലാം പാപികളാണ്, അവിടുന്നു പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുന്നവനാണ്,ദയാമയനാണ്, അനുകമ്പയുള്ളവനാണ്.

എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞങ്ങളുടെ കുറവുകളിലേക്കു നോക്കരുതേ. അവിടുത്തെ കൃപയ്ക്കും ഔദാര്യത്തിനും അനുസരിച്ച് ഞങ്ങളെ കൈകാര്യം ചെയ്താലും. ഞങ്ങളുടെ കുറവുകള്‍ വളരെയേറെയാണ്. എന്നാല്‍ അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെ സമുദ്രം സീമാതീതമാണ്. ഞങ്ങളുടെ ദുര്‍ബ്ബലത ദുഃഖകരമാണ്. എന്നാല്‍ അവിടുത്തെ സഹായത്തിന്‍റെയും തുണയുടേയും തെളിവുകള്‍ വ്യക്തമാണ്. ആയതിനാല്‍ ഞങ്ങളെ സ്ഥിരീകരിച്ചാലും, ശക്തിപ്പെടുത്തിയാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധദേവാലയത്തിനുചിതമായത് ചെയ്യാന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. കാണുന്ന കണ്ണുകളും ശ്രവിക്കുന്ന ശ്രോത്രങ്ങളും ഞങ്ങള്‍ക്കേകിയാലും. മൃതരായവരെ പുനരുജ്ജീവിപ്പിച്ചാലും, രോഗബാധിതരെ സുഖപ്പെടുത്തിയാലും. പാവങ്ങളുടെ മേല്‍ സമൃദ്ധി ചൊരിഞ്ഞാലും. കാരുണ്യശീലര്‍ക്കു സമാധാനവും സുരക്ഷിതത്വവും നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ ഞങ്ങളെ സ്വീകരിച്ചാലും. മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വെളിച്ചത്താല്‍ ഞങ്ങളെ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അങ്ങു പ്രബലനും സര്‍വശക്തനുമാണ്. ഔദാര്യനിധിയും ക്ഷമാവാരിധിയും ദയാലുവുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0137ALL

    സ്നേഹമയനായ പ്രഭോ! ഒരേ അടിത്തലപ്പില്‍ നിന്നത്രേ മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗത്തെ മുഴുവന്‍ അങ്ങു പണിതെടുത്തിരിക്കുന്നത്. മനുഷ്യരെല്ലാം ഒരേ കുടുംബത്തിലായിരിക്കണമെന്നാണ് അവിടുത്തെ വിധി. അവിടുത്തെ പരിശുദ്ധസാന്നിദ്ധ്യത്തില്‍ അവരെല്ലാം അങ്ങയുടെ സേവകര്‍ മാത്രം. അങ്ങയുടെ കൂടാരത്തിന്‍ കീഴില്‍ അവര്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ മേശക്കുചുറ്റും അവര്‍ സമ്മേളിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സഹായത്തിന്‍റെ കാന്തിയാല്‍ സര്‍വ്വരും പ്രകാശിതരുമായിരിക്കുന്നു.

ദൈവമേ! എല്ലാവരോടും കൃപാലുവാണങ്ങ്. എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ട സഹായം അങ്ങെത്തിച്ചിരിക്കുന്നു. എല്ലാവരേയും സംരക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നു. എല്ലാവരിലും ജീവന്‍ പകര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. ഓരോ വ്യക്തിയേയും വാസനകള്‍കൊണ്ടും കാര്യശേഷികള്‍കൊണ്ടും കനിഞ്ഞനുഗ്രഹിച്ചിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തില്‍ സര്‍വ്വരേയും നിമഞ്ജനം ചെയ്കയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.

കരുണാമയനായ പ്രഭോ! സര്‍വ്വരേയും ഒന്നിപ്പിച്ചാലും! മതങ്ങള്‍ മുഴുവന്‍ സമരസപ്പെടട്ടെ! ജനപദങ്ങളെ സമുച്ചയിച്ചാലും! എന്നിട്ടുവേണം മനുഷ്യരെല്ലാം ഒരു കുടുംബമാവാനും ലോകമാകെ ഒരു ഗൃഹമാവാനും. എല്ലാവരും പരിപൂര്‍ണ്ണസ്വരസംഗത്തില്‍ കഴിയുമാറാകട്ടെ! ദൈവമേ! മാനവൈക്യത്തിന്‍റെ വൈജയന്തി എത്രയുമുയരെ ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കേണമേ!

ദൈവമേ! അതി മഹത് ശാന്തി സ്ഥാപിക്കേണമേ! അന്തരംഗങ്ങളെ അഷ്ടബന്ധത്തിലുറപ്പിക്കേണമേ!

പ്രിയം പകരുന്ന പിതാവേ! ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യം കൊണ്ട് ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഉല്ലാസഭരിതമാക്കേണമേ! അങ്ങയുടെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിന്‍റെ പ്രകാശണ്‍ത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ നയനങ്ങളെ ഉജ്ജ്വലമാക്കേണമേ!

അങ്ങയുടെ വചനത്തിന്‍റെ രാഗമാധുരിയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ശ്രോത്രങ്ങളെ സന്തുഷ്ടമാക്കേണമേ! അങ്ങയുടെ സഹായത്തിന്‍റെ പിടിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ണ്‍ക്കെല്ലാം രക്ഷ നല്‍കുകയും ചെയ്യേണമേ!

സര്‍വ്വശക്തനാണ് അവിടുന്ന്. എല്ലാം പൊറുക്കുന്നവനും മനുഷ്യവര്‍ഗത്തിന്‍റെ പോരായ്മകളെല്ലാം വിഗണിക്കുന്നവനുമാണ്.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0394GAT

    അല്ലയോ ദൈവമേ! സത്യമായും അവിടുത്തെ സ്നേഹസൗരഭ്യത്തിലാണു ഞങ്ങള്‍ ഇവിടെ സമ്മേളിച്ചിട്ടുള്ളത്. ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് തിരിഞ്ഞിരിക്കുകയാണ്. അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊന്നിനേയും ഞങ്ങള്‍ തേടുന്നില്ല. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയൊഴികെ മറ്റൊന്നും ഞങ്ങള്‍ ആഗ്രഹിക്കുന്നുമില്ല. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഈ ഭക്ഷണം സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്നുള്ള അവിടുത്തെ ദിവ്യാന്നമാകട്ടെ. ഈ സദസ്സിനെ അവിടുത്തെ പരമോന്നതരുടെ സദസ്സാകുവാന്‍ അനുവദിച്ചാലും. അവര്‍ മനുഷ്യരാശിയെ സ്നേഹത്താല്‍ ഉണര്‍ത്തുവാന്‍ കാരണക്കാരാവുകയും മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗത്തിന് പ്രകാശത്തിന്‍റെ ഉറവയും ആകട്ടെ. ഭൂമിയില്‍ അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിനുള്ള ഉപകരണങ്ങളാകട്ടെ അവര്‍. സത്യമായും അവിടുന്നു പ്രബലനാണ്. അവിടുന്നു ദായകനാണ്; അവിടുന്നു ക്ഷമിക്കുന്നവനാണ്; അവിടുന്നു സര്‍വ്വശക്തനാണ്!


    Also in: ar, bg, bs, da, hu, kl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    ABU0826

    ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്. ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തി നല്‍കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ അജ്ഞരാണ്. ഞങ്ങള്‍ക്ക് അറിവ് നല്‍കിയാലും. ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ പാവങ്ങള്‍ ആണ്. ഞങ്ങള്‍ക്കു ധന്യതയേകിയാലും. ഈശ്വരാ! മൃതരായ ഞങ്ങളെ ഉണര്‍ത്തിയാലും. ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ അപകര്‍ഷത തന്നെയാണ്. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു മഹത്വം നല്‍കിയാലും. അവിടുന്നു ഞങ്ങളെ തുണയ്ക്കുമെങ്കില്‍ ഞങ്ങള്‍ വെട്ടിത്തിളങ്ങുന്ന താരങ്ങളെപ്പോലെയാകും! ഇല്ലെങ്കിലോ, ഞങ്ങള്‍ മണ്ണിനേക്കാള്‍ അധോഗതിയാകും.  ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ക്ക് ശക്തി നല്‍കേണമേ. ദൈവമേ! ഞങ്ങളെ വിജയികളാക്കേണമേ. അഹങ്കാരത്തെയും അഭിനിവേശത്തെയും കീഴടക്കുവാന്‍, ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ക്കു ശക്തി നല്‍കേണമേ. ഐഹികമായ ബന്ധനങ്ങളില്‍ നിന്നും, ദൈവമേ, ഞങ്ങളെ മുക്തരാക്കേണമേ. വിശുദ്ധാത്മ നിശ്വാസത്താല്‍ ഞങ്ങളെ ഉണര്‍ത്തുക. അങ്ങയുടെ സേവനത്തിനായി ഞങ്ങള്‍ ഉണരട്ടെ! അങ്ങയെ പൂജിക്കുന്നതില്‍ മുഴുകട്ടെ. ഭഗവാനേ! സര്‍വ്വശക്തനാണങ്ങ്, ദൈവമേ! എല്ലാം ക്ഷമിക്കുന്നവനും ദയാപരനുമാണങ്ങ്.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ആത്മാവിനെ നവീകൃതവും സന്തുഷ്ടവും ആക്കേണമേ! എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ പരിശുദ്ധവും എന്‍റെ കഴിവുകളെ പ്രകാശഭരിതവുമാക്കേണമേ! എന്‍റെ എല്ലാ കാര്യങ്ങളും അങ്ങയുടെ കയ്യില്‍ ഞാന്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്നു. അങ്ങെന്‍റെ വഴികാട്ടിയും അഭയസങ്കേതവുമത്രെ. ഇനിയൊരിക്കലും ഞാന്‍ സന്തപ്തനും അവശനും ആയിരിക്കില്ല. മറിച്ച്, തൃപ്തനും ആഹ്ലാദവാനും ആയിരിക്കും. ദൈവമേ! ഇനിയൊരിക്കലും ഞാന്‍ ആകാംക്ഷാഭരിതനായിരിക്കില്ല. അലട്ടുകളുടെ പിടിയിലമരാന്‍ എന്നെ ഞാന്‍ അനുവദിക്കയില്ല. ജീവിതത്തിന്‍റെ അസുഖകരങ്ങളായ വസ്തുക്കളിന്‍മേല്‍ മേലില്‍ ഞാന്‍ അടയിരിക്കില്ല.

ദൈവമേ! എനിക്ക് എന്നോടെന്നതിനേക്കാളും ദയയുണ്ട് അങ്ങയ്ക്ക് എന്നോട്. പ്രഭോ! ഞാന്‍ എന്നെ സ്വയം അങ്ങയ്ക്കായര്‍പ്പിക്കുന്നു.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00011

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ തുണക്കുന്നവര്‍ക്കും എനിക്കുംവേണ്ടി ഞാന്‍ മാപ്പ് യാചിക്കുന്നു. സത്യമായും അങ്ങാണ് പരമാധികാരിയായ പ്രഭുവും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരനും. എന്‍റെ ദൈവമേ! അറിവില്‍ നിന്ന് അകറ്റപ്പെട്ട അവിടുത്തെ സേവകരെ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ പ്രവേശിക്കുന്നതിനു പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ഒരിക്കല്‍ അവര്‍ അങ്ങയെപ്പറ്റി അറിഞ്ഞുകഴിഞ്ഞാല്‍ ന്യായദിനത്തിന്‍റെ സത്യത്തിന് അവര്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കും. അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ വെളിപാടുകളെചൊല്ലി കലഹിക്കുകയില്ല. അവരുടെ മേല്‍ അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ അയച്ചാലും. അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്കിടയില്‍ ദൈവഭക്തിയുള്ളവര്‍ക്കായി അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിന്‍റെ ഒരു നല്ല പങ്ക് അവര്‍ എവിടെ വസിച്ചിരുന്നാലും അവര്‍ക്കായി നല്‍കിയാലും. സത്യത്തില്‍ അങ്ങാണ് പരമനായ ഭരണാധികാരിയും സര്‍വ്വാനുഗ്രഹദായകനും അത്യുദാരനും.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഔദാര്യവും അനുഗ്രഹവും, അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മം ആശ്ലേഷിച്ച അന്തേവാസികളുടെ ഭവനങ്ങളുടെമേല്‍ അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ അടയാളമായും അങ്ങയുടെ സന്നിധിയില്‍ നിന്നുള്ള സ്നേഹമയമായ ദയാവായ്പിന്‍റെ അടയാളമായും വര്‍ഷിച്ചാലും.

സത്യമായും മാപ്പുനല്‍കുന്നതില്‍ അങ്ങ് നിരതിശയനാണ്. ആരില്‍ നിന്നെങ്കിലും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹം തടഞ്ഞുവെയ്ക്കപ്പെട്ടാല്‍ അങ്ങയുടെ ദിനത്തില്‍ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ അനുയായികള്‍ക്കിടയില്‍ എങ്ങനെയാണ് അവര്‍ എണ്ണപ്പെടുക?

എന്‍റെ സ്നേഹം ആരാണോ അവരുടെ ഹൃദയത്തില്‍  ലാളിക്കുന്നത്, ആരിലേക്കാണോ ആ സ്നേഹം അങ്ങ് തുള്ളിയായി ചുരത്തിയത്, എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്നേയും അവരേയും, നിര്‍ദ്ദിഷ്ട ദിനത്തില്‍ അവിടുത്തെ അടയാളങ്ങളില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നവരേയും അനുഗ്രഹിച്ചാലും. നിശ്ചയമായും അങ്ങാണ് നീതിനിഷ്ടയുടെ പ്രഭുവും അത്യുന്നതനും.


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ko, mn, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    പറയൂ: സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും ഉപരി സകല വസ്തുണ്‍ക്കള്‍ക്കും ദൈവം മതിയായവനാകുന്നു. ദൈവമൊഴികെ ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള യാതൊന്നും തന്നെ പര്യാണ്‍പ്തമാകുകയില്ല. സത്യമായും അവന്‍ സ്വയം വിജ്ഞനും നിലനിര്‍ത്തുന്നവനും സര്‍വ്വശക്തനുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ പ്രബലതയാണെ, ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കെഞ്ചിയപേക്ഷിക്കുന്നു. പരീണ്‍ക്ഷണ്‍ണങ്ങളുടെ സമയങ്ങളില്‍ യാതൊരു ആപത്തും എന്നെ വലംവയ്ക്കരുതേ. അശ്രദ്ധയുടെ നിമിഷങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തില്‍ക്കൂടി എന്‍റെ ചുവടുകളെ ശരിയായി നയിക്കേണമേ.

അവിടുന്നു ദൈവമാണ്; അവിടുന്ന് അഭിലഷിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയെ തടയാനോ അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യം വിഫലമാക്കാനോ ആര്‍ക്കും കഴിയുകയില്ല.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ നാമം വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ, അവിടുത്തെ കല്‍പനയ്ക്കും അവിടുത്തെ അഭിലാഷത്തിനും അനുസൃതമായി സൃഷ്ടിജാലത്തിലുടനീളം പരന്നിട്ടുള്ള അങ്ങയുടെ കരുണാമയമായ തിരുവസ്ത്രത്തിന്‍റെ നറുമണത്താലും, അവിടുത്തെ കാരുണ്യമാകുന്ന ചക്രവാളത്തിനുമുകളില്‍ അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടേയും പരമാധികാരത്തിന്‍റേയും ശക്തിയില്‍ക്കൂടി ഉജ്ജ്വലമായി തിളങ്ങുന്ന അവിടുത്തെ ഇച്ഛയാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്താലും  ഞാനര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ഹൃദയത്തില്‍ നിന്ന് എല്ലാ വിഫലഭാവനകളും വൃഥാചിന്തകളും ഇല്ലാതാക്കേണമേ, എന്‍റെ എല്ലാ സ്നേഹത്തോടും കൂടി എന്നെ അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്കു തിരിയുമാറാക്കേണമേ, അല്ലയോ സകല മനുഷ്യരാശിക്കും പ്രഭുവായവനേ!

എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയുടെ സേവകനാണ്. സേവകന്‍റെ പുത്രനാണ്. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കൈപ്പിടിയില്‍ ഞാന്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അവിടുത്തെ മൃദുവായ കൃപയുടെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുണ്ട്. അങ്ങയോടൊപ്പമുള്ള നല്ല വസ്തുക്കളെ എനിക്കായി കല്‍പിച്ചാലും. അങ്ങയുടെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും അങ്ങയുടെ അനുഗ്രഹമാകുന്ന മേഘങ്ങളിലും നിന്ന് അങ്ങ് താഴേക്കയച്ചിട്ടുള്ള നിയമസംഹിതകളാല്‍ എന്നെ പോഷിപ്പിച്ചാലും.

സത്യത്തില്‍ അങ്ങു ലോകങ്ങളുടെ പ്രഭുവും ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള സകലത്തിന്‍റേയും ദൈവവും ആണ്.


    Also in: ne, ta

  

  
  
    BB00485TRE

    ഈശ്വരാ! ഞങ്ങള്‍ ദീനരാണ്. ഞങ്ങളില്‍ കാരുണ്‍ണ്യണ്‍ണ്‍മേകണേ. പാവങ്ങളായ ഞങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സമ്പദ് സാഗരത്തില്‍ നിന്നും ഒരംശം ചൊരിണ്‍ഞ്ഞാലും. നിസ്വണ്‍രായ ഞങ്ങള്‍ക്ക് സംതൃപ്തിയേണ്‍കണേ. നിന്ദിതരായ ഞങ്ങള്‍ക്ക് അങ്ങയുടെ മഹത്വമേകിണ്‍യാലും. ആകാശണ്‍ത്തിലെ പറവകളും കരയിലെ ജന്തുക്കളും അനുദിനം ആഹാരം അങ്ങണ്‍യില്‍ നിന്നും തേടുന്നു. സമസ്ത ജീവികളും അവിണ്‍ടുത്തെ ശ്രദ്ധയും സ്നേഹാനുണ്‍കമ്പയും പങ്കിടുന്നു.

അങ്ങയുടെ മഹത്ദയാകടാക്ഷത്തില്‍ നിന്നും ഈ പാവത്തെ ഒഴിവാക്കരുതേ! അശരണനായ ഇവനില്‍ അവിടുത്തെ ശക്തിയാല്‍ കാരുണ്യം ചൊരിയേണമേ!

അന്നന്നുള്ള ആഹാരം ഞങ്ങള്‍ക്ക് നല്‍കിയാലും. ജീവിത സാഹചര്യങ്ങളില്‍ അഭിവൃദ്ധി നല്‍കിണ്‍യാലും. അങ്ങൊഴികെ ആരെയും ഞങ്ങള്‍ ആശ്രണ്‍യിക്കാന്‍ ഇടയാകാതിരിക്കട്ടെ. അങ്ങയോടു മാത്രം സംസര്‍ഗ്ഗം ചെയ്യുന്നതിനും അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ചരിക്കുന്നണ്‍തിനും അവിടുത്തെ രഹസ്യണ്‍ങ്ങള്‍ ഉദ്ണ്‍ഘോഷിക്കുന്നണ്‍തിനും ഞങ്ങള്‍ക്കു കഴിയുണ്‍മാറാണ്‍കട്ടെ! സര്‍വ്വശക്തനും സ്നേഹമയനും സര്‍വ്വ മനുണ്‍ഷ്യരുടേയും ദാതാവും അങ്ങു തന്നെയാണല്ലോ!
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    അല്ലയോ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സഹനശീലരായ സേവകരെ അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ അവര്‍ എത്രമാത്രം രക്തസാക്ഷിത്വം ആഗ്രഹിക്കുന്നുവോ അത്രതോതില്‍ ഉചിതമായ വിജയം അവര്‍ക്കു നല്‍കിക്കൊണ്ട് പകരം അവരെ വിജയികളാക്കിയാലും. അവരുടെ മനസ്സുകള്‍ക്കു സുഖം നല്‍കുന്നവനും അവരുടെ ആന്തരിക സത്തയെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നവനും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്ക് നിസ്സന്ദേഹമായ സ്ഥൈര്യവും അവരുടെ ശരീരങ്ങള്‍ക്ക് ശാന്തിയും പകര്‍ന്നു നല്‍കുന്നവനും അത്യുന്നതനായ ദൈവത്തിന്‍റെ സന്നിധിയിലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യുവാന്‍ അവരുടെ ആത്മാവുകളെ സഹായിക്കുവാനും പരമോന്നത സ്വര്‍ഗ്ഗവും യഥാര്‍ത്ഥ ജ്ഞാനവും ഗുണങ്ങളും ഉള്ള മനുഷ്യര്‍ക്കായി അങ്ങു വിധിച്ചിട്ടുള്ള അത്തരം തേജസ്സുറ്റ ഏകാന്ത സ്ഥലങ്ങളും പ്രാപിക്കുവാനും വേണ്ടത് അവര്‍ക്കായി താഴേക്കയച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങു സകലതും അറിയുന്നു; അതേസമയം ഞങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സേവകരും അവിടുത്തെ അടിമകളും അങ്ങയാല്‍ ബന്ധിതരായവരും അവിടുത്തെ മുമ്പില്‍ ദരിദ്രരായവരും മാത്രം. അല്ലയോ ദൈവമേ, ഞങ്ങളുടെ പ്രഭോ, ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിക്കുന്ന അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു നാഥനില്ല. ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ദൈവമായവനേ, അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരില്‍ നിന്നും ഞങ്ങള്‍ അനുഗ്രഹങ്ങള്‍ക്കോ കൃപയ്ക്കോ കേണപേക്ഷിക്കുകയില്ല. ഞങ്ങള്‍ ദാരിദ്ര്യത്തിന്‍റേയും ഒന്നുമില്ലായ്മയുടേയും നിസ്സഹായതയുടേയും അധോഗതിയുടേയും മൂര്‍ത്തീകരണങ്ങളാണ്. അതേസമയം അവിടുത്തെ പൂര്‍ണ്ണസത്ത സമ്പത്തും സ്വാതന്ത്ര്യവും തേജസ്സും മഹത്വവും സീമാതീതമായ കൃപയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു.

അല്ലയോ പ്രഭോ, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളുടെയും, മേലെ ഉന്നതത്തില്‍ നിന്നും താഴെ ഭൂമിവരെയും വ്യാപിച്ചിരിക്കുന്ന അനേകവിധമായ ഔദാര്യങ്ങളുടെയും ഇടയില്‍ അങ്ങയ്ക്ക് ഏറ്റവും ഉചിതമായതിലേക്ക് ഞങ്ങളുടെ പാരിതോഷികത്തെ തിരിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണു ഞങ്ങളുടെ നാഥന്‍, സകലവസ്തുക്കളുടേയും നാഥന്‍. അങ്ങയ്ക്കുചിതമായ കാര്യങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അഭിലഷിച്ചുകൊണ്ടു അവിടുത്തെ കരങ്ങളിലേക്ക് ഞങ്ങളെ സ്വയം സമര്‍പ്പിക്കുന്നു.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്. സേവകന്‍റെ പുത്രനാണ്. അവിടുത്തെ തിരുവെഴുത്തുകളില്‍ കുറിക്കപ്പെട്ടതിന്‍ വണ്ണം അങ്ങയുടെ അഭീഷ്ടത്തിന്‍റെ തെളിനീരുറവായ അഹസ്സില്‍ നിന്ന് അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തിന്‍റെ ശുക്രതാരം ഉദിച്ചുവന്ന് ഉലകമാകെ അതിന്‍റെ പ്രഭാപ്രസരം ചിന്നിയ ഈ പ്രഭാത വേളയില്‍ ഞാന്‍ എന്‍റെ മഞ്ചത്തില്‍ നിന്നുണര്‍ന്നിരിക്കുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ അറിവിന്‍റെ പ്രഭാപൂരങ്ങളിലേക്കു ഞങ്ങളുണര്‍ന്നതില്‍ അവിടുത്തേക്കു സ്തുതി!

അങ്ങല്ലാതെ ആരില്‍നിന്നും അകന്നു നില്‍ണ്‍ക്കാനും അങ്ങയില്‍ നിന്നന്യരായവരോടു ബന്ധം വിച്ഛേദിക്കാനും വേണ്ട ശക്തി, എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞങ്ങളിലേക്കു പ്രേഷണം ചെയ്താലും! സര്‍വ്വോപരി, എനിക്കായും എന്‍റെ പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും, ആണും പെണ്ണുമടങ്ങുന്ന എന്‍റെ ബന്ധപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډയെ ആലേഖനം ചെയ്താലും! മര്‍ത്ത്യ മാനസങ്ങളിലിരുന്നു നിമന്ത്രണം ചെയ്യുന്ന ദുഷ്ട നിമന്ത്രകന്‍റെ അഭിവ്യക്ത രൂപങ്ങളായി അങ്ങു പണിതു വിട്ടവരില്‍ നിന്ന്, അല്ലയോ സമസ്തസൃഷ്ടികള്‍ക്കും പ്രിയങ്കരനേ, സമസ്ത പ്രപഞ്ചത്തിന്‍റെയും ആശാകേന്ദ്രമേ, അങ്ങയുടെ കുറവുവരാത്ത സംരക്ഷണത്തിലൂടെ ഞങ്ങളെ അകറ്റി നിര്‍ത്തിയാലും! സ്വന്തം ലീലകളാടുന്നതില്‍ ബലിഷ്ഠനാണവിടുന്ന്: സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും, വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവൃത്തിയുണ്‍മാണങ്ങ്.

വിഭൂവായ അല്ലയോ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ എല്ലാ ബിരുദങ്ങളും ആര്‍ക്കായി അങ്ങു നല്‍കിയോ, ആര്‍ വഴിയായി അങ്ങ്  ഐശ്വര്യവും ആസുരവും ആയവരെ വിധം തിരിച്ച് അങ്ങു പ്രിയപ്പെടുകയും ആഗ്രഹിക്കുകയും ചെയ്യുന്നതനുവര്‍ത്തിക്കാന്‍ ഞങ്ങളെ ദയാപരതയോടെ തുണച്ചുവോ, അവനെ അങ്ങനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സര്‍വ്വോപരി, ആരെല്ലാം അവിടുത്തെ വചനങ്ങളും ലിഖിതങ്ങളും ആകുന്നുവോ, ആരെല്ലാം നേരത്തേ അങ്ങേയ്ക്കഭിമുഖമായി നില്‍ക്കുന്നുവോ, ആരെല്ലാം അങ്ങയുടെ വിളികേട്ട് ഇപ്പോള്‍ അങ്ങയ്ക്കു നേരെ മുഖം പിടിച്ചിരിക്കുന്നവോ, അവരെയെല്ലാം അനുഗ്രഹിക്കേണമേ!

സത്യമായും അങ്ങാണ് ഏവര്‍ക്കും വിഭുവും നൃപനും സര്‍വ്വശക്തനും.
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    അല്ലയോ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതി ആര്‍ജ്ജിക്കുന്നതും അങ്ങയോടുള്ള ദാസ്യത്വത്തില്‍ സ്ഥിരീകരിക്കപ്പെടുന്നതും അവിടുത്തെ സേവനത്തിനായി എന്നെ സ്വയം സമര്‍പ്പിക്കുന്നതും അവിടുത്തെ മഹത്തായ മുന്തിരിത്തോട്ടത്തില്‍ വേല ചെയ്യുന്നതും അവിടുത്തെ പാതയില്‍ സര്‍വ്വതും ത്യാഗം ചെയ്യുന്നതുമൊഴികെ എന്‍റെ ഹൃദയത്തില്‍ യാതൊരാഗ്രഹവുമില്ലെന്നുള്ളതിന് അവിടുന്നു സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നുണ്ട്; അറിയുന്നുമുണ്ട്. അങ്ങ് സര്‍വ്വവിജ്ഞനും സര്‍വ്വദര്‍ശകനുമാണ്. അങ്ങയ്ക്കു വേണ്ടിയുള്ള എന്‍റെ സ്നേഹത്തില്‍ പര്‍വ്വതങ്ങള്‍ക്കും മരുഭൂമികള്‍ക്കും നേരെ എന്‍റെ ചുവടുകളെ തിരിക്കുകയും അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ ആഗമനത്തെ ഉച്ചത്തില്‍ വിളംബരപ്പെടുത്തുകയും എല്ലാ മനുഷ്യര്‍ക്കും ഇടയില്‍ അവിടുത്തെ ആഹ്വാനത്തെ ഉയര്‍ത്തുകയും ഒഴികെ എനിക്ക് യാതൊരഭിലാഷവുമില്ല. അല്ലയോ ദൈവമേ! ഈ നിസ്സഹായനുണ്‍വേണ്ടി അവിടുന്നു പാത തുറന്നാലും. പീഡിതനായ ഇവന് പ്രതിവിധിയേകിയാലും. ഈ ദുഃഖിതനുമേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ നല്‍കിയാലും. കത്തുന്ന ഹൃദയത്തോടും കണ്ണീരണിഞ്ഞ നേത്രങ്ങളോടുംകൂടി അവിടുത്തെ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ ഞാന്‍ കേണപേക്ഷിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ പാതയില്‍ എന്ത് അഗ്നിപരീക്ഷകളേയും സഹിക്കാന്‍ ഞാനൊരുക്കമാണ്. എന്തു വിഷമതകളേയും നേരിടാന്‍ എന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണ ഹൃദയത്താലും ആത്മാവിനാലും ആഗ്രഹിക്കുന്നുമുണ്ട്.

അല്ലയോ ദൈവമേ! പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിച്ചാലും. എല്ലാവസ്തുക്കളില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ തിരിഞ്ഞു കളഞ്ഞിട്ടുണ്ടെന്നും എല്ലാ ചിന്തകളില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ സ്വയം മുക്തനാണെന്നും അങ്ങയ്ക്കു നന്നായി അറിയാം. അങ്ങയെ സ്മരിക്കുന്നതൊഴികെ എനിക്കു യാതൊരു ജോലിയുമില്ല; അങ്ങയെ സേവിക്കുന്നതൊഴികെ യാതൊരു ആകാംക്ഷയുമെനിക്കില്ല.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രഭോ! എന്‍റെ ഗുരോ! അവിടുത്തെ സ്നേഹം ഒഴികെ മറ്റു ആനന്ദം അന്വേഷിച്ചതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സാമിപ്യം വിട്ട് മറ്റു സൗഖ്യം അന്വേഷിച്ചതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സډനസ്സ് വെടിഞ്ഞ് മറ്റു ഇഷ്ടം തെരഞ്ഞതിന്, അല്ലെങ്കില്‍ അവിടുന്നുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്കത്തേക്കാള്‍ മറ്റു അസ്തിത്വം തെരഞ്ഞതിന്, ഞാന്‍ നിന്നോടു മാപ്പിരക്കുന്നു.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    ദൈവമൊഴികെയുണ്ടോ വൈഷമ്യങ്ങളെ വഴിമാറ്റുന്ന വല്ല ശക്തിയും? പറയൂ; ദൈവം വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകട്ടെ! അവന്‍ ദൈവമാണ്; സര്‍വ്വരും അവന്‍റെ സേവകരത്രെ. അവിടുന്ന് കല്‍പ്പിക്കുന്നതിനെ അഖിലവും അനുസരിക്കുന്നു.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    പ്രഭോ! എല്ലാ തീവ്ര വേദനകളേയും നീക്കം ചെയ്യുന്നതും, എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളേയും അകറ്റുന്നതും അവിടുന്നാണ്. എല്ലാ സങ്കടങ്ങളും നിഷ്ക്കാസനം ചെയ്യുന്നതും, എല്ലാ അടിമകളെയും മോചിപ്പിക്കുന്നതും, എല്ലാ ആത്മാവുകളേയും രക്ഷിക്കുന്നതും അവിടുന്നാണ്. പ്രഭോ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിലൂടെ മോചനം നല്കിയാലും. മോക്ഷം നേടിയിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഇടയില്‍ എന്നെ കണക്കാക്കിയാലും.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ, വിപത്തുകളില്‍ എനിക്കു ശരണമായവനേ! ആധികളില്‍ എനിക്ക് ആശ്രയവും അഭയസ്ഥാനവുമായവനേ! ആവശ്യ സമയങ്ങളില്‍ എന്‍റെ രക്ഷാകേന്ദ്രവും അഭയവും എന്‍റെ ഏകാന്തതയില്‍ എനിക്കു സഹചാരിയുമായവനേ! എന്‍റെ ദുഃഖങ്ങളില്‍ സാന്ത്വനവും എന്‍റെ നിര്‍ജ്ജനതയില്‍ ഒരു സ്നേഹമയനായ സുഹൃത്തും ആയവനേ! എന്‍റെ സങ്കടങ്ങളുടെ മാനസിക യാതനകളെ മാറ്റുന്നവനും എന്‍റെ പാപങ്ങളെ പൊറുക്കുന്നവനും ആയവനേ!

പൂര്‍ണ്ണമായും അങ്ങയിലേക്കു തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട് എന്‍റെ എല്ലാ ഹൃദയത്തോടും മനസ്സോടും നാവോടും കൂടി ഞാന്‍ അങ്ങയോടു ഭക്തിനിര്‍ഭരമായി യാചിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദിവ്യ ഐക്യത്തിന്‍റെ ഈ കാലചക്രത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഇച്ഛയ്ക്കു വിപരീതമായി നടക്കുന്ന എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അവിടുത്തെ കാരുണ്യമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലില്‍ നിഷ്ക്കളങ്കമായും നിര്‍മ്മലമായും തേടുന്നതില്‍ നിന്ന് എന്നെ തടയുന്ന എല്ലാ മാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ ശുദ്ധീകരിക്കേണമേ.

അല്ലയോ പ്രഭോ, ദുര്‍ബ്ബലരോടു ദയ കാണിച്ചാലും. രോഗബാധിതരെ ആരോഗ്യമുള്ളവരാക്കിയാലും. തീവ്രദാഹമുള്ളവരുടെ ദാഹത്തെ ശമിപ്പിച്ചാലും.

അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റ കനലെരിയുന്ന നെഞ്ചുകളെ സന്തുഷ്ടമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സ്നേഹത്തിന്‍റെയും ചൈതന്യത്തിന്‍റെയും ജ്വാലയാല്‍ അവയെ ജ്വലിപ്പിച്ചാലും.

വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രംകൊണ്ട് ദൈവിക ഐക്യത്തിന്‍റെ കൂടാരങ്ങളെ അലങ്കരിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ കിരീടത്താല്‍ എന്‍റെ ശിരസ്സിനെ ഉയര്‍ത്തിനിര്‍ത്തിയാലും.

അവിടുത്തെ ഔദാര്യസൂര്യന്‍റെ തിളക്കത്താല്‍ എന്‍റെ വദനത്തെ പ്രകാശിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ പ്രവേശന കവാടത്തില്‍ കാര്യനിര്‍വ്വഹണം നടത്തുന്നതിന് എന്നെ അനുഗ്രഹപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും.

അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളോടുള്ള സ്നേഹം കൊണ്ട് എന്‍റെ ഹൃദയം കവിഞ്ഞൊഴുകുമാറാക്കിയാലും. എന്നെ അവിടുത്തെ ദയയുടെ ഒരു അടയാളമായും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ഒരു ചിഹ്നമായും അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ഇടയില്‍ ഐക്യത്തെ പോഷിപ്പിക്കുന്നവനായും, അങ്ങയോടു ഭക്തിയുള്ളവനായും അവിടുത്തെ സ്മരണ നിലനിര്‍ത്തുന്നവയെ ഉച്ചരിച്ചും, സ്വയം മറന്ന് അവിടുത്തേക്കുള്ളതിനെ മാത്രം മനസ്സില്‍ കരുതിയിട്ടുള്ളവനുമായിത്തീരാന്‍ അനുവദിച്ചാലും.

അല്ലയോ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും മന്ദമാരുതനില്‍ നിന്ന് എന്നെ അകറ്റി നിര്‍ത്തരുതേ. അവിടുത്തെ സഹായത്തിന്‍റെയും ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെയും ഉറവിടങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പിന്തിരിപ്പിക്കരുതേ.

അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ ചിറകുകളുടെ തണലിന്‍ കീഴില്‍ എന്നെ പറ്റിച്ചേര്‍ന്നിരിക്കാന്‍ അനുവദിക്കൂ. അങ്ങയുടെ എന്നും സംരക്ഷിക്കുന്ന കണ്ണിനാല്‍ എന്നെ വീക്ഷിച്ചാലും.

അവിടുത്തെ ജനങ്ങളുടെയിടയില്‍ അവിടുത്തെ നാമം വാഴ്ത്താന്‍ എന്‍റെ നാവിനെ അനുവദിച്ചാലും. അങ്ങനെ എന്‍റെ ശബ്ദം മഹത്തായ യോഗങ്ങളില്‍ ഉയരുമാറാകട്ടെ. എന്‍റെ അധരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ സ്തുതിയുടെ ആധിക്യം പ്രവഹിക്കുമാറാകട്ടെ.

സകലസത്യത്തിലും അങ്ങാണ് ഔദാര്യനിധിയും, പ്രകീര്‍ത്തിതനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വശക്തനും!


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00009AWA

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്നെ എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ നിന്നുണര്‍ത്തിയതിനും എന്‍റെ അപ്രത്യക്ഷമാകലിനുശേഷം എന്‍റെ മയക്കത്തില്‍ നിന്നെന്നെ ഉണര്‍ത്തിയതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി നല്‍കുന്നു. അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളും അവിടുത്തെ മഹത്വവും പ്രകാശമാനമാക്കപ്പെട്ടതും അവിടുത്തെ ചിഹ്നങ്ങളെ സ്വീകരിച്ചതും അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ വിശ്വസിച്ചതും അവിടുത്തെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചതുമായ അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ദീപ്തിയിലേക്ക് മുഖം തിരിച്ചുകൊണ്ടാണ് ഈ പ്രഭാതത്തില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നത്.

അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ കഴിവിനാലും അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യത്തിന്‍റെ നിര്‍ബന്ധിതമായ ശക്തിയാലും എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ അങ്ങ് എനിക്കെന്താണോ വെളിപ്പെടുത്തിത്തന്നത് അതിനെ അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്കുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ മന്ദിരങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള അസന്ദിഗ്ദ്ധമായ അടിത്തറയും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെയും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റേയും അടയാളങ്ങളുടെ വെളിപാടിനുവേണ്ടിയുള്ള ഏറ്റവും പറ്റിയ ഉപകരണവുമാക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയിലൂടെ ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ എനിക്കായി കല്പിച്ചാലും. സകല വസ്തുക്കളുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ അവിടുത്തെ പിടിക്കുള്ളില്‍ അമര്‍ന്നിരിക്കുകയാണെന്ന് എനിക്കു ബോധ്യമായിരിക്കുന്നു. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നതുപോലെ അവയെ അവിടുന്നു മാറ്റുന്നു. ശക്തനും വിശ്വസ്തനും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അവന്‍റെ കല്പനകളിലൂടെ അപമാനത്തെ കീര്‍ത്തിയായും ദൗര്‍ബല്യത്തെ ശക്തിയായും ബലഹീനതയെ പ്രബലതയായും ഭയത്തെ ശാന്തതയായും സംശയത്തെ ദൃഢതയായും മാറ്റുന്നവനാണ് അങ്ങ്. പ്രബലനും ദാനശീലനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അങ്ങയെ തേടുന്ന ആരെയും അങ്ങു നിരാശപ്പെടുത്തുന്നില്ല. അങ്ങയെ അഭിലഷിക്കുന്ന ആരെയും അങ്ങില്‍ നിന്നു പിന്നോട്ടു മാറ്റുന്നില്ല. അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗവും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ സമുദ്രവുമായിത്തീര്‍ന്നതിനെ അങ്ങ് എനിക്കുവേണ്ടി കല്‍പ്പിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങാണ് അതിശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനും.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    ദൈവമേ! ഇപ്പുലരിയില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നത് അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹം കൊണ്ടത്രെ! അങ്ങയില്‍ എല്ലാവിശ്വാസവും അര്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട് ഞാനിതാ എന്‍റെ വീടുവിട്ടിറങ്ങിയിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ മേല്‍നോട്ടത്തിനായി ഞാനെന്നെ സ്വയം ഉഴിഞ്ഞുവെച്ചിരിക്കുന്നു. ആകയാല്‍, കരുണാമയനായുള്ളവനേ, എനിക്കായി ഒരിറ്റനുഗ്രഹം തന്നരുളേണമേ! അനുഗൃഹീതനായിട്ടു വേണം അങ്ങയില്‍ വേരൂന്നിയ വിചാരങ്ങളോടെ അങ്ങയുടെ സംരക്ഷണയില്‍ എനിക്കു യാത്ര തുടരാന്‍. അവിടുന്ന് ഇന്നോളം തുണച്ചതുപോലെ, ഇന്നും സുരക്ഷിതമായി എനിക്ക് വീട്ടില്‍ മടങ്ങിപ്പോവാന്‍ കഴിയുന്നതിന്. അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല. അങ്ങ് അദ്വയനാണ്, അനുപമനാണ്, അഖിലജ്ഞനാണ്, അപാരധീയാണ്.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള തങ്ങളുടെ വേര്‍പാടിനാല്‍, അങ്ങേയ്ക്കുവേണ്ടി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നവരുടെ നേത്രങ്ങള്‍ ഉണര്‍ന്നിരിക്കുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ എങ്ങനെയാണ് ഉറങ്ങാന്‍ തീരുമാനിക്കുക? അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരുടെ ആത്മാവുകള്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ നിന്നുള്ള തങ്ങളുടെ അകല്‍ച്ചയാല്‍ വ്രണിത ഹൃദയരാകുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ എങ്ങനെയാണു വിശ്രമിക്കാനായി കിടക്കുക?

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ചൈതന്യത്തേയും എന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണസത്തയേയും അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടേയും അവിടുത്തെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റേയും വലതുകരങ്ങളിലേക്ക് ഞാന്‍ ഏല്‍പ്പിച്ചു തരുന്നു. അവിടുത്തെശക്തിയില്‍ക്കൂടി ഞാന്‍ എന്‍റെ ശിരസ്സിനെ എന്‍റെ തലയണയില്‍ വെയ്ക്കുന്നു; അവിടുത്തെ ഇച്ഛക്കും അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിക്കും അനുസരണമായി അതിനെ ഉയര്‍ത്തുന്നു. അവിടുന്നു സത്യത്തില്‍ നിലനിര്‍ത്തുന്നുവനും കാത്തുസൂക്ഷിക്കുന്നവനും സര്‍വ്വപ്രബലനും അതിശക്തനുമാണ്.

അവിടുത്തെ പ്രബലതയാണെ! നിദ്രയിലാകുമ്പോഴും ഉണര്‍ന്നിരിക്കുമ്പോഴും അവിടുന്ന് അഭിലഷിക്കുന്നതല്ലാതെ മറ്റൊന്നും ചോദിക്കുന്നില്ല. ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്; അവിടുത്തെ കരവലയത്തിലുമാണ്. അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ സൗരഭ്യത്തെ പ്രസരിപ്പിക്കുന്നതെന്തോ അതുചെയ്യുന്നതിനായി എന്നെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. ഇതു സത്യമായും എന്‍റേയും അവിടുത്തെ സാമീപ്യം ആസ്വദിക്കുന്നവരുടേയും പ്രതീക്ഷയാകുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ നാഥനായവനേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി ആയിരിക്കട്ടെ!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    ദൈവമേ! അവിടുത്തെ രക്ഷാസങ്കേതത്തില്‍ ഞാനുണര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. പ്രസ്തുത സങ്കേതം അതു തേടുന്ന ഏവനും അവിടുത്തെ അനഘമായ സംരക്ഷണ നികേതവും അതിശക്തമായ പ്രതിരോധദുര്‍ഗ്ഗവുമായിത്തീരുന്നു. ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ കൃപയാകുന്ന പുലര്‍വെളിച്ചത്താല്‍ എങ്ങനെ എന്‍റെ ദേഹത്തെ അങ്ങു ഭാസുരമാക്കിയോ, അതുപോലെ, പകലിന്‍റെ പരിശോഭകള്‍ കൊണ്ട് അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ കുതിച്ചെത്തുന്ന പ്രസരംകൊണ്ട് എന്‍റെ ദേഹിയേയും ഭാസുരമാക്കിയാലും.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    ദൈവമേ, ഐക്യത്തിന്‍റെ പ്രകാശം ഭൂമിയെ മുഴുവന്‍ ആവൃതമാക്കട്ടെ! "സാമ്രാജ്യം ദൈവത്തിന്‍റേതാണ്" എന്നതു അവിടെയുള്ള സര്‍വ്വ മനുഷ്യരുടെയും ഫാലസ്ഥലത്തില്‍ പതിയാനിടയാകട്ടെ.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154FIR

    ഉപവാസം കല്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത് ഒരു വാര്‍ഷിക സന്ദര്‍ഭമായാണ്. ബഹായി വര്‍ഷത്തിലെ അവസാനമാസമായ "അല" (മാഹാത്മ്യം) എന്ന മാസത്തിലാണ് ഇത്. മാര്‍ച്ച് 2 മുതല്‍ 20 വരെ (ഉള്‍ണ്‍പ്പെടെ). ഈ ദിനങ്ങളില്‍ സൂര്യോദയത്തിനും അസ്തമയത്തിനും ഇടയ്ക്ക് യാതൊരു ഭക്ഷണപാനീയങ്ങളും കഴിക്കാന്‍ പാടില്ലാത്തതാകുന്നു. ഇത് പ്രാര്‍ത്ഥനയുടെയും ആത്മീയ നവീകരണത്തിന്‍റെയും ഉഷഃകാലമാണ്. ഈ ദിനങ്ങളില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥന വ്യാപകമായി ഉപയോഗിക്കപ്പെട്ടുവരുന്നു. 15 വയസ്സിനു താഴെയുള്ള ആളുകള്‍, യാത്രക്കാര്‍, അസുഖബാധിതര്‍, ബലക്ഷയമുള്ളവര്‍, മുലയൂട്ടുന്ന അമ്മമാര്‍ എന്നിവര്‍ ഉപവാസത്തില്‍ നിന്ന് ഒഴിവാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു:

പ്രഭോ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി! യാതൊന്നാല്‍ ഇരുള്‍ വെളിച്ചമായിത്തീര്‍ന്നുവോ, യാതൊന്നിലൂടെ സനാതനദേവാലയം പണിയപ്പെടുകയും, തിരുവെഴുത്ത് പ്രകാശിതമാവുകയും, വിശുദ്ധപട്ടിക അനാവൃതമാവുകയും ചെയ്തുവോ, ആ ശക്തിയോര്‍ത്ത് ഞാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ അതുല്യമഹത്വത്തിന്‍റെ ആകാശങ്ങളിലേക്ക് ഞങ്ങള്‍ക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യാനും, അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തിന്‍റെ നികേതനത്തിലേക്ക് പ്രവേശിക്കാന്‍ സംശയാലുക്കളെ തടസ്സപ്പെടുത്തിയ സന്ദേഹമാലിന്യങ്ങളില്‍ നിന്ന്, അങ്ങിനെ ഞങ്ങളെ കഴുകിയെടുക്കാനും വേണ്ടതെല്ലാം ഞങ്ങളിലേക്ക് പ്രേഷണം ചെയ്യേണമേ!

അങ്ങയുടെ വാല്‍സല്യത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ പറ്റിചേരുകയും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും സീമയില്‍ ഒട്ടിപ്പിടിക്കുകയും ചെയ്ത ഒരുവനാണു ഞാന്‍. എനിക്കായും എന്‍റെ പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ക്കായും അങ്ങയുടെ വിധിനടത്തേണമേ! ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډയെ പകര്‍ന്നു തരേണമേ! അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികളില്‍ വെച്ച് ഔന്നത്യം വഹിക്കുന്നവര്‍ക്കായി വിധിക്കപ്പെട്ട നിഗൂഢസമ്മാനം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കേണമേ!

എന്‍റെ പ്രഭോ! അങ്ങ് സ്വന്തം സേവകര്‍ക്കായി പറഞ്ഞ ഉപവാസത്തിന്‍റെ ദിനങ്ങളാണിവ. തികച്ചും അങ്ങയ്ക്കായി, അങ്ങില്‍ നിന്നന്യമായ എന്തില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗനായി, ആര്‍ ഉപവസിക്കുന്നുവോ, അവന്‍ ധന്യനാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയെ അനുസരിക്കാനും അങ്ങയുടെ ഉപദേശങ്ങള്‍ അനുവര്‍ത്തിക്കാനും അവനേയും എന്നേയും അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! സത്യമായും സ്വയം നിര്‍ണ്ണയിക്കുന്നതു നടത്താന്‍ പ്രാപ്തനാണ് അവിടുന്ന്. അങ്ങൊഴികെ സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനുമായി ഒരു ദൈവമില്ല! അണ്ഡകടാഹങ്ങളുടെ നാഥനായവന് അഖില സ്തുതിയും!
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ആരാധനയുടെ ലക്ഷ്യസ്ഥാനമേ, എന്‍റെ അഭിലാഷത്തിന്‍റെ ലക്ഷ്യമേ, സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയും അതിദയാലുവുമായവനേ! എല്ലാ ജീവിതവും അങ്ങയുടേതാണ്. എല്ലാ ശക്തിയും അവിടുത്തെ ശക്തിയുടെ പിടിക്കുള്ളിലാണ്. അവിടുന്ന് ഉയര്‍ത്തുന്നത് ആരെയാണോ അവര്‍ മാലാഖമാര്‍ക്കും മീതെ ഉയര്‍ത്തപ്പെടുന്നു; "സത്യമായും ഉന്നതമായ ഒരു സ്ഥലത്തേക്ക് നാം അവനെ ഉയര്‍ത്തിയിരിക്കുന്നു!" എന്ന പദവിയെ നേടുന്നു; അവിടുന്നു തരം താഴ്ത്തുന്നത് ആരെയാണോ അവരെ പൊടിയേക്കാളും താഴെയാക്കുന്നു. അല്ലാ, ഒന്നുമില്ലാത്ത അവസ്ഥയേക്കാളും കുറഞ്ഞതാക്കുന്നു.

അല്ലയോ ദൈവികാനുഗ്രഹമേ! ദുഷ്ടരും പാപികളും അശാന്തരുമാണെങ്കില്‍പോലും, "സത്യത്തിന്‍റെ ഒരു ഇരിപ്പിടം" അങ്ങയില്‍ നിന്നു ഞങ്ങള്‍ തേടുന്നു, സര്‍വ്വശക്തനായ രാജാവിന്‍റെ വദനം നോക്കുവാന്‍ അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നു. ആജ്ഞാപിക്കേണ്ടത് അവിടുന്നാണ്, എല്ലാ പരമാധികാരവും അങ്ങയുടേതാണ്. ശക്തിയുടെ സാമ്രാജ്യം അവിടുത്തെ ആജ്ഞക്കുമുമ്പില്‍ കുമ്പിടുന്നു. അവിടുന്നു ചെയ്യുന്നതെന്തും ശുദ്ധമായ നീതിയാണ്. അല്ല, കൃപയുടെ സത്താസാരമാണ്. സര്‍വ്വദയാലുവായ അവിടുത്തെ നാമത്തിന്‍റെ തിളക്കത്തില്‍ നിന്നുള്ള ഒരു രശ്മി ലോകത്തില്‍ നിന്ന് പാപങ്ങളുടെ എല്ലാ അടയാളങ്ങളേയും തുടച്ചുമാറ്റാനും അപ്രത്യക്ഷമാക്കാനും മതിയാകും. അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ദിനങ്ങളിലെ മന്ദമാരുതനില്‍ നിന്നുള്ള ഒറ്റ ഉച്ഛ്വാസം സകല മനുഷ്യരാശിയേയും ഒരു നവമായ വേഷം അണിയിക്കുന്നതിനു മതിയാകും.

അല്ലയോ സര്‍വ്വശക്തനായവനേ, അവിടുത്തെ ദുര്‍ബലരായ സൃഷ്ടികളിലേക്ക് അവിടുത്തെ ശക്തി കൃപാപൂര്‍വ്വം പ്രദാനം ചെയ്താലും. ജീവച്ഛവങ്ങളെ ജീവിപ്പിച്ചാലും. അങ്ങനെ ഒരു പക്ഷേ അവര്‍ അങ്ങയെ കണ്ടെത്തിയേക്കാം. അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശമാകുന്ന സമുദ്രത്തിലേക്കു നയിക്കപ്പെട്ടേക്കാം. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ ഉറച്ചവരായി നിലകൊണ്ടേക്കാം. അവിടുത്തെ സ്തുതിയുടെ സൗരഭ്യം ലോകത്തിലെ, അതു പൂര്‍വ്വ പശ്ചിമദിക്കില്‍ നിന്നേതിലായാലും, ഏതെങ്കിലും വ്യത്യസ്തമായ നാവുകളാല്‍ പുറം നാടുകളില്‍ ചൊരിയപ്പെട്ടാല്‍ അതു സത്യമായും മൂല്യമുള്ളതും വളരെ സന്തോഷകരവുമാണ്. എങ്കിലും, അത്തരം നാവുകള്‍ ആ സൗരഭ്യത്തില്‍ നിന്നു പിന്തള്ളപ്പെട്ടാല്‍ അവരുടെ വാക്കുകളും ചിന്തകളും തീര്‍ച്ചയായും ഒരു പരാമര്‍ശത്തിനും കൊള്ളരുതാത്തതാകുന്നു.

ദൈവമേ, സകല മാനവര്‍ക്കും അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗം കാണിച്ചു കൊടുക്കാനും അവരെ നേരായ വഴിയില്‍ നയിക്കാനും ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. സത്യമായും അങ്ങാണ് പ്രബലനും അതിശക്തനും സര്‍വ്വജ്ഞാനിയും സര്‍വ്വദര്‍ശകനും.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ ആരാധനയ്ക്കു പാത്രമായവനേ, എന്‍റെ നൃപനേ, എന്‍റെ അഭിലാഷമേ! അങ്ങയോടുള്ള എന്‍റെ നന്ദി ഏതു നാവിനാലാണ് ശബ്ദിക്കാന്‍ കഴിയുക? ഞാന്‍ ശ്രദ്ധയില്ലാത്തവനായിരുന്നു, അങ്ങ് എന്നെ ഉണര്‍ത്തി. ഞാന്‍ അങ്ങയില്‍ നിന്നു പുറം തിരിഞ്ഞിരിക്കുകയായിരുന്നു; അങ്ങ് കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം അങ്ങയിലേക്കു തിരിയാന്‍ എന്നെ സഹായിച്ചു. ഞാന്‍ ജീവച്ഛവമായിരുന്നു. ജീവജലത്താല്‍ അങ്ങ് എന്നെ ജീവിപ്പിച്ചു. ഞാന്‍ വരണ്ടു പോകുകയായിരുന്നു; സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ തൂലികയില്‍ നിന്നൊഴുകിയ അവിടുത്തെ വചനങ്ങളുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ അരുവിയാല്‍ അങ്ങ് എന്നെ പുനര്‍ബലപ്പെടുത്തി.

ദൈവമേ! എല്ലാ അസ്തിത്വവും അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താല്‍ ഉള്ളവയാണ്; അവിടുത്തെ ഉദാരതയുടെ ജലം അതിന് നിഷേധിക്കരുതേ. അവിടുത്തെ ദയയുടെ സമുദ്രത്തില്‍ നിന്ന് അതിനെ തടഞ്ഞുവെക്കുകയും ചെയ്യരുതേ. എല്ലാ സമയത്തും ഏതവസ്ഥകളിലും എന്നെ തുണക്കുകയും സഹായിക്കുകയും ചെയ്യാനും അവിടുത്തെ കാരുണ്യസ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ പൗരാണിക ആനുകൂല്യത്തെ തേടാനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. സത്യത്തില്‍ അങ്ങാണ് ഔദാര്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവും അനശ്വര സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പരമാധികാരിയും.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഈ സേവകന്‍ അങ്ങയിലേക്ക് അടുക്കുകയും, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ മരുഭൂമിയില്‍ തീക്ഷ്ണമായി അലഞ്ഞുതിരിയുകയും, അവിടുത്തെ സേവനത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ നടക്കുകയും, അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളെ മുന്‍കൂട്ടി അനുഭവിക്കുകയും, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തെ പ്രതീക്ഷിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തെ ആശ്രയിക്കുകയും, അവിടുത്തെ സമ്മാനമാകുന്ന വീഞ്ഞിനാല്‍ മത്തനാവുകയും ചെയ്യുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയോടുള്ള അവന്‍റെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ തീവ്രതാപത്തേയും അങ്ങയോടുള്ള അവന്‍റെ സ്തുതിയുടെ നൈരന്തര്യത്തെയും അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അവന്‍റെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ തീക്ഷ്ണതയേയും വര്‍ദ്ധിപ്പിച്ചാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് അത്യുദാരനും നിറയുന്ന കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവും. ക്ഷമിക്കുന്നവനും ദയാപരനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും ദൈവമേ! ആരുടെ കല്‍പനയാലാണോ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളും നിലവില്‍ വന്നത്, ആ രാജാവാണ് അങ്ങ്. ആരുടെ സേവകരുടെ ചെയ്തികളാണോ അവന്‍റെ കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നതില്‍ നിന്ന് അവനെ ഒരിക്കലും വിഘ്നപ്പെടുത്തുകയോ അവന്‍റെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ വെളിപാടിനെ വിഫലമാക്കുകയോ ചെയ്യാത്തത്, ആ സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയാണവിടുന്ന്.

അവിടുത്തെ ലോകങ്ങളില്‍ എല്ലാ ലോകത്തും തന്‍റെ മോക്ഷത്തിനു കാരണമാകുന്നതിനെ ആര്‍ജ്ജിക്കുവാന്‍ ഈ സേവകനെ അനുവദിക്കേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങ് സര്‍വ്വപ്രബലനും അതിശക്തനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനും സര്‍വ്വവിവേകിയുമാണ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00634

    എന്‍റെ പ്രഭോ അങ്ങേക്കു സ്തുതി! പാപികളായ ഞങ്ങള്‍ക്കു മാപ്പു തന്നാലും, ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ കൃപ ചൊരിഞ്ഞാലും, അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങാന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും. അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റൊന്നിനേയും ആശ്രയിക്കാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാക്കരുതേ, അവിടുന്ന് സ്നേഹിക്കുന്നതും അഭിലഷിക്കുന്നതും അവിടുത്തേക്ക് ഏറ്റവും അനുയോജ്യവുമായ അവിടുത്തെ ദാനശീലത്തിലൂടെ ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹിച്ചാലും. അങ്ങയില്‍ സത്യമായും വിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ പദവിയെ ഉയര്‍ത്തിയാലും. അവിടുത്തെ കൃപാപുരസ്സരമായ മാപ്പിനാല്‍ അവരോടു പൊറുത്താലും. സത്യമായും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വൃത്തിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ തിരുനാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് ശ്രേയസ്സും നഗരങ്ങള്‍ക്ക് സമൃദ്ധിയും കൈവരുത്തുന്നതില്‍ എനിക്കു സഹായകമാകേണമേ. അങ്ങു നിശ്ചയമായും സര്‍വ്വേശ്വരനാണല്ലോ!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00868

    ഞാന്‍ ആരാധിക്കുകയും സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഐക്യത്തിനും ഏകത്വത്തിനും ഞാന്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു. വര്‍ത്തമാനഗതകാലങ്ങളിലെ അവിടുത്തെ സമ്മാനങ്ങളെ സ്വീകരിക്കുന്നു. ഉയര്‍ന്നവരുടേയും താഴ്ന്നവരുടേയും മേല്‍ ഒരുപോലെ ആരുടെ കവിഞ്ഞൊഴുകുന്ന കാരുണ്യപ്രവാഹമാണോ ചൊരിയപ്പെട്ടത്, അനുസരിക്കുന്നവരിലേക്കും നിഷേധികളിലേക്കും ഒരുപോലെ ആരുടെ കൃപയുടെ ദീപ്തിയാണോ ചൊരിയപ്പെട്ടത്, ആ സര്‍വ്വാനുഗ്രഹദായകനാണങ്ങ്.

അല്ലയോ കരുണാമയനായ ദൈവമേ! ആരുടെ കവാടത്തിനു മുമ്പിലാണോ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ഉല്‍കൃഷ്ടമാതൃക തലകുനിച്ചിട്ടുള്ളത്, ആരുടെ ധര്‍മ്മണ്‍ത്തിന്‍റെ ദേവാലയത്തിനു ചുറ്റുമാണോ സ്നേഹണ്‍കാരുണ്യം അതിന്‍റെ ആന്തരിക ചൈതന്യത്തില്‍ വലം വെച്ചിട്ടുള്ളത്, അവിടുത്തെ പൗരാണിക കൃപയ്ക്കായി യാചിച്ചുകൊണ്ടും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യത്തെ തേടിക്കൊണ്ടും അങ്ങയോടു ഞങ്ങള്‍ കേണപേക്ഷിക്കുന്നത്, നിലനില്‍ക്കുന്ന ലോകത്തിലെ എല്ലാ പ്രകടഭാവങ്ങളുടേയും മേല്‍ അവിടുത്തെ കാരുണ്യമുണ്ടായിരിക്കേണമേയെന്നും അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ കാരുണ്യവര്‍ഷം അവര്‍ക്കു നിഷേധിക്കരുതേയെന്നുമാണ്.

സകലരും ദരിദ്രരും ആവശ്യക്കാരും മാത്രമാണ്. സത്യമായും സര്‍വ്വാധികാരിയും സര്‍വ്വജേതാവും സര്‍വ്വശക്തനുമാണങ്ങ്.


    Also in: fi, hy, ko, ru, sk, th, tvl

  

  
  
    BH00870

    അങ്ങാണ് രോഗശമനകാരിയും, മതിയായവനും, സഹായിയും, സര്‍വ്വംസഹനും, സര്‍വ്വദയാമയനും.

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടവനേ, വിശ്വസ്തനേ, പ്രകീര്‍ത്തിതനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ പരമാധികാരീ, അല്ലയോ ഉയര്‍ത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ന്യായാധിപനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ നിസ്തൂലനായവനേ, അല്ലയോ അനശ്വരനായവനേ, അല്ലയോ ഏകനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ അത്യധികം സ്തുതിക്കപ്പെട്ടവനേ, അല്ലയോ വിശുദ്ധനായവനേ, അല്ലയോ സഹായിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വജ്ഞനേ, അല്ലയോ അതിവിവേകമുള്ളവനേ, അല്ലയോ അതിമഹത്തായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ കരുണാര്‍ദ്രനായവനേ, അല്ലയോ മഹത്വമുള്ളവനേ, അല്ലയോ കല്പിതനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രിയങ്കരനേ, അല്ലയോ പരിലാളിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ നിര്‍വൃതി നല്‍കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അതി പ്രബലനേ, അല്ലയോ നിലനിര്‍ത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ശക്തനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഭരണാധിപനേ, അല്ലയോ സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വജ്ഞാനിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ചൈതന്യമേ, അല്ലയോ വെളിച്ചമേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രത്യക്ഷനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സര്‍വ്വരാലും പതിവായി സന്ദര്‍ശിക്കപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ സകലരാലും അറിയപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരില്‍ നിന്നും നിഗൂഢമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഗോപ്യമായവനേ, അല്ലയോ വിജയിയായവനേ, അല്ലയോ ദായകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വശക്തനേ, അല്ലയോ തുണയ്ക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഗോപ്യമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സംവിധാനിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സംതൃപ്തിപ്പെടുത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ ഉډൂലനാശകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, ഉണര്‍ന്നെഴുന്നേറ്റവനേ, അല്ലയോ ഒത്തുകൂട്ടുന്നവനേ, അല്ലയോ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പരിപൂര്‍ണ്ണനാക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഉദാരനേ! അങ്ങു മതിയാണ്‍യണ്‍വനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ദാനശീലനേ, അല്ലയോ നല്‍കാതിരിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സൃഷ്ടിക്കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അത്യുദാത്തനേ, അല്ലയോ സൗന്ദര്യമായവനേ, അല്ലയോ ഉദാരനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ നീതിമാനായുള്ളവനേ, അല്ലയോ കൃപാലുവായവനേ, അല്ലയോ മഹാമനസ്കനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സര്‍വ്വനിര്‍ബ്ബന്ധിതനേ, അല്ലയോ എന്നെന്നും സുസ്ഥിരനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ജ്ഞാനിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അത്യധികം മഹിമയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവനേ, അല്ലയോ മഹാനുഭാവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഏറ്റവും സംരക്ഷിക്കപ്പെട്ടവനേ, സന്തോഷത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ, അല്ലയോ അഭിലഷിതനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ എല്ലാവരോടും ദയയുള്ളവനേ, അല്ലയോസകലരോടും അനുകമ്പയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും കൃപാലുവായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും ശരണമായവനേ, അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും അഭയമായവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വവും പരിപാലിക്കുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്. അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ സകലര്‍ക്കും തുണയായവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരാലും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ ചൈതന്യദായിയായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ വെളിപ്പെടുത്തുന്നവനേ, അല്ലയോ സംഹരിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും കരുണാര്‍ദ്രനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ ആത്മാവായവനേ, അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനായവനേ, അല്ലയോ എന്‍റെ വിശ്വാസമായവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ ദാഹങ്ങളെ ശമിപ്പിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വാതിശായിയായ പ്രഭുവേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ഉല്‍കൃഷ്ടനായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങുരോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഏറ്റവും മഹത്തായ സ്മരണയായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും മഹാനുഭാവനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പൗരാണിക മാര്‍ഗ്ഗമായവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രകീര്‍ത്തിതനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും വിശുദ്ധനായവനേ, അല്ലയോ പവിത്രീകൃതനായവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉപദേശകനേ, അല്ലയോ വിമോചകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സുഹൃത്തേ, അല്ലയോ ഭിഷഗ്വരനേ, അല്ലയോ മനംകവരുന്നവനേ! അങ്ങുമതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ തേജസ്വിയേ, അല്ലയോ സൗന്ദര്യമേ, അല്ലയോ ഉദാരനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഏറ്റവും വിശ്വസ്തനായവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനേ, അല്ലയോ സുപ്രഭാതത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു. അല്ലയോ തിരികൊളുത്തുന്നവനേ, പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നവനേ, അല്ലയോ ആനന്ദം കൊണ്ടുവരുന്നവനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്. അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ ഉദാരനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും അനുകമ്പയുള്ളവനേ, അല്ലയോ ഏറ്റവും ദയാമയനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ അചഞ്ചലനായവനേ, അല്ലയോ ജീവദായകനേ, അല്ലയോ സകലസ്വത്തുക്കള്‍ക്കും ഉറവിടമായവനേ!  അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സകല വസ്തുക്കളിലും തുളച്ചുകയറുന്നവനേ, അല്ലയോ സര്‍വ്വദര്‍ശിയായ ദൈവമേ, അല്ലയോ വചനത്തിന്‍റെ പ്രഭുവേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങു രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങു സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രത്യക്ഷനായിരിക്കുമ്പോഴും നിഗൂഢമായവനേ, അല്ലയോ അദൃശ്യനായിരിക്കുമ്പോഴും അറിയപ്പെടുന്നവനേ, അല്ലയോ എല്ലാവരും അന്വേഷിക്കുന്ന നിരീക്ഷകനേ! അങ്ങു മതിയായവനാണ്, അങ്ങ് രോഗശമനകാരിയാണ്, അങ്ങ് സുസ്ഥിരനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ പ്രിയങ്കരരെ കൊല്ലുന്നവനേ, അല്ലയോ അധര്‍മ്മികള്‍ക്കു കൃപനല്‍കുന്ന ദൈവമേ!

അല്ലയോ മതിയായവനേ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ മതിയായവനേ! അല്ലയോ രോഗശമനകാരീ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ രോഗശമനകാരീ!

അല്ലയോ സുസ്ഥിരനേ, ഞാന്‍ അങ്ങയെ വിളിക്കുന്നു, അല്ലയോ സുസ്ഥിരനേ! അങ്ങ് എന്നെന്നും ശാശ്വതനാണ്, അല്ലയോ ശാശ്വതനായവനേ!

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! പവിത്രീകൃതനാണ് അങ്ങ്. അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും കൃപയുടേയും വാതിലുകള്‍ തുറന്നു വയ്ക്കപ്പെടുന്നതും അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ ക്ഷേത്രം അനശ്വരതയുടെ സിംഹാസനത്തില്‍ സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതുമായ അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താലും അവിടുത്തെ ഔദാര്യങ്ങളുടേയും അനുഗ്രഹങ്ങളുടേയും പീഠത്തിലേക്ക് സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള എല്ലാ വസ്തുക്കളേയും അങ്ങു ക്ഷണിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും "അതേ!" എന്ന അവിടുത്തെ വാക്കുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ സ്വന്തം സത്തയില്‍ ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകലര്‍ക്കും വേണ്ടി അവിടുത്തെ പരമാധികാരവും അവിടുത്തെ മഹത്വവും വെളിവാക്കപ്പെട്ട സമയം, അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ പ്രബലത പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ട ആ സുപ്രഭാതത്തില്‍ അങ്ങു പ്രതികരിച്ച അവിടുത്തെ കൃപയാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അതിമനോഹരമായ ഈ നാമങ്ങളാലും, അതിശ്രേഷ്ഠവും ഉദാത്തവുമായ ഈ ഗുണങ്ങളാലും, അവിടുത്തെ ഏറ്റവും ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട സ്മരണയാലും, അവിടുത്തെ വിശുദ്ധവും കറയറ്റതുമായ സൗന്ദര്യത്താലും, ഏറ്റവും നിഗൂഢമായ കൂടാരത്തിലുള്ള അവിടുത്തെ നിഗൂഢമായ വെളിച്ചത്താലും, ഓരോ പ്രഭാതത്തിലും പ്രദോഷത്തിലും ദുഃഖങ്ങളുടെ വസ്ത്രം കൊണ്ട് വേഷമിട്ട അവിടുത്തെ നാമത്താലും വീണ്ടും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു, ഈ അനുഗൃഹീത കുറിപ്പിന്‍റെ വാഹകരേയും അത് ഉരുവിടുന്നവരേയും അതിനടുത്തേക്ക് വരുന്നവരേയും ഏതു ഗൃഹത്തിനുള്ളിലാണോ അതുള്ളത് ആ ഗൃഹത്തിനുചുറ്റും കടന്നുപോകുന്നവരേയും സംരക്ഷിച്ചാലും. ആയതുകൊണ്ട് ഓരോ രോഗിയേയും, അസുഖബാധിതനേയും പാവപ്പെട്ടവനേയും എല്ലാ ദുരിതങ്ങളില്‍ നിന്നും ക്ലേശങ്ങളില്‍ നിന്നും ഓരോ ബീഭത്സമായ വിപത്തുകളില്‍ നിന്നും, സങ്കടങ്ങളില്‍ നിന്നും, അങ്ങു സുഖപ്പെടുത്തിയാലും. അതുകൊണ്ട് അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വഴികളിലേക്കും, അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റേയും കൃപയുടേയും മാര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലേക്കും പ്രവേശിക്കാന്‍ ആരാണോ ആഗ്രഹിക്കുന്നത് അവരേയും അങ്ങു നയിച്ചാലും.

അങ്ങു സത്യമായും ശക്തനും സര്‍വ്വത്തിനും മതിയായവനും, രോഗശമനകാരിയും, സംരക്ഷകനും, ദാതാവും അനുകമ്പയുള്ളവനും, ഔദാര്യനിധിയും, സര്‍വദയാലുവുമാണ്.
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    പ്രഭാതത്തിലും മദ്ധ്യാഹ്നത്തിലും പ്രദോഷത്തിലുമായി നിത്യേന ചൊല്ലേണ്ട പ്രാര്‍ത്ഥന.

*"......ദിവസത്തില്‍ മൂന്നു പ്രാവശ്യം ചൊല്ലേണ്ട കടപ്രാര്‍ത്ഥനയെ സംബന്ധിച്ച്: ഓരോരുത്തരും തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന സ്വയം ചൊല്ലണം. ഇത് ഒരു സ്വകാര്യസ്ഥലത്താകണമെന്ന നിബന്ധനയില്ല. അതായത് ആളുകള്‍ ഒത്തുകൂടുന്ന സ്ഥലങ്ങളായ ഗൃഹവും ആരാധനാസ്ഥലവും, രണ്ടിടത്തും ഒരാള്‍ക്ക് തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന ചൊല്ലുന്നത് അനുവദനീയമാണ്. പക്ഷേ ഓരോ വൃക്തിയും തന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥന സ്വയം ചൊല്ലണം. (അതായത്, അതേ വാക്കുകള്‍ ആലപിച്ചുകൊണ്ട് അതേസമയം തന്നെ, അതേ അംഗവിന്യാസങ്ങള്‍ ഒന്നിച്ചുതുടരുന്ന, മറ്റുള്ളവരുടെ കൂടെ ആകരുത്.) എന്നാല്‍ അവര്‍ മറ്റുള്ളവരുമായി ചേര്‍ന്ന് നല്ല ഫലപ്രദമായ ശബ്ദത്തില്‍ പ്രാര്‍ത്ഥനകള്‍ (ലിഖിതങ്ങള്‍ തുടങ്ങിയവയും) ആലപിക്കുകയാണെങ്കില്‍ അത് വളരെ നല്ലതാണ്...."

*ആരാണോ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കാനായി ആഗ്രഹിക്കുന്നത് അവന്‍ തന്‍റെ കൈകള്‍ കഴുകട്ടെ. കഴുകുമ്പോള്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ലോകത്തിന്‍റെ ആതിഥേയര്‍ക്ക്  അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥത്തിനുമേല്‍ യാതൊരവകാശവുമില്ലാത്തത്ര ഉറപ്പോടുകൂടി അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥം മുറുകെപ്പിടിക്കുവാന്‍ എന്‍റെ കരത്തെ ശക്തമാക്കേണമേ. അതിന് ഉടമപ്പെടാത്ത എന്തിലും ഇടപെടാതിരിക്കുന്നതില്‍ നിന്ന് അതിനെ സംരക്ഷിക്കേണമേ. അങ്ങ് സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വാധികാരിയുമാണ്.

*തന്‍റെ മുഖം കഴുകുമ്പോള്‍, അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ എന്‍റെ വദനം അങ്ങയിലേക്കു തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ വെളിച്ചം കൊണ്ട് അതിനെ പ്രകാശമാനമാക്കേണമേ. അങ്ങൊഴികെ മറ്റാരിലേക്കെങ്കിലും തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന്, എന്നിട്ട് അതിനെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

*പിന്നീട് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റു നിന്ന് കിബില (ആരാധനാബിന്ദു അതായത് അക്കയിലെ ബാഹ്ജി)യിലേക്കു മുഖം തിരിച്ച് ഇങ്ങനെപറയട്ടെ:

അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്ന് ദൈവം സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു. വെളിപാടിന്‍റെയും സൃഷ്ടിയുടേയും സാമ്രാജ്യങ്ങള്‍ അവന്‍റേതാണ്. അവന്‍, സത്യത്തില്‍ അവതരിപ്പിച്ചത് വെളിപാടിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തമായവനെ, സിനായിയുടെ മുകളില്‍ സംസാരിച്ചവനെ, മഹത് ചക്രവാളം പ്രകാശിപ്പിക്കാന്‍ ഹേതുവായവനെ,  മറികടന്ന് പോകാന്‍ വഴിയില്ലാത്തിടത്തു സ്ഥിതിചെയ്യുന്ന ആ പാരിജാതം (അവതാരം) പറഞ്ഞതായ: "ഓ! സര്‍വ്വാധീശന്‍ വന്നിരിക്കുന്നു. ഭൂമിയും ആകാണ്‍ശവും, തേജസ്സും അധികാരവും- സകലമനുഷ്യരുടെയും പ്രഭുവായ, മേലേ സിംഹാസനത്തിന്‍റേയും താഴെ ഭൂമിയുടെയും അധിശനായ-ദൈവത്തിന്‍റേതാണ് എന്ന വിളമ്പരം ആകാശഭൂമിയിലുളളവരോടും പ്രഖ്യാപിപ്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത് ആരിലൂടെയാണോ, അവന്‍ സത്യമായും പ്രത്യക്ഷമായിരിക്കുന്നു.

കൈകള്‍ മുട്ടുകളില്‍ വെച്ച് കുനിഞ്ഞ് പിന്നീട് അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

എന്‍റെ സ്തുതിയ്ക്കും എന്നെ കൂടാതെ മറ്റാരുടെ സ്തുതിയ്ക്കും മീതെയായതും എന്‍റെ വിവരണത്തിനും ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള സകലരുടേയും വിവരണത്തിനും മീതെയായതുണ്‍മായ അങ്ങ് വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു.

*പിന്നീട് തുറന്ന കരങ്ങളോടെ എഴുന്നേറ്റുനിന്ന് കൈപ്പത്തികള്‍ മുഖത്തിനുനേരെ ഉയര്‍ത്തി അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, യാചിക്കുന്ന വിരലുകളോടെ അങ്ങയുടെ ദയയുടേയും അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റേയും അറ്റത്ത് മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനെ നിരാശപ്പെടുത്തരുതേ. കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവരില്‍ വെച്ച് ഏറ്റവും കാരുണ്യവാന്‍ അങ്ങാണ്.

*അവന്‍ പിന്നീട് ഇരുന്നിട്ട് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തേയും, അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തേയും, അങ്ങു ദൈവമാണെന്നും, അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങു സത്യമായും അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തെ വെളിപ്പെടുത്തി, അങ്ങയുടെ ഉടമ്പടിയെ പൂര്‍ത്തീകരിച്ചു. സകല ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗനിവാസികള്‍ക്കുമായി അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കവാടങ്ങള്‍ വിശാലമായി തുറന്നിട്ടു.

അങ്ങയിലേക്കു തിരിയുന്നതിന് ലോകത്തിന്‍റെ മാറ്റങ്ങളും അവസരങ്ങളും നിര്‍ണ്‍വിഘ്നങ്ങളായി ഗണിച്ച് അങ്ങയിലുള്ളത് ആര്‍ജ്ജിക്കുവാന്‍ പ്രതീക്ഷാപൂര്‍വ്വം തങ്ങളിലുള്ളതെല്ലാം നല്‍കിയ അങ്ങയുടെ പ്രിയങ്കരരായവരുടെ മേല്‍ അനുഗ്രഹവും സമാധാനവും, പ്രണാമവും, കീര്‍ത്തിയും കുടികൊള്ളുന്നു. അങ്ങ് സത്യത്തില്‍ എന്നും മാപ്പ് നല്‍കുന്നവനും, സര്‍വ്വൗദാര്യ നിധിയുമാണ്. "വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വര്‍ത്തിയുമായ അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്ന് ദൈവം സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു." നീണ്ട വചനത്തിനു പകരം ഈ വാക്കുകള്‍ ഉരുവിടാനായി ആരെങ്കിലും തെരഞ്ഞെടുക്കുകയാണെങ്കില്‍ അതുമതിയാകും. അതുപോല, ഇരിക്കുമ്പോള്‍ ഈ വചനങ്ങള്‍ ഉരുവിടാനായി അവന്‍ തെരഞ്ഞെടുത്താല്‍ അതും മതിയാകും. "അങ്ങയുടെ ഐക്യത്തേയും അങ്ങയുടെ ഏകത്വത്തേയും അങ്ങു ദൈവമാണെന്നും അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു."


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    അവിടുത്തെ നാമമാണ് എന്‍റെ രോഗശമനം, അങ്ങയുടെ അനുസ്മരണമാവട്ടെ എന്‍റെ പ്രശ്നപരിഹാരവും, അങ്ങയോടുള്ള അടുപ്പം എന്‍റെ പ്രത്യാശയും, അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹം എന്‍റെ സഹചാരിയുമത്രെ. എന്നോടുള്ള അവിടുത്തെ കാരുണ്യം ഈ ലോകത്തിലും, വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലും എന്‍റെ രോഗശമനവും വിപദ്രക്ഷണവുമാകുന്നു. അങ്ങ് സത്യമായും ഔദാര്യനിധിയും അഖില വിജ്ഞനും അഖിലണ്‍ജ്ഞനും തന്നെ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    സത്യമായും ഞാന്‍ പറയുന്നു. മാനവരാശിക്ക് വാഗ്ദത്ത പുരുഷന്‍റെ മുഖം ദര്‍ശിക്കുവാനും ശബ്ദം കേള്‍ക്കുവാനും കഴിയുന്ന കാലം ഇതാണ്. ഈശ്വരന്‍റെ ആഹ്വാനം ഉയര്‍ന്നു കേള്‍ക്കുന്നു. അവിടുത്തെ തിരുവദനത്തിന്‍റെ ശോഭ മനുഷ്യര്‍ക്കു മേല്‍ ഉയര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. തന്‍റെ ഹൃദയഫലകത്തില്‍നിന്നും വ്യര്‍ത്ഥമായ ഓരോ വാക്കും തുടച്ചുനീക്കി, തുറന്നതും നിഷ്പക്ഷവുമായ മനസ്സോടെ അവിടുത്തെ അവതാരത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളും അവിടുത്തെ ഔന്നത്യത്തിന്‍റെ പ്രതീകങ്ങളും ദര്‍ശിക്കുകയെന്നതാണ് ഓരോ മനുഷ്യനും കരണീയമായുള്ളത്.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ms, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH02198

    *(ബഹാഉള്ളയാല്‍ വെളിപ്പെടുത്തപ്പെട്ട ഈ കുറിപ്പിന് "ഖദ്-ഇഹ്തരാക്കല്‍-മുഖ്ലിസുന്‍" എന്ന് നാമകരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നു.)

അതിമഹത്തും അതിപൗരാണികവുമായ ദൈവത്തിന്‍റെ നാമത്തില്‍. തീര്‍ച്ചയായും ആത്മാര്‍ത്ഥതയുള്ളവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ വേര്‍പാടിന്‍റെ അഗ്നിയില്‍ ഉരുകുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ സ്ഫുരണം എവിടെയാണ്?

അങ്ങയുടെ സാമിപ്യം നേടിയവര്‍ നിരാശ്രയത്വത്തിന്‍റെ ഇരുട്ടില്‍ ഉപേക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, അവിടുത്തെ പുനരൈക്യമാകുന്ന ഉദയത്തിന്‍റെ തിളക്കം എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരുടെ ശരീരങ്ങള്‍ അകലെയുള്ള സമുദ്രതീരത്ത് വിറപൂണ്ടുകിടക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വിമോചകനേ, അവിടുത്തെ സാന്നിദ്ധ്യമാകുന്ന സമുദ്രം എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ കൃപയുടേയും ഔദാര്യത്തിന്‍റെയും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിനു നേര്‍ക്ക് കൊതിപൂണ്ട കരങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു;

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്ക് ഉത്തരം നല്‍കുന്നണ്‍വനേ, അവിടുന്നു ചൊരിയുന്ന മഴ എവിടെയാണ്?

അവിശ്വാസികള്‍ ഓരോ പ്രദേശത്തും നിഷ്ഠൂരത ഉയര്‍ത്തിയിരിക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ കീഴടക്കിയവനേ, അവിടുത്തെ ആജ്ഞയാകുന്ന തൂലികയുടെ ശ്രദ്ധപിടിച്ചുപറ്റുന്ന ശക്തിയെവിടെ?

എല്ലാഭാഗത്തു നിന്നും നായ്ക്കളുടെ ഉച്ചത്തിലുള്ള കുരകേള്‍ക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ ശിക്ഷിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ പ്രബലതയാകുന്ന വനത്തിലെ സിംഹം എവിടെയാണ്?

സര്‍വ്വമനുഷ്യരാശിയേയും നിരുേډഷത മുറുക്കിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകത്തിന്‍റെ അഗ്നിയായവനേ, അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ചൂട് എവിടെയാണ്?

അത്യാപത്തുകള്‍ അതിന്‍റെ ഉന്നതിയിലെത്തിയിരിക്കുന്നു. ലോകങ്ങളുടെ മോചനമായവനേ; അവിടുത്തെ തുണയുടെ അടയാളങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

മിക്ക ആളുകളേയും അന്ധകാരം ആവരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നു: അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ തിളക്കമായവനേ, അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ശോഭ എവിടെയാണ്?

മനുഷ്യരുടെ ഗളങ്ങള്‍ ദ്രോഹചിന്തകളാല്‍ വലിച്ചു മുറുക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു:

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ നശിപ്പിക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ പ്രതികാരത്തിന്‍റെ ഖഡ്ഗങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അപമാനപ്പെടുത്തല്‍ അതിന്‍റെ ഏറ്റവും ആഴത്തിലെത്തിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ തേജസ്സായവനേ, അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അവിടുത്തെ നാമത്തിന്‍റെ വെളിപ്പെടുത്തലുകാരന്‍ ദുഃഖങ്ങളാല്‍ പീഢിപ്പിക്കപ്പെടുന്നു.

ലോകങ്ങളുടെ പരമാനന്ദമായവനേ, അവിടുത്തെ വെളിപാടാകുന്ന പകലുറവയുടെ സന്തോഷം എവിടെയാണ്?

ഭൂമിയിലെ എല്ലാ ജനങ്ങളുടെമേലും തീവ്രമായ വേദന പതിച്ചിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സന്തോഷമായവനേ, അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തിന്‍റെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

തിډനിറഞ്ഞ സൂചനകളാല്‍ മറയ്ക്കപ്പെട്ട അവിടുത്തെ അടയാളങ്ങളുടെ ഉദയസ്ഥനം അങ്ങുകാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ശക്തിയായവനേ, അവിടുത്തെ പ്രബലതയുടെ വിരലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

സകലമനുഷ്യരേയും കടുത്ത ദാഹം കീഴടക്കിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ കാരുണ്യമായവനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന നദി എവിടെയാണ്?

സകലമനുഷ്യരാശിയേയും അത്യാര്‍ത്തി അടിമപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പ്രഭുവേ, നിസ്സംഗതയുടെ പ്രകടഭാവങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

നാടുകടത്തപ്പെട്ട് ഏകനായി ഈ തെറ്റിദ്ധരിക്കപ്പെട്ടവനെ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പരമാധികാരിയായവനേ, അവിടുത്തെ ആജ്ഞയാകുന്ന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ ആതിഥേയര്‍ എവിടെയാണ്?

ഞാനൊരു അന്യരാജ്യത്തില്‍ ഉപേക്ഷിക്കപ്പെട്ടവനാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു വിശ്വസ്തനായവനേ, അവിടുത്തെ വിശ്വസ്തതയുടെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

മരണത്തിന്‍റെ പീഢകള്‍ സകലമനുഷ്യരിലും പിടിമുറുക്കിയിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ജീവനായവനേ, അനശ്വര ജീവിതമാകുന്ന അവിടുത്തെ സമുദ്രത്തിന്‍റെ തിരമാലകള്‍ എവിടെയാണ്?

ചെകുത്താന്‍റെ മന്ത്രണങ്ങള്‍ എല്ലാ സൃഷ്ടികളിലേക്കും ഉച്ഛ്വസിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ അഗ്നിയുടെ കൊള്ളിമീന്‍ എവിടെണ്‍യാണ്?

അത്യാസക്തിയുടെ ലഹരിയില്‍ മനുഷ്യരാശിയുടെ ഏറിയഭാഗവും വഴിതെറ്റിയിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, വിശുദ്ധിയുടെ പകലുറവകള്‍ എവിടെയാണ്?

സിറിയക്കാരുടെ ഇടയില്‍ നിഷ്ടൂരതയില്‍ മൂടി ഈ അപരാധിയെ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ പ്രഭാത വെളിച്ചത്തിന്‍റെ തിളക്കം എവിടെയാണ്?

ഭാഷണങ്ങളില്‍നിന്നും ഞാന്‍ വിലക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നത് അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വാനമ്പാടി ആയവനേ, പിന്നെ എവിടെ നിന്നാണ് അവിടുത്തെ മധുര സംഗീതം ഉറവപൊട്ടേണ്ടത്?

മിക്ക ആളുകളും വിചിത്രഭാവനകളിലും

വൃഥാ സങ്കല്‍പങ്ങളിലും വലയം ചെയ്യപ്പെട്ടിരിക്കയാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വാഗ്ദാനമായവനേ, അവിടുത്തെ ദൃഢതയുടെ പ്രയോക്താവ് എവിടെയാണ്?

ദുരിതങ്ങളുടെ കടലില്‍ ബഹാ മുങ്ങിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ രക്ഷകനായവനേ, അവിടുത്തെ മോചനത്തിന്‍റെ തോണി എവിടെയാണ്?

സൃഷ്ടിയുടെ അന്ധകാരത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഭാഷണത്തിന്‍റെ പകലുറവ അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കുവെളിച്ചദായകനേ, അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൂര്യന്‍ എവിടെയാണ്?

സത്യത്തിന്‍റെയും വിശുദ്ധിയുടേയും വിധേയത്വത്തിന്‍റേയും ബഹുമതിയുടേയും വിളക്കുകള്‍ അണച്ചുകളഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പ്രയോക്താവായവനേ, അവിടുത്തെ പകയുള്ള രോഷത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ എവിടെയാണ്?

അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടി പക്ഷസമര്‍ത്ഥനം ചെയ്തിട്ടുള്ള, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ അവനുമേല്‍ വന്നുപതിച്ചതിനെപ്പറ്റി ചിന്തിക്കുന്ന ആരെയും അങ്ങു കാണുന്നില്ലേ?

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനായവനേ, ഇപ്പോള്‍ എന്‍റെ തൂലിക നില്‍ക്കാന്‍ കാരണമായിരിക്കുന്നു.

വിധിയുടെ ചണ്ഡവാതത്തിന്‍റെ പാഞ്ഞു കയറ്റത്താല്‍ ദിവ്യപാരിജാതത്തിന്‍റെ ശാഖകള്‍ പൊട്ടിവീണുകിടക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു സുസമ്മതമായ പ്രാഗലഭ്യമുള്ളവനേ, അവിടുത്തെ അഭയകേന്ദ്രത്തിന്‍റെ പതാകകള്‍ എവിടെയാണ്?

അപഖ്യാതിയുടെ പൊടിയില്‍ ഈ വദനം മറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ദയാമയനായവനേ, അവിടുത്തെ അനുകമ്പയാകുന്ന തെന്നലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രം വഞ്ചകരാല്‍ മലിനമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു ഭൂഷണമായവനേ, അവിടുത്തെ വിശുദ്ധിയുടെ വസ്ത്രം എവിടെയാണ്?

മനുഷ്യകരങ്ങളുടെ ചെയ്തികളാല്‍ കൃപയാകുന്ന സമുദ്രം നിശ്ചലമായിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിലാഷമായവനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ തിരമാലകള്‍ എവിടെയാണ്?

ദൈവിക സന്നിധിയിലേക്കു നയിക്കുന്ന വാതില്‍ അവിടുത്തെ വൈരികളുടെ ക്രൂരതകളാല്‍ അടഞ്ഞു കിടക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പൂട്ടു തുറക്കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ ദാനത്തിന്‍റെ താക്കോല്‍ എവിടെയാണ്?

ഉപജാപമാകുന്ന വിഷക്കാറ്റിനാല്‍ ഇലകള്‍ മഞ്ഞനിറമായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ദായകനേ, അവിടുത്തെ ഔദാര്യമാകുന്ന മേഘങ്ങളുടെ ചൊരിയല്‍ എവിടെയാണ്?

പാപധൂളികൊണ്ട് പ്രപഞ്ചം അന്ധകാരത്തിലായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങള്‍ക്കു മാപ്പു നല്‍കുന്നവനേ, അവിടുത്തെ മാപ്പിന്‍റെ തെന്നലുകള്‍ എവിടെയാണ്?

ഈ യുവാവ് ഒരു വിജനമായ ദേശത്ത് ഏകാകിയായിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ദാതാവായവനേ, അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയാനുഗ്രഹമാകുന്ന മഴ എവിടെയാണ്?

അല്ലയോ അത്യുന്നത തൂലികേ, അനശ്വരസാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവിടുത്തെ അതിമധുരമായ ആഹ്വാനം ഞങ്ങള്‍ കേള്‍ക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളാല്‍ തെറ്റിദ്ധരിക്കപ്പെട്ടവനേ, ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെ നാവുച്ചരിച്ചതിനുനേരെ അങ്ങു ചെവികൊടുത്താലും.

തണുപ്പിനുവേണ്ടി അല്ലായിരുന്നുവെങ്കില്‍, അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വ്യാഖ്യാതാവായവനേ, അവിടുത്തെ വചനങ്ങളുടെ ചൂട് എങ്ങനെയായിരുന്നു വ്യാപിക്കുക?

കൊടും ദുരിതങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി അല്ലായിരുന്നുവെങ്കില്‍, അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ വെളിച്ചമായവനേ, അവിടുത്തെ ക്ഷമയുടെസൂര്യന്‍ എങ്ങനെ തിളങ്ങുക?

അധാര്‍മ്മികരാല്‍ വിലപിക്കരുത്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സഹനശക്തിയായവനേ,  അങ്ങു സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടത് സഹിക്കാനും ക്ഷമിക്കാനുമാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ സ്നേഹമായവനേ, ഉപജാപങ്ങളെ ഇളക്കുന്നവര്‍ക്കിടയില്‍ ഉടമ്പടിയുടെ ചക്രവാളത്തില്‍ അവിടുത്തെ ഉദയവും ദൈവത്തിനു പിന്നാലെയുള്ള അവിടുത്തെ തീവ്രാഭിലാഷവും എത്ര മധുരതരമായിരുന്നു?

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ഹര്‍ഷോډാദമായവനേ, അവിടുന്നാല്‍ സ്വാതന്ത്ര്യത്തിന്‍റെ  പതാക അത്യുന്നത കൊടുമുടികളില്‍ നാട്ടപ്പെട്ടു, ഔദാര്യത്തിന്‍റെ കടല്‍ തിരയിളക്കി മറിഞ്ഞു. അവിടുത്തെ ഏകാന്തതയാല്‍ ഏകത്വത്തിന്‍റെ സൂര്യന്‍ തിളങ്ങി. അവിടുത്തെ നാടുകടത്തലാല്‍ ഐക്യത്തിന്‍റെ ദേശം വിഭൂഷിതമായി.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ നാടുകടത്തപ്പെട്ടവനേ, ക്ഷമയുള്ളവനായിരിക്കുക.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ അഭിമാനമായവനേ, അപകര്‍ഷത്തെ നാം കീര്‍ത്തിയുടെ വസ്ത്രമാക്കി തീര്‍ത്തിട്ടുണ്ട്. ദുരിതങ്ങളെ അവിടുത്തെ ശരീരത്തിനു ഭുഷണവുമാക്കിയിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ പാപങ്ങളെ മറയ്ക്കുന്നവനേ, ഹൃദയങ്ങള്‍ വെറുപ്പിനാല്‍ നിറയപ്പെടുന്നത് അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്. അതിനെ അവഗണിക്കുക എന്നുള്ളത് അവിടുത്തേക്കുള്ളതാണ്.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ ത്യാഗമായവനേ, വാളുകള്‍ മിന്നുമ്പോള്‍ മുന്നോട്ടുപോകുക! അസ്ത്രങ്ങള്‍ പായുമ്പോള്‍ മുന്നോട്ടുപായുക!

അല്ലയോ ലോകങ്ങളുടെ രോദനത്തിനുകാരണമായിട്ടുള്ളവനേ,

അങ്ങു വിലപിക്കുമോ? അല്ലെങ്കില്‍ ഞാന്‍ വിലപിക്കുമോ? കൂടാതെ അവിടുത്തെ യോദ്ധാക്കളുടെ എണ്ണക്കുറവില്‍ ഞാന്‍ നിലവിളിക്കുമോ?

അല്ലയോ സര്‍വ്വതേജസ്വിയായ പ്രിയങ്കരനേ, സത്യമായും അവിടുത്തെ ആഹ്വാനം ഞാന്‍ കേള്‍ക്കുന്നുണ്ട്. ഇപ്പോള്‍ ബഹായുടെ വദനം ദുരിതങ്ങളുടെ ചൂടുകൊണ്ടും തിളങ്ങുന്ന വാക്കുകളുടെ അഗ്നികൊണ്ടും ജ്വലിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ ലോകങ്ങളെ കല്‍പിച്ചവനേ, അവിടുത്തെ പ്രീതിയിലേക്കു നോക്കിക്കൊണ്ട് ത്യാഗത്തിന്‍റെ സ്ഥലത്ത് വിശ്വസ്തതയോടെ അവന്‍ ഉയര്‍ന്നിട്ടുണ്ട്.

അല്ലയോ അലി - അക്ബര്‍, എന്‍റെ ശാന്തതയുടെ സൗരഭ്യത്തെ നിനക്ക് ഉച്ഛ്വസിക്കാന്‍ കഴിയാതെയിരിക്കുമ്പോള്‍ ഈ കുറിപ്പുകിട്ടിയതിന് അങ്ങയുടെ പ്രഭുവിനു നന്ദിപറയുക.....

ഏല്ലാ ലോകങ്ങളുടേയും ആരാധ്യനായ ദൈവത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ നമ്മെചുറ്റിവളഞ്ഞിട്ടുള്ളത് എന്താണെന്ന് അറിയുക.

എല്ലാ സേവകരും ഇതു വായിക്കുകയും ധ്യാനിക്കുകയും ചെയ്യുകയാണെങ്കില്‍ ലോകങ്ങളെ ജ്വലിപ്പിക്കത്തക്ക അഗ്നി അവരുടെ ധമനികളില്‍ കൊളുത്തപ്പെടും.
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    ദൈവമേ, ഞങ്ങള്‍ ദയാര്‍ദ്രരാണ്. അവിടുത്തെ തുണ ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. ഗേഹരഹിതരായി അലയുന്നവരാണു ഞങ്ങള്‍. അവിടുത്തെ അഭയം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ ചിതറപ്പെട്ടവരാണ്; ഞങ്ങളെ ഐക്യപ്പെടുത്തിയാലും. ഞങ്ങള്‍ വഴി തെറ്റിയവരാണ്. അവിടുത്തെ ആശ്ലേഷവലയത്തില്‍ ഞങ്ങളെ ഒത്തുകൂട്ടിയാലും. ഞങ്ങള്‍ കഴിവുകള്‍ നഷ്ടപ്പെട്ടവരാണ്. ഞങ്ങള്‍ക്ക് ഒരോഹരിയും പങ്കും അവിടുന്നു നല്‍കിയാലും. ഞങ്ങള്‍ ദാഹാര്‍ത്തരാണ്. ജീവിതമാകുന്ന ഉറവയിലേക്ക് ഞങ്ങളെ നയിച്ചാലും. ഞങ്ങള്‍ ദുര്‍ബ്ബലരാണ്, ഞങ്ങള്‍ ഉണര്‍ന്ന് അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സഹായിക്കുകയും മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ പാതയില്‍ ഞങ്ങളെത്തന്നെ ഒരു ത്യാഗജീവിതം പോലെ അര്‍പ്പിക്കുകയും ചെയ്യാന്‍ ഞങ്ങളെ ശക്തരാക്കിയാലും.
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    *(ബഹാഉള്ളയുടേയും ബാബിന്‍റേയും ദേവാലയങ്ങളില്‍ വെച്ച് വായിക്കപ്പെടുന്നതാണ് ഈ കുറിപ്പ്. അവരുടെ പേര്‍ക്കുള്ള വാര്‍ഷികാഘോഷങ്ങളിലും സാധാരണ ഇതുവായിക്കപ്പെടുന്നു.)

മഹിമാവിന്‍റെ മൂര്‍ത്തരൂപമായ, അഭംഗുരതയുടെ സാമ്രാട്ടായ, ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള എല്ലാറ്റിനും നാഥനായ ദൈവത്തിന്‍റെ അപ്രതിമ രാമണീയകത്വത്തില്‍ നിന്നു വിളങ്ങിവന്ന മഹത്വവും, അവിടുത്തെ ബൃഹത്തമമായ സ്വത്വത്തില്‍ നിന്നും പുലര്‍ന്ന സ്തുതിയും, അങ്ങയിലത്രേ കുടികൊള്ളുന്നത്. ദൈവത്തിന്‍റെ അധീശത്വവും ആധിപത്യവും, അവിടുത്തെ മഹാത്മ്യവും പ്രഭുത്വവും, അങ്ങയിലൂടെയാണ് പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നതെന്നും, അവിടുത്തെ അനിവാര്യവിധിയുടെ വിണ്ണില്‍ ചിരപുരാതനമഹത്വത്തിന്‍റെ  പുലര്‍താരങ്ങളാണ് പ്രകാശം ചിതറിയിരിക്കുന്നതെന്നും, സൃഷ്ടിചക്രവാളത്തില്‍ അദൃശ്യശക്തിയുടെ ഭംഗിയാണ് തെളിഞ്ഞു വന്നിരിക്കുന്നതെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ ലേഖനിയുടെ കേവലമായ ഒരു ചലനംകൊണ്ട് "നീയുണ്ടാവട്ടെ" എന്ന വിധി നടപ്പിലാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവെന്നും, ദൈവത്തിന്‍റെ നിഗൂഢസന്ദേശം പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, സര്‍വ്വസൃഷ്ടിയും നടന്നിരിക്കുന്നുവെന്നും, സകലവെളിപാടുകളും പ്രേഷിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നുംണ്‍കൂടി, സര്‍വ്വോപരി എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

അങ്ങയുടെ രാമണീയകത്തിലൂടെ സമാരാധ്യനായവന്‍റെ സൗന്ദര്യം അനാവൃതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ മുഖത്തിലൂടെ അഭിലഷിതനായവന്‍റെ മുഖം പ്രകാശിതമായിരിക്കുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ ഒറ്റയൊരു വചനംകൊണ്ട് സൃഷ്ടിജാലത്തെയെല്ലാം, അവയില്‍ ഭക്തിപൂണ്ടവയെ മഹത്വത്തിന്‍റെ അധിതൃകയേറാനും, അവിശ്വാസം മുഴുത്തവയെ പാതാളഗര്‍ത്തത്തില്‍ പതിക്കാനും ഇടയാകത്തക്കവണ്ണം ദൈവം വിധം തിരിച്ചിരിക്കുന്നുവെന്നും, സര്‍വ്വോപരി, എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

അങ്ങയെ അറിയുന്നവന്‍ ദൈവത്തെ അറിയുന്നുവെന്നും, അങ്ങയുടെ സാന്നിദ്ധ്യം നേടിയവന്‍ ദൈവസാന്നിദ്ധ്യം നേടിയിരിക്കുന്നുവെന്നും എനിക്ക് സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ആകയാല്‍, വലുതത്രെ അങ്ങയിലും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളിലും വിശ്വസിക്കുകയും അങ്ങയുടെ അധീശതക്കുമുമ്പില്‍ നമ്രശിരസ്സരാവുകയും അങ്ങയുമായുള്ള സമ്പര്‍ക്കത്താല്‍ സമ്മാനിതമാവുകയും അങ്ങയുടെ ഇച്ഛയുടെ സദാഹ്ലാദം ആര്‍ജ്ജിക്കുകയും, അങ്ങയെ വലയം ചെയ്യുകയും അങ്ങയുടെ സിംഹാസനത്തിനുമുമ്പില്‍ നില്‍ക്കുകയും ചെയ്തവരുടെ അനുഗ്രഹീതത്വം. അങ്ങയെ അതിക്രമിക്കുകയും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളെ നിരസിക്കയും അങ്ങയുടെ അധീശത്വത്തെ നിഷേധിക്കയും, അങ്ങക്കെതിരെ തലയുയര്‍ത്തി അങ്ങയുടെ മുഖത്തിനു നേരെ അഹന്തകാണിക്കയും, അങ്ങയുടെ ന്യായപ്രമാണങ്ങളെ വിമര്‍ശിക്കയും, അങ്ങയുടെ നിയമത്തിലും ആധിപത്യത്തിലും നിന്നു പാലായനം ചെയ്കയും, വിശുദ്ധലിഖിതങ്ങളില്‍ അങ്ങയുടെ കല്‍പ്പനയുടെ കൈവിരലുകള്‍ കുറിച്ചുവെച്ച അവിശ്വാസികളുടെ കൂടെ എണ്ണപ്പെടുകയും ചെയ്ത എല്ലാവരേയും ദുഃഖം പിടികൂടുന്നു.

എന്നില്‍ നിന്നും ഭൂവില്‍നിന്നും വിടര്‍ത്തിയെടുത്ത് അങ്ങയുടെ സാമീപ്യ സമ്പര്‍ക്കങ്ങളുടെ നീതിഗേഹങ്ങളില്‍ എന്നെ എത്തിക്കാന്‍ തക്കവണ്ണം, ദൈവമേ, എനിക്കു പ്രിയങ്കരനേ, അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെയും സ്നേഹപാരമ്യത്തിന്‍റെയും ഔദാര്യങ്ങളുടെ പുണ്യ നിശ്വാസങ്ങളെ പുറപ്പെടുവിക്കേണമേ! സ്വന്തം ലീലകളാടാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സത്യമായും സര്‍വ്വചരാചരങ്ങള്‍ക്കും മേലെയത്രെ അവിടുത്തെ നില്‍പ്പ്.

ദൈവത്തെക്കുറിച്ചുള്ള സ്മരണയും അവിടുത്തെ സ്തുതിയും, ദൈവത്തിന്‍റെ മഹത്വവും ഐശ്വര്യവും അവിടുത്തെ സൗഭാഗ്യമായവനേ, അങ്ങയിലത്രേ കുടികൊള്ളുന്നത്. അങ്ങയെപ്പോലെ ആക്ഷിപ്തനായ മറ്റൊരാളുടെ മേലും ഒരിക്കലും സൃഷ്ടികര്‍ത്താവിന്‍റെ സവിശേഷ ദൃഷ്ടി പതിഞ്ഞിട്ടില്ലെന്ന് എനിക്കു ബോദ്ധ്യമായിരിക്കുന്നു. കഷ്ടപ്പാടുകളുടെ ഒരു കടലിന്നടിയില്‍ ജീവിതം മുഴുവന്‍ മുങ്ങിനില്‍ക്കയായിരുന്നു അങ്ങ്. ഒരിക്കലങ്ങു ചങ്ങലകളുടെ പിടിയിലായിരുന്നു. മറ്റൊരിക്കല്‍ ശത്രുഖഡ്ഗങ്ങളുടെ ഭീഷണിയിലായിരുന്നു. എന്നാലും ഇതെല്ലാമുണ്ടായിട്ടും എല്ലാവരിലും വെച്ച് അങ്ങയ്ക്കാണ് സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വവിജ്ഞനുമായവന്‍റെ വിധിപാലിക്കാനൊത്തത്.

അങ്ങനുഭവിച്ച ദുരിതങ്ങള്‍ക്ക് ഒരു ഹോമദ്രവ്യമാവട്ടെ എന്‍റെ അന്തരംഗം. അങ്ങ് നേരിട്ട എതിര്‍പ്പുകള്‍ക്ക് ഒരു മോചനമൂല്യമാവട്ടെ എന്‍റെ ആത്മാവ്. അങ്ങ് വഴിക്കും, അങ്ങ് അക്രമങ്ങളനുഭവിച്ചതിന്‍റെ പ്രകാശത്തില്‍ മുഖം തിളങ്ങുന്നവര്‍ വഴിക്കും, ഞാനിതാ, ദൈവത്തോട് പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു: സത്യണ്‍ത്തില്‍ സര്‍വ്വശക്തനാണ് അങ്ങുന്ന്. അങ്ങയോടുള്ള ഭക്തിയാല്‍ പറഞ്ഞതെല്ലാം അനുവര്‍ത്തിച്ചുപോന്ന എന്നെ അങ്ങയ്ക്കും അങ്ങയുടെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കുമിടക്കുള്ള ആവരണങ്ങള്‍ മാറ്റാനും, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകള്‍ അനുഭവിക്കാനും ഇടയാക്കേണമേ! നിശ്ചയമായും അങ്ങത്രെ സര്‍വ്വശക്തനും, സകല പ്രകീര്‍ത്തിതനും സര്‍വ്വംസണ്‍ഹനും, കരുണാവാരിധിയും.

പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ അത്യുജ്ജ്വല വിശേഷണങ്ങള്‍ നിലനില്‍ക്കുവോളം, അങ്ങയുടെ അതിമഹത്തായ സ്തുതികള്‍ ജീവിക്കുവോളം, ദിവ്യപാരിജാതത്തിന്‍റെ ഇലകളേയും, കൊമ്പുകളേയും, ചില്ലകളേയും തണ്ടുകളേയും അനുഗ്രഹിക്കേണമേ! ആക്രമിയുടെ വേണ്ടാതീനത്തില്‍ നിന്ന് അതിനേയും അവിടുത്തെ സേവകരേയും അങ്ങയുടെ സാമിപ്യമാര്‍ജ്ജിച്ച ആജ്ഞാനുവര്‍ത്തികളേയും രക്ഷിക്കേണമേ!

സത്യമായും ദയാനിധിയാണവിടുന്ന് - അപാരമാണവിടുത്തെ കാരുണ്യം. സര്‍വ്വംസഹനായ നിസ്തുലോദാരനായ അങ്ങൊഴികെ ഒരു ദൈവമില്ല.
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    സകല സ്തുതിയും ഈ ദിനത്തിനാണ്. സര്‍വ്വ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടെയും മേല്‍ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യം തഴുകി നീങ്ങിയ ഒരു ദിനം, ഗതകാലയുഗങ്ങള്‍ക്കും നൂറ്റാണ്ടുകള്‍ക്കും അതിനോടു കിടനില്‍ക്കാനാകുമെന്നു ഒരിക്കലും പ്രതീക്ഷയില്ലാത്തത്ര അനുഗ്രഹീതമായ ഒരു ദിനം, ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവന്‍റെ വദനം അവന്‍റെ പരിശുദ്ധ ഇരിപ്പിടത്തിനുനേര്‍ക്കു തിരിഞ്ഞിട്ടുള്ള ഒരു ദിനം.

അനന്തരം എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടേയും, അവക്കു പുറമേ ഉയരങ്ങളിലെ സദസ്സിന്‍റേയും ശബ്ദം ഉറക്കെ വിളിച്ചുപറയുന്നതു കേട്ടു: "അല്ലയോ കാര്‍മല്‍, നീ ധൃതിപ്പെടുക. എന്തെന്നാല്‍, നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ ഭരണാധികാരിയും ആകാശങ്ങളെ സംവിധാനിച്ചവനുമായ ദൈവത്തിന്‍റെ വദനകാന്തി നിനക്കുമേല്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു."

സന്തോഷാധിക്യത്താല്‍ അവള്‍ ശബ്ദമുയര്‍ത്തി ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു: "എന്‍റെ ജീവിതം അങ്ങേയ്ക്കുള്ള എന്‍റെ ത്യാഗമായിരിക്കട്ടെ. കാരണം അവിടുത്തെ നോട്ടം  എന്‍റെമേല്‍ പതിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹം എന്‍റെ മേലെ ചൊരിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാലടികളെ എന്‍റെ നേര്‍ക്കു തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള എന്‍റെ വേര്‍പാട്-അല്ലയോ അനശ്വര ജീവിതത്തിന്‍റെ ഉറവിടമേ -എന്നെ മിക്കവാറും ഇല്ലാതാക്കിയിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സവിധത്തില്‍ നിന്നുമുള്ള എന്‍റെ അകലം എന്‍റെ ആത്മാവിനെ എരിച്ചുകളഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ആഹ്വാനം കേള്‍ക്കാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയതിനും, അവിടുത്തെ കാലടികള്‍ കൊണ്ടു എന്നെ സ്വീകരിച്ചതിനും, അങ്ങയുടെ ദിനത്തിന്‍റെ ഉത്തേജിപ്പിക്കുന്ന നറുമണത്താലും അവിടുത്തെ മനുഷ്യര്‍ക്കിടയില്‍ ഉണര്‍ത്തു-വിളിയായി അങ്ങു കല്‍പിച്ചിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ തൂലികയുടെ കോള്‍മയിര്‍ കൊള്ളിക്കുന്ന വിളികൊണ്ട് എന്‍റെ ആത്മാവിനെ ഉണര്‍ത്തിയതിനും-സര്‍വ്വ സ്തുതിയും അങ്ങേയ്ണ്‍ക്കര്‍പ്പിണ്‍ക്കുന്നു. അവിടുത്തെ തടയാനാകാത്ത ധര്‍മ്മം പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെടേണ്ട സമയമണി മുഴങ്ങിയപ്പോള്‍, അവിടുന്ന് അങ്ങയുടെ ആത്മാവിനെ അങ്ങയുടെ തൂലികയിലേക്കു ഊതിയപ്പോള്‍, നോക്കൂ, സകല സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടേയും അടിത്തറകള്‍ - സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകല വസ്തുക്കളുടേയും ഉടമസ്ഥാവകാശിയായ അവന്‍റെ ഖജനാവിനുള്ളില്‍ ഒളിഞ്ഞു കിടന്നിരുന്ന ആ നിഗൂഢതകള്‍ മനുഷ്യര്‍ക്കു പ്രത്യക്ഷമാക്കികൊണ്ടു ഇളകി മറിഞ്ഞു"

ഏറ്റവും ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട ആ സ്ഥാനത്തേക്ക് അവളുടെ ശബ്ദം എത്തി അധികം താമസിയാതെ നാം  മറുപടി നല്കി: "അല്ലയോ കാര്‍മല്‍, നിന്‍റെ പ്രഭുവിനു നന്ദി പറയുക. എന്‍റെ സാന്നിദ്ധ്യമാകുന്ന സമുദ്രം നിന്‍റേയും സകല സൃഷ്ടികളുടേയും നേത്രങ്ങളെ ആനന്ദദായകമാക്കിക്കൊണ്ടും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവും ആയ സകല വസ്തുക്കളേയും സന്തോഷത്താല്‍ നിറച്ചുകൊണ്ടും നിന്‍റെ മുഖത്തിനു മുമ്പില്‍ ഇളകി മറിയുമ്പോള്‍ എന്നില്‍ നിന്നുള്ള നിന്‍റെ വേര്‍പാടിന്‍റെ അഗ്നി നിന്നെ വേഗം വിഴുങ്ങിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. സന്തോഷിക്കൂ, എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, ദൈവം ഈ ദിനത്തില്‍ നിന്‍റെമേല്‍ അവന്‍റെ സിംഹാസനം സ്ഥാപിച്ചിട്ടുണ്ട്. നിന്നെ അവന്‍റെ അടയാളങ്ങളുടേയും അവന്‍റെ വെളിപാടിന്‍റെ തെളിവുകളുടെ പകലുറവയുടേയും ഉദയസ്ഥാനമാക്കിയിട്ടുണ്ട്. നിനക്കു ചുറ്റും വലം വെയ്ക്കുന്നവനും, തേജസ്സിന്‍റെ വെളിപാടിനെ വിളംബരപ്പെടുത്തുന്നവനും, നിന്‍റെ ദൈവം നിന്‍റെ മേല്‍ ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ള പ്രഭുവിന്‍റെ ഔദാര്യത്തെ വര്‍ണ്ണിക്കുന്നവനും നډവരുന്നു. സര്‍വ്വതേജസ്വിയായ നിന്‍റെ പ്രഭുവിന്‍റെ നാമത്തിലുള്ള അനശ്വരതയുടെ പാനപാത്രം നീ കൈവശപ്പെടുത്തുക. എന്നിട്ട് നിന്നോടുള്ള അവന്‍റെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സൂചനയെന്ന നിലയില്‍ അവന്‍  നിന്‍റെ ദുഃഖത്തെ ആഹ്ലാദമാക്കി മാറ്റിയതിനും നിന്‍റെ സങ്കടത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയാനുഭൂതിയുടെ സന്തോഷമാക്കി രൂപാന്തരപ്പെടുത്തിയതിനും നീ അവനു നന്ദിപറയുക. അവന്‍റെ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ ഇരിപ്പിടമായിയിരുന്ന, അവന്‍റെ കാലടികള്‍ വെച്ചിട്ടുള്ള, അവന്‍റെ സാന്നിധ്യത്തില്‍ ബഹുമാനിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള എവിടെ നിന്നാണോ അവന്‍ തന്‍റെ ആഹ്വാനം ഉയര്‍ത്തുകയും എവിടെണ്‍യാണോ അവന്‍ തന്‍റെ കണ്ണീര്‍ പൊഴിക്കുകയും ചെയ്തത്, ആ സ്ഥാനത്തെ അവന്‍ സത്യമായും സ്നേഹിക്കുന്നു.

"അല്ലയോ കാര്‍മല്‍, സിയോണിനെ വിളിക്കൂ, സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളെ വിളംബരപ്പെടുത്തൂ. നശ്വര നേത്രങ്ങളില്‍ നിന്നു നിഗൂഢമായിരിക്കുന്നവന്‍ ആഗതനായിരിക്കുന്നു! അവന്‍റെ സര്‍വ്വത്തേയും കീഴടക്കുന്ന പരമാധികാരം പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ സര്‍വ്വവ്യാപിയായ തേജസ്സ് വെളിവാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. നീ അറച്ചു നില്‍ക്കുകയോ കാലവിളംബം വരുത്തുകയോ ചെയ്യാതിരിക്കാന്‍  കരുതിയിരിക്കുക. ശീഘ്രമാകട്ടെ; ഏറ്റവും ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട മാലാഖമാരുടെ സഹചരരും ഹൃദയശുദ്ധിയുള്ളവരുമായ ദൈവത്തിന്‍റെ പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ ഭക്തിപൂര്‍വ്വം വലംവെയ്ക്കുന്ന ദിവ്യ കഅബയായ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന് അവരോഹണം ചെയ്തിട്ടുള്ള ദൈവനഗരത്തെ പ്രദക്ഷിണം ചെയ്യുക. ഓ, സിനായിയുടെ ഹൃദയം ആകര്‍ഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും, ആരുടെ നാമത്തിലാണോ കത്തുന്ന കുറ്റിക്കാട് "നാഥډാരുടെ നാഥനായ ദൈവത്തിനുള്ളതാണ് ഭൂമിയിലേയും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേയും സാമ്രാജ്യങ്ങള്‍" എന്നു വിളിച്ചു പറഞ്ഞതും ആയ ഈ വെളിപാടിന്‍റെ സന്തോഷവര്‍ത്തമാനങ്ങളെ ഭൂമിയുടെ ഉപരിതലത്തിലെ ഓരോ സ്ഥാനത്തോടും വിളംബരപ്പെടുത്തുവാനും അതിന്‍റെ നഗരങ്ങളില്‍ ഓരോന്നിലേക്കും ആനയിക്കുവാനും ഞാന്‍ എത്ര കൊതിക്കുന്നു. സത്യമായും നാടും സമുദ്രവും ഈ വിളംബരത്തില്‍ സന്തോഷിക്കുന്ന ഒരു ദിനമാണിത്. വെളിപാടിനുവേണ്ടി നശ്വരമായ മനസ്സിന്‍റെയോ ഹൃദയത്തിന്‍റെയോ ചിന്താപരിധിക്കുമപ്പുറമുള്ള ഒരു ഔദാര്യത്തില്‍കൂടി ദൈവം ആ കാര്യങ്ങളെ അറിയിച്ചിട്ടുള്ള ഒരു ദിനം. താമസിയാതെ ദൈവം അവന്‍റെ പേടകത്തെ നിന്‍റെ മേല്‍ ചലിപ്പിക്കും; നാമങ്ങളുടെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ സൂചിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള ബഹായുടെ ജനങ്ങളെ പ്രത്യക്ഷമാക്കും."

ആരുടെ നാമത്തിന്‍റെ സൂചനയാലാണോ ഭൂമിയിലെ സകല പരമാണുക്കളും പ്രകമ്പനം കൊണ്ടിട്ടുള്ളതും, അവന്‍റെ പ്രബലതയുടെ ഖജനാവിനുള്ളില്‍ മറഞ്ഞു കിടന്നിട്ടുള്ളതും അവന്‍റെ ജ്ഞാനത്തില്‍ പൊതിയപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതുമായതിനെ അനാവരണം ചെയ്യാനായി മഹത്വത്തിന്‍റെ നാവ് ചലിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും, സകല മനുഷ്യരാശിയുടേയും ആ നാഥന്‍ പവിത്രീകൃതനാകുന്നു. അവന്‍ സത്യമായും പ്രബലവും സര്‍വ്വശക്തവും അത്യുന്നതവും ആയ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയില്‍ക്കൂടി സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലും ഭൂമിയിലുമുള്ള സകലത്തിന്‍റേയും ഭരണാധികാരിയാകുന്നു.


    Also in: gil, iba, id, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02484

    മാനവരെ ചങ്ങലകളില്‍ നിന്നു വിമോചിപ്പിക്കുന്നതിനായി ഈ പൗരാണിക സൗന്ദര്യം ചങ്ങലകളാല്‍ ബന്ധിതനാകാന്‍ സമ്മതിച്ചു. ലോകം മുഴുവന്‍ യഥാര്‍ത്ഥ സ്വാതന്ത്ര്യം നേടുന്നതിനായി ഈ അതിപ്രബല ദുര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ തടവുകാരനാക്കപ്പെട്ടു. ഭൂലോകവാസികള്‍ക്കു നിതാന്തമായ ആനന്ദലബ്ധിക്കായി അദ്ദേഹം ദുഃഖങ്ങളുടെ കയ്പ്പുനീര്‍ തീര്‍ത്തും പാനംചെയ്തു. പരമകാരുണികനും ദയാപരനുമായ നിന്‍റെ ഈശ്വരന്‍റെ കനിവാണിത്. ദൈവിക ഐക്യത്തില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നവരേ! നിങ്ങള്‍ മഹത്വം നേടുന്നതിനായി നാം നിന്ദിതനാകുവാന്‍ തയ്യാറായി. ഞാന്‍ നാനാതരം പീഢനങ്ങള്‍ സഹിച്ചു. മുഴുവന്‍ ലോകവും പുതുക്കി നിര്‍മ്മിക്കുവാന്‍ ആഗതനായവനെ അത്യന്തം മ്ലേച്ഛമായ പട്ടണങ്ങളില്‍ പാര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ അവര്‍ - ദൈവത്തില്‍ പങ്കുകാരെ ചേര്‍ത്തവര്‍ - അവനെ എപ്രകാരം നിര്‍ബ്ബന്ധിച്ചു എന്നതുനോക്കുക.
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    BH03111

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. അനശ്വരകാലം മുതല്‍ അവിടുത്തെ സര്‍വ്വാതിശായിയായ മഹത്വത്തിലും പ്രബലതയിലും അങ്ങ് ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുണ്ടെന്നും അനശ്വരതവരെയും അവിടുത്തെ അതിശയിക്കുന്ന ശക്തിയും കീര്‍ത്തിയും നിലകൊള്ളുമെന്നും ഉള്ളതിന് ഞാന്‍ സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു. ഭൂവിലേയും ദ്യോവിലേയും സാമ്രാജ്യങ്ങളിലാര്‍ക്കും തന്നെ അവിടുത്തെ ഉദ്ദേശ്യത്തെ വിഘ്നപ്പെടുത്താന്‍ കഴിയുകയില്ല. വെളിപാടിന്‍റേയും സൃഷ്ടിയുടേയും സാമ്രാജ്യങ്ങളിലാര്‍ക്കുംതന്നെ അങ്ങയ്ക്കെതിരെ വിജയിക്കുവാന്‍ കഴിയുകയില്ല. അവിടുത്തെ കല്പനയില്‍ അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് അവിടുന്നു ചെയ്യുന്നു. അവിടുന്നു പ്രീതിപ്പെടുന്നതുപോലെ അവിടുന്നു ഭരിക്കുന്നു.

അല്ലയോ, പ്രഭാതം പ്രത്യക്ഷപ്പെടാന്‍ കാരണമാക്കിയവനേ! ഭൂവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള എല്ലാറ്റിനും മുമ്പില്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാല--അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ അവിടുത്തെ വിവേകമാകുന്ന ഇന്ധനത്താല്‍ അവിടുന്നു കത്തിച്ച ജ്വാല-- കൊണ്ട് അവിടുന്നു കൊളുത്തിയ അവിടുത്തെ വിളക്കിനാല്‍ അവിടുത്തെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ ഉയര്‍ന്നു പറന്നിട്ടുള്ളവരിലും തങ്ങളുടെ ഇച്ഛയെ അവിടുത്തെ കല്‍പനക്ക് അധീനപ്പെടുത്തിയവരിലും ഒരാളായിത്തീര്‍ക്കാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ, ഞാന്‍ പൂര്‍ണമായും ഹതഭാഗ്യനാണ്. അങ്ങ് അതിശക്തനും സര്‍വ്വപ്രബലനുമാണ്. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്താലും അവിടുത്തെ ഉദാരമായ ആനുകൂല്യത്താലും എന്‍റെ മേല്‍ കനിവുകാണിച്ചാലും. അങ്ങയേയും അങ്ങയ്ക്കു പ്രിയപ്പെട്ടവരേയും സേവിക്കാന്‍ എന്നെ കാരുണ്യപൂര്‍വ്വം സഹായിച്ചാലും. അവിടുന്നു ഇച്ഛിക്കുന്നതുപോലെ ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തിയാല്‍, ശക്തിയുടെയും കീര്‍ത്തിയുടെയും വിവേകത്തിന്‍റെയും ദൈവമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    എന്‍റെ വാക് സാഗരത്തില്‍ സ്വയം നിമഗ്നരാകുവിന്‍! അതിന്‍റെ രഹസ്യങ്ങള്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക് വെളിവാകട്ടെ. അതിന്‍റെ ആഴങ്ങളില്‍ മറഞ്ഞുകിടക്കുന്ന ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ മുത്തുകള്‍ അനാവൃതമാകട്ടെ. ഈശ്വരശക്തിയുടെ സാദ്ധ്യതകള്‍ വെളിവാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതും ദൈവസാമ്രാജ്യം സംസ്ഥാപിതമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതുമായ ഈ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ സത്യം ആശ്ലേഷിക്കാനുള്ള നിശ്ചയ ദാര്‍ഢ്യത്തില്‍ നിനക്കു ചാഞ്ചല്യം അരുത് എന്നതില്‍ ശ്രദ്ധിണ്‍ക്കുക. ആഹ്ലാദത്താല്‍ തിളങ്ങുന്ന മുഖത്തോടെ നിങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധാനത്തിലേക്ക് ചെല്ലുക. ഭൂത-ഭാവികാലങ്ങളില്‍ അനശ്വരമായ, ദൈവത്തിന്‍റെ മാറ്റമില്ലാത്ത ധര്‍മ്മമാണിത്. ആയത് തേടുന്നവര്‍ക്കെല്ലാം അത് സാധ്യമാകട്ടെ. അതിനെ തേടാന്‍ വിസമ്മതിച്ചവരെ സംബന്ധിച്ചു പറയട്ടെ: സത്യമായും ഈശ്വരന്‍ തന്‍റെ സൃഷ്ടികളുടെ ആവശ്യങ്ങള്‍ക്കുപരി സ്വയം സംതൃപ്തനാണ്.

പറയൂ: ഈശ്വരന്‍റെ കൈകള്‍ ഉയര്‍ത്തിപ്പിടിക്കുന്ന ഒരിക്കലും തെറ്റുവരാത്ത തുലാസ്സാണിത്. അതില്‍ ഭൂവിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകലരും തുലനം ചെയ്യപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. ഈ സത്യം അറിയുകയും വിശ്വസിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവരില്‍പ്പെട്ടവരാണ് നിങ്ങളെങ്കില്‍ പറയൂ, അതിനെക്കൊണ്ട് അഗതികള്‍ ധന്യരാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. പണ്ഡിതര്‍ക്കു ജ്ഞാനോദയം ഉണ്ടായിരിക്കുന്നു. അന്വേഷകര്‍ ഈശ്വരസാന്നിദ്ധ്യത്തിലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യപ്പെടുന്നു. ശ്രദ്ധിക്കുക: ഇല്ലെങ്കില്‍ നിങ്ങളതിനെ നിങ്ങള്‍ തമ്മിലുള്ള കലഹത്തിനു കാരണമാക്കിയേക്കാം. പ്രബലനും സ്നേഹമയനുമായ നിങ്ങളുടെ അധീശന്‍റെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ പര്‍വ്വതംണ്‍പോലെ നിങ്ങള്‍ അചഞ്ചലനായിരിക്കുക.
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    ഐശ്വര്യത്തില്‍ ഉദാരനും ആപത്തില്‍ കൃതജ്ഞനും ആയിരിക്കുക. നിന്‍റെ അയല്‍ക്കാരന്‍റെ വിശ്വാസത്തിന് അര്‍ഹനാവുക. തിളങ്ങുന്നതും സൗഹൃദമയവുമായ മുഖത്തോടെ അയാളെ നോക്കുകയും ചെയ്യുക. ദരിദ്രډാര്‍ക്കൊരു നിക്ഷേപവും ധനികډാര്‍ക്കൊരു താക്കീതും ആയിരിക്കുക; ആവശ്യക്കാരുടെ അര്‍ത്ഥനയ്ക്കു പ്രതിവിധി കാണുന്നവനാവുക. നിന്‍റെ പ്രതിജ്ഞയുടെ പരിശുദ്ധി നിലനിര്‍ത്തുന്നവനാവുക; വിധിയില്‍ നീതിമാനും സംഭാഷണത്തില്‍ കരുതലുള്ളവനും ആയിരിക്കുക. ഒരാളോടും അന്യായം ചെയ്യരുത്; എല്ലാവരോടും എല്ലാ തരത്തിലും സൗമ്യനായിരിക്കുക. ഇരുട്ടില്‍ നടക്കുന്നവര്‍ക്കു വെളിച്ചവും ദുഃഖിതര്‍ക്കു സന്തോഷവും ദാഹിക്കുന്നവര്‍ക്കു ശുദ്ധജലതടാകവും കഷ്ടപ്പെടുന്നവര്‍ക്കു ശരണവും ആവുക. മര്‍ദനത്തിനു വിധേയരായവരെ താങ്ങുകയും ഉയര്‍ത്തുകയും ചെയ്യുക. സത്യസന്ധതയും പരിശുദ്ധിയും നിന്‍റെ എല്ലാ പ്രവൃത്തികളിലും തെളിഞ്ഞു നില്‍ക്കട്ടെ. അപരിചിതന് ഒരു അഭയസ്ഥാനവും ക്ലേശിക്കുന്നവര്‍ക്ക് ഒരു ശമനൗഷധവും അഗതികള്‍ക്ക് ഒരു ശക്തിഗോപുരവും ആവുക. അന്ധരായവര്‍ക്ക് കാഴ്ചാശക്തിയും മാര്‍ഗഭ്രംശം വന്നവരുടെ കാലടികള്‍ക്ക് ഒരു മാര്‍ഗ്ഗദീപവും ആയിരിക്കുക. സത്യത്തിന്‍റെ മുഖത്തിന് ഒരു ആഭരണവും വിശ്വസ്തതയുടെ കിരീടവും ആയിരിക്കുക. സല്‍ഗുണ ദേവാലയത്തിന് ഒരു തൂണും മാനവരാശിയുടെ ശരീരത്തിന് ഒരു ജീവശ്വാസവും നീതിയുടെ സൈന്യങ്ങള്‍ക്കു കൊടിക്കൂറയും നډയുടെ ചക്രവാളത്തിലെ ജ്യോതിര്‍ഗോളവും മനുഷ്യഹൃദയമാകുന്ന മണ്ണിലെ മഞ്ഞുതുള്ളിയും അറിവിന്‍റെ സമുദ്രത്തിലെ പെട്ടകവും സമൃദ്ധിയുടെ സ്വര്‍ഗത്തിലെ സൂര്യനും ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ മകുടത്തിലെ രത്നവും നിന്‍റെ തലമുറയാകുന്ന വിഹായസ്സിലെ പ്രകാശിക്കുന്ന വെളിച്ചവും വിനയമാകുന്ന മരത്തിലെ ഒരു ഫലവും ആയിരിക്കുക.
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    നവ് - റൂസ് (സാഹിത്യപരമായ അര്‍ത്ഥം, നവദിനം), എന്ന ബഹായി പുതുവര്‍ഷം വരുന്നത് വസന്ത സമരാത്രദിനങ്ങളിലാണ്. ഇതു സാധാരണയായി മാര്‍ച്ച് 21 ന് സൂര്യാസ്തമയത്തിനു മുമ്പാണ് ഉണ്ടാകുന്നത്. ബഹായികലണ്ടറില്‍ ബഹാമാസത്തിലെ ബഹാ ദിനത്തിലാണ് നവ്-റൂസ്. നവ്-റൂസ് ഉത്സവം ഉപവാസമാസത്തിന്‍റെ അവസാനത്തെ കുറിക്കുന്നു. ആഘോഷത്തിനും ആതിഥേയത്വത്തിനുമുള്ള സന്തോഷകരമായ സമയമാണിത്. തൊഴിലില്‍ നിന്ന് വിട്ടുനില്‍ക്കേണ്ട ഒരു ബഹായി പുണ്യദിനമാണിത്.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്താല്‍ ഉപവാസമനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ളവരും അങ്ങയ്ക്ക് അനിഷ്ടപ്രദമായ എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും ഒഴിഞ്ഞു നിന്നവരുണ്‍മായണ്‍വര്‍ക്കുവേണ്ടി ഒരു ഉത്സവമായി നവ് - റൂസിനെ കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിന് അങ്ങേയ്ക്കു സ്തുതി. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ ജ്വാലയും അങ്ങയാല്‍ കല്‍പിക്കപ്പെട്ട ഉപവാസത്താല്‍ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട താപവുംകൊണ്ട് അങ്ങയുടെ ധര്‍മ്മത്തിലുള്ളവരെ ജ്വലിപ്പിക്കുമാറാക്കുവാനും, അവിടുത്തെ സ്തുതിയിലും, അവിടുത്തെ സ്മരണയിലും അവരെ മുഴുകിപ്പിക്കുന്നവരാക്കുവാനും അനുവദിച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയാല്‍ കല്‍പിക്കപ്പെട്ട ഉപവാസമാകുന്ന ആഭരണത്താല്‍ അങ്ങ് അവരെ വിഭൂഷിതരാക്കിയിട്ടുള്ളതിനാല്‍, അവിടുത്തെ കൃപയും ഉദാരമായ ആനുകൂല്യവും വഴി അവിടുത്തെ സ്വീകാര്യതയാകുന്ന ആഭരണത്താലും കൂടി അവരെ വിഭൂഷിതരാക്കിയാലും. എന്തുണ്‍കൊണ്ടെണ്‍ന്നാല്‍, മനുഷ്യരുടെ പ്രവൃത്തികള്‍ എല്ലാം അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയെ ആശ്രയിച്ചും അവിടുത്തെ ആജ്ഞക്കു വ്യവസ്ഥപ്പെടുത്തിയും ആണുള്ളത്. ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ള ഒരാളെപ്പോലെ അതു മുടക്കിയവനേയും അങ്ങു കരുതുകയാണെങ്കില്‍ അനശ്വരമായ കാലം മുതല്‍ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നവരില്‍ ഒരുവനായി അത്തരമൊരു മനുഷ്യന്‍ എണ്ണപ്പെടും. ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുള്ള ഒരാള്‍ അത് മുടക്കിയെന്ന് അങ്ങു കല്‍പിക്കുകയാണെങ്കില്‍ ആ വ്യക്തി അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ അലങ്കാരവസ്ത്രത്തെ പൊടികൊണ്ട് മലിനമാകാന്‍ കാരണമാക്കിയിട്ടുള്ളവരുടെ ഇടയില്‍ എണ്ണപ്പെടുകയും ഈ ജീവജല ഉറവയിലെ സ്പടിക ജലത്തില്‍ നിന്ന് അകലെ നീക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു.

"അവിടുത്തെ കൃത്യങ്ങളില്‍ അങ്ങു സ്തുത്യര്‍ഹനാണ്" എന്ന കൊടി ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും "അവിടുത്തെ കല്‍പനകളില്‍ അങ്ങു അനുസരിക്കപ്പെടേണ്ടവനാണ്" എന്ന പതാക ചുരുള്‍ നിവര്‍ത്തപ്പെട്ടതും ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ അവനാണങ്ങ്. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് അങ്ങനെ സകലവസ്തുക്കളുടേയും വൈശിഷ്ട്യം അവിടുത്തെ കല്പനയേയും അവിടുത്തെ വചനത്തേയും ആശ്രയിച്ചാണിരിക്കുന്നതെന്നും എല്ലാ പ്രവൃത്തികളുടേയും നډ അവിടുത്തെ അനുമതിയാലും അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ സല്‍പ്രീതിയാലും വ്യവസ്ഥപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവെന്നുമുള്ളത് അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്ക് ബോധ്യമാകത്തക്കവിധം അവിടുത്തെ പദവിയെ അവര്‍ക്ക് അറിയുമാറാക്കിയാലും. മനുഷ്യരുടെ പ്രവൃത്തികളുടെ കടിഞ്ഞാണ്‍ അവിടുത്തെ സ്വീകാര്യതയുടേയും അവിടുത്തെ കല്‍പനയുടേയും പിടിയിലാണെന്നുള്ളത് അവര്‍ തിരിച്ചറിയുമാറാകട്ടെ. അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ നിന്നും അവരെ യാതൊന്നുകൊണ്ടും ബഹിഷ്ക്കരിക്കുകയില്ല എന്നുള്ളതു അവരെ തെര്യപ്പെടുത്തിയാലും.

"ദൈവാത്മാവായ യേശുവിനെ പുറപ്പെടുവിച്ചവനേ! എല്ലാ സാമ്രാജ്യങ്ങളും അങ്ങയുടേതാണ്" എന്ന് ക്രിസ്തു വിളംബരം ചെയ്തതു ഈ ദിനങ്ങളിലാണ്. അവിടുത്തെ സ്നേഹിതനായ മുഹമ്മദ് ഈ ദിനങ്ങളില്‍ ഇങ്ങനെ ഉറക്കെ പ്രഖ്യാപിച്ചു: "അല്ലയോ ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരനേ, അങ്ങു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ അങ്ങ് അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യം അനാവരണം ചെയ്യുകയും അങ്ങയുടെ മഹിതമ നാമത്തിന്‍റെ വെളിപാടിന്‍റെ ഇരിപ്പിടം പ്രാപ്യമാക്കാന്‍ കാരണമാകുന്നതിനെ, അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട ഓരോരാള്‍ക്കും വേണ്ടി എഴുതിവെയ്ക്കുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു; അങ്ങൊഴികെ എല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗരായവരും, അങ്ങയുടെ സ്വത്വം പ്രകടമാക്കിയവനും അങ്ങയുടെ ഗുണവിശേഷങ്ങളുടെ പ്രകടഭാവവുമായവന്‍റെ നേര്‍ക്ക് സ്വയം സന്നദ്ധരായി പുറപ്പെട്ടവരും ഒഴികെ എല്ലാവരും മഹിതമനാമത്തിലൂടെ വിലപിക്കുകയും ചെയ്തു."

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ശാഖയായവനും അങ്ങയുടെകൂടെയുള്ള എല്ലാവരും അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളില്‍ നിന്നുകൊണ്ട് അങ്ങയെ പ്രീതിപ്പെടുത്താനുള്ള അവരുടെ ആകാംഷയില്‍ തങ്ങളുടെ ഉപവാസം അനുഷ്ഠിച്ചതിനുശേഷം ഈ ദിവസം അവസാനിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. അവനുവേണ്ടിയും അവര്‍ക്കുവേണ്ടിയും, ആ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ പ്രവേശിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവര്‍ക്കു വേണ്ടിയും അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു വിധിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാ നډകളേയും കല്പിക്കേണമേ. ഈ ജീവിതത്തിലും ഇതിനപ്പുറമുള്ള ജീവിതത്തിലും അവര്‍ക്കു ലാഭമുണ്ടാക്കുന്നതിനെ അവര്‍ക്കായി നല്‍കിയാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സര്‍വ്വ വിജ്ഞനും, സര്‍വ്വ വിവേകിയുമാണ്.
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    BH04421HEA

    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്നിലൊരു നിഷ്ക്കളങ്ക ഹൃദയത്തെ നിര്‍മ്മിക്കേണമേ! എന്‍റെ ആശാകേന്ദ്രമേ! ഒരു പ്രശാന്ത മനഃസാക്ഷിയെ എന്നില്‍ പുതുക്കിപ്പണിയേണമേ! സ്നേഹമയനേ! അവിടുത്തെ ശക്തിയാവഹിച്ചുള്ള അങ്ങയുടെ കാര്യസ്ഥതയില്‍ എന്നെ സ്ഥിതനാക്കേണമേ! എന്‍റെ അഭിവാഞ്ചയുടെ ലക്ഷ്യസ്ഥാനമേ! അവിടുത്തെ മഹത്വത്തിന്‍റെ പ്രഭാപൂരത്താല്‍ എനിക്ക് അങ്ങയുടെ പഥം തെളിയിച്ചുതരേണമേ! എന്‍റെ ഉല്‍പത്തികേന്ദ്രമേ! സര്‍വ്വാതിശായിയായ അവിടുത്തെ ശക്തികൊണ്ട് എന്നെ അങ്ങയുടെ പരിപാവനത്വത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേക്ക് കൈപിടിച്ചുയര്‍ത്തേണമേ! എന്‍റെ ഭഗവാനേ! അവിടുത്തെ അനന്തതയുടെ ഇളം തെന്നലേല്‍പ്പിച്ച് എന്നെ ആഹ്ലാദവാനാക്കേണമേ! എന്‍റെ സഹചരനേ! അവിടുത്തെ അനന്തമായ രാഗങ്ങളാലപിച്ച് എന്നില്‍ പ്രശമതപകരേണമേ! അങ്ങയില്‍ നിന്നന്യമായ അഖിലത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ ചിരപുരാതനമായ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ വിഭൂതികള്‍ എന്നെ മോചിപ്പിക്കേണമേ! അഭിവ്യക്തരില്‍ വെച്ചഭിവ്യക്തനും അന്തര്‍ഹിതരില്‍ വെച്ചന്തര്‍ഹിതനും ആയവനേ, അവിടുത്തെ അകൃത്രിമ സത്തയുടെ വെളിപാടിന്‍റെ വിവരങ്ങള്‍ എന്നില്‍ ആനന്ദം പകരേണമേ.
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    അല്ലയോ അത്യുന്നതമായ തൂലികേ, ദൈവികവസന്തകാലം ആഗതമായിരിക്കുന്നു. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ ഉത്സവം അതിവേഗം സമീപിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും പുനര്‍ജനിക്കപ്പെടുകയും, നവമാക്കുകയും ചെയ്യത്തക്കവിധം മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങള്‍ക്കും മുമ്പില്‍ ദൈവനാമത്തെ നീ സ്വയം ഉണര്‍ത്തുകയും അതിയായി സ്തുതിക്കുകയും അവന്‍റെ സ്തുതി ആഘോഷിക്കുകയും ചെയ്യുക, സംസാരിക്കുക, നിന്‍റെ സമാധാനത്തെ തടയാതിരിക്കുക. സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സൃഷ്ടാവായ നിന്‍റെ പ്രഭുവിന്‍റെ നാമമാകുന്ന ആഭരണത്താല്‍ ദൈവനാമത്തിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം എത്ര വിഭൂഷിതമായിട്ടുണ്ടോ അത്രമാത്രം പരമാനന്ദദായകമായ നമ്മുടെ നാമത്തിന്‍റെ ചക്രവാളത്തിനു മുകളില്‍ സ്വര്‍ഗീയാനുഭൂതിയുടെ പകല്‍ നക്ഷത്രം തിളങ്ങുന്നു. ഭൂമിയിലെ രാഷ്ട്രങ്ങള്‍ക്കുമുമ്പില്‍ ഉയരുക. ഈ മഹിതമനാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയെ നീ സ്വയം ആയുധമാക്കുക. കാലവിളംബംവരുത്തുന്നവരുടെ ഇടയില്‍പ്പെടാതിരിക്കുക.

"അല്ലയോ ഭൂമി, നിനക്കുള്ള അനുഗ്രഹം മഹത്തരമാണ്. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, നിന്നെ നിന്‍റെ  ദൈവത്തിന്‍റെ പാദപീഠമാക്കിയിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ ശക്തമായ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ ഇരിപ്പിടമായി നിന്നെ തെരഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു" എന്നിങ്ങനെ അദൃശ്യലോകം ഉറക്കെ വിളിച്ചുപറഞ്ഞ ദിനമാണിത്. തേജസ്സിന്‍റെ സാമ്രാജ്യം ഇങ്ങനെ ഉദ്ഘോഷണം ചെയ്തൂ "എന്‍റെ ജീവിതം നിനക്കുവേണ്ടി ഒരു ത്യാഗമായിരുന്നുവെങ്കില്‍, എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ഗതകാലത്തേയോ ഭാവികാലത്തേയോ ആയ എല്ലാ വസ്തുക്കളോടും വാഗ്ദാനം ചെയ്തിട്ടുള്ള അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ ശക്തിയാല്‍ സര്‍വ്വദയാമയന്‍റെ പ്രിയങ്കരന്‍ അവന്‍റെ പരമാധികാരത്തെ നിന്‍റെ മേല്‍സ്ഥാപിച്ചിട്ടുണ്ട്"......

ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍ ആഗതനായിരിക്കുന്നു. അവന്‍റെ വലതു കരത്തില്‍ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ മുദ്രവെയ്ക്കപ്പെട്ട വീഞ്ഞുണ്ട്. "അല്ലയോ ദൈവത്തിന്‍റെ അടയാളങ്ങള്‍ വെളിപ്പെടുത്തിയവനേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതിയായിരിക്കട്ടെ" എന്ന് ഉച്ചത്തില്‍ ഘോഷിച്ചുണ്‍കൊണ്ട് തനിക്കു മതിയാവോളം പാനം ചെയ്യുകയും അവനു നേര്‍ക്കു തിരിയുകയും ചെയ്യുന്ന മനുഷ്യന്‍ സന്തോഷവാനാകുന്നു. സര്‍വ്വശക്തന്‍റെ നീതിയാണെ! നിഗൂഢമാക്കപ്പെട്ട എല്ലാ വസ്തുക്കളും സത്യത്തിന്‍റെ ശക്തിയിലൂടെ പ്രത്യക്ഷമാക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അവന്‍റെ കൃപയുടെ സൂചനയെന്ന നിലയില്‍ ദൈവത്തിന്‍റെ എല്ലാ ആനുകൂല്യങ്ങളും താഴോട്ടേക്കയക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അനശ്വരജീവിതജലം അതിന്‍റെ പൂര്‍ണ്ണതയില്‍ മനുഷ്യര്‍ക്കു നീട്ടപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. ഓരോകോപ്പയും ഏറ്റവും പ്രിയങ്കരന്‍റെ കരങ്ങളാല്‍ വഹിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അടുത്തേക്കു ചെല്ലൂ, കാലവിളംബംവരുത്താതിരിക്കൂ, അതൊരു ചെറിയ നിമിഷത്തിനു വേണ്ടിയാണെങ്കില്‍ണ്‍പ്പോലും...

ദിനങ്ങളില്‍ പൗരാണികനായവന്‍റെ നാവ് സംസാരിച്ച ദിനമായ, പരമമായ സംതൃപ്തിയുടെ ദിനത്തെ, ഓര്‍മ്മിക്കാന്‍ നീ ആഹ്വാനം ചെയ്യപ്പെട്ടതിനാലും, സര്‍വ്വദയാമയനായ അവന്‍റെ നാമത്തിന്‍റെ തേജസ്സിനെ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടെ മേലും അവന്‍ ചൊരിഞ്ഞ സ്ഥാനത്തേക്കു പോകുവാനായി തന്‍റെ വസതിയില്‍ നിന്ന് അവന്‍ പുറപ്പെട്ടതിനാലും അല്ലയോ ബഹായുടെ ജനങ്ങളേ, അധികരിച്ച സന്തോഷത്താല്‍ ആഹ്ലാദിക്കുക. ദൈവം നമുക്കുസാക്ഷി. ആ ദിനത്തിന്‍റെ നിഗൂഢരഹസ്യങ്ങള്‍ നാം വെളിപ്പെടുത്തിയിരുന്നുവെങ്കില്‍ സര്‍വ്വവിവേകിയും സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വശക്തനും ആയ ദൈവത്താല്‍ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുന്നവരൊഴികെ ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും വസിക്കുന്ന എല്ലാം മോഹാലസ്യപ്പെടുകയും മരിക്കുകയും ചെയ്യുമായിരുന്നു.

അവന്‍റെ തൂലികയ്ക്ക് കൂടുതലായി ചലിക്കാന്‍ കഴിയാത്ത വിധമാണ് അവന്‍റെ നിസ്സംശയമായ തെളിവുകളുടെ വെളിപ്പെടുത്തലുകാരനുമേല്‍, ദൈവവചനങ്ങളുടെ ലഹരിപിടിച്ച ഫലം ഉളവാക്കിയത്. ഈ വചനങ്ങളാല്‍ അവന്‍റെ കുറിപ്പ് അവന്‍ അവസാനിപ്പിക്കുന്നു. "അത്യുന്നതനും അതിശക്തനും അതിശ്രേഷ്ഠനും സര്‍വ്വജ്ഞാനിയുമായ ഞാനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല."
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, ആരുടെ നാമങ്ങളാലാണോ ദീനരായവര്‍ സുഖപ്പെട്ടത്, പീഢിതര്‍ പൂര്‍വ്വസ്ഥിതിയിലെത്തപ്പെട്ടത്, ദാഹാര്‍ത്ഥര്‍ക്കു ജലം നല്‍കപ്പെട്ടത്, ക്ലേശങ്ങളാല്‍ പീഢിപ്പിക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്ക് ശാന്തി നല്‍കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, മാര്‍ഗ്ഗഭ്രംശരായവര്‍ നയിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, താഴ്ത്തപ്പെട്ടവര്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, ദരിദ്രര്‍ ധനികډാരായിട്ടുള്ളത്, അജ്ഞര്‍ പ്രബുദ്ധരായി തീര്‍ന്നിട്ടുള്ളത്, ഖിന്നരായവര്‍ പ്രകാശിതരായത്, ദുഃഖിതര്‍ സന്തോഷഭരിതരായത്, തണുത്തു വിറച്ചവര്‍ ചൂടാക്കപ്പെട്ടത്, ചവിട്ടിമെതിക്കപ്പെട്ടവര്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടത്,അവന്‍ അവിടുന്നാണ്. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമത്തിലൂടെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളും ഉണര്‍ത്തപ്പെട്ടു; ആകാശങ്ങള്‍ വിതാനിക്കപ്പെട്ടു; ഭൂമി സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ടു; മേഘങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ട് ഭൂമിയുടെ മേല്‍ വര്‍ഷം ചൊരിയാന്‍ കാരണമായി. ഇതു സത്യമായും അവിടുത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങളോടുമുള്ള അവിടുത്തെ കൃപയുടെ ഒരു അടയാളമാണ്.

ആയതിനാല്‍, അവിടുത്തെ ദൈവീകത്വം അങ്ങു പ്രകടിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടിജാലങ്ങള്‍ക്കും മീതെ ഉയര്‍ത്തിയതും, ആരിലൂടെയാണോ, ആ നാമത്താലും അവിടുത്തെ അതിവിശിഷ്ടപദവികളും, അതിഗാംഭീര്യമുള്ള ഗുണങ്ങളും ഓരോന്നിനാലും, അവിടുത്തെ ശ്രേഷ്ഠതരവും അത്യുന്നതവുമായ സത്ത അതിയായി പ്രശംസിക്കപ്പെട്ട അവിടുത്തെ എല്ലാ നډകളാലും, ഈ രാത്രിയില്‍ അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന മേഘങ്ങളില്‍ നിന്ന്, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടിയുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍, അവിടുത്തെ സര്‍വ്വതേജോമയമായ സ്വത്വത്തോട് അങ്ങു ബന്ധിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഈ പിഞ്ചു കുഞ്ഞിന്‍റെണ്‍മേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനമാകുന്ന വര്‍ഷം ചൊരിയേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ കൃപയാല്‍ സൗഖ്യത്തിന്‍റേയും ആരോഗ്യത്തിന്‍റേയും വസ്ത്രത്താല്‍ അവനെ പൊതിയുക. എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും അസ്വസ്ഥതകളില്‍നിന്നും, അങ്ങേയ്ക്കു നീരസമുണ്ടാക്കുന്ന എന്തില്‍ നിന്നും അവനെ കാത്തു സൂക്ഷിക്കേണമേ.

സത്യമായും അവിടുത്തെ ശക്തി സകല വസ്തുക്കള്‍ക്കും സമമാണ്. സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് അതി പ്രബലനാണ്, സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനാണ്. കൂടാതെ, എന്‍റെ ദൈവമേ, ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളേയും മുമ്പുള്ളതും വരാനിരിക്കുന്നതുമായ തലമുറകളുടെ നډകളേയും അവനുമേല്‍  താഴേക്കയച്ചാലും. സത്യമായും ഇതിനു സമാനമാണ് അവിടുത്തെ ശക്തിയും വിവേകവും.
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    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തൂതി ആയിരിക്കട്ടെ. അവിടുത്തെ അനശ്വരമായ പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തിയില്‍ക്കൂടി അവിടുന്ന് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളവനെ തരം താഴ്ത്തരുതേ. അവിടുത്തെ അനശ്വരതയുടെ ദേവാലയത്തില്‍ പ്രവേശിക്കാന്‍ അങ്ങു കാരണമാക്കിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങില്‍ നിന്നും ദൂരെ മാറ്റിക്കളയരുതേ. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ദൈവികത്വത്താല്‍ അങ്ങ് അധികരിച്ച പ്രാധാന്യം നല്‍കിയിട്ടുള്ളവനെ അവിടുന്നു ഭ്രഷ്ഠനാക്കുമോ?

എന്‍റെ അഭിലാഷമേ, അങ്ങ് അഭയം നല്‍കിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങയില്‍ നിന്നകറ്റിക്കളയുമോ? അവിടുന്ന് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളവനെ അങ്ങയ്ക്ക് തരം താഴ്ത്താന്‍ കഴിയുമോ?

അങ്ങയെ സ്മരിക്കാന്‍ അങ്ങു പ്രാപ്തനാക്കിയവനെ അങ്ങയ്ക്കു മറക്കാന്‍ കഴിയുമോ?

പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ, അവിടുന്ന് അതീവ പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അനശ്വരതയിലുടനീളം മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലത്തിന്‍റെയും രാജാവും അതിന്‍റെ പരമപ്രധാനപ്രേരകനുമായിരുന്നിട്ടുള്ളവനാണ് അവിടുന്ന്. അനശ്വരതയിലുടനീളം സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകലത്തിന്‍റേയും നാഥനും അവരുടെ കല്പിതനുമായിരുന്നിട്ടുണ്ട് അങ്ങ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സേവകരോട് അങ്ങു കൃപാലുവല്ലെങ്കില്‍ പിന്നെ ആരാണു അവരോട് കരുണകാണിക്കുക? അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരര്‍ക്ക് അങ്ങ് വിപദ്രക്ഷകനാകാന്‍ വിസമ്മതിച്ചാല്‍ അവര്‍ക്ക് വിപദ്രക്ഷകനാകാന്‍ കഴിയുമാറ് ആരാണ് അവിടെയുള്ളത്?

പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ, അവിടുന്ന് അതീവ പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അങ്ങയുടെ സത്യത്തില്‍ അങ്ങ് ആരാധിക്കപ്പെടുന്നു. സത്യമായും ഞങ്ങളെല്ലാവരും അങ്ങയെ ആരാധിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ നീതിയില്‍ അങ്ങു പ്രകടമാക്കപ്പെടുന്നു. സത്യമായും ഞങ്ങളെല്ലാവരും അതിനു സാക്ഷിയാകുന്നു. സത്യത്തില്‍ അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തില്‍ അങ്ങു പ്രിയങ്കരനാണ്. അങ്ങല്ലാതെ വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വൃത്തിയുമായി മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05849

    ബഹായി വര്‍ഷത്തിലെ 'അല' എന്ന അവസാനമാസത്തിനു അതായത് ഉപവാസത്തിനു മുമ്പായുള്ള നാലു ദിവസങ്ങള്‍ (അധിവര്‍ഷത്തില്‍ 5 ദിവസം) സൗരാന്തരദിനങ്ങളാണ്. അതായത് ഫെബ്രുവരി 26 മുതല്‍ മാര്‍ച്ച് 1 വരെ (മാര്‍ച്ച് 1 ഉള്‍പ്പെടെ). കിത്താബ്-ഇ-അഖ്ദസില്‍ ബഹാഉള്ള സൗരാന്തര ദിനങ്ങളെ നാമകരണം ചെയ്തിരിക്കുന്നത് അയ്യാം- ഇ-ഹാ എന്നാണ്. ഈ ദിവസങ്ങള്‍ ഉപവാസത്തിനു വേണ്ടിയുള്ള ആത്മീയ തയ്യാറെടുപ്പിനും, ആതിഥ്യമര്യാദകള്‍ക്കും ഉത്സവങ്ങള്‍ക്കും ദാനശീലങ്ങള്‍ക്കും സമ്മാനദാനങ്ങള്‍ക്കും സമര്‍പ്പിക്കപ്പെട്ടവയാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ തേജസ്സേ! എന്‍റെ വെളിച്ചമേ! അയാം - ഇ- ഹാ (ഹാ-യുടെ ദിനങ്ങള്‍, സൗരാന്തരദിനങ്ങള്‍) എന്ന് അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു നാമകരണം ചെയ്ത ദിനങ്ങള്‍ തുടങ്ങിയിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ നാമങ്ങളുടെ രാജാവായവനേ, അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയാല്‍ അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലുള്ള സകലരോടും അങ്ങു കല്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ള ഉപവാസം സമീപിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, ഈ ദിനങ്ങളാലും ആ കാലയളവില്‍ അവിടുത്തെ കല്‍പനകളുടെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ള എല്ലാവരാലും അവിടുത്തെ സډാര്‍ഗ്ഗപ്രമാണത്തിന്‍റെ കൈപ്പിടിയില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവരാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. എല്ലാ ആത്മാവുകള്‍ക്കും അവരുടെ സീമകള്‍ക്കുള്ളിലുള്ള അവിടുത്തെ സദസ്സില്‍ ഒരു സ്ഥാനത്തേയും അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ ശോഭയിലുള്ള വെളിപാടിന് ഒരു ഇരിപ്പിടത്തേയും നീക്കിവെച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തില്‍ അങ്ങു താഴോട്ടയച്ചിട്ടുള്ളതില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ ഈ സേവകരെ യാതൊരു ദുഷിച്ച പ്രവണതകളും പിന്നോട്ടുവലിക്കുകയില്ല. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിനു മുമ്പില്‍ അവര്‍ സ്വയം പ്രണമിക്കുന്നു. അങ്ങയാല്‍ ജനിപ്പിക്കപ്പെട്ട അത്ര സ്പഷ്ടതയോടുകൂടി അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തെ അവര്‍ സ്വീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്. അങ്ങ് അവര്‍ക്കായി കുറിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ ആചരിക്കുന്നുണ്ട്. അങ്ങയാല്‍ താഴേക്ക് അയക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതിനെ പിന്തുടരാന്‍ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരാണവര്‍.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ തിരുവെഴുത്തുകളില്‍ അങ്ങു വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതെന്തും എങ്ങനെയാണവര്‍ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും അതിനെ ഏറ്റുപറഞ്ഞിട്ടുള്ളതെന്നും അങ്ങു കാണുന്നുണ്ട്. അല്ലയോ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ കൃപയുടെ കരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ അനശ്വരതയാകുന്ന ജലം പാനം ചെയ്യാന്‍ അവര്‍ക്കു നല്‍കിയാലും. അവനുവേണ്ടി കല്പിക്കപ്പെട്ട പ്രതിഫലം അവര്‍ക്കായി കുറിച്ചാലും. അങ്ങനെ അവന്‍ സ്വയം അങ്ങയുടെ സന്നിധിയാകുന്ന സമുദ്രത്തില്‍ നിമഞ്ജനം ചെയ്യട്ടെ. അവിടുത്തെ സമാഗമമാകുന്ന തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട വീഞ്ഞ് കൈവരിക്കട്ടെ.

അല്ലയോ രാജാക്കډാരില്‍ രാജാവും മര്‍ദ്ദിതരോട് അനുകമ്പയുള്ളവനും ആയവനേ, അവര്‍ക്കായി ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ കല്പിക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. കൂടാതെ, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളിലാരും തന്നെ കണ്ടുപിടിക്കപ്പെട്ടിട്ടില്ലാത്തതിനെ അവര്‍ക്കായി രേഖപ്പെടുത്തിയാലും. അങ്ങയ്ക്കു ചുറ്റും വലയം ചെയ്യുന്നവരേയും അങ്ങയുടെ ലോകങ്ങളിലെ എല്ലാലോകത്തും അവിടുത്തെ സിംഹാസനത്തോടടുക്കുന്നവരേയും അവരോടൊപ്പം എണ്ണിയാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വ വിജ്ഞനും സര്‍വ്വജ്ഞനുമാണ്.
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ സിംഹാസനത്തിേډല്‍ അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യം ഉറപ്പിച്ചിട്ടുള്ളത് ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ ആ നാമത്താലും, സകല വസ്തുക്കളേയും അങ്ങു മാറ്റിയിട്ടുള്ളതും, ഒത്തു ചേര്‍ത്തിട്ടുള്ളതും, കണക്കു പറയാന്‍ വിളിച്ചിട്ടുള്ളതും, പാരിതോഷികം നല്‍കിയിട്ടുള്ളതും, കാത്തുസൂക്ഷിച്ചിട്ടുള്ളതും, നിലനിര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരില്‍ക്കൂടിയാണോ ആ നാമത്താലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. അങ്ങയില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ചിട്ടുള്ളവളും അങ്ങു സ്വയം പ്രകടമാക്കിയിട്ടുള്ളവനില്‍ സംരക്ഷണം തേടിയവളും തന്‍റെ മുഴുവന്‍ വിശ്വാസവും ശ്രദ്ധയും അങ്ങയില്‍ അര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവളുമായ ഈ സേവികയെ കാത്തു സൂക്ഷിക്കേണമേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവള്‍ ദീനയാണ്; അവിടുത്തെ രോഗശമനമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലില്‍ പ്രവേശിച്ചവളുമാണ്. ദുഃഖിതയും അവിടുത്തെ സംരക്ഷണത്തിന്‍റെ നഗരത്തിലേക്ക് ഓടിയെത്തിയിട്ടുള്ളവളുമാണ്. രോഗബാധിതയും അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ ഉറവയെ തേടിയിട്ടുള്ളവളുമാണ്.

എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്താലും അവിടുത്തെ സ്നേഹപൂര്‍ണ്ണമായ ദയയാലും അവിടുത്തെ രോഗശമനവും മുറിവുണക്കുന്ന ലേപനവസ്തുവുമാകുന്ന ഉടുപ്പ് അവളെ ധരിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ആനുകൂല്യങ്ങളുടേയും അവിടുത്തെ ദയയുടേയും പാനപാത്രത്തില്‍ നിന്ന് മോന്തിക്കുടിക്കുവാന്‍ അവളെ പ്രാപ്തയാക്കേണമേ. കൂടാതെ എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും, പീഢകളില്‍ നിന്നും, എല്ലാ വേദനകളില്‍ നിന്നും, രോഗങ്ങളില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തേക്ക് വെറുപ്പുളവാക്കുന്ന എന്തില്‍ നിന്നും അവളെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

സത്യത്തില്‍, അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റിനേക്കാളും അങ്ങു വളരെയധികം ഔന്നത്യമുള്ളവനാണ്. അങ്ങു സത്യമായും രോഗശമനകാരിയും, സ്വയം വൃത്തിയും, സംരക്ഷകനും, എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അതിദയാലുവുമാണ്.
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    *(ഇരുപത്തിനാലു മണിക്കൂറിലൊരിക്കല്‍ ചൊല്ലേണ്ടത്)

*ആരാണോ ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന ചൊല്ലാന്‍ ആഗ്രഹിക്കുന്നത് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റു നിന്ന് ദൈവത്തിലേക്കു തിരിയട്ടെ. തന്‍റെ സ്ഥാനത്തു നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ അവന്‍ ഇടത്തോട്ടും വലത്തോട്ടും ദൃഷ്ടി ഉറപ്പിച്ചു നോക്കട്ടെ; അതിദയാമയനും കരുണാര്‍ദ്രനുമായ തന്‍റെ പ്രഭുവിന്‍റെ ദയയെ പ്രതീക്ഷിക്കുന്നതുപോലെ. എന്നിട്ടു പറയട്ടെ.

അല്ലയോ സകല നാമങ്ങള്‍ക്കും നാഥനേ! സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളെ സൃഷ്ടിച്ചവനേ, അത്യുന്നതനും സ്വര്‍ഗ്ഗപ്രകീര്‍ത്തിതനുമായ അവിടുത്തെ അദൃശ്യസത്തയുടെ പകലുറവകളാല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥനയെ, അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ നിന്ന് എന്നെ അകറ്റി നിര്‍ത്തിയിരിക്കുന്ന മറകളെ കത്തിച്ചു കളയുന്ന ഒരു ജ്വാല ആക്കേണമേ, അങ്ങയുടെ സാന്നിദ്ധ്യ സമുദ്രത്തിലേക്ക് എന്നെ നയിക്കുന്ന ഒരു പ്രകാശമാക്കേണമേ.

*അവന്‍ തന്‍റെ കരങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തിക്കൊണ്ടു ദൈവത്തോട് അര്‍ത്ഥിക്കട്ടെ, അനുഗ്രഹീതനും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനുമാകട്ടെ അവന്‍. എന്നിട്ടു പറയട്ടെ:

അല്ലയോ ലോകത്തിന്‍റെ അഭിലാഷമേ! രാഷ്ട്രങ്ങള്‍ക്കു പ്രിയങ്കരനേ! ഞാന്‍ അങ്ങയിലേക്കു തിരിയുന്നതും അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകല ബന്ധങ്ങളും വിച്ഛേദിക്കുന്നതും ആരുടെ ചലനത്താലാണോ മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലവും ഉത്തേജിപ്പിക്കപ്പെട്ടത്, അവിടുത്തെ ചരടില്‍ പറ്റിപ്പിടിക്കുന്നതും അങ്ങുകാണുന്നുണ്ട്. ദൈവമേ! ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവകനാണ്. സേവകന്‍റെ പുത്രനാണ്. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയേയും അവിടുത്തെ അഭിലാഷത്തേയും നിര്‍വ്വഹിക്കാന്‍ തയ്യാറായി നില്‍ക്കുന്ന, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയൊഴികെ മറ്റൊന്നും ആഗ്രഹിക്കാത്ത ഇവനെ നോക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ദയാസാഗരത്താലും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പകല്‍ നക്ഷത്രത്താലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നതും സന്തോഷിക്കുന്നതും അവിടുത്തെ സേവകന് നല്‍കേണമേ. സകല സ്മരണകള്‍ക്കും സ്തുതിയ്ക്കും അതീതനായ അങ്ങയുടെ ശക്തിയാണെ! അങ്ങയാല്‍ വെളിപ്പെടുത്തപ്പെട്ടതെന്തും എന്‍റെ ഹൃദയം ആഗ്രഹിച്ചതും ആത്മാവിന് പ്രിയങ്കരവുമാണ്. ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പ്രതീക്ഷകളുടേയും ചെയ്തികളുടേയും മേല്‍ നോക്കരുതേ; മറിച്ച്, ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളെ വലയംചെയ്യുന്ന അങ്ങയുടെ ഇച്ഛയുടെ മേല്‍ നോക്കിയാലും. അങ്ങയുടെ മഹിതമ നാമത്താണെ; അല്ലയോ എല്ലാ സമൂഹങ്ങളുടേയും പ്രഭുവായവനേ! അങ്ങ് അഭിലഷിച്ചതെന്തോ അതുമാത്രമേ ഞാന്‍ ആഗ്രഹിച്ചിട്ടുള്ളൂ. അങ്ങു സ്നേഹിക്കുന്നതെന്തോ അതുമാത്രമേ ഞാന്‍ സ്നേഹിക്കുന്നുള്ളൂ.

*മുട്ടുകുത്തി നെറ്റി തറയില്‍മുട്ടിച്ച് അവന്‍ ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അങ്ങൊഴികെയുള്ള ആരുടേയും വിവരണത്തിനും അങ്ങൊഴികെയുള്ള ആരുടേയും ഗ്രഹണത്തിനും അതീതനാണ് അവിടുന്ന്.

*പിന്നീട് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റ് നിന്ന് പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ, അവിടുത്തെ പരമാധികാരം നീണ്ടു നില്‍ക്കുന്ന കാലത്തോളം എന്‍റെ പ്രാര്‍ത്ഥനയെ അതുകൊണ്ട് ഞാന്‍ ജീവിക്കുമാറ്,  ജീവജാലങ്ങളുടെ ഒരു ഉറവയാക്കിയാലും. അങ്ങനെ അങ്ങയുടെ ലോകങ്ങളുടെ, സകലലോകത്തിലും അങ്ങയെ സ്മരിക്കുമാറാകട്ടെ.

*അര്‍ത്ഥനയില്‍ വീണ്ടും അവന്‍ തന്‍റെ കരങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തിപറയട്ടെ:

ആരില്‍ നിന്നുള്ള വേര്‍പാടിനാല്‍ ഹൃദയങ്ങളും ആത്മാവുകളും ഉരുകാനിടയായിതീര്‍ന്നുവോ, ആരുടെ സ്നേഹജ്വാലയാല്‍ ഭുവനമാകെ അഗ്നി പിടിക്കാനിടയായി തീര്‍ന്നുവോ, അല്ലയോ, മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിജാലത്തേയും അങ്ങ് കീഴ്ടക്കിയിട്ടുള്ളത് ഏതിലൂടെയാണോ അവിടുത്തെ നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോട് സവിനയം അര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. സകല മനുഷ്യര്‍ക്കും മേല്‍ ഭരണാധികാരിയായവനേ, അങ്ങയോടൊപ്പമുള്ള ഒന്നില്‍ നിന്നും എന്നെ പിന്തിരിപ്പിക്കരുതേ! അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ! അവിടുത്തെ മഹത്വവിതാനത്തിനു താഴെയും അവിടുത്തെ ദയാസീമകളിലുമുള്ള തന്‍റെ അത്യുല്‍കൃഷ്ടഭവനത്തിലേക്ക് ഈ അപരിചിതന്‍ ബന്ധപ്പെട്ടു പോകുന്നതും ഈ അപരാധി അവിടുത്തെ ക്ഷമാസാഗരത്തേയും, ഈ എളിയവന്‍ അവിടുത്തെ കീര്‍ത്തിയുടെ സദസ്സിനേയും, ഈ പാവപ്പെട്ട സൃഷ്ടി അവിടുത്തെ ധനത്തിന്‍റെ ഉറവിടത്തേയും തേടുന്നതും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. ഇച്ഛിക്കുന്നതെന്തും കല്പിക്കുന്നതിനുള്ള അധികാരം അങ്ങയുടേതാണ്. അവിടുത്തെ പ്രവൃത്തികള്‍ക്ക് അങ്ങു പ്രകീര്‍ത്തിക്കപ്പെടേണ്ടതാണെന്നും, അവിടുത്തെ കല്പനകള്‍ അനുസരിക്കപ്പെടേണ്ടതാണെന്നും, അവിടുത്തെ ആജ്ഞകളില്‍ ബലപ്രയോഗമില്ലെന്നുള്ളതും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

*പിന്നീട് അവന്‍ തന്‍റെ കരങ്ങള്‍ ഉയര്‍ത്തി മൂന്നുപ്രാവശ്യം മഹിതമനാമം (അല്ലാഹു അബ്ബ) ആവര്‍ത്തിക്കട്ടെ. എന്നിട്ടവന്‍ അനുഗ്രഹീതനും, വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനുമായ ദൈവത്തിനു മുമ്പില്‍ കുനിഞ്ഞുകൈകള്‍ മുട്ടുകളില്‍ ചേര്‍ത്ത് വെച്ച് പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ കരചരണങ്ങളിലും അംഗങ്ങളിലും എങ്ങനെയാണ് എന്‍റെ ചൈതന്യം, അങ്ങയെ ആരാധിക്കുന്നതിനുള്ള അതിന്‍റെ അതിയായ ആശയിലും, അങ്ങയെ സ്മരിക്കുന്നതിനും അങ്ങയെ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനുമുള്ള അതിന്‍റെ ഉല്‍ക്കടമായ വാഞ്ചയിലും, പ്രചോദിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളണ്‍തെന്നും അങ്ങയുടെ ഭാഷണ സാമ്രാജ്യത്തിലും അങ്ങയുടെ ജ്ഞാന സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും അങ്ങയുടെ കല്‍പനയുടെ നാവ് പ്രമാണമായിട്ടുണ്ടെന്നുള്ളതിന് എങ്ങനെയാണ് അതു സാക്ഷ്യം വഹിച്ചിട്ടുള്ളതെന്നും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ഈ അവസ്ഥയില്‍ അങ്ങയിലുള്ള സകലതിനും വേണ്ടി അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നതിനെ ഞാന്‍ ഇഷ്ടപ്പെടുന്നു. അങ്ങനെ എന്‍റെ അകിഞ്ചനത ഞാന്‍ പ്രകടിപ്പിച്ചേക്കാം; അങ്ങയുടെ ഔദാര്യത്തേയും അങ്ങയുടെ സമ്പത്തിനേയും സ്തുതിച്ചേക്കാം; അങ്ങയുടെ അധികാരത്തേയും അങ്ങയുടെ ശക്തിയേയും ഞാന്‍ സ്പഷ്ടമാക്കിയേക്കാം.

*പിന്നീട് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റു നിന്ന് വിനീതാഭ്യര്‍ത്ഥനയില്‍ തന്‍റെ കരങ്ങള്‍ രണ്ടു പ്രാവശ്യം ഉയര്‍ത്തട്ടെ. എന്നിട്ടു പറയട്ടെ:

സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വൗദാര്യനിധിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല. ആദിയിലും അന്ത്യത്തിലും കല്പിതനായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല. ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ മാപ്പ് എന്നെ ധൈര്യപ്പെടുത്തുന്നു; അങ്ങയുടെ ദയ എന്നെ ശക്തിപ്പെടുത്തുന്നു. അങ്ങയുടെ ആഹ്വാനം എന്നെ ഉയര്‍ത്തുന്നു. അങ്ങയുടെ കാരുണ്യം എന്നെ ഉയര്‍ത്തി എന്നെ അങ്ങയിലേക്കു നയിക്കുന്നു. അതല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ സവിധത്തിലേക്കുള്ള നഗരകവാടത്തില്‍ ധൈര്യമായി ഞാന്‍ നില്‍ക്കുകയും, അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ ഇച്ഛാസ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്നു തിളങ്ങുന്ന ജ്യോതിസ്സുകളുടെ നേര്‍ക്ക് എന്‍റെ മുഖം തിരിക്കുകയും ചെയ്യത്തക്കവണ്ണം ഞാനാരാണ്? അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ, ഈ കഷ്ടപ്പെടുന്ന സൃഷ്ടി അങ്ങയുടെ കാരുണ്യകവാടത്തില്‍ മുട്ടുന്നതും ഈ ക്ഷണികമായ ആത്മാവ് അങ്ങയുടെ ഔദാര്യകരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അനശ്വര ജീവിത നദിയെ തേടുന്നതും അവിടുന്നു കാണുന്നു. സര്‍വ്വനാമങ്ങള്‍ക്കും പ്രഭുവായവനേ, എക്കാലവും അങ്ങയുടേതാണ് ആജ്ഞ. അല്ലയോ സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സൃഷ്ടാവേ! അങ്ങയുടെ ഇച്ഛയോടുള്ള സമര്‍ണ്‍പ്പണവും ബോധപൂര്‍വ്വമുള്ള കീഴ്വഴങ്ങലുമാണ് എന്‍റേത്.

പിന്നീട്, അവന്‍ തന്‍റെ കരങ്ങള്‍ മൂന്നു പ്രാവശ്യം ഉയര്‍ത്തി പറയട്ടെ!

എല്ലാ മഹത്തരമായതിനേക്കാളും മഹാനാണ് ദൈവം!

*പിന്നീട് അവന്‍ മുട്ടുകുത്തിനിന്ന് നെറ്റി തറയില്‍ പതിച്ച് പറയട്ടെ:

അങ്ങയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലെത്തിയവരുടെ സ്തുതികള്‍ക്ക് അങ്ങയുടെ സാമിപ്യ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേക്ക്  ആരോഹണം ചെയ്യുവാനോ, അങ്ങേയ്ക്കായി സ്വയം ഉഴിഞ്ഞു വെച്ചവരുടെ ഹൃദയവിഹഗങ്ങള്‍ക്ക്  അങ്ങയുടെ കവാടത്തിന്‍റെ വാതില്‍ക്കലേക്ക് എത്തിപ്പെടാനോ കഴിയാത്തവിധം അത്യുന്നതനാണങ്ങ്. അങ്ങ് സര്‍വ്വസവിശേഷതകളേക്കാളും പവിത്രീകൃതനാണെന്നും സര്‍വ്വനാമങ്ങളേക്കാളും പാവനനാണെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അത്യുന്നതനും അഖില പ്രകീര്‍ത്തിതനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

*പിന്നീട് അവന്‍ സ്വയം ഇരുന്നിട്ടു പറയട്ടെ:

അത്യുന്നതന്‍റെ തൂലികയില്‍ ആരുടെ നാമമാണോ ആലേഖനം ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത്, ഉന്നതങ്ങളിലേയും താഴെ ഭൂമിയിലേയും സിംഹാസനത്തിന്‍റെ പ്രഭുവായ ദൈവത്തിന്‍റെ ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ ആരാണോ സൂചിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളത് അത് അവനാണെന്നു എനിക്കു സ്വയം സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു.

*അവന്‍ പിന്നീട് നിവര്‍ന്നു നിന്നിട്ടു പറയട്ടെ:

അല്ലയോ സകലജീവികള്‍ക്കും പ്രഭുവേ, ദൃശ്യവും അദൃശ്യവുമായ എല്ലാ വസ്തുക്കളും കൈവശമുള്ളവനേ! എന്‍റെ മിഴിനീരും ഞാന്‍ പുറപ്പെടുവിക്കുന്ന നെടുവീര്‍പ്പും അങ്ങു കണ്ടാലും. എന്‍റെ ആര്‍ത്തനാദവും എന്‍റെ മുറവിളിയും, എന്‍റെ ഹൃദയ വിലാപവും ശ്രവിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ശക്തിയാണെ! എന്‍റെ അപരാധങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് അടുക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എന്നെ പിന്നോട്ടു മാറ്റുന്നു; എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ വിശുദ്ധിയുടെ സദസ്സില്‍ നിന്ന് എന്നെ അകറ്റി നിര്‍ത്തുന്നു. അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ, അങ്ങയുടെ സ്നേഹം എന്നെ സമ്പന്നനാക്കി, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള അകല്‍ച്ച എന്നെ നശിപ്പിച്ചു.

ഈ വിജനതയില്‍ പതിഞ്ഞ അങ്ങയുടെ കാലടികളാലും ഈ ബ്രഹ്മാണ്ഡത്തില്‍ അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ ഉച്ചരിച്ച "ഞാന്‍ ഇതാ ഇവിടെ, ഞാന്‍ ഇതാ ഇവിടെ" എന്ന വാക്കുകളിലൂടേയും, അവിടുത്തെ അവതാരത്തിന്‍റെ ഉദയത്തിലുള്ള മന്ദ മാരുതനിലൂടെയും, അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യം ദര്‍ശിക്കുമാറാകാനും, അവിടുത്തെ ഗ്രന്ഥത്തിലെ എന്തും ആചരിക്കുവാന്‍ കല്പിക്കണമെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു അര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

*അതിനുശേഷം അവന്‍ മഹിതമനാമം മൂന്നുപ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിക്കട്ടെ. കുനിഞ്ഞ് കൈകള്‍ മുട്ടുകളില്‍ വെച്ച് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയെ സ്മരിക്കാനും അങ്ങയെ വാഴ്ത്താനും അങ്ങ് എന്നെ സഹായിച്ചതിനും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളുടെ പുലര്‍ക്കാലം ആയവനെ എനിക്ക് അറിയുമാറാക്കിയതിനും അങ്ങയുടെ പ്രഭുത്വത്തിനുമുമ്പില്‍ ശിരസ്സുനമിക്കാനും അങ്ങയുടെ ദൈവികത്വത്തിനു മുമ്പില്‍ സ്വയം വിനയാന്വിതനാകുന്നതിനും അങ്ങയുടെ ഗാംഭീര്യത്തിന്‍റെ നാവിനാല്‍ ഉച്ചരിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതിനെ സ്വീകരിക്കാനും എനിക്ക് ഇടയാക്കിയതിന് അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി.

പിന്നീട് അവന്‍ എഴുന്നേറ്റു നിന്ന് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ!

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ പാപങ്ങളുടെ ഭാരത്താല്‍ എന്‍റെ പുരോഭാഗം വളയുന്നു. എന്‍റെ ശ്രദ്ധയില്ലായ്മ എന്നെ നശിപ്പിച്ചു. എന്‍റെ ദുഷ്പ്രവൃത്തികളെപ്പറ്റിയും അങ്ങയുടെ ഔദാര്യങ്ങളെപ്പറ്റിയും ഞാന്‍ ആലോചിക്കുമ്പോഴൊക്കെ എന്‍റെ ഹൃദയം ഉള്ളില്‍ ഉരുകുകയും, എന്‍റെ രക്തം ധമനികള്‍ക്കുള്ളില്‍ തിളക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യത്താണെ, അല്ലയോ ലോകത്തിന്‍റെ അഭിലാഷമായവനേ! എന്‍റെ വദനം അങ്ങയുടെ നേരെ ഉയര്‍ത്തുന്നതിന് ഞാന്‍ ലജ്ജിക്കുന്നു. എന്‍റെ തീവ്രാഭിലാഷത്തിന്‍റെ കരങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ ഔദാര്യദ്യോവിനു നേരെ നീട്ടുന്നതിനായി ഞാന്‍ ലജ്ജിക്കുന്നു. അല്ലയോ ഉന്നതങ്ങളിലേയും താഴെ ഭൂമിയിലേയും സിംഹാസനത്തിന്‍റെ പ്രഭുവായവനേ! എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയെ സ്മരിക്കുകയും അങ്ങയുടെ ഗുണങ്ങളെ അതിയായി സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുന്നതില്‍ നിന്നും എന്‍റെ മിഴിനീരുകള്‍ എന്നെ തടയുന്നു. അല്ലയോ ദൃശ്യവും അദൃശ്യവുമായതിന്‍റെ രാജാവേ! അങ്ങയുടെ സാമ്രാജ്യത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളാലും അങ്ങയുടെ പരമാധികാരത്തിന്‍റെ നിഗൂഢതകളാലും അങ്ങയോട് ഞാന്‍ സവിനയം അര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ പ്രിയങ്കരരെ അങ്ങയുടെ ഔദാര്യത്തിലേക്കു നയിക്കേണമേ. അല്ലയോ സമസ്ത ജീവികള്‍ക്കും പ്രഭുവായവനേ, അങ്ങയുടെ കാരുണ്യത്തിന് അവരെ അര്‍ഹരാക്കേണമേ!

*പിന്നീട് അവന്‍ മഹിതമനാമം മൂന്നുപ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിക്കട്ടെ. മുട്ടുകുത്തി നെറ്റി തറയില്‍ മുട്ടിച്ച് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സവിധത്തിലേക്ക് ഞങ്ങളെ അടുപ്പിക്കുന്നവയെ അങ്ങ് ഞങ്ങള്‍ക്ക് താഴേക്ക് അയച്ചുതന്നതിനും, അങ്ങയുടെ ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും അങ്ങയുടെ തിരുവെഴുത്തുകളിലുമായി എല്ലാ നല്ല കാര്യങ്ങളും അങ്ങയാല്‍ അയച്ചുതന്ന് ഞങ്ങളെ തൃപ്തരാക്കിയതിനും അങ്ങയ്ക്കുസ്തുതി. അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, ഞങ്ങള്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു, വൃഥാ ഭ്രമങ്ങളില്‍ നിന്നും വിഫലഭാവനകളില്‍ നിന്നും ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിച്ചാലും. സത്യത്തില്‍ ശക്തനും സര്‍വ്വജ്ഞാനിയുമാണങ്ങ്.

*പിന്നീട് അവന്‍ തന്‍റെ തല ഉയര്‍ത്തി സ്വയം ഇരുന്ന് ഇങ്ങനെ പറയട്ടെ:

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതിനെ ഞാന്‍ സാക്ഷ്യപ്പെടുത്തുന്നു. അത്യുന്നത സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ അന്തേവാസികളും, അങ്ങയുടെ പ്രഭാവമേറിയ സിംഹാസനത്തിനുചുറ്റും പരിക്രമണം ചെയ്യുന്നവരും അംഗീകരിച്ചതിനെ ഞാന്‍ അംഗീകരിക്കുന്നു. അല്ലയോ ജഗത്തുക്കള്‍ക്കു നാഥനേ; ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യങ്ങള്‍ അങ്ങയുടേതാണ്.


    
  

  
  
    BH07180

    അല്ലയോ പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുന്നു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ! അവിടുത്തെ അവതാരത്തെ തിരിച്ചറിയാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയതിനും അവിടുത്തെ ശത്രുക്കളില്‍ നിന്നും എന്നെ വേര്‍പെടുത്തിയതിനും അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളിലുള്ള അവരുടെ ദുഷ്പ്രവൃത്തികളും അധാര്‍മ്മികമായ ചെയ്തികളും എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ക്കു മുമ്പില്‍ വെളിപ്പെടുത്തിയതിനും അവരുമായുള്ള എല്ലാ ആസക്തികളില്‍ നിന്നും എന്നെ അകറ്റിയതിനും പൂര്‍ണ്ണമായും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റേയും ഉദാരമായ ആനുകൂല്യങ്ങളുടേയും നേര്‍ക്ക് എനിക്കു തിരിയാന്‍ കാരണമാക്കിയതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. അവിശ്വാസികളുടെ പരാമര്‍ശങ്ങളില്‍ നിന്നും തെറ്റായി വിശ്വസിച്ചവരുടെ സൂചകങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ അങ്ങനെ പവിത്രീകരിക്കുന്നതിന് അവിടുത്തെ ഇച്ഛയാകുന്ന മേഘങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നിലേക്കു വര്‍ഷിച്ചതിനും അങ്ങനെ എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ അങ്ങയില്‍ ഉറപ്പിച്ചതിനും അവിടുത്തെ വദനത്തിന്‍റെ പ്രകാശത്തെ നിരസിച്ചിട്ടുള്ളവരില്‍ നിന്ന് ഞാന്‍ പാലായനം ചെയ്തതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സ്നേഹത്തില്‍ ദൃഢതയുള്ളവനാകുന്നതിനും അവിടുത്തെ സ്തുതികള്‍ വര്‍ണ്ണിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ നډകള്‍ വാഴ്ത്തുന്നതിനും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവും ആയ സകലവസ്തുക്കളേയും അതിശയിക്കുന്ന അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കോപ്പയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്യാന്‍ എനിക്കു നല്‍കിയതിനും വീണ്ടും ഞാനങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു.

സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനും സര്‍വ്വസ്നേഹിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    സകലവസ്തുക്കളും ആരുടെ ഭയാനകമായ മഹത്വത്തിലാണോ വിറകൊണ്ടത്, സകലമനുഷ്യകാര്യങ്ങളും ആരുടെ കൈകളിലാണോ ഉള്ളത്, ആരുടെ കൃപയാലും ദയയാലുമാണോ അവിടുത്തെ എല്ലാ സൃഷ്ടികളുടേയും മുഖങ്ങള്‍ തിരിച്ചിട്ടുള്ളത്! നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തില്‍ സകലനാമങ്ങള്‍ക്കും ചൈതന്യമായി അവിടുന്നു കല്പിച്ചിട്ടുള്ള അങ്ങയുടെ  നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടപേക്ഷിക്കുന്നു; അങ്ങയില്‍ നിന്ന് അകന്നു പോയിട്ടുള്ളവരുടെ ഏഷണികളില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യം ത്രസിക്കാന്‍ കാരണമായിട്ടുള്ള ഈ വെളിപാടില്‍ അവിടുത്തെ അതിഗാംഭീര്യത്തിലും, അത്യുന്നതിയിലും ഉള്ള വ്യക്തിത്വത്തിന്‍റെ സത്യത്തെ നിരാകരിച്ചവരില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിച്ചാലും.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! ഞാന്‍ അവിടുത്തെ സേവികമാരില്‍ ഒരാളാണ്! അവിടുത്തെ കരുണാമയമായ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ പവിത്രസ്ഥാനത്തിനു നേരെയും അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ പരിശുദ്ധ ദേവാലയത്തിനുനേര്‍ക്കും ഞാന്‍ എന്‍റെ മുഖം തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. അങ്ങയുടേതല്ലാത്ത മറ്റെല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും എന്നെ വിശുദ്ധമാക്കൂ. അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കാനും അവിടുത്തെ സന്തോഷത്തെ പൂര്‍ത്തീകരിക്കാനും എന്നെ ശക്തയാക്കൂ. അങ്ങനെ അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യത്തിന്‍റെ ധ്യാനത്താല്‍ ഞാന്‍ സ്വയം സന്തോഷിച്ചേക്കാം. അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളില്‍ ഏതിനോടെങ്കിലുമുള്ള എല്ലാ ആകര്‍ഷണത്തില്‍ നിന്നും ഞാന്‍ അകന്നുമാറിയേക്കാം. ഓരോ നിമിഷവും 'ലോകങ്ങളുടെ നാഥനായ ദൈവം വലിയവനാകട്ടെ' എന്നു പ്രഖ്യാപിച്ചേക്കാം.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, എന്‍റെ ഭോജ്യം അങ്ങയുടെ സൗന്ദര്യമാകട്ടെ. എന്‍റെ പ്രതീക്ഷ അങ്ങയുടെ സന്തോഷമാകട്ടെ. എന്‍റെ തൊഴില്‍ അങ്ങയുടെ സ്തുതി ആകട്ടെ. എന്‍റെ സഹചാരിത്വം അവിടുത്തെ സ്മരണയാകട്ടെ. എന്‍റെ സഹായം അവിടുത്തെ പരമാധികാരമാകട്ടെ. എന്‍റെ വാസസ്ഥലം അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനമാകട്ടെ. എന്‍റെ ഭവനം തങ്ങളുടെ പരിമിതികളാല്‍ ഒരു മറകൊണ്ട് അങ്ങയില്‍ നിന്ന് ബന്ധം വിച്ഛേദിച്ചവര്‍ക്കും മീതെ അങ്ങ് ഉയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ള സ്ഥാനമാകട്ടെ.

സത്യമായും അധികാരവും ശക്തിയും തേജസ്സുമുറ്റ ദൈവമാണങ്ങ്.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സൗന്ദര്യം എന്‍റെ ഭക്ഷണമാക്കിയാലും; അവിടുത്തെ സന്നിധി എന്‍റെ പാനീയവും, അവിടുത്തെ പ്രീതി എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയും, അവിടുത്തെ സ്തുതി എന്‍റെ പ്രവൃത്തിയും, അങ്ങയോടുള്ള സ്മരണ എന്‍റെ സഹചാരിത്വവും, അങ്ങയെകുറിച്ചുള്ള പരമാധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തി എന്‍റെ വിപദ്രക്ഷകനും അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനം എന്‍റെ ഭവനവും, എന്‍റെ വാസസ്ഥാനം അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള ഒരു മറയാല്‍ മറച്ചുപിടിക്കപ്പെട്ടവരുടെ മേല്‍ ചുമത്തിയിട്ടുള്ള പരിമിതികളില്‍ നിന്നു അങ്ങ് പവിത്രീകരിച്ചിട്ടുള്ള ഇരിപ്പിടവും ആക്കി മാറ്റിയാലും.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനും അതിശക്തനും.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി! അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗ നിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ ചിഹ്നങ്ങളെ അങ്ങുയര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ രശ്മികള്‍ അങ്ങു ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ പ്രഭുത്വത്തിന്‍റെ പരമാധികാരം അങ്ങു വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സഹജഗുണങ്ങളുടെ ഗാത്രത്തിനുള്ളില്‍  അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ വിളക്ക് പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും, അവിടുത്തെ ഐക്യത്തിന്‍റെ കൂടാരവും നിസ്സംഗതയുടെ പ്രകടഭാവവും ആയവന്‍ തിളങ്ങിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദ്ദേശത്തിന്‍റെ വഴികള്‍ അറിയപ്പെട്ടതും, അവിടുത്തെ സല്‍പ്രീതിയുടെ പാതകള്‍  കുറിക്കപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, തെറ്റിന്‍റെ അടിത്തറകള്‍ കിടുകിടെ വിറക്കാന്‍ ഇടയായതും ദുഃസ്വഭാവങ്ങളുടെ അടയാളങ്ങള്‍ നീക്കം ചെയ്യപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സേവകരെ അങ്ങു കാത്തുസൂക്ഷിച്ചതും അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ അങ്ങുകൃപാപൂര്‍വ്വം പ്രദാനം ചെയ്തതും ആരിലൂടെയാണോ, വിവേകത്തിന്‍റെ ഉറവകള്‍ പൊട്ടിപ്പുറപ്പെട്ടതും സ്വര്‍ഗീയമേശ താഴേയ്ക്കയക്കപ്പെട്ടതും ആരിലൂടെയാണോ, അങ്ങയുടെ സേവകരെ അങ്ങ് സംരക്ഷിക്കുകയും അങ്ങയുടെ രോഗശമനം കൃപാപൂര്‍വം നല്‍കുകയും ചെയ്തത് ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ സേവകരോട് അവിടുത്തെ മൃദുവായ ദയ അങ്ങു പ്രകടിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികളുടെ ഇടയില്‍ അവിടുത്തെ മാപ്പിനെ വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതും ആരിലൂടെയാണോ, അവിടുത്തെ ആ നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അങ്ങയെ മുറുകെപിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങിയവനേയും അങ്ങയുടെ ദയയില്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും, അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ വക്കില്‍പ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനേയും, സുരക്ഷിതനായി സൂക്ഷിക്കേണമേയെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവനുമേല്‍ അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തെ താഴേക്കയച്ചാലും. അവനെ പൂര്‍ണ്ണനാക്കിയാലും, അങ്ങയാല്‍ കൃപാണ്‍പൂര്‍വ്വം പ്രദാനം ചെയ്യപ്പെട്ട മനോദാര്‍ഢ്യം കൊണ്ടും, അവിടുത്തെ ഉന്നതിയില്‍ നിന്ന് ഉപഹാരമായി നല്‍കിയ ശാന്തികൊണ്ടും അവനെ വസ്ത്രം ധരിപ്പിച്ചാലും.

സത്യമായും അങ്ങാണ് സംരക്ഷകനും, രോഗശമനകാരിയും, സഹായിയും, സര്‍വ്വശക്തനും, പ്രബലനും, സര്‍വ്വതേജസ്വിയും, സര്‍വ്വവിജ്ഞനും.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant
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    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ നേരെ പശ്ചാത്താപത്തോടെ ഞാന്‍ തിരിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങു ക്ഷമിക്കുന്നവനും കാരുണ്യവാനുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയിലേക്കു മടങ്ങിയിരിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങ് എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും കരുണാവാരിധിയുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ ഞാന്‍ പറ്റിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലുള്ള സകലതിന്‍റെയും കലവറ അങ്ങയോടൊപ്പമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഞാന്‍ അങ്ങയിലേക്ക് ത്വരിതപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അങ്ങ്, തീര്‍ച്ചയായും, ക്ഷമിക്കുന്നവനും കവിഞ്ഞ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പ്രഭുവുമാണ്.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ കാരുണ്‍ണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ വീഞ്ഞിനുവേണ്ടി ഞാന്‍ ദാഹിക്കുന്നു. സത്യമായും, അങ്ങാണ് ദായകനും ഔദാര്യനിധിയും കരുണാമയനും സര്‍വപ്രബലനും.

ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങ് അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മം വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ടെന്നും അവിടുത്തെ വാഗ്ദാനം പൂര്‍ത്തീകരിച്ചിട്ടുണ്ടെന്നും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തേക്കു പ്രിയങ്കരരായവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അങ്ങയോടടുപ്പിക്കുന്നതിനെ താഴേക്കയച്ചിട്ടുണ്ടെന്നും എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദൃഢതയുള്ള ചരടില്‍ മുറുകെ പിടിച്ചിട്ടുള്ളവനും, അവിടുത്തെ ഉജ്ജ്വലമായ അലങ്കാരവസ്ത്രത്തിന്‍റെ അറ്റത്ത് പറ്റിപ്പിടിച്ചിരിക്കുന്നവനും സൗഖ്യമുള്ളവനാകുന്നു!

സകല സത്തയുടെയും പ്രഭുവും ദൃശ്യവും അദൃശ്യവുമായവയുടെ രാജാവും ആയവനേ, അവിടുത്തെ ശക്തിയാലും അവിടുത്തെ മഹത്വത്താലും അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്താലും എന്‍റെ നാമം അവിടുത്തെ തേജസ്സിന്‍റെ തൂലികയാല്‍, അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിലേക്കു തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന് പാപികളുടെ ഫലകങ്ങള്‍ തടയാതിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ ഭക്തിയുള്ളവര്‍ക്കിടയില്‍ രേഖപ്പെടുത്താന്‍ അനുമതി നല്‍കിയാലും. അല്ലയോ പ്രാര്‍ണ്‍ത്ഥന കേള്‍ക്കുന്ന, പ്രാര്‍ത്ഥനക്കുത്തരം നല്‍കുന്ന ദൈവമേ!
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    കരുണാമയനായ ദൈവമേ! അങ്ങ് എന്നെ ഉണര്‍ണ്‍ത്തിയതിലും എന്നെ ബോധവാനാക്കിയതിലും അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. അങ്ങ് എനിക്ക് കാണുന്ന കണ്ണു തന്നു. കേള്‍ക്കുന്ന ശ്രോത്രത്താല്‍ എന്നെ അനുഗ്രഹിച്ചു. അവിടുത്തെ സാമ്രാജ്യത്തിലേക്ക് എന്നെ നയിച്ചു. അവിടുത്തെ പാതയിലൂടെ എനിക്കു മാര്‍ഗ്ഗനിര്‍ദേശം നല്‍കി. അവിടുന്ന് എനിക്കു നേരായ വഴി കാണിച്ചുതന്നു. രക്ഷാപെട്ടകത്തിനകത്തു പ്രവേശിക്കാന്‍ എനിക്കു കാരണമായി. ദൈവമേ! എന്നെ ദൃഢപ്പെടുത്തിയാലും, എന്നെ ഉറപ്പുള്ളതും വിശ്വസ്തതയുള്ളവനുമാക്കൂ. തീക്ഷ്ണമായ പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ നിന്നും എന്നെ സംരക്ഷിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ഉടമ്പടിയുടെയും ഒസ്യത്തിന്‍റെയും ശക്തമായ സുരക്ഷാകോട്ടയില്‍ എനിക്ക് അഭയം നല്‍കിയാലും. അങ്ങ് ശക്തനാണ്. അങ്ങു ദര്‍ശകനാണ്. അങ്ങു ശ്രോതാവാണ്.

അല്ലയോ കരുണാമയനായ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹത്തിന്‍റെ വെളിച്ചത്താല്‍ പ്രകാശിക്കുന്ന സ്ഫടികം പോലെയുള്ള ഒരു ഹൃദയം എനിക്കേകിയാലും. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ വര്‍ഷണത്താല്‍ ഈ ലോകത്തെ ഒരു പനിനീര്‍പ്പൂന്തോപ്പാക്കി മാറ്റുന്ന ചിന്തകളും എനിക്കു പ്രദാനം ചെയ്താലും.

അങ്ങു കരുണാമയനാണ്, ദയാലുവാണ്, അങ്ങ് മഹത്തായ ദാനശീലമുള്ള ദൈവമാണ്.
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    അല്ലയോ എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും ദൈവമേ, എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും തേജസ്സേ, എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും അഭിലാഷമേ, എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും ശക്തിയായവനേ, എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും രാജാവേ, എന്നെയും സകല വസ്തുക്കളേയും കൈവശമുള്ളവനേ, എന്‍റേയും സകലവസ്തുക്കളുടേയും ലക്ഷ്യമായവനേ, എനിക്കും സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും പ്രേരണയായവനേ അങ്ങയുടെ നാമം വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ!

അങ്ങയുടെ ലോലമായ കൃപയുടെ സമുദ്രത്തില്‍നിന്ന് എന്നെ പിന്നോട്ടു നില്‍ക്കാന്‍ അനുവദിക്കുകയോ അങ്ങയുടെ സാമിപ്യത്തിന്‍റെ തീരങ്ങളില്‍ നിന്ന് അകലെ മാറ്റപ്പെടുകയോ ചെയ്യരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങൊഴികെമറ്റൊന്നും എനിക്കു ലാഭമുണ്ടാക്കുകയില്ല; അങ്ങൊ

ഴികെ മറ്റാരുടേയും സാന്നിദ്ധ്യത്തിലെത്തുന്നത് എനിക്കു പ്രയോജനപ്പെടുകയുമില്ല. അങ്ങയുടെ നേരെ തങ്ങളുടെ മുഖങ്ങള്‍ തിരിച്ചവരോടും അങ്ങയ്ക്ക് സേവനം ചെയ്യാന്‍ ഉണര്‍ന്നവരോടുണ്‍മൊപ്പം എന്നെ കണക്കിലെടുക്കാനും അങ്ങൊണ്‍ഴികെ മറ്റൊന്നിന്‍റേയും ആവശ്യമില്ലാതാണ്‍ക്കാനും അങ്ങണ്‍യുടെ ധനത്തിന്‍റെ ധാരാളിത്തത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ സേവകډാര്‍ക്കും സേവികമാര്‍ക്കും മാപ്പു നല്‍കിയാലും. അങ്ങു സത്യമായും എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അതിദയാലുവുമാണ്.


    
  

  
  
    BH08433

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമം അതിയായി സ്തുതിക്കപ്പെടട്ടെ. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, ദിനങ്ങളുടെ രാജാവായ ദിനത്തെ - അവിടുത്തെ അതിശ്രേഷ്ഠമായ കുറിപ്പുകളിലൂടെ അവിടുത്തെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരോടും അവിടുത്തെ പ്രവാചകരോടും അങ്ങു പ്രഖ്യാപിച്ച ദിനം -- എല്ലാ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട വസ്തുക്കളിേډലും അവിടുത്തെ എല്ലാ നാമങ്ങളുടേയും തേജസ്സിന്‍റെ ദീപ്തി അങ്ങു വര്‍ഷിച്ച ദിനം-അങ്ങ് അവതരിപ്പിച്ചു. അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്ക് ആരാണോ തിരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും അവിണ്‍ടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ പ്രവേശിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുത്തെ ശബ്ദത്തിന്‍റെ സ്വരബലത്തെ ഗ്രഹിച്ചിട്ടുള്ളതും ആയ അവന്‍റെ അനുഗ്രഹം മഹത്താണ്.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തോടുള്ള ആരാധനയില്‍ ആര്‍ക്കു ചുറ്റിലുമാണോ വലംവെക്കുന്നത്, അവന്‍റെ നാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു. അങ്ങയുടെ സേവകര്‍ക്കിടയില്‍ അങ്ങയുടെ വചനത്തെ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്നതിനും അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കിടയില്‍ അവിടുത്തെ സ്തുതി ചൊരിയുന്നതിനും അങ്ങനെ അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ നിര്‍വൃതികള്‍ അവിടുത്തെ ഭൂനിവാസികളുടെയെല്ലാം ആത്മാവുകളെ നിറയ്ക്കുമാറാക്കാനും അങ്ങയ്ക്കു പ്രിയങ്കരരായവരെ അങ്ങു അനുഗ്രഹപൂര്‍വ്വം സഹായിക്കേണമേ.

എന്‍റെ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജീവജലങ്ങളിലൂടെ അങ്ങ് അവരെ നയിച്ചിട്ടുള്ളതിനാല്‍, അവിടുത്തെ ഔദാര്യത്താല്‍ അവര്‍ അങ്ങയില്‍ നിന്നും അകറ്റപ്പെടാതിരിക്കാന്‍ അനുമതി നല്‍കിയാലും. അവിടുത്തെ സിംഹാസനത്തിന്‍റെ വാസസ്ഥാനത്തേക്ക് അങ്ങ് അവരെ വിളിപ്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനാല്‍ അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിലൂടെ അവിടുത്തെ സന്നിധിയില്‍ നിന്നും അവരെ ബഹിഷ്ക്കരിക്കരുതേ. അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റില്‍നിന്നും പൂര്‍ണ്ണമായും നിസ്സംഗമാകുന്നതിനെ അവര്‍ക്കായി താഴേക്കു വര്‍ഷിച്ചാലും. മര്‍ദകന്‍റെ പ്രബലതയോ അവിടുത്തെ അതിമഹനീയവും അതിപ്രബലവുമായ സത്തയില്‍ അവിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ളവരുടെ നിര്‍ദേശങ്ങളോ അവരെ അങ്ങയില്‍ നിന്നു പിന്തിരിപ്പിക്കാന്‍ പ്രാപ്തമല്ലാത്ത തരത്തില്‍ അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിന്‍റെ അന്തരീക്ഷത്തില്‍ പറന്നുയരാന്‍ അവരെ പ്രാപ്തരാക്കിയാലും.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതിയായിരിക്കട്ടെ. അങ്ങയിലും അങ്ങയുടെ അടയാളങ്ങളിലും വിശ്വസിച്ചിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരില്‍ ഒരുവനാണു ഞാന്‍. അവിടുത്തെ ദയയാകുന്ന കവാടത്തിലേക്ക് ഞാന്‍ സ്വയം അഭിമുഖനായിരിക്കുന്നതും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ ദിശയിലേക്ക് എന്‍റെ മുഖം തിരിച്ചതും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അവിടുത്തെ അത്യുല്‍കൃഷ്ടനാമങ്ങളാലും അവിടുത്തെ അത്യുന്നത സവിശേഷതകളാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ദാനങ്ങളുടെ കവാടങ്ങള്‍ എന്‍റെ മുഖത്തിനുനേരെ തുറക്കേണമേ. സകലനാമങ്ങളും ഗുണങ്ങളും കൈവശമുള്ളവനേ, നല്ലതെന്തോ അതു ചെയ്യുവാന്‍ എന്നെ സഹായിക്കേണമേ!

എന്‍റെ ദൈവമേ, ഞാന്‍ ദരിദ്രനാണ്. അങ്ങു ധനവാനാണ്. അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാറ്റില്‍ നിന്നും നിസ്സംഗനായി ഞാന്‍ എന്‍റെ മുഖം അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്കു തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു, അങ്ങയുടെ ലോലമായ ദയയുടെ ഉച്ഛ്വാസങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പിന്തിരിപ്പിക്കാതിരുന്നാലും. അവിടുത്തെ സേവകര്‍ക്കിടയിലെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവര്‍ക്കുവേണ്ടി അങ്ങു കല്പിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ എന്നില്‍ നിന്നു തടഞ്ഞുവെയ്ക്കാതിരുന്നാലും.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സൃഷ്ടികള്‍ക്കുവേണ്ടി അങ്ങ് അഭിലഷിച്ചിട്ടുള്ളതിനെ തിരിച്ചറിയുവാനും അവിടുത്തെ കരവേലയുടെ പ്രകടഭാവങ്ങളിലെല്ലാം അവിടുത്തെ സര്‍വ്വശക്തമായ പ്രബലതയുടെ വെളിപാടുകള്‍ കണ്ടെത്താനും കഴിയുമാറ് എന്‍റെ നേത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും മറയെ നീക്കം ചെയ്യേണമേ. എന്‍റെ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ അതിപ്രബല അടയാളങ്ങളാല്‍ എന്‍റെ ആത്മാവിനെ സന്തോഷിപ്പിച്ചാലും. അധമവും ദുഷ്ടവും ആയ അഭിലാഷങ്ങളുടെ ആഴങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ പുറത്തുകൊണ്ടു വന്നാലും. ഈ ലോകത്തിലേയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിലേയും നډകളെ എനിക്കു വേണ്ടി ആലേഖനം ചെയ്താലും. അങ്ങ് ഇച്ഛിക്കുന്നതെന്തും ചെയ്യാന്‍ അങ്ങു ശക്തനാണ്. സകല മനുഷ്യരും ആരുടെ സഹായമാണോ തേടുന്നത് അവിടുന്നു സര്‍വ്വപ്രകീര്‍ത്തിതനാണ്, അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങ് എന്നെ എന്‍റെ നിദ്രയില്‍ നിന്നുണര്‍ത്തിയതിലും എന്നെ ഉത്തേജിപ്പിച്ചതിലും അവിടുത്തെ മിക്ക സേവകരും  ഗ്രഹിക്കാന്‍ പരാജയപ്പെട്ടതിനെ മനസ്സിലാക്കുവാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്നില്‍ സൃഷ്ടിച്ചതിനും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു നന്ദിയുള്ളവനായിരിക്കുന്നു. ആയതിനാല്‍ എന്‍റെ പ്രഭോ! അങ്ങയോടുള്ള സ്നേഹത്താലും അങ്ങയുടെ സന്തോഷത്തിനുവേണ്ടിയും അങ്ങ് അഭിലഷിച്ചിട്ടുള്ളതിനെകാണാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. ആരുടെ പ്രബലതയ്ക്കും പരമാധികാരത്തിനുമാണോ സകലവസ്തുക്കളും സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നത് ആ ശക്തി അവിടുന്നാണ്. സര്‍വ്വശക്തനും ഔദാര്യനിധിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.
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    BH08600TES

    ആരുടെ പരീക്ഷണങ്ങളാണോ അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തോടടുത്തവര്‍ക്ക് ഒരു ശമനൗഷധവും, ആരുടെ ഖഡ്ഗമാണോ അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്ന എല്ലാവരുടെയും ഒരു തീവ്രാഭിലാഷവും, ആരുടെ ശരമാണോ അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹവും, ആരുടെ കല്പനയാണോ അങ്ങയുടെ സത്യത്തെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവര്‍ക്ക് ഏകപ്രതീക്ഷയും ആകുന്നവനേ! അവിടുത്തെ ദൈവിക മാധുര്യത്താലും അവിടുത്തെ വദനതേജസ്സിന്‍റെ ശോഭയാലും അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിലേക്കെത്താന്‍ ഞങ്ങളെ പ്രാപ്തണ്‍രാക്കുന്നതിനെ ഉന്നതങ്ങളിലുള്ള അവിടുത്തെ വാസസ്ഥലത്തുനിന്ന് ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ താഴേക്കു വര്‍ഷിക്കേണമേ, എന്നു ഞാന്‍ അങ്ങണ്‍യോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ ഞങ്ങളുടെ പാദങ്ങള്‍ ഉറപ്പിച്ചുനിര്‍ത്തിയാലും. അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ പ്രഭാപൂരത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ പ്രബുദ്ധമാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ നാമങ്ങളുടെ തിളക്കത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ പ്രകാശമയമാക്കിയാലും.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    അവിടുത്തെ സാമിപ്യം എന്‍റെ അഭിലാഷവും, അവിടുത്തെ സന്നിധി എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയും, അവിടുത്തെ സ്മരണ എന്‍റെ ആഗ്രഹവും, അവിടുത്തെ തേജസ്സുറ്റ സദസ്സ് എന്‍റെ ലക്ഷ്യവും, അവിടുത്തെ വാസസ്ഥാനം എന്‍റെ ഉദ്ദേശ്യവും, അവിടുത്തെ നാമം എന്‍റെ രോഗശമനവും, അവിടുത്തെ സ്നേഹം എന്‍റെ ഹൃദയ തിളക്കവും, അവിടുത്തെ സേവനം എന്‍റെ അത്യുന്നത ആകാംക്ഷയുമത്രേ. അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവരെ അങ്ങയെപ്പറ്റിയുള്ള അറിവിന്‍റെ അത്യുദാത്തമായ ഉന്നതങ്ങളില്‍ പറന്നുകയറാന്‍ അങ്ങു പ്രാപ്തരാക്കിയിട്ടുള്ളതും ഭക്തിയോടെ അങ്ങയെ ആരാധിക്കാന്‍ അവിടുത്തെ വിശുദ്ധ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളിണ്‍ലേക്ക് ആരോഹണം ചെയ്യാന്‍ അധികാരപ്പെടുത്തിയിട്ടുള്ളതുമായ അവിടുത്തെ നാമത്താല്‍ എന്‍റെ മുഖം അവിടുത്തെ വദനത്തിനു നേര്‍ക്കു തിരിക്കാനും എന്‍റെ നേത്രങ്ങള്‍ അങ്ങയുടെ മേല്‍ ഉറപ്പിക്കാനും അവിടുത്തെ തേജസ്സിനെപ്പറ്റി സംസാരിക്കാനും എന്നെ സഹായിക്കാന്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു.

എന്‍റെ പ്രഭോ, അങ്ങൊഴികെ മറ്റെല്ലാം വിസ്മരിച്ച് അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തത്തിനു നേരെ തിരിഞ്ഞവനും അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് എത്താമെന്നുള്ള പ്രതീക്ഷയില്‍ അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാം മറന്നവനുമാണു ഞാന്‍. അവിടുത്തെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ ദീപ്തിയാല്‍ തിളങ്ങുന്ന ഇരിപ്പിടത്തിനു നേര്‍ക്ക് എന്‍റെ നേത്രങ്ങളെ ഉയര്‍ത്തി എന്നെ ശ്രദ്ധിച്ചാലും. എന്‍റെ പ്രിയങ്കരനേ, അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തില്‍ ഉറച്ചുനില്‍ക്കാന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കുന്നതെന്തോ അതിനെ എനിക്കായി താഴേക്കയച്ചു തന്നാലും. അങ്ങനെ അവിശ്വാസികളുടെ സംശയങ്ങള്‍ അങ്ങയ്ക്കു നേരെ തിരിയുന്നതില്‍ നിന്ന് എനിക്ക് വിഘ്നമാകാതിരുന്നേക്കാം.

സത്യമായും, ശക്തിയുടെ ദൈവവും വിപദ്രക്ഷകനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും സര്‍വ്വപ്രബലനുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ രോഗശമനത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്താലും, അവിടുത്തെ കൃപയാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിന്‍റെ ദീപ്തിയാലും, അവിടുത്തെ സേവകരെ അങ്ങു വശീകരിച്ചത് ഏതിലൂടെയാണോ ആ നാമത്താലും, അവിടുത്തെ അത്യുന്നത വചനത്തിന്‍റെ വ്യാപനശക്തിയാലും അവിടുത്തെ അത്യുന്നത തൂലികയുടെ കഴിവിനാലും, ഭൂമിയിലും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലുമുള്ള സകല സൃഷ്ടിജാലങ്ങളുടേയും മുന്നിലായിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ കൃപയാലും ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. എല്ലാ ദുഃഖങ്ങളില്‍ നിന്നും അസ്വാസ്ഥ്യങ്ങളില്‍ നിന്നും ദുര്‍ബ്ബലതകളില്‍ നിന്നും അസ്ഥിരതകളില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹമാകുന്ന ജലം കൊണ്ട് എന്നെ ശുദ്ധമാക്കേണമേ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭുവേ, അങ്ങയുടെ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ കവാടത്തില്‍ അവിടുത്തെ അപേക്ഷകന്‍ കാത്തുനില്‍ക്കുന്നതും അങ്ങയില്‍ തന്‍റെ പ്രതീക്ഷകളര്‍പ്പിച്ചിട്ടുള്ളവന്‍ അവിടുത്തെ നിസ്വാര്‍ത്ഥതയുടെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചിട്ടുള്ളതും അവിടുന്നു കാണുന്നുണ്ട്. അവിടുത്തെ കൃപയുടെ സൗന്ദര്യത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യമാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തില്‍ നിന്നും അവന്‍ തേടുന്ന വസ്തുക്കളെ അവനു നിഷേധിക്കരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു.

അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരനുമായ അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    എന്‍റെ ദൈവമേ, ഹതാശരായ അനേകം ഹൃദയങ്ങള്‍ അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തിന്‍റെ ജ്വാലയാല്‍ ഉത്തേണ്‍ജിതമായിട്ടുണ്ട്. നിദ്രയിലാണ്ടിരിക്കുന്ന അനേകംപേര്‍ അവിടുത്തെ സ്വരമാധുര്യത്താല്‍ ഉണര്‍ത്തപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അങ്ങയുടെ ഏകത്വമാകുന്ന വൃക്ഷത്തിന്‍റെ തണലിന്‍ കീഴില്‍ അഭയം തേടിയ അപരിചിതര്‍ എത്രപേരാണ്, അങ്ങയുടെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ ജീവജലമാകുന്ന ഉറവയില്‍ നിന്ന് പാനം ചെയ്ത ദാഹാര്‍ത്തര്‍ എത്ര എണ്ണമറ്റതാണ്.

അങ്ങയുടെ നേര്‍ക്കു സ്വയം തിരിഞ്ഞവരും അങ്ങയുടെ വദനപ്രകാശത്തിന്‍റെ പകല്‍ വസന്തം ആര്‍ജ്ജിക്കാന്‍ തിടുക്കപ്പെട്ടവരും അനുഗ്രഹീതരാണ്. തന്‍റെ എല്ലാ സ്നേഹത്തോടും കൂടി അവിടുത്തെ വെളിപാടിന്‍റെ ഉദയസ്ഥാനത്തേക്കും അവിടുത്തെ പ്രചോദനത്തിന്‍റെ ഉറവയിലേക്കും തിരിഞ്ഞിട്ടുള്ളവര്‍ അനുഗ്രഹീതരാണ്. അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്തിലൂടേയും ആനുകൂല്യത്തിലൂടെയും അങ്ങ് അവര്‍ക്കുമേല്‍ ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതെല്ലാം അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ ചെലവഴിച്ചിട്ടുള്ളവര്‍ അനുഗ്രഹീതരാണ്. അങ്ങക്കു വേണ്ടിയുള്ള അദമ്യമായ ആഗ്രഹത്താല്‍ അങ്ങൊഴികെ മറ്റുള്ളതിനെയെല്ലാം ത്യജിച്ചിട്ടുള്ളവന്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവനാകുന്നു. അങ്ങയുമായി വളരെ അടുത്ത സംവാദം നടത്തുന്നത് ആസ്വദിക്കുന്നവനും അങ്ങൊഴികെ മറ്റുള്ളതിനോടെല്ലാമുള്ള ആകര്‍ഷണത്തില്‍ നിന്ന് സ്വയം മാറിയവനും അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടവനാകുന്നു.

എന്‍റെ ദൈവമേ, അങ്ങയുടെ നാമമായ, അങ്ങയുടെ ശക്തിയാലും പരമാധികാരത്താലും അവന്‍റെ തടവറയുടെ ചക്രവാളത്തിനുമപ്പുറം ഉയര്‍ന്നിട്ടുള്ളവനാല്‍ ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഉയര്‍ത്തപ്പെടലിനും അങ്ങയ്ക്കും ഉചിതമായിട്ടുള്ളതെന്തോ അത് എല്ലാവര്‍ക്കും വേണ്ടി കല്‍പ്പിക്കേണമേ.

സത്യത്തില്‍ അങ്ങയുടെ ശക്തി സകലവസ്തുക്കള്‍ക്കും തുല്യമാണ്.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi
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    വയസ്സിനു മേലുള്ള ബഹായികള്‍ക്കുവേണ്ടിയാണ് ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന ഉപയോഗിക്കപ്പെടേണ്ടത്. ഒന്നിച്ചുകൂടി ഉരുവിടേണ്ട ബഹായി കടപ്രാര്‍ത്ഥന ഇതുമാത്രമാണ്. മറ്റെല്ലാവരും എഴുന്നേറ്റു നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ ഒരു വിശ്വാസിയാല്‍ ഇത് ആലപിക്കപ്പെടണം. ഈ പ്രാര്‍ത്ഥന ആലപിക്കുമ്പോള്‍ കിബിലക്ക് അഭിമുഖമാകേണ്ട ആവശ്യമില്ല.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! ഇവന്‍ അങ്ങയുടെ സേവകനാണ്. അങ്ങയിലും അവിടുത്തെ മുദ്രകളിലും വിശ്വാസം അര്‍പ്പിച്ച് അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകലതില്‍ നിന്നും നിര്‍മുക്തനായി അങ്ങയിലേക്കു മുഖം തിരിച്ചിരിക്കുന്ന അവിടുത്തെ സേവകന്‍റെ പുത്രനുമാണ്. നിശ്ചയമായും അങ്ങ് ദയാലുക്കളില്‍ ദയാലുവാണ്.

മനുഷ്യരുടെ പാപങ്ങള്‍ പൊറുക്കുകയും അവരുടെ തെറ്റുകള്‍ മറക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനേ! അവിടുത്തെ ദാനസ്വര്‍ഗ്ഗത്തിനും ദയാസാഗരത്തിനും യോഗ്യമായ വിധം അവനെ കൈകാര്യം ചെയ്യേണമേ. ഭൂവിനും ദ്യോവിനും മുമ്പ് ആധാരമായ അവിടുത്തെ  കവിഞ്ഞൊഴുകുന്ന കാരുണ്യത്തിന്‍റെ സന്നിധിയില്‍ അവന് പ്രവേശനമേകേണമേ!

മഹാദാനശീലനും സദാക്ഷമിക്കുന്നവനുമായ അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

(അല്ലാഹു അബ്ബ എന്ന അഭിവാക്യം ആറു പ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിച്ചശേഷം താഴെ ചേര്‍ക്കുന്ന വചനങ്ങള്‍ 19 പ്രാവശ്യം ആവര്‍ത്തിക്കുക)

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനെ ആരാധിക്കുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനെ വണങ്ങുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനുവേണ്ടി സ്വയം അര്‍പ്പിക്കുന്നു

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരസ്തുതിചെയ്യുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനു നന്ദിപറയുന്നു.

ഞങ്ങളെല്ലാം സത്യമായും ഈശ്വരനില്‍ വിശ്വാസമര്‍പ്പിക്കുന്നു.

(മരിച്ചയാള്‍ സ്ത്രീയെങ്കില്‍ "ഇവള്‍ അങ്ങയുടെ ദാസിയാണ്, അങ്ങയുടെ ദാസീപുത്രിയാണ്" എന്നിങ്ങനെ പറയുക)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ സാമിപ്യത്തിലേക്കെത്താനും, അവിടുത്തെ സദസ്സിന്‍റെ സീമകള്‍ക്കുള്ളില്‍ നിലകൊള്ളാനും എന്നെ അനുവദിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള അകലം എന്നെ വളരെയധികം നശിപ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ ചിറകുകളുടെ നിഴലില്‍ വിശ്രമിക്കാന്‍ എന്നെ പ്രേരിപ്പിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയില്‍ നിന്നുള്ള എന്‍റെ വേര്‍പാടിന്‍റെ ജ്വാല എന്നിലുള്ള എന്‍റെ ഹൃദയത്തെ ഉരുക്കുന്നു. ജീവന്‍ തന്നെയായ നദിയുടെ സാമിപ്യത്തിലേക്ക് എന്നെ അടുപ്പിച്ചാലും. എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍, അങ്ങയ്ക്കുവേണ്ടിയുള്ള അതിന്‍റെ അന്തമറ്റ തെരച്ചിലില്‍ എന്‍റെ ആത്മാവ് ദാഹിച്ചുവലയുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, എന്‍റെ നെടുവീര്‍പ്പുകള്‍ എന്‍റെ ദുഃഖത്തിന്‍റെ കയ്പ് വിളിച്ചോതുന്നു. ഞാന്‍ ചൊരിയുന്ന കണ്ണുനീര്‍ അങ്ങയോടുള്ള എന്‍റെ സ്നേഹത്തിനു സാക്ഷ്യം വഹിക്കുന്നു.

അവിടുന്നു സ്വയം സ്തുതിക്കുന്ന ആ സ്തുതിയാലും അവിടുത്തെ സ്വന്തം സത്തയെ പ്രകീര്‍ത്തിക്കുന്ന കീര്‍ത്തിയാലും അങ്ങയെ തിരിച്ചറിഞ്ഞിട്ടുള്ളവരുടെയും അവിടുത്തെ ദിനങ്ങളില്‍ അവിടുത്തെ പരമാധികാരത്തെ സ്വീകരിച്ചവരുടെയും ഇടയില്‍ ഞങ്ങള്‍ എണ്ണപ്പെടുമാറാകാന്‍ അനുവദിക്കണമെന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എന്‍റെ ദൈവമേ, കാരുണ്യത്തിന്‍റെ വിരലുകളില്‍ നിന്ന് അവിടുത്തെ സ്നേഹകാരുണ്യത്തിന്‍റെ ജീവജലം പാനം ചെയ്യാന്‍ ഞങ്ങളെ സഹായിച്ചാലും. അങ്ങനെ അങ്ങൊഴികെയുള്ള മറ്റെല്ലാറ്റിനെയും ഞങ്ങള്‍ പൂര്‍ണ്ണമായും മറന്ന്, അവിടുത്തെ സത്തയില്‍ മാത്രം വ്യാപൃതരാകട്ടെ. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. പ്രബലനും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയം വര്‍ത്തിയുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

എല്ലാ അരചന്മാര്‍ക്കും അരചനായവനേ, അവിടുത്തെ നാമം പ്രകീര്‍ത്തിതമാകട്ടെ!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ, എല്ലാ സ്തുതിയും സകലകീര്‍ത്തിയുടേയും, പ്രതാപത്തിന്‍റേയും, മഹത്വത്തിന്‍റേയും, ബഹുമതിയുടേയും, പരമാധികാരത്തിന്‍റേയും, ആധിപത്യത്തിന്‍റേയും, ഉത്തുംഗതയുടേയും, ചാരുതയുടേയും, ഭയഭക്തിയുടേയും, ശക്തിയുടേയും സ്രോതസ്സായ അവിടുത്തേക്കാകട്ടെ. അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നവരെ അവിടുത്തെ അതിമഹത്തായ സമുദ്രത്തിന്‍റെ സാമിപ്യത്തിലേക്കടുപ്പിക്കാന്‍ അവിടുന്നു കാരണമാകുന്നു. അവിടുന്ന് ആഗ്രഹിക്കുന്നവര്‍ക്ക് അവിടുത്തെ അതിപൗരാണിക നാമത്തെ തിരിച്ചറിയുന്നതിനുള്ള ബഹുമതി അവിടുന്നു നല്‍കുന്നു. ഭുവിലും ദ്യോവിലുമുള്ള ആര്‍ക്കും തന്നെ അവിടുത്തെ പരമാധികാര ഇച്ഛയുടെ പ്രവര്‍ത്തനത്തെ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്താന്‍ കഴിയുകയില്ല. സകല അനശ്വരതയിലും നിന്നുകൊണ്ട് അവിടുന്നു മുഴവന്‍ സൃഷ്ടിജാലത്തേയും ഭരിക്കുന്നു. സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകല വസ്തുക്കളുടേയും മേല്‍ അവിടുത്തെ പരമാധികാരം പ്രയോഗിക്കുന്നത് അവിടുന്ന് എന്നെന്നും തുടര്‍ന്നുകൊണ്ടേയിരിക്കും. സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വപ്രബലനും സര്‍വ്വവിവേകിയും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.

അല്ലയോ പ്രഭോ, അവിടുത്തെ സേവകരുടെ വദനങ്ങള്‍ പ്രകാശമാനമാക്കിയാലും. അങ്ങനെ അവര്‍ അങ്ങയെ ദര്‍ശിക്കുമാറാകട്ടെ. അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ആനുകൂല്യങ്ങളുടെ സദസ്സിനു നേര്‍ക്ക് അവര്‍ തിരിയുമാറും, അവിടുത്തെ സത്തയുടെ  പകല്‍ വസന്തവും അവിടുത്തെ വ്യക്തിത്വത്തിന്‍റെ പ്രകടഭാവവും ആയ അവനെ തിരിച്ചറിയുമാറും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ശുചീകരിച്ചാലും. സത്യമായും അങ്ങു സകലലോകങ്ങളുടെയും പ്രഭുവാണ്. അനിയന്ത്രിതനും സര്‍വ്വവിജയിയും ആയ അവിടുന്നല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09614

    അവനാണ് നൃപനും, സര്‍വ്വജ്ഞനും, സര്‍വ്വവിജ്ഞനും! അതാ വിണ്ണിലെ രാപ്പാടി സനാതനവൃക്ഷത്തിന്‍റെ ചില്ലമേലിരുന്നു ഗാനാമൃതം തൂകുന്നു. പാവന മോഹനരാഗങ്ങളില്‍ സരളാത്മാക്കളോട് ദൈവസാമിപ്യം വിളിച്ചറിയിക്കുകയാണ് അത്. ദൈവികൈക്യത്തെ വിശ്വസിക്കുന്നവരെ ഉദാരരൂപന്‍റെ സാന്നിദ്ധ്യമാകുന്ന നീതിഗേഹത്തിലേക്ക് ക്ഷണിക്കുകയാണ്. വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും നൃപനുമായ ദൈവം വെളിവാക്കിയ സന്ദേശം കഠിനമനസ്സുകളെ ഉദ്ബോധിപ്പിക്കുകയാണ്. അതുല്യസൗന്ദര്യത്തിന്‍റെയും പരിശുദ്ധിയുടേയും പീഠത്തിലേക്ക് സ്നിഗ്ദ്ധഹൃദയരെ വഴികാട്ടുകയാണ്.

സത്യമായും സന്ദേശവാഹകരുടെ ഗ്രന്ഥങ്ങളില്‍ മുന്നമേപറഞ്ഞ അപ്രതിമ സൗന്ദര്യം തന്നെ ഇത്. അവരിലൂടെയത്രേ വികല്പങ്ങളില്‍ നിന്നു സത്യം വിവേചിക്കപ്പെടുന്നതും ഓരോ കല്പനയുടേയും ജ്ഞാനാംശം സ്ഥാപിക്കപ്പെടുന്നതും. ദിവ്യഫലങ്ങള്‍കായ്ക്കുന്ന ജീവവൃക്ഷമാണ് സത്യമായും ദൈവം. അവന്‍ പ്രകീര്‍ത്തിതനും സുശക്തനും മഹാത്മനുമാണ്.

അഹമ്മദേ, സത്യമായും അവനാണ് ദൈവമെന്നും നൃപനും സംരക്ഷകനും അനുപമനും സര്‍വ്വശക്തനുമായ അവനല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നും ആരുടെ കല്പനകളെ നാമെല്ലാം അനുവര്‍ത്തിക്കുന്നുവോ, അലിയെന്നു പേരുള്ള ആ പരിശുദ്ധ ബാബാണ് ദൈവത്തിന്‍റെ ശരിയായപ്രേഷിതന്‍ എന്നും നിനക്കു സ്വയം സാക്ഷ്യമാവുക.

പറയൂ: ജനമേ, വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും ജ്ഞാനിയുമായ അദ്ദേഹത്താല്‍ ബയാനില്‍ നിര്‍ദ്ദേശിക്കപ്പെട്ട ദൈവകല്‍പനകളെ അനുസരിക്കുവിന്‍. നീയറിയാതിരിക്കരുത്; സത്യമായും സന്ദേശവാഹകരുടെ രാജാവാണദ്ദേഹം. അദ്ദേഹത്തിന്‍റെ ഗ്രന്ഥമാണ് ഗ്രന്ഥമാതാവ്.

രാപ്പാടി ഈ തുറുങ്കറയില്‍ വെച്ച് ദിവ്യ പ്രബോധനം ഇങ്ങനെ നിന്നോട് പാടുകയത്രേ. ഈ സുവ്യക്ത സന്ദേശം മാത്രമേ അതിനു പ്രകാശിപ്പിക്കാനുള്ളൂ. ഇഷ്ടമുള്ളവന്‍ ഈ ഉപദേശത്തില്‍ നിന്ന് ഒഴിഞ്ഞു നില്‍ക്കട്ടെ. ഇഷ്ടമുള്ളവന്‍ അവന്‍റെ വിഭുവിന്‍റെ മാര്‍ഗ്ഗം തെരഞ്ഞെടുക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ!

ജനമേ, ഈ വചനങ്ങളെ വിഗണിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ എന്തു തെളിവാലാണ് നീ ദൈവത്തില്‍ വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നത്? തെറ്റായവയുടെ സമന്വയസ്ഥാനമേ, ആ തെളിവിനെ അവതരിപ്പിച്ചാലും!

ഇല്ല, ആരുടെ കൈയിലാണോ എന്‍റെ ആത്മാവിരിക്കുന്നത്, അവന്‍ കാരണം അവര്‍ക്കത് ഒരിക്കലും സാധ്യമല്ല, പരസ്പരസഹായാര്‍ത്ഥം അവര്‍ സമ്മേളിച്ചാലും. അഹമ്മദേ, എന്‍റെ അസാന്നിദ്ധ്യത്തില്‍ എന്‍റെ ഔദാര്യങ്ങളെ മറക്കാതിരിക്കുക. നിന്‍റെ ദിനങ്ങളിലെ എന്‍റെ ദിനങ്ങളും ഈ ഏകാന്ത കാരാഗൃഹത്തിലെ എന്‍റെ കദനവും നിര്‍വ്വാസനവും ഓര്‍മ്മിക്കുക. ശത്രുഖഡ്ഗങ്ങളുടെ വര്‍ഷം നിന്‍റെണ്‍മേല്‍ ചൊരിഞ്ഞാലും സകലമാനഭൂവും ദ്യോവും നിനക്കെതിര്‍നിന്നാലും, നിന്‍റെ ഹൃദയം ചഞ്ചലിക്കാതിരിക്കത്തക്കവണ്ണം എന്നോടുള്ള സ്നേഹത്താല്‍ നീ സുസ്ഥിതനാവുക.

എന്‍റെ ശത്രുക്കള്‍ക്ക് ഒരഗ്നിജ്വാലയായി നീ നില്‍ക്കുക. എനിക്ക് പ്രിയപ്പെട്ടവര്‍ക്ക് ശാശ്വതമായ ജീവനദിയായിത്തീരുകയും എന്നെ സംശയിക്കുന്നവര്‍ക്ക് അങ്ങനെയാവാതിരിക്കുകയും ചെയ്യുക.

എന്‍റെ വഴിയില്‍ വെച്ച് പരപീഢനത്താലും, എന്‍റെ കാര്യത്തിനുഴറുമ്പോള്‍ നിന്ദനത്താലും മറി കടക്കപ്പെട്ടാല്‍, അതുമൂലം നീ വേവലാതിപ്പെടരുത്.

ദൈവത്തില്‍, നിന്‍റെ ദൈവത്തില്‍, നിന്‍റെ പിതാക്കള്‍ക്കു പ്രഭുവായവനില്‍ വിശ്വസിക്കുക. കാരണം, ജനം വിഭ്രാന്തിപഥത്തില്‍ അലയുകയത്രെ. ദൈവത്തെ സ്വന്തം കണ്ണാല്‍ കാണാനോ, അവന്‍റെ രാഗം സ്വന്തം കാതാല്‍ നുകരാനോ സാധിക്കാതെ വിലപിക്കയാണത്. ആ മട്ടില്‍ നമുക്ക് കാര്യം ദര്‍ശനീയമായിത്തീരുന്നു. നിനക്കും അത് സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നുവല്ലോ.

ആളുകളുടെ അന്ധവിശ്വാസങ്ങള്‍ അവര്‍ക്കും അവരുടെ ഹൃദയത്തിനുമിടയ്ക്കുള്ള ആവരണമായിത്തീര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനായ, മഹാത്മനായ ദൈവത്തിന്‍റെ വഴിയില്‍ നിന്ന് അവര്‍ അകറ്റപ്പെടുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.

ഈ രാമണീയകത്തില്‍ നിന്നകന്നിരിക്കുന്നവന്‍ സത്യമായും അതീതകാലത്തെ സന്ദേശവാഹകരില്‍ നിന്ന് അകന്നിരിക്കുന്നുവെന്നും, ദൈവത്തിന്‍റെ നേരെ അങ്ങേയറ്റം അഹംഭാവം വെച്ചു പുലര്‍ത്തിപ്പോന്നിരിക്കുന്നുവെന്നും നിനക്ക് സ്വയം ബോദ്ധ്യമാവുക.

അഹമ്മദേ, ഈ കുറിപ്പ് നന്നായി വായിക്കൂ! നിന്‍റെ ദിനങ്ങളില്‍ ഇത് ഉരുവിടുകയും ഇതില്‍ നിന്നകലാതിരിക്കുകയും ചെയ്യൂ. കാരണം, സത്യമായും ഇതുരുവിടുന്നവന് ദൈവം നൂറുരക്തസാക്ഷികള്‍ക്കുള്ള പ്രതിഫലവും രണ്ടുലോകങ്ങളിലെ സേവനവുമാണ് വിധിച്ചിരിക്കുന്നത്. ഈ ആനുകൂല്യങ്ങള്‍ നമ്മുടെ ഔദാര്യമെന്ന നിലയ്ക്കും നമ്മുടെ സന്നിധാന കാരുണ്യം എന്ന നിലയ്ക്കും നാം നിനക്കായി തന്നിരിക്കുന്നു. നന്ദിയുള്ളവരുടെ കൂടെയായിരിക്കണം നീ.

ഇക്കുറിപ്പ് ദുഃഖത്തിലോ ദുരിതത്തിലോ അകപ്പെട്ട ആര്‍ അങ്ങേയറ്റം ആത്മാര്‍ത്ഥതയോടെ വായിക്കുന്നുവോ, അവന്‍റെ ദുഃഖത്തെ ദൈവം ദൂരെയാക്കും. അവന്‍റെ ബുദ്ധിമുട്ടുകളെ പരിഹരിക്കും. അവന്‍റെ ദുരിതങ്ങളെ നിര്‍മൂലനം ചെയ്യും. ദൈവം സാക്ഷി!

സത്യമായും അവനാണ് കരുണാമയനും, ദയാനിധിയും. സമസ്ത ലോകങ്ങള്‍ക്കും നാഥനായ ദൈവം വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ!
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    ദൈവമേ! ഈ ശിശുക്കള്‍ക്കു ശിക്ഷണമേകണേ! ഇവര്‍ അങ്ങയുടെ ഉദ്യാനതരുക്കളും വനസ്ഥലി പുഷ്പങ്ങളും അവിടുത്തെ ആരാമത്തിലെ പനിനീര്‍ണ്‍പ്പൂണ്‍ക്കളുമാണ്. അവിടുത്തെ വര്‍ഷം അവരുടെണ്‍മേല്‍ ചൊരിയട്ടെ. അങ്ങയുടെ സ്നേഹണ്‍ത്താല്‍ സത്യസൂര്യന്‍ അവരുടെ മേല്‍ പ്രകാശിക്കട്ടെ. അവിടുത്തെ മൃദുപവനന്‍ അവരെ കുളിര്‍പ്പിക്കയാല്‍ അവര്‍ക്കു ശിക്ഷണം നല്‍കി അവര്‍ വളര്‍ന്നു വലുതായി പരിപൂര്‍ണ്ണ ഭംഗിയില്‍ പരിലസിക്കട്ടെ! ദായകനും കരുണാമയനുമാണങ്ങ്.
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    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ, അവിടുത്തെ നാമം  വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ! ഏതൊരു മഹത് നാമത്താല്‍ നിശ്ചിത സമയമണി മുഴക്കപ്പെടുകയും പുനരുത്ഥാനം സംഭവിക്കുകയും ആകാശ-ഭൂമികളിലെ സര്‍വ്വ ചരാചരങ്ങളും ഭയപ്പെടുകയും വിറകൊള്ളുകയും ചെയ്തുവോ, ആ നാമത്തില്‍ ഞാന്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ കാരുണ്യ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നിന്നും അവിടുത്തെ മൃദുവായ അനുകമ്പയുടെ മേഘങ്ങളില്‍ നിന്നും അങ്ങയ്ക്കു നേരെ തിരിയുകയും അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മത്തെ സഹായിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുള്ള അവിടുത്തെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നതിനെ താഴേക്കു വര്‍ഷിക്കേണമേ.

അല്ലയോ എന്‍റെ പ്രഭോ, വൃഥാ സങ്കല്പങ്ങളുടെയും വിഫലഭാവനകളുടെയും ശരങ്ങളില്‍നിന്ന് അവിടുത്തെ സേവകരേയും സേവികമാരേയും സുരക്ഷിതരാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ കരങ്ങളാല്‍ അവിടുത്തെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ മൃദുവായി ഒഴുകുന്ന ജലത്തില്‍ ഒരു ഇറക്ക് അവര്‍ക്കു നല്‍കിയാലും.

സത്യമായും, അങ്ങാണ് സര്‍വപ്രബലനും അത്യുന്നതനും എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരനും.
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    അല്ലയോ ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! ഏറ്റവും പ്രശസ്തമായ രക്തസാക്ഷിത്വത്തിന്‍റെ ആസ്ഥാനമായ ഐശ്വര്യത്തിന്‍റെ കൊടുമുടിയിലേക്ക് തിടുക്കപ്പെട്ടുപോകത്തക്കവണ്ണം നിന്‍റെ മധുരമായ വചനത്താല്‍ ഏവര്‍ ആകര്‍ഷിക്കപ്പെട്ടുവോ അങ്ങനെയുള്ള നിന്‍റെ യഥാര്‍ത്ഥഭക്തډാരുടെ ചോരയാല്‍ ഞാന്‍ നിന്നോട് അപേക്ഷിക്കുന്നു; നിന്‍റെ അറിവില്‍ പ്രതിഷ്ഠിതമായ നിന്‍റെ രഹസ്യങ്ങളാണെ, നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ സമുദ്രത്തില്‍ നിധിയായികിടക്കുന്ന മുത്തുകളാണെ, ഞാന്‍ നിന്നോട് അഭ്യര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. എനിക്കും എന്‍റെ അച്ഛനും എന്‍റെ അമ്മയ്ക്കും മാപ്പുതരിക. കാരുണ്യം കാണിക്കുന്നവരില്‍ വച്ച്, സത്യത്തില്‍, നീയാണ് ഏറ്റവും കാരുണികന്‍ ആയിട്ടുള്ളത്. എന്നും മാപ്പ് നല്‍കുന്ന, എല്ലാ സമൃദ്ധികളും തികഞ്ഞ നീയല്ലാതെ വേറെ ദൈവം ഇല്ല.

അല്ലയോ നാഥാ! പാപികളില്‍ സാരമായിട്ടുള്ള ഇവന്‍ നിന്‍റെ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സമുദ്രത്തിലേക്ക് തിരിയുന്നു. ദുര്‍ബലനായ ഈയുള്ളവന്‍ നിന്‍റെ ദിവ്യമായ ശക്തിയുടെ രാജ്യം തേടുന്നു; ഈ സാധുവായ ജീവി നിന്‍റെ ധനമാകുന്ന പകല്‍ നക്ഷത്രത്തിലേക്കു ചാഞ്ഞിരിക്കുന്നു. നീ ഇതൊക്കെ കാണുന്നു. നിന്‍റെ കാരുണ്യവും കൃപയുംകൊണ്ടു, നാഥാ, നീ അവനെ നിരാശപ്പെടുത്തരുതേ, നിന്‍റെ ദിനങ്ങളില്‍ നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ വെളിപാടുകളില്‍ നിന്ന് അവനെ മാറ്റി നിര്‍ത്തരുതേ, നിന്‍റെ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും നിന്‍റെ ഭൂമിയിലും താമസിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കുമായി നീ മലര്‍ക്കെ തുറന്ന നിന്‍റെ വാതില്‍ക്കല്‍ നിന്ന് അവനെ ഓടിച്ചു കളയരുതേ.

കഷ്ടം! കഷ്ടം! എന്‍റെ പാപങ്ങള്‍ നിന്‍റെ പരിശുദ്ധിയുടെ കോടതിയെ സമീപിക്കുന്നതില്‍ നിന്നും എന്നെ തടസ്സപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. എന്‍റെ അതിക്രമങ്ങള്‍ കാരണം നിന്‍റെ മാഹാത്മ്യത്തിന്‍റെ പരിശുദ്ധ കൂടാരത്തില്‍ നിന്നു ഞാന്‍ തെറ്റി മാറിയിരിക്കുന്നു. നീ ചെയ്യരുതെന്ന് എന്നോടു കല്പിച്ചത് ഞാന്‍ ചെയ്യുകയും, ആചരിക്കണമെന്ന് എന്നോടു വിധിച്ചത് ഞാന്‍ മാറ്റി നിര്‍ത്തുകയും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.

നാമങ്ങളുടെ പരമനാഥനായ നിന്നോടു ഞാന്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നിന്‍റെ അടുത്തേക്കു വരാന്‍ എനിക്കു കഴിവുണ്ടാക്കുന്നതും എനിക്കും നിന്‍റെ മാപ്പ്, ക്ഷമ എന്നിവയ്ക്കും ഇടയില്‍ നിന്നിട്ടുള്ള എന്‍റെ അതിക്രമണങ്ങളില്‍ നിന്ന് എന്നെ ശുദ്ധീകരിക്കുന്നതും ആയതെന്തോ അത് നിന്‍റെ സമൃദ്ധിയുടെ പേനകൊണ്ട് എനിക്കുവേണ്ടി എഴുതുക.

സത്യമായും അങ്ങു പ്രബലനും ഔദാര്യനിധിയുമാണ്. ശക്തനും ദയാലുവുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    പ്രഭോ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ നാമം വാഴ്ത്തപ്പെടട്ടെ! സര്‍വ്വദേശങ്ങളുടെയും മേല്‍ അന്ധകാരം വീണിരിക്കുന്നു. എല്ലാ രാഷ്ട്രങ്ങളേയും അനര്‍ത്ഥത്തിന്‍റെ ശക്തികള്‍ വലയം ചെയ്തിരിക്കുന്നു. എന്നിരുന്നാലും അവരില്‍ക്കൂടി അവിടുത്തെ വിവേകത്തിന്‍റെ വൈഭവങ്ങളെ ഞാന്‍ ദര്‍ശിക്കുന്നു. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ പ്രകാശത്തിന്‍റെ തിളക്കത്തെ തിരിച്ചറിയുന്നുമുണ്ട്.

അങ്ങയില്‍നിന്ന് ഒരു മൂടുപടം കൊണ്ടെന്നപോലെ മറക്കപ്പെട്ടവര്‍ സങ്കല്‍പ്പിക്കുന്നത് അവിടുത്തെ വെളിച്ചത്തെ കെടുത്താനും അവിടുത്തെ തീയെ അണയ്ക്കാനും അവിടുത്തെ കാരുണ്യത്തിന്‍റെ തെന്നലുകളെ നിശ്ചലമാക്കാനുമുള്ള ശക്തി അവര്‍ക്കുണ്ടെന്നാണ്. അല്ല, ഇതിന് അങ്ങ് എനിക്കു സാക്ഷ്യം വഹിച്ചേക്കാം! ഓരോ ദുരിതവും അവിടുത്തെ വിവേകത്തിന്‍റെ വാഹകരും, ഓരോ അഗ്നിപരീക്ഷയും അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ മാധ്യമവും അല്ലായിരുന്നുവെങ്കില്‍ ഭൂമിയിലേയും സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേയും ശക്തികള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കെതിരായി അണിനിരന്നാലും ആര്‍ക്കും തന്നെ ഞങ്ങളെ തടസ്സപ്പെടുത്തുവാന്‍ ധൈര്യമുണ്ടാകുമായിരുന്നില്ല. എന്‍റെ മുമ്പില്‍ വെളിപ്പെടുത്തപ്പെട്ട അവിടുത്തെ വിവേകത്തിന്‍റെ വിസ്മയകരമായ നിഗൂഢതകളെ പ്രത്യക്ഷമാക്കിയിരുന്നുവെങ്കില്‍ അവിടുത്തെ ശത്രുക്കളുടെ കടിഞ്ഞാണ്‍ ഛിന്നഭിന്നമാക്കപ്പെടുമായിരുന്നു.

അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങു പ്രകീര്‍ത്തിതനാകട്ടെ. അവിടുത്തെ ഇച്ഛയുടെ സല്‍പ്രീതിയില്‍ നിന്നു പ്രവഹിക്കുന്ന നിയമത്തിനു ചുറ്റും അങ്ങയെ സ്നേഹിക്കുന്നവരെ ഒന്നിച്ചു കൂട്ടാനും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ക്ക് വിശ്വാസം പകരുന്നത് അവര്‍ക്കുവേണ്ടി താഴേക്ക് അയക്കാനും അവിടുത്തെ മഹിതമനാമത്താല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു.

അവിടുന്ന് ഇച്ഛിക്കുന്നത് ചെയ്യാന്‍ ശക്തനാണവിടുന്ന്. സത്യമായും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംണ്‍വര്‍ത്തിണ്‍യുമാണങ്ങ്.
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    BH09962

    അനുപമനായ ദൈവമേ! അഖിലപാലകനായ പ്രഭോ! അവിടുത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൈന്യമത്രേ ഈ ആത്മാക്കള്‍. അവയെ കാത്തുകൊള്ളേണമേ! അങ്ങയുടെ പരമസൈനിക വ്യൂഹത്തിലെ ദളങ്ങള്‍കൊണ്ട് അവയെ വിജയികളാക്കേണമേ! എന്നിട്ടുവേണം അവയിലോരോന്നും ഒരു സൈന്യസംഘമായിത്തീര്‍ന്ന് ദൈവകൃപയിലൂടെയും ദൈവികോപദേശങ്ങളുടെ പ്രഭയിലൂടെയും ഈ നാടുകളെയെല്ലാം ജയിക്കുവാന്‍. ദൈവമേ, അവിടുന്ന് അവര്‍ക്കാശ്രയവും സഹായവും ആകേണമേ!

മരുവിലും, മലയിലും, താഴ്വാരത്തിലും, കാന്താരത്തിലും, പ്രയറികളിലും, ജലധികളിലും, അവിടുന്ന വര്‍ക്ക് വിശ്വാസകേന്ദ്രമാകേണമെ! എന്നിട്ടുവേണം ദിവ്യ സാമ്രാജ്യ ശക്തിയിലൂടെയും പരിശുദ്ധാത്മന്‍റെ ഉച്ഛ്വാസ നിശ്വാസങ്ങളിലൂടെയും അവര്‍ക്ക് ജയാരവം മുഴക്കുവാന്‍. സത്യമായും അങ്ങാണ് സര്‍വ്വശക്തനും സര്‍വ്വജ്ഞനും സര്‍വ്വശ്രോതാവും സര്‍വ്വദര്‍ശകനും.
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    എന്‍റെ ദൈവമേ! എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ സേവകരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഒന്നാക്കുകയും അവിടുത്തെ മഹോദ്ദേശ്യം അവര്‍ക്കായി വെളിപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യേണമേ! അങ്ങയുടെ ഉപദേശങ്ങളെ അവര്‍ പിന്തുടരുകയും അവിടുത്തെ നിയമത്തെ അനുസരിക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. ദൈവമേ! സ്വപരിശ്രമത്തില്‍, അവരെ സഹായിക്കുകയും അങ്ങയെ സേവിക്കുന്നതില്‍ അവര്‍ക്ക് ശക്തി നല്‍കുകയും ചെയ്യേണമേ! ദൈവമേ! അവരെ താനേ നടക്കാന്‍ വിടരുതേ! ഓരോ അടിവെയ്പിലും അങ്ങയുടെ ജ്ഞാനത്തിന്‍റെ വെളിച്ചം വീശി അവര്‍ക്കു വഴികാട്ടുകയും അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ അങ്ങയുടെ വാല്‍സല്യത്താല്‍ ആഹ്ലാദപൂരിതമാക്കുകയും ചെയ്യേണമേ! സത്യമായും, അങ്ങാണ് അവരുടെ സഹായിയും സര്‍വ്വേശനും.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹം മനുഷ്യര്‍ക്കു പ്രത്യക്ഷീഭവിച്ചതില്‍ അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി. ഞങ്ങള്‍ക്കു വെളിച്ചവും ജീവനുമായവനേ! അങ്ങയുടെ സേവകരെ അങ്ങയുടെ പാതയില്‍ക്കൂടി നയിക്കേണമേ! അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകലതില്‍നിന്നും മുക്തരാക്കി ഞങ്ങളെ അങ്ങയില്‍ ധന്യരാക്കേണമേ!

ദൈവമേ! അങ്ങയുടെ ഏകത്വം ഞങ്ങളെ പഠിപ്പിച്ചാലും. അവിടുത്തെ ഏകഭാവത്തെപ്പറ്റിയുള്ള അവബോധം ഞങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കേണമേ! അങ്ങൊഴികെ ആരും ഞങ്ങള്‍ക്കു ദൃശ്യമാകാതിരിക്കട്ടെ. അങ്ങു ദയാലുവും അനുഗ്രഹദായകനുമാണല്ലോ.

ദൈവമേ! അവിടുത്തെ വത്സരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ അങ്ങയുടെ സ്നേഹാഗ്നി സൃഷ്ടിച്ചാലും. അങ്ങൊഴികെയുള്ള സകല ചിന്തകളും അതില്‍ ദഹിക്കട്ടെ.

ദൈവമേ! അങ്ങ് സനാതനനാണെന്നും അങ്ങൊഴികെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ലെന്നുമുള്ള മഹത്വമാര്‍ന്ന അവിടുത്തെ അസ്തിത്വത്തെ ഞങ്ങണ്‍ള്‍ക്കു വെളിവാക്കിത്തരേണമേ! ഞങ്ങള്‍, സത്യമായും, അങ്ങയില്‍ സൗഖ്യവും ശക്തിയും കാണുമാറാകട്ടെ.


    Also in: am, de, ja, ko, ky, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    ദൈവമേ, എന്‍റെ ദൈവമേ! അവിടുത്തെ സ്നേഹണ്‍ത്തിന്‍റെ ചരടില്‍ മുറുകെപ്പിടിച്ചുകൊണ്ട് ഞാന്‍ എന്‍റെ വീട്ടില്‍ നിന്ന് യാത്ര തിരിച്ചിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍  എന്നെ സ്വയം അവിടുത്തെ ശ്രദ്ധയിലും സംരക്ഷണണ്‍യിലും വിട്ടിരിക്കുന്നു. മാര്‍ഗ്ഗഭ്രംശരായവരില്‍ നിന്നും അപഥ സഞ്ചാരികളില്‍ നിന്നും ഗര്‍വ്വിഷ്ഠരായ ഓരോ മര്‍ദ്ദകനില്‍നിന്നും അങ്ങയില്‍നിന്ന് അലഞ്ഞു തിരിയുന്ന ഓരോ ദുര്‍വൃത്തനില്‍ നിന്നും, അവിടുത്തെ പ്രിയങ്കരരെ അങ്ങു സംരക്ഷിക്കുന്നത് ഏത് ശക്തിയിലൂടെയാണോ, അങ്ങയുടെ ആ ശക്തിയാല്‍ ഞാന്‍ അങ്ങയോടുപ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു; അവിടുത്തെ അനുഗ്രഹത്താലും അവിടുത്തെ കൃപയാലും എന്നെ സുരക്ഷിതനാക്കിയാലും. അവിടുത്തെ ശക്തിയാലും അവിടുത്തെ പ്രബലതയാലും എന്‍റെ ഭവനത്തില്‍ തിരിച്ചെത്താന്‍ എന്നെ പ്രാപ്തനാക്കിയാലും. സത്യമായും സര്‍വ്വശക്തനും വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവൃത്തിയുമാണങ്ങ്.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    ആരുടെ വദനമാണോ എന്‍റെ ആരാധനക്കു ലക്ഷ്യമായത്, ആരുടെ സൗന്ദര്യമാണോ എന്‍റെ ദേവാലയമായത്, ആരുടെ വാസസ്ഥാനമാണോ  എന്‍റെ ലക്ഷ്യമായത്, ആരുടെ സ്തുതിയാണോ എന്‍റെ പ്രതീക്ഷയായത്, ആരുടെ അനുഗ്രഹണ്‍മാണോ എന്‍റെ സഹചാരിയായത്, ആരുടെ സ്നേഹമാണോ എന്‍റെ അസ്തിത്വത്തിനു കാരണമായത്, ആരുടെ സ്മരണയാണോ എനിക്കു സാന്ത്വനമായത്, ആരുടെ സാമിപ്യമാണോ എന്‍റെ ആഗ്രഹമായത്, ആരുടെ സാന്നിദ്ധ്യമാണോ എന്‍റെ പ്രിയങ്കരമായ ആഗ്രഹവും അത്യുന്നതമായ അദമ്യവാഞ്ചയും ആയത്, അവിണ്‍ടുത്തെ സേവകര്‍ണ്‍ക്കിടയിലെ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടണ്‍വര്‍ക്കായി കല്‍പ്പിണ്‍ക്കണ്‍പ്പെട്ടവയെ എന്നില്‍ നിന്നു തടഞ്ഞുവെക്കരുതേ എന്ന് ഞാന്‍ അങ്ങയോടു യാചിക്കുന്നു. ഈ ലോകത്തിലെയും വരാനിരിക്കുന്ന ലോകത്തിണ്‍ലേയും നډകളെ എനിക്കു തന്നാലും.

അങ്ങു സത്യമായും സകലമനുഷ്യര്‍ക്കും രാജാണ്‍വാണ്. എന്നെന്നും പൊറുക്കുന്നവനും അത്യുദാരണ്‍നുണ്‍മായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10997

    ആരിലൂടെയാണോ സഹനശക്തിയുടെ പ്രകാശം ചൊരിഞ്ഞിട്ടുള്ളതും, ആരിലൂടെയാണോ അനുഗ്രഹത്തിന്‍റെ സമുദ്രം പൊന്തിയിട്ടുള്ളതും, ആരിലൂടെയാണോ മനുഷ്യരാശിയുടെ പ്രഭുവായ ദൈവത്തിന്‍റെ കരുണാമയമായ ആനുകൂല്യത്തിന്‍റെ സൗരഭ്യം പരക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും, ശക്തനും പ്രഭാവമുള്ളവനും അനിയന്ത്രിതനും ആയ ആ ദൈവത്തിന്‍റേതാണ് തെരഞ്ഞെടുക്കാനുള്ള അധികാരം എന്ന സത്യം സ്ഥാപിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളതും ആയ അവന്‍റെ ധര്‍മ്മഹസ്തങ്ങള്‍ക്കായിരിക്കട്ടെ പ്രകാശവും കീര്‍ത്തിയും ആശംസയും സ്തുതിയും. നാം അവനോടു കേണപേക്ഷിക്കുന്നു--അവന്‍ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകട്ടെ--അവന്‍റെ ആതിഥേയരുടെ ശക്തിയില്‍ണ്‍ക്കൂടി അവരെ സുരക്ഷിതരാക്കാനും അവന്‍റെ അധികാരത്തിന്‍റെ ശക്തിയില്‍ക്കൂടി അവരെ സംരക്ഷിക്കാനും സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ട സകലതിന്‍റേയും മേല്‍ സ്വാധീനം ചെലുത്തുന്ന അവന്‍റെ കീഴടക്കാനാകാത്ത ശക്തിയില്‍ക്കൂടി അവരെ സഹായിക്കേണമേ. സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളുടെ സൃഷ്ടാവും നാമങ്ങളുടെ സാമ്രാജ്യത്തിലെ പ്രഭുവുമായ ദൈവത്തിന്‍റേതാണ് പരമാധികാരം.


    
  

  
  
    BH11209

    മദ്ധ്യാഹ്നത്തിനും സൂര്യാസ്തമയത്തിനുമിടയ്ക്ക് ഇരുപത്തിനാലു മണിക്കൂറിലൊരിക്കല്‍ ചൊല്ലേണ്ടത്.

എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയെ അറിയുവാനും ആരാധിക്കുവാനുമാണ് അവിടുന്നെന്നെ സൃഷ്ടിച്ചതെന്ന് എനിക്കു സാക്ഷ്യപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ഈ നിമിഷം എന്‍റെ ബലഹീനതയും അവിടുത്തെ ബലപാരമ്യവും, എന്‍റെ അകിഞ്ചനതയും അവിടുത്തെ ഐശ്വര്യവും എനിക്കു പ്രമാണമായിരിക്കുന്നു. അവിടുന്നല്ലാതെ വിപദ്രക്ഷകനും സ്വയംവര്‍ത്തിയുമായി മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    അല്ലയോ എന്‍റെ ദൈവമേ! അങ്ങയ്ക്കു സ്തുതി.  എന്‍റെ മുഖം അങ്ങയ്ക്കു നേരെ പിടിച്ചിരിക്കുന്നു. സത്യമായും എന്‍റെ വദനം അങ്ങയുടെ വദനമാണ്. എന്‍റെ ആഹ്വാനം അങ്ങയുടെ ആഹ്വാനമാണ്. എന്‍റെ വെളിപാട് അവിടുത്തെ വെളിപാടാണ്. എന്‍റെ സ്വത്വം അവിടുത്തെ സ്വത്വമാണ്. എന്‍റെ ധര്‍മ്മം അവിടുത്തെ ധര്‍മ്മമാണ്. എന്‍റെ കല്പന അവിടുത്തെ കല്പനയാണ്. എന്‍റെ നിലനില്പ് അവിടുത്തെ നിലനില്പാണ്. എന്‍റെ പരമാധികാരം അവിടുത്തെ പരമാധികാരമാണ്. എന്‍റെ കീര്‍ത്തി അവിടുത്തെ കീര്‍ത്തിയാണ്. എന്‍റെ ശക്തി അവിടുത്തെ ശക്തിയാണ്.

അനശ്വരതയുടെ രാജാവും സമൂഹങ്ങളെ ആവിഷ്ക്കരിച്ചവനും ആയവനേ, അവിടുത്തെ സതീത്വണ്‍ത്തിന്‍റെ ദേവാലയത്തിനുള്ളില്‍ അവിടുത്തെ സേവികമാരെ സംരക്ഷിച്ചാലും, അവിടുത്തെ ദിനങ്ങള്‍ക്ക് ഉചിതമല്ലാത്ത അവരുടെ പ്രവൃത്തികള്‍ ഇല്ലാതാക്കിയാലും. എന്‍റെ ദൈവമേ, അവരില്‍ നിന്ന് എല്ലാ സംശയങ്ങളും വിഫലഭാവനകളും എടുത്തു മാറ്റേണമേ. അല്ലയോ നാമങ്ങളുടെ പ്രഭുവായവനേ, വചനത്തിന്‍റെ ഉറവ ആയവനേ, അവിടുന്നുമായുള്ള അവരുടെ ബന്ധുത്വം ഇല്ലാതായിത്തീരുന്ന  എന്തില്‍ നിന്നും അവരെ പവിത്രീകരിച്ചാലും. മുഴുവന്‍ സൃഷ്ടിയുടേയും കടിഞ്ഞാണ്‍ ആരുടെ പിടിയിലാണോ അവനാണ് അങ്ങ്.

സര്‍വ്വശക്തനും അത്യുന്നതനും സര്‍വ്വതേജസ്വിയും സ്വയം നിലനില്‍ക്കുന്നവനുമായ അങ്ങല്ലാതെ മറ്റൊരു ദൈവമില്ല.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, nl, sv

  

  
  
    BHU0004SUF

    ദൈവം എനിക്കുമതിയായവനാകുന്നു. അവന്‍ സത്യമായും എല്ലാം തികഞ്ഞവനാകുന്നു. വിശ്വാസമര്‍പ്പിക്കുന്നവരവനില്‍ വിശ്വസിക്കട്ടെ.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, nl, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Mongolian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    ГЭРЛЭЛТ



Тэрээр Бурхан билээ!  Аяа, хосгүй Эзэн тэнгэр минь!  Бүхнээс хүчит мэргэн ухаандаа Та энэхүү ээдрээт дэлхий ертөнцөд хүмүүсийн үр удам олон үе дамжин амьдарч, энэ дэлхий оршсоор байсан цагт тэд хэзээд Таны нэг нэгдмэл чанарын Босгоны өмнө мэндийн үг, итгэл бишрэл, ерөөл магтуутайгаар үйлчлэн зүтгэж, залбиран сүсэглээсэй гэсэндээ Та хүмүүст гэр бүл болохыг айлдсан билээ. “Намайг шүтэн бишрээсэй гэсэндээ Би сүнс ба хүмүүнийг бүтээсэн бөлгөө.”

Тиймээс Та Өөрийн хайрын үүрнээс гаралтай энэ хоёр шувууг Өөрийн энэрэл нигүүлслийн тэнгэрт гэрлүүлж, тэднийг ашид мөнхийн буян хишгийг татах арга  хэрэгсэл болгож хайрлана уу.  Чингэвээс хайрын энэ хоёр далай нэгдсэнээр энхрий зөөлөн сэтгэлийн давалгаа долгиолон бялхаж, өөрийн гүнээс амьдралын эрэг рүү цэвэр ариун, эрхэм сайхан сувдан эрдэнэсийг гаргамой.

“Тэрээр энэ хоёр далайг хооронд нь уулзуулахын тулд ундруулсан юм.  Тэдний хооронд давж гаршгүй нэгэн саад тотгор буй.  Тиймээс Эзэн тэнгэрийнхээ ямар хишгийг та нар үгүйсгэх юм бэ?  Хишиг бүхнээсээ Тэрээр том жижиг сувдан эрдэнэсийг хайрладаг юм.”

Энэрэлт Эзэн тэнгэр минь! Энэ гэрлэлтийг шүр, сувд эрдэнэс гаргадаг болгож хайрлана уу.   Та бол үнэхээр Хамгаас хүчтэй, Хамгаас агуу, Хэзээд өршөөнгүй билээ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB08487

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Өнө мөнх чанарынхаа тансаг үнэртэй горхиноос надад ус хайрлаач, Бурхан минь, Өөрийн ахуйн модны жимснээс надад амсуулаач, Итгэл найдвар минь! Энэрэл хайрын болор тунгалаг булгаасаа уухыг зөвшөөрөөч, Яруу алдарт минь, үүрд орших зөн билгийнхээ сүүдэр дор суух боломжийг хайрлаач, Гэрэл гэгээ минь! Танд ойр байгаа нутгийн тал нугад Таны дэргэдүүр хэрэн хэсүүчлэх хүч тэнхээг олгоно уу, Хайрт минь, энэрэл өршөөлийнхөө сэнтийн баруун гар талд намайг суулгаж хайрлана уу, Хүслэн минь! Өөрийн баяр цэнгэлийн анхилуун үнэрт салхиараа намайг үлээнэ үү, Зорилго минь, Өөрийн бодит байдлын диваажингийн оронд нэвтрүүлэн оруулна уу, Бишрэл шүтээн минь! Таны нэг нэгдмэл чанарын тагтааны аялгууг надад сонордуулаач, Гойд сайхан минь, Өөрийн хүч чадлын увдисаар намайг амьдруулаач, Хангагч минь! Хайр ивээлийнхээ сүнс сүлдээр намайг туйлбартай болгож хайрлаач, Тэтгэгч минь, Өөрийн хүсэл таашаалын замаар миний хөлийг бат гишгүүлж хайрлана уу, намайг Бүтээгч минь! Өнө мөнхийн цэцэрлэгтээ Таны дүр царайны өмнө мөнх байх зөвшөөрөл хайрлана уу, намайг энэрэн хайрлагч Та минь, Өөрийн яруу алдрын суудалд намайг суулгаж хайрлана уу, Эзэгнэгч минь! Хайр халамжийнхаа тэнгэр өөд намайг өргөж өндийлгөнө үү, Амьдруулагч минь, Өөрийн удирдлагын Өдрийн Од руу намайг хөтлөн дагуулаач, сэтгэлийг Татагч Та минь! Таны үл харагдах сүнс сүлдний үүдэл нээлтийн өмнө намайг дуудаж аваачна уу, миний Үүсэл гарлын Эх, Эрхэм дээд Хүсэл Та минь ээ! Өөрийн гоо үзэсгэлэнгийн анхилуун тансаг мөн чанар луу намайг эргүүлэн аваачаач, миний Бурхан Та минь!

Хүссэн бүхнээ хийх чадалтай билээ, Та. Та чухамхүү Хамгаас өргөмжит, Хамгаас Яруу Алдарт, Эрхэм Дээдийн Дээд нь билээ.


    Also in: de, en, es, ja, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB04900

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, үл үзэгдэгч анд Та минь! Аяа, энэ ба ирэх ертөнц дэх бүхний Хүслэн минь! Аяа, нигүүлсэнгүй Хайрт Та минь!  Өчүүхэн дорой эдгээр хүмүүс Таны хайранд умбаж, хүч мөхөс эдгээр хүмүүс Таны босгонд хорогдохыг хүсэмжилж байна.  Шөнө орой бүр танаас алс хол байгаадаа тэд санаашран ёолж, өглөө бүр муу санаатны халдлагын улмаас харамсан гашуудаж нулимсаа унагаадаг билээ.  Хором бүрт тэд шинэ шарх хүртэж, хорон санаат дарангуйлагч бүхний учруулах дарамтан дор амьсгал авах бүртээ зовлон шаналал амснам.  Гэсэн хэдий ч тэд галын суварга шиг дүрэлзэн бадарч, наран саран лугаа адил гэрэлтэн гялалзаж байгаад Таныгаа магтан бахдая. Тэд өргөсөн туг далбаа мэт Бурханы Үйл Хэргийн төлөө эгцлэн зогсож, эрэмгий зоригт морьтон лугаа адил урагш тэмүүлэн талбар руугаа яаравчлана. Тэд булбарай дэлбээ шиг цэцэглэж, инээмсэглэх сарнай лугаа адил баяр хөөрөөр бялхсан байна. Тиймд, хайр халамжит Хангагч Та минь ээ, Таны Хаант улсаас хайрлах хурмастын гоо жавхлангаар эдгээр буянт хүмүүст тусалж, эдгээр ариуссан хүмүүст Оройн Дээд Бурханы шинж тэмдгүүдийг илтгэн харуулах буян хишгийг хайрлаж болгооно уу.  Та бол Бүхнээс Буян хишигтэн, Өрөвч сэтгэлтэн, Бүхнээс Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl

  

  
  
    AB01339

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Намайг сэрээж, ухаарал хайрлаач. Танаас өөр бүхнээс намайг ангижруулж, Өөрийн гоо үзэсгэлэнгийн хайр энэрлээр намайг олзолно уу. Ариун Сүнсний амьсгалаар намайг үлээж, Абха-н Хаант улсын дуудлагыг сонсоход  минь тусална уу. Надад хурмастын хүч хайрлаж, сүлд хийморийн дэнлүүг зүрх сэтгэлийн минь сүмд гэрэлтүүлж хайрлана уу. Намайг аливаа хүлээснээс чөлөөлж, аливаа уяаснаас ангижруулж, улмаар гагцхүү Таны хүсэл тааллаас өөр хүсэл мөрөөдлийг үл тээж,  гагцхүү Таны Дүрээс өөр юу г ч үл эрэлхийлж, гагцхүү Таны зам мөрөөс өөр ямар ч зам мөрөөр үл алхахад минь туслаач.  Гоомой бодолтой нэгэнд ухаарал хайрлаж, гүн нойрондоо дугжирагсдыг сэрээж, цангаж ундаассан нэгэнд амьдралын рашаан усыг барьж, өвчин эмгэгт баригдсан хүмүүнд тэнгэрлэг эмийг хүртээхэд минь тусална уу.

Би өчүүхэн доорд, ядуу нэгэн билээ. Харин Та бол миний нөмөр нөөлөг ба орогнол, миний өмөг түшиг ба дэм тулгуур билээ. Хамаг бүхэн гайхан шагширтал Өөрийн тусламж дэмжлэгийг илгээнэ үү. Бурхан минь! Чухамхүү, Та бол Хамгаас Хүчит, Нэн Чадалтай, Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Бүхнийг Харагч билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, pl, te

  

  
  
    AB08489

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, эгнэшгүй, хайр халамжит Эзэн Та минь! Чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанараар дутмаг бидэнд гай бэрхшээлийг тэсвэрлэхэд хязгааргүй бэрх байгаа ч гэлээ, чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанар бол Танаас л хүртээдэг өгөөмөр хишиг бөлгөө. Аяа, Эзэн тэнгэр минь! Бидэнд чадвар чадавх хайрлаж, үнэлүүштэй чанар хүртээнэ үү. Чингэвээс бид тууштай үнэнч нэн агуу сэтгэлийг үзүүлж, энэ хорвоо ба түүний түмэн ардаас татгалзаж, Таны хайрын галыг бадамлуулан зулын гол мэтээр тодоос тод дүрэлзэн шатаж гэрэлт цацрагийг нь түгээн тархаах болмой.

Аяа, Хаант улсын Эзэн тэнгэр минь! Хуурмаг төсөөллийн энэхүү орчлонгоос биднийг чөлөөлж, энх мөнхийн орон руу хөтлөн дагуулна уу. Энэхүү доорд амьдралаас биднийг бүрэн гэтэлгэж, Хаант улсынхаа хязгааргүй ивээл хишгээр адислан хайрлана уу. Бодит мэт төрхтэй ч оргүй хоосонгийн хорвоогоос биднийг ангижруулж, өнө мөнх амьдралыг заяана уу. Бидэнд баяр хөөр, цэнгэл жаргалыг бэлэглэж, амар амгалан, амирлангуй байдлыг хайрлана уу. Зүрх сэтгэлийг маань тайтгаруулж, сүнсийг маань энх тунх, тайван амгаланд умбуулна уу, чингэвээс бид Таны Хаант улс өөд дөхөн Тантай уулзан золгож, оройн дээдийн орчлон хорвоод баясан цэнгэх болмой. Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хамгаас Хүчит билээ!


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    АЯН ЗАМ



Бурхан минь, Бурхан минь! Би Таны хайрын холбооноос бат зуурч, Таны халамж, хамгаалалтанд өөрийгөө бүрэн даатган гэрээс гарсан билээ. Хайрт шавь нараа Таны замаас холдсон танхай балмад, муу санаат дарлагч этгээдүүдээс хамгаалсан хүч чадлаараа намайг ч гэсэн буян хишгээ хүртээн хамгаалахыг хичээнгүйлэн хүсэж байна. Өөрийн хүч чадлын увдисаар намайг гэртээ эргэж очиход минь тусална уу. Та бол үнэнхүү Бүхнээс хүчирхэг, Зовсон цагт Аврагч, Дангаар Оршигч билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    НАВРУЗ



(Навруз буюу 3 дугаар сарын 21-ний өдөр бол Бахайн жилийн эхний өдөр бөгөөд баяр цэнгэл, найр наадмын өдөр юм.)

Бурхан минь, Танд зориулсан хайраа илэрхийлэн мацаг барьж, Таны жигшсэн бүхнээс татгалзсан тэдгээр хүмүүстээ Наврузын баярыг хайрласанд тань талархал өргөн, Таныгаа магтъя.  Эзэн тэнгэр минь, Таны хайрын гал дөл болон Таны зарлигийг даган мацаг барьсны ачаар бий болсон илч дулаан тэднийг Таны Үйл хэрэгт үнэнч болгон гал мэт бадрааж, Таны магтууг дуулж, Таныг дурсан санадаг болгож хайрлана уу.

Өөрийн зарлигийн дагуу мацаг барих буяны хээ угалзаар Та тэднийг чимэглэсэн юм чинь Өөрийн гоо жавхлан, өгөөмөр хайр ивээлээрээ тэднийг таашаал соёрхлынхоо хээ угалзаар бас чимэглэнэ үү.  Учир нь хүмүүсийн бүтээх ажил үйлс бүхэн чухамхүү Таны хүсэл тааллаас хамаардаг бөгөөд Таны зарлиг сургаалаас шалтгаалдаг бөлгөө.  Хэрэв та мацаг бариагүй хүнийг мацаг барьсан хэмээн үзэх аваас тэр хүн мөнхийн мөнхөд мацаг барьж ирсэн хүмүүсийн тоонд ормой.  Мөн хэрэв Та мацаг барьсан хүнийг мацаг зөрчсөн гэж тооцох аваас тэр хүн Таны Үүдэл нээлтийн Хормойг хир тоосоор бузартуулж, энэхүү амьд Ундаргын тунгалаг рашаан уснаас холдсон хүмүүсийн тоонд ормой.

Та болбоос “Та үр бүтээлээрээ магтуулах гавъяатай билээ” гэсэн далбааг өргөж, “Таны зарлигийг бүгд дагадаг билээ” гэсэн тугийг намируулсан Тэрээр мөн билээ.  Энэхүү байр сууриа Өөрийн шадар зарц нарт мэдүүлж хайрлана уу, Бурхан минь.  Чингэвээс тэд хамаг бүхний төгс гойд чанар болбоос Таны зарлиг, Таны айлдвараас хамаардаг бөгөөд үйл бүхний буян болбоос чухамхүү Таны зөвшөөрөл, Таны хүсэл зоригоос шалтгаалдаг гэдгийг ойлгож, хүмүүсийн үйлс гавъяа чухамхүү Таны таашаал ба Таны зарлиг лүндэнгийн гарт оршдог гэдгийг ухаарах болмой.  “Бүхий л эрхшээл ноёрхол болбоос Таных билээ, Сүнсийг Төрүүлэгч Та минь ээ” гэж Христ дуу алдаж, “Танаас өөр бусад бүхнийг огоорон Таныг Нээгч, Таны  шинж чанарыг Тодруулагч Түүн рүү хандсан тэдгээр хүмүүсээс бусдад нь шаналал зовлон амсуулсан Таны Хамгаас агуу алдар нэрийн үүдэл нээлтийн суудалд хүрэхэд нь тус болох сургаалыг сонгомол шавь нартаа айлдаж, Өөрийн Гоо үзэсгэлэнг тэдэнд нээж соёрхсон Таныгаа алдаршуулан магтъя” гэж Таны Анд (Мухаммад) айлдсан энэ өдрүүдэд чухам юу ч тэднийг Таны Гоо үзэсгэлэнгээс үл халхлахын тулд энэ үнэнийг тэдэнд ойлгуулж хайрлана уу.

Таны Мөчир Тэрбээр, мөн Таны бүхий л дагалдагсад Таны таалалд нийцэхийн тулд Таны орд өргөөний орчин тойронд мацаг барьсныхаа эцэст энэ өдөр мацгаа тайлж байна, Эзэн тэнгэр минь.  Энэ өдрүүдэд Танд ойр байх орчинд нэвтэрсэн Түүнд болон тэдэнд, мөн бусад бүх хүмүүст Өөрийн Судар номонд заяасан бүхий л сайн сайхан буянаа хүртээж хайрлаач.  Энэ болон дараачийн амьдралд тэдэнд ашиг тус болох тэр зүйлийг тэдэнд хүртээж соёрхоно уу.

Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10471

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Хангагч, Өршөөгч Та минь! Нэгэн буян заяат сэтгэлтэн бодит үнэний Хаант улс өөд хөөрөн дээшилж, зуурдын тоост ертөнцөөс үүрд мөнхийн яруу алдрын орны зүг яаравчлан одлоо. Эдүгээ морилсон шинэхэн зочныхоо байр суурийг өргөмжилж, он удаан жил үйлчилсэн энэхүү шадар зарцдаа цоо шинэ гайхалтай өмсгөл өмсүүлэн гоёгтун.

Аяа, Зүйрлэшгүй Эзэн минь!  Таны үл тайлагдах нууцат өргөөнд нэвтрэн орж, цог жавхлант чуулганы ойр дотны анд нөхөр болох тавиланг олоход нь эл талийгачид тусалж, Өөрийн уучлал өршөөл ба уярам зөөлөн хайр халамжаа түүнд хүртээнэ үү.  Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хэзээд Хайр ивээлт. Та бол Өршөөн уучлагч, Уян зөөлөн сэтгэлт, Нэн Чадалтай нь билээ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, te

  

  
  
    BB00274

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Тэрээр Гоо жавхлант, Хамгаас Буян хишигт билээ!  Бурхан минь, Бурхан минь!  Таны дуудлага намайг урин татаж, Таны Яруу Алдарын дуу хоолойг намайг сэрээсэн билээ.  Таны ариун айлдварын ундрага намайг уяруулан бишрүүлж, Таны онгод ивээлийн ариун дарс сэтгэлийг минь эзэмдсэн билээ.  Эзэн тэнгэр минь, Танаас өөр бүхий л зүйлсээс ангижирч, Таны буян хишгийн олсноос зүүгдэж, Таны гоо жавхлагийн гайхамшгийг хүсэн горилсон байхыг минь Та харж байгаа билээ.  Намайг Танд ойртуулж, Таны баялгаар элбэг баян болох тэр зүйлийг надад хайрлахыг Таны хайр халамжийн мөнхийн давалгаа ба Таны эелдэг зөөлөн ивээл тусламжийн цацарсан гэрлийг барин Танаас гуйя.  Миний хэл, миний бийр, миний бүхий л бие Таны хүч, Таны чадал тэнхээ, Таны гоо жавхлан ба Таны буян хишгийг, Таныг Бурхан гэдгийг, мөн Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч Танаас өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилнэм.

Бурхан минь, өөрийн өрөвдөлтэй дорой байдал ба Таны сүр хүчийг, өөрийн өчүүхэн сул дорой байдал ба Таны хүч чадлыг энэ мөчид гэрчилье.   Надад чухам юу ач тус болох, чухам юу сүйрэл доройтол авчрахыг би үл мэднэ, харин Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан билээ.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Эзэнтэн минь, Таны мөнхийн зарлигийг даган түүгээр сэтгэл хангалуун явахад минь, Таны ертөнц бүхэнд хөгжин цэцэглэхэд минь туслах тэр зүйлийг надад айлдан лүндэн болгоно хайрлана уу.  Та бол үнэндээ Гоо жавхлант, Буян хишигт билээ.

Эзэн тэнгэр  минь!  Эрдэнэс баялгийнхаа далай болон энэрэл ивээлийнхээ тэнгэрээс намайг бүү холдуулаач, надад энэ ба хойд ертөнцийн буяныг айлтган хайрлана уу.  Чухамхүү Та бол тэнгэр диваажин дахь энэрэл өршөөлийн суудалд залрагч Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Цорын ганц, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан Танаас өөр Бурхан байхгүй.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    ХҮН ТӨРӨЛХТӨН



Миний шүтэж, гайхан биширдэг Бурхан минь!  Таны эв нэгдэл ба нэг нэгдмэл чанарыг би гэрчилж, Таны өнгөрсөн ба өнөө үед илэрхийлсэн буян хишгийг хүлээн зөвшөөрнөм.  Та Хамгаас Гоо жавхлант билээ.  Таны барагдашгүй хайр энэрлийн хур бороо дээд, доод гэж ялгалгүй хүн бүхнийг ундаалж, Таны гайхамшигт буян хишгийг, дуулгавартай, дуулгаваргүй гэж ялгалгүй хүн бүхэн адилхан хүртэж ирлээ.

Энэрэл өршөөлийн Бурхан Таны үүд хаалганы өмнө энэрэл өршөөлийн мөн чанар өөрөө сөгдөн мэхийсэн байна. Таны Үйл хэргийн ариун дагшин орд харшийг тойрон хайр халамжийн сүнс сүлд эргэлдэж байгаа билээ.  Ахуйн ертөнцийн илэрхийлэл болсон бүхэнд энэрэл нигүүлслээ хайрлаж, тэдэнд Өөрийн энэ өдрүүдэд Өөрийн гоо жавхлангийн ундралаас бүү татгалзаач гэж Таны өнө эртний гоо жавхланд сөгдөн Таны ивээл хишгийг эрэлхийлэн бид хичээнгүйлэн гуйнам.

Хамаг амьтан ядуу дорой, чадалгүй билээ.  Үнэнхүү Та бол Бүхнийг Эзэгнэгч, Хамгийг Номхотгогч, Хамгаас хүчтэй билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    ТУСЛАМЖ



Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Таны Алдар нэрийг магтан өргөмжилье!  Та бол үнэнхүү үл үзэгдэх бүхнийг Мэдэгч билээ.  Хамаг бүхнийг багтаасан Өөрийн Эрдэм мэдлэгээр хэмжиж чадах арвин их хувь буяныг бидэнд заяаж хайрлана уу.  Та бол бүхнийг эзэгнэгч Эзэн тэнгэр, Хамгаас Хүчит, Хамгаас Хайрт билээ.

Эзэн тэнгэр, Тандаа бүхий л магтаалаа зориулъя!  Товлогдсон тэр Өдөр бид Таны гоо жавхланг эрэлхийлж, бидний Эзэн тэнгэр болох Тандаа бүхий л итгэл найдвараа даатгах болно.  Бурхан минь, Таны алдар бадартгуай!  Танаас өөр бусад бүх зүйлээс хамааралгүй болж чадахын тулд бидэнд зохистой сайн сайхан зүйлийг хайрлана уу.   Үнэнхүү Та бол бүхий л ертөнцүүдийн Эзэн тэнгэр билээ.

Бурхан минь! Таны өдрүүдэд зовлон бэрхшээлийг тэвчээртэйеэ даван туулж буй хүмүүсийг магтан шагнаж, Үнэний замаар гуйвалтгүй замнахад нь тэдний зүрх сэтгэлийг хатуужуулж хайрла.  Тэднийг Таны гялбаат Диваажинд нэвтрүүлж чадах буян хишгээ хайрлаач, Эзэн тэнгэр минь.  Та хамгаас Өргөмжит билээ, Эзэн тэнгэр Бурхан минь.  Амьдран суугчид нь Танд итгэн сүсэглэсэн тэдгээр гэр орон дээр Өөрийн хурмастын адислалаа буулгаж хайрлана уу.  Та тэнгэрлэг адислал хайрлахдаа үнэнхүү давагдашгүй билээ.  Бурхан минь, үнэнч шавь нараа ялалтанд хүргэх хүчнүүдийг илгээж хайрлана уу.  Та Өөрийн хүсэл тааллын дагуу бүтээлт юмс үзэгдлийг зарлиг лүндэнгийнхээ хүчээр бүтээн цогцлуулдаг билээ.  Та бол үнэнхүү Эзэгнэгч, Бүтээгч, Хамгаас Мэргэн.

Хэлэгтүн:  Бурхан бол үнэхээр бүхий л зүйлсийг Бүтээгч юм.  Тэрээр хүссэн хүндээ арвин их тэтгэмж хайрладаг болой.  Тэрээр Бүтээгч, хамаг амьтны Эх үүсвэр, Зохион бүтээгч, Хамгаас Хүчит, Бүтээн байгуулагч, Хамгаас Мэргэн билээ.  Тэрээр тэнгэр диваажин ба газар дэлхий даяар, мөн тэдгээрийн хоорондох орчинд хамгийн гайхамшигт нэр алдрыг Хүртэгч билээ.  Бүгд Түүний зарлигийг дагана, газар дэлхий ба диваажингийн бүх оршин суугчид Түүнийг магтан дуулна, чухам Түүнд л хамаг амьтад эргэн очно.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    САНД ХАНДИВ ӨРГӨХҮЙ



Бурханы анд нөхөд... бүр өчүүхэн бага ч гэсэн өөрийн боломжийн хэрээр хандив өргөвөл зохино.  Бурхан хүний хүч бололцооноос хэтэрсэн ачааг хэнд ч үүрүүлдэггүй.  Ийм хандив бүх төвүүд ба бүх сүсэгтнүүдээс орох ёстой.... Бурханы анд нөхөд өө!   Эдгээр хувь хандивын тань оронд та нарын эрхэлж буй газар тариалан, үйлдвэрлэл, арилжаа наймаа буян хишгээр ивээгдэн олон дахин арвижих болно гэдэгт итгэгтүн.  Нэг сайн үйлс хийсэн хүн түүнээс арав дахин илүү шагнал хүртэнэ.  Эд баялгаа Бурханы замналд зарцуулсан хүнийг амьд Эзэн тэнгэр арвин ихээр бататган ивээх нь эргэлзээгүй.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    AB04900

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, үл үзэгдэгч анд Та минь! Аяа, энэ ба ирэх ертөнц дэх бүхний Хүслэн минь! Аяа, нигүүлсэнгүй Хайрт Та минь!  Өчүүхэн дорой эдгээр хүмүүс Таны хайранд умбаж, хүч мөхөс эдгээр хүмүүс Таны босгонд хорогдохыг хүсэмжилж байна.  Шөнө орой бүр танаас алс хол байгаадаа тэд санаашран ёолж, өглөө бүр муу санаатны халдлагын улмаас харамсан гашуудаж нулимсаа унагаадаг билээ.  Хором бүрт тэд шинэ шарх хүртэж, хорон санаат дарангуйлагч бүхний учруулах дарамтан дор амьсгал авах бүртээ зовлон шаналал амснам.  Гэсэн хэдий ч тэд галын суварга шиг дүрэлзэн бадарч, наран саран лугаа адил гэрэлтэн гялалзаж байгаад Таныгаа магтан бахдая. Тэд өргөсөн туг далбаа мэт Бурханы Үйл Хэргийн төлөө эгцлэн зогсож, эрэмгий зоригт морьтон лугаа адил урагш тэмүүлэн талбар руугаа яаравчлана. Тэд булбарай дэлбээ шиг цэцэглэж, инээмсэглэх сарнай лугаа адил баяр хөөрөөр бялхсан байна. Тиймд, хайр халамжит Хангагч Та минь ээ, Таны Хаант улсаас хайрлах хурмастын гоо жавхлангаар эдгээр буянт хүмүүст тусалж, эдгээр ариуссан хүмүүст Оройн Дээд Бурханы шинж тэмдгүүдийг илтгэн харуулах буян хишгийг хайрлаж болгооно уу.  Та бол Бүхнээс Буян хишигтэн, Өрөвч сэтгэлтэн, Бүхнээс Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl

  

  
  
    AB11974

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, өнө мөнхийн Хайрт минь, хайрлан биширдэг Анд минь! Тантай учирч чадахгүй байсаар хэр удаан төөрөлдөн, Танаас холдон хагацахуйн зовлонд хэчнээн их тарчлах билээ, би? Тэнгэрийн Хаант улсынхаа хязгаар луу намайг удирдан чиглүүлж, ер бусын Орчлонгийнхоо үзэгдэхүйн орчилд Өөрийн хайр энэрлийн мэлмийн харцаа надад тусгаж ивээнэ үү.

Аяа, Хамгийг Чадагч Эзэн тэнгэр Та минь! Намайг Та Хаант улсынхаа иргэдийн нэгэнд тооцож багтаана уу. Үхэлт энэхүү ертөнц бол амьдрах ахуй гэр минь бөлгөө. Орон зайгүйн орчлонд тань хоргодох өргөөг надад олгоно уу.  Газар дэлхийн харъяатай над дээр Өөрийн сүр жавхлангийн туяаг тусгаж хайрлана уу. Тоост энэ орчлонд оршин суудаг намайг тэнгэрийн ертөнцийн оршин суугч болгож хайрлана уу.  Чингэснээр би Таны замналд амь амьдралаа зориулж, зүрх сэтгэлийнхээ хүсэл мөрөөдөлд хүрэхсэн, бас тэнгэрлэг ивээл хишгийн титмээр тэргүүнээ чимэн, “Аяа, Нэн Яруу алдарт, Бурханы Алдар минь!” хэмээх ялалтын уриаг уухайлан өргөхсөн.


    Also in: de, en, eo, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB08489

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, эгнэшгүй, хайр халамжит Эзэн Та минь! Чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанараар дутмаг бидэнд гай бэрхшээлийг тэсвэрлэхэд хязгааргүй бэрх байгаа ч гэлээ, чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанар бол Танаас л хүртээдэг өгөөмөр хишиг бөлгөө. Аяа, Эзэн тэнгэр минь! Бидэнд чадвар чадавх хайрлаж, үнэлүүштэй чанар хүртээнэ үү. Чингэвээс бид тууштай үнэнч нэн агуу сэтгэлийг үзүүлж, энэ хорвоо ба түүний түмэн ардаас татгалзаж, Таны хайрын галыг бадамлуулан зулын гол мэтээр тодоос тод дүрэлзэн шатаж гэрэлт цацрагийг нь түгээн тархаах болмой.

Аяа, Хаант улсын Эзэн тэнгэр минь! Хуурмаг төсөөллийн энэхүү орчлонгоос биднийг чөлөөлж, энх мөнхийн орон руу хөтлөн дагуулна уу. Энэхүү доорд амьдралаас биднийг бүрэн гэтэлгэж, Хаант улсынхаа хязгааргүй ивээл хишгээр адислан хайрлана уу. Бодит мэт төрхтэй ч оргүй хоосонгийн хорвоогоос биднийг ангижруулж, өнө мөнх амьдралыг заяана уу. Бидэнд баяр хөөр, цэнгэл жаргалыг бэлэглэж, амар амгалан, амирлангуй байдлыг хайрлана уу. Зүрх сэтгэлийг маань тайтгаруулж, сүнсийг маань энх тунх, тайван амгаланд умбуулна уу, чингэвээс бид Таны Хаант улс өөд дөхөн Тантай уулзан золгож, оройн дээдийн орчлон хорвоод баясан цэнгэх болмой. Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хамгаас Хүчит билээ!


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    АЯН ЗАМ



Бурхан минь, Бурхан минь! Би Таны хайрын холбооноос бат зуурч, Таны халамж, хамгаалалтанд өөрийгөө бүрэн даатган гэрээс гарсан билээ. Хайрт шавь нараа Таны замаас холдсон танхай балмад, муу санаат дарлагч этгээдүүдээс хамгаалсан хүч чадлаараа намайг ч гэсэн буян хишгээ хүртээн хамгаалахыг хичээнгүйлэн хүсэж байна. Өөрийн хүч чадлын увдисаар намайг гэртээ эргэж очиход минь тусална уу. Та бол үнэнхүү Бүхнээс хүчирхэг, Зовсон цагт Аврагч, Дангаар Оршигч билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    НАВРУЗ



(Навруз буюу 3 дугаар сарын 21-ний өдөр бол Бахайн жилийн эхний өдөр бөгөөд баяр цэнгэл, найр наадмын өдөр юм.)

Бурхан минь, Танд зориулсан хайраа илэрхийлэн мацаг барьж, Таны жигшсэн бүхнээс татгалзсан тэдгээр хүмүүстээ Наврузын баярыг хайрласанд тань талархал өргөн, Таныгаа магтъя.  Эзэн тэнгэр минь, Таны хайрын гал дөл болон Таны зарлигийг даган мацаг барьсны ачаар бий болсон илч дулаан тэднийг Таны Үйл хэрэгт үнэнч болгон гал мэт бадрааж, Таны магтууг дуулж, Таныг дурсан санадаг болгож хайрлана уу.

Өөрийн зарлигийн дагуу мацаг барих буяны хээ угалзаар Та тэднийг чимэглэсэн юм чинь Өөрийн гоо жавхлан, өгөөмөр хайр ивээлээрээ тэднийг таашаал соёрхлынхоо хээ угалзаар бас чимэглэнэ үү.  Учир нь хүмүүсийн бүтээх ажил үйлс бүхэн чухамхүү Таны хүсэл тааллаас хамаардаг бөгөөд Таны зарлиг сургаалаас шалтгаалдаг бөлгөө.  Хэрэв та мацаг бариагүй хүнийг мацаг барьсан хэмээн үзэх аваас тэр хүн мөнхийн мөнхөд мацаг барьж ирсэн хүмүүсийн тоонд ормой.  Мөн хэрэв Та мацаг барьсан хүнийг мацаг зөрчсөн гэж тооцох аваас тэр хүн Таны Үүдэл нээлтийн Хормойг хир тоосоор бузартуулж, энэхүү амьд Ундаргын тунгалаг рашаан уснаас холдсон хүмүүсийн тоонд ормой.

Та болбоос “Та үр бүтээлээрээ магтуулах гавъяатай билээ” гэсэн далбааг өргөж, “Таны зарлигийг бүгд дагадаг билээ” гэсэн тугийг намируулсан Тэрээр мөн билээ.  Энэхүү байр сууриа Өөрийн шадар зарц нарт мэдүүлж хайрлана уу, Бурхан минь.  Чингэвээс тэд хамаг бүхний төгс гойд чанар болбоос Таны зарлиг, Таны айлдвараас хамаардаг бөгөөд үйл бүхний буян болбоос чухамхүү Таны зөвшөөрөл, Таны хүсэл зоригоос шалтгаалдаг гэдгийг ойлгож, хүмүүсийн үйлс гавъяа чухамхүү Таны таашаал ба Таны зарлиг лүндэнгийн гарт оршдог гэдгийг ухаарах болмой.  “Бүхий л эрхшээл ноёрхол болбоос Таных билээ, Сүнсийг Төрүүлэгч Та минь ээ” гэж Христ дуу алдаж, “Танаас өөр бусад бүхнийг огоорон Таныг Нээгч, Таны  шинж чанарыг Тодруулагч Түүн рүү хандсан тэдгээр хүмүүсээс бусдад нь шаналал зовлон амсуулсан Таны Хамгаас агуу алдар нэрийн үүдэл нээлтийн суудалд хүрэхэд нь тус болох сургаалыг сонгомол шавь нартаа айлдаж, Өөрийн Гоо үзэсгэлэнг тэдэнд нээж соёрхсон Таныгаа алдаршуулан магтъя” гэж Таны Анд (Мухаммад) айлдсан энэ өдрүүдэд чухам юу ч тэднийг Таны Гоо үзэсгэлэнгээс үл халхлахын тулд энэ үнэнийг тэдэнд ойлгуулж хайрлана уу.

Таны Мөчир Тэрбээр, мөн Таны бүхий л дагалдагсад Таны таалалд нийцэхийн тулд Таны орд өргөөний орчин тойронд мацаг барьсныхаа эцэст энэ өдөр мацгаа тайлж байна, Эзэн тэнгэр минь.  Энэ өдрүүдэд Танд ойр байх орчинд нэвтэрсэн Түүнд болон тэдэнд, мөн бусад бүх хүмүүст Өөрийн Судар номонд заяасан бүхий л сайн сайхан буянаа хүртээж хайрлаач.  Энэ болон дараачийн амьдралд тэдэнд ашиг тус болох тэр зүйлийг тэдэнд хүртээж соёрхоно уу.

Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10471

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Хангагч, Өршөөгч Та минь! Нэгэн буян заяат сэтгэлтэн бодит үнэний Хаант улс өөд хөөрөн дээшилж, зуурдын тоост ертөнцөөс үүрд мөнхийн яруу алдрын орны зүг яаравчлан одлоо. Эдүгээ морилсон шинэхэн зочныхоо байр суурийг өргөмжилж, он удаан жил үйлчилсэн энэхүү шадар зарцдаа цоо шинэ гайхалтай өмсгөл өмсүүлэн гоёгтун.

Аяа, Зүйрлэшгүй Эзэн минь!  Таны үл тайлагдах нууцат өргөөнд нэвтрэн орж, цог жавхлант чуулганы ойр дотны анд нөхөр болох тавиланг олоход нь эл талийгачид тусалж, Өөрийн уучлал өршөөл ба уярам зөөлөн хайр халамжаа түүнд хүртээнэ үү.  Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хэзээд Хайр ивээлт. Та бол Өршөөн уучлагч, Уян зөөлөн сэтгэлт, Нэн Чадалтай нь билээ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, te

  

  
  
    BB00274

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Тэрээр Гоо жавхлант, Хамгаас Буян хишигт билээ!  Бурхан минь, Бурхан минь!  Таны дуудлага намайг урин татаж, Таны Яруу Алдарын дуу хоолойг намайг сэрээсэн билээ.  Таны ариун айлдварын ундрага намайг уяруулан бишрүүлж, Таны онгод ивээлийн ариун дарс сэтгэлийг минь эзэмдсэн билээ.  Эзэн тэнгэр минь, Танаас өөр бүхий л зүйлсээс ангижирч, Таны буян хишгийн олсноос зүүгдэж, Таны гоо жавхлагийн гайхамшгийг хүсэн горилсон байхыг минь Та харж байгаа билээ.  Намайг Танд ойртуулж, Таны баялгаар элбэг баян болох тэр зүйлийг надад хайрлахыг Таны хайр халамжийн мөнхийн давалгаа ба Таны эелдэг зөөлөн ивээл тусламжийн цацарсан гэрлийг барин Танаас гуйя.  Миний хэл, миний бийр, миний бүхий л бие Таны хүч, Таны чадал тэнхээ, Таны гоо жавхлан ба Таны буян хишгийг, Таныг Бурхан гэдгийг, мөн Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч Танаас өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилнэм.

Бурхан минь, өөрийн өрөвдөлтэй дорой байдал ба Таны сүр хүчийг, өөрийн өчүүхэн сул дорой байдал ба Таны хүч чадлыг энэ мөчид гэрчилье.   Надад чухам юу ач тус болох, чухам юу сүйрэл доройтол авчрахыг би үл мэднэ, харин Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан билээ.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Эзэнтэн минь, Таны мөнхийн зарлигийг даган түүгээр сэтгэл хангалуун явахад минь, Таны ертөнц бүхэнд хөгжин цэцэглэхэд минь туслах тэр зүйлийг надад айлдан лүндэн болгоно хайрлана уу.  Та бол үнэндээ Гоо жавхлант, Буян хишигт билээ.

Эзэн тэнгэр  минь!  Эрдэнэс баялгийнхаа далай болон энэрэл ивээлийнхээ тэнгэрээс намайг бүү холдуулаач, надад энэ ба хойд ертөнцийн буяныг айлтган хайрлана уу.  Чухамхүү Та бол тэнгэр диваажин дахь энэрэл өршөөлийн суудалд залрагч Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Цорын ганц, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан Танаас өөр Бурхан байхгүй.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB01339

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Намайг сэрээж, ухаарал хайрлаач. Танаас өөр бүхнээс намайг ангижруулж, Өөрийн гоо үзэсгэлэнгийн хайр энэрлээр намайг олзолно уу. Ариун Сүнсний амьсгалаар намайг үлээж, Абха-н Хаант улсын дуудлагыг сонсоход  минь тусална уу. Надад хурмастын хүч хайрлаж, сүлд хийморийн дэнлүүг зүрх сэтгэлийн минь сүмд гэрэлтүүлж хайрлана уу. Намайг аливаа хүлээснээс чөлөөлж, аливаа уяаснаас ангижруулж, улмаар гагцхүү Таны хүсэл тааллаас өөр хүсэл мөрөөдлийг үл тээж,  гагцхүү Таны Дүрээс өөр юу г ч үл эрэлхийлж, гагцхүү Таны зам мөрөөс өөр ямар ч зам мөрөөр үл алхахад минь туслаач.  Гоомой бодолтой нэгэнд ухаарал хайрлаж, гүн нойрондоо дугжирагсдыг сэрээж, цангаж ундаассан нэгэнд амьдралын рашаан усыг барьж, өвчин эмгэгт баригдсан хүмүүнд тэнгэрлэг эмийг хүртээхэд минь тусална уу.

Би өчүүхэн доорд, ядуу нэгэн билээ. Харин Та бол миний нөмөр нөөлөг ба орогнол, миний өмөг түшиг ба дэм тулгуур билээ. Хамаг бүхэн гайхан шагширтал Өөрийн тусламж дэмжлэгийг илгээнэ үү. Бурхан минь! Чухамхүү, Та бол Хамгаас Хүчит, Нэн Чадалтай, Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Бүхнийг Харагч билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, pl, te

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Зүйрлэшгүй Эзэн тэнгэр минь!  Өрөвдмөөр хөөрхий энэ хүүхдэд орогнох газар нь болж, алдаж төөрөгдсөн, аз жаргалгүй энэ хүнд өршөөнгүй Эзэн нь болж хайрлана уу.   Эзэн тэнгэр минь!  Бид ашиг тусгүй ургамлууд хэдий ч Таны сарнайн цэцэрлэгт багтдаг бөлгөө.  Бид навч, цэцгээ өгөөгүй зулзаган модод хэдий ч Таны жимсний цэцэрлэгийн нэгээхэн хэсэг билээ.  Тиймээс Өөрийн элэгсэг уужим сэтгэлийн үүлнээс буух хур бороогоор энэхүү ургамлыг бойжуулж, Өөрийн оюун санааны хаврын цэнгэг уриар энэхүү зулзаган модыг сэргээн амьдруулна уу.  Түүнийг анхаарал хайхрамжтай, ухаалаг гярхай, эрхэм сэтгэлтэй нэгэн болгож, улмаар мөнхийн амьдралд хүрч Таны Хаант улсад үүрд аж төрөхөд нь тусалж хайрлана уу.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Эзэн тэнгэр минь, Таныгаа магтъя!  Энэ нярай хүүхдийг Өөрийн элэгсэг ивээл, хайрлан халамжлагч хувь тохиолын сүүгээр хөхүүлж, Өөрийнхөө хурмастын модны үр жимсээр тэжээж хайрлана уу.  Та түүнийг Өөрийнхөө эрхэм дээд хүсэл зориг, хүч чадлаараа бүтээж хүн болгосон болохоор Танаас өөр хэний ч халамжид оруулахгүй байлгаач.  Танаас өөр Бурхан үгүй, Та Хамгийн хүчтэн, Бүхнийг мэдэгч билээ.

Хамгаас хайрт Таныгаа магтан өргөмжилье.  Та ер бусын гайхамшигт буян хишгийнхээ тансаг амт шимтийг түүнд амсуулж, ариун хишиг ивээлийнхээ анхилуун үнэрийг түүнд хүртээгээч.  Алдар нэрс ба шинж чанарын орчлонг бүхэлд нь гартаа эзэмдэж буй Та Өөрийн хамгаас өргөмжит алдар нэрийн сүүдэр дор хоргодох боломжийг түүнд минь олгож хайрлана уу.  Та үнэнхүү хүссэнээ хийх чадалтай, үнэхээрийн Хүчтэн, Хамгаас өргөмжит, Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Гоо жавхлант, Өгөөмөр, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Тэрээр Бурхан билээ!  Миний Бурхан Та минь ээ!  Надад сувдан сондор мэт цэвэр ариун зүрх сэтгэлийг  хайрлана уу.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!  Энэ хөөрхөн хүүхдүүд бол хүч чадлын мутраараа урласан Таны үр бүтээл, Таны агуу гайхамшгийн бэлэг тэмдэг билээ.  Бурхан минь!  Энэ хүүхдүүдийг хамгаалж, боловсрол олоход нь ивээн тусалж, ертөнцийн хүн төрөлхтний төлөө үйлчлэх боломжийг тэдэнд хайрлаач.  Бурхан минь!  Энэ хүүхдүүд бол сувд эрдэнэс.  Тэднийг Өөрийн хайр халамжийн лавайнд бойжуулаач.  Та болбоос Хамгийн Ивээлт, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Эзэн тэнгэр минь ээ!  Энэ хүүхдүүдийг гайхалтай ургамал болгож хайрлана уу.  Өөрийн Гэрээсийн Цэцэрлэгт өсөн торниход нь тэдэнд тусалж, Абха-н Хаант улсын үүлнээс буух хур бороогоор ундаалан тэдэнд цэвэр ариун гоо үзэсгэлэнг хайрлана уу.

Аяаг, элэгсэг Эзэн минь!  Би бага балчир хүүхэд, намайг хаант улсдаа хүлээн авна уу.  Би газар дэлхийнх, намайг хурмаст тэнгэрийнх болгож хайрлана уу.   Би доод ертөнцийнх, намайг дээд тэнгэрийн иргэн болгоно уу.  Уйтгар гунигтай намайг гал цогтой нэгэн болгооч.  Материаллаг намайг оюун санаанлаг болгооч.  Таны хязгааргүй их буян хишгийг илэрхийлэгч нэгэн болгож хайрлана уу.

Та бол Хүчирхэг, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Бурхан минь ээ!  Энэ хүүхдүүдийг эрдэм номтой болгож хайрлана уу.  Энэ хүүхдүүд бол Таны хүрээлэнгийн ургамал, Таны бэлчээрийн цэцэг, Таны цэцэрлэгийн сарнай билээ. Таны хур бороо энэ хүүхдүүд дээр тусах болтугай.  Бодит үнэний Нар энэ хүүхдүүдийг Таны хайр ивээлээр ээх болтугай.  Таны зөөлөн салхи энэ хүүхдүүдийг үлээх болтугай.  Ингэснээр тэд боловсрон хүмүүжиж, өсөн хөгжиж, хамгийн гоо үзэсгэлэнг тольдох болтугай.  Та бол Хишиг Хайрлагч.  Та бол Энэрэнгүй билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Надад сэвгүй ариун сэтгэл хүртээж хайрлана уу, Бурхан минь, надад Та уужуу тайван ухамсрыг суулгаж хайрлана уу, Итгэл Найдвар минь!  Өөрийнхөө хүч чадлын увдисаар дамжуулж намайг Өөрийн Үйл хэрэгт баттай үнэнч болгож хайрлана уу,  Хамгаас Хайрт минь, Яруу алдрынхаа гэрлээр Өөрийн замыг надад нээн гийгүүлж хайрлана уу, Миний хүсэл эрмэлзлийн Зорилго болсон Та минь ээ!  Тэнгэрлэг төгс сүр хүчээрээ Өөрийн ариун нандин диваажин хүртэл намайг өргөн өндийлгөөч, Миний оршин тогтнохын Үндэс болсон Та минь, өнө мөнх амьдралын сэвшээ салхиар миний сэтгэлийг баясгаж хайрлаач, Миний Бурхан Та минь ээ!  Таны ашид үүрдийн аялгуу надад тайван амарлингуй байдлыг олгох болтугай, Миний дотны Хань минь.  Өөрийн өнө эртнийн баялаг дүр царайгаар намайг Өөрөөс тань өөр бүхнээс ангижруулж хайрлана уу, Эзэн минь.  Таны гандан бууршгүй Мөн Чанар тодрон нээгдсэн тухай мэдээ надад баяр хөөр авч ирэх болтугай, хамгийн их илэрхий, хамгийн их нууц Та минь ээ!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10685

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Хамгаас гайхамшигт Эзэн тэнгэр Та минь! Энэ бяцхан шадар зарц охиныг Өөрийн Хаант улсад гэрэл туяа цацарсан од мэт болгож хайрлана уу. Түүнийг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын Босгонд ивээж, улмаар баяр цэнгэл дүүрэн дуугаа өргөж, анхилуун тансаг үнэрийг бялхуулж яваг хэмээн түүнд Өөрийн дундаршгүй хайрынхаа аяганаас ханатлаа амсуулаач. Та бол Хамгаас хүчтэй, Хамгаас чадалтай. Та бол Мэргэн ухаантан, Бүхнийг харагч билээ.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    НАС НӨГЧИГСДӨД ЗОРИУЛСАН МӨРГӨЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь!  Үнэнхүү Таны тэнгэрлэг эрхэм дээд засгийн өмнө номхрон хүлцэж, Таны нэг нэгдмэл чанарын үүдийн өмнө бөхийн сөгдсөн Таны шадар зарц хүмүүн, Танд болон, Таны найраг үгэнд итгэж, Таны айлдвар сургаалыг батлан гэрчилж, Таны хайрын галаар асан бадарч, Таны суу мэдлэгийн далайн гүнд умбаж, Таны сэвшээ салхинд татагдаж, Танд түшин найдаж, Тань руу нүүр царайгаа хандуулан, Танд залбиран мөргөж, Таны өршөөл хайрд итгэн найдсан билээ.  Тэрээр энэ насныхаа үхэлт амьдралыг орхиж, өнө мөнхийн оронд Тантай учрах завшааныг эрэлхийлэн нисэн одлоо.

Эзэн тэнгэр минь, Түүний байр суурийг өргөмжлөн мандуулж, Өөрийн эрхэм дээд өршөөлийн асар дор багтаан, Өөрийн ялгуусан диваажинд түүнийг дуудан оруулж, тансаг сарнайн цэцэрлэгтээ мөнх орших заяаг түүнд хайрлаж, улмаар үл тайлагдах нууцат ертөнцдөө гэрэл гэгээний далайд шумбуулна уу.

Та бол үнэнхүү Өгөөмөр, Хүчирхэг, Уучлан өршөөгч, Хишиг хайрлагч мөнөөс мөн болой.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BB00560

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа Элэгсэг Эзэн тэнгэр, зүрх сэтгэлийн минь мөрөөдөл болсон Та минь ээ! Өөрийн эелдэг зөөлөн сэтгэлийг Өөрийн анд нөхдөд үзүүлж, хувиршгүй энэрэл буянаасаа тэдэнд хүртээж соёрхоно уу.  Танд зориулсан хайрандаа дүрэлзэн оргилсон тэдний сэтгэл санааг нь Та уужруулж, Таныг хүсэн мөрөөдсөн тэдэнд хань нөхөр, тайтгарал, хайр дүүрэн журмын анд нь болно уу. Тэдний зүрх сэтгэл Таны хайрын галд дүрэлзэж, тэдний сэтгэл Таны төлөөх үнэнч сэтгэлийн халуун дөлд шатан  байна.  Тэдний хүн нэг бүр амь амьдралаа өргөл болгоход бэлэн, хайрын тахилын хоймор өөд яаран тэмүүлнэ.

Аяа Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Өөрийн өршөөл нигүүлслийг тэдэнд хайрлаж, зөв замд залан чиглүүлж, оюун санааны ялалтанд хүрэхэд нь ивээлээр тусалж, хурмастын буян хишгээ тэдэнд хайрлаач. Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн өгөөмөр ивээл буянаар тэдэнд тусалж, тэдний гэрэлтсэн нүүр царайг Таны мэдлэгийн төлөө чуулсан хурал чуулганыг гийгүүлэх удирдамжийн гэрэлт дэнлүү, Таны шад мөрүүдийг дуурсгах уулзалт цуглааныг ивээх тэнгэрлэг буян хишгийн шинж тэмдэг болгож хайрлаач. Та үнэнхүү Энэрэнгүй, Бүхнээс Буян хишигтэн, бүхий л хүн төрөлхтний залбиран гуйдаг Цорын ганц Туслагч нь билээ.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    AB00553

    АНГИЖРАЛ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Бүхнээс ангижрахын рашаанаар аягыг минь дүүргэж, сүр жавхлан, буян хишгийнхээ орчинд Таныг хайрлах хайрын дарсаар намайг баясган цэнгүүлнэ үү.  Намайг дур хүсэл, шуналын хүлээснээс чөлөөлж, энэхүү доорд ертөнцийн чөдрийг надаас таслан, Өөрийн оройн дээд орондоо намайг урин татаж, ариун гэгээн амьсгалаараа Өөрийн шадар шивэгчин нарын нэг болгон намайг сэргээн амьдруулна уу.

Эзэн тэнгэр минь, хайр хишгийнхээ гэрлээр нүүр царайг минь гэрэлтүүлж, бүхнийг номхотгогч хүч чадлын тань шинж тэмдгийг хардаг болгон харах нүдийг минь гийгүүлж, бүхнийг хамарсан эрдэм мэдлэгийнхээ суу алдраар зүрхийг минь баясгаж, сэтгэлийг сэргээгч дүүрэн баярт мэдээгээр сэтгэлийг минь жаргааж хайрлана уу, энэ дэлхий хийгээд дээд тэнгэрийн Эзэн хаан, хүчирхэг, эзэрхэг Эзэн тэнгэр Та минь ээ.  Тэгэх ахул, би Таны шинж чанар, бэлэг тэмдгийг түгээн цацаж, Таны Үйл хэргийг тунхаглаж, Таны Сургаалыг хөхүүлэн дэлгэрүүлж, Таны Хуулинд хүчин зүтгэж, Таны Үгийг өргөмжилж явахсан билээ.

Та бол үнэнхүү Хүчирхэг, Хамгаас Өгөөмөр, Бүхнийг чадагч, Хязгааргүй чадалтан билээ.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    ШӨНӨ ҮДЭШ



Бурхан минь ээ!  Миний Эзэн, хүсэл мөрөөдлийн Зорилго минь ээ!  Таны энэрэл өршөөлийн нөмөр дор нойрсож, Таны нигүүлсэнгүй сэтгэлийн тэнгэр дор амарч, Таны хайр халамж, хамгаалалтыг хүсэн хүлээж байнам, өчүүхэн зарц би.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Та Өөрийн хэзээ ч аньдаггүй сэрүүн тунгалаг мэлмийгээр Танаас өөр бусдыг ширтэхээс миний мэлмийг хамгаалахыг Танаас гуйя.  Таны бэлэг тэмдэг, Таны Үүдэл нээлтийн Тэнгэрийн хаяаг олж харах чадвартай болгож миний харааг хурцатгана уу.  Бүхнээс даван дийлэх хүчний тань өмнө аливаа хүчний мөн чанар ч айн чичрэх тийм чадалтай билээ, Та.

Танаас өөр Бурхан байхгүй, Та бол Хамгийг чадагч, Хамгийг Номхотгогч, Хамгаас хамааралгүй хүчирхэг билээ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB08487

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Өнө мөнх чанарынхаа тансаг үнэртэй горхиноос надад ус хайрлаач, Бурхан минь, Өөрийн ахуйн модны жимснээс надад амсуулаач, Итгэл найдвар минь! Энэрэл хайрын болор тунгалаг булгаасаа уухыг зөвшөөрөөч, Яруу алдарт минь, үүрд орших зөн билгийнхээ сүүдэр дор суух боломжийг хайрлаач, Гэрэл гэгээ минь! Танд ойр байгаа нутгийн тал нугад Таны дэргэдүүр хэрэн хэсүүчлэх хүч тэнхээг олгоно уу, Хайрт минь, энэрэл өршөөлийнхөө сэнтийн баруун гар талд намайг суулгаж хайрлана уу, Хүслэн минь! Өөрийн баяр цэнгэлийн анхилуун үнэрт салхиараа намайг үлээнэ үү, Зорилго минь, Өөрийн бодит байдлын диваажингийн оронд нэвтрүүлэн оруулна уу, Бишрэл шүтээн минь! Таны нэг нэгдмэл чанарын тагтааны аялгууг надад сонордуулаач, Гойд сайхан минь, Өөрийн хүч чадлын увдисаар намайг амьдруулаач, Хангагч минь! Хайр ивээлийнхээ сүнс сүлдээр намайг туйлбартай болгож хайрлаач, Тэтгэгч минь, Өөрийн хүсэл таашаалын замаар миний хөлийг бат гишгүүлж хайрлана уу, намайг Бүтээгч минь! Өнө мөнхийн цэцэрлэгтээ Таны дүр царайны өмнө мөнх байх зөвшөөрөл хайрлана уу, намайг энэрэн хайрлагч Та минь, Өөрийн яруу алдрын суудалд намайг суулгаж хайрлана уу, Эзэгнэгч минь! Хайр халамжийнхаа тэнгэр өөд намайг өргөж өндийлгөнө үү, Амьдруулагч минь, Өөрийн удирдлагын Өдрийн Од руу намайг хөтлөн дагуулаач, сэтгэлийг Татагч Та минь! Таны үл харагдах сүнс сүлдний үүдэл нээлтийн өмнө намайг дуудаж аваачна уу, миний Үүсэл гарлын Эх, Эрхэм дээд Хүсэл Та минь ээ! Өөрийн гоо үзэсгэлэнгийн анхилуун тансаг мөн чанар луу намайг эргүүлэн аваачаач, миний Бурхан Та минь!

Хүссэн бүхнээ хийх чадалтай билээ, Та. Та чухамхүү Хамгаас өргөмжит, Хамгаас Яруу Алдарт, Эрхэм Дээдийн Дээд нь билээ.


    Also in: de, en, es, ja, ta, zh-Hant

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    САНД ХАНДИВ ӨРГӨХҮЙ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Үнэн хайрлагчдынхаа магнайг тэнийлгэн, баттай ялалтын тэнгэрлэг хүчнүүдээрээ тэднийг дэмжин тэтгээч.  Шударга шулуун замаараа тэдний хөлийг бат гишгүүлж, өнө эртний өглөг хишгээрээ тэдний өмнө буяныхаа үүдийг нээгээч.  Учир нь, Танаас хайрласан бүхнээ тэд Таны замналд зориулан зарцуулж байгаа бөгөөд Таны Шүтлэгийг хамгаалан сахиж, Таныг дурсан санахуйн буянд өөрсдийн итгэл найдвараа даатгаж, Таныг хайрлан шүтэхэд зүрх сэтгэлээ зориулан, Таны Гоо жавхланг бишрэхдээ Таны таалалд нийцэхийн тулд өөрсдийн эзэмшил хөрөнгөнөөс юугаа ч харамлахгүй байна.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Тэдэнд элбэг арвин хувь хэмжээ, заяагдсан буян хишиг ба баттай шан харамжийг хүртээж хайрла.

Чухам Та бол Тэтгэгч, Туслагч, Өгөөмөр, Буянтан, Хишиг хайрлагч билээ.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Аяа, эелдэг уян Эзэн тэнгэр минь!  Энэ бол Таны хаант улсын зүг хандан, Таны ивээл хишиг, адис буяныг хүсэмжлэн энэхүү цуглаанд хуран цугларсан Таны шадар зарц нар билээ.   Аяа, Бурхан Та минь ээ!  Бүхий л амьд бодгаль зүйлст шингээстэй Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын шинж тэмдгээ илэрхий болгон тодруулж хайрлана уу.   Эдгээр хүмүүсийн бодь чанарт нь далд нуугдаастай буянт чанаруудыг илрүүлэн нээж хайрлана уу.

Бурхан минь!  Бид өвс ургамал мэт билээ.  Харин Таны буян хишиг бол хур бороо мэт билээ.  Өөрийн хишиг ивээлээр эдгээр ургамлыг сэргээн ундаалж, ургаж өсөхөд нь тусална уу.  Би Таны шадар зарц нар билээ.  Материаллаг оршихуйн хүлээснээс биднийг чөлөөлж хайрлана уу.  Бид харанхуй мунхаг, бидний мэргэн цэцэн болгож хайрлана уу.  Бид үхсэн мэт, биднийг амьдруулж хайрлана уу.  Бид махан бодитой, биднийг оюун санаанлаг болгоно уу.  Бид мөхөс хоосон, биднийг Таны нууц оньсогыг хадгалах дотнын итгэлтэй шавь нараа болгоно уу.  Бид ядуу зүдүү, Өөрийн хэмжээлшгүй их эрдэнэсийн сангаасаа биднийг баяжуулан адислана уу.  Бурхан минь! Биднийг сэргээн амьдруулж, бидэнд харах мэлмий, сонсох сонор хайрлаж, амьдралын нуугдмал оньсогыг бидэнд тайлж хайрлана уу.  Чингэвээс оршихуйн энэ ертөнцөд Таны хаант улсын нууцас бидний өмнө нээгдэж, улмаар бид Таны нэг нэгдмэл чанарыг гэрчлэн өчиж чадах билээ.  Ивээл буян бүхэн чухамхүү Танаас гаралтай, хайр хишиг бүхэн Таных билээ.

Та бол чадалтай, Та бол хүчирхэг.   Та бол Хишигтэн, Та бол Хэзээд Буянтан.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Нигүүлсэнгүй, хамгаас хүчит Бурхан минь!  Энд хуран цугларагсад Таны зүг нүүр царайгаа хандуулж, залбиран гуйж байна.  Тэд нар туйлын даруу хүлцэнгүй байдлаар Таны Хаант улсын зүг ширтэж, Таны өршөөн уучлах сэтгэлийг сөгдөн гуйж байна.  Бурхан минь!  Энэ хуран цугларагсдыг өрөвдөн хайрла. Тэдний сэтгэлийг ариутган, Өөрийн удирдамжийн гэрэл гэгээг тэдэнд хүртээ.  Өөрийн баярт мэдээгээр тэдний зүрх сэтгэлийг гийгүүлэн, тэдний сүнс сүлдийг баясга.  Тэд бүхнийг ариун гэгээн Хаант улсдаа хүлээн авч, тэдэнд шавхагдашгүй их буян хишгээсээ хайрлан, тэднийг энэ ба ирээдүйн ертөнцөд жаргалтай болгоно уу.

Бурхан минь!  Бид дорой, бидэнд хүч тэнхээ хайрлана уу.  Бид ядуу, бидэнд Өөрийн дундаршгүй эрдэнэсээс хишиг хайрлана уу.  Бид өвчин эмгэгтэй, биднийг тэнгэрлэг эмээрээ анагаана уу.  Бид арчаагүй, бидэнд хурмастын хүч чадлаасаа өгөөч.  Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг энэ ертөнцөд хэрэгцээтэй болгож, хувиа хичээх, шунах хүслээс ангижруулаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг Өөрийн хайрын замналд ахан дүүс болгож, Таны бүхий л үр садыг хайрладаг болгоно уу.  Биднийг хүн төрөлхтний тусын төлөө үйлчлэхэд маань батжуул.  Үүний ачаар бид Таны шадар зарц нарын шадар зарц болж, хамаг амьтныг хайрлаж, Таны бүх хүн ардад нигүүлсэнгүй ханддаг болно.  Эзэн тэнгэр минь! Та болбоос Хамгаас хүчирхэг билээ! Та бол Энэрэнгүй билээ!  Та бол Өршөөнгүй билээ!  Та бол Хязгааргүй хүчит билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    МУТАРУУД



Бурханы Үйл хэргийн Мутаруудад гэрэл гэгээ, сүр жавхлан, баяр мэндчилгээ, магтаал сайшаал бүхнээ өргөнөм. Тэдний ачаар зориг хатуужлын гэрэл цухуйн асч, аливааг сонгон шийдэх эрх мэдэл бол  Бүхнээс хүчирхэг, Бүхнээс чадалтай Бурханд байдаг хэмээх үнэн тогтож, буян хишгийн далай давалгаалж, хүн төрөлхтний Эзэн Бурханы адис ивээлийн анхилуун үнэр тархсан билээ. Өөрийн сүнснүүдийн хүч чадлаар тэднийг хамгаалж, Өөрийн ноёрхлын увдисаар тэднийг өмгөөлж, хамаг амьтныг номхотгосон Өөрийн ялагдашгүй сүр хүчээр тэдэнд туслахыг бид Түүнээс хичээнгүйлэн хүснэм.

Түүний алдар бадартугай. Хязгааргүй их эрх хэмжээ бол тэнгэр диваажинг Бүтээгч, Алдар нэрсийн Хаант улсыг захирагч Эзэн тэнгэр Бурханых билээ.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, өгөөмөр Эзэн тэнгэр минь! Эдгээр хүмүүс бол хамтдаа хуран цугласан, Таны хайранд умбасан Таны анд нөхөд билээ. Тэд Таны гоо үзэсгэлэнгийн туяанд уяран хөөрч, Таны нүд булаам, анхилуун намираа үсэнд сэтгэл автсан билээ.  Тэд зүрх сэтгэлээ Танд бүрнээ даатгаж, номхон хүлцэнгүй, хүч мөхөс байдлаар Таны зам мөрөөр хэрэн хэсүүчлэх ажгуу. Тэд таних андаа ч, танихгүй хүмүүсийг ч умартан орхиж, Таны эв нэгдлийн амгайгаас бат зуурсаар Таны өмнө бишрэнгүйгээр мэхийсэн байна.

Доорд энэ ертөнцөд харъяатай байсан тэднийг Та Хаант улсдаа угтан авсан билээ.  Хомсдол хохирлын цөлд ургамал мэт хагдарч хатсан тэднийг Та эрдэм мэдлэг, ухаарахуйн цэцэрлэгт зулзаган мод болгон ургуулсан.  Дуу хоолойгоо гаргах чадалгүй анир чимээгүй байсан, тэд. Харин Та тэдэнд үг дуугаа гаргахад нь тусалсан. Сэтгэлээр унаж гутарсан байсан тэднийг Та урамшуулан гэгээрүүлсэн билээ. Хатаж гандаад, үржил шимгүй хөрс лүгээ адил байв, тэд. Харин Та тэднийг дотоод утга санаагаар баялаг сарнайн цэцэрлэг болгон хувиргасан. Тэд хүн төрөлхтний ертөнцөд балчир хүүхэд мэт байсан бол Та тэднийг тэнгэрлэг ертөнцөд нас бие гүйцэхэд нь тусалсан билээ.

Аяа, эелдэг Бурхан минь! Та тэдэнд Өөрийн хамгааллын нөмөр дор хоргодох орогнол олгож, зовлон сорилтоос өмгөөлөн хамгаална уу. Тэдэнд Та үл үзэгдэх тус дэмжлэгээ өгч, Өөрийн хувиршгүй өршөөл ивээлээ хайрлана уу.

Аяа, эелдэг, хайрт Эзэн тэнгэр Та минь! Тэд бол ахуй бие бөгөөд харин Та амьдралын Сүнс ажгуу.  Сүнсний буян ивээлээс ахуй биеийн соргог, гоо үзэсгэлэнт чанар хамаарах бөлгөө. Тиймийн учир тэд Таны өглөг баталгааг горилон энэхүү шинэ Үүдэл нээлтэд Ариун Сүнсний дэмнэх эрч хүчийг хүсэмжлэн гуйж байна. Та бол Хүчирхэг. Та бол Өглөгч, Хангагч, Хишиг хайрлагч, Өршөөгч бөлгөө. Та бол үл үзэгдэх Ертөнцөөс тодрон гялалзах Нэгэн бөлгөө.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    САНД ХАНДИВ ӨРГӨХҮЙ



Бурханы анд нөхөд... бүр өчүүхэн бага ч гэсэн өөрийн боломжийн хэрээр хандив өргөвөл зохино.  Бурхан хүний хүч бололцооноос хэтэрсэн ачааг хэнд ч үүрүүлдэггүй.  Ийм хандив бүх төвүүд ба бүх сүсэгтнүүдээс орох ёстой.... Бурханы анд нөхөд өө!   Эдгээр хувь хандивын тань оронд та нарын эрхэлж буй газар тариалан, үйлдвэрлэл, арилжаа наймаа буян хишгээр ивээгдэн олон дахин арвижих болно гэдэгт итгэгтүн.  Нэг сайн үйлс хийсэн хүн түүнээс арав дахин илүү шагнал хүртэнэ.  Эд баялгаа Бурханы замналд зарцуулсан хүнийг амьд Эзэн тэнгэр арвин ихээр бататган ивээх нь эргэлзээгүй.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    АЯН ЗАМ



Бурхан минь ээ! Таны ивээлээр би өглөө босч, Танд бүрэн итгэж, өөрийгөө Таны халамжинд даатгаж гэрээс гарсан билээ. Танд бодол санаагаа төвлөрүүлэн Таны хамгаалалтан дор гэрээс гарахад минь тусалсан шигээ энэрэл өршөөлийнхөө тэнгэрээс надад адислал илгээж, гэртээ аюулгүй амар харихад минь туслахыг гуйя.  Цорын ганц, Хосгүй, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ҮЙЛ ХЭРГИЙН ЯЛАЛТ



Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн өдрүүдэд Таны замналд өөрсдийн амь биеийг зориулахыг хүссэн тэсвэр хатуужилтай шадар зарц нартаа ялалт хайрлана уу.  Тэдний бодол санааг тайтгаруулах, дотоод сэтгэлийг нь баясгах, зүрх сэтгэлд нь бат итгэл хайрлах, бодь биед нь амар амгалан олгох, сэтгэл оюуныг нь Хамгаас Өргөмжит Бурханы ахуй хүртэл дүүлэхэд нь дэмжих, хамгийн дээд Диваажин болоод жинхэнэ эрдэм ухаан ба буянт чанар агуулагч хүмүүст зориулан Таны заяасан алдрын өргөөнд хүрэхэд нь туслах тэр зүйлийг тэдэнд илгээж хайрлана уу.   Үнэнхүү Та бүхий л зүйлсийг мэднэ, харин бид бол Таны шадар зарц нар, Танд олзлогдогсод, Таны боолууд, Таны хөөрхий шавь нар билээ.  Бурхан тэнгэр минь, бид Танаас өөр эзнийг үл дууднам, Танаас өөр хэнээс ч адислал, буян хишиг үл горилном, аяа, энэ ба дараачийн ертөнцөд энэрэл өршөөл хайрлагч Бурхан Та минь ээ.   Бид чухамхүү үгээгүй ядуу, хов хоосон, чадалгүй дорой, мөхөс бүхний биет илэрхийлэл бол харин Таны Бие бүхэлдээ тансаг баялаг, тусгаар тогтнол, алдар, сүр жавхлан, хязгааргүй буян хишгийн илэрхийлэл болой.

Энэ ба дараачийн ертөнцөд Таны таалалд нийцэх тэр зүйлээр, мөн дээд тэнгэрээс авхуулан доод газар дэлхий хүртэл тархсан таны үлэмж арвин буян хишгээр биднийг шагнана уу, Эзэн тэнгэр минь.

Үнэнхүү Та бол бидний Эзэн тэнгэр бөгөөд хамаг амьтны Эзэн тэнгэр билээ.   Танд л хамаарах тэр зүйлсийг хүсэн эрэлхийлж бид гагцхүү Таны мутарт л өөрсдийгөө даатганам.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    ЗААВАЛ ҮЙЛДЭХ УРТ МӨРГӨЛ



(Хорин дөрвөн цагт нэг удаа уншина)

Энэ мөргөлийг уншихыг хүссэн хүн Бурхан руу харан зогсоод, зогсож байхдаа Хамгийн Ивээлт, Хайрлан Өрөвдөгч Эзэн тэнгэрээсээ өршөөл хүсэн хүлээж байгаа байдлаар эхлээд баруун гар тийш, дараа нь зүүн гар тийш ширтэг. Тэгээд ийнхүү хэлэг:

Бүх алдар нэрсийн Эзэн Та, диваажинг Бүтээгч Та! Мөргөлийг минь Таны төгс үзэсгэлэнгээс намайг далдлагч халхавчийг хуулан шатаах гал, Таны Оршихуйн далай руу хөтлөх гэрэл гэгээ болгохыг Хамгаас Өргөмжит, Нэн Жавхлант Таны үл үзэгдэх Мөн Чанарын Үүрийн цолмон бологчдын нэрийг барин залбиран гуйя.

Дараа нь адистат, өргөмжит Бурхан руу хандаж, гараа залбирангуй өргөн ийнхүү хэлэг:

Ертөнцийн Хүслэн болсон Та, үндэстэн түмэнд хайрлуулсан Та! Үйл хөдлөлөөрөө орчлон дэлхийг амьдруулан сэргээсэн Танаас өөр хэнд ч үл уягдан, Таны олсноос бат зууран Таны зүг хандсан байгааг минь Та харж байгаа билээ. Эзэн тэнгэр минь, би бол Таны зарц, Таны зарцын хүү билээ. Таны хүсэл тааллыг биелүүлэхэд бэлэн, Таны сайшаал таашаалд нийцэхээс өөр юуг ч үл хүсэн зогсож байгаа намайг харагтун. Хүссэн зорьсон бүхнээ өчүүхэн зарцдаа зарлиг болгохыг Таны өршөөлийн их Далай, Таны энэрлийн Үүрийн туяанаас хичээнгүйлэн гуйя! Магтан бахдаж баршгүй Таны суу хүчээр өчсү! Таны нээж туурвисан бүхэн миний зүрх сэтгэлийн мөрөөдөл, миний сэтгэл зүрхний хайр билээ. Бурхан минь, Бурхан минь! Миний найдвар, үйл хөдлөлийг бүү харгалз. Тэнгэр диваажин ба газар дэлхийг бүхэлд нь нөмөрсөн Өөрийн хүсэл тааллыг л болгоогтун. Үндэстэн түмэн бүхний Эзэн тэнгэр Таны Хамгийн Дээд Алдарыг дуудах минь! Би Таны хүссэн бүхнийг хүсэж, хайрласан бүхнийг тань хайрлаж яваа билээ.

Дараа нь өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэн ийнхүү хэлэг:

Таны өргөмжит чанар Өөрөөс тань өөр хэн ч дүрсэлж үл чадах, Танаас өөр хэн ч ухааран ойлгож үл чадах тийм агуу билээ.

Дараа нь босоод ийнхүү хэлэг:

Эзэн тэнгэр минь, мөргөлийг минь Таны ноёрхол оршин тогтнох бүхий л хугацаанд намайг амьдруулах, Таны ертөнцүүдийн ертөнц бүхэнд Таныгаа дурсаж явахад минь тэтгэх мөнхийн усны ундарга болгож хайрлаач.

Дараа нь гараа дахин залбирангуй өргөж ийнхүү хэлэг:

Танаас хагацан хөндийрсэн хүний зүрх сэтгэлийг хайлуулж, хайрынхаа галаар дэлхийг бүхэлд нь дүрэлзүүлэн асаадаг Та минь ээ! Өөрийн буян ивээлийг надаас бүү холдуулаач гэж бүтээлт орчлонг номхтгосон Алдар нэрийг тань барин гуйя, Хамаг хүн ардыг захирагч Та минь! Эзэн тэнгэр минь, Таны энэрлийн хүрээлэнд Таны сүр жавхлангийн дээвэр дор оршиж буй хамгаас тэнгэрлэг гэр лүүгээ яаран буй энэ үл таних хүнийг, мөн Таны өршөөлийн далайг хайсан энэ нүгэлтнийг, Таны алдрын өргөөг эрсэн энэ өчүүхэн доорд амьтныг, Таны баялгаас сувд эрдэнэ горилсон энэ ядуу амьтныг Та харж байгаа билээ. Та юу л хүссэнээ захиран айлтгах эрх мэдэлтэй. Та үйлсээрээ магтуулах ёстойг, Таны зарлигийг дагаж биелүүлбэл зохихыг, Таны лүндэн буулгах эрх хязгааргүй гэдгийг би гэрчилнэ.

Дараа нь тэрээр гараа дээш өргөөд “Нэн Агуу Алдар” -ыг гурван удаа давтан хэлэг. Тэгээд доош тонгойн хоёр гараа өвдөг дээрээ тавин адистат өргөмжит Бурханы өмнө ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, Таныг шүтэн бишрэх гэсэн оргилуун хүсэлдээ, Таны алдрыг дурсаж, магтан өргөмжлөх тэмүүлэлдээ миний сүнс бадарч бүх үе мөч, эрхтнээр минь дамжин булгилж байгааг, Таны айлдварын хаант улс, Таны эрдэм мэдлэгийн тэнгэрт Таны Зарлигийн Хэл айлдан гэрчилсэн бүхнийг бас гэрчилж байгааг Та харж байгаа билээ. Эзэн тэнгэр минь, би ийм л байдалдаа өөрийнхөө үгээгүй ядууг харуулахын зэрэгцээ Таны буян хишиг, Таны баялгийг магтан мандуулж, өөрийнхөө арчаагүй доройг илтгэхийн сацуу Таны хүч чадлыг тунхаглахад минь ивээлээ хайрлахыг Танаас хичээнгүйлэн хүснэ.

Дараа нь тэрээр босч зогсоод гараа хоёр удаа хүндэтгэл бүхий өргөөд ийнхүү хэлэг:

Хамгаас Хүчтэй, Хамгаас Буянтан Танаас өөр Бурхан үгүй. Эхлэлд ч, төгсгөлд ч Зарлиг буулгагч Танаас өөр Бурхан үгүй. Бурхан минь! Бурхан минь! Таны өршөөл намайг зоригжуулж, Таны нигүүлсэл намайг тэнхрүүлэн, Таны дуудлага намайг сэрээж, Таны хайр ивээл намайг өндийлгөн Таны зүг хандууллаа. Ингээгүй бол Танд ойрхон буй хотын хаалганы өмнө зогсох юмуу Таны хүсэл тааллын тэнгэрээс цацарч буй гэрлийн зүг нүүрээ хандуулж зүрхлэх би хэн билээ? Энэ дорой хүн Таны ивээлийн үүдийг тогшиж, энэ зуурдын амьтан Таны хайр хишгийн мутраас мөнх амьдралын рашааныг хүртэхийг хүсэж байгааг Эзэн  тэнгэр минь Та харж байгаа билээ. Бүхий л цаг үед захиран туушаах эрх Таных билээ, бүх алдар нэрсийн Эзэн тэнгэр минь! Харин Таны хүсэл таалалд хүлцэж дуртайяа захирагдах үүрэг бол минийх билээ, Диваажинг бүтээгч минь!

Дараа нь гараа гурвантаа дээш өргөн ийнхүү хэлэг:

Бурхан агуу дээдэс бүхнээс агуу дээд билээ!

Дараа нь өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэн ийнхүү хэлэг:

Танд ойртон дөхсөн тэдний магтуу Танд ойртохуйн диваажинд дүүлэн хүрэхээргүй, эсвэл Танд үнэнч сэтгэлээ зориулсан тэдний зүрх сэтгэлийн шувууд Таны үүд хаалганд нисэн очиж гүйцэхээргүй Та хэтэрхий өндөрлөгт заларч байгаа билээ. Та бүхий л шинж чанараас дээгүүр гэгээн, бүхий л алдар нэрсээс давуу ариун нандин гэдгийг би гэрчилье. Хамгаас өргөмжит, Хамгаас Гоо жавхлант Танаас өөр Бурхан үгүй.

Дараа нь суугаад ийнхүү хэлэг:

Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан үгүй болохыг, Тодорсон Нэгэн бол Далдын Нууц бөгөөд “буй бол” хэмээсэн үгний үсгүүдийг нийлүүлэн холбосон Эрдэнийн Бэлэг тэмдэг болохыг бүхий л бодгаль зүйлс, дээд тэнгэрийн Хурал, хамгаас дээд Диваажингийн оршин суугчид хийгээд тэдгээрээс гадна хамгаас алдарт Тэнгэрийн хаяаны алсаас Сүр жавхлангийн Хэл гэрчилснийг би бас гэрчилье. Эрхэм Дээдийн бийрээр алдар нь бичигдэж, тэнгэр диваажин ба газар дэлхийн Сэнтийд залрагч Эзэн тэнгэр Бурханы Судар номонд нэр нь дурдагдсан Нэгэн бол Тэр мөн гэдгийг би гэрчилье.

Дараа нь цэх шулуун зогсоод ийнхүү хэлэг:

Бүхий л оршихуйн Эзэн, нүдэнд үзэгдэгч ба үл үзэгдэгч бүхнийг Эзэмшигч Та минь ээ! Нулимсаа асгаруулан санаа алдахыг минь Та анзааран мэдэрч, ёолон уйлахыг минь сонсож, зүрх сэтгэлээрээ шаналан өвдөхийг минь мэдэж байгаа билээ. Таны хүч чадлыг барин өчсү!  Хийсэн гэм буруу минь Танд ойртохоос намайг холдуулж, үйлдсэн нүгэл минь Таны ариун гэгээн өргөөнөөс намайг хөндийрүүллээ. Эзэн тэнгэр минь, Таны хайр намайг баяжуулсан бол Танаас хөндийрсөн минь намайг сүйрүүлж, Танаас холдсон минь намайг үгүйрүүлж байна. Энэ цөлд гишгэсэн Таны хөлийн мөрт сөгдөн, энэ уудам ертөнцөд Таны сонгомол Шавь нар “Би энд байна, би энд байна” гэж айлдсан тэр үг, Таны Үүдэл нээлтийн амьсгал хийгээд Таны Тунхаглалын Үүрийн цолмонгийн эелдэг зөөлөн сэвшээг барин Таны гоо үзэсгэлэнг ширтэж, Таны Сударт бичигдсэн бүхнийг даган мөрдөх буян заяаг надад хайрлахыг хичээнгүйлэн хүсье.

Дараа нь “Нэн Агуу Алдар”-ыг гурвантаа давтан доошоо тонгойн гараа өвдөг дээрээ тавьж ийнхүү хэлэг:

Бурхан тэнгэр минь, Таныгаа дурсаж, магтан дуулахад минь тусалж, Таны шинж тэмдгийн Үүрийн цолмон болсон Түүнийг надад таниулж, Өөрийн Эрхшээлийн өмнө намайг сөгдүүлж, Өөрийн Бурханлаг Биеийн өмнө намайг номхруулж, Өөрийн Сүр жавхлангийн Хэлээр айлдсан бүхнийг хүлээн зөвшөөрүүлсэн Таныг магтан өргөмжилье.

Дараа нь босоод ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, Бурхан минь! Миний нуруу хийсэн нүгэлдээ бөгтийж, хайхрамжгүй байдал минь намайг сүйрэлд орууллаа. Өөрийнхөө хийсэн гэм бурууг болон Таны уужим өршөөнгүй сэтгэлийг бодох бүрийд зүрх сэтгэл минь хайлан уусч, цус минь судсаараа буцална.  Ертөнцийн хүсэл мөрөөдөл болсон Таны гоо үзэсгэлэнг барин өчсү! Би Таны зүг нүүр царайгаа хандуулахаас эмээж, хүслийн гараа Таны хайр хишгийн тэнгэр өөд сунгахаас ичих юм.  Бурхан минь, Таныг дурсан санаж, Таны ариун чанарыг магтан өргөмжилье гэтэл нулимс минь саад болж байгааг та харж байгаа билээ, дээд тэнгэр ба доод газрын Сэнтийд залрагч Эзэн тэнгэр Та минь ээ! Таны Хаант улсын шинж тэмдгүүд болоод Таны Эрхшээлт ертөнцийн нууцсыг барин Танаас залбиран гуйя: хайрт шавь нартаа Өөрийн хайр энэрэл, Өөрийн буян ивээлийн үүднээс хандана уу, бүхий л оршихуйн Эзэн тэнгэр, нүдэнд үзэгдэх ба үл үзэгдэх бүхний Хаан минь ээ!

Дараа нь “Нэн Агуу Алдар”-ыг гурвантаа давтаж, өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэж ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, биднийг Танд ойртуулсан тэр зүйлийг бидэнд илгээж, Өөрийн Сургаал, Судар номондоо айлтгасан сайн сайхан бүхнээр биднийг хангаж өгсөнд Таныгаа магтан өргөмжилье. Эзэн тэнгэр минь, элдэв дэмий мөрөөдөл, хоосон төсөөллөөс биднийг хамгаалахыг Танаас хичээнгүйлэн гуйя. Та үнэндээ Хамгийг Чадагч, Бүхнийг Мэдэгч билээ!
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    ГЭРЛЭЛТ



“Бахайн гэрлэлт бол хоёр хүний хоорондын эвийн холбоо бөгөөд элэгсэг нөхөрсөг сэтгэлийн харилцаа билээ.  Гэхдээ тэд бие биеийнхээ зан араншинг сайтар таньж мэдэхийг туйлын ихээр чармайх хэрэгтэй юм.  Энэхүү мөнхийн холбоосыг бат бөх гэрээгээр баталгаажуулах учиртай агаад үүний зорилго нь эв эе, хайр нөхөрлөл, эв нэгдлийг хөхүүлэн дэлгэрүүлж, өнө мөнхийн амьдралд хүрэх явдал болой.”

Абдул-Баха

“Китаб-и-Акдас”-т (Хамгаас Ариун Судар) заасны дагуу сүйт хархүү, бүсгүй хоёр Оюун Санааны Чуулгаас зөвшөөрсөн дор хаяж хоёр гэрчийн өмнө гэрлэлтийн тангараг болох дараах шад мөрийг ээлжлэн хэлнэ. Үүнд:

“Бид бүгдээр чухамхүү Бурханы хүсэл тааллыг дагана.”

Тэрээр Хишиг Хайрлагч, Буянтан билээ!

Өнө Эртний, Үүрд Орших, Хувиршгүй, Мөнхийн Бурханаа магтан дуулъя!  Тэрээр үнэнхүү Цорын ганц, Тусгаар оршигч, Хязгааргүй чөлөөтэй, Өргөмжит болохоо Өөрийн Биеэр гэрчилсэн Нэгэн билээ.  Бид чухамхүү Түүнээс өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилж, Түүний нэг нэгдмэл чанарыг хүлээн зөвшөөрч, Түүний цорын ганц болохыг наминчлан өгүүлж байна.  Тэрээр Өөрийн эрхэмсэг дээд чанарын оргилд, Өөрөөс нь өөр хэний ч алдар дурсагдахаас ариуссан, Өөрөөс нь өөр хэний ч дүрслэлээс чөлөөтэй,  хэний ч хүрч чадахааргүй тэр өндөрлөгт хэзээд оршиж ирсэн билээ.

Тэгээд хамаг амьтанд буян хишиг, өршөөл энэрлээ үзүүлэхийг хүсэж, дэлхий ертөнцөд эмх журам тогтоохыг хүсэхдээ Тэрээр дагаж мөрдөх ёс, хууль журмаа бүтээн нээсэн билээ.  Тэдгээрийн дотор Тэрээр гэрлэлтийн хуулийг тогтоосон бөгөөд гэрлэлтийг сайн сайхан аж байдал ба авралын цайз болгож, Өөрийн Хамгаас Ариун Судартаа түүнийг бидэнд ариун дагшин тэнгэрээсээ доош илгээсэн болой.  Тэрээр ийнхүү айлдсан бөгөөд Түүний алдар бадраг:  “Аяа, хүмүүс ээ, Миний шадар зарц нарын дотор Намайг дурсан санах тэр хүмүүн та нарын дундаас төрөх болтугай хэмээн  гэрлэцгээ.  Энэ болбоос та нарт айлдах Миний зарлиг лүндэнгийн нэг бөлгөө, өөрсдөдөө ач тус болохын тулд түүнийг дагагтун.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    ГЭРЛЭЛТ



Бурхан минь, Таны алдар бадартугай!  Үнэнхүү Таны энэ шадар зарц, энэ шадар шивэгчин хоёр Таны энэрлийн сүүдэр дор цуглаж, Таны ивээл, өгөөмөр сэтгэлээр нэгдэн нийллээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийнхөө энэ ертөнцөд болон Хаант улсдаа тэднийг дэмжин тусалж, Өөрийн буян хишгээр тэдэнд сайн сайхан бүхнийг заяаж хайрла.  Эзэн тэнгэр минь!  Таны төлөө зүтгэх үйлсд нь тэднийг батжуулж, Танд үйлчлэхэд тэдэнд туслаач.  Тэднийг Таны ертөнцөд Таны Алдар нэрийн бэлэгдэл болгож, энэ дэлхий хийгээд ирээдүйн ертөнцөд шавхагдашгүй хишиг ивээлээрээ тэднийг хамгаалаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Тэд Таны өршөөл энэрлийн хаант улсыг горилон, Таны хосгүйн орчлонг хүсэн залбирч байна.  Тэд чухамхүү Таны зарлигийг мөрдөн гэр бүл боллоо.  Он цагийн эцэс хүртэл эв эе, эв нэгдлийн бэлэгдэл болоход нь тэдэнд тусал.  Та бол үнэнхүү Үлэмжийн эрх мэдэлт, Хаа ч оршигч, Хамгийн хүчтэй нь билээ!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Тэрээр Гоо жавхлант, Хамгаас Буян хишигт билээ!  Бурхан минь, Бурхан минь!  Таны дуудлага намайг урин татаж, Таны Яруу Алдарын дуу хоолойг намайг сэрээсэн билээ.  Таны ариун айлдварын ундрага намайг уяруулан бишрүүлж, Таны онгод ивээлийн ариун дарс сэтгэлийг минь эзэмдсэн билээ.  Эзэн тэнгэр минь, Танаас өөр бүхий л зүйлсээс ангижирч, Таны буян хишгийн олсноос зүүгдэж, Таны гоо жавхлагийн гайхамшгийг хүсэн горилсон байхыг минь Та харж байгаа билээ.  Намайг Танд ойртуулж, Таны баялгаар элбэг баян болох тэр зүйлийг надад хайрлахыг Таны хайр халамжийн мөнхийн давалгаа ба Таны эелдэг зөөлөн ивээл тусламжийн цацарсан гэрлийг барин Танаас гуйя.  Миний хэл, миний бийр, миний бүхий л бие Таны хүч, Таны чадал тэнхээ, Таны гоо жавхлан ба Таны буян хишгийг, Таныг Бурхан гэдгийг, мөн Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч Танаас өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилнэм.

Бурхан минь, өөрийн өрөвдөлтэй дорой байдал ба Таны сүр хүчийг, өөрийн өчүүхэн сул дорой байдал ба Таны хүч чадлыг энэ мөчид гэрчилье.   Надад чухам юу ач тус болох, чухам юу сүйрэл доройтол авчрахыг би үл мэднэ, харин Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан билээ.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Эзэнтэн минь, Таны мөнхийн зарлигийг даган түүгээр сэтгэл хангалуун явахад минь, Таны ертөнц бүхэнд хөгжин цэцэглэхэд минь туслах тэр зүйлийг надад айлдан лүндэн болгоно хайрлана уу.  Та бол үнэндээ Гоо жавхлант, Буян хишигт билээ.

Эзэн тэнгэр  минь!  Эрдэнэс баялгийнхаа далай болон энэрэл ивээлийнхээ тэнгэрээс намайг бүү холдуулаач, надад энэ ба хойд ертөнцийн буяныг айлтган хайрлана уу.  Чухамхүү Та бол тэнгэр диваажин дахь энэрэл өршөөлийн суудалд залрагч Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Цорын ганц, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан Танаас өөр Бурхан байхгүй.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ЗААВАЛ ҮЙЛДЭХ ДУНД МӨРГӨЛ



Энэ мөргөлийг үйлдэхийг хүссэн хэн боловч гараа угааг, угааж байхдаа тэрээр ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, миний гаранд хүч тэнхээ оруулж хайрлаач, энэ дэлхийн бүх хүчнүүдийн ч эрхэнд орохооргүй тийм бат тууштай сэтгэлээр Таны Номыг барьдаг болгон түүнд хүч тэнхээ оруулж хайрлаач.  Мөн өөрийнхөө бус зүйлст хүрэхээс гарыг минь хамгаалж хайрлана уу. Та бол чухамхүү Хамгаас чадалтай, Хамгаас хүчтэй билээ.

Тэгээд нүүрээ угааж байхдаа тэрээр ийнхүү хэлэг:

Эзэн тэнгэр минь! Би Таны зүг нүүр царайгаа хандуулж буй билээ. Өөрийн гэрэлт дүр царайгаар миний царайг гэрэлтүүлж хайрлана уу. Тэгээд Танаас өөр хэний ч зүг хандахаас түүнийг минь хамгаалж хайрлана уу.

Дараа нь тэрээр эгцлэн зогсож Киблих рүү (Бишрэлийн Цэг буюу Акка хотын Бахжи гэдэг газрын зүг) харан  ийнхүү хэлэг:

Түүнээс өөр Бурхан байхгүй гэдгийг Бурхан тэнгэр гэрчилнэм. Тэнгэрлэг Үүдэл нээлт ба бүтээлт орчлонгийн аймаг ханлигууд бүгд Түүнийх билээ.  Үнэнхүү Тэрбээр Тэнгэрлэг Үүдэл нээлтийн Үүрийн Туяа болсон Түүнийг, Синай уулан дээр айлдвараа айлдсан Түүнийг, Эрхэм дээд Тэнгэрийн Хаяа гийн гэрэлтэхэд хүргэсэн Түүнийг тодруулсан бөгөөд улмаар Түүгээр дамжуулан ертөнцийн дээд хязгаар болсон тэрхүү Ариун Мод хүүрнэн ярьж, “Зэ, Бүхнийг Эзэгнэгч залран ирлээ. Газар дэлхий ба хурмастын орон, алдар жавхлан ба ноёрхол эрхшээл нь хамаг амьтны Эзэн хаан, дээд тэнгэр ба доод газрын Сэнтийд Залрагч Бурханых билээ!” хэмээсэн тунхаглал Түүгээр дамжин тэнгэр диваажин болоод газар дэлхий дээр орших бүхэнд дуурсагдсан билээ.

Дараа нь тэрээр гараа өвдөгөн дээрээ тавин доошоо тонгойж ийнхүү хэлэг:

Миний магтаал болон надаас өөр хэний ч магтаал Таныг алдаршуулж үл дийлэх, миний мөхөс бие байтугай тэнгэр диваажин хийгээд газар дэлхий дээр байгаа хэн бүхэн ч Таныг дүрсэлж үл барах, Та хязгааргүй өргөмжит билээ!

Дараа нь гарын дэлгэн өргөж алгаа нүүр лүгээ харуулан зогсож ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь ээ, Таны энэрэл, Таны хайр ивээлийн хормойноос зууран гараа наминчлан гуйсан түүний урмыг битгий хугалаач, энэрэн нигүүлсэгчдийн дотроос Хамгаас Энэрэнгүй Та минь ээ!

Дараа нь тэрээр суугаад ийнхүү хэлэг:

Таныг нэгдмэл нэг, цорын ганц болохыг, Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан байхгүйг би гэрчилнэм. Та үнэнхүү Өөрийн Үйл Хэргийг үүдэн нээж, Өөрийн Гэрээсийг биелүүлж, тэнгэр диваажин хийгээд газар дэлхий дээр орших хамаг амьтны өмнө хайр ивээлийнхээ үүд хаалгыг дэлгэн нээсэн билээ. Таны зүг хандахад нь энэ ертөнц дэх өөрчлөлт, амьдралын нугачаа нь саад болоогүй, Таны буяныг хүртэхийг найдан тэмүүлэхдээ бүхнээ зориулсан Таны хайрт шавь нарт адис хишиг, энх амгалан, баяр мэндчилгээ, алдар гавъяа орших болтугай. Та бол үнэнхүү Хэзээд Өршөөгч, Хамгаас Буянтан билээ.

(Хэрэв хэн нэг нь энэ урт шадын оронд: “Зовсон цагт Аврагч, Дангаар Оршигч Түүнээс өөр Бурхан үгүй болохыг Бурхан гэрчилнэ” гэж уншихыг хүсвэл энэ нь хангалттай болно. Үүний адил тэрээр суугаад: “Таныг нэгдмэл нэг, цорын ганц болохыг, Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан байхгүйг би гэрчилнэм” гэж уншихыг хүсвэл энэ нь мөн хангалттай. )


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Эзэн минь, Бурхан минь, Таныхаа алдар нэрийг магтан дурсъя!  Миний харц Таны элэгсэг өршөөлийн зүг хандан, миний нүд Таны ивээлийн тэнгэрийн хаяа ба Таны хайр энэрлийн зүг ширтээд миний гар Таны хишгийн диваажин өөд сунгасан байхыг Та харж байгаа.  Таны хүч чадал намайг гэрчлэг!  Миний бие махбодийн мөч бүр Таны зүг тэмүүлэн: “Ертөнц даяар хайрлагдсан Та, хурмаст тэнгэр болоод газар дэлхий дээр орших бүхний Эзэн тэнгэр Та, Танд үнэнч тууштай тэдгээр хүмүүсийн зүрх сэтгэлийн ганц Хүслэн болсон Та минь!  Диваажин хийгээд газар дэлхийн бүх оршин суугчдыг дуудсан Таны тэр Далайн нэрийг барин Таны зүг эргэн, эрэгт нь ойртоход саад учирсан тэр шадар зарц нартаа туслахыг Танаас сөхрөн гуйя.  Бурхан минь, тэднийг Танаас өөр бүхнээс үл хамааралтай болгож, Таны магтууг дуурсгаж, Таны нандин чанарыг өргөмжлөн магтддаг болгож хайрла.  Бурхан минь, тэдэнд Танаас өөр бүхнийг мартаж, Таны Үйл хэрэгт үйлчлэхээр босч, Таныг хайрлах сэтгэлдээ тууштай байхад нь туслах энэрэл өршөөлийнхөө сонгомол дарсаа хайрла.  Та үнэнхүү тэдний амьдралын Эзэн, тэдний Шүтээн билээ.  Хэрэв тэд Танаас төөрвөл хэн тэднийг харах юм бэ?  Хэрэв тэд Танаас холдон хагацвал Танд ойртоход нь тэдэнд хэн туслах билээ?  Би Таны хүч чадлаар тангараглая!  Танаас өөр хорогдох газар үгүй, Таны нөмрөөс өөр эрэх нөмөр үгүй, Таны өмгөөллөөс өөр өмгөөлөл үгүй.  Танаас өөрийг эзнээ болгосон тэр хүн зовлонд унана, Таны газар дэлхийн бүх оршин суугчдаас өөрийгөө чөлөөлж, Таны хишиг ивээлийн хормойноос зүүгдсэн тэр хүн буянаар дэлгэрнэ.  Эд нар бол хурмаст тэнгэр болон энэ дэлхийн бүх хүмүүүсийн өмнө Баха-н хүмүүс мөн.  Хамгийг харагч, Хамгаас мэргэн Танаас өөр Бурхан үгүй.  Бүх ертөнцийн Эзэн тэнгэр Бурханаа магтан өргөмжилье.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    ӨРШӨӨЛ



Бурхан минь, хамаг амьтны Бурхан, миний Яруу алдар, хамаг амьтны Яруу алдар, миний Хүслэн, хамаг амьтны Хүслэн, миний Тулах хүч, хамаг амьтны Тулах хүч, миний Эзэн Хаан, хамаг амьтны Эзэн Хаан, намайг Эзэгнэгч, хамаг амьтныг Эзэгнэгч, миний Зорилго, хамаг амьтны Зорилго, намайг Хөдөлгөгч, хамаг амьтныг Хөдөлгөгч Таны Алдар нэр мандан бадраг!  Өчүүхэн намайг Өөрийн эелдэг зөөлөн хайр энэрлийн далайнаас бүү холдуулаач, Танд ойрхон байх эрэгнээс намайг хол бүү хөндийрүүлээч хэмээн мэхийн гуйнам, би.

Эзэн тэнгэр минь, надад Танаас өөр хэн ч надад ашиг тус хүргэх чадалгүй, Танаас өөр хэний ч дэргэд байх хэрэг надад үгүй билээ.  Танаас өөр бүхнийг хэрэгцээгүй болгосон Өөрийн элбэг дүүрэн эрдэнэс баялгаасаа надад хүртээж, Таны зүг нүүр  царайгаа хандуулж, Танд үйлчлэхээр эгцлэн боссон тэдгээр хүмүүсийн тоонд намайг оруулахыг гуйнам, би.

Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн шадар зарц нар ба шадар шивэгчин нараа өршөөн хайрлана уу.  Та чухамхүү Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Нигүүлсэнгүй нь мөн билээ.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Бурхан минь! Бурхан минь!  Энэ бол жигүүр нь хугарсан шувуу бөгөөд түүний  нислэг их удаан билээ.  Хөгжил цэцэглэлт, авралын оргил өөд нисэн дүүлж, хязгааргүй орон зайд туйлын баяр баясгалан, аз жаргалтайгаар замаа жигүүрлэж, Таны эрхэм дээд Нэрээр өөрийн дуу хоолойг бүх нутаг орноор дуурсгаж, хүмүүсийн сонорыг энэ дуудлагаар баясгаж, удирдамжийн бэлэг тэмдгийг харсан хүмүүсийн мэлмийг баясгадаг болоход нь түүнд тусалж хайрла.

Эзэн тэнгэр минь!  Би орь ганцаараа өнчин доорд нэгэн билээ.  Танаас өөр түшиг нөмөр надад үгүй, Танаас өөр туслагч үгүй, Танаас өөр асран тэтгэгч үгүй.  Танд үйлчлэх буяныг минь батжуулж, сахиулсан сүнснүүдийн хүчээр надад тусалж, Таны Үгийг зарлан тунхаглахад минь ялгуусан болгож, амьтан бүхний дунд Таны ухаан билгийг магтан дуулахад минь тусал.  Та үнэнхүү үгээгүй доройд туслагч, өчүүхэн доордсыг хамгаалагч, Та үнэнхүү Хамгаас хүчирхэг, Бүхнээс хүчтэн, Хязгааргүй эрх чөлөөт билээ!





(“Тэнгэрлэг Төлөвлөгөөний тухай Илгээлтүүд”, Америкийн Нэгдсэн Улсын баруун муж улсуудын Бахайчуудад зориулсан мөргөл )


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03585

    НАС НӨГЧИГСДӨД ЗОРИУЛСАН МӨРГӨЛ



Хамаг нүглийг арилгагч, хишиг хайрлагч, гуниг зовлонг гэтэлгэгч Бурхан минь ээ!  Биет ертөнцөөс хальж, оюун санааны ертөнц өөд халин одогсдын нүгэл гэмийг арилгаж өгөхийг Танаас сөгдөн гуйнам, би.

Эзэн тэнгэр минь, тэдний гэмийг цагаатгаж, уй гашууныг тонилгож, амьдралын харанхуйг гэрэлтүүлж өгөхийг гуйнам, би.  Тэд нарыг аз жаргалынхаа цэцэрлэгт оруулж, хамгийн ариун рашаан усаар ариутгаж, хамгийн сүрлэг уулын орой дээр Таны сүр жавхланг ширтэн харах буяныг тэдэнд хүртээхийг залбиран гуйнам, би.


    Also in: en, ro, tk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    ЭВ НЭГДЭЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь! Таны хамаг энэрэл өршөөл эдгээр хүмүүсийг ивээх болтугай хэмээн Таныг царайчлан Таны босгоны өмнө сөгдөн би Танаас хичээнгүйлэн гуйнам.  Тэднийг Өөрийн буян ивээлд багтаан Өөрийн үнэнд зориулан онцгойлон халамжилна уу.

Эзэн тэнгэр минь!  Бүхий л хүмүүсийн зүх сэтгэлийг нэгтгэн гагнаж, эвсэг нэгдэлд тэднийг нийлүүлж, сэтгэл санааг нь Өөрийн ариун дагшин ба нэг нэгдмэл чанарын шинж тэмдгээр баясгана уу.  Эзэн тэнгэр минь ээ!  Энэ хүмүүсийн нүүр царайг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын гэрэл гэгээгээр гийгүүлэн туяаруулаач.  Өөрийн хаант улсад үйлчлэн зүтгэхэд нь шадар зарц нараа бэхжүүлээч.

Хязгааргүй энэрэл нигүүлслийг үзүүлэгч Эзэн тэнгэр Та минь ээ!  Өршөөн уучлах сэтгэлийн Эзэн тэнгэр минь ээ!   Бидний нүглийг өршөөж, алдаа дутагдлыг уучилж, Таны мэргэн ухааны хаант улсад хандахад маань тусалж, хүч чадлын хаант улсыг тань эрэлхийлэн Таны сүмийн өмнө даруу, Таны гэрчлэл нотолгооны цог жавхлангийн өмнө номхон хүлцэнгүй байхад маань тусалж хайрлана уу.

Бурхан Эзэн минь!  Биднийг нэг тэнгисийн давалгаа, нэг цэцэрлэгийн цэцэгс мэт болгож Таны хайрын буян хишгээр эвсүүлэн нэгтгэж өгнө үү.  Эзэн тэнгэр минь!   Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын бэлэг тэмдгээр бидний цээжийг баясгаж, бүхий л хүн төрөлхтнийг алдрын нэг л өндөрлөгөөөс гэрэлтэх од мичид мэт, Таны амьдралын модноос ургасан төгс жимс болгоно уу.

Үнэнхүү Та бол Хүчирхэг, Дангаар оршигч, Хишиг хайрлагч, Өршөөнгүй, Уучлагч, Хамгийг мэдэгч, Цорын ганц Бүтээгч билээ.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH03562

    ОЮУН САНААНЫ ЧУУЛГА



Зөвлөлдөөний танхимд орох бүрийдээ Бүхнээс хүчтэй Бурханаас өгөөмөр тусламжийг хүртэн дээдийн ялалтанд хүрэхийн тулд Бурханы хайраар догдолсон сэтгэлээр Бурханаас өөр юуг ч үл дурсах цэвэр ариун хэлээр энэхүү мөргөлийг уншигтун.

Бурхан минь, Бурхан минь!  Бид бол Таны Гэгээн Дүрд бишрэнгүйгээр хандаж, энэ гайхамшигт Өдөр Танаас өөр бүхнийг умартсан Таны шадар зарц нар билээ.  Бид үзэл бодлоо нэгтгэж, хүн төрөлхтний дотор Таны Сургаалыг магтан өргөмжлөх зорилгоороо эвсэн нийлэн Оюун Санааны энэ Чуулгад хуран цугларлаа.  Эзэн тэнгэр минь, Бурхан минь!  Биднийг Таны Тэнгэрлэг Удирдамжийн шинж тэмдэг, хүн ардын дунд Таны өргөмжит Шүтлэгийн Туг далбаа, Таны хүчирхэг Гэрээсийн шадар зарц нар, Абха-н Хаант улс дахь Таны Тэнгэрлэг эв нэгдлийн илэрхийлэл, бүх газар нутгийг гэрэлтүүлэн гийгүүлэх од мичид болгож хайрлана уу, Хамгаас дээд Эзэн тэнгэр минь!  Эзэн тэнгэр минь!  Таны гайхамшигт Ивээлийн давалгаагаар цалгилах тэнгис, Таны бүхнээс гайхамшигт Оргилоос буух ундрага, Таны тэнгэрлэг Үйл хэргийн Модны ачит жимс, Таны хурмастын Цэцэрлэгт Таны Хишгийн сэвшээнд найгах модод болоход маань бидэнд тусал.  Бурхан минь!  Бидний сэтгэлийг Таны Тэнгэрлэг эв нэгдлийн Шад мөрүүдэд найдан итгэдэг, бидний зүрхийг Таны Гоо жавхлангийн цацралаар баясан цэнгэдэг болгож өгөөч.  Чингэвээс бид нэг далайн олон давалгаа, Таны туяарсан Гэрэл гэгээний олон цацраг мэт нэгдэн нийлж, бидний ухаан бодол, үзэл санаа, сэтгэлийн мэдрэмж бүхэн нэгэн бодит чанар болж, дэлхий ертөнц даяар эвийн холбооны сүнс сүлдийг илэрхийлэх болмой.  Та бол Гоо жавхлант, Хайр хишигтэн, Хувь хишиг хайрлагч, Бүхнээс хүчтэн, Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн Гоо үзэсгэлэнг миний балин идээ, Өөрийн оршин байгаа ахуйг миний ундаа, Өөрийн цэнгэл таашаалыг миний итгэл найдвар, Таны магтууг миний үйл ажиллагаа, Таныг санаж дурсах явдлыг миний амьдралын хань, Таны хязгааргүй эрх мэдлийг миний хамгаалагч, Таны орд харшийг миний орон гэр болгож хайрлаач.  Миний амьдарч буй гэр орныг Танаас гивлүүрээр мэт халхлагдан холдсон тэдэнд ногдуулсан хязгаарлагдмал байдлаас ариуссан суудал болгож хайрлаач.

Чухамхүү Та бол Хамгийг Чадагч, Хамгаас Гайхамшигт, Хамгийн Хүчирхэг нь билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Эзэн тэнгэр минь! Эзэн тэнгэр минь!  Энэ бол Таны хайрын галаар асаж, Таны энэрэл нигүүлслийн модонд ноцсон галын дөлөөс бадарсан зул билээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Таны Тодруулагчийн Синайд ассан галаар түүнийг улам дүрэлзүүлж, түүний халуун илч дөлийг улам бадраагтун.  Үнэнхүү Та бол Бататгагч, Туслан дэмжигч, Бүхнээс хүчтэн, Өгөөмөр бөгөөд Энэрэн хайрлагч билээ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан билээ.

Бурхан минь, Бурхан минь! Би өөрийн нүүр царайг Танд хандуулж, Таны анагаагч тэнгис далайн давалгаанд сүслэн залбирч байна. Таны хүн ардад үйлчилж, Таны шадар зарц нарыг анагаахад минь харамгүй туслаач, Эзэн тэнгэр минь. Хэрэвзээ Та надад туслах аваас миний хүртээх эмчилгээ нь өвчин эмгэг бүрийг анагаах эмнэл засал, ангаж ундаассан бүхний цангааг тайлах амьдрал хайрлагч рашаан ус, санаархан гиюүрсэн зүрх сэтгэл бүрийг тайтгаруулагч анхилуун гүгэл болно. Харин хэрэвзээ Та надад үл туслах аваас энэ бүхэн зөвхөн зовлон зүдүүр л дагуулах агаад улмаар ямар ч хүмүүнийг би анагааж үл дөнгөнөм.

Аяа, Бурхан минь, Бурхан минь! Өвчин эмгэгтэйг анагаан илааршуулахад минь Өөрийн хүч чадлаар тусалж хайрла. Чухамхүү, Та бол Анагаагч, Хангагч бөгөөд өвчин зовлон бүрийг арилгагч, бүхий л зүйлсийг эрхшээн ноёрхдог Бурхан билээ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    ГЭРЭЭСЭНД ҮНЭНЧ



Эзэн тэнгэр минь, Таны замаар замнах бидний алхааг батжуулж, Танд дуулгавартай байх сэтгэл зүрхийг маань хатуужуулж хайрла. Таны гоо үзэсгэлэнт нэг нэгдмэл чанарын зүг биднийг хандуулан, Тэнгэрлэг Эв нэгдлийнхээ шинж тэмдгээр бидний цээжийг баясга. Буян хишгийнхээ өмсгөлөөр бидний биеийг чимэглэж, харцнаас маань нүглийн гивлүүрийг хуулан авч, гоо жавхааныхаа бумбанаас бидэнд хайрла, чингэвээс Таны сүр жавхлант дүрийг үзэн амьтан бүхэн бодь чанараараа Таны магтаалыг дуулах болно. Эзэн тэнгэр минь ээ! Үг, үсгээс хавьгүй өндөрт дүүлэх, зөвхөн үе авиаг бувтнах байдлаас халин одох мөргөл уншлагын маань ариун онгод бидний сэтгэлийг эзэмдэж, Таны сүр жавхлан нээгдэн илрэхүйд бүхий л зүйлс нэгдэн хов хоосон болон хувиртал Өөрийн ивээлт айлдвар ба Өөрийн тэнгэрлэг оршин тогтнолынхоо нууцаар Өөрийгөө илчил. Эзэн тэнгэр минь! Эд нар бол Таны Гэрээс, Таны Захиаст хатуу үнэнч хэвээр үлдэн, Таны Үйл хэрэгт тууштай үнэнч байхын олсноос чанга атгаж, Таны сүр жавхлангийн өмсгөлийн эмжээрээс бат зуурсан шадар зарц нар юм.  Эзэн тэнгэр минь, ивээл хайраараа тэдэнд тусалж, хүч чадлаараа тэднийг бататгаж, Танд дуулгавартай тэдний бодь биеийг бэхжүүл. Та Өршөөн уучлагч, Буян ивээлт билээ.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH03629GRI

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Өөрийн өгөөмөр нигүүлсэнгүй сэтгэлээр миний гуниг зовлонг сарниулж, Өөрийн агуу эрх мэдэл, хүч чадлаар миний сэтгэлийн гасланг тонилгож хайрлаач.  Гай зовлон намайг тал бүрээс нөмөрсөн энэ мөчид би нүүр царайгаа Таны зүг хандуулсан байгааг Та харж байгаа билээ, Бурхан минь.  Хамаг амьтны Эзэн тэнгэр, нүдэнд үзэгдэгч ба үл үзэгдэгч бүхнийг сүүдрээрээ нөмөрсөн Эзэн минь, Таны зүг нүүр царайгаа хандуулахад нь чухам юу ч саад болж чадаагүй тэдгээр хүмүүсийн эгнээнд намайг багтаан оруулахыг хүмүүсийн зүрх сэтгэлийг эзэмдсэн Таны Алдар нэр, Таны энэрлийн Далайн давалгаа болон Таны буян хишгийн Үүрийн туяаны гайхамшгийг барин би хичээнгүйлэн гуйя, алдар нэрсийн Эзэн тэнгэр, диваажинг Бүтээн цогцлуулагч Та минь ээ.

Эзэн тэнгэр минь, Таны энэ цаг үед надад тохиосон зүйлсийг Та харж байгаа билээ.  Таны алдар нэрсийн Эх булаг, Таны шинж чанарын Үүрийн гэгээ туяарах цэг болсон Түүний нэрийг барин гуйх минь: Танд үйлчлэхээр эгцлэн босч, Таны буянт чанаруудыг магтан мандуулахад минь туслах бүхнийг надад заяаж хайрлана уу.  Та бол үнэнхүү Хамгаас хүчит, Бүхнээс хүчирхэг бөгөөд бүх хүмүүсийн мөргөл залбиралд хариу өгдөг билээ!

Эцэст нь миний ажил хэргийг адислаж, миний өр төлбөрийг барагдуулж, миний хэрэгцээг хангаж өгөхийг гэрэл туяат дүрийг тань бишрэн Танаас хичээнгүйлэн гуйнам, би.  Таны хүч чадал, эрх хэмжээг хэлтэй амтай бүхэн гэрчилж, Таны сүр хүч, цог жавхланг ойлгон ухаарах зүрх сэтгэлтэй бүхэн хүлээн зөвшөөрсөн билээ.  Бүхнийг сонсож, хариу өгөхөд бэлэн Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Эзэн тэнгэр минь!  Та бол зовлон шаналал бүхнийг Зайлуулагч, гай тотгор бүхнийг Замхруулагч билээ.  Та уй гашууныг хөөн сарниулж, боол бүхнийг чөлөөлж, хүн бүрийг Авран тайтгаруулагч билээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн энэрэл нигүүлслээр намайг чөлөөлж, авралыг олсон Таны шадар зарц нарын эгнээнд намайг багтаан оруулахыг хүсье.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Бурханаас өөр зовлон зүдүүрийг Арилгагч байна уу?  Бурхан тэнгэр минь бадартугай!  Тэрээр Бурхан билээ!  Бүгд Түүний шадар зарц нар билээ.  Бүгд Түүний зарлигийг дагадаг билээ!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Таны хүч чадлыг бишрэн Танаас сөгдөн гуйя, Бурхан минь!  Сорилт тулгарсан цагт надад зовлон хохирлыг бүү амсуулж, анхаарал болгоомжгүй байх цагт Өөрийн онгодоор алхаа гишгээг минь зөв замаар залж өгнө үү.  Та бол Бурхан бөгөөд хүссэн бүхнээ хийх чадалтай билээ.  Таны Хүсэл тааллыг сөрөх, Таны Зорилгын биелэлтэнд саад болох хэн ч байхгүй.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    МАЦАГ



(Мацаг барих хугацаа нь 3 дугаар сарын 2-ноос 3 дугаар сарын 20-ныг дуустал үргэлжилнэ.)

“Китаб-и-Акдас” сударт айлдсан нь: “Бид та нарт нас бие гүйцсэн [15 нас] цагаасаа эхлэн мөргөл үйлдэн мацаг барихыг айлдан захирамжилж байна.  Үүнийг та нарын Эзэн тэнгэр, өвөг дээдсийн тань Эзэн тэнгэр Бурхан захирамжилсан болой.... Аялж яваа, өвчтэй байгаа хүмүүс, хөл хүндтэй эсвэл хөхүүл хүүхэдтэй эхчүүд мацаг барих албагүй..... Нар мандахаас нар жаргахын оронд хоол унднаас татгалзагтун.  Судар номонд айлдсан энэхүү буян хишгээс хүртэхэд тань дур хүсэл тань саад болохвий хэмээн болгоомжил.”





“Учир нь, энэхүү биет мацаг нь оюун санааны мацгийн бэлэг тэмдэг юм, өөрөөр хэлбэл бие махбодийн дур хүслээ тэвчин оюун санааны хүсэл тэмүүллийн шинж чанарыг олж, хурмастын анхилуун тансаг үнэрт татагдаж, Бурханы хайрын галд дүрэлзэн асах явдал юм.”

Абдул-Баха


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH07657

    ҮЙЛ ХЭРГИЙН ЯЛАЛТ



Хүч чадлынхаа мутраар хамаг амьтныг амилуулан бүтээсэн Эзэн тэнгэр таны алдар бадартугай.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Танаас өөр бүхнээс татгалзсан тэдгээр хүмүүсээ хүчирхэг ялалтаар шагнана уу.  Эзэн тэнгэр минь, шадар зарц нараа тайтгаруулан бэхжүүлж, амжилтанд хүрэхэд нь дэмжиж, тэднийг тэтгэн хамгаалж, тэдэнд алдар гавъяа, өргөмжлөл хүртээж, тэднийг баяжуулж, гайхамшигтай ялалтанд хүрсэн ялан дийлэгч нар болгохын тулд тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээр орших, мөн тэдгээрийн хооронд орших сахиусан сүнснүүдийн цуглааныг шадар зарц нартаа тусламж болгон илгээж хайрлана уу.

Та бол тэдний Эзэн тэнгэр, тэнгэр диваажин ба газар дэлхийн Эзэн тэнгэр, бүхий л ертөнцүүдийн Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Эдгээр шадар зарц нарынхаа хүч чадлаар энэхүү Шүтлэгийг бэхжүүлж хайрлана уу, Эзэн тэнгэр минь.  Тэднийг дэлхийн бүхий л ард түмнүүдээс давамгай болгоно уу.  Учир нь тэд үнэндээ Танаас өөр бүхнээс өөрсдийгөө чөлөөлсөн Таны шадар зарц нар бөгөөд Та бол үнэнхүү үнэнч сүсэгтнүүдийнхээ хамгаалагч билээ.

Эзэн тэнгэр минь, Таны халдашгүй энэ Шүтлэгт үнэнчээр зүтгэснээр зүрх сэтгэл нь чангаран хатуужиж, улмаар тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээр орших, мөн тэдгээрийн хооронд орших бүхий л зүйлсээс илүү чадалтай болоход нь тэдэнд тусалж, Өөрийн гайхамшигт сүр хүчийн бэлэг тэмдгээр тэдний мутрыг бэхжүүлж хайрлана уу.  Чингэвээс тэд бүхий л хүн төрөлхтний мэлмийн өмнө Таны хүч чадлыг илэрхийлэн харуулах болмой.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    ӨРШӨӨЛ



Эзэн тэнгэр минь, Таныгаа магтан өргөмжилье.  Бидний нүглийг уучилж, биднийг өрөвдөн хайрлаж, Тандаа эргэж хандахад маань туслаач.  Танаас өөр юунд ч найдахгүй болгон ивээлээ хүртээн Өөрийн хүсэн хайрлаж буй болон Өөрт тань таашаагдах бүхнийг бидэнд хайрлаач.  Үнэнч сэтгэлээр шүтэн бишрэгчдийн байр суурийг нэмж, тэднийг өгөөмөр нигүүлсэнгүй сэтгэлээрээ уучлан өршөө.

Та үнэнхүү Зовсон Цагт Аврагч, эгнэгт Дангаар Оршигч билээ.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Эзэн тэнгэр минь!  Юутай арвин өлзий буяны бялхан оргисон ундаргыг хайрлаж, юутай элбэг дэлбэг ивээл хишгийн цутгалыг хүртээгээ вэ, Та минь? Та бүхий л зүрх сэтгэлийг нэгдмэл нэг болгож, бүх хүмүүсийг нэгэн хүн мэт болгон холбожээ. Та  үлбэгэр дорой бие махбодид амьдрал, мэдрэхүй заяаж, амьгүй бие цогцост амин сүнсний ухамсрыг хайрласан бөлгөө. Бүхнээс Энэрэнгүйн Үүрийн гэгээнээс цацрах туяагаар Та тоост дэлхийн эдгээр атомд нүдэнээ үзэгдэх оршихуй хайрлаж, агшин зуурхан л оршоод уусдаг эдгээр дуслуудад нэг нэгдмэл чанарын далайн давалгаагаар оргилон босож чанга хүрхрэн дуугарах боломжийг Та олгосон билээ.

Аяа, сүрлийн ишэнд уулын хүч чадлыг хайрлаж, тоосны өчүүхэн ширхэгт сүр жавхлант нарны суу алдрыг тольдон харуулах боломжийг олгосон Хамгаас Хүчит Бурхан минь! Таны Үйл Хэргийн төлөө үйлчлэхээр эгцлэн, газар дэлхийн хүн ардуудын өмнө нүүр бардам зогсоход маань тусалж Та Өөрийн эелдэг зөөлөн хайр энэрэл, буян хишгээ бидэнд хайрлана уу.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    ЭВ НЭГДЭЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь!  Өөрийн шадар зарц нарын санааг нэгтгэж, Өөрийн агуу зорилгын утга учрыг тэдэнд тайлж хайрлаач.  Шадар зарц нар тань Таны зарлигийг дагаж, Таны сургаал хуулийг чанд сахиж мөрдөх болтугай.   Бурхан минь ээ!  Тэдний хүчин чармайлтанд тусалж,  Танд үйлчлэн зүтгэхэд нь тэдэнд хүч тэнхээ хайрлаач.  Бурхан минь!  Шадар зарц нараа бүү орхиоч.  Харин тэдний алхаа гишгээг Өөрийн эрдэм мэдлэгийн гэрлээр удирдан чиглүүлж, хайр энэрлээр тэдний сэтгэл зүрхийг баясгаж хайрлана уу.  Чухам та бол тэдний Өмөг түшиг, Эзэн хаан мөн билээ.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    ЗАЛУУС



Таныг магтан алдаршуулъя, Эзэн тэнгэр Бурхан минь ээ!   Энэ бол Таны хайрын нугад тарьж ургуулан Эзэн тэнгэр Таны мутраар торниулсан шилмэл зулзаган мод билээ.  Та түүнийг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын цэцэрлэгээс эх авсан өнө мөнх амьдралын булгийн ариун усаар тордон усалж, Өөрийн зөөлөн энэрэнгүй сэтгэлийн үүлэн дундаас буух хайр хишгийн хур бороогоор ундаалсан билээ.   Тэрээр одоо өсөн ургаж, Таны тэнгэрлэг мөн чанарын Үүрийн туяагаар тодорсон Таны адис ивээлийн нөмөр дор бойжин хөгжжээ.  Түүнээс навч нахиа, дэлбээ урган гарсан бөгөөд тэрээр Таны гайхамшигт хишиг буяны зөн билгийн ачаар үр жимсээр дүүрч, Таны хайр халамжийн зүг чигт сэвэлзэх анхилуун зөөлөн сэвшээнд уяран найгаж байна.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн мөнхийн Хаант улсын ариун дагшин асрыг                                               ариусган гийгүүлж, дахин нэгдэхийн талбарт эв нэгдлийн мөн чанарыг чимэглэсэн Өөрийн онцгой буян ивээлийн ундаргаар энэхүү зулзаган модыг ногооруулан тордож, улам цэцэглүүлэн дэлгэрүүлнэ үү.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн үл үзэгдэгч Хаант улсаас гаралтай тэтгэн бэхжүүлэгч буян хишгээрээ түүнд тусалж, шадар зарц нарын тань мэлмийд үл харагдах нуугдмал сүнснүүдийн тусламжтайгаар түүнийг дэмжээч, улмаар Таны өмнө өлмий нь бат орших болтугай.  Таныг дурсан санаг хэмээн түүний ам хэлийг чөлөөлж, Таныг магтан дуулаг гэж зүрх сэтгэлийг нь баясгана уу.  Өөрийн Хаант улсад түүний нүүр царайг гэрэлтүүлж, дээд тэнгэрийн орчлонд хөгжин цэцэглэхэд нь тусалж, Таны Үйл хэрэгт үйлчлэн зүтгэхэд нь түүнийг элэгсэг хайраараа бэхжүүлнэ үү.

Та бол Бүхнээс хүчтэй, Хамгаас Гоо жавхлант, Хүчирхэг нь билээ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    ХУКУКУЛЛА- БУРХАНЫ ЭРХ



Бүтээлт орчлонгийн Эзэн тэнгэр, бүхий л зүйлсийн хандах ёстой цорын ганц Бурхан Таны алдар бадартугай!  Та Өөрийгөө тунхаглан нээж, Өөрийн шинж тэмдгийг илгээж, Өөрийн нотолгоог зарлан тунхагласан гэдгийг би дотоод болон гадаад хэлээрээ гэрчилнэм.  Та чухамдаа Өөрөөсөө өөр бүхнээс тусгаар оршигч, газар дэлхийн бүх  л зүйлсээс ариуссан гэдгийг би гэрчилье.  Таны Үйл Хэргийн харьшгүй сүр жавхлан бөгөөд Таны Үг айлдварын эрхэм дээд хүч чадлыг барин Танаас гуйх минь: Таны Судар номонд өөрт нь захирамжилсан тэр зүйлийг өргөн барьж, Таны тааллын анхилуун үнэрийг ялгаруулах тэр зүйлийг даган мөрдөхийг хүссэн тэр хүмүүнд адис хишгээ хайрлана уу.  Үнэнхүү Та бол Бүхнээс Хүчит, Бүхнээс Гоо жавхлант, Бүхнийг Өршөөгч, Хамгаас Өгөөмөр билээ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    ЗАЛУУС



Аяа, элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!   Хаант улсын иргэн энэ охинд хурмастын адис баталгаа хайрлаж, Таны Үйл хэрэгт хатуу үнэнч хэвээр үлдэхэд нь эелдэг хайраараа туслаач.  Чингэвээс тэрээр ид шидийн сарнайн цэцэрлэг дэх алтан гургалдайн адилаар туйлын гайхамшигтай өнгө аясаар Абха-н Хаант улсын дуу аялгууг эгшиглүүлж, хүн бүхэнд аз жаргал хайрлах болно.  Хаант улсын охид дотроос түүнийг өргөмжлөн мандуулж, мөнхийн амьдралд хүрэхэд нь дэмжин тусална уу.  Та бол Хишиг Хайрлагч, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  




  
  
  
    AB00001

    ТУСЛАМЖ



Бурхан минь ээ!  Таны шадар зарц нарын үйл хэргийг дэгжээн бадрааж, хот тосгодыг хөгжүүлэн цэцэглүүлэх үйлсэд минь туслахыг Таны нэн гайхамшигт Алдар нэрийг барин би хүсэж байна.  Та чухамхүү бүхий л зүйлсийг дийлэх чадалтай билээ!


    Also in: diu, fi, gil, hz, iba

  

  
  
    AB00068

    ХҮН ТӨРӨЛХТӨН



Энэрэлт Бурхан минь, хамгаас өгөөмөр, чадварлаг Та минь!  Бид Таны зөн билгийн сүүдэр дор орогнож буй Таны шадар зарц нар билээ.  Өөрийн энэрэлт мэлмийн харцыг бидэн дээр тусгаж хайрлана уу.  Бидний мэлмийд гэрэл тусгаж, бидэнд сонсох чих, ухааран тунгаах, хайрлан энэрэх зүрх сэтгэл хайрлаач.  Өөрийн баярт мэдээгээр  бидний сэтгэл санааг баясгаж хайрлаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг Өөрийн хаант улсын замналд чиглүүлж, Ариун Сүнсний амьсгалаар биднийг сэхээн амьдруулж соёрхоно уу.  Бидэнд мөнхийн амьдрал, хэзээ ч дуусашгүй алдар гавъяаг хүртээнэ үү.  Хүн төрөлхтөнийг нэгтгэж, орчлон ертөнцийг гийгүүлнэ үү.  Бид Таны замналаар замнаж, Таны хүсэл тааллыг хүсэмжилж, Таны хаант улсын нууцсыг нээхийг эрэлхийлэн хүсэх болтугай.  Бурхан  минь!  Биднийг нэгтгэж, бидний зүрх сэтгэлийг Өөрийн уусашгүй холбоогоор холбож өгнө үү.  Үнэнхүү Та бол Өгөөмөр өглөгч, Нинжин сэтгэлтэн бөгөөд Та Бүхнээс хүчит билээ.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00068

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, хосгүй Бурхан Та минь ээ!  Таны номхон даруу шадар зарц нар билээ, бид.  Харин та бол Хамгаас Яруу алдарт.  Нүгэлтнүүд билээ, бид. Харин Та бол Хэзээд Өршөөнгүй.  Бид үхээнц дорой олзлогсод, харин Та бол бидний нөмөр нөөлөг, аврал тусламж билээ.  Бид шоргоолж мэт өчүүхэн дорой, харин Та бол дээдийн дээд диваажинд заларсан сүрлэг хүчит Эзэн тэнгэр билээ.  Өөрийн гоо жавхлангийн бэлэг тэмдэг болгон биднийг хамгаалж, хайр халамж, анхаарал тусламжаа биднээс бүү татгалзаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Таны сорилт шалгуур үнэнхүү хүнд, Танаас ногдуулах зовлон шаналал ган төмрөөр хийсэн суурийг хүртэл сүйрэлд хүргэх аюултай.  Биднийг бэхжүүлэн тэтгэж, зүрх сэтгэлийг маань баясган хөөргөж хайрлана уу.  Таны ариун Босгонд Абдул-Бахагийн адилаар үйлчлэн зүтгэхэд бидэнд буян ивээлээрээ тусалж хайрлана уу.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, ne, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00083

    МАЦАГ



Бурхан минь, энэ бол Таны хайрт шавь нартаа дагаж мөрдөхийг захисан Мацагийн анхны өдөр билээ.  Өөрийн “би” үзэл болон хүсэл шуналын улмаас юмуу эсвэл Таны хилэгнэлээс эмээсэндээ биш, харин гагцхүү Таны бишрэлт Бие болон Таныг хайрласандаа мөн Таны хүсэл таашаалд нийцэхийг хүссэндээ л мацаг барьсан түүний нэрийг барин, Таны нэн гайхалтай алдар нэрс ба эрхэмсэг шинж чанаруудад сөгдөн би хүсэх минь:  шадар зарц нараа Танаас өөр бусдыг хайрлах хайраас ариусгаж, тэднийгээ Таны гэрэлт дүр царай цацарсан Үүрийн Туяа руу хийгээд Таны нэг нэгдмэл чанарын сэнтийн Суудал руу ойртуулж хайрлана уу.  Бурхан минь, Өөрийн эрдэм мэдлэгийн гэрлээр тэдний зүрх сэтгэлийг гийгүүлж, нүүр царайг нь Өөрийн Хүсэл зоригийн тэнгэрийн хаяанаас цацрах Үүрийн Цолмонгийн цацрагаар гялбуулан гэрэлтүүлнэ үү.   Та таалсан бүхнээ хийх чадалтай билээ.  Хамгаас Алдар жавхлант Танаас өөр Бурхан үгүй, бүх хүмүүс гагцхүү Таны л тусламжийг гуйн залбирдаг билээ.

Бурхан минь, Таны ялалтыг байгуулж, Таны Үгийг өргөмжлөхөд тэдэнд тусалж хайрлана уу.   Тэднийг Таны шадар зарц нарын дунд Таны Үйл хэргийн мутарууд болгож, хүн төрөлхтний дотор Таны шашин ба Таны шинж тэмдгүүдийг нээн илрүүлэгч нар болгож, улмаар бүхий л дэлхий ертөнцийг Таны дурсамж ба магтаал, Таны нотолгоо гэрчлэлэлээр дүүргэхэд нь тэдэнд тусалж хайрла.  Та бол үнэнхүү Хамгаас Буянтан, Хамгийн Өргөмжит, Хүчирхэг, Чадалтай, Энэрэнгүй билээ.


    Also in: hy, ja, ko, ky, mi, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00118

    ХАМГААЛАЛТ



Тэрээр Бурхан билээ!  Бурхан тэнгэр минь! Та бол дорой хүмүүст Туслагч, ядуучуудыг Тэтгэгч, Танаас тусламж эрсэн арга тасарсан хүмүүсийн Аврал билээ.

Би нэн хүлцэнгүйгээр Таны үзэсгэлэнт хаант улсын зүг гараа сунган залбирч, дотоод сэтгэлийнхээ үгээр Таныг наминчлан ийнхүү хичээнгүйлэн гуйнам: Бурхан минь, Бурхан минь!  Таныгаа хайрлан бишрэхэд минь тусалж, Танд үйлчлэх бодь биеийг минь батжуул.  Тандаа ёсчлон зүтгэхэд минь ивээлээ хайрлаж тусал, Танд туйлбартай дуулгавартай байлгаж, хайр хишгийнхээ элбэг хурыг миний дээрээс буулгаж, элэгсэг хайрынхаа харцыг миний зүг тусгаж, намайг өршөөлийнхөө далайд умбуул.

Таны Шүтлэгт үнэнч байхад минь тусалж, үл эргэлзэх итгэлийн бүрэн дүүрэн хэмжээг надад хайрла.  Чингэвээс би ертөнцөөс бүрэн чөлөөлөгдөж, туйлын бишрэлээр Таны дүр царайнд өөрийн нүүр царайг хандуулж, нотолгоо гэрчлэлийн хүч чадлаар батжиж, сүр жавхлан ба хүч чадлаар бялхан хурмаст тэнгэр хийгээд газар дэлхийн аль ч бүс нутгийн хажуугаар өнгөрөн одно.  Та үнэнхүү Энэрэнгүй, Хамгаас Гоо жавхлант, Нигүүлсэнгүй, Өрөвдөн хайрлагч билээ.

Эзэн тэнгэр минь!  Эд нар бол амь биеэ золиосолсон баатрууд болон тэрхүү буянт хүмүүсийн дундаас амь гаран үлдэгсэд билээ.  Тэд бүхий л зовлонг гэтлэн давж, шударга бус явдалтай тулгарахдаа тэвчээр гаргаж чадсан хүмүүс билээ.  Тэд бүхий л амар тайван, элбэг дэлбэг амьдралаасаа татгалзан, Таны хайрын замналд аймшигт зовлон гачигдлыг баяр баясгалантайгаар угтан авсан бөгөөд одоо ч гэсэн дайснуудынхаа гарт хоригдож, хатуу ширүүн тамлалд байнга тарчлан, Таны шулуун шударга замаар туйлбартай явсныхаа төлөө хавчигдсаар байна.  Тэдэнд туслах хүн нэг ч үгүй, найзлан нөхөрлөх хүн нэг ч үгүй байна.  Доорд, муу хүмүүсээс өөр хэн ч тэдэнтэй үл харьцаж байна.

Эзэн тэнгэр минь!  Энэ хүмүүс энэ  насныхаа амьдралд гашуун зовлонг амсаж, Таны үзэсгэлэнт гэрэл царайг хайрлахын бэлэгдэл болгож, дарангуйлагчдын тэдэнд учруулсан элдэв доромжлолыг Таны тэнгэрлэг хаант улсад хүрэх тэмүүлээрээ тэвчиж өнгөрөөсөн билээ.

Эзэн тэнгэр минь!  Тэнгэрлэг дэмжлэг, түргэн ялалтын тухай шад мөрөөр тэдний сонорыг баясгаж, аймшигт хүчний хавчлагаас тэднийг аварч хайрла.  Тэд Таны ариун гэгээн чанарын нууцсыг өвөртөө хадгалан Таныг хайрлах сэтгэлдээ бүрмөсөн автаж, Таны үүд хаалганы өмнө номхон даруу зогсож, Таны өргөмжит оронд хүрч чадсан тул Та муу санаатны гарыг саатуулан барьж, улайрсан араатнуудын шүд, саварт тэднийг бүү хэлмэгдүүлээч.

Эзэн тэнгэр минь!  Шинэ сэтгэл итгэлээр тэдэнд хүч нэмж хайрла.  Шөнийн харанхуйд Таны гайхамшигт нотолгоог олж хартал тэдний мэлмийг гийгүүл.  Өөрийн мөнхийн нууцсын хаант улсын элбэг буян бүхнийг тэдэнд хайрла.  Тэднийг дэлхийн бүх газар нутгийг гийгүүлэгч од мичид, үүрийн гэгээний сэвэлзэх салхиар найгагч, үр жимсээр дүүрэн Бурханы мод, мөчир мэт болго.

Та үнэнхүү Хайр хишигтэн, Хүчтэн, Хамгаас хүчирхэг, Хязгааргүй эрх мэдэлт билээ. Хамгаас Гоо жавхлант, Хэзээд өршөөнгүй, хайр ба элэгсэг халамжийн Бурхан Танаас өөр Бурхан үгүй.


    
  

  
  
    AB00122

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, элэгсэг Эзэн тэнгэр Та минь! Миний зүрх сэтгэлийг аливаа юманд хорогдох хүлээснээс ангижруулан ариусгаж, сүнсийг минь баярт мэдээгээр баясган цэнгүүлнэ үү. Анд нөхөр эсвэл үл таних хүн ч бай,  хэнд ч дасан зууралдахаас намайг Та чөлөөлж, Өөрийн хайраар намайг татан олзол.  Тэгэх аваас би Танд өөрийгөө чин үнэнчээр зориулж, бадрангуй цэнгэл жаргалаар дүүрэх бөгөөд Танаас өөр юуг ч хүсэн мөрөөдөхгүй, Танаас өөр хэнийг ч эрэлхийлэн хайхгүй, Таны замаас өөр замаар алхахгүй, гагцхүү Тантай л харилцах болой.  Мөн тэгэх аваас алтан гургалдай лугаа адил би Таны хайранд автан уярч, өдөр шөнөгүй санаашран гасалж, "Яа Бахаул-Абха!" хэмээн дуу алдан уйлах болно.


    Also in: am, hy, ja, mi, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00128

    ӨВЧНӨӨС АНАГААХУЙ



Бурхан минь, Бурхан минь! Таны анагаах увдисын далай, Таны буян хишгийн Үүрийн Туяаны сүр жавхлан, хамаг шадар зарцыг номхруулагч Таны Алдар нэр, Таны хамгаас өргөмжит Үгийн гүн увдис ба Таны хамгаас ялгуусан Бийрийн гайхамшигт хүч чадал, газар дэлхий ба тэнгэр диваажинд орших бүхэн буй болохоос өмнө оршиж байсан Таны энэрэх сэтгэлээс хүсэх минь: Өөрийн өгөөмөр сэтгэлийн ариун рашаанаар хамаг зовлон, будлиан, сул дорой байдлыг надаас үүрд тонилгож хайрлаач.

Эзэн минь ээ!  Таны буян хишгийн үүд хаалганы өмнө Таны ивээлийг хүсэн хүлээж суугаа түүнийг, Таны өгөөмөр сэтгэлийн олсноос атган Танд итгэл найдвараа даатгасан түүнийг Та харж байгаа билээ.  Таны энэрэл хайрын далай,  нинжин сэтгэлийн Үүрийн Туяаны гэрлээс хувь хүртэхийг хүсэж байгаа түүний хүслийг биелүүлэхээс бүү татгалзаач.

Та хүссэн бүхнээ хийх чадалтай билээ. Бүгдийг өршөөгч, Хамгаас Өгөөмөр сэтгэлтэй Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, lv, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00189

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Итгэлт шавь нартаа хайр халамжтай, элэгсэг зөөлөн сэтгэлтэй болоход нь тусал.  Дэлхийн бүх улс үндэстнүүдийн дунд дээд Чуулганаас гаралтай удирдамжийн гэрлийг дэлгэрүүлэхэд нь тэдэнд тусал.  Та үнэнхүү Хүчтэй, Бүхнээс чадалтай, Хүчирхэг, Бүхнийг номхтгогч, Ямагт өглөгч билээ.  Та үнэнхүү Өгөөмөр, Нинжин сэтгэлт, Эелдэг зөөлөн сэтгэлт, Хамгийн ивээлтэн.


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, ms, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209GOD

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Энэрэл нигүүлслийн Бурхан минь! Аяа, Хамгийг Чадагч Та минь! Миний бие хүчин мөхөс, сул дорой өчүүхэн зарц боловч Таны гоо жавхлан, ивээл хишгийн нөмөрт бойжиж, Таны энэрэл нигүүслийн сүүгээр тэжээгдэж, Таны элбэрэл хайрын өвөрт өсөн торнисон нэгэн билээ. Эзэн тэнгэр минь! Би хэдий ядуу дутмаг авч, Таны буян хишгийн ачаар ядуу дорой бүхэн элбэг хангалуунд хүрдэг билээ. Харин Таны хайр хишгээс хөндийрөн хагацсан баян чинээлэг бүхэн үнэндээ ядуу хоосон болой.

Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Уул хад бүрийг тоос шороо болгон бутаргатал, хамгийн өндөр оргилыг ч үлдээлгүй тэгшилтэл сорилт шалгуурын хүч агуу их, зовлон бэрхшээлийн дайралт туйлын ширүүн байгаа тул энэхүү хүнд зовлонг тэсвэрлэхэд минь хүч тэнхээ хайрлаж, энэхүү эрхэм дээд соёрхол хишгийг сахин хадгалахад минь тусална уу.  Зүрх сэтгэлдээ Таныг дурсан санахаас өөр юуг ч эс эрэлхийснийг минь, сэтгэл оюундаа Таны хайраас өөр юуг ч хүсээгүйг минь Та бүрнээ мэдэх билээ. Таны хайрт шавь нарт үйлчлэхэд минь намайг дэмжин өргөж, Таны Босгонд  сөгдөн үйлчлэх буянаар үүрд оршиход минь тусалж хайрлана уу.  Та бол Хайр ивээлт билээ. Та бол хэмжээлшгүй их буян хишгийн Эзэн тэнгэр билээ.


    Also in: uk

  

  
  
    AB00212

    ШӨНӨ ҮДЭШ



Аяа, Үнэнийг эрэлхийлэгч минь!  Бурхан мэлмийг чинь нээгээсэй гэж хүсэж байгаа бол шөнө дунд Бурханд сөгдөн залбирч, Түүнтэй харилцан ийнхүү гуйн мөргө:

Эзэн тэнгэр минь, би Таны нэг нэгдмэл чанарын Хаант улсын зүг нүүр царайгаа хандуулж, Таны энэрэл нигүүлслийн тэнгист умбасан байна.  Эзэн тэнгэр минь, энэ шөнийн харанхуйд Таны гэрэл гэгээг хардаг болгож миний мэлмийг гэрэлтүүлж, энэ гайхамшигт эрин үед хайр халамжийнхаа дарсаар намайг жаргалтай болго.  Эзэн тэнгэр минь, Таны дуудлагыг сонсоход минь тусалж, миний өмнө диваажингийнхаа үүдийг нээгээч, чингэвээс би Таны цог жавхлангийн гэрлийг үзэж, Таны төгс үзэсгэлэнд татагдах болно.

Та үнэнхүү Өглөгч, Өгөөмөр, Энэрэнгүй, Өршөөнгүй билээ.


    Also in: ko, ml, ur

  

  
  
    AB00218

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Зүйрлэшгүй Бурхан тэнгэр минь!  Хаант улсын Эзэн тэнгэр минь!  Энэ хүмүүс болбоос Таны тэнгэрлэг цэргүүд.  Тэдэнд тусалж, Эрхэм дээдийн Чуулганы хүч чадлаараа тэднийг ялгуусан болго, чингэвээс тэдний хүн тус бүр бүхэл хороо цэрэг мэт болон үржиж, эдгээр орныг Бурханы хайр ивээл, тэнгэрлэг сургаалын гэрэл гэгээгээр байлдан дагуулах болно.

Бурхан минь!  Зэрлэг онгон газар ч, уул хаданд ч, хөндий газар ч, ой хөвчид ч, тал цөлд ч, далай тэнгист ч тэднийг дэмжиж, тэдэнд тусалж, улмаар Хаант улсын хүч чадал ба Ариун Сүнсний амьсгаагаар дуу хоолойгоо чанга дуурсгатал тэдэнд итгэл хайрла!

Та үнэнхүү Хамгаас хүчтэй, Хамгаас чадалтай, Бүхнээс хүчирхэг.  Та бол Мэргэн, Бүхнийг сонсогч, Бүхнийг харагч билээ.





(“Тэнгэрлэг Төлөвлөгөөний тухай Илгээлтүүд”, Америкийн Нэгдсэн Улс ба Канадын Бахайчуудад зориулсан мөргөл )


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00272

    МАГТААЛ БА ТАЛАРХАЛ



Бурхан Эзэн минь!  Таны Алдар нэр бадартугай!  Хамаг амьтан Таныг шүтдэг, харин Та хэнийг ч үл шүтнэ.  Та хамаг амьтны Эзэн хаан учир хэний ч зарц боол биш билээ.  Та бүгдийг мэддэг боловч  харин хэн ч Таныг таньж үл мэднэ.  Та хамаг амьтанд Өөрийгөө таниулж мэдүүлэхийг хүссэн тул Өөрийн амнаас гаргасан ганцхан үгээрээ орчлон хорвоо, замбуулин ертөнцийг бүтээсэн билээ.  Хамгийг Сэдэгч, Бүтээгч, Хамгийг Чадагч, Хамгаас Хүчтэй Танаас өөр Бурхан байхгүй.

Таны санаа хүслийн тэнгэрийн хаяанаас дээш гэрэлтэж туяарсан энэ үгийг ашиглан Танаас сөгдөж гуйх минь: цаг ямагт, аливаа нөхцөлд Таны зүг нүүр царайгаа хандуулахсан хэмээн хүсэж Таны шилж сонгосон хүмүүсийг зүрхийг амьдруулж,  Таныг хайрлан бишрэгчдийн сүнс сэтгэлийг нь сэргээсэн мөнхийн амьд рашаанаасаа ханатлаа уух боломжийг надад хүртээж хайрлана уу.

Та агуу хүч, яруу алдар, буян хишгийн  Бурхан билээ.  Дээд Удирдагч, Хамгийн Гайхамшигт, Бүхнийг Мэдэгч Танаас өөр Бурхан байхгүй.


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, ny, te, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00349

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь!  Хэзээд Өршөөнгүй Та минь! Хамгаас Хүчит, Буян ивээлт Бурхан Та минь ээ!  Өөрийн Алдарын сүүдэр дор хорогдох боломжийг энхрий хайрт шавьдаа олгож,  Өөрийн энэрэл хайрын орчинд хөгжин цэцэглэх тавиланг энэхүү азгүй мөхөс нэгэнд хайрлана уу.  Таны ойр орчимд суух бумбанаас түүнд амсуулж, Адистат Модныхоо сүүдэр дор амьдруулж хайрлана уу.  Тантай учран золгох алдар гавъяаг хайрлаж, өнө мөнхийн амар жаргалыг түүнд минь хүртээнэ үү.  Энэхүү эрхэм хүмүүний ард үлдсэн төрөл төрөгсдөд нь хайрт эцгийнхээ ул мөрийг дагаж, буянт зан үйл, авир байдлыг нь олны дунд үлгэрлэн харуулж, Таны замналаар замнаж, Таны хүсэл таашаалыг эрхэмлэж, Таны магтууг дуурсгахад нь тусалж хайрлана уу.  Та болбоос Хэзээд Хайр ивээлт Бурхан, буян хишгийн Эзэн тэнгэр мөн билээ.


    Also in: eo, nl, tk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00362LOV

    САНД ХАНДИВ ӨРГӨХҮЙ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Үнэн хайрлагчдынхаа магнайг тэнийлгэн, баттай ялалтын тэнгэрлэг хүчнүүдээрээ тэднийг дэмжин тэтгээч.  Шударга шулуун замаараа тэдний хөлийг бат гишгүүлж, өнө эртний өглөг хишгээрээ тэдний өмнө буяныхаа үүдийг нээгээч.  Учир нь, Танаас хайрласан бүхнээ тэд Таны замналд зориулан зарцуулж байгаа бөгөөд Таны Шүтлэгийг хамгаалан сахиж, Таныг дурсан санахуйн буянд өөрсдийн итгэл найдвараа даатгаж, Таныг хайрлан шүтэхэд зүрх сэтгэлээ зориулан, Таны Гоо жавхланг бишрэхдээ Таны таалалд нийцэхийн тулд өөрсдийн эзэмшил хөрөнгөнөөс юугаа ч харамлахгүй байна.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Тэдэнд элбэг арвин хувь хэмжээ, заяагдсан буян хишиг ба баттай шан харамжийг хүртээж хайрла.

Чухам Та бол Тэтгэгч, Туслагч, Өгөөмөр, Буянтан, Хишиг хайрлагч билээ.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00449

    ТУСЛАМЖ



Миний Бишрэл, миний Хаан, миний Хүсэл мөрөөдөл болсон Бурхан минь!  Тандаа талархсан сэтгэлээ үгээр яаж илэрхийлнэ вэ?  Сэрэмжгүй байхад минь Та намайг сэрээлээ.  Танаас нүүр буруулсан байхад минь Та намайг Өөрийнхөө зүг хандуулан өгөөмөр хайраараа тусаллаа.  Намайг үхсэн мэт байхад амьдралын рашаан усаар Та амилууллаа.  Намайг гандаж ядарсан байхад Хамгийн Энэрэлт Бийрээс тань ундарсан айлдварынхаа тэнгэрлэг горхины усаар Та намайг сэхээн амьдрууллаа.

Тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь!  Оршин буй бүхэн чухам Таны хайр ивээлээр бүтсэн тул өгөөмөр сэтгэлийнхээ ундрагаа тэднээс бүү татгалзаач.  Энэрэл нигүүлслийнхээ далайгаас ч тэднийг бүү тусгаарлаач.  Ямар ч цаг үед, ямар ч нөхцөл байдалд намайг тэтгэн дэмжихийг би Танаас гуйн мөргөж, ивээлийн тэнгэрээс тань Таны өнө эртний буян хишгийг хичээнгүйлэн эрнэм.  Та үнэнхүү хайр хишгийн Эзэн, мөнхийн орны дээд Эзэн нь билээ.


    Also in: hr, lb, sm

  

  
  
    AB00529

    АНГИЖРАЛ



Эзэн тэнгэр минь!  Би Танаас орогнол хүсэж, зүрх сэтгэлээ Таны бүх бэлэг тэмдгийн зүг хандуулж байна.  Эзэн тэнгэр минь!  Би аялж явахдаа ч, гэртээ байхдаа ч, ажлаа хийж байхдаа ч бүх итгэл найдвараа Танд зориулдаг.  Хайр ивээлээрээ зүйрлэшгүй Та, намайг бүхнээс хамааралгүй болоход минь хүртээмжтэй тусламжаа хайрлаач!  Эзэн тэнгэр минь, Өөрийнхөө хүсэл тааллаар надад хувь хишиг хайрлаж, Таны санаа зоригоор ногдуулах тэр хувь тавилангаар сэтгэл хангалуун явахад минь тусална уу.  Таны айлтган захирах эрх хэмжээ туйлын дээд билээ.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, ne, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    АНГИЖРАЛ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Бүхнээс ангижрахын рашаанаар аягыг минь дүүргэж, сүр жавхлан, буян хишгийнхээ орчинд Таныг хайрлах хайрын дарсаар намайг баясган цэнгүүлнэ үү.  Намайг дур хүсэл, шуналын хүлээснээс чөлөөлж, энэхүү доорд ертөнцийн чөдрийг надаас таслан, Өөрийн оройн дээд орондоо намайг урин татаж, ариун гэгээн амьсгалаараа Өөрийн шадар шивэгчин нарын нэг болгон намайг сэргээн амьдруулна уу.

Эзэн тэнгэр минь, хайр хишгийнхээ гэрлээр нүүр царайг минь гэрэлтүүлж, бүхнийг номхотгогч хүч чадлын тань шинж тэмдгийг хардаг болгон харах нүдийг минь гийгүүлж, бүхнийг хамарсан эрдэм мэдлэгийнхээ суу алдраар зүрхийг минь баясгаж, сэтгэлийг сэргээгч дүүрэн баярт мэдээгээр сэтгэлийг минь жаргааж хайрлана уу, энэ дэлхий хийгээд дээд тэнгэрийн Эзэн хаан, хүчирхэг, эзэрхэг Эзэн тэнгэр Та минь ээ.  Тэгэх ахул, би Таны шинж чанар, бэлэг тэмдгийг түгээн цацаж, Таны Үйл хэргийг тунхаглаж, Таны Сургаалыг хөхүүлэн дэлгэрүүлж, Таны Хуулинд хүчин зүтгэж, Таны Үгийг өргөмжилж явахсан билээ.

Та бол үнэнхүү Хүчирхэг, Хамгаас Өгөөмөр, Бүхнийг чадагч, Хязгааргүй чадалтан билээ.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00774

    ОЮУН САНААНЫ ЧУУЛГА



Шижир тунгалаг баяр баясгалангаар бялхан та нар хуран цуглаж, тэгээд хурлынхаа эхэнд энэхүү мөргөлийг уншигтун:

Аяа, Хаант улсын Эзэн Та!  Бид хэдийгээр бие махбодиороо энд хамт цугларсан ч бидний бахдсан сэтгэл Таны хайранд уяран хэсүүчилж, Таны агуу гайхамшигт дүрийн цацрагаар бидний зүрх сэтгэл нисэн дүүлж байна.  Бид хэдий сул дорой ч Таны хүч чадлын илрэлийг хүсэн хүлээж байна.  Бид хэдий үгээгүй ядуу ч Таны Хаант улсын сангаас эрдэнэс баялгийг хүртсээр байна.  Бид хэдий дусал төдий өчүүхэн ч Таны их далайн гүн ёроолоос шавхсаар байна.  Бид хэдий хумхын тоос мэт өчүүхэн ч Таны гайхамшигт Нарны туяанд гэрэлтсээр байна.

Бидний хэрэгцээг Хангагч Та минь ээ!  Энд цугласан хүн бүр гэрэлт зул, хүн бүр сэтгэлийг татах соронзон, хүн бүр Таны хурмастын орны зүг дуудах зар түгээгч болж, эцэст нь хоосон энэ ертөнцийг бид Таны диваажингийн тольт тусгал болгохын тулд Өөрийн тусламжийг бидэнд илгээж хайрла.


    Also in: ja, ko, ml, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00933

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Бурхан минь! Бурхан минь!  Энэхүү шадар зарц Танд ойртон тэмүүлж, Таны хайрын цөлд оргилуун хүсэл дүүрэн хэсүүчилж, Танд үйлчлэх буяны замаар алхалж, Таны ач тусыг горьдон Таны ивээл буяныг хүсэмжлэн, Таны хаант улсад итгэл найдвараа даатгаж, Таны бэлэг хишгийн дарсанд мансууран явна.  Бурхан минь!  Таныг бишрэх бадрангуй сэтгэл, Таныг магтан дуулах тууштай итгэлийнх нь илч халууныг нэмэгдүүлж, Таныг хайрлах хайрынх нь хүчийг зузаатгаж хайрлана уу.

Үнэнхүү Та бол Хамгаас Өгөөмөр, хэмжээлшгүй их гоо жавхлант Эзэн тэнгэр билээ.  Танаас өөр Өршөөн хэлтрүүлэгч, Энэрэн хайрлагч Бурхан үгүй.


    Also in: ja

  

  
  
    AB00935

    АНГИЖРАЛ



Бурхан минь, миний Эзэн тэнгэр, миний Эзэнтэн!  Би өөрийн төрлөөс ангижран, Таны тусламжтайгаар энэ газар дэлхий дээр орших бүхнээс хамааралгүй болохыг, Таны мэлмийд таашаагдах бүхнийг хүлээж авахад ямагт бэлэн байхыг эрэлхийлэн хүсэж байна.  Өөрөөс тань өөр юунаас ч үл хамааралтай болох тэр буяныг надад үзүүлж, хэмжээлшгүй ач тусынхаа арвин их хувийг надад хүртээж хайрла.  Та үнэхээрийн элбэг дүүрэн хайр ивээлт Эзэн тэнгэр билээ.


    Also in: ja, lo, mi, ml, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00980

    ШӨНӨ ҮДЭШ



Бурхан минь, Бурхан тэнгэр минь, Таныг хүсэн мөрөөдсөн тэд танаас хагацсандаа унтаж чадахгүй сэрүүн байхад би яахан унтаж чадах билээ?  Таныг хайрлан бишрэгчдийн зүрх сэтгэл Танаас холдсондоо зовнин гутарч байхад би яахан амар тайван хэвтэж чадах билээ?

Эзэн тэнгэр минь, би Таны хүч чадал, Таны хамгаалалтын баруун гарт бүх бие, сэтгэлээ даатган, Таны хүч чадлаар л  дэрэн дээрээ толгойгоо тавин хэвтэж, Таны хүсэл зориг, хүсэл тааллаар л өндийн босно.  Та үнэнхүү Асрагч, Хамгаалагч, Бүхнээс хүчтэн, Хамгаас чадалтай.

Таны хүч чадлыг биширнэм!  Би нойрондоо ч, сэрүүндээ ч, гагцхүү Таны хүссэнийг л хүснэ.  Би бол Таны шадар зарц тул Таны мэдэлд байна.  Таны хүсэл тааллын анхилуун үнэрийг цацах тэр л зүйлийг хийхэд минь ивээл хишгээрээ тусалж хайрла.  Энэ бол үнэхээр миний итгэл найдвар ба Танд ойртсон хүмүүсийн итгэл найдвар.  Хорвоо ертөнцийн эзэн Таныгаа магтан алдаршуулъя!


    Also in: iba, ja, lb, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB01235

    ХАМГААЛАЛТ



Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Таны алдар нэр бадартугай!  Цаг хугацааг товлож, Сэхээрэлтийн үе мөчийг ирүүлж, газар дэлхий хийгээд тэнгэр диваажин дахь хамаг амьтныг айдас түгшүүрт автуулсан алдар нэрийг тань барин гуйх минь: Таны зүг хандаж, Таны Үйл хэрэгт тусалсан шадар зарц нарынхаа зүрх сэтгэлийг баясгах тэр зүйлийг өршөөлийнхөө тэнгэр, нигүүлсэнгүй зөөлөн сэтгэлийнхээ үүлэн дундаас хур бороо болгон илгээж хайрлана уу. Эзэн тэнгэр минь, шадар зарц, шадар шивэгчин нараа хоосон шохоорхол, дэмий төсөөллийн дайралтаас хамгаалж, ивээл хайрын мутраараа Өөрийн мэдлэг оюуны дөлгөөн ундаргын хувь хэмжээг тэдэнд хүртээж хайрла.

Та үнэнхүү Хамгаас хүчтэн, Хамгийн Өргөмжит, Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгийн Өгөөмөр билээ.


    Also in: iba, kl, ky, ms, ne, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01339

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Намайг сэрээж, ухаарал хайрлаач. Танаас өөр бүхнээс намайг ангижруулж, Өөрийн гоо үзэсгэлэнгийн хайр энэрлээр намайг олзолно уу. Ариун Сүнсний амьсгалаар намайг үлээж, Абха-н Хаант улсын дуудлагыг сонсоход  минь тусална уу. Надад хурмастын хүч хайрлаж, сүлд хийморийн дэнлүүг зүрх сэтгэлийн минь сүмд гэрэлтүүлж хайрлана уу. Намайг аливаа хүлээснээс чөлөөлж, аливаа уяаснаас ангижруулж, улмаар гагцхүү Таны хүсэл тааллаас өөр хүсэл мөрөөдлийг үл тээж,  гагцхүү Таны Дүрээс өөр юу г ч үл эрэлхийлж, гагцхүү Таны зам мөрөөс өөр ямар ч зам мөрөөр үл алхахад минь туслаач.  Гоомой бодолтой нэгэнд ухаарал хайрлаж, гүн нойрондоо дугжирагсдыг сэрээж, цангаж ундаассан нэгэнд амьдралын рашаан усыг барьж, өвчин эмгэгт баригдсан хүмүүнд тэнгэрлэг эмийг хүртээхэд минь тусална уу.

Би өчүүхэн доорд, ядуу нэгэн билээ. Харин Та бол миний нөмөр нөөлөг ба орогнол, миний өмөг түшиг ба дэм тулгуур билээ. Хамаг бүхэн гайхан шагширтал Өөрийн тусламж дэмжлэгийг илгээнэ үү. Бурхан минь! Чухамхүү, Та бол Хамгаас Хүчит, Нэн Чадалтай, Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Бүхнийг Харагч билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, pl, te

  

  
  
    AB01656

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Эзэн минь, Бурхан минь, гутарсан цагт нуугдах Орон минь!  Зовж шаналсан үед хамгаалах Бамбай, хоргодох Нуувч минь!  Хоосорч гачигдсан үед дүрвэх Орогнол газар минь, ганцаардсан цагт Хань минь!  Гансарч гунигласан цагт Тайтгаруулагч, ганцаардалд минь халамжит Анд нөхөр минь!  Миний гашуун зовлонг Сарниулагч, миний гэм нүглийг Өршөөн хэлтрүүлэгч минь!

Таны тэнгэрлэг эв нэгдлийн энэхүү орчилд Таны хүсэл зоригийг зөрчсөн бүхнээс намайг хамгаалж, ямар ч бузар буртаггүй, толбогүй цэвэр ариун байдлаар Таны гоо жавхлант модны сүүдэр дор суухад надад саад болох бүхий л бузраас ариусгаж өгөхийг хамаг зүрх сэтгэл, ухаан бодол, үг хэлээрээ Танаас хичээнгүйлэн гуйж, зөвхөн Танд бүрнээ найднам, би.

Ядуу дорой хүнд өршөөл үзүүлж, өвчтнийг анагааж, ундаассан хүний цангааг гаргаж хайрлаач, Эзэн тэнгэр минь!

Таны хайрын гал бадамласан цээжийг баясгаж, Таны тэнгэрлэг хайр сэтгэлийн галын дөлөөр мөнхүү зүрх сэтгэлийг гэрэлтүүлж хайрлагтун.

Ариун баринтагаар тэнгэрлэг эв нэгдлийн асрыг бүтээж, Өөрийн ивээл өршөөлийн  титмийг тэргүүнд минь өмсүүлж хайрлана уу.

Өөрийн буян хишгийн гэрэлт тойргоор миний царайг гэрэлтүүлж, Өөрийн ариун босгонд үйлчлэн хөдөлмөрлөхөд минь надад хайр ивээлээрээ тусалж хайрлана уу.

Таны бүтээсэн хамаг амьтныг хайрлах хайраар миний сэтгэлийг бялхуулж, Таны нигүүлсэнгүй сэтгэлийн  шинж тэмдэг, Таны энэрэлт сэтгэлийн бэлэг дэмбэрэл, Таны хайрт шавь нарын дунд эв найрамдлыг хөхүүлэгч, Танд үнэнч, Таны алдрыг дурсагч, өөрийгөө мартаж, гагцхүү Таных гэсэн бүхнийг анхаарч явдаг хүн болгож өгөөч намайг.

Бурхан минь, Бурхан минь!  Өөрийн өршөөл, буяны зөөлөн салхиа надаас бүү холдуулж, Өөрийн тусламж, ивээлийн булаг шанднаасаа намайг бүү тусгаарлаач.

Таны аврал, хамгааллын далавчин доорх нөмөрт үүрээ засахыг зөвшөөрч, хамгийг хамгаалагч мэлмийнхээ харцыг над дээр тусгаж хайрлана уу.

Хамаг амьтанд Таны алдар нэрийг шагшин магтаж байг гэж намайг хэлэмгий болгож хайрлана уу.  Ингэснээр агуу чуулга хурлын үеэр дуу хоолойгоо дуурсгаж, амнаас минь Таныг магтах магтууны ундарга ундарч байх болтугай.

Та бол үнэндээ Гоо жавхлант, Алдар гавъяат, Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч нь гарцаагүй мөн билээ.


    Also in: gu, ha, iba, lo, ms, ne, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02000

    ЭЦЭГ ЭХ



Эзэн тэнгэр минь!  Хамгаас Агуу энэ Эрин үед эцэг, эхийнхээ төлөө өршөөл гуйсан үр хүүхдийнх нь залбирлыг Та хүлээн авдаг билээ.  Энэ нь энэхүү Эрин үед тохиосон хэмжээлшгүй онцгой буян хишгийн нэг билээ.  Иймээс элэгсэг Эзэн минь Та, хүү нь Танд үйлчлэхээр босч, Таны хайрын замналд үргэлжид хичээн чармайж байгаа тул хосгүй Таны босгоны өмнө сөгдөн залбирсан энэхүү шадар зарцынхаа хүсэлтийг болгоож, эцгийг нь ивээлийнхээ далайд умбуулж хайрлаач.  Та үнэнхүү Өглөгч, Өршөөнгүй, Элэгсэг сэтгэлтэн билээ!


    Also in: ceb, hi, hy, ja, ko, lg, sm, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02180

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Бурхан минь!  Бурхан минь!  Энэхүү шадар зарц нар чухамдаа Таны зүг хандаж, Таны энэрлийн хаант улсад залбирч байна.  Үнэнхүү тэд Таны ариун гэгээн чанарт татагдан, Таны хайрын гал дөлөөр гийж, Таны гайхамшигт хаант улсын ивээл баталгааг хүсэмжлэн Таны хурмастын оронд хүрч очихыг эрэлхийлэн хүсч байна.  Үнэнхүү тэд Таны буян хишгийг горьдон мөрөөдөж, Бодит үнэний Нарны туяанд гэрэлтэн гэгээрэхийг хүсэн тэмүүлж байна.  Эзэн тэнгэр минь ээ!  Тэднийг гэрэлт дэнлүү, энэрлийн бэлэг тэмдэг, үр жимстэй модод, гялалзан цацарсан од мичид болгож хайрлана уу.   Тэд Таны замналд үйлчлэхээр зориг шулуудаж, Таны ивээл хайрын гэрэл гэгээг хүсэн мөрөөдөхдөө Таны хайрын уяа холбоосоор Тантай бат холбогдох болтугай.   Эзэн тэнгэр минь!  Тэднийг удирдамжийн шинж тэмдэг, Өөрийн үхэшгүй мөнх хаант улсын туг далбаа, Өөрийн энэрэл нигүүлслийн далайн давалгаа, Өөрийн сүр жавхлангийн гэрлийг тусгах толь болгож хайрлана уу.

Та бол чухамхүү Өгөөмөр хишигт билээ.   Та бол чухамхүү Энэрэнгүй билээ.  Та бол чухамхүү хамгаас Нандин, хамгаас Хайрт билээ.


    Also in: fj, hi, ko, sm, tk

  

  
  
    AB02503

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан бөлгөө.

Аяа, өршөөнгүй Эзэн тэнгэр Та минь! Эдгээр шадар зарц нар эрхэм буянт сэтгэлтнүүд байсан бөгөөд тэдний гэгээн цагаан зүрх сэтгэл Таны удирдамжийн гэрэлд гийн цацарч байсан билээ. Тэд Таны хайрын дарсны халин бялхсан бумбанаас хүртэж, Таны мэдлэгийн аялгуунаас эгшиглэх мөнхийн нууцсыг чих тавин сонордсон билээ. Тэд зүрх сэтгэлээ Танд тушаан даатгаж, хол хөндий байдлын хүлээснээсс ангижран салаад, Таны эв нэгдлээс бат зууран атгасан билээ.  Эдгээр нандин сүнсийг Диваажингийн орны иргэдтэй андлуулан нөхөрлүүлж, Өөрийн сонгомол хань нөхдийн хүрээнд багтааж хайрлана уу. Тэднийг дээд ертөнцийн амгалан өргөөндөө Өөрийн нууцсыг тайлах дотны андаа болгож, гэрлийн далайд тэднийг умбуулж хайрлана уу. Та бол Хишиг хайрлагч, Туяаран гийгүүлэгч, Элэгсэг бөлгөө.


    Also in: th

  

  
  
    AB02503

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан билээ.

Аяа, энэрэнгүй хайрт Эзэн тэнгэр минь! Эдгээр анд нөхөд бол Гэрээсийн дарсанд хөөрөн цэнгэсэн, Таны хайрын онгон зэлүүд нутгаар хэрэн хэсүүчлэгчид билээ. Тэдний зүрх сэтгэл Танаас алс холдсон хагацлын галд шатаж, Таны сүр жавхлан илрэн гарахыг хичээнгүйлэн хүсэмжилж байна. Өөрийн далд нууц Орон болох үл үзэгдэх Хаант улсаасаа тэдэнд Өөрийн энэрэл буяны гялалзан цацарсан алдар сууг нээн харуулж, Өөрийн буян хишгийн гэрэл туяаг тэдэн дээр тусгаж хайрлана уу.  Хором мөч бүрийд шинэ адис хишиг ар араас нь илгээж, ивээл хайрынхаа шинэлэг хувь хишгээ үзүүлээч.

Аяа Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Бид сул дорой, харин Та бол Нэн Чадалтай нь билээ. Бид өчүүхэн шоргоолж лугаа адил, харин Та бол Алдарын Ертөнцийн Эзэн хаан билээ. Өөрийн ивээл хайраас хүртээж, Өөрийн буян хишгээс бидэнд хайрлаач, чингэснээр бид галын дөлийг бадрааж гэрэлт цацрагийг нь хаа сайгүй тусган, хүч чадлаа илрүүлэн гаргаж үйлчлэн зүтгэх болно.  Бүдэг харанхуй энэ газар дэлхийд гэрэл гэгээг,  зуурдын энэ тоост орчлонд оюун санаанлаг байдлыг авчрах үйлсийг минь батжуулна уу. Биднийг нэг хором ч атугай амсхийх завгүй байлгаж, энэ амьдралын зуурдын юмсаар өөрсдийгөө бузартуулахгүй байхад туслаач.  Тэнгэрлэг удирдамжаар дайлах баярын ширээ засаж, хайрын шад мөрүүдийг амин цусаараа сийлж, айдас түгшүүр, аюул ослыг ардаа орхиж, үр жимсээ өгдөг мод мэт болж, зуурдын энэ ертөнцөд хүмүүний төгс төгөлдрийг илэрхийлэн харуулахад бидэнд туслаач. Үнэнхүү, Та бол Бүхнээс Буян хишигтэн, Хамгаас Нигүүлсэнгүй, Хэзээд Өршөөнгүй, Өршөөн уучлагч билээ.


    Also in: th

  

  
  
    AB02522

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Зүйрлэшгүй Эзэн тэнгэр минь!  Энэ хөхүүл хүүхдийг Өөрийн хайр халамжийн сүүгээр тэтгэж, Өөрийн аюулгүй байдал, асрамжийн өлгий дотор харж хамгаалан элэгсэг хайрынхаа өвөрт өсгөж бойжуулаач.


    Also in: ceb, lo, mi, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    ГЭРЛЭЛТ



Тэрээр Бурхан билээ!  Аяа, хосгүй Эзэн тэнгэр минь!  Бүхнээс хүчит мэргэн ухаандаа Та энэхүү ээдрээт дэлхий ертөнцөд хүмүүсийн үр удам олон үе дамжин амьдарч, энэ дэлхий оршсоор байсан цагт тэд хэзээд Таны нэг нэгдмэл чанарын Босгоны өмнө мэндийн үг, итгэл бишрэл, ерөөл магтуутайгаар үйлчлэн зүтгэж, залбиран сүсэглээсэй гэсэндээ Та хүмүүст гэр бүл болохыг айлдсан билээ. “Намайг шүтэн бишрээсэй гэсэндээ Би сүнс ба хүмүүнийг бүтээсэн бөлгөө.”

Тиймээс Та Өөрийн хайрын үүрнээс гаралтай энэ хоёр шувууг Өөрийн энэрэл нигүүлслийн тэнгэрт гэрлүүлж, тэднийг ашид мөнхийн буян хишгийг татах арга  хэрэгсэл болгож хайрлана уу.  Чингэвээс хайрын энэ хоёр далай нэгдсэнээр энхрий зөөлөн сэтгэлийн давалгаа долгиолон бялхаж, өөрийн гүнээс амьдралын эрэг рүү цэвэр ариун, эрхэм сайхан сувдан эрдэнэсийг гаргамой.

“Тэрээр энэ хоёр далайг хооронд нь уулзуулахын тулд ундруулсан юм.  Тэдний хооронд давж гаршгүй нэгэн саад тотгор буй.  Тиймээс Эзэн тэнгэрийнхээ ямар хишгийг та нар үгүйсгэх юм бэ?  Хишиг бүхнээсээ Тэрээр том жижиг сувдан эрдэнэсийг хайрладаг юм.”

Энэрэлт Эзэн тэнгэр минь! Энэ гэрлэлтийг шүр, сувд эрдэнэс гаргадаг болгож хайрлана уу.   Та бол үнэхээр Хамгаас хүчтэй, Хамгаас агуу, Хэзээд өршөөнгүй билээ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    ЗАЛУУС



Таныг магтан алдаршуулъя, Эзэн тэнгэр Бурхан минь ээ!   Энэ бол Таны хайрын нугад тарьж ургуулан Эзэн тэнгэр Таны мутраар торниулсан шилмэл зулзаган мод билээ.  Та түүнийг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын цэцэрлэгээс эх авсан өнө мөнх амьдралын булгийн ариун усаар тордон усалж, Өөрийн зөөлөн энэрэнгүй сэтгэлийн үүлэн дундаас буух хайр хишгийн хур бороогоор ундаалсан билээ.   Тэрээр одоо өсөн ургаж, Таны тэнгэрлэг мөн чанарын Үүрийн туяагаар тодорсон Таны адис ивээлийн нөмөр дор бойжин хөгжжээ.  Түүнээс навч нахиа, дэлбээ урган гарсан бөгөөд тэрээр Таны гайхамшигт хишиг буяны зөн билгийн ачаар үр жимсээр дүүрч, Таны хайр халамжийн зүг чигт сэвэлзэх анхилуун зөөлөн сэвшээнд уяран найгаж байна.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн мөнхийн Хаант улсын ариун дагшин асрыг                                               ариусган гийгүүлж, дахин нэгдэхийн талбарт эв нэгдлийн мөн чанарыг чимэглэсэн Өөрийн онцгой буян ивээлийн ундаргаар энэхүү зулзаган модыг ногооруулан тордож, улам цэцэглүүлэн дэлгэрүүлнэ үү.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн үл үзэгдэгч Хаант улсаас гаралтай тэтгэн бэхжүүлэгч буян хишгээрээ түүнд тусалж, шадар зарц нарын тань мэлмийд үл харагдах нуугдмал сүнснүүдийн тусламжтайгаар түүнийг дэмжээч, улмаар Таны өмнө өлмий нь бат орших болтугай.  Таныг дурсан санаг хэмээн түүний ам хэлийг чөлөөлж, Таныг магтан дуулаг гэж зүрх сэтгэлийг нь баясгана уу.  Өөрийн Хаант улсад түүний нүүр царайг гэрэлтүүлж, дээд тэнгэрийн орчлонд хөгжин цэцэглэхэд нь тусалж, Таны Үйл хэрэгт үйлчлэн зүтгэхэд нь түүнийг элэгсэг хайраараа бэхжүүлнэ үү.

Та бол Бүхнээс хүчтэй, Хамгаас Гоо жавхлант, Хүчирхэг нь билээ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    ХУКУКУЛЛА- БУРХАНЫ ЭРХ



Бүтээлт орчлонгийн Эзэн тэнгэр, бүхий л зүйлсийн хандах ёстой цорын ганц Бурхан Таны алдар бадартугай!  Та Өөрийгөө тунхаглан нээж, Өөрийн шинж тэмдгийг илгээж, Өөрийн нотолгоог зарлан тунхагласан гэдгийг би дотоод болон гадаад хэлээрээ гэрчилнэм.  Та чухамдаа Өөрөөсөө өөр бүхнээс тусгаар оршигч, газар дэлхийн бүх  л зүйлсээс ариуссан гэдгийг би гэрчилье.  Таны Үйл Хэргийн харьшгүй сүр жавхлан бөгөөд Таны Үг айлдварын эрхэм дээд хүч чадлыг барин Танаас гуйх минь: Таны Судар номонд өөрт нь захирамжилсан тэр зүйлийг өргөн барьж, Таны тааллын анхилуун үнэрийг ялгаруулах тэр зүйлийг даган мөрдөхийг хүссэн тэр хүмүүнд адис хишгээ хайрлана уу.  Үнэнхүү Та бол Бүхнээс Хүчит, Бүхнээс Гоо жавхлант, Бүхнийг Өршөөгч, Хамгаас Өгөөмөр билээ.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03592

    ЭВ НЭГДЭЛ



Бурханы ивээлээр эв нэгдлийн гэрэл гэгээ бүхий л газар дэлхийг бүрхэж, “Хаант улс бол Бурханых” гэсэн тамга хүн бүрийн магнайд тодрох болтугай.


    
  

  
  
    AB03900

    ОЮУН САНААНЫ ЧУУЛГА



Оюун Санааны Чуулгын хурлын төгсгөлд хэлэх мөргөл.

Бурхан минь!  Бурхан минь!  Танд сүсэглэж, Таны шинж тэмдэгт итгэж, Таны Гэрээс ба Захиаст үнэнч байж, Танд татагдаж, Таны хайрын галд дүрэлзэж, Таны Үйл хэрэгт үнэнчээр зүтгэн энэхүү оюун санааны уулзалтанд хуран цугларсан биднийг Та Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын үл үзэгдэх орноос харж байгаа билээ.  Бид Таны цэцэрлэг дэх шадар зарц нар, Таны шашныг түгээн дэлгэрүүлэгчид, Таны дүр царайг шүтэн бишрэгчид бөгөөд Таны хайрт шавь нарын өмнө даруу төлөв, Таны үүд хаалганы өмнө хүлцэнгүй зогсон Танаас ийнхүү хичээнгүйлэн гуйж байна: Өөрийн сонгомол шавь нарт үйлчлэх үйлст маань биднийг батжуулж, Өөрийн үл үзэгдэх сүнснүүдээрээ биднийг дэмжин тэтгэж, Өөрт тань ёсчлон зүтгэх бидний бие сэтгэлийг бэхжүүлж, Тантай харилцахдаа даруу хүлцэнгүй, бишрэнгүй байхад маань тусалж хайрлана уу.

Аяа, Эзэн тэнгэр минь ээ!  Бид сул дорой, харин Та бол Хүчирхэг, Чадалтай билээ.  Бид амьгүй, харин Та бол амьдрал хайрлагч агуу Сүнс билээ.  Бид гачигдал дутагдалтай, харин Та бол Тэтгэгч, Хүчирхэг билээ.

Аяа, Эзэн тэнгэр минь ээ!  Бидний нүүр царайг Өөрийн энэрэлт дүр царай руу хандуулж, биднийг Өөрийн хурмастын ширээнээс элбэг дэлбэг хайр хишгээрээ тэжээж, Өөрийн эрхэм дээд сахиулсан сүнснүүдийнхээ тусламжтайгаар биднийг дэмжиж, Абха-н Орны ариун сүнснүүдээрээ дамжуулан биднийг бэхжүүлж хайрла.

Үнэнхүү Та болбоос Өгөөмөр, Энэрэнгүй билээ. Та бол агуу их буян хишгийг Эзэгнэгч бөгөөд Та бол үнэнхүү Цэцэн мэргэн, Гоо жавхлант билээ.


    Also in: sm, tk, uk

  

  
  
    AB04004

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Бурхан минь ээ!  Энэ бяцхан нярай үрийг Өөрийн хайрын энгэрт бойжуулж, Өөрийн Зөн билгийн ариун сүүгээр хөхүүлж хайрлана уу.  Энэ шинэхэн ургамлыг хайрынхаа сарнайн цэцэрлэгт тордон, Өөрийн уужим сэтгэлийн хур бороогоор ундаалж өсөн торниход нь тусалж хайрлана уу.  Энэ хүүхдийг Өөрийн хаант улсын иргэн болгож, диваажингийн оронд хөтлөн дагуулаач.  Та бол хүчирхэг, бас нинжин сэтгэлтэй билээ.  Та бол Хишиг Хайрлагч, Өгөөмөр, хязгааргүй хайр буянаар дүүрэн Эзэн тэнгэр билээ.


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, no, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04241

    ГЭРЭЭСЭНД ҮНЭНЧ



Эзэн тэнгэр минь, Итгэл найдвар минь!  Таны хүчирхэг Гэрээст бат итгэлтэй байж, Таны илэрхий Үйл хэрэгт үнэнч хэвээр үлдэн Агуу гайхамшгийн Номондоо тэдэнд зориулж буулгасан зарлигуудаа хэрэгжүүлэхэд нь хайрт шавь нартаа тусалж, тэднийг удирдамжийн туг, дээдийн Чуулганы гэрэлт дэнлүү, Таны хязгааргүй мэргэн ухааны ундарга булаг, хурмаст тэнгэрээс доош гэрэлтэхдээ зөв чигийг заагч одод болгож хайрлаач.  Та үнэнхүү Ялагдашгүй, Хамгийг чадагч, Хамгаас хүчтэй нь билээ.


    Also in: ha, ja, mi, tk

  

  
  
    AB04381

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Хамгийг Чадагч Эзэн тэнгэр минь! Бид бүгдээр Таны сүр хүчийн чанга атганд багтдаг билээ. Та бол биднийг Дэмжин тэтгэгч, бидэнд Туслагч билээ. Өөрийн хайр энэрлээ бидэнд хүртээж, Өөрийн өлзий буяныг бидэнд хайрлан, гоо жавхлангийнхаа үүдийг нээж, ивээл хишгийнхээ харцыг бидэн дээр тусгана уу.  Сэргээн бадруулах сэвшээ салхиар биднийг үлээж, хүсэл тэмүүлэлдээ автсан зүрх сэтгэлийг маань амилуулан хөгжөөнө үү.  Бидний мэлмийг гийгүүлж, амин зүрхний ариун дагшин сүмийг маань цэцэг навчит сүүдрэвч бүрийн атаархал болох энх тунх орчин болгоно уу.  Хүн бүрийн сэтгэл санааг цэнгээн жаргааж, оюун сэтгэл бүрийг баясган хөгжөөнө үү. Та өнө эртний суу чадлаа нээн, Өөрийн агуу сүр хүчээ тодруулан харуулна уу.  Хүмүүний сэтгэлийн шувуудыг шинэ шинэ өндөрлөгт дүүлгэн нисгэж,  Таны Хаант улсын нууцсыг энэхүү нүгэлт хорвоо дээрх итгэмжит хүмүүстээ ухааруулна уу. Бидний алхаа гишгээг батжуулж, гуйвшгүй зүрх сэтгэлийг хайрлана уу. Бид бол нүгэлтэн, харин Та Хэзээд Өршөөнгүй бөлгөө. Бид Таны шадар зарц нар, харин Та бүхнийг эрхшээгч Эзэн тэнгэр билээ. Бид орон гэргүй тэнэмэл, харин Та бол бидний хоргодох орон, орогнох газар бөлгөө. Таны анхилуун сэвшээг тархаан түгээхэд мөн Таны Үг айлдварыг магтан өргөмжлөхөд бидэнд туслан ивээлт дэмээ хайрлана уу.  Үгээгүй нэгнийг өөдлөн дээшлүүлж, зүдэрсэн нэгэнд Өөрийн шавхагдашгүй эрдэнэсээс хүртээнэ үү.  Ядруухан доройд Та хүч тэнхээ хайрлаж, өчүүхэн сул нэгнийг тэнгэрийн хүчээр ивээнэ үү. Та бол Хангагч, Та бол Ивээлт, Та бол бүхий л зүйлсийг захирдаг Эзэн тэнгэр мөн билээ.


    
  

  
  
    AB04427

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Бурхан минь ээ!  Та намайг удирдан чиглүүлж, хамгаалан хайрлаач.  Та намайг гэрэл туяат дэнлүү, гялалзан цацарсан од болгож хайрлана уу.  Та бол Хамгийг чадагч, Хамгаас хүчтэй нь билээ.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04598

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа Эзэн тэнгэр Бурхан минь! Бид чадалгүй дорой, харин Та бол хүч чадлын Эзэн тэнгэр билээ. Бид өрөвдөлтэй, харин Та бол Хамгаас Хүчит, Хамгаас Яруу алдарт билээ. Бид ядуу дорой, харин Та бол Бүхнийг Эзэмшигч, Хамгаас Өгөөмөр билээ. Таны Ариун босгонд үйлчлэхэд бидэнд харамгүй сэтгэлээр тусалж, Таны магтуу ундран эгшиглэх газруудад Танд сүсэглэн залбирахад минь Өөрийн ивээл хишгийн хүч чадлаараа биднийг дэмжин түшинэ үү. Таны бүтээлт амьтдын дунд Таны ариун сүрчгийг түгээн тархаахад бидэнд тусалж, Таны шадар зарц нарын дунд Танд үйлчлэх бодь биед маань хүч тэнхээ оруулаач. Чингэснээр бид бүх улс үндэстэнг Таны Нэн Агуу Алдарын зүг залан чиглүүлж, бүх хүн ардыг Таны нэг нэгдмэл чанарын гайхамшигт далайн эрэгт хөтлөн дуудах болно.

Эзэн тэнгэр минь! Биднийг газар дэлхий хийгээд түүний хүн ардын хүлээснээс, өнгөрсөн үеийн нүгэл хилэнц, ирээдүйн зовлон зүдгүүрээс ангижруулж, улмаар бид зөвхөн Таны Үг айлдварыг туйлын баяр баясгалан, гэрэл гэгээ дүүрэн өргөмжлөн мандуулж, Таны магтууг өдөр шөнөгүй дуурсган цэнгэж, бүхий л хүн ардыг удирдамжийн замд хөтлөн дуудаж, шулуун шударгыг баримтлахыг тэдэнд үүрэг болгож, Таны бүтээлт амьтдын дунд Таны шад мөрүүдийг уянгалуулан дуулдаг болох болтугай. Та Өөрийн таалалд нийцсэн бүхнийг хийх чадалтай билээ. Чухамхүү Та бол Хамгаас Хүчит, Нэн Чадалтай нь билээ.


    Also in: hz, ml

  

  
  
    AB04623

    ЗАЛУУС



Бурхан минь, Та болбоос хүмүүсийн гэрэлт мөн чанарыг Өөрийн сүр жавхаагаар гэрэлтүүлж, тэдэнд эрдэм мэдлэг, удирдамжийнхаа гялбам гэрэл гэгээг тусган тэднийг энэхүү эрхэм дээд буян хишигт зориулан хамаг амьтдаас онцолсон бөгөөд бүх л зүйлсийн дотоод мөн чанарыг ойлгож, нууцсыг нь тайлж, харанхуйн гүнээс нүдэнд үзэгдэх ертөнцөд ил гарган илрүүлэх чадварыг тэдэнд олгосон билээ!  "Тэрээр үнэнхүү Өөрийн онцгой энэрлийг Өөрийн хүссэн бүрт л хүртээдэг болой."

Эзэн тэнгэр минь, хайрт шавь нартаа эрдэм мэдлэг ба шинжлэх ухаан, урлаг соёлын боловсролыг эзэмшиж, бүхий л бодгаль зүйлсийн дотоод мөн чанарт хадгалаастай нууцсыг тайлан нээхэд нь туслаач.  Хамаг бүхний зүрхэнд сийлэгдэн бичигдсэн нуугдмал үнэнийг сонсоход нь тэднийг дэмжинэ үү.  Тэднийг хамаг амьтны дотор удирдамжийн туг далбаа болгож, энэхүү "анхдагч амьдрал"-д гэрэл гэгээг түгээн цуцагч оюун ухааны нэвтлэгч цацраг туяа болоход нь тэдэнд тусална уу.  Тэднийг Танд хөтлөх замд удирдагч нар, Таны замналд хөтөч нар, Таны Хаант улс руу хүмүүсийг урин залах зар түгээгч нар болгож хайрлана уу.

Та бол үнэнхүү Хүчирхэг, Хамгаалагч, Чадалтан, Өмгөөлөгч, Сүр хүчит, Хамгаас Өгөөмөр билээ.


    
  

  
  
    AB04623

    ЗААВАЛ ҮЙЛДЭХ БОГИНО МӨРГӨЛ



(Өдөрт нэг удаа үдэд үйлдэнэ)

Бурхан минь ээ! Таныг танин мэдэж, шүтэн биширч яваг хэмээн Та намайг бүтээсэн билээ.  Өчүүхэн би хүч мөхөс харин Та хамгаас хүчтэй, би үгээгүй ядуу харин Та хамгаас баян болохыг энэ мөчид би гэрчилнэм.  Танаас өөр Бурхан байхгүй. Та бол Зовсон цагт Аврагч, эгнэгт Дангаар Оршигч билээ.


    
  

  
  
    AB04900

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, үл үзэгдэгч анд Та минь! Аяа, энэ ба ирэх ертөнц дэх бүхний Хүслэн минь! Аяа, нигүүлсэнгүй Хайрт Та минь!  Өчүүхэн дорой эдгээр хүмүүс Таны хайранд умбаж, хүч мөхөс эдгээр хүмүүс Таны босгонд хорогдохыг хүсэмжилж байна.  Шөнө орой бүр танаас алс хол байгаадаа тэд санаашран ёолж, өглөө бүр муу санаатны халдлагын улмаас харамсан гашуудаж нулимсаа унагаадаг билээ.  Хором бүрт тэд шинэ шарх хүртэж, хорон санаат дарангуйлагч бүхний учруулах дарамтан дор амьсгал авах бүртээ зовлон шаналал амснам.  Гэсэн хэдий ч тэд галын суварга шиг дүрэлзэн бадарч, наран саран лугаа адил гэрэлтэн гялалзаж байгаад Таныгаа магтан бахдая. Тэд өргөсөн туг далбаа мэт Бурханы Үйл Хэргийн төлөө эгцлэн зогсож, эрэмгий зоригт морьтон лугаа адил урагш тэмүүлэн талбар руугаа яаравчлана. Тэд булбарай дэлбээ шиг цэцэглэж, инээмсэглэх сарнай лугаа адил баяр хөөрөөр бялхсан байна. Тиймд, хайр халамжит Хангагч Та минь ээ, Таны Хаант улсаас хайрлах хурмастын гоо жавхлангаар эдгээр буянт хүмүүст тусалж, эдгээр ариуссан хүмүүст Оройн Дээд Бурханы шинж тэмдгүүдийг илтгэн харуулах буян хишгийг хайрлаж болгооно уу.  Та бол Бүхнээс Буян хишигтэн, Өрөвч сэтгэлтэн, Бүхнээс Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, nl, pl

  

  
  
    AB04980

    АНГИЖРАЛ



Бурхан минь, Бурхан минь! Та бол миний Итгэл Найдвар ба миний Хамгаас Хайрт, миний дээд Зорилго ба Хүсэл мөрөөдөл билээ!  Намайг Өөрийнхөө нутагт Таны хайрын сүм, Өөрийн бүтээсэн амьд бүхний дотор Таны эрдэм мэдлэгийн дэнлүү, Өөрийн эзэмшил ертөнцөд тэнгэрлэг буян хишгийн туг далбаа болгож өгөхийг би Танаас туйлын номхон хүлцэнгүй, туйлын сүсэг бишрэлтэй байдлаар залбиран гуйя.

Танаас өөр бүхнийг огоорч, энэ дэлхийн зуурдын зүйлсээс өөрсдийгөө ариутгаж, элдэв хоосон хүсэл шохоорхлыг өдөөгч дуу хоолойтны нөлөөнөөс чөлөөлөгдсөн тийм шадар зарц нарынхаа тоонд намайг оруулж хайрла.

Таны хаант улсаас ирэх ивээл баталгааны сүнсээр миний зүрх сэтгэлийг баяр цэнгэлээр дүүргэж, Таны бүхнээс хүчит алдрын орноос над дээр ээлж дараалан бууж буй тэнгэрлэг тусламжийг үзүүлэн мэлмийг минь баясган гийгүүлнэ үү.

Үнэндээ Та болбоос Бүхнээс хүчтэй, Хамгийн гайхамшигт, Хамгаас хүчирхэг билээ.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05418

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Хамгаас Яруу алдарт билээ.

Миний Эзэн тэнгэр, миний Эзэн хаан, намайг Захирагч миний Эзэн дээдэс минь! Өчүүхэн би үг хэл, зүрх сэтгэлээрээ Таныг дуудан ийнхүү гуйх минь: Энэхүү шадар зарцдаа Өөрийн энэрэл халамжийн нөмрөг, хувиршгүй ач тусын өмсгөл, Өөрийн хамгааллын хуяг дуулгаа өмсүүлж хайрлана уу. Таныг дурсан санаж Таны буянт нандин чанарыг Таны хүн ардын дунд өргөмжлөн дуурсгахад нь түүнд тусалж, Таны эв нэгдэл, ариун дагшин шинж чанарыг магтан мандуулахаар хуран чуулсан цуглаан бүр дээр Таныг алдар сууг өргөмжилж, шагшин магтаг хэмээн хэл яриаг нь чөлөөлж өгнө үү. Үнэнхүү, Та бол Хүчирхэг, Чадалтай, Хамгаас Яруу алдарт, Дангаар оршигч нь билээ.


    Also in: gu, mr, ms, pt, tvl

  

  
  
    AB06012

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Бурхан минь! Бурхан минь!  Энэ бол жигүүр нь хугарсан шувуу бөгөөд түүний  нислэг их удаан билээ.  Хөгжил цэцэглэлт, авралын оргил өөд нисэн дүүлж, хязгааргүй орон зайд туйлын баяр баясгалан, аз жаргалтайгаар замаа жигүүрлэж, Таны эрхэм дээд Нэрээр өөрийн дуу хоолойг бүх нутаг орноор дуурсгаж, хүмүүсийн сонорыг энэ дуудлагаар баясгаж, удирдамжийн бэлэг тэмдгийг харсан хүмүүсийн мэлмийг баясгадаг болоход нь түүнд тусалж хайрла.

Эзэн тэнгэр минь!  Би орь ганцаараа өнчин доорд нэгэн билээ.  Танаас өөр түшиг нөмөр надад үгүй, Танаас өөр туслагч үгүй, Танаас өөр асран тэтгэгч үгүй.  Танд үйлчлэх буяныг минь батжуулж, сахиулсан сүнснүүдийн хүчээр надад тусалж, Таны Үгийг зарлан тунхаглахад минь ялгуусан болгож, амьтан бүхний дунд Таны ухаан билгийг магтан дуулахад минь тусал.  Та үнэнхүү үгээгүй доройд туслагч, өчүүхэн доордсыг хамгаалагч, Та үнэнхүү Хамгаас хүчирхэг, Бүхнээс хүчтэн, Хязгааргүй эрх чөлөөт билээ!





(“Тэнгэрлэг Төлөвлөгөөний тухай Илгээлтүүд”, Америкийн Нэгдсэн Улсын баруун муж улсуудын Бахайчуудад зориулсан мөргөл )


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06891LOR

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь! Таны Босгонд үйлчлэгч энэхүү шадар зарцынхаа аав, ээжийг Та Өөрийн өршөөлийн далайд умбуулж, аливаа нүгэл гэм, алдаа дутагдлыг нь цагаатган ариусгаж хайрлана уу.  Тэдэнд минь Та өршөөл ивээлээ хайрлаж, Өөрийн уучлах уужуу сэтгэлээ үзүүлнэ үү. Та бол чухамхүү Өршөөн уучлагч, Хэзээд Өршөөнгүй, хязгааргүй буян хишиг Хайрлагч бөлгөө. Аяа, өршөөн уучлагч Эзэн тэнгэр Та минь!  Хэдийгээр бид нүгэлтэн ч гэлээ, Таны амлалт, дэмжлэг баталгаанд итгэл найдвараа бүрэн даатгасан билээ. Бид хэдий алдаа дутагдлын харанхуйд умбасан  ч гэлээ, бүхий л цагт Таны өлзий буяны өглөөний туяанд нүүр царайгаа хандуулж ирсэн билээ. Таны Босгоны таалалд нийцэхүйц байдлаар Та бидэнд хандаж, Таны тэнгэрлэг Өргөөнд зүй зохицох тэр зүйлийг бидэнд хайрлана уу. Та бол Хэзээд Өршөөнгүй, Өршөөн уучлагч, алдаа дутагдал бүрийг үл хэрэгсэгч Нэгэн бөлгөө.


    
  

  
  
    AB07074

    ТУСЛАМЖ



Эзэн минь!  Бид өрөвдөлтэй, бидэнд Өөрийн хишгээ хайрлаж хүртээнэ үү.  Бид ядуу, Өөрийн барагдашгүй эд баялгийн далайн өчүүхэн хэсгээс бидэнд хүртээж хайрлана уу.  Бид гачигдаж дутагдсан, бидний хэрэгцээг хангаж хайрлана уу.  Бид өчүүхэн дорой, Өөрийн сүрлэг алдраас бидэнд хүртээж хайрлана уу.  Агаарт нисдэг жигүүртэн, тал хээрийн араатан амьтад өдөр бүр Танаас идэш хүртэж, хамаг амьтан Таны хайр ивээл, халамжит сэтгэлд умбан байна.

Өөрийн гайхамшигт хайр хишгээ сул дорой надаас бүү татгалзаач, Өөрийн буян хишгээ арчаагүй дорой надад Өөрийн хүч чадлаар хүртээж хайрлана уу!

Бидэнд өдөр тутмын талх хайрлаж, амьдралын хэрэгцээг арвижуулж хайрлана уу.  Ингэснээр бид зөвхөн Танаас л хамаарч, зөвхөн Тантай л харилцаж, Таны замаар замнаж, Таны шидэт суу билгийг зарлан тунхагладаг болохсон.  Та бол Хамгийг чадагч, Энэрэл хайрт, бүхий л хүн төрөлхтний хэрэгцээг Хангагч билээ.


    Also in: de, ky, ny, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB07124

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, өгөөмөр Эзэн тэнгэр минь! Эдгээр хүмүүс бол хамтдаа хуран цугласан, Таны хайранд умбасан Таны анд нөхөд билээ. Тэд Таны гоо үзэсгэлэнгийн туяанд уяран хөөрч, Таны нүд булаам, анхилуун намираа үсэнд сэтгэл автсан билээ.  Тэд зүрх сэтгэлээ Танд бүрнээ даатгаж, номхон хүлцэнгүй, хүч мөхөс байдлаар Таны зам мөрөөр хэрэн хэсүүчлэх ажгуу. Тэд таних андаа ч, танихгүй хүмүүсийг ч умартан орхиж, Таны эв нэгдлийн амгайгаас бат зуурсаар Таны өмнө бишрэнгүйгээр мэхийсэн байна.

Доорд энэ ертөнцөд харъяатай байсан тэднийг Та Хаант улсдаа угтан авсан билээ.  Хомсдол хохирлын цөлд ургамал мэт хагдарч хатсан тэднийг Та эрдэм мэдлэг, ухаарахуйн цэцэрлэгт зулзаган мод болгон ургуулсан.  Дуу хоолойгоо гаргах чадалгүй анир чимээгүй байсан, тэд. Харин Та тэдэнд үг дуугаа гаргахад нь тусалсан. Сэтгэлээр унаж гутарсан байсан тэднийг Та урамшуулан гэгээрүүлсэн билээ. Хатаж гандаад, үржил шимгүй хөрс лүгээ адил байв, тэд. Харин Та тэднийг дотоод утга санаагаар баялаг сарнайн цэцэрлэг болгон хувиргасан. Тэд хүн төрөлхтний ертөнцөд балчир хүүхэд мэт байсан бол Та тэднийг тэнгэрлэг ертөнцөд нас бие гүйцэхэд нь тусалсан билээ.

Аяа, эелдэг Бурхан минь! Та тэдэнд Өөрийн хамгааллын нөмөр дор хоргодох орогнол олгож, зовлон сорилтоос өмгөөлөн хамгаална уу. Тэдэнд Та үл үзэгдэх тус дэмжлэгээ өгч, Өөрийн хувиршгүй өршөөл ивээлээ хайрлана уу.

Аяа, эелдэг, хайрт Эзэн тэнгэр Та минь! Тэд бол ахуй бие бөгөөд харин Та амьдралын Сүнс ажгуу.  Сүнсний буян ивээлээс ахуй биеийн соргог, гоо үзэсгэлэнт чанар хамаарах бөлгөө. Тиймийн учир тэд Таны өглөг баталгааг горилон энэхүү шинэ Үүдэл нээлтэд Ариун Сүнсний дэмнэх эрч хүчийг хүсэмжлэн гуйж байна. Та бол Хүчирхэг. Та бол Өглөгч, Хангагч, Хишиг хайрлагч, Өршөөгч бөлгөө. Та бол үл үзэгдэх Ертөнцөөс тодрон гялалзах Нэгэн бөлгөө.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, pl, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07158

    ГЭРЛЭЛТ



“Бахайн гэрлэлт бол хоёр хүний хоорондын эвийн холбоо бөгөөд элэгсэг нөхөрсөг сэтгэлийн харилцаа билээ.  Гэхдээ тэд бие биеийнхээ зан араншинг сайтар таньж мэдэхийг туйлын ихээр чармайх хэрэгтэй юм.  Энэхүү мөнхийн холбоосыг бат бөх гэрээгээр баталгаажуулах учиртай агаад үүний зорилго нь эв эе, хайр нөхөрлөл, эв нэгдлийг хөхүүлэн дэлгэрүүлж, өнө мөнхийн амьдралд хүрэх явдал болой.”

Абдул-Баха

“Китаб-и-Акдас”-т (Хамгаас Ариун Судар) заасны дагуу сүйт хархүү, бүсгүй хоёр Оюун Санааны Чуулгаас зөвшөөрсөн дор хаяж хоёр гэрчийн өмнө гэрлэлтийн тангараг болох дараах шад мөрийг ээлжлэн хэлнэ. Үүнд:

“Бид бүгдээр чухамхүү Бурханы хүсэл тааллыг дагана.”

Тэрээр Хишиг Хайрлагч, Буянтан билээ!

Өнө Эртний, Үүрд Орших, Хувиршгүй, Мөнхийн Бурханаа магтан дуулъя!  Тэрээр үнэнхүү Цорын ганц, Тусгаар оршигч, Хязгааргүй чөлөөтэй, Өргөмжит болохоо Өөрийн Биеэр гэрчилсэн Нэгэн билээ.  Бид чухамхүү Түүнээс өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилж, Түүний нэг нэгдмэл чанарыг хүлээн зөвшөөрч, Түүний цорын ганц болохыг наминчлан өгүүлж байна.  Тэрээр Өөрийн эрхэмсэг дээд чанарын оргилд, Өөрөөс нь өөр хэний ч алдар дурсагдахаас ариуссан, Өөрөөс нь өөр хэний ч дүрслэлээс чөлөөтэй,  хэний ч хүрч чадахааргүй тэр өндөрлөгт хэзээд оршиж ирсэн билээ.

Тэгээд хамаг амьтанд буян хишиг, өршөөл энэрлээ үзүүлэхийг хүсэж, дэлхий ертөнцөд эмх журам тогтоохыг хүсэхдээ Тэрээр дагаж мөрдөх ёс, хууль журмаа бүтээн нээсэн билээ.  Тэдгээрийн дотор Тэрээр гэрлэлтийн хуулийг тогтоосон бөгөөд гэрлэлтийг сайн сайхан аж байдал ба авралын цайз болгож, Өөрийн Хамгаас Ариун Судартаа түүнийг бидэнд ариун дагшин тэнгэрээсээ доош илгээсэн болой.  Тэрээр ийнхүү айлдсан бөгөөд Түүний алдар бадраг:  “Аяа, хүмүүс ээ, Миний шадар зарц нарын дотор Намайг дурсан санах тэр хүмүүн та нарын дундаас төрөх болтугай хэмээн  гэрлэцгээ.  Энэ болбоос та нарт айлдах Миний зарлиг лүндэнгийн нэг бөлгөө, өөрсдөдөө ач тус болохын тулд түүнийг дагагтун.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    ГЭРЛЭЛТ



Бурхан минь, Таны алдар бадартугай!  Үнэнхүү Таны энэ шадар зарц, энэ шадар шивэгчин хоёр Таны энэрлийн сүүдэр дор цуглаж, Таны ивээл, өгөөмөр сэтгэлээр нэгдэн нийллээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийнхөө энэ ертөнцөд болон Хаант улсдаа тэднийг дэмжин тусалж, Өөрийн буян хишгээр тэдэнд сайн сайхан бүхнийг заяаж хайрла.  Эзэн тэнгэр минь!  Таны төлөө зүтгэх үйлсд нь тэднийг батжуулж, Танд үйлчлэхэд тэдэнд туслаач.  Тэднийг Таны ертөнцөд Таны Алдар нэрийн бэлэгдэл болгож, энэ дэлхий хийгээд ирээдүйн ертөнцөд шавхагдашгүй хишиг ивээлээрээ тэднийг хамгаалаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Тэд Таны өршөөл энэрлийн хаант улсыг горилон, Таны хосгүйн орчлонг хүсэн залбирч байна.  Тэд чухамхүү Таны зарлигийг мөрдөн гэр бүл боллоо.  Он цагийн эцэс хүртэл эв эе, эв нэгдлийн бэлэгдэл болоход нь тэдэнд тусал.  Та бол үнэнхүү Үлэмжийн эрх мэдэлт, Хаа ч оршигч, Хамгийн хүчтэй нь билээ!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07349

    НАС НӨГЧИГСДӨД ЗОРИУЛСАН МӨРГӨЛ



Эзэн тэнгэр минь, Таныгаа магтан бахадъя!  Мөнхийн дээд эрх мэдлийн хүчээрээ өргөмжилсөн түүнийгээ бүү доройтуулаач, ашид мөнхийн өргөөндөө ойртоход нь тусалсан түүнийгээ Өөрөөсөө бүү холдуулаач.  Эзэн тэнгэр Таны Сүр хүчинд автагдсан түүнийг Та Өөрөөсөө зайлуулна гэж үү, Бурхан минь?  Таны ивээл дор хорогдсон түүнийг Та Өөрөөсөө хөндийрүүлнэ гэж үү, Хүсэл минь?  Өөдлөн дэвжихэд нь тусалсан түүнийгээ Та орхин хаяна гэж үү, Өөрийг тань дурсан санадаг болоход нь тусалсан түүнийгээ Та мартаж чадна гэж үү?

Таны алдар нэр хэмжээлшгүйгээр бадартугай!  Хамаг амьтны хаан, Гол Хөдөлгөгч нь өнө эртнээс Та байсан, хамаг амьтны Эзэн тэнгэр, тэднийг Захирагч нь Та үүрд байх болно.  Бурхан тэнгэр минь, Таны алдар нэр бадартугай!  Шадар зарц нартаа Та л нигүүлсэнгүй байхаа зогсох юм бол тэдэнд нигүүлсэл хайр үзүүлэх өөр хэн байх билээ?  Хайрт шавь нараа тэтгэхээс Та л татгалзах аваас тэднийг авран тэтгэх хэн байх билээ?

Таны алдар нэр хэмжээлшгүйгээр бадартугай!  Үнэнийхээ төлөө Та хайрлан бахдуулсан бөгөөд чухамдаа Таныг л бид бүгдээр шүтэн биширнэ.  Шударга ёсныхоо илрэлээр Та тодорсон бөгөөд чухамдаа Таны өмнө л бид бүгдээр гэрч болно.  Үнэнхүү Та Буян ивээлээрээ бишрэл хайрыг хүлээсэн билээ. Зовлонд нэрвэгдэгсдийн аврал, Дангаар оршигч Танаас өөр Бурхан үгүй.


    
  

  
  
    AB08053

    ЗАЛУУС



Энэрэлт Бурхан минь ээ!  Эдгээр дэгдээхэйнүүдэд хурмастын хос жигүүр хайрлаж, хязгааргүй орон зайд нисч, Абха-н Хаант улсын өндөрлөг хүртэл дүүлэхэд нь оюун санааны хүч чадал өгөөч.

Эзэн тэнгэр минь!  Эдгээр эмзэг нахиануудыг бэхжүүлж, цэцэглэн дэлгэрсэн үр жимстэй мод болон ургахад нь тусалж хайрла.  Алдаа дутагдал, харанхуй мунхагийн хүчнүүдийг бут цохиж, хүмүүсийн дунд эв нөхөрлөл, удирдамжийн туг далбааг намируулахад нь тусалж, хаврын амьдрал сэргээгч цэнгэг агаарын адил хүмүүсийн зүрх сэтгэлийн моддыг сэргээн амьдруулж, хаврын анхны бороо шигээр тэрхүү нутгийн нуга хөндийг ногооруулан үржил шим хайрлахад нь дэмжиж эдгээр хүмүүсийг Өөрийн хурмастын сүнснүүдийн хүч чадлаар ялалтанд хүргэнэ үү.

Та бол Хамгаас хүчтэй, Хамгаас чадалтай.  Та бол Хишиг хүртээгч, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: es, ja, mi, ms, nl

  

  
  
    AB08489

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, эгнэшгүй, хайр халамжит Эзэн Та минь! Чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанараар дутмаг бидэнд гай бэрхшээлийг тэсвэрлэхэд хязгааргүй бэрх байгаа ч гэлээ, чадвар чадавх, үнэлэхүйц чанар бол Танаас л хүртээдэг өгөөмөр хишиг бөлгөө. Аяа, Эзэн тэнгэр минь! Бидэнд чадвар чадавх хайрлаж, үнэлүүштэй чанар хүртээнэ үү. Чингэвээс бид тууштай үнэнч нэн агуу сэтгэлийг үзүүлж, энэ хорвоо ба түүний түмэн ардаас татгалзаж, Таны хайрын галыг бадамлуулан зулын гол мэтээр тодоос тод дүрэлзэн шатаж гэрэлт цацрагийг нь түгээн тархаах болмой.

Аяа, Хаант улсын Эзэн тэнгэр минь! Хуурмаг төсөөллийн энэхүү орчлонгоос биднийг чөлөөлж, энх мөнхийн орон руу хөтлөн дагуулна уу. Энэхүү доорд амьдралаас биднийг бүрэн гэтэлгэж, Хаант улсынхаа хязгааргүй ивээл хишгээр адислан хайрлана уу. Бодит мэт төрхтэй ч оргүй хоосонгийн хорвоогоос биднийг ангижруулж, өнө мөнх амьдралыг заяана уу. Бидэнд баяр хөөр, цэнгэл жаргалыг бэлэглэж, амар амгалан, амирлангуй байдлыг хайрлана уу. Зүрх сэтгэлийг маань тайтгаруулж, сүнсийг маань энх тунх, тайван амгаланд умбуулна уу, чингэвээс бид Таны Хаант улс өөд дөхөн Тантай уулзан золгож, оройн дээдийн орчлон хорвоод баясан цэнгэх болмой. Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хамгаас Хүчит билээ!


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    АЯН ЗАМ



Бурхан минь, Бурхан минь! Би Таны хайрын холбооноос бат зуурч, Таны халамж, хамгаалалтанд өөрийгөө бүрэн даатган гэрээс гарсан билээ. Хайрт шавь нараа Таны замаас холдсон танхай балмад, муу санаат дарлагч этгээдүүдээс хамгаалсан хүч чадлаараа намайг ч гэсэн буян хишгээ хүртээн хамгаалахыг хичээнгүйлэн хүсэж байна. Өөрийн хүч чадлын увдисаар намайг гэртээ эргэж очиход минь тусална уу. Та бол үнэнхүү Бүхнээс хүчирхэг, Зовсон цагт Аврагч, Дангаар Оршигч билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    НАВРУЗ



(Навруз буюу 3 дугаар сарын 21-ний өдөр бол Бахайн жилийн эхний өдөр бөгөөд баяр цэнгэл, найр наадмын өдөр юм.)

Бурхан минь, Танд зориулсан хайраа илэрхийлэн мацаг барьж, Таны жигшсэн бүхнээс татгалзсан тэдгээр хүмүүстээ Наврузын баярыг хайрласанд тань талархал өргөн, Таныгаа магтъя.  Эзэн тэнгэр минь, Таны хайрын гал дөл болон Таны зарлигийг даган мацаг барьсны ачаар бий болсон илч дулаан тэднийг Таны Үйл хэрэгт үнэнч болгон гал мэт бадрааж, Таны магтууг дуулж, Таныг дурсан санадаг болгож хайрлана уу.

Өөрийн зарлигийн дагуу мацаг барих буяны хээ угалзаар Та тэднийг чимэглэсэн юм чинь Өөрийн гоо жавхлан, өгөөмөр хайр ивээлээрээ тэднийг таашаал соёрхлынхоо хээ угалзаар бас чимэглэнэ үү.  Учир нь хүмүүсийн бүтээх ажил үйлс бүхэн чухамхүү Таны хүсэл тааллаас хамаардаг бөгөөд Таны зарлиг сургаалаас шалтгаалдаг бөлгөө.  Хэрэв та мацаг бариагүй хүнийг мацаг барьсан хэмээн үзэх аваас тэр хүн мөнхийн мөнхөд мацаг барьж ирсэн хүмүүсийн тоонд ормой.  Мөн хэрэв Та мацаг барьсан хүнийг мацаг зөрчсөн гэж тооцох аваас тэр хүн Таны Үүдэл нээлтийн Хормойг хир тоосоор бузартуулж, энэхүү амьд Ундаргын тунгалаг рашаан уснаас холдсон хүмүүсийн тоонд ормой.

Та болбоос “Та үр бүтээлээрээ магтуулах гавъяатай билээ” гэсэн далбааг өргөж, “Таны зарлигийг бүгд дагадаг билээ” гэсэн тугийг намируулсан Тэрээр мөн билээ.  Энэхүү байр сууриа Өөрийн шадар зарц нарт мэдүүлж хайрлана уу, Бурхан минь.  Чингэвээс тэд хамаг бүхний төгс гойд чанар болбоос Таны зарлиг, Таны айлдвараас хамаардаг бөгөөд үйл бүхний буян болбоос чухамхүү Таны зөвшөөрөл, Таны хүсэл зоригоос шалтгаалдаг гэдгийг ойлгож, хүмүүсийн үйлс гавъяа чухамхүү Таны таашаал ба Таны зарлиг лүндэнгийн гарт оршдог гэдгийг ухаарах болмой.  “Бүхий л эрхшээл ноёрхол болбоос Таных билээ, Сүнсийг Төрүүлэгч Та минь ээ” гэж Христ дуу алдаж, “Танаас өөр бусад бүхнийг огоорон Таныг Нээгч, Таны  шинж чанарыг Тодруулагч Түүн рүү хандсан тэдгээр хүмүүсээс бусдад нь шаналал зовлон амсуулсан Таны Хамгаас агуу алдар нэрийн үүдэл нээлтийн суудалд хүрэхэд нь тус болох сургаалыг сонгомол шавь нартаа айлдаж, Өөрийн Гоо үзэсгэлэнг тэдэнд нээж соёрхсон Таныгаа алдаршуулан магтъя” гэж Таны Анд (Мухаммад) айлдсан энэ өдрүүдэд чухам юу ч тэднийг Таны Гоо үзэсгэлэнгээс үл халхлахын тулд энэ үнэнийг тэдэнд ойлгуулж хайрлана уу.

Таны Мөчир Тэрбээр, мөн Таны бүхий л дагалдагсад Таны таалалд нийцэхийн тулд Таны орд өргөөний орчин тойронд мацаг барьсныхаа эцэст энэ өдөр мацгаа тайлж байна, Эзэн тэнгэр минь.  Энэ өдрүүдэд Танд ойр байх орчинд нэвтэрсэн Түүнд болон тэдэнд, мөн бусад бүх хүмүүст Өөрийн Судар номонд заяасан бүхий л сайн сайхан буянаа хүртээж хайрлаач.  Энэ болон дараачийн амьдралд тэдэнд ашиг тус болох тэр зүйлийг тэдэнд хүртээж соёрхоно уу.

Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн билээ.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08490

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан билээ.

Бурхан минь, Бурхан минь! Өчүүхэн би туйлын хүлцэнгүй, чин халуун сэтгэлээр, номхон даруу, бишрэнгүй байдлаар үг хэл ба зүрх сэтгэл, оюун билиг ба амин сүнс, ухаан бодол ба санаа сэтгэл бүхнээ дайчлан Танд наманчлан гуйх минь:  Танаас болгоосон энэхүү гайхамшигт гэгээн өглөө Таны халамжийн сүүдэр дор яаравчлан хорогдохыг хүсэж, Таны аюулгүйн нөмөр, Таны хүчирхэг бат цайзанд орогнол эрсэн энэхүү гэр бүлийнхэнд хамгийн нандин хүсэл мөрөөдөл бүхнийг нь болгоож, хамгийн сайшаалтай буянт үйлс бүхнийг тэдэнд заяаж, алдар гавъяа ба төгс төгөлдөр, буян ивээл ба гоо үзэсгэлэн, элбэг хангалуун байдал ба аврал бүхнийг тэдэнд айлтган хайрлана уу.  Үнэнхүү, эдгээр хүмүүс Таны дуудлагыг анхааран сонсож, Таны Босгонд ойртон дөхөж, Таны хайрын галд дүрэлзэн асаж, Таны ариун чанарын салхинд уяран хийссэн билээ.  Таны Үйл хэрэгт үйлчлэхдээ тэд тууштай зогсож, Таны Дүр царайны өмнө номхон даруу, Таны халамжит сүүдэр дор уужуу сэтгэлийг харуулсан билээ.

Бурхан минь, Бурхан минь! Өнө эртний алдраараа тэднийг өргөмжилж, сүр жавхлангийн Хаант улсдаа алдар хүнд хүртээж, гайхамшигт энэ Өдөр буян хишгийнхээ сахиусан тэнгэрүүдээр тэднийг дэмжүүлэн тэтгэнэ үү.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь!  Сүлд далбааг нь өндөрт өргөж, халамж хамгаллынхаа арвин хувийг тэдэнд тасалж, шинж тэмдгийг нь өргөн тархааж, цог хийморийг нь нэмж хайрлана уу.  Улмаар Таны үй түмэн буян ивээлийн зулыг бадраах шилэн дэнлүү, Таны хайр халамж, ивээл буяныг түгээн цацагчид болоход нь тэдэнд тусална уу.

Эзэн тэнгэр Бурхан минь!  Ганцаардсан үед нь хань нөхөр болж, зовж шаналах мөчид нь тусламж дэмжлэгээрээ тэднийг хүрээлнэ үү.  Өөрийн Судар номыг тэдэнд гэрээслэн үлдээж, Өөрийн хишиг ивээлийн дүүрэн хувь хэмжээг хайрлана уу.  Та бол үнэхээр Хүчирхэг, Чадалтай, Ивээлт, Буян хишигт бөгөөд үнэнхүү Та бол Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: tvl

  

  
  
    AB08734

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Бурхан минь, Бурханы Үгийг өндөрт мандуулан, дэмий хоосон худал хуурмаг бүхнийг үгүйсгэж, үнэн мөнийг тогтоон, ариун шад мөрүүдийг түгээн тархааж, гайхамшгийг нээн илрүүлж, сайн санаат хүмүүний зүрх сэтгэлд өглөөний нарыг мандуулахад нь шадар зарцдаа тусалж хайрла.

Та үнэнхүү Өгөөмөр, Өршөөн хэлтрүүлэгч билээ.


    Also in: iba, ja, sm, tvl

  

  
  
    AB09711

    ТУСЛАМЖ



Эзэн тэнгэр минь, Бурхан минь!  Таны Шүтлэгт бат итгэл сүсэгтэй байж, Таны замаар алхалж, Таны Үйл хэрэгт хатуу үнэнч байхад нь хайрт шавь нартаа туслаач.  Хувиа хичээх, шунах хүслээ даван дийлж, тэнгэрлэг сургаалын гэрлээр замнахад нь тэдэнд ивээлээ хайрла.  Та болбоос Хамгаас хүчтэн, Хамгийг ивээгч, Дангаар оршигч,  Хишиг хайрлагч, Нигүүлсэгч, Хамгаас чадалтай, Хамгийн Ивээлтэн билээ.


    Also in: az, fi, lb, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB09711

    Нялх хүүхэд



Бурхан минь ээ! Таны алдар нэрийг дурсвал өвчтэй хүн эдгэрч, өвдөж шаналсан хүн анагаагдаж, цангасан нэгний цангаа гарч, гаслантай хүн тайтгарч, төөрсөн нэгэн зөв замд орж, доромжлогдсон хүний алдар сэргэж, үгээгүй ядуу баян болж, мунхаг харанхуй хүн гэгээрч, уйтгар гунигтай нэгэн гийн мишээж, уй гашуутай хүн баярлаж, даарч хөрсөн нь дулаацаж, дарамтлагдсан нэгэн зориг ордог билээ.  Бурхан минь ээ! Таны алдар нэр хамаг амьтныг амилуулж, тэнгэр диваажинг байгуулан газар дэлхийг бүтээж, тэнгэрт үүлсийг хуруулж дэлхий дээр хур бороо оруулсан билээ.  Энэ нь үнэхээр хамаг амьтанд хүртээсэн Таны өгөөмөр сэтгэлийн бэлэг тэмдэг билээ.

Өөрийн бурханлаг чанарыг илэрхийлж, Өөрийн Үйл хэргийн бүх л орчлонд өргөмжилсөн алдар нэрийг тань, мөн Таны хамгаас гайхамшигт, хамгаас ялгуусан шинж чанар бүрийг тань болон Өөрийн хамгаас өргөмжит хосгүй Биеэ магтан дуулсан буянт чанаруудыг тань барин би хүсэх минь: Өөрийн бүтээлт орчлонгийн оронд хамгаас ялгуусан Өөрийн бие чанартай холбосон энэхүү нялх амьтныг анагаан эдгээх хур бороог энэрэл хайрынхаа үүлэн дундаас энэ шөнө илгээнэ үү.  Бурхан минь, Өөрийн гоо жавхлангийн увдисаар түүнийг сайн сайхан аж байдал, эрүүл энхийн баринтгаар өлгийдөж, түүнийг зовлон бэрхшээл, эмх замбараагүй явдал, Өөрт тань үл таалагдах бүхнээс хамгаалж соёрхоно уу, хамгаас Хайрт Бурхан минь.  Таны хүч увдис үнэнхүү бүхий л зүйлсийг даван дийлэх чадалтай билээ. Та бол үнэнхүү Хамгийн хүчирхэг, Дангаар оршигч юм.  Бурхан минь, түүнд энэ ба дараачийн ертөнцийн сайн сайхныг хайрлаж, өнгөрсөн ба ирээдүйн буяныг болгоон соёрх.  Таны хүч чадал ба Таны мэргэн ухаан бол үнэнхүү үүнийг хийх чадалтай билээ.


    Also in: az, fi, lb, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB09711

    ҮЙЛ ХЭРГИЙН ЯЛАЛТ



Эзэн тэнгэр минь ээ!  Дэлхийн бүх ард түмнүүдэд Өөрийн Шүтлэгийн Диваажинд нэвтрэн орох боломжийг олгоно уу.  Чингэвээс Таны сайн сайхан хүсэл санааны хязгаараас гадна орших нэг ч бодгаль зүйл үлдэхгүй болмой.

Балар эртний цагаас хойш Та хүссэн бүхнээ гүйцэлдүүлэх чадалтай байсан бөгөөд  таалсан бүхнээсээ ч дээгүүр оршиж ирсэн билээ.


    Also in: az, fi, lb, sm, tk, uk, ur

  

  
  
    AB09794

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Эзэн тэнгэр минь! Эзэн тэнгэр минь! Би бага балчир хүүхэд билээ.  Өөрийн нигүүлсэнгүй сэтгэлийн цагаан сүүгээр намайг тэжээж, Өөрийн хайрын өвөрт бойжуулж, Өөрийн удирдамжийн сургуулиар намайг эрдэм номтой болгож, Өөрийн хишиг ивээлийн сүүдэр дор намайг хөгжүүлж өгөхийг гуйнам, би.  Харанхуй мунхаг байдлаас намайг аварч, туяарах гэрэл гэгээ болгож хайрлана уу.  Гуниг зовлонгоос намайг ангижруулж, Өөрийн сарнайн цэцэрлэгт цэцэг болгож хайрлана уу.  Намайг Өөрийн босгоны шадар зарц болгож, үнэнч шударга сэтгэлтний төрх байдлыг надад хайрлаач.  Намайг хүмүүнлэг ертөнцөд хишиг буяны эх үүсвэр болгож, мөнх насны титмээ надад зүүж өгнө үү.

Чухам Та бол Хамгаас хүчтэй, Хамгийг чадагч, Бүхнийг харагч, Бүгдийг сонсогч билээ.


    Also in: az, ca, fi, ja, ko

  

  
  
    AB10471

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Хангагч, Өршөөгч Та минь! Нэгэн буян заяат сэтгэлтэн бодит үнэний Хаант улс өөд хөөрөн дээшилж, зуурдын тоост ертөнцөөс үүрд мөнхийн яруу алдрын орны зүг яаравчлан одлоо. Эдүгээ морилсон шинэхэн зочныхоо байр суурийг өргөмжилж, он удаан жил үйлчилсэн энэхүү шадар зарцдаа цоо шинэ гайхалтай өмсгөл өмсүүлэн гоёгтун.

Аяа, Зүйрлэшгүй Эзэн минь!  Таны үл тайлагдах нууцат өргөөнд нэвтрэн орж, цог жавхлант чуулганы ойр дотны анд нөхөр болох тавиланг олоход нь эл талийгачид тусалж, Өөрийн уучлал өршөөл ба уярам зөөлөн хайр халамжаа түүнд хүртээнэ үү.  Та бол Өглөгч, Хишиг хайрлагч, Хэзээд Хайр ивээлт. Та бол Өршөөн уучлагч, Уян зөөлөн сэтгэлт, Нэн Чадалтай нь билээ.


    Also in: de, en, eo, es, fi, te

  

  
  
    AB10492

    ЗАЛУУС



Аяа, элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!   Хаант улсын иргэн энэ охинд хурмастын адис баталгаа хайрлаж, Таны Үйл хэрэгт хатуу үнэнч хэвээр үлдэхэд нь эелдэг хайраараа туслаач.  Чингэвээс тэрээр ид шидийн сарнайн цэцэрлэг дэх алтан гургалдайн адилаар туйлын гайхамшигтай өнгө аясаар Абха-н Хаант улсын дуу аялгууг эгшиглүүлж, хүн бүхэнд аз жаргал хайрлах болно.  Хаант улсын охид дотроос түүнийг өргөмжлөн мандуулж, мөнхийн амьдралд хүрэхэд нь дэмжин тусална уу.  Та бол Хишиг Хайрлагч, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Хамгаас гайхамшигт Эзэн тэнгэр Та минь! Энэ бяцхан шадар зарц охиныг Өөрийн Хаант улсад гэрэл туяа цацарсан од мэт болгож хайрлана уу. Түүнийг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын Босгонд ивээж, улмаар баяр цэнгэл дүүрэн дуугаа өргөж, анхилуун тансаг үнэрийг бялхуулж яваг хэмээн түүнд Өөрийн дундаршгүй хайрынхаа аяганаас ханатлаа амсуулаач. Та бол Хамгаас хүчтэй, Хамгаас чадалтай. Та бол Мэргэн ухаантан, Бүхнийг харагч билээ.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!  Энэ хөөрхөн хүүхдүүд бол хүч чадлын мутраараа урласан Таны үр бүтээл, Таны агуу гайхамшгийн бэлэг тэмдэг билээ.  Бурхан минь!  Энэ хүүхдүүдийг хамгаалж, боловсрол олоход нь ивээн тусалж, ертөнцийн хүн төрөлхтний төлөө үйлчлэх боломжийг тэдэнд хайрлаач.  Бурхан минь!  Энэ хүүхдүүд бол сувд эрдэнэс.  Тэднийг Өөрийн хайр халамжийн лавайнд бойжуулаач.  Та болбоос Хамгийн Ивээлт, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10921

    ЭЦЭГ ЭХ



Бурхан минь, Өөрийн шадар зарц нарыг Өөрийн зүг хандуулахыг хүссэн Таны хүслийн дагуу Таны өршөөлийг эрж, уучлах сэтгэлийг тань гуйн залбирч байна.  Эзэн тэнгэр Та Өөрийн тааллаар бидний нүгэл гэмийг цагаатгаж, намайг болон миний эцэг эхийг, мөн Таны хязгааргүй эрх хэмжээ ба Таны хурмастын хүч чадлын сүр жавхланд таашаагдах тийм байдлаар Таны хайрын орон гэрт алхан орсон хэмээн Таны мэлмийд үнэлэгдсэн тэдгээр хүмүүсийг өршөөн хэлтрүүлэхийг танаас хичээнгүйлэн гуйя.

Бурхан минь ээ!  Танд залбиран мөргөх сэтгэлийг миний зүрхэнд Та бадраасан бөгөөд хэрэв Та байгаагүй бол Таныг дуудан дурсах хүсэл надад төрөхгүй байх байсан билээ.  Таныгаа магтан алдаршуулъя.  Өөрийн биеийг надад нээж өгсөнд Тандаа талархал өргөе.  Мөн Таныг танин мэдэх үүргээ дутуу биелүүлж, Таны хайрын замаар алхахдаа алдаж эндсэн тул намайг өршөөн уучлахыг Танаас хичээнгүйлэн гуйя.


    
  

  
  
    AB11281

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Эзэн тэнгэр минь! Эзэн тэнгэр минь!  Энэ бол Таны хайрын галаар асаж, Таны энэрэл нигүүлслийн модонд ноцсон галын дөлөөс бадарсан зул билээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Таны Тодруулагчийн Синайд ассан галаар түүнийг улам дүрэлзүүлж, түүний халуун илч дөлийг улам бадраагтун.  Үнэнхүү Та бол Бататгагч, Туслан дэмжигч, Бүхнээс хүчтэн, Өгөөмөр бөгөөд Энэрэн хайрлагч билээ.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11471

    ӨРШӨӨЛ



Өршөөлт Эзэн тэнгэр минь!  Та бол энэ бүх шадар зарц нарынхаа хорогдох орон билээ.  Та бүх нууцыг мэдэж, бүхнийг мэдэрч байгаа.  Бид бүхэн арчаагүй, харин Та бол Хүчтэн, Бүхнээс хүчирхэг нь билээ.  Бид бүхэн нүгэлтнүүд, харин Та нүглийг Өршөөгч, Хамгаас нигүүлсэнгүй, Хамгийн халамжит.  Эзэн тэнгэр ээ!  Та бидний алдаа дутагдлыг бүү хайхарна уу.  Харин бидэнтэй Та Өөрийн хайр ивээлээрээ харилцана уу.  Бидний алдаа дутагдал тун их боловч Таны өршөөлийн далай хязгааргүй билээ.  Бидний мөхөс дорой чанар бэрхтэй их хэдий ч Таны тус дэмжлэгийн нотолгоо тодорхой билээ.  Иймээс Та биднийгээ бататган бэхжүүл.  Таны ариун Босгонд таашаагдах зүйлийг хийхэд маань бидэнд тусал.  Сэтгэл зүрхийг маань гийгүүлэн бидэнд аливааг ялгаж таних хурц нүд, анхаарч сонсох сонор чих хайрла.  Үхснийг сэргээж, өвчтнийг эдгэрүүл.  Ядуу хүнд баялаг хайрлаж, айсан хүнийг амар тайван болго.  Биднийг Өөрийн хаант улсад хүлээн авч, удирдамжийнхаа гэрлээр гийгүүл.  Та бол Хүчирхэг, Хамгаас чадалтан билээ.  Та хамгийн Өршөөнгүй.  Та хамгийн Цэцэн мэргэн.  Та Эелдэг сэтгэлтэн билээ.


    
  

  
  
    AB11605

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Надад сэвгүй ариун сэтгэл хүртээж хайрлана уу, Бурхан минь, надад Та уужуу тайван ухамсрыг суулгаж хайрлана уу, Итгэл Найдвар минь!  Өөрийнхөө хүч чадлын увдисаар дамжуулж намайг Өөрийн Үйл хэрэгт баттай үнэнч болгож хайрлана уу,  Хамгаас Хайрт минь, Яруу алдрынхаа гэрлээр Өөрийн замыг надад нээн гийгүүлж хайрлана уу, Миний хүсэл эрмэлзлийн Зорилго болсон Та минь ээ!  Тэнгэрлэг төгс сүр хүчээрээ Өөрийн ариун нандин диваажин хүртэл намайг өргөн өндийлгөөч, Миний оршин тогтнохын Үндэс болсон Та минь, өнө мөнх амьдралын сэвшээ салхиар миний сэтгэлийг баясгаж хайрлаач, Миний Бурхан Та минь ээ!  Таны ашид үүрдийн аялгуу надад тайван амарлингуй байдлыг олгох болтугай, Миний дотны Хань минь.  Өөрийн өнө эртнийн баялаг дүр царайгаар намайг Өөрөөс тань өөр бүхнээс ангижруулж хайрлана уу, Эзэн минь.  Таны гандан бууршгүй Мөн Чанар тодрон нээгдсэн тухай мэдээ надад баяр хөөр авч ирэх болтугай, хамгийн их илэрхий, хамгийн их нууц Та минь ээ!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    ХАМГААЛАЛТ



Аяа, тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь, бид өрөвдөлтэй, бидэнд Өөрийн тусламжийг хайрла.  Орох оронгүй тэнүүлчин бидэнд орогнох байр олгож, тарж бутарсан биднийг нэгтгэж, төөрч будилсан биднийг Өөрийн сүрэгт багтааж хайрлана уу.  Хохирч гачигдсан бидэнд хувь хишиг тасалж, цангасан биднийг Амьдралын булаг шанд руу хөтлөн аваачна уу.   Бид сул дорой, Таны Үйл хэрэгт тусалж, удирдамжийн замналд өөрсдийгөө амьд золиос болгохын тулд биднийг бэхжүүлж хайрлана уу.


    Also in: gu, hy, id, ja, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11974

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, өнө мөнхийн Хайрт минь, хайрлан биширдэг Анд минь! Тантай учирч чадахгүй байсаар хэр удаан төөрөлдөн, Танаас холдон хагацахуйн зовлонд хэчнээн их тарчлах билээ, би? Тэнгэрийн Хаант улсынхаа хязгаар луу намайг удирдан чиглүүлж, ер бусын Орчлонгийнхоо үзэгдэхүйн орчилд Өөрийн хайр энэрлийн мэлмийн харцаа надад тусгаж ивээнэ үү.

Аяа, Хамгийг Чадагч Эзэн тэнгэр Та минь! Намайг Та Хаант улсынхаа иргэдийн нэгэнд тооцож багтаана уу. Үхэлт энэхүү ертөнц бол амьдрах ахуй гэр минь бөлгөө. Орон зайгүйн орчлонд тань хоргодох өргөөг надад олгоно уу.  Газар дэлхийн харъяатай над дээр Өөрийн сүр жавхлангийн туяаг тусгаж хайрлана уу. Тоост энэ орчлонд оршин суудаг намайг тэнгэрийн ертөнцийн оршин суугч болгож хайрлана уу.  Чингэснээр би Таны замналд амь амьдралаа зориулж, зүрх сэтгэлийнхээ хүсэл мөрөөдөлд хүрэхсэн, бас тэнгэрлэг ивээл хишгийн титмээр тэргүүнээ чимэн, “Аяа, Нэн Яруу алдарт, Бурханы Алдар минь!” хэмээх ялалтын уриаг уухайлан өргөхсөн.


    Also in: de, en, eo, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB12641

    ЗАЛУУС



Бурхан минь ээ!  Энэ залууг баясгалантай болгож, энэ хөөрхий амьтанд Өөрийн хишгээ хайрлаач.  Түүнд эрдэм мэдлэг хүртээж, өглөө бүр хүч нэмж, ивээл хамгаалалтынхаа нөмөр дор хамгаалж хайрлаач.  Чингэвээс тэрээр алдаа эндэгдлээс ангижирч, Таны Үйл хэрэгт үйлчлэхэд өөрийгөө үнэнчээр зориулж, төөрөлдөгсдийг зөв замд оруулж, азгүйчүүдийг удирдаж, хоригдогсдыг чөлөөлж, хайхрамжгүйчүүдийг  сэрээж, улмаар бүгд Таныг дурсаж, магтан өргөмжилдөг болоход нь тусалж чадна.  Та бол Хамгийг чадагч, Хамгаас хүчтэй нь билээ.


    Also in: kl

  

  
  
    AB12792

    ЭМЭГТЭЙЧҮҮД



Эзэн тэнгэр минь, миний Хайр бишрэл, миний Хүсэл мөрөөдөл минь!  Ганцаардах үед анд нөхөр минь болж, цөлөгдөх үед дагалдах хань минь бологтун.  Уй гашууныг минь зайлуулж хайрла.  Таны гоо үзэсгэлэнг шүтэхэд минь тусалж хайрла.  Танаас өөр бүхнээс чөлөөлөгдөхөд минь ивээлээ хайрла.  Буяны ариун үнэрээр миний сэтгэлийг татагтун.  Танаас бусад бүхний хүлээснээс тайлагдаж, Таны ариун босгонд үйлчлэхийг мөрөөдөж, Таны Үйл хэргийн төлөө хүчин зүтгэж буй тэдгээр хүмүүстэй Таны Хаант улсад ханьсан нөхөрлөхөд минь тусална уу.  Намайг Таны хүсэл таалалд нийцсэн Таны шадар шивэгчин нарын нэг болгож хайрла.  Та үнэнхүү Хайр ивээлт, Өгөөмөр сэтгэлтэн билээ.


    Also in: hz, ml, sm, te

  

  
  
    ABU0052

    ХҮН ТӨРӨЛХТӨН



Энэрэлт Бурхан минь!  Та хүн төрөлхтнийг нэгэн ургаас бүтээсэн билээ.  Хамаг амьтан нэгэн өрх гэрт багтах ёстой хэмээн Та айлдан соёрхсон билээ.  Таны Ариун Биеийн өмнө тэд бүгд Таны зарц нар бөгөөд хүн төрөлхтөн Таны Асар дор хорогдож байгаа билээ.  Таны Буян хишгийн тансаг ширээнд хамаг амьтан хуран цугларч, Таны Зөн билгийн гэрлээр хамаг амьтан гэрэлтэн гийж байна.

Бурхан минь!  Та хамаг амьтанд эелдэг хайраар ханддаг билээ.  Та хамаг амьтныг тэтгэдэг, тэдэнд орогнол олгож, тэдэнд амь амьдрал хайрладаг билээ.  Бас хүн бүрт авъяас чадвар хайрласан.  Хамаг амьтан Таны Нигүүлсэнгүй сэтгэлийн Далайд умбан байна.

Энэрэлт Эзэн минь!  Хамаг амьтныг нэгтгэ!  Бүх шашин өөр хоорондоо зөвлөлдөж нэгдтүгэй.  Улс үндэстнийг нэг нэгдмэл болгож хайрлана уу.  Үүний ачаар тэд өөрсдийгөө нэгэн гэр бүл, газар дэлхийг нэгэн гэр орон хэмээн ойлгох болно.  Хамаг амьтан эгнэгт эв найртай хамтран аж төрөх болтугай.

Бурхан минь!  Нэг нэгдмэл хүн төрөлхтний тугийг өндөрт өргөтүгэй.

Бурхан минь!  Агуу их Амгаланг тогтоотугай.

Бурхан минь!  Хамаг амьтны зүрх сэтгэлийг нэгтгэн гагнатугай.

Энэрэлт Эцэг Бурхан минь!  Өөрийн хайр ивээлээр бидний сэтгэл санааг баясгаж хайрлана уу.  Өөрийн Удирдамжийн Гэрлээр бидний мэлмийг гийгүүлж хайрлана уу.  Өөрийн тансаг Үгийн аялгуугаар бидний сонорыг баясгаж хайрлана уу.  Өөрийн Зөн билгийн бат Цайзанд хорогдуул.

Та бол Хамгийг чадагч, Хамгаас хүчтэй билээ.  Та Хамгийг Өршөөгч билээ.  Та хүн төрөлхтний алдаа дутагдлыг өршөөгч билээ.


    
  

  
  
    ABU0070GAT

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Аяа, эелдэг уян Эзэн тэнгэр минь!  Энэ бол Таны хаант улсын зүг хандан, Таны ивээл хишиг, адис буяныг хүсэмжлэн энэхүү цуглаанд хуран цугларсан Таны шадар зарц нар билээ.   Аяа, Бурхан Та минь ээ!  Бүхий л амьд бодгаль зүйлст шингээстэй Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын шинж тэмдгээ илэрхий болгон тодруулж хайрлана уу.   Эдгээр хүмүүсийн бодь чанарт нь далд нуугдаастай буянт чанаруудыг илрүүлэн нээж хайрлана уу.

Бурхан минь!  Бид өвс ургамал мэт билээ.  Харин Таны буян хишиг бол хур бороо мэт билээ.  Өөрийн хишиг ивээлээр эдгээр ургамлыг сэргээн ундаалж, ургаж өсөхөд нь тусална уу.  Би Таны шадар зарц нар билээ.  Материаллаг оршихуйн хүлээснээс биднийг чөлөөлж хайрлана уу.  Бид харанхуй мунхаг, бидний мэргэн цэцэн болгож хайрлана уу.  Бид үхсэн мэт, биднийг амьдруулж хайрлана уу.  Бид махан бодитой, биднийг оюун санаанлаг болгоно уу.  Бид мөхөс хоосон, биднийг Таны нууц оньсогыг хадгалах дотнын итгэлтэй шавь нараа болгоно уу.  Бид ядуу зүдүү, Өөрийн хэмжээлшгүй их эрдэнэсийн сангаасаа биднийг баяжуулан адислана уу.  Бурхан минь! Биднийг сэргээн амьдруулж, бидэнд харах мэлмий, сонсох сонор хайрлаж, амьдралын нуугдмал оньсогыг бидэнд тайлж хайрлана уу.  Чингэвээс оршихуйн энэ ертөнцөд Таны хаант улсын нууцас бидний өмнө нээгдэж, улмаар бид Таны нэг нэгдмэл чанарыг гэрчлэн өчиж чадах билээ.  Ивээл буян бүхэн чухамхүү Танаас гаралтай, хайр хишиг бүхэн Таных билээ.

Та бол чадалтай, Та бол хүчирхэг.   Та бол Хишигтэн, Та бол Хэзээд Буянтан.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Нигүүлсэнгүй, хамгаас хүчит Бурхан минь!  Энд хуран цугларагсад Таны зүг нүүр царайгаа хандуулж, залбиран гуйж байна.  Тэд нар туйлын даруу хүлцэнгүй байдлаар Таны Хаант улсын зүг ширтэж, Таны өршөөн уучлах сэтгэлийг сөгдөн гуйж байна.  Бурхан минь!  Энэ хуран цугларагсдыг өрөвдөн хайрла. Тэдний сэтгэлийг ариутган, Өөрийн удирдамжийн гэрэл гэгээг тэдэнд хүртээ.  Өөрийн баярт мэдээгээр тэдний зүрх сэтгэлийг гийгүүлэн, тэдний сүнс сүлдийг баясга.  Тэд бүхнийг ариун гэгээн Хаант улсдаа хүлээн авч, тэдэнд шавхагдашгүй их буян хишгээсээ хайрлан, тэднийг энэ ба ирээдүйн ертөнцөд жаргалтай болгоно уу.

Бурхан минь!  Бид дорой, бидэнд хүч тэнхээ хайрлана уу.  Бид ядуу, бидэнд Өөрийн дундаршгүй эрдэнэсээс хишиг хайрлана уу.  Бид өвчин эмгэгтэй, биднийг тэнгэрлэг эмээрээ анагаана уу.  Бид арчаагүй, бидэнд хурмастын хүч чадлаасаа өгөөч.  Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг энэ ертөнцөд хэрэгцээтэй болгож, хувиа хичээх, шунах хүслээс ангижруулаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг Өөрийн хайрын замналд ахан дүүс болгож, Таны бүхий л үр садыг хайрладаг болгоно уу.  Биднийг хүн төрөлхтний тусын төлөө үйлчлэхэд маань батжуул.  Үүний ачаар бид Таны шадар зарц нарын шадар зарц болж, хамаг амьтныг хайрлаж, Таны бүх хүн ардад нигүүлсэнгүй ханддаг болно.  Эзэн тэнгэр минь! Та болбоос Хамгаас хүчирхэг билээ! Та бол Энэрэнгүй билээ!  Та бол Өршөөнгүй билээ!  Та бол Хязгааргүй хүчит билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Эзэн тэнгэр минь ээ!  Энэ хүүхдүүдийг гайхалтай ургамал болгож хайрлана уу.  Өөрийн Гэрээсийн Цэцэрлэгт өсөн торниход нь тэдэнд тусалж, Абха-н Хаант улсын үүлнээс буух хур бороогоор ундаалан тэдэнд цэвэр ариун гоо үзэсгэлэнг хайрлана уу.

Аяаг, элэгсэг Эзэн минь!  Би бага балчир хүүхэд, намайг хаант улсдаа хүлээн авна уу.  Би газар дэлхийнх, намайг хурмаст тэнгэрийнх болгож хайрлана уу.   Би доод ертөнцийнх, намайг дээд тэнгэрийн иргэн болгоно уу.  Уйтгар гунигтай намайг гал цогтой нэгэн болгооч.  Материаллаг намайг оюун санаанлаг болгооч.  Таны хязгааргүй их буян хишгийг илэрхийлэгч нэгэн болгож хайрлана уу.

Та бол Хүчирхэг, Бүхнийг Хайрлагч билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Бурхан минь ээ!  Энэ хүүхдүүдийг эрдэм номтой болгож хайрлана уу.  Энэ хүүхдүүд бол Таны хүрээлэнгийн ургамал, Таны бэлчээрийн цэцэг, Таны цэцэрлэгийн сарнай билээ. Таны хур бороо энэ хүүхдүүд дээр тусах болтугай.  Бодит үнэний Нар энэ хүүхдүүдийг Таны хайр ивээлээр ээх болтугай.  Таны зөөлөн салхи энэ хүүхдүүдийг үлээх болтугай.  Ингэснээр тэд боловсрон хүмүүжиж, өсөн хөгжиж, хамгийн гоо үзэсгэлэнг тольдох болтугай.  Та бол Хишиг Хайрлагч.  Та бол Энэрэнгүй билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00011

    ЗАЛУУС



Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Таны алдар бадартугай!  Өөрийн энэ цаг үед намайг дуудан хүн болгож, Өөрийн хайр ба эрдэм мэдлэгээ надад хүртээн хайрласанд Тандаа талархал өргөе.  Танд ойртсон тэдгээр шадар зарц нарынхаа зүрх сэтгэлийн эрдэнэт сангаас Өөрийн мэргэн ухаан ба айлдварын тансаг сайхан сувд эрдэнэсийг илрүүлэн гаргасан, мөн Хамгаас Энэрэнгүй хэмээх Өөрийн нэр алдрын Үүрийн Туяаны гэрэл гэгээг тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээрх хамаг амьтанд цацсан тэр алдар нэрийг тань барин надад Өөрийн гайхамшигт нууцат буян хишгээ уужим өгөөмөр сэтгэлээрээ хайрлахыг би танаас хичээнгүйлэн гуйя.

Бурхан минь, Өөрийн эрин цагийн өдрүүдтэй Таны холбосон миний амьдралын цэл залуу насны өдрүүд энэ мөн билээ.  Ийм агуу буян заяагаа надад Та нэгэнт хайрласан учраас Өөрийн сонгомол шавь нартаа айлдан соёрхсон тэдгээр зүйлсээ надаас бас бүү татгалзаач.

Бурхан минь, би бол Таны хайрын хөрсөнд суулгаж, Таны буян хишгийн мутраар соёлон ургасан өчүүхэн жижиг үр билээ.  Тиймээс энэхүү үр Таны энэрэл нигүүлслийн рашаан ус, Таны өгөөмөр буян хишгийн оргилуун ундаргаас хүртэхийг бүхий л бие сэтгэлээрээ хүсэмжлэн тэмүүлж байна.  Таны ордны хүрээлэн дотор Таны сүүдэр дор цэцэглэн дэлгэрэхэд нь туслах тэр зүйлийг Өөрийн хайр халамжийн тэнгэрээс илгээж хайрлана уу.  Таныг тань таньж мэдсэн бүхий л хүмүүсийн зүрх сэтгэлийг Өөрийн яндашгүй арвин голын урсгал,  амьдрал хайрлагч рашаан усны ундаргаар ундаалдаг Тэрээр Та чухамхүү мөн билээ.  Бүх хорвоо ертөнцийн Эзэн Бурхан тэнгэрээ магтан өргөмжилье.


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ko, ml, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015

    ТУСЛАМЖ



Хэлэгтүн: Бурхан хамаг бүхнийг тэтгэдэг бөгөөд тэнгэр диваажинд ч, газар дэлхий дээр ч Бурханаас өөр тэтгэгч байхгүй.  Үнэнхүү Тэрээр Өөрөө Бүхнийг мэдэгч, Тэтгэгч, Хүчирхэг нь билээ.


    Also in: cs, hy, ja, med, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018LOR

    ЗАЛУУС



Аяа, элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!  Орчлонгоос ангижрахуйн тэнгэрийн хаяанаас Та гэрэлт саран лугаа адил зүрх сэтгэлийн орчлонд гэрэл туяа тусгаж, оршихуйн ертөнцийн шинж чанараас өөрсдийгөө чөлөөлж, өнө мөнхийн хаант улс руу яаравчлан дүүлсэн хүмүүсийг илрүүлэн тодруулсан билээ.   Өөрийн хайр халамжийн далайн дуслаар Та тэдний зүрх сэтгэлийг юутай ч зүйрлэхээргүй тийм цэнгэг ариун, гоо төгөлдөр болтол нь дахин дахин дэвтээн ариусгасан билээ.  Таны тэнгэрлэг эв нэгдлийн ариун тансаг үнэр хөндлөн гулд тархаж, анхилуун урь салхи нь бүхий л дэлхий ертөнцөд цацагдаж, газар дэлхийн бүс нутгуудыг тансаг сүрчигт нь автуулсан билээ.

Тиймийн учир Ариун нандины сүнс сүлд минь Та минь ээ, тэдгээр ариун гэгээн биесийн адилаар  ариун нандин, эрх чөлөөтэй байдлыг олж, ахуйн ертөнцийг цоо шинэ хувцсаар гоёж, гайхамшигтай дээлээр нөмөрч, Танаас өөр хэнийг ч үл эрэлхийлдэг, Таны хүсэл таашаалын замаас өөр бусад замаар замнаагүй, Таны Үйл хэргийн нууцсаас өөр юуны ч тухай ярьж хөөрдөггүй тийм хүмүүсийг төрүүлж хайрла.

Аяа, элэгсэг Эзэн тэнгэр минь!   Энэ залууд ариун гэгээнтнүүдийн хамгийн дээдээр хүсч тэмүүлсэн тэр зүйлд хүрэхэд нь тусалж хайрлана уу.  Түүнд Өөрийн тэтгэн бэхжүүлэгч гоо жавхлангийн жигүүр болох ангижрал ба тэнгэрлэг тусламжийн жигүүрийг хайрлана уу.  Чингэснээр тэрээр Таны элэгсэг зөөлөн хайр энэрлийн агаарт дүүлэн нисэж, Таны хурмастын адис хишгээс хүртэх боломжийг олж, тэнгэрлэг удирдамжийн бэлэг тэмдэг ба дээд тэнгэрийн Чуулганы туг далбаа болох болтугай.  Та бол Хүчирхэг, Чадалтай, Бүхнийг Харагч, Бүхнийг Сонсогч билээ.


    
  

  
  
    BB00053

    ӨРШӨӨЛ



Эзэн тэнгэр минь!  Танаас өөр бусдыг дурсан санасан, Танаас өөр бусдыг магтан дуулсан, Танд ойртохоос өөр бусад зүйлээс баяр цэнгэл олсон, Тантай харилцан ярилцахаас өөр бусад юмнаас таашаал авсан, Таныг хайрлан Таны хүсэл тааллыг дээдлэхээс өөр бусад зүйлд хөөрөн жаргасан тохиолдол бүрийг минь, мөн надад хамаарах боловч Тантай ямар ч хамааралгүй тэдгээр зүйлсийн минь төлөө өршөөн уучлахыг би Танаас хичээнгүйлэн гуйя, аяа, арга замыг зааж үүд хаалгыг нээгч Эздийн Эзэн тэнгэр Та минь ээ.


    Also in: lo, sm, tk

  

  
  
    BB00274

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Тэрээр Гоо жавхлант, Хамгаас Буян хишигт билээ!  Бурхан минь, Бурхан минь!  Таны дуудлага намайг урин татаж, Таны Яруу Алдарын дуу хоолойг намайг сэрээсэн билээ.  Таны ариун айлдварын ундрага намайг уяруулан бишрүүлж, Таны онгод ивээлийн ариун дарс сэтгэлийг минь эзэмдсэн билээ.  Эзэн тэнгэр минь, Танаас өөр бүхий л зүйлсээс ангижирч, Таны буян хишгийн олсноос зүүгдэж, Таны гоо жавхлагийн гайхамшгийг хүсэн горилсон байхыг минь Та харж байгаа билээ.  Намайг Танд ойртуулж, Таны баялгаар элбэг баян болох тэр зүйлийг надад хайрлахыг Таны хайр халамжийн мөнхийн давалгаа ба Таны эелдэг зөөлөн ивээл тусламжийн цацарсан гэрлийг барин Танаас гуйя.  Миний хэл, миний бийр, миний бүхий л бие Таны хүч, Таны чадал тэнхээ, Таны гоо жавхлан ба Таны буян хишгийг, Таныг Бурхан гэдгийг, мөн Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч Танаас өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчилнэм.

Бурхан минь, өөрийн өрөвдөлтэй дорой байдал ба Таны сүр хүчийг, өөрийн өчүүхэн сул дорой байдал ба Таны хүч чадлыг энэ мөчид гэрчилье.   Надад чухам юу ач тус болох, чухам юу сүйрэл доройтол авчрахыг би үл мэднэ, харин Та бол үнэнхүү Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан билээ.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Эзэнтэн минь, Таны мөнхийн зарлигийг даган түүгээр сэтгэл хангалуун явахад минь, Таны ертөнц бүхэнд хөгжин цэцэглэхэд минь туслах тэр зүйлийг надад айлдан лүндэн болгоно хайрлана уу.  Та бол үнэндээ Гоо жавхлант, Буян хишигт билээ.

Эзэн тэнгэр  минь!  Эрдэнэс баялгийнхаа далай болон энэрэл ивээлийнхээ тэнгэрээс намайг бүү холдуулаач, надад энэ ба хойд ертөнцийн буяныг айлтган хайрлана уу.  Чухамхүү Та бол тэнгэр диваажин дахь энэрэл өршөөлийн суудалд залрагч Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Цорын ганц, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн ухаантан Танаас өөр Бурхан байхгүй.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00309

    НАС НӨГЧИГСДИЙН МӨРГӨЛ



Энэ мөргөлийг нас нөгчсөн арван таваас дээш насны Бахайчуудад зориулан үйлдэнэ. “Энэ бол Бахайчууд олноороо заавал үйлдэх ганц мөргөл юм. Энэ мөргөлийг бусад нь зогсож байхад нэг сүсэгтэн уншина. Энэ мөргөлийг унших үедээ Киблих рүү нүүрээ харуулах шаардлагагүй.”

““Китаб-и-Акдас”-ын Хууль Зарлигийн Хураангуй”





Эзэн тэнгэр минь!  Энэ бол Танд  болон Таны бэлэг тэмдэгт итгэсэн, Таны зүг нүүр царайгаа хандуулсан, Танаас өөр бүхнийг бүрэн умартсан Таны шадар зарц, Таны шадар зарцын хүү байна.  Та үнэнхүү хайр ивээл үзүүлэгчдээс хамгийн ивээлтэй нь билээ.

Хүмүүсийн нүглийг өршөөж, алдаа дутагдлыг нь дарагдуулдаг Та Өөрийн буян хишгийн диваажин, хайр ивээлийн далайд нийцүүлэн түүнийг анхаарч хайрла.  Газар дэлхий, диваажин үүсэхээс ч өмнө байсан далдын хайр ивээлийнхээ хүрээнд түүнийг хүлээн авч соёрх.  Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Өгөөмөр Танаас өөр Бурхан үгүй.

Тэрээр тэгээд “Алла-у-абха” хэмээх мэндчилгээний үгийг зургаан удаа давтан хэлээд, дараа нь дараах зургаан шадыг тус бүр арван есөн удаа уншиг:

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханыг шүтэн биширнэ.

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханы өмнө сөгдөнө.

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханд үнэнчээр сүсэглэнэ.

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханыг магтан биширнэ.

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханд талархал өргөнө.

Бид бүгдээр үнэнхүү Бурханд тэвчээртэй сүсэглэнэ.

(Хэрэв талийгаач эмэгтэй хүн бол, “Энэ бол... Таны шадар шивэгчин, Таны шадар шивэгчний охин байна” гэж хэлнэ.)


    
  

  
  
    BB00346

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Нэн Ариун, Нэн Яруу алдарт билээ.

Нигүүлсэнгүй, Энэрэлт Бурханы нэрээр өчих минь! Бүх хорвоо ертөнцийн Эзэн тэнгэр Бурханыг магтан мандуулъя!

Эзэн тэнгэр Бурхан минь, миний Аврал, миний Орогнох цайз минь! Таны хязгааргүй хүч чадлын нэгэхээн ч болов шинж тэмдгийг шагшин мандуулахаар, эсвэл Таны бүтээсэн ганц ч болов Үгийг магтан өргөмжлөхөөр оролдох бүрдээ уран цэцэн хүн бүрийн хэл яриа хүчгүйдэж, хүмүүний бийр болон амнаас ундрах магтаалын үгс мөхөстөнө гэдгийг би мэдэх тул алдаршуулан дуурсгах хамгийн тансаг дээд үгс,  магтан дуулах хамгийн уран яруу өргөмжлөлийг ашиглаад ч Таны алдар нэрийг бүрнээ дурсаж хэрхэн чадах билээ, аяа, Хамгаас Хүчит, Өршөөнгүй Та минь ээ. Үнэнхүү, Таны тэнгэрлэг гэгээн чанарын агаар мандалд хөөрөн дүүлэх гэж  оролдохдоо хүмүүний оюун ухааны шувуухайн далавч туйлдан хугарна, Таны эрдэм мэдлэгийн асарын сүрлэг оройд эмзэг тороо урлан нэхэхийг хүсэгч дэмий хоосон төсөөллийн аалзнууд ч хүчин мөхөстөнө. Тиймээс чадалгүй дорой байдал, алдаа дутагдлаа хүлээн зөвшөөрөхөөс өөр аврал надад үгүй, ядуу дутуугийн гүнд оршихоос өөр оромж үгүй. Чухамхүү, Таныг ойлгон мэдэхэд хүчин мөхөстөх нь ухаарлын мөн чанар, алдаа дутагдлаа ухамсарлан хүлээх нь Таны ахуйд дөхөх цорын ганц зэмсэг, үгээгүй хоосноо хүлээн зөвшөөрөх нь үнэн баялгийн эх булаг болой.

Эзэн тэнгэр минь! Таны өргөмжит Босгонд үйлчлэхэд минь өчүүхэн надад болон Өөрийн үнэнч шадар зарц нартаа ивээл хайраараа тусална уу. Таны тэнгэрлэг ариун чанарт хүлцэн залбирахад маань бидэнд хүч тэнхээ  хайрлаж, Таны нэг нэгдмэл чанарын үүд хаалганы өмнө даруу хүлцэнгүй, дуулгавартай байлгаж өгнө үү.  Аяа миний Эзэн тэнгэр, Таны замаар замнах миний алхаа гишгээг батжуулж, Өөрийн шидэт нууцсын тэнгэрээс гялалзан цацарсан туяагаар миний зүрх сэтгэлийг гийгүүлээч. Та Өөрийн өршөөл энэрлийн диваажингаас үлээсэн сэргээгч сэвшээгээр миний сэтгэл зүрхийг ариусгаж, ариун мөн чанарынхаа нугаас тархаасан сэргээн амилуулагч амьсгалаар сэтгэл зүрхийг минь хөгжөөн баясгаач.  Миний нүүр царайг Таны эв нэгдлийн хаяанаас дээгүүр гэрэлтүүлж, намайг Танд чин сүсэгт шадар зарц нарынхаа нэг болгож, Таны хатуу тууштай шадруудын эгнээнд оруулж хайрлаач.


    
  

  
  
    BB00454

    ГАЛЫН ИЛГЭЭЛТ



Хамгаас эртний, Хамгаас агуу Бурханы нэрээр өчсү.

Чин шударга сэтгэлтний зүрх хагацлын галд шатаж байна. Хорвоо ертөнцийн Хайр бишрэл Таны Дүр царайны гэрлийн гялбаа хаа байна?

Танд ойр бараа бологсод ганцаардлын харанхуйд орхигдлоо.  Хорвоо ертөнцийн Хүслэн Таны дахин нээгдэхийн өглөөний гэгээ хаа байна?

Таны сонгосон шавь нарын бие цогцос алс холын элсэн цөлд дагжин чичирч байна.  Хорвоо ертөнцийн Хүслийг Булаагч Таны ахуйн далай хаа байна?

Таны өгөөмөр хишгийн тэнгэр өөд хүмүүс гараа тосон залбирч байна.  Хорвоо ертөнцийн хүслийг Хариулагч Таны буян хишгийн хур бороо хаа байна?

Буруу номтны дарангуйлал газар бүхэнд даварч байна.  Хорвоо ертөнцийг Байлдан Дагуулагч Таны зарлиг лүндэн буулгах бийрийн давагдашгүй хүч чадал хаа байна?

Нохойн хуцах дуу зүг бүрт чанга байна.  Хорвоо ертөнцийг Зэмлэгч Таны хүч чадлын ой шугуйд орших арслан хаа байна?

Бүх хүн төрөлхтнийг хүйтэн цэвдэг нөмөрлөө.  Хорвоо ертөнцийн Гал дөл Таны хайр ивээлийн илч дулаан хаа байна?

Гай гамшиг оргилдоо хүрлээ.  Хорвоо ертөнцийн Аврал Таны тусламж тэтгэлгийн шинж тэмдэг хаа байна?

Ихэнх ард түмнүүдийг харанхуй бүрхэн авлаа.  Хорвоо ертөнцийн Гэрэл гэгээ Таны сүр жавхлангийн цацраг хаа байна?

Хүмүүсийн хорон санааны хүзүү урт сунасан байна.  Хорвоо ертөнцийг Устгагч Таны өшөө хорслын илд тань хаа байна?

Доромжлол гутамшиг ёроолдоо хүртэл дордлоо.  Хорвоо ертөнцийн Алдар Таны алдрын бэлэгдэл тэмдэг хаа байна?

Хамгаас Энэрэлт Таны Алдар нэрийг Нээсэн Түүнд гай зовлон тохиолоо.  Хорвоо ертөнцийн Баясал Таны Үүдэл нээлтийн Үүрийн туяаны баяр баясгалан хаа байна?

Газар дэлхийн бүх хүн ард гуниг гутралд автлаа.  Хорвоо ертөнцийн Баяр баясгалан Таны баяр цэнгэлийн туг далбаа хаа байна?

Таны шинж тэмдгийн Үүрийн цолмон гэгээрэх газар муу санаатны шивнээнд автан далдлагдсан байхыг Та үзэж байгаа билээ.  Хорвоо ертөнцийн Хүч чадал Таны хүчит мутар хаа байна?

Бүх хүмүүс туйлын их цангаж байна.  Хорвоо ертөнцийн Энэрэл Таны буян хишгийн мөрөн гол хаа байна?

Бүх хүн төрөлхтөн шуналын боол боллоо.  Хорвоо ертөнцийн Эзэн Таны огоорлын илэрхийлэл хаа байна?

Энэхүү Хэлмэгдсэн Хүмүүн цөллөгөндөө ганцаардсан буйг Та харж байна.  Хорвоо ертөнцийг Эзэгнэгч Таны Зарлиг лүндэний тэнгэрийн элч нар хаа байна?

Би харийн нутагт цөлөгдлөө.  Хорвоо ертөнцийн Итгэл Таны үнэнч итгэлийн бэлэг тэмдэг хаа байна?

Үхлийн зовлон бүх хүнийг эзэмдэн авлаа.  Хорвоо ертөнцийн Амьдрал Таны мөнхийн амьдралын далайн давалгаа хаа байна?

Амьтан бүхэн ад шулмын шивнээг хүртчээ.  Хорвоо ертөнцийн Гэрэл гэгээ Таны галт солир хаа байна?

Шунал тачаалын мансууралд ихэнх хүн төрөлхтөн бууж өгчээ.  Хорвоо ертөнцийн Хүслэн Таны ариун нандин чанарын булаг шанд хаа байна?

Энэхүү Хэлмэгдсэн Хүмүүн сиричүүдийн дунд дарлал мөлжлөгт автан буйг Та харж байна.  Хорвоо ертөнцийн Гэрэл гэгээ Таны үүрийн гэгээ хаа байна?

Надад үгээ хэлэхийг минь хориглосон байхыг Та харж байгаа билээ.  Хорвоо ертөнцийн Гургалдай Таны уянгат аялгуу тэгвэл чухам хаанаас ундрах юм бэ?

Ихэнх хүмүүс дэмий хоосон төсөөлөлдөө умбасан байна.  Хорвоо ертөнцийн Баталгаа Таны үл эргэлзэхүйн тайлбар хаа байна?

Зовлон зүдгүүрийн тэнгис далайд “Баха” живж байна.  Хорвоо ертөнцийг Аврагч Таны авралын Хөлөг хаа байна?

Таны айлдварын Үүрийн цолмон орчлон хорвоогийн харанхуйд байгааг Та харж байна.  Хорвоо ертөнцөд Гэрэл гэгээ хайрлагч Таны буян хишгийн тэнгэр дэх наран хаа байна?

Үнэн, ариун нандин чанар, үнэнч сэтгэл, нэр төрийн гэрэлт дэнлүү унтарчээ.  Хорвоо ертөнцийг Хөдөлгөгч Таны хорсол гэсгээлтийн шинж тэмдэг хаа байна?

Таныг өмгөөлөн хамгаалсан юмуу эсвэл Таны хайрын замналд Түүнд тохиосон бүхнийг эргэцүүлэн бодож байгаа нэг ч хүнийг Та харахгүй байна гэж үү?  Миний бийр одоо бичихээ болилоо, хорвоо ертөнцийн Бишрэл минь.

Тэнгэрлэг Модны мөчрүүд хувь заяаны шуурганд хугаран газар унасан харагдана.  Хорвоо ертөнцийн Аварга Таны тусламж тэтгэлгийн далбаа хаа байна?

Энэхүү Нүүр царай гүжир гүтгэлгийн тоос шороонд далдлагдлаа.  Хорвоо ертөнцийн Энэрэл Таны нигүүлслийн сэвшээ хаа байна?

Хууран мэхлэгч хүмүүс ариун гэгээн чанарын өмсгөлийг бузартууллаа.  Хорвоо ертөнцийг Чимэглэгч Таны ариун гэгээн өмсгөл тань хаа байна?

Хүмүүсийн гараар үйлдсэн бүхний гайгаар ивээл хишгийн далай номхорлоо.   Хорвоо ертөнцийн Хүслэн Таны буян хишгийн давалгаа хаа байна?

Тэнгэрлэг Ахуйн оронд хөтлөх үүд хаалга Таны дайснуудын дарангуйллын гайгаар хаагдлаа.  Хорвоо ертөнцийн түгжээг Нээгч Таны хишиг буяны түлхүүр хаа байна?

Өдөөн хатгалгын хорт салхинд навчис шарлалаа.  Хорвоо ертөнцөд Буян Хайрлагч Таны буян хишгийн үүлнээс буух хур бороо хаа байна?

Ертөнц даяараа нүглийн тоос тортогт дарагдан харанхуйлагдлаа.   Хорвоо ертөнцийг Өршөөгч Таны өршөөлийн сэвшээ хаа байна?

Энэхүү Залуу алс холын газар ганцаардаж байна.  Хорвоо ертөнцөд Хишиг Хайрлагч Таны хурмастын ивээл хишгийн хур бороо хаа байна?

Аяа, Эрхэм дээд Бийр минь, Бид Таны хамгаас уянгалаг дуудлагыг мөнхийн орондоо сонслоо.  Хорвоо ертөнцөд Хэлмэгдсэн Та Сүр жавхлангийн Хэлээр айлдах Түүний айлдлыг чих тавин сонсогтун!

Хэрэв хүйтэн гэж байгаагүйсэн бол хорвоо ертөнцийн Айлдагч Таны үг айлдварын халуун элч хэрхэн давамгайлах байсан билээ?

Хэрэв гай гамшиг гэж байгаагүйсэн бол хорвоо ертөнцийн Гэрэл гэгээ Таны тэсвэр тэвчээрийн наран хэрхэн мандах байсан билээ?

Муу санаатны улмаас бүү гуниглан гутар.  Та болбоос бүхнийг тэвчин өнгөрүүлэх увдистайгаар бүтээгдсэн билээ, хорвоо ертөнцийн Тэвчээр минь.

Өдөөн хатгагчдын харанхуйн дунд Гэрээсийн тэнгэрийн хаяагаар үүрийн цолмон болон гэгээрсэн Таны гэрэл болон Бурханыг мөрөөссөн Таны мөрөөдөл юутай гайхамшигтай байсан билээ, хорвоо ертөнцийн Хайр минь.

Таны ач буянаар тусгаар тогтнолын туг далбаа хамгийн өндөр оргил дээр зоогдож, буян хишгийн тэнгис далай давалгаалсан билээ, хорвоо ертөнцийн Сэтгэлийг Булаагч минь.

Таны ганцаардлын ачаар Нэг нэгдмэл чанарын Наран гийж, Таны цөлөгийн ачаар Эв нэгдлийн газар нутаг чимэглэгдсэн юм.  Тиймээс тэвчээртэй байгтун, хорвоо ертөнцийн Цөлөгдөгч минь ээ.

Бид доромжлолыг алдрын өмсгөл болгож, зовлон зүдгүүрийг Таны магнай дээрх чимэг болгосон болой, хорвоо ертөнцийн Бахархал минь.

Хүмүүсийн зүрх сэтгэл үзэн ядалтаар дүүрсэн буйг Та харж байгаа билээ.  Үүнийг өршөөн хэлтрүүлэх нь Таны тавилан бөлгөө, хорвоо ертөнцийн нүглийг Далдлагч Та минь ээ.

Илд гялалзах бүрийд урагш алх! Сум дайрах бүрийд урагш тэмүүл! Хорвоо ертөнцийн Золиослол минь ээ.

Та уйлах уу, эсвэл Би уйлах уу?  Таныг хайрлан өмгөөлөгчдийн тоо цөөхөн буйг харан Би уйлсан нь дээр байх аа, хорвоо ертөнцийг уйлуулсан Та минь ээ.

Үнэнхүү Би Таны Дуудлагыг сонслоо, Хамгаас жавхлант Хайрт минь ээ.  “Баха”-н  нүүр царай өдгөө зовлон зүдгүүрийн илчинд шатаж, Таны гялалзах үг айлдварын галд дүрэлзэж байгаа агаад Тэрээр золиослолын газар нутагт үнэнч итгэлээр эгцлэн босож, Таны хүсэл тааллын өөд ширтэж байна, хорвоо ертөнцөд Лүндэн Буулгагч Та минь ээ.

Аяа, Али Акбар минь, энэхүү Илгээлт бичгийг хайрласанд Эзэн тэнгэртээ таларх.  Учир нь, түүнээс чи Миний номхон зөөлөн чанарыг үнэрлэж, бүхий л хорвоо ертөнцийн Бишрэл болсон Бурханы замналд Бидэнд тохиосон бүхнийг олж мэдэх болмой.

Шадар зарц нар бүгдээр үүнийг уншин, эргэцүүлэн бодох аваас хорвоо ертөнцийг дүрэлзүүлэх гал тэдний судсаар бадамлан асах болмой.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    ТУСЛАМЖ



Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Таны Алдар нэрийг магтан өргөмжилье!  Та бол үнэнхүү үл үзэгдэх бүхнийг Мэдэгч билээ.  Хамаг бүхнийг багтаасан Өөрийн Эрдэм мэдлэгээр хэмжиж чадах арвин их хувь буяныг бидэнд заяаж хайрлана уу.  Та бол бүхнийг эзэгнэгч Эзэн тэнгэр, Хамгаас Хүчит, Хамгаас Хайрт билээ.

Эзэн тэнгэр, Тандаа бүхий л магтаалаа зориулъя!  Товлогдсон тэр Өдөр бид Таны гоо жавхланг эрэлхийлж, бидний Эзэн тэнгэр болох Тандаа бүхий л итгэл найдвараа даатгах болно.  Бурхан минь, Таны алдар бадартгуай!  Танаас өөр бусад бүх зүйлээс хамааралгүй болж чадахын тулд бидэнд зохистой сайн сайхан зүйлийг хайрлана уу.   Үнэнхүү Та бол бүхий л ертөнцүүдийн Эзэн тэнгэр билээ.

Бурхан минь! Таны өдрүүдэд зовлон бэрхшээлийг тэвчээртэйеэ даван туулж буй хүмүүсийг магтан шагнаж, Үнэний замаар гуйвалтгүй замнахад нь тэдний зүрх сэтгэлийг хатуужуулж хайрла.  Тэднийг Таны гялбаат Диваажинд нэвтрүүлж чадах буян хишгээ хайрлаач, Эзэн тэнгэр минь.  Та хамгаас Өргөмжит билээ, Эзэн тэнгэр Бурхан минь.  Амьдран суугчид нь Танд итгэн сүсэглэсэн тэдгээр гэр орон дээр Өөрийн хурмастын адислалаа буулгаж хайрлана уу.  Та тэнгэрлэг адислал хайрлахдаа үнэнхүү давагдашгүй билээ.  Бурхан минь, үнэнч шавь нараа ялалтанд хүргэх хүчнүүдийг илгээж хайрлана уу.  Та Өөрийн хүсэл тааллын дагуу бүтээлт юмс үзэгдлийг зарлиг лүндэнгийнхээ хүчээр бүтээн цогцлуулдаг билээ.  Та бол үнэнхүү Эзэгнэгч, Бүтээгч, Хамгаас Мэргэн.

Хэлэгтүн:  Бурхан бол үнэхээр бүхий л зүйлсийг Бүтээгч юм.  Тэрээр хүссэн хүндээ арвин их тэтгэмж хайрладаг болой.  Тэрээр Бүтээгч, хамаг амьтны Эх үүсвэр, Зохион бүтээгч, Хамгаас Хүчит, Бүтээн байгуулагч, Хамгаас Мэргэн билээ.  Тэрээр тэнгэр диваажин ба газар дэлхий даяар, мөн тэдгээрийн хоорондох орчинд хамгийн гайхамшигт нэр алдрыг Хүртэгч билээ.  Бүгд Түүний зарлигийг дагана, газар дэлхий ба диваажингийн бүх оршин суугчид Түүнийг магтан дуулна, чухам Түүнд л хамаг амьтад эргэн очно.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    ГЭРЭЭСЭНД ҮНЭНЧ



Эзэн тэнгэр минь, Таны замаар замнах бидний алхааг батжуулж, Танд дуулгавартай байх сэтгэл зүрхийг маань хатуужуулж хайрла. Таны гоо үзэсгэлэнт нэг нэгдмэл чанарын зүг биднийг хандуулан, Тэнгэрлэг Эв нэгдлийнхээ шинж тэмдгээр бидний цээжийг баясга. Буян хишгийнхээ өмсгөлөөр бидний биеийг чимэглэж, харцнаас маань нүглийн гивлүүрийг хуулан авч, гоо жавхааныхаа бумбанаас бидэнд хайрла, чингэвээс Таны сүр жавхлант дүрийг үзэн амьтан бүхэн бодь чанараараа Таны магтаалыг дуулах болно. Эзэн тэнгэр минь ээ! Үг, үсгээс хавьгүй өндөрт дүүлэх, зөвхөн үе авиаг бувтнах байдлаас халин одох мөргөл уншлагын маань ариун онгод бидний сэтгэлийг эзэмдэж, Таны сүр жавхлан нээгдэн илрэхүйд бүхий л зүйлс нэгдэн хов хоосон болон хувиртал Өөрийн ивээлт айлдвар ба Өөрийн тэнгэрлэг оршин тогтнолынхоо нууцаар Өөрийгөө илчил. Эзэн тэнгэр минь! Эд нар бол Таны Гэрээс, Таны Захиаст хатуу үнэнч хэвээр үлдэн, Таны Үйл хэрэгт тууштай үнэнч байхын олсноос чанга атгаж, Таны сүр жавхлангийн өмсгөлийн эмжээрээс бат зуурсан шадар зарц нар юм.  Эзэн тэнгэр минь, ивээл хайраараа тэдэнд тусалж, хүч чадлаараа тэднийг бататгаж, Танд дуулгавартай тэдний бодь биеийг бэхжүүл. Та Өршөөн уучлагч, Буян ивээлт билээ.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00560

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа Элэгсэг Эзэн тэнгэр, зүрх сэтгэлийн минь мөрөөдөл болсон Та минь ээ! Өөрийн эелдэг зөөлөн сэтгэлийг Өөрийн анд нөхдөд үзүүлж, хувиршгүй энэрэл буянаасаа тэдэнд хүртээж соёрхоно уу.  Танд зориулсан хайрандаа дүрэлзэн оргилсон тэдний сэтгэл санааг нь Та уужруулж, Таныг хүсэн мөрөөдсөн тэдэнд хань нөхөр, тайтгарал, хайр дүүрэн журмын анд нь болно уу. Тэдний зүрх сэтгэл Таны хайрын галд дүрэлзэж, тэдний сэтгэл Таны төлөөх үнэнч сэтгэлийн халуун дөлд шатан  байна.  Тэдний хүн нэг бүр амь амьдралаа өргөл болгоход бэлэн, хайрын тахилын хоймор өөд яаран тэмүүлнэ.

Аяа Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Өөрийн өршөөл нигүүлслийг тэдэнд хайрлаж, зөв замд залан чиглүүлж, оюун санааны ялалтанд хүрэхэд нь ивээлээр тусалж, хурмастын буян хишгээ тэдэнд хайрлаач. Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн өгөөмөр ивээл буянаар тэдэнд тусалж, тэдний гэрэлтсэн нүүр царайг Таны мэдлэгийн төлөө чуулсан хурал чуулганыг гийгүүлэх удирдамжийн гэрэлт дэнлүү, Таны шад мөрүүдийг дуурсгах уулзалт цуглааныг ивээх тэнгэрлэг буян хишгийн шинж тэмдэг болгож хайрлаач. Та үнэнхүү Энэрэнгүй, Бүхнээс Буян хишигтэн, бүхий л хүн төрөлхтний залбиран гуйдаг Цорын ганц Туслагч нь билээ.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00601

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Хамгаас Гоо жавхлант, Хамгаас Сүр жавхаат мөн билээ.

Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь, өршөөнгүй Эзэн тэнгэр минь! Таныхаа магтууг зүй ёсоор аялгуулан дуулж, эсвэл Таныгаа бүрэн хангалттай сүсэглэн биширч, магтан мандуулж яахан чадах билээ, өчүүхэн би? Ямар ч хэлээр Таныг дүрслэн тайлбарлавал чухамдаа алдас болох бөгөөд Таны дүрийг ямар ч үзгээр дүрслэн харуулъя гэвээс ийм агуу бэрх зүйлийг оролдож үзэх нь үнэнхүү мунхагийн нотолгоо болох билээ. Хэл бол махбодын элементээс бүрэлдсэн хэрэгсэл төдий бөгөөд дуу хоолой, хэл яриа нь тохиолдлын л чанартай онцлог шинжүүд бөлгөө. Тиймээс би газрын дуу хоолойны хэрэгслээр хэний ч үл зэрэгцэх, хэний ч үл эн тэнцэх Түүний магтууг хэрхэн алдаршуулан дуулж чадах билээ? Миний өгүүлэн хэлж, эрэлхийлж чадах бүхэн болбоос хүмүүний оюун ухаанд л багтах, хүмүүний ертөнцийн хязгаарт л баригдах зүйлсээр хязгаарлагдана.  Хүний ухаан бодол тэнгэрлэг ариун мөн чанарын тэртээх өндөр оргилууд руу хэрхэн мацаж чадах билээ?  Хоосон мөрөөдлийн аалз нь ариун дагшин чанарын энх тунх орчинд дэмий төсөөллийн эмзэг тороо хэрхэн нэхэн сүлжиж чадах билээ? Гагцхүү өөрийн хүчин мөхөс, бүтэлгүй дорой байдлаа гэрчлэн өчихөөс өөр юу ч би хийж үл дийлнэ.  Та бол үнэнхүү Бүхнийг Эзэмшигч, Хүршгүй бөгөөд ойлгон ухаарагч хүмүүний ойлгох ухаанаас ч дээр цаглашгүй өндөрт өргөмжлөгдсөн Тэрээр мөн билээ.


    Also in: az, de, es, fi, fr, nl, sk, tk

  

  
  
    BB00606

    Өвчнөөс анагаах урт мөргөл



Тэрээр Анагаагч, Хангагч, Туслагч, Бүхнийг өршөөгч, Бүхнээс энэрэлт билээ.

Өргөмжит Таныг, Үнэнч Таныг, Цог жавхлант Таныг би дуудаж байна!  Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хэмжээлшгүй эрхт Таныг, Дэвжээн өргөмжлөгч Таныг, Шүүн тунгаагч Таныг би дуудаж байна!  Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хосгүй Таныг, Мөнхийн Таныг, Цорын ганц Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас магтаалт Таныг, Ариун нандин Таныг, Туслан дэмжигч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгийг захирагч Таныг, Хамгаас мэргэн Таныг, Хамгаас агуу Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Цэцэн мэргэн Таныг, Сүр жавхлант Таныг, Зарлиг буулгагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас Хайрт Таныг, Бишрүүлэн шүтүүлсэн Таныг, Сэтгэлийг татагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас хүчирхэг Таныг, Тэтгэн дэмжигч Таныг, Хамгаас чадалтай Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Удирдан жолоодогч Таныг, Дангаар оршигч Таныг, Бүхнийг мэдэгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Сүнс сүлд Таныг, Гэрэл гэгээ Таныг, Хамгаас илэрхий Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамаг бүхний Зорилго Таныг, Хамаг бүхэнд танигдсан Таныг, Хамаг бүхнээс Нуугдмал Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Далд нууц Таныг, Ялан дийлэгч Таныг, Хишиг хайрлагч Таныг дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хүчирхэг Таныг, Тэтгэгч Таныг, Нуун далдлагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Цогцлон бүтээгч Таныг, Сэтгэлийг хангагч Таныг, Устган сөнөөгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Мандан бадрагч Таныг, Цуглуулан бүрдүүлэгч Таныг, Өргөмжлөгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Төгөлдөржүүлэгч Таныг, Хязгааргүй эрх чөлөөт Таныг, Буян хишигт Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Буян ивээлт Таныг, Татгалзагч Таныг, Бүтээгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас эрхэм дээд Таныг, Гоо үзэсгэлэнт Таныг, Буян хайрлагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Шударга Таныг, Гоо жавхлант Таныг, Өгөөмөр Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Бүхнийг эзэгнэгч Таныг, Үүрд мөнх оршигч Таныг, Бүхнийг мэдэгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Гайхамшигт Таныг, Өнө эртний Таныг, Уужуу сэтгэлт Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Сахин хамгаалагдсан Таныг, Баяр жаргалын Эзэн таныг, Хүсэл мөрөөдөл Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамаг бүхнийг Энэрэгч Таныг, хамаг бүхнийг Нигүүлсэгч Таныг, Хамгаас буян ивээлт Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамаг бүхний Хорогдох цайз Таныг, хамаг бүхний Хөмөр нөөлөг Таныг, хамаг бүхнийг Хамгаалагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамаг бүхнийг Тэтгэгч Таныг, хамаг бүхний Тэмүүлэл Таныг, Амьдрал хайрлагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Дэлгэрүүлэн хөгжүүлэгч Таныг, Сүйтгэн хөнөөгч Таныг, Цэцэн мэргэн Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Миний Сүнс сүлд Таныг, миний Хайрт Таныг, миний Итгэл сүсэг Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Цангааг гаргагч Таныг, Тэнгэрийн үзэсгэлэнт Таныг, Хамгаас Нандин Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас Агуу Дурсамж Таныг, Хамгаас эрхэм нандин Алдар нэр Таныг, Хамгаас эртний Зам мөр Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас Магтаалт Таныг, Хамгаас Ариун Таныг, Хамгаас Гэгээн Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Нээгч Таныг, Зөвлөгч Таныг, Аврагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Анд нөхөр Таныг, Оточ эмч Таныг, Олзлогч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Алдар гавъяа Таныг, Гоо үзэсгэлэн Таныг, Буян хишигт Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамгаас илүү Итгэл хүлээсэн Таныг, хамгаас илүү Хайрлагч Таныг, Үүрийн гэгээн Эзэн Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Бадамлуулагч Таныг, Гэгээрүүлэгч Таныг, Баяр цэнгэл авчрагч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та болАнагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Буян хишгийн Эзэн тэнгэр Таныг, Бүхнийг Нигүүлсэгч Таныг, Бүхнийг Энэрэгч Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Тогтвортой тууштай Таныг, Амьдрал хайрлагч Таныг, ахуй биеийн Эх үүсвэр Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хамаг бүхэнд нэвтрэн шингэх увдистай Таныг, Бүхнийг Харагч Бурхан Таныг, Айлдварын Эзэн Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Илэрхий мөртлөө Нуугдмал Таныг, Үл үзэгдэгч мөртлөө Алдартай Таныг, хамаг бүхний хүсэн тэмүүлсэн Зорилго Таныг би дуудаж байна! Та бол Хангагч, Та бол Анагаагч, Та бол Үүрд мөнх билээ, Үүрд мөнх Та минь ээ!

Хайрлагчдыг хөнөөн хядагч Таныг би дуудаж байна, хорон санаатанд Хишиг буяны Бурхан минь ээ!

Хангагч минь, би Таныг дуудаж байна, Хангагч минь!

Анагаагч минь, би Таныг дуудаж байна, Анагаагч минь!

Үүрд мөнх оршигч минь, би Таныг дуудаж байна, Үүрд мөнх оршигч минь!

Та бол хэзээд үүрд мөнх оршигч билээ, Үүрд мөнх оршигч минь!

Бурхан минь, Та ариун гэгээн билээ!  Буян хишиг ба адис ивээлийн тань үүд хаалгыг өргөн нээн энх мөнхийн сэнтий дээр Ариун гэгээн Сүмийг тань байгуулсан Таны өгөөмөр сэтгэлийг, бас Таны ивээл хишгийн ширээнд хамаг амьтныг урин залсан Таны энэрэл хайрыг, мөн Таны эрх хэмжээ ба сүр жавхлан нээгдсэн цаг мөчид ба Таны хүчит ноёрхол тодорсон үүрийн гэгээнээр тэнгэр диваажин хийгээд газар дэлхий дээр орших бүхний өмнөөс “Тийм ээ!” хэмээсэн Өөрийн үгээр Өөрөө Өөртөө хариулсан Таны энэрэнгүй сэтгэлийг царайчлан би хичээнгүйлэн гуйж байна.  Түүнчлэн эдгээр нэн уянгалаг алдар нэрс, эдгээр нэн эрхэм төгс шинж чанар болон Таны нэн өргөмжит Дурсамж, Таны хир буртаггүй цэвэр ариун Гоо үзэсгэлэн, хамгаас нуугдмал асарт гэрэлтэх Таны нуугдмал Гэрэл гэгээ, өглөө үдэш бүр зовлон зүдгүүрийн өмсгөлийг өмссөн Таны Алдар нэрийг барин би дахин Танаас хичээнгүйлэн гуйя.  Энэхүү адислагдсан Илгээлт бичгийг тээсэн хэнийг ч, түүнийг уншсан хэнийг ч, түүнд ойртон дөхсөн хэнийг ч, түүний орших орон гэрийг тойрон хүрээлсэн хэнийг ч болов хамгаалж хайрлана уу.   Түүгээр дамжуулан өвчин эмгэгтэй, ядуу дорой хүн бүрийг зовлон бэрхшээл, гуниг шаналал, үгээгүй их гай гамшиг, уй гашуунаас нь анагаан илааршуулж, түүгээр дамжуулан Таны удирдамжийн замд орж, Таны өршөөл ивээлийн зам мөрийг дагахыг хүссэн хэнийг ч болов удирдан чиглүүлнэ үү.

Та бол үнэнхүү Хүчтэй, Бүхнийг Хангагч, Анагаагч, Хамгаалагч, Өглөгч, Нигүүлсэнгүй, Хамгаас Өгөөмөр, Хамгаас Энэрэлт билээ.


    
  

  
  
    BB00623

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Бурханаас өөр зовлон зүдүүрийг Арилгагч байна уу?  Бурхан тэнгэр минь бадартугай!  Тэрээр Бурхан билээ!  Бүгд Түүний шадар зарц нар билээ.  Бүгд Түүний зарлигийг дагадаг билээ!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Эзэн тэнгэр минь!  Та бол зовлон шаналал бүхнийг Зайлуулагч, гай тотгор бүхнийг Замхруулагч билээ.  Та уй гашууныг хөөн сарниулж, боол бүхнийг чөлөөлж, хүн бүрийг Авран тайтгаруулагч билээ.  Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн энэрэл нигүүлслээр намайг чөлөөлж, авралыг олсон Таны шадар зарц нарын эгнээнд намайг багтаан оруулахыг хүсье.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    ӨРШӨӨЛ



Бурхан минь, хамаг амьтны Бурхан, миний Яруу алдар, хамаг амьтны Яруу алдар, миний Хүслэн, хамаг амьтны Хүслэн, миний Тулах хүч, хамаг амьтны Тулах хүч, миний Эзэн Хаан, хамаг амьтны Эзэн Хаан, намайг Эзэгнэгч, хамаг амьтныг Эзэгнэгч, миний Зорилго, хамаг амьтны Зорилго, намайг Хөдөлгөгч, хамаг амьтныг Хөдөлгөгч Таны Алдар нэр мандан бадраг!  Өчүүхэн намайг Өөрийн эелдэг зөөлөн хайр энэрлийн далайнаас бүү холдуулаач, Танд ойрхон байх эрэгнээс намайг хол бүү хөндийрүүлээч хэмээн мэхийн гуйнам, би.

Эзэн тэнгэр минь, надад Танаас өөр хэн ч надад ашиг тус хүргэх чадалгүй, Танаас өөр хэний ч дэргэд байх хэрэг надад үгүй билээ.  Танаас өөр бүхнийг хэрэгцээгүй болгосон Өөрийн элбэг дүүрэн эрдэнэс баялгаасаа надад хүртээж, Таны зүг нүүр  царайгаа хандуулж, Танд үйлчлэхээр эгцлэн боссон тэдгээр хүмүүсийн тоонд намайг оруулахыг гуйнам, би.

Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн шадар зарц нар ба шадар шивэгчин нараа өршөөн хайрлана уу.  Та чухамхүү Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Нигүүлсэнгүй нь мөн билээ.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    АЯН ЗАМ



Бурхан минь ээ! Таны ивээлээр би өглөө босч, Танд бүрэн итгэж, өөрийгөө Таны халамжинд даатгаж гэрээс гарсан билээ. Танд бодол санаагаа төвлөрүүлэн Таны хамгаалалтан дор гэрээс гарахад минь тусалсан шигээ энэрэл өршөөлийнхөө тэнгэрээс надад адислал илгээж, гэртээ аюулгүй амар харихад минь туслахыг гуйя.  Цорын ганц, Хосгүй, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HAV

    ӨГЛӨӨ



Бурхан тэнгэр минь, би Таны нөмөр халамжин дор сэрлээ.  Таны нөмөр халамжийг эрэлхийлсэн хүн Таны хамгаалалтын ариун Шүтээн, Таны өмгөөллийн бат Цайзанд хорогдох заяатай билээ.  Эзэн тэнгэр минь, Та Өөрийн ивээлийн өглөөний туяагаар миний гадаад төрхийг гийгүүлснийхээ адил Өөрийн Үүдэл нээлтийн гайхамшигт Үүрийн Туяагаар дотоод сэтгэлийг минь гийгүүлж хайрлана уу.


    Also in: fo, lb, ms

  

  
  
    BH00009SER

    ШӨНӨ ҮДЭШ



Бурхан минь ээ!  Миний Эзэн, хүсэл мөрөөдлийн Зорилго минь ээ!  Таны энэрэл өршөөлийн нөмөр дор нойрсож, Таны нигүүлсэнгүй сэтгэлийн тэнгэр дор амарч, Таны хайр халамж, хамгаалалтыг хүсэн хүлээж байнам, өчүүхэн зарц би.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Та Өөрийн хэзээ ч аньдаггүй сэрүүн тунгалаг мэлмийгээр Танаас өөр бусдыг ширтэхээс миний мэлмийг хамгаалахыг Танаас гуйя.  Таны бэлэг тэмдэг, Таны Үүдэл нээлтийн Тэнгэрийн хаяаг олж харах чадвартай болгож миний харааг хурцатгана уу.  Бүхнээс даван дийлэх хүчний тань өмнө аливаа хүчний мөн чанар ч айн чичрэх тийм чадалтай билээ, Та.

Танаас өөр Бурхан байхгүй, Та бол Хамгийг чадагч, Хамгийг Номхотгогч, Хамгаас хамааралгүй хүчирхэг билээ.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00072

    ХАМГААЛАЛТ



Эзэн тэнгэр минь, мэргэн оюундаа тунгааж, Эх судартаа айлдсан хамгийн сайн сайхан буянаа надад болон Таныг бишрэн шүтэгч олонд айлтгаж хайрлана уу.   Учир нь, бүхий л зүйлсийн заяагдмал хэм хэмжээг Та алгандаа атгасан байдаг билээ.

Таны хайрыг дээдлэн нандигнасан тэдгээр хүмүүст Та буянт ивээл хишгээ тасралтгүй хайрладаг бөгөөд Таны тэнгэрлэг Эв нэгдлийг таньсан тэдэнд Та хурмастын хишиг ивээлийн гайхамшигт бэлэг тэмдгийнхээ хангалттай арвин хэмжээг хүртээсээр байдаг билээ. Танаас бидэнд заяасан бүхнийг бид Таныхаа хайр халамжинд даатгаж,  Өөрийн мэргэн ухаандаа багтаасан сайн сайхан бүхнийг бидэнд хайрлахыг Танаас хичээнгүйлэн гуйя.

Эзэн тэнгэр минь, бүхнийг харагч Таны мэлмийд өртсөн бүхий л муу зүйлээс намайг авран хамгаална уу.  Чухамхүү аливааг давах хүч тэнхээ Танд л орших, аливааг ялан дийлэх чадал Таны оршихуйгаас л ундрах бөгөөд Та л бүхнийг захирагч билээ. Бурханы таалалд оршсон бүхэн биелж, Түүний хүсэл зоригт багтаагүй бүхэн хэзээ ч үл биелнэ.

Хамгаас Өргөмжит, Бүхнээс Хүчирхэг Бурханд хорогдохоос өөр юунаас ч хүч чадал шавхах боломжгүй билээ.


    Also in: iba, id, ko, ny, sm, sne, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00238

    МУТАРУУД



Бурханы Үйл хэргийн Мутаруудад гэрэл гэгээ, сүр жавхлан, баяр мэндчилгээ, магтаал сайшаал бүхнээ өргөнөм. Тэдний ачаар зориг хатуужлын гэрэл цухуйн асч, аливааг сонгон шийдэх эрх мэдэл бол  Бүхнээс хүчирхэг, Бүхнээс чадалтай Бурханд байдаг хэмээх үнэн тогтож, буян хишгийн далай давалгаалж, хүн төрөлхтний Эзэн Бурханы адис ивээлийн анхилуун үнэр тархсан билээ. Өөрийн сүнснүүдийн хүч чадлаар тэднийг хамгаалж, Өөрийн ноёрхлын увдисаар тэднийг өмгөөлж, хамаг амьтныг номхотгосон Өөрийн ялагдашгүй сүр хүчээр тэдэнд туслахыг бид Түүнээс хичээнгүйлэн хүснэм.

Түүний алдар бадартугай. Хязгааргүй их эрх хэмжээ бол тэнгэр диваажинг Бүтээгч, Алдар нэрсийн Хаант улсыг захирагч Эзэн тэнгэр Бурханых билээ.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, nl, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00438

    ХҮН ТӨРӨЛХТӨН



Миний шүтэж, гайхан биширдэг Бурхан минь!  Таны эв нэгдэл ба нэг нэгдмэл чанарыг би гэрчилж, Таны өнгөрсөн ба өнөө үед илэрхийлсэн буян хишгийг хүлээн зөвшөөрнөм.  Та Хамгаас Гоо жавхлант билээ.  Таны барагдашгүй хайр энэрлийн хур бороо дээд, доод гэж ялгалгүй хүн бүхнийг ундаалж, Таны гайхамшигт буян хишгийг, дуулгавартай, дуулгаваргүй гэж ялгалгүй хүн бүхэн адилхан хүртэж ирлээ.

Энэрэл өршөөлийн Бурхан Таны үүд хаалганы өмнө энэрэл өршөөлийн мөн чанар өөрөө сөгдөн мэхийсэн байна. Таны Үйл хэргийн ариун дагшин орд харшийг тойрон хайр халамжийн сүнс сүлд эргэлдэж байгаа билээ.  Ахуйн ертөнцийн илэрхийлэл болсон бүхэнд энэрэл нигүүлслээ хайрлаж, тэдэнд Өөрийн энэ өдрүүдэд Өөрийн гоо жавхлангийн ундралаас бүү татгалзаач гэж Таны өнө эртний гоо жавхланд сөгдөн Таны ивээл хишгийг эрэлхийлэн бид хичээнгүйлэн гуйнам.

Хамаг амьтан ядуу дорой, чадалгүй билээ.  Үнэнхүү Та бол Бүхнийг Эзэгнэгч, Хамгийг Номхотгогч, Хамгаас хүчтэй билээ.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00446

    ЭЦЭГ ЭХ



Бид өөрийн гарыг таны хайр ивээл, буян хишгийн тэнгэр өөд хүлцэнгүйгээр сунгасан байхыг Та харж байгаа билээ. Алгыг маань Өөрийн буян ивээлийн эрдэнэсээр дүүргэж хайрлана уу. Биднийг болон бидний эцэг эхийг өршөөн хэлтрүүлж, Таны буян хишиг, Таны өгөөмөр ивээлийн далайгаас хүссэн бүхнийг минь гүйцэлдүүлж өгөхийг хичээнгүйлэн гуйя. Таны замналд зориулсан бидний ажил үйлс бүхнийг таашааж өгч соёрхоно уу. Зүрх сэтгэлийн маань мөрөөдөл болсон Та минь ээ. Та бол үнэнхүү Хамгийг чадагч, Хамгаас өргөмжит, Зүйрлэшгүй, Цорын ганц, Өршөөнгүй, Өгөөмөр билээ.


    
  

  
  
    BH00548

    МАЦАГ



Бурхан минь, Бурхан минь, Таныгаа алдаршуулан магтъя!  Энэ бол Өөрийн сонгомол шавь нар, хайрт хүмүүс болон шадар зарц нартаа дагаж мөрдөгтүн хэмээн Таны айлдсан Мацагийн өдрүүд билээ.  Таны эв нэгдлийг хүлээн зөвшөөрсөн тэдгээр хүмүүст заавал үйлдэх мөргөлийг дэвжин дээшлэхийн шат болгосны адилаар Та Мацагийг Өөрийн хаант улсын хүмүүст гэрэл гэгээ нь болгосон билээ.   Бурхан минь, бурангуй үзэлтний ов заль, хорон санаатны хорт явуулгаас хамгаалан Өөрийн шашныг аюулгүй байлгахыг бүхий л хүн төрөлхтний алдар гавъяа, нэр төр болгон захирамжилсан энэхүү хүчирхэг хоёр баганыг тань барин би гуйж байна.  Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн хүч чадал ба Өөрийн үлэмжийн сүр хүчээр нээн тодруулсан гэрэл гэгээгээ бүү халхлаач.  Тэгээд Танд жинхэнэ ёсоор итгэсэн тэдгээр хүмүүст Өөрийн зарлиг ба эрх хэмжээгээр нүдэнд үзэгдэх ба үл үзэгдэх сүнснүүдийн хүчээр тусалж хайрлана уу.  Хамгаас Хүчтэй, Хамгийг Чадагч Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: bg, ja, ko, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00951

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Хүнд адармаатай зовлон бэрхшээл тулгарч, асар том гай барцад нүүрлээд байна. Эзэн тэнгэр минь! Эдгээр зовлон зүдгүүрийг арилган Өөрийн хүч чадлын нотолгоог харуулж хайрлана уу.  Энэ бүх гай бэхшээлийг нимгэлж, хүнд бартаат энэхүү аянд бидний замыг дардан болгож хайрлана уу. Аяа, Тэнгэрлэг Зөн билэгтэн минь! Гай барцад даамжирч, хэцүү бэрхшээл дүүрэн нөр их хөдөлмөр маань үй түмэн шаналал зовлонтой хавсарчээ. Танаас өөр туслагч алга, Танаас өөр тэтгэгч алга. Бид бүхий л итгэл найдвараа Танд л чиглүүлж, бүхий л ажил хэргээ Таны л халамж ивээлд даатгана. Та болбоос Удирдан чиглүүлэгч, зовлон зүдгүүр бүхнийг Арилгагч. Та болбоос Цэцэн мэргэн, аливааг Харагч, Сонсогч билээ.


    
  

  
  
    BH00987

    ҮЙЛ ХЭРГИЙН ЯЛАЛТ



Эзэн тэнгэр минь ээ!  Өөрийн өдрүүдэд Таны замналд өөрсдийн амь биеийг зориулахыг хүссэн тэсвэр хатуужилтай шадар зарц нартаа ялалт хайрлана уу.  Тэдний бодол санааг тайтгаруулах, дотоод сэтгэлийг нь баясгах, зүрх сэтгэлд нь бат итгэл хайрлах, бодь биед нь амар амгалан олгох, сэтгэл оюуныг нь Хамгаас Өргөмжит Бурханы ахуй хүртэл дүүлэхэд нь дэмжих, хамгийн дээд Диваажин болоод жинхэнэ эрдэм ухаан ба буянт чанар агуулагч хүмүүст зориулан Таны заяасан алдрын өргөөнд хүрэхэд нь туслах тэр зүйлийг тэдэнд илгээж хайрлана уу.   Үнэнхүү Та бүхий л зүйлсийг мэднэ, харин бид бол Таны шадар зарц нар, Танд олзлогдогсод, Таны боолууд, Таны хөөрхий шавь нар билээ.  Бурхан тэнгэр минь, бид Танаас өөр эзнийг үл дууднам, Танаас өөр хэнээс ч адислал, буян хишиг үл горилном, аяа, энэ ба дараачийн ертөнцөд энэрэл өршөөл хайрлагч Бурхан Та минь ээ.   Бид чухамхүү үгээгүй ядуу, хов хоосон, чадалгүй дорой, мөхөс бүхний биет илэрхийлэл бол харин Таны Бие бүхэлдээ тансаг баялаг, тусгаар тогтнол, алдар, сүр жавхлан, хязгааргүй буян хишгийн илэрхийлэл болой.

Энэ ба дараачийн ертөнцөд Таны таалалд нийцэх тэр зүйлээр, мөн дээд тэнгэрээс авхуулан доод газар дэлхий хүртэл тархсан таны үлэмж арвин буян хишгээр биднийг шагнана уу, Эзэн тэнгэр минь.

Үнэнхүү Та бол бидний Эзэн тэнгэр бөгөөд хамаг амьтны Эзэн тэнгэр билээ.   Танд л хамаарах тэр зүйлсийг хүсэн эрэлхийлж бид гагцхүү Таны мутарт л өөрсдийгөө даатганам.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    ЗААВАЛ ҮЙЛДЭХ УРТ МӨРГӨЛ



(Хорин дөрвөн цагт нэг удаа уншина)

Энэ мөргөлийг уншихыг хүссэн хүн Бурхан руу харан зогсоод, зогсож байхдаа Хамгийн Ивээлт, Хайрлан Өрөвдөгч Эзэн тэнгэрээсээ өршөөл хүсэн хүлээж байгаа байдлаар эхлээд баруун гар тийш, дараа нь зүүн гар тийш ширтэг. Тэгээд ийнхүү хэлэг:

Бүх алдар нэрсийн Эзэн Та, диваажинг Бүтээгч Та! Мөргөлийг минь Таны төгс үзэсгэлэнгээс намайг далдлагч халхавчийг хуулан шатаах гал, Таны Оршихуйн далай руу хөтлөх гэрэл гэгээ болгохыг Хамгаас Өргөмжит, Нэн Жавхлант Таны үл үзэгдэх Мөн Чанарын Үүрийн цолмон бологчдын нэрийг барин залбиран гуйя.

Дараа нь адистат, өргөмжит Бурхан руу хандаж, гараа залбирангуй өргөн ийнхүү хэлэг:

Ертөнцийн Хүслэн болсон Та, үндэстэн түмэнд хайрлуулсан Та! Үйл хөдлөлөөрөө орчлон дэлхийг амьдруулан сэргээсэн Танаас өөр хэнд ч үл уягдан, Таны олсноос бат зууран Таны зүг хандсан байгааг минь Та харж байгаа билээ. Эзэн тэнгэр минь, би бол Таны зарц, Таны зарцын хүү билээ. Таны хүсэл тааллыг биелүүлэхэд бэлэн, Таны сайшаал таашаалд нийцэхээс өөр юуг ч үл хүсэн зогсож байгаа намайг харагтун. Хүссэн зорьсон бүхнээ өчүүхэн зарцдаа зарлиг болгохыг Таны өршөөлийн их Далай, Таны энэрлийн Үүрийн туяанаас хичээнгүйлэн гуйя! Магтан бахдаж баршгүй Таны суу хүчээр өчсү! Таны нээж туурвисан бүхэн миний зүрх сэтгэлийн мөрөөдөл, миний сэтгэл зүрхний хайр билээ. Бурхан минь, Бурхан минь! Миний найдвар, үйл хөдлөлийг бүү харгалз. Тэнгэр диваажин ба газар дэлхийг бүхэлд нь нөмөрсөн Өөрийн хүсэл тааллыг л болгоогтун. Үндэстэн түмэн бүхний Эзэн тэнгэр Таны Хамгийн Дээд Алдарыг дуудах минь! Би Таны хүссэн бүхнийг хүсэж, хайрласан бүхнийг тань хайрлаж яваа билээ.

Дараа нь өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэн ийнхүү хэлэг:

Таны өргөмжит чанар Өөрөөс тань өөр хэн ч дүрсэлж үл чадах, Танаас өөр хэн ч ухааран ойлгож үл чадах тийм агуу билээ.

Дараа нь босоод ийнхүү хэлэг:

Эзэн тэнгэр минь, мөргөлийг минь Таны ноёрхол оршин тогтнох бүхий л хугацаанд намайг амьдруулах, Таны ертөнцүүдийн ертөнц бүхэнд Таныгаа дурсаж явахад минь тэтгэх мөнхийн усны ундарга болгож хайрлаач.

Дараа нь гараа дахин залбирангуй өргөж ийнхүү хэлэг:

Танаас хагацан хөндийрсэн хүний зүрх сэтгэлийг хайлуулж, хайрынхаа галаар дэлхийг бүхэлд нь дүрэлзүүлэн асаадаг Та минь ээ! Өөрийн буян ивээлийг надаас бүү холдуулаач гэж бүтээлт орчлонг номхтгосон Алдар нэрийг тань барин гуйя, Хамаг хүн ардыг захирагч Та минь! Эзэн тэнгэр минь, Таны энэрлийн хүрээлэнд Таны сүр жавхлангийн дээвэр дор оршиж буй хамгаас тэнгэрлэг гэр лүүгээ яаран буй энэ үл таних хүнийг, мөн Таны өршөөлийн далайг хайсан энэ нүгэлтнийг, Таны алдрын өргөөг эрсэн энэ өчүүхэн доорд амьтныг, Таны баялгаас сувд эрдэнэ горилсон энэ ядуу амьтныг Та харж байгаа билээ. Та юу л хүссэнээ захиран айлтгах эрх мэдэлтэй. Та үйлсээрээ магтуулах ёстойг, Таны зарлигийг дагаж биелүүлбэл зохихыг, Таны лүндэн буулгах эрх хязгааргүй гэдгийг би гэрчилнэ.

Дараа нь тэрээр гараа дээш өргөөд “Нэн Агуу Алдар” -ыг гурван удаа давтан хэлэг. Тэгээд доош тонгойн хоёр гараа өвдөг дээрээ тавин адистат өргөмжит Бурханы өмнө ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, Таныг шүтэн бишрэх гэсэн оргилуун хүсэлдээ, Таны алдрыг дурсаж, магтан өргөмжлөх тэмүүлэлдээ миний сүнс бадарч бүх үе мөч, эрхтнээр минь дамжин булгилж байгааг, Таны айлдварын хаант улс, Таны эрдэм мэдлэгийн тэнгэрт Таны Зарлигийн Хэл айлдан гэрчилсэн бүхнийг бас гэрчилж байгааг Та харж байгаа билээ. Эзэн тэнгэр минь, би ийм л байдалдаа өөрийнхөө үгээгүй ядууг харуулахын зэрэгцээ Таны буян хишиг, Таны баялгийг магтан мандуулж, өөрийнхөө арчаагүй доройг илтгэхийн сацуу Таны хүч чадлыг тунхаглахад минь ивээлээ хайрлахыг Танаас хичээнгүйлэн хүснэ.

Дараа нь тэрээр босч зогсоод гараа хоёр удаа хүндэтгэл бүхий өргөөд ийнхүү хэлэг:

Хамгаас Хүчтэй, Хамгаас Буянтан Танаас өөр Бурхан үгүй. Эхлэлд ч, төгсгөлд ч Зарлиг буулгагч Танаас өөр Бурхан үгүй. Бурхан минь! Бурхан минь! Таны өршөөл намайг зоригжуулж, Таны нигүүлсэл намайг тэнхрүүлэн, Таны дуудлага намайг сэрээж, Таны хайр ивээл намайг өндийлгөн Таны зүг хандууллаа. Ингээгүй бол Танд ойрхон буй хотын хаалганы өмнө зогсох юмуу Таны хүсэл тааллын тэнгэрээс цацарч буй гэрлийн зүг нүүрээ хандуулж зүрхлэх би хэн билээ? Энэ дорой хүн Таны ивээлийн үүдийг тогшиж, энэ зуурдын амьтан Таны хайр хишгийн мутраас мөнх амьдралын рашааныг хүртэхийг хүсэж байгааг Эзэн  тэнгэр минь Та харж байгаа билээ. Бүхий л цаг үед захиран туушаах эрх Таных билээ, бүх алдар нэрсийн Эзэн тэнгэр минь! Харин Таны хүсэл таалалд хүлцэж дуртайяа захирагдах үүрэг бол минийх билээ, Диваажинг бүтээгч минь!

Дараа нь гараа гурвантаа дээш өргөн ийнхүү хэлэг:

Бурхан агуу дээдэс бүхнээс агуу дээд билээ!

Дараа нь өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэн ийнхүү хэлэг:

Танд ойртон дөхсөн тэдний магтуу Танд ойртохуйн диваажинд дүүлэн хүрэхээргүй, эсвэл Танд үнэнч сэтгэлээ зориулсан тэдний зүрх сэтгэлийн шувууд Таны үүд хаалганд нисэн очиж гүйцэхээргүй Та хэтэрхий өндөрлөгт заларч байгаа билээ. Та бүхий л шинж чанараас дээгүүр гэгээн, бүхий л алдар нэрсээс давуу ариун нандин гэдгийг би гэрчилье. Хамгаас өргөмжит, Хамгаас Гоо жавхлант Танаас өөр Бурхан үгүй.

Дараа нь суугаад ийнхүү хэлэг:

Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан үгүй болохыг, Тодорсон Нэгэн бол Далдын Нууц бөгөөд “буй бол” хэмээсэн үгний үсгүүдийг нийлүүлэн холбосон Эрдэнийн Бэлэг тэмдэг болохыг бүхий л бодгаль зүйлс, дээд тэнгэрийн Хурал, хамгаас дээд Диваажингийн оршин суугчид хийгээд тэдгээрээс гадна хамгаас алдарт Тэнгэрийн хаяаны алсаас Сүр жавхлангийн Хэл гэрчилснийг би бас гэрчилье. Эрхэм Дээдийн бийрээр алдар нь бичигдэж, тэнгэр диваажин ба газар дэлхийн Сэнтийд залрагч Эзэн тэнгэр Бурханы Судар номонд нэр нь дурдагдсан Нэгэн бол Тэр мөн гэдгийг би гэрчилье.

Дараа нь цэх шулуун зогсоод ийнхүү хэлэг:

Бүхий л оршихуйн Эзэн, нүдэнд үзэгдэгч ба үл үзэгдэгч бүхнийг Эзэмшигч Та минь ээ! Нулимсаа асгаруулан санаа алдахыг минь Та анзааран мэдэрч, ёолон уйлахыг минь сонсож, зүрх сэтгэлээрээ шаналан өвдөхийг минь мэдэж байгаа билээ. Таны хүч чадлыг барин өчсү!  Хийсэн гэм буруу минь Танд ойртохоос намайг холдуулж, үйлдсэн нүгэл минь Таны ариун гэгээн өргөөнөөс намайг хөндийрүүллээ. Эзэн тэнгэр минь, Таны хайр намайг баяжуулсан бол Танаас хөндийрсөн минь намайг сүйрүүлж, Танаас холдсон минь намайг үгүйрүүлж байна. Энэ цөлд гишгэсэн Таны хөлийн мөрт сөгдөн, энэ уудам ертөнцөд Таны сонгомол Шавь нар “Би энд байна, би энд байна” гэж айлдсан тэр үг, Таны Үүдэл нээлтийн амьсгал хийгээд Таны Тунхаглалын Үүрийн цолмонгийн эелдэг зөөлөн сэвшээг барин Таны гоо үзэсгэлэнг ширтэж, Таны Сударт бичигдсэн бүхнийг даган мөрдөх буян заяаг надад хайрлахыг хичээнгүйлэн хүсье.

Дараа нь “Нэн Агуу Алдар”-ыг гурвантаа давтан доошоо тонгойн гараа өвдөг дээрээ тавьж ийнхүү хэлэг:

Бурхан тэнгэр минь, Таныгаа дурсаж, магтан дуулахад минь тусалж, Таны шинж тэмдгийн Үүрийн цолмон болсон Түүнийг надад таниулж, Өөрийн Эрхшээлийн өмнө намайг сөгдүүлж, Өөрийн Бурханлаг Биеийн өмнө намайг номхруулж, Өөрийн Сүр жавхлангийн Хэлээр айлдсан бүхнийг хүлээн зөвшөөрүүлсэн Таныг магтан өргөмжилье.

Дараа нь босоод ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, Бурхан минь! Миний нуруу хийсэн нүгэлдээ бөгтийж, хайхрамжгүй байдал минь намайг сүйрэлд орууллаа. Өөрийнхөө хийсэн гэм бурууг болон Таны уужим өршөөнгүй сэтгэлийг бодох бүрийд зүрх сэтгэл минь хайлан уусч, цус минь судсаараа буцална.  Ертөнцийн хүсэл мөрөөдөл болсон Таны гоо үзэсгэлэнг барин өчсү! Би Таны зүг нүүр царайгаа хандуулахаас эмээж, хүслийн гараа Таны хайр хишгийн тэнгэр өөд сунгахаас ичих юм.  Бурхан минь, Таныг дурсан санаж, Таны ариун чанарыг магтан өргөмжилье гэтэл нулимс минь саад болж байгааг та харж байгаа билээ, дээд тэнгэр ба доод газрын Сэнтийд залрагч Эзэн тэнгэр Та минь ээ! Таны Хаант улсын шинж тэмдгүүд болоод Таны Эрхшээлт ертөнцийн нууцсыг барин Танаас залбиран гуйя: хайрт шавь нартаа Өөрийн хайр энэрэл, Өөрийн буян ивээлийн үүднээс хандана уу, бүхий л оршихуйн Эзэн тэнгэр, нүдэнд үзэгдэх ба үл үзэгдэх бүхний Хаан минь ээ!

Дараа нь “Нэн Агуу Алдар”-ыг гурвантаа давтаж, өвдөг сөгдөн тонгойж, духаараа газар хүргэж ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, биднийг Танд ойртуулсан тэр зүйлийг бидэнд илгээж, Өөрийн Сургаал, Судар номондоо айлтгасан сайн сайхан бүхнээр биднийг хангаж өгсөнд Таныгаа магтан өргөмжилье. Эзэн тэнгэр минь, элдэв дэмий мөрөөдөл, хоосон төсөөллөөс биднийг хамгаалахыг Танаас хичээнгүйлэн гуйя. Та үнэндээ Хамгийг Чадагч, Бүхнийг Мэдэгч билээ!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01125

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Таны хүч чадлыг бишрэн Танаас сөгдөн гуйя, Бурхан минь!  Сорилт тулгарсан цагт надад зовлон хохирлыг бүү амсуулж, анхаарал болгоомжгүй байх цагт Өөрийн онгодоор алхаа гишгээг минь зөв замаар залж өгнө үү.  Та бол Бурхан бөгөөд хүссэн бүхнээ хийх чадалтай билээ.  Таны Хүсэл тааллыг сөрөх, Таны Зорилгын биелэлтэнд саад болох хэн ч байхгүй.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    ӨВЧНӨӨС АНАГААХУЙ



Бурхан минь Таны алдар нэр болбоос намайг анагаагч, Таныг дурсан санах явдал бол намайг эдгээгч эм билээ.  Танд ойр байх нь миний найдвар, Танд зориулсан хайр минь миний анд нөхөр билээ.  Намайг энэрэх Таны нигүүлсэл бол намайг анагаагч бөгөөд энэ ба ирэх ертөнцөд намайг тэтгэгч билээ.  Та бол үнэхээр Хамгаас буянтан, Хамгийг мэдэгч, Хамгаас мэргэн нь билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01580

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан бөлгөө.

Дээдийн чуулганы хүрээлсэн тэрхүү Газарыг тойрон биширсэн та минь ээ! Цорын ганц үнэн Бурханы Босгоны өмнө талархал өргөн, гараа сунган залбираад, ийнхүү өчнө үү: Аяа, чин сэтгэлээсээ хайрлагч бүхний эрхэм дээд хүсэл эрмэлзэл Та минь ээ! Аяа, тэнүүчлэн төөрөх сүнс бүрт Удирдамж болсон Та минь ээ!  Мөхөс дорой энэхүү шадар зарцдаа Та хязгааргүй адислалаасаа хүртээж, азгүй дорой энэхүү хүмүүнийг Өөрийн нэг нэгдмэлийн Босгонд ойртон дөхөхөд нь залан чиглүүлсэн билээ.  Өөрийн хайр энэрлийн амьд рашааныг омголтсон уруулд минь хүргэж, ядарч зүдэрсэн сүнс сүлдийг минь Та тэнгэрлэг нигүүлслийнхээ сэвшээгээр сэргээсэн билээ. Дээдийн нигүүлсэнгүй ивээл хишгээсээ надад дүүрэн хувь заяаж, Таны ариун Босгонд  хүрэх алдар гавъяаг хүртээсэнд Тандаа гүнээ талархнам.  Оройн дээд ариун Хаант улсын тань өлзий буянаас хязгааргүй хувь хэмжээ тасалж өгөхийг Танаас наминчлан гуйнам, би.  Өгөөмөр ач тусаа хайрлана уу.  Нигүүлсэнгүй адис ивээлээ хүртээнэ үү.


    
  

  
  
    BH01713

    ӨРШӨӨЛ



Бурхан минь, Таны Алдар бадартугай.  Бүхий  хүн төрөлхтний магтаалаас илүүд ариуссан Таны алдрыг би хэрхэн дурдаж чадах билээ.  Таны Алдар нэр мандан бадраг, Бурхан минь, Та бол Хаан эзэн, Мөнхийн Үнэн мөн билээ.  Та тэнгэр диваажин болоод газар дэлхий дээр байгаа бүхнийг мэдэх бөгөөд Тань руу бүгд эргэн очих тавилантай билээ.   Тэнгэрлэг зарлигаар нээгдсэн Өөрийн Сургаалыг Та тодорхой хэмжээгээр илгээн соёрхсон болой.  Эзэн тэнгэр минь, Таныг магтан дуулъя!  Өөрийн зарлиг лүндэнг буулган Та диваажин тэнгэр ба газар дэлхий дээр орших, мөн тэдгээрийн хооронд орших бүхний хүчийг ашиглан хүссэн хүнээ ялалтанд хүргэдэг билээ.   Та бол Эзэгнэгч, Мөнхийн Үнэн, ялагдашгүй хүчит Эзэн тэнгэр мөн.

Бурхан минь, Таны алдар бадартугай.  Таны өршөөл энэрлийг наминчлан гуйсан шадар зарц нарынхаа нүгэл гэмийг Та үргэлжид өршөөн хэлтрүүлдэг билээ.  Үүрийн гэгээнээр Танаас өршөөл аврал эрж, өдрийн цагаар ба орой үдэш Танд мөргөн залбирч, Бурханаас өөр юуг ч үл эрэлхийлж, Бурханы буян хишгээр тэдэнд заяасан бүхнийг өргөн болгон Бурханд зориулж, өглөө үдэшгүй Түүнийг магтан мандуулж, өөрсдийн үүргээ умартаагүй тэдгээр хүмүүсийн болон миний нүгэл гэмийг цагаатгаж хайрлана уу.


    Also in: ja, zh-Hant

  

  
  
    BH01728

    BAHAULLAHГИЙН ЭРГЭЛТИЙН ИЛГЭЭЛТ



Энэхүү Илгээлт бичгийг Bahaullah, Баб нарын Бунханд унших бөгөөд Тэдний ойг тэмдэглэхэд бас  уншина.

Таны хамгаас сүр жавхаат Биеэс ундран гарсан магтаал, Таны хамгаас гялбам Гоо үзэсгэлэнгээс үүсэн бий болсон алдар гавъяа нь Танаа орших болтугай, Сүр жавхлангийн Тодруулал, Өнө мөнхийн Хаан, тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээр орших бүхний Эзэн тэнгэр Та минь ээ!  Таны ач буянаар Бурханы сүр хүч ба ноёрхол,  Бурханы ид шид ба сүр жавхлан нээн тодорч, өнө эртний цог жавхлангийн Үүрийн Туяа Таны няцаашгүй зарлигийн тэнгэрт гэрэл гэгээгээ цацруулж, Үл үзэгдэх орны Гоо үзэсгэлэн орчлон хорвоогийн тэнгэрийн хаяагаар цухуйн гарсан гэдгийг би гэрчилнэм.  Түүнчлэн Таны Бийрийн ганцхан хөдөлгөөнөөр “Бий бологтун” хэмээсэн Таны зарлиг сийлэгдэж, Бурханы нуугдмал Нууц нээгдэж, хамаг амьтан амилан төрж, бүхий л Үүдэл нээлт тэнгэрээс илгээгдсэн болой гэдгийг би гэрчилнэм.

Үүнээс гадна Таны гоо үзэсгэлэнгийн ачаар Хайр бишрэл болсон Нэгэний гоо үзэсгэлэн нээгдэж, Таны дүр царайны ачаар Хүсэл мөрөөдөл болсон Нэгэний дүр царай тодорч, Таны нэгхэн үгийн ачаар Та хамаг амьтдыг ялган салгаж, Танд үнэнч заримыг нь алдрын оргилд аваачиж, харин мунхаг заримыг нь хамгийн доод ёроолд живүүлсэн билээ гэдгийг би бас гэрчилнэм.

Таныг таньж мэдсэн хэн боловч Бурханыг таньж мэдсэн, Таны ахуйд ойртсон хэн боловч Бурханы ахуйд ойртсон гэдгийг би гэрчилнэм.  Тиймээс Танд болон Таны бэлэг тэмдэгт итгэж, Таны сүр хүчний өмнө хүлцэн сөгдөж, Тантай учрах аз гавъяаг хүртэж, Таны хүсэл таашаалыг хүлээж, Таныг тойрон хүрээлж, Таны сэнтийн өмнө зогссон тэр хүмүүн агуу их адистат билээ.  Харин Таны эсрэг нүгэл үйлдэж, Таныг үгүйсгэж, Таны шинж тэмдэг болон Таны сүр хүчийг няцааж, Таны эсрэг босож, Таны дүр царайны өмнө бардам сэхлүүн зан гаргаж, Таны гэрчлэл нотолгоотой маргаж, Таны хууль болон Таны ноёрхлоос зугатаж, улмаар Таны зарлигийн мутраар Таны ариун Илгээлт бичгүүдэд нэр нь сийлэгдсэн буруу номтнуудын тоонд орсон тэр хүмүүн гай зовлонд нэрвэгдэнэ.

Бурхан минь, миний Хайр бишрэл болсон Бурхан минь, Өөрийн хайр энэрлийн баруун мутраараа Өөрийн хишиг ивээлийн ариун сэвшээг над руу чиглүүлж хайрлана уу.  Чингэвээс тэр ариун сэвшээ намайг өөрөөс минь болоод дэлхий ертөнцөөс холдуулж, Таны ахуй хийгээд Танд ойр байх орд руу намайг хөтлөн аваачих болмой.  Та хүссэнээ бүтээх чадалтай билээ.  Та үнэнхүү хамаг бүхнээс агуу эрхэм нандин билээ.

Бурханыг дурсах дурсамж болон Түүнийг магтах магтуу, Бурханы Алдар болон Түүний Сүр жавхлан чухам Танаа орших болтугай, Түүний Гоо үзэсгэлэн болсон Та минь ээ!  Орчлон хорвоогийн мэлмий Тань шиг ийм хэлмэгдсэн хүмүүнийг хэзээ ч үзэж байгаагүй гэдгийг би гэрчилье.  Та амьдралынхаа бүхий л хугацаанд зовлон зүдгүүрийн далайд умбаж байсан билээ.  Нэг үе Та гинж гаванд дөнгөлүүлж, бас нэг үе Та дайснуудынхаа илдэн дор аюулд учирч байсан билээ.  Гэсэн ч энэ бүхнийг Та эс тоон Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн Түүний Танд зориулан зарлиг болгосон бүхнийг даган мөрдөхийг бүх хүмүүст үүрэг болгосон билээ.

Миний сүнс сүлд Таны амссан гай зовлонгийн төлөө золиос болж, миний сэтгэл Таны тэвчин өнгөрүүлсэн зовлон шаналал бүхний төлөө өргөл болтугай.  Таны гэрэлт дүр царайны гоо жавхланд гялбан нүүр царай нь гийн Танд зориулсан хайрынхаа бэлэг тэмдэг болгож Таны зарлиг болгосон бүхнийг даган мөрдсөн тэд болон Таны нэрийг барин Таны шадар зарц нарыг Танаас тусгаарласан тэр гивлүүрийг хуулан хаяж, надад энэ болоод ирэх ертөнцийн сайн сайхан буяныг хайрлахыг Бурханаас гуйнам, би.  Та бол үнэнхүү Хүчирхэг, Хамгаас Өргөмжит, Хамгаас Гоо жавхлант, Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Нигүүлсэнгүй нь билээ.

Бурхан минь, Эзэн тэнгэр минь, Таны нэн гайхамшигт алдар нэр болон Таны нэн ариун шинж чанар энэ орчлонд оршсоор байсан цагт Тэнгэрлэг Мод болон түүний навч, мөчир, салаа, иш, нахиаг адислаж хайрлана уу. Түүнийг харгислагч, дарангуйлагчдын хорт үйлдлээс хамгаална уу.  Та бол үнэнхүү Хүчирхэг, Хамгаас Чадалтай билээ.  Эзэн тэнгэр Бурхан минь, Танд ойртсон Өөрийн шадар зарц нар болон шадар шивэгчин нараа мөн адислаж хайрлана уу.  Та бол үнэнхүү Хамгаас Буян хишигт бөгөөд Таны ивээл хишиг хязгааргүй их билээ.  Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Өгөөмөр Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: eo, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH01730

    Эмэгтэй хүн



Бурхан Эзэн тэнгэр минь, Таны Алдар бадартугай!  Таны Гоо үзэсгэлэнг төлөөлсөн Түүнийг Өөрийн Үйл хэргийн сэнтийдээ залруулсан Таны Алдар нэрийг барин, мөн бүхий л юмсыг өөрчлөгч, бүхий л юмсыг цуглуулагч, бүхий л зүйлсийг нягтлан шүүгч, бүхий л зүйлсийг шагнагч, бүхий л зүйлсийг хамгаалан хадгалагч, бүхий л юмсыг тэтгэгч Таны Алдар нэрийг барин, Танаас орогнол хүсэж, Таны Өөрийн тань дүр тодорсон Түүнд хорогдож, Танд бүхий л итгэл найдвараа даатгасан энэхүү шадар шивэгчнээ хамгаалахыг би хичээнгүйлэн гуйж байна.

Бурхан минь, тэрээр өвчин туссан тул Таны анагаах увдисын Модны сүүдэр дор хорогдож байна.  Тэрээр өвдөн шаналсан учир Таны хамгаалалтын Хотоос орогнол хүсэж байна.  Тэрээр эмгэг өвчинд автсан тул Таны ач тусын Оргил ундрагыг горилон хүсэж байна.  Тэрээр зовж туйлдсан тул Таны амар амгалан байдлын Булаг шанднаас уухыг яаран хүсэж байна.  Тэрээр нүгэл гэмэндээ бөгтийсөн тул Таны өршөөлийн орд руу нүүр царайгаа хандуулсан байна.

Өөрийн хэмжээлшгүй эрх мэдэл ба хайр халамжаараа Та түүнийг Өөрийн эдгээх хүч, анагаах увдисын өмсгөлөөр нөмөрч, Өөрийн энэрэл ба ивээл буяны бумбанаас түүнд балгуулж хайрлана уу.   Түүнчлэн түүнийг бүхий л зовлон зүдгүүр, өвчин эмгэг, шаналал бэрхшээл ба Таны жигшсэн бүхнээс хамгаалахыг гуйж байна.

Та бол үнэндээ Өөрөөс өөр бүхнээс хэмжээлшгүй ихээр өргөмжлөгдсөн билээ.  Та бол үнэнхүү Анагаагч, Бүхнийг Тэтгэгч, Хамгаалагч, Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Энэрэлт билээ.


    Also in: iba, ta, zh-Hant

  

  
  
    BH02896

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Ивээл буян үлэмж, гоо хишиг арвин Эзэн тэнгэр Таны

Аяа, энгүй их ухааныг чин зүрхэндээ биширнэм!

Үүрийн гэгээнээр сэтгэлийг тайтгаруулагч нь ганцхан Та,

Хагацал харууслыг минь мэдэх ганцхан Та.

Алдрыг тань дурсахуйн тансагийг хором ч атугай амссан зүрх

Ганцхан Таныг л хүсэх шаналлаас өөр хань үл эрнэ.

Танаас өөрийг мөрөөдөн санаа алдах тэр сэтгэл гундана,

Танаас өөрийг мөрөөдөн нулимсаа асгаруулсан мэлмий хараагүй сохор нь дээр!

Гутралын харанхуйд умбах цагт Таныгаа дурсахуй нь

Гасланг зүрхнээс тонилгох гэрэл туяа билээ, аяа, хүч чадлын Эзэн тэнгэр минь.

Хэзээд ч байгаагүй тэр бүхэн эгнэгт оршихын төлөө

Хайр ивээлийн хүчээр Өөрийн оюун сэтгэлийг надад үлээж оруулна уу.

Нислэг нь удаан, далавч нь хугарсан эдгээр шувуудад

Нигүүлсэх сэтгэлээсээ шинэ жигүүр хайрлана уу.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lb, lo, ms, nl

  

  
  
    BH02898

    ТУСЛАМЖ



Эзэн тэнгэр минь!  Бид сул дорой, биднийг тэнхрүүлж хайрла.  Бурхан минь, бид мунхаг, бидэнд эрдэм мэдлэг хайрла.  Эзэн тэнгэр минь, бид ядуу, бидэнд баялаг хайрла.  Бурхан минь, бид үхсэн мэт, биднийг амьдруул.  Эзэн тэнгэр минь, бид доромжлол гутамшгийг амсана, Биднийг Өөрийн оронд мандуул.  Эзэн тэнгэр минь, хэрэв Та бидэнд тусалбал бид гэрэлтэх од мичид мэт болох билээ.  Хэрэв Та бидэнд туслахгүй юм бол бид газар шорооноос ч дор болно. Эзэн тэнгэр минь!  Биднийг тэнхрүүлж хайрла.  Бурхан минь! Бидэнд ялалт авчир.  Бурхан минь!  “Би” гэсэн үзлээ ялан дийлж, хүсэл шуналаа даван дийлэхэд маань тусал.  Эзэн тэнгэр минь! Материаллаг ертөнцийн хүлээснээс биднийг ангижруулж хайрла.  Эзэн тэнгэр минь! Ариун Сүнсний амьсгаагаар биднийг амьдруулж хайрла.  Чингэвээс бид Танд үйлчлэхээр эгцлэн босч, Таныг сүсэглэн бишрэх буяныг бүтээж, туйлын чин сэтгэлээр Таны хаант улсад өөрсдийгөө зориулах болмой.  Эзэн тэнгэр минь, Та бол Хүчирхэг билээ.  Бурхан минь, Та бол Өршөөнгүй.  Эзэн минь, Та бол Нигүүлсэнгүй билээ.


    Also in: es, mi, ta

  

  
  
    BH03447

    ЗААВАЛ ҮЙЛДЭХ ДУНД МӨРГӨЛ



Энэ мөргөлийг үйлдэхийг хүссэн хэн боловч гараа угааг, угааж байхдаа тэрээр ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь, миний гаранд хүч тэнхээ оруулж хайрлаач, энэ дэлхийн бүх хүчнүүдийн ч эрхэнд орохооргүй тийм бат тууштай сэтгэлээр Таны Номыг барьдаг болгон түүнд хүч тэнхээ оруулж хайрлаач.  Мөн өөрийнхөө бус зүйлст хүрэхээс гарыг минь хамгаалж хайрлана уу. Та бол чухамхүү Хамгаас чадалтай, Хамгаас хүчтэй билээ.

Тэгээд нүүрээ угааж байхдаа тэрээр ийнхүү хэлэг:

Эзэн тэнгэр минь! Би Таны зүг нүүр царайгаа хандуулж буй билээ. Өөрийн гэрэлт дүр царайгаар миний царайг гэрэлтүүлж хайрлана уу. Тэгээд Танаас өөр хэний ч зүг хандахаас түүнийг минь хамгаалж хайрлана уу.

Дараа нь тэрээр эгцлэн зогсож Киблих рүү (Бишрэлийн Цэг буюу Акка хотын Бахжи гэдэг газрын зүг) харан  ийнхүү хэлэг:

Түүнээс өөр Бурхан байхгүй гэдгийг Бурхан тэнгэр гэрчилнэм. Тэнгэрлэг Үүдэл нээлт ба бүтээлт орчлонгийн аймаг ханлигууд бүгд Түүнийх билээ.  Үнэнхүү Тэрбээр Тэнгэрлэг Үүдэл нээлтийн Үүрийн Туяа болсон Түүнийг, Синай уулан дээр айлдвараа айлдсан Түүнийг, Эрхэм дээд Тэнгэрийн Хаяа гийн гэрэлтэхэд хүргэсэн Түүнийг тодруулсан бөгөөд улмаар Түүгээр дамжуулан ертөнцийн дээд хязгаар болсон тэрхүү Ариун Мод хүүрнэн ярьж, “Зэ, Бүхнийг Эзэгнэгч залран ирлээ. Газар дэлхий ба хурмастын орон, алдар жавхлан ба ноёрхол эрхшээл нь хамаг амьтны Эзэн хаан, дээд тэнгэр ба доод газрын Сэнтийд Залрагч Бурханых билээ!” хэмээсэн тунхаглал Түүгээр дамжин тэнгэр диваажин болоод газар дэлхий дээр орших бүхэнд дуурсагдсан билээ.

Дараа нь тэрээр гараа өвдөгөн дээрээ тавин доошоо тонгойж ийнхүү хэлэг:

Миний магтаал болон надаас өөр хэний ч магтаал Таныг алдаршуулж үл дийлэх, миний мөхөс бие байтугай тэнгэр диваажин хийгээд газар дэлхий дээр байгаа хэн бүхэн ч Таныг дүрсэлж үл барах, Та хязгааргүй өргөмжит билээ!

Дараа нь гарын дэлгэн өргөж алгаа нүүр лүгээ харуулан зогсож ийнхүү хэлэг:

Бурхан минь ээ, Таны энэрэл, Таны хайр ивээлийн хормойноос зууран гараа наминчлан гуйсан түүний урмыг битгий хугалаач, энэрэн нигүүлсэгчдийн дотроос Хамгаас Энэрэнгүй Та минь ээ!

Дараа нь тэрээр суугаад ийнхүү хэлэг:

Таныг нэгдмэл нэг, цорын ганц болохыг, Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан байхгүйг би гэрчилнэм. Та үнэнхүү Өөрийн Үйл Хэргийг үүдэн нээж, Өөрийн Гэрээсийг биелүүлж, тэнгэр диваажин хийгээд газар дэлхий дээр орших хамаг амьтны өмнө хайр ивээлийнхээ үүд хаалгыг дэлгэн нээсэн билээ. Таны зүг хандахад нь энэ ертөнц дэх өөрчлөлт, амьдралын нугачаа нь саад болоогүй, Таны буяныг хүртэхийг найдан тэмүүлэхдээ бүхнээ зориулсан Таны хайрт шавь нарт адис хишиг, энх амгалан, баяр мэндчилгээ, алдар гавъяа орших болтугай. Та бол үнэнхүү Хэзээд Өршөөгч, Хамгаас Буянтан билээ.

(Хэрэв хэн нэг нь энэ урт шадын оронд: “Зовсон цагт Аврагч, Дангаар Оршигч Түүнээс өөр Бурхан үгүй болохыг Бурхан гэрчилнэ” гэж уншихыг хүсвэл энэ нь хангалттай болно. Үүний адил тэрээр суугаад: “Таныг нэгдмэл нэг, цорын ганц болохыг, Таныг Бурхан болохыг, Танаас өөр Бурхан байхгүйг би гэрчилнэм” гэж уншихыг хүсвэл энэ нь мөн хангалттай. )


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    ОЮУН САНААНЫ ЧУУЛГА



Зөвлөлдөөний танхимд орох бүрийдээ Бүхнээс хүчтэй Бурханаас өгөөмөр тусламжийг хүртэн дээдийн ялалтанд хүрэхийн тулд Бурханы хайраар догдолсон сэтгэлээр Бурханаас өөр юуг ч үл дурсах цэвэр ариун хэлээр энэхүү мөргөлийг уншигтун.

Бурхан минь, Бурхан минь!  Бид бол Таны Гэгээн Дүрд бишрэнгүйгээр хандаж, энэ гайхамшигт Өдөр Танаас өөр бүхнийг умартсан Таны шадар зарц нар билээ.  Бид үзэл бодлоо нэгтгэж, хүн төрөлхтний дотор Таны Сургаалыг магтан өргөмжлөх зорилгоороо эвсэн нийлэн Оюун Санааны энэ Чуулгад хуран цугларлаа.  Эзэн тэнгэр минь, Бурхан минь!  Биднийг Таны Тэнгэрлэг Удирдамжийн шинж тэмдэг, хүн ардын дунд Таны өргөмжит Шүтлэгийн Туг далбаа, Таны хүчирхэг Гэрээсийн шадар зарц нар, Абха-н Хаант улс дахь Таны Тэнгэрлэг эв нэгдлийн илэрхийлэл, бүх газар нутгийг гэрэлтүүлэн гийгүүлэх од мичид болгож хайрлана уу, Хамгаас дээд Эзэн тэнгэр минь!  Эзэн тэнгэр минь!  Таны гайхамшигт Ивээлийн давалгаагаар цалгилах тэнгис, Таны бүхнээс гайхамшигт Оргилоос буух ундрага, Таны тэнгэрлэг Үйл хэргийн Модны ачит жимс, Таны хурмастын Цэцэрлэгт Таны Хишгийн сэвшээнд найгах модод болоход маань бидэнд тусал.  Бурхан минь!  Бидний сэтгэлийг Таны Тэнгэрлэг эв нэгдлийн Шад мөрүүдэд найдан итгэдэг, бидний зүрхийг Таны Гоо жавхлангийн цацралаар баясан цэнгэдэг болгож өгөөч.  Чингэвээс бид нэг далайн олон давалгаа, Таны туяарсан Гэрэл гэгээний олон цацраг мэт нэгдэн нийлж, бидний ухаан бодол, үзэл санаа, сэтгэлийн мэдрэмж бүхэн нэгэн бодит чанар болж, дэлхий ертөнц даяар эвийн холбооны сүнс сүлдийг илэрхийлэх болмой.  Та бол Гоо жавхлант, Хайр хишигтэн, Хувь хишиг хайрлагч, Бүхнээс хүчтэн, Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Бурхан минь, Бурхан минь!  Өөрийн өгөөмөр нигүүлсэнгүй сэтгэлээр миний гуниг зовлонг сарниулж, Өөрийн агуу эрх мэдэл, хүч чадлаар миний сэтгэлийн гасланг тонилгож хайрлаач.  Гай зовлон намайг тал бүрээс нөмөрсөн энэ мөчид би нүүр царайгаа Таны зүг хандуулсан байгааг Та харж байгаа билээ, Бурхан минь.  Хамаг амьтны Эзэн тэнгэр, нүдэнд үзэгдэгч ба үл үзэгдэгч бүхнийг сүүдрээрээ нөмөрсөн Эзэн минь, Таны зүг нүүр царайгаа хандуулахад нь чухам юу ч саад болж чадаагүй тэдгээр хүмүүсийн эгнээнд намайг багтаан оруулахыг хүмүүсийн зүрх сэтгэлийг эзэмдсэн Таны Алдар нэр, Таны энэрлийн Далайн давалгаа болон Таны буян хишгийн Үүрийн туяаны гайхамшгийг барин би хичээнгүйлэн гуйя, алдар нэрсийн Эзэн тэнгэр, диваажинг Бүтээн цогцлуулагч Та минь ээ.

Эзэн тэнгэр минь, Таны энэ цаг үед надад тохиосон зүйлсийг Та харж байгаа билээ.  Таны алдар нэрсийн Эх булаг, Таны шинж чанарын Үүрийн гэгээ туяарах цэг болсон Түүний нэрийг барин гуйх минь: Танд үйлчлэхээр эгцлэн босч, Таны буянт чанаруудыг магтан мандуулахад минь туслах бүхнийг надад заяаж хайрлана уу.  Та бол үнэнхүү Хамгаас хүчит, Бүхнээс хүчирхэг бөгөөд бүх хүмүүсийн мөргөл залбиралд хариу өгдөг билээ!

Эцэст нь миний ажил хэргийг адислаж, миний өр төлбөрийг барагдуулж, миний хэрэгцээг хангаж өгөхийг гэрэл туяат дүрийг тань бишрэн Танаас хичээнгүйлэн гуйнам, би.  Таны хүч чадал, эрх хэмжээг хэлтэй амтай бүхэн гэрчилж, Таны сүр хүч, цог жавхланг ойлгон ухаарах зүрх сэтгэлтэй бүхэн хүлээн зөвшөөрсөн билээ.  Бүхнийг сонсож, хариу өгөхөд бэлэн Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04688

    СОРИЛТ БЭРХШЭЭЛ



Тэрээр Нигүүлсэнгүй, Хамгаас хайр хишигтэн билээ!  Бурхан минь, Бурхан минь!  Та намайг харж байгаа, Та намайг мэдэж байгаа.  Та бол миний Орогнол, миний Хорогдох гэр билээ.  Танаас өөр би юуг ч эрээгүй, Танаас өөр юуг ч эрэхгүй.  Таны хайрын замаас өөр зам руу би гишгээгүй, өөр замаар орох ч үгүй.  Сэтгэл мухардлын харанхуй шөнө Таны хязгааргүй ивээлийн үүрийн туяа өөд би итгэл найдвар дүүрэн харцаа хандуулж, үүрийн гэгээ ирэх цагт Таныхаа үзэсгэлэн, төгс төгөлдөр шинжийг дурссанаар гутарсан сэтгэл маань сэргэж, хүч ордог юм. Таны халамжит ивээлийг хүртсэн хэн боловч өчүүхэн дусал төдий хэрнээ хязгааргүй далай мэт тэнүүн болж, Таны элэгсэг хайрын халамжийг хүртсэн атом чинээ өчүүхэн зүйл ч гэсэн гэрэлт од мэт гийх юм.

Цэвэр ариун Сүнс, Хамгаас буянт тэтгэгч Та Өөрийг тань бишрэх сэтгэлдээ дүрэлзэн ассан энэ шадар зарцаа нөмөр халамжин дороо хамгаална уу.  Ахуйн энэ ертөнцөд Таны хайрд үнэнч тууштай байхад нь тусалж, далавч нь хугарсан энэ шувуухайг хурмастын модон дээр орших Өөрийн тэнгэрлэг үүрэнд орогнуулж хайрла.


    
  

  
  
    BH05344

    ЭЦЭГ ЭХ



Бурханд хандаж залбирахдаа эцэг эхийгээ дурсдаг тийм хүн буянаар дэлгэр.


    Also in: hr, lo, ta, th, vi

  

  
  
    BH05450

    ГЭРЭЭСЭНД ҮНЭНЧ



Аяа, нигүүлсэнгүй Бурхан минь!  Намайг сэрээж, ухааруулсанд Тандаа талархая.  Та надад харах нүд, сонсох чих хайрлаж, намайг Өөрийн хаант улсад хөтлөн дагуулж,  Өөрийн номын замд орууллаа.  Та надад зөв замыг зааж, авралын хөлгөнд суухад минь тусаллаа.  Бурхан минь!  Намайг туйлбартай үнэнч болгож, зориг хатуужил хайрла.  Намайг хатуу ширүүн сорилтоос хамгаалж, Гэрээс Захиасынхаа бат бөх цайзанд хорогдуул.  Та үнэнхүү Хүчтэн.  Та бүхнийг Харагч, Та бүхнийг Сонсогч билээ.

Нигүүлсэнгүй Бурхан Та минь ээ!  Таны хайрын гэрлийг шил мэт тольдон тусгах тунгалаг сэтгэл зүрхийг надад хүртээж, тэнгэрлэг хишгийн тань ундралаар энэ ертөнцийг сарнай цэцгийн хүрээлэн болгон хувиргах чадалтай бодол санааг надад хайрлаач.  Та бол Нигүүлсэнгүй, Энэрэнгүй билээ.  Та Агуу их буянт Бурхан билээ.


    Also in: kn, ko, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    ЭВ НЭГДЭЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь! Таны хамаг энэрэл өршөөл эдгээр хүмүүсийг ивээх болтугай хэмээн Таныг царайчлан Таны босгоны өмнө сөгдөн би Танаас хичээнгүйлэн гуйнам.  Тэднийг Өөрийн буян ивээлд багтаан Өөрийн үнэнд зориулан онцгойлон халамжилна уу.

Эзэн тэнгэр минь!  Бүхий л хүмүүсийн зүх сэтгэлийг нэгтгэн гагнаж, эвсэг нэгдэлд тэднийг нийлүүлж, сэтгэл санааг нь Өөрийн ариун дагшин ба нэг нэгдмэл чанарын шинж тэмдгээр баясгана уу.  Эзэн тэнгэр минь ээ!  Энэ хүмүүсийн нүүр царайг Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын гэрэл гэгээгээр гийгүүлэн туяаруулаач.  Өөрийн хаант улсад үйлчлэн зүтгэхэд нь шадар зарц нараа бэхжүүлээч.

Хязгааргүй энэрэл нигүүлслийг үзүүлэгч Эзэн тэнгэр Та минь ээ!  Өршөөн уучлах сэтгэлийн Эзэн тэнгэр минь ээ!   Бидний нүглийг өршөөж, алдаа дутагдлыг уучилж, Таны мэргэн ухааны хаант улсад хандахад маань тусалж, хүч чадлын хаант улсыг тань эрэлхийлэн Таны сүмийн өмнө даруу, Таны гэрчлэл нотолгооны цог жавхлангийн өмнө номхон хүлцэнгүй байхад маань тусалж хайрлана уу.

Бурхан Эзэн минь!  Биднийг нэг тэнгисийн давалгаа, нэг цэцэрлэгийн цэцэгс мэт болгож Таны хайрын буян хишгээр эвсүүлэн нэгтгэж өгнө үү.  Эзэн тэнгэр минь!   Өөрийн нэг нэгдмэл чанарын бэлэг тэмдгээр бидний цээжийг баясгаж, бүхий л хүн төрөлхтнийг алдрын нэг л өндөрлөгөөөс гэрэлтэх од мичид мэт, Таны амьдралын модноос ургасан төгс жимс болгоно уу.

Үнэнхүү Та бол Хүчирхэг, Дангаар оршигч, Хишиг хайрлагч, Өршөөнгүй, Уучлагч, Хамгийг мэдэгч, Цорын ганц Бүтээгч билээ.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06415

    Эр нөхөрт зориулсан мөргөл



Бурхан минь, Бурхан минь! Эрхэм Таны эмэгтэй зарц Таныг дуудаж, Танд нүүр царайгаа хандуулан итгэл найдвараа даатгаж, хурмастын хишиг ивээлээ түүнд хайрлахыг хүсэмжилж, оюун санааны нууцсаа түүнд нээж өгөхийг хүсэн Бурханлаг тэргүүнээс тань цацрах гэрэл туяагаа түүнд тусгахыг хичээнгүйлэн гуйж байна.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Нөхрийн минь мэлмийг нээж өгнө үү.  Өөрийн эрдэм мэдлэгийн гэрлээр түүний минь зүрх сэтгэлийг Та баясгаж хайрлана уу.  Өөрийн гэрэлт гоо үзэсгэлэн рүү түүний бодол ухааныг татаж, Өөрийн илэрхий сүр жавхланг түүний өмнө нээн сүлд хийморийг нь сэргээж өгнө үү.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Нөхрийн минь мэлмийг халхалсан тэр хаалтыг сөхөж хайрлана уу.   Элбэг дэлбэгийн өгөөжийн  хур бороогоо түүн дээр минь оруулж, Таныг хайрлах хайрын дарсаар түүнийг минь согтоож, хөлөөрөө энэ газар дэлхий дээгүүр алхавч хурмастын оронд сүнс нь дүүлж яваа тэдгээр сахиусан бурхдын нэг болгож өгөөч.  Түүнийг Таны хүмүүсийн дунд Таны мэргэн ухааны гэрлээр гялалзан гэрэлтэгч эрдэнийн дэнлүү болгож хайрлаач.

Та бол Бүхнээс эрдэнэт, Хэзээд хишиг хайрлагч, Өгөөмөр мутартан билээ.


    Also in: ta

  

  
  
    BH07261

    УУЛЗАЛТ ЦУГЛААН



Тэнгэрлэг Зөн билигтэн минь!  Таны гоо үзэсгэлэнд татагдан, Таны хайрын гал дөлөөр гийсэн Таны анд нөхдөөс энэ цуглаан бүрджээ.  Энэ хүмүүсийг хурмастын сахиулсан элч нар болгож, Өөрийн Ариун Сүнсний амьсгалаар тэднийг сэргээн амьдруулна уу.  Хэл яриаг нь цэцэн цэлмэг, зүрх сэтгэлийг нь шийдэмгий зоримог болгож, тэдэнд тэнгэрийн хүч чадал, энэрэн нигүүлсэх мэдрэмж хайрлаж, хүн төрөлхтний нэг нэгдмэлийг тунхаглагч, хүний энэ ертөнцөд хайр ивээл, эв эеийг дэлгэрүүлэгч болгож хайрлана уу.  Тэгвэл мунхаг атгаг үзлийн харанхуй нь Үнэний Нарнаас цацрах туяагаар замхран гэгээрч, энэ гунигт ертөнц гийгэн гэрэлтэж, энэ биет орчлон сүнсний ертөнцийн цацрагийг шингээн авч, улмаар олон янзын өнгө нэг болж, дуу магтууны уянга Таны ариун гэгээн Хаант улс хүртэл цуурайтах болно.

Үнэнхүү Та Бүхнээс хүчтэй, Хамгаас чадалтай билээ!


    Also in: fa

  

  
  
    BH07426FOO

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн Гоо үзэсгэлэнг миний балин идээ, Өөрийн оршин байгаа ахуйг миний ундаа, Өөрийн цэнгэл таашаалыг миний итгэл найдвар, Таны магтууг миний үйл ажиллагаа, Таныг санаж дурсах явдлыг миний амьдралын хань, Таны хязгааргүй эрх мэдлийг миний хамгаалагч, Таны орд харшийг миний орон гэр болгож хайрлаач.  Миний амьдарч буй гэр орныг Танаас гивлүүрээр мэт халхлагдан холдсон тэдэнд ногдуулсан хязгаарлагдмал байдлаас ариуссан суудал болгож хайрлаач.

Чухамхүү Та бол Хамгийг Чадагч, Хамгаас Гайхамшигт, Хамгийн Хүчирхэг нь билээ.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07657

    ҮЙЛ ХЭРГИЙН ЯЛАЛТ



Хүч чадлынхаа мутраар хамаг амьтныг амилуулан бүтээсэн Эзэн тэнгэр таны алдар бадартугай.

Эзэн тэнгэр минь ээ!  Танаас өөр бүхнээс татгалзсан тэдгээр хүмүүсээ хүчирхэг ялалтаар шагнана уу.  Эзэн тэнгэр минь, шадар зарц нараа тайтгаруулан бэхжүүлж, амжилтанд хүрэхэд нь дэмжиж, тэднийг тэтгэн хамгаалж, тэдэнд алдар гавъяа, өргөмжлөл хүртээж, тэднийг баяжуулж, гайхамшигтай ялалтанд хүрсэн ялан дийлэгч нар болгохын тулд тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээр орших, мөн тэдгээрийн хооронд орших сахиусан сүнснүүдийн цуглааныг шадар зарц нартаа тусламж болгон илгээж хайрлана уу.

Та бол тэдний Эзэн тэнгэр, тэнгэр диваажин ба газар дэлхийн Эзэн тэнгэр, бүхий л ертөнцүүдийн Эзэн тэнгэр мөн билээ.  Эдгээр шадар зарц нарынхаа хүч чадлаар энэхүү Шүтлэгийг бэхжүүлж хайрлана уу, Эзэн тэнгэр минь.  Тэднийг дэлхийн бүхий л ард түмнүүдээс давамгай болгоно уу.  Учир нь тэд үнэндээ Танаас өөр бүхнээс өөрсдийгөө чөлөөлсөн Таны шадар зарц нар бөгөөд Та бол үнэнхүү үнэнч сүсэгтнүүдийнхээ хамгаалагч билээ.

Эзэн тэнгэр минь, Таны халдашгүй энэ Шүтлэгт үнэнчээр зүтгэснээр зүрх сэтгэл нь чангаран хатуужиж, улмаар тэнгэр диваажин ба газар дэлхий дээр орших, мөн тэдгээрийн хооронд орших бүхий л зүйлсээс илүү чадалтай болоход нь тэдэнд тусалж, Өөрийн гайхамшигт сүр хүчийн бэлэг тэмдгээр тэдний мутрыг бэхжүүлж хайрлана уу.  Чингэвээс тэд бүхий л хүн төрөлхтний мэлмийн өмнө Таны хүч чадлыг илэрхийлэн харуулах болмой.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, pl, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07775

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Тэрээр Бурхан билээ.

Бурхан минь, Бурхан минь! Би өөрийн нүүр царайг Танд хандуулж, Таны анагаагч тэнгис далайн давалгаанд сүслэн залбирч байна. Таны хүн ардад үйлчилж, Таны шадар зарц нарыг анагаахад минь харамгүй туслаач, Эзэн тэнгэр минь. Хэрэвзээ Та надад туслах аваас миний хүртээх эмчилгээ нь өвчин эмгэг бүрийг анагаах эмнэл засал, ангаж ундаассан бүхний цангааг тайлах амьдрал хайрлагч рашаан ус, санаархан гиюүрсэн зүрх сэтгэл бүрийг тайтгаруулагч анхилуун гүгэл болно. Харин хэрэвзээ Та надад үл туслах аваас энэ бүхэн зөвхөн зовлон зүдүүр л дагуулах агаад улмаар ямар ч хүмүүнийг би анагааж үл дөнгөнөм.

Аяа, Бурхан минь, Бурхан минь! Өвчин эмгэгтэйг анагаан илааршуулахад минь Өөрийн хүч чадлаар тусалж хайрла. Чухамхүү, Та бол Анагаагч, Хангагч бөгөөд өвчин зовлон бүрийг арилгагч, бүхий л зүйлсийг эрхшээн ноёрхдог Бурхан билээ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Эзэн минь, Бурхан минь, Таныхаа алдар нэрийг магтан дурсъя!  Миний харц Таны элэгсэг өршөөлийн зүг хандан, миний нүд Таны ивээлийн тэнгэрийн хаяа ба Таны хайр энэрлийн зүг ширтээд миний гар Таны хишгийн диваажин өөд сунгасан байхыг Та харж байгаа.  Таны хүч чадал намайг гэрчлэг!  Миний бие махбодийн мөч бүр Таны зүг тэмүүлэн: “Ертөнц даяар хайрлагдсан Та, хурмаст тэнгэр болоод газар дэлхий дээр орших бүхний Эзэн тэнгэр Та, Танд үнэнч тууштай тэдгээр хүмүүсийн зүрх сэтгэлийн ганц Хүслэн болсон Та минь!  Диваажин хийгээд газар дэлхийн бүх оршин суугчдыг дуудсан Таны тэр Далайн нэрийг барин Таны зүг эргэн, эрэгт нь ойртоход саад учирсан тэр шадар зарц нартаа туслахыг Танаас сөхрөн гуйя.  Бурхан минь, тэднийг Танаас өөр бүхнээс үл хамааралтай болгож, Таны магтууг дуурсгаж, Таны нандин чанарыг өргөмжлөн магтддаг болгож хайрла.  Бурхан минь, тэдэнд Танаас өөр бүхнийг мартаж, Таны Үйл хэрэгт үйлчлэхээр босч, Таныг хайрлах сэтгэлдээ тууштай байхад нь туслах энэрэл өршөөлийнхөө сонгомол дарсаа хайрла.  Та үнэнхүү тэдний амьдралын Эзэн, тэдний Шүтээн билээ.  Хэрэв тэд Танаас төөрвөл хэн тэднийг харах юм бэ?  Хэрэв тэд Танаас холдон хагацвал Танд ойртоход нь тэдэнд хэн туслах билээ?  Би Таны хүч чадлаар тангараглая!  Танаас өөр хорогдох газар үгүй, Таны нөмрөөс өөр эрэх нөмөр үгүй, Таны өмгөөллөөс өөр өмгөөлөл үгүй.  Танаас өөрийг эзнээ болгосон тэр хүн зовлонд унана, Таны газар дэлхийн бүх оршин суугчдаас өөрийгөө чөлөөлж, Таны хишиг ивээлийн хормойноос зүүгдсэн тэр хүн буянаар дэлгэрнэ.  Эд нар бол хурмаст тэнгэр болон энэ дэлхийн бүх хүмүүүсийн өмнө Баха-н хүмүүс мөн.  Хамгийг харагч, Хамгаас мэргэн Танаас өөр Бурхан үгүй.  Бүх ертөнцийн Эзэн тэнгэр Бурханаа магтан өргөмжилье.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08365

    АБДУЛ-БАХАГИЙН ЭРГЭЛТИЙН ИЛГЭЭЛТ



(Энэхүү мөргөлийг Абдул-Бахагийн Бунханд уншдаг бөгөөд мөн хүн ганцаар байх үедээ уншиж болдог.)

Энэхүү мөргөлийг туйлын хүлцэнгүй, чин шударга тэмүүлэлтэйгээр унших аваас энэхүү Шадар зарцын зүрх сэтгэлд баяр баясгалан авчрах ба энэ нь Түүнтэй нүүр учран уулзах лугаа адил болно.

Тэрээр Хамгаас Гоо жавхлант билээ!

Бурхан минь, Бурхан минь!  Би хүлцэн залбирч, нулимсаа асгаруулан байж өөрийн гараа Таны зүг наминчлан сунгаж, эрдэм мэдлэгтний оюун билэг, Таныг магтан алдаршуулдаг бүхний магтуугаас ч агуу Таны Босгоны тоосонд нүүрээ булхуулж байна.  Таны үүд хаалганы өмнө даруу хүлцэнгүй сөгдөж буй энэ шадар зарцаа хайр ивээлийнхээ харцаар харж, түүнийг Өөрийн мөнхийн ивээл хишгийнхээ Далайд умбуулж хайрлана уу.

Эзэн тэнгэр минь!  Тэрээр Таны ядуу дорой нэгэн шадар зарц бөгөөд Таны сүр хүчинд татагдаж, Таныг хичээнгүйлэн царайчилж, Таны гарт олзлогдож, Танд наминчлан залбирч, Танд итгэж, Таны өмнө нулимсаа асгаруулан Таныг дуудан ийнхүү хэлэн гуйж байна:

Эзэн тэнгэр минь, Бурхан минь! Таны хайрт шавь нарт үйлчлэхэд минь адис хишгээ хайрлаж, Танд хүчин зүтгэх үйлсэд минь хүч тэнхээ оруулж, Таны ариун гэгээн ордыг бишрэн шүтэх, Таны сүр жавхлангийн оронд залбиран мөргөх гэрэл гэгээгээр миний мэлмийг гийгүүлж хайрлаач.  Таны хурмастын үүд хаалганы өмнө биеэ огоороход минь тусалж, Таны ариун орчлон дахь бүхий л зүйлсээс ангижрахад минь надад ивээлээ хайрлаач.  Эзэн тэнгэр минь!  Биеэ огоорох буяны бумбанаас надад хишиг хайрлаж, эл буяны баринтгаар намайг баринтаглаж, эл буяны тэнгис далайд намайг умбуулж хайрлана уу.  Намайг Өөрийн хайрт шавь нарын алхах замд тоос болгож, Хамгаас Алдарт Эзэн тэнгэр Таны замналд Таны сонгомол шавь нарын хөл гишгэсэн газар шороонд өөрийн сэтгэлийг өргөл болон зориулахад минь адис ивээлээ хайрла.

Таны шадар зарц ийнхүү мөргөн үүрийн гэгээнээр, мөн үдшийн бүрийгээр Танд хандан залбирнам.  Түүний зүрх сэтгэлийн хүсэл мөрөөдлийг биелүүлж хайрла, Эзэн тэнгэр минь!  Түүний зүрх сэтгэлийг гийгүүлж, цээжийг баясгаж, гэрэл гэгээг нь асааж, Таны Үйл хэрэг болоод Таны шадар зарц нарт үйлчлэхэд нь тусалж хайрла.

Та бол Хишиг хайрлагч, Өрөвдөгч, Хамгаас Буян хишигт, Гоо жавхлант, Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй билээ!


    Also in: te

  

  
  
    BH08850

    МАГТААЛ БА ТАЛАРХАЛ



Бурхан минь, яруу алдар, агуу гайхамшиг, суу билэг, алдар гавъяа, ноёрхол, эрх хэмжээ, цог жавхлан, ивээл хайр, сүр хүч бүхний Эх булаг болсон Тандаа магтаал бүхнээ зориулъя.  Та хүссэн хүнээ Хамгаас агуу Далайдаа ойртуулж, хүссэн хүндээ Та Өнө эртний Алдар нэрээ таних буян хишгийг хүртээдэг болой.  Газар дэлхий хийгээд тэнгэр диваажинд байгаа хэн бүхэн дотроос Таны ноёрхогч Хүсэл зоригийн хэрэгжилтийг сөрөн зогсож чадах хэн ч үгүй билээ.  Мөнхийн мөнхөд Та орчлон хорвоог бүхэлд нь захиран жолоодож ирсэн, хойшид ч Та хамаг амьтанд үүрд ноёрхсоор байх болно.  Хамгийг чадагч, Хамгаас өргөмжит, Бүхнээс хүчирхэг, Бүхнээс Мэргэн Танаас өөр Бурхан үгүй.

Эзэн минь, шадар зарц нарынхаа нүүр царайг Таныг хардаг болгон гийгүүлж, Таны тэнгэрлэг ивээлийн орд руу хандан Таны Бие Чанарын Тодруулал, Таны Мөн Чанарын Эх булаг болсон Түүнийг танин мэддэг болгон сэтгэл зүрхийг нь ариусгаач.  Та үнэнхүү бүх хорвоо ертөнцийн Эзэн билээ.  Хязгааргүй эрх мэдэлт, Бүхнийг номхотгогч Танаас өөр Бурхан үгүй.


    Also in: fr, hi, iba, pt, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH09085

    НАС НӨГЧИГСДӨД ЗОРИУЛСАН МӨРГӨЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь!  Үнэнхүү Таны тэнгэрлэг эрхэм дээд засгийн өмнө номхрон хүлцэж, Таны нэг нэгдмэл чанарын үүдийн өмнө бөхийн сөгдсөн Таны шадар зарц хүмүүн, Танд болон, Таны найраг үгэнд итгэж, Таны айлдвар сургаалыг батлан гэрчилж, Таны хайрын галаар асан бадарч, Таны суу мэдлэгийн далайн гүнд умбаж, Таны сэвшээ салхинд татагдаж, Танд түшин найдаж, Тань руу нүүр царайгаа хандуулан, Танд залбиран мөргөж, Таны өршөөл хайрд итгэн найдсан билээ.  Тэрээр энэ насныхаа үхэлт амьдралыг орхиж, өнө мөнхийн оронд Тантай учрах завшааныг эрэлхийлэн нисэн одлоо.

Эзэн тэнгэр минь, Түүний байр суурийг өргөмжлөн мандуулж, Өөрийн эрхэм дээд өршөөлийн асар дор багтаан, Өөрийн ялгуусан диваажинд түүнийг дуудан оруулж, тансаг сарнайн цэцэрлэгтээ мөнх орших заяаг түүнд хайрлаж, улмаар үл тайлагдах нууцат ертөнцдөө гэрэл гэгээний далайд шумбуулна уу.

Та бол үнэнхүү Өгөөмөр, Хүчирхэг, Уучлан өршөөгч, Хишиг хайрлагч мөнөөс мөн болой.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09205

    ХАМГААЛАЛТ



Бурхан минь! Бурхан минь! Өөрийн итгэлт шадар зарц нараа элдэв шунал, тачаалаас хамгаалан хайр халамжийнхаа гярхай мэлмийгээр тэднийг харж хандан, хорт санаа, үзэн ядах явдал, атаа жөтөөнөөс өмгөөлөөч.  Өөрийн хайр ивээлийн халдашгүй бат цайзанд тэднийг орогнуулж, эргэлзээ тээнэгэлзлийн дайралтаас хамгаалан, Өөрийн гайхамшигт шинж тэмдгийн илэрхийлэл болгож, Таны тэнгэрлэг эв нэгдлийн Үүрийн Туяанаас цацран гэгээрч байгаа туяагаар тэдний нүүр царайг гэрэлтүүлж хайрлаач.  Таны ариун орноос туурвин нээсэн шад мөрүүдээр зүрх сэтгэлийг нь баясгаж, алдрын диваажингаас гарч байгаа хамгийг чадагч хүч чадлаараа тэдний биеийг бэхжүүлж хайрлаач.

Та бол Хамгаас Буян хишигт, Хамгаалагч, Хамгийн Хүчит, Өршөөнгүй билээ.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09404

    САНД ХАНДИВ ӨРГӨХҮЙ



Бурханы анд нөхөд... бүр өчүүхэн бага ч гэсэн өөрийн боломжийн хэрээр хандив өргөвөл зохино.  Бурхан хүний хүч бололцооноос хэтэрсэн ачааг хэнд ч үүрүүлдэггүй.  Ийм хандив бүх төвүүд ба бүх сүсэгтнүүдээс орох ёстой.... Бурханы анд нөхөд өө!   Эдгээр хувь хандивын тань оронд та нарын эрхэлж буй газар тариалан, үйлдвэрлэл, арилжаа наймаа буян хишгээр ивээгдэн олон дахин арвижих болно гэдэгт итгэгтүн.  Нэг сайн үйлс хийсэн хүн түүнээс арав дахин илүү шагнал хүртэнэ.  Эд баялгаа Бурханы замналд зарцуулсан хүнийг амьд Эзэн тэнгэр арвин ихээр бататган ивээх нь эргэлзээгүй.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mr, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09499

    ӨГЛӨӨ



Бурхан минь, Эзэн минь!  Би бол Таны шадар зарц, Таны шадар зарцын хүү билээ.  Таны нэг нэгдмэл чанарын Үүрийн Цолмон Таны хүсэл тааллын Эх Булгаас гэрэлтэн гийж, Таны Зарлигийн Судар номонд айлдсаны дагуу гэрэл туяагаа бүхий л ертөнцөд цацсан энэ үүрийн гэгээнээр би орноосоо бослоо.

Бурхан минь, бид Таны эрдэм мэдлэгийн гайхамшигт гэрэлд гялбан сэрсэнд Танд талархан мөргөе.  Эзэн тэнгэр минь, Танаас өөр бүхнийг умартаж, Танаас өөр хэнд ч уягдан хорогдохгүй байлгах тэр зүйлийг бидэнд илгээж хайрла.  Түүнчлэн надад болон миний энхрий хайрт хүн бүрт, эрэгтэй, эмэгтэй ялгаагүй миний бүх төрөл төрөгсдөд энэ дэлхийн хийгээд ирээдүйн ертөнцийн сайн сайхныг хайрла.  Бүхий л орчлонгийн Хайрт, бүх ертөнцийн Хүсэл мөрөөдөл болсон Та хүний сэтгэлд сэв суулгадаг хорон муу санааг шивнэгчдээс биднийг эндэшгүй хамгаалалтаараа хамгаалаач.  Та хүссэнээ хийх чадалтай.  Та үнэнхүү Хамгийн хүчтэн, Зовсон цагт Аврагч, Дангаар оршигч билээ.

Эзэн тэнгэр минь, хамгаас эрхэм дээд Өргөмжлөлөө хүртээсэн Түүнийгээ адислаж хайрлана уу. Та Түүгээр дамжуулан буян нүгэл хоёрыг ялган заагласан билээ. Таны санаж хүссэн бүхнийг хэрэгжүүлэхэд бидэнд тусалж хайрла.  Бурхан тэнгэр минь, бас Таны Үг, Үсэг болсон тэднийг, мөн Танд нүүр царайгаа хандуулж, Таны дүр царай руу харцаа чиглүүлж, Таны дуудлагыг сонордсон тэднийг адислан ивээнэ үү.

Та үнэнхүү бүхий л хүмүүсийн Эзэн хаан, бүхнээс илүү хүч чадалтай билээ.


    Also in: kl, mi, te, tvl

  

  
  
    BH09855

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Эзэн тэнгэр минь, Таныгаа магтъя!  Энэ нярай хүүхдийг Өөрийн элэгсэг ивээл, хайрлан халамжлагч хувь тохиолын сүүгээр хөхүүлж, Өөрийнхөө хурмастын модны үр жимсээр тэжээж хайрлана уу.  Та түүнийг Өөрийнхөө эрхэм дээд хүсэл зориг, хүч чадлаараа бүтээж хүн болгосон болохоор Танаас өөр хэний ч халамжид оруулахгүй байлгаач.  Танаас өөр Бурхан үгүй, Та Хамгийн хүчтэн, Бүхнийг мэдэгч билээ.

Хамгаас хайрт Таныгаа магтан өргөмжилье.  Та ер бусын гайхамшигт буян хишгийнхээ тансаг амт шимтийг түүнд амсуулж, ариун хишиг ивээлийнхээ анхилуун үнэрийг түүнд хүртээгээч.  Алдар нэрс ба шинж чанарын орчлонг бүхэлд нь гартаа эзэмдэж буй Та Өөрийн хамгаас өргөмжит алдар нэрийн сүүдэр дор хоргодох боломжийг түүнд минь олгож хайрлана уу.  Та үнэнхүү хүссэнээ хийх чадалтай, үнэхээрийн Хүчтэн, Хамгаас өргөмжит, Хэзээд Өршөөнгүй, Хамгаас Гоо жавхлант, Өгөөмөр, Нигүүлсэнгүй нь билээ.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Тэрээр Бурхан билээ!  Миний Бурхан Та минь ээ!  Надад сувдан сондор мэт цэвэр ариун зүрх сэтгэлийг  хайрлана уу.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    Жирэмсэн эхчүүдэд зориулсан мөргөл



Эзэн тэнгэр минь, Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн өчүүхэн шадар шивэгчиндээ, Танд сөгдөн өршөөл гуйж буй шадар зарцдаа хүртээсэн энэ их хишигт тань Таныгаа магтаж, Тандаа талархал айлдъя.  Учир нь Та түүнийг Өөрийн эргэлзэшгүй Хаант улсын зүг бат чиглүүлж, ээдрээт энэ ертөнцөд Өөрийн тань өргөмжит Дуудлагыг сонсож, юм бүхний ялгуусан эзэн болохын тань Бэлэгдэл нотолгоог олж харахад тусалсан билээ.

Эзэн тэнгэр минь, хэвлийдээ байгаа энэ үрээ Тандаа зориулан даатгая.  Та хайр хишиг, өгөөмөр сэтгэлдээ түүнийг багтаан Таны Хаант улсад сайшаал магтаал хүртэх, Таны боловсролын ивээл доор өсөн хүмүүжих буян заяатай хүүхэд болгоно уу. Та болбоос үнэнхүү Гоо жавхлант, үнэнхүү Агуу ивээлт Эзэн билээ!


    Also in: el, es, iba, ko, ky, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    МАЦАГ



Бурхан тэнгэр минь, Таныгаа магтан алдаршуулъя!  Бид Таны зарлигийн дагуу Мацаг барьж, одоо Таны хайр ба сайн сайхан хүсэл санаагаар түүнээ тайлж байна.  Бурхан минь, Танаас өөр бусад бүхнээс чөлөөтэйгээр Таны Үйл хэрэгт нүүр царайгаа хандуулан гагцхүү Таны гоо үзэсгэлэнгийн төлөө Таны замналд бидний хийж гүйцэлдүүлсэн ажил үйлсийг хүлээн авч соёрхоно уу.   Тэгээд бидэнд болон бидний өвөг дээдэст, мөн Танд болон энэхүү нэн агуу, нэн цог жавхлант Үүдэл нээлтэнд агуулаастай Таны хүчирхэг шинж тэмдэгт итгэсэн тэдгээр хүмүүст өршөөлөө хайрлана уу.   Та сонгосон бүхнээ хийх чадалтай билээ.  Та бол үнэнхүү Хамгийн Өргөмжит, Хүчирхэг, Хязгааргүй эрх чөлөөт билээ.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    ХҮҮХЭД БАГАЧУУД



Зүйрлэшгүй Эзэн тэнгэр минь!  Өрөвдмөөр хөөрхий энэ хүүхдэд орогнох газар нь болж, алдаж төөрөгдсөн, аз жаргалгүй энэ хүнд өршөөнгүй Эзэн нь болж хайрлана уу.   Эзэн тэнгэр минь!  Бид ашиг тусгүй ургамлууд хэдий ч Таны сарнайн цэцэрлэгт багтдаг бөлгөө.  Бид навч, цэцгээ өгөөгүй зулзаган модод хэдий ч Таны жимсний цэцэрлэгийн нэгээхэн хэсэг билээ.  Тиймээс Өөрийн элэгсэг уужим сэтгэлийн үүлнээс буух хур бороогоор энэхүү ургамлыг бойжуулж, Өөрийн оюун санааны хаврын цэнгэг уриар энэхүү зулзаган модыг сэргээн амьдруулна уу.  Түүнийг анхаарал хайхрамжтай, ухаалаг гярхай, эрхэм сэтгэлтэй нэгэн болгож, улмаар мөнхийн амьдралд хүрч Таны Хаант улсад үүрд аж төрөхөд нь тусалж хайрлана уу.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    МАЦАГ



(Мацаг барих хугацаа нь 3 дугаар сарын 2-ноос 3 дугаар сарын 20-ныг дуустал үргэлжилнэ.)

“Китаб-и-Акдас” сударт айлдсан нь: “Бид та нарт нас бие гүйцсэн [15 нас] цагаасаа эхлэн мөргөл үйлдэн мацаг барихыг айлдан захирамжилж байна.  Үүнийг та нарын Эзэн тэнгэр, өвөг дээдсийн тань Эзэн тэнгэр Бурхан захирамжилсан болой.... Аялж яваа, өвчтэй байгаа хүмүүс, хөл хүндтэй эсвэл хөхүүл хүүхэдтэй эхчүүд мацаг барих албагүй..... Нар мандахаас нар жаргахын оронд хоол унднаас татгалзагтун.  Судар номонд айлдсан энэхүү буян хишгээс хүртэхэд тань дур хүсэл тань саад болохвий хэмээн болгоомжил.”





“Учир нь, энэхүү биет мацаг нь оюун санааны мацгийн бэлэг тэмдэг юм, өөрөөр хэлбэл бие махбодийн дур хүслээ тэвчин оюун санааны хүсэл тэмүүллийн шинж чанарыг олж, хурмастын анхилуун тансаг үнэрт татагдаж, Бурханы хайрын галд дүрэлзэн асах явдал юм.”

Абдул-Баха


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, nl, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10280

    ОЮУН САНААНЫ ӨСӨЛТ



Бурхан минь, хайрт шавь нартаа шударга ёсны өмсгөл өмсүүлж, тэдний ахуй биесийг итгэл даах үнэнч чанарын гэрлээр гийгүүлж хайрлахыг Таны Алдар нэрийн бүхий л сүр жавхланг барин Танаас хичээнгүйлэн гуйя.  Та бол хүссэн бүхнээ хийх чадалтай Нэгэн бөгөөд нүдэнд үзэгдэх ба үл үзэгдэх бүхий л зүйлсийг гартаа атгасан билээ.


    
  

  
  
    BH10490

    АХМААДАД ИЛГЭЭСЭН ИЛГЭЭЛТ



Тэрээр бүхний Хаан эзэн, Бүхнийг мэдэгч, Мэргэн ухаантан билээ!

Зээ, Диваажингийн Гургалдай Мөнхийн Модны мөчир дээр суугаад ариун уянгалаг хоолойгоороо жиргэн, чин шударга сүсэгтнүүддээ Бурхан тэнгэрт ойртох баярт хаялагыг зөгнөн зарлаж, Тэнгэрлэг Эв нэгдэлд итгэгч  сүсэгтнүүдийг өгөөмөр Бурханы заларсан орд руу дуудан, Бурхан, Хаан эзэн, Агуу гайхамшигт, Зүйрлэшгүй Түүний нээсэн сургаалыг орчлонгоос ангижирсан тэдэнд таниулан, хайрлан бишрэгчдийг ариун ордны суудал хийгээд  энэхүү төгс Үзэсгэлэнгийн зүг хөтлөн дуудаж байна.

Энэ бол Элч нарын Сударуудад урдчилан хэлсэн тэрхүү Нэн Агуу төгс Үзэсгэлэн бөгөөд Түүгээр дамжин үнэн, андуурлаас ялгагдаж, зарлиг лүндэн бүрийн суу билиг шалган тогтоогдох болно.  Чухамхүү Тэрээр Хамгаас өргөмжит, Хамгаас хүчтэй, Хамгаас агуу Бурханы үр жимсийг соёолуулагч үнэнхүү Амьдралын Мод мөн.

Аяа, Ахмаад аа!  Тэрээр Хаан эзэн, Асран хамгаалагч, Зүйрлэшгүй, Бүхнээс хүчтэн Бурхан гэдгийн, Түүнээс өөр Бурхан үгүй гэдгийг гэрчлэгтүн.  Али нэрээр Түүний илгээсэн Нэгэн бол Бурханаас ирсэн Элч бөгөөд Түүний зарлигийг бид бүгдээр дагана.

Хэлэгтүн: Аяа, Хүмүүс ээ, Агуу гайхамшигт, Ухаант мэргэн Түүний “Баяан”-д буулгасан Бурханы зарлигуудыг дагацгаа.  Тэрээр, үнэнхүү, Элч нарын  Хаан бөгөөд Түүний Судар бол Эх Судар болохыг та нар мэдэх билээ.

Гургалдай энэ шоронгоос та бүхэнд Түүний уриаг ийнхүү дамжуулж байна. Энэ тод тодорхой захиасыг Тэрээр авчрах ёстой юм. Хэн хүссэн нь энэ зөвлөгөөг ойшоохгүй байж болно, харин хэн хүссэн нь Эзэн тэнгэртээ хүрэх замыг сонгог.

Аяа, хүмүүс ээ, энэ мөрүүдийг үгүйсгэх юм бол ямар нотолгоотойгоор Бурханд итгэх болсон юм бэ?  Түүнээ дэлгэн харуул, хуурамч сэтгэлтний цуглаан минь ээ.

Үгүй ээ, Миний сэтгэлийг гартаа эзэмдсэн Түүний өмнөөс хэлэхэд, тэд нар бие биенийгээ дэмжин нэгдлээ ч тэдэнд нотлох чадвар байхгүй, хэзээ ч чадахгүй.

Ахмаад аа!  Миний ивээл хишгийг Миний эзгүйд бүү март.  Миний өдрүүд, энэхүү алслагдсан гянданд амссан зовлон гуниг, ганцаардлыг өөрийнхөө өдрүүдэд ямагт санаж яв.  Дайсны илд дээрээс чинь буусан, хурмаст дэлхий тэр аяараа чиний эсрэг  боссон ч, Миний  хайрд өчүүхэн ч гуйвахгүй хатуу зогс.

Миний дайснуудын хувьд галын дөл, Миний хайрт шавь нарын хувьд мөнх амьдралын ундарга болж яв, хэзээ ч бүү эргэлз.

Хэрэв чи Миний заасан замд зовж зүдрэх юм уу, Миний төлөө нэр хүндээ алдвал түүндээ бүү гутар.

Өөрийн ба өвөг дээдсийнхээ эзэн Бурхан тэнгэртээ найдан итгэ. Хүмүүс Бурханыг  нүдээрээ үзэж харах гярхай увдис юмуу, дууг нь чихээрээ сонсох билиггүйдээ дэмийрэл төөрөгдлийн замаар орж хөлөө алддаг юм.  Бид тэднийг ийм л байдалд байхыг олж харсан бөгөөд та ч мөн гэрчлэх буюу.

Ингэснээр тэдний мухар сүсэг нь тэд болон тэдний зүрх сэтгэлийн хооронд хаалт болж тэднийг Өргөмжит, Агуу Бурхан тэнгэрийн замаас хол байлгадаг юм.  Энэ гоо үзэсгэлэнгээс нүүр буруулсан хэн боловч өнгөрсөн цагийн Элч нараас мөн нүүр буруулсан бөгөөд мөнхийн мөнхөд Бурханы өөдөөс бардамнасан нэгэн болно гэдэгт эргэлзээгүй итгэ.

Ахмаад аа!  Энэ Илгээлтийг сайн сур.  Өөрийн өдрүүдэд түүнийг уянгалуулан дуулж, түүнээс бүү сал.  Учир нь уянгалуулан дуулсан хүнд зуун баатрын шагнал болон энэ ба хойд насны буяныг хүртээхийг Бурхан зарлиг болгосон юм.  Энэ ивээлийг Бид чамд Бидний талаас буян хишиг ба Бидний зүгээс энэрэл хайр болгон хүртээж байгаа бөгөөд чи талархан хүлээн авагчдын нэг болох буй заа.

Бурханы нэрийг барин өчсү!  Зовлон зүдгүүрт автсан хэн боловч энэхүү Илгээлтийг туйлын үнэн сэтгэлээс унших аваас Бурхан түүнийг гуниг гасланг нь тонилгож, саад бэрхшээлийг нь шийдвэрлэж, гутрал зовлонгоос нь ангижруулах болно.

Чухамхүү, Тэрээр Энэрэнгүй, Нигүүлсэнгүй билээ.  Бүх хорвоо ертөнцийн Эзэн Бурхан тэнгэрээ магтан өргөмжилье.


    Also in: th

  

  
  
    BH10505

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Эзэн тэнгэр минь!  Юутай арвин өлзий буяны бялхан оргисон ундаргыг хайрлаж, юутай элбэг дэлбэг ивээл хишгийн цутгалыг хүртээгээ вэ, Та минь? Та бүхий л зүрх сэтгэлийг нэгдмэл нэг болгож, бүх хүмүүсийг нэгэн хүн мэт болгон холбожээ. Та  үлбэгэр дорой бие махбодид амьдрал, мэдрэхүй заяаж, амьгүй бие цогцост амин сүнсний ухамсрыг хайрласан бөлгөө. Бүхнээс Энэрэнгүйн Үүрийн гэгээнээс цацрах туяагаар Та тоост дэлхийн эдгээр атомд нүдэнээ үзэгдэх оршихуй хайрлаж, агшин зуурхан л оршоод уусдаг эдгээр дуслуудад нэг нэгдмэл чанарын далайн давалгаагаар оргилон босож чанга хүрхрэн дуугарах боломжийг Та олгосон билээ.

Аяа, сүрлийн ишэнд уулын хүч чадлыг хайрлаж, тоосны өчүүхэн ширхэгт сүр жавхлант нарны суу алдрыг тольдон харуулах боломжийг олгосон Хамгаас Хүчит Бурхан минь! Таны Үйл Хэргийн төлөө үйлчлэхээр эгцлэн, газар дэлхийн хүн ардуудын өмнө нүүр бардам зогсоход маань тусалж Та Өөрийн эелдэг зөөлөн хайр энэрэл, буян хишгээ бидэнд хайрлана уу.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    ЭВ НЭГДЭЛ



Бурхан минь!  Бурхан минь!  Өөрийн шадар зарц нарын санааг нэгтгэж, Өөрийн агуу зорилгын утга учрыг тэдэнд тайлж хайрлаач.  Шадар зарц нар тань Таны зарлигийг дагаж, Таны сургаал хуулийг чанд сахиж мөрдөх болтугай.   Бурхан минь ээ!  Тэдний хүчин чармайлтанд тусалж,  Танд үйлчлэн зүтгэхэд нь тэдэнд хүч тэнхээ хайрлаач.  Бурхан минь!  Шадар зарц нараа бүү орхиоч.  Харин тэдний алхаа гишгээг Өөрийн эрдэм мэдлэгийн гэрлээр удирдан чиглүүлж, хайр энэрлээр тэдний сэтгэл зүрхийг баясгаж хайрлана уу.  Чухам та бол тэдний Өмөг түшиг, Эзэн хаан мөн билээ.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10521

    ХАМГААЛАЛТ



Эзэн тэнгэр минь!  Хүмүүс өвчин зовлонд хүрээлэгдэж, гай бэрхшээлээр дүүрэн байдгийг Та мэдэх билээ.   Сорилт шалгуур бүр хүнийг дайрч, аймшигт гай зовлон бүр хорт могойн адил хүнд халдан довтолдог билээ.  Гагцхүү Таны халамж хамгаалалт, нөмөр нөөлгийн далавчин дор хорогдохоос өөр аврал, өөр арга хүнд үгүй.

Энэрэлт Бурхан минь!  Эзэн тэнгэр минь!  Өөрийн хамгааллыг миний хуяг, Өөрийн өмгөөллийг миний бамбай, Таны нэг нэгдмэл чанарын үүд хаалганы өмнө даруу хүлцэнгүй байх сэтгэлийг минь миний хамгаалагч, Таны асран хамгаалах хүчийг миний хорогдох цайз, миний орон гэр болгож хайрлана уу.  “Би” гэсэн үзэл болон хүсэл шуналын өнгөлзлөгөөс намайг хамгаалж, өвчин зовлон, сорилт шалгуур, гай бэрхшээл бүхнээс намайг өмгөөлөн аварч хайрла.

Үнэнхүү Та бол Хамгаалагч, Асран тэтгэгч, Өмгөөлөгч, Хангагч бөгөөд үнэнхүү Та бол Хамгаас Нигүүлсэгчдийн дундаас Хамгийн Нигүүлсэнгүй нь билээ!


    
  

  
  
    BH10581

    ӨРШӨӨЛ



Эзэн тэнгэр минь, Таныгаа магтан өргөмжилье.  Бидний нүглийг уучилж, биднийг өрөвдөн хайрлаж, Тандаа эргэж хандахад маань туслаач.  Танаас өөр юунд ч найдахгүй болгон ивээлээ хүртээн Өөрийн хүсэн хайрлаж буй болон Өөрт тань таашаагдах бүхнийг бидэнд хайрлаач.  Үнэнч сэтгэлээр шүтэн бишрэгчдийн байр суурийг нэмж, тэднийг өгөөмөр нигүүлсэнгүй сэтгэлээрээ уучлан өршөө.

Та үнэнхүү Зовсон Цагт Аврагч, эгнэгт Дангаар Оршигч билээ.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, ms, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10583

    СУРГААЛ ТҮГЭЭХҮЙ



Бурхан минь, Таны таалалд нийцэж, Танд хүчин зүтгэх үйлстээ бат тууштай байж, Танд үйлчлэхэд бие сэтгэлээ зориулан, Таны гайхамшигт цэцэрлэгт хөдөлмөрлөж, Таны замналд бүхнээ золиослохоос өөр хүсэл мөрөөдөл миний сэтгэл зүрхэнд үгүй Та мэдэж байгаа тул намайг гэрчилнэ.  Та бол Бүхнийг мэдэгч, Бүхнийг харагч билээ.  Таныгаа хайрлан бишрэхдээ би алхаа гишгээгээ уул хад, элсэн цөл рүү чиглүүлж, Таны Хаант улс заларсныг чанга дуугаар тунхаглан, Таны дуудлагыг бүх хүн ардад сонордуулан явахаас өөр хүсэл надад үгүй билээ.  Бурхан минь, энэ арга тасарсан хүнд үүд хаалгыг нь нээн өгч, энэ өвчтэй хүнийг анагаан эдгэрүүлж, энэ зовж шаналсан хүнийг илааршуулж хайрла.  Сэтгэл зүрхээр догдолж, нүдэндээ нулимс цийлэгнүүлэн Таны Босгонд сөгдөн Танаас залбиран гуйнам, би.

Бурхан минь!  Би Таны замналд ямар ч хүнд бэрхшээлийг тэвчин өнгөрүүлэхэд бэлэн байгаа бөгөөд ямар ч зовлон зүдүүрийг зоригтойгоор угтан авахыг бүхий л зүрх сэтгэлээрээ хүсэн тэмүүлнэ.

Бурхан минь!  Намайг сорилт шалгуураас хамгаална уу.  Би бүх л зүйлийг огоорч, бүх л бодол санаанаас өөрийгөө чөлөөлсөн гэдгийг Та сайн мэдэх билээ.  Таныг дурсахаас өөр ажил надад үгүй, Танд үйлчлэхээс өөр хүсэл эрмэлзэл надад үгүй.


    
  

  
  
    BH10755

    ЗАВСРЫН ӨДРҮҮД



(2-р сарын 26-наас 3-р сарын 1-нийг дуустал үргэлжлэх “Аяам-и-ха” буюу Завсрын өдрүүд нь мацаг барилтанд бэлтгэх, зочин гийчин хүлээн авах, буян үйлдэх болон бэлэг сэлт өгөх өдрүүд байна.)





Бурхан минь, миний Гал, Гэрэл гэгээ минь!  Судар номондоо “Аяам-и-ха”  хэмээн Таны нэрлэсэн өдрүүд ирлээ, алдар нэрсийн Хаан минь.  Өөрийн Хамгаас өргөмжит Бийрээр Таны бүтээлт хаант улсад орших хамаг амьтан сахин мөрдөгтүн гэж Таны зарлиг болгосон мацагийн өдрүүд бас ойртож байна.  Эзэн тэнгэр минь, Өөрийн орд харшид хүн бүрт орон байр, Өөрийн гэрэлт дүр царайны сүр жавхлан нээгдсэн үүдэнд хүн бүрт суудал хайрлахыг энэ өдрүүдийг болон энэ хугацаанд Таны зарлигийн олсноос чанга атгаж, Таны сургаалтай шүтэн барилдагчдын нэрийг барин Танаас хичээнгүйлэн гуйнам.

Эзэн тэнгэр минь ээ, эд нар бол бузар булай дур сонирхолдоо автан Таны Судар номонд айлдсан зүйлээс ухраагүй шавь нар тань юм. Тэд нар Үйл хэргийн тань өмнө сөгдөж, Таны Номыг Танаас л төрөх шийдэмгий сэтгэлээр атган аваад Таны тэдэнд захисан бүхнийг дагаж биелүүлсэн, Таны нээсэн бодь мөрийг дагахаар шийдсэн хүмүүс билээ.

Эзэн минь, тэд Таны Сударт илэрхийлсэн бүхнийг зөвшөөрч хүлээн авсныг Та мэдэж байгаа билээ.  Эзэн тэнгэр минь, адис хишигт мутраасаа Өөрийн мөнхийн уснаас тэдэнд уулгаач.  Таны ахуйн далайд умбаж, Тантай уулзах аз буяны сонгомол дарснаас амссан хүнд заяадаг шан хишгээ тэдэнд бас хүртээгээч.

Хаадын Хаан, дарлагдсан олныг Өрөвдөгч Та тэдэнд энэ дэлхийн болон ирээдүйн ертөнцийн сайн сайхныг хайрлаач гэж гуйнам, би.  Түүнчлэн таны шавь нарын дундаас хэн ч олж нээгээгүй тэр зүйлийг тэдэнд айлдаж, Таныг тойрон хүрээлэгчид, Таны бүхий л ертөнцөд Таны сэнтийн ойролцоо эргэлдэгчдийн тоонд тэднийг оруулж хайрла.

Та бол үнэнхүү Бүхнээс хүчтэн, Бүхнийг мэдэгч, Бүхнээс мэргэн билээ.


    
  

  
  
    BH11278

    Абдул-Бахагийн 26 мөргөл



Аяа, Эзэн тэнгэр минь! Насны минь эцэс эхэн үеээсээ онцгой давуу байж, амьдралынхаа төгсгөлд Таны үй түмэн адис ивээлийн үүд хаалгыг нээхийн тулд Өөрийн гоо жавхлан ба хайр ивээл, Өөрийн асрал халамж ба хамгаалалт, Өөрийн нөмөр нөөлөг ба буян хишгийн хувь хэмжээг надад соёрхож хайрлана уу. Таны хайр халамж ба ивээл хишиг над дээр хором мөч бүрт тусч, Таны өршөөл энэрэл амьсгал бүрийг минь сахин хамгаалах болтугай.  Улмаар эцэст нь, Таны өндөрт өргөсөн Тугийн халамжит сүүдэр дор Хамгаас Магтаалт Нэгэний Хаант улсдаа би амар тайван очих болмой.  Та бол Хишиг хайрлагч, Хэзээд Хайр ивээлт бөгөөд чухамхүү Та болбоос ивээл хишгийн Эзэн тэнгэр билээ.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Mono



  
  
  
    TMP00734

    Mono



Nu vo ada han e cuda e Tanawa Tanawa e wap pie-it nush ta Weed cada my a too Wee a Ma tu queet me quash  me quash cada e auta quan eada we how ta quan Kaden ought to quan qua e hoeta quan sa Wee e whan e cua Cada oo we qad me on ich, e Wab wut e Na did quay, e New casa e wa nu in.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Mohawk



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Yo-tás-kat ka-non-ni-yo-kweń-ra-re noń-kwe ji-ka-non-so-te ó-ni ji-ye-ná-ke-re-ó-ni ji-non ni-ka-na-do-wá-nen-ó -ni ne a-wéh-ri ó-ni ne ji-yo-noń-te, o-ni ji-yon-tah-seh-tá-kwa ó-ni ne on-wen-jió-kon, ó-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne on-wen-jia-ke ó-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-kó-wa, ó-ni ne ji-ka-wéh-no-te-ó-ni ne ji-ka-hén-ta-yen a-kwá ji-ók-non ni-hon-wá-na-tons ne Ni-yo ó-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra Ka-rih-ho-wa-náh-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Iroquois



Yo-tás-kat ka-non-ni-yo-kweń-ra-re noń-kwe ji-ka-non-so-te ó-ni ji-ye-ná-ke-re-ó-ni ji-non ni-ka-na-do-wá-nen-ó -ni ne a-wéh-ri ó-ni ne ji-yo-noń-te, o-ni ji-yon-tah-seh-tá-kwa ó-ni ne on-wen-jió-kon, ó-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne on-wen-jia-ke ó-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-kó-wa, ó-ni ne ji-ka-wéh-no-te-ó-ni ne ji-ka-hén-ta-yen a-kwá ji-ók-non ni-hon-wá-na-tons ne Ni-yo ó-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra Ka-rih-ho-wa-náh-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Ihse dá-ká-dis-son ne á-gon/yen-dé-rih-hok ta-non dá-gon-non-whc-ra-don-sek. wá-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa, ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wá-ki-don ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse, ne-gah-yeh-na-wa-tsérá neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Mohawk



Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Ihse dá-ká-dis-son ne á-gon/yen-dé-rih-hok ta-non dá-gon-non-whc-ra-don-sek. wá-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa, ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wá-ki-don ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse, ne-gah-yeh-na-wa-tsérá neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    yodásgats ji? yojisdóhgwale? kale? ji nú niganuhzode?, kale ji? ganådáyΛ? okale?n awéli, okuni ji? yonudényu, okuni jinú niyudahzehdákwa, okale? ji? yocdΛhlagálΛt, okunín ohluwagúsu?, okalé ji? yuhw Λjadé, okunín ji? ganyadále? okale ji? gahwénode? oakle ji? gahΛdáyΛ? ji? nu ne? lawΛniyó luwatlolí okuni? luwahzΛnowanáta?, okale?

luwaya?dadelisduh

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Iroquois



Ka-en-keń na-kó-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye há-wih-te ne wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-weń-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo! Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Ka-en-keń na-kó-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye há-wih-te ne wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-weń-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo! Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    gayΛgΛ ne? elΛ ayódyehde ne?n ga?nigulhaláksla?, deheja? dugóhdak lawΛniyo jilú ecΛnowánat loyanél laulhá ne?n loyanel. agwegú laulhá laonhácli? agwegú uni luwáswanst ji? nugwá ne?n laolihwadog Λhdi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    BB00623

    Iroquois



Ka-en-keń na-kó-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye há-wih-te ne wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-weń-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo! Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Ka-en-keń na-kó-ren ne én-na-ya-ko-wké-nion ne éh-ren a-ye há-wih-te ne wen-do-réh-shon ji-ni-ho-gwé-nion ne Ni-yo! Se-weń-ron Ron-wa-sen-na-yen-ek Ni-yo! Ra-hon-ha ne Ni-yo! A-gwé-gon ron-was-yoh-ten-seh ta-non a-gwé-gon ra-ti-kwe-niéns-thane Ra-ho-wén-na.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    gayΛgΛ ne? elΛ ayódyehde ne?n ga?nigulhaláksla?, deheja? dugóhdak lawΛniyo jilú ecΛnowánat loyanél laulhá ne?n loyanel. agwegú laulhá laonhácli? agwegú uni luwáswanst ji? nugwá ne?n laolihwadog Λhdi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Yo-tás-kat ka-non-ni-yo-kweń-ra-re noń-kwe ji-ka-non-so-te ó-ni ji-ye-ná-ke-re-ó-ni ji-non ni-ka-na-do-wá-nen-ó -ni ne a-wéh-ri ó-ni ne ji-yo-noń-te, o-ni ji-yon-tah-seh-tá-kwa ó-ni ne on-wen-jió-kon, ó-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne on-wen-jia-ke ó-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-kó-wa, ó-ni ne ji-ka-wéh-no-te-ó-ni ne ji-ka-hén-ta-yen a-kwá ji-ók-non ni-hon-wá-na-tons ne Ni-yo ó-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra Ka-rih-ho-wa-náh-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Iroquois



Yo-tás-kat ka-non-ni-yo-kweń-ra-re noń-kwe ji-ka-non-so-te ó-ni ji-ye-ná-ke-re-ó-ni ji-non ni-ka-na-do-wá-nen-ó -ni ne a-wéh-ri ó-ni ne ji-yo-noń-te, o-ni ji-yon-tah-seh-tá-kwa ó-ni ne on-wen-jió-kon, ó-ni ji-te-yo-non-to-kenh-shon, o-ni ne on-wen-jia-ke ó-ni ne ka-nia-ta-ra-ke-kó-wa, ó-ni ne ji-ka-wéh-no-te-ó-ni ne ji-ka-hén-ta-yen a-kwá ji-ók-non ni-hon-wá-na-tons ne Ni-yo ó-ni Ra-oh-ren-sa-ron-je-ra Ka-rih-ho-wa-náh-ton.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Iroquois



Sah-sén-na ne se-wa-kie-wen-tá-kwa O a-ge-Ni-yo, ta-non, ji-kon-yeh-ya-ráh-kwa ne a-ke-nonh-kwa-i-ken. Ak-ta ni-séh-ke ne na-ke-rha-rá-je-ra ta-non ne a-kwa-wen skah-ne Te-te-ni-yah-se-há-tíe. Sen-ten-ni-ten-réh-se-ra

i-ih-neh, ne wa-ke-jhen-tha ta-nón ó-ni ne-eh a-tie-na-wa-séh-je-ra te-tśia-ron ne-ken yon-wen-jía-te ta-non noh-ya-tá-we non-kwa-na-ke-rah-se-ra. Ih-se, wáh-ih ne Se-ya-wis-kó-wa non-kwe-hó-kon, A-kwé-kon Sa-te-rién-ta-re, ó-ni Sat-thok-ha-kó-wa.





Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Sah-sén-na ne se-wa-kie-wen-tá-kwa O a-ge-Ni-yo, ta-non, ji-kon-yeh-ya-ráh-kwa ne a-ke-nonh-kwa-i-ken. Ak-ta ni-séh-ke ne na-ke-rha-rá-je-ra ta-non ne a-kwa-wen skah-ne Te-te-ni-yah-se-há-tíe. Sen-ten-ni-ten-réh-se-ra

i-ih-neh, ne wa-ke-jhen-tha ta-nón ó-ni ne-eh a-tie-na-wa-séh-je-ra te-tśia-ron ne-ken yon-wen-jía-te ta-non noh-ya-tá-we non-kwa-na-ke-rah-se-ra. Ih-se, wáh-ih ne Se-ya-wis-kó-wa non-kwe-hó-kon, A-kwé-kon Sa-te-rién-ta-re, ó-ni Sat-thok-ha-kó-wa.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH07775

    yodásgats ji? yojisdóhgwale? kale? ji nú niganuhzode?, kale ji? ganådáyΛ? okale?n awéli, okuni ji? yonudényu, okuni jinú niyudahzehdákwa, okale? ji? yocdΛhlagálΛt, okunín ohluwagúsu?, okalé ji? yuhw Λjadé, okunín ji? ganyadále? okale ji? gahwénode? oakle ji? gahΛdáyΛ? ji? nu ne? lawΛniyó luwatlolí okuni? luwahzΛnowanáta?, okale?

luwaya?dadelisduh

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Ihse dá-ká-dis-son ne á-gon/yen-dé-rih-hok ta-non dá-gon-non-whc-ra-don-sek. wá-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa, ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wá-ki-don ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse, ne-gah-yeh-na-wa-tsérá neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Mohawk



Wa-geh-ni-wha-gwa-risi, Ook Nkyo, Neh Ihse dá-ká-dis-son ne á-gon/yen-dé-rih-hok ta-non dá-gon-non-whc-ra-don-sek. wá-geh-ri-wha-oi-rot, nook-non-wa, ji-niah-teh-geh-suts-teh ta-non Ihse, ji-ni-seh-sots-tens-seh-ro-waneh, ji-ni-wá-ki-don ta-non ji-ni-sah-gwo-nya-ts-nen. Ihya-gonega oya ne niyo néok Ihse, ne-gah-yeh-na-wa-tsérá neh-yo-da-ri-hok ne-ihse sa-ri-wha-gwa-noh.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Marathi



  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    बहाई कोषासाठी योगदान



(परमेश्वराच्या सर्व मित्रांनी आपल्या कुवतीनुरूप योगदान केले पाहिजे, मग ते दान कितीही सामान्य का असेना. परमेश्वर एखाद्या आत्म्यावर त्याच्या क्षमतेपेक्षा जास्त भार टाकीत नाही. अशी योगदाने सर्व केंद्रांवर व सर्व भाविकांकडून आली पाहिजेत. हे परमेश्वराच्या मित्रांनो! या योगदानांच्या बदल्यात तुमची शेती, तुमचा उद्योग आणि तुमचा व्यवसाय उत्तम देणग्या व वरदाने याद्वारे अनेक पटीच्या वाढीने आशीर्वादित होईल याची तुम्ही खात्री बाळगा. जो कोणी एक सत्कृत्याने पुढे येतो त्याला दस पट पारितोषिक लाभेल. जे त्याच्या मार्गावर आपली संपत्ती खर्च करतात, त्यांना जीवित स्वामी विपुलता बहाल करील हे निःसंशय आहे.)

हे ईश्वरा! माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या खऱ्या भक्तांचे भालप्रदेश उज्ज्वल कर आणि सुनिश्चित विजयाच्या देवदूत समूहांकरवी त्यांना आधार दे. तुझ्या सरळ मार्गावर त्यांचे पाय दृढ कर आणि तुझ्या सनातन कृपाप्रसादातून त्यांच्यासमोर तुझ्या अनुग्रहांची प्रांगणे उघड; कारण जे काही तू त्यांच्यावर प्रदान केले आहेस, त्याचा तुझ्या मार्गावर तुझ्या धर्माला सुरक्षित ठेवून, तुझ्या स्मरणावर आपला विश्वास ठेवून, तुझ्या प्रेमासाठी आपली अंतःकरणें अर्पित करून, तुझ्या सौंदर्याची आराधना आणि तुला प्रसन्न करण्याच्या मार्गांच्या शोधात आपल्या जवळ जे काही आहे ते राखून न ठेवता त्याचा विनियोग करीत आहेत.

हे माझ्या स्वामी! त्यांच्यासाठी विपुल भाग, निहित मोबदला आणि निश्चित पारितोषिक निर्धारित कर.

सत्यत: तूच एकमेव पोषणकर्ता, सहाय्यक, उदार, कृपामय व सदैव वरदाता आहेस.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    उपवास



हे स्वामी, माझ्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो. ज्या साक्षात्काराद्वारे अंध:कार प्रकाशात परिवर्तित झाला, ज्यामुळे गजबजलेले मंदिर बांधण्यात आले, लिखित पत्रिका प्रकट झाली आणि पसरलेल्या पत्रिकांचा गुंडाळा उघड झाला, त्याद्वारे मी तुझी याचना करतो की मला व माझ्या सोबत असलेल्यांना असे वरदान दे जे तुझ्या सर्वव्यापी वैभवाच्या स्वर्गामध्ये उड्डाण करण्यास आम्हास समर्थ करील आणि जे आम्हाला संशयांच्या अशा कलंकापासून धुवून काढील ज्यांनी शंका करणाऱ्यास तुझ्या एकतेच्या सभामंडपात प्रवेश करण्यास प्रतिबंध केला आहे.

हे माझ्या स्वामी, मी असा एक सेवक आहे ज्याने तुझ्या प्रेमळ दयेचा दोर घट्ट पकडला आहे आणि तुझी कृपा आणि अनुग्रह यांच्या किनारीस बिलगला आहे. माझ्यासाठी आणि माझ्या प्रियजनांसाठी इहपरलोकीचे कल्याण निर्धारित कर. नंतर तुझ्या प्राणीमात्रांमधील अति निवडकांसाठी निर्धारित केलेली रहस्यमय भेट त्यांना प्रदान कर.

हे माझ्या स्वामी हेच ते दिवस आहेत जेव्हा तू तुझ्या सेवकांना उपवास पाळावयाची आज्ञा केली आहेस. तो आशीर्वादित आहे जो सर्वस्वी तुझ्याकरिता आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्व वस्तूंपासून निखालस अनासक्त राहून उपवासाचे पालन करतो. हे माझ्या स्वामी, मला व त्यांना तुझे आज्ञापालन करण्यास व तुझे नियम पाळण्यास सहाय्य कर. खरोखर तू जे निवडतोस ते करण्याचे तुला सामर्थ्य आहे.

तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वज्ञाता, सर्वबुद्धिमान अन्य परमेश्वर नाही. सर्व विश्वांच्या स्वामीच्या परमेश्वराचा जयजयकार असो.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    बालके



हे परमेश्वरा! ह्या लहान बालकाचे तुझ्या प्रेमळ हृदयी संगोपन कर आणि तुझ्या विधानाच्या वक्षस्थळातून मिळणाऱ्या दुधाने त्याचे पोषण कर. तुझ्या प्रेमाच्या गुलाब उद्यानात ह्या नवीन रोपट्याची जोपासना कर, आणि तुझ्या कृपा वर्षावाद्वारे त्याच्या वाढीस सहाय्य कर. त्याला दिव्य राज्याचे बालक बनव आणि तुझ्या स्वर्गीय राज्याकडे त्याचे मार्गदर्शन कर. तू समर्थ आणि दयाळू आहेस आणि तू दाता, औदार्यशाली व अद्वितीय वरदानांचा स्वामी आहेस.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    बालके



हे परमेश्वरा! ह्या बालकांना शिक्षित कर. ही बालके, तुझ्या फलोद्यानातील रोपटी, तुझ्या मळ्यातील फुले तथा तुझ्या बागेतील गुलाब आहेत. तुझा ज्ञान-वर्षाव त्यांच्यावर होऊ दे. तुझ्या प्रेमाने त्यांच्यावर सत्यसुर्य चमकू दे. तुझ्या वायुलहरीने त्यांना ताजेतवाने कर, जेणेकरून ती प्रशिक्षित होतील, त्यांची वाढ व विकास होईल आणि ती अतिसुंदर दिसतील. तू दाता आहेस, तू करुणामय आहेस.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    मृतांसाठी



हे माझ्या परमेश्वरा! हा तुझा सेवक आणि तुझा सेवक पुत्र आहे, ज्याने तुझ्यावर व तुझ्या चिन्हांवर विश्वास ठेवला आहे आणि जो तुझ्याकडे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून संपूर्ण अनासक्त होऊन उन्मुख झाला आहे. खरोखर, जे दया दाखवितात त्यांच्यापैकी तू सर्व दयाळू आहेस.

हे तू मानवांच्या पापांना क्षमा करणाऱ्या व त्यांच्या दोषांना झाकून टाकणाऱ्या विधात्या, त्याला असे वागव जसे तुझ्या कृपेच्या स्वर्गाला व तुझ्या औदार्याच्या महासागराला साजेसे होईल. स्वर्ग व पृथ्वीच्या स्थापनेपूर्वीपासून असणाऱ्या तुझ्या सर्वश्रेष्ठ दयेच्या आवारात त्याला प्रवेश प्रदान कर. तुझ्या व्यतिरिक्त सदा क्षमाशील, सर्व औदार्यशाली अन्य परमेश्वर नाही.

(नंतर सहा वेळा “अल्लाह-ओ-आभा” ह्या अभिवादनाचा पुनरुच्चार करावा, आणि नंतर खालील प्रत्येक पदाचा एकोणीस वेळा पुनरुच्चार करावा.)

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराची उपासना करतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरासमोर नतमस्तक होतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरास समर्पित आहोत.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराचे स्तवन करतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराचे आभार मानतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरात सहिष्णु आहोत.

(जर मृत व्यक्ती स्त्री असेल तर असे म्हणावे, ही तुझी सेविका आणि तुझ्या सेविकेची सुपुत्री आहे.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    मृतांसाठी



हे माझ्या परमेश्वरा! हे पापांच्या क्षमाकर्त्या, देणग्यांच्या वरदात्या आणि दुःखहर्त्या!

सत्यतः मी तुझी याचना करतो की त्यांच्या पापांना क्षमा कर, ज्यांनी भौतिक पोषाखाचा परित्याग केला आहे आणि आध्यात्मिक विश्वाकडे आरोहण केले आहे.

हे माझ्या स्वामी! पापांपासून त्यांना शुद्ध ठेव, त्यांची दु:खे हरण कर, आणि त्यांचा अंधःकार प्रकाशात परिवर्तित कर. सुखाच्या उपवनात प्रवेश करण्यास त्यांना सहाय्य कर. अति शुद्ध पाण्याने त्यांना स्वच्छ कर आणि सर्वोच्च पर्वतावरील तुझे सौंदर्य त्यांना पाहू दे.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    ऐक्य



हे परमेश्वरा, मानवजातीवरील तुझ्या प्रेमाच्या प्रकटीकरणासाठी तुझा जयजयकार असो!  आमचे जीवन आणि प्रकाश असणाऱ्या हे प्रभो, तुझ्या सेवकांना तुझ्या पथावर मार्गदर्शन कर आणि तुझ्या ठायी आम्हाला समृद्ध कर आणि तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून मुक्त कर.

हे परमेश्वरा, आम्हाला तुझ्या एकत्वाची शिकवण दे आणि तुझ्या एकतेची आम्हाला जाणीव करून दे, ज्यायोगे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणासही आम्ही पाहणार नाही. तू दयाळू आणि कृपादाता आहेस.

हे परमेश्वरा, तुझ्या प्रियतमांच्या हृदयात तुझा प्रेमाग्नि निर्माण कर ज्याद्वारे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांचा विचार त्यांत दग्ध होईल.

हे परमेश्वरा, तुझे गौरवशाली शाश्वत स्वरूप आम्हास प्रकट कर, जेणेकरून तू सदा सनातन आहेस व सदा सनातन राहशील आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही. सत्यतः तुझ्या मध्येच आम्हाला सुख व शक्ति लाभेल.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    ऐक्य



हे माझ्या ईश्वरा, हे माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या सेवकांची हृदये एक कर आणि तुझा महान हेतु त्यांना प्रकट कर. तुझ्या आज्ञेचे ते अनुसरण करोत आणि तुझ्या कायद्याचे पालन करोत. हे परमेश्वरा, त्यांच्या प्रयत्नात तू त्यांना सहाय्य कर, आणि तुझी सेवा करण्यासाठी त्यांना शक्ति दे. हे परमेश्वरा, त्यांना एकाकी सोडू नकोस तर तुझ्या ज्ञानाच्या प्रकाशाने त्यांच्या पावलांना मार्गदर्शन कर आणि तुझ्या प्रेमाने त्यांची हृदये उल्हासित कर. सत्यतः तूच त्यांचा सहाय्यकर्ता आणि त्यांचा स्वामी आहेस.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    बहाई कोषासाठी योगदान



(परमेश्वराच्या सर्व मित्रांनी आपल्या कुवतीनुरूप योगदान केले पाहिजे, मग ते दान कितीही सामान्य का असेना. परमेश्वर एखाद्या आत्म्यावर त्याच्या क्षमतेपेक्षा जास्त भार टाकीत नाही. अशी योगदाने सर्व केंद्रांवर व सर्व भाविकांकडून आली पाहिजेत. हे परमेश्वराच्या मित्रांनो! या योगदानांच्या बदल्यात तुमची शेती, तुमचा उद्योग आणि तुमचा व्यवसाय उत्तम देणग्या व वरदाने याद्वारे अनेक पटीच्या वाढीने आशीर्वादित होईल याची तुम्ही खात्री बाळगा. जो कोणी एक सत्कृत्याने पुढे येतो त्याला दस पट पारितोषिक लाभेल. जे त्याच्या मार्गावर आपली संपत्ती खर्च करतात, त्यांना जीवित स्वामी विपुलता बहाल करील हे निःसंशय आहे.)

हे ईश्वरा! माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या खऱ्या भक्तांचे भालप्रदेश उज्ज्वल कर आणि सुनिश्चित विजयाच्या देवदूत समूहांकरवी त्यांना आधार दे. तुझ्या सरळ मार्गावर त्यांचे पाय दृढ कर आणि तुझ्या सनातन कृपाप्रसादातून त्यांच्यासमोर तुझ्या अनुग्रहांची प्रांगणे उघड; कारण जे काही तू त्यांच्यावर प्रदान केले आहेस, त्याचा तुझ्या मार्गावर तुझ्या धर्माला सुरक्षित ठेवून, तुझ्या स्मरणावर आपला विश्वास ठेवून, तुझ्या प्रेमासाठी आपली अंतःकरणें अर्पित करून, तुझ्या सौंदर्याची आराधना आणि तुला प्रसन्न करण्याच्या मार्गांच्या शोधात आपल्या जवळ जे काही आहे ते राखून न ठेवता त्याचा विनियोग करीत आहेत.

हे माझ्या स्वामी! त्यांच्यासाठी विपुल भाग, निहित मोबदला आणि निश्चित पारितोषिक निर्धारित कर.

सत्यत: तूच एकमेव पोषणकर्ता, सहाय्यक, उदार, कृपामय व सदैव वरदाता आहेस.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, nl, ro, sm, tvl

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    दिर्घ अनिवार्य प्रार्थना



(चोवीस तासात एकदा स्तवन करण्याची प्रार्थना: जो कोणी ही प्रार्थना म्हणू इच्छितो त्याने किबलेहकडे [बाहजी, अक्का आराधनेचा बिंदु] उन्मुख व्हावे आणि जेव्हा तो आपल्या जागी उभा राहतो, त्यावेळी त्याने उजव्या आणि डाव्या बाजूस एकटक पहावे, जणू काय महादयानिधि, करुणानिधि अशा त्याच्या स्वामीच्या कृपेची प्रतीक्षा करीत आहे – नंतर त्याने म्हणावे)

हे तू सर्व नामांचा स्वामी आणि स्वर्गाचा निर्माता! सर्व श्रेष्ठ वैभवशाली व तुझ्या अदृश्य सारतत्वाच्या उदयस्थानाद्वारे मी तुझी याचना करतो की माझ्या प्रार्थनेद्वारे तुझ्या सौंदर्यापासून मला वंचित करणारी आवरणे भस्म करील असा अग्नी आणि तव सान्निध्य महासागराकडे मला नेईल असा प्रकाश उत्पन्न कर.

*(नंतर नम्रतेने त्याने आपले हात परमेश्वराकडे उंचवावेत -तो सर्वश्रेष्ठ आणि आशीर्वादित असो- आणि म्हणावे)

हे विश्वाच्या आकांक्षा आणि राष्ट्राच्या प्रियतमा! तू मला तुझ्याकडे उन्मुख झालेला, तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून विमुक्त आणि तुझा दोर ज्याच्या हालचालीने संपूर्ण सृष्टी ढवळून निघाली आहे त्यास घट्ट पकडलेला पहातोस. हे माझ्या स्वामी, मी तुझा सेवक आहे आणि तुझ्या सेवकाचा पुत्र आहे. तुझी इच्छा आणि तुझी आकांक्षा यासाठी मला सदैव तत्पर असलेला आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कशाचीही इच्छा न करणारा असा पहा. तुझ्या कृपेच्या महासागराद्वारे आणि तुझ्या कृपेच्या दिनमणिद्वारे मी तुझी याचना करतो की तू जसे इच्छितोस आणि प्रिय समजतोस तसे तुझ्या सेवकासाठी कर. सर्व वर्णन व स्तवने यापेक्षा सर्वोच्च अशा तुझ्या सामर्थ्यांची शपथ! जे काही तू प्रकट केले आहेस ते माझ्या हृदयाची आकांक्षा व माझ्या आत्म्याचे प्रियतम आहे. हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! माझ्या आशा व माझ्या कृत्यांकडे पाहू नकोस तर पृथ्वी आणि स्वर्ग यांना व्यापलेल्या इच्छेस पहा. हे तू सर्व राष्ट्रांच्या स्वामी, तुझ्या अति महान नामाची शपथ! जे काही तू इच्छिलेस, केवळ तेच मी इच्छिले आहे आणि तू ज्याच्यावर प्रेम करतोस केवळ त्याच्यावरच मी प्रेम करतो.

*(नंतर त्याने आपले गुडघे व डोके जमिनीला टेकून म्हणावे)

तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणत्याही वर्णनापेक्षा आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणत्याही आकलनापेक्षा तू सर्वश्रेष्ठ आहेस.

*(नंतर त्याने उभे रहावे व म्हणावे)

हे माझ्या स्वामी, माझ्या प्रार्थनेस जीवनदायी जलाचा झरा बनव, ज्याच्या आधारे तुझी सर्वसत्ता जोवर राहील तोवर मी जगावे आणि तुझ्या विश्वांच्या प्रत्येक विश्वात तुझा उल्लेख करावा.

*(पुनः त्याने नम्रतेने आपले हात उंचवावेत आणि म्हणावे)

हे तू ज्याच्या वियोगाने हृदये आणि आत्मे वितळले आहेत आणि ज्याच्या प्रेमाग्नीने संपूर्ण जग ज्वलंत झाले आहे! ज्याद्वारे तू संपूर्ण सृष्टीस पराभूत केलेस त्या तुझ्या दिव्य नामाद्वारे मी तुझी याचना करतो की तुझ्याजवळ जे आहे ते माझ्यापासून राखून ठेवू नकोस, हे तू सर्व मानवांवर राज्य करणाऱ्या परमेश्वरा! हे माझ्या स्वामी, तू पहातोस ह्या अपरीचीतास तुझ्या ऐश्वर्याच्या छताखालील आणि तुझ्या दयेच्या आवारात असलेल्या त्याच्या अत्युच्च ग्रहाकडे धाव घेत असतांना ह्या उल्लंघनकर्त्यास तुझ्या क्षमाशीलतेच्या महासागराची, आणि ह्या दीनास तुझ्या वैभव दरबाराची आणि ह्या निर्धनास तुझ्या संपत्ती स्वरुपाची इच्छा करतांना पहातोस व तू जे काही इच्छितोस त्यासाठी आज्ञा करण्याचा तुझाच अधिकार आहे. मी साक्ष देतो की तूच तुझ्या कार्यांनी स्तवनीय आहेस आणि तुझ्या आज्ञांमध्ये पालनीय आहेस आणि तुझ्या आदेशाने अनिर्बंध राहतोस.

*(नंतर त्याने आपले हात वर करावेत व तीन वेळा महानतम नाम “अल्लाह-ओ-आभा” म्हणावे, त्यानंतर आपले हात गुडघ्यावर ठेवून परमेश्वरासमोर -तो सर्वश्रेष्ठ आणि आशीर्वादित असो- आणि म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझी उपासना करण्याच्या तीव्र इच्छेत आणि तुझे स्मरण व गुणगान करण्याच्या उत्कंठेत माझे चैतन्य माझ्या सर्वांगात कसे सळसळले आहे हे तू पहातोस. ज्यास तुझ्या दिव्य महान आज्ञेच्या दैवी जिव्हेने तुझ्या उद्घोषित राज्यात आणि तुझ्या ज्ञानाच्या स्वर्गात प्रमाणित केले ते ह्यास कसे साक्ष आहे हे तू पहातोस. ह्या अवस्थेत हे माझ्या स्वामी, तुझ्याजवळ जे आहे त्याची याचना करणे मला प्रिय आहे ज्यायोगे मी माझे दारिद्र्य दर्शवावे व तुझे औदार्य व तुझी संपन्नता याची वाखाणणी करावी आणि माझी सामर्थ्यहीनता घोषित करावी आणि तुझे सामर्थ्य व तुझी शक्ति प्रकट करावी.

*(नंतर त्याने उभे रहावे व दोन वेळा नम्रतेने आपले हात उंचवावेत व म्हणावे)

तुझ्या व्यतिरिक्त सर्व शक्तिमान, सर्व औदार्यशाली अन्य परमेश्वर नाही. तुझ्या व्यतिरिक्त अनादि व अनंत असा अन्य कोणी विधाता नाही. हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या क्षमाशिलतेने मला धीट बनविले आहे आणि तुझ्या दयेने मला बलवान केले आहे, तुझ्या आवाहनाने जागृत केले आहे आणि तुझ्या कृपेने मला उन्नत करून तुझ्याकडे मार्गदर्शन केले आहे. अन्यथा असा मी कोण आहे की जो तुझ्या सामिप्याच्या शहराच्या दरवाज्यात उभे राहण्याचे साहस करू शकेल किंवा तुझ्या इच्छेच्या स्वर्गात चकाकणाऱ्या प्रकाशाकडे माझे मुख वळवू शकेल? हे माझ्या स्वामी, हा तिरस्कृत प्राणी तुझ्या कृपेचे द्वार ठोठावताना आणि हा क्षणभंगूर आत्मा तुझ्या औदार्याच्या हातातून चिरकालीन जीवनाच्या सरितेची इच्छा करतांना तू पहातोस. हे सर्व नामाच्या स्वामी तुझा आदेश सदैव आहे, आणि स्वेच्छेने माझी अनासक्ति तुझ्या इच्छेला समर्पित आहे. हे स्वर्गाच्या निर्मात्या मी तुझ्या इच्छेच्या आधीन आहे.

*(नंतर त्याने आपले हात तीन वेळा उंचवावेत व म्हणावे)

सर्व महानांपेक्षा परमेश्वर अधिक महान आहे!

*(नंतर त्याने आपले गुडघे व डोके जमिनीला टेकवून म्हणावे)

तुझ्या समिप जे आहेत, तुझ्या सान्निध्याच्या स्वर्गाप्रत आरोहण करण्याकरीता त्यांनी केलेल्या स्तवनासाठी, तू अति उच्च किंवा तुझ्या महाद्वाराच्या दरवाजापर्यंत पोचवण्यास जे तुझ्यासाठी समर्पित झाले आहेत, त्यांच्या हृदय-पक्षांसाठी तू अति उच्च आहेस. मी साक्ष देतो की तू सर्व गुणांपलिकडे पुनित आणि सर्व नामांपलिकडे पवित्र राहिला आहेस. सर्व वैभवशाली आणि अति गौरवशाली, तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही.

*(नंतर त्याने स्वतः बसावे व म्हणावे)

सर्व सृष्टीला आणि स्वर्गातील भक्तगण आणि सर्वोच्च नंदनवनातील निवासियांना आणि त्यांच्याही पलिकडे सर्व वैभवशाली क्षितिजावरून प्रत्यक्ष प्रतापाच्या वाणीने ज्याला प्रमाणित केले आहे की तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही आणि जो प्रगट झाला आहे तो गुप्त रहस्य, दिव्य संचायित प्रतीक आहे, ज्याद्वारे मूळाक्षरे ‘भ’ आणि ‘व’ (भव) जोडून एकत्र गुंफली आहेत त्यास मी साक्ष आहे. तो तोच आहे ज्याचे नाम सर्वोच्च लेखणीने अवतरित केले आहे आणि ज्याचा उल्लेख स्वर्ग व परमोच्च लोकाचे सिंहासन व पृथ्वीचा स्वामी त्या परमेश्वराच्या पवित्र ग्रंथात केला आहे, त्यास मी साक्ष आहे.

*(नंतर त्याने ताठ उभे राहून म्हणावे)

हे सर्व जीवमात्रांच्या स्वामी आणि दृश्य व अदृश्य अशा सर्व सृष्टीच्या विधात्या! तू माझे अश्रू व मी उच्चारलेले हुंदके जाणतोस, माझे कण्हणे, माझा विलाप तसेच माझ्या हृदयाचे आक्रोश ऐकतोस. तुझ्या शक्तिची शपथ! माझ्या दोषांनी मला तुझ्याजवळ आकर्षित होण्यापासून मागे ठेवले आहे, आणि माझ्या पापांनी मला तुझ्या पवित्र दरबारापासून फार दूर ठेवले आहे. हे माझ्या स्वामी, तुझ्या प्रेमाने मला संपन्न बनविले आहे आणि तुझ्या वियोगाने माझा नाश केला आहे आणि तुझ्या दूरत्वाने मला दग्ध केले आहे. ह्या विजनवासातील तुझ्या पाऊल  खुणाद्वारे, ह्या विफलतेत तुझ्या निवडक भक्तांनी उच्चारलेल्या “मी येथे आहे, मी येथे आहे,” ह्या शब्दांद्वारे आणि तुझ्या साक्षात्काराचे श्वास आणि तुझ्या अवताराच्या अरुणोदयकालीन पावनलहरीद्वारे, मी तुझी विनवणी करतो की असे निर्धारित कर जेणेकरून तुझे सौंदर्य मी निरखावे आणि तुझ्या दिव्य ग्रंथात जे काही आहे त्याचे पालन करावे.

*(त्याने तीनदा महानतम नामाचा, “अल्लाह-ओ-आभा” पुनरुच्चार करावा, आणि गुडघ्यावर हात ठेवून ओणवे होऊन म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो की तू मला तुझे स्मरण व तुझे स्तवन करण्याचे सहाय्य केले आहेस व मला जो तुझ्या चिन्हांचे उदयस्थान आहे त्याची ओळख करून दिली आहेस आणि मला तुझ्या स्वामित्वासमोर नतमस्तक होण्यास, तुझ्या ईश्वरत्वासमोर विनम्र होण्यास आणि तुझ्या प्रतापाच्या वाणीने उद्घोषिलेले मान्य करण्यास कारण बनला आहे.

*(त्याने नंतर उठून म्हणावे)

हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! माझी पाठ माझ्या पापांच्या ओझ्याने वाकली आहे आणि माझ्या बेपर्वाईने माझा नाश केला आहे. ज्या ज्या वेळी मी माझ्या दुष्कर्मांवर आणि तुझ्या दानशीलतेवर मनन करतो तेव्हा माझे हृदय माझ्यामध्ये वितळते आणि माझे रक्त माझ्या नसांतून उसळते. तुझ्या सौंदर्याची शपथ, हे विश्वाच्या आकांक्षारुपा! तुझ्याकडे माझे मुख वर करून पाहतांना मी लाजतो आणि माझे आशायुक्त हात तुझ्या औदार्याच्या स्वर्गाकडे पसरण्यास लज्जित होतात. हे माझ्या परमेश्वरा, तू पहातोस की माझे अश्रू तुझे स्मरण करण्यापासून आणि तुझ्या सद्गुणांचे गुणगान करण्यापासून मला कसे प्रतिबंधित करतात. हे तू स्वर्ग व परमोच्च लोकांचे सिंहासन व पृथ्वीच्या स्वामी! मी तुझ्या राज्याची चिन्हे आणि तुझ्या अधिसत्तेची रहस्ये यांच्याद्वारे तुझी याचना करतो की हे सर्व जीवमात्रांच्या स्वामी, तुझे औदार्य, तुझ्या प्रियजनासाठी जसे असेल त्यानुरूप आणि हे दृश्य व अदृश्याच्या सम्राटा, तुझ्या कृपेस पात्र असेल तसे तू करावेस.

*(नंतर त्याने महानतम नाम “अल्लाह-ओ-आभा” तीन वेळा म्हणावे आणि आपले डोके व गुडघे जमिनीला टेकवून म्हणावे)

हे आमच्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो, कारण तू आम्हास तुझ्याकडे आकर्षित करणारे आमच्यासाठी अवतरित केले आहेस जे, तुझ्या पवित्र ग्रंथातून व धर्मशास्त्रांतून प्रकट केलेली प्रत्येक्ष कल्याणप्रद गोष्ट आम्हास प्रदान केली आहेस. हे माझ्या स्वामी, आम्ही तुझी याचना करतो की पुष्कळसे निरर्थक भ्रम व निष्फळ कल्पना यापासून आमचे रक्षण कर. सत्यतः तू शक्तिमान, सर्व ज्ञाता आहेस.

*(नंतर त्याने आपले डोके वर करावे आणि बसून म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझ्या भक्तांनी जे प्रमाणित केले आहे त्यास मी साक्ष आहे आणि सर्वोच्च नंदनवनातील निवासियांनी तू तुझ्या बलशाली सिंहासनाभोवती प्रदक्षिणा करणाऱ्यांनी जे मानले आहे, ते मी मान्य करतो. हे विश्वांच्या स्वामी, पृथ्वी व स्वर्गाची राज्ये तुझीच आहेत.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    विवाह



हे माझ्या परमेश्वरा, तुझा गौरव असो! खरोखर हा तुझा सेवक व ही तुझी सेविका तुझ्या दयेच्या छायेत एकत्रित आले आहेत, आणि तुझ्या अनुग्रह व औदार्याद्वारे ते एक झाले आहेत. हे स्वामी! ह्या तुझ्या विश्वात व तुझ्या साम्राज्यात त्यांना सहाय्य कर आणि तुझा आशीर्वाद व कृपा याद्वारे त्यांच्यासाठी प्रत्येक कल्याण निहित कर. हे स्वामी! तुझ्या दास्यात त्यांना दृढ कर आणि तुझ्या सेवेत त्यांना सहाय्य कर. तुझ्या विश्वातील तुझ्या नामाची चिन्हे त्यांना होऊ दे आणि ह्या व येणाऱ्या जगातील तुझ्या अक्षय वरदानांद्वारे त्यांचे संरक्षण कर. हे स्वामी! तुझ्या दयाळूपणाच्या साम्राज्यास सन्मुख होऊन ते वंदन करतात व तुझ्या एकत्वाच्या राज्यास सन्मुख होऊन प्रार्थना करतात. खरोखर तुझ्या आदेशाच्या आज्ञापालनात ते विवाहबद्ध झाले आहेत. काळाच्या अंतापर्यंत त्यांना सख्यत्व व ऐक्य यांची चिन्हे बनण्यास कारणीभूत हो. खरोखर तू सर्वसमर्थ, सर्वव्यापी व सर्वशक्तिमान आहेस.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    मध्यम अनिवार्य प्रार्थना



(प्रतिदिन प्रातः, मध्यान्ह आणि सायंकाळी स्तवन करावी)

*(जो कोणी प्रार्थना करू इच्छितो, त्याने हात धुवावेत आणि ते धुताना म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, माझे हात बळकट कर ज्यायोगे ते तुझ्या पवित्र ग्रंथाला असे निर्धारपूर्वक पकडू शकतील की जगातील सैन्य दलाचे सामर्थ्यही त्यासमोर प्रभावहीन ठरेल. त्याचे जे नाही त्याच्या हस्तक्षेपापासून त्याचे संरक्षण कर; सत्यतः तू सर्व शक्तिमान व अतिसामर्थ्यशाली आहेस.

*(आणि त्याने चेहरा धुतांना म्हणावे)

हे माझ्या स्वामी, मी माझे मुख तुझ्याकडे वळविले आहे. तुझ्या मुखमंडळाच्या प्रकाशाने त्याला उज्ज्वल कर. तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणाकडेही वळण्यापासून त्याचे रक्षण कर.

*(नंतर त्याने उभे राहून किबलेहकडे [बाहजी, अक्का आराधनेचा बिंदु] उन्मुख होऊन म्हणावे)

परमेश्वर प्रमाणित करतो की त्याच्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी परमेश्वर नाही. साक्षात्काराची आणि सृष्टीची राज्ये त्याचीच आहेत. सत्यतः त्याने जे साक्षात्काराचे उदयस्थान आहे, त्यास प्रगट केले आहे, ज्याने सिनाईवर सुसंवाद केला, ज्याच्याद्वारे सर्वोच्च क्षितीज प्रकाशित करण्यात आले आणि जो दैवी लोट-वृक्ष ज्यापलिकडे मार्ग नाही, तो बोलला आणि ज्याद्वारे स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्वांसाठी आवाहन घोषित करण्यात आले: “पहा सर्वधारक आला आहे. पृथ्वी आणि स्वर्ग, वैभव आणि साम्राज्य परमेश्वराचेच आहेत, जो सर्व मानवांचा स्वामी आणि आकाश व पृथ्वीतळावरील परमोच्च लोकांच्या सिंहासनाचा अधिष्ठाता आहे!”

*(नंतर त्याने गुडघ्यावर हात टेकून ओणवे व्हावे आणि म्हणावे)

माझी स्तुति आणि माझ्या व्यतिरिक्त अन्य कुणाचीही स्तुति, माझे वर्णन आणि स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्वांच्या वर्णनांपेक्षा तू सर्वोच्च आहेस!

*(नंतर उभे राहून आपल्या मुखासमोर तळहात उघडे करून म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, त्याला निराश करू नकोस, ज्याने याचना करणाऱ्या बोटांनी तुझी दया आणि कृपा  यांची किनार घट्ट पकडली आहे. जे दया दाखवतात, त्या सर्वांपेक्षा महादयानिधि तूच आहेस.

*(नंतर त्याने बसावे व म्हणावे)

मी तुझे ऐक्य व तुझे एकत्व आणि तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही, ह्यास मी साक्ष आहे. सत्यतः तू तुझे धर्मकार्य प्रकट केले आहेस, तुझ्या करारनाम्याची पूर्तता केली आहेस आणि स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्व निवासियांसाठी तुझे कृपा द्वार सताड उघडे ठेवले आहेस. आशीर्वाद आणि शांती, अभिवादन आणि वैभव हे तुझ्या प्रियजनांना लाभो, ज्यांना जगातील परिवर्तने व अवसर यांनी तुझ्याकडे उन्मुख होण्यापासून परावृत्त केले नाही आणि ज्यांनी आपले सर्वस्व तुझ्यापाशी जे आहे ते मिळविण्याच्या आशेने अर्पण केले आहे. सत्यतः तू सदा क्षमाशील आणि सर्व कृपामय आहेस.

*(कोणी दिर्घ पदाऐवजी हे शब्द म्हणेल तरी पुरेसे आहे: “परमेश्वर प्रमाणित करतो की त्याच्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी संकटी सहाय्यक, स्वयंभू असा परमेश्वर नाही.” तसेच त्याने बसतांना जर हे शब्द निवडले तरी पुरेसे आहे: “मी तुझे ऐक्य आणि तुझे एकत्व आणि तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी परमेश्वर नाही  ह्यास मी साक्ष आहे.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH02848

    उष:काल



हे माझ्या परमेश्वरा आणि माझ्या स्वामी! मी तुझा सेवक व तुझ्या सेवकाचा पुत्र आहे. मी ह्या उष:काली माझ्या अंथरुणावरून उठलो आहे, जेव्हा तुझ्या आज्ञेच्या दिव्यग्रंथांत निर्धारित झाल्याप्रमाणे तुझ्या एकत्वाचा दिनमणी तुझ्या इच्छेच्या उदयस्थानावरून प्रकाशित झाला असून त्याचे तेज संपूर्ण विश्वावर पसरले आहे.

हे मम प्रभो, तुझे स्तवन असो की आम्ही तुझ्या ज्ञान प्रकाशाच्या तेजोवलयांसाठी जागे झालो आहोत. हे माझ्या स्वामी, आम्हास असे वरदान दे जे तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून विलग ठेवील आणि तुझ्या व्यतिरिक्त सर्व आसक्तिपासून आम्हास मुक्त करील. तसेच माझ्यासाठी व माझे प्रियजन आप्तेष्ट, स्त्री व पुरुष यासर्वांसाठी सारखेच इहपरलोकीचे कल्याण अंकित कर. हे संपूर्ण निर्मितीच्या प्रियतमा आणि अखिल विश्वाच्या आकांक्षास्वरूपा, आम्हास तुझ्या सुनिश्चित संरक्षणाद्वारे त्यांच्यापासून सुरक्षित ठेव ज्यांना तू दुष्ट निंदकाची रूपे म्हणून बनविले व जे मानवांच्या हृदयात तुर्ककुतर्क करतात. तुला जे प्रिय आहे ते करण्यास तू समर्थ आहेस. सत्यत: तू सर्व शक्तिमान, संकटी सहाय्यक व स्वयंभू आहेस.

हे स्वामी माझ्या परमेश्वरा! तू ज्यांना आपल्या सर्वोत्तम पदव्या प्रदान केल्या आहेस आणि ज्याद्वारे तू सज्जन व दुर्जनांमध्ये अंतर केले आहेस त्यांना आशीर्वादित कर आणि तुला जे प्रिय आहे व तुला इच्छित आहे ते करण्यास आम्हास कृपाळूपणे सहाय्य कर. तसेच हे ममप्रभो, जे तुझे दिव्य शब्द व अक्षरे आहेत आणि ज्यांनी आपली मुखमंडळे तुझ्यावर केंद्रित केली आहेत आणि जे तुझ्याकडे उन्मुख झाले आहेत आणि तुझी हाक ज्यांनी ऐकली आहे त्यांना आशीर्वाद दे.

सत्यमेव तू सर्व मानवांचा स्वामी तथा सम्राट आणि सर्व सृष्टिचा नियंता आहेस.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07682

    करारनाम्यावर अढळता



हे स्वामी, माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या प्रियजनांना तुझ्या धर्मश्रद्धेत दृढ राहण्यास, तुझ्या मार्गावरून मार्गक्रमण करण्यास, तुझ्या धर्मकार्यात अढळ राहण्यास सहाय्य कर. स्वार्थ व वासना यांच्या प्रखर हल्ल्यासमोर टिकाव धरण्यासाठी आणि दैवी मार्गदर्शनाचा प्रकाश अनुसरण्यासाठी  त्यांना तुझी कृपा दे. तू सामर्थ्यशाली, औदार्यशाली, स्वयंभू वरदाता, करुणामय, सर्वशक्तिशाली आणि सर्वकृपामय आहेस.


    Also in: de, en, se, tpi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    अहमदची पत्रिका



ह्या दैनिक अनिवार्य प्रार्थना, इतर काही विशिष्ट प्रार्थनासह एकत्र म्हणाव्यात, जशा, आरोग्याची प्रार्थना, अहमदची पत्रिका यांच्यात बहाउल्लाह कडून विशेष प्रभाव व विशेषता बहाल करण्यात आल्या आहेत आणि म्हणून त्यासारख्या मान्य करण्यात याव्यात आणि भाविकांनी निर्विवाद श्रध्दा व आत्मविश्वास यांसह त्यांचे पठन केले पाहिजे, म्हणजे त्यांच्याद्वारे त्यांनी परमेश्वराशी अधिक जवळीकीने तन्मय व्हावे आणि त्याचे कायदे व प्रमाणे यांच्याशी अधिक पूर्णत्वाने स्वतःस परिचीत करावे.

-शोघी एफेंदी

परमेश्वर सम्राट, सर्वज्ञ, सर्व बुद्धिमान आहे!

ऐका, सनातनाच्या वृक्ष शाखांवर बसून स्वर्गीय कोकिळा सुस्वर पावन सुरांनी ईश्वर सामिप्याची आनंद-वार्ता निष्ठावंतांना प्रगट करीत, भाविकांना दैवी ऐक्यामध्ये, औदार्यसंपन्न परमेश्वरी सान्निद्याच्या दरबाराकडे बोलावीत, अतुल्य वैभवसंपन्न सम्राट परमेश्वराने प्रगट केलेल्या संदेशाची विभक्त जनांना माहिती देत, पावित्र्याच्या सिंहासनाकडे आणि ह्या तेजोमय दिव्य सौंदर्याकडे आपल्या भक्तांचे मार्गदर्शन करून मधुर गान करीत आहे.

ज्याच्याद्वारे सत्य हे प्रमादापासून वेगळे ओळखले जाईल आणि प्रत्येक आज्ञेची बुद्धिनिष्ठा पारखली जाईल, असे त्या दैवीदूताच्या दिव्य ग्रंथांतून भाकित झाले, ते अत्यंत महान दिव्य सौंदर्य, निःसंशय हेच आहे. अतिउन्नत, शक्तीशाली, महान अशा परमेश्वराची सुमधूर फळे देणारा जीवन वृक्ष, निःसंशय तोच आहे.

हे अहमद! निःसंशय तो परमेश्वर आहे आणि सम्राट, संरक्षणकर्ता प्रभू, अतुलनीय, आणि सर्वशक्तीमान असा त्याशिवाय अन्य कोणी परमेश्वर नाही, आणि ज्याला अली (परम पावन बाब) ह्या नामाने परमेश्वराने पुढे पाठविले आहे आणि ज्याच्या आज्ञा आपण सर्व पाळीत आहोत, तो सत्यतः परमेश्वरीय अवतार होय, याची तू साक्ष दे.

म्हणाः हे लोक हो, वैभवसंपन्न सर्व बुद्धिमान अवताराने ‘‘बयान’’ मध्ये जे ठरवून दिले आहे, त्या परमेश्वराच्या आदेशांचे तुम्ही पालन करा. तो निःसंशय दैवी दूतांचा सम्राट, आणि त्याचा ग्रंथ मातृ-ग्रंथ होय हे तुम्ही केवळ जाणले आहे.

याप्रमाणे ह्या बंदिवासातून दैवी कोकिळा त्याचीच हाक तुम्हासाठी प्रगट करते. त्यास केवळ हाच स्पष्ट संदेश द्यावयाचा आहे. जो कोणी वांच्छील त्याने ह्या उपदेशाकडे दुर्लक्ष करावे आणि जो कोणी वांच्छील, त्याने आपल्या प्रभु-मार्गाची निवड करावी.

हे लोक हो, तुम्ही ही दैवी वाणी नाकाराल तर कोणत्या प्रमाणाने तुम्ही परमेश्वरावर श्रद्धा ठेवली आहे? हे मिथ्या लोकहो, आपले प्रमाण सादर करा. नव्हे, ज्या एकमेवाच्या हाती माझा आत्मा आहे, त्याची शपथ ते असे करण्यास समर्थ नाहीत आणि जरी ते एकमेकांस साह्य करण्यासाठी एकत्र आले, तरी कदापि समर्थ होणार नाहीत.

हे अहमद! मी उपस्थित नसेन तेव्हाही माझ्या कृपाप्रसादास विसरू नकोस. तुझ्या दिवसांमध्ये माझ्या दिवसांची आणि ह्या दूरस्थ बंदिवासातील माझ्या पीडा आणि हद्दपारीची आठवण ठेव. आणि शत्रुंच्या तलवारींनी तुझ्यावर हल्ल्यांचा वर्षाव केला आणि सर्व स्वर्ग आणि पृथ्वी तुझ्या विरूद्ध उभी ठाकली, तरी माझ्या प्रेमात तू इतका निश्चल रहा की तुझे अंतःकरण किंचितही विचलित होणार नाही.

तू माझ्या शत्रूंसाठी अग्नि-ज्वाला आणि माझ्या प्रियजनांसाठी चिरंतन जीवनाच्या नदीप्रमाणे हो आणि जे संशयी आहेत, त्यांच्यापैकी होऊ नकोस.

आणि माझ्या मार्गावर यातनांनी अथवा माझ्यासाठी अवमानांनी तुला ग्रासले तरी, त्यामुळे तू दुःखी होऊ नकोस.

ईश्वरावर, तुझ्या परमेश्वरावर आणि तुझ्या पूर्वजांच्या  स्वामीवर विश्वास ठेव. कारण आपल्या स्वतःच्या डोळ्यांनी ईश्वराला पाहून आणि त्याचे संगीत स्वतःच्या कानांनी ऐकून त्याला ओळखण्याच्या इच्छेअभावी लोक भ्रमाच्या मार्गावर भटकत आहेत. असे आम्हाला ते लोक आढळून आले आहेत, जसे तूही त्यास साक्षी आहेस.

ह्याप्रमाणे त्यांच्या अंधश्रद्धा ते स्वतः व त्यांची आपली अंतःकरणे यांच्यामध्ये आवरणे बनली आहेत आणि त्यांनी सर्वश्रेष्ठ व महान अशा परमेश्वराच्या मार्गापासून त्यांना वंचित ठेवले आहे.

निःसंशय जो ह्या दिव्य सौंदर्यापासून मुख वळवतो, तो भूतकाळातील दैवी दूतांपासूनही दुरावला आहे व तो अनादिकाळापासून अनंत काळापर्यंत परमेश्वराठायी अहंकार प्रदर्शित करीत आहे, ह्याबद्दल तुम्ही स्वतःची निःसंशय खात्री बाळगा.

हे अहमद, या पत्रिकेचे उत्तम अध्ययन कर. ती सुस्वराने म्हण आणि आपणा स्वतःस तिच्यापासून वंचित ठेवू नकोस. कारण, जो ही पत्रिका सुस्वर म्हणतो, त्यास शंभर हुतात्म्यांचे पारितोषिक आणि दोन्ही जगांतील सेवा ही निःसंशयपणे ईश्वराने नियोजित केली आहे. आमच्या वतीने एक कृपाप्रसाद आणि आमच्या सान्निध्यापासून दया म्हणून ही वरदाने आम्ही तुला प्रदान केली आहेत, ज्यायोगे अत्यंत कृतज्ञ लोकात तुझी गणना होवो.

परमेश्वराची शपथ! जो कोणी पीडाग्रस्त तथा दुःखी असेल, तो ही पत्रिका पुर्णतः निष्ठेने पठन करील, तर परमेश्वर त्याचे दुःख निवारण करील, त्याच्या अडचणी सोडवील आणि त्याच्या यातना दूर करील.

तो निःसंशय, दयाळू व कृपाळू आहे. सर्व जगांचा स्वामी अशा परमेश्वराचे स्तवन असो.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    कसोट्या व अडचणी



परमेश्वरा व्यतिरिक्त, संकटांचा अन्य परिहारक कोण आहे? म्हणा: परमेश्वर स्तुत्य आहे! तो परमेश्वर आहे! सर्व त्याचे सेवक आहेत आणि सर्वजण त्याच्या आज्ञेचे पालन करतात.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    प्रवास



हे माझ्या परमेश्वरा, तुझ्या कृपेने ह्या प्रभातकाळी मी जागृत झालो आणि तुझ्यावर संपूर्ण श्रद्धा ठेवून आणि तुझ्या दक्षतेस स्वतःला अर्पित करून मी माझे घर सोडित आहे. तेव्हा तुझ्या दयेच्या स्वर्गातून तुझ्यावतीने मजसाठी वरदान प्रदान कर आणि तुझ्यावर निश्चितपणे बिंबलेल्या माझ्या विचारांनी तुझ्या संरक्षणाखाली निघण्यासाठी जसे तू मला समर्थ केलेस, तसेच सुरक्षितपणे घरी परतण्यास सहाय्य कर.

तुझ्या व्यतिरिक्त एकमेव, अतुल्य, सर्वज्ञाता, सर्वबुद्धिमान अन्य कोणी परमेश्वर नाही.


    Also in: en, gu, iba, it, ja, lo, ms, tpi, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    आध्यात्मिक गुण



हे माझ्या स्वामी, माझ्या प्रियतमा, माझ्या आकांक्षास्वरूपा! माझ्या एकांतात माझा सखा हो आणि माझ्या विजनवासात मला सोबत दे. माझे दुःख निवारण कर. तुझ्या सौंदर्यासाठी मला समर्पित होण्यायोग्य बनव. तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून मला दूर ठेव. तुझ्या पावित्र्याच्या सुगंधाद्वारे मला आकर्षित कर. मला तुझ्या राज्यात त्यांच्याशी सलंग्न होण्यायोग्य बनव जे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून विलग झाले आहेत आणि जे तुझ्या पवित्र उंबरठ्यावर सेवा करण्याची तीव्र इच्छा बाळगतात आणि जे तुझ्या धर्मकार्यात सेवा देण्यास तत्पर राहतात. मला तुझी मर्जी संपादित केली आहे अशा सेविकापैकी एक बनण्यास समर्थ कर. सत्यतः तू कृपाळू, औदार्यशाली आहेस.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00135

    आध्यात्मिक संसद



(ज्यावेळी तुम्ही बैठकीच्या कक्षात प्रवेश करता, त्यावेळी परमेश्वराच्या प्रेमाने उत्तेजित अंतःकरणाने आणि त्याच्या स्मरणांव्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून शुद्ध झालेल्या वाणीने ही प्रार्थना म्हणावी जेणेकरून सर्वसामर्थ्यशाली प्रभू तुम्हाला सर्वोच्च विजय संपादन करण्यास कृपाळूपणे सहाय्य करील.)

हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! आम्ही तुझे सेवक आहोत जे भक्तिभावाने तुझ्या पवित्र मुखाकडे वळलो आहोत आणि ह्या वैभवशाली दिवसात तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून स्वतःला अनासक्त केले आहे. आम्ही ह्या आध्यात्मिक सभेत आपले दृष्टीकोन व विचारांनी एकमत होऊन तुझ्या वचनांचे मानवजातीत उद्घोषण करण्याच्या एकाच उद्देशाने एकत्रित जमलो आहोत. हे स्वामी, आमच्या परमेश्वरा! आम्हास तुझ्या दैवी मार्गदर्शनाची चिन्हे, मानवांमध्ये तुझ्या गौरवशाली धर्माची प्रमाणे, तथा तुझ्या शक्तिशाली करारनाम्याचे सेवक बनव. हे आमच्या सर्वोच्च स्वामी! आम्हास तुझ्या आभा साम्राज्यातील तुझ्या दैवी एकतेची प्रगटीकरणे आणि सर्व प्रदेशावर चकाकणारे तेजस्वी तारे बनव. स्वामी! आम्हांला तुझ्या अलौकिक कृपेच्या लाटांनी उचंबळणारे सागर, तुझ्या सर्व वैभवशाली शिखरावरून प्रवाहित होणारे झरे, तुझ्या स्वर्गीय धर्मकार्याच्या वृक्षावरील सुमधुर फळे, तथा तुझ्या स्वर्गीय नंदनवनातील तुझ्या कृपेच्या पवन लहरींनी डोलणारे वृक्ष बनविण्यास सहाय्य कर. हे परमेश्वरा! आमच्या आत्म्यांना तुझ्या दैवी एकतेच्या पदावर अवलंबित कर, तुझ्या कृपावर्षावांनी आमची हृदये उल्हासित कर ज्यायोगे आम्ही एका सागराच्या लाटाप्रमाणे एक होऊ आणि तुझ्या तेजस्वी प्रकाशाच्या किरणाप्रमाणे एकमय होऊ, जेणेकरून आमचे विचार, आमचे दृष्टीकोन, आमच्या भावना सर्व जगभर ऐक्याचे चैतन्य प्रगट करणारी एक वास्तवता बनेल. तू औदार्यशाली, कृपामय, दाता, सर्व शक्तिमान, दयामय, करुणामय आहेस.


    
  

  
  
    AB00169

    उपवास



हे स्वामी, माझ्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो. ज्या साक्षात्काराद्वारे अंध:कार प्रकाशात परिवर्तित झाला, ज्यामुळे गजबजलेले मंदिर बांधण्यात आले, लिखित पत्रिका प्रकट झाली आणि पसरलेल्या पत्रिकांचा गुंडाळा उघड झाला, त्याद्वारे मी तुझी याचना करतो की मला व माझ्या सोबत असलेल्यांना असे वरदान दे जे तुझ्या सर्वव्यापी वैभवाच्या स्वर्गामध्ये उड्डाण करण्यास आम्हास समर्थ करील आणि जे आम्हाला संशयांच्या अशा कलंकापासून धुवून काढील ज्यांनी शंका करणाऱ्यास तुझ्या एकतेच्या सभामंडपात प्रवेश करण्यास प्रतिबंध केला आहे.

हे माझ्या स्वामी, मी असा एक सेवक आहे ज्याने तुझ्या प्रेमळ दयेचा दोर घट्ट पकडला आहे आणि तुझी कृपा आणि अनुग्रह यांच्या किनारीस बिलगला आहे. माझ्यासाठी आणि माझ्या प्रियजनांसाठी इहपरलोकीचे कल्याण निर्धारित कर. नंतर तुझ्या प्राणीमात्रांमधील अति निवडकांसाठी निर्धारित केलेली रहस्यमय भेट त्यांना प्रदान कर.

हे माझ्या स्वामी हेच ते दिवस आहेत जेव्हा तू तुझ्या सेवकांना उपवास पाळावयाची आज्ञा केली आहेस. तो आशीर्वादित आहे जो सर्वस्वी तुझ्याकरिता आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्व वस्तूंपासून निखालस अनासक्त राहून उपवासाचे पालन करतो. हे माझ्या स्वामी, मला व त्यांना तुझे आज्ञापालन करण्यास व तुझे नियम पाळण्यास सहाय्य कर. खरोखर तू जे निवडतोस ते करण्याचे तुला सामर्थ्य आहे.

तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वज्ञाता, सर्वबुद्धिमान अन्य परमेश्वर नाही. सर्व विश्वांच्या स्वामीच्या परमेश्वराचा जयजयकार असो.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, ms, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00346

    संरक्षण



हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या निष्ठावंत सेवकांचे स्वार्थ व वासनांच्या अनिष्टापासून रक्षण कर, तुझ्या प्रेममय दयेच्या जागरूक नेत्राद्वारे सर्व शत्रुत्व, द्वेष आणि मत्सर यांपासून त्यांचे रक्षण कर, तुझ्या दक्षतेच्या अभेद्य किल्ल्यात त्यांना आश्रय दे आणि संशयाच्या प्रहारांपासून त्यांना सुरक्षित ठेव, त्यांना तुझ्या वैभवशाली चिन्हांचे आविष्कार बनव, तुझ्या दैवी एकतेच्या उदयस्थानावरून पसरणाऱ्या तेजस्वी किरणांद्वारे त्यांचे चेहरे उज्ज्वल कर, तुझ्या पवित्र राज्यातून प्रकटलेल्या पदांद्वारे त्यांची अंतःकरणे उल्हासित कर, तुझ्या वैभव साम्राज्यापासून येणाऱ्या तुझ्या सर्व प्रभावशाली सामर्थ्याद्वारे त्यांच्या कंबरा बळकट कर. तू सर्व औदार्यशाली, संरक्षणकर्ता, सर्वशक्तिमान, कृपाळू आहेस.


    
  

  
  
    AB01541

    प्रात:काल



हे माझ्या परमेश्वरा, तुझ्या आश्रयस्थानी मला जाग आली आहे आणि तुझ्या संरक्षणाच्या पवित्र अभयस्थानी व तुझ्या सुरक्षिततेच्या किल्ल्यात वास्तव्यासाठी जो आश्रयस्थान शोधतो, हे त्यास योग्य आहे. हे माझ्या स्वामी, माझे अंतरंग तुझ्या साक्षात्काराच्या उदयस्थानावरील तेजोवलयांनी प्रकाशित कर जसे तू माझे बहिरंग तुझ्या अनुग्रहाच्या प्रभात किरणांनी प्रकाशित केले.


    
  

  
  
    AB03019

    युवक



हे स्वामी! ह्या तरुणास तेजस्वी बनव आणि ह्या दीन प्राण्यावर तुझा कृपा-प्रसाद प्रदान कर. त्याला ज्ञान दान दे, प्रत्येक प्रभात समयी त्याला अधिकाधिक शक्ती प्रदान कर, आणि त्याला तुझ्या संरक्षणाच्या आश्रयस्थानी सुरक्षित ठेव जेणेकरून तो चुकांपासून मुक्त होईल, तुझ्या धर्मकार्याच्या सेवेसाठी स्वतःला वाहून घेईल, पथभ्रष्टांना मार्गदर्शन करील, दुर्दैविंना मार्ग दाखवील, बंदिवानांना मुक्त करील आणि दुर्लक्ष करणाऱ्यांना जागृत करील, ज्यायोगे तुझ्या स्मरणाने व स्तवनाने सर्व आशीर्वादित होतील. तूच शक्तिशाली आणि सामर्थ्यशाली आहेस.


    
  

  
  
    AB04232

    प्रशिक्षण



हे ईश्वरा, हे परमेश्वरा! हा विदीर्ण पंखाचा पक्षी असून त्याची भरारी अति मंद आहे, त्याला सहाय्य कर, ज्यायोगे तो समृद्धीच्या आणि मोक्षाच्या शिखराकडे उड्डाण करू शकेल, असीम अंतराळातून अति आनंदाने आणि आमोदाने आपल्या मार्गावर भ्रमण करील. तुझ्या सर्वोच्च नामाने त्याचा मधुर स्वर सर्व प्रदेशात उन्नत होईल, ह्या आवाहनाने कानांना अतिव आनंद देईल, आणि दिव्य मार्गदर्शनाची चिन्हे पाहून नेत्र तेजस्वी होतील.

हे स्वामी! मी एकटा, एकाकी आणि दीन आहे. मला तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य आधार नाही, तुझ्याशिवाय अन्य सहाय्यक नाही आणि तुझ्या विरहित माझा अन्य पोषणकर्ता नाही. तुझ्या सेवेत मला दृढ कर, तुझ्या देवदूतांच्या समूहांकरवी मला सहाय्य कर, तुझ्या वचनांच्या प्रसारामध्ये मला विजयी बनव आणि तुझ्या प्राणीमात्रांमध्ये तुझ्या बुद्धीमत्तेचे कथन करण्यास मला उद्युक्त कर. सत्यतः, तू दुर्बलांचा सहाय्यक आणि दीनांचा संरक्षणकर्ता आहेस आणि सत्यतः, तू सामर्थ्यशाली, शक्तिमान आणि अनिर्बंध आहेस.


    
  

  
  
    AB04427

    बालके



हे परमेश्वरा मला मार्गदर्शन कर, माझे संरक्षण कर, मला प्रकाशणारा दिपक व तेजस्वी तारा बनव. तूच शक्तिशाली व सामर्थ्यशाली आहेस.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05071

    ऐक्य



हे परमेश्वरा, तुझ्या ऐक्याच्या प्रकाशाने संपूर्ण पृथ्वी व्यापून टाकावी आणि “साम्राज्य परमेश्वराचे आहे” अशी मोहर सर्व मानवांच्या भालप्रदेशी मुद्रांकित व्हावी असे वरदान दे.


    
  

  
  
    AB05418

    रात्रीकाल



हे माझ्या परमेश्वरा, माझ्या स्वामी, माझ्या आकांक्षेच्या एकमेव ध्येया! हा तुझा सेवक, तुझ्या दयेच्या आश्रयाखाली झोपू इच्छितो आणि तुझ्या कृपेच्या छत्राखाली तुझ्या दक्षतेची आणि तुझ्या संरक्षणाची याचना करीत विसावा घेऊ इच्छितो.

हे माझ्या स्वामी, मी तुझी याचना करतो की तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य काहीही पाहण्यापासून माझ्या नेत्रांचे संरक्षण कर. तुझ्या कधीही निद्रीस्त न होणाऱ्या नेत्रांद्वारे त्यांची दृष्टि बळकट कर की ज्यायोगे ते तुझी चिन्हे ओळखू शकतील आणि तुझ्या साक्षात्काराचे क्षितिज पाहू शकतील. तू तोच आहेस ज्याच्या सर्वसमर्थतेच्या प्रकटीकरणांसमोर सामर्थ्याचे सारतत्व कंपित झाले आहे.

तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वसमर्थ, सर्वविजेता, अनिर्बंध असा अन्य परमेश्वर नाही.


    Also in: gu, mn, ms, pt, tvl

  

  
  
    AB07158

    विवाह



हे माझ्या परमेश्वरा, तुझा गौरव असो! खरोखर हा तुझा सेवक व ही तुझी सेविका तुझ्या दयेच्या छायेत एकत्रित आले आहेत, आणि तुझ्या अनुग्रह व औदार्याद्वारे ते एक झाले आहेत. हे स्वामी! ह्या तुझ्या विश्वात व तुझ्या साम्राज्यात त्यांना सहाय्य कर आणि तुझा आशीर्वाद व कृपा याद्वारे त्यांच्यासाठी प्रत्येक कल्याण निहित कर. हे स्वामी! तुझ्या दास्यात त्यांना दृढ कर आणि तुझ्या सेवेत त्यांना सहाय्य कर. तुझ्या विश्वातील तुझ्या नामाची चिन्हे त्यांना होऊ दे आणि ह्या व येणाऱ्या जगातील तुझ्या अक्षय वरदानांद्वारे त्यांचे संरक्षण कर. हे स्वामी! तुझ्या दयाळूपणाच्या साम्राज्यास सन्मुख होऊन ते वंदन करतात व तुझ्या एकत्वाच्या राज्यास सन्मुख होऊन प्रार्थना करतात. खरोखर तुझ्या आदेशाच्या आज्ञापालनात ते विवाहबद्ध झाले आहेत. काळाच्या अंतापर्यंत त्यांना सख्यत्व व ऐक्य यांची चिन्हे बनण्यास कारणीभूत हो. खरोखर तू सर्वसमर्थ, सर्वव्यापी व सर्वशक्तिमान आहेस.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08620

    मदत



स्वामी! आम्ही दयनीय आहोत, तवकृपेचे आम्हास वरदान दे; आम्ही दरिद्री आहोत, आमच्यावर तुझ्या संपत्ति महासागरातून एक भाग प्रदान कर; आम्ही गरजू आहोत, आमचे समाधान कर; आम्ही हीन आहोत, आम्हाला तुझे वैभव दे. प्रतिदिनी आकाशातील पाखरे आणि भूमीवरील पशु यांना त्यांचे भक्ष्य तुझ्याकडूनच मिळते आणि सर्व प्राणीमात्र तुझी दक्षता आणि प्रेमळ दयेचा लाभ घेतात.

ह्या दुर्बलास तुझ्या अलौकिक कृपेपासून वंचित करू नकोस आणि ह्या असहाय्य आत्म्यासाठी, तुझ्या शक्तिद्वारे तुझी कृपा राखून ठेव.

आम्हाला आमचे दैनिक भोजन दे आणि जीवनाच्या गरजांच्या पूर्तीत तुझ्या संवर्धनाचे वरदान दे, ज्यायोगे आम्ही तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणावरही विसंबून राहू नये, पूर्णपणे तुझ्याशी तल्लीन व्हावे, तुझ्या मार्गावरून मार्गक्रमण करावे आणि तुझी रहस्ये घोषित करावीत. तू सर्व शक्तिमान आणि प्रेमळ आणि सर्व मानवजातीचा पालनकर्ता आहेस.


    Also in: fa

  

  
  
    AB10769

    आध्यात्मिक गुण



हे माझ्या स्वामी, माझ्या प्रियतमा, माझ्या आकांक्षास्वरूपा! माझ्या एकांतात माझा सखा हो आणि माझ्या विजनवासात मला सोबत दे. माझे दुःख निवारण कर. तुझ्या सौंदर्यासाठी मला समर्पित होण्यायोग्य बनव. तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून मला दूर ठेव. तुझ्या पावित्र्याच्या सुगंधाद्वारे मला आकर्षित कर. मला तुझ्या राज्यात त्यांच्याशी सलंग्न होण्यायोग्य बनव जे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून विलग झाले आहेत आणि जे तुझ्या पवित्र उंबरठ्यावर सेवा करण्याची तीव्र इच्छा बाळगतात आणि जे तुझ्या धर्मकार्यात सेवा देण्यास तत्पर राहतात. मला तुझी मर्जी संपादित केली आहे अशा सेविकापैकी एक बनण्यास समर्थ कर. सत्यतः तू कृपाळू, औदार्यशाली आहेस.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    मृतांसाठी



हे माझ्या परमेश्वरा! हे पापांच्या क्षमाकर्त्या, देणग्यांच्या वरदात्या आणि दुःखहर्त्या!

सत्यतः मी तुझी याचना करतो की त्यांच्या पापांना क्षमा कर, ज्यांनी भौतिक पोषाखाचा परित्याग केला आहे आणि आध्यात्मिक विश्वाकडे आरोहण केले आहे.

हे माझ्या स्वामी! पापांपासून त्यांना शुद्ध ठेव, त्यांची दु:खे हरण कर, आणि त्यांचा अंधःकार प्रकाशात परिवर्तित कर. सुखाच्या उपवनात प्रवेश करण्यास त्यांना सहाय्य कर. अति शुद्ध पाण्याने त्यांना स्वच्छ कर आणि सर्वोच्च पर्वतावरील तुझे सौंदर्य त्यांना पाहू दे.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    ऐक्य



हे माझ्या ईश्वरा, हे माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या सेवकांची हृदये एक कर आणि तुझा महान हेतु त्यांना प्रकट कर. तुझ्या आज्ञेचे ते अनुसरण करोत आणि तुझ्या कायद्याचे पालन करोत. हे परमेश्वरा, त्यांच्या प्रयत्नात तू त्यांना सहाय्य कर, आणि तुझी सेवा करण्यासाठी त्यांना शक्ति दे. हे परमेश्वरा, त्यांना एकाकी सोडू नकोस तर तुझ्या ज्ञानाच्या प्रकाशाने त्यांच्या पावलांना मार्गदर्शन कर आणि तुझ्या प्रेमाने त्यांची हृदये उल्हासित कर. सत्यतः तूच त्यांचा सहाय्यकर्ता आणि त्यांचा स्वामी आहेस.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    बालके



हे परमेश्वरा! ह्या बालकांना शिक्षित कर. ही बालके, तुझ्या फलोद्यानातील रोपटी, तुझ्या मळ्यातील फुले तथा तुझ्या बागेतील गुलाब आहेत. तुझा ज्ञान-वर्षाव त्यांच्यावर होऊ दे. तुझ्या प्रेमाने त्यांच्यावर सत्यसुर्य चमकू दे. तुझ्या वायुलहरीने त्यांना ताजेतवाने कर, जेणेकरून ती प्रशिक्षित होतील, त्यांची वाढ व विकास होईल आणि ती अतिसुंदर दिसतील. तू दाता आहेस, तू करुणामय आहेस.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826LOR

    आध्यात्मिक गुण



हे स्वामी! आम्ही अशक्त आहोत, आम्हास शक्ति दे. हे परमेश्वरा! आम्ही अज्ञानी आहोत, आम्हास ज्ञानी बनव. हे स्वामी! आम्ही दरिद्री आहोत, आम्हास धनवान बनव. हे परमेश्वरा! आम्ही मृत आहोत, आम्हास सचेतन कर. हे स्वामी! आम्ही स्वतः अवमानित आहोत, तुझ्या राज्यात आम्हाला वैभवशाली बनव. हे स्वामी, जर तू आम्हास सहाय्य केलेस तर आम्ही चमकणारे तारे बनू. जर तू आम्हास सहाय्य केले नाहीस तर आम्ही पृथ्वीच्याही खालच्या पातळीचे बनू. हे स्वामी! आम्हास बलवान कर. हे परमेश्वरा! आम्हाला विजय प्रदान कर. हे परमेश्वरा! आम्हाला स्वार्थ व वासना यांवर विजय मिळविण्यास समर्थ कर. हे स्वामी! भौतिक विश्वाच्या बंधनातून आम्हास मुक्त कर. हे स्वामी! आम्हास पवित्र आत्म्याच्या श्वासाद्वारे सचेतन कर जेणेकरून आम्ही तुझी सेवा करण्यास उद्युक्त होऊ, तुझी उपासना करण्यास मग्न राहू आणि तुझ्या साम्राज्यात अत्यंत प्रामाणिकपणे स्वतः प्रयत्नशील राहू. हे स्वामी, तू सामर्थ्यशाली आहेस! हे परमेश्वरा, तू क्षमाशील आहेस! हे स्वामी, तू करुणामय आहेस!


    Also in: gu, lo

  

  
  
    ABU1863

    आध्यात्मिक गुण



हे परमेश्वरा! माझे चैतन्य ताजेतवाने आणि उल्हासित कर. माझे अंतःकरण शुद्ध कर. माझी सामर्थ्ये तेजस्वी कर. मी माझी सर्व कार्ये तुझ्या हाती सोपवितो. तू माझा मार्गदर्शक व आश्रय स्थान आहेस. मी कधीही दुःखी व शोकाकुल होणार नाही. मी सुखी व आनंदी राहीन. हे परमेश्वरा! मी कधीही चिंताग्रस्त होणार नाही, किंवा मी कधीही संत्रस्त होणार नाही. मी जीवनातील अप्रिय गोष्टींचा ध्यास करणार नाही.

हे परमेश्वरा! मी माझ्या स्वतःला जितका मित्र आहे, त्यापेक्षा अधिक तू माझा मित्र आहेस. हे स्वामी मी स्वतःस तुला समर्पित करतो.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    कसोट्या व अडचणी



परमेश्वरा व्यतिरिक्त, संकटांचा अन्य परिहारक कोण आहे? म्हणा: परमेश्वर स्तुत्य आहे! तो परमेश्वर आहे! सर्व त्याचे सेवक आहेत आणि सर्वजण त्याच्या आज्ञेचे पालन करतात.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00987

    दिर्घ अनिवार्य प्रार्थना



(चोवीस तासात एकदा स्तवन करण्याची प्रार्थना: जो कोणी ही प्रार्थना म्हणू इच्छितो त्याने किबलेहकडे [बाहजी, अक्का आराधनेचा बिंदु] उन्मुख व्हावे आणि जेव्हा तो आपल्या जागी उभा राहतो, त्यावेळी त्याने उजव्या आणि डाव्या बाजूस एकटक पहावे, जणू काय महादयानिधि, करुणानिधि अशा त्याच्या स्वामीच्या कृपेची प्रतीक्षा करीत आहे – नंतर त्याने म्हणावे)

हे तू सर्व नामांचा स्वामी आणि स्वर्गाचा निर्माता! सर्व श्रेष्ठ वैभवशाली व तुझ्या अदृश्य सारतत्वाच्या उदयस्थानाद्वारे मी तुझी याचना करतो की माझ्या प्रार्थनेद्वारे तुझ्या सौंदर्यापासून मला वंचित करणारी आवरणे भस्म करील असा अग्नी आणि तव सान्निध्य महासागराकडे मला नेईल असा प्रकाश उत्पन्न कर.

*(नंतर नम्रतेने त्याने आपले हात परमेश्वराकडे उंचवावेत -तो सर्वश्रेष्ठ आणि आशीर्वादित असो- आणि म्हणावे)

हे विश्वाच्या आकांक्षा आणि राष्ट्राच्या प्रियतमा! तू मला तुझ्याकडे उन्मुख झालेला, तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून विमुक्त आणि तुझा दोर ज्याच्या हालचालीने संपूर्ण सृष्टी ढवळून निघाली आहे त्यास घट्ट पकडलेला पहातोस. हे माझ्या स्वामी, मी तुझा सेवक आहे आणि तुझ्या सेवकाचा पुत्र आहे. तुझी इच्छा आणि तुझी आकांक्षा यासाठी मला सदैव तत्पर असलेला आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कशाचीही इच्छा न करणारा असा पहा. तुझ्या कृपेच्या महासागराद्वारे आणि तुझ्या कृपेच्या दिनमणिद्वारे मी तुझी याचना करतो की तू जसे इच्छितोस आणि प्रिय समजतोस तसे तुझ्या सेवकासाठी कर. सर्व वर्णन व स्तवने यापेक्षा सर्वोच्च अशा तुझ्या सामर्थ्यांची शपथ! जे काही तू प्रकट केले आहेस ते माझ्या हृदयाची आकांक्षा व माझ्या आत्म्याचे प्रियतम आहे. हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! माझ्या आशा व माझ्या कृत्यांकडे पाहू नकोस तर पृथ्वी आणि स्वर्ग यांना व्यापलेल्या इच्छेस पहा. हे तू सर्व राष्ट्रांच्या स्वामी, तुझ्या अति महान नामाची शपथ! जे काही तू इच्छिलेस, केवळ तेच मी इच्छिले आहे आणि तू ज्याच्यावर प्रेम करतोस केवळ त्याच्यावरच मी प्रेम करतो.

*(नंतर त्याने आपले गुडघे व डोके जमिनीला टेकून म्हणावे)

तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणत्याही वर्णनापेक्षा आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणत्याही आकलनापेक्षा तू सर्वश्रेष्ठ आहेस.

*(नंतर त्याने उभे रहावे व म्हणावे)

हे माझ्या स्वामी, माझ्या प्रार्थनेस जीवनदायी जलाचा झरा बनव, ज्याच्या आधारे तुझी सर्वसत्ता जोवर राहील तोवर मी जगावे आणि तुझ्या विश्वांच्या प्रत्येक विश्वात तुझा उल्लेख करावा.

*(पुनः त्याने नम्रतेने आपले हात उंचवावेत आणि म्हणावे)

हे तू ज्याच्या वियोगाने हृदये आणि आत्मे वितळले आहेत आणि ज्याच्या प्रेमाग्नीने संपूर्ण जग ज्वलंत झाले आहे! ज्याद्वारे तू संपूर्ण सृष्टीस पराभूत केलेस त्या तुझ्या दिव्य नामाद्वारे मी तुझी याचना करतो की तुझ्याजवळ जे आहे ते माझ्यापासून राखून ठेवू नकोस, हे तू सर्व मानवांवर राज्य करणाऱ्या परमेश्वरा! हे माझ्या स्वामी, तू पहातोस ह्या अपरीचीतास तुझ्या ऐश्वर्याच्या छताखालील आणि तुझ्या दयेच्या आवारात असलेल्या त्याच्या अत्युच्च ग्रहाकडे धाव घेत असतांना ह्या उल्लंघनकर्त्यास तुझ्या क्षमाशीलतेच्या महासागराची, आणि ह्या दीनास तुझ्या वैभव दरबाराची आणि ह्या निर्धनास तुझ्या संपत्ती स्वरुपाची इच्छा करतांना पहातोस व तू जे काही इच्छितोस त्यासाठी आज्ञा करण्याचा तुझाच अधिकार आहे. मी साक्ष देतो की तूच तुझ्या कार्यांनी स्तवनीय आहेस आणि तुझ्या आज्ञांमध्ये पालनीय आहेस आणि तुझ्या आदेशाने अनिर्बंध राहतोस.

*(नंतर त्याने आपले हात वर करावेत व तीन वेळा महानतम नाम “अल्लाह-ओ-आभा” म्हणावे, त्यानंतर आपले हात गुडघ्यावर ठेवून परमेश्वरासमोर -तो सर्वश्रेष्ठ आणि आशीर्वादित असो- आणि म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझी उपासना करण्याच्या तीव्र इच्छेत आणि तुझे स्मरण व गुणगान करण्याच्या उत्कंठेत माझे चैतन्य माझ्या सर्वांगात कसे सळसळले आहे हे तू पहातोस. ज्यास तुझ्या दिव्य महान आज्ञेच्या दैवी जिव्हेने तुझ्या उद्घोषित राज्यात आणि तुझ्या ज्ञानाच्या स्वर्गात प्रमाणित केले ते ह्यास कसे साक्ष आहे हे तू पहातोस. ह्या अवस्थेत हे माझ्या स्वामी, तुझ्याजवळ जे आहे त्याची याचना करणे मला प्रिय आहे ज्यायोगे मी माझे दारिद्र्य दर्शवावे व तुझे औदार्य व तुझी संपन्नता याची वाखाणणी करावी आणि माझी सामर्थ्यहीनता घोषित करावी आणि तुझे सामर्थ्य व तुझी शक्ति प्रकट करावी.

*(नंतर त्याने उभे रहावे व दोन वेळा नम्रतेने आपले हात उंचवावेत व म्हणावे)

तुझ्या व्यतिरिक्त सर्व शक्तिमान, सर्व औदार्यशाली अन्य परमेश्वर नाही. तुझ्या व्यतिरिक्त अनादि व अनंत असा अन्य कोणी विधाता नाही. हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या क्षमाशिलतेने मला धीट बनविले आहे आणि तुझ्या दयेने मला बलवान केले आहे, तुझ्या आवाहनाने जागृत केले आहे आणि तुझ्या कृपेने मला उन्नत करून तुझ्याकडे मार्गदर्शन केले आहे. अन्यथा असा मी कोण आहे की जो तुझ्या सामिप्याच्या शहराच्या दरवाज्यात उभे राहण्याचे साहस करू शकेल किंवा तुझ्या इच्छेच्या स्वर्गात चकाकणाऱ्या प्रकाशाकडे माझे मुख वळवू शकेल? हे माझ्या स्वामी, हा तिरस्कृत प्राणी तुझ्या कृपेचे द्वार ठोठावताना आणि हा क्षणभंगूर आत्मा तुझ्या औदार्याच्या हातातून चिरकालीन जीवनाच्या सरितेची इच्छा करतांना तू पहातोस. हे सर्व नामाच्या स्वामी तुझा आदेश सदैव आहे, आणि स्वेच्छेने माझी अनासक्ति तुझ्या इच्छेला समर्पित आहे. हे स्वर्गाच्या निर्मात्या मी तुझ्या इच्छेच्या आधीन आहे.

*(नंतर त्याने आपले हात तीन वेळा उंचवावेत व म्हणावे)

सर्व महानांपेक्षा परमेश्वर अधिक महान आहे!

*(नंतर त्याने आपले गुडघे व डोके जमिनीला टेकवून म्हणावे)

तुझ्या समिप जे आहेत, तुझ्या सान्निध्याच्या स्वर्गाप्रत आरोहण करण्याकरीता त्यांनी केलेल्या स्तवनासाठी, तू अति उच्च किंवा तुझ्या महाद्वाराच्या दरवाजापर्यंत पोचवण्यास जे तुझ्यासाठी समर्पित झाले आहेत, त्यांच्या हृदय-पक्षांसाठी तू अति उच्च आहेस. मी साक्ष देतो की तू सर्व गुणांपलिकडे पुनित आणि सर्व नामांपलिकडे पवित्र राहिला आहेस. सर्व वैभवशाली आणि अति गौरवशाली, तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही.

*(नंतर त्याने स्वतः बसावे व म्हणावे)

सर्व सृष्टीला आणि स्वर्गातील भक्तगण आणि सर्वोच्च नंदनवनातील निवासियांना आणि त्यांच्याही पलिकडे सर्व वैभवशाली क्षितिजावरून प्रत्यक्ष प्रतापाच्या वाणीने ज्याला प्रमाणित केले आहे की तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही आणि जो प्रगट झाला आहे तो गुप्त रहस्य, दिव्य संचायित प्रतीक आहे, ज्याद्वारे मूळाक्षरे ‘भ’ आणि ‘व’ (भव) जोडून एकत्र गुंफली आहेत त्यास मी साक्ष आहे. तो तोच आहे ज्याचे नाम सर्वोच्च लेखणीने अवतरित केले आहे आणि ज्याचा उल्लेख स्वर्ग व परमोच्च लोकाचे सिंहासन व पृथ्वीचा स्वामी त्या परमेश्वराच्या पवित्र ग्रंथात केला आहे, त्यास मी साक्ष आहे.

*(नंतर त्याने ताठ उभे राहून म्हणावे)

हे सर्व जीवमात्रांच्या स्वामी आणि दृश्य व अदृश्य अशा सर्व सृष्टीच्या विधात्या! तू माझे अश्रू व मी उच्चारलेले हुंदके जाणतोस, माझे कण्हणे, माझा विलाप तसेच माझ्या हृदयाचे आक्रोश ऐकतोस. तुझ्या शक्तिची शपथ! माझ्या दोषांनी मला तुझ्याजवळ आकर्षित होण्यापासून मागे ठेवले आहे, आणि माझ्या पापांनी मला तुझ्या पवित्र दरबारापासून फार दूर ठेवले आहे. हे माझ्या स्वामी, तुझ्या प्रेमाने मला संपन्न बनविले आहे आणि तुझ्या वियोगाने माझा नाश केला आहे आणि तुझ्या दूरत्वाने मला दग्ध केले आहे. ह्या विजनवासातील तुझ्या पाऊल  खुणाद्वारे, ह्या विफलतेत तुझ्या निवडक भक्तांनी उच्चारलेल्या “मी येथे आहे, मी येथे आहे,” ह्या शब्दांद्वारे आणि तुझ्या साक्षात्काराचे श्वास आणि तुझ्या अवताराच्या अरुणोदयकालीन पावनलहरीद्वारे, मी तुझी विनवणी करतो की असे निर्धारित कर जेणेकरून तुझे सौंदर्य मी निरखावे आणि तुझ्या दिव्य ग्रंथात जे काही आहे त्याचे पालन करावे.

*(त्याने तीनदा महानतम नामाचा, “अल्लाह-ओ-आभा” पुनरुच्चार करावा, आणि गुडघ्यावर हात ठेवून ओणवे होऊन म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो की तू मला तुझे स्मरण व तुझे स्तवन करण्याचे सहाय्य केले आहेस व मला जो तुझ्या चिन्हांचे उदयस्थान आहे त्याची ओळख करून दिली आहेस आणि मला तुझ्या स्वामित्वासमोर नतमस्तक होण्यास, तुझ्या ईश्वरत्वासमोर विनम्र होण्यास आणि तुझ्या प्रतापाच्या वाणीने उद्घोषिलेले मान्य करण्यास कारण बनला आहे.

*(त्याने नंतर उठून म्हणावे)

हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! माझी पाठ माझ्या पापांच्या ओझ्याने वाकली आहे आणि माझ्या बेपर्वाईने माझा नाश केला आहे. ज्या ज्या वेळी मी माझ्या दुष्कर्मांवर आणि तुझ्या दानशीलतेवर मनन करतो तेव्हा माझे हृदय माझ्यामध्ये वितळते आणि माझे रक्त माझ्या नसांतून उसळते. तुझ्या सौंदर्याची शपथ, हे विश्वाच्या आकांक्षारुपा! तुझ्याकडे माझे मुख वर करून पाहतांना मी लाजतो आणि माझे आशायुक्त हात तुझ्या औदार्याच्या स्वर्गाकडे पसरण्यास लज्जित होतात. हे माझ्या परमेश्वरा, तू पहातोस की माझे अश्रू तुझे स्मरण करण्यापासून आणि तुझ्या सद्गुणांचे गुणगान करण्यापासून मला कसे प्रतिबंधित करतात. हे तू स्वर्ग व परमोच्च लोकांचे सिंहासन व पृथ्वीच्या स्वामी! मी तुझ्या राज्याची चिन्हे आणि तुझ्या अधिसत्तेची रहस्ये यांच्याद्वारे तुझी याचना करतो की हे सर्व जीवमात्रांच्या स्वामी, तुझे औदार्य, तुझ्या प्रियजनासाठी जसे असेल त्यानुरूप आणि हे दृश्य व अदृश्याच्या सम्राटा, तुझ्या कृपेस पात्र असेल तसे तू करावेस.

*(नंतर त्याने महानतम नाम “अल्लाह-ओ-आभा” तीन वेळा म्हणावे आणि आपले डोके व गुडघे जमिनीला टेकवून म्हणावे)

हे आमच्या परमेश्वरा, तुझे स्तवन असो, कारण तू आम्हास तुझ्याकडे आकर्षित करणारे आमच्यासाठी अवतरित केले आहेस जे, तुझ्या पवित्र ग्रंथातून व धर्मशास्त्रांतून प्रकट केलेली प्रत्येक्ष कल्याणप्रद गोष्ट आम्हास प्रदान केली आहेस. हे माझ्या स्वामी, आम्ही तुझी याचना करतो की पुष्कळसे निरर्थक भ्रम व निष्फळ कल्पना यापासून आमचे रक्षण कर. सत्यतः तू शक्तिमान, सर्व ज्ञाता आहेस.

*(नंतर त्याने आपले डोके वर करावे आणि बसून म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुझ्या भक्तांनी जे प्रमाणित केले आहे त्यास मी साक्ष आहे आणि सर्वोच्च नंदनवनातील निवासियांनी तू तुझ्या बलशाली सिंहासनाभोवती प्रदक्षिणा करणाऱ्यांनी जे मानले आहे, ते मी मान्य करतो. हे विश्वांच्या स्वामी, पृथ्वी व स्वर्गाची राज्ये तुझीच आहेत.
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    आरोग्य



हे माझ्या परमेश्वरा! तुझे नाम माझे आरोग्य आहे आणि तुझे स्मरण हाच माझा उपचार आहे. तुझे सान्निध्य माझी आशा आहे आणि तुझ्या विषयीचे प्रेम माझी सोबत आहे. तुझी माझ्यावरील दया माझे आरोग्य आहे व मला इह व परलोकी सहाय्यक आहे. तू खरोखर सर्व कृपामय, सर्वज्ञ, सर्व बुद्धिमान आहेस.
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ह्या दैनिक अनिवार्य प्रार्थना, इतर काही विशिष्ट प्रार्थनासह एकत्र म्हणाव्यात, जशा, आरोग्याची प्रार्थना, अहमदची पत्रिका यांच्यात बहाउल्लाह कडून विशेष प्रभाव व विशेषता बहाल करण्यात आल्या आहेत आणि म्हणून त्यासारख्या मान्य करण्यात याव्यात आणि भाविकांनी निर्विवाद श्रध्दा व आत्मविश्वास यांसह त्यांचे पठन केले पाहिजे, म्हणजे त्यांच्याद्वारे त्यांनी परमेश्वराशी अधिक जवळीकीने तन्मय व्हावे आणि त्याचे कायदे व प्रमाणे यांच्याशी अधिक पूर्णत्वाने स्वतःस परिचीत करावे.

-शोघी एफेंदी

परमेश्वर सम्राट, सर्वज्ञ, सर्व बुद्धिमान आहे!

ऐका, सनातनाच्या वृक्ष शाखांवर बसून स्वर्गीय कोकिळा सुस्वर पावन सुरांनी ईश्वर सामिप्याची आनंद-वार्ता निष्ठावंतांना प्रगट करीत, भाविकांना दैवी ऐक्यामध्ये, औदार्यसंपन्न परमेश्वरी सान्निद्याच्या दरबाराकडे बोलावीत, अतुल्य वैभवसंपन्न सम्राट परमेश्वराने प्रगट केलेल्या संदेशाची विभक्त जनांना माहिती देत, पावित्र्याच्या सिंहासनाकडे आणि ह्या तेजोमय दिव्य सौंदर्याकडे आपल्या भक्तांचे मार्गदर्शन करून मधुर गान करीत आहे.

ज्याच्याद्वारे सत्य हे प्रमादापासून वेगळे ओळखले जाईल आणि प्रत्येक आज्ञेची बुद्धिनिष्ठा पारखली जाईल, असे त्या दैवीदूताच्या दिव्य ग्रंथांतून भाकित झाले, ते अत्यंत महान दिव्य सौंदर्य, निःसंशय हेच आहे. अतिउन्नत, शक्तीशाली, महान अशा परमेश्वराची सुमधूर फळे देणारा जीवन वृक्ष, निःसंशय तोच आहे.

हे अहमद! निःसंशय तो परमेश्वर आहे आणि सम्राट, संरक्षणकर्ता प्रभू, अतुलनीय, आणि सर्वशक्तीमान असा त्याशिवाय अन्य कोणी परमेश्वर नाही, आणि ज्याला अली (परम पावन बाब) ह्या नामाने परमेश्वराने पुढे पाठविले आहे आणि ज्याच्या आज्ञा आपण सर्व पाळीत आहोत, तो सत्यतः परमेश्वरीय अवतार होय, याची तू साक्ष दे.

म्हणाः हे लोक हो, वैभवसंपन्न सर्व बुद्धिमान अवताराने ‘‘बयान’’ मध्ये जे ठरवून दिले आहे, त्या परमेश्वराच्या आदेशांचे तुम्ही पालन करा. तो निःसंशय दैवी दूतांचा सम्राट, आणि त्याचा ग्रंथ मातृ-ग्रंथ होय हे तुम्ही केवळ जाणले आहे.

याप्रमाणे ह्या बंदिवासातून दैवी कोकिळा त्याचीच हाक तुम्हासाठी प्रगट करते. त्यास केवळ हाच स्पष्ट संदेश द्यावयाचा आहे. जो कोणी वांच्छील त्याने ह्या उपदेशाकडे दुर्लक्ष करावे आणि जो कोणी वांच्छील, त्याने आपल्या प्रभु-मार्गाची निवड करावी.

हे लोक हो, तुम्ही ही दैवी वाणी नाकाराल तर कोणत्या प्रमाणाने तुम्ही परमेश्वरावर श्रद्धा ठेवली आहे? हे मिथ्या लोकहो, आपले प्रमाण सादर करा. नव्हे, ज्या एकमेवाच्या हाती माझा आत्मा आहे, त्याची शपथ ते असे करण्यास समर्थ नाहीत आणि जरी ते एकमेकांस साह्य करण्यासाठी एकत्र आले, तरी कदापि समर्थ होणार नाहीत.

हे अहमद! मी उपस्थित नसेन तेव्हाही माझ्या कृपाप्रसादास विसरू नकोस. तुझ्या दिवसांमध्ये माझ्या दिवसांची आणि ह्या दूरस्थ बंदिवासातील माझ्या पीडा आणि हद्दपारीची आठवण ठेव. आणि शत्रुंच्या तलवारींनी तुझ्यावर हल्ल्यांचा वर्षाव केला आणि सर्व स्वर्ग आणि पृथ्वी तुझ्या विरूद्ध उभी ठाकली, तरी माझ्या प्रेमात तू इतका निश्चल रहा की तुझे अंतःकरण किंचितही विचलित होणार नाही.

तू माझ्या शत्रूंसाठी अग्नि-ज्वाला आणि माझ्या प्रियजनांसाठी चिरंतन जीवनाच्या नदीप्रमाणे हो आणि जे संशयी आहेत, त्यांच्यापैकी होऊ नकोस.

आणि माझ्या मार्गावर यातनांनी अथवा माझ्यासाठी अवमानांनी तुला ग्रासले तरी, त्यामुळे तू दुःखी होऊ नकोस.

ईश्वरावर, तुझ्या परमेश्वरावर आणि तुझ्या पूर्वजांच्या  स्वामीवर विश्वास ठेव. कारण आपल्या स्वतःच्या डोळ्यांनी ईश्वराला पाहून आणि त्याचे संगीत स्वतःच्या कानांनी ऐकून त्याला ओळखण्याच्या इच्छेअभावी लोक भ्रमाच्या मार्गावर भटकत आहेत. असे आम्हाला ते लोक आढळून आले आहेत, जसे तूही त्यास साक्षी आहेस.

ह्याप्रमाणे त्यांच्या अंधश्रद्धा ते स्वतः व त्यांची आपली अंतःकरणे यांच्यामध्ये आवरणे बनली आहेत आणि त्यांनी सर्वश्रेष्ठ व महान अशा परमेश्वराच्या मार्गापासून त्यांना वंचित ठेवले आहे.

निःसंशय जो ह्या दिव्य सौंदर्यापासून मुख वळवतो, तो भूतकाळातील दैवी दूतांपासूनही दुरावला आहे व तो अनादिकाळापासून अनंत काळापर्यंत परमेश्वराठायी अहंकार प्रदर्शित करीत आहे, ह्याबद्दल तुम्ही स्वतःची निःसंशय खात्री बाळगा.

हे अहमद, या पत्रिकेचे उत्तम अध्ययन कर. ती सुस्वराने म्हण आणि आपणा स्वतःस तिच्यापासून वंचित ठेवू नकोस. कारण, जो ही पत्रिका सुस्वर म्हणतो, त्यास शंभर हुतात्म्यांचे पारितोषिक आणि दोन्ही जगांतील सेवा ही निःसंशयपणे ईश्वराने नियोजित केली आहे. आमच्या वतीने एक कृपाप्रसाद आणि आमच्या सान्निध्यापासून दया म्हणून ही वरदाने आम्ही तुला प्रदान केली आहेत, ज्यायोगे अत्यंत कृतज्ञ लोकात तुझी गणना होवो.

परमेश्वराची शपथ! जो कोणी पीडाग्रस्त तथा दुःखी असेल, तो ही पत्रिका पुर्णतः निष्ठेने पठन करील, तर परमेश्वर त्याचे दुःख निवारण करील, त्याच्या अडचणी सोडवील आणि त्याच्या यातना दूर करील.

तो निःसंशय, दयाळू व कृपाळू आहे. सर्व जगांचा स्वामी अशा परमेश्वराचे स्तवन असो.
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    BH02128

    मदत



हे माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या अति वैभवशाली नामाद्वारे मी तुझी याचना करतो की तुझ्या सेवकांच्या कार्याची भरभराट व तुझ्या नगरांची समृद्धि करण्यास मला सहाय्य कर. खरोखर, तुझी सर्व सृष्टिवर सत्ता आहे.


    
  

  
  
    BH02848

    उष:काल



हे माझ्या परमेश्वरा आणि माझ्या स्वामी! मी तुझा सेवक व तुझ्या सेवकाचा पुत्र आहे. मी ह्या उष:काली माझ्या अंथरुणावरून उठलो आहे, जेव्हा तुझ्या आज्ञेच्या दिव्यग्रंथांत निर्धारित झाल्याप्रमाणे तुझ्या एकत्वाचा दिनमणी तुझ्या इच्छेच्या उदयस्थानावरून प्रकाशित झाला असून त्याचे तेज संपूर्ण विश्वावर पसरले आहे.

हे मम प्रभो, तुझे स्तवन असो की आम्ही तुझ्या ज्ञान प्रकाशाच्या तेजोवलयांसाठी जागे झालो आहोत. हे माझ्या स्वामी, आम्हास असे वरदान दे जे तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून विलग ठेवील आणि तुझ्या व्यतिरिक्त सर्व आसक्तिपासून आम्हास मुक्त करील. तसेच माझ्यासाठी व माझे प्रियजन आप्तेष्ट, स्त्री व पुरुष यासर्वांसाठी सारखेच इहपरलोकीचे कल्याण अंकित कर. हे संपूर्ण निर्मितीच्या प्रियतमा आणि अखिल विश्वाच्या आकांक्षास्वरूपा, आम्हास तुझ्या सुनिश्चित संरक्षणाद्वारे त्यांच्यापासून सुरक्षित ठेव ज्यांना तू दुष्ट निंदकाची रूपे म्हणून बनविले व जे मानवांच्या हृदयात तुर्ककुतर्क करतात. तुला जे प्रिय आहे ते करण्यास तू समर्थ आहेस. सत्यत: तू सर्व शक्तिमान, संकटी सहाय्यक व स्वयंभू आहेस.

हे स्वामी माझ्या परमेश्वरा! तू ज्यांना आपल्या सर्वोत्तम पदव्या प्रदान केल्या आहेस आणि ज्याद्वारे तू सज्जन व दुर्जनांमध्ये अंतर केले आहेस त्यांना आशीर्वादित कर आणि तुला जे प्रिय आहे व तुला इच्छित आहे ते करण्यास आम्हास कृपाळूपणे सहाय्य कर. तसेच हे ममप्रभो, जे तुझे दिव्य शब्द व अक्षरे आहेत आणि ज्यांनी आपली मुखमंडळे तुझ्यावर केंद्रित केली आहेत आणि जे तुझ्याकडे उन्मुख झाले आहेत आणि तुझी हाक ज्यांनी ऐकली आहे त्यांना आशीर्वाद दे.

सत्यमेव तू सर्व मानवांचा स्वामी तथा सम्राट आणि सर्व सृष्टिचा नियंता आहेस.
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    मध्यम अनिवार्य प्रार्थना



(प्रतिदिन प्रातः, मध्यान्ह आणि सायंकाळी स्तवन करावी)

*(जो कोणी प्रार्थना करू इच्छितो, त्याने हात धुवावेत आणि ते धुताना म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, माझे हात बळकट कर ज्यायोगे ते तुझ्या पवित्र ग्रंथाला असे निर्धारपूर्वक पकडू शकतील की जगातील सैन्य दलाचे सामर्थ्यही त्यासमोर प्रभावहीन ठरेल. त्याचे जे नाही त्याच्या हस्तक्षेपापासून त्याचे संरक्षण कर; सत्यतः तू सर्व शक्तिमान व अतिसामर्थ्यशाली आहेस.

*(आणि त्याने चेहरा धुतांना म्हणावे)

हे माझ्या स्वामी, मी माझे मुख तुझ्याकडे वळविले आहे. तुझ्या मुखमंडळाच्या प्रकाशाने त्याला उज्ज्वल कर. तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणाकडेही वळण्यापासून त्याचे रक्षण कर.

*(नंतर त्याने उभे राहून किबलेहकडे [बाहजी, अक्का आराधनेचा बिंदु] उन्मुख होऊन म्हणावे)

परमेश्वर प्रमाणित करतो की त्याच्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी परमेश्वर नाही. साक्षात्काराची आणि सृष्टीची राज्ये त्याचीच आहेत. सत्यतः त्याने जे साक्षात्काराचे उदयस्थान आहे, त्यास प्रगट केले आहे, ज्याने सिनाईवर सुसंवाद केला, ज्याच्याद्वारे सर्वोच्च क्षितीज प्रकाशित करण्यात आले आणि जो दैवी लोट-वृक्ष ज्यापलिकडे मार्ग नाही, तो बोलला आणि ज्याद्वारे स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्वांसाठी आवाहन घोषित करण्यात आले: “पहा सर्वधारक आला आहे. पृथ्वी आणि स्वर्ग, वैभव आणि साम्राज्य परमेश्वराचेच आहेत, जो सर्व मानवांचा स्वामी आणि आकाश व पृथ्वीतळावरील परमोच्च लोकांच्या सिंहासनाचा अधिष्ठाता आहे!”

*(नंतर त्याने गुडघ्यावर हात टेकून ओणवे व्हावे आणि म्हणावे)

माझी स्तुति आणि माझ्या व्यतिरिक्त अन्य कुणाचीही स्तुति, माझे वर्णन आणि स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्वांच्या वर्णनांपेक्षा तू सर्वोच्च आहेस!

*(नंतर उभे राहून आपल्या मुखासमोर तळहात उघडे करून म्हणावे)

हे माझ्या परमेश्वरा, त्याला निराश करू नकोस, ज्याने याचना करणाऱ्या बोटांनी तुझी दया आणि कृपा  यांची किनार घट्ट पकडली आहे. जे दया दाखवतात, त्या सर्वांपेक्षा महादयानिधि तूच आहेस.

*(नंतर त्याने बसावे व म्हणावे)

मी तुझे ऐक्य व तुझे एकत्व आणि तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही, ह्यास मी साक्ष आहे. सत्यतः तू तुझे धर्मकार्य प्रकट केले आहेस, तुझ्या करारनाम्याची पूर्तता केली आहेस आणि स्वर्ग व पृथ्वीवरील सर्व निवासियांसाठी तुझे कृपा द्वार सताड उघडे ठेवले आहेस. आशीर्वाद आणि शांती, अभिवादन आणि वैभव हे तुझ्या प्रियजनांना लाभो, ज्यांना जगातील परिवर्तने व अवसर यांनी तुझ्याकडे उन्मुख होण्यापासून परावृत्त केले नाही आणि ज्यांनी आपले सर्वस्व तुझ्यापाशी जे आहे ते मिळविण्याच्या आशेने अर्पण केले आहे. सत्यतः तू सदा क्षमाशील आणि सर्व कृपामय आहेस.

*(कोणी दिर्घ पदाऐवजी हे शब्द म्हणेल तरी पुरेसे आहे: “परमेश्वर प्रमाणित करतो की त्याच्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी संकटी सहाय्यक, स्वयंभू असा परमेश्वर नाही.” तसेच त्याने बसतांना जर हे शब्द निवडले तरी पुरेसे आहे: “मी तुझे ऐक्य आणि तुझे एकत्व आणि तूच परमेश्वर आहेस आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणी परमेश्वर नाही  ह्यास मी साक्ष आहे.”)
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    BH05467

    लघु अनिवार्य प्रार्थना



(दिवसात एकदा हात आणि तोंड धुवून बहाउल्लाह यांच्या समाधीच्या दिशेला (ईशान्य) तोंड करून उभे राहून दुपारी १२ ते ६ च्या दरम्यान म्हणावी.)

हे माझ्या परमेश्वरा, तुला जाणावे आणि तुझी उपासना करावी यासाठी तू मला निर्मिलेस यास मी साक्ष आहे. मी ह्या क्षणी माझी निर्बलता आणि तुझे सामर्थ्य, माझे  दारिद्र्य आणि तुझी संपन्नता स्वीकारतो.

संकटी सहाय्यक, स्वयंभू असा तुजविण अन्य कोणी परमेश्वर नाही.


    Also in: ko, ky, lo, sm, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07682

    करारनाम्यावर अढळता



हे स्वामी, माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या प्रियजनांना तुझ्या धर्मश्रद्धेत दृढ राहण्यास, तुझ्या मार्गावरून मार्गक्रमण करण्यास, तुझ्या धर्मकार्यात अढळ राहण्यास सहाय्य कर. स्वार्थ व वासना यांच्या प्रखर हल्ल्यासमोर टिकाव धरण्यासाठी आणि दैवी मार्गदर्शनाचा प्रकाश अनुसरण्यासाठी  त्यांना तुझी कृपा दे. तू सामर्थ्यशाली, औदार्यशाली, स्वयंभू वरदाता, करुणामय, सर्वशक्तिशाली आणि सर्वकृपामय आहेस.


    Also in: de, en, se, tpi

  

  
  
    BH08947

    न्याय



म्हणा: हे ईश्वरा, माझ्या परमेश्वरा! न्याय मुकुटाने माझे शिर आणि समतेच्या अलंकाराने माझे देह मंदिर सुशोभित कर. सत्यतः तूच सर्व देणग्या व औदार्य यांचा स्वामी आहेस.


    Also in: gu

  

  
  
    BH09085

    मृतांसाठी



हे माझ्या परमेश्वरा! हा तुझा सेवक आणि तुझा सेवक पुत्र आहे, ज्याने तुझ्यावर व तुझ्या चिन्हांवर विश्वास ठेवला आहे आणि जो तुझ्याकडे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांपासून संपूर्ण अनासक्त होऊन उन्मुख झाला आहे. खरोखर, जे दया दाखवितात त्यांच्यापैकी तू सर्व दयाळू आहेस.

हे तू मानवांच्या पापांना क्षमा करणाऱ्या व त्यांच्या दोषांना झाकून टाकणाऱ्या विधात्या, त्याला असे वागव जसे तुझ्या कृपेच्या स्वर्गाला व तुझ्या औदार्याच्या महासागराला साजेसे होईल. स्वर्ग व पृथ्वीच्या स्थापनेपूर्वीपासून असणाऱ्या तुझ्या सर्वश्रेष्ठ दयेच्या आवारात त्याला प्रवेश प्रदान कर. तुझ्या व्यतिरिक्त सदा क्षमाशील, सर्व औदार्यशाली अन्य परमेश्वर नाही.

(नंतर सहा वेळा “अल्लाह-ओ-आभा” ह्या अभिवादनाचा पुनरुच्चार करावा, आणि नंतर खालील प्रत्येक पदाचा एकोणीस वेळा पुनरुच्चार करावा.)

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराची उपासना करतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरासमोर नतमस्तक होतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरास समर्पित आहोत.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराचे स्तवन करतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वराचे आभार मानतो.

आम्ही सर्व, सत्यतः परमेश्वरात सहिष्णु आहोत.

(जर मृत व्यक्ती स्त्री असेल तर असे म्हणावे, ही तुझी सेविका आणि तुझ्या सेविकेची सुपुत्री आहे.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09404

    बहाई कोषासाठी योगदान



(परमेश्वराच्या सर्व मित्रांनी आपल्या कुवतीनुरूप योगदान केले पाहिजे, मग ते दान कितीही सामान्य का असेना. परमेश्वर एखाद्या आत्म्यावर त्याच्या क्षमतेपेक्षा जास्त भार टाकीत नाही. अशी योगदाने सर्व केंद्रांवर व सर्व भाविकांकडून आली पाहिजेत. हे परमेश्वराच्या मित्रांनो! या योगदानांच्या बदल्यात तुमची शेती, तुमचा उद्योग आणि तुमचा व्यवसाय उत्तम देणग्या व वरदाने याद्वारे अनेक पटीच्या वाढीने आशीर्वादित होईल याची तुम्ही खात्री बाळगा. जो कोणी एक सत्कृत्याने पुढे येतो त्याला दस पट पारितोषिक लाभेल. जे त्याच्या मार्गावर आपली संपत्ती खर्च करतात, त्यांना जीवित स्वामी विपुलता बहाल करील हे निःसंशय आहे.)

हे ईश्वरा! माझ्या परमेश्वरा! तुझ्या खऱ्या भक्तांचे भालप्रदेश उज्ज्वल कर आणि सुनिश्चित विजयाच्या देवदूत समूहांकरवी त्यांना आधार दे. तुझ्या सरळ मार्गावर त्यांचे पाय दृढ कर आणि तुझ्या सनातन कृपाप्रसादातून त्यांच्यासमोर तुझ्या अनुग्रहांची प्रांगणे उघड; कारण जे काही तू त्यांच्यावर प्रदान केले आहेस, त्याचा तुझ्या मार्गावर तुझ्या धर्माला सुरक्षित ठेवून, तुझ्या स्मरणावर आपला विश्वास ठेवून, तुझ्या प्रेमासाठी आपली अंतःकरणें अर्पित करून, तुझ्या सौंदर्याची आराधना आणि तुला प्रसन्न करण्याच्या मार्गांच्या शोधात आपल्या जवळ जे काही आहे ते राखून न ठेवता त्याचा विनियोग करीत आहेत.

हे माझ्या स्वामी! त्यांच्यासाठी विपुल भाग, निहित मोबदला आणि निश्चित पारितोषिक निर्धारित कर.

सत्यत: तूच एकमेव पोषणकर्ता, सहाय्यक, उदार, कृपामय व सदैव वरदाता आहेस.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, nl, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09848

    ऐक्य



हे परमेश्वरा, मानवजातीवरील तुझ्या प्रेमाच्या प्रकटीकरणासाठी तुझा जयजयकार असो!  आमचे जीवन आणि प्रकाश असणाऱ्या हे प्रभो, तुझ्या सेवकांना तुझ्या पथावर मार्गदर्शन कर आणि तुझ्या ठायी आम्हाला समृद्ध कर आणि तुझ्या व्यतिरिक्त सर्वांपासून मुक्त कर.

हे परमेश्वरा, आम्हाला तुझ्या एकत्वाची शिकवण दे आणि तुझ्या एकतेची आम्हाला जाणीव करून दे, ज्यायोगे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य कोणासही आम्ही पाहणार नाही. तू दयाळू आणि कृपादाता आहेस.

हे परमेश्वरा, तुझ्या प्रियतमांच्या हृदयात तुझा प्रेमाग्नि निर्माण कर ज्याद्वारे तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य सर्वांचा विचार त्यांत दग्ध होईल.

हे परमेश्वरा, तुझे गौरवशाली शाश्वत स्वरूप आम्हास प्रकट कर, जेणेकरून तू सदा सनातन आहेस व सदा सनातन राहशील आणि तुझ्या व्यतिरिक्त अन्य परमेश्वर नाही. सत्यतः तुझ्या मध्येच आम्हाला सुख व शक्ति लाभेल.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mt, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH10076

    बालके



हे परमेश्वरा! ह्या लहान बालकाचे तुझ्या प्रेमळ हृदयी संगोपन कर आणि तुझ्या विधानाच्या वक्षस्थळातून मिळणाऱ्या दुधाने त्याचे पोषण कर. तुझ्या प्रेमाच्या गुलाब उद्यानात ह्या नवीन रोपट्याची जोपासना कर, आणि तुझ्या कृपा वर्षावाद्वारे त्याच्या वाढीस सहाय्य कर. त्याला दिव्य राज्याचे बालक बनव आणि तुझ्या स्वर्गीय राज्याकडे त्याचे मार्गदर्शन कर. तू समर्थ आणि दयाळू आहेस आणि तू दाता, औदार्यशाली व अद्वितीय वरदानांचा स्वामी आहेस.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Malay



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB03524

    MENGAJAR



Ya Engkau Tuhan Yang Tiada Bandingan! Ya Engkau Tuhan Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah angkatan tentera syurgawi-Mu. Bantulah mereka, dan dengan sekumpulan Angkatan Tertinggi, jadikanlah mereka berjaya agar setiap daripada mereka dapat menjadi bagaikan satu rejimen dan menakluki negara-negara ini dengan cinta Tuhan dan kecemerlangan ajaran-ajaran ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Penyokong dan Penolong mereka; dan di gurun, di gunung, di lembah, di belantara, di padang rumput dan di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka—agar mereka dapat berteriak dengan kekuatan daripada Kerajaan dan nafas Roh Suci.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa dan Yang Maha Berkuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Mendengar, dan Yang Melihat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Pemberi Ilahi! Perhimpunan ini mengandungi rakan-rakan-Mu yang telah tertarik pada keindahan-Mu dan telah dikobarkan dengan api cinta-Mu. Jadikanlah jiwa-jiwa ini malaikat syurgawi, hidupkanlah mereka semula melalui nafas Roh Suci, berikanlah mereka lidah yang fasih dan hati yang teguh, kurniailah mereka kuasa syurgawi dan kepekaan yang berbelas kasihan, sebabkanlah mereka untuk menjadi penyebar kesatuan umat manusia dan punca cinta dan keharmonian di dunia kemanusiaan, agar kegelapan kejahilan prasangka yang berbahaya akan dimusnahkan melalui cahaya Suria Kebenaran, dunia yang suram ini akan menjadi bersinar, alam kebendaan ini akan menyerap sinaran dunia roh, warna-warna yang berlainan ini akan disatukan menjadi satu warna dan melodi pujian akan naik ke kerajaan-Mu yang suci.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Pemberi yang pengasih! Jiwa-jiwa ini telah mendengar perintah daripada Kerajaan, dan telah memandang pada keagungan Suria Kebenaran. Mereka telah terbang ke arah langit cinta; mereka telah terpikat kepada sifat-Mu, dan mereka memuja keindahan-Mu. Kepada-Mu mereka telah memalingkan diri mereka, berbual-bual dengan-Mu, mencari kediaman-Mu, dan mendahagakan air sungai alam syurgawi-Mu.

Engkau adalah Pemberi, Pemurah, dan Pengasih Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Tuhan yang Pemurah! Hamba-hamba ini telah berkumpul dalam pertemuan ini, telah berpaling kepada kerajaan-Mu dan memerlukan kurnia dan berkat-Mu. Ya Engkau Tuhan! Jelmakanlah dan perlihatkanlah tanda-tanda keesaan-Mu yang telah tersimpan di dalamnya semua realiti kehidupan. Tunjukkanlah dan bukakanlah sifat-sifat yang Engkau telah jadikan terpendam dan tersembunyi dalam realiti manusia ini.

Ya Tuhan! Kami bagaikan tumbuh-tumbuhan, dan kemurahan-Mu bagaikan hujan; segarkan dan sebabkanlah tumbuh-tumbuhan ini untuk tumbuh melalui anugerah-Mu. Kami adalah hamba-Mu; bebaskanlah kami daripada belenggu kewujudan kebendaan. Kami jahil; jadikanlah kami arif. Kami telah mati; hidupkanlah kami. Kami kebendaan; kurniakanlah kami kerohanian. Kami serba kekurangan; jadikanlah kami rapat dengan misteri-misteri. Kami memerlukan; perkayakan dan berkatilah kami daripada khazanah tak terhingga-Mu. Ya Tuhan! Hidupkanlah kami semula; berikanlah kami penglihatan; berikanlah kami pendengaran; biasakanlah kami dengan misteri kehidupan, agar rahsia-rahsia kerajaan-Mu dapat terbongkar kepada kami di dunia kewujudan ini dan kami dapat mengakui keesaan-Mu. Setiap kurnia terbit daripada-Mu; setiap restu adalah daripada-Mu.

Engkau adalah Kuat. Engkau adalah Berkuasa. Engkau adalah Pemberi, dan Engkau Pemurah Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    PERJALANAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Aku telah meninggalkan rumahku, berpegang teguh kepada tali cinta-Mu, dan aku telah menyerahkan diriku sepenuhnya kepada pemeliharaan-Mu dan perlindungan-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi kuasa-Mu yang melaluinya Engkau telah melindungi kekasih-kekasih-Mu daripada yang sesat dan degil, dan daripada setiap penindas yang tegar, dan setiap pelaku kejahatan yang telah tersesat jauh daripada-Mu, untuk melindungi daku melalui rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Maka, bolehkanlah daku untuk kembali ke rumahku melalui kuasa-Mu dan kekuatan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH10133

    BELIA



Diberkatilah  dia yang dalam kemuncak zaman belianya dan kegemilangan hidupnya bangkit untuk mengabdi kepada Akidah Tuhan bagi yang awal dan akhir, dan menghiasi kalbunya dengan cinta kepada-Nya. Pelaksanaan kurnia serupa itu lebih hebat daripada penciptaan langit dan bumi. Diberkatilah mereka yang tawakal dan beruntunglah mereka yang teguh.


    Also in: en

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Engkau Yang wajah-Nya adalah tujuan pujaanku, Yang keindahan-Nya adalah tempat perlindunganku, Yang kediaman-Nya adalah matlamat-Ku, Yang pujian-Nya adalah harapanku, Yang pemeliharaan-Nya adalah sahabatku, Yang cinta-Nya adalah punca kewujudanku, Yang sebutan-Nya adalah ketenanganku, Yang kedekatan-Nya adalah hasratku, Yang kehadiran-Nya adalah keinginanku yang terdalam dan cita-citaku yang tertinggi, aku memohon kepada-Mu agar jangan menahan daku daripada hal-hal yang telah Engkau tetapkan bagi orang-orang pilihan dalam kalangan hamba-Mu. Lalu anugerahilah daku dengan kebaikan dunia ini dan akhirat.          Sesungguhnya, Engkaulah Raja semua manusia. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mengampuni, Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB05367

    DANA & REZEKI



Semua rakan Tuhan… harus menyumbang sebanyak yang boleh, tak kira betapa kecilpun pemberian mereka. Tuhan tidak akan membebankan sebarang roh lebih daripada keupayaannya. Sumbangan sebegitu haruslah datang daripada semua pusat dan semua penganut… Wahai Sahabat-Sahabat Tuhan! Yakinlah engkau bahawa sebagai balasan kepada sumbangan ini, pertanianmu, perindustrianmu, perdaganganmu akan diberkati dengan peningkatan berlipat ganda, dan dengan pemberian dan kurnia yang baik. Dia yang melakukan satu perbuatan yang baik akan menerima balasan sepuluh kali ganda. Tidak dapat dinafikan bahawa Tuhan yang hidup akan memberikan pengesahan yang banyak kepada mereka yang membelanjakan kekayaan mereka dalam jalan-Nya.

Ya Tuhan, Tuhanku! Terangilah dahi kekasih-kekasih sejati-Mu, dan bantulah mereka dengan angkatan malaikat kemenangan. Teguhkanlah kaki mereka di jalan-Mu yang lurus, dan daripada rahmat purba-Mu bukakanlah di hadapan mereka pintu-pintu berkat-Mu; kerana mereka telah membelanjakan bagi jalan-Mu apa yang telah Engkau kurniakan kepada mereka, melindungi Akidah-Mu, meletakkan kepercayaan mereka dalam peringatan kepada-Mu, memberikan kalbu-kalbu mereka kerana cinta kepada-Mu, dan tidak menyimpan apa yang dimiliki mereka demi tarikan kepada Keindahan-Mu dan sedang mencari cara untuk menyenangkan-Mu.

Ya Tuhanku! Kurniakanlah kepada mereka bahagian yang besar, pampasan yang ditakdirkan dan ganjaran yang pasti.

Sesungguhnya, Engkaulah Pembekal, Penolong, Dermawan, Maha Rahim, Maha Pemberi.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, nl, sne, tet, tpi

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB03524

    MENGAJAR



Ya Engkau Tuhan Yang Tiada Bandingan! Ya Engkau Tuhan Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah angkatan tentera syurgawi-Mu. Bantulah mereka, dan dengan sekumpulan Angkatan Tertinggi, jadikanlah mereka berjaya agar setiap daripada mereka dapat menjadi bagaikan satu rejimen dan menakluki negara-negara ini dengan cinta Tuhan dan kecemerlangan ajaran-ajaran ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Penyokong dan Penolong mereka; dan di gurun, di gunung, di lembah, di belantara, di padang rumput dan di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka—agar mereka dapat berteriak dengan kekuatan daripada Kerajaan dan nafas Roh Suci.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa dan Yang Maha Berkuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Mendengar, dan Yang Melihat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Pemberi Ilahi! Perhimpunan ini mengandungi rakan-rakan-Mu yang telah tertarik pada keindahan-Mu dan telah dikobarkan dengan api cinta-Mu. Jadikanlah jiwa-jiwa ini malaikat syurgawi, hidupkanlah mereka semula melalui nafas Roh Suci, berikanlah mereka lidah yang fasih dan hati yang teguh, kurniailah mereka kuasa syurgawi dan kepekaan yang berbelas kasihan, sebabkanlah mereka untuk menjadi penyebar kesatuan umat manusia dan punca cinta dan keharmonian di dunia kemanusiaan, agar kegelapan kejahilan prasangka yang berbahaya akan dimusnahkan melalui cahaya Suria Kebenaran, dunia yang suram ini akan menjadi bersinar, alam kebendaan ini akan menyerap sinaran dunia roh, warna-warna yang berlainan ini akan disatukan menjadi satu warna dan melodi pujian akan naik ke kerajaan-Mu yang suci.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Pemberi yang pengasih! Jiwa-jiwa ini telah mendengar perintah daripada Kerajaan, dan telah memandang pada keagungan Suria Kebenaran. Mereka telah terbang ke arah langit cinta; mereka telah terpikat kepada sifat-Mu, dan mereka memuja keindahan-Mu. Kepada-Mu mereka telah memalingkan diri mereka, berbual-bual dengan-Mu, mencari kediaman-Mu, dan mendahagakan air sungai alam syurgawi-Mu.

Engkau adalah Pemberi, Pemurah, dan Pengasih Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Tuhan yang Pemurah! Hamba-hamba ini telah berkumpul dalam pertemuan ini, telah berpaling kepada kerajaan-Mu dan memerlukan kurnia dan berkat-Mu. Ya Engkau Tuhan! Jelmakanlah dan perlihatkanlah tanda-tanda keesaan-Mu yang telah tersimpan di dalamnya semua realiti kehidupan. Tunjukkanlah dan bukakanlah sifat-sifat yang Engkau telah jadikan terpendam dan tersembunyi dalam realiti manusia ini.

Ya Tuhan! Kami bagaikan tumbuh-tumbuhan, dan kemurahan-Mu bagaikan hujan; segarkan dan sebabkanlah tumbuh-tumbuhan ini untuk tumbuh melalui anugerah-Mu. Kami adalah hamba-Mu; bebaskanlah kami daripada belenggu kewujudan kebendaan. Kami jahil; jadikanlah kami arif. Kami telah mati; hidupkanlah kami. Kami kebendaan; kurniakanlah kami kerohanian. Kami serba kekurangan; jadikanlah kami rapat dengan misteri-misteri. Kami memerlukan; perkayakan dan berkatilah kami daripada khazanah tak terhingga-Mu. Ya Tuhan! Hidupkanlah kami semula; berikanlah kami penglihatan; berikanlah kami pendengaran; biasakanlah kami dengan misteri kehidupan, agar rahsia-rahsia kerajaan-Mu dapat terbongkar kepada kami di dunia kewujudan ini dan kami dapat mengakui keesaan-Mu. Setiap kurnia terbit daripada-Mu; setiap restu adalah daripada-Mu.

Engkau adalah Kuat. Engkau adalah Berkuasa. Engkau adalah Pemberi, dan Engkau Pemurah Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    PERJALANAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Aku telah meninggalkan rumahku, berpegang teguh kepada tali cinta-Mu, dan aku telah menyerahkan diriku sepenuhnya kepada pemeliharaan-Mu dan perlindungan-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi kuasa-Mu yang melaluinya Engkau telah melindungi kekasih-kekasih-Mu daripada yang sesat dan degil, dan daripada setiap penindas yang tegar, dan setiap pelaku kejahatan yang telah tersesat jauh daripada-Mu, untuk melindungi daku melalui rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Maka, bolehkanlah daku untuk kembali ke rumahku melalui kuasa-Mu dan kekuatan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    DOA WAJIB PANJANG



Dilaksanakan sekali dalam dua puluh empat jam.

Barangsiapa yang hendak berdoa, haruslah berdiri dan menghadap kepada Tuhan, dan sambil berdiri di tempatnya, dia harus menoleh ke kanan dan ke kiri bagaikan orang yang menanti-nantikan rahmat Tuhannya, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang. Kemudian biarlah dia mengucapkan:

Ya Engkau Tuhan segala nama dan Pencipta syurga-syurga! Aku memohon kepada-Mu demi mereka Yang adalah Tempat Terbit Inti-Mu yang ghaib, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, agar menjadikan doaku sebagai api yang akan membakar segala tabir yang telah menutupiku daripada keindahan-Mu, dan sebagai cahaya yang akan membimbingku ke samudera Kehadiran-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat tangannya dalam rayuan kepada Tuhan—dirahmati dan dimuliakan Dia—sambil mengucapkan:

Ya Engkau Hasrat alam semesta dan Kekasih segala bangsa! Engkau melihat diriku sedang menghadap kepada-Mu dan memisahkan diriku daripada segala sesuatu selain Engkau, dan memegang tali-Mu, melalui gerakannya seluruh ciptaan telah digerakkan. Aku hamba-Mu, Ya Tuhanku, dan putera hamba-Mu. Lihatlah aku sedang berdiri sambil bersedia untuk melakukan mengikut kehendak dan hasrat-Mu, dan tidak mengharapkan apa pun kecuali keredaan baik-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Samudera rahmat-Mu dan Suria kurnia-Mu agar Engkau melakukan kepada hamba-Mu apa yang Engkau kehendaki dan redai. Demi kekuasaan-Mu yang jauh lebih tinggi daripada ucapan dan pujian! Apa sahaja yang telah diturunkan oleh-Mu adalah hasrat hatiku dan kekasih jiwaku. Ya Tuhan, Tuhanku! Janganlah melihat kepada harapan-harapanku dan perbuatan-perbuatanku, tetapi pandanglah kepada kehendak-Mu yang meliputi langit dan bumi. Demi Nama-Mu Yang Maha Agung, Ya Engkau Raja segala bangsa! Aku hanya menghendaki apa yang Engkau kehendaki dan hanya mencintai apa yang Engkau cintai.

Kemudian biarlah dia bersujud (berlutut sambil meletakkan dahi ke lantai), dan mengucapkan:

Lebih mulialah Engkau di atas segala sifat yang diberikan oleh sesiapa pun selain Engkau Sendiri dan di atas pengertian sesiapa pun kecuali Engkau.

Kemudian dia berdiri dan mengucapkan:

Ya Tuhanku, jadikanlah doaku laksana suatu sumber air kehidupan, yang melaluinya, aku dapat hidup selama kerajaan-Mu berlangsung, dan dapat menyebut Engkau dalam setiap alam daripada alam-alam-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat kedua-dua tangannya lagi dalam rayuan dan mengucapkan:

Ya Engkau, yang apabila terpisah daripada-Mu, leburlah hati dan jiwa, dan dengan api cinta-Mu seluruh dunia telah dinyalakan! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah menguasai seluruh ciptaan, agar jangan menghalangi aku daripada apa yang ada pada-Mu, Ya Engkau yang menguasai semua manusia! Ya Tuhanku, Engkau melihat orang asing ini sedang bergegas menuju ke tempat asalnya yang tertinggi di bawah naungan kubah keagungan-Mu dan dalam lingkungan rahmat-Mu; dan orang yang berdosa ini sedang mencari samudera pengampunan-Mu; dan orang yang hina ini sedang mencari istana kemuliaan-Mu; dan makhluk miskin ini mencari ufuk kekayaan-Mu. Engkaulah memiliki kekuasaan untuk memerintah apa pun yang Engkau kehendaki. Aku naik saksi bahawa Engkaulah yang harus dipuji dalam segala tindakan-Mu, dan yang harus ditaati dalam segala keputusan-Mu, dan yang bebas dalam segala perintah-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat kedua-dua tangannya dan mengucapkan "Alláh-u-Abhá" tiga kali. Kemudian biarlah dia membongkokkan badan dengan tangan pada lutut di hadapan Tuhan—Maha Suci dan Maha Mulialah Dia—dan mengucapkan:

Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana jiwaku telah dibangkitkan dalam anggota badanku, dalam kerinduannya untuk menyembah-Mu, dan dalam hasratnya untuk memperingati-Mu dan memuji-Mu; dan bagaimana jiwaku telah naik saksi kepada apa yang telah disaksikan oleh Lidah Perintah-Mu dalam kerajaan ucapan-Mu dan syurga pengetahuan-Mu. Ya Tuhanku, aku amat berhasrat dalam keadaan ini untuk memohon daripada-Mu semua yang ada pada-Mu, agar aku dapat membuktikan kemiskinanku dan memperbesarkan pemberian-Mu dan kekayaan-Mu, dan dapat menyatakan kelemahanku, serta memperlihatkan kekuasaan-Mu dan kekuatan-Mu.

Kemudian biarlah dia berdiri dan mengangkat tangannya dua kali dalam rayuan, dan mengucapkan:

Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Pentakdir, baik pada awal mahupun akhir. Ya Tuhanku! Pengampunan-Mu telah memberanikan daku, dan rahmat-Mu telah menguatkan daku, dan panggilan-Mu telah membangunkan daku, dan kurnia-Mu telah membangkitkan daku dan membimbing aku kepada-Mu. Jika tidak, siapakah aku ini, yang berani berdiri di pintu kota kedekatan-Mu, atau mengarahkan wajahku kepada cahaya yang bersinar dari langit kehendak-Mu? Ya Tuhanku, Engkau melihat makhluk miskin ini mengetuk pintu kurnia-Mu, dan jiwa yang fana ini mencari sungai kehidupan abadi daripada tangan kemurahan-Mu. Engkaulah memiliki perintah dalam segala hal, Ya Engkau Tuhan segala nama; dan bagiku hanyalah kepasrahan dan penyerahan diri dengan rela kepada kehendak-Mu, Ya Pencipta syurga-syurga!

Kemudian biarlah dia mengangkat tangannya tiga kali, dan mengucapkan:

Tuhan lebih berkuasa daripada setiap orang yang berkuasa!

Kemudian biarlah dia bersujud dan mengucapkan:

Terlalu tinggilah Engkau bagi pujian-pujian mereka yang dekat kepada-Mu, untuk naik ke langit kedekatan-Mu, atau bagi burung-burung yang kalbu mereka setia kepada-Mu untuk mencapai pintu gapura-Mu. Aku naik saksi bahawa Engkau telah disucikan atas segala sifat-sifat dan atas segala nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Mulia.

Kemudian biarlah dia duduk dan mengucapkan:

Aku naik saksi kepada apa yang telah disaksikan oleh semua benda tercipta, dan Angkatan di atas, para penghuni Syurga yang tertinggi dan di atas semua itu, Lidah Kebesaran Sendiri daripada Ufuk yang maha mulia, bahawa sesungguhnya Engkaulah Tuhan, bahawa tiada Tuhan melainkan Engkau, dan Dia yang telah dijelmakan adalah Misteri Tersembunyi, Tanda yang Terpendam, yang melalui-Nya telah menghubungkan dan mencantumkan huruf Kaf dengan Nun*. Aku naik saksi bahawa Dialah yang nama-Nya telah ditulis oleh Pena Yang Maha Tinggi, dan yang telah tercantum dalam Kitab-kitab Tuhan, Raja istana di syurga dan di bumi.

Kaf dengan Nun menjadi Kun, maksudnya "jadilah!" Dengan kata itulah Tuhan menjadikan alam.

Kemudian biarlah dia berdiri tegak dan mengucapkan:

Ya Tuhan segala makhluk dan Pemilik segala sesuatu baik yang nyata mahupun yang ghaib! Engkau melihat air mataku berlinangan dan keluhan yang aku ucapkan, dan mendengar rintihanku, dan ratapanku, dan tangisan hatiku. Demi kekuasaan-Mu! Pelanggaran-pelanggaranku telah menjauhkan daku daripada mendekati-Mu; dan dosa-dosaku telah menahan daku jauh daripada istana kesucian-Mu. Ya Tuhanku, cinta-Mu telah memperkayakan daku, dan perpisahan dengan-Mu telah menghancurkan daku, dan keterpencilan daripada-Mu telah membakar diriku. Aku memohon kepada-Mu, demi jejak-jejak kaki-Mu di belantara ini dan demi kalimat, "Di sinilah aku, di sinilah aku" yang telah diucapkan oleh hamba-hamba pilihan-Mu dalam alam semesta ini, dan demi hembusan Wahyu-Mu, serta angin lembut Fajar Penjelmaan-Mu, untuk mentakdirkan agar aku dapat memandang kepada keindahan-Mu dan mematuhi apa sahaja yang ada dalam Kitab-Mu.

Kemudian biarlah dia menyebutkan Alláh-u-Abhá tiga kali, dan membongkokkan badan dengan tangan pada lutut, dan mengucapkan:

Pujian bagi-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah membantuku untuk mengingat dan memuji-Mu, dan telah memperkenalkan kepadaku Dia yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu, dan telah menyebabkan daku untuk bersujud di hadapan Kekuasaan-Mu dan merendahkan diriku di hadapan Ketuhanan-Mu, dan untuk mengakui apa yang telah diucapkan oleh Lidah kebesaran-Mu.

Kemudian biarlah dia bangun dan mengucapkan:

Ya Tuhan, Tuhanku! Belakangku telah dibongkokkan oleh beban dosaku dan kelalaianku telah menghancurkan daku. Bila sahaja aku memikirkan keburukan perbuatan-perbuatanku dan kemurahan hati-Mu, luluhlah rasanya hatiku dalam diriku, dan mendidih darah dalam urat nadiku. Demi Keindahan-Mu, Ya Engkau Hasrat dunia! Aku berasa malu untuk menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan tangan harapanku berasa segan untuk diangkat ke langit kedermawanan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana air mataku menghalangku daripada mengingati-Mu dan daripada memuji sifat-sifat-Mu, Ya Engkau Raja Istana di syurga dan di bumi! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda Kerajaan-Mu dan misteri-misteri Kekuasaan-Mu, agar Engkau berbuat terhadap kekasih-kekasih-Mu apa yang patut bagi kemurahan hati-Mu, Ya Raja segala makhluk, dan yang layak bagi rahmat-Mu, Ya Raja yang nyata dan yang ghaib!

Kemudian biarlah dia mengucapkan "Alláh-u-Abhá" tiga kali dan bersujud sambil mengucapkan:

Pujian bagi-Mu, Ya Tuhan kami, kerana Engkau telah menurunkan kepada kami apa yang akan mendekatkan kami kepada-Mu, dan kerana Engkau telah menganugerahkan kepada kami segala kebaikan yang Engkau turunkan dalam Kitab-kitab dan Tulisan-tulisan-Mu. Ya Tuhanku, kami memohon agar Engkau melindungi kami daripada laskar-laskar khayalan-khayalan kosong dan angan-angan yang sia-sia. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Kuasa dan Yang Maha Arif.

Kemudian biarlah dia mengangkat kepalanya, dan duduk lalu mengucapkan:

Aku naik saksi, Ya Tuhanku, kepada apa yang disaksikan oleh Hamba-hamba-Mu yang terpilih dan aku mengakui apa yang telah diakui oleh penghuni-penghuni Syurga Tertinggi dan oleh mereka yang telah mengelilingi Istana-Mu yang agung. Kerajaan-kerajaan di bumi dan di syurga adalah milik-Mu, Ya Tuhan sekalian alam!


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB08693

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan yang Tiada Bandingan! Jadilah Engkau tempat teduh kepada kanak-kanak yang kasihan ini dan Raja yang baik dan pemaaf kepada jiwa yang bersalah dan tidak gembira ini. Ya Tuhan! Walau kami hanyalah tumbuh-tumbuhan yang tak bernilai, tetapi kami berasal dari taman mawar-Mu. Walaupun pohon muda tanpa daun dan bunga, tetapi kami sebahagian daripada kebun-Mu. Asuhlah tumbuh-tumbuhan ini melalui curahan awan belas kasihan-Mu dan perkuatkan dan segarkanlah pohon muda ini melalui nafas penghidup musim bunga rohani-Mu. Sebabkanlah dia menjadi sedar, arif dan mulia, dan kurniakanlah agar dia dapat mencapai kehidupan abadi dan menetap dalam Kerajaan-Mu selama-lamanya.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    KANAK-KANAK



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku adalah anak yang muda. Asuhlah daku daripada dada belas kasihan-Mu, latihlah daku dalam pelukan cinta-Mu, didiklah daku dalam sekolah bimbingan-Mu dan besarkanlah daku di bawah naungan rahmat-Mu. Keluarkanlah daku daripada kegelapan, jadikanlah daku cahaya yang cemerlang; bebaskanlah daku daripada kesedihan, jadikanlah daku bunga di taman mawar; sebabkanlah daku menjadi seorang hamba di ambang-Mu dan anugerahkanlah ke atas daku kecenderungan dan sifat mereka yang lurus; jadikanlah daku punca rahmat kepada dunia kemanusiaan, dan nobatkanlah daku dengan mahkota kehidupan.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Berkuasa, Yang Kuat, Yang Melihat, Yang Mendengar.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01490

    UMAT MANUSIA



Ya Engkau Tuhan yang Pengasih, Engkaulah Yang dermawan dan kaya! Kami adalah hamba-Mu yang berlindung di bawah naungan-Mu. Arahkanlah pandangan kurnia-Mu kepada kami. Berikan cahaya kepada mata kami, pendengaran kepada telinga kami, dan pemahaman dan cinta kepada hati kami. Biarlah roh kami riang dan gembira melalui khabar gembira-Mu. Ya Tuhan! Tunjukkanlah kepada kami jalan ke kerajaan-Mu dan hidupkanlah kami semula melalui nafas Roh Suci. Kurniailah kami kehidupan abadi dan berikanlah kepada kami kehormatan yang tak terhingga. Satukanlah umat manusia dan terangilah dunia kemanusiaan. Semoga kami semua mengikuti jalan-Mu, mengingini keredaan-Mu dan mencari misteri-misteri kerajaan-Mu. Ya Tuhan! Satukanlah kami dan hubungkanlah kalbu kami dengan ikatan-Mu yang teguh. Sesungguhnya, Engkau adalah Pemberi, Engkau adalah Yang Baik Hati dan Engkau adalah Yang Maha Kuat.


    Also in: en, kn, mi, ny

  

  




  Detachment

  
  
    AB00553

    KETAKTERIKATAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Penuhilah daku satu cawan ketakterikatan kepada segala benda, dan dalam himpunan rahmat dan anugerah-Mu, riangkanlah daku dengan wain kasih sayang-Mu. Bebaskanlah daku daripada serangan hawa nafsu, putuskanlah daripada diriku belenggu duniawi ini, tariklah daku dengan keseronokan kepada alam keagungan-Mu, dan segarkanlah daku dalam kalangan dayang-dayang dengan nafas kesucian-Mu.

Ya Tuhan, sinarilah Engkau wajahku dengan cahaya kurnia-Mu, terangilah Engkau mataku dengan melihat kepada tanda-tanda kekuasaan-Mu yang maha menakluki; gembirakanlah hatiku dengan keagungan pengetahuan-Mu yang menyelubungi segala benda, riangkanlah rohku dengan keriangan besar ajaran penghidup-roh-Mu, Ya Engkau Raja dunia ini dan Kerajaan di atas, Ya Engkau Tuhan kerajaan dan kekuatan, agar aku dapat menyebarluaskan tanda-tanda dan anugerah-anugerah-Mu, dan mengumumkan Akidah-Mu, dan mengajar ajaran-ajaran-Mu,  dan mengabdi kepada Hukum-Mu dan meluhurkan Kalimat-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Berkuasa, Pemberi Sentiasa, Yang Mampu, Yang Maha Kuasa.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    IBU BAPA



”Adalah patut bagi hamba Tuhan, selepas setiap doa, memohon kepada Tuhan agar memberikan belas kasihan dan pengampunan kepada ibu bapanya.  Kemudian seruan Tuhan akan dikumandangkan: ‘Beribu-ribu permohonanmu untuk ibu bapamu akan menjadi ganjaranmu!’ Diberkatilah dia yang mengingati ibu bapanya semasa berhubung dengan Tuhan. Tidak ada Tuhan melainkan-Nya, Yang Berkuasa, Yang Dikasihi.”


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Healing

  
  
    BH07105

    KESEMBUHAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku merayu kepada-Mu, demi Nama-Mu Yang Teragung melaluinya Engkau telah menciptakan hamba-hamba-Mu dan mendirikan kota-kota-Mu, dan demi gelaran-gelaran-Mu yang paling cemerlang, dan sifat-sifat-Mu yang teragung, untuk membantu umat-Mu untuk berpaling ke arah rahmat-Mu yang tak terhingga, dan menetapkan wajah mereka ke arah Khemah Kearifan-Mu. Sembuhkanlah Engkau penyakit-penyakit yang telah melanda jiwa-jiwa di setiap penjuru, dan telah menghalang mereka daripada memalingkan pandangan mereka kepada Syurga yang terletak di bawah teduhan perlindungan Nama-Mu, yang Engkau telah perintahkan untuk menjadi Raja segala Nama kepada semua yang ada di syurga dan semua yang ada di bumi. Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau senangi. Di tangan-Mu adalah pemerintah segala nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Kuat, Yang Arif.

Aku hanyalah makhluk miskin, Ya Tuhanku; aku telah berpaut pada kelim kekayaan-Mu. Aku sakit tenat; aku telah berpegang kuat pada penyembuhan-Mu. Bebaskanlah daku daripada penyakit yang telah menyelubungiku, dan bersihkanlah daku sepenuhnya melalui air kedermawanan dan belas kasihan-Mu, dan hiasilah daku dengan pakaian kesegaran, melalui pengampunan dan rahmat-Mu. Lalu, tetapkanlah mataku kepada-Mu, dan hilangkanlah segala keterikatanku kecuali kepada-Mu. Bantulah daku untuk melakukan apa yang Engkau redai, dan untuk memenuhi apa yang Engkau senangi.

Engkaulah sesungguhnya Tuhan kehidupan ini dan yang seterusnya. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Pengampun, Maha Rahmat.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH04475

    KELUARGA



Kemuliaan bagi-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu agar mengampuni daku dan mereka yang membantu Akidah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Raja yang berdaulat, Pengampun, Yang Maha Dermawan. Ya Tuhanku! Bolehkanlah hamba-hamba-Mu yang jahil untuk memasuki Akidah-Mu; kerana setelah mereka mengenal-Mu, mereka naik saksi akan kebenaran Hari Kiamat dan tidak akan membantah penjelmaan-penjelmaan rahmat-Mu. Turunkanlah kepada mereka tanda-tanda kurnia-Mu, dan berikanlah kepada mereka di mana sahaja mereka berada, bahagian yang besar daripada apa yang telah Engkau tetapkan bagi hamba-hamba-Mu yang suci. Sesungguhnya, Engkaulah Raja Yang Agung, Yang Maha Pemberi, Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Biarkanlah curahan dari pemberian dan rahmat-Mu turun kepada rumah-rumah yang penghuninya telah memeluk Akidah-Mu, sebagai tanda kurnia-Mu dan lambang kasih sayang daripada kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkau tak dapat ditandingi dalam memberi pengampunan. Seandainya Engkau menahan pemberian-Mu daripada seseorang, bagaimanakah dia dapat dianggap antara penganut Akidah pada Hari-Mu? Berkatilah daku, Ya Tuhanku, dan mereka yang akan percaya kepada tanda-tanda-Mu pada Hari yang ditetapkan, dan mereka yang memiliki cintaku dalam kalbu-kalbu mereka—satu cinta yang Engkau telah tanamkan dalam mereka. Sesungguhnya, Engkaulah Raja keadilan, Yang Maha Luhur.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    MENGAJAR



Pujian bagi-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang tak seorang pun layak mengenali, dan yang maksud-Nya tak ada sebarang jiwa pun mengerti; aku memohon kepada-Mu, demi Dia Yang adalah Sumber Wahyu-Mu dan Fajar tanda-tanda-Mu, agar menjadikan hatiku sebagai wadah cinta-Mu dan penuh pengingatan kepada-Mu. Maka hubungkanlah ia kepada Samudera-Mu yang maha besar, agar daripadanya akan mengalir air kehidupan kearifan-Mu dan sungai-sungai jernih kemuliaan dan pujian-Mu.

Anggota-anggota badanku naik saksi kepada keesaan-Mu, dan rambut di kepalaku mengumumkan kuasa kedaulatan dan kekuatan-Mu. Aku telah berdiri di pintu kurnia-Mu dengan melupakan diri sepenuhnya dan penuh pengorbanan diri, dan berpegang teguh pada jubah rahmat-Mu, dan menetapkan mataku pada ufuk pemberian-Mu.

Takdirkanlah bagiku, Ya Tuhanku, apa yang layak bagi kebesaran keagungan-Mu, dan bantulah daku  dengan rahmat-Mu yang menguatkan, untuk mengajar Akidah-Mu sehingga mereka yang mati akan segera bangkit daripada kuburnya, dan bersegera menuju ke arah-Mu, dengan meletakkan kepercayaan mereka sepenuhnya kepada-Mu, dan menetapkan pandangan mereka ke arah Akidah-Mu dan Tempat Terbit Wahyu-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    DOA KESEMBUHAN PANJANG



Dia adalah Penyembuh, Yang Mencukupi, Penolong, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Rahim.

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Yang Setia, Ya Engkau Yang Maha Mulia! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Raja, Ya Pembangkit, Ya Hakim! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Tiada Taranya, Ya Engkau Yang Maha Abadi, Ya Engkau Yang Esa! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Terpuji, Ya Engkau Yang Maha Suci, Ya Engkau Penolong! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Tahu, Ya Engkau Yang Maha Arif, Ya Engkau Yang Maha Besar! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Rahman, Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Yang Memerintah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Kekasih, Ya Engkau Yang Tersayang, Ya Engkau Yang Terpesona! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Perkasa, Ya Engkau Yang Pengekal, Ya Engkau Yang Maha Kuat! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Pemerintah, Ya Engkau Yang Berdiri Sendiri, Ya Engkau Yang Maha Tahu! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Roh, Ya Cahaya, Ya Engkau Yang Maha Nyata! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Selalu Dikunjungi oleh semua, Ya Engkau Yang Dikenal oleh semua, Ya Engkau Yang Tersembunyi daripada semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Tersembunyi, Ya Engkau Yang Berjaya, Ya Engkau Yang Pemberi! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Kuasa, Ya Engkau Penolong, Ya Engkau Yang Menutupi! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Pencipta, Ya Engkau Yang Memuaskan, Ya Engkau Pemusnah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Terbit, Ya Engkau Sang Penghimpun, Ya Engkau Yang Meluhurkan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Penyempurna, Ya Engkau Yang Tak Terhalang, Ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Dermawan, Ya Engkau Yang Menahan, Ya Engkau Yang Menciptakan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Luhur, Ya Engkau Yang Maha Indah, Ya Engkau Yang Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Adil, Ya Engkau Yang Maha Pengasih, Ya Engkau Yang Maha Dermawan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Berdiri Sendiri, Ya Engkau Yang Maha Abadi, Ya Engkau Yang Maha Tahu! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Maha Purba, Ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Terpelihara, Ya Engkau Raja Keriangan, Ya Engkau Yang Dihasrati! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Baik kepada semua, Ya Engkau Yang Mengasihani semua, Ya Engkau Yang Paling Penyayang! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Pelindung bagi semua, Ya Engkau Naungan bagi semua, Ya Engkau Yang Maha Pemelihara! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Penolong bagi semua, Ya Engkau Yang Diseru oleh semua, Ya Engkau Pembangkit! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Pembuka, Ya Engkau Pemusnah, Ya Engkau Yang Maha Pengampun! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Jiwaku, Ya Engkau Kekasihku, Ya Engkau Keimananku! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Pemuas dahaga, Ya Raja Yang Unggul, Ya Engkau Yang Maha Berharga! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Kenangan yang Terbesar, Ya Nama Yang Terluhur, Ya Jalan Yang Maha Purba! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Terpuji, Ya Engkau Yang Maha Suci, Ya Engkau Yang Maha Kudus! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Pembuka Ikatan, Ya Penasihat, Ya Penyelamat! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Sahabat, Ya Tabib, Ya Engkau Yang Memikat Hati! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Kemuliaan, Ya Keindahan, Ya Engkau Yang Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Paling Dipercaya, Ya Pencinta Terbaik, Ya Raja Fajar! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Penyala, Ya Penerang, Ya Pembawa Keriangan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Raja Kedermawanan, Ya Engkau Yang Maha Rahman, Ya Engkau Yang Maha Rahim! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Teguh, Ya Pemberi Kehidupan, Ya Sumber semua yang Wujud! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Menembus segala sesuatu, Ya Tuhan Yang Maha Melihat, Ya Raja Ucapan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Nyata tetapi Tersembunyi, Ya Engkau Yang Ghaib tetapi Dikenali, Ya Engkau Pemerhati yang dicari oleh semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau yang membunuh Para Pencinta, Ya Tuhan yang Berbelas Kasihan kepada orang-orang keji!

Ya Pencukup, aku memohon kepada-Mu, Ya Pencukup!

Ya Penyembuh, aku memohon kepada-Mu, Ya Penyembuh!

Ya Engkau Yang Maha Kekal, aku memohon kepada-Mu, Ya Engkau Yang Maha Kekal!

Engkau Yang Maha Mencukupi, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Tersucilah Engkau, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi kedermawanan-Mu, yang melaluinya, gapura-gapura anugerah dan kurnia-Mu telah terbuka lebar, yang melaluinya Haikal Kesucian-Mu telah didirikan atas takhta keabadian; dan demi rahmat-Mu yang melaluinya Engkau telah mengundang semua yang diciptakan ke meja anugerah-anugerah dan pemberian-pemberian-Mu; dan demi kurnia-Mu, yang melaluinya Engkau telah menjawab, dalam Diri-Mu Sendiri dengan kata "Ya!" atas nama semua di langit dan di bumi, pada saat kedaulatan-Mu dan kebesaran-Mu dinyatakan, pada waktu fajar ketika kekuatan kekuasaan-Mu dijelmakan. Dan sekali lagi aku memohon kepada-Mu, demi nama-nama yang terindah ini, demi sifat-sifat yang terluhur dan maha mulia ini, dan demi Kenangan-Mu Yang Maha Agung, dan demi Keindahan-Mu yang murni dan tak ternoda, dan demi Cahaya-Mu yang tersembunyi dalam ruangan yang paling tersembunyi dan demi Nama-Mu, yang memakai jubah penderitaan setiap pagi dan petang, agar melindungi pembawa Loh yang diberkati ini, dan sesiapa yang mengucapkannya, dan sesiapa yang menemukannya, dan sesiapa yang mengelilingi rumah yang di dalamnya Loh ini berada. Kemudian sembuhkanlah oleh-Mu dengan Loh ini setiap orang yang sakit, yang berpenyakit dan yang malang, daripada setiap penderitaan dan kesengsaraan, daripada setiap kesedihan dan penyakit yang menjijikkan, dan bimbinglah oleh-Mu dengan Loh ini barangsiapa yang ingin memasuki jalan-jalan bimbingan-Mu dan arah-arah pengampunan dan kurnia-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Mencukupi, Sang Penyembuh, Pelindung, Pemberi, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Penyayang.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    PERJALANAN



Aku telah bangun pagi ini kerana rahmat-Mu, Ya Tuhanku, dan telah meninggalkan rumahku dengan penuh kepercayaan kepada-Mu, dan telah menyerahkan diriku pada pemeliharaan-Mu. Maka turunkanlah kepadaku, dari syurga belas kasihan-Mu, berkat daripada-Mu, dan bolehkanlah daku untuk pulang ke rumah dengan selamat sebagaimana Engkau telah membolehkan daku untuk berangkat di bawah perlindungan-Mu dengan fikiran-fikiranku tetap setia kepada-Mu. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Esa, Yang Tiada Taranya, Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Arif.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    PERKAHWINAN



”Perkahwinan Bahá'í adalah penyatuan dan kasih mesra antara dua pihak. Mereka haruslah, sesungguhnya, amat berhati-hati dan membiasakan diri dengan perwatakan satu sama yang lain. Ikatan abadi ini haruslah diteguhkan oleh satu waadat yang kukuh dan niatnya haruslah untuk memupuk keharmonian, persahabatan dan kesatuan serta untuk mencapai kehidupan abadi.”

~ ‘Abdu’l-Bahá

Ikrar Perkahwinan, iaitu ayat yang harus diucapkan secara individu oleh pengantin lelaki dan perempuan di hadapan dua orang saksi yang diterima oleh Majlis Rohani, seperti yang tertulis di dalam Kitáb-i-Aqdas (Kitab Paling Suci):

”KAMI SEMUA, SESUNGGUHNYA, AKAN TUNDUK PADA KEHENDAK TUHAN.”

Dia adalah Pemberi, Yang Dermawan!

Terpujilah Tuhan, Sang Purba, Yang Maha Abadi, Yang Tak Berubah, Yang Kekal! Dia yang telah naik saksi dengan Wujud-Nya Sendiri  bahawa sesungguhnya Dia adalah Maha Esa, Maha Tunggal, Maha Kuasa dan Maha Luhur. Kami naik saksi bahawa sesungguhnya tiada Tuhan melainkan Dia, mengenal keesaan-Nya, dan mengakui ketunggalan-Nya. Dia selalu berada di ketinggian yang tak dapat didekati dan di puncak keluhuran-Nya, disucikan daripada penyebutan segala sesuatu kecuali Dia Sendiri, bebas daripada gambaran segala sesuatu melainkan Dia.

Dan apabila Dia berhasrat untuk menjelmakan rahmat dan kurnia kepada manusia, serta mentertibkan dunia, Dia telah menurunkan peraturan-peraturan dan menetapkan undang-undang; antaranya Dia telah mendirikan undang-undang perkahwinan, dan menjadikannya sebagai benteng kesejahteraan dan keselamatan, dan telah memerintahkan kepada kita apa yang diturunkan dari syurga kesucian dalam Kitab-Nya Yang Maha Suci. Dia berfirman, maha besarlah kemuliaan-Nya: “Berkahwinlah, wahai manusia, agar muncul daripadamu dia yang akan menyebut Daku dalam kalangan hamba-Ku; inilah perintah-Ku kepadamu; patuhilah ini sebagai bantuan kepada dirimu sendiri.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    PERKAHWINAN



Kemuliaan kepada-Mu, Ya Tuhanku! Sesungguhnya, hamba-Mu ini dan dayang-Mu ini telah berhimpun di bawah naungan belas kasihan-Mu dan mereka telah disatukan melalui kurnia dan kedermawanan-Mu. Ya Tuhan! Bantulah mereka di dunia-Mu dan kerajaan-Mu ini dan takdirkanlah bagi mereka setiap kebaikan melalui berkat dan rahmat-Mu. Ya Tuhan! Sahkanlah mereka dalam pengabdian kepada-Mu dan bantulah mereka dalam khidmat kepada-Mu. Sebabkanlah mereka untuk menjadi tanda-tanda Nama-Mu di dunia-Mu dan lindungilah mereka melalui anugerah-Mu yang tak terhingga di dunia ini dan dunia yang akan datang. Ya Tuhan! Mereka sedang memohon kerajaan belas kasihan-Mu dan merayu alam ketunggalan-Mu. Sesungguhnya, mereka telah berkahwin dalam kepatuhan kepada seruan-Mu. Sebabkanlah mereka untuk menjadi tanda-tanda keharmonian dan kesatuan sehingga penghujung masa. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Berkuasa, Yang Maha Wujud dan Yang Maha Kuat!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH02848

    PAGI



Aku memberikan pujian kepada-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah membangunkan daku daripada tidurku, dan membawaku ke hadapan selepas kehilanganku, dan mengejutkan daku daripada lenaku. Aku telah bangun pagi ini dengan wajahku ditetapkan ke arah kegemilangan Suria Revelasi-Mu, melalui-Nya syurga kekuasaan-Mu dan keagungan-Mu telah disinari, mengakui tanda-tanda-Mu, mempercayai Kitab-Mu, dan berpegang kuat kepada Tali-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi kekuasaan kehendak-Mu dan kuasa pendorong tujuan-Mu, untuk menjadikan apa yang Engkau telah turunkan kepadaku dalam tidurku asas yang paling kukuh bagi istana-istana cinta-Mu dalam kalbu kekasih-kekasih-Mu, dan peralatan yang terbaik bagi penjelmaan hadiah-hadiah kurnia-Mu dan kebaikan-Mu.

Perintahkanlah Engkau bagiku melalui Pena terluhur-Mu, Ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat. Aku naik saksi bahawa dalam genggaman-Mu terletak penguasaan segala benda. Engkau mengubahnya seperti yang Engkau redai. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Kuat, Yang Setia.

Engkaulah Dia Yang mengubah melalui perintah-Nya kehinaan kepada kemuliaan, dan kelemahan kepada kekuatan, dan ketidakupayaan kepada keperkasaan, dan ketakutan kepada ketenangan, dan keraguan kepada keyakinan. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Kuat, Yang Dermawan.

Engkau tidak menghampakan sesiapa pun yang telah mencari-Mu, mahupun Engkau menjauhkan sesiapa yang menghasrati-Mu. Kurniakanlah Engkau kepadaku apa yang layak bagi syurga kemurahan-Mu, dan samudera rahmat-Mu. Engkaulah, sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Berkuasa.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    KEDEKATAN KEPADA TUHAN



Dia adalah Belas Kasihan, Yang Maha Rahim! Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihatku, Engkau mengenalku; Engkaulah Pelindung dan Penaungku. Tiada yang telahku cari mahupun akan daku mencari selain Engkau; tiada jalan yang telahku jejaki mahupun akan daku menjejaki selain jalan cinta-Mu. Dalam kegelapan malam yang penuh putus asa, mataku menunggu-nunggu dan berpaling dengan penuh harapan kepada pagi rahmat-Mu yang tak terhingga dan pada waktu fajar rohku yang lemah telah disegarkan dan diperkuatkan melalui pengingatan kepada keindahan dan kesempurnaan-Mu. Dia yang dibantu oleh kurnia belas kasihan-Mu, walaupun dia hanyalah setitis, akan menjadi samudera yang tak terbatas, dan atom yang paling kecil jika dibantu oleh kasih sayang-Mu, akan bersinar bagaikan bintang yang cemerlang.

Naungilah di bawah perlindungan-Mu, Ya Engkau Semangat kesucian, Engkau Yang adalah Pemberi Maha Dermawan, hamba-Mu yang terpesona dan disemarakkan ini. Bantulah dia di dunia ini untuk tetap teguh dan kukuh dalam cinta-Mu dan sebabkanlah burung yang patah sayap ini untuk mencapai perlindungan dan naungan di sarang keilahian-Mu yang ditempatkan di atas pohon syurgawi.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Sacrifice

  
  
    BH10274

    MENGAJAR



Katakanlah: Dibesarkanlah Nama-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya kecemerlangan cahaya kearifan telah bersinari dengan penuh gemilang apabila syurga ujaran ilahi telah digerakkan dalam kalangan manusia, untuk membantuku melalui pengesahan syurgawi-Mu dan membolehkan daku untuk menyebarkan Nama-Mu dalam kalangan hamba-Mu.

Ya Tuhan! Kepada-Mu aku telah memalingkan wajahku, tak terikat daripada semua kecuali Engkau dan berpegang kuat pada kelim jubah berkat-Mu yang tak terhingga. Oleh itu, ringankanlah lidahku untuk mengumumkan apa yang akan menarik minda manusia dan akan meriangkan roh dan jiwa mereka. Lalu perkuatkanlah daku dalam Akidah-Mu agar aku tidak dihalang oleh kekuasaan penindas-penindas antara makhluk-Mu mahupun ditahan oleh serangan yang kafir dalam kalangan mereka yang tinggal di alam-Mu. Jadikanlah daku sebagai lampu yang bersinar di seluruh bumi-Mu agar mereka yang dalam kalbu mereka disinari cahaya pengetahuan-Mu dan kalbu yang wujudnya keinginan bagi cinta-Mu akan dibimbing oleh sinarannya.

Sesungguhnya, berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau kehendaki, dan dalam genggaman-Mu Engkau telah memerintah kerajaan ciptaan. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuat, Yang Maha Arif.


    Also in: en, hu, mg, no, pt, sk, tvl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04744

    MENGAJAR



Dimuliakanlah nama-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihat bagaimana pandanganku telah diarahkan pada rahmat-Mu yang mesra, dan bagaimana mataku dipusatkan pada ufuk kurnia-Mu, dan kasih sayang-Mu, dan bagaimana tanganku dihulurkan ke syurga pemberian-Mu. Kekuatan-Mu menjadi saksiku! Setiap anggota badanku merayu kepada-Mu dan mengatakan: "Ya Engkau yang adalah Kekasih seluruh alam, dan Raja segala yang ada di syurga dan di bumi, dan satu-satunya Hasrat bagi kalbu-kalbu yang mencintai Engkau! Aku memohon kepada-Mu, demi Samudera-Mu di mana Engkau telah memanggil para penghuni syurga dan para penduduk di bumi, untuk membantu hamba-hamba-Mu yang telah dihalangi dari menghadap kepadanya dan mendekati pantainya. Oleh sebab itu, Ya Tuhanku, jadikanlah mereka tak terikat kepada segala sesuatu kecuali Engkau dan bolehkanlah mereka mengucapkan pujian kepada-Mu dan menjunjung tinggi sifat-sifat-Mu. Selain daripada itu, Ya Tuhanku, berilah mereka Wain terpilih daripada kurnia-Mu, agar dapat menyebabkan mereka melupakan sesiapa pun kecuali Engkau dan agar dapat bangkit mengabdi kepada Akidah-Mu dan tetap teguh dalam cinta mereka kepada-Mu. Sesungguhnya, Engkau Raja kehidupan mereka dan Tujuan pemujaan mereka. Jika mereka diusir oleh-Mu, siapakah yang akan memelihara mereka; dan jika mereka dijauhkan daripada-Mu, siapakah yang dapat menolong mereka untuk mendekati Kehadiran-Mu? Aku bersumpah demi kekuatan-Mu! Tiada tempat untuk berlindung kecuali Engkau, dan tiada naungan yang dicari kecuali naungan-Mu, dan tidak ada perlindungan kecuali perlindungan-Mu. Malang akan menimpa dia yang telah menjadikan sesiapa pun sebagai Tuhan selain Engkau dan diberkatilah mereka yang telah menjauhkan diri daripada segala ikatan kepada semua penduduk bumi-Mu dan melekat pada jubah kedermawanan-Mu. Inilah! umat Bahá, di hadapan semua yang ada di syurga dan semua yang ada di bumi. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif."

Segala pujian bagi Tuhan, Raja sekalian alam.


    Also in: en, eo, gil, gu, hu, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Ini adalah lampu yang dinyalakan oleh api cinta-Mu dan dikobarkan dengan nyalaan yang dimarakkan pada pohon kemurahan-Mu. Ya Tuhanku! Tambahkanlah semaraknya, habanya dan nyalaannya, dengan api yang telah dinyalakan di Sinai Manifestasi-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Pengesah, Penolong, Yang berkuasa, Dermawan, Pengasih.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Ini hamba-Mu, telah maju ke arah-Mu, mengembara dengan penuh semangat dalam gurun cinta-Mu, melangkah di jalan pengabdian kepada-Mu, menantikan anugerah-Mu, mengharapkan kemurahan-Mu, bergantung kepada kerajaan-Mu, dan dimabukkan oleh wain anugerah-Mu. Ya Tuhanku! Tingkatkanlah semangat kasih sayangnya kepada-Mu, keteguhan pujiannya kepada-Mu, dan kegembiraan cintanya kepada-Mu.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Dermawan, Tuhan rahmat yang tak terhingga. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Pemaaf, Yang Berbelas Kasihan.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00554

    KETEGUHAN DALAM WAADAT



Perteguhkanlah langkah-langkah kami, Ya Tuhan, di jalan-Mu dan perkuatkanlah Engkau hati kami dalam kepatuhan kepada-Mu. Palingkanlah wajah kami ke keindahan keesaan-Mu dan riangkanlah dada kami dengan tanda-tanda kesatuan ketuhanan-Mu. Hiasilah tubuh kami dengan jubah kurnia-Mu, dan singkirkanlah daripada mata kami tabir kedosaan, dan berikanlah kami cawan kurnia-Mu; agar inti segala kewujudan dapat menyanyikan pujian-Mu di hadapan visi keagungan-Mu. Jelmakanlah diri-Mu, Ya Tuhan, dengan ujaran kurnia-Mu dan misteri kewujudan suci-Mu, agar keghairahan doa suci dapat mengisi roh kami–satu doa yang akan melampaui kata dan huruf dan menjangkau bisikan kata dan bunyi–supaya segala benda dapat disatukan dalam kekosongan di hadapan revelasi kebesaran-Mu.

Tuhan! Mereka ini adalah hamba-hamba yang telah kekal teguh dan kukuh dalam Waadat-Mu dan Testamen-Mu, telah berpegang kuat kepada tali kekekalan Akidah-Mu dan berpaut kepada kelim jubah kebesaran-Mu. Bantulah mereka, Ya Tuhan, dengan kurnia-Mu, sahkanlah mereka dengan kuasa-Mu dan perkuatkanlah loin mereka dalam kepatuhan kepada-Mu.

Engkau adalah Pengampun, Yang Rahim.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    MENGAJAR



Ya Tuhan! Bukakanlah Engkau pintu, sediakanlah caranya, berikanlah laluannya, jadikanlah jalan itu selamat, agar kami dapat dibimbing kepada roh-roh yang jiwa mereka bersedia untuk Akidah-Mu, dan agar mereka dapat dibimbing kepada kami. Sesungguhnya, Engkau adalah Rahim, Maha Kurnia, Segala Berkuasa.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    MENGAJAR



Dibesarkanlah nama-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah menjelmakan Hari yang merupakan Raja Segala Hari, Hari yang telah Engkau umumkan kepada Orang-orang pilihan-Mu dan para Nabi-Mu dalam Loh-Loh-Mu yang unggul, Hari yang mana Engkau telah memancarkan cahaya kemuliaan segala nama-Mu pada semua yang diciptakan. Besarlah berkatnya barangsiapa yang telah mengarahkan dirinya kepada-Mu, dan telah memasuki kehadiran-Mu dan mendengar nada suara-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi nama Dia, yang di sekeliling-Nya kerajaan nama-nama-Mu dalam pemujaannya berkitar, agar sudilah Engkau membantu mereka yang Engkau cintai, untuk memuliakan kalimat-Mu antara hamba-hamba-Mu dan menyebarkan ke merata tempat pujian-Mu dalam kalangan makhluk-makhluk-Mu, agar kebahagiaan wahyu-Mu dapat mengisi roh semua penghuni bumi-Mu.

Kerana Engkau telah membimbing mereka, Ya Tuhanku, ke samudera kehidupan rahmat-Mu, janganlah mereka dijauhkan daripada-Mu demi rahmat-Mu dan kerana Engkau telah memanggil mereka ke tempat duduk takhta-Mu, maka janganlah mengusirkan mereka daripada kehadiran-Mu melalui kasih sayang-Mu. Turunkanlah kepada mereka apa yang akan membuat mereka tak terikat sepenuhnya daripada segala sesuatu kecuali Engkau dan membolehkan mereka untuk terbang ke angkasa kedekatan-Mu, sedemikian rupa sehingga tiada kekuasaan para penindas mahupun bisikan-bisikan mereka yang tak beriman kepada Dirimu Yang Maha Mulia dan Maha Perkasa, dapat menjauhkan mereka daripada-Mu.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    MENGAJAR



Ya Tuhanku, bantulah Engkau hamba-hamba-Mu untuk meluhurkan Kalimat, dan untuk menafikan apa yang sia-sia dan palsu, untuk mendirikan kebenaran, untuk menyebarluaskan kalimat-kalimat suci, menjelmakan kecemerlangan, dan menjadikan cahaya pagi terbit daripada kalbu mereka yang salih.

Engkaulah, sesungguhnya, Pemurah, Pengampun.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05167

    PELOPOR



Engkau ketahui, Ya Tuhan, dan naik saksi bahawa aku tidak mempunyai hasrat dalam hatiku melainkan mencapai keredaan-Mu, untuk disahkan dalam pengabdian kepada-Mu,   untuk menyucikan diriku dalam pengabdian kepada-Mu, untuk berusaha dalam taman-Mu yang agung dan mengorbankan segalanya dalam jalan-Mu. Engkau adalah Yang Maha Tahu dan Yang Maha Melihat. Aku tidak mempunyai hasrat yang lain melainkan mengarahkan langkah-langkahku, dalam cintaku kepada-Mu, ke arah gunung-gunung dan padang pasir untuk mengumumkan dengan kuat kedatangan Kerajaan-Mu, dan melaungkan seruan-Mu dalam kalangan manusia. Ya Tuhan! Bukakanlah Engkau jalan bagi yang tidak berdaya ini, kurniakanlah Engkau penawar bagi yang uzur ini dan anugerahkan kesembuhan-Mu ke atas yang sakit ini. Dengan hati yang membara dan  berlinangan air mata Aku merayu kepada-Mu di hadapan ambang-Mu.

Ya Tuhan! Aku bersedia untuk menahan sebarang pengalaman pahit di jalan-Mu dan berhasrat dengan sepenuh hati dan jiwaku untuk mengharungi sebarang kesusahan.

Ya Tuhan! Lindungilah daku daripada cubaan-cubaan. Engkau ketahui penuh jelas bahawa aku telah berpaling daripada semua benda dan membebaskan diriku daripada semua fikiran. Aku tidak mempunyai pekerjaan melainkan menyebut tentang-Mu dan tiada cita-cita yang lain     melainkan mengabdi kepada-Mu.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08846

    CUBAAN & KESUKARAN



Diluhurkanlah dan dimuliakanlah Engkau, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi keluh-kesah kekasih-Mu dan demi air mata yang dititiskan oleh mereka yang rindu untuk melihat-Mu, agar jangan menjauhkan daku daripada rahmat-Mu yang mesra pada Hari-hari-Mu, dan jangan pula menghalang daku daripada lagu-lagu Merpati yang memuji keesaan-Mu di hadapan cahaya yang bersinar daripada wajah-Mu. Akulah yang sengsara, Ya Tuhan! Lihatlah daku berpegang teguh kepada Nama-Mu, Yang Maha Memiliki. Akulah yang pasti akan musnah; lihatlah daku berpegang kuat kepada Nama-Mu, Yang Tak Dapat Dimusnahkan. Maka aku memohon kepada-Mu, demi Dirimu Sendiri, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tinggi, agar janganlah membiarkan daku kepada diriku sendiri dan kepada nafsu-nafsu kecenderungan jahat. Peganglah tanganku dengan tangan kekuasaan-Mu, dan selamatkanlah daku daripada kedalaman khayalan-khayalan dan angan-angan kosong, serta bersihkanlah daku daripada segala sesuatu yang tidak disukai oleh-Mu.

Maka, sebabkanlah daku menghadap sepenuhnya kepada-Mu, dengan meletakkan kepercayaanku sepenuhnya pada-Mu, untuk mencari-Mu sebagai Perlindunganku, dan untuk bergegas kepada wajah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Dia yang berbuat apa yang Dia kehendaki melalui kekuatan kekuasaan-Nya dan memerintahkan apa sahaja yang Dia tentukan melalui kekuatan kehendak-Nya. Tiada sesiapa pun yang dapat menahan operasi perintah-Mu; tiada sesiapa pun yang dapat mengubah apa yang Engkau tetapkan. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Rahim.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    CUBAAN & KESUKARAN



Ya Tuhan! Engkaulah Penghapus setiap kesengsaraan dan Penghalau setiap penderitaan. Engkaulah Dia Yang membuang setiap kesedihan dan membebaskan setiap hamba abdi, Penebus setiap roh. Ya Tuhan! Berikanlah penyelamatan melalui belas kasihan-Mu, dan tetapkanlah daku dalam kalangan hamba-Mu yang telah memperoleh keselamatan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Adakah penghalau kesukaran-kesukaran selain Tuhan? Katakanlah: Terpujilah Tuhan! Dia adalah Tuhan! Semua adalah hamba-Nya dan semua tunduk pada perintah-Nya!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Tuhanku, Rajaku dan Tuanku! Aku telah memisahkan diriku daripada saudaraku dan mencari melalui-Mu agar menjadi bebas daripada semua yang ada di bumi dan bersiap sedia untuk menerima apa yang terpuji dalam pandangan-Mu. Kurniakanlah kepadaku kebaikan yang akan menjadikan daku bebas daripada semua kecuali Engkau, dan berikanlah daku bahagian yang besar daripada rahmat-Mu yang tak terbatas. Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan berkat yang tak terhingga.


    Also in: en, gu, iba, it, ja, lo, mr, tpi, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH10581

    PUASA



Sewaktu berbuka puasa

Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Kami telah mematuhi Puasa mengikut perintah-Mu dan kini membukanya melalui cinta-Mu dan keredaan-Mu. Sudilah menerima, Ya Tuhanku, perlakuan yang telah kami lakukan di jalan-Mu sepenuhnya demi keindahan-Mu dengan wajah kami tetap ke arah Akidah-Mu, bebas daripada semua kecuali Engkau. Lalu kurniailah pengampunan-Mu ke atas kami, ke atas nenek moyang kami, dan ke atas semua yang telah percaya kepada-Mu dan kepada tanda-tanda kekuatan-Mu dalam Wahyu yang teragung dan paling mulia ini. Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Engkau adalah, sesungguhnya, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuat, Yang Tak Terhalang.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    KESATUAN



Tuhan mengurniakan agar cahaya kesatuan dapat menyelubungi seluruh bumi, dan agar mohor, “Kerajaan adalah milik Tuhan”, dapat dicapkan pada dahi semua manusia.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    KESATUAN



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Persatukanlah hati hamba-hamba-Mu, dan perlihatkanlah kepada mereka maksud-Mu yang Agung. Semoga mereka mentaati perintah-perintah-Mu dan tunduk kepada hukum-Mu. Tolonglah mereka itu, Ya Tuhan, dalam usaha mereka dan kurniailah mereka itu kekuatan untuk mengabdi kepada-Mu. Ya Tuhan! Janganlah Engkau biarkan mereka itu kepada diri sendiri tetapi bimbinglah langkah-langkah mereka dengan cahaya pengetahuan-Mu dan riangkanlah hati mereka dengan kasih sayang-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong mereka dan Tuhan mereka.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00045

    BAYI YANG SAKIT



Engkau adalah Dia, Ya Tuhanku, melalui nama-nama-Nya yang sakit disembuhkan dan yang menderita dipulihkan, dan yang dahaga dipuaskan, dan yang duka ditenangkan, dan yang sesat dibimbingi, dan yang hina dimuliakan, dan yang miskin dijadikan kaya, yang jahil menjadi pandai, yang suram menjadi terang, dan yang sedih diriangkan, dan yang sejuk dihangatkan, dan yang tertindas dibebaskan. Berkat nama-Mu, Ya Tuhanku, semua benda tercipta telah digerakkan, dan langit dibentangkan, dan bumi didirikan, dan awan dinaikkan supaya menghujani bumi. Sesungguhnya, inilah tanda rahmat-Mu kepada semua makhluk-Mu.

Oleh sebab itu, aku memohon kepada-Mu, demi nama-Mu yang melaluinya Engkau telah menjelmakan Ketuhanan-Mu, dan telah meluhurkan Akidah-Mu ke atas sekalian makhluk, dan demi setiap gelaran-Mu yang maha agung dan sifat-sifat-Mu yang maha tinggi, dan demi semua   sifat-sifat yang menyebabkan wujud-Mu yang maha luhur dipuji-puji, untuk menurunkan pada malam ini daripada awan-awan rahmat-Mu hujan penyembuhan-Mu ke atas bayi kecil ini, yang telah Engkau hubungkan dengan Diri-Mu yang maha mulia dalam kerajaan ciptaan-Mu. Maka demi rahmat-Mu, Ya Tuhanku, pakaikanlah jubah keselamatan dan kesihatan padanya, dan lindungilah dia, Ya Kekasihku, daripada segala     bencana dan penyakit, dan daripada apa yang tak Engkau sukai. Sesungguhnya, segala-galanya dalam genggaman kekuasaan-Mu. Engkau    sesungguhnya, Yang Maha Kuasa, Yang Berdiri Sendiri. Selain itu, Ya Tuhanku, turunkanlah kepadanya kebaikan dunia ini dan akhirat, dan kebaikan generasi-generasi terdahulu dan yang selepasnya. Kekuasaan-Mu dan kearifan-Mu, sesungguhnya, adalah adil dalam hal ini.


    Also in: de, hy, iba, sk

  

  
  
    AB00065

    FAJAR



Ya Tuhanku dan Rajaku! Aku adalah hamba-Mu dan putera hamba-Mu. Aku telah bangun dari tempat tidurku pada waktu fajar ini, ketika Suria Keesaan-Mu telah bersinar dari Subuh kehendak-Mu, dan telah memancarkan sinar-Nya ke seluruh dunia, sesuai dengan apa yang telah dirukunkan dalam Kitab-Kitab Perintah-Mu.

Pujian bagi-Mu, Ya Tuhanku, kerana kami telah bangun berkat kecemerlangan cahaya pengetahuan-Mu. Maka turunkanlah kepada kami, Ya Tuhanku, apa yang akan membolehkan kami untuk tidak bergantung kepada sesiapa pun kecuali Engkau, dan bebaskanlah kami daripada segala ikatan kepada apa pun kecuali Engkau Sendiri. Selanjutnya, tuliskanlah bagiku, dan bagi mereka yang aku cintai, dan bagi sanak-saudaraku, lelaki dan wanita, kebaikan dunia ini dan akhirat. Ya Engkau Kekasih kepada seluruh ciptaan dan Hasrat alam semesta, selamatkanlah kami dengan perlindungan-Mu yang tidak pernah gagal daripada mereka yang telah Engkau jadikan penjelmaan-penjelmaan Bisikan Jahat, yang berbisik-bisik dalam dada manusia. Berkuasalah Engkau berbuat sekehendak-Mu. Sesungguhnya, Engkau Yang Maha Luhur, Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.

Berkatilah, Ya Tuhan, Tuhanku, Dia Yang telah Engkau kuasakan dengan Gelaran-Mu Yang maha luhur, dan Yang melalui Dia, telah Engkau bezakan antara orang-orang yang suci dan jahat, dan bantulah kami dengan rahmat-Mu untuk melakukan apa pun yang Engkau cintai dan kehendaki. Selain daripada itu, Ya Tuhanku,   berkatilah mereka yang merupakan Kata-Kata-Mu dan Huruf-Huruf-Mu, dan mereka yang mengarahkan wajahnya kepada-Mu, dan telah menghadap kepada wajah-Mu, dan menyahut seruan-Mu.

Sesungguhnya, Engkau Tuhan dan Raja sekalian manusia dan berkuasa ke atas segala benda.


    Also in: fr, ko, ne, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00069

    PERTUMBUHAN ROHANI



Aku merayu kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi segala keagungan Nama-Mu yang unggul, untuk memakaikan mereka yang dikasihi-Mu jubah keadilan dan untuk menyinari kewujudan mereka dengan cahaya kebolehpercayaan. Engkau adalah Yang telah mempunyai kuasa untuk melakukan apa yang Dia redai dan Yang memegang dalam genggamannya kekuasaan terhadap segala benda, yang kelihatan dan yang tersembunyi.


    Also in: fi, sne, uk

  

  
  
    AB00069

    PENGAMPUNAN



Aku merayu kepada-Mu untuk mengampuni daku, Ya Tuhanku, kerana setiap pengingatan kecuali pengingatan kepada-Mu, kerana setiap pujian kecuali pujian kepada-Mu, dan kerana setiap kegembiraan kecuali kegembiraan dalam kedekatan kepada-Mu, dan kerana setiap keseronokan kecuali keseronokan berhubung dengan-Mu, dan kerana setiap keriangan kecuali keriangan atas cinta-Mu dan atas keredaan-Mu, dan kerana semua benda yang berkaitan denganku yang tidak ada hubungan dengan-Mu, Ya Engkau Yang adalah Raja kepada segala raja, Dia Yang memberikan jalannya dan membuka kunci pintu-pintu.


    Also in: fi, sne, uk

  

  
  
    AB00082

    LOH ZIARAH



LOH ZIARAH

(Doa ini dibaca di Makam Bahá’u’lláh dan Báb. Ia juga digunakan untuk memperingati hari-hari ulangtahun Mereka.)

Pujian yang berasal daripada Diri-Mu Sendiri Yang Maha Luhur, dan kemuliaan yang telah bersinar daripada Keindahan-Mu yang maha cemerlang, terletak pada-Mu, Ya Engkau, Penjelmaan Keagungan, dan Raja Keabadian, dan Tuhan segala yang ada di langit dan di bumi! Aku naik saksi bahawa melalui Engkau, kedaulatan Tuhan dan kekuasaan-Nya, serta keagungan Tuhan dan kebesaran-Nya, telah   dinyatakan, dan Suria-Suria kecemerlangan purba telah memancarkan sinar-Nya di langit perintah-Mu yang berdaulat dan Keindahan Yang Ghaib telah bersinar di atas ufuk alam ciptaan. Selain daripada itu, aku naik saksi, bahawa hanya dengan satu gerak Pena-Mu, maka perintah "Kun"* daripada-Mu telah terlaksana dan Rahsia Tuhan yang tersembunyi telah terbuka, dan segala yang diciptakan telah dihidupkan, dan semua Wahyu diturunkan.

jadilah

Aku naik saksi, selain itu, bahawa melalui keindahan-Mu maka keindahan Yang Dipuja telah terbuka, dan kerana wajah-Mu maka wajah Dia Yang Dihasrati bersinar, dan melalui satu kata daripada-Mu, Engkau telah menentukan antara segala makhluk, dengan demikian menyebabkan mereka yang mengabdi kepada-Mu untuk naik ke puncak kemuliaan dan mereka yang kafir jatuh ke dalam jurang yang serendah-rendahnya.

Aku naik saksi bahawa barangsiapa yang telah mengenal Engkau telah mengenal Tuhan, dan barangsiapa yang telah mencapai kehadiran-Mu telah mencapai kehadiran Tuhan. Oleh sebab itu diberkatilah dia yang telah percaya kepada-Mu, dan akan tanda-tanda-Mu, dan telah merendahkan dirinya di hadapan kedaulatan-Mu, dan telah mendapatkan kehormatan bertemu dengan-Mu, dan telah mencapai keredaan kehendak-Mu, dan mengelilingi di sekitar-Mu dan berdiri di hadapan singgahsana-Mu.       Dilaknatilah dia yang telah melawan perintah-Mu, dan telah menyangkal Engkau, dan mengingkari tanda-tanda-Mu, dan membantah kedaulatan-Mu, dan bangkit menentang Diri-Mu, dan menjadi     sombong di hadapan wajah-Mu, dan telah mempertikaikan bukti-bukti-Mu, dan lari daripada kekuasaan-Mu dan kerajaan-Mu, dan telah    termasuk bilangan mereka yang kafir yang nama-namanya telah ditulis oleh jari perintah-Mu dalam Loh-Loh-Mu yang suci.

Hembuskanlah kepadaku, Ya Tuhanku dan Kekasihku, daripada tangan kanan kemurahan-Mu dan kasih sayang-Mu, nafas suci rahmat-Mu agar ia dapat menarik daku jauh daripada diriku dan daripada dunia ke arah istana kedekatan-Mu dan kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang menguasai segala sesuatu.

Pengingatan kepada Tuhan dan pujian-Nya, dan          kemuliaan Tuhan dan  kecemerlangan-Nya, terletak pada-Mu, Ya Engkau yang menjadi Keindahan-Nya! Aku naik saksi bahawa mata alam ciptaan belum pernah melihat orang yang diperlakukan tidak adil seperti Engkau. Engkau telah ditenggelamkan selama keseluruhan hidup-Mu ke dalam samudera kesengsaraan. Pada suatu masa Engkau telah dibelenggu dan dirantai; dan pada masa yang lain Engkau diancam oleh pedang musuh-musuh-Mu. Walaupun demikian, Engkau telah memerintahkan kepada semua agar       melaksanakan apa yang telah ditetapkan kepada-Mu oleh Dia, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Semoga rohku menjadi korban bagi perlakuan-perlakuan tak adil yang Engkau deritai, dan jiwaku menjadi penebus kesengsaraan yang telah Engkau alami. Aku memohon kepada Tuhan, demi Engkau dan demi mereka yang wajah-wajahnya telah diterangi oleh kecemerlangan cahaya wajah-Mu dan yang telah melaksanakan semua yang diperintahkan kepada mereka demi cinta kepada-Mu, agar menghapuskan tabir yang    menghalang Engkau dan makhluk-makhluk-Mu, dan menganugerahiku dengan kebaikan dunia ini dan akhirat. Engkau, sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Pengasih.

Berkatilah, Ya Tuhan, Tuhanku, Sidratul Muntaha dan daun-daun-Nya dan ranting-ranting-Nya dan cabang-cabang-Nya, dan batang-batang-Nya, dan tunas-tunas-Nya, selagi berlangsungnya gelaran-Mu yang maha luhur dan sifat-sifat-Mu yang tertinggi. Maka, lindungilah semuanya itu daripada kekejaman para penyerang dan bala tentera kezaliman. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Besar, Yang Maha Kuasa.

Berkatilah lagi, Ya Tuhan, Tuhanku, hamba-hamba-Mu dan dayang-dayang-Mu yang telah mencapai-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Dermawan, Yang Kurnia-Nya tak terbatas. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.


    
  

  
  
    AB00109

    CUBAAN & KESUKARAN



”Dalam segala sesuatu ada tandanya. Tanda kasih adalah keteguhan hati di bawah perintah-Ku dan kesabaran di bawah cubaan-cubaan-Ku.”

”Jikalau kesengsaraan tidak menimpa dirimu di jalan-Ku, bagaimanakah engkau dapat berjalan di jalan mereka yang berpuas dengan keredaan-Ku? Jikalau cubaan-cubaan tidak menimpa dirimu dalam kerinduanmu untuk bertemu dengan-Ku, bagaimanakah engkau akan mencapai cahaya dalam cintamu kepada keindahan-Ku?”

”Jikalau kemakmuran datang kepadamu, janganlah bergembira, dan jikalau penghinaan menimpa dirimu, janganlah berduka, kerana kedua-duanya akan berlalu dan tidak ada lagi.”


    
  

  
  
    AB00169

    DOA WAJIB PANJANG



Dilaksanakan sekali dalam dua puluh empat jam.

Barangsiapa yang hendak berdoa, haruslah berdiri dan menghadap kepada Tuhan, dan sambil berdiri di tempatnya, dia harus menoleh ke kanan dan ke kiri bagaikan orang yang menanti-nantikan rahmat Tuhannya, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang. Kemudian biarlah dia mengucapkan:

Ya Engkau Tuhan segala nama dan Pencipta syurga-syurga! Aku memohon kepada-Mu demi mereka Yang adalah Tempat Terbit Inti-Mu yang ghaib, Yang Maha Luhur, Yang Maha Mulia, agar menjadikan doaku sebagai api yang akan membakar segala tabir yang telah menutupiku daripada keindahan-Mu, dan sebagai cahaya yang akan membimbingku ke samudera Kehadiran-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat tangannya dalam rayuan kepada Tuhan—dirahmati dan dimuliakan Dia—sambil mengucapkan:

Ya Engkau Hasrat alam semesta dan Kekasih segala bangsa! Engkau melihat diriku sedang menghadap kepada-Mu dan memisahkan diriku daripada segala sesuatu selain Engkau, dan memegang tali-Mu, melalui gerakannya seluruh ciptaan telah digerakkan. Aku hamba-Mu, Ya Tuhanku, dan putera hamba-Mu. Lihatlah aku sedang berdiri sambil bersedia untuk melakukan mengikut kehendak dan hasrat-Mu, dan tidak mengharapkan apa pun kecuali keredaan baik-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Samudera rahmat-Mu dan Suria kurnia-Mu agar Engkau melakukan kepada hamba-Mu apa yang Engkau kehendaki dan redai. Demi kekuasaan-Mu yang jauh lebih tinggi daripada ucapan dan pujian! Apa sahaja yang telah diturunkan oleh-Mu adalah hasrat hatiku dan kekasih jiwaku. Ya Tuhan, Tuhanku! Janganlah melihat kepada harapan-harapanku dan perbuatan-perbuatanku, tetapi pandanglah kepada kehendak-Mu yang meliputi langit dan bumi. Demi Nama-Mu Yang Maha Agung, Ya Engkau Raja segala bangsa! Aku hanya menghendaki apa yang Engkau kehendaki dan hanya mencintai apa yang Engkau cintai.

Kemudian biarlah dia bersujud (berlutut sambil meletakkan dahi ke lantai), dan mengucapkan:

Lebih mulialah Engkau di atas segala sifat yang diberikan oleh sesiapa pun selain Engkau Sendiri dan di atas pengertian sesiapa pun kecuali Engkau.

Kemudian dia berdiri dan mengucapkan:

Ya Tuhanku, jadikanlah doaku laksana suatu sumber air kehidupan, yang melaluinya, aku dapat hidup selama kerajaan-Mu berlangsung, dan dapat menyebut Engkau dalam setiap alam daripada alam-alam-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat kedua-dua tangannya lagi dalam rayuan dan mengucapkan:

Ya Engkau, yang apabila terpisah daripada-Mu, leburlah hati dan jiwa, dan dengan api cinta-Mu seluruh dunia telah dinyalakan! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau telah menguasai seluruh ciptaan, agar jangan menghalangi aku daripada apa yang ada pada-Mu, Ya Engkau yang menguasai semua manusia! Ya Tuhanku, Engkau melihat orang asing ini sedang bergegas menuju ke tempat asalnya yang tertinggi di bawah naungan kubah keagungan-Mu dan dalam lingkungan rahmat-Mu; dan orang yang berdosa ini sedang mencari samudera pengampunan-Mu; dan orang yang hina ini sedang mencari istana kemuliaan-Mu; dan makhluk miskin ini mencari ufuk kekayaan-Mu. Engkaulah memiliki kekuasaan untuk memerintah apa pun yang Engkau kehendaki. Aku naik saksi bahawa Engkaulah yang harus dipuji dalam segala tindakan-Mu, dan yang harus ditaati dalam segala keputusan-Mu, dan yang bebas dalam segala perintah-Mu.

Kemudian biarlah dia mengangkat kedua-dua tangannya dan mengucapkan "Alláh-u-Abhá" tiga kali. Kemudian biarlah dia membongkokkan badan dengan tangan pada lutut di hadapan Tuhan—Maha Suci dan Maha Mulialah Dia—dan mengucapkan:

Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana jiwaku telah dibangkitkan dalam anggota badanku, dalam kerinduannya untuk menyembah-Mu, dan dalam hasratnya untuk memperingati-Mu dan memuji-Mu; dan bagaimana jiwaku telah naik saksi kepada apa yang telah disaksikan oleh Lidah Perintah-Mu dalam kerajaan ucapan-Mu dan syurga pengetahuan-Mu. Ya Tuhanku, aku amat berhasrat dalam keadaan ini untuk memohon daripada-Mu semua yang ada pada-Mu, agar aku dapat membuktikan kemiskinanku dan memperbesarkan pemberian-Mu dan kekayaan-Mu, dan dapat menyatakan kelemahanku, serta memperlihatkan kekuasaan-Mu dan kekuatan-Mu.

Kemudian biarlah dia berdiri dan mengangkat tangannya dua kali dalam rayuan, dan mengucapkan:

Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Pentakdir, baik pada awal mahupun akhir. Ya Tuhanku! Pengampunan-Mu telah memberanikan daku, dan rahmat-Mu telah menguatkan daku, dan panggilan-Mu telah membangunkan daku, dan kurnia-Mu telah membangkitkan daku dan membimbing aku kepada-Mu. Jika tidak, siapakah aku ini, yang berani berdiri di pintu kota kedekatan-Mu, atau mengarahkan wajahku kepada cahaya yang bersinar dari langit kehendak-Mu? Ya Tuhanku, Engkau melihat makhluk miskin ini mengetuk pintu kurnia-Mu, dan jiwa yang fana ini mencari sungai kehidupan abadi daripada tangan kemurahan-Mu. Engkaulah memiliki perintah dalam segala hal, Ya Engkau Tuhan segala nama; dan bagiku hanyalah kepasrahan dan penyerahan diri dengan rela kepada kehendak-Mu, Ya Pencipta syurga-syurga!

Kemudian biarlah dia mengangkat tangannya tiga kali, dan mengucapkan:

Tuhan lebih berkuasa daripada setiap orang yang berkuasa!

Kemudian biarlah dia bersujud dan mengucapkan:

Terlalu tinggilah Engkau bagi pujian-pujian mereka yang dekat kepada-Mu, untuk naik ke langit kedekatan-Mu, atau bagi burung-burung yang kalbu mereka setia kepada-Mu untuk mencapai pintu gapura-Mu. Aku naik saksi bahawa Engkau telah disucikan atas segala sifat-sifat dan atas segala nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Mulia.

Kemudian biarlah dia duduk dan mengucapkan:

Aku naik saksi kepada apa yang telah disaksikan oleh semua benda tercipta, dan Angkatan di atas, para penghuni Syurga yang tertinggi dan di atas semua itu, Lidah Kebesaran Sendiri daripada Ufuk yang maha mulia, bahawa sesungguhnya Engkaulah Tuhan, bahawa tiada Tuhan melainkan Engkau, dan Dia yang telah dijelmakan adalah Misteri Tersembunyi, Tanda yang Terpendam, yang melalui-Nya telah menghubungkan dan mencantumkan huruf Kaf dengan Nun*. Aku naik saksi bahawa Dialah yang nama-Nya telah ditulis oleh Pena Yang Maha Tinggi, dan yang telah tercantum dalam Kitab-kitab Tuhan, Raja istana di syurga dan di bumi.

Kaf dengan Nun menjadi Kun, maksudnya "jadilah!" Dengan kata itulah Tuhan menjadikan alam.

Kemudian biarlah dia berdiri tegak dan mengucapkan:

Ya Tuhan segala makhluk dan Pemilik segala sesuatu baik yang nyata mahupun yang ghaib! Engkau melihat air mataku berlinangan dan keluhan yang aku ucapkan, dan mendengar rintihanku, dan ratapanku, dan tangisan hatiku. Demi kekuasaan-Mu! Pelanggaran-pelanggaranku telah menjauhkan daku daripada mendekati-Mu; dan dosa-dosaku telah menahan daku jauh daripada istana kesucian-Mu. Ya Tuhanku, cinta-Mu telah memperkayakan daku, dan perpisahan dengan-Mu telah menghancurkan daku, dan keterpencilan daripada-Mu telah membakar diriku. Aku memohon kepada-Mu, demi jejak-jejak kaki-Mu di belantara ini dan demi kalimat, "Di sinilah aku, di sinilah aku" yang telah diucapkan oleh hamba-hamba pilihan-Mu dalam alam semesta ini, dan demi hembusan Wahyu-Mu, serta angin lembut Fajar Penjelmaan-Mu, untuk mentakdirkan agar aku dapat memandang kepada keindahan-Mu dan mematuhi apa sahaja yang ada dalam Kitab-Mu.

Kemudian biarlah dia menyebutkan Alláh-u-Abhá tiga kali, dan membongkokkan badan dengan tangan pada lutut, dan mengucapkan:

Pujian bagi-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah membantuku untuk mengingat dan memuji-Mu, dan telah memperkenalkan kepadaku Dia yang menjadi Tempat Terbit tanda-tanda-Mu, dan telah menyebabkan daku untuk bersujud di hadapan Kekuasaan-Mu dan merendahkan diriku di hadapan Ketuhanan-Mu, dan untuk mengakui apa yang telah diucapkan oleh Lidah kebesaran-Mu.

Kemudian biarlah dia bangun dan mengucapkan:

Ya Tuhan, Tuhanku! Belakangku telah dibongkokkan oleh beban dosaku dan kelalaianku telah menghancurkan daku. Bila sahaja aku memikirkan keburukan perbuatan-perbuatanku dan kemurahan hati-Mu, luluhlah rasanya hatiku dalam diriku, dan mendidih darah dalam urat nadiku. Demi Keindahan-Mu, Ya Engkau Hasrat dunia! Aku berasa malu untuk menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan tangan harapanku berasa segan untuk diangkat ke langit kedermawanan-Mu. Ya Tuhanku, Engkau melihat bagaimana air mataku menghalangku daripada mengingati-Mu dan daripada memuji sifat-sifat-Mu, Ya Engkau Raja Istana di syurga dan di bumi! Aku memohon kepada-Mu demi tanda-tanda Kerajaan-Mu dan misteri-misteri Kekuasaan-Mu, agar Engkau berbuat terhadap kekasih-kekasih-Mu apa yang patut bagi kemurahan hati-Mu, Ya Raja segala makhluk, dan yang layak bagi rahmat-Mu, Ya Raja yang nyata dan yang ghaib!

Kemudian biarlah dia mengucapkan "Alláh-u-Abhá" tiga kali dan bersujud sambil mengucapkan:

Pujian bagi-Mu, Ya Tuhan kami, kerana Engkau telah menurunkan kepada kami apa yang akan mendekatkan kami kepada-Mu, dan kerana Engkau telah menganugerahkan kepada kami segala kebaikan yang Engkau turunkan dalam Kitab-kitab dan Tulisan-tulisan-Mu. Ya Tuhanku, kami memohon agar Engkau melindungi kami daripada laskar-laskar khayalan-khayalan kosong dan angan-angan yang sia-sia. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Kuasa dan Yang Maha Arif.

Kemudian biarlah dia mengangkat kepalanya, dan duduk lalu mengucapkan:

Aku naik saksi, Ya Tuhanku, kepada apa yang disaksikan oleh Hamba-hamba-Mu yang terpilih dan aku mengakui apa yang telah diakui oleh penghuni-penghuni Syurga Tertinggi dan oleh mereka yang telah mengelilingi Istana-Mu yang agung. Kerajaan-kerajaan di bumi dan di syurga adalah milik-Mu, Ya Tuhan sekalian alam!


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ru, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00189

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Bantulah kekasih-kekasih-Mu untuk teguh dalam Akidah-Mu, untuk berjalan di jalan-jalan-Mu, untuk setia kepada Ajaran-Mu. Berikanlah kepada mereka kurnia-Mu untuk menahan serangan keakuan dan hawa nafsu, untuk mengikuti cahaya Bimbingan Ilahi. Engkau adalah Berkuasa, Maha Rahmat, Yang Berdiri Sendiri, Pemberi, Pengasih, Yang Maha Kuat, Yang Maha Rahmat.


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, sq, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    MENGAJAR



Ya Tuhan! Ya Tuhan! Ini seekor burung yang patah sayapnya dan terbangnya sangat lambat—bantulah dia agar dia dapat terbang ke mercu kesejahteraan dan keselamatan, melayang dengan penuh keriangan dan kegembiraan di seluruh ruang yang tak terbatas, menyanyikan melodinya demi Nama-Mu Yang Tertinggi di seluruh wilayah,               menggembirakan semua telinga dengan seruan ini, dan menerangi mata dengan memandang tanda-tanda bimbingan.

Ya Tuhan! Aku tunggal, keseorangan dan lemah. Bagiku tiada sokongan selain Engkau, tiada penolong kecuali Engkau dan tiada pembekal kecuali Engkau. Sahkanlah daku dalam pengabdian kepada-Mu, bantulah daku dengan angkatan malaikat-Mu, jadikanlah daku berjaya dalam menyebarkan Kalimat-Mu dan sebabkanlah daku mengumumkan kearifan-Mu dalam kalangan makhluk-makhluk-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah penolong kepada yang lemah dan pembela bagi yang kerdil, dan sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Berkuasa, Maha Kuat dan Yang Tak Terhalang.


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00330

    MALAM



Bagaimana aku memilih untuk tidur, Ya Tuhan, Tuhanku, apabila mata mereka yang merindui Engkau sedang terjaga kerana mereka terpisah daripada-Mu; dan bagaimanakah aku dapat berbaring untuk istirahat sedangkan jiwa-jiwa para pencinta-Mu berasa susah hati kerana mereka berada jauh daripada kehadiran-Mu?

Ya Tuhanku, aku telah menyerahkan rohku serta seluruh wujudku kepada tangan kanan kekuatan dan perlindungan-Mu, dan aku meletakkan kepalaku di atas bantalku melalui kekuasaan-Mu, dan mengangkat kepalaku sesuai dengan kehendak dan keredaan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Pemelihara, Penjaga, Yang Maha Kuat, Yang Maha Berkuasa.

Demi kekuatan-Mu! Aku tak meminta apa pun, baik waktu tidur mahupun terjaga, melainkan apa yang Engkau kehendaki. Aku adalah hamba-Mu yang berada dalam genggaman-Mu. Tolonglah aku dengan kasih-Mu agar dapat berbuat apa yang akan menyebarkan kewangian keredaan-Mu. Sesungguhnya, inilah harapanku dan harapan mereka yang menikmati kedekatan kepada-Mu. Terpujilah Engkau, Ya Tuhan seluruh alam semesta.


    
  

  
  
    AB00364

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Dimuliakanlah Engkau kerana Engkau telah mengesahkan daku dalam pengakuan keesaan-Mu, menarik daku kepada kalimat ketunggalan-Mu, menyalakan daku dengan api cinta-Mu, dan menyibukkan daku dengan penyebaran tentang-Mu dan khidmat teman-teman dan dayang-dayang-Mu.

Ya Tuhan, bantulah daku untuk menjadi patuh dan rendah hati, dan perkukuhkanlah daku dalam memutuskan diriku daripada semua benda dan dalam berpaut pada kelim jubah kemuliaan-Mu, agar hatiku dapat dipenuhi dengan cinta-Mu dan tidak ada ruang lagi bagi menyintai dunia dan keterikatan kepada sifat-sifatnya.

Ya Tuhan! Sucikanlah daku daripada semua kecuali Engkau, bersihkanlah daku daripada kotoran dosa-dosa dan salah laku, dan sebabkanlah daku untuk memiliki hati yang rohani dan sedar.

Sesungguhnya, Engkau adalah yang berbelas kasihan dan, sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Dermawan, Yang bantuan-Nya dicari-cari oleh semua manusia.


    Also in: bn, ha, iba, kn, lo, ne

  

  
  
    AB00478

    KETAKTERIKATAN



Aku tidak mengetahui, Ya Tuhanku, apakah Api yang telah Engkau nyalakan di bumi-Mu. Bumi tidak akan pernah dapat menutupi kegemilangannya, mahupun sebarang air dapat memadamkan sinarannya. Semua manusia di dunia tidak berupaya untuk menahan kuasanya. Besarlah berkat dia yang telah mendekatinya, dan mendengar laungannya.

Ya Tuhan, melalui kurnia-Mu yang menguatkan, Engkau telah membolehkan beberapa orang untuk mendekatinya, manakala yang lain telah dihalang oleh-Mu atas sebab kelakuan mereka di hari-hari-Mu. Barangsiapa yang telah mendekatinya dan mencapainya, dalam keinginannya untuk memandang keindahan-Mu, telah memberikan nyawanya dalam jalan-Mu, dan telah naik kepada-Mu, tidak terikat sepenuhnya kepada segala sesuatu kecuali Diri-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi Api ini yang membara dan menyala di alam ciptaan, untuk membakar tabir-tabir yang telah menghalangiku daripada muncul di hadapan singgahsana keagungan-Mu, dan daripada berdiri di pintu gapura-Mu. Engkau kurniakanlah kepadaku, Ya Tuhanku, setiap kebaikan yang Engkau telah turunkan dalam Kitab-Mu, dan janganlah deritai daku dengan menjauhkanku daripada perlindungan belas kasihan-Mu.

Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau redai. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan.


    
  

  
  
    AB00483

    WANITA



Ya Tuhanku, Kekasihku dan Hasratku! Bersahabatlah dengan daku dalam kesepianku dan temanilah daku dalam pemencilanku. Hapuskanlah kedukaanku. Sebabkanlah daku untuk mengabdi kepada keindahan-Mu. Jauhkanlah daku daripada segala sesuatu kecuali Engkau. Jadikanlah daku tertarik kepada keharuman kesucian-Mu. Sebabkanlah daku untuk berhubung dengan mereka yang tak terikat kepada segala sesuatu kecuali Engkau, yang ingin mengabdi kepada ambang pintu-Mu yang suci dan yang tetap berkhidmat kepada Akidah-Mu. Bolehkanlah daku menjadi salah seorang dayang-Mu yang telah mencapai keredaan-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan.


    Also in: id

  

  
  
    AB00553

    KETAKTERIKATAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Penuhilah daku satu cawan ketakterikatan kepada segala benda, dan dalam himpunan rahmat dan anugerah-Mu, riangkanlah daku dengan wain kasih sayang-Mu. Bebaskanlah daku daripada serangan hawa nafsu, putuskanlah daripada diriku belenggu duniawi ini, tariklah daku dengan keseronokan kepada alam keagungan-Mu, dan segarkanlah daku dalam kalangan dayang-dayang dengan nafas kesucian-Mu.

Ya Tuhan, sinarilah Engkau wajahku dengan cahaya kurnia-Mu, terangilah Engkau mataku dengan melihat kepada tanda-tanda kekuasaan-Mu yang maha menakluki; gembirakanlah hatiku dengan keagungan pengetahuan-Mu yang menyelubungi segala benda, riangkanlah rohku dengan keriangan besar ajaran penghidup-roh-Mu, Ya Engkau Raja dunia ini dan Kerajaan di atas, Ya Engkau Tuhan kerajaan dan kekuatan, agar aku dapat menyebarluaskan tanda-tanda dan anugerah-anugerah-Mu, dan mengumumkan Akidah-Mu, dan mengajar ajaran-ajaran-Mu,  dan mengabdi kepada Hukum-Mu dan meluhurkan Kalimat-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Berkuasa, Pemberi Sentiasa, Yang Mampu, Yang Maha Kuasa.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00685

    Dituliskan kepada rakan-rakan Bahá'í di Negara-Negara Selatan



Setiap jiwa yang mengadakan perjalanan melalui kota-kota, kampung-kampung dan desa-desa... dan sibuk menyebarkan keharuman Tuhan, seharusnya membaca doa ini setiap pagi.

Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Engkau melihatku dalam kerendahan dan kelemahanku, sibuk dengan usaha yang terbesar, tekun untuk mengumumkan Kalimat-Mu dalam kalangan umat-Mu. Bagaimanakah aku dapat berjaya kecuali Engkau membantuku dengan nafas Roh Suci, menolongku agar menang melalui angkatan dari kerajaan-Mu yang mulia, serta mencurahkan kepadaku bantuan-Mu yang dapat mengubah seekor agas kepada seekor burung helang, setitis air kepada sungai-sungai dan lautan, dan sebuah atom kepada cahaya dan matahari? Ya Tuhanku! Bantulah daku dengan kekuatan-Mu yang berjaya dan mujarab, agar lidahku dapat mengucapkan pujian-pujian dan sifat-sifat-Mu dalam kalangan semua orang dan rohku melimpah ruah dengan wain cinta dan pengetahuan-Mu.

Engkaulah Maha Kuasa dan Pembuat apa sahaja yang Engkau kehendaki.


    Also in: ta

  

  
  
    AB00728KIN

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan yang Pengasih! Kanak-kanak comel ini adalah karya jari-jari-Mu yang berkuasa dan tanda-tanda yang indah daripada kebesaran-Mu. Ya Tuhan! Lindungilah kanak-kanak ini dan bantulah mereka dengan kasih sayang-Mu agar mereka dapat dididik dan dapat berkhidmat kepada umat manusia. Ya Tuhan! Kanak-kanak ini bagaikan mutiara, peliharalah mereka dalam cangkerang kasih sayang-Mu. Engkaulah Pemberi, Yang Maha Pengasih.


    Also in: es, uk

  

  
  
    AB00805

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Tuhan! Izinkanlah semua manusia dunia ini untuk mendapat tempat dalam Syurga Akidah-Mu, agar tiada benda tercipta kekal jauh daripada lingkungan keredaan-Mu. Sejak zaman abadi lagi Engkau telah berkuasa untuk membuat apa sahaja yang Engkau senangi dan unggul daripada apa sahaja yang Engkau redai.


    Also in: lo, sm, tvl

  

  
  
    AB00851

    IBU BAPA



Aku memohon kemaafan-Mu, Ya Tuhanku, dan merayu pengampunan-Mu sebagaimana Engkau menginginkan hamba-hamba-Mu menghadap kepada-Mu. Aku merayu kepada-Mu agar menghapuskan dosa-dosa kami sesuai dengan martabat Ketuhanan-Mu, dan agar mengampuni daku, ibu bapaku, dan mereka yang menurut perhitungan-Mu telah memasuki tempat tinggal cinta-Mu, dengan cara yang layak bagi kedaulatan-Mu yang luhur dan patut bagi kekuasaan syurgawi-Mu yang mulia. Ya Tuhanku, Engkau telah mengilhami jiwaku untuk memohon kepada-Mu dan jika tidak kerana-Mu, aku tidak akan memanggil-Mu. Dimuliakanlah dan diluhurkanlah Engkau; aku bersyukur kepada-Mu kerana Engkau telah menjelmakan Diri-Mu kepadaku dan aku memohon kepada-Mu untuk mengampuni daku kerana aku telah melalaikan kewajipanku untuk mengenal-Mu dan telah gagal untuk berjalan di jalan cinta-Mu.


    Also in: ha, ny, tk

  

  
  
    AB00977

    UMAT MANUSIA



Ya Tuhan, Ya Engkau Yang telah memancarkan sinaran-Mu ke atas realiti manusia yang terang benderang, menyinari mereka cahaya pengetahuan dan bimbingan yang gemilang,  dan telah memilih mereka daripada segala benda tercipta bagi kurnia yang tertinggi ini, dan telah menyebabkan mereka untuk menjangkaui segala benda, untuk memahami inti mereka yang terdalam, dan untuk membongkarkan misteri-misteri mereka, lalu membawa mereka keluar daripada kegelapan ke arah dunia yang nyata! “Dia sesungguhnya menunjukkan belas kasihan-Nya yang istimewa kepada sesiapa yang Dia kehendaki.”

Ya Tuhan, bantulah Engkau mereka yang dikasihi-Mu untuk memperoleh pengetahuan dan ilmu sains dan kesenian, dan untuk membongkarkan rahsia-rahsia yang tersembunyi di dalam realiti yang terdalam semua ciptaan. Sebabkanlah mereka mendengar kebenaran tersembunyi yang telah ditulis dan dibenamkan dalam pusat segala benda. Jadikanlah mereka tanda-tanda bimbingan dalam kalangan semua ciptaan, dan sinaran terang minda yang memancarkan cahayanya dalam ini, yakni “kehidupan pertama.” Jadikanlah mereka pemimpin yang memimpin kepada Engkau, pembimbing dalam jalan-Mu, pengutus yang menyegerakan manusia ke arah Kerajaan-Mu.

Engkau sesungguhnya adalah Berkuasa, Pelindung, Kuat, Pembela, Perkasa, Yang Maha Dermawan.


    Also in: es, ho, mi, uk

  

  
  
    AB01004

    KETAKTERIKATAN



Ya Tuhanku, biarlah aku mendekati-Mu, dan berdiam di lingkungan istana-Mu, kerana keterpencilan daripada-Mu telah hampir menghancurkan daku. Izinkanlah daku beristirahat di bawah naungan sayap-sayap rahmat-Mu, kerana terpisah daripada-Mu laksana api yang telah membakar hatiku dalam diriku. Dekatkanlah daku kepada sungai yang bagaikan kehidupan sejati kerana rohku terbakar oleh kedahagaan dalam usaha yang tidak terhenti-henti untuk mencari-Mu. Keluh-kesahku, Ya Tuhanku, menyatakan pahitnya kepedihanku, dan air mataku yang berlinangan membuktikan kasihku pada-Mu.





Aku memohon kepada-Mu, demi pujian yang melaluinya Engkau memuji Diri-Mu Sendiri dan demi kemuliaan yang melaluinya Engkau memuliakan Hakikat-Mu Sendiri, agar mengizinkan kami memasuki bilangan mereka yang mengenal-Mu dan mengakui kedaulatan-Mu pada hari-hari-Mu. Ya Tuhanku, tolonglah kami untuk meminum air hayat kasih sayang daripada jari-jari rahmat-Mu, supaya kami dapat melupakan sepenuhnya segala sesuatu kecuali Engkau, dan hanya khusyuk dengan Diri-Mu. Berkuasalah Engkau melakukan apa yang Engkau kehendaki.      Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Kuasa, Penolong Dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.

Dimuliakanlah nama-Mu, Ya Engkau Raja kepada Segala Raja!


    
  

  
  
    AB01031

    CUBAAN & KESUKARAN



Ya Tuhanku! Engkau ketahui bahawa manusia dikelilingi dengan kesakitan dan malapetaka dan dihadapi kesukaran dan kesusahan. Setiap ujian menyerang manusia dan setiap kecelakaan dahsyat menyerangnya bagaikan serangan seekor ular. Tidak ada pelindung mahupun keselamatan baginya kecuali di bawah sayap perlindungan, pemeliharaan, pertahanan dan jagaan-Mu.

Ya Engkau Yang Rahim! Ya Tuhanku! Jadikanlah perlindungan-Mu perisaiku, pemeliharaan-Mu pelindungku, rendah hati di hadapan pintu keesaan-Mu penjagaku, dan kawalan dan pertahanan-Mu kubu dan kediamanku. Lindungilah daku daripada bisikan-bisikan keakuan dan hawa nafsu, dan pertahankanlah daku daripada setiap penyakit, ujian, kesukaran dan cubaan.

Sesungguhnya, Engkaulah Pelindung, Penjaga, Pemelihara, Pencukup, dan sesungguhnya Engkaulah Yang Rahim kepada Yang Maha Rahim!


    Also in: hr, zh-Hant

  

  
  
    AB01224

    UNTUK YANG MENINGGAL DUNIA



Ya Tuhanku! Ya Engkau pengampun dosa, pemberi anugerah, penghapus kesengsaraan!

Sesungguhnya, aku merayu kepada-Mu untuk mengampuni dosa mereka yang telah meninggalkan pakaian fana dan telah naik ke alam rohani.

Ya Tuhanku! Sucikanlah mereka daripada kesalahan, hapuskanlah kedukaan mereka, dan tukarkanlah kegelapan mereka kepada cahaya. Sebabkanlah mereka untuk memasuki taman keriangan, bersihkanlah mereka dengan air yang paling murni, dan izinkanlah mereka agar dapat melihat kemuliaan-Mu di atas gunung yang paling tinggi.


    Also in: dgz, ha, ko, ksd, sk, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01235

    MENGAJAR



Ya Tuhan, Engkaulah Pencipta semua Manifestasi, Sumber kepada segala Sumber, Sumber segala Wahyu, dan Sumber segala Cahaya! Aku naik saksi bahawa dengan Nama-Mu syurga pengertian telah dihiasi, dan samudera ujaran telah bergelora, dan dispensasi-dispensasi pemeliharaan-Mu telah diumumkan kepada semua pengikut segala agama.

Aku memohon kepada-Mu untuk memperkaya daku agar aku dapat mengetepikan semua benda kecuali Engkau, dan dijadikan berdikari daripada sesiapa pun kecuali Engkau Sendiri. Lalu, turunkanlah hujan ke atas daku daripada awan-awan rahmat-Mu apa yang akan menguntungkan daku di setiap alam daripada alam-alam-Mu. Kemudian, bantulah daku melalui kurnia penguatan-Mu, agar dapat mengabdi kepada Akidah-Mu dalam kalangan hamba-Mu supaya aku dapat menunjukkan apa yang akan menyebabkan daku diingati selagi kerajaan-Mu abadi dan kedaulatan-Mu kekal.

Hamba-Mu ini, Ya Tuhanku, yang dengan seluruh kewujudannya telah berpaling ke ufuk rahmat-Mu, dan samudera kurnia-Mu, dan syurga pemberian-Mu. Tetapkan bagiku apa yang sesuai dengan kebesaran-Mu, dan kemuliaan-Mu, dan kerahmatan-Mu, dan kurnia-Mu.

Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan kekuatan dan kekuasaan, Yang layak untuk menjawab kepada mereka yang berdoa kepada-Mu. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: iba, kl, ky, mn, ne, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01656

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku, Tuhan rahmat dan belas kasihan!

Engkau adalah Raja yang kata perintah-Nya segala ciptaan telah dihidupkan; dan Engkau adalah Yang Maha Pemurah yang perlakuan hamba-hamba-Nya tidak menghalang-Nya daripada menunjukkan kemurahan-Nya, mahupun mereka telah menutupi penjelmaan rahmat-Nya.

Sebabkanlah hamba ini, Aku merayu kepada-Mu, untuk mencapai apa yang adalah punca keselamatannya di setiap dunia dalam dunia-dunia-Mu. Engkau adalah, sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: gu, ha, iba, lo, mn, ne, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01775

    DOA WAJIB PENDEK



Dilafazkan sekali dalam dua puluh empat jam antara tengah hari sehingga matahari terbenam. Disarankan orang yang melafazkannya harus berdiri.





Aku naik saksi, Ya Tuhanku, bahawa Engkau telah menciptakan daku untuk mengenal dan menyembah-Mu. Aku naik saksi, pada saat ini, akan kelemahanku dan kekuatan-Mu, akan kemiskinanku dan kekayaan-Mu.

Tiada Tuhan melainkan Engkau, Penolong Dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.

”Doa-doa wajib ini, bersama beberapa doa-doa khusus yang lain, seperti Doa Kesembuhan dan Loh Ahmad, telah dikurniai Bahá'u'lláh dengan kekuatan dan makna yang istimewa, dan oleh itu ia harus diterima dan dilafazkan oleh para penganut dengan kepercayaan dan keyakinan yang mutlak, agar dengannya mereka dapat memasuki perbualan yang akrab dengan Tuhan, dan lebih menjiwai Hukum-Hukum dan perintah-perintah Tuhan.

Terdapat tiga buah doa wajib… Penganut adalah bebas memilih salah satu daripada ketiga-tiga doa ini, tetapi dengan syarat wajib melafazkan salah satu daripadanya, dan berdasarkan arahan yang khusus setiap doa tersebut.”

~ Shoghi Effendi

Sebelum melaksanakan Doa Wajib hendaklah melakukan wuduk (membasuh tangan dan muka) terlebih dahulu. Sewaktu berdoa haruslah menghadap ke arah Kiblat.

~ Kodifikasi Kitáb-i-Aqdas


    Also in: uk

  

  
  
    AB02013

    DOA TENGAH MALAM



Wahai pencari Kebenaran! Jika engkau menginginkan agar Tuhan membuka mata rohanimu, engkau harus minta dengan bersungguh-sungguh kepada Tuhan, berdoa dan berhubung dengan-Nya pada tengah malam, lalu mengatakan:

Ya Tuhan, aku telah menghadapkan wajahku kepada kerajaan keesaan-Mu dan sedang menyelami samudera belas kasihan-Mu! Ya Tuhan, terangilah penglihatanku dengan memperlihatkan cahaya-Mu pada malam gelap-gelita ini, dan bahagiakanlah daku dengan wain cinta-Mu dalam zaman yang menakjubkan ini. Ya Tuhan, bolehkanlah daku untuk mendengar panggilan-Mu, dan bukalah di hadapan wajahku pintu-pintu syurga-Mu, agar aku dapat melihat cahaya kemuliaan-Mu dan tertarik kepada keindahan-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Pemberi, Yang Dermawan, Penyayang, Pengampun!


    Also in: ny

  

  
  
    AB03272

    KESATUAN



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Sesungguhnya, aku memohon kepada-Mu dan merayu di hadapan ambang-Mu, meminta daripada-Mu agar semua belas kasihan-Mu dapat diturunkan ke atas jiwa-jiwa ini. Berikan mereka keistimewaan kurnia-Mu dan kebenaran-Mu.

Ya Tuhan!  Satukanlah dan ikatkanlah kalbu-kalbu bersama, sepakatkanlah semua jiwa, dan gembirakanlah  roh-roh  melalui tanda-tanda kesucian dan keesaan-Mu. Ya Tuhan! Jadikanlah wajah-wajah ini cemerlang melalui cahaya keesaan-Mu. Perkuatkanlah loin hamba-hamba-Mu dalam khidmat kepada kerajaan-Mu.

Ya Tuhan, Engkau pemilik belas kasihan tak terhingga! Ya Tuhan pengampun dan pemaaf! Ampunilah dosa-dosa kami, maafkanlah kekurangan kami, dan sebabkanlah kami untuk berpaling kepada kerajaan belas kasihan-Mu, merayu kepada kerajaan kekuatan dan kekuasaan, merendah diri di makam-Mu dan menyerah diri di hadapan keagungan bukti-bukti-Mu.

Ya Raja, Tuhan! Jadikanlah kami sebagai ombak di laut, bunga-bunga di taman, bersatu, bersetuju melalui rahmat kasih-Mu. Ya Tuhan! Lapangkanlah dada melalui tanda-tanda keesaan-Mu, dan jadikanlah semua manusia sebagai bintang yang bersinar daripada ketinggian keagungan yang sama, sebagai buah-buahan sempurna di pohon kehidupan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Berdiri Sendiri, Yang Pemberi, Yang Pengampun, Yang Memaafkan, Yang Maha Tahu, Pencipta yang Satu.


    Also in: iba

  

  
  
    AB03276

    IBU BAPA



”Jika engkau menunjukkan kebaikan hati dan       bertimbang rasa kepada ibu bapamu sehingga mereka berasa gembira, ia juga akan menggembirakan Daku, kerana ibu bapa harus amat dihormati dan adalah penting bagi mereka untuk berasa puas hati, kecuali apabila mereka menghalangmu untuk mencapai Ambang Yang Maha Berkuasa, atau menahanmu daripada berjalan di jalan Kerajaan.”


    
  

  
  
    AB03310

    SUAMI



Ya Tuhan, Tuhanku! Dayang-Mu ini sedang memanggil-Mu, percaya kepada-Mu, menghadapkan wajahnya kepada-Mu, memohon kepada-Mu agar mencurahkan kepadanya  pemberian syurgawi-Mu, dan membuka kepadanya rahsia-rahsia rohani-Mu, serta memancarkan kepadanya cahaya Keilahian-Mu.

Ya Tuhanku! Jadikanlah mata suamiku agar dapat melihat. Gembirakanlah hatinya dengan cahaya pengetahuan tentang-Mu, dekatkanlah fikirannya kepada keindahan-Mu yang bersinar, riangkanlah jiwanya dengan menunjukkan kepadanya kecemerlangan-Mu yang nyata.

Ya Tuhanku! Singkaplah Engkau tabir daripada pandangannya. Turunkanlah hujan pemberian-Mu yang berlimpah-limpah padanya, mabukkannya dengan wain cinta-Mu dan jadikannya salah seorang malaikat yang kakinya berjalan di bumi ini walaupun rohnya melayang tinggi di syurga-Mu yang luhur. Sebabkanlah dia menjadi lampu yang terang, yang menyinarkan cahaya kearifan-Mu dalam kalangan umat-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Disanjungi, Pemberi Selalu, Tangan yang Terbuka.


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03337

    CUBAAN & KESUKARAN



”Janganlah bersedih atas penderitaan dan bencana yang telah menimpa dirimu. Semua bencana dan penderitaan telah diciptakan bagi manusia agar dia menolak dunia yang fana ini, iaitu dunia yang sangat dicintainya. Ketika manusia mengalami cubaan dan kesukaran yang hebat, barulah jiwanya akan mundur daripada keduniawian dan dia akan menginginkan Kerajaan Abadi, iaitu Kerajaan yang disucikan daripada semua penderitaan dan bencana.”


    
  

  
  
    AB03524

    MENGAJAR



Ya Engkau Tuhan Yang Tiada Bandingan! Ya Engkau Tuhan Kerajaan! Jiwa-jiwa ini adalah angkatan tentera syurgawi-Mu. Bantulah mereka, dan dengan sekumpulan Angkatan Tertinggi, jadikanlah mereka berjaya agar setiap daripada mereka dapat menjadi bagaikan satu rejimen dan menakluki negara-negara ini dengan cinta Tuhan dan kecemerlangan ajaran-ajaran ilahi.

Ya Tuhan! Jadilah Engkau Penyokong dan Penolong mereka; dan di gurun, di gunung, di lembah, di belantara, di padang rumput dan di laut, jadilah Engkau sahabat karib mereka—agar mereka dapat berteriak dengan kekuatan daripada Kerajaan dan nafas Roh Suci.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Perkasa dan Yang Maha Berkuasa dan Engkaulah Yang Maha Arif, Yang Mendengar, dan Yang Melihat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Pemberi Ilahi! Perhimpunan ini mengandungi rakan-rakan-Mu yang telah tertarik pada keindahan-Mu dan telah dikobarkan dengan api cinta-Mu. Jadikanlah jiwa-jiwa ini malaikat syurgawi, hidupkanlah mereka semula melalui nafas Roh Suci, berikanlah mereka lidah yang fasih dan hati yang teguh, kurniailah mereka kuasa syurgawi dan kepekaan yang berbelas kasihan, sebabkanlah mereka untuk menjadi penyebar kesatuan umat manusia dan punca cinta dan keharmonian di dunia kemanusiaan, agar kegelapan kejahilan prasangka yang berbahaya akan dimusnahkan melalui cahaya Suria Kebenaran, dunia yang suram ini akan menjadi bersinar, alam kebendaan ini akan menyerap sinaran dunia roh, warna-warna yang berlainan ini akan disatukan menjadi satu warna dan melodi pujian akan naik ke kerajaan-Mu yang suci.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Pemberi yang pengasih! Jiwa-jiwa ini telah mendengar perintah daripada Kerajaan, dan telah memandang pada keagungan Suria Kebenaran. Mereka telah terbang ke arah langit cinta; mereka telah terpikat kepada sifat-Mu, dan mereka memuja keindahan-Mu. Kepada-Mu mereka telah memalingkan diri mereka, berbual-bual dengan-Mu, mencari kediaman-Mu, dan mendahagakan air sungai alam syurgawi-Mu.

Engkau adalah Pemberi, Pemurah, dan Pengasih Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Engkau Tuhan yang Pemurah! Hamba-hamba ini telah berkumpul dalam pertemuan ini, telah berpaling kepada kerajaan-Mu dan memerlukan kurnia dan berkat-Mu. Ya Engkau Tuhan! Jelmakanlah dan perlihatkanlah tanda-tanda keesaan-Mu yang telah tersimpan di dalamnya semua realiti kehidupan. Tunjukkanlah dan bukakanlah sifat-sifat yang Engkau telah jadikan terpendam dan tersembunyi dalam realiti manusia ini.

Ya Tuhan! Kami bagaikan tumbuh-tumbuhan, dan kemurahan-Mu bagaikan hujan; segarkan dan sebabkanlah tumbuh-tumbuhan ini untuk tumbuh melalui anugerah-Mu. Kami adalah hamba-Mu; bebaskanlah kami daripada belenggu kewujudan kebendaan. Kami jahil; jadikanlah kami arif. Kami telah mati; hidupkanlah kami. Kami kebendaan; kurniakanlah kami kerohanian. Kami serba kekurangan; jadikanlah kami rapat dengan misteri-misteri. Kami memerlukan; perkayakan dan berkatilah kami daripada khazanah tak terhingga-Mu. Ya Tuhan! Hidupkanlah kami semula; berikanlah kami penglihatan; berikanlah kami pendengaran; biasakanlah kami dengan misteri kehidupan, agar rahsia-rahsia kerajaan-Mu dapat terbongkar kepada kami di dunia kewujudan ini dan kami dapat mengakui keesaan-Mu. Setiap kurnia terbit daripada-Mu; setiap restu adalah daripada-Mu.

Engkau adalah Kuat. Engkau adalah Berkuasa. Engkau adalah Pemberi, dan Engkau Pemurah Selalu.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    KANAK-KANAK



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Engkau melihat kanak-kanak ini yang adalah dahan daripada pohon kehidupan, burung-burung di padang keselamatan, mutiara-mutiara di samudera kurnia-Mu, bunga-bunga mawar di taman bimbingan-Mu.

Ya Tuhan, Tuhanku! Kami menyanyikan pujian, naik saksi kepada kesucian-Mu dan merayu dengan bersungguh-sungguh bagi syurga belas kasihan-Mu untuk menjadikan kami cahaya bimbingan, bintang-bintang yang bersinar di atas ufuk kemuliaan abadi dalam kalangan umat manusia, dan untuk mendidik kami dengan pengetahuan yang berasal daripada-Mu.

Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ne, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03781

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan! Jadikanlah kanak-kanak ini tumbuh-tumbuhan yang cemerlang. Biarlah mereka tumbuh dan berkembang dalam Kebun Waadat-Mu, dan kurniakanlah kesegaran dan keindahan melalui curahan awan-awan Kerajaan Abhá.

Ya Engkau Tuhan yang Pemurah! Aku seorang anak kecil, luhurkanlah daku dengan memasukkan daku ke dalam kerajaan. Aku duniawi, jadikanlah daku syurgawi; aku dari bumi, sebabkanlah daku tinggal di alam di atas; aku suram, jadikanlah daku bersinar; aku kebendaan, jadikanlah daku rohani, dan kurniakanlah supaya aku dapat menjelmakan rahmat-rahmat tak terhingga-Mu.

Engkau Yang Maha Kuasa, Yang Maha Pengasih.


    Also in: fr

  

  
  
    AB03859

    KETEGUHAN DALAM WAADAT



Ya Tuhanku dan Harapanku! Bantulah Engkau kekasih-kekasih-Mu untuk kekal teguh dalam Waadat teragung-Mu, untuk kekal setia kepada Akidah-Mu yang nyata, dan untuk melaksanakan perintah yang diturunkan oleh-Mu kepada mereka dalam Kitab Kebesaran-Mu; agar mereka dapat menjadi panji bimbingan dan lampu Angkatan di atas, sumber air kearifan-Mu yang tak terhingga, dan bintang-bintang yang memimpin dengan betul, apabila mereka bersinari dari langit yang maha luas.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Tak Terhalang, Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa.


    
  

  
  
    AB03867

    KANAK-KANAK



Ya Engkau Tuhan yang maha mulia! Jadikanlah dayang-Mu yang muda ini diberkati dan gembira; sebabkannya untuk diriangkan dalam ambang keesaan-Mu, dan biarkanlah dia minum sepenuhnya daripada cawan cinta-Mu agar dia dapat dipenuhi keseronokan dan ekstasi dan menyebarkan keharuman manis. Engkaulah Yang Kuat dan Berkuasa, dan Engkaulah Yang Maha Tahu, Yang Maha Melihat.


    
  

  
  
    AB04180

    MENGAJAR



”Demi kebenaran Tuhan! Barangsiapa yang membuka bibirnya pada Hari ini dan menyebut nama Tuhannya, maka angkatan tentera inspirasi Ilahi akan turun kepadanya dari langit nama-Ku, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif. Kepadanya akan turun juga Penghuni syurga, masing-masing menjulang obor cahaya murni.”

”Sumber keberanian dan kekuatan adalah memajukan Kalimat Tuhan, dan keteguhan hati dalam Cinta-Nya.”


    
  

  
  
    AB04223

    PERTEMUAN & MAJLIS ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Sesungguhnya, hamba-hamba ini sedang berpaling kepada-Mu, memohon belas kasihan kerajaan-Mu. Sesungguhnya, mereka telah tertarik kepada kesucian-Mu dan dikobarkan oleh api cinta-Mu, mencari pengesahan daripada kerajaan-Mu yang menakjubkan, dan mengharapkan pencapaian dalam alam syurgawi-Mu. Sesungguhnya, mereka menginginkan kemunculan anugerah-Mu, mengharapkan sinaran daripada Suria Kebenaran. Ya Tuhan! Jadikanlah mereka lampu-lampu yang cemerlang, tanda-tanda yang berbelas kasihan, pohon-pohon yang berbuah dan bintang-bintang yang bersinar. Semoga mereka bangkit dalam pengabdian kepada-Mu dan terhubung dengan-Mu melalui hubungan dan ikatan cinta-Mu, mengingini cahaya kurnia-Mu. Ya Tuhan! Jadikanlah mereka tanda-tanda bimbingan, standard-standard kerajaan abadi-Mu, ombak-ombak samudera kemaafan-Mu, cermin-cermin cahaya kedaulatan-Mu.

Sesungguhnya, Engkau adalah Pemurah. Sesungguhnya, Engkau adalah Berbelas Kasihan. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Berharga, Yang Dikasihi.


    Also in: uk

  

  
  
    AB04427

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan, bimbinglah daku, lindungilah daku, jadikanlah daku satu lampu bersinar dan satu bintang cemerlang. Engkaulah Maha Kuasa dan Maha Kuat.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04517

    UMAT MANUSIA



Ya Engkau Tuhan yang baik hati! Engkau telah menciptakan semua manusia daripada baka yang sama. Engkau telah mentakdirkan bahawa semuanya sekeluarga. Dalam Hadirat Suci-Mu  mereka semua adalah hamba-Mu, dan semua manusia dilindungi di bawah Khemah-Mu; semua telah berkumpul di sekeliling Meja Kemurahan-Mu; semua diterangi melalui cahaya Kurnia-Mu.

Ya Tuhan! Engkau adalah baik hati kepada semua, Engkau telah membekali semua, telah melindungi semua, memberikan kehidupan kepada semua. Engkau telah mengurniakan setiap dan semua dengan bakat dan kebolehan, dan semua telah diselamkan dalam Samudera Belas Kasihan-Mu.

Ya Engkau Tuhan baik hati! Persatukanlah semua. Biarlah agama-agama bersetuju dan jadikanlah negara-negara satu, agar mereka dapat melihat diri mereka sebagai satu keluarga dan seluruh bumi sebagai satu kediaman. Semoga mereka semua dapat hidup bersama dalam keharmonian yang sempurna.

Ya Tuhan! Kibarkan tinggi panji-panji kesatuan umat manusia.

Ya Tuhan! Dirikanlah Keamanan Yang Maha Agung.

Eratkanlah Engkau, Ya Tuhan, kalbu-kalbu bersama.

Ya Engkau Bapa yang Baik Hati, Tuhan! Riangkanlah hati kami melalui keharuman cinta-Mu. Terangilah mata kami melalui Cahaya Bimbingan-Mu. Hiburkanlah telinga kami dengan  mendengar melodi Kalimat-Mu, dan lindungilah kami semua dalam Kubu Perlindungan-Mu.

Engkau adalah Kuat dan Berkuasa, Engkau adalah Pemaaf dan Engkau Adalah Dia Yang tidak melihat kekurangan semua manusia.


    Also in: ne, zh-Hans

  

  
  
    AB04560

    KETEGUHAN DALAM WAADAT



Ya Engkau kekasih hatiku dan rohku! Aku tidak mempunyai perlindungan kecuali daripada-Mu. Aku tidak bersuara pada waktu fajar kecuali dalam pengingatan dan pujian kepada-Mu. Cinta-Mu menyelubungiku dan Kurnia-Mu adalah sempurna. Harapanku terletak pada-Mu.

Ya Tuhan, berikanlah daku satu kehidupan yang baharu pada setiap saat dan kurniakanlah kepadaku nafas-nafas Roh Suci pada setiap waktu, agar aku dapat kekal teguh dalam cinta-Mu; mencapai kegembiraan yang besar, melihat cahaya jelmaan dan kekal dalam keadaan ketenangan dan ketaatan yang sepenuhnya.

Sesungguhnya, Engkaulah Pemberi, Pengampun, Pengasih.


    
  

  
  
    AB04602

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Engkau Pembekal yang ilahi, kasihanilah kami, berikanlah pertolongan-Mu; pengembara yang tiada tempat berteduh, berikanlah perlindungan-Mu; terpisah, satukanlah Engkau kami; sesat, himpunlah kami ke lingkungan-Mu; memerlukan, kurniakanlah kepada kami bahagian dan habuan-Mu; dahaga, bimbingilah kami ke mata air Kehidupan; lemah, perkuatkanlah kami agar kami dapat bangkit untuk membantu Akidah-Mu dan menawarkan diri kami sebagai pengorbanan hidup di jalan bimbingan-Mu.


    
  

  
  
    AB04949

    WANITA YANG HAMIL



Ya Tuhan! Ya Tuhan! Aku memuji-Mu dan bersyukur kepada-Mu kerana Engkau telah   memberkati dayang-Mu yang rendah hati ini, hamba-Mu yang sedang memohon dan merayu kepada-Mu, kerana sesungguhnya Engkau telah membimbingnya ke Kerajaan-Mu yang nyata dan menyebabkannya untuk mendengar Panggilan-Mu yang mulia di dunia wujud ini dan untuk melihat tanda-tanda-Mu yang membuktikan kewujudan kedaulatan-Mu yang agung di atas segala sesuatu.

Ya Tuhanku, aku mempersembahkan kepada-Mu apa yang ada di dalam kandunganku. Lalu jadikanlahnya seorang anak yang terpuji dalam Kerajaan-Mu dan seorang yang bertuah melalui anugerah dan kemurahan-Mu; untuk berkembang dan membesar di bawah jagaan didikan-Mu.                  Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha          Pemurah! Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan Yang Maha Pemberi!


    Also in: lo

  

  
  
    AB04980

    KERIANGAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Engkaulah Harapanku dan Kekasihku, Tujuanku dan Hasratku yang tertinggi! Dengan sangat rendah hati dan pengabdian sepenuhnya aku berdoa kepada-Mu agar menjadikan daku menara cinta-Mu di negeri-Mu, lampu pengetahuan-Mu antara makhluk-makhluk-Mu dan panji rahmat ilahi di kerajaan-Mu. Masukkanlah daku dalam bilangan hamba-hamba-Mu yang telah melepaskan diri mereka daripada segala sesuatu kecuali Engkau dan telah menyucikan diri mereka daripada hal-hal fana di dunia ini, serta membebaskan diri mereka daripada bisikan-bisikan suara khayalan kosong.

Biarlah hatiku dipenuhi dengan keriangan melalui semangat pengesahan daripada kerajaan-Mu, dan   terangilah mataku dengan melihat angkatan bantuan ilahi turun berturut-turut kepadaku dari kerajaan kemuliaan-Mu yang maha kuasa.

Sesungguhnya, Engkaulah Maha Perkasa, Yang Maha Mulia dan Yang Maha Kuasa.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05009

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan, Tuhanku! Ini adalah anak yang telah dilahirkan daripada loin salah seorang hamba-Mu yang telah Engkau kurniakan kedudukan yang istimewa dalam Loh-Loh perintah-Mu yang muktamad dalam Kitab-Kitab perintah-Mu.

Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu, dengannya semua orang dibolehkan untuk mencapai tujuan hasratnya, untuk menyebabkan anak ini menjadi jiwa yang lebih matang dalam kalangan hamba-Mu; sebabkannya untuk bersinar melalui kuasa Nama-Mu, bolehkannya untuk mengungkapkan pujian kepada-Mu, untuk menghadapkan wajahnya kepada-Mu dan untuk mendekati-Mu. Sesungguhnya, sejak azali, Engkaulah yang mempunyai kuasa untuk melakukan apa sahaja yang Engkau redai. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Luhur, Yang Mulia, Yang Menakluki, Yang Kuat, Yang Menakjubkan.


    Also in: ko, sm, tk, vi

  

  
  
    AB05167

    PELOPOR



Engkau ketahui, Ya Tuhan, dan naik saksi bahawa aku tidak mempunyai hasrat dalam hatiku melainkan mencapai keredaan-Mu, untuk disahkan dalam pengabdian kepada-Mu,   untuk menyucikan diriku dalam pengabdian kepada-Mu, untuk berusaha dalam taman-Mu yang agung dan mengorbankan segalanya dalam jalan-Mu. Engkau adalah Yang Maha Tahu dan Yang Maha Melihat. Aku tidak mempunyai hasrat yang lain melainkan mengarahkan langkah-langkahku, dalam cintaku kepada-Mu, ke arah gunung-gunung dan padang pasir untuk mengumumkan dengan kuat kedatangan Kerajaan-Mu, dan melaungkan seruan-Mu dalam kalangan manusia. Ya Tuhan! Bukakanlah Engkau jalan bagi yang tidak berdaya ini, kurniakanlah Engkau penawar bagi yang uzur ini dan anugerahkan kesembuhan-Mu ke atas yang sakit ini. Dengan hati yang membara dan  berlinangan air mata Aku merayu kepada-Mu di hadapan ambang-Mu.

Ya Tuhan! Aku bersedia untuk menahan sebarang pengalaman pahit di jalan-Mu dan berhasrat dengan sepenuh hati dan jiwaku untuk mengharungi sebarang kesusahan.

Ya Tuhan! Lindungilah daku daripada cubaan-cubaan. Engkau ketahui penuh jelas bahawa aku telah berpaling daripada semua benda dan membebaskan diriku daripada semua fikiran. Aku tidak mempunyai pekerjaan melainkan menyebut tentang-Mu dan tiada cita-cita yang lain     melainkan mengabdi kepada-Mu.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05367

    DANA & REZEKI



Semua rakan Tuhan… harus menyumbang sebanyak yang boleh, tak kira betapa kecilpun pemberian mereka. Tuhan tidak akan membebankan sebarang roh lebih daripada keupayaannya. Sumbangan sebegitu haruslah datang daripada semua pusat dan semua penganut… Wahai Sahabat-Sahabat Tuhan! Yakinlah engkau bahawa sebagai balasan kepada sumbangan ini, pertanianmu, perindustrianmu, perdaganganmu akan diberkati dengan peningkatan berlipat ganda, dan dengan pemberian dan kurnia yang baik. Dia yang melakukan satu perbuatan yang baik akan menerima balasan sepuluh kali ganda. Tidak dapat dinafikan bahawa Tuhan yang hidup akan memberikan pengesahan yang banyak kepada mereka yang membelanjakan kekayaan mereka dalam jalan-Nya.

Ya Tuhan, Tuhanku! Terangilah dahi kekasih-kekasih sejati-Mu, dan bantulah mereka dengan angkatan malaikat kemenangan. Teguhkanlah kaki mereka di jalan-Mu yang lurus, dan daripada rahmat purba-Mu bukakanlah di hadapan mereka pintu-pintu berkat-Mu; kerana mereka telah membelanjakan bagi jalan-Mu apa yang telah Engkau kurniakan kepada mereka, melindungi Akidah-Mu, meletakkan kepercayaan mereka dalam peringatan kepada-Mu, memberikan kalbu-kalbu mereka kerana cinta kepada-Mu, dan tidak menyimpan apa yang dimiliki mereka demi tarikan kepada Keindahan-Mu dan sedang mencari cara untuk menyenangkan-Mu.

Ya Tuhanku! Kurniakanlah kepada mereka bahagian yang besar, pampasan yang ditakdirkan dan ganjaran yang pasti.

Sesungguhnya, Engkaulah Pembekal, Penolong, Dermawan, Maha Rahim, Maha Pemberi.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, nl, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05418

    PUJIAN & KESYUKURAN



Tuhanku, Pujaanku, Rajaku, Hasratku! Bahasa apakah yang dapat menyampaikan rasa syukurku kepada-Mu? Aku telah alpa, Engkau telah menyedarkanku. Aku telah berpaling daripada-Mu, Engkau telah membantuku agar berpaling kepada-Mu dengan rahmat-Mu. Aku bagaikan orang mati, Engkau telah menghidupkanku  kembali dengan air kehidupan. Aku telah layu, Engkau telah menyegarkanku dengan sungai syurga ucapan-Mu yang telah mengalir daripada Pena Yang Maha Penyayang.

Ya Pemberi Ilahi! Segala kewujudan adalah kerana kemurahan-Mu; janganlah menjauhkannya daripada samudera kedermawanan-Mu, dan janganlah Engkau menahannya daripada samudera    rahmat-Mu. Aku memohon kepada-Mu agar selalu menolong dan membantuku dalam segala keadaan, dan meminta kurnia-Mu yang purba dari langit kemurahan-Mu. Engkau adalah, sesungguhnya, Tuhan kerahmatan, dan Raja kerajaan abadi.


    Also in: gu, mn, mr, pt, tvl

  

  
  
    AB05508

    PAGI



”Penuhilah masamu dalam pengingatan kepada Keindahan Dia Yang adalah Yang Tak Terhalang pada setiap pagi, dan berusahalah untuk berhubung dengan Dia pada waktu fajar…”


    
  

  
  
    AB05805SER

    MENGAJAR



Ya Tuhanku, bantulah Engkau hamba-hamba-Mu untuk meluhurkan Kalimat, dan untuk menafikan apa yang sia-sia dan palsu, untuk mendirikan kebenaran, untuk menyebarluaskan kalimat-kalimat suci, menjelmakan kecemerlangan, dan menjadikan cahaya pagi terbit daripada kalbu mereka yang salih.

Engkaulah, sesungguhnya, Pemurah, Pengampun.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    KEDEKATAN KEPADA TUHAN



Dia adalah Belas Kasihan, Yang Maha Rahim! Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihatku, Engkau mengenalku; Engkaulah Pelindung dan Penaungku. Tiada yang telahku cari mahupun akan daku mencari selain Engkau; tiada jalan yang telahku jejaki mahupun akan daku menjejaki selain jalan cinta-Mu. Dalam kegelapan malam yang penuh putus asa, mataku menunggu-nunggu dan berpaling dengan penuh harapan kepada pagi rahmat-Mu yang tak terhingga dan pada waktu fajar rohku yang lemah telah disegarkan dan diperkuatkan melalui pengingatan kepada keindahan dan kesempurnaan-Mu. Dia yang dibantu oleh kurnia belas kasihan-Mu, walaupun dia hanyalah setitis, akan menjadi samudera yang tak terbatas, dan atom yang paling kecil jika dibantu oleh kasih sayang-Mu, akan bersinar bagaikan bintang yang cemerlang.

Naungilah di bawah perlindungan-Mu, Ya Engkau Semangat kesucian, Engkau Yang adalah Pemberi Maha Dermawan, hamba-Mu yang terpesona dan disemarakkan ini. Bantulah dia di dunia ini untuk tetap teguh dan kukuh dalam cinta-Mu dan sebabkanlah burung yang patah sayap ini untuk mencapai perlindungan dan naungan di sarang keilahian-Mu yang ditempatkan di atas pohon syurgawi.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528

    PENGAMPUNAN



Orang yang berdosa apabila dalam keadaan yang mana dia mendapati dirinya bebas dan terpisah daripada segala sesuatu kecuali Tuhan, harus memohon kemaafan dan                pengampunan. Tidak dibenarkan untuk mengaku dosa dan pelanggaran seseorang di hadapan sesiapa pun kerana ini tidak akan pernah membawa pengampunan daripada Tuhan. Demikian juga pengakuan dosa di hadapan orang akan membawa kepada kerendahan dan penghinaan seseorang, dan Tuhan, dijunjung tinggilah kemuliaan-Nya, tidak menghendaki penghinaan hamba-hamba-Nya. Sesungguhnya, Dia Maha Pemurah dan Maha Dermawan! Seorang yang berdosa harus memohon antara dirinya sendiri dan Tuhan, rahmat dari samudera kurnia dan memohon pengampunan dari Langit kedermawanan sambil berkata:

Ya Tuhan, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi darah kekasih-kekasih-Mu yang telah demikian tertarik oleh ucapan manis-Mu sehingga mereka pergi ke puncak tertinggi, tempat kesyahidan teragung, dan aku memohon kepada-Mu demi rahsia-rahsia yang tersembunyi dalam pengetahuan-Mu dan demi mutiara-mutiara yang tersimpan dalam samudera anugerah-Mu agar memaafkan daku dan bapaku serta ibuku. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Pengampun antara mereka yang pengampun! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Pengampun Selalu, Yang Maha Rahim!

Ya Tuhanku! Engkau melihat inti kesalahan ini sedang menuju ke samudera pemberian-Mu, dan orang lemah ini menuju ke kerajaan kekuasaan-Mu, dan makhluk miskin ini menuju ke suria kekayaan-Mu. Demi rahmat-Mu dan kurnia-Mu, janganlah mengecewakannya, Ya Tuhan, mahupun menjauhkannya daripada penjelmaan-penjelmaan rahmat-Mu pada hari-hari-Mu, mahupun menghalaunya dari pintu-Mu yang telah Engkau buka luas di hadapan semua yang ada di syurga-Mu dan di bumi-Mu.

Sayang! Sayang! Dosa-dosaku telah menghalangi daku daripada mendekati Istana kesucian-Mu, dan dosa-dosaku telah menjauhkan daku daripada Khemah keagungan-Mu. Sesungguhnya aku telah berbuat apa yang telah Engkau larang bagiku; dan aku telah mengabaikan apa yang telah Engkau perintahkan kepadaku!

Aku memohon kepada-Mu demi Dia Yang adalah Raja segala Nama yang berdaulat agar menetapkan bagiku daripada Pena rahmat-Mu, apa yang akan mendekatkan daku kepada-Mu dan akan membersihkan diri daripada dosa-dosaku yang telah menghalang diriku daripada kemaafan-Mu dan pengampunan-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Dermawan! Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Perkasa, Yang Maha Pengasih!


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07068

    KENDURI SEMBILAN BELAS HARI



Ya Tuhan! Hilangkanlah semua unsur-unsur yang menyebabkan perselisihan, dan sediakan bagi kami perkara-perkara yang membawa kesatuan dan persefahaman! Ya Tuhan! Turunkanlah kepada kami Keharuman Syurgawi dan tukarkanlah pertemuan ini kepada pertemuan Syurgawi! Berikanlah kami setiap kebaikan dan setiap makanan. Sediakanlah bagi kami Makanan Kasih Sayang! Berikanlah kami Makanan Ilmu Pengetahuan! Kurniailah kami Makanan Pencerahan Syurgawi!


    Also in: fa

  

  
  
    AB07158

    PERKAHWINAN



”Perkahwinan Bahá'í adalah penyatuan dan kasih mesra antara dua pihak. Mereka haruslah, sesungguhnya, amat berhati-hati dan membiasakan diri dengan perwatakan satu sama yang lain. Ikatan abadi ini haruslah diteguhkan oleh satu waadat yang kukuh dan niatnya haruslah untuk memupuk keharmonian, persahabatan dan kesatuan serta untuk mencapai kehidupan abadi.”

~ ‘Abdu’l-Bahá

Ikrar Perkahwinan, iaitu ayat yang harus diucapkan secara individu oleh pengantin lelaki dan perempuan di hadapan dua orang saksi yang diterima oleh Majlis Rohani, seperti yang tertulis di dalam Kitáb-i-Aqdas (Kitab Paling Suci):

”KAMI SEMUA, SESUNGGUHNYA, AKAN TUNDUK PADA KEHENDAK TUHAN.”

Dia adalah Pemberi, Yang Dermawan!

Terpujilah Tuhan, Sang Purba, Yang Maha Abadi, Yang Tak Berubah, Yang Kekal! Dia yang telah naik saksi dengan Wujud-Nya Sendiri  bahawa sesungguhnya Dia adalah Maha Esa, Maha Tunggal, Maha Kuasa dan Maha Luhur. Kami naik saksi bahawa sesungguhnya tiada Tuhan melainkan Dia, mengenal keesaan-Nya, dan mengakui ketunggalan-Nya. Dia selalu berada di ketinggian yang tak dapat didekati dan di puncak keluhuran-Nya, disucikan daripada penyebutan segala sesuatu kecuali Dia Sendiri, bebas daripada gambaran segala sesuatu melainkan Dia.

Dan apabila Dia berhasrat untuk menjelmakan rahmat dan kurnia kepada manusia, serta mentertibkan dunia, Dia telah menurunkan peraturan-peraturan dan menetapkan undang-undang; antaranya Dia telah mendirikan undang-undang perkahwinan, dan menjadikannya sebagai benteng kesejahteraan dan keselamatan, dan telah memerintahkan kepada kita apa yang diturunkan dari syurga kesucian dalam Kitab-Nya Yang Maha Suci. Dia berfirman, maha besarlah kemuliaan-Nya: “Berkahwinlah, wahai manusia, agar muncul daripadamu dia yang akan menyebut Daku dalam kalangan hamba-Ku; inilah perintah-Ku kepadamu; patuhilah ini sebagai bantuan kepada dirimu sendiri.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    PERKAHWINAN



Kemuliaan kepada-Mu, Ya Tuhanku! Sesungguhnya, hamba-Mu ini dan dayang-Mu ini telah berhimpun di bawah naungan belas kasihan-Mu dan mereka telah disatukan melalui kurnia dan kedermawanan-Mu. Ya Tuhan! Bantulah mereka di dunia-Mu dan kerajaan-Mu ini dan takdirkanlah bagi mereka setiap kebaikan melalui berkat dan rahmat-Mu. Ya Tuhan! Sahkanlah mereka dalam pengabdian kepada-Mu dan bantulah mereka dalam khidmat kepada-Mu. Sebabkanlah mereka untuk menjadi tanda-tanda Nama-Mu di dunia-Mu dan lindungilah mereka melalui anugerah-Mu yang tak terhingga di dunia ini dan dunia yang akan datang. Ya Tuhan! Mereka sedang memohon kerajaan belas kasihan-Mu dan merayu alam ketunggalan-Mu. Sesungguhnya, mereka telah berkahwin dalam kepatuhan kepada seruan-Mu. Sebabkanlah mereka untuk menjadi tanda-tanda keharmonian dan kesatuan sehingga penghujung masa. Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Berkuasa, Yang Maha Wujud dan Yang Maha Kuat!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07739

    UNTUK YANG MENINGGAL DUNIA



Izinkanlah, Ya Tuhanku, mereka yang telah naik kepada-Mu agar dipulihkan oleh Dia Yang adalah Teman yang paling luhur, dan menetap di bawah naungan Khemah keagungan-Mu dan Kubu kemuliaan-Mu. Taburkanlah, Ya Tuhan, ke atas mereka daripada samudera kemaafan-Mu apa yang akan menjadikan mereka layak untuk menetap, selagi kedaulatan-Mu bertahan, dalam kerajaan-Mu yang terluhur dan kekuasaan-Mu yang tertinggi. Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau redai.

~ Bahá’u’lláh


    
  

  
  
    AB08053

    BELIA



Ya Engkau Tuhan yang Penyayang! Dengan kemurahan hati kurniailah sepasang sayap syurgawi kepada setiap anak burung ini, dan berikanlah mereka kuasa rohani agar mereka dapat terbang melalui ruang yang tak terbatas ini dan mencapai puncak-puncak Kerajaan Abhá.

Ya Tuhan! Perkuatkanlah pohon-pohon muda ini agar setiap daripada mereka akan menjadi sebatang pohon yang berbuah, segar menghijau dan berkembang. Berikan kemenangan kepada jiwa-jiwa ini melalui kuasa angkatan syurgawi-Mu, supaya mereka dapat menghapuskan kuasa-kuasa jahat dan kejahilan  dan mendirikan standard persahabatan dan bimbingan dalam kalangan manusia; agar mereka dapat, bagaikan nafas penghidupan musim bunga, menyegarkan dan menghidupkan pohon-pohon roh manusia dan umpama hujan musim bunga menjadikan padang rumput serantau itu hijau dan subur.

Engkaulah yang Maha Kuat dan Berkuasa; Engkaulah Pemberi dan Yang Maha Penyayang.


    Also in: es, ja, mi, mn, nl

  

  
  
    AB08489

    PERJALANAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Aku telah meninggalkan rumahku, berpegang teguh kepada tali cinta-Mu, dan aku telah menyerahkan diriku sepenuhnya kepada pemeliharaan-Mu dan perlindungan-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi kuasa-Mu yang melaluinya Engkau telah melindungi kekasih-kekasih-Mu daripada yang sesat dan degil, dan daripada setiap penindas yang tegar, dan setiap pelaku kejahatan yang telah tersesat jauh daripada-Mu, untuk melindungi daku melalui rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Maka, bolehkanlah daku untuk kembali ke rumahku melalui kuasa-Mu dan kekuatan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08551

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Letakkanlah segala kepercayaan dan keyakinanmu kepada Tuhan yang telah menciptakanmu dan carilah bagi dirimu sendiri pertolongan-Nya dalam segala    urusanmu.

Berpuaslah engkau dengan Daku dan janganlah mencari penolong yang lain. Kerana tiada yang lain selain Daku akan dapat mencukupimu.


    
  

  
  
    AB08693

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan yang Tiada Bandingan! Jadilah Engkau tempat teduh kepada kanak-kanak yang kasihan ini dan Raja yang baik dan pemaaf kepada jiwa yang bersalah dan tidak gembira ini. Ya Tuhan! Walau kami hanyalah tumbuh-tumbuhan yang tak bernilai, tetapi kami berasal dari taman mawar-Mu. Walaupun pohon muda tanpa daun dan bunga, tetapi kami sebahagian daripada kebun-Mu. Asuhlah tumbuh-tumbuhan ini melalui curahan awan belas kasihan-Mu dan perkuatkan dan segarkanlah pohon muda ini melalui nafas penghidup musim bunga rohani-Mu. Sebabkanlah dia menjadi sedar, arif dan mulia, dan kurniakanlah agar dia dapat mencapai kehidupan abadi dan menetap dalam Kerajaan-Mu selama-lamanya.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    KANAK-KANAK



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Aku adalah anak yang muda. Asuhlah daku daripada dada belas kasihan-Mu, latihlah daku dalam pelukan cinta-Mu, didiklah daku dalam sekolah bimbingan-Mu dan besarkanlah daku di bawah naungan rahmat-Mu. Keluarkanlah daku daripada kegelapan, jadikanlah daku cahaya yang cemerlang; bebaskanlah daku daripada kesedihan, jadikanlah daku bunga di taman mawar; sebabkanlah daku menjadi seorang hamba di ambang-Mu dan anugerahkanlah ke atas daku kecenderungan dan sifat mereka yang lurus; jadikanlah daku punca rahmat kepada dunia kemanusiaan, dan nobatkanlah daku dengan mahkota kehidupan.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Berkuasa, Yang Kuat, Yang Melihat, Yang Mendengar.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09726

    KELUARGA



Maha Mulialah Engkau, Ya Tuhanku! Aku bersyukur kepada-Mu kerana Engkau telah   membolehkan daku mengenal Dia, Fajar  rahmat-Mu dan Tempat Terbit kurnia-Mu dan Sumber Akidah-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi nama-Mu, yang melalui-Nya wajah-wajah mereka yang dekat kepada-Mu telah menjadi putih, dan kalbu-kalbu mereka yang mencintai-Mu telah terbang kepada-Mu, agar mengizinkan daku untuk berpegang teguh kepada tali-Mu pada setiap waktu dan dalam segala keadaan, dan terlepas daripada ikatan sesiapa pun kecuali Engkau, dan membolehkan mataku diarahkan ke ufuk Revelasi-Mu, dan dapat menjalankan apa yang telah Engkau tentukan bagiku dalam Loh-Loh-Mu.

Ya Tuhanku, hiasilah jiwa dan ragaku  dengan jubah rahmat-Mu dan kasih sayang-Mu. Lalu  selamatkanlah daku daripada segala sesuatu yang tak Engkau redai, dan dengan penuh rahmat, tolonglah daku dan keluargaku agar mentaati-Mu dan menjauhi daripada apa yang dapat menimbulkan sebarang kejahatan atau keinginan keji dalam diriku.

Sesungguhnya, Engkaulah Tuhan seluruh umat manusia, dan Pemilik dunia ini dan akhirat. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: iba, ja, lo, ne, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB10224

    IBU BAPA



Ya Tuhan! Dalam Dispensasi yang Maha Agung ini Engkau telah menerima permohonan anak-anak bagi pihak ibu bapa mereka. Ini adalah salah satu daripada pemberian istimewa yang tak terbatas pada Dispensasi ini. Oleh sebab itu, Ya Engkau Tuhan Yang Maha Pengasih, terimalah permohonan hamba-Mu ini di ambang keesaan-Mu dan selamkanlah ayahandanya dalam samudera kurnia-Mu, kerana anak ini telah bangkit untuk mengabdi kepada-Mu dan pada setiap waktu berusaha di jalan cinta-Mu. Sesungguhnya, Engkau Maha Pemberi, Pengampun dan Baik Hati.

~ ‘Abdu’l-Bahá


    
  

  
  
    AB10231

    MALAM



Ya Tuhanku, Rajaku, Tujuan hasratku. Hamba-Mu ini, hendak tidur di bawah perlindungan rahmat-Mu, dan beristirahat di bawah kubah kurnia-Mu, memohon pemeliharaan-Mu serta perlindungan-Mu.

Aku merayu kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi mata-Mu yang tidak lelap, untuk menjaga mataku agar jangan memandang apa pun kecuali Engkau. Kemudian kuatkanlah pandangannya agar dapat melihat tanda-tanda-Mu, dan memandang Ufuk Wahyu-Mu. Engkau adalah Dia, yang di hadapan penjelmaan kemahakuasaan-Nya, intisari kekuasaan telah gementar.

Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuat, Yang Maha Menakluki, Yang Tak Terbatas.


    Also in: eo, es, fi, lb, nl, pl, sm

  

  
  
    AB10251

    FAJAR



”Sering kali pada waktu fajar Aku telah berpaling daripada alam-alam Ghaib ke kediamanmu, dan menemui engkau di atas katil kesenanganmu menyibukkan diri dengan orang lain melainkan Daku. Lalu sepantas kilat roh, Aku telah kembali ke alam kemuliaan syurgawi dan tidak menyebutkan hal ini kepada para penghuni kesucian di kediaman-Ku di atas.”

”Sering kali bayu kasih sayang-Ku telah ditiupkan ke atasmu pada waktu fajar dan menjumpai engkau tidur lena di atas katil ketidakendahanmu. Sambil meratapi keadaanmu ia telah kembali ke tempat asalnya.”


    Also in: nl

  

  
  
    AB10320

    AYYÁM-I-HÁ



AYYÁM-I-HÁ

(Hari-Hari Sisipan)

(Hari-Hari Sisipan… haruslah menjadi hari-hari persediaan bagi Berpuasa, hari-hari membuat kebajikan, amalan menderma dan memberikan hadiah.)

Tuhanku, Apiku dan Cahayaku! Hari-hari yang telah Engkau namakan Ayyám-i-Há dalam Kitab-Mu telah bermula, Ya Engkau Raja segala nama, dan kewajipan puasa yang telah ditetapkan oleh Pena-Mu yang terluhur ke atas semua yang berdiam di kerajaan ciptaan-Mu sudah menjelang. Aku memohon kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi hari-hari ini dan demi mereka semua yang sepanjang masa itu telah berpegang teguh pada tali perintah-Mu, dan berpegang pada peraturan-peraturan-Mu, agar dapat diberikan kepada setiap jiwa satu tempat dalam lingkungan istana-Mu, dan satu tempat duduk pada penjelmaan kecemerlangan cahaya wajah-Mu.

Mereka ini, Ya Tuhanku, adalah hamba-hamba-Mu yang tiada kecenderungan jahat telah menahan mereka daripada apa yang telah Engkau turunkan dalam Kitab-Mu. Mereka telah menundukkan diri mereka di hadapan Akidah-Mu, dan menerima Kitab-Mu dengan ketetapan hati yang berasal daripada-Mu, dan telah melaksanakan apa yang telah Engkau perintahkan bagi mereka, dan telah memilih untuk mengikuti apa yang telah Engkau turunkan.

Engkau melihat, Ya Tuhanku, bagaimana mereka telah mengenal dan mengakui apa sahaja yang telah Engkau wahyukan dalam Tulisan-tulisan-Mu. Berilah mereka minum, Ya Tuhanku, air kehidupan keabadian-Mu dari tangan kerahmanan-Mu, Ya Tuhanku. Lalu tulislah bagi mereka ganjaran yang ditetapkan bagi dia yang telah menyelamkan dirinya ke dalam samudera kehadiran-Mu dan mencapai wain terpilih pertemuan dengan-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, Ya Engkau Raja segala raja dan Pengasih mereka yang tertindas, agar menetapkan bagi mereka kebaikan dunia ini dan akhirat. Tambahan lagi, tulislah bagi mereka apa yang tak pernah ditemukan oleh makhluk-makhluk-Mu dan masukkanlah mereka ke dalam bilangan orang-orang yang telah mengelilingi-Mu, dan yang bergerak di sekitar singgahsana-Mu di setiap alam daripada alam-alam-Mu.

Engkau, sesungguhnya, adalah Yang Maha Kuat, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: te

  

  
  
    AB10320

    DOA JENAZAH



Doa Jenazah ini adalah digunakan untuk orang Bahá'í yang telah mencapai lima belas tahun ke atas. “Ia adalah satu-satunya doa wajib Bahá'í yang harus dilafazkan dalam Jemaah; ia harus dilafazkan oleh seorang penganut sementara hadirin yang lain berdiri. Tidak mempunyai syarat untuk memandang ke arah Kiblat sewaktu melafazkan doa ini.”

- Sinopsis dan kodifikasi Kitáb-i-Aqdas

Ya Tuhanku! Ini adalah hamba-Mu dan putera hamba-Mu yang telah percaya kepada-Mu dan kepada tanda-tanda-Mu, dan telah menetap wajahnya kepada-Mu, tidak terikat sepenuhnya daripada segala sesuatu kecuali Engkau. Engkau, sesungguhnya, yang paling Penyayang daripada semua yang penyayang.

Layanlah dia, Ya Engkau Yang mengampuni dosa-dosa manusia dan menyembunyikan kesalahan-kesalahan mereka, sebagaimana layak bagi syurga kedermawanan-Mu dan samudera rahmat-Mu. Izinkanlah dia memasuki lingkungan rahmat-Mu yang luhur yang mendahului penciptaan bumi dan syurga. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Pengampun Selalu, Yang Maha Dermawan.

Kemudian dia harus mengucapkan enam kali ucapan

”Alláh-u-Abhá”, dan mengulangi setiap ayat yang berikut sebanyak sembilan belas kali:

Kami semua, sesungguhnya, menyembah Tuhan.

Kami semua, sesungguhnya, bersujud di hadapan Tuhan.

Kami semua, sesungguhnya, mengabdi kepada Tuhan.

Kami semua, sesungguhnya, memberi pujian kepada Tuhan.

Kami semua, sesungguhnya, bersyukur kepada Tuhan.

Kami semua, sesungguhnya, bersabar demi Tuhan.

[Jika yang meninggal itu seorang perempuan, biarlah dia melafazkan: Ya Tuhanku! Inilah dayang-Mu dan puteri dayang-Mu...]


    Also in: te

  

  
  
    AB10446

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Tuhan! Kasihanilah kami, berikanlah berkat-Mu; miskin, kurniakanlah kami sebahagian daripada samudera kekayaan-Mu; memerlukan, puaskanlah kami; hina, berikan kami keagungan-Mu. Burung-burung di udara dan binatang-binatang di padang menerima makanannya daripada-Mu setiap hari, dan semua makhluk memerlukan jagaan dan kasih sayang-Mu.

Janganlah menafikan yang lemah ini rahmat-Mu yang menakjubkan dan kurniakanlah dengan kekuatan-Mu kepada jiwa yang lemah ini berkat-Mu.

Berikanlah makanan harian kami, dan kurniakanlah daripada-Mu peningkatan dalam keperluan-keperluan hidup, agar kami tidak akan bergantung kepada sesiapa pun kecuali Engkau, dapat berhubung sepenuhnya dengan-Mu, dapat berjalan di jalan-jalan-Mu dan mengumumkan misteri-misteri-Mu. Engkau adalah Yang Maha Kuasa dan Pengasih dan Pembekal kepada semua manusia.


    
  

  
  
    AB10703

    BELIA



Ya Tuhan! Jadikanlah pemuda ini cemerlang, dan kurniakanlah rahmat-Mu kepada insan miskin ini. Anugerahkanlah kepadanya ilmu, kurniakanlah kepadanya kekuatan yang lebih pada setiap fajar dan lindungilah dia di bawah naungan perlindungan-Mu agar dia dapat dibebaskan daripada kesalahan, dapat mengabdikan diri kepada khidmat Akidah-Mu, dapat membimbingi yang sesat, memimpin yang malang, membebaskan yang tertawan dan menyedarkan yang alpa, agar semuanya dapat diberkati dengan ingatan dan pujian-Mu. Engkaulah Yang Maha Kuat dan Maha Kuasa.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10738

    KANAK-KANAK



”...dari permulaannya, kanak-kanak harus               menerima pendidikan rohani dan harus sentiasa dinasihati untuk mengingati Tuhan. Biarlah cinta kepada Tuhan memenuhi jiwa terdalam mereka.”


    
  

  
  
    AB10804

    PERKAHWINAN



Ya Tuhanku, Ya Tuhanku! Kedua-dua bola mata yang cemerlang ini telah dikahwinkan dalam cinta-Mu, digabungkan dalam pengabdian kepada Ambang Suci-Mu, bersatu dalam khidmat kepada Akidah-Mu. Jadikanlah Engkau perkahwinan ini sebagai lampu-lampu petunjuk kepada rahmat-Mu yang tak terhingga, Ya Tuhanku, Yang Maha Belas Kasihan, dan sinaran-sinaran cemerlang bagi anugerah-anugerah-Mu, Ya Engkau Pemberi, Dermawan Selalu, agar dari pohon agung ini akan bercambah dahan-dahan yang akan tumbuh menghijau dan berkembang melalui pemberian yang dihujani daripada awan rahmat-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah yang Dermawan. Sesungguhnya, Engkaulah yang Maha Kuat. Sesungguhnya, Engkaulah Pengasih, Yang Maha Berbelas Kasihan.


    Also in: hi

  

  
  
    AB10910

    BIMBINGAN



Ya Engkau Pembekal Suci! Kurniailah Engkau dalam segala benda kesucian dan kebersihan kepada orang-orang Bahá. Jadikanlah mereka bebas daripada semua kotoran, dan lepaskan mereka daripada semua ketagihan. Selamatkanlah mereka daripada melakukan sebarang tindakan yang menjijikkan, putuskanlah mereka daripada ikatan setiap tabiat jahat, supaya mereka dapat hidup dalam kemurnian dan kebebasan, baik dan bersih, layak untuk mengabdi kepada Ambang Kesucian-Mu dan sesuai untuk dihubungkan dengan Tuhan mereka.

Bebaskanlah mereka daripada minuman-minuman dan tembakau yang memabukkan, jagalah mereka, selamatkanlah mereka, daripada candu yang membawa kegilaan ini, deritailah mereka untuk menikmati kemanisan dan keharuman kesucian, supaya mereka dapat meminum sepuasnya daripada cawan mistik cinta syurgawi dan mengetahui keriangan yang membawa mereka lebih dekat lagi kepada Alam Yang Maha Mulia. Kerana ia seperti yang Engkau telah katakan: “Semua yang engkau miliki dalam simpanan wainmu tidak akan memuaskan kedahagaan cintaku—bawakanlah kepadaku, Ya pembawa cawan, secawan wain rohani yang sepenuh lautan!”


    
  

  
  
    AB10910

    PUASA



Ya Pembekal Ilahi! Sambil aku mengelakkan diri daripada hawa nafsu dan tidak makan dan minum, sucikanlah dan murnikanlah hatiku daripada cinta kepada sesiapa pun kecuali Engkau, dan lindungilah dan jagalah jiwaku daripada nafsu-nafsu korup dan sifat-sifat syaitan, agar rohku dapat berhubung dengan nafas kesucian-Mu, dan berpuasa daripada menyebut apa pun kecuali Engkau.


    
  

  
  
    AB11281

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Ini adalah lampu yang dinyalakan oleh api cinta-Mu dan dikobarkan dengan nyalaan yang dimarakkan pada pohon kemurahan-Mu. Ya Tuhanku! Tambahkanlah semaraknya, habanya dan nyalaannya, dengan api yang telah dinyalakan di Sinai Manifestasi-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Pengesah, Penolong, Yang berkuasa, Dermawan, Pengasih.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Ini hamba-Mu, telah maju ke arah-Mu, mengembara dengan penuh semangat dalam gurun cinta-Mu, melangkah di jalan pengabdian kepada-Mu, menantikan anugerah-Mu, mengharapkan kemurahan-Mu, bergantung kepada kerajaan-Mu, dan dimabukkan oleh wain anugerah-Mu. Ya Tuhanku! Tingkatkanlah semangat kasih sayangnya kepada-Mu, keteguhan pujiannya kepada-Mu, dan kegembiraan cintanya kepada-Mu.

Sesungguhnya, Engkau adalah Yang Maha Dermawan, Tuhan rahmat yang tak terhingga. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Pemaaf, Yang Berbelas Kasihan.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11357

    WANITA



Ya Tuhan! Bantulah puteri Kerajaan-Mu ini untuk diluhurkan dalam kedua-dua dunia; sebabkanlah dia untuk memalingkan diri daripada dunia debu yang fana dan daripada mereka yang telah memusatkan hati mereka kepadanya dan bolehkanlah dia untuk berhubung dan merapatkan diri dengan dunia yang abadi.  Berikanlah dia kuasa syurgawi dan perkuatkanlah dia melalui nafas Roh Suci agar dia dapat bangkit untuk berkhidmat kepada-Mu. Engkau adalah Yang Kuat.


    Also in: sm

  

  
  
    AB11869

    CUBAAN & KESUKARAN



Hilangkanlah duka laraku dengan rahmat-Mu dan kedermawanan-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku, dan hapuskanlah kesengsaraanku melalui kedaulatan-Mu dan kekuatan-Mu. Engkau melihatku, Ya Tuhanku, dengan wajahku memaling kepada-Mu apabila kesedihan mengelilingiku dari semua penjuru. Aku memohon kepada-Mu, Ya Engkau Yang adalah Tuhan sekalian makhluk, dan melindungi semua benda yang kelihatan mahupun yang ghaib, demi Nama-Mu dengannya Engkau telah menakluki kalbu-kalbu dan jiwa-jiwa manusia, dan demi gelombang Samudera rahmat-Mu dan kecemerlangan Suria anugerah-Mu, untuk memasukkan daku dalam kalangan mereka yang tiada apa pun yang dapat menghalang mereka daripada memalingkan wajah mereka kepada-Mu, Ya Engkau Tuhan segala nama dan Pencipta syurga.

Engkau melihat, Ya Tuhanku, hal-hal yang telah menimpa diriku pada hari-hari-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi Dia Yang adalah Sumber nama-nama-Mu dan Tempat Terbit sifat-sifat-Mu, untuk menurunkan kepadaku apa yang akan membolehkan daku untuk bangkit mengabdi kepada-Mu dan memuji sifat-sifat murni-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Berkuasa, Yang akan menjawab doa-doa semua manusia!

Dan akhirnya, aku merayu kepada-Mu demi cahaya wajah-Mu untuk memberkati hal ehwalku, dan melangsaikan hutang-hutangku, dan memuaskan keperluan-keperluanku. Engkaulah Dia yang kekuasaan-Nya dan kerajaan-Nya setiap lidah menjadi saksi, dan keagungan-Nya dan kedaulatan-Nya setiap kalbu yang memahami telah mengakui. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang mendengar dan bersedia untuk menjawab.


    
  

  
  
    AB12019

    PERLINDUNGAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhanku! Aku merayu kepada-Mu demi nama-Mu, Yang Paling Berbelas Kasihan, untuk melindungi hamba-hamba-Mu dan dayang-dayang-Mu apabila ribut kesukaran melanda mereka, dan cubaan-cubaan-Mu yang berlipat-ganda menyerang mereka. Maka, bolehkanlah mereka, Ya Tuhanku, untuk mencari perlindungan di dalam kubu cinta-Mu dan Wahyu-Mu, sehinggakan tidak dapat diatasi musuh-Mu mahupun penjahat dalam kalangan hamba-Mu, yang telah melanggar Waadat-Mu dan Testamen-Mu, dan telah berpaling dengan amat hina daripada Suria Inti-Mu dan Pewahyu kemuliaan-Mu.

Mereka sendiri, Ya Tuhanku, telah menunggu di depan pintu kurnia-Mu. Bukakanlahnya di hadapan wajah mereka dengan kunci-kunci kurnia-Mu yang penuh rahmat. Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau redai, dan untuk mengurniakan apa yang Engkau senangi. Inilah mereka, Ya Tuhan, yang telah menetapkan wajah mereka kepada-Mu, dan berpaling kepada kediaman-Mu. Lalu tentukan bagi mereka selayak belas kasihan-Mu, yang telah melebihi segala dunia.


    Also in: ko, lo, ne

  

  
  
    AB12559

    UNTUK YANG MENINGGAL DUNIA



Untuk Wanita Yang Meninggal Dunia

Ya Tuhanku, Ya Pengampun dosa dan Penghapus kesengsaraan! Ya Engkau Yang adalah Pemaaf, Berbelas Kasihan! Aku merayu kepada-Mu dengan tanganku dinaikkan, dengan air mata berlinangan memohon singgahsana Inti keilahian-Mu untuk memaafkan, melalui kemurahan dan kelembutan-Mu, dayang-Mu yang telah naik ke singgahsana kebenaran. Sebabkanlah dia, Ya Tuhan, untuk dilindungi awan rahmat dan kurnia-Mu, benamkanlah dia dalam samudera pengampunan dan kemaafan-Mu, dan bolehkannya untuk memasuki kediaman yang disucikan itu, Syurga keilahian-Mu.

Engkau adalah, sesungguhnya, Yang Kuat, Yang Pengasih, Pemurah, Yang Berbelas Kasihan.


    Also in: ur

  

  
  
    AB12663

    KEKUATAN



”Dilengkapi dengan kekuatan Nama-Mu, tak sesuatu pun akan dapat melukai daku, dan dengan cinta-Mu dalam hatiku semua penderitaan di dunia ini tak akan dapat menggoyahkan daku.”

”Tidak ada kekuasaan mahupun kekuatan kecuali dalam Tuhan sendiri.”

”Ini adalah Revelasi yang memberikan kekuatan kepada yang lemah.”


    Also in: hr, lb, sq

  

  
  
    AB12789

    MENGAJAR



Ya Tuhan, Tuhanku! Bantulah Engkau hamba-hamba-Mu yang dipercayai untuk memiliki hati yang penyayang dan lembut. Tolonglah mereka untuk menyebarkan, dalam kalangan semua bangsa di bumi, cahaya bimbingan yang datang daripada Angkatan di atas. Sesungguhnya, Engkaulah yang Kuat, Berkuasa, Perkasa, Segala Menakluki, Pemberi Sentiasa. Sesungguhnya, Engkaulah Pemurah, Lemah-Lembut, Ramah-Tamah, Yang Maha Rahim.


    Also in: id, ta

  

  
  
    ABU0129

    KANAK-KANAK



Ya Tuhan! Didiklah kanak-kanak ini. Kanak-kanak ini ialah pohon-pohon dalam kebun-Mu, bunga-bunga dalam halaman-Mu, bunga-bunga mawar dalam taman-Mu. Turunkanlah hujan-Mu pada mereka; pancarkanlah Matahari Kebenaran pada mereka dengan cinta-Mu. Biarlah hembusan-Mu menyegarkan mereka, supaya mereka dapat dididik, tumbuh dan berkembang serta kelihatan seindah-indahnya. Engkaulah Maha Pemberi. Engkaulah Maha Pengasih.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ne, ny, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0660

    KESEMBUHAN



”Oleh itu berusahalah agar perbuatan-perbuatanmu hari demi hari akan menjadi doa-doa yang indah.  Berpalinglah kepada Tuhan, dan sentiasa berusaha melakukan apa yang betul dan mulia. Memperkaya yang miskin, mendukung yang telah jatuh, menenangkan yang sedih, menyembuhkan yang sakit, meyakinkan yang dipenuhi ketakutan, menyelamatkan yang tertindas, membawa harapan kepada yang berputus asa, melindungi yang melarat.”


    
  

  
  
    ABU0826

    KEKUATAN



Ya Tuhan! Kami lemah; perkuatkanlah kami. Ya Tuhan! Kami jahil; jadikanlah kami berilmu; Ya Tuhan! Kami miskin; jadikanlah kami kaya. Ya Tuhan! Kami mati; hidupkanlah kami. Ya Tuhan! Kami sangat hina; muliakanlah kami di kerajaan-Mu. Jika Engkau membantu kami, kami akan menjadi bagai bintang yang berkilauan. Jika Engkau tidak membantu kami, kami akan menjadi lebih rendah daripada bumi. Ya Tuhan! Perkuatkanlah kami. Ya Tuhan! Berilah kami kemenangan. Ya Tuhan! Bolehkanlah kami untuk menakluki keakuan dan mengatasi hawa nafsu. Ya Tuhan! Bebaskanlah kami daripada ikatan dunia kebendaan. Ya Tuhan! Hidupkanlah kami melalui hembusan Roh Suci supaya kami dapat bangkit untuk mengabdi kepada-Mu, asyik dalam menyembah-Mu dan berusaha sekuat tenaga dalam kerajaan-Mu dengan penuh keikhlasan. Ya Tuhan! Engkaulah Maha Kuasa! Ya Tuhan, Engkaulah Maha Pengampun! Ya Tuhan! Engkaulah Maha Pengasih!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ny, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826GOD

    KEKUATAN



Ya Tuhan! Kami lemah; berilah kami kekuatan. Kami miskin; anugerahilah kami dengan kekayaan-Mu yang tak terbatas. Kami sakit; berilah kami kesembuhan ketuhanan-Mu. Kami tak berdaya; berilah kami kekuatan syurgawi-Mu. Ya Tuhan! Jadikanlah kami berguna di dunia ini; bebaskanlah kami daripada keakuan dan hawa nafsu. Ya Tuhan! Jadikanlah kami teguh dalam cinta-Mu dan bolehkanlah kami mencintai seluruh umat manusia. Bantulah kami dalam pengabdian kepada dunia kemanusiaan agar kami dapat menjadi hamba kepada hamba-hamba-Mu, agar kami dapat mencintai semua makhluk-Mu dan mengasihi seluruh umat-Mu.

Ya Tuhan! Engkaulah Maha Perkasa! Engkaulah Maha Pengasih! Engkaulah Maha Pengampun! Engkaulah Maha Berkuasa!


    
  

  
  
    ABU0929

    BIMBINGAN



Maka kerahkanlah usaha yang besar agar kemurnian dan kesucian, yang disukai 'Abdu'l-Bahá atas segala benda, akan membezakan orang-orang Bahá; agar dalam setiap jenis kecemerlangan rakan-rakan Tuhan akan mengatasi manusia yang lain; agar secara luaran dan dalaman mereka akan terbukti unggul daripada yang lain; agar demi kemurnian, kesempurnaan, kehalusan, dan pemeliharaan kesihatan, mereka akan menjadi pemimpin di barisan depan mereka yang ketahui. Dan agar melalui kebebasan mereka daripada perhambaan, ilmu pengetahuan, ketahanan diri, mereka akan menjadi yang pertama dalam kalangan yang suci, yang bebas dan yang arif.


    
  

  
  
    ABU1409

    KESATUAN



”Jika ada perselisihan timbul antara dirimu, lihatlah Daku berdiri di hadapanmu, dan lupakanlah kesalahan-kesalahan satu sama lain demi kepentingan Nama-Ku dan sebagai tanda cintamu kepada Akidah-Ku yang nyata dan cemerlang. Kami suka sekali melihat engkau sentiasa bergaul dalam persahabatan dan keharmonian dalam syurga kerelaan-Ku, dan        menikmati dalam perbuatan-perbuatanmu kemesraan dan kesatuan, kasih sayang dan persaudaraan. Demikianlah Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Setia menasihatimu. Kami akan selalu bersamamu; jikalau Kami menikmati kewangian persahabatanmu, kalbu Kami pasti akan bersuka ria, kerana tiada lain yang dapat memuaskan Kami…”


    
  

  
  
    ABU1550

    LOH AHMAD



LOH AHMAD

”Doa-doa wajib ini, bersama beberapa doa-doa khusus yang lain, seperti Doa Kesembuhan dan Loh Ahmad, telah dikurniai Bahá'u'lláh dengan kekuatan dan makna yang istimewa, dan oleh itu ia harus diterima dan dilafazkan oleh para penganut dengan kepercayaan dan keyakinan yang mutlak, agar dengannya mereka dapat memasuki perbualan yang akrab dengan Tuhan, dan lebih menjiwai Hukum-Hukum dan perintah-perintah Tuhan.”

~ daripada surat yang ditulis bagi pihak Shoghi Effendi

Dia adalah Raja, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif! Lihatlah, Bulbul Firdaus menyanyi di atas ranting-ranting Pohon Keabadian, dengan melodi yang suci dan merdu, mengumumkan kepada mereka yang ikhlas, khabar gembira tentang kedekatan Tuhan, memanggil para penganut dalam Kesatuan Ilahi, untuk memasuki istana Kehadiran Yang Maha Dermawan, memberitahu mereka yang        terpesong tentang utusan yang diwahyukan oleh Tuhan, Sang Raja, Yang Maha Mulia, Yang Tiada Banding Taranya, membimbing para kekasih ke arah takhta kesucian dan ke arah Keindahan yang gilang-gemilang ini.

Sesungguhnya, inilah Keindahan Maha Agung, yang diramalkan dalam Kitab-kitab para Pengutus, melaluinya kebenaran dapat dibezakan daripada kesalahan dan kearifan setiap perintah akan diuji. Sesungguhnya, Dia adalah Pohon Kehidupan yang menghasilkan buah-buahan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Besar.

Wahai Ahmad! Naik saksilah Engkau bahawa sesungguhnya, Dia adalah Tuhan, dan tiada Tuhan melainkan Dia, Sang Raja, Pelindung, Yang Tiada Taranya, Yang Maha Kuasa. Dan bahawasanya Dia yang telah diutus oleh-Nya dengan nama Ali adalah yang benar daripada Tuhan, dan kita semua harus tunduk pada perintah-perintah-Nya.

Katakanlah: Wahai manusia taatilah perintah-perintah Tuhan, yang telah ditetapkan dalam Bayan oleh Yang Maha Mulia, Yang Maha Arif. Sesungguhnya, Dia adalah Raja para Pengutus dan Kitab-Nya adalah Ibu Kitab,  seandainya engkau mengetahuinya.

Demikianlah Burung Bulbul mengucapkan seruan-Nya kepadamu dari penjara ini. Dia seharusnya     menyampaikan utusan yang jelas ini. Barangsiapa yang mengingini, biarlah dia berpaling daripada nasihat ini, dan barangsiapa yang mengingini biarlah dia memilih jalan ke arah Tuhannya.

Wahai manusia, jika engkau mengingkari ayat-ayat ini, dengan bukti apakah engkau telah mempercayai Tuhan? Tunjukkanlah, wahai perkumpulan yang palsu.

Tidak, demi Dia yang dalam tangan-Nya tergenggam jiwaku, mereka tidak mampu dan tidak akan sanggup berbuat demikian, meskipun mereka bersatu untuk saling    membantu.

Wahai Ahmad! Janganlah engkau melupakan kurnia-kurnia-Ku tatkala Aku tidak ada. Ingatlah hari-hari-Ku selama hari-harimu, dan kesengsaraan serta pembuangan-Ku ke dalam penjara yang terpencil ini. Dan berpegang teguhlah engkau dalam cinta kasih-Ku,  sehingga kalbumu tidak akan goyah, meskipun pedang-pedang musuh menghujani dirimu dan seluruh langit dan bumi bangkit menentangmu.

Jadilah engkau laksana nyalaan api bagi musuh-musuh-Ku dan sungai kehidupan abadi bagi kekasih-kekasih-Ku dan janganlah termasuk mereka yang ragu-ragu.

Dan jikalau engkau ditimpa kesukaran di jalan-Ku, atau dihina demi Aku, janganlah susah hati kerananya.

Tawakallah kepada Tuhan,  Tuhanmu, dan  Tuhan nenek moyangmu. Kerana orang-orang itu sedang mengembara di jalan-jalan khayalan, pandangan mereka kabur untuk melihat Tuhan dengan mata mereka sendiri atau mendengar Melodi-Nya dengan telinga mereka sendiri. Demikianlah Kami menemui mereka itu, sebagaimana engkau juga telah saksikan.





Dengan demikian ketahyulan mereka menjadi tabir-tabir antara mereka dan kalbu-kalbu mereka sendiri dan menghalangi mereka daripada jalan Tuhan, Yang Maha Luhur, Yang Maha Agung.

Yakinlah dalam hatimu sendiri, bahawa   sesungguhnya, barangsiapa yang berpaling daripada Keindahan ini, telah berpaling daripada para Pengutus pada masa lampau dan menunjukkan kebongkakkannya kepada Tuhan dari awal yang tiada berpermulaan sampai akhir yang tidak ada habisnya.

Pelajarilah baik-baik Loh ini, wahai Ahmad. Nyanyikanlahnya selama hari-harimu dan janganlah berpaling daripadanya. Kerana sesungguhnya, Tuhan telah menetapkan bagi dia yang menyanyikannya, ganjaran seratus orang syahid dan ibadah dalam kedua-dua alam. Kurnia ini Kami limpahkan kepadamu sebagai anugerah daripada pihak Kami dan rahmat daripada kehadiran Kami, supaya engkau termasuk mereka yang bersyukur.





Demi Tuhan! Barangsiapa yang berada dalam kesukaran atau kesengsaraan membaca Loh ini dengan ketulusan yang mutlak, Tuhan akan menghapuskan kedukaannya, menyelesaikan kesukarannya dan melenyapkan kesengsaraannya.

Sesungguhnya, Dia Yang Maha Pengasih, Maha Penyayang. Pujian bagi Tuhan, Raja sekalian alam.


    
  

  
  
    ABU1863

    KERIANGAN



Ya Tuhan! Segarkan dan riangkanlah  jiwaku, murnikanlah hatiku, terangilah kuasa-kuasaku. Aku menyerahkan segala urusanku ke dalam tangan-Mu. Engkau adalah Pembimbing dan Pelindungku. Aku tidak akan lagi bersedih dan susah hati. Aku akan menjadi manusia yang riang dan gembira. Ya Tuhan, aku tidak akan lagi diliputi rasa cemas, mahupun membiarkan kesusahan membingungkan daku. Aku tidak akan memikirkan soal-soal kehidupan yang tidak menyenangkan. Ya Tuhan, Engkau lebih akrab kepadaku daripada aku kepada diriku sendiri. Aku menyerahkan diriku kepada-Mu, Ya Tuhan.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    ABU3383

    DANA & REZEKI



”Memberi dan bersikap dermawan adalah sifat-sifat-Ku; beruntunglah dia yang menghiasi dirinya dengan sifat-sifat murni-Ku.”


    
  

  
  
    BB00003

    KEMENANGAN AKIDAH



Ya Tuhan! Bolehkanlah semua manusia di bumi untuk memasuki Syurga Akidah-Mu, agar tiada benda tercipta kekal jauh daripada batas keredaan-Mu.

Sejak azali Engkau berkuasa untuk membuat apa yang Engkau redai dan maha tinggi di atas apa yang Engkau hasrati.


    Also in: hi, ja, kl, ko, lb, sr, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Katakanlah: Tuhan mencukupi segala sesuatu di atas segala-galanya dan tidak ada di langit mahupun di bumi yang mencukupi kecuali Tuhan. Sesungguhnya, Dia Sendirilah Yang Maha Tahu, Yang Maha Pemelihara, Yang Maha Kuasa.


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ENT

    CUBAAN & KESUKARAN



Aku merayu kepada-Mu demi kekuatan-Mu, Ya Tuhanku! Janganlah membiarkan kecelakaan menimpa diriku pada masa-masa cubaan, dan pada detik-detik kelalaian bimbingilah langkah-langkahku agar betul melalui ilham-Mu.        Engkaulah Tuhan, berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau hasratkan. Tiada lain yang dapat menahan kehendak-Mu atau menggagalkan tujuan-Mu.


    
  

  
  
    BB00018PLE

    PENGAMPUNAN



Ya Tuhanku, Ya Rajaku, Ya Tuanku! Aku merayu kepada-Mu untuk mengampuni daku kerana mencari sebarang keseronokan kecuali cinta-Mu, atau sebarang keselesaan kecuali kedekatan kepada-Mu, atau sebarang kegembiraan selain daripada keredaan-Mu, atau sebarang kewujudan selain berhubung dengan-Mu.


    Also in: cy, en, et, hu, ja, nl, pt

  

  
  
    BB00100

    KESATUAN



Kemuliaan bagi-Mu, Ya Tuhan, atas         penjelmaan cinta-Mu kepada manusia! Ya     Engkau yang adalah Kehidupan dan Cahaya kami,         bimbinglah hamba-hamba-Mu di jalan-Mu dan jadikanlah kami kaya dengan Engkau dan bebas daripada segala sesuatu kecuali Engkau. Ya Tuhan, ajarlah kami Keesaan-Mu dan berilah kami   kesedaran mengenai Kesatuan-Mu, agar kami tidak dapat melihat sesiapa pun kecuali Engkau. Engkaulah Yang Maha Pengasih dan Pemberi Anugerah.

Ya Tuhan, ciptakanlah dalam kalbu-kalbu kekasih-Mu api cinta-Mu, agar ia dapat membakar fikiran terhadap apa pun kecuali Engkau. Nyatakanlah kepada kami, Ya Tuhan, keabadian-Mu yang luhur bahawa Engkaulah purba dan kekal dan tiada Tuhan kecuali Engkau. Sesungguhnya, pada-Mu akan kami cari ketenangan dan kekuatan.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00454

    LOH API



LOH API

(Loh yang diwahyukan oleh Bahá'u'lláh yang bertajuk ‘Qad Ihtaraqa’l-Mukhlisun’)

Atas Nama Tuhan, Yang Maha  Purba, Yang Maha Agung.

Sesungguhnya kalbu-kalbu mereka yang ikhlas telah terbakar dalam api perpisahan: Di manakah pancaran cahaya Wajah-Mu, Ya Kekasih alam semesta?

Mereka yang dekat kepada-Mu telah ditinggalkan dalam kegelapan kemusnahan: Di manakah sinaran pagi penyatuan semula dengan-Mu, Ya Hasrat alam semesta?

Tubuh orang-orang pilihan-Mu terbaring menggeletar di atas gurun yang jauh: Di manakah samudera hadirat-Mu, Ya Pesona alam semesta?

Tangan-tangan kerinduan sedang diangkat ke arah langit kurnia dan kedermawanan-Mu: Di manakah hujan anugerah-Mu, Ya Penjawab alam semesta?

Orang-orang kafir telah bangkit dengan kezaliman dari setiap penjuru: Di manakah kekuasaan pena takdir-Mu yang menakluki, Ya Penakluk alam semesta?

Salakan anjing terdengar kuat dari setiap arah: Di manakah singa dari hutan kekuatan-Mu, Ya Penghukum alam semesta?

Kedinginan telah mencengkam semua manusia: Di manakah kehangatan cinta-Mu, Ya Api alam semesta?

Malapetaka telah mencapai kemuncaknya: Di manakah tanda-tanda pertolongan-Mu, Ya  Penyelamat alam semesta?

Kegelapan telah meliputi kebanyakan bangsa: Di manakah sinaran kecemerlangan-Mu, Ya Kecemerlangan alam semesta?

Leher semua manusia telah ditegakkan dengan penuh kedengkian: Di manakah pedang-pedang pembalasan-Mu, Ya Pemusnah alam semesta?

Penghinaan telah mencapai kedalaman yang paling teruk: Di manakah lambang-lambang kemuliaan-Mu, Ya Kemuliaan alam semesta?

Dukacita telah melanda Pewahyu Nama-Mu, Yang Maha Pengasih: Di manakah keriangan Tempat Terbit Wahyu-Mu, Ya Kesenangan alam semesta?

Kesengsaraan telah menimpa semua bangsa di bumi: Di manakah panji-panji kegembiraan-Mu, Ya Keriangan alam semesta?

Engkau melihat Tempat Terbit tanda-tanda-Mu diselubungi bisikan-bisikan jahat: Di manakah jari-jari keperkasaan-Mu, Ya Kekuasaan alam semesta?

Kehausan yang teramat telah menguasai semua manusia: Di manakah sungai kurnia-Mu, Ya Rahmat alam semesta?

Ketamakan telah mencengkam semua manusia: Di manakah penjelmaan ketakterikatan, Ya Tuhan alam semesta?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tidak Adil ini bersendirian dalam pengasingan: Di manakah angkatan-angkatan syurga Perintah-Mu, Ya Pemerintah alam semesta?

Aku telah ditinggalkan bersendirian di negeri yang asing:  Di manakah lambang-lambang kesetiaan-Mu, Ya Kesetiaan alam semesta?

Seksaan-seksaan maut telah menguasai semua manusia: Di manakah gelora samudera kehidupan abadi-Mu, Ya Kehidupan alam semesta?

Bisikan-bisikan Syaitan telah ditiupkan kepada setiap makhluk: Di manakah meteor api-Mu, Ya Cahaya alam semesta?

Kemabukan hawa nafsu telah menyesatkan kebanyakan manusia: Di manakah fajar-fajar kesucian, Ya Hasrat alam semesta?

Engkau melihat Orang Yang Diperlakukan Tidak Adil ini diselubungi dalam kezaliman di antara orang-orang Syria: Di manakah kecemerlangan cahaya fajar-Mu, Ya Cahaya alam semesta?

Engkau melihat Daku dilarang bersabda: Jika begitu, dari manakah akan muncul lagu-lagu-Mu, Ya Bulbul alam semesta?

Kebanyakan orang diselubungi khayalan dan angan-angan kosong: Di manakah pendukung-pendukung keyakinan-Mu, Ya Jaminan alam semesta?

Baha sedang tenggelam dalam lautan kesengsaraan:  Di manakah Bahtera keselamatan-Mu, Ya Penyelamat alam semesta?

Engkau melihat Tempat Terbit ucapan-Mu dalam kegelapan alam ciptaan: Di manakah suria syurga kurnia-Mu, Ya Pemberi Cahaya alam semesta?

Lampu-lampu kebenaran dan kemurnian, kesetiaan dan kehormatan, telah dipadamkan: Di manakah tanda-tanda pembalasan kemurkaan-Mu, Ya Penggerak alam semesta?

Dapatkah Engkau melihat seorangpun yang menolong Engkau Sendiri, atau yang merenungkan apa yang telah menimpa-Nya dalam jalan cinta-Mu? Kini pena-Ku berhenti, Ya Kekasih alam semesta.

Dahan-dahan Sidratul Muntaha sudah sekah oleh angin kencang nasib yang menderu: Di manakah panji-panji pertolongan-Mu, Ya Pembela alam semesta?

Wajah ini tersembunyi dalam debu fitnah: Di manakah bayu-bayu rahmat-Mu, Ya Pengasih alam semesta?

Jubah kekudusan telah dinodai oleh orang-orang pendusta: Di manakah perhiasan kesucian-Mu, Ya Penghias alam semesta?

Lautan kurnia terdiam akibat apa yang telah diperbuat oleh tangan-tangan manusia: Di manakah gelombang-gelombang anugerah-Mu, Ya Hasrat alam semesta?

Pintu yang menuju ke Hadirat Ilahi telah terkunci kerana kezaliman musuh-musuh-Mu: Di manakah kunci kurnia-Mu, Ya Pembuka alam semesta?

Daun-daun menguning oleh angin-angin hasutan yang beracun: Di manakah curahan awan-awan kurnia-Mu, Ya Penganugerah alam semesta?

Alam semesta digelapkan oleh debu dosa: Di manakah bayu-bayu pengampunan-Mu, Ya Pengampun alam semesta?

Pemuda ini kesepian di negeri terpencil: Di manakah hujan rahmat syurgawi-Mu, Ya Penganugerah alam semesta?

Wahai Pena Agung, Kami telah mendengar panggilan-Mu yang paling merdu dalam alam baka:

Dengarkanlah oleh-Mu apa yang Lidah Kebesaran sabdakan, Ya Engkau Yang Diperlakukan Tidak Adil alam semesta!

Seandainya tiada kedinginan, bagaimanakah kehangatan kalimat-Mu akan menyerlah, Ya Pesuruh alam semesta?

Seandainya tiada malapetaka, bagaimanakah matahari kesabaran-Mu bersinar, Ya Cahaya alam semesta?

Jangan meratap kerana orang-orang jahat, Engkau diciptakan untuk bersabar dan tabah, Ya Kesabaran alam semesta.

Alangkah manisnya terbit-Mu di atas ufuk Waadat antara penghasut kederhakaan, dan kerinduan-Mu kepada Tuhan, Ya Cinta alam semesta.

Demi Engkau panji kemerdekaan telah ditegakkan di atas puncak-puncak tertinggi, dan lautan kurnia telah bergelombang, Ya Pesona alam semesta.

Demi ketunggalan-Mu Suria Keesaan telah bersinar, dan demi pembuangan negeri-Mu Kesatuan  telah dihiasi. Bersabarlah, Ya Orang Buangan alam semesta.

Kami telah menjadikan penghinaan sebagai pakaian kemuliaan, dan penderitaan sebagai perhiasan tubuh-Mu, Ya Kebanggaan alam semesta.

Engkau melihat kalbu-kalbu penuh dengan kebencian, dan untuk memaafkan adalah sifat-Mu,  Ya Penutup dosa-dosa alam semesta.

Apabila pedang-pedang diradak, maralah ke depan! Apabila anak-anak panah terbang meluncur, teruslah maju!  Ya Engkau Korban alam semesta.

Apakah Engkau meratap, atau Aku yang akan meratap? Malah Aku akan menangis kerana sedikitnya para pembela-Mu, Ya Engkau yang menyebabkan ratapan alam semesta.

Sesungguhnya, Aku telah mendengar Panggilan-Mu, Ya Kekasih Yang Maha Mulia; dan kini wajah Bahá bernyala dengan kepanasan kesengsaraan dan dengan api firman-Mu yang bercahaya dan Dia telah bangkit dengan kesetiaan di medan pengorbanan, memandang ke arah keredaan-Mu, Ya Pentakdir alam semesta.

Wahai Ali-Akbar, berterima kasihlah kepada Tuhan-Mu atas Loh ini, kerana engkau telah menghirup keharuman kelembutan hati-Ku dan mengetahui apa yang telah menimpa Kami di jalan Tuhan, Sang Pujaan alam semesta.

Seandainya semua hamba membaca dan merenungkan ini, maka dalam urat darah mereka akan berkobar api yang akan menyalakan alam semesta.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00534

    BAYI YANG MENYUSU



Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Berikanlah bayi ini susu daripada dada belas kasihan lembut dan kasih sayang-Mu yang mesra dan dipelihara dengan buah-buahan daripada pohon-pohon syurgawi-Mu. Janganlah membiarkan dia diasuh oleh sesiapa pun kecuali Engkau, kerana Engkau Sendirilah yang menciptakannya dan mewujudkannya, melalui kekuatan kehendak dan kekuasaan-Mu yang berdaulat. Tiada Tuhan kecuali Engkau, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tahu.

Diluhurkanlah Engkau, Ya Kekasihku Yang Tercinta, tiupkanlah kepadanya keharuman manis rahmat-Mu yang suci. Maka, bolehkanlah dia mencari perlindungan di bawah naungan Nama-Mu yang maha luhur, Ya Engkau yang memegang kerajaan nama-nama dan sifat-sifat dalam genggaman-Mu.       Sesungguhnya Engkaulah berkuasa untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki, dan Engkau sesungguhnya Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Pengampun, Yang Penyayang, Yang Dermawan, Yang Maha Pengasih.


    
  

  
  
    BB00554

    KETEGUHAN DALAM WAADAT



Perteguhkanlah langkah-langkah kami, Ya Tuhan, di jalan-Mu dan perkuatkanlah Engkau hati kami dalam kepatuhan kepada-Mu. Palingkanlah wajah kami ke keindahan keesaan-Mu dan riangkanlah dada kami dengan tanda-tanda kesatuan ketuhanan-Mu. Hiasilah tubuh kami dengan jubah kurnia-Mu, dan singkirkanlah daripada mata kami tabir kedosaan, dan berikanlah kami cawan kurnia-Mu; agar inti segala kewujudan dapat menyanyikan pujian-Mu di hadapan visi keagungan-Mu. Jelmakanlah diri-Mu, Ya Tuhan, dengan ujaran kurnia-Mu dan misteri kewujudan suci-Mu, agar keghairahan doa suci dapat mengisi roh kami–satu doa yang akan melampaui kata dan huruf dan menjangkau bisikan kata dan bunyi–supaya segala benda dapat disatukan dalam kekosongan di hadapan revelasi kebesaran-Mu.

Tuhan! Mereka ini adalah hamba-hamba yang telah kekal teguh dan kukuh dalam Waadat-Mu dan Testamen-Mu, telah berpegang kuat kepada tali kekekalan Akidah-Mu dan berpaut kepada kelim jubah kebesaran-Mu. Bantulah mereka, Ya Tuhan, dengan kurnia-Mu, sahkanlah mereka dengan kuasa-Mu dan perkuatkanlah loin mereka dalam kepatuhan kepada-Mu.

Engkau adalah Pengampun, Yang Rahim.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00583

    IBU BAPA



”Adalah patut bagi hamba Tuhan, selepas setiap doa, memohon kepada Tuhan agar memberikan belas kasihan dan pengampunan kepada ibu bapanya.  Kemudian seruan Tuhan akan dikumandangkan: ‘Beribu-ribu permohonanmu untuk ibu bapamu akan menjadi ganjaranmu!’ Diberkatilah dia yang mengingati ibu bapanya semasa berhubung dengan Tuhan. Tidak ada Tuhan melainkan-Nya, Yang Berkuasa, Yang Dikasihi.”


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Adakah penghalau kesukaran-kesukaran selain Tuhan? Katakanlah: Terpujilah Tuhan! Dia adalah Tuhan! Semua adalah hamba-Nya dan semua tunduk pada perintah-Nya!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    CUBAAN & KESUKARAN



Ya Tuhan! Engkaulah Penghapus setiap kesengsaraan dan Penghalau setiap penderitaan. Engkaulah Dia Yang membuang setiap kesedihan dan membebaskan setiap hamba abdi, Penebus setiap roh. Ya Tuhan! Berikanlah penyelamatan melalui belas kasihan-Mu, dan tetapkanlah daku dalam kalangan hamba-Mu yang telah memperoleh keselamatan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00001

    PUASA



”Kami telah memerintahkan kepadamu agar berdoa dan berpuasa dari awal kematangan (15 tahun); inilah perintah Tuhan, Tuhanmu dan Tuhan nenek moyangmu... Pengembara, yang sakit, mereka yang mengandung atau menyusukan anak, tidak terikat kepada puasa… Jauhilah dirimu daripada makan dan minum, dari terbitnya matahari sehingga terbenam, dan berwaspadalah jangan sampai hawa nafsu menghalangi dirimu daripada rahmat yang ditetapkan di dalam Kitab.”


    Also in: kj

  

  
  
    BH00005

    MENGAJAR



Engkau melihat daku, Ya Tuhanku, bersujud dengan penuh rendah hati, merendahkan diriku di hadapan perintah-Mu, menyerahkan diriku pada kedaulatan-Mu, menggeletar pada kekuatan kerajaan-Mu, melarikan diri daripada kemurkaan-Mu, memohon kurnia-Mu, bergantung kepada pengampunan-Mu, tergoncang dalam ketakutan pada kemarahan-Mu. Aku merayu kepada-Mu dengan hati yang berdebar-debar, dengan berlinangan air mata dan dengan jiwa yang merindui, dan dalam ketakterikatan yang penuh daripada semua benda, untuk menjadikan kekasih-kekasih-Mu sinaran cahaya menembusi kerajaan-Mu, dan untuk membantu hamba-hamba-Mu yang terpilih untuk menyanjungi Kalimat-Mu, agar wajah-wajah mereka dapat menjadi indah dan cemerlang dengan kegemilangan, agar kalbu mereka dipenuhi dengan misteri, dan agar setiap roh dapat melepaskan bebanan dosa. Kemudian peliharalah mereka daripada penyerang, daripada dia yang tiada perasaan malu dan pengkufur yang bersalah.

Sesungguhnya, para kekasih-Mu sedang dahaga, Ya Tuhanku; bimbinglah mereka kepada sumber air rahmat dan kurnia-Mu. Sesungguhnya, mereka sedang lapar; turunkanlah ke atas mereka jamuan syurgawi-Mu. Sesungguhnya, mereka tidak berpakaian; hiasilah mereka dengan pakaian ilmu pengetahuan.

Mereka adalah perwira, Ya Tuhanku, bimbinglah mereka ke medan perang. Mereka adalah pembimbing, bolehkanlah mereka berucap dengan hujah dan bukti. Mereka adalah penjaga hamba-hamba, sebabkanlah mereka untuk mengedarkan cawan yang melimpah dengan wain keyakinan. Ya Tuhanku, jadikanlah mereka penyair yang menyanyi di taman-taman indah, jadikanlah mereka singa yang bersantai di padang rumput, ikan paus yang menyelam di kedalaman samudera yang luas.

Sesungguhnya, Engkaulah Dia yang memiliki kurnia yang melimpah ruah. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Kuat, Yang Berkuasa, Pemberi Sentiasa.


    Also in: ceb, en, tvl, uk

  

  
  
    BH00009GRA

    PERJALANAN



Aku telah bangun pagi ini kerana rahmat-Mu, Ya Tuhanku, dan telah meninggalkan rumahku dengan penuh kepercayaan kepada-Mu, dan telah menyerahkan diriku pada pemeliharaan-Mu. Maka turunkanlah kepadaku, dari syurga belas kasihan-Mu, berkat daripada-Mu, dan bolehkanlah daku untuk pulang ke rumah dengan selamat sebagaimana Engkau telah membolehkan daku untuk berangkat di bawah perlindungan-Mu dengan fikiran-fikiranku tetap setia kepada-Mu. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Esa, Yang Tiada Taranya, Yang Maha Mengetahui, Yang Maha Arif.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HAV

    PAGI



Aku telah bangun di bawah naungan-Mu, Ya Tuhanku, dan layak bagi dia yang mencari   naungan itu untuk berdiam di bawah Kubah  perlindungan-Mu dan Benteng pertahanan-Mu. Terangilah jiwaku, Ya Tuhanku, dengan       kecemerlangan Fajar Wahyu-Mu, sebagaimana Engkau telah menerangi tubuhku dengan sinar pagi kurnia-Mu.


    Also in: fo, lb, mn

  

  
  
    BH00045

    KELUARGA



”Diberkatilah rumah yang telah mencapai rahmat-Mu yang mesra, yang dalamnya pengingatan-Ku dirayakan; yang menjadi mulia kerana kehadiran kekasih-kekasih-Ku yang mengumandangkan pujian-Ku, yang berpegang erat kepada tali kurnia-Ku dan yang diberi kehormatan kerana menyanyikan ayat-ayat-Ku.”


    Also in: pt

  

  
  
    BH00074

    BERKAT



Diberkatilah titik, dan rumah, dan tempat, dan kota, dan hati, dan gunung, dan perlindungan, dan gua, dan lembah, dan tanah, dan laut, dan pulau, dan padang rumput tempat nama Tuhan dilafazkan, dan kemuliaan-Nya diagungkan.


    Also in: de, ny

  

  
  
    BH00085

    KETAKTERIKATAN



Ya Tuhan! Kepada Engkau aku mencari perlindungan dan menuju ke semua tanda-Mu aku arahkan hatiku.

Ya Tuhan! Sama ada mengembara atau di rumah dan dalam pekerjaanku atau dalam tugasku, aku meletakkan keseluruhan kepercayaan kepada-Mu.

Berikanlah daku, bantuan-Mu yang mencukupi agar menjadikan daku tidak bergantung kepada semua benda, Ya Engkau yang adalah tak terhingga dalam belas kasihan-Mu.

Anugerahkanlah ke atas daku bahagianku, Ya Tuhan, seperti yang Engkau redai, dan sebabkanlah daku untuk berpuas dengan apa jua yang Engkau perintahkan bagiku.

Engkaulah memiliki kekuasaan mutlak untuk memerintahkan.


    Also in: sm

  

  
  
    BH00092

    ḤUQÚQU’LLÁH: HAK TUHAN



”Ḥuqúqu’lláh adalah sesungguhnya satu hukum yang hebat. Adalah diwajibkan bagi semua untuk melakukan pembayaran ini, kerana ia adalah sumber rahmat, kemewahan, dan segala kebaikan. Ia adalah satu kurnia yang akan kekal dengan setiap roh dalam setiap dunia daripada dunia-dunia Tuhan, Segala Memiliki, Yang Maha Rahmat.”





Dimuliakanlah Engkau, Ya Tuhan segala ciptaan, kepada Engkaulah harus segala benda berpaling. Dengan lidahku yang dalam dan luar aku menaik saksi kerana Engkau telah menjelmakan dan menonjolkan Diri-Mu, turunkanlah tanda-tanda-Mu, dan umumkanlah kesaksian-Mu. Aku naik saksi kepada keesaan-Mu daripada segala sesuatu melainkan Engkau, dan kesucian-Mu ke atas segala benda duniawi. Aku memohon kepada-Mu demi keagungan unggul Akidah-Mu dan kekuatan tertinggi Kalimat-Mu untuk memberikan pengesahan kepada dia yang telah berhasrat untuk memberikan apa yang telah perintahkan kepadanya dalam Kitab-Mu dan untuk memerhatikan apa yang akan mengeluarkan keharuman penerimaan-Mu. Sesungguhnya Engkau adalah Yang Maha Kuat, Yang Maha Rahim, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.


    
  

  
  
    BH00130

    KERIANGAN



”Gembiralah orang yang merenungkan dalam kalbunya apa yang telah diwahyukan dalam Kitab-Kitab Tuhan, Penolong dalam Bahaya, Yang Berdiri Sendiri.”

”Gembiralah mereka yang mematuhi perintah-perintah Tuhan; gembiralah mereka yang telah mengenal Kebenaran-Nya; gembiralah mereka yang menilai segala sesuatu dengan keadilan dan berpegang teguh pada Tali Keadilan-Ku yang tak dapat dibantah.”

”Gembiralah orang yang telah berdiri teguh dalam Akidah ini dan menolak untuk berpaling daripada kebenaran-Nya pada hari-hari ketika cubaan-cubaan meliputi seluruh dunia.”


    Also in: sm

  

  
  
    BH00154

    PENGAMPUNAN



Kemuliaan kepada-Mu, Ya Tuhan. Ampunilah dosa-dosa kami, kasihanilah kami dan bolehkanlah kami untuk kembali kepada-Mu. Deritailah kami untuk tidak bergantung kepada sesiapa melainkan Engkau, dan kurniailah kami, melalui limpah kurnia-Mu, apa yang Engkau cintai dan hasrati dan patut bagi-Mu. Muliakanlah kedudukan mereka yang telah benar-benar mempercayai dan maafkanlah mereka dengan rahmat pengampunan-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00154

    WANITA YANG SAKIT



Kemuliaan kepada-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku merayu kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya Dia Yang adalah Keindahan-Mu telah didirikan di atas takhta Akidah-Mu, dan demi Nama-Mu yang melaluinya Engkau mengubah segala sesuatu, dan mengumpulkan segala sesuatu, dan mengadili segala sesuatu, dan membalas segala sesuatu, dan memelihara segala sesuatu, dan mengekalkan segala sesuatu—aku memohon kepada-Mu untuk menjaga dayang-Mu ini yang telah mencari perlindungan daripada-Mu, dan telah mencari perlindungan daripada Dia yang telah menjelmakan Diri-Mu Sendiri, dan yang telah meletakkan seluruh kepercayaan dan keyakinan kepada-Mu.

Dia sakit, Ya Tuhanku, dan telah bernaung di bawah Pohon kesembuhan-Mu; sengsara, dan telah lari menuju Kota perlindungan-Mu; berpenyakit, dan telah mencari Sumber kurnia-Mu, penuh kedukaan, dan telah bersegera untuk mencapai Sumber ketenangan-Mu; dibebani dosa, dan telah menetapkan wajahnya pada singgahsana pengampunan-Mu.

Hiasilah dia, dengan kedaulatan-Mu dan kasih sayang-Mu, Ya Tuhanku dan Kekasihku, dengan pakaian penawar-Mu dan kesembuhan-Mu, dan bolehkanlah dia minum sepuas-puasnya daripada cawan rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Selain itu, lindungilah dia daripada setiap kesengsaraan dan penderitaan, daripada segala kesakitan dan penyakit, dan daripada apa sahaja yang Engkau benci.

Engkau, sesungguhnya, jauh lebih luhur atas segala sesuatu kecuali Dirimu Sendiri. Engkau adalah, sesungguhnya, Penyembuh, Yang Maha Mencukupi, Pemelihara, Pengampun Selalu, Yang Maha Penyayang.


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, sne, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00223PRA

    PENGAMPUNAN



Terpujilah Nama-Mu, Ya Tuhanku dan Tuhan segala benda, Kemuliaanku dan Kemuliaan segala benda, Hasratku dan Hasrat segala benda, Kekuatanku dan Kekuatan segala benda, Rajaku dan Raja segala benda, Pemilikku dan Pemilik segala benda, Tujuanku dan Tujuan segala benda, Penggerakku dan Penggerak segala benda! Aku memohon kepada-Mu, janganlah Engkau membiarkan daku terpisah daripada samudera kasih sayang-Mu yang mesra, dan janganlah pula dijauhkan daripada pantai kedekatan-Mu.

Ya Tuhanku, tiada yang lain kecuali Engkau yang menguntungkan daku, dan tiada faedahnya bagiku mendekati apa pun kecuali Engkau. Aku memohon kepada-Mu, demi berlimpah-limpahnya kekayaan-Mu yang mana Engkau tak memerlukan apa pun selain Engkau Sendiri, agar memasukkan daku ke dalam bilangan mereka yang telah menghadapkan wajahnya kepada-Mu, dan bangkit mengabdi kepada-Mu. Kemudian ampunilah hamba-hamba-Mu dan dayang-dayang-Mu, Ya Tuhanku. Sesungguhnya, Engkaulah Pengampun Selalu dan Maha Penyayang.


    Also in: sne

  

  
  
    BH00331

    DOA WAJIB MENENGAH



Dilafazkan tiga kali sehari: pagi, tengah hari dan petang.

Barangsiapa yang hendak berdoa, haruslah mencuci tangannya, sambil mengucapkan:

Perkuatkanlah tanganku, Ya Tuhanku, agar ia dapat memegang Kitab-Mu dengan keteguhan yang kuat sehingga angkatan-angkatan dunia tak akan ada kuasa ke atasnya. Kemudian, jagalah ia daripada bercampur tangan dengan segala sesuatu yang bukan hak miliknya. Engkau, sesungguhnya, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat.

Dan membasuh mukanya sambil mengucapkan:

Aku telah menghadapkan wajahku kepada-Mu, Ya Tuhanku! Terangilahnya dengan sinar wajah-Mu. Kemudian, peliharalahnya daripada menghadap kepada sesiapa pun melainkan Engkau.

Kemudian dia perlu berdiri mengarahkan mukanya ke Kiblat, dan mengucapkan:

Tuhan telah naik saksi bahawa tiada Tuhan lain selain Dia. Kepunyaan Dialah segala kerajaan Wahyu dan alam ciptaan. Sesungguhnya, Dia telah menjelmakan Dia yang menjadi Tempat Terbit Wahyu, yang telah berbicara di Sinai, melalui-Nya Ufuk Yang Maha Tinggi telah disebabkan untuk bersinar, dan Sidratul Muntaha yang mana tidak dapat dilintasi telah bersuara, dan melalui-Nya seruan telah diumumkan kepada semua yang ada di langit dan di bumi: "Lihatlah, Sang Pemilik telah datang. Seluruh bumi dan syurga, kemuliaan dan kekuasaan adalah kepunyaan Tuhan, Raja semua manusia, dan Pemilik Takhta di atas syurga dan di bumi!"

Kemudian, biarlah dia membongkokkan badan, dengan tangan pada lutut, sambil mengucapkan:

Dimuliakan Engkau atas pujianku dan pujian orang lain selain daku, dan lebih mulialah Engkau atas gambaran yang aku berikan kepada-Mu dan gambaran yang diberikan oleh semua yang ada di langit dan di bumi!

Kemudian, berdiri dengan lengan terbuka, tangan menghala ke atas berhadapan muka, sambil mengucapkan:

Janganlah kecewakan, Ya Tuhanku, dia yang dengan jari-jari rayuan, telah memegang kelim jubah rahmat-Mu dan kurnia-Mu. Ya Engkau yang berbelas kasihan daripada semua yang Maha Mengasihani.

Kemudian, biarlah dia duduk dan mengucapkan:

Aku naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu dan bahawasanya Engkaulah Tuhan, dan tiada Tuhan lain selain Engkau. Sesungguhnya, Engkau telah mewahyukan Akidah-Mu, telah memenuhi Waadat-Mu dan telah membuka luas pintu kurnia-Mu kepada semua yang ada di langit dan di bumi. Selawat dan salam, penghormatan dan kemuliaan, bagi kekasih-kekasih-Mu, yang mana perubahan-perubahan dan nasib-nasib dunia tidak menghalanginya untuk menghadap kepada-Mu, dan yang telah mengorbankan segala sesuatu, dengan harapan agar menerima apa yang ada pada-Mu. Engkaulah, sesungguhnya, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Dermawan.

Seandainya seseorang memilih untuk membaca ayat berikut sebagai ganti kepada ayat yang panjang ini; ini juga mencukupi:

”Tuhan telah naik saksi bahawa tiada Tuhan melainkan Dia, Penolong Dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.”

Dan begitu juga pada waktu duduk, akan mencukupi jika dia memilih untuk membaca ayat yang berikut:

”Aku naik saksi atas keesaan-Mu dan ketunggalan-Mu, dan bahawasanya Engkaulah Tuhan, dan tiada Tuhan yang lain selain Engkau.


    
  

  
  
    BH00347

    Dituliskan kepada rakan-rakan Bahá'í di Amerika Syarikat dan Kanada



Dituliskan kepada rakan-rakan Bahá'í di Amerika Syarikat dan Kanada

Barangsiapa yang mengadakan perjalanan ke pelbagai tempat untuk mengajar, biarlah dia membaca permohonan ini di gunung, di padang pasir, di bumi dan di lautan.

Ya Tuhan! Ya Tuhan! Engkau melihat kelemahanku, kehinaan dan kerendahan hatiku di hadapan makhluk-makhluk-Mu; namun, aku telah percaya kepada-Mu dan telah bangkit untuk menyebarkan ajaran-ajaran-Mu dalam kalangan hamba-Mu yang teguh, bergantung pada kekuasaan dan kekuatan-Mu.

Ya Tuhan! Aku adalah seekor burung yang patah sayap dan berhasrat untuk melayang di angkasa-Mu yang tak terbatas. Bagaimana aku dapat melakukan ini kecuali melalui rahmat dan kurnia-Mu, pengesahan dan pertolongan-Mu.

Ya Tuhan! Kasihanilah kelemahanku, dan perkuatkanlah daku dengan kekuatan-Mu. Ya Tuhan! Kasihanilah ketidakupayaanku, dan bantulah daku dengan kekuatan dan keagungan-Mu.

Ya Tuhan! Jikalau nafas Roh Suci menguatkan makhluk-Mu yang paling lemah, dia akan mencapai segala sesuatu yang dicita-citakannya dan akan memiliki apa sahaja yang dia inginkan. Sesungguhnya, Engkau telah membantu hamba-hamba-Mu pada masa lampau dan walaupun mereka makhluk-Mu yang paling lemah, hamba-hamba-Mu yang paling rendah dan orang-orang yang paling tidak penting antara mereka yang tinggal di bumi, melalui keizinan dan kekuatan-Mu mereka telah mengatasi orang-orang yang paling mulia antara umat-Mu dan yang paling luhur antara umat manusia. Sedangkan sebelumnya mereka bagaikan gegat, namun sekarang mereka menjadi burung rajawali, sedangkan sebelumnya mereka bagaikan sungai kecil, namun sekarang mereka menjadi bagaikan lautan, melalui pemberian dan rahmat-Mu. Melalui kurnia-Mu yang maha besar, mereka telah menjadi bintang cemerlang di ufuk bimbingan-Mu, burung-burung yang bernyanyi di taman bunga mawar yang kekal, singa-singa yang mengaum di rimba pengetahuan dan kearifan, dan ikan paus yang berenang di samudera kehidupan.

Sesungguhnya, Engkaulah Maha Pengampun, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Kuat dan Yang Paling Mengasihani antara yang mengasihani.


    
  

  
  
    BH00347

    Dituliskan kepada rakan-rakan Bahá'í di Amerika Syarikat dan Kanada



Dituliskan kepada rakan-rakan Bahá'í di Amerika Syarikat dan Kanada

Barangsiapa yang berangkat ke mana sahaja untuk menyebarkan Kalimat Tuhan, biarlah dia melafazkan doa ini pada siang dan malam selama perjalanannya ke tempat asing.

Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihatku terpesona dan tertarik kepada kerajaan-Mu yang mulia, berkobar dengan api cinta-Mu dalam kalangan umat manusia, seorang bentara dari kerajaan-Mu di bumi yang luas dan lapang ini, tak terikat kepada apa pun kecuali Engkau, bertawakal kepada-Mu, meninggalkan istirahat dan kesenangan, jauh dari tempat asalku, seorang pengembara di daerah-daerah ini, seorang asing yang jatuh di atas tanah, merendahkan diri di hadapan Ambang pintu-Mu yang luhur, taat kepada syurga kemuliaan-Mu yang maha kuasa, memohon kepada-Mu pada tengah malam dan pada fajar menyinsing, merayu dan memanggil Engkau pada pagi dan petang agar Engkau sudi menolongku untuk mengabdi kepada Akidah-Mu, menyebarluaskan Ajaran-ajaran-Mu dan meluhurkan Kalimat-Mu di Timur dan di Barat.

Ya Tuhan! Perkuatkanlah belakangku, bolehkanlah daku mengabdi kepada-Mu dengan usaha tertinggi dan janganlah membiarkan daku kepada diriku sendiri, penuh kesepian dan tak berdaya di daerah-daerah ini. Ya Tuhan! Bolehkanlah daku berhubung dengan Engkau dalam kesunyianku, dan jadilah temanku di tempat yang asing ini.

Sesungguhnya, Engkaulah Pengesah kepada sesiapa pun yang Engkau kehendaki dalam apa yang Engkau redai, dan sesungguhnya, Engkau Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa.


    
  

  
  
    BH00437

    KEMENANGAN AKIDAH



Dimuliakanlah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Jelmakanlah sungai-sungai kekuatan-Mu yang berdaulat, agar air kesatuan-Mu akan mengalir melalui realiti terdalam segala benda, sehinggakan panji bimbingan-Mu yang tak terhingga akan dinaikkan tinggi di kerajaan perintah-Mu dan bintang-bintang sinaran keilahian-Mu akan bersinar dengan terang di syurga keagungan-Mu.

Berkuasalah Engkau untuk membuat apa yang Engkau redai. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: ar, es

  

  
  
    BH00443

    KANAK-KANAK



Dialah Tuhan! Ya Tuhan, Tuhanku! Kurniakanlah ke atas daku hati yang murni, bagaikan sebutir mutiara.


    Also in: kl

  

  
  
    BH00848

    KESEMBUHAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Aku merayu kepada-Mu demi samudera penyembuhan-Mu, demi kecemerlangan Suria rahmat-Mu, demi Nama-Mu yang menakluki hamba-hamba-Mu, demi kuasa penyebaran Kalimat-Mu yang terluhur dan kekuatan Pena-Mu yang maha agung, dan demi rahmat-Mu yang telah mendahului penciptaan semua yang ada di syurga dan di bumi agar membersihkan daku dengan air kedermawanan-Mu, daripada setiap malapetaka dan penyakit, dan daripada segala kedaifan dan kelemahan. Engkau melihat, Ya Tuhanku, pemohon ini menunggu di ambang pintu rahmat-Mu, dan dia yang telah menaruh harapannya kepada-Mu bergantung kepada tali kedermawanan-Mu. Aku memohon kepada-Mu, janganlah menjauhkan dia daripada apa yang dicarinya daripada samudera kurnia-Mu dan daripada Suria kasih sayang-Mu.

Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang     Engkau hasratkan. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Pengampun, Yang Maha            Dermawan.
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    BH00870

    DOA KESEMBUHAN PANJANG



Dia adalah Penyembuh, Yang Mencukupi, Penolong, Yang Maha Pengampun, Yang Maha Rahim.

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Yang Setia, Ya Engkau Yang Maha Mulia! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Raja, Ya Pembangkit, Ya Hakim! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Tiada Taranya, Ya Engkau Yang Maha Abadi, Ya Engkau Yang Esa! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Terpuji, Ya Engkau Yang Maha Suci, Ya Engkau Penolong! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Tahu, Ya Engkau Yang Maha Arif, Ya Engkau Yang Maha Besar! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Rahman, Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Yang Memerintah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Kekasih, Ya Engkau Yang Tersayang, Ya Engkau Yang Terpesona! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Perkasa, Ya Engkau Yang Pengekal, Ya Engkau Yang Maha Kuat! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Pemerintah, Ya Engkau Yang Berdiri Sendiri, Ya Engkau Yang Maha Tahu! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Roh, Ya Cahaya, Ya Engkau Yang Maha Nyata! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Selalu Dikunjungi oleh semua, Ya Engkau Yang Dikenal oleh semua, Ya Engkau Yang Tersembunyi daripada semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Tersembunyi, Ya Engkau Yang Berjaya, Ya Engkau Yang Pemberi! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Kuasa, Ya Engkau Penolong, Ya Engkau Yang Menutupi! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Sang Pencipta, Ya Engkau Yang Memuaskan, Ya Engkau Pemusnah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Terbit, Ya Engkau Sang Penghimpun, Ya Engkau Yang Meluhurkan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Penyempurna, Ya Engkau Yang Tak Terhalang, Ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Dermawan, Ya Engkau Yang Menahan, Ya Engkau Yang Menciptakan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Luhur, Ya Engkau Yang Maha Indah, Ya Engkau Yang Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Adil, Ya Engkau Yang Maha Pengasih, Ya Engkau Yang Maha Dermawan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Berdiri Sendiri, Ya Engkau Yang Maha Abadi, Ya Engkau Yang Maha Tahu! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Agung, Ya Engkau Maha Purba, Ya Engkau Yang Maha Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Terpelihara, Ya Engkau Raja Keriangan, Ya Engkau Yang Dihasrati! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Baik kepada semua, Ya Engkau Yang Mengasihani semua, Ya Engkau Yang Paling Penyayang! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Pelindung bagi semua, Ya Engkau Naungan bagi semua, Ya Engkau Yang Maha Pemelihara! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Penolong bagi semua, Ya Engkau Yang Diseru oleh semua, Ya Engkau Pembangkit! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Pembuka, Ya Engkau Pemusnah, Ya Engkau Yang Maha Pengampun! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Jiwaku, Ya Engkau Kekasihku, Ya Engkau Keimananku! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Pemuas dahaga, Ya Raja Yang Unggul, Ya Engkau Yang Maha Berharga! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Kenangan yang Terbesar, Ya Nama Yang Terluhur, Ya Jalan Yang Maha Purba! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Terpuji, Ya Engkau Yang Maha Suci, Ya Engkau Yang Maha Kudus! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Pembuka Ikatan, Ya Penasihat, Ya Penyelamat! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Sahabat, Ya Tabib, Ya Engkau Yang Memikat Hati! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Kemuliaan, Ya Keindahan, Ya Engkau Yang Pemurah! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Paling Dipercaya, Ya Pencinta Terbaik, Ya Raja Fajar! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Penyala, Ya Penerang, Ya Pembawa Keriangan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Raja Kedermawanan, Ya Engkau Yang Maha Rahman, Ya Engkau Yang Maha Rahim! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Maha Teguh, Ya Pemberi Kehidupan, Ya Sumber semua yang Wujud! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Menembus segala sesuatu, Ya Tuhan Yang Maha Melihat, Ya Raja Ucapan! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau Yang Nyata tetapi Tersembunyi, Ya Engkau Yang Ghaib tetapi Dikenali, Ya Engkau Pemerhati yang dicari oleh semua! Engkau Yang Mencukupi, Engkau Yang Penyembuh, Engkau Yang Maha Kekal, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Aku memohon kepada-Mu Ya Engkau yang membunuh Para Pencinta, Ya Tuhan yang Berbelas Kasihan kepada orang-orang keji!

Ya Pencukup, aku memohon kepada-Mu, Ya Pencukup!

Ya Penyembuh, aku memohon kepada-Mu, Ya Penyembuh!

Ya Engkau Yang Maha Kekal, aku memohon kepada-Mu, Ya Engkau Yang Maha Kekal!

Engkau Yang Maha Mencukupi, Ya Engkau Yang Maha Abadi!

Tersucilah Engkau, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi kedermawanan-Mu, yang melaluinya, gapura-gapura anugerah dan kurnia-Mu telah terbuka lebar, yang melaluinya Haikal Kesucian-Mu telah didirikan atas takhta keabadian; dan demi rahmat-Mu yang melaluinya Engkau telah mengundang semua yang diciptakan ke meja anugerah-anugerah dan pemberian-pemberian-Mu; dan demi kurnia-Mu, yang melaluinya Engkau telah menjawab, dalam Diri-Mu Sendiri dengan kata "Ya!" atas nama semua di langit dan di bumi, pada saat kedaulatan-Mu dan kebesaran-Mu dinyatakan, pada waktu fajar ketika kekuatan kekuasaan-Mu dijelmakan. Dan sekali lagi aku memohon kepada-Mu, demi nama-nama yang terindah ini, demi sifat-sifat yang terluhur dan maha mulia ini, dan demi Kenangan-Mu Yang Maha Agung, dan demi Keindahan-Mu yang murni dan tak ternoda, dan demi Cahaya-Mu yang tersembunyi dalam ruangan yang paling tersembunyi dan demi Nama-Mu, yang memakai jubah penderitaan setiap pagi dan petang, agar melindungi pembawa Loh yang diberkati ini, dan sesiapa yang mengucapkannya, dan sesiapa yang menemukannya, dan sesiapa yang mengelilingi rumah yang di dalamnya Loh ini berada. Kemudian sembuhkanlah oleh-Mu dengan Loh ini setiap orang yang sakit, yang berpenyakit dan yang malang, daripada setiap penderitaan dan kesengsaraan, daripada setiap kesedihan dan penyakit yang menjijikkan, dan bimbinglah oleh-Mu dengan Loh ini barangsiapa yang ingin memasuki jalan-jalan bimbingan-Mu dan arah-arah pengampunan dan kurnia-Mu.

Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Mencukupi, Sang Penyembuh, Pelindung, Pemberi, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Penyayang.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00948

    LOH RIḌVÁN



LOH RIḌVÁN

(Yang berikut adalah himpunan beberapa perenggan terpilih)

Musim semi Ilahi telah datang, Ya Pena Yang Maha Luhur, kerana Perayaan Yang Maha Pengasih sedang mendekati dengan segera. Gerakkanlah dirimu, dan muliakanlah di hadapan seluruh ciptaan, nama Tuhan, dan rayakanlah pujian-Nya, sedemikian rupa sehingga segala sesuatu yang diciptakan dapat dihidupkan kembali dan diperbaharui. Berbicaralah, dan janganlah     berdiam sahaja. Suria kebahagiaan bersinar di atas ufuk nama Kami, Sang Bahagia, kerana kerajaan nama Tuhan telah dihiasi dengan perhiasan nama Tuhanmu, Pencipta semua langit. Bangkitlah di hadapan bangsa-bangsa dunia ini dan lengkapkanlah dirimu dengan kekuasaan Nama Yang Terbesar ini, dan janganlah termasuk dalam kalangan mereka yang ragu-ragu.

Inilah Hari di mana dunia ghaib berteriak: "Besarlah rahmat-Mu, wahai bumi kerana     engkau telah dijadikan tempat berpijak Tuhanmu, dan telah dipilih sebagai singgahsana-Nya yang maha besar". Alam kemuliaan menyatakan: "Semoga hidupku dapat dikorbankan bagimu, kerana Dia, Kekasih Yang Maha Pengasih telah mendirikan kedaulatan-Nya di atasmu, melalui kekuasaan Nama-Nya yang telah dijanjikan kepada segala sesuatu, baik pada masa lampau mahupun yang akan datang"…

Bangkitlah dan umumkanlah kepada seluruh ciptaan khabar gembira bahawa Dia Yang Maha Pengasih telah mengarahkan langkah-langkah-Nya menuju ke Riḍván dan memasukinya. Maka bimbinglah orang-orang ke taman kenikmatan yang telah Tuhan jadikan takhta Firdaus-Nya. Kami telah memilih engkau menjadi Trompet yang maha kuasa yang tiupannya akan menandakan kebangkitan seluruh umat manusia.

Tariklah kalbu-kalbu manusia, melalui panggilan Dia, Kekasih yang tunggal. Katakanlah: Inilah Suara Tuhan, jika engkau ingin mendengarkan. Inilah Fajar Wahyu Tuhan, jika engkau mengetahuinya. Inilah Tempat Terbit Firman Tuhan, jika engkau mengenalnya. Inilah Sumber perintah Tuhan, jika engkau menimbangnya dengan adil. Inilah Rahsia yang nyata dan tersembunyi; jika engkau melihatnya. Wahai orang-orang di dunia! Singkirkanlah atas nama-Ku yang melebihi semua nama-nama, segala sesuatu yang engkau miliki dan selamkanlah dirimu dalam Samudera ini yang dalamnya tersembunyi mutiara-mutiara ilmu dan ucapan, suatu samudera yang bergelombang atas nama-Ku, Yang Maha Pengasih. Demikianlah Perintah Dia Yang Memiliki Ibu Kitab.

Sang Kekasih telah datang. Pada tangan kanan-Nya terletak Wain nama-Nya yang tertutup rapat. Gembiralah orang yang menghadap kepada-Nya dan meminum sepuas-puasnya dan berseru: "Pujian bagi-Mu, Ya Pewahyu tanda-tanda Tuhan!" Demi keadilan Yang Maha Kuasa! Setiap sesuatu yang tersembunyi telah dinyatakan melalui kuasa kebenaran. Semua anugerah Tuhan telah diturunkan sebagai tanda rahmat-Nya. Air kehidupan yang kekal telah dipersembahkan sepenuhnya kepada manusia. Setiap cawan telah ditawarkan oleh Tangan Sang Kekasih. Dekatilahnya dan janganlah teragak-agak, meskipun untuk sesaat.

Bergembiralah dengan kebahagiaan yang amat, wahai umat Bahá, apabila engkau mengingati Hari Kegembiraan yang tertinggi, pada Hari Lidah Zaman Purba telah berbicara, ketika Dia keluar dari Rumah-Nya, menuju ke Tempat dari mana Dia mencurahkan kegemilangan nama-Nya, Yang Maha Pengasih pada seluruh ciptaan. Tuhan adalah saksi Kami.


    
  

  
  
    BH01071

    PERLINDUNGAN



Terpujilah nama-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku merayu Engkau demi nama-Mu melaluinya Masanya telah tiba, dan Kebangkitan sudah terjadi, dan ketakutan dan geletar menyelubungi semua yang ada di syurga dan di bumi, untuk menghujani dari syurga belas kasihan-Mu dan awan kasih sayang lembut-Mu, apa yang akan meriangkan kalbu hamba-hamba-Mu, yang telah berpaling kepada-Mu dan membantu Akidah-Mu.

Lindungilah hamba-hamba-Mu dan dayang-dayang-Mu, Ya Tuhanku, daripada serangan hawa nafsu dan khayalan kosong, dan berikanlah mereka dari tangan kurnia-Mu satu draf air ilmu-Mu yang mengalir lembut.

Engkau, sesungguhnya, adalah Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Pemaaf Selalu, Yang Maha Dermawan.


    Also in: fi, ht, ja, kgf, sr, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01120

    MENGAJAR



Dimuliakanlah Engkau, Ya Raja dunia dan Hasrat segala bangsa, Ya Engkau Yang telah dijelmakan dalam Nama Teragung, melaluinya mutiara-mutiara kearifan dan ujaran telah muncul daripada kerang-kerangan dari samudera kebesaran pengetahuan-Mu, dan syurga-syurga revelasi ketuhanan telah dihiasi cahaya kemunculan suria wajah-Mu.

Aku merayu kepada-Mu, demi Kalimat yang melaluinya bukti-bukti-Mu disempurnakan dalam kalangan makhluk-makhluk-Mu dan testimoni-Mu telah ditunaikan dalam kalangan hamba-hamba-Mu, untuk memperkuatkan orang-orang-Mu dalam mana wajah Akidah akan menyinari kerajaan-Mu, standard-standard kuasa-Mu akan ditanam dalam kalangan hamba-hamba-Mu, dan panji-panji bimbingan-Mu akan dinaikkan di semua kerajaan-Mu.

Ya Tuhanku! Engkau melihat mereka yang berpaut pada tali kurnia-Mu dan berpegang erat pada kelim jubah kedermawanan-Mu. Kurniakanlah kepada mereka apa yang akan menarik mereka lebih dekat kepada-Mu, dan menahan mereka daripada segala sesuatu kecuali Engkau.

Aku merayu kepada-Mu, Ya Engkau Raja kewujudan dan Pelindung apa yang dapat dilihat dan tersembunyi, untuk menjadikan barangsiapa yang bangkit untuk mengabdi kepada Akidah-Mu sebagai satu lautan yang digerakkan oleh hasrat-Mu, sebagai orang yang bersemarak dengan api daripada Pohon Suci-Mu, bersinar daripada ufuk syurga kehendak-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang kuat, Yang tak dapat dilemahkan oleh kuasa di semua dunia mahupun kekuatan segala bangsa. Tidak ada Tuhan melainkan Engkau, Yang Esa, Yang Tak Terbanding, Sang Pelindung, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: hy, ja, mi, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    KESEMBUHAN



Nama-Mu adalah kesembuhanku, Ya Tuhanku, dan mengenang Engkau adalah penawarku. Kedekatan kepada-Mu adalah harapanku, dan cinta kepada-Mu adalah sahabatku. Rahmat-Mu kepadaku adalah kesembuhanku dan pertolongan bagiku baik di dunia ini mahupun di akhirat. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Dermawan, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    KESATUAN



Tuhan mengurniakan agar cahaya kesatuan dapat menyelubungi seluruh bumi, dan agar mohor, “Kerajaan adalah milik Tuhan”, dapat dicapkan pada dahi semua manusia.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ne, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01359

    KETEGUHAN DALAM WAADAT



”Kewajipan pertama dan paling utama yang     ditetapkan bagi manusia, setelah mengenal Dia,   Kebenaran Abadi, ialah keteguhan hati kepada     Akidah-Nya. Berpegang eratlah engkau kepada hal ini. Dan masuklah ke dalam lingkungan mereka yang fikiran-fikirannya dipusatkan dengan kuat dan ditetapkan kepada Tuhan. Tidak ada perbuatan,   betapa pun berjasa, yang dapat dibandingkan dengan keteguhan hati. Perbuatan itu adalah raja segala perbuatan, dan dalam hal ini Tuhanmu Yang Maha Tinggi, Yang Maha Kuasa telah naik saksi...”

Dia adalah Yang Maha Kuat, Pengampun, Pengasih!

Ya Tuhan, Tuhanku! Engkau melihat hamba-hamba-Mu dalam neraka kemusnahan dan kesilapan; di manakah cahaya bimbingan ketuhanan-Mu, Ya Engkau Hasrat dunia? Engkau ketahui ketidakupayaan mereka dan kelemahan mereka; di manakah kuasa-Mu, Ya Engkau Yang dalam tangan-Nya terletak kuasa-kuasa syurga dan bumi?

Aku memohon kepada-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku, demi kecemerlangan cahaya kasih sayang-Mu dan gelombang samudera pengetahuan dan kearifan-Mu dan demi Kalimat-Mu yang mana Engkau telah mengarahkan orang-orang di kerajaan-Mu, untuk mengurniakan agar aku dapat menjadi salah seorang daripada mereka yang telah mematuhi perintah-Mu dalam Kitab-Mu. Dan kurniailah daku apa yang telah Engkau anugerahkan kepada mereka yang dipercayai-Mu, mereka yang telah meminum wain inspirasi ilahi daripada cawan rahmat-Mu dan telah bersegera untuk melakukan apa yang Engkau redai dan mematuhi Waadat dan Testamen-Mu. Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.

Perintahkanlah kepadaku, demi rahmat-Mu, Ya Tuhan, apa yang akan memperkaya daku di dunia ini dan di akhirat dan yang akan menarikku kepada-Mu, Ya Engkau Yang adalah Tuhan semua manusia. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Esa, Yang Kuat, Yang Diagungkan.


    
  

  
  
    BH01588

    BIMBINGAN



Kita berdoa kepada Tuhan agar dengan murah hati membantu mereka yang sudah tersesat supaya menjadi adil dan saksama, menjadikan mereka sedar bahawa mereka sudah alpa. Dia sesungguhnya, Yang Maha Pemurah, Yang Maha Dermawan. Janganlah menghalangi hamba-hamba-Mu, Ya Tuhanku, daripada pintu kurnia-Mu dan janganlah mengusir mereka daripada istana         kehadiran-Mu. Bantulah mereka untuk          menghapuskan kabus khayalan sia-sia, dan untuk mengoyakkan tabir-tabir fikiran dan harapan yang kosong. Engkau sesungguhnya Segala Memiliki, Yang Maha Tinggi. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Perkasa, Yang Rahim.


    Also in: ceb, sr

  

  
  
    BH02023

    KETAKTERIKATAN



Terpujilah nama-Mu, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi keharuman pakaian belas kasihan-Mu yang pada perintah-Mu serta berdasarkan hasrat-Mu telah disebarkan kepada seluruh ciptaan, dan demi Suria kehendak-Mu telah bersinar dengan terang, melalui kuasa kekuatan-Mu dan keagungan-Mu, di atas ufuk kerahmatan-Mu, untuk menghapuskan daripada hatiku semua angan-angan kosong dan khayalan sia-sia, agar dengan segala kasih sayangku aku dapat berpaling kepada-Mu, Ya Engkau Tuhan semua manusia!

Aku hamba-Mu dan putera hamba-Mu, Ya Tuhanku! Aku telah bergantung kepada tempat kurnia-Mu, dan berpaut kepada tali kerahmatan lembut-Mu. Berikanlah kepadaku benda-benda baik yang ada pada Diri-Mu, dan jagalah daku daripada Meja yang Engkau telah turunkan daripada awan rahmat-Mu dan syurga kurnia-Mu.

Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan segala dunia, dan Tuhan kepada semua yang ada di syurga dan di bumi.


    Also in: am, az, id, ja, ky, no, ny, sk, th, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02462

    PERLINDUNGAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhan! Engkau adalah Tuhan yang telah wujud sebelum segala benda, Yang akan wujud selepas segala benda dan akan kekal di atas segala benda. Engkau adalah Tuhan Yang mengetahui segala benda, dan terunggul di atas segala benda. Engkau adalah Tuhan Yang bertindak dengan belas kasihan kepada segala benda, Yang menghakimi semua benda dan Yang visi-Nya menakluki segala benda. Engkaulah Tuhan Rajaku, Engkaulah yang mengenali kedudukanku, Engkau naik saksi kepada wujudku yang dalam dan luar.

Kurniakanlah kemaafan-Mu kepadaku dan kepada penganut-penganut yang telah menyahut seruan-Mu. Jadilah Engkau penolongku yang mencukupi dalam menentang kelicikan barangsiapa yang berhasrat untuk menyebabkan kesedihan padaku atau ingin menyakitiku. Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan segala benda tercipta. Engkau mencukupi setiap orang, manakala tiada sesiapa dapat berdikari tanpa-Mu.


    Also in: tvl

  

  
  
    BH02693

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Diagungkanlah Nama-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Akulah yang telah memalingkan wajahku kepada-Mu dan telah bergantung sepenuhnya kepada-Mu. Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang melaluinya samudera ucapan-Mu telah bergelora dan bayu-bayu ilmu-Mu telah ditiupkan, agar menyebabkan daku dibantu untuk mengabdi kepada Akidah-Mu dan diilhamkan untuk mengingati-Mu dan memuji-Mu. Turunkanlah kepadaku daripada syurga kedermawanan-Mu apa yang akan melindungiku daripada sesiapa pun kecuali Engkau dan akan menguntungkan daku di semua alam-alam-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Berkuasa, Yang Tak Dapat Dicapai, Yang Tertinggi, Yang Tahu, Yang Arif.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02848

    PAGI



Aku memberikan pujian kepada-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah membangunkan daku daripada tidurku, dan membawaku ke hadapan selepas kehilanganku, dan mengejutkan daku daripada lenaku. Aku telah bangun pagi ini dengan wajahku ditetapkan ke arah kegemilangan Suria Revelasi-Mu, melalui-Nya syurga kekuasaan-Mu dan keagungan-Mu telah disinari, mengakui tanda-tanda-Mu, mempercayai Kitab-Mu, dan berpegang kuat kepada Tali-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, demi kekuasaan kehendak-Mu dan kuasa pendorong tujuan-Mu, untuk menjadikan apa yang Engkau telah turunkan kepadaku dalam tidurku asas yang paling kukuh bagi istana-istana cinta-Mu dalam kalbu kekasih-kekasih-Mu, dan peralatan yang terbaik bagi penjelmaan hadiah-hadiah kurnia-Mu dan kebaikan-Mu.

Perintahkanlah Engkau bagiku melalui Pena terluhur-Mu, Ya Tuhanku, kebaikan dunia ini dan akhirat. Aku naik saksi bahawa dalam genggaman-Mu terletak penguasaan segala benda. Engkau mengubahnya seperti yang Engkau redai. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Kuat, Yang Setia.

Engkaulah Dia Yang mengubah melalui perintah-Nya kehinaan kepada kemuliaan, dan kelemahan kepada kekuatan, dan ketidakupayaan kepada keperkasaan, dan ketakutan kepada ketenangan, dan keraguan kepada keyakinan. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Kuat, Yang Dermawan.

Engkau tidak menghampakan sesiapa pun yang telah mencari-Mu, mahupun Engkau menjauhkan sesiapa yang menghasrati-Mu. Kurniakanlah Engkau kepadaku apa yang layak bagi syurga kemurahan-Mu, dan samudera rahmat-Mu. Engkaulah, sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Berkuasa.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH02896

    NAW-RÚZ



Pujian bagi-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah menetapkan Naw-Rúz sebagai satu hari raya bagi mereka yang telah berpuasa kerana cinta kepada-Mu dan telah menjauhkan diri daripada segala sesuatu yang tak Engkau sukai. Izinkanlah, Ya Tuhanku, api cinta-Mu dan haba yang dihasilkan kerana puasa yang telah Engkau tetapkan agar menyalakan semangat mereka dalam Akidah-Mu, dan membuat mereka asyik dengan pujian dan pengingatan kepada-Mu.

Kerana Engkau telah menghiasi mereka, Ya Tuhanku, dengan perhiasan puasa yang ditetapkan oleh-Mu, maka hiasilah mereka dengan perhiasan penerimaan-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu. Kerana perbuatan manusia semuanya bergantung kepada keredaan-Mu, dan ditentukan oleh perintah-Mu. Seandainya Engkau         menganggap dia yang telah melanggar          kewajipan berpuasa sebagai seorang yang telah menunaikan ibadah puasa, orang itu akan termasuk dalam bilangan mereka yang selama-lamanya telah berpuasa. Dan seandainya Engkau menetapkan bahawa dia yang telah menunaikan ibadah puasa, telah melanggar kewajipan berpuasa, maka orang itu akan termasuk bilangan mereka yang telah mengotori Jubah Wahyu-Mu dengan debu, dan telah menjauhkan diri daripada air jernih yang berasal daripada Mata Air hidup ini.

Engkaulah Dia yang melalui-Nya panji "Terpujilah Engkau dalam perbuatan-Mu" telah dinaikkan, dan bendera "Ditaatilah Engkau dalam perintah-Mu" telah dikibarkan. Maklumkanlah kedudukan-Mu ini, Ya Tuhanku, kepada hamba-hamba-Mu, supaya mereka menyedari bahawa kecemerlangan segala benda bergantung kepada perintah dan kalimat-Mu, dan bahawa sifat setiap tindakan        ditentukan oleh keizinan-Mu dan keredaan kehendak-Mu, dan semoga mereka mengakui bahawa kuasa ke atas perbuatan-perbuatan manusia berada dalam genggaman penerimaan-Mu dan perintah-Mu. Maklumkanlah ini kepada mereka itu, supaya tiada apa pun yang dapat menjauhkan mereka daripada Keindahan-Mu, pada hari-hari ini ketika Kristus berseru: "Semua kerajaan milik-Mu, Ya Engkau Pengutus Roh [Yesus]", dan Sahabat-Mu [Muhammad] telah berseru: "Pujian bagi-Mu, Ya Engkau Yang Tercinta, kerana Engkau telah menunjukkan Keindahan-Mu, dan telah menetapkan bagi orang-orang pilihan-Mu apa yang akan membolehkan mereka mencapai singgahsana penjelmaan Nama-Mu Yang Maha Agung, yang melaluinya semua umat meratap kecuali mereka yang telah melepaskan dirinya daripada segala sesuatu kecuali Engkau, serta menuju kepada Dia yang menjadi Penjelmaan Diri-Mu dan Perwujudan sifat-sifat-Mu.”

Dia yang adalah Cabang-Mu dan semua mereka yang ada di sekeliling-Mu, Ya Tuhanku, telah membuka puasanya pada hari ini, setelah mereka berpuasa dalam lingkungan istana-Mu, dan dalam keinginan mereka untuk menyenangkan-Mu.    Tetapkanlah baginya dan bagi mereka, dan bagi semua yang telah memasuki hadirat-Mu pada hari-hari itu, segala kebaikan yang telah Engkau takdirkan dalam Kitab-Mu. Lalu berikanlah kepada mereka apa yang menguntungkan mereka, baik di dunia ini mahupun di akhirat.

Engkau, sesungguhnya, adalah Yang Maha Tahu dan Yang Maha Arif.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lb, lo, mn, nl

  

  
  
    BH03360

    KEDEKATAN KEPADA TUHAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhanku! Engkau mendengar kekasih-Mu yang sejati meratap dalam perpisahan mereka daripada-Mu, dan mereka yang telah mengenali Engkau sedang menangis kerana kejauhan mereka daripada kehadiran-Mu. Bukakanlah ke hadapan wajah mereka, Ya Tuhanku, pintu gerbang kurnia-Mu, agar mereka dapat memasukinya dengan kebenaran daripada-Mu dan sesuai dengan kehendak-Mu, dan memahami loghat suara-Mu, dan diterangi dengan sinaran cahaya wajah-Mu.

Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau senangi. Tiada sesiapa yang dapat menahan kuasa kedaulatan kekuatan-Mu. Sejak azali Engkau berdiri sendiri, yang tiada setara dengan-Mu, dan akan selama-lamanya kekal jauh di atas sebarang fikiran dan setiap gambaran tentang Diri-Mu. Maka, tunjukkanlah belas kasihan ke atas hamba-hamba-Mu melalui kurnia dan rahmat-Mu, dan janganlah deritai mereka untuk berjauhan daripada pantai samudera kedekatan-Mu. Jika Engkau mengabaikan mereka, siapakah yang dapat berkawan dengan mereka; dan jika Engkau meletakkan mereka jauh daripada-Mu, siapakah yang dapat menjaga mereka? Mereka tidak mempunyai Tuhan lain selain Engkau, tiada sesiapa untuk dipuja melainkan Diri-Mu. Bermurah hatilah terhadap mereka dengan kurnia-Mu yang penuh rahmat.

Sesungguhnya, Engkaulah Pemaaf Selalu, Yang Paling Mengasihani.


    
  

  
  
    BH03373

    KETAKTERIKATAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhanku! Aku salah seorang hamba-Mu, yang telah percaya kepada-Mu dan kepada tanda-tanda-Mu. Engkau melihat bagaimana aku telah menghadapkan diriku pada pintu rahmat-Mu dan mengarahkan wajahku pada kasih sayang-Mu. Aku memohon kepada-Mu, demi gelaran-Mu yang tertinggi dan sifat-sifat-Mu yang terluhur, agar membuka kepada wajahku gapura-gapura anugerah-Mu. Maka, tolonglah daku agar berbuat apa yang baik, Ya Engkau Pemilik segala nama dan sifat!

Aku ini miskin, Ya Tuhanku, dan Engkaulah Yang Kaya. Aku telah menghadapkan wajahku kepada-Mu, dan melepaskan diriku daripada segala-galanya kecuali Engkau. Aku memohon     kepada-Mu, janganlah menjauhkan diriku daripada bayu-bayu belas kasihan-Mu yang mesra, dan janganlah dijauhkan daripadaku apa yang Engkau takdirkan bagi orang-orang pilihan dalam kalangan hamba-hamba-Mu.

Bukalah tabir daripada mataku, Ya Tuhanku, agar, aku dapat mengenal apa yang telah Engkau hasratkan bagi makhluk-makhluk-Mu, dan dapat menemukan dalam segala penjelmaan karya-Mu, penjelmaan-penjelmaan kekuasaan-Mu yang maha agung. Semangatilah rohku, Ya Tuhanku, dengan tanda-tanda kekuasaan-Mu yang maha besar, dan tariklah aku daripada keinginan-keinginanku yang korup dan jahat. Kemudian tulislah bagiku kebaikan dunia ini dan akhirat. Berkuasalah Engkau berbuat apa yang Engkau kehendaki. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mulia, yang pertolongan-Nya dicari oleh semua manusia.

Aku berterima kasih kepada-Mu, Ya Tuhanku, bahawa Engkau telah menyedarkanku daripada tidurku, dan telah membangkitkan daku, dan telah mewujudkan dalam diriku hasrat untuk memahami apa yang telah kebanyakan hamba-hamba-Mu gagal memahami. Bolehkanlah aku, Ya Tuhanku, untuk melihat, demi cintaku kepada-Mu dan demi keredaan-Mu, apa sahaja yang telah Engkau hasratkan. Engkaulah Dia yang kekuatan kuasa dan keagungan-Nya semua benda naik saksi.

Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Berkuasa, Yang Dermawan.


    Also in: iba, ru, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH03982

    PERLINDUNGAN



Dalam Nama-Nya, Yang Luhur, Yang Tertinggi, Yang Paling Suci!

Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Ya Engkau Yang adalah Tuhanku, dan Tuanku, dan Rajaku, dan Sokonganku, dan Harapanku, dan Perlindunganku, dan Cahayaku. Aku meminta daripada-Mu, demi Nama-Mu yang Tersembunyi dan Berharga, yang tidak diketahui sesiapa kecuali Diri-Mu Sendiri, untuk melindungi pembaca Loh ini daripada setiap bencana dan wabak, dan daripada setiap lelaki dan wanita yang keji; daripada niat jahat mereka yang kejam, dan daripada kelicikan mereka yang tak beriman.  Tambahan lagi, peliharalah dia, Ya Tuhanku, daripada setiap kesakitan dan kesusahan, Ya Engkau Yang memegang dalam tangan-Mu kekuasaan dalam segala benda. Engkau, sesungguhnya, adalah berkuasa ke atas segala benda. Engkau melakukan apa yang Engkau redai, dan memberikan apa yang Engkau senangi.

Ya Engkau Raja segala Raja! Ya Engkau Tuhan yang baik hati! Ya Engkau Sumber rahmat purba, kurnia, kedermawanan dan anugerah! Ya Engkau Yang Penyembuh penyakit! Ya Engkau Pelengkap keperluan! Ya Engkau Cahaya kepada Cahaya! Ya Engkau Cahaya di atas segala Cahaya! Ya Engkau Pewahyu setiap Manifestasi! Ya Engkau Pengasih! Ya Engkau Yang Berbelas Kasihan! Tunjukkanlah belas kasihan ke atas pembaca Loh ini, melalui belas kasihan-Mu yang tertinggi dan rahmat-Mu yang berlimpah-limpah, Ya Engkau Yang Rahmat, Engkau Yang Pemberi. Tambahan lagi, lindungilahnya melalui perlindungan-Mu, daripada apa yang menjijikkan dalam hati dan mindanya. Daripada kalangan mereka yang mempunyai kuasa, Engkau sesungguhnya, adalah yang paling berkuasa. Kemuliaan Tuhan terletak pada-Mu, ya engkau suria yang terbit! Naik saksilah pada apa yang Tuhan telah naik saksi pada Diri-Nya Sendiri, bahawa tiada Tuhan yang lain kecuali-Nya, Yang Maha Kuat, Yang Paling Dikasihi.


    
  

  
  
    BH04186

    IBU BAPA



Engkau lihat, Ya Tuhan, tangan rendah diri kami diangkatkan ke arah syurga kurnia dan rahmat-Mu. Bolehkanlah agar ia dapat diisi dengan khazanah kemurahan hati dan berkat yang berlimpah. Ampunilah kami, dan ayah-ayah kami, dan ibu-ibu kami, dan tunaikanlah apa sahaja yang kami hasratkan daripada samudera kurnia dan kemurahan Suci-Mu. Terimalah, Ya Kekasih hati kami, segala kerja kami di jalan-Mu. Engkau sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha  Mulia, Yang Tak Terbanding, Yang Satu, Yang Pengampun, Yang Rahim.


    Also in: hi, ht, ru, tvl, uk

  

  
  
    BH04231

    KEMENANGAN AKIDAH



Kemuliaan bagi-Mu, Ya Tuhanku, Engkaulah yang telah mewujudkan segala benda tercipta melalui kekuatan perintah-Mu.

Ya Tuhan! Bantulah mereka yang telah              meninggalkan segala sesuatu kecuali Engkau dan berikanlah kepada mereka kemenangan yang hebat. Turunkanlah kepada mereka, Ya Tuhan, angkatan malaikat di syurga dan di bumi dan segala yang ada di antaranya, untuk membantu hamba-hamba-Mu, dan menolong serta menguatkan mereka, membolehkan mereka untuk mencapai kemenangan, menyokong mereka dan menganugerahi mereka dengan kemuliaan, memberikan kepada mereka kehormatan dan keluhuran, serta menjadikan mereka kaya dan memberikan mereka kemenangan yang     menakjubkan.

Engkau adalah Raja mereka, Raja langit dan bumi, Raja segala alam. Kuatkanlah Akidah ini, Ya Tuhan, melalui kekuatan hamba-hamba ini, dan bolehkanlah mereka menang ke atas semua bangsa di dunia; kerana sesungguhnya mereka itu adalah hamba-Mu yang telah melepaskan diri daripada segala sesuatu melainkan Engkau, dan sesungguhnya Engkau adalah Pelindung bagi para penganut yang sejati.

Bolehkanlah, Ya Tuhan, agar kalbu-kalbu mereka menjadi lebih kuat daripada apa pun yang ada di langit dan di bumi dan apa sahaja yang ada di antaranya, melalui kesetiaan kepada Akidah-Mu yang tak dapat dikalahkan; dan perkuatkanlah, Ya Tuhanku, tangan-tangan mereka dengan tanda-tanda kekuasaan-Mu yang menakjubkan agar mereka dapat menjelmakan kekuatan-Mu di   hadapan penglihatan semua manusia.


    Also in: az, ha, is, zh-Hant

  

  
  
    BH04421

    KERIANGAN



Wujudkanlah dalam diriku hati yang suci, Ya Tuhanku, dan baharuilah satu suara hati aman dalam diriku, Ya Harapanku! Melalui semangat kuasa sahkanlah Engkau diriku dalam Akidah-Mu, Ya Kekasihku, dan dengan cahaya keagungan-Mu tunjukkanlah kepadaku jalan-Mu, Ya Engkau Matlamat hasratku! Melalui kuasa kekuatan unggul-Mu naikkanlah diriku ke langit kesucian-Mu, Ya Punca kewujudanku, dan dengan bayu keabadian-Mu riangkanlah daku, Ya Engkau yang adalah Tuhanku! Biarlah irama-Mu yang berkekalan menafaskan ketenteraman kepada diriku, Ya Temanku, dan biarlah kekayaan wajah purba-Mu bebaskan diriku daripada semua melainkan Engkau, Ya Tuhanku, dan biarlah rukun wahyu Inti tak ternoda-Mu membawa keriangan kepadaku, Ya Engkau Yang adalah paling kelihatan daripada yang kelihatan dan paling tersembunyi daripada yang tersembunyi.

~ Bahá’u’lláh


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ne, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04461SHO

    CUBAAN & KESUKARAN



Dimuliakanlah Engkau, Ya Tuhanku! Jika bukan kerana kesukaran yang telah ditahan dalam jalan-Mu, bagaimanakah pencinta sejati-Mu dapat ditemui; dan jika tidak kerana cubaan-cubaan yang ditanggung demi cinta kepada-Mu, bagaimanakah kedudukan mereka yang menginginkan Engkau dapat ditonjolkan? Kekuatan-Mu menjadi saksiku! Yang menemani kesemua mereka yang menyanjungi-Mu adalah titisan air mata yang telah ditangisi, dan penenang untuk mereka yang mencari-Mu adalah rintihan yang diucapkan mereka, dan makanan bagi mereka yang segera menemui-Mu adalah serpihan hati mereka yang telah berkecai.

Betapa manisnya bagi deriaku adalah kepahitan kematian yang dideritai dalam jalan-Mu, dan betapa berharganya nilaiku adalah serangan musuh-musuh-Mu apabila dihadapi demi mengunggulkan kalimat-Mu! Biarkanlah daku minum dalam Akidah-Mu, Ya Tuhanku, apa sahaja yang Engkau kehendaki, dan turunkanlah kepadaku melalui cinta-Mu semua yang Engkau kurniai. Demi keagungan-Mu! Aku hanya mengharapkan apa yang Engkau ingini, dan menyintai apa yang Engkau cintai. Pada-Mu aku telah, pada setiap waktu, meletakkan keseluruhan kepercayaan dan keyakinanku.

Bangkitkanlah, aku merayu kepada-Mu, Ya Tuhanku, pembantu-pembantu kepada Wahyu ini sehingga dapat dikenali sebagai layak untuk nama-Mu dan kedaulatan-Mu, agar mereka dapat mengingatiku dalam kalangan ciptaan-Mu, dan menaikkan panji-panji kemenangan-Mu di bumi-Mu.

Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau redai. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Penolong dalam Bencana, Yang Berdiri Sendiri.


    Also in: hi, id, nl, th

  

  
  
    BH04475

    KELUARGA



Kemuliaan bagi-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu agar mengampuni daku dan mereka yang membantu Akidah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Raja yang berdaulat, Pengampun, Yang Maha Dermawan. Ya Tuhanku! Bolehkanlah hamba-hamba-Mu yang jahil untuk memasuki Akidah-Mu; kerana setelah mereka mengenal-Mu, mereka naik saksi akan kebenaran Hari Kiamat dan tidak akan membantah penjelmaan-penjelmaan rahmat-Mu. Turunkanlah kepada mereka tanda-tanda kurnia-Mu, dan berikanlah kepada mereka di mana sahaja mereka berada, bahagian yang besar daripada apa yang telah Engkau tetapkan bagi hamba-hamba-Mu yang suci. Sesungguhnya, Engkaulah Raja Yang Agung, Yang Maha Pemberi, Maha Dermawan.

Ya Tuhanku! Biarkanlah curahan dari pemberian dan rahmat-Mu turun kepada rumah-rumah yang penghuninya telah memeluk Akidah-Mu, sebagai tanda kurnia-Mu dan lambang kasih sayang daripada kehadiran-Mu. Sesungguhnya, Engkau tak dapat ditandingi dalam memberi pengampunan. Seandainya Engkau menahan pemberian-Mu daripada seseorang, bagaimanakah dia dapat dianggap antara penganut Akidah pada Hari-Mu? Berkatilah daku, Ya Tuhanku, dan mereka yang akan percaya kepada tanda-tanda-Mu pada Hari yang ditetapkan, dan mereka yang memiliki cintaku dalam kalbu-kalbu mereka—satu cinta yang Engkau telah tanamkan dalam mereka. Sesungguhnya, Engkaulah Raja keadilan, Yang Maha Luhur.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    MENGAJAR



Pujian bagi-Mu, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi Nama-Mu yang tak seorang pun layak mengenali, dan yang maksud-Nya tak ada sebarang jiwa pun mengerti; aku memohon kepada-Mu, demi Dia Yang adalah Sumber Wahyu-Mu dan Fajar tanda-tanda-Mu, agar menjadikan hatiku sebagai wadah cinta-Mu dan penuh pengingatan kepada-Mu. Maka hubungkanlah ia kepada Samudera-Mu yang maha besar, agar daripadanya akan mengalir air kehidupan kearifan-Mu dan sungai-sungai jernih kemuliaan dan pujian-Mu.

Anggota-anggota badanku naik saksi kepada keesaan-Mu, dan rambut di kepalaku mengumumkan kuasa kedaulatan dan kekuatan-Mu. Aku telah berdiri di pintu kurnia-Mu dengan melupakan diri sepenuhnya dan penuh pengorbanan diri, dan berpegang teguh pada jubah rahmat-Mu, dan menetapkan mataku pada ufuk pemberian-Mu.

Takdirkanlah bagiku, Ya Tuhanku, apa yang layak bagi kebesaran keagungan-Mu, dan bantulah daku  dengan rahmat-Mu yang menguatkan, untuk mengajar Akidah-Mu sehingga mereka yang mati akan segera bangkit daripada kuburnya, dan bersegera menuju ke arah-Mu, dengan meletakkan kepercayaan mereka sepenuhnya kepada-Mu, dan menetapkan pandangan mereka ke arah Akidah-Mu dan Tempat Terbit Wahyu-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Yang Maha Kuasa, Yang Maha Tinggi, Yang Maha Tahu, Yang Maha Arif.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04860

    KANAK-KANAK



”Berkenaan kanak-kanak: Kami telah          mengarahkan bahawa dari usia awal lagi mereka haruslah dilatih dalam amalan-amalan dan hukum-hukum agama; dan kemudiannya, dalam cabang-cabang ilmu pengetahuan yang bermanfaat, dan dalam perdagangan yang dibezakan oleh keluhurannya, dan dalam perlakuan-perlakuan yang akan melanjutkan kemenangan Akidah Tuhan atau akan menarik hasil-hasil yang akan mendekatkan seorang penganut kepada Tuhannya.”

”Ajarkanlah kepada anak-anakmu ayat-ayat yang diwahyukan dari langit keagungan dan kekuasaan, sehingga mereka dapat melafazkan Loh-Loh Yang Maha Pengasih di ruangan Mashriqu’l-Adhkár, dengan irama yang paling merdu.”


    
  

  
  
    BH05942

    KERIANGAN



Jadikanlah daku bersedia, dalam segala keadaan, Ya Tuhanku, untuk mengabdi kepada-Mu dan untuk menetapkan diriku pada tempat suci Wahyu-Mu dan Keindahan-Mu yang dikasihi. Jika ia adalah keredaan-Mu, jadikanlah daku tumbuh bagaikan herba yang muda di padang kurnia-Mu, agar angin lembut kehendak-Mu akan bertiup ke atas diriku dan menundukkan daku mengikut keredaan-Mu, agar pergerakanku dan kesenyapanku akan diarahkan sepenuhnya oleh-Mu.

~ Bahá’u’lláh


    
  

  
  
    BH06303

    ḤUQÚQU’LLÁH: HAK TUHAN



”Katakanlah: Janganlah bergembira dalam benda yang engkau miliki; malam ini ianya kepunyaanmu, keesokan hari orang lain akan memilikinya.”

”Diberkatilah dia yang telah berbelanja di Jalan-Mu apa yang telah Engkau kurniakan kepadanya melalui rahmat dan kurnia-Mu.”


    
  

  
  
    BH06579

    CUBAAN & KESUKARAN



Ya Engkau Yang cubaan-cubaan-Nya adalah ubat penyembuh bagi mereka yang dekat kepada-Mu, Yang pedang-Nya adalah hasrat terdalam bagi semua mereka yang mencintai-Mu, Yang anak panah-Nya adalah keinginan tertinggi bagi kalbu-kalbu mereka yang merindui-Mu, Yang perintah-Nya adalah satu-satunya harapan bagi mereka yang telah mengenal kebenaran-Mu! Aku memohon kepada-Mu demi kemanisan  ilahi-Mu dan demi kecemerlangan kemuliaan wajah-Mu, agar menurunkan kepada kami dari tempat tinggal-Mu yang tinggi, apa yang akan membolehkan kami untuk mendekati-Mu. Maka Ya Tuhanku, teguhkanlah langkah-langkah kami dalam Akidah-Mu, dan sinarilah kalbu-kalbu kami dengan kecemerlangan ilmu-Mu, dan terangilah dada kami dengan kegemilangan nama-nama-Mu.


    Also in: ja

  

  
  
    BH07105

    KESEMBUHAN



Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Aku merayu kepada-Mu, demi Nama-Mu Yang Teragung melaluinya Engkau telah menciptakan hamba-hamba-Mu dan mendirikan kota-kota-Mu, dan demi gelaran-gelaran-Mu yang paling cemerlang, dan sifat-sifat-Mu yang teragung, untuk membantu umat-Mu untuk berpaling ke arah rahmat-Mu yang tak terhingga, dan menetapkan wajah mereka ke arah Khemah Kearifan-Mu. Sembuhkanlah Engkau penyakit-penyakit yang telah melanda jiwa-jiwa di setiap penjuru, dan telah menghalang mereka daripada memalingkan pandangan mereka kepada Syurga yang terletak di bawah teduhan perlindungan Nama-Mu, yang Engkau telah perintahkan untuk menjadi Raja segala Nama kepada semua yang ada di syurga dan semua yang ada di bumi. Berkuasalah Engkau untuk melakukan apa yang Engkau senangi. Di tangan-Mu adalah pemerintah segala nama. Tiada Tuhan melainkan Engkau, Yang Kuat, Yang Arif.

Aku hanyalah makhluk miskin, Ya Tuhanku; aku telah berpaut pada kelim kekayaan-Mu. Aku sakit tenat; aku telah berpegang kuat pada penyembuhan-Mu. Bebaskanlah daku daripada penyakit yang telah menyelubungiku, dan bersihkanlah daku sepenuhnya melalui air kedermawanan dan belas kasihan-Mu, dan hiasilah daku dengan pakaian kesegaran, melalui pengampunan dan rahmat-Mu. Lalu, tetapkanlah mataku kepada-Mu, dan hilangkanlah segala keterikatanku kecuali kepada-Mu. Bantulah daku untuk melakukan apa yang Engkau redai, dan untuk memenuhi apa yang Engkau senangi.

Engkaulah sesungguhnya Tuhan kehidupan ini dan yang seterusnya. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Pengampun, Maha Rahmat.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, no, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07426

    PERTUMBUHAN ROHANI



Ya Tuhanku! Jadikanlah keindahan-Mu makananku, dan kehadiran-Mu minumanku, dan keredaan-Mu harapanku, dan pujian kepada-Mu perbuatanku, dan pengingatan kepada-Mu temanku, dan kuasa kedaulatan-Mu penolongku, dan kediaman-Mu rumahku, dan tempat tinggalku yakni tempat duduk yang telah Engkau sucikan daripada batasan-batasan yang dikenakan pada mereka yang dipisahkan dengan tabir daripada-Mu.

Engkau adalah, sesungguhnya, Yang Maha Kuat, Yang Maha Mulia, Yang Maha Berkuasa.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07453

    LOH ZIARAH 'ABDU’L-BAHÁ



LOH ZIARAH 'ABDU’L-BAHÁ

(Doa ini, telah ditulis oleh 'Abdu'l-Bahá, dibaca di Makam-Nya. Ia juga boleh digunakan sebagai doa peribadi.)

Barangsiapa membaca doa ini dengan rendah hati dan kesungguhan akan membawa kegembiraan dan kesenangan kepada hati Hamba ini; bahkan akan seperti bertemu dengan-Nya berhadapan muka.

Dia adalah Yang Maha Mulia!

Ya Tuhan, Tuhanku! Dengan rendah hati dan berlinangan air mata, aku mengangkat tangan permohonanku kepada-Mu dan menutup wajahku dengan debu di Ambang pintu-Mu, yang luhur di atas pengetahuan orang-orang yang berilmu, dan pujian semua orang yang memuliakan Engkau. Dengan belas kasihan, pandanglah hamba-Mu yang rendah hati dan hina di hadapan pintu-Mu dengan pandangan mata rahmat-Mu, dan selamkanlah dia dalam Samudera kurnia-Mu yang abadi.

Tuhan! Dia seorang hamba-Mu yang miskin dan rendah hati, yang terpesona dan sedang memohon kepada-Mu, berada dalam genggaman tangan-Mu, berdoa dengan bersungguh-sungguh kepada-Mu, percaya kepada-Mu, dengan air mata berlinangan di hadapan wajah-Mu, memanggil-Mu dan merayu kepada-Mu sambil mengatakan:

Ya Tuhan, Tuhanku! Berikanlah kepadaku kurnia-Mu agar dapat berkhidmat kepada kekasih-kekasih-Mu, kuatkanlah aku dalam pengabdianku kepada-Mu, terangilah keningku dengan cahaya pemujaan dalam istana kesucian-Mu dan doa dalam kerajaan kebesaran-Mu. Tolonglah daku agar tidak mementingkan diri sendiri di ambang pintu syurgawi-Mu dan bantulah daku agar takterikat kepada segala sesuatu dalam lingkungan suci-Mu. Tuhan! Berilah daku minum daripada cawan tak mementingkan diri sendiri; dengan jubahnya selimutilah daku, dan dalam samuderanya selamkanlah daku. Jadikanlah daku bagaikan debu di jalan para kekasih-Mu, dan izinkanlah daku untuk mengorbankan jiwaku bagi bumi yang dimuliakan oleh jejak langkah orang-orang pilihan-Mu di jalan-Mu, Ya Raja         Kemuliaan Yang Tertinggi.

Dengan doa ini hamba-Mu memanggil-Mu pada waktu fajar dan pada waktu malam. Tunaikanlah hasrat hatinya, Ya Tuhan! Terangilah hatinya, riangkanlah dadanya, nyalakanlah cahayanya, agar dia dapat mengabdi kepada Akidah-Mu dan kepada hamba-hamba-Mu.

Engkau Penganugerah, Yang Mengasihani, Yang Maha Dermawan, Yang Maha Rahim, Yang Maha Pengasih, Yang Penyayang.


    Also in: el, fj, gil, haw, mi, sne, ta, tpi

  

  
  
    BH07651

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu, dengan Nama-Mu yang teragung, untuk membantuku dalam apa yang akan menyebabkan urusan-urusan hamba-Mu maju, dan kota-kota-Mu makmur. Engkau, sesungguhnya, mempunyai kuasa atas segala benda!


    Also in: fi

  

  
  
    BH08363

    MENGAJAR



Ya Tuhan! Bukakanlah Engkau pintu, sediakanlah caranya, berikanlah laluannya, jadikanlah jalan itu selamat, agar kami dapat dibimbing kepada roh-roh yang jiwa mereka bersedia untuk Akidah-Mu, dan agar mereka dapat dibimbing kepada kami. Sesungguhnya, Engkau adalah Rahim, Maha Kurnia, Segala Berkuasa.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    MENGAJAR



Dibesarkanlah nama-Mu, Ya Tuhanku, kerana Engkau telah menjelmakan Hari yang merupakan Raja Segala Hari, Hari yang telah Engkau umumkan kepada Orang-orang pilihan-Mu dan para Nabi-Mu dalam Loh-Loh-Mu yang unggul, Hari yang mana Engkau telah memancarkan cahaya kemuliaan segala nama-Mu pada semua yang diciptakan. Besarlah berkatnya barangsiapa yang telah mengarahkan dirinya kepada-Mu, dan telah memasuki kehadiran-Mu dan mendengar nada suara-Mu.

Aku memohon kepada-Mu, Ya Tuhanku, demi nama Dia, yang di sekeliling-Nya kerajaan nama-nama-Mu dalam pemujaannya berkitar, agar sudilah Engkau membantu mereka yang Engkau cintai, untuk memuliakan kalimat-Mu antara hamba-hamba-Mu dan menyebarkan ke merata tempat pujian-Mu dalam kalangan makhluk-makhluk-Mu, agar kebahagiaan wahyu-Mu dapat mengisi roh semua penghuni bumi-Mu.

Kerana Engkau telah membimbing mereka, Ya Tuhanku, ke samudera kehidupan rahmat-Mu, janganlah mereka dijauhkan daripada-Mu demi rahmat-Mu dan kerana Engkau telah memanggil mereka ke tempat duduk takhta-Mu, maka janganlah mengusirkan mereka daripada kehadiran-Mu melalui kasih sayang-Mu. Turunkanlah kepada mereka apa yang akan membuat mereka tak terikat sepenuhnya daripada segala sesuatu kecuali Engkau dan membolehkan mereka untuk terbang ke angkasa kedekatan-Mu, sedemikian rupa sehingga tiada kekuasaan para penindas mahupun bisikan-bisikan mereka yang tak beriman kepada Dirimu Yang Maha Mulia dan Maha Perkasa, dapat menjauhkan mereka daripada-Mu.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    CUBAAN & KESUKARAN



Diluhurkanlah dan dimuliakanlah Engkau, Ya Tuhanku! Aku memohon kepada-Mu demi keluh-kesah kekasih-Mu dan demi air mata yang dititiskan oleh mereka yang rindu untuk melihat-Mu, agar jangan menjauhkan daku daripada rahmat-Mu yang mesra pada Hari-hari-Mu, dan jangan pula menghalang daku daripada lagu-lagu Merpati yang memuji keesaan-Mu di hadapan cahaya yang bersinar daripada wajah-Mu. Akulah yang sengsara, Ya Tuhan! Lihatlah daku berpegang teguh kepada Nama-Mu, Yang Maha Memiliki. Akulah yang pasti akan musnah; lihatlah daku berpegang kuat kepada Nama-Mu, Yang Tak Dapat Dimusnahkan. Maka aku memohon kepada-Mu, demi Dirimu Sendiri, Yang Maha Luhur, Yang Maha Tinggi, agar janganlah membiarkan daku kepada diriku sendiri dan kepada nafsu-nafsu kecenderungan jahat. Peganglah tanganku dengan tangan kekuasaan-Mu, dan selamatkanlah daku daripada kedalaman khayalan-khayalan dan angan-angan kosong, serta bersihkanlah daku daripada segala sesuatu yang tidak disukai oleh-Mu.

Maka, sebabkanlah daku menghadap sepenuhnya kepada-Mu, dengan meletakkan kepercayaanku sepenuhnya pada-Mu, untuk mencari-Mu sebagai Perlindunganku, dan untuk bergegas kepada wajah-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Dia yang berbuat apa yang Dia kehendaki melalui kekuatan kekuasaan-Nya dan memerintahkan apa sahaja yang Dia tentukan melalui kekuatan kehendak-Nya. Tiada sesiapa pun yang dapat menahan operasi perintah-Mu; tiada sesiapa pun yang dapat mengubah apa yang Engkau tetapkan. Sesungguhnya, Engkaulah Maha Kuasa, Yang Maha Mulia, Yang Maha Rahim.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08935

    KETAKTERIKATAN



”Lepaskanlah dirimu daripada segala sesuatu kecuali Aku dan hadapkanlah wajahmu kepada wajah-Ku, kerana lebih baiklah ini bagimu daripada segala  sesuatu yang engkau miliki.”

”Inti cinta adalah apabila manusia mengarahkan      kalbunya kepada Sang Kekasih, dan melepaskan dirinya daripada segala sesuatu kecuali Dia, dan tidak menghasratkan apapun kecuali apa yang dihasratkan oleh Tuhannya.”


    
  

  
  
    BH08944

    PERTUMBUHAN ROHANI



Katakanlah: Ya Tuhan, Tuhanku! Hiasilah kepalaku dengan mahkota keadilan, dan tubuhku dengan perhiasan kesaksamaan. Engkau, sesungguhnya, adalah Pemilik segala anugerah dan rahmat.


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, kn, ky, ne, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH08946

    PUJIAN & KESYUKURAN



Segala pujian bagi-Mu, Ya Tuhanku, Yang adalah Sumber segala kemuliaan dan keagungan, kebesaran dan kehormatan, kedaulatan dan kekuasaan, keluhuran dan kurnia, kekaguman dan kekuatan. Engkau menyebabkan sesiapa sahaja yang dikehendaki-Mu untuk mendekati Samudera Yang Maha Agung, dan pada sesiapa sahaja yang Engkau hasratkan, Engkau memberikan kehormatan untuk mengenali Nama-Mu Yang Maha Purba. Antara semua yang ada di langit dan di bumi, tiada seorang pun yang dapat menahan operasi Kehendak-Mu yang berdaulat. Sejak azali Engkau telah memerintah seluruh ciptaan, dan Engkau akan terus selama-lamanya melaksanakan kekuasaan-Mu ke atas segala yang tercipta. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Maha Kuat, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuasa, Yang Maha Arif.

Terangilah, Ya Tuhan, wajah hamba-hamba-Mu, agar mereka dapat melihat Engkau; dan bersihkanlah kalbu mereka agar mereka dapat berpaling ke istana pemberian-pemberian syurgawi, dan mengenal Dia Yang adalah Penjelmaan Dirimu Sendiri dan Tempat Terbit Inti-Mu. Sesungguhnya, Engkau adalah Tuhan segala alam. Tiada Tuhan lain kecuali Engkau, Yang Tak Terbatas, Yang Maha Menakluki.


    Also in: ja, zh-Hans

  

  
  
    BH09205

    PERLINDUNGAN



Ya Tuhan, Tuhanku! Lindungilah hamba-hamba-Mu yang dipercayai daripada kejahatan diri dan hawa nafsu, peliharalah mereka dengan jagaan mata kasih sayang-Mu daripada semua dendam, kebencian dan iri hati, naungilah mereka dalam kubu kebal jagaan-Mu dan selamat daripada serangan keraguan, jadikanlah mereka penjelmaan tanda-tanda keagungan-Mu, terangilah wajah mereka dengan sinaran gemilang yang dipancarkan daripada Tempat Terbit kesatuan ilahi-Mu, riangkanlah kalbu mereka dengan kalimat-kalimat yang diwahyukan daripada kerajaan suci-Mu, perkuatkanlah loin mereka melalui ayunan maha kuasa-Mu yang datang daripada alam-Mu yang mulia. Engkau adalah Yang Maha Pemurah, Pelindung, Yang Maha Kuat, Berbelas Kasihan.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    KESATUAN



Ya Tuhanku! Ya Tuhanku! Persatukanlah hati hamba-hamba-Mu, dan perlihatkanlah kepada mereka maksud-Mu yang Agung. Semoga mereka mentaati perintah-perintah-Mu dan tunduk kepada hukum-Mu. Tolonglah mereka itu, Ya Tuhan, dalam usaha mereka dan kurniailah mereka itu kekuatan untuk mengabdi kepada-Mu. Ya Tuhan! Janganlah Engkau biarkan mereka itu kepada diri sendiri tetapi bimbinglah langkah-langkah mereka dengan cahaya pengetahuan-Mu dan riangkanlah hati mereka dengan kasih sayang-Mu. Sesungguhnya, Engkaulah Penolong mereka dan Tuhan mereka.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    PUASA



Sewaktu berbuka puasa

Terpujilah Engkau, Ya Tuhan, Tuhanku! Kami telah mematuhi Puasa mengikut perintah-Mu dan kini membukanya melalui cinta-Mu dan keredaan-Mu. Sudilah menerima, Ya Tuhanku, perlakuan yang telah kami lakukan di jalan-Mu sepenuhnya demi keindahan-Mu dengan wajah kami tetap ke arah Akidah-Mu, bebas daripada semua kecuali Engkau. Lalu kurniailah pengampunan-Mu ke atas kami, ke atas nenek moyang kami, dan ke atas semua yang telah percaya kepada-Mu dan kepada tanda-tanda kekuatan-Mu dalam Wahyu yang teragung dan paling mulia ini. Berkuasalah Engkau untuk berbuat apa yang Engkau kehendaki. Engkau adalah, sesungguhnya, Yang Maha Luhur, Yang Maha Kuat, Yang Tak Terhalang.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, nl, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10973

    BANTUAN & PERTOLONGAN



Ya Engkau Yang wajah-Nya adalah tujuan pujaanku, Yang keindahan-Nya adalah tempat perlindunganku, Yang kediaman-Nya adalah matlamat-Ku, Yang pujian-Nya adalah harapanku, Yang pemeliharaan-Nya adalah sahabatku, Yang cinta-Nya adalah punca kewujudanku, Yang sebutan-Nya adalah ketenanganku, Yang kedekatan-Nya adalah hasratku, Yang kehadiran-Nya adalah keinginanku yang terdalam dan cita-citaku yang tertinggi, aku memohon kepada-Mu agar jangan menahan daku daripada hal-hal yang telah Engkau tetapkan bagi orang-orang pilihan dalam kalangan hamba-Mu. Lalu anugerahilah daku dengan kebaikan dunia ini dan akhirat.          Sesungguhnya, Engkaulah Raja semua manusia. Tiada Tuhan selain Engkau, Yang Maha Mengampuni, Yang Maha Dermawan.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11357

    BAYI YANG MENYUSU



Ya Tuhan! Peliharalah bayi ini dalam dada cinta-Mu, dan berilah dia susu daripada dada Kurnia-Mu. Peliharalah pohon muda ini di taman mawar cinta-Mu dan bantulah ia tumbuh melalui hujan rahmat-Mu. Jadikanlah dia anak kerajaan, dan bimbinglah dia ke alam syurgawi-Mu. Engkau sesungguhnya berkuasa dan pemurah, dan Engkau adalah Pemberi, Dermawan, Raja rahmat yang berlimpah-limpah.


    
  

  
  
    BH11357

    BAYI YANG MENYUSU



Ya Tuhan yang tiada bandingan! Biarlah bayi yang sedang menyusu ini disusui daripada dada kasih sayang-Mu, jagalah dia dalam buaian keselamatan dan perlindungan-Mu dan biarlah dia diasuh dalam pelukan kasih sayang lembut-Mu.


    
  

  
  
    BH11854

    UNTUK YANG MENINGGAL DUNIA



Ya Engkau Tuhan yang Pengampun!

Walaupun beberapa jiwa yang menghabiskan waktu kehidupan mereka dalam kejahilan, dan menjadi terasing dan degil, akan tetapi, dengan satu ombak daripada samudera kemaafan-Mu, semua yang diselubungi dosa akan dibebaskan. Barangsiapa yang Engkau kehendaki Engkau jadikan teman, dan barangsiapa yang bukanlah matlamat pilihan-Mu adalah dikenali sebagai pesalah. Jika Engkau tidak melayan kami dengan keadilan, kami semua hanyalah pendosa dan hanya layak untuk dipisahkan daripada-Mu, tetapi jika Engkau memberikan belas kasihan, setiap pendosa akan dimurnikan dan setiap orang asing menjadi sahabat. Lalu, kurniakanlah pengampunan dan kemaafan-Mu, dan berikanlah belas kasihan kepada semua.

Engkau adalah Pemaaf, Pemberi Cahaya dan Maha Kuasa.


    Also in: hy, sne

  

  
  
    BH11854

    PENGAMPUNAN



Ya Engkau Tuhan Yang Pengampun! Engkau adalah Pelindung bagi semua hamba-hamba-Mu. Engkau mengetahui rahsia-rahsia dan sedar akan segala sesuatu. Kami semua tak berdaya dan Engkaulah Yang Maha Kuat, Yang Maha Kuasa. Kami semua orang yang berdosa dan Engkaulah Pengampun dosa-dosa, Yang Maha Pengasih, Yang Maha Penyayang. Ya Tuhan! Janganlah melihat pada kekurangan-kekurangan kami. Perlakukanlah kami sesuai dengan rahmat dan kurnia-Mu. Kekurangan-kekurangan kami amatlah banyak tetapi samudera pengampunan-Mu adalah tak terbatas. Kelemahan kami amatlah menyedihkan tetapi bukti-bukti bantuan dan pertolongan-Mu adalah nyata. Maka, teguhkanlah dan kuatkanlah kami. Bolehkanlah kami berbuat apa yang patut bagi Ambang pintu-Mu yang suci. Terangilah kalbu-kalbu kami, berilah kami mata yang tajam dan telinga yang mendengar. Hidupkanlah yang mati dan sembuhkanlah yang sakit. Anugerahkanlah kekayaan kepada yang miskin dan berilah ketenteraman dan keamanan kepada yang takut. Terimalah kami di kerajaan-Mu dan terangilah kami dengan cahaya bimbingan. Engkaulah Maha Kuasa dan Perkasa. Engkaulah Dermawan. Engkaulah Maha Pengasih. Engkaulah Yang Baik Hati.


    Also in: hy, sne

  

  




Bahá'í Prayers — Maltese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    O Alla! Eduka lil dawn it-tfal. Dawn it-tfal huma x-xtieli tal-ġnejna tiegħeK, il-fjuri tax-xagħri tiegħeK, il-ward tal-ġnien tiegħeK. Ħalli x-xita tiegħeK tinżel fuqhom; ħalli x-Xemx tar-Realtà tiddi fuqhom bl-imħabba tiegħeK. Ħalli ż-żiffa tiegħeK tiffriskahom sabiex huma jiġu mħarrġa, jikbru u jimxu ’l quddiem, u jidhru fl-aqwa sbuħija. Int Dak li Jagħti. Int Dak li Jħenn.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O Int li wiċċeK hu l-għan tal-qima tiegħi, li ġmieleK hu l-kenn tiegħi, li l-għamar tiegħeK huwa ħsiebi, li tifħireK hu t-tama tiegħi, li l-providenza tiegħeK hi s-sieħba tiegħi, li mħabbteK hi l-kaġun ta’ l-essenza tiegħi, li titrifeK hu s-sabar tiegħi, li qarbieneK hu x-xewqa tiegħi, li l-preżenza tiegħeK hi l-aktar xewqa għażiża tiegħi u l-ogħla għan fi ħsiebi, nitolboK biex ma żżommx lura minni l-ħwejjeg li Int ħejjet għall-magħżulin fost il-qaddejja tiegħeK. Fornini, immela, bit-tajjeb ta’ din id-dinja u ta’ l-oħra.

Inti, fis-sewwa, is-Sultan tal-bnedmin kollha. M’hemmx Alla għajreK, Li Jaħfer-Dejjem, l-Akbar Ġeneruż.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00431PIT

    Sid! Aħna nġibu ħniena, urina l-għoġba tiegħeK; foqra, agħtina sehem mill-oċejan tal-ġid tiegħeK; fil-bżonn, xebbagħna Inti; imkejna, agħtina l-glorja tiegħeK. It-tjur tas-sema u l-bhejjem tal-għalqa jingħataw l-ikel kuljum mingħandeK, u l-ħlejjaq kollha jieħdu sehemhom mill-ħsieb u mill-ħanina mħabbteK.

La ċċaħħadx lil dan id-dgħajef mill-grazzja tiegħeK tal-għaġeb u ferrex bis-setgħa tiegħeK fuq din ir-ruħ bla ħila it-tjieba tiegħeK.

Agħtina il-ħobż ta’ kuljum, u kattar il-ħtiġijiet tal-ħajja, biex ma naqgħu fuq ħadd għajr fuqeK, ningħaqdu għal kollox miegħeK, nimxu fi triqateK u nsemmgħu il-misteri tiegħeK. Int is-Setgħani u Li Thobb u li Tforni lill-bnedmin kollha.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    Huwa Alla! O Alla, Alla tiegħi! Agħtini qalb safja, bħalma perla!


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, no, tvl

  

  
  
    ABU0268AME

    O Sid tiegħi, Maħbub tiegħi, Xewqa tiegħi! Tħabbeb miegħi waħdi kif jien u seħibni fl-eżilju tiegħi. Ħeħħili d-dwejjaq tiegħi. Agħmilni devot tal-ġmiel tiegħeK. Ressaqni lura minn kollox għajr minneK. Iġbidni bil-fwejjaħ tal-qdusija tiegħeK. Agħmel li ningħaqad fis-Saltna tiegħeK ma’ dawk li huma miftumin minn kollox għajr minneK, li jixxenqu biex jaqdu il-għatba mqaddsa tiegħeK u  lesti jaħdmu fil-Kawża tiegħeK. Agħmilni wieħed mill-qaddejja tiegħeK li kisbu l-għoġba tajba tiegħeK. Fis-sewwa, Int il-Ħanin, il-Ġeneruż.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, sne, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O Int Alla li m’hawnx bħaleK! O Inti Sid is-Sultan! Dawn l-erwieħ huma armata tiegħeK smewija. Agħtihom l-għajnuna u, biċ-ċorom tal-Folla Suprema, oħroġhom rebbieħa, hekk li kull wieħed minnhom ikun jista’ jsir riġment u jirbaħ dawn il-pajjiżi bl-imħabba t’Alla u d-dawl tat-tagħlim divin.

O Alla! Kun Int li tweżinhom u li tgħinhom, u fix-xagħri, u muntanja, wied, imsaġar, mergħat u ibħra ħa’ jiftħu qalbhom miegħeK - biex huma jkun jistgħu jgħajtu bil-qawwa tas-Saltna u n-nifs tal-Ispirtu Mqaddes.

Fis-sewwa, Inti il-Qawwi, is-Setgħani u Li Tista’ Kollox, u Inti il-Għaref, Li Tisma’ u Li Tara.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00184KIN

    O Alla! Aħji u ferraħ l-ispirtu tiegħi. Saffili qalbi. Dawwal setgħati. Jien inħalli affarijieti kollha f”idejK. Int il-Mexxej tiegħi u l-Kenn tiegħi. Jien ma nkunx aktar imnikket u kiebi; jien inkun ħlejqa hienja u ferħana. O Alla! Jien qatt ma nkun aktar mgħobbi bl-inkwiet, la nħalli l-għawġ iħabbatni. Jien ma mmaħħaħx fuq il-ħwejjeġ korob tal-ħajja.

O Alla! Int ħabib tiegħi aktar milli jien ħabib tiegħi innifsi. Jien niddedika lili nnifsi lileK, O Sid.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Tfal



Tkun imfaħħar Int, O Mulej, Alla tiegħi! Bi ħnientek, agħmel li din it-tarbija tkun mitmugħa mis-sider dlil tal-Ħniena Tiegħek u mill-mħabba tal-Providenza Tiegħek, u li tkun mitmugħa mill-frott tas-Siġar Ċelesti Tiegħek. Tħallihiex titrabba f’idejn ħadd ħlief f’Idejk, għax Int stess, bil-qawwa tar-rieda sovrana u s-setgħa Tiegħek, ħlaqtha u sejjaħtilha biex teżisti. M’hemm ebda Alla Ħliefek, l-Akbar, li Jaf Kollox.

Tkun imfaħħar Int, O L-Aktar Għażiż Tiegħi! Ibgħat fuqha r-riħa ħelwa tal-ġenerożità Tiegħek li taqbeż kull għarfien, u l-fwieħa tal-għotjiet qaddisa Tiegħek. Agħtiha il-ħila biex tfittex kenn taħt id-dell tal-Isem Tiegħek l-iktar eżaltat, O Int li żżomm f’idejk is-saltna tal-ismijiet u l-attributi. Tassew, Int kapaċi Tagħmel dak li Trid, u Int tassew il-Qawwi, il-Għoli, li Taħfer-Dejjem, il-Grazjuż, il-Ġeneruż, il-Ħanin.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Alla! Eduka lil dawn it-tfal. Dawn it-tfal huma x-xtieli tal-ġnejna tiegħeK, il-fjuri tax-xagħri tiegħeK, il-ward tal-ġnien tiegħeK. Ħalli x-xita tiegħeK tinżel fuqhom; ħalli x-Xemx tar-Realtà tiddi fuqhom bl-imħabba tiegħeK. Ħalli ż-żiffa tiegħeK tiffriskahom sabiex huma jiġu mħarrġa, jikbru u jimxu ’l quddiem, u jidhru fl-aqwa sbuħija. Int Dak li Jagħti. Int Dak li Jħenn.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB04427GUI

    O Alla, mexxini, ħarisni, agħmel minni lampa tiddi u kewkba tgħammex. Int is-Setgħani u l-Qawwi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    O Alla, Alla tiegħi! Nitolbok f’ġieh l-oċejan tal-fejqan tiegħeK, u f’ġieh id-dwal ta’ Kewkbet il-Jum tal-grazzja tiegħeK, u f’ġieh l-isem tiegħeK li bih Int għalibt lill-qaddejja tiegħeK, u f’ġieh it-tixrid setgħani tal-Kelma tiegħek l-aktar għolja u s-saħħa tal-Pinna tiegħeK l-aktar sultana, u f’ġieh il-ħniena tiegħeK li kienet qabel il-ħolqien ta’ kulma jinsab fis-sema u fl-art, biex issaffini bl-ilmijiet ta’ tjibateK minn kull mard u taħwid, u minn kull għajja u djufija.

Inti tara, O Sid tiegħi, lil dak li qed jitolboK jistenna fil-bieb tat-tjieba tiegħeK u dak li poġġa tamietu fiK imdendel mal-ħabel tal-qalb kbira tiegħeK. La tiċħadlux, nitolboK, il-ħwejjeġ li qed ifittex mill-oċejan tal-grazzja tiegħeK u Kewkbet il-Jum ta’ mħabbteK-Ħanina.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. M’hemmx Alla ieħor għajreK, Li Taħfer-Dejjem, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB11356

    Tfal



O Mulej bla xebh! Ħalli din it-tarbija li għadha tredda’ tkun mitmugħa mis-sider tal-imħabba u l-ħniena Tiegħek, ħarisha fin-nieqa tas-sigurtà u l-protezzjoni Tiegħek, u agħtiha l-grazzja li titrabba f’dirgħajn l-imħabba ħelwa Tiegħek.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11356

    Mix-xmajjar imfewħa ta’ dwiemeK agħtini nixrob, O Alla tiegħi, u mill-frott tas-siġra tal-essenza tiegħeK ħallini nduq, O Tama tiegħi! Min-nixxigħat ċari ta’ mħabbteK ħallini nixrob, O Glorja tiegħi, u taħt id-dell tal-Providenza dejjiema tiegħeK ħallini ngħammar, O Dawl tiegħi! Fix-xagħriet ta’ qarbieneK, quddiem il-preżenza tiegħeK, ħalli nkun nista’ nimraħ, O Maħbub tiegħi, u fil-lemin tat-tron tal-ħniena tiegħeK, poġġini, O Xewqa tiegħi! Mill fewġiet imfewħa ta’ ferħeK ħalli nifs jgħaddi fuqi, O Għan tiegħi, u fil-għoljiet tal-ġenna tar-realtà tiegħeK ħallini nidħol, O Imqejjem tiegħi! L-għanjiet tal-ħamiema ta’ waħdaneK ħallini nisma’, O Middi, u mill-ispirtu tal-qawwa tiegħeK u s-setgħa tiegħeK ħeġġigni, O Fornitur tiegħi! Fl-ispirtu ta’ mħabbteK  żommni sod, O Għajnuna tiegħi, u fit-triq tal-għoġba tajba tiegħeK saħħaħli passejja, O Ħallieq tiegħi! Fil-ġnien tal-immortalità tiegħeK, quddiem wiċċeK, ħallini ngħammar għal dejjem, O Int Li ħanin miegħi, u fuq il-maqgħad tal-glorja tiegħeK waqqafni sod, O Int Possessur tiegħi! Lejn is-sema ta’ mħabbteK ħanina għollini, O Ħaġġieġ tiegħi, u lejn Kewbet il-Jum tat-tmexxija tiegħeK mexxini, O Int li tiġbidni lejK! Qabel wirjiet l-ispirtu inviżibbli tiegħeK isejħuli ħalli nkun preżenti, O Int il-Bidu tiegħi u l-Ogħla Xewqa tiegħi, u lejn l-essenza ta’ fwieħet il-ġmiel tiegħeK, li Int għad turi, ħallini nerġa’ lura, O Int Alla tiegħi.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Inti, fis-sewwa, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż f’Kollox, l-Ogħla fuq Kollox.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    O Alla tiegħi! O Int li taħfer id-dnubiet, li tagħti d-doni, li tkeċċi l-mard!

Fis-sewwa, nitolboK taħfer dnubiet dawk li ħallew il-libsa tal-ġisem u għolew lejn id-dinja tal-ispirtu.

O Sid tiegħi! Saffihom min-nuqqasijiet, keċċilhom id-dwejjaq tagħhom, u biddel id-dlam tagħhom f’dawl. Agħmel li jidħlu fil-ġnien tal-hena, naddafhom bl-ilma l-aktar safi, u ħallihom jaraw id-dwal middija tiegħeK fuq l-ogħla muntanja.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH05894

    Jien ma nafx, O Alla tiegħi, x’inhu in-Nar li Inti tkebbes f’arteK. Id dinja ma tista’ qatt iddaħħan il-ħeġġa tiegħu, la l-ilma ma jitfi l-ilsna tiegħu. Il-ġnus kollha tad-dinja m’għandhomx saħħa jieqfu l-qawwa tiegħu. Kbira hija l-barka ta’dak li reseq lejh, u sema’ t-tgargir tiegħu.

Lil x’uħud, O Alla tiegħi, Inti, bil-grazzja saħħaħa tiegħeK, għenthom jersqu lejh, waqt li lil oħrajn żammejthom lura mħabba dak li wettqu idejhom fil-jiem tiegħeK. Kulmin għaġġel lejh u laħqu fil-ħeġġa tiegħu biex jgħarrex fuq ġmieleK, ħalla ħajtu fi triqteK, u tala’ għandeK, maqtugħ għal kollox minn kollox għajr minneK.

NitolboK, O Sid tiegħi, f’ġieh dan in-Nar li jħaġġeġ u jgargar fid-dinja tal-ħolqien, sabiex iċċarrat l-istarijiet li żammewni lura milli nidher quddiem it-tron tal maestà tiegħeK, u milli nieqaf fil-bieb tax-xatba tiegħeK. Amar Int għalija, O Sid tiegħi, kull ħaġa tajba li Int niżżilt fil-Ktieb tiegħeK, u tħallinix inkun imbiegħed mill-kenn tal-ħniena tiegħeK.

Setgħani Inti li tagħmel dal li jogħġboK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani f’Kollox, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Kemm-il qalb inġazzata, O Alla tiegħi, itkebbset bin-nar tal-Kawża tiegħeK, u kemm-il rieqed tqajjem mill ħlewwa tal-leħen tiegħeK. Kemm huma l-barranin li fittxew il-kenn taħt id-dell tas-siġra ta’ waħdaneK, u kemm kotrana dawk bil-għatx li lehġu għall-għajn ta’ ilmijiet il-ħajja tiegħeK fil-jiem tiegħeK!

Imbierek dak li ħejja ruħu lejK, u għaġġel biex jikseb il-Għajn il-Jum ta’ dwal wiċċeK. Imbierek dak li b’imħabbtu kollha dar lejn Imkien is-Sebħ tar-Rivelazzjoni tiegħeK u r-Ras il-Għajn tal-lehma tiegħeK. Imbierek dak li ħaddem fi-triqteK dak li Inti tajtu bit-tjubija u l-għoġba tiegħeK. Imbierek dak li, fix-xenqa tuġa’ għaliK, warrab kollox barra lileK. Imbierek dak li gawda għaqda intima miegħeK, u ħeles lilu nnifsu minn kull irbit ma’ kulħadd għajr miegħeK.

Jien nitolbok, O Sid tiegħi, f’ġieh Dak  Li huwa l-Isem tiegħeK, Li, bil-qawwa ta’ setgħeteK u saħħteK, ogħla fuq ix-xefaq tal-ħabs tieghU, biex jamar għal kulħadd dak li jixraq lileK u lil tifħireK.

Is-setgħa tiegħeK, fis-sewwa, tiddaqqas ma’ kollox.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00522

    O Sid! Jien niġi għandeK għall-kenn, u mmexxi qalbi lejn l-egħliem tiegħeK kollha.

O Sid! Sew jekk waqt il-vjaġġ jew jekk id-dar, waqt l-hieda jew ix-xogħol tiegħi, jien               inqiegħed il-fiduċja tiegħi kollha fiK.

Agħtini mela biżżejjed l-għajnuna tiegħeK sabiex inkun indipendenti minn kollox, O Int Li ma jgħaddik ħadd għall-ħniena tiegħeK!

Agħtini sehemi, O Sid, kif jogħġob lileK, u ħallini nkun kuntent b’dak kollu li amart għalija.

Tiegħek id-dritt assolut li tamar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    O Alla, Alla tiegħi! Imla għalija il-bieqja tal-firda minn kollox, u fil-ġemgħa ta’ dwaleK u għotjieteK, ferraħni bl-inbid ta’ l-imħabba lejK. Eħlisni mill-ħebb tal-passjoni u x-xewqa, kissirli l-manetti ta’ din id-dinja taħtana, iġbidni imsaħħar lejn saltnateK fuqana, u ġeddidni fost il-qaddejja b’nifsijiet qdusiteK.

O Sid, dawwalli Inti wiċċi bid-dwal ta’ għotjieteK,  ixgħelli għajnejja bil-ħars fuq l-egħliem ta’ setgħeteK li tagħleb kollox; għaxxaqli ’l qalbi bil-glorja ta’ għarfienek li jisboq kollox, ferraħli Inti ruħi bi ħbarijieteK jaħju ta’ hena kbir, O Int Sultan ta’din id-dinja u tas-Saltna fuq, O Inti Sid ta’ ħakma u setgħa, biex inkun nista’ nxerred egħliemeK u għotjieteK, u nxandar il- Kawża tiegħeK, u mmexxi Tagħlimek, u naqdi il-Liġi tiegħeK u ngħolli il-Kelma tiegħeK.

Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, li Tagħti-Dejjem, il-Ħili, li Tista’ Kollox.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Glorja lileK, O Sid Alla tiegħi! NitolboK  taħfirli u lil dawk li jgħinu l-Fidi tiegħeK. Fis-sew, Inti s-Sid sultani, li Taħfer, l’Aktar Ġeneruż. O Alla tiegħi! Ħalli qaddejja hekk tiegħeK li huma mċaħħdin mill għarfien jiddaħħlu fil-Kawża tiegħeK; għax darba jsiru jafu biK, ikunu xhieda tas-sewwa f’Jum il-Ħaqq u ma jħaqqux il-kixfiet ta’ tjubiteK. Niżżel fuqhom l-għotjiet tal-grazzja tiegħeK, u agħtihom, qegħdin fejn qegħdin, sehem kotran minn dak li Int amart għat-twajbin fost il-qaddejja tiegħeK. Inti fis-sewwa il-Ħakkiem Suprem, it-Tajjeb f’Kollox, l-Aktar Ta’ Qalb Tajba.

O Alla tiegħi! Ħalli tferrigħ tjibateK u tberikeK jinżlu fuq djar li dawk li jgħammru fihom ħaddnu l-Fidi tiegħeK, bħala għelm tal-grazzja tiegħeK u bħala sinjal ta’ l-imħabba-ħanina mill-preżenza tiegħeK. Fis-sew, hadd ma jgħaddik fl-għoti tal-maħfra. Li kellha t-tjieba tiegħeK tinżamm lura minn xi ħadd, kif jista’ hu jitqies fost dawk li mxew wara l-Fidi fil-Jum tiegħeK?

Berkini, O Alla tiegħi, u lil dawk li għad jemmu fl-egħliem tiegħeK fil-Jum miktub, u lil dawk li jgħożżu imħabbti f’qalbhom – imħabba li Int tfarra’ fihom. Fis-sew, Inti s-Sid ta’ kulma hu tajjeb, l-Aktar Għoli.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Nitolbok maħfra, O Alla tiegħi, maħfra bil-qalb kif Inti tixtieq lill-qaddejja tiegħeK iduru biha għandeK. Nitolbok taħsel dnubieti kif jixraq lis-Sinjurija tiegħeK, u li taħfirli, lill-ġenituri tiegħi, u lil dawk li fl-istima tiegħeK daħlu fl-imkien tal-imħabba tiegħeK b’mod li jixraq lil saltnateK sebbieqa u xieraq sewwa għall-glorja ta’ setgħeteK smewija.

O Alla tiegħi! Int ispirajt lil ruħi biex toffri it-talba tagħha lileK, u li mhux għax Int, ma kontx insiħleK. Imfaħħar u msebbaħ Int; jien nagħtiK tifhir kif Int urejt lileK innifsek lili, u nitolboK li taħfirli, ladarba jien inqast fid-dover tiegħi li nagħrfek u ma mxejtx fit-triq tal-imħabba tiegħeK.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    O Alla, Alla tiegħi! Din il-qaddejja tiegħeK qed issejjaħleK, tafda fiK, iddawwar wiċċħa lejK, titolbok biex tferrex it-tjibat smewija tiegħeK fuqha, u tikxfilha il-misteri spiritwali tiegħeK, u tifrex fuqha is-dwal tar-Ras Allija tiegħeK.

O Sid tiegħi! Agħmel li għajnejn żewġi jaraw. Ferraħlu Inti qalbu bid-dawl tal-għarfien tiegħeK, dawwarlu moħħu lejn ġmieleK middi, ferraħlu Int l-ispirtu tiegħu billi turih il-kobor ta’ dwaleK.

O Sid tiegħi ! Erfa’ Int l-istar minn quddiem ħarstu. Raxxax tjibateK kotrana fuqu, sakkru bl-inbid l-imħabba għaliK, agħmlu wieħed mill-anġli tiegħeK li riġlejhom jimxu fuq din l-art kif irwieħhom jittajru mis-smewwiet fil-għoli. Agħmel li jsir lampa middija, li tiddi bid-dawl tal-għerf tiegħeK f’nofs il-poplu tiegħeK.

Fis-sew, Int il-Għani, li Tagħti Dejjem, l-Id Miftuħa.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB00065STE

    O Sid tiegħi u Tama tiegħi! Għin Int lil dawk li tħobb biex ikunu sodi fil-Patt setgħani tiegħeK, biex jibqgħu fidili fil-Kawża mikxufa tiegħeK, u biex iwettqu l-kmandamenti li Int niżżilt għalihom fil-Ktieb Imdawwal tiegħeK; ħa’ jistgħu jsiru bnadar ta’ tmexxija u lampi tax-Xirka fuq, egħjun ta’ għerfek bla tarf, u kwiekeb li jmexxu sew waqt li jiddu mis-sema fuqan.

Fis-sew, Int Li Ma Tintrebaħx, is-Setgħan, il-Qawwi f’Kollox.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    NitolboK li taħfirli, O Sid tiegħi, għal kull titrif għajr għal titrifeK, u għal kull tifħir għajr għal tifħireK, u għal kull għaxqa għajr l-għaxqa ta’ qarbieneK, għal kull pjaċir għajr il-pjaċir tal-għaqda miegħeK, u għal kull ferħ għajr il-ferħ ta’ mħabbteK u tal-għoġba tajba tiegħeK, u għall-ħwejjeġ kollha li huma tieghi li ma għandhom l-ebda rabta miegħeK, O Int Li int Sid is-sidien, Hu Li jipprovdi l-mezzi u jiftaħ il-bibien.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Inti glorifikat, O Sid Alla tiegħi! Nitolbok f’ġieh l-irjieħ neffieħa tal-grazzja tiegħeK, u f’ġieh dawk Li huma l-Egħjun il-Jum tal-għan tiegħeK u Mkejjen is-Sebħ tal-lehma tiegħeK, biex tibgħat fuqi u fuq dawk kollha li fittxew wiċċeK dak li jidhrilhom it-tjieba tiegħeK u l-grazzja kotrana, u xieraq għal għotjieteK u għoġbateK. Imsejken u kiebi jien, O Sid tiegħi!

Għaddasni fl-oċejan tal-ġid tiegħeK; bil-għatx, ħallini nixrob mill-ilma ħaj ta’ mhabbteK- ħanina.

NitolboK, f’ġieh Innifsek u f’ġieh Dak li  Int ħtart bħala Wirja tal-Essenza tiegħeK u l-Kelma reqqija tiegħeK lil kulma jinsab fis-sema u fuq l-art, biex tiġbor flimkien il-qaddejja tiegħeK taħt il-dell tas-Siġra tal-Providenza ħlejja tiegħeK. Għinhom, immela, biex jiksbu sehemhom mill-frott tagħha, imejlu widnejhom lejn it-tħaxwix tal-weraq tagħha, u għall-ħlewwa ta’ leħen l-Għasfur li jgħanni fuq il-friegħi tagħha. Inti, fis-sewwa, l-Għajnuna fis-Saram, li Ma tistax Tintlaħaq, is-Setgħani, l-Aktar Tajjeb.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    O Sid! Ħalli lill-ġnus kollha tad-dinja jiksbu d-dħul fil-Ġenna tal-Fidi tiegħeK, biex l-ebda maħluq ma jibqa’ lil hinn mill-fruntieri tal-għoġba-tajba tiegħeK.

Sa miż-żmien lil hinn mill-fakra Int kont setgħan li tagħmel dak li jogħġboK u tisboq kulma Int tixtieq.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    Tagħlim



Glorja lilek, O Mulej tad-dinja u x-Xewqa tal-ġnus, O Int li ġejt manifest fl-Ikbar Isem, li bih il-perli tal-għerf u l-kelma dehru mill-qxur tal-baħar il-kbir tal-għarfien Tiegħek, u s-smewwiet tar-rivelazzjoni divina ġew imżejna bid-dawl tad-dehra tax-xemx ta’ Wiċċek.

Nitolbok, b’dik il-Kelma li permezz tagħha l-prova Tiegħek ġiet ipperfezzjonata fost il-ħlejjaq Tiegħek u t-testimonjanza Tiegħek twettqet fost il-qaddejja Tiegħek, biex issaħħaħ lill-poplu Tiegħek f’dak li bih il-wiċċ tal-Kawża se jiddi fid-dominju Tiegħek, l-istandardi tal-qawwa Tiegħek jitħawlu fost il-qaddejja Tiegħek, u l-bandalori tal-gwida Tiegħek jittellgħu fil-ħakmiet kollha Tiegħek.

O Mulej tiegħi! Int tarahom imqabbdin mal-ħabel tal-grazzja Tiegħek u jżommu sod mal-keffa tal-mant tal-ġid Tiegħek. Ordna għalihom dak li jġibhom eqreb Lejk, u żommhom il-bogħod minn kull ħaġa oħra Ħliefek.

Nitolbok, O Int Sultan tal-eżistenza u Protettur ta’ dak li jidher u dak li ma jidhirx, biex tagħmel kull min iqum jaqdi l-Kawża Tiegħek bħal baħar li jimxi bix-xewqa Tiegħek, bħal wieħed jaħraq bin-nar tas-Siġra Sagra Tiegħek, jiddi mill-orizzont tas-sema tar-rieda Tiegħek. Tassew, Int il-Qawwi, li la l-qawwa tad-dinja kollha u lanqas il-qawwa tal-ġnus ma jistgħu jdgħajfu. M'hemm l-ebda Alla ħlief Inti, il-Wieħed, l-Inkomparabbli, il-Protettur, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    JIEM INTERKALARI



*(Il-Jiem Interkalari, 26 ta’ Frar sa l-1 ta’ Marzu, inklużi, għandhom ikunu jiem ta’ tħejjija għas-Sawm, jiem ta’ ospitalità, karità u l-għoti ta’ rigali.)

Alla tiegħi, Nari u Dawli! Il-jiem li Int semmejt l-Ayyám-i-Há  fil-Ktieb tiegħeK bdew, O Int Li int Sultan l-ismijiet, u s-sawm li l-ogħla Pinna tiegħeK ħeġġet lil dawk kollha li huma fis-saltna tal-ħolqien tiegħeK li josservaw riesaq. NitolboK, O Sid tiegħi, f’Gieh dawn il-jiem u f’ġieh dawk kollha li matul dan iż-żmien żammew sod mal-ħabel tal-kmandamenti tiegħeK, u ħafnu l-maqbad tal-preċetti tiegheK, li taghmel li kull ruħ tkun mogħtija post ġewwa egħluq il-qorti tiegħeK, u maqgħad fir-rivelazzjoni tad-dijiet qawwija tad-dawl ta’ wiċċeK.

Dawn, O Sid tiegħi, huma l-qaddejja tiegħeK li l-ebda ġibda mħassra ma żammithom lura minn dak li Int bgħatt ’l isfel fil-Ktieb tiegheK. Huma tbaxxew quddiem il-Kawża tiegħeK, u rċevew il-Ktieb tiegħeK b’hekk fehma sħiħa kif imwielda minneK, u osservaw dak li Int amart għalihom, u għażlu li jimxu wara dak li kien imniżzel minneK.

Inti tara, O Sid tiegħi, kif huma għarfu u stqarru kulma Inti kxift fl-iskritturi tiegħeK. Agħtihom jixorbu, O Sid tiegħi, mill-idejn tal-ħlewwa tiegħeK l-ilmijiet tal-eternità tiegħeK. Ikteb, immela, għalihom il-ħlas mammar għal dak li għaddas lilu nnifsu fl-oċejan tal-preżenza tiegħeK, u kiseb l-inbid fin tal-preżenza tiegheK.

Jien nitolboK, O Int is-Sultan tas-slaten u Dak li Titħassar lill-mirfusin, li tamar għalihom it-tajjeb ta’ din id-dinja u tad-dinja li ġejja. Ikteb għalihom, ukoll, dak li ħadd mill-ħlejjaq tiegħeK ma skopra, għoddhom ma’ dawk li daru madwareK, u li jitħarrku mat-tron tiegħeK f’kull dinja tad-dinjiet tiegħeK.

Int, fis-sew, is-Setgħani, Li Jaf-Kollox, li Mgħarraf-b’Kollox.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Jien qomt dal-għodu bil-grazzja tiegħeK, O Alla tiegħi, u ħallejt dari b’fiduċja sħiħa fiK, u nerħi lili nnifsi f’idejK. Niżżel fuqi, immela, mis-sema tal-ħniena tiegħeK, barka min-naħa tiegħeK, u ħallini nerġa lura d-dar qawwi u sħiħ kif Inti ħallejtni noħroġ taħt il- harsien tiegħeK  bi ħsebijieti fissi fuqeK.

M’hemmx Alla ieħor għajreK, il-Wieħed, li Bħalu M’Hemmx, li Jaf Kollox, il-Għaref f’Kollox.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    TALBA OBLIGATORJA TWILA

TINGĦAD DARBA F’ERBGĦA U GĦOXRIN SIEGĦA



Kulmin jixtieq igħid din it-talba,iqum bil-wieqfa u jdur lejn Alla u, wieqaf f’imkienu, igħarrex lejn il-lemin u lejn ix-xellug, bħalkieku qed jistenna l-ħniena ta’ Sidu, l’Aktar Ħanin, Li Jagħder. Imbagħad igħid:





O Int li Int is-Sid ta’ kull isem u l-Ħallieq tas-smewwiet! NitolboK f’ġieh dawk Li huma Egħjun il-Jum tal-Essenza tiegħek li ma tidher, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż Għal Kollox, biex tagħmel mit-talba tiegħi nar li jaħraq l-istarijiet li għattewni minn ġmieleK, u dawl li jmexxini lejn l-oċejan tal-Preżenza tiegħeK.

Jerfa’ imbagħad idejh  f’talba lejn Alla - imbierek u merfugħ ikun Hu – u jgħid:



O Int ix-Xewqa tad-dinja u l-Maħbub tan-nazzjonijiet! Inti tarani indurlejK, u meħlus minn kull irbit ma’ xi ħadd għajr miegħeK, u mdendel mal-ħabel tiegħeK, illi b’taħriku il-ħolqien kollu kien imċaqlaq. Jien il-qaddej tiegħeK, O Sid tieghi, u iben il-qaddej tiegħeK. Arani wieqaf lest biex inwettaq ir-rieda tiegħek u x-xewqa tiegħeK, u ma nixtieq xejn aktar għajr il-għoġba tajba tiegheK. Jien nitolbok  f’ġieh l-Oċejan tal-ħniena tiegħeK u Kewkbet il-Jum tal-grazzja tiegħeK biex tagħmel bil-qaddej tiegħeK skond ir-rieda u l-għoġba tiegħeK. F’ġieh is-setgħa tiegħeK li tisboq kull kliem u tifħir! Dak kollu li ġie mikxuf minneK huwa x-xewqa ta’ qalbi u l-maħbub ta’ ruħi. O Alla, Alla tiegħi! Tħarix għal fuq tamieti u l-egħmejjel tiegħi, le ingħid hares fuq ir-rieda tiegħeK li sebqet is-smewwiet u l-art. F’ġieh Ismek l-Aktar Kbir, O Int Sid tan-nazzjonijiet kollha! Jien xtaqt biss dak li xtaqt Inti, u nħobb biss dak li tħobb Inti.

Jinżel imbagħad għar-rkobbtejh u, ibaxxi ġbinu lejn l-art, igħid:



Inti merfugħ fuq kull tifsira ta’ kull wieħed għajr dik tiegħeK, u fehma ta’ xejn għajr Inti.

Iqum bil-wieqfa mbagħad u jgħid:



Agħmel it-talba tiegħi, O Sid tiegħi, għajn t’ilmijiet ħajja li bihom nista’ ngħix sakemm iddum saltnateK, u nkun nista’ nsemmiK f’kull dinja tad-dinjiet tiegħeK.

Jerġa’ jerfa’ idejħ f’talba, u jgħid:



O Int li l-firda minnek dewbet il-qlub u l-erwieħ u li bin-nar ta’ mħabbtek id-dinja kollha sfat imkebbsa! NitolboK  f’ġieh l-Isem tiegħeK li bih rażżant il-ħolqien kollu, biex ma żżommx lura minni dak li hu miegħeK, O Int Li ssaltan fuq il-bnedmin kollha! Inti tara, O Sid tiegħi, dan il-barrani jħaffef lejn l-ogħla dejr minn tiegħu taħt il-baldakkin tal maestà tiegħeK u ‘l ġewwa mill-konfini tal-ħniena tiegħeK; u dan il ħati jfittex  l-oċejan tal-maħfra tiegħeK; u dan il-kieni il-qorti tal-glorja tiegħeK; u din il-ħlejqa fqajra id-dija tal-ġid tiegħeK. TiegħeK hi s-setgħa li tamar, dak kollu li trid. Jien xhud li Inti għandek tiġi mfaħħar fl-egħmejjel tiegħeK, u li tkun obdut f’dak  illi tamar, u li tibqa’ bla mxekkel fl-amar tiegħeK.

Imbagħad jgħolli idejh, u jsemmi tliet darbiet l-Akbar Isem.  Jiltewa mbagħad b’idejh mistrieħa fuq irkobbtejh quddiem Alla – imbierek u merfugħ ikun Hu – u jgħid:



Inti tara, O Alla tiegħi, kif l-ispirtu tiegħi tqanqal f’ġismi u fl-imfasal tiegħi, imxennaq biex jagħtiK qima, u fil-kilba tiegħu biex jiftakreK u jfaħħreK; kif ixiehed dak li Lsien ta’ l-Amar Tiegħek  xehed fis-saltna ta’ taqwilek u sema tal-għarfien tiegħeK. Jien inħobb, f’din il-qagħda, O Sid tiegħi, nitolboK dak kollu li hu miegħeK,  biex inkun nista’ nuri l-faqar tiegħi, u nkabbar it-tjieba tiegħeK u l-għana tiegħeK, u nkun nista’ nistqarr djufiti, u nuri il qawwa tiegħeK u s-setgħa tiegħeK.

Imbagħad iqum bil-wieqfa u jgħolli idejh darbtejn f’talba, u jgħid:



M’hemmx Alla għajreK, is-Setgħani, it-Tajjeb f’Kollox. M’hemmx Alla għajreK, l-Ammar, kemm fil-bidu u fit-tmien. O Alla, Alla tiegħi! Il-maħfra għamlitli l-ħila, u l-ħiena tiegħeK saħħitni, u s-sejħa tiegħek qajmitni, u l-grazzja tiegħek regħetni ‘l fuq u mexxitni lejK. Min jien, wara kollox, li nazzarda nieqaf f’bieb il-belt tal-qarbien tiegħek, jew wiċċi ndawwar lejn id-dwal li qed jiddu mis-sema tar-rieda tiegħeK? Inti tara, O Sid tiegħi, din l-imsejkna ħlejqa tħabbat fuq il-bieb tal-grazzja tiegħeK, u din ir-ruħ ħfejfa tfittex ix-xmara tal-ħajja dejjiema mill-idejn tat-tjieba tiegħeK. TiegħeK il-amar kull ħin, O Inti Li Int is-Sid tal-ismijiet kollha; u tiegħi ir-rassenjazzjoni u kejn ir-rieda għar-rieda tiegħeK, O Ħallieq tas-smewwiet!

Igħolli mbagħad tliet darbiet, u jgħid:



Akbar hu Alla minn kull kbir iehor!

Jinżel għar-rkobbtejh imbagħad u, jbaxxi ġbinu lejn l-art, igħid:



Int għoli wisq għat-tifhir ta’ dawk li jqarrbu lejK biex jitilgħu fis-sema ta’ qarbieneK, jew għall-agħsafar ta’ qlub dawk li huma devoti lejK biex jiksbu l-bieb ta’ biebeK. Jien xhud li Int ġejt imqaddes fuq kull attribut u mqaddes fuq kull isem. M’hemmx Alla għajreK; l-Ogħla, il-Glorjuż-f’Kollox.

Jogħod bil-qiegħda mbagħad u jgħid:



Jien xhud ta’ dak li għalih xehdu l-ħwejjeġ maħluqa, u l-Folla fil-għoli, u l-għammara tal-ogħla Ġenna, u lil hinn minnhom ilsien il-Kobor innifsu mix-Xefaq kollu-glorjuż, li Inti Alla, li m’hemmx Alla għajreK, u li Dak li kien muri huwa l-Misteru Moħbi, il-Għelm Għażiż, li minnu l-ittri H u U (Hu) intgħaqdu u twaħħdu flimkien. Jien xhud li Hu dak li ismU ġie mħażżeż mill- Pinna ta’ Aktar Għoli, u li kien imsemmi fil-Kotba t’Alla, is-sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħt.

Iqum bil-wieqfa mbagħad u jgħid:



O Sid ta’ kulma hu u Sid kull ħaga li tidher jew li ma tidhirx! Inti tara d-dmugħ tiegħi u t-tnehid li nlissen, u tisma’ kribi, u t-twerżiq tiegħi, u l-ilment ta’ qalbi. F’ġieh is-setgħa tiegħek! Nuqqasijieti żammewni lura m’li noqrob lejK; u dnubieti żammewni ‘l bogħod mill-qorti ta’ qdusiteK. ImħabbteK, O Sid tiegħi, għanietni, u l-firda minneK qerditni, u l-bogħod minneK kielni. NitolboK f’ġieh passejK fix-xagħri, u f’ġieh il kelmiet “Hawn jiena. Hawn jiena” li l-magħżulin minneK lissnu f’din l-immensita, u f’ġieh nifsijiet ir-Rivelazzjoni tiegħeK, u l-irjieħ ħlejja tas-Sebħ tad-Dehra tiegħek, biex tamar li nkun nista’ ngħarrex fuq ġmieleK u nifli kulma hemm fil-Ktieb tiegħeK.

Isemmi mbagħad tliet darbiet l-Akbar Isem, u jitbaxxa b’idejh mistrieħa fuq irkobbtejh, u jgħid:



Tifħir lileK, O Alla tiegħi, Int li għintni niftakreK u nfaħħreK, u ġagħaltni nsir naf lilU Li hu Għajn il-Jum tal-egħliem tiegħeK, u ġagħaltni nitbaxxa quddiem is-Sinjurija TiegħeK, u numilja ruħi quddiem ir-Ras Allija, u nistqarr dak li kien imqawwel minn Ilsien il-kobor tiegħeK.

Iqum imbagħad u jgħid:



O Alla, Alla tiegħi! Dahri milwi bit-toqol ta’ dnubieti, u t-telqa tiegħi qerditni. Kulmeta naħseb fuq l-egħmejjel tiegħi ħziena u l-qalb tajba tiegħeK, qalbi ddub ġo fija, u demmi jagħli fil-vini tiegħi. F’ġieh ġmieleK, O Int ix-Xewqa tad-dinja! Nistħi nerfa’ wiċċi lejK, u idejja mxennqin jistħu jinfetħu lejn is-sema ta’ tjubiteK. Inti tara, O Alla tiegħi, kif dmugħi jżommni milli niftakreK u milli nfaħħar tjibateK, O Int is-Sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħt! Nitolbok f’ġieh egħliem is-Saltna tiegħeK u l-misteri ta’ ArteK biex tagħmel bil-maħbubin tiegħeK kif jixraq lil tjubiteK, O Sid ta’ kulma hu, u xieraq għall-grazzja tiegħeK, O Sultan ta’ dak li jidher u li ma jidhirx!

Isemmi mbagħad tliet darbiet l-Akbar Isem, u jinżel għar-rkobbtejh bi ġbinu lejn l-art, u jgħid:

Tiħir lileK, O Alla tagħna, li bgħattilna hawn isfel dak li jqarribna lejK, u fornejtna b’kull ħaġa tajba imniżżla minneK fil-Kotba tiegħeK u l-Kitbiet tiegħeK. Ħarisna, nitolbuK, O Sid tiegħi, mill-armati ta’ stħajjil fieragħ u tmaħħiħ għal xejn. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, li Taf-Kollox.

Jerfa’ mbagħad rasu, u joqgħod bil-qiegħda, u jgħid:



Jien xhud, O Alla tiegħi, għal dak li għalih xehdu il-magħżulin tiegħeK, u nistqarr dak li l-għammara ta’ l-ogħla Ġenna u dawk li daru madwar it-Tron setgħani tiegħeK marru jistqarru. Saltniet l-art u s-sema huma tiegħeK, O Sid tad-dinjiet!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Hu Dak li Jagħti, Ta’ Qalb Kbira!

Tifħir lil Alla, il-Qadim, Li Jgħammar-Dejjem, Li Ma Jinbidilx, Li Ma Jintemmx! Hu li kien xehed fl-Essenza tiegħU li fis-sewwa Huwa Hu, il-Waħdani, il-Qatt Imxekkel, il-Għoli. Aħna xhieda li fis-sewwa m’hemmx Alla għajru, nagħrfu li Huwa, nistqarru waħdanU. Hu għex minn dejjem f’għoljiet ma jintlaħqux, fil-qċaċet ta-għoli tiegħU, imqaddes minn kull titrif għajr Huwa Nnifsu, ħieles minn kull tifsir għajr Huwa.

U meta Hu xtaq juri l-grazzja u t-tjieba lill-bnedmin, u jqiegħed id-dinja fl-ordni, Huwa kixef amar u ħoloq liġijiet; fosthom Huwa waqqaf fis-sod il-liġi taż-żwieġ, għamilha bħala fortizza għas-saħħa u l-ħelsien, u amarha lilna f’dak li gie mniżżel mis-sema tal-qdusija fil-Ktieb l-Aktar Qaddis tiegħU. Huwa qal, hekk kbira hi l-glorja tiegħU: “Iżżewġu, O ġnus, ħalli minnkom ikun jista’ jfeġġ dak li jfakkarnI fost il-qaddejja tiegħI; dan huwa wieħed mill-kmandamenti tiegħI lilkom; obduh bħala għajnuna għalikom infuskom.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB02596

    O Sid tiegħi, O Sid tieghi! Dawn iż-żewġ globi jiddu huma mżewġin fl-imħabba tiegħeK, magħqudin biex jaqdu l-Għatba Mqaddsa tiegħeK, imwaħħdin għat-twettieq tal-Kawża tiegħeK. Agħmel Int dan iż-żwieġ li jkun bħal dwal riffiesa tal-grazzja kotrana tiegħeK, O Sid tiegħi, il-Ħanin f’Kollox, u raġġi mdawlin tal-għotjiet tiegħeK, O Inti Qalb Tajba, li Dejjem-Tagħti, ħalli jkunu jistgħu joħorġu minn din is-siġra kbira friegħi li jikbru ħodor u għammiela bid-doni li jraxxu fuqhom mis-sħab tal-grazzja tiegħeK.

Fis-sewwa, Int il-Ġeneruż. Fis-sewwa, Int is-Setgħani. Fis-sewwa, Int Dak li Jħenn, il-Ħanin f’Kollox.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O Sid tiegħi, O Sid tieghi! Dawn iż-żewġ globi jiddu huma mżewġin fl-imħabba tiegħeK, magħqudin biex jaqdu l-Għatba Mqaddsa tiegħeK, imwaħħdin għat-twettieq tal-Kawża tiegħeK. Agħmel Int dan iż-żwieġ li jkun bħal dwal riffiesa tal-grazzja kotrana tiegħeK, O Sid tiegħi, il-Ħanin f’Kollox, u raġġi mdawlin tal-għotjiet tiegħeK, O Inti Qalb Tajba, li Dejjem-Tagħti, ħalli jkunu jistgħu joħorġu minn din is-siġra kbira friegħi li jikbru ħodor u għammiela bid-doni li jraxxu fuqhom mis-sħab tal-grazzja tiegħeK.

Fis-sewwa, Int il-Ġeneruż. Fis-sewwa, Int is-Setgħani. Fis-sewwa, Int Dak li Jħenn, il-Ħanin f’Kollox.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    TALBA OBLIGATORJA MEDJA    (Medium Obligatory Prayer)

TINGHAD KULJUM, FIL-GĦODU, F’NOFS IN-NĦAR, U FIL-GĦAXIJA



Kulmin jixtieq jitlob ħalli jaħsel idejħ, u waqt li jaħsilħom igħid:



Saħħaħli idi, O Alla tiegħi, sabiex tkun tista’ taħfen il-Ktieb tiegħeK hekk tajjeb li

l-folol dinjija ma jkollhomx setgħa fuqu. Ħarsu, immela, mit-tbagħbis kollu li mhux tiegħu. Int Hu fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi.

U waqt li qed jaħsel wiċċu, igħid



Jien dawwart wiċċi lejK, O Sid tieħhi! Dawlu bid-dija ta’ wiċċeK. Ħarsu, immela milli jdur lejn xi ħaddieħor għajreK.

Iqum imbagħad, u jħares lejn il-Qiblih (Punt ta’ Qima, jiġifieri, Bahjí ‘Akká), igħid:



Alla xehed li m’hemmx Alla ieħor għajrU. Tiegħu salniet ir-Rivelazzjoni u tal-ħolqien. Hu, fis-sew, wera lilU Nnifsu li Hu Għajn-il Jum tar-Rivelazzjoni, li tħaddet fuq is-Sinaj, li minnU l-Ogħla Xefaq iġġagħal jiddi, u Siġret li Lotu li m’hemmx triq lil hinn minnha itkellmet, u li minnU kienet mistqarra s-sejħa lil dawk kollha li jinsabu fis-sema u fl-art: “Araw, Dak Li Għandu Kollox ġie. L-art u s-sema, il glorja u s-setgħa huma t’Alla, is-Sid tal bnedmin kollha, u Sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħtana!”

Jitbaxxa, mbagħad, b’idejh fuq irkobbtejh, u jgħid:



Merfugħ Int fuq it-tifħir tieghi u t-tifħir ta’ kulmin jinsab biswiti, fuq tifsil ħsiebi u tifsil ħsieb dawk kollħa li jinsabu fis-sema u dawk kollha fuq l-art!

Imbagħad, bil- wieqfa b’idejh miftuħa, il-pali ‘l fuq lejn wiċċu, igħid:



Twarrabx minn xewqtu, O Alla tiegħi, lil dak li, b’subgħajn jitolbu, iggranfa mal-keffa tal-ħniena tiegħeK u tal-grazzja tiegħeK, O Int li minn dawk li juru ħniena Int l-Aktar Ħanin!

Joqgħod, imbagħad, bil-qiegħda u jgħid:



Jien xhud tal-għaqda tiegħeK u tal-waħdan tiegħeK, u li Inti Alla, u li m’hemmx Alla ieħor ghajreK. Inti, fis-sewwa, kxift il-Kawża tiegħeK, u wettaqt il-Ftehim tiegħeK, u ftaħt beraħ il-bieb tal-grazzja tiegħeK lil dawk kollha li jgħixu fis-sema u fuq l-art. Il barka u s-sliem, il-merħba u l-glorja, iserrħu fuq dawk illi tħobb Inti, li t-tibdiliet u il-ġrajjiet tad-dinja ma żammewhomx lura milli jduru lejK, u li taw kulma kellhom, bit-tama li jiksbu dak li jagħmel minneK. Inti, fis-sewwa, Dak li Jaħfer-Dejjem, il-Ġid-Kollu.

*(Jekk xi hadd jagħżel igħid minflok il-vers twil dawn il-kelmiet: “Alla xehed li m’hemmx Alla ieħor għajrU, l-Għajnuna fit-Tiġrib, li Tgħix Fik Innifsek,” ikun biżżejjed. U hekk ukoll, ikun biżżejjed jekk huwa, waqt li jkun bil qiegħda, jagħżel li jgħid dawn il kelmiet: “Jien xhud tal-għaqda tiegheK u tal-waħdan tiegħeK, u li Inti Alla, u li m’hemmx Alla ieħor għajreK.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Jien stenbaht fil-kenn tiegħeK, O Alla tiegħi u jixraqlu dak li jfittex dak il-kenn li jgħammar fis-Santwarju tal-ħarsien tiegħeK u l-Fortizza tad-difiża tiegħeK. Dawwal l-essenza ġewwiena tiegħi, O Sid tiegħi, bid-dija ta’ Għajn il-Jum tar-Rivelazzjoni tiegħeK, kif Int dawwalt l-essenza barranija tiegħi b’dawl il-għodwa tal-għoġba tiegħeK.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Glorja lileK, O Sid Alla tiegħi!  Nitolbok f’ġieh il-Magħżulin tiegħeK, u f’ġieh ir-Reffiegħa tal-Fiduċja tiegħeK, u f’ġieh Dak Li Int għażilt biex ikun is-Siġill tal-Profeti tiegħeK u tal-Qaddejja tiegħeK, biex tagħmel il-fakra fiK is-sieħba tiegħi, u l-imħabba tiegħeK il-mira tiegħi, u wiċċeK il-għan tiegħi, u ismeK il-lampa tiegħi, u xewqteK  xewqti,

u l-għoġba tiegħek l-għaxqa tiegħi.

Jiena midneb, O Sid tiegħi, u Inti Dak li Dejjem-Taħfer. Malli jien għarafteK, jien għaġġilt biex nikseb il-qorti għolja ta’ mħabbteK-ħanina. Aħfirli, O Sid tiegħi, dnubieti li żammewni lura milli nimxi fil-passi tal-għoġba tajba tiegħeK, u milli nilħaq is-xtut tal-oċejan ta’ waħdaneK.

M’hemm ħadd, O Sid tiegħi, li jaf jurini tjieba li lejh nista’ ndawwar wiċċi, u ħadd li jista’ jħenn għalija li nista’ nixxennaq għall-ħniena tiegħu. Tkeċċinix ‘il barra, nitolboK, mill-preżenza tal-grazzja tiegħeK, lanqas Inti ma żżomm lura minni it-tixrid tal-ġenerożità u t-tjieba tiegħeK. Amar għalija, O Sid tiegħi, dak li Int amart għal dawk li jħobbuK, u niżżel għalija dak li Inti ktibt għall- magħżulin tiegħeK. Ħarsti, il-ħin kollu, kienet imwħħla fuq ix-xefaq tal-providenza ħlejja tiegħeK, u għajnejja mdawrin għal fuq il-qorti tal-ħniniet teneri tiegħeK. Agħmel bija dak li jogħġob lileK. M’hemmx Alla ieħor għajreK, l-Alla tas-setgħa, l-Alla tal-glorja, li l-ghajnuna tiegħU tintalab mill-bnedmin kollha.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    O Inti Sid twajjeb! Int ħloqt il-bnedmin kollha mill-istess fergħa. Inti amart li lkoll għandhom ikunu tal-istess dar. Fil-Preżenza Mqaddsa tiegħeK huma lkoll il-qaddejja tiegħeK, u l-bnedmin kollha mkenna taħt it-Tabernaklu tiegħeK; ilkoll inġabru madwar il-Mejda tat-Tjubija tiegħeK; ilkoll imdawlin bid-dawk tal-Providenza tiegħeK.

O Alla! Inti ħanin ma’ kulħadd, Int ipprovdejt għal kulħadd, tkennen lil kulħadd, troxx il-ħajja fuq kulħadd. Inti żejjint lil kull wieħed u lil kollha bid-doni u l-ħila, u lkoll huma mgħaddsin fl-Oċejan tal-Ħniena tiegħeK.

O Inti Sid twajjeb! Għaqqad lil kulħadd. Agħmel li reliġjon taqbel ma’ oħra u agħmel in-nazzjonijiet wieħed, sabiex  jaraw lil xulxin bħala familja waħda u d-dinja kollha bħala dar waħda. Jalla jgħixu ikoll flimkien f’armonija sħiħa.

O Alla! Erfa’ ’l fuq il-bandiera ta’ waħdan il-bnedmin.

O Alla! Qiegħed fis-sod l-Akbar Sliem.

Kaħħal Int, O Alla, il-qlub flimkien.

O Int Missier twajjeb, Alla! Ferraħ lil qlubna bil-fwieħa tal-imħabba tiegħeK. Dawwal  għajnejna bid-Dwal tat-Tmexxija tiegħeK. Għaxxaq widnejna bil-għanja tal-Kelma tiegħeK, u kenninna lkoll fil-Fortizza tal-Providenza tiegħek.

Int is-Setgħan u l-Qawwi, Int Dak li Jaħfer u Inti Dak li jagħlaq għajnejĦ għan-nuqqasijiet tal-bnedmin kollha.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Imkabbar Ikun ismeK, O Sid Alla tiegħi! Int huwa Dak Li l-ħwejjeġ kollha jqimu u Li ma tqim lil ħadd, Li int is-Sid ta’ kollox u il-qaddej ta’ xejn, Li taf kollox u magħruf minn xejn. Inti xtaqt li l-bnedmin ikunu jafuK; għalhekk, Int, bil-kelma ta’ fommoK, sawwart il-ħolqien u fassalt l-univers. M’hemmx Alla ieħor għajreK, il-Fassal, il-Ħallieq, is-Setgħan, l-Aktar Qawwi.

Nitolbok, f’ġieh din il-kelma li iddiet fuq ix-xefaq tar-rieda tiegħeK, li tħallini nixrob fit-tul mill-ilmijiet ħajja li bihom Inti ħjejt il-qlub tal-magħżulin tiegħeK u ħeġġiġt l-erwieh ta’ dawk li jħobbuK, sabiex jien, kull hin u f’kull qagħda, indawwar wiċċi għal kollox lejK.

Int l-Alla tal-qawwa, tal-glorja u tal- ġid. M’hemmx Alla għajreK, il-Mexxej Suprem, il-Glorjuż f’Kollox, li Jaf Kollox.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Inti glorifikat, O Sid Alla tiegħi! Jien niżżiK ħajr talli hallejtni nagħraf il-Wiri tiegħeK Innifsek, u talli qtajtni mill-egħdewwa tiegħeK, u berraħt quddiem għajnejja l-egħmejjel ħziena tagħhom u ħidmiethom ħajna fil-jiem tiegħeK, u talli ħlistni minn kull irbit magħhom, u ġagħaltni indur għal kollox lejn il-grazzja u l-għoġbat tajba tiegħeK. Jien niżżiK ħajr, ukoll, talli niżżilt fuqi mis-sħab tar-rieda tiegħeK dak li hekk qaddisni mill-ħjiel tal-infidili u taqwil dawk li jemmnux li jien waħħalt qalbi fis-sod fuqeK, u ħrabt minn dawk li ċaħdu d-dawl ta’ wiċċeK. Mill-ġdid nerġa’ niżżiK ħajr talli tajtni s-saħħa li nkun sod fl-imħabba tiegħeK, u li nlissen it-tifħir lileK u ngħolli tjibateK, u talli tajtni nixrob mill-bieqja tal-ħniena tiegħeK li għaddiet kull ħaġa li tidher jew li ma tidherx.

Int is-Setgħani, l-Aktar Għoli, l-Aktar Glorjuż, li Tħobb Kollox.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09401

    Kull tifħir, O Alla tiegħi, lileK Li int il-Għajn ta’ kull glorja u maestà, ta’ kobor u ġieh, ta’ saltna u ħakma, ta’ ġħoli u grazzja, ta’ biża’ mqejjem u qawwa. Lil kulmin Inti trid Int iġġagħlu jinġibed lejn l-Akbar Oċejan, u fuq min Inti tixtieq Int issawwab il-ġieh li jagħraf l-Eqdem Isem tiegħeK. Minn dawk kollha li jinsabu fis-sema jew fuq l-art, ħadd ma jista’ għal tħaddim ir-Rieda tiegħeK sultana. Sa minn dejjem Int mexxejt il-ħolqien kollu, u Int tissokta għal dejjem tħaddem il-ħakma tiegħeK fuq il-ħwejjeġ kollha maħluqa. M’hemmx Alla iehor għajrek, is-Setgħani, l’Aktar Għoli, il-Qawwi f’Kollox, il-Għaref f’Kollox.

Dawwal, O Sid, l-uċuh tal-qaddejja tiegħeK, biex huma jkunu jistgħu jarawK; u naddaf qlubhom sabiex ikunu jistgħu jduru lejn il-qorti tal-għoġbat tiegħeK smewija, u jagħirfu lilU Li huwa Mdieher ta’ InnifseK u l-Għajn il-Jum ta’ l-Essenza tiegħeK. Fis-sewwa, Inti is-Sid tad-dinjiet kollha. M’hemmx Alla għajreK, li Ma Mxekkel, li Tagħleb-Kollox.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH09872

    Itkun imfaħħar, O Sid Alla tiegħi! Dan huwa l-qaddej tiegħeK li xorob minn idejn il-grazzja tiegħeK l-inbid tal-ħniena tenera tiegħeK, u daq it-togħma ta’ mhabbteK fil-jiem tiegħeK. NitolboK, f’ġieh it-tiswir ta’ ismijieteK li l-ebda niket ma jista’ jżomm li jifraħ fl-imħabba tiegħeK jew milli jħares fuq wiċċeK, u li ċ-ċorom kollha ta’ dawk bla kont m’għandhom il-ħila li jġagħluh idur mit-triq tal-ġħoġba tiegħeK, li jfornuh bil-ħwejjeġ tajbin li għandek Inti, u li jgħolluh hekk fil-għoli li jara d-dinja bħala dell li jgħib eħfef minn teptipa t’għajn.

Żommu fiż-żgur ukoll, O Alla tiegħi, bis-saħħa tal-maestà tiegħeK bla qies, minn dak kollu li Inti tistmerr. Inti, fis-sewwa, is-Sid tiegħu u s-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Ikun imfaħħar l-isem tiegħeK, O Sid Alla tiegħi! Id-dlam infirex fuq kull art, u l-qawwiet tal-ħażen dawru lin-nazzjonijiet kollha. Minnhom, madankollu, jien nara dijiet il-għerf tiegħeK, u nilmaħ tagħmix id-dwal tal-providenza tiegħeK.

Dawk li mgħottija bħalma minn star minneK issoponew li għandhom il-ħila jitfu id-dawl tiegħeK, u jxejnu in-nar tiegħeK, u jsikktu l-irjieħ tal-grazzja tiegħeK, u jxejnu in-nar tiegħeK, u jsikktu-l-irjieħ tal-grazzja tiegħeK. Mhux hekk biss, u għal dan setgħateK għandha xhud lili! Kieku kull saram ma ngħamilx qaddej ta’ għerfeK, u kull tiġrib wassal il-providenza tiegħeK, ħadd ma kien jissogra jeqfilna, għad li setgħat l-art u s-sema kienu jingħaqdu kontra tagħna. Li kelli nħoll il misteri tal-għaġeb tal-għerf tiegħeK li huma mikxufin quddiemi, ir-riedni tal-egħdewwa tiegħeK kieku jinferqu tnejn.

Itkun glorifikat, immela, O Alla tiegħi! NitolboK f’ġieh l-Akbar Isem tiegħeK biex tlaqqa’ flimkien lil dawk li jħobbuK madwar il-Liġi li xxarxar mill-għoġba tajba tar-rieda tiegħeK, u tniżżel fuqhom dak li jserrħilhom qlubhom.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Inti fis-sewwa, l-Għajnuna fis-Saram, Li Tgħix FiK InnifseK.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Ridván

  
  
    BH11205

    Imbierek il-post, u d-dar, u l-imkien, u l-belt, u l-qalb, u l-ġebel u l-kenn, u l-għar, u l-wied, u l-art, u l-baħar, u l-gżira, u x-xagħri fejn issemma l-isem t’Alla, u merfugħ tifħirU.


    Also in: en, pt

  

  
  
    BH02198

    IT-TWAVEL TAL-VIŻITAZZJONI



*(Din it-Tavla tinqara fl-Imqades ta’ Bahá’u’lláh u l-Báb. Tintuża spiss ukoll biex tfakkar l-anniversarji tagħHom)

It-tifħir li sebbaħ mill-Innifs awgust tiegħeK, u l-glorja li iddiet minn ĠmieleK l-aktar middi, jistriħu fuqek, O Int Li int il-Wirja tal-Kobor, u s-Sultan ta’ l-Eternità, u s-Sid ta’ kulma hu fis-sema u fuq l-art! Jiena nixhed li minneK is-sovranità t’Alla u d-dominju tieghU, u l-maestà t’Alla u l-kobor tiegħU, kienu murija, ul-Kwiekeb tal-Jum tad-dija qadima xerrdu d-dija tagħhom fis-sema tad-digriet tiegħeK lima jitreġġax lura, u l-Ġmiel ta’ Dak li ma Jidhirx idda fuq is-sefaq tal-ħolqien. Jiena nixhed, barra minn dan, li biss b’taħrika tal-Pinna tiegħeK l-amar tiegħeK “Kun” ġie inforzat, u s-Sigriet moħbi t’Alla kien ġie mikxuf, u l-ħwejjeġ kollha maħluqa ġew imsejħa jkunu, u r-Rivelazzjonijiet kollha imniżżla.

Jiena nixhed, barra minn dan, li minn ġmieleK il-ġmiel tal-Wieħed Adorat kien ġie mikxuf, u minn wiċċeK il-wiċċ tal-Wieħed Mixtieq idda ‘l barra, u li minn kelma minneK Int iddeċidejt bejn il-ħwejjeġ kollha maħluqa, iġġagħal lil dawk devoti lejK jitilgħu sal-quċċata tal-glorja, u l-infidili jaqgħu fl-abbiss l-aktar baxx.

Jiena nixhed li dak li kien jafeK kien jaf lil Alla, u dak li kien ġie fil-preżenza tiegħeK kien ġie fil-preżenza t’Alla. Kbira, immela, hija l-barka ta’ dak li kien emmen fiK, u fl-egħliem tiegħeK, u umilja ruħu quddiem is-sovranità tiegħeK u kien ġie onorat bil-laqgħa miegħeK, u kien kiseb il-għoġba tajba tar-rieda tiegħeK, u dar madwarek, u waqaf quddiem it-tron tiegħeK. Ħażin għal dak li kien ħadha kontra tiegħeK, u ċaħdek, u warrab l-egħliem tiegħeK, u ċekken is-sovranità tiegħeK, u qam kontra tiegħeK, u żżarġan kburi quddiem wiċċeK, u kien ħaqqaq dwar ix-xhieda tiegħeK, u ħarab mill-ħakma tiegħeK u d-dominju tiegħeK, u ngħadd mal-infidil li isimhom ġie miktub mis-swaba’ tal-werrieta tiegħeK fuq it-Twavel imqaddsa.

Rejjaħ, immela, lejja, O Alla tiegħi u Maħbub tiegħi, mill-id leminija tal-Ħniena tiegħeK u tal-imħabba-ħanina tiegħeK, in-nifsijiet imqaddsa tal-favuri tiegħeK, ħalli iwarrbuni minni nnifsi u mid-dinja għal ġol-qrati tal-qarbien tiegħeK u tal-preżenza tiegħeK. Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Int, fis-sewwa, kont suprem fuq il-ħwejjeġ kollha.

It-Tifkira t’Alla u t-tifkira tiegħU, u l-glorja t’Alla u d-dija tagħammex tiegħU, jinżlu fuqeK, O Int Li int il-Ġmiel tiegħU! Jiena nixhed li l-għajn tal-ħolqien qatt ma għarrxet fuq wieħed midnub kontra bħaleK. Int kont imgħaddas il-jiem kollha ta’ ħajteK taħt oċejan ta’ għawġ u tiġrib. F’ħin minnhom Int kont imxekkel bl-irbit u l-ktajjen; f’ieħor Int kont imhedded mix-xabla tal-egħdewwa tiegħeK. B’dankollu, minkejja dan kollu, Int ħeġġigt lill-bnedmin kollha biex josservaw dak li kien irrikmandat lileK minn Dak Li Jaf-Kollox, il-Għaref-f’Kollox.

Jalla l-ispirtu tiegħi ikun sagrifiċċju għan-nuqqasijiet li Int ġarrabt, u ruħi tkun rahan għall-kuntrarji li kellek issofri. Nitlob lil Alla, permezz tiegħeK u dawk li wiċċhom kien imdawwal bid-dijiet tad-dawl ta’ wiċċeK, u li, għall-imħabba tiegheK, osservaw kollox dwar ’il fejn kienu imsejħa, biex tneħħi l-istarijiet li ġew bejneK u l-ħlejjaq tiegħeK, u biex tfornini bit-tajjeb ta’ din id-dinja u tad-dinja li ġejja. Int, fis-sew, is-Setgħani, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż-f’Kollox, Dak li Jaħfer Dejjem, Dak li Jagħder l-Aktar.

Bierek Int, O Sid Alla tiegħi, is-Siġra Divina tal-Lotu u l-weraq tagħha, u l-friegħi tagħha, u z-zkuk tagħha, u l-egħruq tagħha, sakemm it-titli l-aktar eċċellenti tiegħeK idumu u l-attributi l-aktar awgust tiegheK idumu. Ħarisha, immela, mis-saram tal-għadu u l-armati tat-tirannija. Int, fis-sew, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi. Bierek Int, O Sid Alla tiegħi, il-qaddejja tiegheK irġiel u nisa li qarrbu lejK. Int, fis-sew, it-Tajjeb-f’Kollox, li l-grazzja tiegħeK hija bla tarf. M’hemmx Alla għajr Int, li Jaħfer-Dejjem, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, pt

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    TALBA OBBLIGATORJA QASIRA

TINGĦAD DARBA F’ERBGHA U GĦOXRIN SIEGĦA, F’NOFS IN-NHAR



Jiena xhud O Alla tiegħi, li inti ħlaqtni biex inkun nafeK u biex inqimeK. Nixhed, f’dan il-waqt, id-dgħufija tiegħi u l-qawwa tiegħeK, il faqar tiegħi u l-għana tiegħeK.

M’hemmx Alla ieħor għajr Inti, l-Għajnuna fis-Saram, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Oħloq fija qalb safja, O Alla tiegħi, u ġedded kuxjenza kalma ġo fija, O Tama tiegħi! Bl-ispirtu tal-qawwa saħħaħni fil-Kawża tiegħeK, O l-Aktar Li Nħobb, u bid-dwal tal-glorja tiegħeK urini it-triq tiegħeK O Int il-Għan tax-xewqa tiegħi! Bil-qawwa ta’ setgħeteK sebbieqa erfagħni lejn is-sema tal-qdusija tiegħeK, O Għajn l-essenza tiegħi, u biż-żiffiet ta’ dwiemeK ferraħni, O Int Li inti Alla tiegħi! Halli l-għanjiet tiegħek bla tmien iniffsu s-sliem fuqi, O Sieħeb tiegħi, u ħalli l-għana tal-qadim wiċċeK jeħlisni minn kollox għajr minneK, O Mgħallem tiegħi, u ħalli ħbarijiet ir-rivelazzjoni ta’ l-Essenza tiegħeK li ma titħassarx twassalli l-ferħ, O Inti l-aktar muri minn dak muri u l-aktar moħbi minn dak moħbi.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00554

    O Alla tiegħi, l-Alla tat-tjieba u l-ħniena! Inti dak is-Sultan li għall-kelma ta’ amar tiegħU il-ħolqien kollu issejjaħ biex ikun; u Inti Dak Li Tajjeb f’Kollox li egħamejjel tal-qaddejja tiegħU qatt ma fixkluĦ milli juri l-grazzja tiegħU, la xejn id-deħriet ta tjubitU. Halli lil dan il-qaddej, nitolboK, jikseb dak li jġagħlu jsalva f’kull dinja ta’ dinjieteK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi, Li Taf Kollox, l-Għaref f’Kollox.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Is-Sawm



Tifħir lileK, O Sid Alla tiegħi! NitolboK f’ġieh din ir-Rivelazzjoni li biha d-dlam inbidel f’dawl, illi għaliha t-Tempju Miżjur kien inbena, u t-Tavla Miktuba murija, u Parċmina Miftuħa mikxufa, biex tniżżel fuqi u fuq dawk li huma mseħbin miegħi dak li jħallina nogħlew fis-smewwiet tal-glorja tiegħeK tisboq kollox, u jaħsilna  mit-tebgħa ta’ dawk id-dubji li xekklu lil dawk li ħasbu ħażin milli jidħlu fit-tabernaklu tal-għaqda tiegħeK.

Jien huwa dak, O Sid tiegħi, li kien żamm sod-il-ħabel ta’ l-imħabba-ħanina tiegħeK, u ggranfa mal-keffa tal-ħniena u għoġbat tiegħeK. Amar Int għalija u għall-maħbubin tiegħi it-tajjeb ta’ din il-dinja u tad-dinja li ġejja. Fornihom, immela, bir-Rigal Moħbi li Int amart għall-aktar magħżuin fost il-ħlejjaq tiegħeK.

Dawn huma, O Sid tiegħi, il-jiem li fihom Int wissejt lill-qaddejja tiegħeK biex iħarsu s-sawm. Imbierek da li jħares is-sawm għall kollox imħabba fiK u bi qtugħ sħiħ mill-ħwejjeġ kollha barra minneK. Għinni u għin lilhom, O Sid tiegħi, ħalli jobduK u jħarsu l-amar tiegħeK. Int, fis-sew, ghandek, is-setgħa li tagħmel dak li Inti tagħżel.

M’hemmx Alla għajreK,  Li Jaf-Kollox, il-Għaref f’Kollox. Kull tifħir lil Alla, is-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O Sid tiegħi! Agħmel ġmieleK l-ikel tiegħi, u l-preżenza tiegħeK ix-xorb tiegħi, u l-għoġba tiegħeK it-tama tiegħi, u t-tifħir lileK l-għamil tiegħi, u l-fakra fiK is-sieħba tiegħi, u l-qawwa tal-ħakma tiegħeK l-għajnuna tiegħi, u dareK dari, u fejn ingħammar l-imkien li Int qaddist miż-żamm lura fuq dawk magħluqa barra bħal minn star minnek. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, il-Glorjuż f’Kollox, l-Aktar Qawwi.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    O Sid tiegħi! O Sid tiegħi! Din hija lampa mixgħula min-nar ta’ l-imħabba tiegħeK u tħaġġeġ bil-fjamma li mkebbsa fis-siġra tal-ħniena tiegħeK. O Sid tiegħi! Kattar tkebbisu, sħana u fjamma, bin-nar li hu mkebbes fis-Sinaj tal-Wiri tiegħeK. Fis-sewwa, Int il-Wettieq,  Dak li Jgħin, il-Qawwi, il-Ġeneruż, Li Tħobb.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Dan, il-qaddej tiegħeK, resaq lejK, qed imawwar bil-ħeġġa fid-deżert tal-imħabba tiegħeK, jimxi fit-triq tal-qadi lileK, jistenna minn qabel il-favuri tiegħeK, jittama għal tjubiteK,  joqgħod fuq is-saltna tiegħeK, u msakkar bl-inbid tar-rigal tiegħeK. O Alla tiegħi! Kattar il-ħeġġa tal-ġibda tiegħu lejK, is-sodizza tat-tifħir tiegħu lileK, u l-kebsa ta’ mħabbtu għaliK.

Fis-sew, Int l-Aktar Ġeneruż, is-Sid tal-grazzja kotrana. M’hemmx Alla ieħor għajreK, li Jaħfer, il-Hanin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, no, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    O Alla, Alla tiegħi! Jiena dort niedem lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer, li Jħenn.

O Alla, Alla tiegħi! Jien erġajt lura lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer-Dejjem, il-Ħlejju.

O Alla, Alla tiegħi! Jien iddendilt mal-ħabel tat-tjieba tiegħeK, u miegħek il maħżen ta’ kulma jinsab fis-sema u fl-art.

O Alla, Alla tiegħi! Jien għaġġilt lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer, is-sid tal-Grazzja kotrana.

O Alla, Alla tiegħi! Jien għandi l-għatx għall-inbid smewwi tal-grazzja tiegħeK, u fis-sew Int Dak li  Jagħti, il-Qalb Kbira, il-Ħlejju, is-Setgħani.

O Alla, Alla tiegħi! Jiena nixħed li Int kxift il-Kawża tiegħeK, żammejt il-wegħda tiegħeK u bgħatt mis-sema tal-grazzja tiegħeK dak li ġibed lejK il-qlub tal-magħġubin tiegħeK. Tajjeb għalih dak li żamm sod mal-ħabel sod tiegħeK u qabad ma’ tarf ilbieseK middi!

Jien nistaqsiK, O Sid ta’ kull maħluq u Sultan ta’ dak li jidher u ta’ dak li ma jidherx, f’ġieh il-Qawwa tiegħeK, il-maestà tiegħeK u s-saltna tiegħeK, li tagħmel li ismi ikun imħażżez mill-pinna tiegħeK tal-glorja fost id-devoti tiegħeK, dawk li l-parċmini tal-midinbin ma fixxkilhomx milli jduru lejn id-dawl ta wiċċeK, O Int Li tisma’ t-talb, Alla Li t-talb twieġeb!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    IT-TAVLA TA’ AḤMAD



*“Dan it-talb obbligatorju ta’ kuljum, flimkien ma’ xi talbiet oħra speċifiċi, bħat-Talba għall-Fejqan, it-Tavla ta’ Aḥmad, ġie mogħni minn Bahá’u’lláh b’qawwa u sinjifikat speċjali, u għalhekk għandu jkun milqugħ bħala tali u jkun reċitat mill-aderenti b’fidi u fiduċja sħiħa, biex permezz tiegħu huma jidħlu f’kommunjoni eqreb ma’ Alla, u jidentifikaw lilhom infushom b’aktar sħuħija mal-liġijiet u l-preċetti tiegħU.” – Minn ittra miktuba għal Shoghi Effendi.

Huwa is-Sultan, li Jaf Kollox, il-Għaref!

Hekk, l-Użinjol tal-Ġenna jgħanni fuq il-friegħi tas-Siġra tal-Eternità, b’għanjiet imqaddsa u ħlejja, ixandar lis-sinċieri l-aħbarijiet ta’ qarbien Alla, isejjaħ lil dawk li jemmnu fl-Għaqda Divina lejn il-qorti tal-Preżenza tal-Ġeneruż, igħarraf lil dawk maqtugħa barra bil-messaġġ li kien mikxuf minn Alla, is-Sultan, il-Glorjuż, li M’Hawnx Bħalu, imexxi l-maħbubin lejn il-maqgħad tal-qdusija u lejn dan il-Ġmiel middi.

Fis-sew dan huwa dak l-Akbar Ġmiel, imħabbar minn qabel fil-Kotba tal-Messaġġiera, li minnHom is-sew ikun magħżul mill-għelt u l-għerf ta’ kull amar ikun mistħarreġ. Fis-sew Huwa is-Siġra tal-Ħajja li tagħmel il-frott t’Alla, il-Għoli, il-Qawwi, il-Kbir.

O Aḥmad! Kun inti xhud li fis fis-sewwa Huwa Alla u li m’hemmx Alla għajr Hu, is-Sultan, Dak li Jħares, li Bħalu M’Hemmx, Li Jista’ Kollox. U li Dak Li Hu bagħat bl-isem ta’ Alí  kien il-Wieħed tabilħaqq mibgħut minn Alla, li għall-amar tiegħU aħna lkoll noqgħodu.

Għid: O ġnus obdu l-amar t’Alla, li kienu mħeġġa fil-Bayan mill-Glorjuż, il-Għaref. Fis-sew Hu is-Sultan tal-Messaġġiera u il-Ktieb tiegħU huwa il-Ktieb Omm li kontu tafu.

Hekk l-Użinjol ilissen is-sejħa tiegħU lilkom minn dan il-ħabs. Hu kellu biss iwassal dan il-messaġġ ċar. Kulmin jixtieq, ħalli jwarrab minn dan il-parir u kulmin jixtieq ħalli jagħżel it-triq tas-Sid tiegħu.

O ġnus, jekk tiċħdu dawn il-vrus, b’liema xiehda emmintu f’Alla? Uruha, O ġemgħa ta’ qarrieqa.

Le, fuq Dak li f’idU tinsab ruħi, m’humiex, u qatt ma jkunu jistgħu jagħmlu dan, ukoll jekk jingħaqdu biex igħinu wieħed lill-ieħor.

O Aḥmad! La tinsiex tjibatI meta ma nkunx hawn. Iftakar il-jiem tiegħI matul il-jiem tiegħek, u l-għali u l-eżilju tiegħi f’dan il-ħabs imbiegħed. U kun int hekk sod fl-imħabba tiegħI li qalbek ma togħtorx, ukoll jekk ix-xwabel tal għadu ifajru d-daqqiet fuqek u s-smewwiet kollha u l-art iqumu kontra tiegħek.

Kun int bħal ilsien tan-nar għall-egħdewwa tiegħI u xmara ta’ ħajja eterna għall-maħbubin tiegħI, u tkunx minn dawk li jiddubitaw.

U jekk int tinħakem mill-hemm fit-triq tiegħI, jew tisfa’ mbaxxi mħabba fijA, xejn la tinkwieta.

Oqgħod fuq Alla, Alla tiegħek u Sid missirijietek. Għax il-ġnus qed jimirħu fit-toroq tal-qerq, imċaħħda mill-għarfien ħalli jaraw ’l Alla b’għajnejhom stess, jew jisimgħu l-Għanja tiegħU b’widnejhom stess. Hekk sibnihom Aħna, kif tixhed int ukoll.

Hekk sar twemminhom fieragħ bħalma star bejnhom u bejn qlubhom u żammhom mit-triq t’Alla, il-Għoli, il-Kbir.

Kun inti żgur fik innifsek li fis-sewwa, dak li jwarrab minn dan il-Ġmiel ikun warrab ukoll mill-Messaġġiera tal-imgħoddi u juri kburija lejn Alla minn eternità għal eternità.

Itgħallem sewwa din it-Tavla, O Aḥmad. Għanniha matul il-jiem tiegħek u żżommx lilek innifsek lura minnha. Għax fis-sew, Alla amar għal min igħanniha, il-ħlas ta’ mit martri u qadi fiż-żewġ dinjiet. Dawn il-għoġbat Aħna xerridna fuqek bħala tjieba min-naħa tagħNa u ħniena mill-preżenza tagħNa, biex inti tkun fost dawk li huma grati.

F’ġieh Alla! Jekk wieħed li jinsab f’xi saram jew niket jaqra din it-Tavla bl-akbar sinċeritá, Alla jkeċċilu id-diqa tiegħu, iħoll il-għawġ tiegħu u jneħħilu n-niket tiegħu.

Fis-sew, Hu il-Hanin, li Jagħder. Tifħir lil Alla, is-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08433

    Ikun imkabbar l-isem tiegħeK, O Alla tiegħi, għax Int urejt il-Jum li hu Sultan il-Jiem, il-Jum li Int ħabbart mill-Magħżulin tiegħeK u lill-Profeti tiegħeK fit-Twavel l-aktar eċċellenti tiegħeK, il-Jum li fiħ Int xerridt id-dija tal-glorja ta’ ismijieteK kollha fuq il-ħlejjaq kollha. Kbirs hi qdusit dak li ntelaq lejK, u daħal fil-preżenza tiegħeK, u qabad il-ħsus ta leħneK.

Jien nitolbok, O Sid tiegħi, f’isem Dak li dwarU ddur bil-qima is-saltna ta’ ismijieteK, sabiex ħanin Int lilhom tgħin li huma egħżież għaliK ħalli jsebbħu il-kelma tiegħeK fost il-qaddejja tiegħeK, u jxerrdu fil-wisa’ it-tifhir lileK fost il-ħlejjaq tiegħeK, hekk li l-għaxqiet tar-rivelazzjoni teegħeK ikunu jistgħu jimlew l-erwieħ ta’ dawk kollha li jgħammru fuq l-art tiegħeK.

Ladarba Int mexxejtom, O Sid tiegħi, lejn l-ilmijiet ħajja tal-grazzja tiegħeK, agħmel, f’ġieh il-tjieba tiegħeK, li ma jinżammux lura minneK; u ladarba Int Sejjaħtilhom lejn il-għamar tat-tron tiegħeK, la tkeċċihomx mill-preżenza tiegħeK, f’ġieh imħabbteK  ħanina. Niżżel fuqhom dak li jaqtagħhom għal kollox minn kollox għajr minneK, u ħalli jkunu jistgħu jogħlew fl-atmosfera tal-qarbien tiegħeK, b’tali mod li la setgħet il-ħakkiem la tnebbih dawk li ma emmnux fiK Innifsek l-aktar sultani u qawwi ma jkunu jistgħu iżommuhom lura minneK.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    O Alla tiegħi, għin Int lill-qaddej tiegħeK ħa’ jqajjem il-Kelma, u jmeri dak li hu fieragħ u falz, isejjes is-sew, ixerred fil-wisa’ il-vrus imqaddsa, jikxef id-dijiet, u jġagħal dawl il-għodwa isebbaħ fil-qlub tat-tajbin.

Inti, fis-sew, il-Ġeneruż,  Li Taħfer.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    O Int Li tiġribeK huwa duwa fejjieqa għal dawk qrib tiegħeK, Li x-xabla tiegħeK hija x-xabla tiegħeK hija x-xewqa mħaġġa ta’ dawk kollha li jħobbuK, Li l-vleġġa tiegħeK hija l-egħżeż xewqa ta’ dawk il-qlub li jixxennqu għaliK, Li l-amar tiegħeK huwa t-tama waħdana ta’ dawk li għarfu is-sewwa tiegħeK! Jien nitolbok, f’ġieh il-ħlewwa divina tiegħeK u f’ġieh dijiet il-glorja ta’ wiċċeK, biex tniżżel fuqna mir-rifuġji tiegħeK fil-għoli dak illi jqarribna lejK. Qiegħed, immela, riġlejna sodi, O Alla tiegħi, fil-Kawża tiegħeK, u dawwal lil qlubna bid-dija tgħammex tal-għarfien tiegħeK, u ixgħel sidirna bil-leħħa ta’ ismijieteK.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Keċċi n-niket tiegħi bit-tjieba tiegħek u bil-qalb kbira tiegħeK, O Alla, Alla tiegħi, u biegħed it-taqtigħ il-qalb tiegħi bil-qawwa u bis-setgħa tiegħeK.  Inti tarani, O Alla tiegħi, b’wiċċi imdawwar lejK fi żmien meta d-diqa dawritni minn kullimkien. Nitolbok, O Int Li Int is-Sid tal-ħlejjaq kollha, u ddellel fil-wisa’ kulma jidher u kulma jidhirx, bl-Isem tiegħeK li bih Int għalibt il-qlub u l-erwieħ tal-bnedmin, u bil-mewġiet kbar tal-O1ejan tal-ħniena tiegħeK u d-dijiet jgħammxu ta’ Kewkbet il-Jum tat-tjieba tiegħeK, biex tgħoddni ma’ dawk li xejn ma żammhom lura li jdawru wiċċhom lejK , O Int Sid tal-ismijiet kollha u Hallieq tas-smewwiet!

Inti tara, O Sid tiegħi, il-ħwejjeġ li ġrawli fil-jiem tiegħeK. Nitolbok, f’ġieh Dak Li hu l-Għajn il-Jum ta’ismijieteK u Mkien is-Sebħ tad-doni tiegħeK, li tamar għalija dak li jħallini nogħla biex naqdiK u nfaħħar it-tjibat tiegħeK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi, Li mdorri twieġeb il-talb tal-bnedmin kollha!

U, fl-aħħarnett, nitolboK f’ġieh id-dawl ta’wiċċeK biex tbierek ħidmieti, u tħassarli djuni, u tissodisfa ħtiġijieti. Inti Dak li għas-setgħa tiegħU u għall-ħakma tiegħU xehed kull ilsien, u li l-maestà tiegħU aċċettat kull qalb li tifhem. M’hemmx Alla għajrek, li tisma u lest li twieġeb.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    O Sid! Int in-Neħħej ta’ kull diqa u l-Keċċej ta’ kull deni. Inti Dak  Li tbiegħed kull niket u teħles mill-jasar lil kull ilsir, il-Hellies ta’ kull ruh. O Sid! Agħti l-ħelsien bil-ħniena tiegħeK, u għoddni fost il-qaddejja tiegħeK li kisbu il-ħelsien.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    O Alla, O Alla tiegħi! Jien ħriġt minn dari, inżomm sewwa mal-ħabel ta’ l-imħabba

tiegħeK, u erħejt ruħi għal kollox f’idejK u taħt il-ħarsien tiegħeK. NitolboK, f’ġieh il-qawwa li biha Int ħarist lill-maħbubin tiegħeK mill-imgħawweġ u mill-imħajjen, u minn kull ħakkiem stinat, u minn kull ħajjen li terraq ’il bogħod minneK, sabiex iżżommni fiż-żgur bit-tjieba tiegħeK u l-grazzja tiegħeK. Ħallini, immela, nerġa’ lura lejn dari bil-qawwa tiegħeK u bis-setgħa tiegħeK. Inti, fis-sew, is-Setgħan, l-Għajnuna fis-Saram, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    O Alla tiegħi! Dan huwa l-qaddej tiegħeK u iben il-qaddej tiegħeK li kien emmen fiK u fl-egħliem tiegħeK, u dawwar wiċċu lejK, maqtugħ għal kollox minn kollox barra minneK. Inti, fis-sewwa, minn dawk li juru ħniena l-aktar ħanin.

Imxi miegħu, O Int Li taħfer dnubiet il-bnedmin u taħbi nuqqasijiethom, kif jidhrilhom is-sema ta’ tjubiteK u l-oċejan tal-grazzja tiegħeK. Ħallih jidhol ’il ġewwa minn truf il-ħniena tiegħeK tisboq kollox li kienet qabel issawru l-art u s-sema. M’hemmx Alla għajreK, li Jaħfer-Dejjiem, l-Aktar Ġeneruż.

Igħid, imbagħad, għal sitt darbiet il-tislima “Alláh-u-Abhá” u mbagħad igħid għal dsatax-il darba kull wieħed minn dawn il-versi:



Aħna lkoll, fis-sew, inqimu lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nitbaxxew quddiem Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, devoti lejn Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nagħtu tifħir lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, niżżu ħajr lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nistabru f’Alla.

*(Jekk il-mejta hi mara, igħid: Din hija il-qaddejja tiegħek u bint il-qaddejja tiegħek, eċċ...)


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Għaqqad il-qlub tal-qaddejja tiegħeK, u ikxef lilhom il-għan kbir tiegħeK. Halli jimxu wara l-kmandamenti tiegħeK u josservaw il-Liġi tiegħeK. Għinhom, O Alla, fil-ħidma tagħhom, u agħtihom is-saħħa biex jaqduK. O Alla! Tħallihomx għalihom infushom, iżda mexxi passejhom bid-dwal tal-għarfien tiegħeK, u ferraħ qlubhom bl-imħabba tiegħeK. Fis-sew, Int Dak li Jgħinhom u s-Sid tagħhom.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Fis-sew, jien insejjaħleK u nitlob quddiem il-għatba tiegħeK, nitolboK li-l-ħniena kollha tiegħeK tinżel fuq dawn l-erwieħ. Irfinahom għall-għoġba tiegħeK u għas-sewwa tiegħeK.

O Sid! Għaqqad u orbot flimkien il-qlub, qabbel flimkien l-erwieħ kollha, u henni l-ispirti bl-egħliem ta’ qdusiteK u waħdaneK. O Sid! Agħmel dawn l-uċuh middija bid-dwal ta’ waħdaneK. Saħħaħ ġenbejn il-qaddejja tiegħeK fil-qadi ta’ saltnateK.

O Sid, Int li għandek ħniena bla qies! O Sid tal-maħfra u tal-mogħdrija! Aħfer dnubietna, agħder nuqqasijietna, u agħmel li nduru lejn is-saltna tal-ħenn tiegħeK, insejħu is-saltna tas-setgħa u l-qawwa, umli fil-maqdes tiegħeK u baxxuti quddiem il-glorja tax-xieħda tiegħeK.

O Sid Alla! Agħmilna bħal mewġ il-baħar, bħal fjuri tal-ġnien, magħquda, naqblu bejnietna bit-tjieba ta’ mħabbteK. O Sid! Wassa’ l-isdra bl-egħliem ta’ waħdaneK, u agħmel lill-bnedmin kollha kwiekeb jiddu mill-istess għoli ta’ glorja, bħal frott perfett jikber fuq is-siġra tiegħeK tal-ħajja.

Fis-sew, Int is-Setgħani, Li Tgħix Fik InnifseK, Li Tagħti, Li Taħfer, Li Tagħder, Li Taf  Kollox, il-Ħallieq Waħdani.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    AB07155WOM

    Sidi! Sidi! Jien infaħħreK u niżżiK ħajr għal dak li għażilt għall-qaddejja umli tiegħeK, l-ilsira tiegħeK titolboK bl-akbar ħniena, għax Int fis-sewwa mexxejtha lejn is-Saltna mdiehra tiegħeK u ħallejtha tisma’ is-Sejħa għolja tiegħeK fid-dinja barranija u tara l-Egħliem tiegħeK li jsaħħu d-dehra tas-saltna rebbieħa tiegħeK fuq il-ħwejjeġ kollha.

O Sid tiegħi, jiena noffri dak li hemm ġo ġufi lileK. Immela ħalli jkun wild li jikseb  tifħir fis-Saltna tiegħeK u wieħed riżqu tajjeb fil-għoġa tiegħeK u fil-qalb kbira tiegħeK; li jmur ’il quddiem u jikber taħt għajnejn it-tagħlim tiegħeK. Fis sew, Int il-Ħlejju! Fis-sew, Int is-Sid tal-Kbira Għoġba!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Sid! Agħmel lil dan iż-żagħżugħ middi, u xerred tjubiteK fuq din l-imsejkna ħlejqa. Agħtih il-għerf, kattarlu s-saħħa ma’ sbieħ kull jum u ħarsu fil-kenn tal-ħarsien tiegħeK sabiex ikun meħlus mill-għelt, jehda fil-qadi tal-Kawża tiegħeK, imexxi lill-imqarbin, juri t-triq lill-imdejqin, jeħles lill-imħabbsin u jqajjem lill-mitluqin, biex kollha jkunu mberkin bil-fakra u t-tifħir tiegħeK. Int is-Setgħani u l-Qawwi.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00065STE

    O Sid tiegħi u Tama tiegħi! Għin Int lil dawk li tħobb biex ikunu sodi fil-Patt setgħani tiegħeK, biex jibqgħu fidili fil-Kawża mikxufa tiegħeK, u biex iwettqu l-kmandamenti li Int niżżilt għalihom fil-Ktieb Imdawwal tiegħeK; ħa’ jistgħu jsiru bnadar ta’ tmexxija u lampi tax-Xirka fuq, egħjun ta’ għerfek bla tarf, u kwiekeb li jmexxu sew waqt li jiddu mis-sema fuqan.

Fis-sew, Int Li Ma Tintrebaħx, is-Setgħan, il-Qawwi f’Kollox.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00184KIN

    O Alla! Aħji u ferraħ l-ispirtu tiegħi. Saffili qalbi. Dawwal setgħati. Jien inħalli affarijieti kollha f”idejK. Int il-Mexxej tiegħi u l-Kenn tiegħi. Jien ma nkunx aktar imnikket u kiebi; jien inkun ħlejqa hienja u ferħana. O Alla! Jien qatt ma nkun aktar mgħobbi bl-inkwiet, la nħalli l-għawġ iħabbatni. Jien ma mmaħħaħx fuq il-ħwejjeġ korob tal-ħajja.

O Alla! Int ħabib tiegħi aktar milli jien ħabib tiegħi innifsi. Jien niddedika lili nnifsi lileK, O Sid.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00218SOU

    O Int Alla li m’hawnx bħaleK! O Inti Sid is-Sultan! Dawn l-erwieħ huma armata tiegħeK smewija. Agħtihom l-għajnuna u, biċ-ċorom tal-Folla Suprema, oħroġhom rebbieħa, hekk li kull wieħed minnhom ikun jista’ jsir riġment u jirbaħ dawn il-pajjiżi bl-imħabba t’Alla u d-dawl tat-tagħlim divin.

O Alla! Kun Int li tweżinhom u li tgħinhom, u fix-xagħri, u muntanja, wied, imsaġar, mergħat u ibħra ħa’ jiftħu qalbhom miegħeK - biex huma jkun jistgħu jgħajtu bil-qawwa tas-Saltna u n-nifs tal-Ispirtu Mqaddes.

Fis-sewwa, Inti il-Qawwi, is-Setgħani u Li Tista’ Kollox, u Inti il-Għaref, Li Tisma’ u Li Tara.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Sid! Aħna nġibu ħniena, urina l-għoġba tiegħeK; foqra, agħtina sehem mill-oċejan tal-ġid tiegħeK; fil-bżonn, xebbagħna Inti; imkejna, agħtina l-glorja tiegħeK. It-tjur tas-sema u l-bhejjem tal-għalqa jingħataw l-ikel kuljum mingħandeK, u l-ħlejjaq kollha jieħdu sehemhom mill-ħsieb u mill-ħanina mħabbteK.

La ċċaħħadx lil dan id-dgħajef mill-grazzja tiegħeK tal-għaġeb u ferrex bis-setgħa tiegħeK fuq din ir-ruħ bla ħila it-tjieba tiegħeK.

Agħtina il-ħobż ta’ kuljum, u kattar il-ħtiġijiet tal-ħajja, biex ma naqgħu fuq ħadd għajr fuqeK, ningħaqdu għal kollox miegħeK, nimxu fi triqateK u nsemmgħu il-misteri tiegħeK. Int is-Setgħani u Li Thobb u li Tforni lill-bnedmin kollha.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O Alla, Alla tiegħi! Imla għalija il-bieqja tal-firda minn kollox, u fil-ġemgħa ta’ dwaleK u għotjieteK, ferraħni bl-inbid ta’ l-imħabba lejK. Eħlisni mill-ħebb tal-passjoni u x-xewqa, kissirli l-manetti ta’ din id-dinja taħtana, iġbidni imsaħħar lejn saltnateK fuqana, u ġeddidni fost il-qaddejja b’nifsijiet qdusiteK.

O Sid, dawwalli Inti wiċċi bid-dwal ta’ għotjieteK,  ixgħelli għajnejja bil-ħars fuq l-egħliem ta’ setgħeteK li tagħleb kollox; għaxxaqli ’l qalbi bil-glorja ta’ għarfienek li jisboq kollox, ferraħli Inti ruħi bi ħbarijieteK jaħju ta’ hena kbir, O Int Sultan ta’din id-dinja u tas-Saltna fuq, O Inti Sid ta’ ħakma u setgħa, biex inkun nista’ nxerred egħliemeK u għotjieteK, u nxandar il- Kawża tiegħeK, u mmexxi Tagħlimek, u naqdi il-Liġi tiegħeK u ngħolli il-Kelma tiegħeK.

Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, li Tagħti-Dejjem, il-Ħili, li Tista’ Kollox.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O Sid tiegħi, O Sid tieghi! Dawn iż-żewġ globi jiddu huma mżewġin fl-imħabba tiegħeK, magħqudin biex jaqdu l-Għatba Mqaddsa tiegħeK, imwaħħdin għat-twettieq tal-Kawża tiegħeK. Agħmel Int dan iż-żwieġ li jkun bħal dwal riffiesa tal-grazzja kotrana tiegħeK, O Sid tiegħi, il-Ħanin f’Kollox, u raġġi mdawlin tal-għotjiet tiegħeK, O Inti Qalb Tajba, li Dejjem-Tagħti, ħalli jkunu jistgħu joħorġu minn din is-siġra kbira friegħi li jikbru ħodor u għammiela bid-doni li jraxxu fuqhom mis-sħab tal-grazzja tiegħeK.

Fis-sewwa, Int il-Ġeneruż. Fis-sewwa, Int is-Setgħani. Fis-sewwa, Int Dak li Jħenn, il-Ħanin f’Kollox.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03017CAL

    O Alla, Alla tiegħi! Din il-qaddejja tiegħeK qed issejjaħleK, tafda fiK, iddawwar wiċċħa lejK, titolbok biex tferrex it-tjibat smewija tiegħeK fuqha, u tikxfilha il-misteri spiritwali tiegħeK, u tifrex fuqha is-dwal tar-Ras Allija tiegħeK.

O Sid tiegħi! Agħmel li għajnejn żewġi jaraw. Ferraħlu Inti qalbu bid-dawl tal-għarfien tiegħeK, dawwarlu moħħu lejn ġmieleK middi, ferraħlu Int l-ispirtu tiegħu billi turih il-kobor ta’ dwaleK.

O Sid tiegħi ! Erfa’ Int l-istar minn quddiem ħarstu. Raxxax tjibateK kotrana fuqu, sakkru bl-inbid l-imħabba għaliK, agħmlu wieħed mill-anġli tiegħeK li riġlejhom jimxu fuq din l-art kif irwieħhom jittajru mis-smewwiet fil-għoli. Agħmel li jsir lampa middija, li tiddi bid-dawl tal-għerf tiegħeK f’nofs il-poplu tiegħeK.

Fis-sew, Int il-Għani, li Tagħti Dejjem, l-Id Miftuħa.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O Alla, mexxini, ħarisni, agħmel minni lampa tiddi u kewkba tgħammex. Int is-Setgħani u l-Qawwi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    O Alla tiegħi, għin Int lill-qaddej tiegħeK ħa’ jqajjem il-Kelma, u jmeri dak li hu fieragħ u falz, isejjes is-sew, ixerred fil-wisa’ il-vrus imqaddsa, jikxef id-dijiet, u jġagħal dawl il-għodwa isebbaħ fil-qlub tat-tajbin.

Inti, fis-sew, il-Ġeneruż,  Li Taħfer.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB07155WOM

    Sidi! Sidi! Jien infaħħreK u niżżiK ħajr għal dak li għażilt għall-qaddejja umli tiegħeK, l-ilsira tiegħeK titolboK bl-akbar ħniena, għax Int fis-sewwa mexxejtha lejn is-Saltna mdiehra tiegħeK u ħallejtha tisma’ is-Sejħa għolja tiegħeK fid-dinja barranija u tara l-Egħliem tiegħeK li jsaħħu d-dehra tas-saltna rebbieħa tiegħeK fuq il-ħwejjeġ kollha.

O Sid tiegħi, jiena noffri dak li hemm ġo ġufi lileK. Immela ħalli jkun wild li jikseb  tifħir fis-Saltna tiegħeK u wieħed riżqu tajjeb fil-għoġa tiegħeK u fil-qalb kbira tiegħeK; li jmur ’il quddiem u jikber taħt għajnejn it-tagħlim tiegħeK. Fis sew, Int il-Ħlejju! Fis-sew, Int is-Sid tal-Kbira Għoġba!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB08704NEW

    Huwa Alla! O Alla, Alla tiegħi! Agħtini qalb safja, bħalma perla!


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, no, tvl

  

  
  
    AB09139

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Dan, il-qaddej tiegħeK, resaq lejK, qed imawwar bil-ħeġġa fid-deżert tal-imħabba tiegħeK, jimxi fit-triq tal-qadi lileK, jistenna minn qabel il-favuri tiegħeK, jittama għal tjubiteK,  joqgħod fuq is-saltna tiegħeK, u msakkar bl-inbid tar-rigal tiegħeK. O Alla tiegħi! Kattar il-ħeġġa tal-ġibda tiegħu lejK, is-sodizza tat-tifħir tiegħu lileK, u l-kebsa ta’ mħabbtu għaliK.

Fis-sew, Int l-Aktar Ġeneruż, is-Sid tal-grazzja kotrana. M’hemmx Alla ieħor għajreK, li Jaħfer, il-Hanin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O Alla! Eduka lil dawn it-tfal. Dawn it-tfal huma x-xtieli tal-ġnejna tiegħeK, il-fjuri tax-xagħri tiegħeK, il-ward tal-ġnien tiegħeK. Ħalli x-xita tiegħeK tinżel fuqhom; ħalli x-Xemx tar-Realtà tiddi fuqhom bl-imħabba tiegħeK. Ħalli ż-żiffa tiegħeK tiffriskahom sabiex huma jiġu mħarrġa, jikbru u jimxu ’l quddiem, u jidhru fl-aqwa sbuħija. Int Dak li Jagħti. Int Dak li Jħenn.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10324

    O Alla, Alla tiegħi! Nitolbok f’ġieh l-oċejan tal-fejqan tiegħeK, u f’ġieh id-dwal ta’ Kewkbet il-Jum tal-grazzja tiegħeK, u f’ġieh l-isem tiegħeK li bih Int għalibt lill-qaddejja tiegħeK, u f’ġieh it-tixrid setgħani tal-Kelma tiegħek l-aktar għolja u s-saħħa tal-Pinna tiegħeK l-aktar sultana, u f’ġieh il-ħniena tiegħeK li kienet qabel il-ħolqien ta’ kulma jinsab fis-sema u fl-art, biex issaffini bl-ilmijiet ta’ tjibateK minn kull mard u taħwid, u minn kull għajja u djufija.

Inti tara, O Sid tiegħi, lil dak li qed jitolboK jistenna fil-bieb tat-tjieba tiegħeK u dak li poġġa tamietu fiK imdendel mal-ħabel tal-qalb kbira tiegħeK. La tiċħadlux, nitolboK, il-ħwejjeġ li qed ifittex mill-oċejan tal-grazzja tiegħeK u Kewkbet il-Jum ta’ mħabbteK-Ħanina.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. M’hemmx Alla ieħor għajreK, Li Taħfer-Dejjem, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    O Sid! Agħmel lil dan iż-żagħżugħ middi, u xerred tjubiteK fuq din l-imsejkna ħlejqa. Agħtih il-għerf, kattarlu s-saħħa ma’ sbieħ kull jum u ħarsu fil-kenn tal-ħarsien tiegħeK sabiex ikun meħlus mill-għelt, jehda fil-qadi tal-Kawża tiegħeK, imexxi lill-imqarbin, juri t-triq lill-imdejqin, jeħles lill-imħabbsin u jqajjem lill-mitluqin, biex kollha jkunu mberkin bil-fakra u t-tifħir tiegħeK. Int is-Setgħani u l-Qawwi.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    O Alla tiegħi! O Int li taħfer id-dnubiet, li tagħti d-doni, li tkeċċi l-mard!

Fis-sewwa, nitolboK taħfer dnubiet dawk li ħallew il-libsa tal-ġisem u għolew lejn id-dinja tal-ispirtu.

O Sid tiegħi! Saffihom min-nuqqasijiet, keċċilhom id-dwejjaq tagħhom, u biddel id-dlam tagħhom f’dawl. Agħmel li jidħlu fil-ġnien tal-hena, naddafhom bl-ilma l-aktar safi, u ħallihom jaraw id-dwal middija tiegħeK fuq l-ogħla muntanja.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O Sid tiegħi! O Sid tiegħi! Din hija lampa mixgħula min-nar ta’ l-imħabba tiegħeK u tħaġġeġ bil-fjamma li mkebbsa fis-siġra tal-ħniena tiegħeK. O Sid tiegħi! Kattar tkebbisu, sħana u fjamma, bin-nar li hu mkebbes fis-Sinaj tal-Wiri tiegħeK. Fis-sewwa, Int il-Wettieq,  Dak li Jgħin, il-Qawwi, il-Ġeneruż, Li Tħobb.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Tfal



O Mulej bla xebh! Ħalli din it-tarbija li għadha tredda’ tkun mitmugħa mis-sider tal-imħabba u l-ħniena Tiegħek, ħarisha fin-nieqa tas-sigurtà u l-protezzjoni Tiegħek, u agħtiha l-grazzja li titrabba f’dirgħajn l-imħabba ħelwa Tiegħek.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11356

    Mix-xmajjar imfewħa ta’ dwiemeK agħtini nixrob, O Alla tiegħi, u mill-frott tas-siġra tal-essenza tiegħeK ħallini nduq, O Tama tiegħi! Min-nixxigħat ċari ta’ mħabbteK ħallini nixrob, O Glorja tiegħi, u taħt id-dell tal-Providenza dejjiema tiegħeK ħallini ngħammar, O Dawl tiegħi! Fix-xagħriet ta’ qarbieneK, quddiem il-preżenza tiegħeK, ħalli nkun nista’ nimraħ, O Maħbub tiegħi, u fil-lemin tat-tron tal-ħniena tiegħeK, poġġini, O Xewqa tiegħi! Mill fewġiet imfewħa ta’ ferħeK ħalli nifs jgħaddi fuqi, O Għan tiegħi, u fil-għoljiet tal-ġenna tar-realtà tiegħeK ħallini nidħol, O Imqejjem tiegħi! L-għanjiet tal-ħamiema ta’ waħdaneK ħallini nisma’, O Middi, u mill-ispirtu tal-qawwa tiegħeK u s-setgħa tiegħeK ħeġġigni, O Fornitur tiegħi! Fl-ispirtu ta’ mħabbteK  żommni sod, O Għajnuna tiegħi, u fit-triq tal-għoġba tajba tiegħeK saħħaħli passejja, O Ħallieq tiegħi! Fil-ġnien tal-immortalità tiegħeK, quddiem wiċċeK, ħallini ngħammar għal dejjem, O Int Li ħanin miegħi, u fuq il-maqgħad tal-glorja tiegħeK waqqafni sod, O Int Possessur tiegħi! Lejn is-sema ta’ mħabbteK ħanina għollini, O Ħaġġieġ tiegħi, u lejn Kewbet il-Jum tat-tmexxija tiegħeK mexxini, O Int li tiġbidni lejK! Qabel wirjiet l-ispirtu inviżibbli tiegħeK isejħuli ħalli nkun preżenti, O Int il-Bidu tiegħi u l-Ogħla Xewqa tiegħi, u lejn l-essenza ta’ fwieħet il-ġmiel tiegħeK, li Int għad turi, ħallini nerġa’ lura, O Int Alla tiegħi.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Inti, fis-sewwa, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż f’Kollox, l-Ogħla fuq Kollox.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU0009SER

    Tagħlim



Glorja lilek, O Mulej tad-dinja u x-Xewqa tal-ġnus, O Int li ġejt manifest fl-Ikbar Isem, li bih il-perli tal-għerf u l-kelma dehru mill-qxur tal-baħar il-kbir tal-għarfien Tiegħek, u s-smewwiet tar-rivelazzjoni divina ġew imżejna bid-dawl tad-dehra tax-xemx ta’ Wiċċek.

Nitolbok, b’dik il-Kelma li permezz tagħha l-prova Tiegħek ġiet ipperfezzjonata fost il-ħlejjaq Tiegħek u t-testimonjanza Tiegħek twettqet fost il-qaddejja Tiegħek, biex issaħħaħ lill-poplu Tiegħek f’dak li bih il-wiċċ tal-Kawża se jiddi fid-dominju Tiegħek, l-istandardi tal-qawwa Tiegħek jitħawlu fost il-qaddejja Tiegħek, u l-bandalori tal-gwida Tiegħek jittellgħu fil-ħakmiet kollha Tiegħek.

O Mulej tiegħi! Int tarahom imqabbdin mal-ħabel tal-grazzja Tiegħek u jżommu sod mal-keffa tal-mant tal-ġid Tiegħek. Ordna għalihom dak li jġibhom eqreb Lejk, u żommhom il-bogħod minn kull ħaġa oħra Ħliefek.

Nitolbok, O Int Sultan tal-eżistenza u Protettur ta’ dak li jidher u dak li ma jidhirx, biex tagħmel kull min iqum jaqdi l-Kawża Tiegħek bħal baħar li jimxi bix-xewqa Tiegħek, bħal wieħed jaħraq bin-nar tas-Siġra Sagra Tiegħek, jiddi mill-orizzont tas-sema tar-rieda Tiegħek. Tassew, Int il-Qawwi, li la l-qawwa tad-dinja kollha u lanqas il-qawwa tal-ġnus ma jistgħu jdgħajfu. M'hemm l-ebda Alla ħlief Inti, il-Wieħed, l-Inkomparabbli, il-Protettur, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Fis-sew, jien insejjaħleK u nitlob quddiem il-għatba tiegħeK, nitolboK li-l-ħniena kollha tiegħeK tinżel fuq dawn l-erwieħ. Irfinahom għall-għoġba tiegħeK u għas-sewwa tiegħeK.

O Sid! Għaqqad u orbot flimkien il-qlub, qabbel flimkien l-erwieħ kollha, u henni l-ispirti bl-egħliem ta’ qdusiteK u waħdaneK. O Sid! Agħmel dawn l-uċuh middija bid-dwal ta’ waħdaneK. Saħħaħ ġenbejn il-qaddejja tiegħeK fil-qadi ta’ saltnateK.

O Sid, Int li għandek ħniena bla qies! O Sid tal-maħfra u tal-mogħdrija! Aħfer dnubietna, agħder nuqqasijietna, u agħmel li nduru lejn is-saltna tal-ħenn tiegħeK, insejħu is-saltna tas-setgħa u l-qawwa, umli fil-maqdes tiegħeK u baxxuti quddiem il-glorja tax-xieħda tiegħeK.

O Sid Alla! Agħmilna bħal mewġ il-baħar, bħal fjuri tal-ġnien, magħquda, naqblu bejnietna bit-tjieba ta’ mħabbteK. O Sid! Wassa’ l-isdra bl-egħliem ta’ waħdaneK, u agħmel lill-bnedmin kollha kwiekeb jiddu mill-istess għoli ta’ glorja, bħal frott perfett jikber fuq is-siġra tiegħeK tal-ħajja.

Fis-sew, Int is-Setgħani, Li Tgħix Fik InnifseK, Li Tagħti, Li Taħfer, Li Tagħder, Li Taf  Kollox, il-Ħallieq Waħdani.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, nl, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0188

    O Alla tiegħi, O Alla tiegħi! Fis-sewwa, dawn il-qaddejja qed iduru lejK, jitolbu lis-saltna tal-ħniena tiegħeK. Fis-sewwa, huma miġbudin mill-qdusija tiegħeK u mkebbsin bin-nar ta’ l-imħabba tiegħeK, ifittxu l-konferma minn saltnateK tal-għaġeb, u jittamaw li jiksbu saltnateK smewija. Fis-sewwa, huma mxennqin għal inżul għotjietek, jixtiequ d-dawl mix-Xemx tar Realtà. O Sid! Agħmilhom lampi jiddu, egħliem ta’ ħniena, siġar għammiela u kwiekeb imxejxa. Halli jersqu ’l quddiem fis-servizz tiegħeK u jkunu magħqudin miegħeK bil-qofol u bl-irbit ta’ l-imħabba tiegħeK, jixxenqu għad-dwal tal-għoġba tiegħeK. O Sid! Agħmilhom egħliem ta’ tmexxija, mudelli ta’ SaltnateK li ma tintemmx, mewġ il-baħar tal-ħniena tiegħeK, mirja ta’dawl il-maestà tiegħeK.

Fis-sewwa, Inti il-Ġeneruż. Fis-sewwa, Int il-Ħanin. Fis-sewwa, Int il-prezzjuż, il-Maħbub.


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0268AME

    O Sid tiegħi, Maħbub tiegħi, Xewqa tiegħi! Tħabbeb miegħi waħdi kif jien u seħibni fl-eżilju tiegħi. Ħeħħili d-dwejjaq tiegħi. Agħmilni devot tal-ġmiel tiegħeK. Ressaqni lura minn kollox għajr minneK. Iġbidni bil-fwejjaħ tal-qdusija tiegħeK. Agħmel li ningħaqad fis-Saltna tiegħeK ma’ dawk li huma miftumin minn kollox għajr minneK, li jixxenqu biex jaqdu il-għatba mqaddsa tiegħeK u  lesti jaħdmu fil-Kawża tiegħeK. Agħmilni wieħed mill-qaddejja tiegħeK li kisbu l-għoġba tajba tiegħeK. Fis-sewwa, Int il-Ħanin, il-Ġeneruż.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, sne, tvl

  

  
  
    BB00001FIR

    O Sid Alla tiegħi! Għin lill-maħbubin tiegħeK ħalli jkunu sodi fil Fidi tiegħeK, li jimxu fi triqateK, li jkunu sodi fil Kawża tiegħeK. Agħtihom il-grazzja tiegħeK ħalli jifilħu għall-ħbit ta’ nfushom u tal-ġibdiet, biex jimxu wara d-dawl tat-tmexxija divina. Int is-Setgħan, il-Ħlejju, Li Tgħix Fik InnifseK, Li Tagħti, Li Tħenn, il-Qawwi, it-Tajjeb f’Kollox.


    Also in: pt, sl, srn

  

  
  
    BB00018ADJ

    O Alla, O Alla tiegħi! Jien ħriġt minn dari, inżomm sewwa mal-ħabel ta’ l-imħabba

tiegħeK, u erħejt ruħi għal kollox f’idejK u taħt il-ħarsien tiegħeK. NitolboK, f’ġieh il-qawwa li biha Int ħarist lill-maħbubin tiegħeK mill-imgħawweġ u mill-imħajjen, u minn kull ħakkiem stinat, u minn kull ħajjen li terraq ’il bogħod minneK, sabiex iżżommni fiż-żgur bit-tjieba tiegħeK u l-grazzja tiegħeK. Ħallini, immela, nerġa’ lura lejn dari bil-qawwa tiegħeK u bis-setgħa tiegħeK. Inti, fis-sew, is-Setgħan, l-Għajnuna fis-Saram, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018FOR

    Nitolbok maħfra, O Alla tiegħi, maħfra bil-qalb kif Inti tixtieq lill-qaddejja tiegħeK iduru biha għandeK. Nitolbok taħsel dnubieti kif jixraq lis-Sinjurija tiegħeK, u li taħfirli, lill-ġenituri tiegħi, u lil dawk li fl-istima tiegħeK daħlu fl-imkien tal-imħabba tiegħeK b’mod li jixraq lil saltnateK sebbieqa u xieraq sewwa għall-glorja ta’ setgħeteK smewija.

O Alla tiegħi! Int ispirajt lil ruħi biex toffri it-talba tagħha lileK, u li mhux għax Int, ma kontx insiħleK. Imfaħħar u msebbaħ Int; jien nagħtiK tifhir kif Int urejt lileK innifsek lili, u nitolboK li taħfirli, ladarba jien inqast fid-dover tiegħi li nagħrfek u ma mxejtx fit-triq tal-imħabba tiegħeK.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Ikun imfaħħar l-isem tiegħeK, O Sid Alla tiegħi! Id-dlam infirex fuq kull art, u l-qawwiet tal-ħażen dawru lin-nazzjonijiet kollha. Minnhom, madankollu, jien nara dijiet il-għerf tiegħeK, u nilmaħ tagħmix id-dwal tal-providenza tiegħeK.

Dawk li mgħottija bħalma minn star minneK issoponew li għandhom il-ħila jitfu id-dawl tiegħeK, u jxejnu in-nar tiegħeK, u jsikktu l-irjieħ tal-grazzja tiegħeK, u jxejnu in-nar tiegħeK, u jsikktu-l-irjieħ tal-grazzja tiegħeK. Mhux hekk biss, u għal dan setgħateK għandha xhud lili! Kieku kull saram ma ngħamilx qaddej ta’ għerfeK, u kull tiġrib wassal il-providenza tiegħeK, ħadd ma kien jissogra jeqfilna, għad li setgħat l-art u s-sema kienu jingħaqdu kontra tagħna. Li kelli nħoll il misteri tal-għaġeb tal-għerf tiegħeK li huma mikxufin quddiemi, ir-riedni tal-egħdewwa tiegħeK kieku jinferqu tnejn.

Itkun glorifikat, immela, O Alla tiegħi! NitolboK f’ġieh l-Akbar Isem tiegħeK biex tlaqqa’ flimkien lil dawk li jħobbuK madwar il-Liġi li xxarxar mill-għoġba tajba tar-rieda tiegħeK, u tniżżel fuqhom dak li jserrħilhom qlubhom.

Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Inti fis-sewwa, l-Għajnuna fis-Saram, Li Tgħix FiK InnifseK.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00522

    O Sid! Jien niġi għandeK għall-kenn, u mmexxi qalbi lejn l-egħliem tiegħeK kollha.

O Sid! Sew jekk waqt il-vjaġġ jew jekk id-dar, waqt l-hieda jew ix-xogħol tiegħi, jien               inqiegħed il-fiduċja tiegħi kollha fiK.

Agħtini mela biżżejjed l-għajnuna tiegħeK sabiex inkun indipendenti minn kollox, O Int Li ma jgħaddik ħadd għall-ħniena tiegħeK!

Agħtini sehemi, O Sid, kif jogħġob lileK, u ħallini nkun kuntent b’dak kollu li amart għalija.

Tiegħek id-dritt assolut li tamar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    O Inti Sid twajjeb! Int ħloqt il-bnedmin kollha mill-istess fergħa. Inti amart li lkoll għandhom ikunu tal-istess dar. Fil-Preżenza Mqaddsa tiegħeK huma lkoll il-qaddejja tiegħeK, u l-bnedmin kollha mkenna taħt it-Tabernaklu tiegħeK; ilkoll inġabru madwar il-Mejda tat-Tjubija tiegħeK; ilkoll imdawlin bid-dawk tal-Providenza tiegħeK.

O Alla! Inti ħanin ma’ kulħadd, Int ipprovdejt għal kulħadd, tkennen lil kulħadd, troxx il-ħajja fuq kulħadd. Inti żejjint lil kull wieħed u lil kollha bid-doni u l-ħila, u lkoll huma mgħaddsin fl-Oċejan tal-Ħniena tiegħeK.

O Inti Sid twajjeb! Għaqqad lil kulħadd. Agħmel li reliġjon taqbel ma’ oħra u agħmel in-nazzjonijiet wieħed, sabiex  jaraw lil xulxin bħala familja waħda u d-dinja kollha bħala dar waħda. Jalla jgħixu ikoll flimkien f’armonija sħiħa.

O Alla! Erfa’ ’l fuq il-bandiera ta’ waħdan il-bnedmin.

O Alla! Qiegħed fis-sod l-Akbar Sliem.

Kaħħal Int, O Alla, il-qlub flimkien.

O Int Missier twajjeb, Alla! Ferraħ lil qlubna bil-fwieħa tal-imħabba tiegħeK. Dawwal  għajnejna bid-Dwal tat-Tmexxija tiegħeK. Għaxxaq widnejna bil-għanja tal-Kelma tiegħeK, u kenninna lkoll fil-Fortizza tal-Providenza tiegħek.

Int is-Setgħan u l-Qawwi, Int Dak li Jaħfer u Inti Dak li jagħlaq għajnejĦ għan-nuqqasijiet tal-bnedmin kollha.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00583

    Glorja lileK, O Sid Alla tiegħi! NitolboK  taħfirli u lil dawk li jgħinu l-Fidi tiegħeK. Fis-sew, Inti s-Sid sultani, li Taħfer, l’Aktar Ġeneruż. O Alla tiegħi! Ħalli qaddejja hekk tiegħeK li huma mċaħħdin mill għarfien jiddaħħlu fil-Kawża tiegħeK; għax darba jsiru jafu biK, ikunu xhieda tas-sewwa f’Jum il-Ħaqq u ma jħaqqux il-kixfiet ta’ tjubiteK. Niżżel fuqhom l-għotjiet tal-grazzja tiegħeK, u agħtihom, qegħdin fejn qegħdin, sehem kotran minn dak li Int amart għat-twajbin fost il-qaddejja tiegħeK. Inti fis-sewwa il-Ħakkiem Suprem, it-Tajjeb f’Kollox, l-Aktar Ta’ Qalb Tajba.

O Alla tiegħi! Ħalli tferrigħ tjibateK u tberikeK jinżlu fuq djar li dawk li jgħammru fihom ħaddnu l-Fidi tiegħeK, bħala għelm tal-grazzja tiegħeK u bħala sinjal ta’ l-imħabba-ħanina mill-preżenza tiegħeK. Fis-sew, hadd ma jgħaddik fl-għoti tal-maħfra. Li kellha t-tjieba tiegħeK tinżamm lura minn xi ħadd, kif jista’ hu jitqies fost dawk li mxew wara l-Fidi fil-Jum tiegħeK?

Berkini, O Alla tiegħi, u lil dawk li għad jemmu fl-egħliem tiegħeK fil-Jum miktub, u lil dawk li jgħożżu imħabbti f’qalbhom – imħabba li Int tfarra’ fihom. Fis-sew, Inti s-Sid ta’ kulma hu tajjeb, l-Aktar Għoli.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    NitolboK li taħfirli, O Sid tiegħi, għal kull titrif għajr għal titrifeK, u għal kull tifħir għajr għal tifħireK, u għal kull għaxqa għajr l-għaxqa ta’ qarbieneK, għal kull pjaċir għajr il-pjaċir tal-għaqda miegħeK, u għal kull ferħ għajr il-ferħ ta’ mħabbteK u tal-għoġba tajba tiegħeK, u għall-ħwejjeġ kollha li huma tieghi li ma għandhom l-ebda rabta miegħeK, O Int Li int Sid is-sidien, Hu Li jipprovdi l-mezzi u jiftaħ il-bibien.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    O Sid! Int in-Neħħej ta’ kull diqa u l-Keċċej ta’ kull deni. Inti Dak  Li tbiegħed kull niket u teħles mill-jasar lil kull ilsir, il-Hellies ta’ kull ruh. O Sid! Agħti l-ħelsien bil-ħniena tiegħeK, u għoddni fost il-qaddejja tiegħeK li kisbu il-ħelsien.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Jien qomt dal-għodu bil-grazzja tiegħeK, O Alla tiegħi, u ħallejt dari b’fiduċja sħiħa fiK, u nerħi lili nnifsi f’idejK. Niżżel fuqi, immela, mis-sema tal-ħniena tiegħeK, barka min-naħa tiegħeK, u ħallini nerġa lura d-dar qawwi u sħiħ kif Inti ħallejtni noħroġ taħt il- harsien tiegħeK  bi ħsebijieti fissi fuqeK.

M’hemmx Alla ieħor għajreK, il-Wieħed, li Bħalu M’Hemmx, li Jaf Kollox, il-Għaref f’Kollox.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    Jien stenbaht fil-kenn tiegħeK, O Alla tiegħi u jixraqlu dak li jfittex dak il-kenn li jgħammar fis-Santwarju tal-ħarsien tiegħeK u l-Fortizza tad-difiża tiegħeK. Dawwal l-essenza ġewwiena tiegħi, O Sid tiegħi, bid-dija ta’ Għajn il-Jum tar-Rivelazzjoni tiegħeK, kif Int dawwalt l-essenza barranija tiegħi b’dawl il-għodwa tal-għoġba tiegħeK.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00554

    O Alla tiegħi, l-Alla tat-tjieba u l-ħniena! Inti dak is-Sultan li għall-kelma ta’ amar tiegħU il-ħolqien kollu issejjaħ biex ikun; u Inti Dak Li Tajjeb f’Kollox li egħamejjel tal-qaddejja tiegħU qatt ma fixkluĦ milli juri l-grazzja tiegħU, la xejn id-deħriet ta tjubitU. Halli lil dan il-qaddej, nitolboK, jikseb dak li jġagħlu jsalva f’kull dinja ta’ dinjieteK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi, Li Taf Kollox, l-Għaref f’Kollox.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00987

    TALBA OBLIGATORJA TWILA

TINGĦAD DARBA F’ERBGĦA U GĦOXRIN SIEGĦA



Kulmin jixtieq igħid din it-talba,iqum bil-wieqfa u jdur lejn Alla u, wieqaf f’imkienu, igħarrex lejn il-lemin u lejn ix-xellug, bħalkieku qed jistenna l-ħniena ta’ Sidu, l’Aktar Ħanin, Li Jagħder. Imbagħad igħid:





O Int li Int is-Sid ta’ kull isem u l-Ħallieq tas-smewwiet! NitolboK f’ġieh dawk Li huma Egħjun il-Jum tal-Essenza tiegħek li ma tidher, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż Għal Kollox, biex tagħmel mit-talba tiegħi nar li jaħraq l-istarijiet li għattewni minn ġmieleK, u dawl li jmexxini lejn l-oċejan tal-Preżenza tiegħeK.

Jerfa’ imbagħad idejh  f’talba lejn Alla - imbierek u merfugħ ikun Hu – u jgħid:



O Int ix-Xewqa tad-dinja u l-Maħbub tan-nazzjonijiet! Inti tarani indurlejK, u meħlus minn kull irbit ma’ xi ħadd għajr miegħeK, u mdendel mal-ħabel tiegħeK, illi b’taħriku il-ħolqien kollu kien imċaqlaq. Jien il-qaddej tiegħeK, O Sid tieghi, u iben il-qaddej tiegħeK. Arani wieqaf lest biex inwettaq ir-rieda tiegħek u x-xewqa tiegħeK, u ma nixtieq xejn aktar għajr il-għoġba tajba tiegheK. Jien nitolbok  f’ġieh l-Oċejan tal-ħniena tiegħeK u Kewkbet il-Jum tal-grazzja tiegħeK biex tagħmel bil-qaddej tiegħeK skond ir-rieda u l-għoġba tiegħeK. F’ġieh is-setgħa tiegħeK li tisboq kull kliem u tifħir! Dak kollu li ġie mikxuf minneK huwa x-xewqa ta’ qalbi u l-maħbub ta’ ruħi. O Alla, Alla tiegħi! Tħarix għal fuq tamieti u l-egħmejjel tiegħi, le ingħid hares fuq ir-rieda tiegħeK li sebqet is-smewwiet u l-art. F’ġieh Ismek l-Aktar Kbir, O Int Sid tan-nazzjonijiet kollha! Jien xtaqt biss dak li xtaqt Inti, u nħobb biss dak li tħobb Inti.

Jinżel imbagħad għar-rkobbtejh u, ibaxxi ġbinu lejn l-art, igħid:



Inti merfugħ fuq kull tifsira ta’ kull wieħed għajr dik tiegħeK, u fehma ta’ xejn għajr Inti.

Iqum bil-wieqfa mbagħad u jgħid:



Agħmel it-talba tiegħi, O Sid tiegħi, għajn t’ilmijiet ħajja li bihom nista’ ngħix sakemm iddum saltnateK, u nkun nista’ nsemmiK f’kull dinja tad-dinjiet tiegħeK.

Jerġa’ jerfa’ idejħ f’talba, u jgħid:



O Int li l-firda minnek dewbet il-qlub u l-erwieħ u li bin-nar ta’ mħabbtek id-dinja kollha sfat imkebbsa! NitolboK  f’ġieh l-Isem tiegħeK li bih rażżant il-ħolqien kollu, biex ma żżommx lura minni dak li hu miegħeK, O Int Li ssaltan fuq il-bnedmin kollha! Inti tara, O Sid tiegħi, dan il-barrani jħaffef lejn l-ogħla dejr minn tiegħu taħt il-baldakkin tal maestà tiegħeK u ‘l ġewwa mill-konfini tal-ħniena tiegħeK; u dan il ħati jfittex  l-oċejan tal-maħfra tiegħeK; u dan il-kieni il-qorti tal-glorja tiegħeK; u din il-ħlejqa fqajra id-dija tal-ġid tiegħeK. TiegħeK hi s-setgħa li tamar, dak kollu li trid. Jien xhud li Inti għandek tiġi mfaħħar fl-egħmejjel tiegħeK, u li tkun obdut f’dak  illi tamar, u li tibqa’ bla mxekkel fl-amar tiegħeK.

Imbagħad jgħolli idejh, u jsemmi tliet darbiet l-Akbar Isem.  Jiltewa mbagħad b’idejh mistrieħa fuq irkobbtejh quddiem Alla – imbierek u merfugħ ikun Hu – u jgħid:



Inti tara, O Alla tiegħi, kif l-ispirtu tiegħi tqanqal f’ġismi u fl-imfasal tiegħi, imxennaq biex jagħtiK qima, u fil-kilba tiegħu biex jiftakreK u jfaħħreK; kif ixiehed dak li Lsien ta’ l-Amar Tiegħek  xehed fis-saltna ta’ taqwilek u sema tal-għarfien tiegħeK. Jien inħobb, f’din il-qagħda, O Sid tiegħi, nitolboK dak kollu li hu miegħeK,  biex inkun nista’ nuri l-faqar tiegħi, u nkabbar it-tjieba tiegħeK u l-għana tiegħeK, u nkun nista’ nistqarr djufiti, u nuri il qawwa tiegħeK u s-setgħa tiegħeK.

Imbagħad iqum bil-wieqfa u jgħolli idejh darbtejn f’talba, u jgħid:



M’hemmx Alla għajreK, is-Setgħani, it-Tajjeb f’Kollox. M’hemmx Alla għajreK, l-Ammar, kemm fil-bidu u fit-tmien. O Alla, Alla tiegħi! Il-maħfra għamlitli l-ħila, u l-ħiena tiegħeK saħħitni, u s-sejħa tiegħek qajmitni, u l-grazzja tiegħek regħetni ‘l fuq u mexxitni lejK. Min jien, wara kollox, li nazzarda nieqaf f’bieb il-belt tal-qarbien tiegħek, jew wiċċi ndawwar lejn id-dwal li qed jiddu mis-sema tar-rieda tiegħeK? Inti tara, O Sid tiegħi, din l-imsejkna ħlejqa tħabbat fuq il-bieb tal-grazzja tiegħeK, u din ir-ruħ ħfejfa tfittex ix-xmara tal-ħajja dejjiema mill-idejn tat-tjieba tiegħeK. TiegħeK il-amar kull ħin, O Inti Li Int is-Sid tal-ismijiet kollha; u tiegħi ir-rassenjazzjoni u kejn ir-rieda għar-rieda tiegħeK, O Ħallieq tas-smewwiet!

Igħolli mbagħad tliet darbiet, u jgħid:



Akbar hu Alla minn kull kbir iehor!

Jinżel għar-rkobbtejh imbagħad u, jbaxxi ġbinu lejn l-art, igħid:



Int għoli wisq għat-tifhir ta’ dawk li jqarrbu lejK biex jitilgħu fis-sema ta’ qarbieneK, jew għall-agħsafar ta’ qlub dawk li huma devoti lejK biex jiksbu l-bieb ta’ biebeK. Jien xhud li Int ġejt imqaddes fuq kull attribut u mqaddes fuq kull isem. M’hemmx Alla għajreK; l-Ogħla, il-Glorjuż-f’Kollox.

Jogħod bil-qiegħda mbagħad u jgħid:



Jien xhud ta’ dak li għalih xehdu l-ħwejjeġ maħluqa, u l-Folla fil-għoli, u l-għammara tal-ogħla Ġenna, u lil hinn minnhom ilsien il-Kobor innifsu mix-Xefaq kollu-glorjuż, li Inti Alla, li m’hemmx Alla għajreK, u li Dak li kien muri huwa l-Misteru Moħbi, il-Għelm Għażiż, li minnu l-ittri H u U (Hu) intgħaqdu u twaħħdu flimkien. Jien xhud li Hu dak li ismU ġie mħażżeż mill- Pinna ta’ Aktar Għoli, u li kien imsemmi fil-Kotba t’Alla, is-sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħt.

Iqum bil-wieqfa mbagħad u jgħid:



O Sid ta’ kulma hu u Sid kull ħaga li tidher jew li ma tidhirx! Inti tara d-dmugħ tiegħi u t-tnehid li nlissen, u tisma’ kribi, u t-twerżiq tiegħi, u l-ilment ta’ qalbi. F’ġieh is-setgħa tiegħek! Nuqqasijieti żammewni lura m’li noqrob lejK; u dnubieti żammewni ‘l bogħod mill-qorti ta’ qdusiteK. ImħabbteK, O Sid tiegħi, għanietni, u l-firda minneK qerditni, u l-bogħod minneK kielni. NitolboK f’ġieh passejK fix-xagħri, u f’ġieh il kelmiet “Hawn jiena. Hawn jiena” li l-magħżulin minneK lissnu f’din l-immensita, u f’ġieh nifsijiet ir-Rivelazzjoni tiegħeK, u l-irjieħ ħlejja tas-Sebħ tad-Dehra tiegħek, biex tamar li nkun nista’ ngħarrex fuq ġmieleK u nifli kulma hemm fil-Ktieb tiegħeK.

Isemmi mbagħad tliet darbiet l-Akbar Isem, u jitbaxxa b’idejh mistrieħa fuq irkobbtejh, u jgħid:



Tifħir lileK, O Alla tiegħi, Int li għintni niftakreK u nfaħħreK, u ġagħaltni nsir naf lilU Li hu Għajn il-Jum tal-egħliem tiegħeK, u ġagħaltni nitbaxxa quddiem is-Sinjurija TiegħeK, u numilja ruħi quddiem ir-Ras Allija, u nistqarr dak li kien imqawwel minn Ilsien il-kobor tiegħeK.

Iqum imbagħad u jgħid:



O Alla, Alla tiegħi! Dahri milwi bit-toqol ta’ dnubieti, u t-telqa tiegħi qerditni. Kulmeta naħseb fuq l-egħmejjel tiegħi ħziena u l-qalb tajba tiegħeK, qalbi ddub ġo fija, u demmi jagħli fil-vini tiegħi. F’ġieh ġmieleK, O Int ix-Xewqa tad-dinja! Nistħi nerfa’ wiċċi lejK, u idejja mxennqin jistħu jinfetħu lejn is-sema ta’ tjubiteK. Inti tara, O Alla tiegħi, kif dmugħi jżommni milli niftakreK u milli nfaħħar tjibateK, O Int is-Sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħt! Nitolbok f’ġieh egħliem is-Saltna tiegħeK u l-misteri ta’ ArteK biex tagħmel bil-maħbubin tiegħeK kif jixraq lil tjubiteK, O Sid ta’ kulma hu, u xieraq għall-grazzja tiegħeK, O Sultan ta’ dak li jidher u li ma jidhirx!

Isemmi mbagħad tliet darbiet l-Akbar Isem, u jinżel għar-rkobbtejh bi ġbinu lejn l-art, u jgħid:

Tiħir lileK, O Alla tagħna, li bgħattilna hawn isfel dak li jqarribna lejK, u fornejtna b’kull ħaġa tajba imniżżla minneK fil-Kotba tiegħeK u l-Kitbiet tiegħeK. Ħarisna, nitolbuK, O Sid tiegħi, mill-armati ta’ stħajjil fieragħ u tmaħħiħ għal xejn. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, li Taf-Kollox.

Jerfa’ mbagħad rasu, u joqgħod bil-qiegħda, u jgħid:



Jien xhud, O Alla tiegħi, għal dak li għalih xehdu il-magħżulin tiegħeK, u nistqarr dak li l-għammara ta’ l-ogħla Ġenna u dawk li daru madwar it-Tron setgħani tiegħeK marru jistqarru. Saltniet l-art u s-sema huma tiegħeK, O Sid tad-dinjiet!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    L-Isem tiegħeK hu l-fejqan tiegħi, O Alla tiegħi, u l-fakra tiegħeK hija l-kura tiegħi. QarbieneK huwa it-tama tiegħi, u l-imħabba għaliK hija s-sieħba tiegħi. Il-ħniena tiegħeK lejja hija il-fejqan tiegħi u l-għajnuna tiegħi kemm f’din id-dinja u fid-dinja li ġejja. Inti, fis-sewwa, it-Tajjeb f’Kollox, li Taf-Kollox, il-Għaref f’Kollox.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    O Alla tiegħi! Dan huwa l-qaddej tiegħeK u iben il-qaddej tiegħeK li kien emmen fiK u fl-egħliem tiegħeK, u dawwar wiċċu lejK, maqtugħ għal kollox minn kollox barra minneK. Inti, fis-sewwa, minn dawk li juru ħniena l-aktar ħanin.

Imxi miegħu, O Int Li taħfer dnubiet il-bnedmin u taħbi nuqqasijiethom, kif jidhrilhom is-sema ta’ tjubiteK u l-oċejan tal-grazzja tiegħeK. Ħallih jidhol ’il ġewwa minn truf il-ħniena tiegħeK tisboq kollox li kienet qabel issawru l-art u s-sema. M’hemmx Alla għajreK, li Jaħfer-Dejjiem, l-Aktar Ġeneruż.

Igħid, imbagħad, għal sitt darbiet il-tislima “Alláh-u-Abhá” u mbagħad igħid għal dsatax-il darba kull wieħed minn dawn il-versi:



Aħna lkoll, fis-sew, inqimu lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nitbaxxew quddiem Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, devoti lejn Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nagħtu tifħir lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, niżżu ħajr lil Alla.

Aħna lkoll, fis-sew, nistabru f’Alla.

*(Jekk il-mejta hi mara, igħid: Din hija il-qaddejja tiegħek u bint il-qaddejja tiegħek, eċċ...)


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02022

    IT-TAVLA TA’ AḤMAD



*“Dan it-talb obbligatorju ta’ kuljum, flimkien ma’ xi talbiet oħra speċifiċi, bħat-Talba għall-Fejqan, it-Tavla ta’ Aḥmad, ġie mogħni minn Bahá’u’lláh b’qawwa u sinjifikat speċjali, u għalhekk għandu jkun milqugħ bħala tali u jkun reċitat mill-aderenti b’fidi u fiduċja sħiħa, biex permezz tiegħu huma jidħlu f’kommunjoni eqreb ma’ Alla, u jidentifikaw lilhom infushom b’aktar sħuħija mal-liġijiet u l-preċetti tiegħU.” – Minn ittra miktuba għal Shoghi Effendi.

Huwa is-Sultan, li Jaf Kollox, il-Għaref!

Hekk, l-Użinjol tal-Ġenna jgħanni fuq il-friegħi tas-Siġra tal-Eternità, b’għanjiet imqaddsa u ħlejja, ixandar lis-sinċieri l-aħbarijiet ta’ qarbien Alla, isejjaħ lil dawk li jemmnu fl-Għaqda Divina lejn il-qorti tal-Preżenza tal-Ġeneruż, igħarraf lil dawk maqtugħa barra bil-messaġġ li kien mikxuf minn Alla, is-Sultan, il-Glorjuż, li M’Hawnx Bħalu, imexxi l-maħbubin lejn il-maqgħad tal-qdusija u lejn dan il-Ġmiel middi.

Fis-sew dan huwa dak l-Akbar Ġmiel, imħabbar minn qabel fil-Kotba tal-Messaġġiera, li minnHom is-sew ikun magħżul mill-għelt u l-għerf ta’ kull amar ikun mistħarreġ. Fis-sew Huwa is-Siġra tal-Ħajja li tagħmel il-frott t’Alla, il-Għoli, il-Qawwi, il-Kbir.

O Aḥmad! Kun inti xhud li fis fis-sewwa Huwa Alla u li m’hemmx Alla għajr Hu, is-Sultan, Dak li Jħares, li Bħalu M’Hemmx, Li Jista’ Kollox. U li Dak Li Hu bagħat bl-isem ta’ Alí  kien il-Wieħed tabilħaqq mibgħut minn Alla, li għall-amar tiegħU aħna lkoll noqgħodu.

Għid: O ġnus obdu l-amar t’Alla, li kienu mħeġġa fil-Bayan mill-Glorjuż, il-Għaref. Fis-sew Hu is-Sultan tal-Messaġġiera u il-Ktieb tiegħU huwa il-Ktieb Omm li kontu tafu.

Hekk l-Użinjol ilissen is-sejħa tiegħU lilkom minn dan il-ħabs. Hu kellu biss iwassal dan il-messaġġ ċar. Kulmin jixtieq, ħalli jwarrab minn dan il-parir u kulmin jixtieq ħalli jagħżel it-triq tas-Sid tiegħu.

O ġnus, jekk tiċħdu dawn il-vrus, b’liema xiehda emmintu f’Alla? Uruha, O ġemgħa ta’ qarrieqa.

Le, fuq Dak li f’idU tinsab ruħi, m’humiex, u qatt ma jkunu jistgħu jagħmlu dan, ukoll jekk jingħaqdu biex igħinu wieħed lill-ieħor.

O Aḥmad! La tinsiex tjibatI meta ma nkunx hawn. Iftakar il-jiem tiegħI matul il-jiem tiegħek, u l-għali u l-eżilju tiegħi f’dan il-ħabs imbiegħed. U kun int hekk sod fl-imħabba tiegħI li qalbek ma togħtorx, ukoll jekk ix-xwabel tal għadu ifajru d-daqqiet fuqek u s-smewwiet kollha u l-art iqumu kontra tiegħek.

Kun int bħal ilsien tan-nar għall-egħdewwa tiegħI u xmara ta’ ħajja eterna għall-maħbubin tiegħI, u tkunx minn dawk li jiddubitaw.

U jekk int tinħakem mill-hemm fit-triq tiegħI, jew tisfa’ mbaxxi mħabba fijA, xejn la tinkwieta.

Oqgħod fuq Alla, Alla tiegħek u Sid missirijietek. Għax il-ġnus qed jimirħu fit-toroq tal-qerq, imċaħħda mill-għarfien ħalli jaraw ’l Alla b’għajnejhom stess, jew jisimgħu l-Għanja tiegħU b’widnejhom stess. Hekk sibnihom Aħna, kif tixhed int ukoll.

Hekk sar twemminhom fieragħ bħalma star bejnhom u bejn qlubhom u żammhom mit-triq t’Alla, il-Għoli, il-Kbir.

Kun inti żgur fik innifsek li fis-sewwa, dak li jwarrab minn dan il-Ġmiel ikun warrab ukoll mill-Messaġġiera tal-imgħoddi u juri kburija lejn Alla minn eternità għal eternità.

Itgħallem sewwa din it-Tavla, O Aḥmad. Għanniha matul il-jiem tiegħek u żżommx lilek innifsek lura minnha. Għax fis-sew, Alla amar għal min igħanniha, il-ħlas ta’ mit martri u qadi fiż-żewġ dinjiet. Dawn il-għoġbat Aħna xerridna fuqek bħala tjieba min-naħa tagħNa u ħniena mill-preżenza tagħNa, biex inti tkun fost dawk li huma grati.

F’ġieh Alla! Jekk wieħed li jinsab f’xi saram jew niket jaqra din it-Tavla bl-akbar sinċeritá, Alla jkeċċilu id-diqa tiegħu, iħoll il-għawġ tiegħu u jneħħilu n-niket tiegħu.

Fis-sew, Hu il-Hanin, li Jagħder. Tifħir lil Alla, is-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02198

    IT-TWAVEL TAL-VIŻITAZZJONI



*(Din it-Tavla tinqara fl-Imqades ta’ Bahá’u’lláh u l-Báb. Tintuża spiss ukoll biex tfakkar l-anniversarji tagħHom)

It-tifħir li sebbaħ mill-Innifs awgust tiegħeK, u l-glorja li iddiet minn ĠmieleK l-aktar middi, jistriħu fuqek, O Int Li int il-Wirja tal-Kobor, u s-Sultan ta’ l-Eternità, u s-Sid ta’ kulma hu fis-sema u fuq l-art! Jiena nixhed li minneK is-sovranità t’Alla u d-dominju tieghU, u l-maestà t’Alla u l-kobor tiegħU, kienu murija, ul-Kwiekeb tal-Jum tad-dija qadima xerrdu d-dija tagħhom fis-sema tad-digriet tiegħeK lima jitreġġax lura, u l-Ġmiel ta’ Dak li ma Jidhirx idda fuq is-sefaq tal-ħolqien. Jiena nixhed, barra minn dan, li biss b’taħrika tal-Pinna tiegħeK l-amar tiegħeK “Kun” ġie inforzat, u s-Sigriet moħbi t’Alla kien ġie mikxuf, u l-ħwejjeġ kollha maħluqa ġew imsejħa jkunu, u r-Rivelazzjonijiet kollha imniżżla.

Jiena nixhed, barra minn dan, li minn ġmieleK il-ġmiel tal-Wieħed Adorat kien ġie mikxuf, u minn wiċċeK il-wiċċ tal-Wieħed Mixtieq idda ‘l barra, u li minn kelma minneK Int iddeċidejt bejn il-ħwejjeġ kollha maħluqa, iġġagħal lil dawk devoti lejK jitilgħu sal-quċċata tal-glorja, u l-infidili jaqgħu fl-abbiss l-aktar baxx.

Jiena nixhed li dak li kien jafeK kien jaf lil Alla, u dak li kien ġie fil-preżenza tiegħeK kien ġie fil-preżenza t’Alla. Kbira, immela, hija l-barka ta’ dak li kien emmen fiK, u fl-egħliem tiegħeK, u umilja ruħu quddiem is-sovranità tiegħeK u kien ġie onorat bil-laqgħa miegħeK, u kien kiseb il-għoġba tajba tar-rieda tiegħeK, u dar madwarek, u waqaf quddiem it-tron tiegħeK. Ħażin għal dak li kien ħadha kontra tiegħeK, u ċaħdek, u warrab l-egħliem tiegħeK, u ċekken is-sovranità tiegħeK, u qam kontra tiegħeK, u żżarġan kburi quddiem wiċċeK, u kien ħaqqaq dwar ix-xhieda tiegħeK, u ħarab mill-ħakma tiegħeK u d-dominju tiegħeK, u ngħadd mal-infidil li isimhom ġie miktub mis-swaba’ tal-werrieta tiegħeK fuq it-Twavel imqaddsa.

Rejjaħ, immela, lejja, O Alla tiegħi u Maħbub tiegħi, mill-id leminija tal-Ħniena tiegħeK u tal-imħabba-ħanina tiegħeK, in-nifsijiet imqaddsa tal-favuri tiegħeK, ħalli iwarrbuni minni nnifsi u mid-dinja għal ġol-qrati tal-qarbien tiegħeK u tal-preżenza tiegħeK. Setgħani Int li tagħmel dak li jogħġboK. Int, fis-sewwa, kont suprem fuq il-ħwejjeġ kollha.

It-Tifkira t’Alla u t-tifkira tiegħU, u l-glorja t’Alla u d-dija tagħammex tiegħU, jinżlu fuqeK, O Int Li int il-Ġmiel tiegħU! Jiena nixhed li l-għajn tal-ħolqien qatt ma għarrxet fuq wieħed midnub kontra bħaleK. Int kont imgħaddas il-jiem kollha ta’ ħajteK taħt oċejan ta’ għawġ u tiġrib. F’ħin minnhom Int kont imxekkel bl-irbit u l-ktajjen; f’ieħor Int kont imhedded mix-xabla tal-egħdewwa tiegħeK. B’dankollu, minkejja dan kollu, Int ħeġġigt lill-bnedmin kollha biex josservaw dak li kien irrikmandat lileK minn Dak Li Jaf-Kollox, il-Għaref-f’Kollox.

Jalla l-ispirtu tiegħi ikun sagrifiċċju għan-nuqqasijiet li Int ġarrabt, u ruħi tkun rahan għall-kuntrarji li kellek issofri. Nitlob lil Alla, permezz tiegħeK u dawk li wiċċhom kien imdawwal bid-dijiet tad-dawl ta’ wiċċeK, u li, għall-imħabba tiegheK, osservaw kollox dwar ’il fejn kienu imsejħa, biex tneħħi l-istarijiet li ġew bejneK u l-ħlejjaq tiegħeK, u biex tfornini bit-tajjeb ta’ din id-dinja u tad-dinja li ġejja. Int, fis-sew, is-Setgħani, l-Aktar Għoli, il-Glorjuż-f’Kollox, Dak li Jaħfer Dejjem, Dak li Jagħder l-Aktar.

Bierek Int, O Sid Alla tiegħi, is-Siġra Divina tal-Lotu u l-weraq tagħha, u l-friegħi tagħha, u z-zkuk tagħha, u l-egħruq tagħha, sakemm it-titli l-aktar eċċellenti tiegħeK idumu u l-attributi l-aktar awgust tiegheK idumu. Ħarisha, immela, mis-saram tal-għadu u l-armati tat-tirannija. Int, fis-sew, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi. Bierek Int, O Sid Alla tiegħi, il-qaddejja tiegheK irġiel u nisa li qarrbu lejK. Int, fis-sew, it-Tajjeb-f’Kollox, li l-grazzja tiegħeK hija bla tarf. M’hemmx Alla għajr Int, li Jaħfer-Dejjem, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: af, ar, az, en, fa, fr, fy, ht, hu, is, lg, lv, ml, pt

  

  
  
    BH03181

    Hu Dak li Jagħti, Ta’ Qalb Kbira!

Tifħir lil Alla, il-Qadim, Li Jgħammar-Dejjem, Li Ma Jinbidilx, Li Ma Jintemmx! Hu li kien xehed fl-Essenza tiegħU li fis-sewwa Huwa Hu, il-Waħdani, il-Qatt Imxekkel, il-Għoli. Aħna xhieda li fis-sewwa m’hemmx Alla għajru, nagħrfu li Huwa, nistqarru waħdanU. Hu għex minn dejjem f’għoljiet ma jintlaħqux, fil-qċaċet ta-għoli tiegħU, imqaddes minn kull titrif għajr Huwa Nnifsu, ħieles minn kull tifsir għajr Huwa.

U meta Hu xtaq juri l-grazzja u t-tjieba lill-bnedmin, u jqiegħed id-dinja fl-ordni, Huwa kixef amar u ħoloq liġijiet; fosthom Huwa waqqaf fis-sod il-liġi taż-żwieġ, għamilha bħala fortizza għas-saħħa u l-ħelsien, u amarha lilna f’dak li gie mniżżel mis-sema tal-qdusija fil-Ktieb l-Aktar Qaddis tiegħU. Huwa qal, hekk kbira hi l-glorja tiegħU: “Iżżewġu, O ġnus, ħalli minnkom ikun jista’ jfeġġ dak li jfakkarnI fost il-qaddejja tiegħI; dan huwa wieħed mill-kmandamenti tiegħI lilkom; obduh bħala għajnuna għalikom infuskom.”


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, pt, ro, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03447

    TALBA OBLIGATORJA MEDJA    (Medium Obligatory Prayer)

TINGHAD KULJUM, FIL-GĦODU, F’NOFS IN-NĦAR, U FIL-GĦAXIJA



Kulmin jixtieq jitlob ħalli jaħsel idejħ, u waqt li jaħsilħom igħid:



Saħħaħli idi, O Alla tiegħi, sabiex tkun tista’ taħfen il-Ktieb tiegħeK hekk tajjeb li

l-folol dinjija ma jkollhomx setgħa fuqu. Ħarsu, immela, mit-tbagħbis kollu li mhux tiegħu. Int Hu fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi.

U waqt li qed jaħsel wiċċu, igħid



Jien dawwart wiċċi lejK, O Sid tieħhi! Dawlu bid-dija ta’ wiċċeK. Ħarsu, immela milli jdur lejn xi ħaddieħor għajreK.

Iqum imbagħad, u jħares lejn il-Qiblih (Punt ta’ Qima, jiġifieri, Bahjí ‘Akká), igħid:



Alla xehed li m’hemmx Alla ieħor għajrU. Tiegħu salniet ir-Rivelazzjoni u tal-ħolqien. Hu, fis-sew, wera lilU Nnifsu li Hu Għajn-il Jum tar-Rivelazzjoni, li tħaddet fuq is-Sinaj, li minnU l-Ogħla Xefaq iġġagħal jiddi, u Siġret li Lotu li m’hemmx triq lil hinn minnha itkellmet, u li minnU kienet mistqarra s-sejħa lil dawk kollha li jinsabu fis-sema u fl-art: “Araw, Dak Li Għandu Kollox ġie. L-art u s-sema, il glorja u s-setgħa huma t’Alla, is-Sid tal bnedmin kollha, u Sid tat-Tron fil-għoli u ta’ l-art taħtana!”

Jitbaxxa, mbagħad, b’idejh fuq irkobbtejh, u jgħid:



Merfugħ Int fuq it-tifħir tieghi u t-tifħir ta’ kulmin jinsab biswiti, fuq tifsil ħsiebi u tifsil ħsieb dawk kollħa li jinsabu fis-sema u dawk kollha fuq l-art!

Imbagħad, bil- wieqfa b’idejh miftuħa, il-pali ‘l fuq lejn wiċċu, igħid:



Twarrabx minn xewqtu, O Alla tiegħi, lil dak li, b’subgħajn jitolbu, iggranfa mal-keffa tal-ħniena tiegħeK u tal-grazzja tiegħeK, O Int li minn dawk li juru ħniena Int l-Aktar Ħanin!

Joqgħod, imbagħad, bil-qiegħda u jgħid:



Jien xhud tal-għaqda tiegħeK u tal-waħdan tiegħeK, u li Inti Alla, u li m’hemmx Alla ieħor ghajreK. Inti, fis-sewwa, kxift il-Kawża tiegħeK, u wettaqt il-Ftehim tiegħeK, u ftaħt beraħ il-bieb tal-grazzja tiegħeK lil dawk kollha li jgħixu fis-sema u fuq l-art. Il barka u s-sliem, il-merħba u l-glorja, iserrħu fuq dawk illi tħobb Inti, li t-tibdiliet u il-ġrajjiet tad-dinja ma żammewhomx lura milli jduru lejK, u li taw kulma kellhom, bit-tama li jiksbu dak li jagħmel minneK. Inti, fis-sewwa, Dak li Jaħfer-Dejjem, il-Ġid-Kollu.

*(Jekk xi hadd jagħżel igħid minflok il-vers twil dawn il-kelmiet: “Alla xehed li m’hemmx Alla ieħor għajrU, l-Għajnuna fit-Tiġrib, li Tgħix Fik Innifsek,” ikun biżżejjed. U hekk ukoll, ikun biżżejjed jekk huwa, waqt li jkun bil qiegħda, jagħżel li jgħid dawn il kelmiet: “Jien xhud tal-għaqda tiegheK u tal-waħdan tiegħeK, u li Inti Alla, u li m’hemmx Alla ieħor għajreK.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Is-Sawm



Tifħir lileK, O Sid Alla tiegħi! NitolboK f’ġieh din ir-Rivelazzjoni li biha d-dlam inbidel f’dawl, illi għaliha t-Tempju Miżjur kien inbena, u t-Tavla Miktuba murija, u Parċmina Miftuħa mikxufa, biex tniżżel fuqi u fuq dawk li huma mseħbin miegħi dak li jħallina nogħlew fis-smewwiet tal-glorja tiegħeK tisboq kollox, u jaħsilna  mit-tebgħa ta’ dawk id-dubji li xekklu lil dawk li ħasbu ħażin milli jidħlu fit-tabernaklu tal-għaqda tiegħeK.

Jien huwa dak, O Sid tiegħi, li kien żamm sod-il-ħabel ta’ l-imħabba-ħanina tiegħeK, u ggranfa mal-keffa tal-ħniena u għoġbat tiegħeK. Amar Int għalija u għall-maħbubin tiegħi it-tajjeb ta’ din il-dinja u tad-dinja li ġejja. Fornihom, immela, bir-Rigal Moħbi li Int amart għall-aktar magħżuin fost il-ħlejjaq tiegħeK.

Dawn huma, O Sid tiegħi, il-jiem li fihom Int wissejt lill-qaddejja tiegħeK biex iħarsu s-sawm. Imbierek da li jħares is-sawm għall kollox imħabba fiK u bi qtugħ sħiħ mill-ħwejjeġ kollha barra minneK. Għinni u għin lilhom, O Sid tiegħi, ħalli jobduK u jħarsu l-amar tiegħeK. Int, fis-sew, ghandek, is-setgħa li tagħmel dak li Inti tagħżel.

M’hemmx Alla għajreK,  Li Jaf-Kollox, il-Għaref f’Kollox. Kull tifħir lil Alla, is-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Keċċi n-niket tiegħi bit-tjieba tiegħek u bil-qalb kbira tiegħeK, O Alla, Alla tiegħi, u biegħed it-taqtigħ il-qalb tiegħi bil-qawwa u bis-setgħa tiegħeK.  Inti tarani, O Alla tiegħi, b’wiċċi imdawwar lejK fi żmien meta d-diqa dawritni minn kullimkien. Nitolbok, O Int Li Int is-Sid tal-ħlejjaq kollha, u ddellel fil-wisa’ kulma jidher u kulma jidhirx, bl-Isem tiegħeK li bih Int għalibt il-qlub u l-erwieħ tal-bnedmin, u bil-mewġiet kbar tal-O1ejan tal-ħniena tiegħeK u d-dijiet jgħammxu ta’ Kewkbet il-Jum tat-tjieba tiegħeK, biex tgħoddni ma’ dawk li xejn ma żammhom lura li jdawru wiċċhom lejK , O Int Sid tal-ismijiet kollha u Hallieq tas-smewwiet!

Inti tara, O Sid tiegħi, il-ħwejjeġ li ġrawli fil-jiem tiegħeK. Nitolbok, f’ġieh Dak Li hu l-Għajn il-Jum ta’ismijieteK u Mkien is-Sebħ tad-doni tiegħeK, li tamar għalija dak li jħallini nogħla biex naqdiK u nfaħħar it-tjibat tiegħeK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, l-Aktar Qawwi, Li mdorri twieġeb il-talb tal-bnedmin kollha!

U, fl-aħħarnett, nitolboK f’ġieh id-dawl ta’wiċċeK biex tbierek ħidmieti, u tħassarli djuni, u tissodisfa ħtiġijieti. Inti Dak li għas-setgħa tiegħU u għall-ħakma tiegħU xehed kull ilsien, u li l-maestà tiegħU aċċettat kull qalb li tifhem. M’hemmx Alla għajrek, li tisma u lest li twieġeb.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    Oħloq fija qalb safja, O Alla tiegħi, u ġedded kuxjenza kalma ġo fija, O Tama tiegħi! Bl-ispirtu tal-qawwa saħħaħni fil-Kawża tiegħeK, O l-Aktar Li Nħobb, u bid-dwal tal-glorja tiegħeK urini it-triq tiegħeK O Int il-Għan tax-xewqa tiegħi! Bil-qawwa ta’ setgħeteK sebbieqa erfagħni lejn is-sema tal-qdusija tiegħeK, O Għajn l-essenza tiegħi, u biż-żiffiet ta’ dwiemeK ferraħni, O Int Li inti Alla tiegħi! Halli l-għanjiet tiegħek bla tmien iniffsu s-sliem fuqi, O Sieħeb tiegħi, u ħalli l-għana tal-qadim wiċċeK jeħlisni minn kollox għajr minneK, O Mgħallem tiegħi, u ħalli ħbarijiet ir-rivelazzjoni ta’ l-Essenza tiegħeK li ma titħassarx twassalli l-ferħ, O Inti l-aktar muri minn dak muri u l-aktar moħbi minn dak moħbi.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    O Sid! Ħalli lill-ġnus kollha tad-dinja jiksbu d-dħul fil-Ġenna tal-Fidi tiegħeK, biex l-ebda maħluq ma jibqa’ lil hinn mill-fruntieri tal-għoġba-tajba tiegħeK.

Sa miż-żmien lil hinn mill-fakra Int kont setgħan li tagħmel dak li jogħġboK u tisboq kulma Int tixtieq.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05849

    JIEM INTERKALARI



*(Il-Jiem Interkalari, 26 ta’ Frar sa l-1 ta’ Marzu, inklużi, għandhom ikunu jiem ta’ tħejjija għas-Sawm, jiem ta’ ospitalità, karità u l-għoti ta’ rigali.)

Alla tiegħi, Nari u Dawli! Il-jiem li Int semmejt l-Ayyám-i-Há  fil-Ktieb tiegħeK bdew, O Int Li int Sultan l-ismijiet, u s-sawm li l-ogħla Pinna tiegħeK ħeġġet lil dawk kollha li huma fis-saltna tal-ħolqien tiegħeK li josservaw riesaq. NitolboK, O Sid tiegħi, f’Gieh dawn il-jiem u f’ġieh dawk kollha li matul dan iż-żmien żammew sod mal-ħabel tal-kmandamenti tiegħeK, u ħafnu l-maqbad tal-preċetti tiegheK, li taghmel li kull ruħ tkun mogħtija post ġewwa egħluq il-qorti tiegħeK, u maqgħad fir-rivelazzjoni tad-dijiet qawwija tad-dawl ta’ wiċċeK.

Dawn, O Sid tiegħi, huma l-qaddejja tiegħeK li l-ebda ġibda mħassra ma żammithom lura minn dak li Int bgħatt ’l isfel fil-Ktieb tiegheK. Huma tbaxxew quddiem il-Kawża tiegħeK, u rċevew il-Ktieb tiegħeK b’hekk fehma sħiħa kif imwielda minneK, u osservaw dak li Int amart għalihom, u għażlu li jimxu wara dak li kien imniżzel minneK.

Inti tara, O Sid tiegħi, kif huma għarfu u stqarru kulma Inti kxift fl-iskritturi tiegħeK. Agħtihom jixorbu, O Sid tiegħi, mill-idejn tal-ħlewwa tiegħeK l-ilmijiet tal-eternità tiegħeK. Ikteb, immela, għalihom il-ħlas mammar għal dak li għaddas lilu nnifsu fl-oċejan tal-preżenza tiegħeK, u kiseb l-inbid fin tal-preżenza tiegheK.

Jien nitolboK, O Int is-Sultan tas-slaten u Dak li Titħassar lill-mirfusin, li tamar għalihom it-tajjeb ta’ din id-dinja u tad-dinja li ġejja. Ikteb għalihom, ukoll, dak li ħadd mill-ħlejjaq tiegħeK ma skopra, għoddhom ma’ dawk li daru madwareK, u li jitħarrku mat-tron tiegħeK f’kull dinja tad-dinjiet tiegħeK.

Int, fis-sew, is-Setgħani, Li Jaf-Kollox, li Mgħarraf-b’Kollox.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Jien ma nafx, O Alla tiegħi, x’inhu in-Nar li Inti tkebbes f’arteK. Id dinja ma tista’ qatt iddaħħan il-ħeġġa tiegħu, la l-ilma ma jitfi l-ilsna tiegħu. Il-ġnus kollha tad-dinja m’għandhomx saħħa jieqfu l-qawwa tiegħu. Kbira hija l-barka ta’dak li reseq lejh, u sema’ t-tgargir tiegħu.

Lil x’uħud, O Alla tiegħi, Inti, bil-grazzja saħħaħa tiegħeK, għenthom jersqu lejh, waqt li lil oħrajn żammejthom lura mħabba dak li wettqu idejhom fil-jiem tiegħeK. Kulmin għaġġel lejh u laħqu fil-ħeġġa tiegħu biex jgħarrex fuq ġmieleK, ħalla ħajtu fi triqteK, u tala’ għandeK, maqtugħ għal kollox minn kollox għajr minneK.

NitolboK, O Sid tiegħi, f’ġieh dan in-Nar li jħaġġeġ u jgargar fid-dinja tal-ħolqien, sabiex iċċarrat l-istarijiet li żammewni lura milli nidher quddiem it-tron tal maestà tiegħeK, u milli nieqaf fil-bieb tax-xatba tiegħeK. Amar Int għalija, O Sid tiegħi, kull ħaġa tajba li Int niżżilt fil-Ktieb tiegħeK, u tħallinix inkun imbiegħed mill-kenn tal-ħniena tiegħeK.

Setgħani Inti li tagħmel dal li jogħġboK. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani f’Kollox, l-Aktar Ġeneruż.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07180

    Inti glorifikat, O Sid Alla tiegħi! Jien niżżiK ħajr talli hallejtni nagħraf il-Wiri tiegħeK Innifsek, u talli qtajtni mill-egħdewwa tiegħeK, u berraħt quddiem għajnejja l-egħmejjel ħziena tagħhom u ħidmiethom ħajna fil-jiem tiegħeK, u talli ħlistni minn kull irbit magħhom, u ġagħaltni indur għal kollox lejn il-grazzja u l-għoġbat tajba tiegħeK. Jien niżżiK ħajr, ukoll, talli niżżilt fuqi mis-sħab tar-rieda tiegħeK dak li hekk qaddisni mill-ħjiel tal-infidili u taqwil dawk li jemmnux li jien waħħalt qalbi fis-sod fuqeK, u ħrabt minn dawk li ċaħdu d-dawl ta’ wiċċeK. Mill-ġdid nerġa’ niżżiK ħajr talli tajtni s-saħħa li nkun sod fl-imħabba tiegħeK, u li nlissen it-tifħir lileK u ngħolli tjibateK, u talli tajtni nixrob mill-bieqja tal-ħniena tiegħeK li għaddiet kull ħaġa li tidher jew li ma tidherx.

Int is-Setgħani, l-Aktar Għoli, l-Aktar Glorjuż, li Tħobb Kollox.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426FOO

    O Sid tiegħi! Agħmel ġmieleK l-ikel tiegħi, u l-preżenza tiegħeK ix-xorb tiegħi, u l-għoġba tiegħeK it-tama tiegħi, u t-tifħir lileK l-għamil tiegħi, u l-fakra fiK is-sieħba tiegħi, u l-qawwa tal-ħakma tiegħeK l-għajnuna tiegħi, u dareK dari, u fejn ingħammar l-imkien li Int qaddist miż-żamm lura fuq dawk magħluqa barra bħal minn star minnek. Inti, fis-sewwa, is-Setgħani, il-Glorjuż f’Kollox, l-Aktar Qawwi.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O Alla, Alla tiegħi! Jiena dort niedem lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer, li Jħenn.

O Alla, Alla tiegħi! Jien erġajt lura lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer-Dejjem, il-Ħlejju.

O Alla, Alla tiegħi! Jien iddendilt mal-ħabel tat-tjieba tiegħeK, u miegħek il maħżen ta’ kulma jinsab fis-sema u fl-art.

O Alla, Alla tiegħi! Jien għaġġilt lejK, u fis-sew Int Dak li Jaħfer, is-sid tal-Grazzja kotrana.

O Alla, Alla tiegħi! Jien għandi l-għatx għall-inbid smewwi tal-grazzja tiegħeK, u fis-sew Int Dak li  Jagħti, il-Qalb Kbira, il-Ħlejju, is-Setgħani.

O Alla, Alla tiegħi! Jiena nixħed li Int kxift il-Kawża tiegħeK, żammejt il-wegħda tiegħeK u bgħatt mis-sema tal-grazzja tiegħeK dak li ġibed lejK il-qlub tal-magħġubin tiegħeK. Tajjeb għalih dak li żamm sod mal-ħabel sod tiegħeK u qabad ma’ tarf ilbieseK middi!

Jien nistaqsiK, O Sid ta’ kull maħluq u Sultan ta’ dak li jidher u ta’ dak li ma jidherx, f’ġieh il-Qawwa tiegħeK, il-maestà tiegħeK u s-saltna tiegħeK, li tagħmel li ismi ikun imħażżez mill-pinna tiegħeK tal-glorja fost id-devoti tiegħeK, dawk li l-parċmini tal-midinbin ma fixxkilhomx milli jduru lejn id-dawl ta wiċċeK, O Int Li tisma’ t-talb, Alla Li t-talb twieġeb!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Glorja lileK, O Sid Alla tiegħi!  Nitolbok f’ġieh il-Magħżulin tiegħeK, u f’ġieh ir-Reffiegħa tal-Fiduċja tiegħeK, u f’ġieh Dak Li Int għażilt biex ikun is-Siġill tal-Profeti tiegħeK u tal-Qaddejja tiegħeK, biex tagħmel il-fakra fiK is-sieħba tiegħi, u l-imħabba tiegħeK il-mira tiegħi, u wiċċeK il-għan tiegħi, u ismeK il-lampa tiegħi, u xewqteK  xewqti,

u l-għoġba tiegħek l-għaxqa tiegħi.

Jiena midneb, O Sid tiegħi, u Inti Dak li Dejjem-Taħfer. Malli jien għarafteK, jien għaġġilt biex nikseb il-qorti għolja ta’ mħabbteK-ħanina. Aħfirli, O Sid tiegħi, dnubieti li żammewni lura milli nimxi fil-passi tal-għoġba tajba tiegħeK, u milli nilħaq is-xtut tal-oċejan ta’ waħdaneK.

M’hemm ħadd, O Sid tiegħi, li jaf jurini tjieba li lejh nista’ ndawwar wiċċi, u ħadd li jista’ jħenn għalija li nista’ nixxennaq għall-ħniena tiegħu. Tkeċċinix ‘il barra, nitolboK, mill-preżenza tal-grazzja tiegħeK, lanqas Inti ma żżomm lura minni it-tixrid tal-ġenerożità u t-tjieba tiegħeK. Amar għalija, O Sid tiegħi, dak li Int amart għal dawk li jħobbuK, u niżżel għalija dak li Inti ktibt għall- magħżulin tiegħeK. Ħarsti, il-ħin kollu, kienet imwħħla fuq ix-xefaq tal-providenza ħlejja tiegħeK, u għajnejja mdawrin għal fuq il-qorti tal-ħniniet teneri tiegħeK. Agħmel bija dak li jogħġob lileK. M’hemmx Alla ieħor għajreK, l-Alla tas-setgħa, l-Alla tal-glorja, li l-ghajnuna tiegħU tintalab mill-bnedmin kollha.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    Ikun imkabbar l-isem tiegħeK, O Alla tiegħi, għax Int urejt il-Jum li hu Sultan il-Jiem, il-Jum li Int ħabbart mill-Magħżulin tiegħeK u lill-Profeti tiegħeK fit-Twavel l-aktar eċċellenti tiegħeK, il-Jum li fiħ Int xerridt id-dija tal-glorja ta’ ismijieteK kollha fuq il-ħlejjaq kollha. Kbirs hi qdusit dak li ntelaq lejK, u daħal fil-preżenza tiegħeK, u qabad il-ħsus ta leħneK.

Jien nitolbok, O Sid tiegħi, f’isem Dak li dwarU ddur bil-qima is-saltna ta’ ismijieteK, sabiex ħanin Int lilhom tgħin li huma egħżież għaliK ħalli jsebbħu il-kelma tiegħeK fost il-qaddejja tiegħeK, u jxerrdu fil-wisa’ it-tifhir lileK fost il-ħlejjaq tiegħeK, hekk li l-għaxqiet tar-rivelazzjoni teegħeK ikunu jistgħu jimlew l-erwieħ ta’ dawk kollha li jgħammru fuq l-art tiegħeK.

Ladarba Int mexxejtom, O Sid tiegħi, lejn l-ilmijiet ħajja tal-grazzja tiegħeK, agħmel, f’ġieh il-tjieba tiegħeK, li ma jinżammux lura minneK; u ladarba Int Sejjaħtilhom lejn il-għamar tat-tron tiegħeK, la tkeċċihomx mill-preżenza tiegħeK, f’ġieh imħabbteK  ħanina. Niżżel fuqhom dak li jaqtagħhom għal kollox minn kollox għajr minneK, u ħalli jkunu jistgħu jogħlew fl-atmosfera tal-qarbien tiegħeK, b’tali mod li la setgħet il-ħakkiem la tnebbih dawk li ma emmnux fiK Innifsek l-aktar sultani u qawwi ma jkunu jistgħu iżommuhom lura minneK.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Int Li tiġribeK huwa duwa fejjieqa għal dawk qrib tiegħeK, Li x-xabla tiegħeK hija x-xabla tiegħeK hija x-xewqa mħaġġa ta’ dawk kollha li jħobbuK, Li l-vleġġa tiegħeK hija l-egħżeż xewqa ta’ dawk il-qlub li jixxennqu għaliK, Li l-amar tiegħeK huwa t-tama waħdana ta’ dawk li għarfu is-sewwa tiegħeK! Jien nitolbok, f’ġieh il-ħlewwa divina tiegħeK u f’ġieh dijiet il-glorja ta’ wiċċeK, biex tniżżel fuqna mir-rifuġji tiegħeK fil-għoli dak illi jqarribna lejK. Qiegħed, immela, riġlejna sodi, O Alla tiegħi, fil-Kawża tiegħeK, u dawwal lil qlubna bid-dija tgħammex tal-għarfien tiegħeK, u ixgħel sidirna bil-leħħa ta’ ismijieteK.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH09024

    Kemm-il qalb inġazzata, O Alla tiegħi, itkebbset bin-nar tal-Kawża tiegħeK, u kemm-il rieqed tqajjem mill ħlewwa tal-leħen tiegħeK. Kemm huma l-barranin li fittxew il-kenn taħt id-dell tas-siġra ta’ waħdaneK, u kemm kotrana dawk bil-għatx li lehġu għall-għajn ta’ ilmijiet il-ħajja tiegħeK fil-jiem tiegħeK!

Imbierek dak li ħejja ruħu lejK, u għaġġel biex jikseb il-Għajn il-Jum ta’ dwal wiċċeK. Imbierek dak li b’imħabbtu kollha dar lejn Imkien is-Sebħ tar-Rivelazzjoni tiegħeK u r-Ras il-Għajn tal-lehma tiegħeK. Imbierek dak li ħaddem fi-triqteK dak li Inti tajtu bit-tjubija u l-għoġba tiegħeK. Imbierek dak li, fix-xenqa tuġa’ għaliK, warrab kollox barra lileK. Imbierek dak li gawda għaqda intima miegħeK, u ħeles lilu nnifsu minn kull irbit ma’ kulħadd għajr miegħeK.

Jien nitolbok, O Sid tiegħi, f’ġieh Dak  Li huwa l-Isem tiegħeK, Li, bil-qawwa ta’ setgħeteK u saħħteK, ogħla fuq ix-xefaq tal-ħabs tieghU, biex jamar għal kulħadd dak li jixraq lileK u lil tifħireK.

Is-setgħa tiegħeK, fis-sewwa, tiddaqqas ma’ kollox.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Kull tifħir, O Alla tiegħi, lileK Li int il-Għajn ta’ kull glorja u maestà, ta’ kobor u ġieh, ta’ saltna u ħakma, ta’ ġħoli u grazzja, ta’ biża’ mqejjem u qawwa. Lil kulmin Inti trid Int iġġagħlu jinġibed lejn l-Akbar Oċejan, u fuq min Inti tixtieq Int issawwab il-ġieh li jagħraf l-Eqdem Isem tiegħeK. Minn dawk kollha li jinsabu fis-sema jew fuq l-art, ħadd ma jista’ għal tħaddim ir-Rieda tiegħeK sultana. Sa minn dejjem Int mexxejt il-ħolqien kollu, u Int tissokta għal dejjem tħaddem il-ħakma tiegħeK fuq il-ħwejjeġ kollha maħluqa. M’hemmx Alla iehor għajrek, is-Setgħani, l’Aktar Għoli, il-Qawwi f’Kollox, il-Għaref f’Kollox.

Dawwal, O Sid, l-uċuh tal-qaddejja tiegħeK, biex huma jkunu jistgħu jarawK; u naddaf qlubhom sabiex ikunu jistgħu jduru lejn il-qorti tal-għoġbat tiegħeK smewija, u jagħirfu lilU Li huwa Mdieher ta’ InnifseK u l-Għajn il-Jum ta’ l-Essenza tiegħeK. Fis-sewwa, Inti is-Sid tad-dinjiet kollha. M’hemmx Alla għajreK, li Ma Mxekkel, li Tagħleb-Kollox.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09848

    Inti glorifikat, O Sid Alla tiegħi! Nitolbok f’ġieh l-irjieħ neffieħa tal-grazzja tiegħeK, u f’ġieh dawk Li huma l-Egħjun il-Jum tal-għan tiegħeK u Mkejjen is-Sebħ tal-lehma tiegħeK, biex tibgħat fuqi u fuq dawk kollha li fittxew wiċċeK dak li jidhrilhom it-tjieba tiegħeK u l-grazzja kotrana, u xieraq għal għotjieteK u għoġbateK. Imsejken u kiebi jien, O Sid tiegħi!

Għaddasni fl-oċejan tal-ġid tiegħeK; bil-għatx, ħallini nixrob mill-ilma ħaj ta’ mhabbteK- ħanina.

NitolboK, f’ġieh Innifsek u f’ġieh Dak li  Int ħtart bħala Wirja tal-Essenza tiegħeK u l-Kelma reqqija tiegħeK lil kulma jinsab fis-sema u fuq l-art, biex tiġbor flimkien il-qaddejja tiegħeK taħt il-dell tas-Siġra tal-Providenza ħlejja tiegħeK. Għinhom, immela, biex jiksbu sehemhom mill-frott tagħha, imejlu widnejhom lejn it-tħaxwix tal-weraq tagħha, u għall-ħlewwa ta’ leħen l-Għasfur li jgħanni fuq il-friegħi tagħha. Inti, fis-sewwa, l-Għajnuna fis-Saram, li Ma tistax Tintlaħaq, is-Setgħani, l-Aktar Tajjeb.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, pl, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Tfal



Tkun imfaħħar Int, O Mulej, Alla tiegħi! Bi ħnientek, agħmel li din it-tarbija tkun mitmugħa mis-sider dlil tal-Ħniena Tiegħek u mill-mħabba tal-Providenza Tiegħek, u li tkun mitmugħa mill-frott tas-Siġar Ċelesti Tiegħek. Tħallihiex titrabba f’idejn ħadd ħlief f’Idejk, għax Int stess, bil-qawwa tar-rieda sovrana u s-setgħa Tiegħek, ħlaqtha u sejjaħtilha biex teżisti. M’hemm ebda Alla Ħliefek, l-Akbar, li Jaf Kollox.

Tkun imfaħħar Int, O L-Aktar Għażiż Tiegħi! Ibgħat fuqha r-riħa ħelwa tal-ġenerożità Tiegħek li taqbeż kull għarfien, u l-fwieħa tal-għotjiet qaddisa Tiegħek. Agħtiha il-ħila biex tfittex kenn taħt id-dell tal-Isem Tiegħek l-iktar eżaltat, O Int li żżomm f’idejk is-saltna tal-ismijiet u l-attributi. Tassew, Int kapaċi Tagħmel dak li Trid, u Int tassew il-Qawwi, il-Għoli, li Taħfer-Dejjem, il-Grazjuż, il-Ġeneruż, il-Ħanin.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09872

    Itkun imfaħħar, O Sid Alla tiegħi! Dan huwa l-qaddej tiegħeK li xorob minn idejn il-grazzja tiegħeK l-inbid tal-ħniena tenera tiegħeK, u daq it-togħma ta’ mhabbteK fil-jiem tiegħeK. NitolboK, f’ġieh it-tiswir ta’ ismijieteK li l-ebda niket ma jista’ jżomm li jifraħ fl-imħabba tiegħeK jew milli jħares fuq wiċċeK, u li ċ-ċorom kollha ta’ dawk bla kont m’għandhom il-ħila li jġagħluh idur mit-triq tal-ġħoġba tiegħeK, li jfornuh bil-ħwejjeġ tajbin li għandek Inti, u li jgħolluh hekk fil-għoli li jara d-dinja bħala dell li jgħib eħfef minn teptipa t’għajn.

Żommu fiż-żgur ukoll, O Alla tiegħi, bis-saħħa tal-maestà tiegħeK bla qies, minn dak kollu li Inti tistmerr. Inti, fis-sewwa, is-Sid tiegħu u s-Sid tad-dinjiet kollha.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, nl, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09960

    Imkabbar Ikun ismeK, O Sid Alla tiegħi! Int huwa Dak Li l-ħwejjeġ kollha jqimu u Li ma tqim lil ħadd, Li int is-Sid ta’ kollox u il-qaddej ta’ xejn, Li taf kollox u magħruf minn xejn. Inti xtaqt li l-bnedmin ikunu jafuK; għalhekk, Int, bil-kelma ta’ fommoK, sawwart il-ħolqien u fassalt l-univers. M’hemmx Alla ieħor għajreK, il-Fassal, il-Ħallieq, is-Setgħan, l-Aktar Qawwi.

Nitolbok, f’ġieh din il-kelma li iddiet fuq ix-xefaq tar-rieda tiegħeK, li tħallini nixrob fit-tul mill-ilmijiet ħajja li bihom Inti ħjejt il-qlub tal-magħżulin tiegħeK u ħeġġiġt l-erwieh ta’ dawk li jħobbuK, sabiex jien, kull hin u f’kull qagħda, indawwar wiċċi għal kollox lejK.

Int l-Alla tal-qawwa, tal-glorja u tal- ġid. M’hemmx Alla għajreK, il-Mexxej Suprem, il-Glorjuż f’Kollox, li Jaf Kollox.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O Alla tiegħi! O Alla tiegħi! Għaqqad il-qlub tal-qaddejja tiegħeK, u ikxef lilhom il-għan kbir tiegħeK. Halli jimxu wara l-kmandamenti tiegħeK u josservaw il-Liġi tiegħeK. Għinhom, O Alla, fil-ħidma tagħhom, u agħtihom is-saħħa biex jaqduK. O Alla! Tħallihomx għalihom infushom, iżda mexxi passejhom bid-dwal tal-għarfien tiegħeK, u ferraħ qlubhom bl-imħabba tiegħeK. Fis-sew, Int Dak li Jgħinhom u s-Sid tagħhom.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Int li wiċċeK hu l-għan tal-qima tiegħi, li ġmieleK hu l-kenn tiegħi, li l-għamar tiegħeK huwa ħsiebi, li tifħireK hu t-tama tiegħi, li l-providenza tiegħeK hi s-sieħba tiegħi, li mħabbteK hi l-kaġun ta’ l-essenza tiegħi, li titrifeK hu s-sabar tiegħi, li qarbieneK hu x-xewqa tiegħi, li l-preżenza tiegħeK hi l-aktar xewqa għażiża tiegħi u l-ogħla għan fi ħsiebi, nitolboK biex ma żżommx lura minni l-ħwejjeg li Int ħejjet għall-magħżulin fost il-qaddejja tiegħeK. Fornini, immela, bit-tajjeb ta’ din id-dinja u ta’ l-oħra.

Inti, fis-sewwa, is-Sultan tal-bnedmin kollha. M’hemmx Alla għajreK, Li Jaħfer-Dejjem, l-Akbar Ġeneruż.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    TALBA OBBLIGATORJA QASIRA

TINGĦAD DARBA F’ERBGHA U GĦOXRIN SIEGĦA, F’NOFS IN-NHAR



Jiena xhud O Alla tiegħi, li inti ħlaqtni biex inkun nafeK u biex inqimeK. Nixhed, f’dan il-waqt, id-dgħufija tiegħi u l-qawwa tiegħeK, il faqar tiegħi u l-għana tiegħeK.

M’hemmx Alla ieħor għajr Inti, l-Għajnuna fis-Saram, li Tgħix Fik Innifsek.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Nalik



  Children

  
  
    ABU0129EDU

    A Vaaroving sin a Funalik Naat (Children)



Saaule Nakmai, famazaam a funalik aakare.  A funalik aakare a fnuaai i la maskan a pailiu Zunum, ma a mun firaing la maskan a xumanar Zunum, ma mun fira na ros la maskan a uma Zunum.  Tudaxoing lisam daavur na tus naande.  Tudaxoing lisam minminingit a Yaas pana i Naxaam Maalufing Sunum ku naande.  Tudaxoing lisam raraaif maalur na vamarif naande, kuna di na vangaai waaluk a varviraaiing daxo ku nat faxauxaao vamarala yaang naande kun a pazar matmari daxo tapaling si naande.  Nu a Baraai a Talasing ma a Baraai a Varamaalufing.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    A Vaaroving i pana Naande di Waan Fis (Funeral)



Taaza vilaanaande la maskan a xulutung ka na raraf, kun a vaavis- faaruing ma di na ramaraat.

Saaule Nakmai!  Naan ka re a yaanakilaaing Sunum ma a (naat/natif) a kilaaiing Sunum ma xa vaarungtungaai marase wan Nu ma varaxei wan a mun malagaafnum.  Ma xa tabung tutaawok suaai Nu ma xa tukpazak fataling a mun saan singsaxei Nu be nanga.  Faaratunaan marase, Nu a Baraai a Varamaalufing marase wan a mun faramaalufing sin a zanon.

Yaafling sina, ma Gu namtarafing naan kuna xa na puuk pana a mun milunging sina a ubina ma xa na xafun a waraing sin naande.  Fesurunging naan pana a naunaao a raaguling i liaa ma wan a mun faaxaraming sina xu la maskan a magaaf a laman i wan a vakaaf aang Nu.  Falalaxao naan ku la rabaraao xun a tagoning aang naan pan a vuna vaanibuking i mumupis apa liaa.  Ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai na zuaaf Nu.  Nu a Uwaari Gu i puuk pa maam ma Nu a Baraai a i Talasing.

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vabaraai a Nakmai.

(Di na welanga fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di varanop pan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zaxolising di zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaavisfaaru wan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaaulaai zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zi marangingit saxot a Nakmai. (Fazangaaflu ma vizikfaat.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    A Vaaroving i la waanas (Short obligatory prayer)



(La raan gu na vaarovaai la mun taan saksaxei la biru la waanas, gu na rutaawok suaai a Bina Vaarala o Israel xa zi vatok a yaas ka si ma gu na mainung pan a vaaroving i la waanas.)

O a vaartulaaiing a ku Nakmai, Nu a wanga na vaaribuking aang ni kuna ga na rexaasing ma vaaroving Nu.  Naambare be ga xalxal adu ni a vupiran ma Nu nanga a Uwaari ma pan a balagofing surugu ma pan a uwaagangnum.  Ka vit kaarik na roxun taaza a Nakmai.  Nu a Vaaratulaaiing la raan a rouzaat ma Nu nanga Gu paazaai wan Nu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    A Vaaratulaaiing sin Ahmád (Tablet of Ahmád)



Naan be a Xalxaal, ka mazaam a mun saan mumupis ma a mazampes.  Ei mbasaan, a Roxis i Liaa xa dodor rataangis put laaur wan a rangaana a yaai tapal, pana a ling faarala ma xa raangis maaluf.  Ka pitfiaat sin a mun ubina si nis a doring na nanaming kuna a Nakmai xa vaasilik pan naande.  Ka viring naande di vaarungtungaai wana a Nakmai be Azaxei, akula la Bikabar a i naxam Maalufing.  Ka vaze nis naande di milung, kuna viaat aang a doring sina a Nakmai, a Xalxaal, a Maravas a Owaari.  Ka pinaowing lis si nis naande di i naxam maaluf akula la burburaai na vaaralaing ka matmari doxo marase.

Faaratunaan, Naan be xa Matmari Daxo Marase.  Ka xalxal la maskan a kadaking sin a mun Wangpaang.  Pa Naan be xa na galum buaak a vaaratunaaning ma a vaagiting ma xa na daring a malagaaf a mazaam aang a mun lus.  Faaratunaan marase, Naan a Yaai a Roroing, ka lis fawut a Vuaii a Nakmai.  Naan ka zi laaup, ka maradikdik ma xa lilingaaing.

Aai Ahmád!  A vaatrulaaiing aang nu adu Naan a Nakmai, ma xa vit na roxun taaza a Nakmai, a Xalxaal a Rataamaai xaauling, a Owaari, a Vaanonging sin a mun dikdiking.  Ma a za zak Naan na putkaning na vaiza yaang ‘Alí (Naan bane a Báb), di vaatrulaaiing Naan.  Naan marase xa vaaratunaan sin a Nakmai a mun lus Sina di vaagdul dit falos.

Fakilaan: Naam mun ubina, naagu na varanop pan a los aang a lus sina a Nakmai, di kadaking la maskan a Buk Bayán pana a Maravas ma a Mazampes.  Faaratunaan marase, Naan a Xalxaal zin a mun Wangpaang ma fararing Sina xa malasing a Buk a Xulmu, tamon gu mazaam fatulumin.

Malasing ka naan ma Roxis ka rataangis put si nim la maskan a rarawa na puru na xayaas ka luyaasaat.  Naan ka na vangai lis be a doring maravas.  Nis ka saxot, tamon gu pe salaai pan a doring aang ka re, a i naxaaming sunum.  Ma tamon nis ka saxot, gu na valos a lan a Piranum.

Aai naam mun ubina!  Tamon nagu pe salaaiing a faraaling aang ka re, pan a zera vaartunaaning marase, ma nagu vaarungtungaai wan a Nakmai, adu?  Nagu na vaabalos laak mazaming akanaan si nim, nim a lemlem a tokmaani!

Kaarif marase.  Pan a izina a rolangaanagu ka i zi la mitna, ka vit dit faraxaas, ma di na yalaxaaf saait.  Tamon di na ruvara xulmul ka na vit saait.  Aai Ahmád! Gu na pen naxaam pizin a mun taagonaaing Surugu la raan ga malak.  Naxaam a mun taan Surugo la maskan a mun taan sunum, ma gu zuaai a gof ma dit fakauin pizin Ni la maskan a puru na xayaas ka luyaasaat.  Gu na karat pan a vaat pan a olavaaiing pa Ni, ma gu na maska magala, tamon a mun rerewarak di tangin nu, ma tamon a mun liaa ma mun rouzaat la pira di na waramin nu.

Gu na malasing a minminingit a uvara zin a mun rerewarak Surugo ma gu na malasing a daanim saal si naande nis Ga nei naande.

Ma xa vit di sasaxot naande di pesalaaiing Ni. Ma tamon gu na puru la waanago ma tamon di tuaaiing nu wan a Izanagu, gu na pen i naxam dudu.

La waan a Nakmai, a Nakmainum ma a Piraan a xulmunum.  A vuna a ze a ubina di tukmaani la laan a nonomaaiing, di nonombe kuna raain faratunaan aang a Nakmai wan a maranaande ma langaring aang pan a langanaande vaatak.  Maam bane Maadi raain naande, malasing bane nu gu mazaam saait.

Malasing a mun i naxam baabaa’ing di balos kol naande ma lamlem naande, xa ruxol naande la laan a Nakmai.  Naan ka zi laaup ma xa lilingaaiing.  Gu na olaving nu vaatak adu faaratunaan marase, naan nis ka rutaawuk fataling a Matmari Daxoing aakare, ma zaait ka rutaawuk fataling a Wangpaang a xulmu ma xa saraxaai la wan a Nakmai la waat a mun daxoing.

Farviraai daxo a Vaaratulaaiing aang ka re, aai Ahmád.  Faaxubul la maskan a mun taan sunum ma tuaa gut lawalaauing naan. Faaratunaan marase, a Nakmai xa na xadaak nis a zak ka vaaxubul, xa na zuruk a vaardaiing masing a zangaaflu varazuaai aliu ma xa rosuk pana a ubina.  A mun daxoing Maadi vakaaf nu wana ka malasing a tagonaaiing ka wut si Maam, ma varamaalufing la raan Maadi zi, kat pat bung si nis saxazaxei la walao naande di xauxaao zaxot.

Pan a Iza na a Nakmai!  Tamon nis ka wizik la maskan a waraing ka vaazalavaai wan a gizing ma xa na vira va’uling naan pan a vaartulaaiing aang ka re pan a vaarungtungaaiing dikdik marase.  A Nakmai xa na wukpizin a i naxam maskalusing Sina, ka na klis fatok a mun maravaning Sina, ma xa na zavgaleou a mun paraing Sina.

Faaratunaan marase, Naan a Baraai a Varamaalufing ma Naan ka i puuk saait.  Saaule Nakmai, a Piraan a mun bikabar vaagdul.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    A Vaaroving kun a Zaan di Yaalaxaaf (Remover of Difficulties)



Tamon a mun saan di yaalaxaaf di na paazaai be wan a Nakmai?  Fakilaan: a vavisfaaruing kun a Nakmai! Naan be a Nakmai!  Naande a mun yaanakilaaing Sina, ma di nat falos a vaartulaaiing Sina!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    A Vaaroving i pan a Vatuing (Unity)



Saaule Nakmai!  Saaule Nakmai!  Fatuing a mun mamaangon a yaanakilaaing Sunum.  Gu na viaat a divavun a vaamuzesing Sunum.  Ma xa daxo tamon di valos a mun burburaaiing ma ngeiwulut Sunum.  Saaule Nakmai a i naxaaming funfun sin naande ma fadikdik naande xu na varamaraat aang a vaamuzesing si naande.  Saaule Nakmai!  Gu na pen pengin pizin naande ma singsaxei Gu na valos naande wan a vamaravaas aang a rexaasing ma fananaam a mun mamaangon naande wan a nanaming.  Vaaratunaan marase, Nu a Baraai a Pilaning ma Nu a Piraannaande.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    ABU0129EDU

    A Vaaroving sin a Funalik Naat (Children)



Saaule Nakmai, famazaam a funalik aakare.  A funalik aakare a fnuaai i la maskan a pailiu Zunum, ma a mun firaing la maskan a xumanar Zunum, ma mun fira na ros la maskan a uma Zunum.  Tudaxoing lisam daavur na tus naande.  Tudaxoing lisam minminingit a Yaas pana i Naxaam Maalufing Sunum ku naande.  Tudaxoing lisam raraaif maalur na vamarif naande, kuna di na vangaai waaluk a varviraaiing daxo ku nat faxauxaao vamarala yaang naande kun a pazar matmari daxo tapaling si naande.  Nu a Baraai a Talasing ma a Baraai a Varamaalufing.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    A Vaaroving kun a Zaan di Yaalaxaaf (Remover of Difficulties)



Tamon a mun saan di yaalaxaaf di na paazaai be wan a Nakmai?  Fakilaan: a vavisfaaruing kun a Nakmai! Naan be a Nakmai!  Naande a mun yaanakilaaing Sina, ma di nat falos a vaartulaaiing Sina!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    A Vaaroving i pana Virviraing (healing)



Saaule Nakmai!  Pan a Izaam ka malasing a virviraing ku ni. Pan a nonomaaing pan Nu ka malasing a makara aku. Ga vaasilik pan Nu, xa vazum ni ma a i naxam maalufing pan Nu ka malasing a vilaanago.  A Varamaalufing Sunum ka malasing a virviraing pa ni ka vamada ni wan a roroing aaka re ma roroing mur zaait. Ga xalxal, Gu i tagoning maam na Nu a Baraai a Mazaming ma a Mazampes.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02022

    A Vaaratulaaiing sin Ahmád (Tablet of Ahmád)



Naan be a Xalxaal, ka mazaam a mun saan mumupis ma a mazampes.  Ei mbasaan, a Roxis i Liaa xa dodor rataangis put laaur wan a rangaana a yaai tapal, pana a ling faarala ma xa raangis maaluf.  Ka pitfiaat sin a mun ubina si nis a doring na nanaming kuna a Nakmai xa vaasilik pan naande.  Ka viring naande di vaarungtungaai wana a Nakmai be Azaxei, akula la Bikabar a i naxam Maalufing.  Ka vaze nis naande di milung, kuna viaat aang a doring sina a Nakmai, a Xalxaal, a Maravas a Owaari.  Ka pinaowing lis si nis naande di i naxam maaluf akula la burburaai na vaaralaing ka matmari doxo marase.

Faaratunaan, Naan be xa Matmari Daxo Marase.  Ka xalxal la maskan a kadaking sin a mun Wangpaang.  Pa Naan be xa na galum buaak a vaaratunaaning ma a vaagiting ma xa na daring a malagaaf a mazaam aang a mun lus.  Faaratunaan marase, Naan a Yaai a Roroing, ka lis fawut a Vuaii a Nakmai.  Naan ka zi laaup, ka maradikdik ma xa lilingaaing.

Aai Ahmád!  A vaatrulaaiing aang nu adu Naan a Nakmai, ma xa vit na roxun taaza a Nakmai, a Xalxaal a Rataamaai xaauling, a Owaari, a Vaanonging sin a mun dikdiking.  Ma a za zak Naan na putkaning na vaiza yaang ‘Alí (Naan bane a Báb), di vaatrulaaiing Naan.  Naan marase xa vaaratunaan sin a Nakmai a mun lus Sina di vaagdul dit falos.

Fakilaan: Naam mun ubina, naagu na varanop pan a los aang a lus sina a Nakmai, di kadaking la maskan a Buk Bayán pana a Maravas ma a Mazampes.  Faaratunaan marase, Naan a Xalxaal zin a mun Wangpaang ma fararing Sina xa malasing a Buk a Xulmu, tamon gu mazaam fatulumin.

Malasing ka naan ma Roxis ka rataangis put si nim la maskan a rarawa na puru na xayaas ka luyaasaat.  Naan ka na vangai lis be a doring maravas.  Nis ka saxot, tamon gu pe salaai pan a doring aang ka re, a i naxaaming sunum.  Ma tamon nis ka saxot, gu na valos a lan a Piranum.

Aai naam mun ubina!  Tamon nagu pe salaaiing a faraaling aang ka re, pan a zera vaartunaaning marase, ma nagu vaarungtungaai wan a Nakmai, adu?  Nagu na vaabalos laak mazaming akanaan si nim, nim a lemlem a tokmaani!

Kaarif marase.  Pan a izina a rolangaanagu ka i zi la mitna, ka vit dit faraxaas, ma di na yalaxaaf saait.  Tamon di na ruvara xulmul ka na vit saait.  Aai Ahmád! Gu na pen naxaam pizin a mun taagonaaing Surugu la raan ga malak.  Naxaam a mun taan Surugo la maskan a mun taan sunum, ma gu zuaai a gof ma dit fakauin pizin Ni la maskan a puru na xayaas ka luyaasaat.  Gu na karat pan a vaat pan a olavaaiing pa Ni, ma gu na maska magala, tamon a mun rerewarak di tangin nu, ma tamon a mun liaa ma mun rouzaat la pira di na waramin nu.

Gu na malasing a minminingit a uvara zin a mun rerewarak Surugo ma gu na malasing a daanim saal si naande nis Ga nei naande.

Ma xa vit di sasaxot naande di pesalaaiing Ni. Ma tamon gu na puru la waanago ma tamon di tuaaiing nu wan a Izanagu, gu na pen i naxam dudu.

La waan a Nakmai, a Nakmainum ma a Piraan a xulmunum.  A vuna a ze a ubina di tukmaani la laan a nonomaaiing, di nonombe kuna raain faratunaan aang a Nakmai wan a maranaande ma langaring aang pan a langanaande vaatak.  Maam bane Maadi raain naande, malasing bane nu gu mazaam saait.

Malasing a mun i naxam baabaa’ing di balos kol naande ma lamlem naande, xa ruxol naande la laan a Nakmai.  Naan ka zi laaup ma xa lilingaaiing.  Gu na olaving nu vaatak adu faaratunaan marase, naan nis ka rutaawuk fataling a Matmari Daxoing aakare, ma zaait ka rutaawuk fataling a Wangpaang a xulmu ma xa saraxaai la wan a Nakmai la waat a mun daxoing.

Farviraai daxo a Vaaratulaaiing aang ka re, aai Ahmád.  Faaxubul la maskan a mun taan sunum ma tuaa gut lawalaauing naan. Faaratunaan marase, a Nakmai xa na xadaak nis a zak ka vaaxubul, xa na zuruk a vaardaiing masing a zangaaflu varazuaai aliu ma xa rosuk pana a ubina.  A mun daxoing Maadi vakaaf nu wana ka malasing a tagonaaiing ka wut si Maam, ma varamaalufing la raan Maadi zi, kat pat bung si nis saxazaxei la walao naande di xauxaao zaxot.

Pan a Iza na a Nakmai!  Tamon nis ka wizik la maskan a waraing ka vaazalavaai wan a gizing ma xa na vira va’uling naan pan a vaartulaaiing aang ka re pan a vaarungtungaaiing dikdik marase.  A Nakmai xa na wukpizin a i naxam maskalusing Sina, ka na klis fatok a mun maravaning Sina, ma xa na zavgaleou a mun paraing Sina.

Faaratunaan marase, Naan a Baraai a Varamaalufing ma Naan ka i puuk saait.  Saaule Nakmai, a Piraan a mun bikabar vaagdul.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH09085

    A Vaaroving i pana Naande di Waan Fis (Funeral)



Taaza vilaanaande la maskan a xulutung ka na raraf, kun a vaavis- faaruing ma di na ramaraat.

Saaule Nakmai!  Naan ka re a yaanakilaaing Sunum ma a (naat/natif) a kilaaiing Sunum ma xa vaarungtungaai marase wan Nu ma varaxei wan a mun malagaafnum.  Ma xa tabung tutaawok suaai Nu ma xa tukpazak fataling a mun saan singsaxei Nu be nanga.  Faaratunaan marase, Nu a Baraai a Varamaalufing marase wan a mun faramaalufing sin a zanon.

Yaafling sina, ma Gu namtarafing naan kuna xa na puuk pana a mun milunging sina a ubina ma xa na xafun a waraing sin naande.  Fesurunging naan pana a naunaao a raaguling i liaa ma wan a mun faaxaraming sina xu la maskan a magaaf a laman i wan a vakaaf aang Nu.  Falalaxao naan ku la rabaraao xun a tagoning aang naan pan a vuna vaanibuking i mumupis apa liaa.  Ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai na zuaaf Nu.  Nu a Uwaari Gu i puuk pa maam ma Nu a Baraai a i Talasing.

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vabaraai a Nakmai.

(Di na welanga fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di varanop pan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zaxolising di zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaavisfaaru wan a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di vaaulaai zin a Nakmai.

(Fazangaaflu ma vizikfaat.)

Alláh-u-Abhá!

Kalxal di zi marangingit saxot a Nakmai. (Fazangaaflu ma vizikfaat.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    A Vaaroving i pan a Vatuing (Unity)



Saaule Nakmai!  Saaule Nakmai!  Fatuing a mun mamaangon a yaanakilaaing Sunum.  Gu na viaat a divavun a vaamuzesing Sunum.  Ma xa daxo tamon di valos a mun burburaaiing ma ngeiwulut Sunum.  Saaule Nakmai a i naxaaming funfun sin naande ma fadikdik naande xu na varamaraat aang a vaamuzesing si naande.  Saaule Nakmai!  Gu na pen pengin pizin naande ma singsaxei Gu na valos naande wan a vamaravaas aang a rexaasing ma fananaam a mun mamaangon naande wan a nanaming.  Vaaratunaan marase, Nu a Baraai a Pilaning ma Nu a Piraannaande.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    A Vaaroving i la waanas (Short obligatory prayer)



(La raan gu na vaarovaai la mun taan saksaxei la biru la waanas, gu na rutaawok suaai a Bina Vaarala o Israel xa zi vatok a yaas ka si ma gu na mainung pan a vaaroving i la waanas.)

O a vaartulaaiing a ku Nakmai, Nu a wanga na vaaribuking aang ni kuna ga na rexaasing ma vaaroving Nu.  Naambare be ga xalxal adu ni a vupiran ma Nu nanga a Uwaari ma pan a balagofing surugu ma pan a uwaagangnum.  Ka vit kaarik na roxun taaza a Nakmai.  Nu a Vaaratulaaiing la raan a rouzaat ma Nu nanga Gu paazaai wan Nu.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00749

    A Vaaroving i wan a Vaarmuxosing (Marriage)



BAHA´I MARRIAGE:

La maskan a Kitáb-i-Aqdas o a Buk Faarala si Bahá’u’lláh, ka piaat, nis nadiaa di saxot di na vaamuxosaa, di na pitfiaataa a doring aang ka re si nis nadiaa di na tagoning a vaamuxasing la wan a kilaaing sin a Spiritual Asembli i la Bina:

Kalxal di vaagdul be di na valos a i naxaming pan a sasaxoting sin a Nakmai.”

Naan be a Baraai a raain suruk luk aang a zak ma a Baraai a i tagonaaiing saait!

Saaule Nakmai, a Xulmu, a Baraai a Vaatrulaaiing, a vit a kinbuking aang Naan ka i zi tapal! Naan be xa tabung famaravaas Naan la mamaangona adu Faaratunaan Naan sing be Azaxei a Xalxaal waramin di vaagdul. Di dit faatrulaaiing adu ka vit kaarik na roxon taaza a Nakmai. Di pitfiaat azaxeiing Sina, ma di vamaravaas Naan be.

Bulaai Naan ka i zi laaur ma xa luyaasaat laaur la paarmaleng. A vaaratulaaiing a vaaralaiing Sina. Ka i zi marangingit di na pen saraxaai wan Naan. La raan Naan ka saxot ka na vazi yaavus a bina pan a i naxam maalufing Sina, ka vamaravaas a rutaawok a iziing ma xa nol a ngeiwulut. La maskana xa rasin a ngeiwulut kun a daxoing ma vabulus aang di pan a raksaating. Ka rasin a lus sindi la maskan a doring ka wut la bina xoxok i la maskan a Buk Faarala Zina. Naan ka pitfiaat a dikdik a maravaasna “Basaan! Moxos, avuna nim naagu na vabalos a vuaainim kuna raain fakilaan aang Ni la walao a mun yaanakilaaiing Surugo. Naare a za lus Surugo ku nim. Falos kuna vilaan aang nim nanga.”

Bahá'u'lláh


    
  

  




Bahá'í Prayers — Khoekhoegowab



  Children

  
  
    AB10714

    Khoekhoegowab: //GAU !NÂ



Ae ti Elotse, ne /gôana //gau!nâ re. Ne //gôan ge a Sa !hanab di hai, //haren sa !âm !û-aib din,!khan Sa !hanab dina. Sa /nanuba /în ei //hore-as amabdisoresa //în ei //haire sa /nami /kha. Ab sa ≠oaba //îna khoa-khoare, în //kha-//khahe, gei tsî /omkhâi tsî ≠oa≠amsa îsasib !nâ mûsen.

Sats ge a ma-ao tsî a tsâba-ao.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Khoekhoegowab:!GAMEB



Gares a Sa, Ai ti Elōtse! ne !gāb tsî !gās tsîra ge Sa /khomi di sōmi !nâga go /hû tsîra ge Sa !gêi-≠gaoxasib tsî !nōrasa masa xu, ra /gui-/guihe. Mâxo /kha ra re nē !hub-eib tsî Sa gaosib !nâ ê hoa !gêiba mara re /khomi tsî Sa !gêi-siba xu. Ti !kutse /gei-/gei ra re, mâxo-/kho ra Sa !oabas !nâ. Ara //gau-//gaus Sa /ōns disa tani re nē !hūb-eib !nâ. Sâura re sa mādi nē !hūb-eib tsî !goaxa !hub-eib tsîn !na a /ōwehe //oadi !nâ. //îra ge Sa gaosib di /khoma ra /khomatsî Sa /gui-!nâxasiba ra mâsen. //îra ge Sa mimâs, dī //nâu-/namxasib !nâra ≠gom-!gâ. //Aeb nî dī lams /kharus gose ara //îra Sa /gui-!nâxasib di Sao se ire. Āmase Sāts ge a hoan mû-≠am-Ao tsî, Hoa-/hûbe hâ tsî a Hoa-/gaixa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    Khoekhoegowab: //O-≠Oaran Xa



(Ne /gares ga sisen u-he //aib ai I ge /gui ≠gomsabee ni /gore tsin ge nou ≠gomsabena ni ma).

Ai ti Elotse neb ge Sa !gae Sats tsi Sa saoti !nage ≠gom ha ie. Tsi //ii di aisa sa !oara unue. Hoanaxu !nora gaihe hae Satsa xus ose. Amase Sats /guits ge /khomara //goutsa /khomixa /aohatsa. Dire Sa ≠aisa //ib /kha, Sats //oren di /uba-aotsa. Sa /homi di tsam-tsi !nasib tsi /khomi hurib tsikha //ii !nare re !gao-!gaos ne /homi tsi !hub-aib tsika dis ai-!aba xuts ≠homiba da haba. /Ni Eloi ge /khai saxo-/kha /amots /uba-aots tsi a tsam tsi !natsa.

(!nani !nate tawete Alla’u’Abha’s /kha. Ma mis hoasa ne re sao mite disi-khoes-/a !nate mi !ga).

Sida hoada ge amase Eloba ra /gore /I.

Sida hoada ge amase Elob ei-!a ra !hon-//goa.

Sida hoada ge amase Elob //gara dawasen.

Sida hoada ge amase Eloba ra gare.

Sida hoada ge amase Eloba gangansa ra !ko-!ga.

Sida hoada ge amase Elob !na ni tanixa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    Khoekhoegowab: //O-≠OAGAN



Ai ti Elotse, /ûba-aots //oren ditse. /Khae aots !norasa mâti ditse. Tani-aots tsûgu ditse.

Amase ta ge ra /khoma tsi /ûbare //oren //gansi soros go khaos ai //naxuna tsîge gagasi !hub-eib !oa khêina.

Ai Ti Elotse !û-≠amde xu !anu-!anu in re, //în !oaba ūbe re I //în !khaenaba !nâb !oa /khara-/khara re //îna ≠khîb !hanaba ≠gâ keire, !anure //îna sa !anusib //gami /kha, i //îna mâre in sa !gâisiba !khō- /gaibe /gawi !homi ai.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Khoekhoegowab: //O-≠Oaran Xa



Ai ti Elotse, /uba aots //oren ditse. /Khai aots !nore Sa mati ditse. Tani-aots tsugu ditse. Amase ta ge ra /khoma tsi /ubare //oren //gansi soros go khaus ai //axuna. Ti !Khutse //in di di sate /ari, e //in di !khainaba !nab !na /khara /khara re Sa !anusib di //gami /kha //are mare //ina ≠gaeti Sa /gawi !homi ain ni Satsa !ga ute.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Khoekhoegowab: //GOA /GORETI



Tita ge Sa sôub !nâ go !noa ≠khai, Ae ti Elōtse tsî, !gâi-!gâb ge ne sôuba ra ôaba, Sa !ânusib Sa sôub dib tsî //awosasib Sa //khaubasens dib !nâra hâba. !Nâ-!nâ ti !na-khoesiba ti Elotse !nâb Sa tses dib /kha. //khatits go ti !ougasiba Sa //goa /khôugu /kha !nâ !nâs //khas xase.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SER

    Khoekhoegowab:!UI /GORETI



Ai, ti Elotse, ti //kha-//kha-aotse, ti //khoreb di !oa-≠ûi tse! Nē !gab sab, ge ra //khore Sa /khomi di sôub !nâ //ōmsa tsî Sa !gâib !naga sâsa, Sa !ûis tsî sâusa ra /khomase. /khōma tsî ta ra , Ae ti Elōtse sa mûs //ōm tamas dawa its ga ti mûra a !ûi tsî sats /guitsa mûsa.

/Gai/gai //în di mûsa în Sa //gau-//gaude !gao !gâ, tsî !nū-!nâxasib sa ≠hai-≠hais diba !khōlgeibe. Sats ge a ≠thei-≠hei hoa /gaixasib !anusib dib di /gaib ge a //nā.

/Î Elō-i a /khai sats ose, Hoa-/geixa, !Gam-!Gamsenxa tsî /Amosibdi Tsa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ti Elotse, ti /namsatse, ti //khoretse. ≠Khiba ti /guri !gasib !na ≠gare tsi //nu tere ti !khosis !na ti tsaba //gari ≠uire. Eda Sa ≠Khaiba !gawa-/i hoana xu u-dawa tere Satsa xus ose. ≠Gae /haode re //an Sa gosib !nats /hao-/haohan /kha. Sa Sisena dis !na masen han /kha. Sa sisen aon di /guise dite ti Elotse Sa ≠aiti !na maisen han ose. Amase Sats ge a /khomxa !na.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ti Elotse, Elotse huire Sa !gana !ai-tsab !na Sa ≠khai gariha mus /kha //ina Sou re !huigub tsi /hanahe //aosa Sou !khaib Sab !na Surigubaxu //ina Soure. !Norasase ≠agu ega-/geb diga xu //khaebere Sa Saoti di ≠hai ≠hai aose dire. E //indi ≠gaoga dagaire //naetsanati Sa !anu-gaosiba xu ra ≠an-≠anheti /kha. Gamanaga /gai /gaire Sa Hoana gao-≠amha /gaib /kha Sa !khusib di ≠khaisiba xu ra haba. Sats ge a Sou-ao, Hoa-/gaixa tsi !gai di aotsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Elotse mare eb lgui !naxasib sa !nab diba hoaraga !hub-aiba !nami ≠ga, eb isib “Gaosib gea !khub di” Ab hoa-khoen di aidi ai muhesa.”


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ai ti Elotse mei ge sa aniroe khoaha //gawob /kha. Tsi ≠nouse re //khana, Huire e geise /gawise tsi !noesase !norasib di !khais //ga //khana Sa !gaib tsi !gaixasib /kha, eta //khanare !hub-aib /ame u-hatamab !na, u khai Sa garesa tsi /gawi !goasa /onsa hoa !khaiti ai. Satsa ≠khai≠khai re //na ≠≠gaete ne domi /kha. Satsa !ga-!ga mute eti //gou-//gouti sa tsab di te mu. Ti !Khutse /guritage ha, !u-aisase tsi !gam-!gamsens !na, Sats osei ge khoee ha tama ha Sa xo-/kha tsi maxo /kha aoe Sa /guse. /Gei-/gei tere sa !oabas !na, Sa /hom-!gagu di ≠huiwis /kha huitere. Ada Sa !oabas !na goasa ho. Tsi Sa ga-aisiba !garise mi-ma sa gurusan !na. Amase Sats ge a hui-ao, ≠Khawusan tsits a //garihe //oasa


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



≠Kaisib ge a Sa Elotse, ≠hai-≠hais sa /nami disa xu khoesib !na. Sats sida ui tsi !natse, Sa !gata ai-aibare, Sats !na !khu gaita, hoanaxu !nora gaita Satsa xus ose. Sa /gui-!naxasiba //kha//khadare e mu-≠an gaida //nasa eda saxo-/kha ta /ni xue mu. Sats ge a /khomxa!na tsi /khaiaots tsamtsisib ditsa. Ai Elotse Sa /nam-saben di ≠gaogu !na lais /nami dis khaure, es ≠aiti noukhoen dite khau-!ku. ≠Hai≠haiba dare Sa /gawi /amosib Elotse Sats hugasa xu hats tsi ni hatsa, tsii /ni Eloe Sa xo /kha a /khaitsa. Amase sa !na /guita //kai-≠gaob tsi /gaiba a ho-//khatsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



!Khutse /gaio-khoeda /gai-/gaire ti Elotse, /ubeda ge ≠ansa madare. !Khutse! /ga sa khoeda, !khu geire, //oda ge ha, uigaidare, //I //asen ha khoeda sa gaosib di ≠khaisib !na ≠hai≠haida re. Sats ga huida tamaio, oda ge !hub-aib xa !naga ni ha. Xawe Sa huib /khada ge gaise re !na /gamirose ni I //nas !oa /gai /gaidare ti Elotse, //nas !oa huidare eda //I-//asensa ui dan tsi //o gai tsi turaga dan //kha. Ti !Khutse ore dare ne tsaras /guisa I !hub-aib di !gasisa xu. Ui gaidare Sa !anu-gagab /kha eda uri-khai tsi Satsa !oaba, Satsa /gore-/is !oa ≠hanisen. Tsi Sa gaosib !na ≠gae !aosen Elotse Sats /gaisa Sats ge a /uba-ao !Khutse, Sats ge tsaba-ao.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ai ti Elotse Huire Sa /namsabena en //nowe //oasase Sa ≠Goms !na ma, tsi Sa daogu !na !gu. Tsi Sa siseni !na ma //awo. //Gaiba madare eda kha-khoena ma !oa //kha, tsi //nas /kha Sa Elosi ≠gae-≠guisa Sao. Sats ge a /Gai, /khomxa, //I-aitsama mabasen hats, /khai-aots tsaba-aots, Hoa /gaixats tsia !gai !naxatsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



!Khutse /khom-/khomsatagea, Sa /khoma matare /gasa tage a !kharee ma dare sa !khusib di huriba xu. ≠Hasib !na hata ≠khi-≠khi dare, ≠nui-//nasa khoeda Sa !oa !gao-!gasa mare. /Homi anin tsi !hubaib di xamarin ge hoa tsete Satsa xu //in ≠una ra ho. Hoanats ge Satsa ra ≠homiba Sa !gaisiba xu. Ta ats Satsa ne ≠khawusaba sa /khoma /hanare. Ets hui ona Sa /khomi !na !nami ≠gare. Tsegorobe bereba madare e huidare sida ≠hagu !na ne ui-//aeb !na. Eda khoee xus ose, Sats /guitsa xu uibasen //khare, tsi Sats /kha !gae //aresen. Sa daogu !na !gu tsi Sa ≠gan !gasiga ≠hai-≠hai //kha, Sats ge a hoa-/gaixa, /namsabets tsi ai-≠homi-aots horaga khoesib ditsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Khoekhoegowab:!Norasa Mas



(Hoa khoen Elob din ge I//kha-i as gose //in di !asa ni u-/khi. Elob ge khoe-e !na ≠am hase //gui ai tama ha. Netii !norasa mas ge hoa /khaga xu ma ≠gomsabei hoae xuni u-/khihe. A khoetse Elob ditse. ≠Gom //awosa u-hare netii !norasa mas ta ha xutse nesis ga !hanasisens, ≠harogus gas xawets ge /khaihe hase ni I tsini /arobahe-//nai !norasasiba xura mai ge disi-!naguse ni !kho-!oa. Ega-/geb ose I !khais ge Elob daob ai ≠oa !nae gaise !nasase /gai/gai tsi /khaisa)

Ai ti Elotse, ti Elotse !na-!na Sa /namsaben di ≠aite, e lgai-lgai //ina. Sa ≠an-!gasa ≠nuwis /homi dis di dan Sa mare. Sa ≠hanuai daob ai /indi ≠aite //awo//awore e Sa !gaib tsi !gai disib /guiba xu Sa ai omgu di dao-amte //khowa amba re. Sats ge /khai ni daob Sab !nan //ina /hawe-/hawesenre. Sa ≠gomsa saure. Ada ≠gom !gasa Sats !na maire, tsi ≠gaoga //guiba re Sa !oaha /nami !aroma e ta //ina /hanare Sa !goasib di ≠khaisiba. Ai ti !Khutse //ina !a-≠amsa !aroe !nare bare mi maisa madawas tsi mu-musa mataresa. Sats ge a ma-ao, Hui-aots tsi !nora ma-aotsa. Ma //aib hoab !aroma /khaiaotsa.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Khoekhoegowab: //AES !GUIS



Sa /khoma xu ta ge ne //goas ona go !noa-≠khai Ai ti Elotose. Tsî tage ti omsaxu Sa ai ≠gom-!gâs /khara ≠oa. Tsî tage Sa ≠hansen !nara //gui-sen. Sîre Sa /homa xu Sa /khomi Sa /gaib diba. Ê //na //kha-sib !nâ mâi tere //khawa tani ti oms !oa oase. //nâ-//khasib !nats go mâi te hâi khami //îsa xu ≠oas dib !nâ. Sa ai //awosase ti ≠âisa mâisa !oa Sa osei ge /ni-ha.

Eloë a /khai, /hub //no e //oa tse, Haa xun a ≠an tse.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Khoekhoegowab: !NUWU //GUI AISA /GORES*



Tita ge ra ≠an-!ga, Ai ti Elotse, Sats ge a guru te !Khaisa, Satsa tani ≠an tsi /gore /îse. Tita gera !kho!gâ ti /gai-o-!nâsib, tsî sa /gaiba, ti /gâtsisib tsî Sa !khusiba.

Sats osei ge /nî Eloe Hâ tama hâ, Hui-aots tsu-!gâb !na, /i-aitsama mâbasen hâtsa.

Bahá̓u̓lláh

(Bahá̓u̓lláh ge !nôna //gui-aisa /gorete ge ≠hai-≠hai, /guis ge mâ ≠gom-sabe i hoa-i xa //huî-he tsî mâ 24 /a gamagu hoagu //aeb !nâ nî //gui-//nâ he, //na mî-//guisa //gua-//gaudi mâ /gores hoas !oa-oi. Mî- //guis !gawise mâ /gores !nâ //kha !nara mâhes !nôna /goredi xa a !nubus, ge /gui-!nasa tse-!gâ-//aeb tsîsore ≠gâs /Kha //gui-//nâhe.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Khoekhoegowab:  Baha’u’llab di ≠gai-khaiga xu !kho-≠uihe ha /Gui-/guib



Amase tara miba du: Neb ge tseb //ib eidu aisa ni !gawaba, tsi doma ni //nouba, mi maihe hab diba. Elob di ≠gai domi gege !awa, tsi !nab //ib ais dib ge khoesib ai ge //goaxa. Ma khoei hoae harebe has ge //ie ≠gaob ae xu ma //ou gowa !noai hoae /ari ≠uisa, tsi //khowa-amsa tsi !khohe //oasa //khoreb /kha mute !gawasa //gou-//goudi ≠Hai-≠hais di di /ga. Tsi !kho-!gati //ib di Si ≠uis tsi Saoti //ib ≠khaisib di di //ga.

Ai sadu /goadu khoeb dido! /Guiroe ha ≠aibasens ≠goms Elob dis tsi //ib di Elosi !oabas tsire dib ge khoesib di ≠hasigu sou tsi /gui-!naxa-siba ai-!gu gaisa. Tsi //nas gagas /nami dis tsi Khoexa !nasiba ≠gasa. Ta nesa /ous /garu-/garus tsi /gui !na osib dis ase dibasen, !huigub tsi //khangub dib axase. Neb a ≠hanu tsi //awosa dao-amaga. Tarei /gui-iga xawe ne daob ai ≠nuwie hai ge tatse xawe !hub-aib di ≠gouguti xa //nowe-//howehe Tite, !goaige //aigu tsin nesa /khara-/khara tama amaga.

Hurib Ti midi dib !na ≠gomsenre ets //nas /kha ≠ansa /gora //kha. Ga-aisigu hurib !gami !na Khao //guisaga ho //kha. ≠Anbasen //naire e ≠goms di amaba !khobasensa ta ega-/e. Elob di //khasigu ge //ib !na ≠an-≠anhega. Tsi //ib /gai ga a //awo-//awoheba. !Hai-!haisenre, /kha-/kharehe //oa ≠goms Elob dis //ga. /Amo asa !goai ge //aib !na, /amo asa !goaxa//aib !na. Nesa ra !goa !gone ai ho; tsi oasa ra //gara-e ai ≠an Elob !na-≠amsa //khasiba u-ha !khaisa. Amase Elob ge aitsama ≠oubasenha. /Gawiseb !nab ge ha hui ≠gaorase //ib gurus ≠ama.

Mi: Nes ge /guiroe //oa /noudas Elob !omi ab !na !kho-hasa, /homi !na han garao, !hub-aib ai han garao ni /no-uhe Sa, Tsis /gora Sa ni mi //guihesa. Sadu ga aitsama nesa ≠an !gao tsi ≠gomo. Mi //nai: Nes !nan ge /ga-sansa ge !khu gaibe, ≠ansabena ge !na-!nahe, tsi oarana //na //khasib !nage maihe Eloba ≠an !gas dib //ga go khais !oa. ≠Anbasen edu ta nes /kha ≠aite /gorasa !aromaba. Sado //nai ma //awo /nowe //oasa !homi ase sadu Elob di siseni !na, //Nab Hoa-/gaixab tsi /namda haba.

!Gai-!gab !na !norasa, tsi tsu-!gab !na gan gan Sa /gu-khoeb di ≠gom !gasa anuhase tanisen. E //iba ≠khixa tsi ≠khaisa ais /kha !gawa. /Gasan di !khusi, !khuhana //ama tsi ≠go-/ou, !ereamsa tani-gaisen ≠ha-handisa. !Anusib sa mi-mais diba sou, sa /gora-!gas !na ≠hanuai, e ≠anbasen sa gowas /kha, ≠hanu o !na khoei !oagu, e tanixasiba //gou ma khoei hoae. !Khainab !nara !guna !nase ibare, !oahana //khae ≠gaore, //gahana hurib ase ibare, sou !khaise ≠hasib !na han !aroma //Gai /ab !na hana ≠kha!na tsi soure, Ab ≠hanu aisib tsi-≠hanub tsikha Sadu sisenga ≠an !ga. !Gu khoena !kho-≠gare, so-/oa gaire tsaran !aroma ≠Guri hai gaire !hubasen !aroma, ≠gi hana mu gaibare, ga han di ≠aite !nase ibare. Amaba ≠hai gaire, ≠gom !gas di krongaire, ≠hanu aisib di tempela !gase //nai xu gaibare. E uitsama ≠oab ase sorot khoesib dite ibare, tsi ≠hanu aisib di ≠nuwisa ai !gubare, khi-o !nasib ≠ama !nase ire. Khoe-siba gagab di /oub ase iba. Goaisib hurib ai arkse tsi tsamtsi !nasib di sorese /homaxu. Tsi !nara !nati !a-≠uisab ai hati ase !hausa xu !haus //ga tsi ≠un ≠na - ≠amra hais ai ≠oan axase.

Khaisib gege !gai-!on gaisen, khoesib ni //ib di tsab !na !norasasiba hoga. Tsi !Khosabesisa ge !kho-!oa hoa /Gaixab !nage ne !hub aib ni !no ra gaihega. //ib ge /gawis tsab disa ge /khai-/khai !na !hub aib di !haus ni ha-hara ≠khiba ho ga, tsi !gaia-≠gaoba tsaga. Nes ge Elob /khoma xusa, /khomxa-!na tsia /khomxa ≠gaoba. Sige ge ge !kho-!oa !gam-!gamhesa. A ≠gomsabedo /gui-!naxasib Elob dib !na. Sadu ni /gawi-/gawihe ga. Tsi //nas /kha ≠gui-!nagu !ai-tsaga ge tani, Sadu ni ai-!gu ga. //ib gege ha !hub aib ba ni /asa gaise, Gore matidu Sado //ib /khara tsa ba /haodo //gari ≠gabi hasa tsib gaise higagahe ha !ati !na //an hasa.

Abdu’l Baha di ≠haweba xu ≠gae-khaiheha /Guib-/guib:

Ai Sats ia Sa isiba Elob //gage unutse, Sa mute nouxun !aroma ≠gan am tsi Elob hoa /gaixab di gaosib //ga //khowa-amre, Sa //khoresa /guise //ib //ga ≠ganre, Oats tae /guise //ib //ga oare Mus /awirob khemib Ta /oadi si //khorete di /oa-/oa tsi /oadisi /ae-aina ≠uru gai, !noesaseb ta /hawina ≠gou-≠gou tsi !haeseb ta !gae !non hehana !nora-!noratsugu tsi tsagaxu. Elob ge //ib ≠ais !oa di, tsi sada ge //nasa ra !kho-!ga. //ib ge ≠ais aba ra sisen ≠ui. Tsi //ib ta turaera mada. //nas !aromai ge ≠habasa //ib tanas !naga //guisensa tsi sa ≠gom !gasa Hoa-/gaixa Hui-aob !naga maisa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Khoekhoegowab: GUI-!NÂXASIB



Ai ti Elotse! Ai ti Elotse! Satsa /gui-/guire sa ! Gagu di ≠gaoga, ets ≠hei-≠heiba nîre sa gei- ≠êibasensa. An //ina sa mimate sau-!gonre tsi sa ≠hanub !nâ mâ-/gaibe. !Kutse hui inre //in di //gubasen !nâ, ê //geiba mare ên Satsa !oaba. Ai ti !Kutse ta ân /guri mâre xawe ≠gai≠guire, //in di ≠Eite Sa !nâb di ≠ans /ka tsî //in di ≠gaoga -!gâia-≠gao geire, Sa /nami /ka. Sats ge a //in di Hui-ao tsi !Ku.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Khoekhoegowab: ≠Û-TAMA-HÂS



Gares a Sa, Ae Elō ti !Khutse! /Khoma Tsi tagera ne ≠hai≠hais !kaenaba !nâb !nage /kara-/kara dawa, //îs !nu-ub ge //hûi-≠tuisa Tempela omhe, tsî xoa-//guiba ≠hai-≠haihe, tsî khora !āhe hāse ≠kanisa //khowa-am-//guihesa, tsî sî-//gôaxa gaiba tita tsî ti /ka /hûhan hoan ai, êda huihe tsî Sa êsa ≠kaisa /homi !na //kana-!awa //ka, tsî ni !anu-!anudaba ≠naos êga-/geb disa xu, Sa /gui-!naxasib di Tabernakela dani ≠gâ-!nasara ≠hani daba..

Tita ge //îta, Ae tiEloste, Sa ≠kîb dî !gâisib ai ge !khobasenta, tsî Sa sarab di am!gâb ai ge //awomata. Sa /khomi tsî !gâi-xasiba xu. !Narebatere Satsa tita tsî ti /namsabena !gâin ne !hub-aib tsî !oaxab dina. Ê ai-≠homibare ≠gan-!gâsa //uib Sa gurusabena xuts //hûi-≠uihanats Sôuba hâba.

Ne digetsede, Ae ti Elōtse, //îdi aits ge Sa !oabasabena ≠û-tama-hâsa //gui-aite. An //nêi /Khaehere //an Sats !aroma hoana xuge u-dawasena Satsa xus ose. Huitere î //îna huire Ae ti Elotse Satsa //nôu-/nâmsa tsî Sa ai-Xoa-//uigu !oa ûisa. Sats ge amase /gaiba u-hâ //khats a khemi disa !oa. /Nî Eloi a /kai Sa xo-/kha, Hoan-≠an aots, Ga-aits, Hoa garesa Elob loa, Hoaraga /hub-aib di Elotsa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB07158

    Khoekhoegowab:!Norasa Mas



(Hoa khoen Elob din ge I//kha-i as gose //in di !asa ni u-/khi. Elob ge khoe-e !na ≠am hase //gui ai tama ha. Netii !norasa mas ge hoa /khaga xu ma ≠gomsabei hoae xuni u-/khihe. A khoetse Elob ditse. ≠Gom //awosa u-hare netii !norasa mas ta ha xutse nesis ga !hanasisens, ≠harogus gas xawets ge /khaihe hase ni I tsini /arobahe-//nai !norasasiba xura mai ge disi-!naguse ni !kho-!oa. Ega-/geb ose I !khais ge Elob daob ai ≠oa !nae gaise !nasase /gai/gai tsi /khaisa)

Ai ti Elotse, ti Elotse !na-!na Sa /namsaben di ≠aite, e lgai-lgai //ina. Sa ≠an-!gasa ≠nuwis /homi dis di dan Sa mare. Sa ≠hanuai daob ai /indi ≠aite //awo//awore e Sa !gaib tsi !gai disib /guiba xu Sa ai omgu di dao-amte //khowa amba re. Sats ge /khai ni daob Sab !nan //ina /hawe-/hawesenre. Sa ≠gomsa saure. Ada ≠gom !gasa Sats !na maire, tsi ≠gaoga //guiba re Sa !oaha /nami !aroma e ta //ina /hanare Sa !goasib di ≠khaisiba. Ai ti !Khutse //ina !a-≠amsa !aroe !nare bare mi maisa madawas tsi mu-musa mataresa. Sats ge a ma-ao, Hui-aots tsi !nora ma-aotsa. Ma //aib hoab !aroma /khaiaotsa.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Khoekhoegowab: ≠Û-TAMA-HÂS



Gares a Sa, Ae Elō ti !Khutse! /Khoma Tsi tagera ne ≠hai≠hais !kaenaba !nâb !nage /kara-/kara dawa, //îs !nu-ub ge //hûi-≠tuisa Tempela omhe, tsî xoa-//guiba ≠hai-≠haihe, tsî khora !āhe hāse ≠kanisa //khowa-am-//guihesa, tsî sî-//gôaxa gaiba tita tsî ti /ka /hûhan hoan ai, êda huihe tsî Sa êsa ≠kaisa /homi !na //kana-!awa //ka, tsî ni !anu-!anudaba ≠naos êga-/geb disa xu, Sa /gui-!naxasib di Tabernakela dani ≠gâ-!nasara ≠hani daba..

Tita ge //îta, Ae tiEloste, Sa ≠kîb dî !gâisib ai ge !khobasenta, tsî Sa sarab di am!gâb ai ge //awomata. Sa /khomi tsî !gâi-xasiba xu. !Narebatere Satsa tita tsî ti /namsabena !gâin ne !hub-aib tsî !oaxab dina. Ê ai-≠homibare ≠gan-!gâsa //uib Sa gurusabena xuts //hûi-≠uihanats Sôuba hâba.

Ne digetsede, Ae ti Elōtse, //îdi aits ge Sa !oabasabena ≠û-tama-hâsa //gui-aite. An //nêi /Khaehere //an Sats !aroma hoana xuge u-dawasena Satsa xus ose. Huitere î //îna huire Ae ti Elotse Satsa //nôu-/nâmsa tsî Sa ai-Xoa-//uigu !oa ûisa. Sats ge amase /gaiba u-hâ //khats a khemi disa !oa. /Nî Eloi a /kai Sa xo-/kha, Hoan-≠an aots, Ga-aits, Hoa garesa Elob loa, Hoaraga /hub-aib di Elotsa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Khoekhoegowab: //GAU !NÂ



Ae ti Elotse, ne /gôana //gau!nâ re. Ne //gôan ge a Sa !hanab di hai, //haren sa !âm !û-aib din,!khan Sa !hanab dina. Sa /nanuba /în ei //hore-as amabdisoresa //în ei //haire sa /nami /kha. Ab sa ≠oaba //îna khoa-khoare, în //kha-//khahe, gei tsî /omkhâi tsî ≠oa≠amsa îsasib !nâ mûsen.

Sats ge a ma-ao tsî a tsâba-ao.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Khoekhoegowab: //O-≠OAGAN



Ai ti Elotse, /ûba-aots //oren ditse. /Khae aots !norasa mâti ditse. Tani-aots tsûgu ditse.

Amase ta ge ra /khoma tsi /ûbare //oren //gansi soros go khaos ai //naxuna tsîge gagasi !hub-eib !oa khêina.

Ai Ti Elotse !û-≠amde xu !anu-!anu in re, //în !oaba ūbe re I //în !khaenaba !nâb !oa /khara-/khara re //îna ≠khîb !hanaba ≠gâ keire, !anure //îna sa !anusib //gami /kha, i //îna mâre in sa !gâisiba !khō- /gaibe /gawi !homi ai.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11094

    Khoekhoegowab: //O-≠Oaran Xa



Ai ti Elotse, /uba aots //oren ditse. /Khai aots !nore Sa mati ditse. Tani-aots tsugu ditse. Amase ta ge ra /khoma tsi /ubare //oren //gansi soros go khaus ai //axuna. Ti !Khutse //in di di sate /ari, e //in di !khainaba !nab !na /khara /khara re Sa !anusib di //gami /kha //are mare //ina ≠gaeti Sa /gawi !homi ain ni Satsa !ga ute.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    BH00009SER

    Khoekhoegowab: //GOA /GORETI



Tita ge Sa sôub !nâ go !noa ≠khai, Ae ti Elōtse tsî, !gâi-!gâb ge ne sôuba ra ôaba, Sa !ânusib Sa sôub dib tsî //awosasib Sa //khaubasens dib !nâra hâba. !Nâ-!nâ ti !na-khoesiba ti Elotse !nâb Sa tses dib /kha. //khatits go ti !ougasiba Sa //goa /khôugu /kha !nâ !nâs //khas xase.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SER

    Khoekhoegowab:!UI /GORETI



Ai, ti Elotse, ti //kha-//kha-aotse, ti //khoreb di !oa-≠ûi tse! Nē !gab sab, ge ra //khore Sa /khomi di sôub !nâ //ōmsa tsî Sa !gâib !naga sâsa, Sa !ûis tsî sâusa ra /khomase. /khōma tsî ta ra , Ae ti Elōtse sa mûs //ōm tamas dawa its ga ti mûra a !ûi tsî sats /guitsa mûsa.

/Gai/gai //în di mûsa în Sa //gau-//gaude !gao !gâ, tsî !nū-!nâxasib sa ≠hai-≠hais diba !khōlgeibe. Sats ge a ≠thei-≠hei hoa /gaixasib !anusib dib di /gaib ge a //nā.

/Î Elō-i a /khai sats ose, Hoa-/geixa, !Gam-!Gamsenxa tsî /Amosibdi Tsa.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Khoekhoegowab: //AES !GUIS



Sa /khoma xu ta ge ne //goas ona go !noa-≠khai Ai ti Elotose. Tsî tage ti omsaxu Sa ai ≠gom-!gâs /khara ≠oa. Tsî tage Sa ≠hansen !nara //gui-sen. Sîre Sa /homa xu Sa /khomi Sa /gaib diba. Ê //na //kha-sib !nâ mâi tere //khawa tani ti oms !oa oase. //nâ-//khasib !nats go mâi te hâi khami //îsa xu ≠oas dib !nâ. Sa ai //awosase ti ≠âisa mâisa !oa Sa osei ge /ni-ha.

Eloë a /khai, /hub //no e //oa tse, Haa xun a ≠an tse.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ti Elotse, ti /namsatse, ti //khoretse. ≠Khiba ti /guri !gasib !na ≠gare tsi //nu tere ti !khosis !na ti tsaba //gari ≠uire. Eda Sa ≠Khaiba !gawa-/i hoana xu u-dawa tere Satsa xus ose. ≠Gae /haode re //an Sa gosib !nats /hao-/haohan /kha. Sa Sisena dis !na masen han /kha. Sa sisen aon di /guise dite ti Elotse Sa ≠aiti !na maisen han ose. Amase Sats ge a /khomxa !na.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ti Elotse, Elotse huire Sa !gana !ai-tsab !na Sa ≠khai gariha mus /kha //ina Sou re !huigub tsi /hanahe //aosa Sou !khaib Sab !na Surigubaxu //ina Soure. !Norasase ≠agu ega-/geb diga xu //khaebere Sa Saoti di ≠hai ≠hai aose dire. E //indi ≠gaoga dagaire //naetsanati Sa !anu-gaosiba xu ra ≠an-≠anheti /kha. Gamanaga /gai /gaire Sa Hoana gao-≠amha /gaib /kha Sa !khusib di ≠khaisiba xu ra haba. Sats ge a Sou-ao, Hoa-/gaixa tsi !gai di aotsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Elotse mare eb lgui !naxasib sa !nab diba hoaraga !hub-aiba !nami ≠ga, eb isib “Gaosib gea !khub di” Ab hoa-khoen di aidi ai muhesa.”


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ai ti Elotse mei ge sa aniroe khoaha //gawob /kha. Tsi ≠nouse re //khana, Huire e geise /gawise tsi !noesase !norasib di !khais //ga //khana Sa !gaib tsi !gaixasib /kha, eta //khanare !hub-aib /ame u-hatamab !na, u khai Sa garesa tsi /gawi !goasa /onsa hoa !khaiti ai. Satsa ≠khai≠khai re //na ≠≠gaete ne domi /kha. Satsa !ga-!ga mute eti //gou-//gouti sa tsab di te mu. Ti !Khutse /guritage ha, !u-aisase tsi !gam-!gamsens !na, Sats osei ge khoee ha tama ha Sa xo-/kha tsi maxo /kha aoe Sa /guse. /Gei-/gei tere sa !oabas !na, Sa /hom-!gagu di ≠huiwis /kha huitere. Ada Sa !oabas !na goasa ho. Tsi Sa ga-aisiba !garise mi-ma sa gurusan !na. Amase Sats ge a hui-ao, ≠Khawusan tsits a //garihe //oasa


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



≠Kaisib ge a Sa Elotse, ≠hai-≠hais sa /nami disa xu khoesib !na. Sats sida ui tsi !natse, Sa !gata ai-aibare, Sats !na !khu gaita, hoanaxu !nora gaita Satsa xus ose. Sa /gui-!naxasiba //kha//khadare e mu-≠an gaida //nasa eda saxo-/kha ta /ni xue mu. Sats ge a /khomxa!na tsi /khaiaots tsamtsisib ditsa. Ai Elotse Sa /nam-saben di ≠gaogu !na lais /nami dis khaure, es ≠aiti noukhoen dite khau-!ku. ≠Hai≠haiba dare Sa /gawi /amosib Elotse Sats hugasa xu hats tsi ni hatsa, tsii /ni Eloe Sa xo /kha a /khaitsa. Amase sa !na /guita //kai-≠gaob tsi /gaiba a ho-//khatsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



!Khutse /gaio-khoeda /gai-/gaire ti Elotse, /ubeda ge ≠ansa madare. !Khutse! /ga sa khoeda, !khu geire, //oda ge ha, uigaidare, //I //asen ha khoeda sa gaosib di ≠khaisib !na ≠hai≠haida re. Sats ga huida tamaio, oda ge !hub-aib xa !naga ni ha. Xawe Sa huib /khada ge gaise re !na /gamirose ni I //nas !oa /gai /gaidare ti Elotse, //nas !oa huidare eda //I-//asensa ui dan tsi //o gai tsi turaga dan //kha. Ti !Khutse ore dare ne tsaras /guisa I !hub-aib di !gasisa xu. Ui gaidare Sa !anu-gagab /kha eda uri-khai tsi Satsa !oaba, Satsa /gore-/is !oa ≠hanisen. Tsi Sa gaosib !na ≠gae !aosen Elotse Sats /gaisa Sats ge a /uba-ao !Khutse, Sats ge tsaba-ao.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



Ai ti Elotse Huire Sa /namsabena en //nowe //oasase Sa ≠Goms !na ma, tsi Sa daogu !na !gu. Tsi Sa siseni !na ma //awo. //Gaiba madare eda kha-khoena ma !oa //kha, tsi //nas /kha Sa Elosi ≠gae-≠guisa Sao. Sats ge a /Gai, /khomxa, //I-aitsama mabasen hats, /khai-aots tsaba-aots, Hoa /gaixats tsia !gai !naxatsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    Khoekhoegowab: /Gui-/guiba /Goreti



!Khutse /khom-/khomsatagea, Sa /khoma matare /gasa tage a !kharee ma dare sa !khusib di huriba xu. ≠Hasib !na hata ≠khi-≠khi dare, ≠nui-//nasa khoeda Sa !oa !gao-!gasa mare. /Homi anin tsi !hubaib di xamarin ge hoa tsete Satsa xu //in ≠una ra ho. Hoanats ge Satsa ra ≠homiba Sa !gaisiba xu. Ta ats Satsa ne ≠khawusaba sa /khoma /hanare. Ets hui ona Sa /khomi !na !nami ≠gare. Tsegorobe bereba madare e huidare sida ≠hagu !na ne ui-//aeb !na. Eda khoee xus ose, Sats /guitsa xu uibasen //khare, tsi Sats /kha !gae //aresen. Sa daogu !na !gu tsi Sa ≠gan !gasiga ≠hai-≠hai //kha, Sats ge a hoa-/gaixa, /namsabets tsi ai-≠homi-aots horaga khoesib ditsa.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Khoekhoegowab: MÂ XO-/KHAS



Khoeë hâ, ≠Khôana //khaebe //khae? Elob ose Mî: Ab Eloba gare he re //îb a Elo, Hoan a //îb !ga tsî hoan nî //îb Mî-mâisa di //oa-//oa!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Khoekhoegowab: ≠URU-≠URUS XA



Sa /ons gea ti ≠urusi, Ai ti Elotse, tsî Sa xa ≠âihos ge a ti so-lôa, Sa /guse hâs ge a ti !ôubasen, tsî Sa /namigea ti //nubasen. Sa /khomi tita !oa hâb ge a ti ≠urusi, tsi a ti ≠khâ!nâ ne !hūbaib ai tsî !goaxa !hub-aib !nâ. Sats ge amase a Tsâba-ao, Hoan ≠An-ao tsî Ga-ei.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02022

    Khoekhoegowab:  Baha’u’llab di ≠gai-khaiga xu !kho-≠uihe ha /Gui-/guib



Amase tara miba du: Neb ge tseb //ib eidu aisa ni !gawaba, tsi doma ni //nouba, mi maihe hab diba. Elob di ≠gai domi gege !awa, tsi !nab //ib ais dib ge khoesib ai ge //goaxa. Ma khoei hoae harebe has ge //ie ≠gaob ae xu ma //ou gowa !noai hoae /ari ≠uisa, tsi //khowa-amsa tsi !khohe //oasa //khoreb /kha mute !gawasa //gou-//goudi ≠Hai-≠hais di di /ga. Tsi !kho-!gati //ib di Si ≠uis tsi Saoti //ib ≠khaisib di di //ga.

Ai sadu /goadu khoeb dido! /Guiroe ha ≠aibasens ≠goms Elob dis tsi //ib di Elosi !oabas tsire dib ge khoesib di ≠hasigu sou tsi /gui-!naxa-siba ai-!gu gaisa. Tsi //nas gagas /nami dis tsi Khoexa !nasiba ≠gasa. Ta nesa /ous /garu-/garus tsi /gui !na osib dis ase dibasen, !huigub tsi //khangub dib axase. Neb a ≠hanu tsi //awosa dao-amaga. Tarei /gui-iga xawe ne daob ai ≠nuwie hai ge tatse xawe !hub-aib di ≠gouguti xa //nowe-//howehe Tite, !goaige //aigu tsin nesa /khara-/khara tama amaga.

Hurib Ti midi dib !na ≠gomsenre ets //nas /kha ≠ansa /gora //kha. Ga-aisigu hurib !gami !na Khao //guisaga ho //kha. ≠Anbasen //naire e ≠goms di amaba !khobasensa ta ega-/e. Elob di //khasigu ge //ib !na ≠an-≠anhega. Tsi //ib /gai ga a //awo-//awoheba. !Hai-!haisenre, /kha-/kharehe //oa ≠goms Elob dis //ga. /Amo asa !goai ge //aib !na, /amo asa !goaxa//aib !na. Nesa ra !goa !gone ai ho; tsi oasa ra //gara-e ai ≠an Elob !na-≠amsa //khasiba u-ha !khaisa. Amase Elob ge aitsama ≠oubasenha. /Gawiseb !nab ge ha hui ≠gaorase //ib gurus ≠ama.

Mi: Nes ge /guiroe //oa /noudas Elob !omi ab !na !kho-hasa, /homi !na han garao, !hub-aib ai han garao ni /no-uhe Sa, Tsis /gora Sa ni mi //guihesa. Sadu ga aitsama nesa ≠an !gao tsi ≠gomo. Mi //nai: Nes !nan ge /ga-sansa ge !khu gaibe, ≠ansabena ge !na-!nahe, tsi oarana //na //khasib !nage maihe Eloba ≠an !gas dib //ga go khais !oa. ≠Anbasen edu ta nes /kha ≠aite /gorasa !aromaba. Sado //nai ma //awo /nowe //oasa !homi ase sadu Elob di siseni !na, //Nab Hoa-/gaixab tsi /namda haba.

!Gai-!gab !na !norasa, tsi tsu-!gab !na gan gan Sa /gu-khoeb di ≠gom !gasa anuhase tanisen. E //iba ≠khixa tsi ≠khaisa ais /kha !gawa. /Gasan di !khusi, !khuhana //ama tsi ≠go-/ou, !ereamsa tani-gaisen ≠ha-handisa. !Anusib sa mi-mais diba sou, sa /gora-!gas !na ≠hanuai, e ≠anbasen sa gowas /kha, ≠hanu o !na khoei !oagu, e tanixasiba //gou ma khoei hoae. !Khainab !nara !guna !nase ibare, !oahana //khae ≠gaore, //gahana hurib ase ibare, sou !khaise ≠hasib !na han !aroma //Gai /ab !na hana ≠kha!na tsi soure, Ab ≠hanu aisib tsi-≠hanub tsikha Sadu sisenga ≠an !ga. !Gu khoena !kho-≠gare, so-/oa gaire tsaran !aroma ≠Guri hai gaire !hubasen !aroma, ≠gi hana mu gaibare, ga han di ≠aite !nase ibare. Amaba ≠hai gaire, ≠gom !gas di krongaire, ≠hanu aisib di tempela !gase //nai xu gaibare. E uitsama ≠oab ase sorot khoesib dite ibare, tsi ≠hanu aisib di ≠nuwisa ai !gubare, khi-o !nasib ≠ama !nase ire. Khoe-siba gagab di /oub ase iba. Goaisib hurib ai arkse tsi tsamtsi !nasib di sorese /homaxu. Tsi !nara !nati !a-≠uisab ai hati ase !hausa xu !haus //ga tsi ≠un ≠na - ≠amra hais ai ≠oan axase.

Khaisib gege !gai-!on gaisen, khoesib ni //ib di tsab !na !norasasiba hoga. Tsi !Khosabesisa ge !kho-!oa hoa /Gaixab !nage ne !hub aib ni !no ra gaihega. //ib ge /gawis tsab disa ge /khai-/khai !na !hub aib di !haus ni ha-hara ≠khiba ho ga, tsi !gaia-≠gaoba tsaga. Nes ge Elob /khoma xusa, /khomxa-!na tsia /khomxa ≠gaoba. Sige ge ge !kho-!oa !gam-!gamhesa. A ≠gomsabedo /gui-!naxasib Elob dib !na. Sadu ni /gawi-/gawihe ga. Tsi //nas /kha ≠gui-!nagu !ai-tsaga ge tani, Sadu ni ai-!gu ga. //ib gege ha !hub aib ba ni /asa gaise, Gore matidu Sado //ib /khara tsa ba /haodo //gari ≠gabi hasa tsib gaise higagahe ha !ati !na //an hasa.

Abdu’l Baha di ≠haweba xu ≠gae-khaiheha /Guib-/guib:

Ai Sats ia Sa isiba Elob //gage unutse, Sa mute nouxun !aroma ≠gan am tsi Elob hoa /gaixab di gaosib //ga //khowa-amre, Sa //khoresa /guise //ib //ga ≠ganre, Oats tae /guise //ib //ga oare Mus /awirob khemib Ta /oadi si //khorete di /oa-/oa tsi /oadisi /ae-aina ≠uru gai, !noesaseb ta /hawina ≠gou-≠gou tsi !haeseb ta !gae !non hehana !nora-!noratsugu tsi tsagaxu. Elob ge //ib ≠ais !oa di, tsi sada ge //nasa ra !kho-!ga. //ib ge ≠ais aba ra sisen ≠ui. Tsi //ib ta turaera mada. //nas !aromai ge ≠habasa //ib tanas !naga //guisensa tsi sa ≠gom !gasa Hoa-/gaixa Hui-aob !naga maisa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH09085

    Khoekhoegowab:!GAMEB



Gares a Sa, Ai ti Elōtse! ne !gāb tsî !gās tsîra ge Sa /khomi di sōmi !nâga go /hû tsîra ge Sa !gêi-≠gaoxasib tsî !nōrasa masa xu, ra /gui-/guihe. Mâxo /kha ra re nē !hub-eib tsî Sa gaosib !nâ ê hoa !gêiba mara re /khomi tsî Sa !gêi-siba xu. Ti !kutse /gei-/gei ra re, mâxo-/kho ra Sa !oabas !nâ. Ara //gau-//gaus Sa /ōns disa tani re nē !hūb-eib !nâ. Sâura re sa mādi nē !hūb-eib tsî !goaxa !hub-eib tsîn !na a /ōwehe //oadi !nâ. //îra ge Sa gaosib di /khoma ra /khomatsî Sa /gui-!nâxasiba ra mâsen. //îra ge Sa mimâs, dī //nâu-/namxasib !nâra ≠gom-!gâ. //Aeb nî dī lams /kharus gose ara //îra Sa /gui-!nâxasib di Sao se ire. Āmase Sāts ge a hoan mû-≠am-Ao tsî, Hoa-/hûbe hâ tsî a Hoa-/gaixa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    Khoekhoegowab: //O-≠Oaran Xa



(Ne /gares ga sisen u-he //aib ai I ge /gui ≠gomsabee ni /gore tsin ge nou ≠gomsabena ni ma).

Ai ti Elotse neb ge Sa !gae Sats tsi Sa saoti !nage ≠gom ha ie. Tsi //ii di aisa sa !oara unue. Hoanaxu !nora gaihe hae Satsa xus ose. Amase Sats /guits ge /khomara //goutsa /khomixa /aohatsa. Dire Sa ≠aisa //ib /kha, Sats //oren di /uba-aotsa. Sa /homi di tsam-tsi !nasib tsi /khomi hurib tsikha //ii !nare re !gao-!gaos ne /homi tsi !hub-aib tsika dis ai-!aba xuts ≠homiba da haba. /Ni Eloi ge /khai saxo-/kha /amots /uba-aots tsi a tsam tsi !natsa.

(!nani !nate tawete Alla’u’Abha’s /kha. Ma mis hoasa ne re sao mite disi-khoes-/a !nate mi !ga).

Sida hoada ge amase Eloba ra /gore /I.

Sida hoada ge amase Elob ei-!a ra !hon-//goa.

Sida hoada ge amase Elob //gara dawasen.

Sida hoada ge amase Eloba ra gare.

Sida hoada ge amase Eloba gangansa ra !ko-!ga.

Sida hoada ge amase Elob !na ni tanixa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    Khoekhoegowab: GUI-!NÂXASIB



Ai ti Elotse! Ai ti Elotse! Satsa /gui-/guire sa ! Gagu di ≠gaoga, ets ≠hei-≠heiba nîre sa gei- ≠êibasensa. An //ina sa mimate sau-!gonre tsi sa ≠hanub !nâ mâ-/gaibe. !Kutse hui inre //in di //gubasen !nâ, ê //geiba mare ên Satsa !oaba. Ai ti !Kutse ta ân /guri mâre xawe ≠gai≠guire, //in di ≠Eite Sa !nâb di ≠ans /ka tsî //in di ≠gaoga -!gâia-≠gao geire, Sa /nami /ka. Sats ge a //in di Hui-ao tsi !Ku.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Khoekhoegowab: !NUWU //GUI AISA /GORES*



Tita ge ra ≠an-!ga, Ai ti Elotse, Sats ge a guru te !Khaisa, Satsa tani ≠an tsi /gore /îse. Tita gera !kho!gâ ti /gai-o-!nâsib, tsî sa /gaiba, ti /gâtsisib tsî Sa !khusiba.

Sats osei ge /nî Eloe Hâ tama hâ, Hui-aots tsu-!gâb !na, /i-aitsama mâbasen hâtsa.

Bahá̓u̓lláh

(Bahá̓u̓lláh ge !nôna //gui-aisa /gorete ge ≠hai-≠hai, /guis ge mâ ≠gom-sabe i hoa-i xa //huî-he tsî mâ 24 /a gamagu hoagu //aeb !nâ nî //gui-//nâ he, //na mî-//guisa //gua-//gaudi mâ /gores hoas !oa-oi. Mî- //guis !gawise mâ /gores !nâ //kha !nara mâhes !nôna /goredi xa a !nubus, ge /gui-!nasa tse-!gâ-//aeb tsîsore ≠gâs /Kha //gui-//nâhe.)


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00536

    Khoekhoegowab: ≠GAI-≠GUITE



Ti Elotse, ≠gai-≠guite, é soutere, é !ná-!ná ti !nas ti ≠gaob dita. Elo geise ra !ná /gamirose ditere Sats ge Hoa-/geixa tsi a //kha.


    
  

  
  
    TMP00538

    Khoekhoegowab: GAGASI/GAIB



Ti Elōtse! Khoa-Khoa ê ≠hî-≠hî ti gagasa, !anu-!anu ti ≠gaoba. Ti ≠âite suwu-suwuba te re. Sa !omgu !nâ ta ge ti !gom gara //gui. Sats ge ti ≠gae ≠gui-ao tsî a ti //hai-//hâ !Kai.Tita ge !aru-/î !gae tite tsî ta ge !oa tite. Tita ge !gâia ≠gao rase nî i. Ae ti Elotse! Tita ge !aru-li !aob tsî tsu-!gâb tsî kha xa ≠hani gaisen tite. Tita ge //kadi !hub-aib di //khoao-!na xun /ka mâ /ari tite.

Ti Elotse! Sats ge a ti /hosabe, tita //î-aitsamabasens !gâ-ai. Sa //ga ta ge nî unusen. Ti !Khutse.


    
  

  
  
    TMP00543

    Khoekhoegowab: ≠KHAM-KHOEN



Ai Elōtse ne ≠kham-khoë !gâra ≠gaete mare, tsî /khomxa ≠gaosib ne /gâsa gurusabena /khaire. Ga-aisiba marē, /gaiba /roba ma //goas hoas dī ≠hais /kha tsî Sa sâub dī !ûis !nâ ≠gae ≠gui-ire îi //orena xu !nora-!norahe //kha, în Sa !aromas di !oabas !nâ mâsen //kha, ≠hanu daoba //guba, ≠khawusana ≠gae-≠gui, !khosabena !nōra-gai tsî //gauo-!nâna ≠khei-≠khei ên hoana Sa ≠âi-≠âisens tsî gares /kha /khaehe //kha. Sats ge a Hôa-/geixa Tsî a //kha.


    
  

  
  
    TMP00548

    Khoekhoegowab: Gagasi-/Awemas



(/Awemas di oms !nadu ga ≠ga //aib hoab ai, ne /goresa /gorere ≠gaob Eloba /ami xa ra !guwub tsi nams hoaraga xuna xu !nora-!norahe has xawe Eloba ≠ai hos ose Eb Hoa-Gaixaba /khomxase huidi edu I //kha dansa ho //kha.)

Ai ti Elotse, Ti Elotse sida ge a Sa !ga, Sa ma-ams /kha Sa !nanu-ais !oa go hata. Hoana xugo !nora gei Datse. Netse da Sa ≠kaisib xa /oa has !na dage gagasi lawe-haos !na nesi go /hao. Satsa Sida di /awe/haos !na ha tsi Sida di ≠aite /gui timi sida ni Sa ≠aisa khoesiba ≠hai-≠haibasa. Ai ti Elotse Sida !khutse Sa Elosi saoti di ≠an !a-aose di dare. Sa sisaben, Sa ≠gomsani khoesib !na /gawi-/gawin axase !oaba aon Sa /gaisa !gai-/haos dina. Sats sida di /gawi-!goahesa !khutse, ≠hai-≠haiti Sa Elosi /gui!naxasib tsi Sa ABHA gaosib tsi Sa ≠khaisa /gami roti hao !ati !nara !nati tsina. !Khutse huidare Sa buruxa gei /khomi /kha. Eda dau-≠amra !agu ase ire. Ai Elotse ada !gai≠una tani ha ≠haiti Sa /homi diti axase ire. Ti Elotse //imasen ha /omti /gui !naxasib diti axase di dare. Eda hurib di !gawin xase /gui, tsi dau //are. /Gui !nab di /Kougu khami. Ida sida ≠aiti sida mu-≠gati tsi sida ho-!ate /gui. Gagab /gui-!naxasib dib xa. Hoaraga !hub-aira khora ≠uiheba. Sats gea /khomxa, !Gai-!naxa, /khai-aots, Hoa-/gaixa tsi hoan di tsaba-aotsa.


    
  

  
  
    TMP00561

    Khoekhoegowab: /GÔARON



Ai, Elotse, ne ≠khari /goâroë Sa /nami di dî ≠ams !nâ gei-geire, î sa ≠hansens di dai-e //îe ma-re. !Hana re nē ≠khām hei-e //khādi !hanab sa /nāmi dib !nâ, î huire //îe i-i Sa /Khomxa ≠gaosib //hō-≠nûis /nâ, î //îë /gôa-i gaosib di i ase dire, its Sa /homi di gaosib !oa ≠gae-≠gui i re. Sats ge a /gaisa tsî a /nam-/namsa Sats ge a ma-ao, /khomxa, Elōts kai /khōmxa-≠gaosib ditsa.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Nepali



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    बिहान



हे मेरा प्रभु, म तिम्रो स्तुति गर्दछु किनकि तिमीले मलाई निद्राबाट ब्युँझायौ, सुषुप्तावस्थाबाट मलाई उठायौ र घोर निद्राबाट मलाई जगायौ । जुन प्रकाशद्वारा तिम्रो शक्ति र वैभवका स्वर्गहरू प्रकाशित भएका छन्, तिम्रो प्रकटीकरणको दिवासूर्यका त्यही प्रकाशतिर आफ्नो दृष्टि केन्द्रित गरेर, तिम्रा चिन्हहरूलाई स्वीकार गरेर, तिम्रो पुस्तकमा विश्वास गरेर तथा तिम्रो हातलाई बलियोसित पक्डेर म यो प्राप्तःकालमा ब्यूँझेको छु ।

तिम्रो उद्देश्य र तिम्रो इच्छाको अगाध शक्तिद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि निद्रावस्थामा तिमीले मसित जे प्रकट गरेका थियौ त्यसलाई तिम्रा प्रियजनका हृदयहरूमा भरिएको तिमीप्रतिको प्रेमको भव्य–भवनको बलियो जग बनाइदऊे र तिम्रो प्रेमाद्र–दया र तिम्रा कुपाका प्रमााणहरू प्रकट गर्ने सर्वोत्तम साधनहरू बनाइदऊे ।

हे मेरा प्रभु, तिम्रो उत्कृष्ट लेखनीद्वारा मेरा लागि यो लोक र परलोक दुवैमा असल कुराहरूको आपूर्ति गरिदेऊ ।

सारा ससांरको बागडारे तिम्रै हातमा छ भन्ने करुाको म साक्षी दिन्छु । आफ्नो इच्छा अनुसार तिमी तिनमा हेरफेर गर्दछौ । कल्याणकारी, बलवान, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।

तिमी उही हौ जसले तिरस्कृतलाई सम्मानित, दुर्बललाई शक्तिशाली, असहायलाई सम्पन्नतामा, भयभीतलाई निडरमा र शंकालाई निश्चयमा परिवर्तन गर्दछ । शक्तिशाली, कल्याणकारी, तिमीबाहके अर्काे ईश्वर छैन । तिम्रो खोजी गर्ने कसैलाई पनि तिमी निराश गराउँदैनौ र तिम्रो चाहना गर्ने कसैलाई पनि तिमी आफू बाट टाढा राख्दैनौ । तिम्रो दयालुपनको स्वर्ग र प्रचुरताको समुद्र सुहाउँदो जे हुन्छ मेरा लागि त्यही आज्ञा गर । निश्चयमेव, तिमी सर्व– शक्तिमान्, सबैभन्दा बलवान् छौ ।


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    बैठक



हे क्षमाशील प्रभु ! यी सेवकहरू तिम्रो साम्राज्यतर्फ अभिमुख छन् र तिम्रो अनुग्रह तथा दयाका अभिलाषी छन् ।

हे प्रभु ! उनीहरूका हृदयलाई असल र पवित्र बनाइदेऊ; ताकि तिनीहरू तिम्रो प्रेमको लागि योग्य बन्न सकून् ।

तिनीहरूका आत्मालाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरू माथि तिम्रो यथार्थको सूर्यको प्रकाश चम्कन सकोस् ।

तिनका आँखाहरूलाई स्वच्छ र निमर्ल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो प्रकाश देख्न सकून् । कानलाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो साम्राज्यबाट आएको आह्वानलाई सुन्न सकून् । हे प्रभु ! साँच्चै नै हामी कमजोर छौं  तर तिमी शक्तिशाली छौ । साँच्चै नै हामी निधर्न छौं, तर तिमी सम्पन्नछौ । हामी साधक हौं, अनि तिमी हाम्रा साध्य हौ । हे प्रभु ! हामी माथि करुणा राख र हामीलाई क्षमा गर; हामीलाई क्षमता र तत्परता प्रदान गर ताकि यस आलोकमय शताब्दीमा हामी तिम्रा अनुकम्पाहरूको योग्य बन्न सकौं, तिम्रो साम्राज्यप्रति आकृष्ट हुन सकौं, तिम्रो प्रेमको अग्निबाट प्रज्ज्वलित हुन सकौं तथा तिम्रो पवित्र आत्माको श्वासबाट पुनर्जीवन  प्राप्त गर्न सकौं ।

तिमी शक्तिशाली छौ, तिमी सर्व–सम्पन्न छौ, तिमी करुणामय छौ, अनि तिमी अति उदार छौ ।


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, nl, pl, th

  

  
  
    AB03600

    संरक्षण



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रो प्रेमको डोरी दरिलोसगँ समातेर म आफ्नो घरबाट बाहिर निस्केको छु र मैले आफूलाई पूर्णत : तिम्रै हेर चाह तथा तिम्रै शरणमा समपिर्त गरिसकेको छु । आफ्ना प्रियजनहरूलाई तिम्रा आज्ञाहरूको उल्लघं नगर्ने अवसरवादी र कुमार्गीहरूबाट तथा प्रत्यके दुष्कर्मी र अत्याचारीहरूबाट तथा मार्ग–भ्रष्ट भएर तिमी देखि टाढा–टाढा भौंतारिने दुष्कर्मीहरूदेखि बचाएर रक्षा गर्ने परम शक्तिद्वारा, म तिमीसँग अत्यन्त विनम्रता पूर्वक प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो दया तथा आशीर्वादद्वारा मलाई सुरक्षित राख । फेरि, आफ्नो परम शक्ति तथा महान् बलद्वारा मलाई मेरो घर फर्कनमा समर्थ बनाऊ । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, संकटमा तारणहारा तथा आत्मनिर्भर छौ ।


    Also in: de, en, es, hy, ja, pl, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    अब्दुल–बहाको दर्शन धर्मपत्र



यो प्रार्थना अब्दुल–बहाको समाधिमा पाठ गरिन्छ । यो व्यक्तिगत रूपमा पनि पाठ गरिन्छ । अब्दुल–बहा भन्नुहुन्छः “जसले विनम्रता र उत्साहका साथ यो प्रार्थना गर्दछ, ईश्वरले यस प्रभुभक्तको हृदयलाई प्रसन्न तथा आनन्दमग्न गरिदिनुहुन्छ; उनलाई यथार्थ रूपमा भेट गरे सरह नै हुनेछ ।”

उनै हुन् सर्व–गौरवमय ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! विनम्रतापूर्वक एवं अश्रुसहित म आफ्ना भिक्षक हातहरू तिमीसमक्ष पसारी रहेको छु, तथा आफ्नो मुखलाई तिम्रो संघारको धूलोमा दलिरहेको छु । हे तिमी जो विद्वान्हरूको ज्ञान र तिमीलाई स्तुति गर्नेसबैको प्रशसांभन्दा उच्च छौ । तिम्रो द्वारको अत्यन्त विनम्र एवं अकिंचन यस भक्तमाथि कृपया आफ्नो परम दयाको एक दृष्टि फिजाऊ तथा सदास्थायी करुणासागरमा यसलाई निमग्न गरिदेऊ ।

हे स्वामी ! यो तिम्रो एक दरिद्र एवं अयोग्य अति विनम्र सेवक हो जो उत्साहका साथ तिमीसँग याचना गर्दैछ, तिम्रो हातमा टाँसिएको छ, हृदयका प्रदीप्त ज्वालाहरूद्वारा तिमीसँगै प्रार्थना गर्दैछ, तिमीमै दृढतापर्वूक निमग्न भै, तिम्रै नजिक आँसुले भरिएर अत्यन्त करुणाजनक परिस्थितिमा तिम्रो नै आह्वान गर्दैछ, तिम्रै यी शब्दहरूको याचना गर्दैछः

हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रा भक्तजनहरूको सेवा गर्न मलाई वरदान देऊ, तिम्रो सेवामा मलाई दरिलो बनाऊ, तिम्रो पवित्रताको दरबारमा आराधनाको प्रकाशद्वारा मेरो निधारलाई चम्काइदेऊ तथा तिम्रो महत्ताको साम्राज्यसम्म मेरा प्रार्थनाहरू पुर्याइदेऊ । तिम्रो स्वर्गीय प्रदेशको द्वारसामु मलाई निःस्वार्थ एवं अकिंचन बन्नमा सहायता गर तथा तिम्रो पवित्र सीमा भित्रका सबैबाट निर्लिप्त रहन आफ्नो अनुग्रह प्रदान गर । प्रभु ! मलाई निःस्वार्थताको पात्रमा अमृत पिउन देऊ; उसैको आभूषणले विभूषित गरिदेऊ तथा उसैको महासागरमा मलाई डुबाइदेऊ । मलाई तिम्रा प्रियजनहरूको बाटोको धूलोसरह बनाइदेऊ तथा मलाई यस्तो वरदान देऊ कि म तिम्रा श्रेष्ठ प्रियजनहरूको पैतालामुनिको धूलोका निमित्त आफ्नो प्राणलाई सदैव समर्पित गर्न सकूँ, हे सर्वोच्च गौरवका प्रभु ! तिम्रो यो भक्त यस प्रार्थनाद्वारा उषाकालमा र साथै रातमा पनि तिम्रो आह्वान गर्दैछ । उसको हृदयाकांक्षा पूरा गर, हे प्रभु ! उसको अन्तरात्मालाई प्रज्ज्वलित गरिदेऊ, उसको हृदयलाई प्रफुल्लित पारिदेऊ, उसको बत्तीलाई बालिदेऊ ताकि उसले तिम्रो धर्म र भक्तहरूको सेवा गर्न सकोस् ।

तिमी नै हौ दाता, करुणामय, अति दानी, कृपालु, दयापूर्ण, करुणानिधान ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    सहायता



हे मेरा गौरवमय प्रभु ! प्रत्येक अनियमित प्रवृत्तिबाट टाढा रहन मलाई सहायता गर; प्रत्येक विद्रोही मनोवृत्तिलाई वशमा राख्न मेरा आचरणका उद्देश्यहरूलाई स्वच्छ बनाउन, कुनै पनि क्रोधोत्पादक उत्तेजनाले खलबलाउन नसक्ने नम्रता प्राप्त गर्न; त्यस्तो धैर्य धारण गर्न जसलाई कुनै पनि व्याधिले रोक्न सक्तैन; त्यस्तो अखण्ड दृढता जसलाई कुनै प्रकारको स्वार्थले कम्पित पार्न सक्तैन; ताकि म तिम्रो सेवा गर्न र तिम्रो शब्दको प्रचार गर्न योग्य बन्नेछु ।


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    अटलता



हे प्रभु ! तिम्रो सामीप्य मेरो आकांक्षा हो, तिम्रो उपस्थिति मेरो आशा हो, तिम्रो स्मरण मेरो अभिलाषा हो, तिम्रो ज्योतिर्मय दरबार मेरो लक्ष्य हो, तिम्रो आलय मेरो गन्तव्य हो, तिम्रो नाम मेरो उपचार हो, तिम्रो प्रेम मेरो हृदयको प्रकाश हो, तिम्रो सेवा मेरो सर्वोच्च अभिलाषा हो । जुन नामद्वारा तिमीले आफ्ना भक्तहरूलाई तिम्रो ज्ञानको सर्वोच्च शिखरहरूमा उडन् समर्र्थ बनायौ र भक्तिपूर्वक तिम्रो उपासना गर्नेहरूलाई तिम्रो पवित्र आशिषको दरबारको प्रांगणमा उक्लन सक्ने गरायौ, तिम्रो त्यही नामद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिमी मलाई आफ्नो अनुहार तिम्रो मुहारतर्फ फर्काउन, मेरा नेत्रहरूलाई तिमीमा केन्द्रित गराउन र तिम्रो गौरवको गाथा गाउन सहायता गर ।

हे प्रभु ! म त्यो व्यक्ति हूँ जसले तिमीबाहके अन्य सबैलाई भुलिसकेको छ र जो तिम्रो कृपाको दिवास्रोततर्फ लागेको छ र जसले तिम्रो दरबारको समीपमा पुग्ने आशामा तिमीबाहेक अन्य सबैलाई त्यागिसकेको छ । तसर्थ मेरा आँखाहरूलाई तिम्रो मुहारको प्रकाशबाट जगमगाइरहने त्यस सिंहासनतर्फ केन्द्रित गराउनमा मलाई सहायता गर र ममाथि ती कुराहरूको वृष्टि गर, हे मेरा परमप्रिय, जसले मलाई तिम्रो धर्ममा अडिग बन्न सहायता गरोस् ताकि अविश्वासीहरूको सन्देहले पनि मलाई तिमीतिर उन्मुख हुनमा बाधा दिन नसकोस् । साँच्चै नै तिमी शक्तिको देवता, संकटमोचक, सर्व–गौरवशाली, सर्व–शक्तिमान् छौ ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    सहायता



हे परमपूज्य ! तिम्रो मुखाकृति मेरो आराधनाको केन्द्रविन्दु हो, तिम्रो सौन्दर्य मेरो शरणस्थल हो, तिम्रो वासस्थान मेरो अन्तिम लक्ष्य हो, तिम्रो प्रशंसा मेरो आशा हो, तिम्रो दिव्य विधान मेरो सहयोगी हो, तिम्रो प्रेम मेरो अस्तित्वको आदितत्व हो, तिम्रो चर्चा मेरो सान्त्वना हो, तिम्रो निकटता मेरो इच्छा हो, तिम्रो उपस्थिति मेरो सर्वप्रिय अभिलाषा र सर्वोच्च आकांक्षा हो  । म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई ती वस्तुहरूबाट वञ्चित नगराऊ जुन वस्तुहरू तिमीले आफ्ना चुनिएका सेवकहरूको लागि निर्धारित गरेका छौ । तसर्थ यस लोक र परलोक दुवैमा कल्याण हुने वस्तुहरू मेरा लागि आपूर्ति गरिदेऊ । तिमी साँच्चै नै, सबै मानिसहरूका अधिपति हौ । सदा क्षमाशील, सर्व–दयालु तिमीबाहके अर्को  ईश्वर छनै ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    सहायता



भन, ईश्वर सर्वोपरि छन् र सारा वस्तुहरू भन्दा पर्याप्त छन् । स्वर्गलोक र पृथ्वीतलमा भएको कुनै पनि वस्तु उनी बिना अपूर्ण छ । निश्चय नै, उनी स्वयं ज्ञाता, पालनहारा तथा सर्व–शक्तिमान् छन् ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    सहायता



हे प्रभु ! त्यो भोजको उत्सवलाई बन्द नगर जसलाई तिम्रो नामको लागि फै लाइएको छ र त्यो प्रज्ज्वलित ज्वालालाई ननिभाऊ जुन तिम्रो कहिल्यै ननिभ्ने आगोद्वारा सल्काइएको छ । तिम्रो जीवन सरितालाई प्रवाहित हुनबाट नरोक जसले तिम्रो गौरव र तिम्रो सम्झनाको मधुर आलाप गुन्गुनाई रहेको छ र तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो स्वादिष्ट र सुगन्धयुक्त महकबाट वञ्चित नगराऊ जनु तिम्रो प्रेमको सुवासबाट फैलिरहेको छ । हे स्वामी ! तिम्रा पवित्रजनलाई सताउने दुःखहरूलाई सुखमा, तिनका अप्ठ्याराहरूलाई सुविस्तामा, तिनका अपमानहरूलाई गारैवमा, तिनका शोकहरूलाई  हर्षोल्लासमा परिणत गरिदेऊ, हे तिमी जो सारा मानवजातिको बागडोरलाई आफ्नो हातमा राख्नेवाला हौ । वस्तुतः तिमी एक छौ, अद्वितीय, सर्व–शक्तिमान्, सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् ।


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    सहायता



प्रभु ! हामी अति दीन छौं, हामीलाई  तिम्रो अनुग्रह पद्रान गर; गरिब छौं, तिम्रो सम्पत्तिको  सागरबाट एउटा सानो अशं दऊे, दरिद्र छौं, हामीलाई तृप्त गरिदेऊ; अपमानित छौं, हामीलाई तिम्रो गारैव दऊे । हावाका पक्षीहरू र जमीनका पशुहरूले तिमीबाट प्रत्येक दिन आफ्नो खुराक पाएका छन् तथा सबै प्राणीहरूले तिम्रो हेरचाह र विपुल दयाको भण्डारबाट आफ्नो भाग लिएका छन् । यो असहायलाई तिम्रो अपूर्व दयाबाट वञ्चित नराख र तिम्रो सामथ्र्यद्वारा निःसहाय आत्मालाई तिम्रो कृपा निर्दिष्टगरिदेऊ । हामीलाई हाम्रा दैनिक खुराकको व्यवस्था गरिदेऊ र जीवनका थप आवश्यकताहरू परिपूर्ति गरिदेऊ ताकि तिमीबाहेक अन्य कोहीमाथि हामी आश्रित रहन नपरोस्, पूर्णरूपले  तिमीसगँ सम्पर्क  राख्न सकौं, तिम्रो मार्गमा हिंडन् सकौं र तिम्रा रहस्यहरूको  घोषणा गर्न सकौं । तिमी नै सर्व–शक्तिमान् तथा मायालु र सम्पूर्ण मानव–जातिका संभारकर्ता हौ ।


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB07737

    बैठक



हे क्षमाशील प्रभु ! यी सेवकहरू तिम्रो साम्राज्यतर्फ अभिमुख छन् र तिम्रो अनुग्रह तथा दयाका अभिलाषी छन् ।

हे प्रभु ! उनीहरूका हृदयलाई असल र पवित्र बनाइदेऊ; ताकि तिनीहरू तिम्रो प्रेमको लागि योग्य बन्न सकून् ।

तिनीहरूका आत्मालाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरू माथि तिम्रो यथार्थको सूर्यको प्रकाश चम्कन सकोस् ।

तिनका आँखाहरूलाई स्वच्छ र निमर्ल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो प्रकाश देख्न सकून् । कानलाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो साम्राज्यबाट आएको आह्वानलाई सुन्न सकून् । हे प्रभु ! साँच्चै नै हामी कमजोर छौं  तर तिमी शक्तिशाली छौ । साँच्चै नै हामी निधर्न छौं, तर तिमी सम्पन्नछौ । हामी साधक हौं, अनि तिमी हाम्रा साध्य हौ । हे प्रभु ! हामी माथि करुणा राख र हामीलाई क्षमा गर; हामीलाई क्षमता र तत्परता प्रदान गर ताकि यस आलोकमय शताब्दीमा हामी तिम्रा अनुकम्पाहरूको योग्य बन्न सकौं, तिम्रो साम्राज्यप्रति आकृष्ट हुन सकौं, तिम्रो प्रेमको अग्निबाट प्रज्ज्वलित हुन सकौं तथा तिम्रो पवित्र आत्माको श्वासबाट पुनर्जीवन  प्राप्त गर्न सकौं ।

तिमी शक्तिशाली छौ, तिमी सर्व–सम्पन्न छौ, तिमी करुणामय छौ, अनि तिमी अति उदार छौ ।


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, nl, pl, th

  

  
  
    AB03600

    संरक्षण



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रो प्रेमको डोरी दरिलोसगँ समातेर म आफ्नो घरबाट बाहिर निस्केको छु र मैले आफूलाई पूर्णत : तिम्रै हेर चाह तथा तिम्रै शरणमा समपिर्त गरिसकेको छु । आफ्ना प्रियजनहरूलाई तिम्रा आज्ञाहरूको उल्लघं नगर्ने अवसरवादी र कुमार्गीहरूबाट तथा प्रत्यके दुष्कर्मी र अत्याचारीहरूबाट तथा मार्ग–भ्रष्ट भएर तिमी देखि टाढा–टाढा भौंतारिने दुष्कर्मीहरूदेखि बचाएर रक्षा गर्ने परम शक्तिद्वारा, म तिमीसँग अत्यन्त विनम्रता पूर्वक प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो दया तथा आशीर्वादद्वारा मलाई सुरक्षित राख । फेरि, आफ्नो परम शक्ति तथा महान् बलद्वारा मलाई मेरो घर फर्कनमा समर्थ बनाऊ । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, संकटमा तारणहारा तथा आत्मनिर्भर छौ ।


    Also in: de, en, es, hy, ja, pl, sm, zh-Hans
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    BH09855

    केटाकेटी तथा युवा



हे अद्वितीय प्रभु ! आफ्नो प्रेमाद्र दयाको स्तनपान गराएर यो दुधे बालकको पालन–पोषण गर, आफ्नो सुरक्षा र संरक्षणको कोक्रोमा यसलाई सुरक्षित राख र यस्तो वरदान देऊ कि तिम्रो करुणाको कोमल हातबाट यसको स्याहार–सुसार होस् ।


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09396

    केटाकेटी तथा युवा



हे प्रभु ! यस युवकलाई उज्ज्वल बनाइदेऊ र यस बिचरा प्राणीलाई तिम्रो अनुग्रह प्रदान गर । उसलाई ज्ञान देऊ, प्रत्येक उषाकालमा उसलाई थप बल प्रदान गर तथा संरक्षणको छत्रछायाँमा उसलाई सुरक्षित राख ताकि ऊ भूलबाट मुक्त हुन सकोस्, तिम्रो धर्मको सेवामा व्यस्त रहन सकोस्, जिद्दीलाई मार्गदर्शन गर्न, अभागीलाई डोर्याउन, बन्दीहरूलाई मुक्त गर्न र असावधानहरूलाई बिउँझाउन सकोस् ताकि तिम्रो स्मृति र स्तुतिबाट सबै सुखी बन्न सकून् । तिमी शक्तिशाली तथा बलवान् छौ ।


    Also in: en, es, iba, lb, ta

  

  
  
    AB10701

    केटाकेटी तथा युवा



हे प्रभु ! यी बालकहरूलाई उत्तम पौधाहरू बनाइदेऊ । आफ्नो संविदाको उद्यानमा यिनीहरूलाई उम्रन र हुर्कन देऊ, आभा अधिराज्यको मेघबाट वृष्टि गराएर तिनीहरूलाई हरियाली र सौन्दर्य प्रदान गर । हे दयालु स्वामी ! म एउटा सानो बालक हूँ । तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गराएर मलाई प्रतिष्ठित गराइदेऊ । म एउटा भौतिक जीव मात्र हूँ, स्वर्गका गुणद्वारा यसलाई सम्पन्न बनाऊ । म उदास छु, मलाई आलोकित गराइदेऊ; निर्जीव पदार्थजस्तो छु, आध्यात्मिक बनाइदेऊ र तिम्रा अनन्त सद्गुणहरूलाई प्रतिबिम्बित गर्न सक्ने बनाइदेऊ । तिमी बलवान् छौ, तिमी सबलौई  प्रेम गर्दछौ ।


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    हे भगवान् ! मलाई बाटो देखाऊ, मलाई रक्षा गर, मलाई एउटा उज्यालो बत्ती र एउटा प्रकाशवान् तारा बनाइदेऊ | तिमी शक्तिशाली तथा बलवान् छौ |


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    केटाकेटी तथा युवा



हे अद्वितीय प्रभु ! यो बिचरा बालकको लागि तिमी आश्रय बनिदेऊ र यो गल्ती गर्ने र दु:खी आत्माको लागि दयालु र क्षमाशील मालिक भइदेऊ । हे प्रभु ! हामीहरू काम नलाग्ने पौधाहरूजस्तै भए तापनि तिम्रै गुलाबको बगैंचामा फुल्दछौं । पात र फूलहरू नभएका बेर्नाहरू भए तापनि तिम्रो फलोद्यानकै अशं हौं । अतः यो पौधालाई पनि तिम्रो कोमल दयाको मेघबाट झरेको पानीद्वारा सिँचन गरेर हुर्काऊ र यो बेर्नालाई पनि आफ्नो आध्यात्मिक वसन्त ऋतुको शीतल समीरद्वारा तरोताजा गराऊ र विकसित गराऊ ।

यसलाई संवेदनशील बनाइदेऊ, सूक्ष्म दृष्टि प्रदान गर र सुशील आचरणको बनाइदेऊ र यस्तो व्यवस्था गरिदेऊ कि यसले अनन्त जीवन प्राप्त गर्न सकोस् र सदासर्वदा तिम्रो अधिराज्यमा बास गर्न सकोस् ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    केटाकेटी तथा युवा



हे दिव्य पिता ! म कम आयु भएको एक बालक हुँ । आफ्नो दयाको दधू खुवाएर मेरो पालन–पोषण गर, तिम्रो प्रेममा मलाई निपुण बनाऊ, आफ्नो मार्गदर्शनको पाठशालामा मलाई विद्यादान देऊ तथा आफ्नो विपुल प्रदानको छत्र छायाँमा मेरो विकास गर । मलाई अन्धकारबाट मुक्त गर, मलाई एउटा प्रकाशदायक दियो बनाईदेऊ । मलाई शोक संतापबाट मुक्त गरी देऊ, आफ्नो संघारमा मेरो सेवा स्वीकार गर तथा मलाई एक सत्कर्मीको प्रवृत्ति एवं प्रकृति प्रदान गर । मलाई मानव–जगत्को समृद्धि ल्याउने एक साधन बनाऊ तथा मेरो शिरलाई चिरस्थायी जीवन–मणि जडिएको मुकुटद्वारा सुसज्जित गर । निःसंशय तिमी नै हौ सामथ्र्यवान्, सर्व–शक्तिमान्, सर्व–द्रष्टा तथा श्रोता ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    मृतकका लागि प्रार्थना



(मृतकका लागि भनिने यो प्रार्थना पन्ध्र वर्षभन्दा माथिका बहाईहरूको लागि प्रयोग गरिन्छ । सामूहिक भेलामा पाठ गरिने यो एक मात्र अनिवार्य प्रार्थना हो, जुन एक जना अनुयायीद्वारा पाठ गरिंदा उपस्थित सबै उभिन्छन् । यो प्रार्थना गर्दा किब्लेह (आराधना स्थल) तर्फ फर्कन जरुरी छैन ।)

— किताब–इ–अग्दसबाट

हे मेरा ईश्वर ! यो तिम्रो सेवक तथा तिम्रो सेवकको पुत्र हो जसले तिमीमा र तिम्रा चिन्हहरूमा विश्वास गर्दछ र तिमीबाहेक अन्य सबैबाट पूर्ण वियुक्त भई तिमीतिर अभिमुख भएको छ । निःसंशय, करुणामयहरूमध्ये पनि तिमी परम करुणामय छौ ।

हे तिमी जो मानिसहरूको पापलाई क्षमा दिन्छौ र उनीहरूका दोषहरूलाई छिपाइदिन्छौ । ऊसँग यस्तो व्यवहार गर जो तिम्रो दानशीलताको स्वर्ग र तिम्रो कृपाको सागर सुहाउँदो हुनेछ । उसलाई तिम्रो परम करुणाको प्राङ्गणभित्र प्रवेश गर्नदेऊ, जुन पृथ्वी तथा स्वर्गको सृष्टिभन्दा अघिदेखि नै थियो । सदैव क्षमाशील अति दानी ईश्वर तिमीबाहेक अन्य कोही छैन ।

त्यसपछि उसले ६ पटक “अल्ला–उ–आभा” भनी अभिनन्दन गरोस् र निम्नलिखित श्लोकहरू प्रत्येकलाई उन्नाइस पटक पाठ गरोस् :

हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरको पजूा गर्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरलाई ढोग्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरप्रति निष्ठावान् छौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरको स्तुति गर्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरमा कृतज्ञता ज्ञापन गर्दछौं । हामी सबै,निःसशंय, ईश्वरप्रति धैर्यवान् छौं ।

(यदि मृतक महिला छिन् भने, उनले “यिनी तिम्री सेविका र तिम्री सेविकाकी पुत्री हुन् आदि ........भनून्”)

हे मेरा ईश्वर ! हे तिमी जसले पापहरूलाई क्षमा गर्दछौ, उपहारहरूको वृष्टि गर्दछौ अनि पीडाहरूको हरण गर्दछौ ! म विनम्र प्रार्थना गर्दछु कि जसले शारीरिक चोलालाई छोडेर आध्यात्मिक संसारमा प्रवेश गरेको छ उसका पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ ।

हे मेरा प्रभु ! अपराधहरूबाट उनीहरूलाई शुद्ध गराइदेऊ, उनीहरूका दुःखहरूलाई नाश गरिदेऊ र उनीहरूको अन्धकारलाई प्रकाशमा परिणत गरिदेऊ ।

उनीहरूलाई आनन्दवाटिकामा प्रवेश गराऊ, अति पवित्र जलद्वारा उनीहरूलाई चोख्याऊ र सर्वेच्च शिखरस्थित तिम्रा गौरवहरूको दर्शन गराऊ ।


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, तिम्रो जय होस् ! तिम्रो इच्छानुकूल र तिम्रो आदेशानुसार सम्पूर्ण सृष्टिमाथि बगिरहेको तिम्रो कृपावस्त्रको सुगन्धको शपथ लिएर, तिम्रो कृपाको क्षितिज माथि तिम्रो सार्वभौमसत्ता र तिम्रो अजेय शक्तिद्वारा प्रकाशवान् भएर चम्किरहेको तिम्रो इच्छाको सूर्यको शपथ लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि मेरो हृदयबाट सारा व्यर्थ कल्पनाहरू तथा भ्रमित विचारहरू मेटाइदेऊ ताकि पूर्ण श्रद्धासित म तिमीतिर अग्रसर हुन सकूँ, हे सारा लोकका स्वामी !

हे मेरा प्रभु ! म तिम्रो सेवक तथा तिम्रो सेवकको पुत्र हुँ । मैले तिम्रो दयाको हात समातेको छु र तिम्रो कोमल कृपाको बन्धनमा टाँस्सिएको छु । तिमीसित भएका उत्तम वस्तुहरू मेरो लागि पनि मिलाइदेऊ र त्यो पात्रबाट मेरो भरण–पोषण गर जसलाई तिमीले तिम्रो अनुग्रहको स्वर्गबाट तथा तिम्रो प्रचुरताको मेघबाट वृष्टि गरिरहेका छौ । साँच्चै नै, तिमी समस्त लोकहरूका अधिपति हौ तथा पृथ्वी एवं स्वर्गका सारा निवासीहरूका ईश्वर हौ ।


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    हे मेरा ईश्वर ! हे तिमी जसले पापहरूलाई क्षमा गर्दछौ, उपहारहरूको वृष्टि गर्दछौ अनि पीडाहरूको हरण गर्दछौ !

म विनम्र प्रार्थना गर्दछु कि जसले शारीरिक चोलालाई छोडेर आध्यात्मिक संसारमा प्रवेश गरेको छ उसका पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ |

हे मेरा प्रभु ! अपराधहरूबाट उनीहरूलाई शुद्ध गराइदेऊ, उनीहरूका दु:खहरूलाई नाश गरिदेऊ र उनीहरूको अन्धकारलाई प्रकाशमा परिणत गरिदेऊ | उनीहरूलाई आनन्दवाटिकामा प्रवेश गराऊ, अति पवित्र जलद्वारा उनीहरूलाई चोख्याऊ र सर्वोच्च शिखरस्थित तिम्रा गौरवहरूको दर्शन गराऊ |


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09508

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, तिमी सुविख्यात छौ ! म तिमीलाई धन्यवाद दिन्छु कि तिमीले मलाई उनको दर्शन गरायौ जो तिम्रो दयाका दिवास्रोत, तिम्रो कृपाका उद्गमस्थल र तिम्रो धर्मका कोष हुन् । जुन नामद्वारा तिम्रो नजिक पुग्नेहरूका मुखमण्डल चम्किएका छन् र तिम्रा प्रियजनका हृदयहरूले तिमीतिरको उडान भरेका छन् तिम्रो त्यही नामको सौगन्ध खाएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई यस्तो वरदान दऊे जसले गर्दा म सधैं र सबै अवस्थामा तिम्रो हात थामेर बस्न पाऊँ र तिमीबाहेक अरू सबैबाट अलग्ग हुन सकूँ, मेरो दृष्टिलाई तिम्रो प्रकटीकरणको क्षितिजमा केन्द्रित गर्न सकूँ र तिम्रा धर्मपाटीहरूमा तिमीले मेरो लागि निर्दिष्ट गरेका नियमहरूलाई  पालन गर्न  सकूँ । हे मेरा प्रभु ! मेरो आत्मा र शरीर दुवैलाई तिम्रो प्रेमाद्र दया र तिम्रो अनुकम्पाका वस्त्रद्वारा सुसज्जित गरिदेऊ । अतः तिमीलाई अप्रिय लाग्ने वस्तुहरूबाट मलाई सुरक्षित राख, कृपा गरेर मलाई र मेरा सन्ततिलाई तिम्रो आज्ञापालन गर्नमा सहायता गर र मभित्र भ्रष्ट इच्छा वा खराब प्रवृत्तिहरू उत्पन्न गराउने सबै वस्तुहरूलाई हटाइदेऊ ।

निःसन्देह, तिमी सारा मानव–जातिका स्वामी हौ र यो लोक एवं अर्को लोकका पनि अधिपति हौ । सर्व–ज्ञाता र सर्व–बुद्धिमान् तिमीबाहके अर्को ईश्वर छनै ।


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    AB00553

    सहायता



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! सबै वस्तुहरूबाट अनाशक्तिको प्यालालाई मेरा लागि भरिदेउ र तिम्रा प्रताप र उपहारको भेलाामा तिम्रो प्रेमको मदिराद्वारा मलाई हर्षित बनाऊ । स्वार्थ र कामनाको आक्रमणबाट मलाई मुक्त गराऊ, मत्र्यलोकका बन्धनहरूबाट मलाई स्वतन्त्र गराऊ, वैकुण्ठलोकको परमानन्दतिर मलाई आकर्षित गराऊ र तिम्रा सेवकहरूको बीचमा पवित्रताको उच्छ्वासद्वारा मलाई पुनर्जीवित गराऊ ।

हे प्रभु ! तिम्रा उपहारहरूको प्रकाशले मेरो अनुहारलाई चम्किलो पार, सबैलाई वशमा राख्ने तिम्रो शक्तिका चिन्हहरूको दर्शन गराएर मेरा आँखालाई चम्किलो पार, सबै वस्तुहरूलाई ढाक्ने तिम्रो ज्ञानको महिमाद्वारा मेरो हृदयलाई खुशी पार, आत्मालाई पुनर्जीवित गर्ने अपार आनन्ददायी सन्देशहरूद्वारा मेरो आत्मालाई प्रफुल्लित गराऊ, हे तिमी, यो लोक तथा उध्र्वलोकका सम्राट्, हे तिमी, साम्राज्य तथा शक्तिका स्वामी ! ताकि तिम्रा चिन्हहरू तथा प्रमाणहरूलाई म चारैतिर पैmलाउन सकूँ, तिम्रो धर्मको घोषणा गर्न सकूँ, तिम्रा शिक्षाहरूको प्रवर्धन गर्न सकूँ, तिम्रो कानूनको पालना गर्न सकुँ, र तिम्रो उपदेशको महिमा गाउन सकूँ  ।

तिमी साँच्चै नै शक्तिशाली, सदा–दानी, सक्षम, सर्व– व्यापी छौ ।


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    क्षमा



हे क्षमाशील प्रभु ! तिमी नै तिम्रा यी सारा सेवकहरूका आश्रय हौ । तिमी नै सारा रहस्यहरूका ज्ञाता हौ र तिमीलाई सबै कुरा थाहा छ । हामी सबै कमजोर छौं र तिमी शक्तिवान् र सबभन्दा बलवान् छौ । हामी सबै पापी हौं र तिमी पापीहरूको पाप मोचन गर्ने दयालु, करुणामय हौ । हे प्रभु ! हाम्रा कमजोरीहरू माथि ध्यान नदेऊ, बरू आफ्नो कृपा तथा दया अनुरूप हामीसित व्यवहार गर ।

हाम्रा दोषहरू अनगिन्ती छन् तर तिम्रो क्षमाशीलताको समुद्र अथाह र असीमित छ । हाम्रो अवस्था अत्यन्त दयनीय छ तर तिम्रो सहायता र सहयोगका प्रमाणहरू स्पष्ट छन् ।

तसर्थ हामीलाई सुदृढ गराऊ, सबल बनाऊ र तिम्रो पवित्र संघारमा उपस्थित हुन योग्य बनाऊ । हाम्रो हृदयलाई प्रज्ज्वलित गराइदेऊ र हामीलाई सूक्ष्मदृष्टि र श्रवणशक्ति प्रदान गर । मरेकाहरूलाई पुनर्जीवन प्रदान गर र बिरामीहरूलाई रोगमुक्त गरिदेऊ । निर्धनलाई धन–दौलतद्वारा सम्पन्न गराइदेऊ र आतंकित भएकाहरूलाई शान्ति र सुरक्षा प्रदान गर । हामीलाई तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गराऊ र मार्गदर्शनको ज्योतिद्वारा हामीलाई प्रकाशित गराइदेऊ ।

तिमी शक्तिशाली र सबभन्दा बलवान् छौ । तिमी कृपालु छौ, तिमी क्षमादानी छौ, तिमी दयावान् छौ ।
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    ABU0070GAT

    आध्यात्मिक सभा



हे तिमी दयालु ईश्वर ! हामी सबै यो आध्यात्मिक सभामा बडो नम्रतापूर्वक एकत्रित भएका छौं । हामीले आफ्नो अनुहार तिम्रो साम्राज्यतर्फ अभिमुख गरेका छौं, र तिम्रो मान्यता एवं सहायताको याचना गरिरहेका छौं, ताकि हामी सबै एक हनु सकौं अनि आपस्तमा एक अर्काको साथ दूध र महको मिठासझैं मिल्न सकौं तथा समस्त मानव– जातिको एकताको कारण बन्न सकौं । हे भगवान् ! हामीलाई पवित्र हृदय तथा प्रकाशमान् अन्तःकरण प्रदान गर, जसद्वारा हामी तिमीसँगै प्रार्थना गर्न र हाम्रा आकांक्षाहरू पूरा गर्न याचना गर्दछौं ।

हे सर्व–शक्तिमान् ! हाम्रा पापहरू माथि ध्यान नदेऊ, बरू हामीमाथि आफ्नो परम दयादृष्टि राख । हाम्रा गल्तीहरूलाई माफ गर । हामी माथि आफ्नो परम–कृपाको वृष्टि गर । आफ्नो परम पवित्र प्रेमको अग्नि प्रदीप्त गरिदऊे, अन्धविश्वास, लालसा एवं कामनाको आवरणलाई डढाएर खरानी बनाइदेऊ । हामीलाई स्वार्थको कमजोरीहरूबाट रक्षा गर । तिम्रो परम दयालुताको वृक्षको छायाँमुनि हामीलाई आश्रय प्रदान गर अनि हामीलाई आध्यात्मिक सुख एवं आनन्द देऊ ।

निःसंशय, तिमी सर्व–शक्तिमान् तथा महाबलवान् छौ ।
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    ABU0070GAT

    बैठक



हे दयालु स्वामी ! यिनीहरू तिम्रा सेवक हुन् जो यस सभामा एकत्रित भएका छन्, तिम्रो अधिराज्यतर्फ  अग्रसर भएका छन् र तिम्रा आशीर्वादहरू र उपहारहरू प्राप्त गर्न इच्छुक छन् । हे प्रभु ! तिम्रा एकताका संकेतहरूलाई प्रत्यक्ष देखिने गरी प्रमाणित गराइदेऊ जुन जीवनका सबै यथार्थहरूमा अन्तर्निहित गराइएका छन् । ती सद्गुणहरूलाई प्रकट र साक्षात् गराइदेऊ जसलाई तिमीले यी मानवीय यथार्थहरूमा अदृश्य रूपमा अन्तर्निहित गराएका छौ ।

हे प्रभु ! हामी कलिला बेर्नाहरूजस्ता छौं र तिम्रो कृपा वर्षाको पानी जस्तो हो, तिम्रो उपहारद्वारा यी बेर्नाहरूलाई ताजा गराऊ र बढ्नमा मद्दत गर । हामी तिम्रा सेवकहरू हौं; हामीलाई भौतिक बन्धनहरूबाट मक्तु गराऊ । हामी अज्ञानी छौं ज्ञानी बनाइदऊे । हामी मृत छौं, हामीलाई जीवित गराऊ । हामी जडपदार्थ हौं, हामीमा चेतना भरिदऊे । हामी वञ्चित छौं, हामीलाई तिम्रा रहस्यहरू बुझ्न सक्ने बनाऊ । हामी अभावग्रस्त छौं, तिम्रो अपार ढुकुटीबाट हामीलाई सम्पन्न र धनाढ्य बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामीलाई पुनर्जीवन प्रदान गर, हामीलाई दृष्टि देऊ, हामीलाई श्रवणशक्ति देऊ, हामीलाई जीवनका रहस्यहरूसित परिचित गराऊ ताकि अस्तित्वको यो लोकमा नै तिम्रो दैवी लोकका रहस्यहरूलाई हामी जान्न सकौँ र तिम्रो एकतालाई स्वीकार गर्न सकौँ । प्रत्येक उपहारका दाता तिमी नै हौ र हरके आशिष्का दाता पनि तिमी नै हौ । तिमी शक्तिशाली छौ ।

तिमी सामथ्र्यवान् छौ । तिमी नै दाता हौ र तिमी नै सदा– कृपानिधान छौ ।
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    आध्यात्मिक सभा



जब तिमीहरू सभा कक्षमा प्रवेश गर्दछौ, ईश्वर प्रेमले धड्केको हृदय र उनको सम्झनाबाहेक अन्य सबै कुराबाट पवित्र राखिएको जिह्वाले यो प्रार्थना पाठ गर, ताकि सर्व– शक्तिमान्ले तिमीलाई कृपापूर्वक परम विजय हासिल गर्न सहायता गर्नेछन् ।

हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! हामी तिम्रा सेवकहरू हौं जो भक्तिका साथ तिम्रो पवित्र मुहारतर्फ अभिमखु छौं, जो यस गौरवमय युगमा तिमीबाहेक अन्य सबैबाट विमुख भएका छौं । हामी राय र विचारमा एकमत भएर, मानव–जातिका बीच तिम्रो वचनको प्रशंसा गर्न हाम्रा उद्देश्यहरूलाई समन्वित गराएर यस आध्यात्मिक सभामा एकत्र भएका छौं। हे प्रभु, हाम्रा ईश्वर ! हामीलाई तिम्रा दैवी मार्गदर्शनका चिन्ह, मानिसहरूका बीच तिम्रो उत्कृष्ट धर्मका ध्वजा, तिम्रो शक्तिशाली संविदाको सेवक बनाइदेऊ, हे तिमी हाम्रा सर्वोच्च प्रभु ! तिम्रो आभा अधिराज्यमा हामीलाई तिम्रो दैवी एकताको चिन्ह, सबै क्षेत्रहरूमा चम्कने देदीप्यमान ताराहरू बनाइदेऊ । प्रभु ! हामीलाई तिम्रा अनुपम कृपाको लहरले प्रवाहित समुद्र, तिम्रा सर्व–गौरवमय उचाइबाट बगिरहेका खोलाहरू, तिम्रा स्वर्गीय धर्मका वृक्षका स्वच्छ फलहरू, तिम्रा दिव्यबागमा तिम्रो कृपाको समीरद्वारा हल्लिरहेका वृक्ष बन्न सहायता गर । हे ईश्वर ! हाम्रो आत्मालाई तिम्रो दैवी एकताका श्लोकहरूमा आश्रित गराइदेऊ, हाम्रो हृदयलाई तिम्रो कृपाको बाढीले प्रफुल्लित पारिदेऊ, ताकि हामी एउटै समुद्रका लहरहरू सरह एक हुन सकांै र तिम्रा उज्ज्वल प्रकाशका किरणहरू सरह मिल्न सकौं ; ताकि हामा्र विचार, हाम्रा राय, हाम्रा भावनाहरू विश्वभरि एकताका भावना प्रदर्शित गर्दै एउटै यथार्थ सरह बन्न सकून् ।

तिमी नै दयालु, उदार, दानी, सर्व–शक्तिमान्, कृपालु तथा करुणामय छौ ।
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आध्यात्मिक सभाको विसर्जन समयमा गरिने प्रार्थना ।

हे प्रभु ! हे परमेश्वर ! आफ्नो एकताको अदृश्य साम्राज्यबाट तिमी हामीलाई हेरिरहेका छौ अनि देखिरहेका छौ कि तिमीमा विश्वास गरेर, तिम्रा चिन्हहरूप्रति आस्थावान् भएर, तिम्रा संविदा र प्रमाणप्रति दृढ विश्वास राखेर, तिमीतिर आकृष्ट भएर, तिम्रो प्रेमको अग्निबाट प्रदीप्त भएर, तिम्रो धर्मप्रति सत्यनिष्ठ भएर तिम्रो उद्यानका सेवकहरू बनेर, तिम्रो धर्मको प्रचारक बनेर, तिम्रो उपासक बनेर, तिमीप्रति विनम्र भएर, तिम्रो संघारमा आफैलाई समर्पित गरेर तथा तिम्रा चुनिएका भक्तहरूको सेवा गर्नमा हामीलाई स्वीकार गर्ने चाहना गर्दै हामी यस आध्यात्मिक सभामा भेला भएका छौं । आफ्ना अदुश्य गणद्वारा हाम्रो सहायता गर, हामीलाई तिम्रो सेवा गर्ने सामथ्र्य प्रदान गर र हामीलाई तिम्रो सधैँ विनम्र भई तिम्रो आराधना गर्ने र तिमीसित सम्पर्क राख्ने सेवकहरू बनाइदेऊ ।

हे हाम्रा मालिक ! हामी निबर्ल छौं तर तिमी बलवान् तथा शक्तिशाली छौ । हामी मृत छौं, तिमी जीवनदायिनी परमब्रह्मा हौ । हामी अभावग्रस्त छौं, तिमी शक्तिशाली तथा पालनहारा छौ ।

हे हाम्रा मालिक ! हामीलाई तिम्रो दिव्य धामतिर उन्मुख गराऊ; तिम्रो स्वर्गीय कृपाद्वारा आफ्नो दिव्य थालबाट हाम्रो भरणपोष्ण गर, तिम्रो सर्वोच्च देव गणद्वारा हामीलाई सहायता गर र आभा अधिराज्यका पवित्रात्माहरूद्वारा हामीलाई दीक्षित गराऊ ।

निश्चय नै, तिमी दाता तथा कृपालु हौ । तिमी महान् ढुकुटीका मालिक हौ र निश्चय नै तिमी क्षमाशील र कृपानिधान हौ ।


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    बैठक



हे तिमी करुणामय ईश्वर ! हे तिमी जो शक्तिमान् र सामर्थ्यवान् छौ । हे तिमी अति दयालु पिता ! तिमीतिर अभिमखु भई, तिम्रो सघांरमा पुग्ने कामना गर्दै र तिम्रो महान् आश्वासनबाट तिम्रो असीमित कृपाको चाहना गर्दै यी सेवकहरू भेला भएका छन् । तिम्रो सदिच्छा पूरा गर्न बाहेक यिनीहरूको अरू कुनै उद्देश्य छैन । मानव संसारको सेवा गर्न बाहेक यिनीहरूको अरू कुनै आकांक्षा छैन ।

हे प्रभु ! यस समूहलाई आलोकित गराऊ । यिनीहरूको हृदयलाई करुणामय बनाऊ । उनीहरूमाथि पवित्रात्माका अनुकम्पाहरूको वृष्टि गर । यिनीहरूलाई स्वर्गीय शक्तिद्वारा सुसज्जित गर । यिनीहरूलाई स्वर्गीय हृदयले सुशोभित पार । यिनीहरूको निष्ठालाई बढाइदेऊ ताकि पूर्ण विनम्रता र भक्तिभावसित यिनीहरू तिम्रो साम्राज्यतर्फ  अभिमुख होऊन् र मानव संसारको सेवामा व्यस्त होऊन् । यिनीहरू प्रत्येक एउटा प्रकाशवान् दीपशिखा र एउटा चम्किलो तारा बनून् । ईश्वरको अधिराज्यमा यिनीहरू हरेक सुन्दर वर्णको र सुगन्धयुक्त फूल बनून् ।

हे दयालु पिता ! तिम्रो आशीर्वाद प्रदान गर । हाम्रा दोषहरूमाथि ध्यान नदेऊ । तिम्रो संरक्षणमा हामीलाई आश्रय देऊ । हाम्रा पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ । तिम्रो करुणाद्वारा हामीलाई रोगमुक्त गरिदऊे । हामी निबर्ल छौं; तिमी सबल छौ । हामी दरिद्र छौं, तिमी सम्पन्न छौ । हामी रोगी छौं, तिमी वैद्य हौ । हामी अभावग्रस्त छौं; तिमी अति उदार छौ । हे ईश्वर ! हामीलाई तिम्रो कृपाको पात्र बनाऊ । तिमी शक्तिमान् छौ । तिमी दाता हौ । तिमी परोपकारी छौ ।
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हे दैवी विधाता ! यो सभामा तिम्रा मित्रहरू जम्मा भएका छन् जो तिम्रो सौन्दर्यद्वारा आकर्षित भएका छन् र तिम्रो प्रेमको अग्निद्वारा प्रदीप्त भएका छन् । यिनीहरूलाई स्वर्गका परी बनाइदेऊ र पवित्र आत्माको श्वासद्वारा यिनीहरूमा नयाँ जीवन भरिदेऊ । यिनीहरूलाई स्पष्ट वाणी र दृढ संकल्प तथा स्वर्गको शक्ति र करुणामय ग्रहणशीलता प्रदान गर । यिनीहरूलाई मानव एकताका उदघोषक र मानव जगतमा एकता र मेलमिलापका कारण बनाइदेऊ ताकि सत्यको सूर्यको प्रकाशले अज्ञानी पक्षपातको निष्पट्ट अँध्यारोलाई हटाइदेओस् र यो उदास विश्व झलमल्ल बनोस्, यो भौतिक जगत्लाई चेतनाको लोकका किरणहरूले छुन सकोस्, यी विभिन्न रंगहरू मिलेर एउटै रंग बनोस् र प्रशंसाको मधुर गीत तिम्रो पवित्र अधिराज्यको उचाइसम्म सुन्न सकियोस् ।

निश्चयमवे तिमी सर्व–शक्तिमान् र सर्वोपरी छौ ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    रोग निवारणको लागि लामो प्रार्थना



“अनिवार्य प्रार्थनाहरू साथै केही अन्य प्रार्थनाहरू जस्तो कि रोग निवारण प्रार्थना र अहमदको धर्मपत्र बहाउल्लाहद्वारा विशेष शक्ति र महत्वका साथ प्रकट गरिएका हुन् । त्यसकारण, अनुयायीहरूले यसलाई सन्दहे रहित आस्था र आत्माविश्वासका साथ स्वीकार्नुपर्दछ ताकि यी मार्फत उनीहरू ईश्वरसँग अझ नजिकबाट संवाद गर्न सकून् र उहाँका कानून र आदेशहरूलाई आफूसँग अझ बढी परिचित गराउन सकून् ।”

शोघी एफेन्दी

उनी नै रोग निवारक, परिपूरक, सहायक, सर्व–क्षमाशील, सर्व–दयालु हुन् ।

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्वश्रेष्ठ, हे निष्ठावान्, हे गौरवशाली ! तिमी नै परिपूरक, तिमी नै रोग निवारक, तिमी नै सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे जगदीश, हे प्रवर्धक ! हे न्यायाधीश ! तिमी नै परिपूरक, तिमी नै रोग निवारक, तिमी नै सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अनुपम, हे अमर, हे एकांकी, तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परम् प्रशंसित, हे पवित्र, हे सहायक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–व्यापी, हे सर्व–ज्ञाता, हे महानतम् ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे क्षमाशील, हे प्रतापी, हे निर्दिष्टकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रियतम, हे परम इच्छित, हे प्रफुल्लित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परम शक्तिमान्, हे पालनहारा, हे सामथ्र्यवान् ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सत्तासीन, हे आत्म–परिपूर्ण, हे सर्व–ज्ञाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे चेतना, हे प्रकाश, हे परम प्रकटित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–पूजित, हे सर्व–ज्ञाता, हे सर्व– निगूढ ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अगोचर, हे विजयी, हे प्रदाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–शक्तिमान्, हे सहायक, हे अदृश्य ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे निर्माता, हे तृप्तकर्ता, हे संहारकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे उदयीमान, हे एकत्रकर्ता, हे समुन्नतकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे पूर्णकर्ता, हे बन्धनमुक्त, हे दयालु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परोपकारी, हे प्रतिबन्धकर्ता, हे सृष्टिकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अतिभव्य, हे अति मनोहर, हे कृपानिधान ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे न्यायपरायण, हे कृपालु, हे उदारहृदयी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सबैलाई वशमा गर्ने, हे  चीरशाश्वत, हे परमज्ञाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे  तेजस्वी, हे अति प्राचीन, हे विशाल हृदयी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे पूर्ण–संरक्षित, हे सच्चिदानन्द, हे मनोवाञ्छित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–दयालु, हे सर्व–करुणामय, हे कल्याणकारी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सबैका आश्रय, हे सबैका रक्षक, हे संरक्षक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी सबैका तारणहारा, हे तिमी सबैद्वारा पूजित, हे सचेतक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रकटकर्ता, हे संहारकर्ता, हे अति क्षमाशील ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे मेरा आत्मा, हे मेरा अतिप्रिय, हे मेरा आस्थाका केन्द्र ! तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तृष्णा निवारक, हे अतीन्द्रिय प्रभु, हे अति परमप्रिय ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त ! म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति महान् स्मृति, हे अत्यन्त कुलीन नाम, हे अति प्राचीन मार्ग ! तिमी परिपूरक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति प्रशंसित, हे अति पवित्र, हे अति विशुद्ध ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे उद्धारकर्ता, हे परामर्शदाता, हे मुक्तिदाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे मित्र, हे आरोग्यदाता, हे सम्मोहक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे गौरव, हे सौन्दर्य, हे प्रचुरताका मालिक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति भरोसा योग्य, हे सर्वोत्तम प्रेमी, हे आदित्य ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रज्ज्वलनकर्ता, हे चमकदाता, हे हर्षका संवाहक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे दानशील प्रभु, हे अति करुणामय, हे अति दयालु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे निरन्तर, हे जीवनदाता, हे समस्त सृष्टिका स्रोत ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी जो सबै वस्तुलाई भेदन गर्दछौ, हे सर्व–द्रष्टा ईश्वर, हे दिव्य वाणीका प्रभु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रत्यक्ष भएर पनि निगूढ, हे अदृस्य भएर पनि प्रख्यात, हे सबैले खोजेका द्रष्टा ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि– अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी जो प्रेमीहरूको वध गर्दछौ ! हे दुष्टहरूलाई कुपा गर्ने ईश्वर ! हे परिपूरक म तिमीलाई पुकार्दछु हे परिपूरक ! हे रोग निवारक ! म तिमीलाई पुकार्दछु, हे रोग निवारक ! हे सदाकालस्थायी ! म तिमीलाई पुकार्दछु, हे सदाकालस्थायी ! तिमी अनादि अनन्त, हे तिमी जो सनातन छौ ! तिमी पावन छौ, हे मेरा परमेश्वर ! तिम्रो यो उदारताद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु जसद्वारा कृपा र दयाका ढोकाहरू खोलिएका थिए, अनन्त सिंहासनमा तिम्रो पवित्र मन्दिर स्थापित भएको थियो; तिम्रो त्यस करुणाद्वारा तिमीले समस्त

सृष्टिलाई आफ्ना प्रचूर अनुग्रह र उपहारहरूको भोजमा आमन्त्रित गरेका थियौ; तिम्रो त्यस कृपाको नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु जसको खातिर तिम्रो साम्राज्यको शक्ति प्रकट भएको त्यो बिहानीपखमा तथा तिम्रो सार्वभौमसत्ता र तिम्रो भव्यता साक्षात्कार भएको घडीमा स्वर्ग र पृथ्वीमा बस्ने साराको तर्फबाट आफ्नो अन्तरात्मामा तिमीले “तथास्तु” शब्दमा उत्तर दिएका थियौ ।

तिम्रा यी अति सुन्दर नामहरू, यी अत्यन्त उत्कृष्ट र महान् गुणहरू, तिम्रो पावन सम्झना, तिम्रो विशुद्ध र निष्कलंक सौन्दर्य, तिम्रो निगूढतम मण्डपबाट आएको गूढ प्रकाश, यातना र कष्टको परिधानमा लपेटिएर रहेको तिम्रो त्यो नाम लिएर हरेक बिहान र बेलुका म तिमीसित याचना गर्दछु , कि यस वरद् धर्मपत्रको संवाहकलाई र यसको पाठ गर्ने मानिसलाई, यो प्राप्त गर्ने मानिसलाई र यो धर्मपत्र भएको घरमा आउने सबै मानिसलाई संकट र रोग–व्याधिबाट रक्षा गर, हरेक दुःखदायी पीडा र कष्टबाट तिनलाई उद्धार गर, यसको माध्यमबाट तिमी उनीहरूलाई मार्गदर्शन देऊ जो तिम्रो मार्गदर्शन चाहन्छन् र तिम्रो क्षमा र अनुग्रहको मार्गमा हिंड्न चाहन्छन् ।

निश्चय नै तिमी शक्तिशाली, सर्व–परिपूरक, रोग निवारक, संरक्षक, दाता, करुणामय, सर्व–दानी, परम–कृपालु छौ ।


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    महिलाको लागि



तिम्रो जय होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रो त्यो नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु जसद्वारा सर्वोत्तम सौन्दर्य तिम्रो धर्मको सिंहासनमा विराजमान भएको छ, र जुन नामद्वारा तिमी सारा वस्तुहरूलाई परिवर्तन गर्दछौ, र सारा वस्तुहरूलाई एकत्रित गर्दछौ र सारा वस्तुहरूको लेखाजोखा गर्दछौ र सारा वस्तुहरूलाई पुरस्कृत गर्दछौ र सारा वस्तुहरूलाई संरक्षण प्रदान गर्दछौ र सारा वस्तुहरूको भरण–पोषण गर्दछौ, तिम्रो त्यही नामद्वारा म तिमीसित विन्ती गर्दछु कि यस सेविकालाई रक्षा गर जो तिम्रो शरण परेकी छे, र त्यसको आश्रय खोजिरहेकी छे जसमा तिमी स्वयं प्रकट भएका छौ र यसले तिमीमा नै आफ्नो सम्पूर्ण आस्था र विश्वास राखेकी छे ।

ऊ बिरामी छे, हे मेरा ईश्वर, र तिम्रो रोग निवारक वृक्षको छाहारीमा प्रवेश गरेकी छे; पीडित छे, र तिम्रो संरक्षणको नगरमा प्रवेश गरेकी छे; रोगग्रस्त छे, र तिम्रो कृपाको मुहान खोज्दै छे; अति व्यथित छे तिम्रो परम शान्तिको कल्याणकारी सरितामा पुग्न हतारिएकी छे र पापको बोझ बोकेर तिम्रो क्षमाशीलताको दरबारतर्फ अभिमुख भएकी छे ।

हे मेरा ईश्वर तथा मेरा परमप्रिय, तिम्रो प्रभुत्व र तिम्रो प्रेमाद्र दयाद्वारा उसलाई सुसज्जित गरिदेऊ, उसलाई तिम्रो रोग निवारक औषधि तथा लेपको परिधान लगाइदेऊ र उसलाई तिम्रो करुणा र दानशीलताको प्यालाबाट पिउन लगाऊ । अझ, उसलाई प्रत्येक पीडा तथा रोग, सबै प्रकारका दु:ख र व्याधिहरूबाट र तिमीलाई मन नपर्ने सबै कुराहरूबाट रक्षा गर ।

निश्चय नै, स्वयं आपूmबाहेक अन्य सबैभन्दा तिमी अत्यन्त महान् छौ । साँच्चै नै, तिमी रोग निवारक, आत्म– परिपूर्ण, संरक्षक, सदा क्षमाशील, अति करुणामय छौ ।


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    रोग निवारण



हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! म तिम्रो त्यो नामद्वारा तिमीसित बिन्ती गर्दछु जसद्वारा तिमीले आफ्नो मार्गदर्शनको ध्वजा पताकाहरूलाई उठाएका छौ र आफ्नो प्रेमार्द्र दयाको ज्योति फैलाएका छौ र आफ्नो स्वामित्वको सत्तालाई प्रकट गराएका छौ; जसद्वारा तिम्रो नामको दीपक तिम्रा गुणहरू सहित अवतरित भएका छन् र जो तिम्रो एकताको मन्दिर र त्यागको आदर्श हुन्, उनी प्रकट भएका छन्; जसद्वारा तिम्रो मार्गदर्शनका गोरेटाहरू पत्ता लागेका छन् र तिम्रा सदिच्छाका मार्गहरू अंकित भएका छन्; जसले असत्यको जगलाई हल्लाइदिएको छ र दुष्टताका चिन्हहरूलाई मेटाइदिएको छ जसद्वारा बुद्धिका मूलहरू फुटेका छन् र स्वर्गका व्यञ्जनहरू भरिएका पात्रलाई तल पठाइएका छन्, जसद्वारा तिमी आफ्ना सेवकहरूलाई संरक्षण प्रदान गर्दछौ र तिनका रोगहरूको हरण गर्दछौ; जसद्वारा तिमी आफ्ना सेवकहरू माथि तिम्रा कोमल कृपाहरूको वृष्टि गर्दछौ र आफ्ना प्राणीहरूलाई  क्षमा गर्दछौ कि जो फर्केर तिमीकहाँ आइपुगेको छ, तिमीसित टाँस्सिएको छ, तिम्रो दयाको भीख मागिरहेको छ र तिम्रो प्रेमपूर्ण विधानप्रति निष्ठावान् छ उसलाई सुरक्षित राख । अतः तिम्रो रोग निवारणको मन्त्रद्वारा उसलाई निको पार र उसलाई सम्पूर्ण गराऊ, तिम्रो तर्फबाट उसलाई निरन्तरता प्रदान गर र तिम्रो महानताद्वारा उसको आत्मालाई शान्त गराऊ । निश्चयमेव, तिमी रोग निवारक, संरक्षणकर्ता, सहायक, सर्व–शक्तिमान्, बलवान्, गौरवशाली, सर्व–ज्ञाता हौ ।


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    मानवजाति



हे तिमी करुणामय प्रभु, तिमी जो कृपालु तथा सक्षम छौ, हामी तिम्रा सेवकहरू हौं तथा तिम्रै अधीनमा छौं । हामी माथि तिम्रो कृपाको वृष्टि गरिदेऊ । हाम्रा नेत्रहरूलाई ज्योति, हाम्रा कानहरूलाई श्रवणशक्ति तथा हाम्रा हृदयहरूलाई समझदारी र प्रेम गर्ने शक्ति देऊ ।

तिम्रो शुभ–सन्देशद्वारा हाम्रो आत्मालाई सुखी र आनन्दित बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामीलाई तिम्रो अधिराज्यको बाटो देखाइदेऊ र पवित्रात्माको श्वासद्वारा हामीमा नयाँ जीवनको सञ्चार गर । हामीलाई अनन्त जीवन देऊ र हामीलाई अक्षय इज्जत प्रदान गर । मानवजातिलाई एक गरिदेऊ र मनुष्यलोकलाई प्रज्ज्वलित पारिदेऊ । हामी सबै तिम्रो मार्गको अनुशरण गर्न सकौं, तिम्रो सदिच्छा प्राप्त गर्न सकौं र तिम्रा अधिराज्यका रहस्यहरू बुझ्न सकौं । हे प्रभु ! हामीहरूलाई एक गरिदेऊ र हाम्रो हृदयलाई तिम्रो चिरस्थायी बन्धनमा बाँधेर एक गरिदेऊ । साँच्चै नै, तिमी नै दाता हौ, तिमी नै दयालु हौ र तिमी नै सर्व–शक्तिमान् हौ ।


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    मानवजाति



हे दयालु प्रभु, तिमी जो उदार तथा करुणामय छौ ! हामी तिम्रा सघांरका सेवकहरू हौं र तिम्रो दैवी एकताको आश्रयको छायाँमा जम्मा भएका छौं । तिम्रो कृपाको सूर्य सबैमाथि चम्किरहेको छ र तिम्रो करुणाको मेघ सबैमाथि बर्सिरहेको छ । तिम्रा उपहारहरूले सबैलाई ढाकेका छन्, तिम्रो शक्तिले सबैलाई पालन–पोषण दिएको छ, तिम्रो संरक्षणमा सबैले ओत पाएका छन् र तिम्रो अनुग्रहको दृष्टिले सबैलाई प्रज्ज्वलित पारेको छ । हे प्रभु ! हामीलाई तिम्रा अनन्त वरदानहरू देऊ र तिम्रो मार्गदर्शनको प्रकाशलाई चम्कन देऊ । आँखाहरूलाई तेजिलो पारिदेऊ, आत्माहरूलाई हर्षोमानदित बनाइदेऊ र हृदयहरूमा एउटा नयाँ चेतना भरिदेऊ । तिनीहरूलाई अनन्त जीवन प्रदान गर । तिम्रो ज्ञानको ढोका खोलिदेऊ र तिम्रो धर्मको ज्योतिलाई चम्कन देऊ । सम्पूर्ण मानव–जातिलाई एकताको सूत्रमा बाँधेर आफ्नो आरक्षणको ध्वजामुनि ल्याऊ, ताकि तिनीहरू सबै एउटै समुद्रका लहरहरू, एउटै वृक्षका पातहरू र हाँगाहरू सरह एक हुन सकून् र एउटै तम्बूमुनि भेला हुन सकून् ।

तिनीहरू सबैले एउटै मुहानबाट पिउन सकून्, एउटै समीरबाट स्फुर्ती प्राप्त गरून् । तिमी नै हौ दाता, तिमी नै हौ करुणामय ।


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH02753ENT

    कोष



आफुले दिएको चन्दा जतिसुकै थोरै भएतापनि ईश्वरका मित्रहरूले सकेजति दिने गर्नुपर्दछ । ईश्वरले कुनै पनि जीवात्मालाई उसको क्षमता भन्दा बढी अभिभारा दिनुहुन्न ।

यस्तो चन्दा सबै केन्द्रहरू तथा सबै धर्मावलम्बीहरूबाट आउनु पर्दछ । हे ईश्वरका मित्रहरू हो ! निश्चिन्त रहौ कि यो चन्दाको सट्टामा तिमीहरूको  खेतीपाती, उद्योग धन्दा र व्यापारहरू कैयौं गुणा बढ्नेछन् र असल उपहारहरू तथा वरदानहरू प्राप्त गर्नेछन् । जसले एउटा सत्कर्म लिई आउछँ उसले दश गुणा बढी पुरस्कार प्राप्त गर्नेछ । यसमा कुनै शंका छैन कि जसले आफ्नो सम्पत्ति ईश्वरको मार्गमा लगाउँछ उसलाई सजीव प्रभुले प्रचुर मात्रामा दृढ बनाउनुहुन्छ ।





हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रा सच्चा प्रेमीहरूको निधारलाई उज्ज्वल बनाऊ र विजय निश्चित भएका देवदूत सेनाद्वारा उनीहरूलाई सहयोग गर । तिम्रो सच्चा मार्गमा उनीहरूका पैतालाहरू स्थिर राख र तिम्रो प्राचीन कृपाद्वारा तिम्रा आशीर्वादहरूको द्वार उनीहरूको अगाडि खोलिदेऊ; किनकि तिमीले जे उनीहरूलाई दिएका छौ त्यो उनीहरूले तिम्रो मार्गमा प्रयोग गर्दछन्, तिम्रो धर्मको रक्षा गर्दछन्, तिम्रो सम्झनामा आफ्नो आस्था राख्दैछन्, तिम्रो प्रेमको लागि आफ्ना हृदय दान दिंदैछन्, तिम्रो सौन्दर्यको प्रशंसाको लागि र तिमीलाई प्रसन्न पार्ने उपायहरूको खोजीमा आफ्नो सर्वस्व समर्पित गरिरहेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! उनीहरूका लागि प्रचुर अंश, निर्धारित प्रतिफल तथा निश्चित पुरस्कार निर्दिष्ट गरिदेऊ ।

निःसंशय, तिमी नै हौ पालनहारा, उपकारी, दाता, कृपालु, सदैव–दानी ।


    Also in: ca, en, iba, is, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    मलमासका तिथिहरू



फरवरी २६ देखि मार्च १ सम्मका दिनहरू मलमासका तिथिहरू हुन् । यो अवधिमा उपवासको तैयारी, आतिथ्य सत्कार तथा दान–पुण्यका कामहरू गर्नुपर्दछ ।

मेरा प्रभु, मेरा अग्नि र मेरा प्रकाश ! जुन दिनहरूलाई तिमीले आफ्नो महान् ग्रन्थमा ‘अय्यामे–हा’ को संज्ञा दिएका छौ, ती दिनहरू सुरु भएका छन् । हे नामहरूका सम्राट् ! आफ्ना सृष्टि साम्राज्यमा भएभरका मानिसहरूको पालनाको लागि तिमीले आफ्नो अत्यन्त उत्कृष्ट लेखनीद्वारा निर्धारित गरेको उपवास सुरु भएको छ । हे मेरा प्रभु ! यी दिनहरूद्वारा र ती सबैद्वारा, जसले यो अवधिमा तिम्रा आज्ञाहरू तथा तिम्रा नियमहरूको पालन गरिरहेका छन्, म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिमी यस्तो व्यवस्था गर ताकि प्रत्येक मानिसलाई तिम्रो दरबारको प्रांगणमा जग्गा मिलोस् र तिम्रो मुखमण्डलको प्रकाशको सुन्दर प्रकटीकरणको समीपमा एउटा आसन मिलोस् ।

हे मेरा प्रभु ! यी तिम्रा ती सेवकहरू हुन् जसलाई तिम्रो ग्रन्थमा तिमीले व्यवस्था गरेका नियमहरू उल्लङ्घन गर्न कुमतिले प्रेरित गर्न सकेको छैन । तिम्रो धर्मको सामुन्ने यिनीहरू नतमस्तक भइरहेका छन् र तिम्रो ग्रन्थलाई यस्तो संकल्पका साथ ग्रहण गरेका छन् जुन संकल्प तिमीबाट मात्र उत्पन्न हुन सक्छ र तिमीले तिनको लागि जे निर्धारण गरेका छौ त्यसको पालन गरिरहेका छन् र तिमीद्वारा तल पठाइएका नियमहरूको अनुसरणमा लागेका छन् ।

हे मेरा स्वामी ! तिमी देखिरहेका छौ कसरी आफ्नो महान् ग्रन्थमा तिमीले प्रकट गरेका सारा कुराहरूलाई यिनीहरूले स्वीकार गरेका छन् र मान्दै आएका छन् । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दयालु हातद्वारा तिनलाई तिम्रो अमरत्वको जल सेवन गराऊ । तिम्रो अस्तित्वको समुद्रमा गोता लगाउनेको लागि र तिम्रो विराट रूपको दर्शन प्राप्त गर्ने व्यक्तिको लागि तिमीले निर्धारित गरेका पुरस्कारद्वारा यिनीहरूलाई पनि पुरस्कृत गराऊ ।

हे चक्रवर्ती सम्राट् र दीन दुःखीहरूका सहायक ! म तिमीसित याचना गर्दछु कि यो लोक र परलोक दुवैमा तिनीहरूका लागि असल कुराहरूको व्यवस्था गरिदेऊ ।

अझ, तिनका लागि त्यो कुरा लेखिदेऊ, जसको आभास तिम्रो कुनै पनि प्राणीले आजसम्म पाएको छैन र तीमध्येकोमा तिनको गणना गराऊ जो तिम्रा वरिपरि बसेका छन् र जो तिम्रा हरेक लोकमा तिम्रो सिंहासनको नजिकमा छन् ।

निश्चय नै तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्व–ज्ञाता, सर्वविद हौ ।


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    तिम्रो अनुग्रहले म आज बिहान ब्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर, र तिमीमा पूरा विश्वास राखी तथा तिम्रो हेरचाहमा आफूलाई समर्पित गरी म आफ्नो घरबाट निस्केको छु | तब, तिम्रो करुणाको स्वर्गबाट ममाथि तिम्रो कृपाको वृष्टि गर र मलाई सुरक्षित घर फर्कन सक्षम बनाऊ जसरी आफ्नो सारा ध्यान तिमीमा दृढताका साथ केन्द्रित गरी तिम्रै सुरक्षणमा मलाई घरबाट निस्कन समर्थ बनायौ |

एक मात्र प्रभु, अतुलनीय, सर्वज्ञ, सर्व–बुद्धिमान्, परमात्मा तिमीबाहेक अन्य कोही छैन |


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    लामो अनिवार्य प्रार्थना



चौबीस घण्टामा एक पटक पाठ गर्नुपर्ने जसले यो प्रार्थना पाठ गर्न चाहन्छ उसले उठेर ईश्वरतर्फ फर्कोस् र आफ्नो ठाउँमा उठेकै बेलामा अति करुणामय, दयावान् आफ्नो प्रभुको प्रतीक्षा गरे झैं दायाँ अनि बायाँतर्फ हेरोस् । त्यसपछि उसले भनोस् :

हे तिमी जो सबै नामहरूका स्वामी तथा स्वर्गहरूका निर्माता हौ ! तिम्रो अति उत्कृष्ट, सर्व–गौरवमय अदृश्य सारसत्वका सूर्यहरूको शपथ लिएर म याचना गर्दछु कि मेरो प्रार्थनालाई एक आगो बनाइदेऊ जसले ती पर्दाहरूलाई जलाइदिने छ जसले मलाई तिम्रो सौन्दर्यबाट छेकिदिएको छ र त्यसलाई एक बत्ती बनाइदेऊ जसले मलाई तिम्रो सामीप्यको सागरतर्फ डोर्याउनेछ ।

त्यसपछि उसले विन्तीभाउका साथ हात उठाएर “उनी धन्य तथा सर्वोत्कृष्ट छन्” भनोस् :

हे तिमी ब्रह्माण्डका चाहना र राष्ट्रहरूका प्रेमी ! तिमीले देखिरहेका छौ कि म तिमीतिर अभिमुख भएको छु, तिमीबाहेक अन्य सबैसँगको लिप्ततालाई त्यागेको छु र तिम्रो डोरी समातेको छु जसको गतिद्वारा समस्त सृष्टि नै उत्तेजित गराइएको छ । हे मरो प्रभु म तिम्रो सवेक हुँ र तिम्रो सवेकको सन्तान हुँ । तिम्रो इच्छा र तिम्रो चाहनालाई पालन गर्न तिम्रो इच्छाबाहेक अरू केहीको पनि चाहना नगरी म उभिरहेको छु । तिम्रो करुणाको सागर र तिम्रो कृपाको सूर्यद्वारा म याचना गर्दछु कि तिमीले जे इच्छा गर्छौ आफ्नो सवेकलाई त्यही गर । उच्चारण तथा स्तु स्तुतिभन्दा अति उच्च तिम्रो शक्तिको शपथ ! तिमीले जे पनि प्रकट गर्छौ त्यो मेरो हृदयको चाहना र मेरो आत्माको अतिपिय्र हो । हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! मेरा आशा तथा कर्महरूलाई नहेर, हैन बरू तिम्रा आज्ञाहरूलाई हेर जसले समस्त स्वर्ग तथा पृथ्वीलाई धारण गरेको छ । तिम्रो अति महान् नामको शपथ, हे तिमी सबै राष्ट्रहरूका प्रभु ! तिमीले जे चाहेका थियौ मैले त्यही चाहेको छु, र तिमी जे मन पराउँछौ म त्यही मन पराउँछु ।

त्यसपछि उसले घुँडा टेकोस्, र आफ्नो निधारलाई भुँइतर्फ निहुराएर भनोस् :

तिमीबाहेक अन्य सबैको वर्णन र तिमीबाहेक अन्य सबैको ज्ञान भन्दा तिमी अति उत्कृष्ट छौ ।

त्यसपछि उसले उभिएर भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ,मेरो प्रार्थनालाई जीवित जलको फोहरा बनाइदेऊ, जसद्वारा म तिम्रो साम्राज्य रहेसम्म बाँचिरहन सकुँ र तिम्रा ससांरहरूको  प्रत्यके ससांरमा तिम्रो नामोच्चरण गर्न सकूँ ।

विन्तीभाउका साथ उसले हात उठाओस् र भनोस् :

हे तिमी जोसँगको वियोगले हृदय र आत्माहरू पग्लको छन्, जसको पमे्रको ज्वालाले  समस्त सृष्टिलाई सल्काएको छ । सारा सृष्टिलाई आफ्नो अधीनमा राख्ने तिम्रो नामद्वारा म विन्ती गर्दछु कि तिमीसँग जे छ त्यसबाट मलाई वञ्चित नगराऊ, हे तिमी जो समस्त मानिसहरूमाथि शासन गर्दछौ ! तिमी देख्दैछौ, हे मेरा प्रभु, यो नौलो मान्छे तिम्रो महिमाको तम्बू मुनि र तिम्रो करुणाको प्राङ्गणभित्रको आफ्नो अति उत्कृष्ट वासस्थानतर्फ लम्किरहेको छ; र यो अपराधी तिम्रो क्षमाको सागरको खोजी गरिरहेको छ; र यो विनम्र व्यक्ति तिम्रै गारैवको  दरबारको  खोजीमा छ; र यस बिचरा प्राणी तिम्रो वैभवको पूर्व दिशा खोज्दै छ । तिमी जे इच्छा गर्दछौ त्यसको आज्ञा दिने अधिकार तिम्रै छ । म साक्षी दिन्छु कि तिम्रा कर्महरू प्रशंसनीय छन्, तिम्रा आज्ञाहरू पालन गनर्पुर्छ र तिम्रो आज्ञाप्रति अनुकुण्ठित रहनपुर्छ ।

त्यसपछि उसले हात उठाओस्, र अति महान् नाम (अल्ला–उ– आभा) लाई तीन पटक उच्चारण गरोस् । त्यसपछि आफ्ना हातलाई घुँडामा राखी ईश्वरप्रति निहुरिएर “उनी धन्य तथा सर्वोत्कृष्ट छन्” भनोस्ः

हे मेरा ईश्वर ! तिमी देखिरहेछौ कि तिम्रो पजूा गर्ने, तिमीलाई स्मरण गर्ने र तिम्रो प्रशसां गर्ने आकांक्षाले  कसरी मेरा अङ्गहरू उत्तेजित भएका छन्; कसरी यसले साक्षी दिएको छ कि तिम्रो आज्ञाको जिह्वाले तिम्रो उच्चारणको अधिराज्यमा र तिम्रो ज्ञानको स्वर्गमा प्रमाणित गरेको छ । हे मेरा प्रभु, यस अवस्थामा म तिमीसँग जे छ ती सबैको भिक्षा माग्न चाहन्छु ताकि म मेरो विपन्न तालाई प्रदर्शित गर्न, तिम्रो दानशीलता र सम्पत्तिको प्रशंसा गर्न तथा मेरो शक्तिहीनतालाई घोषणा गर्न र तिम्रो शक्ति र बललाई प्रकट गर्न सक्नेछु ।

त्यसपछि ऊ उठोस् र दुई पटक विन्तीभाउका साथ हात उठाओस् र भनोस् :

तिमीबाहेक सर्व–शक्तिमान्, अति कृपालु ईश्वर कोही छैन । तिमीबाहेक विधाता, ईश्वर अरू कोही छैन, न त शुरुमा न त अन्त्यमै । हे ईश्वर ! मेरा ईश्वर ! तिम्रो क्षमाले मलाई बल दिएको छ, र तिम्रो करुणाले मलाई सुदृढ बनाएको छ, र तिम्रो आह्वानले मलाई ब्यूँझाएको  छ, र तिम्रो अनुग्रहले मलाई उठाएर तिमीकहाँ  पुर्याएको  छ । नत्र म को  हुँ कि तिम्रो सामीप्यको  शहरको  ढोकाामा उभिने आटँ गर्ने थिएँ वा आफ्नो अनुहारलाई तिम्रो इच्छाको स्वर्गबाट चम्किएका प्रकाशहरूतर्फ फर्काउन सक्ने थिएँ ? हे मेरा प्रभु, तिमीले यस निकृष्ट जीवलाई तिम्रो अनुग्रहको ढोकामा ढकढकाइरहेको र यो चाँडै अलप हुने आत्माले तिम्रो दानशीलताको हातबाट अनन्तकालस्थायी नदी खोजिरहेको देख्दैछौ । तिम्रो आज्ञा सधैँका लागि हो, हे तिमी जो सबै  नामहरूका मालिक हौ  र मेरो भने सहिष्णुता र तिम्रो इच्छाप्रतिको आत्म–समर्पण नै हो, हे स्वर्गहरूका स्रष्टा !

त्यसपछि उसले आफ्नो हात तीन पटक उठाओस् र भनोस् :

प्रत्येक श्रेष्ठभन्दा ईश्वर झन् श्रेष्ठ छन् !

त्यसपछि उसले घुडाँ टेकोस्, आफ्नो निधारलाई भुइमाँ झुकाएर भनोस्ः

तिम्रो नजिकका व्यक्तिहरूको स्तुति तिम्रो सामीप्यको स्वर्गमा पुग्नकालागि वा तिमीप्रति जो समर्पित छन् उनीहरूको हृदयका पक्षीहरूलाई तिम्रो द्वारको संघार प्राप्त गर्न तिमी ज्यादै उच्च छौ । म साक्षी दिन्छु कि तिमी सबै गुणहरूभन्दा चोखो तथा सबै नामहरूभन्दा पवित्र गराइएका छौ । अति उत्कृष्ट, सर्व–गौरवमय ईश्वर तिमीबाहेक अरू कोही छैन ।

त्यसपछि उसले बसेर भनोस् :

म त्यस कुराको साक्षी दिन्छु जुन कुराको सृष्टिका सबै वस्तुहरूले प्रमाणित गर्दछन् र सर्वोच्च स्वर्गका निवासीहरू र तिनीहरूभन्दा पनि टाढा सर्व–गौरवमय क्षितिजबाट महिमाको जिह्वा स्वयंले प्रमाणित गरेका छन्, र जो प्रकट गरिएका छन् उनी नै गूढ रहस्य, बहुमूल्य चिन्ह हुन्, जसद्वारा दुई अक्षर “भ” र “व” (भव) जोडिएर गाँसिएका छन् । म साक्षी दिन्छु कि उनी तिनै हुन् जसको नाम अत्युच्चको कलमबाट लेखिएको हो, र जसको उल्लेख स्वर्गीय सिंहासन र पृथ्वीका स्वामी प्रभु ईश्वरको पुस्तकमा भएको छ ।

त्यसपछि ऊ सीधा उठोस् र भनोस् :

हे समस्त जीवका स्वामी तथा सारा दृश्य तथा अदृश्य वस्तुहरूका मालिक ! तिमीले मेरा आँसुहरू र मेरा सुस्केराहरूलाई देखिरहेछौ, र मेरो पीडा, मेरो रोदन र मेरो हृदयको विलाप सुनिरहेका छौ । तिम्रो शक्तिको शपथ ! मेरा अपराधहरूले मलाई तिम्रो नजिक पुग्नबाट रोकिरहेका छन् र मेरा पापहरूले तिम्रो पवित्रताको दरबारबाट टाढा राखिरहेका छन् । हे प्रभु, तिम्रो प्रेमले  मलाई  सम्पन्न बनाएको छ, र तिमीसँगको वियोगले मलाई नष्ट गरेको छ, र तिमीसँगको टाढापनले मलाई ध्वस्त पारेको छ । यस मरुभूमिमा टेकेका तिम्रा पाइलाहरू तथा यस अनन्ततामा तिम्रा प्रियजनहरूले “म यहाँ छु, म यहाँ छु” भनी उच्चारण गरेका शब्दहरू तथा तिम्रो प्रकटीकरणको श्वास र तिम्रो प्रकटीकरणको प्रभातको मधुर हावाद्वारा म याचना गर्दछु कि मलाई तिम्रो सौन्दर्यलाई हेर्न र तिम्रो पुस्तकमा जे जे लेखिएको छ त्यसलाई अनुसरण गर्न आज्ञा देऊ ।

त्यसपछि उसले अति महान् नाम तीन पटक उच्चारण गरोस् र हातलाई घुँडामा राखेर निहुरियोस् र भनोस् :

तिम्रो जय जय होस्, हे मेरा ईश्वर, कि तिमीले मलाई तिमीलाई सम्झन र तिम्रो प्रशंसा गर्न सहायता गर्यौ, र जो तिम्रा चिन्हहरूका सूर्य छन्, उनलाई चिनाइ दिएका छौ, र तिम्रो स्वामित्वको अगाडि निहुरिन र तिम्रो दैवत्वको सामुन्ने  साष्टाङ्ग दण्डवत् गर्न, र जे तिम्रो महिमाको जिह्वाद्वारा उच्चारण भएको छ त्यसलाई स्वीकार्न लगाएका छौ ।

त्यसपछि ऊ उभियोस् र भनोस्ः

हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! मेरा पापहरूको भारले मेरो ढाड कुप्रिएको छ, र मेरो असावधानीले मलाई नष्ट पारेको छ । जब पनि म आफ्ना दुष्कर्महरू र तिम्रो दयालुताप्रति विचार गर्दछु मेरो हृदय म भित्र पग्लन्छ, र मेरो रगत मेरा नसाहरू भित्र उम्लन्छ । तिम्रो सौन्दर्यको शपथ, हे तिमी समस्त संसारका चाहना ! मेरो मुख तिमीतिर फर्काउँदा म लज्जित हुन्छु, र मेरा विन्ती गरिरहेका हातहरू तिम्रो दानशीलताको स्वर्गतर्फ पसार्दा सर्माउँदछन् । तिमी देखिरहेछौ, हे मेरा ईश्वर, कसरी मेरा आँसुले तिम्रो स्मरण गर्न र तिम्रा सद्गुणहरूको प्रशंसा गर्नबाट मलाई रोकिरहेका छन्, हे तिमी स्वर्ग तथा पृथ्वीका सिंहासनका स्वामी ! तिम्रा अधिराज्यका चिन्हहरू तथा तिम्रा प्रभुत्वका रहस्यहरू द्वारा म विन्ती गर्दछु तिम्रा प्रियजनहरूसँग तिम्रो दानशीलता सुहाउँदो र तिम्रो अनुग्रह सुहाउँदो व्यवहार गर, हे समस्त जीवका स्वामी, हे  दृश्य तथा अदृश्यका सम्राट् !

त्यसपछि उसले अति पवित्र नामलाई तीन पटक दोहोर्याओस्, र आफ्नो निधारलाई भुइँमा छुनेगरी घुँडा टेकोस् र भनोस् :

तिम्रो जय जय होस्, हे हाम्रा ईश्वर, कि तिमीले हाम्रो लागि जे पठाएका छौ त्यसले हामीलाई तिम्रो सामीप्यतर्फ तानिरहेको छ, र तिमीले आफ्ना पुस्तकहरू तथा आफ्ना ग्रन्थहरूमा पठाएका सबै राम्रा कुराहरू हामीलाई दिएका छौ । हामी याचना गर्दछौ हे प्रभु कि हामीलाई अनेकौव्यर्थ  कल्पनाहरू तथा तुच्छ  विचारहरूबाट सरुक्षित राख । साँच्चै नै तिमी शक्तिशाली, सर्व–ज्ञानी छौ । त्यसपछि उसले आफ्नो शिर उठाओस् ,बसोस् र भनोस् : हे मेरा ईश्वर, म साक्षी दिन्छु कि तिम्रा प्रियजनहरूले त्यस कुरालाई प्रमाणित गरेका छन् र स्वीकार गरेका छन् जनु करुा सर्वोच्च स्वर्गका निवासीहरू र तिम्रा शक्तिशाली सिंहासनका वरिपरि घुम्नेहरूले स्वीकारेका छन् । पृथ्वी तथा स्वर्गका अधिराज्यहरू तिम्रै हुन्, हे संसारहरूका स्वामी !


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    AB07158

    विवाह



बहाई विवाह दुवै पक्षको सुमधुर सम्बन्ध र पूर्ण सहमति हो ।

तथापि दुवै पक्षले एक अर्काको राम्रो ध्यान राख्नुपर्छ र दुवैलाई एक अर्काको चरित्रबारे राम्रो ज्ञान हुनुपर्छ । आफूले गरेको दृढ–सम्झौतालाई दुवैले एउटा अनन्त बन्धन बनाउनुपर्छ र तिनका अभिलाषाहरू चिरकालीन, मित्रता र एकताको भावनालाई बढाउने तथा जीवन–पर्यन्त हुनुपर्छ ।

तिम्रो जय होस् , हे मेरा ईश्वर ! निःसंशय  यो तिम्रो सेवक र यी तिम्री सेविका तिम्रो अनुग्रहको  छाहारीमा जम्मा भएका छन् र तिम्रै कृपा र दानशीलताले यिनको संयोग भएको छ । हे प्रभु ! यो तिम्रो संसारमा र तिम्रो अधिराज्यमा यिनलाई सहायता गर र तिम्रो कृपा र अनुग्रहद्वारा यिनीहरूका लागि प्रत्येक भलाइ निर्दिष्ट गरिदेऊ । हे नाथ ! यिनलाई तिम्रो दासत्वमा दृढ बनाऊ र तिम्रो सेवामा सहायता गर । तिम्रो संसारमा यिनलाई तिम्रो नामको चिन्ह बन्न देऊ र तिम्रो अक्षय वरदानद्वारा यो संसार र आउँदो संसारमा यिनलाई रक्षा गर । हे प्रभु ! यिनीहरू तिम्रो दानशीलताको अधिराज्यतर्फ विनम्रता साथ याचना गरिरहेका छन् र तिम्रै अद्वितीय साम्राज्य स्तुति गरिरहको छन् । निःसशंय, तिम्रै आज्ञा पालन गर्दै यी विवाहित भएका छन् । समयको अन्त्यसम्म मेलमिलाप र एकताको चिन्ह बन्न यिनलाई सहयोग गर ।

निश्चय नै तिमी सर्व–सामथ्र्य, सर्व–व्यापी र सर्व–शक्तिमान् छौ ।


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant
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किताब–इ–अग्दस (महान् पवित्र ग्रन्थ) मा निर्धारित गरिए अनुसार बहाई साक्षीहरूको उपस्थितिमा व्यक्तिगत रूपमा वर र वधूले पालैसित गर्ने विवाहको प्रतिज्ञा हो : “निश्चय नै, हामी सबै प्रभुको इच्छालाई शिरोधार्य गर्नेछौं ।”





उनी दयावान् छन्, सर्व–कृपालु छन् ! अनन्त, अपरिवर्तनीय, सर्व–व्यापी, प्राचीन प्रभुको जय होस् ! उनी त्यही हुन्, जसले आफ्नै अस्तित्वद्वारा आफूलाई एकमात्र, अद्वितीय, अनुपम, सर्वोच्च प्रभु प्रमाणित गरेका छन् ।

उनका अनन्यतालाई स्वीकार गर्दै तथा उनको अद्वितीयतालाई मान्दै हामी यो साक्षी दिन्छौं कि निश्चय नै उनीबाहके अन्य कुनै ईश्वर छैन । आफ्नो उचाइका अग्ला शिखरहरूमा, आपूmबाहेक अन्य सबैको व्याख्यानबाट पर र आफूबाहेक अन्य सबैको चर्चाबाट स्वतन्त्र र कोही पनि पुग्न नसक्ने अगमस्थानमा उनी सदासर्वदा बास गर्दछन् ।

जब उनले मनुष्यमाथि आफ्नो दया र कृपाको वृष्टि गराउने तथा विश्वलाई व्यवस्थित गराउने इच्छा गरे तब उनले नियमहरू बनाए अनि कानूनहरू दिए जसमध्ये विवाहको कानूनको पनि स्थापना गराए र यसलाई मनुष्यको मोक्ष र कल्याणको साधन बनाए र आफ्नो अत्यन्त पविन्न ग्रन्थको पानामा उल्लेख गरी सबैको पालनाको लागि निर्दिष्ट गरे । उनको महिमा अपरम्पार छ । उनी आज्ञा गर्दछन् : “हे मानव हो ! विवाह गर ताकि मेरा सेवकहरूको बीचमा मेरो स्मरण गर्ने व्यक्ति तिमीबाट उत्पन्न होओस् । तिमीलाई दिइएका आज्ञाहरू मध्येको यो एक आज्ञा हो : आफ्नै हितको लागि यसको पालन गर ।”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant
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हे मेरा स्वामी ! हे मेरा प्रभु ! तिम्रो प्रेममा यी दुई चम्किला जूनहरूको विवाह भएको छ, तिम्रो पवित्र संघारको सेवा गर्न र तिम्रो धर्मका गतिविधिहरूको हेरचाह गर्न एक भएका छन् । हे मेरा प्रभु, हे सर्व–कृपालु ! यो विवाहलाई तिम्रो अपार कृपाको ज्योतिपुञ्ज बनाइदेऊ हे कल्याणकारी, हे सदा दानी ! यसलाई तिम्रा दानहरूका प्रदीप्त किरणहरू बनाइदेऊ ताकि यो महावृक्षमा त्यस्ता हाँगाबिँगाहरू लागून् जुन तिम्रो कृपाको मेघबाट वृष्टि भएका जलद्वारा हरियो र समुन्नत भई फैलियून् ।

निःसन्देह, तिमी दयावान् छौ । निःसन्देह, तिमी शक्तिशाली छौ । निःसन्देह तिमी करुणामय छौ, सर्व–कृपालु छौ ।


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    विवाह



उनी परमेश्वर हुन् ! हे अनुपम स्वामी ! आफ्नो सर्वोच्च बुद्धिद्वारा तिमीले मनुष्यको लागि विवाह–सूत्रको विधान रच्यौ ताकि यस अनिश्चित लोकमा एकको पछि अर्को गर्दै मानव पिँढी निरन्तर चलिरहोस् र यो संसारमा अन्तसम्म पनि सेवा, भक्ति, श्रद्धा, प्रेम र प्रशंसाको भावले तिनीहरू तिम्रो एकताको संघारमा व्यस्त रहिरहून् । “मेरो मात्र उपासना गरोस् भन्ने हेतुले मैले आत्मा र देह दिएर मनुष्यको सृष्टि गरेको हूँ ।” तसर्थ, तिम्रो प्रेमको गुँडका यी दुई चरालाई आफ्नो दयाको स्वर्गमा विवाहित गराऊ र यिनीहरूलाई तिम्रो अविरल कृपा आकर्षित गर्ने माध्यम बनाऊ ताकि प्रेमका यी दुई सागरको मिलनबाट जीवनका किनारमा असल र पवित्र मोतीहरू पैदा गर्ने कोमलताका लहरहरू उर्लियून् । “परस्परमा मिलोस् भनेर उनले दुईवटा सागरलाई स्वतन्त्र गरिदिएका छन् । तिनका बीचमा एउटा पर्खाल छ जसलाई तिनीहरूले कदाचित् ननाघून् ।

आफ्ना प्रभुको कुन चाहिँ कृपालाई तिमी तब अस्वीकार गर्छौ ? हरेकबाट उनले ठूला र साना मोतीहरू पैदा गराउँछन् ।”

हे  तिमी दयालु स्वामी ! यो विवाहलाई मुँगा तथा मोतीहरू पैदा गर्ने योग्य बनाऊ । तिमी साँच्चै नै सर्व– शक्तिमान्, अत्यन्त महान्, सदा क्षमाशील हौ ।


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk
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हे मेरा स्वामी ! हे मेरा प्रभु ! तिम्रो प्रेममा यी दुई चम्किला जूनहरूको विवाह भएको छ, तिम्रो पवित्र संघारको सेवा गर्न र तिम्रो धर्मका गतिविधिहरूको हेरचाह गर्न एक भएका छन् । हे मेरा प्रभु, हे सर्व–कृपालु ! यो विवाहलाई तिम्रो अपार कृपाको ज्योतिपुञ्ज बनाइदेऊ हे कल्याणकारी, हे सदा दानी ! यसलाई तिम्रा दानहरूका प्रदीप्त किरणहरू बनाइदेऊ ताकि यो महावृक्षमा त्यस्ता हाँगाबिँगाहरू लागून् जुन तिम्रो कृपाको मेघबाट वृष्टि भएका जलद्वारा हरियो र समुन्नत भई फैलियून् ।

निःसन्देह, तिमी दयावान् छौ । निःसन्देह, तिमी शक्तिशाली छौ । निःसन्देह तिमी करुणामय छौ, सर्व–कृपालु छौ ।


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    मध्यम अनिवार्य प्रार्थना



यसो भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ! मेरो हातलाई शक्तिशाली बनाइदेऊ ताकि यसले तिम्रो ग्रन्थलाई यस्तो दृढतासित समातोस् कि त्यसलाई संसारको कुनै पनि शक्तिले खोस्न नसकोस् । तसर्थ, जनु करुा यसको अधिकारमा पदर्नै त्यसबाट यसलाई सुरक्षित राख । साँच्चै नै, तिमी सर्व–व्यापी, महा–शक्तिशालीछौ ।

त्यसपछि आफ्नो मुख धुँदै उसले यसो भनोस्ः

मैले मेरो अनुहार तिमीतिर फर्काएको छु, हे मेरा प्रभु ! यसलाई आफ्नो अनुहारको ज्योतिद्वारा प्रकाशित गर र यसलाई तिमीबाहेक अन्य कसैतिर उन्मुख हुन नदेऊ ।

त्यसपछि ऊ उभियोस्, र आराधना केन्द्र (अक्का, बाहजी) तिर अनुहार फर्काएर उसले यसो भनोस्ः

प्रभू साक्षी छन् कि उनका अतिरिक्त अर्को कुनै ईश्वर छैन । उनका साम्राज्य प्रकटीकरणको र सिर्जनाको हुन् । साँच्चै नै, उनले स्वयंलाई प्रकटीकरणको दिवा– स्रोतको रूपमा प्रकट गराएका छन्, जसले साइनाईमा ईश्वरसित वार्तालाप गर्यो, जसद्वारा सर्वोच्च क्षितिज प्रकाशित गराइएको छ, र अन्तिम घाटमा जीवन रुपि कमल वृक्षले बोलेको छ, र जसको माध्यमबाट स्वर्ग र मत्र्यलोकका सारा निवासीहरूलाई यस्तो आह्वान भएको छः “हेर, सर्व–व्यापी प्रभु आएका छन् । पृथ्वी तथा स्वर्ग, गौरव तथा साम्राज्य सारा प्रभुकै हुन्, जो सारा मानिसहरूका अधिपति र उच्च लोकका सिंहासनका तथा पृथ्वीका मालिक हुन् ।”

त्यसपछि निहुरिएर आफ्ना हातहरू घुँडामाथि राखेर उसले यसो भनोस्ः

तिमी मेरो स्तुति तथा अन्य सबैको स्तुतिभन्दा धेरै स्तुत्य छौ, र मेरो व्याख्यान तथा स्वर्ग र पृथ्वीका सारा बासिन्दाहरूको व्याख्यानभन्दा पनि माथि छौ !

फेरि उभिएर आफ्ना हत्केलाहरूलाई आफ्नो मुहारतर्फ गर्दै उसले यसो भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ! जसले दुई हात जोडेर विनम्र भई तिम्रो कृपा र अनुग्रहको भिक्षा मागिरहेको छ उसलाई निराश नगराऊ । हे तिमी, जो दयालुहरू मध्ये पनि सर्व– दयालु हौ ।

त्यसपछि, बसेर उसले यसो भनोस् :

म तिम्रो एकता र अद्वितीयता जुन तिमीमात्र एक ईश्वर हौ अनि तिमीबाहके अर्को कुनै ईश्वर छैन भन्ने कुराको साक्षी दिन्छु । साँच्चै नै, तिमीले आफ्नो धर्मलाई प्रकट गरायौ, आफ्नो संविदाको पालन ग¥यौ र स्वर्ग र पृथ्वीका समस्त बासिन्दाहरूसमक्ष आफ्नो कृपाकोद्वार खोलिदियौ । सांसारिक परिवर्तन र अवसरहरूले पनि तिमी तिर अभिमुख हुनबाट जसलाई रोकेका छैनन् र तिमी सित भएका कुराहरू प्राप्त गर्न जसले आफ्नो सर्वस्व त्यागेका छन् , तिम्रा ती भक्तहरू सधैँ सुख र शान्ति तथा सम्मान र गौरवको पात्र होऊन् । साच्ँचै नै, तिमी सधैँ क्षमाशील, सर्व–कृपालु छौ ।

(उपर्युक्त लामो पदको स्थानमा कुनै पनि व्यक्तिले यी शब्दहरूको उच्चारण गर्न सक्छ “ईश्वर साक्षी छन् कि सर्व–व्यापी, संकटमोचक उनीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।” त्यसरी नै यदि उसले बसेर यी शब्दहरूको उच्चारण गर्छ भने पनि यथेष्ट हुन्छ, “म तिम्रो एकता र अद्वितीयता जुन तिमीमात्र एक ईश्वर हौ अनि तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन भन्ने कुराको साक्षी दिन्छु ।)”
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    म तिम्रै आश्रयमा ब्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर ! र यो आश्रय खोज्नेलाई तिम्रो संरक्षणको शरणस्थल र तिम्रो सुरक्षाको किल्लाभित्र बस्नु उचित छ | तिम्रो प्रकटीकरणको सूर्योदयको गौरवले मेरो अन्तरात्मालाई यसरी आलोकित गराऊ हे मेरा प्रभु, जसरी तिमीले मेरो बाहिरी शरीरलाई तिम्रो कृपाको उषाकालीन प्रकाशले प्रज्ज्वलित परेका छौ |


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    बिहान



म तिम्रै आश्रयमा व्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर ! र यो आश्रय खोज्नेलाई तिम्रो संरक्षणको शरणस्थल र तिम्रो सुरक्षाको किल्ला भित्र बस्नु उचित छ । तिम्रो प्रकटीकरणको सूर्येदयको गौरवले मेरो अन्तरात्मालाई यसरी आलोकित गराऊ हे मेरा प्रभु, जसरी तिमीले मेरो बाहिरी शरीरलाई तिम्रो कृपाको उषाकालीन प्रकाशले प्रज्ज्वलित पारेका छौ ।


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    नव–रुज



नव–रुज मार्च २१, बहाई वर्षको पहिलो दिन हो ।





हे प्रभु ! तिम्रो जय होस् ! जसले तिम्रो प्रेमको खातिर व्रतपूरा  गरेकाछन् र तिमीलाई मन नपर्ने कुराहरूबाट आफुलाई अलग राखेका छन् तिनका लागि तिमीले नव– रुजलाई उत्सवको रूपमा निर्देशित गरेका छौ । हे मेरा मालिक ! यस्तो वरदान देऊताकि तिम्रो प्रेमको अग्निले तथा तिमीले निर्दिष्ट गरेको व्रतबाट निस्केको तापले तिनलाई तिम्रो धर्ममा प्रदीप्त गराओस् र सधैँ तिम्रो गुणगान गर्नमा र तिम्रो स्मरण गर्नमा तिनले आफुलाई व्यस्त राखून् ।

हे मेरा प्रभु ! जसरी तिमीले तिनलाई व्रतका आभूषणहरूले सजाएका छौ त्यसरी नै आफ्ना कृपा र प्रचुर दयाद्वारा तिनलाई आफ्नो स्वीकृतिका आभूषणहरूले पनि सजाऊ । किनकि मनुष्यका कर्महरू तिम्रै सदिच्छामा निर्भर गर्छन् र तिम्रै आज्ञाद्वारा परिचालित हुन्छन् । यदि व्रत भगं गर्ने कुनै मानिसले व्रत पूरा गरेको हो भनेर तिमीले मान्यौ भने त्यसको गणना तिनीहरूमध्ये हुनेछ जसले अनन्तकालदेखि व्रत राख्दै आएका छन्  । र, यदि व्रत पूरा गर्ने कसैले व्रत भंग गरेको हो भन्ने तिमीले आज्ञा गर्यौ भने त्यसको गणना तिनीहरूमध्ये गरिनेछ जसले तिम्रो धर्मको भावनामा आघात पुर्याएका छन् र जसलाई जीवन दायिनी फोहरा देखि निस्केको निर्मल जलबाट वञ्चित गराइएको छ ।

तिमी उही हौ जसद्वारा “तिम्रा कृतिहरूको लागि तिमी प्रशंसा योग्य छौ” नामको झण्डा फर्फराइएको छ र “तिम्रो आज्ञा सबैले पालन गर्दछन्” भन्ने कथन स्थापित भइसकेको छ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो त्यो ओहदाको परिचय देऊ ताकि तिनलाई त्यो कुरा थाहा लागोस् कि सबै वस्तुहरूको  श्रेष्ठता तिम्रै वचन र आदेशमा आधारित छ, प्रत्येक कर्म तिम्रै आज्ञा र सदिच्छाद्वारा सद्गुण सम्पन्न हुन्छ र मानिसका कर्महरूको  लगाम तिम्रै स्वीकृतिको पकडभित्र छ र तिम्रै आदेशद्वारा नियन्त्रित छ । तिनलाई यो कुरा अवगत गराइदेऊ ताकि “हे यीशुलाई जन्माउने महान् आत्मा ! सारा साम्राज्य तिम्रै हो” भनरे क्राइष्टले भनेका यी दिनहरूमा र “हे तिमी जो परम प्रिय छौ, तिम्रो जय होस्, किनकि तिमीले आफ्नो सौन्दर्यलाई प्रकट गराएका छौ र आफ्ना चुनिएकाहरूको लागि त्यो कुरा लेखिदिएका छौ जसले तिनलाई तिम्रो अत्यन्त महान् नामको प्रकटीकरणको सिंहासनमा उपस्थित हुन सक्ने गराएको छ, जसले गर्दा तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट आफुलाई अलग्ग गराउनेहरू बाहेक र तिम्रा सद्गुणहरूका प्रकटकर्ता र तिमी स्वयंका अवतार जो हुनुहुन्छ उहाँतर्फ अग्रसर भएकाहरू बाहेक अन्य सबै विलाप गरिरहेका छन्” भन्दै तिम्रा साथी मुहम्मदले कराएर भनेका यी दिनहरूमा तिम्रो सौन्दर्य देख्नबाट कुनै पनि कुराले तिनीहरूलाई नछेकोस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो हाँगा जो हुनुहुन्छ, उहाँले र तिम्रा सबै साथीहरूले आजको दिनमा आ–आफ्नो व्रत तोडेका छन् जुन व्रत तिनले तिम्रो दरबारको प्रांगणभित्र तिमीलाई प्रसन्न गराउने तीव्र इच्छाले राखेका थिए । उहाँको लागि, तिनीहरूको लागि र यी दिनहरूमा तिम्रो सात्रिध्य प्राप्त गर्ने  ती सबैको लागि तिम्रो पुस्तकमा तिमीले निर्धारित गरेका असल उपहारहरूको वरदान देऊ र तिनलाई यो लोक र परलोक दुवैमा कल्याण हुने वस्तुहरूको आपूर्ति गरिदेऊ ।

तिमी, साँच्चै नै सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् छौ ।


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    ईश्वरको सामिप्य



उनै हुन् करुणामय तथा सर्व–दयालु ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिमीले मलाई देखिरहेछौ, तिमी मलाई जान्दछौ; तिमी नै मेरा आश्रय हौ, तिमीले नै मलाई शरणमा लिएका छौ; मैले तिम्रा अतिरिक्त कसैको शरण चाहिन न कहिल्यै चाहने नै छु; म तिम्रो प्रेमको मार्गमा अतिरिक्त कुनै बाटोमा न त हिंडे न हिंड्ने नै छु । नैराश्यको घनघोर अन्धकारमय रातमा, मरो आँखा तिम्रै असीम कृपााका लागि आशाले भरिएको दृष्टिले ताक्दछ अनि उषाकालमा मेरो मुर्झाएको आत्मा तिम्रो सौन्दर्य एवं सर्व–व्यापी गुणको स्मरणद्वारा सशक्त एवं प्रफुल्लित हुन्छ । तिम्रो दयाको कृपावृष्टिले जसलाई सहायता गरिदिन्छ, त्यो एक थोपा नै किन नहोस् अनन्त सागरमा परिणत हुन्छ तथा एउटा अणुले पनि तिम्रो प्रेमले भरिएको दयावृष्टिको सहायता पायो भने, त्यो अवश्य नै एक अत्यन्त प्रकाशदायक ताराझैं चम्किने छ ।

हे तिमी पवित्रताको आत्मा, तिमी जो उदार प्रदाता हौ, तिम्रो मोहपाशमा बाँधिएको यस प्रदीप्त सेवकलाई आफ्नो सुरक्षित शरणमा आश्रय देऊ । अस्तित्वको यस जगत्मा तिम्रो प्रेममा उसलाई निश्चल रहनमा सहायता गर तथा यो पखेटा भाँचिएको पक्षीलाई तिम्रो अत्यन्त महान् उदारताद्वारा आफ्नो त्यस दैवीय गुँडमा पुर्याइकन आश्रय प्रदान गर जुन तिम्रो अजर–अमर दैवी वृक्षमा स्थित छ ।


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    संरक्षण



हे मेरा प्रभु ! तिमी जान्दछौ कि मानिसहरू दुःखकष्ट र विपत्तिहरूबाट घेरिएका छन् तथा विभिन्न कठिनाइ र समस्याद्वारा सताइएका छन् । थरिथरिका परीक्षाहरूले मानिसलाई आक्रमण गरिरहेका छन् र सर्पले जस्तै विषम परिस्थितिहरूले उसलाई डसिरहेका छन् । तिम्रो बलियो पखेटामुनिको रेखदेख, सुरक्षा, संरक्षण र आरक्षणबाहेक उसको लागि अर्को आश्रय र शरणस्थल छैन ।

हे करुणानिधान, हे स्वामी ! आफ्नो सुरक्षालाई मेरो कवच बनाइदेऊ । आफ्नो संरक्षणलाई मेरो ढाल, आफ्नो एकताको ढोका सामुन्ने मेरो विनम्रतालाई मेरो अङ्गरक्षक र तिम्रो शरणस्थल तथा सुरक्षा व्यवस्थालाई मेरो किल्ला र आश्रम बनाइदेऊ । स्वार्थ र वासना उत्पन्न गराउने कुराहरूबाट मलाई रक्षा गर र हरेक प्रकारको रोग, व्याधि, परीक्षा, समस्या र संकटबाट मलाई बचाऊ ।

निश्चय नै तिमी संरक्षक, अभिभावक, आरक्षक, रक्षक, पालनहारा हौ र निश्चय नै तिमी दयालुहरू मध्येका पनि सबभन्दा दयालु हौ ।


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    #चौबिस घण्टामा एक पटक मध्यान्हमा पाठ गर्नुपर्ने

हे मेरा ईश्वर ! म साक्षी दिन्छु कि तिमीलाई चिन्न तथा तिम्रो पुजा गर्न तिमीले मलाई उत्पन्न गर्यौ | म अहिले यो स्वीकार गर्दछु कि म अशक्त छु, तिमी सर्व–शक्तिमान् छौ, म दरिद्र छु, तिमी सर्व–सम्पन्न छौ |

आत्म–परिपूर्ण र संकटमा तारणहारा परमात्मा तिमीबाहेक अन्य कोही छैन |



*"प्रत्येक दिन गरिने अनिवार्य प्रार्थनाहरू तीनवटा छन् | ... मित्रहरू यी तीन प्रर्थनाहरू मध्ये कुनै एक चुन्नका लागि स्वतन्त्र छन्, तर कुनै एक अनिवार्य रुपमा, तीसंग सम्बन्धित निर्देशनहरुको पालन गरी पाठ गरिनु पर्छ |"

*– शोघि एफेन्दीको तर्फबाट लेखिएको पत्र मार्फत |

*"अनिवार्य प्रार्थनाहरूको सम्बन्धमा उल्लेख गरिएको 'सूर्योदय,' 'मध्यान्ह,' र 'सूर्यास्त' ले क्रमश: सूर्योदय देखि मध्यान्ह सम्म, मध्यान्ह देखि सूर्यास्त सम्म र सूर्यास्त देखि सूर्यास्त भएको दुई घण्टा सम्मको अवधिलाई जनाउँदछ |"

*- सिनफ्सिस् एंड कोडीफिकेशन अफ किताब–इ–अक्दास, p.36, |


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे ईश्वर ! मेरो आत्मालाई नवजीवन देऊ र प्रफुल्लित पार । मेरो हृदयलाई चोखो पार । मेरा शक्तिहरूलाई तेजिलो बनाइदेऊ । म आफ्ना सबै कारोबारलाई तिम्रो हातमा समर्पित गर्दछु । तिमी नै मेरा मार्गदर्शक र मेरा आश्रय हौ । म अब दुःखी र संतप्त रहँदिन, म एउटा प्रसन्न र आनन्दित जीव बन्नेछु । हे ईश्वर ! अब म चिन्तित रहने छैन, नत आपूmलाई कष्टले सताउन दिनेछु । म जीवनका अप्रिय कुराहरूमा ध्यान दिने छैन ।

हे ईश्वर ! तिमी मेरा जति मित्र छौ त्यति म आफुसित पनि छैन । म आफुलाई तिमीमा नै समर्पित गर्दछु, हे प्रभु !


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0826WEA

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे प्रभु ! हामी कमजोर छौं, बलियो बनाइदेऊ । हे ईश्वर ! हामी अज्ञान छौं, जान्ने बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामी दरिद्र छौं, सम्पन्न बनाइदेऊ । हे ईश्वर ! हामी मतृ छौ, जीवन देऊ । हे प्रभु ! हामी तिरस्कतृ छौं, तिम्रो अधिराज्यमा हामीलाई गौरवान्वित गराऊ । तिमीले सहायता गर्यौ भने, हे प्रभु ! हामी चम्किला ताराहरूसरह बन्नछौं । तिमीले सहायता गरेनौ भने हामी माटो भन्दा तुच्छ हुनेछौं । हे प्रभु ! हामीलाई सबल बनाऊ । हे ईश्वर ! हामीलाई विजय प्रदान गर । हे ईश्वर ! स्वार्थलाई विजय गर्न र लालसालाई दबाउन हामीलाई सक्षम बनाऊ । हे प्रभु ! हामीलाई भौतिक संसारको बन्धनबाट मुक्त गरिदेऊ । हे प्रभु ! पवित्र आत्माको श्वासद्वारा हामीलाई जीवित गराऊ ताकि तिम्रो सेवा गर्न हामी उठ्न सकौं, तिम्रो पूजामा व्यस्त रहौं र पूर्ण इमान्दारीसाथ तिम्रो अधिराज्यमा परिश्रम गर्न सकौं ।

हे प्रभु ! तिमी शक्तिशाली छौ । हे ईश्वर ! तिमी क्षमाशील छौ । हे प्रभु ! तिमी करुणामय छौ ।


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, lt, sw

  

  
  
    AB11281

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा प्रभु ! हे मेरा प्रभु ! यो तिम्रो प्रेमको आगोले बालिएको र तिम्रो करुणाको वृक्षमा सल्काइएको ज्वालाद्वारा प्रज्ज्वलित भएको बत्ती हो । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो प्रकटीकरणको साईनाईमा सल्केको आगोद्वारा यसको चहक, ताप र प्रकाशलाई बढाइदेऊ । साँच्चै नै तिमी हौ प्रमाणदाता, सहायक, शक्तिवान्, उदार, मायालु ।


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    संविदामा दृढता



तिम्रो जय होस्, हे अनन्तताका सम्राट्; राष्ट्रहरूका निर्माता तथा प्रत्येक अस्थिधारीका सृष्टिकर्ता ! सारा मानव– जातिलाई आफ्नो वैभव तथा गौरवशाली क्षितिजतर्फ बोलाउने र तिम्रा सेवकहरूलाई आफ्ना कृपा र अनुग्रहहरूको दरबारतिर उन्मुख गराउने तिम्रो त्यो नाम लिएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मेरो गणना तीमध्ये गराऊ जसले तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट आफूलाई अलग्ग गराएका छन्, तिमीतिर आपूmलाई अग्रसर गराएका छन् र तिमीले आज्ञा गरेका दुर्भाग्यहरूले पनि तिम्रा उपहारहरू प्राप्त गर्ने दिशातिर उन्मुख हुन बाट रोक्न सकेका छैनन् ।

हे मेरा प्रभु ! मैले तिम्रो दयाको पात्रको बिँडमा समातेको छु र तिम्रो अनुग्रहको दौराको फेरोमा बलियोसित पक्डेको छु । तिमीबाहेक अरू सबैको मायामोहलाई मबाट पखाल्ने गरी ममाथि तिम्रो दयाको मेघबाट वृष्टि गरिदेऊ र मलाई उनीतर्फ उन्मुख हुन सक्ने बनाऊ जो सारा मानव– जातिको आराधनाको केन्द्रविन्दु हुन् जसको विरुद्ध विद्रोह भड्काउनेहरूको ताँती लगाइएको छ, जसले तिम्रो संविदालाई भगं गरेका छन् र तिमीलाई र तिम्रा चिन्हहरूमा अविश्वास गरेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दिनहरूमा मलाई तिम्रो वस्त्रको सुवासबाट वञ्चित नगराऊ र तिम्रो मुखमण्डलको ज्योति चम्केको बेला तिम्रो प्रकटीकरणको उच्छ्वास लिनबाट मलाई वञ्चित नगराऊ । जे इच्छा लाग्छ त्यो गर्न तिमी सक्षम छौ ।

तिम्रो इच्छालाई कसैले पनि रोक्न सक्दैन र आफ्नो शक्तिद्वारा तिमीले निर्धारित गरेका उद्देश्यलाई कसैले पनि टार्न सक्दैन ।


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH08244

    अटलता



हे प्रभु, मेरा स्वामी ! तिम्रो जय जय होस् ! तिम्रो सत्यको खण्डन गर्ने तिम्रा विरोधिहरूद्वारा निमर्मतापूर्र्वक सताइएका र कुनै पनि जिब्रोले बखान गर्न नसक्ने दुःख सास्तीको शिकार बनेका तिम्रो अत्यन्त महान् नामका वाहक जो हुन् उनको नाम लिएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई यस्तो वरदान देऊ ताकि तिम्रो सौन्दर्यबाट सबै विमुख भइरहेका, तिमीसित वाद–विवाद गरिरहेका र तिम्रो धर्मका प्रकटकर्तालाई अवहेलना गर्दै उनीबाट पनि सबै विमुख भइरहेका, यी दिनहरूमा म तिम्रो गुणगान गर्न र तिम्रो सम्झनामा उत्सव मनाउन सकूँ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो सहायताको लागि उठ्ने तिमीबाहके अर्को कोही छैन र तिम्रो आफ्नै शक्तिबाहेक अर्को कुनै शक्ति छैन ।

म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई तिम्रो सम्झनामा स्थिर र तिम्रो प्रेममा अडिग रहन सहायता गर किनकि वस्तुतः यो तिम्रो वशमा भएको कुरा हो । म भित्र जे छन् तिनलाई तिमी राम्ररी जान्दछौ । वास्तवमा तिमीबाट कुनै कुरा लुकेको छैन । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो मुखमण्डलको ज्योतिको प्रताप देख्नबाट मलाई वञ्चित नगराऊ जसको चमकद्वारा सारा विश्व जगमगाइरहेको छ । सर्व–शक्तिशाली, सर्व–गौरवशाली, सदा क्षमादानी तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    अटलता



तिम्रो नामको स्तुति होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! सृष्टि गरिएका समस्त वस्तुहरूलाई धारण गर्ने तिम्रो शक्तिद्वारा र तिम्रो सृष्टिभन्दा श्रेष्ठ तिम्रो सार्वभौमसत्ताद्वारा र तिम्रो शब्दद्वारा जुन तिम्रो बुद्धिमा लुकेको थियो र जसद्वारा तिमीले आफ्नो स्वर्ग तथा आफ्नो पृथ्वीलाई सृष्टि गर्यौ, म याचना गर्दछु  कि हामीलाई तिमीप्रतिको प्रेममा र तिम्रो इच्छाको आज्ञापालनमा अडिग रहन र तिम्रो मुहारमा आफ्नो दृष्टि स्थिर राख्न र तिम्रो गौरवको गुणगान गर्न सक्षम बनाऊ । त्यसैले, हे मेरा ईश्वर, देश विदेशमा तिम्रा प्राणीहरूबीच तिम्रा चिन्हहरू संरक्षण गर्न हामीलाई शक्ति प्रदान गर । तिमी सधैँ  तिम्रा कुनै पनि प्राणीको स्तुतिबाट स्वत्रन्त्र छौ र सदा–सर्वदा तिमी जस्तो छौ त्यस्तै रहिरहने छौ ।

तिमीमा नै मैले आफ्नो सम्पूर्ण आत्मविश्वास समर्पण गरेको छु, आफ्नो अनुहार तिमीतिर नै फर्काएको छु, तिम्रो प्रेमपूर्ण कृपाको डोरीलाई बलियोसँग समातेको छु र तिम्रो करुणाको छायाँतिर लम्केको छु । तिम्रो ढोकाबाट निराश बनाई मलाई नहुत्याऊ, हे मेरा ईश्वर, मलाई तिम्रो अनुग्रहबाट वञ्चित नगराऊ किनकि म केवल तिमीलाई मात्र चाहन्छु । सदा क्षमाशील, परमदानी तिमीबाहेक अन्य कोही ईश्वर छैन ।

तिम्रो स्तुति होस्, हे तिमी जो तिमीलाई चिन्नेहरूका अति प्रिय छौ ।


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BB00621

    अटलता



हे करुणामय ईश्वर ! तिमी धन्य हौ  किनकि तिमीले मलाई ब्युँझाएर चैतन्य गरायौ । तिमीले मलाई दृष्टिशक्ति र श्रवणशक्तिद्वारा सम्पन्न गरायौ, मलाई तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गरायौ र तिम्रो मार्गतिर अग्रसर गरायौ । तिमीले मलाई सही बाटो देखायौ र मलाई मोक्षको यानमा प्रवेश गरायौ ।

हे प्रभु ! मलाई अडिगता प्रदान गर र मलाई एउटा दृढ र विश्वासी सेवक बनाइदेऊ । कठोर परीक्षाहरूबाट मेरो रक्षा गर र तिम्रो संविदा र प्रमााणहरूको दुर्भेद्य किल्लामा आश्रय दिएर मलाई संरक्षण देऊ । तिमी शक्तिमान् छौ, तिमी द्रष्टा हौ ! तिमी श्रोता हौ । हे तिमी करुणामय प्रभु ! मलाई यस्तो हृदय प्रदान गर जसले एउटा स्वच्छ ऐनाले जस्तै तिम्रो प्रेमको प्रकाशलाई प्रतिबिम्बित गरोस् र यस्तो भावना प्रदान गर जसले आध्यात्मिक कृपाद्वारा समस्त संसारलाई एउटा गुलाबको उद्यानमा परिणत गरिदेओस् ।

तिमी करुणामय हौ, तिमी क्षमाशील हौ ! तिमी नै त्यो महान् कल्याणकारी ईश्वर हौ ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    अटलता



हे प्रभु, तिम्रो बाटोमा हिंड्ने हाम्रा पाइलाहरूलाई दह्रो बनाऊ र तिम्रो आज्ञापालनमा हाम्रा हृदयलाई बलियो पार । हाम्रा अनुहारलाई तिम्रो एकताको सौन्दर्यतिर फर्काऊ र तिम्रो स्वर्गीय संयोजनको चिन्हले हाम्रा हृदयलाई आनन्दित पार । हाम्रो शरीरलाई तिम्रो कृपाको आभूषणले सिंगार र हाम्रा आँखाबाट पापको पर्दा हटाऊ र तिम्रो अनुग्रहको प्याला हामीलाई देऊ, ताकि सारा प्राणीहरूको आत्मासारले तिम्रो गरिमाको अन्तर–दर्शनमा तिम्रो जयगान गरून् । हे प्रभु ! आफ्ना करुणामय उच्चारण र आफ्ना स्वर्गीय अस्तित्वका रहस्यद्वारा दर्शन देऊ, ताकि प्रार्थनाको विशुद्ध रागले हाम्रो आत्मा गुञ्जियोस् । यस्तो प्रार्थना जुन शब्द र अक्षरभन्दा पनि माथि, शब्दांश र ध्वनि उच्चारणभन्दा पनि माथि उठोस् र तिम्रो गौरवको दर्शनमा सारा शून्यमा मिसियोस् ।

प्रभु ! यी ती सेवकहरू हुन् जो तिम्रो संविदा र नियममा अडिग र अटल रहेका छन्, तिम्रो धर्ममा दृढताको डोरी बलियोसित समातेका छन् र तिम्रो गौरवको पोशाकको टुप्पोलाई दह्रो गरी समातेका छन् । आफ्नो अनुग्रहले तिनलाई सघाऊ, हे प्रभु ! आफ्नो शक्तिले तिनलाई बल देऊ र तिम्रो आज्ञापालनमा तिनको कम्मर बलियो बनाऊ । तिमी नै छौ क्षमाशील तथा दयावान् ।


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    अहमदको धर्मपत्र



यो प्रार्थना दुःख वा संकटमा पाठ गर्यौ भने यसको अत्यन्त ठूलो प्रभाव पर्नेछ ।

उनै हुन् सम्राट्, सर्वज्ञ, सर्व बुद्धिमान् ! हेर, स्वर्गीय कोकिल, पवित्र एवं मीठा आलापहरूद्वारा निर्मल मन भएका मानिसहरू समक्ष परमात्माको सामीप्यको आनन्ददायक शभु समाचाहरूको उद्घोषणा गर्दै, दैवी एकत्वमा श्रद्धा राख्ने भक्तजनहरूलाई दयालु परमेश्वरको सामीप्यको दरबारमा आमन्त्रित गर्दै, प्रभु प्राप्तिको निम्ति अन्य सबैसंग छुट्टिनेहरूलाई ती सम्राट्, भाःवान, अद्वितीय परमेश्वरको प्रेरणाद्वारा प्रकट गरिएको सन्देशको जानकारी गराउँदै, तथा प्रेमीहरूको पवित्रात्माको आसन, अनि यो देदीप्यमान सौन्दर्य प्रभाततर्फ मार्गदर्शन गराउँदै अनाद्यन्त वृक्षका हाँगाहरूमा गाउँदैछ ।

निःसंशय यो त्यही महान् सौन्दर्य हो, जसको निम्ति भविष्यवाणीहरू प्राचीन ईश्वरीय अवतारहरूका पवित्र ग्रन्थहरूमा उल्लेख गरिएका थिए, यसैद्वारा सत्यलाई भ्रमदेखि छुट्ट्याइनेछ तथा प्रत्येक आज्ञालाई बुद्धिको कसीमा जोखिने ।

निःसन्देह, ऊ स्वयं जीवन वृक्ष हो, जसले अत्युच्च, प्रबल, महान् परमात्माको उत्तम फल उब्जाउने गर्दछ ।

हे अहमद ! तिमी साक्षी देऊ कि अवश्य पनि उनी नै परमात्मा हुन् अनि सम्राट्, अतुलनीय, सर्व–शक्तिमान्, संरक्षक, उनीबाहेक अन्य कोही पनि परमात्मा छैन । अनि अली नामद्वारा (बाब) जसलाई उनले पठाएका छन्, साँच्चै नै परमात्माका तर्फबाट उनी आएका हुन् र जसका आज्ञाहरूको  हामी सबै पालन गर्दछौं ।

भनः हे मनुष्य ! भाःवान तथा प्रबुद्ध परमात्माले “बयान” मा जुन आज्ञाहरू निर्धारित गरेका छन्, त्यसको पालन गर । निःसंशय उनै हुन् ईश्वरावतारहरूका सम्राट् तथा उनैको ग्रन्थ मातृग्रन्थ हो । यदि तिमीहरूले यस सत्यलाई चिन्न मात्र सकेको भए ।

यसरी यो कोकिलले यस कैदखानाबाट आफ्नो पुकार उद्घोषित गर्दैछ । यो स्पष्ट सन्देश दिनु नै यसको काम हो । जसले चाहन्छ ऊ यी उपदेशहरूबाट अलग्ग रहन सक्दछ अनि जसले चाहन्छ ऊ स्वेच्छापूर्वक आफ्नो परमात्माको मार्गमा हिंड्न सक्छ ।

हे मानिसहरू हो, तिमीहरूले यी श्लोकहरूलाई अस्वीकार गर्दछौ भने ईश्वरलाई कुन प्रमाणद्वारा मानेका छौ ? त्यस प्रमाणलाई प्रस्तुत गर, हे झुट्ठाहरूको समुदाय ?

होइन, जसको हातमा मेरो आत्मा छ, तिनै ईश्वरको शपथ, उनीहरू सबैले एकत्रित भै एक अर्काको सहायता गर्न थाले तापनि यस्तो न त गर्न सक्दछन् र न कहिल्यै गर्न सक्नेछन् ।

हे अहमद ! मेरो अनुपस्थितिमा मेरा प्रदानहरूलाई नबिर्से । तिम्रा दिनहरूमा मेरा दिनहरूको र यस दुर्गम कैदखानाको मेरो निर्वासन र त्यहाँ मैले पाएका दुःख– सास्तीहरूलाई  स्मरण गरे । अनि मेरो प्रेममा तिमी यति दढृ बन कि तिमीमाथि शत्रुहरूको तरबार बर्से तापनि तथा स्वर्ग एवं पृथ्वी सबै तिम्रा विरुद्ध आइलागे तापनि तिम्रो हृदयमा कत्ति पनि शंका उत्पन्न नहोस् ।

तिमी मेरा शत्रुहरूसमक्ष अग्निको ज्वाला समान तथा मेरा प्रियजनहरूप्रति अमर जीवनको सरिता बन । उनीहरू नबन जो मप्रति विश्वास राख्दैनन् ।

मेरो मार्गमा तिमीमाथि विपत्तिहरू आइपरे भने र मेरो निम्ति तिमीलाई अपमानित हुनुप¥यो भने पनि तिमी नहडबडाऊ ।

परमात्मामाथि आस्था राख, जो तिम्रा ईश्वर हुन् अनि तिम्रा पूर्वजहरूका पनि ईश्वर हुन् । किनभने, मानिसहरू स्वयं आफ्नै आँखाहरूद्वारा ईश्वरलाई देख्न नसकेर तथा आफ्नै कानहरूद्वारा प्रभुको आलाप सुन्न नसकेर, स्वविवेकबाट वञ्चित भएर, मिथ्या एवं भ्रमहरूको कुबाटोमा भौंतारिरहेका छन् । हामीले तिनीहरूलाई यस्तै पायौं जसको साक्षी तिमी पनि छौ ।

यसरी उनीहरूका अन्धविश्वास उनीहरू आफै र आफ्ना अन्तस्करणबीचका पर्दा बनेका छन्, जसले गर्दा उनीहरू सर्वश्रेष्ठ, अत्यन्त महान्, परमेश्वरका पवित्र मार्गबाट विचलित भएका छन् ।

तिमी आफै निश्चिन्त रहू कि निःसंशय जो यस परम सौन्दर्यबाट विमुख हुन्छ त्यो पूर्व युगहरूका ईश्वरावतारहरू देखि पनि छुट्टिएको छ अनि अनादिकालदेखि अनन्तकालसम्म परमात्माको विरुद्ध घमण्ड प्रदर्शन गरिरहेछ ।

हे अहमद ! तिमीले यस धर्मपत्रको राम्ररी पाठ गर, आफ्ना दिनहरूमा मधुर स्वरमा यसको पाठ गर एवं स्वयंलाई यसबाट वञ्चित नगराऊ, किनभने निःसंशय यसलाई पाठ गर्नेहरूको निम्ति ईश्वरले एक सय शहीदहरूको कर्मफल तथा लोक–परलोक दुवैमा सेवाको पारितोषिक निश्चित गरेका छन् । यी सबै कृपाहरू हामीले आफ्नो तर्फबाट कृपाको रूपमा तथा हाम्रो उपस्थितिको करुणाको रूपमा तिमीलाई  प्रदान गरेका छौं ताकि तिमी ती कृतज्ञहरू मध्येको हुनेछौ ।

ईश्वरको शपथ ! जो कोही पनि विपद् वा दुःखमा छ उसले पूर्ण इमान्दारीका साथ यस धर्मपत्रलाई पाठ गर्यो भने अवश्य पनि परमेश्वरले उसको दु:ख हरण गर्नेछन्, उसका विपत्तिहरू हटाउनेछन् र उसका कष्टहरूको निवारण गर्नेछन् ।

निःसंशय उनै हुन् परम दयालु तथा करुणामय ।

परमात्माको स्तुति होस्, उनै हुन् सर्व–ब्रह्माण्डहरूका भगवान् ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    अब्दुल–बहाको दर्शन धर्मपत्र



यो प्रार्थना अब्दुल–बहाको समाधिमा पाठ गरिन्छ । यो व्यक्तिगत रूपमा पनि पाठ गरिन्छ । अब्दुल–बहा भन्नुहुन्छः “जसले विनम्रता र उत्साहका साथ यो प्रार्थना गर्दछ, ईश्वरले यस प्रभुभक्तको हृदयलाई प्रसन्न तथा आनन्दमग्न गरिदिनुहुन्छ; उनलाई यथार्थ रूपमा भेट गरे सरह नै हुनेछ ।”

उनै हुन् सर्व–गौरवमय ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! विनम्रतापूर्वक एवं अश्रुसहित म आफ्ना भिक्षक हातहरू तिमीसमक्ष पसारी रहेको छु, तथा आफ्नो मुखलाई तिम्रो संघारको धूलोमा दलिरहेको छु । हे तिमी जो विद्वान्हरूको ज्ञान र तिमीलाई स्तुति गर्नेसबैको प्रशसांभन्दा उच्च छौ । तिम्रो द्वारको अत्यन्त विनम्र एवं अकिंचन यस भक्तमाथि कृपया आफ्नो परम दयाको एक दृष्टि फिजाऊ तथा सदास्थायी करुणासागरमा यसलाई निमग्न गरिदेऊ ।

हे स्वामी ! यो तिम्रो एक दरिद्र एवं अयोग्य अति विनम्र सेवक हो जो उत्साहका साथ तिमीसँग याचना गर्दैछ, तिम्रो हातमा टाँसिएको छ, हृदयका प्रदीप्त ज्वालाहरूद्वारा तिमीसँगै प्रार्थना गर्दैछ, तिमीमै दृढतापर्वूक निमग्न भै, तिम्रै नजिक आँसुले भरिएर अत्यन्त करुणाजनक परिस्थितिमा तिम्रो नै आह्वान गर्दैछ, तिम्रै यी शब्दहरूको याचना गर्दैछः

हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रा भक्तजनहरूको सेवा गर्न मलाई वरदान देऊ, तिम्रो सेवामा मलाई दरिलो बनाऊ, तिम्रो पवित्रताको दरबारमा आराधनाको प्रकाशद्वारा मेरो निधारलाई चम्काइदेऊ तथा तिम्रो महत्ताको साम्राज्यसम्म मेरा प्रार्थनाहरू पुर्याइदेऊ । तिम्रो स्वर्गीय प्रदेशको द्वारसामु मलाई निःस्वार्थ एवं अकिंचन बन्नमा सहायता गर तथा तिम्रो पवित्र सीमा भित्रका सबैबाट निर्लिप्त रहन आफ्नो अनुग्रह प्रदान गर । प्रभु ! मलाई निःस्वार्थताको पात्रमा अमृत पिउन देऊ; उसैको आभूषणले विभूषित गरिदेऊ तथा उसैको महासागरमा मलाई डुबाइदेऊ । मलाई तिम्रा प्रियजनहरूको बाटोको धूलोसरह बनाइदेऊ तथा मलाई यस्तो वरदान देऊ कि म तिम्रा श्रेष्ठ प्रियजनहरूको पैतालामुनिको धूलोका निमित्त आफ्नो प्राणलाई सदैव समर्पित गर्न सकूँ, हे सर्वोच्च गौरवका प्रभु ! तिम्रो यो भक्त यस प्रार्थनाद्वारा उषाकालमा र साथै रातमा पनि तिम्रो आह्वान गर्दैछ । उसको हृदयाकांक्षा पूरा गर, हे प्रभु ! उसको अन्तरात्मालाई प्रज्ज्वलित गरिदेऊ, उसको हृदयलाई प्रफुल्लित पारिदेऊ, उसको बत्तीलाई बालिदेऊ ताकि उसले तिम्रो धर्म र भक्तहरूको सेवा गर्न सकोस् ।

तिमी नै हौ दाता, करुणामय, अति दानी, कृपालु, दयापूर्ण, करुणानिधान ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    प्रशिक्षण



हे दीनदयालु प्रभु ! तिम्रो जय होस् । तिमीले हामीलाई मार्गदर्शनको राजमार्ग देखाइदियौ, आफ्नो अधिराज्यको ढोका खोलिदियौ र आफैलाई यथार्थको सूर्यको रूपमा प्रकट गरायौ । तिमीले अन्धोलाई दृष्टि दियौ, बहिरालाई श्रवणशक्ति दियौ । मृतकलाई तिमीले पुनर्जीवन दियौ, गरिबलाई सम्पन्न बनायौ र बाटो बिराएकाहरूलाई बाटो देखाइदियौ । सुकेका ओंठहरूलाई तिमीले मार्गदर्शनको झर्नासम्म डोर्याएका छौ । तिर्खाएको माछालाई यथार्थको समुद्रमा पुर्यायौ तथा उडीहिंड्ने पक्षीहरूलाई आफ्नो दयाको गुलाबको बगैंचामा आउने निम्तोदियौ ।

हे सर्व–शक्तिमान् ! हामी तिम्रा सेवकहरू हौं र हामी गरिब छौं; हामी तिमीदेखि धेरै टाढा छौं र तिम्रो दशर्न पाउन लालायित छौं; तिम्रो हातबाट नै आफ्नो तिर्खा मेटाउन चाहन्छौं; हामी रोग ग्रस्त छौं र तिमीद्वारा रोगमुक्त हुन चाहन्छौं । तिमीले देखाएको बाटोमा हामी हिँडिरहेका छौं; तिम्रो सुवास फैलाउने भन्दा हाम्रो अर्को उद्देश्य वा अभिलाषा छैन ताकि सारा मानिसहरूले “हे प्रभु ! हामीलाई सत्मार्गमा हिँडाऊ” भन्ने नारा लगाऊन् । तिनका आँखाले प्रकाशलाई देख्न सकून् र अज्ञानताको अँध्यारोबाट तिनले छुटकारा पाउन सकून् । तिनीहरू तिम्रो मार्गदर्शनको दीपक वरिपरि भेला होऊन् । अंश नपाउनेहरू प्रत्येकले आफ्नो अंश प्राप्त गरोस् र वञ्चित गराइएको मानिस पनि तिम्रा रहस्यहरूका भेद बुझ्न सक्ने होओस् ।

हे सर्वशक्तिमान् ! हामीलाई दयाले भरिएको दृष्टिले हेर । हामीलाई स्वर्गीय दृढता प्रदान गर । पवित्र आत्माको श्वास हामीमा पनि भरिदेऊ ताकि तिम्रो सेवामा हामीलाई सहायता पुगोस् र मार्गदर्शनको प्रकाशद्वारा यी क्षेत्रहरूमा हामी चम्किला ताराहरूसरह चम्कन सकौं ।

निश्चय नै, तिमी शक्तिशाली, बलवान्, सबै कुरा जान्ने र देख्ने हौ ।


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    अटलता



हे तिमी, मेरा परमेश्वर ! जिज्ञासुहरूलाई सही मार्गतिर डोर्याउने, र भूलको मरुभूमिमा हराएका तथा भड्किएका आत्माहरूलाई उद्धार गर्ने, हे तिमी, जसले अनुयायीहरूलाई आफ्नो महान् कृपा तथा अनुग्रह प्रदान गर्दछन् जसले आत्तिएकाहरूलाई  आफ्नो दुर्भेद्य  आश्रमभित्र संरक्षण दिन्छौ र जसले आफ्नो सर्वोच्च क्षितिजबाट आफूलाई पुकार्दै रुने–कराउनेहरूको क्रन्दन सुन्छौ र प्रत्युत्तर दिन्छौ ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो जय जयकारहोस् । तिमीले भौंतारिएकाहरूलाई अविश्वासको खाडलबाट निकालरे सोझो बाटो देखाइदियौ, तिम्रो वरिपरि जम्मा भएकाहरूलाई तिनको गन्तव्यमा पुर्याइदियौ, तिम्रा सेवकहरू मध्येबाट छानिएकाहरूलाई तिनका अभीष्ट इच्छाहरू पूरा गरिदिएर हर्षित तुल्यायौ, तिम्रो दर्शन गर्न चाहनेहरूको लागि तिम्रो सौन्दर्यको अधिराज्यमा पुनर्मिलनको ढोका खोलिदियौ र तिनलाई अभाव र क्षतिको अग्निबाट उद्धार गर्यौ ताकि तिनीहरू तिमीतिर लाग्न हतारिऊन्, तिम्रो उपस्थितिमा पुग्न सकून्, तिम्रो सबैलाई स्वागत गर्ने फाटकमा आइपुगुन् र उपहारहरूको थुप्रोबाट आफ्नो अंश प्राप्त गर्न सकून् ।

हे मेरा प्रभु ! तिनीहरू तिर्खाएका थिए, तिमीले तिनका सुकेका ओंहरूमा पुनर्मिलको जल राखिदियौ, हे करुणामय, हे दाता ! तिम्रो कृपा र दयाद्वारा तिमीले तिनका घाउमा मल्हम–पट्टी गरिदियौ र तिनका रोग–व्याधिलाई तिम्रो करुणाको उत्तम औषधिद्वारा निको पारिदियौ । हे स्वामी ! त्यो सोझो बाटोमा तिनका गोडाहरूलाई दह्रो बनाइदेऊ, तिनीहरूको लागि सियोको नाथ्रीलाई फराकिलो बनाइदेऊ र तिनलाई राजकीय पोशाक लगाएर सदा सर्वदा त्यो बाटोमा गौरवका साथ हिँड्न सक्ने बनाइदेऊ ।

निश्चयमेव, तिमी अति उदार हृदय, सदा–दानी, अनुपम, सर्व–कृपालु छौ । शक्तिशाली, बलवान्, महामहिम, विजयी, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    प्रशिक्षण



हे मेरा ईश्वर, तिम्रो नामको कीर्ति बढोस्, किनकि तिमीले त्यस युगलाई प्रकट गराएका छौ जुन युग युगहरूको सम्राट् हो, जुन युगको घोषणा तिमीले आफ्ना चुनिएका व्यक्तिहरू र देवदूतहरूको लागि आफ्ना अति उत्कृष्ट धर्मपत्रहरूमा गरेका छौ, जुन युगमा तिमीले आफ्ना समस्त नामहरूको गौरवको प्रकाश सृष्टिका सारा वस्तुहरू माथि फैलाइदिएका छौ । जुन मानिस तिमीतिर लम्केको छ, तिम्रो सामीप्यमा पुगेको छ र तिम्रो वाणीको मधुर लयमा मुग्ध छ, त्यो मानिस महा आशिष्को पात्र छ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा नामहरूको अधिराज्यले भक्तिपूर्वक परिक्रमा गरिरहेको तिम्रो त्यो नामको साक्षी राखी म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रा सेवकहरू बीच तिम्रो वचनको गौरवगान गर्न र तिम्रा जीवहरूबीच तिम्रो स्तुति गर्न तिमी आफ्ना प्रियजनलाई सहायता गर ताकि तिम्रो प्रकटीकरणको परमानन्दले तिम्रो पृथ्वीका सारा बासिन्दाहरूको आत्मा परिपूर्ण हुन सकोस् ।

जुन मानिसहरूलाई तिमीले आफ्नो कृपाको जीवन– जलको मुहानतर्फ  डोर्याएका छौ तिनीहरूमाथि आफ्नो दयाको वृष्टि गरिदेऊ ताकि तिनीहरू तिमीबाट टाढा नहोऊन्; जुन मानिसहरूलाई तिमीले आफ्नो सिंहासनको नजिक आउने  आदशे गरेका छौ तिनीहरूमाथि आफ्नो प्रेमाद्र– दया राख ताकि तिनीहरूले तिम्रो दर्शनबाट वञ्चित हुन नपरोस् । तिनीहरूका लागि यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ जसले तिनीहरूलाई तिमीबाहेक अन्य सबै कुराबाट मुक्त गर्न सकोस् तथा तिम्रो निकटताको वातावरणमा आत्माविभोर हुन सकोस् जहाँबाट न त अत्याचारीहरूको चकचकीले न त तिम्रो अत्यन्त महान् र शक्तिशाली व्यक्तित्वमा अविश्वास गर्नेहरूको तर्कले पनि तिनलाई तिमीबाट टाढा गराउन असमर्थ होओस् ।


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    प्रशिक्षण



हे प्रभु ! ढोका खोलिदेऊ, साधनहरू जुटाइदेऊ, मार्ग तैयार गरिदेऊ र बाटो सुरक्षित बनाइदेऊ ताकि हामी ती आत्माहरूतर्फ बढन् सकौं जो तिम्रो धर्मको लागि तैयार छन् र उनीहरू हामीतर्फ आउन सकून् । साँच्चै नै, तिमी नै छौ करुणामय, अत्यन्त दयालु, सर्व–शक्तिमान् ।


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    संकट तथा परीक्षा



हे तिमी जसको परीक्षा तिम्रा भक्तहरूको लागि रोगनिवारण गर्ने औषधि हो, तिम्रो दरबार तिम्रा प्रेमीहरूको उत्कृष्ट अभिलाषा हो, तिम्रो वाणी तिम्रो दर्शन गर्न लालायित हुनेहरूको सबभन्दा प्रबल इच्छा हो र तिम्रो सत्यलाई स्वीकार्नेहरूको लागि तिम्रो आज्ञानै तिनको एकमात्र ध्यये हो ! तिम्रो दिव्य माधुर्य र तिम्रो गौरवशाली मुखमण्डलका प्रतापद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि आफ्नो वैकुण्ठलोकबाट यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ, जसले हामीलाई तिम्रो नजिकमा आकर्षित गर्न सकोस् । अतः हे मेरा प्रभु ! हाम्रा गोडाहरूलाई तिम्रो धर्मको बाटोमा दह्रो बनाइदेऊ, तिम्रो ज्ञानको प्रकाशद्वारा हाम्रा हृदयहरूलाई प्रदीप्त गराऊ र तिम्रा नामहरूको ज्योतिद्वारा हाम्रा आत्माहरूलाई प्रज्ज्वलित गराइदेऊ ।


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    संकट तथा परीक्षा



तिम्रो जय होस्, हे मेरा प्रभु ! तिम्रो मार्गमा दःुखकष्टहरू झेल्न नपर्ने भए तिम्रा साचाँप्रेमीहरूको परिचय कसरी हुन सक्थ्यो; र तिम्रो प्रेमको खातिर परीक्षाहरूको सामना गर्नु नपर्ने भए तिम्रो दर्शनको लागि लालायित हुनेहरूको विशिष्टता बुझ्न कसरी सकिन्थ्यो ? तिम्रो शक्ति मेरो साक्षी हो ! तिम्रा भक्तहरूले रोएका आँसु तिनका सहचर हुन्, तिमीलाई खोज्नेहरूका मुखबाट निस्केको पीडाको उच्छ्वास तिनको सान्त्वना हो र तिमीलाई भेट्नको लागि छटपटाउनेहरूका विह्वल हृदयका टुक्राहरू तिनको भोजन हो ।

तिम्रो मार्गमा आइपर्ने मृत्यु पनि मेरो लागि कति आनन्ददायी छ र तिम्रो वचनको स्तुति गर्दा सामना गरिने शत्रुहरूका प्रहार पनि मेरो लागि अनमोल छन् । हे मेरा प्रभु !

तिम्रो धर्ममा तिमीले मेरो लागि जुन कुराको चाहना गरेका छौ मलाई  तिनको पालन गर्नदेऊ र आफ्नो प्रेमको खातिर तिमी जे गराउन चाहन्छौ त्यसैको आज्ञा गर । तिम्रो गौरवको साक्षी ! म त्यही चाहन्छु, जो तिमी चाहन्छौ र तिम्रो आनन्द नै मेरो पनि आनन्द हो  । सधैँ तिमीमा नै मैले मेरो सम्पूर्ण आशा र भरोसा समर्पित गरेको छु ।

म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु, हे मेरा प्रभु ! कि तिम्रो संज्ञा र तिम्रो प्रभुसत्ताको योग्य मानिसहरूलाई यस प्रकटीकरणको सहायताको लागि अघि बढाऊ ताकि तिनले तिम्रा प्राणीहरूबीच मेरो स्मरण गरून् र तिम्रो भूमिमा तिम्रो विजयको ध्वजा फर–फराउन सकून् ।

जे गर्न चाहन्छौ त्यो गर्न तिमी सामथ्र्य राख्दछौ ।

सङ्कटमोचक, आत्म–परिपूर्ण तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    बैठक



तिम्रो जय होस्, हे प्रभु मेरा ईश्वर ! तिम्रो कृपाबाट बगेको हावाका झोँकाहरूद्वारा तथा तिम्रो उद्देश्यका दिवा–स्रोतहरू र तिम्रो प्रेरणाका उद्गमस्थलहरूको नामद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि ममाथि र तिम्रा दर्शनाभिलाषीहरू सबैमाथि त्यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ जुन तिम्रो दया र प्रचुर कृपाहरू अनुरूप छन् तथा तिम्रा आर्शीवाद र अनुकम्पाहरू अनुकूल छन् । हे मेरा प्रभु ! म गरिब र एक्लो छु, मलाई तिम्रो द्रव्यको महासागरमा डुबाऊ; म तिर्खाएको छु, मलाई तिम्रो प्रेमार्द्र–दयाको जीवनदायिनी जल पिउन देऊ ।

तिमी स्वयंद्वारा र उनीद्वारा जसलाई तिमीले तिमी स्वयंको अवतार नियुक्त्त गर्यौ र स्वर्ग र पृथ्वीमा भएभरका लागि तिमीले प्रकट गरेका विशिष्ट वाणीद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो अनुग्रहयुक्त दैवी विधानको रुखको छाहारीमा एकत्रित गराऊ । तिनलाई यसका फलहरू उपयोग गर्न सक्ने, तिनका कानहरूलाई यसका पातहरूको सरसराहट र त्यसका हाँगाहरूमा बसेर गीत गाउने कोइलीको मीठो स्वर सुन्न सक्ने बनाऊ ।

निश्चयमेव, तिमी संकटमोचक, अगम, सर्व–शक्तिमान्, सर्व कृपालु छौ ।


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    संकट तथा परीक्षा



हे प्रभु ! सारा सन्तापलाई हटाउने र सारा पीडाहरू हरण गर्ने तिमी नै हौ । सारा शोकहरू निवारण गर्ने, प्रत्येक बद्धदासलाई छुटकारा दिलाउने र सबैका मुक्तिदाता तिमी नै हौ ।

हे प्रभु ! तिम्रो कृपाद्वारा मलाई उद्धार गरेर तिम्रा ती सेवकहरूको समूहमा समावेश गराऊ जसले मोक्ष प्राप्त गरेका छन् ।


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    संकट तथा परीक्षा



के संकटहरूको निवारण गर्ने ईश्वरबाहके अन्य कोही छ ? भन, ईश्वरकै स्तुति होस् ! उनी नै परमात्मा हुन् ! सबै उनका सेवक हुन् तथा सबै उनकै आज्ञापालनमा अटल छन् ।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    के संकटहरूको निवारण गर्ने ईश्वरबाहेक अन्य कोही छ ? भन, ईश्वरकै स्तुति    होस् ! उनी नै परमात्मा हुन् ! सबै उनका सेवक हुन् तथा सबै उनकै आज्ञापालनमा अटल छन् |


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    उपवास



हे मेरा प्रभु ! यी तिनै दिनहरू हुन् जुन दिनहरूमा आफ्ना सेवकहरूलाई तिमीले उपवास बस्ने आदेश गर्यौ।

यसद्वारा आफ्ना प्राणीहरूको लागि प्रकट गरेका तिम्रा कानूनहरूको पुस्तकको भूमिकालाई तिमीले अलङ्कृत गरायौ र पृथ्वी र स्वर्गमा बस्ने सबैको लागि आफ्ना आदेशहरूको कोष खोलिदियौ । यी दिनहरूका हरेक पललाई तिमीले विशिष्ट गुणहरूद्वारा शोभायमान गरायौ जुन तिमीबाहेक अन्य सबैको बोधशक्ति भन्दा टाढा छ । र, जसको ज्ञानले सारा सिर्जित वस्तुहरूलाई व्याप्त गरेको छ । तिमीले प्रत्येक आत्मालाई पनि तिम्रो आज्ञापत्र र अकाट्य निर्णयको ग्रन्थमा उल्लेख गरे अनुसार यस गुणको एक अंश प्रदान गर्यौ। यी पुस्तक तथा ग्रन्थहरूको प्रत्येक पानालाई तिमीले पृथ्वीका मानिस र तिनका सन्ततिको लागि निर्धारित गर्यौ।

हे तिमी जो शासकहरूका पनि शासक हौ ! तिम्रा आज्ञानुसार तिम्रा उत्कट प्रेमीहरूको लागि तिमीले प्रत्येक बिहान तिम्रो स्मरणको प्याला निर्दिष्ट गर्यौ। यी तिनै प्रेमीहरू हुन् जो तिम्रो अगाध ज्ञानरूपी मदिराले  यसरी मस्त छन् कि तिम्रो स्तुति गर्ने र तिम्रो गुणगान गर्ने इच्छाले आफ्नो श्यया त्याग गर्दछन् र तिम्रो दर्शन पाउने र तिम्रो कृपा प्राप्त गर्ने इच्छाले निद्रा त्याग गर्दछन् । तिनका आँखा सधैँ  तिम्रो प्रेमाद्र–दयाको दिवा–स्रोत तिर लालायित हुन्छन् र तिनका मुख तिम्रो प्रेरणाको निर्झर स्रोत तिर उन्मखु छन् । त्यसकारण हामी तथा तिनीहरूमाथि आफ्नो कृपाको मेघबाट तिनै कुराको वृष्टि गराऊ जुन तिम्रो अनुकम्पा र प्राच्युर्यतासित सुहाउने होस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो नामको जयजयकार होस् ! त्यो त्यही घडी हो जब तिमीले आफ्ना प्राणीहरूको समक्ष आफ्नो कृपाको ढोका उदाङ्ग पारिदिएका छौ अनि पृथ्वीका बासिन्दाहरूको लागि आफ्नो कोमल दयाको दर्बाजा खोलिदिएका छौ । तिमीलाई भेट्ने उत्कट अभिलाषाले समस्त प्राणीहरूबाट अलग्ग भई तिम्रो मार्गमा वीरगति प्राप्त गर्नेहरू, जो तिम्रो प्रेरणाको सुमधुर सुवासले यसरी प्रभावित भए कि तिनका शरीरका प्रत्येक अङ्ग तिम्रै स्तुतिमा विभोर थिए र तिम्रो स्मृतिद्वारा स्पन्दित थिए, तिनीहरू साराको नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिमी मलाई ती कुराहरूबाट वञ्चित नगराऊ जसलाई तिमीले यस प्रकटीकरणमा अकाट्य रूपमा निर्दिष्ट गरेका छौ ।

यो त्यही प्रकटीकरण हो जसको शक्तिले प्रत्येक वृक्षलाई त्यो घोषणा गर्न लगाइरहेको छ जुन घोषणा अतीतमा प्रज्ज्वलित झाडीले मोशेजलाई गरेको थियो जसले तिमीसित संवाद गरेका थिए यस्तो प्रकटीकरण जसको शक्तिले धर्तीका कणकण फेरि उसरी नै तिम्रो महिमा गाउनमा तल्लीन छन् जसरी तिम्रा मित्र हजरत मुहम्मदको कालमा ढुङ्गाहरूले गरेका थिए ।

हे मेरा प्रभु ! यी तिनै मानिसहरू हुन् जसलाई कुपापूर्वक तिमीले आफ्नो सान्निध्य प्राप्त गर्ने योग्य बनायौ अनि स्वयं तिमीलाई प्रकट गर्ने अवतारका भक्त हुने योग्य गरायौ । जबसम्म तिमी तिनलाई तिम्रै छत्रछायाँमा एकत्र गराउने र तिम्रो दरबारको प्राङ्गणमा प्रवेश गराउने चाहना गर्दैनौ त्यसबेलासम्म तिमी तिनलाई तिम्रो इच्छारूपी समीरद्वारा टाढा–टाढा पठाउँदछौ । तिनीहरूलाई अहिले तिमीले आफ्नो दयाको आश्रयमुनि संरक्षण दिएका छौ तसर्थ त्यस्तो विशिष्ट पदलाई सम्हाल्ने योग्यता उनीहरूलाई प्रदान गर । हे मेरा प्रभु ! जसले तिम्रो निकटता प्राप्त गरेर पनि तिमीलाई चिन्न सकेनन् र जसले तिमीलाई भेट्टाएर पनि तिम्रो दर्शन गर्न सकेनन् तिनका समूहमा यिनीहरूलाई नपार ।

हे मेरा मालिक, यी तिम्रा सेवकहरू हुन् जो तिमीसित यस अत्यन्त विराट जेलभित्र प्रविष्ट भएका छन् र तिमीले तिम्रा पुस्तक तथा परिपत्रहरूमा तिनका लागि जे आज्ञा गरेका छौ तिनको अनुरूप यस जेलका चार किल्लाभित्र पनि उपवास राखिरहेका छन् । तसर्थ तिनीहरूमाथि आफ्नो दयाको वृष्टि गर जसले गर्दा तिमीलाई अप्रिय लाग्ने ती सबै कुराहरूबाट आफुलाई अलग्ग गराउन मन, बचन र कर्मले तिम्रा उपासक हुन् र तिमीबाहेक अन्य सबै कुराहरूबाट आफुलाई मुक्त गराउन समर्थ होऊन् ।

अतः हे मेरा प्रभु ! तिनलाई यस्ता कुराहरूको मात्र वरदान देऊ जुन तिम्रा कृपा र अनुग्रह सुहाउँदा छन् । हे मेरा प्रभु ! हामीलाई तिम्रै स्मरणमा बाँच्ने र तिम्रै प्रेमको खातिर मर्न सक्ने तुल्याऊ र तिमीबाहेक अन्य सबैको निमित्त अगम ती परलोकहरूमा पनि तिम्रो सात्रिध्य प्राप्त गर्न सक्ने वरदान देऊ । तिमी हाम्रा अधिपति हौ अनि सारा लोकका अधिपति हौ तथा स्वर्ग र पृथ्वीका सारा निवासीहरूका इष्टदेव हौ ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दिनहरूमा तिम्रा प्रियजनले कस्तो दुःख–सास्ती पाउनुपर्यो त्यसलाई तिमी राम्ररी जान्दछौ । तिम्रो गौरव मेरो साक्षी छ । तिम्रा विश्वासिला भक्तहरूको करुण विलापको आवाज सुनेर सारा लोकहरू स्तब्ध भएका छन् । तिम्रो भूमिका अविश्वासीहरूको जालमा केही फसाइएका छन् र तिम्रो नजिक आउनबाट वञ्चित गराइएका छन् तथा कष्टको पर्खाललाई आफुहरू र तिमीबीच आउन दिएकाले तिमीसित साक्षात्कार गर्न सकेनन् ।

हे मेरा प्रभु ! यो त्यही घडी हो जुनलाई तिमीले अरू घडीहरूभन्दा विशिष्ट बनायौ र आफ्ना परम भक्तहरूको लागि निर्दिष्ट गर्यौ । तिम्रा र तिनका नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु, हे मेरा प्रभु कि यो वर्षको अवधिमा तिमी यस्तो आज्ञा गर जसद्वारा तिम्रा भक्तहरूको समुन्नति होस् ।

यो वर्षमा तिमी अझ यस्तो वरदान गर जसले गर्दा तिम्रो गौरवशाली क्षितिजमा तिम्रो शक्तिको दिवा नक्षत्र अझ दीप्तिमान भई चम्कियोस् र तिम्रो सार्वभौम प्रकाशद्वारा सारा संसार झलमल्ल होओस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो धर्मलाई विजयी बनाऊ र तिम्रा शत्रुहरूलाई अपमानित पनि नगराऊ । यस्तो वरदान देऊ जसले गर्दा इहलोक र परलोक दुवैमा हाम्रो कल्याण निश्चित होओस् । तिमी नै सत्य हौ र सारा रहस्यहरूका ज्ञाता हौ ।

सदा क्षमाशील, सर्व–कृपालु तिमीबाहेक अन्य कुनै ईश्वर छैन ।


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, nl, pl, pt, ro, st

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    एकता



ईश्वरले आज्ञा देऊन् कि एकताको ज्योतिले सम्पूर्ण विश्वलाई ढाकोस् र “यो अधिराज्य ईश्वरकै हो” भन्ने मोहरको छाप यसका समस्त जनताको निधारमा लागोस् ।


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    एकता



हे मेरा ईश्वर ! हे मेरा ईश्वर ! तिम्रा सेवकहरूको हृदयलाई एक गरिदेऊ र उनीहरूलाई तिम्रो महान् उद्देश्य प्रकट गरिदेऊ, उनीहरूले तिम्रो आज्ञापालन गर्न र तिम्रो नियममा बस्न सकून् । हे ईश्वर ! उनीहरूको प्रयत्नमा सहायता गर र उनीहरूलाई तिम्रो सेवा गर्ने शक्ति प्रदान गर । हे ईश्वर ! उनीहरूकै जिम्मामा उनीहरूलाई नछोड बरू तिम्रो ज्ञानको प्रकाशद्वारा उनीहरूलाई आनन्दित पार ।

निःसंशय, तिमी नै हौ उनीहरूका सहायक तथा उनीहरूका प्रभु !


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    AB10769

    सहायता



मेरा प्रभु, मेरा परमप्रिय, मेरा सम्राट्, मेरा चाहना ! तिमीप्रतिको मेरो कृतज्ञतालाई कुन वाणीले व्यक्त गर्न सक्ला ? म असावधान थिएँ, तिमीले मलाई सचेत गरायौ । म तिमीबाट विमुख थिएँ, तिमीले कृपापूर्वक मलाई तिमीतिर अभिमुख हुन सहायता गर्यौ । म मरेतुल्य थिएँ, तिमीले मलाई जीवन दायिनी जलद्वारा संजीवित गरायौ । म ओइलाएको थिएँ, तिमीले सर्व–करुणामय प्रभुको वाणीबाट प्रवाहित भएको दिव्य सरिताको जलले मलाई पुनर्जीवित गरायौ ।

हे दिव्य सभांरर्कता ! सारा सृष्टि  तिम्रै  अनुग्रहको उपज हो; त्यसलाई तिम्रो अनुकम्पाको जलबाट वञ्चित नगराऊ, न त त्यसलाई तिम्रो करुणाको सागरबाट नै परराख । सधैं  र सबै परिस्थितिमा मलाई सहायता गर्न म तिमीसँग याचना गर्दछु र तिम्रो कृपाको स्वर्गबाट तिम्रो पुरातन प्रेम प्राप्त गर्ने चाहना गर्दछ । तिमी निश्चय नै दयाका प्रभु र सदाकालस्थायी अधिराज्यका सम्राट हौ ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    प्रशिक्षण



धर्मको शिक्षा दिनको लागि कुनै पनि स्थानमा शिक्षण यात्रामा निस्केको व्यक्तिले दिन–रात यो प्रार्थना पाठ गर्नुपर्दछ ।

हे ईश्वर, मेरा परमेश्वर ! तिमी देखिरहेका छौ कि प्रफुल्ल चित्त लिएर म तिम्रो गौरवशाली अधिराज्यतिर अघि बढिरहेको छु । मानवजातिबीच तिम्रो प्रेमको अग्निलाई प्रज्ज्वलित गराउन यी विशाल र विस्तृत देशहरूमा तिम्रो संदेशवाहक बनेर, तिमीबाहेक अन्य सबै कुराहरूबाट अलग भएर, तिमीमा पूरा–पूरा भरोसा राख्दै र सारा सुख–सुविधा तथा आरामलाई त्यागेर, आफ्नो गाउँ–घरबाट धेरै टाढा यी अपरिचित क्षेत्रहरूमा भ्रमण गरिरहेको छु । तिम्रो उत्कृष्ट संघारमा विनम्र भई, तिम्रो अति शक्तिशाली गौरवको स्वर्गको सामुन्ने नतमस्तक भई, बिहानीपखमा तथा मध्यान्हमा तिमीसित प्रार्थना गर्दै र मध्यरातमा र उषाकालमा तिमीसित अनुनय–विनय गर्दै तिम्रो धर्मको सेवा गर्न, तिम्रा सिद्धान्तहरूलाई टाढा–टाढासम्म फैलाउन तथा तिम्रो शब्दलाई पूर्व र पश्चिममा प्रचार–प्रसार गराउन कृपा गरेर मलाई सहायता गर ।

हे प्रभु ! मेरो काँधलाई सबल गराइदेऊ र तिम्रो सेवामा मलाई ठूला ठूला काम गर्न सक्ने बनाऊ । मलाई मेरै जिम्मामा नछोड र यी क्षेत्रहरूमा एक्लो र निःसहाय अवस्थामा नछोड ।

हे मालिक ! मेरो एक्लोपनमा तिमी मेरो सहयात्री र यी विदेशी भूमिहरूमा तिमी मेरो साथी बनिदेऊ । निश्चय नै, जसलाई जे बनाउने इच्छा गर्दछौ तिमी त्यो गरेरै छोड्छौ, र निश्चय नै तिमी सर्व–शक्तिमान्, सबैभन्दा बलवान् छौ ।


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, nl, ro, ru, sq, srn, ta, uk
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    संविदामा दृढता



हे मेरा स्वामी र मेरा आशा ! तिम्रो शक्तिशाली संविदा पालनमा अडिग रहन, तिम्रो धर्मप्रति आस्थावान् रहन र तिम्रो प्रकाशद्वारा जगमगाइरहेको पुस्तकमा तिमीले लेखेका आदेशहरू पूरा गर्न तिम्रा प्रियजनलाई सहायता गर ताकि तिनीहरू मार्गदर्शनका ध्वजाहरू, वैकुण्ठ निवासीहरूका हातमा भएका बत्तीहरू, तिम्रा अपार बुद्धिका कुण्डहरू र पवित्र आकाशमा चम्किने मार्गदर्शक ताराहरू बन्न सकून् ।

वस्तुतः तिमी अजेय, शक्तिमान्, सबैलाई आफ्नो वशमा राख्नेवाला हौ ।


    Also in: fr, ko, ms, zh-Hans, zh-Hant
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    दर्शनको धर्मपत्र



यो प्रार्थनालाई बहाउल्लाह र बाबको समाधिस्थलमा पाठ गर्नूपर्छ । तिनका जन्म र स्वर्गारोहण जयन्तीहरूमा पनि यसको पाठ गरिन्छ ।

हे विराटरूप, अनन्तताका सम्राट् तथा सर्व–लोकका अधिपति ! तिम्रो अत्यन्त श्रद्धेय आत्माबाट प्रवाहित प्रशंसा तथा तिम्रो अनुपम सौन्दर्यबाट जगमगाइरहेको ज्योति तिमीमा नै विद्यमान छ । म प्रमाणित गर्दछु कि तिमीद्वारा नै प्रभुको सत्ता तथा साम्राज्य, उनको वैभव तथा भव्यता प्रकट भएका छन् र तिम्रो अनुलङ्घनीय आज्ञाको स्वर्गमा अनन्त वैभवका ती अवतारहरूले आफ्ना प्रकाश फैलाएका छन् र अदृश्य सौन्दर्य सृष्टिको क्षितिजमाथि उदाएको छ । म अझ यो प्रमाणित गर्दछु कि तिमीले आफ्नो कलमद्वारा “तिमी हौ” नामक तिम्रो आज्ञालाई अङ्कित गरायौ, प्रभुको गुप्त रहस्यलाई प्रकट गरायौ, सारा सृजित वस्तुहरूलाई जीवन प्रदान गर्यौ र सबै अवतारहरूलाई पृथ्वीमा पठायौ ।

म साक्षी दिन्छु  कि तिम्रो सौन्दर्यद्वारा नै तिमीले आफ्नो परम प्रिय अवतारको सौन्दर्यलाई प्रकट गरायौ, तिम्रो अनुहारद्वारा नै तिम्रो अपेक्षित अवतारको अनुहारलाई प्रकाशित गरायौ र एउटै शब्दद्वारा सारा सृजित वस्तुहरूको भाग्य निर्धारण गर्यौ, आफ्ना भक्तहरूलाई गौरवको शिखरमा उक्लन सक्ने गरायौ र तिमीमा अविश्वास गर्नेहरूलाई पतनको गहिराइमा खसाल्यौ ।

म साक्षी दिन्छु कि जसले तिमीलाई चिनेको छ उसले ईश्वरलाई चिनेको छ र जसले तिम्रो सात्रिध्य प्राप्त गरेको छ उसले ईश्वरको सात्रिध्य प्राप्त गरेको छ ।

तसर्थ जसले तिमीमा र तिम्रा चिन्हहरूमा विश्वास गरेको छ, तिम्रो सार्वभौम सत्ताको अघि विनम्रतापूर्वक उभिएको छ, तिमीलाई भेट्ने सौभाग्य प्राप्त गरेको छ, तिम्रो आज्ञाको पालन गरेको छ, तिम्रो परिक्रमा गरेको छ, तिम्रो सिंहासनको सम्मुख उभिएको छ, त्यो मानिस धन्य छ । तर धिक्कार छ त्यो मानिसलाई, जसले तिम्रा आज्ञाहरूको उल्लङ्घन गरेको छ, तिमीलाई अस्वीकार गरेको छ, तिम्रा चिन्हहरूको खण्डन गरेको छ, तिम्रो अघि अभिमान देखाइरहेको छ, तिम्रा प्रमाणहरूको विरोध गरेको छ, जो तिम्रो विरुद्ध खडा भएको छ, तिम्रो शासन र सत्ताबाट विमुख भएको छ अनि जसले आफैलाई ती अविश्वासीहरूको समूहमा सम्मिलित गराएको छ जसका नामहरू तिम्रो आज्ञाका आलौंहरूले तिम्रा पवित्र पत्रहरूमा अङ्कित गरेका छन् ।

हे मेरा प्रभु तथा मेरा परमप्रिय, तसर्थ तिम्रो कृपा र तिम्रो प्रेमाद्र दयाको दाहिने हातले आफ्नो अनुकम्पायुक्त पवित्र समीर ममाथि बहाऊ जसले मलाई स्वार्थ र संसारिकताबाट मुक्त गराएर तिम्रो निकटता र उपस्थितिको दरबारसम्म पुर्याउन सकोस् । निश्चय नै तिमी सारा वस्तुहरूमाथि आफ्नो प्रभुत्व राख्दछौ ।

हे परम सौन्दर्य ! प्रभुको स्मरण र उनको कीर्ति, प्रभुको आभा र उनको ज्योति तिमीमा नै निहित छन् । म साक्षी दिन्छु कि सृष्टिको नेत्रले तिमीले जति दुःख–सास्ति खाएको देखेको छैन । सम्पूर्ण जीवन तिमीले दुःखको घोर सागरमा डुबेर बितायौ । कहिले तिमी साङ्ला र बन्धनहरूद्वारा जकडिएका थियौ भने कहिले शत्रुहरूका तरबारको त्रासमा थियौ । तर पनि तिमीले मानिसहरूलाई ती आदेशहरू पालन गर्ने प्रेरणा प्रदाान गरि नै रह्यौ जसलाई सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् प्रभुले निर्धारित गरेका थिए ।

तिमीले भोग्नुपरेका यातनाहरूको लागि मेरो प्राणको र तिमीले उठाउनुपरेका दुःखकष्टहरूको लागि मेरो आत्माको बलिदान होस् । जसका अनुहारहरू तिम्रो ज्योतिर्मय प्रकाशबाट देदीप्यमान भएका छन् र जसले तिम्रो प्रेमको खातिर तिमीले आदेश गरेका सारा आज्ञाहरूलाई शिरोधार्य गरेका छन्, तिनीहरूको नाम र तिम्रो नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिमी र तिम्रा प्राणीहरूबीच लागेका ती पर्दाहरूलाई उठाइदेऊ र इहलोक र परलोक दुवैमा मेरो लागि असल कुराहरूको वरदान गर । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, सर्वगुण सम्पन्न, सर्व–गौरवशाली, सदा क्षमाशील, अत्यन्त करुणामय छौ ।

हे प्रभु, मेरा मालिक ! दिव्य कमलवृक्ष र यसका पातहरू, यसका हाँगाबिँगाहरू, यसका मूलहरू, यसका शाखा–प्रशाखाहरूलाई यस्तो वरदान देऊ कि जबसम्म तिम्रा अनुपम उपाधिहरू र गुणहरू विद्यमान रहिरहन्छन् तबसम्म यिनीहरू यस धर्तीमा मौलाइरहून् । अत्याचारीहरू र आक्रामकहरूको दुष्ट्याइँबाट यिनको रक्षा गर । निश्चय नै, तिमी सर्व–शक्तिमान् र सबैभन्दा बलवान् छौ । हे प्रभु, मेरा स्वामी ! तिम्रो सामु पुगेका आफ्ना सेवकहरू तथा सेविकाहरूलाई पनि वरदान देऊ । तिमी निश्चय नै, सर्व– कृपालु हौ अनि तिम्रो कृपा अनन्त छ । सदा क्षमाशील, महान्दाता तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, sm, te, th, tk, ur, zh-Hant
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    आध्यात्मिक गुणहरू



तिमी नै हौ सबैको प्रार्थना सुन्ने र मञ्जूर गर्ने ।

हे परमप्रिय, विश्वलाई ज्योति दिने हे तिमी ! तिम्रो महिमाको सौगन्ध, तिम्रो वियोगको ज्वालामा म पिल्सिरहेको छु र दिशाविहीनताले गर्दा मेरो आत्मा छटपटाइरहेको छ ।

हे तिमी विश्वका आकांक्षा र मानव–जातिका परम प्रिय, म तिम्रो अत्यन्त विराट नामको जपना गर्दै तिमीसित याचना गर्दछु कि मेरो आत्मालाई तिम्रो प्रेरणाको समीरमा आश्रित गराइदेऊ, मेरा कानहरूलाई तिम्रो अद्भुत आवाज सुन्न सक्ने बनाइदेऊ र मेरा आँखाहरूले तिम्रा चिन्हहरू तथा तिम्रा प्रकाशहरूलाई ठीक त्यस्तै देख्न सकून् जसरी तिनलाई तिमीले तिम्रा नामहरू र तिम्रा सद्गुणहरू प्रतिबिम्बित गर्ने अवतारहरूमा प्रकट गराएका छौ, हे तिमी जो सारा वस्तुलाई आफ्नो नियन्त्रणमा राख्दछौ ।

हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिमीबाट टाढा हुनुपरेकोले गर्दा तिम्रा प्रियजनले आँसु बगाएको र तिम्रो दरबारदेखि टाढा हुनुपरेकोले तिम्रा भक्तहरू भयाकुल भएको तिमी देखिरहेका छौ । सारा दृश्य र अदृश्य वस्तुहरूलाई थर्कमान् पार्ने तिम्रो शक्तिको सौगन्ध ! पुथ्वीका अत्याचारी र दुष्टहरूको हातबाट तिम्रा अनुयायीहरूले जुन प्रकारको सास्ती खानु परिरहेको छ त्यसको लागि तिम्रा भक्तहरूले रगतको आँसु झार्नु उचित नै हो । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा नगरहरू र तिम्रा राज्यहरूमा अनीश्वरवादीहरूले धाक जमाएको तिमी देखिरहेका छौ ।

जसद्वारा तिमीले तिम्रा सेवकहरूको बीचमा तिम्रो दिव्य–एकताको मापदण्डलाई स्थापित गराएका छौ, तिम्रा तिनै दूतहरूद्वारा, तिम्रा चुनिएका भक्तहरूद्वारा र तिम्रो अवतारद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि कृपा गरेर तिम्रा अनुयायीहरूलाई सुरक्षित राख । साँच्चै नै तिमी दयावान् छौ, कृपानिधान छौ ।

तिम्रो कृपाको कोमल वृष्टिद्वारा तथा तिम्रो दयाको समुद्रमा उर्लिरहेका छालहरूद्वारा म तिमीसित फेरि पनि प्रार्थना गर्दछु कि तिमी यस्तो वरदान देऊ जसले गर्दा तिम्रा भक्तहरूका आत्माले सान्त्वना र आँखाहरूले तृप्ति प्राप्त गर्न सकून् । तिम्रो यो भक्तलाई तिम्रो अघिल्तिर घुँडा टेकेर तिम्रो सेवा गर्ने अठोट गरिरहेको तिमी देखिरहेका छौ जसले मृतकले जस्तै तिम्रो दयाको समुद्रबाट अनन्त जीवनको चाहना गरिरहेको छ र तिम्रो सम्पन्नताको स्वर्गमा पुग्ने प्रयत्न गरिरहेको छ, यात्री जस्तै तिम्रो कृपाको छत्रछायाँमा तिम्रो गौरवशाली मन्दिरमा पुग्न हतारिएको छ, तिम्रो दया पाउने खोजकर्ता जस्तै तिम्रो कृपाको द्वारतिर लम्किरहेको छ र पापीजस्तै क्षमा र दयाको समुद्रतिर फर्किरहेको छ ।

हे तिमी जो मानव हृदयका आराध्यदेव हौ, तिम्रो प्रभुसत्ताको सौगन्ध ! मेरो आफ्नै इच्छा र आकांक्षा त्यागेर म तिमीतिर अघिबढेको छु ताकि तिम्रो आज्ञा र सदिच्छाले मभित्र शासन गर्न सकोस् र तिम्रो अनन्त आज्ञाको कलमले मेरोलागि जे निर्दिष्ट गरेको छ ठीक उसैगरी मलाई सञ्चालन गराओस् । हे प्रभु ! यो सेवक निःसहाय भए तापनि तिम्रो शक्तिको केन्द्रतर्फ लम्किरहेको छ, तिरस्कृत भएता पनि तिम्रो दिवासूर्यको ज्योतितर्फ अघि बढिरहेको छ र अभावग्रस्त भए तापनि तिम्रो कृपाको समुद्रको चाहना गरिरहेको छ ।

तिम्रो कृपा र दयाद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि उसलाई तिमीबाट टाढा गराएर निराश नबनाऊ ।

निश्चय पनि तिमी शक्तिमान्, क्षमावान् र करुणानिधान छौ ।
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हे मेरा ईश्वर ! सारा स्तुति तिम्रैहोस्, तिमी जो सारा आभा तथा वैभवका, महानता तथा गौरवका, सार्वभौमिकता तथा साम्राज्यका, उच्चता तथा अनुग्रहका, भय तथा शक्तिका स्रोत हौ । तिमी जसलाई चाहन्छौ उसलाई आफ्नो दिव्य महासागरतिर आकर्षित गर्दछौ, र जसलाई चाहन्छौ उसलाई आफ्नो अति प्राचीन नामलाई चिन्ने गौरव प्रदान गर्दछौ । स्वर्गलोक तथा भूलोकको कसैले पनि तिम्रो सर्वोच्च इच्छाको सामना गर्न सक्दैन । अनादिकालदेखि नै समस्त ब्रह्माण्डमा तिमीले आफ्नो शासन चलाइ आएका छौ र सारा सृजित वस्तुहरू माथि तिम्रो आधिपत्यलाई तिमीले अनन्तकालसम्म कायम नै राख्नेछौ । शक्तिशाली, अत्युच्च, सर्व–शक्तिमान्, सर्व–ज्ञानी तिमीबाहेक अन्य कोही ईश्वर छैन ।

हे प्रभु ! तिम्रा सेवकहरूका नेत्रहरूलाई ज्योतिर्मय बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो दर्शन पाउन सकून्, तिनीहरूका हृदयलाई चोख्याइदेऊ ताकि तिनीहरू तिम्रा दिव्य कृपाहरूको दरबारतर्फ फर्कन सकून् तथा उनलाई चिन्न सकून् जो तिमी स्वयंको प्रकटीकरण र तिम्रै सारतत्वका दिवा–स्रोत हुन् । साँच्चै नै, तिमी समस्त लोकहरूका अधिपति हौ । उन्मुक्त र सर्व–विजयी तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।
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हे मेरा ईश्वर, हे मेरा ईश्वर ! तिम्रो कृपाको साम्राज्य अघि विनम्र भई तिम्रा यी सेवकहरू साँच्चै नै तिमीतिर उन्मुख भएका छन् । साँच्चै नै यी तिम्रो पवित्रताद्वारा आकषिर्त भएका छन्, तिम्रो प्रेमको अग्निद्वारा प्रदीप्त भएका छन् र तिम्रो दिव्यलोकमा प्रवेश पाउनको लागि तिम्रो अद्भूत साम्राज्यको अनुमति मागिरहेका छन् । साँच्चै नै यिनीहरू तिम्रा उपहारहरूका अभिलाषी छन् तथा तिम्रो यथार्थको सूर्यबाट प्रकाश प्राप्त गर्न चाहन्छन् । हे प्रभु ! यिनीहरूलाई देदीप्यमान दीपकहरू, दयाका संकेतहरू, फलदायक वृक्षहरू र चम्किरहेका ताराहरू बनाइदेऊ ।

यस्तो वरदान देऊ कि यिनीहरू तिम्रा सेवक हुन सकून् र तिम्रो अनुग्रहको प्रकाश चाहना गर्दै तिम्रो प्रेमका बन्धन तथा कडीहरूद्वारा तिमीसित बाँधियून् । हे प्रभु ! यिनीहरूलाई मार्गदर्शनका चिन्हहरू, तिम्रो अमर साम्राज्यका मापदण्डहरू, तिम्रो कृपाको समुद्रका लहरहरू र तिम्रो वैभवको ज्योति प्रतिबिम्बित गर्ने ऐनाहरू बनाइदेऊ ।

साँच्चै नै, तिमी दाता हौ र साँच्चै नै तिमी क्षमाशील छौ । साँच्चै नै तिमी अनमोल छौ, सर्व–प्रिय छौ ।
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हे ईश्वर ! हे ईश्वर ! यो एउटा पखेटा भाँचिएको चरो हो र यसको उडान मन्द गतिमा छ यसलाई सहायता देऊ ताकि यो समृद्धि तथा मोक्षको उच्च शिखरतर्फ उड्न सकोस्, अत्यन्त आनन्द एवं हर्षसहित यो असीम अन्तरिक्षमा सवत्र्र उडन् सकोस्, सबै प्रदेशहरूमा तिम्रो सर्वोच्च नामलाई मधुर स्वरमा गाउन सकोस्, यस आह्वानद्वारा कानहरूलाई हर्षोन्मादित गर्न सकोस् र मार्गदर्शनका चिन्हहरू प्रर्दशन गरी आँखाहरूलाई प्रज्ज्वलित बनाउन सकोस् ।

हे प्रभु ! म छु बिछोडिएको, एक्लो तथा अतिदीन ।

मेरो लागि तिमीबाहेक कोही सहारा छैन, तिमीबाहेक मेरो कोही सहायक छैन र तिमीबाहेक मेरो पालनहारा कोही छैन । तिम्रो सेवामा मलाई सुदृढ बनाऊ । तिम्रो देवदूत सेनाद्वारा मलाई सहायता गर, तिम्रो शब्दको सम्वद्र्धनमा मलाई विजयी गराऊ र तिम्रा प्राणीहरूको बीच मलाई तिम्रो ज्ञानको बखान गर्ने सामथ्र्य देऊ । निःसशंय तिमी निःसहायहरूका सहायक हौ, दलितहरूका संरक्षक हौ र साँच्चै नै तिमी शक्तिशाली, बलवान् र स्वतन्त्र हौ ।
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गौरवशाली छौ तिमी, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रा प्रतिनिधिहरूको नाम लिएर, तिम्रा संदेशवाहकहरूको नाम लिएर, उनको नाम लिएर जसलाई तिमीले अवतारहरूको मुहारको उपाधि दिएका छौ र तिम्रा दूतहरूको नाम लिएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो यादलाई मेरो सहयात्री, तिम्रो प्रेमलाई  मेरो जीवनको उद्देश्य, तिम्रो दर्शनलाई मेरो लक्ष्य, तिम्रो नामलाई मेरो दीपक, तिम्रो इच्छालाई मेरो पनि इच्छा र तिम्रो आनन्दलाई मेरो पनि आनन्द बनाइदेऊ ।

हे मेरा ईश्वर ! म एउटा पापी हूँ र तिमी हौ सदा क्षमादानी । तिमीलाई स्वीकारेको बेला देखि नै तिम्रो प्रेमाद्र दयाको भव्य दरबारमा प्रवेश पाउनको लागि म हतारिएको छु । हे मेरा प्रभु ! मेरा पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ जसले मलाई तिम्रो सदिच्छाको मार्गमा हिंड्न र तिम्रो एकताको समुद्रसम्म पुग्नमा बाधा ठड्याइरहेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! मैले चाहेका सारा कुराहरू दिन सक्ने र मैले निर्धक्कसाथ भरोसा गर्न सक्ने तिमीबाहके अर्को कोही छैन तथा मलाई करुणाको दृष्टिले हेर्ने र जोसित म दयाको भीख माग्न सक्छु त्यस्तो ईश्वर तिमीबाहके अर्को छैन । म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो अनुकम्पाको ढोकाबाट मलाई धपाउने नगर र तिम्रो प्रचुर र उदार कृपाको प्रवाहलाई मसम्म पुग्नबाट नरोक । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा भक्तहरूको लागि तिमीले जे आज्ञा गरेका छौ मेरो लागि पनि त्यही आज्ञा गर र तिम्रा प्रतिनिधिहरूको लागि जे लेखेका छौ मेरो लागि पनि त्यही लेखिदेऊ । मेरो दृष्टि सधैं भरि तिम्रो दिव्य–विधानको क्षितिजमा केन्द्रित रहेको हुन्छ र मरो आँखाहरू तिम्रै कोमल दयाको दरबारलाई हेरिरहेका हुन्छन् । तिम्रो भव्यतालाई जे गर्दा सुहाउँछ मसित त्यस्तै व्यवहार गर । तिमी शक्तिका ईश्वर हौ, तिमी गौरवका ईश्वर हौ, सबै तिम्रो सहायताको कामना गदर्छन्, तिमीबाहके अर्को कुनै ईश्वर छैन ।
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ईश्वरको दिव्य सुवास फैलाउन यी नगरहरूमा तथा बस्तीहरूमा भ्रमण गर्ने हरके व्यक्तिले प्रत्येक बिहान यो प्रार्थना गर्नुपर्दछ ।

हे मेरा ईश्वर ! हे मेरा ईश्वर ! मेरो तुच्छता र मेरो अयोग्यतालाई तिमी राम्ररी जान्दछौ तर पनि मानिसहरूबीच तिम्रो धर्मको ध्वजा फरफराउन तथा तिम्रा उपदेशहरूको प्रसार गर्ने महान् काममा दृढ सङ्कल्प लिई अग्रसर भएको छु । पवित्रात्माको श्वासले जबसम्म तिमी मेरो सहायता गर्दैनौ र तिम्रो गौरवशाली अधिराज्यका गणद्वारा जबसम्म मेरो मद्दत गर्दैनौ तबसम्म मबाट यो काम हुन असम्भव छ । तिम्रो त्यो कृपा जसले एउटा कीरालाई राजसी बाजमा परिणत गर्न सक्छ, पानीको एउटा थोपालाई नदी र सागरमा परिणत गर्न सक्छ र एउटा अणुलाई अनेकौँ ज्योतिपुञ्ज र सूर्यहरूमा परिणत गर्न सक्दछ त्यही कृपाको वृष्टि ममाथि गरिदेऊ । हे मेरा मालिक ! तिम्रो अजेय र प्रभावशाली शक्तिद्वारा मेरो सहायता गर ताकि सारा मानिसहरूसमक्ष मेरो वाणीले तिम्रै मात्र प्रशंसा गरोस्, तिम्रै मात्र गुणहरूको बखान गरोस् र ज्ञानामृतद्वारा मेरो आत्मा परिपूर्ण होओस् ।

तिमी सर्व–शक्तिमान् हौ । आफूलाई जे गर्न मन पर्छ त्यही गर्न तिमी सक्षम छौ ।


    Also in: bn, ha, iba, kn, lo, ms

  

  
  
    AB00388COM

    बैठक



हे दैवी विधाता ! यो सभामा तिम्रा मित्रहरू जम्मा भएका छन् जो तिम्रो सौन्दर्यद्वारा आकर्षित भएका छन् र तिम्रो प्रेमको अग्निद्वारा प्रदीप्त भएका छन् । यिनीहरूलाई स्वर्गका परी बनाइदेऊ र पवित्र आत्माको श्वासद्वारा यिनीहरूमा नयाँ जीवन भरिदेऊ । यिनीहरूलाई स्पष्ट वाणी र दृढ संकल्प तथा स्वर्गको शक्ति र करुणामय ग्रहणशीलता प्रदान गर । यिनीहरूलाई मानव एकताका उदघोषक र मानव जगतमा एकता र मेलमिलापका कारण बनाइदेऊ ताकि सत्यको सूर्यको प्रकाशले अज्ञानी पक्षपातको निष्पट्ट अँध्यारोलाई हटाइदेओस् र यो उदास विश्व झलमल्ल बनोस्, यो भौतिक जगत्लाई चेतनाको लोकका किरणहरूले छुन सकोस्, यी विभिन्न रंगहरू मिलेर एउटै रंग बनोस् र प्रशंसाको मधुर गीत तिम्रो पवित्र अधिराज्यको उचाइसम्म सुन्न सकियोस् ।

निश्चयमवे तिमी सर्व–शक्तिमान् र सर्वोपरी छौ ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    सहायता



प्रभु ! हामी अति दीन छौं, हामीलाई  तिम्रो अनुग्रह पद्रान गर; गरिब छौं, तिम्रो सम्पत्तिको  सागरबाट एउटा सानो अशं दऊे, दरिद्र छौं, हामीलाई तृप्त गरिदेऊ; अपमानित छौं, हामीलाई तिम्रो गारैव दऊे । हावाका पक्षीहरू र जमीनका पशुहरूले तिमीबाट प्रत्येक दिन आफ्नो खुराक पाएका छन् तथा सबै प्राणीहरूले तिम्रो हेरचाह र विपुल दयाको भण्डारबाट आफ्नो भाग लिएका छन् । यो असहायलाई तिम्रो अपूर्व दयाबाट वञ्चित नराख र तिम्रो सामथ्र्यद्वारा निःसहाय आत्मालाई तिम्रो कृपा निर्दिष्टगरिदेऊ । हामीलाई हाम्रा दैनिक खुराकको व्यवस्था गरिदेऊ र जीवनका थप आवश्यकताहरू परिपूर्ति गरिदेऊ ताकि तिमीबाहेक अन्य कोहीमाथि हामी आश्रित रहन नपरोस्, पूर्णरूपले  तिमीसगँ सम्पर्क  राख्न सकौं, तिम्रो मार्गमा हिंडन् सकौं र तिम्रा रहस्यहरूको  घोषणा गर्न सकौं । तिमी नै सर्व–शक्तिमान् तथा मायालु र सम्पूर्ण मानव–जातिका संभारकर्ता हौ ।


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00529

    क्षमा



हे  मेरो ईश्वर, म त्यही व्यक्ति हूँ जसले आफ्नो अनुहार तिमीतिर फर्काएको छ र जसले तिम्रो अनुकम्पायुक्त प्रकटीकरणहरू र तिम्रा दयाका आश्चर्यजनक उपहारहरूमा आफ्नो आशा केन्द्रित गरेको छ । म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई आफ्नो दयाको द्वारबाट निराश गराएर नफर्काऊ र मलाई तिम्रा ति प्राणीहरूलाई जस्तै नत्याग जसले तिम्रो धर्मको विरोध गरेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! म तिम्रो सेवक हँु र तिम्रो सेवकको पुत्र हूँ । तिम्रा दिनहरूमा नै मैले तिमीलाई स्वीकार गर्न पाएँ, तिम्रो अद्वैततालाई मान्यता दिँदै, तिम्रो एकतालाई स्वीकार्दै  र तिम्रो क्षमा र दयाको आशा गर्दै मैले मेरा पाइलाहरूलाई तिम्रो एकताको समुद्रतिर अघि बढाएको छु । जे चाहन्छौ त्यही गर्ने तिमीमा शक्ति छ । सर्व– गौरवशाली, सदा–क्षमाशील, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, sm, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    सहायता



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! सबै वस्तुहरूबाट अनाशक्तिको प्यालालाई मेरा लागि भरिदेउ र तिम्रा प्रताप र उपहारको भेलाामा तिम्रो प्रेमको मदिराद्वारा मलाई हर्षित बनाऊ । स्वार्थ र कामनाको आक्रमणबाट मलाई मुक्त गराऊ, मत्र्यलोकका बन्धनहरूबाट मलाई स्वतन्त्र गराऊ, वैकुण्ठलोकको परमानन्दतिर मलाई आकर्षित गराऊ र तिम्रा सेवकहरूको बीचमा पवित्रताको उच्छ्वासद्वारा मलाई पुनर्जीवित गराऊ ।

हे प्रभु ! तिम्रा उपहारहरूको प्रकाशले मेरो अनुहारलाई चम्किलो पार, सबैलाई वशमा राख्ने तिम्रो शक्तिका चिन्हहरूको दर्शन गराएर मेरा आँखालाई चम्किलो पार, सबै वस्तुहरूलाई ढाक्ने तिम्रो ज्ञानको महिमाद्वारा मेरो हृदयलाई खुशी पार, आत्मालाई पुनर्जीवित गर्ने अपार आनन्ददायी सन्देशहरूद्वारा मेरो आत्मालाई प्रफुल्लित गराऊ, हे तिमी, यो लोक तथा उध्र्वलोकका सम्राट्, हे तिमी, साम्राज्य तथा शक्तिका स्वामी ! ताकि तिम्रा चिन्हहरू तथा प्रमाणहरूलाई म चारैतिर पैmलाउन सकूँ, तिम्रो धर्मको घोषणा गर्न सकूँ, तिम्रा शिक्षाहरूको प्रवर्धन गर्न सकूँ, तिम्रो कानूनको पालना गर्न सकुँ, र तिम्रो उपदेशको महिमा गाउन सकूँ  ।

तिमी साँच्चै नै शक्तिशाली, सदा–दानी, सक्षम, सर्व– व्यापी छौ ।


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00680

    प्रशंसा र कृतज्ञता



अत्युच्च प्रभुको नाममा, तिमी प्रशंसित तथा गौरवान्वित छौ ! हे प्रभु, सर्व–शक्तिमान् ईश्वर ! तिमी जसको बुद्धिको सामु बुद्धिमान्हरू व्यर्थ र निष्फल हुन्छन्, जसको ज्ञानको सामु विद्वान्हरू आफ्नो अज्ञानता स्वीकार्द छन्, जसको शक्तिको सामु शक्तिशालीहरू शक्तिहीन देखिन्छन्, जसको समृद्धिको सामु धनीहरू आफ्नो निर्धनता प्रमाणित गर्दछन्, जसको प्रकाशको सामु ज्ञानीहरू अन्धकारमा बिलाउँछन्, जसको ज्ञान मन्दिरतिर सम्पूर्ण ज्ञानको सार फर्केका छन् र जसको  उपस्थितिको आरक्ष वरिपरि सारा मानव–जातिका आत्मा परिक्रमा गर्दछन् ।

त्यसो भए तिम्रो त्यस सारतत्वको गुणगान र  बखान म कसरी गर्न सक्छु जसलाई बुद्धिमान्हरूको बुद्धि  र ज्ञानीहरूको ज्ञानले पनि बुझ्न सकेका छैनन्, किनभने आपूmले नबुझेको कुराको वर्णन कुनै पनि मानिसले गर्न सक्दैन र आफुले प्राप्त नगरेको वस्तुको बखान पनि गर्न सक्दैन । तिमी अनन्तकालदेखि अगम्य र अपरम्पार छौ ।

तिम्रो गौरवको स्वर्गमा पुग्न र तिम्रो ज्ञानलोकमा उड्न म असमर्थ भए तापनि तिम्रो गौरवमय सृष्टि कार्यको सङ्केत दिने तिम्रा चिन्हहरूको वर्णन भने गर्न सक्छु ।

तिम्रो गौरवको शपथ ! हे समस्त हृदयका परमप्रिय, तिमीले मात्र तिमीप्रतिको उत्कट चाहनाको छटपटाइलाई शान्त गर्न सक्छौ । स्वर्ग तथा पृथ्वीका निवासीहरू सबै एक भई तिमीले जसमा र जसद्वारा आफुलाई व्यक्त गर्यौ ती चिन्हहरूमध्ये सबभन्दा नगण्य चिन्हको गौरव गाउन खोजे भने पनि तिनीहरू बिफल हुनेछन्, अझ तिम्रा समस्त चिन्हहरूका स्रष्टा तिम्रो पावन वाणीको प्रशंसा गर्न त कति कठिन होला ?

समस्त स्तुति र गौरव तिम्रैहोस्, सबै कुराहरूले यो प्रमाणित गरेका छन् कि तिमी मात्र एक ईश्वर हौ र तिमी बाहेक अन्य कुनै ईश्वर छैन, जो अनन्तकालदेखि अद्वितीय र अद्भूत रहिआएका छौ र अनन्तकालसम्म पनि उस्तै रहिरहने छौ । सारा सम्राट्हरू तिम्रा सेवक मात्र हुन् र तिम्रा अघि दृश्य तथा अदृश्य समस्त जीवहरू केही होइनन् । तिमीबाहेक कृपालु, शक्तिशाली, अत्युच्च ईश्वर अन्य कोही छैन ।


    Also in: hi, ja, tk

  

  
  
    AB00715

    ईश्वरको सामिप्य



हे नाथ, हे प्रभु र मेरो विपत्तिमा मेरो स्वर्ग ! मेरो दुःखमा मेरो ढाल तथा मेरो आश्रय ! मेरो आवश्यकतमा मेरो शरणस्थल तथा आरक्ष र मेरो एक्लोपनमा मेरो साथी ! पीडामा मेरो सान्त्वना र एकान्तमा मेरो प्रिय मित्र ! मेरो दु:खको जलनलाई शान्त गर्ने र मेरा पापहरूलाई क्षमा गर्ने ! असीम उत्साह लिएर मन, बचन र कर्मले म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रो दिव्य एकताको यस चक्रमा ती सबै कुराहरूबाट तिमी मेरो रक्षा गर जुन तिम्रो इच्छाका विपरीत छन् र तिम्रो कृपा वृक्षको छायाँमा कलङ्करहित प्रवेश गर्नमा बाधा पुर्याउने मेरा सारा अवगुणहरूलाई हटाइदेऊ ।

हे प्रभु ! निर्बलहरूमाथि दया गर, रोगीहरूलाई रोगमुक्त गराऊ र तृषितहरूको तृष्णा मेटाइदेऊ ।

जनु हृदयमा तिम्रो प्रेमको अग्नि प्रज्जवलित भइरहेको छ त्यसलाई प्रफूल्लित राख र दिव्य प्रेम र प्रेरणाद्वारा त्यसको ज्वालालाई अझ तीव्र गराऊ । दिव्य एकताको मन्दिरलाई पवित्रताको आवरणद्वारा सजाऊ र मेरो शिरलाई तिम्रो कृपाको श्रीपेचद्वारा सुशोभित गरिदेऊ ।

तिम्रो कृपा सूर्यको कान्तिद्वारा मेरो मुखलाई आलोकित गर र तिम्रो पवित्र संघारको सेवा गर्न मलाई सहायता गर ।

तिम्रा प्राणीहरूप्रतिको प्रेमले मेरो हृदयलाई परिपूर्ण  गरिदेऊ र यस्तो वरदान देऊ कि म तिम्रो दयाको प्रतीक, तिम्रो अनुग्रहको चिन्ह बन्न र तिम्रा प्रियजनबीचको एकतालाई सम्वद्र्धन गर्न सकूँ; तिम्रो भक्त हुन, तिम्रो स्मरण गर्न र स्वयंमलाई बिर्सेर सदा–सर्वदा तिमीमा र तिम्रो कृपामा सन्तुष्ट रहन सकूँ ।

हे प्रभु, मेरा प्रभु ! आफ्नो कृपा र क्षमाशीलताको समीरलाई ममाथि बहन देऊ तथा आफ्नो सहायता र प्रेमको निर्झ र स्रोतबाट मलाई पिउन दऊे ।

तिम्रो रक्षा गर्ने पखेटाहरूको छायाँपुनि मलाई आश्रय प्रदान गर र तिम्रो सारालाई रक्षा गर्ने नेत्रद्वारा मलाई हेर ।

मेरो वाणीलाई तिम्रा मानिसहरूबीच तिम्रो नामको जयजयकार गर्न योग्य बनाऊ ताकि ठूला–ठूला सभाहरूमा मेरो आवाज गुञ्जियोस् र मेरा ओठहरूबाट तिम्रो प्रशंसाको मूल फुटोस् ।

साँच्चै नै, तिमी कृपाशील, स्तुत्य, सर्व–शक्तिमान्, सर्वोपरी हौ ।


    
  

  
  
    AB00749

    संकट तथा परीक्षा



हे मेरा प्रभु, मेरा परमप्रिय, मेरा अभिलाषा ! मेरो एक्लोपनमा साथ देऊ र मेरो निर्वासनमा मेरो सहयात्री बन । मेरो दुःख हरण गर । तिम्रो सौन्दर्यप्रति मलाई आशक्त गराऊ । तिमीबाहेक अन्य सबैबाट अलग गराऊ ।

तिम्रो पवित्रताको सुवासद्वारा मलाई आकर्षित गर ।

मलाई तिम्रो अधिराज्यमा तिनीहरूसँग सत्संग गराऊ जो तिमीबाहेक अन्य सबैबाट अलग्गिएका छन्, जो तिम्रो पवित्र संघारको सेवा गर्न चाहन्छन् र जो तिम्रो पवित्र धर्ममा काम गर्न उभिएका छन् । मलाई तिम्रो एक सेविका बन्न सक्षम गराऊ जसले  तिम्रो प्रसन्नता प्राप्त गरेकी छ ।

निःसंशय, तिमी दयालु तथा दानी छौ ।


    Also in: hi, ja, ko, lo, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00981

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, तिम्रै धर्मको अग्निबाट अनेकौ निरूत्साहित हृदयले नयाँ उत्साह पाएका छन् र तिम्रो आवाजको मिठासले कैयौं सुतेकाहरू ब्यूँझाइएका छन् । तिम्रो एकताको वृक्षको छाहारीमा आश्रय खोजिरहेका अपरिचितहरू कति होलान् र तिम्रो यस युगमा तिम्रो जीवन दायिनी सरिताको स्रोतबाट पिएर आफ्नो तृष्णा मेटाउन हुरूक्क हुनेहरू कति धेरै होलान् ?

धन्य छ त्यो जो तिमीतिर लम्केको छ र तिम्रो मुहारको ज्योतिको सूर्य प्राप्त गर्न हतारिएको छ । धन्य छ त्यो जो आफ्नो पूर्ण अनुरागसित तिम्रो प्रकटीकरणको उदयस्थल र तिम्रो पे्ररणाको मुहानतर्फ उन्मखु भएको छ । धन्य छ त्यो जसले तिम्रो कृपा र अनुग्रहबाट पाएको सबै तिम्रो मार्गमा खर्च गर्दछ । धन्य छ त्यो जसले तिम्रो उत्कट चाहनामा तिमीबाहेक अरू सबैलाई त्यागेको छ । धन्य छ त्यो जसले तिमीसँग प्रगाढ सम्बन्ध स्थापना गर्न सकेको छ र तिमीबाहेक अन्य सबैसँगको सम्बन्धविच्छेद गरेको छ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो सत्ता र अधिकारको शक्तिद्वारा आफ्नो कैदखानाको क्षितिजमाथि जो उठेका छन् उनको नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि प्रत्येकका लागि तिमी र तिम्रो सर्वोच्च पद सुहाउदाँ कुराहरू निर्दिष्ट गरिदऊे । साँच्चै नै, तिम्रो शक्ति सारा वस्तुहरू बराबर छ ।


    Also in: ur

  

  
  
    AB01097

    केटाकेटी तथा युवा



हे ईश्वर ! तिम्रो प्रेमको काखमा यो सानो बालकलाई हुर्काऊ र तिम्रो कृपाको स्तनबाट यसलाई दूध देऊ । तिम्रो प्रोको फूलबारीमा यो कलिलो बिरुवालाई  मल–जल दऊे र तिम्रो कृपाको वृष्टिद्वारा यसलाई बढ्न सहयोग गर । यसलाई अधिराज्यको बालक बनाइदेऊ र तिम्रो स्वर्गीय साम्राज्यतिर डो¥याऊ । तिमी शक्तिशाली र दयालु छौ, तिमी नै दाता, उदार, अपार कृपाका अधिपति हौ ।


    Also in: es, ro

  

  
  
    AB01235

    प्रशिक्षण



हे ईश्वर, तिमी सारा अवतारहरूका स्रष्टा हौ, सारा स्रोतहरूका पनि स्रोत हौ, सारा प्रकटीकरणहरूका मूल हौ, सारा प्रकाशहरूका ज्योतिपुञ्ज हौ । म प्रमाणित गर्दछु कि तिम्रो नामद्वारा नै ज्ञानको स्वर्ग सिंगारिएको छ, वाणीको समदु्र उर्लिरहेको छ र सबै धर्मावलम्बीहरूको लागि तिम्रो धर्म प्रसारित गरिएको छ ।

म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई यति सम्पन्न बनाइदेऊ कि म तिमीबाहेक अरू सबैसितको सम्बन्ध तोड्न सकूँ र तिम्रो अतिरिक्त सबैबाट स्वतन्त्र हनु सकूँ । आफ्नो अनुकम्पाको बादलबाट ममाथि त्यस्ता कुराहरूको वृष्टि गराऊ जुन तिम्रा सबै लोकहरूमा मेरो लागि कल्याणकारी सिद्धहोस् । तिम्रो शक्तिशाली कृपाद्वारा मलाई सहायता गर ताकि तिम्रा भक्तजनको माझमा म तिम्रो धर्मको सेवा यसरी गर्न सकूँ जसको सम्झना तिम्रो सत्ता र तिम्रो अधिराज्य रहिञ्जेलसम्म गरिइनेछ ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो यो सेवक पूर्णरूपमा तिम्रो कृपाको क्षितिजतिर, तिम्रो दयाको समुद्रतिर र तिम्रा उपहारहरूको स्वर्गतिर अग्रसर भइरहेको छ । यो सित यस्तो व्यवहार गर जो तिम्रो अनुकम्पा, तिम्रो दयाको प्रचुरता, तिम्रो महिमा र तिम्रो वैभव सुहाँउदो होस् ।

तिमी साँच्चै नै शक्ति र सामथ्र्यका ईश्वर हौ ।

तिमीलाई प्रार्थना गर्ने सबैको पुकारलाई तिमी सुन्दछौ ।

सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान्, तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: iba, kl, ky, mn, ms, sm, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01656

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रो नामको जय जय होस् । तिम्रो कृपाको डोरी बलियोसित पक्डेर र तिम्रो प्रचुर दयाको दौराको फेरोलाई समातेर उभिरहेको यो एउटा सेवक हो । तिम्रो जुन नामद्वारा तिमीले समस्त दृश्य र अदृश्य सृष्टिलाई आफ्नो वशमा राखेका छौ र सारा सृष्टिमा जीवनदायिनी श्वास संचार गराएका छौ त्यही नामद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि स्वर्ग र पृथ्वी दुवैमा व्याप्त तिम्रो शक्तिद्वारा मलाई सशक्त बनाइदेऊ तथा सारा रोग–व्याधि र दुःखकष्टहरूबाट मेरो रक्षा गर । म साक्षी दिन्छु कि सारा नामहरूका अधिपति तिमी नै हौ र जे चाहन्छौ त्यही कुराको आदेश गर्दछौ । तिम्रो अतिरिक्त अर्को कुनै ईश्वर छैन, तिमी सर्व–शक्तिशाली, सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् छौ ।

हे प्रभु ! मेरो लागि यस्तो आज्ञा गर ताकि सारा लोकहरूमा मेरो कल्याण होस् । अतः मेरो लागि पनि ती कुराहरू लेखिदेऊ जुन कुराहरू तिमीले आफ्ना केही चुनिएका भक्तजनको लागि लेखेकाछौ जसलाई  दोषारोपण गर्नेहरूका आरोपले, नास्तिकहरूका तर्कहरूले र तिमीबाट विमुख भएकाहरूको पराइपनले पनि तिमीतिर अग्रसर हुनबाट रोक्न सकेका छैनन् ।

साँच्चै नै आफ्नो प्रभुसत्ताद्वारा तिमी सबैको संकटमोचन गर्दछौ । तिमीबाहके अर्को कुनै ईश्वर छैन, सर्व–शक्तिमान्, सबैलाई वशमा राख्नेवाला, हे तिमी !

हे मेरा ईश्वर, हे दयावान्, हे कृपानिधान ! तिमी त्यो सम्राट् हौ जसको सर्वोच्च आज्ञाको एउटा शब्दबाट सम्पूर्ण सृष्टिको रचना गरिएको छ र तिमी त्यो सर्व–कृपालु हौ जसको कृपाको प्रवाहलाई तिम्रा सेवकहरूका कर्महरूले कहिल्यै अवरुद्ध गर्न सकेका छैनन्, न त तिम्रो कृपाका अवतारहरूलाई विक्षिप्त गराउन नै सकेका छन् ।

म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि यो सेवकलाई त्यहाँसम्म पुग्न सक्ने बनाऊ ताकि तिम्रा सबै लोकहरूमा उसले मोक्ष प्राप्त गर्न सकोस् । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, सर्वोपरि, सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् छौ ।


    Also in: gu, ha, iba, lo, mn, ms, ny, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02596

    विवाह



हे मेरा स्वामी ! हे मेरा प्रभु ! तिम्रो प्रेममा यी दुई चम्किला जूनहरूको विवाह भएको छ, तिम्रो पवित्र संघारको सेवा गर्न र तिम्रो धर्मका गतिविधिहरूको हेरचाह गर्न एक भएका छन् । हे मेरा प्रभु, हे सर्व–कृपालु ! यो विवाहलाई तिम्रो अपार कृपाको ज्योतिपुञ्ज बनाइदेऊ हे कल्याणकारी, हे सदा दानी ! यसलाई तिम्रा दानहरूका प्रदीप्त किरणहरू बनाइदेऊ ताकि यो महावृक्षमा त्यस्ता हाँगाबिँगाहरू लागून् जुन तिम्रो कृपाको मेघबाट वृष्टि भएका जलद्वारा हरियो र समुन्नत भई फैलियून् ।

निःसन्देह, तिमी दयावान् छौ । निःसन्देह, तिमी शक्तिशाली छौ । निःसन्देह तिमी करुणामय छौ, सर्व–कृपालु छौ ।
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    AB02639

    साँझँ



हे मेरा ईश्वर, मेरा स्वामी, मेरो चाहनाको लक्ष्य !  यो तिम्रो सेवक तिम्रो हेरचाह र तिम्रो संरक्षणको याचना  गर्दै तिम्रो करुणाको छाहारीमा सुत्न र तिम्रो कृपाको  आच्छादान मुनि आराम गर्न चाहन्छ ।

म याचना गर्दछु, हे मेरा प्रभु, कि तिम्रो कहिले ननिदाउने आँखाद्वारा तिमीबाहेक अरू केहीलाई पनि देख्नबाट  मेरा आँखाहरूलाई बचाइदेऊ अनि उनीहरूको दृष्टिलाई  तेजिलो बनाइदेऊ ताकि उनीहरूले तिम्रा सङ्केतहरूलाई  चिन्न र तिम्रो प्रकटीकरणको क्षितिजलाई देख्न सकून् ।

तिमी उही हौ जसको विराटरूपको समक्ष शक्तिको सारतत्व स्वयं काँपेको छ ।

सर्व–शक्तिमान्, सर्व–विजेता, स्वतन्त्र तिमीबाहेक अन्य कोही ईश्वर छैन ।
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    AB03081

    प्रशिक्षण



शिक्षण कार्यको लागि विभिन्न स्थानमा भ्रमण गर्ने व्यक्तिले पर्वत, मैदान, मरुभूमि तथा समुद्रमा यो प्रार्थना पाठ गरोस् ।

हे ईश्वर ! हे ईश्वर ! तिमी राम्ररी जान्दछौ कि तिम्रा प्राणीहरूमा म कति अयोग्य, क्षुद्र र कति तुच्छ छु तर पनि तिमीमा विश्वास गर्दै तथा तिम्रो शक्ति र बलमा आस्था राख्दै तिम्रा सशक्त सेवकहरूबीच तिम्रा उपदेशहरूलाई फैलाउन म अग्रसर भएको छु ।

हे प्रभु ! म एउटा पखेटा भाँचिएको चरो हुँ, जो तिम्रो असीमित आकाशको उचाइमा उड्न चाहन्छु । तिम्रो कृपा तथा शक्ति र तिम्रो स्वीकृति तथा सहायताबिना यो काम म कदापि गर्न सक्तिन ।

हे स्वामी ! मेरो निर्बलतामा मलाई दया गर र तिम्रो शक्तिद्वारा मलाई समर्थ बनाऊ । मेरो शक्तिहीनतामा मलाई दया गर अनि आफ्नो शक्ति तथा प्रतापद्वारा मेरो सहायता गर ।

हे स्वामी ! तिम्रो पवित्रताको श्वास प्राप्त गर्ने अत्यन्त दुर्बल मानिस पनि आफ्नो हृदय आकांक्षाको उचाइमा पुग्न तथा आफ्नो इच्छित वस्तु प्राप्त गर्न सक्षम हुन्छ ।

साँच्चै नै, अतीतमा पनि तिमीले आफ्ना सेवकहरूको सहायता गर्यौ । तिनीहरू सृष्टिका सबैभन्दा निम्नकोटिका मानिस, तिम्रा भक्तहरू मध्येका सबैभन्दा निम्न स्तरका र पृथ्वीबासीहरू मध्येका सबैभन्दा नगण्य भएतापनि तिम्रो शक्ति र वरदानद्वारा तिनीहरू धर्तीका गण्यमान्य व्यक्तिहरू भन्दा पनि विशिष्ट हुन पुगे । पहिले भुसुनासरह भएका मानिसहरू तिम्रो कृपाले राजसी बाजहरूमा परिणत भए र पहिले सामान्य खोला–नालाजस्ता यी तिम्रा वरदानद्वारा उत्ताल समुद्रहरू बन्न पुगे । तिम्रो महान् कृपा पाएर तिनीहरू मार्गदर्शनको क्षितिजमा जगमगाउने ताराहरू, अमर पुष्प– बाटिकामा गीत गाउने पक्षीहरू, ज्ञान र बुद्धिको वनमा गर्जने सिंहहरू र जीवन–समुद्रको गहिराइमा गोता लगाउने ठूला–ठूला मत्स्यहरू बन्न पुगे । निश्चय नै, तिमी कृपालु, बलवान्, शक्तिमान् र दयालुहरूमध्येका पनि सबैभन्दा दयालु हौ ।
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    AB03082

    अब्दुल–बहाको दर्शन धर्मपत्र



यो प्रार्थना अब्दुल–बहाको समाधिमा पाठ गरिन्छ । यो व्यक्तिगत रूपमा पनि पाठ गरिन्छ । अब्दुल–बहा भन्नुहुन्छः “जसले विनम्रता र उत्साहका साथ यो प्रार्थना गर्दछ, ईश्वरले यस प्रभुभक्तको हृदयलाई प्रसन्न तथा आनन्दमग्न गरिदिनुहुन्छ; उनलाई यथार्थ रूपमा भेट गरे सरह नै हुनेछ ।”

उनै हुन् सर्व–गौरवमय ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! विनम्रतापूर्वक एवं अश्रुसहित म आफ्ना भिक्षक हातहरू तिमीसमक्ष पसारी रहेको छु, तथा आफ्नो मुखलाई तिम्रो संघारको धूलोमा दलिरहेको छु । हे तिमी जो विद्वान्हरूको ज्ञान र तिमीलाई स्तुति गर्नेसबैको प्रशसांभन्दा उच्च छौ । तिम्रो द्वारको अत्यन्त विनम्र एवं अकिंचन यस भक्तमाथि कृपया आफ्नो परम दयाको एक दृष्टि फिजाऊ तथा सदास्थायी करुणासागरमा यसलाई निमग्न गरिदेऊ ।

हे स्वामी ! यो तिम्रो एक दरिद्र एवं अयोग्य अति विनम्र सेवक हो जो उत्साहका साथ तिमीसँग याचना गर्दैछ, तिम्रो हातमा टाँसिएको छ, हृदयका प्रदीप्त ज्वालाहरूद्वारा तिमीसँगै प्रार्थना गर्दैछ, तिमीमै दृढतापर्वूक निमग्न भै, तिम्रै नजिक आँसुले भरिएर अत्यन्त करुणाजनक परिस्थितिमा तिम्रो नै आह्वान गर्दैछ, तिम्रै यी शब्दहरूको याचना गर्दैछः

हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रा भक्तजनहरूको सेवा गर्न मलाई वरदान देऊ, तिम्रो सेवामा मलाई दरिलो बनाऊ, तिम्रो पवित्रताको दरबारमा आराधनाको प्रकाशद्वारा मेरो निधारलाई चम्काइदेऊ तथा तिम्रो महत्ताको साम्राज्यसम्म मेरा प्रार्थनाहरू पुर्याइदेऊ । तिम्रो स्वर्गीय प्रदेशको द्वारसामु मलाई निःस्वार्थ एवं अकिंचन बन्नमा सहायता गर तथा तिम्रो पवित्र सीमा भित्रका सबैबाट निर्लिप्त रहन आफ्नो अनुग्रह प्रदान गर । प्रभु ! मलाई निःस्वार्थताको पात्रमा अमृत पिउन देऊ; उसैको आभूषणले विभूषित गरिदेऊ तथा उसैको महासागरमा मलाई डुबाइदेऊ । मलाई तिम्रा प्रियजनहरूको बाटोको धूलोसरह बनाइदेऊ तथा मलाई यस्तो वरदान देऊ कि म तिम्रा श्रेष्ठ प्रियजनहरूको पैतालामुनिको धूलोका निमित्त आफ्नो प्राणलाई सदैव समर्पित गर्न सकूँ, हे सर्वोच्च गौरवका प्रभु ! तिम्रो यो भक्त यस प्रार्थनाद्वारा उषाकालमा र साथै रातमा पनि तिम्रो आह्वान गर्दैछ । उसको हृदयाकांक्षा पूरा गर, हे प्रभु ! उसको अन्तरात्मालाई प्रज्ज्वलित गरिदेऊ, उसको हृदयलाई प्रफुल्लित पारिदेऊ, उसको बत्तीलाई बालिदेऊ ताकि उसले तिम्रो धर्म र भक्तहरूको सेवा गर्न सकोस् ।

तिमी नै हौ दाता, करुणामय, अति दानी, कृपालु, दयापूर्ण, करुणानिधान ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03310

    रोग निवारण



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रो रोग निवारक समुद्र, तिम्रा दिवासूर्यको प्रतापको कृपा, तिम्रा सेवकहरूलाई वशमा राख्ने तिम्रो नाम, तिम्रो सर्वोत्कृष्ट शब्दको सर्व–व्यापी शक्ति र तिम्रो अत्यन्त ओजस्वी कलमको तागत, स्वर्ग तथा पृथ्वीमा भएका सारा प्राणीहरू भन्दा पनि पूर्व कालीन तिम्रो दयाको निम्ति म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मेरा सारा रोग तथा व्याधिहरूलाई र सारा कमजोरी तथा अशक्तताहरूलाई आफ्नो कृपाको जलद्वारा धोएर मलाई पवित्र गराइदेऊ ।

हे मेरा प्रभु, तिम्रो सेवकलाई तिम्रो कृपाको ढोकामा प्रतीक्षा गरिरहेको, तिम्रो दयाको डोरीलाई बलियोसित पक्डेर आफ्ना सारा आशाहरू तिमीमा नै केन्द्रित गराउँदै पर्खिरहेको तिमी देखिरहेका छौ । म तिमीसित विन्ती गर्दछु कि तिम्रो प्रेमार्द्र दयाको दिवासूर्यबाट र तिम्रो कृपाको समुद्रबाट उसले खोजेका वस्तुहरू उसलाई प्रदान गर्न अस्वीकार नगर ।

तिमी यति शक्तिशाली छौ कि तिमीलाई जे मन पर्छ त्यही गर्न सक्छौ । सर्व–दयालु, सर्व–कृपालु तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ro, ru, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    क्षमा



हे मेरा प्रभु ! तिमी देखिरहेका छौ कि मैले मेरो अनुहार तिम्रै दयाको स्वर्गतिर र तिम्रै अनुकम्पाहरू भरिएको समुद्रतिर फर्काएको छु र आफुलाई तिमीबाहेक अन्य सबै कुराहरूबाट अलग गराएको छु । साईनाईमा प्रकट भएको अवतारको झलमल्ल प्रकाशद्वारा तथा सदा–क्षमाशील तिम्रो नामको क्षितिजमा उदाउने तिम्रो दयाको सूर्यको चमकद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई तिम्रो क्षमा प्रदान गर र ममाथि कृपादृष्टि राख । अतः तिम्रो गौरवशाली कलमले त्यो कुरा लेखिदेऊ जसले गर्दा सृष्टिको लोकमा तिम्रो नामको साथै मेरो पनि नाम चलोस् । हे मेरा प्रभु ! मलाई सहायता देउ  ताकि म तिमीतिर अग्रसर हुन सकुँ, तिम्रा भक्तहरूको बोली सुत्र सकूँ, जसलाई लौकिक शक्तिहरूले कमजोर गराउन सकेका छैनन् र राष्ट्रका शासनले पनि जसलाई तिमीतिर अग्रसर हुनबाट रोक्न सकेका छैनन् र जो यसो भन्दै तिमीतिर अघि बढिरहेका छन् : “ईश्वर हाम्रा मालिक हुन् र पृथ्वी तथा स्वर्गका सारा बासिन्दाहरूका पनि मालिक हुन् ।”


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ms, ta, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    संरक्षण



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रो प्रेमको डोरी दरिलोसगँ समातेर म आफ्नो घरबाट बाहिर निस्केको छु र मैले आफूलाई पूर्णत : तिम्रै हेर चाह तथा तिम्रै शरणमा समपिर्त गरिसकेको छु । आफ्ना प्रियजनहरूलाई तिम्रा आज्ञाहरूको उल्लघं नगर्ने अवसरवादी र कुमार्गीहरूबाट तथा प्रत्यके दुष्कर्मी र अत्याचारीहरूबाट तथा मार्ग–भ्रष्ट भएर तिमी देखि टाढा–टाढा भौंतारिने दुष्कर्मीहरूदेखि बचाएर रक्षा गर्ने परम शक्तिद्वारा, म तिमीसँग अत्यन्त विनम्रता पूर्वक प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो दया तथा आशीर्वादद्वारा मलाई सुरक्षित राख । फेरि, आफ्नो परम शक्ति तथा महान् बलद्वारा मलाई मेरो घर फर्कनमा समर्थ बनाऊ । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, संकटमा तारणहारा तथा आत्मनिर्भर छौ ।


    Also in: de, en, es, hy, ja, pl, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03903

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, म जान्दिन कि तिमीले कुन आगोले आफ्नो भूमिलाई प्रज्ज्वलित गराएका हौ । माटोले त्यसको गरिमालाई छोप्न सक्दैन न त पानीले नै त्यसको ज्वालालाई निभाउन सक्छ । पृथ्वीका समस्त मानिसहरू त्यसको शक्तिको सामना गर्न असमर्थ छन् । त्यो व्यक्ति धन्य छ जो त्यसको समीपमा पुगेको छ र जसले त्यसको गर्जन सुन्न पाएको छ ।

हे मेरा प्रभु ! तिमीले आफ्नो शक्तिशाली कृपाद्वारा कसैलाई त्यसको नजिक पुग्न सक्ने गरायौ तर कसैलाई भने तिम्रो युगमा तिनले गरेका कर्महरूको कारणले गर्दा त्यसबाट टाढा नै राख्यौ । त्यतातिर लाग्न हतारिने वा त्यहाँ पुग्ने जो कसैले पनि तिम्रो सौन्दर्यको दर्शन पाउने उत्सुकतामा तिम्रो मार्गमा आफ्नो जीवन त्यागेको छ र तिमीबाहेक अन्य सबैबाट मुक्त भई तिम्रो समक्षमा पुगेको छ । हे मेरा प्रभु ! सृष्टि संसारमा दन्किरहेको यही आगोद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रो वैभवको सिंहासनको सामु पुग्न र तिम्रो ढोकाको संघारमा उभिनमा मलाई बाधा पु¥याउने सारा पर्दाहरूलाई च्यातिदेऊ । हे मेरा ईश्वर ! तिमीले आफ्नो ग्रन्थमा उल्लेख गरेका सबै उत्तम कुराहरू मेरो लागि निर्दिष्ट गरिदेऊ र तिम्रो करुणाको आश्रयबाट पनि मलाई टाढा नराख । आफूले चाहेजस्तो गर्न तिमी समर्थ छौ । साँच्चै नै तिमी सर्व–शक्तिमान्, अत्यन्त कृपालु छौ ।


    
  

  
  
    AB04225

    प्रशिक्षण



हे तिमी अतुलनीय प्रमात्मा ! हे तिमी दैवी साम्राज्यका सम्राट् ! यी आत्माहरू तिम्रा दिव्य सेनाहरू हुन् । आफ्नो सर्वोच्च सहायताद्वारा यिनीहरूलाई विजयी बनाइदेऊ; जसले गर्दा यिनीहरू प्रत्येकले पल्टनझैँ बनरे ईश्वर प्रेम र दैवी–शिक्षाका प्रकाशद्वारा यी देशहरूमाथि विजय प्राप्त गर्न सकून् ।

हे ईश्वर ! तिमी यिनीहरूका समर्थक तथा सहायक बन, अनि मरुभूमि, पहाडहरू, उपत्यका, वनजङ्गल, मैदान तथा सागरहरूमा तिमी यिनीहरूका विश्वासपात्र बनिदेऊ ताकि तिम्रो दैवी साम्राज्यको शक्ति र पवित्रात्माको श्वासद्वारा तिनीहरूले तिम्रो जयजयकार गर्न सक्नेछन् ।

निःसंशय, तिमी नै हौ सर्व–शक्तिमान्, महाबलवान् तथा पूर्ण सामथ्र्यवान् । तिमी नै छौ प्रबुद्ध, सबै कुरा देख्ने तथा सुन्ने ।


    Also in: bn, hy, lo, ru, sne, ur

  

  
  
    AB04427GUI

    हे भगवान् ! मलाई बाटो देखाऊ, मलाई रक्षा गर, मलाई एउटा उज्यालो बत्ती र एउटा प्रकाशवान् तारा बनाइदेऊ | तिमी शक्तिशाली तथा बलवान् छौ |


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04517

    मानवजाति



हे हृदयालु ईश्वर ! तिमीले समस्त मानवजातिलाई मात्र एउटै आमा–बाबुद्वारा उत्पन्न गर्यौ । तिमीले आज्ञा दिएका छौ कि सबै एउटै घर–परिवारका सदस्य बनून्, अनि तिम्रो पवित्र उपस्थितिमा सबै तिम्रा सेवक होऊन् तथा सारा मानवजाति तिम्रै शिविरमुनि आश्रित छन् ।

तिम्रा सन्तान तिम्रो प्रसादको थालको छेउ–छाउमा जम्मा भएका छन् र तिम्रो पालनहारत्वको प्रकाशद्वारा चम्किरहेका छन् ।

हे प्रभु ! तिमी सबैमाथि दया  गर्छौ, तिमीले नै सबैको भरण–पोषणको व्यवस्था रचेका छौ । तिमीले नै सबैलाई जीवन प्रदान गर्दछौ । तिमीले प्रत्येक विनम्र जनलाई योग्यता एवं प्रतिभा दिएका छौ तथा समस्त मानव–जातिलाई आफ्नो दयाको महासागरमा डुबाइदिएका छौ ।

हे उदार स्वामी ! प्रत्येक देशमा आफ्ना सेवकहरूलाई मिलाई एक गर, विभिन्न धर्महरूमा मेलमिलाप गराइदेऊ, सबै राष्ट्रहरूलाई एउटै राष्ट्र बनाइदेऊ जसले गर्दा उनीहरू सबैले आपसमा एक अर्कालाई एउटै कुटुम्ब सरह देखून् तथा सबैलाई एउटै देशका बासिन्दा सम्झुन् । मनुष्यमात्रले स्नेह भाव तथा अखण्ड एकतापूर्वक आपस्तमा हेलमेल गरून् ।

हे ईश्वर ! मानव एकताको ध्वजालाई माथि फहराइदेऊ ।

हे परमेश्वर ! अति महान् शान्ति स्थापित गरिदेऊ ।

सबै हृदयहरूलाई पगालेर एउटै हृदय गरिदेऊ ।

हे तिमी सहृदय पिता ! आफ्नो प्रेमको सुवासद्वारा हामीलाई खुशी राख । आफ्नो मार्गदर्शनको प्रकाशद्वारा हाम्रा आँखा तेजस्वी बनाइदेऊ । आफ्नो शब्दको सुरिलो आलापद्वारा हाम्रा कानहरूलाई हर्षोन्मादित गरिदेऊ तथा आफ्नो पालनहारत्वको आश्रयमुनि हामीलाई सुरक्षित राख ।

तिमी नै हौ सर्व–शक्तिमान्, महाबलवान्, तिमी नै हौ क्षमाशील तथा तिमी नै हौ त्यो शक्ति जसले मनुष्य जातिका दोषहरू दखेता पनि नदेखेझैं गदर्छ ।


    Also in: ms, zh-Hans

  

  
  
    AB04980LOR

    सहायता



हे प्रभु, हे मेरा ईश्वर ! तिमी नै मेरा आशा हौ र तिमी नै मेरो परमपिय्र हौ, मेरो सर्वोच्च ध्यये र मेरो आकांक्षा हौ । अत्यन्त विनम्रता र पूर्ण भक्तिभावले म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई आफ्नो क्षेत्रमा तिम्रो ज्ञानको दीपक बनाऊ र आफ्नो साम्राज्यमा दिव्य अनुग्रहको ध्वजावाहक बनाऊ ।

मेरो गणना तिम्रा ती सेवकहरूमध्ये गराऊ जो तिमीबाहेक अरू सारा वस्तुहरूबाट अलग भइसकेका छन्, जसले आफूहरूलाई यो संसारका लौकिक वस्तुहरूबाट मुक्त गराइसकेका छन् र जसले सन्देह र अनास्थाका दोषहरूबाट आफूहरूलाई स्वतन्त्र गराइसकेका छन् । आफ्नो अधिराज्यबाट आफ्नो धर्मको शक्तिद्वारा मेरो हृदयलाई आनन्दमग्न बनाऊ र आफ्नो सर्व–व्यापी गौरवको साम्राज्यबाट एकको पछि अर्को गर्दै ममाथि ओर्लिरहेका अनगिन्ती दिव्य सहायताको दर्शन गराएर मेरा आँखाहरूलाई ज्योतिर्मय बनाऊ । निःसन्देह तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्व–गौरवशाली, सबैलाई वशमा राख्नेवाला हौ ।


    Also in: gu

  

  
  
    AB05652WIS

    विवाह



उनी परमेश्वर हुन् ! हे अनुपम स्वामी ! आफ्नो सर्वोच्च बुद्धिद्वारा तिमीले मनुष्यको लागि विवाह–सूत्रको विधान रच्यौ ताकि यस अनिश्चित लोकमा एकको पछि अर्को गर्दै मानव पिँढी निरन्तर चलिरहोस् र यो संसारमा अन्तसम्म पनि सेवा, भक्ति, श्रद्धा, प्रेम र प्रशंसाको भावले तिनीहरू तिम्रो एकताको संघारमा व्यस्त रहिरहून् । “मेरो मात्र उपासना गरोस् भन्ने हेतुले मैले आत्मा र देह दिएर मनुष्यको सृष्टि गरेको हूँ ।” तसर्थ, तिम्रो प्रेमको गुँडका यी दुई चरालाई आफ्नो दयाको स्वर्गमा विवाहित गराऊ र यिनीहरूलाई तिम्रो अविरल कृपा आकर्षित गर्ने माध्यम बनाऊ ताकि प्रेमका यी दुई सागरको मिलनबाट जीवनका किनारमा असल र पवित्र मोतीहरू पैदा गर्ने कोमलताका लहरहरू उर्लियून् । “परस्परमा मिलोस् भनेर उनले दुईवटा सागरलाई स्वतन्त्र गरिदिएका छन् । तिनका बीचमा एउटा पर्खाल छ जसलाई तिनीहरूले कदाचित् ननाघून् ।

आफ्ना प्रभुको कुन चाहिँ कृपालाई तिमी तब अस्वीकार गर्छौ ? हरेकबाट उनले ठूला र साना मोतीहरू पैदा गराउँछन् ।”

हे  तिमी दयालु स्वामी ! यो विवाहलाई मुँगा तथा मोतीहरू पैदा गर्ने योग्य बनाऊ । तिमी साँच्चै नै सर्व– शक्तिमान्, अत्यन्त महान्, सदा क्षमाशील हौ ।


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    प्रशिक्षण



हे प्रभु ! ढोका खोलिदेऊ, साधनहरू जुटाइदेऊ, मार्ग तैयार गरिदेऊ र बाटो सुरक्षित बनाइदेऊ ताकि हामी ती आत्माहरूतर्फ बढन् सकौं जो तिम्रो धर्मको लागि तैयार छन् र उनीहरू हामीतर्फ आउन सकून् । साँच्चै नै, तिमी नै छौ करुणामय, अत्यन्त दयालु, सर्व–शक्तिमान् ।


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06008

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा ईश्वर ! हे मेरा ईश्वर ! यो तिम्रो सेवक तिमीतर्फ अघि बढेको छ, तिम्रो सेवाको मार्गमा हिंड्दै, तिम्रा कृपाहरूको प्रतीक्षा गर्दै, तिम्रो दानशीलताको आशा राख्दै, तिम्रो अधिराज्यमा विश्वास गर्दै र तिम्रो सौगातको अमतृ द्वारा उन्मत्त भएर तिम्रो प्रेमको मरुभूमिमा भौँतारिरहेको छ । हे मेरा ईश्वर ! तिमीप्रतिको उसको प्रेमको व्यग्रतालाई बढाइदेऊ, तिम्रो स्तुतिमा उसको सतत् भक्तिलाई वृद्धि गराऊ तथा तिम्रो प्रेममा उसको अन्तस्करणबाट उठेको ज्वालालाई अझ बढाइदेउ ।

निःसंशय, तिमी नै हौ अति दानी तथा प्रचुर अनुग्रहका स्वामी । तिमीबाहेक अन्य कोही पनि परमात्मा छैन । तिमी नै हौ क्षमाशील अनि परमदयालु ।


    Also in: iba, ko, th, uk

  

  
  
    AB06012

    ईश्वरको सामिप्य



उनै हुन् करुणामय तथा सर्व–दयालु ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिमीले मलाई देखिरहेछौ, तिमी मलाई जान्दछौ; तिमी नै मेरा आश्रय हौ, तिमीले नै मलाई शरणमा लिएका छौ; मैले तिम्रा अतिरिक्त कसैको शरण चाहिन न कहिल्यै चाहने नै छु; म तिम्रो प्रेमको मार्गमा अतिरिक्त कुनै बाटोमा न त हिंडे न हिंड्ने नै छु । नैराश्यको घनघोर अन्धकारमय रातमा, मरो आँखा तिम्रै असीम कृपााका लागि आशाले भरिएको दृष्टिले ताक्दछ अनि उषाकालमा मेरो मुर्झाएको आत्मा तिम्रो सौन्दर्य एवं सर्व–व्यापी गुणको स्मरणद्वारा सशक्त एवं प्रफुल्लित हुन्छ । तिम्रो दयाको कृपावृष्टिले जसलाई सहायता गरिदिन्छ, त्यो एक थोपा नै किन नहोस् अनन्त सागरमा परिणत हुन्छ तथा एउटा अणुले पनि तिम्रो प्रेमले भरिएको दयावृष्टिको सहायता पायो भने, त्यो अवश्य नै एक अत्यन्त प्रकाशदायक ताराझैं चम्किने छ ।

हे तिमी पवित्रताको आत्मा, तिमी जो उदार प्रदाता हौ, तिम्रो मोहपाशमा बाँधिएको यस प्रदीप्त सेवकलाई आफ्नो सुरक्षित शरणमा आश्रय देऊ । अस्तित्वको यस जगत्मा तिम्रो प्रेममा उसलाई निश्चल रहनमा सहायता गर तथा यो पखेटा भाँचिएको पक्षीलाई तिम्रो अत्यन्त महान् उदारताद्वारा आफ्नो त्यस दैवीय गुँडमा पुर्याइकन आश्रय प्रदान गर जुन तिम्रो अजर–अमर दैवी वृक्षमा स्थित छ ।


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB07155

    बिहान



हे मेरा प्रभु, म तिम्रो स्तुति गर्दछु किनकि तिमीले मलाई निद्राबाट ब्युँझायौ, सुषुप्तावस्थाबाट मलाई उठायौ र घोर निद्राबाट मलाई जगायौ । जुन प्रकाशद्वारा तिम्रो शक्ति र वैभवका स्वर्गहरू प्रकाशित भएका छन्, तिम्रो प्रकटीकरणको दिवासूर्यका त्यही प्रकाशतिर आफ्नो दृष्टि केन्द्रित गरेर, तिम्रा चिन्हहरूलाई स्वीकार गरेर, तिम्रो पुस्तकमा विश्वास गरेर तथा तिम्रो हातलाई बलियोसित पक्डेर म यो प्राप्तःकालमा ब्यूँझेको छु ।

तिम्रो उद्देश्य र तिम्रो इच्छाको अगाध शक्तिद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि निद्रावस्थामा तिमीले मसित जे प्रकट गरेका थियौ त्यसलाई तिम्रा प्रियजनका हृदयहरूमा भरिएको तिमीप्रतिको प्रेमको भव्य–भवनको बलियो जग बनाइदऊे र तिम्रो प्रेमाद्र–दया र तिम्रा कुपाका प्रमााणहरू प्रकट गर्ने सर्वोत्तम साधनहरू बनाइदऊे ।

हे मेरा प्रभु, तिम्रो उत्कृष्ट लेखनीद्वारा मेरा लागि यो लोक र परलोक दुवैमा असल कुराहरूको आपूर्ति गरिदेऊ ।

सारा ससांरको बागडारे तिम्रै हातमा छ भन्ने करुाको म साक्षी दिन्छु । आफ्नो इच्छा अनुसार तिमी तिनमा हेरफेर गर्दछौ । कल्याणकारी, बलवान, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।

तिमी उही हौ जसले तिरस्कृतलाई सम्मानित, दुर्बललाई शक्तिशाली, असहायलाई सम्पन्नतामा, भयभीतलाई निडरमा र शंकालाई निश्चयमा परिवर्तन गर्दछ । शक्तिशाली, कल्याणकारी, तिमीबाहके अर्काे ईश्वर छैन । तिम्रो खोजी गर्ने कसैलाई पनि तिमी निराश गराउँदैनौ र तिम्रो चाहना गर्ने कसैलाई पनि तिमी आफू बाट टाढा राख्दैनौ । तिम्रो दयालुपनको स्वर्ग र प्रचुरताको समुद्र सुहाउँदो जे हुन्छ मेरा लागि त्यही आज्ञा गर । निश्चयमेव, तिमी सर्व– शक्तिमान्, सबैभन्दा बलवान् छौ ।


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, no, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    विवाह



बहाई विवाह दुवै पक्षको सुमधुर सम्बन्ध र पूर्ण सहमति हो ।

तथापि दुवै पक्षले एक अर्काको राम्रो ध्यान राख्नुपर्छ र दुवैलाई एक अर्काको चरित्रबारे राम्रो ज्ञान हुनुपर्छ । आफूले गरेको दृढ–सम्झौतालाई दुवैले एउटा अनन्त बन्धन बनाउनुपर्छ र तिनका अभिलाषाहरू चिरकालीन, मित्रता र एकताको भावनालाई बढाउने तथा जीवन–पर्यन्त हुनुपर्छ ।

तिम्रो जय होस् , हे मेरा ईश्वर ! निःसंशय  यो तिम्रो सेवक र यी तिम्री सेविका तिम्रो अनुग्रहको  छाहारीमा जम्मा भएका छन् र तिम्रै कृपा र दानशीलताले यिनको संयोग भएको छ । हे प्रभु ! यो तिम्रो संसारमा र तिम्रो अधिराज्यमा यिनलाई सहायता गर र तिम्रो कृपा र अनुग्रहद्वारा यिनीहरूका लागि प्रत्येक भलाइ निर्दिष्ट गरिदेऊ । हे नाथ ! यिनलाई तिम्रो दासत्वमा दृढ बनाऊ र तिम्रो सेवामा सहायता गर । तिम्रो संसारमा यिनलाई तिम्रो नामको चिन्ह बन्न देऊ र तिम्रो अक्षय वरदानद्वारा यो संसार र आउँदो संसारमा यिनलाई रक्षा गर । हे प्रभु ! यिनीहरू तिम्रो दानशीलताको अधिराज्यतर्फ विनम्रता साथ याचना गरिरहेका छन् र तिम्रै अद्वितीय साम्राज्य स्तुति गरिरहको छन् । निःसशंय, तिम्रै आज्ञा पालन गर्दै यी विवाहित भएका छन् । समयको अन्त्यसम्म मेलमिलाप र एकताको चिन्ह बन्न यिनलाई सहयोग गर ।

निश्चय नै तिमी सर्व–सामथ्र्य, सर्व–व्यापी र सर्व–शक्तिमान् छौ ।


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    विवाह



किताब–इ–अग्दस (महान् पवित्र ग्रन्थ) मा निर्धारित गरिए अनुसार बहाई साक्षीहरूको उपस्थितिमा व्यक्तिगत रूपमा वर र वधूले पालैसित गर्ने विवाहको प्रतिज्ञा हो : “निश्चय नै, हामी सबै प्रभुको इच्छालाई शिरोधार्य गर्नेछौं ।”





उनी दयावान् छन्, सर्व–कृपालु छन् ! अनन्त, अपरिवर्तनीय, सर्व–व्यापी, प्राचीन प्रभुको जय होस् ! उनी त्यही हुन्, जसले आफ्नै अस्तित्वद्वारा आफूलाई एकमात्र, अद्वितीय, अनुपम, सर्वोच्च प्रभु प्रमाणित गरेका छन् ।

उनका अनन्यतालाई स्वीकार गर्दै तथा उनको अद्वितीयतालाई मान्दै हामी यो साक्षी दिन्छौं कि निश्चय नै उनीबाहके अन्य कुनै ईश्वर छैन । आफ्नो उचाइका अग्ला शिखरहरूमा, आपूmबाहेक अन्य सबैको व्याख्यानबाट पर र आफूबाहेक अन्य सबैको चर्चाबाट स्वतन्त्र र कोही पनि पुग्न नसक्ने अगमस्थानमा उनी सदासर्वदा बास गर्दछन् ।

जब उनले मनुष्यमाथि आफ्नो दया र कृपाको वृष्टि गराउने तथा विश्वलाई व्यवस्थित गराउने इच्छा गरे तब उनले नियमहरू बनाए अनि कानूनहरू दिए जसमध्ये विवाहको कानूनको पनि स्थापना गराए र यसलाई मनुष्यको मोक्ष र कल्याणको साधन बनाए र आफ्नो अत्यन्त पविन्न ग्रन्थको पानामा उल्लेख गरी सबैको पालनाको लागि निर्दिष्ट गरे । उनको महिमा अपरम्पार छ । उनी आज्ञा गर्दछन् : “हे मानव हो ! विवाह गर ताकि मेरा सेवकहरूको बीचमा मेरो स्मरण गर्ने व्यक्ति तिमीबाट उत्पन्न होओस् । तिमीलाई दिइएका आज्ञाहरू मध्येको यो एक आज्ञा हो : आफ्नै हितको लागि यसको पालन गर ।”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07737

    बैठक



हे क्षमाशील प्रभु ! यी सेवकहरू तिम्रो साम्राज्यतर्फ अभिमुख छन् र तिम्रो अनुग्रह तथा दयाका अभिलाषी छन् ।

हे प्रभु ! उनीहरूका हृदयलाई असल र पवित्र बनाइदेऊ; ताकि तिनीहरू तिम्रो प्रेमको लागि योग्य बन्न सकून् ।

तिनीहरूका आत्मालाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरू माथि तिम्रो यथार्थको सूर्यको प्रकाश चम्कन सकोस् ।

तिनका आँखाहरूलाई स्वच्छ र निमर्ल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो प्रकाश देख्न सकून् । कानलाई स्वच्छ र निर्मल बनाइदेऊ ताकि तिनीहरूले तिम्रो साम्राज्यबाट आएको आह्वानलाई सुन्न सकून् । हे प्रभु ! साँच्चै नै हामी कमजोर छौं  तर तिमी शक्तिशाली छौ । साँच्चै नै हामी निधर्न छौं, तर तिमी सम्पन्नछौ । हामी साधक हौं, अनि तिमी हाम्रा साध्य हौ । हे प्रभु ! हामी माथि करुणा राख र हामीलाई क्षमा गर; हामीलाई क्षमता र तत्परता प्रदान गर ताकि यस आलोकमय शताब्दीमा हामी तिम्रा अनुकम्पाहरूको योग्य बन्न सकौं, तिम्रो साम्राज्यप्रति आकृष्ट हुन सकौं, तिम्रो प्रेमको अग्निबाट प्रज्ज्वलित हुन सकौं तथा तिम्रो पवित्र आत्माको श्वासबाट पुनर्जीवन  प्राप्त गर्न सकौं ।

तिमी शक्तिशाली छौ, तिमी सर्व–सम्पन्न छौ, तिमी करुणामय छौ, अनि तिमी अति उदार छौ ।


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, nl, pl, th

  

  
  
    AB07759

    संरक्षण



हे मेरा प्रभु ! तिमी जान्दछौ कि मानिसहरू दुःखकष्ट र विपत्तिहरूबाट घेरिएका छन् तथा विभिन्न कठिनाइ र समस्याद्वारा सताइएका छन् । थरिथरिका परीक्षाहरूले मानिसलाई आक्रमण गरिरहेका छन् र सर्पले जस्तै विषम परिस्थितिहरूले उसलाई डसिरहेका छन् । तिम्रो बलियो पखेटामुनिको रेखदेख, सुरक्षा, संरक्षण र आरक्षणबाहेक उसको लागि अर्को आश्रय र शरणस्थल छैन ।

हे करुणानिधान, हे स्वामी ! आफ्नो सुरक्षालाई मेरो कवच बनाइदेऊ । आफ्नो संरक्षणलाई मेरो ढाल, आफ्नो एकताको ढोका सामुन्ने मेरो विनम्रतालाई मेरो अङ्गरक्षक र तिम्रो शरणस्थल तथा सुरक्षा व्यवस्थालाई मेरो किल्ला र आश्रम बनाइदेऊ । स्वार्थ र वासना उत्पन्न गराउने कुराहरूबाट मलाई रक्षा गर र हरेक प्रकारको रोग, व्याधि, परीक्षा, समस्या र संकटबाट मलाई बचाऊ ।

निश्चय नै तिमी संरक्षक, अभिभावक, आरक्षक, रक्षक, पालनहारा हौ र निश्चय नै तिमी दयालुहरू मध्येका पनि सबभन्दा दयालु हौ ।


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08517

    प्रशिक्षण



हे लोकाधिपति तथा राष्ट्रहरूका आकांक्षा, तिम्रो जय होस् ! तिमी त्यो महानतम नाममा प्रकट भएका छौ जसले गर्दा तिम्रो ज्ञानको अगाध समुद्रका सीपीहरूबाट बुद्धि र वाणीका मोतीहरू निस्केका छन् र तिम्रो मुहारको ज्योतिको चमकले धर्महरूको आकाश झलमल्ल भएको छ ।

तिम्रा प्राणीहरूबीच तिम्रो प्रमाणलाई र तिम्रा सेवकहरूबीच तिम्रो तर्कलाई सिद्ध गर्ने तिम्रो वाणीद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रा मानिसहरूलाई तिम्रो धर्ममा दीक्षित गराऊ जसले गर्दा तिम्रो साम्राज्यभरि तिम्रो धर्मको बिस्तार होओस् र तिम्रो शक्तिको मापदण्ड तथा तिम्रो मार्गदर्शनको ध्वजा तिम्रा देशहरूमा र तिम्रा सेवकहरूबीच स्थिर होओस् ।

हे मेरा प्रभु ! आफ्ना भक्तहरूलाई तिम्रो कृपाको डोरीलाई बलियोसित समातेर अनि तिम्रो उपकारी वस्त्रको छेउमा पक्डेर बसेका तिमी देखिरहेछौ । तिनको लागि यस्तो आज्ञा गर कि तिनीहरू तिमीतिर आकर्षित होऊन् र तिमीबाहेक अन्य सबैबाट अलग्ग होऊन् ।

हे अस्तित्वका सम्राट् तथा गोचर र अगोचर सबैका रक्षक ! म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रो धर्मको सेवामा अग्रसर हुने जोसुकैलाई पनि तिम्रो इच्छाले उर्लिएको समुद्र बनाइदेऊ र उसलाई तिम्रो इच्छाको स्वर्गको क्षितिजबाट चम्किरहने तिम्रो सद्रतको अग्निद्वारा प्रज्ज्वलित गराइदेऊ । साँच्चै नै, तिमी शक्तिवान् हौ जसलाई संसारको सारा शक्ति तथा राष्ट्रहरूको संयुक्त बलले पनि झुकाउन सक्त्तैन । अलौकिक, अद्वितीय, रक्षक र आत्म–परिपूर्ण ईश्वर तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    
  

  
  
    AB08693

    केटाकेटी तथा युवा



हे अद्वितीय प्रभु ! यो बिचरा बालकको लागि तिमी आश्रय बनिदेऊ र यो गल्ती गर्ने र दु:खी आत्माको लागि दयालु र क्षमाशील मालिक भइदेऊ । हे प्रभु ! हामीहरू काम नलाग्ने पौधाहरूजस्तै भए तापनि तिम्रै गुलाबको बगैंचामा फुल्दछौं । पात र फूलहरू नभएका बेर्नाहरू भए तापनि तिम्रो फलोद्यानकै अशं हौं । अतः यो पौधालाई पनि तिम्रो कोमल दयाको मेघबाट झरेको पानीद्वारा सिँचन गरेर हुर्काऊ र यो बेर्नालाई पनि आफ्नो आध्यात्मिक वसन्त ऋतुको शीतल समीरद्वारा तरोताजा गराऊ र विकसित गराऊ ।

यसलाई संवेदनशील बनाइदेऊ, सूक्ष्म दृष्टि प्रदान गर र सुशील आचरणको बनाइदेऊ र यस्तो व्यवस्था गरिदेऊ कि यसले अनन्त जीवन प्राप्त गर्न सकोस् र सदासर्वदा तिम्रो अधिराज्यमा बास गर्न सकोस् ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    केटाकेटी तथा युवा



हे दिव्य पिता ! म कम आयु भएको एक बालक हुँ । आफ्नो दयाको दधू खुवाएर मेरो पालन–पोषण गर, तिम्रो प्रेममा मलाई निपुण बनाऊ, आफ्नो मार्गदर्शनको पाठशालामा मलाई विद्यादान देऊ तथा आफ्नो विपुल प्रदानको छत्र छायाँमा मेरो विकास गर । मलाई अन्धकारबाट मुक्त गर, मलाई एउटा प्रकाशदायक दियो बनाईदेऊ । मलाई शोक संतापबाट मुक्त गरी देऊ, आफ्नो संघारमा मेरो सेवा स्वीकार गर तथा मलाई एक सत्कर्मीको प्रवृत्ति एवं प्रकृति प्रदान गर । मलाई मानव–जगत्को समृद्धि ल्याउने एक साधन बनाऊ तथा मेरो शिरलाई चिरस्थायी जीवन–मणि जडिएको मुकुटद्वारा सुसज्जित गर । निःसंशय तिमी नै हौ सामथ्र्यवान्, सर्व–शक्तिमान्, सर्व–द्रष्टा तथा श्रोता ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09726

    मृतकका लागि प्रार्थना



तिम्रो जय जय होस्, हे मेरा प्रभु ! म तिम्रा ती सेवकहरू मध्येको एक सेवक हूँ जसले तिमीमा र तिम्रा चिन्हहरूमा विश्वास गरेका छन् । मलाई तिम्रो कृपाको द्वारमा उभिरहेको र तिम्रो प्रेमाद्र दयाको दिशातर्फ अघि बढिरहेको तिमीले देखिरहेको छौ । तिम्रा सर्वोत्तम उपाधिहरू तथा तिम्रा सर्वोत्कृष्ट गुणहरूद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि मेरो लागि तिम्रा उपहारहरूको ढोका खोलिदेऊ । अतः ती कुराहरू गर्नमा मलाई सहायता गर जुन कल्याणकारी छन्, हे तिमी जो विशेषण तथा गुणहरूका स्वामी हौ ।

हे मेरा स्वामी, म गरिब छु, तिमी धनी छौ । म तिमी तिर उन्मुख भएको छु र तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट मैले आफूलाई अलग गराएको छु । म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो कोमल कृपाको शीतल समीरबाट तथा तिम्रा चुनिएका सेवकहरूको लागि तिमीले निर्दिष्ट गरेका वस्तुहरूबाट मलाई वञ्चित नगराऊ । हे मेरा प्रभु, मेरा आँखाबाट पर्दा हटाइदेऊ ताकि तिम्रा प्राणीहरूको लागि तिमीले जे चाहना गरेका छौ त्यसलाई म चिन्न सकूँ र तिम्रो सृष्टिमा अभिव्यक्त भएका तिम्रा शक्तिशाली चिन्हहरूलाई खाजे रे निकाल्न सकूँ । हे मेरा प्रभु, तिम्रा शक्तिशाली चिन्हहरूद्वारा मेरो आत्मालाई आनन्दित बनाइदेऊ र मलाई मेरा भ्रष्ट र दुष्ट इच्छाहरूको खाडलबाट बाहिर निकाल । अतः यो संसार र यस पछिको संसारमा मेरो लागि भलाई हुने कुराहरू निश्चित गरिदऊे । जे इच्छा गर्छौ त्यो पूरा गर्न तिमी सामथ्र्यवान् छौ । सर्व–गारैवशाली तिमीबाहके अर्को ईश्वर छनै र सबै तिम्रो सहायता खोजिरहेका छन् ।

हे मेरा प्रभु, म तिमीप्रति कृतज्ञ छु किनकि तिमीले मलाई निद्रा बाट ब्यूँझाइदियौ, मलाई घच्घचाएर म भित्र त्यो कुरा देख्ने इच्छा जागृत गरायौ जसलाई देख्न तिम्रा धेरै जसो सेवकहरू असफल भएका छन् । हे मेरा प्रभु, तसर्थ तिम्रो प्रेमको खातिर र तिम्रो सदिच्छाको खातिर मलाई त्यो कुरा देख्न सक्ने बनाऊ जुन कुरा तिमीले मेरो लागि चाहेका छौ । तिमी उही हौ, जसको शक्ति र सार्वभौम सत्तालाई साराले प्रमाणित गरेका छन् । शक्तिशाली, कल्याणकारी, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: iba, ja, lo, ms, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB09764

    एकता



हे मेरा ईश्वर ! हे मेरा परमेश्वर ! तिम्रो पवित्र संघारमा नतमस्तक भई म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि यी आत्माहरूमाथि तिम्रो कृपाको वृष्टि गरिदेऊ । तिनलाई तिम्रा कुपा प्राप्त गर्ने र तिम्रो सत्यको अन्वेषण गर्ने योग्यता प्रदान गर ।

हे मालिक ! तिम्रो अद्वितीयता र पवित्रताद्वारा उनीहरूको हृदयलाई एकताको सूत्रमा बाँधिदेऊ, उनीहरूको आत्माबीच सामञ्जस्यता स्थापना गरिदेऊ । हे नाथ ! यिनको अनुहारलाई तिम्रो एकताको प्रकाशले प्रकाशित गराइदेऊ । तिम्रो अधिराज्यको सेवामा तिम्रा सेवकहरूको कम्मरलाई सशक्त गराइदेऊ ।

हे नाथ ! तिमी अनन्त दयाका स्वामी हौ !  हे उदार तथा क्षमाशील प्रभु ! हाम्रा पापहरूलाई क्षमा  गरिदेऊ, हाम्रा दोषहरूमाथि ध्यान नदेऊ र हामीलाई तिम्रो साम्राज्यतर्पm उन्मुख गराऊ । हामीलाई तिम्रो गौरवका प्रमाणहरूप्रति समर्पित गराऊ र तिम्रो समाधिको अघि विनम्र भई तिम्रो साम्राज्यबाट शक्ति र बलको याचना गर्ने बनाऊ ।

हे नाथ ! हे  प्रभु ! आफ्नो प्रेमको अनुकम्पाबाट हामीलाई समुद्रका लहरहरू र बगैँचामा फूलहरूसरह एक गरिदेऊ । हे मालिक ! तिम्रा एकताका चिन्हहरूद्वारा हाम्रो हृदयलाई सुशोभित गरिदेऊ र समस्त मानव–जातिलाई गौरवको एउटै उचाइमा चम्किरहने ताराहरू र तिम्रो जीवन– वृक्षमा लागेका फलहरूजस्तै पूर्ण बनाइदेऊ ।

निश्चय नै, तिमी सर्व–शक्तिमान्, आत्म–परिपूर्ण, दाता, क्षमाशील, उदार, सर्व–ज्ञाता, अनि सर्व–स्रष्टा हौ ।


    Also in: hi, ko, tk, ur

  

  
  
    AB10275

    सहायता



हे प्रभु ! त्यो भोजको उत्सवलाई बन्द नगर जसलाई तिम्रो नामको लागि फै लाइएको छ र त्यो प्रज्ज्वलित ज्वालालाई ननिभाऊ जुन तिम्रो कहिल्यै ननिभ्ने आगोद्वारा सल्काइएको छ । तिम्रो जीवन सरितालाई प्रवाहित हुनबाट नरोक जसले तिम्रो गौरव र तिम्रो सम्झनाको मधुर आलाप गुन्गुनाई रहेको छ र तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो स्वादिष्ट र सुगन्धयुक्त महकबाट वञ्चित नगराऊ जनु तिम्रो प्रेमको सुवासबाट फैलिरहेको छ । हे स्वामी ! तिम्रा पवित्रजनलाई सताउने दुःखहरूलाई सुखमा, तिनका अप्ठ्याराहरूलाई सुविस्तामा, तिनका अपमानहरूलाई गारैवमा, तिनका शोकहरूलाई  हर्षोल्लासमा परिणत गरिदेऊ, हे तिमी जो सारा मानवजातिको बागडोरलाई आफ्नो हातमा राख्नेवाला हौ । वस्तुतः तिमी एक छौ, अद्वितीय, सर्व–शक्तिमान्, सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् ।


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    केटाकेटी तथा युवा



हे प्रभु ! यी बालकहरूलाई उत्तम पौधाहरू बनाइदेऊ । आफ्नो संविदाको उद्यानमा यिनीहरूलाई उम्रन र हुर्कन देऊ, आभा अधिराज्यको मेघबाट वृष्टि गराएर तिनीहरूलाई हरियाली र सौन्दर्य प्रदान गर । हे दयालु स्वामी ! म एउटा सानो बालक हूँ । तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गराएर मलाई प्रतिष्ठित गराइदेऊ । म एउटा भौतिक जीव मात्र हूँ, स्वर्गका गुणद्वारा यसलाई सम्पन्न बनाऊ । म उदास छु, मलाई आलोकित गराइदेऊ; निर्जीव पदार्थजस्तो छु, आध्यात्मिक बनाइदेऊ र तिम्रा अनन्त सद्गुणहरूलाई प्रतिबिम्बित गर्न सक्ने बनाइदेऊ । तिमी बलवान् छौ, तिमी सबलौई  प्रेम गर्दछौ ।


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    सहायता



मेरा प्रभु, मेरा परमप्रिय, मेरा सम्राट्, मेरा चाहना ! तिमीप्रतिको मेरो कृतज्ञतालाई कुन वाणीले व्यक्त गर्न सक्ला ? म असावधान थिएँ, तिमीले मलाई सचेत गरायौ । म तिमीबाट विमुख थिएँ, तिमीले कृपापूर्वक मलाई तिमीतिर अभिमुख हुन सहायता गर्यौ । म मरेतुल्य थिएँ, तिमीले मलाई जीवन दायिनी जलद्वारा संजीवित गरायौ । म ओइलाएको थिएँ, तिमीले सर्व–करुणामय प्रभुको वाणीबाट प्रवाहित भएको दिव्य सरिताको जलले मलाई पुनर्जीवित गरायौ ।

हे दिव्य सभांरर्कता ! सारा सृष्टि  तिम्रै  अनुग्रहको उपज हो; त्यसलाई तिम्रो अनुकम्पाको जलबाट वञ्चित नगराऊ, न त त्यसलाई तिम्रो करुणाको सागरबाट नै परराख । सधैं  र सबै परिस्थितिमा मलाई सहायता गर्न म तिमीसँग याचना गर्दछु र तिम्रो कृपाको स्वर्गबाट तिम्रो पुरातन प्रेम प्राप्त गर्ने चाहना गर्दछ । तिमी निश्चय नै दयाका प्रभु र सदाकालस्थायी अधिराज्यका सम्राट हौ ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    हे मेरा ईश्वर ! हे तिमी जसले पापहरूलाई क्षमा गर्दछौ, उपहारहरूको वृष्टि गर्दछौ अनि पीडाहरूको हरण गर्दछौ !

म विनम्र प्रार्थना गर्दछु कि जसले शारीरिक चोलालाई छोडेर आध्यात्मिक संसारमा प्रवेश गरेको छ उसका पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ |

हे मेरा प्रभु ! अपराधहरूबाट उनीहरूलाई शुद्ध गराइदेऊ, उनीहरूका दु:खहरूलाई नाश गरिदेऊ र उनीहरूको अन्धकारलाई प्रकाशमा परिणत गरिदेऊ | उनीहरूलाई आनन्दवाटिकामा प्रवेश गराऊ, अति पवित्र जलद्वारा उनीहरूलाई चोख्याऊ र सर्वोच्च शिखरस्थित तिम्रा गौरवहरूको दर्शन गराऊ |


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा प्रभु ! हे मेरा प्रभु ! यो तिम्रो प्रेमको आगोले बालिएको र तिम्रो करुणाको वृक्षमा सल्काइएको ज्वालाद्वारा प्रज्ज्वलित भएको बत्ती हो । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो प्रकटीकरणको साईनाईमा सल्केको आगोद्वारा यसको चहक, ताप र प्रकाशलाई बढाइदेऊ । साँच्चै नै तिमी हौ प्रमाणदाता, सहायक, शक्तिवान्, उदार, मायालु ।


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12019

    संकट तथा परीक्षा



हे मेरा प्रभु ! तिम्रो शक्तिद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि संकटको समयमा कुनै पनि क्षतिले मलाई हल्लाउन नसकोस् र असावधानीको समयमा तिम्रो प्रेरणाद्वारा मेरा पाइलाहरूलाई सही दिशातर्फ डोर्याऊ । तिमी ईश्वर हौ, जे  इच्छा गर्छौ त्यही गर्न तिमी सामथ्र्य राख्दछौ । कसैले पनि तिम्रो इच्छालाई रोक्न सक्दैन । कसैले पनि तिम्रो उद्देश्यमा खलल पुर्याउन सक्दैन ।


    Also in: ko, lo, ms

  

  
  
    AB12260

    अटलता



हे प्रभु मेरा ईश्वर ! पश्चाताप गर्दै म तिमीतिर फर्केकोछु र निश्चय नै तिमी क्षमाशील, करुणामय छौ ।

हे  प्रभु मेरा परमात्मा ! म फकर्रे फेरि तिम्रोमा आएको छु । निश्चय नै तिमी कृपालु र सदा क्षमादानी छौ । हे प्रभु, मेरा स्वामी ! म तिम्रो प्रचुर दयाको डोरी समातेर बसेको छु र पृथ्वी र स्वर्गमा भएका सारा  वस्तुहरूको ढुकुटी तिम्रो हातमा छ ।

हे ईश्वर, मेरा परमेश्वर ! म तिमी भएको ठाउँमा पुग्न हतारिएको छु र साँच्चै नै तिमी क्षमाशील र असीमित कृपाका स्वामी हौ ।

हे प्रभु, मेरा प्रभु ! मलाई तिम्रो कृपाको अलौकिक अमतृ सवन गर्ने इच्छा छ र वस्तुत: तिमी नै दाता,  दयावान्, कृपानिधान, सर्व–शक्तिमान् छौ ।

हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! म साक्षी दिन्छु कि तिमीले आफ्नो धर्म प्रकट गर्यौ, आफ्नो प्रतिज्ञा पूरा गर्यौ र तिम्रो कृपाको स्वर्गबाट त्यो कुरा पठायौ जसले तिम्रा भक्तजनका हृदयलाई तिमीतिर आकर्षित गरेको छ । जसले तिम्रो भव्य वस्त्रको फेरलाई समातेको छ र तिम्रो अत्यन्त बलियो डोरीलाई पक्डेको छ उसको कल्याण होस् ।

हे समस्त प्राणीहरूका अधिपति र गोचर तथा अगोचर सबैका सम्राट् ! तिम्रो शक्ति, तिम्रो भव्यता र तिम्रो सत्ताद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो गौरवशाली कलमद्वारा मेरो नाम पनि तिम्रा ती भक्तहरूको नामावलीमा अंकित गरिदेऊ जसलाई तिम्रो मुखमण्डलको प्रकाशतिर लाग्नबाट पापीहरूका तर्कहरूले पनि रोक्न सकेका छैनन्, हे प्रार्थना सुत्र र प्रार्थना मञ्जरु गर्ने प्रभु !


    Also in: hi, hy, ja, ko, tk, uk

  

  
  
    AB12260

    प्रशंसा र कृतज्ञता



तिमी गौरवमय छौ हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! म तिमीलाई कृतज्ञता ज्ञापन गर्दछु, किनकि तिमीले मलाई तिम्रो अवतार चिन्न सक्ने बनायौ, तिम्रा शत्रुहरूबाट टाढै राख्यौ, तिम्रा दिनहरूमा मेरा समक्ष तिनका कुकृत्यहरूको भण्डाफोर गरायौ र तिनीहरूबाट अलग गराएर मलाई तिम्रो दया र प्रचुर कृपातिर अग्रसर गरायौ । म तिमीलाई फेरि पनि धन्यवाद दिन्छु किनकि तिम्रो परम इच्छाको मेघबाट ममाथि वृष्टि गरायौ जसले गर्दा अविश्वासीहरूको भ्रमपूर्ण विवादहरू र नास्तिकहरूका कानेखुसीहरूबाट आफुलाई मुक्त राख्न, आफ्नो हृदयलाई पूरापूरा तिमीमा नै केन्द्रित गर्न र तिम्रो मखु मण्डलको  ज्योतिलाई अस्वीकार गर्नेहरू देखि टाढै रहन म सक्षम भएको छु । म तिमीलाई थप धन्यवाद दिन्छु किनकि तिमीले मलाई तिम्रो प्रेममा अडिग रहन, तिम्रो प्रशंसाको बखान गर्न, तिम्रा सद्गुणहरूको स्तुति गर्न र तिम्रो कृपाको प्यालाबाट त्यो अमृत सेवन गर्न सक्ने बनायौ जुन समस्त दृश्य र अदृश्य वस्तुहरू भन्दा उत्तम छ ।

तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्व–नियन्ता, सर्व–गौरवमय, सर्व–प्रिय छौ ।


    Also in: hi, hy, ja, ko, tk, uk

  

  
  
    ABU0009SER

    मानवजाति



हे तिमी करुणामय प्रभु, तिमी जो कृपालु तथा सक्षम छौ, हामी तिम्रा सेवकहरू हौं तथा तिम्रै अधीनमा छौं । हामी माथि तिम्रो कृपाको वृष्टि गरिदेऊ । हाम्रा नेत्रहरूलाई ज्योति, हाम्रा कानहरूलाई श्रवणशक्ति तथा हाम्रा हृदयहरूलाई समझदारी र प्रेम गर्ने शक्ति देऊ ।

तिम्रो शुभ–सन्देशद्वारा हाम्रो आत्मालाई सुखी र आनन्दित बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामीलाई तिम्रो अधिराज्यको बाटो देखाइदेऊ र पवित्रात्माको श्वासद्वारा हामीमा नयाँ जीवनको सञ्चार गर । हामीलाई अनन्त जीवन देऊ र हामीलाई अक्षय इज्जत प्रदान गर । मानवजातिलाई एक गरिदेऊ र मनुष्यलोकलाई प्रज्ज्वलित पारिदेऊ । हामी सबै तिम्रो मार्गको अनुशरण गर्न सकौं, तिम्रो सदिच्छा प्राप्त गर्न सकौं र तिम्रा अधिराज्यका रहस्यहरू बुझ्न सकौं । हे प्रभु ! हामीहरूलाई एक गरिदेऊ र हाम्रो हृदयलाई तिम्रो चिरस्थायी बन्धनमा बाँधेर एक गरिदेऊ । साँच्चै नै, तिमी नै दाता हौ, तिमी नै दयालु हौ र तिमी नै सर्व–शक्तिमान् हौ ।
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हे तिमी दयालु ईश्वर ! हामी सबै यो आध्यात्मिक सभामा बडो नम्रतापूर्वक एकत्रित भएका छौं । हामीले आफ्नो अनुहार तिम्रो साम्राज्यतर्फ अभिमुख गरेका छौं, र तिम्रो मान्यता एवं सहायताको याचना गरिरहेका छौं, ताकि हामी सबै एक हनु सकौं अनि आपस्तमा एक अर्काको साथ दूध र महको मिठासझैं मिल्न सकौं तथा समस्त मानव– जातिको एकताको कारण बन्न सकौं । हे भगवान् ! हामीलाई पवित्र हृदय तथा प्रकाशमान् अन्तःकरण प्रदान गर, जसद्वारा हामी तिमीसँगै प्रार्थना गर्न र हाम्रा आकांक्षाहरू पूरा गर्न याचना गर्दछौं ।

हे सर्व–शक्तिमान् ! हाम्रा पापहरू माथि ध्यान नदेऊ, बरू हामीमाथि आफ्नो परम दयादृष्टि राख । हाम्रा गल्तीहरूलाई माफ गर । हामी माथि आफ्नो परम–कृपाको वृष्टि गर । आफ्नो परम पवित्र प्रेमको अग्नि प्रदीप्त गरिदऊे, अन्धविश्वास, लालसा एवं कामनाको आवरणलाई डढाएर खरानी बनाइदेऊ । हामीलाई स्वार्थको कमजोरीहरूबाट रक्षा गर । तिम्रो परम दयालुताको वृक्षको छायाँमुनि हामीलाई आश्रय प्रदान गर अनि हामीलाई आध्यात्मिक सुख एवं आनन्द देऊ ।

निःसंशय, तिमी सर्व–शक्तिमान् तथा महाबलवान् छौ ।
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हे दयालु स्वामी ! यिनीहरू तिम्रा सेवक हुन् जो यस सभामा एकत्रित भएका छन्, तिम्रो अधिराज्यतर्फ  अग्रसर भएका छन् र तिम्रा आशीर्वादहरू र उपहारहरू प्राप्त गर्न इच्छुक छन् । हे प्रभु ! तिम्रा एकताका संकेतहरूलाई प्रत्यक्ष देखिने गरी प्रमाणित गराइदेऊ जुन जीवनका सबै यथार्थहरूमा अन्तर्निहित गराइएका छन् । ती सद्गुणहरूलाई प्रकट र साक्षात् गराइदेऊ जसलाई तिमीले यी मानवीय यथार्थहरूमा अदृश्य रूपमा अन्तर्निहित गराएका छौ ।

हे प्रभु ! हामी कलिला बेर्नाहरूजस्ता छौं र तिम्रो कृपा वर्षाको पानी जस्तो हो, तिम्रो उपहारद्वारा यी बेर्नाहरूलाई ताजा गराऊ र बढ्नमा मद्दत गर । हामी तिम्रा सेवकहरू हौं; हामीलाई भौतिक बन्धनहरूबाट मक्तु गराऊ । हामी अज्ञानी छौं ज्ञानी बनाइदऊे । हामी मृत छौं, हामीलाई जीवित गराऊ । हामी जडपदार्थ हौं, हामीमा चेतना भरिदऊे । हामी वञ्चित छौं, हामीलाई तिम्रा रहस्यहरू बुझ्न सक्ने बनाऊ । हामी अभावग्रस्त छौं, तिम्रो अपार ढुकुटीबाट हामीलाई सम्पन्न र धनाढ्य बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामीलाई पुनर्जीवन प्रदान गर, हामीलाई दृष्टि देऊ, हामीलाई श्रवणशक्ति देऊ, हामीलाई जीवनका रहस्यहरूसित परिचित गराऊ ताकि अस्तित्वको यो लोकमा नै तिम्रो दैवी लोकका रहस्यहरूलाई हामी जान्न सकौँ र तिम्रो एकतालाई स्वीकार गर्न सकौँ । प्रत्येक उपहारका दाता तिमी नै हौ र हरके आशिष्का दाता पनि तिमी नै हौ । तिमी शक्तिशाली छौ ।

तिमी सामथ्र्यवान् छौ । तिमी नै दाता हौ र तिमी नै सदा– कृपानिधान छौ ।
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जब तिमीहरू सभा कक्षमा प्रवेश गर्दछौ, ईश्वर प्रेमले धड्केको हृदय र उनको सम्झनाबाहेक अन्य सबै कुराबाट पवित्र राखिएको जिह्वाले यो प्रार्थना पाठ गर, ताकि सर्व– शक्तिमान्ले तिमीलाई कृपापूर्वक परम विजय हासिल गर्न सहायता गर्नेछन् ।

हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! हामी तिम्रा सेवकहरू हौं जो भक्तिका साथ तिम्रो पवित्र मुहारतर्फ अभिमखु छौं, जो यस गौरवमय युगमा तिमीबाहेक अन्य सबैबाट विमुख भएका छौं । हामी राय र विचारमा एकमत भएर, मानव–जातिका बीच तिम्रो वचनको प्रशंसा गर्न हाम्रा उद्देश्यहरूलाई समन्वित गराएर यस आध्यात्मिक सभामा एकत्र भएका छौं। हे प्रभु, हाम्रा ईश्वर ! हामीलाई तिम्रा दैवी मार्गदर्शनका चिन्ह, मानिसहरूका बीच तिम्रो उत्कृष्ट धर्मका ध्वजा, तिम्रो शक्तिशाली संविदाको सेवक बनाइदेऊ, हे तिमी हाम्रा सर्वोच्च प्रभु ! तिम्रो आभा अधिराज्यमा हामीलाई तिम्रो दैवी एकताको चिन्ह, सबै क्षेत्रहरूमा चम्कने देदीप्यमान ताराहरू बनाइदेऊ । प्रभु ! हामीलाई तिम्रा अनुपम कृपाको लहरले प्रवाहित समुद्र, तिम्रा सर्व–गौरवमय उचाइबाट बगिरहेका खोलाहरू, तिम्रा स्वर्गीय धर्मका वृक्षका स्वच्छ फलहरू, तिम्रा दिव्यबागमा तिम्रो कृपाको समीरद्वारा हल्लिरहेका वृक्ष बन्न सहायता गर । हे ईश्वर ! हाम्रो आत्मालाई तिम्रो दैवी एकताका श्लोकहरूमा आश्रित गराइदेऊ, हाम्रो हृदयलाई तिम्रो कृपाको बाढीले प्रफुल्लित पारिदेऊ, ताकि हामी एउटै समुद्रका लहरहरू सरह एक हुन सकांै र तिम्रा उज्ज्वल प्रकाशका किरणहरू सरह मिल्न सकौं ; ताकि हामा्र विचार, हाम्रा राय, हाम्रा भावनाहरू विश्वभरि एकताका भावना प्रदर्शित गर्दै एउटै यथार्थ सरह बन्न सकून् ।

तिमी नै दयालु, उदार, दानी, सर्व–शक्तिमान्, कृपालु तथा करुणामय छौ ।
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हे तिमी करुणामय ईश्वर ! हे तिमी जो शक्तिमान् र सामर्थ्यवान् छौ । हे तिमी अति दयालु पिता ! तिमीतिर अभिमखु भई, तिम्रो सघांरमा पुग्ने कामना गर्दै र तिम्रो महान् आश्वासनबाट तिम्रो असीमित कृपाको चाहना गर्दै यी सेवकहरू भेला भएका छन् । तिम्रो सदिच्छा पूरा गर्न बाहेक यिनीहरूको अरू कुनै उद्देश्य छैन । मानव संसारको सेवा गर्न बाहेक यिनीहरूको अरू कुनै आकांक्षा छैन ।

हे प्रभु ! यस समूहलाई आलोकित गराऊ । यिनीहरूको हृदयलाई करुणामय बनाऊ । उनीहरूमाथि पवित्रात्माका अनुकम्पाहरूको वृष्टि गर । यिनीहरूलाई स्वर्गीय शक्तिद्वारा सुसज्जित गर । यिनीहरूलाई स्वर्गीय हृदयले सुशोभित पार । यिनीहरूको निष्ठालाई बढाइदेऊ ताकि पूर्ण विनम्रता र भक्तिभावसित यिनीहरू तिम्रो साम्राज्यतर्फ  अभिमुख होऊन् र मानव संसारको सेवामा व्यस्त होऊन् । यिनीहरू प्रत्येक एउटा प्रकाशवान् दीपशिखा र एउटा चम्किलो तारा बनून् । ईश्वरको अधिराज्यमा यिनीहरू हरेक सुन्दर वर्णको र सुगन्धयुक्त फूल बनून् ।

हे दयालु पिता ! तिम्रो आशीर्वाद प्रदान गर । हाम्रा दोषहरूमाथि ध्यान नदेऊ । तिम्रो संरक्षणमा हामीलाई आश्रय देऊ । हाम्रा पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ । तिम्रो करुणाद्वारा हामीलाई रोगमुक्त गरिदऊे । हामी निबर्ल छौं; तिमी सबल छौ । हामी दरिद्र छौं, तिमी सम्पन्न छौ । हामी रोगी छौं, तिमी वैद्य हौ । हामी अभावग्रस्त छौं; तिमी अति उदार छौ । हे ईश्वर ! हामीलाई तिम्रो कृपाको पात्र बनाऊ । तिमी शक्तिमान् छौ । तिमी दाता हौ । तिमी परोपकारी छौ ।
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हे ईश्वर ! यी बाल–बालिकालाई शिक्षा देऊ । यी बाल–बालिका तिम्रा फलोद्यानका बोट–बिरुवा, तिम्रा मैदानका फूलहरू तथा तिम्रै बगैंचका गुलाबहरू हुन् । यिनीहरूमाथि जलवृष्टि गरिदऊे; सत्यको सर्यू तिम्रो प्रेम सहित यिनीहरू माथि चम्कन देऊ । तिम्रो समीरलाई यिनीहरूमाथि बहन देऊ, ताकि यिनीहरू तालिम प्राप्त गर्न, हुर्कन र विकसित हनु सक्नछेन् र परमसौदर्यका साथ देखापर्ने छन् । तिमी दाता छौ । तिमी करुणामय छौ ।
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हे दयालु प्रभु, तिमी जो उदार तथा करुणामय छौ ! हामी तिम्रा सघांरका सेवकहरू हौं र तिम्रो दैवी एकताको आश्रयको छायाँमा जम्मा भएका छौं । तिम्रो कृपाको सूर्य सबैमाथि चम्किरहेको छ र तिम्रो करुणाको मेघ सबैमाथि बर्सिरहेको छ । तिम्रा उपहारहरूले सबैलाई ढाकेका छन्, तिम्रो शक्तिले सबैलाई पालन–पोषण दिएको छ, तिम्रो संरक्षणमा सबैले ओत पाएका छन् र तिम्रो अनुग्रहको दृष्टिले सबैलाई प्रज्ज्वलित पारेको छ । हे प्रभु ! हामीलाई तिम्रा अनन्त वरदानहरू देऊ र तिम्रो मार्गदर्शनको प्रकाशलाई चम्कन देऊ । आँखाहरूलाई तेजिलो पारिदेऊ, आत्माहरूलाई हर्षोमानदित बनाइदेऊ र हृदयहरूमा एउटा नयाँ चेतना भरिदेऊ । तिनीहरूलाई अनन्त जीवन प्रदान गर । तिम्रो ज्ञानको ढोका खोलिदेऊ र तिम्रो धर्मको ज्योतिलाई चम्कन देऊ । सम्पूर्ण मानव–जातिलाई एकताको सूत्रमा बाँधेर आफ्नो आरक्षणको ध्वजामुनि ल्याऊ, ताकि तिनीहरू सबै एउटै समुद्रका लहरहरू, एउटै वृक्षका पातहरू र हाँगाहरू सरह एक हुन सकून् र एउटै तम्बूमुनि भेला हुन सकून् ।

तिनीहरू सबैले एउटै मुहानबाट पिउन सकून्, एउटै समीरबाट स्फुर्ती प्राप्त गरून् । तिमी नै हौ दाता, तिमी नै हौ करुणामय ।
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    ABU0188TUR

    आध्यात्मिक सभा



आध्यात्मिक सभाको विसर्जन समयमा गरिने प्रार्थना ।

हे प्रभु ! हे परमेश्वर ! आफ्नो एकताको अदृश्य साम्राज्यबाट तिमी हामीलाई हेरिरहेका छौ अनि देखिरहेका छौ कि तिमीमा विश्वास गरेर, तिम्रा चिन्हहरूप्रति आस्थावान् भएर, तिम्रा संविदा र प्रमाणप्रति दृढ विश्वास राखेर, तिमीतिर आकृष्ट भएर, तिम्रो प्रेमको अग्निबाट प्रदीप्त भएर, तिम्रो धर्मप्रति सत्यनिष्ठ भएर तिम्रो उद्यानका सेवकहरू बनेर, तिम्रो धर्मको प्रचारक बनेर, तिम्रो उपासक बनेर, तिमीप्रति विनम्र भएर, तिम्रो संघारमा आफैलाई समर्पित गरेर तथा तिम्रा चुनिएका भक्तहरूको सेवा गर्नमा हामीलाई स्वीकार गर्ने चाहना गर्दै हामी यस आध्यात्मिक सभामा भेला भएका छौं । आफ्ना अदुश्य गणद्वारा हाम्रो सहायता गर, हामीलाई तिम्रो सेवा गर्ने सामथ्र्य प्रदान गर र हामीलाई तिम्रो सधैँ विनम्र भई तिम्रो आराधना गर्ने र तिमीसित सम्पर्क राख्ने सेवकहरू बनाइदेऊ ।

हे हाम्रा मालिक ! हामी निबर्ल छौं तर तिमी बलवान् तथा शक्तिशाली छौ । हामी मृत छौं, तिमी जीवनदायिनी परमब्रह्मा हौ । हामी अभावग्रस्त छौं, तिमी शक्तिशाली तथा पालनहारा छौ ।

हे हाम्रा मालिक ! हामीलाई तिम्रो दिव्य धामतिर उन्मुख गराऊ; तिम्रो स्वर्गीय कृपाद्वारा आफ्नो दिव्य थालबाट हाम्रो भरणपोष्ण गर, तिम्रो सर्वोच्च देव गणद्वारा हामीलाई सहायता गर र आभा अधिराज्यका पवित्रात्माहरूद्वारा हामीलाई दीक्षित गराऊ ।

निश्चय नै, तिमी दाता तथा कृपालु हौ । तिमी महान् ढुकुटीका मालिक हौ र निश्चय नै तिमी क्षमाशील र कृपानिधान हौ ।


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0826WEA

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे प्रभु ! हामी कमजोर छौं, बलियो बनाइदेऊ । हे ईश्वर ! हामी अज्ञान छौं, जान्ने बनाइदेऊ । हे प्रभु ! हामी दरिद्र छौं, सम्पन्न बनाइदेऊ । हे ईश्वर ! हामी मतृ छौ, जीवन देऊ । हे प्रभु ! हामी तिरस्कतृ छौं, तिम्रो अधिराज्यमा हामीलाई गौरवान्वित गराऊ । तिमीले सहायता गर्यौ भने, हे प्रभु ! हामी चम्किला ताराहरूसरह बन्नछौं । तिमीले सहायता गरेनौ भने हामी माटो भन्दा तुच्छ हुनेछौं । हे प्रभु ! हामीलाई सबल बनाऊ । हे ईश्वर ! हामीलाई विजय प्रदान गर । हे ईश्वर ! स्वार्थलाई विजय गर्न र लालसालाई दबाउन हामीलाई सक्षम बनाऊ । हे प्रभु ! हामीलाई भौतिक संसारको बन्धनबाट मुक्त गरिदेऊ । हे प्रभु ! पवित्र आत्माको श्वासद्वारा हामीलाई जीवित गराऊ ताकि तिम्रो सेवा गर्न हामी उठ्न सकौं, तिम्रो पूजामा व्यस्त रहौं र पूर्ण इमान्दारीसाथ तिम्रो अधिराज्यमा परिश्रम गर्न सकौं ।

हे प्रभु ! तिमी शक्तिशाली छौ । हे ईश्वर ! तिमी क्षमाशील छौ । हे प्रभु ! तिमी करुणामय छौ ।


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, lt, sw

  

  
  
    BB00069

    संविदामा दृढता



उनी नै छन् शक्तिशाली, क्षमाशील र करुणामय ! हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! आफ्ना सेवकहरूलाई भ्रम र मिथ्याचारको दलदलमा फँसेको देखिरहेका छौ; खोइ कहाँ छ तिम्रो दिव्य मार्गदर्शनको प्रकाश ? हे तिमी विश्वाकांक्षा ! तिनका निःसहायपन र दुर्बलतालाई तिमी राम्ररी जान्दछौ, खोई कहाँ छ तिम्रो शक्ति ? हे तिमी जसको हातमा स्वर्ग र पृथ्वीका शक्तिहरू छन् ।

हे स्वामी, मरो प्रभु ! तिम्रो प्रेमाद्र दयाको प्रकाशको चमकद्वारा, तिम्रो ज्ञान र बुद्धिमत्ताको महासागरमा उर्लिरहेका छालहरूद्वारा र तिम्रो साम्राज्यका मानिसहरूलाई प्रभावित गर्ने तिम्रो वचनद्वारा म तिमीसित याचना गदर्छु कि मलाई पनि तिम्रो पुस्तकमा निर्दिष्ट आज्ञापालन गर्नेहरू मध्येको एक बनाऊ । ती जसले तिम्रो संविदा तथा तिम्रा नियमहरू पालन गरिरहेका छन्, तिम्रो सदिच्छा पूरा गर्न हतारिएका छन् र तिम्रा विश्वासिलाहरूको लागि जे निर्धारित गरेका छौ मेरो लागि पनि त्यही निर्धारित गरिदेऊ । जे इच्छा गर्दछौ त्यही गर्न तिमी सक्षम छौ । हे सर्व–ज्ञाता, सर्व– बुद्धिमान्, तिमीबाहके अर्काे कुनै ईश्वर छैन ।

हे स्वामी, आफ्नो अनुग्रहद्वारा मेरो लागि त्यस्तो आज्ञा गर जसले गर्दा यो लोक र परलोकमा पनि मेरो उन्नति होस् र जसले मलाई तिमीतिर आकर्षित गराओस्, हे तिमी जो सबैका स्वामी हौ । अद्वितीय, शक्तिशाली, स्तुत्य, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: ml, ta

  

  
  
    BB00072

    संकट तथा परीक्षा



तिमी प्रशंसित र गौरवान्वित छौ, हे मेरा ईश्वर ! तिम्रा प्रेमीहरूको सुस्केरा र तिम्रो दर्शनगर्र्न नपाउनेहरूको आँसुद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रो दिनमा करुणार्द्र अनुकम्पाहरूबाट मलाई वञ्चित नगराऊ जसले तिम्रो मुखमण्डलमा चम्किरहेको प्रकाशसमक्ष तिम्रो एकताको महिमा गाइरहेको छ । हे ईश्वर ! म दुःखकष्टद्वारा ग्रसित छु, सबैलाई वशमा राख्ने तिम्रो नाममा मलाई टाँसिन देऊ । म त्यो हुँ जसको  विनाश निश्चित छ, मलाई तिम्रो कहिल्यै नाश नहुने नाम जप्न देऊ । त्यो सर्वोच्च, सुविख्यात, तिम्रो नामद्वारा म तिमीसित विन्ती गर्दछु कि मलाई मेरो आफ्नै भरोसामा र मेरो कुत्सित र भ्रष्ट इच्छाहरूको भरोसामा नछोड । मेरा हातलाई तिम्रो शक्तिको हातले थाम र मलाई मेरा व्यर्थ कल्पनाहरू तथा भ्रमपूर्ण विचारहरूको खाडलबाट बाहिर निकाल र तिमीलाई अप्रिय लाग्ने सबै कुराहरूबाट मलाई चोख्याएर निर्मल गराइदेऊ । मलाई पूर्णतया तिमीतिर अग्रसर हुन, तिमीमा पूरा विश्वास गर्न, तिमीलाई आफ्नो शरणस्थलको रूपमा खोज्न र सधैं तिम्रो नजिकमा रहन योग्य बनाऊ । निःसन्देह, तिमी उही हौ जो आफ्नो शक्तिद्वारा जे चाहन्छौ त्यही गर्दछौ र आफ्नो इच्छा शक्तिद्वारा जे चिताउँदछौ त्यो पूरा हुने आदेश गर्दछौ । तिम्रो आज्ञाको कारबाहीलाई कसैले उल्लंघन गर्न सक्दैन र तिम्रो तोक आदेशलाई कसैले बदर गर्न सक्दैन । साँच्चै नै तिमी सर्व– शक्तिमान्, सर्व–गौरवशाली, सर्व–कृपालु छौ ।


    
  

  
  
    BB00100

    उपवास



तिम्रै जय होस्, हे ईश्वर, मेरा स्वामी ! अन्धकारलाई प्रकाशमा परिणत गर्ने, बारम्बार धाइने देवस्थल निमार्ण गर्ने तथा लिखित पाटिका प्रकाशित गर्ने एवं फिजाइएको पत्रको अनावरण गर्ने यो प्रकटीकरणद्वारा मलाई तथा मेरो साथमा रहेकाहरूको लागि तिम्रो उत्कर्ष गौरवको आकाशमा उड्न र तिम्रो एकताको मन्दिरमा प्रवेश गर्न, शंकालु व्यक्तिहरूलाई बाधा गर्ने शकांहरूको दागलाई पखाल्न समर्थ बनाइदेऊ भनी याचना गर्दछु ।

म उही हूँ, हे मेरा नाथ, जसले तिम्रो प्रेमाद्र दयाको डोरी बलियोसँग समातेको छ, र तिम्रो करुणा एवं कृपाको संजापमा टाँसिएको छ । मलाई तथा मेरा प्रियजनहरूको लागि यो संसार र आउने संसारको भलाइ निर्दिष्ट गरिदेऊ ।

तब, तिमीले आफ्ना प्राणीहरूमध्ये छानिएकाहरूको लागि तोकेको गूढ उपहार उनीहरूलाई पनि प्रदान गर । यी तिनै दिनहरू हुन्, हे मेरा प्रभु ! जसमा तिमीले आफ्ना सेवकहरूका लागि उपवास बस्ने आज्ञा दिएका छौ ।

ऊ धन्य छ जसले पूर्णतया तिम्रै लागि र तिमीबाहके अन्य सबै वस्तुबाट पूर्ण अनाशक्त रहेर उपवास बस्छ ।

हे मेरा स्वामी ! तिम्रो आज्ञा पालन गर्न र तिम्रा शिक्षाहरू मात्र मलाई र उनीहरूलाई सहायता गर ।

निःसशंय, तिमी जे चाहन्छौ त्यही गर्ने तिमीमा सामर्थ्य छ ।

सर्व–ज्ञानी, सर्व–बुद्धिमान् परमात्मा तिमीबाहेक अरू कोही छैन । सबै संसारहरूका स्वामी, ईश्वरको जय होस् ।


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00124

    साँझँ



हे प्रभु, मेरा ईश्वर, तिम्रो वियोगमा तिम्रो चाहना गर्नेहरूका आखाँहरू खुला छन् भने म कसरी निदाउन सक्छु र तिम्रो सामीप्यबाट टाढा रहनु परेकाले तिम्रा प्रियजनका आत्माहरू छटपटाइरहेका छन् भने म मात्रै कसरी विश्राम गर्न सक्छु ?

हे मेरा प्रभु, मैले मेरो आत्मा र मेरो सम्पूर्ण अस्तित्वलाई तिम्रो शक्ति र संरक्षणको दाहिने हातमा अर्पण गरेको छु, र मेरो शिरलाई तिम्रै शक्तिद्वारा मरो तकियामा लेटाएको छु र त्यसलाई तिम्रै इच्छा र आज्ञानुसार उठाउँछु । साँच्चै नै तिमी रक्षक, संरक्षक, सर्व–शक्तिमान् तथा सबैभन्दा बलवान् छौ ।

तिम्रो शक्तिको शपथ खाएर भन्छु कि सुतेको वा जागृत अवस्थामा होओस् तिम्रो इच्छाको विपरीत म केही माग्दिन । म तिम्रो सेवक हूँ र म तिम्रो हातमा छु । तिमी मलाई त्यो काम गर्नमा कृपापूर्वक सहायता गर जसद्वारा तिम्रो सदिच्छाको सुवास फैलियोस् । साँच्चै नै, यही मेरो आशा हो र तिम्रो निकटताको परमानन्द प्राप्त गर्नेहरूको पनि । हे सर्व–लोकहरूका स्वामी, तिम्रो जय होस् ।


    
  

  
  
    BB00554

    अटलता



हे प्रभु, तिम्रो बाटोमा हिंड्ने हाम्रा पाइलाहरूलाई दह्रो बनाऊ र तिम्रो आज्ञापालनमा हाम्रा हृदयलाई बलियो पार । हाम्रा अनुहारलाई तिम्रो एकताको सौन्दर्यतिर फर्काऊ र तिम्रो स्वर्गीय संयोजनको चिन्हले हाम्रा हृदयलाई आनन्दित पार । हाम्रो शरीरलाई तिम्रो कृपाको आभूषणले सिंगार र हाम्रा आँखाबाट पापको पर्दा हटाऊ र तिम्रो अनुग्रहको प्याला हामीलाई देऊ, ताकि सारा प्राणीहरूको आत्मासारले तिम्रो गरिमाको अन्तर–दर्शनमा तिम्रो जयगान गरून् । हे प्रभु ! आफ्ना करुणामय उच्चारण र आफ्ना स्वर्गीय अस्तित्वका रहस्यद्वारा दर्शन देऊ, ताकि प्रार्थनाको विशुद्ध रागले हाम्रो आत्मा गुञ्जियोस् । यस्तो प्रार्थना जुन शब्द र अक्षरभन्दा पनि माथि, शब्दांश र ध्वनि उच्चारणभन्दा पनि माथि उठोस् र तिम्रो गौरवको दर्शनमा सारा शून्यमा मिसियोस् ।

प्रभु ! यी ती सेवकहरू हुन् जो तिम्रो संविदा र नियममा अडिग र अटल रहेका छन्, तिम्रो धर्ममा दृढताको डोरी बलियोसित समातेका छन् र तिम्रो गौरवको पोशाकको टुप्पोलाई दह्रो गरी समातेका छन् । आफ्नो अनुग्रहले तिनलाई सघाऊ, हे प्रभु ! आफ्नो शक्तिले तिनलाई बल देऊ र तिम्रो आज्ञापालनमा तिनको कम्मर बलियो बनाऊ । तिमी नै छौ क्षमाशील तथा दयावान् ।


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    क्षमा



हे क्षमाशील प्रभु ! तिमी नै तिम्रा यी सारा सेवकहरूका आश्रय हौ । तिमी नै सारा रहस्यहरूका ज्ञाता हौ र तिमीलाई सबै कुरा थाहा छ । हामी सबै कमजोर छौं र तिमी शक्तिवान् र सबभन्दा बलवान् छौ । हामी सबै पापी हौं र तिमी पापीहरूको पाप मोचन गर्ने दयालु, करुणामय हौ । हे प्रभु ! हाम्रा कमजोरीहरू माथि ध्यान नदेऊ, बरू आफ्नो कृपा तथा दया अनुरूप हामीसित व्यवहार गर ।

हाम्रा दोषहरू अनगिन्ती छन् तर तिम्रो क्षमाशीलताको समुद्र अथाह र असीमित छ । हाम्रो अवस्था अत्यन्त दयनीय छ तर तिम्रो सहायता र सहयोगका प्रमाणहरू स्पष्ट छन् ।

तसर्थ हामीलाई सुदृढ गराऊ, सबल बनाऊ र तिम्रो पवित्र संघारमा उपस्थित हुन योग्य बनाऊ । हाम्रो हृदयलाई प्रज्ज्वलित गराइदेऊ र हामीलाई सूक्ष्मदृष्टि र श्रवणशक्ति प्रदान गर । मरेकाहरूलाई पुनर्जीवन प्रदान गर र बिरामीहरूलाई रोगमुक्त गरिदेऊ । निर्धनलाई धन–दौलतद्वारा सम्पन्न गराइदेऊ र आतंकित भएकाहरूलाई शान्ति र सुरक्षा प्रदान गर । हामीलाई तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गराऊ र मार्गदर्शनको ज्योतिद्वारा हामीलाई प्रकाशित गराइदेऊ ।

तिमी शक्तिशाली र सबभन्दा बलवान् छौ । तिमी कृपालु छौ, तिमी क्षमादानी छौ, तिमी दयावान् छौ ।


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    अटलता



हे करुणामय ईश्वर ! तिमी धन्य हौ  किनकि तिमीले मलाई ब्युँझाएर चैतन्य गरायौ । तिमीले मलाई दृष्टिशक्ति र श्रवणशक्तिद्वारा सम्पन्न गरायौ, मलाई तिम्रो अधिराज्यमा प्रवेश गरायौ र तिम्रो मार्गतिर अग्रसर गरायौ । तिमीले मलाई सही बाटो देखायौ र मलाई मोक्षको यानमा प्रवेश गरायौ ।

हे प्रभु ! मलाई अडिगता प्रदान गर र मलाई एउटा दृढ र विश्वासी सेवक बनाइदेऊ । कठोर परीक्षाहरूबाट मेरो रक्षा गर र तिम्रो संविदा र प्रमााणहरूको दुर्भेद्य किल्लामा आश्रय दिएर मलाई संरक्षण देऊ । तिमी शक्तिमान् छौ, तिमी द्रष्टा हौ ! तिमी श्रोता हौ । हे तिमी करुणामय प्रभु ! मलाई यस्तो हृदय प्रदान गर जसले एउटा स्वच्छ ऐनाले जस्तै तिम्रो प्रेमको प्रकाशलाई प्रतिबिम्बित गरोस् र यस्तो भावना प्रदान गर जसले आध्यात्मिक कृपाद्वारा समस्त संसारलाई एउटा गुलाबको उद्यानमा परिणत गरिदेओस् ।

तिमी करुणामय हौ, तिमी क्षमाशील हौ ! तिमी नै त्यो महान् कल्याणकारी ईश्वर हौ ।


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    संकट तथा परीक्षा



के संकटहरूको निवारण गर्ने ईश्वरबाहके अन्य कोही छ ? भन, ईश्वरकै स्तुति होस् ! उनी नै परमात्मा हुन् ! सबै उनका सेवक हुन् तथा सबै उनकै आज्ञापालनमा अटल छन् ।


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    के संकटहरूको निवारण गर्ने ईश्वरबाहेक अन्य कोही छ ? भन, ईश्वरकै स्तुति    होस् ! उनी नै परमात्मा हुन् ! सबै उनका सेवक हुन् तथा सबै उनकै आज्ञापालनमा अटल छन् |


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    संकट तथा परीक्षा



हे प्रभु ! सारा सन्तापलाई हटाउने र सारा पीडाहरू हरण गर्ने तिमी नै हौ । सारा शोकहरू निवारण गर्ने, प्रत्येक बद्धदासलाई छुटकारा दिलाउने र सबैका मुक्तिदाता तिमी नै हौ ।

हे प्रभु ! तिम्रो कृपाद्वारा मलाई उद्धार गरेर तिम्रा ती सेवकहरूको समूहमा समावेश गराऊ जसले मोक्ष प्राप्त गरेका छन् ।


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009AWA

    बिहान



म तिम्रै आश्रयमा व्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर ! र यो आश्रय खोज्नेलाई तिम्रो संरक्षणको शरणस्थल र तिम्रो सुरक्षाको किल्ला भित्र बस्नु उचित छ । तिम्रो प्रकटीकरणको सूर्येदयको गौरवले मेरो अन्तरात्मालाई यसरी आलोकित गराऊ हे मेरा प्रभु, जसरी तिमीले मेरो बाहिरी शरीरलाई तिम्रो कृपाको उषाकालीन प्रकाशले प्रज्ज्वलित पारेका छौ ।


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    तिम्रो अनुग्रहले म आज बिहान ब्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर, र तिमीमा पूरा विश्वास राखी तथा तिम्रो हेरचाहमा आफूलाई समर्पित गरी म आफ्नो घरबाट निस्केको छु | तब, तिम्रो करुणाको स्वर्गबाट ममाथि तिम्रो कृपाको वृष्टि गर र मलाई सुरक्षित घर फर्कन सक्षम बनाऊ जसरी आफ्नो सारा ध्यान तिमीमा दृढताका साथ केन्द्रित गरी तिम्रै सुरक्षणमा मलाई घरबाट निस्कन समर्थ बनायौ |

एक मात्र प्रभु, अतुलनीय, सर्वज्ञ, सर्व–बुद्धिमान्, परमात्मा तिमीबाहेक अन्य कोही छैन |


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    म तिम्रै आश्रयमा ब्युँझेको छु, हे मेरा ईश्वर ! र यो आश्रय खोज्नेलाई तिम्रो संरक्षणको शरणस्थल र तिम्रो सुरक्षाको किल्लाभित्र बस्नु उचित छ | तिम्रो प्रकटीकरणको सूर्योदयको गौरवले मेरो अन्तरात्मालाई यसरी आलोकित गराऊ हे मेरा प्रभु, जसरी तिमीले मेरो बाहिरी शरीरलाई तिम्रो कृपाको उषाकालीन प्रकाशले प्रज्ज्वलित परेका छौ |


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053

    प्रशिक्षण



हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! जुन नामको सम्पूर्ण परिचय कसैले पाउन सकेको छैन र जुन नामको गहिराइलाई कसैले पनि नाप्न सकेको छैन, तिम्रो त्यही नामद्वारा र जो तिम्रा प्रकटीकरणको मुहान र तिम्रा चिन्हहरूको दिवास्रोत हुन्, उनको नामद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मेरो हृदयलाई तिम्रो प्रेमको पात्र र स्मरणको योग्य बनाइदऊे । यसलाई तिम्रो अत्यन्त महान् समुद्रसित जोडिदेऊ ताकि यसबाट तिम्रो ज्ञानको जीवन–जल र तिम्रो महिमा तथा प्रशंसाको पवित्र धारा प्रवाहित हुन सकोस् ।

मेरो शरीरका अंग–प्रत्यंगहरूले तिम्रो एकतालाई प्रमाणित गरिरहेका छन् र मेरो टाउकाको केशले तिम्रो शासन र सत्ताको घोषणा गरिरहेको छ । तिम्रो कृपाको वस्त्रको छेउमा समातेर तथा तिम्रा उपहारहरूको क्षितिजमा आफ्नो दृष्टिलाई केन्द्रीत गराएर परम भक्ति र श्रद्धाभावसित नतमस्तक भई म तिम्रो द्वारमा उभिएको छु ।

हे मेरा प्रभु ! मेरो लागि त्यही कुरा निर्दिष्ट गरिदेऊ जुन तिम्रो वैभवशाली महानताको अनुकूल छ र तिम्रो शक्तिशाली कृपाद्वारा मलाई सहायता गर ताकि तिम्रो धर्मको प्रचार–प्रसार म त्यसरी गर्न सकूँ कि मरेकाहरू पनि चिहानबाट उठ्नेछन् र तिमीमा पूरापूरा विश्वास राख्दै तिम्रो प्रकटीकरणको उद्गमस्थलतर्फ आफ्नो दृष्टि केन्द्रित गराउँदै तिमीतिर लाग्न हतारिने छन् ।

निश्चय पनि तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्वोच्च, सर्व– ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् हौ ।


    Also in: ha, hi, iba, ja, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00053MAG

    संविदामा दृढता



तिम्रो जय होस्, हे अनन्तताका सम्राट्; राष्ट्रहरूका निर्माता तथा प्रत्येक अस्थिधारीका सृष्टिकर्ता ! सारा मानव– जातिलाई आफ्नो वैभव तथा गौरवशाली क्षितिजतर्फ बोलाउने र तिम्रा सेवकहरूलाई आफ्ना कृपा र अनुग्रहहरूको दरबारतिर उन्मुख गराउने तिम्रो त्यो नाम लिएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मेरो गणना तीमध्ये गराऊ जसले तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट आफूलाई अलग्ग गराएका छन्, तिमीतिर आपूmलाई अग्रसर गराएका छन् र तिमीले आज्ञा गरेका दुर्भाग्यहरूले पनि तिम्रा उपहारहरू प्राप्त गर्ने दिशातिर उन्मुख हुन बाट रोक्न सकेका छैनन् ।

हे मेरा प्रभु ! मैले तिम्रो दयाको पात्रको बिँडमा समातेको छु र तिम्रो अनुग्रहको दौराको फेरोमा बलियोसित पक्डेको छु । तिमीबाहेक अरू सबैको मायामोहलाई मबाट पखाल्ने गरी ममाथि तिम्रो दयाको मेघबाट वृष्टि गरिदेऊ र मलाई उनीतर्फ उन्मुख हुन सक्ने बनाऊ जो सारा मानव– जातिको आराधनाको केन्द्रविन्दु हुन् जसको विरुद्ध विद्रोह भड्काउनेहरूको ताँती लगाइएको छ, जसले तिम्रो संविदालाई भगं गरेका छन् र तिमीलाई र तिम्रा चिन्हहरूमा अविश्वास गरेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दिनहरूमा मलाई तिम्रो वस्त्रको सुवासबाट वञ्चित नगराऊ र तिम्रो मुखमण्डलको ज्योति चम्केको बेला तिम्रो प्रकटीकरणको उच्छ्वास लिनबाट मलाई वञ्चित नगराऊ । जे इच्छा लाग्छ त्यो गर्न तिमी सक्षम छौ ।

तिम्रो इच्छालाई कसैले पनि रोक्न सक्दैन र आफ्नो शक्तिद्वारा तिमीले निर्धारित गरेका उद्देश्यलाई कसैले पनि टार्न सक्दैन ।


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00382

    मानवजाति



मेरा पूजा र आराधनाका लक्ष्य, मेरा प्रभु ! म तिम्रो एकता र अद्वितीयताको साक्षी दिन्छु तथा अतीत र वर्तमानमा तिम्रा सारा उपहारहरूलाई स्वीकार गर्दछु । तिमी नै सर्व– दानी हौ र तिम्रै कुपाको प्रचुर दयावृष्टिले ठूला र साना सबैलाई सिञ्चित गरिरहेको छ र तिम्रो अनुग्रहको वैभव आज्ञाकारी र उद्दण्ड सबैमाथि समान रूपमा बगिरहेको छ ।

हे करुणानिधि, तिम्रो द्वारसामु दयाको विशुद्धसार नतमस्तक भएको छ र तिम्रो पुण्यालयको वरिपरि प्रगाढ भक्तिसित प्रेमाद्र–दया परिक्रमा गरिरहेको छ । तिम्रो प्राचीन अनग्रहको आशा राख्दै र तिम्रो वर्तमान कृपाको चाहना गर्दै हामी तिमीसित याचना गर्दछौ कि जीवलोकमा प्रकट भएका ती सबैमाथि तिमी दया गर र तिम्रो यस युगमा तिम्रो अनुग्रहको वृष्टिबाट तिनीहरूलाई वञ्चित नगराऊ । हामी सबै गरीब तथा अभावग्रष्त छौं, तर तिमी निश्चय नै सर्व– सम्पन्न, सर्व–विजयी तथा सर्व–शक्तिमान् छौ ।


    Also in: eo, ml

  

  
  
    BH00438

    सहायता



भन, ईश्वर सर्वोपरि छन् र सारा वस्तुहरू भन्दा पर्याप्त छन् । स्वर्गलोक र पृथ्वीतलमा भएको कुनै पनि वस्तु उनी बिना अपूर्ण छ । निश्चय नै, उनी स्वयं ज्ञाता, पालनहारा तथा सर्व–शक्तिमान् छन् ।


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00623

    आध्यात्मिक गुणहरू



तिम्रा अनन्तताका सुगन्धयुक्त खोलाहरूबाट मलाई पिउन देऊ, हे मेरा ईश्वर, र तिम्रो अस्तित्वको वृक्षका फलहरू मलाई चाख्न दऊे, हे मेरा आशा ! तिम्रो प्रेमको निर्मल स्रोतबाट मलाई पिउन देऊ, हे मेरा गौरव, र तिम्रो सनातन धर्मको छायाँमा मलाई बस्न दऊे, हे मेरा ज्योति ! तिम्रो उपस्थितिमा तिम्रो सामीप्यको चउरमा मलाई विचरण गर्न देऊ, हे मेरा अतिप्रिय ! तिम्रो करुणाको सिंहासनको दाहिनेतिर मलाई राख, हे मेरा चाहना ! तिम्रो हर्षको सुगन्धित समीरको एक झोक्का ममाथि बहन देऊ, हे मेरा लक्ष्य, र तिम्रो यथार्थको स्वर्गको उचाइमा मलाई प्रवेश देऊ हे मेरा पूजनीय ! तिम्रो एकताको कोकिलको मधुर आलाप मलाई सुन्न देऊ, हे देदीप्यमान ! र तिम्रो बल र शक्तिको भावनाले मलाई पुनर्जीवित गराऊ, हे मेरा संभारकर्ता ! तिम्रो प्रेमको चेतनामा मलाई अटल गराऊ । हे मेरा पालनहारा, र तिम्रो सदिच्छाको मार्गमा मेरा गोडा दह्रो बनाऊ, हे मेरा स्रष्टा ! तिम्रो अमरत्वको बगैंचामा तिम्रो मुहारको सामु मलाई सधैँ बस्न देऊ, हे तिमी जो मप्रति करुणामय छौ, र तिम्रो गौरवको आसनमा मलाई स्थापित गर, हे तिमी जो मेरा मालिक हौ ! तिम्रो प्रेमाद्र दयाको स्वर्गमा मलाई उठाऊ, हे मेरा जीवनदाता, र तिम्रो मार्गदर्शनको दिवासूर्यतर्पm मलाई लैजाऊ, हे मेरा आकर्षण ! तिम्रो अदृश्य आत्माको प्रकटीकरणको सामु मलाई उपस्थित हुन बोलाऊ, तिमी जो मेरा स्रोत र परम चाहना हौ र तिमीले प्रकट गर्ने तिम्रो सौन्दर्यको सुवासको सारतत्वतर्फ फर्कन मलाई सक्षम गराऊ, हे तिमी जो मेरा ईश्वर हौ !

जे चाहन्छौ त्यही गर्न तिमी सक्षम छौ । तिमी, साँच्चै नै, अति उत्कृष्ट, सर्व–गौरवमय, सर्वोच्च छौ ।


    Also in: hi

  

  
  
    BH00662FLO

    सहायता



हे मेरा गौरवमय प्रभु ! प्रत्येक अनियमित प्रवृत्तिबाट टाढा रहन मलाई सहायता गर; प्रत्येक विद्रोही मनोवृत्तिलाई वशमा राख्न मेरा आचरणका उद्देश्यहरूलाई स्वच्छ बनाउन, कुनै पनि क्रोधोत्पादक उत्तेजनाले खलबलाउन नसक्ने नम्रता प्राप्त गर्न; त्यस्तो धैर्य धारण गर्न जसलाई कुनै पनि व्याधिले रोक्न सक्तैन; त्यस्तो अखण्ड दृढता जसलाई कुनै प्रकारको स्वार्थले कम्पित पार्न सक्तैन; ताकि म तिम्रो सेवा गर्न र तिम्रो शब्दको प्रचार गर्न योग्य बन्नेछु ।


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00778

    उपवास



हे मेरा प्रभु ! यी तिनै दिनहरू हुन् जुन दिनहरूमा आफ्ना सेवकहरूलाई तिमीले उपवास बस्ने आदेश गर्यौ।

यसद्वारा आफ्ना प्राणीहरूको लागि प्रकट गरेका तिम्रा कानूनहरूको पुस्तकको भूमिकालाई तिमीले अलङ्कृत गरायौ र पृथ्वी र स्वर्गमा बस्ने सबैको लागि आफ्ना आदेशहरूको कोष खोलिदियौ । यी दिनहरूका हरेक पललाई तिमीले विशिष्ट गुणहरूद्वारा शोभायमान गरायौ जुन तिमीबाहेक अन्य सबैको बोधशक्ति भन्दा टाढा छ । र, जसको ज्ञानले सारा सिर्जित वस्तुहरूलाई व्याप्त गरेको छ । तिमीले प्रत्येक आत्मालाई पनि तिम्रो आज्ञापत्र र अकाट्य निर्णयको ग्रन्थमा उल्लेख गरे अनुसार यस गुणको एक अंश प्रदान गर्यौ। यी पुस्तक तथा ग्रन्थहरूको प्रत्येक पानालाई तिमीले पृथ्वीका मानिस र तिनका सन्ततिको लागि निर्धारित गर्यौ।

हे तिमी जो शासकहरूका पनि शासक हौ ! तिम्रा आज्ञानुसार तिम्रा उत्कट प्रेमीहरूको लागि तिमीले प्रत्येक बिहान तिम्रो स्मरणको प्याला निर्दिष्ट गर्यौ। यी तिनै प्रेमीहरू हुन् जो तिम्रो अगाध ज्ञानरूपी मदिराले  यसरी मस्त छन् कि तिम्रो स्तुति गर्ने र तिम्रो गुणगान गर्ने इच्छाले आफ्नो श्यया त्याग गर्दछन् र तिम्रो दर्शन पाउने र तिम्रो कृपा प्राप्त गर्ने इच्छाले निद्रा त्याग गर्दछन् । तिनका आँखा सधैँ  तिम्रो प्रेमाद्र–दयाको दिवा–स्रोत तिर लालायित हुन्छन् र तिनका मुख तिम्रो प्रेरणाको निर्झर स्रोत तिर उन्मखु छन् । त्यसकारण हामी तथा तिनीहरूमाथि आफ्नो कृपाको मेघबाट तिनै कुराको वृष्टि गराऊ जुन तिम्रो अनुकम्पा र प्राच्युर्यतासित सुहाउने होस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो नामको जयजयकार होस् ! त्यो त्यही घडी हो जब तिमीले आफ्ना प्राणीहरूको समक्ष आफ्नो कृपाको ढोका उदाङ्ग पारिदिएका छौ अनि पृथ्वीका बासिन्दाहरूको लागि आफ्नो कोमल दयाको दर्बाजा खोलिदिएका छौ । तिमीलाई भेट्ने उत्कट अभिलाषाले समस्त प्राणीहरूबाट अलग्ग भई तिम्रो मार्गमा वीरगति प्राप्त गर्नेहरू, जो तिम्रो प्रेरणाको सुमधुर सुवासले यसरी प्रभावित भए कि तिनका शरीरका प्रत्येक अङ्ग तिम्रै स्तुतिमा विभोर थिए र तिम्रो स्मृतिद्वारा स्पन्दित थिए, तिनीहरू साराको नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिमी मलाई ती कुराहरूबाट वञ्चित नगराऊ जसलाई तिमीले यस प्रकटीकरणमा अकाट्य रूपमा निर्दिष्ट गरेका छौ ।

यो त्यही प्रकटीकरण हो जसको शक्तिले प्रत्येक वृक्षलाई त्यो घोषणा गर्न लगाइरहेको छ जुन घोषणा अतीतमा प्रज्ज्वलित झाडीले मोशेजलाई गरेको थियो जसले तिमीसित संवाद गरेका थिए यस्तो प्रकटीकरण जसको शक्तिले धर्तीका कणकण फेरि उसरी नै तिम्रो महिमा गाउनमा तल्लीन छन् जसरी तिम्रा मित्र हजरत मुहम्मदको कालमा ढुङ्गाहरूले गरेका थिए ।

हे मेरा प्रभु ! यी तिनै मानिसहरू हुन् जसलाई कुपापूर्वक तिमीले आफ्नो सान्निध्य प्राप्त गर्ने योग्य बनायौ अनि स्वयं तिमीलाई प्रकट गर्ने अवतारका भक्त हुने योग्य गरायौ । जबसम्म तिमी तिनलाई तिम्रै छत्रछायाँमा एकत्र गराउने र तिम्रो दरबारको प्राङ्गणमा प्रवेश गराउने चाहना गर्दैनौ त्यसबेलासम्म तिमी तिनलाई तिम्रो इच्छारूपी समीरद्वारा टाढा–टाढा पठाउँदछौ । तिनीहरूलाई अहिले तिमीले आफ्नो दयाको आश्रयमुनि संरक्षण दिएका छौ तसर्थ त्यस्तो विशिष्ट पदलाई सम्हाल्ने योग्यता उनीहरूलाई प्रदान गर । हे मेरा प्रभु ! जसले तिम्रो निकटता प्राप्त गरेर पनि तिमीलाई चिन्न सकेनन् र जसले तिमीलाई भेट्टाएर पनि तिम्रो दर्शन गर्न सकेनन् तिनका समूहमा यिनीहरूलाई नपार ।

हे मेरा मालिक, यी तिम्रा सेवकहरू हुन् जो तिमीसित यस अत्यन्त विराट जेलभित्र प्रविष्ट भएका छन् र तिमीले तिम्रा पुस्तक तथा परिपत्रहरूमा तिनका लागि जे आज्ञा गरेका छौ तिनको अनुरूप यस जेलका चार किल्लाभित्र पनि उपवास राखिरहेका छन् । तसर्थ तिनीहरूमाथि आफ्नो दयाको वृष्टि गर जसले गर्दा तिमीलाई अप्रिय लाग्ने ती सबै कुराहरूबाट आफुलाई अलग्ग गराउन मन, बचन र कर्मले तिम्रा उपासक हुन् र तिमीबाहेक अन्य सबै कुराहरूबाट आफुलाई मुक्त गराउन समर्थ होऊन् ।

अतः हे मेरा प्रभु ! तिनलाई यस्ता कुराहरूको मात्र वरदान देऊ जुन तिम्रा कृपा र अनुग्रह सुहाउँदा छन् । हे मेरा प्रभु ! हामीलाई तिम्रै स्मरणमा बाँच्ने र तिम्रै प्रेमको खातिर मर्न सक्ने तुल्याऊ र तिमीबाहेक अन्य सबैको निमित्त अगम ती परलोकहरूमा पनि तिम्रो सात्रिध्य प्राप्त गर्न सक्ने वरदान देऊ । तिमी हाम्रा अधिपति हौ अनि सारा लोकका अधिपति हौ तथा स्वर्ग र पृथ्वीका सारा निवासीहरूका इष्टदेव हौ ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दिनहरूमा तिम्रा प्रियजनले कस्तो दुःख–सास्ती पाउनुपर्यो त्यसलाई तिमी राम्ररी जान्दछौ । तिम्रो गौरव मेरो साक्षी छ । तिम्रा विश्वासिला भक्तहरूको करुण विलापको आवाज सुनेर सारा लोकहरू स्तब्ध भएका छन् । तिम्रो भूमिका अविश्वासीहरूको जालमा केही फसाइएका छन् र तिम्रो नजिक आउनबाट वञ्चित गराइएका छन् तथा कष्टको पर्खाललाई आफुहरू र तिमीबीच आउन दिएकाले तिमीसित साक्षात्कार गर्न सकेनन् ।

हे मेरा प्रभु ! यो त्यही घडी हो जुनलाई तिमीले अरू घडीहरूभन्दा विशिष्ट बनायौ र आफ्ना परम भक्तहरूको लागि निर्दिष्ट गर्यौ । तिम्रा र तिनका नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु, हे मेरा प्रभु कि यो वर्षको अवधिमा तिमी यस्तो आज्ञा गर जसद्वारा तिम्रा भक्तहरूको समुन्नति होस् ।

यो वर्षमा तिमी अझ यस्तो वरदान गर जसले गर्दा तिम्रो गौरवशाली क्षितिजमा तिम्रो शक्तिको दिवा नक्षत्र अझ दीप्तिमान भई चम्कियोस् र तिम्रो सार्वभौम प्रकाशद्वारा सारा संसार झलमल्ल होओस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो धर्मलाई विजयी बनाऊ र तिम्रा शत्रुहरूलाई अपमानित पनि नगराऊ । यस्तो वरदान देऊ जसले गर्दा इहलोक र परलोक दुवैमा हाम्रो कल्याण निश्चित होओस् । तिमी नै सत्य हौ र सारा रहस्यहरूका ज्ञाता हौ ।

सदा क्षमाशील, सर्व–कृपालु तिमीबाहेक अन्य कुनै ईश्वर छैन ।
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    BH00987

    लामो अनिवार्य प्रार्थना



चौबीस घण्टामा एक पटक पाठ गर्नुपर्ने जसले यो प्रार्थना पाठ गर्न चाहन्छ उसले उठेर ईश्वरतर्फ फर्कोस् र आफ्नो ठाउँमा उठेकै बेलामा अति करुणामय, दयावान् आफ्नो प्रभुको प्रतीक्षा गरे झैं दायाँ अनि बायाँतर्फ हेरोस् । त्यसपछि उसले भनोस् :

हे तिमी जो सबै नामहरूका स्वामी तथा स्वर्गहरूका निर्माता हौ ! तिम्रो अति उत्कृष्ट, सर्व–गौरवमय अदृश्य सारसत्वका सूर्यहरूको शपथ लिएर म याचना गर्दछु कि मेरो प्रार्थनालाई एक आगो बनाइदेऊ जसले ती पर्दाहरूलाई जलाइदिने छ जसले मलाई तिम्रो सौन्दर्यबाट छेकिदिएको छ र त्यसलाई एक बत्ती बनाइदेऊ जसले मलाई तिम्रो सामीप्यको सागरतर्फ डोर्याउनेछ ।

त्यसपछि उसले विन्तीभाउका साथ हात उठाएर “उनी धन्य तथा सर्वोत्कृष्ट छन्” भनोस् :

हे तिमी ब्रह्माण्डका चाहना र राष्ट्रहरूका प्रेमी ! तिमीले देखिरहेका छौ कि म तिमीतिर अभिमुख भएको छु, तिमीबाहेक अन्य सबैसँगको लिप्ततालाई त्यागेको छु र तिम्रो डोरी समातेको छु जसको गतिद्वारा समस्त सृष्टि नै उत्तेजित गराइएको छ । हे मरो प्रभु म तिम्रो सवेक हुँ र तिम्रो सवेकको सन्तान हुँ । तिम्रो इच्छा र तिम्रो चाहनालाई पालन गर्न तिम्रो इच्छाबाहेक अरू केहीको पनि चाहना नगरी म उभिरहेको छु । तिम्रो करुणाको सागर र तिम्रो कृपाको सूर्यद्वारा म याचना गर्दछु कि तिमीले जे इच्छा गर्छौ आफ्नो सवेकलाई त्यही गर । उच्चारण तथा स्तु स्तुतिभन्दा अति उच्च तिम्रो शक्तिको शपथ ! तिमीले जे पनि प्रकट गर्छौ त्यो मेरो हृदयको चाहना र मेरो आत्माको अतिपिय्र हो । हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! मेरा आशा तथा कर्महरूलाई नहेर, हैन बरू तिम्रा आज्ञाहरूलाई हेर जसले समस्त स्वर्ग तथा पृथ्वीलाई धारण गरेको छ । तिम्रो अति महान् नामको शपथ, हे तिमी सबै राष्ट्रहरूका प्रभु ! तिमीले जे चाहेका थियौ मैले त्यही चाहेको छु, र तिमी जे मन पराउँछौ म त्यही मन पराउँछु ।

त्यसपछि उसले घुँडा टेकोस्, र आफ्नो निधारलाई भुँइतर्फ निहुराएर भनोस् :

तिमीबाहेक अन्य सबैको वर्णन र तिमीबाहेक अन्य सबैको ज्ञान भन्दा तिमी अति उत्कृष्ट छौ ।

त्यसपछि उसले उभिएर भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ,मेरो प्रार्थनालाई जीवित जलको फोहरा बनाइदेऊ, जसद्वारा म तिम्रो साम्राज्य रहेसम्म बाँचिरहन सकुँ र तिम्रा ससांरहरूको  प्रत्यके ससांरमा तिम्रो नामोच्चरण गर्न सकूँ ।

विन्तीभाउका साथ उसले हात उठाओस् र भनोस् :

हे तिमी जोसँगको वियोगले हृदय र आत्माहरू पग्लको छन्, जसको पमे्रको ज्वालाले  समस्त सृष्टिलाई सल्काएको छ । सारा सृष्टिलाई आफ्नो अधीनमा राख्ने तिम्रो नामद्वारा म विन्ती गर्दछु कि तिमीसँग जे छ त्यसबाट मलाई वञ्चित नगराऊ, हे तिमी जो समस्त मानिसहरूमाथि शासन गर्दछौ ! तिमी देख्दैछौ, हे मेरा प्रभु, यो नौलो मान्छे तिम्रो महिमाको तम्बू मुनि र तिम्रो करुणाको प्राङ्गणभित्रको आफ्नो अति उत्कृष्ट वासस्थानतर्फ लम्किरहेको छ; र यो अपराधी तिम्रो क्षमाको सागरको खोजी गरिरहेको छ; र यो विनम्र व्यक्ति तिम्रै गारैवको  दरबारको  खोजीमा छ; र यस बिचरा प्राणी तिम्रो वैभवको पूर्व दिशा खोज्दै छ । तिमी जे इच्छा गर्दछौ त्यसको आज्ञा दिने अधिकार तिम्रै छ । म साक्षी दिन्छु कि तिम्रा कर्महरू प्रशंसनीय छन्, तिम्रा आज्ञाहरू पालन गनर्पुर्छ र तिम्रो आज्ञाप्रति अनुकुण्ठित रहनपुर्छ ।

त्यसपछि उसले हात उठाओस्, र अति महान् नाम (अल्ला–उ– आभा) लाई तीन पटक उच्चारण गरोस् । त्यसपछि आफ्ना हातलाई घुँडामा राखी ईश्वरप्रति निहुरिएर “उनी धन्य तथा सर्वोत्कृष्ट छन्” भनोस्ः

हे मेरा ईश्वर ! तिमी देखिरहेछौ कि तिम्रो पजूा गर्ने, तिमीलाई स्मरण गर्ने र तिम्रो प्रशसां गर्ने आकांक्षाले  कसरी मेरा अङ्गहरू उत्तेजित भएका छन्; कसरी यसले साक्षी दिएको छ कि तिम्रो आज्ञाको जिह्वाले तिम्रो उच्चारणको अधिराज्यमा र तिम्रो ज्ञानको स्वर्गमा प्रमाणित गरेको छ । हे मेरा प्रभु, यस अवस्थामा म तिमीसँग जे छ ती सबैको भिक्षा माग्न चाहन्छु ताकि म मेरो विपन्न तालाई प्रदर्शित गर्न, तिम्रो दानशीलता र सम्पत्तिको प्रशंसा गर्न तथा मेरो शक्तिहीनतालाई घोषणा गर्न र तिम्रो शक्ति र बललाई प्रकट गर्न सक्नेछु ।

त्यसपछि ऊ उठोस् र दुई पटक विन्तीभाउका साथ हात उठाओस् र भनोस् :

तिमीबाहेक सर्व–शक्तिमान्, अति कृपालु ईश्वर कोही छैन । तिमीबाहेक विधाता, ईश्वर अरू कोही छैन, न त शुरुमा न त अन्त्यमै । हे ईश्वर ! मेरा ईश्वर ! तिम्रो क्षमाले मलाई बल दिएको छ, र तिम्रो करुणाले मलाई सुदृढ बनाएको छ, र तिम्रो आह्वानले मलाई ब्यूँझाएको  छ, र तिम्रो अनुग्रहले मलाई उठाएर तिमीकहाँ  पुर्याएको  छ । नत्र म को  हुँ कि तिम्रो सामीप्यको  शहरको  ढोकाामा उभिने आटँ गर्ने थिएँ वा आफ्नो अनुहारलाई तिम्रो इच्छाको स्वर्गबाट चम्किएका प्रकाशहरूतर्फ फर्काउन सक्ने थिएँ ? हे मेरा प्रभु, तिमीले यस निकृष्ट जीवलाई तिम्रो अनुग्रहको ढोकामा ढकढकाइरहेको र यो चाँडै अलप हुने आत्माले तिम्रो दानशीलताको हातबाट अनन्तकालस्थायी नदी खोजिरहेको देख्दैछौ । तिम्रो आज्ञा सधैँका लागि हो, हे तिमी जो सबै  नामहरूका मालिक हौ  र मेरो भने सहिष्णुता र तिम्रो इच्छाप्रतिको आत्म–समर्पण नै हो, हे स्वर्गहरूका स्रष्टा !

त्यसपछि उसले आफ्नो हात तीन पटक उठाओस् र भनोस् :

प्रत्येक श्रेष्ठभन्दा ईश्वर झन् श्रेष्ठ छन् !

त्यसपछि उसले घुडाँ टेकोस्, आफ्नो निधारलाई भुइमाँ झुकाएर भनोस्ः

तिम्रो नजिकका व्यक्तिहरूको स्तुति तिम्रो सामीप्यको स्वर्गमा पुग्नकालागि वा तिमीप्रति जो समर्पित छन् उनीहरूको हृदयका पक्षीहरूलाई तिम्रो द्वारको संघार प्राप्त गर्न तिमी ज्यादै उच्च छौ । म साक्षी दिन्छु कि तिमी सबै गुणहरूभन्दा चोखो तथा सबै नामहरूभन्दा पवित्र गराइएका छौ । अति उत्कृष्ट, सर्व–गौरवमय ईश्वर तिमीबाहेक अरू कोही छैन ।

त्यसपछि उसले बसेर भनोस् :

म त्यस कुराको साक्षी दिन्छु जुन कुराको सृष्टिका सबै वस्तुहरूले प्रमाणित गर्दछन् र सर्वोच्च स्वर्गका निवासीहरू र तिनीहरूभन्दा पनि टाढा सर्व–गौरवमय क्षितिजबाट महिमाको जिह्वा स्वयंले प्रमाणित गरेका छन्, र जो प्रकट गरिएका छन् उनी नै गूढ रहस्य, बहुमूल्य चिन्ह हुन्, जसद्वारा दुई अक्षर “भ” र “व” (भव) जोडिएर गाँसिएका छन् । म साक्षी दिन्छु कि उनी तिनै हुन् जसको नाम अत्युच्चको कलमबाट लेखिएको हो, र जसको उल्लेख स्वर्गीय सिंहासन र पृथ्वीका स्वामी प्रभु ईश्वरको पुस्तकमा भएको छ ।

त्यसपछि ऊ सीधा उठोस् र भनोस् :

हे समस्त जीवका स्वामी तथा सारा दृश्य तथा अदृश्य वस्तुहरूका मालिक ! तिमीले मेरा आँसुहरू र मेरा सुस्केराहरूलाई देखिरहेछौ, र मेरो पीडा, मेरो रोदन र मेरो हृदयको विलाप सुनिरहेका छौ । तिम्रो शक्तिको शपथ ! मेरा अपराधहरूले मलाई तिम्रो नजिक पुग्नबाट रोकिरहेका छन् र मेरा पापहरूले तिम्रो पवित्रताको दरबारबाट टाढा राखिरहेका छन् । हे प्रभु, तिम्रो प्रेमले  मलाई  सम्पन्न बनाएको छ, र तिमीसँगको वियोगले मलाई नष्ट गरेको छ, र तिमीसँगको टाढापनले मलाई ध्वस्त पारेको छ । यस मरुभूमिमा टेकेका तिम्रा पाइलाहरू तथा यस अनन्ततामा तिम्रा प्रियजनहरूले “म यहाँ छु, म यहाँ छु” भनी उच्चारण गरेका शब्दहरू तथा तिम्रो प्रकटीकरणको श्वास र तिम्रो प्रकटीकरणको प्रभातको मधुर हावाद्वारा म याचना गर्दछु कि मलाई तिम्रो सौन्दर्यलाई हेर्न र तिम्रो पुस्तकमा जे जे लेखिएको छ त्यसलाई अनुसरण गर्न आज्ञा देऊ ।

त्यसपछि उसले अति महान् नाम तीन पटक उच्चारण गरोस् र हातलाई घुँडामा राखेर निहुरियोस् र भनोस् :

तिम्रो जय जय होस्, हे मेरा ईश्वर, कि तिमीले मलाई तिमीलाई सम्झन र तिम्रो प्रशंसा गर्न सहायता गर्यौ, र जो तिम्रा चिन्हहरूका सूर्य छन्, उनलाई चिनाइ दिएका छौ, र तिम्रो स्वामित्वको अगाडि निहुरिन र तिम्रो दैवत्वको सामुन्ने  साष्टाङ्ग दण्डवत् गर्न, र जे तिम्रो महिमाको जिह्वाद्वारा उच्चारण भएको छ त्यसलाई स्वीकार्न लगाएका छौ ।

त्यसपछि ऊ उभियोस् र भनोस्ः

हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! मेरा पापहरूको भारले मेरो ढाड कुप्रिएको छ, र मेरो असावधानीले मलाई नष्ट पारेको छ । जब पनि म आफ्ना दुष्कर्महरू र तिम्रो दयालुताप्रति विचार गर्दछु मेरो हृदय म भित्र पग्लन्छ, र मेरो रगत मेरा नसाहरू भित्र उम्लन्छ । तिम्रो सौन्दर्यको शपथ, हे तिमी समस्त संसारका चाहना ! मेरो मुख तिमीतिर फर्काउँदा म लज्जित हुन्छु, र मेरा विन्ती गरिरहेका हातहरू तिम्रो दानशीलताको स्वर्गतर्फ पसार्दा सर्माउँदछन् । तिमी देखिरहेछौ, हे मेरा ईश्वर, कसरी मेरा आँसुले तिम्रो स्मरण गर्न र तिम्रा सद्गुणहरूको प्रशंसा गर्नबाट मलाई रोकिरहेका छन्, हे तिमी स्वर्ग तथा पृथ्वीका सिंहासनका स्वामी ! तिम्रा अधिराज्यका चिन्हहरू तथा तिम्रा प्रभुत्वका रहस्यहरू द्वारा म विन्ती गर्दछु तिम्रा प्रियजनहरूसँग तिम्रो दानशीलता सुहाउँदो र तिम्रो अनुग्रह सुहाउँदो व्यवहार गर, हे समस्त जीवका स्वामी, हे  दृश्य तथा अदृश्यका सम्राट् !

त्यसपछि उसले अति पवित्र नामलाई तीन पटक दोहोर्याओस्, र आफ्नो निधारलाई भुइँमा छुनेगरी घुँडा टेकोस् र भनोस् :

तिम्रो जय जय होस्, हे हाम्रा ईश्वर, कि तिमीले हाम्रो लागि जे पठाएका छौ त्यसले हामीलाई तिम्रो सामीप्यतर्फ तानिरहेको छ, र तिमीले आफ्ना पुस्तकहरू तथा आफ्ना ग्रन्थहरूमा पठाएका सबै राम्रा कुराहरू हामीलाई दिएका छौ । हामी याचना गर्दछौ हे प्रभु कि हामीलाई अनेकौव्यर्थ  कल्पनाहरू तथा तुच्छ  विचारहरूबाट सरुक्षित राख । साँच्चै नै तिमी शक्तिशाली, सर्व–ज्ञानी छौ । त्यसपछि उसले आफ्नो शिर उठाओस् ,बसोस् र भनोस् : हे मेरा ईश्वर, म साक्षी दिन्छु कि तिम्रा प्रियजनहरूले त्यस कुरालाई प्रमाणित गरेका छन् र स्वीकार गरेका छन् जनु करुा सर्वोच्च स्वर्गका निवासीहरू र तिम्रा शक्तिशाली सिंहासनका वरिपरि घुम्नेहरूले स्वीकारेका छन् । पृथ्वी तथा स्वर्गका अधिराज्यहरू तिम्रै हुन्, हे संसारहरूका स्वामी !


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00998

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, सृष्टिकर्ता, सम्राट्, सबैको भरण– पोषाण गर्ने, सर्व–प्रशंसित, जसको सहायताको लागि सबै प्रार्थना गर्छन् ।

भनः हे मेरा प्रभु ! हे तिमी, जो पृथ्वी र स्वर्गहरूका निर्माता हौ, हे अधिराज्यका स्वामी ! मेरा हृदयका गोप्य कुराहरू तिमी राम्ररी बुझ्दछौ जबकि तिम्रो अस्तित्वलाई तिमीबाहेक अरू कसैले पनि बुझ्न सक्तैन । मसित भएका सबै कुराहरूलाई तिमी देख्न सक्छौ जुन कुरा तिमीबाहेक अरू कसैले पनि गर्न सक्दैन । तिम्रो कृपाद्वारा तिमीबाहेक अरू सारा वस्तुहरूबाट अलग हुन मलाई सहायता गर र मेरो लागि त्यो कुरा निश्चित गरिदेऊ जसले मलाई तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट स्वतन्त्र गरिदेओस् । यस्तो आज्ञा गर कि यो लोक र परलोक दुवैमा मेरो जीवनलाई फाइदा हुने कुराहरू प्राप्त गर्न सकूँ । मेरो सामुन्ने तिम्रो कृपाका द्वारहरू खोलिदेऊ र तिम्रो कोमल कृपा र उपहारहरू मेरो लागि प्रदान गरिदेऊ ।

हे प्रभु ! तिमी जो असीमित कृपाका स्वामी हौ । तिमीलाई  प्रेम गर्नेहरूलाई  तिम्रा दैवी सहायताले भरिपूर्ण गराऊ र तिम्रा अधीनमा भएका उपहारहरू तथा आशिष्हरू हामी माथि खन्याइदेऊ । हामीलाई सबै कुराहरू पर्याप्त मात्रामा दऊे, हाम्रा पापहरूलाई क्षमा गरिदऊे र हामीलाई करुणाको दृष्टिले हेर । तिमी हाम्रा मालिक तथा समस्त सृजित वस्तुहरूका मालिक हौ । तिमीबाहेक अरू कसैसित पनि हामी विन्तीभाउ गर्दैनौ र तिम्रो कृपाको लागि मात्रै हामी तिमीसित प्रार्थना गर्दछौं । प्रचुरता र कृपाका स्वामी तिमी नै हौ । आफ्नो शक्तिमा तिमी अजेय छौ र तिमी योजना निर्माणमा अत्यन्त सिपालु छौ । सर्व–व्यापी, सर्वोत्कृष्ट तिमी बाहके अर्को  ईश्वर छैन । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दूतहरू, महात्माहरू र न्याय–परायणहरूमाथि तिम्रो आशिष्को वृष्टि गर । साँच्चै नै तिमी ईश्वर हौ, अद्वितीय, सबैलाई मन्त्रमुग्ध गर्नेवाला ।


    
  

  
  
    BH01120

    प्रशंसा र कृतज्ञता



तिम्रो जय जय होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिमी उही हौ जसलाई सबैले पूजा गर्दछन् र स्वयं कसैको पूजा गर्दैनौ, जो सबै वस्तुहरूका मालिक हौ तर कसैको सेवक होइनौ, जसलाई सबै कुराको ज्ञान छ तर स्वयं सबैबाट अज्ञात छौ । तिमीले आफुलाई मानिसहरू समक्ष प्रकट गराउने इच्छा गर्यौ; त्यसैले तिमीले आफ्नो एक शब्दको उच्चारणले सृष्टि संसारको उत्पत्ति गर्यौ र ब्रह्माण्डको निर्माण गर्यौ । निर्माणकर्ता, स्रष्टा, सर्व–शक्तिमान्, अति– शक्तिशाली तिमी बाहेक अन्य ईश्वर कोही छैन ।

तिम्रो इच्छाको क्षितिजबाट उदाएको सही  शब्दद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई तिम्रो त्यस जीवनदायिनी जल सेवन गर्न देऊ जसद्वारा तिमीले आफ्ना भक्तहरूको हृदयलाई अनुप्राणित गराएका छौ र तिमीलाई प्रेम गर्नेहरूको आत्मामा पुनर्जीवन भरेका छौ, ताकि सधैँ र सबै परिस्थितिमा म तिमीतिर नै पूर्णरूपले अभिमुख हुन सकूँ ।

तिमी शक्ति, गौरव तथा कृपाका ईश्वर हौ । सर्वोच्च शासक, सर्व–गौरवमय, सर्व–व्यापी तिमीबाहेक अन्य कोही ईश्वर छैन ।


    Also in: hy, ja, mi, ms, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    तिम्रो नाम नै मेरो उपचार हो, हे मेरा ईश्वर र तिम्रो स्मरण मेरो औषधि हो | तिम्रो सामीप्य नै मेरो अभिलाषा हो र तिमीप्रतिको प्रेम मेरो साथी हो | मप्रतिको तिम्रो करुणा नै यस लोक र परलोकमा मेरो उपचार र आश्रय हो | नि:संशय तिमी नै सर्व–दानी, सर्व–ज्ञानी तथा सर्व–बुद्धिमान् छौ |


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans
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    एकता



ईश्वरले आज्ञा देऊन् कि एकताको ज्योतिले सम्पूर्ण विश्वलाई ढाकोस् र “यो अधिराज्य ईश्वरकै हो” भन्ने मोहरको छाप यसका समस्त जनताको निधारमा लागोस् ।


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, sq, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH02022

    अहमदको धर्मपत्र



यो प्रार्थना दुःख वा संकटमा पाठ गर्यौ भने यसको अत्यन्त ठूलो प्रभाव पर्नेछ ।

उनै हुन् सम्राट्, सर्वज्ञ, सर्व बुद्धिमान् ! हेर, स्वर्गीय कोकिल, पवित्र एवं मीठा आलापहरूद्वारा निर्मल मन भएका मानिसहरू समक्ष परमात्माको सामीप्यको आनन्ददायक शभु समाचाहरूको उद्घोषणा गर्दै, दैवी एकत्वमा श्रद्धा राख्ने भक्तजनहरूलाई दयालु परमेश्वरको सामीप्यको दरबारमा आमन्त्रित गर्दै, प्रभु प्राप्तिको निम्ति अन्य सबैसंग छुट्टिनेहरूलाई ती सम्राट्, भाःवान, अद्वितीय परमेश्वरको प्रेरणाद्वारा प्रकट गरिएको सन्देशको जानकारी गराउँदै, तथा प्रेमीहरूको पवित्रात्माको आसन, अनि यो देदीप्यमान सौन्दर्य प्रभाततर्फ मार्गदर्शन गराउँदै अनाद्यन्त वृक्षका हाँगाहरूमा गाउँदैछ ।

निःसंशय यो त्यही महान् सौन्दर्य हो, जसको निम्ति भविष्यवाणीहरू प्राचीन ईश्वरीय अवतारहरूका पवित्र ग्रन्थहरूमा उल्लेख गरिएका थिए, यसैद्वारा सत्यलाई भ्रमदेखि छुट्ट्याइनेछ तथा प्रत्येक आज्ञालाई बुद्धिको कसीमा जोखिने ।

निःसन्देह, ऊ स्वयं जीवन वृक्ष हो, जसले अत्युच्च, प्रबल, महान् परमात्माको उत्तम फल उब्जाउने गर्दछ ।

हे अहमद ! तिमी साक्षी देऊ कि अवश्य पनि उनी नै परमात्मा हुन् अनि सम्राट्, अतुलनीय, सर्व–शक्तिमान्, संरक्षक, उनीबाहेक अन्य कोही पनि परमात्मा छैन । अनि अली नामद्वारा (बाब) जसलाई उनले पठाएका छन्, साँच्चै नै परमात्माका तर्फबाट उनी आएका हुन् र जसका आज्ञाहरूको  हामी सबै पालन गर्दछौं ।

भनः हे मनुष्य ! भाःवान तथा प्रबुद्ध परमात्माले “बयान” मा जुन आज्ञाहरू निर्धारित गरेका छन्, त्यसको पालन गर । निःसंशय उनै हुन् ईश्वरावतारहरूका सम्राट् तथा उनैको ग्रन्थ मातृग्रन्थ हो । यदि तिमीहरूले यस सत्यलाई चिन्न मात्र सकेको भए ।

यसरी यो कोकिलले यस कैदखानाबाट आफ्नो पुकार उद्घोषित गर्दैछ । यो स्पष्ट सन्देश दिनु नै यसको काम हो । जसले चाहन्छ ऊ यी उपदेशहरूबाट अलग्ग रहन सक्दछ अनि जसले चाहन्छ ऊ स्वेच्छापूर्वक आफ्नो परमात्माको मार्गमा हिंड्न सक्छ ।

हे मानिसहरू हो, तिमीहरूले यी श्लोकहरूलाई अस्वीकार गर्दछौ भने ईश्वरलाई कुन प्रमाणद्वारा मानेका छौ ? त्यस प्रमाणलाई प्रस्तुत गर, हे झुट्ठाहरूको समुदाय ?

होइन, जसको हातमा मेरो आत्मा छ, तिनै ईश्वरको शपथ, उनीहरू सबैले एकत्रित भै एक अर्काको सहायता गर्न थाले तापनि यस्तो न त गर्न सक्दछन् र न कहिल्यै गर्न सक्नेछन् ।

हे अहमद ! मेरो अनुपस्थितिमा मेरा प्रदानहरूलाई नबिर्से । तिम्रा दिनहरूमा मेरा दिनहरूको र यस दुर्गम कैदखानाको मेरो निर्वासन र त्यहाँ मैले पाएका दुःख– सास्तीहरूलाई  स्मरण गरे । अनि मेरो प्रेममा तिमी यति दढृ बन कि तिमीमाथि शत्रुहरूको तरबार बर्से तापनि तथा स्वर्ग एवं पृथ्वी सबै तिम्रा विरुद्ध आइलागे तापनि तिम्रो हृदयमा कत्ति पनि शंका उत्पन्न नहोस् ।

तिमी मेरा शत्रुहरूसमक्ष अग्निको ज्वाला समान तथा मेरा प्रियजनहरूप्रति अमर जीवनको सरिता बन । उनीहरू नबन जो मप्रति विश्वास राख्दैनन् ।

मेरो मार्गमा तिमीमाथि विपत्तिहरू आइपरे भने र मेरो निम्ति तिमीलाई अपमानित हुनुप¥यो भने पनि तिमी नहडबडाऊ ।

परमात्मामाथि आस्था राख, जो तिम्रा ईश्वर हुन् अनि तिम्रा पूर्वजहरूका पनि ईश्वर हुन् । किनभने, मानिसहरू स्वयं आफ्नै आँखाहरूद्वारा ईश्वरलाई देख्न नसकेर तथा आफ्नै कानहरूद्वारा प्रभुको आलाप सुन्न नसकेर, स्वविवेकबाट वञ्चित भएर, मिथ्या एवं भ्रमहरूको कुबाटोमा भौंतारिरहेका छन् । हामीले तिनीहरूलाई यस्तै पायौं जसको साक्षी तिमी पनि छौ ।

यसरी उनीहरूका अन्धविश्वास उनीहरू आफै र आफ्ना अन्तस्करणबीचका पर्दा बनेका छन्, जसले गर्दा उनीहरू सर्वश्रेष्ठ, अत्यन्त महान्, परमेश्वरका पवित्र मार्गबाट विचलित भएका छन् ।

तिमी आफै निश्चिन्त रहू कि निःसंशय जो यस परम सौन्दर्यबाट विमुख हुन्छ त्यो पूर्व युगहरूका ईश्वरावतारहरू देखि पनि छुट्टिएको छ अनि अनादिकालदेखि अनन्तकालसम्म परमात्माको विरुद्ध घमण्ड प्रदर्शन गरिरहेछ ।

हे अहमद ! तिमीले यस धर्मपत्रको राम्ररी पाठ गर, आफ्ना दिनहरूमा मधुर स्वरमा यसको पाठ गर एवं स्वयंलाई यसबाट वञ्चित नगराऊ, किनभने निःसंशय यसलाई पाठ गर्नेहरूको निम्ति ईश्वरले एक सय शहीदहरूको कर्मफल तथा लोक–परलोक दुवैमा सेवाको पारितोषिक निश्चित गरेका छन् । यी सबै कृपाहरू हामीले आफ्नो तर्फबाट कृपाको रूपमा तथा हाम्रो उपस्थितिको करुणाको रूपमा तिमीलाई  प्रदान गरेका छौं ताकि तिमी ती कृतज्ञहरू मध्येको हुनेछौ ।

ईश्वरको शपथ ! जो कोही पनि विपद् वा दुःखमा छ उसले पूर्ण इमान्दारीका साथ यस धर्मपत्रलाई पाठ गर्यो भने अवश्य पनि परमेश्वरले उसको दु:ख हरण गर्नेछन्, उसका विपत्तिहरू हटाउनेछन् र उसका कष्टहरूको निवारण गर्नेछन् ।

निःसंशय उनै हुन् परम दयालु तथा करुणामय ।

परमात्माको स्तुति होस्, उनै हुन् सर्व–ब्रह्माण्डहरूका भगवान् ।


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02524

    संकट तथा परीक्षा



तिम्रो जय होस्, हे मेरा प्रभु ! तिम्रो मार्गमा दःुखकष्टहरू झेल्न नपर्ने भए तिम्रा साचाँप्रेमीहरूको परिचय कसरी हुन सक्थ्यो; र तिम्रो प्रेमको खातिर परीक्षाहरूको सामना गर्नु नपर्ने भए तिम्रो दर्शनको लागि लालायित हुनेहरूको विशिष्टता बुझ्न कसरी सकिन्थ्यो ? तिम्रो शक्ति मेरो साक्षी हो ! तिम्रा भक्तहरूले रोएका आँसु तिनका सहचर हुन्, तिमीलाई खोज्नेहरूका मुखबाट निस्केको पीडाको उच्छ्वास तिनको सान्त्वना हो र तिमीलाई भेट्नको लागि छटपटाउनेहरूका विह्वल हृदयका टुक्राहरू तिनको भोजन हो ।

तिम्रो मार्गमा आइपर्ने मृत्यु पनि मेरो लागि कति आनन्ददायी छ र तिम्रो वचनको स्तुति गर्दा सामना गरिने शत्रुहरूका प्रहार पनि मेरो लागि अनमोल छन् । हे मेरा प्रभु !

तिम्रो धर्ममा तिमीले मेरो लागि जुन कुराको चाहना गरेका छौ मलाई  तिनको पालन गर्नदेऊ र आफ्नो प्रेमको खातिर तिमी जे गराउन चाहन्छौ त्यसैको आज्ञा गर । तिम्रो गौरवको साक्षी ! म त्यही चाहन्छु, जो तिमी चाहन्छौ र तिम्रो आनन्द नै मेरो पनि आनन्द हो  । सधैँ तिमीमा नै मैले मेरो सम्पूर्ण आशा र भरोसा समर्पित गरेको छु ।

म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु, हे मेरा प्रभु ! कि तिम्रो संज्ञा र तिम्रो प्रभुसत्ताको योग्य मानिसहरूलाई यस प्रकटीकरणको सहायताको लागि अघि बढाऊ ताकि तिनले तिम्रा प्राणीहरूबीच मेरो स्मरण गरून् र तिम्रो भूमिमा तिम्रो विजयको ध्वजा फर–फराउन सकून् ।

जे गर्न चाहन्छौ त्यो गर्न तिमी सामथ्र्य राख्दछौ ।

सङ्कटमोचक, आत्म–परिपूर्ण तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02693

    रोग निवारण



तिम्रो कृर्तिबढोस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! आफ्ना सेवकहरूलाई अभिप्रेरित गर्ने तथा नगरहरू निमार्ण गर्ने तिम्रो अत्यन्त विराट नाम, तिम्रा श्रेष्ठतम् उपाधिहरू र तिम्रा अत्यन्त ओजस्वी गुणहरूद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि आफ्ना प्रियजनलाई तिम्रा बहुविध कृपाहरूतर्फ र तिम्रो ज्ञानको मन्दिर तर्फ आफ्नो अनुहार फर्काउन सहायता गर । मानिसहरूलाई चारैतिरबाट आक्रान्त पारिरहेका रोग– व्याधिहरूलाई निवारण गरिदेऊ ताकि सारालाई शरण प्रदान गर्ने  तिम्रो नामको वैकुण्ठ दशर्न गर्नबाट तिनले वञ्चित हुन नपरोस्, जुन नामलाई तिमीले स्वर्ग र पृथ्वीमा बस्ने साराको लागि नामहरूको सम्राट् घोषित गरेका छौ । तिमी जे चाहन्छौ त्यही गर्ने सामथ्र्य राख्दछौ र सबै नामहरूको साम्राज्य तिम्रै हातमा छ । बलवान्, ज्ञानी तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।

म एउटा तुच्छ प्राणी हुँ, हे मेरा प्रभु ! म तिम्रो द्रव्यको ढुकुटीको नजिकमा छु । म सिकिस्त बिरामी छु, तिम्रो रोग निवारक डोरी बलियोसित पक्डेर बसेको छु ।

मलाई घेरेर बसेका खराबीहरूबाट मेरो उद्धार गर, तिम्रो कृपा र दयाको जलद्वारा मलाई स्नान गराऊ र मलाई तिम्रो क्षमा र प्रचुरताद्वारा सम्पूर्णताको वस्त्रले सुसज्जित गराऊ । अतः मेरा आँखाहरूलाई तिमीमा नै केन्द्रित गराइराख र तिमीबाहेक अन्य सबैको मायामोहबाट मलाई मुक्त गराऊ ।

मलाई तिम्रो इच्छानुकूल आचरण गर्नमा सहायता गर र त्यही काम मात्र गराऊ जुन तिमीलाई राम्रो लाग्दछ ।

वस्तुतः तिमी नै यस लोकका तथा परलोकका पनि अधिपति हौ । तिमी नै, निःसन्देह, संधै क्षमादानी, सर्व– कृपानिधान छौ ।


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753ENT

    कोष



आफुले दिएको चन्दा जतिसुकै थोरै भएतापनि ईश्वरका मित्रहरूले सकेजति दिने गर्नुपर्दछ । ईश्वरले कुनै पनि जीवात्मालाई उसको क्षमता भन्दा बढी अभिभारा दिनुहुन्न ।

यस्तो चन्दा सबै केन्द्रहरू तथा सबै धर्मावलम्बीहरूबाट आउनु पर्दछ । हे ईश्वरका मित्रहरू हो ! निश्चिन्त रहौ कि यो चन्दाको सट्टामा तिमीहरूको  खेतीपाती, उद्योग धन्दा र व्यापारहरू कैयौं गुणा बढ्नेछन् र असल उपहारहरू तथा वरदानहरू प्राप्त गर्नेछन् । जसले एउटा सत्कर्म लिई आउछँ उसले दश गुणा बढी पुरस्कार प्राप्त गर्नेछ । यसमा कुनै शंका छैन कि जसले आफ्नो सम्पत्ति ईश्वरको मार्गमा लगाउँछ उसलाई सजीव प्रभुले प्रचुर मात्रामा दृढ बनाउनुहुन्छ ।





हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रा सच्चा प्रेमीहरूको निधारलाई उज्ज्वल बनाऊ र विजय निश्चित भएका देवदूत सेनाद्वारा उनीहरूलाई सहयोग गर । तिम्रो सच्चा मार्गमा उनीहरूका पैतालाहरू स्थिर राख र तिम्रो प्राचीन कृपाद्वारा तिम्रा आशीर्वादहरूको द्वार उनीहरूको अगाडि खोलिदेऊ; किनकि तिमीले जे उनीहरूलाई दिएका छौ त्यो उनीहरूले तिम्रो मार्गमा प्रयोग गर्दछन्, तिम्रो धर्मको रक्षा गर्दछन्, तिम्रो सम्झनामा आफ्नो आस्था राख्दैछन्, तिम्रो प्रेमको लागि आफ्ना हृदय दान दिंदैछन्, तिम्रो सौन्दर्यको प्रशंसाको लागि र तिमीलाई प्रसन्न पार्ने उपायहरूको खोजीमा आफ्नो सर्वस्व समर्पित गरिरहेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! उनीहरूका लागि प्रचुर अंश, निर्धारित प्रतिफल तथा निश्चित पुरस्कार निर्दिष्ट गरिदेऊ ।

निःसंशय, तिमी नै हौ पालनहारा, उपकारी, दाता, कृपालु, सदैव–दानी ।


    Also in: ca, en, iba, is, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    BH02777

    बिहान



हे मेरा ईश्वर तथा मेरा स्वामी ! म तिम्रो सेवक तथा तिम्रो सेवकको सन्तान हुँ । म तिम्रो उषाकालमा आफ्नो ओछ्यानबाट उठेको छु, जब तिम्रो एकताको सूर्य तिम्रो इच्छाको मुहानबाट उदाएको छ र तिम्रो आज्ञाको पुस्तकमा निर्दिष्ट गरिए अनुसार आफ्नो प्रकाश विश्वभरि फैलाइरहेछ ।

जय होस् तिम्रो, हे मेरा ईश्वर, कि तिम्रो ज्ञानको ज्योतिको उज्ज्वलता प्रति हामी सचेत भएका छौं । अतः हे मेरा प्रभु, हामी माथि त्यसको वृष्टि गरिदेऊ जसले तिमी बाहेक अन्य सबैलाई त्याग्न र तिमीबाहेक अन्य सबै प्रतिको मोह हटाउन हामीलाई समर्थ बनाओस् । फेरि, मेरो लागि, मेरा प्रियजनका लागि तथा मेरा कुटुम्बका स्त्री र पुरुष सबैका लागि यस लोक र परलोकका वरदानहरू लेखिदेऊ ।

हे सम्पूर्ण सृष्टिका प्रियतम तथा समग्र ब्रह्माण्डका अभिलाषा, तिमीले जसलाई मानिसका हृदयमा कपट भर्ने दुष्टात्माका प्रतीक बनाएका छौ तिनीहरूबाट हामीलाई तिम्रो स्थिर संरक्षणद्वारा सुरक्षित राख । तिमी जे चाहन्छौ त्यही गर्न सक्षम छौ । निश्चयमेव, तिमी नै छौ सर्व–शक्तिमान् संकटमा तारणहारा र आत्म–परिपूर्ण ।

हे प्रभु, मेरा ईश्वर, आशिष् देऊ तिनलाई जसलाई तिमीले आफ्ना उच्चतम पदवीहरू दिएका छौ, र जसद्वारा तिमीले धर्मात्मा र दुष्टहरू छुट्याएका छौ, र तिमीलाई जे मनपर्छ त्यही गर्न हामीलाई सहायता गर । फेरि, आशिष् देऊ, हे मेरा ईश्वर ! तिनलाई जो तिम्रा शब्दहरू र तिम्रा अक्षरहरू हुन् र तिनलाई जो तिमीतिर अभिमुख भएका छन्, तिम्रो अनुहारतर्फ फर्केका छन् र जसले तिम्रो आह्वान सुनेका छन् ।

साँच्चै नै, तिमी सारा मानवका प्रभु तथा सम्राट् हौ र सारा सृष्टिमाथि तिमी प्रबल छौ ।


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, kn, lg, lo, sm, uk

  

  
  
    BH03447

    मध्यम अनिवार्य प्रार्थना



यसो भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ! मेरो हातलाई शक्तिशाली बनाइदेऊ ताकि यसले तिम्रो ग्रन्थलाई यस्तो दृढतासित समातोस् कि त्यसलाई संसारको कुनै पनि शक्तिले खोस्न नसकोस् । तसर्थ, जनु करुा यसको अधिकारमा पदर्नै त्यसबाट यसलाई सुरक्षित राख । साँच्चै नै, तिमी सर्व–व्यापी, महा–शक्तिशालीछौ ।

त्यसपछि आफ्नो मुख धुँदै उसले यसो भनोस्ः

मैले मेरो अनुहार तिमीतिर फर्काएको छु, हे मेरा प्रभु ! यसलाई आफ्नो अनुहारको ज्योतिद्वारा प्रकाशित गर र यसलाई तिमीबाहेक अन्य कसैतिर उन्मुख हुन नदेऊ ।

त्यसपछि ऊ उभियोस्, र आराधना केन्द्र (अक्का, बाहजी) तिर अनुहार फर्काएर उसले यसो भनोस्ः

प्रभू साक्षी छन् कि उनका अतिरिक्त अर्को कुनै ईश्वर छैन । उनका साम्राज्य प्रकटीकरणको र सिर्जनाको हुन् । साँच्चै नै, उनले स्वयंलाई प्रकटीकरणको दिवा– स्रोतको रूपमा प्रकट गराएका छन्, जसले साइनाईमा ईश्वरसित वार्तालाप गर्यो, जसद्वारा सर्वोच्च क्षितिज प्रकाशित गराइएको छ, र अन्तिम घाटमा जीवन रुपि कमल वृक्षले बोलेको छ, र जसको माध्यमबाट स्वर्ग र मत्र्यलोकका सारा निवासीहरूलाई यस्तो आह्वान भएको छः “हेर, सर्व–व्यापी प्रभु आएका छन् । पृथ्वी तथा स्वर्ग, गौरव तथा साम्राज्य सारा प्रभुकै हुन्, जो सारा मानिसहरूका अधिपति र उच्च लोकका सिंहासनका तथा पृथ्वीका मालिक हुन् ।”

त्यसपछि निहुरिएर आफ्ना हातहरू घुँडामाथि राखेर उसले यसो भनोस्ः

तिमी मेरो स्तुति तथा अन्य सबैको स्तुतिभन्दा धेरै स्तुत्य छौ, र मेरो व्याख्यान तथा स्वर्ग र पृथ्वीका सारा बासिन्दाहरूको व्याख्यानभन्दा पनि माथि छौ !

फेरि उभिएर आफ्ना हत्केलाहरूलाई आफ्नो मुहारतर्फ गर्दै उसले यसो भनोस्ः

हे मेरा प्रभु ! जसले दुई हात जोडेर विनम्र भई तिम्रो कृपा र अनुग्रहको भिक्षा मागिरहेको छ उसलाई निराश नगराऊ । हे तिमी, जो दयालुहरू मध्ये पनि सर्व– दयालु हौ ।

त्यसपछि, बसेर उसले यसो भनोस् :

म तिम्रो एकता र अद्वितीयता जुन तिमीमात्र एक ईश्वर हौ अनि तिमीबाहके अर्को कुनै ईश्वर छैन भन्ने कुराको साक्षी दिन्छु । साँच्चै नै, तिमीले आफ्नो धर्मलाई प्रकट गरायौ, आफ्नो संविदाको पालन ग¥यौ र स्वर्ग र पृथ्वीका समस्त बासिन्दाहरूसमक्ष आफ्नो कृपाकोद्वार खोलिदियौ । सांसारिक परिवर्तन र अवसरहरूले पनि तिमी तिर अभिमुख हुनबाट जसलाई रोकेका छैनन् र तिमी सित भएका कुराहरू प्राप्त गर्न जसले आफ्नो सर्वस्व त्यागेका छन् , तिम्रा ती भक्तहरू सधैँ सुख र शान्ति तथा सम्मान र गौरवको पात्र होऊन् । साच्ँचै नै, तिमी सधैँ क्षमाशील, सर्व–कृपालु छौ ।

(उपर्युक्त लामो पदको स्थानमा कुनै पनि व्यक्तिले यी शब्दहरूको उच्चारण गर्न सक्छ “ईश्वर साक्षी छन् कि सर्व–व्यापी, संकटमोचक उनीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।” त्यसरी नै यदि उसले बसेर यी शब्दहरूको उच्चारण गर्छ भने पनि यथेष्ट हुन्छ, “म तिम्रो एकता र अद्वितीयता जुन तिमीमात्र एक ईश्वर हौ अनि तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन भन्ने कुराको साक्षी दिन्छु ।)”
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    नव–रुज



नव–रुज मार्च २१, बहाई वर्षको पहिलो दिन हो ।





हे प्रभु ! तिम्रो जय होस् ! जसले तिम्रो प्रेमको खातिर व्रतपूरा  गरेकाछन् र तिमीलाई मन नपर्ने कुराहरूबाट आफुलाई अलग राखेका छन् तिनका लागि तिमीले नव– रुजलाई उत्सवको रूपमा निर्देशित गरेका छौ । हे मेरा मालिक ! यस्तो वरदान देऊताकि तिम्रो प्रेमको अग्निले तथा तिमीले निर्दिष्ट गरेको व्रतबाट निस्केको तापले तिनलाई तिम्रो धर्ममा प्रदीप्त गराओस् र सधैँ तिम्रो गुणगान गर्नमा र तिम्रो स्मरण गर्नमा तिनले आफुलाई व्यस्त राखून् ।

हे मेरा प्रभु ! जसरी तिमीले तिनलाई व्रतका आभूषणहरूले सजाएका छौ त्यसरी नै आफ्ना कृपा र प्रचुर दयाद्वारा तिनलाई आफ्नो स्वीकृतिका आभूषणहरूले पनि सजाऊ । किनकि मनुष्यका कर्महरू तिम्रै सदिच्छामा निर्भर गर्छन् र तिम्रै आज्ञाद्वारा परिचालित हुन्छन् । यदि व्रत भगं गर्ने कुनै मानिसले व्रत पूरा गरेको हो भनेर तिमीले मान्यौ भने त्यसको गणना तिनीहरूमध्ये हुनेछ जसले अनन्तकालदेखि व्रत राख्दै आएका छन्  । र, यदि व्रत पूरा गर्ने कसैले व्रत भंग गरेको हो भन्ने तिमीले आज्ञा गर्यौ भने त्यसको गणना तिनीहरूमध्ये गरिनेछ जसले तिम्रो धर्मको भावनामा आघात पुर्याएका छन् र जसलाई जीवन दायिनी फोहरा देखि निस्केको निर्मल जलबाट वञ्चित गराइएको छ ।

तिमी उही हौ जसद्वारा “तिम्रा कृतिहरूको लागि तिमी प्रशंसा योग्य छौ” नामको झण्डा फर्फराइएको छ र “तिम्रो आज्ञा सबैले पालन गर्दछन्” भन्ने कथन स्थापित भइसकेको छ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो त्यो ओहदाको परिचय देऊ ताकि तिनलाई त्यो कुरा थाहा लागोस् कि सबै वस्तुहरूको  श्रेष्ठता तिम्रै वचन र आदेशमा आधारित छ, प्रत्येक कर्म तिम्रै आज्ञा र सदिच्छाद्वारा सद्गुण सम्पन्न हुन्छ र मानिसका कर्महरूको  लगाम तिम्रै स्वीकृतिको पकडभित्र छ र तिम्रै आदेशद्वारा नियन्त्रित छ । तिनलाई यो कुरा अवगत गराइदेऊ ताकि “हे यीशुलाई जन्माउने महान् आत्मा ! सारा साम्राज्य तिम्रै हो” भनरे क्राइष्टले भनेका यी दिनहरूमा र “हे तिमी जो परम प्रिय छौ, तिम्रो जय होस्, किनकि तिमीले आफ्नो सौन्दर्यलाई प्रकट गराएका छौ र आफ्ना चुनिएकाहरूको लागि त्यो कुरा लेखिदिएका छौ जसले तिनलाई तिम्रो अत्यन्त महान् नामको प्रकटीकरणको सिंहासनमा उपस्थित हुन सक्ने गराएको छ, जसले गर्दा तिमीबाहेक अरू सबै कुराहरूबाट आफुलाई अलग्ग गराउनेहरू बाहेक र तिम्रा सद्गुणहरूका प्रकटकर्ता र तिमी स्वयंका अवतार जो हुनुहुन्छ उहाँतर्फ अग्रसर भएकाहरू बाहेक अन्य सबै विलाप गरिरहेका छन्” भन्दै तिम्रा साथी मुहम्मदले कराएर भनेका यी दिनहरूमा तिम्रो सौन्दर्य देख्नबाट कुनै पनि कुराले तिनीहरूलाई नछेकोस् ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो हाँगा जो हुनुहुन्छ, उहाँले र तिम्रा सबै साथीहरूले आजको दिनमा आ–आफ्नो व्रत तोडेका छन् जुन व्रत तिनले तिम्रो दरबारको प्रांगणभित्र तिमीलाई प्रसन्न गराउने तीव्र इच्छाले राखेका थिए । उहाँको लागि, तिनीहरूको लागि र यी दिनहरूमा तिम्रो सात्रिध्य प्राप्त गर्ने  ती सबैको लागि तिम्रो पुस्तकमा तिमीले निर्धारित गरेका असल उपहारहरूको वरदान देऊ र तिनलाई यो लोक र परलोक दुवैमा कल्याण हुने वस्तुहरूको आपूर्ति गरिदेऊ ।

तिमी, साँच्चै नै सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् छौ ।
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    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा ईश्वर ! ममा एउटा पवित्र हृदय उत्पन्न गरिदेऊ र एक शान्त अन्तःकरणलाई पुनर्स्थापित  गरिदेऊ, हे मेरा अभिलाषा ! शक्तिको आत्माद्वारा मलाई आफ्नो सेवामा ग्रहण गर, हे मेरा परमप्रिय ! आफ्नो महिमाको प्रकाशद्वारा मलाई तिम्रो मार्ग देखाऊ, हे तिमी जो मेरो अन्तरेच्छाको परम ध्येय हौ ! हे मेरा सृष्टिका स्रोत, आफ्नो अत्युच्च शक्तिद्वारा मलाई आफ्नो पवित्रताको गगनतर्पm उठाऊ तथा आफ्ना अनन्तभावका वायु लहरद्वारा मलाई आनन्दित गरिदेऊ, हे तिमी जो मेरा ईश्वर हौ ! आफ्नो सदास्थायी मधुर रागिनीहरूद्वारा ममा शान्ति तथा स्थिरता फुकिदेऊ हे मेरा सखा ! तथा आफ्नो पुरातन मुखारविन्दका गुणहरूद्वारा मलाई तिम्रो अतिरिक्त अन्य सबैदेखि मुक्त गरिदेऊ, हे नाथ ! तिम्रो अक्षय सत्व प्रकाशको शुभ– समाचारद्वारा मलाई आनन्द मग्न राख, हे तिमी सर्वश्रेष्ठ, सबै प्रकट अस्तित्वभन्दा बढी प्रकट भएर पनि सर्व–गुह््य छौ ।


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, sr, th, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    आध्यात्मिक गुणहरू



हे ईश्वर ! मेरो आत्मालाई नवजीवन देऊ र प्रफुल्लित पार । मेरो हृदयलाई चोखो पार । मेरा शक्तिहरूलाई तेजिलो बनाइदेऊ । म आफ्ना सबै कारोबारलाई तिम्रो हातमा समर्पित गर्दछु । तिमी नै मेरा मार्गदर्शक र मेरा आश्रय हौ । म अब दुःखी र संतप्त रहँदिन, म एउटा प्रसन्न र आनन्दित जीव बन्नेछु । हे ईश्वर ! अब म चिन्तित रहने छैन, नत आपूmलाई कष्टले सताउन दिनेछु । म जीवनका अप्रिय कुराहरूमा ध्यान दिने छैन ।

हे ईश्वर ! तिमी मेरा जति मित्र छौ त्यति म आफुसित पनि छैन । म आफुलाई तिमीमा नै समर्पित गर्दछु, हे प्रभु !
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    महिलाको लागि



तिम्रो जय होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रो त्यो नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु जसद्वारा सर्वोत्तम सौन्दर्य तिम्रो धर्मको सिंहासनमा विराजमान भएको छ, र जुन नामद्वारा तिमी सारा वस्तुहरूलाई परिवर्तन गर्दछौ, र सारा वस्तुहरूलाई एकत्रित गर्दछौ र सारा वस्तुहरूको लेखाजोखा गर्दछौ र सारा वस्तुहरूलाई पुरस्कृत गर्दछौ र सारा वस्तुहरूलाई संरक्षण प्रदान गर्दछौ र सारा वस्तुहरूको भरण–पोषण गर्दछौ, तिम्रो त्यही नामद्वारा म तिमीसित विन्ती गर्दछु कि यस सेविकालाई रक्षा गर जो तिम्रो शरण परेकी छे, र त्यसको आश्रय खोजिरहेकी छे जसमा तिमी स्वयं प्रकट भएका छौ र यसले तिमीमा नै आफ्नो सम्पूर्ण आस्था र विश्वास राखेकी छे ।

ऊ बिरामी छे, हे मेरा ईश्वर, र तिम्रो रोग निवारक वृक्षको छाहारीमा प्रवेश गरेकी छे; पीडित छे, र तिम्रो संरक्षणको नगरमा प्रवेश गरेकी छे; रोगग्रस्त छे, र तिम्रो कृपाको मुहान खोज्दै छे; अति व्यथित छे तिम्रो परम शान्तिको कल्याणकारी सरितामा पुग्न हतारिएकी छे र पापको बोझ बोकेर तिम्रो क्षमाशीलताको दरबारतर्फ अभिमुख भएकी छे ।

हे मेरा ईश्वर तथा मेरा परमप्रिय, तिम्रो प्रभुत्व र तिम्रो प्रेमाद्र दयाद्वारा उसलाई सुसज्जित गरिदेऊ, उसलाई तिम्रो रोग निवारक औषधि तथा लेपको परिधान लगाइदेऊ र उसलाई तिम्रो करुणा र दानशीलताको प्यालाबाट पिउन लगाऊ । अझ, उसलाई प्रत्येक पीडा तथा रोग, सबै प्रकारका दु:ख र व्याधिहरूबाट र तिमीलाई मन नपर्ने सबै कुराहरूबाट रक्षा गर ।

निश्चय नै, स्वयं आपूmबाहेक अन्य सबैभन्दा तिमी अत्यन्त महान् छौ । साँच्चै नै, तिमी रोग निवारक, आत्म– परिपूर्ण, संरक्षक, सदा क्षमाशील, अति करुणामय छौ ।
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    रोग निवारण



हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! म तिम्रो त्यो नामद्वारा तिमीसित बिन्ती गर्दछु जसद्वारा तिमीले आफ्नो मार्गदर्शनको ध्वजा पताकाहरूलाई उठाएका छौ र आफ्नो प्रेमार्द्र दयाको ज्योति फैलाएका छौ र आफ्नो स्वामित्वको सत्तालाई प्रकट गराएका छौ; जसद्वारा तिम्रो नामको दीपक तिम्रा गुणहरू सहित अवतरित भएका छन् र जो तिम्रो एकताको मन्दिर र त्यागको आदर्श हुन्, उनी प्रकट भएका छन्; जसद्वारा तिम्रो मार्गदर्शनका गोरेटाहरू पत्ता लागेका छन् र तिम्रा सदिच्छाका मार्गहरू अंकित भएका छन्; जसले असत्यको जगलाई हल्लाइदिएको छ र दुष्टताका चिन्हहरूलाई मेटाइदिएको छ जसद्वारा बुद्धिका मूलहरू फुटेका छन् र स्वर्गका व्यञ्जनहरू भरिएका पात्रलाई तल पठाइएका छन्, जसद्वारा तिमी आफ्ना सेवकहरूलाई संरक्षण प्रदान गर्दछौ र तिनका रोगहरूको हरण गर्दछौ; जसद्वारा तिमी आफ्ना सेवकहरू माथि तिम्रा कोमल कृपाहरूको वृष्टि गर्दछौ र आफ्ना प्राणीहरूलाई  क्षमा गर्दछौ कि जो फर्केर तिमीकहाँ आइपुगेको छ, तिमीसित टाँस्सिएको छ, तिम्रो दयाको भीख मागिरहेको छ र तिम्रो प्रेमपूर्ण विधानप्रति निष्ठावान् छ उसलाई सुरक्षित राख । अतः तिम्रो रोग निवारणको मन्त्रद्वारा उसलाई निको पार र उसलाई सम्पूर्ण गराऊ, तिम्रो तर्फबाट उसलाई निरन्तरता प्रदान गर र तिम्रो महानताद्वारा उसको आत्मालाई शान्त गराऊ । निश्चयमेव, तिमी रोग निवारक, संरक्षणकर्ता, सहायक, सर्व–शक्तिमान्, बलवान्, गौरवशाली, सर्व–ज्ञाता हौ ।


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, nl, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05418

    आध्यात्मिक गुणहरू



उनै हुन् सर्व–कृपानिधान, सर्व–दयालु ! हे प्रभु,मेरा ईश्वर ! तिम्रो आह्वानले मलाई आकर्षित गरेको छ र तिम्रो गौरवशाली कलमको आवाजले मलाई ब्युँझाइदिएको छ ।

तिम्रो विशुद्ध वाणीको प्रवाहले मलाई आनन्दविभोर बनाइ दिएको छ र तिम्रो प्रेरणाको मदिराले मलाई मदमस्त बनाइदिएको छ । हे मेरा प्रभु ! मलाई तिमीबाहेक अरू सबै वस्तुहरूबाट अलग भइसकेको, तिम्रो कृपाको डोरीलाई बलियोसित पक्डरे बसिरहेको तिम्रै दयाका उपहारहरूको आशामा उभिरहेको तिमी देखिरहेका छौ । तिम्रा प्रेमाद्र दयाका उत्ताल छालहरू तथा तिम्रा कोमल सरंक्षण र प्रेमको चम्किलो प्रकाशद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई यस्तो वरदान देऊ जसले मलाई तिम्रो नजिक लैजान र तिम्रो धनद्वारा धनाढ्य बनाउन सकोस् । मेरो वाणी, मेरो कलम र मेरो सम्पूर्ण अस्तित्वले तिम्रो शक्ति, तिम्रो तागत, तिम्रो कृपा तथा तिम्रो अनुग्रहलाई प्रमाणित गर्दछ र यो सिद्ध गदर्छ कि तिमी ईश्वर हौ, तिमीबाहेक अर्को कुनै ईश्वर छैन र तिमी शक्तिशाली, बलवान् छौ ।

हे मेरा ईश्वर ! यतिखेर म मेरो असहायपन र तिम्रो प्रभुसत्ताको, मेरो निर्बलता र तिम्रो सबलताको साक्षी भएर उभिएको छु । म जान्दिन कि मेरोलागि कुन कुरा लाभदायक छ र कुन कुरा हानिकारक छ । वस्तुतः सर्व–बुद्धिमान्, सर्व– ज्ञाता तिमी नै छौ । हे प्रभु, हे ईश्वर र मेरा स्वामी ! मेरो लागि यस्तो आदशे गर ताकि तिम्रै अनन्त आज्ञामा म सन्तुष्ट हुन सकूँ र तिम्रा सारा लोकहरूमा सम्पन्नता प्राप्त गर्न सकूँ । साँच्चै नै तिमी कृपालु  छौ, दयालु छौ ।

हे स्वामी ! मलाई तिम्रो दयाको स्वर्गबाट र तिम्रो द्रव्यको समुद्रबाट टाढा नराख र मेरोलागि यो लोक र परलोक दुवैमा उत्तम कुराहरूको व्यवस्था गरिदेऊ । वस्तुतः तिमी दयाको आसनका स्वामी हौ र सर्वोच्च सिहांसनमा विराजमान छौ । तिमीबाहके अर्काे कुनै ईश्वर छैन र तिमी अद्वितीय, सर्व–ज्ञाता, सर्व–बुद्धिमान् छौ ।


    Also in: id, ja, kn, lb, ru, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    मलमासका तिथिहरू



फरवरी २६ देखि मार्च १ सम्मका दिनहरू मलमासका तिथिहरू हुन् । यो अवधिमा उपवासको तैयारी, आतिथ्य सत्कार तथा दान–पुण्यका कामहरू गर्नुपर्दछ ।

मेरा प्रभु, मेरा अग्नि र मेरा प्रकाश ! जुन दिनहरूलाई तिमीले आफ्नो महान् ग्रन्थमा ‘अय्यामे–हा’ को संज्ञा दिएका छौ, ती दिनहरू सुरु भएका छन् । हे नामहरूका सम्राट् ! आफ्ना सृष्टि साम्राज्यमा भएभरका मानिसहरूको पालनाको लागि तिमीले आफ्नो अत्यन्त उत्कृष्ट लेखनीद्वारा निर्धारित गरेको उपवास सुरु भएको छ । हे मेरा प्रभु ! यी दिनहरूद्वारा र ती सबैद्वारा, जसले यो अवधिमा तिम्रा आज्ञाहरू तथा तिम्रा नियमहरूको पालन गरिरहेका छन्, म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिमी यस्तो व्यवस्था गर ताकि प्रत्येक मानिसलाई तिम्रो दरबारको प्रांगणमा जग्गा मिलोस् र तिम्रो मुखमण्डलको प्रकाशको सुन्दर प्रकटीकरणको समीपमा एउटा आसन मिलोस् ।

हे मेरा प्रभु ! यी तिम्रा ती सेवकहरू हुन् जसलाई तिम्रो ग्रन्थमा तिमीले व्यवस्था गरेका नियमहरू उल्लङ्घन गर्न कुमतिले प्रेरित गर्न सकेको छैन । तिम्रो धर्मको सामुन्ने यिनीहरू नतमस्तक भइरहेका छन् र तिम्रो ग्रन्थलाई यस्तो संकल्पका साथ ग्रहण गरेका छन् जुन संकल्प तिमीबाट मात्र उत्पन्न हुन सक्छ र तिमीले तिनको लागि जे निर्धारण गरेका छौ त्यसको पालन गरिरहेका छन् र तिमीद्वारा तल पठाइएका नियमहरूको अनुसरणमा लागेका छन् ।

हे मेरा स्वामी ! तिमी देखिरहेका छौ कसरी आफ्नो महान् ग्रन्थमा तिमीले प्रकट गरेका सारा कुराहरूलाई यिनीहरूले स्वीकार गरेका छन् र मान्दै आएका छन् । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा दयालु हातद्वारा तिनलाई तिम्रो अमरत्वको जल सेवन गराऊ । तिम्रो अस्तित्वको समुद्रमा गोता लगाउनेको लागि र तिम्रो विराट रूपको दर्शन प्राप्त गर्ने व्यक्तिको लागि तिमीले निर्धारित गरेका पुरस्कारद्वारा यिनीहरूलाई पनि पुरस्कृत गराऊ ।

हे चक्रवर्ती सम्राट् र दीन दुःखीहरूका सहायक ! म तिमीसित याचना गर्दछु कि यो लोक र परलोक दुवैमा तिनीहरूका लागि असल कुराहरूको व्यवस्था गरिदेऊ ।

अझ, तिनका लागि त्यो कुरा लेखिदेऊ, जसको आभास तिम्रो कुनै पनि प्राणीले आजसम्म पाएको छैन र तीमध्येकोमा तिनको गणना गराऊ जो तिम्रा वरिपरि बसेका छन् र जो तिम्रा हरेक लोकमा तिम्रो सिंहासनको नजिकमा छन् ।

निश्चय नै तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्व–ज्ञाता, सर्वविद हौ ।


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06913

    संकट तथा परीक्षा



हे ईश्वर ! मेरा ईश्वर ! आफ्नो दयालुपन र कृपाद्वारा मेरो शोकहरण गर र आफ्नो सत्ताद्वारा मेरा पीडा हटाइदेऊ ।

हे मेरा ईश्वर ! तिमी देखिरहेका छौ कि चारैतिर दुःखले घेरिएको बेला पनि म तिमीतिर उन्मुख भएको छु । हे तिमी, जो सबै प्राणीहरूका स्वामी हौ र दृश्य तथा अदृश्य वस्तुहरू सबैमा व्याप्त छौ, मानिसहरूका हृदय र आत्मालाई वशमा राख्ने तिम्रो नाम र तिम्रो दयाको महासागरमा उर्लिरहेका छालहरू तथा कृपाका दिवासूर्यका प्रतापहरूद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिनीहरूमध्ये मेरो गणना गराऊ जसलाई कुनै पनि वस्तुले तिमीबाट विमुख गराउन सकेको छैन, हे तिमी, सारा नामहरूका मालिक र स्वर्गहरूका निर्माता ।

हे मेरा स्वामी ! तिम्रा दिनहरूमा ममाथि जे बितेका छन् ती सबैलाई तिमीले देखिरहेका छौ । जो तिम्रा नामहरूका दिवास्रोत र तिम्रा सद्गुणहरूको उदयस्थल हुनुहुन्छ उनको नाम लिएर म तिमीसित विन्ती गर्दछु कि मेरो लागि त्यस्तो आज्ञा गर ताकि म तिम्रो सेवा गर्न र गुणगान गर्न योग्य बन्न सकूँ । निःसन्दहे, तिमी सर्व–शक्तिशाली र सर्वोपरि छौ, जो सबै मानिसका प्रार्थनाहरूलाई ग्रहण गर्दछौ ।

अन्त्यमा, तिम्रो मुखमण्डलको प्रकाशद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मेरा गतिविधिहरूलाई आशीर्वाद देऊ, मेरा ऋणहरूलाई मोचन गर र मेरा आवश्यकताहरू पूरा गरिदेऊ । तिमी उही हौ, जसको शक्ति र शासनलाई प्रत्येक वाणीले प्रमाणित गरेको छ, जसको वैभव र प्रभुत्वलाई प्रत्येक विवेकी हृदयले स्वीकारेको छ । सबैको प्रार्थना सुन्ने र ग्रहण गर्ने तिम्रो अतिरिक्त अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: ja, kn, vi

  

  
  
    BH07426

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे मेरा प्रभु ! तिम्रो सौन्दर्यलाई मेरो योजना बनाइदेऊ र तिम्रो उपस्थितिलाई मेरो पेय, तिम्रो आनन्दलाई मेरो आशा बनाइदेऊ र तिम्रो प्रशंसा गर्नु नै मेरो काम, तिम्रो सम्झनालाई मेरो साथी बनाइदेऊ र तिम्रो सुशासनलाई मेरो पालनहारा, तिम्रो आश्रमलाई मेरो पनि घर बनाइदेऊ र तिम्रो सिंहासनलाई मेरो विश्रामस्थल बनाइदेऊ जसलाई तिमीले आपूmबाट विमुख भएकाहरूको लागि निर्धारित गरेका सीमाहरूबाट स्वतन्त्र गराएका छौ ।

निःसन्देह तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्व–गौरवमय, सबैलाई वशमा राख्नेवाला हौ ।


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07662

    प्रशिक्षण



हे मेरा ईश्वर ! तिम्रो अति गौरवशाली नाम लिएर म तिमीसँग याचना गर्दछु कि मलाई यस्ता कामहरूमा सहायता गर जसले गर्दा तिम्रा सेवकहरूको कारोबारमा उन्नति होस् र तिम्रा सहरहरूको विकास होओस् । साँच्चै नै तिमी सबै वस्तुहरूमाथि आफ्नो प्रभुत्व राख्दछौ ।


    Also in: ja

  

  
  
    BH08013

    रोग निवारणको लागि लामो प्रार्थना



“अनिवार्य प्रार्थनाहरू साथै केही अन्य प्रार्थनाहरू जस्तो कि रोग निवारण प्रार्थना र अहमदको धर्मपत्र बहाउल्लाहद्वारा विशेष शक्ति र महत्वका साथ प्रकट गरिएका हुन् । त्यसकारण, अनुयायीहरूले यसलाई सन्दहे रहित आस्था र आत्माविश्वासका साथ स्वीकार्नुपर्दछ ताकि यी मार्फत उनीहरू ईश्वरसँग अझ नजिकबाट संवाद गर्न सकून् र उहाँका कानून र आदेशहरूलाई आफूसँग अझ बढी परिचित गराउन सकून् ।”

शोघी एफेन्दी

उनी नै रोग निवारक, परिपूरक, सहायक, सर्व–क्षमाशील, सर्व–दयालु हुन् ।

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्वश्रेष्ठ, हे निष्ठावान्, हे गौरवशाली ! तिमी नै परिपूरक, तिमी नै रोग निवारक, तिमी नै सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे जगदीश, हे प्रवर्धक ! हे न्यायाधीश ! तिमी नै परिपूरक, तिमी नै रोग निवारक, तिमी नै सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अनुपम, हे अमर, हे एकांकी, तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परम् प्रशंसित, हे पवित्र, हे सहायक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–व्यापी, हे सर्व–ज्ञाता, हे महानतम् ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे क्षमाशील, हे प्रतापी, हे निर्दिष्टकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रियतम, हे परम इच्छित, हे प्रफुल्लित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परम शक्तिमान्, हे पालनहारा, हे सामथ्र्यवान् ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सत्तासीन, हे आत्म–परिपूर्ण, हे सर्व–ज्ञाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे चेतना, हे प्रकाश, हे परम प्रकटित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–पूजित, हे सर्व–ज्ञाता, हे सर्व– निगूढ ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अगोचर, हे विजयी, हे प्रदाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–शक्तिमान्, हे सहायक, हे अदृश्य ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे निर्माता, हे तृप्तकर्ता, हे संहारकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे उदयीमान, हे एकत्रकर्ता, हे समुन्नतकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे पूर्णकर्ता, हे बन्धनमुक्त, हे दयालु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे परोपकारी, हे प्रतिबन्धकर्ता, हे सृष्टिकर्ता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अतिभव्य, हे अति मनोहर, हे कृपानिधान ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे न्यायपरायण, हे कृपालु, हे उदारहृदयी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सबैलाई वशमा गर्ने, हे  चीरशाश्वत, हे परमज्ञाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे  तेजस्वी, हे अति प्राचीन, हे विशाल हृदयी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे पूर्ण–संरक्षित, हे सच्चिदानन्द, हे मनोवाञ्छित ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सर्व–दयालु, हे सर्व–करुणामय, हे कल्याणकारी ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे सबैका आश्रय, हे सबैका रक्षक, हे संरक्षक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी सबैका तारणहारा, हे तिमी सबैद्वारा पूजित, हे सचेतक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रकटकर्ता, हे संहारकर्ता, हे अति क्षमाशील ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे मेरा आत्मा, हे मेरा अतिप्रिय, हे मेरा आस्थाका केन्द्र ! तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तृष्णा निवारक, हे अतीन्द्रिय प्रभु, हे अति परमप्रिय ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त ! म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति महान् स्मृति, हे अत्यन्त कुलीन नाम, हे अति प्राचीन मार्ग ! तिमी परिपूरक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति प्रशंसित, हे अति पवित्र, हे अति विशुद्ध ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे उद्धारकर्ता, हे परामर्शदाता, हे मुक्तिदाता ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे मित्र, हे आरोग्यदाता, हे सम्मोहक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे गौरव, हे सौन्दर्य, हे प्रचुरताका मालिक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे अति भरोसा योग्य, हे सर्वोत्तम प्रेमी, हे आदित्य ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रज्ज्वलनकर्ता, हे चमकदाता, हे हर्षका संवाहक ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे दानशील प्रभु, हे अति करुणामय, हे अति दयालु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे निरन्तर, हे जीवनदाता, हे समस्त सृष्टिका स्रोत ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी जो सबै वस्तुलाई भेदन गर्दछौ, हे सर्व–द्रष्टा ईश्वर, हे दिव्य वाणीका प्रभु ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि–अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे प्रत्यक्ष भएर पनि निगूढ, हे अदृस्य भएर पनि प्रख्यात, हे सबैले खोजेका द्रष्टा ! तिमी परिपूरक, तिमी रोग निवारक, तिमी सदाकालस्थायी, हे तिमी अनादि– अनन्त !

म तिमीलाई पुकार्दछु हे तिमी जो प्रेमीहरूको वध गर्दछौ ! हे दुष्टहरूलाई कुपा गर्ने ईश्वर ! हे परिपूरक म तिमीलाई पुकार्दछु हे परिपूरक ! हे रोग निवारक ! म तिमीलाई पुकार्दछु, हे रोग निवारक ! हे सदाकालस्थायी ! म तिमीलाई पुकार्दछु, हे सदाकालस्थायी ! तिमी अनादि अनन्त, हे तिमी जो सनातन छौ ! तिमी पावन छौ, हे मेरा परमेश्वर ! तिम्रो यो उदारताद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु जसद्वारा कृपा र दयाका ढोकाहरू खोलिएका थिए, अनन्त सिंहासनमा तिम्रो पवित्र मन्दिर स्थापित भएको थियो; तिम्रो त्यस करुणाद्वारा तिमीले समस्त

सृष्टिलाई आफ्ना प्रचूर अनुग्रह र उपहारहरूको भोजमा आमन्त्रित गरेका थियौ; तिम्रो त्यस कृपाको नाम लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु जसको खातिर तिम्रो साम्राज्यको शक्ति प्रकट भएको त्यो बिहानीपखमा तथा तिम्रो सार्वभौमसत्ता र तिम्रो भव्यता साक्षात्कार भएको घडीमा स्वर्ग र पृथ्वीमा बस्ने साराको तर्फबाट आफ्नो अन्तरात्मामा तिमीले “तथास्तु” शब्दमा उत्तर दिएका थियौ ।

तिम्रा यी अति सुन्दर नामहरू, यी अत्यन्त उत्कृष्ट र महान् गुणहरू, तिम्रो पावन सम्झना, तिम्रो विशुद्ध र निष्कलंक सौन्दर्य, तिम्रो निगूढतम मण्डपबाट आएको गूढ प्रकाश, यातना र कष्टको परिधानमा लपेटिएर रहेको तिम्रो त्यो नाम लिएर हरेक बिहान र बेलुका म तिमीसित याचना गर्दछु , कि यस वरद् धर्मपत्रको संवाहकलाई र यसको पाठ गर्ने मानिसलाई, यो प्राप्त गर्ने मानिसलाई र यो धर्मपत्र भएको घरमा आउने सबै मानिसलाई संकट र रोग–व्याधिबाट रक्षा गर, हरेक दुःखदायी पीडा र कष्टबाट तिनलाई उद्धार गर, यसको माध्यमबाट तिमी उनीहरूलाई मार्गदर्शन देऊ जो तिम्रो मार्गदर्शन चाहन्छन् र तिम्रो क्षमा र अनुग्रहको मार्गमा हिंड्न चाहन्छन् ।

निश्चय नै तिमी शक्तिशाली, सर्व–परिपूरक, रोग निवारक, संरक्षक, दाता, करुणामय, सर्व–दानी, परम–कृपालु छौ ।
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हे दीनदयालु प्रभु ! तिम्रो जय होस् । तिमीले हामीलाई मार्गदर्शनको राजमार्ग देखाइदियौ, आफ्नो अधिराज्यको ढोका खोलिदियौ र आफैलाई यथार्थको सूर्यको रूपमा प्रकट गरायौ । तिमीले अन्धोलाई दृष्टि दियौ, बहिरालाई श्रवणशक्ति दियौ । मृतकलाई तिमीले पुनर्जीवन दियौ, गरिबलाई सम्पन्न बनायौ र बाटो बिराएकाहरूलाई बाटो देखाइदियौ । सुकेका ओंठहरूलाई तिमीले मार्गदर्शनको झर्नासम्म डोर्याएका छौ । तिर्खाएको माछालाई यथार्थको समुद्रमा पुर्यायौ तथा उडीहिंड्ने पक्षीहरूलाई आफ्नो दयाको गुलाबको बगैंचामा आउने निम्तोदियौ ।

हे सर्व–शक्तिमान् ! हामी तिम्रा सेवकहरू हौं र हामी गरिब छौं; हामी तिमीदेखि धेरै टाढा छौं र तिम्रो दशर्न पाउन लालायित छौं; तिम्रो हातबाट नै आफ्नो तिर्खा मेटाउन चाहन्छौं; हामी रोग ग्रस्त छौं र तिमीद्वारा रोगमुक्त हुन चाहन्छौं । तिमीले देखाएको बाटोमा हामी हिँडिरहेका छौं; तिम्रो सुवास फैलाउने भन्दा हाम्रो अर्को उद्देश्य वा अभिलाषा छैन ताकि सारा मानिसहरूले “हे प्रभु ! हामीलाई सत्मार्गमा हिँडाऊ” भन्ने नारा लगाऊन् । तिनका आँखाले प्रकाशलाई देख्न सकून् र अज्ञानताको अँध्यारोबाट तिनले छुटकारा पाउन सकून् । तिनीहरू तिम्रो मार्गदर्शनको दीपक वरिपरि भेला होऊन् । अंश नपाउनेहरू प्रत्येकले आफ्नो अंश प्राप्त गरोस् र वञ्चित गराइएको मानिस पनि तिम्रा रहस्यहरूका भेद बुझ्न सक्ने होओस् ।

हे सर्वशक्तिमान् ! हामीलाई दयाले भरिएको दृष्टिले हेर । हामीलाई स्वर्गीय दृढता प्रदान गर । पवित्र आत्माको श्वास हामीमा पनि भरिदेऊ ताकि तिम्रो सेवामा हामीलाई सहायता पुगोस् र मार्गदर्शनको प्रकाशद्वारा यी क्षेत्रहरूमा हामी चम्किला ताराहरूसरह चम्कन सकौं ।

निश्चय नै, तिमी शक्तिशाली, बलवान्, सबै कुरा जान्ने र देख्ने हौ ।


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    अटलता



हे प्रभु, मेरा स्वामी ! तिम्रो जय जय होस् ! तिम्रो सत्यको खण्डन गर्ने तिम्रा विरोधिहरूद्वारा निमर्मतापूर्र्वक सताइएका र कुनै पनि जिब्रोले बखान गर्न नसक्ने दुःख सास्तीको शिकार बनेका तिम्रो अत्यन्त महान् नामका वाहक जो हुन् उनको नाम लिएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई यस्तो वरदान देऊ ताकि तिम्रो सौन्दर्यबाट सबै विमुख भइरहेका, तिमीसित वाद–विवाद गरिरहेका र तिम्रो धर्मका प्रकटकर्तालाई अवहेलना गर्दै उनीबाट पनि सबै विमुख भइरहेका, यी दिनहरूमा म तिम्रो गुणगान गर्न र तिम्रो सम्झनामा उत्सव मनाउन सकूँ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो सहायताको लागि उठ्ने तिमीबाहके अर्को कोही छैन र तिम्रो आफ्नै शक्तिबाहेक अर्को कुनै शक्ति छैन ।

म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि मलाई तिम्रो सम्झनामा स्थिर र तिम्रो प्रेममा अडिग रहन सहायता गर किनकि वस्तुतः यो तिम्रो वशमा भएको कुरा हो । म भित्र जे छन् तिनलाई तिमी राम्ररी जान्दछौ । वास्तवमा तिमीबाट कुनै कुरा लुकेको छैन । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो मुखमण्डलको ज्योतिको प्रताप देख्नबाट मलाई वञ्चित नगराऊ जसको चमकद्वारा सारा विश्व जगमगाइरहेको छ । सर्व–शक्तिशाली, सर्व–गौरवशाली, सदा क्षमादानी तिमीबाहेक अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    अटलता



तिम्रो नामको स्तुति होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! सृष्टि गरिएका समस्त वस्तुहरूलाई धारण गर्ने तिम्रो शक्तिद्वारा र तिम्रो सृष्टिभन्दा श्रेष्ठ तिम्रो सार्वभौमसत्ताद्वारा र तिम्रो शब्दद्वारा जुन तिम्रो बुद्धिमा लुकेको थियो र जसद्वारा तिमीले आफ्नो स्वर्ग तथा आफ्नो पृथ्वीलाई सृष्टि गर्यौ, म याचना गर्दछु  कि हामीलाई तिमीप्रतिको प्रेममा र तिम्रो इच्छाको आज्ञापालनमा अडिग रहन र तिम्रो मुहारमा आफ्नो दृष्टि स्थिर राख्न र तिम्रो गौरवको गुणगान गर्न सक्षम बनाऊ । त्यसैले, हे मेरा ईश्वर, देश विदेशमा तिम्रा प्राणीहरूबीच तिम्रा चिन्हहरू संरक्षण गर्न हामीलाई शक्ति प्रदान गर । तिमी सधैँ  तिम्रा कुनै पनि प्राणीको स्तुतिबाट स्वत्रन्त्र छौ र सदा–सर्वदा तिमी जस्तो छौ त्यस्तै रहिरहने छौ ।

तिमीमा नै मैले आफ्नो सम्पूर्ण आत्मविश्वास समर्पण गरेको छु, आफ्नो अनुहार तिमीतिर नै फर्काएको छु, तिम्रो प्रेमपूर्ण कृपाको डोरीलाई बलियोसँग समातेको छु र तिम्रो करुणाको छायाँतिर लम्केको छु । तिम्रो ढोकाबाट निराश बनाई मलाई नहुत्याऊ, हे मेरा ईश्वर, मलाई तिम्रो अनुग्रहबाट वञ्चित नगराऊ किनकि म केवल तिमीलाई मात्र चाहन्छु । सदा क्षमाशील, परमदानी तिमीबाहेक अन्य कोही ईश्वर छैन ।

तिम्रो स्तुति होस्, हे तिमी जो तिमीलाई चिन्नेहरूका अति प्रिय छौ ।


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, no, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08308

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, तिम्रो जय होस् ! तिम्रो इच्छानुकूल र तिम्रो आदेशानुसार सम्पूर्ण सृष्टिमाथि बगिरहेको तिम्रो कृपावस्त्रको सुगन्धको शपथ लिएर, तिम्रो कृपाको क्षितिज माथि तिम्रो सार्वभौमसत्ता र तिम्रो अजेय शक्तिद्वारा प्रकाशवान् भएर चम्किरहेको तिम्रो इच्छाको सूर्यको शपथ लिएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि मेरो हृदयबाट सारा व्यर्थ कल्पनाहरू तथा भ्रमित विचारहरू मेटाइदेऊ ताकि पूर्ण श्रद्धासित म तिमीतिर अग्रसर हुन सकूँ, हे सारा लोकका स्वामी !

हे मेरा प्रभु ! म तिम्रो सेवक तथा तिम्रो सेवकको पुत्र हुँ । मैले तिम्रो दयाको हात समातेको छु र तिम्रो कोमल कृपाको बन्धनमा टाँस्सिएको छु । तिमीसित भएका उत्तम वस्तुहरू मेरो लागि पनि मिलाइदेऊ र त्यो पात्रबाट मेरो भरण–पोषण गर जसलाई तिमीले तिम्रो अनुग्रहको स्वर्गबाट तथा तिम्रो प्रचुरताको मेघबाट वृष्टि गरिरहेका छौ । साँच्चै नै, तिमी समस्त लोकहरूका अधिपति हौ तथा पृथ्वी एवं स्वर्गका सारा निवासीहरूका ईश्वर हौ ।


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    अटलता



हे तिमी, मेरा परमेश्वर ! जिज्ञासुहरूलाई सही मार्गतिर डोर्याउने, र भूलको मरुभूमिमा हराएका तथा भड्किएका आत्माहरूलाई उद्धार गर्ने, हे तिमी, जसले अनुयायीहरूलाई आफ्नो महान् कृपा तथा अनुग्रह प्रदान गर्दछन् जसले आत्तिएकाहरूलाई  आफ्नो दुर्भेद्य  आश्रमभित्र संरक्षण दिन्छौ र जसले आफ्नो सर्वोच्च क्षितिजबाट आफूलाई पुकार्दै रुने–कराउनेहरूको क्रन्दन सुन्छौ र प्रत्युत्तर दिन्छौ ।

हे मेरा प्रभु ! तिम्रो जय जयकारहोस् । तिमीले भौंतारिएकाहरूलाई अविश्वासको खाडलबाट निकालरे सोझो बाटो देखाइदियौ, तिम्रो वरिपरि जम्मा भएकाहरूलाई तिनको गन्तव्यमा पुर्याइदियौ, तिम्रा सेवकहरू मध्येबाट छानिएकाहरूलाई तिनका अभीष्ट इच्छाहरू पूरा गरिदिएर हर्षित तुल्यायौ, तिम्रो दर्शन गर्न चाहनेहरूको लागि तिम्रो सौन्दर्यको अधिराज्यमा पुनर्मिलनको ढोका खोलिदियौ र तिनलाई अभाव र क्षतिको अग्निबाट उद्धार गर्यौ ताकि तिनीहरू तिमीतिर लाग्न हतारिऊन्, तिम्रो उपस्थितिमा पुग्न सकून्, तिम्रो सबैलाई स्वागत गर्ने फाटकमा आइपुगुन् र उपहारहरूको थुप्रोबाट आफ्नो अंश प्राप्त गर्न सकून् ।

हे मेरा प्रभु ! तिनीहरू तिर्खाएका थिए, तिमीले तिनका सुकेका ओंहरूमा पुनर्मिलको जल राखिदियौ, हे करुणामय, हे दाता ! तिम्रो कृपा र दयाद्वारा तिमीले तिनका घाउमा मल्हम–पट्टी गरिदियौ र तिनका रोग–व्याधिलाई तिम्रो करुणाको उत्तम औषधिद्वारा निको पारिदियौ । हे स्वामी ! त्यो सोझो बाटोमा तिनका गोडाहरूलाई दह्रो बनाइदेऊ, तिनीहरूको लागि सियोको नाथ्रीलाई फराकिलो बनाइदेऊ र तिनलाई राजकीय पोशाक लगाएर सदा सर्वदा त्यो बाटोमा गौरवका साथ हिँड्न सक्ने बनाइदेऊ ।

निश्चयमेव, तिमी अति उदार हृदय, सदा–दानी, अनुपम, सर्व–कृपालु छौ । शक्तिशाली, बलवान्, महामहिम, विजयी, तिमीबाहके अर्को ईश्वर छैन ।


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    प्रशिक्षण



हे मेरा ईश्वर, तिम्रो नामको कीर्ति बढोस्, किनकि तिमीले त्यस युगलाई प्रकट गराएका छौ जुन युग युगहरूको सम्राट् हो, जुन युगको घोषणा तिमीले आफ्ना चुनिएका व्यक्तिहरू र देवदूतहरूको लागि आफ्ना अति उत्कृष्ट धर्मपत्रहरूमा गरेका छौ, जुन युगमा तिमीले आफ्ना समस्त नामहरूको गौरवको प्रकाश सृष्टिका सारा वस्तुहरू माथि फैलाइदिएका छौ । जुन मानिस तिमीतिर लम्केको छ, तिम्रो सामीप्यमा पुगेको छ र तिम्रो वाणीको मधुर लयमा मुग्ध छ, त्यो मानिस महा आशिष्को पात्र छ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रा नामहरूको अधिराज्यले भक्तिपूर्वक परिक्रमा गरिरहेको तिम्रो त्यो नामको साक्षी राखी म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रा सेवकहरू बीच तिम्रो वचनको गौरवगान गर्न र तिम्रा जीवहरूबीच तिम्रो स्तुति गर्न तिमी आफ्ना प्रियजनलाई सहायता गर ताकि तिम्रो प्रकटीकरणको परमानन्दले तिम्रो पृथ्वीका सारा बासिन्दाहरूको आत्मा परिपूर्ण हुन सकोस् ।

जुन मानिसहरूलाई तिमीले आफ्नो कृपाको जीवन– जलको मुहानतर्फ  डोर्याएका छौ तिनीहरूमाथि आफ्नो दयाको वृष्टि गरिदेऊ ताकि तिनीहरू तिमीबाट टाढा नहोऊन्; जुन मानिसहरूलाई तिमीले आफ्नो सिंहासनको नजिक आउने  आदशे गरेका छौ तिनीहरूमाथि आफ्नो प्रेमाद्र– दया राख ताकि तिनीहरूले तिम्रो दर्शनबाट वञ्चित हुन नपरोस् । तिनीहरूका लागि यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ जसले तिनीहरूलाई तिमीबाहेक अन्य सबै कुराबाट मुक्त गर्न सकोस् तथा तिम्रो निकटताको वातावरणमा आत्माविभोर हुन सकोस् जहाँबाट न त अत्याचारीहरूको चकचकीले न त तिम्रो अत्यन्त महान् र शक्तिशाली व्यक्तित्वमा अविश्वास गर्नेहरूको तर्कले पनि तिनलाई तिमीबाट टाढा गराउन असमर्थ होओस् ।


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    संकट तथा परीक्षा



हे तिमी जसको परीक्षा तिम्रा भक्तहरूको लागि रोगनिवारण गर्ने औषधि हो, तिम्रो दरबार तिम्रा प्रेमीहरूको उत्कृष्ट अभिलाषा हो, तिम्रो वाणी तिम्रो दर्शन गर्न लालायित हुनेहरूको सबभन्दा प्रबल इच्छा हो र तिम्रो सत्यलाई स्वीकार्नेहरूको लागि तिम्रो आज्ञानै तिनको एकमात्र ध्यये हो ! तिम्रो दिव्य माधुर्य र तिम्रो गौरवशाली मुखमण्डलका प्रतापद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि आफ्नो वैकुण्ठलोकबाट यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ, जसले हामीलाई तिम्रो नजिकमा आकर्षित गर्न सकोस् । अतः हे मेरा प्रभु ! हाम्रा गोडाहरूलाई तिम्रो धर्मको बाटोमा दह्रो बनाइदेऊ, तिम्रो ज्ञानको प्रकाशद्वारा हाम्रा हृदयहरूलाई प्रदीप्त गराऊ र तिम्रा नामहरूको ज्योतिद्वारा हाम्रा आत्माहरूलाई प्रज्ज्वलित गराइदेऊ ।


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    बैठक



तिम्रो जय होस्, हे प्रभु मेरा ईश्वर ! तिम्रो कृपाबाट बगेको हावाका झोँकाहरूद्वारा तथा तिम्रो उद्देश्यका दिवा–स्रोतहरू र तिम्रो प्रेरणाका उद्गमस्थलहरूको नामद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि ममाथि र तिम्रा दर्शनाभिलाषीहरू सबैमाथि त्यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ जुन तिम्रो दया र प्रचुर कृपाहरू अनुरूप छन् तथा तिम्रा आर्शीवाद र अनुकम्पाहरू अनुकूल छन् । हे मेरा प्रभु ! म गरिब र एक्लो छु, मलाई तिम्रो द्रव्यको महासागरमा डुबाऊ; म तिर्खाएको छु, मलाई तिम्रो प्रेमार्द्र–दयाको जीवनदायिनी जल पिउन देऊ ।

तिमी स्वयंद्वारा र उनीद्वारा जसलाई तिमीले तिमी स्वयंको अवतार नियुक्त्त गर्यौ र स्वर्ग र पृथ्वीमा भएभरका लागि तिमीले प्रकट गरेका विशिष्ट वाणीद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रो अनुग्रहयुक्त दैवी विधानको रुखको छाहारीमा एकत्रित गराऊ । तिनलाई यसका फलहरू उपयोग गर्न सक्ने, तिनका कानहरूलाई यसका पातहरूको सरसराहट र त्यसका हाँगाहरूमा बसेर गीत गाउने कोइलीको मीठो स्वर सुन्न सक्ने बनाऊ ।

निश्चयमेव, तिमी संकटमोचक, अगम, सर्व–शक्तिमान्, सर्व कृपालु छौ ।


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08944

    न्याय



भनः हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! मेरो शिरलाई न्यायको मुकुट र मेरो निधारलाई निष्पक्षताको आभूषणद्वारा सुशोभित गरिदेऊ । निःसंशय तिमी सबै उपहार तथा कृपाहरूका स्वामी हौ ।


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, kn, ky, ms, pt, tpi, vi

  

  
  
    BH09085

    मृतकका लागि प्रार्थना



(मृतकका लागि भनिने यो प्रार्थना पन्ध्र वर्षभन्दा माथिका बहाईहरूको लागि प्रयोग गरिन्छ । सामूहिक भेलामा पाठ गरिने यो एक मात्र अनिवार्य प्रार्थना हो, जुन एक जना अनुयायीद्वारा पाठ गरिंदा उपस्थित सबै उभिन्छन् । यो प्रार्थना गर्दा किब्लेह (आराधना स्थल) तर्फ फर्कन जरुरी छैन ।)

— किताब–इ–अग्दसबाट

हे मेरा ईश्वर ! यो तिम्रो सेवक तथा तिम्रो सेवकको पुत्र हो जसले तिमीमा र तिम्रा चिन्हहरूमा विश्वास गर्दछ र तिमीबाहेक अन्य सबैबाट पूर्ण वियुक्त भई तिमीतिर अभिमुख भएको छ । निःसंशय, करुणामयहरूमध्ये पनि तिमी परम करुणामय छौ ।

हे तिमी जो मानिसहरूको पापलाई क्षमा दिन्छौ र उनीहरूका दोषहरूलाई छिपाइदिन्छौ । ऊसँग यस्तो व्यवहार गर जो तिम्रो दानशीलताको स्वर्ग र तिम्रो कृपाको सागर सुहाउँदो हुनेछ । उसलाई तिम्रो परम करुणाको प्राङ्गणभित्र प्रवेश गर्नदेऊ, जुन पृथ्वी तथा स्वर्गको सृष्टिभन्दा अघिदेखि नै थियो । सदैव क्षमाशील अति दानी ईश्वर तिमीबाहेक अन्य कोही छैन ।

त्यसपछि उसले ६ पटक “अल्ला–उ–आभा” भनी अभिनन्दन गरोस् र निम्नलिखित श्लोकहरू प्रत्येकलाई उन्नाइस पटक पाठ गरोस् :

हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरको पजूा गर्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरलाई ढोग्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरप्रति निष्ठावान् छौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरको स्तुति गर्दछौं । हामी सबै, निःसशंय, ईश्वरमा कृतज्ञता ज्ञापन गर्दछौं । हामी सबै,निःसशंय, ईश्वरप्रति धैर्यवान् छौं ।

(यदि मृतक महिला छिन् भने, उनले “यिनी तिम्री सेविका र तिम्री सेविकाकी पुत्री हुन् आदि ........भनून्”)

हे मेरा ईश्वर ! हे तिमी जसले पापहरूलाई क्षमा गर्दछौ, उपहारहरूको वृष्टि गर्दछौ अनि पीडाहरूको हरण गर्दछौ ! म विनम्र प्रार्थना गर्दछु कि जसले शारीरिक चोलालाई छोडेर आध्यात्मिक संसारमा प्रवेश गरेको छ उसका पापहरूलाई क्षमा गरिदेऊ ।

हे मेरा प्रभु ! अपराधहरूबाट उनीहरूलाई शुद्ध गराइदेऊ, उनीहरूका दुःखहरूलाई नाश गरिदेऊ र उनीहरूको अन्धकारलाई प्रकाशमा परिणत गरिदेऊ ।

उनीहरूलाई आनन्दवाटिकामा प्रवेश गराऊ, अति पवित्र जलद्वारा उनीहरूलाई चोख्याऊ र सर्वेच्च शिखरस्थित तिम्रा गौरवहरूको दर्शन गराऊ ।


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09205

    संरक्षण



हे ईश्वर, मेरा ईश्वर ! तिम्रा विश्वासिला सेवकहरूलाई स्वार्थ र कामनाको खराबीबाट रक्षा गर,  सबै किसिमका द्वेष, घृणा र इर्श्याबाट तिम्रो प्रेमाद्र–दयाको सचते दृष्टिद्वारा उनीहरूलाई संरक्षण गर, तिम्रो हेरचाहको अजेय किल्लामा उनीहरूलाई आश्रय देऊ र शंकाका वाणहरूबाट सुरक्षित राखी तिम्रा गौरवशाली चिन्हहरूको प्रतीक बनाऊ, तिम्रो दैवी एकताको सूर्यबाट फैलिएका तेजिला किरणहरूद्वारा उनीहरूका अनुहारलाई उज्यालो बनाइदेऊ, तिम्रो पवित्र अधिराज्यबाट प्रकट भएका श्लोकहरूद्वारा उनीहरूको हृदयलाई आनन्दित गराऊ, तिम्रो गौरवमय साम्राज्यबाट प्रवाहित अतुलनीय शक्तिले उनीहरूको कम्मर दह्रो बनाऊ । तिमी नै सर्व–दानी, रक्षक, सर्व–शक्तिमान्, दयालु हौ ।


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09446

    आध्यात्मिक गुणहरू



हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रो जय होस् किनकि तिमीले मलाई तिम्रो एकतामा दीक्षित गरायौ, तिम्रो अद्वैततातिर आकर्षित गरायौ, तिम्रो प्रेमको अग्निद्वारा प्रज्ज्वलित गरायौ र तिम्रा मित्रहरू तथा तिम्रा सेवक– सेविकाहरूको सेवामा तथा तिम्रो गुणगान गर्न र स्मरण गर्नमा व्यस्त राख्यौ ।

हे प्रभु ! मलाई विनम्र र सुशील बन्नमा सहायता गर र मलाई सबै वस्तुहरूको मायामोहबाट मुक्त गराऊ र तिम्रो गौरवशाली वस्त्रमा टाँस्सिएर बस्न देऊ ताकि मेरो हृदय तिम्रो प्रेमले भरिपूर्ण भइरहोस् र यो ससांर र त्यहाँ भएका वस्तुहरूको  मोहको लागि त्यहाँ कुनै स्थान बाकीँ नरहोस् ।

हे प्रभु ! तिम्रो अतिरिक्त अन्य सबै कुराहरूबाट मलाई पवित्र गराऊ, पाप तथा अपराधहरूको कसरबाट मलाई स्वच्छ पार र एउटा आध्यात्मिक हृदय र आत्मा धारण गर्नमा मलाई मद्दत गर ।

वस्तुतः तिमी दयालु छौ, तिमी सबभन्दा दानी छौ र सबै तिम्रो सहायता खोजिरहेका छन् ।


    Also in: es, hi, zh-Hant

  

  
  
    BH09508

    मृतकका लागि प्रार्थना



हे मेरा प्रभु, तिमी सुविख्यात छौ ! म तिमीलाई धन्यवाद दिन्छु कि तिमीले मलाई उनको दर्शन गरायौ जो तिम्रो दयाका दिवास्रोत, तिम्रो कृपाका उद्गमस्थल र तिम्रो धर्मका कोष हुन् । जुन नामद्वारा तिम्रो नजिक पुग्नेहरूका मुखमण्डल चम्किएका छन् र तिम्रा प्रियजनका हृदयहरूले तिमीतिरको उडान भरेका छन् तिम्रो त्यही नामको सौगन्ध खाएर म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई यस्तो वरदान दऊे जसले गर्दा म सधैं र सबै अवस्थामा तिम्रो हात थामेर बस्न पाऊँ र तिमीबाहेक अरू सबैबाट अलग्ग हुन सकूँ, मेरो दृष्टिलाई तिम्रो प्रकटीकरणको क्षितिजमा केन्द्रित गर्न सकूँ र तिम्रा धर्मपाटीहरूमा तिमीले मेरो लागि निर्दिष्ट गरेका नियमहरूलाई  पालन गर्न  सकूँ । हे मेरा प्रभु ! मेरो आत्मा र शरीर दुवैलाई तिम्रो प्रेमाद्र दया र तिम्रो अनुकम्पाका वस्त्रद्वारा सुसज्जित गरिदेऊ । अतः तिमीलाई अप्रिय लाग्ने वस्तुहरूबाट मलाई सुरक्षित राख, कृपा गरेर मलाई र मेरा सन्ततिलाई तिम्रो आज्ञापालन गर्नमा सहायता गर र मभित्र भ्रष्ट इच्छा वा खराब प्रवृत्तिहरू उत्पन्न गराउने सबै वस्तुहरूलाई हटाइदेऊ ।

निःसन्देह, तिमी सारा मानव–जातिका स्वामी हौ र यो लोक एवं अर्को लोकका पनि अधिपति हौ । सर्व–ज्ञाता र सर्व–बुद्धिमान् तिमीबाहके अर्को ईश्वर छनै ।


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09850

    अटलता



हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! तिम्रा प्रियजनहरूलाई तिम्रो धर्ममा दृढ बन्न, तिम्रो मार्गमा हिंड्न, तिम्रो प्रयोजनमा अडिग रहन सहायता गर । स्वार्थ र कामनाको प्रहारलाई सामना गर्न अनि तिम्रो दैवी मार्गको प्रकाशमा हिंड्न उनीहरूमाथि कृपा राख । तिमी नै शक्तिशाली, दयालु, आत्म–परिपूर्ण, कृपालु, करुणामय, सर्व–शक्तिमान्, सर्व– दानी छौ ।


    Also in: hi, hy, iba, ja, ky, mi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    केटाकेटी तथा युवा



हे अद्वितीय प्रभु ! आफ्नो प्रेमाद्र दयाको स्तनपान गराएर यो दुधे बालकको पालन–पोषण गर, आफ्नो सुरक्षा र संरक्षणको कोक्रोमा यसलाई सुरक्षित राख र यस्तो वरदान देऊ कि तिम्रो करुणाको कोमल हातबाट यसको स्याहार–सुसार होस् ।


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    संरक्षण



हे प्रभु, मेरा ईश्वर, तिम्रो स्तुति होस् ! तिमी जान्दछौ र देख्दछौ कि मैले तिम्रा सेवकहरूलाई तिम्रा उपहारहरू भएको दिशाबाहेक अन्त कतैतिर पनि उन्मुख नहुन आह्वान गरेको छु र तिमीले आफ्नो अटल उद्देश्य र अज्ञेय आज्ञाबमोजिम पठाएको त्यो अत्यन्त स्पष्ट ग्रन्थमा तिमीले उल्लेख गरेका नियमहरू बाहेक अरू केहीलाई पनि पालन नगर्ने आज्ञा गरेको छु ।

हे मेरा प्रभु, तिम्रो अनुमतिबिना म एउटा शब्द पनि उच्चारण गर्न सक्दिन र तिम्रो आदेश नपाउन्जेलसम्म कुनै पनि दिशामा अघि बढ्न सक्दिन । हे मेरा ईश्वर, त्यो तिमी नै हौ जसले आफ्नो शक्तिको सामथ्र्यद्वारा मलाई जीवन प्रदान गर्यौ र आफ्नो धर्मलाई प्रकट गराउनकै लागि आफ्नो कृपाद्वारा मलाई प्रदीप्त गरायौ । त्यसको लागि मैले अति धेरै दुःख–कष्टहरू झेल्नु परिरहेको छ जसले मेरो वाणीलाई तिम्रो प्रशंसा गर्न र तिम्रो महिमा गाउन नसक्ने गराइदिएको छ ।

हे मेरा परमेश्वर, सारा स्तति तिम्रै होस् । तिमा आज्ञा र तिम्रो प्रभुसत्ताको शक्तिद्वारा तिमीले मलाई दिएका वस्तुहरूको लागि म तिमीसित याचना गर्दछु कि म स्वयंलाई र तिम्रो प्रेमको खातिर मलाई प्रेम गर्ने ती सबैलाई सरंक्षण प्रदान गर र हामी सबैलाई तिम्रो धर्ममा दृढ बनाइदेऊ । हे मेरा प्रभु ! तिम्रो शक्तिको शपथ खाएर म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि तिम्रो सेवकको लाजलाई तिमीबाट पर्दाले जस्तै ढाकिदेऊ । तिमीलाई चित्रुमा नै उसको गौरव छ । तिम्रो नामको शक्तिद्वारा सुसज्जित भएपछि कसैले पनि मलाई बिगार्न सक्दैन र मेरो हृदयमा तिम्रो प्रेमले बास गरिन्जले सम्म ससांरका सारा दु:खकष्टहरूले पनि मलाई विचलित पार्न सक्ने छैन ।

अतः हे मेरा प्रभु ! ममाथि र मेरा प्रियजनमाथि त्यस्ता कुराहरूको वृष्टि गरिदेऊ जसले हामी सबैलाई तिम्रो सत्यलाई  अस्वीकार गर्नेहरू तथा तिम्रा चिन्हहरूमा अविश्वास गर्नेहरूका दुष्कर्महरूबाट रक्षा गरून् ।

निश्चय नै तिमी सर्व–गौरवशाली, सबभन्दा कृपालु छौ ।













तिम्रो जय होस्, हे प्रभु मेरा ईश्वर ! यो तिम्रो सेवक हो जसले तिम्रो कृपाको करकमलबाट तिम्रो कोमल दयाको अमृत चाख्न पाएको छ तर तिम्रा दिनहरूमा तिम्रो प्रेम अनुभव गर्न पाएको छ । दु:खकष्टहरूले जसलाई तिम्रो पे्रम प्राप्त गर्न र तिम्रो दशर्न गर्नबाट रोक्न सकेका छैन र बेवास्ता गर्नेहरूको भीडले जसलाई तिम्रो सदिच्छाको मार्गबाट विचलित गराउन सकेको छैन, तिम्रा नामहरूलाई प्रतिबिम्बित गर्ने तिम्रा तिनै अवतारहरूद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि आफ्नो सेवकलाई तिमी आफ्नो अधीनमा भएका उत्तम वस्तुहरू प्रदान गर र उसलाई यति माथि उठाइदेऊ कि उसले संसारलाई निमेषभरमा नै बिलीन भएर जाने छायाँजस्तो पाओस् ।

हे मेरा ईश्वर, आफ्ना अनन्त वैभवका शक्तिद्वारा तिमीलाई अप्रिय लाग्ने सारा वस्तुहरूबाट पनि उसलाई सुरक्षित गराइदेऊ । वस्तुतः तिमी उसका अधिपति र सारा लोकहरूका अधिपति हौ ।













तिम्रो जय होस्, हे प्रभु, मेरा ईश्वर ! जुन नामद्वारा त्यो शुभ मुहूर्त आइपुगेको छ, पुनरावर्तन भएको छ र जसको कारणले गर्दा पृथ्वी र स्वर्गका सारा बासिन्दाहरू भय विस्मित भएर थर्कमान भएका छन् तिम्रो त्यही नामद्वारा म तिमीसित प्रार्थना गर्दछु कि आफ्नो दयाको आकाशबाट तथा आफ्नो कोमल करुणाको मेघबाट प्रचुर वृष्टि गरिदेऊ जसले तिम्रा ती सेवकहरूका हृदयलाई प्रफुल्लित गराओस्, जो तिमीतिर उन्मुख भएका छन् र तिम्रो धर्मको सेवा गरिरहेका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! आफ्ना सेवक तथा सेविकाहरूलाई व्यर्थ कल्पनाहरू तथा मिथ्या विचारहरूबाट रक्षा गर र आफ्नो कृपाको हातले तिम्रो ज्ञानको स्रोतबाट कलकल गर्दै बगिरहेको एक अञ्जली पानी तिनलाई सेवन गराऊ ।

साँच्चै नै तिमी सर्व–शक्तिमान्, सर्वोच्च, सदा–दानी तथा सर्व–कृपालु छौ ।


    Also in: kn, ky, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    एकता



हे मेरा ईश्वर ! हे मेरा ईश्वर ! तिम्रा सेवकहरूको हृदयलाई एक गरिदेऊ र उनीहरूलाई तिम्रो महान् उद्देश्य प्रकट गरिदेऊ, उनीहरूले तिम्रो आज्ञापालन गर्न र तिम्रो नियममा बस्न सकून् । हे ईश्वर ! उनीहरूको प्रयत्नमा सहायता गर र उनीहरूलाई तिम्रो सेवा गर्ने शक्ति प्रदान गर । हे ईश्वर ! उनीहरूकै जिम्मामा उनीहरूलाई नछोड बरू तिम्रो ज्ञानको प्रकाशद्वारा उनीहरूलाई आनन्दित पार ।

निःसंशय, तिमी नै हौ उनीहरूका सहायक तथा उनीहरूका प्रभु !


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10859

    क्षमा



तिम्रो जय जय होस्, हे मेरा ईश्वर तथा अन्य सारा वस्तुहरूका ईश्वर ! मेरा गौरव तथा अन्य सारा वस्तुहरूका गौरव, मेरा चाहना तथा अन्य सारा वस्तुहरूका चाहना, मेरा शक्ति तथा अन्य सारा वस्तुहरूका शक्ति, मेरा सम्राट् तथा अन्य सारा वस्तुहरूका सम्राट्, मेरा मालिक तथा अन्य सारा वस्तुहरूका मालिक, मेरा लक्ष्य तथा अन्य सारा वस्तुहरूका लक्ष्य, मेरा संचालक तथा अन्य सारा वस्तुहरूका संचालक ! म याचना गर्दछु कि मलाई तिम्रो दर्याद्र करुणाको महासागरबाट वञ्चित नगराऊ, न त तिम्रो सामीप्यको किनारबाट नै टाढा राख ।

हे मेरा प्रभु ! तिमीबाहेक अन्य केही पनि मेरा लागि हितकर छैन र तिम्रो अतिरिक्त अन्य सबैको सामीप्य मेरो लागि व्यर्थ छ । आफू बाहके अन्य सबैको भरण–पोषण गर्ने तिम्रो द्रव्यको प्राचुर्यताको शक्तिद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि मेरो गणना तिनीहरू मध्ये गराऊ जो तिमीतिर उन्मुख भएका छन् तथा तिम्रो सेवा गर्न अग्रसर भएका छन् ।

हे मेरा प्रभु ! आफ्ना सेवकहरू तथा सेविकाहरूलाई क्षमा गर । निश्चय नै तिमी सदा क्षमादानी, सर्व–करुणामय हौ ।


    Also in: te

  

  
  
    BH10973

    अटलता



हे प्रभु ! तिम्रो सामीप्य मेरो आकांक्षा हो, तिम्रो उपस्थिति मेरो आशा हो, तिम्रो स्मरण मेरो अभिलाषा हो, तिम्रो ज्योतिर्मय दरबार मेरो लक्ष्य हो, तिम्रो आलय मेरो गन्तव्य हो, तिम्रो नाम मेरो उपचार हो, तिम्रो प्रेम मेरो हृदयको प्रकाश हो, तिम्रो सेवा मेरो सर्वोच्च अभिलाषा हो । जुन नामद्वारा तिमीले आफ्ना भक्तहरूलाई तिम्रो ज्ञानको सर्वोच्च शिखरहरूमा उडन् समर्र्थ बनायौ र भक्तिपूर्वक तिम्रो उपासना गर्नेहरूलाई तिम्रो पवित्र आशिषको दरबारको प्रांगणमा उक्लन सक्ने गरायौ, तिम्रो त्यही नामद्वारा म तिमीसित याचना गर्दछु कि तिमी मलाई आफ्नो अनुहार तिम्रो मुहारतर्फ फर्काउन, मेरा नेत्रहरूलाई तिमीमा केन्द्रित गराउन र तिम्रो गौरवको गाथा गाउन सहायता गर ।

हे प्रभु ! म त्यो व्यक्ति हूँ जसले तिमीबाहके अन्य सबैलाई भुलिसकेको छ र जो तिम्रो कृपाको दिवास्रोततर्फ लागेको छ र जसले तिम्रो दरबारको समीपमा पुग्ने आशामा तिमीबाहेक अन्य सबैलाई त्यागिसकेको छ । तसर्थ मेरा आँखाहरूलाई तिम्रो मुहारको प्रकाशबाट जगमगाइरहने त्यस सिंहासनतर्फ केन्द्रित गराउनमा मलाई सहायता गर र ममाथि ती कुराहरूको वृष्टि गर, हे मेरा परमप्रिय, जसले मलाई तिम्रो धर्ममा अडिग बन्न सहायता गरोस् ताकि अविश्वासीहरूको सन्देहले पनि मलाई तिमीतिर उन्मुख हुनमा बाधा दिन नसकोस् । साँच्चै नै तिमी शक्तिको देवता, संकटमोचक, सर्व–गौरवशाली, सर्व–शक्तिमान् छौ ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    सहायता



हे परमपूज्य ! तिम्रो मुखाकृति मेरो आराधनाको केन्द्रविन्दु हो, तिम्रो सौन्दर्य मेरो शरणस्थल हो, तिम्रो वासस्थान मेरो अन्तिम लक्ष्य हो, तिम्रो प्रशंसा मेरो आशा हो, तिम्रो दिव्य विधान मेरो सहयोगी हो, तिम्रो प्रेम मेरो अस्तित्वको आदितत्व हो, तिम्रो चर्चा मेरो सान्त्वना हो, तिम्रो निकटता मेरो इच्छा हो, तिम्रो उपस्थिति मेरो सर्वप्रिय अभिलाषा र सर्वोच्च आकांक्षा हो  । म तिमीसित याचना गर्दछु कि मलाई ती वस्तुहरूबाट वञ्चित नगराऊ जुन वस्तुहरू तिमीले आफ्ना चुनिएका सेवकहरूको लागि निर्धारित गरेका छौ । तसर्थ यस लोक र परलोक दुवैमा कल्याण हुने वस्तुहरू मेरा लागि आपूर्ति गरिदेऊ । तिमी साँच्चै नै, सबै मानिसहरूका अधिपति हौ । सदा क्षमाशील, सर्व–दयालु तिमीबाहके अर्को  ईश्वर छनै ।


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    #चौबिस घण्टामा एक पटक मध्यान्हमा पाठ गर्नुपर्ने

हे मेरा ईश्वर ! म साक्षी दिन्छु कि तिमीलाई चिन्न तथा तिम्रो पुजा गर्न तिमीले मलाई उत्पन्न गर्यौ | म अहिले यो स्वीकार गर्दछु कि म अशक्त छु, तिमी सर्व–शक्तिमान् छौ, म दरिद्र छु, तिमी सर्व–सम्पन्न छौ |

आत्म–परिपूर्ण र संकटमा तारणहारा परमात्मा तिमीबाहेक अन्य कोही छैन |



*"प्रत्येक दिन गरिने अनिवार्य प्रार्थनाहरू तीनवटा छन् | ... मित्रहरू यी तीन प्रर्थनाहरू मध्ये कुनै एक चुन्नका लागि स्वतन्त्र छन्, तर कुनै एक अनिवार्य रुपमा, तीसंग सम्बन्धित निर्देशनहरुको पालन गरी पाठ गरिनु पर्छ |"

*– शोघि एफेन्दीको तर्फबाट लेखिएको पत्र मार्फत |

*"अनिवार्य प्रार्थनाहरूको सम्बन्धमा उल्लेख गरिएको 'सूर्योदय,' 'मध्यान्ह,' र 'सूर्यास्त' ले क्रमश: सूर्योदय देखि मध्यान्ह सम्म, मध्यान्ह देखि सूर्यास्त सम्म र सूर्यास्त देखि सूर्यास्त भएको दुई घण्टा सम्मको अवधिलाई जनाउँदछ |"

*- सिनफ्सिस् एंड कोडीफिकेशन अफ किताब–इ–अक्दास, p.36, |


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Dutch



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O gij die in aanbidding rond de Plek cirkelt waaromheen de Schare in den Hoge cirkelt! Hef uw handen in dankbaarheid aan de Drempel van de ene ware God, en zeg: O, Gij, de hoogste aspiratie van iedere vurige minnaar! O Gij de Gids van iedere dolende ziel! Gij hebt deze zwakke dienaar begunstigd met Uw oneindige zegeningen, en deze onfortuinlijke en nederige tot de Drempel van Uw Eenheid geleid. Gij hebt het levende water van Uw goedertierenheid naar deze uitgedroogde lippen gebracht en deze vermoeide en verdorde ziel verkwikt met de bries van goddelijke barmhartigheid. Ik dank U dat U mij een volledig aandeel van Uw uiterst genadige gunst hebt geschonken en mij de eer hebt verleend om Uw heilige Drempel   te bereiken. Ik smeek om een oneindig deel van de milddadigheid van Uw Koninkrijk in den Hoge. Schenk Uw bijstand. Verleen Uw genadige gunst.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB12001

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer! Gij hebt gegeven en Gij hebt tot U teruggenomen. Alles wat Gij beoogt moet gehoorzaamd worden, en alles wat Gij verordent is de essentie van wijsheid. Ik ben tevreden met Uw bevel, smacht naar Uw beproevingen en ben verzekerd van Uw zorg.

O God, mijn God! Verblijd mijn hart door gepast geduld en volharding onder elke smartelijke beproeving. Schenk mij standvastigheid, o Heer, en geef dat ik gerekend mag worden tot Uw dienaren die hun wil hebben overgegeven aan Uw bevel, die geduldig elke beproeving verdragen die door U is gezonden, die geen andere weg bewandelen dan die van berusting, en die zich nooit door enig verdriet, hoe groot ook, laten bedroeven. Gij zijt in waarheid de Almilddadige, de Meedogende, de Albarmhartige.


    Also in: en, es

  

  
  
    AB04475PLT

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Plant deze tere zaailing in de tuin van Uw veelvuldige genadegaven, bewater hem uit de fonteinen van Uw liefdevolle goedheid en geef dat hij door de uitstorting van Uw gunst en genade mag uitgroeien tot een prachtige plant.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: en

  

  
  
    AB07346

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O Gij vriendelijk Heer! Wij zijn arme kinderen, behoeftig en onbetekenend, toch zijn wij planten die zijn ontsproten door Uw hemelse stroom en jonge boompjes die tot bloei komen in Uw goddelijke lente. Maak ons fris en groen door de uitstortingen van de wolken van Uw barmhartigheid; help ons te groeien en tot ontwikkeling te komen door de stralen van de zon van Uw aanzienlijke gaven en laat ons verfrist worden door de verkwikkende bries die uit de weiden van Waarheid wordt aangevoerd. Geef dat wij florerende bomen mogen worden, beladen met vruchten in de boomgaard van kennis, schitterende sterren die boven de horizon van eeuwig geluk schijnen en stralende lampen die de verzamelde mensheid verlichten.

O Heer! Mocht ons Uw tedere zorg worden geschonken, zou ieder van ons als een adelaar naar de top van kennis stijgen, maar als we aan onszelf zouden worden overgelaten, zouden we worden verteerd en in verlies en frustratie vervallen. Wat wij ook zijn, uit U komen wij voort en aan Uw drempel zoeken wij onze toevlucht.

Gij zijt de Schenker, de Genadige, de Liefderijke.


    Also in: en, zh-Hans

  

  
  
    AB11249

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Help deze dochter van het Koninkrijk om in beide werelden verheven te worden; zorg dat zij zich afkeert van deze vergankelijke wereld van stof en van hen die hun hart erop hebben gericht en stel haar in staat om omgang en nauwe verbintenis te hebben met de wereld van onsterfelijkheid. Geef haar hemelse kracht en versterk haar met de adem van de Heilige Geest, opdat zij kan opstaan om U te dienen.

Gij zijt de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, pt

  

  
  
    AB00949WIN

    O Gij vriendelijk Heer! Schenk ieder van deze jonge vogels genadiglijk hemelse vleugels en geef hun geestelijke kracht, zodat zij hun vlucht nemen in deze oneindige ruimte en opwieken naar de hoogten van het Abhá-Koninkrijk.

O Heer! Sterk deze tere zaailingen opdat elk een vruchtdragende boom wordt, groen en bloeiend. Schenk deze zielen de overwinning door de macht van Uw hemelse scharen, opdat zij de krachten van dwaling en onwetendheid kunnen vernietigen en de banier van kameraadschap en leiding onder de mensen kunnen ontplooien; dat zij als een vernieuwende lentebries de boom van de menselijke ziel mogen verfrissen en doen herleven, en gelijk lenteregens de weiden aldaar groen en vruchtbaar maken.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige; Gij zijt de Schenker en de Liefderijke.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O God, mijn God! Wij zijn kinderen die de melk van goddelijke kennis hebben gedronken aan de borst van Uw liefde en die zijn toegelaten tot Uw Koninkrijk toen wij nog jong waren. Wij smeken U bij dag en bij nacht, zeggend: O Heer! Maak onze schreden standvastig in Uw geloof, beschut ons in de vesting van Uw bescherming, voed ons van Uw hemelse tafel, laat ons tekenen van goddelijke leiding worden en lampen die stralen van rechtschapen gedrag en help ons met de kracht van de engelen van Uw koninkrijk, Gij die de Heer van heerlijkheid en majesteit zijt!

Waarlijk, Gij zijt de Schenker, de Genadige, de Meedogende.


    Also in: ar, de, en, es, pt, sm

  

  
  
    AB09794CHI

    O Heer! Ik ben een kind, laat mij groeien in de schaduw van Uw goedertierenheid. Ik ben een teer plantje, voed mij met de regen uit de wolken van Uw milddadigheid. Ik ben een jong boompje in de tuin van liefde, laat mij een vruchtdragende boom worden.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige, en Gij zijt de Liefderijke, de Alwetende, de Alziende.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB00495OPE

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O weergaloze Heer! Geprezen zijt Gij, dat Gij dat licht hebt ontstoken in het glas van de Schare in den Hoge, dat Gij die vogel van trouw hebt geleid naar het nest van het Abhá-koninkrijk. Gij hebt die prachtige rivier verbonden met de machtige zee, Gij hebt die uitspreidende lichtstraal teruggebracht naar de Zon der Waarheid. Gij hebt hem die in veraf-zijn gevangen was verwelkomd in de tuin der hereniging, en hem die ernaar verlangde U te zien geleid naar Uw tegenwoordigheid in Uw helder verlichte plaats.

Gij zijt de Heer van tedere liefde, Gij zijt het uiteindelijke doel van het hunkerend hart, Gij zijt de dierbaarste wens van de martelaarsziel.


    Also in: de, en, es, tk

  

  
  
    BH08855

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God en de God aller dingen, mijn glorie en de Glorie aller dingen, mijn verlangen en het Verlangen aller dingen, mijn kracht en de Kracht aller dingen, mijn koning en de Koning aller dingen, mijn bezitter en de Bezitter aller dingen, mijn doel en het Doel aller dingen, mijn drijfveer en de Drijfveer aller dingen! Ik smeek U, laat mij niet van de oceaan van Uw tedere barmhartigheid worden weerhouden, of ver van de kusten van Uw nabijheid zijn.

Niets buiten U, o mijn Heer, baat mij en iemand anders dan U te naderen dient mij tot niets. Ik smeek U bij de overvloed van Uw rijkdom waardoor Gij alles buiten U overbodig hebt gemaakt, mij te rekenen tot hen die hun gelaat naar U hebben gericht en zijn opgestaan om U te dienen.

Vergeef dan Uw dienaren en Uw dienaressen, o mijn Heer. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB04900

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij, ongeziene Vriend! O Verlangen van allen op deze wereld en in de wereld die komen zal! O Gij meedogende Geliefde! Deze hulpeloze zielen zijn bekoord door Uw liefde, en deze zwakken zoeken beschutting aan Uw Drempel. Elke nacht zuchten en kreunen zij in hun veraf-zijn van U, en elke morgen jammeren en wenen zij vanwege de hevige aanval van de kwaadwilligen. Elk ogenblik worden zij getroffen door nieuwe smarten, en bij elke ademhaling worden zij zwaar beproefd door de tirannie van alle goddeloze onderdrukkers. Ere zij U dat zij desondanks als een tempel van vuur branden en als zon en maan schitterend schijnen. Zij staan recht overeind als opgeheven banieren voor de zaak Gods en spoeden zich als heldhaftige ruiters de arena in. Zij bloeien als zoete bloesems en zijn vervuld van vreugde zoals de lachende roos. Sta deze heilige zielen daarom genadiglijk bij, o Gij liefderijke Verzorger, met de hemelse genade die Uw Koninkrijk verleent, en geef dat deze geheiligde wezens blijk mogen geven van de tekenen van de Allerhoogste. Gij zijt de Almilddadige, de Medelijdende, de Albarmhartige, de Meedogende.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  
  
    AB05754

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij weergaloos en liefdevol Heer! Hoewel bekwaamheid en waardigheid ontbreken en het oneindig moeilijk is beproevingen te doorstaan, zijn waardigheid en bekwaamheid toch gaven die Gij schenkt. O Heer! Verleen ons bekwaamheid en maak ons waardig, opdat wij de grootste standvastigheid aan de dag mogen leggen, deze wereld en al haar mensen mogen afzweren, het vuur van Uw liefde mogen ontsteken en helder als kaarsen mogen branden met een verterende vlam en onze glans wijd mogen verspreiden.

O Heer van het Koninkrijk! Verlos ons van deze wereld van ijdele waan en leid ons naar het oneindige rijk. Sta toe dat wij vrij worden van dit ondermaanse leven, en maak ons gezegend met de genadegaven van het Koninkrijk. Bevrijd ons uit deze wereld van niets die de schijn van werkelijkheid draagt, en geef ons het eeuwige leven. Breng ons vreugde en verrukking, en schenk ons blijdschap en tevredenheid. Troost ons hart en verleen onze ziel rust en vrede, zodat wij bij het opstijgen naar Uw Koninkrijk Uw tegenwoordigheid mogen bereiken en ons mogen verheugen in de rijken in den hoge. Gij zijt de Gever, de Schenker, de Almachtige!


    Also in: de, en, es, fi, pl, te

  

  
  
    AB03524

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij vriendelijk Heer! Deze zielen zijn Uw vrienden die zijn samengekomen en worden weggevoerd door Uw liefde. Zij zijn in vervoering door de stralen van Uw schoonheid en bekoord door Uw met muskus beladen lokken. Zij hebben hun hart aan U overgeleverd en zwerven nederig en hulpeloos op Uw pad. Zij hebben vriend en vreemdeling verzaakt en zich aan Uw eenheid vastgeklampt, en buigen zich in aanbidding voor U.

Zij behoorden tot dit ondermaanse; Gij hebt hen in Uw Koninkrijk verwelkomd. Zij waren als verdorde planten in de wildernis van ontbering en verlies; Gij hebt hen gemaakt tot jonge boompjes in de tuin van kennis en inzicht. Hun stem was verstomd; Gij deed hen spreken. Zij waren ontmoedigd; Gij hebt luister over hen uitgestort Zij waren als dorre en onvruchtbare aarde; Gij veranderde hen in een rozentuin van innerlijke betekenissen. Zij waren als kinderen in de wereld der mensheid; Gij hebt hen hemelse volwassenheid laten bereiken.

O Gij de Vriendelijke! Schenk hun een toevluchtsoord en een schuilplaats binnen de beschutting van Uw bescherming, en behoed hen voor beproevingen en moeilijkheden. Verleen hun Uw onzichtbare bijstand en schenk hun Uw onfeilbare genade.

O Gij vriendelijke en geliefde Heer! Zij zijn als het lichaam, en Gij zijt de Geest des levens. Het lichaam is voor zijn gezondheid en schoonheid afhankelijk van de gratie van de geest. Daarom hebben zij Uw bevestigingen nodig en verlangen zij naar de ondersteunende kracht van de Heilige Geest in deze nieuwe Openbaring. Gij zijt de Machtige. Gij zijt de Gever, de Verzorger, de Schenker en de Vergevende. Gij zijt Degeen die helder schijnt vanuit het onzichtbare Rijk.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01954

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Heer! Schenk mij een deel van Uw genade en goedertierenheid, Uw zorg en bescherming, Uw beschutting en milddadigheid, opdat het einde van mijn dagen zich moge verheffen boven het begin, en het einde van mijn leven de poorten moge openen naar Uw menigvuldige zegeningen. Moge Uw goedertierenheid en genade op ieder ogenblik op mij neerdalen en Uw vergeving en barmhartigheid met iedere ademtocht worden verleend, tot ik mij, onder de beschuttende schaduw van Uw verheven Maatstaf, ten slotte mag begeven naar het Koninkrijk van de Alomgeprezene. Gij zijt de Schenker en de Immerliefhebbende, en Gij zijt waarlijk de Heer van genade en milddadigheid.


    Also in: de, en, es, fi, fr, pl

  

  
  
    AB07737

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O Gij vergevend Heer! Deze dienaren waren edele zielen, en deze stralende harten werden verlicht en luisterrijk door het licht van Uw leiding. Zij hebben een overvolle beker van de wijn van Uw liefde gedronken, en de melodieën van de eeuwige mysteriën van Uw kennis beluisterd. Zij hebben hun hart aan U verbonden, zijn losgebroken uit de valstrik van vervreemding en houden zich vast aan Uw eenheid. Maak deze dierbare zielen tot metgezel van de bewoners van de Hemel, en neem hen op in de kring van Uw uitverkorenen. Maak hen deelgenoot van Uw mysteriën in de verblijven van het rijk in den hoge en dompel hen in de zee van licht. Gij zijt de Schenker, de Stralende en de Vriendelijke.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, pl, th

  

  
  
    AB07942

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid! Dompel de vader en moeder van deze dienaar van Uw Drempel in de oceaan van Uw vergeving, en zuiver en heilig hen van iedere zonde en overtreding. Schenk hun Uw vergeving en barmhartigheid, en verleen hun genadige gratie. Gij zij, waarlijk, de Verontschuldiger, de Immervergevende, de Schenker van overvloedige genade. O Gij, vergevend Heer! Al zijn wij zondaren, toch is onze hoop gevestigd op Uw belofte en bevestiging. Al zijn wij omgeven door het duister van dwaling, toch hebben wij te allen tijde ons gezicht gericht op de morgen van Uw milddadige gunsten. Handel met ons naar het Uw Drempel past, en ken ons toe wat Uw Hof waardig is. Gij zijt de Immervergevende, de Verontschuldiger, Hij die geen enkele tekortkoming telt.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fr, pl

  

  
  
    AB08694

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij vriendelijk Heer! Heilig mijn hart van alle gehechtheden, en verblijd mijn ziel met vreugdevolle tijdingen. Verlos mij van gehechtheid aan zowel vriend als vreemdeling, en bekoor mij met Uw liefde, opdat ik U geheel toegewijd mag worden en vervuld mag worden van vurige vervoering; opdat ik niets anders dan U zal wensen, niemand anders dan Uzelf zal zoeken, geen ander pad dan het Uwe zal bewandelen en slechts met U mag verkeren, opdat ik gelijk een nachtegaal betoverd mag zijn door Uw liefde, en dag en nacht zucht en jammer en ween, en uitroep: “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: en, eo, fa, fi, fr

  

  
  
    AB07006

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Heer, onze God! Wij zijn hulpeloos; Gij zijt de Heer van kracht en macht. Wij zijn erbarmelijk, Gij zijt de Almachtige, de Alglorierijke. Wij zijn arm, Gij zijt de Albezitter, de Grootmoedigste. Sta ons genadiglijk bij in onze dienstbaarheid aan Uw heilige Drempel, en help ons met Uw versterkende genade om U te aanbidden bij de dageraadsplaatsen van Uw lof. Stel ons in staat Uw heilige geuren onder Uw schepselen te verspreiden, en versterk onze lendenen om U te midden van Uw dienaren te dienen, opdat wij alle natiën naar Uw Allergrootste Naam mogen gidsen en alle volkeren naar de kusten van de glorieuze oceaan van Uw één-zijn mogen leiden.

O Heer! Verlos ons van de gehechtheden van de wereld en haar volkeren, van de overtredingen uit het verleden, en van de kwellingen die nog komen gaan, opdat wij mogen opstaan om Uw Woord met de grootste vreugde en blijdschap te verheffen en dag en nacht Uw lof te verheerlijken, opdat wij alle mensen mogen oproepen tot het pad van leiding en hen tot gerechtigheid mogen manen, en opdat wij de verzen van Uw eenheid mogen zingen te midden van Uw gehele schepping. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt, waarlijk, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O Gij vriendelijke en geliefde Heer! Deze vrienden zijn gesterkt door de wijn van het Verbond en zwerven in de wildernis van Uw liefde. Hun hart wordt verteerd door de vlammen van het veraf-zijn van U, en zij verlangen vurig naar de openbaring van Uw pracht. Openbaar hun vanuit Uw onzichtbaar Koninkrijk, het Rijk van het ongeziene, de stralende pracht van Uw genade, en spreid de glans van Uw milddadigheid over hen uit. Zend elk ogenblik een nieuwe zegen uit en onthul een nieuwe gunst.

O Goddelijke Voorzienigheid! Wij zijn zwak en Gij zijt de Krachtigste. Wij zijn als kleine mieren en Gij zijt de Koning van het Rijk van Heerlijkheid. Schenk ons Uw genade en Uw overvloed, opdat wij een vlam mogen ontsteken en de pracht daarvan alom mogen verspreiden, opdat wij kracht mogen tonen en dienstbaar mogen zijn. Geef dat wij verlichting mogen brengen op deze duistere aarde en vergeestelijking in deze vluchtige wereld van stof. Laat ons geen moment rusten, noch onszelf bezoedelen met de voorbijgaande dingen van dit leven. Stel ons in staat een feestmaal van leiding te houden, de verzen van liefde met ons levensbloed te schrijven, angst en gevaar achter ons te laten, als vruchtbare bomen te worden en menselijke volmaaktheden te doen verschijnen in deze kortstondige wereld. Gij zijt in waarheid de Almilddadige, de Meedogendste, de Immervergevende, de Verontschuldiger.


    Also in: en, es, fi, fr

  

  
  
    BB00274

    *(Dit door Abdu’l-Baha geopenbaarde gebed wordt bij zijn graftombe gelezen. Het wordt ook voor persoonlijk gebed gebruikt.)

Al wie dit gebed met innige ootmoed reciteert, zal vreugde en blijdschap brengen in het hart van deze dienaar; het zal zijn als hem van aangezicht tot aangezicht ontmoeten.



Hij is de Alglorierijke!

O God, mijn God! Ootmoedig en met tranen in de ogen hef ik mijn smekende handen tot U en verberg ik mijn gelaat in het stof van Uw Drempel, verheven boven de kennis van de geleerden en de lof van allen die U verheerlijken. Zie genadiglijk met de blik van barmhartigheid naar Uw dienaar, nederig en ootmoedig aan Uw deur, en dompel hem in de Oceaan van Uw eeuwige genade.

Heer! Hij is één Uwer arme en nederige dienaren die geboeid tot U smeekt, die gevangen in Uw hand vurig tot U bidt, die op U vertrouwend, in tranen voor Uw aangezicht, U aanroept en smekend tot U zegt:

O Heer, mijn God! Schenk mij Uw genade om Uw geliefden te dienen, sterk mij in mijn dienstbaarheid aan U, verlicht mijn voorhoofd met het licht van aanbidding in Uw hof van heiligheid, en van gebed tot Uw koninkrijk van grootheid. Help mij onzelfzuchtig te zijn aan de hemelse ingang van Uw poort en sta mij bij om onthecht te zijn van alle dingen binnen Uw heilige gebieden. Heer! Geef mij te drinken uit de kelk van onzelfzuchtigheid, kleed mij met haar mantel en dompel mij in haar oceaan.

Maak mij als stof op het pad van Uw geliefden, en vergun dat ik mijn ziel offere voor de aarde, geadeld door de voetstappen van Uw uitverkorenen op Uw pad, o Heer van Glorie in den Hoge.

Met dit gebed roept Uw dienaar U aan bij het gloren van de dag en bij het vallen van de nacht. Vervul zijn hartsverlangen, o Heer! Verlicht zijn hart, verblijd zijn gemoed, ontsteek zijn licht, dat hij Uw Zaak en Uw dienaren mag dienen.

Gij zijt de Schenker, de Medelijdende, de Almilddadige, de Genadige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij onvergelijkelijk God! Wij zijn Uw nederige dienaren, en Gij zijt de Alglorierijke. Wij zijn zondaren; Gij zijt de Immervergevende. Wij zijn gevangenen, arm en nederig, en Gij zijt onze schuilplaats en onze steun. Wij zijn als kleine mieren, en Gij zijt de Heer van majesteit, gekroond in de hoogste hemel. Bescherm ons dan, ten teken van Uw genade, en onthoud ons Uw zorg en bijstand niet. O Heer! Uw beproevingen zijn inderdaad zwaar, en Uw bezoekingen kunnen stalen fundamenten ruïneren. Behoed en versterk ons; vertroost en verblijd ons hart. Sta ons genadiglijk bij om gelijk 'Abdu'l-Bahá Uw heilige Drempel te dienen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, pl, sm, tk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Hij is God, verheven is Hij,

de Heer van macht en grootsheid!

O God, mijn God! Ik dank U te allen tijde en loof U onder alle omstandigheden.

Bij voorspoed is alle lof aan U, o Heer der Werelden, en bij gebrek daaraan is alle dankbaarheid aan U, o Verlangen van degenen die U hebben erkend!

Bij tegenspoed is alle eer aan U, o Aanbedene van allen die in de hemel en op aarde zijn, en bij smart is alle glorie aan U, o Betoveraar van de harten van hen die naar U smachten!

Bij ontberingen is alle lof aan U, o Gij het Doel van hen die naar U zoeken, en bij troost is alle dankzegging aan U, Gij wiens gedachtenis wordt gekoesterd in het hart van hen die U nabij zijn!

Bij rijkdom is alle pracht aan U, o Heer van hen die U zijn toegewijd, en bij armoede is alle gezag aan U, o Gij, de Hoop van hen die Uw eenheid erkennen!

Bij vreugde is alle glorie aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en bij droefenis is alle schoonheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

Bij honger is alle gerechtigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en bij verzadigdheid is alle genade aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

In mijn vaderland is alle overvloed aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in ballingschap is alle beschikkingsrecht aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

Onder het zwaard is alle vrijgevigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in de veiligheid van thuis is alle volmaaktheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is! In het verheven verblijf is alle edelmoedigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in het nederige stof is alle genade aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

In de gevangenis is alle trouw aan U, o Gij Schenker van gaven, en in opsluiting is alle eeuwigheid aan U, o Gij, die de eeuwigdurende Koning zijt!

Alle overvloed is aan U, o Gij die de Heer van overvloed zijt, en de Heerser van overvloed, en de Koning van overvloed! Ik getuig dat Gij geprezen dient te worden in Uw daden, o Gij Bron van overvloed, en dat Gij gehoorzaamd dient te worden in Uw bevelen, o Gij Oceaan van overvloed, Hij van Wie alle overvloed voortkomt, Hij tot Wie alle overvloed terugkeert!


    Also in: bn, de, en, es, hy, is, ja, uk

  

  
  
    BH11086

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Hij is de Weergaloze!

Lof zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Verhevenste Naam in de Tabernakel van stralende pracht, en bij Uw Verhevenste Woord in het rijk van onvolprezen glorie, om deze dienaar te beschermen die omgang met U heeft genoten, de klanken van Uw stem heeft beluisterd en Uw bewijs heeft erkend. Schenk hem dan het goede van zowel deze wereld als van de volgende, en verleen hem de rang van rechtschapenheid in Uw tegenwoordigheid, opdat zijn voeten niet zullen afglijden van Uw alglorierijke en verhevenste pad.


    Also in: en, is

  

  
  
    AB03082

    O  God, mijn God! Deze dienares roept U aan, vertrouwt op U, keert haar gelaat tot U en smeekt U Uw hemelse gaven over haar uit te storten, haar Uw geestelijke mysteriën te onthullen en het licht van Uw Godheid op haar te laten schijnen.

O mijn Heer! Open de ogen van mijn echtgenoot. Verblijd zijn hart met het licht van Uw kennis, vestig zijn aandacht op Uw lichtende schoonheid en verblijd zijn geest door hem de bewijzen van Uw pracht te openbaren.

O mijn Heer! Neem de sluier voor zijn ogen weg. Laat Uw overvloedige genadegaven op hem neerregenen, bedwelm hem met de wijn van liefde voor U, maak hem één van Uw engelen die deze aarde bewandelen terwijl hun ziel zich hoog ten hemel heft. Maak hem tot een stralende lamp, fonkelend met het licht van Uw wijsheid te midden van Uw volk.

Waarlijk, Gij zijt de Dierbare, de Edelmoedige, de Vrijgevige.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    O Gij, Wiens gelaat het voorwerp is van mijn aanbidding, Wiens schoonheid mijn heiligdom, Wiens woning mijn doel, Wiens lof mijn hoop, Wiens voorzienigheid mijn metgezel, Wiens liefde de reden van mijn bestaan, Wiens noemen mijn troost, Wiens nabijheid mijn verlangen, Wiens tegenwoordigheid mijn dierbaarste wens en hoogste streven is, ik smeek U mij niet te onthouden hetgeen Gij voor de uitverkorenen onder Uw dienaren hebt bestemd. Verleen mij dan het goede van deze wereld en van de volgende.

Gij zijt waarlijk de Koning van alle mensen. Er is geen God dan Gij, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mijn God, mijn Aanbedene, mijn Koning, mijn verlangen! Welke tong kan mijn dank aan U uiten? Ik was achteloos, Gij deed mij ontwaken. Ik had mij van U afgekeerd, Gij hebt mij genadiglijk geholpen mij tot U te keren. Ik was als een dode, Gij hebt mij verkwikt met het water des levens. Ik was verdord, Gij deed mij herleven door de hemelse stroom van Uw woorden die voortvloeit uit de Pen van de Albarmhartige.

O goddelijke Voorzienigheid! Alle bestaan is door Uw milddadigheid voortgebracht, ontneem het niet de wateren van Uw edelmoedigheid en houd het niet af van de oceaan van Uw genade. Ik smeek U mij altijd en onder alle omstandigheden bij te staan en te helpen, en hoop op Uw aloude gunst uit de hemel van Uw genade. Gij zijt, in waarheid, de Heer van milddadigheid en de Heerser van het koninkrijk van eeuwigheid.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Geloofd zij Uw Naam, o Heer onze God! Gij zijt waarlijk de Kenner van het ongeziene. Beschik voor ons het goede naar de maat van Uw alomvattende kennis. Gij zijt de soevereine Heer, de Almachtige, de Meestgeliefde.

Alle lof zij U, o Heer! Op de aangewezen dag zullen wij Uw gunst zoeken en ons volle vertrouwen stellen in U die onze Heer zijt. Verheerlijkt zijt Gij, o God! Verleen ons wat goed en betamelijk is, opdat wij niets buiten U van node zullen hebben. Waarlijk, Gij zijt de Heer aller werelden.

O God! Beloon hen die in Uw dagen geduldig hun lot dragen en sterk hun hart om zonder afwijken het pad van Waarheid te bewandelen. Verleen dan, o Heer, de goede gaven waardoor zij toegang tot Uw heerlijke Paradijs verkrijgen. Verheven zijt Gij, o Here God. Laat Uw hemelse zegeningen neerdalen op die huizen waarvan de bewoners in U geloven. Waarlijk, Gij zijt onovertroffen in het neerzenden van goddelijke zegeningen. Zend, o God, die legers uit die Uw getrouwe dienaren de overwinning zullen brengen. Gij vormt het geschapene door de kracht van Uw bevel naar Uw behagen. Gij zijt in waarheid de Heerser, de Schepper, de Alwijze.

Zeg: God is waarlijk de Maker aller dingen. Hij geeft overvloedige steun aan wie Hij wil. Hij is de Schepper, de Bron van alle wezens, de Vormer, de Almachtige, de Maker, de Alwijze. Hij is de Drager van de uitmuntendste titels in de hemelen, op aarde en in al wat daartussen is. Allen handelen naar Zijn gebod en alle bewoners van hemel en aarde verkondigen Zijn lof, en tot Hem zullen allen wederkeren.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    O mijn God, mijn Heer en mijn Meester! Ik heb mij losgemaakt van mijn verwanten en heb getracht door U onafhankelijk te worden van allen die op aarde verblijven en altijd bereid te zijn datgene te ontvangen wat prijzenswaardig is in Uw ogen. Schenk mij hetgeen mij onafhankelijk zal maken van alles buiten U en verleen mij een groter deel van Uw grenzeloze gunsten. Waarlijk, Gij zijt de God van overvloedige genade.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    O Gij vriendelijk Heer! Wij zijn dienaren van Uw drempel en zoeken beschutting aan Uw heilige deur. Wij zoeken geen andere bescherming dan deze steunpilaar, en wenden ons slechts tot Uw hoede voor veiligheid. Bescherm ons, zegen ons, schraag ons, maak dat wij niets dan Uw welbehagen liefhebben, slechts Uw lof zingen en de weg van waarheid volgen, dat wij zo rijk mogen worden dat wij niemand buiten U van node hebben en onze gaven uit de zee van Uw weldadigheid kunnen ontvangen, en er voortdurend naar mogen streven om Uw Zaak te verheffen en Uw lieflijke geuren wijd en zijd te verspreiden, dat wij onszelf geheel mogen vergeten en ons uitsluitend bezighouden met U, al het andere verwerpen en in U opgaan.

O Gij Verzorger, o Gij Vergevende! Verleen ons Uw genade en goedertierenheid, Uw giften en Uw gaven, en steun ons, dat wij ons doel mogen bereiken. Gij zijt de Machtige, de Bekwame, de Wetende, de Ziende; en waarlijk, Gij zijt de Grootmoedige, en waarlijk, Gij zijt de Albarmhartige, en waarlijk, Gij zijt de Immervergevende, Hij aan wie berouw verschuldigd is, Hij die zelfs de zwaarste zonden vergeeft.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Neem, o Heer, de feestdis niet weg die in Uw Naam is gespreid en doof niet de brandende vlam die door Uw onblusbaar vuur is ontstoken. Stuit niet het stromen van Uw levend water dat voortkabbelt met de melodie van Uw heerlijkheid en Uw gedachtenis, en onthoud Uw dienaren niet de welriekendheid van Uw zoete geuren die het parfum van Uw liefde verspreiden.

Heer! Verander de kwellende zorgen van Uw heiligen in rust, hun tegenspoed in voorspoed, hun vernedering in heerlijkheid, hun verdriet in zalige vreugde, o Gij die de teugels van de gehele mensheid in Uw greep houdt!

Gij zijt waarlijk de Ene, de Enige, de Machtige, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Heer! Erbarmelijk zijn wij, verleen ons Uw gunst; arm zijn wij, schenk ons een deel uit de oceaan van Uw rijkdom; behoeftig zijn wij, voldoe aan onze noden; vernederd zijn wij, geef ons Uw heerlijkheid. De vogels in de lucht en de dieren op het veld ontvangen iedere dag van U hun voedsel en alle schepselen ondervinden Uw zorg en goedertierenheid.

Onthoud deze zwakke Uw wondere genade niet en schenk door Uw macht deze hulpeloze ziel Uw weldaden.

Geef ons ons dagelijks brood en voorzie steeds meer in onze levensbehoeften, opdat wij van niemand anders dan U afhankelijk zijn, volkomen in U opgaan, Uw wegen bewandelen en Uw geheimen bekendmaken. Gij zijt de Almachtige en de Liefderijke en de Verzorger van de gehele mensheid.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05367

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O God! Geef Uw gunst, en verleen Uw zegen. Schenk Uw genade en ken een deel van Uw overvloed toe. Laat deze mannen nog dit jaar hun hoop in vervulling zien gaan.

Zend Uw hemelse regen neer, en voorzie in Uw rijkdom en overvloed.

Gij zijt de Krachtige, de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, sne, tet, tpi

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada





O God, mijn God! Gij ziet hoe diepe duisternis ieder gebied omringt, hoe alle landen branden met het vuur van tweedracht, en de brand van oorlog en slachting in het Oosten en in het Westen woedt. Er vloeit bloed, de grond is met lijken bedekt en er liggen afgehouwen hoofden in het stof van het slagveld.

O Heer! Heb medelijden met deze onwetenden, zie op hen neer met de blik van vergeving en gratie. Doof dit vuur, opdat deze zware wolken die de horizon verduisteren worden verdreven, de Zon van Werkelijkheid gaat schijnen met de stralen van verzoening, deze duisternis wordt verjaagd en het prachtige licht van vrede over alle landen schijnt.

O Heer! Redt de mensen uit de diepe poel van haat en vijandschap en verlos hen van deze ondoordringbare duisternis. Verenig hun harten en verhelder hun ogen met het licht van vrede en verzoening. Verlos hen uit het diepe dal van oorlog en bloedvergieten, en bevrijd hen van het duister van dwaling. Neem de sluier voor hun ogen weg en verlicht hun hart met het licht van leiding. Bejegen hen met Uw tedere erbarmen en mededogen, en behandel hen niet naar Uw gerechtigheid en toorn die de ledematen der machtigen doen beven.

O Heer! Oorlogen duren voort. Vrees en ellende nemen toe, en ieder vruchtbaar gebied ligt braak.

O Heer! De gemoederen zijn bezwaard en de mensen leven in zielensmart. Ontferm U over deze armzaligen en laat hen niet over aan de uitspattingen van hun eigen begeerten.

O Heer! Laat in Uw landen nederige en ootmoedige zielen verschijnen van wie het gelaat verlicht is met de stralen van leiding, die onthecht zijn van de wereld, Uw Naam verheerlijken, Uw lof zingen en de geur van Uw heiligheid onder de mensheid verspreiden.

O Heer! Sterk hun rug, omgord hun lendenen en breng hun hart in vervoering met de machtigste tekenen van Uw liefde.

O Heer! Zij zijn waarlijk zwak, en Gij zijt de Krachtige en de Machtige; zij zijn krachteloos, en Gij zijt de Helper en de Barmhartige.

O Heer! De zee van oproer zwelt aan en deze zware stormen zullen alleen tot bedaren komen door Uw grenzeloze genade die alle gebieden omvat.

O Heer! De mensen bevinden zich waarlijk in de afgrond van hartstocht, en niets dan Uw oneindige milddadigheid kan hen redden.

O Heer! Verdrijf het duister van deze verdorven begeerten en verlicht de harten met de lamp van Uw liefde die alle landen eerlang zal verlichten. Bekrachtig bovendien Uw geliefden, zij die hun vaderland, hun familie en hun kinderen achterlieten, en uit liefde voor Uw schoonheid naar vreemde landen zijn gereisd om Uw geuren te verspreiden en Uw leringen te verbreiden. Weest Gij hun metgezel in hun eenzaamheid, hun helper in vreemde landen, de verdrijver van hun verdriet, hun trooster bij rampspoed. Weest Gij een verfrissende dronk voor hun dorst, een geneesmiddel voor hun ziekten en een balsem voor hun brandend hartsverlangen.

Waarlijk, Gij zijt de Grootmoedigste, de Heer van overvloedige genade en waarlijk, Gij zijt de Meedogende en de Barmhartige.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00049RAP

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada



Laat eenieder die zich op onderrichtsreis begeeft tijdens zijn reizen in vreemde landen dit gebed dag en nacht reciteren:





O God, mijn God! Gij ziet mij in vervoering, en aangetrokken tot Uw glorierijke koninkrijk, ontvlamd met het vuur van Uw liefde onder de mensen, een heraut van Uw koninkrijk in deze uitgestrekte landen, onthecht van alles buiten U, in vol vertrouwen op U, rust en gemak verzakend, ver van mijn geboorteplaats, een zwerver in deze gebieden, een ter aarde gevallen vreemdeling, ootmoedig aan Uw verheven drempel, onderworpen aan de hemel van Uw almachtige heerlijkheid, U smekend in het holst van de nacht en bij het aanbreken van de dag, U biddend en aanroepend in de ochtend en de avond, mij genadiglijk bij te staan om Uw Zaak te dienen, Uw leringen wijd en zijd te verbreiden en Uw Woord in het gehele Oosten en Westen te verheerlijken.

O Heer! Sterk mijn rug, geef dat ik U met volledige inzet kan dienen, en laat mij in deze gebieden niet eenzaam en hulpeloos aan mijzelf over.

O Heer! Wees met mij in mijn eenzaamheid en weest Gij mijn metgezel in deze vreemde landen.

Waarlijk, Gij bekrachtigt al wie Gij wilt in hetgeen Gij verlangt, en waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Almachtige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, no, ro, sv, tl, ur

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Ik smeek U bij de glans van het licht van Uw heerlijk gelaat, bij de majesteit van Uw aloude grootheid en bij de macht van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, op dit ogenblik al wat goed en gepast is voor ons te beschikken en al Uw genadegiften voor ons te bestemmen. Het schenken van gaven levert U immers geen verlies op, noch vermindert het verlenen van gunsten Uw rijkdom.

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer! Waarlijk ik ben arm, terwijl Gij in waarheid rijk zijt; waarlijk ik ben nederig, terwijl Gij in waarheid machtig zijt; waarlijk ik ben krachteloos, terwijl Gij in waarheid krachtig zijt; waarlijk ik ben vernederd, terwijl Gij in waarheid de verhevenste zijt; waarlijk ik ben gekweld, terwijl Gij in waarheid de Heer van macht zijt.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH01693

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Lof zij U, o Heer mijn God, dat Gij mij naar de horizon van Uw Openbaring hebt geleid en dat Gij mij genoemd hebt laten worden door Uw Naam. Ik smeek U, bij de zich verbreidende stralen van de Dagster van Uw voorzienigheid en bij de deinende golven van de oceaan van Uw barmhartigheid, te geven dat mijn spreken een spoor van de invloed van Uw eigen verheven Woord mag dragen, en zo de realiteit van al het geschapene aan zal trekken. Machtig zijt Gij te doen wat Gij wilt door Uw wonderbaarlijke en onvergelijkelijke Spraak.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Louter mijn ogen en oren, en mijn tong, en mijn geest, en mijn hart, en mijn ziel, en mijn lichaam, en mijn gehele wezen, dat ik mij tot niemand anders dan U wend. Geef mij dan te drinken uit de beker die overloopt van de verzegelde wijn van Uw heerlijkheid.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04900

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij, ongeziene Vriend! O Verlangen van allen op deze wereld en in de wereld die komen zal! O Gij meedogende Geliefde! Deze hulpeloze zielen zijn bekoord door Uw liefde, en deze zwakken zoeken beschutting aan Uw Drempel. Elke nacht zuchten en kreunen zij in hun veraf-zijn van U, en elke morgen jammeren en wenen zij vanwege de hevige aanval van de kwaadwilligen. Elk ogenblik worden zij getroffen door nieuwe smarten, en bij elke ademhaling worden zij zwaar beproefd door de tirannie van alle goddeloze onderdrukkers. Ere zij U dat zij desondanks als een tempel van vuur branden en als zon en maan schitterend schijnen. Zij staan recht overeind als opgeheven banieren voor de zaak Gods en spoeden zich als heldhaftige ruiters de arena in. Zij bloeien als zoete bloesems en zijn vervuld van vreugde zoals de lachende roos. Sta deze heilige zielen daarom genadiglijk bij, o Gij liefderijke Verzorger, met de hemelse genade die Uw Koninkrijk verleent, en geef dat deze geheiligde wezens blijk mogen geven van de tekenen van de Allerhoogste. Gij zijt de Almilddadige, de Medelijdende, de Albarmhartige, de Meedogende.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  
  
    AB05754

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij weergaloos en liefdevol Heer! Hoewel bekwaamheid en waardigheid ontbreken en het oneindig moeilijk is beproevingen te doorstaan, zijn waardigheid en bekwaamheid toch gaven die Gij schenkt. O Heer! Verleen ons bekwaamheid en maak ons waardig, opdat wij de grootste standvastigheid aan de dag mogen leggen, deze wereld en al haar mensen mogen afzweren, het vuur van Uw liefde mogen ontsteken en helder als kaarsen mogen branden met een verterende vlam en onze glans wijd mogen verspreiden.

O Heer van het Koninkrijk! Verlos ons van deze wereld van ijdele waan en leid ons naar het oneindige rijk. Sta toe dat wij vrij worden van dit ondermaanse leven, en maak ons gezegend met de genadegaven van het Koninkrijk. Bevrijd ons uit deze wereld van niets die de schijn van werkelijkheid draagt, en geef ons het eeuwige leven. Breng ons vreugde en verrukking, en schenk ons blijdschap en tevredenheid. Troost ons hart en verleen onze ziel rust en vrede, zodat wij bij het opstijgen naar Uw Koninkrijk Uw tegenwoordigheid mogen bereiken en ons mogen verheugen in de rijken in den hoge. Gij zijt de Gever, de Schenker, de Almachtige!


    Also in: de, en, es, fi, pl, te

  

  
  
    AB11974

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O mijn eeuwige Geliefde en mijn aanbeden Vriend! Hoelang zal ik verstoken blijven van Uw tegenwoordigheid en smartelijk getroffen door het veraf-zijn van U? Leid mij tot het toevluchtsoord van Uw hemels Koninkrijk, en werp mij Uw blik van goedertierenheid toe bij het verschijnen van Uw verheven Rijk.

O Gij, almogende Heer! Reken mij tot de bewoners van het Koninkrijk. Deze sterfelijke wereld is mijn verblijfplaats; schenk mij een woonplaats in de rijken van de Plaatsloze. Ik maak deel uit van dit aardse vlak; beschijn mij met de stralen van Uw glorieuze licht. Ik verblijf op deze wereld van stof; maak mij een bewoner van Uw hemelse rijk, zodat ik mijn leven op Uw pad kan geven en mijn hartenwens kan bereiken, mijn hoofd kan tooien met het diadeem van goddelijke gunst en de triomfkreet “O Heerlijkheid van God, de Allerheerlijkste!” kan slaken.


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn, pl

  

  
  
    AB03524

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij vriendelijk Heer! Deze zielen zijn Uw vrienden die zijn samengekomen en worden weggevoerd door Uw liefde. Zij zijn in vervoering door de stralen van Uw schoonheid en bekoord door Uw met muskus beladen lokken. Zij hebben hun hart aan U overgeleverd en zwerven nederig en hulpeloos op Uw pad. Zij hebben vriend en vreemdeling verzaakt en zich aan Uw eenheid vastgeklampt, en buigen zich in aanbidding voor U.

Zij behoorden tot dit ondermaanse; Gij hebt hen in Uw Koninkrijk verwelkomd. Zij waren als verdorde planten in de wildernis van ontbering en verlies; Gij hebt hen gemaakt tot jonge boompjes in de tuin van kennis en inzicht. Hun stem was verstomd; Gij deed hen spreken. Zij waren ontmoedigd; Gij hebt luister over hen uitgestort Zij waren als dorre en onvruchtbare aarde; Gij veranderde hen in een rozentuin van innerlijke betekenissen. Zij waren als kinderen in de wereld der mensheid; Gij hebt hen hemelse volwassenheid laten bereiken.

O Gij de Vriendelijke! Schenk hun een toevluchtsoord en een schuilplaats binnen de beschutting van Uw bescherming, en behoed hen voor beproevingen en moeilijkheden. Verleen hun Uw onzichtbare bijstand en schenk hun Uw onfeilbare genade.

O Gij vriendelijke en geliefde Heer! Zij zijn als het lichaam, en Gij zijt de Geest des levens. Het lichaam is voor zijn gezondheid en schoonheid afhankelijk van de gratie van de geest. Daarom hebben zij Uw bevestigingen nodig en verlangen zij naar de ondersteunende kracht van de Heilige Geest in deze nieuwe Openbaring. Gij zijt de Machtige. Gij zijt de Gever, de Verzorger, de Schenker en de Vergevende. Gij zijt Degeen die helder schijnt vanuit het onzichtbare Rijk.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01954

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Heer! Schenk mij een deel van Uw genade en goedertierenheid, Uw zorg en bescherming, Uw beschutting en milddadigheid, opdat het einde van mijn dagen zich moge verheffen boven het begin, en het einde van mijn leven de poorten moge openen naar Uw menigvuldige zegeningen. Moge Uw goedertierenheid en genade op ieder ogenblik op mij neerdalen en Uw vergeving en barmhartigheid met iedere ademtocht worden verleend, tot ik mij, onder de beschuttende schaduw van Uw verheven Maatstaf, ten slotte mag begeven naar het Koninkrijk van de Alomgeprezene. Gij zijt de Schenker en de Immerliefhebbende, en Gij zijt waarlijk de Heer van genade en milddadigheid.


    Also in: de, en, es, fi, fr, pl

  

  
  
    AB07737

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O Gij vergevend Heer! Deze dienaren waren edele zielen, en deze stralende harten werden verlicht en luisterrijk door het licht van Uw leiding. Zij hebben een overvolle beker van de wijn van Uw liefde gedronken, en de melodieën van de eeuwige mysteriën van Uw kennis beluisterd. Zij hebben hun hart aan U verbonden, zijn losgebroken uit de valstrik van vervreemding en houden zich vast aan Uw eenheid. Maak deze dierbare zielen tot metgezel van de bewoners van de Hemel, en neem hen op in de kring van Uw uitverkorenen. Maak hen deelgenoot van Uw mysteriën in de verblijven van het rijk in den hoge en dompel hen in de zee van licht. Gij zijt de Schenker, de Stralende en de Vriendelijke.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, pl, th

  

  
  
    AB07942

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid! Dompel de vader en moeder van deze dienaar van Uw Drempel in de oceaan van Uw vergeving, en zuiver en heilig hen van iedere zonde en overtreding. Schenk hun Uw vergeving en barmhartigheid, en verleen hun genadige gratie. Gij zij, waarlijk, de Verontschuldiger, de Immervergevende, de Schenker van overvloedige genade. O Gij, vergevend Heer! Al zijn wij zondaren, toch is onze hoop gevestigd op Uw belofte en bevestiging. Al zijn wij omgeven door het duister van dwaling, toch hebben wij te allen tijde ons gezicht gericht op de morgen van Uw milddadige gunsten. Handel met ons naar het Uw Drempel past, en ken ons toe wat Uw Hof waardig is. Gij zijt de Immervergevende, de Verontschuldiger, Hij die geen enkele tekortkoming telt.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fr, pl

  

  
  
    AB07006

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Heer, onze God! Wij zijn hulpeloos; Gij zijt de Heer van kracht en macht. Wij zijn erbarmelijk, Gij zijt de Almachtige, de Alglorierijke. Wij zijn arm, Gij zijt de Albezitter, de Grootmoedigste. Sta ons genadiglijk bij in onze dienstbaarheid aan Uw heilige Drempel, en help ons met Uw versterkende genade om U te aanbidden bij de dageraadsplaatsen van Uw lof. Stel ons in staat Uw heilige geuren onder Uw schepselen te verspreiden, en versterk onze lendenen om U te midden van Uw dienaren te dienen, opdat wij alle natiën naar Uw Allergrootste Naam mogen gidsen en alle volkeren naar de kusten van de glorieuze oceaan van Uw één-zijn mogen leiden.

O Heer! Verlos ons van de gehechtheden van de wereld en haar volkeren, van de overtredingen uit het verleden, en van de kwellingen die nog komen gaan, opdat wij mogen opstaan om Uw Woord met de grootste vreugde en blijdschap te verheffen en dag en nacht Uw lof te verheerlijken, opdat wij alle mensen mogen oproepen tot het pad van leiding en hen tot gerechtigheid mogen manen, en opdat wij de verzen van Uw eenheid mogen zingen te midden van Uw gehele schepping. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt, waarlijk, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, pl, sm, te

  

  
  
    AB02235

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O Gij vriendelijke en geliefde Heer! Deze vrienden zijn gesterkt door de wijn van het Verbond en zwerven in de wildernis van Uw liefde. Hun hart wordt verteerd door de vlammen van het veraf-zijn van U, en zij verlangen vurig naar de openbaring van Uw pracht. Openbaar hun vanuit Uw onzichtbaar Koninkrijk, het Rijk van het ongeziene, de stralende pracht van Uw genade, en spreid de glans van Uw milddadigheid over hen uit. Zend elk ogenblik een nieuwe zegen uit en onthul een nieuwe gunst.

O Goddelijke Voorzienigheid! Wij zijn zwak en Gij zijt de Krachtigste. Wij zijn als kleine mieren en Gij zijt de Koning van het Rijk van Heerlijkheid. Schenk ons Uw genade en Uw overvloed, opdat wij een vlam mogen ontsteken en de pracht daarvan alom mogen verspreiden, opdat wij kracht mogen tonen en dienstbaar mogen zijn. Geef dat wij verlichting mogen brengen op deze duistere aarde en vergeestelijking in deze vluchtige wereld van stof. Laat ons geen moment rusten, noch onszelf bezoedelen met de voorbijgaande dingen van dit leven. Stel ons in staat een feestmaal van leiding te houden, de verzen van liefde met ons levensbloed te schrijven, angst en gevaar achter ons te laten, als vruchtbare bomen te worden en menselijke volmaaktheden te doen verschijnen in deze kortstondige wereld. Gij zijt in waarheid de Almilddadige, de Meedogendste, de Immervergevende, de Verontschuldiger.


    Also in: en, es, fi, fr

  

  
  
    BB00274

    *(Dit door Abdu’l-Baha geopenbaarde gebed wordt bij zijn graftombe gelezen. Het wordt ook voor persoonlijk gebed gebruikt.)

Al wie dit gebed met innige ootmoed reciteert, zal vreugde en blijdschap brengen in het hart van deze dienaar; het zal zijn als hem van aangezicht tot aangezicht ontmoeten.



Hij is de Alglorierijke!

O God, mijn God! Ootmoedig en met tranen in de ogen hef ik mijn smekende handen tot U en verberg ik mijn gelaat in het stof van Uw Drempel, verheven boven de kennis van de geleerden en de lof van allen die U verheerlijken. Zie genadiglijk met de blik van barmhartigheid naar Uw dienaar, nederig en ootmoedig aan Uw deur, en dompel hem in de Oceaan van Uw eeuwige genade.

Heer! Hij is één Uwer arme en nederige dienaren die geboeid tot U smeekt, die gevangen in Uw hand vurig tot U bidt, die op U vertrouwend, in tranen voor Uw aangezicht, U aanroept en smekend tot U zegt:

O Heer, mijn God! Schenk mij Uw genade om Uw geliefden te dienen, sterk mij in mijn dienstbaarheid aan U, verlicht mijn voorhoofd met het licht van aanbidding in Uw hof van heiligheid, en van gebed tot Uw koninkrijk van grootheid. Help mij onzelfzuchtig te zijn aan de hemelse ingang van Uw poort en sta mij bij om onthecht te zijn van alle dingen binnen Uw heilige gebieden. Heer! Geef mij te drinken uit de kelk van onzelfzuchtigheid, kleed mij met haar mantel en dompel mij in haar oceaan.

Maak mij als stof op het pad van Uw geliefden, en vergun dat ik mijn ziel offere voor de aarde, geadeld door de voetstappen van Uw uitverkorenen op Uw pad, o Heer van Glorie in den Hoge.

Met dit gebed roept Uw dienaar U aan bij het gloren van de dag en bij het vallen van de nacht. Vervul zijn hartsverlangen, o Heer! Verlicht zijn hart, verblijd zijn gemoed, ontsteek zijn licht, dat hij Uw Zaak en Uw dienaren mag dienen.

Gij zijt de Schenker, de Medelijdende, de Almilddadige, de Genadige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB07253

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O mijn vriendelijk Heer, o Gij het verlangen van mijn hart en ziel. Verleen Uw vrienden Uw goedertierenheid en schenk hun Uw niet-aflatende barmhartigheid. Weest Gij een troost voor Uw vurige minnaars, en een vriend, een trooster en een liefdevolle metgezel voor hen die naar U verlangen. Hun hart staat in vuur en vlam met het vuur van Uw liefde, en hun ziel wordt verteerd door de vlam van toewijding aan U. Ieder van hen verlangt ernaar zich te haasten naar het altaar van liefde, om gewillig zijn leven te kunnen geven.

O Goddelijke Voorzienigheid! Verleen hun Uw gunst, leid hen naar het rechte pad, help hen genadiglijk om de geestelijke overwinning te behalen en verleen hun hemelse gunsten. O Heer, sta hen bij met Uw vrijgevigheid en genade en maak hun stralend gelaat tot lampen van leiding in bijeenkomsten gewijd aan de kennis van U, en tot tekenen van hemelse genade in samenkomsten waar Uw verzen uiteengezet worden. Gij zijt waarlijk de Barmhartige, de Almilddadige, Degeen wiens hulp door alle mensen wordt afgesmeekt.


    Also in: de, en, eo, es, ja, lb, pl, te

  

  
  
    AB05364

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij onvergelijkelijk God! Wij zijn Uw nederige dienaren, en Gij zijt de Alglorierijke. Wij zijn zondaren; Gij zijt de Immervergevende. Wij zijn gevangenen, arm en nederig, en Gij zijt onze schuilplaats en onze steun. Wij zijn als kleine mieren, en Gij zijt de Heer van majesteit, gekroond in de hoogste hemel. Bescherm ons dan, ten teken van Uw genade, en onthoud ons Uw zorg en bijstand niet. O Heer! Uw beproevingen zijn inderdaad zwaar, en Uw bezoekingen kunnen stalen fundamenten ruïneren. Behoed en versterk ons; vertroost en verblijd ons hart. Sta ons genadiglijk bij om gelijk 'Abdu'l-Bahá Uw heilige Drempel te dienen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, pl, sm, tk

  

  
  
    AB08694

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij vriendelijk Heer! Heilig mijn hart van alle gehechtheden, en verblijd mijn ziel met vreugdevolle tijdingen. Verlos mij van gehechtheid aan zowel vriend als vreemdeling, en bekoor mij met Uw liefde, opdat ik U geheel toegewijd mag worden en vervuld mag worden van vurige vervoering; opdat ik niets anders dan U zal wensen, niemand anders dan Uzelf zal zoeken, geen ander pad dan het Uwe zal bewandelen en slechts met U mag verkeren, opdat ik gelijk een nachtegaal betoverd mag zijn door Uw liefde, en dag en nacht zucht en jammer en ween, en uitroep: “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: en, eo, fa, fi, fr

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    O Gij, Wien te gedenken de zielsverrukking is van allen die naar U hunkeren, Wiens naam de jubelende vreugde is van allen die zich geheel aan Uw wil wijden, Wiens eer en lof wordt gekoesterd door hen die Uw hof nabij zijn, Wiens gelaat het vurige verlangen is van allen die Uw waarheid erkennen, Wiens beproeving de genezing is van hen die Uw Zaak omhelzen, Wiens bezoeking het hoogste verlangen is van hen die bevrijd zijn van alle gehechtheid aan eenieder buiten U!

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij, in Wiens hand de heerschappij ligt over al hetgeen in de hemelen en op aarde is. Gij die door een enkel woord uit Uw mond alle dingen hebt doen vergaan en uiteenvallen en die, door weer een ander woord, al wat gescheiden was hebt samengevoegd en herenigd! Verheerlijkt zij Uw Naam, o Gij die macht hebt over allen die in de hemelen en allen die op aarde zijn, Wiens heerschappij alles omvat wat in de hemel van Uw Openbaring en in het koninkrijk van Uw schepping bestaat. Niemand kan U evenaren in de door U geschapen rijken; niemand kan zich in het heelal dat Gij hebt gevormd met U meten. Geen enkel verstand heeft U begrepen en geen enkel menselijk streven heeft U bereikt. Ik zweer bij Uw macht! Zou iemand al die tijd dat Uw eigen Wezen voortduurt op welke wieken ook door de onmetelijkheid van Uw kennis zweven, dan nog was hij niet bij machte de beperkingen die de vergankelijke wereld hem stelt te overstijgen. Hoe kan dan zulk een mens zijn vlucht pogen te nemen naar de sferen van Uw verhevenste tegenwoordigheid?

Hij die zijn machteloosheid erkent en zijn zonden belijdt is waarlijk met inzicht begiftigd, want mocht enig schepsel, wanneer hij voor de oneindige wonderen van Uw Openbaring staat, aanspraak maken op enig bestaan, dan was een dergelijke godslasterlijke aanmatiging gruwelijker dan enige andere misdaad in alle gebieden van de door U vormgegeven schepping. Wie is er, o mijn Heer, die, wanneer Gij de eerste schittering van de tekenen van Uw alles te boven gaande soevereiniteit en macht openbaart, de kracht heeft voor zichzelf enige vorm van bestaan op te eisen? Het bestaan zelf is als niets tegenover de machtige en menigvuldige wonderen van Uw onvergelijkelijk Wezen.

Ver, onmetelijk ver zijt Gij verheven boven alle dingen, o Gij die de Koning der koningen zijt! Ik smeek U, bij Uzelf en bij Hen die de Manifestaties van Uw Zaak en het ochtendgloren van Uw gezag zijn, voor ons neer te schrijven hetgeen Gij voor Uw uitverkorenen hebt neergeschreven. Onthoud ons niet hetgeen Gij hebt beschikt voor Uw geliefden, die zich zodra Uw roep hen bereikte tot U hebben gehaast, en die zich toen de luister van het licht van Uw gelaat over hen werd uitgestort onmiddellijk in aanbidding hebben neergeworpen voor Uw aangezicht.

Wij zijn Uw dienaren, o mijn Heer, in de greep van Uw macht. Indien Gij ons kastijdt met de kastijding toegebracht aan vroegere en latere geslachten, dan is Uw vonnis voorzeker rechtvaardig en Uw daad prijzenswaardig. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alglorierijke, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, no, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada



Laat al wie naar verschillende gebieden reist om te onderrichten, deze smeekbede aandachtig lezen in bergen en woestijnen, te land en ter zee:





O God! O God! Gij ziet hoe zwak, deemoedig en nederig ik ben ten overstaan van Uw schepselen; niettemin verlaat ik mij op U en ben ik opgestaan om Uw leringen te verspreiden onder Uw sterke dienaren, in vertrouwen op Uw kracht en macht.

O Heer! Ik ben een vleugellamme vogel en ik verlang ernaar mijn vlucht te nemen in Uw onbegrensde ruimte. Hoe anders kan ik dat doen dan door Uw voorzienigheid en genade, Uw bekrachtiging en bijstand?

O Heer! Heb medelijden met mijn zwakheid en sterk mij met Uw kracht. O Heer! Heb medelijden met mijn onmacht en sta mij bij met Uw macht en majesteit.

O Heer! Zou de ademtocht van de Heilige Geest het zwakste der schepselen bekrachtigen, dan zou hij alles bereiken waar hij naar streeft en alles bezitten wat hij wenst. Waarlijk, Gij hebt Uw dienaren in het verleden bijgestaan, en ofschoon zij de zwaksten onder Uw schepselen waren, de laagsten van Uw dienaren en de onbeduidendsten van hen die op aarde leefden, werden zij door Uw bekrachtiging en macht belangrijker dan de glorierijksten onder Uw volk en de nobelsten der mensen. Waar zij voorheen gelijk motten waren, werden zij gelijk koninklijke valken, en waar zij eerst gelijk beekjes waren, werden zij gelijk zeeën door Uw gaven en Uw erbarmen. Door Uw allergrootste gunst werden zij sterren stralend aan de horizon van leiding, vogels zingend in de rozentuin van onsterfelijkheid, leeuwen brullend in de wouden van kennis en wijsheid en walvissen zwemmend in de oceanen des levens.

Waarlijk, Gij zijt de Welwillende, de Krachtige, de Machtige en de Barmhartigste der barmhartigen.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Geopenbaard aan de bahá’ís van Canada



De verbreiders van de geuren Gods dienen dit gebed iedere morgen te reciteren:





O God, mijn God! Gij ziet deze zwakke smeken om hemelse kracht, deze arme hunkeren naar Uw goddelijke schatten, deze dorstige verlangen naar de bron van eeuwig leven, deze gekwelde smachten naar Uw beloofde genezing door Uw grenzeloze barmhartigheid die Gij hebt bestemd voor Uw uitverkoren dienaren in Uw koninkrijk in den hoge.

O Heer! Ik heb geen helper dan U, geen toevlucht buiten U en niemand die mij schraagt dan Gij. Sta mij bij met Uw engelen om Uw heilige geuren te verspreiden en Uw leringen wijd en zijd onder de voortreffelijksten van Uw volk te verbreiden.

O mijn Heer! Vergun mij onthecht te zijn van alles buiten U, mij stevig vast te houden aan de zoom van Uw milddadigheid, geheel toegewijd te zijn aan Uw Geloof, standvastig in Uw liefde te blijven en hetgeen Gij in Uw Boek hebt voorgeschreven in acht te nemen.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Alvermogende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada





O Gij onvergelijkelijke God! O Gij, Heer van het Koninkrijk! Deze zielen zijn Uw hemels leger. Sta hen bij en laat hen met behulp van de legers van de allerhoogste Schare zegevieren, opdat eenieder van hen een regiment gelijk worde en deze landen verovert door de liefde Gods en de schittering van de goddelijke leringen.

O God! Weest Gij hun steun en toeverlaat, en weest Gij hun vertrouweling in de wildernis, de bergen, de dalen, de wouden, de prairies en de zeeën, zodat hun roep luide zal klinken door de kracht van het Koninkrijk en de adem van de Heilige Geest.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige en de Almogende, en Gij zijt de Wijze, de Horende en de Ziende.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Geopenbaard aan de bahá’ís van Canada





Ere zij U, o mijn God! Dit zijn Uw dienaren die zijn aangetrokken door de geur van Uw erbarmen, zijn aangestoken door het vuur dat in de boom van Uw enig-zijn brandt, wier ogen oplichten bij het aanschouwen van de pracht van het licht dat schijnt in de Sinaï van Uw één-zijn.

O Heer! Maak hun tong los om gewag van U te maken onder Uw volk, vergun hen te getuigen van Uw lof door Uw genade en goedertierenheid, sta hen bij met de scharen van Uw engelen, sterk hun lendenen in dienstbaarheid aan U en maak hen het teken van Uw leiding onder Uw schepselen.

Waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Verhevenste, de Immervergevende, de Albarmhartige.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de zuidelijke staten



Eenieder die door de steden, dorpen en gehuchten van deze staten reist en de geuren Gods aan het verspreiden is, moet deze bede iedere ochtend nauwkeurig lezen:





O mijn God! O mijn God! Gij ziet mij in mijn nederigheid en zwakte, doende met de grootste onderneming, vastbesloten Uw woord onder de massa te verheffen en Uw leringen onder Uw volkeren te verspreiden. Hoe kan ik slagen als Gij mij niet bijstaat met de ademtocht van de Heilige Geest, mij niet helpt te overwinnen door de legers van Uw heerlijk Koninkrijk en Uw bevestiging niet op mij laat neerdalen, die zelfs een mug in een adelaar kan veranderen, een druppel water in rivieren en zeeën, en een atoom in lichten en zonnen? O mijn Heer! Sta mij bij met Uw zegevierende en doeltreffende macht, zodat mijn tong Uw lof en Uw eigenschappen onder alle mensen mag verkondigen, en mijn ziel mag overvloeien van de wijn van Uw liefde en kennis.

Gij zijt de Almachtige en Degeen die doet al hetgeen Hij maar wil.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Geopenbaard aan de bahá’ís in de centraal gelegen staten



Laat de verspreiders van de geuren Gods dit gebed iedere ochtend zeggen:





O Heer, mijn God! Lof en dankzegging zij U, want Gij hebt mij geleid naar de heirweg van het koninkrijk, mij toegestaan dit rechte en verreikende pad te bewandelen, mijn oog verhelderd door het aanschouwen van de pracht van Uw Licht, mijn oor doen luisteren naar de melodieën van de vogels van heiligheid uit het koninkrijk van mysteriën en mijn hart aangetrokken met Uw liefde onder de rechtvaardigen.

O Heer! Sterk mij met de Heilige Geest, zodat ik in Uw Naam onder de volkeren mag spreken en de blijde tijding van de openbaring van Uw koninkrijk aan de mensheid mag brengen.

O Heer! Ik ben zwak, sterk mij met Uw kracht en macht. Mijn tong stamelt, sta mij toe van Uw gedenken en lof te spreken. Ik ben nederig, eer mij door mij toe te laten tot Uw koninkrijk. Ik ben veraf, doe mij de drempel van Uw barmhartigheid naderen. O Heer! Maak mij een lichtende lamp, een stralende ster en een gezegende boom waarvan de takken, getooid met vruchten, al deze gebieden beschutten. Waarlijk, Gij zijt de Machtige, de Krachtige en de Onbeperkte.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de noordoostelijke staten.



De volgende smeekbede moeten de leraren en de vrienden dagelijks lezen:





O Gij vriendelijk Heer! Lof zij U dat Gij ons de weg van leiding hebt gewezen, de deuren van het koninkrijk hebt geopend en Uzelf hebt geopenbaard door de Zon van Werkelijkheid. De blinden hebt Gij zicht gegeven; de doven hebt Gij gehoor verleend; Gij hebt de doden doen herleven; Gij hebt de armen verrijkt; Gij hebt de verdoolden de weg gewezen; Gij hebt degenen met dorstende lippen naar de bron van leiding gevoerd; Gij hebt de dorstige vis vergund de oceaan van werkelijkheid te bereiken; en Gij hebt de dolende vogels naar de rozentuin van genade genood.

O Gij Almachtige! Wij zijn Uw dienaren en Uw nooddruftigen; wij zijn veraf en smachten naar Uw tegenwoordigheid, wij dorsten naar het water van Uw bron, wij zijn ziek en verlangen naar Uw genezing. Wij volgen Uw pad en hebben geen ander doel of andere hoop dan het verspreiden van Uw geuren, opdat elke ziel de roep “O God, leid ons tot het rechte pad” mag aanheffen. Mogen hun ogen worden geopend en het licht zien, en mogen zij worden bevrijd van het duister van onwetendheid. Mogen zij samenkomen rond de lamp van Uw leiding. Moge iedere misdeelde een deel ontvangen. Mogen de achtergestelden deelgenoot van Uw mysteriën worden.

O Almachtige! Zie naar ons met de blik van erbarmen. Verleen ons hemelse bevestiging. Schenk ons de adem van de Heilige Geest, opdat wij bijgestaan mogen worden in het U dienen en als stralende sterren met het licht van Uw leiding mogen schijnen in deze gebieden.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Wijze en de Ziende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O Heer mijn God! Dit is een kind dat is voortgekomen uit de lendenen van een van Uw dienaren die Gij een onderscheiden staat hebt verleend in de Tafelen van Uw onherroepelijke bevel in de boeken van Uw beschikking.

Ik smeek U bij Uw Naam, waardoor eenieder in staat is gesteld het doel van zijn verlangen te bereiken, te geven dat dit kind een volwassen ziel onder Uw dienaren mag worden; laat hem stralen door de kracht van Uw Naam, laat hem Uw lof verkondigen, zijn gelaat tot U keren en nader tot U komen. Waarlijk, Gij hebt al sinds het begin der tijden het vermogen te doen naar Uw wil en Gij zult tot in de eeuwigheid in staat zijn te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Verhevene, de Doorluchtige, de Onderwerper, de Machtige, de Algebiedende.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Sta genadiglijk toe dat dit kindje gevoed wordt aan de borst van Uw tedere genade en liefdevolle voorzienigheid, en gevoed wordt met de vruchten van Uw hemelse bomen. Laat hem niet aan de zorg van iemand anders dan Uzelf worden toevertrouwd, aangezien Gij hem Zelf door de kracht van Uw soevereine wil hebt geschapen en tot leven hebt geroepen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwetende.

Geloofd zijt Gij, o mijn Meestgeliefde, doe de zoete smaak van Uw alovertreffende vrijgevigheid en de geuren van Uw heilige gaven over hem zweven. Stel hem dan in staat beschutting te zoeken in de schaduw van Uw verhevenste Naam, o Gij die het koninkrijk van namen en eigenschappen in Zijn greep houdt. Waarlijk, Gij zijt machtig te doen hetgeen Gij wilt, en Gij zijt waarlijk de Machtige, de Verhevene, de Immervergevende, de Genadige, de Grootmoedige, de Barmhartige.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Gij vriendelijk Heer! Deze liefelijke kinderen zijn het werk van de vingers van Uw macht en de wondere tekenen van Uw grootheid. O God! Bescherm deze kinderen, help hen door Uw genade om opgeleid te worden en stel hen in staat dienstbaar te zijn aan de mensheid. O God! Deze kinderen zijn parelen, laat hen gekoesterd worden in de schelp van Uw goedertierenheid.

Gij zijt de Genadige, de Liefderijke.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Heer! Ik ben een kind, laat mij groeien in de schaduw van Uw goedertierenheid. Ik ben een teer plantje, voed mij met de regen uit de wolken van Uw milddadigheid. Ik ben een jong boompje in de tuin van liefde, laat mij een vruchtdragende boom worden.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige, en Gij zijt de Liefderijke, de Alwetende, de Alziende.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11249

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Help deze dochter van het Koninkrijk om in beide werelden verheven te worden; zorg dat zij zich afkeert van deze vergankelijke wereld van stof en van hen die hun hart erop hebben gericht en stel haar in staat om omgang en nauwe verbintenis te hebben met de wereld van onsterfelijkheid. Geef haar hemelse kracht en versterk haar met de adem van de Heilige Geest, opdat zij kan opstaan om U te dienen.

Gij zijt de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, pt

  

  
  
    AB10701

    O Heer! Maak deze kinderen tot voortreffelijke planten. Laat hen groeien en zich ontwikkelen in de Tuin van Uw Verbond en maak hen fris en mooi door de uitstortingen vanuit de wolken van het Alglorierijke Koninkrijk.

O Gij vriendelijk Heer! Ik ben een klein kind, verhef mij door mij tot het koninkrijk toe te laten. Ik ben aards, maak mij hemels; ik ben van de wereld hier beneden, laat mij tot het hemelse rijk behoren; somber, laat mij stralen; stoffelijk, maak mij geestelijk, en geef dat ik Uw oneindige gaven ten toon mag spreiden.

Gij zijt de Krachtige, de Liefderijke.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04475PLT

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Plant deze tere zaailing in de tuin van Uw veelvuldige genadegaven, bewater hem uit de fonteinen van Uw liefdevolle goedheid en geef dat hij door de uitstorting van Uw gunst en genade mag uitgroeien tot een prachtige plant.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: en

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Voed deze kinderen op. Deze kinderen zijn de planten van Uw boomgaard, de bloemen van Uw weide, de rozen van Uw tuin. Laat Uw regen op hen vallen en laat de Zon van Werkelijkheid op hen schijnen met Uw liefde. Laat Uw bries hen verfrissen, opdat zij worden opgeleid, groeien, tot ontwikkeling komen en zich in volkomen schoonheid ontplooien. Gij zijt de Schenker. Gij zijt de Meedogende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Hij is God! O God, mijn God! Schenk mij een zuiver hart, net als een parel.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, leid mij, bescherm mij, maak mij een stralende lamp en een schitterende ster.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O Weergaloos Heer! Weest Gij een schuilplaats voor dit arme kind en een vriendelijke en vergevingsgezinde Meester voor deze dwalende en ongelukkige ziel. O Heer! Hoewel wij slechts nietswaardige planten zijn, behoren wij toch tot Uw rozengaard. Hoewel wij jonge boompjes zonder blad of bloesem zijn, maken wij toch deel uit van Uw boomgaard. Voed deze plant dan met de uitstortingen uit de wolken van Uw tedere genade en verfris en sterk deze jonge boom door de levengevende adem van Uw geestelijke lente. Laat hem oplettend, scherpzinnig en edel te worden, en geef dat hij het eeuwige leven mag verkrijgen en voor immer in Uw Koninkrijk mag verblijven.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    O mijn God! O mijn God! Gij ziet deze kinderen die de twijgen van de boom des levens zijn, de vogels van de weiden van verlossing, de parelen in de oceaan van Uw genade, de rozen in de tuin van Uw leiding.

O God, onze Heer! Wij zingen Uw lof, getuigen van Uw heiligheid en smeken de hemel van Uw genade vurig om ons tot lichten van leiding te maken, sterren die te midden van de mensheid boven de horizon van eeuwige glorie schijnen, en ons de kennis die uit U voortkomt te onderwijzen.

Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    O mijn Heer! O mijn Heer!

Ik ben een jong kind. Voed mij aan de borst van Uw genade, breng mij groot aan de boezem van Uw liefde, onderwijs mij in de school van Uw leiding en ontwikkel mij onder de beschutting van Uw milddadigheid. Verlos mij van het donker, maak mij een schitterend licht; bevrijd mij van verdriet, maak mij een bloem in de rozengaard; laat mij een dienaar worden aan Uw drempel en verleen mij het karakter en de aard van de rechtschapenen; maak mij een bron van goedheid voor de mensen en kroon mijn hoofd met het diadeem van eeuwig leven.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Ziende, de Horende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Gij weergaloos Heer! Laat deze zuigeling drinken aan de borst van Uw goedertierenheid, bescherm hem in de wieg van Uw geborgenheid en bescherming, en geef dat hij wordt grootgebracht in de armen van Uw tedere genegenheid.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O God! Breng dit kindje groot aan de boezem van Uw liefde en laaf het aan de borst van Uw voorzienigheid. Verzorg dit jonge plantje in de rozengaard van Uw liefde en help het te groeien door de regen van Uw milddadigheid. Maak het een kind van het Koninkrijk en leid het tot Uw goddelijke wereld. Gij zijt machtig en vriendelijk, en Gij zijt de Schenker, de Vrijgevige, de Heer van allesovertreffende gaven.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    O Gij vriendelijk Heer! Schenk ieder van deze jonge vogels genadiglijk hemelse vleugels en geef hun geestelijke kracht, zodat zij hun vlucht nemen in deze oneindige ruimte en opwieken naar de hoogten van het Abhá-Koninkrijk.

O Heer! Sterk deze tere zaailingen opdat elk een vruchtdragende boom wordt, groen en bloeiend. Schenk deze zielen de overwinning door de macht van Uw hemelse scharen, opdat zij de krachten van dwaling en onwetendheid kunnen vernietigen en de banier van kameraadschap en leiding onder de mensen kunnen ontplooien; dat zij als een vernieuwende lentebries de boom van de menselijke ziel mogen verfrissen en doen herleven, en gelijk lenteregens de weiden aldaar groen en vruchtbaar maken.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige; Gij zijt de Schenker en de Liefderijke.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O God, mijn God! Wij zijn kinderen die de melk van goddelijke kennis hebben gedronken aan de borst van Uw liefde en die zijn toegelaten tot Uw Koninkrijk toen wij nog jong waren. Wij smeken U bij dag en bij nacht, zeggend: O Heer! Maak onze schreden standvastig in Uw geloof, beschut ons in de vesting van Uw bescherming, voed ons van Uw hemelse tafel, laat ons tekenen van goddelijke leiding worden en lampen die stralen van rechtschapen gedrag en help ons met de kracht van de engelen van Uw koninkrijk, Gij die de Heer van heerlijkheid en majesteit zijt!

Waarlijk, Gij zijt de Schenker, de Genadige, de Meedogende.


    Also in: ar, de, en, es, pt, sm

  

  
  
    AB07346

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O Gij vriendelijk Heer! Wij zijn arme kinderen, behoeftig en onbetekenend, toch zijn wij planten die zijn ontsproten door Uw hemelse stroom en jonge boompjes die tot bloei komen in Uw goddelijke lente. Maak ons fris en groen door de uitstortingen van de wolken van Uw barmhartigheid; help ons te groeien en tot ontwikkeling te komen door de stralen van de zon van Uw aanzienlijke gaven en laat ons verfrist worden door de verkwikkende bries die uit de weiden van Waarheid wordt aangevoerd. Geef dat wij florerende bomen mogen worden, beladen met vruchten in de boomgaard van kennis, schitterende sterren die boven de horizon van eeuwig geluk schijnen en stralende lampen die de verzamelde mensheid verlichten.

O Heer! Mocht ons Uw tedere zorg worden geschonken, zou ieder van ons als een adelaar naar de top van kennis stijgen, maar als we aan onszelf zouden worden overgelaten, zouden we worden verteerd en in verlies en frustratie vervallen. Wat wij ook zijn, uit U komen wij voort en aan Uw drempel zoeken wij onze toevlucht.

Gij zijt de Schenker, de Genadige, de Liefderijke.


    Also in: en, zh-Hans

  

  
  
    AB10685

    O Gij glorierijkste Heer! Maak deze kleine dienares van U gezegend en gelukkig. Koester haar aan de drempel van Uw één-zijn en laat haar met volle teugen drinken uit de beker van Uw liefde, opdat zij vervuld mag worden van verrukking en vervoering, en zoete geuren mag verspreiden. Gij zijt de Machtige en de Krachtige, en Gij zijt de Alwetende, de Alziende.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Gebed voor de doden



Het Gebed voor de doden is het enige verplichte bahá’í-gebed dat gezamenlijk gereciteerd moet worden; het moet door één gelovige gereciteerd worden terwijl alle aanwezigen in stilte staan. Baha’u’llah heeft toegelicht dat dit gebed alleen vereist is als de overledene 15 jaar of ouder is, dat het reciteren ervan vooraf moet gaan aan de teraardebestelling van de overledene en dat het niet vereist is zich tijdens dit gebed naar de Qiblih te wenden. Eerst wordt eenmaal “Alláh-u-Abhá” gezegd, gevolgd door het eerste van de zes verzen, dat negentien maal gereciteerd wordt. Vervolgens wordt er nogmaals “Alláh-u-Abhá” gezegd, gevolgd door het tweede vers, dat weer negentien maal gereciteerd wordt, enzovoort.







O mijn God! Dit is Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar , die in U en in Uw tekenen gelooft en die zijn gelaat naar U heeft gekeerd, volkomen vrij van alles buiten U. Gij zijt waarlijk de barmhartigste van hen die erbarmen tonen.

Behandel hem, o Gij die de zonden der mensen vergeeft en hun fouten verbergt, naar het de hemel van Uw goedertierenheid en de oceaan van Uw genade past. Laat hem toe in de voorhof van Uw alovertreffende genade, die aan de schepping van hemel en aarde is voorafgegaan. Er is geen God dan Gij, de Immervergevende, de Grootmoedigste.

Laat hij dan zesmaal de groet “Alláh-u-Abhá” en daarna negentien maal elk van de volgende verzen herhalen:



Waarlijk, wij allen aanbidden God.

Waarlijk, wij allen buigen ons voor God.

Waarlijk, wij allen wijden ons aan God.

Waarlijk, wij allen loven God.

Waarlijk, wij allen danken God.

Waarlijk, wij allen zijn geduldig in God.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Hij is God, verheven is Hij, de Heer van goedertierenheid en milddadigheid!

Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God, de Almachtige Heer. Ik getuig van Uw almacht en Uw macht, Uw soevereiniteit en Uw goedertierenheid, Uw genade en Uw kracht, het één-zijn van Uw Wezen en de eenheid van Uw Essentie, Uw heiligheid en Uw verheven-zijn boven deze wereld en al wat zich daarin bevindt.

O mijn God! Gij ziet mij, onthecht van alles buiten U, mij vasthoudend aan U en mij kerend naar de oceaan van Uw milddadigheid, naar de hemel van Uw gunst, naar de dagster van Uw genade.

Heer! Ik getuig dat Gij Uw vertrouwen hebt gesteld in Uw dienaar, en dat is de geest waarmee Gij de wereld leven gegeven hebt.

Ik vraag U, bij de pracht van de hemelbol van Uw Openbaring, genadiglijk van hem te aanvaarden hetgeen hij in Uw dagen heeft volbracht. Vergun dan dat hij wordt getooid met de heerlijkheid van Uw welbehagen en gesierd met Uw goedkeuring.

O mijn Heer! Ikzelf en al het geschapene getuigen van Uw macht, en ik smeek U deze geest die naar U, Uw hemels oord, Uw verheven Paradijs en de verblijven van Uw nabijheid is opgestegen, niet van U weg te sturen, o Gij die de Heer aller mensen zijt!

Sta dan toe, o mijn God, dat Uw dienaar verkeert met Uw uitverkorenen, Uw heiligen en Uw Boodschappers, in hemelse oorden die met geen pen beschreven kunnen worden en waar de tong niet van kan verhalen.

O mijn Heer, de arme heeft zich waarlijk naar het Koninkrijk van Uw rijkdom gehaast, de vreemdeling naar zijn woning in Uw voorhof, de hevig dorstende naar de hemelse rivier van Uw milddadigheid. Onthoud hem niet, o Heer, zijn deel van het festijn van Uw genade en de gunst van Uw milddadigheid. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Genadige, de Almilddadige.

O mijn God, Uw pand is tot U weergekeerd. Het past Uw genade en Uw milddadigheid die Uw rijken in de hemel en op aarde omvatten, de pas door U verwelkomde Uw giften en Uw gaven en de vruchten van de boom van Uw genade te schenken! Machtig zijt Gij te doen naar Uw Wil, er is geen ander God dan Gij, de Genadige, de Almilddadige, de Meedogende, de Schenker, de Verontschuldiger, de Dierbare, de Alwetende.

Ik betuig, o mijn Heer, dat Gij de mensen hebt geboden hun gast te eren, en dat hij die naar U is opgestegen waarlijk tot U is gekomen en Uw tegenwoordigheid heeft bereikt. Bejegen hem dan naar Uw genade en milddadigheid! Bij Uw heerlijkheid, ik weet zeker dat Gijzelf niet achterwege zult laten hetgeen Gij Uw dienaren hebt bevolen, noch dat Gij hem die zich aan het koord van Uw goedheid heeft geklemd en naar de dageraad van Uw rijkdom is opgestegen iets zult onthouden.

Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Enige, de Machtige, de Alwetende, de Milddadige.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB00495OPE

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O weergaloze Heer! Geprezen zijt Gij, dat Gij dat licht hebt ontstoken in het glas van de Schare in den Hoge, dat Gij die vogel van trouw hebt geleid naar het nest van het Abhá-koninkrijk. Gij hebt die prachtige rivier verbonden met de machtige zee, Gij hebt die uitspreidende lichtstraal teruggebracht naar de Zon der Waarheid. Gij hebt hem die in veraf-zijn gevangen was verwelkomd in de tuin der hereniging, en hem die ernaar verlangde U te zien geleid naar Uw tegenwoordigheid in Uw helder verlichte plaats.

Gij zijt de Heer van tedere liefde, Gij zijt het uiteindelijke doel van het hunkerend hart, Gij zijt de dierbaarste wens van de martelaarsziel.


    Also in: de, en, es, tk

  

  
  
    AB07850

    Voor overleden vrouwen





O mijn God, o Gij die de zonden vergeeft en kwellingen verdrijft! O Gij die de Verontschuldiger zijt, de Barmhartige! Ik hef mijn smekende handen naar U, en smeek het hof van Uw Goddelijke Essentie in tranen om Uw dienares die naar de zetel van waarheid is opgestegen te vergeven door Uw genade en goedertierenheid. O Heer, laat de wolken van Uw gunst en genadegaven haar beschutten, dompel haar in de oceaan van Uw vergeving en gratie, en laat haar die geheiligde verblijfplaats, Uw hemelse Paradijs, betreden.

Gij zijt waarlijk de Machtige, de Meedogende, de Grootmoedige, de Genadige.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00728MDS

    O Gij vriendelijk Heer! Deze innig gekoesterde dienares werd tot U aangetrokken, en verlangde er door overdenking en inzicht naar om Uw tegenwoordigheid te bereiken en Uw rijken te betreden. Met tranen in de ogen vestigde zij haar blik op het Koninkrijk van mysteriën. Vele nachten bracht zij door in diepe verbondenheid met U, en vele dagen leefde zij met het U innig gedenken. Elke morgenstond was zij U indachtig, en elke avond richtte zij haar gedachten op U. Gelijk een zingende nachtegaal zong zij Uw heilige verzen, en gelijk een spiegel trachtte zij Uw licht te weerkaatsen.

O Gij die zonden vergeeft! Maak de weg vrij zodat deze ontwaakte ziel Uw koninkrijk kan binnengaan, en laat deze door Uw hand getrainde vogel haar vlucht nemen naar de eeuwige rozengaard. Zij verlangt vurig U nabij te komen; laat haar Uw tegenwoordigheid bereiken. Zij is overstuur en radeloos als zij van U gescheiden is; laat haar toe in Uw hemelse woning.

O Heer! Wij zijn zondaars, doch Gij zijt de Vergevende. Wij zijn verzonken in de oceaan van tekortkomingen, doch Gij zijt de Verontschuldiger, de Vriendelijke. Vergeef ons onze zonden en zegen ons met Uw overvloedige genade. Verleen ons het voorrecht Uw Gelaat te aanschouwen, en schenk ons de kelk van vreugde en verrukking. Wij zijn gevangenen van onze overtredingen, en Gij zijt de Koning van overvloedige gaven. Wij verdrinken in een zee van zonden en Gij zijt de Heer van oneindige genade. Gij zijt de Gever, de Glorieuze, de Eeuwige, de Overvloedige; en Gij zijt de Algenadige, de Albarmhartige, de Almachtige, Degeen die gaven schenkt en zonden vergeeft. Waarlijk, Gij zijt Degeen tot wie wij ons wenden voor het vergeven van onze tekortkomingen, Degeen die de Heer der heren is.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB05996

    O Heer, o Gij Wiens barmhartigheid allen omvat, Wiens vergeving alles overtreft, Wiens milddadigheid onovertroffen is, Wiens vergiffenis en edelmoedigheid alomvattend zijn en het licht van Wiens vergeving over de gehele wereld wordt verspreid! O, Heer van glorie! Ik smeek U vurig en met tranen in de ogen om Uw dienares die tot U is opgestegen te bezien met het oog van Uw barmhartigheid. Kleed haar met de mantel van Uw genade die schittert met de sierselen van het hemelse Paradijs, en verlicht haar gelaat met het licht van Uw barmhartigheid en mededogen terwijl Gij haar beschutting biedt onder de boom van Uw één-zijn.

Schenk Uw hemelse dienares, o God, de heilige geuren die voortkomen uit de geest van Uw vergeving. Laat haar in een heerlijk verblijf vertoeven, verdrijf haar smart met de balsem van hereniging met U, en verleen haar, in overeenstemming met Uw wil, toegang tot Uw heilig paradijs. Laat de engelen van Uw tedere zorg achtereenvolgend op haar neerdalen en beschut haar onder Uw gezegende boom. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Edelmoedigste, de Almilddadige.


    Also in: az, ca, el, en, pl, pt, uk

  

  
  
    AB07304

    O Gij vergevingsgezinde Heer!

Hoewel sommige zielen de dagen van hun leven in onwetendheid hebben doorgebracht en vervreemd en opstandig werden, kunnen allen die in zonde gevangen zijn toch bevrijd worden met één golf van de oceaan Uwer vergeving. Al wie Gij wilt maakt Gij tot vertrouweling en al wie niet door U is uitverkoren wordt als overtreder gezien. Indien Gij ons naar Uw gerechtigheid zou behandelen, waren wij allen slechts zondaars en verdienden wij het van U uitgesloten te worden, doch indien Gij erbarmen zou betonen dan zou elke zondaar zuiver worden en elke vreemdeling een vriend. Schenk dan Uw vergeving en gratie, en verleen allen Uw barmhartigheid.

Gij zijt de Vergevende, de Schenker van licht en de Almachtige.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    O mijn God! O Gij die zonden vergeeft, gaven schenkt en kwellingen verdrijft!

Waarlijk, ik smeek U de zonden te vergeven van hen die het stoffelijk gewaad hebben afgelegd en naar de geestelijke wereld zijn opgestegen.

O mijn Heer! Zuiver hen van overtredingen, verdrijf hun droefheid en verander hun duisternis in licht. Doe hen de tuin van geluk betreden, reinig hen met het zuiverste water en laat hen Uw luister op de verhevenste berg aanschouwen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, Uw dienaar, deemoedig voor de majesteit van Uw goddelijke oppermacht, nederig aan de deur van Uw één-zijn, heeft in U en in Uw verzen geloofd, heeft getuigd van Uw woord, is aangestoken met het vuur van Uw liefde, is gedompeld in de diepten van de oceaan van Uw kennis, is aangetrokken door Uw bries, vertrouwt op U, heeft zijn gelaat naar U gewend, heeft zijn smeekbeden aan U opgedragen, en is overtuigd van Uw gratie en vergeving. Hij heeft dit sterfelijk leven achter zich gelaten en heeft zich naar het koninkrijk van onsterfelijkheid gespoed, verlangend naar het voorrecht U te ontmoeten.

O Heer, verheerlijk zijn staat, beschut hem in het paviljoen van Uw opperste genade, laat hem Uw allerheerlijkste paradijs betreden, en bestendig zijn bestaan in Uw verheven rozengaard, opdat hij zich in de zee van licht in de wereld van mysteriën mag dompelen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Krachtige, de Vergevende, de Schenker.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, pl, pt, ro, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Zeg: O God, mijn God! Gij ziet mij rond Uw Wil cirkelen met mijn ogen gericht op de horizon van Uw genade, vurig verlangend naar de openbaring van de schitterende pracht van de zon Uwer gunsten.

Ik smeek U, o Gij Geliefde van ieder begrijpend hart en het verlangen van hen die U nabij zijn, te geven dat Uw geliefden geheel onthecht raken van hun eigen neigingen en vasthouden aan wat U behaagt. Tooi hen, o Heer, met de mantel van rechtschapenheid en verlicht hen met de pracht van het licht van onthechting. Sta hen bij met de legers van wijsheid en welsprekendheid, dat zij Uw Woord onder Uw schepselen mogen verheerlijken en Uw Zaak onder Uw dienaren zullen verkondigen.

Waarlijk, machtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt, en de teugels van alle aangelegenheden rusten in Uw hand. Er is geen God dan Gij, de Machtige, de Immervergevende.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Vergun mij, o mijn God, U nader te komen en binnen de grenzen van Uw hof te verblijven, want het veraf zijn van U heeft mij bijkans doen wegkwijnen. Laat mij rusten onder de schaduw van de vleugels van Uw genade, daar de vlam van mijn afzondering van U mijn hart in mij heeft verteerd. Breng mij nader tot de rivier van waarachtig leven, want mijn ziel brandt van dorst in zijn onophoudelijke zoektocht naar U. Mijn zuchten, o mijn God, verkondigen mijn bittere smart, en de tranen die ik schrei getuigen van mijn liefde voor U.

Ik smeek U, bij de lof waarmee Gij Uzelf looft en de glorie waarmee Gij Uw eigen Essentie verheerlijkt, te schenken dat wij gerekend mogen worden tot hen die U in Uw dagen hebben erkend en Uw soevereiniteit hebben onderkend. Help ons dan, o mijn God, om uit de hand van erbarmen de levende wateren van Uw goedertierenheid te drinken, opdat wij alles buiten U geheel mogen vergeten, en slechts U indachtig zullen zijn. Krachtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt. Geen God is er buiten U, de Machtige, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.

Verheerlijkt zij Uw Naam, o Gij die de Koning aller koningen zijt!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Ik breng U dank dat Gij Degeen die het ochtendgloren is van Uw erbarmen, de dageraadsplaats van Uw genade en de schatkamer van Uw Zaak, aan mij bekend hebt gemaakt. Ik smeek U bij Uw Naam waardoor het gelaat van hen die U nabij zijn is verbleekt, en het hart van hen die U zijn toegewijd zijn vlucht naar U heeft genomen, te geven dat ik altijd en onder alle omstandigheden Uw koord mag grijpen en verlost mag zijn van alle gehechtheid aan iemand buiten U, en mijn ogen gericht mag houden op de horizon van Uw Openbaring en mag volbrengen hetgeen Gij mij in Uw Tafelen hebt voorgeschreven.

Sier, o mijn Heer, mijn innerlijk en mijn uiterlijk wezen met de tooi van Uw gaven en Uw goedertierenheid. Bescherm mij dan tegen al wat Gij verafschuwt, en help mij en mijn verwanten genadiglijk om U te gehoorzamen en alles te schuwen wat slechte of verdorven wensen in mij kan opwekken.

Gij zijt waarlijk de Heer der gehele mensheid, en de Bezitter van deze wereld en van de volgende. Geen God is er dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Geloofd zij Uw Naam, o mijn God! Ik smeek U bij de geuren van het gewaad van Uw genade, die op Uw bevel en in overeenstemming met Uw wens over de gehele schepping werden verspreid, en bij de Dagster van Uw wil die door de kracht van Uw macht en Uw soevereiniteit helder aan de horizon van Uw genade schijnt, om elke ijdele waan en nutteloze verbeelding uit mijn hart te wissen, opdat ik mij met al mijn genegenheid tot U mag keren, o Gij Heer van de gehele mensheid!

Ik ben Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar, o mijn God! Ik heb de handgreep van Uw genade gevat en mij vastgeklemd aan het koord van Uw tedere barmhartigheid. Beschik voor mij het goede dat bij U is en voed mij van de Tafel die Gij hebt neergezonden uit de wolken van Uw milddadigheid en de hemel van Uw gunst.

Gij zijt, in waarheid, de Heer der werelden, en de God van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Ik weet niet, o mijn God, wat het vuur is dat Gij in Uw land deed ontvlammen. Aarde kan de glans ervan nooit verduisteren, noch kan water de vlammen ervan blussen. Geen van de volkeren der wereld is bij machte de kracht ervan te weerstaan. Groot is de gelukzaligheid van hem die het is genaderd en het loeien ervan heeft gehoord.

Sommigen, o mijn God, stelde Gij door Uw sterkende genade in staat het te naderen, terwijl Gij anderen ervan weerhield vanwege hetgeen hun handen in Uw dagen hebben aangericht. Al wie zich erheen spoedde en het bereikte heeft, in zijn vurig verlangen om Uw schoonheid te aanschouwen, zijn leven gegeven op Uw pad en is, geheel vrij van alles buiten U, tot U opgestegen.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij dit vuur dat laait en woedt in de wereld der schepping, de sluiers vaneen te scheuren die mij hebben belet voor de troon van Uw majesteit te verschijnen en aan de deur van Uw poort te staan. Beschikt Gij voor mij, o mijn Heer, al het goede dat Gij hebt neergezonden in Uw Boek, en laat mij niet ver van de beschutting van Uw genade verwijderd zijn.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Almogende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Menig verkild hart is in vlam gezet met het vuur van Uw Zaak, o mijn God, en menig slapende is gewekt door de zoetheid van Uw stem. Hoevele vreemdelingen zoeken beschutting in de schaduw van de boom van Uw één-zijn, en hoe talrijk zijn de dorstigen die in Uw dagen naar de bron van Uw levend water smachten!

Gezegend is hij die zich tot U heeft gewend en zich heeft gehaast het ochtendgloren van het licht van Uw aanschijn te bereiken. Gezegend is hij die zich met al zijn genegenheid naar de dageraadsplaats van Uw Openbaring en de Bron van Uw inspiratie keert. Gezegend is hij die hetgeen Gij hem door Uw milddadigheid en gaven hebt geschonken op Uw pad besteedt. Gezegend is hij die in zijn diepe verlangen naar U alles buiten U van zich afgeworpen heeft. Gezegend is hij die innige verbondenheid met U ervaart en zich van alle gehechtheid aan iemand buiten U ontdaan heeft.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Hem die Uw Naam is, die door de kracht van Uw soevereiniteit en macht boven de horizon van Zijn gevangenis is verrezen, voor elkeen te bestemmen hetgeen U siert en Uw verheven staat past.

Uw macht is, in waarheid, tegen alles bestand.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05771

    Geprezen zijt Gij, o mijn God! Ik ben een van Uw dienaren die in U en in Uw tekenen gelooft. Gij ziet hoe ik mij naar de deur van Uw barmhartigheid begeef en mijn gelaat in de richting van Uw goedertierenheid heb gekeerd. Ik smeek U bij Uw voortreffelijkste benamingen en Uw verhevenste eigenschappen om de poorten van Uw gaven voor mij te openen. Help mij dan het goede te doen, o Gij die de Bezitter zijt van alle namen en eigenschappen!

Ik ben arm, o mijn Heer, en Gij zijt de Rijke. Ik heb mijn gelaat naar U gekeerd en mij losgemaakt van alles buiten U. Ik smeek U, laat mij niet verstoken zijn van de bries van Uw tedere genade en onthoud mij niet wat Gij voor de uitverkorenen onder Uw dienaren hebt beschikt.

Neem de sluier weg van mijn ogen, o mijn Heer, opdat ik kan erkennen wat Gij voor Uw schepselen hebt gewenst, en in alle tekenen van Uw handwerk de openbaringen van Uw almacht kan ontwaren. Breng mijn ziel in verrukking, o mijn Heer, met Uw machtigste tekenen en red mij uit de diepten van mijn ontaarde en slechte verlangens. Schrijf dan het goede van deze wereld en van de wereld die komen gaat voor mij neer. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Alglorierijke, Wiens hulp wordt ingeroepen door alle mensen.

Ik zeg U dank, o mijn Heer, dat Gij mij uit mijn slaap hebt gewekt, mij deed opstaan en in mij het verlangen schiep datgene gewaar te worden wat de meesten Uwer dienaren niet hebben kunnen begrijpen. Stel mij daarom in staat, o mijn Heer, om uit liefde voor U en omwille van Uw behagen, al hetgeen Gij wenst te aanschouwen. Gij zijt Degeen van Wiens macht en heerschappij alle dingen getuigen.

Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Weldadige.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    O Gij die de Heer der Heren zijt! Ik betuig dat Gij de Heer zijt van al het geschapene en de Opvoeder van alle wezens, zichtbaar en onzichtbaar. Ik getuig dat Uw macht het ganse universum omvat, dat aardse legerscharen U nooit kunnen ontstellen, noch dat de heerschappij van alle volkeren en naties U ervan kan weerhouden Uw plan uit te voeren. Ik belijd dat Gij geen andere wens hebt dan het vernieuwen van de gehele wereld, het vestigen van de eenheid van haar volkeren en de verlossing van allen die daar wonen.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    In naam van Uw Heer, de Schepper, de Heerser, de Altoereikende, de Verhevenste, Hij Wiens hulp wordt afgesmeekt door alle mensen.

Zeg: O mijn God! O Gij die de Maker zijt van de hemelen en de aarde, o Heer van het Koninkrijk! Gij kent de geheimen van mijn hart, terwijl Uw Wezen ondoorgrondelijk is voor allen buiten Uzelf. Gij ziet al wat van mij is, terwijl niemand dan Gij dit kan. Schenk mij door Uw genade datgene waardoor ik niets buiten U van node zal hebben, en bestem voor mij hetgeen mij onafhankelijk zal maken van eenieder buiten U. Vergun dat ik de vruchten van mijn leven in deze wereld en in de volgende mag plukken. Open voor mijn ogen de poorten van Uw genade, en verleen mij genadiglijk Uw liefderijke barmhartigheid en gaven.

O Gij die de Heer van overvloedige genade zijt! Omring hen die U liefhebben met Uw hemelse hulp, en verleen ons de gaven en milddadigheden die Gij bezit. Weest Gij ons toereikend in alle dingen, vergeef onze zonden en wees ons genadig. Gij zijt onze Heer en de Heer van al het geschapene. Wij roepen niemand buiten U aan, en wij zoeken niets dan Uw gunsten. Gij zijt de Heer van milddadigheid en genade, onoverwinnelijk in Uw kracht en meesterlijk in Uw plannen. Geen God is er dan Gij, de Albezitter, de Verhevenste.

Verleen Uw zegeningen, o mijn Heer, aan de Boodschappers, de heiligen en de rechtvaardigen. Waarlijk, Gij zijt God, de Weergaloze, de Onweerstaanbare.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Heer! Bij U zoek ik mijn toevlucht en naar al Uw tekenen richt ik mijn hart.

O Heer! Op reis of thuis, tijdens mijn bezigheden of op mijn werk, vertrouw ik geheel op U.

Verleen mij dan Uw toereikende hulp zodat ik onafhankelijk van alle dingen word, o Gij die onovertroffen zijt in Uw barmhartigheid!

Schenk mij mijn deel naar Uw behagen, o Heer, en laat mij tevreden zijn met al hetgeen Gij voor mij hebt bestemd.

Aan U is het absolute gezag te bevelen.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Zeg: God voldoet alle dingen boven alle dingen en niets in de hemelen of op aarde behalve God is genoeg. Waarlijk, Hij is in Zichzelf de Wetende, de Schragende, de Alvermogende.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O God, mijn God! Schenk voor mij de kelk van onthechting van alle dingen vol, en verblijd mij te midden van Uw pracht en Uw gaven met de wijn van het U liefhebben. Bevrijd mij van de aanvallen van hartstocht en begeerte, ontdoe mij van de boeien van dit ondermaanse, voer mij in verrukking naar Uw hemels rijk en verkwik mij met de ademtochten van Uw heiligheid te midden van de dienaressen.

O Heer, verhelder mijn gelaat met het licht van Uw gaven, verlicht mijn ogen met het aanschouwen van de tekenen van Uw albeheersende macht, verheug mijn hart met de heerlijkheid van Uw kennis die alle dingen omvat, verblijd mijn ziel met Uw vreugdevolle tijding die de ziel nieuw leven geeft, o Gij Koning van deze wereld en van het Koninkrijk in den hoge, o Gij Heer van heerschappij en macht, opdat ik Uw tekenen en bewijzen alom mag verspreiden, Uw Zaak verkondigen, Uw leringen bevorderen, Uw Wet dienen en Uw Woord verheerlijken.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Immergevende, de Kundige, de Almachtige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God en de God aller dingen, mijn glorie en de Glorie aller dingen, mijn verlangen en het Verlangen aller dingen, mijn kracht en de Kracht aller dingen, mijn koning en de Koning aller dingen, mijn bezitter en de Bezitter aller dingen, mijn doel en het Doel aller dingen, mijn drijfveer en de Drijfveer aller dingen! Ik smeek U, laat mij niet van de oceaan van Uw tedere barmhartigheid worden weerhouden, of ver van de kusten van Uw nabijheid zijn.

Niets buiten U, o mijn Heer, baat mij en iemand anders dan U te naderen dient mij tot niets. Ik smeek U bij de overvloed van Uw rijkdom waardoor Gij alles buiten U overbodig hebt gemaakt, mij te rekenen tot hen die hun gelaat naar U hebben gericht en zijn opgestaan om U te dienen.

Vergeef dan Uw dienaren en Uw dienaressen, o mijn Heer. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O mijn God, mijn Meester, Doel van mijn verlangen! Deze dienaar van U zoekt de slaap in de beschutting van Uw erbarmen en de rust onder het baldakijn van Uw genade, smekend om Uw zorg en Uw bescherming.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw oog dat niet slaapt, mijn ogen te behoeden iets anders te zien dan U. Sterk dan hun blik, opdat zij Uw tekenen mogen waarnemen en de horizon Uwer Openbaring mogen aanschouwen. Gij zijt Degeen voor Wiens openbaringen van almacht de kern van macht beeft.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Albeheerser, de Absolute.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Hoe kan ik wensen te slapen, o God, mijn God, wanneer zij die naar U hunkeren niet kunnen slapen omdat zij van U gescheiden zijn, en hoe kan ik mij te rusten leggen terwijl de zielen van Uw minnaars gekweld worden doordat zij veraf zijn van Uw tegenwoordigheid?

Ik heb mijn geest en mijn gehele wezen, o mijn Heer, toevertrouwd aan de rechterhand van Uw macht en Uw bescherming; door Uw kracht leg ik mijn hoofd op mijn kussen en naar Uw wil en welbehagen hef ik het op. Gij zijt waarlijk de Behoeder, de Bewaker, de Almachtige, de Almogende.

Bij Uw macht! Slapend of wakend vraag ik slechts hetgeen Gij wenst. Ik ben Uw dienaar en ik ben in Uw handen. Helpt Gij mij genadiglijk te doen wat de zoete geur van Uw welbehagen zal verspreiden. Dit is waarlijk mijn hoop en de hoop van hen die U nabij zijn. Geprezen zijt Gij, o Heer der werelden!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O zoeker naar Waarheid! Indien gij wenst dat God uw ogen opent, moet gij Hem aanroepen en u om middernacht in gebed tot Hem keren met de woorden:





O Heer, ik heb mijn gelaat naar Uw koninkrijk van één-zijn gekeerd en ik ben gedompeld in de zee van Uw barmhartigheid. O Heer, verlicht mijn blik door het aanschouwen van Uw licht in deze duistere nacht en maak mij in dit wondere tijdperk gelukkig door de wijn van Uw liefde. O Heer, laat mij luisteren naar Uw stem en open voor mijn ogen de poorten van Uw hemel, opdat ik het licht van Uw heerlijkheid mag aanschouwen en door Uw schoonheid moge worden bekoord.

Waarlijk, Gij zijt de Schenker, de Edelmoedige, de Genadige, de Vergevende.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Ik smeek U, o mijn God, bij Uw verhevenste Woord, dat Gij hebt bestemd tot het goddelijke elixer voor allen die zich in Uw rijk bevinden, het elixer door welks kracht het ruwe metaal van het menselijk leven veranderd is in het zuiverste goud, o Gij in Wiens hand zich zowel de zichtbare als de onzichtbare koninkrijken bevinden, te beschikken dat mijn keuze in overeenstemming met Uw keuze zal zijn, en mijn wens met Uw wens; dat ik volkomen tevreden mag zijn met hetgeen Gij verlangt en geheel voldaan met hetgeen Gij in Uw milddadigheid en gunst voor mij hebt bestemd. Machtig zijt Gij te doen naar Uw wil. Gij zijt, in waarheid, de Alglorierijke, de Alwijze.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Ik smeek om Uw vergeving, o mijn God, en bid om vergiffenis zoals Gij wenst dat Uw dienaren zich tot U wenden. Ik smeek U onze zonden weg te nemen zoals het U, Heer, past en vergeving te schenken aan mij, mijn ouders, en degenen die naar Uw oordeel de verblijfplaats van Uw liefde hebben betreden op een wijze die Uw alles te boven gaande soevereiniteit waardig is en de heerlijkheid van Uw hemelse macht betaamt.

O mijn God! Gij hebt mijn ziel geïnspireerd om haar smeekbede tot U te richten, en ware het niet vanwege U dan zou ik U niet aanroepen. Geloofd en verheerlijkt zijt Gij; ik betuig U lof daar Gij Uzelf aan mij hebt geopenbaard, en ik smeek U mij te vergeven, omdat ik tekort ben geschoten in mijn plicht U te kennen en niet het pad van Uw liefde heb bewandeld.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Heer! Gij aanvaardt in deze Allergrootste Beschikking de voorspraak van kinderen in naam van hun ouders. Dit is één van de speciale, oneindige gunsten van deze Beschikking. O Gij vriendelijk Heer, aanvaard daarom het verzoek van deze dienaar van U aan de drempel van Uw enig-zijn en dompel zijn vader in de oceaan van Uw genade, want zijn zoon is opgestaan om U te dienen en spant zich te allen tijde in op het pad van Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt de Gever, de Vergevende en de Vriendelijke!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    In Naam van God, de Aloude, de Allergrootste.

De harten van de oprechten worden voorwaar verteerd in het vuur van scheiding: waar is de glans van het licht van Uw aangezicht, o Geliefde der werelden?

Degenen die U nabij zijn, zijn achtergelaten in het duister van troosteloosheid: waar is de luister van de dageraad van Uw hereniging, o Verlangen der werelden?

De lichamen van Uw uitverkorenen liggen sidderend terneer op verre kusten: waar is de oceaan van Uw aanwezigheid, o Betoveraar der werelden?

Verlangend worden de handen geheven naar de hemel van Uw genade en vrijgevigheid: waar zijn de regens van Uw gaven, o Verhoorder der werelden?

De ongelovigen zijn aan alle zijden opgestaan in tirannie: waar is de overtuigende kracht van Uw bestierende pen, o Veroveraar der werelden?

Het blaffen van honden klinkt luid aan alle kanten: waar is de leeuw uit het woud van Uw macht, o Kastijder der werelden?

Koude houdt de gehele mensheid in zijn greep: waar is de warmte van Uw liefde, o Vuur der werelden?

Rampspoed heeft zijn hoogtepunt bereikt: waar zijn de tekenen van Uw bijstand, o Heil der werelden?

Duisternis heeft de meeste volkeren omsloten: waar is de schittering van Uw luister, o Stralend Licht der werelden?

De hoofden der mensen reiken voorwaarts in boosaardigheid: waar zijn de zwaarden van Uw wraak, o Vernietiger der werelden?

Vernedering heeft zijn diepste punt bereikt: waar zijn de zinnebeelden van Uw glorie, o Glorie der werelden?

Smarten hebben de openbaarder van Uw Naam, de Albarmhartige, gekweld: waar is de vreugde van de Dageraad van Uw Openbaring, o Verrukking der werelden?

Benauwenis prangt alle volkeren der aarde: waar zijn de vaandels van Uw blijdschap, o Vreugde der werelden?

Gij ziet de Dageraadsplaats van Uw tekenen versluierd door kwade influisteringen: waar zijn de vingers van Uw macht, o Kracht der werelden?

Hevige dorst kwelt alle mensen: waar is de rivier van Uw milddadigheid, o Barmhartigheid der werelden?

Begeerte houdt de gehele mensheid in haar greep: waar zijn de belichamingen van onthechting, o Heer der werelden?

Gij ziet deze Verguisde eenzaam in ballingschap: waar zijn de hemelse heerscharen van Uw gebod, o Soeverein der werelden?

Ik ben verlaten in een vreemd land: waar zijn de zinnebeelden van Uw trouw, o Vertrouwen der werelden?

De kwellingen des doods houden alle mensen in hun greep: waar is het aanzwellen van Uw oceaan van eeuwig leven, o Leven der werelden?

De influisteringen van Satan zijn alle schepselen ingeblazen: waar is de meteoor van Uw vuur, o Licht der werelden?

De roes van hartstocht heeft het merendeel der mensheid verdorven: waar is het ochtendgloren van zuiverheid, o Verlangen der werelden?

Gij ziet deze Verguisde versluierd door tirannie onder de Syriërs: waar is het schijnsel van Uw ochtendgloren, o Licht der werelden?

Gij ziet Mij, verboden mij uit te spreken: van waar zullen dan Uw melodieën ontspringen, o Nachtegaal der werelden?

De meeste mensen gaan geheel op in nutteloze en ijdele inbeeldingen: waar zijn de vertolkers van Uw zekerheid, o Vertrouwen der werelden?

Bahá gaat ten onder in een zee van rampspoed: waar is de Ark van Uw redding, o Redder der werelden?

Gij ziet de dageraad van Uw woord in het duister der schepping: waar is de zon aan de hemel van Uw genade, o Lichtschenkende der werelden?

De lamp van waarheid en zuiverheid, van trouw en eer is gedoofd: waar zijn de tekenen van Uw wrekende toorn, o Drijfveer der werelden?

Kunt Gij iemand vinden die voor U is opgekomen, of die overdenkt wat Hem is overkomen op het pad van Uw liefde? Nu stokt Mijn pen, o Geliefde der werelden.

De takken van de goddelijke Lotusboom zijn gebroken door de stormvlagen van het noodlot: waar zijn de banieren van Uw bijstand, o Voorvechter der werelden?

Dit Gelaat is verborgen in het stof van laster: waar is de bries van Uw mededogen, o Barmhartige der werelden?

Het gewaad van heiligheid wordt bezoedeld door het volk van bedrog: waar is het kleed van Uw heiligheid, o Verfraaier der werelden?

De zee van genade is verstild door wat de handen der mensen hebben aangericht: waar zijn de golven van Uw milddadigheid, o Verlangen der werelden?

De deur naar de Goddelijke Tegenwoordigheid is afgesloten door de tirannie van Uw vijanden: waar is de sleutel van Uw gaven, o Ontsluiter der werelden?

De bladeren zijn vergeeld door de vergiftigende storm van oproer: waar is de stortregen uit de wolken van Uw milddadigheid, o Gever der werelden?

Het heelal wordt verduisterd door het stof van zonde: waar is de bries van Uw vergeving, o Vergevende der werelden?

Deze Jongeling is eenzaam in een troosteloos land: waar is de regen van Uw hemelse genade, o Schenker der werelden?

O Verhevenste Pen, Wij hebben Uw allerzoetste roep gehoord in het rijk van eeuwigheid; luister naar hetgeen de Tong van Grootheid verwoordt, o Verguisde der werelden!

Ware het niet vanwege de koude, hoe zou de warmte van Uw woorden dan kunnen zegevieren, o Vertolker der werelden?

Ware het niet vanwege rampspoed, hoe zou de zon van Uw geduld dan kunnen schijnen, o Licht der werelden?

Treur niet vanwege de verdorvenen. Gij werd geschapen om te verdragen en te verduren, o Geduld der werelden.

Hoe zoet was Uw morgenlicht aan de horizon van het Verbond te midden van de oproerlingen, en Uw vurig verlangen naar God, o Liefde der werelden.

Door U werd de banier van onafhankelijkheid geplant op de hoogste toppen, en de zee van milddadigheid zwol aan, o Vervoering der werelden.

Door Uw alleen-zijn scheen de Zon van Eén-zijn, en door Uw verbanning werd het land van Eenheid getooid. Wees geduldig, o Gij Banneling der werelden.

Wij hebben vernedering tot het gewaad van glorie gemaakt, en kwelling tot de tooi van Uw tempel, o Trots der werelden.

Gij ziet dat de harten vervuld zijn van haat, en het verhullen hiervan is aan U, o Gij Verheler van de zonden der werelden.

Als de zwaarden flitsen, ga voorwaarts! Als de pijlen vliegen, ruk op! O Gij Offer der werelden.

Weeklaagt Gij of zal Ik weeklagen? Veeleer zal Ik wenen over het geringe aantal van Uw voorvechters, o Gij Oorzaak van het weeklagen der werelden.

Voorzeker, ik heb Uw roep gehoord, o Alglorierijke Geliefde, en nu gloeit het gelaat van Bahá door de hitte van beproeving en door het vuur van Uw stralend woord, en Hij is getrouwelijk verschenen op de offerplaats, ziende naar Uw welbehagen, o Beschikker der werelden.

O ‘Alí-Akbar, dank Uw Heer voor deze Tafel waaruit gij de zoete geur van Mijn zachtmoedigheid kunt inademen en weet wat Ons is overkomen op het pad van God, de Aanbedene aller werelden.

Zouden alle dienaren dit lezen en overdenken, dan zal in hun aderen een vuur ontbranden dat de werelden in vuur en vlam zal zetten.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Glorie zij U, o Koning der eeuwigheid en de Maker van natiën, en de Vormer van ieder vermolmd gebeente! Ik smeek U, bij Uw Naam waardoor Gij de gehele mensheid tot de horizon van Uw majesteit en glorie hebt geroepen, en Uw dienaren tot het hof van Uw genade en gaven hebt geleid, mij te rekenen tot hen die zich van alles buiten U ontdaan hebben, en zich tot U gericht hebben, en zich door de tegenspoed die Gij hebt beschikt niet hebben laten weerhouden zich in de richting van Uw gaven te wenden.

O mijn Heer, ik heb het handvat van Uw milddadigheid gegrepen en mij vastberaden aan de zoom van de mantel van Uw gunst geklemd. Zend dan vanuit de wolken van Uw edelmoedigheid tot mij neer wat mij zal zuiveren van enig gedenken van iemand buiten U, en stel mij in staat mij naar Hem te keren die het voorwerp van aanbidding van de gehele mensheid is, tegen wie de aanstichters van rebellie staan opgesteld, zij die Uw verbond hebben verbroken en niet in U en Uw tekenen geloven.

O mijn Heer, ontzeg mij niet de geuren van uw gewaad in Uw dagen, en onthoud mij niet de ademtochten van Uw Openbaring bij het verschijnen van de pracht van het licht van Uw gelaat. Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Niets kan Uw wil weerstaan, noch hetgeen Gij U met Uw kracht voorneemt tegenhouden.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Hij is de Machtige, de Verontschuldiger, de Meedogende!

O God, mijn God! Gij ziet Uw dienaren in de peilloze diepte van verderf en dwaling; waar is het licht van Uw goddelijke leiding, o Gij het Verlangen der wereld? Gij kent hun hulpeloosheid en hun zwakheid; waar is Uw kracht, o Gij in Wiens greep de krachten van hemel en aarde liggen?

Ik vraag U, o Heer mijn God, bij de pracht van het licht van Uw goedertierenheid en de golven van de oceaan van Uw kennis en wijsheid en bij Uw Woord waarmee Gij de volkeren van Uw heerschappij overtuigt, te geven dat ik mag behoren tot hen die zich aan de geboden in Uw Boek hebben gehouden. En bestemt Gij dan voor mij hetgeen Gij bestemd hebt voor Uw vertrouwelingen, zij die gedronken hebben van de wijn van goddelijke inspiratie uit de kelk van Uw genadegaven en die zich gehaast hebben naar Uw behagen te handelen en zich aan uw Verbond en Testament te houden. Krachtig zijt gij te doen naar Uw wil. Er is geen ander God dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.

Bestem voor mij door Uw genade, o Heer, hetgeen mij zal doen gedijen in deze wereld en in de volgende, en mij nader tot U zal brengen, o Gij die de Heer aller mensen zijt. Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Machtige, de Verheerlijkte.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Maak onze schreden op Uw weg krachtig, o Heer, en sterk ons hart in gehoorzaamheid aan U. Keer ons gelaat naar de schoonheid van Uw één-zijn en verblijd ons gemoed met de tekenen van Uw goddelijke eenheid. Tooi ons lichaam met de mantel van Uw milddadigheid, neem de sluier van zonde weg van onze ogen en geef ons de kelk van Uw genade, opdat alle schepselen bij het aanschouwen van Uw grootheid uit het diepst van hun wezen Uw lof zingen. Openbaar dan Uzelf, o Heer, door Uw barmhartig woord en door het mysterie van Uw goddelijk wezen, zodat de heilige bezieling van gebed onze ziel vervult –een gebed dat boven woorden en letters zal uitstijgen en het geprevel van lettergrepen en klanken te boven zal gaan– en alle dingen in het niet verzinken voor de openbaring van Uw pracht.

Heer! Dit zijn dienaren die krachtig en sterk in Uw Verbond en Uw Testament staan, die vasthouden aan het koord van trouw in Uw Zaak en zich aan de zoom van de mantel van Uw grootheid klemmen. Help hen, o Heer, met Uw genade, bekrachtig hen met Uw macht en sterk hun lendenen in gehoorzaamheid aan U.

Gij zijt de Verontschuldiger, de Genadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O meedogende God! Dank zij U, daar Gij mij hebt gewekt en bewust hebt gemaakt. Gij hebt mij een waarnemend oog gegeven en mij begunstigd met een luisterend oor, mij naar Uw koninkrijk gevoerd en mij naar Uw pad geleid. Gij hebt mij het rechte pad getoond en mij de ark van verlossing doen binnengaan. O God! Laat mij standvastig blijven, en maak mij vastberaden en trouw. Bescherm mij tegen hevige beproevingen, bewaar en beschut mij in de zwaar versterkte vesting van Uw Verbond en Testament. Gij zijt de Krachtige. Gij zijt de Ziende. Gij zijt de Horende.

O Gij meedogende God! Schenk mij een hart dat gelijk een lampenglas verlicht worde met het licht van Uw liefde en beziel mij met gedachten die door de uitstortingen van hemelse genade deze wereld veranderen in een rozengaard.

Gij zijt de Meedogende, de Genadige. Gij zijt de Grote weldadige God.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    O mijn Heer en mijn hoop! Helpt Gij Uw geliefden standvastig te zijn in Uw machtig Verbond, trouw te blijven aan Uw onmiskenbare Zaak en de geboden uit te voeren die Gij in Uw stralende Boek voor hen hebt beschikt, opdat zij banieren van leiding en lampen van de Schare in den hoge mogen worden, bronnen van Uw oneindige wijsheid, en sterren die vanuit het hemelse firmament het juiste pad aangeven.

Waarlijk, Gij zijt de Onoverwinnelijke, de Almachtige, de Almogende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Ik ben degeen, o mijn Heer, die zijn gelaat naar U heeft gekeerd en zijn hoop heeft gevestigd op de wonderen van Uw genade en de openbaringen van Uw milddadigheid. Ik bid U dat Gij mij niet teleurgesteld van de deur van Uw erbarmen laat weggaan, noch mij overlevert aan diegenen onder Uw schepselen die Uw Zaak hebben verworpen.

Ik ben Uw dienaar, o mijn God, en de zoon van Uw dienaar. Ik erken Uw waarheid in Uw dagen, en richt mijn schreden naar de kust van Uw één-zijn, ik belijd Uw enig-zijn, erken Uw eenheid en hoop op Uw vergeving en gratie. Krachtig zijt Gij te doen hetgeen gij wilt; geen God is er buiten U, de Allerheerlijkste, de Immervergevende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Gij ziet mij, o mijn Heer, met mijn gelaat gekeerd naar de hemel van Uw milddadigheid en de oceaan van Uw gunst, teruggetrokken van alles buiten U. Ik vraag U, bij de glans van de zon van Uw openbaring op de Sinaï, en de luister van de hemelbol van Uw genade die schijnt van de horizon van Uw Naam, de Immervergevende, mij Uw gratie te schenken en erbarmen met mij te hebben. Schrijf dan met Uw pen van heerlijkheid voor mij neer hetgeen mij door Uw Naam zal verheffen in de wereld der schepping. Help mij, o mijn Heer, mij op U te richten en te luisteren naar de stem van Uw geliefden die niet door aardse machten verzwakt of door de heerschappij van natiën van U weerhouden konden worden, en die bij het U naderen zeggen: “God is onze Heer, de Heer van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH08855

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God en de God aller dingen, mijn glorie en de Glorie aller dingen, mijn verlangen en het Verlangen aller dingen, mijn kracht en de Kracht aller dingen, mijn koning en de Koning aller dingen, mijn bezitter en de Bezitter aller dingen, mijn doel en het Doel aller dingen, mijn drijfveer en de Drijfveer aller dingen! Ik smeek U, laat mij niet van de oceaan van Uw tedere barmhartigheid worden weerhouden, of ver van de kusten van Uw nabijheid zijn.

Niets buiten U, o mijn Heer, baat mij en iemand anders dan U te naderen dient mij tot niets. Ik smeek U bij de overvloed van Uw rijkdom waardoor Gij alles buiten U overbodig hebt gemaakt, mij te rekenen tot hen die hun gelaat naar U hebben gericht en zijn opgestaan om U te dienen.

Vergeef dan Uw dienaren en Uw dienaressen, o mijn Heer. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Ik smeek U, o mijn Heer, mij te vergeven voor ieder noemen buiten het noemen van U, voor alle lof buiten de lof aan U, voor ieder genot buiten het genot U nabij te zijn, voor ieder genoegen buiten het genoegen van omgang met U, voor alle vreugde buiten de vreugde van Uw liefde en welbehagen, en voor alle dingen die mij eigen zijn doch geen verband houden met U, o Gij die de Heer der heren zijt, Degeen die de middelen verschaft en de deuren ontsluit.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O God onze Heer! Bescherm ons door Uw genade tegen al hetgeen U weerzinwekkend is, en verleen ons hetgeen U voegt. Geef ons meer van Uw gaven, en zegen ons. Schenk ons vergiffenis voor de dingen die wij hebben gedaan, en neem onze zonden weg, en vergeef ons met Uw genadige vergeving. Waarlijk, Gij zijt de Verhevenste, de Bij-zich-bestaande.

Uw liefdevolle voorzienigheid omvat al het geschapene in de hemelen en op aarde, en Uw vergiffenis gaat de gehele schepping te boven. Aan U is de heerschappij; in Uw hand liggen de koninkrijken van schepping en openbaring; in Uw rechterhand houdt Gij al het geschapene, en in Uw greep ligt de maatstaf van vergeving. Gij vergeeft diegenen van Uw dienaren die het U behaagt. Waarlijk, Gij zijt de Immervergevende, de Liefderijke. Absoluut niets ontsnapt aan Uw kennis, en niets is verborgen voor U.

O God onze Heer! Bescherm ons door de kracht van Uw macht, stel ons in staat Uw wondere, aanzwellende oceaan in te gaan, en verleen ons hetgeen U past.

Gij zijt de soevereine Heerser, die machtige daden stelt, de Verhevene, de Liefderijke.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Ere zij U, o Heer. Vergeef ons onze zonden, heb erbarmen met ons en laat ons tot U terugkeren. Laat ons op niets buiten U vertrouwen, en verleen ons, door Uw milddadigheid, hetgeen Gij liefhebt en wenst en U wel voegt. Verhef de staat van hen die werkelijk geloven, en vergeef hen met Uw genadige vergiffenis. Waarlijk, Gij zijt de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Glorie zij U, o God. Hoe kan ik U noemen terwijl Gij toch geheiligd zijt van de lof der gehele mensheid. Verheerlijkt zij Uw Naam, o God, Gij zijt de Koning, de Eeuwige Waarheid; Gij kent de hemelen en de aarde, en tot U moeten allen wederkeren. Gij hebt Uw goddelijk beschikte Openbaring neergezonden naar een duidelijke maat. Geprezen zijt Gij, o Heer! Naar Uw bevel doet Gij wie Gij wilt zegevieren door de scharen van hemel en aarde en al wat daartussen is. Gij zijt de Soeverein, de Eeuwige Waarheid, de Heer van onoverwinnelijke macht.

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer! Immer vergeeft Gij de zonden van diegenen Uwer dienaren die Uw vergiffenis afsmeken. Neem mijn zonden weg, en de zonden van hen die bij het krieken van de dag Uw vergeving zoeken, die bij dag en bij nacht tot U bidden, die naar niets anders dan God verlangen, die al wat God hen genadiglijk heeft geschonken aan Hem opofferen, die Uw lof bezingen in de ochtend en in de avondstond, en die niet tekortschieten in hun plichten.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Ik ben mij ervan bewust, o Heer, dat mijn overtredingen mijn gezicht met schaamte bedekken in Uw tegenwoordigheid en als een last op mijn schouders drukken in Uw bijzijn, dat zij tussen mij en Uw schone gelaat zijn gekomen, mij rondom insluiten en mij aan alle kanten beletten de openbaringen van Uw hemelse macht te bereiken.

O Heer! Als Gij mij niet vergeeft, wie is er dan om vergeving te schenken, en als Gij mij niet genadig zijt, wie kan er dan mededogen betonen? Glorie zij U, Gij hebt mij geschapen toen ik niet-bestaand was en Gij hebt mij gevoed toen ik verstoken was van alle begrip. Ere zij U, ieder bewijs van milddadigheid komt van U en ieder teken van genade komt voort uit de schatkamers van Uw bevel.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Gij vergevingsgezinde Heer! Gij zijt een schuilplaats voor al deze dienaren van U. Gij kent de geheimen en zijt op de hoogte van alle dingen. Wij zijn allen hulpeloos, en Gij zijt de Machtige, de Almogende. Wij zijn allen zondaars, en Gij zijt Degeen die zonden vergeeft, de Barmhartige, de Meedogende. O Heer! Zie niet naar onze tekortkomingen. Handel met ons naar Uw genade en milddadigheid. Onze tekortkomingen zijn menigvuldig, doch de oceaan van Uw vergeving is grenzeloos. Onze zwakte is smartelijk, doch de tekenen van Uw hulp en bijstand zijn duidelijk. Bevestig en sterk ons daarom. Stel ons in staat om datgene te doen wat Uw heilige drempel waardig is. Verlicht ons hart, geef ons een onderscheidend oog en een aandachtig oor. Wek de doden op en genees de zieken. Schenk de armen rijkdom en hen die bevreesd zijn rust en veiligheid. Ontvang ons in Uw koninkrijk en verlicht ons met het licht van leiding. Gij zijt de Krachtige en de Almogende. Gij zijt de Edelmoedige. Gij zijt de Milde. Gij zijt de Vriendelijke.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Alle vrienden van God […] moeten in de mate waarin dat mogelijk is bijdragen, hoe bescheiden hun gift ook mag zijn. God belast geen mens boven zijn kunnen. Zulke bijdragen moeten uit alle centra, van alle gelovigen komen… O vrienden van God! Weest gij ervan verzekerd dat uw landbouw, uw industrie en uw handel gezegend zullen worden met veelvuldige toename voor deze bijdragen, en met goede gaven en gunsten. Hij die met één goede daad komt zal een tienvoudige beloning ontvangen. Het lijdt geen twijfel dat de levende Heer degenen die hun rijkdom op Zijn pad besteden overvloedig zal bevestigen.





O God, mijn God! Verlicht het gelaat van Uw ware minnaars en sta hen bij met de engelenscharen van een vaststaande overwinning. Plaats hun voeten stevig op Uw rechte pad, en open vanuit Uw aloude milddadigheid de poorten van Uw zegeningen voor hen, want zij besteden op Uw weg hetgeen Gij hun hebt geschonken, terwijl zij Uw geloof beschermen, hun vertrouwen stellen in het U gedenken, hun hart offeren uit liefde voor U, en uit aanbidding voor Uw Schoonheid, en in hun streven manieren te vinden om U te behagen, niet achterhouden hetgeen zij bezitten.

O mijn Heer! Beschik voor hen een overvloedig deel, een voorbestemde vergoeding en een zekere beloning.

Waarlijk, Gij zijt de Schragende, de Helper, de Edelmoedige, de Milddadige, de Immerschenkende.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    O Gij vriendelijk Heer! Dit zijn Uw dienaren die in deze samenkomst bijeen zijn, zich naar Uw koninkrijk wenden en Uw gaven en zegen behoeven. O Gij God! Maak de tekenen van Uw één-zijn die in alle werkelijkheden des levens gelegd zijn duidelijk zichtbaar. Openbaar en onthul de latente deugden die Gij in deze menselijke werkelijkheden hebt verborgen.

O God! Wij zijn als planten en Uw milddadigheid is als de regen; verfris deze planten en laat ze groeien door Uw gaven. Wij zijn Uw dienaren, bevrijd ons van de ketenen van het stoffelijk bestaan. Wij zijn onwetend, maak ons wijs. Wij zijn dood, maak ons levend. Wij zijn stoffelijk, beziel ons. Wij zijn misdeeld, maak ons Uw mysteriën deelachtig. Wij zijn behoeftig, maak ons rijk en zegen ons vanuit Uw grenzeloze rijkdommen. O God! Doe ons herleven, geef ons zicht, geef ons gehoor, wijd ons in in de mysteriën van het leven, zodat de geheimen van Uw koninkrijk ons in dit bestaan onthuld mogen worden en wij Uw één-zijn mogen belijden. Alle gaven komen van U, elke zegening is door U geschonken.

Gij zijt machtig. Gij zijt krachtig. Gij zijt de Gever, en Gij zijt de Immermilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, deze dienaren keren zich tot U en roepen Uw koninkrijk van barmhartigheid aan. Waarlijk, zij zijn aangetrokken door Uw heiligheid en in gloed gezet door het vuur van Uw liefde; zij zoeken bekrachtiging uit Uw wonderbare koninkrijk en hopen Uw hemels rijk te bereiken. Waarlijk, zij hunkeren naar de uitstorting van Uw gaven en verlangen ernaar verlicht te worden door de Zon van Werkelijkheid. O Heer! Maak hen tot helder schijnende lampen, tekenen van barmhartigheid, vruchtdragende bomen en stralende sterren. Mogen zij voorwaarts treden in Uw dienst en met U verbonden worden door de sterke banden van Uw liefde, vol verlangen naar het licht van Uw gunst. O Heer! Maak hen tekenen van leiding, vaandels van Uw onvergankelijk koninkrijk, golven in de zee van Uw genade, spiegels voor het licht van Uw majesteit.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige. Waarlijk, Gij zijt de Barmhartige. Waarlijk, Gij zijt de Dierbare, de Geliefde.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Gij vergevingsgezinde God! Deze dienaren richten zich tot Uw koninkrijk en verlangen naar Uw genade en milddadigheid. O God! Maak hun hart zuiver en goed opdat zij Uw liefde waardig mogen worden. Zuiver en heilig hun geest opdat het licht van de Zon van Werkelijkheid op hen mag schijnen. Zuiver en heilig hun ogen opdat zij Uw licht mogen waarnemen. Zuiver en heilig hun oren opdat zij de roep van Uw koninkrijk mogen horen.

O Heer! Wij zijn waarlijk zwak, doch Gij zijt machtig. Wij zijn waarlijk arm, doch Gij zijt rijk. Wij zijn zoekende, en Gij zijt de Gezochte. O Heer! Heb mededogen met ons en vergeef ons; verleen ons dat vermogen en die ontvankelijkheid waardoor wij Uw gaven waardig zullen zijn en tot Uw koninkrijk worden aangetrokken, opdat wij met diepe teugen van het water des levens zullen drinken, in vlam gezet mogen worden door het vuur van Uw liefde en weer tot leven gewekt door de adem van de Heilige Geest in deze stralende eeuw.

O God, mijn God! Laat de blik van Uw goedertierenheid op deze bijeenkomst rusten. Neem eenieder veilig onder Uw hoede en bescherming. Zend Uw hemelse zegeningen neer op deze zielen. Dompel hen in de oceaan van Uw barmhartigheid, en doe hen herleven door de ademtochten van de Heilige Geest.

O Heer! Verleen deze rechtvaardige regering Uw genadige hulp en bevestiging. Dit land staat onder de beschuttende schaduw van Uw bescherming, en dit volk is U dienstbaar. O Heer! Schenk het Uw hemelse gaven en laat de uitstorting van Uw genade en gaven ruim en overvloedig zijn. Vergun dat deze geachte natie aanzien geniet, en stel haar in staat Uw koninkrijk binnen te gaan.

Gij zijt de Krachtige, de Almogende, de Barmhartige, en Gij zijt de Edelmoedige, de Weldadige, de Heer van overvloedige genade.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Goddelijke Voorzienigheid! Dit gezelschap bestaat uit Uw vrienden die zijn aangetrokken tot Uw schoonheid en in vlam zijn gezet met het vuur van Uw liefde. Verander deze zielen in hemelse engelen, doe hen opleven door de adem van de Heilige Geest, geef hun een welsprekende tong en een vastberaden hart, schenk hun hemelse kracht en maak hen meedogend, laat hen voorvechters worden van het één-zijn van de mensheid en de oorzaak van liefde en harmonie in de wereld der mensheid, zodat de hachelijke duisternis van blinde vooroordelen verdreven mag worden door het licht van de Zon der Waarheid, deze sombere wereld verlicht mag worden, dit stoffelijk rijk de stralen van de geestelijke wereld mag opnemen, deze verschillende kleuren tot één kleur mogen worden en er lofzangen naar het koninkrijk van Uw heiligheid mogen stijgen.

Waarlijk, Gij zijt de Almogende en de Almachtige!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Gij liefdevolle Verzorger! Deze zielen hebben gehoor gegeven aan de roep van het Koninkrijk, en hebben de glorie van de Zon der Waarheid aanschouwd. Zij zijn opgestegen naar het verfrissende uitspansel van liefde; zij worden bekoord door Uw aard, en zij aanbidden Uw schoonheid. Zij keren zich tot U, spreken samen van U, bezoeken Uw woning en dorsten naar de waterstromen van Uw hemelse rijk.

Gij zijt de Gever, de Schenker, de Immerliefhebbende.


    Also in: ca, el, en, es, it, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    O God! Verdrijf al hetgeen de oorzaak van onenigheid is, en bereid voor ons al wat eenheid en overeenstemming brengt! O God! Laat hemelse geuren op ons neerdalen en maak van deze bijeenkomst een hemelse bijeenkomst! Geef ons alle voedsel en al het goede. Bereid ons het voedsel der liefde! Geef ons het voedsel der kennis! Schenk ons het voedsel van hemelse verlichting!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, no, pl, pt, ro, ru

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    icht en glorie, groet en ere zij de Handen van Zijn Zaak, door wie het licht van standvastigheid heeft geschenen en de waarheid is vastgesteld dat de macht om te kiezen berust bij God, de Krachtige, de Machtige, de Onbeperkte, door wie de oceaan van gaven is aangezwollen en de geur van Gods genadige gunsten, de Heer der mensheid, is verspreid. Wij smeken Hem –verheven is Hij– hen te beschutten met de kracht van Zijn scharen, hen te beschermen met de macht van Zijn heerschappij en hen te helpen met Zijn onbedwingbare kracht die over al het geschapene heerst. De Heerschappij is aan God, de Schepper der hemelen en de Heer van het Koninkrijk van namen.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O God, mijn God! Ik smeek U bij de oceaan van Uw genezing en de pracht van de Dagster van Uw genade, bij Uw Naam waarmee Gij Uw dienaren onderwerpt en bij de doordringende kracht van Uw verhevenste Woord, bij de macht van Uw verhevenste Pen en bij Uw genade die aan de schepping van allen in de hemel en op aarde vooraf is gegaan, mij met de wateren van Uw milddadigheid te verlossen van iedere kwelling en kwaal en van alle zwakte en krachteloosheid.

Gij ziet, o mijn Heer, Uw smekeling wachten aan de deur van Uw milddadigheid en hem die zijn hoop op U heeft gevestigd zich vastklemmen aan het koord van Uw grootmoedigheid. Ik smeek U, weiger hem niet wat hij van de oceaan van Uw genade en de Dagster van Uw goedertierenheid verlangt.

Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Immervergevende, de Edelmoedigste.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Gij de vaandels van Uw leiding hebt geheven, en de schittering van Uw goedertierenheid hebt verspreid, en de soevereiniteit van Uw heerschappij hebt onthuld, waardoor de lamp van Uw namen is verschenen in de nis van Uw eigenschappen, en Hij die de tabernakel van Uw eenheid en de manifestatie van onthechting is helder schijnt, waardoor het pad van Uw leiding bekend is gemaakt, en de wegen van Uw welbehagen aangegeven zijn, waardoor de fundamenten van dwaling zijn gaan wankelen en de tekenen van verdorvenheid zijn afgeschaft, waaruit de bron van wijsheid is ontsprongen, en de hemelse tafel is neergezonden, waardoor Gij Uw dienaren hebt beschut en Uw genezing hebt verleend, waardoor Gij Uw tedere barmhartigheid hebt betoond aan Uw dienaren, en Uw vergeving hebt onthuld temidden van Uw schepselen – ik smeek U hem te behoeden die zich aan U vasthoudt en tot U is weergekeerd, en zich aan Uw erbarmen klemt, en de zoom van Uw liefdevolle voorzienigheid vastgrijpt. Zend dan Uw genezing op hem neer en heel hem, schenk hem de onveranderlijke vastberadenheid die Gij verleent en de rust die Uw verhevenheid schenkt.

Gij zijt waarlijk de Genezer, de Bewaarder, de Helper, de Almachtige, de Krachtige, de Allerheerlijkste, de Alwetende.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Genezing voor zuigelingen





Gij zijt Degeen, o mijn God, door Wiens namen de zieken genezen en de zwakken herstellen, de dorstigen gelaafd worden en de zwaar gekwelden tot rust komen, de eigenzinnigen worden geleid en de vernederden verheven, de armen worden verrijkt en de onwetenden onderwezen, de somberen worden verlicht en de bedroefden opgebeurd, de verkleumden worden verwarmd en de vertrapten opgericht. Door Uw Naam, o mijn God, werd al het geschapene tot leven gewekt, werden de hemelen gespreid, werd de aarde gevestigd en werden de wolken gemaakt om op de aarde te regenen. Dit is waarlijk een teken van Uw genade jegens al Uw schepselen.

Ik smeek U daarom, bij Uw Naam waardoor Gij Uw Godheid openbaarde en Uw Zaak boven de gehele schepping verheerlijkte, bij elk van Uw voortreffelijkste titels en verhevenste eigenschappen, en bij alle deugden waarmee Uw alles te boven gaande en verhevenste Wezen geprezen wordt, om vannacht vanuit de wolken van Uw genade de regen van Uw genezing neer te zenden op deze zuigeling, die Gij in het rijk van Uw schepping hebt verbonden met Uw allerheerlijkste Zelf. Kleed hem dan, o mijn God, door Uw genade, met de mantel van welzijn en gezondheid en behoed hem, o mijn Geliefde, voor elke ziekte en kwaal, en voor al hetgeen Gij verfoeilijk vindt. Uw macht kan waarlijk alle dingen overwinnen. Gij zijt, in waarheid, de Machtigste, de Bij-zich-bestaande. Zend bovendien tot hem neer, o mijn God, het goede van deze wereld en van de volgende, en het goede van vroegere en latere geslachten. Uw macht en wijsheid zijn waarlijk in staat dit te volbrengen.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Genezing voor vrouwen





Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Hij die Uw Schoonheid is op de troon van Uw Zaak is geplaatst, en bij Uw Naam waardoor Gij alle dingen verandert, alle dingen bijeengaart, alle dingen ter verantwoording roept, alle dingen beloont, alle dingen bewaart, alle dingen in stand houdt – ik smeek U deze dienares te behoeden die haar toevlucht bij U heeft gezocht, die bescherming heeft gezocht bij Hem in wie Gij Zelf kenbaar zijt, en die al haar hoop en vertrouwen op U heeft gesteld.

Zij is ziek, o mijn God, en heeft zich onder de schaduw van de boom van Uw genezing begeven; zij is gekweld en is naar de stad van Uw bescherming gevlucht; zij is ziek en heeft de bron van Uw gunsten gezocht, zij is hevig verontrust en heeft zich gehaast de wel van Uw rust te bereiken; zij is met zonden beladen en heeft haar gelaat geheven naar het hof van Uw vergiffenis.

O mijn God en mijn Geliefde, tooi haar door Uw oppermacht en Uw goedertierenheid met het gewaad van Uw troost en Uw genezing, en laat haar drinken uit de beker van Uw genade en Uw gunsten. Bescherm haar bovendien tegen iedere kwelling en kwaal, tegen alle pijn en ziekte, en tegen al wat Gij verafschuwt.

Gij zijt in waarheid onmetelijk verheven boven alles buiten Uzelf. Gij zijt waarlijk de Genezer, de Altoereikende, de Bewaarder, de Immervergevende, de Barmhartigste.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Het lange genezingsgebed





Hij is de Genezer, de Toereikende, de Helper, de Alvergevende, de Albarmhartige.

Ik roep U aan, o Verhevene, o Getrouwe, o Glorieuze! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Soeverein, o Oprichter, o Rechter! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weergaloze, o Eeuwige, o Enige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Hoogstgeprezene, o Heilige, o Helpende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Alwetende, o Alwijze, o Allergrootste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weldadige, o Majestueuze, o Beschikker! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Geliefde, o Beminde, o Bekoorde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Machtigste, o Schragende, o Krachtige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heerser, o Bij-zich-bestaande, o Alwetende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Geest, o Licht, o Zichtbaarste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij door allen bezocht, o Gij aan allen bekend, o Gij voor allen verborgen! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verborgene, o Zegevierende, o Schenkende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Almachtige, o Steunende, o Verheler! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vormer, o Genoegdoener, o Ontwortelaar! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verrijzende, o Vergaarder, o Verheffer! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vervolmaker, o Ongeketende, o Milddadige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weldadige, o Terughoudende, o Schepper! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Subliemste, o Schoonheid, o Overvloedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Rechtvaardige, o Genadige, o Edelmoedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Onweerstaanbare, o Immerdurende, o Alles-wetende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Luisterrijke, o Aloude van Dagen, o Grootmoedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Welbehoede, o Heer van vreugde, o Begeerde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die vriendelijk zijt voor allen, o Gij die meedogend zijt voor allen, o Welwillendste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Toevlucht voor allen, o Schuilplaats voor allen, o Albewaarder! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij steun voor allen, o Gij door allen aangeroepen, o Levenschenkende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Ontvouwer, o Verwoester, o Verdraagzaamste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij mijn ziel, o Gij mijn geliefde, o Gij mijn vertrouwen! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Lesser van dorst, o boven het aardse verheven Heer, o Dierbaarste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o hoogste Gedachtenis, o edelste Naam, o aloude Weg! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Alomgeprezene, o Heiligste, o Gewijde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verlosser, o Raadgever, o Redder! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vriend, o Geneesheer, o Innemende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heerlijkheid, o Schone, o Milddadige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o de Vertrouwde, o de uitnemendste Geliefde, o Heer van de dageraad! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die in vlam zet, o Gij die verlicht, o Verspreider van verrukking! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heer van milddadigheid, o Meedogendste, o Barmhartigste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij Bestendige, o Levengever, o Bron van alle bestaan! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die alle dingen doordringt, o alziende God, o Heer van spraak! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Duidelijke en toch Verborgene, o Ongeziene en toch Vermaarde, o door allen gezochte Toeschouwer! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die de minnaars doodt, o God van Genade voor de boosdoeners!

O Toereikende, ik roep U aan, o Toereikende!

O Genezende, ik roep U aan, o Genezende!

O Blijvende, ik roep U aan, o Blijvende!

Gij de Immerblijvende, o Gij de Blijvende!

Geheiligd zijt Gij, o mijn God! Ik smeek U bij Uw edelmoedigheid waardoor de poorten van Uw gaven en gunsten wijd geopend werden, waardoor de Tempel van Uw heiligheid gevestigd werd op de troon van eeuwigheid, en bij Uw barmhartigheid waardoor Gij al het geschapene tot de tafel van Uw milddadigheid en gaven hebt genood en bij Uw genade, waardoor Gij Zelf, uit naam van allen in de hemelen en op aarde, hebt geantwoord met Uw woord “Ja!” ten tijde van de openbaring van Uw soevereiniteit en grootheid, bij het ochtendgloren toen de macht van Uw heerschappij duidelijk werd. En wederom smeek ik U bij deze allerschoonste namen, bij deze zeer edele en sublieme hoedanigheden en bij Uw verhevenste Gedachtenis en bij Uw zuivere en vlekkeloze Schoonheid en bij Uw verborgen Licht in het verborgenste paviljoen, en bij Uw Naam, iedere ochtend en iedere avond gehuld in het gewaad van smarten, om de drager van deze gezegende Tafel, en al wie hem reciteert, en al wie hem aantreft, en al wie rond het huis gaat waar deze Tafel zich bevindt te beschermen. Geneest Gij hiermee dan iedere zieke, lijdende en arme van iedere beproeving en tegenspoed, van iedere afschuwelijke bezoeking en smart, en leidt Gij hierdoor al wie het pad van Uw leiding en de weg van Uw vergeving en genade verlangt te betreden.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Altoereikende, de Genezer, de Beschermer, de Gever, de Meedogende, de Algrootmoedige, de Albarmhartige.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mijn God, die ik aanbid en vereer! Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn en erken Uw gaven van verleden en heden. Gij zijt de Almilddadige, Wiens overvloedige genaderegens over hoog en laag zijn uitgestort, en Wiens stralende barmhartigheid zowel over de gehoorzamen als de opstandigen is uitgegoten.

O God van erbarmen, aan Wiens deur de kern van erbarmen knielt en rond het heiligdom van Wiens Zaak het diepste wezen van goedertierenheid cirkelt, wij bidden U, Uw aloude genade afsmekend en Uw huidige gunst zoekend, dat Gij allen die de belichaming van de bestaanswereld zijn genadig moogt zijn, en hen de uitstortingen van Uw genade in Uw dagen niet onthoudt.

Allen zijn slechts arm en behoeftig, en Gij zijt waarlijk de Albezitter, de Albeheerser, de Alvermogende.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    O Gij meedogend Heer, Gij die vrijgevig en bekwaam zijt! Wij zijn Uw dienaren die door Uw voorzienigheid worden beschut. Laat Uw blik van genegenheid op ons rusten. Schenk onze ogen licht, onze oren gehoor, en ons hart begrip en liefde. Breng onze ziel vreugde en geluk met Uw blijde tijdingen. O Heer! Wijs ons het pad naar Uw koninkrijk en doe ons allen herleven met de adem van de Heilige Geest. Verleen ons eeuwig leven en bekleed ons met oneindige eer. Verenig het mensdom en verlicht de wereld der mensheid. Mogen wij allen Uw pad volgen, naar Uw goedertierenheid verlangen en naar de mysteriën van Uw koninkrijk zoeken. O God! Verenig ons en verbind onze harten met Uw onverbrekelijke band. Waarlijk, Gij zijt de Gever, Gij zijt de Vriendelijke en Gij zijt de Almachtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Gij liefderijk Heer! Gij hebt de gehele mensheid geschapen uit dezelfde ouders. Gij hebt beschikt dat allen tot dezelfde familie behoren. In Uw heilige tegenwoordigheid zijn allen Uw dienaren, en de gehele mensheid wordt door Uw tabernakel beschut; allen zijn verzameld rond Uw Tafel van overvloed; allen worden verlicht met het licht van Uw voorzienigheid.

O God! Gij zijt vriendelijk voor allen, Gij zorgt voor allen, beschut allen en verleent leven aan allen. Gij hebt eenieder met talenten en mogelijkheden begiftigd, en allen zijn gedompeld in de oceaan van Uw genade.

O Gij, liefderijk Heer! Verenig allen. Laat de godsdiensten eensgezind zijn; maak de volkeren één, zodat zij elkaar als één familie zullen beschouwen en de gehele aarde als één thuis. Mogen zij allen in volmaakte harmonie samenleven.

O God! Hef hoog het vaandel van het één-zijn der mensheid.

O God! Sticht de Allergrootste Vrede.

Smeed de harten aaneen, o God!

O Gij, liefderijk Vader, God! Verblijd ons hart met de geur van Uw liefde. Verhelder onze ogen met het licht van Uw leiding. Streel onze oren met de melodie van Uw Woord, en beschut ons allen in de vesting van Uw voorzienigheid.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige, Gij zijt de Vergevende en Gij zijt Degeen die de tekortkomingen van de gehele mensheid niet telt.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O God, o Gij die Uw luister over de schitterende werkelijkheid der mensen hebt uitgestort, hen met het luisterrijke licht van kennis en leiding hebt beschenen, hen uit al het geschapene voor deze hemelse genade hebt uitverkoren en hebt gezorgd dat zij alle dingen bevatten, de diepste essentie ervan begrijpen en hun mysteriën onthullen door ze uit de duisternis in de zichtbare wereld te brengen! “Hij toont Zijn bijzondere genade waarlijk aan al wie Hij wil.”

O Heer, help Uw geliefden om kennis te verwerven, zich de wetenschappen en kunsten eigen te maken, en de geheimen te ontrafelen die als een schat diep binnenin de werkelijkheid van alle geschapen wezens bewaard liggen. Laat hen de verborgen waarheden horen die diep in de kern van alle bestaan geschreven staan. Laat hen tekenen van leiding worden onder alle schepselen, en doordringende stralen van de geest die hun licht uitstorten in dit “eerste leven.”

Maak hen loodsen naar U, gidsen naar Uw pad, boodschappers die de mensen oproepen tot Uw Koninkrijk.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Beschermer, de Sterke, de Verdediger, de Machtige, de Edelmoedigste.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Ik smeek U bij de glans van het licht van Uw heerlijk gelaat, bij de majesteit van Uw aloude grootheid en bij de macht van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, op dit ogenblik al wat goed en gepast is voor ons te beschikken en al Uw genadegiften voor ons te bestemmen. Het schenken van gaven levert U immers geen verlies op, noch vermindert het verlenen van gunsten Uw rijkdom.

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer! Waarlijk ik ben arm, terwijl Gij in waarheid rijk zijt; waarlijk ik ben nederig, terwijl Gij in waarheid machtig zijt; waarlijk ik ben krachteloos, terwijl Gij in waarheid krachtig zijt; waarlijk ik ben vernederd, terwijl Gij in waarheid de verhevenste zijt; waarlijk ik ben gekweld, terwijl Gij in waarheid de Heer van macht zijt.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH02753ENT

    Verheerlijkt zijt Gij, o mijn meedogende Heer! Ik smeek U bij het geraas van de oceaan van Uw heilige woorden, en bij de menigvuldige tekenen van Uw opperste soevereiniteit, de overtuigende bewijzen van Uw goddelijkheid en de verborgen mysteriën die in Uw kennis verscholen liggen, mij Uw genade te verlenen om U en Uw uitverkorenen te dienen, en mij in staat te stellen plichtsgetrouw de Huqúq te schenken die Gij in Uw Boek hebt verordend.

Ik ben degeen, o mijn Heer, wiens genegenheid naar Uw rijk van heerlijkheid uitgaat en die zich stevig vastklampt aan de zoom van Uw edelmoedigheid. O Gij die de Heer van alle bestaan zijt en de Heerser van het koninkrijk van namen, ik smeek U mij niet te ontzeggen hetgeen Gij bezit, noch mij te onthouden wat Gij voor Uw uitverkorenen hebt beschikt.

Ik smeek U, o Heer aller namen en Schepper der hemelen, mij door Uw sterkende genade te helpen zo standvastig te staan in Uw Zaak dat ik mij noch door de ijdelheden van de wereld als door een sluier laat uitsluiten, noch mij door de hevige onrust veroorzaakt door de boosdoeners die zijn opgestaan om Uw volk in Uw dagen op een dwaalspoor te brengen laat belemmeren. Bestem dan voor mij, o mijn Hartsverlangen, het goede van deze wereld en van de wereld die komen gaat. Waarlijk, Gij zijt machtig te doen naar Uw wil. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Edelmoedigste.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Zeg: Ere zij U die alle heiligen hun hulpeloosheid deed bekennen tegenover de menigvuldige openbaringen van Uw macht, en iedere Profeet zijn nietigheid deed erkennen bij de glans van Uw blijvende heerlijkheid. Ik smeek U, bij Uw Naam die de hemelpoorten heeft ontsloten en de Schare in den hoge met verrukking heeft vervuld, mij in staat te stellen U te dienen in deze Dag en mij te sterken om hetgeen Gij in Uw Boek hebt voorgeschreven na te komen. Gij weet, o mijn Heer, wat in mij is, doch ik weet niet wat in U is. Gij zijt de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    Mijn God, mijn Vuur en mijn Licht! De dagen die Gij in Uw Boek de Ayyám-i-Há hebt genoemd zijn begonnen, o Gij die de Koning van namen zijt, en de Vasten die Uw verhevenste Pen heeft opgelegd aan allen die in het rijk van Uw schepping zijn nadert. Ik smeek U, o mijn Heer, bij deze dagen en bij al diegenen die zich gedurende deze periode aan het koord van Uw geboden hebben vastgeklemd en de handgreep van Uw voorschriften hebben gevat, te geven dat aan iedere ziel een plek wordt toebedeeld binnen de grenzen van Uw hof, en een zetel bij de openbaring van de luister van het licht van Uw aangezicht.

Dit zijn Uw dienaren, o mijn Heer, die zich door geen enkele verdorven neiging laten afhouden van hetgeen Gij in Uw Boek hebt neergezonden. Zij buigen voor Uw Zaak en hebben Uw Boek aanvaard met een vastberadenheid die alleen van U kan stammen, en zijn wat Gij hun had voorgeschreven nagekomen, en hebben gekozen datgene te volgen wat door U werd neergezonden.

Gij ziet, o mijn Heer, hoe zij al hetgeen Gij in Uw Geschriften hebt geopenbaard erkennen en belijden. Geef hun, o mijn Heer, het water van Uw eeuwigheid te drinken uit de hand van Uw genade. Schrijf dan voor hen de beloning neer die is beschikt voor hem die zich in de oceaan van Uw tegenwoordigheid heeft ondergedompeld en de uitgelezen wijn van het U ontmoeten heeft geproefd.

Ik smeek u, o Gij de Koning der koningen en Degeen die medelijden hebt met de verdrukten, voor hen het goede te beschikken van deze wereld en van de wereld die komen gaat. Schrijf bovendien voor hen neer wat geen van Uw schepselen heeft ontdekt en reken hen tot degenen die rond U cirkelen en die zich rond Uw troon bewegen in elk van Uw werelden.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O God, mijn God! Ik ben van mijn huis vertrokken, mij vastklemmend aan het koord van Uw liefde, en ik heb mij geheel aan Uw zorg en Uw bescherming toevertrouwd. Ik smeek U bij Uw kracht, waarmee Gij Uw geliefden hebt beschermd tegen de eigenzinnigen en de verdorvenen, tegen iedere weerspannige onderdrukker en tegen iedere boosaardige die ver van U is afgedwaald, om mij met Uw milddadigheid en Uw genade te beschermen. Laat mij dan door Uw kracht en Uw macht naar mijn huis terugkeren. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Helper in Nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Ik ben deze morgen opgestaan door Uw genade, o mijn God, en vol vertrouwen op U heb ik mijn woning verlaten, en mij geheel aan Uw zorg toevertrouwd. Zend dan Uwerzijds een zegening vanuit de hemel van Uw barmhartigheid tot mij neer en laat mij veilig terugkeren, zoals Gij mij ook onder Uw bescherming liet vertrekken, met mijn gedachten standvastig op U gericht.

Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Het lange Verplichte Gebed

Eens in de vierentwintig uur te reciteren.



Al wie dit gebed wenst te reciteren, laat hij gaan staan en zich tot God wenden en laat hij, terwijl hij daar stilstaat, naar links en rechts kijken als verwacht hij de genade van zijn Heer, de Albarmhartige, de Meedogende. Laat hij dan zeggen:





O Gij, die de Heer aller namen zijt en de Maker der hemelen! Ik smeek U, bij Hen die de Dageraden zijn van Uw onzichtbare Essentie, de Verhevenste, de Alglorierijke, mijn gebed te maken tot een vuur dat de sluiers die mij van Uw schoonheid uitsluiten zal wegbranden en tot een licht dat mij naar de oceaan van Uw tegenwoordigheid zal leiden.

Laat hij dan zijn handen smekend heffen tot God – gezegend en verheven zij Hij – en zeggen:



O Gij het Verlangen der wereld en Geliefde der volkeren! Gij ziet hoe ik mij tot U keer, bevrijd van alle gehechtheid aan eenieder buiten U, en mij vastklem aan Uw koord door welks beweging de gehele schepping in beroering is gebracht. Ik ben Uw dienaar, o mijn Heer, en de zoon van Uw dienaar. Aanschouw mij, bereid Uw wil te doen en Uw verlangen te vervullen, en niets anders wensend dan Uw welbehagen. Ik smeek U bij de oceaan van Uw erbarmen en de dagster van Uw genade om met Uw dienaar te doen naar Uw wil en behagen. Bij Uw macht die alle vermelding en lof verre te boven gaat! Al hetgeen door U is geopenbaard, is wat mijn hart verlangt en mijn ziel liefheeft. O God, mijn God! Zie niet naar wat ik hoop en doe, neen, zie liever naar Uw wil die hemelen en aarde omvat. Bij Uw Allergrootste Naam, o Gij Heer aller volkeren! Ik verlang slechts hetgeen Gij verlangt en heb slechts lief hetgeen Gij liefhebt.

Laat hij dan neerknielen en met zijn voorhoofd op de grond zeggen:



Verheven zijt Gij boven de beschrijving van ieder ander dan Uzelf en boven het begrip van alles buiten U.

Laat hij dan opstaan en zeggen:



Maak mijn gebed, o mijn Heer, tot een bron van levend water waardoor ik leve zolang Uw heerschappij voortduurt en U noeme in elk van Uw werelden.

Laat hij opnieuw zijn handen smekend heffen en zeggen:



O Gij, om wie harten en zielen, wanneer van U gescheiden, wegkwijnen en door het vuur van Wiens liefde de gehele wereld in vlam is gezet! Ik smeek U, bij Uw Naam door welke Gij de gehele schepping onderwerpt, mij niet te onthouden hetgeen bij U is, o Gij die over alle mensen heerst! Gij ziet, o mijn Heer, deze vreemdeling zich haasten naar zijn verhevenste woning onder het baldakijn van Uw majesteit en in de voorhof van Uw barmhartigheid, en deze zondaar de oceaan van Uw vergiffenis, deze ootmoedige het hof van Uw heerlijkheid en dit arme schepsel de luister van Uw rijkdom zoeken. Aan U is het gezag om al hetgeen Gij wilt te bevelen. Ik getuig dat Gij moet worden geprezen in Uw werken en gehoorzaamd in Uw bevelen en dat Gij steeds onbeperkt blijft in Uw gebod.

Laat hij dan zijn handen heffen en driemaal de Grootste Naam  zeggen. Laat hij zich dan met zijn handen op zijn knieën voor God – gezegend en verheven zij Hij – neerbuigen en zeggen:



Gij ziet, o mijn God, hoe mijn geest in merg en been is wakker geschud in zijn verlangen U te aanbidden en in zijn hunkering U te gedenken en U te loven; hoe hij betuigt hetgeen de Tong van Uw gebod betuigt in het koninkrijk van Uw woord en in de hemel van Uw kennis. In deze staat, o mijn Heer, smeek ik U zielsgraag om al hetgeen bij U is, dat ik mijn armoede tone en Uw milddadigheid en Uw rijkdom verheerlijke, mijn machteloosheid verkondige en Uw kracht en Uw macht openbare.

Laat hij dan opstaan, tweemaal zijn handen smekend heffen, en zeggen:



Er is geen God dan Gij, de Almachtige, de Almilddadige. Er is geen God dan Gij, de Beschikker, zowel in den beginne als in het einde. O God, mijn God! Uw vergiffenis heeft mij moed gegeven en Uw barmhartigheid heeft mij gesterkt; Uw roep heeft mij gewekt en Uw genade heeft mij opgericht en mij tot U geleid. Wie ben ik immers dat ik aan de poort van de stad van Uw nabijheid zou durven staan of mijn gelaat zou durven keren naar het licht dat uit de hemel van Uw wil schijnt? Gij ziet, o mijn Heer, dit armzalige schepsel aan de deur van Uw genade kloppen en deze vergankelijke ziel de rivier van eeuwig leven zoeken uit de handen van Uw milddadigheid. Aan U is het te allen tijde te bevelen, o Gij die de Heer aller namen zijt, en het is aan mij te berusten en mij vol overgave te onderwerpen aan Uw wil, o Schepper der hemelen!

Laat hij dan driemaal zijn handen heffen en zeggen:



God is groter dan ieder die groot is!

Laat hij dan neerknielen en met zijn voorhoofd op de grond zeggen:



Gij zijt zo verheven dat de lof van hen die U nabij zijn niet kan opstijgen naar de hemel van Uw nabijheid, en de vogelen der harten van hen die U zijn toegewijd de deur van Uw poort niet kunnen bereiken. Ik betuig dat Gij boven alle eigenschappen verheven zijt en boven alle namen geheiligd. Geen God is er dan Gij, de Verhevenste, de Alglorierijke.

Laat hij dan gaan zitten en zeggen:



Ik betuig hetgeen al het geschapene en de Schare in den hoge en de bewoners van het allerhoogste Paradijs en daarenboven de Tong van Grootheid zelf vanaf de alglorierijke Horizon betuigen: dat Gij God zijt, dat er geen God is dan Gij en dat Hij die is geopenbaard het verborgen Mysterie is, het gekoesterde Symbool door wie de letters W, E, E, en S (Wees) zijn samengevoegd en verbonden. Ik betuig dat Hij degeen is Wiens naam is neergeschreven door de Pen van de Allerhoogste en die vermeld is in de Boeken Gods, de Heer van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden.

Laat hij dan rechtop staan en zeggen:



O Heer van alle zijn en Bezitter van al het zichtbare en onzichtbare! Gij bemerkt mijn tranen en de zuchten die ik slaak, en hoort mijn steunen, mijn jammeren en het weeklagen van mijn hart. Bij Uw macht! Mijn overtredingen beletten mij U te naderen, en mijn zonden houden mij ver van het hof van Uw heiligheid. Uw liefde, o mijn Heer, verrijkt mij, het gescheiden zijn van U vernietigt mij en het veraf zijn van U verteert mij. Ik smeek U bij Uw voetstappen in deze wildernis en bij de woorden “Hier ben ik. Hier ben ik” die Uw Uitverkorenen in deze onmetelijkheid hebben geuit, en bij de ademtocht van Uw Openbaring en de zachte bries van de Dageraad van Uw Manifestatie te beschikken dat ik Uw schoonheid mag aanschouwen en al hetgeen in Uw Boek is neergelegd nakome.

Laat hij dan driemaal de Grootste Naam zeggen, zich neerbuigen en met zijn handen op zijn knieën rustend, zeggen:



Ere zij U, o mijn God, dat Gij mij hebt bijgestaan U te gedenken en U te loven, en dat Gij Hem die de Dageraad van Uw tekenen is aan mij hebt bekendgemaakt; dat Gij mij ertoe hebt gebracht mij voor Uw Heerschappij te buigen, mij voor Uw Godheid te verootmoedigen en hetgeen door de Tong van Uw grootheid is geuit te erkennen.

Laat hij dan rechtop gaan staan en zeggen:



O God, mijn God! Mijn rug is gebogen onder de last van mijn zonden en mijn onachtzaamheid heeft mij vernietigd. Steeds wanneer ik mijn boze werken en Uw weldadigheid overdenk, verteert mijn hart in mij en kookt het bloed in mijn aderen. Bij Uw Schoonheid, o Gij het Verlangen der wereld! Ik schaam mij mijn gelaat tot U te heffen, en mijn verlangende handen schromen zich uit te strekken naar de hemel van Uw milddadigheid. Gij ziet, o mijn God, hoe mijn tranen mij beletten U te gedenken en Uw deugden te prijzen, o Gij, de Heer van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden! Ik smeek U, bij de tekenen van Uw Koninkrijk en de geheimen van Uw Heerschappij, met Uw geliefden te doen naar het Uw milddadigheid betaamt, o Heer van alle zijn, en het Uw genade waardig is, o Koning van het geziene en het ongeziene!

Laat hij dan driemaal de Grootste Naam zeggen, neerknielen met zijn voorhoofd op de grond, en zeggen:



Ere zij U, o onze God, dat Gij tot ons hebt neergezonden hetgeen ons U doet naderen en dat Gij ons voorziet van al het goede dat Gij in Uw Boeken en Geschriften tot ons hebt gezonden. Wij smeken U, o mijn Heer, bescherm ons tegen de scharen van ijdele waan en nutteloze verbeelding. Gij zijt in waarheid de Machtige, de Alwetende.

Laat hij dan zijn hoofd oprichten, gaan zitten en zeggen:



Ik betuig, o mijn God, hetgeen Uw uitverkorenen betuigen en erken hetgeen de bewoners van het allerhoogste Paradijs en zij die Uw machtige Troon omringen erkennen. De koninkrijken van hemel en aarde zijn de Uwe, o Heer der werelden!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Glorie zij U, o mijn God! Waarlijk, deze dienaar en dienares van U zijn onder de schaduw van Uw barmhartigheid samengekomen en zijn door Uw gunst en edelmoedigheid met elkaar verbonden. O Heer! Sta hen bij in Uw wereld en in Uw koninkrijk en bestem voor hen al het goede door Uw milddadigheid en genade. O Heer! Versterk hen in hun dienstbaarheid en help hen U te dienen. Laat hen de tekenen worden van Uw Naam in Uw wereld en bescherm hen door Uw weldaden, die onuitputtelijk zijn in deze wereld en in de wereld die komen gaat. O Heer! Zij roepen het koninkrijk van Uw barmhartigheid aan en smeken tot het rijk van Uw enig-zijn. Waarlijk, zij zijn in de echt verbonden in gehoorzaamheid aan Uw gebod. Laat hen tot het einde der tijden de tekenen van harmonie en eenheid worden. Waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Alomtegenwoordige en de Almachtige!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O mijn Heer, o mijn Heer! Deze twee heldere hemellichamen zijn gehuwd in liefde tot U, verbonden in dienstbaarheid aan Uw heilige drempel, verenigd in het werken voor Uw Zaak. Maakt Gij dit huwelijk tot een doordringend licht van Uw overvloedige genade, o mijn Heer, de Albarmhartige, en een lichtstraal van Uw gaven, o Gij de Weldadige, de Immergevende, dat er takken aan deze uitmuntende boom mogen ontspringen die groen worden en gaan bloeien door de gaven die uit de wolken van Uw genade neerregenen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige. Waarlijk, Gij zijt de Meedogende, de Albarmhartige.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Hij is God!

O weergaloos Heer! In Uw almachtige wijsheid hebt Gij de volkeren het huwelijk opgelegd, opdat de generaties elkaar zullen opvolgen in deze vergankelijke wereld en de mensen zich zolang de wereld voortduurt zullen beijveren aan de drempel van Uw één-zijn met dienstbaarheid en aanbidding, met begroeting, verering en lof. “Ik heb geesten en mensen slechts geschapen opdat zij Mij zullen aanbidden.”  Huwt Gij daarom deze twee vogelen uit het nest Uwer liefde in de hemel van Uw erbarmen, en laat hen het middel worden om eeuwigdurende genade aan te trekken, opdat uit de verbintenis van deze twee zeeën van liefde een golf van tederheid aanrolle die de parelen van zuiver en edel nakomelingschap op de kust des levens werpt. “Hij heeft de twee zeeën vrijgelaten, opdat zij elkaar ontmoeten. Tussen hen is een grens welke zij niet overschrijden. Welke weldaad van Uw Heer wilt gij dan loochenen? Uit elk brengt Hij grote en kleine parelen naar boven.”

O Gij, liefderijk Heer! Maakt Gij dat dit huwelijk koraal en parelen voortbrengt. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Grootste, de Immervergevende.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O mijn Heer, o mijn Heer! Deze twee heldere hemellichamen zijn gehuwd in liefde tot U, verbonden in dienstbaarheid aan Uw heilige drempel, verenigd in het werken voor Uw Zaak. Maakt Gij dit huwelijk tot een doordringend licht van Uw overvloedige genade, o mijn Heer, de Albarmhartige, en een lichtstraal van Uw gaven, o Gij de Weldadige, de Immergevende, dat er takken aan deze uitmuntende boom mogen ontspringen die groen worden en gaan bloeien door de gaven die uit de wolken van Uw genade neerregenen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige. Waarlijk, Gij zijt de Meedogende, de Albarmhartige.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12851

    Vergun, o mijn Heer, dat zij die naar U zijn opgestegen zich naar Hem die de verhevenste Metgezel is mogen begeven, en onder de schaduw van de tabernakel van Uw majesteit en het heiligdom van Uw heerlijkheid mogen verblijven.

Besprenkel hen, o mijn Heer, uit de oceaan van Uw vergeving met hetgeen hen waardig zal maken om zolang Uw oppermacht voortduurt in Uw verhevenste Koninkrijk en Uw allerhoogste gebied te verblijven. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen.


    Also in: de, en, lb

  

  
  
    BB00274

    *(Dit door Abdu’l-Baha geopenbaarde gebed wordt bij zijn graftombe gelezen. Het wordt ook voor persoonlijk gebed gebruikt.)

Al wie dit gebed met innige ootmoed reciteert, zal vreugde en blijdschap brengen in het hart van deze dienaar; het zal zijn als hem van aangezicht tot aangezicht ontmoeten.



Hij is de Alglorierijke!

O God, mijn God! Ootmoedig en met tranen in de ogen hef ik mijn smekende handen tot U en verberg ik mijn gelaat in het stof van Uw Drempel, verheven boven de kennis van de geleerden en de lof van allen die U verheerlijken. Zie genadiglijk met de blik van barmhartigheid naar Uw dienaar, nederig en ootmoedig aan Uw deur, en dompel hem in de Oceaan van Uw eeuwige genade.

Heer! Hij is één Uwer arme en nederige dienaren die geboeid tot U smeekt, die gevangen in Uw hand vurig tot U bidt, die op U vertrouwend, in tranen voor Uw aangezicht, U aanroept en smekend tot U zegt:

O Heer, mijn God! Schenk mij Uw genade om Uw geliefden te dienen, sterk mij in mijn dienstbaarheid aan U, verlicht mijn voorhoofd met het licht van aanbidding in Uw hof van heiligheid, en van gebed tot Uw koninkrijk van grootheid. Help mij onzelfzuchtig te zijn aan de hemelse ingang van Uw poort en sta mij bij om onthecht te zijn van alle dingen binnen Uw heilige gebieden. Heer! Geef mij te drinken uit de kelk van onzelfzuchtigheid, kleed mij met haar mantel en dompel mij in haar oceaan.

Maak mij als stof op het pad van Uw geliefden, en vergun dat ik mijn ziel offere voor de aarde, geadeld door de voetstappen van Uw uitverkorenen op Uw pad, o Heer van Glorie in den Hoge.

Met dit gebed roept Uw dienaar U aan bij het gloren van de dag en bij het vallen van de nacht. Vervul zijn hartsverlangen, o Heer! Verlicht zijn hart, verblijd zijn gemoed, ontsteek zijn licht, dat hij Uw Zaak en Uw dienaren mag dienen.

Gij zijt de Schenker, de Medelijdende, de Almilddadige, de Genadige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    Hij is God!

O Heer mijn God! O Gij Helper van de zwakken, Steun van de armen en Verlosser van de hulpelozen die zich tot U keren.

In uiterste deemoed hef ik mijn smekende handen tot Uw koninkrijk van schoonheid en roep ik U innerlijk vurig aan, zeggende: o God, mijn God! Help mij U te aanbidden, sterk mijn lendenen om U te dienen, sta mij met Uw genade bij in mijn dienstbaarheid aan U, vergun mij standvastig te blijven in mijn gehoorzaamheid aan U, stort de overvloedige stromen van Uw milddadigheid over mij uit, laat de blik van het oog van Uw goedertierenheid op mij rusten en dompel mij in de oceaan van Uw vergeving. Vergun dat ik word bevestigd in mijn trouw aan Uw Geloof en verleen mij een grotere mate van zekerheid en vertrouwen, opdat ik het geheel zonder de wereld kan stellen, mijn gelaat met volkomen toewijding naar Uw aangezicht mag keren, door de overtuigende kracht van bewijzen en getuigenissen word versterkt en, met majesteit en macht bekleed, iedere land- en hemelstreek achter mij kan laten. Waarlijk, Gij zijt de Barmhartige, de Alglorierijke, de Goedgunstige, de Meedogende.

O Heer! Dit zijn de overlevenden van de martelaren, dat gezelschap van gezegende zielen. Zij hebben vele beproevingen doorstaan en geduld betoond onder gruwelijke onrechtvaardigheid. Zij hebben alle gemak en voorspoed verzaakt, hebben zich gewillig onderworpen aan vreselijk lijden en tegenspoed op het pad van Uw liefde en zij worden nog steeds gevangen gehouden in de klauwen van hun vijanden die hen voortdurend met hevige kwellingen martelen, en hen onderdrukken omdat zij standvastig Uw rechte pad bewandelen. Er is niemand om hen te helpen, niemand die zich over hen ontfermt. Afgezien van de verachtelijken en de verdorvenen hebben zij niemand om mee om te gaan en te verkeren.

O Heer! Deze zielen hebben in dit aardse leven bittere zielensmart geproefd en hebben, als teken van hun liefde voor de lichtende schoonheid van Uw aangezicht en in hun vurig verlangen Uw hemels koninkrijk te bereiken, alle grove vernederingen verdragen die het volk van tirannie hen heeft aangedaan.

O Heer! Laat de verzen van goddelijke bijstand en van een spoedige overwinning in hun oren weerklinken en bevrijd hen van de onderdrukking door hen die een verschrikkelijke macht uitoefenen. Houd de handen van de verdorvenen tegen en laat deze zielen niet door de klauwen en tanden van woeste beesten worden verscheurd, want hun liefde voor U heeft hen bekoord, de mysteriën van Uw heiligheid zijn hun toevertrouwd, zij staan nederig aan Uw deur en hebben Uw verheven voorhof bereikt.

O Heer! Bekrachtig hen genadiglijk met een nieuwe geest; verlicht hun ogen door hen Uw wonderbare bewijzen te laten aanschouwen in het duister van de nacht; bestem voor hen al het goede dat overvloedig aanwezig is in Uw koninkrijk van eeuwige mysteriën; maak hen gelijk schitterende sterren die stralen boven alle gebieden, weelderige bomen beladen met vruchten, en takken die bewegen in de ochtendbries.

Waarlijk, Gij zijt de Milddadige, de Machtige, de Almogende, de Onbeperkte. Er is geen ander God dan Gij, de God van liefde en tedere barmhartigheid, de Alglorierijke, de Immervergevende.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, pl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Dagelijks te reciteren, ’s ochtends, ‘s middags en ’s avonds.





Laat al wie wenst te bidden, zijn handen wassen en onder het wassen zeggen:



Sterk mijn hand, o mijn God, dat zij Uw Boek zo onwrikbaar mag vasthouden dat de wereldse scharen er geen macht over zullen hebben. Behoed haar dan voor bemoeienis met al hetgeen haar niet toebehoort. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Almogende.

Laat hij terwijl hij zijn gezicht wast, zeggen:



Ik heb mijn gelaat naar U gekeerd, o mijn Heer! Verlicht het met het licht van Uw aanschijn. Bescherm het, dat het zich tot niemand wende buiten U.

Laat hij dan rechtop staan en met zijn gezicht naar de Qiblih  zeggen:



God betuigt dat er geen ander God is dan Hij. Hem behoren de koninkrijken van openbaring en van schepping. Hij heeft in waarheid Hem geopenbaard die de Dageraad van Openbaring is, die op de Sinaï heeft gesproken, door wie de Allerhoogste Horizon is gaan lichten, en de Lotusboom waar niemand voorbij kan gaan heeft gesproken, en door wie aan allen in de hemel en op aarde de roep is verkondigd: “Zie, de Albezitter is gekomen. Hemel en aarde, glorie en heerschappij zijn van God, de Heer aller mensen en de Bezitter van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden!”

Laat hij dan buigen, met de handen rustend op de knieën, en zeggen:



Verheven zijt Gij boven mijn lof en de lof van eenieder buiten mij, boven mijn beschrijving en de beschrijving van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn!

Laat hij dan, staande met open handen, de handpalmen naar zijn gezicht geheven, zeggen:



Stel, o mijn God, hem die zich met smekende vingers aan de zoom van Uw genade en barmhartigheid vastklemt niet teleur, o Gij die van hen die erbarmen tonen de Barmhartigste zijt!

Laat hij dan gaan zitten en zeggen:



Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn, en dat Gij God zijt, en dat er geen ander God is dan Gij. Waarlijk, Gij hebt Uw Zaak geopenbaard, Uw Verbond vervuld en de deur van Uw barmhartigheid wijd geopend voor allen die in de hemel en op aarde verwijlen. Zegen en vrede, heil en heerlijkheid rusten op Uw geliefden die door het wel en wee der wereld niet zijn weerhouden zich tot U te wenden en die alles geven in de hoop te verkrijgen hetgeen bij U is. Gij zijt in waarheid de Immervergevende, de Almilddadige.

*(Als iemand in plaats van het lange vers de volgende woorden verkiest te reciteren: “God betuigt dat er geen ander God is dan Hij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande”, zal dit voldoende zijn. Ook zal het voldoende zijn als hij zittende deze woorden zegt: “Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn, en dat Gij God zijt, en dat er geen ander God is dan Gij.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ik ben onder Uw beschutting ontwaakt, o mijn God, en het past hem die deze beschutting zoekt binnen het heiligdom van Uw bescherming en de vesting van Uw verdediging te verwijlen. Verlicht mijn innerlijk, o mijn Heer, met de luister van de dageraad van Uw Openbaring, gelijk Gij mijn uiterlijk hebt verlicht met het morgenlicht van Uw gunst.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Ik loof U, o mijn God, dat Gij mij uit mijn slaap deed ontwaken en mij uit mijn verzonken-zijn hebt geroepen en mij uit mijn sluimer deed verrijzen. Ik ben deze morgen ontwaakt met mijn gelaat geheven naar de pracht van de Dagster van Uw Openbaring, die de hemelen van Uw macht en Uw majesteit heeft verlicht; ik erken Uw tekenen, geloof in Uw Boek en houd vast aan Uw koord.

Ik smeek U, bij de macht van Uw wil en de dwingende kracht van Uw doel, om hetgeen Gij mij in mijn slaap onthulde tot het zekerste fundament te maken voor de woningen van Uw liefde die zich in het hart van Uw geliefden bevinden, en tot het beste middel om de tekenen van Uw genade en Uw goedertierenheid te openbaren.

Bestemt Gij met Uw verhevenste Pen voor mij, o mijn Heer, het goede van deze wereld en van de volgende. Ik betuig dat de teugels aller dingen in Uw greep liggen. Gij verandert ze naar Uw behagen. Geen God is er buiten U, de Sterke, de Getrouwe.

Gij zijt Degeen die door Zijn gebod vernedering in heerlijkheid verandert en zwakte in kracht, machteloosheid in macht, vrees in rust en twijfel in zekerheid. Geen God is er dan Gij, de Machtige, de Weldadige.

Gij stelt niemand die U zoekt teleur noch houdt Gij iemand die naar U verlangt van U af. Bestemt Gij voor mij hetgeen de hemel van Uw edelmoedigheid en de oceaan van Uw milddadigheid past. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste.
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    BH02848

    O mijn God en mijn Meester! Ik ben Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar. Ik ben van mijn sponde verrezen in deze ochtendstond waarop de Dagster van Uw één-zijn helder schijnt vanuit de Dageraad van Uw wil en haar luister over de gehele wereld uitstort, zoals in de boeken van Uw gebod is bepaald.

Ere zij U, o mijn God, dat wij tot de pracht van het licht van Uw kennis zijn ontwaakt. Zend dan datgene tot ons neer, o mijn Heer, waardoor wij niets buiten U van node zullen hebben, en wat ons zal bevrijden van alle gehechtheid aan alles buiten U. Schrijf bovendien neer voor mij en voor hen die mij lief zijn en voor mijn verwanten, man zowel als vrouw, het goede van deze wereld en van de wereld die komen zal. Beschut ons dan met Uw nimmer falende bescherming, o Gij de geliefde van de gehele schepping en het verlangen van het universum, tegen hen die Gij verschijningen deed zijn van de boze fluisteraar, die in ‘s mensen hart fluisteren. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.

Zegent Gij, o Heer mijn God, Hem die Gij boven Uw voortreffelijkste benamingen hebt gesteld en door wie Gij de godvruchtigen van de verdorvenen hebt gescheiden, en help ons genadiglijk te doen hetgeen Gij liefhebt en wenst. Zegent Gij bovendien, o mijn God, hen die Uw Woorden en Uw Letters zijn, en hen die hun blik op U gericht hebben en zich tot Uw aangezicht keren en naar Uw roep luisteren.

Gij zijt waarlijk de Heer en Koning aller mensen en zijt machtig over alle dingen.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Glorie zij U, o mijn God! De eerste tekenen van de lente van Uw genade zijn verschenen en hebben Uw aarde met pril groen bedekt. De wolken van de hemel van Uw milddadigheid hebben hun regen uitgestort over deze stad, binnen wier muren Hij die ernaar verlangt Uw schepselen te redden gevangen gehouden wordt. Daardoor is de grond van deze stad met bloemen bedekt, zijn haar bomen met gebladerte bekleed en haar inwoners verblijd.

Het hart van Uw geliefden kan zich echter slechts verheugen in de goddelijke lentetijd van Uw tedere barmhartigheid, die het hart nieuw leven schenkt, de ziel vernieuwt en de boom van ‘s mensen bestaan vrucht doet dragen.

O mijn Heer, de plant die in het hart van Uw geliefden was ontsproten is verkwijnd. Zend vanuit de wolken van Uw geest datgene op hen neer wat het tere kruid van Uw kennis en wijsheid in hun boezem zal doen gedijen. Verblijd dan hun hart met het verkondigen van Uw Zaak en het verheerlijken van Uw oppermacht.

O mijn Heer, hun ogen zijn vol verwachting op Uw milddadigheid gericht en hun gelaat is naar de horizon van Uw genade gewend. Laat hen, door Uw genade, niet van Uw gunst verstoken zijn. Door Uw soevereine kracht zijt Gij machtig over alle dingen. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Hulp in gevaar, de Bij-zich-bestaande.
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    BH03908

    Geprezen zijt Gij, o mijn God, dat Gij Naw-Rúz hebt ingesteld als een feestdag voor hen die de Vasten hebben gehouden uit liefde voor U en zich hebben onthouden van al wat U weerzinwekkend is. Vergun, o mijn Heer, dat het vuur van Uw liefde en de gloed die de door U opgelegde Vasten teweeg heeft gebracht hen in vlam zet voor Uw Zaak, en laat hen zich bezighouden met het U eren en gedenken.

Daar Gij hen hebt getooid, o mijn Heer, met het sieraad van de door U voorgeschreven Vasten, tooi hen dan, door Uw genade en milddadige gunst, eveneens met het sieraad van Uw aanvaarding. Want alle doen en laten van de mens is afhankelijk van Uw welbehagen en wordt door Uw bevel bepaald. Indien Gij hem die de Vasten heeft gebroken beschouwt als iemand die hem heeft gehouden dan zal diegene worden gerekend tot hen die in alle eeuwigheid de Vasten hebben gehouden. En indien Gij beveelt dat hij die de Vasten heeft gehouden hem heeft gebroken dan zal die mens worden gerekend tot degenen die de mantel van Uw Openbaring met stof hebben bezoedeld en die ver verwijderd zijn van de kristalheldere wateren van deze levende Bron.

Gij zijt Degeen door Wie het vaandel “Loffelijk zijt Gij in Uw werken” is geheven, en de banier “Gehoorzaamd wordt Gij naar Uw bevel” is ontrold. Maak Uw staat aan Uw dienaren bekend, o mijn God, zodat zij gaan beseffen dat de voortreffelijkheid van alle dingen afhankelijk is van Uw gebod en Uw woord, en de verdienste van iedere handeling wordt bepaald door Uw goedkeuring en het welbehagen van Uw wil, en zij mogen erkennen dat de teugels van ‘s mensen daden in de greep van Uw aanvaarding en Uw gebod liggen. Maak dit aan hen bekend, opdat niets hen ooit zal uitsluiten van Uw Schoonheid in deze dagen waarin de Christus uitroept: “Alle heerschappij is aan U, o Gij de Verwekker van de Geest (Jezus)”, en Uw Vriend (Mohammed) uitroept: “Glorie zij U, o Gij de Welbeminde, want Gij hebt Uw Schoonheid onthuld, en voor Uw uitverkorenen neergeschreven hetgeen hen de zetel van de openbaring van Uw Allergrootste Naam zal doen bereiken, die alle mensen deed weeklagen behalve hen die zich hebben onthecht van alles buiten U en zich hebben gericht op Hem die de Openbaarder is van Uzelf en de Manifestatie van Uw eigenschappen.”

Hij die Uw tak is en allen die met U zijn, o mijn Heer, hebben op deze dag hun vasten gebroken nadat zij zich eraan hebben gehouden binnen de grenzen van Uw hof, in hun vurig verlangen U te behagen. Bepaalt Gij voor hem, en voor hen, en voor allen die in deze dagen Uw tegenwoordigheid hebben bereikt, al het goede dat Gij in Uw Boek hebt beschikt. Voorzie hen dan van hetgeen hen ten goede zal komen, zowel in dit leven als in het leven hierna.

Gij zijt in waarheid de Alwetende, de Alwijze.
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  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Glorie zij U, o mijn God! Gij hoort Uw vurige minnaars wenen omdat zij van U gescheiden zijn, en hoort hen die U erkend hebben weeklagen vanwege hun veraf zijn van Uw tegenwoordigheid. Open voor hen de poorten van Uw genade, o mijn Heer, dat zij die met Uw toestemming en naar Uw wil kunnen binnengaan, en voor de troon van Uw majesteit mogen staan, de klank van Uw stem horen, en verlicht raken met het licht dat van Uw gelaat straalt.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Niemand kan de kracht van Uw soevereine macht weerstaan. Sedert het begin der tijden waart gij alleen, zonder gelijke, en Gij blijft voor eeuwig ver verheven boven iedere voorstelling of beschrijving van U. Erbarm U dan over Uw dienaren met Uw genade en milddadigheid, en laat hen niet weerhouden worden van de kust van de oceaan van Uw nabijheid. Wie zal zich over hen ontfermen indien Gij hen verlaat, en wie zal hun genegenheid betonen indien Gij hen verre van U houdt? Zij hebben geen ander Heer dan U, niemand om te aanbidden dan U. Behandel hen grootmoedig in Uw overvloedige genade.

Gij zijt in waarheid de Immervergevende, de Meedogendste.
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    BB00556

    Ik ben waarlijk Uw dienaar, o mijn God, en Uw arme en Uw smekeling en Uw armzalig schepsel. Ik ben aan Uw poort gekomen en zoek Uw beschutting. Ik vind slechts voldoening in Uw liefde, slechts verrukking in het U gedenken, slechts geestdrift in gehoorzaamheid aan U, slechts vreugde in het U nabij zijn, en slechts rust in hereniging met U, terwijl ik mij er toch van bewust ben dat al het geschapene is uitgesloten van Uw verheven Essentie en de gehele schepping de toegang tot Uw diepste Zijn is ontzegd. Telkens wanneer ik poog U te naderen bemerk ik niets anders in mijzelf dan de tekenen van Uw genade en aanschouw ik niets in mijn wezen dan de openbaringen van Uw goedertierenheid. Hoe kan iemand die slechts Uw schepsel is hereniging met U zoeken en Uw tegenwoordigheid bereiken, waar geen schepsel ooit met U verbonden kan zijn, noch iemand U kan begrijpen? Hoe kan een nederige dienaar U erkennen en Uw lof prijzen, terwijl Gij immers de openbaring van Uw heerschappij en de wondere getuigenissen van Uw soevereiniteit voor hem hebt bestemd? Zo getuigt ieder schepsel dat het uitgesloten wordt van het heiligdom van Uw tegenwoordigheid vanwege de beperkingen van zijn innerlijke werkelijkheid. Het is echter onbetwist dat de invloed van Uw aantrekkingskracht altoos al besloten lag in de werkelijkheid van Uw handwerk, hoewel hetgeen het heilige hof van Uw voorzienigheid past verheven is boven de gehele schepping. Dit toont mijn algehele onvermogen om U te prijzen, o mijn God, en onthult mijn uiterste onmacht om U dank te brengen; hoeveel te meer om tot erkenning van Uw goddelijke eenheid te komen of de duidelijke tekenen van Uw lof, Uw heiligheid en Uw glorie te onderkennen. Neen, bij Uw macht, ik smacht slechts naar Uw eigen Zelf en zoek geen ander dan U.
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    BBU0015

    O God, mijn God, mijn Geliefde, mijn Hartsverlangen.
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    AB02866

    O Heer, mijn God en mijn schuilplaats in mijn wanhoop! Mijn schild en mijn beschutting in mijn leed! Mijn vrijplaats en mijn toevlucht in tijden van nood en in mijn eenzaamheid mijn metgezel! In mijn smart mijn trooster en in mijn verlatenheid een liefdevol vriend! Degeen die de pijn mijner droefenis wegneemt en mijn zonden verontschuldigt!

Ik keer mij geheel tot U en smeek U vurig, met mijn gehele hart, verstand en tong, mij in dit tijdperk Uwer goddelijke eenheid te beschermen tegen al wat in strijd is met Uw wil, en mij te reinigen van alle smetten die mij zullen beletten onbevlekt en onbesmeurd de schaduw van de boom van Uw genade te zoeken.

Heb erbarmen met de zwakken, o Heer, heel de zieken en les de brandende dorst.

Verblijd het hart waarin het vuur van Uw liefde smeult en zet het in gloed met de vlam van Uw hemelse liefde en geest.

Bekleed de tabernakelen van goddelijke eenheid met het gewaad van heiligheid en plaats de kroon van Uw gunst op mijn hoofd.

Verlicht mijn gelaat met de glans van de hemelbol van Uw milddadigheid en help mij genadiglijk aan Uw heilige drempel te dienen.

Laat mijn hart overvloeien van liefde voor Uw schepselen en geef dat ik het toonbeeld van Uw barmhartigheid mag worden, het teken van Uw genade, degeen die eensgezindheid onder Uw geliefden bevordert, U toegewijd, U gedenkend en het eigen ik vergetend, doch immer hetgeen U toebehoort indachtig.

O God, mijn God! Houd de zachte bries van Uw vergiffenis en genade niet bij mij weg en onthoud mij niet de bronnen van Uw hulp en gunst.

Laat mij onder de schaduw van Uw beschermende vleugels nestelen en laat Uw albeschermende blik over mij gaan.

Maak mijn tong los om Uw Naam onder Uw volk te verheerlijken, opdat mijn stem in grote bijeenkomsten klinke en een vloed van lof te Uwer ere mij van de lippen strome.

Gij zijt waarlijk de Genadige, de Verheerlijkte, de Machtige, de Alvermogende.
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    AB06012

    Hij is de Meedogende, de Almilddadige! O God, mijn God! Gij ziet mij, Gij kent mij; Gij zijt mijn schuilplaats en mijn toevlucht. Niemand heb ik gezocht noch zal ik zoeken buiten U; geen pad heb ik begaan noch zal ik begaan dan het pad van Uw liefde. In de duistere nacht van wanhoop richt ik mijn blik vol verwachting en hoop op de morgen van Uw grenzeloze gunst, en bij het aanbreken van de dag wordt mijn kwijnende ziel verkwikt en gesterkt door het gedenken van Uw schoonheid en volmaaktheid. Hij die met de gunst van Uw genade wordt geholpen zal, al ware hij slechts een druppel, tot een grenzeloze oceaan worden, en het kleinste atoom dat door de uitstorting van Uw goedertierenheid wordt bijgestaan, zal schijnen als een stralende ster.

Beschut deze geboeide, in vuur geraakte dienaar onder Uw bescherming, o Gij Geest van zuiverheid, Gij die de almilddadige Verzorger zijt. Help hem in deze bestaanswereld standvastig en trouw te blijven in Uw liefde en laat deze vleugellamme vogel een schuilplaats en toevlucht vinden in Uw goddelijk nest dat in de hemelse boom rust.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    In Naam van God, de Allerhoogste! Geprezen en verheerlijkt zijt Gij, Heer, Almachtig God! Gij, voor Wiens wijsheid de wijze tekort schiet en faalt, voor Wiens kennis de geleerde zijn onwetendheid bekent, voor Wiens macht de sterke zwak wordt, voor Wiens rijkdom de rijke zijn armoede betuigt, voor Wiens licht de verlichte in duisternis dwaalt, naar de tempel van Wiens kennis de kern van alle begrip zich keert en rondom het heiligdom van Wiens tegenwoordigheid de zielen van de gehele mensheid cirkelen.

Hoe kan ik dan zingen en vertellen van Uw Essentie, die door de wijsheid der wijzen en de kennis der geleerden niet is begrepen, daar toch geen mens kan bezingen wat hij niet bevat, noch kan verhalen van wat hij niet kan bereiken, terwijl Gij toch sedert het begin der tijden de Ontoegankelijke, de Ondoorgrondelijke waart? Machteloos als ik ben om tot de hemelen van Uw heerlijkheid te stijgen en mij tot de rijken van Uw kennis te verheffen, kan ik slechts verhalen van Uw tekenen die van het heerlijke werk Uwer handen getuigen.

Bij Uw Heerlijkheid! O Gij, Geliefde aller harten, de Enige die de pijn van verlangen naar U kan stillen! Al zouden alle bewoners van hemel en aarde zich verenigen om het kleinste Uwer tekenen waarin en waardoor Gij Uzelf hebt geopenbaard te verheerlijken, toch zouden zij falen; hoeveel te meer wanneer zij Uw heilig Woord, de schepper van al Uw tekenen, zouden willen prijzen.

Alle lof en heerlijkheid zij U, Gij van wie alle dingen getuigen dat Gij één zijt en dat er geen ander God is dan Gij, die sedert het begin der tijden verheven waart boven alle weerga of gelijkenis en zulks voor eeuwig zult blijven. Alle koningen zijn slechts Uw dienaren en alle wezens, zichtbaar en onzichtbaar, zijn als niets voor U. Er is geen ander God dan Gij, de Genadige, de Krachtige, de Hoogste.
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    BH09960

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o Heer mijn God! Gij zijt Degeen die door alle dingen wordt aanbeden en die Zelf niemand aanbidt, die de Heer is van alle dingen en niemands vazal, die alle dingen kent en door niemand wordt gekend. Gij wenste Uzelf aan de mensen kenbaar te maken; daarom deed Gij, door één woord uit Uw mond, de schepping ontstaan en vormde Gij het heelal. Er is geen ander God dan Gij, de Vormer, de Schepper, de Almachtige, de Krachtigste.

Ik smeek U, bij dit woord dat boven de horizon van Uw wil helder schijnt, mij met diepe teugen te laten drinken van de levende wateren waarmee Gij het hart van Uw uitverkorenen hebt doen herleven en de ziel van hen die U beminnen hebt verkwikt, dat ik mijn gelaat altijd en onder alle omstandigheden geheel tot U mag keren.

Gij zijt de God van kracht, van glorie en milddadigheid. Geen God is er buiten U, de Allerhoogste Heerser, de Alglorierijke, de Alwetende.
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    BH07180

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik dank U dat Gij mij in staat hebt gesteld de manifestatie van Uzelf te erkennen, en mij van Uw vijanden hebt gescheiden, en hun wandaden en verdorven werken in Uw dagen voor mij hebt blootgelegd, en mij hebt bevrijd van alle gehechtheid aan hen, en mij me geheel deed keren naar Uw genade en milddadige gaven. Ik dank U eveneens dat Gij vanuit de wolken van Uw wil tot mij hebt neergezonden hetgeen mij zo geheiligd heeft van de toespelingen van de ongelovigen en de zinspelingen van de misleiders, dat ik mijn hart stevig op U heb gericht en ben weggevlucht van hen die het licht van Uw gelaat ontkend hebben. Wederom dank ik U dat Gij mij gesterkt hebt in mijn trouw aan Uw liefde, en het bezingen van Uw lof en het verheerlijken van Uw deugden, en dat Gij mij te drinken hebt gegeven uit de kelk van Uw barmhartigheid die alle dingen, zichtbaar en onzichtbaar, te boven gaat.

Gij zijt de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Liefderijke.
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    BH07661

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Immer wanneer ik poog U te noemen, word ik daarin belemmerd door de verhevenheid van Uw staat en de overweldigende grootheid van Uw macht. Want al zou ik U prijzen gedurende geheel Uw heerschappij en zolang Uw soevereiniteit voortduurt, dan nog zou ik bemerken dat mijn lof voor U slechts passend is voor hen die mij gelijk zijn, die zelf Uw schepselen zijn, door de kracht van Uw gebod werden gevormd en door de macht van Uw wil werden geschapen. En steeds wanneer mijn pen eer betuigt aan welke Uwer namen ook, is het of ik haar stem kan horen weeklagen vanwege het veraf zijn van U, en haar kreten kan herkennen vanwege het van U gescheiden zijn. Ik betuig dat alles buiten U slechts Uw schepping is en zich in de holte van Uw hand bevindt. Het aanvaarden van enige daad of lof van Uw schepselen is slechts een bewijs van Uw wondere genade en overvloedige gunsten, en een blijk van Uw edelmoedigheid en voorzienigheid.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw allergrootste Naam waardoor Gij licht van vuur en waarheid van verloochening hebt gescheiden, om tot mij en mijn geliefden die met mij zijn het goede van deze wereld en van de volgende neer te zenden. Voorzie ons dan van Uw wondere gaven die verborgen zijn voor de ogen der mensen. Gij zijt waarlijk de Vormer van de gehele schepping. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Alglorierijke, de Allerhoogste.
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    BH09401

    Alle lof, o mijn God, zij U die de bron zijt van alle glorie en majesteit, van grootheid en eer, van soevereiniteit en heerschappij, van verhevenheid en genade, van ontzag en macht. Al wie Gij wilt doet Gij de Allergrootste Oceaan naderen, en al wie Gij verkiest verleent Gij de eer Uw Aloude Naam te erkennen. Van allen die in de hemel en op aarde zijn kan niemand de werking van Uw soevereine wil weerstaan. In alle eeuwigheid heerste Gij over de gehele schepping en Gij zult voor immer voortgaan Uw heerschappij over al het geschapene uit te oefenen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Verhevenste, de Almogende, de Alwijze.

Verlicht, o Heer, het gelaat van Uw dienaren, opdat zij U kunnen aanschouwen, zuiver hun hart, opdat zij zich tot het hof van Uw hemelse gunsten kunnen wenden en Hem erkennen die de manifestatie is van Uzelf en de dageraad van Uw Essentie. Waarlijk, Gij zijt de Heer aller werelden. Er is geen God dan Gij, de Onbeperkte, de Albeheerser.
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    BB00018MAJ

    Alle majesteit en heerlijkheid, o mijn God, en alle heerschappij en licht en grootsheid en pracht zij U. Gij verleent soevereiniteit aan wie Gij wilt en onthoudt haar aan wie Gij wenst. Geen God is er dan Gij, de Albezitter, de Verhevenste. Gij zijt Degeen die uit het niets het universum en allen die er in verkeren hebt geschapen. Niets buiten Uzelf is U waardig en allen buiten U zijn als verworpenen in Uw heilige tegenwoordigheid en als niets naast de heerlijkheid van Uw eigen Wezen.

Verre zij het van mij Uw deugden te prijzen met iets anders dan dat waarmee Gij Uzelf hebt geprezen in Uw gezaghebbend Boek, waarin Gij zegt: “Ogen kunnen Hem niet bereiken, doch Hij bereikt alle ogen. Want Hij is de Scherpzinnige, de Alziende.”  Ere zij U, o mijn God, want geen enkel verstand of inzicht, hoe scherp of oordeelkundig ook, kan ooit de aard van het onbeduidendste Uwer tekenen bevatten. Waarlijk, Gij zijt God, geen God is er buiten U. Ik getuig dat alleen Gijzelf de enige uitdrukking zijt van Uw eigenschappen, dat de lof van niemand buiten U ooit Uw heilige hof kan bereiken noch Uw eigenschappen ooit door iemand buiten Uzelf kunnen worden doorgrond.

Ere zij U, Gij zijt verheven boven de beschrijving van eenieder buiten Uzelf, daar het buiten het menselijk bevattingsvermogen ligt Uw eigenschappen passend te verheerlijken of de innerlijke werkelijkheid van Uw Essentie te begrijpen. Verre zij het van Uw heerlijkheid dat Uw schepselen U zouden beschrijven of dat iemand buiten Uzelf U ooit zou kennen. Ik ken U, o mijn God, omdat Gij Uzelf aan mij kenbaar hebt gemaakt, want als Gij U niet aan mij had geopenbaard dan zou ik U niet gekend hebben. Ik aanbid U, omdat Gij mij tot U geroepen hebt, want ware het niet vanwege Uw oproep dan zou ik U niet aanbeden hebben.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    In Naam van Hem, de Verhevene, de Allerhoogste, de Subliemste!

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer mijn God! O Gij die mijn God zijt, en mijn Meester, en mijn Heer, en mijn Steun, en mijn Hoop, en mijn Schuilplaats, en mijn Licht. Ik vraag U, bij Uw verborgen en welbewaarde Naam die niemand buiten Uzelf kent, de drager van deze Tafel te behoeden voor alle rampspoed en pestilentie, voor iedere boosaardige man of vrouw, voor het kwaad van de boosdoeners en voor de samenzweringen van de ongelovigen. Bewaar hem bovendien, o mijn God, voor alle pijn en kwelling, o Gij die de heerschappij over alle dingen in Uw hand houdt. Gij hebt waarlijk macht over alle dingen. Gij doet naar Uw wil en beschikt naar Uw behagen.

O Gij Koning der koningen! O Gij liefderijk Heer! O Gij Bron van aloude milddadigheid, van genade, van weldaad en gaven! O Gij Genezer van ziekten! O Gij Leniger van noden! O Gij Licht van het licht! O Gij Licht boven alle lichten! O Gij Openbaarder van iedere Manifestatie! O Gij de Meedogende! O Gij de Genadige! Weest Gij barmhartig voor de drager van deze Tafel door Uw allergrootste barmhartigheid en Uw overvloedige genade, o Gij de Genadige, Gij de Milddadige. Beschut hem bovendien, door Uw bescherming, voor al wat hij met hart en verstand weerzinwekkend vindt. Van degenen die met macht bekleed zijn zijt Gij waarlijk de machtigste. De Glorie van God ruste op u, o gij rijzende zon! Leg getuigenis af van hetgeen God van Zichzelf heeft getuigd, dat er geen ander God is buiten Hem, de Almachtige, de Meestgeliefde.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07113

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Gij ziet en weet dat ik Uw dienaren heb gemaand zich in geen andere richting te wenden dan in de richting van Uw gaven, en hen heb bevolen niets anders in acht te nemen dan hetgeen Gij in Uw Duidelijke Boek hebt voorgeschreven, het Boek dat is neergezonden overeenkomstig Uw ondoorgrondelijk besluit en onherroepelijk plan.

Ik kan geen woord uiten, o mijn God, tenzij Gij mij dit toestaat, en ik kan mij in geen enkele richting begeven tot Gij mij toestemming verleent. Gij zijt het, o mijn God, die mij tot leven hebt geroepen door de kracht van Uw macht, en mij hebt begiftigd met Uw genade om Uw Zaak te openbaren. Ik ben daarom onderworpen aan tegenslagen die mijn tong beletten U te loven en Uw glorie te verheerlijken.

Alle lof zij U, o mijn God, voor de dingen die Gij voor mij hebt beschikt door Uw gebod en door de macht van Uw soevereiniteit. Ik smeek U mij en ook hen die mij liefhebben te sterken in onze liefde voor U en ons standvastig te laten blijven in Uw Zaak. Ik zweer bij Uw macht! O mijn God! Schande is het voor Uw dienaar om als door een sluier van U gescheiden te zijn, en roem is het voor hem U te kennen. Gewapend met de macht van Uw Naam kan niets mij ooit deren, en met Uw liefde in mijn hart kunnen alle rampspoeden van de wereld mij geenszins verontrusten.

Zend daarom neer, o mijn Heer, tot mij en mijn geliefden hetgeen ons zal beschermen tegen het kwaad van hen die Uw waarheid afwijzen en niet in Uw tekenen geloven.

Gij zijt waarlijk de Alglorierijke, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Dit is Uw dienaar die met diepe teugen de wijn van Uw tedere barmhartigheid uit de handen van Uw genade heeft gedronken en de smaak van Uw liefde in Uw dagen heeft geproefd. Ik smeek U bij de belichamingen van Uw namen die zich door geen enkel leed laten beletten zich te verheugen in Uw liefde of hun blik op Uw gelaat te laten rusten, en die zich door geen enkele schare van achtelozen af laten brengen van het pad van Uw welbehagen, hem te voorzien van het goede dat Gij bezit, en hem tot zulk een hoogte te verheffen dat hij de wereld zal beschouwen als slechts een schaduw die sneller dan een oogwenk voorbij vliedt.

Behoed hem dan ook voor al wat Gij verafschuwt, o mijn God, door de kracht van Uw onmetelijke majesteit. Gij zijt waarlijk zijn Heer en de Heer aller werelden.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Geloofd zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor het uur heeft geslagen en de wederopstanding is geschied, en angst en beven allen die in de hemel zijn en allen die op aarde zijn heeft gegrepen, om vanuit de hemel van Uw erbarmen en de wolken van Uw tedere mededogen datgene te laten neerregenen wat het hart van Uw dienaren zal verblijden, zij die zich tot U hebben gekeerd en Uw Zaak hebben geholpen.

Behoed Uw dienaren en dienaressen voor de pijlen van ijdele waan en nutteloze verbeelding, o mijn Heer, en schenk hun een teug van de kabbelende wateren van Uw kennis uit de hand van Uw genade.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Verhevenste, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    In Naam van God, de Heer van overweldigende majesteit, de Algebiedende.

Geheiligd zij de Heer in Wiens hand de bron van heerschappij ligt. Hij schept wat Hij ook maar wil door Zijn gebiedend Woord “Wees” en het is. Immer heeft de kracht van gezag aan Hem behoord en deze zal Hem blijven behoren. Hij schenkt de overwinning aan wie het Hem behaagt door de kracht van Zijn bevel. Hij is in waarheid de Krachtige, de Almachtige. Hem behoren alle glorie en majesteit van het koninkrijk van openbaring en schepping en al wat daartussen is toe. Waarlijk, hij is de Machtige, de Alglorierijke. Sedert het begin der tijden is Hij de bron van onbedwingbare kracht geweest en dat zal Hij voor eeuwig blijven. Hij is voorwaar de Heer van macht en kracht. Alle koninkrijken van hemel en aarde en al wat daartussen is zijn van God en Zijn kracht overtreft alle dingen. Alle schatten van hemel en aarde en alles daartussen behoren aan Hem, en Zijn bescherming omvat alle dingen. Hij is de Schepper van de hemelen en de aarde en al wat daartussen is, en Hij is waarlijk getuige van alle dingen. Hij is de Heer des oordeels voor allen die in de hemelen en op aarde en al wat daartussen is verblijven, en God oordeelt werkelijk snel. Hij bepaalt de maatstaf waarmee allen in de hemelen en op aarde en al wat daartussen is worden beoordeeld. Waarlijk, Hij is de Opperste Beschermer. Hij houdt de sleutels van hemel en aarde en van alles daartussen in Zijn greep. Naar Zijn goeddunken schenkt Hij gaven door de kracht van Zijn bevel. Voorwaar, Zijn genade omvat allen, en Hij is de Alwetende.

Zeg: God is mij toereikend; Hij is Degeen die het koninkrijk aller dingen in Zijn greep houdt. Door de kracht van Zijn legers van hemel en aarde en al wat zich daartussen bevindt beschermt Hij wie van Zijn dienaren Hij maar wil. God houdt waarlijk de wacht over alle dingen.

Onmetelijk verheven zijt Gij, o Heer! Bescherm ons tegen wat voor ons en achter ons is, boven ons hoofd, rechts van ons, links van ons, onder onze voeten en aan iedere andere zijde waar wij onbeschut zijn. Waarlijk, Uw bescherming van alle dingen is nimmer aflatend.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Beschik voor mij en voor hen die in U geloven, o mijn Heer, hetgeen naar Uw oordeel het beste voor ons is, zoals beschreven in het Moederboek, want Gij houdt de vastgestelde maat van alle dingen in Uw greep.

Uw goede gaven worden onophoudelijk uitgestort over hen die Uw liefde koesteren, en de wondere tekenen van Uw hemelse genadegaven worden overvloedig geschonken aan hen die Uw goddelijke eenheid erkennen. Wat Gij ook maar voor ons bestemt vertrouwen wij toe aan Uw zorg, en wij smeken U ons al het goede dat Uw kennis behelst te schenken.

Bescherm mij, o mijn Heer, tegen ieder kwaad dat Gij in Uw alwetendheid kent, daar er kracht noch sterkte is dan in U, geen overwinning mogelijk is dan vanuit Uw tegenwoordigheid en het alleen aan U is om te bevelen. Wat God wil geschiedt, en wat Hij niet wil zal niet geschieden.

Er is kracht noch sterkte dan in God, de Verhevenste, de Machtigste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Glorie zij U, o God! Gij zijt de God die vóór alle dingen bestond, die na alle dingen zal bestaan en die voorbij alle dingen voortduurt. Gij zijt de God die alle dingen kent en over alle dingen heerst. Gij zijt de God die alle dingen barmhartig behandelt, die over alle dingen recht spreekt en Wiens blik alle dingen omvat. Gij zijt God mijn Heer, Gij weet waar ik sta, Gij ziet en kent mijn innerlijk en mijn uiterlijk.

Schenk mij en de gelovigen die gehoor hebben gegeven aan Uw roep Uw vergeving. Weest Gij mijn toereikende helper tegen het onheil van degenen die mij verdriet willen berokkenen of kwaad toewensen. Waarlijk, Gij zijt de Heer van al het geschapene. Gij zijt eenieder toereikend, terwijl niemand zonder U kan bestaan.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    O Gij vriendelijke en liefhebbende Voorzienigheid! Het oosten is in beweging en het westen woelt als de eeuwige golven van de zee. De zachte bries van heiligheid verspreidt zich, en de stralen van de hemelbol van waarheid schijnen luisterrijk vanuit het ongeziene koninkrijk. De hymnen van goddelijke eenheid weerklinken en de vlaggen van hemelse macht wapperen. De engelenstem wordt aangeheven en roept als het gebulder van de leviathan op tot onbaatzuchtigheid en zelfuitwissing. De triomferende uitroep Yá Bahá’u’l-Abhá weerklinkt van alle kanten, en de roep Yá ‘Alíyyu’l-‘Alá  galmt door alle streken. Er beweegt niets in de wereld dan de glorie van de Betoveraar des harten, en buiten het aanzwellen van liefde voor Hem, de Onvergelijkelijke, de Welbeminde is er geen rumoer.

De geliefden van de Heer, met hun naar muskus geurende adem, branden als heldere kaarsen in iedere landstreek, en de vrienden van de Albarmhartige zijn als ontluikende bloemen te vinden in alle gebieden. Geen moment rusten zij; zij ademen slechts in gedachtenis aan U, en hunkeren slechts naar het dienen van Uw Zaak. In de weiden van waarheid zijn zij als kwinkelerende nachtegalen, en in de bloementuin van leiding zijn zij als felgekleurde bloesems. Met mystieke bloemen tooien zij de paden van de Tuin van Werkelijkheid; als wuivende cipressen staan ze langs de oevers van de rivier van Goddelijke Wil. Boven de horizon van het bestaan schijnen zij als stralende sterren; aan het firmament van de wereld fonkelen zij als luisterrijke hemellichamen. De manifestatie van hemelse genade zijn zij, het ochtendkrieken van het licht van goddelijke bijstand.

Geef, o Gij liefhebbend Heer, dat allen vastberaden en sterk mogen staan, stralend in eeuwigdurende pracht, zodat met iedere ademtocht een zachte bries vanuit de priëlen van Uw goedertierenheid mag zweven; dat er wolken vanuit de oceaan van Uw genade mogen ontstaan; dat de milde regen van Uw liefde verfrissing mag bieden, en de zefier het parfum uit de rozengaard van goddelijk eenheid mag verspreiden.

Verleen ons, o Meestgeliefde van de wereld, een straal van Uw Pracht. O Welbeminde van de mensheid, beschijn ons met het licht van Uw Aanschijn.

O almachtig God, beschermt Gij ons en weest onze toevlucht en, o Heer van het zijn, toon Uw macht en Uw heerschappij.

O Gij liefderijk Heer, in sommige regionen zijn opruiers werkzaam en actief, en zij richten dag en nacht zwaar onrecht aan. Tirannen liggen als wolven op de loer, en de onrechtmatig behandelde, onschuldige kudde kent hulp noch toevlucht. Jachthonden volgen het spoor van de gazelles van de velden van goddelijke eenheid, en de fazant in de bergen van hemelse leiding wordt achtervolgd door de raven van jaloezie.

O Gij goddelijke Voorzienigheid, behoed en bescherm ons! O Gij die ons schild zijt, red ons en verdedig ons! Bewaar ons onder Uw beschutting, en verlos ons met Uw hulp van alle kwalen. Gij zijt werkelijk de Ware Beschermer, de ongeziene Behoeder, de goddelijke Bewaarder en de hemelse, liefderijke Heer.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    O God, mijn God! Bescherm Uw vertrouwde dienaren tegen het kwaad van zelfzucht en begeerte; behoed hen met het wakend oog Uwer goedertierenheid voor alle wrok, haat en afgunst; beschut hen in de onaantastbare vesting van Uw zorg en maak hen, veilig voor de pijlen van twijfel, de manifestaties van Uw heerlijke tekenen; verlicht hun gelaat met de schitterende stralen uit de dageraad van Uw goddelijke eenheid; verblijd hun hart met de vanuit Uw heilig Koninkrijk geopenbaarde verzen; sterk hun lendenen door Uw albeheersende kracht die voortkomt uit Uw rijk van heerlijkheid. Gij zijt de Almilddadige, de Beschermer, de Almachtige, de Genadige.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O mijn Heer! Gij weet dat de mensen omringd worden door pijn en rampen en omgeven worden door tegenspoed en moeilijkheden. Allerlei beproevingen vallen de mens ten deel en iedere verpletterende tegenslag komt als de aanval van een slang. Er is geen schuilplaats of toevluchtsoord voor hem dan onder de vleugels van Uw bescherming, behoud, hoede en zorg.

O Gij de Barmhartige! O mijn Heer! Maak Uw bescherming tot mijn pantser, Uw hoede mijn schild, nederigheid aan de deur van Uw één-zijn mijn behoud en Uw zorg en beschutting mijn verblijfplaats en veste. Behoed mij voor de inblazingen van zelfzucht en begeerte, en bescherm mij tegen alle ziekten, beproevingen, moeilijkheden en bezoekingen.

Waarlijk, Gij zijt de Beschermer, de Behoeder, de Bewaarder, de Toereikende, en waarlijk, Gij zijt de Barmhartigste der barmhartigen.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Glorie zij U, o mijn God! De eerste tekenen van de lente van Uw genade zijn verschenen en hebben Uw aarde met pril groen bedekt. De wolken van de hemel van Uw milddadigheid hebben hun regen uitgestort over deze stad, binnen wier muren Hij die ernaar verlangt Uw schepselen te redden gevangen gehouden wordt. Daardoor is de grond van deze stad met bloemen bedekt, zijn haar bomen met gebladerte bekleed en haar inwoners verblijd.

Het hart van Uw geliefden kan zich echter slechts verheugen in de goddelijke lentetijd van Uw tedere barmhartigheid, die het hart nieuw leven schenkt, de ziel vernieuwt en de boom van ‘s mensen bestaan vrucht doet dragen.

O mijn Heer, de plant die in het hart van Uw geliefden was ontsproten is verkwijnd. Zend vanuit de wolken van Uw geest datgene op hen neer wat het tere kruid van Uw kennis en wijsheid in hun boezem zal doen gedijen. Verblijd dan hun hart met het verkondigen van Uw Zaak en het verheerlijken van Uw oppermacht.

O mijn Heer, hun ogen zijn vol verwachting op Uw milddadigheid gericht en hun gelaat is naar de horizon van Uw genade gewend. Laat hen, door Uw genade, niet van Uw gunst verstoken zijn. Door Uw soevereine kracht zijt Gij machtig over alle dingen. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Hulp in gevaar, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    Hij is God!

O Heer, mijn God, mijn Inniggeliefde!

Dit zijn Uw dienaren die Uw stem hebben gehoord, die Uw woord hebben beluisterd en gehoor hebben gegeven aan Uw roep. Zij geloven in U, hebben Uw wondere daden aanschouwd, Uw bewijs erkend en getuigenis van U afgelegd. Zij hebben Uw wegen bewandeld, Uw leiding gevolgd, Uw mysteriën ontdekt en de geheimen van Uw boek, de verzen van Uw geschriften en de boodschappen van Uw brieven en tafelen begrepen. Zij hebben zich aan de zoom van Uw gewaad geklemd en houden zich vast aan de mantel van Uw licht en verhevenheid. Hun voetstappen zijn gesterkt in Uw Verbond en hun hart is hecht in Uw Testament. Heer! Ontsteekt Gij toch in hun hart de vlam van Uw goddelijke aantrekkingskracht en geef dat de vogel van liefde en begrip in hun hart mag zingen. Geef dat zij krachtige tekenen, schitterende vaandels en volmaakt als Uw Woord mogen worden. Verhef door hen Uw Zaak, ontplooi Uw banieren en maak Uw wonderen wijd en zijd bekend. Laat Uw Woord door hen zegevieren en sterk de lendenen van Uw geliefden. Maak hun tong los om Uw Naam te loven en beziel hen om naar Uw heilige wil en welbehagen te handelen. Verlicht hun gelaat in Uw koninkrijk van heiligheid en maak hun vreugde volmaakt door hen te helpen opstaan voor de zege van Uw Zaak.

Heer! Zwak zijn wij, sterk ons om de geuren van Uw heiligheid te verbreiden; arm zijn wij, verrijk ons met de schatten van Uw goddelijke Eenheid; naakt zijn wij, kleed ons met de mantel van Uw milddadigheid; zondig zijn wij, vergeef ons onze zonden door Uw genade, Uw gunst en Uw vergiffenis. Gij zijt waarlijk onze Steun, de Helper, de Genadige, de Machtige, de Krachtige.

De heerlijkheid der heerlijkheden ruste op hen die getrouw en standvastig zijn.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O God, en de God aller namen, en de Maker der hemelen! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Hij die het ochtendgloren van Uw macht en de dageraadsplaats van Uw kracht is werd gemanifesteerd, waardoor alles van vaste stof vloeibaar werd, en elk levenloos lichaam tot leven kwam, en iedere bezielende geest bevestigd werd – ik smeek U mij in staat te stellen mij van alle gehechtheid aan iemand buiten U te ontdoen, en Uw Zaak te dienen, en te wensen hetgeen Gij door de kracht van Uw soevereiniteit wenst, en te volvoeren hetgeen Uw wil behaagt.

Daarenboven smeek ik U, o mijn God, voor mij te beschikken hetgeen mij zo rijk maakt dat ik niemand buiten U van node zal hebben. Gij ziet mij, o mijn God, met naar U gekeerd gelaat en met mijn handen geklemd aan het koord van Uw genade. Zend mij Uw barmhartigheid, en schrijf voor mij neer wat Gij voor Uw uitverkorenen hebt neergeschreven. Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Almilddadige.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, no, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Eens in de vierentwintig uur te reciteren, in de middag





Ik getuig, o mijn God, dat Gij mij hebt geschapen om U te kennen en te aanbidden. Ik betuig op dit ogenblik mijn machteloosheid en Uw macht, mijn armoede en Uw rijkdom.

Er is geen ander God dan Gij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Gebed om bij de sluiting van de vergadering van de Geestelijke Raad te zeggen.





O God! O God! Zie vanuit Uw onzichtbare koninkrijk van één-zijn hoe wij in deze geestelijke vergadering bijeen zijn, in U gelovend, vol vertrouwen in Uw tekenen, standvastig in Uw Verbond en Testament, tot U aangetrokken, aangestoken met het vuur van Uw liefde en oprecht in Uw Zaak. Wij zijn dienaren in Uw wijngaard, verspreiders van Uw religie, toegewijde aanbidders van Uw aangezicht, nederig jegens Uw geliefden, ootmoedig aan Uw deur, en wij smeken U ons te bekrachtigen in het dienen van Uw uitverkorenen, ons bij te staan met Uw onzichtbare scharen, onze lendenen te sterken in dienstbaarheid aan U en ons tot onderdanige en U vererende dienaren te maken die zich met U onderhouden.

O onze Heer! Wij zijn zwak, en Gij zijt de Krachtige, de Machtige. Wij zijn levenloos en Gij zijt de grote levenschenkende Geest. Wij zijn behoeftig en Gij zijt de Schragende, de Krachtige.

O onze Heer! Keer ons gelaat naar Uw barmhartig aangezicht, voed ons met Uw overvloedige genade van Uw hemelse dis, sta ons bij met Uw verheven engelenscharen en bekrachtig ons door de heiligen van het Koninkrijk van Abhá.

Waarlijk, Gij zijt de Grootmoedige, de Barmhartige. Gij zijt de Bezitter van grote milddadigheid en waarlijk, Gij zijt de Goedertierene en de Genadige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Reciteer dit gebed telkens als u de raadskamer binnengaat met een hart dat bonst van liefde voor God en een tong die is gezuiverd van alles buiten het Hem gedenken, opdat de Almachtige u genadiglijk zal bijstaan om de hoogste overwinning te behalen.





O God, mijn God! Wij zijn Uw dienaren die zich vol toewijding tot Uw heilig Gelaat hebben gekeerd en die zich in deze glorierijke Dag van alles buiten U hebben bevrijd. Wij zijn in deze Geestelijke Raad tezamen, verenigd in onze inzichten en gedachten, met het eensgezinde doel Uw Woord onder de mensheid te verheerlijken. O Heer, onze God! Maak ons de tekenen van Uw goddelijke Leiding, de vaandels van Uw verheven Geloof onder de mensen, dienaren van Uw machtig Verbond, o Gij onze Allerhoogste Heer, manifestaties van Uw goddelijke Eenheid in Uw Abhá-koninkrijk en schitterende sterren die over alle gebieden stralen. Heer! Help ons zeeën te worden die deinen met de golven van Uw wondere genade, wateren die voortstromen vanuit Uw alglorierijke hoogten, kostelijke vruchten aan de boom van Uw hemelse Zaak, bomen die in Uw hemelse wijngaard wuiven op de bries van Uw milddadigheid. O God! Maak onze ziel afhankelijk van de verzen van Uw goddelijke eenheid, verheug ons hart met de uitstortingen van Uw genade, opdat wij ons als de golven van één zee verenigen en als de stralen van Uw schitterend licht samenkomen, opdat onze gedachten, onze inzichten en onze gevoelens tot één werkelijkheid worden die de geest van verbondenheid zichtbaar maakt in de gehele wereld. Gij zijt de Genadige, de Milddadige, de Schenker, de Almachtige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Kom tezamen in pure blijdschap en reciteer dit gebed bij het begin van de vergadering:





O Gij Heer van het Koninkrijk! Al zijn wij hier fysiek aanwezig, wordt ons betoverde hart weggevoerd door Uw liefde, en raken wij in vervoering door de stralen van Uw schitterend gelaat. Zwak als wij zijn, zien wij uit naar de openbaringen van Uw macht en kracht. Arm als wij zijn, zonder goederen of middelen, toch halen wij rijkdommen uit de schatten van Uw Koninkrijk. Al zijn wij druppels, toch putten wij uit de diepten van Uw oceaan. Al zijn wij stofdeeltjes, toch glinsteren wij in de pracht van Uw luisterrijke Zon.

O Gij onze Verzorger! Zend ons Uw hulp, opdat eenieder die hier aanwezig is een brandende kaars worde, ieder een middelpunt van aantrekkingskracht, ieder een ontbieder tot Uw hemels rijk, en wij dit ondermaanse tenslotte tot het evenbeeld van Uw Paradijs maken.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, pt, ru, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    O Gij Meedogende, Almachtige! Deze hier bijeengekomen zielen hebben hun gelaat in aanbidding tot U gekeerd. Met de uiterste nederigheid en ootmoed zien zij naar Uw Koninkrijk en smeken zij U om gratie en vergeving. O God! Sluit dit gezelschap in Uw hart. Heilig deze zielen en beschijn hen met het licht van Uw leiding. Verlicht hun hart en verblijd hun gemoed met Uw blijde boodschap. Ontvang hen allen in Uw heilig Koninkrijk, schenk hun Uw onuitputtelijke milddadigheid, maak hen gelukkig in deze wereld en in de wereld die komen zal. O God! Wij zijn zwak, geef ons kracht. Wij zijn arm, verleen ons Uw onbegrensde rijkdommen. Wij zijn ziek, schenk ons Uw goddelijke genezing. Wij zijn krachteloos, geef ons Uw hemelse kracht. O Heer! Maak ons nuttig in deze wereld, bevrijd ons uit de staat van zelfzucht en begeerte. O Heer! Maak ons eensgezind in Uw liefde en maak dat wij al Uw kinderen liefhebben. Bekrachtig ons in dienstbaarheid aan de wereld der mensheid, zodat wij dienaren van Uw dienaren mogen worden, opdat wij al Uw schepselen zullen liefhebben en Uw gehele volk mededogen zullen betonen. O Heer, Gij zijt de Almachtige. Gij zijt de Barmhartige. Gij zijt de Vergevende. Gij zijt de Almogende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Schep in mij een zuiver hart, o mijn God, en vernieuw in mij een rustig geweten, o mijn Hoop! Bekrachtig mij in Uw Zaak door de geest van macht, o mijn Meestgeliefde, en toon mij Uw weg door het licht van Uw heerlijkheid, o Gij het doel van mijn verlangen! Verhef mij tot de hemel van Uw heiligheid door de kracht van Uw alles te boven gaande macht, o Bron van mijn wezen, en verblijd mij door de ademtocht van Uw eeuwigheid, o Gij die mijn God zijt! Laat Uw eeuwigdurende melodieën mij rust geven, o mijn Metgezel, en laat de rijkdom van Uw aloude aanschijn mij verlossen van alles buiten U, o mijn Meester, en laat de tijdingen van de openbaring van Uw onvergankelijke Essentie mij vreugde brengen, o Gij die de kenbaarste van het kenbare zijt en de verborgenste van het verborgene!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Geef mij te drinken uit de zoetgeurende stromen van Uw eeuwigheid, o mijn God, en laat mij de vruchten te proeven van de boom van Uw wezen, o mijn Hoop! Veroorloof mij volop te drinken van de kristalheldere bronnen van Uw liefde, o mijn Glorie, en laat mij verblijven in de schaduw van Uw eeuwigdurende voorzienigheid, o mijn Licht! Laat mij over de velden van Uw nabijheid zwerven in Uw tegenwoordigheid, o mijn Geliefde, en zetel mij ter rechterzijde van de troon van Uw barmhartigheid, o mijn Verlangen! Laat een vleug van de geurige bries van Uw vreugde over mij gaan, o mijn Doel, en vergun mij de hoogten van het paradijs van Uw werkelijkheid te betreden, o mijn Aanbedene! Sta mij toe te luisteren naar de melodieën van de duif Uwer één-zijn, o Luisterrijke, en beziel mij door de geest van Uw kracht en Uw macht, o mijn Verzorger! Laat mij standvastig blijven in de geest van Uw liefde, o mijn Helper, en plaats mijn voeten stevig op het pad van Uw welbehagen, o mijn Maker! Laat mij voor immer in de tuin van Uw onsterfelijkheid verblijven voor Uw aangezicht, o Gij die mij genadig zijt, en plaats mij op de zetel van Uw heerlijkheid, o Gij die mijn Bezitter zijt! Verhef mij tot de hemel van Uw goedertierenheid, o mijn Bezieler, en leid mij tot de Dagster van Uw leiding, o Gij die mij bekoort! Roep mij op aanwezig te zijn bij de openbaringen van Uw onzichtbare geest, o Gij die mijn oorsprong en mijn hoogste wens zijt, en laat mij terugkeren tot de essentie van de zoete geur van Uw schoonheid die Gij zult openbaren, o Gij die mijn God zijt!

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Verhevenste, de Alglorierijke, de Allerhoogste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Hij is de Genadige, de Almilddadige!

O God, mijn God! Uw roep trok mij aan en de stem van Uw Pen van heerlijkheid heeft mij gewekt. De stroom van Uw heilige woorden heeft mij betoverd en de wijn van Uw bezieling heeft mij in vervoering gebracht. Gij ziet mij, o Heer, onthecht van alles buiten U, mij vastklemmend aan het koord van Uw milddadigheid en hunkerend naar de wonderen van Uw genade. Ik vraag U, bij de eeuwige golven van Uw goedertierenheid en het glanzende licht van Uw liefdevolle zorg en genegenheid, mij datgene te verlenen wat mij nader tot U zal brengen en mij rijk zal maken in Uw overvloed. Mijn spraak, mijn pen en mijn gehele wezen getuigen van Uw kracht, Uw macht, Uw genade en Uw milddadigheid, dat Gij God zijt en er geen God is buiten U, de Krachtige, de Machtige.

Ik getuig op dit moment, o mijn God, van mijn hulpeloosheid en Uw soevereiniteit, mijn zwakheid en Uw kracht. Ik weet niet wat mij ten goede komt of wat mij kwaad berokkent; Gij zijt waarlijk de Alwetende, de Alwijze. Beschikt Gij voor mij, o Heer, mijn God en mijn Meester, wat mij tevreden zal doen zijn met Uw eeuwige beschikking en mij zal doen gedijen in elk van Uw werelden. Gij zijt in waarheid de Genadige, de Milddadige.

Heer! Stuur mij niet weg van de oceaan van Uw rijkdom en de hemel van Uw genade, en beschik voor mij het goede van deze wereld en van het hiernamaals. Waarlijk, Gij zijt de Heer van de genadetroon, gezeteld in den hoge. Er is geen God dan Gij, de Ene, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Geprezen zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik ben Uw dienaar die het koord van Uw tedere barmhartigheid heeft gegrepen en zich aan de zoom van Uw milddadigheid heeft geklemd. Ik smeek U bij Uw Naam waarmee Gij al het geschapene, zichtbaar en onzichtbaar, onderworpen hebt en waardoor de ademtocht die het ware leven is over de gehele schepping streek, mij te sterken door Uw kracht die de hemelen en de aarde omvat, en mij te behoeden voor alle ziekte en rampspoed. Ik getuig dat Gij de Heer aller namen zijt, en de Beschikker van al hetgeen U behagen mag. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwetende, de Alwijze.

Beschik voor mij, o mijn Heer, wat mij in elk van Uw werelden ten goede zal komen. Voorzie mij dan van hetgeen Gij hebt neergeschreven voor de uitverkorenen onder Uw schepselen, die zich noch door de beschuldiging van de beschuldiger, noch door het getier van de ongelovige, noch door de vervreemding van hen die zich van U hebben teruggetrokken lieten weerhouden zich tot U te keren.

Gij zijt waarlijk de Helper in nood door de macht van Uw soevereiniteit. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O mijn God, de God van milddadigheid en erbarmen! Gij zijt de Koning door Wiens gebiedend Woord de gehele schepping tot bestaan is gewekt, en Gij zijt de Almilddadige die door de daden van Zijn dienaren nimmer is weerhouden Zijn genade te betonen, noch hebben deze de openbaring van Zijn milddadigheid kunnen tegenhouden.

Ik smeek U, laat deze dienaar datgene bereiken wat in elk van Uw werelden tot zijn verlossing zal leiden. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Hij is de God die gebeden verhoort en beantwoordt!

Bij Uw glorie, o Geliefde, Gij die de wereld licht schenkt! Het vuur van scheiding verslindt mij, en mijn weerspannigheid verteert mijn hart. Ik vraag U, bij Uw Allergrootste Naam, o Gij het Verlangen der wereld en de Welbeminde der mensheid, te geven dat de bries van Uw bezieling mijn ziel steunt, opdat Uw wondere stem mijn oor bereikt en mijn oog Uw tekenen en Uw licht aanschouwt zoals dat is onthuld in de openbaring van Uw Namen en Uw eigenschappen, o Gij in Wiens greep alle dingen liggen!

Gij ziet, o Heer mijn God, de tranen die Uw uitverkorenen plengen om hun gescheiden zijn van U, en de angsten van hen die U toegewijd zijn in hun veraf zijn van Uw heilig Hof. Bij Uw kracht die over al het zichtbare en onzichtbare heerst! Het past Uw dienaren tranen van bloed te plengen vanwege hetgeen de gelovigen is aangedaan door de verdorvenen en de onderdrukkers der aarde. Gij ziet, o mijn God, hoe de goddelozen Uw steden en Uw rijken hebben omsingeld! Ik vraag U bij Uw Boodschappers en Uw uitverkorenen en bij Hem door wie het vaandel van Uw goddelijke eenheid onder Uw dienaren is geplant, hen te beschermen met Uw milddadigheid. Gij zijt waarlijk de Genadige, de Almilddadige.

En nogmaals vraag ik U bij de zoete regens van Uw genade en de golven van de oceaan van Uw gunst, om voor Uw heiligen datgene te bestemmen wat hun ogen zal vertroosten en hun hart zal bemoedigen. Heer! Gij ziet deze geknielde hunkeren om op te staan en U te dienen, de dode roepen om het eeuwige leven uit de oceaan van Uw gunst en smachten om naar de hemel van Uw rijkdom op te wieken, de vreemdeling verlangen naar zijn glorieuze woning onder het baldakijn van Uw genade, de zoeker zich door Uw erbarmen haasten naar de deur van milddadigheid, de zondige zich wenden tot de oceaan van vergeving en gratie.

Bij Uw soevereiniteit, o Gij die verheerlijkt wordt in het hart der mensen! Ik heb mij tot U gewend, mijn eigen wil en wens verzakend opdat Uw heilige wil in mij mag heersen en mij zal leiden in overeenstemming met hetgeen de pen van Uw eeuwige beschikking voor mij heeft bestemd. Al is deze dienaar hulpeloos, o mijn Heer, hij keert zich naar de Hemelbol van Uw kracht, al is hij vernederd, hij spoedt zich naar de dageraad van glorie, al is hij behoeftig, hij smacht naar de oceaan van Uw genade. Ik smeek U bij Uw gunst en milddadigheid hem niet af te wijzen.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Verontschuldiger, de Meedogende.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    Ik smeek U, o mijn God, bij de alles te boven gaande glorie van Uw Naam, Uw geliefden te kleden met de mantel van rechtvaardigheid en hun wezen te verlichten met het licht van betrouwbaarheid. Gij zijt Degeen die de macht heeft te doen naar Zijn behagen en Degeen die de teugels aller dingen, zichtbaar en onzichtbaar, in Zijn greep houdt.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, pl, ro, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    O mijn Heer! Laat Uw schoonheid mijn voedsel zijn en Uw tegenwoordigheid mijn drank, Uw behagen mijn hoop, het U loven mijn daad en het U gedenken mijn metgezel, de kracht van Uw soevereiniteit mijn helper, Uw verblijf mijn woning en mijn verblijfplaats de zetel die Gij hebt geheiligd van de beperkingen opgelegd aan hen die als door een sluier van U zijn gescheiden.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alglorierijke, de Krachtigste.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Verleen mij, o mijn God, de volle maat van Uw liefde en Uw welbehagen, en breng ons hart in vervoering door de bekoring van Uw schitterend licht, o Gij die het Hoogste Bewijs en de Allerheerlijkste zijt. Zend mij, als teken van Uw genade, bij dag en bij nacht Uw levenschenkende bries, o Heer van milddadigheid.

Niets, o mijn God, heb ik gedaan waardoor ik het verdien Uw gelaat te aanschouwen, en ik weet zeker dat ik, ook al zou ik voortleven zolang de wereld bestaat, geen enkele daad zal kunnen volbrengen om deze gunst te verdienen, aangezien de rang van dienaar nimmer toereikend is om toegang tot Uw heilige voorhof te verkrijgen, tenzij Uw milddadigheid mij bereikt en Uw liefdevolle barmhartigheid mij doordringt en Uw liefderijkheid mij omgeeft.

Alle lof zij U, o Gij buiten wie er geen ander God is. Sta mij genadiglijk toe tot U te komen, de eer te genieten in Uw nabijheid te verblijven en alleen met U te verkeren. Geen God is er dan Gij.

Waarlijk, zoudt Gij een dienaar willen zegenen dan zoudt Gij ieder noemen van iets anders dan U, of de neiging daartoe, uit zijn hart wissen; en zoudt Gij voor een dienaar kwaad beschikken vanwege de onrechtvaardigheden die zijn handen voor Uw ogen hebben bedreven, dan zoudt Gij hem beproeven met de geneugten van deze wereld en van de volgende, dat hij daardoor in beslag genomen zou worden en vergeet U te gedenken.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07709CON

    O mijn God! O mijn God! Glorie zij U daar Gij mij hebt bevestigd in het belijden van Uw één-zijn, mij hebt aangetrokken tot het woord van Uw enig-zijn, in vlam hebt gezet met het vuur van Uw liefde en mij vervuld hebt van het U noemen en het dienen van Uw vrienden en dienaressen.

O Heer, help mij deemoedig en nederig te zijn en sterk mij om mijzelf los te maken van alle dingen en mij vast te houden aan de zoom van de mantel van Uw glorie, zodat mijn hart vervuld mag worden van Uw liefde en er geen ruimte meer is voor liefde voor de wereld en gehechtheid aan haar eigenschappen.

O God! Heilig mij van alles buiten U, zuiver mij van het droesem van zonden en overtredingen en laat mij een geestelijk hart en geweten krijgen.

Gij zijt waarlijk barmhartig, en Gij zijt waarlijk de Edelmoedigste, Wiens hulp door allen wordt ingeroepen.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, pl, tl

  

  
  
    AB11281

    O mijn Heer! O mijn Heer! Dit is een lamp die is aangestoken met het vuur van Uw liefde en brandt met de vlam die in de boom van Uw barmhartigheid is ontstoken. O mijn Heer! Vergroot zijn ontvlambaarheid, hitte en vuur met de vlam die in de Sinaï van Uw Manifestatie is ontstoken. Waarlijk, Gij zijt de Bekrachtiger, de Helper, de Krachtige, de Edelmoedige, de Liefderijke.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00083RAD

    O God, mijn God! Dit is Uw stralende dienaar, Uw geestelijke slaaf die U nabij is gekomen en Uw tegenwoordigheid is genaderd. Hij heeft zijn gelaat naar het Uwe gekeerd, erkent Uw één-zijn en belijdt Uw enig-zijn, en hij heeft in Uw Naam de volkeren opgeroepen en de mensen naar de stromende wateren van Uw barmhartigheid geleid, o Gij edelmoedigste Heer! Hij heeft hen die er om vroegen te drinken gegeven uit de beker van leiding die overvloeit van de wijn van Uw onbegrensde genade.

O Heer, sta hem onder alle omstandigheden bij, laat hem Uw welbewaarde mysteriën leren, en regen Uw verborgen parelen op hem neer. Maak hem tot een banier dat hoog van de kantelen wappert in de wind van Uw hemelse hulp, maak hem tot een bron van kristalhelder water.

O mijn vergevingsgezinde Heer! Verlicht de harten met de stralen van een lamp die zijn lichtbundels alom verspreidt, en de werkelijkheid aller dingen openbaart aan diegenen onder Uw dienaren die Gij overvloedig hebt begunstigd.

Waarlijk, Gij zijt de Machtige, de Krachtige, de Beschermer, de Sterke, de Goedgunstige! Waarlijk Gij zijt de Heer aller weldaden!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    O God, mijn God! Dit zijn Uw zwakke dienaren; zij zijn Uw getrouwe lijfeigenen en Uw dienaressen, die zich voor Uw verheven Woorden hebben gebogen, zich voor Uw Drempel van licht hebben verootmoedigd en hebben getuigd van Uw één-zijn waardoor de Zon in haar middagpracht is gaan schijnen. Zij hebben gehoor gegeven aan de oproep die Gij deed uitgaan vanuit Uw verborgen Rijk, en hebben Uw roep beantwoord met een hart dat bonst van liefde en vervoering.

O Heer, stort de volle stroom van Uw barmhartigheid over hen uit, doe al de wateren van Uw genade op hen neerkomen. Laat hen als prachtige planten gedijen in de hemelse tuin, en laat deze tuin vanuit de overvloeiende wolken van Uw gaven en de diepe poelen van Uw overvloedige genade bloeien, en houd hem voor altijd groen en luisterrijk, voor immer fris, glinsterend en mooi.

Gij zijt waarlijk de Machtige, de Verhevene, de Krachtige, Hij die als enige in de hemelen en op aarde onveranderd blijft. Er is geen ander God dan Gij, de Heer van duidelijke tekenen en aanwijzingen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB02326

    Hij is God!

O God, mijn God! Dit zijn dienaren die in Uw dagen bekoord zijn door de geuren van Uw heiligheid, die aangestoken zijn door de vlam die brandt in Uw heilige boom, gehoor geven aan Uw stem, Uw lof uiten, gewekt zijn door Uw bries, geroerd zijn door Uw zoete geuren, Uw tekenen aanschouwen, Uw verzen begrijpen, Uw woorden beluisteren, in Uw Openbaring geloven en zeker zijn van Uw goedertierenheid. O Heer, hun blik is gevestigd op Uw koninkrijk van luisterrijke glorie en hun gelaat is gekeerd naar Uw rijk in den hoge, hun hart klopt van liefde voor Uw stralende en glorierijke schoonheid, hun ziel wordt verteerd door de vlam van Uw liefde, o Heer van deze wereld en de wereld hierna, hun leven ziedt met het vuur van hun verlangen naar U en hun tranen stromen voor U.

Bescherm hen in de vesting van Uw beschutting en veiligheid, bewaar hen met Uw waakzame zorg, bezie hen met het oog van Uw voorzienigheid en erbarmen, maak hen tot tekenen van Uw goddelijke eenheid die in alle streken zichtbaar zijn, banieren van Uw macht die op Uw verblijven van grootsheid wapperen, stralende lampen die branden met de olie van Uw wijsheid in het lampenglas van Uw leiding, vogels van de tuin van Uw kennis die op de bovenste twijgen van Uw beschutte paradijs kwelen, en leviathanen van de oceaan van Uw genadegaven die door Uw opperste erbarmen in de onpeilbare diepten duiken.

O Heer, mijn God! Nederig zijn deze dienaren van U, verhef hen in Uw koninkrijk in den hoge; zwak, sterk hen met Uw opperste kracht; vernederd, verleen hun Uw glorie in Uw allerhoogste rijk; arm, maak hen rijk in Uw grootse gebied. Beschikt Gij dan voor hen al het goede dat Gij in Uw werelden, zichtbaar en onzichtbaar, hebt voorzien; doe hen gedijen in de wereld hier beneden, verblijd hun hart met Uw bezieling, o Heer van alle wezens! Verlicht hun hart met Uw blijde tijdingen die vanuit Uw alglorierijke staat worden verbreid, maak dat zij stevig staan in Uw allergrootste Verbond en sterk hun lendenen in Uw onveranderlijke Testament door Uw gunst en beloofde genade, o Genadige en Barmhartige! Gij zijt waarlijk de Genadige, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00044PRO

    O Gij Verzorger! Gij hebt de zoete geur van de Heilige Geest over de vrienden in het Westen geademd en met het licht van goddelijke leiding de westelijke hemel verlicht. Gij hebt hen die ooit veraf waren nader tot Uzelf gebracht; Gij hebt vreemden in liefdevolle vrienden veranderd; Gij hebt de slapenden doen ontwaken; Gij hebt de achtelozen opmerkzaam gemaakt.

O Gij Verzorger! Sta deze nobele vrienden bij om Uw welbehagen te verwerven en laat hen mensen worden die het goed voor hebben met zowel vriend als vreemdeling. Breng hen de wereld die eeuwig voortbestaat binnen; vergun hun een deel van de hemelse genade; breng hen ertoe ware bahá’ís te zijn, oprecht tot God behorend; verlos hen van uiterlijke schijn en vestig hen hecht in de waarheid. Maak hen tekenen en symbolen van het Koninkrijk, lichtende sterren boven de horizon van dit aardse leven. Maak hen tot steun en troost voor de mensheid en dienaren van wereldvrede. Breng hen in vervoering met de wijn van Uw raad, en vergun dat zij allen het pad van Uw geboden mogen bewandelen.

O Gij Verzorger! De dierbaarste wens van deze dienaar aan Uw drempel is de vrienden van Oost en West innig omarmd te zien, om alle leden van de samenleving liefdevol bijeengebracht te zien in één groots gezelschap, gelijk afzonderlijke waterdruppels samengevoegd in één machtige zee, hen allen te aanschouwen als vogels in één rozentuin, als parelen in één oceaan, als bladeren van één boom, als stralen van één zon.

Gij zijt de Machtige, de Krachtige, en Gij zijt de God van sterkte, de Almachtige, de Alziende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Ik verheerlijk Uw Naam, o mijn God, en betuig U dank, o mijn verlangen, daar Gij mij in staat hebt gesteld Uw rechte Pad duidelijk waar te nemen, Uw Grote Aankondiging voor mijn ogen hebt onthuld en mij hebt geholpen mijn gelaat te keren naar de Dageraad van Uw Openbaring en de Bron van Uw Zaak, terwijl Uw dienaren en Uw volk zich van U hebben afgewend. Ik smeek U, o Heer van het Koninkrijk van eeuwigheid, bij het doordringende geluid van de Pen van Heerlijkheid en bij het vlammende vuur dat luide roept vanuit de groene Boom, en bij de Ark die gij in het bijzonder uitverkoren hebt voor het volk van Bahá, te geven dat ik standvastig mag blijven in mijn liefde voor U, tevreden mag zijn met al hetgeen Gij voor mij hebt voorgeschreven in Uw Boek, en stevig mag staan in dienstbaarheid aan U en aan Uw geliefden. Sta Uw dienaren dan genadiglijk bij, o mijn God, om datgene te doen wat Uw Zaak zal verheffen en hen in staat zal stellen al hetgeen Gij in Uw boek hebt geopenbaard na te leven.

Waarlijk, Gij zijt de Heer van Sterkte, Gij zijt machtig te beschikken wat Gij ook maar wilt en Gij houdt de teugels van al het geschapene in Uw greep. Geen God is er dan Gij, de Almogende, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH07775

    O God, mijn God! Ik keer mij berouwvol tot U, en Gij zijt waarlijk de Vergevende, de Meedogende.

O God, mijn God! Ik ben tot U weergekeerd, en Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Genadige.

O God, mijn God! Ik klem mij aan het koord van Uw milddadigheid, en bij U is de onuitputtelijke bron van al hetgeen in de hemel en op aarde is.

O God, mijn God! Ik heb mij tot U gehaast, en Gij zijt waarlijk de Vergevende, de Heer van overvloedige genade.

O God, mijn God! Ik dorst naar de hemelse wijn van Uw genade, en Gij zijt waarlijk de Gevende, de Milddadige, de Genadige, de Almachtige!

O God, mijn God! Ik betuig dat Gij Uw Zaak hebt geopenbaard, Uw belofte bent nagekomen, en datgene uit de hemel van Uw genade hebt neergezonden wat het hart van Uw uitverkorenen tot U aantrekt. Wel gaat het hem die zich vasthoudt aan Uw stevige koord en zich vastklemt aan de zoom van Uw luisterrijke kleed!

Ik vraag U, o Heer van alle bestaan en Koning van het geziene en het ongeziene, bij Uw kracht, Uw majesteit en Uw soevereiniteit, te geven dat Uw glorierijke pen mijn naam optekent als een van hen die U zijn toegewijd, die niet door de schrijfsels van de zondaars werden weerhouden zich tot het licht van Uw aanschijn te wenden, o God, die gebeden verhoort en beantwoordt!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O God, mijn God! Ik heb mijn gezicht naar U gericht, en smeek om de uitstortingen van de oceaan van Uw genezing. Sta mij genadiglijk bij, o Heer, om Uw volk te dienen en Uw dienaren te genezen. Indien Gij mij bijstaat, zal de remedie die ik aanbied een genezend medicijn worden voor elke kwaal, een teug levenschenkend water voor elke brandende dorst en een verzachtende balsem voor elk smachtend hart. Als Gij mij niet bijstaat, zal het niets dan kwelling zijn, en zal ik nauwelijks enige ziel genezing brengen.

O God, mijn God! Steun mij en sta mij bij met Uw vermogen de zieken te genezen. Gij zijt, de Genezer, de Toereikende, Degene die alle pijn en ziekte wegneemt, Degene die heerschappij over alle dingen heeft.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    O Gij, Wiens nabijheid mijn wens is, Wiens aanwezigheid mijn hoop, Wiens gedenken mijn verlangen is, Wiens hof van heerlijkheid mijn doel, Wiens verblijf mijn oogmerk is, Wiens naam mijn genezing, Wiens liefde mijn hart doet stralen en Wien te dienen mijn hoogste streven is! Ik smeek U bij Uw Naam, waardoor Gij hen die U erkennen in staat hebt gesteld hun vlucht te nemen naar de verhevenste hoogten van het U kennen en hen die U toegewijd aanbidden hebt bekrachtigd zich tot de tuin van het hof van Uw heilige gunsten te verheffen, mij te helpen mijn gelaat naar Uw gelaat te keren, mijn ogen op U te vestigen en van Uw heerlijkheid te gewagen.

Ik ben degeen, o mijn Heer, die alles buiten U is vergeten en zich naar de Dageraad van Uw genade heeft gekeerd, die van alles buiten U afstand heeft gedaan in de hoop nader tot Uw hof te komen. Aanschouw mij dan met mijn ogen opgeheven naar de Zetel die straalt met de pracht van het licht van Uw gelaat. Zend dan tot mij neer, o mijn Geliefde, wat mij standvastig in Uw Zaak zal doen zijn, zodat de twijfels van de ongelovigen mij niet zullen beletten mij tot U te keren.

Gij zijt waarlijk de God van Kracht, de Helper in nood, de Allerheerlijkste, de Almachtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Geloofd en verheerlijkt zijt Gij, o God! Vergun dat de dag dat Uw heilige tegenwoordigheid bereikt wordt snel naderbij komt. Verblijd ons gemoed met de kracht van Uw liefde en goedertierenheid, en maak ons standvastig opdat wij bereid zijn ons te onderwerpen aan Uw wil en Uw gebod. Waarlijk, Uw kennis omvat alle dingen die Gij geschapen hebt of nog zult scheppen, en Uw hemelse macht overstijgt al hetgeen Gij tot leven hebt geroepen of nog zult roepen. Er is niemand om te aanbidden dan U, er is niemand om naar te verlangen buiten U, er is niemand om te beminnen behalve U en er is niets om lief te hebben dan Uw welbehagen.

Waarlijk, Gij zijt de opperste Heerser, de Soevereine Waarheid, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Ere zij U, o Heer, mijn Meestgeliefde! Maak mij standvastig in Uw Zaak en geef dat ik gerekend mag worden tot hen die Uw Verbond niet hebben geschonden, noch de goden van hun eigen ijdele verbeelding hebben gevolgd. Laat mij dan een zetel van waarheid verkrijgen in Uw tegenwoordigheid, verleen mij een teken van Uw erbarmen en laat mij aansluiten bij dezulken Uwer dienaren die geen vrees zullen kennen, noch door smart getroffen zullen worden. Laat mij niet aan mijzelf over, o mijn Heer, weerhoudt mij niet van het erkennen van Hem die de Manifestatie van Uw eigen Zelf is, en schaar mij niet onder hen die zich van Uw heilige tegenwoordigheid hebben afgewend. Reken mij, o mijn God, tot hen die het voorrecht hebben hun blik op Uw Schoonheid te vestigen en die daar zo verrukt van zijn dat zij geen enkel moment ervan zouden willen ruilen voor de heerschappij over het koninkrijk van hemelen en aarde of voor het gehele rijk der schepping. Ontferm U over mij, o Heer, in deze dagen waarin de volkeren van Uw aarde smartelijk dwalen; voorzie mij dan, o mijn God, van hetgeen naar Uw oordeel goed en betamelijk is. Gij zijt waarlijk de Almogende, de Genadige, de Milddadige, de Immervergevende.

Vergun, o mijn God, dat ik niet gerekend worde tot hen wier oren doof zijn, wier ogen blind zijn, wier tong sprakeloos is en wier hart geen begrip kent. Verlos mij, o mijn Heer, van het vuur van onwetendheid en zelfzucht, vergun mij toegelaten te worden tot de voorhof van Uw alles te boven gaande genade en zend datgene tot mij neer wat Gij voor Uw uitverkorenen bestemd hebt. Machtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt. Waarlijk, Gij zijt de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    O Gij mijn God, die de zoeker naar het rechte pad leidt, die de verloren en verblinde zielen uit de woestenij van verderf bevrijdt, Gij die de oprechten grote gaven en gunsten schenkt, die de bevreesden beschermt in Uw onneembare toevluchtsoord, die vanuit Uw allerhoogste horizon de roep van hen die U aanroepen beantwoordt. Geprezen zijt Gij, o mijn Heer! Gij hebt de verwarden weggeleid van de dood van ongeloof, en hebt hen die U nabij zijn naar het doel van de reis gebracht, en hebt de onverschrokkenen onder Uw dienaren verblijd door hun dierbaarste wensen te vervullen, en hebt vanuit Uw Koninkrijk van schoonheid de poorten van hereniging geopend voor de ogen van hen die hevig naar U verlangen, en hen gered uit het vuur van ontbering en verlies – zodat zij zich naar U hebben gehaast en Uw tegenwoordigheid hebben bereikt, en bij Uw open deur zijn aangekomen en een overvloed aan geschenken hebben ontvangen.

O mijn Heer, zij waren dorstig, Gij hebt het water van hereniging naar hun uitgedroogde lippen gebracht. O Tedere, Schenkende, Gij hebt hun pijn verlicht met de balsem van Uw milddadigheid en genade, en hun kwalen geheeld met het soevereine medicijn Uwer mededogen. O Heer, plaats hun voeten stevig op Uw rechte pad, maak het oog van de naald wijd voor hen en laat hen, gekleed in koninklijk gewaad, voor altijd en eeuwig in glorie wandelen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Immergevende, de Onschatbare, de Milddadigste. Er is geen ander God dan Gij, de Machtige, de Krachtige, de Verhevene, de Zegevierende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O Heer, mijn God! Help Uw geliefden sterk te staan in Uw Geloof, Uw wegen te bewandelen en standvastig te zijn in Uw Zaak. Geef hun Uw genade om de aanvallen van zelfzucht en hartstocht te weerstaan en het licht van goddelijke leiding te volgen. Gij zijt de Krachtige, de Genadige, de Bij-zich-bestaande, de Schenker, de Meedogende, de Almachtige, de Almilddadige.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *”Deze dagelijkse verplichte gebeden en enkele andere speciale gebeden, zoals het Genezingsgebed en de Tafel van Aḥmad, zijn door Baha’u’llah met bijzondere kracht en betekenis bekleed en moeten daarom als zodanig worden aanvaard en door de gelovigen worden gereciteerd met onvoorwaardelijk geloof en vertrouwen, opdat zij steeds inniger in God zullen opgaan en zich steeds meer vereenzelvigen met Zijn wetten en voorschriften.” - Uit een brief geschreven namens Shoghi Effendi.



Hij is de Koning, de Alwetende, de Wijze!

Zie, de Nachtegaal van het Paradijs zingt op de twijgen van de Boom van Eeuwigheid met heilige en lieflijke melodie, verkondigt de oprechten de blijde tijding van het nabij zijn van God, roept hen die in de goddelijke Eenheid geloven op tot het hof van de tegenwoordigheid van de Grootmoedige, meldt de onthechten de boodschap die door God, de Koning, de Glorierijke, de Weergaloze is geopenbaard en leidt de minnaars naar de zetel van heiligheid en naar deze stralende Schoonheid.

Waarlijk, dit is die Allergrootste Schoonheid voorzegd in de Boeken der Boodschappers, door Wie de waarheid zal worden onderscheiden van de dwaling en de wijsheid van ieder gebod zal worden getoetst. Waarlijk, Hij is de Boom des Levens die de vruchten voortbrengt van God, de Verhevene, de Krachtige, de Grote.

O Aḥmad! Getuig dat Hij waarlijk God is en dat er geen God is buiten Hem, de Koning, de Beschermer, de Onvergelijkelijke, de Almachtige. En dat Degeen die Hij uitzond onder de naam ‘Alí  de Ware van God was, naar Wiens geboden wij ons allen voegen.

Zeg: O volk, gehoorzaam de verordeningen van God die in de Bayán zijn voorgeschreven door de Glorierijke, de Wijze. Waarlijk, Hij is de Koning der Boodschappers en Zijn Boek is het Moederboek, wist gij het slechts.

Aldus laat de Nachtegaal u vanuit deze gevangenis Zijn roep horen. Hij heeft slechts deze klare boodschap te brengen. Al wie dit wenst kere zich van deze raad af en al wie dit wenst kieze de weg naar zijn Heer.

O mensen, als gij deze verzen verloochent, door welk bewijs hebt gij dan in God geloofd? Toont het, o gij gezelschap van trouwelozen.

Neen, bij Hem in Wiens hand mijn ziel is, zij zijn niet in staat dit te doen en zullen dat ook nooit zijn, zelfs al zouden zij zich verenigen om elkaar te helpen.

O Aḥmad! Vergeet Mijn weldaden niet terwijl Ik afwezig ben. Gedenk in uw dagen Mijn dagen en Mijn smart en verbanning in deze afgelegen gevangenis. En wees zo standvastig in Mijn liefde dat uw hart niet zal weifelen, zelfs als de zwaarden der vijanden op u neerregenen en al de hemelen en de aarde tegen u opstaan.

Wees als een vuurzuil voor Mijn vijanden en een rivier van eeuwig leven voor Mijn geliefden, en behoor niet tot hen die twijfelen.

En als gij door beproeving wordt overvallen op Mijn pad of wordt vernederd om Mijnentwil, laat het u niet deren.

Vertrouw op God, uw God en de Heer uwer vaderen. Want de mensen dolen op dwaalwegen, verstoken van het vermogen God met eigen oog te zien of met eigen oor Zijn melodie te horen. Zo vonden Wij hen, zoals ook gij getuigt.

Aldus werd hun bijgeloof een sluier tussen hen en hun eigen hart en weerhield het hen van het pad van God, de Verhevene, de Grote.

Wees er in uzelf van overtuigd dat hij die zich van deze Schoonheid afwendt, zich waarlijk ook van de Boodschappers in het verleden heeft afgewend en van eeuwigheid tot eeuwigheid vol hoogmoed is jegens God.

Leer deze Tafel goed, o Aḥmad. Zing haar gedurende uw dagen en laat dit niet na. Want God bestemde voor degeen die haar zingt waarlijk de beloning van honderd martelaren en het voorrecht te dienen in beide werelden. Deze gunsten hebben Wij u verleend als een weldaad van Onze kant en een genade van Onze tegenwoordigheid, dat gij moogt behoren tot hen die dankbaar zijn.

Bij God! Leest iemand die in kommer of smart verkeert in volkomen oprechtheid deze Tafel, dan zal God zijn verdriet verdrijven, zijn moeilijkheden oplossen en zijn beproevingen wegnemen.

Waarlijk, Hij is de Genadige, de Meedogende. Ere zij God, de Heer aller werelden.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *“Bestudeer de Tafel van de Heilige Zeevaarder, opdat u de waarheid leert kennen, en beseft dat de Gezegende Schoonheid toekomstige gebeurtenissen volledig heeft voorzegd. Laat hen die waarnemen gewaarschuwd zijn”  - Abdu’l-Baha



Hij is de Genadige, de Inniggeliefde!

O Heilige Zeevaarder!

Gelast uw ark van eeuwigheid voor de Hemelse Schare te verschijnen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

laat haar te water op de aloude zee, in Zijn Naam, de Wonderbaarlijkste,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en laat de hemelse geesten binnentreden, in Naam van God, de Allerhoogste.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Licht dan haar ankers, dat zij mag varen op de oceaan van heerlijkheid,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

wellicht zullen de opvarenden de wijkplaatsen van nabijzijn in het eeuwigdurende rijk bereiken.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Nu zij de heilige oever hebben bereikt, de kust van karmozijnrode zeeën,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

gelast hen naar voren te treden en deze hemelse onzichtbare staat te bereiken,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

een staat waarin de Heer in de vlam van Zijn schoonheid is verschenen binnen de onsterfelijke boom;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de belichamingen van Zijn Zaak zich hebben ontdaan van zelfzucht en begeerte;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waaromheen de Heerlijkheid van Mozes cirkelt met de onvergankelijke heerscharen;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de Hand van God tevoorschijn kwam vanuit Zijn boezem van grootsheid;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de ark van de Zaak roerloos blijft al zouden alle goddelijke hoedanigheden aan haar opvarenden verkondigd worden.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

O Zeevaarder! Leer hen die in de ark verblijven hetgeen Wij u achter de mystieke sluier hebben geleerd.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Wellicht zullen zij niet dralen op de heilige sneeuwwitte plek,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

maar op de vleugels van de geest opwieken naar die staat welke de Heer heeft verheven boven alle vermelding in de werelden beneden,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

zweven door de ruimte gelijk de uitverkoren vogels in het rijk van eeuwigdurende hereniging;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

de mysteriën mogen leren kennen die verborgen zijn in de Zeeën van licht.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij zijn de stadia van wereldse beperkingen ontstegen en bereikten dat van de goddelijke eenheid, het centrum van hemelse leiding.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij verlangden ernaar op te stijgen naar de status die de Heer boven hun rang heeft gesteld.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop wierp de brandende meteoor hen uit het midden van hen die in het Koninkrijk van Zijn Tegenwoordigheid verblijven,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zij hoorden de Stem van Grootsheid klinken vanuit het ongeziene paviljoen op glorieuze Hoogte:

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”O beschermengelen! Voer hen terug naar hun verblijf in de wereld beneden,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

want zij hebben zich voorgenomen tot die hoogte te stijgen welke de vleugels van de hemelse duif nimmer hebben bereikt;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarop het schip van verbeelding strandt, hetgeen het verstand van hen die begrijpen te boven gaat.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop keek de hemelse maagd neer vanuit haar verheven vertrek,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en gaf met haar wenkbrauw een teken aan de Hemelse Schare,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zette met haar gelaat hemel en aarde in het volle licht,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en toen de schittering van haar schoonheid het volk van stof bescheen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

schudden alle wezens in hun vergankelijke graven.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop hief zij de roep aan die in alle eeuwigheid nog nooit door enig oor was gehoord,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en verkondigde aldus: “Bij de Heer! Hij wiens hart is verstoken van de geur van liefde voor de verheven en glorierijke Arabische Jongeling,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

kan op generlei wijze opstijgen tot de heerlijkheid van de hoogste hemel.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop ontbood zij één van haar dienaressen bij zich,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en beval haar: “Daal af in de ruimte vanuit de verblijven van eeuwigheid,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en wend u tot hetgeen zij in het diepste van hun hart verbergen.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Indien gij de geur inademt van de mantel van de Jongeling die is verborgen in de tabernakel van licht vanwege hetgeen de handen der verdorvenen hebben gewrocht,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

hef dan in uzelf een roep aan opdat alle bewoners van de vertrekken van het Paradijs, die belichamingen van de eeuwige rijkdom, het zullen begrijpen en er gehoor aan geven;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

dat zij allen vanuit hun eeuwige vertrekken mogen neerdalen en sidderen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en kus hun handen en voeten daar zij zijn opgewiekt naar de hoogten van trouw;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”Wellicht nemen zij van hun mantel de geur van de Geliefde waar.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop straalde het gelaat van de uitverkoren jonkvrouw boven de hemelse vertrekken, gelijk het licht dat schijnt van het gelaat van de Jongeling boven Zijn sterfelijke tempel;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

zij daalde vervolgens af, zo sierlijk getooid dat zij de hemelen en al hetgeen daarin is verlichtte.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij bewoog zich, en vervulde daarmee alle dingen in de heilige en verheven streken met een aangename geur.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Toen zij daar aankwam richtte zij zich in haar volle lengte op in de binnenste kern der schepping,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en trachtte hun geur in te ademen op een tijdstip dat begin noch einde kent.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij vond bij hen niet hetgeen zij zocht, en dit is waarlijk slechts één van Zijn wondere verhalen.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop weeklaagde zij luid, weende en keerde terug naar haar eigen staat binnen haar hoog verheven woning,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en sprak één mystiek woord, heimelijk gefluisterd met haar honingzoete tong,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en hief te midden van de Hemelse Schare en de onsterfelijke maagden des hemels de roep aan:

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”Bij de Heer! Ik heb bij deze loze vorderaars de bries van trouw niet aangetroffen!

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Bij de Heer! De Jongeling is eenzaam en verlaten achtergebleven in handen van de verdorvenen in het verbanningsoord.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Toen slaakte zij in zichzelf zulk een kreet dat de Hemelse Schare het uitschreeuwde en sidderde,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zij stortte ter aarde en gaf de geest. Het leek of zij geroepen werd en gehoor gaf aan Hem die haar naar het Koninkrijk in den Hoge ontbood.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Geprezen zij Hij die haar geschapen heeft uit de essentie van liefde in de binnenste kern van Zijn verheven paradijs!

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

Daarop spoedden de hemelse maagden zich uit hun vertrekken, zij van wie het gelaat nog nooit door enig bewoner van het hoogste paradijs aanschouwd was.

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

Allen verzamelden zich rond haar, en zie, zij troffen haar lichaam neergevallen in het stof;

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

en toen zij haar toestand aanschouwden en slechts één woord begrepen van het door de Jongeling vertelde verhaal, ontblootten zij hun hoofd, scheurden hun gewaad, sloegen zich op het hoofd, vergaten hun vreugde, vergoten tranen en sloegen zich met de handen op de wangen, en dit is waarlijk één van de verborgen smartelijke kwellingen.

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    *(Deze Tafel wordt gelezen bij de graftomben van Baha’u’llah  en Bab , en wordt ook vaak gebruikt bij Hun gedenkdagen.)

De lof die vanuit Uw verhevenste Wezen is verschenen en de glorie die vanuit Uw luisterrijkste Schoonheid is voortgekomen ruste op U, o Gij die de Manifestatie van Grootheid zijt, en de Koning van Eeuwigheid, en de Heer van allen die in de hemel en op aarde zijn! Ik betuig dat door U de soevereiniteit van God en Zijn heerschappij, en de majesteit van God en Zijn grootheid zijn onthuld, de Dagsterren van aloude pracht hun luister in de hemel van Uw onherroepelijk gebod hebben verspreid, en de Schoonheid van de Ongeziene helder schijnt boven de horizon der schepping. Ik betuig bovendien dat Uw uitdrukkelijk bevel “Weest Gij” met slechts één beweging van Uw Pen is voltrokken, Gods verborgen Geheim is onthuld, al het geschapene tot leven is geroepen en alle Openbaringen zijn neergezonden.

Ik getuig bovendien dat door Uw schoonheid de schoonheid van de Aanbedene is ontsluierd, door Uw gelaat het gelaat van de Begeerde heeft geschenen, en dat Gij met één woord van U tussen al het geschapene hebt geoordeeld, waardoor zij die U zijn toegewijd naar de top van heerlijkheid opstijgen, en de ongelovigen in de diepste afgrond vallen.

Ik getuig dat hij die U kent God kent, en dat hij die Uw tegenwoordigheid bereikt de tegenwoordigheid Gods bereikt. Groot is daarom de gelukzaligheid van hem die in U en in Uw tekenen gelooft, die zich voor Uw soevereiniteit verootmoedigt, de eer geniet U te ontmoeten, het welbehagen van Uw wil verwerft, zich rond U beweegt en voor Uw troon heeft gestaan. Wee hem die tegen U zondigt en U verloochent, Uw tekenen afwijst, Uw soevereiniteit ontkent, tegen U opstaat, zich voor Uw aangezicht verhovaardigt, Uw bewijzen betwist, van Uw bewind en Uw heerschappij wegvlucht, en tot de ongelovigen wordt gerekend wier namen door de vingers van Uw bevel op Uw heilige Tafelen zijn gegrift.

Laat dan, o mijn God en mijn Geliefde, uit de rechterhand van Uw barmhartigheid en Uw goedertierenheid de heilige adem van Uw gunsten tot mij komen, dat zij mij van mijzelf en van de wereld mag wegvoeren naar de hoven van Uw nabijheid en van Uw tegenwoordigheid. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk oppermachtig over alle dingen.

Het gedenken van God en Zijn lof, en de heerlijkheid van God en Zijn luister rusten op U, o Gij die Zijn schoonheid zijt! Ik getuig dat het oog der schepping nimmer heeft gerust op iemand zo verguisd als Gij. Gij waart alle dagen van Uw leven ondergedompeld in een oceaan van beproevingen. Er was een tijd dat Gij geketend en geboeid waart; andermaal werd Gij bedreigd door het zwaard van Uw vijanden. Ondanks dit alles hebt Gij toch alle mensen bevolen na te komen hetgeen U werd voorgeschreven door Hem die de Alwetende, de Alwijze is.

Moge mijn geest een offer zijn voor het onrecht dat Gij hebt ondergaan en mijn ziel een losgeld voor de tegenspoed die Gij hebt verduurd. Ik smeek God, bij U en bij hen wier gelaat is verlicht door de pracht van het licht van Uw aangezicht, en die uit liefde voor U al wat hun werd bevolen zijn nagekomen, om de sluiers die tussen U en Uw schepselen zijn gekomen weg te nemen, en mij te voorzien van het goede van deze wereld en de wereld die komen gaat. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Immervergevende, de Meedogendste.

Zegent Gij, o Heer mijn God, de goddelijke Lotusboom en zijn bladeren, zijn takken, zijn twijgen, zijn stammen en zijn uitlopers, zolang Uw voortreffelijkste namen en Uw verhevenste eigenschappen blijven bestaan. Bescherm hem dan tegen het kwaad van de aanvaller en de legers van tirannie. Gij zijt, in waarheid, de Almachtige, de Krachtigste. Zegent Gij eveneens, o Heer mijn God, Uw dienaren en Uw dienaressen die U bereikt hebben. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, Wiens genade oneindig is. Geen God is er buiten U, de Immervergevende, de Edelmoedigste.
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    AB03082

    O  God, mijn God! Deze dienares roept U aan, vertrouwt op U, keert haar gelaat tot U en smeekt U Uw hemelse gaven over haar uit te storten, haar Uw geestelijke mysteriën te onthullen en het licht van Uw Godheid op haar te laten schijnen.

O mijn Heer! Open de ogen van mijn echtgenoot. Verblijd zijn hart met het licht van Uw kennis, vestig zijn aandacht op Uw lichtende schoonheid en verblijd zijn geest door hem de bewijzen van Uw pracht te openbaren.

O mijn Heer! Neem de sluier voor zijn ogen weg. Laat Uw overvloedige genadegaven op hem neerregenen, bedwelm hem met de wijn van liefde voor U, maak hem één van Uw engelen die deze aarde bewandelen terwijl hun ziel zich hoog ten hemel heft. Maak hem tot een stralende lamp, fonkelend met het licht van Uw wijsheid te midden van Uw volk.

Waarlijk, Gij zijt de Dierbare, de Edelmoedige, de Vrijgevige.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    O God, mijn God! Gij hoort het zuchten van Hem die Uw Licht (Bahá) is, beluistert Zijn weeklachten bij dag en nacht, en weet dat Hij niets voor Zichzelf wenst, doch er veeleer naar streeft de ziel van elk van Uw dienaren te heiligen en hen te verlossen van het vuur waardoor zij te allen tijde worden bedreigd. O Heer! De handen van Uw welbegunstigde dienaren zijn geheven naar de hemel van Uw milddadigheid en de handen van hen die U oprecht liefhebben reiken naar de verheven hoogten van Uw grootmoedigheid. Ik smeek U, stel hen niet teleur in wat zij zoeken in de oceaan van Uw gunst en in de hemel van Uw genade en de Dagster van Uw milddadigheid. Help hen, o Heer, die deugden te verwerven die hun aanzien onder de volkeren van de wereld zullen verhogen. Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Edelmoedigste.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    O God, Gij die de Auteur van alle Manifestaties zijt, de Bron aller bronnen, de Wel aller openbaringen en de Oorsprong aller lichten! Ik betuig dat door Uw Naam de hemel van begrip werd getooid, en de oceaan van woorden is aangezwollen, en de beschikkingen van Uw voorzienigheid aan de volgelingen van alle religies zijn verkondigd.

Ik smeek U mij zo te verrijken dat alles buiten U overbodig wordt en ik onafhankelijk van eenieder buiten Uzelf word. Laat dan uit de wolken van Uw milddadigheid datgene op mij neerregenen wat mij in elk van Uw werelden zal baten. Sta mij dan door Uw sterkende genade bij Uw Zaak zo onder Uw dienaren te dienen dat ik datgene zal betonen waardoor ik herinnerd zal worden zolang Uw eigen koninkrijk voortduurt en Uw heerschappij standhoudt.

Dit is Uw dienaar, o mijn Heer, die zich met zijn gehele wezen naar de horizon van Uw milddadigheid, en de oceaan van Uw genade en de hemel van Uw gaven keert. Handel dan met mij naar het Uw majesteit en Uw glorie en Uw milddadigheid en Uw genade past.

Gij zijt in waarheid de God van sterkte en kracht, die bereid is hen die U aanroepen te antwoorden. Er is geen God dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.
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    BH08433

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw tekenen die de gehele schepping omvatten, en bij het licht van Uw aangezicht dat allen die in de hemel en op aarde zijn verlicht, en bij Uw barmhartigheid die al het geschapene te boven gaat, en bij Uw genade die over het gehele universum is uitgestort, de sluiers die mij van U scheiden vaneen te scheuren, opdat ik mij spoede naar de Bron van Uw machtige bezieling en naar de Dageraad van Uw Openbaring en milddadige gunsten, en worde ondergedompeld in de oceaan van Uw nabijheid en welbehagen.

Laat mij in Uw dagen niet verstoken zijn van het U kennen, o mijn Heer, en neem de mantel van Uw leiding niet van mij weg. Geef mij te drinken uit de rivier die het ware leven is, waarvan de wateren zijn voortgestroomd uit het Paradijs (Riḍván) alwaar de troon van Uw Naam, de Albarmhartige, is opgericht, dat mijn ogen geopend, mijn gelaat verhelderd, mijn hart bemoedigd, mijn ziel verlicht en mijn schreden onwankelbaar gemaakt mogen worden.

Gij zijt Degeen die door de kracht van Zijn macht eeuwig boven alle dingen verheven waart, en die door de werking van Zijn wil alle dingen heeft kunnen bepalen. Volstrekt niets in Uw hemel of op Uw aarde kan U van Uw plan afhouden. Wees mij dan genadig, o mijn Heer, door Uw goedgunstige voorzienigheid en grootmoedigheid, en neig mijn oor naar de zoete melodieën van de vogels die Uw lof zingen op de takken van de boom van Uw één-zijn.

Gij zijt de Grote Gever, de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Zeg: Verheerlijkt zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor de pracht van het licht van wijsheid luisterrijk heeft geschenen toen de hemelen van goddelijke uiting onder de mensheid in beweging zijn gebracht, om mij genadiglijk te helpen door Uw hemelse bevestiging en mij in staat te stellen Uw Naam onder Uw dienaren te verheerlijken.

O Heer! Tot U heb ik mijn gelaat gekeerd, onthecht van alles buiten U, en ik houd mij vast aan de zoom van de mantel van Uw veelvuldige zegeningen. Maak daarom mijn tong los om datgene te verkondigen wat het gemoed der mensen bekoort en hun ziel en geest verblijdt. Sterk mij dan zodanig in Uw Zaak dat ik niet gehinderd word door het overwicht van de onderdrukkers onder Uw schepselen, noch weerhouden word door de aanvallen van de ongelovigen onder hen die in Uw rijk verblijven. Maak mij als een lamp die in Uw gehele gebied schijnt, opdat degenen in wiens hart het licht van Uw kennis gloeit en het verlangen naar Uw liefde sluimert door de glans ervan geleid mogen worden.

Waarlijk, machtig zijt Gij te doen al wat Gij wilt, en Gij houdt het koninkrijk der schepping in Uw greep. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwijze.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Glorie zij U, o Gij Heer van de wereld en het Verlangen der natiën, o Gij die openbaar geworden zijt in de Grootste Naam, waarbij de parelen van wijsheid en woorden uit de schelpen van de grote zee Uwer kennis te voorschijn zijn gekomen en de hemelen van goddelijke Openbaring werden getooid met het licht van de opkomst van de zon Uws aanschijns.

Ik smeek U – bij dat Woord waardoor Uw bewijs onder Uw schepselen werd vervolmaakt en Uw getuigenis onder Uw dienaren werd voltooid – om Uw volk te sterken in hetgeen waardoor het aanzicht van de Zaak in Uw rijk zal stralen, en de vaandels van Uw macht onder Uw dienaren zullen worden geplant en de banieren van Uw leiding in al Uw rijken zullen worden geheven.

O mijn Heer! Gij ziet hen zich vastklemmen aan het koord van Uw genade en zich vasthouden aan de zoom van de mantel van Uw goedgunstigheid. Bestem voor hen wat hen nader tot U zal brengen, en houd hen verre van alles buiten U.

Ik smeek U, o Gij Koning van het bestaan en Beschermer van het geziene en het ongeziene, om al wie opstaat om Uw Zaak te dienen te maken als een zee die deint op Uw wens, als iemand die in gloed staat met het vuur van Uw Heilige Boom, en straalt vanaf de hemelse horizon van Uw wil. Waarlijk, Gij zijt de Machtige, die noch door de macht der gehele wereld noch door de kracht van natiën verzwakt kan worden. Er is geen God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Beschermer, de Bij-Zich-Bestaande.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    O mijn God, helpt Gij Uw dienaar het Woord te verheffen, wat nutteloos en onwaar is te weerleggen, de waarheid vast te stellen, de heilige verzen wijd en zijd bekend te maken, de pracht ervan te onthullen en het morgenlicht in het hart van de rechtvaardigen te doen opkomen.

Gij zijt waarlijk de Edelmoedige, de Vergevende.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Gij ziet mij nederig geknield, o mijn God, deemoedig voor Uw geboden, onderworpen aan Uw soevereiniteit, huiverend voor de macht van Uw heerschappij, vluchtend voor Uw gramschap, smekend om Uw genade, vertrouwend op Uw vergiffenis, bevend van ontzag voor Uw toorn. Ik smeek U met bonzend hart, stromende tranen en smachtende ziel, en in volledige onthechting van alle dingen, om Uw minnaars te maken als lichtstralen door al Uw rijken, en Uw uitverkoren dienaren te helpen Uw Woord te verheerlijken, opdat hun gelaat mag stralen van pracht en schoonheid, hun hart vervuld mag worden van mysteriën, en iedere ziel zijn zondenlast mag afleggen. Bescherm hen dan tegen de belager, tegen hem die een schaamteloze en boosaardige godslasteraar is geworden.

Waarlijk, Uw minnaars zijn dorstig, o mijn Heer; leid hen naar de wel van milddadigheid en genade. Waarlijk, zij zijn hongerig; zend Uw hemelse dis tot hen neer. Waarlijk, zij zijn naakt; kleed hen met de mantel van geleerdheid en kennis.

Helden zijn het, o mijn Heer, leid hen naar het strijdperk. Gidsen zijn het, laat hen luid en duidelijk spreken met argumenten en bewijzen. Verzorgende dienaren zijn het, laat hen de kelk die overvloeit van de wijn van zekerheid ronddragen. O mijn God, maak hen tot jubelende zangers in fraaie tuinen, maak hen tot leeuwen die klaarliggen in het struikgewas, walvissen die de immense diepte induiken.

Waarlijk, Gij zijt Degeen van overvloedige genade. Er is geen ander God dan Gij, de Machtige, de Krachtige, de Immerschenkende.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Gij weet, o God, en zijt mij tot getuige dat ik geen ander verlangen in mijn hart heb dan Uw welbehagen te verwerven, bevestigd te worden in dienstbaarheid aan U, mij te wijden aan het U dienen, te werken in Uw grote wijngaard en alles te offeren op Uw pad. Gij zijt de Alwetende en de Alziende. Ik heb geen andere wens in mijn liefde voor U dan mijn schreden naar de bergen en de woestijnen te richten om de komst van Uw Koninkrijk luide te verkondigen en Uw roep onder alle mensen aan te heffen. O God! Maakt Gij de weg vrij voor deze hulpeloze, geeft Gij deze zieke Uw remedie en schenk deze getroffene Uw genezing. Ik smeek U met brandend hart en tranen in de ogen aan Uw Drempel.

O God! Ik ben bereid iedere bezoeking op Uw pad te doorstaan en verlang er met heel mijn hart en ziel naar iedere ontbering tegemoet te treden.

O God! Behoed mij voor beproevingen. Gij ziet en weet dat ik mij van alle dingen heb afgewend en mij van alle gedachten heb bevrijd. Ik heb geen andere bezigheden dan het U noemen en geen ander streven dan U dienen.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    O God, mijn God! Helpt Gij Uw vertrouwde dienaren een liefdevol en warm hart te hebben. Help hen het licht van leiding dat van de Scharen in den hoge komt in alle landen der aarde te verspreiden. Waarlijk, Gij zijt de Sterke, de Krachtige, de Machtige, de Albeheerser, de Immerschenkende. Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Zachtzinnige, de Liefderijke, de Milddadigste.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Geprezen en verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Ik smeek U, bij het zuchten van hen die U liefhebben en bij de tranen vergoten door hen die ernaar verlangen U te aanschouwen, mij in Uw Dag Uw tedere genade niet te onthouden, en mij de melodieën van de Duif die Uw één-zijn verheerlijkt in het licht dat van Uw gelaat straalt niet te ontzeggen. Ik verkeer in nood, o God! Zie hoe ik mij stevig vasthoud aan Uw Naam, de Albezitter. Ik zal zeker ten onder gaan; zie hoe ik mij vastklamp aan Uw Naam, de Onvergankelijke. Ik smeek U daarom bij Uzelf, de Verhevene, de Allerhoogste, mij niet over te laten aan mijn eigen ik en aan de verlangens van een verdorven aard. Houdt Gij mijn hand vast met Uw hand van macht, en verlos mij uit de diepten van mijn fantasieën en nutteloze verbeeldingen, en zuiver mij van al wat U weerzinwekkend is.

Zorg dan dat ik mij geheel tot U keer, mijn gehele vertrouwen in U stel, bij U schuil en naar Uw aangezicht vlucht. Gij zijt waarlijk Degeen die door de kracht van Zijn macht al wat Hij wenst doet, en door de macht van Zijn wil al wat Hij verkiest beveelt. Niemand kan de werking van Uw gebod weerstaan; niemand kan het verloop van Uw beschikking wijzigen. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Alglorierijke, de Milddadigste.

Bahá´u´lláh



Is er iemand die moeilijkheden wegneemt buiten God? Zeg: Ere zij God! Hij is God! Allen zijn Zijn dienaren, en allen verblijven bij Zijn gebod!


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Verheerlijkt zijt Gij, o Heer mijn God! Ieder weldenkend mens belijdt Uw soevereiniteit en Uw heerschappij, en ieder onderscheidend oog neemt de grootheid van Uw majesteit en de onweerstaanbare kracht van Uw macht waar. De storm van bezoekingen kan hen die U nabij zijn niet beletten om hun gelaat naar de horizon van Uw glorie te richten, en de stormen van beproevingen zullen er niet in slagen hen die Uw wil geheel zijn toegewijd te belemmeren Uw hof te naderen, of hen ervan weg te houden.

Mij dunkt, de lamp van Uw liefde brandt in hun hart en het licht van Uw genegenheid is ontstoken in hun borst. Zij kunnen niet door tegenslagen van Uw Zaak vervreemd worden, en de wisselvalligheden van het lot kunnen hen nooit doen afdwalen van Uw welgevallen.

Ik smeek U, o mijn God, bij hen en bij de hartgrondige zuchten die zij slaken in hun gescheiden zijn van U, hen te beschermen tegen het kwaad van Uw tegenstanders en hun ziel te voeden met hetgeen Gij beschikt hebt voor Uw geliefden die geen angst zullen kennen en die geen leed berokkend zal worden.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Gij, Wiens beproevingen een heilzaam middel zijn voor hen die U nabij zijn, Wiens zwaard het vurige verlangen is van allen die U liefhebben, Wiens pijl de dierbaarste wens is van de harten die naar U hunkeren, Wiens gebod de enige hoop is van hen die Uw waarheid erkennen! Ik smeek U, bij Uw goddelijke lieflijkheid en bij de pracht van de glorie van Uw aangezicht, datgene tot ons neer te zenden uit Uw afzondering in den hoge waardoor wij nader tot U kunnen komen. Maak ons standvastig in Uw Zaak, o mijn God, verblijd ons hart met de pracht van Uw kennis, en verlicht ons gemoed met de glans van Uw namen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Algemene gebeden voor overledenen





Glorie zij U, o Heer mijn God! Verneder niet degeen die Gij door Uw eeuwigdurende soevereiniteit hebt verheven, en verwijder niet degeen die Gij de tabernakel van Uw eeuwigheid hebt doen ingaan ver van U. Wilt Gij hem verwerpen, o mijn God, die Gij hebt beschut met Uw heerschappij, en wilt Gij hem die Gij tot schuilplaats zijt geweest afwijzen, o mijn Verlangen? Kunt Gij hem verlagen die Gij verheven hebt, of hem vergeten die Gij in staat stelde U te gedenken?

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij! Gij zijt Degeen die sedert het begin der tijden de Koning en de Drijfveer van de gehele schepping waart, en Gij zult voor eeuwig de Heer van al het geschapene en haar Beschikker zijn. Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Als Gij niet langer barmhartig zijt voor Uw dienaren, wie zal hen dan erbarmen betonen, en als Gij weigert Uw geliefden bij te staan, wie zal hen dan bijstaan?

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij! Gij wordt aanbeden om Uw waarheid, en U aanbidden wij allen waarlijk; en Gij zijt kenbaar door Uw rechtvaardigheid, en van U getuigen wij allen waarlijk. Gij wordt in waarheid bemind om Uw genade. Geen God is er dan Gij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God! Ik betuig dat als Uw dienaren zich tot U zouden keren met de ogen waarmee Gij hen hebt geschapen en met de oren waarmee Gij hen hebt begiftigd, zij allen meegesleept zouden worden door een enkel woord neergezonden vanuit de rechterzijde van de troon van Uw majesteit. Dat woord alleen al zou voldoende zijn om hun gelaat te verhelderen, hun hart gerust te stellen en hun ziel te doen opwieken naar de sferen van Uw grote heerlijkheid en zich te verheffen tot de hemel van Uw oppermacht.

Ik bid U, o Gij die de Heer aller namen en de Heerser van hemel en aarde zijt, te schenken dat allen die U dierbaar zijn een kelk van Uw barmhartigheid mogen worden in Uw dagen, opdat zij het hart van Uw dienaren tot nieuw leven kunnen wekken. Stel hen ook in staat, o mijn God, te worden als de stortregen uit de wolken van Uw genade en als de wind die de lentegeuren van Uw goedertierenheid verspreidt, dat zij de bodem van het hart van Uw schepselen mogen bedekken met groen gewas en datgene mogen voortbrengen wat de geuren ervan in Uw gehele rijk zal verspreiden, zodat eenieder de zoete geur van de mantel van Uw Openbaring gewaar kan worden. Machtig zijt Gij te doen naar Uw wil.

De kracht van Uw Macht is mij tot getuige! Al wie gedronken heeft uit de kelk die de hand van Uw barmhartigheid ronddroeg, zal zich ontdoen van alles buiten U en zal door een woord uit zijn mond in staat zijn de ziel van diegenen Uwer dienaren die sluimeren op het bed van verzuim en onachtzaamheid in verrukking te brengen, en hen ertoe te bewegen hun gelaat te keren naar Uw grootste Teken, en bij U niets te zoeken dan Uzelf, en van U slechts datgene te vragen wat Gij met de pen van Uw oordeel voor hen hebt bepaald en in de Tafel van Uw gebod hebt voorgeschreven.

O mijn God, zend dan door Uw Allergrootste Naam tot Uw geliefden neer hetgeen hen onder alle omstandigheden nader tot U zal brengen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alglorierijke, Wiens hulp door allen wordt afgesmeekt.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Verdrijf mijn verdriet met Uw milddadigheid en Uw grootmoedigheid, o God, mijn God, en verban mijn smart door Uw soevereiniteit en Uw macht. Gij ziet mij, o mijn God, met naar U geheven gelaat nu leed mij aan alle kanten omgeeft. Ik smeek U, o Gij die de Heer zijt van alle zijn en die alle dingen, zichtbaar en onzichtbaar, beschut, bij Uw Naam waarmee Gij hart en ziel der mensen onderwerpt, en bij het deinen van de Oceaan Uwer genade en de pracht van de Dagster Uwer milddadigheid, mij te rekenen tot hen die door niets worden belet hun gelaat tot U te heffen, o Gij Heer aller namen en Maker der hemelen!

Gij ziet, o mijn Heer, hetgeen mij in Uw dagen is overkomen. Ik smeek U, bij Hem die het ochtendgloren Uwer namen en de dageraadsplaats Uwer eigenschappen is, datgene voor mij te bestemmen wat maakt dat ik kan opstaan om U te dienen en Uw deugden te prijzen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Almogende, die de gebeden aller mensen pleegt te verhoren!

En ten laatste smeek ik U, bij het licht van Uw aanschijn, mijn aangelegenheden te zegenen, mijn schulden te vereffenen en mijn behoeften te bevredigen. Gij zijt Degeen van Wiens macht en van Wiens heerschappij iedere tong getuigt, en Wiens majesteit en Wiens soevereiniteit ieder begrijpend hart erkent. Geen God is er dan Gij, die luistert en bereid zijt te antwoorden.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Gij weet zeer wel, o mijn God, dat ik vanuit alle richtingen word overstelpt door rampspoed en dat niemand dan Gij deze kan verdrijven of omvormen. Vanuit mijn liefde voor U ben ik er vast van overtuigd dat Gij geen ziel ooit rampspoed zal doen overkomen tenzij Gij zijn rang in Uw hemels Paradijs wenst te verhogen en zijn hart in dit aardse leven wenst te schragen met de schans van Uw algebiedende kracht, opdat het niet zal neigen naar de ijdelheden van deze wereld. Gij zijt zekerlijk gewaar dat Uw gedachtenis mij onder alle omstandigheden veel dierbaarder is dan het bezit van al wat in de hemelen en op aarde is.

Sterk mijn hart, o mijn God, in gehoorzaamheid aan U en in liefde tot U, en sta toe dat ik bij de gehele schare van Uw tegenstanders vandaan mag blijven. Waarlijk, ik zweer bij Uw glorie dat ik naar niets dan U smacht, niets verlang buiten Uw erbarmen, en uitsluitend beducht ben voor Uw gerechtigheid. Ik smeek U mij en ook hen die Gij liefhebt te vergeven hoe het U dan ook behaagt. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Milddadige.

Onmetelijk verheven zijt Gij, o Heer van hemel en aarde, boven de lof van alle mensen, en vrede zij met Uw getrouwe dienaren en glorie zij God, de Heer aller werelden.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Heer! Gij zijt Degeen die alle smart wegneemt en iedere kwelling verdrijft. Gij zijt Degeen die alle verdriet uitbant en elke slaaf vrijmaakt, de bevrijder van elke ziel. O Heer! Verlos ons door Uw genade, en schaar mij onder diegenen van Uw dienaren die gered zijn.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ik smeek U bij Uw macht, o mijn God! Laat mij geen kwaad overkomen in tijden van beproevingen, en houd mij in ogenblikken van achteloosheid op het rechte pad door Uw bezieling. Gij zijt God, machtig zijt Gij te doen wat Gij wenst. Niemand kan Uw wil weerstaan of Uw plan verhinderen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Dit zijn de dagen waarop Gij alle mensen hebt geboden te vasten, dat zij daardoor hun ziel kunnen zuiveren en zich van alle gehechtheid aan iemand buiten U kunnen ontdoen, en datgene uit hun hart omhoog mag komen wat het hof van Uw majesteit waardig is en de zetel van de openbaring van Uw één-zijn past. Geef, o mijn God, dat deze vasten een rivier van levengevend water moge worden en de deugd moge voortbrengen waarmee Gij hem hebt begiftigd. Reinigt Gij het hart van Uw dienaren daarmee, zij die zich niet door het kwaad van de wereld hebben laten weerhouden zich tot Uw alglorierijke Naam te wenden, en die onberoerd blijven onder het roerige tumult van hen die Uw luisterrijke tekenen hebben afgewezen, tekenen die gepaard gingen met de komst van Uw Manifestatie die Gij hebt bekleed met Uw soevereiniteit, Uw kracht, Uw majesteit en Uw glorie. Dit zijn die dienaren die zich, zodra Uw roep hen bereikte, onmiddellijk naar Uw barmhartigheid hebben gehaast en zich niet van U hebben laten weerhouden door de wisselvalligheden van deze wereld of door enige menselijke beperking.

Ik ben degeen, o mijn God, die Uw eenheid belijdt, Uw één-zijn erkent, zich nederig voor de openbaring van Uw majesteit buigt en met neergeslagen ogen de pracht van het licht van Uw alles te boven gaande glorie onderkent. Ik geloof in U vanaf het moment dat Gij Uzelf aan mij kenbaar hebt gemaakt, Uw Zelf dat Gij door de kracht van Uw soevereiniteit en macht voor ‘s mensen oog hebt onthuld. Tot Hem heb ik mij gewend, geheel onthecht van alle dingen, en ik klem mij vastberaden aan het koord van Uw giften en gaven. Ik aanvaard Zijn waarheid en de waarheid van alle wondere wetten en geboden die tot Hem zijn neergezonden. Ik vast uit liefde voor U en naar Uw voorschrift, en breek mijn vasten naar Uw welbehagen, met Uw lof op mijn lippen. Laat mij niet gerekend worden, o mijn Heer, tot hen die overdag vasten, die zich ’s nachts voor Uw gelaat ter aarde werpen, maar Uw waarheid loochenen, niet in Uw tekenen geloven, Uw getuigenis weerspreken en Uw woorden verdraaien.

Opent Gij mijn ogen, o mijn Heer, en de ogen van allen die U zoeken, opdat wij U met Uw eigen ogen herkennen. Dit is Uw bevel, ons gegeven in het Boek dat Gij hebt neergezonden tot Hem die Gij hebt verkozen naar Uw wens, die Gij boven al Uw schepselen Uw gaven hebt verleend, die Gij naar Uw behagen hebt bekleed met Uw soevereiniteit, die Gij boven allen hebt begunstigd en Uw Boodschap voor uw volk hebt toevertrouwd. Geprezen zijt Gij daarom, o mijn God, aangezien Gij ons genadiglijk in staat hebt gesteld om Hem te erkennen en al hetgeen tot Hem is neergezonden te aanvaarden, en ons de eer hebt verleend de tegenwoordigheid te bereiken van Hem die Gij in Uw Boek en in Uw Tafelen hebt beloofd.

Gij ziet mij hier, o mijn God, met mijn gelaat naar U gericht, mij standvastig aan het koord van Uw genadige voorzienigheid en edelmoedigheid klemmen en mij aan de zoom van Uw tedere barmhartigheid en overvloedige gaven vasthouden. Ik smeek U, ontneem mij niet de hoop op het bereiken van datgene wat Gij hebt bestemd voor Uw dienaren die zich naar de tuin van Uw hof en het heiligdom van Uw tegenwoordigheid hebben gekeerd, en de Vasten hebben gehouden uit liefde voor U. Ik beken, o mijn God, dat al wat ik doe Uw soevereiniteit volstrekt onwaardig is en Uw majesteit tekortdoet. En toch smeek ik U bij Uw Naam waardoor Gij Uzelf in de glorie van Uw uitmuntende titels aan al het geschapene geopenbaard hebt, een Openbaring waarmee Gij door Uw luisterrijkste Naam Uw schoonheid zichtbaar hebt gemaakt, mij te drinken te geven van de wijn van Uw barmhartigheid en van de zuivere drank van Uw gaven, die voortstromen uit de rechterhand van Uw wil, opdat ik mijn blik zo vast op U vestig en zo onthecht van alles buiten U mag zijn dat de wereld en al wat daarin geschapen is mij voorkomt als een vluchtige dag die Gij U niet verwaardigd hebt te scheppen.

Daarenboven smeek ik U, o mijn God, om vanuit de hemel van Uw wil en de wolken van Uw barmhartigheid datgene op ons neer te laten regenen wat ons zal reinigen van de nare zweem van onze overtredingen, o Gij die Zich de God van Barmhartigheid noemt! Gij zijt waarlijk de Krachtigste, de Alglorierijke, de Weldadige.

O mijn Heer, weiger hem die zich tot U gekeerd heeft niet, noch laat hem die U genaderd is ver van Uw hof verwijderd worden. Ontneem deze smekeling die zijn handen verlangend uitstrekt naar Uw genade en gaven zijn hoop niet, noch ontzeg Uw oprechte dienaren de wonderen van Uw tedere barmhartigheid en goedertierenheid. Vergevend en almilddadig zijt Gij, o mijn Heer! Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Allen buiten U zijn zwak bij de openbaring van Uw macht, als verloren bij de bewijzen van Uw rijkdom, als niets vergeleken bij de openbaring van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, en verstoken van alle kracht tegenover de tekenen en blijken van Uw macht. Welke schuilplaats is er buiten U, o mijn Heer, waarheen ik kan vluchten, en waar is een toevluchtsoord waarheen ik mij kan haasten?

Neen, de kracht van Uw macht is mij tot getuige! Er is geen beschermer dan Gij, geen vluchtplaats dan bij U, geen toevlucht dan Gij. Laat mij dan proeven, o mijn Heer, van de goddelijke zoetheid van het U gedenken en loven. Ik zweer bij Uw macht! Al wie die zoetheid proeft zal zich ontdoen van alle gehechtheid aan de wereld en al wat daarin is, en zijn gelaat naar U wenden, gezuiverd van het gedenken van iemand buiten U.

Beziel mij dan, o mijn Heer, met Uw wonderbare gedachtenis, dat ik Uw Naam mag verheerlijken. Reken mij niet tot hen die Uw woord lezen maar daar niet Uw verborgen gift vinden die er, volgens Uw gebod, in besloten ligt, en die de ziel van Uw schepselen en het hart van Uw dienaren doet opleven. Laat mij, o mijn Heer, gerekend worden tot hen die zo geraakt zijn door de zoete geuren die in Uw dagen verspreid zijn dat zij hun leven voor U geven en zich naar het toneel van hun dood spoeden in hun verlangen Uw schoonheid te aanschouwen en in hun hunkering Uw tegenwoordigheid te bereiken. En mocht iemand hen dan aanspreken en vragen “Waar gaat gij heen?” dan zouden zij antwoorden: “Tot God, de Albezitter, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande!”

De overtredingen van diegenen die zich van U hebben afgewend en zich hooghartig jegens U hebben gedragen, hebben hen niet kunnen beletten U lief te hebben, hun gelaat naar U te keren en zich tot Uw barmhartigheid te wenden. Dit zijn degenen die gezegend zijn door de scharen in den hoge, die verheerlijkt worden door de inwoners van de eeuwige steden en daarenboven door hen op wiens voorhoofd Uw verhevenste pen heeft geschreven: “Zie hier! Het volk van Bahá. Door hen is de pracht van het licht van leiding verspreid.” Aldus is naar Uw bevel en Uw wil beschikt in de Tafel van Uw onherroepelijk besluit.

Verkondig daarom hun grootheid, o mijn God, en de grootheid van hen die tijdens hun leven of na hun dood rond hen cirkelen. Voorzie hen van hetgeen Gij hebt beschikt voor de rechtvaardigen onder Uw schepselen. Machtig zijt Gij alle dingen te volbrengen. Er is geen God dan Gij, de Krachtigste, de Helper in nood, de Almachtige, de Barmhartigste.

Breng ons vasten niet tot een einde met deze vasten, o mijn Heer, en de Verbonden die Gij hebt gesloten niet met dit verbond. Aanvaardt Gij toch al wat wij hebben gedaan uit liefde voor U en omwille van Uw behagen, en al wat wij hebben nagelaten vanwege onze kwade en verdorven neigingen. Zorg dan dat wij ons onwrikbaar aan Uw liefde en Uw welbehagen vasthouden, en bescherm ons tegen het kwaad van hen die U loochenen en Uw luisterrijkste tekenen verwerpen. Gij zijt in waarheid de Heer van deze wereld en van de volgende. Geen God is er buiten U, de Verhevene, de Allerhoogste.

Verheerlijkt Gij, o Heer mijn God, Hem die het Eerste Punt is, het Goddelijke Mysterie, de Ongeziene Essentie, de Goddelijke Dageraad en de Manifestatie van Uw Heerschappij, die alle kennis uit het verleden en alle kennis van de toekomst inzichtelijk heeft gemaakt, die de parelen van Uw verborgen wijsheid aan het licht heeft gebracht, en het mysterie van Uw gekoesterde naam heeft onthuld, die Gij hebt aangesteld als de Aankondiger van Degeen door Wiens naam de letters W, E, E en S zijn samengevoegd en verbonden, die Uw majesteit, Uw soevereiniteit en Uw macht bekend heeft gemaakt, door Wie Uw woorden neergezonden zijn, Uw wetten duidelijk uiteengezet zijn, Uw tekenen wijd en zijd verspreid zijn en Uw Woord gevestigd is, door Wie het hart van Uw uitverkorenen is blootgelegd en allen die in de hemelen en op aarde samengebracht zijn, die Gij ‘Ali-Muhammad genoemd hebt in het koninkrijk van Uw namen, en de Geest der Geesten in de Tafelen van Uw onherroepelijk bevel, die Gij hebt bekleed met Uw eigen titel, tot Wiens naam alle andere namen op Uw bevel en door de kracht van Uw macht hebben moeten wederkeren, en in Wie Gij al Uw hoedanigheden en titels tot hun uiteindelijke vervulling hebt doen komen. Hem behoren ook die namen die in Uw smetteloze tabernakelen, in Uw onzichtbare wereld en in Uw geheiligde steden verborgen liggen.

Verheerlijkt Gij bovendien hen die in Hem en in Zijn tekenen geloven en zich tot Hem keren onder diegenen die Uw eenheid hebben erkend in Zijn jongste Manifestatie – een Manifestatie waarvan Hij gewag heeft gemaakt in Zijn Tafelen, Zijn Boeken en Zijn Geschriften, en in alle wondere verzen en schitterende woorden die tot Hem zijn neergedaald. Het is diezelfde Manifestatie die Gij opgedragen hebt Zijn verbond te vestigen aleer Hij Zijn eigen verbond vestigde. Hij is het Wiens eer verheerlijkt werd in de Bayán. Daarin werd Zijn voortreffelijkheid geprezen, Zijn waarheid gevestigd, Zijn soevereiniteit verkondigd en Zijn Zaak vervolmaakt.

Gezegend is de mens die zich tot Hem heeft gewend en heeft volbracht wat Hij bevolen heeft, o Gij die de Heer der wereld zijt en het Verlangen van allen die U kennen!

Geprezen zijt Gij, daar Gij ons hebt geholpen Hem te erkennen en lief te hebben. Ik smeek U daarom bij Hem, en bij Hen die het ochtendgloren van Uw goddelijkheid zijn, de Manifestaties van Uw heerschappij, de Schatkamers van Uw Openbaring, en de Bewaarplaatsen van Uw bezieling, ons in staat te stellen Hem te dienen en te gehoorzamen, en ons de kracht te geven Zijn Zaak te kunnen helpen en Zijn tegenstanders te kunnen verdrijven. Krachtig zijt Gij al wat U behaagt te doen. Geen God is er buiten U, de Almachtige, de Alglorierijke, Degeen Wiens hulp wordt ingeroepen door alle mensen!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, pl, pt, ro, st

  

  
  
    BH01125

    Ik smeek U, o mijn God, bij Uw machtige Teken en bij de openbaring van Uw genade onder de mensen, mij niet weg te houden van de poort van de stad van Uw tegenwoordigheid en mij niet teleur te stellen in mijn hoop op de openbaringen van Uw genade onder Uw schepselen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw allerzoetste Stem en bij Uw verhevenste Woord, mij steeds dichter tot de drempel van Uw deur te voeren en mij niet ver verwijderd te laten zijn van de schaduw van Uw genade en het baldakijn van Uw milddadigheid. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de pracht van Uw lichtend aanschijn en de helderheid van het licht van Uw aangezicht, dat van de allerhoogste horizon schijnt, mij aan te trekken met de zoete geur van Uw gewaad en mij te laten drinken van de uitgelezen wijn van Uw woorden. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw haar dat over Uw gelaat speelt gelijk Uw verhevenste pen zich over de bladzijden van Uw Tafelen beweegt, waarbij de muskus van verborgen betekenissen zich over het rijk van Uw schepping verspreidt, mij zo te verheffen om Uw Zaak te dienen dat ik niet zal wijken, noch zal worden gehinderd door de inblazingen van hen die Uw tekenen betwisten en zich van Uw gelaat hebben afgekeerd. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw Naam die Gij tot de Koning van Namen hebt gemaakt, waardoor allen die in de hemel en allen die op aarde zijn in vervoering zijn gebracht, mij in staat te stellen de Dagster van Uw Schoonheid te aanschouwen en mij te voorzien van de wijn van Uw woorden. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de tabernakel van Uw majesteit op de verhevenste toppen en bij het baldakijn van Uw Openbaring op de hoogste heuvelen, mij genadiglijk bij te staan datgene te doen wat door Uw wil is opgelegd en door Uw plan is aangegeven. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw schoonheid die gloort boven de horizon van eeuwigheid, een schoonheid waarvoor het rijk van schoonheid zich in aanbidding neerbuigt en haar met schallende tonen verheerlijkt zodra zij zich openbaart, mij te vergunnen dat ik sterf jegens al wat ik bezit en leef voor al hetgeen U toebehoort. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de Manifestatie van Uw Naam, de Welbeminde, door wie het hart van Uw minnaars werd verteerd en de ziel van allen die op aarde verblijven zich hoog heeft verheven, mij te helpen U te gedenken onder Uw schepselen en U te verheerlijken onder Uw volk. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het geritsel van de goddelijke Lotusboom en het ruisen van de bries van Uw woorden in het koninkrijk van Uw namen, mij verre te houden van al wat Uw wil verafschuwt en mij dicht bij de rang te brengen waarin Hij die de dageraad van Uw tekenen is helder schijnt. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij die Letter die, zodra deze uit de mond van Uw wil voortkwam, de oceanen deed rijzen, de wind liet waaien, de vruchten deed voortkomen, de bomen deed opkomen, alle vroegere sporen heeft uitgewist, alle sluiers vaneen heeft gereten, en hen die U toegewijd zijn naar het licht van het aangezicht van hun Heer, de Onbeperkte, deed snellen, aan mij kenbaar te maken hetgeen in de schatkamers van Uw kennis en in de bewaarplaatsen van Uw wijsheid verborgen heeft gelegen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het vuur van Uw liefde dat de slaap uit de ogen van Uw uitverkorenen en Uw geliefden heeft verdreven, en bij het U gedenken en lofprijzen bij het aanbreken van de dag, mij te rekenen tot hen die bereikt hebben hetgeen Gij in Uw Boek hebt neergezonden en door Uw wil hebt geopenbaard. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het licht van Uw aangezicht dat hen die U nabij zijn ertoe bracht de pijlen van Uw gebod tegemoet te treden en hen die U zijn toegewijd ertoe bracht het zwaard van Uw vijanden op Uw pad te trotseren, met Uw verhevenste Pen voor mij neer te schrijven hetgeen Gij hebt neergeschreven voor Uw vertrouwelingen en Uw uitverkorenen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw Naam waardoor Gij hebt geluisterd naar de roep van Uw minnaars, naar het zuchten van hen die naar U verlangen, naar de kreten van hen die Uw nabijheid genieten, en naar het gekreun van hen die U zijn toegewijd, en waardoor Gij de wensen van hen die hun hoop op U hebben gevestigd hebt vervuld, en hun verlangens hebt ingewilligd door Uw genade en gunsten, en bij Uw Naam waardoor de oceaan van vergeving voor Uw gelaat aanzwol en de wolken van Uw edelmoedigheid op Uw dienaren neerregenden, voor eenieder die zich tot U heeft gekeerd en de door U geboden Vasten heeft gehouden, de beloning neer te schrijven die beschikt is voor hen die niet spreken dan met Uw goedvinden en die alles wat zij bezaten hebben opgegeven op Uw pad en uit liefde voor U.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uzelf, en bij Uw tekenen en Uw duidelijke bewijzen, en het stralende licht van de Dagster van Uw schoonheid, en bij Uw Takken, de overtredingen uit te wissen van hen die zich aan Uw wetten vasthouden, en in acht nemen wat Gij hun in Uw Boek hebt voorgeschreven. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    In Naam van Hem die is beloofd in de Boeken van God, de Alwetende, de Welingelichte! De vastendagen zijn gekomen, de dagen waarop die dienaren die rondom Uw troon cirkelen en Uw tegenwoordigheid hebben bereikt vasten. Zeg: o God van namen en schepper van hemel en aarde! Ik smeek U bij Uw Naam, de Alglorierijke, het vasten te aanvaarden van hen die vasten uit liefde voor U en omwille van Uw welbehagen, en die volbrengen wat Gij hun in Uw Boeken en Tafelen hebt opgedragen. Ik smeek U bij hen mij bij te staan in het bevorderen van Uw Zaak en mij standvastig in Uw liefde te maken, opdat mijn voeten niet uitglijden vanwege het misbaar van Uw schepselen. Waarlijk, Gij hebt macht over al wat Gij wilt. Geen God is er dan Gij, de Bezieler, de Almogende, de Milddadigste, de Aloude van Dagen.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH01888

    Dit zijn, o mijn God, de dagen waarop Gij Uw dienaren hebt geboden te vasten. Daarmee hebt Gij de inleiding gesierd van Uw Wetboek dat aan Uw schepselen is geopenbaard, en de schatkamers van Uw geboden getooid voor het oog van allen die in Uw hemel en allen die op Uw aarde zijn. Gij hebt ieder uur van deze dagen begiftigd met een bijzondere kracht die ondoorgrondelijk is voor allen buiten U, Gij Wiens kennis al het geschapene omvat. Gij hebt tevens iedere ziel een deel van deze kracht toegekend in overeenstemming met de Tafel van Uw bevel en de Geschriften van Uw onherroepelijk oordeel. Elk blad van deze Boeken en Geschriften hebt Gij bovendien bestemd voor ieder van de volkeren en geslachten der aarde.

Voor Uw vurige minnaars hebt Gij, volgens Uw bevel, bij elke dageraad de kelk van het U gedenken bestemd, o Gij die de Heerser der heersers zijt! Dit zijn degenen die zo bedwelmd zijn door de wijn van Uw veelvuldige wijsheid dat zij hun sponde verlaten in hun verlangen Uw lof te verheerlijken en Uw deugden te prijzen, en de slaap ontvluchten in hun geestdrift Uw tegenwoordigheid te naderen en deel te hebben aan Uw milddadigheid. Hun ogen zijn te allen tijde gericht op het ochtendgloren van Uw goedertierenheid en hun gelaat is gekeerd naar de Bron van Uw bezieling. Laat dan vanuit de wolken van Uw barmhartigheid op ons en op hen neerregenen wat de hemel van Uw vrijgevigheid en genade past.

Geprezen zij Uw Naam, o mijn God! Dit is het uur waarop Gij de deuren van Uw milddadigheid hebt ontsloten voor de ogen van Uw schepselen, en de poorten van Uw tedere genade wijd hebt geopend voor alle bewoners van Uw aarde. Ik smeek U, bij allen wier bloed werd vergoten op Uw pad, en die zich in hun vurig verlangen naar U hebben bevrijd van alle gehechtheid aan welke Uwer schepselen dan ook, en die zo overweldigd werden door de zoete geuren van Uw bezieling dat elk hunner lichaamsdelen Uw lof aanhief en meetrilde met Uw gedachtenis, ons de dingen die Gij in deze Openbaring onherroepelijk hebt verordend niet te onthouden – een Openbaring welks kracht iedere boom heeft doen uitroepen wat de Brandende Braamstruik eertijds verkondigde aan Mozes, die met U sprak, een Openbaring die iedere nietigste kiezelsteen wederom Uw lof heeft doen weerklinken, zoals de stenen in de dagen van Mohammed, Uw Vriend, U hebben verheerlijkt.

Dit zijn degenen, o mijn God, die Gij genadiglijk in staat hebt gesteld omgang met U te hebben en zich te onderhouden met Hem die de Openbaarder van Uzelf is. De wind van Uw wil heeft hen wijd en zijd verspreid, totdat Gij hen bijeenbracht onder Uw beschutting en hen de tuin van Uw hof deed binnengaan. Nu Gij hen laat verblijven in de schaduw van het baldakijn van Uw genade, help hen dan datgene te verwerven wat een zo verheven staat past. Laat hen, o mijn Heer, niet worden gerekend tot hen die ervan weerhouden worden Uw gelaat te herkennen hoewel zij U nabij zijn, en die verstoken zijn van Uw tegenwoordigheid hoewel zij U ontmoeten.

Dit zijn Uw dienaren, o mijn Heer, die deze Allergrootste Gevangenis met U zijn binnengegaan, die zich binnen haar muren aan de Vasten hebben gehouden zoals Gij hun hebt bevolen in de Tafelen van Uw besluit en de boeken van Uw bevel. Zend daarom tot hen neer hetgeen hen volkomen zal zuiveren van al wat Gij verafschuwt, opdat zij U geheel toegewijd mogen zijn, en zich volledig mogen onthechten van alles buiten U.

Laat dan op ons neerregenen, o mijn God, hetgeen Uw genade betaamt en Uw milddadigheid past. Maak dan, o mijn God, dat wij leven in het U gedenken en sterven in het U liefhebben, en schenk ons de gave van Uw tegenwoordigheid in Uw werelden hierna – werelden die onnaspeurlijk zijn voor allen buiten U. Gij zijt onze Heer en de Heer aller werelden, en de God van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.

Gij ziet, o mijn God, wat Uw geliefden in Uw dagen is overkomen. Uw glorie is mij tot getuige! De klaagzang Uwer uitverkorenen weerklinkt luide in Uw gehele rijk. Sommigen werden verlokt door de trouwelozen in Uw land en werden door hen verhinderd U nabij te komen en het hof van Uw glorie te bereiken. Anderen konden U naderen, maar werden ervan weerhouden Uw gelaat te aanschouwen. Weer anderen mochten, in hun vurig verlangen U te zien, de tuin van Uw hof betreden, maar zij lieten de sluiers van de inbeeldingen van Uw schepselen en het kwaad dat de onderdrukkers onder Uw volk aanrichtten tussen hen en U komen.

Dit is het uur, o mijn Heer, dat Gij hebt verheven boven elk ander uur en dat Gij hebt verbonden met de voortreffelijksten onder Uw schepselen. Ik smeek U, o mijn God, bij Uzelf en bij hen, om in de loop van dit jaar te verordenen hetgeen Uw geliefden zal verheffen. Beschikt Gij daarbij dan in ditzelfde jaar hetgeen de dagster van Uw kracht zal laten stralen boven de horizon van Uw luister, en de gehele wereld door Uw soevereine macht zal verlichten.

Laat Uw Zaak zegevieren, o mijn Heer, en vernedert Gij Uw vijanden. Bestem dan voor ons het goede van dit leven en van het leven dat komen gaat. Gij zijt de Waarheid, die alle geheimenissen kent. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Lof zij U, o Heer mijn God! Wij hebben ons aan de Vasten gehouden overeenkomstig Uw gebod en beëindigen die nu door Uw liefde en Uw welbehagen. Wilt Gij dan, o mijn God, de daden aanvaarden die wij geheel omwille van Uw schoonheid op Uw pad verrichten met ons gelaat naar Uw Zaak gekeerd, vrij van alles buiten U. Schenk dan Uw vergeving aan ons, aan onze voorvaderen en aan allen die in U en in Uw machtige tekenen geloven in deze grootste, deze glorierijkste Openbaring. Machtig zijt Gij te doen wat Gij verkiest. Gij zijt waarlijk de Verhevenste, de Almachtige, de Onbeperkte.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Geprezen zijt Gij, o God mijn God! Dit zijn de dagen waarop Gij Uw uitverkorenen, Uw geliefden en Uw dienaren hebt opgedragen de Vasten, die Gij tot een licht voor het volk van Uw koninkrijk hebt gemaakt, in acht te nemen, evenals Gij verplicht gebed tot een ladder naar omhoog hebt gemaakt voor hen die Uw eenheid erkennen. Ik smeek U, o mijn God, bij deze twee machtige pilaren die Gij hebt beschikt tot glorie en eer van de gehele mensheid, Uw religie te behoeden voor het kwaad van de verdorvenen en het samenzweren van alle boosdoeners. O Heer, verberg het licht niet dat Gij hebt geopenbaard door Uw kracht en Uw almacht. Sta hen die waarlijk in U geloven bij met de scharen van zichtbaren en onzichtbaren door Uw gebod en Uw soevereiniteit. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: af, de, en, ht, hu, is, lv, no, pl, pt

  

  
  
    BH00154FIR

    In De Kitáb-i-Aqdas staat: “Wij hebben u opgedragen vanaf het begin der volwassenheid (15 jaar) te bidden en te vasten; dit is verordend door God, uw Heer en de Heer uwer voorvaderen… Reizigers, zieken en zij die een kind verwachten of zogen, zijn niet verplicht te vasten… Onthoudt u van zonsopgang tot zonsondergang van spijs en drank en hoedt u dat begeerte u deze genade die in het Boek is vastgelegd niet ontneemt.” - De periode van de Vasten loopt van 1 Bahá tot en met 19 Bahá.





Dit is, o mijn God, de eerste van die dagen waarop Gij Uw geliefden hebt geboden de Vasten in acht te nemen. Ik vraag U, bij Uzelf en bij hem die vast uit liefde voor U en omwille van Uw welbehagen – en niet uit eigenbelang en begeerte, noch uit vrees voor Uw toorn – en bij Uw uitmuntendste namen en verheven eigenschappen, Uw dienaren te zuiveren van liefde voor alles buiten U en hen aan te trekken tot de dageraadsplaats van het licht van Uw aangezicht en de Zetel van de troon van Uw één-zijn. Verlicht hun hart, o mijn God, met het licht van Uw kennis en verhelder hun gelaat met de stralen van de Dagster die schijnt aan de horizon van Uw wil. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Alglorierijke, Wiens hulp door alle mensen wordt afgesmeekt.

Help hen, o mijn God, U te doen zegevieren en Uw Woord te verheffen. Laat hen dan als handen van Uw Zaak onder Uw dienaren worden, en maak dat zij Uw religie en Uw tekenen onder de mensheid onthullen op zulk een wijze dat de hele wereld vervuld mag worden van Uw gedachtenis en lof en van Uw bewijzen en tekenen. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, de Verhevenste, de Krachtige, de Machtige en de Barmhartige.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    O God, mijn God, laat mij niet afgehouden worden van de hemel van Uw gunsten en de Dagster van Uw gaven. Ik smeek U bij dat Woord waarmee Gij al het zichtbare en onzichtbare hebt onderworpen om mij bij te staan en Uw uitverkorenen bij te staan om datgene te volbrengen wat Uw Zaak onder Uw dienaren en in al Uw gebieden zal verheffen. Beschik dan voor mij al het goede dat Gij in Uw Boek hebt neergezonden.

Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH09809

    Gij ziet, o mijn God, hoe Uw geliefden omringd zijn door de opstandigen onder Uw schepselen en de verdorvenen onder Uw volk. Er is geen land waar het weeklagen van Uw minnaars en de jammerklachten van Uw uitverkorenen niet weerklinken. Ik smeek U bij Uw Allergrootste Naam de hand van kracht uit de boezem van Uw macht tevoorschijn te halen en daarmee allen die U liefhebben bij te staan.

Gij aanschouwt hen, o mijn God, met hun ogen naar U geheven, hun blik op de Dageraad van Uw macht en Uw liefdevolle voorzienigheid gericht. O mijn Heer, verander hun vernedering in glorie, hun armoede in rijkdom en hun zwakte in een uit U geboren kracht.

Machtig zijt Gij te doen al hetgeen Gij wilt. Geen God is er buiten U, de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, is, pl, pt, tl

  

  
  
    BH11278RIV

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Maak de rivieren van Uw soevereine macht zichtbaar, opdat de wateren van Uw Eenheid de diepste werkelijkheid aller dingen mogen doorstromen, op zulk een wijze dat de banier van Uw onfeilbare leiding geheven wordt in het koninkrijk van Uw gebod, en de sterren van Uw goddelijke luister helder mogen schijnen aan de hemel van Uw majesteit.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, ml, sv

  

  
  
    BB00543VIC

    O Heer! Laat Uw verdraagzame dienaren overwinnen in Uw dagen door hun een passende zege te schenken, daar zij naar het martelaarschap op Uw pad verlangen. Zend tot hen neer hetgeen hun gemoed zal vertroosten, hun innerlijk zal verblijden, hun hart gerust zal stellen, hun lichaam tot kalmte zal brengen en hun ziel in staat zal stellen op te stijgen tot de tegenwoordigheid van God, de Verhevenste, en het allerhoogste paradijs en die glorieuze toevluchtsoorden te bereiken die Gij hebt bestemd voor de mensen met ware kennis en deugd. Waarlijk, Gij kent alle dingen, terwijl wij slechts Uw dienaren zijn, Uw slaven, Uw horigen en Uw armen. Geen ander Heer dan U roepen wij aan, o God onze Heer, noch smeken wij zegen of genade van iemand anders dan U, o Gij die de God van erbarmen met deze wereld en de volgende zijt. Wij zijn slechts de belichaming van armoede, van nietigheid, van hulpeloosheid en van ondergang, waar Uw gehele Wezen een teken is van rijkdom, onafhankelijkheid, glorie, majesteit en oneindige genade.

O Heer, verander hetgeen ons toekomt in wat U in deze wereld en de volgende goeddunkt, en met de vele gaven die van boven tot aan de aarde naar beneden reiken.

Waarlijk, Gij zijt onze Heer en de Heer aller dingen. In Uw handen leggen wij ons lot, smachtend naar al wat bij U is.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Heer! Geef dat alle volkeren der aarde toegang tot het paradijs van Uw Geloof verkrijgen, opdat geen enkel schepsel buiten de grenzen van Uw welbehagen blijve.

Sinds onheuglijke tijden waart Gij machtig te doen naar Uw behagen en verheven boven al wat Gij wenst.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    O Heer! Maak de snelle groei van de boom van Uw goddelijke Eenheid mogelijk; begiet hem daartoe, o Heer, met het stromend water van Uw welbehagen, en laat hem, ten overstaan van de openbaringen van Uw goddelijke bevestiging, de vruchten voortbrengen die Gij wenst voor Uw glorie en verheffing, voor Uw lof en dankzegging, en om Uw Naam te verheerlijken, om het één-zijn van Uw Essentie te vereren en om U te aanbidden, aangezien dit alles in Uw macht ligt en niet in die van iemand anders.

Groot is de gelukzaligheid van hen wier bloed Gij hebt uitverkoren voor het begieten van de boom van Uw bekrachtiging en het aldus verheffen van Uw heilig en onveranderlijk Woord.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Glorie zij U, o Heer, Gij die al het geschapene tot leven hebt gewekt door de kracht van Uw bevel.

O Heer! Sta diegenen bij die van alles buiten U afstand hebben genomen, en schenk hun een klinkende overwinning. Zend de scharen der engelen van hemel en aarde en al wat daartussen is op hen neer, o Heer, om Uw dienaren te helpen, om hen bij te staan en te sterken, om hen succesvol te laten zijn, om hen te schragen, om hen met glorie te bekleden, om hen te verheffen en eer te verlenen, om hen te verrijken en te laten zegevieren met een wondere zege.

Gij zijt hun Heer, de Heer van hemelen en aarde, de Heer aller werelden. Sterk dit Geloof, o Heer, door de kracht van deze dienaren, en laat hen zegevieren over alle volkeren der wereld; daar zij in waarheid Uw dienaren zijn die zich hebben losgemaakt van alles buiten U, en Gij waarlijk de beschermer van ware gelovigen zijt.

Vergun, o Heer, dat hun hart door hun trouw aan dit onschendbare Geloof van U sterker mag worden dan alles in de hemelen en op aarde en in al wat daartussen is; en sterk hun handen, o Heer, met de tekenen van Uw wonderbare kracht, zodat zij Uw kracht mogen aantonen voor het oog van de gehele mensheid.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    Hij is God!

O Heer, mijn God, mijn Inniggeliefde!

Dit zijn Uw dienaren die Uw stem hebben gehoord, die Uw woord hebben beluisterd en gehoor hebben gegeven aan Uw roep. Zij geloven in U, hebben Uw wondere daden aanschouwd, Uw bewijs erkend en getuigenis van U afgelegd. Zij hebben Uw wegen bewandeld, Uw leiding gevolgd, Uw mysteriën ontdekt en de geheimen van Uw boek, de verzen van Uw geschriften en de boodschappen van Uw brieven en tafelen begrepen. Zij hebben zich aan de zoom van Uw gewaad geklemd en houden zich vast aan de mantel van Uw licht en verhevenheid. Hun voetstappen zijn gesterkt in Uw Verbond en hun hart is hecht in Uw Testament. Heer! Ontsteekt Gij toch in hun hart de vlam van Uw goddelijke aantrekkingskracht en geef dat de vogel van liefde en begrip in hun hart mag zingen. Geef dat zij krachtige tekenen, schitterende vaandels en volmaakt als Uw Woord mogen worden. Verhef door hen Uw Zaak, ontplooi Uw banieren en maak Uw wonderen wijd en zijd bekend. Laat Uw Woord door hen zegevieren en sterk de lendenen van Uw geliefden. Maak hun tong los om Uw Naam te loven en beziel hen om naar Uw heilige wil en welbehagen te handelen. Verlicht hun gelaat in Uw koninkrijk van heiligheid en maak hun vreugde volmaakt door hen te helpen opstaan voor de zege van Uw Zaak.

Heer! Zwak zijn wij, sterk ons om de geuren van Uw heiligheid te verbreiden; arm zijn wij, verrijk ons met de schatten van Uw goddelijke Eenheid; naakt zijn wij, kleed ons met de mantel van Uw milddadigheid; zondig zijn wij, vergeef ons onze zonden door Uw genade, Uw gunst en Uw vergiffenis. Gij zijt waarlijk onze Steun, de Helper, de Genadige, de Machtige, de Krachtige.

De heerlijkheid der heerlijkheden ruste op hen die getrouw en standvastig zijn.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O God, mijn God! Geprezen zijt Gij dat Gij het vuur van goddelijke liefde in de Heilige Boom op de top van de verhevenste berg hebt ontstoken; die Boom die “noch van het Oosten, noch van het Westen”  is, dat vuur dat oplaaide tot de vlam ervan tot de hemelse Scharen omhoog steeg, en deze werkelijkheden daaruit het licht van leiding opvingen, waarna zij uitriepen: “Waarlijk hebben wij een vuur op de helling van de berg Sinaï ontwaard.”

O God, mijn God! Doe dit vuur dag aan dag toenemen totdat de kracht ervan de gehele aarde in beweging brengt. O Gij, mijn Heer! Ontsteek het licht van Uw liefde in ieder hart, adem de geest van Uw kennis in ‘s mensen ziel, verblijd hun gemoed met de verzen van Uw één-zijn. Roep hen die zich in hun graf bevinden tot leven, waarschuw de hoogmoedigen, laat er alom blijdschap zijn, zend Uw kristalheldere wateren neer en laat de kelk die is “toebereid aan de kamferbron”  rondgaan in het gezelschap van zichtbare pracht.

Gij zijt voorwaar de Gevende, de Vergevende, de Immerschenkende. Gij zijt voorwaar de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Zeg: O God, mijn God! Tooi mijn hoofd met de kroon van gerechtigheid en mijn slapen met het sieraad van rechtvaardigheid. Gij zijt waarlijk de Bezitter van alle gaven en weldaden.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O mijn God! O mijn God! Verenig de harten van Uw dienaren en openbaar hun Uw verheven plan. Mogen zij Uw geboden nakomen en bij Uw wet verblijven. Help hen, o God, in hun streven en schenk hun kracht U te dienen. O God, laat hen niet aan zichzelf over, maar leid hun schreden met het licht van Uw kennis en verblijd hun hart met Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt hun Helper en hun Heer.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, ik roep U aan en smeek aan Uw drempel, en vraag U om al Uw barmhartigheid tot deze zielen te laten neerdalen. Maak hen geschikt voor Uw gunst en Uw waarheid.

O Heer! Verenig en verbind de harten, breng alle zielen in harmonie, en verblijd aller geest door de tekenen van Uw heiligheid en één-zijn. O Heer! Laat deze gezichten stralen met het licht van Uw één-zijn. Sterk de lendenen van Uw dienaren in dienstbaarheid aan Uw koninkrijk.

O Heer, Gij bezitter van oneindige barmhartigheid! O Heer van vergeving en gratie! Vergeef onze zonden, verontschuldig onze tekortkomingen en maak dat wij ons tot het koninkrijk van Uw genade wenden, en nederig voor Uw heiligdom en ootmoedig voor de glorie van Uw bewijzen het koninkrijk van kracht en macht aanroepen.

O Here God! Maak ons als golven van de zee, als bloemen in de tuin, verenigd, eensgezind door de weldaad van Uw liefde. O Heer! Laat de tekenen van Uw één-zijn onze borst doen zwellen en maak de gehele mensheid tot sterren die stralen vanaf dezelfde glorieuze hoogten, tot volmaakte vruchten die aan Uw levensboom groeien.

Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Bij-zich-bestaande, de Gever, de Vergevende, de Verontschuldiger, de Alwetende, de enige Schepper.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Gij, Wiens gelaat het voorwerp van aanbidding is van allen die naar U smachten, Wiens tegenwoordigheid de hoop is van hen die Uw wil geheel zijn toegewijd, Wiens nabijheid het verlangen is van allen die Uw hof zijn genaderd, Wiens aangezicht de metgezel is van hen die Uw waarheid hebben erkend, Wiens Naam de drijfveer is van de zielen die ernaar hunkeren Uw gelaat te aanschouwen, Wiens stem het ware leven is van Uw minnaars, de woorden uit Wiens mond als levend water zijn voor allen in de hemel en op aarde!

Ik smeek U, bij het onrecht dat Gij hebt geleden en het kwaad dat U is aangedaan door scharen onrechtplegers, om uit de wolken van Uw mededogen tot mij neer te zenden hetgeen mij zal zuiveren van al wat niet van U is, dat ik waardig mag zijn U te prijzen en U lief te hebben.

O mijn Heer, onthoud mij de dingen niet die Gij beschikt hebt voor diegenen onder Uw dienaressen die rond U cirkelen en die voortdurend worden overgoten met de pracht van de zon van Uw schoonheid en de stralen van de glans van Uw gelaat. Gij zijt Degeen die sedert het begin der tijden al wie U zoekt bijstaat, en hem die daarom vraagt overvloedig begunstigt.

Geen God is er buiten U, de Machtige, de Immerblijvende, de Almilddadige, de Edelmoedigste.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Glorie zij U, o mijn God! Mijn gelaat is naar Uw gelaat gekeerd, en mijn gelaat is waarlijk Uw gelaat, en mijn roep is Uw roep, en mijn openbaring Uw Openbaring, en mijn zelf Uw Zelf, en mijn zaak Uw Zaak, en mijn bevel Uw bevel, en mijn wezen Uw Wezen, en mijn soevereiniteit Uw soevereiniteit, en mijn glorie Uw glorie, en mijn kracht Uw kracht.

Ik smeek U, o Gij Vormer der natiën en de Koning der eeuwigheid, Uw dienaressen binnen de tabernakel van Uw kuisheid te beschutten, en hun daden die Uw dagen onwaardig zijn ongedaan te maken. Zuiver hen dan, o mijn God, van alle twijfel en ijdele waan en heilig hen van al hetgeen zich niet verdraagt met hun verwantschap met U, o Gij die de Heer der namen zijt en de Bron van uiting. Gij zijt Degeen in Wiens greep de teugels der gehele schepping rusten.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Glorie zij U, o mijn God! Een van Uw dienaressen, die in U en in Uw tekenen gelooft, heeft zich onder de schaduw van de boom van Uw één-zijn begeven. Geef haar, o mijn God, bij Uw Naam, de Kenbare en de Verborgene, volop te drinken van Uw uitgelezen verzegelde wijn, dat die haar zal wegvoeren van haar eigen wezen, en maak haar geheel toegewijd aan het U gedenken en geheel onthecht van eenieder buiten U.

Nu Gij haar de kennis van U hebt geopenbaard, o mijn Heer, ontzeg haar in Uw genade Uw goedertierenheid niet, en nu Gij haar tot U hebt geroepen jaag haar in Uw gunst niet van U weg. Voorzie haar dan van hetgeen wat al wat op Uw aarde te vinden is te boven gaat. Gij zijt waarlijk de Milddadigste, Wiens genade onmetelijk is.

Zoudt Gij enig schepsel het gelijke van de koninkrijken van hemel en aarde schenken, zou dat de immensiteit van Uw heerschappij niet verkleinen, zelfs niet ter grootte van een atoom. De mensen plegen U de Grote te noemen, doch Gij zijt veel groter, want een dergelijke titel is slechts één van Uw namen, die alle slechts geschapen zijn door louter een duiding van Uw wil.

Er is geen God dan Gij, de God van kracht, de God van glorie, de God van kennis en wijsheid.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10231

    Gij ziet, o mijn God, hoe de wandaden van diegenen Uwer schepselen die U de rug hebben toegekeerd tussen Hem in wie Uw Godheid zichtbaar is en Uw dienaren zijn gekomen. Zend tot hen neder, o mijn Heer, datgene waardoor zij zich slechts met elkanders zaken inlaten. Laat hun geweld dan tot henzelf beperkt blijven, zodat het gebied en zij die daar wonen rust mogen vinden.

Een van Uw dienaressen, o mijn Heer, heeft Uw gelaat gezocht en haar vlucht genomen tot de sferen van Uw welbehagen. O mijn Heer, onthoud haar de dingen niet die Gij hebt beschikt voor de uitverkorenen onder Uw dienaressen. Geef dan dat zij zo wordt aangetrokken door Uw woorden dat zij Uw lof onder hen zal verheerlijken.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, Wiens hulp allen afsmeken.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH06201

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



O Gij die het Koninkrijk van namen en de Heerschappij aller dingen in Uw greep houdt, Gij ziet hoe ik ontheemd ben van mijn land vanwege mijn liefde voor U. Ik smeek U, bij de schoonheid van Uw gelaat, mijn veraf-zijn van thuis tot een middel te maken waardoor Uw dienaren de Bron van Uw Zaak en de Dageraad van Uw Openbaring dicht mogen naderen. O God, ik roep U aan met een tong die geen ongehoorzaam woord tegen U heeft gesproken, en smeek U, bij Uw soevereiniteit en macht, mij te beschermen in de beschutting van Uw barmhartigheid en mij kracht te geven om U te dienen en mijn vader en moeder te dienen. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: en, es, ko, ro, ta

  

  
  
    BH07426DRE

    O Gij, voor Wiens ontzaglijke majesteit alle dingen beven, in Wiens greep de aangelegenheden van alle mensen liggen, naar Wiens genade en barmhartigheid het gelaat van al Uw schepselen is gericht! Ik smeek U, bij Uw Naam die Gij hebt verordend tot de geest van alle namen die in het koninkrijk van namen bestaan, ons in deze Openbaring die het koninkrijk van Uw namen heeft doen beven af te schermen van de influisteringen van hen die zich van U hebben afgekeerd en de waarheid van Uw grootste en verhevenste Wezen hebben verworpen.

Ik ben een van Uw dienaressen, o mijn Heer! Ik heb mijn gelaat gekeerd tot het heiligdom van Uw genadegaven en de aanbeden tabernakel van Uw glorie. Zuiver mij van al wat niet van U is, en sterk mij U lief te hebben en te voldoen aan Uw welbehagen, dat ik vreugde mag vinden in het overdenken van Uw schoonheid, en verlost mag worden van alle gehechtheid aan welk Uwer schepselen ook, en ieder moment mag verkondigen: “Verheerlijkt zij God, de Heer der werelden!”

O mijn Heer, laat Uw schoonheid mijn voedsel zijn en het licht van Uw tegenwoordigheid mijn drank, Uw behagen mijn hoop, het U loven mijn daad, het U gedenken mijn metgezel, Uw soevereiniteit mijn helper, Uw verblijf mijn woning en mijn huis de zetel die Gij hebt verheven boven de beperkingen van hen die als door een sluier van U zijn gescheiden.

Gij zijt in waarheid de God van kracht, van sterkte en van glorie.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB11249

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Help deze dochter van het Koninkrijk om in beide werelden verheven te worden; zorg dat zij zich afkeert van deze vergankelijke wereld van stof en van hen die hun hart erop hebben gericht en stel haar in staat om omgang en nauwe verbintenis te hebben met de wereld van onsterfelijkheid. Geef haar hemelse kracht en versterk haar met de adem van de Heilige Geest, opdat zij kan opstaan om U te dienen.

Gij zijt de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, pt

  

  
  
    AB07155WOM

    Mijn Heer! Mijn Heer! Ik loof U en ik dank U voor datgene waarmee Gij Uw nederige dienares, Uw slavin die tot U bidt en smeekt, hebt begunstigd, daar Gij haar waarlijk naar Uw duidelijke Koninkrijk hebt geleid en haar Uw verheven Roep in deze vergankelijke wereld hebt laten horen en Uw tekenen die bewijzen dat Uw zegevierende bewind over alle dingen is verschenen hebt laten waarnemen.

O mijn Heer, ik draag hetgeen zich in mijn schoot bevindt aan U op. Geef dan dat het door Uw gunst en edelmoedigheid een lovenswaardig en gelukkig kind wordt in Uw Koninkrijk, dat het opgroeit en zich ontwikkelt onder de hoede van Uw opvoeding. Waarlijk, Gij zijt de Genadige! Waarlijk, Gij zijt de Heer van grote gaven!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Lof en eer zij U, o Heer mijn God! Dit is een uitverkoren jong boompje dat Gij in de weiden van Uw liefde hebt geplant en met de vingers van Uw Heerschappij hebt gevoed. Gij hebt het water gegeven uit de bron van eeuwig leven die opwelt in de tuinen van Uw één-zijn, en Gij hebt de wolken van Uw tedere barmhartigheid Uw gunsten erop doen neerregenen. Het is nu volgroeid en volledig tot ontwikkeling gekomen onder de beschutting van Uw zegeningen die zichtbaar zijn in de Morgenstond van Uw goddelijk wezen. Het is uitgebarsten in bladeren en bloesems, beladen met vruchten door de voorzienigheid van Uw wondere gaven en genadegiften, en het beweegt in de lieflijke bries die vanuit Uw goedertierenheid waait.

O Heer! Laat deze jonge boom groen en fris worden en gedijen door de uitstortingen van Uw bijzondere milddadigheid en gunst, waarmee Gij de heilige tabernakelen van Uw eeuwig koninkrijk hebt gesierd en de essenties van eenheid in de arena van hereniging hebt getooid.

O Heer! Help hem met Uw sterkende genade die uit Uw onzichtbaar Koninkrijk voortstroomt, en sta hem bij met de scharen die voor de ogen van Uw dienaren verborgen zijn, en geef hem vaste voet in Uw tegenwoordigheid. Maak zijn tong los om U te noemen en verblijd zijn hart zodat hij Uw lof bezingt. Verlicht zijn gelaat in Uw Koninkrijk, begunstig hem in het hemelse rijk en bevestig hem genadiglijk in dienstbaarheid aan Uw Zaak.

Gij zijt de Almogende, de Alglorierijke, de Almachtige.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    O Gij vriendelijk Heer! Van de horizon van onthechting hebt Gij zielen doen voortkomen die, als de lichtende maan, hun glans hebben verspreid over het rijk van hart en ziel, zich van de eigenschappen van de wereld van het bestaan hebben ontdaan en zich naar het koninkrijk van onsterfelijkheid hebben gespoed. Met een druppel uit de oceaan van Uw goedertierenheid hebt Gij de tuin van hun hart menigmaal bevochtigd, tot die weergaloos fris en prachtig werd. De heilige geur van Uw goddelijke eenheid werd wijd en zijd verbreid, waarbij haar zoete geuren over de gehele wereld werden uitgestort, en alle gebieden op aarde met parfum doordrenkt raakten.

O geest van Zuiverheid, laat dan zielen opstaan die, zoals deze geheiligde wezens, vrij en zuiver worden, de bestaanswereld met een nieuw gewaad en een wonderschoon kleed tooien, niemand buiten U zoeken, slechts het pad van Uw welbehagen begaan en slechts van de mysteriën van Uw Zaak spreken.

O Gij vriendelijk Heer! Vergun dat deze jongere mag bereiken wat het hoogste verlangen van de heiligen is. Begiftig hem met de vleugels van Uw sterkende genade –vleugels van onthechting en goddelijke bijstand– opdat hij daarmee zijn vlucht mag nemen tot de sferen van Uw tedere barmhartigheid, zal delen in Uw hemelse gaven en een teken van goddelijke leiding en een banier van de Scharen in den hoge mag worden. Gij zijt de Machtige, de Krachtige, de Ziende, de Horende.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, pl, sv

  

  
  
    AB10492

    O Gij vriendelijk Heer! Schenk deze dochter van het koninkrijk hemelse gaven en help haar genadiglijk standvastig en sterk te blijven in Uw Zaak, opdat zij, gelijk een nachtegaal in de rozentuin van mysteriën, wonderschone melodieën mag zingen in het Abhá-koninkrijk en zo iedereen vreugde mag brengen. Verhef haar onder de dochters van het koninkrijk en laat haar eeuwig leven verwerven.

Gij zijt de Schenker, de Liefderijke.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O Heer! Laat deze jongere stralen en verleen dit arme schepsel Uw milddadigheid. Schenk hem kennis, doe zijn krachten toenemen bij het aanbreken van iedere nieuwe dag en neem hem in bescherming en waak over hem, dat hij verlost moge worden van dwaling, zich moge wijden aan het dienen van Uw Zaak, de eigenzinnigen tot gids moge zijn, de ongelukkigen leiden, de gevangenen bevrijden en de achtelozen wekken, opdat allen gezegend mogen worden met het U loven en gedenken. Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Heer, mijn God! Help Uw geliefden sterk te staan in Uw Geloof, Uw wegen te bewandelen en standvastig te zijn in Uw Zaak. Geef hun Uw genade om de aanvallen van zelfzucht en hartstocht te weerstaan en het licht van goddelijke leiding te volgen. Gij zijt de Krachtige, de Genadige, de Bij-zich-bestaande, de Schenker, de Meedogende, de Almachtige, de Almilddadige.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O God, mijn God! Bescherm Uw vertrouwde dienaren tegen het kwaad van zelfzucht en begeerte; behoed hen met het wakend oog Uwer goedertierenheid voor alle wrok, haat en afgunst; beschut hen in de onaantastbare vesting van Uw zorg en maak hen, veilig voor de pijlen van twijfel, de manifestaties van Uw heerlijke tekenen; verlicht hun gelaat met de schitterende stralen uit de dageraad van Uw goddelijke eenheid; verblijd hun hart met de vanuit Uw heilig Koninkrijk geopenbaarde verzen; sterk hun lendenen door Uw albeheersende kracht die voortkomt uit Uw rijk van heerlijkheid. Gij zijt de Almilddadige, de Beschermer, de Almachtige, de Genadige.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00018ANG

    O mijn God! Er is niemand dan Gij om mijn zielenleed te verzachten, en Gij zijt mijn grootste verlangen, o mijn God. Mijn hart is verknocht aan niemand buiten U en aan degenen die Gij liefhebt. Ik verklaar plechtig dat mijn leven en mijn sterven U toebehoren. Gij zijt waarlijk onvergelijkelijk en hebt geen deelgenoot.

O mijn Heer! Ik smeek U mij te vergeven dat ik mij van U afgesloten heb. Bij Uw glorie en majesteit, ik heb U niet op passende wijze kunnen erkennen en aanbidden, terwijl Gij Uzelf toch aan mij kenbaar maakt en mij oproept U te gedenken naar het Uw rang waardig is. Groot onheil zou mij treffen, o mijn Heer, indien Gij mij zou grijpen vanwege mijn wandaden en overtredingen. Ik ken geen ander helper dan U. Ik kan naar geen andere schuilplaats vluchten dan naar U. Geen van Uw schepselen durft zonder Uw instemming voorspraak bij U te doen. Voor Uw hof houd ik vast aan Uw liefde, en naar Uw gebod aanbid ik U vurig zoals het Uw glorie betaamt. Ik smeek U naar mijn roepen te luisteren zoals Gij mij beloofd hebt. Gij zijt waarlijk God; geen God is er dan Gij. Alleen en zonder hulp zijt Gij onafhankelijk van al het geschapene. De toewijding van Uw minnaars kan U niet baten, noch kunnen de wandaden van de ongelovigen U schaden. Waarlijk, Gij zijt mijn God, die Zijn belofte altijd zal nakomen.

O mijn God! Ik smeek U bij de tekenen van Uw gunst om mij nader te laten komen tot de verheven hoogten van Uw heilige tegenwoordigheid, en mij te behoeden toe te geven aan de subtiele verlokkingen van alles buiten U. Leid mijn schreden, o mijn God, naar hetgeen voor U aanvaardbaar en aangenaam is. Beschut mij door Uw macht voor de furie van Uw toorn en kastijding, en weerhoud mij van het betreden van door U niet gewenste woningen.


    
  

  
  
    AB00032

    O God, mijn God! Gij hebt aan mijn handen een pand van U toevertrouwd en hebt het thans naar Uw wil en welbehagen tot U teruggeroepen. Het is niet aan mij, Uw dienares, om te zeggen: vanwaar komt dit tot mij of waarom is dit geschied, daar Gij verheerlijkt zijt in al Uw daden, en Uw gebod gehoorzaamd dient te worden. Uw dienares, o mijn Heer, heeft haar hoop op Uw genade en milddadigheid gevestigd. Vergun dat zij verkrijgt hetgeen haar U zal doen naderen en haar in elk van Uw werelden zal baten.

Gij zijt de Vergevende, de Almilddadige. Er is geen ander God dan Gij, de Beschikker, de Aloude van Dagen.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, ro, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00032DAR

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada





O God, mijn God! Gij ziet hoe diepe duisternis ieder gebied omringt, hoe alle landen branden met het vuur van tweedracht, en de brand van oorlog en slachting in het Oosten en in het Westen woedt. Er vloeit bloed, de grond is met lijken bedekt en er liggen afgehouwen hoofden in het stof van het slagveld.

O Heer! Heb medelijden met deze onwetenden, zie op hen neer met de blik van vergeving en gratie. Doof dit vuur, opdat deze zware wolken die de horizon verduisteren worden verdreven, de Zon van Werkelijkheid gaat schijnen met de stralen van verzoening, deze duisternis wordt verjaagd en het prachtige licht van vrede over alle landen schijnt.

O Heer! Redt de mensen uit de diepe poel van haat en vijandschap en verlos hen van deze ondoordringbare duisternis. Verenig hun harten en verhelder hun ogen met het licht van vrede en verzoening. Verlos hen uit het diepe dal van oorlog en bloedvergieten, en bevrijd hen van het duister van dwaling. Neem de sluier voor hun ogen weg en verlicht hun hart met het licht van leiding. Bejegen hen met Uw tedere erbarmen en mededogen, en behandel hen niet naar Uw gerechtigheid en toorn die de ledematen der machtigen doen beven.

O Heer! Oorlogen duren voort. Vrees en ellende nemen toe, en ieder vruchtbaar gebied ligt braak.

O Heer! De gemoederen zijn bezwaard en de mensen leven in zielensmart. Ontferm U over deze armzaligen en laat hen niet over aan de uitspattingen van hun eigen begeerten.

O Heer! Laat in Uw landen nederige en ootmoedige zielen verschijnen van wie het gelaat verlicht is met de stralen van leiding, die onthecht zijn van de wereld, Uw Naam verheerlijken, Uw lof zingen en de geur van Uw heiligheid onder de mensheid verspreiden.

O Heer! Sterk hun rug, omgord hun lendenen en breng hun hart in vervoering met de machtigste tekenen van Uw liefde.

O Heer! Zij zijn waarlijk zwak, en Gij zijt de Krachtige en de Machtige; zij zijn krachteloos, en Gij zijt de Helper en de Barmhartige.

O Heer! De zee van oproer zwelt aan en deze zware stormen zullen alleen tot bedaren komen door Uw grenzeloze genade die alle gebieden omvat.

O Heer! De mensen bevinden zich waarlijk in de afgrond van hartstocht, en niets dan Uw oneindige milddadigheid kan hen redden.

O Heer! Verdrijf het duister van deze verdorven begeerten en verlicht de harten met de lamp van Uw liefde die alle landen eerlang zal verlichten. Bekrachtig bovendien Uw geliefden, zij die hun vaderland, hun familie en hun kinderen achterlieten, en uit liefde voor Uw schoonheid naar vreemde landen zijn gereisd om Uw geuren te verspreiden en Uw leringen te verbreiden. Weest Gij hun metgezel in hun eenzaamheid, hun helper in vreemde landen, de verdrijver van hun verdriet, hun trooster bij rampspoed. Weest Gij een verfrissende dronk voor hun dorst, een geneesmiddel voor hun ziekten en een balsem voor hun brandend hartsverlangen.

Waarlijk, Gij zijt de Grootmoedigste, de Heer van overvloedige genade en waarlijk, Gij zijt de Meedogende en de Barmhartige.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, pl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    O Gij Verzorger! Gij hebt de zoete geur van de Heilige Geest over de vrienden in het Westen geademd en met het licht van goddelijke leiding de westelijke hemel verlicht. Gij hebt hen die ooit veraf waren nader tot Uzelf gebracht; Gij hebt vreemden in liefdevolle vrienden veranderd; Gij hebt de slapenden doen ontwaken; Gij hebt de achtelozen opmerkzaam gemaakt.

O Gij Verzorger! Sta deze nobele vrienden bij om Uw welbehagen te verwerven en laat hen mensen worden die het goed voor hebben met zowel vriend als vreemdeling. Breng hen de wereld die eeuwig voortbestaat binnen; vergun hun een deel van de hemelse genade; breng hen ertoe ware bahá’ís te zijn, oprecht tot God behorend; verlos hen van uiterlijke schijn en vestig hen hecht in de waarheid. Maak hen tekenen en symbolen van het Koninkrijk, lichtende sterren boven de horizon van dit aardse leven. Maak hen tot steun en troost voor de mensheid en dienaren van wereldvrede. Breng hen in vervoering met de wijn van Uw raad, en vergun dat zij allen het pad van Uw geboden mogen bewandelen.

O Gij Verzorger! De dierbaarste wens van deze dienaar aan Uw drempel is de vrienden van Oost en West innig omarmd te zien, om alle leden van de samenleving liefdevol bijeengebracht te zien in één groots gezelschap, gelijk afzonderlijke waterdruppels samengevoegd in één machtige zee, hen allen te aanschouwen als vogels in één rozentuin, als parelen in één oceaan, als bladeren van één boom, als stralen van één zon.

Gij zijt de Machtige, de Krachtige, en Gij zijt de God van sterkte, de Almachtige, de Alziende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00049RAP

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada



Laat eenieder die zich op onderrichtsreis begeeft tijdens zijn reizen in vreemde landen dit gebed dag en nacht reciteren:





O God, mijn God! Gij ziet mij in vervoering, en aangetrokken tot Uw glorierijke koninkrijk, ontvlamd met het vuur van Uw liefde onder de mensen, een heraut van Uw koninkrijk in deze uitgestrekte landen, onthecht van alles buiten U, in vol vertrouwen op U, rust en gemak verzakend, ver van mijn geboorteplaats, een zwerver in deze gebieden, een ter aarde gevallen vreemdeling, ootmoedig aan Uw verheven drempel, onderworpen aan de hemel van Uw almachtige heerlijkheid, U smekend in het holst van de nacht en bij het aanbreken van de dag, U biddend en aanroepend in de ochtend en de avond, mij genadiglijk bij te staan om Uw Zaak te dienen, Uw leringen wijd en zijd te verbreiden en Uw Woord in het gehele Oosten en Westen te verheerlijken.

O Heer! Sterk mijn rug, geef dat ik U met volledige inzet kan dienen, en laat mij in deze gebieden niet eenzaam en hulpeloos aan mijzelf over.

O Heer! Wees met mij in mijn eenzaamheid en weest Gij mijn metgezel in deze vreemde landen.

Waarlijk, Gij bekrachtigt al wie Gij wilt in hetgeen Gij verlangt, en waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Almachtige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, no, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    O God, mijn God! Geprezen zijt Gij dat Gij het vuur van goddelijke liefde in de Heilige Boom op de top van de verhevenste berg hebt ontstoken; die Boom die “noch van het Oosten, noch van het Westen”  is, dat vuur dat oplaaide tot de vlam ervan tot de hemelse Scharen omhoog steeg, en deze werkelijkheden daaruit het licht van leiding opvingen, waarna zij uitriepen: “Waarlijk hebben wij een vuur op de helling van de berg Sinaï ontwaard.”

O God, mijn God! Doe dit vuur dag aan dag toenemen totdat de kracht ervan de gehele aarde in beweging brengt. O Gij, mijn Heer! Ontsteek het licht van Uw liefde in ieder hart, adem de geest van Uw kennis in ‘s mensen ziel, verblijd hun gemoed met de verzen van Uw één-zijn. Roep hen die zich in hun graf bevinden tot leven, waarschuw de hoogmoedigen, laat er alom blijdschap zijn, zend Uw kristalheldere wateren neer en laat de kelk die is “toebereid aan de kamferbron”  rondgaan in het gezelschap van zichtbare pracht.

Gij zijt voorwaar de Gevende, de Vergevende, de Immerschenkende. Gij zijt voorwaar de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O mijn Heer en mijn hoop! Helpt Gij Uw geliefden standvastig te zijn in Uw machtig Verbond, trouw te blijven aan Uw onmiskenbare Zaak en de geboden uit te voeren die Gij in Uw stralende Boek voor hen hebt beschikt, opdat zij banieren van leiding en lampen van de Schare in den hoge mogen worden, bronnen van Uw oneindige wijsheid, en sterren die vanuit het hemelse firmament het juiste pad aangeven.

Waarlijk, Gij zijt de Onoverwinnelijke, de Almachtige, de Almogende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073KIN

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij vriendelijk Heer!

Wij hebben ons vanuit Amerika, dat verre land, naar het Heilige Land gehaast en onze schreden naar deze gezegende Plek gericht. Wij hebben de twee gezegende en heilige Drempels bereikt en er grenzeloze genade verkregen. Wij zijn nu tot de berg Karmel, die Uw heilige tuin is, gekomen. De meeste Profeten hebben zich in gebed tot U gewend op deze heilige berg en spraken op het middernachtelijk uur in de grootste nederigheid met U.

O Heer! Wij zijn nu op deze gezegende plaats. Wij smeken om Uw oneindige genadegiften en hunkeren naar een vreugdevol en rustig geweten. Wij verlangen naar standvastigheid in het Verbond en streven tot onze laatste adem naar Uw welbehagen.

O Heer! Vergeef ons onze zonden en schenk ons Uw menigvuldige gunsten. Behoedt ons in de beschutting van Uw bescherming. Bewaak en bewaar deze twee kleine kinderen en voed hen in de omarming van Uw liefde.

Gij zijt de Vergevende, de Luisterrijke, de Immerliefhebbende.


    Also in: tet

  

  
  
    AB00073SER

    O Gij vriendelijk Heer! Wij zijn dienaren van Uw drempel en zoeken beschutting aan Uw heilige deur. Wij zoeken geen andere bescherming dan deze steunpilaar, en wenden ons slechts tot Uw hoede voor veiligheid. Bescherm ons, zegen ons, schraag ons, maak dat wij niets dan Uw welbehagen liefhebben, slechts Uw lof zingen en de weg van waarheid volgen, dat wij zo rijk mogen worden dat wij niemand buiten U van node hebben en onze gaven uit de zee van Uw weldadigheid kunnen ontvangen, en er voortdurend naar mogen streven om Uw Zaak te verheffen en Uw lieflijke geuren wijd en zijd te verspreiden, dat wij onszelf geheel mogen vergeten en ons uitsluitend bezighouden met U, al het andere verwerpen en in U opgaan.

O Gij Verzorger, o Gij Vergevende! Verleen ons Uw genade en goedertierenheid, Uw giften en Uw gaven, en steun ons, dat wij ons doel mogen bereiken. Gij zijt de Machtige, de Bekwame, de Wetende, de Ziende; en waarlijk, Gij zijt de Grootmoedige, en waarlijk, Gij zijt de Albarmhartige, en waarlijk, Gij zijt de Immervergevende, Hij aan wie berouw verschuldigd is, Hij die zelfs de zwaarste zonden vergeeft.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    O God, mijn God! Dit is Uw stralende dienaar, Uw geestelijke slaaf die U nabij is gekomen en Uw tegenwoordigheid is genaderd. Hij heeft zijn gelaat naar het Uwe gekeerd, erkent Uw één-zijn en belijdt Uw enig-zijn, en hij heeft in Uw Naam de volkeren opgeroepen en de mensen naar de stromende wateren van Uw barmhartigheid geleid, o Gij edelmoedigste Heer! Hij heeft hen die er om vroegen te drinken gegeven uit de beker van leiding die overvloeit van de wijn van Uw onbegrensde genade.

O Heer, sta hem onder alle omstandigheden bij, laat hem Uw welbewaarde mysteriën leren, en regen Uw verborgen parelen op hem neer. Maak hem tot een banier dat hoog van de kantelen wappert in de wind van Uw hemelse hulp, maak hem tot een bron van kristalhelder water.

O mijn vergevingsgezinde Heer! Verlicht de harten met de stralen van een lamp die zijn lichtbundels alom verspreidt, en de werkelijkheid aller dingen openbaart aan diegenen onder Uw dienaren die Gij overvloedig hebt begunstigd.

Waarlijk, Gij zijt de Machtige, de Krachtige, de Beschermer, de Sterke, de Goedgunstige! Waarlijk Gij zijt de Heer aller weldaden!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada



Laat al wie naar verschillende gebieden reist om te onderrichten, deze smeekbede aandachtig lezen in bergen en woestijnen, te land en ter zee:





O God! O God! Gij ziet hoe zwak, deemoedig en nederig ik ben ten overstaan van Uw schepselen; niettemin verlaat ik mij op U en ben ik opgestaan om Uw leringen te verspreiden onder Uw sterke dienaren, in vertrouwen op Uw kracht en macht.

O Heer! Ik ben een vleugellamme vogel en ik verlang ernaar mijn vlucht te nemen in Uw onbegrensde ruimte. Hoe anders kan ik dat doen dan door Uw voorzienigheid en genade, Uw bekrachtiging en bijstand?

O Heer! Heb medelijden met mijn zwakheid en sterk mij met Uw kracht. O Heer! Heb medelijden met mijn onmacht en sta mij bij met Uw macht en majesteit.

O Heer! Zou de ademtocht van de Heilige Geest het zwakste der schepselen bekrachtigen, dan zou hij alles bereiken waar hij naar streeft en alles bezitten wat hij wenst. Waarlijk, Gij hebt Uw dienaren in het verleden bijgestaan, en ofschoon zij de zwaksten onder Uw schepselen waren, de laagsten van Uw dienaren en de onbeduidendsten van hen die op aarde leefden, werden zij door Uw bekrachtiging en macht belangrijker dan de glorierijksten onder Uw volk en de nobelsten der mensen. Waar zij voorheen gelijk motten waren, werden zij gelijk koninklijke valken, en waar zij eerst gelijk beekjes waren, werden zij gelijk zeeën door Uw gaven en Uw erbarmen. Door Uw allergrootste gunst werden zij sterren stralend aan de horizon van leiding, vogels zingend in de rozentuin van onsterfelijkheid, leeuwen brullend in de wouden van kennis en wijsheid en walvissen zwemmend in de oceanen des levens.

Waarlijk, Gij zijt de Welwillende, de Krachtige, de Machtige en de Barmhartigste der barmhartigen.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, pl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    O God, mijn God! Dit zijn Uw zwakke dienaren; zij zijn Uw getrouwe lijfeigenen en Uw dienaressen, die zich voor Uw verheven Woorden hebben gebogen, zich voor Uw Drempel van licht hebben verootmoedigd en hebben getuigd van Uw één-zijn waardoor de Zon in haar middagpracht is gaan schijnen. Zij hebben gehoor gegeven aan de oproep die Gij deed uitgaan vanuit Uw verborgen Rijk, en hebben Uw roep beantwoord met een hart dat bonst van liefde en vervoering.

O Heer, stort de volle stroom van Uw barmhartigheid over hen uit, doe al de wateren van Uw genade op hen neerkomen. Laat hen als prachtige planten gedijen in de hemelse tuin, en laat deze tuin vanuit de overvloeiende wolken van Uw gaven en de diepe poelen van Uw overvloedige genade bloeien, en houd hem voor altijd groen en luisterrijk, voor immer fris, glinsterend en mooi.

Gij zijt waarlijk de Machtige, de Verhevene, de Krachtige, Hij die als enige in de hemelen en op aarde onveranderd blijft. Er is geen ander God dan Gij, de Heer van duidelijke tekenen en aanwijzingen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Gij ziet mij nederig geknield, o mijn God, deemoedig voor Uw geboden, onderworpen aan Uw soevereiniteit, huiverend voor de macht van Uw heerschappij, vluchtend voor Uw gramschap, smekend om Uw genade, vertrouwend op Uw vergiffenis, bevend van ontzag voor Uw toorn. Ik smeek U met bonzend hart, stromende tranen en smachtende ziel, en in volledige onthechting van alle dingen, om Uw minnaars te maken als lichtstralen door al Uw rijken, en Uw uitverkoren dienaren te helpen Uw Woord te verheerlijken, opdat hun gelaat mag stralen van pracht en schoonheid, hun hart vervuld mag worden van mysteriën, en iedere ziel zijn zondenlast mag afleggen. Bescherm hen dan tegen de belager, tegen hem die een schaamteloze en boosaardige godslasteraar is geworden.

Waarlijk, Uw minnaars zijn dorstig, o mijn Heer; leid hen naar de wel van milddadigheid en genade. Waarlijk, zij zijn hongerig; zend Uw hemelse dis tot hen neer. Waarlijk, zij zijn naakt; kleed hen met de mantel van geleerdheid en kennis.

Helden zijn het, o mijn Heer, leid hen naar het strijdperk. Gidsen zijn het, laat hen luid en duidelijk spreken met argumenten en bewijzen. Verzorgende dienaren zijn het, laat hen de kelk die overvloeit van de wijn van zekerheid ronddragen. O mijn God, maak hen tot jubelende zangers in fraaie tuinen, maak hen tot leeuwen die klaarliggen in het struikgewas, walvissen die de immense diepte induiken.

Waarlijk, Gij zijt Degeen van overvloedige genade. Er is geen ander God dan Gij, de Machtige, de Krachtige, de Immerschenkende.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Geopenbaard aan de bahá’ís van Canada





Ere zij U, o mijn God! Dit zijn Uw dienaren die zijn aangetrokken door de geur van Uw erbarmen, zijn aangestoken door het vuur dat in de boom van Uw enig-zijn brandt, wier ogen oplichten bij het aanschouwen van de pracht van het licht dat schijnt in de Sinaï van Uw één-zijn.

O Heer! Maak hun tong los om gewag van U te maken onder Uw volk, vergun hen te getuigen van Uw lof door Uw genade en goedertierenheid, sta hen bij met de scharen van Uw engelen, sterk hun lendenen in dienstbaarheid aan U en maak hen het teken van Uw leiding onder Uw schepselen.

Waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Verhevenste, de Immervergevende, de Albarmhartige.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Geopenbaard aan de bahá’ís van Canada



De verbreiders van de geuren Gods dienen dit gebed iedere morgen te reciteren:





O God, mijn God! Gij ziet deze zwakke smeken om hemelse kracht, deze arme hunkeren naar Uw goddelijke schatten, deze dorstige verlangen naar de bron van eeuwig leven, deze gekwelde smachten naar Uw beloofde genezing door Uw grenzeloze barmhartigheid die Gij hebt bestemd voor Uw uitverkoren dienaren in Uw koninkrijk in den hoge.

O Heer! Ik heb geen helper dan U, geen toevlucht buiten U en niemand die mij schraagt dan Gij. Sta mij bij met Uw engelen om Uw heilige geuren te verspreiden en Uw leringen wijd en zijd onder de voortreffelijksten van Uw volk te verbreiden.

O mijn Heer! Vergun mij onthecht te zijn van alles buiten U, mij stevig vast te houden aan de zoom van Uw milddadigheid, geheel toegewijd te zijn aan Uw Geloof, standvastig in Uw liefde te blijven en hetgeen Gij in Uw Boek hebt voorgeschreven in acht te nemen.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Alvermogende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, no, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Geopenbaard aan de bahá’ís in de centraal gelegen staten



Laat de verspreiders van de geuren Gods dit gebed iedere ochtend zeggen:





O Heer, mijn God! Lof en dankzegging zij U, want Gij hebt mij geleid naar de heirweg van het koninkrijk, mij toegestaan dit rechte en verreikende pad te bewandelen, mijn oog verhelderd door het aanschouwen van de pracht van Uw Licht, mijn oor doen luisteren naar de melodieën van de vogels van heiligheid uit het koninkrijk van mysteriën en mijn hart aangetrokken met Uw liefde onder de rechtvaardigen.

O Heer! Sterk mij met de Heilige Geest, zodat ik in Uw Naam onder de volkeren mag spreken en de blijde tijding van de openbaring van Uw koninkrijk aan de mensheid mag brengen.

O Heer! Ik ben zwak, sterk mij met Uw kracht en macht. Mijn tong stamelt, sta mij toe van Uw gedenken en lof te spreken. Ik ben nederig, eer mij door mij toe te laten tot Uw koninkrijk. Ik ben veraf, doe mij de drempel van Uw barmhartigheid naderen. O Heer! Maak mij een lichtende lamp, een stralende ster en een gezegende boom waarvan de takken, getooid met vruchten, al deze gebieden beschutten. Waarlijk, Gij zijt de Machtige, de Krachtige en de Onbeperkte.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O God, mijn God! Helpt Gij Uw vertrouwde dienaren een liefdevol en warm hart te hebben. Help hen het licht van leiding dat van de Scharen in den hoge komt in alle landen der aarde te verspreiden. Waarlijk, Gij zijt de Sterke, de Krachtige, de Machtige, de Albeheerser, de Immerschenkende. Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Zachtzinnige, de Liefderijke, de Milddadigste.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, pl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    O Gij vriendelijke en liefhebbende Voorzienigheid! Het oosten is in beweging en het westen woelt als de eeuwige golven van de zee. De zachte bries van heiligheid verspreidt zich, en de stralen van de hemelbol van waarheid schijnen luisterrijk vanuit het ongeziene koninkrijk. De hymnen van goddelijke eenheid weerklinken en de vlaggen van hemelse macht wapperen. De engelenstem wordt aangeheven en roept als het gebulder van de leviathan op tot onbaatzuchtigheid en zelfuitwissing. De triomferende uitroep Yá Bahá’u’l-Abhá weerklinkt van alle kanten, en de roep Yá ‘Alíyyu’l-‘Alá  galmt door alle streken. Er beweegt niets in de wereld dan de glorie van de Betoveraar des harten, en buiten het aanzwellen van liefde voor Hem, de Onvergelijkelijke, de Welbeminde is er geen rumoer.

De geliefden van de Heer, met hun naar muskus geurende adem, branden als heldere kaarsen in iedere landstreek, en de vrienden van de Albarmhartige zijn als ontluikende bloemen te vinden in alle gebieden. Geen moment rusten zij; zij ademen slechts in gedachtenis aan U, en hunkeren slechts naar het dienen van Uw Zaak. In de weiden van waarheid zijn zij als kwinkelerende nachtegalen, en in de bloementuin van leiding zijn zij als felgekleurde bloesems. Met mystieke bloemen tooien zij de paden van de Tuin van Werkelijkheid; als wuivende cipressen staan ze langs de oevers van de rivier van Goddelijke Wil. Boven de horizon van het bestaan schijnen zij als stralende sterren; aan het firmament van de wereld fonkelen zij als luisterrijke hemellichamen. De manifestatie van hemelse genade zijn zij, het ochtendkrieken van het licht van goddelijke bijstand.

Geef, o Gij liefhebbend Heer, dat allen vastberaden en sterk mogen staan, stralend in eeuwigdurende pracht, zodat met iedere ademtocht een zachte bries vanuit de priëlen van Uw goedertierenheid mag zweven; dat er wolken vanuit de oceaan van Uw genade mogen ontstaan; dat de milde regen van Uw liefde verfrissing mag bieden, en de zefier het parfum uit de rozengaard van goddelijk eenheid mag verspreiden.

Verleen ons, o Meestgeliefde van de wereld, een straal van Uw Pracht. O Welbeminde van de mensheid, beschijn ons met het licht van Uw Aanschijn.

O almachtig God, beschermt Gij ons en weest onze toevlucht en, o Heer van het zijn, toon Uw macht en Uw heerschappij.

O Gij liefderijk Heer, in sommige regionen zijn opruiers werkzaam en actief, en zij richten dag en nacht zwaar onrecht aan. Tirannen liggen als wolven op de loer, en de onrechtmatig behandelde, onschuldige kudde kent hulp noch toevlucht. Jachthonden volgen het spoor van de gazelles van de velden van goddelijke eenheid, en de fazant in de bergen van hemelse leiding wordt achtervolgd door de raven van jaloezie.

O Gij goddelijke Voorzienigheid, behoed en bescherm ons! O Gij die ons schild zijt, red ons en verdedig ons! Bewaar ons onder Uw beschutting, en verlos ons met Uw hulp van alle kwalen. Gij zijt werkelijk de Ware Beschermer, de ongeziene Behoeder, de goddelijke Bewaarder en de hemelse, liefderijke Heer.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, pl, pt, sne

  

  
  
    AB00209

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is de Alglorierijke, de Stralendste.

O Goddelijke Voorzienigheid, o vergevend Heer! Hoe kan ik ooit op gepaste wijze Uw lof bezingen of U toereikend aanbidden en verheerlijken? Het beeld dat welke tong dan ook van U schetst is niets dan dwaling, en de beschrijving van U door welke pen dan ook is een blijk van dwaasheid om het aangaan van deze ontzagwekkende taak. De tong is slechts een instrument bestaand uit elementen; stem en spraak zijn niets dan toevallige eigenschappen. Hoe kan ik dan met een aardse stem als instrument de lof prijzen van Hem die weerga noch gelijkenis kent? Alles wat ik kan zeggen of nastreven wordt beperkt door het begripsvermogen van de menselijke geest en ingeperkt door de grenzen van de mensenwereld. Hoe kan het menselijk denken ooit de verheven toppen van goddelijke heiligheid beklimmen, en hoe kan de spin van ijdele waan ooit het broze web van nutteloze verbeeldingen weven op de verblijven van heiligheid? Niets kan ik doen dan mijn machteloosheid betuigen en mijn tekortkomingen bekennen. Gij zijt waarlijk Degene die de Albezitter, de Ontoegankelijke is, Hij die onmetelijk verheven is boven het bevattingsvermogen van hen die met begrip zijn begiftigd.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209UND

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de zuidelijke staten



Eenieder die door de steden, dorpen en gehuchten van deze staten reist en de geuren Gods aan het verspreiden is, moet deze bede iedere ochtend nauwkeurig lezen:





O mijn God! O mijn God! Gij ziet mij in mijn nederigheid en zwakte, doende met de grootste onderneming, vastbesloten Uw woord onder de massa te verheffen en Uw leringen onder Uw volkeren te verspreiden. Hoe kan ik slagen als Gij mij niet bijstaat met de ademtocht van de Heilige Geest, mij niet helpt te overwinnen door de legers van Uw heerlijk Koninkrijk en Uw bevestiging niet op mij laat neerdalen, die zelfs een mug in een adelaar kan veranderen, een druppel water in rivieren en zeeën, en een atoom in lichten en zonnen? O mijn Heer! Sta mij bij met Uw zegevierende en doeltreffende macht, zodat mijn tong Uw lof en Uw eigenschappen onder alle mensen mag verkondigen, en mijn ziel mag overvloeien van de wijn van Uw liefde en kennis.

Gij zijt de Almachtige en Degeen die doet al hetgeen Hij maar wil.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de westelijke staten



De volgende bede moet […] iedere dag gelezen worden:





O God! O God! Deze vogel is vleugellam en zijn vlucht is moeizaam - sta hem bij, opdat hij naar de top van voorspoed en behoud mag vliegen, door de onbegrensde ruimte mag wieken in uiterste vreugde en geluk, zijn melodie uit Uw allerhoogste Naam in alle gebieden mag aanheffen, de oren mag verblijden met deze roep en de ogen mag verhelderen bij de aanblik van de tekenen van leiding.

O Heer! Ik ben alleen, eenzaam en nietig. Er is voor mij geen steun buiten U, geen helper dan U en niemand die mij schraagt dan Gij. Bevestig mij in mijn dienstbaarheid aan U, sta mij bij met de heerscharen van Uw engelen, laat mij zegevieren bij het verspreiden van Uw Woord en sta mij toe Uw wijsheid onder Uw schepselen te verkondigen.

Waarlijk, Gij zijt de helper van de armen en de verdediger van de kleinen en waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige en de Onbeperkte.


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, sq, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218SOU

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de Verenigde Staten en Canada





O Gij onvergelijkelijke God! O Gij, Heer van het Koninkrijk! Deze zielen zijn Uw hemels leger. Sta hen bij en laat hen met behulp van de legers van de allerhoogste Schare zegevieren, opdat eenieder van hen een regiment gelijk worde en deze landen verovert door de liefde Gods en de schittering van de goddelijke leringen.

O God! Weest Gij hun steun en toeverlaat, en weest Gij hun vertrouweling in de wildernis, de bergen, de dalen, de wouden, de prairies en de zeeën, zodat hun roep luide zal klinken door de kracht van het Koninkrijk en de adem van de Heilige Geest.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige en de Almogende, en Gij zijt de Wijze, de Horende en de Ziende.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Geopenbaard aan de bahá’ís van de noordoostelijke staten.



De volgende smeekbede moeten de leraren en de vrienden dagelijks lezen:





O Gij vriendelijk Heer! Lof zij U dat Gij ons de weg van leiding hebt gewezen, de deuren van het koninkrijk hebt geopend en Uzelf hebt geopenbaard door de Zon van Werkelijkheid. De blinden hebt Gij zicht gegeven; de doven hebt Gij gehoor verleend; Gij hebt de doden doen herleven; Gij hebt de armen verrijkt; Gij hebt de verdoolden de weg gewezen; Gij hebt degenen met dorstende lippen naar de bron van leiding gevoerd; Gij hebt de dorstige vis vergund de oceaan van werkelijkheid te bereiken; en Gij hebt de dolende vogels naar de rozentuin van genade genood.

O Gij Almachtige! Wij zijn Uw dienaren en Uw nooddruftigen; wij zijn veraf en smachten naar Uw tegenwoordigheid, wij dorsten naar het water van Uw bron, wij zijn ziek en verlangen naar Uw genezing. Wij volgen Uw pad en hebben geen ander doel of andere hoop dan het verspreiden van Uw geuren, opdat elke ziel de roep “O God, leid ons tot het rechte pad” mag aanheffen. Mogen hun ogen worden geopend en het licht zien, en mogen zij worden bevrijd van het duister van onwetendheid. Mogen zij samenkomen rond de lamp van Uw leiding. Moge iedere misdeelde een deel ontvangen. Mogen de achtergestelden deelgenoot van Uw mysteriën worden.

O Almachtige! Zie naar ons met de blik van erbarmen. Verleen ons hemelse bevestiging. Schenk ons de adem van de Heilige Geest, opdat wij bijgestaan mogen worden in het U dienen en als stralende sterren met het licht van Uw leiding mogen schijnen in deze gebieden.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Wijze en de Ziende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, pl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    O Gij vriendelijk Heer! Van de horizon van onthechting hebt Gij zielen doen voortkomen die, als de lichtende maan, hun glans hebben verspreid over het rijk van hart en ziel, zich van de eigenschappen van de wereld van het bestaan hebben ontdaan en zich naar het koninkrijk van onsterfelijkheid hebben gespoed. Met een druppel uit de oceaan van Uw goedertierenheid hebt Gij de tuin van hun hart menigmaal bevochtigd, tot die weergaloos fris en prachtig werd. De heilige geur van Uw goddelijke eenheid werd wijd en zijd verbreid, waarbij haar zoete geuren over de gehele wereld werden uitgestort, en alle gebieden op aarde met parfum doordrenkt raakten.

O geest van Zuiverheid, laat dan zielen opstaan die, zoals deze geheiligde wezens, vrij en zuiver worden, de bestaanswereld met een nieuw gewaad en een wonderschoon kleed tooien, niemand buiten U zoeken, slechts het pad van Uw welbehagen begaan en slechts van de mysteriën van Uw Zaak spreken.

O Gij vriendelijk Heer! Vergun dat deze jongere mag bereiken wat het hoogste verlangen van de heiligen is. Begiftig hem met de vleugels van Uw sterkende genade –vleugels van onthechting en goddelijke bijstand– opdat hij daarmee zijn vlucht mag nemen tot de sferen van Uw tedere barmhartigheid, zal delen in Uw hemelse gaven en een teken van goddelijke leiding en een banier van de Scharen in den hoge mag worden. Gij zijt de Machtige, de Krachtige, de Ziende, de Horende.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, pl, sv

  

  
  
    AB00349

    O Gij barmhartig God! O Gij die machtig en krachtig zijt! O Gij allervriendelijkste Vader! Deze dienaren zijn bijeengekomen, keren zich tot U, smeken aan Uw drempel en verlangen naar Uw oneindige milddadigheid volgens Uw grootse belofte. Zij hebben geen ander doel dan Uw welbehagen. Zij hebben geen andere bedoeling dan het dienen van de wereld der mensheid.

O God! Laat dit gezelschap stralen. Maak de harten mild. Schenk de gaven van de Heilige Geest. Begiftig hen met hemelse kracht. Zegen hen met hemels verstand. Vergroot hun oprechtheid, zodat zij zich volkomen nederig en boetvaardig tot Uw koninkrijk mogen wenden en zich inzetten voor dienstbaarheid aan de wereld der mensheid. Moge ieder een stralende kaars worden. Moge ieder een fonkelende ster worden. Moge ieder prachtig van kleur en welriekend van geur worden in Gods koninkrijk.

O vriendelijk Vader! Verleen Uw zegeningen. Zie niet naar onze tekortkomingen. Beschut ons onder Uw bescherming. Denk niet aan onze zonden. Heel ons met Uw genade. Wij zijn zwak; Gij zijt machtig. Wij zijn arm; Gij zijt rijk. Wij zijn ziek; Gij zijt de Geneesheer. Wij zijn behoeftig; Gij zijt zeer vrijgevig.

O God! Omgeef ons met Uw voorzienigheid. Gij zijt de Krachtige. Gij zijt de Gever. Gij zijt de Weldadige.


    Also in: eo, mn, tk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00362GOD

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O God, mijn God! Met uiterste nederigheid en hartstocht, ootmoed en toewijding smeek ik U met mijn tong en met mijn hart, met mijn geest en mijn ziel, en met mijn verstand en mijn geweten, om de meest gekoesterde van alle verlangens in te willigen, de meest verdienstelijke van alle daden te beschikken, en alle eer en volmaaktheid, gunst en schoonheid, voorspoed en heil te verordenen voor deze familie die zich naar Uw beschuttende schaduw heeft gehaast bij het aanbreken van Uw schitterende morgen en haar toevlucht heeft gezocht in Uw veilige schuilplaats en Uw machtige vesting. Waarlijk, deze zielen hebben gehoor gegeven aan Uw oproep, Uw drempel genaderd, werden in vuur en vlam gezet door het vuur van Uw liefde en werden meegevoerd door de ademtocht van Uw heiligheid. Zij hebben Uw Zaak aanhoudend gediend, nederig voor Uw Aangezicht en edel onder Uw beschuttende schaduw. Zij zijn vermaard als dragers van Uw naam onder Uw volk en maken melding van U te midden van Uw dienaren.

O God, mijn God! Verhef hen door Uw aloude glorie, eer hen in Uw Koninkrijk van grootsheid en sta hen bij met de scharen van Uw gunsten in deze grootse Dag. O Heer, mijn God! Verhef hun banier, geef hun een voller deel van Uw bescherming, verspreid hun tekenen en vermeerder hun glans, opdat zij een glas mogen worden voor de lamp van Uw veelvoudige gunsten en verspreiders van Uw goedertierenheid en genadegaven.

O Heer, mijn God! Weest Gij hun metgezel in hun eenzaamheid, en omring hen met Uw hulp in hun angstigste ogenblikken. Laat hun Uw Boek na en verleen hun de volle maat van Uw giften en schenkingen. Gij zijt in waarheid de Machtige, de Krachtige, de Genadige, de Milddadige, en waarlijk, Gij zijt de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: de, eo, fi, fr, sne, tet

  

  
  
    AB00362LOV

    Alle vrienden van God […] moeten in de mate waarin dat mogelijk is bijdragen, hoe bescheiden hun gift ook mag zijn. God belast geen mens boven zijn kunnen. Zulke bijdragen moeten uit alle centra, van alle gelovigen komen… O vrienden van God! Weest gij ervan verzekerd dat uw landbouw, uw industrie en uw handel gezegend zullen worden met veelvuldige toename voor deze bijdragen, en met goede gaven en gunsten. Hij die met één goede daad komt zal een tienvoudige beloning ontvangen. Het lijdt geen twijfel dat de levende Heer degenen die hun rijkdom op Zijn pad besteden overvloedig zal bevestigen.





O God, mijn God! Verlicht het gelaat van Uw ware minnaars en sta hen bij met de engelenscharen van een vaststaande overwinning. Plaats hun voeten stevig op Uw rechte pad, en open vanuit Uw aloude milddadigheid de poorten van Uw zegeningen voor hen, want zij besteden op Uw weg hetgeen Gij hun hebt geschonken, terwijl zij Uw geloof beschermen, hun vertrouwen stellen in het U gedenken, hun hart offeren uit liefde voor U, en uit aanbidding voor Uw Schoonheid, en in hun streven manieren te vinden om U te behagen, niet achterhouden hetgeen zij bezitten.

O mijn Heer! Beschik voor hen een overvloedig deel, een voorbestemde vergoeding en een zekere beloning.

Waarlijk, Gij zijt de Schragende, de Helper, de Edelmoedige, de Milddadige, de Immerschenkende.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, pl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00381

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer! Behoedt Gij de kinderen die in Uw dag geboren worden, die gevoed worden aan de borst van Uw liefde en die gekoesterd worden aan de boezem van Uw genade.

O Heer, zij zijn waarlijk jonge takken die groeien in de tuinen van Uw kennis, zij zijn twijgen die ontluiken in Uw gaarden van genade. Laat hen delen in Uw edelmoedige giften, laat hen gedijen en floreren in de regen die uit de wolken van Uw gave regent.

Gij zijt waarlijk de Vrijgevige, de Weldadige, de Meedogende!


    
  

  
  
    AB00388COM

    O Goddelijke Voorzienigheid! Dit gezelschap bestaat uit Uw vrienden die zijn aangetrokken tot Uw schoonheid en in vlam zijn gezet met het vuur van Uw liefde. Verander deze zielen in hemelse engelen, doe hen opleven door de adem van de Heilige Geest, geef hun een welsprekende tong en een vastberaden hart, schenk hun hemelse kracht en maak hen meedogend, laat hen voorvechters worden van het één-zijn van de mensheid en de oorzaak van liefde en harmonie in de wereld der mensheid, zodat de hachelijke duisternis van blinde vooroordelen verdreven mag worden door het licht van de Zon der Waarheid, deze sombere wereld verlicht mag worden, dit stoffelijk rijk de stralen van de geestelijke wereld mag opnemen, deze verschillende kleuren tot één kleur mogen worden en er lofzangen naar het koninkrijk van Uw heiligheid mogen stijgen.

Waarlijk, Gij zijt de Almogende en de Almachtige!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Gij liefdevolle Verzorger! Deze zielen hebben gehoor gegeven aan de roep van het Koninkrijk, en hebben de glorie van de Zon der Waarheid aanschouwd. Zij zijn opgestegen naar het verfrissende uitspansel van liefde; zij worden bekoord door Uw aard, en zij aanbidden Uw schoonheid. Zij keren zich tot U, spreken samen van U, bezoeken Uw woning en dorsten naar de waterstromen van Uw hemelse rijk.

Gij zijt de Gever, de Schenker, de Immerliefhebbende.


    Also in: ca, el, en, es, it, pl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Heer! Erbarmelijk zijn wij, verleen ons Uw gunst; arm zijn wij, schenk ons een deel uit de oceaan van Uw rijkdom; behoeftig zijn wij, voldoe aan onze noden; vernederd zijn wij, geef ons Uw heerlijkheid. De vogels in de lucht en de dieren op het veld ontvangen iedere dag van U hun voedsel en alle schepselen ondervinden Uw zorg en goedertierenheid.

Onthoud deze zwakke Uw wondere genade niet en schenk door Uw macht deze hulpeloze ziel Uw weldaden.

Geef ons ons dagelijks brood en voorzie steeds meer in onze levensbehoeften, opdat wij van niemand anders dan U afhankelijk zijn, volkomen in U opgaan, Uw wegen bewandelen en Uw geheimen bekendmaken. Gij zijt de Almachtige en de Liefderijke en de Verzorger van de gehele mensheid.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    Hij is God!

O Heer, mijn God, mijn Inniggeliefde!

Dit zijn Uw dienaren die Uw stem hebben gehoord, die Uw woord hebben beluisterd en gehoor hebben gegeven aan Uw roep. Zij geloven in U, hebben Uw wondere daden aanschouwd, Uw bewijs erkend en getuigenis van U afgelegd. Zij hebben Uw wegen bewandeld, Uw leiding gevolgd, Uw mysteriën ontdekt en de geheimen van Uw boek, de verzen van Uw geschriften en de boodschappen van Uw brieven en tafelen begrepen. Zij hebben zich aan de zoom van Uw gewaad geklemd en houden zich vast aan de mantel van Uw licht en verhevenheid. Hun voetstappen zijn gesterkt in Uw Verbond en hun hart is hecht in Uw Testament. Heer! Ontsteekt Gij toch in hun hart de vlam van Uw goddelijke aantrekkingskracht en geef dat de vogel van liefde en begrip in hun hart mag zingen. Geef dat zij krachtige tekenen, schitterende vaandels en volmaakt als Uw Woord mogen worden. Verhef door hen Uw Zaak, ontplooi Uw banieren en maak Uw wonderen wijd en zijd bekend. Laat Uw Woord door hen zegevieren en sterk de lendenen van Uw geliefden. Maak hun tong los om Uw Naam te loven en beziel hen om naar Uw heilige wil en welbehagen te handelen. Verlicht hun gelaat in Uw koninkrijk van heiligheid en maak hun vreugde volmaakt door hen te helpen opstaan voor de zege van Uw Zaak.

Heer! Zwak zijn wij, sterk ons om de geuren van Uw heiligheid te verbreiden; arm zijn wij, verrijk ons met de schatten van Uw goddelijke Eenheid; naakt zijn wij, kleed ons met de mantel van Uw milddadigheid; zondig zijn wij, vergeef ons onze zonden door Uw genade, Uw gunst en Uw vergiffenis. Gij zijt waarlijk onze Steun, de Helper, de Genadige, de Machtige, de Krachtige.

De heerlijkheid der heerlijkheden ruste op hen die getrouw en standvastig zijn.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O God, mijn God! Schenk voor mij de kelk van onthechting van alle dingen vol, en verblijd mij te midden van Uw pracht en Uw gaven met de wijn van het U liefhebben. Bevrijd mij van de aanvallen van hartstocht en begeerte, ontdoe mij van de boeien van dit ondermaanse, voer mij in verrukking naar Uw hemels rijk en verkwik mij met de ademtochten van Uw heiligheid te midden van de dienaressen.

O Heer, verhelder mijn gelaat met het licht van Uw gaven, verlicht mijn ogen met het aanschouwen van de tekenen van Uw albeheersende macht, verheug mijn hart met de heerlijkheid van Uw kennis die alle dingen omvat, verblijd mijn ziel met Uw vreugdevolle tijding die de ziel nieuw leven geeft, o Gij Koning van deze wereld en van het Koninkrijk in den hoge, o Gij Heer van heerschappij en macht, opdat ik Uw tekenen en bewijzen alom mag verspreiden, Uw Zaak verkondigen, Uw leringen bevorderen, Uw Wet dienen en Uw Woord verheerlijken.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Immergevende, de Kundige, de Almachtige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00647

    Ik prijs U, o mijn God, aangezien de geur van Uw goedertierenheid mij in vervoering heeft gebracht, en de zachte bries van Uw barmhartigheid mij in de richting van Uw milddadige gaven heeft doen neigen. Laat mij, o mijn Heer, uit de hand van Uw goedertierenheid drinken van het levende water waardoor eenieder die ervan gedronken heeft zich heeft kunnen ontdoen van alle gehechtheid aan iemand buiten U, en zijn vlucht heeft kunnen nemen naar de sferen van onthechting van al Uw schepselen, en zijn oog heeft kunnen vestigen op Uw liefdevolle voorzienigheid en Uw veelvuldige gaven.

Maak, o mijn Heer, dat ik onder alle omstandigheden bereid ben U te dienen en mij te richten op het aanbeden heiligdom van Uw Openbaring en van Uw Schoonheid. Maak mij, als het U behaagt, als een teer kruid dat groeit op de velden van Uw genade, opdat de zachte bries van Uw wil mij kan beroeren en mij naar Uw wil buigt, op zulk een wijze dat mijn stilstaan en bewegen geheel en al door U worden aangestuurd.

Gij zijt Degeen door Wiens Naam het verborgen geheim werd onthuld en de welbewaarde Naam werd geopenbaard en de zegels van de verzegelde bokaal werden verbroken, waarmee zijn geur verspreid werd over de gehele schepping van verleden en toekomst. O mijn Heer, de dorstige haast zich de levende wateren van Uw genade te bereiken en het armzalige schepsel verlangt ernaar zich in de oceaan van Uw rijkdom onder te dompelen.

Ik zweer bij Uw glorie, o Heer, Gij de geliefde van de wereld en het verlangen van allen die U erkennen! Ik word zwaar gekweld door de smart van mijn gescheiden zijn van U in de dagen dat de Zon van Uw aanwezigheid zijn stralen over Uw volk verspreidt. Schrijf dan voor mij de beloning neer zoals verordend voor hen die Uw gelaat hebben aanschouwd en met Uw instemming het hof van Uw troon hebben betreden, en U op Uw bevel van aangezicht tot aangezicht hebben ontmoet.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw Naam welks luister de hemelen en de aarde omvat, mij in staat te stellen mijn wil zo te onderwerpen aan hetgeen Gij in Uw tafelen hebt bevolen dat ik in mij geen andere wens meer zal ontdekken dan hetgeen Gij hebt gewenst door de kracht van Uw soevereiniteit, en geen andere wil dan Gij voor mij hebt bestemd door Uw wil.

Waarheen zal ik mij wenden, o mijn God, waar ik immers niet bij machte ben enige andere weg te ontdekken dan de weg die Gij Uw uitverkorenen hebt gewezen? Alle atomen der aarde verkondigen dat Gij God zijt en getuigen dat er geen God buiten U is. Gij zijt van oudsher bij machte te doen hetgeen Gij wilt en te beschikken naar Uw behagen.

Bestemt Gij dan voor mij, o mijn Heer, wat mij te allen tijde op U gericht zal doen zijn, en laat mij me voortdurend aan het koord van Uw genade vasthouden en Uw Naam verkondigen en mijn blik richten op hetgeen uit Uw pen vloeit. Ik ben arm en alleen, o mijn Heer, en Gij zijt de Albezitter, de Allerhoogste. Heb dan medelijden met mij door het wonder van Uw barmhartigheid, en zend ieder moment van mijn leven die dingen tot mij neer waarmee Gij het hart hebt herschapen van al diegenen Uwer schepselen die Uw eenheid hebben erkend en van al Uw mensen die U geheel zijn toegewijd.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Verhevenste, de Alwetende, de Alwijze.


    
  

  
  
    AB00687SEE

    O Gij mijn God, die de zoeker naar het rechte pad leidt, die de verloren en verblinde zielen uit de woestenij van verderf bevrijdt, Gij die de oprechten grote gaven en gunsten schenkt, die de bevreesden beschermt in Uw onneembare toevluchtsoord, die vanuit Uw allerhoogste horizon de roep van hen die U aanroepen beantwoordt. Geprezen zijt Gij, o mijn Heer! Gij hebt de verwarden weggeleid van de dood van ongeloof, en hebt hen die U nabij zijn naar het doel van de reis gebracht, en hebt de onverschrokkenen onder Uw dienaren verblijd door hun dierbaarste wensen te vervullen, en hebt vanuit Uw Koninkrijk van schoonheid de poorten van hereniging geopend voor de ogen van hen die hevig naar U verlangen, en hen gered uit het vuur van ontbering en verlies – zodat zij zich naar U hebben gehaast en Uw tegenwoordigheid hebben bereikt, en bij Uw open deur zijn aangekomen en een overvloed aan geschenken hebben ontvangen.

O mijn Heer, zij waren dorstig, Gij hebt het water van hereniging naar hun uitgedroogde lippen gebracht. O Tedere, Schenkende, Gij hebt hun pijn verlicht met de balsem van Uw milddadigheid en genade, en hun kwalen geheeld met het soevereine medicijn Uwer mededogen. O Heer, plaats hun voeten stevig op Uw rechte pad, maak het oog van de naald wijd voor hen en laat hen, gekleed in koninklijk gewaad, voor altijd en eeuwig in glorie wandelen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Immergevende, de Onschatbare, de Milddadigste. Er is geen ander God dan Gij, de Machtige, de Krachtige, de Verhevene, de Zegevierende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00704

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid, Gij zijt de Immervergevende! O Gij Almachtig God, Gij zijt de Genadige! Laat deze innig geliefde dienaar van U onder de schaduw van Uw heerlijkheid vertoeven, en geef dat deze onfortuinlijke en nederige binnen de grenzen van Uw barmhartigheid mag gedijen en bloeien. Geef hem te drinken uit de kelk van Uw nabijheid, en laat hem vertoeven onder de schaduw van de Gezegende Boom. Verleen hem de eer Uw tegenwoordigheid te bereiken en schenk hem eeuwigdurende gelukzaligheid. Sta de nog levende verwanten van deze nobele ziel genadiglijk bij om in de voetstappen van hun dierbare vader te treden, om zijn karakter en gedrag onder alle mensen te tonen, Uw pad te volgen, Uw welbehagen te zoeken, en Uw lof te bezingen. Gij zijt de Immerliefhebbende God, de Heer van milddadigheid.


    
  

  
  
    AB00728MDS

    O Gij vriendelijk Heer! Deze innig gekoesterde dienares werd tot U aangetrokken, en verlangde er door overdenking en inzicht naar om Uw tegenwoordigheid te bereiken en Uw rijken te betreden. Met tranen in de ogen vestigde zij haar blik op het Koninkrijk van mysteriën. Vele nachten bracht zij door in diepe verbondenheid met U, en vele dagen leefde zij met het U innig gedenken. Elke morgenstond was zij U indachtig, en elke avond richtte zij haar gedachten op U. Gelijk een zingende nachtegaal zong zij Uw heilige verzen, en gelijk een spiegel trachtte zij Uw licht te weerkaatsen.

O Gij die zonden vergeeft! Maak de weg vrij zodat deze ontwaakte ziel Uw koninkrijk kan binnengaan, en laat deze door Uw hand getrainde vogel haar vlucht nemen naar de eeuwige rozengaard. Zij verlangt vurig U nabij te komen; laat haar Uw tegenwoordigheid bereiken. Zij is overstuur en radeloos als zij van U gescheiden is; laat haar toe in Uw hemelse woning.

O Heer! Wij zijn zondaars, doch Gij zijt de Vergevende. Wij zijn verzonken in de oceaan van tekortkomingen, doch Gij zijt de Verontschuldiger, de Vriendelijke. Vergeef ons onze zonden en zegen ons met Uw overvloedige genade. Verleen ons het voorrecht Uw Gelaat te aanschouwen, en schenk ons de kelk van vreugde en verrukking. Wij zijn gevangenen van onze overtredingen, en Gij zijt de Koning van overvloedige gaven. Wij verdrinken in een zee van zonden en Gij zijt de Heer van oneindige genade. Gij zijt de Gever, de Glorieuze, de Eeuwige, de Overvloedige; en Gij zijt de Algenadige, de Albarmhartige, de Almachtige, Degeen die gaven schenkt en zonden vergeeft. Waarlijk, Gij zijt Degeen tot wie wij ons wenden voor het vergeven van onze tekortkomingen, Degeen die de Heer der heren is.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, no, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00774SAB

    Kom tezamen in pure blijdschap en reciteer dit gebed bij het begin van de vergadering:





O Gij Heer van het Koninkrijk! Al zijn wij hier fysiek aanwezig, wordt ons betoverde hart weggevoerd door Uw liefde, en raken wij in vervoering door de stralen van Uw schitterend gelaat. Zwak als wij zijn, zien wij uit naar de openbaringen van Uw macht en kracht. Arm als wij zijn, zonder goederen of middelen, toch halen wij rijkdommen uit de schatten van Uw Koninkrijk. Al zijn wij druppels, toch putten wij uit de diepten van Uw oceaan. Al zijn wij stofdeeltjes, toch glinsteren wij in de pracht van Uw luisterrijke Zon.

O Gij onze Verzorger! Zend ons Uw hulp, opdat eenieder die hier aanwezig is een brandende kaars worde, ieder een middelpunt van aantrekkingskracht, ieder een ontbieder tot Uw hemels rijk, en wij dit ondermaanse tenslotte tot het evenbeeld van Uw Paradijs maken.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, pt, ru, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O God, o Gij die Uw luister over de schitterende werkelijkheid der mensen hebt uitgestort, hen met het luisterrijke licht van kennis en leiding hebt beschenen, hen uit al het geschapene voor deze hemelse genade hebt uitverkoren en hebt gezorgd dat zij alle dingen bevatten, de diepste essentie ervan begrijpen en hun mysteriën onthullen door ze uit de duisternis in de zichtbare wereld te brengen! “Hij toont Zijn bijzondere genade waarlijk aan al wie Hij wil.”

O Heer, help Uw geliefden om kennis te verwerven, zich de wetenschappen en kunsten eigen te maken, en de geheimen te ontrafelen die als een schat diep binnenin de werkelijkheid van alle geschapen wezens bewaard liggen. Laat hen de verborgen waarheden horen die diep in de kern van alle bestaan geschreven staan. Laat hen tekenen van leiding worden onder alle schepselen, en doordringende stralen van de geest die hun licht uitstorten in dit “eerste leven.”

Maak hen loodsen naar U, gidsen naar Uw pad, boodschappers die de mensen oproepen tot Uw Koninkrijk.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Beschermer, de Sterke, de Verdediger, de Machtige, de Edelmoedigste.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00788

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



O mijn God! O mijn God! Ik getuig dat dit Uw Dag is die in Uw Boeken, Uw Epistels, Uw Psalmen en Uw Tafelen is vermeld. Gij hebt op deze dag geopenbaard hetgeen in Uw kennis verborgen lag en in de bewaarplaatsen van Uw niet-aflatende bescherming opgeslagen lag. Ik smeek U, o Heer van de wereld, bij Uw Allergrootste Naam die de ledematen van de mensen deed beven, Uw dienaren en Uw dienstmaagden bij te staan standvastig te worden in Uw Zaak en op te staan in dienstbaarheid aan U.

Waarlijk, Gij zijt machtig te doen wat Gij maar wilt en in Uw greep liggen de teugels aller dingen. Gij beschermt wie Gij maar wilt door Uw macht en heerschappij. En waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Albeheerser, de Krachtigste.


    Also in: de, eo, es, hy, iba, meu, ru, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00847

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O mijn God! O Gij, die elke rechtvaardige staat en elke eerlijke heerschappij begiftigt met blijvende heerlijkheid en eeuwige macht, met bestendigheid en stabiliteit, met gerichtheid en eer! Staat Gij met Uw hemelse genade iedere regering bij die rechtvaardig handelt met haar onderdanen en ieder soeverein gezag, aan U ontleend, dat de armen en de zwakken beschermt onder de banier van zijn bescherming.

Ik smeek U bij Uw goddelijke genade en buitengewone milddadigheid, hulp te schenken aan deze rechtvaardige regering, wier gezag zich over enorme en machtige regionen uitstrekt en waarvan de bewijzen van rechtvaardigheid zichtbaar zijn in haar welvarende en bloeiende streken. O mijn God, sta haar heerscharen bij, hef haar vaandels hoog, maak haar woorden en spreken invloedrijk, bescherm haar regionen, vergroot haar eer, verspreid haar roem, onthul haar tekenen en ontvouw haar banier door Uw allesoverheersende kracht en Uw luisterrijke macht in het koninkrijk der schepping.

Gij helpt waarlijk wie Gij wilt, en Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: es, hi, ja, ky, sw, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00949WIN

    O Gij vriendelijk Heer! Schenk ieder van deze jonge vogels genadiglijk hemelse vleugels en geef hun geestelijke kracht, zodat zij hun vlucht nemen in deze oneindige ruimte en opwieken naar de hoogten van het Abhá-Koninkrijk.

O Heer! Sterk deze tere zaailingen opdat elk een vruchtdragende boom wordt, groen en bloeiend. Schenk deze zielen de overwinning door de macht van Uw hemelse scharen, opdat zij de krachten van dwaling en onwetendheid kunnen vernietigen en de banier van kameraadschap en leiding onder de mensen kunnen ontplooien; dat zij als een vernieuwende lentebries de boom van de menselijke ziel mogen verfrissen en doen herleven, en gelijk lenteregens de weiden aldaar groen en vruchtbaar maken.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige; Gij zijt de Schenker en de Liefderijke.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01023SAE

    Reciteer dit gebed telkens als u de raadskamer binnengaat met een hart dat bonst van liefde voor God en een tong die is gezuiverd van alles buiten het Hem gedenken, opdat de Almachtige u genadiglijk zal bijstaan om de hoogste overwinning te behalen.





O God, mijn God! Wij zijn Uw dienaren die zich vol toewijding tot Uw heilig Gelaat hebben gekeerd en die zich in deze glorierijke Dag van alles buiten U hebben bevrijd. Wij zijn in deze Geestelijke Raad tezamen, verenigd in onze inzichten en gedachten, met het eensgezinde doel Uw Woord onder de mensheid te verheerlijken. O Heer, onze God! Maak ons de tekenen van Uw goddelijke Leiding, de vaandels van Uw verheven Geloof onder de mensen, dienaren van Uw machtig Verbond, o Gij onze Allerhoogste Heer, manifestaties van Uw goddelijke Eenheid in Uw Abhá-koninkrijk en schitterende sterren die over alle gebieden stralen. Heer! Help ons zeeën te worden die deinen met de golven van Uw wondere genade, wateren die voortstromen vanuit Uw alglorierijke hoogten, kostelijke vruchten aan de boom van Uw hemelse Zaak, bomen die in Uw hemelse wijngaard wuiven op de bries van Uw milddadigheid. O God! Maak onze ziel afhankelijk van de verzen van Uw goddelijke eenheid, verheug ons hart met de uitstortingen van Uw genade, opdat wij ons als de golven van één zee verenigen en als de stralen van Uw schitterend licht samenkomen, opdat onze gedachten, onze inzichten en onze gevoelens tot één werkelijkheid worden die de geest van verbondenheid zichtbaar maakt in de gehele wereld. Gij zijt de Genadige, de Milddadige, de Schenker, de Almachtige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01207

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



O God, mijn God! Ik dank U dat Gij mij tot Uw rechte pad hebt geleid en mij in staat hebt gesteld U te erkennen en mij tot U te wenden, en dat Gij mij het één-zijn van Uw Essentie en de heiligheid van Uw Wezen hebt doen kennen. Ik smeek U, bij hen die de Dageraden van Uw Zaak, de Dageraadsplaatsen van Uw genade en de Bewaarplaatsen van Uw kennis en wijsheid zijn, om het geschenk te zegenen dat Gij mij door Uw milddadigheid en gunst hebt toebedeeld. Beschik toch voor mij en voor haar moeder, evenals voor haar, het goede van deze wereld en van de volgende. Gij zijt waarlijk de Heer van alle bestaan, die hoort en tot antwoorden bereid is.


    
  

  
  
    AB01874

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid! Er doen zich verbijsterende moeilijkheden voor en er zijn enorme hindernissen gerezen. O Heer! Neem deze moeilijkheden weg en toon de bewijzen van Uw macht en kracht. Verzacht deze ontberingen en effen onze weg op dit zware pad. O Goddelijke Voorzienigheid! De hindernissen zijn onwrikbaar, en ons zwoegen en onze ontberingen gaan gepaard met ontelbare tegenslagen. Er is geen helper buiten U, en geen toevlucht behalve Uzelf. Wij vestigen al onze hoop op U, en vertrouwen al onze zaken aan Uw zorgen toe. Gij zijt de Gids en de Wegnemer van alle moeilijkheden, en Gij zijt de Wijze, de Ziende en de Horende.


    
  

  
  
    AB02000DIS

    O Heer! Gij aanvaardt in deze Allergrootste Beschikking de voorspraak van kinderen in naam van hun ouders. Dit is één van de speciale, oneindige gunsten van deze Beschikking. O Gij vriendelijk Heer, aanvaard daarom het verzoek van deze dienaar van U aan de drempel van Uw enig-zijn en dompel zijn vader in de oceaan van Uw genade, want zijn zoon is opgestaan om U te dienen en spant zich te allen tijde in op het pad van Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt de Gever, de Vergevende en de Vriendelijke!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    Hij is God!

O Heer mijn God! O Gij Helper van de zwakken, Steun van de armen en Verlosser van de hulpelozen die zich tot U keren.

In uiterste deemoed hef ik mijn smekende handen tot Uw koninkrijk van schoonheid en roep ik U innerlijk vurig aan, zeggende: o God, mijn God! Help mij U te aanbidden, sterk mijn lendenen om U te dienen, sta mij met Uw genade bij in mijn dienstbaarheid aan U, vergun mij standvastig te blijven in mijn gehoorzaamheid aan U, stort de overvloedige stromen van Uw milddadigheid over mij uit, laat de blik van het oog van Uw goedertierenheid op mij rusten en dompel mij in de oceaan van Uw vergeving. Vergun dat ik word bevestigd in mijn trouw aan Uw Geloof en verleen mij een grotere mate van zekerheid en vertrouwen, opdat ik het geheel zonder de wereld kan stellen, mijn gelaat met volkomen toewijding naar Uw aangezicht mag keren, door de overtuigende kracht van bewijzen en getuigenissen word versterkt en, met majesteit en macht bekleed, iedere land- en hemelstreek achter mij kan laten. Waarlijk, Gij zijt de Barmhartige, de Alglorierijke, de Goedgunstige, de Meedogende.

O Heer! Dit zijn de overlevenden van de martelaren, dat gezelschap van gezegende zielen. Zij hebben vele beproevingen doorstaan en geduld betoond onder gruwelijke onrechtvaardigheid. Zij hebben alle gemak en voorspoed verzaakt, hebben zich gewillig onderworpen aan vreselijk lijden en tegenspoed op het pad van Uw liefde en zij worden nog steeds gevangen gehouden in de klauwen van hun vijanden die hen voortdurend met hevige kwellingen martelen, en hen onderdrukken omdat zij standvastig Uw rechte pad bewandelen. Er is niemand om hen te helpen, niemand die zich over hen ontfermt. Afgezien van de verachtelijken en de verdorvenen hebben zij niemand om mee om te gaan en te verkeren.

O Heer! Deze zielen hebben in dit aardse leven bittere zielensmart geproefd en hebben, als teken van hun liefde voor de lichtende schoonheid van Uw aangezicht en in hun vurig verlangen Uw hemels koninkrijk te bereiken, alle grove vernederingen verdragen die het volk van tirannie hen heeft aangedaan.

O Heer! Laat de verzen van goddelijke bijstand en van een spoedige overwinning in hun oren weerklinken en bevrijd hen van de onderdrukking door hen die een verschrikkelijke macht uitoefenen. Houd de handen van de verdorvenen tegen en laat deze zielen niet door de klauwen en tanden van woeste beesten worden verscheurd, want hun liefde voor U heeft hen bekoord, de mysteriën van Uw heiligheid zijn hun toevertrouwd, zij staan nederig aan Uw deur en hebben Uw verheven voorhof bereikt.

O Heer! Bekrachtig hen genadiglijk met een nieuwe geest; verlicht hun ogen door hen Uw wonderbare bewijzen te laten aanschouwen in het duister van de nacht; bestem voor hen al het goede dat overvloedig aanwezig is in Uw koninkrijk van eeuwige mysteriën; maak hen gelijk schitterende sterren die stralen boven alle gebieden, weelderige bomen beladen met vruchten, en takken die bewegen in de ochtendbries.

Waarlijk, Gij zijt de Milddadige, de Machtige, de Almogende, de Onbeperkte. Er is geen ander God dan Gij, de God van liefde en tedere barmhartigheid, de Alglorierijke, de Immervergevende.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, pl, pt, ur

  

  
  
    AB02304TST

    O Gij, Wien te gedenken de zielsverrukking is van allen die naar U hunkeren, Wiens naam de jubelende vreugde is van allen die zich geheel aan Uw wil wijden, Wiens eer en lof wordt gekoesterd door hen die Uw hof nabij zijn, Wiens gelaat het vurige verlangen is van allen die Uw waarheid erkennen, Wiens beproeving de genezing is van hen die Uw Zaak omhelzen, Wiens bezoeking het hoogste verlangen is van hen die bevrijd zijn van alle gehechtheid aan eenieder buiten U!

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij, in Wiens hand de heerschappij ligt over al hetgeen in de hemelen en op aarde is. Gij die door een enkel woord uit Uw mond alle dingen hebt doen vergaan en uiteenvallen en die, door weer een ander woord, al wat gescheiden was hebt samengevoegd en herenigd! Verheerlijkt zij Uw Naam, o Gij die macht hebt over allen die in de hemelen en allen die op aarde zijn, Wiens heerschappij alles omvat wat in de hemel van Uw Openbaring en in het koninkrijk van Uw schepping bestaat. Niemand kan U evenaren in de door U geschapen rijken; niemand kan zich in het heelal dat Gij hebt gevormd met U meten. Geen enkel verstand heeft U begrepen en geen enkel menselijk streven heeft U bereikt. Ik zweer bij Uw macht! Zou iemand al die tijd dat Uw eigen Wezen voortduurt op welke wieken ook door de onmetelijkheid van Uw kennis zweven, dan nog was hij niet bij machte de beperkingen die de vergankelijke wereld hem stelt te overstijgen. Hoe kan dan zulk een mens zijn vlucht pogen te nemen naar de sferen van Uw verhevenste tegenwoordigheid?

Hij die zijn machteloosheid erkent en zijn zonden belijdt is waarlijk met inzicht begiftigd, want mocht enig schepsel, wanneer hij voor de oneindige wonderen van Uw Openbaring staat, aanspraak maken op enig bestaan, dan was een dergelijke godslasterlijke aanmatiging gruwelijker dan enige andere misdaad in alle gebieden van de door U vormgegeven schepping. Wie is er, o mijn Heer, die, wanneer Gij de eerste schittering van de tekenen van Uw alles te boven gaande soevereiniteit en macht openbaart, de kracht heeft voor zichzelf enige vorm van bestaan op te eisen? Het bestaan zelf is als niets tegenover de machtige en menigvuldige wonderen van Uw onvergelijkelijk Wezen.

Ver, onmetelijk ver zijt Gij verheven boven alle dingen, o Gij die de Koning der koningen zijt! Ik smeek U, bij Uzelf en bij Hen die de Manifestaties van Uw Zaak en het ochtendgloren van Uw gezag zijn, voor ons neer te schrijven hetgeen Gij voor Uw uitverkorenen hebt neergeschreven. Onthoud ons niet hetgeen Gij hebt beschikt voor Uw geliefden, die zich zodra Uw roep hen bereikte tot U hebben gehaast, en die zich toen de luister van het licht van Uw gelaat over hen werd uitgestort onmiddellijk in aanbidding hebben neergeworpen voor Uw aangezicht.

Wij zijn Uw dienaren, o mijn Heer, in de greep van Uw macht. Indien Gij ons kastijdt met de kastijding toegebracht aan vroegere en latere geslachten, dan is Uw vonnis voorzeker rechtvaardig en Uw daad prijzenswaardig. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alglorierijke, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, no, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02326

    Hij is God!

O God, mijn God! Dit zijn dienaren die in Uw dagen bekoord zijn door de geuren van Uw heiligheid, die aangestoken zijn door de vlam die brandt in Uw heilige boom, gehoor geven aan Uw stem, Uw lof uiten, gewekt zijn door Uw bries, geroerd zijn door Uw zoete geuren, Uw tekenen aanschouwen, Uw verzen begrijpen, Uw woorden beluisteren, in Uw Openbaring geloven en zeker zijn van Uw goedertierenheid. O Heer, hun blik is gevestigd op Uw koninkrijk van luisterrijke glorie en hun gelaat is gekeerd naar Uw rijk in den hoge, hun hart klopt van liefde voor Uw stralende en glorierijke schoonheid, hun ziel wordt verteerd door de vlam van Uw liefde, o Heer van deze wereld en de wereld hierna, hun leven ziedt met het vuur van hun verlangen naar U en hun tranen stromen voor U.

Bescherm hen in de vesting van Uw beschutting en veiligheid, bewaar hen met Uw waakzame zorg, bezie hen met het oog van Uw voorzienigheid en erbarmen, maak hen tot tekenen van Uw goddelijke eenheid die in alle streken zichtbaar zijn, banieren van Uw macht die op Uw verblijven van grootsheid wapperen, stralende lampen die branden met de olie van Uw wijsheid in het lampenglas van Uw leiding, vogels van de tuin van Uw kennis die op de bovenste twijgen van Uw beschutte paradijs kwelen, en leviathanen van de oceaan van Uw genadegaven die door Uw opperste erbarmen in de onpeilbare diepten duiken.

O Heer, mijn God! Nederig zijn deze dienaren van U, verhef hen in Uw koninkrijk in den hoge; zwak, sterk hen met Uw opperste kracht; vernederd, verleen hun Uw glorie in Uw allerhoogste rijk; arm, maak hen rijk in Uw grootse gebied. Beschikt Gij dan voor hen al het goede dat Gij in Uw werelden, zichtbaar en onzichtbaar, hebt voorzien; doe hen gedijen in de wereld hier beneden, verblijd hun hart met Uw bezieling, o Heer van alle wezens! Verlicht hun hart met Uw blijde tijdingen die vanuit Uw alglorierijke staat worden verbreid, maak dat zij stevig staan in Uw allergrootste Verbond en sterk hun lendenen in Uw onveranderlijke Testament door Uw gunst en beloofde genade, o Genadige en Barmhartige! Gij zijt waarlijk de Genadige, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    O meedogende God! Dank zij U, daar Gij mij hebt gewekt en bewust hebt gemaakt. Gij hebt mij een waarnemend oog gegeven en mij begunstigd met een luisterend oor, mij naar Uw koninkrijk gevoerd en mij naar Uw pad geleid. Gij hebt mij het rechte pad getoond en mij de ark van verlossing doen binnengaan. O God! Laat mij standvastig blijven, en maak mij vastberaden en trouw. Bescherm mij tegen hevige beproevingen, bewaar en beschut mij in de zwaar versterkte vesting van Uw Verbond en Testament. Gij zijt de Krachtige. Gij zijt de Ziende. Gij zijt de Horende.

O Gij meedogende God! Schenk mij een hart dat gelijk een lampenglas verlicht worde met het licht van Uw liefde en beziel mij met gedachten die door de uitstortingen van hemelse genade deze wereld veranderen in een rozengaard.

Gij zijt de Meedogende, de Genadige. Gij zijt de Grote weldadige God.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O mijn Heer, o mijn Heer! Deze twee heldere hemellichamen zijn gehuwd in liefde tot U, verbonden in dienstbaarheid aan Uw heilige drempel, verenigd in het werken voor Uw Zaak. Maakt Gij dit huwelijk tot een doordringend licht van Uw overvloedige genade, o mijn Heer, de Albarmhartige, en een lichtstraal van Uw gaven, o Gij de Weldadige, de Immergevende, dat er takken aan deze uitmuntende boom mogen ontspringen die groen worden en gaan bloeien door de gaven die uit de wolken van Uw genade neerregenen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige. Waarlijk, Gij zijt de Meedogende, de Albarmhartige.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O gij die in aanbidding rond de Plek cirkelt waaromheen de Schare in den Hoge cirkelt! Hef uw handen in dankbaarheid aan de Drempel van de ene ware God, en zeg: O, Gij, de hoogste aspiratie van iedere vurige minnaar! O Gij de Gids van iedere dolende ziel! Gij hebt deze zwakke dienaar begunstigd met Uw oneindige zegeningen, en deze onfortuinlijke en nederige tot de Drempel van Uw Eenheid geleid. Gij hebt het levende water van Uw goedertierenheid naar deze uitgedroogde lippen gebracht en deze vermoeide en verdorde ziel verkwikt met de bries van goddelijke barmhartigheid. Ik dank U dat U mij een volledig aandeel van Uw uiterst genadige gunst hebt geschonken en mij de eer hebt verleend om Uw heilige Drempel   te bereiken. Ik smeek om een oneindig deel van de milddadigheid van Uw Koninkrijk in den Hoge. Schenk Uw bijstand. Verleen Uw genadige gunst.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02814

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O Gij zuiver God! Laat deze jonge boompjes, die ontkiemd zijn door de stroom van Uw leiding, fris en groen worden door de uitstortingen van de wolken van Uw liefderijke barmhartigheid; laat hen deinen in de zachte wind die wordt aangevoerd uit de weiden van Uw eenheid en laat hen opleven door de stralen van de Zon van Werkelijkheid, opdat zij voortdurend mogen groeien en floreren, en in bloesem en vruchten mogen uitbreken.

O Here God! Schenk elk van hen begrip, geef hun kracht en sterkte en laat hen Uw goddelijke hulp en bevestiging weerspiegelen, opdat zij zeer onderscheiden mogen worden onder de mensen.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    
  

  
  
    AB02825

    Lof en eer zij U, o Heer mijn God! Dit is een uitverkoren jong boompje dat Gij in de weiden van Uw liefde hebt geplant en met de vingers van Uw Heerschappij hebt gevoed. Gij hebt het water gegeven uit de bron van eeuwig leven die opwelt in de tuinen van Uw één-zijn, en Gij hebt de wolken van Uw tedere barmhartigheid Uw gunsten erop doen neerregenen. Het is nu volgroeid en volledig tot ontwikkeling gekomen onder de beschutting van Uw zegeningen die zichtbaar zijn in de Morgenstond van Uw goddelijk wezen. Het is uitgebarsten in bladeren en bloesems, beladen met vruchten door de voorzienigheid van Uw wondere gaven en genadegiften, en het beweegt in de lieflijke bries die vanuit Uw goedertierenheid waait.

O Heer! Laat deze jonge boom groen en fris worden en gedijen door de uitstortingen van Uw bijzondere milddadigheid en gunst, waarmee Gij de heilige tabernakelen van Uw eeuwig koninkrijk hebt gesierd en de essenties van eenheid in de arena van hereniging hebt getooid.

O Heer! Help hem met Uw sterkende genade die uit Uw onzichtbaar Koninkrijk voortstroomt, en sta hem bij met de scharen die voor de ogen van Uw dienaren verborgen zijn, en geef hem vaste voet in Uw tegenwoordigheid. Maak zijn tong los om U te noemen en verblijd zijn hart zodat hij Uw lof bezingt. Verlicht zijn gelaat in Uw Koninkrijk, begunstig hem in het hemelse rijk en bevestig hem genadiglijk in dienstbaarheid aan Uw Zaak.

Gij zijt de Almogende, de Alglorierijke, de Almachtige.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Heer, mijn God en mijn schuilplaats in mijn wanhoop! Mijn schild en mijn beschutting in mijn leed! Mijn vrijplaats en mijn toevlucht in tijden van nood en in mijn eenzaamheid mijn metgezel! In mijn smart mijn trooster en in mijn verlatenheid een liefdevol vriend! Degeen die de pijn mijner droefenis wegneemt en mijn zonden verontschuldigt!

Ik keer mij geheel tot U en smeek U vurig, met mijn gehele hart, verstand en tong, mij in dit tijdperk Uwer goddelijke eenheid te beschermen tegen al wat in strijd is met Uw wil, en mij te reinigen van alle smetten die mij zullen beletten onbevlekt en onbesmeurd de schaduw van de boom van Uw genade te zoeken.

Heb erbarmen met de zwakken, o Heer, heel de zieken en les de brandende dorst.

Verblijd het hart waarin het vuur van Uw liefde smeult en zet het in gloed met de vlam van Uw hemelse liefde en geest.

Bekleed de tabernakelen van goddelijke eenheid met het gewaad van heiligheid en plaats de kroon van Uw gunst op mijn hoofd.

Verlicht mijn gelaat met de glans van de hemelbol van Uw milddadigheid en help mij genadiglijk aan Uw heilige drempel te dienen.

Laat mijn hart overvloeien van liefde voor Uw schepselen en geef dat ik het toonbeeld van Uw barmhartigheid mag worden, het teken van Uw genade, degeen die eensgezindheid onder Uw geliefden bevordert, U toegewijd, U gedenkend en het eigen ik vergetend, doch immer hetgeen U toebehoort indachtig.

O God, mijn God! Houd de zachte bries van Uw vergiffenis en genade niet bij mij weg en onthoud mij niet de bronnen van Uw hulp en gunst.

Laat mij onder de schaduw van Uw beschermende vleugels nestelen en laat Uw albeschermende blik over mij gaan.

Maak mijn tong los om Uw Naam onder Uw volk te verheerlijken, opdat mijn stem in grote bijeenkomsten klinke en een vloed van lof te Uwer ere mij van de lippen strome.

Gij zijt waarlijk de Genadige, de Verheerlijkte, de Machtige, de Alvermogende.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03082

    O  God, mijn God! Deze dienares roept U aan, vertrouwt op U, keert haar gelaat tot U en smeekt U Uw hemelse gaven over haar uit te storten, haar Uw geestelijke mysteriën te onthullen en het licht van Uw Godheid op haar te laten schijnen.

O mijn Heer! Open de ogen van mijn echtgenoot. Verblijd zijn hart met het licht van Uw kennis, vestig zijn aandacht op Uw lichtende schoonheid en verblijd zijn geest door hem de bewijzen van Uw pracht te openbaren.

O mijn Heer! Neem de sluier voor zijn ogen weg. Laat Uw overvloedige genadegaven op hem neerregenen, bedwelm hem met de wijn van liefde voor U, maak hem één van Uw engelen die deze aarde bewandelen terwijl hun ziel zich hoog ten hemel heft. Maak hem tot een stralende lamp, fonkelend met het licht van Uw wijsheid te midden van Uw volk.

Waarlijk, Gij zijt de Dierbare, de Edelmoedige, de Vrijgevige.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03455

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij vriendelijk Heer!

Geef dat deze bomen het sieraad mogen worden van het Abhá-paradijs. Laat hen groeien door Uw goddelijke genade. Maak hen fris en groen en besprenkel hen met hemelse dauwdruppels. Kleed hen met het gewaad van stralende schoonheid en bekroon hun hoofd met prachtige bloesem. Tooi hen met prachtige vruchten en laat Uw zoete geuren over hen uitgaan.

Gij zijt de Schenker, de Liefderijke, de Stralendste, de Luisterrijkste.


    
  

  
  
    AB03461MAR

    *”Het bahá’í-huwelijk is de verbintenis en hartelijke genegenheid tussen twee partijen. Zij moeten echter uiterst zorgvuldig zijn en elkanders karakter leren kennen. Deze eeuwige verbintenis moet geborgd worden door een hecht verbond en moet erop gericht zijn harmonie, kameraadschap en eenheid aan te kweken en eeuwig leven te bereiken.” – Abdu’l-Baha







De huwelijksgelofte, het vers dat zowel door de bruid als de bruidegom gezegd moet worden in aanwezigheid van ten minste twee getuigen die voor de Geestelijke Raad aanvaardbaar zijn, luidt, zoals in De Kitáb-i-Aqdas (Het Heiligste Boek) bepaald is:



*”Wij zullen waarlijk allen verblijven bij de wil van God.”



Hij is de Schenker, de Almilddadige!

Ere zij God, de Aloude, de Eeuwigdurende, de Onveranderlijke, de Eeuwige! Hij die in Zijn eigen wezen betuigt dat Hij waarlijk de Ene, de Enige, de Onbelemmerde, de Verhevene is. Wij getuigen dat er waarlijk geen God is dan Hij, erkennen Zijn één-zijn en belijden Zijn enig-zijn. Immer verblijft Hij op onbereikbare hoogten, op de hoogste toppen van Zijn verhevenheid, geheiligd van het noemen van alles buiten Hemzelf, onafhankelijk van de beschrijving van alles buiten Hem.

Toen Hij de mensen genade en milddadigheid wenste te betonen en de wereld wenste te ordenen, openbaarde Hij verordeningen en schiep Hij wetten, waaronder de huwelijkswet, tot vesting voor welzijn en heil, en legde ons deze op in Zijn Heiligste Boek dat werd neergezonden uit de hemel van heiligheid. Hij, groot is Zijn heerlijkheid, zegt: “Treed in het huwelijk, o mensen, opdat gij iemand moogt voortbrengen die melding van Mij zal maken onder Mijn dienaren. Dit is Mijn gebod aan u; houdt u er stevig aan vast tot steun voor uzelf.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, no, pl, ru, tl

  

  
  
    AB03524

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij vriendelijk Heer! Deze zielen zijn Uw vrienden die zijn samengekomen en worden weggevoerd door Uw liefde. Zij zijn in vervoering door de stralen van Uw schoonheid en bekoord door Uw met muskus beladen lokken. Zij hebben hun hart aan U overgeleverd en zwerven nederig en hulpeloos op Uw pad. Zij hebben vriend en vreemdeling verzaakt en zich aan Uw eenheid vastgeklampt, en buigen zich in aanbidding voor U.

Zij behoorden tot dit ondermaanse; Gij hebt hen in Uw Koninkrijk verwelkomd. Zij waren als verdorde planten in de wildernis van ontbering en verlies; Gij hebt hen gemaakt tot jonge boompjes in de tuin van kennis en inzicht. Hun stem was verstomd; Gij deed hen spreken. Zij waren ontmoedigd; Gij hebt luister over hen uitgestort Zij waren als dorre en onvruchtbare aarde; Gij veranderde hen in een rozentuin van innerlijke betekenissen. Zij waren als kinderen in de wereld der mensheid; Gij hebt hen hemelse volwassenheid laten bereiken.

O Gij de Vriendelijke! Schenk hun een toevluchtsoord en een schuilplaats binnen de beschutting van Uw bescherming, en behoed hen voor beproevingen en moeilijkheden. Verleen hun Uw onzichtbare bijstand en schenk hun Uw onfeilbare genade.

O Gij vriendelijke en geliefde Heer! Zij zijn als het lichaam, en Gij zijt de Geest des levens. Het lichaam is voor zijn gezondheid en schoonheid afhankelijk van de gratie van de geest. Daarom hebben zij Uw bevestigingen nodig en verlangen zij naar de ondersteunende kracht van de Heilige Geest in deze nieuwe Openbaring. Gij zijt de Machtige. Gij zijt de Gever, de Verzorger, de Schenker en de Vergevende. Gij zijt Degeen die helder schijnt vanuit het onzichtbare Rijk.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, ny, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03774

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid! Wek mij en geef mij bewustzijn. Maak mij onthecht van alles buiten U, en bekoor mij door liefde voor Uw schoonheid. Laat de adem van de Heilige Geest over mij zweven, en laat mij luisteren naar de roep van het Abhá-koninkrijk. Schenk mij hemelse kracht, en ontsteek de lamp van de geest in de binnenste kamer van mijn hart. Bevrijd mij van elke band en verlos mij van iedere gehechtheid, opdat ik geen ander verlangen koester dan Uw welbehagen, niets anders zoek dan Uw Gelaat en geen ander pad bewandel dan Uw pad. Geef dat ik de achtelozen tot bezinning mag brengen en de slapenden mag wekken, dat ik het water des levens mag schenken aan hen die hevig dorsten en goddelijke genezing mag brengen aan hen die lijden aan kwalen en ziekten.

Al ben ik beklagenswaardig, vernederd en arm, Gij zijt echter mijn toevluchtsoord en mijn schuilplaats, mijn steun en mijn helper. Zend Uw hulp op zulk een wijze neer dat allen versteld zullen staan. O God! Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste, de Gever, de Schenkende en de Alziende.


    
  

  
  
    AB03896MAJ

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, Uw dienaar, deemoedig voor de majesteit van Uw goddelijke oppermacht, nederig aan de deur van Uw één-zijn, heeft in U en in Uw verzen geloofd, heeft getuigd van Uw woord, is aangestoken met het vuur van Uw liefde, is gedompeld in de diepten van de oceaan van Uw kennis, is aangetrokken door Uw bries, vertrouwt op U, heeft zijn gelaat naar U gewend, heeft zijn smeekbeden aan U opgedragen, en is overtuigd van Uw gratie en vergeving. Hij heeft dit sterfelijk leven achter zich gelaten en heeft zich naar het koninkrijk van onsterfelijkheid gespoed, verlangend naar het voorrecht U te ontmoeten.

O Heer, verheerlijk zijn staat, beschut hem in het paviljoen van Uw opperste genade, laat hem Uw allerheerlijkste paradijs betreden, en bestendig zijn bestaan in Uw verheven rozengaard, opdat hij zich in de zee van licht in de wereld van mysteriën mag dompelen.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige, de Krachtige, de Vergevende, de Schenker.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O God! Breng dit kindje groot aan de boezem van Uw liefde en laaf het aan de borst van Uw voorzienigheid. Verzorg dit jonge plantje in de rozengaard van Uw liefde en help het te groeien door de regen van Uw milddadigheid. Maak het een kind van het Koninkrijk en leid het tot Uw goddelijke wereld. Gij zijt machtig en vriendelijk, en Gij zijt de Schenker, de Vrijgevige, de Heer van allesovertreffende gaven.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    O God, leid mij, bescherm mij, maak mij een stralende lamp en een schitterende ster.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Gebed om bij de sluiting van de vergadering van de Geestelijke Raad te zeggen.





O God! O God! Zie vanuit Uw onzichtbare koninkrijk van één-zijn hoe wij in deze geestelijke vergadering bijeen zijn, in U gelovend, vol vertrouwen in Uw tekenen, standvastig in Uw Verbond en Testament, tot U aangetrokken, aangestoken met het vuur van Uw liefde en oprecht in Uw Zaak. Wij zijn dienaren in Uw wijngaard, verspreiders van Uw religie, toegewijde aanbidders van Uw aangezicht, nederig jegens Uw geliefden, ootmoedig aan Uw deur, en wij smeken U ons te bekrachtigen in het dienen van Uw uitverkorenen, ons bij te staan met Uw onzichtbare scharen, onze lendenen te sterken in dienstbaarheid aan U en ons tot onderdanige en U vererende dienaren te maken die zich met U onderhouden.

O onze Heer! Wij zijn zwak, en Gij zijt de Krachtige, de Machtige. Wij zijn levenloos en Gij zijt de grote levenschenkende Geest. Wij zijn behoeftig en Gij zijt de Schragende, de Krachtige.

O onze Heer! Keer ons gelaat naar Uw barmhartig aangezicht, voed ons met Uw overvloedige genade van Uw hemelse dis, sta ons bij met Uw verheven engelenscharen en bekrachtig ons door de heiligen van het Koninkrijk van Abhá.

Waarlijk, Gij zijt de Grootmoedige, de Barmhartige. Gij zijt de Bezitter van grote milddadigheid en waarlijk, Gij zijt de Goedertierene en de Genadige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04634

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Heer! Wat een overvloed van Milddadigheid hebt Gij verleend, en wat een golf van overvloedige genade hebt Gij geschonken! Gij hebt alle harten tot één enkel hart gesmeed, en alle zielen tot één ziel verbonden. Gij hebt futloze lichamen met leven en gevoel bezield, en levenloze gestalten het bewustzijn van de geest geschonken. Door de schitterende stralen van de Dagster van de Albarmhartige hebt Gij deze atomen van stof bekleed met een zichtbaar bestaan, en door de golven van de oceaan van eenheid hebt Gij deze nietige druppels doen aanzwellen en razen.

O Gij Almachtige, die een strohalm de kracht van een berg schenkt en die een stofdeeltje de glorie van de schitterende zon laat weerspiegelen! Schenk ons Uw tedere genade en gunst, zodat wij kunnen opstaan om Uw Zaak te dienen en niet beschaamd hoeven zijn voor de volkeren der aarde.


    
  

  
  
    AB04708

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O God van Barmhartigheid! O Gij Almachtige! Ik ben slechts een zwakke dienaar, teer en hulpeloos, maar ik ben verzorgd in de beschutting van Uw genade en gunst, gevoed uit de borst van Uw barmhartigheid, en grootgebracht in de schoot van Uw goedertierenheid. O Heer! Hoe arm en behoeftig ik ook ben, gedijt iedere behoeftige echter door Uw milddadigheid, terwijl iedere rijke voorwaar arm en ongelukkig is als Uw gunsten hem onthouden worden.

O Goddelijke Voorzienigheid! Geef mij de kracht om deze zware last te dragen en stel mij in staat dit opperste geschenk veilig te stellen, want de kracht van beproevingen is zo sterk en de aanval van moeilijkheden zo zwaar dat elke berg in stof uiteenvalt en de hoogste piek tot niets wordt gereduceerd. Gij weet heel goed dat ik in mijn hart niets anders wens dan Uw gedachtenis, en dat ik in mijn ziel niets anders verlang dan Uw liefde. Doe mij opstaan om Uw geliefden te dienen, en laat mij voor altijd in dienstbaarheid aan Uw drempel verblijven. Gij zijt de Liefhebbende. Gij zijt de Heer van menigvuldige genadegaven.


    
  

  
  
    AB04900

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij, ongeziene Vriend! O Verlangen van allen op deze wereld en in de wereld die komen zal! O Gij meedogende Geliefde! Deze hulpeloze zielen zijn bekoord door Uw liefde, en deze zwakken zoeken beschutting aan Uw Drempel. Elke nacht zuchten en kreunen zij in hun veraf-zijn van U, en elke morgen jammeren en wenen zij vanwege de hevige aanval van de kwaadwilligen. Elk ogenblik worden zij getroffen door nieuwe smarten, en bij elke ademhaling worden zij zwaar beproefd door de tirannie van alle goddeloze onderdrukkers. Ere zij U dat zij desondanks als een tempel van vuur branden en als zon en maan schitterend schijnen. Zij staan recht overeind als opgeheven banieren voor de zaak Gods en spoeden zich als heldhaftige ruiters de arena in. Zij bloeien als zoete bloesems en zijn vervuld van vreugde zoals de lachende roos. Sta deze heilige zielen daarom genadiglijk bij, o Gij liefderijke Verzorger, met de hemelse genade die Uw Koninkrijk verleent, en geef dat deze geheiligde wezens blijk mogen geven van de tekenen van de Allerhoogste. Gij zijt de Almilddadige, de Medelijdende, de Albarmhartige, de Meedogende.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  
  
    AB04980

    O God, mijn God! Gij zijt mijn hoop en mijn geliefde, mijn hoogste doel en verlangen! Met grote nederigheid en algehele toewijding smeek ik U mij tot een minaret van Uw liefde in Uw gebied te maken, een lamp van Uw kennis onder Uw schepselen en een vaandel van goddelijke milddadigheid in Uw koninkrijk.

Reken mij tot diegenen onder Uw dienaren die zich hebben onthecht van alles buiten U, zich hebben gelouterd van de vergankelijkheden van deze wereld en zich hebben verlost van de influisteringen van hen die waanideeën verkondigen.

Laat mijn hart overvloeien van vreugde door de geest van bekrachtiging uit Uw koninkrijk en verlicht mijn ogen met het aanschouwen van de legers van goddelijke bijstand die achtereenvolgens op mij neerdalen uit het koninkrijk van Uw alvermogende glorie.

Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Alglorierijke, de Almogende.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    Zeg: O God, mijn God! Gij ziet mij rond Uw Wil cirkelen met mijn ogen gericht op de horizon van Uw genade, vurig verlangend naar de openbaring van de schitterende pracht van de zon Uwer gunsten.

Ik smeek U, o Gij Geliefde van ieder begrijpend hart en het verlangen van hen die U nabij zijn, te geven dat Uw geliefden geheel onthecht raken van hun eigen neigingen en vasthouden aan wat U behaagt. Tooi hen, o Heer, met de mantel van rechtschapenheid en verlicht hen met de pracht van het licht van onthechting. Sta hen bij met de legers van wijsheid en welsprekendheid, dat zij Uw Woord onder Uw schepselen mogen verheerlijken en Uw Zaak onder Uw dienaren zullen verkondigen.

Waarlijk, machtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt, en de teugels van alle aangelegenheden rusten in Uw hand. Er is geen God dan Gij, de Machtige, de Immervergevende.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Gij weet, o God, en zijt mij tot getuige dat ik geen ander verlangen in mijn hart heb dan Uw welbehagen te verwerven, bevestigd te worden in dienstbaarheid aan U, mij te wijden aan het U dienen, te werken in Uw grote wijngaard en alles te offeren op Uw pad. Gij zijt de Alwetende en de Alziende. Ik heb geen andere wens in mijn liefde voor U dan mijn schreden naar de bergen en de woestijnen te richten om de komst van Uw Koninkrijk luide te verkondigen en Uw roep onder alle mensen aan te heffen. O God! Maakt Gij de weg vrij voor deze hulpeloze, geeft Gij deze zieke Uw remedie en schenk deze getroffene Uw genezing. Ik smeek U met brandend hart en tranen in de ogen aan Uw Drempel.

O God! Ik ben bereid iedere bezoeking op Uw pad te doorstaan en verlang er met heel mijn hart en ziel naar iedere ontbering tegemoet te treden.

O God! Behoed mij voor beproevingen. Gij ziet en weet dat ik mij van alle dingen heb afgewend en mij van alle gedachten heb bevrijd. Ik heb geen andere bezigheden dan het U noemen en geen ander streven dan U dienen.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, pl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05364

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij onvergelijkelijk God! Wij zijn Uw nederige dienaren, en Gij zijt de Alglorierijke. Wij zijn zondaren; Gij zijt de Immervergevende. Wij zijn gevangenen, arm en nederig, en Gij zijt onze schuilplaats en onze steun. Wij zijn als kleine mieren, en Gij zijt de Heer van majesteit, gekroond in de hoogste hemel. Bescherm ons dan, ten teken van Uw genade, en onthoud ons Uw zorg en bijstand niet. O Heer! Uw beproevingen zijn inderdaad zwaar, en Uw bezoekingen kunnen stalen fundamenten ruïneren. Behoed en versterk ons; vertroost en verblijd ons hart. Sta ons genadiglijk bij om gelijk 'Abdu'l-Bahá Uw heilige Drempel te dienen.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, pl, sm, tk

  

  
  
    AB05367

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O God! Geef Uw gunst, en verleen Uw zegen. Schenk Uw genade en ken een deel van Uw overvloed toe. Laat deze mannen nog dit jaar hun hoop in vervulling zien gaan.

Zend Uw hemelse regen neer, en voorzie in Uw rijkdom en overvloed.

Gij zijt de Krachtige, de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, sne, tet, tpi

  

  
  
    AB05652WIS

    Hij is God!

O weergaloos Heer! In Uw almachtige wijsheid hebt Gij de volkeren het huwelijk opgelegd, opdat de generaties elkaar zullen opvolgen in deze vergankelijke wereld en de mensen zich zolang de wereld voortduurt zullen beijveren aan de drempel van Uw één-zijn met dienstbaarheid en aanbidding, met begroeting, verering en lof. “Ik heb geesten en mensen slechts geschapen opdat zij Mij zullen aanbidden.”  Huwt Gij daarom deze twee vogelen uit het nest Uwer liefde in de hemel van Uw erbarmen, en laat hen het middel worden om eeuwigdurende genade aan te trekken, opdat uit de verbintenis van deze twee zeeën van liefde een golf van tederheid aanrolle die de parelen van zuiver en edel nakomelingschap op de kust des levens werpt. “Hij heeft de twee zeeën vrijgelaten, opdat zij elkaar ontmoeten. Tussen hen is een grens welke zij niet overschrijden. Welke weldaad van Uw Heer wilt gij dan loochenen? Uit elk brengt Hij grote en kleine parelen naar boven.”

O Gij, liefderijk Heer! Maakt Gij dat dit huwelijk koraal en parelen voortbrengt. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Grootste, de Immervergevende.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05733

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Zuiver en geheiligd zijt Gij, o mijn God! Hoe kan de pen bewegen en de inkt vloeien nu de bries van tedere zorg niet meer waait en de tekenen van genade zijn verdwenen, als de zon van vernedering is gerezen en de zwaarden van rampspoed zijn getrokken, als de hemel van verdriet is opgestoken en de pijlen van ellende en de lansen van wraak zijn neergeregend uit de wolken van macht - op zodanige wijze dat de tekenen van vreugde uit alle harten zijn verdwenen, en de tekenen van blijdschap van elke horizon zijn uitgewist, de poorten van hoop zijn gesloten, de barmhartigheid van de hemelse bries is opgehouden te waaien over de rozentuin van trouw en de wervelwind van uitroeiing de boom van bestaan heeft getroffen. De pen kreunt, en de inkt beweent zijn benarde toestand, en de tafel is ontzet over dit geschrei. De geest is in verwarring door het ervaren van deze pijn en droefenis, en de goddelijke Nachtegaal roept: “Helaas! Helaas, voor al wat er tevoorschijn is gebracht.” En dit, o mijn God, is uit niets dan Uw verborgen genade voortgekomen.


    
  

  
  
    AB05805SER

    O mijn God, helpt Gij Uw dienaar het Woord te verheffen, wat nutteloos en onwaar is te weerleggen, de waarheid vast te stellen, de heilige verzen wijd en zijd bekend te maken, de pracht ervan te onthullen en het morgenlicht in het hart van de rechtvaardigen te doen opkomen.

Gij zijt waarlijk de Edelmoedige, de Vergevende.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05996

    O Heer, o Gij Wiens barmhartigheid allen omvat, Wiens vergeving alles overtreft, Wiens milddadigheid onovertroffen is, Wiens vergiffenis en edelmoedigheid alomvattend zijn en het licht van Wiens vergeving over de gehele wereld wordt verspreid! O, Heer van glorie! Ik smeek U vurig en met tranen in de ogen om Uw dienares die tot U is opgestegen te bezien met het oog van Uw barmhartigheid. Kleed haar met de mantel van Uw genade die schittert met de sierselen van het hemelse Paradijs, en verlicht haar gelaat met het licht van Uw barmhartigheid en mededogen terwijl Gij haar beschutting biedt onder de boom van Uw één-zijn.

Schenk Uw hemelse dienares, o God, de heilige geuren die voortkomen uit de geest van Uw vergeving. Laat haar in een heerlijk verblijf vertoeven, verdrijf haar smart met de balsem van hereniging met U, en verleen haar, in overeenstemming met Uw wil, toegang tot Uw heilig paradijs. Laat de engelen van Uw tedere zorg achtereenvolgend op haar neerdalen en beschut haar onder Uw gezegende boom. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Edelmoedigste, de Almilddadige.


    Also in: az, ca, el, en, pl, pt, uk

  

  
  
    AB06012

    Hij is de Meedogende, de Almilddadige! O God, mijn God! Gij ziet mij, Gij kent mij; Gij zijt mijn schuilplaats en mijn toevlucht. Niemand heb ik gezocht noch zal ik zoeken buiten U; geen pad heb ik begaan noch zal ik begaan dan het pad van Uw liefde. In de duistere nacht van wanhoop richt ik mijn blik vol verwachting en hoop op de morgen van Uw grenzeloze gunst, en bij het aanbreken van de dag wordt mijn kwijnende ziel verkwikt en gesterkt door het gedenken van Uw schoonheid en volmaaktheid. Hij die met de gunst van Uw genade wordt geholpen zal, al ware hij slechts een druppel, tot een grenzeloze oceaan worden, en het kleinste atoom dat door de uitstorting van Uw goedertierenheid wordt bijgestaan, zal schijnen als een stralende ster.

Beschut deze geboeide, in vuur geraakte dienaar onder Uw bescherming, o Gij Geest van zuiverheid, Gij die de almilddadige Verzorger zijt. Help hem in deze bestaanswereld standvastig en trouw te blijven in Uw liefde en laat deze vleugellamme vogel een schuilplaats en toevlucht vinden in Uw goddelijk nest dat in de hemelse boom rust.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Maak onze schreden op Uw weg krachtig, o Heer, en sterk ons hart in gehoorzaamheid aan U. Keer ons gelaat naar de schoonheid van Uw één-zijn en verblijd ons gemoed met de tekenen van Uw goddelijke eenheid. Tooi ons lichaam met de mantel van Uw milddadigheid, neem de sluier van zonde weg van onze ogen en geef ons de kelk van Uw genade, opdat alle schepselen bij het aanschouwen van Uw grootheid uit het diepst van hun wezen Uw lof zingen. Openbaar dan Uzelf, o Heer, door Uw barmhartig woord en door het mysterie van Uw goddelijk wezen, zodat de heilige bezieling van gebed onze ziel vervult –een gebed dat boven woorden en letters zal uitstijgen en het geprevel van lettergrepen en klanken te boven zal gaan– en alle dingen in het niet verzinken voor de openbaring van Uw pracht.

Heer! Dit zijn dienaren die krachtig en sterk in Uw Verbond en Uw Testament staan, die vasthouden aan het koord van trouw in Uw Zaak en zich aan de zoom van de mantel van Uw grootheid klemmen. Help hen, o Heer, met Uw genade, bekrachtig hen met Uw macht en sterk hun lendenen in gehoorzaamheid aan U.

Gij zijt de Verontschuldiger, de Genadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    O zoeker naar Waarheid! Indien gij wenst dat God uw ogen opent, moet gij Hem aanroepen en u om middernacht in gebed tot Hem keren met de woorden:





O Heer, ik heb mijn gelaat naar Uw koninkrijk van één-zijn gekeerd en ik ben gedompeld in de zee van Uw barmhartigheid. O Heer, verlicht mijn blik door het aanschouwen van Uw licht in deze duistere nacht en maak mij in dit wondere tijdperk gelukkig door de wijn van Uw liefde. O Heer, laat mij luisteren naar Uw stem en open voor mijn ogen de poorten van Uw hemel, opdat ik het licht van Uw heerlijkheid mag aanschouwen en door Uw schoonheid moge worden bekoord.

Waarlijk, Gij zijt de Schenker, de Edelmoedige, de Genadige, de Vergevende.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, pl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB06676

    O Gij, Almachtige! Ik ben een zondaar, doch Gij zijt de Vergevende! Ik ben vol tekortkomingen, doch Gij zijt de Meedogende! Ik wandel in het duister van dwaling, doch Gij zijt het Licht van vergiffenis!

O Gij, grootmoedig God, vergeef mij daarom mijn zonden, schenk mij Uw gaven, zie niet naar mijn fouten, bescherm mij, dompel mij in de bron van Uw geduld en genees mij van alle ziekten en kwalen.

Zuiver en heilig mij. Geef mij een deel van de uitstorting van heiligheid, dat kommer en kwel zullen verdwijnen, vreugde en geluk neerdalen, moedeloosheid en hopeloosheid in opgewektheid en vertrouwen veranderen, en moed in de plaats trede van vrees.

Waarlijk, Gij zijt de Vergevende, de Meedogende. Gij zijt de Edelmoedige, de Geliefde.


    Also in: de, fr, lt, mg, tk, ur

  

  
  
    AB06891

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij vergevende God! Vergeef de zonden van mijn liefhebbende moeder, vergeef haar tekortkomingen, zie naar haar met Uw genadevolle blik van voorzienigheid en laat haar toegang verkrijgen tot Uw Koninkrijk.

O God! Vanaf de allereerste dagen van mijn leven heeft zij mij opgevoed en verzorgd, maar ik heb haar niet vergoed voor haar zwoegen en werken. Beloont Gij haar toch door haar het eeuwige leven te schenken en haar te verheffen in Uw Koninkrijk.

Waarlijk, Gij zijt de Vergevende, de Schenker en de Vriendelijke.


    Also in: de, eo, es

  

  
  
    AB07155LOR

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer, mijn Heer! Ik prijs U en dank U voor de gunst die Gij deze zwakke dienstmaagd van U hebt verleend, Uw dienares die vurig tot U smeekt en bidt, aangezien Gij haar tot Uw rechte pad hebt geleid, haar naar Uw lichtend Koninkrijk hebt geleid, haar hebt doen luisteren naar Uw verhevenste Roep diep in het hart van de wereld en voor haar Uw tekenen hebt onthuld die getuigen van de openbaring van Uw allerhoogste heerschappij over alle dingen.

O mijn Heer! Ik wijd hetgeen zich in mijn schoot bevindt aan U. Geef dat dit kind geprezen moge worden in Uw Koninkrijk, gezegend moge worden met Uw genade en overvloed en moge groeien en zich ontwikkelen binnen de vesting van Uw opvoeding. Voorwaar, Gij zijt de Grootmoedigste, de Heer van overvloedige genade.


    Also in: lb, ta

  

  
  
    AB07155WOM

    Mijn Heer! Mijn Heer! Ik loof U en ik dank U voor datgene waarmee Gij Uw nederige dienares, Uw slavin die tot U bidt en smeekt, hebt begunstigd, daar Gij haar waarlijk naar Uw duidelijke Koninkrijk hebt geleid en haar Uw verheven Roep in deze vergankelijke wereld hebt laten horen en Uw tekenen die bewijzen dat Uw zegevierende bewind over alle dingen is verschenen hebt laten waarnemen.

O mijn Heer, ik draag hetgeen zich in mijn schoot bevindt aan U op. Geef dan dat het door Uw gunst en edelmoedigheid een lovenswaardig en gelukkig kind wordt in Uw Koninkrijk, dat het opgroeit en zich ontwikkelt onder de hoede van Uw opvoeding. Waarlijk, Gij zijt de Genadige! Waarlijk, Gij zijt de Heer van grote gaven!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Glorie zij U, o mijn God! Waarlijk, deze dienaar en dienares van U zijn onder de schaduw van Uw barmhartigheid samengekomen en zijn door Uw gunst en edelmoedigheid met elkaar verbonden. O Heer! Sta hen bij in Uw wereld en in Uw koninkrijk en bestem voor hen al het goede door Uw milddadigheid en genade. O Heer! Versterk hen in hun dienstbaarheid en help hen U te dienen. Laat hen de tekenen worden van Uw Naam in Uw wereld en bescherm hen door Uw weldaden, die onuitputtelijk zijn in deze wereld en in de wereld die komen gaat. O Heer! Zij roepen het koninkrijk van Uw barmhartigheid aan en smeken tot het rijk van Uw enig-zijn. Waarlijk, zij zijn in de echt verbonden in gehoorzaamheid aan Uw gebod. Laat hen tot het einde der tijden de tekenen van harmonie en eenheid worden. Waarlijk, Gij zijt de Almogende, de Alomtegenwoordige en de Almachtige!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O mijn vriendelijk Heer, o Gij het verlangen van mijn hart en ziel. Verleen Uw vrienden Uw goedertierenheid en schenk hun Uw niet-aflatende barmhartigheid. Weest Gij een troost voor Uw vurige minnaars, en een vriend, een trooster en een liefdevolle metgezel voor hen die naar U verlangen. Hun hart staat in vuur en vlam met het vuur van Uw liefde, en hun ziel wordt verteerd door de vlam van toewijding aan U. Ieder van hen verlangt ernaar zich te haasten naar het altaar van liefde, om gewillig zijn leven te kunnen geven.

O Goddelijke Voorzienigheid! Verleen hun Uw gunst, leid hen naar het rechte pad, help hen genadiglijk om de geestelijke overwinning te behalen en verleen hun hemelse gunsten. O Heer, sta hen bij met Uw vrijgevigheid en genade en maak hun stralend gelaat tot lampen van leiding in bijeenkomsten gewijd aan de kennis van U, en tot tekenen van hemelse genade in samenkomsten waar Uw verzen uiteengezet worden. Gij zijt waarlijk de Barmhartige, de Almilddadige, Degeen wiens hulp door alle mensen wordt afgesmeekt.


    Also in: de, en, eo, es, ja, lb, pl, te

  

  
  
    AB07304

    O Gij vergevingsgezinde Heer!

Hoewel sommige zielen de dagen van hun leven in onwetendheid hebben doorgebracht en vervreemd en opstandig werden, kunnen allen die in zonde gevangen zijn toch bevrijd worden met één golf van de oceaan Uwer vergeving. Al wie Gij wilt maakt Gij tot vertrouweling en al wie niet door U is uitverkoren wordt als overtreder gezien. Indien Gij ons naar Uw gerechtigheid zou behandelen, waren wij allen slechts zondaars en verdienden wij het van U uitgesloten te worden, doch indien Gij erbarmen zou betonen dan zou elke zondaar zuiver worden en elke vreemdeling een vriend. Schenk dan Uw vergeving en gratie, en verleen allen Uw barmhartigheid.

Gij zijt de Vergevende, de Schenker van licht en de Almachtige.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, pl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709CON

    O mijn God! O mijn God! Glorie zij U daar Gij mij hebt bevestigd in het belijden van Uw één-zijn, mij hebt aangetrokken tot het woord van Uw enig-zijn, in vlam hebt gezet met het vuur van Uw liefde en mij vervuld hebt van het U noemen en het dienen van Uw vrienden en dienaressen.

O Heer, help mij deemoedig en nederig te zijn en sterk mij om mijzelf los te maken van alle dingen en mij vast te houden aan de zoom van de mantel van Uw glorie, zodat mijn hart vervuld mag worden van Uw liefde en er geen ruimte meer is voor liefde voor de wereld en gehechtheid aan haar eigenschappen.

O God! Heilig mij van alles buiten U, zuiver mij van het droesem van zonden en overtredingen en laat mij een geestelijk hart en geweten krijgen.

Gij zijt waarlijk barmhartig, en Gij zijt waarlijk de Edelmoedigste, Wiens hulp door allen wordt ingeroepen.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, pl, tl

  

  
  
    AB07737

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O Gij vergevend Heer! Deze dienaren waren edele zielen, en deze stralende harten werden verlicht en luisterrijk door het licht van Uw leiding. Zij hebben een overvolle beker van de wijn van Uw liefde gedronken, en de melodieën van de eeuwige mysteriën van Uw kennis beluisterd. Zij hebben hun hart aan U verbonden, zijn losgebroken uit de valstrik van vervreemding en houden zich vast aan Uw eenheid. Maak deze dierbare zielen tot metgezel van de bewoners van de Hemel, en neem hen op in de kring van Uw uitverkorenen. Maak hen deelgenoot van Uw mysteriën in de verblijven van het rijk in den hoge en dompel hen in de zee van licht. Gij zijt de Schenker, de Stralende en de Vriendelijke.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, pl, th

  

  
  
    AB07759

    O mijn Heer! Gij weet dat de mensen omringd worden door pijn en rampen en omgeven worden door tegenspoed en moeilijkheden. Allerlei beproevingen vallen de mens ten deel en iedere verpletterende tegenslag komt als de aanval van een slang. Er is geen schuilplaats of toevluchtsoord voor hem dan onder de vleugels van Uw bescherming, behoud, hoede en zorg.

O Gij de Barmhartige! O mijn Heer! Maak Uw bescherming tot mijn pantser, Uw hoede mijn schild, nederigheid aan de deur van Uw één-zijn mijn behoud en Uw zorg en beschutting mijn verblijfplaats en veste. Behoed mij voor de inblazingen van zelfzucht en begeerte, en bescherm mij tegen alle ziekten, beproevingen, moeilijkheden en bezoekingen.

Waarlijk, Gij zijt de Beschermer, de Behoeder, de Bewaarder, de Toereikende, en waarlijk, Gij zijt de Barmhartigste der barmhartigen.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07826

    Ik smeek U, o mijn God, bij Uw kracht en Uw macht en Uw soevereiniteit, die allen die in Uw hemel en op Uw aarde zijn omvatten, Uw dienaren deze stralende Weg en dit rechte Pad bekend te maken, dat zij Uw eenheid en Uw één-zijn mogen erkennen met een zekerheid die niet door de nutteloze verbeelding der twijfelaars zal worden verzwakt noch door de ijdele hersenschimmen der eigenzinnigen zal worden verduisterd. Verlicht, o mijn Heer, de ogen van Uw dienaren en verblijd hun hart met de luister van het licht van Uw kennis, dat zij de grootheid van deze verhevenste rang mogen begrijpen en deze stralendste Horizon erkennen, opdat het getier der mensen hen niet weerhoude hun blik te wenden naar het schitterende licht van Uw eenheid en hen niet verhindere hun gelaat te heffen naar de horizon van onthechting.


    Also in: et, fr, hi, tk, uk

  

  
  
    AB07850

    Voor overleden vrouwen





O mijn God, o Gij die de zonden vergeeft en kwellingen verdrijft! O Gij die de Verontschuldiger zijt, de Barmhartige! Ik hef mijn smekende handen naar U, en smeek het hof van Uw Goddelijke Essentie in tranen om Uw dienares die naar de zetel van waarheid is opgestegen te vergeven door Uw genade en goedertierenheid. O Heer, laat de wolken van Uw gunst en genadegaven haar beschutten, dompel haar in de oceaan van Uw vergeving en gratie, en laat haar die geheiligde verblijfplaats, Uw hemelse Paradijs, betreden.

Gij zijt waarlijk de Machtige, de Meedogende, de Grootmoedige, de Genadige.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, pl, pt, sv

  

  
  
    AB07942

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Goddelijke Voorzienigheid! Dompel de vader en moeder van deze dienaar van Uw Drempel in de oceaan van Uw vergeving, en zuiver en heilig hen van iedere zonde en overtreding. Schenk hun Uw vergeving en barmhartigheid, en verleen hun genadige gratie. Gij zij, waarlijk, de Verontschuldiger, de Immervergevende, de Schenker van overvloedige genade. O Gij, vergevend Heer! Al zijn wij zondaren, toch is onze hoop gevestigd op Uw belofte en bevestiging. Al zijn wij omgeven door het duister van dwaling, toch hebben wij te allen tijde ons gezicht gericht op de morgen van Uw milddadige gunsten. Handel met ons naar het Uw Drempel past, en ken ons toe wat Uw Hof waardig is. Gij zijt de Immervergevende, de Verontschuldiger, Hij die geen enkele tekortkoming telt.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fr, pl

  

  
  
    AB08053

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij Heer van wonderbare genade!

Schenk ons nieuwe zegeningen. Geef ons de frisheid van de lente. Wij zijn jonge boompjes die geplant zijn door de vingers van Uw genade en gevormd zijn uit het water en de klei van Uw tedere genegenheid. Wij dorsten naar het levende water van Uw gunsten en zijn afhankelijk van de uitstortingen van de wolken van Uw vrijgevigheid. Laat deze boomgaard waarop wij onze hoop hebben gevestigd niet aan zichzelf over, en onthoudt hem de stortregens van Uw goedertierenheid niet. Geef dat er overvloedige regen mag vallen uit de wolken van Uw barmhartigheid, zodat de boom van ons leven vrucht mag dragen en wij ons dierbaarste hartsverlangen mogen bereiken.


    Also in: es, ja, mi, mn, ms

  

  
  
    AB08693

    O Weergaloos Heer! Weest Gij een schuilplaats voor dit arme kind en een vriendelijke en vergevingsgezinde Meester voor deze dwalende en ongelukkige ziel. O Heer! Hoewel wij slechts nietswaardige planten zijn, behoren wij toch tot Uw rozengaard. Hoewel wij jonge boompjes zonder blad of bloesem zijn, maken wij toch deel uit van Uw boomgaard. Voed deze plant dan met de uitstortingen uit de wolken van Uw tedere genade en verfris en sterk deze jonge boom door de levengevende adem van Uw geestelijke lente. Laat hem oplettend, scherpzinnig en edel te worden, en geef dat hij het eeuwige leven mag verkrijgen en voor immer in Uw Koninkrijk mag verblijven.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O mijn Heer! O mijn Heer!

Ik ben een jong kind. Voed mij aan de borst van Uw genade, breng mij groot aan de boezem van Uw liefde, onderwijs mij in de school van Uw leiding en ontwikkel mij onder de beschutting van Uw milddadigheid. Verlos mij van het donker, maak mij een schitterend licht; bevrijd mij van verdriet, maak mij een bloem in de rozengaard; laat mij een dienaar worden aan Uw drempel en verleen mij het karakter en de aard van de rechtschapenen; maak mij een bron van goedheid voor de mensen en kroon mijn hoofd met het diadeem van eeuwig leven.

Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Ziende, de Horende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is God!

O God, mijn God! Wij zijn kinderen die de melk van goddelijke kennis hebben gedronken aan de borst van Uw liefde en die zijn toegelaten tot Uw Koninkrijk toen wij nog jong waren. Wij smeken U bij dag en bij nacht, zeggend: O Heer! Maak onze schreden standvastig in Uw geloof, beschut ons in de vesting van Uw bescherming, voed ons van Uw hemelse tafel, laat ons tekenen van goddelijke leiding worden en lampen die stralen van rechtschapen gedrag en help ons met de kracht van de engelen van Uw koninkrijk, Gij die de Heer van heerlijkheid en majesteit zijt!

Waarlijk, Gij zijt de Schenker, de Genadige, de Meedogende.


    Also in: ar, de, en, es, pt, sm

  

  
  
    AB09479

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij geliefde van mijn hart en ziel! Ik heb geen schuilplaats buiten U. Ik verhef mijn stem niet bij dageraad behalve te uwer gedachtenis en lofprijzing. Uw liefde omgeeft mij en Uw genade is volmaakt.

Bij U ligt mijn hoop.

O God, geef mij op elk ogenblik nieuw leven en schenk mij op elk moment de ademtochten van de Heilige Geest, opdat ik standvastig mag blijven in Uw liefde, grote gelukzaligheid mag bereiken, het duidelijke licht mag waarnemen en in een staat van uiterste rust en onderdanigheid mag verkeren.

Waarlijk, Gij zijt de Gever, de Vergevende, de Meedogende.


    
  

  
  
    AB09611

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O mijn God, o mijn God! Waarlijk, deze plant heeft zijn vruchten voortgebracht en staat rechtop op zijn stam. Waarlijk, hij heeft de boeren versteld doen staan en de afgunstigen verontrust. O God, bewater hem met de stortregens uit de wolk van Uw gunsten en laat hem grootse oogsten voortbrengen die als machtige heuvels opgehoopt op Uw land liggen. Verblijd de harten met een lichtstraal die voortkomt uit Uw Rijk van Eén-zijn, verlicht de ogen door het aanschouwen van de tekenen van Uw genade, en streel de oren met het horen van de melodieën van de vogels van Uw bevestigingen die in Uw hemelse tuinen zingen, opdat deze zielen als dorstige vissen mogen worden die zwemmen in de poelen van Uw leiding en als tanige leeuwen die rondwaren in de wouden van Uw genade. Waarlijk, Gij zijt de Vrijgevige, de Barmhartige, de Glorierijke en de Schenker.


    Also in: es

  

  
  
    AB09794CHI

    O Heer! Ik ben een kind, laat mij groeien in de schaduw van Uw goedertierenheid. Ik ben een teer plantje, voed mij met de regen uit de wolken van Uw milddadigheid. Ik ben een jong boompje in de tuin van liefde, laat mij een vruchtdragende boom worden.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige, en Gij zijt de Liefderijke, de Alwetende, de Alziende.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10053

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Gij zuivere God! Ik ben een klein kind; geef dat de borst van Uw goedertierenheid de borst mag zijn die ik koester; laat mij gevoed worden met de melk en honing van Uw liefde; breng mij groot in de schoot van Uw kennis en verleen mij edelmoedigheid en wijsheid nu ik nog een kind ben. O Gij Zelftoereikende God! Maak mij een vertrouweling van het Koninkrijk van de Ongeziene.

Waarlijk, Gij zijt de Machtige, de Krachtige.


    Also in: eo, es, lb, ro, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10076

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Hij is de Alglorierijke!

Lof zij U, o mijn God! Gij hebt mij geroepen en ik heb U geantwoord. Gij hebt mij ontboden en ik heb mij tot U gehaast, betrad de schaduw van Uw barmhartigheid en zocht beschutting aan de drempel van de deur van Uw genade. Gij hebt mij verzorgd, o Heer, door Uw voorzienigheid, mij uitverkoren voor U alleen, mij geschapen voor dienstbaarheid aan U, en mij bestemd om voor U te staan. Ik smeek U, bij Uw alglorierijke Naam en bij Uw schoonheid die boven de horizon van Uw verhevenste Essentie heeft gegloord, mij met U verwant te laten zijn zoals Gij dat voorheen hebt gedaan, en mij niet van Uzelf te scheiden. Laat dan datgene uit mij voortkomen, o mijn God, wat U waardig is. Gij zijt waarlijk machtig over alle dingen.


    Also in: de, eo, es

  

  
  
    AB10231

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is de Alglorierijke.

O mijn Heer, mijn Koning, mijn Heerser en mijn Soeverein! Ik roep U aan met mijn tong, mijn hart en mijn ziel, en zeg: Kleed deze dienaar van U met het gewaad van Uw zorg, het kleed van Uw niet-aflatende hulp en het harnas van Uw bescherming. Sta hem bij om U te noemen en Uw deugden te roemen onder Uw volk en maak zijn tong los om U te verheerlijken en te prijzen in elke bijeenkomst die gehouden wordt om Uw eenheid en heiligheid te loven. Gij zijt waarlijk de Machtige, de Krachtige, de Alglorierijke, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: eo, es, fi, lb, ms, pl, sm

  

  
  
    AB10251

    Leid Uw dienaren, o mijn Heer, naar het hof van Uw gunst en milddadigheid en laat hen niet verstoken zijn van de wonderen van Uw genade en van Uw menigvuldige zegeningen. Want zij weten niet wat Gij voor hen hebt beschikt krachtens Uw barmhartigheid die de gehele schepping omvat. O Heer, uiterlijk zijn zij zwak en hulpeloos, en innerlijk zijn zij slechts wezen. Gij zijt de Almilddadige, de Weldadige, de Verhevenste, de Grootste. O mijn God, laat Uw felle toorn niet op hen neerkomen en zorg dat zij wachten tot de tijd dat de wonderen van Uw barmhartigheid zullen zijn geopenbaard, opdat zij tot U mogen terugkeren en U om vergiffenis vragen voor alles wat zij U hebben aangedaan. Waarlijk, Gij zijt de Vergevende, de Albarmhartige.


    Also in: ms

  

  
  
    AB10275

    Neem, o Heer, de feestdis niet weg die in Uw Naam is gespreid en doof niet de brandende vlam die door Uw onblusbaar vuur is ontstoken. Stuit niet het stromen van Uw levend water dat voortkabbelt met de melodie van Uw heerlijkheid en Uw gedachtenis, en onthoud Uw dienaren niet de welriekendheid van Uw zoete geuren die het parfum van Uw liefde verspreiden.

Heer! Verander de kwellende zorgen van Uw heiligen in rust, hun tegenspoed in voorspoed, hun vernedering in heerlijkheid, hun verdriet in zalige vreugde, o Gij die de teugels van de gehele mensheid in Uw greep houdt!

Gij zijt waarlijk de Ene, de Enige, de Machtige, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    O mijn God! O mijn God! Gij ziet deze kinderen die de twijgen van de boom des levens zijn, de vogels van de weiden van verlossing, de parelen in de oceaan van Uw genade, de rozen in de tuin van Uw leiding.

O God, onze Heer! Wij zingen Uw lof, getuigen van Uw heiligheid en smeken de hemel van Uw genade vurig om ons tot lichten van leiding te maken, sterren die te midden van de mensheid boven de horizon van eeuwige glorie schijnen, en ons de kennis die uit U voortkomt te onderwijzen.

Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10342

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O meedogende God! O Heer der Heerscharen! Lof zij U dat Gij deze kleine kinderen verkiest boven de volgroeiden en volwassenen en hen Uw bijzondere gunsten hebt geschonken. Gij leidt hen. Gij zijt vriendelijk voor hen. Gij hebt hun verlichting en vergeestelijking gebracht. Verleen ons Uw bevestiging, opdat wij ons, wanneer wij volwassen zijn, mogen inzetten in dienstbaarheid aan Uw Koninkrijk, de oorzaak mogen worden van de opvoeding van anderen, mogen branden als heldere kaarsen en mogen stralen als schitterende sterren. Gij zijt de Gever, de Schenker, de Meedogende.


    Also in: eo, es

  

  
  
    AB10492

    O Gij vriendelijk Heer! Schenk deze dochter van het koninkrijk hemelse gaven en help haar genadiglijk standvastig en sterk te blijven in Uw Zaak, opdat zij, gelijk een nachtegaal in de rozentuin van mysteriën, wonderschone melodieën mag zingen in het Abhá-koninkrijk en zo iedereen vreugde mag brengen. Verhef haar onder de dochters van het koninkrijk en laat haar eeuwig leven verwerven.

Gij zijt de Schenker, de Liefderijke.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    O Gij glorierijkste Heer! Maak deze kleine dienares van U gezegend en gelukkig. Koester haar aan de drempel van Uw één-zijn en laat haar met volle teugen drinken uit de beker van Uw liefde, opdat zij vervuld mag worden van verrukking en vervoering, en zoete geuren mag verspreiden. Gij zijt de Machtige en de Krachtige, en Gij zijt de Alwetende, de Alziende.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Heer! Maak deze kinderen tot voortreffelijke planten. Laat hen groeien en zich ontwikkelen in de Tuin van Uw Verbond en maak hen fris en mooi door de uitstortingen vanuit de wolken van het Alglorierijke Koninkrijk.

O Gij vriendelijk Heer! Ik ben een klein kind, verhef mij door mij tot het koninkrijk toe te laten. Ik ben aards, maak mij hemels; ik ben van de wereld hier beneden, laat mij tot het hemelse rijk behoren; somber, laat mij stralen; stoffelijk, maak mij geestelijk, en geef dat ik Uw oneindige gaven ten toon mag spreiden.

Gij zijt de Krachtige, de Liefderijke.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Heer! Laat deze jongere stralen en verleen dit arme schepsel Uw milddadigheid. Schenk hem kennis, doe zijn krachten toenemen bij het aanbreken van iedere nieuwe dag en neem hem in bescherming en waak over hem, dat hij verlost moge worden van dwaling, zich moge wijden aan het dienen van Uw Zaak, de eigenzinnigen tot gids moge zijn, de ongelukkigen leiden, de gevangenen bevrijden en de achtelozen wekken, opdat allen gezegend mogen worden met het U loven en gedenken. Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    O Gij vriendelijk Heer! Deze liefelijke kinderen zijn het werk van de vingers van Uw macht en de wondere tekenen van Uw grootheid. O God! Bescherm deze kinderen, help hen door Uw genade om opgeleid te worden en stel hen in staat dienstbaar te zijn aan de mensheid. O God! Deze kinderen zijn parelen, laat hen gekoesterd worden in de schelp van Uw goedertierenheid.

Gij zijt de Genadige, de Liefderijke.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O mijn God! O Gij die zonden vergeeft, gaven schenkt en kwellingen verdrijft!

Waarlijk, ik smeek U de zonden te vergeven van hen die het stoffelijk gewaad hebben afgelegd en naar de geestelijke wereld zijn opgestegen.

O mijn Heer! Zuiver hen van overtredingen, verdrijf hun droefheid en verander hun duisternis in licht. Doe hen de tuin van geluk betreden, reinig hen met het zuiverste water en laat hen Uw luister op de verhevenste berg aanschouwen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O Heer!

Help deze dochter van het Koninkrijk om in beide werelden verheven te worden; zorg dat zij zich afkeert van deze vergankelijke wereld van stof en van hen die hun hart erop hebben gericht en stel haar in staat om omgang en nauwe verbintenis te hebben met de wereld van onsterfelijkheid. Geef haar hemelse kracht en versterk haar met de adem van de Heilige Geest, opdat zij kan opstaan om U te dienen.

Gij zijt de Machtige.


    Also in: de, en, es, gil, pt

  

  
  
    AB11281

    O mijn Heer! O mijn Heer! Dit is een lamp die is aangestoken met het vuur van Uw liefde en brandt met de vlam die in de boom van Uw barmhartigheid is ontstoken. O mijn Heer! Vergroot zijn ontvlambaarheid, hitte en vuur met de vlam die in de Sinaï van Uw Manifestatie is ontstoken. Waarlijk, Gij zijt de Bekrachtiger, de Helper, de Krachtige, de Edelmoedige, de Liefderijke.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Gij weergaloos Heer! Laat deze zuigeling drinken aan de borst van Uw goedertierenheid, bescherm hem in de wieg van Uw geborgenheid en bescherming, en geef dat hij wordt grootgebracht in de armen van Uw tedere genegenheid.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Hij is God! O God, mijn God! Schenk mij een zuiver hart, net als een parel.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    O Gij vriendelijk Heer! O Gij die edelmoedig en barmhartig zijt! Wij zijn dienaren van Uw drempel, bijeengebracht onder de beschuttende schaduw van Uw goddelijke eenheid. De zon van Uw barmhartigheid beschijnt allen en de wolken van Uw genade storten hun regen over allen uit. Uw gaven omvatten allen, Uw liefdevolle voorzienigheid schraagt allen, Uw bescherming beschut allen en de blik van Uw genegenheid rust op allen. O Heer! Verleen ons Uw oneindige gaven en laat het licht van Uw leiding schijnen. Verlicht de ogen en verblijd de harten met blijvende vreugde. Begiftig alle mensen met een nieuwe geest en schenk hun eeuwig leven. Open de poorten van waar begrip en laat het licht van geloof helder schijnen. Breng alle mensen bijeen onder de schaduw van Uw genade en laat hen zich in harmonie verenigen, zodat zij als de stralen van één zon mogen worden, als de golven van één zee en de vruchten van één boom. Mogen zij drinken uit dezelfde bron. Moge zij verfrist worden door dezelfde bries. Mogen zij verlicht worden door dezelfde lichtbron. Gij zijt de Gever, de Genadige, de Alvermogende.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11974

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O mijn eeuwige Geliefde en mijn aanbeden Vriend! Hoelang zal ik verstoken blijven van Uw tegenwoordigheid en smartelijk getroffen door het veraf-zijn van U? Leid mij tot het toevluchtsoord van Uw hemels Koninkrijk, en werp mij Uw blik van goedertierenheid toe bij het verschijnen van Uw verheven Rijk.

O Gij, almogende Heer! Reken mij tot de bewoners van het Koninkrijk. Deze sterfelijke wereld is mijn verblijfplaats; schenk mij een woonplaats in de rijken van de Plaatsloze. Ik maak deel uit van dit aardse vlak; beschijn mij met de stralen van Uw glorieuze licht. Ik verblijf op deze wereld van stof; maak mij een bewoner van Uw hemelse rijk, zodat ik mijn leven op Uw pad kan geven en mijn hartenwens kan bereiken, mijn hoofd kan tooien met het diadeem van goddelijke gunst en de triomfkreet “O Heerlijkheid van God, de Allerheerlijkste!” kan slaken.


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn, pl

  

  
  
    AB12851

    Vergun, o mijn Heer, dat zij die naar U zijn opgestegen zich naar Hem die de verhevenste Metgezel is mogen begeven, en onder de schaduw van de tabernakel van Uw majesteit en het heiligdom van Uw heerlijkheid mogen verblijven.

Besprenkel hen, o mijn Heer, uit de oceaan van Uw vergeving met hetgeen hen waardig zal maken om zolang Uw oppermacht voortduurt in Uw verhevenste Koninkrijk en Uw allerhoogste gebied te verblijven. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen.


    Also in: de, en, lb

  

  
  
    ABU0003DIS

    O God! Verdrijf al hetgeen de oorzaak van onenigheid is, en bereid voor ons al wat eenheid en overeenstemming brengt! O God! Laat hemelse geuren op ons neerdalen en maak van deze bijeenkomst een hemelse bijeenkomst! Geef ons alle voedsel en al het goede. Bereid ons het voedsel der liefde! Geef ons het voedsel der kennis! Schenk ons het voedsel van hemelse verlichting!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, no, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    O Gij meedogend Heer, Gij die vrijgevig en bekwaam zijt! Wij zijn Uw dienaren die door Uw voorzienigheid worden beschut. Laat Uw blik van genegenheid op ons rusten. Schenk onze ogen licht, onze oren gehoor, en ons hart begrip en liefde. Breng onze ziel vreugde en geluk met Uw blijde tijdingen. O Heer! Wijs ons het pad naar Uw koninkrijk en doe ons allen herleven met de adem van de Heilige Geest. Verleen ons eeuwig leven en bekleed ons met oneindige eer. Verenig het mensdom en verlicht de wereld der mensheid. Mogen wij allen Uw pad volgen, naar Uw goedertierenheid verlangen en naar de mysteriën van Uw koninkrijk zoeken. O God! Verenig ons en verbind onze harten met Uw onverbrekelijke band. Waarlijk, Gij zijt de Gever, Gij zijt de Vriendelijke en Gij zijt de Almachtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, ik roep U aan en smeek aan Uw drempel, en vraag U om al Uw barmhartigheid tot deze zielen te laten neerdalen. Maak hen geschikt voor Uw gunst en Uw waarheid.

O Heer! Verenig en verbind de harten, breng alle zielen in harmonie, en verblijd aller geest door de tekenen van Uw heiligheid en één-zijn. O Heer! Laat deze gezichten stralen met het licht van Uw één-zijn. Sterk de lendenen van Uw dienaren in dienstbaarheid aan Uw koninkrijk.

O Heer, Gij bezitter van oneindige barmhartigheid! O Heer van vergeving en gratie! Vergeef onze zonden, verontschuldig onze tekortkomingen en maak dat wij ons tot het koninkrijk van Uw genade wenden, en nederig voor Uw heiligdom en ootmoedig voor de glorie van Uw bewijzen het koninkrijk van kracht en macht aanroepen.

O Here God! Maak ons als golven van de zee, als bloemen in de tuin, verenigd, eensgezind door de weldaad van Uw liefde. O Heer! Laat de tekenen van Uw één-zijn onze borst doen zwellen en maak de gehele mensheid tot sterren die stralen vanaf dezelfde glorieuze hoogten, tot volmaakte vruchten die aan Uw levensboom groeien.

Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Bij-zich-bestaande, de Gever, de Vergevende, de Verontschuldiger, de Alwetende, de enige Schepper.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, pt, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Gij vergevingsgezinde Heer! Gij zijt een schuilplaats voor al deze dienaren van U. Gij kent de geheimen en zijt op de hoogte van alle dingen. Wij zijn allen hulpeloos, en Gij zijt de Machtige, de Almogende. Wij zijn allen zondaars, en Gij zijt Degeen die zonden vergeeft, de Barmhartige, de Meedogende. O Heer! Zie niet naar onze tekortkomingen. Handel met ons naar Uw genade en milddadigheid. Onze tekortkomingen zijn menigvuldig, doch de oceaan van Uw vergeving is grenzeloos. Onze zwakte is smartelijk, doch de tekenen van Uw hulp en bijstand zijn duidelijk. Bevestig en sterk ons daarom. Stel ons in staat om datgene te doen wat Uw heilige drempel waardig is. Verlicht ons hart, geef ons een onderscheidend oog en een aandachtig oor. Wek de doden op en genees de zieken. Schenk de armen rijkdom en hen die bevreesd zijn rust en veiligheid. Ontvang ons in Uw koninkrijk en verlicht ons met het licht van leiding. Gij zijt de Krachtige en de Almogende. Gij zijt de Edelmoedige. Gij zijt de Milde. Gij zijt de Vriendelijke.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Gij vriendelijk Heer! Dit zijn Uw dienaren die in deze samenkomst bijeen zijn, zich naar Uw koninkrijk wenden en Uw gaven en zegen behoeven. O Gij God! Maak de tekenen van Uw één-zijn die in alle werkelijkheden des levens gelegd zijn duidelijk zichtbaar. Openbaar en onthul de latente deugden die Gij in deze menselijke werkelijkheden hebt verborgen.

O God! Wij zijn als planten en Uw milddadigheid is als de regen; verfris deze planten en laat ze groeien door Uw gaven. Wij zijn Uw dienaren, bevrijd ons van de ketenen van het stoffelijk bestaan. Wij zijn onwetend, maak ons wijs. Wij zijn dood, maak ons levend. Wij zijn stoffelijk, beziel ons. Wij zijn misdeeld, maak ons Uw mysteriën deelachtig. Wij zijn behoeftig, maak ons rijk en zegen ons vanuit Uw grenzeloze rijkdommen. O God! Doe ons herleven, geef ons zicht, geef ons gehoor, wijd ons in in de mysteriën van het leven, zodat de geheimen van Uw koninkrijk ons in dit bestaan onthuld mogen worden en wij Uw één-zijn mogen belijden. Alle gaven komen van U, elke zegening is door U geschonken.

Gij zijt machtig. Gij zijt krachtig. Gij zijt de Gever, en Gij zijt de Immermilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Gij vergevingsgezinde God! Deze dienaren richten zich tot Uw koninkrijk en verlangen naar Uw genade en milddadigheid. O God! Maak hun hart zuiver en goed opdat zij Uw liefde waardig mogen worden. Zuiver en heilig hun geest opdat het licht van de Zon van Werkelijkheid op hen mag schijnen. Zuiver en heilig hun ogen opdat zij Uw licht mogen waarnemen. Zuiver en heilig hun oren opdat zij de roep van Uw koninkrijk mogen horen.

O Heer! Wij zijn waarlijk zwak, doch Gij zijt machtig. Wij zijn waarlijk arm, doch Gij zijt rijk. Wij zijn zoekende, en Gij zijt de Gezochte. O Heer! Heb mededogen met ons en vergeef ons; verleen ons dat vermogen en die ontvankelijkheid waardoor wij Uw gaven waardig zullen zijn en tot Uw koninkrijk worden aangetrokken, opdat wij met diepe teugen van het water des levens zullen drinken, in vlam gezet mogen worden door het vuur van Uw liefde en weer tot leven gewekt door de adem van de Heilige Geest in deze stralende eeuw.

O God, mijn God! Laat de blik van Uw goedertierenheid op deze bijeenkomst rusten. Neem eenieder veilig onder Uw hoede en bescherming. Zend Uw hemelse zegeningen neer op deze zielen. Dompel hen in de oceaan van Uw barmhartigheid, en doe hen herleven door de ademtochten van de Heilige Geest.

O Heer! Verleen deze rechtvaardige regering Uw genadige hulp en bevestiging. Dit land staat onder de beschuttende schaduw van Uw bescherming, en dit volk is U dienstbaar. O Heer! Schenk het Uw hemelse gaven en laat de uitstorting van Uw genade en gaven ruim en overvloedig zijn. Vergun dat deze geachte natie aanzien geniet, en stel haar in staat Uw koninkrijk binnen te gaan.

Gij zijt de Krachtige, de Almogende, de Barmhartige, en Gij zijt de Edelmoedige, de Weldadige, de Heer van overvloedige genade.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O God! Voed deze kinderen op. Deze kinderen zijn de planten van Uw boomgaard, de bloemen van Uw weide, de rozen van Uw tuin. Laat Uw regen op hen vallen en laat de Zon van Werkelijkheid op hen schijnen met Uw liefde. Laat Uw bries hen verfrissen, opdat zij worden opgeleid, groeien, tot ontwikkeling komen en zich in volkomen schoonheid ontplooien. Gij zijt de Schenker. Gij zijt de Meedogende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Gij liefderijk Heer! Gij hebt de gehele mensheid geschapen uit dezelfde ouders. Gij hebt beschikt dat allen tot dezelfde familie behoren. In Uw heilige tegenwoordigheid zijn allen Uw dienaren, en de gehele mensheid wordt door Uw tabernakel beschut; allen zijn verzameld rond Uw Tafel van overvloed; allen worden verlicht met het licht van Uw voorzienigheid.

O God! Gij zijt vriendelijk voor allen, Gij zorgt voor allen, beschut allen en verleent leven aan allen. Gij hebt eenieder met talenten en mogelijkheden begiftigd, en allen zijn gedompeld in de oceaan van Uw genade.

O Gij, liefderijk Heer! Verenig allen. Laat de godsdiensten eensgezind zijn; maak de volkeren één, zodat zij elkaar als één familie zullen beschouwen en de gehele aarde als één thuis. Mogen zij allen in volmaakte harmonie samenleven.

O God! Hef hoog het vaandel van het één-zijn der mensheid.

O God! Sticht de Allergrootste Vrede.

Smeed de harten aaneen, o God!

O Gij, liefderijk Vader, God! Verblijd ons hart met de geur van Uw liefde. Verhelder onze ogen met het licht van Uw leiding. Streel onze oren met de melodie van Uw Woord, en beschut ons allen in de vesting van Uw voorzienigheid.

Gij zijt de Machtige en de Krachtige, Gij zijt de Vergevende en Gij zijt Degeen die de tekortkomingen van de gehele mensheid niet telt.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    O mijn God! O mijn God! Waarlijk, deze dienaren keren zich tot U en roepen Uw koninkrijk van barmhartigheid aan. Waarlijk, zij zijn aangetrokken door Uw heiligheid en in gloed gezet door het vuur van Uw liefde; zij zoeken bekrachtiging uit Uw wonderbare koninkrijk en hopen Uw hemels rijk te bereiken. Waarlijk, zij hunkeren naar de uitstorting van Uw gaven en verlangen ernaar verlicht te worden door de Zon van Werkelijkheid. O Heer! Maak hen tot helder schijnende lampen, tekenen van barmhartigheid, vruchtdragende bomen en stralende sterren. Mogen zij voorwaarts treden in Uw dienst en met U verbonden worden door de sterke banden van Uw liefde, vol verlangen naar het licht van Uw gunst. O Heer! Maak hen tekenen van leiding, vaandels van Uw onvergankelijk koninkrijk, golven in de zee van Uw genade, spiegels voor het licht van Uw majesteit.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedige. Waarlijk, Gij zijt de Barmhartige. Waarlijk, Gij zijt de Dierbare, de Geliefde.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    BB00001KNO

    Gij weet zeer wel, o mijn God, dat ik vanuit alle richtingen word overstelpt door rampspoed en dat niemand dan Gij deze kan verdrijven of omvormen. Vanuit mijn liefde voor U ben ik er vast van overtuigd dat Gij geen ziel ooit rampspoed zal doen overkomen tenzij Gij zijn rang in Uw hemels Paradijs wenst te verhogen en zijn hart in dit aardse leven wenst te schragen met de schans van Uw algebiedende kracht, opdat het niet zal neigen naar de ijdelheden van deze wereld. Gij zijt zekerlijk gewaar dat Uw gedachtenis mij onder alle omstandigheden veel dierbaarder is dan het bezit van al wat in de hemelen en op aarde is.

Sterk mijn hart, o mijn God, in gehoorzaamheid aan U en in liefde tot U, en sta toe dat ik bij de gehele schare van Uw tegenstanders vandaan mag blijven. Waarlijk, ik zweer bij Uw glorie dat ik naar niets dan U smacht, niets verlang buiten Uw erbarmen, en uitsluitend beducht ben voor Uw gerechtigheid. Ik smeek U mij en ook hen die Gij liefhebt te vergeven hoe het U dan ook behaagt. Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Milddadige.

Onmetelijk verheven zijt Gij, o Heer van hemel en aarde, boven de lof van alle mensen, en vrede zij met Uw getrouwe dienaren en glorie zij God, de Heer aller werelden.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, pl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Heer! Geef dat alle volkeren der aarde toegang tot het paradijs van Uw Geloof verkrijgen, opdat geen enkel schepsel buiten de grenzen van Uw welbehagen blijve.

Sinds onheuglijke tijden waart Gij machtig te doen naar Uw behagen en verheven boven al wat Gij wenst.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Glorie zij U, o God. Hoe kan ik U noemen terwijl Gij toch geheiligd zijt van de lof der gehele mensheid. Verheerlijkt zij Uw Naam, o God, Gij zijt de Koning, de Eeuwige Waarheid; Gij kent de hemelen en de aarde, en tot U moeten allen wederkeren. Gij hebt Uw goddelijk beschikte Openbaring neergezonden naar een duidelijke maat. Geprezen zijt Gij, o Heer! Naar Uw bevel doet Gij wie Gij wilt zegevieren door de scharen van hemel en aarde en al wat daartussen is. Gij zijt de Soeverein, de Eeuwige Waarheid, de Heer van onoverwinnelijke macht.

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer! Immer vergeeft Gij de zonden van diegenen Uwer dienaren die Uw vergiffenis afsmeken. Neem mijn zonden weg, en de zonden van hen die bij het krieken van de dag Uw vergeving zoeken, die bij dag en bij nacht tot U bidden, die naar niets anders dan God verlangen, die al wat God hen genadiglijk heeft geschonken aan Hem opofferen, die Uw lof bezingen in de ochtend en in de avondstond, en die niet tekortschieten in hun plichten.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, pl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Glorie zij U, o Heer, Gij die al het geschapene tot leven hebt gewekt door de kracht van Uw bevel.

O Heer! Sta diegenen bij die van alles buiten U afstand hebben genomen, en schenk hun een klinkende overwinning. Zend de scharen der engelen van hemel en aarde en al wat daartussen is op hen neer, o Heer, om Uw dienaren te helpen, om hen bij te staan en te sterken, om hen succesvol te laten zijn, om hen te schragen, om hen met glorie te bekleden, om hen te verheffen en eer te verlenen, om hen te verrijken en te laten zegevieren met een wondere zege.

Gij zijt hun Heer, de Heer van hemelen en aarde, de Heer aller werelden. Sterk dit Geloof, o Heer, door de kracht van deze dienaren, en laat hen zegevieren over alle volkeren der wereld; daar zij in waarheid Uw dienaren zijn die zich hebben losgemaakt van alles buiten U, en Gij waarlijk de beschermer van ware gelovigen zijt.

Vergun, o Heer, dat hun hart door hun trouw aan dit onschendbare Geloof van U sterker mag worden dan alles in de hemelen en op aarde en in al wat daartussen is; en sterk hun handen, o Heer, met de tekenen van Uw wonderbare kracht, zodat zij Uw kracht mogen aantonen voor het oog van de gehele mensheid.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Zeg: God voldoet alle dingen boven alle dingen en niets in de hemelen of op aarde behalve God is genoeg. Waarlijk, Hij is in Zichzelf de Wetende, de Schragende, de Alvermogende.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Ik smeek U bij Uw macht, o mijn God! Laat mij geen kwaad overkomen in tijden van beproevingen, en houd mij in ogenblikken van achteloosheid op het rechte pad door Uw bezieling. Gij zijt God, machtig zijt Gij te doen wat Gij wenst. Niemand kan Uw wil weerstaan of Uw plan verhinderen.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O mijn God, mijn Heer en mijn Meester! Ik heb mij losgemaakt van mijn verwanten en heb getracht door U onafhankelijk te worden van allen die op aarde verblijven en altijd bereid te zijn datgene te ontvangen wat prijzenswaardig is in Uw ogen. Schenk mij hetgeen mij onafhankelijk zal maken van alles buiten U en verleen mij een groter deel van Uw grenzeloze gunsten. Waarlijk, Gij zijt de God van overvloedige genade.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Ik smeek om Uw vergeving, o mijn God, en bid om vergiffenis zoals Gij wenst dat Uw dienaren zich tot U wenden. Ik smeek U onze zonden weg te nemen zoals het U, Heer, past en vergeving te schenken aan mij, mijn ouders, en degenen die naar Uw oordeel de verblijfplaats van Uw liefde hebben betreden op een wijze die Uw alles te boven gaande soevereiniteit waardig is en de heerlijkheid van Uw hemelse macht betaamt.

O mijn God! Gij hebt mijn ziel geïnspireerd om haar smeekbede tot U te richten, en ware het niet vanwege U dan zou ik U niet aanroepen. Geloofd en verheerlijkt zijt Gij; ik betuig U lof daar Gij Uzelf aan mij hebt geopenbaard, en ik smeek U mij te vergeven, omdat ik tekort ben geschoten in mijn plicht U te kennen en niet het pad van Uw liefde heb bewandeld.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    Alle majesteit en heerlijkheid, o mijn God, en alle heerschappij en licht en grootsheid en pracht zij U. Gij verleent soevereiniteit aan wie Gij wilt en onthoudt haar aan wie Gij wenst. Geen God is er dan Gij, de Albezitter, de Verhevenste. Gij zijt Degeen die uit het niets het universum en allen die er in verkeren hebt geschapen. Niets buiten Uzelf is U waardig en allen buiten U zijn als verworpenen in Uw heilige tegenwoordigheid en als niets naast de heerlijkheid van Uw eigen Wezen.

Verre zij het van mij Uw deugden te prijzen met iets anders dan dat waarmee Gij Uzelf hebt geprezen in Uw gezaghebbend Boek, waarin Gij zegt: “Ogen kunnen Hem niet bereiken, doch Hij bereikt alle ogen. Want Hij is de Scherpzinnige, de Alziende.”  Ere zij U, o mijn God, want geen enkel verstand of inzicht, hoe scherp of oordeelkundig ook, kan ooit de aard van het onbeduidendste Uwer tekenen bevatten. Waarlijk, Gij zijt God, geen God is er buiten U. Ik getuig dat alleen Gijzelf de enige uitdrukking zijt van Uw eigenschappen, dat de lof van niemand buiten U ooit Uw heilige hof kan bereiken noch Uw eigenschappen ooit door iemand buiten Uzelf kunnen worden doorgrond.

Ere zij U, Gij zijt verheven boven de beschrijving van eenieder buiten Uzelf, daar het buiten het menselijk bevattingsvermogen ligt Uw eigenschappen passend te verheerlijken of de innerlijke werkelijkheid van Uw Essentie te begrijpen. Verre zij het van Uw heerlijkheid dat Uw schepselen U zouden beschrijven of dat iemand buiten Uzelf U ooit zou kennen. Ik ken U, o mijn God, omdat Gij Uzelf aan mij kenbaar hebt gemaakt, want als Gij U niet aan mij had geopenbaard dan zou ik U niet gekend hebben. Ik aanbid U, omdat Gij mij tot U geroepen hebt, want ware het niet vanwege Uw oproep dan zou ik U niet aanbeden hebben.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, no, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00018PLE

    O mijn God, o mijn Heer, o mijn Meester! Ik smeek U mij te vergeven voor het zoeken naar enig genoegen buiten Uw liefde, enige troost buiten het U nabij zijn, enige vreugde buiten Uw welbehagen of enig ander bestaan dan omgang met U.


    Also in: cy, en, et, hu, ja, ms, pt

  

  
  
    BB00100EXI

    Glorie zij U, o God! Gij zijt de God die vóór alle dingen bestond, die na alle dingen zal bestaan en die voorbij alle dingen voortduurt. Gij zijt de God die alle dingen kent en over alle dingen heerst. Gij zijt de God die alle dingen barmhartig behandelt, die over alle dingen recht spreekt en Wiens blik alle dingen omvat. Gij zijt God mijn Heer, Gij weet waar ik sta, Gij ziet en kent mijn innerlijk en mijn uiterlijk.

Schenk mij en de gelovigen die gehoor hebben gegeven aan Uw roep Uw vergeving. Weest Gij mijn toereikende helper tegen het onheil van degenen die mij verdriet willen berokkenen of kwaad toewensen. Waarlijk, Gij zijt de Heer van al het geschapene. Gij zijt eenieder toereikend, terwijl niemand zonder U kan bestaan.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147GRO

    O Heer! Maak de snelle groei van de boom van Uw goddelijke Eenheid mogelijk; begiet hem daartoe, o Heer, met het stromend water van Uw welbehagen, en laat hem, ten overstaan van de openbaringen van Uw goddelijke bevestiging, de vruchten voortbrengen die Gij wenst voor Uw glorie en verheffing, voor Uw lof en dankzegging, en om Uw Naam te verheerlijken, om het één-zijn van Uw Essentie te vereren en om U te aanbidden, aangezien dit alles in Uw macht ligt en niet in die van iemand anders.

Groot is de gelukzaligheid van hen wier bloed Gij hebt uitverkoren voor het begieten van de boom van Uw bekrachtiging en het aldus verheffen van Uw heilig en onveranderlijk Woord.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Beschik voor mij en voor hen die in U geloven, o mijn Heer, hetgeen naar Uw oordeel het beste voor ons is, zoals beschreven in het Moederboek, want Gij houdt de vastgestelde maat van alle dingen in Uw greep.

Uw goede gaven worden onophoudelijk uitgestort over hen die Uw liefde koesteren, en de wondere tekenen van Uw hemelse genadegaven worden overvloedig geschonken aan hen die Uw goddelijke eenheid erkennen. Wat Gij ook maar voor ons bestemt vertrouwen wij toe aan Uw zorg, en wij smeken U ons al het goede dat Uw kennis behelst te schenken.

Bescherm mij, o mijn Heer, tegen ieder kwaad dat Gij in Uw alwetendheid kent, daar er kracht noch sterkte is dan in U, geen overwinning mogelijk is dan vanuit Uw tegenwoordigheid en het alleen aan U is om te bevelen. Wat God wil geschiedt, en wat Hij niet wil zal niet geschieden.

Er is kracht noch sterkte dan in God, de Verhevenste, de Machtigste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00271

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Hij is de Immerblijvende, de Almachtige, de Allerhoogste.

Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij deze Naam die van alle kanten door beproevingen wordt omringd en van alle kanten door kwellingen wordt bestookt, zodanig dat Hij niemand vindt om Hem op Uw aarde te helpen of in Uw rijk bij te staan, om de barensweeën voor deze dienstmaagd te verzachten en haar ervoor te behoeden, haar van deze pijn te verlossen en die in gemak en verlichting te veranderen. Gij zijt machtig te doen wat Gij wilt en in staat te verordenen wat U behaagt. Voorwaar, Gij zijt de Almachtige, de Onvergelijkelijke, de Immervergevende, de Meedogendste.


    
  

  
  
    BB00274

    *(Dit door Abdu’l-Baha geopenbaarde gebed wordt bij zijn graftombe gelezen. Het wordt ook voor persoonlijk gebed gebruikt.)

Al wie dit gebed met innige ootmoed reciteert, zal vreugde en blijdschap brengen in het hart van deze dienaar; het zal zijn als hem van aangezicht tot aangezicht ontmoeten.



Hij is de Alglorierijke!

O God, mijn God! Ootmoedig en met tranen in de ogen hef ik mijn smekende handen tot U en verberg ik mijn gelaat in het stof van Uw Drempel, verheven boven de kennis van de geleerden en de lof van allen die U verheerlijken. Zie genadiglijk met de blik van barmhartigheid naar Uw dienaar, nederig en ootmoedig aan Uw deur, en dompel hem in de Oceaan van Uw eeuwige genade.

Heer! Hij is één Uwer arme en nederige dienaren die geboeid tot U smeekt, die gevangen in Uw hand vurig tot U bidt, die op U vertrouwend, in tranen voor Uw aangezicht, U aanroept en smekend tot U zegt:

O Heer, mijn God! Schenk mij Uw genade om Uw geliefden te dienen, sterk mij in mijn dienstbaarheid aan U, verlicht mijn voorhoofd met het licht van aanbidding in Uw hof van heiligheid, en van gebed tot Uw koninkrijk van grootheid. Help mij onzelfzuchtig te zijn aan de hemelse ingang van Uw poort en sta mij bij om onthecht te zijn van alle dingen binnen Uw heilige gebieden. Heer! Geef mij te drinken uit de kelk van onzelfzuchtigheid, kleed mij met haar mantel en dompel mij in haar oceaan.

Maak mij als stof op het pad van Uw geliefden, en vergun dat ik mijn ziel offere voor de aarde, geadeld door de voetstappen van Uw uitverkorenen op Uw pad, o Heer van Glorie in den Hoge.

Met dit gebed roept Uw dienaar U aan bij het gloren van de dag en bij het vallen van de nacht. Vervul zijn hartsverlangen, o Heer! Verlicht zijn hart, verblijd zijn gemoed, ontsteek zijn licht, dat hij Uw Zaak en Uw dienaren mag dienen.

Gij zijt de Schenker, de Medelijdende, de Almilddadige, de Genadige, de Barmhartige, de Meedogende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, no, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Verleen mij, o mijn God, de volle maat van Uw liefde en Uw welbehagen, en breng ons hart in vervoering door de bekoring van Uw schitterend licht, o Gij die het Hoogste Bewijs en de Allerheerlijkste zijt. Zend mij, als teken van Uw genade, bij dag en bij nacht Uw levenschenkende bries, o Heer van milddadigheid.

Niets, o mijn God, heb ik gedaan waardoor ik het verdien Uw gelaat te aanschouwen, en ik weet zeker dat ik, ook al zou ik voortleven zolang de wereld bestaat, geen enkele daad zal kunnen volbrengen om deze gunst te verdienen, aangezien de rang van dienaar nimmer toereikend is om toegang tot Uw heilige voorhof te verkrijgen, tenzij Uw milddadigheid mij bereikt en Uw liefdevolle barmhartigheid mij doordringt en Uw liefderijkheid mij omgeeft.

Alle lof zij U, o Gij buiten wie er geen ander God is. Sta mij genadiglijk toe tot U te komen, de eer te genieten in Uw nabijheid te verblijven en alleen met U te verkeren. Geen God is er dan Gij.

Waarlijk, zoudt Gij een dienaar willen zegenen dan zoudt Gij ieder noemen van iets anders dan U, of de neiging daartoe, uit zijn hart wissen; en zoudt Gij voor een dienaar kwaad beschikken vanwege de onrechtvaardigheden die zijn handen voor Uw ogen hebben bedreven, dan zoudt Gij hem beproeven met de geneugten van deze wereld en van de volgende, dat hij daardoor in beslag genomen zou worden en vergeet U te gedenken.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, pl, pt, ro, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00485TRE

    Ik ben mij ervan bewust, o Heer, dat mijn overtredingen mijn gezicht met schaamte bedekken in Uw tegenwoordigheid en als een last op mijn schouders drukken in Uw bijzijn, dat zij tussen mij en Uw schone gelaat zijn gekomen, mij rondom insluiten en mij aan alle kanten beletten de openbaringen van Uw hemelse macht te bereiken.

O Heer! Als Gij mij niet vergeeft, wie is er dan om vergeving te schenken, en als Gij mij niet genadig zijt, wie kan er dan mededogen betonen? Glorie zij U, Gij hebt mij geschapen toen ik niet-bestaand was en Gij hebt mij gevoed toen ik verstoken was van alle begrip. Ere zij U, ieder bewijs van milddadigheid komt van U en ieder teken van genade komt voort uit de schatkamers van Uw bevel.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BB00490

    In Naam van God, de Heer van overweldigende majesteit, de Algebiedende.

Geheiligd zij de Heer in Wiens hand de bron van heerschappij ligt. Hij schept wat Hij ook maar wil door Zijn gebiedend Woord “Wees” en het is. Immer heeft de kracht van gezag aan Hem behoord en deze zal Hem blijven behoren. Hij schenkt de overwinning aan wie het Hem behaagt door de kracht van Zijn bevel. Hij is in waarheid de Krachtige, de Almachtige. Hem behoren alle glorie en majesteit van het koninkrijk van openbaring en schepping en al wat daartussen is toe. Waarlijk, hij is de Machtige, de Alglorierijke. Sedert het begin der tijden is Hij de bron van onbedwingbare kracht geweest en dat zal Hij voor eeuwig blijven. Hij is voorwaar de Heer van macht en kracht. Alle koninkrijken van hemel en aarde en al wat daartussen is zijn van God en Zijn kracht overtreft alle dingen. Alle schatten van hemel en aarde en alles daartussen behoren aan Hem, en Zijn bescherming omvat alle dingen. Hij is de Schepper van de hemelen en de aarde en al wat daartussen is, en Hij is waarlijk getuige van alle dingen. Hij is de Heer des oordeels voor allen die in de hemelen en op aarde en al wat daartussen is verblijven, en God oordeelt werkelijk snel. Hij bepaalt de maatstaf waarmee allen in de hemelen en op aarde en al wat daartussen is worden beoordeeld. Waarlijk, Hij is de Opperste Beschermer. Hij houdt de sleutels van hemel en aarde en van alles daartussen in Zijn greep. Naar Zijn goeddunken schenkt Hij gaven door de kracht van Zijn bevel. Voorwaar, Zijn genade omvat allen, en Hij is de Alwetende.

Zeg: God is mij toereikend; Hij is Degeen die het koninkrijk aller dingen in Zijn greep houdt. Door de kracht van Zijn legers van hemel en aarde en al wat zich daartussen bevindt beschermt Hij wie van Zijn dienaren Hij maar wil. God houdt waarlijk de wacht over alle dingen.

Onmetelijk verheven zijt Gij, o Heer! Bescherm ons tegen wat voor ons en achter ons is, boven ons hoofd, rechts van ons, links van ons, onder onze voeten en aan iedere andere zijde waar wij onbeschut zijn. Waarlijk, Uw bescherming van alle dingen is nimmer aflatend.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, pl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    O Heer! Bij U zoek ik mijn toevlucht en naar al Uw tekenen richt ik mijn hart.

O Heer! Op reis of thuis, tijdens mijn bezigheden of op mijn werk, vertrouw ik geheel op U.

Verleen mij dan Uw toereikende hulp zodat ik onafhankelijk van alle dingen word, o Gij die onovertroffen zijt in Uw barmhartigheid!

Schenk mij mijn deel naar Uw behagen, o Heer, en laat mij tevreden zijn met al hetgeen Gij voor mij hebt bestemd.

Aan U is het absolute gezag te bevelen.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Heer! Laat Uw verdraagzame dienaren overwinnen in Uw dagen door hun een passende zege te schenken, daar zij naar het martelaarschap op Uw pad verlangen. Zend tot hen neer hetgeen hun gemoed zal vertroosten, hun innerlijk zal verblijden, hun hart gerust zal stellen, hun lichaam tot kalmte zal brengen en hun ziel in staat zal stellen op te stijgen tot de tegenwoordigheid van God, de Verhevenste, en het allerhoogste paradijs en die glorieuze toevluchtsoorden te bereiken die Gij hebt bestemd voor de mensen met ware kennis en deugd. Waarlijk, Gij kent alle dingen, terwijl wij slechts Uw dienaren zijn, Uw slaven, Uw horigen en Uw armen. Geen ander Heer dan U roepen wij aan, o God onze Heer, noch smeken wij zegen of genade van iemand anders dan U, o Gij die de God van erbarmen met deze wereld en de volgende zijt. Wij zijn slechts de belichaming van armoede, van nietigheid, van hulpeloosheid en van ondergang, waar Uw gehele Wezen een teken is van rijkdom, onafhankelijkheid, glorie, majesteit en oneindige genade.

O Heer, verander hetgeen ons toekomt in wat U in deze wereld en de volgende goeddunkt, en met de vele gaven die van boven tot aan de aarde naar beneden reiken.

Waarlijk, Gij zijt onze Heer en de Heer aller dingen. In Uw handen leggen wij ons lot, smachtend naar al wat bij U is.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, pl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00553

    Geloofd zij Uw Naam, o Heer onze God! Gij zijt waarlijk de Kenner van het ongeziene. Beschik voor ons het goede naar de maat van Uw alomvattende kennis. Gij zijt de soevereine Heer, de Almachtige, de Meestgeliefde.

Alle lof zij U, o Heer! Op de aangewezen dag zullen wij Uw gunst zoeken en ons volle vertrouwen stellen in U die onze Heer zijt. Verheerlijkt zijt Gij, o God! Verleen ons wat goed en betamelijk is, opdat wij niets buiten U van node zullen hebben. Waarlijk, Gij zijt de Heer aller werelden.

O God! Beloon hen die in Uw dagen geduldig hun lot dragen en sterk hun hart om zonder afwijken het pad van Waarheid te bewandelen. Verleen dan, o Heer, de goede gaven waardoor zij toegang tot Uw heerlijke Paradijs verkrijgen. Verheven zijt Gij, o Here God. Laat Uw hemelse zegeningen neerdalen op die huizen waarvan de bewoners in U geloven. Waarlijk, Gij zijt onovertroffen in het neerzenden van goddelijke zegeningen. Zend, o God, die legers uit die Uw getrouwe dienaren de overwinning zullen brengen. Gij vormt het geschapene door de kracht van Uw bevel naar Uw behagen. Gij zijt in waarheid de Heerser, de Schepper, de Alwijze.

Zeg: God is waarlijk de Maker aller dingen. Hij geeft overvloedige steun aan wie Hij wil. Hij is de Schepper, de Bron van alle wezens, de Vormer, de Almachtige, de Maker, de Alwijze. Hij is de Drager van de uitmuntendste titels in de hemelen, op aarde en in al wat daartussen is. Allen handelen naar Zijn gebod en alle bewoners van hemel en aarde verkondigen Zijn lof, en tot Hem zullen allen wederkeren.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Ere zij U, o Heer, mijn Meestgeliefde! Maak mij standvastig in Uw Zaak en geef dat ik gerekend mag worden tot hen die Uw Verbond niet hebben geschonden, noch de goden van hun eigen ijdele verbeelding hebben gevolgd. Laat mij dan een zetel van waarheid verkrijgen in Uw tegenwoordigheid, verleen mij een teken van Uw erbarmen en laat mij aansluiten bij dezulken Uwer dienaren die geen vrees zullen kennen, noch door smart getroffen zullen worden. Laat mij niet aan mijzelf over, o mijn Heer, weerhoudt mij niet van het erkennen van Hem die de Manifestatie van Uw eigen Zelf is, en schaar mij niet onder hen die zich van Uw heilige tegenwoordigheid hebben afgewend. Reken mij, o mijn God, tot hen die het voorrecht hebben hun blik op Uw Schoonheid te vestigen en die daar zo verrukt van zijn dat zij geen enkel moment ervan zouden willen ruilen voor de heerschappij over het koninkrijk van hemelen en aarde of voor het gehele rijk der schepping. Ontferm U over mij, o Heer, in deze dagen waarin de volkeren van Uw aarde smartelijk dwalen; voorzie mij dan, o mijn God, van hetgeen naar Uw oordeel goed en betamelijk is. Gij zijt waarlijk de Almogende, de Genadige, de Milddadige, de Immervergevende.

Vergun, o mijn God, dat ik niet gerekend worde tot hen wier oren doof zijn, wier ogen blind zijn, wier tong sprakeloos is en wier hart geen begrip kent. Verlos mij, o mijn Heer, van het vuur van onwetendheid en zelfzucht, vergun mij toegelaten te worden tot de voorhof van Uw alles te boven gaande genade en zend datgene tot mij neer wat Gij voor Uw uitverkorenen bestemd hebt. Machtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt. Waarlijk, Gij zijt de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Ik ben waarlijk Uw dienaar, o mijn God, en Uw arme en Uw smekeling en Uw armzalig schepsel. Ik ben aan Uw poort gekomen en zoek Uw beschutting. Ik vind slechts voldoening in Uw liefde, slechts verrukking in het U gedenken, slechts geestdrift in gehoorzaamheid aan U, slechts vreugde in het U nabij zijn, en slechts rust in hereniging met U, terwijl ik mij er toch van bewust ben dat al het geschapene is uitgesloten van Uw verheven Essentie en de gehele schepping de toegang tot Uw diepste Zijn is ontzegd. Telkens wanneer ik poog U te naderen bemerk ik niets anders in mijzelf dan de tekenen van Uw genade en aanschouw ik niets in mijn wezen dan de openbaringen van Uw goedertierenheid. Hoe kan iemand die slechts Uw schepsel is hereniging met U zoeken en Uw tegenwoordigheid bereiken, waar geen schepsel ooit met U verbonden kan zijn, noch iemand U kan begrijpen? Hoe kan een nederige dienaar U erkennen en Uw lof prijzen, terwijl Gij immers de openbaring van Uw heerschappij en de wondere getuigenissen van Uw soevereiniteit voor hem hebt bestemd? Zo getuigt ieder schepsel dat het uitgesloten wordt van het heiligdom van Uw tegenwoordigheid vanwege de beperkingen van zijn innerlijke werkelijkheid. Het is echter onbetwist dat de invloed van Uw aantrekkingskracht altoos al besloten lag in de werkelijkheid van Uw handwerk, hoewel hetgeen het heilige hof van Uw voorzienigheid past verheven is boven de gehele schepping. Dit toont mijn algehele onvermogen om U te prijzen, o mijn God, en onthult mijn uiterste onmacht om U dank te brengen; hoeveel te meer om tot erkenning van Uw goddelijke eenheid te komen of de duidelijke tekenen van Uw lof, Uw heiligheid en Uw glorie te onderkennen. Neen, bij Uw macht, ik smacht slechts naar Uw eigen Zelf en zoek geen ander dan U.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00558

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Hij is God, verheven is Hij,

de Heer van macht en grootsheid!

O God, mijn God! Ik dank U te allen tijde en loof U onder alle omstandigheden.

Bij voorspoed is alle lof aan U, o Heer der Werelden, en bij gebrek daaraan is alle dankbaarheid aan U, o Verlangen van degenen die U hebben erkend!

Bij tegenspoed is alle eer aan U, o Aanbedene van allen die in de hemel en op aarde zijn, en bij smart is alle glorie aan U, o Betoveraar van de harten van hen die naar U smachten!

Bij ontberingen is alle lof aan U, o Gij het Doel van hen die naar U zoeken, en bij troost is alle dankzegging aan U, Gij wiens gedachtenis wordt gekoesterd in het hart van hen die U nabij zijn!

Bij rijkdom is alle pracht aan U, o Heer van hen die U zijn toegewijd, en bij armoede is alle gezag aan U, o Gij, de Hoop van hen die Uw eenheid erkennen!

Bij vreugde is alle glorie aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en bij droefenis is alle schoonheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

Bij honger is alle gerechtigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en bij verzadigdheid is alle genade aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

In mijn vaderland is alle overvloed aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in ballingschap is alle beschikkingsrecht aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

Onder het zwaard is alle vrijgevigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in de veiligheid van thuis is alle volmaaktheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is! In het verheven verblijf is alle edelmoedigheid aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is, en in het nederige stof is alle genade aan U, o Gij buiten wie er geen ander God is!

In de gevangenis is alle trouw aan U, o Gij Schenker van gaven, en in opsluiting is alle eeuwigheid aan U, o Gij, die de eeuwigdurende Koning zijt!

Alle overvloed is aan U, o Gij die de Heer van overvloed zijt, en de Heerser van overvloed, en de Koning van overvloed! Ik getuig dat Gij geprezen dient te worden in Uw daden, o Gij Bron van overvloed, en dat Gij gehoorzaamd dient te worden in Uw bevelen, o Gij Oceaan van overvloed, Hij van Wie alle overvloed voortkomt, Hij tot Wie alle overvloed terugkeert!


    Also in: bn, de, en, es, hy, is, ja, uk

  

  
  
    BB00560

    O Gij die de Heer der Heren zijt! Ik betuig dat Gij de Heer zijt van al het geschapene en de Opvoeder van alle wezens, zichtbaar en onzichtbaar. Ik getuig dat Uw macht het ganse universum omvat, dat aardse legerscharen U nooit kunnen ontstellen, noch dat de heerschappij van alle volkeren en naties U ervan kan weerhouden Uw plan uit te voeren. Ik belijd dat Gij geen andere wens hebt dan het vernieuwen van de gehele wereld, het vestigen van de eenheid van haar volkeren en de verlossing van allen die daar wonen.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00560

    In naam van Uw Heer, de Schepper, de Heerser, de Altoereikende, de Verhevenste, Hij Wiens hulp wordt afgesmeekt door alle mensen.

Zeg: O mijn God! O Gij die de Maker zijt van de hemelen en de aarde, o Heer van het Koninkrijk! Gij kent de geheimen van mijn hart, terwijl Uw Wezen ondoorgrondelijk is voor allen buiten Uzelf. Gij ziet al wat van mij is, terwijl niemand dan Gij dit kan. Schenk mij door Uw genade datgene waardoor ik niets buiten U van node zal hebben, en bestem voor mij hetgeen mij onafhankelijk zal maken van eenieder buiten U. Vergun dat ik de vruchten van mijn leven in deze wereld en in de volgende mag plukken. Open voor mijn ogen de poorten van Uw genade, en verleen mij genadiglijk Uw liefderijke barmhartigheid en gaven.

O Gij die de Heer van overvloedige genade zijt! Omring hen die U liefhebben met Uw hemelse hulp, en verleen ons de gaven en milddadigheden die Gij bezit. Weest Gij ons toereikend in alle dingen, vergeef onze zonden en wees ons genadig. Gij zijt onze Heer en de Heer van al het geschapene. Wij roepen niemand buiten U aan, en wij zoeken niets dan Uw gunsten. Gij zijt de Heer van milddadigheid en genade, onoverwinnelijk in Uw kracht en meesterlijk in Uw plannen. Geen God is er dan Gij, de Albezitter, de Verhevenste.

Verleen Uw zegeningen, o mijn Heer, aan de Boodschappers, de heiligen en de rechtvaardigen. Waarlijk, Gij zijt God, de Weergaloze, de Onweerstaanbare.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00565

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o Heer! Tot wie zal ik mijn toevlucht nemen terwijl Gij in waarheid mijn God en mijn beminde zijt; bij wie zal ik beschutting zoeken terwijl Gij mijn Heer en mijn bezitter zijt; naar wie zal ik vluchten terwijl Gij in waarheid mijn meester en mijn toevluchtsoord zijt; tot wie zal ik smeken terwijl Gij in waarheid mijn schat en het doel van mijn verlangen zijt; en door wie zal ik bij U pleiten terwijl Gij in waarheid mijn hoogste streven en grootste verlangen zijt? Alle hoop is weggevaagd, slechts het verlangen naar Uw hemelse genade blijft bestaan, en iedere deur is vergrendeld behalve de poort die leidt naar de bron van Uw zegeningen.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw luisterrijkste glans, die zo helder is dat iedere ziel zich er nederig bij neerbuigt en zich om Uwentwille in aanbidding ter aarde werpt – een glans zo stralend dat vuur in licht verandert, de doden tot leven komen en iedere last in gemak verandert. Ik smeek U bij deze geweldige, deze wonderbaarlijke glans en bij de heerlijkheid van Uw verheven soevereiniteit, o Gij die de Heer van onbedwingbare macht zijt, ons door Uw milddadigheid om te vormen tot datgene wat Gij Zelf bezit, ons een bron van Uw licht te laten worden en ons genadiglijk datgene te verlenen wat de majesteit van Uw alles te boven gaande heerschappij past. Want naar U heb ik mijn handen geheven, o Heer, en bij U heb ik beschuttende steun gevonden, o Heer, en aan U heb ik mij overgegeven, o Heer, en in U heb ik al mijn vertrouwen gesteld, o Heer, en door U ben ik gesterkt, o Heer.

Waarlijk, er is geen macht of kracht dan in U.


    Also in: el, hi, pt, tvl

  

  
  
    BB00583

    Ik smeek U, o mijn God, bij Uw verhevenste Woord, dat Gij hebt bestemd tot het goddelijke elixer voor allen die zich in Uw rijk bevinden, het elixer door welks kracht het ruwe metaal van het menselijk leven veranderd is in het zuiverste goud, o Gij in Wiens hand zich zowel de zichtbare als de onzichtbare koninkrijken bevinden, te beschikken dat mijn keuze in overeenstemming met Uw keuze zal zijn, en mijn wens met Uw wens; dat ik volkomen tevreden mag zijn met hetgeen Gij verlangt en geheel voldaan met hetgeen Gij in Uw milddadigheid en gunst voor mij hebt bestemd. Machtig zijt Gij te doen naar Uw wil. Gij zijt, in waarheid, de Alglorierijke, de Alwijze.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



Hij is de Glorierijkste!

O mijn barmhartige Heer! Dit is een hyacint die gegroeid is in de tuin van Uw welbehagen en een twijg die verschenen is in de boomgaard van ware kennis. O Heer van milddadigheid, zorg dat zij voortdurend en op elk moment verfrist wordt door Uw verkwikkende bries, en maak haar groen, fris en florerend door de uitstortingen van de wolken van Uw gunsten, o Gij vriendelijk Heer!

Waarlijk, Gij zijt de Alglorierijke.


    Also in: az, de, es, fi, fr, mn, sk, tk

  

  
  
    BB00617

    Ik smeek U, o mijn Heer, mij te vergeven voor ieder noemen buiten het noemen van U, voor alle lof buiten de lof aan U, voor ieder genot buiten het genot U nabij te zijn, voor ieder genoegen buiten het genoegen van omgang met U, voor alle vreugde buiten de vreugde van Uw liefde en welbehagen, en voor alle dingen die mij eigen zijn doch geen verband houden met U, o Gij die de Heer der heren zijt, Degeen die de middelen verschaft en de deuren ontsluit.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Geloofd en verheerlijkt zijt Gij, o God! Vergun dat de dag dat Uw heilige tegenwoordigheid bereikt wordt snel naderbij komt. Verblijd ons gemoed met de kracht van Uw liefde en goedertierenheid, en maak ons standvastig opdat wij bereid zijn ons te onderwerpen aan Uw wil en Uw gebod. Waarlijk, Uw kennis omvat alle dingen die Gij geschapen hebt of nog zult scheppen, en Uw hemelse macht overstijgt al hetgeen Gij tot leven hebt geroepen of nog zult roepen. Er is niemand om te aanbidden dan U, er is niemand om naar te verlangen buiten U, er is niemand om te beminnen behalve U en er is niets om lief te hebben dan Uw welbehagen.

Waarlijk, Gij zijt de opperste Heerser, de Soevereine Waarheid, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, no, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00630

    O Heer! Gij zijt Degeen die alle smart wegneemt en iedere kwelling verdrijft. Gij zijt Degeen die alle verdriet uitbant en elke slaaf vrijmaakt, de bevrijder van elke ziel. O Heer! Verlos ons door Uw genade, en schaar mij onder diegenen van Uw dienaren die gered zijn.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    O God, mijn God, mijn Geliefde, mijn Hartsverlangen.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Gij ziet mij, o mijn Heer, met mijn gelaat gekeerd naar de hemel van Uw milddadigheid en de oceaan van Uw gunst, teruggetrokken van alles buiten U. Ik vraag U, bij de glans van de zon van Uw openbaring op de Sinaï, en de luister van de hemelbol van Uw genade die schijnt van de horizon van Uw Naam, de Immervergevende, mij Uw gratie te schenken en erbarmen met mij te hebben. Schrijf dan met Uw pen van heerlijkheid voor mij neer hetgeen mij door Uw Naam zal verheffen in de wereld der schepping. Help mij, o mijn Heer, mij op U te richten en te luisteren naar de stem van Uw geliefden die niet door aardse machten verzwakt of door de heerschappij van natiën van U weerhouden konden worden, en die bij het U naderen zeggen: “God is onze Heer, de Heer van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Ik loof U, o mijn God, dat Gij mij uit mijn slaap deed ontwaken en mij uit mijn verzonken-zijn hebt geroepen en mij uit mijn sluimer deed verrijzen. Ik ben deze morgen ontwaakt met mijn gelaat geheven naar de pracht van de Dagster van Uw Openbaring, die de hemelen van Uw macht en Uw majesteit heeft verlicht; ik erken Uw tekenen, geloof in Uw Boek en houd vast aan Uw koord.

Ik smeek U, bij de macht van Uw wil en de dwingende kracht van Uw doel, om hetgeen Gij mij in mijn slaap onthulde tot het zekerste fundament te maken voor de woningen van Uw liefde die zich in het hart van Uw geliefden bevinden, en tot het beste middel om de tekenen van Uw genade en Uw goedertierenheid te openbaren.

Bestemt Gij met Uw verhevenste Pen voor mij, o mijn Heer, het goede van deze wereld en van de volgende. Ik betuig dat de teugels aller dingen in Uw greep liggen. Gij verandert ze naar Uw behagen. Geen God is er buiten U, de Sterke, de Getrouwe.

Gij zijt Degeen die door Zijn gebod vernedering in heerlijkheid verandert en zwakte in kracht, machteloosheid in macht, vrees in rust en twijfel in zekerheid. Geen God is er dan Gij, de Machtige, de Weldadige.

Gij stelt niemand die U zoekt teleur noch houdt Gij iemand die naar U verlangt van U af. Bestemt Gij voor mij hetgeen de hemel van Uw edelmoedigheid en de oceaan van Uw milddadigheid past. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Ik ben deze morgen opgestaan door Uw genade, o mijn God, en vol vertrouwen op U heb ik mijn woning verlaten, en mij geheel aan Uw zorg toevertrouwd. Zend dan Uwerzijds een zegening vanuit de hemel van Uw barmhartigheid tot mij neer en laat mij veilig terugkeren, zoals Gij mij ook onder Uw bescherming liet vertrekken, met mijn gedachten standvastig op U gericht.

Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Hoe kan ik wensen te slapen, o God, mijn God, wanneer zij die naar U hunkeren niet kunnen slapen omdat zij van U gescheiden zijn, en hoe kan ik mij te rusten leggen terwijl de zielen van Uw minnaars gekweld worden doordat zij veraf zijn van Uw tegenwoordigheid?

Ik heb mijn geest en mijn gehele wezen, o mijn Heer, toevertrouwd aan de rechterhand van Uw macht en Uw bescherming; door Uw kracht leg ik mijn hoofd op mijn kussen en naar Uw wil en welbehagen hef ik het op. Gij zijt waarlijk de Behoeder, de Bewaker, de Almachtige, de Almogende.

Bij Uw macht! Slapend of wakend vraag ik slechts hetgeen Gij wenst. Ik ben Uw dienaar en ik ben in Uw handen. Helpt Gij mij genadiglijk te doen wat de zoete geur van Uw welbehagen zal verspreiden. Dit is waarlijk mijn hoop en de hoop van hen die U nabij zijn. Geprezen zijt Gij, o Heer der werelden!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O mijn God, mijn Meester, Doel van mijn verlangen! Deze dienaar van U zoekt de slaap in de beschutting van Uw erbarmen en de rust onder het baldakijn van Uw genade, smekend om Uw zorg en Uw bescherming.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw oog dat niet slaapt, mijn ogen te behoeden iets anders te zien dan U. Sterk dan hun blik, opdat zij Uw tekenen mogen waarnemen en de horizon Uwer Openbaring mogen aanschouwen. Gij zijt Degeen voor Wiens openbaringen van almacht de kern van macht beeft.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Albeheerser, de Absolute.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ik ben onder Uw beschutting ontwaakt, o mijn God, en het past hem die deze beschutting zoekt binnen het heiligdom van Uw bescherming en de vesting van Uw verdediging te verwijlen. Verlicht mijn innerlijk, o mijn Heer, met de luister van de dageraad van Uw Openbaring, gelijk Gij mijn uiterlijk hebt verlicht met het morgenlicht van Uw gunst.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Ik verheerlijk Uw Naam, o mijn God, en betuig U dank, o mijn verlangen, daar Gij mij in staat hebt gesteld Uw rechte Pad duidelijk waar te nemen, Uw Grote Aankondiging voor mijn ogen hebt onthuld en mij hebt geholpen mijn gelaat te keren naar de Dageraad van Uw Openbaring en de Bron van Uw Zaak, terwijl Uw dienaren en Uw volk zich van U hebben afgewend. Ik smeek U, o Heer van het Koninkrijk van eeuwigheid, bij het doordringende geluid van de Pen van Heerlijkheid en bij het vlammende vuur dat luide roept vanuit de groene Boom, en bij de Ark die gij in het bijzonder uitverkoren hebt voor het volk van Bahá, te geven dat ik standvastig mag blijven in mijn liefde voor U, tevreden mag zijn met al hetgeen Gij voor mij hebt voorgeschreven in Uw Boek, en stevig mag staan in dienstbaarheid aan U en aan Uw geliefden. Sta Uw dienaren dan genadiglijk bij, o mijn God, om datgene te doen wat Uw Zaak zal verheffen en hen in staat zal stellen al hetgeen Gij in Uw boek hebt geopenbaard na te leven.

Waarlijk, Gij zijt de Heer van Sterkte, Gij zijt machtig te beschikken wat Gij ook maar wilt en Gij houdt de teugels van al het geschapene in Uw greep. Geen God is er dan Gij, de Almogende, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00091

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God, dat Gij de Dag die de Koning der Dagen is hebt geopenbaard, de Dag die Gij in Uw voortreffelijke Tafelen hebt aangekondigd aan Uw uitverkorenen en Uw profeten, de Dag waarop Gij de pracht van de glorie van al Uw namen over al het geschapene hebt uitgestort. Groot is de zegening van hem die zich tot U heeft gekeerd en Uw tegenwoordigheid heeft bereikt, en de klank van Uw stem heeft gehoord.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij de naam van Hem rond wie het koninkrijk van Uw namen in aanbidding cirkelt, dat Gij hen die U lief zijn genadiglijk bij zult staan om Uw woord onder Uw dienaren te verheerlijken en Uw lof onder Uw schepselen te verspreiden, opdat de vervoering van Uw openbaring de ziel van alle bewoners van Uw aarde vervulle.

Nu Gij hen naar de levende wateren van Uw genade geleid hebt, o mijn Heer, geef dan door Uw gunst dat zij niet van U worden weggehouden; en nu Gij hen tot de plaats van Uw troon geroepen hebt, verdrijf hen, in Uw goedertierenheid, niet van Uw tegenwoordigheid.

Zend dan datgene tot hen neer wat hen geheel los zal maken van alles buiten U, en stel hen in staat hun vlucht te nemen naar de sferen van Uw nabijheid, op zulk een wijze dat noch het overwicht van de onderdrukker noch de inblazingen van hen die niet in Uw zeer verheven en machtige Zelf geloven, bij machte zullen zijn hen van U weg houden.


    
  

  
  
    BH00154FIR

    In De Kitáb-i-Aqdas staat: “Wij hebben u opgedragen vanaf het begin der volwassenheid (15 jaar) te bidden en te vasten; dit is verordend door God, uw Heer en de Heer uwer voorvaderen… Reizigers, zieken en zij die een kind verwachten of zogen, zijn niet verplicht te vasten… Onthoudt u van zonsopgang tot zonsondergang van spijs en drank en hoedt u dat begeerte u deze genade die in het Boek is vastgelegd niet ontneemt.” - De periode van de Vasten loopt van 1 Bahá tot en met 19 Bahá.





Dit is, o mijn God, de eerste van die dagen waarop Gij Uw geliefden hebt geboden de Vasten in acht te nemen. Ik vraag U, bij Uzelf en bij hem die vast uit liefde voor U en omwille van Uw welbehagen – en niet uit eigenbelang en begeerte, noch uit vrees voor Uw toorn – en bij Uw uitmuntendste namen en verheven eigenschappen, Uw dienaren te zuiveren van liefde voor alles buiten U en hen aan te trekken tot de dageraadsplaats van het licht van Uw aangezicht en de Zetel van de troon van Uw één-zijn. Verlicht hun hart, o mijn God, met het licht van Uw kennis en verhelder hun gelaat met de stralen van de Dagster die schijnt aan de horizon van Uw wil. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Alglorierijke, Wiens hulp door alle mensen wordt afgesmeekt.

Help hen, o mijn God, U te doen zegevieren en Uw Woord te verheffen. Laat hen dan als handen van Uw Zaak onder Uw dienaren worden, en maak dat zij Uw religie en Uw tekenen onder de mensheid onthullen op zulk een wijze dat de hele wereld vervuld mag worden van Uw gedachtenis en lof en van Uw bewijzen en tekenen. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, de Verhevenste, de Krachtige, de Machtige en de Barmhartige.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00215

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is de Heiligste, de Glorierijkste.

In naam van God, de Meedogende, de Barmhartige! Ere zij God, de Heer aller werelden!

O Heer mijn God, mijn Toevluchtsoord en mijn Schuilplaats! Hoe kan ik U op gepaste wijze noemen, als zelfs de wonderbaarlijkste woorden van verheerlijking en de welsprekendste lofprijzingen niet toereikend zijn, o Gij Almachtige en Vergevende, wetend dat de tong van iedere welsprekende spreker stamelt, en iedere loftuiting van menselijke pen of tong verward raakt in haar poging ook maar één van de tekenen van Uw almachtige kracht te roemen of één enkel Woord dat door U is geschapen te verheerlijken. De vleugels van de vogels van de menselijke geest breken voorwaar bij hun poging op te wieken tot de sferen van Uw goddelijke heiligheid, en de spinnen van ijdele waan zijn niet bij machte hun fragiele web te weven op de verhevenste toppen van het baldakijn van Uw kennis. Er is dan geen andere uitweg voor mij dan mijn onmacht en tekortkomingen te erkennen, en er is geen andere verblijfplaats voor mij dan in de diepten van armoede en ontbering. Waarlijk, de onmacht U te begrijpen is de essentie van begrip, het belijden van tekortkomingen is het enige middel om Uw tegenwoordigheid te bereiken, en het erkennen van armoede is de bron van ware rijkdom.

O Heer! Sta mij en Uw oprechte dienaren genadiglijk bij in onze dienstbaarheid aan Uw verheven Drempel, versterk ons in onze smeekbeden tot Uw goddelijke heiligheid, en stel ons in staat nederig en onderdanig te zijn aan de deur van Uw één-zijn. Maak mijn schreden op Uw pad krachtig, o mijn Heer, en verlicht mijn hart met de stralen die vanuit de hemel van Uw mysteriën schijnen. Verkwik mijn geest met de bezielende bries die vanuit het paradijs van Uw vergiffenis en vergeving wordt verspreid, en verblijd mijn ziel door de verkwikkende adem die vanuit de weiden van Uw heiligheid wordt aangevoerd. Verlicht mijn gelaat boven de horizon van Uw eenheid, en vergun dat ik mag worden gerekend tot Uw oprechte dienaren en tot Uw lijfeigenen die sterk en standvastig staan.


    
  

  
  
    BH00215

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij Verzorger, o Gij Vergevende! Een edele ziel is opgestegen naar het Koninkrijk van werkelijkheid en heeft zich uit de sterfelijke wereld van stof gehaast naar het rijk van eeuwigdurende heerlijkheid. Verhef de rang van deze pas aangekomen gast, en kleed deze oudgediende met een nieuw en wonderbaarlijk gewaad.

O Gij Weergaloos Heer! Schenk Uw vergiffenis en tedere zorg zodat deze ziel kan worden toegelaten tot de verblijven van Uw mysteriën en een innige deelgenoot mag worden van het schitterende gezelschap. Gij zijt de Gever, de Schenker, de Immerliefhebbende. Gij zijt de Vergevende, de Tedere, de Krachtigste.


    
  

  
  
    BH00223MAG

    Zeg: Verheerlijkt zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor de pracht van het licht van wijsheid luisterrijk heeft geschenen toen de hemelen van goddelijke uiting onder de mensheid in beweging zijn gebracht, om mij genadiglijk te helpen door Uw hemelse bevestiging en mij in staat te stellen Uw Naam onder Uw dienaren te verheerlijken.

O Heer! Tot U heb ik mijn gelaat gekeerd, onthecht van alles buiten U, en ik houd mij vast aan de zoom van de mantel van Uw veelvuldige zegeningen. Maak daarom mijn tong los om datgene te verkondigen wat het gemoed der mensen bekoort en hun ziel en geest verblijdt. Sterk mij dan zodanig in Uw Zaak dat ik niet gehinderd word door het overwicht van de onderdrukkers onder Uw schepselen, noch weerhouden word door de aanvallen van de ongelovigen onder hen die in Uw rijk verblijven. Maak mij als een lamp die in Uw gehele gebied schijnt, opdat degenen in wiens hart het licht van Uw kennis gloeit en het verlangen naar Uw liefde sluimert door de glans ervan geleid mogen worden.

Waarlijk, machtig zijt Gij te doen al wat Gij wilt, en Gij houdt het koninkrijk der schepping in Uw greep. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwijze.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00238

    icht en glorie, groet en ere zij de Handen van Zijn Zaak, door wie het licht van standvastigheid heeft geschenen en de waarheid is vastgesteld dat de macht om te kiezen berust bij God, de Krachtige, de Machtige, de Onbeperkte, door wie de oceaan van gaven is aangezwollen en de geur van Gods genadige gunsten, de Heer der mensheid, is verspreid. Wij smeken Hem –verheven is Hij– hen te beschutten met de kracht van Zijn scharen, hen te beschermen met de macht van Zijn heerschappij en hen te helpen met Zijn onbedwingbare kracht die over al het geschapene heerst. De Heerschappij is aan God, de Schepper der hemelen en de Heer van het Koninkrijk van namen.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, no, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00308DES

    Glorie zij U, o Gij Heer van de wereld en het Verlangen der natiën, o Gij die openbaar geworden zijt in de Grootste Naam, waarbij de parelen van wijsheid en woorden uit de schelpen van de grote zee Uwer kennis te voorschijn zijn gekomen en de hemelen van goddelijke Openbaring werden getooid met het licht van de opkomst van de zon Uws aanschijns.

Ik smeek U – bij dat Woord waardoor Uw bewijs onder Uw schepselen werd vervolmaakt en Uw getuigenis onder Uw dienaren werd voltooid – om Uw volk te sterken in hetgeen waardoor het aanzicht van de Zaak in Uw rijk zal stralen, en de vaandels van Uw macht onder Uw dienaren zullen worden geplant en de banieren van Uw leiding in al Uw rijken zullen worden geheven.

O mijn Heer! Gij ziet hen zich vastklemmen aan het koord van Uw genade en zich vasthouden aan de zoom van de mantel van Uw goedgunstigheid. Bestem voor hen wat hen nader tot U zal brengen, en houd hen verre van alles buiten U.

Ik smeek U, o Gij Koning van het bestaan en Beschermer van het geziene en het ongeziene, om al wie opstaat om Uw Zaak te dienen te maken als een zee die deint op Uw wens, als iemand die in gloed staat met het vuur van Uw Heilige Boom, en straalt vanaf de hemelse horizon van Uw wil. Waarlijk, Gij zijt de Machtige, die noch door de macht der gehele wereld noch door de kracht van natiën verzwakt kan worden. Er is geen God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Beschermer, de Bij-Zich-Bestaande.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Mijn God, mijn Aanbedene, mijn Koning, mijn verlangen! Welke tong kan mijn dank aan U uiten? Ik was achteloos, Gij deed mij ontwaken. Ik had mij van U afgekeerd, Gij hebt mij genadiglijk geholpen mij tot U te keren. Ik was als een dode, Gij hebt mij verkwikt met het water des levens. Ik was verdord, Gij deed mij herleven door de hemelse stroom van Uw woorden die voortvloeit uit de Pen van de Albarmhartige.

O goddelijke Voorzienigheid! Alle bestaan is door Uw milddadigheid voortgebracht, ontneem het niet de wateren van Uw edelmoedigheid en houd het niet af van de oceaan van Uw genade. Ik smeek U mij altijd en onder alle omstandigheden bij te staan en te helpen, en hoop op Uw aloude gunst uit de hemel van Uw genade. Gij zijt, in waarheid, de Heer van milddadigheid en de Heerser van het koninkrijk van eeuwigheid.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Ik smeek U, o mijn God, bij de alles te boven gaande glorie van Uw Naam, Uw geliefden te kleden met de mantel van rechtvaardigheid en hun wezen te verlichten met het licht van betrouwbaarheid. Gij zijt Degeen die de macht heeft te doen naar Zijn behagen en Degeen die de teugels aller dingen, zichtbaar en onzichtbaar, in Zijn greep houdt.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, pl, ro, sv

  

  
  
    BH00554

    O mijn God, de God van milddadigheid en erbarmen! Gij zijt de Koning door Wiens gebiedend Woord de gehele schepping tot bestaan is gewekt, en Gij zijt de Almilddadige die door de daden van Zijn dienaren nimmer is weerhouden Zijn genade te betonen, noch hebben deze de openbaring van Zijn milddadigheid kunnen tegenhouden.

Ik smeek U, laat deze dienaar datgene bereiken wat in elk van Uw werelden tot zijn verlossing zal leiden. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Krachtigste, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, no, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O God onze Heer! Bescherm ons door Uw genade tegen al hetgeen U weerzinwekkend is, en verleen ons hetgeen U voegt. Geef ons meer van Uw gaven, en zegen ons. Schenk ons vergiffenis voor de dingen die wij hebben gedaan, en neem onze zonden weg, en vergeef ons met Uw genadige vergeving. Waarlijk, Gij zijt de Verhevenste, de Bij-zich-bestaande.

Uw liefdevolle voorzienigheid omvat al het geschapene in de hemelen en op aarde, en Uw vergiffenis gaat de gehele schepping te boven. Aan U is de heerschappij; in Uw hand liggen de koninkrijken van schepping en openbaring; in Uw rechterhand houdt Gij al het geschapene, en in Uw greep ligt de maatstaf van vergeving. Gij vergeeft diegenen van Uw dienaren die het U behaagt. Waarlijk, Gij zijt de Immervergevende, de Liefderijke. Absoluut niets ontsnapt aan Uw kennis, en niets is verborgen voor U.

O God onze Heer! Bescherm ons door de kracht van Uw macht, stel ons in staat Uw wondere, aanzwellende oceaan in te gaan, en verleen ons hetgeen U past.

Gij zijt de soevereine Heerser, die machtige daden stelt, de Verhevene, de Liefderijke.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, pl, pt, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00634

    Ere zij U, o Heer. Vergeef ons onze zonden, heb erbarmen met ons en laat ons tot U terugkeren. Laat ons op niets buiten U vertrouwen, en verleen ons, door Uw milddadigheid, hetgeen Gij liefhebt en wenst en U wel voegt. Verhef de staat van hen die werkelijk geloven, en vergeef hen met Uw genadige vergiffenis. Waarlijk, Gij zijt de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, pl, pt, sq, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00687

    In Naam van God, de Aloude, de Allergrootste.

De harten van de oprechten worden voorwaar verteerd in het vuur van scheiding: waar is de glans van het licht van Uw aangezicht, o Geliefde der werelden?

Degenen die U nabij zijn, zijn achtergelaten in het duister van troosteloosheid: waar is de luister van de dageraad van Uw hereniging, o Verlangen der werelden?

De lichamen van Uw uitverkorenen liggen sidderend terneer op verre kusten: waar is de oceaan van Uw aanwezigheid, o Betoveraar der werelden?

Verlangend worden de handen geheven naar de hemel van Uw genade en vrijgevigheid: waar zijn de regens van Uw gaven, o Verhoorder der werelden?

De ongelovigen zijn aan alle zijden opgestaan in tirannie: waar is de overtuigende kracht van Uw bestierende pen, o Veroveraar der werelden?

Het blaffen van honden klinkt luid aan alle kanten: waar is de leeuw uit het woud van Uw macht, o Kastijder der werelden?

Koude houdt de gehele mensheid in zijn greep: waar is de warmte van Uw liefde, o Vuur der werelden?

Rampspoed heeft zijn hoogtepunt bereikt: waar zijn de tekenen van Uw bijstand, o Heil der werelden?

Duisternis heeft de meeste volkeren omsloten: waar is de schittering van Uw luister, o Stralend Licht der werelden?

De hoofden der mensen reiken voorwaarts in boosaardigheid: waar zijn de zwaarden van Uw wraak, o Vernietiger der werelden?

Vernedering heeft zijn diepste punt bereikt: waar zijn de zinnebeelden van Uw glorie, o Glorie der werelden?

Smarten hebben de openbaarder van Uw Naam, de Albarmhartige, gekweld: waar is de vreugde van de Dageraad van Uw Openbaring, o Verrukking der werelden?

Benauwenis prangt alle volkeren der aarde: waar zijn de vaandels van Uw blijdschap, o Vreugde der werelden?

Gij ziet de Dageraadsplaats van Uw tekenen versluierd door kwade influisteringen: waar zijn de vingers van Uw macht, o Kracht der werelden?

Hevige dorst kwelt alle mensen: waar is de rivier van Uw milddadigheid, o Barmhartigheid der werelden?

Begeerte houdt de gehele mensheid in haar greep: waar zijn de belichamingen van onthechting, o Heer der werelden?

Gij ziet deze Verguisde eenzaam in ballingschap: waar zijn de hemelse heerscharen van Uw gebod, o Soeverein der werelden?

Ik ben verlaten in een vreemd land: waar zijn de zinnebeelden van Uw trouw, o Vertrouwen der werelden?

De kwellingen des doods houden alle mensen in hun greep: waar is het aanzwellen van Uw oceaan van eeuwig leven, o Leven der werelden?

De influisteringen van Satan zijn alle schepselen ingeblazen: waar is de meteoor van Uw vuur, o Licht der werelden?

De roes van hartstocht heeft het merendeel der mensheid verdorven: waar is het ochtendgloren van zuiverheid, o Verlangen der werelden?

Gij ziet deze Verguisde versluierd door tirannie onder de Syriërs: waar is het schijnsel van Uw ochtendgloren, o Licht der werelden?

Gij ziet Mij, verboden mij uit te spreken: van waar zullen dan Uw melodieën ontspringen, o Nachtegaal der werelden?

De meeste mensen gaan geheel op in nutteloze en ijdele inbeeldingen: waar zijn de vertolkers van Uw zekerheid, o Vertrouwen der werelden?

Bahá gaat ten onder in een zee van rampspoed: waar is de Ark van Uw redding, o Redder der werelden?

Gij ziet de dageraad van Uw woord in het duister der schepping: waar is de zon aan de hemel van Uw genade, o Lichtschenkende der werelden?

De lamp van waarheid en zuiverheid, van trouw en eer is gedoofd: waar zijn de tekenen van Uw wrekende toorn, o Drijfveer der werelden?

Kunt Gij iemand vinden die voor U is opgekomen, of die overdenkt wat Hem is overkomen op het pad van Uw liefde? Nu stokt Mijn pen, o Geliefde der werelden.

De takken van de goddelijke Lotusboom zijn gebroken door de stormvlagen van het noodlot: waar zijn de banieren van Uw bijstand, o Voorvechter der werelden?

Dit Gelaat is verborgen in het stof van laster: waar is de bries van Uw mededogen, o Barmhartige der werelden?

Het gewaad van heiligheid wordt bezoedeld door het volk van bedrog: waar is het kleed van Uw heiligheid, o Verfraaier der werelden?

De zee van genade is verstild door wat de handen der mensen hebben aangericht: waar zijn de golven van Uw milddadigheid, o Verlangen der werelden?

De deur naar de Goddelijke Tegenwoordigheid is afgesloten door de tirannie van Uw vijanden: waar is de sleutel van Uw gaven, o Ontsluiter der werelden?

De bladeren zijn vergeeld door de vergiftigende storm van oproer: waar is de stortregen uit de wolken van Uw milddadigheid, o Gever der werelden?

Het heelal wordt verduisterd door het stof van zonde: waar is de bries van Uw vergeving, o Vergevende der werelden?

Deze Jongeling is eenzaam in een troosteloos land: waar is de regen van Uw hemelse genade, o Schenker der werelden?

O Verhevenste Pen, Wij hebben Uw allerzoetste roep gehoord in het rijk van eeuwigheid; luister naar hetgeen de Tong van Grootheid verwoordt, o Verguisde der werelden!

Ware het niet vanwege de koude, hoe zou de warmte van Uw woorden dan kunnen zegevieren, o Vertolker der werelden?

Ware het niet vanwege rampspoed, hoe zou de zon van Uw geduld dan kunnen schijnen, o Licht der werelden?

Treur niet vanwege de verdorvenen. Gij werd geschapen om te verdragen en te verduren, o Geduld der werelden.

Hoe zoet was Uw morgenlicht aan de horizon van het Verbond te midden van de oproerlingen, en Uw vurig verlangen naar God, o Liefde der werelden.

Door U werd de banier van onafhankelijkheid geplant op de hoogste toppen, en de zee van milddadigheid zwol aan, o Vervoering der werelden.

Door Uw alleen-zijn scheen de Zon van Eén-zijn, en door Uw verbanning werd het land van Eenheid getooid. Wees geduldig, o Gij Banneling der werelden.

Wij hebben vernedering tot het gewaad van glorie gemaakt, en kwelling tot de tooi van Uw tempel, o Trots der werelden.

Gij ziet dat de harten vervuld zijn van haat, en het verhullen hiervan is aan U, o Gij Verheler van de zonden der werelden.

Als de zwaarden flitsen, ga voorwaarts! Als de pijlen vliegen, ruk op! O Gij Offer der werelden.

Weeklaagt Gij of zal Ik weeklagen? Veeleer zal Ik wenen over het geringe aantal van Uw voorvechters, o Gij Oorzaak van het weeklagen der werelden.

Voorzeker, ik heb Uw roep gehoord, o Alglorierijke Geliefde, en nu gloeit het gelaat van Bahá door de hitte van beproeving en door het vuur van Uw stralend woord, en Hij is getrouwelijk verschenen op de offerplaats, ziende naar Uw welbehagen, o Beschikker der werelden.

O ‘Alí-Akbar, dank Uw Heer voor deze Tafel waaruit gij de zoete geur van Mijn zachtmoedigheid kunt inademen en weet wat Ons is overkomen op het pad van God, de Aanbedene aller werelden.

Zouden alle dienaren dit lezen en overdenken, dan zal in hun aderen een vuur ontbranden dat de werelden in vuur en vlam zal zetten.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00778

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Dit zijn de dagen waarop Gij alle mensen hebt geboden te vasten, dat zij daardoor hun ziel kunnen zuiveren en zich van alle gehechtheid aan iemand buiten U kunnen ontdoen, en datgene uit hun hart omhoog mag komen wat het hof van Uw majesteit waardig is en de zetel van de openbaring van Uw één-zijn past. Geef, o mijn God, dat deze vasten een rivier van levengevend water moge worden en de deugd moge voortbrengen waarmee Gij hem hebt begiftigd. Reinigt Gij het hart van Uw dienaren daarmee, zij die zich niet door het kwaad van de wereld hebben laten weerhouden zich tot Uw alglorierijke Naam te wenden, en die onberoerd blijven onder het roerige tumult van hen die Uw luisterrijke tekenen hebben afgewezen, tekenen die gepaard gingen met de komst van Uw Manifestatie die Gij hebt bekleed met Uw soevereiniteit, Uw kracht, Uw majesteit en Uw glorie. Dit zijn die dienaren die zich, zodra Uw roep hen bereikte, onmiddellijk naar Uw barmhartigheid hebben gehaast en zich niet van U hebben laten weerhouden door de wisselvalligheden van deze wereld of door enige menselijke beperking.

Ik ben degeen, o mijn God, die Uw eenheid belijdt, Uw één-zijn erkent, zich nederig voor de openbaring van Uw majesteit buigt en met neergeslagen ogen de pracht van het licht van Uw alles te boven gaande glorie onderkent. Ik geloof in U vanaf het moment dat Gij Uzelf aan mij kenbaar hebt gemaakt, Uw Zelf dat Gij door de kracht van Uw soevereiniteit en macht voor ‘s mensen oog hebt onthuld. Tot Hem heb ik mij gewend, geheel onthecht van alle dingen, en ik klem mij vastberaden aan het koord van Uw giften en gaven. Ik aanvaard Zijn waarheid en de waarheid van alle wondere wetten en geboden die tot Hem zijn neergezonden. Ik vast uit liefde voor U en naar Uw voorschrift, en breek mijn vasten naar Uw welbehagen, met Uw lof op mijn lippen. Laat mij niet gerekend worden, o mijn Heer, tot hen die overdag vasten, die zich ’s nachts voor Uw gelaat ter aarde werpen, maar Uw waarheid loochenen, niet in Uw tekenen geloven, Uw getuigenis weerspreken en Uw woorden verdraaien.

Opent Gij mijn ogen, o mijn Heer, en de ogen van allen die U zoeken, opdat wij U met Uw eigen ogen herkennen. Dit is Uw bevel, ons gegeven in het Boek dat Gij hebt neergezonden tot Hem die Gij hebt verkozen naar Uw wens, die Gij boven al Uw schepselen Uw gaven hebt verleend, die Gij naar Uw behagen hebt bekleed met Uw soevereiniteit, die Gij boven allen hebt begunstigd en Uw Boodschap voor uw volk hebt toevertrouwd. Geprezen zijt Gij daarom, o mijn God, aangezien Gij ons genadiglijk in staat hebt gesteld om Hem te erkennen en al hetgeen tot Hem is neergezonden te aanvaarden, en ons de eer hebt verleend de tegenwoordigheid te bereiken van Hem die Gij in Uw Boek en in Uw Tafelen hebt beloofd.

Gij ziet mij hier, o mijn God, met mijn gelaat naar U gericht, mij standvastig aan het koord van Uw genadige voorzienigheid en edelmoedigheid klemmen en mij aan de zoom van Uw tedere barmhartigheid en overvloedige gaven vasthouden. Ik smeek U, ontneem mij niet de hoop op het bereiken van datgene wat Gij hebt bestemd voor Uw dienaren die zich naar de tuin van Uw hof en het heiligdom van Uw tegenwoordigheid hebben gekeerd, en de Vasten hebben gehouden uit liefde voor U. Ik beken, o mijn God, dat al wat ik doe Uw soevereiniteit volstrekt onwaardig is en Uw majesteit tekortdoet. En toch smeek ik U bij Uw Naam waardoor Gij Uzelf in de glorie van Uw uitmuntende titels aan al het geschapene geopenbaard hebt, een Openbaring waarmee Gij door Uw luisterrijkste Naam Uw schoonheid zichtbaar hebt gemaakt, mij te drinken te geven van de wijn van Uw barmhartigheid en van de zuivere drank van Uw gaven, die voortstromen uit de rechterhand van Uw wil, opdat ik mijn blik zo vast op U vestig en zo onthecht van alles buiten U mag zijn dat de wereld en al wat daarin geschapen is mij voorkomt als een vluchtige dag die Gij U niet verwaardigd hebt te scheppen.

Daarenboven smeek ik U, o mijn God, om vanuit de hemel van Uw wil en de wolken van Uw barmhartigheid datgene op ons neer te laten regenen wat ons zal reinigen van de nare zweem van onze overtredingen, o Gij die Zich de God van Barmhartigheid noemt! Gij zijt waarlijk de Krachtigste, de Alglorierijke, de Weldadige.

O mijn Heer, weiger hem die zich tot U gekeerd heeft niet, noch laat hem die U genaderd is ver van Uw hof verwijderd worden. Ontneem deze smekeling die zijn handen verlangend uitstrekt naar Uw genade en gaven zijn hoop niet, noch ontzeg Uw oprechte dienaren de wonderen van Uw tedere barmhartigheid en goedertierenheid. Vergevend en almilddadig zijt Gij, o mijn Heer! Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Allen buiten U zijn zwak bij de openbaring van Uw macht, als verloren bij de bewijzen van Uw rijkdom, als niets vergeleken bij de openbaring van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, en verstoken van alle kracht tegenover de tekenen en blijken van Uw macht. Welke schuilplaats is er buiten U, o mijn Heer, waarheen ik kan vluchten, en waar is een toevluchtsoord waarheen ik mij kan haasten?

Neen, de kracht van Uw macht is mij tot getuige! Er is geen beschermer dan Gij, geen vluchtplaats dan bij U, geen toevlucht dan Gij. Laat mij dan proeven, o mijn Heer, van de goddelijke zoetheid van het U gedenken en loven. Ik zweer bij Uw macht! Al wie die zoetheid proeft zal zich ontdoen van alle gehechtheid aan de wereld en al wat daarin is, en zijn gelaat naar U wenden, gezuiverd van het gedenken van iemand buiten U.

Beziel mij dan, o mijn Heer, met Uw wonderbare gedachtenis, dat ik Uw Naam mag verheerlijken. Reken mij niet tot hen die Uw woord lezen maar daar niet Uw verborgen gift vinden die er, volgens Uw gebod, in besloten ligt, en die de ziel van Uw schepselen en het hart van Uw dienaren doet opleven. Laat mij, o mijn Heer, gerekend worden tot hen die zo geraakt zijn door de zoete geuren die in Uw dagen verspreid zijn dat zij hun leven voor U geven en zich naar het toneel van hun dood spoeden in hun verlangen Uw schoonheid te aanschouwen en in hun hunkering Uw tegenwoordigheid te bereiken. En mocht iemand hen dan aanspreken en vragen “Waar gaat gij heen?” dan zouden zij antwoorden: “Tot God, de Albezitter, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande!”

De overtredingen van diegenen die zich van U hebben afgewend en zich hooghartig jegens U hebben gedragen, hebben hen niet kunnen beletten U lief te hebben, hun gelaat naar U te keren en zich tot Uw barmhartigheid te wenden. Dit zijn degenen die gezegend zijn door de scharen in den hoge, die verheerlijkt worden door de inwoners van de eeuwige steden en daarenboven door hen op wiens voorhoofd Uw verhevenste pen heeft geschreven: “Zie hier! Het volk van Bahá. Door hen is de pracht van het licht van leiding verspreid.” Aldus is naar Uw bevel en Uw wil beschikt in de Tafel van Uw onherroepelijk besluit.

Verkondig daarom hun grootheid, o mijn God, en de grootheid van hen die tijdens hun leven of na hun dood rond hen cirkelen. Voorzie hen van hetgeen Gij hebt beschikt voor de rechtvaardigen onder Uw schepselen. Machtig zijt Gij alle dingen te volbrengen. Er is geen God dan Gij, de Krachtigste, de Helper in nood, de Almachtige, de Barmhartigste.

Breng ons vasten niet tot een einde met deze vasten, o mijn Heer, en de Verbonden die Gij hebt gesloten niet met dit verbond. Aanvaardt Gij toch al wat wij hebben gedaan uit liefde voor U en omwille van Uw behagen, en al wat wij hebben nagelaten vanwege onze kwade en verdorven neigingen. Zorg dan dat wij ons onwrikbaar aan Uw liefde en Uw welbehagen vasthouden, en bescherm ons tegen het kwaad van hen die U loochenen en Uw luisterrijkste tekenen verwerpen. Gij zijt in waarheid de Heer van deze wereld en van de volgende. Geen God is er buiten U, de Verhevene, de Allerhoogste.

Verheerlijkt Gij, o Heer mijn God, Hem die het Eerste Punt is, het Goddelijke Mysterie, de Ongeziene Essentie, de Goddelijke Dageraad en de Manifestatie van Uw Heerschappij, die alle kennis uit het verleden en alle kennis van de toekomst inzichtelijk heeft gemaakt, die de parelen van Uw verborgen wijsheid aan het licht heeft gebracht, en het mysterie van Uw gekoesterde naam heeft onthuld, die Gij hebt aangesteld als de Aankondiger van Degeen door Wiens naam de letters W, E, E en S zijn samengevoegd en verbonden, die Uw majesteit, Uw soevereiniteit en Uw macht bekend heeft gemaakt, door Wie Uw woorden neergezonden zijn, Uw wetten duidelijk uiteengezet zijn, Uw tekenen wijd en zijd verspreid zijn en Uw Woord gevestigd is, door Wie het hart van Uw uitverkorenen is blootgelegd en allen die in de hemelen en op aarde samengebracht zijn, die Gij ‘Ali-Muhammad genoemd hebt in het koninkrijk van Uw namen, en de Geest der Geesten in de Tafelen van Uw onherroepelijk bevel, die Gij hebt bekleed met Uw eigen titel, tot Wiens naam alle andere namen op Uw bevel en door de kracht van Uw macht hebben moeten wederkeren, en in Wie Gij al Uw hoedanigheden en titels tot hun uiteindelijke vervulling hebt doen komen. Hem behoren ook die namen die in Uw smetteloze tabernakelen, in Uw onzichtbare wereld en in Uw geheiligde steden verborgen liggen.

Verheerlijkt Gij bovendien hen die in Hem en in Zijn tekenen geloven en zich tot Hem keren onder diegenen die Uw eenheid hebben erkend in Zijn jongste Manifestatie – een Manifestatie waarvan Hij gewag heeft gemaakt in Zijn Tafelen, Zijn Boeken en Zijn Geschriften, en in alle wondere verzen en schitterende woorden die tot Hem zijn neergedaald. Het is diezelfde Manifestatie die Gij opgedragen hebt Zijn verbond te vestigen aleer Hij Zijn eigen verbond vestigde. Hij is het Wiens eer verheerlijkt werd in de Bayán. Daarin werd Zijn voortreffelijkheid geprezen, Zijn waarheid gevestigd, Zijn soevereiniteit verkondigd en Zijn Zaak vervolmaakt.

Gezegend is de mens die zich tot Hem heeft gewend en heeft volbracht wat Hij bevolen heeft, o Gij die de Heer der wereld zijt en het Verlangen van allen die U kennen!

Geprezen zijt Gij, daar Gij ons hebt geholpen Hem te erkennen en lief te hebben. Ik smeek U daarom bij Hem, en bij Hen die het ochtendgloren van Uw goddelijkheid zijn, de Manifestaties van Uw heerschappij, de Schatkamers van Uw Openbaring, en de Bewaarplaatsen van Uw bezieling, ons in staat te stellen Hem te dienen en te gehoorzamen, en ons de kracht te geven Zijn Zaak te kunnen helpen en Zijn tegenstanders te kunnen verdrijven. Krachtig zijt Gij al wat U behaagt te doen. Geen God is er buiten U, de Almachtige, de Alglorierijke, Degeen Wiens hulp wordt ingeroepen door alle mensen!
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    Mijn God, die ik aanbid en vereer! Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn en erken Uw gaven van verleden en heden. Gij zijt de Almilddadige, Wiens overvloedige genaderegens over hoog en laag zijn uitgestort, en Wiens stralende barmhartigheid zowel over de gehoorzamen als de opstandigen is uitgegoten.

O God van erbarmen, aan Wiens deur de kern van erbarmen knielt en rond het heiligdom van Wiens Zaak het diepste wezen van goedertierenheid cirkelt, wij bidden U, Uw aloude genade afsmekend en Uw huidige gunst zoekend, dat Gij allen die de belichaming van de bestaanswereld zijn genadig moogt zijn, en hen de uitstortingen van Uw genade in Uw dagen niet onthoudt.

Allen zijn slechts arm en behoeftig, en Gij zijt waarlijk de Albezitter, de Albeheerser, de Alvermogende.
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    Het lange genezingsgebed





Hij is de Genezer, de Toereikende, de Helper, de Alvergevende, de Albarmhartige.

Ik roep U aan, o Verhevene, o Getrouwe, o Glorieuze! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Soeverein, o Oprichter, o Rechter! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weergaloze, o Eeuwige, o Enige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Hoogstgeprezene, o Heilige, o Helpende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Alwetende, o Alwijze, o Allergrootste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weldadige, o Majestueuze, o Beschikker! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Geliefde, o Beminde, o Bekoorde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Machtigste, o Schragende, o Krachtige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heerser, o Bij-zich-bestaande, o Alwetende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Geest, o Licht, o Zichtbaarste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij door allen bezocht, o Gij aan allen bekend, o Gij voor allen verborgen! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verborgene, o Zegevierende, o Schenkende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Almachtige, o Steunende, o Verheler! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vormer, o Genoegdoener, o Ontwortelaar! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verrijzende, o Vergaarder, o Verheffer! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vervolmaker, o Ongeketende, o Milddadige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Weldadige, o Terughoudende, o Schepper! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Subliemste, o Schoonheid, o Overvloedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Rechtvaardige, o Genadige, o Edelmoedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Onweerstaanbare, o Immerdurende, o Alles-wetende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Luisterrijke, o Aloude van Dagen, o Grootmoedige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Welbehoede, o Heer van vreugde, o Begeerde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die vriendelijk zijt voor allen, o Gij die meedogend zijt voor allen, o Welwillendste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Toevlucht voor allen, o Schuilplaats voor allen, o Albewaarder! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij steun voor allen, o Gij door allen aangeroepen, o Levenschenkende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Ontvouwer, o Verwoester, o Verdraagzaamste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij mijn ziel, o Gij mijn geliefde, o Gij mijn vertrouwen! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Lesser van dorst, o boven het aardse verheven Heer, o Dierbaarste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o hoogste Gedachtenis, o edelste Naam, o aloude Weg! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Alomgeprezene, o Heiligste, o Gewijde! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Verlosser, o Raadgever, o Redder! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Vriend, o Geneesheer, o Innemende! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heerlijkheid, o Schone, o Milddadige! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o de Vertrouwde, o de uitnemendste Geliefde, o Heer van de dageraad! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die in vlam zet, o Gij die verlicht, o Verspreider van verrukking! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Heer van milddadigheid, o Meedogendste, o Barmhartigste! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij Bestendige, o Levengever, o Bron van alle bestaan! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die alle dingen doordringt, o alziende God, o Heer van spraak! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Duidelijke en toch Verborgene, o Ongeziene en toch Vermaarde, o door allen gezochte Toeschouwer! Gij de Toereikende, Gij de Genezende, Gij de Blijvende, o Gij Eeuwigdurende!

Ik roep U aan, o Gij die de minnaars doodt, o God van Genade voor de boosdoeners!

O Toereikende, ik roep U aan, o Toereikende!

O Genezende, ik roep U aan, o Genezende!

O Blijvende, ik roep U aan, o Blijvende!

Gij de Immerblijvende, o Gij de Blijvende!

Geheiligd zijt Gij, o mijn God! Ik smeek U bij Uw edelmoedigheid waardoor de poorten van Uw gaven en gunsten wijd geopend werden, waardoor de Tempel van Uw heiligheid gevestigd werd op de troon van eeuwigheid, en bij Uw barmhartigheid waardoor Gij al het geschapene tot de tafel van Uw milddadigheid en gaven hebt genood en bij Uw genade, waardoor Gij Zelf, uit naam van allen in de hemelen en op aarde, hebt geantwoord met Uw woord “Ja!” ten tijde van de openbaring van Uw soevereiniteit en grootheid, bij het ochtendgloren toen de macht van Uw heerschappij duidelijk werd. En wederom smeek ik U bij deze allerschoonste namen, bij deze zeer edele en sublieme hoedanigheden en bij Uw verhevenste Gedachtenis en bij Uw zuivere en vlekkeloze Schoonheid en bij Uw verborgen Licht in het verborgenste paviljoen, en bij Uw Naam, iedere ochtend en iedere avond gehuld in het gewaad van smarten, om de drager van deze gezegende Tafel, en al wie hem reciteert, en al wie hem aantreft, en al wie rond het huis gaat waar deze Tafel zich bevindt te beschermen. Geneest Gij hiermee dan iedere zieke, lijdende en arme van iedere beproeving en tegenspoed, van iedere afschuwelijke bezoeking en smart, en leidt Gij hierdoor al wie het pad van Uw leiding en de weg van Uw vergeving en genade verlangt te betreden.

Gij zijt waarlijk de Krachtige, de Altoereikende, de Genezer, de Beschermer, de Gever, de Meedogende, de Algrootmoedige, de Albarmhartige.
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    Het lange Verplichte Gebed

Eens in de vierentwintig uur te reciteren.



Al wie dit gebed wenst te reciteren, laat hij gaan staan en zich tot God wenden en laat hij, terwijl hij daar stilstaat, naar links en rechts kijken als verwacht hij de genade van zijn Heer, de Albarmhartige, de Meedogende. Laat hij dan zeggen:





O Gij, die de Heer aller namen zijt en de Maker der hemelen! Ik smeek U, bij Hen die de Dageraden zijn van Uw onzichtbare Essentie, de Verhevenste, de Alglorierijke, mijn gebed te maken tot een vuur dat de sluiers die mij van Uw schoonheid uitsluiten zal wegbranden en tot een licht dat mij naar de oceaan van Uw tegenwoordigheid zal leiden.

Laat hij dan zijn handen smekend heffen tot God – gezegend en verheven zij Hij – en zeggen:



O Gij het Verlangen der wereld en Geliefde der volkeren! Gij ziet hoe ik mij tot U keer, bevrijd van alle gehechtheid aan eenieder buiten U, en mij vastklem aan Uw koord door welks beweging de gehele schepping in beroering is gebracht. Ik ben Uw dienaar, o mijn Heer, en de zoon van Uw dienaar. Aanschouw mij, bereid Uw wil te doen en Uw verlangen te vervullen, en niets anders wensend dan Uw welbehagen. Ik smeek U bij de oceaan van Uw erbarmen en de dagster van Uw genade om met Uw dienaar te doen naar Uw wil en behagen. Bij Uw macht die alle vermelding en lof verre te boven gaat! Al hetgeen door U is geopenbaard, is wat mijn hart verlangt en mijn ziel liefheeft. O God, mijn God! Zie niet naar wat ik hoop en doe, neen, zie liever naar Uw wil die hemelen en aarde omvat. Bij Uw Allergrootste Naam, o Gij Heer aller volkeren! Ik verlang slechts hetgeen Gij verlangt en heb slechts lief hetgeen Gij liefhebt.

Laat hij dan neerknielen en met zijn voorhoofd op de grond zeggen:



Verheven zijt Gij boven de beschrijving van ieder ander dan Uzelf en boven het begrip van alles buiten U.

Laat hij dan opstaan en zeggen:



Maak mijn gebed, o mijn Heer, tot een bron van levend water waardoor ik leve zolang Uw heerschappij voortduurt en U noeme in elk van Uw werelden.

Laat hij opnieuw zijn handen smekend heffen en zeggen:



O Gij, om wie harten en zielen, wanneer van U gescheiden, wegkwijnen en door het vuur van Wiens liefde de gehele wereld in vlam is gezet! Ik smeek U, bij Uw Naam door welke Gij de gehele schepping onderwerpt, mij niet te onthouden hetgeen bij U is, o Gij die over alle mensen heerst! Gij ziet, o mijn Heer, deze vreemdeling zich haasten naar zijn verhevenste woning onder het baldakijn van Uw majesteit en in de voorhof van Uw barmhartigheid, en deze zondaar de oceaan van Uw vergiffenis, deze ootmoedige het hof van Uw heerlijkheid en dit arme schepsel de luister van Uw rijkdom zoeken. Aan U is het gezag om al hetgeen Gij wilt te bevelen. Ik getuig dat Gij moet worden geprezen in Uw werken en gehoorzaamd in Uw bevelen en dat Gij steeds onbeperkt blijft in Uw gebod.

Laat hij dan zijn handen heffen en driemaal de Grootste Naam  zeggen. Laat hij zich dan met zijn handen op zijn knieën voor God – gezegend en verheven zij Hij – neerbuigen en zeggen:



Gij ziet, o mijn God, hoe mijn geest in merg en been is wakker geschud in zijn verlangen U te aanbidden en in zijn hunkering U te gedenken en U te loven; hoe hij betuigt hetgeen de Tong van Uw gebod betuigt in het koninkrijk van Uw woord en in de hemel van Uw kennis. In deze staat, o mijn Heer, smeek ik U zielsgraag om al hetgeen bij U is, dat ik mijn armoede tone en Uw milddadigheid en Uw rijkdom verheerlijke, mijn machteloosheid verkondige en Uw kracht en Uw macht openbare.

Laat hij dan opstaan, tweemaal zijn handen smekend heffen, en zeggen:



Er is geen God dan Gij, de Almachtige, de Almilddadige. Er is geen God dan Gij, de Beschikker, zowel in den beginne als in het einde. O God, mijn God! Uw vergiffenis heeft mij moed gegeven en Uw barmhartigheid heeft mij gesterkt; Uw roep heeft mij gewekt en Uw genade heeft mij opgericht en mij tot U geleid. Wie ben ik immers dat ik aan de poort van de stad van Uw nabijheid zou durven staan of mijn gelaat zou durven keren naar het licht dat uit de hemel van Uw wil schijnt? Gij ziet, o mijn Heer, dit armzalige schepsel aan de deur van Uw genade kloppen en deze vergankelijke ziel de rivier van eeuwig leven zoeken uit de handen van Uw milddadigheid. Aan U is het te allen tijde te bevelen, o Gij die de Heer aller namen zijt, en het is aan mij te berusten en mij vol overgave te onderwerpen aan Uw wil, o Schepper der hemelen!

Laat hij dan driemaal zijn handen heffen en zeggen:



God is groter dan ieder die groot is!

Laat hij dan neerknielen en met zijn voorhoofd op de grond zeggen:



Gij zijt zo verheven dat de lof van hen die U nabij zijn niet kan opstijgen naar de hemel van Uw nabijheid, en de vogelen der harten van hen die U zijn toegewijd de deur van Uw poort niet kunnen bereiken. Ik betuig dat Gij boven alle eigenschappen verheven zijt en boven alle namen geheiligd. Geen God is er dan Gij, de Verhevenste, de Alglorierijke.

Laat hij dan gaan zitten en zeggen:



Ik betuig hetgeen al het geschapene en de Schare in den hoge en de bewoners van het allerhoogste Paradijs en daarenboven de Tong van Grootheid zelf vanaf de alglorierijke Horizon betuigen: dat Gij God zijt, dat er geen God is dan Gij en dat Hij die is geopenbaard het verborgen Mysterie is, het gekoesterde Symbool door wie de letters W, E, E, en S (Wees) zijn samengevoegd en verbonden. Ik betuig dat Hij degeen is Wiens naam is neergeschreven door de Pen van de Allerhoogste en die vermeld is in de Boeken Gods, de Heer van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden.

Laat hij dan rechtop staan en zeggen:



O Heer van alle zijn en Bezitter van al het zichtbare en onzichtbare! Gij bemerkt mijn tranen en de zuchten die ik slaak, en hoort mijn steunen, mijn jammeren en het weeklagen van mijn hart. Bij Uw macht! Mijn overtredingen beletten mij U te naderen, en mijn zonden houden mij ver van het hof van Uw heiligheid. Uw liefde, o mijn Heer, verrijkt mij, het gescheiden zijn van U vernietigt mij en het veraf zijn van U verteert mij. Ik smeek U bij Uw voetstappen in deze wildernis en bij de woorden “Hier ben ik. Hier ben ik” die Uw Uitverkorenen in deze onmetelijkheid hebben geuit, en bij de ademtocht van Uw Openbaring en de zachte bries van de Dageraad van Uw Manifestatie te beschikken dat ik Uw schoonheid mag aanschouwen en al hetgeen in Uw Boek is neergelegd nakome.

Laat hij dan driemaal de Grootste Naam zeggen, zich neerbuigen en met zijn handen op zijn knieën rustend, zeggen:



Ere zij U, o mijn God, dat Gij mij hebt bijgestaan U te gedenken en U te loven, en dat Gij Hem die de Dageraad van Uw tekenen is aan mij hebt bekendgemaakt; dat Gij mij ertoe hebt gebracht mij voor Uw Heerschappij te buigen, mij voor Uw Godheid te verootmoedigen en hetgeen door de Tong van Uw grootheid is geuit te erkennen.

Laat hij dan rechtop gaan staan en zeggen:



O God, mijn God! Mijn rug is gebogen onder de last van mijn zonden en mijn onachtzaamheid heeft mij vernietigd. Steeds wanneer ik mijn boze werken en Uw weldadigheid overdenk, verteert mijn hart in mij en kookt het bloed in mijn aderen. Bij Uw Schoonheid, o Gij het Verlangen der wereld! Ik schaam mij mijn gelaat tot U te heffen, en mijn verlangende handen schromen zich uit te strekken naar de hemel van Uw milddadigheid. Gij ziet, o mijn God, hoe mijn tranen mij beletten U te gedenken en Uw deugden te prijzen, o Gij, de Heer van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden! Ik smeek U, bij de tekenen van Uw Koninkrijk en de geheimen van Uw Heerschappij, met Uw geliefden te doen naar het Uw milddadigheid betaamt, o Heer van alle zijn, en het Uw genade waardig is, o Koning van het geziene en het ongeziene!

Laat hij dan driemaal de Grootste Naam zeggen, neerknielen met zijn voorhoofd op de grond, en zeggen:



Ere zij U, o onze God, dat Gij tot ons hebt neergezonden hetgeen ons U doet naderen en dat Gij ons voorziet van al het goede dat Gij in Uw Boeken en Geschriften tot ons hebt gezonden. Wij smeken U, o mijn Heer, bescherm ons tegen de scharen van ijdele waan en nutteloze verbeelding. Gij zijt in waarheid de Machtige, de Alwetende.

Laat hij dan zijn hoofd oprichten, gaan zitten en zeggen:



Ik betuig, o mijn God, hetgeen Uw uitverkorenen betuigen en erken hetgeen de bewoners van het allerhoogste Paradijs en zij die Uw machtige Troon omringen erkennen. De koninkrijken van hemel en aarde zijn de Uwe, o Heer der werelden!
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    *“Bestudeer de Tafel van de Heilige Zeevaarder, opdat u de waarheid leert kennen, en beseft dat de Gezegende Schoonheid toekomstige gebeurtenissen volledig heeft voorzegd. Laat hen die waarnemen gewaarschuwd zijn”  - Abdu’l-Baha



Hij is de Genadige, de Inniggeliefde!

O Heilige Zeevaarder!

Gelast uw ark van eeuwigheid voor de Hemelse Schare te verschijnen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

laat haar te water op de aloude zee, in Zijn Naam, de Wonderbaarlijkste,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en laat de hemelse geesten binnentreden, in Naam van God, de Allerhoogste.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Licht dan haar ankers, dat zij mag varen op de oceaan van heerlijkheid,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

wellicht zullen de opvarenden de wijkplaatsen van nabijzijn in het eeuwigdurende rijk bereiken.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Nu zij de heilige oever hebben bereikt, de kust van karmozijnrode zeeën,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

gelast hen naar voren te treden en deze hemelse onzichtbare staat te bereiken,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

een staat waarin de Heer in de vlam van Zijn schoonheid is verschenen binnen de onsterfelijke boom;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de belichamingen van Zijn Zaak zich hebben ontdaan van zelfzucht en begeerte;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waaromheen de Heerlijkheid van Mozes cirkelt met de onvergankelijke heerscharen;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de Hand van God tevoorschijn kwam vanuit Zijn boezem van grootsheid;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarin de ark van de Zaak roerloos blijft al zouden alle goddelijke hoedanigheden aan haar opvarenden verkondigd worden.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

O Zeevaarder! Leer hen die in de ark verblijven hetgeen Wij u achter de mystieke sluier hebben geleerd.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Wellicht zullen zij niet dralen op de heilige sneeuwwitte plek,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

maar op de vleugels van de geest opwieken naar die staat welke de Heer heeft verheven boven alle vermelding in de werelden beneden,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

zweven door de ruimte gelijk de uitverkoren vogels in het rijk van eeuwigdurende hereniging;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

de mysteriën mogen leren kennen die verborgen zijn in de Zeeën van licht.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij zijn de stadia van wereldse beperkingen ontstegen en bereikten dat van de goddelijke eenheid, het centrum van hemelse leiding.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij verlangden ernaar op te stijgen naar de status die de Heer boven hun rang heeft gesteld.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop wierp de brandende meteoor hen uit het midden van hen die in het Koninkrijk van Zijn Tegenwoordigheid verblijven,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zij hoorden de Stem van Grootsheid klinken vanuit het ongeziene paviljoen op glorieuze Hoogte:

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”O beschermengelen! Voer hen terug naar hun verblijf in de wereld beneden,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

want zij hebben zich voorgenomen tot die hoogte te stijgen welke de vleugels van de hemelse duif nimmer hebben bereikt;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

waarop het schip van verbeelding strandt, hetgeen het verstand van hen die begrijpen te boven gaat.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop keek de hemelse maagd neer vanuit haar verheven vertrek,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en gaf met haar wenkbrauw een teken aan de Hemelse Schare,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zette met haar gelaat hemel en aarde in het volle licht,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en toen de schittering van haar schoonheid het volk van stof bescheen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

schudden alle wezens in hun vergankelijke graven.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop hief zij de roep aan die in alle eeuwigheid nog nooit door enig oor was gehoord,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en verkondigde aldus: “Bij de Heer! Hij wiens hart is verstoken van de geur van liefde voor de verheven en glorierijke Arabische Jongeling,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

kan op generlei wijze opstijgen tot de heerlijkheid van de hoogste hemel.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop ontbood zij één van haar dienaressen bij zich,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en beval haar: “Daal af in de ruimte vanuit de verblijven van eeuwigheid,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en wend u tot hetgeen zij in het diepste van hun hart verbergen.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Indien gij de geur inademt van de mantel van de Jongeling die is verborgen in de tabernakel van licht vanwege hetgeen de handen der verdorvenen hebben gewrocht,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

hef dan in uzelf een roep aan opdat alle bewoners van de vertrekken van het Paradijs, die belichamingen van de eeuwige rijkdom, het zullen begrijpen en er gehoor aan geven;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

dat zij allen vanuit hun eeuwige vertrekken mogen neerdalen en sidderen,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en kus hun handen en voeten daar zij zijn opgewiekt naar de hoogten van trouw;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”Wellicht nemen zij van hun mantel de geur van de Geliefde waar.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop straalde het gelaat van de uitverkoren jonkvrouw boven de hemelse vertrekken, gelijk het licht dat schijnt van het gelaat van de Jongeling boven Zijn sterfelijke tempel;

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

zij daalde vervolgens af, zo sierlijk getooid dat zij de hemelen en al hetgeen daarin is verlichtte.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij bewoog zich, en vervulde daarmee alle dingen in de heilige en verheven streken met een aangename geur.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Toen zij daar aankwam richtte zij zich in haar volle lengte op in de binnenste kern der schepping,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en trachtte hun geur in te ademen op een tijdstip dat begin noch einde kent.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Zij vond bij hen niet hetgeen zij zocht, en dit is waarlijk slechts één van Zijn wondere verhalen.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Daarop weeklaagde zij luid, weende en keerde terug naar haar eigen staat binnen haar hoog verheven woning,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en sprak één mystiek woord, heimelijk gefluisterd met haar honingzoete tong,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en hief te midden van de Hemelse Schare en de onsterfelijke maagden des hemels de roep aan:

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

*”Bij de Heer! Ik heb bij deze loze vorderaars de bries van trouw niet aangetroffen!

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Bij de Heer! De Jongeling is eenzaam en verlaten achtergebleven in handen van de verdorvenen in het verbanningsoord.”

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Toen slaakte zij in zichzelf zulk een kreet dat de Hemelse Schare het uitschreeuwde en sidderde,

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

en zij stortte ter aarde en gaf de geest. Het leek of zij geroepen werd en gehoor gaf aan Hem die haar naar het Koninkrijk in den Hoge ontbood.

Geprezen zij mijn Heer, de Alglorierijke!

Geprezen zij Hij die haar geschapen heeft uit de essentie van liefde in de binnenste kern van Zijn verheven paradijs!

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

Daarop spoedden de hemelse maagden zich uit hun vertrekken, zij van wie het gelaat nog nooit door enig bewoner van het hoogste paradijs aanschouwd was.

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

Allen verzamelden zich rond haar, en zie, zij troffen haar lichaam neergevallen in het stof;

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!

en toen zij haar toestand aanschouwden en slechts één woord begrepen van het door de Jongeling vertelde verhaal, ontblootten zij hun hoofd, scheurden hun gewaad, sloegen zich op het hoofd, vergaten hun vreugde, vergoten tranen en sloegen zich met de handen op de wangen, en dit is waarlijk één van de verborgen smartelijke kwellingen.

Geprezen zij onze Heer, de Allerhoogste!
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    Ik smeek U, o mijn God, bij Uw machtige Teken en bij de openbaring van Uw genade onder de mensen, mij niet weg te houden van de poort van de stad van Uw tegenwoordigheid en mij niet teleur te stellen in mijn hoop op de openbaringen van Uw genade onder Uw schepselen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw allerzoetste Stem en bij Uw verhevenste Woord, mij steeds dichter tot de drempel van Uw deur te voeren en mij niet ver verwijderd te laten zijn van de schaduw van Uw genade en het baldakijn van Uw milddadigheid. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de pracht van Uw lichtend aanschijn en de helderheid van het licht van Uw aangezicht, dat van de allerhoogste horizon schijnt, mij aan te trekken met de zoete geur van Uw gewaad en mij te laten drinken van de uitgelezen wijn van Uw woorden. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw haar dat over Uw gelaat speelt gelijk Uw verhevenste pen zich over de bladzijden van Uw Tafelen beweegt, waarbij de muskus van verborgen betekenissen zich over het rijk van Uw schepping verspreidt, mij zo te verheffen om Uw Zaak te dienen dat ik niet zal wijken, noch zal worden gehinderd door de inblazingen van hen die Uw tekenen betwisten en zich van Uw gelaat hebben afgekeerd. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw Naam die Gij tot de Koning van Namen hebt gemaakt, waardoor allen die in de hemel en allen die op aarde zijn in vervoering zijn gebracht, mij in staat te stellen de Dagster van Uw Schoonheid te aanschouwen en mij te voorzien van de wijn van Uw woorden. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de tabernakel van Uw majesteit op de verhevenste toppen en bij het baldakijn van Uw Openbaring op de hoogste heuvelen, mij genadiglijk bij te staan datgene te doen wat door Uw wil is opgelegd en door Uw plan is aangegeven. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw schoonheid die gloort boven de horizon van eeuwigheid, een schoonheid waarvoor het rijk van schoonheid zich in aanbidding neerbuigt en haar met schallende tonen verheerlijkt zodra zij zich openbaart, mij te vergunnen dat ik sterf jegens al wat ik bezit en leef voor al hetgeen U toebehoort. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij de Manifestatie van Uw Naam, de Welbeminde, door wie het hart van Uw minnaars werd verteerd en de ziel van allen die op aarde verblijven zich hoog heeft verheven, mij te helpen U te gedenken onder Uw schepselen en U te verheerlijken onder Uw volk. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het geritsel van de goddelijke Lotusboom en het ruisen van de bries van Uw woorden in het koninkrijk van Uw namen, mij verre te houden van al wat Uw wil verafschuwt en mij dicht bij de rang te brengen waarin Hij die de dageraad van Uw tekenen is helder schijnt. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij die Letter die, zodra deze uit de mond van Uw wil voortkwam, de oceanen deed rijzen, de wind liet waaien, de vruchten deed voortkomen, de bomen deed opkomen, alle vroegere sporen heeft uitgewist, alle sluiers vaneen heeft gereten, en hen die U toegewijd zijn naar het licht van het aangezicht van hun Heer, de Onbeperkte, deed snellen, aan mij kenbaar te maken hetgeen in de schatkamers van Uw kennis en in de bewaarplaatsen van Uw wijsheid verborgen heeft gelegen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het vuur van Uw liefde dat de slaap uit de ogen van Uw uitverkorenen en Uw geliefden heeft verdreven, en bij het U gedenken en lofprijzen bij het aanbreken van de dag, mij te rekenen tot hen die bereikt hebben hetgeen Gij in Uw Boek hebt neergezonden en door Uw wil hebt geopenbaard. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij het licht van Uw aangezicht dat hen die U nabij zijn ertoe bracht de pijlen van Uw gebod tegemoet te treden en hen die U zijn toegewijd ertoe bracht het zwaard van Uw vijanden op Uw pad te trotseren, met Uw verhevenste Pen voor mij neer te schrijven hetgeen Gij hebt neergeschreven voor Uw vertrouwelingen en Uw uitverkorenen. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.

Ik smeek U, o mijn God, bij Uw Naam waardoor Gij hebt geluisterd naar de roep van Uw minnaars, naar het zuchten van hen die naar U verlangen, naar de kreten van hen die Uw nabijheid genieten, en naar het gekreun van hen die U zijn toegewijd, en waardoor Gij de wensen van hen die hun hoop op U hebben gevestigd hebt vervuld, en hun verlangens hebt ingewilligd door Uw genade en gunsten, en bij Uw Naam waardoor de oceaan van vergeving voor Uw gelaat aanzwol en de wolken van Uw edelmoedigheid op Uw dienaren neerregenden, voor eenieder die zich tot U heeft gekeerd en de door U geboden Vasten heeft gehouden, de beloning neer te schrijven die beschikt is voor hen die niet spreken dan met Uw goedvinden en die alles wat zij bezaten hebben opgegeven op Uw pad en uit liefde voor U.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uzelf, en bij Uw tekenen en Uw duidelijke bewijzen, en het stralende licht van de Dagster van Uw schoonheid, en bij Uw Takken, de overtredingen uit te wissen van hen die zich aan Uw wetten vasthouden, en in acht nemen wat Gij hun in Uw Boek hebt voorgeschreven. Gij ziet mij, o mijn God, getrouw aan Uw Naam, de Heiligste, de Stralendste, de Machtigste, de Grootste, de Verhevenste, de Heerlijkste, en mij vasthouden aan de zoom van de mantel waaraan allen in deze wereld en in de wereld die komen gaat zich vasthouden.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    Uw Naam is mijn genezing, o mijn God, en het U gedenken is mijn medicijn. U nabij te zijn is mijn hoop, en liefde voor U is mijn metgezel. Uw erbarmen met mij is mijn genezing en mijn steun in deze wereld en in de wereld die komen gaat. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01393

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Laat hij met betrekking tot zijn aangelegenheden negentienmaal herhalen: “Gij ziet mij, o mijn God, onthecht van alles buiten U en mij vasthoudend aan U. Leid mij dan bij al mijn aangelegenheden tot datgene wat mij ten goede komt ter glorie van Uw Zaak en voor de verhevenheid van de rang van Uw geliefden.” Laat hij dan over de zaak nadenken en ondernemen wat er maar in hem opkomt. Deze felle tegenstand van de vijanden zal voorwaar plaatsmaken voor uiterste voorspoed.


    Also in: de, eo, es

  

  
  
    BH01503ENJ

    Geprezen zijt Gij, o God mijn God! Dit zijn de dagen waarop Gij Uw uitverkorenen, Uw geliefden en Uw dienaren hebt opgedragen de Vasten, die Gij tot een licht voor het volk van Uw koninkrijk hebt gemaakt, in acht te nemen, evenals Gij verplicht gebed tot een ladder naar omhoog hebt gemaakt voor hen die Uw eenheid erkennen. Ik smeek U, o mijn God, bij deze twee machtige pilaren die Gij hebt beschikt tot glorie en eer van de gehele mensheid, Uw religie te behoeden voor het kwaad van de verdorvenen en het samenzweren van alle boosdoeners. O Heer, verberg het licht niet dat Gij hebt geopenbaard door Uw kracht en Uw almacht. Sta hen die waarlijk in U geloven bij met de scharen van zichtbaren en onzichtbaren door Uw gebod en Uw soevereiniteit. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: af, de, en, ht, hu, is, lv, no, pl, pt

  

  
  
    BH01554HUQ

    Ḥuqúqu'lláh is waarlijk een grootse wet. Iedereen is verplicht dit offer te brengen omdat dit een bron is van genade, van overvloed en van al het goede. Het is een milddadigheid die bij iedere ziel zal blijven in elke wereld van de werelden van God, de Albezittende, de Almilddadige. Bahá'u'lláh





Verheerlijkt zijt Gij, o Heer van de gehele schepping, Degeen tot Wie alle dingen zich moeten wenden. Ik getuig van binnen en hardop dat Gij Uzelf kenbaar hebt gemaakt en hebt geopenbaard, Uw tekenen hebt neergezonden en Uw getuigenissen hebt verkondigd. Ik betuig dat Gij onafhankelijk zijt van alles buiten Uzelf en geheiligd van al het aardse. Ik smeek U bij de alles te boven gaande glorie van Uw Zaak en de alovertreffende kracht van Uw Woord om diegene te bevestigen die wenst te schenken hetgeen Gij hem in Uw Boek hebt voorgeschreven, en zich wil houden aan hetgeen de geuren van Uw aanvaarding zal verspreiden. Waarlijk Gij zijt de Almachtige, de Algenadige, de Alvergevende, de Algrootmoedige.


    Also in: az, ca, ht, is, pl, pt, sk

  

  
  
    BH01693

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Lof zij U, o Heer mijn God, dat Gij mij naar de horizon van Uw Openbaring hebt geleid en dat Gij mij genoemd hebt laten worden door Uw Naam. Ik smeek U, bij de zich verbreidende stralen van de Dagster van Uw voorzienigheid en bij de deinende golven van de oceaan van Uw barmhartigheid, te geven dat mijn spreken een spoor van de invloed van Uw eigen verheven Woord mag dragen, en zo de realiteit van al het geschapene aan zal trekken. Machtig zijt Gij te doen wat Gij wilt door Uw wonderbaarlijke en onvergelijkelijke Spraak.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Louter mijn ogen en oren, en mijn tong, en mijn geest, en mijn hart, en mijn ziel, en mijn lichaam, en mijn gehele wezen, dat ik mij tot niemand anders dan U wend. Geef mij dan te drinken uit de beker die overloopt van de verzegelde wijn van Uw heerlijkheid.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01868

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God! Nu Gij mij deze waarheid hebt doen verstaan, smeek ik U bij Uw Naam welke geen perkament kan vermelden, geen hart zich kan voorstellen en geen tong kan uiten – een Naam die verborgen zal blijven zolang Uw eigen Essentie verborgen is en verheerlijkt zal worden zolang Uw eigen Wezen geprezen wordt – om de vaandels van Uw onbetwiste oppermacht en zegepraal te ontplooien aleer het jaar ten einde neigt, zodat de gehele schepping worde verrijkt door Uw rijkdom en worde verheven door de veredelende invloed van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, en allen zullen opstaan om Uw Zaak te bevorderen.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Allerhoogste, de Alglorierijke, de Albeheerser, de Albezitter.


    
  

  
  
    BH01888

    Dit zijn, o mijn God, de dagen waarop Gij Uw dienaren hebt geboden te vasten. Daarmee hebt Gij de inleiding gesierd van Uw Wetboek dat aan Uw schepselen is geopenbaard, en de schatkamers van Uw geboden getooid voor het oog van allen die in Uw hemel en allen die op Uw aarde zijn. Gij hebt ieder uur van deze dagen begiftigd met een bijzondere kracht die ondoorgrondelijk is voor allen buiten U, Gij Wiens kennis al het geschapene omvat. Gij hebt tevens iedere ziel een deel van deze kracht toegekend in overeenstemming met de Tafel van Uw bevel en de Geschriften van Uw onherroepelijk oordeel. Elk blad van deze Boeken en Geschriften hebt Gij bovendien bestemd voor ieder van de volkeren en geslachten der aarde.

Voor Uw vurige minnaars hebt Gij, volgens Uw bevel, bij elke dageraad de kelk van het U gedenken bestemd, o Gij die de Heerser der heersers zijt! Dit zijn degenen die zo bedwelmd zijn door de wijn van Uw veelvuldige wijsheid dat zij hun sponde verlaten in hun verlangen Uw lof te verheerlijken en Uw deugden te prijzen, en de slaap ontvluchten in hun geestdrift Uw tegenwoordigheid te naderen en deel te hebben aan Uw milddadigheid. Hun ogen zijn te allen tijde gericht op het ochtendgloren van Uw goedertierenheid en hun gelaat is gekeerd naar de Bron van Uw bezieling. Laat dan vanuit de wolken van Uw barmhartigheid op ons en op hen neerregenen wat de hemel van Uw vrijgevigheid en genade past.

Geprezen zij Uw Naam, o mijn God! Dit is het uur waarop Gij de deuren van Uw milddadigheid hebt ontsloten voor de ogen van Uw schepselen, en de poorten van Uw tedere genade wijd hebt geopend voor alle bewoners van Uw aarde. Ik smeek U, bij allen wier bloed werd vergoten op Uw pad, en die zich in hun vurig verlangen naar U hebben bevrijd van alle gehechtheid aan welke Uwer schepselen dan ook, en die zo overweldigd werden door de zoete geuren van Uw bezieling dat elk hunner lichaamsdelen Uw lof aanhief en meetrilde met Uw gedachtenis, ons de dingen die Gij in deze Openbaring onherroepelijk hebt verordend niet te onthouden – een Openbaring welks kracht iedere boom heeft doen uitroepen wat de Brandende Braamstruik eertijds verkondigde aan Mozes, die met U sprak, een Openbaring die iedere nietigste kiezelsteen wederom Uw lof heeft doen weerklinken, zoals de stenen in de dagen van Mohammed, Uw Vriend, U hebben verheerlijkt.

Dit zijn degenen, o mijn God, die Gij genadiglijk in staat hebt gesteld omgang met U te hebben en zich te onderhouden met Hem die de Openbaarder van Uzelf is. De wind van Uw wil heeft hen wijd en zijd verspreid, totdat Gij hen bijeenbracht onder Uw beschutting en hen de tuin van Uw hof deed binnengaan. Nu Gij hen laat verblijven in de schaduw van het baldakijn van Uw genade, help hen dan datgene te verwerven wat een zo verheven staat past. Laat hen, o mijn Heer, niet worden gerekend tot hen die ervan weerhouden worden Uw gelaat te herkennen hoewel zij U nabij zijn, en die verstoken zijn van Uw tegenwoordigheid hoewel zij U ontmoeten.

Dit zijn Uw dienaren, o mijn Heer, die deze Allergrootste Gevangenis met U zijn binnengegaan, die zich binnen haar muren aan de Vasten hebben gehouden zoals Gij hun hebt bevolen in de Tafelen van Uw besluit en de boeken van Uw bevel. Zend daarom tot hen neer hetgeen hen volkomen zal zuiveren van al wat Gij verafschuwt, opdat zij U geheel toegewijd mogen zijn, en zich volledig mogen onthechten van alles buiten U.

Laat dan op ons neerregenen, o mijn God, hetgeen Uw genade betaamt en Uw milddadigheid past. Maak dan, o mijn God, dat wij leven in het U gedenken en sterven in het U liefhebben, en schenk ons de gave van Uw tegenwoordigheid in Uw werelden hierna – werelden die onnaspeurlijk zijn voor allen buiten U. Gij zijt onze Heer en de Heer aller werelden, en de God van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.

Gij ziet, o mijn God, wat Uw geliefden in Uw dagen is overkomen. Uw glorie is mij tot getuige! De klaagzang Uwer uitverkorenen weerklinkt luide in Uw gehele rijk. Sommigen werden verlokt door de trouwelozen in Uw land en werden door hen verhinderd U nabij te komen en het hof van Uw glorie te bereiken. Anderen konden U naderen, maar werden ervan weerhouden Uw gelaat te aanschouwen. Weer anderen mochten, in hun vurig verlangen U te zien, de tuin van Uw hof betreden, maar zij lieten de sluiers van de inbeeldingen van Uw schepselen en het kwaad dat de onderdrukkers onder Uw volk aanrichtten tussen hen en U komen.

Dit is het uur, o mijn Heer, dat Gij hebt verheven boven elk ander uur en dat Gij hebt verbonden met de voortreffelijksten onder Uw schepselen. Ik smeek U, o mijn God, bij Uzelf en bij hen, om in de loop van dit jaar te verordenen hetgeen Uw geliefden zal verheffen. Beschikt Gij daarbij dan in ditzelfde jaar hetgeen de dagster van Uw kracht zal laten stralen boven de horizon van Uw luister, en de gehele wereld door Uw soevereine macht zal verlichten.

Laat Uw Zaak zegevieren, o mijn Heer, en vernedert Gij Uw vijanden. Bestem dan voor ons het goede van dit leven en van het leven dat komen gaat. Gij zijt de Waarheid, die alle geheimenissen kent. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01969

    Geprezen zijt Gij, o mijn Heer, dat Gij mij in staat hebt gesteld de Manifestatie van Uw eigen Wezen te erkennen en mij hebt bijgestaan mijn hart te richten naar het hof van Uw tegenwoordigheid, het voorwerp van aanbidding van mijn ziel. Ik smeek U, bij Uw Naam die de hemelen en de aarde vaneen deed scheuren, voor mij te beschikken wat Gij hebt beschikt voor hen die zich van alles buiten U hebben afgekeerd en zich vastberaden op U verlaten. Geef dat ik in Uw tegenwoordigheid op de zetel van waarheid mag plaatsnemen, binnen de tabernakel van heerlijkheid. Machtig zijt Gij te doen naar Uw wil. Er is geen ander God dan Gij, de Alglorierijke, de Alwijze.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, pl, pt, sk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    *”Deze dagelijkse verplichte gebeden en enkele andere speciale gebeden, zoals het Genezingsgebed en de Tafel van Aḥmad, zijn door Baha’u’llah met bijzondere kracht en betekenis bekleed en moeten daarom als zodanig worden aanvaard en door de gelovigen worden gereciteerd met onvoorwaardelijk geloof en vertrouwen, opdat zij steeds inniger in God zullen opgaan en zich steeds meer vereenzelvigen met Zijn wetten en voorschriften.” - Uit een brief geschreven namens Shoghi Effendi.



Hij is de Koning, de Alwetende, de Wijze!

Zie, de Nachtegaal van het Paradijs zingt op de twijgen van de Boom van Eeuwigheid met heilige en lieflijke melodie, verkondigt de oprechten de blijde tijding van het nabij zijn van God, roept hen die in de goddelijke Eenheid geloven op tot het hof van de tegenwoordigheid van de Grootmoedige, meldt de onthechten de boodschap die door God, de Koning, de Glorierijke, de Weergaloze is geopenbaard en leidt de minnaars naar de zetel van heiligheid en naar deze stralende Schoonheid.

Waarlijk, dit is die Allergrootste Schoonheid voorzegd in de Boeken der Boodschappers, door Wie de waarheid zal worden onderscheiden van de dwaling en de wijsheid van ieder gebod zal worden getoetst. Waarlijk, Hij is de Boom des Levens die de vruchten voortbrengt van God, de Verhevene, de Krachtige, de Grote.

O Aḥmad! Getuig dat Hij waarlijk God is en dat er geen God is buiten Hem, de Koning, de Beschermer, de Onvergelijkelijke, de Almachtige. En dat Degeen die Hij uitzond onder de naam ‘Alí  de Ware van God was, naar Wiens geboden wij ons allen voegen.

Zeg: O volk, gehoorzaam de verordeningen van God die in de Bayán zijn voorgeschreven door de Glorierijke, de Wijze. Waarlijk, Hij is de Koning der Boodschappers en Zijn Boek is het Moederboek, wist gij het slechts.

Aldus laat de Nachtegaal u vanuit deze gevangenis Zijn roep horen. Hij heeft slechts deze klare boodschap te brengen. Al wie dit wenst kere zich van deze raad af en al wie dit wenst kieze de weg naar zijn Heer.

O mensen, als gij deze verzen verloochent, door welk bewijs hebt gij dan in God geloofd? Toont het, o gij gezelschap van trouwelozen.

Neen, bij Hem in Wiens hand mijn ziel is, zij zijn niet in staat dit te doen en zullen dat ook nooit zijn, zelfs al zouden zij zich verenigen om elkaar te helpen.

O Aḥmad! Vergeet Mijn weldaden niet terwijl Ik afwezig ben. Gedenk in uw dagen Mijn dagen en Mijn smart en verbanning in deze afgelegen gevangenis. En wees zo standvastig in Mijn liefde dat uw hart niet zal weifelen, zelfs als de zwaarden der vijanden op u neerregenen en al de hemelen en de aarde tegen u opstaan.

Wees als een vuurzuil voor Mijn vijanden en een rivier van eeuwig leven voor Mijn geliefden, en behoor niet tot hen die twijfelen.

En als gij door beproeving wordt overvallen op Mijn pad of wordt vernederd om Mijnentwil, laat het u niet deren.

Vertrouw op God, uw God en de Heer uwer vaderen. Want de mensen dolen op dwaalwegen, verstoken van het vermogen God met eigen oog te zien of met eigen oor Zijn melodie te horen. Zo vonden Wij hen, zoals ook gij getuigt.

Aldus werd hun bijgeloof een sluier tussen hen en hun eigen hart en weerhield het hen van het pad van God, de Verhevene, de Grote.

Wees er in uzelf van overtuigd dat hij die zich van deze Schoonheid afwendt, zich waarlijk ook van de Boodschappers in het verleden heeft afgewend en van eeuwigheid tot eeuwigheid vol hoogmoed is jegens God.

Leer deze Tafel goed, o Aḥmad. Zing haar gedurende uw dagen en laat dit niet na. Want God bestemde voor degeen die haar zingt waarlijk de beloning van honderd martelaren en het voorrecht te dienen in beide werelden. Deze gunsten hebben Wij u verleend als een weldaad van Onze kant en een genade van Onze tegenwoordigheid, dat gij moogt behoren tot hen die dankbaar zijn.

Bij God! Leest iemand die in kommer of smart verkeert in volkomen oprechtheid deze Tafel, dan zal God zijn verdriet verdrijven, zijn moeilijkheden oplossen en zijn beproevingen wegnemen.

Waarlijk, Hij is de Genadige, de Meedogende. Ere zij God, de Heer aller werelden.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02307

    *(Deze Tafel wordt gelezen bij de graftomben van Baha’u’llah  en Bab , en wordt ook vaak gebruikt bij Hun gedenkdagen.)

De lof die vanuit Uw verhevenste Wezen is verschenen en de glorie die vanuit Uw luisterrijkste Schoonheid is voortgekomen ruste op U, o Gij die de Manifestatie van Grootheid zijt, en de Koning van Eeuwigheid, en de Heer van allen die in de hemel en op aarde zijn! Ik betuig dat door U de soevereiniteit van God en Zijn heerschappij, en de majesteit van God en Zijn grootheid zijn onthuld, de Dagsterren van aloude pracht hun luister in de hemel van Uw onherroepelijk gebod hebben verspreid, en de Schoonheid van de Ongeziene helder schijnt boven de horizon der schepping. Ik betuig bovendien dat Uw uitdrukkelijk bevel “Weest Gij” met slechts één beweging van Uw Pen is voltrokken, Gods verborgen Geheim is onthuld, al het geschapene tot leven is geroepen en alle Openbaringen zijn neergezonden.

Ik getuig bovendien dat door Uw schoonheid de schoonheid van de Aanbedene is ontsluierd, door Uw gelaat het gelaat van de Begeerde heeft geschenen, en dat Gij met één woord van U tussen al het geschapene hebt geoordeeld, waardoor zij die U zijn toegewijd naar de top van heerlijkheid opstijgen, en de ongelovigen in de diepste afgrond vallen.

Ik getuig dat hij die U kent God kent, en dat hij die Uw tegenwoordigheid bereikt de tegenwoordigheid Gods bereikt. Groot is daarom de gelukzaligheid van hem die in U en in Uw tekenen gelooft, die zich voor Uw soevereiniteit verootmoedigt, de eer geniet U te ontmoeten, het welbehagen van Uw wil verwerft, zich rond U beweegt en voor Uw troon heeft gestaan. Wee hem die tegen U zondigt en U verloochent, Uw tekenen afwijst, Uw soevereiniteit ontkent, tegen U opstaat, zich voor Uw aangezicht verhovaardigt, Uw bewijzen betwist, van Uw bewind en Uw heerschappij wegvlucht, en tot de ongelovigen wordt gerekend wier namen door de vingers van Uw bevel op Uw heilige Tafelen zijn gegrift.

Laat dan, o mijn God en mijn Geliefde, uit de rechterhand van Uw barmhartigheid en Uw goedertierenheid de heilige adem van Uw gunsten tot mij komen, dat zij mij van mijzelf en van de wereld mag wegvoeren naar de hoven van Uw nabijheid en van Uw tegenwoordigheid. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk oppermachtig over alle dingen.

Het gedenken van God en Zijn lof, en de heerlijkheid van God en Zijn luister rusten op U, o Gij die Zijn schoonheid zijt! Ik getuig dat het oog der schepping nimmer heeft gerust op iemand zo verguisd als Gij. Gij waart alle dagen van Uw leven ondergedompeld in een oceaan van beproevingen. Er was een tijd dat Gij geketend en geboeid waart; andermaal werd Gij bedreigd door het zwaard van Uw vijanden. Ondanks dit alles hebt Gij toch alle mensen bevolen na te komen hetgeen U werd voorgeschreven door Hem die de Alwetende, de Alwijze is.

Moge mijn geest een offer zijn voor het onrecht dat Gij hebt ondergaan en mijn ziel een losgeld voor de tegenspoed die Gij hebt verduurd. Ik smeek God, bij U en bij hen wier gelaat is verlicht door de pracht van het licht van Uw aangezicht, en die uit liefde voor U al wat hun werd bevolen zijn nagekomen, om de sluiers die tussen U en Uw schepselen zijn gekomen weg te nemen, en mij te voorzien van het goede van deze wereld en de wereld die komen gaat. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Immervergevende, de Meedogendste.

Zegent Gij, o Heer mijn God, de goddelijke Lotusboom en zijn bladeren, zijn takken, zijn twijgen, zijn stammen en zijn uitlopers, zolang Uw voortreffelijkste namen en Uw verhevenste eigenschappen blijven bestaan. Bescherm hem dan tegen het kwaad van de aanvaller en de legers van tirannie. Gij zijt, in waarheid, de Almachtige, de Krachtigste. Zegent Gij eveneens, o Heer mijn God, Uw dienaren en Uw dienaressen die U bereikt hebben. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, Wiens genade oneindig is. Geen God is er buiten U, de Immervergevende, de Edelmoedigste.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02524

    Algemene gebeden voor overledenen





Glorie zij U, o Heer mijn God! Verneder niet degeen die Gij door Uw eeuwigdurende soevereiniteit hebt verheven, en verwijder niet degeen die Gij de tabernakel van Uw eeuwigheid hebt doen ingaan ver van U. Wilt Gij hem verwerpen, o mijn God, die Gij hebt beschut met Uw heerschappij, en wilt Gij hem die Gij tot schuilplaats zijt geweest afwijzen, o mijn Verlangen? Kunt Gij hem verlagen die Gij verheven hebt, of hem vergeten die Gij in staat stelde U te gedenken?

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij! Gij zijt Degeen die sedert het begin der tijden de Koning en de Drijfveer van de gehele schepping waart, en Gij zult voor eeuwig de Heer van al het geschapene en haar Beschikker zijn. Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Als Gij niet langer barmhartig zijt voor Uw dienaren, wie zal hen dan erbarmen betonen, en als Gij weigert Uw geliefden bij te staan, wie zal hen dan bijstaan?

Verheerlijkt, onmetelijk verheerlijkt zijt Gij! Gij wordt aanbeden om Uw waarheid, en U aanbidden wij allen waarlijk; en Gij zijt kenbaar door Uw rechtvaardigheid, en van U getuigen wij allen waarlijk. Gij wordt in waarheid bemind om Uw genade. Geen God is er dan Gij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02693

    Ere zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam welke niemand naar behoren heeft erkend, en welks betekenis geen ziel heeft doorgrond; ik smeek U bij Hem die de Bron is van Uw Openbaring en de Dageraad van Uw tekenen, mijn hart tot een bewaarplaats van Uw liefde en van het U gedenken te maken. Verbind het dan met Uw grootste Oceaan, dat de levende wateren van Uw wijsheid en de kristalheldere stromen van Uw verheerlijking en lof eruit voort mogen vloeien.

Mijn ledematen getuigen van Uw eenheid, en de haren op mijn hoofd bevestigen de kracht van Uw soevereiniteit en macht. Ik sta aan de deur van Uw genade in volkomen deemoed en volledige zelfverloochening, klem mij aan de zoom van Uw milddadigheid, en richt mijn ogen op de horizon van Uw gaven.

Bestemt Gij toch voor mij, o mijn God, hetgeen de grootheid van Uw majesteit past, en help mij door Uw sterkende genade Uw Zaak zo te onderrichten dat de doden zich uit hun graven spoeden en zich naar U haasten in volledig vertrouwen op U, met hun blik gericht op het morgenland van Uw Zaak en dageraadsplaats van Uw Openbaring.

Gij zijt waarlijk de Krachtigste, de Hoogste, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753ENT

    Verheerlijkt zijt Gij, o mijn meedogende Heer! Ik smeek U bij het geraas van de oceaan van Uw heilige woorden, en bij de menigvuldige tekenen van Uw opperste soevereiniteit, de overtuigende bewijzen van Uw goddelijkheid en de verborgen mysteriën die in Uw kennis verscholen liggen, mij Uw genade te verlenen om U en Uw uitverkorenen te dienen, en mij in staat te stellen plichtsgetrouw de Huqúq te schenken die Gij in Uw Boek hebt verordend.

Ik ben degeen, o mijn Heer, wiens genegenheid naar Uw rijk van heerlijkheid uitgaat en die zich stevig vastklampt aan de zoom van Uw edelmoedigheid. O Gij die de Heer van alle bestaan zijt en de Heerser van het koninkrijk van namen, ik smeek U mij niet te ontzeggen hetgeen Gij bezit, noch mij te onthouden wat Gij voor Uw uitverkorenen hebt beschikt.

Ik smeek U, o Heer aller namen en Schepper der hemelen, mij door Uw sterkende genade te helpen zo standvastig te staan in Uw Zaak dat ik mij noch door de ijdelheden van de wereld als door een sluier laat uitsluiten, noch mij door de hevige onrust veroorzaakt door de boosdoeners die zijn opgestaan om Uw volk in Uw dagen op een dwaalspoor te brengen laat belemmeren. Bestem dan voor mij, o mijn Hartsverlangen, het goede van deze wereld en van de wereld die komen gaat. Waarlijk, Gij zijt machtig te doen naar Uw wil. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Edelmoedigste.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    BH02848

    O mijn God en mijn Meester! Ik ben Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar. Ik ben van mijn sponde verrezen in deze ochtendstond waarop de Dagster van Uw één-zijn helder schijnt vanuit de Dageraad van Uw wil en haar luister over de gehele wereld uitstort, zoals in de boeken van Uw gebod is bepaald.

Ere zij U, o mijn God, dat wij tot de pracht van het licht van Uw kennis zijn ontwaakt. Zend dan datgene tot ons neer, o mijn Heer, waardoor wij niets buiten U van node zullen hebben, en wat ons zal bevrijden van alle gehechtheid aan alles buiten U. Schrijf bovendien neer voor mij en voor hen die mij lief zijn en voor mijn verwanten, man zowel als vrouw, het goede van deze wereld en van de wereld die komen zal. Beschut ons dan met Uw nimmer falende bescherming, o Gij de geliefde van de gehele schepping en het verlangen van het universum, tegen hen die Gij verschijningen deed zijn van de boze fluisteraar, die in ‘s mensen hart fluisteren. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.

Zegent Gij, o Heer mijn God, Hem die Gij boven Uw voortreffelijkste benamingen hebt gesteld en door wie Gij de godvruchtigen van de verdorvenen hebt gescheiden, en help ons genadiglijk te doen hetgeen Gij liefhebt en wenst. Zegent Gij bovendien, o mijn God, hen die Uw Woorden en Uw Letters zijn, en hen die hun blik op U gericht hebben en zich tot Uw aangezicht keren en naar Uw roep luisteren.

Gij zijt waarlijk de Heer en Koning aller mensen en zijt machtig over alle dingen.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH02896

    Lof zij U, o mijn God, daar Gij het gelaat van Uw dienaren naar de rechterzijde van de troon van Uw gaven hebt gekeerd en hen onthecht deed zijn van alles buiten U, opdat zij Uw oppermacht en Uw heerlijkheid zullen erkennen. Ik getuig van de kracht van Uw Zaak, de alles doordringende invloed van Uw gebod, de onveranderlijkheid van Uw wil, de oneindigheid van Uw bedoeling. Alle dingen liggen gevangen in de greep van Uw macht en de gehele schepping is armzalig tegenover de tekenen van Uw rijkdom.

Handel daarom, o mijn God, mijn Geliefde, mijn hoogste Verlangen, met Uw dienaren en met al het door U geschapene naar het Uw schoonheid en Uw grootheid betaamt, en Uw edelmoedigheid en gaven waardig is. Gij zijt in waarheid Degeen Wiens barmhartigheid alle werelden omvat en Wiens genade allen die in de hemel en op aarde verblijven omsluit. Wie heeft U aangeroepen zonder dat zijn gebed verhoord werd? Waar is hij die U trachtte te bereiken zonder dat Gij hem nader liet komen? Wie kan zeggen dat hij zijn blik op U vestigde en dat Gij het oog van Uw goedertierenheid niet op hem richtte? Ik getuig dat Gij U naar Uw dienaren hebt gekeerd eer zij zich naar U keerden, en dat Gij aan hen hebt gedacht eer zij aan U dachten. Alle genade is van U, o Gij in Wiens hand het rijk van goddelijke gaven en de bron van elk onherroepelijk gebod ligt.

Zend daarom, o mijn God, tot allen die U zoeken datgene neer wat hen geheel zal bevrijden van alles wat niet van U is, en hen U zal doen naderen. Sta hen met Uw genade bij om U lief te hebben en zich te voegen naar hetgeen U zal behagen. Geef dan dat zij het pad van Uw Zaak blijven volgen, het pad waarop de voeten van de weifelaars onder Uw volk en de weerspannigen onder Uw dienaren uitglijden. Gij zijt waarlijk de Almogende, de Almachtige, de Grootste.


    Also in: bs, es, fj, hi, ja, ky, lb, lo, mn, ms

  

  
  
    BH03109KIN

    Hij is God, verheven is Hij, de Heer van goedertierenheid en milddadigheid!

Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God, de Almachtige Heer. Ik getuig van Uw almacht en Uw macht, Uw soevereiniteit en Uw goedertierenheid, Uw genade en Uw kracht, het één-zijn van Uw Wezen en de eenheid van Uw Essentie, Uw heiligheid en Uw verheven-zijn boven deze wereld en al wat zich daarin bevindt.

O mijn God! Gij ziet mij, onthecht van alles buiten U, mij vasthoudend aan U en mij kerend naar de oceaan van Uw milddadigheid, naar de hemel van Uw gunst, naar de dagster van Uw genade.

Heer! Ik getuig dat Gij Uw vertrouwen hebt gesteld in Uw dienaar, en dat is de geest waarmee Gij de wereld leven gegeven hebt.

Ik vraag U, bij de pracht van de hemelbol van Uw Openbaring, genadiglijk van hem te aanvaarden hetgeen hij in Uw dagen heeft volbracht. Vergun dan dat hij wordt getooid met de heerlijkheid van Uw welbehagen en gesierd met Uw goedkeuring.

O mijn Heer! Ikzelf en al het geschapene getuigen van Uw macht, en ik smeek U deze geest die naar U, Uw hemels oord, Uw verheven Paradijs en de verblijven van Uw nabijheid is opgestegen, niet van U weg te sturen, o Gij die de Heer aller mensen zijt!

Sta dan toe, o mijn God, dat Uw dienaar verkeert met Uw uitverkorenen, Uw heiligen en Uw Boodschappers, in hemelse oorden die met geen pen beschreven kunnen worden en waar de tong niet van kan verhalen.

O mijn Heer, de arme heeft zich waarlijk naar het Koninkrijk van Uw rijkdom gehaast, de vreemdeling naar zijn woning in Uw voorhof, de hevig dorstende naar de hemelse rivier van Uw milddadigheid. Onthoud hem niet, o Heer, zijn deel van het festijn van Uw genade en de gunst van Uw milddadigheid. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Genadige, de Almilddadige.

O mijn God, Uw pand is tot U weergekeerd. Het past Uw genade en Uw milddadigheid die Uw rijken in de hemel en op aarde omvatten, de pas door U verwelkomde Uw giften en Uw gaven en de vruchten van de boom van Uw genade te schenken! Machtig zijt Gij te doen naar Uw Wil, er is geen ander God dan Gij, de Genadige, de Almilddadige, de Meedogende, de Schenker, de Verontschuldiger, de Dierbare, de Alwetende.

Ik betuig, o mijn Heer, dat Gij de mensen hebt geboden hun gast te eren, en dat hij die naar U is opgestegen waarlijk tot U is gekomen en Uw tegenwoordigheid heeft bereikt. Bejegen hem dan naar Uw genade en milddadigheid! Bij Uw heerlijkheid, ik weet zeker dat Gijzelf niet achterwege zult laten hetgeen Gij Uw dienaren hebt bevolen, noch dat Gij hem die zich aan het koord van Uw goedheid heeft geklemd en naar de dageraad van Uw rijkdom is opgestegen iets zult onthouden.

Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Enige, de Machtige, de Alwetende, de Milddadige.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, no, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03111

    In Naam van God, de Allerhoogste! Geprezen en verheerlijkt zijt Gij, Heer, Almachtig God! Gij, voor Wiens wijsheid de wijze tekort schiet en faalt, voor Wiens kennis de geleerde zijn onwetendheid bekent, voor Wiens macht de sterke zwak wordt, voor Wiens rijkdom de rijke zijn armoede betuigt, voor Wiens licht de verlichte in duisternis dwaalt, naar de tempel van Wiens kennis de kern van alle begrip zich keert en rondom het heiligdom van Wiens tegenwoordigheid de zielen van de gehele mensheid cirkelen.

Hoe kan ik dan zingen en vertellen van Uw Essentie, die door de wijsheid der wijzen en de kennis der geleerden niet is begrepen, daar toch geen mens kan bezingen wat hij niet bevat, noch kan verhalen van wat hij niet kan bereiken, terwijl Gij toch sedert het begin der tijden de Ontoegankelijke, de Ondoorgrondelijke waart? Machteloos als ik ben om tot de hemelen van Uw heerlijkheid te stijgen en mij tot de rijken van Uw kennis te verheffen, kan ik slechts verhalen van Uw tekenen die van het heerlijke werk Uwer handen getuigen.

Bij Uw Heerlijkheid! O Gij, Geliefde aller harten, de Enige die de pijn van verlangen naar U kan stillen! Al zouden alle bewoners van hemel en aarde zich verenigen om het kleinste Uwer tekenen waarin en waardoor Gij Uzelf hebt geopenbaard te verheerlijken, toch zouden zij falen; hoeveel te meer wanneer zij Uw heilig Woord, de schepper van al Uw tekenen, zouden willen prijzen.

Alle lof en heerlijkheid zij U, Gij van wie alle dingen getuigen dat Gij één zijt en dat er geen ander God is dan Gij, die sedert het begin der tijden verheven waart boven alle weerga of gelijkenis en zulks voor eeuwig zult blijven. Alle koningen zijn slechts Uw dienaren en alle wezens, zichtbaar en onzichtbaar, zijn als niets voor U. Er is geen ander God dan Gij, de Genadige, de Krachtige, de Hoogste.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, pl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH03297

    Duisternis omringt ieder land, o mijn God, en doet de meesten Uwer dienaren beven. Ik smeek U, bij Uw Allergrootste Naam, in iedere stad nieuwe schepselen te doen opstaan die zich tot U zullen keren en U onder Uw dienaren zullen gedenken, die krachtens hun woorden en wijsheid het vaandel van Uw zege zullen ontplooien en die zich zullen losmaken van al het geschapene.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Almogende, Hij Wiens hulp door alle mensen wordt afgesmeekt.


    
  

  
  
    BH03447

    Dagelijks te reciteren, ’s ochtends, ‘s middags en ’s avonds.





Laat al wie wenst te bidden, zijn handen wassen en onder het wassen zeggen:



Sterk mijn hand, o mijn God, dat zij Uw Boek zo onwrikbaar mag vasthouden dat de wereldse scharen er geen macht over zullen hebben. Behoed haar dan voor bemoeienis met al hetgeen haar niet toebehoort. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Almogende.

Laat hij terwijl hij zijn gezicht wast, zeggen:



Ik heb mijn gelaat naar U gekeerd, o mijn Heer! Verlicht het met het licht van Uw aanschijn. Bescherm het, dat het zich tot niemand wende buiten U.

Laat hij dan rechtop staan en met zijn gezicht naar de Qiblih  zeggen:



God betuigt dat er geen ander God is dan Hij. Hem behoren de koninkrijken van openbaring en van schepping. Hij heeft in waarheid Hem geopenbaard die de Dageraad van Openbaring is, die op de Sinaï heeft gesproken, door wie de Allerhoogste Horizon is gaan lichten, en de Lotusboom waar niemand voorbij kan gaan heeft gesproken, en door wie aan allen in de hemel en op aarde de roep is verkondigd: “Zie, de Albezitter is gekomen. Hemel en aarde, glorie en heerschappij zijn van God, de Heer aller mensen en de Bezitter van de Troon in den hoge en van de aarde hier beneden!”

Laat hij dan buigen, met de handen rustend op de knieën, en zeggen:



Verheven zijt Gij boven mijn lof en de lof van eenieder buiten mij, boven mijn beschrijving en de beschrijving van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn!

Laat hij dan, staande met open handen, de handpalmen naar zijn gezicht geheven, zeggen:



Stel, o mijn God, hem die zich met smekende vingers aan de zoom van Uw genade en barmhartigheid vastklemt niet teleur, o Gij die van hen die erbarmen tonen de Barmhartigste zijt!

Laat hij dan gaan zitten en zeggen:



Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn, en dat Gij God zijt, en dat er geen ander God is dan Gij. Waarlijk, Gij hebt Uw Zaak geopenbaard, Uw Verbond vervuld en de deur van Uw barmhartigheid wijd geopend voor allen die in de hemel en op aarde verwijlen. Zegen en vrede, heil en heerlijkheid rusten op Uw geliefden die door het wel en wee der wereld niet zijn weerhouden zich tot U te wenden en die alles geven in de hoop te verkrijgen hetgeen bij U is. Gij zijt in waarheid de Immervergevende, de Almilddadige.

*(Als iemand in plaats van het lange vers de volgende woorden verkiest te reciteren: “God betuigt dat er geen ander God is dan Hij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande”, zal dit voldoende zijn. Ook zal het voldoende zijn als hij zittende deze woorden zegt: “Ik getuig van Uw eenheid en Uw één-zijn, en dat Gij God zijt, en dat er geen ander God is dan Gij.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Hij is de God die gebeden verhoort en beantwoordt!

Bij Uw glorie, o Geliefde, Gij die de wereld licht schenkt! Het vuur van scheiding verslindt mij, en mijn weerspannigheid verteert mijn hart. Ik vraag U, bij Uw Allergrootste Naam, o Gij het Verlangen der wereld en de Welbeminde der mensheid, te geven dat de bries van Uw bezieling mijn ziel steunt, opdat Uw wondere stem mijn oor bereikt en mijn oog Uw tekenen en Uw licht aanschouwt zoals dat is onthuld in de openbaring van Uw Namen en Uw eigenschappen, o Gij in Wiens greep alle dingen liggen!

Gij ziet, o Heer mijn God, de tranen die Uw uitverkorenen plengen om hun gescheiden zijn van U, en de angsten van hen die U toegewijd zijn in hun veraf zijn van Uw heilig Hof. Bij Uw kracht die over al het zichtbare en onzichtbare heerst! Het past Uw dienaren tranen van bloed te plengen vanwege hetgeen de gelovigen is aangedaan door de verdorvenen en de onderdrukkers der aarde. Gij ziet, o mijn God, hoe de goddelozen Uw steden en Uw rijken hebben omsingeld! Ik vraag U bij Uw Boodschappers en Uw uitverkorenen en bij Hem door wie het vaandel van Uw goddelijke eenheid onder Uw dienaren is geplant, hen te beschermen met Uw milddadigheid. Gij zijt waarlijk de Genadige, de Almilddadige.

En nogmaals vraag ik U bij de zoete regens van Uw genade en de golven van de oceaan van Uw gunst, om voor Uw heiligen datgene te bestemmen wat hun ogen zal vertroosten en hun hart zal bemoedigen. Heer! Gij ziet deze geknielde hunkeren om op te staan en U te dienen, de dode roepen om het eeuwige leven uit de oceaan van Uw gunst en smachten om naar de hemel van Uw rijkdom op te wieken, de vreemdeling verlangen naar zijn glorieuze woning onder het baldakijn van Uw genade, de zoeker zich door Uw erbarmen haasten naar de deur van milddadigheid, de zondige zich wenden tot de oceaan van vergeving en gratie.

Bij Uw soevereiniteit, o Gij die verheerlijkt wordt in het hart der mensen! Ik heb mij tot U gewend, mijn eigen wil en wens verzakend opdat Uw heilige wil in mij mag heersen en mij zal leiden in overeenstemming met hetgeen de pen van Uw eeuwige beschikking voor mij heeft bestemd. Al is deze dienaar hulpeloos, o mijn Heer, hij keert zich naar de Hemelbol van Uw kracht, al is hij vernederd, hij spoedt zich naar de dageraad van glorie, al is hij behoeftig, hij smacht naar de oceaan van Uw genade. Ik smeek U bij Uw gunst en milddadigheid hem niet af te wijzen.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Verontschuldiger, de Meedogende.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Verdrijf mijn verdriet met Uw milddadigheid en Uw grootmoedigheid, o God, mijn God, en verban mijn smart door Uw soevereiniteit en Uw macht. Gij ziet mij, o mijn God, met naar U geheven gelaat nu leed mij aan alle kanten omgeeft. Ik smeek U, o Gij die de Heer zijt van alle zijn en die alle dingen, zichtbaar en onzichtbaar, beschut, bij Uw Naam waarmee Gij hart en ziel der mensen onderwerpt, en bij het deinen van de Oceaan Uwer genade en de pracht van de Dagster Uwer milddadigheid, mij te rekenen tot hen die door niets worden belet hun gelaat tot U te heffen, o Gij Heer aller namen en Maker der hemelen!

Gij ziet, o mijn Heer, hetgeen mij in Uw dagen is overkomen. Ik smeek U, bij Hem die het ochtendgloren Uwer namen en de dageraadsplaats Uwer eigenschappen is, datgene voor mij te bestemmen wat maakt dat ik kan opstaan om U te dienen en Uw deugden te prijzen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Almogende, die de gebeden aller mensen pleegt te verhoren!

En ten laatste smeek ik U, bij het licht van Uw aanschijn, mijn aangelegenheden te zegenen, mijn schulden te vereffenen en mijn behoeften te bevredigen. Gij zijt Degeen van Wiens macht en van Wiens heerschappij iedere tong getuigt, en Wiens majesteit en Wiens soevereiniteit ieder begrijpend hart erkent. Geen God is er dan Gij, die luistert en bereid zijt te antwoorden.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    Geprezen zijt Gij, o mijn God, dat Gij Naw-Rúz hebt ingesteld als een feestdag voor hen die de Vasten hebben gehouden uit liefde voor U en zich hebben onthouden van al wat U weerzinwekkend is. Vergun, o mijn Heer, dat het vuur van Uw liefde en de gloed die de door U opgelegde Vasten teweeg heeft gebracht hen in vlam zet voor Uw Zaak, en laat hen zich bezighouden met het U eren en gedenken.

Daar Gij hen hebt getooid, o mijn Heer, met het sieraad van de door U voorgeschreven Vasten, tooi hen dan, door Uw genade en milddadige gunst, eveneens met het sieraad van Uw aanvaarding. Want alle doen en laten van de mens is afhankelijk van Uw welbehagen en wordt door Uw bevel bepaald. Indien Gij hem die de Vasten heeft gebroken beschouwt als iemand die hem heeft gehouden dan zal diegene worden gerekend tot hen die in alle eeuwigheid de Vasten hebben gehouden. En indien Gij beveelt dat hij die de Vasten heeft gehouden hem heeft gebroken dan zal die mens worden gerekend tot degenen die de mantel van Uw Openbaring met stof hebben bezoedeld en die ver verwijderd zijn van de kristalheldere wateren van deze levende Bron.

Gij zijt Degeen door Wie het vaandel “Loffelijk zijt Gij in Uw werken” is geheven, en de banier “Gehoorzaamd wordt Gij naar Uw bevel” is ontrold. Maak Uw staat aan Uw dienaren bekend, o mijn God, zodat zij gaan beseffen dat de voortreffelijkheid van alle dingen afhankelijk is van Uw gebod en Uw woord, en de verdienste van iedere handeling wordt bepaald door Uw goedkeuring en het welbehagen van Uw wil, en zij mogen erkennen dat de teugels van ‘s mensen daden in de greep van Uw aanvaarding en Uw gebod liggen. Maak dit aan hen bekend, opdat niets hen ooit zal uitsluiten van Uw Schoonheid in deze dagen waarin de Christus uitroept: “Alle heerschappij is aan U, o Gij de Verwekker van de Geest (Jezus)”, en Uw Vriend (Mohammed) uitroept: “Glorie zij U, o Gij de Welbeminde, want Gij hebt Uw Schoonheid onthuld, en voor Uw uitverkorenen neergeschreven hetgeen hen de zetel van de openbaring van Uw Allergrootste Naam zal doen bereiken, die alle mensen deed weeklagen behalve hen die zich hebben onthecht van alles buiten U en zich hebben gericht op Hem die de Openbaarder is van Uzelf en de Manifestatie van Uw eigenschappen.”

Hij die Uw tak is en allen die met U zijn, o mijn Heer, hebben op deze dag hun vasten gebroken nadat zij zich eraan hebben gehouden binnen de grenzen van Uw hof, in hun vurig verlangen U te behagen. Bepaalt Gij voor hem, en voor hen, en voor allen die in deze dagen Uw tegenwoordigheid hebben bereikt, al het goede dat Gij in Uw Boek hebt beschikt. Voorzie hen dan van hetgeen hen ten goede zal komen, zowel in dit leven als in het leven hierna.

Gij zijt in waarheid de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Schep in mij een zuiver hart, o mijn God, en vernieuw in mij een rustig geweten, o mijn Hoop! Bekrachtig mij in Uw Zaak door de geest van macht, o mijn Meestgeliefde, en toon mij Uw weg door het licht van Uw heerlijkheid, o Gij het doel van mijn verlangen! Verhef mij tot de hemel van Uw heiligheid door de kracht van Uw alles te boven gaande macht, o Bron van mijn wezen, en verblijd mij door de ademtocht van Uw eeuwigheid, o Gij die mijn God zijt! Laat Uw eeuwigdurende melodieën mij rust geven, o mijn Metgezel, en laat de rijkdom van Uw aloude aanschijn mij verlossen van alles buiten U, o mijn Meester, en laat de tijdingen van de openbaring van Uw onvergankelijke Essentie mij vreugde brengen, o Gij die de kenbaarste van het kenbare zijt en de verborgenste van het verborgene!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04427

    Gij ziet, o God van Barmhartigheid, Gij Wiens kracht al het geschapene doordringt, deze dienaren van U, Uw slaven, die overeenkomstig het welbehagen van Uw wil overdag de door U voorgeschreven vasten nakomen, die bij het krieken van de dag opstaan om van Uw Naam te gewagen en Uw lof te bezingen, in de hoop hun deel te verkrijgen van de voortreffelijkheden die bewaard liggen in de schatkamers van Uw genade en milddadigheid. Ik smeek U, o Gij die de teugels van de gehele schepping in Uw handen houdt en in Wiens greep het ganse koninkrijk van Uw namen en hoedanigheden ligt, om Uw dienaren in Uw Dag niet de stromen te onthouden die neerdalen uit de wolken van Uw barmhartigheid, en hen niet te weerhouden hun deel uit de oceaan van Uw welbehagen te nemen.

Alle atomen van de aarde getuigen, o mijn Heer, van de grootsheid van Uw kracht en Uw heerschappij, en alle tekenen van het heelal bevestigen de heerlijkheid van Uw majesteit en Uw macht. O Gij die de oppermachtige Heer van allen zijt, de Koning van eeuwige dagen en Heerser over alle natiën, heb dan mededogen met deze dienaren van U, die zich vastklemmen aan het koord van Uw geboden, die het hoofd buigen voor de openbaring van Uw wetten die zijn neergezonden uit de hemel van Uw Wil.

Zie, o mijn Heer, hoe hun blik omhoog is gericht naar de dageraadsplaats van Uw goedertierenheid, hoe zij verlangen naar de oceaan van Uw gunsten, hoe hun stem zachter wordt bij de klanken van Uw lieflijkste Stem, die roept vanuit de verhevenste Rang, uit Uw Naam, de Alglorierijke. Helpt Gij Uw geliefden, o mijn Heer, die van alles afstand hebben gedaan, dat zij de dingen mogen verkrijgen die Gij bezit, zij die door tegenspoed en beproevingen zijn omgeven omdat zij de wereld hebben verzaakt en hun genegenheid hebben gericht op Uw rijk van heerlijkheid. Ik smeek U, o mijn Heer, bescherm hen tegen de aanvallen van hun verdorven hartstochten en begeerten, en help hen de dingen te verwerven die hun in deze wereld en de volgende baten.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw verborgen, gekoesterde Naam, die luide roept in het rijk van schepping, en alle volkeren oproept tot de Boom waar niemand voorbij kan gaan, de Zetel van alles te boven gaande heerlijkheid, op ons en op Uw dienaren de overvloedige regen van Uw barmhartigheid te doen neerdalen, om ons te reinigen van het gedenken van alles buiten U en ons nader te voeren tot de kusten van de oceaan van Uw genade. O Heer, beschik door Uw verhevenste Pen hetgeen onze ziel onsterfelijk zal maken in het rijk van heerlijkheid, onze naam zal bestendigen in Uw koninkrijk en ons leven zal bewaren in de schatkamer van Uw bescherming en ons lichaam zal behoeden in de vesting van Uw onschendbaar bastion. Machtig zijt Gij over alle dingen, van verleden en toekomst. Geen God is er dan Gij, de almachtige Beschermer, de Bij-zich-bestaande.

Gij ziet, o Heer, onze handen smekend geheven naar de hemel van Uw gunst en milddadigheid. Geef dat ze gevuld mogen worden met de schatten van Uw vrijgevigheid en milddadige gunst. Vergeef ons, en onze vaders, en onze moeders en vervul al wat wij verlangen van de oceaan van Uw genade en goddelijke vrijgevigheid. Aanvaard, o Geliefde van ons hart, al onze werken op Uw pad. Gij zijt waarlijk de Krachtigste, de Verhevenste, de Onvergelijkelijke, de Ene, de Vergevende, de Genadige.


    Also in: ko

  

  
  
    BH04461SHO

    Ere zij U, o mijn God! Hoe zouden Uw ware minnaars anders worden herkend dan door de beproevingen die zij te verduren krijgen op Uw pad; en hoe zou de rang van hen die hevig naar U verlangen anders kunnen worden onthuld dan door de beproevingen die zij uit liefde voor U verdragen? Uw macht is mij tot getuige! Allen die U aanbidden hebben hun tranen tot metgezel, en zij die U zoeken worden vertroost door hun eigen kreunen, en zij die zich tot U haasten hebben de scherven van hun gebroken hart tot voedsel.

Hoe zoet smaakt mij de bitterheid des doods op Uw pad, en hoe waardevol acht ik de pijlen van Uw vijanden die ik het hoofd bied omwille van het verheerlijken van Uw woord! Laat mij in Uw Zaak, o mijn God, met diepe teugen drinken van al wat Gij verlangt, en zend mij in Uw liefde al hetgeen Gij hebt verordend. Bij Uw heerlijkheid! Ik wens slechts hetgeen Gij wenst en koester hetgeen Gij koestert. In U heb ik te allen tijde mijn gehele hoop en vertrouwen gesteld.

Ik smeek U, o mijn God, laat als helpers van deze Openbaring diegenen opstaan die Uw Naam en Uw soevereiniteit waardig geacht worden, dat zij mij zullen gedenken onder Uw schepselen en de vaandels van Uw zegen in Uw land zullen heffen.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: hi, id, ms, th

  

  
  
    BH04475

    Genezing voor vrouwen





Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Hij die Uw Schoonheid is op de troon van Uw Zaak is geplaatst, en bij Uw Naam waardoor Gij alle dingen verandert, alle dingen bijeengaart, alle dingen ter verantwoording roept, alle dingen beloont, alle dingen bewaart, alle dingen in stand houdt – ik smeek U deze dienares te behoeden die haar toevlucht bij U heeft gezocht, die bescherming heeft gezocht bij Hem in wie Gij Zelf kenbaar zijt, en die al haar hoop en vertrouwen op U heeft gesteld.

Zij is ziek, o mijn God, en heeft zich onder de schaduw van de boom van Uw genezing begeven; zij is gekweld en is naar de stad van Uw bescherming gevlucht; zij is ziek en heeft de bron van Uw gunsten gezocht, zij is hevig verontrust en heeft zich gehaast de wel van Uw rust te bereiken; zij is met zonden beladen en heeft haar gelaat geheven naar het hof van Uw vergiffenis.

O mijn God en mijn Geliefde, tooi haar door Uw oppermacht en Uw goedertierenheid met het gewaad van Uw troost en Uw genezing, en laat haar drinken uit de beker van Uw genade en Uw gunsten. Bescherm haar bovendien tegen iedere kwelling en kwaal, tegen alle pijn en ziekte, en tegen al wat Gij verafschuwt.

Gij zijt in waarheid onmetelijk verheven boven alles buiten Uzelf. Gij zijt waarlijk de Genezer, de Altoereikende, de Bewaarder, de Immervergevende, de Barmhartigste.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, ny, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04569

    Glorie zij U, o mijn God! De eerste tekenen van de lente van Uw genade zijn verschenen en hebben Uw aarde met pril groen bedekt. De wolken van de hemel van Uw milddadigheid hebben hun regen uitgestort over deze stad, binnen wier muren Hij die ernaar verlangt Uw schepselen te redden gevangen gehouden wordt. Daardoor is de grond van deze stad met bloemen bedekt, zijn haar bomen met gebladerte bekleed en haar inwoners verblijd.

Het hart van Uw geliefden kan zich echter slechts verheugen in de goddelijke lentetijd van Uw tedere barmhartigheid, die het hart nieuw leven schenkt, de ziel vernieuwt en de boom van ‘s mensen bestaan vrucht doet dragen.

O mijn Heer, de plant die in het hart van Uw geliefden was ontsproten is verkwijnd. Zend vanuit de wolken van Uw geest datgene op hen neer wat het tere kruid van Uw kennis en wijsheid in hun boezem zal doen gedijen. Verblijd dan hun hart met het verkondigen van Uw Zaak en het verheerlijken van Uw oppermacht.

O mijn Heer, hun ogen zijn vol verwachting op Uw milddadigheid gericht en hun gelaat is naar de horizon van Uw genade gewend. Laat hen, door Uw genade, niet van Uw gunst verstoken zijn. Door Uw soevereine kracht zijt Gij machtig over alle dingen. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Hulp in gevaar, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, no, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    Genezing voor zuigelingen





Gij zijt Degeen, o mijn God, door Wiens namen de zieken genezen en de zwakken herstellen, de dorstigen gelaafd worden en de zwaar gekwelden tot rust komen, de eigenzinnigen worden geleid en de vernederden verheven, de armen worden verrijkt en de onwetenden onderwezen, de somberen worden verlicht en de bedroefden opgebeurd, de verkleumden worden verwarmd en de vertrapten opgericht. Door Uw Naam, o mijn God, werd al het geschapene tot leven gewekt, werden de hemelen gespreid, werd de aarde gevestigd en werden de wolken gemaakt om op de aarde te regenen. Dit is waarlijk een teken van Uw genade jegens al Uw schepselen.

Ik smeek U daarom, bij Uw Naam waardoor Gij Uw Godheid openbaarde en Uw Zaak boven de gehele schepping verheerlijkte, bij elk van Uw voortreffelijkste titels en verhevenste eigenschappen, en bij alle deugden waarmee Uw alles te boven gaande en verhevenste Wezen geprezen wordt, om vannacht vanuit de wolken van Uw genade de regen van Uw genezing neer te zenden op deze zuigeling, die Gij in het rijk van Uw schepping hebt verbonden met Uw allerheerlijkste Zelf. Kleed hem dan, o mijn God, door Uw genade, met de mantel van welzijn en gezondheid en behoed hem, o mijn Geliefde, voor elke ziekte en kwaal, en voor al hetgeen Gij verfoeilijk vindt. Uw macht kan waarlijk alle dingen overwinnen. Gij zijt, in waarheid, de Machtigste, de Bij-zich-bestaande. Zend bovendien tot hem neer, o mijn God, het goede van deze wereld en van de volgende, en het goede van vroegere en latere geslachten. Uw macht en wijsheid zijn waarlijk in staat dit te volbrengen.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05071

    Geprezen en verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Ik smeek U, bij het zuchten van hen die U liefhebben en bij de tranen vergoten door hen die ernaar verlangen U te aanschouwen, mij in Uw Dag Uw tedere genade niet te onthouden, en mij de melodieën van de Duif die Uw één-zijn verheerlijkt in het licht dat van Uw gelaat straalt niet te ontzeggen. Ik verkeer in nood, o God! Zie hoe ik mij stevig vasthoud aan Uw Naam, de Albezitter. Ik zal zeker ten onder gaan; zie hoe ik mij vastklamp aan Uw Naam, de Onvergankelijke. Ik smeek U daarom bij Uzelf, de Verhevene, de Allerhoogste, mij niet over te laten aan mijn eigen ik en aan de verlangens van een verdorven aard. Houdt Gij mijn hand vast met Uw hand van macht, en verlos mij uit de diepten van mijn fantasieën en nutteloze verbeeldingen, en zuiver mij van al wat U weerzinwekkend is.

Zorg dan dat ik mij geheel tot U keer, mijn gehele vertrouwen in U stel, bij U schuil en naar Uw aangezicht vlucht. Gij zijt waarlijk Degeen die door de kracht van Zijn macht al wat Hij wenst doet, en door de macht van Zijn wil al wat Hij verkiest beveelt. Niemand kan de werking van Uw gebod weerstaan; niemand kan het verloop van Uw beschikking wijzigen. Gij zijt in waarheid de Almachtige, de Alglorierijke, de Milddadigste.

Bahá´u´lláh



Is er iemand die moeilijkheden wegneemt buiten God? Zeg: Ere zij God! Hij is God! Allen zijn Zijn dienaren, en allen verblijven bij Zijn gebod!


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05543

    O Gij Meedogende, Almachtige! Deze hier bijeengekomen zielen hebben hun gelaat in aanbidding tot U gekeerd. Met de uiterste nederigheid en ootmoed zien zij naar Uw Koninkrijk en smeken zij U om gratie en vergeving. O God! Sluit dit gezelschap in Uw hart. Heilig deze zielen en beschijn hen met het licht van Uw leiding. Verlicht hun hart en verblijd hun gemoed met Uw blijde boodschap. Ontvang hen allen in Uw heilig Koninkrijk, schenk hun Uw onuitputtelijke milddadigheid, maak hen gelukkig in deze wereld en in de wereld die komen zal. O God! Wij zijn zwak, geef ons kracht. Wij zijn arm, verleen ons Uw onbegrensde rijkdommen. Wij zijn ziek, schenk ons Uw goddelijke genezing. Wij zijn krachteloos, geef ons Uw hemelse kracht. O Heer! Maak ons nuttig in deze wereld, bevrijd ons uit de staat van zelfzucht en begeerte. O Heer! Maak ons eensgezind in Uw liefde en maak dat wij al Uw kinderen liefhebben. Bekrachtig ons in dienstbaarheid aan de wereld der mensheid, zodat wij dienaren van Uw dienaren mogen worden, opdat wij al Uw schepselen zullen liefhebben en Uw gehele volk mededogen zullen betonen. O Heer, Gij zijt de Almachtige. Gij zijt de Barmhartige. Gij zijt de Vergevende. Gij zijt de Almogende.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, pt, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    O God, mijn God, laat mij niet afgehouden worden van de hemel van Uw gunsten en de Dagster van Uw gaven. Ik smeek U bij dat Woord waarmee Gij al het zichtbare en onzichtbare hebt onderworpen om mij bij te staan en Uw uitverkorenen bij te staan om datgene te volbrengen wat Uw Zaak onder Uw dienaren en in al Uw gebieden zal verheffen. Beschik dan voor mij al het goede dat Gij in Uw Boek hebt neergezonden.

Waarlijk, Gij zijt de Almachtige, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, no, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05771

    Geprezen zijt Gij, o mijn God! Ik ben een van Uw dienaren die in U en in Uw tekenen gelooft. Gij ziet hoe ik mij naar de deur van Uw barmhartigheid begeef en mijn gelaat in de richting van Uw goedertierenheid heb gekeerd. Ik smeek U bij Uw voortreffelijkste benamingen en Uw verhevenste eigenschappen om de poorten van Uw gaven voor mij te openen. Help mij dan het goede te doen, o Gij die de Bezitter zijt van alle namen en eigenschappen!

Ik ben arm, o mijn Heer, en Gij zijt de Rijke. Ik heb mijn gelaat naar U gekeerd en mij losgemaakt van alles buiten U. Ik smeek U, laat mij niet verstoken zijn van de bries van Uw tedere genade en onthoud mij niet wat Gij voor de uitverkorenen onder Uw dienaren hebt beschikt.

Neem de sluier weg van mijn ogen, o mijn Heer, opdat ik kan erkennen wat Gij voor Uw schepselen hebt gewenst, en in alle tekenen van Uw handwerk de openbaringen van Uw almacht kan ontwaren. Breng mijn ziel in verrukking, o mijn Heer, met Uw machtigste tekenen en red mij uit de diepten van mijn ontaarde en slechte verlangens. Schrijf dan het goede van deze wereld en van de wereld die komen gaat voor mij neer. Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Alglorierijke, Wiens hulp wordt ingeroepen door alle mensen.

Ik zeg U dank, o mijn Heer, dat Gij mij uit mijn slaap hebt gewekt, mij deed opstaan en in mij het verlangen schiep datgene gewaar te worden wat de meesten Uwer dienaren niet hebben kunnen begrijpen. Stel mij daarom in staat, o mijn Heer, om uit liefde voor U en omwille van Uw behagen, al hetgeen Gij wenst te aanschouwen. Gij zijt Degeen van Wiens macht en heerschappij alle dingen getuigen.

Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Weldadige.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, pl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BH05801

    In Naam van Hem, de Verhevene, de Allerhoogste, de Subliemste!

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer mijn God! O Gij die mijn God zijt, en mijn Meester, en mijn Heer, en mijn Steun, en mijn Hoop, en mijn Schuilplaats, en mijn Licht. Ik vraag U, bij Uw verborgen en welbewaarde Naam die niemand buiten Uzelf kent, de drager van deze Tafel te behoeden voor alle rampspoed en pestilentie, voor iedere boosaardige man of vrouw, voor het kwaad van de boosdoeners en voor de samenzweringen van de ongelovigen. Bewaar hem bovendien, o mijn God, voor alle pijn en kwelling, o Gij die de heerschappij over alle dingen in Uw hand houdt. Gij hebt waarlijk macht over alle dingen. Gij doet naar Uw wil en beschikt naar Uw behagen.

O Gij Koning der koningen! O Gij liefderijk Heer! O Gij Bron van aloude milddadigheid, van genade, van weldaad en gaven! O Gij Genezer van ziekten! O Gij Leniger van noden! O Gij Licht van het licht! O Gij Licht boven alle lichten! O Gij Openbaarder van iedere Manifestatie! O Gij de Meedogende! O Gij de Genadige! Weest Gij barmhartig voor de drager van deze Tafel door Uw allergrootste barmhartigheid en Uw overvloedige genade, o Gij de Genadige, Gij de Milddadige. Beschut hem bovendien, door Uw bescherming, voor al wat hij met hart en verstand weerzinwekkend vindt. Van degenen die met macht bekleed zijn zijt Gij waarlijk de machtigste. De Glorie van God ruste op u, o gij rijzende zon! Leg getuigenis af van hetgeen God van Zichzelf heeft getuigd, dat er geen ander God is buiten Hem, de Almachtige, de Meestgeliefde.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, no, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Zeg: Ere zij U die alle heiligen hun hulpeloosheid deed bekennen tegenover de menigvuldige openbaringen van Uw macht, en iedere Profeet zijn nietigheid deed erkennen bij de glans van Uw blijvende heerlijkheid. Ik smeek U, bij Uw Naam die de hemelpoorten heeft ontsloten en de Schare in den hoge met verrukking heeft vervuld, mij in staat te stellen U te dienen in deze Dag en mij te sterken om hetgeen Gij in Uw Boek hebt voorgeschreven na te komen. Gij weet, o mijn Heer, wat in mij is, doch ik weet niet wat in U is. Gij zijt de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    Mijn God, mijn Vuur en mijn Licht! De dagen die Gij in Uw Boek de Ayyám-i-Há hebt genoemd zijn begonnen, o Gij die de Koning van namen zijt, en de Vasten die Uw verhevenste Pen heeft opgelegd aan allen die in het rijk van Uw schepping zijn nadert. Ik smeek U, o mijn Heer, bij deze dagen en bij al diegenen die zich gedurende deze periode aan het koord van Uw geboden hebben vastgeklemd en de handgreep van Uw voorschriften hebben gevat, te geven dat aan iedere ziel een plek wordt toebedeeld binnen de grenzen van Uw hof, en een zetel bij de openbaring van de luister van het licht van Uw aangezicht.

Dit zijn Uw dienaren, o mijn Heer, die zich door geen enkele verdorven neiging laten afhouden van hetgeen Gij in Uw Boek hebt neergezonden. Zij buigen voor Uw Zaak en hebben Uw Boek aanvaard met een vastberadenheid die alleen van U kan stammen, en zijn wat Gij hun had voorgeschreven nagekomen, en hebben gekozen datgene te volgen wat door U werd neergezonden.

Gij ziet, o mijn Heer, hoe zij al hetgeen Gij in Uw Geschriften hebt geopenbaard erkennen en belijden. Geef hun, o mijn Heer, het water van Uw eeuwigheid te drinken uit de hand van Uw genade. Schrijf dan voor hen de beloning neer die is beschikt voor hem die zich in de oceaan van Uw tegenwoordigheid heeft ondergedompeld en de uitgelezen wijn van het U ontmoeten heeft geproefd.

Ik smeek u, o Gij de Koning der koningen en Degeen die medelijden hebt met de verdrukten, voor hen het goede te beschikken van deze wereld en van de wereld die komen gaat. Schrijf bovendien voor hen neer wat geen van Uw schepselen heeft ontdekt en reken hen tot degenen die rond U cirkelen en die zich rond Uw troon bewegen in elk van Uw werelden.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Ik weet niet, o mijn God, wat het vuur is dat Gij in Uw land deed ontvlammen. Aarde kan de glans ervan nooit verduisteren, noch kan water de vlammen ervan blussen. Geen van de volkeren der wereld is bij machte de kracht ervan te weerstaan. Groot is de gelukzaligheid van hem die het is genaderd en het loeien ervan heeft gehoord.

Sommigen, o mijn God, stelde Gij door Uw sterkende genade in staat het te naderen, terwijl Gij anderen ervan weerhield vanwege hetgeen hun handen in Uw dagen hebben aangericht. Al wie zich erheen spoedde en het bereikte heeft, in zijn vurig verlangen om Uw schoonheid te aanschouwen, zijn leven gegeven op Uw pad en is, geheel vrij van alles buiten U, tot U opgestegen.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij dit vuur dat laait en woedt in de wereld der schepping, de sluiers vaneen te scheuren die mij hebben belet voor de troon van Uw majesteit te verschijnen en aan de deur van Uw poort te staan. Beschikt Gij voor mij, o mijn Heer, al het goede dat Gij hebt neergezonden in Uw Boek, en laat mij niet ver van de beschutting van Uw genade verwijderd zijn.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Almogende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Hij is de Genadige, de Almilddadige!

O God, mijn God! Uw roep trok mij aan en de stem van Uw Pen van heerlijkheid heeft mij gewekt. De stroom van Uw heilige woorden heeft mij betoverd en de wijn van Uw bezieling heeft mij in vervoering gebracht. Gij ziet mij, o Heer, onthecht van alles buiten U, mij vastklemmend aan het koord van Uw milddadigheid en hunkerend naar de wonderen van Uw genade. Ik vraag U, bij de eeuwige golven van Uw goedertierenheid en het glanzende licht van Uw liefdevolle zorg en genegenheid, mij datgene te verlenen wat mij nader tot U zal brengen en mij rijk zal maken in Uw overvloed. Mijn spraak, mijn pen en mijn gehele wezen getuigen van Uw kracht, Uw macht, Uw genade en Uw milddadigheid, dat Gij God zijt en er geen God is buiten U, de Krachtige, de Machtige.

Ik getuig op dit moment, o mijn God, van mijn hulpeloosheid en Uw soevereiniteit, mijn zwakheid en Uw kracht. Ik weet niet wat mij ten goede komt of wat mij kwaad berokkent; Gij zijt waarlijk de Alwetende, de Alwijze. Beschikt Gij voor mij, o Heer, mijn God en mijn Meester, wat mij tevreden zal doen zijn met Uw eeuwige beschikking en mij zal doen gedijen in elk van Uw werelden. Gij zijt in waarheid de Genadige, de Milddadige.

Heer! Stuur mij niet weg van de oceaan van Uw rijkdom en de hemel van Uw genade, en beschik voor mij het goede van deze wereld en van het hiernamaals. Waarlijk, Gij zijt de Heer van de genadetroon, gezeteld in den hoge. Er is geen God dan Gij, de Ene, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Geef mij te drinken uit de zoetgeurende stromen van Uw eeuwigheid, o mijn God, en laat mij de vruchten te proeven van de boom van Uw wezen, o mijn Hoop! Veroorloof mij volop te drinken van de kristalheldere bronnen van Uw liefde, o mijn Glorie, en laat mij verblijven in de schaduw van Uw eeuwigdurende voorzienigheid, o mijn Licht! Laat mij over de velden van Uw nabijheid zwerven in Uw tegenwoordigheid, o mijn Geliefde, en zetel mij ter rechterzijde van de troon van Uw barmhartigheid, o mijn Verlangen! Laat een vleug van de geurige bries van Uw vreugde over mij gaan, o mijn Doel, en vergun mij de hoogten van het paradijs van Uw werkelijkheid te betreden, o mijn Aanbedene! Sta mij toe te luisteren naar de melodieën van de duif Uwer één-zijn, o Luisterrijke, en beziel mij door de geest van Uw kracht en Uw macht, o mijn Verzorger! Laat mij standvastig blijven in de geest van Uw liefde, o mijn Helper, en plaats mijn voeten stevig op het pad van Uw welbehagen, o mijn Maker! Laat mij voor immer in de tuin van Uw onsterfelijkheid verblijven voor Uw aangezicht, o Gij die mij genadig zijt, en plaats mij op de zetel van Uw heerlijkheid, o Gij die mijn Bezitter zijt! Verhef mij tot de hemel van Uw goedertierenheid, o mijn Bezieler, en leid mij tot de Dagster van Uw leiding, o Gij die mij bekoort! Roep mij op aanwezig te zijn bij de openbaringen van Uw onzichtbare geest, o Gij die mijn oorsprong en mijn hoogste wens zijt, en laat mij terugkeren tot de essentie van de zoete geur van Uw schoonheid die Gij zult openbaren, o Gij die mijn God zijt!

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Verhevenste, de Alglorierijke, de Allerhoogste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07113

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Gij ziet en weet dat ik Uw dienaren heb gemaand zich in geen andere richting te wenden dan in de richting van Uw gaven, en hen heb bevolen niets anders in acht te nemen dan hetgeen Gij in Uw Duidelijke Boek hebt voorgeschreven, het Boek dat is neergezonden overeenkomstig Uw ondoorgrondelijk besluit en onherroepelijk plan.

Ik kan geen woord uiten, o mijn God, tenzij Gij mij dit toestaat, en ik kan mij in geen enkele richting begeven tot Gij mij toestemming verleent. Gij zijt het, o mijn God, die mij tot leven hebt geroepen door de kracht van Uw macht, en mij hebt begiftigd met Uw genade om Uw Zaak te openbaren. Ik ben daarom onderworpen aan tegenslagen die mijn tong beletten U te loven en Uw glorie te verheerlijken.

Alle lof zij U, o mijn God, voor de dingen die Gij voor mij hebt beschikt door Uw gebod en door de macht van Uw soevereiniteit. Ik smeek U mij en ook hen die mij liefhebben te sterken in onze liefde voor U en ons standvastig te laten blijven in Uw Zaak. Ik zweer bij Uw macht! O mijn God! Schande is het voor Uw dienaar om als door een sluier van U gescheiden te zijn, en roem is het voor hem U te kennen. Gewapend met de macht van Uw Naam kan niets mij ooit deren, en met Uw liefde in mijn hart kunnen alle rampspoeden van de wereld mij geenszins verontrusten.

Zend daarom neer, o mijn Heer, tot mij en mijn geliefden hetgeen ons zal beschermen tegen het kwaad van hen die Uw waarheid afwijzen en niet in Uw tekenen geloven.

Gij zijt waarlijk de Alglorierijke, de Almilddadige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, pl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik dank U dat Gij mij in staat hebt gesteld de manifestatie van Uzelf te erkennen, en mij van Uw vijanden hebt gescheiden, en hun wandaden en verdorven werken in Uw dagen voor mij hebt blootgelegd, en mij hebt bevrijd van alle gehechtheid aan hen, en mij me geheel deed keren naar Uw genade en milddadige gaven. Ik dank U eveneens dat Gij vanuit de wolken van Uw wil tot mij hebt neergezonden hetgeen mij zo geheiligd heeft van de toespelingen van de ongelovigen en de zinspelingen van de misleiders, dat ik mijn hart stevig op U heb gericht en ben weggevlucht van hen die het licht van Uw gelaat ontkend hebben. Wederom dank ik U dat Gij mij gesterkt hebt in mijn trouw aan Uw liefde, en het bezingen van Uw lof en het verheerlijken van Uw deugden, en dat Gij mij te drinken hebt gegeven uit de kelk van Uw barmhartigheid die alle dingen, zichtbaar en onzichtbaar, te boven gaat.

Gij zijt de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Liefderijke.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, pl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    O Gij, voor Wiens ontzaglijke majesteit alle dingen beven, in Wiens greep de aangelegenheden van alle mensen liggen, naar Wiens genade en barmhartigheid het gelaat van al Uw schepselen is gericht! Ik smeek U, bij Uw Naam die Gij hebt verordend tot de geest van alle namen die in het koninkrijk van namen bestaan, ons in deze Openbaring die het koninkrijk van Uw namen heeft doen beven af te schermen van de influisteringen van hen die zich van U hebben afgekeerd en de waarheid van Uw grootste en verhevenste Wezen hebben verworpen.

Ik ben een van Uw dienaressen, o mijn Heer! Ik heb mijn gelaat gekeerd tot het heiligdom van Uw genadegaven en de aanbeden tabernakel van Uw glorie. Zuiver mij van al wat niet van U is, en sterk mij U lief te hebben en te voldoen aan Uw welbehagen, dat ik vreugde mag vinden in het overdenken van Uw schoonheid, en verlost mag worden van alle gehechtheid aan welk Uwer schepselen ook, en ieder moment mag verkondigen: “Verheerlijkt zij God, de Heer der werelden!”

O mijn Heer, laat Uw schoonheid mijn voedsel zijn en het licht van Uw tegenwoordigheid mijn drank, Uw behagen mijn hoop, het U loven mijn daad, het U gedenken mijn metgezel, Uw soevereiniteit mijn helper, Uw verblijf mijn woning en mijn huis de zetel die Gij hebt verheven boven de beperkingen van hen die als door een sluier van U zijn gescheiden.

Gij zijt in waarheid de God van kracht, van sterkte en van glorie.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, no, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    O mijn Heer! Laat Uw schoonheid mijn voedsel zijn en Uw tegenwoordigheid mijn drank, Uw behagen mijn hoop, het U loven mijn daad en het U gedenken mijn metgezel, de kracht van Uw soevereiniteit mijn helper, Uw verblijf mijn woning en mijn verblijfplaats de zetel die Gij hebt geheiligd van de beperkingen opgelegd aan hen die als door een sluier van U zijn gescheiden.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alglorierijke, de Krachtigste.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Hij is de Machtige, de Verontschuldiger, de Meedogende!

O God, mijn God! Gij ziet Uw dienaren in de peilloze diepte van verderf en dwaling; waar is het licht van Uw goddelijke leiding, o Gij het Verlangen der wereld? Gij kent hun hulpeloosheid en hun zwakheid; waar is Uw kracht, o Gij in Wiens greep de krachten van hemel en aarde liggen?

Ik vraag U, o Heer mijn God, bij de pracht van het licht van Uw goedertierenheid en de golven van de oceaan van Uw kennis en wijsheid en bij Uw Woord waarmee Gij de volkeren van Uw heerschappij overtuigt, te geven dat ik mag behoren tot hen die zich aan de geboden in Uw Boek hebben gehouden. En bestemt Gij dan voor mij hetgeen Gij bestemd hebt voor Uw vertrouwelingen, zij die gedronken hebben van de wijn van goddelijke inspiratie uit de kelk van Uw genadegaven en die zich gehaast hebben naar Uw behagen te handelen en zich aan uw Verbond en Testament te houden. Krachtig zijt gij te doen naar Uw wil. Er is geen ander God dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.

Bestem voor mij door Uw genade, o Heer, hetgeen mij zal doen gedijen in deze wereld en in de volgende, en mij nader tot U zal brengen, o Gij die de Heer aller mensen zijt. Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Machtige, de Verheerlijkte.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07661

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Immer wanneer ik poog U te noemen, word ik daarin belemmerd door de verhevenheid van Uw staat en de overweldigende grootheid van Uw macht. Want al zou ik U prijzen gedurende geheel Uw heerschappij en zolang Uw soevereiniteit voortduurt, dan nog zou ik bemerken dat mijn lof voor U slechts passend is voor hen die mij gelijk zijn, die zelf Uw schepselen zijn, door de kracht van Uw gebod werden gevormd en door de macht van Uw wil werden geschapen. En steeds wanneer mijn pen eer betuigt aan welke Uwer namen ook, is het of ik haar stem kan horen weeklagen vanwege het veraf zijn van U, en haar kreten kan herkennen vanwege het van U gescheiden zijn. Ik betuig dat alles buiten U slechts Uw schepping is en zich in de holte van Uw hand bevindt. Het aanvaarden van enige daad of lof van Uw schepselen is slechts een bewijs van Uw wondere genade en overvloedige gunsten, en een blijk van Uw edelmoedigheid en voorzienigheid.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Uw allergrootste Naam waardoor Gij licht van vuur en waarheid van verloochening hebt gescheiden, om tot mij en mijn geliefden die met mij zijn het goede van deze wereld en van de volgende neer te zenden. Voorzie ons dan van Uw wondere gaven die verborgen zijn voor de ogen der mensen. Gij zijt waarlijk de Vormer van de gehele schepping. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Alglorierijke, de Allerhoogste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, pl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07683

    Glorie zij U, o Koning der eeuwigheid en de Maker van natiën, en de Vormer van ieder vermolmd gebeente! Ik smeek U, bij Uw Naam waardoor Gij de gehele mensheid tot de horizon van Uw majesteit en glorie hebt geroepen, en Uw dienaren tot het hof van Uw genade en gaven hebt geleid, mij te rekenen tot hen die zich van alles buiten U ontdaan hebben, en zich tot U gericht hebben, en zich door de tegenspoed die Gij hebt beschikt niet hebben laten weerhouden zich in de richting van Uw gaven te wenden.

O mijn Heer, ik heb het handvat van Uw milddadigheid gegrepen en mij vastberaden aan de zoom van de mantel van Uw gunst geklemd. Zend dan vanuit de wolken van Uw edelmoedigheid tot mij neer wat mij zal zuiveren van enig gedenken van iemand buiten U, en stel mij in staat mij naar Hem te keren die het voorwerp van aanbidding van de gehele mensheid is, tegen wie de aanstichters van rebellie staan opgesteld, zij die Uw verbond hebben verbroken en niet in U en Uw tekenen geloven.

O mijn Heer, ontzeg mij niet de geuren van uw gewaad in Uw dagen, en onthoud mij niet de ademtochten van Uw Openbaring bij het verschijnen van de pracht van het licht van Uw gelaat. Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Niets kan Uw wil weerstaan, noch hetgeen Gij U met Uw kracht voorneemt tegenhouden.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, pl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07721

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Gij de vaandels van Uw leiding hebt geheven, en de schittering van Uw goedertierenheid hebt verspreid, en de soevereiniteit van Uw heerschappij hebt onthuld, waardoor de lamp van Uw namen is verschenen in de nis van Uw eigenschappen, en Hij die de tabernakel van Uw eenheid en de manifestatie van onthechting is helder schijnt, waardoor het pad van Uw leiding bekend is gemaakt, en de wegen van Uw welbehagen aangegeven zijn, waardoor de fundamenten van dwaling zijn gaan wankelen en de tekenen van verdorvenheid zijn afgeschaft, waaruit de bron van wijsheid is ontsprongen, en de hemelse tafel is neergezonden, waardoor Gij Uw dienaren hebt beschut en Uw genezing hebt verleend, waardoor Gij Uw tedere barmhartigheid hebt betoond aan Uw dienaren, en Uw vergeving hebt onthuld temidden van Uw schepselen – ik smeek U hem te behoeden die zich aan U vasthoudt en tot U is weergekeerd, en zich aan Uw erbarmen klemt, en de zoom van Uw liefdevolle voorzienigheid vastgrijpt. Zend dan Uw genezing op hem neer en heel hem, schenk hem de onveranderlijke vastberadenheid die Gij verleent en de rust die Uw verhevenheid schenkt.

Gij zijt waarlijk de Genezer, de Bewaarder, de Helper, de Almachtige, de Krachtige, de Allerheerlijkste, de Alwetende.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    O God, mijn God! Ik keer mij berouwvol tot U, en Gij zijt waarlijk de Vergevende, de Meedogende.

O God, mijn God! Ik ben tot U weergekeerd, en Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Genadige.

O God, mijn God! Ik klem mij aan het koord van Uw milddadigheid, en bij U is de onuitputtelijke bron van al hetgeen in de hemel en op aarde is.

O God, mijn God! Ik heb mij tot U gehaast, en Gij zijt waarlijk de Vergevende, de Heer van overvloedige genade.

O God, mijn God! Ik dorst naar de hemelse wijn van Uw genade, en Gij zijt waarlijk de Gevende, de Milddadige, de Genadige, de Almachtige!

O God, mijn God! Ik betuig dat Gij Uw Zaak hebt geopenbaard, Uw belofte bent nagekomen, en datgene uit de hemel van Uw genade hebt neergezonden wat het hart van Uw uitverkorenen tot U aantrekt. Wel gaat het hem die zich vasthoudt aan Uw stevige koord en zich vastklemt aan de zoom van Uw luisterrijke kleed!

Ik vraag U, o Heer van alle bestaan en Koning van het geziene en het ongeziene, bij Uw kracht, Uw majesteit en Uw soevereiniteit, te geven dat Uw glorierijke pen mijn naam optekent als een van hen die U zijn toegewijd, die niet door de schrijfsels van de zondaars werden weerhouden zich tot het licht van Uw aanschijn te wenden, o God, die gebeden verhoort en beantwoordt!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



Hij is God.

O God, mijn God! Ik heb mijn gezicht naar U gericht, en smeek om de uitstortingen van de oceaan van Uw genezing. Sta mij genadiglijk bij, o Heer, om Uw volk te dienen en Uw dienaren te genezen. Indien Gij mij bijstaat, zal de remedie die ik aanbied een genezend medicijn worden voor elke kwaal, een teug levenschenkend water voor elke brandende dorst en een verzachtende balsem voor elk smachtend hart. Als Gij mij niet bijstaat, zal het niets dan kwelling zijn, en zal ik nauwelijks enige ziel genezing brengen.

O God, mijn God! Steun mij en sta mij bij met Uw vermogen de zieken te genezen. Gij zijt, de Genezer, de Toereikende, Degene die alle pijn en ziekte wegneemt, Degene die heerschappij over alle dingen heeft.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07777

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij Heer die zo vol van genade en rijk aan goedheid bent,

Die mijn hart en diepste zielenroerselen kent!

Geen andere troost is er in de ochtend voor mij;

De kenner van mijn wanhoop en verdriet zijt Gij.

Het hart dat van U gehoord heeft, voorheen,

Zoekt slechts de pijn van verlangen naar U alleen.

Verdord zij het hart dat niet zucht om U,

En beter ware blind het oog dat niet schreit om U!

In uren van diepste somberheid, o machtig Heer,

Schijnt Uw gedachtenis overvloedig op mij neer.

Adem, door Uw gunst, in mij Uw geest,

Opdat zal zijn wat nooit is geweest.

Bezie onze waarde en verdienste niet, genadig Heer,

Doch stort Uw milddadigheid over ons neer.

Schenk deze vogels, vleugellam en traag, uit Uw genade,

Nieuwe vleugels, met kracht geladen.


    
  

  
  
    BH07780

    Geprezen zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik ben Uw dienaar die het koord van Uw tedere barmhartigheid heeft gegrepen en zich aan de zoom van Uw milddadigheid heeft geklemd. Ik smeek U bij Uw Naam waarmee Gij al het geschapene, zichtbaar en onzichtbaar, onderworpen hebt en waardoor de ademtocht die het ware leven is over de gehele schepping streek, mij te sterken door Uw kracht die de hemelen en de aarde omvat, en mij te behoeden voor alle ziekte en rampspoed. Ik getuig dat Gij de Heer aller namen zijt, en de Beschikker van al hetgeen U behagen mag. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwetende, de Alwijze.

Beschik voor mij, o mijn Heer, wat mij in elk van Uw werelden ten goede zal komen. Voorzie mij dan van hetgeen Gij hebt neergeschreven voor de uitverkorenen onder Uw schepselen, die zich noch door de beschuldiging van de beschuldiger, noch door het getier van de ongelovige, noch door de vervreemding van hen die zich van U hebben teruggetrokken lieten weerhouden zich tot U te keren.

Gij zijt waarlijk de Helper in nood door de macht van Uw soevereiniteit. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Krachtigste.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07787

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



In naam van onze Heer, de Heiligste, de Grootste,de Verhevene, de Glorierijkste!

Glorie zij U, o Gij die de Heer zijt van alle wezens en het hoogste Doel van de gehele schepping! Ik getuig met de tong van zowel mijn innerlijke als mijn uiterlijke wezen dat Gij Uzelf hebt geopenbaard en gemanifesteerd, dat Gij Uw verzen hebt neergezonden en Uw bewijzen hebt getoond, en dat Gij onafhankelijk zijt van allen buiten U en geheiligd boven alles behalve Uzelf. Ik vraag U, bij de heerlijkheid van Uw Zaak en de kracht van Uw Woord, hen die zijn opgestaan om te volbrengen wat hun in Uw Boek is bevolen en datgene uit te voeren wat de geur van Uw aanvaarding wijd moge verspreiden genadiglijk bij te staan. Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Genadige, Vergevende, de Milddadige.


    Also in: es, pt

  

  
  
    BH07787

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



In naam van onze Heer, de Heiligste, de Grootste,

de Verhevene, de Glorierijkste!

O God, mijn God! Gij ziet hoe Uw dienaar zijn gelaat tot U wendt en ernaar verlangt de eer te hebben hetgeen in Uw Boek is opgedragen uit te voeren. Beschikt Gij toch met Uw verhevenste Pen datgene voor hem wat hem dicht bij de verhevenste Hoogte zal brengen. Gij zijt waarlijk de Opvoeder van de wereld en de Heer aller natiën, en Gij zijt waarlijk de Machtige, de Albeheerser, de Almachtige.


    Also in: es, pt

  

  
  
    BH08013

    O God, mijn God! Ik smeek U bij de oceaan van Uw genezing en de pracht van de Dagster van Uw genade, bij Uw Naam waarmee Gij Uw dienaren onderwerpt en bij de doordringende kracht van Uw verhevenste Woord, bij de macht van Uw verhevenste Pen en bij Uw genade die aan de schepping van allen in de hemel en op aarde vooraf is gegaan, mij met de wateren van Uw milddadigheid te verlossen van iedere kwelling en kwaal en van alle zwakte en krachteloosheid.

Gij ziet, o mijn Heer, Uw smekeling wachten aan de deur van Uw milddadigheid en hem die zijn hoop op U heeft gevestigd zich vastklemmen aan het koord van Uw grootmoedigheid. Ik smeek U, weiger hem niet wat hij van de oceaan van Uw genade en de Dagster van Uw goedertierenheid verlangt.

Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Immervergevende, de Edelmoedigste.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    O God, mijn God! Gij hoort het zuchten van Hem die Uw Licht (Bahá) is, beluistert Zijn weeklachten bij dag en nacht, en weet dat Hij niets voor Zichzelf wenst, doch er veeleer naar streeft de ziel van elk van Uw dienaren te heiligen en hen te verlossen van het vuur waardoor zij te allen tijde worden bedreigd. O Heer! De handen van Uw welbegunstigde dienaren zijn geheven naar de hemel van Uw milddadigheid en de handen van hen die U oprecht liefhebben reiken naar de verheven hoogten van Uw grootmoedigheid. Ik smeek U, stel hen niet teleur in wat zij zoeken in de oceaan van Uw gunst en in de hemel van Uw genade en de Dagster van Uw milddadigheid. Help hen, o Heer, die deugden te verwerven die hun aanzien onder de volkeren van de wereld zullen verhogen. Waarlijk, Gij zijt de Krachtige, de Machtige, de Edelmoedigste.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08264

    Glorie zij U, o mijn God! Gij hoort Uw vurige minnaars wenen omdat zij van U gescheiden zijn, en hoort hen die U erkend hebben weeklagen vanwege hun veraf zijn van Uw tegenwoordigheid. Open voor hen de poorten van Uw genade, o mijn Heer, dat zij die met Uw toestemming en naar Uw wil kunnen binnengaan, en voor de troon van Uw majesteit mogen staan, de klank van Uw stem horen, en verlicht raken met het licht dat van Uw gelaat straalt.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Niemand kan de kracht van Uw soevereine macht weerstaan. Sedert het begin der tijden waart gij alleen, zonder gelijke, en Gij blijft voor eeuwig ver verheven boven iedere voorstelling of beschrijving van U. Erbarm U dan over Uw dienaren met Uw genade en milddadigheid, en laat hen niet weerhouden worden van de kust van de oceaan van Uw nabijheid. Wie zal zich over hen ontfermen indien Gij hen verlaat, en wie zal hun genegenheid betonen indien Gij hen verre van U houdt? Zij hebben geen ander Heer dan U, niemand om te aanbidden dan U. Behandel hen grootmoedig in Uw overvloedige genade.

Gij zijt in waarheid de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O God, Gij die de Auteur van alle Manifestaties zijt, de Bron aller bronnen, de Wel aller openbaringen en de Oorsprong aller lichten! Ik betuig dat door Uw Naam de hemel van begrip werd getooid, en de oceaan van woorden is aangezwollen, en de beschikkingen van Uw voorzienigheid aan de volgelingen van alle religies zijn verkondigd.

Ik smeek U mij zo te verrijken dat alles buiten U overbodig wordt en ik onafhankelijk van eenieder buiten Uzelf word. Laat dan uit de wolken van Uw milddadigheid datgene op mij neerregenen wat mij in elk van Uw werelden zal baten. Sta mij dan door Uw sterkende genade bij Uw Zaak zo onder Uw dienaren te dienen dat ik datgene zal betonen waardoor ik herinnerd zal worden zolang Uw eigen koninkrijk voortduurt en Uw heerschappij standhoudt.

Dit is Uw dienaar, o mijn Heer, die zich met zijn gehele wezen naar de horizon van Uw milddadigheid, en de oceaan van Uw genade en de hemel van Uw gaven keert. Handel dan met mij naar het Uw majesteit en Uw glorie en Uw milddadigheid en Uw genade past.

Gij zijt in waarheid de God van sterkte en kracht, die bereid is hen die U aanroepen te antwoorden. Er is geen God dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw tekenen die de gehele schepping omvatten, en bij het licht van Uw aangezicht dat allen die in de hemel en op aarde zijn verlicht, en bij Uw barmhartigheid die al het geschapene te boven gaat, en bij Uw genade die over het gehele universum is uitgestort, de sluiers die mij van U scheiden vaneen te scheuren, opdat ik mij spoede naar de Bron van Uw machtige bezieling en naar de Dageraad van Uw Openbaring en milddadige gunsten, en worde ondergedompeld in de oceaan van Uw nabijheid en welbehagen.

Laat mij in Uw dagen niet verstoken zijn van het U kennen, o mijn Heer, en neem de mantel van Uw leiding niet van mij weg. Geef mij te drinken uit de rivier die het ware leven is, waarvan de wateren zijn voortgestroomd uit het Paradijs (Riḍván) alwaar de troon van Uw Naam, de Albarmhartige, is opgericht, dat mijn ogen geopend, mijn gelaat verhelderd, mijn hart bemoedigd, mijn ziel verlicht en mijn schreden onwankelbaar gemaakt mogen worden.

Gij zijt Degeen die door de kracht van Zijn macht eeuwig boven alle dingen verheven waart, en die door de werking van Zijn wil alle dingen heeft kunnen bepalen. Volstrekt niets in Uw hemel of op Uw aarde kan U van Uw plan afhouden. Wees mij dan genadig, o mijn Heer, door Uw goedgunstige voorzienigheid en grootmoedigheid, en neig mijn oor naar de zoete melodieën van de vogels die Uw lof zingen op de takken van de boom van Uw één-zijn.

Gij zijt de Grote Gever, de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08436

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



Lof zij U, o mijn God, dat Gij genadiglijk met Uw verhevenste Pen aan mij hebt gedacht, terwijl Gij in de Grootste Gevangenis vastgehouden waart vanwege hetgeen de handen van die vijanden die zich van U en Uw voortreffelijke tekenen hadden afgekeerd hadden aangericht. O mijn Heer! Ik heb mij tot U gewend en heb mijn gelaat naar Uw Horizon gericht. Ik smeek U, bij het onrecht dat Hij die de Dageraad van Uw tekenen en de Dageraadsplaats van Uw duidelijke bewijzen is, heeft ondergaan, voor mij te beschikken wat mij in elk van Uw werelden ten goede zal komen. Waarlijk, Gij kent mij beter dan ik mijzelf ken. Gij zijt de Alwetende, de Welingelichte.

Ik smeek U bovendien, o Heer van alle bestaan en Bezitter van alle dingen, zichtbaar en onzichtbaar, mij een rechtschapen kind te schenken dat U zal noemen op Uw aarde en Uw lof zal zingen in al Uw rijken; dit, ondanks het feit dat Gij mij met deze Tafel al rijk genoeg hebt gemaakt om het zonder enige vrucht, spoor of vermelding te stellen. Ik besluit hier mijn smeekbede met wat een van Uw uitverkorenen eertijds heeft gezegd: “O mijn Heer, laat mij niet kinderloos blijven, al is er geen beter erfgenaam dan Uzelf.”


    
  

  
  
    BH08600FAC

    Ik ben degeen, o mijn Heer, die zijn gelaat naar U heeft gekeerd en zijn hoop heeft gevestigd op de wonderen van Uw genade en de openbaringen van Uw milddadigheid. Ik bid U dat Gij mij niet teleurgesteld van de deur van Uw erbarmen laat weggaan, noch mij overlevert aan diegenen onder Uw schepselen die Uw Zaak hebben verworpen.

Ik ben Uw dienaar, o mijn God, en de zoon van Uw dienaar. Ik erken Uw waarheid in Uw dagen, en richt mijn schreden naar de kust van Uw één-zijn, ik belijd Uw enig-zijn, erken Uw eenheid en hoop op Uw vergeving en gratie. Krachtig zijt Gij te doen hetgeen gij wilt; geen God is er buiten U, de Allerheerlijkste, de Immervergevende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Gij, Wiens beproevingen een heilzaam middel zijn voor hen die U nabij zijn, Wiens zwaard het vurige verlangen is van allen die U liefhebben, Wiens pijl de dierbaarste wens is van de harten die naar U hunkeren, Wiens gebod de enige hoop is van hen die Uw waarheid erkennen! Ik smeek U, bij Uw goddelijke lieflijkheid en bij de pracht van de glorie van Uw aangezicht, datgene tot ons neer te zenden uit Uw afzondering in den hoge waardoor wij nader tot U kunnen komen. Maak ons standvastig in Uw Zaak, o mijn God, verblijd ons hart met de pracht van Uw kennis, en verlicht ons gemoed met de glans van Uw namen.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O Gij, Wiens nabijheid mijn wens is, Wiens aanwezigheid mijn hoop, Wiens gedenken mijn verlangen is, Wiens hof van heerlijkheid mijn doel, Wiens verblijf mijn oogmerk is, Wiens naam mijn genezing, Wiens liefde mijn hart doet stralen en Wien te dienen mijn hoogste streven is! Ik smeek U bij Uw Naam, waardoor Gij hen die U erkennen in staat hebt gesteld hun vlucht te nemen naar de verhevenste hoogten van het U kennen en hen die U toegewijd aanbidden hebt bekrachtigd zich tot de tuin van het hof van Uw heilige gunsten te verheffen, mij te helpen mijn gelaat naar Uw gelaat te keren, mijn ogen op U te vestigen en van Uw heerlijkheid te gewagen.

Ik ben degeen, o mijn Heer, die alles buiten U is vergeten en zich naar de Dageraad van Uw genade heeft gekeerd, die van alles buiten U afstand heeft gedaan in de hoop nader tot Uw hof te komen. Aanschouw mij dan met mijn ogen opgeheven naar de Zetel die straalt met de pracht van het licht van Uw gelaat. Zend dan tot mij neer, o mijn Geliefde, wat mij standvastig in Uw Zaak zal doen zijn, zodat de twijfels van de ongelovigen mij niet zullen beletten mij tot U te keren.

Gij zijt waarlijk de God van Kracht, de Helper in nood, de Allerheerlijkste, de Almachtige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God! Ik betuig dat als Uw dienaren zich tot U zouden keren met de ogen waarmee Gij hen hebt geschapen en met de oren waarmee Gij hen hebt begiftigd, zij allen meegesleept zouden worden door een enkel woord neergezonden vanuit de rechterzijde van de troon van Uw majesteit. Dat woord alleen al zou voldoende zijn om hun gelaat te verhelderen, hun hart gerust te stellen en hun ziel te doen opwieken naar de sferen van Uw grote heerlijkheid en zich te verheffen tot de hemel van Uw oppermacht.

Ik bid U, o Gij die de Heer aller namen en de Heerser van hemel en aarde zijt, te schenken dat allen die U dierbaar zijn een kelk van Uw barmhartigheid mogen worden in Uw dagen, opdat zij het hart van Uw dienaren tot nieuw leven kunnen wekken. Stel hen ook in staat, o mijn God, te worden als de stortregen uit de wolken van Uw genade en als de wind die de lentegeuren van Uw goedertierenheid verspreidt, dat zij de bodem van het hart van Uw schepselen mogen bedekken met groen gewas en datgene mogen voortbrengen wat de geuren ervan in Uw gehele rijk zal verspreiden, zodat eenieder de zoete geur van de mantel van Uw Openbaring gewaar kan worden. Machtig zijt Gij te doen naar Uw wil.

De kracht van Uw Macht is mij tot getuige! Al wie gedronken heeft uit de kelk die de hand van Uw barmhartigheid ronddroeg, zal zich ontdoen van alles buiten U en zal door een woord uit zijn mond in staat zijn de ziel van diegenen Uwer dienaren die sluimeren op het bed van verzuim en onachtzaamheid in verrukking te brengen, en hen ertoe te bewegen hun gelaat te keren naar Uw grootste Teken, en bij U niets te zoeken dan Uzelf, en van U slechts datgene te vragen wat Gij met de pen van Uw oordeel voor hen hebt bepaald en in de Tafel van Uw gebod hebt voorgeschreven.

O mijn God, zend dan door Uw Allergrootste Naam tot Uw geliefden neer hetgeen hen onder alle omstandigheden nader tot U zal brengen. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Alglorierijke, Wiens hulp door allen wordt afgesmeekt.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Glorie zij U, o mijn God! Een van Uw dienaressen, die in U en in Uw tekenen gelooft, heeft zich onder de schaduw van de boom van Uw één-zijn begeven. Geef haar, o mijn God, bij Uw Naam, de Kenbare en de Verborgene, volop te drinken van Uw uitgelezen verzegelde wijn, dat die haar zal wegvoeren van haar eigen wezen, en maak haar geheel toegewijd aan het U gedenken en geheel onthecht van eenieder buiten U.

Nu Gij haar de kennis van U hebt geopenbaard, o mijn Heer, ontzeg haar in Uw genade Uw goedertierenheid niet, en nu Gij haar tot U hebt geroepen jaag haar in Uw gunst niet van U weg. Voorzie haar dan van hetgeen wat al wat op Uw aarde te vinden is te boven gaat. Gij zijt waarlijk de Milddadigste, Wiens genade onmetelijk is.

Zoudt Gij enig schepsel het gelijke van de koninkrijken van hemel en aarde schenken, zou dat de immensiteit van Uw heerschappij niet verkleinen, zelfs niet ter grootte van een atoom. De mensen plegen U de Grote te noemen, doch Gij zijt veel groter, want een dergelijke titel is slechts één van Uw namen, die alle slechts geschapen zijn door louter een duiding van Uw wil.

Er is geen God dan Gij, de God van kracht, de God van glorie, de God van kennis en wijsheid.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, pl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o mijn God en de God aller dingen, mijn glorie en de Glorie aller dingen, mijn verlangen en het Verlangen aller dingen, mijn kracht en de Kracht aller dingen, mijn koning en de Koning aller dingen, mijn bezitter en de Bezitter aller dingen, mijn doel en het Doel aller dingen, mijn drijfveer en de Drijfveer aller dingen! Ik smeek U, laat mij niet van de oceaan van Uw tedere barmhartigheid worden weerhouden, of ver van de kusten van Uw nabijheid zijn.

Niets buiten U, o mijn Heer, baat mij en iemand anders dan U te naderen dient mij tot niets. Ik smeek U bij de overvloed van Uw rijkdom waardoor Gij alles buiten U overbodig hebt gemaakt, mij te rekenen tot hen die hun gelaat naar U hebben gericht en zijn opgestaan om U te dienen.

Vergeef dan Uw dienaren en Uw dienaressen, o mijn Heer. Gij zijt waarlijk de Immervergevende, de Meedogendste.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Menig verkild hart is in vlam gezet met het vuur van Uw Zaak, o mijn God, en menig slapende is gewekt door de zoetheid van Uw stem. Hoevele vreemdelingen zoeken beschutting in de schaduw van de boom van Uw één-zijn, en hoe talrijk zijn de dorstigen die in Uw dagen naar de bron van Uw levend water smachten!

Gezegend is hij die zich tot U heeft gewend en zich heeft gehaast het ochtendgloren van het licht van Uw aanschijn te bereiken. Gezegend is hij die zich met al zijn genegenheid naar de dageraadsplaats van Uw Openbaring en de Bron van Uw inspiratie keert. Gezegend is hij die hetgeen Gij hem door Uw milddadigheid en gaven hebt geschonken op Uw pad besteedt. Gezegend is hij die in zijn diepe verlangen naar U alles buiten U van zich afgeworpen heeft. Gezegend is hij die innige verbondenheid met U ervaart en zich van alle gehechtheid aan iemand buiten U ontdaan heeft.

Ik smeek U, o mijn Heer, bij Hem die Uw Naam is, die door de kracht van Uw soevereiniteit en macht boven de horizon van Zijn gevangenis is verrezen, voor elkeen te bestemmen hetgeen U siert en Uw verheven staat past.

Uw macht is, in waarheid, tegen alles bestand.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Gebed voor de doden



Het Gebed voor de doden is het enige verplichte bahá’í-gebed dat gezamenlijk gereciteerd moet worden; het moet door één gelovige gereciteerd worden terwijl alle aanwezigen in stilte staan. Baha’u’llah heeft toegelicht dat dit gebed alleen vereist is als de overledene 15 jaar of ouder is, dat het reciteren ervan vooraf moet gaan aan de teraardebestelling van de overledene en dat het niet vereist is zich tijdens dit gebed naar de Qiblih te wenden. Eerst wordt eenmaal “Alláh-u-Abhá” gezegd, gevolgd door het eerste van de zes verzen, dat negentien maal gereciteerd wordt. Vervolgens wordt er nogmaals “Alláh-u-Abhá” gezegd, gevolgd door het tweede vers, dat weer negentien maal gereciteerd wordt, enzovoort.







O mijn God! Dit is Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar , die in U en in Uw tekenen gelooft en die zijn gelaat naar U heeft gekeerd, volkomen vrij van alles buiten U. Gij zijt waarlijk de barmhartigste van hen die erbarmen tonen.

Behandel hem, o Gij die de zonden der mensen vergeeft en hun fouten verbergt, naar het de hemel van Uw goedertierenheid en de oceaan van Uw genade past. Laat hem toe in de voorhof van Uw alovertreffende genade, die aan de schepping van hemel en aarde is voorafgegaan. Er is geen God dan Gij, de Immervergevende, de Grootmoedigste.

Laat hij dan zesmaal de groet “Alláh-u-Abhá” en daarna negentien maal elk van de volgende verzen herhalen:



Waarlijk, wij allen aanbidden God.

Waarlijk, wij allen buigen ons voor God.

Waarlijk, wij allen wijden ons aan God.

Waarlijk, wij allen loven God.

Waarlijk, wij allen danken God.

Waarlijk, wij allen zijn geduldig in God.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09139

    O mijn God! O mijn God! Deze dienaar is nader tot U gekomen, zwerft hartstochtelijk door de woestijn van Uw liefde, bewandelt het pad van dienstbaarheid aan U, ziet uit naar Uw gunsten, hoopt op Uw gaven, vertrouwt op Uw koninkrijk en is bedwelmd door de wijn van Uw gift. O mijn God! Vermeerder het vuur van zijn genegenheid voor U, de standvastigheid van zijn lof voor U en het vuur van zijn liefde voor U.

Waarlijk, Gij zijt de Edelmoedigste, de Heer van overvloedige genade. Er is geen ander God dan Gij, de Vergevende, de Barmhartige.


    Also in: es

  

  
  
    BH09162

    O Gij, Wiens gelaat het voorwerp van aanbidding is van allen die naar U smachten, Wiens tegenwoordigheid de hoop is van hen die Uw wil geheel zijn toegewijd, Wiens nabijheid het verlangen is van allen die Uw hof zijn genaderd, Wiens aangezicht de metgezel is van hen die Uw waarheid hebben erkend, Wiens Naam de drijfveer is van de zielen die ernaar hunkeren Uw gelaat te aanschouwen, Wiens stem het ware leven is van Uw minnaars, de woorden uit Wiens mond als levend water zijn voor allen in de hemel en op aarde!

Ik smeek U, bij het onrecht dat Gij hebt geleden en het kwaad dat U is aangedaan door scharen onrechtplegers, om uit de wolken van Uw mededogen tot mij neer te zenden hetgeen mij zal zuiveren van al wat niet van U is, dat ik waardig mag zijn U te prijzen en U lief te hebben.

O mijn Heer, onthoud mij de dingen niet die Gij beschikt hebt voor diegenen onder Uw dienaressen die rond U cirkelen en die voortdurend worden overgoten met de pracht van de zon van Uw schoonheid en de stralen van de glans van Uw gelaat. Gij zijt Degeen die sedert het begin der tijden al wie U zoekt bijstaat, en hem die daarom vraagt overvloedig begunstigt.

Geen God is er buiten U, de Machtige, de Immerblijvende, de Almilddadige, de Edelmoedigste.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Vergun mij, o mijn God, U nader te komen en binnen de grenzen van Uw hof te verblijven, want het veraf zijn van U heeft mij bijkans doen wegkwijnen. Laat mij rusten onder de schaduw van de vleugels van Uw genade, daar de vlam van mijn afzondering van U mijn hart in mij heeft verteerd. Breng mij nader tot de rivier van waarachtig leven, want mijn ziel brandt van dorst in zijn onophoudelijke zoektocht naar U. Mijn zuchten, o mijn God, verkondigen mijn bittere smart, en de tranen die ik schrei getuigen van mijn liefde voor U.

Ik smeek U, bij de lof waarmee Gij Uzelf looft en de glorie waarmee Gij Uw eigen Essentie verheerlijkt, te schenken dat wij gerekend mogen worden tot hen die U in Uw dagen hebben erkend en Uw soevereiniteit hebben onderkend. Help ons dan, o mijn God, om uit de hand van erbarmen de levende wateren van Uw goedertierenheid te drinken, opdat wij alles buiten U geheel mogen vergeten, en slechts U indachtig zullen zijn. Krachtig zijt Gij te doen hetgeen Gij wilt. Geen God is er buiten U, de Machtige, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.

Verheerlijkt zij Uw Naam, o Gij die de Koning aller koningen zijt!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Glorie zij U, o mijn God! Mijn gelaat is naar Uw gelaat gekeerd, en mijn gelaat is waarlijk Uw gelaat, en mijn roep is Uw roep, en mijn openbaring Uw Openbaring, en mijn zelf Uw Zelf, en mijn zaak Uw Zaak, en mijn bevel Uw bevel, en mijn wezen Uw Wezen, en mijn soevereiniteit Uw soevereiniteit, en mijn glorie Uw glorie, en mijn kracht Uw kracht.

Ik smeek U, o Gij Vormer der natiën en de Koning der eeuwigheid, Uw dienaressen binnen de tabernakel van Uw kuisheid te beschutten, en hun daden die Uw dagen onwaardig zijn ongedaan te maken. Zuiver hen dan, o mijn God, van alle twijfel en ijdele waan en heilig hen van al hetgeen zich niet verdraagt met hun verwantschap met U, o Gij die de Heer der namen zijt en de Bron van uiting. Gij zijt Degeen in Wiens greep de teugels der gehele schepping rusten.

Geen God is er dan Gij, de Almachtige, de Verhevenste, de Alglorierijke, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Alle lof, o mijn God, zij U die de bron zijt van alle glorie en majesteit, van grootheid en eer, van soevereiniteit en heerschappij, van verhevenheid en genade, van ontzag en macht. Al wie Gij wilt doet Gij de Allergrootste Oceaan naderen, en al wie Gij verkiest verleent Gij de eer Uw Aloude Naam te erkennen. Van allen die in de hemel en op aarde zijn kan niemand de werking van Uw soevereine wil weerstaan. In alle eeuwigheid heerste Gij over de gehele schepping en Gij zult voor immer voortgaan Uw heerschappij over al het geschapene uit te oefenen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Verhevenste, de Almogende, de Alwijze.

Verlicht, o Heer, het gelaat van Uw dienaren, opdat zij U kunnen aanschouwen, zuiver hun hart, opdat zij zich tot het hof van Uw hemelse gunsten kunnen wenden en Hem erkennen die de manifestatie is van Uzelf en de dageraad van Uw Essentie. Waarlijk, Gij zijt de Heer aller werelden. Er is geen God dan Gij, de Onbeperkte, de Albeheerser.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    Ik smeek U bij de glans van het licht van Uw heerlijk gelaat, bij de majesteit van Uw aloude grootheid en bij de macht van Uw alles te boven gaande soevereiniteit, op dit ogenblik al wat goed en gepast is voor ons te beschikken en al Uw genadegiften voor ons te bestemmen. Het schenken van gaven levert U immers geen verlies op, noch vermindert het verlenen van gunsten Uw rijkdom.

Verheerlijkt zijt Gij, o Heer! Waarlijk ik ben arm, terwijl Gij in waarheid rijk zijt; waarlijk ik ben nederig, terwijl Gij in waarheid machtig zijt; waarlijk ik ben krachteloos, terwijl Gij in waarheid krachtig zijt; waarlijk ik ben vernederd, terwijl Gij in waarheid de verhevenste zijt; waarlijk ik ben gekweld, terwijl Gij in waarheid de Heer van macht zijt.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, ro, sm, tvl

  

  
  
    BH09498

    O God, en de God aller namen, en de Maker der hemelen! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor Hij die het ochtendgloren van Uw macht en de dageraadsplaats van Uw kracht is werd gemanifesteerd, waardoor alles van vaste stof vloeibaar werd, en elk levenloos lichaam tot leven kwam, en iedere bezielende geest bevestigd werd – ik smeek U mij in staat te stellen mij van alle gehechtheid aan iemand buiten U te ontdoen, en Uw Zaak te dienen, en te wensen hetgeen Gij door de kracht van Uw soevereiniteit wenst, en te volvoeren hetgeen Uw wil behaagt.

Daarenboven smeek ik U, o mijn God, voor mij te beschikken hetgeen mij zo rijk maakt dat ik niemand buiten U van node zal hebben. Gij ziet mij, o mijn God, met naar U gekeerd gelaat en met mijn handen geklemd aan het koord van Uw genade. Zend mij Uw barmhartigheid, en schrijf voor mij neer wat Gij voor Uw uitverkorenen hebt neergeschreven. Krachtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Immervergevende, de Almilddadige.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09508

    Verheerlijkt zijt Gij, o mijn God! Ik breng U dank dat Gij Degeen die het ochtendgloren is van Uw erbarmen, de dageraadsplaats van Uw genade en de schatkamer van Uw Zaak, aan mij bekend hebt gemaakt. Ik smeek U bij Uw Naam waardoor het gelaat van hen die U nabij zijn is verbleekt, en het hart van hen die U zijn toegewijd zijn vlucht naar U heeft genomen, te geven dat ik altijd en onder alle omstandigheden Uw koord mag grijpen en verlost mag zijn van alle gehechtheid aan iemand buiten U, en mijn ogen gericht mag houden op de horizon van Uw Openbaring en mag volbrengen hetgeen Gij mij in Uw Tafelen hebt voorgeschreven.

Sier, o mijn Heer, mijn innerlijk en mijn uiterlijk wezen met de tooi van Uw gaven en Uw goedertierenheid. Bescherm mij dan tegen al wat Gij verafschuwt, en help mij en mijn verwanten genadiglijk om U te gehoorzamen en alles te schuwen wat slechte of verdorven wensen in mij kan opwekken.

Gij zijt waarlijk de Heer der gehele mensheid, en de Bezitter van deze wereld en van de volgende. Geen God is er dan Gij, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, pl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09618

    Gebeden, vertaald ter gelegenheid van de honderdste gedenkdag in 2021van het heengaan van de Meester



O Gij Almachtige Heer! Wij bevinden ons allen in de krachtige greep van Uw macht. Gij zijt onze Steun en onze Helper. Schenk ons Uw tedere barmhartigheid, verleen ons Uw milddadigheid, open de poorten van genade en werp de blik van Uw gunsten op ons. Laat een verfrissende bries over ons uitgaan, en verkwik onze hunkerende harten. Verlicht onze ogen en laat ieder bloeiend prieel het heiligdom van ons hart benijden. Verheug iedere ziel en verblijd iedere geest. Onthul Uw aloude kracht en maak Uw grote macht zichtbaar. Laat de vogel der menselijke zielen opwieken naar nieuwe hoogten, en laat Uw vertrouwelingen in dit ondermaanse de geheimen van Uw Koninkrijk doorgronden. Maak onze schreden krachtig en verleen ons een onwankelbaar hart. Wij zijn zondaars, en Gij zijt de Immervergevende. Wij zijn Uw dienaren, en Gij zijt de Soevereine Heer. Wij zijn ontheemde zwervers, en Gij zijt onze toevluchtsoord en schuilplaats. Help ons en sta ons genadiglijk bij om Uw zoete geuren te verspreiden en Uw Woord te verheffen. Verhef de rang van de onteigenden en schenk de behoeftigen uit Uw onuitputtelijke schatten. Voorzie de zwakken van Uw kracht, en schenk de krachtelozen hemelse macht. Gij zijt de Verzorger, Gij zijt de Genadige, Gij zijt de Heer die over alle dingen heerst.


    
  

  
  
    BH09809

    Gij ziet, o mijn God, hoe Uw geliefden omringd zijn door de opstandigen onder Uw schepselen en de verdorvenen onder Uw volk. Er is geen land waar het weeklagen van Uw minnaars en de jammerklachten van Uw uitverkorenen niet weerklinken. Ik smeek U bij Uw Allergrootste Naam de hand van kracht uit de boezem van Uw macht tevoorschijn te halen en daarmee allen die U liefhebben bij te staan.

Gij aanschouwt hen, o mijn God, met hun ogen naar U geheven, hun blik op de Dageraad van Uw macht en Uw liefdevolle voorzienigheid gericht. O mijn Heer, verander hun vernedering in glorie, hun armoede in rijkdom en hun zwakte in een uit U geboren kracht.

Machtig zijt Gij te doen al hetgeen Gij wilt. Geen God is er buiten U, de Alwetende, de Welingelichte.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, is, pl, pt, tl

  

  
  
    BH09855

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Sta genadiglijk toe dat dit kindje gevoed wordt aan de borst van Uw tedere genade en liefdevolle voorzienigheid, en gevoed wordt met de vruchten van Uw hemelse bomen. Laat hem niet aan de zorg van iemand anders dan Uzelf worden toevertrouwd, aangezien Gij hem Zelf door de kracht van Uw soevereine wil hebt geschapen en tot leven hebt geroepen. Er is geen ander God dan Gij, de Almachtige, de Alwetende.

Geloofd zijt Gij, o mijn Meestgeliefde, doe de zoete smaak van Uw alovertreffende vrijgevigheid en de geuren van Uw heilige gaven over hem zweven. Stel hem dan in staat beschutting te zoeken in de schaduw van Uw verhevenste Naam, o Gij die het koninkrijk van namen en eigenschappen in Zijn greep houdt. Waarlijk, Gij zijt machtig te doen hetgeen Gij wilt, en Gij zijt waarlijk de Machtige, de Verhevene, de Immervergevende, de Genadige, de Grootmoedige, de Barmhartige.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Geloofd zij Uw Naam, o mijn God! Ik smeek U bij de geuren van het gewaad van Uw genade, die op Uw bevel en in overeenstemming met Uw wens over de gehele schepping werden verspreid, en bij de Dagster van Uw wil die door de kracht van Uw macht en Uw soevereiniteit helder aan de horizon van Uw genade schijnt, om elke ijdele waan en nutteloze verbeelding uit mijn hart te wissen, opdat ik mij met al mijn genegenheid tot U mag keren, o Gij Heer van de gehele mensheid!

Ik ben Uw dienaar en de zoon van Uw dienaar, o mijn God! Ik heb de handgreep van Uw genade gevat en mij vastgeklemd aan het koord van Uw tedere barmhartigheid. Beschik voor mij het goede dat bij U is en voed mij van de Tafel die Gij hebt neergezonden uit de wolken van Uw milddadigheid en de hemel van Uw gunst.

Gij zijt, in waarheid, de Heer der werelden, en de God van allen die in de hemel en allen die op aarde zijn.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, no, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Geprezen zijt Gij, o Heer mijn God! Dit is Uw dienaar die met diepe teugen de wijn van Uw tedere barmhartigheid uit de handen van Uw genade heeft gedronken en de smaak van Uw liefde in Uw dagen heeft geproefd. Ik smeek U bij de belichamingen van Uw namen die zich door geen enkel leed laten beletten zich te verheugen in Uw liefde of hun blik op Uw gelaat te laten rusten, en die zich door geen enkele schare van achtelozen af laten brengen van het pad van Uw welbehagen, hem te voorzien van het goede dat Gij bezit, en hem tot zulk een hoogte te verheffen dat hij de wereld zal beschouwen als slechts een schaduw die sneller dan een oogwenk voorbij vliedt.

Behoed hem dan ook voor al wat Gij verafschuwt, o mijn God, door de kracht van Uw onmetelijke majesteit. Gij zijt waarlijk zijn Heer en de Heer aller werelden.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, no, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Verheerlijkt zijt Gij, o Heer mijn God! Ieder weldenkend mens belijdt Uw soevereiniteit en Uw heerschappij, en ieder onderscheidend oog neemt de grootheid van Uw majesteit en de onweerstaanbare kracht van Uw macht waar. De storm van bezoekingen kan hen die U nabij zijn niet beletten om hun gelaat naar de horizon van Uw glorie te richten, en de stormen van beproevingen zullen er niet in slagen hen die Uw wil geheel zijn toegewijd te belemmeren Uw hof te naderen, of hen ervan weg te houden.

Mij dunkt, de lamp van Uw liefde brandt in hun hart en het licht van Uw genegenheid is ontstoken in hun borst. Zij kunnen niet door tegenslagen van Uw Zaak vervreemd worden, en de wisselvalligheden van het lot kunnen hen nooit doen afdwalen van Uw welgevallen.

Ik smeek U, o mijn God, bij hen en bij de hartgrondige zuchten die zij slaken in hun gescheiden zijn van U, hen te beschermen tegen het kwaad van Uw tegenstanders en hun ziel te voeden met hetgeen Gij beschikt hebt voor Uw geliefden die geen angst zullen kennen en die geen leed berokkend zal worden.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    Nieuw vertaalde gebeden van Bahá’u’lláh



O God, mijn God! Glorie zij U dat Gij mij naar de horizon van Uw openbaring hebt geleid, mij met de schittering van het licht van Uw genade en barmhartigheid hebt verlicht, mij Uw lof hebt doen prijzen en mij hetgeen door Uw Pen geopenbaard is hebt laten aanschouwen.

Ik smeek U, o Gij de Heer van het koninkrijk van namen en Vormer van hemel en aarde, bij het ruisen van de Goddelijke Lotusboom en bij Uw allerzoetste spraak die de essentie van al het geschapene in vervoering heeft gebracht, mij in Uw Naam te verheffen onder Uw dienaren. Ik ben het die bij dag en bij nacht tracht aan de deur van Uw genade te staan en voor de troon van Uw rechtvaardigheid te verschijnen. O Heer! Verwerp degene die zich vastklampt aan het koord van Uw nabijheid niet, en onthoudt degene die zijn schreden richt naar Uw verhevenste rang niet de toppen van glorie, en het opperste doel – die rang waarin elk atoom in de welsprekendste taal uitroept: “Aarde en hemel, heerlijkheid en heerschappij zijn aan God, de Almachtige, de Alglorierijke, de Barmhartigste!”


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Verheerlijkt zij Uw Naam, o Heer mijn God! Gij zijt Degeen die door alle dingen wordt aanbeden en die Zelf niemand aanbidt, die de Heer is van alle dingen en niemands vazal, die alle dingen kent en door niemand wordt gekend. Gij wenste Uzelf aan de mensen kenbaar te maken; daarom deed Gij, door één woord uit Uw mond, de schepping ontstaan en vormde Gij het heelal. Er is geen ander God dan Gij, de Vormer, de Schepper, de Almachtige, de Krachtigste.

Ik smeek U, bij dit woord dat boven de horizon van Uw wil helder schijnt, mij met diepe teugen te laten drinken van de levende wateren waarmee Gij het hart van Uw uitverkorenen hebt doen herleven en de ziel van hen die U beminnen hebt verkwikt, dat ik mijn gelaat altijd en onder alle omstandigheden geheel tot U mag keren.

Gij zijt de God van kracht, van glorie en milddadigheid. Geen God is er buiten U, de Allerhoogste Heerser, de Alglorierijke, de Alwetende.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    O Heer mijn God! Dit is een kind dat is voortgekomen uit de lendenen van een van Uw dienaren die Gij een onderscheiden staat hebt verleend in de Tafelen van Uw onherroepelijke bevel in de boeken van Uw beschikking.

Ik smeek U bij Uw Naam, waardoor eenieder in staat is gesteld het doel van zijn verlangen te bereiken, te geven dat dit kind een volwassen ziel onder Uw dienaren mag worden; laat hem stralen door de kracht van Uw Naam, laat hem Uw lof verkondigen, zijn gelaat tot U keren en nader tot U komen. Waarlijk, Gij hebt al sinds het begin der tijden het vermogen te doen naar Uw wil en Gij zult tot in de eeuwigheid in staat zijn te doen naar Uw behagen. Er is geen ander God dan Gij, de Verhevene, de Doorluchtige, de Onderwerper, de Machtige, de Algebiedende.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    In Naam van Hem die is beloofd in de Boeken van God, de Alwetende, de Welingelichte! De vastendagen zijn gekomen, de dagen waarop die dienaren die rondom Uw troon cirkelen en Uw tegenwoordigheid hebben bereikt vasten. Zeg: o God van namen en schepper van hemel en aarde! Ik smeek U bij Uw Naam, de Alglorierijke, het vasten te aanvaarden van hen die vasten uit liefde voor U en omwille van Uw welbehagen, en die volbrengen wat Gij hun in Uw Boeken en Tafelen hebt opgedragen. Ik smeek U bij hen mij bij te staan in het bevorderen van Uw Zaak en mij standvastig in Uw liefde te maken, opdat mijn voeten niet uitglijden vanwege het misbaar van Uw schepselen. Waarlijk, Gij hebt macht over al wat Gij wilt. Geen God is er dan Gij, de Bezieler, de Almogende, de Milddadigste, de Aloude van Dagen.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, pl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Gij ziet, o mijn God, hoe de wandaden van diegenen Uwer schepselen die U de rug hebben toegekeerd tussen Hem in wie Uw Godheid zichtbaar is en Uw dienaren zijn gekomen. Zend tot hen neder, o mijn Heer, datgene waardoor zij zich slechts met elkanders zaken inlaten. Laat hun geweld dan tot henzelf beperkt blijven, zodat het gebied en zij die daar wonen rust mogen vinden.

Een van Uw dienaressen, o mijn Heer, heeft Uw gelaat gezocht en haar vlucht genomen tot de sferen van Uw welbehagen. O mijn Heer, onthoud haar de dingen niet die Gij hebt beschikt voor de uitverkorenen onder Uw dienaressen. Geef dan dat zij zo wordt aangetrokken door Uw woorden dat zij Uw lof onder hen zal verheerlijken.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Geen God is er dan Gij, de Almachtige, Wiens hulp allen afsmeken.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, pl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    O mijn God! O mijn God! Verenig de harten van Uw dienaren en openbaar hun Uw verheven plan. Mogen zij Uw geboden nakomen en bij Uw wet verblijven. Help hen, o God, in hun streven en schenk hun kracht U te dienen. O God, laat hen niet aan zichzelf over, maar leid hun schreden met het licht van Uw kennis en verblijd hun hart met Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt hun Helper en hun Heer.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Geloofd zij Uw Naam, o Heer mijn God! Ik smeek U bij Uw Naam waardoor het uur heeft geslagen en de wederopstanding is geschied, en angst en beven allen die in de hemel zijn en allen die op aarde zijn heeft gegrepen, om vanuit de hemel van Uw erbarmen en de wolken van Uw tedere mededogen datgene te laten neerregenen wat het hart van Uw dienaren zal verblijden, zij die zich tot U hebben gekeerd en Uw Zaak hebben geholpen.

Behoed Uw dienaren en dienaressen voor de pijlen van ijdele waan en nutteloze verbeelding, o mijn Heer, en schenk hun een teug van de kabbelende wateren van Uw kennis uit de hand van Uw genade.

Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Verhevenste, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, no, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Lof zij U, o Heer mijn God! Wij hebben ons aan de Vasten gehouden overeenkomstig Uw gebod en beëindigen die nu door Uw liefde en Uw welbehagen. Wilt Gij dan, o mijn God, de daden aanvaarden die wij geheel omwille van Uw schoonheid op Uw pad verrichten met ons gelaat naar Uw Zaak gekeerd, vrij van alles buiten U. Schenk dan Uw vergeving aan ons, aan onze voorvaderen en aan allen die in U en in Uw machtige tekenen geloven in deze grootste, deze glorierijkste Openbaring. Machtig zijt Gij te doen wat Gij verkiest. Gij zijt waarlijk de Verhevenste, de Almachtige, de Onbeperkte.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, pt, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    O God, mijn God! Ik ben van mijn huis vertrokken, mij vastklemmend aan het koord van Uw liefde, en ik heb mij geheel aan Uw zorg en Uw bescherming toevertrouwd. Ik smeek U bij Uw kracht, waarmee Gij Uw geliefden hebt beschermd tegen de eigenzinnigen en de verdorvenen, tegen iedere weerspannige onderdrukker en tegen iedere boosaardige die ver van U is afgedwaald, om mij met Uw milddadigheid en Uw genade te beschermen. Laat mij dan door Uw kracht en Uw macht naar mijn huis terugkeren. Gij zijt waarlijk de Almachtige, de Helper in Nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Gij, Wiens gelaat het voorwerp is van mijn aanbidding, Wiens schoonheid mijn heiligdom, Wiens woning mijn doel, Wiens lof mijn hoop, Wiens voorzienigheid mijn metgezel, Wiens liefde de reden van mijn bestaan, Wiens noemen mijn troost, Wiens nabijheid mijn verlangen, Wiens tegenwoordigheid mijn dierbaarste wens en hoogste streven is, ik smeek U mij niet te onthouden hetgeen Gij voor de uitverkorenen onder Uw dienaren hebt bestemd. Verleen mij dan het goede van deze wereld en van de volgende.

Gij zijt waarlijk de Koning van alle mensen. Er is geen God dan Gij, de Immervergevende, de Grootmoedigste.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Eens in de vierentwintig uur te reciteren, in de middag





Ik getuig, o mijn God, dat Gij mij hebt geschapen om U te kennen en te aanbidden. Ik betuig op dit ogenblik mijn machteloosheid en Uw macht, mijn armoede en Uw rijkdom.

Er is geen ander God dan Gij, de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11214

    Nieuw vertaalde gebeden van ‘Abdu’l-Bahá



O God, mijn God! Geef mij te drinken uit de beker van Uw gaven en verlicht mijn gezicht met het licht van leiding. Maak mij vastberaden op het pad van trouw, sta mij bij om standvastig te zijn in Uw machtig Verbond en laat mij tot Uw uitverkoren dienaren gerekend worden. Ontsluit voor mijn gezicht de deuren van overvloed, breng mij verlossing en onderhoud mij, met middelen die ik niet kan bevroeden, uit de schatkamers van de hemel. Sta mij toe mijn gezicht te wenden naar het gelaat van Uw vrijgevigheid en U geheel toegewijd te zijn, o Gij die barmhartig en meedogend zijt! Gij zijt genadig en grootmoedig voor hen die sterk en vastberaden in Uw verbond staan. Alle lof zij God, de Heer der werelden!


    
  

  
  
    BH11278RIV

    Glorie zij U, o Heer mijn God! Maak de rivieren van Uw soevereine macht zichtbaar, opdat de wateren van Uw Eenheid de diepste werkelijkheid aller dingen mogen doorstromen, op zulk een wijze dat de banier van Uw onfeilbare leiding geheven wordt in het koninkrijk van Uw gebod, en de sterren van Uw goddelijke luister helder mogen schijnen aan de hemel van Uw majesteit.

Machtig zijt Gij te doen naar Uw behagen. Gij zijt waarlijk de Helper in nood, de Bij-zich-bestaande.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, ml, sv

  

  
  
    BHU0004SUF

    Zeg: O God, mijn God! Tooi mijn hoofd met de kroon van gerechtigheid en mijn slapen met het sieraad van rechtvaardigheid. Gij zijt waarlijk de Bezitter van alle gaven en weldaden.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, ro, ru, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Norwegian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    Min Herre! Min Herre! Jeg priser deg og jeg takker deg for det hvormed du har begunstiget din ydmyke tjenerinne, din trell som trygler og bønnfaller deg, fordi du I sannhet har ledet henne til ditt åpenbare rike og latt henne få høre din opphøyede kallen I den timelige verden og skue dine tegn som viser at ditt seierrike herredømme over alle ting er kommet til syne.

O min Herre, jeg vier det  uns t I mitt morsliv til deg. Gjør det derfor til et rosverdig barn I ditt rike og  uns t skjebnens yndling ved din  uns tog din gavmildhet; la det utvikles og vokse opp I din oppdragelses varetekt. Sannelig, du er den gavmilde! Sannelig, du er den nåderike Herre!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O du fullkomne Gud! Jeg er et lite barn; gi at din kjærlige omsorgs bryst må bli det bryst som jeg har kjært; tillat meg å bli næret av din kjærlighets honning og melk; oppdra meg i din kunnskaps skjød, og skjenk meg edelhet og visdom mens jeg ennå er barn.

O du den selvbestående Gud! Gjør meg fortrolig med det usettes rike. Sannelig, du er den mektige, den sterke.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BB00274

    *(Denne bønnen, åpenbart av Abdu'l-Bahá, blir lest ved hans grav. Den blir også brukt i personlig bønn.)

Den som fremsier denne bønnen med ydmykhet og inderlighet, vil skape glede og fryd i denne tjeners hjerte; det vil endog være som å møte ham ansikt til ansikt.





Han er den overmåte herlige!

O Gud, min Gud! Ydmyk og gråtende løfter jeg mine bønnfallende hender mot deg og skjuler mitt ansikt i støvet foran din Terskel, som er opphøyet over de lærdes kunnskap og over lovprisningen fra alle som priser deg. Se nådigst med din barmhjertighets blikk på din tjener, som ydmyk og beskjeden står for din dør, og nedsenk ham i din evige miskunns osean.

Herre! Han er en av dine ringe og beskjedne tjenere, trellbundet trygler han deg, fanget i din hånd ber han inderlig til deg, i tillit til deg og i tårer for ditt åsyn påkaller han deg og bønnfaller deg idet han sier:

O Herre, min Gud! Skjenk meg din nåde, så jeg kan tjene dem du elsker, styrk meg i min trelldom under deg, opplys min panne med tilbedelsens lys i din hellighets bolig og med lyset av bønn til ditt opphøyede rike. Hjelp meg til å glemme meg selv ved din himmelske inngangs portal, og hjelp meg til å bli frigjort fra alle ting innenfor dine hellige enemerker. Herre! Gi meg å drikke av selvforglemmelsens beger; ifør meg dens kledning, og nedsenk meg i dens osean. La meg bli som støv på dine elskedes sti, og gi at jeg kan få ofre min sjel for den jord som er foredlet av dine utvalgtes fottrinn på din vei, o herlighetens Herre i det høyeste.

Med denne bønn kaller din tjener på deg, ved daggry og ved nattetid. Oppfyll hans hjertes ønske, o Herre! Opplys hans hjerte, fyll hans bryst med glede, tenn hans lys, så at han kan tjene din Sak og dine tjenere.

Du er giveren, den medfølende, den mest gavmilde, den nådige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Ære være deg, o min Gud! Om det ikke var for de lidelser som blir utholdt på din sti, hvordan kunne det erkjennes hvem som virkelig elsker deg? Og var det ikke for de prøvelser som blir gjennomlevet av kjærlighet til deg, hvordan kunne stillingen til dem som lengter etter deg bli åpenbart? Din makt er mitt vitne! Ledsagerne for alle som tilber deg, er de tårer de feller, og trøsterne for slike som søker deg, er de stønn de utstøter, og føden for dem som iler for å møte deg, er bruddstykkene av deres sønderknuste hjerter.

Hvor sødmefylt den bitre død synes meg når den lides på din sti, og hvor dyrebare dine fienders piler er meg når jeg rammes av dem for at ditt ord må bli opphøyet! La meg, o min Gud, i din Sak drikke i dype drag av hva du enn har ønsket, og send ned over meg, i din kjærlighet, alt som du har forordnet. Ved din herlighet! Jeg ønsker bare det som du ønsker, og holder kjært det som du har kjært. Til deg har jeg, til alle tider, satt all min lit og fortrøstning.

Jeg bønnfaller deg, o min Gud, om å la fremstå som hjelpere for denne åpenbaring slike som skal regnes for å være ditt navn og ditt herredømme verdig, så at de kan minnes meg blant dine skapninger, og heise dine seiersfaner i ditt rike.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Ingen annen Gud er der enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O min Gud! Jeg ber deg, ved ditt herligste navn, om å bistå meg i det som vil fremme dine tjeneres anliggender og få dine byer til å blomstre. Du har i sannhet makt over alle ting!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    O du hvis åsyn er gjenstand for min tilbedelse, hvis skjønnhet er min helligdom, hvis bolig er mitt mål, hvis lovprisning er mitt håp, hvis forsyn er min ledsager, hvis kjærlighet er årsaken til min eksistens, hvis omtale er min trøst, hvis nærhet er min attrå, hvis nærvær er mitt kjæreste ønske og min sterkeste lengsel, jeg bønnfaller deg om ikke å holde tilbake fra meg de ting du forordnet for de utvalgte blant dine tjenere. Skjenk meg derfor det som er godt i denne verden og i den neste.

Du, i sannhet, er alle menneskers Konge. Der er ingen annen Gud enn deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Ære være deg, o Gud, for at du har gitt til kjenne din kjærlighet til menneskeheten! O du som er vårt liv og lys, led dine tjenere på din vei og gjør oss rike på det som du besitter og løs oss fra alt uten deg.

O Gud, lær oss at du er en og gi oss å fatte din enhet, så at vi ingen må se uten deg. Du er den barmhjertige og den som skjenker rike gaver!

O Gud, tenn i dine elskedes hjerter din kjærlighets ild, slik at den kan fortære tanken på alt uten deg.

Åpenbar for oss, o Gud, din opphøyede evighet -at du alltid har vært og alltid vil være, og at der ingen Gud er uten deg. Sannelig, i deg vil vi finne trøst og styrke.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    AB00073SER

    Lovet være du, o min Gud! Du er den som ved et ord fra din munn fullstendig har omformet hele skaperverket, og ved et strøk av din penn har skilt dine tjenere fra hverandre. Jeg bevitner, o min Gud, at ved et ord talt av deg i denne åpenbaring ble alle skapte ting bragt til å utånde, og ved atter et annet ord ble alle slike som du ønsket, skjenket nytt liv ved din nåde og barmhjertighet.

Jeg takker deg derfor og lovpriser deg, i alle dine kjæres navn, for at du har gitt dem å bli født på ny, ved det levende vann som har strømmet ned fra din viljes munn. Ettersom du levendegjorde dem ved din gavmildhet, o min Gud, så gjør dem, ved din barmhjertighet, urokkelig hengivne overfor din vilje; og ettersom du lot dem tre inn i din Saks ernakel, så gi ved din nåde at de ikke må bli holdt tilbake fra deg.

Opplukk da din kunnskaps dører for deres hjerter, o min Gud, slik at de kan erkjenne deg som en som er høyt hevet over å kunne nås og fattes av dine skapningers forstand, og umåtelig opphøyet over ditt folks bestrebelser på å antyde din natur, og slik at de ikke vil følge enhver høyrøstet bedrager som fordrister seg til å tale i ditt navn. Gjør dem enn videre, o min Herre, i stand til å holde så ufravikelig fast ved din Sak at de kan forbli upåvirket av de forvirrende hentydninger fra dem som, drevet av sine lyster, ytrer det som er blitt dem forbudt i dine tavler og dine skrifter.

Du er vel vitende, o min Herre, om at jeg hører ulingen fra de ulver som fremtrer i dine tjeneres kledning. Beskytt derfor dine elskede mot deres onde påvirkning, og gjør dem i stand til å holde urokkelig fast ved hva som enn er blitt åpenbart av deg i denne åpenbaring, som ingen annen åpenbaring utgått fra din kunnskap har overtruffet.

Bestem du for dem, o min Herre, det som vil være dem til gavn. Opplys så deres øyne med din kunnskaps lys, slik at de kan se deg klart opphøyet over alle ting, og strålende midt iblant dine skapninger, og som seierherre over alle som i din himmel og alle som er på din jord. Mektig er du til å handle etter ditt behag. Ingen annen Gud er der enn deg, den overmåte herlige, som alle mennesker bønnfaller om hjelp.

Lovet være du, som er hele skapningens Herre.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    O Herre! Gjør det mulig for alle jordens folkeslag å oppnå adgang til din tros paradis, slik at intet skapt vesen må bli igjen utenfor ditt velbehags grenser.

Fra uminnelige tider har du vært mektig til å gjøre hva deg behager og suveren over hva du enn ønsker.


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, mt, tvl

  

  
  
    AB00049RAP

    O Gud, min Gud! Du ser meg - jeg er henrevet og drages mot ditt herlige rike, jeg er oppflammet av din kjærlighets ild blant menneskene, en talsmann for ditt rike i disse store og vidstrakte land, løst fra alt uten deg; jeg setter min lit til deg, gir avkall på hvile og velvære, langt borte fra mitt hjemland, en vandrer i disse egner, en fremmed som er strukket til jorden, ydmyk for din opphøyede Terskel, underdanig overfor din allmektige herlighets himmel; jeg bønnfaller deg ved midnattstid og ved daggry, trygler og påkaller deg morgen og aften om nådigst å hjelpe meg til å tjene din Sak, til å utbre din lære og til å opphøye ditt Ord overalt i Østen og Vesten.

O Herre! Gjør min rygg sterk, gjør meg i stand til å bestrebe meg til det ytterste i din tjeneste og overlat meg ikke til meg selv, ensom og hjelpeløs i disse egner.

O Herre! La meg ha samfunn med deg i min ensomhet og vær min ledsager i disse fremmede land.

Sannelig, du bestyrker hvem du vil i det som du ønsker, og sannelig, du er den uendelig sterke, den allmektige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00963IMP

    O du uforlignelige Gud! O du kongerikets Herre! Disse sjeler er din himmelske hær. Bistå dem, og gjør dem seierrike med styrkene fra den høyeste hærskare, slik at hver av dem kan bli som et regiment og erobre disse land ved Guds kjærlighet og den guddommelige læres lys.

O Gud! Vær du deres støtte og deres hjelper, og i villmarken, på fjellet, i dalen, i skogen, på prærien og på havet, vær du deres fortrolige, slik at de kan la sin stemme runge ved kongerikets kraft og den Hellige Ånds inspirasjon.

Sannelig, du er den sterke, den veldige og den allmektige, og du er den vise, den hørende og den seende.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, pt, ro, sq, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BB00274

    *(Denne bønnen, åpenbart av Abdu'l-Bahá, blir lest ved hans grav. Den blir også brukt i personlig bønn.)

Den som fremsier denne bønnen med ydmykhet og inderlighet, vil skape glede og fryd i denne tjeners hjerte; det vil endog være som å møte ham ansikt til ansikt.





Han er den overmåte herlige!

O Gud, min Gud! Ydmyk og gråtende løfter jeg mine bønnfallende hender mot deg og skjuler mitt ansikt i støvet foran din Terskel, som er opphøyet over de lærdes kunnskap og over lovprisningen fra alle som priser deg. Se nådigst med din barmhjertighets blikk på din tjener, som ydmyk og beskjeden står for din dør, og nedsenk ham i din evige miskunns osean.

Herre! Han er en av dine ringe og beskjedne tjenere, trellbundet trygler han deg, fanget i din hånd ber han inderlig til deg, i tillit til deg og i tårer for ditt åsyn påkaller han deg og bønnfaller deg idet han sier:

O Herre, min Gud! Skjenk meg din nåde, så jeg kan tjene dem du elsker, styrk meg i min trelldom under deg, opplys min panne med tilbedelsens lys i din hellighets bolig og med lyset av bønn til ditt opphøyede rike. Hjelp meg til å glemme meg selv ved din himmelske inngangs portal, og hjelp meg til å bli frigjort fra alle ting innenfor dine hellige enemerker. Herre! Gi meg å drikke av selvforglemmelsens beger; ifør meg dens kledning, og nedsenk meg i dens osean. La meg bli som støv på dine elskedes sti, og gi at jeg kan få ofre min sjel for den jord som er foredlet av dine utvalgtes fottrinn på din vei, o herlighetens Herre i det høyeste.

Med denne bønn kaller din tjener på deg, ved daggry og ved nattetid. Oppfyll hans hjertes ønske, o Herre! Opplys hans hjerte, fyll hans bryst med glede, tenn hans lys, så at han kan tjene din Sak og dine tjenere.

Du er giveren, den medfølende, den mest gavmilde, den nådige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Denne tavlen leses ved Bahá'u'lláhs og Bábs gravmæler. Den brukes også ofte på deres årlige minnedager.

Måtte den lovprisning som har lyst frem fra ditt umåtelig opphøyede Selv, og den herlighet som har skint frem fra din overmåte strålende Skjønnhet, hvile over deg, o du som er manifestasjonen av storhet og evighetens Konge og Herre over alle som er i himmel og på jord! Jeg bevitner at ved deg ble Guds overherredømme og hans velde, og Guds majestet og hans storhet, åpenbart, og at ved deg har den urgamle herlighets soler utgytt sin stråleglans i din ugjenkallelige forordnings himmel, og den usettes Skjønnhet skint frem over skapningens horisont. Videre bevitner jeg at med bare et strøk av din Penn er ditt påbud "du bli til" blitt fullbyrdet, og Guds skjulte hemmelighet gjort åpenbar, og alle skapte ting frembragt, og alle åpenbaringene sendt ned.

Videre bevitner jeg at ved din Skjønnhet er den tilbedtes Skjønnhet blitt åpenbart, og at ved ditt åsyn har den etterlengtedes åsyn skint frem, og at ved et ord fra deg har du dømt mellom alle skapte ting: du har bragt dem som er deg hengivne til å stige opp til herlighetens tinde og de vantro til å falle ned i den dypeste avgrunn.

Jeg bevitner at den som har kjent deg har kjent Gud, og at den som har oppnådd ditt nærvær har oppnådd Guds nærvær. Stor er derfor velsignelsen for den som har trodd på deg og på dine tegn, og har ydmyket seg for ditt overherredømme, og er blitt æret ved å møte deg, og har oppnådd din viljes velbehag, og har kretset rundt deg, og har stått for din trone. Ve den som har forbrutt seg mot deg, og har fornektet deg og forkastet dine tegn og talt ditt overherredømme imot og reist seg mot deg og vist hovmod for ditt åsyn, og har dratt dine vitnesbyrd i tvil og flyktet bort fra ditt styre og ditt herredømme, og er blitt regnet blant de vantro hvis navn er skrevet av din befalings fingre på dine hellige tavler.

Send derfor henover meg, o min Gud og min elskede, fra din barmhjertighets og din miskunns høyre hånd, dine gunstbevisningers hellige briser, så at de kan føre meg bort fra meg selv og fra verden hen til din nærhets og ditt nærværs kongeseter. Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Du har i sannhet stått opphøyet over alle ting.

Måtte Guds ihukommelse og hans lovprisning, og Guds herlighet og hans glans, hvile over deg, o du som er hans Skjønnhet! Jeg bevitner at skapningens øye aldri har skuet noen så forurettet som deg. Alle ditt livs dager var du nedsenket i et hav av trengsler. En gang var du i lenker og fotjern; en annen gang ble du truet av dine fienders sverd. Men tross alt dette påla du alle mennesker å overholde det som var blitt foreskrevet deg av ham som er den allvitende, den allvise.

Måtte min ånd bli et offer for den urett du led og min sjel bli en løsepenge for de lidelser du gjennomgikk. Jeg bønnfaller Gud, ved deg og ved dem hvis ansikter er blitt forklaret av glansen fra ditt åsyns lys, og som av kjærlighet til deg har overholdt alt som ble dem pålagt, om å fjerne de slør som er kommet mellom deg og dine skapninger, og om å skjenke meg det som er godt i denne verden og den kommende verden. Du er i sannhet den allmektige, den mest opphøyede, den overmåte herlige, den evig tilgivende, den mest medlidende.

Velsign du, o Herre min Gud, det Guddommelige Lotustre og dets blader og dets grener og dets kvister, og dets stammer og dets hovedgrener, så lenge som dine ypperste titler vil eksistere og dine uendelig opphøyede egenskaper vil bestå. Beskytt det så mot angriperens ondskap og tyranniets skarer. Du er i sannhet den allmektige, den sterkeste. Velsign du også, o Herre min Gud, dine tjenere og dine tjenerinner som har nådd frem til deg. Du er sannelig den overmåte gavmilde, hvis nåde er uten ende. Ingen Gud er der uten deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, pl, ro, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    O du gode Herre! Lovet være du for at du har vist oss ledelsens vei, åpnet rikets dører og åpenbart deg gjennom virkelighetens sol. Til de blinde har du gitt syn; til de døve har du skjenket hørsel; du har gjenoppvekket de døde; du har gjort de fattige rike; du har vist veien for dem som er kommet på avveier; du har ledet dem som har uttørrede lepper til ledelsens kilde; du har tillatt de tørstende fisker å nå virkelighetens osean; og du har innbudt de flakkende fugler til nådens rosenhave.

O du allmektige! Vi er dine tjenere og dine fattige; vi er langt borte og lengter etter ditt nærvær; vi tørster etter vannet fra din kilde; vi er syke og lengter etter din helbredelse. Vi vandrer på din sti og har intet annet mål eller håp enn å spre din vellukt, slik at alle sjeler kan rope ut: "O Gud, led oss til den strake vei." Måtte deres øyne bli åpnet slik at de kan se lyset, og måtte de bli befridd fra uvitenhetens mørke. Måtte de samle seg rundt din ledelses lampe. Måtte enhver som er tomhendt motta sin del. Måtte de berøvede bli fortrolige med dine mysterier.

O allmektige! Se på oss med barmhjertighetens blikk. Tilstå oss guddommelig bekreftelse. Skjenk oss den Hellige Ånds inspirasjon, så at vi kan vi kan bli hjulpet i din tjeneste, og, lik tindrende stjerner, skinne med din ledelses lys i disse egner.

Sannelig, du er den sterke, den mektige, den vise og den seende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00210BIR

    O Gud! O Gud! Dette er en vingestekket fugl, og dens flukt er meget langsom. Hjelp den, så den kan fly mot lykkens og frelsens tinde, vinge sin vei med den største glede og fryd gjennom det uendelige himmelrom, istemme sin melodi i ditt Høyeste Navn i alle egner, fryde ørene med denne kallen og gjøre øynene strålende ved synet av ledelsens tegn!

O Herre! Jeg er enslig, alene og ubetydelig. For meg er der ingen annen støtte enn deg, ingen hjelper unntatt deg og ingen forsørger uten deg. Styrk meg i din tjeneste, bistå meg med dine engleskarer, gjør meg seierrik i utbredelsen av ditt Ord og la meg få forkynne din visdom blant dine skapninger. Sannelig, du er de svakes hjelper og forsvareren for de små, og sannelig, du er den sterke, den mektige og den uhemmede!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    O du fullkomne Gud! Jeg er et lite barn; gi at din kjærlige omsorgs bryst må bli det bryst som jeg har kjært; tillat meg å bli næret av din kjærlighets honning og melk; oppdra meg i din kunnskaps skjød, og skjenk meg edelhet og visdom mens jeg ennå er barn.

O du den selvbestående Gud! Gjør meg fortrolig med det usettes rike. Sannelig, du er den mektige, den sterke.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gud! Opplær disse barn. Disse barn er plantene i din frukthave, blomstene på din eng, rosene i din have. La ditt regn falle på dem; la virkelighetens sol skinne på dem med din kjærlighet. La din bris forfriske dem så at de kan oppøves, vokse og utvikles og fremstå i den største skjønnhet. Du er giveren. Du er den medlidende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Skap i meg et rent hjerte, o min Gud, og gi meg på ny en rolig samvittighet, o mitt håp! Ved kraftens ånd bestyrk du meg i din Sak, o min høyst-elskede, og ved din herlighets lys åpenbar for meg din vei, o du mine lengslers mål! Ved din altoverskyggende veldes kraft løft meg opp til din hellighets himmel, o mitt vesens opphav, og gled meg ved din evighets milde vinder, o du som er min Gud! La dine evigvarende melodier ånde ro over meg, o min ledsager, og la ditt urgamle åsyns rikdom fri meg fra alt uten deg, o min Mester, og la budskapet om åpenbaringen av ditt uforgjengelige vesen bringe meg glede, o du som er det mest åpenbare av det åpenbare og det mest skjulte av det skjulte!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O Gud, led meg, beskytt meg, gjør meg til en skinnende lampe og til en tindrende stjerne. Du er den mektige og den sterke.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O min Herre! O min Herre!

Jeg er et lite barn. Gi meg næring fra din barmhjertighets bryst, oppdra meg i din kjærlighets skjød, undervis meg i din ledelses skole og la meg utvikles under din gavmildhets beskyttelse. Fri meg fra mørket, gjør meg til et strålende lys; fri meg fra å være ulykkelig, gjør meg til en blomst i rosenhaven; tillat meg å bli en tjener for din terskel og skjenk meg de rettferdiges anlegg og karakter; gjør meg til en gavmildhetens kilde for menneskenes verden og kron mitt hode med det evige livs diadem.

Sannelig, du er den sterke, den mektige, den seende, den hørende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH03109KIN

    Han er Gud, opphøyet er han, miskunnhetens og gavmildhetens Herre!

Ære være deg, o min Gud, den allmektige Herre. Jeg vitner om din allmakt og din velde, om ditt herredømme og din miskunn, om din nåde og din kraft, om at ditt vesen er ett og din innerste virkelighet en, om din hellighet og opphøyethet over tilværelsens verden og alt som er i den.

O min Gud! Du ser meg løst fra alt uten deg og ser at jeg holder fast ved deg og vender meg mot din gavmildhets osean, mot din velviljes himmel, mot din nådes sol.

Herre! Jeg bevitner at du i din tjener har forvart din betrodde skatt, og det er den ånd hvormed du har gitt verden liv.

Jeg ber deg, ved glansen av din åpenbarings sol, om nådigst å ta imot fra ham det han har utrettet i dine dager. Gi så at han kan bli ikledt ditt velbehags ære og prydet med din anerkjennelse.

O min Herre! Jeg selv og alle skapte ting bevitner din styrke, og jeg ber deg om ikke å vise bort fra deg denne ånd som har steget opp til deg, til ditt himmelske hjem, ditt opphøyede paradis og din nærhets tilfluktssteder, o du, som er alle menneskers Herre!

Gi så, om min Gud, at din tjener kan få omgås dine utvalgte, dine hellige og dine budbringere på himmelske steder som pennen ikke kan beskrive og heller ikke tungen tale om.

O min Herre, den fattige har sannelig hastet hen til din rikdoms kongedømme, den fremmede til sitt hjem innenfor dine enemerker, den vansmektende til din gavmildhets himmelske elv. Utelukk ham ikke, o Herre, fra hans del av din nådes taffel og fra din gavmildhets gunt. Du er i sannhet den allmektige, den nådige, den overmåte gavmilde!

O min Gud, din betrodde skatt er bragt tilbake til deg. Det anstår seg din nåde og din gavmildhet som har omsluttet dine riker på jorden og i himmelen, å forunne den du nylig har ønsket velkommen dine gaver og dine foræringer, og fruktene fra din nådes tre! Mektig er du til å gjøre som du vil, der er ingen annen Gud enn deg, den nådige, den mest gavmilde, den medlidende, giveren, den tilgivende, den dyrebare, den allvitende.

Jeg bevitner, o min Herre, at du har pålagt menneskene å ære sin gjest, og den som har steget opp til deg har i sannhet nådd frem til deg og oppnådd ditt nærvær. Ta deg så av ham i samsvar med din nåde og gavmildhet! Ved din herlighet, jeg vet med sikkerhet at du ikke vil avholde deg fra det som du har pålagt dine tjenere, heller ikke vil du berøve den noe som har klynget seg til din gavmildhets bånd og steget opp til din rikdoms daglysning.

Der er ingen annen Gud enn deg, den ene, den eneste, den sterke, den allvitende, den gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, pl, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Ære være deg, o Herre min Gud! Bring ikke fornedrelse over ham som du har opphøyet ved styrken av ditt evigvarende herredømme, og før ikke langt bort fra deg ham som du har gitt å tre inn i din evighets tabernakel. Vil du, o min Gud, forstøte ham som du har skjermet ved ditt herredømme, og vil du vise bort fra deg, o min lengsel, ham som har funnet tilflukt hos deg? Kan du fornedre ham som du har opphøyet, eller glemme ham som du gav evnen til å minnes deg?

Lovpriset, uendelig lovpriset er du! Du er den som fra evighet har vært hele skaperverkets Konge og dets første årsak, og du vil til evighet forbli alle skapte tings Herre og deres forordner. Lovpriset er du, o min Gud! Hvis du opphører å være barmhjertig mot dine tjenere, hvem vil da vise barmhjertighet mot dem? Og hvis du avslår å hjelpe dem du elsker, hvem er det som kan hjelpe dem?

Lovpriset, umåtelig lovpriset er du! Du er elsket i din sannhet, og sannelig, deg tilber vi alle; og du er åpenbar i din rettferdighet, og sannelig, om deg bærer vi alle vitnesbyrd. Du er i sannhet elsket i din nåde. Ingen annen Gud er der enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00728MDS

    O du gode Herre! Du har frembragt hele menneskeslekten fra samme stamfar. Du har bestemt at alle skal tilhøre den samme husstand. I ditt hellige nærvær er de alle dine tjenere, og hele menneskeheten lever i ly av ditt tabernakel; alle har samlet seg ved ditt gavmilde bord; alle blir opplyst ved ditt forsyns lys.

O Gud! Du er god mot alle, du har sørget for alle, verner om alle, skjenker liv til alle. Du har utstyrt hver og en med talenter og evner, og alle er nedsenket i din barmhjertighets osean.

O du gode Herre! Foren alle. La religionene harmonere og gjør folkene til ett, så at de kan betrakte hverandre som en familie og hele jorden som ett hjem. Måtte de alle leve sammen i fullkommen fred og fordragelighet.

O Gud! Heis banneret for menneskehetens enhet.

O Gud! Opprett den Største Fred.

Knytt du, o Gud, hjertene sammen.

O du gode Far, Gud! Gled våre hjerter ved din kjærlighets duft. Gjør våre øyne strålende ved din ledelses lys. Fryd våre ører med ditt Ords melodi, og gi oss alle ly i ditt forsyns borg.

Du er den mektige og sterke, du er den tilgivende, og du er den som bærer over med alle menneskers feil.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB11094

    O min Gud! O du som tilgir synd, som skjenker gaver, som fordriver lidelser!

Sannelig, jeg bønnfaller deg om å tilgi syndene til dem som har forlatt sitt jordiske hylster og er steget opp til den åndelige verden.

O min Herre! Rens dem for overtredelser, fordriv deres sorger, og gjør deres mørke til lys. Gi dem å tre inn i lykkens have, rens dem med det reneste vann, og la dem få skue din herlighet på den høyeste tinde.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    Priset være ditt navn, o min Gud! Jeg bønnfaller deg ved duften fra din nådes kledning, en duft som på din befaling og etter ditt ønske ble utgytt over hele skaperverket, og ved din viljes sol, som, ved din veldes og ditt herredømmes kraft, har skint klart over din barmhjertighets horisont, om å utslette av mitt hjerte alle tomme innbilninger og fåfengte forestillinger, slik at jeg med all min hengivenhet kan vende meg til deg, o du hele menneskehetens Herre!

Jeg er din tjener og sønn av din tjener, o min Gud! Jeg har fattet om din nådes håndgrep og klynget meg til din milde barmhjertighets bånd. Bestem for meg de gode ting som er hos deg, og gi meg næring fra det bord du sendte ned fra din gavmildhets skyer og din velviljes himmel.

Du er i sannhet Herre over alle verdener og Gud over alle som er i himmelen og alle som er på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Jeg vet ikke, o min Gud, hva slags ild du tente i ditt land. Jord kan aldri fordunkle dens glans, ei heller vann slukke dens flamme. Alle verdens folkeslag mangler styrke til å stå imot dens kraft. Storlig velsignet er den som har nærmet seg ilden og hørt dens bulder.

Noen, o min Gud, satte du, ved din styrkende nåde, i stand til å komme den nær, mens du holdt andre tilbake på grunn av det deres hender har forøvet i dine dager. Enhver som har hastet mot den og nådd frem til den, har, i sin iver etter å skue din skjønnhet, gitt sitt liv på din sti og steget opp til deg, fullstendig løsrevet fra alt annet enn deg.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved denne ild som luer og raser i skapningens verden, om å sønderrive de slør som har hindret meg fra å tre frem for din veldes trone og fra å stå ved din inngangs portal. Bestem du for meg, o min Herre, enhver god ting som du sendte ned i din Bok, og tillat meg å ikke forbli langt borte fra din barmhjertighets vern.

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Du er i sannhet den allmektige, den mest gavmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00015SUF

    Si: Gud er alle ting tilstrekkelig fremfor alle ting, og intet i himlene eller på jorden eller i hva som enn ligger mellom dem er tilstrekkelig uten Herren din Gud. Sannelig, han er i seg selv den vitende, den opprettholdende, den allmektige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O min Gud, min Mester, mine lengslers mål! Denne din tjener søker å sove i din barmhjertighets ly og å hvile under din nådes hvelving idet han bønnfaller om din omsorg og din beskyttelse.

Jeg trygler deg, o min Herre, ved ditt øye som aldri sover, om å bevare mine øyne fra å se noe annet enn deg. Styrk da deres synsevne så de kan oppdage dine tegn og skue din åpenbarings horisont. Du er den som ved å åpenbare din allmakt har bragt selve innbegrepet av makt til å beve.

Ingen annen Gud er der enn deg, den allmektige, den altbetvingende, den absolutte.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Hvordan kan jeg velge å sove, o Gud, min Gud, når de som lengter etter deg ikke får søvn på sine øyne på grunn av sin adskillelse fra deg; og hvordan kan jeg legge meg for å hvile så lenge de som elsker deg lider sjelekvaler fordi de er langt borte fra ditt nærvær?

Jeg har overgitt, o min Herre, min ånd og hele mitt vesen i din makts og din beskyttelses høyre hånd, og jeg legger hodet på puten ved din kraft og løfter det etter din vilje og ditt velbehag. Du er i sannhet beskytteren, bevareren, den allmektige, den sterkeste.

Ved din makt! Hva enten jeg sover eller er våken, ber jeg ikke om annet enn det som du ønsker. Jeg er din tjener og er i din hånd. Hjelp du meg nådigst til å gjøre det som vil få ditt velbehags dufter til å bre seg. Dette er, sannelig, mitt håp og det håp som fyller dem som er deg nær. Lovet være du, o Herre over alle verdener!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    I Guds, den eldstes, den størstes, navn.

Sannelig, de oppriktiges hjerter fortæres i adskillelsens ild. Hvor er glansen av ditt åsyns lys, o alle verdeners elskede?

De som er deg nær er blitt forlatt i ensomhetens mørke. Hvor er lyset fra din gjenforenings morgen, o alle verdeners attrå?

Dine utvalgtes legemer ligger skjelvende på fjerne strender. Hvor er ditt nærværs osean, o du som trollbinder alle verdener?

Lengtende hender løftes mot din nådes og gavmildhets himmel. Hvor er dine gavers regn, o alle verdeners besvarer?

De vantro har reist seg i tyranni på alle hold. Hvor er din bydende penns betvingende kraft, o alle verdeners erobrer?

Hundeglammet lyder høyt på alle kanter. Hvor er løven fra din makts skog, o alle verdeners refser?

Kulden holder hele menneskeheten i sitt grep. Hvor er din kjærlighets varme, o alle verdeners ild?

Ulykken har nådd sitt høyeste punkt. Hvor er tegnene på din unnsetning, o alle verdeners frelse?

Mørke har omsluttet de fleste folkeslag. Hvor er din prakts klare lys, o alle verdeners stråleglans?

Menneskene strekker hals i sin ondskap. Hvor er din hevns sverd, o alle verdeners ødelegger?

Fornedrelsen har nådd sitt største dyp. Hvor er symbolene på din herlighet, o alle verdeners herlighet?

Sorger har hjemsøkt åpenbareren av ditt navn, den overmåte barmhjertige. Hvor er gleden over din åpenbarings daggry, o alle verdeners fryd?

Ve og vånde har rammet alle jordens folk. Hvor er tegnene på din jubel, o alle verdeners glede?

Du ser dine tegns demringssted tilsløret av onde hentydninger. Hvor er din makts fingre, o alle verdeners kraft?

Brennende tørst har overmannet alle mennesker. Hvor er din gavmildhets elv, o alle verdeners barmhjertighet?

Griskhet har trellbundet hele menneskeheten. Hvor er løsrivelsens legemliggjørelser, o alle verdeners Herre?

Du ser denne forurettede ensom i landflyktighet. Hvor er hærskarene fra din befalings himmel, o alle verdeners hersker?

Jeg er blitt sveket i et fremmed land. Hvor er symbolene på din troskap, o alle verdeners tillit?

Dødens kvaler holder alle mennnesker i sitt grep. Hvor er bølgene på ditt evige livs osean, o alle verdeners liv?

Satans hvisken er bragt hver en skapning for øre. Hvor er din ilds meteor, o alle verdeners lys?

Lidenskapens rus har fordervet mesteten av menneskeheten. Hvor er renhetens daglysninger, o alle verdeners attrå?

Du ser denne forurettede omgitt av tyranni blant syrerne. Hvor er stråleglansen fra ditt gryende lys, o alle verdeners lys?

Du ser meg med forbud mot å tale fritt. Hvorfra vil da dine melodier tone frem, o alle verdeners Nattergal?

Størstedelen av folket er innhyllet i innbilning og tomme forestillinger. Hvor er din visshets talsmenn, o alle verdeners forvissning?

Baha drukner i et hav av trengsler. Hvor er din frelses ark, o alle verdeners forløser?

Du ser din ytrings daggry i skapningens mørke. Hvor er solen på din nådes himmel, o alle verdeners lysgiver?

Sannhetens og renhetens, troskapens og ærens lamper er blitt slukket. Hvor er tegnene på din hevnende vrede, o alle verdeners beveger?

Kan du se noen som har kjempet til forsvar for ditt Selv, eller som tenker over hva som er vederfart ham på din kjærlighets sti? Nå stanser min penn, o alle verdeners elskede.

Grenene på det Guddommelige Lotustre ligger brukket av skjebnens voldsomme stormer. Hvor er din unnsetnings bannere, o alle verdeners forkjemper?

Dette åsyn er skjult i baktalelsens støv. Hvor er din medlidenhets milde vinder, o alle verdeners barmhjertighet?

Renhetens kappe er tilsmusset av svikets folk. Hvor er din hellighets kledning, o alle verdeners forskjønner?

Nådens hav er stilnet på grunn av det som menneskenes hender har forøvet. Hvor er din gavmildhets bølger, o alle verdeners attrå?

Døren inn til det guddommelige nærvær er blitt låst ved dine fienders tyranni. Hvor er dine gavers nøkkel, o alle verdeners opplåser?

Bladene er gulnet av oppvigleriets giftige vinder. Hvor er regnskyllet fra din gavmildhets skyer, o alle verdeners giver?

Universet er blitt formørket med syndens støv. Hvor er din tilgivelses milde vinder, o alle verdeners tilgiver?

Denne yngling er ensom i et ødslig land. Hvor er din himmelske nådes regn, o alle verdeners velgjører?

O Høyeste Penn! Vi har hørt din overmåte liflige kallen i det evige rike. Lån du øre til det som storhetens Tunge taler, o alle verdeners forurettede.

Om det ikke var for kulden, hvordan ville varmen av dine ord da vinne seier, o alle verdeners fortolker?

Om det ikke var for ulykken, hvordan ville din tålmodighets sol da skinne, o alle verdeners lys?

Klag ikke på grunn av de onde. Du ble skapt til å tåle og holde ut, o alle verdeners tålmodighet.

Hvor liflig var ikke din demring over Paktens horisont blant oppviglerne, og din lengsel etter Gud, o alle verdeners kjærlighet.

Ved deg ble uavhengighetens banner plantet på de høyeste tinder og gavmildhetens hav bragt til å bølge, o alle verdeners henrykkelse.

Ved din ensomhet skinte enhetens sol, og ved din forvisning ble enhetens land prydet. Vær tålmodig, o du alle verdeners landsforviste.

Vi har gjort fornedrelse til herlighetens kledning, og prøvelse til ditt tempels pryd, o alle verdeners stolthet.

Du ser at hjertene er fylt av hat, og å overse tilkommer deg, o du skjuler av alle verdeners synder.

Når sverdene blinker, gå fremad! Når pilene flyr, treng frem, o du alle verdeners offer!

Klager du eller skal jeg klage? Snarere vil jeg gråte over at dine forkjempere er så få, o du som har fått alle verdener til å klage.

Sannelig, jeg har hørt din kallen, o overmåte herlige elskede; og nå blusser Bahas åsyn av trengselens hete og ved ditt skinnende ords ild, og han har reist seg i troskap på offerstedet med blikket rettet mot ditt velbehag, o alle verdeners forordner.

O 'Ali-Akbar, takk din Herre for denne tavle hvorfra du kan innånde duften av min saktmodighet og få vite hva som er vederfart oss på den vei som er forordnet av Gud, alle verdeners tilbedte.

Skulle alle tjenerne lese og overveie dette, så vil det i deres årer tennes en ild som skal sette alle verdener i brann.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    Ære være deg, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, hvorved du hevet din ledelses bannere, og utgjøt din miskunnhets stråleglans, og åpenbarte ditt herredømmes velde; hvorved dine navns lampe er kommet til syne i dine egenskapers nisje, og han som er din enhets ernakel og manifestasjonen av løsrivelse har strålt frem; hvorved din ledelses veier ble gjort kjent og ditt velbehags stier ble trukket opp; hvorved villfarelsens grunnvoller ble bragt til å ryste og ondskapens tegn er tilintetgjort; hvorved visdommens kilder har sprunget frem og det himmelske taffel er sendt ned; hvorved du vernet dine tjenere og skjenket din helbredelse; hvorved du gav dine kjærlige velsignelser til kjenne for dine tjenere og åpenbarte din tilgivelse blant dine skapninger -jeg bønnfaller deg om å beskytte den som har holdt fast ved og vendt tilbake til deg og har klynget seg til din barmhjertighet og grepet tak i ditt kjærlige forsyns kjortelsøm. Send så ned over ham din helbredelse, og gjør ham frisk, og betenk ham med en standhaftighet forunt ham av deg, og en ro skjenket ham av din opphøyethet.

Du er i sannhet helbrederen, beskytteren, hjelperen, den allmektige, den sterke, den overmåte herlige, den allvitende.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Gjør våre trinn faste på din vei, o Herre, og styrk du våre hjerter I lydighet mot deg. Vend våre ansikter mot din enhets skjønnhet, og gled vårt indre med de tegn som viser at du  end  I din guddommelighet. Pryd våre legemer med din gavmildhets kappe, og fjern syndighetens slør fra våre øyne, og gi oss din nådes beger, slik at alt levende I sitt innerste vesen kan synge din pris ved synet av din storhet. Åpenbar så deg selv, o Herre, ved ditt barmhjertige ord og din guddommelige værens mysterium, slik at bønnens hellige henrykkelse kan fylle våre sjeler –en bønn som skal heve seg over ord og bokstaver og være mer enn mumlingen av stavelser og lyder –slik at alle ting kan smelte sammen til intet overfor åpenbaringen av din herlighet.

Herre! Dette er tjenere  end t forblitt tro mot din  end to ditt Testamente, som har holdt fast ved troskapens  end I din Sak og klynget seg til din storhets kjortelsøm. Hjelp dem, o Herre, med din nåde, skjenk fasthet ved din makt og styrk deres lender I lydighet mot deg.

Du er den tilgivende, den nådige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    O Gud, min Gud! Din nåde har gjort meg dristig, og din rettferdighet har fylt meg med skrekk. Lykkelig er det menneske som du har skjenket din nåde, og ve den som mottar din rettferdighet.

Herre! Jeg har flyktet fra din rettferdighet og søkt din nåde, har vendt meg bort fra din vrede og tryglet om din tilgivelse. Jeg bønnfaller deg, ved din makt, ditt herredømme, din herlighet og din velvilje, om å opplyse menneskeheten med din kunnskaps lys, slik at alle ting kan vise dine henders verk, røpe din krafts mysterier og åpenbare din kunnskaps lys.

Du er den som har fått alle ting til å tre frem og som har skint på dem med din omsorgs og ditt forsyns lys.

Du er den overmåte gavmilde, den nådige.


    Also in: de, en, gu, is, ja, ru

  

  
  
    BH07106

    O Gud, min Gud! Vi er dine tjenere som har  end toss

Når dere går inn I rådsværelset, les da denne bønn med et hjerte som banker av kjærlighet til Gud og med en tunge så lutret at den kun kommer ham I hu, slik at den allmektige nådigst kan hjelpe dere til å  end den største seier:



O Gud, min Gud! Vi er dine tjenere som har  end toss med hengivenhet mot ditt hellige åsyn, som har løsrevet oss fra alt uten deg på denne strålende Dag. Vi har samlet oss I dette åndelige råd, forenet I våre synspunkter og tanker, med våre hensikter samstemt for å opphøye ditt Ord blant menneskene. O Herre, vår Gud! La oss bli din guddommelige ledelses tegn, din opphøyede tros bannere blant menneskene, tjenere av din mektige Pakt; o du vår høyeste Herre, la oss tilkjennegi din guddommelige enhet I ditt Abhá-rike og bli strålende stjerner som skinner over alle egner. Herre! Hjelp oss til å bli sjøer som duver ved din underfulle nådes bølger, elver som flyter fra dine overmåte herlige høyder, fagre frukter på din guddommelige Saks Tre, trær som svaier ved din gavmildhets milde vinder I din himmelske vingård. O Gud! Gjør våre sjeler avhengige av din guddommelige enhets Ord, og gled våre hjerter med din nådes utstrømninger, så vi kan forenes likesom bølgene på ett hav og smeltes sammen som strålene fra ditt skinnende lys, og slik at våre tanker, våre synspunkter og våre følelser kan bli som en virkelighet som tilkjennegir enhetens ånd verden over. Du er den nådige, den gavmilde, giveren, den allmektige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Jeg er, o min Herre, den som har vendt sitt ansikt mot deg og satt sitt håp til din nådes undere og din gavmildhets åpenbaringer. Jeg ber deg om at du ikke vil tillate at jeg vender meg skuffet bort fra din barmhjertighets dør, ei heller overlate meg til slike av dine skapninger som har fornektet din Sak.

Jeg er, o min Gud, din tjener og sønn av din tjener. Jeg har erkjent din sannhet i dine dager og styrt mine skritt mot din enhets strender, og jeg bekjenner at du er en, anerkjenner din enhet og håper på din tilgivelse og forlatelse. Mektig er du til å gjøre hva du vil; ingen Gud er der utenom deg, den overmåte herlige, den evig tilgivende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Du ser meg, o min Herre, med mitt ansikt vendt mot din gavmildhets himmel og din velviljes osean, løst fra alt unntatt deg. Jeg ber deg, ved strålene fra solen av din åpenbaring på Sinai, og ved glansen fra din nådes dagstjerne som skinner fra ditt navns horisont: den evig tilgivende, om å gi meg din forlatelse, og om å ha barmhjertighet med meg. Skriv så ned for meg, med din herlighets penn, det som vil opphøye meg ved ditt navn i skapningens verden. Hjelp meg, o min Herre, til å vende meg mot deg, og til å lytte til dine elskedes røst, som jordens makter ikke har evnet å svekke, og som nasjonenes herredømme ikke har maktet å holde borte fra deg, og som, idet de gikk fremover henimot deg, har sagt: "Gud er vår Herre, Herren over alle som er i himmelen og alle som er på jorden!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Lovet være du, o min Gud! Jeg er en av dine tjenere, som har trodd på deg og på dine tegn. Du ser hvordan jeg har vendt meg mot din barmhjertighets dør og rettet blikket mot din miskunn. Jeg bønnfaller deg, ved dine ypperste titler og dine uendelig opphøyede egenskaper, om å åpne dine gavers porter for mitt ansikt. Hjelp meg derfor til å gjøre det som er godt, o du som er besitteren av alle navn og egenskaper!

Jeg er fattig, o min Herre, og du er den rike. Jeg har vendt mitt ansikt mot deg, og løsrevet meg fra alt uten deg. Berøv meg ikke, bønnfaller jeg deg, din kjærlige barmhjertighets milde vinder, og hold ikke tilbake fra meg det som du forordnet for de utvalgte blant dine tjenere.

Fjern sløret fra mine øyne, o min Herre, slik at jeg kan erkjenne hva du har ønsket for dine skapninger og oppdage åpenbaringene av din allmektige kraft i alt som er frembragt ved dine henders gjerning. Henrykk min sjel, o min Herre, med dine overmåte mektige tegn, og dra meg opp av mine fordervede og onde begjærs dyp. Skriv så ned for meg det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Mektig er du til å gjøre hva deg behager. Ingen annen Gud er der enn deg, den overmåte herlige, hvis hjelp søkes av alle mennesker.

Jeg takker deg, o min Herre, for at du har vekket meg opp av min søvn, og ansporet meg til dåd, og i meg har skapt ønsket om å fatte det som de fleste av dine tjenere ikke har evnet å forstå. Gjør meg derfor, o min Herre, i stand til å skue, av kjærlighet til deg og for ditt velbehags skyld, hva du enn har ønsket. Du er den hvis veldes og herredømmes kraft alle ting vitner om.

Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den velgjørende.


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0188TUR

    O du gode Herre! Dette er dine tjenere som har samlet seg I dette møte, har vendt seg mot ditt rike og trenger din gave og velsignelse. O du Gud! Gi klart og tydelig til kjenne din enhets tegn  end t nedlagt I alt livs innerste virkelighet.

Åpenbar og avdekk de gode egenskaper som du har latt ligge latent og skjult I disse menneskers innerste virkelighet.

O Gud! Vi er som planter, og din gavmildhet er som regnet; styrk disse planter og få dem til å vokse ved din gave. Vi er dine tjenere; fri oss fra materiens lenker. Vi er uvitende; gjør oss vise. Vi er døde; gjør oss levende. Vi er jordbundne; inngi oss ånd. Vi lider savn; gjør oss fortrolige med dine mysterier. Vi er trengende; skjenk oss rikdom og velsignelse fra ditt uuttømmelige skattkammer. O Gud! Gjenoppvekk oss; gi oss syn; gi oss hørsel; gjør oss kjent med livets mysterier, slik at ditt rikes hemmeligheter kan bli åpenbart for oss I denne tilværelsens verden og vi kan bekjenne din enhet. Enhver gave kommer fra deg; enhver velsignelse er din.

Du er mektig. Du er sterk. Du er giveren, og du er den evig gavmilde.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0003DIS

    O du barmhjertige Gud! O du  end t mektig og sterk! O du kjærligste Far! Disse tjenere har samlet  end t vender seg mot deg, bønnfaller din terskel og lengter etter dine utallige gaver fra den faste forvissning de har om deg. De har intet annet mål enn ditt velbehag. De har intet annet til hensikt enn å tjene menneskehetens verden.

O Gud! Gjør denne forsamling strålende. Fyll deres hjerter med ømhet.  end t den Hellige Ånds gaver. Skjenk dem en himmelsk kraft. Velsign dem med et guddommelig sinn. Øk deres oppriktighet, så at de I all ydmykhet og botferdighet kan vende seg mot ditt rike og være beskjeftiget med å tjene menneskehetens verden. Måtte hver enkelt bli et strålende lys. Måtte hver enkelt bli en lysende stjerne. Måtte hver enkelt forskjønnes I farve og dufte av vellukt I Guds rike.

O gode Far! Skjenk oss dine velsignelser. Se ikke på våre mangler. Gi oss ly under din beskyttelse. Kom ikke våre synder I hu. Helbred oss med din nåde. Vi er svake; du er mektig. Vi er fattige; du er rik. Vi er syke; du er legen. Vi er trengende; du er overmåte gavmild.

O Gud! Betenk oss med ditt forsyn. Du er den sterke. Du er giveren. Du er den godgjørende.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru

  

  




  Guidance

  
  
    BH00005PRA

    Vi ber til Gud om at han nådigst må hjelpe dem som er ført vill til å være rettferdige og rettsindige, og om at han må gjøre dem oppmerksomme på det som de ikke har gitt akt på. Han er i sannhet den overmåte godgjørende, den mest gavmilde. Utelukk ikke dine tjenere, o min Herre, fra din nådes dør, og driv dem ikke bort fra ditt nærværs kongesete. Hjelp dem til å spre den tomme innbilnings tåker, og til å rive bort de fåfengte håps og forestillingers slør. Du er, sannelig, den altbesittende, den høyeste. Ingen annen Gud er der enn deg, den allmektige, den nådige.


    Also in: en, id

  

  
  
    BH00005ALL

    Min Gud, min tilbedte, min Konge, min lengsel! Hvilke ord kan uttrykke min takk til deg? Jeg var likegyldig, du vekket meg. Jeg hadde vendt meg bort fra deg, du hjalp meg nådigst til å vende meg mot deg. Jeg var som en død, du gjenoppvekket meg med livets vann. Jeg var visnet, du gav meg nytt liv ved dine ords himmelske elv som har strømmet frem fra den overmåte barmhjertiges Penn.

O guddommelige forsyn! Alt som er til er unnfanget ved din nåde; berøv det ikke din gavmildhets vann, og hold det heller ikke tilbake fra din miskunnhets osean. Jeg bønnfaller deg om å hjelpe og støtte meg til alle tider og under alle forhold, og søker din urgamle gunst fra din nådes himmel. Du er i sannhet gavmildhetens Herre og herskeren over evighetens rike.


    Also in: bs, en, eo, es, fa, ht, pt

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Lys og herlighet, hyllest og lovprisning være over hans Saks Hender, ved hvem standhaftighetens lys har strålt frem og den sannhet er fastslått at myndigheten til å velge ligger hos Gud, den sterke, den mektige, den uhemmede, ved hvem gavmildhetens osean har bølget og duften av de nådige gunstbevisninger fra Gud, menneskehetens Herre, har bredt seg. Vi bønnfaller ham –opphøyet er han – om å verne dem ved sine hærskarers makt, om å beskytte dem ved sin veldes kraft og om å bistå dem ved sin ubetvingelige styrke  uns t alle skapte ting overlegen. Herredømmet tilhører Gud, himlenes skaper og Herren over navnenes rike.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Gud, min Gud! Jeg bønnfaller deg, ved din helbredelses osean, og ved glansen fra din nådes dagstjerne, og ved ditt navn hvorved du bragte dine tjenere til underkastelse, og ved den gjennomtrengende kraft av ditt ypperste Ord, og ved styrken av din umåtelig opphøyede Penn, og ved din barmhjertighet som var til før skapelsen av alle som er i himmel og på jord, om å rense meg med din godhets vann for enhver lidelse og sykdom og for all svakhet og skrøpelighet.

Du ser, o min Herre, den som bønnfaller deg vente ved din godhets dør, og den som har satt sitt håp til deg klynge seg til din gavmildhets bånd. Jeg trygler deg, nekt ham ikke de ting han søker fra din nådes osean og din miskunnhets dagstjerne.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Der er ikke noen annen Gud enn deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg, ved ditt Største Navn hvorved du oppildnet dine tjenere og bygget dine byer, og ved dine ypperste titler og dine uendelig opphøyede egenskaper, om å hjelpe ditt folk til å vende seg i retning av dine mangfoldige gaver og vende ansiktet mot din visdoms ernakel. Helbred du de sykdommer som har angrepet sjelene på alle kanter og avholdt dem fra å rette blikket mot det paradis som ligger i ly av ditt beskyttende navn, som du utså til Konge over alle navn for alle som er i himmelen og alle som er på jorden. Mektig er du til å gjøre som det behager deg. I din hånd ligger herredømmet over alle navn. Der er ingen annen Gud enn deg, den mektige, den vise.

Jeg er bare en fattigslig skapning, o min Herre; jeg har klynget meg til din rikdoms kjortelsøm. Jeg er meget syk; jeg har holdt fast ved din helbredelses bånd. Fri meg fra de plager som har omringet meg, og tvett meg omhyggelig med din nådes og barmhjertighets vann, og ifør meg sunnhetens kledning, ved din tilgivelse og gavmildhet. Fest så mine øyne på deg, og fri meg fra all tilknytning til noe annet enn deg. Hjelp meg til å gjøre det som du ønsker, og til å utføre det som du vil.

Du er i sannhet Herren over dette liv og over det neste. Du er, i sannhet, den evig tilgivende, den mest barmhjertige.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Ære være deg, o Herre min Gud!. Jeg bønnfaller deg ved ditt navn hvorved han som er din Skjønnhet er blitt grunnfestet på din Saks trone, og ved ditt navn hvorved du forandrer alle ting, og samler alle ting, og kaller til regnskap alle ting, og belønner alle ting, og bevarer alle ting, og opprettholder alle ting -jeg bønnfaller deg om å beskytte denne tjenerinne som har tatt sin tilflukt til deg, og søkt ly hos ham som du selv er åpenbart i, og satt all sin lit og fortrøstning til deg.

Hun er syk, o min Gud, og har søkt ly under din helbredelses tre; hun lider, og har flyktet til din beskyttelses stad; hun er svakelig, og har søkt dine gunstbevisningers utspring; hun er ille plaget, og har skyndet seg å nå din hviles kilde; hun er tynget av synd, og har vendt sitt ansikt mot din tilgivelses kongesete.

Ifør henne, ved ditt herredømme og din miskunnhet, o min Gud og min elskede, din balsams og din helbredelses kledning, og gi henne å drikke av din barmhjertighets og dine gunstbevisningers beger. Beskytt henne enn videre mot enhver plage og lidelse, mot all smerte og sykdom og mot hva som enn måtte være avskyelig for deg.

Du, i sannhet, er umåtelig opphøyet over alt annet enn deg selv. Du er sannelig helbrederen, den evig fyldestgjørende, beskytteren, den evig tilgivende, den mest barmhjertige.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Du er den, o min Gud, ved hvis navn de syke blir helbredet, og de svakelige finner legedom, og de tørstende blir gitt å drikke, og de forpinte blir skjenket hvile, og de egensindige blir veiledet, og de fornedrede blir opphøyet, og de fattige blir beriket, og de uvitende blir opplyst, og de tungsindige fylles av lys, og de sørgmodige blir oppmuntret, og de kalde blir varmet, og de undertrykte blir oppreist. Ved ditt navn, o min Gud, ble alle skapte ting opplivet, og himmelen ble utspent, og jorden ble grunnfestet, og skyene ble hevet og bragt til å regne på jorden. Dette, i sannhet, er et tegn på din nåde mot alle dine skapninger.

Jeg bønnfaller deg derfor ved ditt navn hvorved du åpenbarte din guddom og opphøyet din Sak over hele skaperverket, og ved hver av dine ypperste titler og uendelig ærefryktinngytende egenskaper, og ved alle de dyder hvorved ditt alt overskyggende og umåtelig opphøyede vesen blir forherliget, om i denne natt å sende ned, fra din barmhjertighets skyer, din helbredelses regn over dette spebarn, som du har forbundet med ditt overmåte herlige Selv i din skapnings rike. Ikle det så ved din nåde, o min Gud, velværets og sunnhetens kappe og beskytt det, o min elskede, mot enhver lidelse og sykdom, og mot hva som enn er avskyelig for deg. Din makt kan sannelig overkomme alle ting. Du, i sannhet, er den sterkeste, den selvbestående. Send enn videre ned over det, o min Gud, det som er godt i denne verden og i den neste, og alt godt fra fordums og den senere tids slekter. Din makt og din visdom er sannelig i stand til dette.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    O du hvis ihukommelse er sjelens fryd for alle dem som lengter etter deg, hvis navn skaper jubel i hjertet hos alle som fullt og helt er din vilje tro, hvis lovprisning skattes høyt av slike som er kommet ditt kongesete nær, hvis åsyn er den brennende lengsel hos alle dem som har erkjent din sannhet, hvis prøvelse helbreder sykdommene hos dem som har sluttet seg til din Sak, hvis hjemsøkelse er det høyeste ønske hos slike som er fri for all tilknytning til noen annen enn deg!

Forherliget, umåtelig forherliget er du, som i din hånd har den øverste myndighet over hva som enn er i himlene og hva som enn er på jorden, du som, ved bare ett ord fra din munn, bragte alle ting til å utånde og oppløse seg, og som, ved nok et ord, fikk hva som enn var blitt adskilt til å bli sammenføyet og gjenforenet! Lovpriset være ditt navn, o du som har makt over alle som er i himlene og alle som er på jorden, hvis herredømme omfatter hva som enn er i din åpenbarings himmel og din skapnings rike. Ingen kan lignes med deg i de verdener du har skapt; ingen kan sammenlignes med deg i det univers du har formet. Intet menneskes sinn har fattet deg, og ingen sjels streben har nådd deg. Jeg sverger ved din makt! Om noen skulle sveve, på hvilke som helst vinger, så lenge ditt eget vesen består, gjennom hele din kunnskaps uendelighet, ville han likevel ikke makte å overskride de grenser som den relative verden har satt for ham. Hvordan kan så et slikt menneske trakte etter å styre sin flukt inn i ditt uendelig opphøyede nærværs atmosfære?

Den er i sannhet utstyrt med forstand som innrømmer sin maktesløshet og bekjenner sin syndefullhet, for skulle noen skapt ting gjøre krav på noen som helst eksistens, stilt overfor din åpenbarings uendelige undere, ville et så bespottelig krav være mer avskyelig enn noen annen forbrytelse i alle de riker som du har uttenkt og skapt. Hvem har kraft til å kreve noen som helst eksistens for seg selv, o min Herre, når du åpenbarer de første glimt av tegnene på din altoverskyggende overhøyhet og velde? Eksistensen selv er som intet når den stilles ansikt til ansikt med ditt uforlignelige Selvs veldige og mangfoldige undere.

Høyt, uendelig høyt, er du hevet over alle ting, o du som er kongenes Konge! Jeg bønnfaller deg ved ditt Selv og ved dem som er din Saks manifestasjoner og din myndighets daglysninger, om å skrive ned for oss det som du har nedskrevet for dine utvalgte. Hold ikke tilbake fra oss det som du forordnet for dine elskede, som så snart de hørte deg kalle, ilte hen til deg, og som, da glansen av ditt åsyns lys ble utgytt over dem, straks falt ned i tilbedelse for ditt ansikt.

Vi er dine tjenere, o min Herre, og er i din makt. Om du straffer oss med den straff som ble gitt fordums og den senere tids slekter, så vil din dom være absolutt rettferdig og din handling prisverdig. Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen annen Gud er der utenom deg, den allmektige, den overmåte herlige, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    Han er helbrederen, fyldestgjøreren, hjelperen, den alt-tilgivende, den overmåte barmhjertige!

Jeg påkaller deg, o opphøyede, o trofaste, o herlige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o hersker, o oppreiser, o dommer! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o uforlignelige, o evige, o eneste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mest lovpriste, o hellige, o hjelpende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o allvitende, o viseste, o største! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o milde, o majestetiske, o befalende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o elskede, o høyt skattede, o frydfulle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mektigste, o oppholdende, o veldige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o styrende, o selvbestående, o allkloke! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o ånd, o lys, o mest åpenbare! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, oppsøkt av alle, o du, kjent av alle, o du, skjult for alle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o dulgte, o seierrike, o forærende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o allmektige, o støttende, o dølgende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o former, o tilfredsstiller, o opprykker! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o oppstigende, o samlende, o opphøyende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o fullbyrdende, o ubundne, o gavmilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o velgjørende, o tilbakeholdende, o skapende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o ypperste, o fagre, o godgjørende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o rettferdige, o nådige, o høysinnede! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o altbetvingende, o evig forblivende, o mest vitende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o strålende, o gamle av dager, o høymodige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o vel forvarte, o frydens Herre, o attråede! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, god mot alle, o du, medlidende overfor alle, o edelmodigste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o tilflukt for alle, o ly for alle, o altbevarende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, hjelper for alle, o du, påkalt av alle, o belivende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o avdekker, o ødelegger, o allermildeste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du min sjel, o du min elskede, o du min tro! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o slukker av tørst, o overopphøyede Herre, o mest dyrebare! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o største ihukommelse, o edleste navn, o allereldste vei! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mest lovpriste, o allerhelligste, o uforkrenkelige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o løser, o rådgiver, o frelser! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o venn, o lege, o betagende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o herlighet, o skjønnhet, o gavmilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o den høyest betrodde, o allerkjæreste, o morgenrødens Herre! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o oppflammer, o opplyser, o gledebringer! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o gavmildhetens Herre, o mest medlidende, o allerbarmhjertigste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o bestandige, o livgivende, o hele tilværelsens kilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du som gjennomtrenger alle ting, o altskuende Gud, o ytringens Herre! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o åpenbare og dog skjulte, o usette og dog navnkundige, o tilskuer søkt av alle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du som døder de elskende, o nådens Gud for de onde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

O fyldestgjører, jeg påkaller deg, o fyldestgjører! O helbreder, jeg påkaller deg, o helbreder! O forbliver, jeg påkaller deg, o forbliver! Du den evig forblivende, o du forblivende!

Uforkrenkelig er du, o min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt høysinn, hvorved din gavmildhets og nådes porter ble slått vidt opp, hvorved din hellighets tempel ble grunnfestet på evighetens trone; og ved din barmhjertighet hvorved du innbød alle skapte ting til dine gavers og foræringers taffel; og ved din nåde hvorved du svarte, i ditt eget Selv med ditt ord "Ja!" på vegne av alle i himmel og på jord, i den stund da din overhøyhet og din storhet stod åpenbart, i den demringstime da ditt herredømmes velde ble gitt klart til kjenne. Og atter bønnfaller jeg deg, ved disse overmåte fagre navn, ved disse overordentlig edle og ypperlige egenskaper, og ved din umåtelig opphøyede ihukommelse, og ved din rene og plettfrie Skjønnhet, og ved ditt skjulte lys i det mest forborgne paulun, og ved ditt navn, ikledd prøvelsens kappe hver morgen og aften, om å beskytte den som bærer denne velsignede tavle, og hvem som enn fremsier den, og hvem som enn kommer over den, og hvem som enn går rundt det hus hvor den befinner seg. Helbred du derfor ved den enhver som er hjemsøkt av sykdom, sott eller armod for enhver trengsel og vånde, for enhver vederstyggelig prøvelse og kval, og led du ved den hvem som enn ønsker å tre inn på din ledelses stier og din tilgivelses og nådes veier.

Du er i sannhet den sterke, den evig fyldestgjørende, den helbredende, beskytteren, den givende, den medlidende, den uendelig høysinnede, den overmåte barmhjertige.
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  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Min Gud, som jeg tilber og ærer! Jeg bevitner din enhet og at du er en, og erkjenner med takk å ha mottatt dine gaver, både i fortiden og i nåtiden. Du er den overmåte gavmilde, hvis barmhjertighets rikelige regn har strømmet ned såvel over høy som over lav, og hvis nådes glans er blitt utøst over både de lydige og de opprørske.

O barmhjertighetens Gud, for hvis dør innbegrepet av barmhjertighet har bøyd seg, og om hvis Saks helligdom all miskunnhet, i sitt innerste vesen, har kretset, vi bønnfaller deg, idet vi trygler om din urgamle nåde og søker din gunst av i dag, om at du må ha barmhjertighet med alle som gir tilværelsens verden til kjenne, og ikke nekte dem utgytelsen av din nåde i dine dager.

Alle er bare fattige og trengende, og du er i sannhet den altbesittende, den altbetvingende, den allmektige.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    ABU0009SER

    Ære være deg, o verdens Herre og folkenes attrå, o du som er blitt åpenbar i det Største Navn, slik at visdommens og ytringens perler er kommet til syne fra muslingene i din kunnskaps veldige hav, og slik at den guddommelige åpenbarings himler er blitt prydet med lyset fra ditt åsyns gryende sol.

Jeg ber deg inderlig -ved det Ord ved hvilket ditt bevis ble fullendt blant dine skapninger og ved hvilket ditt vitnesbyrd ble fullbyrdet blant dine tjenere -om å styrke ditt folk i det som vil få Sakens åsyn til å stråle i ditt rike, som vil plante din makts faner blant dine tjenere og heise din ledelses bannere i alle dine land og riker.

O min Herre! Du ser dem klynge seg til din nådes bånd og holde fast ved din velgjørenhets kjortelsøm. Bestem for dem det som kan dra dem nærmere deg, og hold dem borte fra alt annet enn deg.

Jeg ber deg inderlig, o du tilværelsens Konge og beskytter av det sette og det usette, om å gjøre enhver som reiser seg for å tjene din Sak lik et hav som beveger seg ved ditt ønske, lik en som er satt i brann av ilden i ditt Hellige Tre, og som skinner fra horisonten av din viljes himmel. Sannelig, du er den mektige, som hverken hele verdens makt eller folkenes styrke kan svekke. Der er ingen Gud uten deg, den ene, den uforlignelige, beskytteren, den selvbestående.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Jeg stod opp denne morgen ved din nåde, o min Gud, og forlot mitt hjem i full fortrøstning til deg og med deg som mitt verge. Send derfor ned over meg, fra din barmhjertighets himmel, en velsignelse fra deg; og gjør meg i stand til å vende hjem i trygghet, likesom du gjorde det mulig for meg å begi meg ut under din beskyttelse og med tankene stadig rettet mot deg.

Der er ingen annen Gud enn deg, den ene, den uforlignelige, den allvitende, den allvise.
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  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Fremsies en gang i døgnet.

La den som ønsker å fremsi denne bønn reise seg og vende seg mot Gud, og mens han står, la ham vende blikket mot høyre og mot venstre som i påvente av nåden fra sin Herre, den mest barmhjertige, den medlidende. La ham derpå si:

O du som er alle navns Herre og himmelens skaper! Jeg bønnfaller deg ved dem som er morgendemringene av ditt usynlige vesen, det mest opphøyede, det overmåte herlige, om å gjøre min bønn til en ild som skal fortære de slør som har lukket meg ute fra din skjønnhet, og til et lys som skal lede meg til ditt nærværs osean.

La ham så heve hendene i ydmyk bønn overfor Gud -velsignet og opphøyet være han -og si:

O du verdens attrå og alle folkeslags elskede! Du ser at jeg vender meg mot deg, og at jeg er befridd fra all tilknytning til noen annen enn deg, og at jeg klynger meg til ditt bånd, som ved sin bevegelse har satt alt det skapte i bevegelse. Jeg er din tjener, o min Herre, og sønn av din tjener. Se, jeg står rede til å gjøre din vilje og oppfylle ditt ønske, og jeg ønsker intet annet enn ditt velbehag. Jeg bønnfaller deg ved din barmhjertighets osean og din nådes sol om å gjøre med din tjener etter din vilje og ditt behag. Ved din makt, som er høyt hevet over all omtale og lovprisning! Hva som enn er åpenbart av deg er mitt hjertes attrå og min sjels kjærlighet. O Gud, min Gud! Se ikke på mine forhåpninger og mine gjerninger, nei, se heller på din vilje som har omsluttet himmelen og jorden. Ved ditt Største Navn, o du alle folkeslags Herre! Jeg har ønsket bare det som du ønsket og elsker bare det som du elsker.

La ham deretter knele, og, mens han bøyer pannen mot jorden, si:

Opphøyet er du over å kunne beskrives av noen uten deg selv, og over å kunne fattes av noe annet enn deg.

La ham så stå og si:

Gjør min bønn, o min Herre, til en kilde av levende vann hvorved jeg kan leve så lenge som ditt herredømme varer og kan tale om deg i enhver verden av dine verdener.

La ham igjen løfte hendene i ydmyk bønn og si:

O du, som hjerter og sjeler har smeltet i adskillelse fra, og ved hvis kjærlighets ild hele verden er blitt satt i brann! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, ved hvilket du har underlagt deg hele skapningen, om ikke å holde borte fra meg det som er hos deg, o du som hersker over alle mennesker! Du ser, o min Herre, denne fremmede haste mot sitt uendelig opphøyede hjem under din majestets tronhimmel og innenfor din nådes enemerker, og denne overtreder søke din tilgivelses osean, og dette ringe vesen søke din herlighets kongesete, og denne fattige skapning søke din rikdoms morgenglans. Hos deg ligger myndigheten til å befale hva du enn vil. Jeg vitner om at du skal lovsynges i all din gjerning, og adlydes i dine påbud, og forbli fri og uhemmet i din befaling.

La ham derpå løfte hendene og tre ganger gjenta det Største Navn (*). La ham så, med hendene hvilende på knærne, bøye seg for Gud -velsignet og opphøyet være han -og si:

Du ser, o min Gud, hvordan min ånd er blitt oppildnet i mitt legeme og mine lemmer, av lengsel etter å tilbe deg og av trang til å minnes deg og opphøye deg; hvordan den bevitner det som din befalings Tunge har vitnet om i din ytrings rike og din kunnskaps himmel. Jeg elsker, i denne tilstand, o min Herre, å bønnfalle deg om alt det som er hos deg, slik at jeg kan tilkjennegi min fattigdom og forherlige din gavmildhet og din rikdom, og kan erklære min maktesløshet og åpenbare din makt og din velde.

La ham så stå og løfte hendene to ganger i ydmyk bønn, og si:

Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den overmåte gavmilde. Der er ingen annen Gud enn deg, forordneren, både i begynnelsen og i slutningen. O Gud, min Gud! Din tilgivelse har gitt meg mot, og din barmhjertighet har styrket meg, og din kallen har vekket meg, og din nåde har oppreist meg og ledet meg til deg. Hvem er vel jeg, at jeg ellers skulle våge å stå ved porten til din nærhets stad eller vende mitt ansikt mot de lys som skinner fra din viljes himmel? Du ser, o min Herre, denne usle skapning banke på din nådes dør, og denne flyktige sjel søke det evige livs elv fra din gavmildhets hender. Deg tilkommer det å herske til alle tider, o du som er alle navns Herre, og meg tilkommer det å bøye meg for og villig underkaste meg din vilje, o himmelens skaper!

La ham så løfte hendene tre ganger, og si:

Større er Gud enn enhver som er stor!

La ham så knele, og, mens han bøyer pannen mot jorden, si:

For høyt hevet er du til at lovprisningen fra dem som er deg nær kan stige opp til din nærhets himmel, eller til at hjertenes fugler hos dem som er deg hengivne kan nå frem til din inngangs portal. Jeg bevitner at du er helliggjort over alle egenskaper og hellig over alle navn. Ingen annen Gud er der enn deg, den mest opphøyede, den overmåte herlige.

La ham så sette seg og si:

Jeg vitner om det som alle skapte ting har vitnet om, og hærskarene i det høye, og beboerne av det aller høyeste paradis, og hinsides dem, storhetens Tunge selv, fra den overmåte herlige horisont, at du er Gud, at der ingen annen Gud er enn deg og at han som er blitt åpenbart er det skjulte mysterium, det høyt skattede symbol, ved hvem bokstavene i ordet "bli" er føyet sammen. Jeg bevitner at det er han hvis navn er nedtegnet av den høyestes Penn, og som er nevnt i Bøkene fra Gud, Herren over Tronen i det høye og over jorden her nede.

La ham så stå oppreist og si:

O Herre over alt som er og besitter av alle synlige og usynlige ting! Du fornemmer mine tårer og mine sukk og hører at jeg stønner og jamrer og at mitt hjerte vånder seg. Ved din makt! Mine overtredelser har hindret meg fra å nærme meg deg, og mine synder har holdt meg fjernt fra din hellighets kongesete. Din kjærlighet, o min Herre, har beriket meg, og adskillelsen fra deg har tilintetgjort meg, og fjernheten fra deg har fortært meg. Jeg bønnfaller deg ved dine fottrinn i denne ørken og ved ordene "her er jeg, her er jeg," som dine utvalgte har uttalt i denne uendelighet, og ved din åpenbarings bris og de milde vinder fra din manifestasjons demring, om å forordne at jeg får skue din skjønnet og overholde hva som enn står i din Bok.

La ham så gjenta det Største Navn tre ganger, bøye seg med hendene hvilende på knærne, og si:

Lovet være du, o min Gud, for at du har hjulpet meg til å ihukomme deg og prise deg, og har gjort kjent for meg ham som er dine tegns morgengry, og fått meg til å bøye kne for ditt herredømme og ydmyke meg for din guddommelighet og til å anerkjenne det som er uttalt av din storhets Tunge.

La ham derpå reise seg og si:

O Gud, min Gud! Min rygg er bøyd ved byrden av mine synder, og min likegyldighet har tilintetgjort meg. Hver gang jeg tenker over mine onde gjerninger og din velvilje, smelter hjertet i meg, og blodet syder i mine årer. Ved din Skjønnhet, o du verdens attrå! Jeg blues ved å løfte mitt ansikt mot deg, og mine lengtende hender skammer seg for å strekke seg frem mot din gavmildhets himmel. Du ser, o min Gud, hvordan mine tårer hindrer meg fra å minnes deg og prise dine dyder, o du, Herren over Tronen i det høye og over jorden her nede! Jeg bønnfaller deg ved ditt kongedømmes tegn og ditt rikes mysterier om å gjøre med dine elskede som det anstår seg din gavmildhet, o Herre over alt som er til, og slik det er din nåde verdig, o Konge over det som er sett og det som er usett!

La ham deretter gjenta det Største Navn tre ganger, knele med pannen mot jorden, og si:

Lovet være du, o vår Gud, for at du har sendt ned til oss det som drar oss nærmere deg, og tilgodeser oss med enhver god ting som er sendt ned av deg i dine Bøker og dine skrifter. Beskytt oss, bønnfaller vi deg, o min Herre, mot skarene av tomme forestillinger og fåfengte innbilninger. Du er i sannhet den mektige, den allvitende.

La ham derpå løfte hodet, sette seg, og si:

Jeg vitner, o min Gud, om det som dine utvalgte har vitnet om, og erkjenner det som beboerne av det aller høyeste paradis og de som har kretset rundt din mektige Trone, har erkjent. Jordens og himmelens riker er dine, o Herre over alle verdener!

*(*) Alláh-u-Abhá.
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  Marriage

  
  
    AB07158

    Ære være deg, o min Gud! Sannelig, denne din tjener og denne din tjenerinne er kommet sammen under din barmhjertighets vern, og de er forenet ved din velvilje og godhet. O Herre! Hjelp dem i denne verden og i ditt rike, og bestem for dem ethvert gode ved din gavmildhet og nåde. O Herre! Styrk dem i din tjeneste, og hjelp dem til å tjene deg. Gi dem å bli ditt navns tegn i din verden, og beskytt dem ved dine gaver som er uuttømmelige i denne verden og den kommende verden. O Herre! De bønnfaller din miskunnhets kongedømme og påkaller din enhets rike. Sannelig, de har inngått ekteskap i lydighet mot ditt bud. Gi at de må bli tegn på harmoni og enhet inntil tidenes ende. Sannelig, du er den overmåte sterke, den allestedsnærværende, den allmektige.
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    AB02596

    O du som er herrenes Herre! Jeg bevitner at du er hele skapningens Herre, og oppdrageren av alle vesener, synlige og usynlige. Jeg vitner om at din makt har omsluttet hele universet, og om at jordens skarer aldri kan forferde deg, ei heller alle folks og nasjoners herskermakt avskrekke deg fra å gjennomføre ditt forsett. Jeg bekjenner at du har intet annet ønske enn hele verdens gjenfødelse og opprettelse av enhet blant dens folk, og frelse for alle dem som lever i den.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Han er Gud! O uforlignelige Herre! I din allmektige visdom har du pålagt folkene ekteskap, så at generasjonene kan etterfølge hverandre i denne timelige verden, og så at de, så lenge verden skal bestå, alltid kan være beskjeftiget ved din enhets terskel med tjeneste og tilbedelse, med hyllest, tilkjennegivelse av ærefrykt, og lovprisning. "Jeg har ikke skapt ånder og mennesker for annet enn at de skulle tilbe meg." Måtte du derfor i din barmhjertighets himmel vie disse to fugler fra din kjærlighets rede og gjøre dem til et middel til å tiltrekke evig nåde, slik at det fra foreningen av disse to kjærlighetens sjøer kan heve seg en bølge av ømhet som skyller det rene og gode avkoms perler opp på livets strand. "Han har latt de to sjøer flyte fritt, så at de skal møte hverandre: mellom dem er det et skille som de ikke overskrider. Hvilken av deres Herres velgjerninger vil dere da benekte? Fra hver av dem henter han opp større og mindre perler."

O du gode Herre! La du dette ekteskap frembringe koraller og perler. Du er i sannhet den allmektige, den største, den evig tilgivende.
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    AB02596

    O du som er herrenes Herre! Jeg bevitner at du er hele skapningens Herre, og oppdrageren av alle vesener, synlige og usynlige. Jeg vitner om at din makt har omsluttet hele universet, og om at jordens skarer aldri kan forferde deg, ei heller alle folks og nasjoners herskermakt avskrekke deg fra å gjennomføre ditt forsett. Jeg bekjenner at du har intet annet ønske enn hele verdens gjenfødelse og opprettelse av enhet blant dens folk, og frelse for alle dem som lever i den.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    *(Denne bønnen, åpenbart av Abdu'l-Bahá, blir lest ved hans grav. Den blir også brukt i personlig bønn.)

Den som fremsier denne bønnen med ydmykhet og inderlighet, vil skape glede og fryd i denne tjeners hjerte; det vil endog være som å møte ham ansikt til ansikt.





Han er den overmåte herlige!

O Gud, min Gud! Ydmyk og gråtende løfter jeg mine bønnfallende hender mot deg og skjuler mitt ansikt i støvet foran din Terskel, som er opphøyet over de lærdes kunnskap og over lovprisningen fra alle som priser deg. Se nådigst med din barmhjertighets blikk på din tjener, som ydmyk og beskjeden står for din dør, og nedsenk ham i din evige miskunns osean.

Herre! Han er en av dine ringe og beskjedne tjenere, trellbundet trygler han deg, fanget i din hånd ber han inderlig til deg, i tillit til deg og i tårer for ditt åsyn påkaller han deg og bønnfaller deg idet han sier:

O Herre, min Gud! Skjenk meg din nåde, så jeg kan tjene dem du elsker, styrk meg i min trelldom under deg, opplys min panne med tilbedelsens lys i din hellighets bolig og med lyset av bønn til ditt opphøyede rike. Hjelp meg til å glemme meg selv ved din himmelske inngangs portal, og hjelp meg til å bli frigjort fra alle ting innenfor dine hellige enemerker. Herre! Gi meg å drikke av selvforglemmelsens beger; ifør meg dens kledning, og nedsenk meg i dens osean. La meg bli som støv på dine elskedes sti, og gi at jeg kan få ofre min sjel for den jord som er foredlet av dine utvalgtes fottrinn på din vei, o herlighetens Herre i det høyeste.

Med denne bønn kaller din tjener på deg, ved daggry og ved nattetid. Oppfyll hans hjertes ønske, o Herre! Opplys hans hjerte, fyll hans bryst med glede, tenn hans lys, så at han kan tjene din Sak og dine tjenere.

Du er giveren, den medfølende, den mest gavmilde, den nådige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Fremsies daglig, morgen, middag og aften.

La den som ønsker å be, vaske hendene, og mens han vasker dem, la ham si:



Styrk min hånd, o min Gud, så den kan gripe din Bok med en slik standhaftighet at verdens skarer ikke skal ha noen makt over den. Bevar den så fra å røre noe som helst som ikke hører den til. Du er i sannhet den allmektige, den sterkeste.

Og la ham si mens han vasker ansiktet:

Jeg har vendt mitt ansikt mot deg, o min Herre! Gjør det forklaret ved ditt åsyns lys. Bevar det så fra å vende seg mot noen annen enn deg.

La ham så reise seg og si, med ansiktet vendt mot qiblih (*):

Gud bevitner at der ikke er noen annen Gud enn ham. Ham tilhører åpenbaringens og skapningens riker. Han har i sannhet manifestert ham som er åpenbaringens morgengry, som samtalte på Sinai, ved hvem den høyeste horisont er bragt til å skinne og Lotustreet ved veis ende har talt, og ved hvem denne kallen har lydt for alle som er i himmel og på jord: "Se, den altbesittende er kommet. Jord og himmel, herlighet og herredømme tilhører Gud, alle menneskers Herre og besitteren av Tronen i det høye og jorden der nede!"

La ham så, med hendene hvilende på knærne, bøye seg og si:

Opphøyet er du over min lovprisning og den lovprisning som noen som helst utenom meg kan ytre, over min beskrivelse og den beskrivelse som alle i himmelen og alle på jorden måtte gi!

La ham deretter, stående med åpne hender og med håndflatene vendt oppover mot ansiktet, si:

O min Gud, la ikke ham bli skuffet som med bønnfallende hender har klynget seg til din barmhjertighets og nådes kjortelsøm, o du som er den mest barmhjertige av dem som viser barmhjertighet!

La ham så sette seg og si:

Jeg vitner om din enhet og om at du er en, og om at du er Gud og at der ikke er noen annen Gud utenom deg. Du har i sannhet åpenbart din Sak, oppfylt din Pakt og slått din nådes porter vidt opp for alle som bor i himmel og på jord. Måtte velsignelse og fred, hyllest og ære hvile over dem du elsker, dem som verdens omskiftelser og tilfeldigheter ikke har avskrekket fra å vende seg mot deg, og som har gitt alt de eide, i håp om å oppnå det som er hos deg. Du er i sannhet den evig tilgivende, den overmåte gavmilde.

*(Om noen i stedet for det lengre vers skulle velge å fremsi disse ord: "Gud bevitner at der ikke er noen annen Gud enn ham, hjelperen i fare, den selvbestående," så ville det være tilstrekkelig. Det vil likeledes være tilstrekkelig om vedkommende mens han sitter velger å fremsi disse ord: "Jeg vitner om din enhet og om at du er en, og om at du er Gud og at der ikke er noen annen Gud utenom deg.")

*(*) Tilbedelsens punkt, dvs. Bahjí, Akka.
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Morgen

Jeg har våknet under din beskyttelse, o min Gud, og det sømmer seg for den som søker denne beskyttelse å forbli i ditt verns helligdom og ditt forsvars faste borg. Opplys mitt indre, o min Gud, med glansen fra din åpenbarings daggry, likesom du opplyste mitt ytre vesen med din nådes morgenrøde.
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    BH02848

    O min Gud og min Mester! Jeg er din tjener og sønn av din tjener. Jeg stod opp fra mitt leie i denne morgenstund da din enhets sol skinte frem fra din viljes daggry og kastet sin stråleglans ut over hele verden, slik det var forordnet i din befalings Bøker.

Lovet være du, o min Gud, for at vi har våknet opp til glansen av din kunnskaps lys. Send så ned over oss, o min Herre, det som vil gjøre oss i stand til å unnvære hvem som helst uten deg, og som vil fri oss for all tilknytning til noe annet enn deg selv. Nedskriv enn videre for meg, og for dem som er meg kjær, og for min slekt, mann som kvinne, det som er godt i denne verden og den kommende verden. Beskytt oss derfor, ved ditt ufeilbarlige vern, o du hele skapningens elskede og hele universets attrå, mot dem som du har gjort til manifestasjoner av den onde hvisker og som hvisker i menneskenes bryst. Mektig er du til å handle etter ditt behag. Du er i sannhet den allmektige, hjelperen i fare, den selvbestående.

Velsign du, o Herre min Gud, ham som du har satt over dine ypperste titler, og ved hvem du har sondret mellom de gudfryktige og de onde, og hjelp oss nådigst til å gjøre det som du elsker og attrår. Velsign du enn videre, o min Gud, dem som er dine Ord og dine Bokstaver, og dem som har festet sitt blikk på deg, og vendt seg mot ditt åsyn, og lyttet når du kalte.

Du er i sannhet alle menneskers Herre og Konge og har makt over alle ting.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Min Gud, du som jeg ærer og tilber, du som er sterkest! Jeg bevitner at ingen skapt tings beskrivelse noensinne kan åpenbare deg, og at ingen lovprisning som noe vesen er i stand til å frembære kan beskrive deg. Hverken fatteevnen hos noen i hele verden eller forstanden til noen av dens folk kan, som det jo anstår seg for deg, oppnå adgang til din hellighets kongesete eller løse ditt mysterium. Hvilken synd har holdt innbyggerne i dine navns stad så langt borte fra din overmåte herlige horisont, og berøvet dem adkomsten til ditt Største Osean? En eneste bokstav fra din Bok er alle ytringers mor, og et ord fra den er hele skapningens far. Hvilken utakknemlighet har dine tjenere vist slik at du har holdt dem tilbake, alle som en, fra å anerkjenne deg? En dråpe fra din barmhjertighets osean er tilstrekkelig til å slukke helvetes flammer, og en gnist fra din kjærlighets ild er nok til å sette en hel verden i brann.

O du som er den allvitende! Om vi enn er egensindige, klynger vi oss likevel til din gavmildhet; og om vi enn er uvitende, vender vi likevel blikket mot din visdoms osean. Du er den overmåte gavmilde som ikke blir avskrekket av en mangfoldighet av synder fra å gi, og hvis gaveflom ikke blir stanset ved at verdens folk trekker seg tilbake. Fra evighet av har din nådes dør stått vidt åpen. En duggdråpe fra din barmhjertighets osean er i stand til å pryde alle ting med hellighetens smykke, og et stenk av din gavmildhets vann makter å bringe hele skapningen til sann rikdom.

Løft ikke sløret, o du som skjuler! Fra evighet av har din gavmildhets tegn omsluttet universet, og ditt Største Navns glans er blitt kastet over alle skapte ting. Nekt ikke dine tjenere din nådes undere. La dem bli gjort oppmerksom på deg, slik at de kan bære vitnesbyrd om din enhet, og gjør dem i stand til å anerkjenne deg, slik at de kan ile mot deg. Din barmhjertighet har favnet hele skapningen, og din nåde har gjennomtrengt alle ting. Fra bølgene på din gavmildhets osean ble iverens og entusiasmens sjøer åpenbart. Du er det som du er. Noe annet enn deg er uverdig til å nevnes med mindre det kommer inn under ditt ly og får adgang til ditt kongesete.

Hva som enn måtte hende oss, så bønnfaller vi om din urgamle tilgivelse, og søker din altgjennomtrengende nåde. Vårt håp er at du ikke vil nekte noen din nåde, og ikke vil unndra noen sjel rettskaffenhetens og rettferdighetens smykke. Du er all gavmildhets Konge og alle gunstbevisningers Herre, og er opphøyet over alle som er i himmel og på jord.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Naw-rúz, den 21. mars, er den første dag i bahá'í året, en gledens dag.





Lovet være du, o min Gud, for at du har forordnet naw-rúz som en høytid for dem som har holdt fasten av kjærlighet til deg og avholdt seg fra alt som er avskyelig for deg. Gi, o min Herre, at din kjærlighets ild og varmen fremkalt av fasten som du har påbudt, kan oppflamme dem for din Sak, og gjøre dem beskjeftiget med å prise deg og ihukomme deg.

Siden du har prydet dem, o min Herre, med smykket av den faste som du har foreskrevet, så pryd dem også med din anerkjennelses smykke, ved din nåde og rike gunst. For menneskenes gjerninger er alle avhengige av ditt velbehag, og er betinget av din befaling. Skulle du betrakte den som har brutt fasten som en som hadde holdt den, så ville et slikt menneske bli regnet blant dem som fra evighet hadde holdt fasten. Og skulle du bestemme at den som har holdt fasten har brutt den, så ville dette mennesket bli talt blant slike som har forårsaket at din åpenbarings kappe ble tilsmusset av støv, og som er blitt ført langt bort fra denne levende kildes krystallklare vann.

Du er den ved hvem fanen "Prisverdig er du i dine gjerninger" er blitt hevet, og banneret "Adlydt blir du i din befaling" er utfoldet. Gjør denne din stilling kjent for dine tjenere, o min Gud, slik at de kan bli gjort oppmerksom på at alle tings fortreffelighet er avhengig av din befaling og ditt ord, og at enhver handlings verdi er betinget av din tillatelse og din viljes velbehag, og slik at de kan erkjenne at de menneskelige gjerningers tøyler ligger i din anerkjennelses og befalings grep. Gjør dette kjent for dem, slik at intet som helst kan stenge dem ute fra din skjønnhet, i disse dager da Kristus utbryter: "All herskermakt ligger hos deg, o du Åndens (*) Far", og din Venn (**) roper ut: "Ære være deg, o høyst-elskede, for at du har avdekket din Skjønnhet og nedskrevet for dine utvalgte det som vil gjøre at de når frem til setet for åpenbaringen av ditt Største Navn, ved hvilket alle folkeslag har jamret seg, med unntak av slike som har løsrevet seg fra alt annet enn deg og vendt seg mot ham som er åpenbareren av deg selv og manifestasjonen av dine egenskaper."

Han som er din Gren, og hele ditt følge, o min Herre, har i dag brutt sin faste etter å ha overholdt den innenfor ditt kongesetes enemerker, og i sin iver etter å behage deg. Bestem du for ham, og for dem, og for alle slike som har trådt inn i ditt nærvær i disse dager, alt det gode som du forordnet i din Bok. Gi dem så det som vil være dem til gavn både i dette liv og i livet hinsides.

Du er i sannhet den allvitende, den allvise.

*(*) Jesus (**) Muhammed


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Ære være deg, o min Gud! Du hører dem som inderlig elsker deg jamre seg i sin adskillelse fra deg og slike som har anerkjent deg klage seg fordi de er langt borte fra ditt nærvær. Slå du din nådes porter opp for deres øyne, slik at de kan tre inn gjennom dem med din tillatelse og etter din vilje, og kan stå for din veldes trone, og høre din røst tale, og bli opplyst av glansen fra ditt åsyns lys.

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen kan motstå kraften i din overlegne makt. Fra evighet var du alene, uten like, og til evighet vil du forbli høyt hevet over alle tanker om og enhver beskrivelse av deg. Ha derfor barmhjertighet med dine tjenere ved din nåde og gavmildhet, og tillat dem å ikke bli holdt tilbake fra bredden av din nærhets osean. Dersom du vender deg bort fra dem, hvem er det så som kan være deres venn, og hvis du støter dem langt bort fra deg, hvem er det da som kan hjelpe dem? De har ingen annen Herre utenom deg, ingen å tilbe uten deg. Vis du storsinn overfor dem ved din gavmilde nåde.

Du er i sannhet den evig tilgivende, den mest medlidende.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    Lovet være du, o Herre. Tilgi oss våre synder, ha barmhjertighet med oss og gjør oss i stand til å vende tilbake til deg. La oss ikke sette vår lit til noe annet enn deg, og skjenk oss, ved din gavmildhet, det som du elsker og attrår og som anstår deg vel. Gi dem som i sannhet har trodd, en opphøyet stilling, og la din nådige tilgivelse bli dem til del. Sannelig, du er hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06012

    Han er den medlidende, den overmåte gavmilde!

O Gud, min Gud! Du ser meg, du kjenner meg; du er min havn og min tilflukt. Ingen har jeg søkt, ei heller vil jeg søke noen foruten deg; ingen vei har jeg vandret, ei heller vil jeg vandre noen annen enn din kjærlighets vei. I fortvilelsens mørke natt vendes mitt øye i forventning og håp mot din grenseløse velviljes morgen, og ved demringstimen blir min kraftløse sjel forfrisket og styrket ved tanken på din skjønnhet og fullkommenhet. Den som din barmhjertighets nåde hjelper, skal, om han så kun er en dråpe, bli til det uendelige osean, og det minste atom som din utstrømmende miskunn bistår, skal skinne som den strålende stjerne.

Ta under din beskyttelse, o du renhetens ånd, du som er den overmåte gavmilde forsørger, denne din henførte, oppflammede tjener. Hjelp ham i denne tilværelsens verden til å forbli standhaftig og urokkelig i din kjærlighet, og forunn denne vingestekkede fugl å finne tilflukt og ly i ditt guddommelige rede som hviler i det himmelske tre.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03270

    Priset være ditt navn, o min Gud! Jeg bevitner at ingen forestilling om deg, hvor vidunderlig den enn måtte være, noensinne kan nå opp til din kunnskaps himmel, og at ingen lovprisning av deg, likegyldig hvor opphøyet den måtte være, kan stige opp til din visdoms atmosfære. Fra evighet har du vært høyt hevet over å kunne nås eller fattes av dine tjeneres forstand, og umåtelig opphøyet over dine trellers bestrebelser på å finne uttrykk for ditt mysterium. Hvilken kraft kan den forgjengelige skapning gjøre krav på å besitte ansikt til ansikt med ham som er den uskapte?

Jeg bevitner at de høyeste tanker hos alle dem som tilber din enhet, og de dypsindigste betraktninger fremkommet fra alle dem som har anerkjent deg, bare er produktet av det som er blitt til ved bevegelsen av din befalings Penn, og som er blitt frembragt av din vilje. Jeg sverger ved din herlighet, o du som er min sjels elskede og mitt livs opprinnelse! Jeg er overbevist om at jeg ikke makter å beskrive og prise deg på en måte som anstår seg din herlighets storhet og din veldes uforlignelighet. Siden jeg er oppmerksom på dette, bønnfaller jeg deg, ved din barmhjertighet som har overgått alle skapte ting, og ved din nåde som har omsluttet hele skaperverket, om å ta imot fra dine tjenere det som de er i stand til å fremvise på din sti. Hjelp dem derfor, ved din styrkende nåde, til å opphøye ditt ord og synge din pris.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Du, i sannhet, er den overmåte herlige, den allvise.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ha, ky, tvl

  

  
  
    BH09401

    All ære være deg, o min Gud, som er kilden til all herlighet og velde, til storhet og ære, til overherredømme og herskermakt, til opphøyethet og nåde, til ærefrykt og kraft. Hvem du enn vil gir du å nærme seg det Største Osean, og hvem du enn vil lar du få æren av å anerkjenne ditt Eldste Navn. Av alle som er i himmel og på jord evner ingen å holde stand mot din overordnede viljes gang. Fra all evighet har du hersket over hele skapningen, og du vil for alltid fortsette å utøve din myndighet over alle skapte ting. Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den mest opphøyede, den overmåte sterke, den allvise.

Gjør dine tjeneres ansikter forklaret, o Herre, slik at de kan skue deg; og rens deres hjerter så de kan vende seg til dine himmelske gunstbevisningers kongesete, og anerkjenne ham som er manifestasjonen av ditt Selv, og ditt innerste vesens daggry. Sannelig, du er Herren over alle verdener. Der er ingen annen Gud enn deg, den uhemmede, den altbetvingende.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Gud bevitner at han er en i sin guddommelighet og ett i sitt vesen. Fra evighetens trone, fra hans stillings utilgjengelige høyder, forkynner hans tunge at der ikke er noen annen Gud enn ham. Han selv har, uavhengig av alt annet, alltid vitnet om sin egen enhet, åpenbart sin egen natur og forherliget sitt eget innerste vesen. Han er sannelig den overmåte sterke, den allmektige, den fagre.

Han har all makt over sine tjenere og er opphøyet over sine skapninger. I hans hånd er kilden til myndighet og sannhet. Han gjør menneskene levende ved sine tegn og lar dem dø ved sin vrede. Han skal ikke bli spurt om sine gjerninger, og hans makt formår alt. Han er den sterke, den altbetvingende. Han har i sitt grep herredømmet over alle ting, og ved hans høyre hånd er hans åpenbarings rike grunnfestet. Hans kraft omslutter i sannhet hele skapningen. Seier og overherredømme tilhører ham; all makt og velde tilhører ham; all herlighet og storhet tilhører ham. Han er sannelig den overmåte herlige, den sterkeste, den absolutte.







Lovet være du, o Herre min Gud! Hver gang jeg prøver å tale om deg, blir jeg hindret av din stillings opphøyethet og din makts overveldende storhet. For om jeg skulle prise deg så lenge ditt herredømme varer og din herskermakt består, ville jeg finne at min lovprisning av deg kan passe bare på slike som er som meg, som selv er dine skapninger, og som er frembragt ved ditt påbuds styrke og formet ved din viljes kraft. Og når som helst min penn tillegger et av dine navn herlighet, så forekommer det meg at jeg kan høre det jamre seg i sin fjernhet fra deg, og at jeg kan oppfatte at det gråter fordi det er adskilt fra ditt Selv. Jeg bevitner at alt annet enn deg bare er din skapning og blir holdt i din hule hånd. At du har godtatt noen gjerning eller lovprisning fra dine skapninger, er bare et tegn på din nådes og dine rike gunstbevisningers undere og en åpenbaring av din gavmildhet og ditt forsyn.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved ditt Største Navn hvorved du skilte lys fra ild og sannhet fra fornektelse, om å sende ned over meg og over dem av mine elskede som er i mitt følge, det som er godt i denne verden og i den neste. Skjenk oss derfor dine underfulle gaver som er skjult for menneskenes øyne. Du er i sannhet hele skaperverkets former. Ingen annen Gud er der enn deg, den allmektige, den overmåte herlige, den høyeste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Du er Gud, ingen annen Gud er der enn deg.

Priset og forherliget er du, o Herre min Gud! Du hersker over tilværelsens verden, og din makt gjennomtrenger alle skapte ting. Du holder skapningens rike i ditt grep og skaper i overensstemmelse med ditt velbehag.

All ære være deg, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved slike sjeler som ivrig venter ved din port og ved de hellige vesener som har nådd ditt nærværs kongesete, om å vende din milde medlidenhets blikk mot oss og om å se på oss med ditt kjærlige forsyns øye. La våre sjeler bli oppflammet av din ømme hengivenhets ild, og gi oss å drikke av din gavmildhets levende vann. La oss vedbli standhaftige på din brennende kjærlighets sti, og sett oss i stand til å forbli innenfor din hellighets enemerker. Sannelig, du er giveren, den mest gavmilde, den allvitende, den best underrettede.

Forherliget er du, o min Gud! Jeg påkaller deg ved ditt Største Navn hvorved de skjulte hemmeligheter hos Gud, den mest opphøyede, ble åpenbart og alle nasjoners slekter beveget seg henimot troens og visshetens midtpunkt, hvorved dine lysende Ord strømmet frem til menneskehetens gjenopplivelse og all kunnskaps kjerne ble åpenbart fra denne gavmildhetens legemliggjørelse. Måtte mitt liv, mitt innerste vesen, min sjel og mitt legeme bli bragt som offer for det støv som er foredlet ved hans fottrinn.

Jeg ber deg inntrengende, o Herre min Gud, ved ditt herligste navn hvorved ditt herredømme er blitt opprettet og tegnene på din makt er blitt åpenbart, og hvorved livets og den hellige henrykkelses oseaner har bølget for å gjenopplive alle dine skapningers hensmuldrende ben og for å inngi lemmene ny kraft hos dem som har sluttet seg til din Sak -jeg ber deg inntrengende om nådigst å forordne for oss det som er godt i denne verden og i den neste, om å gjøre det mulig for oss å oppnå adgang til din barmhjertighets og miskunnhets kongesete og om å tenne gledens og henrykkelsens ild i våre hjerter på en slik måte at alle menneskers hjerter derved kan tiltrekkes.

Sannelig, du er den overmåte sterke, beskytteren, den allmektige, den selvbestående.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH09872

    Lovet være du, o Herre min Gud! Dette er din tjener som har drukket dypt av din milde barmhjertighets vin fra din nådes hender og smakt din kjærlighets sødme i dine dager. Jeg bønnfaller deg, ved dine navns legemliggjørelser som ingen sorg kan hindre i å fryde seg over din kjærlighet eller i å beskue ditt åsyn, og som alle skarene av likegyldige ikke makter å få vendt bort fra ditt velbehags vei, om å gi ham de gode ting som du eier, og om å heve ham til slike høyder at han vil betrakte verden akkurat som en skygge som forsvinner hurtigere enn øyet kan blunke.

Beskytt ham også, o min Gud, ved din umåtelige veldes makt, mot alt som du avskyr. Du er i sannhet hans Herre og alle verdeners Herre.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10578

    Priset være ditt navn, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn ved hvilket Timen er slagen, og Oppstandelsen fant sted, og frykt og beven grep alle som er i himmelen og alle som er på jorden, om å la regne ned, fra din barmhjertighets himmel og din kjærlige medlidenhets skyer, det som vil fryde hjertene hos dine tjenere, som har vendt seg mot deg og fremmet din Sak.

Beskytt dine tjenere og dine tjenerinner, o min Herre, mot den tomme innbilnings og de fåfengte forestillingers piler, og gi dem en munnfull å drikke av din kunnskaps mildt strømmende vann fra din nådes hender.

Du er sannelig den allmektige, den mest opphøyede, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00001SHI

    O Gud, min Gud! Vern dine betrodde tjenere mot selvets og begjærets onder, beskytt dem med din miskunnhets årvåkne øye mot alt nag, alt hat og all misunnelse, gi dem ly i din omsorgs uinntagelige festning, og, i sikkerhet for tvilens kastespyd, gjør dem til vitnesbyrd om dine herlige tegn, gjør deres ansikter forklaret med de skinnende stråler fra din guddommelige enhets daggry, gled deres hjerter med de ord som er åpenbart fra ditt hellige rike, styrk deres lender med din altbeherskende kraft som kommer fra din herlighets kongedømme. Du er den overmåte gavmilde, beskytteren, den allmektige, den nådige.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Min Gud, du som jeg ærer og tilber, du som er sterkest! Jeg bevitner at ingen skapt tings beskrivelse noensinne kan åpenbare deg, og at ingen lovprisning som noe vesen er i stand til å frembære kan beskrive deg. Hverken fatteevnen hos noen i hele verden eller forstanden til noen av dens folk kan, som det jo anstår seg for deg, oppnå adgang til din hellighets kongesete eller løse ditt mysterium. Hvilken synd har holdt innbyggerne i dine navns stad så langt borte fra din overmåte herlige horisont, og berøvet dem adkomsten til ditt Største Osean? En eneste bokstav fra din Bok er alle ytringers mor, og et ord fra den er hele skapningens far. Hvilken utakknemlighet har dine tjenere vist slik at du har holdt dem tilbake, alle som en, fra å anerkjenne deg? En dråpe fra din barmhjertighets osean er tilstrekkelig til å slukke helvetes flammer, og en gnist fra din kjærlighets ild er nok til å sette en hel verden i brann.

O du som er den allvitende! Om vi enn er egensindige, klynger vi oss likevel til din gavmildhet; og om vi enn er uvitende, vender vi likevel blikket mot din visdoms osean. Du er den overmåte gavmilde som ikke blir avskrekket av en mangfoldighet av synder fra å gi, og hvis gaveflom ikke blir stanset ved at verdens folk trekker seg tilbake. Fra evighet av har din nådes dør stått vidt åpen. En duggdråpe fra din barmhjertighets osean er i stand til å pryde alle ting med hellighetens smykke, og et stenk av din gavmildhets vann makter å bringe hele skapningen til sann rikdom.

Løft ikke sløret, o du som skjuler! Fra evighet av har din gavmildhets tegn omsluttet universet, og ditt Største Navns glans er blitt kastet over alle skapte ting. Nekt ikke dine tjenere din nådes undere. La dem bli gjort oppmerksom på deg, slik at de kan bære vitnesbyrd om din enhet, og gjør dem i stand til å anerkjenne deg, slik at de kan ile mot deg. Din barmhjertighet har favnet hele skapningen, og din nåde har gjennomtrengt alle ting. Fra bølgene på din gavmildhets osean ble iverens og entusiasmens sjøer åpenbart. Du er det som du er. Noe annet enn deg er uverdig til å nevnes med mindre det kommer inn under ditt ly og får adgang til ditt kongesete.

Hva som enn måtte hende oss, så bønnfaller vi om din urgamle tilgivelse, og søker din altgjennomtrengende nåde. Vårt håp er at du ikke vil nekte noen din nåde, og ikke vil unndra noen sjel rettskaffenhetens og rettferdighetens smykke. Du er all gavmildhets Konge og alle gunstbevisningers Herre, og er opphøyet over alle som er i himmel og på jord.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, pt, ro, sk, sq

  

  




  Sacrifice

  
  
    BH10274

    Priset være ditt navn, o Gud. Du er i sannhet vår Herre; du er oppmerksom på hva som enn er i himmelen og på jorden. Send derfor ned over oss et tegn på din barmhjertighet. Sannelig, du har ingen overmann blant dem som viser barmhjertighet. Høylovet være du, o Herre. Bestem for oss fra ditt nærvær det som vil vederkvege hjertene til de oppriktige blant dine tjenere. Forherliget er du, o Gud; du er skaperen av himmelen og jorden og det som ligger mellom dem. Du er den høyeste Herre, den helligste, den allmektige, den allvise. Lovpriset være ditt navn, o Gud; send ned over dem som har trodd på Gud og på hans tegn, en mektig hjelp fra ditt nærvær slik at de blir i stand til å vinne seier over størstedelen av menneskeheten.


    Also in: en, hu, mg, ms, pt, sk, tvl

  

  
  
    BH07166

    Forherliget være du, o min Gud! Se -mitt hode er rede til å falle for din viljes sverd, min hals er beredt til å bære ditt ønskes lenker, mitt hjerte lengter etter å bli gjort til skyteskive for din forordnings piler, mine øyne venter på å skue din underfulle barmhjertighets merker og tegn. For hva som enn kan vederfares meg fra deg er det kjæreste ønske for dem som tørster etter å møte deg, og den sterkeste lengsel hos slike som har nærmet seg ditt kongesete.

Ved din veldes herlighet, o du min høyt elskede! Å ha ofret mitt liv for ditt Selvs manifestasjoner, å ha gitt min sjel som offer på den vei som din vidunderlige Skjønnhets åpenbarere har vandret, er å ha ofret min ånd for din ånd, mitt vesen for ditt vesen, min ære for din ære. Det er som om jeg hadde bragt alle disse ting som offer for din skyld, og for dine elskedes skyld.

Om mitt legeme enn pines av de prøvelser som vederfares meg fra deg, om det enn hjemsøkes av din forordnings åpenbaringer, så fryder dog min sjel seg over å ha drukket av din Skjønnhets vann, og over å ha nådd frem til bredden av din evighets osean. Sømmer det seg for en elsker å flykte fra sin elskede, eller å svike den som er gjenstand for hans hjertes lengsel? Nei, vi tror alle på deg og har et inderlig håp om å tre inn i ditt nærvær.


    Also in: en

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O Gud, og alle navns Gud, og himlenes skaper! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn hvorved han som er din veldes daggry og din styrkes demringssted er blitt åpenbart, hvorved enhver fast ting er gjort flytende, og ethvert dødt legeme er gitt nytt liv, og enhver ånd med evnen til bevegelse er blitt bestyrket -jeg bønnfaller deg om å gjøre meg i stand til å fri meg for all tilknytning til hvem som helst uten deg, og til å tjene din Sak, og til å ønske det som du ønsket ved ditt herredømmes styrke, og til å utføre det som er din vilje til behag.

Jeg trygler deg enn videre, o min Gud, om å forordne for meg det som vil gjøre meg rik nok til å være alle andre enn deg foruten. Du ser meg, o min Gud, med mitt ansikt vendt mot deg, og med mine hender i grep om din nådes bånd. Send ned over meg din barmhjertighet og nedskriv for meg det du har skrevet ned for dine utvalgte. Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen annen Gud er der enn deg, den evig tilgivende, den overmåte gavmilde.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, pl, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Fremsies en gang i døgnet, ved middagstider.

Jeg bevitner, o min Gud, at du har skapt meg for at jeg skal kjenne deg og tilbe deg. Jeg vitner i denne stund om min maktesløshet og om din styrke, om min fattigdom og om din rikdom.

Der er ingen annen Gud enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.

Bahá'u'lláh pålegger dem som tror på ham å be. I dette ligger det ingen ytre tvang, men en åndelig plikt overfor Gud.

*"De daglige obligatoriske bønner er tre i tallet ... Den troende kan fritt velge hvilken som helst av disse tre bønnene, men er forpliktet til å fremsi en av dem, og i samsvar med eventuelle spesielle forskrifter som måtte knytte seg til dem."

Fra et brev skrevet på vegne av Shoghi Effendi.

*"Med 'morgen', 'middag' og 'aften', nevnt i forbindelse med de obligatoriske bønnene, menes henholdsvis tiden mellom soloppgang og middag, mellom middag og solnedgang, og fra solnedgang til to timer etter solnedgang." Til norsk etter "Synopsis and Codification of the Laws and Ordinances of the 'Kitab-i-Aqdas'", s. 36.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bevitner at du fra evighet var opphøyet i din altoverskyggende velde og makt, og at du til evighet vil forbli i din altoverstrålende kraft og herlighet. Ingen i jordens og himmelens riker makter å gjøre ditt forsett til intet; ingen i alle åpenbaringens og skapningens verdener kan beseire deg. På ditt bud gjør du hva du vil, og ved ditt herredømmes kraft hersker du som du behager.

Jeg bønnfaller deg, o du som får dagen til å gry, ved din lampe som du tente med din kjærlighets ild i påsyn av alle som er i himmel og på jord, og hvis flamme du nærer med din visdoms brensel i din skapnings rike, om å gjøre meg til en av dem som har svevet opp i din atmosfære og overgitt sin vilje til din styrelse.

Jeg er idel ynkelighet, o min Herre, og du er den sterkeste, den allmektige. Forbarm deg over meg ved din nåde og rike gunst, og hjelp meg nådigst til å tjene deg og dem som du har kjær. Mektig er du til å gjøre som du vil. Ingen annen Gud er der enn deg, styrkens, herlighetens og visdommens Gud.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08824

    Forherliget er du, o min Gud! Jeg takker deg for at du har gjort kjent for meg ham som er din barmhjertighets daggry og din nådes demringssted og din Saks gjemme. Jeg bønnfaller deg, ved ditt navn, hvorved ansiktene til dem som er deg nær er blitt hvite, og hjertene til slike som er deg hengivne har styrt sin flukt henimot deg, om å gi at jeg, til alle tider og under alle forhold, kan gripe fatt i ditt bånd og bli frigjort fra all tilknytning til noen utenom deg, og kan holde øynene rettet mot din åpenbarings horisont, og kan utføre det du har foreskrevet meg i dine tavler.

Kle, o min Herre, både mitt indre og ytre vesen med dine gunstbevisningers og din miskunnhets drakt. Beskytt meg så mot hva som enn måtte være avskyelig for deg, og hjelp nådigst meg og min slekt til å adlyde deg og sky hva som enn kan vekke noen ond eller fordervet lyst i meg.

Du, i sannhet, er hele menneskehetens Herre og besitteren av denne verden og av den neste. Ingen Gud er der uten deg, den allvitende, den allvise.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH06296

    Av din evighets mildt angende strømmer gi meg å drikke, o min Gud, og av fruktene på din tilværelses tre gjør meg i stand til å smake, o mitt håp! Av din kjærlighets krystallklare kilder la meg leskes, o min herlighet, og i ly av ditt evige forsyn la meg hvile, o mitt lys! På din nærhets enger, og for ditt åsyn, gjør meg i stand til å ferdes, o min elskede, og ved den høyre side av din barmhjertighets trone gi meg en plass, o min lengsel! Fra din gledes duftende briser la et pust stryke hen over meg, o mitt mål, og til høydene i din virkelighets paradis la meg få adgang, o min tilbedte! Til melodiene fra din enhets due la meg få lytte, o du den strålende, og ved din styrkes og din veldes ånd gi meg nytt liv, o min forsørger! I din kjærlighets ånd la meg forbli standhaftig, o min hjelper, og på ditt velbehags sti gjør mine trinn faste, o min skaper! I din udødelighets have, og for ditt åsyn, la meg for alltid ha tilhold, o du som er barmhjertig mot meg, og på din herlighets sete grunnfest meg, o du som er min besitter! Til din miskunnhets himmel løft meg opp, o min livgiver, og til din ledelses sol før meg, o du min dragende kraft! Ved din usynlige ånds åpenbaringer byd meg å være til stede, o du som er mitt opphav og mitt høyeste ønske, og til essensen av duften fra din skjønnhet, som du vil åpenbare, la meg vende tilbake, o du som er min Gud!

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Du er i sannhet den mest opphøyede, den overmåte herlige, den allerhøyeste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00554

    O min Gud, gavmildhetens og barmhjertighetens Gud! Du er den Konge ved hvis bydende ord hele skaperverket er blitt frembragt; og du er den overmåte gavmilde hvis tjeneres gjerninger aldri har hindret ham fra å gi uttrykk for sin nåde, ei heller fra å åpenbare sin gavmildhet.

Tillat denne tjener, bønnfaller jeg deg, å nå frem til det som er kilden til frelse for ham i enhver verden av dine verdener. Du er sannelig den allmektige, den sterkeste, den allvitende, den allvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB11281

    O min Herre! O min Herre! Dette er en lampe som er tent av din kjærlighets ild og som brenner med den flamme som er tent i din barmhjertighets tre. O min Herre! Øk dens glød, varme og flamme, med den ild som er tent i din manifestasjons Sinai. Sannelig, du er den bestyrkende, den hjelpende, den mektige, den gavmilde, den kjærlige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O min Gud! O min Gud! Denne din tjener har gått fremover mot deg, vandrer lidenskapelig i din kjærlighets ørken, betrer din tjenestes sti, ser frem til dine gunstbevisninger, håper på din gavmildhet, setter sin lit til ditt rike og beruses av din gaves vin. O min Gud! Gjør hans hengivenhet for deg varmere, gjør ham mer trofast i sin lovprisning av deg, og øk gløden i hans kjærlighet til deg.

Sannelig, du er den mest gavmilde, den overmåte nådige Herre. Der er ingen annen Gud enn deg, den tilgivende, den barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Forherliget være ditt navn, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved din makt som har omsluttet alle skapte ting, og ved ditt herredømme som har nådd ut over hele skaperverkets grenser, og ved ditt Ord som var skjult i din visdom og ved hvilket du skapte din himmel og din jord, om både å gjøre oss i stand til å være urokkelige i vår kjærlighet til deg og i vår lydighet overfor ditt ønske, og til å feste vårt blikk på ditt åsyn og lovprise din herlighet. Gi oss derfor, o min Gud, evnen til å spre dine tegn viden om blant dine skapninger, og til å beskytte din tro i ditt rike. Du har alltid eksistert uavhengig av hvilke som helst av dine skapningers omtale, og du vil forbli som du har vært for evig og alltid.

Til deg har jeg satt all min lit, mot deg har jeg vendt mitt ansikt, til ditt kjærlige forsyns bånd har jeg klynget meg, og hen mot din barmhjertighets ly har jeg hastet. Vis meg ikke skuffet bort fra din dør, o min Gud, og hold ikke din nåde tilbake fra meg, for deg alene søker jeg. Ingen Gud er der utenom deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.

Lovet være du, o du som er elsket av dem som har kjent deg!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08604

    O du hvis nærhet er mitt ønske, hvis nærvær er mitt håp, hvis ihukommelse er min attrå, hvis herlighets kongesete er mitt mål, hvis bolig er mitt siktepunkt, hvis navn er min helbredelse, hvis kjærlighet er mitt hjertes stråleglans, hvis tjeneste er min sterkeste higen! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, hvorved du har satt dem som har anerkjent deg i stand til å heve seg mot de herligste høyder av kunnskap om deg, og hvorved du har gjort det mulig for slike som inderlig tilber deg å stige opp til og tre inn på enemerkene for dine hellige gunstbevisningers kongesete, om å hjelpe meg til å vende mitt ansikt mot ditt åsyn, og til å feste mitt blikk på deg og til å tale om din herlighet.

Jeg er den, o min Herre, som har glemt alt annet enn deg og vendt seg mot din nådes daggry, som har forsaket alt unntatt deg i håp om å komme ditt kongesete nærmere. Se meg derfor med mitt blikk rettet opp mot det sted som skinner ved glansen fra ditt åsyns lys. Send da ned over meg, o min elskede, det som vil gjøre meg i stand til å være urokkelig i din Sak, så at de vantros tvil ikke må hindre meg i å vende meg mot deg.

Du er sannelig maktens Gud, hjelperen i fare, den overmåte herlige, den allmektige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Ære være deg som har fått alle de hellige til å bekjenne sin hjelpeløshet overfor de mangfoldige åpenbaringer av din velde og enhver profet til å erkjenne sin absolutte ringhet ansikt til ansikt med din bestandige herlighets glans. Jeg bønnfaller deg, ved ditt navn som har åpnet himmelens porter og fylt skaren i det høye med ekstatisk fryd, om å gjøre meg i stand til å tjene deg, på denne Dag, og om å gi meg styrke til å overholde det som du foreskrev i din Bok. Du vet, o min Herre, hva som bor i meg; men jeg vet ikke hva som bor i deg. Du er den allvitende, den best underrettede.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Lovpriset være ditt navn, o du som har grepet sjelens tøyler hos alle dem som har anerkjent deg, og som i din høyre hånd holder skjebnen til alle som er i himmelen og alle som er på jorden! Du gjør, gjennom din veldes kraft, hva du vil og forordner ved din viljes virksomhet hva du behager. De mest målbevisste menneskers vilje er som intet sammenlignet med din viljes bydende tegn, og dine ubøyeligste skapningers besluttsomhet blir til intet overfor de mangfoldige åpenbaringer av din urokkelige fasthet.

Du er den som, ved et ord fra din munn, har henrykket dine utvalgtes hjerter så sterkt at de i sin kjærlighet til deg har løsrevet seg fra alt uten deg selv og gitt sitt liv og ofret sin sjel på din sti, og for din skyld har utholdt det som ingen av dine skapninger har utholdt.

Jeg er en av dine tjenerinner, o min Herre! Jeg har vendt mitt ansikt mot din barmhjertighets bolig og har søkt dine mangfoldige gunstbevisningers undere, for alle lemmene på mitt legeme forkynner at du er den uendelig gavmilde, den hvis nåde er umåtelig.

O du, hvis åsyn er det jeg tilber, hvis skjønnhet er min helligdom, hvis kongesete er mitt mål, hvis ihukommelse er mitt ønske, hvis hengivenhet er min trøst, hvis kjærlighet har unnfanget meg, hvis lovprisning er min ledsager, hvis nærhet er mitt håp, hvis nærvær er min største lengsel og sterkeste higen! Ikke skuff meg, bønnfaller jeg deg, ved å holde tilbake fra meg de ting som du forordnet for de utvalgte blant dine tjenerinner, og skjenk meg det som er godt i denne verden og i den kommende verden.

Du er i sannhet skaperverkets Herre. Ingen Gud er der utenom deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    "De daglige obligatoriske bønnene er, sammen med noen få andre spesielle bønner, så som Helbredelsesbønnen og Ahmads tavle, av Bahá'u'lláh blitt inngitt en egen kraft og betydning og bør derfor godtas som sådanne. De bør fremsies med ubetinget tro og tillit av de troende, slik at de ved dem kan komme inn i et mye nærmere fellesskap med Gud og mer fullstendig identifisere seg med hans lover og forskrifter." Fra et brev skrevet på vegne av Shoghi Effendi.



Han er Kongen, den allvitende, den vise!

Se, Paradisets Nattergal synger fra grenene på Evighetens Tre, i hellige og liflige toner, og forkynner for de oppriktige det glade budskap om Guds nærhet, kaller dem som tror på den guddommelige enhet til kongesetet for den gavmildes nærvær, forteller dem som har løsrevet seg om det budskap som er åpenbart av Gud, Kongen, den herlige, den uforlignelige, og leder dem som elsker ham til hellighetens sete og til denne strålende Skjønnhet.

Sannelig, dette er den Største Skjønnhet, forutsagt i budbringernes Bøker, ved hvem sannhet skal skilles fra villfarelse og visdommen i enhver forordning bli prøvet. I sannhet er han Livets Tre som bærer fruktene fra Gud, den opphøyede, den mektige, den store.

O Ahmad! Vær du et vitne på at han sannelig er Gud og at der ingen annen Gud er enn ham, Kongen, beskytteren, den uforlignelige, den allmektige; og at den som han har sendt ved navn 'Ali,* var den sanne utsending fra Gud, hvis bud vi alle adlyder.

Si: O mennesker, vær lydige mot Guds forordninger, som er pålagt oss i Bayanen av den herlige, den vise. Sannelig, han er budbringernes Konge og hans Bok er Moderboken, om dere bare visste det.

Slik lar Nattergalen sin sang lyde til dere fra dette fengsel. Den har kun å overbringe dette klare budskap. Den som ønsker det, la ham vende seg bort fra dette råd, og den som ønsker det, la ham velge veien til sin Herre.

O mennesker, hvis dere fornekter disse ord, ved hvilket bevis har dere så trodd på Gud? Fremlegg beviset, o hyklerske skare.

Nei, ved den som har min sjel i sin hånd, ikke er de i stand til dette og aldri skal de bli det, om de så skulle slutte seg sammen for å hjelpe hverandre.

O Ahmad! Glem ikke mine gaver mens jeg er fraværende. Bevar i dine dager erindringen om mine dager, og husk min trengsel og forvisning i dette avsides fengsel. Og vær du så standhaftig i min kjærlighet at ditt hjerte aldri vakler, selv om fiendens sverdslag hagler ned over deg og alle himlene og jorden reiser seg mot deg.

Vær du som en flammende ild overfor mine fiender og som en elv av evig liv for dem som jeg elsker, og vær ikke av dem som tviler.

Og om du blir rammet av lidelse på min vei eller fornedrelse for min skyld, så la deg ikke bekymre av det.

Sett din lit til Gud, din Gud og dine fedres Herre. For menneskene vandrer på villfarelsens veier, fratatt evnen til å se Gud med sine egne øyne eller høre hans melodi med sine egne ører. Slik har vi funnet dem, som også du er vitne til.

På denne måte er deres overtro blitt et slør mellom dem og deres egne hjerter og har holdt dem borte fra den vei som fører til Gud, den opphøyede, den store.

Vær du i deg selv forvisset om at, sannelig, den som vender seg bort fra denne Skjønnhet også har vendt seg bort fra fortidens budbringere og viser hovmod overfor Gud fra all evighet og til all evighet.

Lær denne tavlen godt, o Ahmad. Fremsi den mens du lever dine dager, og unnlat ikke å gjøre det. For Gud har i sannhet bestemt for den som fremsier den, belønning som til hundre martyrer og tjeneste i begge verdener. Disse gunstbevisninger har vi skjenket deg som en gave fra vår side og som en nåde fra vårt nærvær, så at du kan bli av dem som er takknemlige.

Ved Gud! Skulle en som lider eller sørger lese denne tavle med full oppriktighet, vil Gud fordrive hans sørgmodighet, løse hans vanskeligheter og fjerne hans lidelser.

Sannelig, han er den barmhjertige, den medlidende. Lovet være Gud, Herren over alle verdener.

* Báb


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Ære være deg, o min Gud! Om det ikke var for de lidelser som blir utholdt på din sti, hvordan kunne det erkjennes hvem som virkelig elsker deg? Og var det ikke for de prøvelser som blir gjennomlevet av kjærlighet til deg, hvordan kunne stillingen til dem som lengter etter deg bli åpenbart? Din makt er mitt vitne! Ledsagerne for alle som tilber deg, er de tårer de feller, og trøsterne for slike som søker deg, er de stønn de utstøter, og føden for dem som iler for å møte deg, er bruddstykkene av deres sønderknuste hjerter.

Hvor sødmefylt den bitre død synes meg når den lides på din sti, og hvor dyrebare dine fienders piler er meg når jeg rammes av dem for at ditt ord må bli opphøyet! La meg, o min Gud, i din Sak drikke i dype drag av hva du enn har ønsket, og send ned over meg, i din kjærlighet, alt som du har forordnet. Ved din herlighet! Jeg ønsker bare det som du ønsker, og holder kjært det som du har kjært. Til deg har jeg, til alle tider, satt all min lit og fortrøstning.

Jeg bønnfaller deg, o min Gud, om å la fremstå som hjelpere for denne åpenbaring slike som skal regnes for å være ditt navn og ditt herredømme verdig, så at de kan minnes meg blant dine skapninger, og heise dine seiersfaner i ditt rike.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Ingen annen Gud er der enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    O Gud, som er opphavet til alle manifestasjoner, kilden til alle kilder, opprinnelsen til alle åpenbaringer, utspringet for alle lys! Jeg bevitner at ved ditt navn er forståelsens himmel blitt prydet, og ytringens osean bragt til å bølge, og ditt forsyns forordninger kunngjort for alle religioners tilhengere.

Jeg bønnfaller deg om å gjøre meg så rik at jeg kan gi avkall på alt uten deg, og bli gjort uavhengig av enhver unntatt deg. La det så, fra din gavmildhets skyer, regne ned over meg det som skal gavne meg i enhver verden av dine verdener. Hjelp meg så, ved din styrkende nåde, til å tjene din Sak blant dine tjenere på en slik måte at jeg kan fremvise det som vil få meg til å bli husket så lenge ditt eget rike består og ditt herredømme vil vare.

Dette er din tjener, o min Herre, som med hele sitt vesen har vendt seg mot din gavmildhets horisont og din nådes osean og dine gavers himmel. Gjør da med meg som det anstår seg din velde, og din herlighet, og din gavmildhet og din nåde.

Du er i sannhet styrkens og maktens Gud, som er den rette til å svare dem som bønnfaller deg. Der er ingen Gud uten deg, den allvitende, den allvise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Priset og forherliget er du, o min Gud! Jeg trygler deg ved sukkene fra dem som elsker deg og ved tårene som felles av dem som lengter etter å skue deg, om ikke å holde dine kjærlige velsignelser tilbake fra meg i din tid eller å avskjære meg fra å lytte til melodiene fra Duen som priser din enhet vendt mot lyset som skinner fra ditt åsyn. Jeg er den som lever i armod, o Gud! Se, jeg klynger meg til ditt navn, den altbesittende. Jeg er den som visselig skal forgå; se, jeg klamrer meg til ditt navn, den uforgjengelige. Jeg bønnfaller deg derfor, ved ditt Selv, du den opphøyede, den høyeste, om ikke å prisgi meg mitt eget selv og en fordervet tilbøyelighets lyster. Hold du min hånd i din styrkes hånd, og frels meg fra mine innbilningers og tomme forestillingers dyp, og rens meg for alt som er avskyelig for deg.

La meg så vende meg helt og fullt mot deg, sette all min lit til deg, søke deg som min tilflukt og flykte hen til ditt åsyn. Du er i sannhet den som ved sin veldes makt gjør hva han enn ønsker, og som ved sin viljes kraft befaler hva han enn velger. Ingen kan hindre at dine tilskikkelser går sin gang; ingen kan gi dine forordninger et annet forløp. Du er i sannhet den allmektige, den overmåte herlige, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08257

    Lovet være du, o Herre min Gud, min Mester! Du hører de klagende sukk fra dem som, skjønt de lenges etter å skue ditt åsyn, likevel er adskilt fra deg og langt borte fra ditt kongesete. Du bevitner de veklager som de som har anerkjent deg utgyter fordi de er vist bort fra deg og stunder etter å møte deg. Jeg bønnfaller deg ved de hjerter som ikke rommer noe annet enn din ihukommelses og lovprisnings skatter, og som bare fremviser vitnesbyrdene om din storhet og tegnene på din velde, om å skjenke dine tjenere som lengter etter deg styrke til å nærme seg setet for åpenbaringen av din herlighets glans, og om å hjelpe dem som har satt sitt håp til deg å tre inn i din overopphøyede velviljes og barmhjertighets tabernakel.

Naken er jeg, o min Gud! Kle meg med dine kjærlige velsignelsers kappe. Jeg er såre tørst; gi meg å drikke av din rike velviljes oseaner. Jeg er en fremmed; før meg nærmere dine gavers kilde. Jeg er syk; overstenk meg med din nådes helbredende vann. Jeg er en fange; fri meg fra min trelldom, ved din veldes makt og gjennom din viljes kraft, så at jeg kan sveve på løsrivelsens vinger hen mot din skapnings høyeste tinder. Du gjør sannelig hva du velger. Der er ingen annen Gud enn deg, hjelperen i fare, den overmåte herlige, den uhemmede.


    Also in: en, sne, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    O du hvis prøvelser er et middel til legedom for dem som er deg nær, hvis sverd er den brennende lengsel for alle dem som elsker deg, hvis pil er det kjæreste ønske for de hjerter som lengter etter deg, hvis forordning er det eneste håp for dem som har anerkjent din sannhet! Jeg bønnfaller deg, ved din guddommelige mildhet og ved glansen av ditt åsyns herlighet, om å sende ned over oss fra ditt skjul i det høye det som vil gjøre oss i stand til å komme deg nærmere. Gi derfor våre føtter sikkert feste i din Sak, o min Gud, og opplys våre hjerter ved glansen av din kunnskap, og fyll vårt indre med lyset av dine navns strålende klarhet.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    Finnes det noen som fjerner vanskeligheter uten Gud? Si: Lovet være Gud! Han er Gud! Alle er hans tjenere, og alle holder fast ved hans bud!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    De innskutte dager, fra og med 26. februar til og med 1. mars, bør være en tid viet forberedelse til fasten, en gjestfrihetens, nestekjærlighetens og gavenes tid.



Min Gud, min ild, og mitt lys! De dager som du i din Bok har kalt ayyam-i-ha (*) er begynt, o du som er navnenes Konge, og fasten nærmer seg, den som din umåtelig opphøyede Penn har pålagt alle som er i din skapnings rike å overholde. Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved disse dager og ved alle slike som i denne tiden har klynget seg til dine befalingers bånd, og fattet om dine forskrifters håndgrep, om å gi at enhver sjel kan bli tildelt en plass innenfor ditt kongesetes enemerker og en bolig ved åpenbaringen av glansen fra ditt åsyns lys.

Dette, o min Herre, er dine tjenere som ingen fordervet tilbøyelighet har avholdt fra det som du sendte ned i din Bok. De har bøyd seg for din Sak, og tatt imot din Bok med den besluttsomhet som er frembragt av deg, og overholdt det som du hadde foreskrevet dem, og valgt det som var sendt ned av deg.

Du ser, o min Herre, hvordan de har anerkjent deg og bekjent seg til hva du enn har åpenbart i dine skrifter. Gi dem å drikke din evighets vann, o min Herre, fra din nådes hender. Nedskriv så for dem den belønning som er bestemt for den som har nedsenket seg i ditt nærværs osean, og oppnådd å nyte den utsøkte vin som møtet med deg er.

Jeg bønnfaller deg, o du som er kongenes Konge og har medlidenhet med de undertrykte, om å bestemme for dem det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Nedskriv enn videre for dem det som ingen av dine skapninger har oppdaget, og tell dem blant dem som har kretset rundt deg, og som beveger seg om din trone i enhver verden av dine verdener.

Du er i sannhet den allmektige, den allvitende, den best underrettede.

*(*) Ha-dagene, innskutte dager.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Lovpriset være ditt navn, o min Gud, for at du har åpenbart den Dag som er dagenes konge, den Dag som du forkynte for dine utvalgte og dine profeter i dine ypperste tavler, den Dag da du kastet glansen av alle dine navns herlighet over alle skapte ting. Storlig velsignet er hver den som har vendt seg mot deg, og trådt inn i ditt nærvær, og hørt din røst tale.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved hans navn som dine navns rike kretser om i tilbedelse, om at du nådigst vil hjelpe dem som er deg kjær til å forherlige ditt ord blant dine tjenere, og til å spre din lovprisning viden om blant dine skapninger, så at din åpenbarings henrykkelse kan fylle sjelene hos alle som bor på din jord.

Siden du har ledet dem, o min Herre, til din nådes levende vann, så gi ved din gavmildhet at de ikke må holdes tilbake fra deg; og siden du har kalt dem til din trones bolig, så driv dem ikke ut fra ditt nærvær, ved din miskunnhet. Send ned over dem det som fullstendig vil løsrive dem fra hva som helst annet enn deg og gjøre dem i stand til å sveve i din nærhets atmosfære, på en slik måte at hverken undertrykkerens makt eller hentydningene fra dem som ikke har trodd på ditt umåtelig opphøyede og uendelig mektige Selv, vil makte å holde dem tilbake fra deg.


    Also in: af, de, en, ht, hu, is, lv, nl, pl, pt

  

  
  
    BH00154FIR

    I "Kitab-i-Aqdas" sier Bahá'u'lláh: "Vi har pålagt dere å be og faste fra modenhetsalderens begynnelse; dette er forordnet av Gud, deres Herre og deres forfedres Herre.

Den som er på reise, de syke, de som er med barn eller gir die, er ikke bundet av fasten.

Avstå fra mat og drikke, fra soloppgang til solnedgang, og vokt dere så ikke begjær berøver dere denne nåde som er fastsatt i Boken."

Fastetiden varer fra og med 2. mars til og med 20. mars.



Mer om bønn og faste fra Bahá'u'lláh og 'Abdu'l-Bahá



Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved denne åpenbaring, hvorved mørke er vendt til lys, hvorved det flittig søkte Tempel er bygget og den skrevne Tavle åpenbart og den åpne Bokrulle avdekket, om å sende ned over meg og over dem som er sammen med meg, det som vil gjøre oss i stand til å stige opp til din overopphøyede herlighets himler, og som vil rense oss for den skamplett av tvil som har hindret de mistenksomme i å tre inn i din enhets ernakel.

Jeg er den, o min Herre, som har holdt fast ved din miskunnhets bånd og klynget seg til din barmhjertighets og dine gunstbevisningers kjortelsøm. Bestem du for meg og for mine kjære det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Gi dem så den skjulte gave som du forordnet for de ypperste blant dine skapninger.

Dette er, o min Herre, de dager da du har pålagt dine tjenere å holde fasten. Velsignet er den som holder fasten helt for din skyld og fullstendig løsrevet fra alt unntatt deg. Hjelp meg og hjelp dem, o min Herre, å adlyde deg og overholde dine forordninger. Du har i sannhet makt til å gjøre det du bestemmer.

Der er ingen annen Gud enn deg, den allvitende, den allvise. All ære være Gud, Herren over alle verdener.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Tillat meg, o min Gud, å komme deg nær og å dvele innenfor ditt kongesetes enemerker, for min fjernhet fra deg har nesten fortært meg. Gi meg å hvile i skyggen av din nådes beskyttende vinger, for adskillelsens ild har svidd meg i hjertet. Før meg nærmere den elv som i sannhet er liv, for min sjel brenner av tørst i sin uavlatelige søken etter deg. Mine sukk, o min Gud, kunngjør hvor bitter min smerte er, og de tårer jeg feller bevitner min kjærlighet til deg.

Jeg bønnfaller deg, ved den lovprisning hvormed du lovpriser deg selv og den herlighet hvormed du herliggjør ditt eget innerste vesen, om å gi at vi kan bli talt blant dem som har anerkjent deg og erkjent ditt overherredømme i dine dager. Hjelp oss så, o min Gud, til å drikke i dype drag av din miskunnhets levende vann fra barmhjertighetens hånd, slik at vi helt kan glemme alt annet enn deg og være beskjeftiget bare med ditt Selv. Mektig er du til å gjøre hva du vil. Ingen Gud er der utenom deg, den mektige, hjelperen i fare, den selvbestående.

Forherliget være ditt navn, o du som er alle kongers Konge!


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BB00004REN

    Ære være deg, o Herre, du som har frembragt alle skapte ting, ved din befalings kraft.

O Herre! Bistå dem som har forsaket alt annet enn deg, og skjenk dem en stor seier. Send ned til dem, o Herre, skaren av engler fra himmelen og fra jorden og fra alt som er mellom dem, for å hjelpe dine tjenere, for å komme dem til unnsetning og styrke dem, for å sette dem i stand til å oppnå fremgang, for å støtte dem, for å ikle dem herlighet, for å skjenke dem ære og opphøyelse, for å berike dem og for å gi dem å vinne en vidunderlig seier.

Du er deres Herre, himlenes og jordens Herre, alle verdeners Herre. Styrk denne tro, o Herre, gjennom disse tjeneres kraft, og gi dem å vinne seier over alle verdens folk; for de er i sannhet dine tjenere som har løsrevet seg fra alt annet enn deg, og du er sannelig de sanne troendes beskytter.

Gi du, o Herre, at deres hjerter -gjennom troskap mot denne din ukrenkelige tro -kan bli sterkere enn noe annet i himmelen og på jorden og i hva som enn er mellom dem; og styrk, o Herre, deres hender med tegnene på din underfulle kraft slik at de kan åpenbare din kraft for hele menneskehetens øyne.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O min Gud! O min Gud! Foren dine tjeneres hjerter, og åpenbar for dem ditt store mål. Måtte de følge dine bud og holde fast ved din lov. Hjelp dem, o Gud, i deres bestrebelser, og gi dem styrke til å tjene deg. O Gud! Overlat dem ikke til seg selv, men led deres trinn med din kunnskaps lys, og gled deres hjerter med din kjærlighet. Sannelig, du er deres hjelper og deres Herre.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Priset være ditt navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighet og alle tings herlighet, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min Konge og alle tings Konge, min besitter og alle tings besitter, mitt mål og alle tings mål, min drivende kraft og alle tings drivende kraft! Jeg bønnfaller deg om ikke å la meg bli holdt tilbake fra dine kjærlige velsignelsers osean, eller forbli langt borte fra din nærhets strender.

Hva som helst annet enn deg, o min Herre, gavner meg ikke, og lett adkomst til hvem som helst foruten deg er meg til ingen nytte. Jeg trygler deg, ved din rikdoms fylde, hvorved du stilte deg uberoende av alt annet enn deg selv, om å telle meg blant slike som har vendt sitt ansikt mot deg og reist seg for å tjene deg.

Tilgi så, o min Herre, dine tjenere og dine tjenerinner. Du er i sannhet den evig tilgivende, den mest medlidende.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07426DRE

    Forherliget være ditt navn, o Herre! Hos hvem skal jeg finne tilflukt når du i sannhet er min Gud og min elskede? Hos hvem skal jeg søke ly når du er min Herre og min besitter? Og til hvem skal jeg flykte når du i sannhet er min Mester og mitt tilfluktssted? Og hvem skal jeg bønnfalle når du i sannhet er min skatt og min lengsels mål? Og gjennom hvem skal jeg fremføre min bønn til deg når du i sannhet er min sterkeste higen og mitt høyeste ønske? Hvert et håp er gjort til intet unntatt lengselen etter din himmelske nåde, og hver en dør er sperret uten den portal som fører til dine velsignelsers kildevell.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved din overmåte strålende glans, for hvis klare lys enhver sjel ydmykt bøyer seg og faller ned i tilbedelse for din skyld -en stråleglans som ved sin utstråling forvandler ild til lys, vekker de døde til live og gjør det vanskelige lett. Jeg trygler deg ved denne store, denne vidunderlige stråleglans og ved din opphøyede myndighets herlighet, o du som er den ubetvingelige styrkes Herre, om å forvandle oss ved din gavmildhet til det som du selv besitter og om å gjøre oss i stand til å bli kilder for ditt lys og om nådigst å forunne oss det som anstår seg ditt altoverskyggende herredømmes velde. For mot deg har jeg løftet mine hender, o Herre, og i deg har jeg funnet beskyttende støtte, o Herre, og deg har jeg underkastet meg, o Herre, og til deg har jeg satt all min lit, o Herre, og av deg blir jeg styrket, o Herre.

Sannelig, der finnes ingen kraft eller styrke uten i deg.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB07155WOM

    Svangerskap

Min Herre! Min Herre! Jeg priser deg og jeg takker deg for det hvormed du har begunstiget din ydmyke tjenerinne, din trell som trygler og bønnfaller deg, fordi du I sannhet har ledet henne til ditt åpenbare rike og latt henne få høre din opphøyede kallen I den timelige verden og skue dine tegn som viser at ditt seierrike herredømme over alle ting er kommet til syne.

O min Herre, jeg vier det  uns t I mitt morsliv til deg. Gjør det derfor til et rosverdig barn I ditt rike og  uns t skjebnens yndling ved din  uns tog din gavmildhet; la det utvikles og vokse opp I din oppdragelses varetekt. Sannelig, du er den gavmilde! Sannelig, du er den nåderike Herre!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    O Gud, min Gud! Vern dine betrodde tjenere mot selvets og begjærets onder, beskytt dem med din miskunnhets årvåkne øye mot alt nag, alt hat og all misunnelse, gi dem ly i din omsorgs uinntagelige festning, og, i sikkerhet for tvilens kastespyd, gjør dem til vitnesbyrd om dine herlige tegn, gjør deres ansikter forklaret med de skinnende stråler fra din guddommelige enhets daggry, gled deres hjerter med de ord som er åpenbart fra ditt hellige rike, styrk deres lender med din altbeherskende kraft som kommer fra din herlighets kongedømme. Du er den overmåte gavmilde, beskytteren, den allmektige, den nådige.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00049RAP

    O Gud, min Gud! Du ser meg - jeg er henrevet og drages mot ditt herlige rike, jeg er oppflammet av din kjærlighets ild blant menneskene, en talsmann for ditt rike i disse store og vidstrakte land, løst fra alt uten deg; jeg setter min lit til deg, gir avkall på hvile og velvære, langt borte fra mitt hjemland, en vandrer i disse egner, en fremmed som er strukket til jorden, ydmyk for din opphøyede Terskel, underdanig overfor din allmektige herlighets himmel; jeg bønnfaller deg ved midnattstid og ved daggry, trygler og påkaller deg morgen og aften om nådigst å hjelpe meg til å tjene din Sak, til å utbre din lære og til å opphøye ditt Ord overalt i Østen og Vesten.

O Herre! Gjør min rygg sterk, gjør meg i stand til å bestrebe meg til det ytterste i din tjeneste og overlat meg ikke til meg selv, ensom og hjelpeløs i disse egner.

O Herre! La meg ha samfunn med deg i min ensomhet og vær min ledsager i disse fremmede land.

Sannelig, du bestyrker hvem du vil i det som du ønsker, og sannelig, du er den uendelig sterke, den allmektige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Lovet være du, o min Gud! Du er den som ved et ord fra din munn fullstendig har omformet hele skaperverket, og ved et strøk av din penn har skilt dine tjenere fra hverandre. Jeg bevitner, o min Gud, at ved et ord talt av deg i denne åpenbaring ble alle skapte ting bragt til å utånde, og ved atter et annet ord ble alle slike som du ønsket, skjenket nytt liv ved din nåde og barmhjertighet.

Jeg takker deg derfor og lovpriser deg, i alle dine kjæres navn, for at du har gitt dem å bli født på ny, ved det levende vann som har strømmet ned fra din viljes munn. Ettersom du levendegjorde dem ved din gavmildhet, o min Gud, så gjør dem, ved din barmhjertighet, urokkelig hengivne overfor din vilje; og ettersom du lot dem tre inn i din Saks ernakel, så gi ved din nåde at de ikke må bli holdt tilbake fra deg.

Opplukk da din kunnskaps dører for deres hjerter, o min Gud, slik at de kan erkjenne deg som en som er høyt hevet over å kunne nås og fattes av dine skapningers forstand, og umåtelig opphøyet over ditt folks bestrebelser på å antyde din natur, og slik at de ikke vil følge enhver høyrøstet bedrager som fordrister seg til å tale i ditt navn. Gjør dem enn videre, o min Herre, i stand til å holde så ufravikelig fast ved din Sak at de kan forbli upåvirket av de forvirrende hentydninger fra dem som, drevet av sine lyster, ytrer det som er blitt dem forbudt i dine tavler og dine skrifter.

Du er vel vitende, o min Herre, om at jeg hører ulingen fra de ulver som fremtrer i dine tjeneres kledning. Beskytt derfor dine elskede mot deres onde påvirkning, og gjør dem i stand til å holde urokkelig fast ved hva som enn er blitt åpenbart av deg i denne åpenbaring, som ingen annen åpenbaring utgått fra din kunnskap har overtruffet.

Bestem du for dem, o min Herre, det som vil være dem til gavn. Opplys så deres øyne med din kunnskaps lys, slik at de kan se deg klart opphøyet over alle ting, og strålende midt iblant dine skapninger, og som seierherre over alle som i din himmel og alle som er på din jord. Mektig er du til å handle etter ditt behag. Ingen annen Gud er der enn deg, den overmåte herlige, som alle mennesker bønnfaller om hjelp.

Lovet være du, som er hele skapningens Herre.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00094

    O Gud! O Gud! Du ser min svakhet, beskjedenhet og ydmykhet overfor dine skapninger; likevel har jeg satt min lit til deg og reist meg for å fremme din lære blant dine sterke tjenere, i tillit til din kraft og makt.

O Herre! Jeg er en vingestekket fugl og ønsker inderlig å sveve oppover i ditt uendelige rom. Hvordan er det mulig for meg å gjøre dette uten ved ditt forsyn og din nåde, din bestyrkelse og hjelp?

O Herre! Forbarm deg over min svakhet og styrk meg med din kraft. O Herre! Forbarm deg over min avmakt og hjelp meg med din styrke og din velde.

O Herre! Om den Hellige Ånds ånde skulle bestyrke den svakeste av alle skapninger, ville han oppnå alt han trakter etter og besitte hva han enn ønsker. Sannelig, du har hjulpet dine tjenere i fortiden, og selv om de var de svakeste av dine skapninger, de ringeste av dine tjenere og de ubetydeligste av dem som levde på jorden, så gikk de - ved ditt bifall og din kraft - foran de prektigste av ditt folk og de edleste av menneskeheten. Mens de tidligere var som møll, ble de lik kongelige falker, og mens de før var som bekker, ble de lik sjøer, ved din gave og din barmhjertighet. De ble, ved din uendelig store gunst, stjerner som skinner fra ledelsens horisont, fugler som synger i udødelighetens rosenhaver, løver som brøler i kunnskapens og visdommens skoger og hvaler som svømmer i livets oseaner.

Sannelig, du er den milde, den sterke, den mektige, og den nådigste av de nådige.


    Also in: fi, hi, ja, sk, ta, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00169FRA

    O du gode Herre! Lovet være du for at du har vist oss ledelsens vei, åpnet rikets dører og åpenbart deg gjennom virkelighetens sol. Til de blinde har du gitt syn; til de døve har du skjenket hørsel; du har gjenoppvekket de døde; du har gjort de fattige rike; du har vist veien for dem som er kommet på avveier; du har ledet dem som har uttørrede lepper til ledelsens kilde; du har tillatt de tørstende fisker å nå virkelighetens osean; og du har innbudt de flakkende fugler til nådens rosenhave.

O du allmektige! Vi er dine tjenere og dine fattige; vi er langt borte og lengter etter ditt nærvær; vi tørster etter vannet fra din kilde; vi er syke og lengter etter din helbredelse. Vi vandrer på din sti og har intet annet mål eller håp enn å spre din vellukt, slik at alle sjeler kan rope ut: "O Gud, led oss til den strake vei." Måtte deres øyne bli åpnet slik at de kan se lyset, og måtte de bli befridd fra uvitenhetens mørke. Måtte de samle seg rundt din ledelses lampe. Måtte enhver som er tomhendt motta sin del. Måtte de berøvede bli fortrolige med dine mysterier.

O allmektige! Se på oss med barmhjertighetens blikk. Tilstå oss guddommelig bekreftelse. Skjenk oss den Hellige Ånds inspirasjon, så at vi kan vi kan bli hjulpet i din tjeneste, og, lik tindrende stjerner, skinne med din ledelses lys i disse egner.

Sannelig, du er den sterke, den mektige, den vise og den seende.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    AB00209

    O min Gud! O min Gud! Du ser meg i min ringhet og svakhet, beskjeftiget med dette største foretagende, fast bestemt på å oppløfte ditt ord blant massene og på å utbre din lære blant dine folk. Hvordan kan jeg lykkes med mindre du bistår meg med den Hellige Ånds ånde, hjelper meg til seier med hærskarene fra ditt herlige rike og utøser over meg dine bekreftelser, som alene kan forvandle en mygg til en ørn, en vanndråpe til elver og sjøer og et atom til lys og soler? O min Herre! Bistå meg med din seierrike og virkningsfulle kraft, så at min tunge kan prise deg og tale om dine egenskaper blant alle mennesker og min sjel strømme over av din kjærlighets og kunnskaps vin.

Du er den allmektige og den som gjør hva du enn vil.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, ny, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210BIR

    O Gud! O Gud! Dette er en vingestekket fugl, og dens flukt er meget langsom. Hjelp den, så den kan fly mot lykkens og frelsens tinde, vinge sin vei med den største glede og fryd gjennom det uendelige himmelrom, istemme sin melodi i ditt Høyeste Navn i alle egner, fryde ørene med denne kallen og gjøre øynene strålende ved synet av ledelsens tegn!

O Herre! Jeg er enslig, alene og ubetydelig. For meg er der ingen annen støtte enn deg, ingen hjelper unntatt deg og ingen forsørger uten deg. Styrk meg i din tjeneste, bistå meg med dine engleskarer, gjør meg seierrik i utbredelsen av ditt Ord og la meg få forkynne din visdom blant dine skapninger. Sannelig, du er de svakes hjelper og forsvareren for de små, og sannelig, du er den sterke, den mektige og den uhemmede!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, pl, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00728MDS

    O du gode Herre! Du har frembragt hele menneskeslekten fra samme stamfar. Du har bestemt at alle skal tilhøre den samme husstand. I ditt hellige nærvær er de alle dine tjenere, og hele menneskeheten lever i ly av ditt tabernakel; alle har samlet seg ved ditt gavmilde bord; alle blir opplyst ved ditt forsyns lys.

O Gud! Du er god mot alle, du har sørget for alle, verner om alle, skjenker liv til alle. Du har utstyrt hver og en med talenter og evner, og alle er nedsenket i din barmhjertighets osean.

O du gode Herre! Foren alle. La religionene harmonere og gjør folkene til ett, så at de kan betrakte hverandre som en familie og hele jorden som ett hjem. Måtte de alle leve sammen i fullkommen fred og fordragelighet.

O Gud! Heis banneret for menneskehetens enhet.

O Gud! Opprett den Største Fred.

Knytt du, o Gud, hjertene sammen.

O du gode Far, Gud! Gled våre hjerter ved din kjærlighets duft. Gjør våre øyne strålende ved din ledelses lys. Fryd våre ører med ditt Ords melodi, og gi oss alle ly i ditt forsyns borg.

Du er den mektige og sterke, du er den tilgivende, og du er den som bærer over med alle menneskers feil.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00963IMP

    O du uforlignelige Gud! O du kongerikets Herre! Disse sjeler er din himmelske hær. Bistå dem, og gjør dem seierrike med styrkene fra den høyeste hærskare, slik at hver av dem kan bli som et regiment og erobre disse land ved Guds kjærlighet og den guddommelige læres lys.

O Gud! Vær du deres støtte og deres hjelper, og i villmarken, på fjellet, i dalen, i skogen, på prærien og på havet, vær du deres fortrolige, slik at de kan la sin stemme runge ved kongerikets kraft og den Hellige Ånds inspirasjon.

Sannelig, du er den sterke, den veldige og den allmektige, og du er den vise, den hørende og den seende.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, pt, ro, sq, tvl

  

  
  
    AB02304TST

    Denne tavlen leses ved Bahá'u'lláhs og Bábs gravmæler. Den brukes også ofte på deres årlige minnedager.

Måtte den lovprisning som har lyst frem fra ditt umåtelig opphøyede Selv, og den herlighet som har skint frem fra din overmåte strålende Skjønnhet, hvile over deg, o du som er manifestasjonen av storhet og evighetens Konge og Herre over alle som er i himmel og på jord! Jeg bevitner at ved deg ble Guds overherredømme og hans velde, og Guds majestet og hans storhet, åpenbart, og at ved deg har den urgamle herlighets soler utgytt sin stråleglans i din ugjenkallelige forordnings himmel, og den usettes Skjønnhet skint frem over skapningens horisont. Videre bevitner jeg at med bare et strøk av din Penn er ditt påbud "du bli til" blitt fullbyrdet, og Guds skjulte hemmelighet gjort åpenbar, og alle skapte ting frembragt, og alle åpenbaringene sendt ned.

Videre bevitner jeg at ved din Skjønnhet er den tilbedtes Skjønnhet blitt åpenbart, og at ved ditt åsyn har den etterlengtedes åsyn skint frem, og at ved et ord fra deg har du dømt mellom alle skapte ting: du har bragt dem som er deg hengivne til å stige opp til herlighetens tinde og de vantro til å falle ned i den dypeste avgrunn.

Jeg bevitner at den som har kjent deg har kjent Gud, og at den som har oppnådd ditt nærvær har oppnådd Guds nærvær. Stor er derfor velsignelsen for den som har trodd på deg og på dine tegn, og har ydmyket seg for ditt overherredømme, og er blitt æret ved å møte deg, og har oppnådd din viljes velbehag, og har kretset rundt deg, og har stått for din trone. Ve den som har forbrutt seg mot deg, og har fornektet deg og forkastet dine tegn og talt ditt overherredømme imot og reist seg mot deg og vist hovmod for ditt åsyn, og har dratt dine vitnesbyrd i tvil og flyktet bort fra ditt styre og ditt herredømme, og er blitt regnet blant de vantro hvis navn er skrevet av din befalings fingre på dine hellige tavler.

Send derfor henover meg, o min Gud og min elskede, fra din barmhjertighets og din miskunns høyre hånd, dine gunstbevisningers hellige briser, så at de kan føre meg bort fra meg selv og fra verden hen til din nærhets og ditt nærværs kongeseter. Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Du har i sannhet stått opphøyet over alle ting.

Måtte Guds ihukommelse og hans lovprisning, og Guds herlighet og hans glans, hvile over deg, o du som er hans Skjønnhet! Jeg bevitner at skapningens øye aldri har skuet noen så forurettet som deg. Alle ditt livs dager var du nedsenket i et hav av trengsler. En gang var du i lenker og fotjern; en annen gang ble du truet av dine fienders sverd. Men tross alt dette påla du alle mennesker å overholde det som var blitt foreskrevet deg av ham som er den allvitende, den allvise.

Måtte min ånd bli et offer for den urett du led og min sjel bli en løsepenge for de lidelser du gjennomgikk. Jeg bønnfaller Gud, ved deg og ved dem hvis ansikter er blitt forklaret av glansen fra ditt åsyns lys, og som av kjærlighet til deg har overholdt alt som ble dem pålagt, om å fjerne de slør som er kommet mellom deg og dine skapninger, og om å skjenke meg det som er godt i denne verden og den kommende verden. Du er i sannhet den allmektige, den mest opphøyede, den overmåte herlige, den evig tilgivende, den mest medlidende.

Velsign du, o Herre min Gud, det Guddommelige Lotustre og dets blader og dets grener og dets kvister, og dets stammer og dets hovedgrener, så lenge som dine ypperste titler vil eksistere og dine uendelig opphøyede egenskaper vil bestå. Beskytt det så mot angriperens ondskap og tyranniets skarer. Du er i sannhet den allmektige, den sterkeste. Velsign du også, o Herre min Gud, dine tjenere og dine tjenerinner som har nådd frem til deg. Du er sannelig den overmåte gavmilde, hvis nåde er uten ende. Ingen Gud er der uten deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, pl, ro, wam

  

  
  
    AB02342

    O medlidende Gud! Deg skje takk for at du har vekket meg og gjort meg bevisst. Du har gitt meg et seende øye og skjenket meg et lydhørt øre, ført meg til ditt rike og ledet meg til din sti. Du har vist meg den rette vei og gitt meg å tre inn i forløsningens ark. O Gud! La meg forbli standhaftig, og gjør meg sterk og trofast. Beskytt meg mot hårde prøvelser, og bevar og vern meg i din Pakts og ditt Testamentes sterkt befestede festning. Du er den mektige. Du er den seende. Du er den hørende.

O du medlidende Gud! Gi meg et hjerte som, liksom et glass, kan gjennomstråles av din kjærlighets lys, og skjenk meg tanker som kan forandre verden til en rosenhave ved utgytelsene av himmelsk nåde.

Du er den medlidende, den barmhjertige. Du er den store, velgjørende Gud.


    Also in: fa, fi, ht, zh-Hans

  

  
  
    AB02596

    O du som er herrenes Herre! Jeg bevitner at du er hele skapningens Herre, og oppdrageren av alle vesener, synlige og usynlige. Jeg vitner om at din makt har omsluttet hele universet, og om at jordens skarer aldri kan forferde deg, ei heller alle folks og nasjoners herskermakt avskrekke deg fra å gjennomføre ditt forsett. Jeg bekjenner at du har intet annet ønske enn hele verdens gjenfødelse og opprettelse av enhet blant dens folk, og frelse for alle dem som lever i den.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03043

    O Herre! Hen til deg tyr jeg for å finne tilflukt, og henimot alle dine tegn vender jeg mitt hjerte.

O Herre! Om jeg er på reise eller hjemme, i mitt virke eller i mitt arbeid, så setter jeg all min lit til deg.

Gi meg derfor din fyldestgjørende hjelp for således å gjøre meg uavhengig av alle ting, o du som er uovertruffen i din barmhjertighet!

Skjenk meg min del, o Herre, slik du behager, og gjør meg tilfreds med hva du enn har forordnet for meg.

Hos deg ligger den absolutte myndighet til å befale.


    Also in: ta, tpi, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB03082

    Ære være deg, o min Gud! Om det ikke var for de lidelser som blir utholdt på din sti, hvordan kunne det erkjennes hvem som virkelig elsker deg? Og var det ikke for de prøvelser som blir gjennomlevet av kjærlighet til deg, hvordan kunne stillingen til dem som lengter etter deg bli åpenbart? Din makt er mitt vitne! Ledsagerne for alle som tilber deg, er de tårer de feller, og trøsterne for slike som søker deg, er de stønn de utstøter, og føden for dem som iler for å møte deg, er bruddstykkene av deres sønderknuste hjerter.

Hvor sødmefylt den bitre død synes meg når den lides på din sti, og hvor dyrebare dine fienders piler er meg når jeg rammes av dem for at ditt ord må bli opphøyet! La meg, o min Gud, i din Sak drikke i dype drag av hva du enn har ønsket, og send ned over meg, i din kjærlighet, alt som du har forordnet. Ved din herlighet! Jeg ønsker bare det som du ønsker, og holder kjært det som du har kjært. Til deg har jeg, til alle tider, satt all min lit og fortrøstning.

Jeg bønnfaller deg, o min Gud, om å la fremstå som hjelpere for denne åpenbaring slike som skal regnes for å være ditt navn og ditt herredømme verdig, så at de kan minnes meg blant dine skapninger, og heise dine seiersfaner i ditt rike.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Ingen annen Gud er der enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    *"Bahá'í ekteskap er forening og inderlig hengivenhet mellom de to ter. De må imidlertid utvise den største omhu og lære hverandres karakter å kjenne. Dette evige bånd bør stadfestes av en fast pakt, og hensikten bør være å frembringe harmoni, vennskap og enhet og å oppnå evig liv." - Abdu'l-Bahá -Ekteskapsløftet - de ord som skal sies av bruden og brudgommen enkeltvis i nærvær av minst to vitner godkjent av det Lokale Råd -er, som foreskrevet i "Ki-i-Aqdas" ("Den Helligste Bok"): "Sannelig, vi vil alle holde fast ved Guds vilje."

Han er giveren, den gavmilde!

Lovet være Gud, den urgamle, den evindelige, den uforanderlige, den evige! Han som i sitt eget vesen har bevitnet at han i sannhet er den ene, den eneste, den uhindrede, den opphøyede. Vi vitner om at sannelig, der er ingen annen Gud enn ham, og vi erkjenner hans enhet, bekjenner at han er en. Han har alltid hatt tilhold i utilgjengelige høyder, på sin opphøyethets tinde, helliggjort fra omtale av noen unntatt ham selv, fri fra beskrivelse av noen annen enn ham.

Og da han ønsket å vise nåde og velgjørenhet overfor menneskene, og å skape orden i verden, åpenbarte han forordninger og skapte lover; deriblant innstiftet han loven om ekteskap, gjorde den til en velværets og frelsens festning og påla oss den i det som ble sendt ned fra hellighetens himmel i hans Helligste Bok. Han sier, stor er hans herlighet: "Inngå ekteskap, o mennesker, så det fra dere kan fremstå den som vil minnes meg blant mine tjenere; dette er ett av mine bud til dere; adlyd det som en hjelp for dere selv."


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, pl, ru, tl

  

  
  
    AB04004

    O Gud! Oppdra dette spebarn i din kjærlighets skjød, og gi det melk fra ditt forsyns bryst. Dyrk denne nye plante i din kjærlighets rosenhave og hjelp den til å vokse ved din gavmildhets regn. Gjør det til et kongedømmets barn og led det til ditt himmelske rike. Du er sterk og god, og du er den som skjenker, den som gir rike gaver, den overmåte gavmilde Herre.


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, sq, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04240

    Bahá'u'lláh bestemmer i "Kitab-i-Aqdas" at denne bønnen skal fremsies, i sin helhet, for den avdøde ved en bahá'í-begravelse. Den leses før jordfestelsen av en person mens de øvrige står.





O min Gud! Dette er din tjener og sønn av din tjener som har trodd på deg og på dine tegn og vendt sitt ansikt mot deg, fullstendig løsrevet fra alt uten deg. Sannelig, av dem som viser barmhjertighet er du den mest barmhjertige.

Gjør med ham, o du som tilgir menneskenes synder og skjuler deres feil, som det anstår seg din gavmildhets himmel og din nådes osean. Tillat ham å tre inn på enemerkene for din alt overskyggende barmhjertighet som var til før jordens og himmelens grunnvoll ble lagt. Der er ingen annen Gud enn deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.

La ham så gjenta hilsningen "Alláh-u-Abhá" seks ganger og deretter gjenta hver av de følgende setninger nitten ganger:

Sannelig, vi tilber alle Gud. Sannelig, vi bøyer oss alle for Gud.

Sannelig, vi er alle hengivne overfor Gud.

Sannelig, vi priser alle Gud. Sannelig, vi takker alle Gud.

Sannelig, vi er alle tålmodige i Gud.



*(Hvis avdøde er en kvinne, la ham si: "Dette er din tjenerinne og datter av din tjenerinne osv.")

*(Det universelle rettferdighetens hus presiserer i et brev av 1. juli 2001 at gjentakelsen av setningene foregår på følgende måte: "Alláh-u-Abhá" [en gang], "Sannelig, vi tilber alle Gud." [19 ganger], "Alláh-u-Abhá" [en gang], "Sannelig, vi bøyer oss alle for Gud." [19 ganger] og så videre.)


    Also in: ceb, ko, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Gud, led meg, beskytt meg, gjør meg til en skinnende lampe og til en tindrende stjerne. Du er den mektige og den sterke.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Han er Gud! O uforlignelige Herre! I din allmektige visdom har du pålagt folkene ekteskap, så at generasjonene kan etterfølge hverandre i denne timelige verden, og så at de, så lenge verden skal bestå, alltid kan være beskjeftiget ved din enhets terskel med tjeneste og tilbedelse, med hyllest, tilkjennegivelse av ærefrykt, og lovprisning. "Jeg har ikke skapt ånder og mennesker for annet enn at de skulle tilbe meg." Måtte du derfor i din barmhjertighets himmel vie disse to fugler fra din kjærlighets rede og gjøre dem til et middel til å tiltrekke evig nåde, slik at det fra foreningen av disse to kjærlighetens sjøer kan heve seg en bølge av ømhet som skyller det rene og gode avkoms perler opp på livets strand. "Han har latt de to sjøer flyte fritt, så at de skal møte hverandre: mellom dem er det et skille som de ikke overskrider. Hvilken av deres Herres velgjerninger vil dere da benekte? Fra hver av dem henter han opp større og mindre perler."

O du gode Herre! La du dette ekteskap frembringe koraller og perler. Du er i sannhet den allmektige, den største, den evig tilgivende.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, ro, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB06012

    Lovet være du, o Herre. Tilgi oss våre synder, ha barmhjertighet med oss og gjør oss i stand til å vende tilbake til deg. La oss ikke sette vår lit til noe annet enn deg, og skjenk oss, ved din gavmildhet, det som du elsker og attrår og som anstår deg vel. Gi dem som i sannhet har trodd, en opphøyet stilling, og la din nådige tilgivelse bli dem til del. Sannelig, du er hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06012

    Han er den medlidende, den overmåte gavmilde!

O Gud, min Gud! Du ser meg, du kjenner meg; du er min havn og min tilflukt. Ingen har jeg søkt, ei heller vil jeg søke noen foruten deg; ingen vei har jeg vandret, ei heller vil jeg vandre noen annen enn din kjærlighets vei. I fortvilelsens mørke natt vendes mitt øye i forventning og håp mot din grenseløse velviljes morgen, og ved demringstimen blir min kraftløse sjel forfrisket og styrket ved tanken på din skjønnhet og fullkommenhet. Den som din barmhjertighets nåde hjelper, skal, om han så kun er en dråpe, bli til det uendelige osean, og det minste atom som din utstrømmende miskunn bistår, skal skinne som den strålende stjerne.

Ta under din beskyttelse, o du renhetens ånd, du som er den overmåte gavmilde forsørger, denne din henførte, oppflammede tjener. Hjelp ham i denne tilværelsens verden til å forbli standhaftig og urokkelig i din kjærlighet, og forunn denne vingestekkede fugl å finne tilflukt og ly i ditt guddommelige rede som hviler i det himmelske tre.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Gjør våre trinn faste på din vei, o Herre, og styrk du våre hjerter I lydighet mot deg. Vend våre ansikter mot din enhets skjønnhet, og gled vårt indre med de tegn som viser at du  end  I din guddommelighet. Pryd våre legemer med din gavmildhets kappe, og fjern syndighetens slør fra våre øyne, og gi oss din nådes beger, slik at alt levende I sitt innerste vesen kan synge din pris ved synet av din storhet. Åpenbar så deg selv, o Herre, ved ditt barmhjertige ord og din guddommelige værens mysterium, slik at bønnens hellige henrykkelse kan fylle våre sjeler –en bønn som skal heve seg over ord og bokstaver og være mer enn mumlingen av stavelser og lyder –slik at alle ting kan smelte sammen til intet overfor åpenbaringen av din herlighet.

Herre! Dette er tjenere  end t forblitt tro mot din  end to ditt Testamente, som har holdt fast ved troskapens  end I din Sak og klynget seg til din storhets kjortelsøm. Hjelp dem, o Herre, med din nåde, skjenk fasthet ved din makt og styrk deres lender I lydighet mot deg.

Du er den tilgivende, den nådige.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    O sannhetssøker! Hvis du ønsker at Gud skal åpne ditt øye, må du bønnfalle Gud, be til ham og samtale med ham ved midnatt idet du sier:

O Herre, jeg har vendt mitt ansikt mot din enhets rike og er nedsenket i din barmhjertighets hav. O Herre, gjør mine øyne forklaret ved synet av dine lys i denne mørke natt, og gled meg med din kjærlighets vin i denne vidunderlige tidsalder. O Herre, la meg høre din kallen, og la din himmels porter åpnes for mitt åsyn, slik at jeg kan skue din herlighets lys og drages mot din skjønnhet.

Sannelig, du er giveren, den gavmilde, den barmhjertige, den tilgivende.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155

    Min Herre! Min Herre! Jeg priser deg og jeg takker deg for det hvormed du har begunstiget din ydmyke tjenerinne, din trell som trygler og bønnfaller deg, fordi du I sannhet har ledet henne til ditt åpenbare rike og latt henne få høre din opphøyede kallen I den timelige verden og skue dine tegn som viser at ditt seierrike herredømme over alle ting er kommet til syne.

O min Herre, jeg vier det  uns t I mitt morsliv til deg. Gjør det derfor til et rosverdig barn I ditt rike og  uns t skjebnens yndling ved din  uns tog din gavmildhet; la det utvikles og vokse opp I din oppdragelses varetekt. Sannelig, du er den gavmilde! Sannelig, du er den nåderike Herre!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, sm, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Svangerskap

Min Herre! Min Herre! Jeg priser deg og jeg takker deg for det hvormed du har begunstiget din ydmyke tjenerinne, din trell som trygler og bønnfaller deg, fordi du I sannhet har ledet henne til ditt åpenbare rike og latt henne få høre din opphøyede kallen I den timelige verden og skue dine tegn som viser at ditt seierrike herredømme over alle ting er kommet til syne.

O min Herre, jeg vier det  uns t I mitt morsliv til deg. Gjør det derfor til et rosverdig barn I ditt rike og  uns t skjebnens yndling ved din  uns tog din gavmildhet; la det utvikles og vokse opp I din oppdragelses varetekt. Sannelig, du er den gavmilde! Sannelig, du er den nåderike Herre!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Ære være deg, o min Gud! Sannelig, denne din tjener og denne din tjenerinne er kommet sammen under din barmhjertighets vern, og de er forenet ved din velvilje og godhet. O Herre! Hjelp dem i denne verden og i ditt rike, og bestem for dem ethvert gode ved din gavmildhet og nåde. O Herre! Styrk dem i din tjeneste, og hjelp dem til å tjene deg. Gi dem å bli ditt navns tegn i din verden, og beskytt dem ved dine gaver som er uuttømmelige i denne verden og den kommende verden. O Herre! De bønnfaller din miskunnhets kongedømme og påkaller din enhets rike. Sannelig, de har inngått ekteskap i lydighet mot ditt bud. Gi at de må bli tegn på harmoni og enhet inntil tidenes ende. Sannelig, du er den overmåte sterke, den allestedsnærværende, den allmektige.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08704NEW

    O Herre! Gjør det mulig for alle jordens folkeslag å oppnå adgang til din tros paradis, slik at intet skapt vesen må bli igjen utenfor ditt velbehags grenser.

Fra uminnelige tider har du vært mektig til å gjøre hva deg behager og suveren over hva du enn ønsker.


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, mt, tvl

  

  
  
    AB09040

    O min Herre! O min Herre!

Jeg er et lite barn. Gi meg næring fra din barmhjertighets bryst, oppdra meg i din kjærlighets skjød, undervis meg i din ledelses skole og la meg utvikles under din gavmildhets beskyttelse. Fri meg fra mørket, gjør meg til et strålende lys; fri meg fra å være ulykkelig, gjør meg til en blomst i rosenhaven; tillat meg å bli en tjener for din terskel og skjenk meg de rettferdiges anlegg og karakter; gjør meg til en gavmildhetens kilde for menneskenes verden og kron mitt hode med det evige livs diadem.

Sannelig, du er den sterke, den mektige, den seende, den hørende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O min Gud! O min Gud! Denne din tjener har gått fremover mot deg, vandrer lidenskapelig i din kjærlighets ørken, betrer din tjenestes sti, ser frem til dine gunstbevisninger, håper på din gavmildhet, setter sin lit til ditt rike og beruses av din gaves vin. O min Gud! Gjør hans hengivenhet for deg varmere, gjør ham mer trofast i sin lovprisning av deg, og øk gløden i hans kjærlighet til deg.

Sannelig, du er den mest gavmilde, den overmåte nådige Herre. Der er ingen annen Gud enn deg, den tilgivende, den barmhjertige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O du fullkomne Gud! Jeg er et lite barn; gi at din kjærlige omsorgs bryst må bli det bryst som jeg har kjært; tillat meg å bli næret av din kjærlighets honning og melk; oppdra meg i din kunnskaps skjød, og skjenk meg edelhet og visdom mens jeg ennå er barn.

O du den selvbestående Gud! Gjør meg fortrolig med det usettes rike. Sannelig, du er den mektige, den sterke.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11094

    O min Gud! O du som tilgir synd, som skjenker gaver, som fordriver lidelser!

Sannelig, jeg bønnfaller deg om å tilgi syndene til dem som har forlatt sitt jordiske hylster og er steget opp til den åndelige verden.

O min Herre! Rens dem for overtredelser, fordriv deres sorger, og gjør deres mørke til lys. Gi dem å tre inn i lykkens have, rens dem med det reneste vann, og la dem få skue din herlighet på den høyeste tinde.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O min Herre! O min Herre! Dette er en lampe som er tent av din kjærlighets ild og som brenner med den flamme som er tent i din barmhjertighets tre. O min Herre! Øk dens glød, varme og flamme, med den ild som er tent i din manifestasjons Sinai. Sannelig, du er den bestyrkende, den hjelpende, den mektige, den gavmilde, den kjærlige.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Skap i meg et rent hjerte, o min Gud, og gi meg på ny en rolig samvittighet, o mitt håp! Ved kraftens ånd bestyrk du meg i din Sak, o min høyst-elskede, og ved din herlighets lys åpenbar for meg din vei, o du mine lengslers mål! Ved din altoverskyggende veldes kraft løft meg opp til din hellighets himmel, o mitt vesens opphav, og gled meg ved din evighets milde vinder, o du som er min Gud! La dine evigvarende melodier ånde ro over meg, o min ledsager, og la ditt urgamle åsyns rikdom fri meg fra alt uten deg, o min Mester, og la budskapet om åpenbaringen av ditt uforgjengelige vesen bringe meg glede, o du som er det mest åpenbare av det åpenbare og det mest skjulte av det skjulte!


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12720

    Jeg bønnfaller deg ved lysglansen fra ditt herlige åsyn, ved din urgamle storhets velde og ved ditt altoverskyggende herredømmes kraft, om å forordne for oss i denne stund ethvert mål av det som er godt og tilbørlig og om å bestemme for oss enhver andel av din nådes utgytelser. For det å skjenke gaver volder deg ikke tap, heller ikke minsker utdeling av gunstbevisninger din rikdom.

Forherliget er du, o Herre! I sannhet er jeg fattig mens du visselig er rik; i sannhet er jeg ringe mens du visselig er mektig; i sannhet er jeg maktesløs mens du visselig er sterk; i sannhet er jeg fornedret mens du visselig er den mest opphøyede; i sannhet lever jeg i trengsel mens du visselig er maktens Herre.


    
  

  
  
    ABU0003DIS

    O du barmhjertige Gud! O du  end t mektig og sterk! O du kjærligste Far! Disse tjenere har samlet  end t vender seg mot deg, bønnfaller din terskel og lengter etter dine utallige gaver fra den faste forvissning de har om deg. De har intet annet mål enn ditt velbehag. De har intet annet til hensikt enn å tjene menneskehetens verden.

O Gud! Gjør denne forsamling strålende. Fyll deres hjerter med ømhet.  end t den Hellige Ånds gaver. Skjenk dem en himmelsk kraft. Velsign dem med et guddommelig sinn. Øk deres oppriktighet, så at de I all ydmykhet og botferdighet kan vende seg mot ditt rike og være beskjeftiget med å tjene menneskehetens verden. Måtte hver enkelt bli et strålende lys. Måtte hver enkelt bli en lysende stjerne. Måtte hver enkelt forskjønnes I farve og dufte av vellukt I Guds rike.

O gode Far! Skjenk oss dine velsignelser. Se ikke på våre mangler. Gi oss ly under din beskyttelse. Kom ikke våre synder I hu. Helbred oss med din nåde. Vi er svake; du er mektig. Vi er fattige; du er rik. Vi er syke; du er legen. Vi er trengende; du er overmåte gavmild.

O Gud! Betenk oss med ditt forsyn. Du er den sterke. Du er giveren. Du er den godgjørende.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Ære være deg, o verdens Herre og folkenes attrå, o du som er blitt åpenbar i det Største Navn, slik at visdommens og ytringens perler er kommet til syne fra muslingene i din kunnskaps veldige hav, og slik at den guddommelige åpenbarings himler er blitt prydet med lyset fra ditt åsyns gryende sol.

Jeg ber deg inderlig -ved det Ord ved hvilket ditt bevis ble fullendt blant dine skapninger og ved hvilket ditt vitnesbyrd ble fullbyrdet blant dine tjenere -om å styrke ditt folk i det som vil få Sakens åsyn til å stråle i ditt rike, som vil plante din makts faner blant dine tjenere og heise din ledelses bannere i alle dine land og riker.

O min Herre! Du ser dem klynge seg til din nådes bånd og holde fast ved din velgjørenhets kjortelsøm. Bestem for dem det som kan dra dem nærmere deg, og hold dem borte fra alt annet enn deg.

Jeg ber deg inderlig, o du tilværelsens Konge og beskytter av det sette og det usette, om å gjøre enhver som reiser seg for å tjene din Sak lik et hav som beveger seg ved ditt ønske, lik en som er satt i brann av ilden i ditt Hellige Tre, og som skinner fra horisonten av din viljes himmel. Sannelig, du er den mektige, som hverken hele verdens makt eller folkenes styrke kan svekke. Der er ingen Gud uten deg, den ene, den uforlignelige, beskytteren, den selvbestående.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023

    O min Gud! O min Gud! Sannelig, jeg påkaller deg og bønnfaller foran din terskel, og ber deg om at alle dine velsignelser må senke seg over disse sjeler. Utse dem til å motta din gunst og din sannhet.

O Herre! Foren hjertene og knytt dem sammen, la alle sjelene forenes i harmoni, og gled deres ånd ved din hellighets og enhets tegn. O Herre! Gjør disse ansikter strålende ved lyset av din enhet. Styrk dine tjeneres lender i ditt rikes tjeneste.

O Herre, du som eier uendelig nåde! O tilgivelsens og forlatelsens Herre! Tilgi våre synder, forlat oss våre ufullkommenheter, og få oss til å vende oss til din mildhets rike idet vi påkaller maktens og styrkens rike, ydmyke ved din helligdom, underdanige overfor dine vitnesbyrds herlighet.

O Herre Gud! La oss bli som havets bølger, som havens blomster, forenet, enige ved din kjærlighets gaver. O Herre! La hjertene svulme i oss ved din enhets tegn, og gjør hele menneskeheten lik stjerner som skinner fra den samme herlighets høyde, lik fullkomne frukter som vokser på ditt livsens tre.

Sannelig, du er den allmektige, den selvbestående, giveren, den tilgivende, den forlatende, den allvitende, den ene skaper.


    Also in: et, hy, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Gud! Opplær disse barn. Disse barn er plantene i din frukthave, blomstene på din eng, rosene i din have. La ditt regn falle på dem; la virkelighetens sol skinne på dem med din kjærlighet. La din bris forfriske dem så at de kan oppøves, vokse og utvikles og fremstå i den største skjønnhet. Du er giveren. Du er den medlidende.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    O du gode Herre! Dette er dine tjenere som har samlet seg I dette møte, har vendt seg mot ditt rike og trenger din gave og velsignelse. O du Gud! Gi klart og tydelig til kjenne din enhets tegn  end t nedlagt I alt livs innerste virkelighet.

Åpenbar og avdekk de gode egenskaper som du har latt ligge latent og skjult I disse menneskers innerste virkelighet.

O Gud! Vi er som planter, og din gavmildhet er som regnet; styrk disse planter og få dem til å vokse ved din gave. Vi er dine tjenere; fri oss fra materiens lenker. Vi er uvitende; gjør oss vise. Vi er døde; gjør oss levende. Vi er jordbundne; inngi oss ånd. Vi lider savn; gjør oss fortrolige med dine mysterier. Vi er trengende; skjenk oss rikdom og velsignelse fra ditt uuttømmelige skattkammer. O Gud! Gjenoppvekk oss; gi oss syn; gi oss hørsel; gjør oss kjent med livets mysterier, slik at ditt rikes hemmeligheter kan bli åpenbart for oss I denne tilværelsens verden og vi kan bekjenne din enhet. Enhver gave kommer fra deg; enhver velsignelse er din.

Du er mektig. Du er sterk. Du er giveren, og du er den evig gavmilde.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU1863

    O Gud! Forfrisk og gled min ånd. Rens mitt hjerte. Styrk mine evner. Alt hva meg angår legger jeg i din hånd. Du er min leder og min tilflukt. Jeg vil ikke lenger være sørgmodig og bedrøvet; jeg vil være lykkelig og glad. O Gud! Jeg vil ikke lenger være full av angst, ei heller vil jeg la vanskeligheter plage meg. Jeg vil ikke dvele ved livets ubehageligheter.

O Gud! Du er en bedre venn for meg enn jeg selv er. Jeg vier meg til deg, o Herre.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00004REN

    Ære være deg, o Herre, du som har frembragt alle skapte ting, ved din befalings kraft.

O Herre! Bistå dem som har forsaket alt annet enn deg, og skjenk dem en stor seier. Send ned til dem, o Herre, skaren av engler fra himmelen og fra jorden og fra alt som er mellom dem, for å hjelpe dine tjenere, for å komme dem til unnsetning og styrke dem, for å sette dem i stand til å oppnå fremgang, for å støtte dem, for å ikle dem herlighet, for å skjenke dem ære og opphøyelse, for å berike dem og for å gi dem å vinne en vidunderlig seier.

Du er deres Herre, himlenes og jordens Herre, alle verdeners Herre. Styrk denne tro, o Herre, gjennom disse tjeneres kraft, og gi dem å vinne seier over alle verdens folk; for de er i sannhet dine tjenere som har løsrevet seg fra alt annet enn deg, og du er sannelig de sanne troendes beskytter.

Gi du, o Herre, at deres hjerter -gjennom troskap mot denne din ukrenkelige tro -kan bli sterkere enn noe annet i himmelen og på jorden og i hva som enn er mellom dem; og styrk, o Herre, deres hender med tegnene på din underfulle kraft slik at de kan åpenbare din kraft for hele menneskehetens øyne.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00005

    I Guds navn, den overveldende storhets Herre, den altbetvingende.

Helliget være Herren som har kilden til herredømme i sin hånd. Han skaper hva han enn vil ved sitt befalingsord "bli" -og det blir. Hos ham har all øvrighetsmakt ligget til nå, og hos ham skal den forbli heretter. Han gjør seierrik hvem han enn vil, gjennom sin befalings kraft. Han er i sannhet den sterke, den allmektige. Ham tilhører all herlighet og velde i åpenbaringens og skapningens riker og i hva som enn ligger mellom dem. Sannelig, han er den mektige, den overmåte herlige. Fra evighet har han vært kilden til ubetvingelig styrke, og det skal han til evighet forbli. Han er sannelig maktens og kraftens Herre. Alle himmelens og jordens riker og hva som enn er mellom dem tilhører Gud, og hans kraft er alle ting overlegen. Alle skatter på jorden og i himmelen og i alt mellom dem tilhører ham, og hans beskyttelse omfatter alle ting. Han er skaperen av himmelen og jorden og hva som enn ligger mellom dem, og han står i sannhet som vitne til alle ting. Han er dommens Herre for alle som bor i himmelen og på jorden og i hva som enn ligger mellom dem, og Gud er sannelig snar i sin dom. Han fastsetter det mål som er tildelt alle som er i himmelen og på jorden og i hva som enn er mellom dem. Sannelig, han er den høyeste beskytter. Han holder i sitt grep nøklene til himmelen og jorden og til alt mellom dem. Etter eget behag skjenker han gaver, gjennom sin befalings kraft. I sannhet omfatter hans nåde alt, og han er den allvitende.

Si: Gud er meg nok; han er den som i sitt grep holder altets rike. Gjennom kraften hos sine hærskarer i himmelen og på jorden og i hva som enn ligger mellom dem beskytter han hvem han enn vil blant sine tjenere.

Umåtelig opphøyet er du, o Herre! Beskytt oss mot det som ligger foran oss og bak oss, over våre hoder, til høyre, til venstre, under våre føtter og på enhver annen side av oss. Sannelig, din beskyttelse av alle ting svikter aldri. [1]

1. Originalen til denne bønn for beskyttelse er skrevet med Bábs egen hånd i form av et pentagram.


    Also in: hi, ja, lo, pl, sr, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Si: Gud er alle ting tilstrekkelig fremfor alle ting, og intet i himlene eller på jorden eller i hva som enn ligger mellom dem er tilstrekkelig uten Herren din Gud. Sannelig, han er i seg selv den vitende, den opprettholdende, den allmektige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018MAJ

    Gud bevitner at han er en i sin guddommelighet og ett i sitt vesen. Fra evighetens trone, fra hans stillings utilgjengelige høyder, forkynner hans tunge at der ikke er noen annen Gud enn ham. Han selv har, uavhengig av alt annet, alltid vitnet om sin egen enhet, åpenbart sin egen natur og forherliget sitt eget innerste vesen. Han er sannelig den overmåte sterke, den allmektige, den fagre.

Han har all makt over sine tjenere og er opphøyet over sine skapninger. I hans hånd er kilden til myndighet og sannhet. Han gjør menneskene levende ved sine tegn og lar dem dø ved sin vrede. Han skal ikke bli spurt om sine gjerninger, og hans makt formår alt. Han er den sterke, den altbetvingende. Han har i sitt grep herredømmet over alle ting, og ved hans høyre hånd er hans åpenbarings rike grunnfestet. Hans kraft omslutter i sannhet hele skapningen. Seier og overherredømme tilhører ham; all makt og velde tilhører ham; all herlighet og storhet tilhører ham. Han er sannelig den overmåte herlige, den sterkeste, den absolutte.







Lovet være du, o Herre min Gud! Hver gang jeg prøver å tale om deg, blir jeg hindret av din stillings opphøyethet og din makts overveldende storhet. For om jeg skulle prise deg så lenge ditt herredømme varer og din herskermakt består, ville jeg finne at min lovprisning av deg kan passe bare på slike som er som meg, som selv er dine skapninger, og som er frembragt ved ditt påbuds styrke og formet ved din viljes kraft. Og når som helst min penn tillegger et av dine navn herlighet, så forekommer det meg at jeg kan høre det jamre seg i sin fjernhet fra deg, og at jeg kan oppfatte at det gråter fordi det er adskilt fra ditt Selv. Jeg bevitner at alt annet enn deg bare er din skapning og blir holdt i din hule hånd. At du har godtatt noen gjerning eller lovprisning fra dine skapninger, er bare et tegn på din nådes og dine rike gunstbevisningers undere og en åpenbaring av din gavmildhet og ditt forsyn.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved ditt Største Navn hvorved du skilte lys fra ild og sannhet fra fornektelse, om å sende ned over meg og over dem av mine elskede som er i mitt følge, det som er godt i denne verden og i den neste. Skjenk oss derfor dine underfulle gaver som er skjult for menneskenes øyne. Du er i sannhet hele skaperverkets former. Ingen annen Gud er der enn deg, den allmektige, den overmåte herlige, den høyeste.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, pl, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00274

    *(Denne bønnen, åpenbart av Abdu'l-Bahá, blir lest ved hans grav. Den blir også brukt i personlig bønn.)

Den som fremsier denne bønnen med ydmykhet og inderlighet, vil skape glede og fryd i denne tjeners hjerte; det vil endog være som å møte ham ansikt til ansikt.





Han er den overmåte herlige!

O Gud, min Gud! Ydmyk og gråtende løfter jeg mine bønnfallende hender mot deg og skjuler mitt ansikt i støvet foran din Terskel, som er opphøyet over de lærdes kunnskap og over lovprisningen fra alle som priser deg. Se nådigst med din barmhjertighets blikk på din tjener, som ydmyk og beskjeden står for din dør, og nedsenk ham i din evige miskunns osean.

Herre! Han er en av dine ringe og beskjedne tjenere, trellbundet trygler han deg, fanget i din hånd ber han inderlig til deg, i tillit til deg og i tårer for ditt åsyn påkaller han deg og bønnfaller deg idet han sier:

O Herre, min Gud! Skjenk meg din nåde, så jeg kan tjene dem du elsker, styrk meg i min trelldom under deg, opplys min panne med tilbedelsens lys i din hellighets bolig og med lyset av bønn til ditt opphøyede rike. Hjelp meg til å glemme meg selv ved din himmelske inngangs portal, og hjelp meg til å bli frigjort fra alle ting innenfor dine hellige enemerker. Herre! Gi meg å drikke av selvforglemmelsens beger; ifør meg dens kledning, og nedsenk meg i dens osean. La meg bli som støv på dine elskedes sti, og gi at jeg kan få ofre min sjel for den jord som er foredlet av dine utvalgtes fottrinn på din vei, o herlighetens Herre i det høyeste.

Med denne bønn kaller din tjener på deg, ved daggry og ved nattetid. Oppfyll hans hjertes ønske, o Herre! Opplys hans hjerte, fyll hans bryst med glede, tenn hans lys, så at han kan tjene din Sak og dine tjenere.

Du er giveren, den medfølende, den mest gavmilde, den nådige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, ru, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Ære være deg, o Gud, for at du har gitt til kjenne din kjærlighet til menneskeheten! O du som er vårt liv og lys, led dine tjenere på din vei og gjør oss rike på det som du besitter og løs oss fra alt uten deg.

O Gud, lær oss at du er en og gi oss å fatte din enhet, så at vi ingen må se uten deg. Du er den barmhjertige og den som skjenker rike gaver!

O Gud, tenn i dine elskedes hjerter din kjærlighets ild, slik at den kan fortære tanken på alt uten deg.

Åpenbar for oss, o Gud, din opphøyede evighet -at du alltid har vært og alltid vil være, og at der ingen Gud er uten deg. Sannelig, i deg vil vi finne trøst og styrke.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Lovpriset være ditt navn, o du som har grepet sjelens tøyler hos alle dem som har anerkjent deg, og som i din høyre hånd holder skjebnen til alle som er i himmelen og alle som er på jorden! Du gjør, gjennom din veldes kraft, hva du vil og forordner ved din viljes virksomhet hva du behager. De mest målbevisste menneskers vilje er som intet sammenlignet med din viljes bydende tegn, og dine ubøyeligste skapningers besluttsomhet blir til intet overfor de mangfoldige åpenbaringer av din urokkelige fasthet.

Du er den som, ved et ord fra din munn, har henrykket dine utvalgtes hjerter så sterkt at de i sin kjærlighet til deg har løsrevet seg fra alt uten deg selv og gitt sitt liv og ofret sin sjel på din sti, og for din skyld har utholdt det som ingen av dine skapninger har utholdt.

Jeg er en av dine tjenerinner, o min Herre! Jeg har vendt mitt ansikt mot din barmhjertighets bolig og har søkt dine mangfoldige gunstbevisningers undere, for alle lemmene på mitt legeme forkynner at du er den uendelig gavmilde, den hvis nåde er umåtelig.

O du, hvis åsyn er det jeg tilber, hvis skjønnhet er min helligdom, hvis kongesete er mitt mål, hvis ihukommelse er mitt ønske, hvis hengivenhet er min trøst, hvis kjærlighet har unnfanget meg, hvis lovprisning er min ledsager, hvis nærhet er mitt håp, hvis nærvær er min største lengsel og sterkeste higen! Ikke skuff meg, bønnfaller jeg deg, ved å holde tilbake fra meg de ting som du forordnet for de utvalgte blant dine tjenerinner, og skjenk meg det som er godt i denne verden og i den kommende verden.

Du er i sannhet skaperverkets Herre. Ingen Gud er der utenom deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00621

    Ære være deg som har fått alle de hellige til å bekjenne sin hjelpeløshet overfor de mangfoldige åpenbaringer av din velde og enhver profet til å erkjenne sin absolutte ringhet ansikt til ansikt med din bestandige herlighets glans. Jeg bønnfaller deg, ved ditt navn som har åpnet himmelens porter og fylt skaren i det høye med ekstatisk fryd, om å gjøre meg i stand til å tjene deg, på denne Dag, og om å gi meg styrke til å overholde det som du foreskrev i din Bok. Du vet, o min Herre, hva som bor i meg; men jeg vet ikke hva som bor i deg. Du er den allvitende, den best underrettede.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Finnes det noen som fjerner vanskeligheter uten Gud? Si: Lovet være Gud! Han er Gud! Alle er hans tjenere, og alle holder fast ved hans bud!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00005ALL

    Min Gud, min tilbedte, min Konge, min lengsel! Hvilke ord kan uttrykke min takk til deg? Jeg var likegyldig, du vekket meg. Jeg hadde vendt meg bort fra deg, du hjalp meg nådigst til å vende meg mot deg. Jeg var som en død, du gjenoppvekket meg med livets vann. Jeg var visnet, du gav meg nytt liv ved dine ords himmelske elv som har strømmet frem fra den overmåte barmhjertiges Penn.

O guddommelige forsyn! Alt som er til er unnfanget ved din nåde; berøv det ikke din gavmildhets vann, og hold det heller ikke tilbake fra din miskunnhets osean. Jeg bønnfaller deg om å hjelpe og støtte meg til alle tider og under alle forhold, og søker din urgamle gunst fra din nådes himmel. Du er i sannhet gavmildhetens Herre og herskeren over evighetens rike.


    Also in: bs, en, eo, es, fa, ht, pt

  

  
  
    BH00005SEE

    Du ser meg, o min Herre, med mitt ansikt vendt mot din gavmildhets himmel og din velviljes osean, løst fra alt unntatt deg. Jeg ber deg, ved strålene fra solen av din åpenbaring på Sinai, og ved glansen fra din nådes dagstjerne som skinner fra ditt navns horisont: den evig tilgivende, om å gi meg din forlatelse, og om å ha barmhjertighet med meg. Skriv så ned for meg, med din herlighets penn, det som vil opphøye meg ved ditt navn i skapningens verden. Hjelp meg, o min Herre, til å vende meg mot deg, og til å lytte til dine elskedes røst, som jordens makter ikke har evnet å svekke, og som nasjonenes herredømme ikke har maktet å holde borte fra deg, og som, idet de gikk fremover henimot deg, har sagt: "Gud er vår Herre, Herren over alle som er i himmelen og alle som er på jorden!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009GRA

    Jeg stod opp denne morgen ved din nåde, o min Gud, og forlot mitt hjem i full fortrøstning til deg og med deg som mitt verge. Send derfor ned over meg, fra din barmhjertighets himmel, en velsignelse fra deg; og gjør meg i stand til å vende hjem i trygghet, likesom du gjorde det mulig for meg å begi meg ut under din beskyttelse og med tankene stadig rettet mot deg.

Der er ingen annen Gud enn deg, den ene, den uforlignelige, den allvitende, den allvise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Hvordan kan jeg velge å sove, o Gud, min Gud, når de som lengter etter deg ikke får søvn på sine øyne på grunn av sin adskillelse fra deg; og hvordan kan jeg legge meg for å hvile så lenge de som elsker deg lider sjelekvaler fordi de er langt borte fra ditt nærvær?

Jeg har overgitt, o min Herre, min ånd og hele mitt vesen i din makts og din beskyttelses høyre hånd, og jeg legger hodet på puten ved din kraft og løfter det etter din vilje og ditt velbehag. Du er i sannhet beskytteren, bevareren, den allmektige, den sterkeste.

Ved din makt! Hva enten jeg sover eller er våken, ber jeg ikke om annet enn det som du ønsker. Jeg er din tjener og er i din hånd. Hjelp du meg nådigst til å gjøre det som vil få ditt velbehags dufter til å bre seg. Dette er, sannelig, mitt håp og det håp som fyller dem som er deg nær. Lovet være du, o Herre over alle verdener!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O min Gud, min Mester, mine lengslers mål! Denne din tjener søker å sove i din barmhjertighets ly og å hvile under din nådes hvelving idet han bønnfaller om din omsorg og din beskyttelse.

Jeg trygler deg, o min Herre, ved ditt øye som aldri sover, om å bevare mine øyne fra å se noe annet enn deg. Styrk da deres synsevne så de kan oppdage dine tegn og skue din åpenbarings horisont. Du er den som ved å åpenbare din allmakt har bragt selve innbegrepet av makt til å beve.

Ingen annen Gud er der enn deg, den allmektige, den altbetvingende, den absolutte.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Morgen

Jeg har våknet under din beskyttelse, o min Gud, og det sømmer seg for den som søker denne beskyttelse å forbli i ditt verns helligdom og ditt forsvars faste borg. Opplys mitt indre, o min Gud, med glansen fra din åpenbarings daggry, likesom du opplyste mitt ytre vesen med din nådes morgenrøde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    I "Kitab-i-Aqdas" sier Bahá'u'lláh: "Vi har pålagt dere å be og faste fra modenhetsalderens begynnelse; dette er forordnet av Gud, deres Herre og deres forfedres Herre.

Den som er på reise, de syke, de som er med barn eller gir die, er ikke bundet av fasten.

Avstå fra mat og drikke, fra soloppgang til solnedgang, og vokt dere så ikke begjær berøver dere denne nåde som er fastsatt i Boken."

Fastetiden varer fra og med 2. mars til og med 20. mars.



Mer om bønn og faste fra Bahá'u'lláh og 'Abdu'l-Bahá



Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved denne åpenbaring, hvorved mørke er vendt til lys, hvorved det flittig søkte Tempel er bygget og den skrevne Tavle åpenbart og den åpne Bokrulle avdekket, om å sende ned over meg og over dem som er sammen med meg, det som vil gjøre oss i stand til å stige opp til din overopphøyede herlighets himler, og som vil rense oss for den skamplett av tvil som har hindret de mistenksomme i å tre inn i din enhets ernakel.

Jeg er den, o min Herre, som har holdt fast ved din miskunnhets bånd og klynget seg til din barmhjertighets og dine gunstbevisningers kjortelsøm. Bestem du for meg og for mine kjære det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Gi dem så den skjulte gave som du forordnet for de ypperste blant dine skapninger.

Dette er, o min Herre, de dager da du har pålagt dine tjenere å holde fasten. Velsignet er den som holder fasten helt for din skyld og fullstendig løsrevet fra alt unntatt deg. Hjelp meg og hjelp dem, o min Herre, å adlyde deg og overholde dine forordninger. Du har i sannhet makt til å gjøre det du bestemmer.

Der er ingen annen Gud enn deg, den allvitende, den allvise. All ære være Gud, Herren over alle verdener.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00238

    Lys og herlighet, hyllest og lovprisning være over hans Saks Hender, ved hvem standhaftighetens lys har strålt frem og den sannhet er fastslått at myndigheten til å velge ligger hos Gud, den sterke, den mektige, den uhemmede, ved hvem gavmildhetens osean har bølget og duften av de nådige gunstbevisninger fra Gud, menneskehetens Herre, har bredt seg. Vi bønnfaller ham –opphøyet er han – om å verne dem ved sine hærskarers makt, om å beskytte dem ved sin veldes kraft og om å bistå dem ved sin ubetvingelige styrke  uns t alle skapte ting overlegen. Herredømmet tilhører Gud, himlenes skaper og Herren over navnenes rike.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, ro, ru, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    O min Gud, gavmildhetens og barmhjertighetens Gud! Du er den Konge ved hvis bydende ord hele skaperverket er blitt frembragt; og du er den overmåte gavmilde hvis tjeneres gjerninger aldri har hindret ham fra å gi uttrykk for sin nåde, ei heller fra å åpenbare sin gavmildhet.

Tillat denne tjener, bønnfaller jeg deg, å nå frem til det som er kilden til frelse for ham i enhver verden av dine verdener. Du er sannelig den allmektige, den sterkeste, den allvitende, den allvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00662FLO

    O min Gud! Jeg ber deg, ved ditt herligste navn, om å bistå meg i det som vil fremme dine tjeneres anliggender og få dine byer til å blomstre. Du har i sannhet makt over alle ting!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    I Guds, den eldstes, den størstes, navn.

Sannelig, de oppriktiges hjerter fortæres i adskillelsens ild. Hvor er glansen av ditt åsyns lys, o alle verdeners elskede?

De som er deg nær er blitt forlatt i ensomhetens mørke. Hvor er lyset fra din gjenforenings morgen, o alle verdeners attrå?

Dine utvalgtes legemer ligger skjelvende på fjerne strender. Hvor er ditt nærværs osean, o du som trollbinder alle verdener?

Lengtende hender løftes mot din nådes og gavmildhets himmel. Hvor er dine gavers regn, o alle verdeners besvarer?

De vantro har reist seg i tyranni på alle hold. Hvor er din bydende penns betvingende kraft, o alle verdeners erobrer?

Hundeglammet lyder høyt på alle kanter. Hvor er løven fra din makts skog, o alle verdeners refser?

Kulden holder hele menneskeheten i sitt grep. Hvor er din kjærlighets varme, o alle verdeners ild?

Ulykken har nådd sitt høyeste punkt. Hvor er tegnene på din unnsetning, o alle verdeners frelse?

Mørke har omsluttet de fleste folkeslag. Hvor er din prakts klare lys, o alle verdeners stråleglans?

Menneskene strekker hals i sin ondskap. Hvor er din hevns sverd, o alle verdeners ødelegger?

Fornedrelsen har nådd sitt største dyp. Hvor er symbolene på din herlighet, o alle verdeners herlighet?

Sorger har hjemsøkt åpenbareren av ditt navn, den overmåte barmhjertige. Hvor er gleden over din åpenbarings daggry, o alle verdeners fryd?

Ve og vånde har rammet alle jordens folk. Hvor er tegnene på din jubel, o alle verdeners glede?

Du ser dine tegns demringssted tilsløret av onde hentydninger. Hvor er din makts fingre, o alle verdeners kraft?

Brennende tørst har overmannet alle mennesker. Hvor er din gavmildhets elv, o alle verdeners barmhjertighet?

Griskhet har trellbundet hele menneskeheten. Hvor er løsrivelsens legemliggjørelser, o alle verdeners Herre?

Du ser denne forurettede ensom i landflyktighet. Hvor er hærskarene fra din befalings himmel, o alle verdeners hersker?

Jeg er blitt sveket i et fremmed land. Hvor er symbolene på din troskap, o alle verdeners tillit?

Dødens kvaler holder alle mennnesker i sitt grep. Hvor er bølgene på ditt evige livs osean, o alle verdeners liv?

Satans hvisken er bragt hver en skapning for øre. Hvor er din ilds meteor, o alle verdeners lys?

Lidenskapens rus har fordervet mesteten av menneskeheten. Hvor er renhetens daglysninger, o alle verdeners attrå?

Du ser denne forurettede omgitt av tyranni blant syrerne. Hvor er stråleglansen fra ditt gryende lys, o alle verdeners lys?

Du ser meg med forbud mot å tale fritt. Hvorfra vil da dine melodier tone frem, o alle verdeners Nattergal?

Størstedelen av folket er innhyllet i innbilning og tomme forestillinger. Hvor er din visshets talsmenn, o alle verdeners forvissning?

Baha drukner i et hav av trengsler. Hvor er din frelses ark, o alle verdeners forløser?

Du ser din ytrings daggry i skapningens mørke. Hvor er solen på din nådes himmel, o alle verdeners lysgiver?

Sannhetens og renhetens, troskapens og ærens lamper er blitt slukket. Hvor er tegnene på din hevnende vrede, o alle verdeners beveger?

Kan du se noen som har kjempet til forsvar for ditt Selv, eller som tenker over hva som er vederfart ham på din kjærlighets sti? Nå stanser min penn, o alle verdeners elskede.

Grenene på det Guddommelige Lotustre ligger brukket av skjebnens voldsomme stormer. Hvor er din unnsetnings bannere, o alle verdeners forkjemper?

Dette åsyn er skjult i baktalelsens støv. Hvor er din medlidenhets milde vinder, o alle verdeners barmhjertighet?

Renhetens kappe er tilsmusset av svikets folk. Hvor er din hellighets kledning, o alle verdeners forskjønner?

Nådens hav er stilnet på grunn av det som menneskenes hender har forøvet. Hvor er din gavmildhets bølger, o alle verdeners attrå?

Døren inn til det guddommelige nærvær er blitt låst ved dine fienders tyranni. Hvor er dine gavers nøkkel, o alle verdeners opplåser?

Bladene er gulnet av oppvigleriets giftige vinder. Hvor er regnskyllet fra din gavmildhets skyer, o alle verdeners giver?

Universet er blitt formørket med syndens støv. Hvor er din tilgivelses milde vinder, o alle verdeners tilgiver?

Denne yngling er ensom i et ødslig land. Hvor er din himmelske nådes regn, o alle verdeners velgjører?

O Høyeste Penn! Vi har hørt din overmåte liflige kallen i det evige rike. Lån du øre til det som storhetens Tunge taler, o alle verdeners forurettede.

Om det ikke var for kulden, hvordan ville varmen av dine ord da vinne seier, o alle verdeners fortolker?

Om det ikke var for ulykken, hvordan ville din tålmodighets sol da skinne, o alle verdeners lys?

Klag ikke på grunn av de onde. Du ble skapt til å tåle og holde ut, o alle verdeners tålmodighet.

Hvor liflig var ikke din demring over Paktens horisont blant oppviglerne, og din lengsel etter Gud, o alle verdeners kjærlighet.

Ved deg ble uavhengighetens banner plantet på de høyeste tinder og gavmildhetens hav bragt til å bølge, o alle verdeners henrykkelse.

Ved din ensomhet skinte enhetens sol, og ved din forvisning ble enhetens land prydet. Vær tålmodig, o du alle verdeners landsforviste.

Vi har gjort fornedrelse til herlighetens kledning, og prøvelse til ditt tempels pryd, o alle verdeners stolthet.

Du ser at hjertene er fylt av hat, og å overse tilkommer deg, o du skjuler av alle verdeners synder.

Når sverdene blinker, gå fremad! Når pilene flyr, treng frem, o du alle verdeners offer!

Klager du eller skal jeg klage? Snarere vil jeg gråte over at dine forkjempere er så få, o du som har fått alle verdener til å klage.

Sannelig, jeg har hørt din kallen, o overmåte herlige elskede; og nå blusser Bahas åsyn av trengselens hete og ved ditt skinnende ords ild, og han har reist seg i troskap på offerstedet med blikket rettet mot ditt velbehag, o alle verdeners forordner.

O 'Ali-Akbar, takk din Herre for denne tavle hvorfra du kan innånde duften av min saktmodighet og få vite hva som er vederfart oss på den vei som er forordnet av Gud, alle verdeners tilbedte.

Skulle alle tjenerne lese og overveie dette, så vil det i deres årer tennes en ild som skal sette alle verdener i brann.
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    BH00868WIT

    Min Gud, som jeg tilber og ærer! Jeg bevitner din enhet og at du er en, og erkjenner med takk å ha mottatt dine gaver, både i fortiden og i nåtiden. Du er den overmåte gavmilde, hvis barmhjertighets rikelige regn har strømmet ned såvel over høy som over lav, og hvis nådes glans er blitt utøst over både de lydige og de opprørske.

O barmhjertighetens Gud, for hvis dør innbegrepet av barmhjertighet har bøyd seg, og om hvis Saks helligdom all miskunnhet, i sitt innerste vesen, har kretset, vi bønnfaller deg, idet vi trygler om din urgamle nåde og søker din gunst av i dag, om at du må ha barmhjertighet med alle som gir tilværelsens verden til kjenne, og ikke nekte dem utgytelsen av din nåde i dine dager.

Alle er bare fattige og trengende, og du er i sannhet den altbesittende, den altbetvingende, den allmektige.
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    Han er helbrederen, fyldestgjøreren, hjelperen, den alt-tilgivende, den overmåte barmhjertige!

Jeg påkaller deg, o opphøyede, o trofaste, o herlige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o hersker, o oppreiser, o dommer! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o uforlignelige, o evige, o eneste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mest lovpriste, o hellige, o hjelpende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o allvitende, o viseste, o største! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o milde, o majestetiske, o befalende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o elskede, o høyt skattede, o frydfulle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mektigste, o oppholdende, o veldige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o styrende, o selvbestående, o allkloke! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o ånd, o lys, o mest åpenbare! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, oppsøkt av alle, o du, kjent av alle, o du, skjult for alle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o dulgte, o seierrike, o forærende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o allmektige, o støttende, o dølgende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o former, o tilfredsstiller, o opprykker! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o oppstigende, o samlende, o opphøyende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o fullbyrdende, o ubundne, o gavmilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o velgjørende, o tilbakeholdende, o skapende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o ypperste, o fagre, o godgjørende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o rettferdige, o nådige, o høysinnede! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o altbetvingende, o evig forblivende, o mest vitende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o strålende, o gamle av dager, o høymodige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o vel forvarte, o frydens Herre, o attråede! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, god mot alle, o du, medlidende overfor alle, o edelmodigste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o tilflukt for alle, o ly for alle, o altbevarende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du, hjelper for alle, o du, påkalt av alle, o belivende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o avdekker, o ødelegger, o allermildeste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du min sjel, o du min elskede, o du min tro! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o slukker av tørst, o overopphøyede Herre, o mest dyrebare! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o største ihukommelse, o edleste navn, o allereldste vei! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o mest lovpriste, o allerhelligste, o uforkrenkelige! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o løser, o rådgiver, o frelser! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o venn, o lege, o betagende! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o herlighet, o skjønnhet, o gavmilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o den høyest betrodde, o allerkjæreste, o morgenrødens Herre! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o oppflammer, o opplyser, o gledebringer! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o gavmildhetens Herre, o mest medlidende, o allerbarmhjertigste! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o bestandige, o livgivende, o hele tilværelsens kilde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du som gjennomtrenger alle ting, o altskuende Gud, o ytringens Herre! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o åpenbare og dog skjulte, o usette og dog navnkundige, o tilskuer søkt av alle! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

Jeg påkaller deg, o du som døder de elskende, o nådens Gud for de onde! Du den fyldestgjørende, du den helbredende, du den forblivende, o du forblivende!

O fyldestgjører, jeg påkaller deg, o fyldestgjører! O helbreder, jeg påkaller deg, o helbreder! O forbliver, jeg påkaller deg, o forbliver! Du den evig forblivende, o du forblivende!

Uforkrenkelig er du, o min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt høysinn, hvorved din gavmildhets og nådes porter ble slått vidt opp, hvorved din hellighets tempel ble grunnfestet på evighetens trone; og ved din barmhjertighet hvorved du innbød alle skapte ting til dine gavers og foræringers taffel; og ved din nåde hvorved du svarte, i ditt eget Selv med ditt ord "Ja!" på vegne av alle i himmel og på jord, i den stund da din overhøyhet og din storhet stod åpenbart, i den demringstime da ditt herredømmes velde ble gitt klart til kjenne. Og atter bønnfaller jeg deg, ved disse overmåte fagre navn, ved disse overordentlig edle og ypperlige egenskaper, og ved din umåtelig opphøyede ihukommelse, og ved din rene og plettfrie Skjønnhet, og ved ditt skjulte lys i det mest forborgne paulun, og ved ditt navn, ikledd prøvelsens kappe hver morgen og aften, om å beskytte den som bærer denne velsignede tavle, og hvem som enn fremsier den, og hvem som enn kommer over den, og hvem som enn går rundt det hus hvor den befinner seg. Helbred du derfor ved den enhver som er hjemsøkt av sykdom, sott eller armod for enhver trengsel og vånde, for enhver vederstyggelig prøvelse og kval, og led du ved den hvem som enn ønsker å tre inn på din ledelses stier og din tilgivelses og nådes veier.

Du er i sannhet den sterke, den evig fyldestgjørende, den helbredende, beskytteren, den givende, den medlidende, den uendelig høysinnede, den overmåte barmhjertige.
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    BH00987

    Fremsies en gang i døgnet.

La den som ønsker å fremsi denne bønn reise seg og vende seg mot Gud, og mens han står, la ham vende blikket mot høyre og mot venstre som i påvente av nåden fra sin Herre, den mest barmhjertige, den medlidende. La ham derpå si:

O du som er alle navns Herre og himmelens skaper! Jeg bønnfaller deg ved dem som er morgendemringene av ditt usynlige vesen, det mest opphøyede, det overmåte herlige, om å gjøre min bønn til en ild som skal fortære de slør som har lukket meg ute fra din skjønnhet, og til et lys som skal lede meg til ditt nærværs osean.

La ham så heve hendene i ydmyk bønn overfor Gud -velsignet og opphøyet være han -og si:

O du verdens attrå og alle folkeslags elskede! Du ser at jeg vender meg mot deg, og at jeg er befridd fra all tilknytning til noen annen enn deg, og at jeg klynger meg til ditt bånd, som ved sin bevegelse har satt alt det skapte i bevegelse. Jeg er din tjener, o min Herre, og sønn av din tjener. Se, jeg står rede til å gjøre din vilje og oppfylle ditt ønske, og jeg ønsker intet annet enn ditt velbehag. Jeg bønnfaller deg ved din barmhjertighets osean og din nådes sol om å gjøre med din tjener etter din vilje og ditt behag. Ved din makt, som er høyt hevet over all omtale og lovprisning! Hva som enn er åpenbart av deg er mitt hjertes attrå og min sjels kjærlighet. O Gud, min Gud! Se ikke på mine forhåpninger og mine gjerninger, nei, se heller på din vilje som har omsluttet himmelen og jorden. Ved ditt Største Navn, o du alle folkeslags Herre! Jeg har ønsket bare det som du ønsket og elsker bare det som du elsker.

La ham deretter knele, og, mens han bøyer pannen mot jorden, si:

Opphøyet er du over å kunne beskrives av noen uten deg selv, og over å kunne fattes av noe annet enn deg.

La ham så stå og si:

Gjør min bønn, o min Herre, til en kilde av levende vann hvorved jeg kan leve så lenge som ditt herredømme varer og kan tale om deg i enhver verden av dine verdener.

La ham igjen løfte hendene i ydmyk bønn og si:

O du, som hjerter og sjeler har smeltet i adskillelse fra, og ved hvis kjærlighets ild hele verden er blitt satt i brann! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, ved hvilket du har underlagt deg hele skapningen, om ikke å holde borte fra meg det som er hos deg, o du som hersker over alle mennesker! Du ser, o min Herre, denne fremmede haste mot sitt uendelig opphøyede hjem under din majestets tronhimmel og innenfor din nådes enemerker, og denne overtreder søke din tilgivelses osean, og dette ringe vesen søke din herlighets kongesete, og denne fattige skapning søke din rikdoms morgenglans. Hos deg ligger myndigheten til å befale hva du enn vil. Jeg vitner om at du skal lovsynges i all din gjerning, og adlydes i dine påbud, og forbli fri og uhemmet i din befaling.

La ham derpå løfte hendene og tre ganger gjenta det Største Navn (*). La ham så, med hendene hvilende på knærne, bøye seg for Gud -velsignet og opphøyet være han -og si:

Du ser, o min Gud, hvordan min ånd er blitt oppildnet i mitt legeme og mine lemmer, av lengsel etter å tilbe deg og av trang til å minnes deg og opphøye deg; hvordan den bevitner det som din befalings Tunge har vitnet om i din ytrings rike og din kunnskaps himmel. Jeg elsker, i denne tilstand, o min Herre, å bønnfalle deg om alt det som er hos deg, slik at jeg kan tilkjennegi min fattigdom og forherlige din gavmildhet og din rikdom, og kan erklære min maktesløshet og åpenbare din makt og din velde.

La ham så stå og løfte hendene to ganger i ydmyk bønn, og si:

Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den overmåte gavmilde. Der er ingen annen Gud enn deg, forordneren, både i begynnelsen og i slutningen. O Gud, min Gud! Din tilgivelse har gitt meg mot, og din barmhjertighet har styrket meg, og din kallen har vekket meg, og din nåde har oppreist meg og ledet meg til deg. Hvem er vel jeg, at jeg ellers skulle våge å stå ved porten til din nærhets stad eller vende mitt ansikt mot de lys som skinner fra din viljes himmel? Du ser, o min Herre, denne usle skapning banke på din nådes dør, og denne flyktige sjel søke det evige livs elv fra din gavmildhets hender. Deg tilkommer det å herske til alle tider, o du som er alle navns Herre, og meg tilkommer det å bøye meg for og villig underkaste meg din vilje, o himmelens skaper!

La ham så løfte hendene tre ganger, og si:

Større er Gud enn enhver som er stor!

La ham så knele, og, mens han bøyer pannen mot jorden, si:

For høyt hevet er du til at lovprisningen fra dem som er deg nær kan stige opp til din nærhets himmel, eller til at hjertenes fugler hos dem som er deg hengivne kan nå frem til din inngangs portal. Jeg bevitner at du er helliggjort over alle egenskaper og hellig over alle navn. Ingen annen Gud er der enn deg, den mest opphøyede, den overmåte herlige.

La ham så sette seg og si:

Jeg vitner om det som alle skapte ting har vitnet om, og hærskarene i det høye, og beboerne av det aller høyeste paradis, og hinsides dem, storhetens Tunge selv, fra den overmåte herlige horisont, at du er Gud, at der ingen annen Gud er enn deg og at han som er blitt åpenbart er det skjulte mysterium, det høyt skattede symbol, ved hvem bokstavene i ordet "bli" er føyet sammen. Jeg bevitner at det er han hvis navn er nedtegnet av den høyestes Penn, og som er nevnt i Bøkene fra Gud, Herren over Tronen i det høye og over jorden her nede.

La ham så stå oppreist og si:

O Herre over alt som er og besitter av alle synlige og usynlige ting! Du fornemmer mine tårer og mine sukk og hører at jeg stønner og jamrer og at mitt hjerte vånder seg. Ved din makt! Mine overtredelser har hindret meg fra å nærme meg deg, og mine synder har holdt meg fjernt fra din hellighets kongesete. Din kjærlighet, o min Herre, har beriket meg, og adskillelsen fra deg har tilintetgjort meg, og fjernheten fra deg har fortært meg. Jeg bønnfaller deg ved dine fottrinn i denne ørken og ved ordene "her er jeg, her er jeg," som dine utvalgte har uttalt i denne uendelighet, og ved din åpenbarings bris og de milde vinder fra din manifestasjons demring, om å forordne at jeg får skue din skjønnet og overholde hva som enn står i din Bok.

La ham så gjenta det Største Navn tre ganger, bøye seg med hendene hvilende på knærne, og si:

Lovet være du, o min Gud, for at du har hjulpet meg til å ihukomme deg og prise deg, og har gjort kjent for meg ham som er dine tegns morgengry, og fått meg til å bøye kne for ditt herredømme og ydmyke meg for din guddommelighet og til å anerkjenne det som er uttalt av din storhets Tunge.

La ham derpå reise seg og si:

O Gud, min Gud! Min rygg er bøyd ved byrden av mine synder, og min likegyldighet har tilintetgjort meg. Hver gang jeg tenker over mine onde gjerninger og din velvilje, smelter hjertet i meg, og blodet syder i mine årer. Ved din Skjønnhet, o du verdens attrå! Jeg blues ved å løfte mitt ansikt mot deg, og mine lengtende hender skammer seg for å strekke seg frem mot din gavmildhets himmel. Du ser, o min Gud, hvordan mine tårer hindrer meg fra å minnes deg og prise dine dyder, o du, Herren over Tronen i det høye og over jorden her nede! Jeg bønnfaller deg ved ditt kongedømmes tegn og ditt rikes mysterier om å gjøre med dine elskede som det anstår seg din gavmildhet, o Herre over alt som er til, og slik det er din nåde verdig, o Konge over det som er sett og det som er usett!

La ham deretter gjenta det Største Navn tre ganger, knele med pannen mot jorden, og si:

Lovet være du, o vår Gud, for at du har sendt ned til oss det som drar oss nærmere deg, og tilgodeser oss med enhver god ting som er sendt ned av deg i dine Bøker og dine skrifter. Beskytt oss, bønnfaller vi deg, o min Herre, mot skarene av tomme forestillinger og fåfengte innbilninger. Du er i sannhet den mektige, den allvitende.

La ham derpå løfte hodet, sette seg, og si:

Jeg vitner, o min Gud, om det som dine utvalgte har vitnet om, og erkjenner det som beboerne av det aller høyeste paradis og de som har kretset rundt din mektige Trone, har erkjent. Jordens og himmelens riker er dine, o Herre over alle verdener!

*(*) Alláh-u-Abhá.
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    BH01313NAM

    Ditt navn er min helbredelse, o min Gud, og ihukommelse av deg er mitt legemiddel. Å være deg nær er mitt håp, og kjærlighet til deg er min ledsager. Din barmhjertighet mot meg er min helbredelse og min hjelp både i denne verden og i den kommende verden. Sannelig, du er den overmåte gavmilde, den allvitende, den allvise.
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    BH01503ENJ

    Lovpriset være ditt navn, o min Gud, for at du har åpenbart den Dag som er dagenes konge, den Dag som du forkynte for dine utvalgte og dine profeter i dine ypperste tavler, den Dag da du kastet glansen av alle dine navns herlighet over alle skapte ting. Storlig velsignet er hver den som har vendt seg mot deg, og trådt inn i ditt nærvær, og hørt din røst tale.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved hans navn som dine navns rike kretser om i tilbedelse, om at du nådigst vil hjelpe dem som er deg kjær til å forherlige ditt ord blant dine tjenere, og til å spre din lovprisning viden om blant dine skapninger, så at din åpenbarings henrykkelse kan fylle sjelene hos alle som bor på din jord.

Siden du har ledet dem, o min Herre, til din nådes levende vann, så gi ved din gavmildhet at de ikke må holdes tilbake fra deg; og siden du har kalt dem til din trones bolig, så driv dem ikke ut fra ditt nærvær, ved din miskunnhet. Send ned over dem det som fullstendig vil løsrive dem fra hva som helst annet enn deg og gjøre dem i stand til å sveve i din nærhets atmosfære, på en slik måte at hverken undertrykkerens makt eller hentydningene fra dem som ikke har trodd på ditt umåtelig opphøyede og uendelig mektige Selv, vil makte å holde dem tilbake fra deg.
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    BH01888

    De innskutte dager, fra og med 26. februar til og med 1. mars, bør være en tid viet forberedelse til fasten, en gjestfrihetens, nestekjærlighetens og gavenes tid.



Min Gud, min ild, og mitt lys! De dager som du i din Bok har kalt ayyam-i-ha (*) er begynt, o du som er navnenes Konge, og fasten nærmer seg, den som din umåtelig opphøyede Penn har pålagt alle som er i din skapnings rike å overholde. Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved disse dager og ved alle slike som i denne tiden har klynget seg til dine befalingers bånd, og fattet om dine forskrifters håndgrep, om å gi at enhver sjel kan bli tildelt en plass innenfor ditt kongesetes enemerker og en bolig ved åpenbaringen av glansen fra ditt åsyns lys.

Dette, o min Herre, er dine tjenere som ingen fordervet tilbøyelighet har avholdt fra det som du sendte ned i din Bok. De har bøyd seg for din Sak, og tatt imot din Bok med den besluttsomhet som er frembragt av deg, og overholdt det som du hadde foreskrevet dem, og valgt det som var sendt ned av deg.

Du ser, o min Herre, hvordan de har anerkjent deg og bekjent seg til hva du enn har åpenbart i dine skrifter. Gi dem å drikke din evighets vann, o min Herre, fra din nådes hender. Nedskriv så for dem den belønning som er bestemt for den som har nedsenket seg i ditt nærværs osean, og oppnådd å nyte den utsøkte vin som møtet med deg er.

Jeg bønnfaller deg, o du som er kongenes Konge og har medlidenhet med de undertrykte, om å bestemme for dem det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Nedskriv enn videre for dem det som ingen av dine skapninger har oppdaget, og tell dem blant dem som har kretset rundt deg, og som beveger seg om din trone i enhver verden av dine verdener.

Du er i sannhet den allmektige, den allvitende, den best underrettede.

*(*) Ha-dagene, innskutte dager.
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    BH02022

    "De daglige obligatoriske bønnene er, sammen med noen få andre spesielle bønner, så som Helbredelsesbønnen og Ahmads tavle, av Bahá'u'lláh blitt inngitt en egen kraft og betydning og bør derfor godtas som sådanne. De bør fremsies med ubetinget tro og tillit av de troende, slik at de ved dem kan komme inn i et mye nærmere fellesskap med Gud og mer fullstendig identifisere seg med hans lover og forskrifter." Fra et brev skrevet på vegne av Shoghi Effendi.



Han er Kongen, den allvitende, den vise!

Se, Paradisets Nattergal synger fra grenene på Evighetens Tre, i hellige og liflige toner, og forkynner for de oppriktige det glade budskap om Guds nærhet, kaller dem som tror på den guddommelige enhet til kongesetet for den gavmildes nærvær, forteller dem som har løsrevet seg om det budskap som er åpenbart av Gud, Kongen, den herlige, den uforlignelige, og leder dem som elsker ham til hellighetens sete og til denne strålende Skjønnhet.

Sannelig, dette er den Største Skjønnhet, forutsagt i budbringernes Bøker, ved hvem sannhet skal skilles fra villfarelse og visdommen i enhver forordning bli prøvet. I sannhet er han Livets Tre som bærer fruktene fra Gud, den opphøyede, den mektige, den store.

O Ahmad! Vær du et vitne på at han sannelig er Gud og at der ingen annen Gud er enn ham, Kongen, beskytteren, den uforlignelige, den allmektige; og at den som han har sendt ved navn 'Ali,* var den sanne utsending fra Gud, hvis bud vi alle adlyder.

Si: O mennesker, vær lydige mot Guds forordninger, som er pålagt oss i Bayanen av den herlige, den vise. Sannelig, han er budbringernes Konge og hans Bok er Moderboken, om dere bare visste det.

Slik lar Nattergalen sin sang lyde til dere fra dette fengsel. Den har kun å overbringe dette klare budskap. Den som ønsker det, la ham vende seg bort fra dette råd, og den som ønsker det, la ham velge veien til sin Herre.

O mennesker, hvis dere fornekter disse ord, ved hvilket bevis har dere så trodd på Gud? Fremlegg beviset, o hyklerske skare.

Nei, ved den som har min sjel i sin hånd, ikke er de i stand til dette og aldri skal de bli det, om de så skulle slutte seg sammen for å hjelpe hverandre.

O Ahmad! Glem ikke mine gaver mens jeg er fraværende. Bevar i dine dager erindringen om mine dager, og husk min trengsel og forvisning i dette avsides fengsel. Og vær du så standhaftig i min kjærlighet at ditt hjerte aldri vakler, selv om fiendens sverdslag hagler ned over deg og alle himlene og jorden reiser seg mot deg.

Vær du som en flammende ild overfor mine fiender og som en elv av evig liv for dem som jeg elsker, og vær ikke av dem som tviler.

Og om du blir rammet av lidelse på min vei eller fornedrelse for min skyld, så la deg ikke bekymre av det.

Sett din lit til Gud, din Gud og dine fedres Herre. For menneskene vandrer på villfarelsens veier, fratatt evnen til å se Gud med sine egne øyne eller høre hans melodi med sine egne ører. Slik har vi funnet dem, som også du er vitne til.

På denne måte er deres overtro blitt et slør mellom dem og deres egne hjerter og har holdt dem borte fra den vei som fører til Gud, den opphøyede, den store.

Vær du i deg selv forvisset om at, sannelig, den som vender seg bort fra denne Skjønnhet også har vendt seg bort fra fortidens budbringere og viser hovmod overfor Gud fra all evighet og til all evighet.

Lær denne tavlen godt, o Ahmad. Fremsi den mens du lever dine dager, og unnlat ikke å gjøre det. For Gud har i sannhet bestemt for den som fremsier den, belønning som til hundre martyrer og tjeneste i begge verdener. Disse gunstbevisninger har vi skjenket deg som en gave fra vår side og som en nåde fra vårt nærvær, så at du kan bli av dem som er takknemlige.

Ved Gud! Skulle en som lider eller sørger lese denne tavle med full oppriktighet, vil Gud fordrive hans sørgmodighet, løse hans vanskeligheter og fjerne hans lidelser.

Sannelig, han er den barmhjertige, den medlidende. Lovet være Gud, Herren over alle verdener.

* Báb
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    BH02023

    Lovpriset være ditt navn, o Herre min Gud! Se -mitt øye venter på å kunne skue din barmhjertighets undere, og mitt øre lengter etter å lytte til dine liflige melodier, og mitt hjerte stunder etter din kunnskaps levende vann. Du ser, o min Gud, din tjenerinne stå foran din barmhjertighets bolig og påkalle deg ved ditt navn som du har utvalgt fremfor alle andre navn og satt over alle som er i himmel og på jord. Send ned over henne din barmhjertighets milde vinder, så at hun kan bli ført helt bort fra seg selv og helt og holdent bli trukket henimot det sete som, strålende opplyst av ditt åsyns herlighet, utstråler ditt herredømmes glans viden om og er grunnfestet som din trone. Mektig er du til å gjøre hva du vil. Ingen Gud er der utenom deg, den overmåte herlige, den mest gavmilde.

Forstøt ikke, bønnfaller jeg deg, o min Herre, dem som har søkt deg, og vis ikke bort slike som har styrt sine skritt mot deg, og ta ikke din nåde bort fra alle som elsker deg. Du er den, o min Herre, som har kalt seg selv barmhjertighetens Gud, den mest medlidende. Ha derfor barmhjertighet med din tjenerinne som har søkt ly hos deg og vendt sitt ansikt mot deg

Du er i sannhet den evig tilgivende, den mest barmhjertige.
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    BH02693

    Forherliget er du, o Herre min Gud! Jeg takker deg fordi du har skapt meg i dine dager og inngitt meg din kjærlighet og din kunnskap. Jeg bønnfaller deg, ved ditt navn, hvorved din visdoms og din ytrings skjønne perler ble bragt frem fra hjertenes skattkammer hos dem av dine tjenere som er deg nær, og hvorved ditt navns, den medlidendes, dagstjerne har kastet sin stråleglans over alle som er i din himmel og på din jord, om å skjenke meg, ved din nåde og gavmildhet, dine vidunderlige og skjulte gaver.

Dette er mitt livs tidligste dager, o min Gud, som du har forbundet med dine egne dager. Når du nå har tildelt meg så stor en ære, hold da ikke tilbake fra meg de ting som du har forordnet for dine utvalgte.

Jeg er, o min Gud, bare et lite frø som du har sådd i din kjærlighets muld og fått til å spire frem ved din gavmildhets hånd. Dette frø tørster derfor, i sitt innerste vesen, etter din barmhjertighets vann og din nådes levende kilde. Send ned over det, fra din miskunnhets himmel, det som vil gjøre det i stand til å blomstre i ditt ly og innenfor ditt kongesetes grenser. Du er den som vanner hjertene til alle som har anerkjent deg, fra din flommende elv og ditt levende vanns kilde.

Lovet være Gud, Herren over alle verdener.
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    O min Gud og min Mester! Jeg er din tjener og sønn av din tjener. Jeg stod opp fra mitt leie i denne morgenstund da din enhets sol skinte frem fra din viljes daggry og kastet sin stråleglans ut over hele verden, slik det var forordnet i din befalings Bøker.

Lovet være du, o min Gud, for at vi har våknet opp til glansen av din kunnskaps lys. Send så ned over oss, o min Herre, det som vil gjøre oss i stand til å unnvære hvem som helst uten deg, og som vil fri oss for all tilknytning til noe annet enn deg selv. Nedskriv enn videre for meg, og for dem som er meg kjær, og for min slekt, mann som kvinne, det som er godt i denne verden og den kommende verden. Beskytt oss derfor, ved ditt ufeilbarlige vern, o du hele skapningens elskede og hele universets attrå, mot dem som du har gjort til manifestasjoner av den onde hvisker og som hvisker i menneskenes bryst. Mektig er du til å handle etter ditt behag. Du er i sannhet den allmektige, hjelperen i fare, den selvbestående.

Velsign du, o Herre min Gud, ham som du har satt over dine ypperste titler, og ved hvem du har sondret mellom de gudfryktige og de onde, og hjelp oss nådigst til å gjøre det som du elsker og attrår. Velsign du enn videre, o min Gud, dem som er dine Ord og dine Bokstaver, og dem som har festet sitt blikk på deg, og vendt seg mot ditt åsyn, og lyttet når du kalte.

Du er i sannhet alle menneskers Herre og Konge og har makt over alle ting.
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    BH03109KIN

    Han er Gud, opphøyet er han, miskunnhetens og gavmildhetens Herre!

Ære være deg, o min Gud, den allmektige Herre. Jeg vitner om din allmakt og din velde, om ditt herredømme og din miskunn, om din nåde og din kraft, om at ditt vesen er ett og din innerste virkelighet en, om din hellighet og opphøyethet over tilværelsens verden og alt som er i den.

O min Gud! Du ser meg løst fra alt uten deg og ser at jeg holder fast ved deg og vender meg mot din gavmildhets osean, mot din velviljes himmel, mot din nådes sol.

Herre! Jeg bevitner at du i din tjener har forvart din betrodde skatt, og det er den ånd hvormed du har gitt verden liv.

Jeg ber deg, ved glansen av din åpenbarings sol, om nådigst å ta imot fra ham det han har utrettet i dine dager. Gi så at han kan bli ikledt ditt velbehags ære og prydet med din anerkjennelse.

O min Herre! Jeg selv og alle skapte ting bevitner din styrke, og jeg ber deg om ikke å vise bort fra deg denne ånd som har steget opp til deg, til ditt himmelske hjem, ditt opphøyede paradis og din nærhets tilfluktssteder, o du, som er alle menneskers Herre!

Gi så, om min Gud, at din tjener kan få omgås dine utvalgte, dine hellige og dine budbringere på himmelske steder som pennen ikke kan beskrive og heller ikke tungen tale om.

O min Herre, den fattige har sannelig hastet hen til din rikdoms kongedømme, den fremmede til sitt hjem innenfor dine enemerker, den vansmektende til din gavmildhets himmelske elv. Utelukk ham ikke, o Herre, fra hans del av din nådes taffel og fra din gavmildhets gunt. Du er i sannhet den allmektige, den nådige, den overmåte gavmilde!

O min Gud, din betrodde skatt er bragt tilbake til deg. Det anstår seg din nåde og din gavmildhet som har omsluttet dine riker på jorden og i himmelen, å forunne den du nylig har ønsket velkommen dine gaver og dine foræringer, og fruktene fra din nådes tre! Mektig er du til å gjøre som du vil, der er ingen annen Gud enn deg, den nådige, den mest gavmilde, den medlidende, giveren, den tilgivende, den dyrebare, den allvitende.

Jeg bevitner, o min Herre, at du har pålagt menneskene å ære sin gjest, og den som har steget opp til deg har i sannhet nådd frem til deg og oppnådd ditt nærvær. Ta deg så av ham i samsvar med din nåde og gavmildhet! Ved din herlighet, jeg vet med sikkerhet at du ikke vil avholde deg fra det som du har pålagt dine tjenere, heller ikke vil du berøve den noe som har klynget seg til din gavmildhets bånd og steget opp til din rikdoms daglysning.

Der er ingen annen Gud enn deg, den ene, den eneste, den sterke, den allvitende, den gavmilde.
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    BH03270

    Priset være ditt navn, o min Gud! Jeg bevitner at ingen forestilling om deg, hvor vidunderlig den enn måtte være, noensinne kan nå opp til din kunnskaps himmel, og at ingen lovprisning av deg, likegyldig hvor opphøyet den måtte være, kan stige opp til din visdoms atmosfære. Fra evighet har du vært høyt hevet over å kunne nås eller fattes av dine tjeneres forstand, og umåtelig opphøyet over dine trellers bestrebelser på å finne uttrykk for ditt mysterium. Hvilken kraft kan den forgjengelige skapning gjøre krav på å besitte ansikt til ansikt med ham som er den uskapte?

Jeg bevitner at de høyeste tanker hos alle dem som tilber din enhet, og de dypsindigste betraktninger fremkommet fra alle dem som har anerkjent deg, bare er produktet av det som er blitt til ved bevegelsen av din befalings Penn, og som er blitt frembragt av din vilje. Jeg sverger ved din herlighet, o du som er min sjels elskede og mitt livs opprinnelse! Jeg er overbevist om at jeg ikke makter å beskrive og prise deg på en måte som anstår seg din herlighets storhet og din veldes uforlignelighet. Siden jeg er oppmerksom på dette, bønnfaller jeg deg, ved din barmhjertighet som har overgått alle skapte ting, og ved din nåde som har omsluttet hele skaperverket, om å ta imot fra dine tjenere det som de er i stand til å fremvise på din sti. Hjelp dem derfor, ved din styrkende nåde, til å opphøye ditt ord og synge din pris.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Du, i sannhet, er den overmåte herlige, den allvise.
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    BH03447

    Fremsies daglig, morgen, middag og aften.

La den som ønsker å be, vaske hendene, og mens han vasker dem, la ham si:



Styrk min hånd, o min Gud, så den kan gripe din Bok med en slik standhaftighet at verdens skarer ikke skal ha noen makt over den. Bevar den så fra å røre noe som helst som ikke hører den til. Du er i sannhet den allmektige, den sterkeste.

Og la ham si mens han vasker ansiktet:

Jeg har vendt mitt ansikt mot deg, o min Herre! Gjør det forklaret ved ditt åsyns lys. Bevar det så fra å vende seg mot noen annen enn deg.

La ham så reise seg og si, med ansiktet vendt mot qiblih (*):

Gud bevitner at der ikke er noen annen Gud enn ham. Ham tilhører åpenbaringens og skapningens riker. Han har i sannhet manifestert ham som er åpenbaringens morgengry, som samtalte på Sinai, ved hvem den høyeste horisont er bragt til å skinne og Lotustreet ved veis ende har talt, og ved hvem denne kallen har lydt for alle som er i himmel og på jord: "Se, den altbesittende er kommet. Jord og himmel, herlighet og herredømme tilhører Gud, alle menneskers Herre og besitteren av Tronen i det høye og jorden der nede!"

La ham så, med hendene hvilende på knærne, bøye seg og si:

Opphøyet er du over min lovprisning og den lovprisning som noen som helst utenom meg kan ytre, over min beskrivelse og den beskrivelse som alle i himmelen og alle på jorden måtte gi!

La ham deretter, stående med åpne hender og med håndflatene vendt oppover mot ansiktet, si:

O min Gud, la ikke ham bli skuffet som med bønnfallende hender har klynget seg til din barmhjertighets og nådes kjortelsøm, o du som er den mest barmhjertige av dem som viser barmhjertighet!

La ham så sette seg og si:

Jeg vitner om din enhet og om at du er en, og om at du er Gud og at der ikke er noen annen Gud utenom deg. Du har i sannhet åpenbart din Sak, oppfylt din Pakt og slått din nådes porter vidt opp for alle som bor i himmel og på jord. Måtte velsignelse og fred, hyllest og ære hvile over dem du elsker, dem som verdens omskiftelser og tilfeldigheter ikke har avskrekket fra å vende seg mot deg, og som har gitt alt de eide, i håp om å oppnå det som er hos deg. Du er i sannhet den evig tilgivende, den overmåte gavmilde.

*(Om noen i stedet for det lengre vers skulle velge å fremsi disse ord: "Gud bevitner at der ikke er noen annen Gud enn ham, hjelperen i fare, den selvbestående," så ville det være tilstrekkelig. Det vil likeledes være tilstrekkelig om vedkommende mens han sitter velger å fremsi disse ord: "Jeg vitner om din enhet og om at du er en, og om at du er Gud og at der ikke er noen annen Gud utenom deg.")

*(*) Tilbedelsens punkt, dvs. Bahjí, Akka.
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    BH03629GRI

    O du hvis prøvelser er et middel til legedom for dem som er deg nær, hvis sverd er den brennende lengsel for alle dem som elsker deg, hvis pil er det kjæreste ønske for de hjerter som lengter etter deg, hvis forordning er det eneste håp for dem som har anerkjent din sannhet! Jeg bønnfaller deg, ved din guddommelige mildhet og ved glansen av ditt åsyns herlighet, om å sende ned over oss fra ditt skjul i det høye det som vil gjøre oss i stand til å komme deg nærmere. Gi derfor våre føtter sikkert feste i din Sak, o min Gud, og opplys våre hjerter ved glansen av din kunnskap, og fyll vårt indre med lyset av dine navns strålende klarhet.
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    BH03908

    Naw-rúz, den 21. mars, er den første dag i bahá'í året, en gledens dag.





Lovet være du, o min Gud, for at du har forordnet naw-rúz som en høytid for dem som har holdt fasten av kjærlighet til deg og avholdt seg fra alt som er avskyelig for deg. Gi, o min Herre, at din kjærlighets ild og varmen fremkalt av fasten som du har påbudt, kan oppflamme dem for din Sak, og gjøre dem beskjeftiget med å prise deg og ihukomme deg.

Siden du har prydet dem, o min Herre, med smykket av den faste som du har foreskrevet, så pryd dem også med din anerkjennelses smykke, ved din nåde og rike gunst. For menneskenes gjerninger er alle avhengige av ditt velbehag, og er betinget av din befaling. Skulle du betrakte den som har brutt fasten som en som hadde holdt den, så ville et slikt menneske bli regnet blant dem som fra evighet hadde holdt fasten. Og skulle du bestemme at den som har holdt fasten har brutt den, så ville dette mennesket bli talt blant slike som har forårsaket at din åpenbarings kappe ble tilsmusset av støv, og som er blitt ført langt bort fra denne levende kildes krystallklare vann.

Du er den ved hvem fanen "Prisverdig er du i dine gjerninger" er blitt hevet, og banneret "Adlydt blir du i din befaling" er utfoldet. Gjør denne din stilling kjent for dine tjenere, o min Gud, slik at de kan bli gjort oppmerksom på at alle tings fortreffelighet er avhengig av din befaling og ditt ord, og at enhver handlings verdi er betinget av din tillatelse og din viljes velbehag, og slik at de kan erkjenne at de menneskelige gjerningers tøyler ligger i din anerkjennelses og befalings grep. Gjør dette kjent for dem, slik at intet som helst kan stenge dem ute fra din skjønnhet, i disse dager da Kristus utbryter: "All herskermakt ligger hos deg, o du Åndens (*) Far", og din Venn (**) roper ut: "Ære være deg, o høyst-elskede, for at du har avdekket din Skjønnhet og nedskrevet for dine utvalgte det som vil gjøre at de når frem til setet for åpenbaringen av ditt Største Navn, ved hvilket alle folkeslag har jamret seg, med unntak av slike som har løsrevet seg fra alt annet enn deg og vendt seg mot ham som er åpenbareren av deg selv og manifestasjonen av dine egenskaper."

Han som er din Gren, og hele ditt følge, o min Herre, har i dag brutt sin faste etter å ha overholdt den innenfor ditt kongesetes enemerker, og i sin iver etter å behage deg. Bestem du for ham, og for dem, og for alle slike som har trådt inn i ditt nærvær i disse dager, alt det gode som du forordnet i din Bok. Gi dem så det som vil være dem til gavn både i dette liv og i livet hinsides.

Du er i sannhet den allvitende, den allvise.

*(*) Jesus (**) Muhammed
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    BH04569

    Min Gud, du som jeg ærer og tilber, du som er sterkest! Jeg bevitner at ingen skapt tings beskrivelse noensinne kan åpenbare deg, og at ingen lovprisning som noe vesen er i stand til å frembære kan beskrive deg. Hverken fatteevnen hos noen i hele verden eller forstanden til noen av dens folk kan, som det jo anstår seg for deg, oppnå adgang til din hellighets kongesete eller løse ditt mysterium. Hvilken synd har holdt innbyggerne i dine navns stad så langt borte fra din overmåte herlige horisont, og berøvet dem adkomsten til ditt Største Osean? En eneste bokstav fra din Bok er alle ytringers mor, og et ord fra den er hele skapningens far. Hvilken utakknemlighet har dine tjenere vist slik at du har holdt dem tilbake, alle som en, fra å anerkjenne deg? En dråpe fra din barmhjertighets osean er tilstrekkelig til å slukke helvetes flammer, og en gnist fra din kjærlighets ild er nok til å sette en hel verden i brann.

O du som er den allvitende! Om vi enn er egensindige, klynger vi oss likevel til din gavmildhet; og om vi enn er uvitende, vender vi likevel blikket mot din visdoms osean. Du er den overmåte gavmilde som ikke blir avskrekket av en mangfoldighet av synder fra å gi, og hvis gaveflom ikke blir stanset ved at verdens folk trekker seg tilbake. Fra evighet av har din nådes dør stått vidt åpen. En duggdråpe fra din barmhjertighets osean er i stand til å pryde alle ting med hellighetens smykke, og et stenk av din gavmildhets vann makter å bringe hele skapningen til sann rikdom.

Løft ikke sløret, o du som skjuler! Fra evighet av har din gavmildhets tegn omsluttet universet, og ditt Største Navns glans er blitt kastet over alle skapte ting. Nekt ikke dine tjenere din nådes undere. La dem bli gjort oppmerksom på deg, slik at de kan bære vitnesbyrd om din enhet, og gjør dem i stand til å anerkjenne deg, slik at de kan ile mot deg. Din barmhjertighet har favnet hele skapningen, og din nåde har gjennomtrengt alle ting. Fra bølgene på din gavmildhets osean ble iverens og entusiasmens sjøer åpenbart. Du er det som du er. Noe annet enn deg er uverdig til å nevnes med mindre det kommer inn under ditt ly og får adgang til ditt kongesete.

Hva som enn måtte hende oss, så bønnfaller vi om din urgamle tilgivelse, og søker din altgjennomtrengende nåde. Vårt håp er at du ikke vil nekte noen din nåde, og ikke vil unndra noen sjel rettskaffenhetens og rettferdighetens smykke. Du er all gavmildhets Konge og alle gunstbevisningers Herre, og er opphøyet over alle som er i himmel og på jord.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, pt, ro, sk, sq

  

  
  
    BH04990

    Du er den, o min Gud, ved hvis navn de syke blir helbredet, og de svakelige finner legedom, og de tørstende blir gitt å drikke, og de forpinte blir skjenket hvile, og de egensindige blir veiledet, og de fornedrede blir opphøyet, og de fattige blir beriket, og de uvitende blir opplyst, og de tungsindige fylles av lys, og de sørgmodige blir oppmuntret, og de kalde blir varmet, og de undertrykte blir oppreist. Ved ditt navn, o min Gud, ble alle skapte ting opplivet, og himmelen ble utspent, og jorden ble grunnfestet, og skyene ble hevet og bragt til å regne på jorden. Dette, i sannhet, er et tegn på din nåde mot alle dine skapninger.

Jeg bønnfaller deg derfor ved ditt navn hvorved du åpenbarte din guddom og opphøyet din Sak over hele skaperverket, og ved hver av dine ypperste titler og uendelig ærefryktinngytende egenskaper, og ved alle de dyder hvorved ditt alt overskyggende og umåtelig opphøyede vesen blir forherliget, om i denne natt å sende ned, fra din barmhjertighets skyer, din helbredelses regn over dette spebarn, som du har forbundet med ditt overmåte herlige Selv i din skapnings rike. Ikle det så ved din nåde, o min Gud, velværets og sunnhetens kappe og beskytt det, o min elskede, mot enhver lidelse og sykdom, og mot hva som enn er avskyelig for deg. Din makt kan sannelig overkomme alle ting. Du, i sannhet, er den sterkeste, den selvbestående. Send enn videre ned over det, o min Gud, det som er godt i denne verden og i den neste, og alt godt fra fordums og den senere tids slekter. Din makt og din visdom er sannelig i stand til dette.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    O du hvis ihukommelse er sjelens fryd for alle dem som lengter etter deg, hvis navn skaper jubel i hjertet hos alle som fullt og helt er din vilje tro, hvis lovprisning skattes høyt av slike som er kommet ditt kongesete nær, hvis åsyn er den brennende lengsel hos alle dem som har erkjent din sannhet, hvis prøvelse helbreder sykdommene hos dem som har sluttet seg til din Sak, hvis hjemsøkelse er det høyeste ønske hos slike som er fri for all tilknytning til noen annen enn deg!

Forherliget, umåtelig forherliget er du, som i din hånd har den øverste myndighet over hva som enn er i himlene og hva som enn er på jorden, du som, ved bare ett ord fra din munn, bragte alle ting til å utånde og oppløse seg, og som, ved nok et ord, fikk hva som enn var blitt adskilt til å bli sammenføyet og gjenforenet! Lovpriset være ditt navn, o du som har makt over alle som er i himlene og alle som er på jorden, hvis herredømme omfatter hva som enn er i din åpenbarings himmel og din skapnings rike. Ingen kan lignes med deg i de verdener du har skapt; ingen kan sammenlignes med deg i det univers du har formet. Intet menneskes sinn har fattet deg, og ingen sjels streben har nådd deg. Jeg sverger ved din makt! Om noen skulle sveve, på hvilke som helst vinger, så lenge ditt eget vesen består, gjennom hele din kunnskaps uendelighet, ville han likevel ikke makte å overskride de grenser som den relative verden har satt for ham. Hvordan kan så et slikt menneske trakte etter å styre sin flukt inn i ditt uendelig opphøyede nærværs atmosfære?

Den er i sannhet utstyrt med forstand som innrømmer sin maktesløshet og bekjenner sin syndefullhet, for skulle noen skapt ting gjøre krav på noen som helst eksistens, stilt overfor din åpenbarings uendelige undere, ville et så bespottelig krav være mer avskyelig enn noen annen forbrytelse i alle de riker som du har uttenkt og skapt. Hvem har kraft til å kreve noen som helst eksistens for seg selv, o min Herre, når du åpenbarer de første glimt av tegnene på din altoverskyggende overhøyhet og velde? Eksistensen selv er som intet når den stilles ansikt til ansikt med ditt uforlignelige Selvs veldige og mangfoldige undere.

Høyt, uendelig høyt, er du hevet over alle ting, o du som er kongenes Konge! Jeg bønnfaller deg ved ditt Selv og ved dem som er din Saks manifestasjoner og din myndighets daglysninger, om å skrive ned for oss det som du har nedskrevet for dine utvalgte. Hold ikke tilbake fra oss det som du forordnet for dine elskede, som så snart de hørte deg kalle, ilte hen til deg, og som, da glansen av ditt åsyns lys ble utgytt over dem, straks falt ned i tilbedelse for ditt ansikt.

Vi er dine tjenere, o min Herre, og er i din makt. Om du straffer oss med den straff som ble gitt fordums og den senere tids slekter, så vil din dom være absolutt rettferdig og din handling prisverdig. Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen annen Gud er der utenom deg, den allmektige, den overmåte herlige, hjelperen i fare, den selvbestående.
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    BH05071

    Priset og forherliget er du, o min Gud! Jeg trygler deg ved sukkene fra dem som elsker deg og ved tårene som felles av dem som lengter etter å skue deg, om ikke å holde dine kjærlige velsignelser tilbake fra meg i din tid eller å avskjære meg fra å lytte til melodiene fra Duen som priser din enhet vendt mot lyset som skinner fra ditt åsyn. Jeg er den som lever i armod, o Gud! Se, jeg klynger meg til ditt navn, den altbesittende. Jeg er den som visselig skal forgå; se, jeg klamrer meg til ditt navn, den uforgjengelige. Jeg bønnfaller deg derfor, ved ditt Selv, du den opphøyede, den høyeste, om ikke å prisgi meg mitt eget selv og en fordervet tilbøyelighets lyster. Hold du min hånd i din styrkes hånd, og frels meg fra mine innbilningers og tomme forestillingers dyp, og rens meg for alt som er avskyelig for deg.

La meg så vende meg helt og fullt mot deg, sette all min lit til deg, søke deg som min tilflukt og flykte hen til ditt åsyn. Du er i sannhet den som ved sin veldes makt gjør hva han enn ønsker, og som ved sin viljes kraft befaler hva han enn velger. Ingen kan hindre at dine tilskikkelser går sin gang; ingen kan gi dine forordninger et annet forløp. Du er i sannhet den allmektige, den overmåte herlige, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, pt, ro, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05703KEP

    Tillat meg, o min Gud, å komme deg nær og å dvele innenfor ditt kongesetes enemerker, for min fjernhet fra deg har nesten fortært meg. Gi meg å hvile i skyggen av din nådes beskyttende vinger, for adskillelsens ild har svidd meg i hjertet. Før meg nærmere den elv som i sannhet er liv, for min sjel brenner av tørst i sin uavlatelige søken etter deg. Mine sukk, o min Gud, kunngjør hvor bitter min smerte er, og de tårer jeg feller bevitner min kjærlighet til deg.

Jeg bønnfaller deg, ved den lovprisning hvormed du lovpriser deg selv og den herlighet hvormed du herliggjør ditt eget innerste vesen, om å gi at vi kan bli talt blant dem som har anerkjent deg og erkjent ditt overherredømme i dine dager. Hjelp oss så, o min Gud, til å drikke i dype drag av din miskunnhets levende vann fra barmhjertighetens hånd, slik at vi helt kan glemme alt annet enn deg og være beskjeftiget bare med ditt Selv. Mektig er du til å gjøre hva du vil. Ingen Gud er der utenom deg, den mektige, hjelperen i fare, den selvbestående.

Forherliget være ditt navn, o du som er alle kongers Konge!


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, pl, pt, sl, st

  

  
  
    BH05768

    Lovet være du, o min Gud! Jeg er en av dine tjenere, som har trodd på deg og på dine tegn. Du ser hvordan jeg har vendt meg mot din barmhjertighets dør og rettet blikket mot din miskunn. Jeg bønnfaller deg, ved dine ypperste titler og dine uendelig opphøyede egenskaper, om å åpne dine gavers porter for mitt ansikt. Hjelp meg derfor til å gjøre det som er godt, o du som er besitteren av alle navn og egenskaper!

Jeg er fattig, o min Herre, og du er den rike. Jeg har vendt mitt ansikt mot deg, og løsrevet meg fra alt uten deg. Berøv meg ikke, bønnfaller jeg deg, din kjærlige barmhjertighets milde vinder, og hold ikke tilbake fra meg det som du forordnet for de utvalgte blant dine tjenere.

Fjern sløret fra mine øyne, o min Herre, slik at jeg kan erkjenne hva du har ønsket for dine skapninger og oppdage åpenbaringene av din allmektige kraft i alt som er frembragt ved dine henders gjerning. Henrykk min sjel, o min Herre, med dine overmåte mektige tegn, og dra meg opp av mine fordervede og onde begjærs dyp. Skriv så ned for meg det som er godt i denne verden og i den kommende verden. Mektig er du til å gjøre hva deg behager. Ingen annen Gud er der enn deg, den overmåte herlige, hvis hjelp søkes av alle mennesker.

Jeg takker deg, o min Herre, for at du har vekket meg opp av min søvn, og ansporet meg til dåd, og i meg har skapt ønsket om å fatte det som de fleste av dine tjenere ikke har evnet å forstå. Gjør meg derfor, o min Herre, i stand til å skue, av kjærlighet til deg og for ditt velbehags skyld, hva du enn har ønsket. Du er den hvis veldes og herredømmes kraft alle ting vitner om.

Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den velgjørende.


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, pt, ro, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH05801

    Du er Gud, ingen annen Gud er der enn deg.

Priset og forherliget er du, o Herre min Gud! Du hersker over tilværelsens verden, og din makt gjennomtrenger alle skapte ting. Du holder skapningens rike i ditt grep og skaper i overensstemmelse med ditt velbehag.

All ære være deg, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved slike sjeler som ivrig venter ved din port og ved de hellige vesener som har nådd ditt nærværs kongesete, om å vende din milde medlidenhets blikk mot oss og om å se på oss med ditt kjærlige forsyns øye. La våre sjeler bli oppflammet av din ømme hengivenhets ild, og gi oss å drikke av din gavmildhets levende vann. La oss vedbli standhaftige på din brennende kjærlighets sti, og sett oss i stand til å forbli innenfor din hellighets enemerker. Sannelig, du er giveren, den mest gavmilde, den allvitende, den best underrettede.

Forherliget er du, o min Gud! Jeg påkaller deg ved ditt Største Navn hvorved de skjulte hemmeligheter hos Gud, den mest opphøyede, ble åpenbart og alle nasjoners slekter beveget seg henimot troens og visshetens midtpunkt, hvorved dine lysende Ord strømmet frem til menneskehetens gjenopplivelse og all kunnskaps kjerne ble åpenbart fra denne gavmildhetens legemliggjørelse. Måtte mitt liv, mitt innerste vesen, min sjel og mitt legeme bli bragt som offer for det støv som er foredlet ved hans fottrinn.

Jeg ber deg inntrengende, o Herre min Gud, ved ditt herligste navn hvorved ditt herredømme er blitt opprettet og tegnene på din makt er blitt åpenbart, og hvorved livets og den hellige henrykkelses oseaner har bølget for å gjenopplive alle dine skapningers hensmuldrende ben og for å inngi lemmene ny kraft hos dem som har sluttet seg til din Sak -jeg ber deg inntrengende om nådigst å forordne for oss det som er godt i denne verden og i den neste, om å gjøre det mulig for oss å oppnå adgang til din barmhjertighets og miskunnhets kongesete og om å tenne gledens og henrykkelsens ild i våre hjerter på en slik måte at alle menneskers hjerter derved kan tiltrekkes.

Sannelig, du er den overmåte sterke, beskytteren, den allmektige, den selvbestående.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, pl, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05894

    Jeg vet ikke, o min Gud, hva slags ild du tente i ditt land. Jord kan aldri fordunkle dens glans, ei heller vann slukke dens flamme. Alle verdens folkeslag mangler styrke til å stå imot dens kraft. Storlig velsignet er den som har nærmet seg ilden og hørt dens bulder.

Noen, o min Gud, satte du, ved din styrkende nåde, i stand til å komme den nær, mens du holdt andre tilbake på grunn av det deres hender har forøvet i dine dager. Enhver som har hastet mot den og nådd frem til den, har, i sin iver etter å skue din skjønnhet, gitt sitt liv på din sti og steget opp til deg, fullstendig løsrevet fra alt annet enn deg.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved denne ild som luer og raser i skapningens verden, om å sønderrive de slør som har hindret meg fra å tre frem for din veldes trone og fra å stå ved din inngangs portal. Bestem du for meg, o min Herre, enhver god ting som du sendte ned i din Bok, og tillat meg å ikke forbli langt borte fra din barmhjertighets vern.

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Du er i sannhet den allmektige, den mest gavmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Av din evighets mildt angende strømmer gi meg å drikke, o min Gud, og av fruktene på din tilværelses tre gjør meg i stand til å smake, o mitt håp! Av din kjærlighets krystallklare kilder la meg leskes, o min herlighet, og i ly av ditt evige forsyn la meg hvile, o mitt lys! På din nærhets enger, og for ditt åsyn, gjør meg i stand til å ferdes, o min elskede, og ved den høyre side av din barmhjertighets trone gi meg en plass, o min lengsel! Fra din gledes duftende briser la et pust stryke hen over meg, o mitt mål, og til høydene i din virkelighets paradis la meg få adgang, o min tilbedte! Til melodiene fra din enhets due la meg få lytte, o du den strålende, og ved din styrkes og din veldes ånd gi meg nytt liv, o min forsørger! I din kjærlighets ånd la meg forbli standhaftig, o min hjelper, og på ditt velbehags sti gjør mine trinn faste, o min skaper! I din udødelighets have, og for ditt åsyn, la meg for alltid ha tilhold, o du som er barmhjertig mot meg, og på din herlighets sete grunnfest meg, o du som er min besitter! Til din miskunnhets himmel løft meg opp, o min livgiver, og til din ledelses sol før meg, o du min dragende kraft! Ved din usynlige ånds åpenbaringer byd meg å være til stede, o du som er mitt opphav og mitt høyeste ønske, og til essensen av duften fra din skjønnhet, som du vil åpenbare, la meg vende tilbake, o du som er min Gud!

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Du er i sannhet den mest opphøyede, den overmåte herlige, den allerhøyeste.
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    BH07105

    Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg, ved ditt Største Navn hvorved du oppildnet dine tjenere og bygget dine byer, og ved dine ypperste titler og dine uendelig opphøyede egenskaper, om å hjelpe ditt folk til å vende seg i retning av dine mangfoldige gaver og vende ansiktet mot din visdoms ernakel. Helbred du de sykdommer som har angrepet sjelene på alle kanter og avholdt dem fra å rette blikket mot det paradis som ligger i ly av ditt beskyttende navn, som du utså til Konge over alle navn for alle som er i himmelen og alle som er på jorden. Mektig er du til å gjøre som det behager deg. I din hånd ligger herredømmet over alle navn. Der er ingen annen Gud enn deg, den mektige, den vise.

Jeg er bare en fattigslig skapning, o min Herre; jeg har klynget meg til din rikdoms kjortelsøm. Jeg er meget syk; jeg har holdt fast ved din helbredelses bånd. Fri meg fra de plager som har omringet meg, og tvett meg omhyggelig med din nådes og barmhjertighets vann, og ifør meg sunnhetens kledning, ved din tilgivelse og gavmildhet. Fest så mine øyne på deg, og fri meg fra all tilknytning til noe annet enn deg. Hjelp meg til å gjøre det som du ønsker, og til å utføre det som du vil.

Du er i sannhet Herren over dette liv og over det neste. Du er, i sannhet, den evig tilgivende, den mest barmhjertige.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07106

    O Gud, min Gud! Vi er dine tjenere som har  end toss

Når dere går inn I rådsværelset, les da denne bønn med et hjerte som banker av kjærlighet til Gud og med en tunge så lutret at den kun kommer ham I hu, slik at den allmektige nådigst kan hjelpe dere til å  end den største seier:



O Gud, min Gud! Vi er dine tjenere som har  end toss med hengivenhet mot ditt hellige åsyn, som har løsrevet oss fra alt uten deg på denne strålende Dag. Vi har samlet oss I dette åndelige råd, forenet I våre synspunkter og tanker, med våre hensikter samstemt for å opphøye ditt Ord blant menneskene. O Herre, vår Gud! La oss bli din guddommelige ledelses tegn, din opphøyede tros bannere blant menneskene, tjenere av din mektige Pakt; o du vår høyeste Herre, la oss tilkjennegi din guddommelige enhet I ditt Abhá-rike og bli strålende stjerner som skinner over alle egner. Herre! Hjelp oss til å bli sjøer som duver ved din underfulle nådes bølger, elver som flyter fra dine overmåte herlige høyder, fagre frukter på din guddommelige Saks Tre, trær som svaier ved din gavmildhets milde vinder I din himmelske vingård. O Gud! Gjør våre sjeler avhengige av din guddommelige enhets Ord, og gled våre hjerter med din nådes utstrømninger, så vi kan forenes likesom bølgene på ett hav og smeltes sammen som strålene fra ditt skinnende lys, og slik at våre tanker, våre synspunkter og våre følelser kan bli som en virkelighet som tilkjennegir enhetens ånd verden over. Du er den nådige, den gavmilde, giveren, den allmektige, den barmhjertige, den medlidende.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07426

    O min Herre! La din skjønnhet være min føde, og ditt nærvær mitt drikke, og ditt velbehag mitt håp, og lovprisning av deg min gjerning, og ihukommelse av deg min ledsager, og ditt herredømmes kraft min hjelper, og din bolig mitt hjem, og mitt bosted det sete du har helliggjort fra de begrensninger du har underlagt dem som er stengt ute fra deg som ved et slør.

Du er i sannhet den allmektige, den overmåte herlige, den sterkeste.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07426DRE

    Forherliget være ditt navn, o Herre! Hos hvem skal jeg finne tilflukt når du i sannhet er min Gud og min elskede? Hos hvem skal jeg søke ly når du er min Herre og min besitter? Og til hvem skal jeg flykte når du i sannhet er min Mester og mitt tilfluktssted? Og hvem skal jeg bønnfalle når du i sannhet er min skatt og min lengsels mål? Og gjennom hvem skal jeg fremføre min bønn til deg når du i sannhet er min sterkeste higen og mitt høyeste ønske? Hvert et håp er gjort til intet unntatt lengselen etter din himmelske nåde, og hver en dør er sperret uten den portal som fører til dine velsignelsers kildevell.

Jeg bønnfaller deg, o min Herre, ved din overmåte strålende glans, for hvis klare lys enhver sjel ydmykt bøyer seg og faller ned i tilbedelse for din skyld -en stråleglans som ved sin utstråling forvandler ild til lys, vekker de døde til live og gjør det vanskelige lett. Jeg trygler deg ved denne store, denne vidunderlige stråleglans og ved din opphøyede myndighets herlighet, o du som er den ubetvingelige styrkes Herre, om å forvandle oss ved din gavmildhet til det som du selv besitter og om å gjøre oss i stand til å bli kilder for ditt lys og om nådigst å forunne oss det som anstår seg ditt altoverskyggende herredømmes velde. For mot deg har jeg løftet mine hender, o Herre, og i deg har jeg funnet beskyttende støtte, o Herre, og deg har jeg underkastet meg, o Herre, og til deg har jeg satt all min lit, o Herre, og av deg blir jeg styrket, o Herre.

Sannelig, der finnes ingen kraft eller styrke uten i deg.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07469

    Ære være deg, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, hvorved du hevet din ledelses bannere, og utgjøt din miskunnhets stråleglans, og åpenbarte ditt herredømmes velde; hvorved dine navns lampe er kommet til syne i dine egenskapers nisje, og han som er din enhets ernakel og manifestasjonen av løsrivelse har strålt frem; hvorved din ledelses veier ble gjort kjent og ditt velbehags stier ble trukket opp; hvorved villfarelsens grunnvoller ble bragt til å ryste og ondskapens tegn er tilintetgjort; hvorved visdommens kilder har sprunget frem og det himmelske taffel er sendt ned; hvorved du vernet dine tjenere og skjenket din helbredelse; hvorved du gav dine kjærlige velsignelser til kjenne for dine tjenere og åpenbarte din tilgivelse blant dine skapninger -jeg bønnfaller deg om å beskytte den som har holdt fast ved og vendt tilbake til deg og har klynget seg til din barmhjertighet og grepet tak i ditt kjærlige forsyns kjortelsøm. Send så ned over ham din helbredelse, og gjør ham frisk, og betenk ham med en standhaftighet forunt ham av deg, og en ro skjenket ham av din opphøyethet.

Du er i sannhet helbrederen, beskytteren, hjelperen, den allmektige, den sterke, den overmåte herlige, den allvitende.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07721

    Ære være deg, o Herre min Gud!. Jeg bønnfaller deg ved ditt navn hvorved han som er din Skjønnhet er blitt grunnfestet på din Saks trone, og ved ditt navn hvorved du forandrer alle ting, og samler alle ting, og kaller til regnskap alle ting, og belønner alle ting, og bevarer alle ting, og opprettholder alle ting -jeg bønnfaller deg om å beskytte denne tjenerinne som har tatt sin tilflukt til deg, og søkt ly hos ham som du selv er åpenbart i, og satt all sin lit og fortrøstning til deg.

Hun er syk, o min Gud, og har søkt ly under din helbredelses tre; hun lider, og har flyktet til din beskyttelses stad; hun er svakelig, og har søkt dine gunstbevisningers utspring; hun er ille plaget, og har skyndet seg å nå din hviles kilde; hun er tynget av synd, og har vendt sitt ansikt mot din tilgivelses kongesete.

Ifør henne, ved ditt herredømme og din miskunnhet, o min Gud og min elskede, din balsams og din helbredelses kledning, og gi henne å drikke av din barmhjertighets og dine gunstbevisningers beger. Beskytt henne enn videre mot enhver plage og lidelse, mot all smerte og sykdom og mot hva som enn måtte være avskyelig for deg.

Du, i sannhet, er umåtelig opphøyet over alt annet enn deg selv. Du er sannelig helbrederen, den evig fyldestgjørende, beskytteren, den evig tilgivende, den mest barmhjertige.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    O Gud, min Gud! Jeg bønnfaller deg, ved din helbredelses osean, og ved glansen fra din nådes dagstjerne, og ved ditt navn hvorved du bragte dine tjenere til underkastelse, og ved den gjennomtrengende kraft av ditt ypperste Ord, og ved styrken av din umåtelig opphøyede Penn, og ved din barmhjertighet som var til før skapelsen av alle som er i himmel og på jord, om å rense meg med din godhets vann for enhver lidelse og sykdom og for all svakhet og skrøpelighet.

Du ser, o min Herre, den som bønnfaller deg vente ved din godhets dør, og den som har satt sitt håp til deg klynge seg til din gavmildhets bånd. Jeg trygler deg, nekt ham ikke de ting han søker fra din nådes osean og din miskunnhets dagstjerne.

Mektig er du til å gjøre det som behager deg. Der er ikke noen annen Gud enn deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Forherliget være ditt navn, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved din makt som har omsluttet alle skapte ting, og ved ditt herredømme som har nådd ut over hele skaperverkets grenser, og ved ditt Ord som var skjult i din visdom og ved hvilket du skapte din himmel og din jord, om både å gjøre oss i stand til å være urokkelige i vår kjærlighet til deg og i vår lydighet overfor ditt ønske, og til å feste vårt blikk på ditt åsyn og lovprise din herlighet. Gi oss derfor, o min Gud, evnen til å spre dine tegn viden om blant dine skapninger, og til å beskytte din tro i ditt rike. Du har alltid eksistert uavhengig av hvilke som helst av dine skapningers omtale, og du vil forbli som du har vært for evig og alltid.

Til deg har jeg satt all min lit, mot deg har jeg vendt mitt ansikt, til ditt kjærlige forsyns bånd har jeg klynget meg, og hen mot din barmhjertighets ly har jeg hastet. Vis meg ikke skuffet bort fra din dør, o min Gud, og hold ikke din nåde tilbake fra meg, for deg alene søker jeg. Ingen Gud er der utenom deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.

Lovet være du, o du som er elsket av dem som har kjent deg!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, pl, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Ære være deg, o min Gud! Du hører dem som inderlig elsker deg jamre seg i sin adskillelse fra deg og slike som har anerkjent deg klage seg fordi de er langt borte fra ditt nærvær. Slå du din nådes porter opp for deres øyne, slik at de kan tre inn gjennom dem med din tillatelse og etter din vilje, og kan stå for din veldes trone, og høre din røst tale, og bli opplyst av glansen fra ditt åsyns lys.

Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen kan motstå kraften i din overlegne makt. Fra evighet var du alene, uten like, og til evighet vil du forbli høyt hevet over alle tanker om og enhver beskrivelse av deg. Ha derfor barmhjertighet med dine tjenere ved din nåde og gavmildhet, og tillat dem å ikke bli holdt tilbake fra bredden av din nærhets osean. Dersom du vender deg bort fra dem, hvem er det så som kan være deres venn, og hvis du støter dem langt bort fra deg, hvem er det da som kan hjelpe dem? De har ingen annen Herre utenom deg, ingen å tilbe uten deg. Vis du storsinn overfor dem ved din gavmilde nåde.

Du er i sannhet den evig tilgivende, den mest medlidende.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Ære være deg, o Herre min Gud! Bring ikke fornedrelse over ham som du har opphøyet ved styrken av ditt evigvarende herredømme, og før ikke langt bort fra deg ham som du har gitt å tre inn i din evighets tabernakel. Vil du, o min Gud, forstøte ham som du har skjermet ved ditt herredømme, og vil du vise bort fra deg, o min lengsel, ham som har funnet tilflukt hos deg? Kan du fornedre ham som du har opphøyet, eller glemme ham som du gav evnen til å minnes deg?

Lovpriset, uendelig lovpriset er du! Du er den som fra evighet har vært hele skaperverkets Konge og dets første årsak, og du vil til evighet forbli alle skapte tings Herre og deres forordner. Lovpriset er du, o min Gud! Hvis du opphører å være barmhjertig mot dine tjenere, hvem vil da vise barmhjertighet mot dem? Og hvis du avslår å hjelpe dem du elsker, hvem er det som kan hjelpe dem?

Lovpriset, umåtelig lovpriset er du! Du er elsket i din sannhet, og sannelig, deg tilber vi alle; og du er åpenbar i din rettferdighet, og sannelig, om deg bærer vi alle vitnesbyrd. Du er i sannhet elsket i din nåde. Ingen annen Gud er der enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O Gud, som er opphavet til alle manifestasjoner, kilden til alle kilder, opprinnelsen til alle åpenbaringer, utspringet for alle lys! Jeg bevitner at ved ditt navn er forståelsens himmel blitt prydet, og ytringens osean bragt til å bølge, og ditt forsyns forordninger kunngjort for alle religioners tilhengere.

Jeg bønnfaller deg om å gjøre meg så rik at jeg kan gi avkall på alt uten deg, og bli gjort uavhengig av enhver unntatt deg. La det så, fra din gavmildhets skyer, regne ned over meg det som skal gavne meg i enhver verden av dine verdener. Hjelp meg så, ved din styrkende nåde, til å tjene din Sak blant dine tjenere på en slik måte at jeg kan fremvise det som vil få meg til å bli husket så lenge ditt eget rike består og ditt herredømme vil vare.

Dette er din tjener, o min Herre, som med hele sitt vesen har vendt seg mot din gavmildhets horisont og din nådes osean og dine gavers himmel. Gjør da med meg som det anstår seg din velde, og din herlighet, og din gavmildhet og din nåde.

Du er i sannhet styrkens og maktens Gud, som er den rette til å svare dem som bønnfaller deg. Der er ingen Gud uten deg, den allvitende, den allvise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08594

    Lovet være du, o Herre min Gud! Jeg bevitner at du fra evighet var opphøyet i din altoverskyggende velde og makt, og at du til evighet vil forbli i din altoverstrålende kraft og herlighet. Ingen i jordens og himmelens riker makter å gjøre ditt forsett til intet; ingen i alle åpenbaringens og skapningens verdener kan beseire deg. På ditt bud gjør du hva du vil, og ved ditt herredømmes kraft hersker du som du behager.

Jeg bønnfaller deg, o du som får dagen til å gry, ved din lampe som du tente med din kjærlighets ild i påsyn av alle som er i himmel og på jord, og hvis flamme du nærer med din visdoms brensel i din skapnings rike, om å gjøre meg til en av dem som har svevet opp i din atmosfære og overgitt sin vilje til din styrelse.

Jeg er idel ynkelighet, o min Herre, og du er den sterkeste, den allmektige. Forbarm deg over meg ved din nåde og rike gunst, og hjelp meg nådigst til å tjene deg og dem som du har kjær. Mektig er du til å gjøre som du vil. Ingen annen Gud er der enn deg, styrkens, herlighetens og visdommens Gud.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Jeg er, o min Herre, den som har vendt sitt ansikt mot deg og satt sitt håp til din nådes undere og din gavmildhets åpenbaringer. Jeg ber deg om at du ikke vil tillate at jeg vender meg skuffet bort fra din barmhjertighets dør, ei heller overlate meg til slike av dine skapninger som har fornektet din Sak.

Jeg er, o min Gud, din tjener og sønn av din tjener. Jeg har erkjent din sannhet i dine dager og styrt mine skritt mot din enhets strender, og jeg bekjenner at du er en, anerkjenner din enhet og håper på din tilgivelse og forlatelse. Mektig er du til å gjøre hva du vil; ingen Gud er der utenom deg, den overmåte herlige, den evig tilgivende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08604

    O du hvis nærhet er mitt ønske, hvis nærvær er mitt håp, hvis ihukommelse er min attrå, hvis herlighets kongesete er mitt mål, hvis bolig er mitt siktepunkt, hvis navn er min helbredelse, hvis kjærlighet er mitt hjertes stråleglans, hvis tjeneste er min sterkeste higen! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn, hvorved du har satt dem som har anerkjent deg i stand til å heve seg mot de herligste høyder av kunnskap om deg, og hvorved du har gjort det mulig for slike som inderlig tilber deg å stige opp til og tre inn på enemerkene for dine hellige gunstbevisningers kongesete, om å hjelpe meg til å vende mitt ansikt mot ditt åsyn, og til å feste mitt blikk på deg og til å tale om din herlighet.

Jeg er den, o min Herre, som har glemt alt annet enn deg og vendt seg mot din nådes daggry, som har forsaket alt unntatt deg i håp om å komme ditt kongesete nærmere. Se meg derfor med mitt blikk rettet opp mot det sted som skinner ved glansen fra ditt åsyns lys. Send da ned over meg, o min elskede, det som vil gjøre meg i stand til å være urokkelig i din Sak, så at de vantros tvil ikke må hindre meg i å vende meg mot deg.

Du er sannelig maktens Gud, hjelperen i fare, den overmåte herlige, den allmektige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08824

    Forherliget er du, o min Gud! Jeg takker deg for at du har gjort kjent for meg ham som er din barmhjertighets daggry og din nådes demringssted og din Saks gjemme. Jeg bønnfaller deg, ved ditt navn, hvorved ansiktene til dem som er deg nær er blitt hvite, og hjertene til slike som er deg hengivne har styrt sin flukt henimot deg, om å gi at jeg, til alle tider og under alle forhold, kan gripe fatt i ditt bånd og bli frigjort fra all tilknytning til noen utenom deg, og kan holde øynene rettet mot din åpenbarings horisont, og kan utføre det du har foreskrevet meg i dine tavler.

Kle, o min Herre, både mitt indre og ytre vesen med dine gunstbevisningers og din miskunnhets drakt. Beskytt meg så mot hva som enn måtte være avskyelig for deg, og hjelp nådigst meg og min slekt til å adlyde deg og sky hva som enn kan vekke noen ond eller fordervet lyst i meg.

Du, i sannhet, er hele menneskehetens Herre og besitteren av denne verden og av den neste. Ingen Gud er der uten deg, den allvitende, den allvise.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH09162

    Priset være ditt navn, o min Gud og alle tings Gud, min herlighet og alle tings herlighet, min attrå og alle tings attrå, min styrke og alle tings styrke, min Konge og alle tings Konge, min besitter og alle tings besitter, mitt mål og alle tings mål, min drivende kraft og alle tings drivende kraft! Jeg bønnfaller deg om ikke å la meg bli holdt tilbake fra dine kjærlige velsignelsers osean, eller forbli langt borte fra din nærhets strender.

Hva som helst annet enn deg, o min Herre, gavner meg ikke, og lett adkomst til hvem som helst foruten deg er meg til ingen nytte. Jeg trygler deg, ved din rikdoms fylde, hvorved du stilte deg uberoende av alt annet enn deg selv, om å telle meg blant slike som har vendt sitt ansikt mot deg og reist seg for å tjene deg.

Tilgi så, o min Herre, dine tjenere og dine tjenerinner. Du er i sannhet den evig tilgivende, den mest medlidende.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    Si: O Gud, min Gud! Pryd mitt hode med rettferdighetens krone og ikle mitt tempel rettskaffenhetens skrud. Du er i sannhet den som besitter alle gaver og gunstbevisninger.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, ny, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH09401

    All ære være deg, o min Gud, som er kilden til all herlighet og velde, til storhet og ære, til overherredømme og herskermakt, til opphøyethet og nåde, til ærefrykt og kraft. Hvem du enn vil gir du å nærme seg det Største Osean, og hvem du enn vil lar du få æren av å anerkjenne ditt Eldste Navn. Av alle som er i himmel og på jord evner ingen å holde stand mot din overordnede viljes gang. Fra all evighet har du hersket over hele skapningen, og du vil for alltid fortsette å utøve din myndighet over alle skapte ting. Der er ingen annen Gud enn deg, den allmektige, den mest opphøyede, den overmåte sterke, den allvise.

Gjør dine tjeneres ansikter forklaret, o Herre, slik at de kan skue deg; og rens deres hjerter så de kan vende seg til dine himmelske gunstbevisningers kongesete, og anerkjenne ham som er manifestasjonen av ditt Selv, og ditt innerste vesens daggry. Sannelig, du er Herren over alle verdener. Der er ingen annen Gud enn deg, den uhemmede, den altbetvingende.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    O Gud, og alle navns Gud, og himlenes skaper! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn hvorved han som er din veldes daggry og din styrkes demringssted er blitt åpenbart, hvorved enhver fast ting er gjort flytende, og ethvert dødt legeme er gitt nytt liv, og enhver ånd med evnen til bevegelse er blitt bestyrket -jeg bønnfaller deg om å gjøre meg i stand til å fri meg for all tilknytning til hvem som helst uten deg, og til å tjene din Sak, og til å ønske det som du ønsket ved ditt herredømmes styrke, og til å utføre det som er din vilje til behag.

Jeg trygler deg enn videre, o min Gud, om å forordne for meg det som vil gjøre meg rik nok til å være alle andre enn deg foruten. Du ser meg, o min Gud, med mitt ansikt vendt mot deg, og med mine hender i grep om din nådes bånd. Send ned over meg din barmhjertighet og nedskriv for meg det du har skrevet ned for dine utvalgte. Mektig er du til å gjøre det som deg behager. Ingen annen Gud er der enn deg, den evig tilgivende, den overmåte gavmilde.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH09864

    Priset være ditt navn, o min Gud! Jeg bønnfaller deg ved duften fra din nådes kledning, en duft som på din befaling og etter ditt ønske ble utgytt over hele skaperverket, og ved din viljes sol, som, ved din veldes og ditt herredømmes kraft, har skint klart over din barmhjertighets horisont, om å utslette av mitt hjerte alle tomme innbilninger og fåfengte forestillinger, slik at jeg med all min hengivenhet kan vende meg til deg, o du hele menneskehetens Herre!

Jeg er din tjener og sønn av din tjener, o min Gud! Jeg har fattet om din nådes håndgrep og klynget meg til din milde barmhjertighets bånd. Bestem for meg de gode ting som er hos deg, og gi meg næring fra det bord du sendte ned fra din gavmildhets skyer og din velviljes himmel.

Du er i sannhet Herre over alle verdener og Gud over alle som er i himmelen og alle som er på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Lovet være du, o Herre min Gud! Dette er din tjener som har drukket dypt av din milde barmhjertighets vin fra din nådes hender og smakt din kjærlighets sødme i dine dager. Jeg bønnfaller deg, ved dine navns legemliggjørelser som ingen sorg kan hindre i å fryde seg over din kjærlighet eller i å beskue ditt åsyn, og som alle skarene av likegyldige ikke makter å få vendt bort fra ditt velbehags vei, om å gi ham de gode ting som du eier, og om å heve ham til slike høyder at han vil betrakte verden akkurat som en skygge som forsvinner hurtigere enn øyet kan blunke.

Beskytt ham også, o min Gud, ved din umåtelige veldes makt, mot alt som du avskyr. Du er i sannhet hans Herre og alle verdeners Herre.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, pl, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH10154

    O Gud, min Gud! Din nåde har gjort meg dristig, og din rettferdighet har fylt meg med skrekk. Lykkelig er det menneske som du har skjenket din nåde, og ve den som mottar din rettferdighet.

Herre! Jeg har flyktet fra din rettferdighet og søkt din nåde, har vendt meg bort fra din vrede og tryglet om din tilgivelse. Jeg bønnfaller deg, ved din makt, ditt herredømme, din herlighet og din velvilje, om å opplyse menneskeheten med din kunnskaps lys, slik at alle ting kan vise dine henders verk, røpe din krafts mysterier og åpenbare din kunnskaps lys.

Du er den som har fått alle ting til å tre frem og som har skint på dem med din omsorgs og ditt forsyns lys.

Du er den overmåte gavmilde, den nådige.


    Also in: de, en, gu, is, ja, ru

  

  
  
    BH10505

    O min Gud! O min Gud! Foren dine tjeneres hjerter, og åpenbar for dem ditt store mål. Måtte de følge dine bud og holde fast ved din lov. Hjelp dem, o Gud, i deres bestrebelser, og gi dem styrke til å tjene deg. O Gud! Overlat dem ikke til seg selv, men led deres trinn med din kunnskaps lys, og gled deres hjerter med din kjærlighet. Sannelig, du er deres hjelper og deres Herre.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Priset være ditt navn, o Herre min Gud! Jeg bønnfaller deg ved ditt navn ved hvilket Timen er slagen, og Oppstandelsen fant sted, og frykt og beven grep alle som er i himmelen og alle som er på jorden, om å la regne ned, fra din barmhjertighets himmel og din kjærlige medlidenhets skyer, det som vil fryde hjertene hos dine tjenere, som har vendt seg mot deg og fremmet din Sak.

Beskytt dine tjenere og dine tjenerinner, o min Herre, mot den tomme innbilnings og de fåfengte forestillingers piler, og gi dem en munnfull å drikke av din kunnskaps mildt strømmende vann fra din nådes hender.

Du er sannelig den allmektige, den mest opphøyede, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, sm, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O du hvis åsyn er gjenstand for min tilbedelse, hvis skjønnhet er min helligdom, hvis bolig er mitt mål, hvis lovprisning er mitt håp, hvis forsyn er min ledsager, hvis kjærlighet er årsaken til min eksistens, hvis omtale er min trøst, hvis nærhet er min attrå, hvis nærvær er mitt kjæreste ønske og min sterkeste lengsel, jeg bønnfaller deg om ikke å holde tilbake fra meg de ting du forordnet for de utvalgte blant dine tjenere. Skjenk meg derfor det som er godt i denne verden og i den neste.

Du, i sannhet, er alle menneskers Konge. Der er ingen annen Gud enn deg, den evig tilgivende, den mest gavmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Fremsies en gang i døgnet, ved middagstider.

Jeg bevitner, o min Gud, at du har skapt meg for at jeg skal kjenne deg og tilbe deg. Jeg vitner i denne stund om min maktesløshet og om din styrke, om min fattigdom og om din rikdom.

Der er ingen annen Gud enn deg, hjelperen i fare, den selvbestående.

Bahá'u'lláh pålegger dem som tror på ham å be. I dette ligger det ingen ytre tvang, men en åndelig plikt overfor Gud.

*"De daglige obligatoriske bønner er tre i tallet ... Den troende kan fritt velge hvilken som helst av disse tre bønnene, men er forpliktet til å fremsi en av dem, og i samsvar med eventuelle spesielle forskrifter som måtte knytte seg til dem."

Fra et brev skrevet på vegne av Shoghi Effendi.

*"Med 'morgen', 'middag' og 'aften', nevnt i forbindelse med de obligatoriske bønnene, menes henholdsvis tiden mellom soloppgang og middag, mellom middag og solnedgang, og fra solnedgang til to timer etter solnedgang." Til norsk etter "Synopsis and Codification of the Laws and Ordinances of the 'Kitab-i-Aqdas'", s. 36.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00761

    O min herlige Herre! Hjelp meg til å avstå fra enhver avvikende tilbøyelighet; til å holde enhver opprørsk lidenskap i tømme; til å gjøre motivene for min oppførsel rene; til å tilegne meg den ydmykhet som ikke lar seg anfekte av noen utfordring, den tålmodighet som ingen lidelse kan gjøre slutt på, den rettskaffenhet som ingen selviskhet kan rokke, så at jeg kan bli skikket til å tjene deg og utbre ditt Ord.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Navajo



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Navajo



Bik’ihojidlíigo haz’á lahgo, ‘índa dahooghangóó dóó dabinaagóó dóó kin hadaas áágóó. dóó hajéí dabiyi’góó, dóó nléí dzil dani’áágóó, dóó nléí yisdádahwiit’ééhgóó, dóó tsé’áán góne’ dóó tééh góyáá, dóó kéyah dah naazkaad bikáá’góó, dóó tálkáá’góó, dóó nléí kéyah tálkáá’ dah naaznilgóó, dóó dahootsogóó, dóó ha’át’éegi da ‘Aláahdi Diyin Nilíinii bee ‘ahil dahani’ góó dóó ‘Aláahdi Diyin Nilíinii dadílzingóó.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Bik’ihojidlíigo haz’á lahgo, ‘índa dahooghangóó dóó dabinaagóó dóó kin hadaas áágóó. dóó hajéí dabiyi’góó, dóó nléí dzil dani’áágóó, dóó nléí yisdádahwiit’ééhgóó, dóó tsé’áán góne’ dóó tééh góyáá, dóó kéyah dah naazkaad bikáá’góó, dóó tálkáá’góó, dóó nléí kéyah tálkáá’ dah naaznilgóó, dóó dahootsogóó, dóó ha’át’éegi da ‘Aláahdi Diyin Nilíinii bee ‘ahil dahani’ góó dóó ‘Aláahdi Diyin Nilíinii dadílzingóó.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Navajo



Shil beehozin, Diyin Shitaa’ Nínílíni, éí nééhodeessiilgo biniighé  iiná shaa dííní’ á áádóó Niji’ sodiizin do. T’áá k’ad bee haszíí’ shich’i’ nahwii’ná áádóó Ni t’éiyá Nidziil, té’é’í shidaah ndahkai áádóó Ni t’áá altsoní Niholó.

T’áá Ni t’éiyá Aláadi Diyin nilí, Nihich’i’ Nahwiilná’ígíí

T’áá línínsin, Hool’áágóó Hooniló.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Shil beehozin, Diyin Shitaa’ Nínílíni, éí nééhodeessiilgo biniighé  iiná shaa dííní’ á áádóó Niji’ sodiizin do. T’áá k’ad bee haszíí’ shich’i’ nahwii’ná áádóó Ni t’éiyá Nidziil, té’é’í shidaah ndahkai áádóó Ni t’áá altsoní Niholó.

T’áá Ni t’éiyá Aláadi Diyin nilí, Nihich’i’ Nahwiilná’ígíí

T’áá línínsin, Hool’áágóó Hooniló.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Aláahdi Diyin Nilíinii ts’ídá daats’í ’éí t’éiyá yá’át’éehgo hasht’e’ ninánihidoo’nilgo haz’á? Dooda, ‘éí doo ‘ákót’ée da.   Aláshdi Diyin Nilíinii t’óó nahdéé’ nihá yik’eh áhósingo dóó yee nihich’i yálti’íí bik’ehgóó ániit’éego ‘éí bee t’áá nihí ‘ádíká ‘anídiilwolgo haz’á. Bee ha’hóníinii dóó bee ‘adsiil nilíinii ts’ídá ‘éí t’éiya nihá hólóogo ‘ayósin Aláahdi Diyin Nilíinii. ‘Ayóó ‘ádayíníi’níigo bich’i’ ntsídeikeesígíí ‘éí Bá nideilnishii ‘ádaniit’é, áádóó ‘índa ts’ídá lá kót’éego ‘áda’joolíil dooleel ni niho’níigo yee nihich’i’ ntsékeesígíí t’aa nihil béédahózinígi ‘altso bik’ehgóó ádaniit’é, t’áá ‘altso bida’ííníilzin.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Navajo



Aláahdi Diyin Nilíinii ts’ídá daats’í ’éí t’éiyá yá’át’éehgo hasht’e’ ninánihidoo’nilgo haz’á? Dooda, ‘éí doo ‘ákót’ée da.   Aláshdi Diyin Nilíinii t’óó nahdéé’ nihá yik’eh áhósingo dóó yee nihich’i yálti’íí bik’ehgóó ániit’éego ‘éí bee t’áá nihí ‘ádíká ‘anídiilwolgo haz’á. Bee ha’hóníinii dóó bee ‘adsiil nilíinii ts’ídá ‘éí t’éiya nihá hólóogo ‘ayósin Aláahdi Diyin Nilíinii. ‘Ayóó ‘ádayíníi’níigo bich’i’ ntsídeikeesígíí ‘éí Bá nideilnishii ‘ádaniit’é, áádóó ‘índa ts’ídá lá kót’éego ‘áda’joolíil dooleel ni niho’níigo yee nihich’i’ ntsékeesígíí t’aa nihil béédahózinígi ‘altso bik’ehgóó ádaniit’é, t’áá ‘altso bida’ííníilzin.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Shidiyin nilíinii!  Shidiyin nilíinii!

Ná Nidaala’í danilíinii bejéí yee lá’í nilíigo ánílééh áádóó ‘Aláahdi Biniiyé ‘Anít’íinni bil’ííshja ‘anílééh ‘dooleel. Bee  Nahwííni’áanii bik’ehgo náádeiikáah dooleel áádóó Nibee haz’áanii bik’ehgo ‘ádaat’éedo. Biká  anánílwo’, Diyin nílíinii, binidaanish ‘ádayósinígíí ‘aadoo bee ‘adziilii baa diní’aahgo ‘éí yee Ná nidaal’a’ do.

Diyin nílinii! Doo t’áá sáhí Bidíílnih da, ‘ééhózinii bee ‘adini’díínígíí bee biyíílaal do,  ‘áádóó Ni ‘ayóó’ó’ó ni’ bijéí bee bil dahózhóo doo.

T’áá “aaníí, Ni bíká ‘anánílwo’í í Nílí áádóó Binanit’a’í Nílí.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Navajo



Shidiyin nilíinii!  Shidiyin nilíinii!

Ná Nidaala’í danilíinii bejéí yee lá’í nilíigo ánílééh áádóó ‘Aláahdi Biniiyé ‘Anít’íinni bil’ííshja ‘anílééh ‘dooleel. Bee  Nahwííni’áanii bik’ehgo náádeiikáah dooleel áádóó Nibee haz’áanii bik’ehgo ‘ádaat’éedo. Biká  anánílwo’, Diyin nílíinii, binidaanish ‘ádayósinígíí ‘aadoo bee ‘adziilii baa diní’aahgo ‘éí yee Ná nidaal’a’ do.

Diyin nílinii! Doo t’áá sáhí Bidíílnih da, ‘ééhózinii bee ‘adini’díínígíí bee biyíílaal do,  ‘áádóó Ni ‘ayóó’ó’ó ni’ bijéí bee bil dahózhóo doo.

T’áá “aaníí, Ni bíká ‘anánílwo’í í Nílí áádóó Binanit’a’í Nílí.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BB00623

    Aláahdi Diyin Nilíinii ts’ídá daats’í ’éí t’éiyá yá’át’éehgo hasht’e’ ninánihidoo’nilgo haz’á? Dooda, ‘éí doo ‘ákót’ée da.   Aláshdi Diyin Nilíinii t’óó nahdéé’ nihá yik’eh áhósingo dóó yee nihich’i yálti’íí bik’ehgóó ániit’éego ‘éí bee t’áá nihí ‘ádíká ‘anídiilwolgo haz’á. Bee ha’hóníinii dóó bee ‘adsiil nilíinii ts’ídá ‘éí t’éiya nihá hólóogo ‘ayósin Aláahdi Diyin Nilíinii. ‘Ayóó ‘ádayíníi’níigo bich’i’ ntsídeikeesígíí ‘éí Bá nideilnishii ‘ádaniit’é, áádóó ‘índa ts’ídá lá kót’éego ‘áda’joolíil dooleel ni niho’níigo yee nihich’i’ ntsékeesígíí t’aa nihil béédahózinígi ‘altso bik’ehgóó ádaniit’é, t’áá ‘altso bida’ííníilzin.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Navajo



Aláahdi Diyin Nilíinii ts’ídá daats’í ’éí t’éiyá yá’át’éehgo hasht’e’ ninánihidoo’nilgo haz’á? Dooda, ‘éí doo ‘ákót’ée da.   Aláshdi Diyin Nilíinii t’óó nahdéé’ nihá yik’eh áhósingo dóó yee nihich’i yálti’íí bik’ehgóó ániit’éego ‘éí bee t’áá nihí ‘ádíká ‘anídiilwolgo haz’á. Bee ha’hóníinii dóó bee ‘adsiil nilíinii ts’ídá ‘éí t’éiya nihá hólóogo ‘ayósin Aláahdi Diyin Nilíinii. ‘Ayóó ‘ádayíníi’níigo bich’i’ ntsídeikeesígíí ‘éí Bá nideilnishii ‘ádaniit’é, áádóó ‘índa ts’ídá lá kót’éego ‘áda’joolíil dooleel ni niho’níigo yee nihich’i’ ntsékeesígíí t’aa nihil béédahózinígi ‘altso bik’ehgóó ádaniit’é, t’áá ‘altso bida’ííníilzin.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Navajo



Bik’ihojidlíigo haz’á lahgo, ‘índa dahooghangóó dóó dabinaagóó dóó kin hadaas áágóó. dóó hajéí dabiyi’góó, dóó nléí dzil dani’áágóó, dóó nléí yisdádahwiit’ééhgóó, dóó tsé’áán góne’ dóó tééh góyáá, dóó kéyah dah naazkaad bikáá’góó, dóó tálkáá’góó, dóó nléí kéyah tálkáá’ dah naaznilgóó, dóó dahootsogóó, dóó ha’át’éegi da ‘Aláahdi Diyin Nilíinii bee ‘ahil dahani’ góó dóó ‘Aláahdi Diyin Nilíinii dadílzingóó.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Bik’ihojidlíigo haz’á lahgo, ‘índa dahooghangóó dóó dabinaagóó dóó kin hadaas áágóó. dóó hajéí dabiyi’góó, dóó nléí dzil dani’áágóó, dóó nléí yisdádahwiit’ééhgóó, dóó tsé’áán góne’ dóó tééh góyáá, dóó kéyah dah naazkaad bikáá’góó, dóó tálkáá’góó, dóó nléí kéyah tálkáá’ dah naaznilgóó, dóó dahootsogóó, dóó ha’át’éegi da ‘Aláahdi Diyin Nilíinii bee ‘ahil dahani’ góó dóó ‘Aláahdi Diyin Nilíinii dadílzingóó.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH01313NAM

    Yízhí bee Ni’dóójíinii ‘éí náshííldzii’, shi Diyin Nílíinii, áádóó bee nééhanihii ‘éí bee náádiisdzá.

Níighahgii anísht’é dooleel ‘éí laanaa nisin ‘áádóó shee ayóó’ó’ó’ni Nil hólóó ‘éí bee náás yiisháál. Bee shaajíníba’ígíí ‘éí

nashííldzíí’ ‘áádóó ‘éí náásdóó shiká ‘anánílwo’ díí kwe’é t’áá ‘álah Nahaasdzáán bikáa’gii dóó náasdi nááda’iináá dooleel di.

Ni, t’áá ‘aní, t’áá ‘altsoní Baanidlee’ t’áá ‘altsóní  Nil Bééhózin, t’áá ‘altsoní bee Honíyá.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    Navajo



Yízhí bee Ni’dóójíinii ‘éí náshííldzii’, shi Diyin Nílíinii, áádóó bee nééhanihii ‘éí bee náádiisdzá.

Níighahgii anísht’é dooleel ‘éí laanaa nisin ‘áádóó shee ayóó’ó’ó’ni Nil hólóó ‘éí bee náás yiisháál. Bee shaajíníba’ígíí ‘éí

nashííldzíí’ ‘áádóó ‘éí náásdóó shiká ‘anánílwo’ díí kwe’é t’áá ‘álah Nahaasdzáán bikáa’gii dóó náasdi nááda’iináá dooleel di.

Ni, t’áá ‘aní, t’áá ‘altsoní Baanidlee’ t’áá ‘altsóní  Nil Bééhózin, t’áá ‘altsoní bee Honíyá.

Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succour in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    Shidiyin nilíinii!  Shidiyin nilíinii!

Ná Nidaala’í danilíinii bejéí yee lá’í nilíigo ánílééh áádóó ‘Aláahdi Biniiyé ‘Anít’íinni bil’ííshja ‘anílééh ‘dooleel. Bee  Nahwííni’áanii bik’ehgo náádeiikáah dooleel áádóó Nibee haz’áanii bik’ehgo ‘ádaat’éedo. Biká  anánílwo’, Diyin nílíinii, binidaanish ‘ádayósinígíí ‘aadoo bee ‘adziilii baa diní’aahgo ‘éí yee Ná nidaal’a’ do.

Diyin nílinii! Doo t’áá sáhí Bidíílnih da, ‘ééhózinii bee ‘adini’díínígíí bee biyíílaal do,  ‘áádóó Ni ‘ayóó’ó’ó ni’ bijéí bee bil dahózhóo doo.

T’áá “aaníí, Ni bíká ‘anánílwo’í í Nílí áádóó Binanit’a’í Nílí.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Navajo



Shidiyin nilíinii!  Shidiyin nilíinii!

Ná Nidaala’í danilíinii bejéí yee lá’í nilíigo ánílééh áádóó ‘Aláahdi Biniiyé ‘Anít’íinni bil’ííshja ‘anílééh ‘dooleel. Bee  Nahwííni’áanii bik’ehgo náádeiikáah dooleel áádóó Nibee haz’áanii bik’ehgo ‘ádaat’éedo. Biká  anánílwo’, Diyin nílíinii, binidaanish ‘ádayósinígíí ‘aadoo bee ‘adziilii baa diní’aahgo ‘éí yee Ná nidaal’a’ do.

Diyin nílinii! Doo t’áá sáhí Bidíílnih da, ‘ééhózinii bee ‘adini’díínígíí bee biyíílaal do,  ‘áádóó Ni ‘ayóó’ó’ó ni’ bijéí bee bil dahózhóo doo.

T’áá “aaníí, Ni bíká ‘anánílwo’í í Nílí áádóó Binanit’a’í Nílí.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Navajo



Shil beehozin, Diyin Shitaa’ Nínílíni, éí nééhodeessiilgo biniighé  iiná shaa dííní’ á áádóó Niji’ sodiizin do. T’áá k’ad bee haszíí’ shich’i’ nahwii’ná áádóó Ni t’éiyá Nidziil, té’é’í shidaah ndahkai áádóó Ni t’áá altsoní Niholó.

T’áá Ni t’éiyá Aláadi Diyin nilí, Nihich’i’ Nahwiilná’ígíí

T’áá línínsin, Hool’áágóó Hooniló.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Shil beehozin, Diyin Shitaa’ Nínílíni, éí nééhodeessiilgo biniighé  iiná shaa dííní’ á áádóó Niji’ sodiizin do. T’áá k’ad bee haszíí’ shich’i’ nahwii’ná áádóó Ni t’éiyá Nidziil, té’é’í shidaah ndahkai áádóó Ni t’áá altsoní Niholó.

T’áá Ni t’éiyá Aláadi Diyin nilí, Nihich’i’ Nahwiilná’ígíí

T’áá línínsin, Hool’áágóó Hooniló.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Chichewa



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB03524

    PEMPHERO LA MOTO



Pemphero lowululidwa ndi Bahá’u’lláh lotchedwa “QadIhtaraqa ‘I-Mukhlisun”

Mdzina la Chauta, Mkhala kale, Wamkulukulu  Ndithudi mitima ya okoma mtima yamezedwa ndi moto wampatuko: Lilikuti dangaliro lakuwala kwa maonekedwe Anu? O Okondedwa a mayiko?

Iwo okhala chifupi Nanu afulatiridwa Mu mdima wandiwe yani: Nanga kuli kuti kuwala kwa mbandakucha wa kugwirizananso ndi Inu? O Khumbo la mayiko. Matupi ya osankhidwa Anu ali chigonere wozizidwa pa mchenga wakutali Ili kuti nyanja ya kupezeka Kwanu, O Inu Odabwitsa wa mayiko?

Manja yofunafuna yakwezedwa kumwamba kwa Chisomo Chanu ndi kuwolowa manja. Ili kuti mvula yakupatsa Kwanu, O Woyankha a mayiko?

Osakhulupirira akwezeka nkhanza mbali zonse mmanja mwawo: Ili kuti mphamvu yakukaniza ya Cholembera Cha chilamulocho, O Ngwazi ya mayiko?

Kubwentha kwa agalu kwakula mbali zonse: Uli kuti mkango wamnkhalango ya ukulu Wanu, O Namkungwi wa mayiko? Chisanu chakutira anthu onse: Chili kuti chifundizi cha chikondi Chanu, O Moto wa mayiko?

Masautso afika pa msinkhu wake: Zili kuti zizindikiro za chitsogozo Chanu, O Chipulumutso cha mayiko? Mdima wakutira anthu ambiri: Kuli kuti kunyezimira kwa Ukulu Wanu, O Dangaliro la mayiko?

Makosi ya wanthu yasololokera ku umbanda: Nanga yali kuti malupanga yakulipsira Kwanu, O Wowononga wa mayiko? Kutsika kwafikapo pa mathero: Chili kuti chipilala cha chikumbutso cha Ulemelero Wanu, O Ulemerero wa mayiko?

Masautso amukuta Mvumbulutsi wa Dzina Lanu, wa Chifundo Chonse: Chili kuti chisangalalo cha kasupe wa tsiku la Chivumbulutso Chanu, O Chimwemwe cha mayiko? Mabvuto akulu awagwera anthu apadziko: Nanga chilikuti chizindikiro cha chimwemwe Chanu, O Chisangalaro cha mayiko?

Taonani malo a mbandakucha wa zizindikiro Zanu yamvekedwa ndi maganizo onyansa: Zili kuti zala za ukulu Wanu, O mphamvu za mayiko? Ludzu lagwira anthu anu onse: Uli kuti Mtsinje wa kuolawa manja Kwanu, O Chifundo cha mayiko?

Umbombo wagwira ukapolo anthu a padziko: Nanga kupatsa kwa umataya kuli kuti, O Ambuye wa mayiko? Taonani uyu wolakwiridwayo yekhayekha kuchilendo: Ali kuti ochereza akumwamba Kwa Chilamulo Chanu, O Wamkulu wa mayiko

Ndafulatiridwa ku dziko lachilendo: Chili kuti chizindikiro cha kukhulupirira Kwanu, O Wokhulupirira wa mayiko? Mpweteko wa imfa wayalidwa pa anthu onse: Nanga nyanja Yanu youluma yamoyo osatha ili kuti, O Moyo wa mayiko?

Kunong'ona kwa satana kwa nong'oneza cholengedwa chiri chonse: Nyenyezi zakugwa za moto wanu zili kuti, O Kuwala kwa mayiko? Uchidakwa wa udani wasintha mtundu wa anthu ambiri Ali kuti masiku a ungwiro, O Khumbo la mayiko?

Taonani Olakwiridwayo wamvekedwa ndi mazunzo pakati pa ma Siriya: Lili kuti Dangaliro la kuwala kwa mbandakucha Wanu, O Kuwala kwa mayiko? Taonani Ndaletsedwa kuyankhula: Tsono ndikuti kudzachokera kasupe wa nthetemya Zanu, O Mbalame ya mayiko?

Anthu ambiri akutidwa mu zikhulupiriro ndi maganizo osathandiza: Nanga zili kuti mboni za chitsimikizo Chanu, O Wotsimikiza wa mayiko? Bahá alinkutitimira m'nyanja ya msautso: Chili kuti Chombo cha chiombolo Chanu, O Mpulumutsi wa mayiko? Taonani Tsiku la Kasupe wa mawu Anu mu mdima wa chilengedwe: Dzuwa lamlengalenga wa chisomo Chanu lili kuti? O Woninkha Kuwala mayiko?

Nyali za chowonadi ndi chiyero, zakumvera ndi ulemu zazimitsidwa: Nanga zizindikiro za mkwiyo obwezera zili kuti, O Choyenda cha mayiko?Kodi simudamuoneko amene wapambana mwa Inu Mwini kapena amene asinkhasinkha pa zomwe zamugwera Iye mu njira ya Chikondi Chanu?

Tsopano cholembera changa chaima, O Wokondedwa wa mayiko. Nthambi za Uzimu za mtengo wa Lote, zakhadzuka kamba ka mphepo ya mkuntho ya chikonzero: Nanga zisalu zakutchinga Kwanu zili kuti, O Ngwazi ya mayiko?

Nkhopeyi yaphimbika mu dothi la mabodza: Uli kuti mweya wa chisoni Chanu, O Chifundo cha mayiko? Chovala chonyezima chadetsedwa ndi anthu a mabodza: Nanga chiyerocho chili kuti, O Okongoletsa mayiko?

Nyanja ya chisomo yadetsedwa ndi zomwe manja ya anthu yadzetsa: Ali kuti mafunde a mphatso Yanu, O Khumbo la mayiko? Khomo lotengera ku Malo a Uzimu lakhomedwa kudzera mmantha ya mazunzo Yanu: Uli kuti mpiringidzo wa kuwolowa manja Kwanu, O wotsegula wa mayiko?

Masamba yachita chikasu ndi mphepo zowononga ya poizoni: Ili kuti mitambo ya mvula yakuwolowa manja kwanu, O Wopatsa wa mayiko? Chilengedwe chadetsedwa ndi donthi la chifwirimbiti cha machimo: Uli kuti mweya wa kukhululukira Kwanu, O Wokhululukira wa mayiko?

Taonani mnyamatayu ali yekha m’chipululu: Ili kuti mvula ya chisomo cha kumwamba Kwanu, O Wopatsa wa mayiko? O Cholembela Chopatulika, Tamva kuitana konzuna mu dziko la ulemelero: Perekani khutu ku chimene Lilime lalikulu linena, O Wolakwiridwa wa mayiko!

Sichifukwa cha kuzizira, Kutentha kwa mawu anu kudakawululidwa, O Wofotokoza mwatchutchu wa mayiko? Sichifukwa cha mabvuto, Dzuwa la kudekha Kwanu lidakawala bwanji, O Wowala wa mayiko? Usalire chifukwa cha ochimwa. Iwe unalengedwa kuti ulimbe ndi kukumana nazo, O Wodekha wa mayiko?

Kuzuna kwake m’kotani kwa mzere wa mbandakucha wa Pangano pakati pa anthu osokoneza, ndi chofuna Chanu kwa Mulungu, O Wokonda wa mayiko. Chifukwa cha Inu chinsalu cha mtendere chaikidwa pa mwamba pa mapiri, ndipo nyanja ya chaulere ikuyendayenda, O Wong’anima wa mayiko?

Ndi kukhala Kwanu Dzuwa la Umodzi wanu lawala, ndi kuthamangitsidwa Kwanu dziko la Umodzi lapezeka. Khalani odekha, O Inu othamangitsidwa wa mayiko. Tapanga kutsitsidwa kukhala chobvala cha ulemelero, ndipo mabvuto chokongoletsera cha chihema Chanu, O Chonyaditsa cha mayiko.

Taonani mitima yadzala ndi udani, ndipo kusalabadira ndi Kwanu. O Inu wofufuta machimo wa mayiko. Pamene malupanga adza, pitani patsogolo! Pamene misikiro iwuluka, musaleke! O Inu wodzipereka wa mayiko?

Kodi simulira, kapena ndidzalire? Kapena ndilire chifukwa cha kuchepa kwa ngwazi Zanu. O Inu Amene mwapangitsa dziko kulira. Indetu, Ndamva kuitana Kwanu, O Wokondedwa wa Ulemerero Wonse; ndipo tsopano khope ya Bahá iwala ndi chifundizi cha mabvuto ndi moto wa kuwala kwa mawu Anu, ndipo Iye wayimirira mu chikhulupiliro pa malo a kudzipereka, kuyang’ana pa Khumbo Lanu. O Wopereka wa mayiko.

O 'Alí-Akbar, Pereka matamando kwa Ambuye wako chifukwa cha Pempheroli kuti upumeko kunukhira kwa mawu Anga, ndipo ziwani chimene chatisautsa Ife njira ya Mulungu, wokondeka wa mayiko onse. Ndipo ngati onse atumiki awerenga ndi kulingalira ichi, mudzayatsidwa mitsempha yawo moto umene udzayatsa lawi kudziko lonse.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    ULENDO



O Mulungu, Mulungu wanga! Ndanyamuka pa khomo langa, kugwiritsitsa chingwe cha chikondi Chanu, ndipo ndadzipereka ndekha kwathuthu ku chisamaliro Chanu ndi chitetezo Chanu. Ndikupemphani Inu ndi mphamvu Yanu imene Inu mwateteza nayo okondedwa Anu ku zopinga ndi makhalidwe oipa, ndi kwa ankhanza ndi achiwembu amene akhala kutali ndi Inu, nditetezeni ine ndi mphatso Zanu ndi chisomo Chanu. Ndiloleni, tsono, ndibwerere kwathu ndi mphamvu Zanu ndi nyonga Zanu.

Inu, Choonadi, Wamphamvu Zonse, Wothandiza pa Tsoka, Wodzidalira Nokha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans
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    AB03524

    PEMPHERO LA MOTO



Pemphero lowululidwa ndi Bahá’u’lláh lotchedwa “QadIhtaraqa ‘I-Mukhlisun”

Mdzina la Chauta, Mkhala kale, Wamkulukulu  Ndithudi mitima ya okoma mtima yamezedwa ndi moto wampatuko: Lilikuti dangaliro lakuwala kwa maonekedwe Anu? O Okondedwa a mayiko?

Iwo okhala chifupi Nanu afulatiridwa Mu mdima wandiwe yani: Nanga kuli kuti kuwala kwa mbandakucha wa kugwirizananso ndi Inu? O Khumbo la mayiko. Matupi ya osankhidwa Anu ali chigonere wozizidwa pa mchenga wakutali Ili kuti nyanja ya kupezeka Kwanu, O Inu Odabwitsa wa mayiko?

Manja yofunafuna yakwezedwa kumwamba kwa Chisomo Chanu ndi kuwolowa manja. Ili kuti mvula yakupatsa Kwanu, O Woyankha a mayiko?

Osakhulupirira akwezeka nkhanza mbali zonse mmanja mwawo: Ili kuti mphamvu yakukaniza ya Cholembera Cha chilamulocho, O Ngwazi ya mayiko?

Kubwentha kwa agalu kwakula mbali zonse: Uli kuti mkango wamnkhalango ya ukulu Wanu, O Namkungwi wa mayiko? Chisanu chakutira anthu onse: Chili kuti chifundizi cha chikondi Chanu, O Moto wa mayiko?

Masautso afika pa msinkhu wake: Zili kuti zizindikiro za chitsogozo Chanu, O Chipulumutso cha mayiko? Mdima wakutira anthu ambiri: Kuli kuti kunyezimira kwa Ukulu Wanu, O Dangaliro la mayiko?

Makosi ya wanthu yasololokera ku umbanda: Nanga yali kuti malupanga yakulipsira Kwanu, O Wowononga wa mayiko? Kutsika kwafikapo pa mathero: Chili kuti chipilala cha chikumbutso cha Ulemelero Wanu, O Ulemerero wa mayiko?

Masautso amukuta Mvumbulutsi wa Dzina Lanu, wa Chifundo Chonse: Chili kuti chisangalalo cha kasupe wa tsiku la Chivumbulutso Chanu, O Chimwemwe cha mayiko? Mabvuto akulu awagwera anthu apadziko: Nanga chilikuti chizindikiro cha chimwemwe Chanu, O Chisangalaro cha mayiko?

Taonani malo a mbandakucha wa zizindikiro Zanu yamvekedwa ndi maganizo onyansa: Zili kuti zala za ukulu Wanu, O mphamvu za mayiko? Ludzu lagwira anthu anu onse: Uli kuti Mtsinje wa kuolawa manja Kwanu, O Chifundo cha mayiko?

Umbombo wagwira ukapolo anthu a padziko: Nanga kupatsa kwa umataya kuli kuti, O Ambuye wa mayiko? Taonani uyu wolakwiridwayo yekhayekha kuchilendo: Ali kuti ochereza akumwamba Kwa Chilamulo Chanu, O Wamkulu wa mayiko

Ndafulatiridwa ku dziko lachilendo: Chili kuti chizindikiro cha kukhulupirira Kwanu, O Wokhulupirira wa mayiko? Mpweteko wa imfa wayalidwa pa anthu onse: Nanga nyanja Yanu youluma yamoyo osatha ili kuti, O Moyo wa mayiko?

Kunong'ona kwa satana kwa nong'oneza cholengedwa chiri chonse: Nyenyezi zakugwa za moto wanu zili kuti, O Kuwala kwa mayiko? Uchidakwa wa udani wasintha mtundu wa anthu ambiri Ali kuti masiku a ungwiro, O Khumbo la mayiko?

Taonani Olakwiridwayo wamvekedwa ndi mazunzo pakati pa ma Siriya: Lili kuti Dangaliro la kuwala kwa mbandakucha Wanu, O Kuwala kwa mayiko? Taonani Ndaletsedwa kuyankhula: Tsono ndikuti kudzachokera kasupe wa nthetemya Zanu, O Mbalame ya mayiko?

Anthu ambiri akutidwa mu zikhulupiriro ndi maganizo osathandiza: Nanga zili kuti mboni za chitsimikizo Chanu, O Wotsimikiza wa mayiko? Bahá alinkutitimira m'nyanja ya msautso: Chili kuti Chombo cha chiombolo Chanu, O Mpulumutsi wa mayiko? Taonani Tsiku la Kasupe wa mawu Anu mu mdima wa chilengedwe: Dzuwa lamlengalenga wa chisomo Chanu lili kuti? O Woninkha Kuwala mayiko?

Nyali za chowonadi ndi chiyero, zakumvera ndi ulemu zazimitsidwa: Nanga zizindikiro za mkwiyo obwezera zili kuti, O Choyenda cha mayiko?Kodi simudamuoneko amene wapambana mwa Inu Mwini kapena amene asinkhasinkha pa zomwe zamugwera Iye mu njira ya Chikondi Chanu?

Tsopano cholembera changa chaima, O Wokondedwa wa mayiko. Nthambi za Uzimu za mtengo wa Lote, zakhadzuka kamba ka mphepo ya mkuntho ya chikonzero: Nanga zisalu zakutchinga Kwanu zili kuti, O Ngwazi ya mayiko?

Nkhopeyi yaphimbika mu dothi la mabodza: Uli kuti mweya wa chisoni Chanu, O Chifundo cha mayiko? Chovala chonyezima chadetsedwa ndi anthu a mabodza: Nanga chiyerocho chili kuti, O Okongoletsa mayiko?

Nyanja ya chisomo yadetsedwa ndi zomwe manja ya anthu yadzetsa: Ali kuti mafunde a mphatso Yanu, O Khumbo la mayiko? Khomo lotengera ku Malo a Uzimu lakhomedwa kudzera mmantha ya mazunzo Yanu: Uli kuti mpiringidzo wa kuwolowa manja Kwanu, O wotsegula wa mayiko?

Masamba yachita chikasu ndi mphepo zowononga ya poizoni: Ili kuti mitambo ya mvula yakuwolowa manja kwanu, O Wopatsa wa mayiko? Chilengedwe chadetsedwa ndi donthi la chifwirimbiti cha machimo: Uli kuti mweya wa kukhululukira Kwanu, O Wokhululukira wa mayiko?

Taonani mnyamatayu ali yekha m’chipululu: Ili kuti mvula ya chisomo cha kumwamba Kwanu, O Wopatsa wa mayiko? O Cholembela Chopatulika, Tamva kuitana konzuna mu dziko la ulemelero: Perekani khutu ku chimene Lilime lalikulu linena, O Wolakwiridwa wa mayiko!

Sichifukwa cha kuzizira, Kutentha kwa mawu anu kudakawululidwa, O Wofotokoza mwatchutchu wa mayiko? Sichifukwa cha mabvuto, Dzuwa la kudekha Kwanu lidakawala bwanji, O Wowala wa mayiko? Usalire chifukwa cha ochimwa. Iwe unalengedwa kuti ulimbe ndi kukumana nazo, O Wodekha wa mayiko?

Kuzuna kwake m’kotani kwa mzere wa mbandakucha wa Pangano pakati pa anthu osokoneza, ndi chofuna Chanu kwa Mulungu, O Wokonda wa mayiko. Chifukwa cha Inu chinsalu cha mtendere chaikidwa pa mwamba pa mapiri, ndipo nyanja ya chaulere ikuyendayenda, O Wong’anima wa mayiko?

Ndi kukhala Kwanu Dzuwa la Umodzi wanu lawala, ndi kuthamangitsidwa Kwanu dziko la Umodzi lapezeka. Khalani odekha, O Inu othamangitsidwa wa mayiko. Tapanga kutsitsidwa kukhala chobvala cha ulemelero, ndipo mabvuto chokongoletsera cha chihema Chanu, O Chonyaditsa cha mayiko.

Taonani mitima yadzala ndi udani, ndipo kusalabadira ndi Kwanu. O Inu wofufuta machimo wa mayiko. Pamene malupanga adza, pitani patsogolo! Pamene misikiro iwuluka, musaleke! O Inu wodzipereka wa mayiko?

Kodi simulira, kapena ndidzalire? Kapena ndilire chifukwa cha kuchepa kwa ngwazi Zanu. O Inu Amene mwapangitsa dziko kulira. Indetu, Ndamva kuitana Kwanu, O Wokondedwa wa Ulemerero Wonse; ndipo tsopano khope ya Bahá iwala ndi chifundizi cha mabvuto ndi moto wa kuwala kwa mawu Anu, ndipo Iye wayimirira mu chikhulupiliro pa malo a kudzipereka, kuyang’ana pa Khumbo Lanu. O Wopereka wa mayiko.

O 'Alí-Akbar, Pereka matamando kwa Ambuye wako chifukwa cha Pempheroli kuti upumeko kunukhira kwa mawu Anga, ndipo ziwani chimene chatisautsa Ife njira ya Mulungu, wokondeka wa mayiko onse. Ndipo ngati onse atumiki awerenga ndi kulingalira ichi, mudzayatsidwa mitsempha yawo moto umene udzayatsa lawi kudziko lonse.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    ULENDO



O Mulungu, Mulungu wanga! Ndanyamuka pa khomo langa, kugwiritsitsa chingwe cha chikondi Chanu, ndipo ndadzipereka ndekha kwathuthu ku chisamaliro Chanu ndi chitetezo Chanu. Ndikupemphani Inu ndi mphamvu Yanu imene Inu mwateteza nayo okondedwa Anu ku zopinga ndi makhalidwe oipa, ndi kwa ankhanza ndi achiwembu amene akhala kutali ndi Inu, nditetezeni ine ndi mphatso Zanu ndi chisomo Chanu. Ndiloleni, tsono, ndibwerere kwathu ndi mphamvu Zanu ndi nyonga Zanu.

Inu, Choonadi, Wamphamvu Zonse, Wothandiza pa Tsoka, Wodzidalira Nokha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    AB09040

    ANA



O Ambuye anga! O Ambuye anga! Ine ndine mwana wa zaka zochepa. Ndidyetseni ine kuchokera ku mawere a chifundo Chanu, ndipangeni ine kukhala muchifungatiro chachikondi Chanu, ndiphunzitseni ine musukulu ya chitsogozo Chanu ndipo mundipambanitse ine pansi pa nthunzi wa mphatso Yanu. Ndilanditseni ine kuchokera mu mdima, ndipangeni ine kukhala kuwala konyezimira; ndichotsereni ine kusakondwa, ndipangeni ine kukhala duwa m’munda wa lozesi, ndiwalitseni ine kukhala wantchito pakhomo Lanu loyera ndipo perekani kwa ine makhalidwe a umunthu ndi chilengedwe cha chiyero; ndipangeni ine chiyambi cha mphatso kwa wanthu adziko lapansi ndipo vekani mutu wanga ndi chisoti cha moyo wosatha. Indetu, Inu ndinu Wamphamvu, Wamkulu, Woona, Wakumva.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB01490

    MTUNDU WA ANTHU



O Ambuye Wachisoni! Inu Amene Muli Wopatsa ndi Wachifundo! Ife tiri woperekera zikho pakhomo lanu ndipo tiri pansi pa chitetezo cha chifundo Chanu. Dzuwa la ubwino Wanu likuwalira pa onse, ndipo mitambo ya chifundo Chanu iphimba onse. Mphatso Zanu zizungulira onse, ubwino Wanu uli ndi mphamvu yochotsa zonse; chitetezo Chanu chiphimba onse, maonekedwe a zabwino Zanu awalira onse.

O Ambuye! Tipatseni ife zaulere Zanu zosatha ndipo lolani kuti nyali ya chitsogozo Chanu iwale. Walitsani maso athu, sangalatsani miyoyo yathu ndipo perekani mzimu watsopano m’mitima yonse. Tipatseni moyo wosatha. Tsegulani zitseko za nzeru Zanu; lolani nyali ya chikhulupiliro iwale. Lumikizani ndi kubweretsa anthu onse pansi pa m’thunzi umodzi, kunsi kwa mbendera ya chitetezo Chanu, kuti akhale ogwirizana ngati mafunde a nyanja imodzi, ngati masamba ndi nthambi za mtengo umodzi, asonkhane pansi pa chithuzi-thuzi cha hema imodzi. Aloleni kuti amwe pa kasupe m’modzi. Atsitsimutsidwe ndi mvumbi umodzi. Alandire kuwala kochokera kumalo amodzi a nyali ndi moyo. Inu ndinu wopatsa, wachifundo.


    Also in: en, kn, mi, ms

  

  




  Healing

  
  
    BH04475

    KUCHIRITSA



Ulemerero ukhale kwa Inu, O Mbuye Mulungu wanga! Ndikupemphani Inu m'dzina Lanu. kupyolera mmene Iye Amene Ndiye kukongola Kwanu, wakhazikitsidwa pa ufumu wa Chipembedzo Chanu, ndipo ndi m'dzina Lanu kupyolera m'lomwero musintha zinthu zonse ndipo musonkhanitsa zinthu zonse pamodzi, ndi kuitana zinthu zonse ku bwalo ndikusupa zinthu zonse, ndi kuteteza zinthu zonse. Ndikupemphani Inu kulondera mdzakaziyu amene wathawira ku mpumulo Wanu ndipo wafunafuna mthunzi wa Amene mwa Iye Inu mwaonekeramo ndipo waika chikhulupiriro ndi chigomezero chake chonse mwa Inu.

Mdzakaziyu akudwala, O Mulungu wanga ndipo walowa kunsi kwa mthunzi wa Mtengo wa machiritso Anu, wokanthidwa, ndipo wathawira ku Mzinda wa chitetezo Chanu, wadwala, ndipo wafunafuna Mutu wa Kasupe wa kukoma mtima Kwanu; wobuwula ndi ululu, ndipo wakangazira kuti akapeze Chitsime cha Mweza wa kudekha Kwanu; walemedwa ndi tchimo, ndipo walunjikitsa nkhope yake ku bwalo la chikhululukiro Chanu.

Muvekeni iye, mwa ulamuliro Wanu ndiponso mwa chikondi cha kukoma mtima Kwanu, O Mulungu wanga ndi Wokondedwa wanga, ndi chovala cha chitonthozo ndi kuchiritsa Kwanu, ndipo mpangeni iye kumwera mu chikho cha chifundo ndi kukoma mtima Kwanu.

Mtetezeni iye, makamaka ku zovuta ndi zopweteka zonse, ku zowawa zonse ndi matenda ndiponso kuchokera ku chiri chonse choyipa kwa Inu.

Inu, m'chowonadi, Muli Wokwezeka kopambana pamwamba pa zonse kupatula Inu Mwini. Inu indetu, Ndinu Wochiza, Wokwaniritsa Zonse, Msungi, Wokhululukira, Wachifundo chopambana.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    ULENDO



Ndadzuka m’mawa uno ndi chisomo Chanu, O Mulungu wanga, ndikunyamuka pakhomo panga ndi kukhulupirira kotheratu mwa Inu, ndi kudzipereka ndekha ku chisamaliro Chanu. Tumizani tsono, pa ine, kuchokera ku mwamba kwa chifundo Chanu, madalitso ochokera kwa Inu, ndipo Mundilole ndibwerere kwathu bwino monga momwe Munandilolera kunyamuka muchitetezo Chanu, ndi maganizo anga onse ali pa Inu. Kulibe Mulungu wina koma Inu Nokha, M’modzi Yekha, Wosafanizilika, Wodziwa Zonse, Wanzeru Zonse.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    M’MAWA



Ndauka mu chifungatiro Chanu, O Mulungu wanga, ndipo ndikoyenera kwa iye wofuna chifungatirocho kukhalamo mu Malo Oyera a chitetezo Chanu ndi mu Tchinga la linga Lanu. Walitsani m’kati mwanga, O Ambuye wanga, ndikuwala kwa m’bandakucha wa Chibvumbulutso Chanu, monga momwe mudawalitsa thupi langa ndi kuwala kwa m’mawa wa chaulele Chanu.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    OMWALIRA



Ulemelero ukhale kwa Inu, O Ambuye Mulungu wanga! Musanyasidwe naye iye amene Inu mwamkweza kupyolera mu mphamvu ya ufumu Wanu wamuyaya, ndi kumsiya kutali ndi Inu, amene Inu Munamlola kulowa m’chihema Chanu cha kunthawi zosatha. Kodi Mungamtaye, O Mulungu wanga iye amene Inu Mwamphimba ndi Ufumu Wanu ndipo mungamtembenukire, O chifuniro changa amene Mwakhala pothawira pake? Mungamunyoze iye amene Inu Mwamtukula, kapena Kumuiwala iye amene Inu munanthandiza kukukumbukirani? Wolemekezedwa, kwamtheradi Muli Wolemekezedwa Inu! Inu muli Amene kuyambira pachiyambi Mwakhala Mfumu ya chilengedwe chonse ndi Woyendetsa Wake ndipo mpaka ku nthawi zosatha Mudzakhalabe Ambuye wa zolengedwa zonse ndi Mkozi Wake.

Wolemekezedwa muli Inu, O Mulungu wanga! Ngati Muleka kuchitira chisoni antchito Anu, ndani nanga angawachitire chisoni? Ndipo ngati Mukana kudyetsa okondedwa Anu, kuli ndaninso woti angawadyetse? Wolemekezedwa, kwamtheradi Muli Wolemekezedwa

Inu! Inu Mulambiridwa m’choonadi Chanu, ndipo Inu ndithudi ife tonse tikupembedzani, ndipo Inu Muli woonekera m’chilungamo Chanu, ndipo kwa Inu tonse, ndithu tichitira umboni. Inu muli, mchoonadi, wokondedwa mchisomo Chanu. Palibe Mulungu wina koma Inu Wothandiza pa Tsoka, Wosasowa kanthu.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    WOCHOTSA MASAUTSO



Iye ndi Wachisoni, Wachaulere Chonse! O Mulungu,

Mulungu wanga! Inu mukundiwona ine, Inu mukundidziwa ine; Inu amene muli Panthunzi panga ndi

Pothawira panga, Palibe amene ndasankha kapena kufufuza kupatula Inu, palibe njira yomwe ine ndayendamo kapena kufuna kudzayenda koma mnjira Yanu ya chikondi Chanu.

Mu mdima wa ndiwe yani wa mabvuto, maso anga amatembenukira ndi oyembekezo ndi odzadzidwa ndi chikhulupiriro ku m'mawa wa chifundo Chanu chopanda malire ndipo ora la m’bandakucha mzimu wanga wofoka umatsitsitmutsidwa ndi kulimbikitsidwa pokumbukira kukongola Kwanu ndi ungwiro Wanu. Iye amene chisomo cha chifundo Chake chamuthandiza, ngakhale kuti katakhala kadontho kakang’ono, kadzasanduka nyanja yopanda malire, ndipo kanthu kochepetsetsa kamene kathandizidwa ndi chifundo Chake, kadzawala ngati nyenyezi lowalitsitsa.”

“Khalani pansi pa chitetezo Changa, O Mzimu Wanga wa chiyero, Inu amene muli Opereka Zaulere Zonse, wantchito Wanu uyu wokondedwa ndi, wowalitsidwa. Muthandizeni mu dziko ili la umunthu kuti akhale osagwedezeka ndi olimba mu chikondi Chanu ndipo mpatseni iye amene ali mbalame yothyoka phiko kuti apeze pothawira ndi mthuzi wa chisa Chanu cha uzimu chimene chakhazikika pa mtengo wa kumwamba.”


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    CHITETEZO



O Ambuye wanga! Inu Mudziwa kuti wanthu azunguliridwa ndi zowawa ndi matsoka ndipo adzazidwa ndi zolemetsa ndi mabvuto. Yeso lirilonse limtsata munthu ndipo chobvuta chilichonse chikumlonda ngati kuluma kwa njoka. Palibe tchinga ndi pothawira kwa iye koma pansi pa phiko la chitetezo, kusamala, kulonda ndi kusunga Kwanu.

O Inu Wachifundo, O Ambuye wanga! Konzani chitetezo Chanu chikhale chida changa, kusamala Kwanu chishango changa kudzichepetsa pakhomo la umodzi Wanu mlonda wanga, ndikusunga Kwanu ndikutchinga Kwanu linga langa ndipokhala panga. Ndisamalireni ine ku maganizo anga ndi zofuna zanga ndipo Ndilanditseni ku matenda, mayesero, mabvuto ndi masautso. Ndithudi, Inu Ndinu Mtetezi, Mchinjirizi, Msungi, Wokwaniritsa, ndipo ndithudi, Inu Ndinu Wachifundo wa achifundo Chopambana.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    PEMPHERO LOKAKAMIZA LALIFUPI



Ndichitira umboni, O Mulungu wanga, kuti Munandilenga ine, kuti ndikudziweni ndi kukupembedzani. Nditsimikizira, panthawi ino, kufooka kwanga ndi kukula kwa mphamvu Zanu, kusauka kwanga ndi kulemera Kwanu.

Kulibe Mulungu wina koma Inu, Wothandiza pa Tsoka, Wodzidalira Nokha.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    BUNGWE LA UZIMU



Pemphero lonenedwa potseka msonkhano wa Bungwe Lauzimu.

O Mulungu! O Mulungu! Kuchokera ku ufumu wosaoneka wa umodzi Wanu tioneni ife tasonkhana mu msokhano wa uzimuwu, kukhulupirira mwa Inu, kukhulupirira zizindikiro Zanu, wolimba mu Pangano ndi Mawu Anu, okopedwa kwa Inu, tiyatseni ife ndi moto wa chikondi Chanu ndi kukhukupirika ku Chipembedzo Chanu.

Ndife antchito m'munda Wanu, ofalitsa Chipembedzo Chanu, okhulupirika okupembedzani Inu, odzichepetsa kwa okondedwa Anu, odzitsitsa pa chitseko Chanu, ndipo tikukupemphani Inu kutilimbikitsa ife potumikira osankhika Anu, kutithandiza ife ndi makamu Anu osaoneka, kutilimbikitsa ife mukutumikira ndi kutipanga ife odzipereka ndi okonda kuyankhula ndi Inu.

O Ambuye athu! Ndife ofooka, ndipo Inu ndi Wamphamvu, Wanyonga. Ndife opanda moyo, ndipo Inu Mzimu wopereka moyo, Ndife osowa, ndipo Inu ndi Wokwaniritsidwa, Wamphamvu.

O Ambuye athu! Tembenuzirani nkhope zathu ku Chifundo Chanu, tidyetseni ife kuchokera ku gome la Kumwamba Kwanu ndi Chisomo Chanu chosefukira, tithandizeni ife ndi makamu a angelo Anu ndi kutilimbikitsa ife kupyolera mwa oyera a mu Ufumu wa Abhá.

Indetu, Inu Ndinu Wopatsa, Wachifundo. Inu Ndinu Mwini wa Mphatso zonse, ndipo, indetu, Inu Ndinu Wachisoni ndi wa Chisomo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    WOCHOTSA MASAUTSO



Kodi palinso wina Wochotsa masautso kupatula Mulungu? Nenani: Atamandike Mulungu! Iye Ndiye Mulungu! Onse ndi antchito Ake ndipo onse akhala mu ulamuliro Wake!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    UMODZI



O Mulungu wanga! O Mulungu wanga! Lumikizani mitima ya antchito Anu, ndipo Muwaululire iwo cholinga Chanu Chachikulu. Aloleni iwo atsate malangizo Anu ndi kusunga malamulo Anu. Athandizeni iwo, O Mulungu, mukuyesetsa kwao, ndipo muwapatse mphamvu kuti akutumikireni Inu. O Mulungu, Musawasiye iwo mwa iwo okha, koma mutsogoze mapazi awo ndi kuwala kwa nzeru Zanu ndipo sangalatsani mitima yawo ndi chikondi Chanu. Indetu, Inu Ndinu Mthandizi wawo ndi Mbuye wawo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00209

    KUPHUNZITSA



O Mulungu wanga! O Mulungu wanga! Inu mukundiona ine mukutsika kwanga ndi kufooka kwanga, otanganidwa ndi ntchito yaikulu, ndikutsimikiza kukweza liwu Lanu pakati pa magulu a wanthu ndi kufalitsa ziphunzitso Zanu pakati pa anthu Anu. Ndingapambane bwanji popanda kuthandizidwa ndi Inu ndi kuuzira kwa Mzimu Woyera, ndithandizeni kuti ndipambane ndi makamu a ufumu Wanu wa ulumerero. Ndikundipatsa chitsimikizo Chanu chimene pachokha chikhoza kusintha kachilombo kakang’ono kwambiri koluma kukhala chiombankhanga, kadontho ka madzi kukhala mitsinje ndi nyanja ndipo kanthu kakang’ono kukhala kuwala ndi dzuwa?

Inu ndinu Wamphamvu ndi Wochita chilichonse chimene mufuna.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, te, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00272

    MADZULO



O Mulungu wanga, Mbuye wanga, mathero Achofuna changa, uyu, wantchito Wanu, afuna kugona mum’thunzi wa chifundo Chanu, ndikupumula pansi pa chifungatira cha chisomo Chanu, akupempha chisamaliro Chanu ndi chitetezo Chanu.

Ine ndikupemphani Inu, O Ambuye wanga, kuti ndi diso Lanu limene siligona, mulonde maso anga kuti asayang’ane china pambali pa Inu. Limbikitsani, choncho masomphenya ake kuti aone zizindikiro Zanu, ndikuyang’ana ku mzere wa Chibvumbulutso Chanu. Inu ndinu amene patsogolo pa zibvumbulutso za ukulu Wanu, maonekedwe amphamvu agwedezeka.

Kulibe Mulungu wina koma Inu, Wamphamvu Zonse, Wogonjetsa Onse, Wosakakamizidwa.


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, mn, te, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00404

    PEMPHERO LA MTENDERE



O Inu Ambuye wokoma mtima! Inu mwalenga mtundu wonse wa anthu kuchokera kwa kholo limodzi. Inu mwalamulira kuti onse adzakhala abanja limodzi. Pamaso panu poyera iwo ali antchito Anu, ndipo mtundu wonse wa anthu wafungatiridwa pansi pa Chihema Chanu; onse asonkhana pamodzi ku Gome la Kuolowamanja Kwanu; onse awalitsidwa kupyolera mu kuwala kwa chisamaliro Chanu.

O Mulungu! Inu Ndinu wokoma mtima kwa onse, Inu mwapereka kwa onse zosowa zawo, mumafungatira onse, mumapatsa moyo kwa onse. Inu mwawapatsa yense waiwo ndi iwo onse luso la nzeru, ndipo onse amizidwa mu Nyanja ya Chifundo Chanu.

O Inu Ambuye wokoma mtima! Gwirizanitsani onse. Pangani kuti zipembedzo zigwirizane ndipo pangani kuti mitundu yonse ikhale mtundu umodzi, kuti aonane wina ndi mzake ngati abanja limodzi ndipo dziko lonse lapansi ngati kukhomo kwawo kumodzi. Azikhalira pamodzi mu kumvana kwangwiro.

O Mulungu! Kwezani m’mwamba kwambiri mbendera ya umodzi wa mtundu wa anthu. O Mulungu! Khazikitsani Mtendere Waukulu Koposa. Umbani Inu, O Mulungu, mitima yonse pamodzi. O Inu Atate wokoma mtima, Mulungu! Sangalatsani mitima yathu kupyolera mu pfungo labwino la chikondi Chanu.

Walitsani maso athu kupyolera mu kuwala kwa Chitsogozo Chanu. Sangalatsani makutu athu ndi kukoma kwa Liu Lanu, ndipo tifungatireni mu Tchinga la Chisamaliro Chanu. Inu Ndinu Wanyonga ndi Wamphamvu, Inu ndi Wokhululukira ndipo Ndinu Nokha Amene simulabadira zoperewera za mtundu wonse wa anthu.


    Also in: ko, sm

  

  
  
    AB00851

    CHITHANDIZO



O Mulungu wanga! Ndikupemphani, kubzolera mdzina Lanu la Ulemelero, kundithandiza mu zimene zingapange ntchito za atumiki Anu kupita patsogolo, ndikukulitsa mizinda Yanu. Inu indetu, muli ndi mphamvu pazinthu zonse!


    Also in: ha, ms, tk

  

  
  
    AB01164

    OMWALIRA



(Pempheroli liyenera kugwiritsidwa kwa a Bahá’í okha amene ali ndi zaka zoyambila  “Ndi pemphero lokhali lokakamiza la chiBahá’í limene limanenedwa pa gulu; liyenera kunenedwa ndi modzi mwa okhulupilira pamene onse abwerapo atayima…” –Kitáb-I-Aqdas)

O Mulungu wanga! Uyu ndi mtumiki Wanu ndi mwana wa mtumiki Wanu amene anakhulupirira Inu ndi zizindikiro Zanu, ndi kutembenukira nkhope yake kwa Inu, ndi kudzipatula kotheratu ku zonse koma Inu Nokha.

Inu zowonadi Ndinu mwa amene awonetsa chifundo wa chifundo chonse. Chitanayeni, O Inu Amene Mukhululukira machimo a anthu ndi kukwirira zoyipa zawo, monga momwe kufunikira m’mwamba mwa chaulere Chanu ndi nyanja ya chisomo Chanu. Mulowetseni kumalo a chifundo Chanu chachikulu amene analipo asanakhale maziko apansi ndi kumwamba. Kulibe Mulungu wina koma Inu Nokha, Wokhululukira Nthawi Zonse, wa Chaulere Chonse.

Onena pempheroli anene:

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tipembedza Mulungu (19)

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tigwada pamaso pa Mulungu (19)

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tili wodzipereka kwa Mulungu (19)

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tiyamika Mulungu (19)

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tithokoza Mulungu (19)

“Alláh-u-Abhá” (kamodzi)

Ife tonse, indetu, tili ndi chipiriro mwa Mulungu (19)

Bahá’u’lláh

(Ngati womwalira ali mkazi, wonena pemphero anene: Uyu ndi mdzakazi Wanu ndi mwana wa mdzakazi Wanu………)





O Mulungu wanga! O Inu wokhululukira machimo, Wopereka mphatso, Wochotsa masautso! Indetu, ndikupemphani kukhululukira machimo a iwo amene asiya mayala a thupi ndi kukwera kudziko lauzimu.

O Mbuye wanga! Ayeretseni ku zoipa, achotsereni chisoni, ndipo sandulizani mdima wawo ukhale kuwala. Apangeni kulowa mmunda wa chimwemwe, atsukeni ndi madzi woyerayera, ndipo aloleni kuti awone kuwala Kwanu paphiri lalitali koposa.


    Also in: uk

  

  
  
    AB01656

    KULIMBIKIRA



O Ambuye Mulungu Wanga! Thandizani wokondedwa Anu kukhala wolimba m’chikhulupiliro chanu, kuyenda munjira Zanu, ndikukhala wochilimika mu ntchito Yanu. Apatseni chisomo Chanu kuti athe kulimbana ndi zilakolako zawo, kutsata kuwala kwa chitsogozo chauzimu. Inu Ndinu Wamphamvu, Wachisomo, Wodzidalira Nokha, Wopereka Madalitso, Wachikondi, Wamkulu, Wachaulere Chonse.


    Also in: gu, ha, iba, lo, mn, ms, ne, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02013

    MADZULO



O ofufuza Choonadi! Ngati ukukhumba kuti Mulungu atsegule maso ako, uyenera kupempha kwa Mulungu, kupemphera ndi kuyankhula Naye pakati pausiku, ndi kunena:

O Ambuye, Ndatembenuzira nkhope yanga ku ufumu

Wanu wa umodzi ndi kudzimiza m’nyanja ya chifundo Chanu. O Ambuye, walitsani maso anga powona kuwala Kwanu pakati pa usiku uno, ndi kundipanga kukhala osangalala ndi vinyo wa chikondi Chanu mu m’badwo wopambanawu. O Ambuye, ndipangeni kuti ndimve kuitana Kwanu, ndipo tsengulani pamaso anga zitseko zakumwamba Kwanu, choncho kuti ndiwone kuwala kwa ulemerero Wanu ndi kukopedwa ndi kukongola Kwanu.

Indetu, Inu ndi Wopatsa, Woolowamanja, Wachifundo, Wokhululukira.


    Also in: ms

  

  
  
    AB03524

    PEMPHERO LA MOTO



Pemphero lowululidwa ndi Bahá’u’lláh lotchedwa “QadIhtaraqa ‘I-Mukhlisun”

Mdzina la Chauta, Mkhala kale, Wamkulukulu  Ndithudi mitima ya okoma mtima yamezedwa ndi moto wampatuko: Lilikuti dangaliro lakuwala kwa maonekedwe Anu? O Okondedwa a mayiko?

Iwo okhala chifupi Nanu afulatiridwa Mu mdima wandiwe yani: Nanga kuli kuti kuwala kwa mbandakucha wa kugwirizananso ndi Inu? O Khumbo la mayiko. Matupi ya osankhidwa Anu ali chigonere wozizidwa pa mchenga wakutali Ili kuti nyanja ya kupezeka Kwanu, O Inu Odabwitsa wa mayiko?

Manja yofunafuna yakwezedwa kumwamba kwa Chisomo Chanu ndi kuwolowa manja. Ili kuti mvula yakupatsa Kwanu, O Woyankha a mayiko?

Osakhulupirira akwezeka nkhanza mbali zonse mmanja mwawo: Ili kuti mphamvu yakukaniza ya Cholembera Cha chilamulocho, O Ngwazi ya mayiko?

Kubwentha kwa agalu kwakula mbali zonse: Uli kuti mkango wamnkhalango ya ukulu Wanu, O Namkungwi wa mayiko? Chisanu chakutira anthu onse: Chili kuti chifundizi cha chikondi Chanu, O Moto wa mayiko?

Masautso afika pa msinkhu wake: Zili kuti zizindikiro za chitsogozo Chanu, O Chipulumutso cha mayiko? Mdima wakutira anthu ambiri: Kuli kuti kunyezimira kwa Ukulu Wanu, O Dangaliro la mayiko?

Makosi ya wanthu yasololokera ku umbanda: Nanga yali kuti malupanga yakulipsira Kwanu, O Wowononga wa mayiko? Kutsika kwafikapo pa mathero: Chili kuti chipilala cha chikumbutso cha Ulemelero Wanu, O Ulemerero wa mayiko?

Masautso amukuta Mvumbulutsi wa Dzina Lanu, wa Chifundo Chonse: Chili kuti chisangalalo cha kasupe wa tsiku la Chivumbulutso Chanu, O Chimwemwe cha mayiko? Mabvuto akulu awagwera anthu apadziko: Nanga chilikuti chizindikiro cha chimwemwe Chanu, O Chisangalaro cha mayiko?

Taonani malo a mbandakucha wa zizindikiro Zanu yamvekedwa ndi maganizo onyansa: Zili kuti zala za ukulu Wanu, O mphamvu za mayiko? Ludzu lagwira anthu anu onse: Uli kuti Mtsinje wa kuolawa manja Kwanu, O Chifundo cha mayiko?

Umbombo wagwira ukapolo anthu a padziko: Nanga kupatsa kwa umataya kuli kuti, O Ambuye wa mayiko? Taonani uyu wolakwiridwayo yekhayekha kuchilendo: Ali kuti ochereza akumwamba Kwa Chilamulo Chanu, O Wamkulu wa mayiko

Ndafulatiridwa ku dziko lachilendo: Chili kuti chizindikiro cha kukhulupirira Kwanu, O Wokhulupirira wa mayiko? Mpweteko wa imfa wayalidwa pa anthu onse: Nanga nyanja Yanu youluma yamoyo osatha ili kuti, O Moyo wa mayiko?

Kunong'ona kwa satana kwa nong'oneza cholengedwa chiri chonse: Nyenyezi zakugwa za moto wanu zili kuti, O Kuwala kwa mayiko? Uchidakwa wa udani wasintha mtundu wa anthu ambiri Ali kuti masiku a ungwiro, O Khumbo la mayiko?

Taonani Olakwiridwayo wamvekedwa ndi mazunzo pakati pa ma Siriya: Lili kuti Dangaliro la kuwala kwa mbandakucha Wanu, O Kuwala kwa mayiko? Taonani Ndaletsedwa kuyankhula: Tsono ndikuti kudzachokera kasupe wa nthetemya Zanu, O Mbalame ya mayiko?

Anthu ambiri akutidwa mu zikhulupiriro ndi maganizo osathandiza: Nanga zili kuti mboni za chitsimikizo Chanu, O Wotsimikiza wa mayiko? Bahá alinkutitimira m'nyanja ya msautso: Chili kuti Chombo cha chiombolo Chanu, O Mpulumutsi wa mayiko? Taonani Tsiku la Kasupe wa mawu Anu mu mdima wa chilengedwe: Dzuwa lamlengalenga wa chisomo Chanu lili kuti? O Woninkha Kuwala mayiko?

Nyali za chowonadi ndi chiyero, zakumvera ndi ulemu zazimitsidwa: Nanga zizindikiro za mkwiyo obwezera zili kuti, O Choyenda cha mayiko?Kodi simudamuoneko amene wapambana mwa Inu Mwini kapena amene asinkhasinkha pa zomwe zamugwera Iye mu njira ya Chikondi Chanu?

Tsopano cholembera changa chaima, O Wokondedwa wa mayiko. Nthambi za Uzimu za mtengo wa Lote, zakhadzuka kamba ka mphepo ya mkuntho ya chikonzero: Nanga zisalu zakutchinga Kwanu zili kuti, O Ngwazi ya mayiko?

Nkhopeyi yaphimbika mu dothi la mabodza: Uli kuti mweya wa chisoni Chanu, O Chifundo cha mayiko? Chovala chonyezima chadetsedwa ndi anthu a mabodza: Nanga chiyerocho chili kuti, O Okongoletsa mayiko?

Nyanja ya chisomo yadetsedwa ndi zomwe manja ya anthu yadzetsa: Ali kuti mafunde a mphatso Yanu, O Khumbo la mayiko? Khomo lotengera ku Malo a Uzimu lakhomedwa kudzera mmantha ya mazunzo Yanu: Uli kuti mpiringidzo wa kuwolowa manja Kwanu, O wotsegula wa mayiko?

Masamba yachita chikasu ndi mphepo zowononga ya poizoni: Ili kuti mitambo ya mvula yakuwolowa manja kwanu, O Wopatsa wa mayiko? Chilengedwe chadetsedwa ndi donthi la chifwirimbiti cha machimo: Uli kuti mweya wa kukhululukira Kwanu, O Wokhululukira wa mayiko?

Taonani mnyamatayu ali yekha m’chipululu: Ili kuti mvula ya chisomo cha kumwamba Kwanu, O Wopatsa wa mayiko? O Cholembela Chopatulika, Tamva kuitana konzuna mu dziko la ulemelero: Perekani khutu ku chimene Lilime lalikulu linena, O Wolakwiridwa wa mayiko!

Sichifukwa cha kuzizira, Kutentha kwa mawu anu kudakawululidwa, O Wofotokoza mwatchutchu wa mayiko? Sichifukwa cha mabvuto, Dzuwa la kudekha Kwanu lidakawala bwanji, O Wowala wa mayiko? Usalire chifukwa cha ochimwa. Iwe unalengedwa kuti ulimbe ndi kukumana nazo, O Wodekha wa mayiko?

Kuzuna kwake m’kotani kwa mzere wa mbandakucha wa Pangano pakati pa anthu osokoneza, ndi chofuna Chanu kwa Mulungu, O Wokonda wa mayiko. Chifukwa cha Inu chinsalu cha mtendere chaikidwa pa mwamba pa mapiri, ndipo nyanja ya chaulere ikuyendayenda, O Wong’anima wa mayiko?

Ndi kukhala Kwanu Dzuwa la Umodzi wanu lawala, ndi kuthamangitsidwa Kwanu dziko la Umodzi lapezeka. Khalani odekha, O Inu othamangitsidwa wa mayiko. Tapanga kutsitsidwa kukhala chobvala cha ulemelero, ndipo mabvuto chokongoletsera cha chihema Chanu, O Chonyaditsa cha mayiko.

Taonani mitima yadzala ndi udani, ndipo kusalabadira ndi Kwanu. O Inu wofufuta machimo wa mayiko. Pamene malupanga adza, pitani patsogolo! Pamene misikiro iwuluka, musaleke! O Inu wodzipereka wa mayiko?

Kodi simulira, kapena ndidzalire? Kapena ndilire chifukwa cha kuchepa kwa ngwazi Zanu. O Inu Amene mwapangitsa dziko kulira. Indetu, Ndamva kuitana Kwanu, O Wokondedwa wa Ulemerero Wonse; ndipo tsopano khope ya Bahá iwala ndi chifundizi cha mabvuto ndi moto wa kuwala kwa mawu Anu, ndipo Iye wayimirira mu chikhulupiliro pa malo a kudzipereka, kuyang’ana pa Khumbo Lanu. O Wopereka wa mayiko.

O 'Alí-Akbar, Pereka matamando kwa Ambuye wako chifukwa cha Pempheroli kuti upumeko kunukhira kwa mawu Anga, ndipo ziwani chimene chatisautsa Ife njira ya Mulungu, wokondeka wa mayiko onse. Ndipo ngati onse atumiki awerenga ndi kulingalira ichi, mudzayatsidwa mitsempha yawo moto umene udzayatsa lawi kudziko lonse.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, sm, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03848

    CHIKHULULUKIRO



O Inu Wamphamvu zonse! Ine ndine wochimwa, koma Inu Ndinu Wokhululukira! Ine ndiri wosakwanira, koma Inu muli wachisoni! Inde ndiri mumdima wa uchimo koma Inu Ndinu nyali ya Chikhululukiro! O Inu Mulungu Wachifundo! Khululukirani machimo anga, ndipatseni mphatso Zanu, iwalani mphulupulu zanga, ndichinjirizeni ndi kundimiza m’kasupe wa chipiliro Chanu ndipo ndichizeni ine kudwala konse ndi matenda.

Ndiyeretseni ndi kundidalitsa ndipo ndipatseni gawo kuchokera ku mbvumbi wakuyera, mwakuti chisoni ndi kusakondwa zichoke ndipo chisangalalo ndi chimwemwe zitsike. Lolani kuti nkhawa ndi makaiko zisanduke kukondwa ndi kukhulupirira ndipo bvomerani kuti kulimba mtima kulowe m’malo mwa mantha.

Ndithudi, Inu Ndinu Wokhululukira, Wachisoni, ndipo Ndinu Waufumu ndi Wokondeka.


    
  

  
  
    AB04427

    CHITSOGOZO



O Mulungu, nditsogozeni, nditetezeni, ndipangeni kukhala nyali yowala ndi nyenyezi yonyezimira. Inu Ndinu wamkulu ndi wamphamvu.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    BUNGWE LA UZIMU



Pemphero lonenedwa potseka msonkhano wa Bungwe Lauzimu.

O Mulungu! O Mulungu! Kuchokera ku ufumu wosaoneka wa umodzi Wanu tioneni ife tasonkhana mu msokhano wa uzimuwu, kukhulupirira mwa Inu, kukhulupirira zizindikiro Zanu, wolimba mu Pangano ndi Mawu Anu, okopedwa kwa Inu, tiyatseni ife ndi moto wa chikondi Chanu ndi kukhukupirika ku Chipembedzo Chanu.

Ndife antchito m'munda Wanu, ofalitsa Chipembedzo Chanu, okhulupirika okupembedzani Inu, odzichepetsa kwa okondedwa Anu, odzitsitsa pa chitseko Chanu, ndipo tikukupemphani Inu kutilimbikitsa ife potumikira osankhika Anu, kutithandiza ife ndi makamu Anu osaoneka, kutilimbikitsa ife mukutumikira ndi kutipanga ife odzipereka ndi okonda kuyankhula ndi Inu.

O Ambuye athu! Ndife ofooka, ndipo Inu ndi Wamphamvu, Wanyonga. Ndife opanda moyo, ndipo Inu Mzimu wopereka moyo, Ndife osowa, ndipo Inu ndi Wokwaniritsidwa, Wamphamvu.

O Ambuye athu! Tembenuzirani nkhope zathu ku Chifundo Chanu, tidyetseni ife kuchokera ku gome la Kumwamba Kwanu ndi Chisomo Chanu chosefukira, tithandizeni ife ndi makamu a angelo Anu ndi kutilimbikitsa ife kupyolera mwa oyera a mu Ufumu wa Abhá.

Indetu, Inu Ndinu Wopatsa, Wachifundo. Inu Ndinu Mwini wa Mphatso zonse, ndipo, indetu, Inu Ndinu Wachisoni ndi wa Chisomo.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04737

    PEMPHERO LOKAKAMIZA LALITALI



Iye amene afuna kunena Pempheroli, ayenera kuyimirira ndipo atembenukire kwa Mulungu, ndipo poimirira pamalo akewo, iye ayang’ane kudzanja lamanja ndi lamanzere, ngati kuti akuyembekezera chifundo cha Ambuye Wake, Wachifundo-Choposa, Womvera Chisoni.  Tsono  iye anene kuti:

O Inu Amene muli Ambuye wamaina onse ndi Mlengi wa miyamba! Ndikupemphani Inu kubzolera mwa iwo Amene ali kasupe a Uweniweni Wanu osaonekawo, Wokwezeka koposa, Waulemelero Onse, kuti mulipange pemphero langa, moto umene uwotche zophimba zimene zanditseka ine kuti ndisaone kukongola Kwanu, ndi kuwala kumene kunditsogolere ine ku nyanja ya kumene Inu Mukupezeka.

Kenaka iye akweze manja ake mopempha kulozera kwa Mulungu -wodalitsika ndi wokwezeka ndi Iye – ndipo anene:

O Inu Khumbo la dziko lapansi ndi Okondedwa wa amitundu! Inu mukundiwona ine ndikutembenukira kwa Inu, ndikudzilekanitsa kwa aliyense kupatula Inu, ndi kukakamira ku chingwe Chanu, chomwe kubzolera mu mayendedwe ake chilengedwe chonse chawongoleredwa.

Ndine mtumiki Wanu, O Ambuye wanga ndiponso mwana wa mtumiki Wanu. Onani ine ndili chilili kukonzekera kuchita Chifuniro Chanu ndiponso khumbo Lanu, ndi kusafuna china chilichonse kupatula chikondwerero Chanu chokoma. Ndikudandaulirani kubzolera m’nyanja ya chifundo Chanu ndi Nyenyezi ya Nthanda ya chisomo Chanu kuti muchite naye mtumiki Wanu monga momwe mufunira ndi kusangalatsidwira. Mwa nyonga zanu zomwe zili patali popitilira kutchula konse ndi chitamando chilichonse! Chimene chaululidwa ndi Inu ndikhumbo la mtima wanga ndiponso chokondedwa cha moyo wanga. "O Mulungu, Mulungu wanga! Musaone zimene ndifuna ndi zochita zanga koma muone chifuniro Chanu zimene zakutila kumwamba ndi pansi pano. Mu Dzina Lanu Lalikulu Lopambana kwambiri, O Inu Ambuye wa mafuko onse! Ndikufuna zokha zimene Inu mufuna, ndipo zokha zimene Inu Mukonda."

Kenaka iye agwade, ndikugwetsa mphumi yake pansi, anene kuti:

Okwezeka Muli Inu pamwamba pa chifotokozo cha wina aliyense kupatula Inu nokha, ndi kuzindikirika ndi kena kalikonse kupatula Inu.

Kenaka ayimilire ndi kunena:

“Pangani pemphero langa, O Ambuye wanga, mtsinje wa madzi a moyo pamene ndingathe kukhala moyo wautali monga m'mene ufumu Wanu ungakhalire, ndipo

ndingathe kutchula Inu mudziko liri lonse la Maiko Anu."  Kenaka iye akwezenso manja ake mopempha, ndipo anene:

O Inu amene polekanitsidwa Nanu mitima ndi miyoyo yosungunuka, amenenso ndi moto wa chikondi Chake dziko lonse lapansi layatsidwa! Ndikudandaulira Inu mwa Dzina Lanu kubzolera mwa lomwe Inu mwagonjetsa chilengedwe chonse, musandimane ine chimene chilli ndi Inu, O Inu Amene mulamulira anthu onse! Inu mukumuona, O Ambuye wanga, mlendoyu kuthawira kwawo kokwezeka kopambana pansi pa chophimba cha ufumu Wanu, ndi cholengedwa chosaukachi kasupe wa chuma Chanu. Yanu ndi mphamvu yolamulira chilichonse chomwe Inu mufuna. Ndichitira umboni kuti Inu muyenera kutamandidwa mu zochita Zanu, ndi kukumverani mu chilamulo Chanu, ndi kukhalabe osakakamizidwa mu ulamuliro Wanu.

Kenaka a kweze manja ake ndi kunena Dzina Lalikulu (Alláh-u-Abhá) katatu.

Kenaka aweramire pansi manja ali pa maondo pamaso pa Mulungu – wodalitsika ndi okwezeka akhale Iye – ndi kunena:

Inu mukuona, O Mulungu wanga, momwe mzimu wanga wagwedezekera mkati mwa nthiti ndi ziwalo zanga, mkufunitsitsa kwake kuti ukupembedzeni Inu, ndi mkulakalaka kwake kuti ukukumbukireni Inu ndi kukulemekezani Inu; momwe ukuchitira umboni mu ufumu wa chinenero Chanu ndi kumwamba kwa Nzeru Zanu. Ndikonda mu khalidwe limeneli, O Ambuye wanga, kupempha kwa Inu zonse zimene muli nazo, kuti ndilangize umphawi wanga, ndi kukulitsa chaulere Chanu ndi chuma Chanu, ndi kulengeza kufooka kwanga, ndi kuvumbula mphamvu Zanu ndi Nyonga Zanu.

Kenaka iye ayimirire ndi kukweza manja ake kawiri mopempha, ndi kunena:

Kulibe Mulungu wina koma Inu, Wamphamvu zonse, wachaulere Chonse. Kulibe Mulungu koma Inu, mkozi, poyamba ndi pomaliza pomwe. O Mulungu, Mulungu wanga! Chikhululuko Chanu chandilimbikitsa, ndipo kuyitana kwanu kwandidzutsa, ndipo chisomo chanu chandikweza ndi kunditsogolera kwa Inu. Ndine yani, kuti ndingathe kulimba mtima kuti ndiyimilire pachipata cha mzimu woyandikira Nanu, kapenanso kulodzetsa nkhope yanga ku nyali zomwe zili kuwala kuchokera kumwamba kwa chifuniro chanu? Inu mukuona, O Ambuye wanga, cholengedwa chochititsa chisonichi chikugogoda pakhomo lachisomo Chanu, ndi moyo wakuthawu ukufunafuna mtsinje wamoyo osatha kuchokera kumanja a chaulere Chanu. Chanu ndi chilamulo nthawi zonse, O Inu Amene muli Ambuye wa maina onse, ndipo kwanga ndi kusawiringula ndi kugonjera malolera ku chifuniro Chanu, O Mlengi wa miyamba!

Kenaka iye akweze manja ake katatu ndi kunena:

Wamkulu ndi Mulungu kuposa wamkulu aliyense!

Kenaka iye agwade ndi kugwetsa mphumi yake pansi, ndi kunena:

Muli apamwamba zedi Inu kukutamandani kwa iwo amene ali pafupi Nanu kuti afike kumwamba pafupi Nanu, kapena mbalame za mitima ya iwo amene ali odzipereka kwa Inu kuti afikedi pa chitseko cha chipata chanu. Ndichitira umboni kuti Muli opatulika pamwamba pa zizindikiro zonse, ndiponso Woyera pamwamba pa maina onse. Palibe Mulungu wina koma Inu, wopambana koposa onse, wa Ulemerero onse.

Kenaka akhazikike pansi ndi kunena:

Ndichitira umboni ku chimene zolengedwa zonse zachitira umboni, ndi makamu a kumwamba, ndi okhala mu Paradizo Okwezeka koposa, ndipo kuseri kwaoko lilime la ulemelero ili lomwe kuchokera ku malekezero a ulemelero onse, kuti Ndinu Mulungu, kuti kulibenso Mulungu koma Inu, ndipo kuti Iye Amene wavumbulutsidwa ndi chinsinsi chobisika, chizindikiro chosungidwa, kubzolera mwa Amene malembo B ndi E (kukhala) aphatikizana ndi kulukana pamodzi. Ndichitira umboni kuti ndi Iyeyo Amene dzina lake lalembedwa ndi Cholembera cha Wamwambamwamba, ndinso Amene watchulidwa mu Mabuku a Mulungu, Ambuye Wampando wa Chifumu m’mwambamo ndi pansi pano.  Kenaka ayimilire njo ndi kunena:

O Ambuye wa zolengedwa zonse ndi mwini wa zinthu zonse zooneka ndi zosaoneka! Inu mukuiona misozi yanga ndi zisisimo zomwe ndikunena, ndi kumvetsera ku kubuula kwanga, ndi kuchema ndi chiliro cha mtima wanga. 	Ndi 	nyonga 	Zanu! 	Zolakwa 	zanga zanditsekerezera kumbuyo kuti ndisayandikire Nanu; ndipo machimo anga andiyimitsa kutali kuchokera kubwalo la milandu la chiyero Chanu. Chikondi Chanu, O Ambuye wanga, chandilemeza ine, ndipo malekano ndi Inu yandiononga ine, kutalikirana ndi Inu kwandidya ine.

Ndikupemphani 	Inu 	ndi 	mayendedwe 	Anu 	mu chipululuchi, ndiponso ndi mawu “Ndili pano, Ndili pano” amene osankhidwa Anu adalankhula mu ufumu Wanu, ndi mpumo wa Chibvumbulutso Chanu, ndi mphepo zodekha za kudza kwa Mbandakucha wa Mbvumbulutsi Wanu, kukonza kuti ndiyang’anire pa kukongola Kwanu ndi kutsata chilichonse chomwe chilli mu Bukhu Lanu.

Kenaka iye anene Dzina Lalikulu (Alláh-u-Abhá) katatu ndi kuweramira pansi manja ali pa maondo, ndi kunena:

Mayamiko akhale kwa Inu, O Mulungu wanga, pakuti Inu mwandithandiza 	kukumbukira 	Inu 	ndiponso kukuyamikani Inu, ndipo mwandizindikiritsa ine Iye Amene ali Mbandakucha wa Zizindikiro Zanu, ndipo mwandipangitsa kuweramira pansi pamaso pa Umbuye Wanu, ndi kudzichepetsa pamaso pa Umulungu Wanu, ndi kuvomereza chimene chayankhulidwa ndi lilime la ukulu wanu.

Kenaka iye aweramuke ndi kunena:

O Mulungu, Mulungu wanga! Msana wanga wawelama ndi kulemedwa kwa machimo anga, ndipo kusasamala kwanga kwandiononga ine. Ndikamaganizira kuipa kwa zochita zanga ndi chisamaliro Chanu, mtima wanga usungunuka mkati mwanga, ndipo magazi anga akuwira mkati mwa misempha yanga. Mwa kukongola Kwanu, O Inu khumbo la Dziko lapansi! Ndili ndi manyazi kukweza nkhope yanga kwa inu, ndipo manja anga olakalaka ali ndi manyazi kutambasukira kuloza kumwamba kwa chaulere Chanu. Inu mukuona, O Mulungu wanga, momwe misozi yanga ikundilepheretsa kukumbukira Inu ndi kukuza zabwino Zanu, O Inu Ambuye Wampando wa Chifumu m’mwambamo ndi dziko lapansi pano!

Ndikudandaulirani mwa zizindikiro za Ufumu Wanu ndi zodabwitsa za ulamuliro Wanu kuchita ndi okondedwa Wanu monga kuyenera chaulere Chanu, O Ambuye wa zamoyo zonse, ndipo muyeneradi chisomo Chanu, O Mfumu ya zooneka ndi zosaoneka!

Kenaka iye anene Dzina lalikulu (Alláh-u-Abhá) katatu ndi kugwada mphumi yake ili pansi ndi kunena:

Mayamiko akhale kwa Inu, O Mulungu wathu, pakuti Inu mwatitumizira ife chomwe chatisendeza m’fupi ndi Inu, ndipo mutipatse ife chabwino chilichonse chotumizidwa ndi Inu mu Mabukhu Anu ndi Malembo Anu. Titetezeni, tikupemphani Inu, O Ambuye wanga, ku makamu a malingaliro a zinthu zopanda pake, ndi maganizo achabe.

Inu, ndithudi, Ndinu Wanyonga, Wodziwa Zonse.

Kenaka awutse mutu wake ndikukhazikika pansi ndi kunena:

Ndichitira umboni, O Mulungu wanga, kuchimene osankhidwa Anu achichitira umboni, ndi kuvomereza chimene okhala ku Paradizo okwezekayo ndi iwo azinga mozungulira mpando Wanu Wamphamvu achivomereza. Maufumu adziko lapansi ndi kumwamba ndi Anu, O Ambuye wa maiko!


    Also in: fa

  

  
  
    AB05030

    ZOYENERA MU UZIMU



O Mulungu! Tsitsimutsani ndi kusangalatsa mzimu wanga. Yeretsani mtima wanga. Walitsani mphamvu zanga. Ndikupereka zanga zonse m’dzanja Lanu. Inu ndiye Chitsogozo changa ndi Pothawira panga. Sindidzakhala wachisoni ndi wokhumudwa; Ndidzakhala munthu wokondwa ndi wosangalala. O Mulungu! Sindidzakhalanso ndi nkhawa, kapena kulola mabvuto kundigonjetsa. Sindidzakhala pa zinthu zosakondweretsa moyo.

O Mulungu! Inu Ndinu bwenzi langa kwa ine kuposa m’mene ndiri ine kwa ine mwini. Ndikudzipereka kwa Inu, O Ambuye.


    
  

  
  
    AB05072

    ANA



O Inu a Chifundo Ambuye! Ndine mwana wamng’ono, ndikwezeni ine pondilora ine ku ufumu. Ndili wa dziko lapansi, ndipangeni ndikhale wakumwamba, ine ndili wotsika padziko, ndiloleni ine ndikhale wa maiko am’mwamba; mdima, ndifuteni ine kuti ndikhale woyera; chinthu cha dziko ndipangeni ine wauzimu, ndipo ndipatseni kuti ndi bvumbulutse mphatso Zanu 	zopanda 	malire. 	Inu 	ndinu 	Wamphamvu, Wachikondi Chonse.


    
  

  
  
    AB05233

    PEMPHERO LA AHMAD



Iye Ndiye Mfumu, Wodziwa zonse, Wanzeru!

Taonani, Mbalame ya M’Paradiso iyimba pa nthambi za Mtengo Wamuyaya, ndi nyimbo zoyera ndi zokoma, kulalikira kwa woona mtima thenga wabwino wa kuyandikira kwa Mulungu kuwaitanira okhulupilira mu Umodzi wa Uzimu kubwalo la Pamaso pa Wopatsayo, kuwauza anthu wotsatira za uthenga womwe wabvumbulutsidwa ndi Mulungu, Mfumu, Waulemerero, Wopanda mzake, kuwatsogolera okondedwa kumpando wopatulika ndi kwa wokongola konyezimirayu.

Indetu, Uyu ndi Wokongola Kopambana amene ananenedwa m’mabukhu a Atumwi, kupyolera mwa amene choonadi chidzalekanitsidwa ndi chonama ndipo nzeru ya lamulo lirilonse idzayesedwa. Indetu, Iye Ndiye Mtengo wa Moyo umene umabweretsa zipatso za Mulungu, Wokwezeka, Wamphamvu, Wamkulu.

O Ahmad! Chitirani umboni kuti ndithudi Iye Ndiye Mulungu ndipo palibe Mulungu koma Iye, Mfumu, Mtetezi, Wosafanizidwa, Mwini Mphamvu. Amene Iye

Wamtuma m’dzina loti Ali (Bábu Woyera) anali Woona wodzera kwa Mulungu Amene Malamulo Ake tonse tibvomereza.

Nenani: O wanthu inu khalani omvera malangizo a Mulungu amene alembedwa mu Bayani ndi wa Ulemereloyo, Wanzeru. Ndithudi, Iye ndi Mfumu ya Atumwi ndipo Bukhu Lake ndi Mai wa Mabukhu mukadadziwa.

Chomwecho Mbalame ikuitana inu kuchokera mu ndende iyi. Iye Ayenera kupereka uthenga womvekawu. Kwa iye amene safuna aukane uphunguwu ndi kwa iye amene afuna asankhe njira yopita kwa Ambuye ake. O anthu inu, ngati mukana mau awa, mwakhulupilira mwa Mulungu ndi chitsimikizo chotani? Tiwonetseni, O gulu la wabodza. Ai, mwa M’modzi Amene asunga moyo wanga m’dzanja Lake sangathe ndipo sadzatha kuchita izi ngakhale atagwirizana kuthandizana wina ndi mzake.

O Ahmad! Musaiwale mphatso Zanga pamene Ine palibe.

Kumbukirani masiku Anga m’masiku a moyo wanu ndi masautso Anga ndi kumangidwa Kwanga m’ndende iyi yakutali. Ndipo khalani wolimbika m’chikondi Changa kuti mtima wanu usagwedezeke, ngakhale malupanga a adani akukang’antheni ndi kumwamba konse ndi dziko zikuukileni. Khalani monga lawi la moto kwa adani Anga ndi mtsinje wa moyo wosatha kwa wokondedwa Anga, ndipo musakhale a iwo wokaika. Ndipo mukakumana ndi zosautsa m’njira Yanga kapena kunyazitsidwa chifukwa cha Ine, musabvutike nazo.

Tsamilani pa Mulungu, Mulungu wanu ndi Ambuye wa atate anu. Chifukwa anthu akusokera m’njira za chitaiko, osatha kuona Mulungu ndi maso awo, kapena kumva nyimbo Yake ndi makutu awo. Ndi momwe Tawapezera, monga nanunso muchitira umboni. Ndichifukwa chake miyambo yao yosanduka zophimba pakati pa iwo ndi mitima yao ndikuwachotsa iwo m’njira ya Mulungu, Wokwezeka, Wamkulu.

Muyenera kutsimikiza mwa inu nokha kuti ndithudi, iye amene samvera Wokongolayu wakananso kumvera Atumwi onse akale ndipo wasonyeza kunyada pamaso pa Mulungu kuyambira ku nthawi zosayamba mpaka ku nthawi zosatha.

Phunzirani bwino pemphero ili, O Ahmad. Lineneni m’masiku anu ndipo musadzilekelere nokha m’menemo. Pakuti ndithudi, Mulungu wamukonzera iye wakulinena mphoto ya ophedwa oyera mtima zana limodzi ndi kumtumikira m’maiko onse awiri. Zaulerezi Tazipereka kwa inu ngati mtulo ku mbali Yathu ndi chifundo chodzera ku malo Athu, kuti mukhale a iwo woyamika.

Pali Mulungu! Ngati wina ali m’zowawa kapena m’chisoni nawerenga Pempheroli ndi mtima wonse, Mulungu Adzakankha chisoni chake, nakonza zobvuta zake ndi kuchotsa zowawa zake. Ndithudi, Iye ndi Wachifundo, Wachisoni. Mayamiko akhale kwa Mulungu, Ambuye wa maiko onse.


    
  

  
  
    AB05664

    ANA



O Mulungu! Lelani kakhanda aka pa chifungatiro chachikondi Chanu, ndipo mukapatse mkaka wochokera kumaere a Mphatso Yanu. Samalirani kachomeraka m’munda wamaluwa wa chikondi Chanu ndikukathandiza kukula kubzolera mumbvumbi wa chaulere Chanu. Kapangeni kukhala kamwana ka Ufumu ndipo katsogozeni kumwamba Kwanu. Inu Ndinu wamphamvu ndi wokoma mtima, ndipo Inu Ndinu Wopatsa, Wosamana, Ambuye a chaulere chopambana.


    
  

  
  
    AB05823

    WOCHOTSA MASAUTSO



55.	O Inu amene mayesero Ake ndi mankhwala ochiritsa kwa iwo amene ali pafupi Nanu, lupanga Lake liri chifuniro chopambana cha onse amene akukondani Inu, mubvi Wake ndi pempho lapamtima la mitima ya iwo amene akuzindikira choonadi Chanu! Ndikupemphani, mwa kukoma Kwanu kwa uzimu ndi kunyezimira kwa ulemelero wa nkhope Yanu, kuti Mutitumizire ife kuchokera ku malo Anu m’mwamba chimene chingatipangitse ife kuyandikira kwa Inu.

Choncho Limbikitsani mapazi athu, O Mulungu wanga M’Chiphunzitso Chanu, ndipo Walitsani mitima yathu ndi kuwala kwa nzeru Zanu, ndipo Unikirani m’zifuwa zathu ndi kuunika kwa Maina Anu.


    
  

  
  
    AB06012

    WOCHOTSA MASAUTSO



Iye ndi Wachisoni, Wachaulere Chonse! O Mulungu,

Mulungu wanga! Inu mukundiwona ine, Inu mukundidziwa ine; Inu amene muli Panthunzi panga ndi

Pothawira panga, Palibe amene ndasankha kapena kufufuza kupatula Inu, palibe njira yomwe ine ndayendamo kapena kufuna kudzayenda koma mnjira Yanu ya chikondi Chanu.

Mu mdima wa ndiwe yani wa mabvuto, maso anga amatembenukira ndi oyembekezo ndi odzadzidwa ndi chikhulupiriro ku m'mawa wa chifundo Chanu chopanda malire ndipo ora la m’bandakucha mzimu wanga wofoka umatsitsitmutsidwa ndi kulimbikitsidwa pokumbukira kukongola Kwanu ndi ungwiro Wanu. Iye amene chisomo cha chifundo Chake chamuthandiza, ngakhale kuti katakhala kadontho kakang’ono, kadzasanduka nyanja yopanda malire, ndipo kanthu kochepetsetsa kamene kathandizidwa ndi chifundo Chake, kadzawala ngati nyenyezi lowalitsitsa.”

“Khalani pansi pa chitetezo Changa, O Mzimu Wanga wa chiyero, Inu amene muli Opereka Zaulere Zonse, wantchito Wanu uyu wokondedwa ndi, wowalitsidwa. Muthandizeni mu dziko ili la umunthu kuti akhale osagwedezeka ndi olimba mu chikondi Chanu ndipo mpatseni iye amene ali mbalame yothyoka phiko kuti apeze pothawira ndi mthuzi wa chisa Chanu cha uzimu chimene chakhazikika pa mtengo wa kumwamba.”


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB07074

    CHITHANDIZO



Ambuye! Ife ndife womvetsa chisoni, tipatseni chifundo Chanu; ndife wosauka, tipatseni gawo kuchokera ku nyanja ya chuma Chanu; ndife wosowa, tikwaniritseni; wosayenera, tipatseni ulemelero Wanu. Mbalame zamlengalenga ndi nyama za mu thengo zimalandira zakudya zawo tsiku ndi tsiku kuchokera kwa Inu ndipo za moyo zonse zimalandira chisamaliro ndi chikondi Chanu. Musam’mane wofookayu chisomo Chanu chodabwitsa ndipo gwetselani mwa mphamvu Yanu madalitso Anu akulu pamzimu wobvutikawu.

Tipatseni ife chakudya chathu chalero ndi zofunikira za moyo wathu, kuti tisadalire pa aliyense koma Inu Nokha, tigwirizane kotheratu ndi Inu, tiyende munjira zanu ndi kuwuza anthu za kudabwitsa Kwanu. Inu Ndinu Wamkulu ndi Wachikondi ndi amene Mupereka kwa mtundu wonse wa anthu.


    Also in: de, ky, mn, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB07168

    KUPHUNZITSA



O Mulungu! O Mulungu! Ino ndi mbalame yothyoka phiko ndipo kuwuluka kwake ndi kwapang’onopang’ono, ithandizeni kuti ithe kuwuluka kufika kunsonga ya chuma ndi chipulumutso, iwuluke ulendo wake ndi chimwemwe ndi chisangalaro chonse kunka mu mlengalenga mopanda malire, kwezani nyimbo yake m’Dzina Lanu Lalikulu mu zigawo zonse, sangalatsani makutu ndi kuyitanaku, ndikuwalitsa maso pakuwona zizindikiro za chitsogozo!

O Ambuye! Ndine m’modzi, ndekha, ndi wopepuka. Kwa ine kulibe mtsamiro wina uliwonse koma Inu Nokha, ndilibe mthandizi Ndinu Nokha ndipo ndilibe mtonthozi wina woposa Inu. Ndilimbikitseni mu ntchito Yanu, ndithandizeni kulankhula za nzeru Zanu pakati pa zolengedwa Zanu. Indetu, Inu Ndinu mthandizi wa ofooka ndi mtchinjirizi wa ang’onoang’ono, ndipo indetu, Inu Ndinu Wamphamvu, Wamkulu ndi Wosakakamizidwa!


    Also in: hy, sr, uk

  

  
  
    AB07759

    CHITETEZO



O Ambuye wanga! Inu Mudziwa kuti wanthu azunguliridwa ndi zowawa ndi matsoka ndipo adzazidwa ndi zolemetsa ndi mabvuto. Yeso lirilonse limtsata munthu ndipo chobvuta chilichonse chikumlonda ngati kuluma kwa njoka. Palibe tchinga ndi pothawira kwa iye koma pansi pa phiko la chitetezo, kusamala, kulonda ndi kusunga Kwanu.

O Inu Wachifundo, O Ambuye wanga! Konzani chitetezo Chanu chikhale chida changa, kusamala Kwanu chishango changa kudzichepetsa pakhomo la umodzi Wanu mlonda wanga, ndikusunga Kwanu ndikutchinga Kwanu linga langa ndipokhala panga. Ndisamalireni ine ku maganizo anga ndi zofuna zanga ndipo Ndilanditseni ku matenda, mayesero, mabvuto ndi masautso. Ndithudi, Inu Ndinu Mtetezi, Mchinjirizi, Msungi, Wokwaniritsa, ndipo ndithudi, Inu Ndinu Wachifundo wa achifundo Chopambana.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08489

    ULENDO



O Mulungu, Mulungu wanga! Ndanyamuka pa khomo langa, kugwiritsitsa chingwe cha chikondi Chanu, ndipo ndadzipereka ndekha kwathuthu ku chisamaliro Chanu ndi chitetezo Chanu. Ndikupemphani Inu ndi mphamvu Yanu imene Inu mwateteza nayo okondedwa Anu ku zopinga ndi makhalidwe oipa, ndi kwa ankhanza ndi achiwembu amene akhala kutali ndi Inu, nditetezeni ine ndi mphatso Zanu ndi chisomo Chanu. Ndiloleni, tsono, ndibwerere kwathu ndi mphamvu Zanu ndi nyonga Zanu.

Inu, Choonadi, Wamphamvu Zonse, Wothandiza pa Tsoka, Wodzidalira Nokha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    ANA



O Ambuye anga! O Ambuye anga! Ine ndine mwana wa zaka zochepa. Ndidyetseni ine kuchokera ku mawere a chifundo Chanu, ndipangeni ine kukhala muchifungatiro chachikondi Chanu, ndiphunzitseni ine musukulu ya chitsogozo Chanu ndipo mundipambanitse ine pansi pa nthunzi wa mphatso Yanu. Ndilanditseni ine kuchokera mu mdima, ndipangeni ine kukhala kuwala konyezimira; ndichotsereni ine kusakondwa, ndipangeni ine kukhala duwa m’munda wa lozesi, ndiwalitseni ine kukhala wantchito pakhomo Lanu loyera ndipo perekani kwa ine makhalidwe a umunthu ndi chilengedwe cha chiyero; ndipangeni ine chiyambi cha mphatso kwa wanthu adziko lapansi ndipo vekani mutu wanga ndi chisoti cha moyo wosatha. Indetu, Inu ndinu Wamphamvu, Wamkulu, Woona, Wakumva.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09833

    KUDZIPATULA



O Ambuye wanga Wolemekezeka! Ndithandizeni kuleka malingaliro osayenera; kugonjetsa chilakolako chonse cholusa, kuyeretsa zofuna-funa za makhalidwe anga; kudzitengera ndekha kufatsa kumene chipongwe chilichonse sichingakusokoneze; kuchipiliro chimene zowawa sizingachigwedeze; kukhulupirika kumene zofuna za mtima wanga sizingakusunthe; kuti ndikhale woyenera kukutumikirani Inu ndi kuphunzitsa Mau Anu.


    
  

  
  
    AB10703

    ANYAMATA



O Ambuye! Muwalitseni mnyamatayu ndipo mupatseni wolengedwa wosakayu chaulere Chanu. M’ninkheni iye nzeru, mupatseni mphamvu zoonjezereka pakucha pa m’mawa uliwonse ndipo msungeni mkati mwatchinga la chitetezo Chanu mwakuti apulumutsidwe ku zolakwa, achirimike pakutumikira ntchito Yanu, alangize osokera, atsogoze okhumudwa, amasule a m’ndende ndikudzutsa onyalanyaza, kuti onse adalitsidwe ndi chikumbukiro ndi chitamando Chanu. Inu Ndinu Wamphamvu ndi Wanyonga.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12122

    ANA



O Mulungu wanga, Okondedwa wanga, khumbo la mtima wanga.


    
  

  
  
    ABU0070

    MSONKHANO



Inu Ambuye wachifundo! Awa ndi antchito Anu amene akumana mu msonkhano uno, atembenukira ku ufumu Wanu ndipo akusoweka mpatso ndi madalitso Anu. O Inu Mulungu! Mvumbulutsani ndi kuwonetsa zizindikiro za umodzi Wanu zimene zaikidwa mu za moyo zonse.

Mvumbulutsani ndi kuwonetsa makhalidwe amene Inu mwawaika mwa anthuwa. O Mulungu! Ife tili monga zomera, ndipo mphatso Yanu ili monga mvula; tsitsimutsani ndi kupanga zomerazi kukula kupyolera mu mphatso Zanu. Ife ndi antchito Anu; tipulumutseni ku zinthu za dziko. Ndife mbuli; tipangeni kukhala ozindikira. Ndife akufa; tipangeni tikhale a moyo. Ndife okonda zinthu zopanda pake; tipatseni mzimu. Ndife omanidwa; tipangeni tikhale olandila zodabwitsa Zanu. Ndife osowa; tilemeletseni ndi kutidalitsa kuchokera ku chuma Chanu chopanda malire.

O Mulungu! Titsitsimutseni ife, tipatseni ife maso; tipatseni ife makutu; tidzazeni ife ndi zodabwitsa zamoyo, choncho kuti zobisika za ufumu Wanu ziwululidwe ndipo tidzikhuthule ku umodzi Wanu. Mphatso iliyonse imachokera kwa Inu; pemphero lirilonse ndi Lanu.

Inu ndinu Wanyonga. Inu Ndinu Wamphamvu. Inu Ndinu Wopatsa, ndipo Inu ndi Wachaulere nthawi zonse.


    Also in: ko, tet, uk

  

  
  
    ABU0071

    ZOPEREKA KUTHUMBA



Abwenzi onse a Mulungu …… ayenera kusonkha monga momwe angathere, chingakhale pang’ono chabe. Mulungu sakakamiza aliyense kupambana zomwe ali nazo. Zosonkhazi ziyenera kuchokera ku madera ali onse ndi kwa wokhulupirira aliyense …..

O abwenzi a Mulungu! Khulupirani motsimikiza kuti mmalo mwa zoperekazi, minda yanu, mafakitale anu, ndi mabizinesi anu adzadalitsika kwakukulu, ndi mphatso zokoma ndi chaulere. Iye amene abwera ndi ntchito yabwino kamodzi adzalandira mphotho kakhumi. Palibe kukayika kuti Ambuye wamoyo adzalimbikitsa mowirikiza iwo amene agwiritsa ntchito chuma chawo mu njira Yake.





O Mulungu, Mulungu wanga! Walitsani zikope za wokondeka Anu oona ndipo muwathandize ndi makamu a angelo mkupambana kosapeneka. Limbikitsani mapazi awo mu njira Yanu yowongoka, ndipo kuchokera ku chaulere Chanu chakalekale atsekulireni makomo amadalitso Anu; chifukwa akugwiritsa ntchito chuma chawo munjira Yanu yomwe Inu Mudawapatsa, kuchinjiriza Chikhulupiliro Chanu, kuyika chikhulupiliro chawo m’kukumbukira Inu, ndi kusagwiritsitsa chomwe ali nacho chifukwa cha kupembedza Kukongola Kwanu ndi kufunafuna kwawo njira zokusangalatsirani Inu.

O Ambuye wanga! Agawireni gawo lawo lopambana, mphatso yosankhidwa ndi malipiro osakayikira. Ndithudi, Inu Ndinu Mchinjirizi, Mthandizi, Osaumira, Wachaulere, Wopatsa Nthawi Zonse.


    
  

  
  
    ABU0129

    ANA



O Mulungu! Phunzitsani ana awa. Ana awa ali zomera za m’munda Wanu wazipatso, maluwa a M’dimba Lanu, Lozesi wa m’munda Wanu. Lolani kuti mvula Yanu iwagwere; lolani kuti dzuwa la choonadi liwalire pa iwo ndi chikondi Chanu. Lolani kuti mweya Wanu uwatsitsimutse mwakuti iwo aphunzitsidwe, akule ndipo adzadziwe, ndi kuoneka okongola kweni-kweni. Inu Ndinu Wopatsa. Inu Ndinu Wachisoni.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, sw, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0308

    UKWATI



Ulemelero ukhale kwa Inu, O Mulungu wanga! Indetu, wantchito Wanuyu ndi mdzakazi Wanuyu asonkhana pansi pa m’thunzi wa chifundo Chanu ndipo agwirizana kubzolera muchifundo ndi kuolowa manja Kwanu. O Ambuye! Athandizeni iwo m’dziko Lanu lino ndi Muufumu Wanu ndipo akonzeleni iwo zabwino zonse kubzolera mu chaulere ndi chisomo Chanu.

O Ambuye! Alimbikitseni iwo mkukutumikirani ndipo athandizeni mu ntchito Yanu. Muwapange iwo kukhala zizindikiro za Dzina Lanu mdziko Lanu ndipo atetezeni iwo kubzolera mu mphatso Zanu zimene siziguga mu dziko lino ndi mu dziko lirinkudza. O Ambuye! Iwo akupempha ku Ufumu wa chifundo Chanu ndi kuyitana ku ufumu wa Nokha Wanu.

Indedi, akwatirana pakumvera lamulo Lanu. Apangeni iwo kukhala zizindikiro za kumvana ndi umodzi kufikira kutha kwa nthawi. Indedi Inu Ndinu Wanyonga Zonse, Waponseponse ndi Wamphamvu Zonse!


    
  

  
  
    ABU0826

    ZOYENERA MU UZIMU



O Ambuye! Ndife wofooka; tilimbikitseni. O Mulungu! Ndife mbuli; tipangeni kukhala wozindikira. O Ambuye! Ndife amphawi; tipangeni kukhala wolemera. O Mulungu! Ndife akufa; titsitsimutseni. O Ambuye! Ndife wosayenerezeka konse; tipatseni ulemerero mu ufumu Wanu. Ngati mutithandiza, O Ambuye, tidzakhala ngati nyenyezi zothwanima. Ngati simutithandiza, tidzakhala wotsika kuposa dziko lapansi limene.

O Ambuye! Tilimbikitseni. O Mulungu! Tipatseni kupambana. O Mulungu! Tithandizeni kugonjetsa kudzikonda ndi chilakolako. O Ambuye! Tipulumutseni ku nsinga za dziko lapansi. O Ambuye! Titsitsimutseni kupyolera mu kuuzira kwa Mzimu Woyera kuti tsono tithe kuchilimika ndi kukutumikirani, kukupembedzani, ndikudzipereka kwa thunthu mu ufumu Wanu ndi chikhulupiriro chonse.

O Ambuye! Inu Ndinu Wamphamvu! O Mulungu, Inu

Ndinu 	Wokhululukira! 	O 	Ambuye, 	Inu 	Ndinu

Wosamalira!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ro, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0957

    PHWANDO LA MASIKU 19



O Mulungu! Chotsani izo zonse zoyambitsa kusagwirizana, ndipo tikonzereni ife tonse izo zimene zili zoyambitsa umodzi ndi mgwirizano! O Mulungu! Tsitsani pa ife kununkhira kwa kumwamba! Tipatseni ife zotipindulitsa zonse ndi chakudya chonse. Tikonzereni ife chakudya cha chikondi! Tipatseni ife chakudya chanzeru! Tipatseni chakudya chowalitsidwa cha kumwamba!


    
  

  
  
    BB00335

    M’BANDAKUCHA



O Mulungu wanga ndi Mbuye wanga! Ine ndine wantchito Wanu, ndi mwana wantchito Wanu. Ndadzuka pamphasa panga m’bandakucha uno pamene nthanda ya umodzi wanu yaunikira kuchokera m’bandakucha wa chifuniro Chanu, ndipo kuunika kwake kwakwanira padziko lonse lapansi, monga momwe kunalonjezedwera mu Mabuku a Chilamulo Chanu.

Matamando akhale kwa Inu. O Mulungu Wanga, Kuti tadzuka kuulemelero ndi kuona kuwala kwa Nzeru Zanu. Tumizani pansi pano, tsono, kwa ife, O Ambuye wanga, chomwe chidzatipanga ife kusiya aliyense koma Inu, chomwe chidzatichotsera kumangika ndi kalikonse, koma Inu Nokha. Ndilembereninso ine, pamodzi ndi iwo amene ali okondedwa anga, ndi abale anga, amuna ndi akazi omwe, zabwino zadziko lino ndi za dziko liri mkudza. Tisamalireni, tsono, kubzolera mu chitetezo Chanu chosalephera, O Inu Wokondedwa wa chilengedwe chonse ndi khumbo la miyamba yonse, kuchokera kwa iwo amene munawapanga kukhala cholowa cha iye wonong’ona zoipa, amene anong’ona m’mitima ya anthu. Muli ndi mphamvu kuchita monga momwe mufunira. Indetu, Ndinu Wamphamvu zonse, Wothandiza pa tsoka, Wodzidalira Nokha.





Dalitsaninso, O Ambuye Mulungu wanga, Iye amene Inu munamuika pamwamba pa maudindo Anu akulu, amene kubzolera mwa Iye, Inu mwasiyanitsa pakati pa anthu a umulungu ndi oipa, ndipo mwachisomo tithandizeni kuchita zomwe Inu muzikonda ndi kuzifuna. Adalitseni Inu, koposetsa, O Mulungu wanga, iwo amene ali Mau  anu ndi Malemba Anu, ndi iwo amene aika nkhope zao kwa Inu, ndikutembenukira ku nkhope Yanu, ndikumvera kuitana kwanu. Inu, ndithudi, Ndinu Mbuye ndi Mfumu ya anthu onse, ndipo muli wamphamvu pa zinthu zonse.


    Also in: hi, iba, lo, sne, tvl

  

  
  
    BB00623

    WOCHOTSA MASAUTSO



Kodi palinso wina Wochotsa masautso kupatula Mulungu? Nenani: Atamandike Mulungu! Iye Ndiye Mulungu! Onse ndi antchito Ake ndipo onse akhala mu ulamuliro Wake!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    ULENDO



Ndadzuka m’mawa uno ndi chisomo Chanu, O Mulungu wanga, ndikunyamuka pakhomo panga ndi kukhulupirira kotheratu mwa Inu, ndi kudzipereka ndekha ku chisamaliro Chanu. Tumizani tsono, pa ine, kuchokera ku mwamba kwa chifundo Chanu, madalitso ochokera kwa Inu, ndipo Mundilole ndibwerere kwathu bwino monga momwe Munandilolera kunyamuka muchitetezo Chanu, ndi maganizo anga onse ali pa Inu. Kulibe Mulungu wina koma Inu Nokha, M’modzi Yekha, Wosafanizilika, Wodziwa Zonse, Wanzeru Zonse.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    M’MAWA



Ndauka mu chifungatiro Chanu, O Mulungu wanga, ndipo ndikoyenera kwa iye wofuna chifungatirocho kukhalamo mu Malo Oyera a chitetezo Chanu ndi mu Tchinga la linga Lanu. Walitsani m’kati mwanga, O Ambuye wanga, ndikuwala kwa m’bandakucha wa Chibvumbulutso Chanu, monga momwe mudawalitsa thupi langa ndi kuwala kwa m’mawa wa chaulele Chanu.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00072

    KUPHUNZITSA



O Inu Mulungu Wosafaniziridwa! O Inu Ambuye wa Ufumu! Miyoyo iyi ndi ankhondo Anu akumwamba. Athandizeni iwo, ndipo ndi magulu Akhamu Lapamwamba Muwapambanitse; kuti yense wa iwo akhale ngati gulu la nkhondo ndi kugonjetsa maikowa kupyolera mu chikondi cha Mulungu ndi kuwala kwa uzimu kwa Chiphunzitso Chanu.

O Mulungu! Mukhale wowatchinjiriza ndi Mthandizi wao, ndipo m’chipululu, m’phiri, m’chigwa, m’nkhalango, m’madambo ndi m’nyanja, khalani Inu wowasangalatsa – kuti alire kupyolera mu mphamvu ya Ufumu ndi kuuzira kwa Mzimu Woyera!

Indetu, Inu Ndinu Wamphamvu, Wamkulu ndi Mwinimphamvu, ndiponso Inu Ndinu Wanzeru, Wakumva ndi Woona.


    Also in: iba, id, ko, mn, sm, sne, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00074

    YODALITSIKA NDIYO MBUTO



Yodalitsika ndiyo mbuto, ndi nyumba, ndi malo, ndi mzinda, ndi mtima, ndi phiri, ndi pothawira, ndi phanga, ndi chigwa, ndi mtunda, ndi nyanja, ndi chilumba, ndi dambo, kumene dzina la Mulungu latchulidwako, ndi chitamando Chake chalemekedwako.


    Also in: de, ms

  

  
  
    BH00154GLO

    UMODZI



Ulemelero ukhale kwa Inu, O Mulungu, chifukwa chakuwonetsa chikondi Chanu kwa mtundu wa anthu! O Inu Amene Muli Moyo wathu ndi Kuwunika kwathu, tsogolereni a ntchito Anu mu njira Yanu, ndipo mutipatse kukhala wolemera mwa Inu ndi kukhala omasuka ku ziri zonse kupatula Inu Nokha.

O Mulungu, Tiphunzitseni Umodzi Wanu ndipo Mutipatse kuzindikira Mgwirizano Wanu, kuti tisawone aliyense koma Inu Nokha. Inu Ndinu Wachifundo ndi Wopatsa Chaulere. O Mulungu, Lengani m’mitima ya wokondeka Anu moto wa chikondi Chanu, kuti utenthe maganizo a chirichonse kupatula a Inu Nokha.

Tiululireni, O Mulungu, Ukulu Wanu wosatha-kuti Inu mudalipo ndipo mudzakhalapobe nthawi zonse, ndipo kuti kulibenso Mulungu wina koma Inu Nokha. Indetu, mwa Inu tidzapeza chitonthozo ndi mphamvu.


    
  

  
  
    BH00716

    UMODZI



Mulungu lolani kuti kuwala kwa mgwirizano kukutire dziko lonse lapansi, ndi chizindikiro chakuti “Ufumu ngwa Mulungu” chisindikizidwe pamphumi pa anthu Ake onse.


    
  

  
  
    BH01313NAM

    KUCHIRITSA



Dzina Lanu ndilo kuchira kwanga, O Mulungu wanga, ndipo kukumbukira Inu ndi mankhwala anga. Kuyandikira kwa Inu ndi chiyembekezo changa, ndipo kukonda Inu ndibwenzi langa. Chifundo Chanu kwa ine ndikuchitira kwanga ndi chithandizo changa m’dziko lino ndi mdziko liri nkudza. Inu, ndithudi, Ndinu wa chaulere chonse, Wodziwa Zonse, Wanzeru Zonse.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01433

    PEMPHERO LOKAKAMIZA LAPAKATI



Amene akufuna kupempherayo, asambe manja ake, ndipo pamene ali kusamba, anene kuti:

Limbikitsani dzanja langa. O Mulungu wanga, kuti ligwire Bukhu Lanu ndi chilimbiko chomwe makamu a dziko lapansi sadzakhala ndi mphamvu kuligonjetsa. Litchinjirizeni tsono, kuti lisadudukire mchilichonse chomwe sichailo. Ndithudi, Inu muli Wanyonga, Wamphamvu Zopambana.

Ndipo pamene akusukusula nkhope yake iye anene kuti:

Ndatembenukira nkhope yanga kwa Inu, O Ambuye wanga! Iwalitseni ndi kuunika kwa nkhope Yanu. Itetezeni, chomwecho, posatembenukira kwa wina koma

Inu.

Tsopano ayimilire ndipo ayang’ane ku Qiblih (ku Bahji, Akka), iye anene kuti:

Mulungu achitira umboni kuti kulibe Mulungu wina koma Iye. Maufumu a Chibumbulutso ndi chilengedwe ndi Ake. Iye, muchoonadi, wabvumbulutsa Iye Amene adayankhula pa Sinai, amene kubzolera mwa Iye Dangaliro lopambana lawalitsidwa, ndipo Mtengo wa Loti umene paseri pake palibe podzera wayankhula, ndipo kubzolera mwa Iye chiitano chalengezedwa kwa onse amene ali m’mwamba ndi padziko lapansi: “Taonani Mwinizonse wabwera. Dziko lapansi ndi kumwamba, ulemelero ndi ulamuliro ndi wa Mulungu, Ambuye wa anthu onse, ndi Mwini wa za m’mwambamo ndi pansi pano!”





Tsopano Iye, aweramira pansi, manja ali pa maondo ndi kunena kuti:

Wokwezeka Ndinu pamwamba pa chitamando changa ndi chitamado cha wina aliyense pambali panga, opitirira chifotokozo changa ndi chifotokozo cha onse amene ali kumwamba ndi onse amene ali pa dziko lapansi!

Tsopano iye ayimirire atatambasula manja ake zikato zitapenya kumwamba molunjika nkhope, ndi kunena kuti:

Musamukhumudwitse, O Mulungu wanga, Iye amene, ndi zala zodandaula, wakakamira ku mpindiro wa chifundo Chanu ndi chisomo Chanu, O Inu Amene mwa iwo amene alangiza Chifundo Chopambana!

Ndipo iye akhazikike pansi, ndi kunena kuti:

Ndichitira umboni ku umodzi Wanu ndi chiphatikizo Chanu, ndi kuti Inu Mulungu, ndipo kuti kulibenso Mulungu wina pambali Panu, Inu, ndithudi, mwaulula Chipembedzo Chanu, mwakwaniritsa Pangano Lanu, ndi kutsegulitsa chitseko cha chisomo Chanu kwa onse amene akhala kumwamba ndi dziko lapansi. Dalitso la mtendere, malonje ndi ulemelero, zikhale pa okondedwa Anu, amene zosintha ndiponso mwayi wa dziko lapansi sizidawalepheretse kutembenukira kwa Inu, ndipo amene adapereka zawo zonse, m’chiyembekezo chokapeza chijacho chimene chilli ndi Inu. Inu zedi, muli Wokhululukira-khululukirabe, Wachaulere Chonse.





(Ndipo ngati wina aliyense atasankha m’malo mwa ndime yayitali atangonena mawu awa: “Mulungu achitira umboni kuti kulibe Mulungu wina koma Iye, Wothandiza Patsoka, Wodzidalira Yekha,” ndipokwanira. Chimodzimodzi ndipokwaniranso ngati iyeyo atakhazikika pansi asankhe kunena mawu awa: “Ndichitira umboni ku umodzi Wanu ndi chiphatikizo Chanu, ndipo kuti Inu Ndinu Mulungu, ndi kuti kulibe

Mulungu wina pambali Panu.”)


    
  

  
  
    BH01572

    KUSALA KUDYA



Mayamiko akhale kwa Inu, O Ambuye Mulungu wanga! Ndikupemphani Inu mwa Chibvumbulutso chomwechi chimene chasandutsa m’dima kukhala kuwala, kubzolera muchomwechi Kachisi Wanu wobwerezedwa10 bwerezedwa wamangidwa, ndipo Uthenga Wolembedwa waululidwa, ndi Kalata Yolalikidwa yamasulidwa kunditumizira ine ndi iwo amene ali ndi ine chimene chingatithandize kuuluka kunka kumwamba kwa ulemelero Wanu wopambana, ndikutitsuka ife litsilo la kusakhulupilira lomwe lalepheretsa okaika kulowa mu Kachisi wa umodzi Wanu.

Ine ndine, O Ambuye wanga, amene ndagwira molimba chingwe chachikondi Chanu, ndikukakamirira ku mpindiro wa chisomo ndi chifundo Chanu. Ndikonzereni ine pamodzi ndi okondedwa anga zabwino zadziko lino ndi zadziko limene liri m’kudza. Agawireni iwo, tsono mphatso Zobisika zimene Munawakonzera osankhidwa pakati pazolengedwa Zanu.

Tsono awa, O Ambuye wanga, ndimasiku amene mwawalamulira a ntchito Anu kusala kudya. Ngodala iye amene asala chakudya chifukwa cha Inu Nokha ndikudzipatula kotheratu kuzinthu zonse koma Inu Nokha. Ndithandizeni ine ndikuwathandiza iwo, O Ambuye wanga, kubvera Inu ndi kusunga malamulo Anu.

Inu, indetu, Muli ndi mphamvu yochita zomwe Mwasankha. Kulibe Mulungu wina koma Inu Nokha, Wodziwa zonse. Mayamiko onse akhale kwa Mulungu, Ambuye wa maiko onse.


    Also in: fj, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02023

    KUYAMIKA



Likuzike Dzina Lanu, O Ambuye Mulungu wanga! Inu ndi Iye amene zinthu zonse zimpembedza ndi Amene sapembedza kanthu. Amene Ali Ambuye wa zinthu zonse ndipo Sali kapolo wa kanthu. Amene Adziwa zonse koma sadziwidwa ndi kanthu. Inu Munafuna kuzizindikiritsa Nokha kwa wanthu; choncho, kupyolera mwa liu lapakamwa panu munadzetsa chilengedwe ndi kupanga m’mwamba. Palibe Mulungu wina koma Inu Nokha, Mkozi, Mulengi, Wamkulukulu, Wamphamvu Zonse.

Ndikupemphani, mwa liu lomweli, limene lawala pamwamba pa mzere wa Chifuniro Chanu, mundilore ndimwe mokwanira, madzi amoyo amene mwatsitsimutsa nawo mitima ya wosankhidwa Anu ndi kuukitsa mizimu ya wokondedwa Anu, kuti ine nthawi zonse, m’zooneka zonse, nditembenukire nkhope yanga kwa Inu.

Inu Ndinu Mulungu Wamphamvu, Waulemelero ndi Chaulere. Kulibe Mulungu wina pambali Panu, Woweruza Wamkulu, Woyerayera, Wanzeru-zonse.


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, sk, th, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02127

    PANGANO



O Mulungu, Mulungu wanga! Atchingireni atumiki Anu wokhulupirika ku zoyipa za kudzikonda ndi dama, atetezeni ndi kulondera kwa diso la chikondi Chanu ku zopinga zonse, udani ndi dumbo, asungeni mlinga lolimba la chisamaliro Chanu ndipo, asakhale wokayika, apangeni kukhala zitsanzo za zizindikiro za ulemerero Wanu, walitsani nkhope zawo ndi kuwala kopambana kochokera ku m’bandakucha wa umodzi Wanu wa uzimu, sangalatsani mitima yawo ndi malemba omwe aululidwa kuchokera mu ufumu Wanu woyera, limbikitsani mafupa awo ndi mphamvu zanu zokokolora zodzera kumwamba kwa ulemerero Wanu. Inu Ndinu wa Chaulere Chonse, Mtetezi, Wamkulu, Wachisomo.


    
  

  
  
    BH03350

    WOCHOTSA MASAUTSO



54.	Tinene: Mulungu Akwaniritsa zinthu zonse pamwamba pa zinthu zonse, ndipo kulibe chilichonse kumwamba kapena m’dziko lapansi koma Mulungu Akwaniritsa. Indetu, Iye Ali mwa Iye Mwini Wodziwa, Wosasowakathu, Mwinimphamvu.


    
  

  
  
    BH03553

    KUDZIPEREKA



Mulungu pangeni kukhala bango la Mphako, mmene thima la kudzikonda lakolokotedwamo, tsono kuti ndi khale mphako yoyera mmene chikondi Chanu chingadutsire popita kwa ena. Ndasiya mbuyo mwanga kusadekha ndi kusakhutira. Ndidzipereka ndekha kwa thunthu mmanja Mwanu, pakuti Ndinu Chitsogozo Changa mchipalamba, Mphunzitsi wa umbuli wanga. Sing'anga wa nthenda yanga. Ndine msilikali mgulu la nkhondo la Mfumu yanga, ndapereka chifuniro changa kwa Iye ndi moyo wanga-kuti Achite nawo mmene Iye Afunira. Sindidziwa tsogolo ndi lotani mwandikonzera ine, ndiponso sindifuna kufufunza kapena kufuna kudziwa. Tchito m'tsiku indikwanira ndipo tsogolo lonse liri Lanu.

Pang'ono ndi pang'ono Inu musintha kufooka kukhala nyonga, kukaika kukhala kukhulupirira, kusokonezeka kukhala kumvetsetsa. Pomwe ndi oyenera kusenza chipsinjo, Inu Muchiyedzeka pa phewa langa. Pamene ndakonzeka kulowa m'thengo, Inu Mundipatsa malo m’gulu la nkhondo la kuwala. Tsopano ndiribe ntchito ina yoposa kumvala zirimbe muntchito Yanu. Ndi kufunitsitsa ndiponso kudekha, ndi chiyembekezo ndiponso kuthokoza ndi weramira ku ntchito ya ora lino, kuopa kuti; pamene kuitana Kwanu kudza ndingapezeke osakonzeka.


    
  

  
  
    BH04475

    KUCHIRITSA



Ulemerero ukhale kwa Inu, O Mbuye Mulungu wanga! Ndikupemphani Inu m'dzina Lanu. kupyolera mmene Iye Amene Ndiye kukongola Kwanu, wakhazikitsidwa pa ufumu wa Chipembedzo Chanu, ndipo ndi m'dzina Lanu kupyolera m'lomwero musintha zinthu zonse ndipo musonkhanitsa zinthu zonse pamodzi, ndi kuitana zinthu zonse ku bwalo ndikusupa zinthu zonse, ndi kuteteza zinthu zonse. Ndikupemphani Inu kulondera mdzakaziyu amene wathawira ku mpumulo Wanu ndipo wafunafuna mthunzi wa Amene mwa Iye Inu mwaonekeramo ndipo waika chikhulupiriro ndi chigomezero chake chonse mwa Inu.

Mdzakaziyu akudwala, O Mulungu wanga ndipo walowa kunsi kwa mthunzi wa Mtengo wa machiritso Anu, wokanthidwa, ndipo wathawira ku Mzinda wa chitetezo Chanu, wadwala, ndipo wafunafuna Mutu wa Kasupe wa kukoma mtima Kwanu; wobuwula ndi ululu, ndipo wakangazira kuti akapeze Chitsime cha Mweza wa kudekha Kwanu; walemedwa ndi tchimo, ndipo walunjikitsa nkhope yake ku bwalo la chikhululukiro Chanu.

Muvekeni iye, mwa ulamuliro Wanu ndiponso mwa chikondi cha kukoma mtima Kwanu, O Mulungu wanga ndi Wokondedwa wanga, ndi chovala cha chitonthozo ndi kuchiritsa Kwanu, ndipo mpangeni iye kumwera mu chikho cha chifundo ndi kukoma mtima Kwanu.

Mtetezeni iye, makamaka ku zovuta ndi zopweteka zonse, ku zowawa zonse ndi matenda ndiponso kuchokera ku chiri chonse choyipa kwa Inu.

Inu, m'chowonadi, Muli Wokwezeka kopambana pamwamba pa zonse kupatula Inu Mwini. Inu indetu, Ndinu Wochiza, Wokwaniritsa Zonse, Msungi, Wokhululukira, Wachifundo chopambana.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, pt, sv, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05265

    BUNGWE LA UZIMU



Pamene mulowa mchipinda chokumanira, nenani pemphero ili ndi mtima wogunda ndi chikondi cha Mulungu ndi lirime loyeretsedwa kuzonse koma chikumbukiro Chake, kuti Wamphamvu Zonseyo mwachifundo Akuthandizeni kupeza chipambano chachikulu:

O Mulungu, Mulungu wanga! Ife tili antchito Anu amene tatembenukira modzipereka kunkhope Yanu yoyera, amene tadzilekanitsa tokha kuzinthu zonse kupatula Inu pa Tsiku loyera-yerali. Ife tasonkhana mu

Bungwe la Uzimu ili, wogwirizana m’malingaliro athu ndi m’maganizo athu, ndi mzolinga zathu zobvomerezana kukweza Mau Anu pakati pa anthu. O Ambuye, Mulungu wathu! Tipangeni ife kukhala zizindikiro za Chitsogozo Chanu choyera, mbendera za Chikhulupiliro Chanu chokwezeka pakati pa anthu, antchito kuchipangano

Chanu champhamvu, O Inu Ambuye wathu wam’mwambamwamba, abvumbulutsi a umodzi Wanu Woyera mu ufumu Wanu wa Abha, ndi nyenyezi zowala zowunikira maiko onse.

Ambuye! Tithandizeni ife kuti tikhale nyanja zoyendetsedwa ndi mafunde a chisomo Chanu chodabwitsa, mitsinje yoyenda kuchokera kumitundu Yanu yoyera-yera, zipatso zabwino pa mtengo wa chiphunzitso Chanu cha kumwamba, mitengo yogwedezedwa ndi mphepo ya Chaulere Chanu m’munda Wanu wakumwamba. O Mulungu! Pangani mizimu yathu kutsamira pa malemba a Umodzi Wanu woyera, mitima yathu kukondweretsedwa ndi m’bvumbi wa chisomo Chanu, kuti tigwirizane ngati mafunde a m’nyanja imodzi ndikulumikizana ngati Malawi akuwala Kwanu kwakukulu; kuti maganizo athu, malingaliro athu, kumva kwathu kukhale ngati choona chimodzi, kusonyeza mzimu wa umodzi kubzolera mdziko lonse lapansi. Ndinu wa Chisomo, wa Chaulere, Wopatsa, wa Mphamvu Zonse, wa Chifundo, Wachisoni.


    
  

  
  
    BH05420

    OMWALIRA



Iye ndi Mulungu, ndi Iye Wokwezeka, Ambuye wokoma mtima ndi wa chaulere! Ulemelero ukhale kwa Inu, O Inu Mulungu wanga, Ambuye Mwini-mphamvu.

Ine ndichitira umboni ku Umwini-mphamvu Wanu, Ukulu Wanu, Ufumu Wanu, Kukomamtima Kwanu, Chisomo Chanu ndi Mphamvu Yanu, Umulungu Wanu, umodzi wa khalidwe Lanu, kupatulika Kwanu ndi kukwezeka Kwanu pamwamba padziko la chilengedwe ndi zonse ziri m’menemo.

O Mulungu wanga, Mukundiona ine ndadzipatula kuzinthu zonse koma kwa Inu, ndakakamira kwa Inu ndi kutembenukira kunyanja ya mphatso Zanu, kumwamba kwa chaulere Chanu, ku Nthanda ya Chisomo Chanu.

Ambuye! Ine ndichitira umboni kuti mwa wantchito Wanuyu munaikamo cholowa Chanu, ndiwo mzimu umene Inu Munapatsa nawo moyo kudziko lapansi.

Ndikupemphani kupyolera kwa Chibvumbulutso Chanu, mwa chifundo Chanu. Bvomerani zimene iye wazichita bwino m’masiku Anu. Mloleni chomwecho kuti abvekedwe ndi ulemelero wa ubwino Wanu ndi kuwalitsidwa ndi kulandilidwa Kwanu.

O Ambuye wanga, ineyo ndi zolengedwa zonse tichitira umboni kumphamvu Zanu ndi kukupemphani kuti musausiye mzimu uwu kutali ndi Inu umene wakwera kwa Inu, kumalo Anu akumwamba, ku Paradiso Wanu wokwezeka ndikumpumulo wofupikira kwa Inu.

O Inu amene Muli Ambuye wa anthu onse! Lolani tsono, O Mulungu wanga, kuti wantchito Wanuyu achezerane ndi osankhika Anu, Oyera Anu ndi Atumiki Anu m’malo a kumwamba amene cholembera sichingathe kunena kapena lilime kusimba.

O Ambuye wanga, wosaukayo wathamangiradi ku Ufumu wa chuma Chanu, mlendoyu wafika kwao mkati mwa mabwalo Anu, iye waludzu ku mtsinje wakumwamba wa chaulere Chanu. Musam’mane, O Ambuye gawo lake la phwando la chisomo Chanu ndi Chifundo cha chaulere Chanu. Inu zoonadi Ndinu Wamphamvu-zonse, Wachisomo, Wachaulere!

O Mulungu wanga cholowa Chanu chabwezedwa kwa Inu. Nkoyenera chisomo Chanu ndi chaulere Chanu zimene zazungulira ulamuliro Wanu mdziko lapansi ndi kumwamba, kupereka kwa yemwe Mwamlandira tsopanoyu mphatso Zanu ndi madalitso Anu, ndi zipatso za mtengo wa chisomo Chanu! Muli ndi mphamvu kuchita monga momwe Mufunira. Kulibe Mulungu wina koma Inu, Wachisomo, Wachaulere chodzaza, Wachisoni, Wopatsa, Wokhululukira,

Wamtengowapatali, Wodziwa-zonse.

Ndichitira umboni, O Ambuye wanga, kuti Inu Mwawafunsa anthu kulemekeza mlendo wao, ndipo yemwe wakwera kwa Inu wafikadi kwa Inu ndipo walandiridwa pamaso Panu. Chitanayeni chomwecho  malinga ndi chisomo Chanu ndi chaulere Chanu! Mwaulemerelo Wanu, Ine ndidziwa kwa mtheradi kuti simudzakana chimene Inu mwawalamulira akapolo Anu kapena simudzam’mana iye amene wakakamira pa chingwe cha chaulere Chanu ndi kukwera ku kasupe wa chuma Chanu.

Kulibe Mulungu wina koma Inu, M,modzi Yekha, Wamphamvu, Waponse-ponse, Wachaulere.


    
  

  
  
    BH05758

    MANJA  A NTCHITO YA MULUNGU



Kuwala ndi ulemelero, malonje ndi mayamiko zikhale pa Manja a Ntchito Yake amene kupyolera mwa iwo nyali yobvutika nthawi – yaitali, yawala, ndi kukhazikitsidwa kwa udindo kunazindikirika kuti nkuchokera kwa Mulungu, Wamphamvu, Wamkulu, Wapayekha ndi kupyolera mwa omwe nyanja yopatsa iyendayenda, ndi mphepo ya chifundo cha Mulungu, Ambuye wa anthu onse, yauziridwa. Ife tipempha mwa Iye – wam’mwamba Ndiye – kuti awachinjirize iwo ndi magulu Ake, kuwayang’anira ndi ufumu Wake, ndi kuwathandiza ndi mphamvu Zake zomwe zagonjetsa zinthu zonse, Ufumu ndi wa Mulungu, Wolenga za kumwamba, ndi Mfumu wa Ufumu wa Maina onse.


    
  

  
  
    BH06411

    PEMPHERO LOCHEZERANA



(Mapemphero 	ili 	limawerengedwa 	pa 	Manda 	a Bahá’u’lláh ndi Báb. Limagwiritsidwanso ntchito pokumbukira kubadwa kwa Bahá’u’lláh ndi Báb komanso kukumbukira kuwera kumwamba kwa Bahá’u’lláh ndi kuphedwa kwa Báb)

Mayamiko amene m’bandakucha wake waonekera ndi nkhope Yanu yolemekezeka kopambana, ndi ulemelero umene wawala kuchokera kwa Wokongola mowala kopambana, akhale pa Inu, O Inu Amene Muli Maonekedwe a Ulemelero, ndi Mfumu Yamuyaya, ndi Ambuye wa onse amene ali m’mwamba ndi padziko lapansi!

Ine nditsimikiza kuti kupyolera mwa Inu Ufumu wa Mulungu ndi Ukulu wa Mulungu ndi Ulemelero Wake, zinabvumbulutsidwa, ndipo nthanda za kunyezimira Kwake kwakale-kale zagwetsa kuwala kwao kumwamba kwa lamulo Lanu losasinthika, ndipo kukongola kwa Wosaonekayo kwawala pamwamba pa zolengedwa zonse.

Nditsimikizanso kuti ndi kuyenda kwa Cholembera Chanu Chokha, Chifuniro Chanu chakuti: “Khala Iwe” chakwaniritsidwa, ndiponso chinsinsi cha Mulungu chaululidwa, ndipo zinthu zonse zolengedwa zaitanidwa kumoyo ndi Zibvumbulutso zonse zatsika pansi.

Ine ndichitira umboninso, kuti kupyolera mwa kukongola Kwanu, Kukongola kwa Wopembedzayo kwaonetsedwa, ndipo kupyolera mwa Nkhope Yanu, Nkhope ya Wofunikayo Yawala, ndi kuti kupyolera mwa mau Anu, Inu mwaganizira bwino pakati pa zolengedwa zonse, kuwapangitsa amene ali wopembedza Inu kukwera ku nsonga ya ulemelero, ndi wosakhulupilira kugwera m’mbuna yakuya.

Ine ndichitira umboni kuti iye amene wakudziwani Inu wadziwa Mulungu, ndi iye amene wafika pamaso Panu wafika pamaso pa Mulungu. Chomwecho nkwakukulu kudalitsidwa kwa iye amene wakhulupilira mwa Inu, ndi mwa zizindikiro Zanu, ndipo walemekezedwa ndi kukomana Nanu, ndipo wafika pa zokoma za chifuniro Chanu, ndi kukuzungulirani ndi kuima patsogolo pa Mpando Wanu.

Tsoka kwa iye amene wakulakwirani Inu, ndipo wakukanani Inu, ndipo sanabvomera zizindikiro Zanu, ndipo watsutsa ufumu Wanu, ndipo wakuukirani Inu, ndipo 	wasonyeza 	kunyada 	pamaso 	Panu, 	ndipo wakangana 	ndi 	maumboni 	Anu, 	ndipo 	wathawa chilamulo Chanu ndi ulamuliro Wanu ndi kuwerengedwa limodzi 	ndi 	wosakhulupilira 	amene 	maina 	awo asindikizidwa ndi zala za kulamula Kwanu pamauthenga Anu oyera.

Chomwecho, uzirani kwa ine, O Mulungu wanga ndi Wokondedwa wanga, kuchokera kudzanja lamanja la chifundo Chanu ndi chisoni cha kukonda Kwanu, mphweya woyera wa ubwino Wanu, kuti zindichotse ine ndekha ndi m’dziko lapansi ndi kunditengera ku mabwalo a kuyandikira kwanu ndi pamaso Panu. Muli ndi mphamvu kuchita zomwe zakukomerani. Inu ndithudi Mwakhala Wamphamvu koposa zonse.

Chikumbukiro cha Mulungu ndi mayamiko Ache, ndi Ulemelero wa Mulungu ndi kuwala kwake zikhale pa Inu, O Inu Amene Muli kukongola Kwake! Ndichitira umboni kuti diso la chilengedwe silinaone wina wolakwiridwa monga Inu. Munamizidwa masiku onse amoyo Wanu pansi pa nyanja ya zowawa. Pa nthawi yina Munali m’maunyolo 	ndi 	nsinga; 	pa 	nthawi 	yinanso Munaopsezedwa ndi lupanga la adani Anu. Komabe, ngakhale ziri chomwecho munalamulira wanthu onse kutsata zonse zimene Munalangizidwa ndi Iye Amene Ali Wodziwa Zonse, Wanzeru Zonse.

Lolani mzimu wanga ukhale nsembe chifukwa cha zolakwa zimene Inu Munabvutika nazo ndi moyo wanga ukhale chopereka chifukwa cha mikwingwirima yomwe Munapwetekedwa nayo. Ndipempha Mulungu,mwa Inu ndi mwa iwo amene nkhope zawo zawalitsidwa ndi kuunika kwa Nkhope Yanu, ndi iwo amene, chifukwa cha chikondi Chanu, atsata zonse zimene anafunsidwa, kuchotsa zophimba zomwe zabwera pakati pa Inu ndi zolengedwa Zanu, ndi kundipatsa ine zabwino padziko lino ndi dziko lirinkudza. Inu zoonadi Ndinu

Wamphamvu Zonse, Wam’mwamba-mwamba, Woyerayera, Wokhululukira Nthawi Zonse, Wachifundo Chozama.

Dalitsani, 	O 	Ambuye 	Ambuye 	wanga, 	Mtengo Wopatulika wa Lote ndi masamba ake, ndi makungwa ake ndi nthambi zake, ndi misinde yake ndi mphukira zake malingana ndi momwe maina Anu opambana adzakhalira ndi maudindo Anu wotchuka kwambiri adzatha. Uchinjilizeni chomwecho kuchokera ku zokhumudwitsa za achiwembu ndi magulu ankhanza.

Inu Ndinu, zoonadi Wamphamvu Zonse, Wolimba Kwambiri. Dalitsaninso, O Ambuye Mulungu wanga, antchito Anu ndi adzakazi Anu amene afika kwa Inu. Inu zoonadi Ndinu Wachifundo Chonse, amene chisomo Chake m’chamuyaya. Palibe Mulungu wina koma Inu, Wokhululukira-nthawi Zonse, Wokomamtima.


    
  

  
  
    BH07168

    CHITSOGOZO



O Mulungu! O Mulungu! Timwetseni ife kuchokera mchikho cha chaulere Chanu. Walitsani nkhope zathu ndi nyali yachitsogozo. Tilimbikitseni ife mkukhulupirika ndi kulimbikira m’chipangano Chanu cha nkhalakale. Tiloleni tikhale antchito Anu woongoka. Tsegulani pamaso pathu zitseko zachuma, tikonzereni ife njira zopezera umoyo, tipatseni mkate kupyolera m’njira zimene ife tiribe nazo ulamuliro m’chuma Chanu chakumwamba! Tipatseni mphamvu kuti tipenyetse maso athu kunkhope Yanu yachifundo ndikukhala wokhulupirika m’chiphunzitso Chanu.

O Inu Wachifundo ndi Wachisoni! Ndithudi, Inu ndinu Wachisomo kwa amene ali chilili ndi kulimbika mu Pangano Lanu lolimba ndi losagwedezeka. Atamandike, Ambuye wa maiko onse.


    
  

  
  
    BH07426

    ANA



O Ambuye wanga! Pangani kukongola Kwanu kukhale chakudya changa, ndikupezeka Kwanu ndi chakumwa changa ndipo chitamando Chanu ndiye kuchita kwanga ndipo kukumbukira Inu ndiye mzanga, ndipo mphamvu ya Ulumuliro Wanu ndi chithandizo changa, malo Amene Mukhala ndi ku khomo kwanga, ndipo malo anga omwe ndikhala ndi malo omwe inu mwawadalitsa kuchokera ku muyeso umene mwaupereka kwa iwo amene azitsekera poziphimba kwa inu. Inu ndinu, ndithudi, wamkulu, wa ulemelero onse, wamphamvu zonse.”


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08264

    OMWALIRA



Ulemelero ukhale kwa Inu, O Ambuye Mulungu wanga! Musanyasidwe naye iye amene Inu mwamkweza kupyolera mu mphamvu ya ufumu Wanu wamuyaya, ndi kumsiya kutali ndi Inu, amene Inu Munamlola kulowa m’chihema Chanu cha kunthawi zosatha. Kodi Mungamtaye, O Mulungu wanga iye amene Inu Mwamphimba ndi Ufumu Wanu ndipo mungamtembenukire, O chifuniro changa amene Mwakhala pothawira pake? Mungamunyoze iye amene Inu Mwamtukula, kapena Kumuiwala iye amene Inu munanthandiza kukukumbukirani? Wolemekezedwa, kwamtheradi Muli Wolemekezedwa Inu! Inu muli Amene kuyambira pachiyambi Mwakhala Mfumu ya chilengedwe chonse ndi Woyendetsa Wake ndipo mpaka ku nthawi zosatha Mudzakhalabe Ambuye wa zolengedwa zonse ndi Mkozi Wake.

Wolemekezedwa muli Inu, O Mulungu wanga! Ngati Muleka kuchitira chisoni antchito Anu, ndani nanga angawachitire chisoni? Ndipo ngati Mukana kudyetsa okondedwa Anu, kuli ndaninso woti angawadyetse? Wolemekezedwa, kwamtheradi Muli Wolemekezedwa

Inu! Inu Mulambiridwa m’choonadi Chanu, ndipo Inu ndithudi ife tonse tikupembedzani, ndipo Inu Muli woonekera m’chilungamo Chanu, ndipo kwa Inu tonse, ndithu tichitira umboni. Inu muli, mchoonadi, wokondedwa mchisomo Chanu. Palibe Mulungu wina koma Inu Wothandiza pa Tsoka, Wosasowa kanthu.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    ZOYENERA MU UZIMU



Nenani: O Mulungu, Mulungu wanga! Bvekani mutu wanga ndi chisoti cha chilungamo, ndipo kongoletsani nkhope yanga ndi mchitidwe woongoka. Inu indetu, Ndinu Mwini mphatso ndi zaulere zonse.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, no, ru, sm, sw, te

  

  
  
    BH10505

    UMODZI



O Mulungu wanga! O Mulungu wanga! Lumikizani mitima ya antchito Anu, ndipo Muwaululire iwo cholinga Chanu Chachikulu. Aloleni iwo atsate malangizo Anu ndi kusunga malamulo Anu. Athandizeni iwo, O Mulungu, mukuyesetsa kwao, ndipo muwapatse mphamvu kuti akutumikireni Inu. O Mulungu, Musawasiye iwo mwa iwo okha, koma mutsogoze mapazi awo ndi kuwala kwa nzeru Zanu ndipo sangalatsani mitima yawo ndi chikondi Chanu. Indetu, Inu Ndinu Mthandizi wawo ndi Mbuye wawo.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10597

    KUDZIPATULA



O Ambuye wanga, wokondedwa wanga, khumbo langa! Khalani bwenzi langa pamene ndili ndekha ndikundiperekeza Ine pamene ndathamangitsidwa kuchoka kwathu. Chotseleni chisoni changa. Ndipangeni kuti ndikhale wodzipereka kukukongola kwanu. Ndibwezeni kwa aliyense koma Inu Nokha. Ndikopeni kubzolera mkununkhira kwanu koyera. Ndipangeni kuti ndichezerane mu ufumu Wanu ndi iwo amene adzipatula ku zinthu zonse koma Inu Nokha, amene afunitsitsa kutumikira ku khomo Lanu lopatulika ndikuima kugwira ntchito mchiphunzitso Chanu. Ndipangeni ndikhale m’modzi wa adzakazi Anu amene afika ku chikondwerero Chanu. Indetu, Inu Ndinu Wachisomo, Wachaulere.


    
  

  
  
    BH11209

    PEMPHERO LOKAKAMIZA LALIFUPI



Ndichitira umboni, O Mulungu wanga, kuti Munandilenga ine, kuti ndikudziweni ndi kukupembedzani. Nditsimikizira, panthawi ino, kufooka kwanga ndi kukula kwa mphamvu Zanu, kusauka kwanga ndi kulemera Kwanu.

Kulibe Mulungu wina koma Inu, Wothandiza pa Tsoka, Wodzidalira Nokha.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Ojibwe



  Detachment

  
  
    AB00553

    O Gitchi - Manitou! Kegagwetchemin chiminut, ni - manitoum chi - min - ain - dung. Beniton, nedae. Wasseiasiwin - meeng - ni - gashkiewisiwin. Ni - we - pakitinan kakina - danokeen - pindig - Kinindg. Keen - chiweechi - we - un, gaie ni - iningimowin. Kaween, minawa - Kashkendamowessi, gaie, Kaween - inaninawendaman. Ga - aiaa, chi - menaindaman, gaie, gaminawanigos. O Gitchi - Manitou! Kaween, gamoshkinase - chi - migoshkadjidewian, gaie, kaween - niwe - pakitinase - ewai - Kashkendamowin chi - megoshkadjian. Kaween ga - nindabisse eway - kaygo - kamanatuk pematisewin.  O Gitchi - Manitou! Keen - nawatch - ne nikanis, nawatch eway - neen. Ni - meenin ne - pematisewin Gitchi - Manitou.





O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life. O God! Thou are more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    Chippewa



O Gitchi - Manitou! Kegagwetchemin chiminut, ni - manitoum chi - min - ain - dung. Beniton, nedae. Wasseiasiwin - meeng - ni - gashkiewisiwin. Ni - we - pakitinan kakina - danokeen - pindig - Kinindg. Keen - chiweechi - we - un, gaie ni - iningimowin. Kaween, minawa - Kashkendamowessi, gaie, Kaween - inaninawendaman. Ga - aiaa, chi - menaindaman, gaie, gaminawanigos. O Gitchi - Manitou! Kaween, gamoshkinase - chi - migoshkadjidewian, gaie, kaween - niwe - pakitinase - ewai - Kashkendamowin chi - megoshkadjian. Kaween ga - nindabisse eway - kaygo - kamanatuk pematisewin.  O Gitchi - Manitou! Keen - nawatch - ne nikanis, nawatch eway - neen. Ni - meenin ne - pematisewin Gitchi - Manitou.

O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life. O God! Thou are more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Sigakundjigauso peendji okitahgisiwinug dibishko wigiwam, gahyay o-ahbinass, odaynah, odayimah, owahjiw, ininizhimowin, wimbakbikamagud, tahwandinah, akki, gitchegahmi, miniss, gahyay, mashkossigan auneendi gigitowin O Gitche Manito Kosaynaun Missigaygo Gaugezhetod gabyay ahwaineen gezhegoong aindaut, ahwainsen ondji ozhitchigauday ondji.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Chippewa



Sigakundjigauso peendji okitahgisiwinug dibishko wigiwam, gahyay o-ahbinass, odaynah, odayimah, owahjiw, ininizhimowin, wimbakbikamagud, tahwandinah, akki, gitchegahmi, miniss, gahyay, mashkossigan auneendi gigitowin O Gitche Manito Kosaynaun Missigaygo Gaugezhetod gabyay ahwaineen gezhegoong aindaut, ahwainsen ondji ozhitchigauday ondji.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Gichi-tawaawan maanpii,

miinwaa wiigawaaming,

miinwaa oodi,

miinwaa oodenaang,

miinwaa odewining,

miinwaa aazhbikong,

miinwaa enji-dabinooshnaang,

miinwaa waazhing,

miinwaa msagmigaak,

miinwaa akiing,

miinwaa gichi-gamiing,

miinwaa minising,

miinwaa mshkodensing,

gaa nji kidong dizhinikaazwin Gazhe Manitoo

miinwaa wiin gichi-piitendaagoziwin gichi-tawaa-endaagaadeg.

Baha'u'llah

Blessed is the spot,

and the house,

and the place,

and the city,

and the heart,

and the mountain,

and the refuge,

and the cave,

and the valley,

and the land,

and the sea,

and the island,

and the meadow where mention of God

hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Chippewa



Gichi-tawaawan maanpii,

miinwaa wiigawaaming,

miinwaa oodi,

miinwaa oodenaang,

miinwaa odewining,

miinwaa aazhbikong,

miinwaa enji-dabinooshnaang,

miinwaa waazhing,

miinwaa msagmigaak,

miinwaa akiing,

miinwaa gichi-gamiing,

miinwaa minising,

miinwaa mshkodensing,

gaa nji kidong dizhinikaazwin Gazhe Manitoo

miinwaa wiin gichi-piitendaagoziwin gichi-tawaa-endaagaadeg.

Baha'u'llah

Blessed is the spot,

and the house,

and the place,

and the city,

and the heart,

and the mountain,

and the refuge,

and the cave,

and the valley,

and the land,

and the sea,

and the island,

and the meadow where mention of God

hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Saulteaux



Gee Kayne dah mah zon, Ke shay Manito, che ke kayne ne me nan, Shegwah che mah wim we to nan, Che mean e ge e ze yan. Che ke kayne ne me nan ke kaye da ma zon ke zong e ze win she quah neen aye pee chee nay. sou e ze yan, shegwa ka a pe chee we note e ze yun. She gwah neen apee chee ke tee mak e ze anne. Keen aye ta go ka Manito win, ka we che tas so win, Apee saig e ze an, kah ke kay kah ah ya yin.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Gee Kayne dah mah zon, Ke shay Manito, che ke kayne ne me nan, Shegwah che mah wim we to nan, Che mean e ge e ze yan. Che ke kayne ne me nan ke kaye da ma zon ke zong e ze win she quah neen aye pee chee nay. sou e ze yan, shegwa ka a pe chee we note e ze yun. She gwah neen apee chee ke tee mak e ze anne. Keen aye ta go ka Manito win, ka we che tas so win, Apee saig e ze an, kah ke kay kah ah ya yin.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    AB00553

    O Gitchi - Manitou! Kegagwetchemin chiminut, ni - manitoum chi - min - ain - dung. Beniton, nedae. Wasseiasiwin - meeng - ni - gashkiewisiwin. Ni - we - pakitinan kakina - danokeen - pindig - Kinindg. Keen - chiweechi - we - un, gaie ni - iningimowin. Kaween, minawa - Kashkendamowessi, gaie, Kaween - inaninawendaman. Ga - aiaa, chi - menaindaman, gaie, gaminawanigos. O Gitchi - Manitou! Kaween, gamoshkinase - chi - migoshkadjidewian, gaie, kaween - niwe - pakitinase - ewai - Kashkendamowin chi - megoshkadjian. Kaween ga - nindabisse eway - kaygo - kamanatuk pematisewin.  O Gitchi - Manitou! Keen - nawatch - ne nikanis, nawatch eway - neen. Ni - meenin ne - pematisewin Gitchi - Manitou.





O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life. O God! Thou are more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    Chippewa



O Gitchi - Manitou! Kegagwetchemin chiminut, ni - manitoum chi - min - ain - dung. Beniton, nedae. Wasseiasiwin - meeng - ni - gashkiewisiwin. Ni - we - pakitinan kakina - danokeen - pindig - Kinindg. Keen - chiweechi - we - un, gaie ni - iningimowin. Kaween, minawa - Kashkendamowessi, gaie, Kaween - inaninawendaman. Ga - aiaa, chi - menaindaman, gaie, gaminawanigos. O Gitchi - Manitou! Kaween, gamoshkinase - chi - migoshkadjidewian, gaie, kaween - niwe - pakitinase - ewai - Kashkendamowin chi - megoshkadjian. Kaween ga - nindabisse eway - kaygo - kamanatuk pematisewin.  O Gitchi - Manitou! Keen - nawatch - ne nikanis, nawatch eway - neen. Ni - meenin ne - pematisewin Gitchi - Manitou.

O God! Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved; I will be a happy and joyful being. O God! I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me. I will not dwell on the unpleasant things of life. O God! Thou are more friend to me than I am to myself. I dedicate myself to Thee, O Lord.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00074BLE

    Sigakundjigauso peendji okitahgisiwinug dibishko wigiwam, gahyay o-ahbinass, odaynah, odayimah, owahjiw, ininizhimowin, wimbakbikamagud, tahwandinah, akki, gitchegahmi, miniss, gahyay, mashkossigan auneendi gigitowin O Gitche Manito Kosaynaun Missigaygo Gaugezhetod gabyay ahwaineen gezhegoong aindaut, ahwainsen ondji ozhitchigauday ondji.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Chippewa



Sigakundjigauso peendji okitahgisiwinug dibishko wigiwam, gahyay o-ahbinass, odaynah, odayimah, owahjiw, ininizhimowin, wimbakbikamagud, tahwandinah, akki, gitchegahmi, miniss, gahyay, mashkossigan auneendi gigitowin O Gitche Manito Kosaynaun Missigaygo Gaugezhetod gabyay ahwaineen gezhegoong aindaut, ahwainsen ondji ozhitchigauday ondji.

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Gichi-tawaawan maanpii,

miinwaa wiigawaaming,

miinwaa oodi,

miinwaa oodenaang,

miinwaa odewining,

miinwaa aazhbikong,

miinwaa enji-dabinooshnaang,

miinwaa waazhing,

miinwaa msagmigaak,

miinwaa akiing,

miinwaa gichi-gamiing,

miinwaa minising,

miinwaa mshkodensing,

gaa nji kidong dizhinikaazwin Gazhe Manitoo

miinwaa wiin gichi-piitendaagoziwin gichi-tawaa-endaagaadeg.

Baha'u'llah

Blessed is the spot,

and the house,

and the place,

and the city,

and the heart,

and the mountain,

and the refuge,

and the cave,

and the valley,

and the land,

and the sea,

and the island,

and the meadow where mention of God

hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Chippewa



Gichi-tawaawan maanpii,

miinwaa wiigawaaming,

miinwaa oodi,

miinwaa oodenaang,

miinwaa odewining,

miinwaa aazhbikong,

miinwaa enji-dabinooshnaang,

miinwaa waazhing,

miinwaa msagmigaak,

miinwaa akiing,

miinwaa gichi-gamiing,

miinwaa minising,

miinwaa mshkodensing,

gaa nji kidong dizhinikaazwin Gazhe Manitoo

miinwaa wiin gichi-piitendaagoziwin gichi-tawaa-endaagaadeg.

Baha'u'llah

Blessed is the spot,

and the house,

and the place,

and the city,

and the heart,

and the mountain,

and the refuge,

and the cave,

and the valley,

and the land,

and the sea,

and the island,

and the meadow where mention of God

hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00386A01

    O Manitou Ogwissiman! Neen - nitam - gegitowin - oway: Nin - dan Benidewin, Kijewadisiwin, gaie, Wasseiasiwin kide, eway - Keen, che - atake, Kitchi - Ogimawin, Gete, Gashkiewisiwin gaie kagige.

O Son of Spirit!  My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable and everlasting.


    
  

  
  
    BH00386A01

    Chippewa



O Manitou Ogwissiman! Neen - nitam - gegitowin - oway: Nin - dan Benidewin, Kijewadisiwin, gaie, Wasseiasiwin kide, eway - Keen, che - atake, Kitchi - Ogimawin, Gete, Gashkiewisiwin gaie kagige.

O Son of Spirit!  My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable and everlasting.


    
  

  
  
    BH11209

    Saulteaux



Gee Kayne dah mah zon, Ke shay Manito, che ke kayne ne me nan, Shegwah che mah wim we to nan, Che mean e ge e ze yan. Che ke kayne ne me nan ke kaye da ma zon ke zong e ze win she quah neen aye pee chee nay. sou e ze yan, shegwa ka a pe chee we note e ze yun. She gwah neen apee chee ke tee mak e ze anne. Keen aye ta go ka Manito win, ka we che tas so win, Apee saig e ze an, kah ke kay kah ah ya yin.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Gee Kayne dah mah zon, Ke shay Manito, che ke kayne ne me nan, Shegwah che mah wim we to nan, Che mean e ge e ze yan. Che ke kayne ne me nan ke kaye da ma zon ke zong e ze win she quah neen aye pee chee nay. sou e ze yan, shegwa ka a pe chee we note e ze yun. She gwah neen apee chee ke tee mak e ze anne. Keen aye ta go ka Manito win, ka we che tas so win, Apee saig e ze an, kah ke kay kah ah ya yin.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Oneida



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Oneida



yodásgats ji? yojisdóhgwale? kale? ji nú niganuhzode?, kale ji? ganådáyΛ? okale?n awéli, okuni ji? yonudényu, okuni jinú niyudahzehdákwa, okale? ji? yocdΛhlagálΛt, okunín ohluwagúsu?, okalé ji? yuhw Λjadé, okunín ji? ganyadále? okale ji? gahwénode? oakle ji? gahΛdáyΛ? ji? nu ne? lawΛniyó luwatlolí okuni? luwahzΛnowanáta?, okale?

luwaya?dadelisduh

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Oneida



gayΛgΛ ne? elΛ ayódyehde ne?n ga?nigulhaláksla?, deheja? dugóhdak lawΛniyo jilú ecΛnowánat loyanél laulhá ne?n loyanel. agwegú laulhá laonhácli? agwegú uni luwáswanst ji? nugwá ne?n laolihwadog Λhdi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    BB00623

    Oneida



gayΛgΛ ne? elΛ ayódyehde ne?n ga?nigulhaláksla?, deheja? dugóhdak lawΛniyo jilú ecΛnowánat loyanél laulhá ne?n loyanel. agwegú laulhá laonhácli? agwegú uni luwáswanst ji? nugwá ne?n laolihwadog Λhdi.

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised be God! He is God! All are His servants, and all abide by His bidding!.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Oneida



yodásgats ji? yojisdóhgwale? kale? ji nú niganuhzode?, kale ji? ganådáyΛ? okale?n awéli, okuni ji? yonudényu, okuni jinú niyudahzehdákwa, okale? ji? yocdΛhlagálΛt, okunín ohluwagúsu?, okalé ji? yuhw Λjadé, okunín ji? ganyadále? okale ji? gahwénode? oakle ji? gahΛdáyΛ? ji? nu ne? lawΛniyó luwatlolí okuni? luwahzΛnowanáta?, okale?

luwaya?dadelisduh

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




Bahá'í Prayers — Papiamento



  Aid and Assistance

  
  
    AB00431PIT

    Lord! Pitiful are we, grant us Thy favor…



Señor, nos tin mester di miserikordia, duna nos Bo fabor; nos ta pober,  drama riba nos un parti di e oseano di Bo rikesa; nos ta den nesesidat, satisfase nos; nos ta humiyá, duna nos Bo gloria.

E paranan den aire i e bestianan den mondi ta resibí tur dia nan alimentashon di Bo, i tur kriaturanan ta toka parti di Bo kuido i kariño amoroso. No priva e debil aki di Bo grasia maraviyoso i konsedé, pa medio di Bo poder, Bo generisidat na e alma sin yudanza aki. Duna nos nos pan di kada dia i duna nos Bo aumento na e nesesidatnan di vida, pa nos por ta dependiente di ningun otro sino Bo, pa nos por komunika henteramente ku Bo, pa nos por kana ku Bo i deklará Bo misterionan. Bo ta e omnipotente, esun ku ta stimá i esun ku ta e rekurso di tur humanidat.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    Oh, God! Educate these children.



O Dios!  Eduka e yunan aki.  E yunan aki ta matanan di Bo hòfi,  ta flornan di Bo sabana, ta rosanan di Bo hardin. Laga awasero kai riba nan. Laga e solo di realidat lumbranan ku Bo amor. Laga Bo brisa refreskanan, pa nan por siñá, kresé, desaroyá i aparesé den e bunitesa di mas grandi. Bo ta esun ku ta duná, Bo ta esun miserikordioso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Oh, God guide me



O Dios, guiami, protehami, iluminá e lampi di mi kurason, i hasimi un strea briyante. Bo ta esun poderoso i fuerte.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Say: God sufficeth all things above all things…



Bisá:  Dios ta sufisiente riba tur kos i nada den shelunan o riba tera ta sufisiente sino Dios. En berdat, E ta den Su mes e konosedor, e sostenedor, e omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the spot…



Santifiká sea e sitio, i e kas, i e lugá, i e siudat, i e kurason, i e seru,  i e refuhio, i e kueba, i e vaye, i e tera,

i e laman, i e isla, i e pradera,  unda ku Dios ta menshoná, i su alabansa ta glorifiká.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    I have risen this morning by Thy grace



Mi a lanta awe mainta pa fabor di Bo grasia, O mi Dios,  i a laga mi kas konfiando henteramente den Bo, i rekomendando mi mes na Bo kuido. Basha anto riba mi for di e shelu de Bo miserikordia un bendishon di Bo, i permitimi di bolbe mi kas sano i salbo, meskos ku Bo a permitimi di sali bou Bo protekshon ku mi pensamentunan fihá firmemente riba Bo. No tin otro Dios sino Bo, esun uniko, esun incomparabel, esun ku sabi tur kos, esun di mas prudente.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



Mi ta duna testimonio, o mi Dios, ku Bo a kriami pa mi konosé Bo i adorá Bo.  Mi ta testigo na e momento aki di mi flakesa i di Bo poder, di mi pobresa i di Bo rikesa.  No tin ningun otro Dios sino Bo, e auxilio den peliger, esun ku ta subsistí di Su mes.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Is there any remover of difficulties save God…



Tin otro kitador di difikultatnan si no ta Dios? Bisá: Alabá sea Dios.  E ta Dios. Tur ta su sirbidornan i tur ta rekonosé su pidimentu.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Oh, my God! Oh my God! Unite the hearts of Thy servants



O mi Dios! O mi Dios!  Uni e kurasonnan di Bo sirbidornan i rebela nan Bo obhetivo grandi. Hasí  nan sigi Bo mandamentunan i biba den Bo ley. Yuda nan, o Dios, den nan esfuerso, i duna nan forsa pa sirbi Bo.  O Dios, no laga  nan pa nan kuenta, pero guia nan pasonan ku e lus di Bo sabidoria, i hubilá nan kurasonnan den Bo amor. En berdat, bo ta nan yudador, i nan Señor.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Oh, God! Make this youth radiant



O Dios! Hasi e hoben aki radiante i konfiere su bondat riba e kriatura pober aki. Duné konosementu i un forsa nobo kada dia, asina ku e tin kuido i salbashon den Bo protekshon di tur pika pa e sirbí Bo kousa, pa guia esnan ku ta pober i debil, pa librá esnan ku ta den prison i esklabitut, pa lanta esnan ku ta na soño i pa ta felis kordando i pensando riba Bo. Bo ta esun di tur poder, esun di tur sabidoría.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00431PIT

    Lord! Pitiful are we, grant us Thy favor…



Señor, nos tin mester di miserikordia, duna nos Bo fabor; nos ta pober,  drama riba nos un parti di e oseano di Bo rikesa; nos ta den nesesidat, satisfase nos; nos ta humiyá, duna nos Bo gloria.

E paranan den aire i e bestianan den mondi ta resibí tur dia nan alimentashon di Bo, i tur kriaturanan ta toka parti di Bo kuido i kariño amoroso. No priva e debil aki di Bo grasia maraviyoso i konsedé, pa medio di Bo poder, Bo generisidat na e alma sin yudanza aki. Duna nos nos pan di kada dia i duna nos Bo aumento na e nesesidatnan di vida, pa nos por ta dependiente di ningun otro sino Bo, pa nos por komunika henteramente ku Bo, pa nos por kana ku Bo i deklará Bo misterionan. Bo ta e omnipotente, esun ku ta stimá i esun ku ta e rekurso di tur humanidat.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB04427GUI

    Oh, God guide me



O Dios, guiami, protehami, iluminá e lampi di mi kurason, i hasimi un strea briyante. Bo ta esun poderoso i fuerte.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Oh, God! Make this youth radiant



O Dios! Hasi e hoben aki radiante i konfiere su bondat riba e kriatura pober aki. Duné konosementu i un forsa nobo kada dia, asina ku e tin kuido i salbashon den Bo protekshon di tur pika pa e sirbí Bo kousa, pa guia esnan ku ta pober i debil, pa librá esnan ku ta den prison i esklabitut, pa lanta esnan ku ta na soño i pa ta felis kordando i pensando riba Bo. Bo ta esun di tur poder, esun di tur sabidoría.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oh, God! Educate these children.



O Dios!  Eduka e yunan aki.  E yunan aki ta matanan di Bo hòfi,  ta flornan di Bo sabana, ta rosanan di Bo hardin. Laga awasero kai riba nan. Laga e solo di realidat lumbranan ku Bo amor. Laga Bo brisa refreskanan, pa nan por siñá, kresé, desaroyá i aparesé den e bunitesa di mas grandi. Bo ta esun ku ta duná, Bo ta esun miserikordioso.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Say: God sufficeth all things above all things…



Bisá:  Dios ta sufisiente riba tur kos i nada den shelunan o riba tera ta sufisiente sino Dios. En berdat, E ta den Su mes e konosedor, e sostenedor, e omnipotente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00623

    Is there any remover of difficulties save God…



Tin otro kitador di difikultatnan si no ta Dios? Bisá: Alabá sea Dios.  E ta Dios. Tur ta su sirbidornan i tur ta rekonosé su pidimentu.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    I have risen this morning by Thy grace



Mi a lanta awe mainta pa fabor di Bo grasia, O mi Dios,  i a laga mi kas konfiando henteramente den Bo, i rekomendando mi mes na Bo kuido. Basha anto riba mi for di e shelu de Bo miserikordia un bendishon di Bo, i permitimi di bolbe mi kas sano i salbo, meskos ku Bo a permitimi di sali bou Bo protekshon ku mi pensamentunan fihá firmemente riba Bo. No tin otro Dios sino Bo, esun uniko, esun incomparabel, esun ku sabi tur kos, esun di mas prudente.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00074BLE

    Blessed is the spot…



Santifiká sea e sitio, i e kas, i e lugá, i e siudat, i e kurason, i e seru,  i e refuhio, i e kueba, i e vaye, i e tera,

i e laman, i e isla, i e pradera,  unda ku Dios ta menshoná, i su alabansa ta glorifiká.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH10505

    Oh, my God! Oh my God! Unite the hearts of Thy servants



O mi Dios! O mi Dios!  Uni e kurasonnan di Bo sirbidornan i rebela nan Bo obhetivo grandi. Hasí  nan sigi Bo mandamentunan i biba den Bo ley. Yuda nan, o Dios, den nan esfuerso, i duna nan forsa pa sirbi Bo.  O Dios, no laga  nan pa nan kuenta, pero guia nan pasonan ku e lus di Bo sabidoria, i hubilá nan kurasonnan den Bo amor. En berdat, bo ta nan yudador, i nan Señor.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Short Obligatory Prayer



Mi ta duna testimonio, o mi Dios, ku Bo a kriami pa mi konosé Bo i adorá Bo.  Mi ta testigo na e momento aki di mi flakesa i di Bo poder, di mi pobresa i di Bo rikesa.  No tin ningun otro Dios sino Bo, e auxilio den peliger, esun ku ta subsistí di Su mes.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Polish



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    O Ty, dobry Panie! Łaskawie obdarz parą niebiańskich skrzydeł każde z tych piskląt i daj im duchową moc, aby mogły poszybować przez bezkresną przestrzeń i wznieść się na wyżyny Królestwa Abhá.

O Panie! Wzmocnij te delikatne sadzonki, aby każda z nich mogła stać się owocnym drzewem, zielonym i kwitnącym. Potęgą swych niebiańskich zastępów zapewnij tym duszom zwycięstwo, aby mogły zdławić moce błędu i niewiedzy oraz rozwinąć sztandar braterstwa i przewodnictwa pośród ludzi, oraz aby mogły niczym ożywcze powiewy wiosny orzeźwić i rozbudzić drzewa ludzkich dusz i niczym wiosenne deszcze sprawić, aby łąki tej okolicy zazieleniły się i stały się żyzne.

Tyś jest Potężnym i Mocnym; Tyś jest Obdarowującym i Wszechmiłującym.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    O Panie! Jestem dzieckiem, pozwól mi rosnąć w cieniu Twojej serdecznej życzliwości. Jestem delikatną rośliną, spraw, aby pielęgnowały mnie deszcze z obłoków Twojej szczodrości. Jestem młodym drzewkiem w ogrodzie miłości, uczyń mnie owocnym drzewem.

Tyś jest Potężnym i Mocnym, i Tyś jest Wszechmiłującym, Wszechwiedzącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Pochwalone bądź Imię Twoje, o mój Boże i Boże wszelkiego stworzenia, moja Chwało i Chwało wszelkiego stworzenia, moje Pragnienie i Pragnienie wszelkiego stworzenia, moja Siło i Siło wszelkiego stworzenia, mój Królu i Królu wszelkiego stworzenia, mój Władco i Władco wszelkiego stworzenia, mój Celu i Celu wszelkiego stworzenia, mój Poruszycielu i Poruszycielu wszelkiego stworzenia. Błagam Cię, nie pozwól, abym został odsunięty od oceanu Twojego czułego miłosierdzia ani oddalony od wybrzeży Twojej bliskości.

Prócz Ciebie nic korzyści mi nie przyda, a bliskość innego poza Tobą zda mi się na nic. Błagam Cię na obfitość Twych bogactw, przez któreś zbędnym uczynił wszystko poza samym sobą, abyś zaliczył mnie do tych, którzy zwrócili oblicze ku Tobie i powstali, aby Tobie służyć.

Przebacz zatem, o Panie mój, swym sługom i swoim służebnicom. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym i Najlitościwszym.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07484

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O ty, który krążysz w adoracji w pobliżu tego Miejsca, wokół którego krąży Zgromadzenie na wysokościach! Wznieś ręce w podzięce u Progu jedynego prawdziwego Boga i powiedz: O Ty, najwyższe dążenie każdego żarliwego miłośnika! O Ty, Przewodniku każdej błądzącej duszy! Obdarzyłeś tego słabego sługę niezliczonymi błogosławieństwami i doprowadziłeś tego nieszczęsnego i uniżonego do progu swej jedyności. Podniosłeś do tych spieczonych ust żywe wody swej serdecznej dobroci i ożywiłeś tę zmęczoną i osłabioną duszę powiewami Boskiego miłosierdzia. Dzięki Ci składam za to, żeś udzielił mi pełnej porcji swej najłaskawszej przychylności i obdarzył mnie zaszczytem dotarcia do swego świętego Progu. Błagam o nieskończony udział w dobrodziejstwach Twego Królestwa na wysokościach. Udziel swej pomocy. Obdarz swą łaskawą przychylnością.


    Also in: en, es

  

  
  
    AB04900

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niewidzialny Przyjacielu! O Pragnienie wszystkich w tym świecie i w świecie, który nastąpi! O Ty, współczujący Umiłowany! Te bezradne dusze urzeczone są Twoją miłością, a te słabe szukają schronienia u Twego Progu. Co noc wzdychają i zawodzą z powodu oddalenia od Ciebie, a każdego ranka lamentują i płaczą z powodu napaści ludzi nikczemnych. W każdej chwili dotyka ich nowa udręka i przy każdym oddechu przechodzą ciężką próbę przez tyranię każdego niegodziwego ciemiężyciela. Chwała Tobie, że mimo to są one rozpalone jak świątynia ognia i świecą jasno jak słońce i księżyc. Stoją wysoko jak uniesione sztandary w Sprawie Boga i spieszą na arenę jak waleczni jeźdźcy. Rozkwitły jak słodkie kwiatostany i są pełne radości jak roześmiana róża. Przeto o Ty, miłujący Żywicielu, wspomagaj łaskawie te święte dusze swoją niebiańską łaską, która jest udzielana z Twego Królestwa, i spraw, aby te uświęcone istoty mogły przejawiać znaki Najwyższego. Ty jesteś Wszechwładny, Litościwy, Wszechmiłosierny, Współczujący!


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, nl

  

  
  
    AB05754

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niezrównany i miłujący Panie! Choć brakuje zdolności i prawości i niezmiernie trudno jest wytrzymać cierpienia, to jednak prawość i zdolność są darami udzielonymi przez Ciebie. O Panie! Daj nam zdolność i uczyń nas prawymi, abyśmy mogli przejawiać największą wytrwałość, wyrzec się tego świata i wszystkich jego ludzi, rozpalić ogień Twojej miłości i jak świece płonąć jasno intensywnym płomieniem i roztaczać wokół nasz blask.

O Panie Królestwa! Wybaw nas z tego świata próżnych złudzeń i zaprowadź nas do królestwa nieskończoności. Dozwól, abyśmy zostali całkowicie oswobodzeni od tego przyziemnego życia i pobłogosławieni obfitymi darami Królestwa. Uwolnij nas z tego świata nicości, noszącego pozory rzeczywistości, i daj nam życie wieczne. Obdarz nas radością i zachwytem oraz użycz szczęścia i zadowolenia. Pociesz nasze serca i udziel naszym duszom pokoju i spokoju, abyśmy wstępując do Twego Królestwa, mogli osiągnąć Twoją obecność i radować się w krainach na wysokościach. Ty jesteś Dającym, Obdarowującym, Wszechmocnym!


    Also in: de, en, es, fi, nl, te

  

  
  
    AB09273

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Opatrzności Boża! Niezrozumiałe trudności się pojawiły i ogromne powstały przeszkody. O Panie! Usuń te trudności i ukaż dowody swej mocy i potęgi. Złagodź te trudy i ułatw nam przejście po tej ciężkiej drodze. O Boska Opatrzności! Przeszkody nie ustępują, a naszym zmaganiom i cierpieniom towarzyszą niezliczone przeciwności. Nie ma innego pomocnika ani żadnego pocieszyciela oprócz Ciebie. W Tobie pokładamy całą naszą nadzieję i pod Twoją opiekę oddajemy wszystkie nasze sprawy. Ty jesteś Przewodnikiem i Wybawicielem od każdej trudności, Ty jesteś Mądrym, Widzącym i Słyszącym.


    Also in: de, en, eo, es

  

  
  
    AB01339

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności! Obudź mnie i uczyń mnie świadomym. Spraw, abym uniezależnił się od wszystkiego poza Tobą i oczaruj mnie miłością do Twego piękna. Tchnij na mnie oddech Ducha Świętego i pozwól mi słuchać wezwania Królestwa Abhá. Obdarz mnie niebiańską mocą i rozpal lampę ducha w najskrytszej komnacie mojego serca. Uwolnij mnie od wszelkich więzów i wyzwól od wszystkich przywiązań, abym nie żywił żadnych pragnień oprócz Twego upodobania, nie szukał niczego poza Twym Obliczem i nie kroczył żadną inną ścieżką niż Twoja. Dozwól, abym pomógł niedbałym stać się uważnymi a uśpionym przebudzić się, abym mógł podać wodę życia spragnionym i przynieść Boskie uzdrowienie tym, którzy są chorzy i cierpiący.

Chociaż jestem pokorny, poniżony i ubogi, Ty jesteś moją przystanią i schronieniem moim, moją podporą i moim pomocnikiem. Ześlij swoją pomoc tak, aby wszyscy byli zadziwieni. O Boże! Tyś zaprawdę jest Wszechmocnym, Najpotężniejszym, Dającym, Obdarowującym i Wszechwidzącym!


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, te

  

  
  
    AB01954

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie! Udziel mi miary swej łaski i miłościwej życzliwości, swej opieki i ochrony, swego schronienia i hojności, aby koniec moich dni wyróżniał się ponad ich początek, a kres mojego życia otworzył bramy do Twych rozlicznych błogosławieństw. Niech w każdej chwili zstępuje na mnie Twoja serdeczna dobroć i hojność, a z każdym oddechem spływa na mnie Twoje przebaczenie i miłosierdzie, aż pod osłaniającym cieniem Twojego wzniesionego Sztandaru w końcu powrócę do Królestwa Wszechwysławianego. Ty jesteś Obdarowującym i Zawsze Miłującym, i zaiste, Ty jesteś Panem łaski i szczodrości.


    Also in: de, en, es, fi, fr, nl

  

  
  
    AB07737

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Ty, przebaczający Panie! Słudzy ci byli szlachetnymi duszami i te promienne serca oświetliło i rozjaśniło światło Twego przewodnictwa. Wypili oni kielich pełen wina Twej miłości i usłuchali wiecznych tajemnic dzięki melodiom Twej wiedzy. Związali z Tobą swe serca, wyrwali się z sideł wyobcowania i uchwycili Twojej jedności. Uczyń te najdroższe dusze towarzyszami mieszkańców Nieba i dopuść je do grona Twoich wybranych. Uczyń je bliskimi powiernikami Twych tajemnic w ustroniach krainy na wysokościach i zanurz je w morzu świateł. Ty jesteś Obdarowującym, Świetlanym i Życzliwym.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, th

  

  
  
    AB07942

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności! Zanurz ojca i matkę tego sługi progu Twego w oceanie Twego przebaczenia oraz oczyść i uświęć ich od wszelkiego grzechu i przewinienia. Udziel im swego odpuszczenia i miłosierdzia i obdarz swoim łaskawym przebaczeniem. Ty zaprawdę jesteś Wybaczającym, Zawsze Przebaczającym, Obdarzającym obfitą łaską. O Ty, przebaczający Panie! Chociaż jesteśmy grzesznikami, to pokładamy nadzieję w Twojej obietnicy i zapewnieniu. Choć spowijają nas ciemności błędu, to zawsze zwracamy nasze twarze ku porankowi Twoich szczodrych dobrodziejstw. Postępuj z nami tak, jak przystoi Twojemu Progowi i obdarz nas tym, co jest godne Twego Dworu. Ty jesteś Zawsze Przebaczającym, Wybaczającym, Tym, który pobłaża wszystkim ułomnościom.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fr, nl

  

  
  
    AB08272

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie! Jakimże to potokiem szczodrobliwości obdarowałeś i jakąż powódź obfitej łaski zesłałeś! Sprawiłeś, że wszystkie serca stały się jako jedno serce, a wszystkie dusze połączyły się w jedną duszę. Obdarzyłeś bezwładne ciała życiem i uczuciem i tchnąłeś świadomość ducha w te pozbawione życia ramy. Dzięki świetlistym promieniom padającym z Jutrzenki Wszechmiłosiernego obdarzyłeś te atomy pyłu widzialnym istnieniem, a dzięki falom oceanu jedyności te ulotne krople pienią się i grzmią.

O Wszechmocny, który obdarzasz źdźbło słomy mocą góry i umożliwiasz drobinie kurzu odbijanie chwały olśniewającego słońca! Udziel nam swej czułej łaski i przychylności, abyśmy powstali, by służyć Twej Sprawie i nie doznali wstydu przed ludami ziemi.


    Also in: en, fi

  

  
  
    AB07006

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie, Boże nasz! Jesteśmy bezradni; Ty jesteś Panem siły i mocy. Jesteśmy nieszczęśnikami; Ty jesteś Wszechmocnym, Wszechchwalebnym. Jesteśmy ubodzy; Ty jesteś Wszystko Posiadającym, Najhojniejszym. Wspomagaj nas łaskawie w służbie u Twego świętego Progu i dopomóż nam swą umacniającą łaską wielbić Cię w miejscach świtania Twej chwały. Pozwól nam rozsiewać Twoje święte wonności wśród Twych stworzeń i wzmocnij nas, abyśmy mogli Ci służyć pośród sług Twoich, prowadzić wszystkie narody do Twego Największego Imienia i doprowadzić wszystkie ludy do brzegów chwalebnego oceanu Twej jedyności.

O Panie! Wybaw nas od przywiązań do świata i jego narodów, od występków przeszłości i od utrapień, które dopiero nadejdą, abyśmy mogli powstać, by wywyższać Twoje Słowo z największą radością i promiennością oraz sławić Twoją chwałę dniem i nocą, abyśmy mogli wezwać wszystkich ludzi na drogę przewodnictwa i nakazać im przestrzeganie sprawiedliwości, i abyśmy mogli śpiewać wersety o Twojej jedności pośród całego Twego stworzenia. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Ty jesteś, zaprawdę, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, nl, sm, te

  

  
  
    AB05364

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niezrównany Boże! Jesteśmy Twoimi uniżonymi sługami, a Ty jesteś Wszechchwalebnym. Jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Zawsze Przebaczającym. Jesteśmy w niewoli, biedni i pokorni, a Ty jesteś naszym schronieniem i naszą pomocą. Jesteśmy jak maleńkie mrówki, a Ty jesteś Panem majestatu zasiadającym na tronie w najwyższym niebie. Chroń nas na znak swojej łaski i nie odmawiaj nam swej opieki i pomocy. O Panie! Wyzwania Twoje są doprawdy ciężkie, a próby Twoje są w stanie zburzyć fundamenty wykute ze stali. Zachowaj nas i wzmocnij. Pociesz i uraduj nasze serca. Łaskawie dopomóż nam służyć, tak jak ‘Abdu'l-Bahá, Twojemu świętemu Progowi.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, sm, tk

  

  
  
    AB03600

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Boże, mój Boże! Z całkowitym uniżeniem i żarliwością, pokorą i pobożnością błagam Cię językiem i sercem, duchem i duszą, umysłem i sumieniem, abyś spełnił najskrytsze ze wszystkich pragnień, przeznaczył najbardziej godne ze wszystkich czynów i zesłał wszelką cześć i doskonałość, przychylność i piękno, pomyślność i zbawienie tej rodzinie, która na początku Twego wspaniałego poranka pospieszyła ku Twemu osłaniającemu cieniowi i szukała schronienia w Twojej bezpiecznej przystani i potężnej twierdzy. Zaprawdę, dusze te usłuchały Twego wezwania, zbliżyły się do Twego Progu, zapłonęły ogniem Twej miłości i uniesione zostały tchnieniami Twej świętości. Były wytrwałe w służbie Twojej Sprawie, pokorne przed Twoim Obliczem i szlachetne pod Twoim osłaniającym cieniem. Wsławione są jako te, które noszą Twoje imię pośród Twego ludu i wspominają o Tobie pośród Twoich sług.

O Boże, mój Boże! Wywyższyj je swoją pradawną chwałą, zaszczyć w swoim Królestwie wspaniałości i wspomóż zastępami swoich łask w tym wielkim Dniu. O Panie, Boże mój! Rozwiń ich sztandar, daj im jeszcze pełniejszy udział w swojej opiece, roześlij ich znaki i wzmocnij ich blask, aby stały się szkłem dla lampy Twoich licznych dobrodziejstw i rozprzestrzeniały Twoją serdeczną dobroć i łaski.

O Panie, mój Boże! Bądź im towarzyszem w samotności, a w chwilach udręki otaczaj je swoją pomocą. Przekaż im swoją Księgę i zapewnij pełną miarę swoich darów i błogosławieństw. Tyś zaprawdę jest Mocnym, Potężnym, Łaskawym, Szczodrym i zaiste Tyś jest Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, sm, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Następującą modlitwę, objawioną przez ʿAbdu’l-Bahę, czyta się w Świątyni, gdzie jest pochowany. Jest ona także odmawiana jako modlitwa osobista.

Ktokolwiek odmówi tę modlitwę z pokorą i żarliwością, ten przyniesie zadowolenie i radość sercu tego Sługi; będzie to nawet tak, jak gdyby spotkał Go twarzą w twarz.

On jest Najchwalebniejszym!

O Boże, mój Boże! W pokorze i we łzach wznoszę moje błagające dłonie ku Tobie i kryję twarz w pyle Twego Progu, wywyższonego ponad wiedzę uczonych i wysławianie wszystkich, którzy Cię wychwalają. Popatrz łaskawie na swojego służebnika, pokornego i uniżonego u Twoich wrót, spojrzeniem oka swego miłosierdzia i zanurz go w Oceanie swojej odwiecznej łaski.

Panie! On jest Twoim biednym i uniżonym sługą, oczarowanym Tobą i błagającym Ciebie, usidlonym w Twojej dłoni, modlącym się gorąco do Ciebie, ufającym Tobie, we łzach przed Twoim obliczem, wołającym i błagającym Ciebie, mówiąc:

O Panie, Boże mój! Obdarz mnie Twoją łaską służenia Twoim umiłowanym, umocnij mnie w służbie dla Ciebie, rozjaśnij moje czoło światłem uwielbienia na Twoim dworze świętości oraz modlitwy do Twojego królestwa wielkości. Pomóż mi być niepomnym siebie przed niebiańskim wejściem Twoich wrót i dopomóż mi uniezależnić się od wszystkiego w Twoim świętym otoczeniu. Panie! Daj mi pić z kielicha bezinteresowności, okryj mnie jej szatą i zanurz mnie w jej oceanie. Uczyń mnie niczym proch na ścieżce Twoich umiłowanych i spraw, abym mógł ofiarować moją duszę za ziemię uszlachetnioną krokami Twoich wybrańców na Twojej drodze, o Panie Chwały na Wysokościach.

Tą modlitwą Twój sługa wzywa Cię o świtaniu i w porze nocy. Spełnij pragnienie jego serca, o Panie! Oświeć jego serce, rozraduj jego duszę, roznieć jego płomień, aby mógł służyć Twojej Sprawie i sługom Twoim.

Tyś jest Obdarowującym, Litościwym, Najhojniejszym, Łaskawym, Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH02898MAG

    Bądź pochwalony, Panie Boże mój! Za każdym razem, gdy ośmielam się wspominać o Tobie, powstrzymują mnie moje potężne grzechy i ciężkie przewinienia przeciwko Tobie i odkrywam, żem doszczętnie pozbawiony Twojej łaski i całkowicie niezdolny, aby święcić Twoją chwałę. Wszelako moja głęboka ufność w Twoją szczodrość ożywia mą nadzieję pokładaną w Tobie, a pewność, że postąpisz ze mną łaskawie, ośmiela mnie, by wysławiać Ciebie i prosić o dobra, które posiadasz.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje miłosierdzie, które przewyższyło wszystkie stworzone rzeczy, a o którym świadczą wszyscy zanurzeni w oceanach Twoich imion, abyś nie pozostawiał mnie samemu sobie, gdyż serce moje podatne jest na zło. Strzeż mnie zatem w twierdzy swojej ochrony i pod osłoną swojej opieki. Jestem tym, o mój Boże, którego jedynym życzeniem jest to, coś ustanowił potęgą swojej mocy. Wybrałem dla siebie jedynie to, abyś wspomagał mnie swoimi łaskawymi postanowieniami i rządami swojej woli oraz wspierał dowodami swoich wyroków i orzeczeń.

Błagam cię, o Ty, któryś jest Umiłowanym serc tęskniących za Tobą, na Objawicieli Twojej Sprawy i na Świtania Twojego natchnienia, i na Wyrazicieli Twojego majestatu i na Skarbnice Twojej wiedzy, nie dopuść, abym został pozbawiony świętego Domostwa Twojej Świątyni i Twojego Przybytku. Dopomóż mi, o mój Panie, dotrzeć na Jego święty dwór, krążyć wokół Jego osoby i pokornie stać u Jego wrót.

Tyś jest Tym, którego potęga jest wiecznotrwała. Nic nie umknie Twojej wiedzy. Tyś zaiste jest Bogiem potęgi, Bogiem chwały i mądrości.

Chwała niechaj będzie Bogu, Panu światów!


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pt, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    O Ty, którego oblicze jest przedmiotem mego uwielbienia, którego piękno jest moją świątynią, którego siedziba jest moim celem, którego wysławianie jest moją nadzieją, którego opatrzność jest moim towarzyszem, którego miłość jest przyczyną mego istnienia, którego wspominanie jest moją pociechą, którego bliskość jest moim pragnieniem, którego obecność jest moim najgorętszym życzeniem i najważniejszym dążeniem! Błagam Cię, byś nie odmawiał mi tego, co przeznaczyłeś dla wybranych spośród sług swoich. Obdarz mnie zatem dobrami tego świata i świata, który nastąpi.

Ty, zaprawdę, jesteś Królem wszystkich ludzi. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Mój Boże, mój Uwielbiony, mój Królu, Upragnienie moje! Jakiż język zdoła wyrazić Ci moją wdzięczność? Byłem nierozważny, a Ty przebudziłeś mnie. Odwróciłem się od Ciebie, a Ty łaskawie pomogłeś mi zwrócić się ku Tobie. Byłem niby umarły, a Ty orzeźwiłeś mnie wodą żywota. Opadłem z sił, a Ty ożywiłeś mnie niebiańskim zdrojem swoich wypowiedzi płynących spod Pióra Wszechmiłosiernego.

O Boska Opatrzności! Dzięki Twojej szczodrobliwości zaistniało wszelkie stworzenie; nie pozbawiaj go zatem wód swojej hojności ani nie wzbraniaj mu dostępu do oceanu swego miłosierdzia. Błagam Cię, abyś pomagał mi i wspierał mnie zawsze i we wszystkich okolicznościach i upraszam o Twoją odwieczną przychylność z nieba Twojej łaski. Ty, prawdziwie, jesteś Panem hojności i Władcą królestwa wieczności.
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    BB00553

    Niech będzie wysławione Imię Twoje, o Panie, Boże nasz! Tyś zaprawdę jest Znającym rzeczy niewidzialne. Przeznacz nam takie dobra, jakie wyznaczyć może Twa wszechogarniająca wiedza. Tyś jest wszechwładnym Panem, Wszechmocnym i Najbardziej Umiłowanym.

Wszelka cześć niech będzie Tobie, o Panie! Łaski Twojej upraszać będziemy w wyznaczonym Dniu i całe nasze zaufanie złożymy w Tobie, który jesteś naszym Panem. Uwielbiony jesteś, o Boże! Racz nas obdarzyć tym, co dobre i odpowiednie, abyśmy potrafili obejść się bez wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich światów.

O Boże! Racz wynagrodzić tych, którzy trwają cierpliwie w dniach Twoich, i wzmocnij ich serca, aby bez wahania kroczyli ścieżką Prawdy. Obdarz ich też, o Panie, wspaniałymi darami, które pozwoliłyby im osiągnąć bramy Twego błogiego Raju. Wywyższony jesteś, o Panie Boże. Niech Twoje niebiańskie błogosławieństwa zstąpią na te domostwa, których mieszkańcy uwierzyli w Ciebie. Zaprawdę, niezrównany jesteś w zsyłaniu Boskich błogosławieństw. Ześlij, o Boże, zastępy, które zapewniłyby zwycięstwo Twoim wiernym sługom. Ty kształtujesz rzeczy stworzone mocą swoich wyroków podług swoich pragnień. Tyś zaprawdę jest Władcą, Stwórcą, Wszechmądrym.

Powiedz: Bóg zaiste jest Twórcą wszystkich rzeczy. On darzy obfitością swej strawy kogokolwiek zapragnie. On jest Stwórcą, Źródłem wszelkich stworzeń, Kształtującym, Wszechmocnym, Stworzycielem i Wszechmądrym. On posiada najwspanialsze tytuły w całych niebiosach i na ziemi i we wszelkich miejscach pomiędzy nimi. Wszyscy podlegają Jego rozkazowi, wszyscy mieszkańcy nieba i ziemi oddają Mu cześć i wszyscy do Niego powrócą.
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    BB00018DET

    O mój Boże, mój Panie i mój Mistrzu! Odłączyłem się od mych bliskich i w Tobie szukałem niezależności od wszystkich, którzy zamieszkują ziemię, zawsze gotowy przyjąć wszystko, co jest godne pochwały w Twoich oczach. Obdarz mnie takim dobrem, które uczyni mnie niezależnym od wszystkiego prócz Ciebie i udziel mi obfitszej miary Twoich nieograniczonych darów. Zaprawdę, Ty jesteś Panem łaski bez końca.
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    AB00073SER

    O Ty, łaskawy Panie! Jesteśmy sługami u Twego Progu, chroniącymi się u Twoich świętych Wrót. Nie szukamy innego schronienia prócz tego mocnego filaru i nie zwracamy się w stronę innej przystani prócz Twej opieki. Ochraniaj nas, błogosław nam, wspieraj nas i spraw, abyśmy kochali tylko to, co Tobie miłe, abyśmy głosili jedynie Twoją chwałę i kroczyli jedynie ścieżką prawdy, abyśmy zostali na tyle ubogaceni, iż będziemy mogli obyć się bez wszystkiego poza Tobą i otrzymać nasze dary z morza Twojej dobroci, abyśmy ciągle dążyli do wywyższania Twojej Sprawy i do rozprzestrzeniania szeroko i daleko Twoich słodkich woni; abyśmy stali się niepomni siebie, a zajmowali jedynie Tobą; abyśmy odrzucali wszystko inne, a byli pochłonięci wyłącznie Tobą.

O Ty, Żywicielu, o Ty, Przebaczający! Udziel nam swej łaski i serdecznej dobroci, swoich darów i łaskawości i dodaj nam sił, abyśmy dotarli do naszego celu. Tyś jest Potężnym, Zdolnym, Wiedzącym, Widzącym; i zaprawdę Tyś jest Hojnym; i zaprawdę Tyś Wszechmiłosiernym; i zaprawdę Tyś Zawsze Przebaczającym; Tym, któremu winno się skruchę; Tym, który przebacza nawet najcięższe grzechy.
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    AB10275

    Nie usuwaj, o Panie, świątecznego stołu, który został nakryty w Imię Twoje, i nie tłum palącego się płomienia, wznieconego przez Twój nieujarzmiony ogień. Nie zatrzymuj strumienia Twej żywej wody, szemrzącej melodie Twojej chwały i pamięci o Tobie i nie pozbawiaj sług swoich woni Twoich słodkich zapachów niosących aromat Twojej miłości.

Panie! Przemień rozpaczliwe niepokoje Twoich świętych w spokój, ich ubóstwo w dobrobyt, ich poniżenie w chwałę, ich smutek w błogą radość, o Ty, który dzierżysz w swoim ręku wodze całej ludzkości!

Tyś zaiste jest Jedynym, w Jednej Osobie, Mocnym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.
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    AB00431PIT

    O Panie! Jesteśmy godni pożałowania, udziel nam swoich łask; jesteśmy biedni, obdarz nas cząstką z oceanu swoich bogactw; żyjemy w niedostatku, zaspokój nasze potrzeby; jesteśmy poniżeni, udziel nam swojej chwały. Ptaki w powietrzu i zwierzęta w polu otrzymują codziennie posiłek od Ciebie i wszystkie stworzenia doznają Twojej opieki i życzliwości.

Nie pozbawiaj tej słabej istoty swej cudownej łaski i dzięki mocy swej obdaruj tę bezradną duszę swoją życzliwością.

Daj nam chleba naszego powszedniego i udziel swoich obfitszych darów w potrzebach codziennego życia, abyśmy nie stali się zależni od nikogo innego prócz Ciebie, abyśmy mogli w pełni łączyć się z Tobą, kroczyć Twoimi ścieżkami i głosić Twoje tajemnice. Tyś jest Wszechmocnym i Kochającym oraz Żywicielem całej ludzkości.
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    AB00032DAR

    O Boże, mój Boże! Ty widzisz, jak głębokie ciemności ogarnęły wszystkie krainy, jak wszystkie kraje gorzeją płomieniami waśni, a ogień wojny i rzezi szaleje na Wschodzie i na Zachodzie. Krew się leje i ciała zabitych zaściełają ziemię, a ścięte głowy padają w pył pola bitwy.

O Panie! Miej litość nad nieświadomymi i spójrz na nich okiem przebaczenia i odpuszczenia. Zagaś ten ogień, aby rozproszyły się te gęste chmury przesłaniające horyzont, by Słońce Rzeczywistości zaświeciło promieniami pojednania, ta głęboka ciemność ustąpiła, a jasne światło pokoju rozlało swój blask na wszystkie kraje.

O Panie! Wyprowadź ludzi z otchłani oceanu nienawiści i wrogości i oswobodź ich z tego nieprzeniknionego mroku. Zjednocz ich serca i rozjaśnij oczy światłem pokoju i pojednania. Oswobodź ich z czeluści wojny i przelewu krwi i uwolnij z ciemności błędu. Usuń zasłonę sprzed ich oczu i rozjaśnij serca światłem przewodnictwa. Postąp z nimi łagodnie, zgodnie ze swoim miłosierdziem i współczuciem, a nie traktuj ich wedle swojej sprawiedliwości i swego gniewu, który wprawia w drżenie członki najpotężniejszych.

O Panie! Wojny wciąż trwają. Rozpacz i trwoga rosną, a wszystkie kwitnące krainy leżą odłogiem.

O Panie! Serca stały się ciężkie, a dusze wypełnia udręka. Zmiłuj się nad tymi biednymi duszami i nie pozostawiaj ich na pastwę ich własnych pragnień.

O Panie! Ujawnij w swoich krainach pokorne i posłuszne dusze, których twarze rozjaśniają promienie przewodnictwa, które uniezależniły się od tego świata, wysławiając Twoje Imię, rozgłaszając Twoją chwałę i rozsiewając woń Twojej świętości pośród wszystkich ludzi.

O Panie! Wzmocnij ich barki, przepasaj ich biodra, a serca zachwyć najpotężniejszymi znakami Twojej miłości.

O Panie! Zaprawdę, oni są słabi, a Tyś jest Potężnym i Mocnym; oni są nieudolni, a Tyś jest Pomagającym i Miłosiernym.

O Panie! Ocean buntu wzbiera i tylko Twoja nieograniczona łaska obejmująca wszystkie krainy może te nawałnice uciszyć.

O Panie! Zaprawdę, ludzie pogrążyli się w otchłani namiętności i nic nie może ich ocalić z wyjątkiem Twoich niezmiernych darów.

O Panie! Usuń ciemności tych niegodnych żądz i oświeć serca kagankiem swojej miłości, która wkrótce oświeci wszystkie kraje. Umocnij również swoich umiłowanych, tych, którzy opuszczając swoje ojczyste kraje, swoje rodziny i dzieci, podróżują z miłości do Twojego Piękna w obcych krajach, aby rozprzestrzeniać Twoje aromaty i szerzyć Twoje Nauki. Bądź im towarzyszem w ich osamotnieniu i pomocą na obcej ziemi, bądź tym, który usuwa ich smutki i pociesza w nieszczęściach. Bądź orzeźwiającym napojem gaszącym pragnienie, uzdrawiającym lekarstwem na ich schorzenia i balsamem na płonący w ich sercach ogień.

Zaprawdę, Tyś jest Najhojniejszym, Panem obfitych łask i zaprawdę Tyś jest Współczującym i Miłosiernym.
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    AB04900

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niewidzialny Przyjacielu! O Pragnienie wszystkich w tym świecie i w świecie, który nastąpi! O Ty, współczujący Umiłowany! Te bezradne dusze urzeczone są Twoją miłością, a te słabe szukają schronienia u Twego Progu. Co noc wzdychają i zawodzą z powodu oddalenia od Ciebie, a każdego ranka lamentują i płaczą z powodu napaści ludzi nikczemnych. W każdej chwili dotyka ich nowa udręka i przy każdym oddechu przechodzą ciężką próbę przez tyranię każdego niegodziwego ciemiężyciela. Chwała Tobie, że mimo to są one rozpalone jak świątynia ognia i świecą jasno jak słońce i księżyc. Stoją wysoko jak uniesione sztandary w Sprawie Boga i spieszą na arenę jak waleczni jeźdźcy. Rozkwitły jak słodkie kwiatostany i są pełne radości jak roześmiana róża. Przeto o Ty, miłujący Żywicielu, wspomagaj łaskawie te święte dusze swoją niebiańską łaską, która jest udzielana z Twego Królestwa, i spraw, aby te uświęcone istoty mogły przejawiać znaki Najwyższego. Ty jesteś Wszechwładny, Litościwy, Wszechmiłosierny, Współczujący!
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    AB05754

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niezrównany i miłujący Panie! Choć brakuje zdolności i prawości i niezmiernie trudno jest wytrzymać cierpienia, to jednak prawość i zdolność są darami udzielonymi przez Ciebie. O Panie! Daj nam zdolność i uczyń nas prawymi, abyśmy mogli przejawiać największą wytrwałość, wyrzec się tego świata i wszystkich jego ludzi, rozpalić ogień Twojej miłości i jak świece płonąć jasno intensywnym płomieniem i roztaczać wokół nasz blask.

O Panie Królestwa! Wybaw nas z tego świata próżnych złudzeń i zaprowadź nas do królestwa nieskończoności. Dozwól, abyśmy zostali całkowicie oswobodzeni od tego przyziemnego życia i pobłogosławieni obfitymi darami Królestwa. Uwolnij nas z tego świata nicości, noszącego pozory rzeczywistości, i daj nam życie wieczne. Obdarz nas radością i zachwytem oraz użycz szczęścia i zadowolenia. Pociesz nasze serca i udziel naszym duszom pokoju i spokoju, abyśmy wstępując do Twego Królestwa, mogli osiągnąć Twoją obecność i radować się w krainach na wysokościach. Ty jesteś Dającym, Obdarowującym, Wszechmocnym!
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    AB11974

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O mój wieczny Ukochany i mój uwielbiony Przyjacielu! Jak długo jeszcze pozbawiony będę Twej obecności i cierpieć będę z powodu oddalenia od Ciebie? Prowadź mnie do ustroni swego niebiańskiego Królestwa, a w miejscu pojawienia się Twej niebieskiej Krainy skieruj na mnie spojrzenie swej miłościwej życzliwości.

O Ty, Panie Wszechmogący! Zalicz mnie do mieszkańców Królestwa. Ten śmiertelny świat jest moim mieszkaniem; daj mi siedzibę w krainach Bezmiejscowego. Do tej ziemskiej sfery przynależę; rzuć na mnie blask swego wspaniałego światła. W tym świecie pyłu przebywam; uczyń mnie mieszkańcem swej niebiańskiej krainy, abym mógł złożyć życie na Twej drodze i osiągnąć pragnienie mego serca, abym mógł ukoronować moją głowę diademem Boskiej przychylności i wznieść triumfalny okrzyk: „O Chwało Boga, Najchwalebniejszy!".
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Opatrzności Boża! Niezrozumiałe trudności się pojawiły i ogromne powstały przeszkody. O Panie! Usuń te trudności i ukaż dowody swej mocy i potęgi. Złagodź te trudy i ułatw nam przejście po tej ciężkiej drodze. O Boska Opatrzności! Przeszkody nie ustępują, a naszym zmaganiom i cierpieniom towarzyszą niezliczone przeciwności. Nie ma innego pomocnika ani żadnego pocieszyciela oprócz Ciebie. W Tobie pokładamy całą naszą nadzieję i pod Twoją opiekę oddajemy wszystkie nasze sprawy. Ty jesteś Przewodnikiem i Wybawicielem od każdej trudności, Ty jesteś Mądrym, Widzącym i Słyszącym.
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    AB01954

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie! Udziel mi miary swej łaski i miłościwej życzliwości, swej opieki i ochrony, swego schronienia i hojności, aby koniec moich dni wyróżniał się ponad ich początek, a kres mojego życia otworzył bramy do Twych rozlicznych błogosławieństw. Niech w każdej chwili zstępuje na mnie Twoja serdeczna dobroć i hojność, a z każdym oddechem spływa na mnie Twoje przebaczenie i miłosierdzie, aż pod osłaniającym cieniem Twojego wzniesionego Sztandaru w końcu powrócę do Królestwa Wszechwysławianego. Ty jesteś Obdarowującym i Zawsze Miłującym, i zaiste, Ty jesteś Panem łaski i szczodrości.
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    AB07737

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Ty, przebaczający Panie! Słudzy ci byli szlachetnymi duszami i te promienne serca oświetliło i rozjaśniło światło Twego przewodnictwa. Wypili oni kielich pełen wina Twej miłości i usłuchali wiecznych tajemnic dzięki melodiom Twej wiedzy. Związali z Tobą swe serca, wyrwali się z sideł wyobcowania i uchwycili Twojej jedności. Uczyń te najdroższe dusze towarzyszami mieszkańców Nieba i dopuść je do grona Twoich wybranych. Uczyń je bliskimi powiernikami Twych tajemnic w ustroniach krainy na wysokościach i zanurz je w morzu świateł. Ty jesteś Obdarowującym, Świetlanym i Życzliwym.
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    AB07942

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności! Zanurz ojca i matkę tego sługi progu Twego w oceanie Twego przebaczenia oraz oczyść i uświęć ich od wszelkiego grzechu i przewinienia. Udziel im swego odpuszczenia i miłosierdzia i obdarz swoim łaskawym przebaczeniem. Ty zaprawdę jesteś Wybaczającym, Zawsze Przebaczającym, Obdarzającym obfitą łaską. O Ty, przebaczający Panie! Chociaż jesteśmy grzesznikami, to pokładamy nadzieję w Twojej obietnicy i zapewnieniu. Choć spowijają nas ciemności błędu, to zawsze zwracamy nasze twarze ku porankowi Twoich szczodrych dobrodziejstw. Postępuj z nami tak, jak przystoi Twojemu Progowi i obdarz nas tym, co jest godne Twego Dworu. Ty jesteś Zawsze Przebaczającym, Wybaczającym, Tym, który pobłaża wszystkim ułomnościom.
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie! Jakimże to potokiem szczodrobliwości obdarowałeś i jakąż powódź obfitej łaski zesłałeś! Sprawiłeś, że wszystkie serca stały się jako jedno serce, a wszystkie dusze połączyły się w jedną duszę. Obdarzyłeś bezwładne ciała życiem i uczuciem i tchnąłeś świadomość ducha w te pozbawione życia ramy. Dzięki świetlistym promieniom padającym z Jutrzenki Wszechmiłosiernego obdarzyłeś te atomy pyłu widzialnym istnieniem, a dzięki falom oceanu jedyności te ulotne krople pienią się i grzmią.

O Wszechmocny, który obdarzasz źdźbło słomy mocą góry i umożliwiasz drobinie kurzu odbijanie chwały olśniewającego słońca! Udziel nam swej czułej łaski i przychylności, abyśmy powstali, by służyć Twej Sprawie i nie doznali wstydu przed ludami ziemi.
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie, Boże nasz! Jesteśmy bezradni; Ty jesteś Panem siły i mocy. Jesteśmy nieszczęśnikami; Ty jesteś Wszechmocnym, Wszechchwalebnym. Jesteśmy ubodzy; Ty jesteś Wszystko Posiadającym, Najhojniejszym. Wspomagaj nas łaskawie w służbie u Twego świętego Progu i dopomóż nam swą umacniającą łaską wielbić Cię w miejscach świtania Twej chwały. Pozwól nam rozsiewać Twoje święte wonności wśród Twych stworzeń i wzmocnij nas, abyśmy mogli Ci służyć pośród sług Twoich, prowadzić wszystkie narody do Twego Największego Imienia i doprowadzić wszystkie ludy do brzegów chwalebnego oceanu Twej jedyności.

O Panie! Wybaw nas od przywiązań do świata i jego narodów, od występków przeszłości i od utrapień, które dopiero nadejdą, abyśmy mogli powstać, by wywyższać Twoje Słowo z największą radością i promiennością oraz sławić Twoją chwałę dniem i nocą, abyśmy mogli wezwać wszystkich ludzi na drogę przewodnictwa i nakazać im przestrzeganie sprawiedliwości, i abyśmy mogli śpiewać wersety o Twojej jedności pośród całego Twego stworzenia. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Ty jesteś, zaprawdę, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.
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O mój życzliwy Panie, o Ty, pragnienie duszy i serca mego! Obdarz swych przyjaciół miłościwą dobrocią i udziel im swego niezawodnego miłosierdzia. Bądź pociechą dla swych żarliwych miłośników i przyjacielem, pocieszycielem i miłującym towarzyszem dla tych, którzy za Tobą tęsknią. Ich serca rozpalił ogień Twojej miłości, a ich dusze ogarnął płomień oddania Tobie. Pragną oni wszyscy pospieszyć do ołtarza miłości, aby ochoczo oddać swoje życie.

O Boska Opatrzności! Obdarz ich swoją przychylnością, prowadź ich właściwą drogą, łaskawie dopomóż im osiągnąć duchowe zwycięstwo i przyznaj im niebiańskie dary. O Panie, wspomagaj ich swoją wspaniałomyślnością i łaską i spraw, aby ich promienne twarze stały się przewodnimi lampami podczas zgromadzeń poświęconych wiedzy o Tobie i znakami niebiańskiej hojności na spotkaniach, na których są objaśniane Twoje wersety. Ty zaprawdę jesteś Miłosiernym, Wszechszczodrym, Tym, którego pomocy wzywają wszyscy ludzie.
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O Boska Opatrzności, Tyś jest Zawsze Przebaczającym! O Ty, Wszechmocny Boże, Tyś jest Łaskawym! Pozwól temu umiłowanemu słudze Twemu przebywać w cieniu Twej chwały i spraw, aby ten nieszczęsny i uniżony rozwijał się i rozkwitał w otoczeniu Twego miłosierdzia. Daj mu pić z kielicha Twej bliskości i pozwól mu przebywać w cieniu Błogosławionego Drzewa. Zaszczyć go dostąpieniem Twojej obecności i obdarz wieczną błogością. Łaskawie pomóż pozostałym przy życiu krewnym tej szlachetnej duszy podążać śladami swego drogiego ojca, ukazywać wśród wszystkich ludzi jego charakter i postępowanie, kroczyć Twoją ścieżką, szukać Twojego zadowolenia i głosić Twoją chwałę. Ty jesteś Zawsze Miłującym Bogiem, Panem hojności.
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On jest Najchwalebniejszym, Najjaśniejszym!

O Boska Opatrzności, o przebaczający Panie! Jakże mogę godnie opiewać Twoją chwałę czy dostatecznie Cię czcić i wysławiać? Opisanie Ciebie jakimkolwiek językiem jest li tylko błędem, a przedstawienie Ciebie jakimkolwiek piórem jest dowodem szaleństwa w usiłowaniu podjęcia tego wielkiego zadania. Język jest jedynie złożonym z elementów narzędziem. Głos i mowa są tylko przypadkowymi przymiotami. Jakże więc ziemskim głosem mogę świętować chwałę Tego, który nie ma ani sobie równego, ani sobie podobnego? Wszystko, co mogę powiedzieć czy do czego dążyć, jest ograniczone zakresem ludzkiego umysłu i objęte granicami ludzkiego świata. Jakże myśl ludzka mogłaby kiedykolwiek wspiąć się na wzniosłe szczyty Boskiej świętości a pająk próżnych upodobań utkać wątłą sieć pustych wyobrażeń na ustroniach świętości? Nic innego mi nie pozostaje, jak tylko zaświadczyć o mojej bezsilności i wyznać moją porażkę. Tyś jest, zaprawdę, Wszystko Posiadającym, Niedosiężnym, Tym, który jest niezmiernie wywyższony ponad pojmowanie obdarzonych zrozumieniem.
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O Ty, niezrównany Boże! Jesteśmy Twoimi uniżonymi sługami, a Ty jesteś Wszechchwalebnym. Jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Zawsze Przebaczającym. Jesteśmy w niewoli, biedni i pokorni, a Ty jesteś naszym schronieniem i naszą pomocą. Jesteśmy jak maleńkie mrówki, a Ty jesteś Panem majestatu zasiadającym na tronie w najwyższym niebie. Chroń nas na znak swojej łaski i nie odmawiaj nam swej opieki i pomocy. O Panie! Wyzwania Twoje są doprawdy ciężkie, a próby Twoje są w stanie zburzyć fundamenty wykute ze stali. Zachowaj nas i wzmocnij. Pociesz i uraduj nasze serca. Łaskawie dopomóż nam służyć, tak jak ‘Abdu'l-Bahá, Twojemu świętemu Progowi.
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On jest Bogiem.

O Boże, mój Boże! Z całkowitym uniżeniem i żarliwością, pokorą i pobożnością błagam Cię językiem i sercem, duchem i duszą, umysłem i sumieniem, abyś spełnił najskrytsze ze wszystkich pragnień, przeznaczył najbardziej godne ze wszystkich czynów i zesłał wszelką cześć i doskonałość, przychylność i piękno, pomyślność i zbawienie tej rodzinie, która na początku Twego wspaniałego poranka pospieszyła ku Twemu osłaniającemu cieniowi i szukała schronienia w Twojej bezpiecznej przystani i potężnej twierdzy. Zaprawdę, dusze te usłuchały Twego wezwania, zbliżyły się do Twego Progu, zapłonęły ogniem Twej miłości i uniesione zostały tchnieniami Twej świętości. Były wytrwałe w służbie Twojej Sprawie, pokorne przed Twoim Obliczem i szlachetne pod Twoim osłaniającym cieniem. Wsławione są jako te, które noszą Twoje imię pośród Twego ludu i wspominają o Tobie pośród Twoich sług.

O Boże, mój Boże! Wywyższyj je swoją pradawną chwałą, zaszczyć w swoim Królestwie wspaniałości i wspomóż zastępami swoich łask w tym wielkim Dniu. O Panie, Boże mój! Rozwiń ich sztandar, daj im jeszcze pełniejszy udział w swojej opiece, roześlij ich znaki i wzmocnij ich blask, aby stały się szkłem dla lampy Twoich licznych dobrodziejstw i rozprzestrzeniały Twoją serdeczną dobroć i łaski.

O Panie, mój Boże! Bądź im towarzyszem w samotności, a w chwilach udręki otaczaj je swoją pomocą. Przekaż im swoją Księgę i zapewnij pełną miarę swoich darów i błogosławieństw. Tyś zaprawdę jest Mocnym, Potężnym, Łaskawym, Szczodrym i zaiste Tyś jest Miłosiernym, Współczującym.
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On jest Bogiem.

O ty, który krążysz w adoracji w pobliżu tego Miejsca, wokół którego krąży Zgromadzenie na wysokościach! Wznieś ręce w podzięce u Progu jedynego prawdziwego Boga i powiedz: O Ty, najwyższe dążenie każdego żarliwego miłośnika! O Ty, Przewodniku każdej błądzącej duszy! Obdarzyłeś tego słabego sługę niezliczonymi błogosławieństwami i doprowadziłeś tego nieszczęsnego i uniżonego do progu swej jedyności. Podniosłeś do tych spieczonych ust żywe wody swej serdecznej dobroci i ożywiłeś tę zmęczoną i osłabioną duszę powiewami Boskiego miłosierdzia. Dzięki Ci składam za to, żeś udzielił mi pełnej porcji swej najłaskawszej przychylności i obdarzył mnie zaszczytem dotarcia do swego świętego Progu. Błagam o nieskończony udział w dobrodziejstwach Twego Królestwa na wysokościach. Udziel swej pomocy. Obdarz swą łaskawą przychylnością.
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O Boska Opatrzności! Obudź mnie i uczyń mnie świadomym. Spraw, abym uniezależnił się od wszystkiego poza Tobą i oczaruj mnie miłością do Twego piękna. Tchnij na mnie oddech Ducha Świętego i pozwól mi słuchać wezwania Królestwa Abhá. Obdarz mnie niebiańską mocą i rozpal lampę ducha w najskrytszej komnacie mojego serca. Uwolnij mnie od wszelkich więzów i wyzwól od wszystkich przywiązań, abym nie żywił żadnych pragnień oprócz Twego upodobania, nie szukał niczego poza Twym Obliczem i nie kroczył żadną inną ścieżką niż Twoja. Dozwól, abym pomógł niedbałym stać się uważnymi a uśpionym przebudzić się, abym mógł podać wodę życia spragnionym i przynieść Boskie uzdrowienie tym, którzy są chorzy i cierpiący.

Chociaż jestem pokorny, poniżony i ubogi, Ty jesteś moją przystanią i schronieniem moim, moją podporą i moim pomocnikiem. Ześlij swoją pomoc tak, aby wszyscy byli zadziwieni. O Boże! Tyś zaprawdę jest Wszechmocnym, Najpotężniejszym, Dającym, Obdarowującym i Wszechwidzącym!
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On jest Najświętszy, Najchwalebniejszy!

W imię Boga, Współczującego, Miłosiernego! Chwała niechaj będzie Bogu, Panu wszystkich światów!

O Panie Boże mój, moja Przystani i moje Schronienie! Jakże mogę Cię wspominać, nawet najwspanialszymi słowami uwielbienia czy najbardziej wymownymi odami wychwalania, o Ty Wszechmocny i Przebaczający, świadom tego, że język zawodzi każdego elokwentnego mówcę a każdy wyraz wysławiania pochodzący z ludzkiego pióra czy języka jest zagubiony w swojej próbie uwielbienia choćby jednego ze znaków Twojej wszechmocnej potęgi czy wychwalania li tylko jednego Słowa, które zostało przez Ciebie stworzone. Zaiste, skrzydła ptaków ludzkich umysłów się łamią, usiłując wznieść się na wyżyny Twej Boskiej świętości, a pająki próżnych upodobań nie są w stanie utkać swych wątłych sieci na najwznioślejszych szczytach baldachimu Twej wiedzy. Nie ma więc dla mnie innego wyjścia jak tylko uznanie mojej niemocy i ułomności ani innego mieszkania jak tylko w głębi ubóstwa i niedostatku. Zaprawdę niemożność pojmowania Ciebie jest istotą zrozumienia, uznanie własnych ułomności jest jedyną drogą do osiągnięcia Twojej obecności, a przyznanie się do ubóstwa jest źródłem prawdziwego bogactwa.

O Panie! Łaskawie wspomagaj mnie i szczere sługi Twoje w naszej służbie Twemu wywyższonemu Progowi, umacniaj nas w błaganiach do Twej Boskiej świętości i uzdolnij nas do pokory i posłuszeństwa u wrót Twej jedyności. Utwierdź moje kroki na Twojej ścieżce, o Panie mój, i oświeć moje serce świetlistymi promieniami bijącymi z nieba Twych tajemnic. Orzeźwij mego ducha poruszającym powiewem, który niesie się z raju Twego przebaczenia i odpuszczenia, i uraduj mą duszę ożywczym tchnieniem unoszącym się z łąk Twej świętości. Rozjaśnij moje oblicze nad horyzontem Twej jedności i dozwól, abym został uznany za jednego z Twoich szczerych sług i zaliczony do grona Twych poddanych, którzy trwają mocno i niezłomnie.


    Also in: bn, de, en, fi, ko, sk

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    TARAZÁT



*(Ornamenty)

Na Moje Imię, które stoi wywyższone ponad wszystkimi imionami.

Sława i chwała należą się Panu Imion i Stwórcy niebios, temu, którego fale oceanu Objawienia spiętrzają się przed oczyma ludzi świata. Gwiazda Zaranna Jego Sprawy świeci przez każdą zasłonę, a Jego Słowo potwierdzenia stoi poza zasięgiem zaprzeczenia. Ani przewaga ciemiężcy ani tyrania niegodziwych nie były w stanie udaremnić Jego Celu. Jakże wysławiona jest Jego suwerenność, jakże wywyższona Jego władza!

Wielki Boże! Mimo, że Jego znaki ogarnęły ziemię, a Jego dowody i świadectwa jaśnieją i są oczywiste jak światło, jednak niewiedzący wydają się być niebaczni, a nawet zbuntowani. Gdyby tylko mogli zadowolić się sprzeciwem. Lecz oni przez cały czas spiskują, aby ściąć święte Drzewo Lote. Od zarania tego Objawienia, te uosobienia egoizmu, uciekając się do okrucieństwa i opresji, usiłowały zagasić Światło Boskiego objawienia. Ale Bóg, powstrzymując ich ręce, objawił to Światło przez swój najwyższy autorytet i ochronił je dzięki sile swojej mocy, aż ziemia i niebiosa zostały oświetlone Jego blaskiem i jasnością. Chwała niechaj Mu będzie w każdych warunkach.

Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie świata i Upragnienie narodów, o Ty, który objawiłeś siebie w Największym Imieniu, dzięki czemu perły wiedzy i wypowiedzi wyłoniły się z muszli wielkiego morza Twojej wiedzy, a niebiosa boskiego objawienia zostały przyozdobione światłem ukazania się  Słońca Twojego oblicza.

Błagam Ciebie przez Słowo, dzięki któremu Twoje dowody zostały udoskonalone pośród Twoich stworzeń i Twoje świadectwo zostało wypełnione pośród Twoich sług, abyś umocnił Twoich ludzi w tym, co sprawi, że oblicze Sprawy rozpromienieje w Twoim królestwie, sztandary Twojej mocy zostaną zatknięte pośród Twoich sług i chorągwie Twojego przewodnictwa zostaną wzniesione w Twoich królestwach.

O mój Panie! Ty widzisz, jak przylgnęli oni do liny Twojej łaski i jak trzymają się mocno rąbka płaszcza Twojej wspaniałomyślności. Ustanów dla nich to, co przybliży ich do Ciebie i powstrzyma ich od wszystkiego innego poza Tobą. Błagam Cię, o Ty Królu Istnienia i Obrońco tego, co widzialne i tego, co niewidzialne, abyś uczynił każdego kto powstanie, aby służyć Twojej Sprawie niczym morze poruszające się wedle Twojego życzenia, jako tego, który rozpalony jest ogniem Twojego Świętego Drzewa, świecącym na horyzoncie nieba Twojej woli. Zaprawdę, Ty jesteś Tym potężnym, którego ani moc całego świata ani siła narodów nie mogą osłabić. Nie ma innego Boga poza Tobą, Niezrównanym, Obrońcą, Samoistniejącym.

O ty, który wypiłeś wino Mojej wypowiedzi z kielicha Mojej wiedzy! Te niezrównane słowa dały się dziś usłyszeć z szelestu boskiego Drzewa Lote, które Pan Imion, ręką niebiańskiej mocy, zasadził w Najwyższym Raju.

Pierwszy Taráz



i pierwszy blask, który zaświtał na horyzoncie Matki Księgi to ten, że człowiek powinien znać samego siebie i stać się świadomym tego, co prowadzi do wzniosłości lub upokorzenia, chwały lub poniżenia, bogactwa lub biedy. Po dojściu do etapu spełnienia i po osiągnięciu wieku dojrzałości człowiek potrzebuje majątku, a majątek, który zdobędzie jako owoc rzemiosł lub zawodów, jest godny uznania i chwalebny w ocenie ludzi mądrości, a w szczególności w oczach sług, którzy poświęcą się kształceniu świata i oświeceniu jego ludzi. Są oni, zaprawdę, cześnikami życiodajnej wody wiedzy i przewodnikami, którzy prowadzą ku doskonałej drodze. Kierują oni ludzi świata na prostą drogę i zapoznają ich z tym, co sprzyja poprawie i wysławieniu ludzi. Prosta droga to ta, która prowadzi człowieka do jutrzenki postrzegania i do miejsca świtania prawdziwego zrozumienia i wiedzie go w kierunku tego, co przyniesie chwałę, honor i wielkość.

Żywimy nadzieję, że dzięki miłującej życzliwości Wszechmądrego, Wszechwiedzącego przesłaniający pył będzie mógł być rozproszony, a siła postrzegania wzmożona, aby ludzie mogli odkryć cel, dla którego zostali powołani do istnienia. W tym Dniu cokolwiek służy ograniczeniu  zaślepienia i zwiększeniu widzenia, godne jest uwagi. To widzenie działa jak środek i przewodnik dla prawdziwej wiedzy. Zaprawdę, w ocenie ludzi wiedzy przenikliwość zrozumienia wynika z przenikliwości widzenia. Ludzie Bahá w każdych warunkach muszą postępować zgodnie z tym, co jest godne i stosowne oraz nawoływać ludzi wedle tego.

Drugi Taráz



nawołuje, aby obcować z wyznawcami wszystkich religii w duchu przyjaźni i braterstwa, aby głosić to, co ustanowił Głos na Synaju i aby zachować uczciwość we wszystkich sprawach.

Ci, którzy obdarzeni są szczerością i wiernością, powinni obcować ze wszystkimi ludźmi i braćmi ziemi z radością i promiennością, ponieważ obcowanie z ludźmi sprzyjało i nadal sprzyjać będzie jedności i zgodzie, które z kolei służą zachowaniu porządku na świecie oraz odrodzeniu narodów. Błogosławieni ci, którzy mocno przywarli do liny życzliwości i czułego miłosierdzia i wolni są od niechęci i nienawiści.

Ten Skrzywdzony nawołuje ludzi świata, aby okazywali tolerancję i prawość, które są dwoma światłami pośród mroku świata i dwoma wychowawcami dla umocnienia ludzkości. Szczęśliwi ci, którzy je osiągnęli, a biada niech będzie niebacznym.



Trzeci Taráz



dotyczy dobrego charakteru. Dobry charakter jest zaprawdę najlepszym okryciem dla ludzi od Boga. Nim przyozdabia On skronie swoich umiłowanych. Na Moje życie! Światło dobrego charakteru góruje nad światłem słońca i blaskiem jego. Ten, kto go zdobędzie, uważany jest za klejnot pośród ludzi. Chwała i poprawa świata zależą od niego. Charakter jest środkiem, dzięki któremu ludzie kierowani są na Prostą Drogę i doprowadzeni są do Wielkiego Oznajmienia. Szczęśliwy ten, kto przyozdobiony jest świętymi cechami i charakterem Zastępów na Wysokościach.

Przystoi tobie w każdych warunkach utkwić swój wzrok w sprawiedliwości i uczciwości. Ta wysławiona wypowiedź została ujawniona w Słowach Ukrytych przez Nasze Najczcigodniejsze Pióro.

O Synu Ducha! Ze wszech rzeczy najukochańszą jest przed oczyma Mymi Sprawiedliwość. Nie odwracaj się od niej, jeżeli Mnie pragniesz i nie zaniedbuj jej, abym Ja w tobie ufność mógł położyć. Za jej pomocą widzieć będziesz własnymi oczyma, nie zaś oczyma innych i pojmować własnym rozumem, a nie rozumem bliźniego twego. Rozważ to w sercu swoim, jako ci być przystoi. Zaprawdę, sprawiedliwość jest Moim darem dla ciebie i znakiem łaskawości Mojej. Ustanów ją zatem przed oczyma twymi.

Ci, którzy są sprawiedliwi i bezstronni w swoich osądach zajmują wzniosłą pozycję i wysokie stanowisko. Od tych dusz świeci olśniewające światło pobożności i prawości. Naszą gorącą nadzieją jest, aby ludy i kraje świata nie zostały pozbawione wspaniałości tych dwóch luminarzy.



Czwarty Taráz



dotyczy wiarygodności. Zaprawdę jest ona wrotami bezpieczeństwa dla wszystkich, którzy zamieszkują ziemię i oznaką chwały ze strony Najmiłosierniejszego. Ten, kto ma w niej udział, zaprawdę ma udział w skarbach bogactwa i dobrobytu. Wiarygodność jest najwspanialszym portalem prowadzącym do spokoju i bezpieczeństwa ludzi. Zaprawdę, trwałość każdej sprawy zależała i zależy od niej. Wszystkie dziedziny władzy, wielkości i bogactwa rozświetlone są jej  światłem.

Te wyniosłe słowa zostały niedawno objawione przez Pióro Najwyższego:

'Teraz powiemy tobie o Wiarygodności i jej randze w ocenie Boga, twojego Pana, Pana Potężnego Tronu. Pewnego dnia udaliśmy się na Naszą Zieloną Wyspę. Kiedy przybyliśmy na miejsce, ujrzeliśmy płynące strumienie i bujne drzewa i światło słoneczne grające pośród nich. Zwracając Nasze oblicze w prawo ujrzeliśmy to, czego pióro nie jest w stanie opisać; ani też nie może przedstawić tego, czego świadkiem były oczy Pana Ludzkości w tym najświętszym, tym najwznioślejszym, tym błogosławionym, najbardziej wywyższonym Miejscu. Zwracając się wtedy na lewo spojrzeliśmy na jedną z Piękności Najbardziej Wzniosłego Raju, stojącą na słupie światła i wołającą głośno: 'O mieszkańcy ziemi i nieba! Spójrzcie na Moje piękno i na Moją promienność i na Moje objawienie i na Mój blask. Na Boga Prawdziwego! Jestem Wiarygodnością i jej objawieniem i jej pięknem. Wynagrodzę każdemu, kto przylgnie do Mnie i rozpozna Moją rangę i pozycję i uchwyci się mocno Mojego rąbka. Jestem najwspanialszym ornamentem ludzi Bahá, szatą chwały dla wszystkich, którzy są w królestwie stworzenia. Jestem największym narzędziem dla dobrobytu świata i horyzontem pewności dla wszystkich stworzeń.' I tak zesłaliśmy tobie to, co przybliży ludzi do Pana stworzenia.”

O ludzie Bahá! Wiarygodność jest zaprawdę najlepszym okryciem dla waszych skroni  i najchwalebniejszą koroną dla głów waszych. Mocno się jej trzymajcie, zgodnie z rozkazem Tego, który jest Ustanawiający, o Wszystkim Powiadomiony.

Piąty Taráz



dotyczy ochrony i zachowania pozycji sług Boga. Nikt nie powinien lekceważyć prawdy żadnej sprawy, a raczej powinien dać wyraz temu, co jest słuszne i prawdziwe. Ludzie Bahá nie powinni odmawiać żadnej duszy nagrody, która jest jej należna, powinni traktować rzemieślników z szacunkiem i w przeciwieństwie do ludzi w przeszłości nie przystoi im kalać swoich języków obelgą.

W tym Dniu słońce rzemiosła świeci ponad horyzontem Zachodu i rzeka sztuki płynie z morza tego rejonu. Należy to uznać i docenić taką łaskę. Na życie Boga! Słowo „Słuszność” promienieje jasno i olśniewająco niczym słońce. Modlimy się do Boga, aby łaskawie zesłał jego blask na każdego. On zaprawdę jest potężnym ponad wszystkimi rzeczami, tym, który może odpowiedzieć na modlitwy wszystkich ludzi.

W tym dniu prawdomówność i szczerość wystawione są na ciężką próbę w szponach fałszu, a sprawiedliwość cierpi z powodu plagi niesprawiedliwości. Dym korupcji ogarnął całą ziemię w taki sposób, że gdzie nie spojrzeć, nie widać niczego prócz pułków żołnierzy, a z każdej ziemi nie słychać niczego oprócz uderzeń mieczy. Błagamy Boga, Prawdziwego, aby wzmocnił dzierżących Jego władzę w tym, co odnowi świat i przyniesie spokój narodom.

Szósty Taráz



Wiedza jest jednym z niezwykłych darów Boga. Na każdym spoczywa obowiązek zdobywania jej. Te nauki i środki materialne, które są teraz znane, zostały osiągnięte dzięki Jego wiedzy i mądrości objawionej w Listach i Tablicach przez Jego Najbardziej Wysławione Pióro – Pióro, z którego skarbca wydobywane są na światło perły mądrości i wypowiedzi oraz sztuki i rzemiosła świata.

W tym Dniu sekrety ziemi leżą odsłonięte przed oczyma ludzi. Strony szybko ukazujących się gazet rzeczywiście są lustrem świata. Odzwierciedlają one czyny i to, czym zajmują się różnorodni ludzie i krajanie. Odzwierciedlają je [czyny] i sprawiają, że stają się znane. Są one lustrem obdarzonym słuchem, wzrokiem i mową. To jest niezwykłe i  potężne zjawisko. Jednakże przystoi pisarzom tych gazet oczyścić się z podszeptów niegodziwych namiętności i pragnień oraz przyodziać w szaty sprawiedliwości i słuszności. Powinni oni zbadać sytuację, na ile to możliwe, ustalić fakty, a później umieścić je na piśmie.

Większość informacji opublikowanych w gazetach odnośnie Tego Pokrzywdzonego pozbawionych jest prawdy. Uczciwa mowa i prawdomówność, z powodu ich wzniosłej rangi i pozycji, uważane są za słońce świecące ponad horyzontem wiedzy. Fale powstające z tego Oceanu widoczne są przed oczyma ludzi świata, a wylewy Pióra mądrości i wypowiedzi zauważalne są wszędzie.

Prasa donosi, że ten Sługa uciekł z krainy Ta (Teheran) i udał się do Iraku. Łaskawy Boże! Ani nawet przez chwilę ten Skrzywdzony nie skrywał Siebie. Raczej przez cały czas był niezłomny i widoczny przed oczyma wszystkich ludzi. Nigdy nie chowaliśmy się, ani też nigdy nie będziemy szukać ucieczki. Zaprawdę, tylko niemądrzy ludzie uciekają sprzed Naszej obecności. Opuściliśmy Naszą ojczyznę w towarzystwie dwóch konnych konwojentów będących przedstawicielami dwóch zaszczytnych rządów Persji i Rosji, aż przybyliśmy do Iraku w pełni chwały i siły. Chwała niechaj będzie Bogu! Sprawa, której ten Skrzywdzony jest Zwiastunem, jest tak wzniosła jak niebiosa i świeci olśniewająco niczym słońce. Ukrywanie się nie ma żadnego dostępu do tej pozycji, nie ma też żadnego powodu dla strachu i uciszenia.

Tajemnice Zmartwychwstania i wydarzenia Ostatniej Godziny są jawnie ukazane, ale ludzie zatopieni są w lekkomyślności i sami omotali się zasłonami. 'I kiedy morza będą wzburzone … I kiedy karty księgi zostaną rozpostarte.' [1] Na prawość Boga! Brzask prawdziwie pojaśniał i światło rozbłysło i noc się oddaliła. Szczęśliwi ci, którzy rozumieją. Szczęśliwi ci, którzy tego dostąpili.

*[1 Koran 81:6, 10]

Pochwalony niech będzie Bóg! Pióro zakłopotane jest, co napisać, a Język zastanawia się, co powiedzieć. Pomimo niespotykanych trudności i doświadczeniu lat więzienia, niewoli i prób widzimy, że zasłony grubsze niż te, które już zdołaliśmy rozedrzeć, stanęły na przeszkodzie, ograniczając wzrok i sprawiając, że światło zrozumienia zostało przysłonięte. Ponadto widzimy, jak szerzone są nowe oszczerstwa, o wiele bardziej nikczemne niż te z minionych dni.

O ludu Bayánu! Lękajcie się miłosiernego Pana! Pomyślcie o ludziach minionych czasów. Jakie były ich czyny i jakie owoce zebrali? Wszystko, co wypowiedzieli, było jedynie oszustwem i cokolwiek zdziałali, okazało się bezwartościowe, za wyjątkiem tych, których Bóg łaskawie ochronił poprzez swoją moc.

Przysięgam na życie Tego, Który jest Pragnieniem świata! Gdyby człowiek rozważył w swoim sercu, wówczas, wolny od jakiegokolwiek przywiązania do świata, pospieszyłby do Największego Światła, uwolniłby i oczyściłby się z pyłu próżnych wyobrażeń i dymu próżnych upodobań. Co doprowadziło ludzi przeszłości do tego, że zbłądzili i kto ich zwiódł? Nadal odrzucają prawdę i zwrócili się ku własnym samolubnym pragnieniom. Ten Skrzywdzony woła przez wzgląd na Boga. Ktokolwiek pragnie, niechaj się ku temu zwróci, ktokolwiek pragnie, niechaj się odwróci. Zaprawdę, Bóg może pozwolić sobie na to, aby obyć się bez jakichkolwiek rzeczy, czy to należących do przeszłości czy przyszłości.

O ludu Bayánu! To ludzie tacy jak Hádí Dawlat-Ábádí [1] którzy z turbanem i pastorałem [2] byli źródłem sprzeciwu i przeszkody i tak srodze obarczyli ludzi przesądami, że nawet dziś oczekują oni ukazania się fikcyjnej postaci z fikcyjnego miejsca. Zostaliście ostrzeżeni, o ludzie zrozumienia.

*[1 Mírzá Hádí Dawlat-Ábádí, jeden z duchownych Isfahanu, który został wyznawcą Bába, później wsparł Mirza Yahyę i został wyznaczony na jego przedstawiciela w Iranie oraz jego następcę. Podczas prześladowań babitów wyrzekł się Wiary.]

*[2 Insygnia mułły]

O Hádí! Nakłoń ucho do Głosu tego wiarygodnego Doradcy: skieruj swoje kroki od lewej do prawej, czyli zwróć się od próżnych wyobrażeń w kierunku pewności. Nie prowadź ludzi w kierunku błędu. Boski Luminarz świeci, Jego Sprawa jest objawiona, a Jego znaki obejmują wszystko. Skieruj swoją twarz w kierunku Boga, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistniejącego. Wyrzeknij się przywództwa ze względu na Boga i pozostaw ludzi samych sobie. Jesteś nieświadomy podstawowej prawdy, nie jesteś z nią zaznajomiony.

O Hádí! Miej jedną twarz na ścieżce Boga. Kiedy jesteś w towarzystwie niewiernych, jesteś niewiernym, a wśród pobożnych jesteś pobożnym. Zastanów się nad tymi duszami, które oddały swoje życie i majątek w tamtym kraju, abyś tym samym mógł zostać napomniany i abyś obudził się ze swojego letargu. Rozważ: kto będzie preferowany, ten, kto zachowa swoje ciało, swoje życie i swoją własność czy ten, który poświęci wszystko, co posiada na drodze Boga? Osądź sprawiedliwie i nie bądź z tych, którzy są niesprawiedliwi. Przylgnij do sprawiedliwości i pozostań wierny równości, abyś przypadkiem nie użył, z samolubnych pobudek, religii jako sideł ani abyś nie zlekceważył prawdy dla złota. Zaprawdę twoja niegodziwość i niegodziwość ludzi tobie podobnych stały się tak poważne, że Pióro Chwały zostało poruszone, aby dokonać tych obserwacji. Okaż bojaźń wobec Boga. Ten, Który zapowiedział to Objawienie, ogłosił: 'Będzie On głosił w każdych warunkach: „Zaprawdę, zaprawdę, Ja jestem Bogiem, nie ma innego Boga oprócz Mnie, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistniejącego.”'

O ludu Bayánu! Zakazano Wam kontaktować się z umiłowanymi Boga. Dlaczego ten zakaz został nałożony i dla jakiego celu? Bądźcie sprawiedliwi, zaklinam was na Boga, nie bądźcie niebaczni. Dla tych, którzy obdarzeni są zrozumieniem oraz dla Największego Piękna cel tego zakazu jest znany i oczywisty; to po to, aby nikt nie stał się świadomy jego [Hádíego] sekretów i czynów.

O Hádí! Nie przebywałeś w Naszym towarzystwie, dlatego jesteś nieświadomy tej Sprawy. Nie postępuj wedle własnych próżnych wyobrażeń. Poza tym przypatrz się Pismom własnymi oczyma i zastanów się nad tym, co miało miejsce. Miej litość nad sobą i nad sługami Boga i nie bądź przyczyną krnąbrności jak ludzie minionych czasów. Droga jest wyraźna i dowody jasne. Zamień niesprawiedliwość w sprawiedliwość i niesłuszność w słuszność. Żywimy nadzieję, że oddech boskiej inspiracji umocni ciebie i twojemu wewnętrznemu uchu umożliwione będzie usłyszeć te błogosławione słowa: 'Powiedz: „Bóg!” – potem zostaw ich, aby się zabawiali w pustej gadaninie!' [1]. Ty byłeś tam [na Cyprze] i widziałeś go [Mírzę Yahyę]. Przemów teraz uczciwie. Nie interpretuj błędnie tej sprawy ani przed sobą samym ani wobec ludzi. Jesteś zarówno nieświadomy jak i niedoinformowany. Nakłoń ucho do Głosu tego Skrzywdzonego i pospiesz w kierunku oceanu boskiej wiedzy, abyś mógł, być może, zostać przystrojonym ornamentem zrozumienia i mógł wyrzec się wszystkiego oprócz Boga. Słuchaj Głosu tego życzliwego Doradcy, wołającego głośno, odsłoniętego i oczywistego, przed twarzami królów i ich poddanych i wezwij ludzi świata, każdego z osobna i wszystkich razem, do tego, który jest Panem Wieczności. Oto Słowo, z którego horyzontu olśniewająco świeci gwiazda zaranna niewyczerpanej łaski.

*[1 Koran 6:91.]

O Hádí! Ten Skrzywdzony, pozbawiony jakiegokolwiek przywiązania do świata, starał się z największym wysiłkiem ugasić ogień wrogości i nienawiści, który płonie gwałtownie w sercach ludzi świata. Przystoi każdej sprawiedliwej i bezstronnej osobie oddać Bogu dzięki – niech wywyższona będzie Jego chwała – i powstać, aby rozpowszechniać tę wybitną Sprawę, aby ogień mógł zamienić się w światło, nienawiść mogła ustąpić drogi braterstwu i miłości. Przysięgam na prawość Boga! To jest jedyny cel tego Skrzywdzonego. Zaprawdę, ogłaszając tę doniosłą Sprawę i okazując Prawdę, znosiliśmy wielorakie cierpienia, trudności i udręki. Ty sam mógłbyś zaświadczyć o tym, co powiedzieliśmy, gdybyś tylko mówił sprawiedliwie. Zaprawdę, Bóg mówi prawdę i prowadzi Drogą. On jest Mocnym, Potężnym, Łaskawym.

Niechaj Nasza Chwała spoczywa na ludziach Bahá, których ani tyrania ciemiężcy ani przewaga agresora nie były w stanie powstrzymać od Boga, Pana światów.
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  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Ktokolwiek podróżuje w różne strony, żeby nauczać, niechaj odmawia tę modlitwę w górach, na pustyni, na lądzie i na morzu:

O Boże, o Boże! Ty widzisz moją słabość, skromność i pokorę wobec stworzeń Twoich; mimo to jednak zaufałem Ci i powstałem, aby krzewić Twoje nauki pośród wiernych sług Twoich, polegając na Twojej potędze i mocy.

O Panie! Jestem ptakiem ze złamanym skrzydłem, a pragnę wzbić się w Twe bezkresne przestworza. Jakże jest to możliwe bez Twojej opatrzności i łaski, bez Twojego umocnienia i pomocy?

O Panie! Miej litość dla mojej słabości i umocnij mnie swoją siłą, o Panie! Ulituj się nad moją nieudolnością i wspomóż mnie swoją potęgą i majestatem!

O Panie! Gdyby tchnienie Ducha Świętego umocniło najsłabsze spośród Twoich stworzeń, to osiągnęłoby ono wszystko, do czego dąży, i posiadłoby wszystko, czego zapragnie. Zaprawdę, Tyś wspomagał w przeszłości sługi swoje i chociaż byli oni najsłabszymi pośród Twoich stworzeń, najskromniejszymi pośród sług Twoich i najmniej znaczącymi z mieszkańców ziemi, dzięki Twej aprobacie i potędze zdobyli pierwszeństwo przed najsławniejszymi spośród Twojego ludu i najszlachetniejszymi z całej ludzkości. Chociaż wcześniej byli jak ćmy, stali się królewskimi sokołami, a choć byli jak strumyki, stali się morzami dzięki Twoim darom i Twojemu miłosierdziu. Za sprawą Twoich niezwykłych dobrodziejstw zamienili się w błyszczące gwiazdy na horyzoncie przewodnictwa, ptaki śpiewające w różanym ogrodzie nieśmiertelności, lwy ryczące w lasach wiedzy i mądrości i wieloryby pływające w oceanach życia.

Zaprawdę, Tyś jest Łaskawym, Potężnym, Mocnym i Najmiłosierniejszym z miłosiernych.
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    AB00169FRA

    Ci, którzy rozprzestrzeniają Boskie wonie, powinni recytować każdego ranka następującą modlitwę:

O Boże, mój Boże! Ty widzisz tego słabego sługę błagającego o niebiańską moc, ubogiego pragnącego Twoich rajskich skarbów, spragnionego łaknącego źródła wiecznego życia, cierpiącego tęskniącego za Twym obiecanym uzdrowieniem za sprawą Twojego bezgranicznego miłosierdzia, któreś przeznaczył dla swoich wybranych służebników w swoim królestwie na wysokościach.

O Panie! Nie mam innej pomocy oprócz Ciebie, innego schronienia poza Tobą ani żadnego opiekuna jak tylko Ciebie. Wspomagaj mnie swoimi aniołami, abym mógł rozsiewać Twoje święte wonie i rozpowszechniać na wsze strony Twoje nauki pośród najlepszych z Twoich ludzi.

O mój Panie! Spraw, abym stał się niezależny od wszystkiego oprócz Ciebie, trzymał się mocno rąbka Twojej łaskawości, abym całkowicie oddał się Twojej Wierze, był stały i umocniony w Twojej miłości i zachowywał wszystko to, coś nakazał w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Potężnym, Mocnym, Wszechmogącym.
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    AB00218SOU

    O Niezrównany Boże! O Ty, Panie Królestwa! Te oto dusze są Twoją niebiańską armią. Wspomóż je i wraz z zastępami Najwyższego Zgromadzenia uczyń je zwycięskimi, tak aby każda z nich stała się niby legion i podbiła te kraje miłością Bożą oraz oświeceniem płynącym z Boskich nauk.

O Boże! Bądź ich podporą i pomocą w puszczy, w górach, w dolinach, w lasach, w stepach i na morzach, bądź ich powiernikiem, tak aby mogli nawoływać dzięki potędze królestwa i tchnieniu Ducha Świętego.

Zaiste, Tyś jest Potężnym, Mocnym i Wszechmogącym; Tyś jest Mądrym, Słyszącym i Widzącym.
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    AB00169BEH

    Następującą modlitwę powinno się czytać (…) każdego dnia:

O Boże! O Boże! Oto ptak ze złamanym skrzydłem, a lot jego jest bardzo powolny; dopomóż mu, aby mógł się wznieść na szczyt powodzenia i zbawienia, wzbić się w bezkresną przestrzeń z niezmierną radością i szczęściem, wznieść swój śpiew w Twoim Najwyższym Imieniu we wszystkich krainach, rozradować słuch tym wołaniem i rozjaśnić oczy oglądaniem znaków Twojego przewodnictwa.

O Panie! Jestem sam, opuszczony i uniżony. Nie mam innej podpory oprócz Ciebie, żadnego pomocnika prócz Ciebie ani też innego opiekuna poza Tobą. Utwierdź mnie w Twojej służbie, wspomóż mnie zastępami Twoich aniołów, spraw, abym zwyciężał w krzewieniu Twego Słowa i pozwól mi głosić Twoją mądrość pośród Twych stworzeń. Zaprawdę, Tyś jest opiekunem słabych i obrońcą maluczkich i zaprawdę Tyś jest Potężnym, Mocnym i Nieograniczonym.
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    AB00209UND

    Każdy, kto podróżuje poprzez miasta, wioski i osady (…) rozsiewając Boskie aromaty, powinien każdego ranka uważnie przeczytać tę oto modlitwę:

O mój Boże! O mój Boże! Ty widzisz poniżonego i słabego, podejmującego się największego przedsięwzięcia, zdecydowanego na głoszenie Twego Słowa wśród szerokich rzesz i rozpowszechnianie Twoich nauk pośród ludów Twoich. Jakże dam radę temu podołać, jeżeli nie wzmocnisz mnie tchnieniem Ducha Świętego, nie pomożesz mi zwyciężyć dzięki zastępom swego wspaniałego Królestwa i nie ześlesz mi swego umocnienia, gdyż jedynie ono może zmienić komara w orła, kroplę wody w rzeki i morza, a atom w światło i w słońca? O Panie mój! Wspomóż mnie swoją zwycięską i skuteczną mocą, aby mój język mógł głosić Twoją chwałę i Twoje przymioty pośród wszystkich ludzi, a dusza moja mogła przepełnić się winem Twojej miłości i wiedzy.

Tyś jest Wszechmocnym i Czyniącym wedle swojego upodobania.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    Ktokolwiek wybiera się w podróż do jakiegoś miejsca, aby nauczać, niechaj w czasie swej podróży do obcych krajów odmawia tę modlitwę w dzień i w nocy:

O Boże, mój Boże! Ty widzisz, że jestem zachwycony i oczarowany Twoim wspaniałym królestwem, rozpłomieniony ogniem Twojej miłości pośród ludzkości, głosicielem Twojego królestwa w tych wielkich i rozległych krajach, uwolniony od wszystkiego poza Tobą, polegający na Tobie, zapominający o spoczynku i wygodzie, oddalony od swego rodzinnego domu niczym wędrowiec w tych krainach, obcy leżący na ziemi, pokorny przed Twoim wyniosłym Progiem, uległy wobec nieba Twojej wszechmocnej chwały i upraszający Cię pośród mroków nocy i o brzasku dnia, błagający i wołający Cię o poranku i wieczorną porą, abyś łaskawie pomógł mi w służeniu Twojej Sprawie, w rozpowszechnianiu Twoich nauk we wszystkich krainach i wywyższaniu Twojego Słowa na Wschodzie i Zachodzie.

O Panie! Wzmocnij moje barki, pozwól mi Ci służyć ze wszystkich sił i nie pozostawiaj mnie samemu sobie, samotnego i bezradnego w tych stronach.

O Panie! Pozwól mi obcować z Tobą w mej samotności i pozostań moim towarzyszem w tych obcych krajach.

Zaprawdę, Ty umacniasz kogokolwiek zechcesz w tym, czego pragniesz, i zaprawdę, Tyś jest Wszechpotężnym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Niechaj ci, którzy rozsiewają Boskie aromaty, recytują każdego ranka tę oto modlitwę:

O Panie, Boże mój! Chwała i dziękczynienie niechaj będą Tobie, gdyż Tyś zaprowadził mnie na gościniec królestwa, pozwolił mi kroczyć po tej prostej i daleko biegnącej drodze, oświecił moje oczy oglądaniem wspaniałości Twego światła, nachylił moje ucho ku melodiom ptaków świętości z królestwa tajemnic i przyciągnął moje serce swoją miłością panującą wśród sprawiedliwych.

O Panie! Umocnij mnie w Duchu Świętym, abym mógł wołać w Twoim Imieniu pośród narodów i nieść ludziom dobrą nowinę objawienia się Twojego królestwa.

O Panie! Jestem słaby, umocnij mnie swoją potęgą i mocą. Język mój słabnie, dozwól mi głosić Twoją cześć i chwałę. Jestem uniżony, zaszczyć mnie przyjęciem do Twego królestwa. Przebywam daleko od Ciebie, spraw, abym zbliżył się do progu Twojego miłosierdzia. O Panie! Uczyń mnie jaśniejącą lampą, błyszczącą gwiazdą i błogosławionym drzewem zdobnym w owoce, którego gałęzie ocieniają wszystkie te krainy. Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym i Nieograniczonym.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Nauczający i przyjaciele powinni codziennie czytać następującą modlitwę:

O Ty, łaskawy Panie! Chwała niech Ci będzie za to, żeś ukazał nam gościniec przewodnictwa, otwarł wrota królestwa i objawił się dzięki Słońcu Rzeczywistości. Tyś niewidomym dał wzrok, przywrócił słuch głuchym, wskrzesił umarłych, wzbogacił ubogich, wskazał drogę zbłąkanym, tych o spieczonych wargach skierował do źródła przewodnictwa; Tyś dozwolił, aby spragnione ryby osiągnęły ocean rzeczywistości, i zaprosił przelotne ptaki do różanego ogrodu łaski.

O Ty, Wszechmocny! Jesteśmy sługami Twoimi i Twoimi ubogimi, przebywamy daleko od Ciebie i tęsknimy za Twoją obecnością; łakniemy wody z Twego źródła; jesteśmy chorzy i tęsknimy za Twoim uzdrowieniem. Kroczymy Twoją ścieżką i nie mamy innego celu ani nadziei poza rozsiewaniem Twoich woni, aby wszystkie dusze mogły wznieść okrzyk: „O Boże, poprowadź nas ku prostej ścieżce”. Niechaj ich oczy otworzą się na światło i zostaną uwolnione z ciemności niewiedzy. Niechaj zbiorą się wokół lampy Twego przewodnictwa. Niech każdy potrzebujący otrzyma swoją część. Niech pokrzywdzeni staną się powiernikami Twoich tajemnic.

O Wszechmocny! Spojrzyj na nas miłosiernym okiem. Ześlij nam niebiańskie umocnienie. Obdarz nas tchnieniem Ducha Świętego, tak abyśmy zostali wspomożeni w Twojej służbie i niczym promienne gwiazdy zabłysnęli w tych krainach światłem Twojego przewodnictwa.

Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym, Mądrym i Widzącym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    O Panie, Boże mój! Oto dziecię zrodzone z lędźwi jednego z Twoich sług, któremu przyznałeś wybitne miejsce w Tablicach swego nieodwołalnego wyroku, w Księgach swego rozporządzenia.

Błagam Cię na Twoje imię, przez które każdy ma możność dotarcia do celu swojego pragnienia, abyś pozwolił, by to dziecko stało się bardziej dojrzałą duszą pośród sług Twoich; spraw, aby jaśniało ono siłą Twojego imienia, dozwól mu głosić Twoją chwałę, zwrócić swą twarz ku Tobie i zbliżyć się do Ciebie. Zaprawdę Tyś od wieków mocen był czynić to, czego pragnąłeś i to Ty na wieki nadal mocen będziesz czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wywyższonym, Majestatycznym, Poskramiającym, Potężnym, Wszechzniewalającym.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Niech będzie pochwalone Imię Twoje, o mój Boże! Błagam Cię na wonności szaty Twojej łaski, które na Twój rozkaz i zgodnie z Twoim życzeniem przeniknęły całe stworzenie i na Jutrzenkę Twojej woli, która zajaśniała potęgą Twojej mocy i wszechwładzy ponad horyzontem Twojego miłosierdzia, abyś wymazał z mojego serca wszelkie próżne upodobania i puste wyobrażenia, tak abym wszystkie moje uczucia skierował ku Tobie, o Ty, Panie całej ludzkości!

Jestem Twoim sługą i synem Twojego sługi, o mój Boże! Uchwyciłem się rękojeści Twojej łaski i mocno przywarłem do więzi Twojego czułego miłosierdzia. Racz obdarzyć mnie swoimi dobrami i nakarm mnie obficie ze Stołu, któryś zesłał z obłoków swojej szczodrości i z nieba swej przychylności.

Tyś, w samej prawdzie, jest Panem światów i Bogiem wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ty, życzliwy Panie! Te urocze dzieci są dziełem palców Twojej mocy oraz cudownym znakiem Twojej wielkości. O Boże! Ochraniaj te dzieci, dopomóż łaskawie w ich wychowaniu i pozwól, by oddały się służbie dla świata ludzkości. O Boże! Te dzieci są perłami, spraw, aby ukształtowały się w muszli Twojej serdecznej dobroci.

Tyś jest Łaskawym, Wszechmiłującym.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O Panie! Jestem dzieckiem, pozwól mi rosnąć w cieniu Twojej serdecznej życzliwości. Jestem delikatną rośliną, spraw, aby pielęgnowały mnie deszcze z obłoków Twojej szczodrości. Jestem młodym drzewkiem w ogrodzie miłości, uczyń mnie owocnym drzewem.

Tyś jest Potężnym i Mocnym, i Tyś jest Wszechmiłującym, Wszechwiedzącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    O Panie! Uczyń te dzieci wspaniałymi roślinami. Spraw, aby wzrastały i rozwijały się w Ogrodzie Twojego Przymierza i obdarz je świeżością i pięknem, dzięki potokom z chmur najwspanialszego Królestwa.

O Ty, łaskawy Panie! Jestem małym dzieckiem, wynieś mnie, pozwalając wejść do królestwa. Jestem ziemski, uczyń mnie niebiańskim; jestem ze świata na niskości, pozwól mi należeć do królestwa na wysokościach; jestem stroskany, spraw, abym stał się promienny; jestem przyziemny, uczyń mnie uduchowionym i spraw, abym mógł okazywać Twe nieskończone łaski.

Tyś jest Potężnym, Wszechmiłującym.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Boże! Wychowuj te dzieci. Te dzieci są roślinami Twojego sadu, kwiatami Twojej łąki, różami Twojego ogrodu. Niech zrasza je Twój deszcz i niech Słońce Rzeczywistości świeci nad nimi Twoją miłością. Niechaj Twój powiew je orzeźwia, aby kształciły się, rosły, rozwijały i ukazały w najdoskonalszym pięknie. Ty jesteś Dającym, Ty jesteś Współczującym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    On jest Bogiem! O Boże, mój Boże! Obdarz mnie czystym sercem, czystym jak perła.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O Boże, prowadź mnie, ochraniaj mnie, uczyń mnie świecącą lampą i promienną gwiazdą. Tyś jest Mocnym i Potężnym.

ʿAbdu’l-Bahá


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O Niezrównany Panie! Bądź schronieniem dla tego biednego dziecka oraz życzliwym i przebaczającym Mistrzem dla tej błądzącej i nieszczęśliwej duszy. O Panie! Chociaż jesteśmy jedynie marnymi roślinami, to jednak należymy do Twego różanego ogrodu. Chociaż jesteśmy młodymi drzewkami bez liści i kwiecia, to jesteśmy częścią Twego sadu. Napój więc tę roślinkę potokami płynącymi z chmur Twojej czułej łaski, pobudź i orzeźwij to drzewko ożywczym tchnieniem Twojej duchowej wiosny. Spraw, aby stało się ono uważne, wnikliwe i szlachetne, i spraw, aby osiągnęło życie wieczne i na zawsze zamieszkało w Twym Królestwie.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    O mój Boże! O mój Boże! Ty widzisz te dzieci, które są gałązkami drzewa życia, ptakami łąk zbawienia, perłami oceanu Twojej łaski, różami ogrodu Twego przewodnictwa.

O Boże, nasz Panie! Wyśpiewujemy Twoją chwałę, dajemy świadectwo Twojej świętości i błagamy żarliwie niebiosa Twojego miłosierdzia, abyś uczynił nas światłami przewodnictwa, gwiazdami lśniącymi ponad horyzontem wiecznej chwały pośród ludzi, i abyś przekazał nam wiedzę, która pochodzi od Ciebie. Yá-Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    O mój Panie! O mój Panie!

Jestem jedynie małym dzieckiem. Karm mnie piersią swojego miłosierdzia i wychowuj na łonie Twojej miłości. Kształć mnie w szkole Twojego przewodnictwa i pozwól mi rozwijać się w cieniu Twojej szczodrości. Uwolnij mnie od ciemności i uczyń jaśniejącym światłem. Uwolnij mnie od smutku i uczyń kwiatem w różanym ogrodzie. Dozwól mi stać się służebnikiem u Twego progu i obdarz usposobieniem i naturą sprawiedliwych. Uczyń mnie źródłem szczodrości dla świata ludzkości i uwieńcz moją skroń diademem wiecznego żywota.

Zaprawdę, Ty jesteś Mocnym, Potężnym, Widzącym, Słyszącym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Ty, niezrównany Panie! Spraw, aby to dzieciątko karmione było piersią Twej serdecznej dobroci, chroń je w kołysce Twojego bezpieczeństwa i opieki oraz spraw, aby wychowywało się w ramionach Twojej czułej miłości.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O Boże! Wychowuj to małe dziecię na łonie Twojej miłości i napój je mlekiem z piersi Twojej Opatrzności. Pielęgnuj tę młodą roślinkę w różanym ogrodzie Twojej miłości i wspomagaj jej wzrost deszczem Twojej hojności. Spraw, aby stało się dzieckiem królestwa i powiedź je do Twych niebiańskich sfer. Ty jesteś potężny i życzliwy. Ty jesteś Obdarowującym, Hojnym, Ty jesteś Panem niezrównanej szczodrości.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    O Ty, dobry Panie! Łaskawie obdarz parą niebiańskich skrzydeł każde z tych piskląt i daj im duchową moc, aby mogły poszybować przez bezkresną przestrzeń i wznieść się na wyżyny Królestwa Abhá.

O Panie! Wzmocnij te delikatne sadzonki, aby każda z nich mogła stać się owocnym drzewem, zielonym i kwitnącym. Potęgą swych niebiańskich zastępów zapewnij tym duszom zwycięstwo, aby mogły zdławić moce błędu i niewiedzy oraz rozwinąć sztandar braterstwa i przewodnictwa pośród ludzi, oraz aby mogły niczym ożywcze powiewy wiosny orzeźwić i rozbudzić drzewa ludzkich dusz i niczym wiosenne deszcze sprawić, aby łąki tej okolicy zazieleniły się i stały się żyzne.

Tyś jest Potężnym i Mocnym; Tyś jest Obdarowującym i Wszechmiłującym.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB10685

    O Ty, najchwalebniejszy Panie! Uczyń Twoją małą służebnicę błogosławioną i szczęśliwą; spraw, aby była otoczona opieką u progu Twej jedności i pozwól jej pić obficie z kielicha Twej miłości, aby została przepełniona zachwytem i uniesieniem oraz rozsiewała słodko pachnącą woń. Tyś jest Potężnym i Mocnym, i Tyś jest Wszystkowiedzącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Modlitwa za zmarłych jest jedyną obowiązkową modlitwą bahaicką, w której uczestniczą wszyscy zebrani. Odmawia ją jeden z wiernych, podczas gdy pozostali stoją w milczeniu. Bahá’u’lláh wyjaśnił, że modlitwa za zmarłych jest wymagana jedynie, gdy zmarły miał więcej niż piętnaście lat, i że jej odmówienie powinno poprzedzać pochówek oraz że zwrócenie się w stronę Qiblih nie jest konieczne. ‚Alláh-u-Abhá’ wypowiada się jednokrotnie, następnie dziewiętnaście razy recytuje się pierwszy z sześciu wersów. Wtedy ponownie wypowiada się ‚Alláh-u-Abhá’, po czym dziewiętnaście razy recytuje się drugi wers, i tak dalej.





O mój Boże! Oto sługa Twój i syn Twojego sługi, który uwierzył w Ciebie i w Twoje znaki, oraz zwrócił twarz ku Tobie całkowicie oderwawszy się od wszystkiego prócz Ciebie. Tyś jest zaiste najmiłosierniejszym z tych, którzy okazują miłosierdzie.

Postąp z nim, o Ty, który przebaczasz grzechy ludzi i skrywasz ich winy, tak jak przystoi niebiosom Twojej hojności i oceanowi Twojej łaski. Pozwól mu znaleźć się w otoczeniu Twojego najwyższego miłosierdzia, które istniało przed stworzeniem nieba i ziemi. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.

Niech modlący się sześć razy wypowie pozdrowienie ‚Alláh-u-Abhá’, a następnie powtórzy każdy z następujących wersów dziewiętnaście razy:

Zaprawdę, wszyscy czcimy Boga.

Zaprawdę, wszyscy skłaniamy się przed Bogiem.

Zaprawdę, wszyscy jesteśmy oddani Bogu.

Zaprawdę, wszyscy wysławiamy Boga.

Zaprawdę, wszyscy dzięki składamy Bogu.

Zaprawdę, wszyscy jesteśmy cierpliwi w Bogu.

*(Jeżeli zmarłą jest kobieta, niech modlący się powie: „Oto Twoja służebnica i córka Twojej służebnicy” itd.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    On jest Bogiem, wywyższony jest On, Pan potęgi i majestatu!

O Boże, mój Boże! Dzięki Ci składam w każdym momencie i sławię Cię w każdych warunkach.

W dobrobycie wszelkie wysławianie jest Twoje, o Panie Światów, i gdy go brak, wszelka wdzięczność jest Twoja, o Upragnienie tych, którzy Cię rozpoznali!

W nieszczęściu wszelki zaszczyt jest Twój, o Uwielbiony wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, i w utrapieniu wszelka chwała jest Twoja, o Urzekający serca tęskniących za Tobą!

W niedoli wszelkie wysławianie jest Twoje, o Ty, któryś jest Celem poszukujących Ciebie, i w ukojeniu wszelkie dziękczynienie jest Twoje, o Ty, wspomnienie którego jest skarbem w sercach tych, którzy są blisko Ciebie!

W bogactwie wszelka wspaniałość jest Twoja, o Panie tych, którzy oddani są Tobie, i w ubóstwie wszelki rozkaz jest Twój, o Ty, Nadziejo uznających Twoją jedność!

W radości wszelka chwała jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w smutku wszelkie piękno jest Twoje, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W głodzie wszelka sprawiedliwość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w sytości wszelka łaskawość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W mojej ojczyźnie wszelka łaska jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i na wygnaniu każdy wyrok jest Twój, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

Pod mieczem wszelka wspaniałomyślność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w domowym schronieniu wszelka doskonałość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

We wzniosłej siedzibie wszelka hojność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i na lichej ziemi wszelka przychylność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W więzieniu wszelka wierność jest Twoja, o Ty, Zsyłający dary, i w niewoli cała wieczność jest Twoja, o Ty, któryś jest wiecznie trwającym Królem!

Wszelka łaska jest Twoja, o Ty, który jesteś Panem łaski i Władcą łaski, i Królem łaski! Daję świadectwo, że należy Cię wielbić w Twoich poczynaniach, o Ty, Źródło łaski, i być posłusznym Twoim żądaniom, o Ty, Oceanie łaski, Ty, od którego wszelka łaska pochodzi i do którego wszelka łaska powraca!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, ro, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie, mój Boże! Nie poniżaj tego, któregoś mocą swej odwiecznej wszechwładzy wywyższył i nie oddalaj od siebie tego, który za Twoją sprawą wszedł do przybytku Twojej wieczności. Czy odrzucisz tego, o mój Boże, któregoś objął swoim panowaniem i czy odtrącisz tego, o moje Upragnienie, któremuś stał się ucieczką? Czy możesz poniżyć tego, któregoś wyniósł, albo też zapomnieć o tym, któremuś pozwolił pamiętać o Tobie?

Pochwalony, wielce pochwalony jesteś! Tyś jest Tym, który od wieków był Królem całego stworzenia i jego Pierwszym Poruszycielem i na wieki pozostaniesz Panem wszystkich stworzonych rzeczy i ich Rozkazodawcą. Pochwalony bądź, o Boże mój! Jeśli przestaniesz być miłosierny dla sług swoich, któż zatem okaże im miłosierdzie; a jeśli odmówisz wspomożenia swoich umiłowanych, któż przyjdzie im z pomocą?

Pochwalony, niezmiernie pochwalony jesteś! Uwielbiony jesteś w swojej prawdzie i Tobie zaprawdę wszyscy oddajemy cześć; i objawiony jesteś w swej sprawiedliwości, i o Tobie zaprawdę wszyscy dajemy świadectwo. Tyś zaprawdę umiłowany jest w swojej łasce. Nie ma Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.
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    AB07850

    O mój Boże, o Przebaczający grzechy i Rozpraszający nieszczęścia! O Ty, któryś jest Wybaczającym, Miłosiernym! Wznoszę moje błagające dłonie ku Tobie, we łzach prosząc dwór Twojej Boskiej Istoty, na Twoją łaskę i łagodność, o przebaczenie dla Twojej służebnicy, która wstąpiła do siedziby prawdy. Spraw, o Panie, aby osłoniły ją obłoki Twojej szczodrości i przychylności, zanurz ją w oceanie swojego przebaczenia i odpuszczenia oraz pozwól jej wejść do tego uświęconego domostwa, Twojego niebiańskiego Raju.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Współczującym, Hojnym, Miłosiernym.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pt, sv

  

  
  
    AB00728MDS

    O Ty, Życzliwy Panie! Ta oto wielce umiłowana służebnica w Tobie znalazła upodobanie i przez rozważanie i poznanie pragnęła dostąpić Twojej obecności i wejść do Twoich światów. Z oczyma pełnymi łez utkwiła wzrok w Królestwie Tajemnic. Wiele nocy spędziła w głębokiej komunii z Tobą i wiele dni żyła bliskim wspominaniem Ciebie. Każdego ranka była pomna Ciebie, a każdego wieczoru skupiała swoje myśli na Tobie. Niczym słowik śpiewała Twoje święte wersety i niczym lustro pragnęła odbijać Twoje światło.

O Ty, Przebaczający grzechy! Otwórz drogę dla tej przebudzonej duszy, aby weszła do Twego Królestwa, i pozwól temu ptakowi, wychowanemu Twoją dłonią, szybować w wiecznym różanym ogrodzie. Rozpalona jest pragnieniem zbliżenia się do Ciebie, pozwól jej dostąpić Twojej obecności. Jest zrozpaczona i przygnębiona rozłąką z Tobą; spraw, aby została przyjęta do Twego Niebiańskiego Pałacu.

O Panie! Jesteśmy grzeszni, lecz Tyś jest Przebaczającym. Jesteśmy zanurzeni w oceanie ułomności, lecz Tyś jest Wybaczającym, Życzliwym. Przebacz nam nasze grzechy i błogosław nam swoją obfitą łaską. Udziel nam przywileju ujrzenia Twojego Oblicza, i daj nam kielich radości i szczęśliwości. Jesteśmy jeńcami naszych własnych przewinień, a Tyś jest Królem szczodrych łask. Jesteśmy zatopieni w morzu nieprawości, a Tyś jest Panem nieskończonego miłosierdzia. Tyś jest Dającym, Chwalebnym, Wiecznym, Szczodrobliwym i Tyś jest Wszechłaskawym, Wszechmiłosiernym, Wszechmogącym, Tym, który rozdaje dary i przebacza grzechy. Zaprawdę, Tyś jest Tym, do którego wszyscy zwracamy się o odpuszczenie naszych uchybień, Tym, który jest Panem panów.
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    AB05996

    O Panie, o Ty, którego miłosierdzie objęło wszystko, którego przebaczenie przewyższa wszystko, którego łaskawość jest niezrównana, którego odpuszczenie i hojność są wszechogarniające i którego światła przebaczenia rozproszone są po całym świecie! O Panie Chwały! Błagam Cię, żarliwie i we łzach, abyś spojrzał okiem swego miłosierdzia na Twoją służebnicę, która wzniosła się do Ciebie. Przyodziej ją płaszczem swojej łaski, połyskującym ozdobami niebiańskiego Raju i, udzielając jej schronienia pod drzewem swojej jedyności, rozświetl jej twarz światłami swojego miłosierdzia i współczucia.

Obdarz swoją niebiańską służebnicę, o Boże, świętą wonią zrodzoną z ducha Twojego przebaczenia. Spraw, aby zamieszkała w domostwie szczęśliwości, ulecz jej żale balsamem spotkania Ciebie oraz, zgodnie z Twoją wolą, udziel jej wstępu do Twego świętego Raju. Niechaj aniołowie Twojej miłościwej życzliwości zstępują na nią kolejno i udziel jej schronienia pod Twoim błogosławionym Drzewem. Tyś zaiste jest Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym, Wszechszczodrym.
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    AB07304

    O Ty, przebaczający Panie!

Choć niektóre dusze przeżyły dni swojego życia w niewiedzy oraz oddaliły się i stały się butne, wszakże jedna fala z oceanu Twojego przebaczenia wystarczy, aby wszyscy ogarnięci grzechem zostali uwolnieni. Kogo zechcesz, czynisz swoim zaufanym, a kto nie jest przedmiotem Twojego wyboru – ten zaliczony będzie do grzeszników. Jeślibyś potraktował nas wedle swej sprawiedliwości – wszyscy okazalibyśmy się grzesznikami, którzy zasługują na odsunięcie od Ciebie, lecz jeśli utrzymasz w mocy miłosierdzie, każdy winowajca zostanie oczyszczony i każdy obcy stanie się przyjacielem. Ześlij zatem swoje odpuszczenie i przebaczenie i okaż wszystkim swoje miłosierdzie!

Tyś jest Wybaczającym, Dającym Światło i Wszechmocnym.
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    AB11094

    O mój Boże! O Ty, który odpuszczasz grzechy, rozdajesz dary i usuwasz nieszczęścia!

Zaprawdę, błagam Cię, abyś przebaczył grzechy tym, którzy opuścili ziemską powłokę i wstąpili do świata duchowego.

O mój Panie! Oczyść ich z przewinień, rozwiej smutki i zamień ich ciemności w światło. Spraw, aby wkroczyli do ogrodu szczęścia, obmyj ich najczystszą wodą i pozwól, aby oglądali Twoje wspaniałości na najwznioślejszej górze.
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    AB03896MAJ

    O mój Boże! O mój Boże! Zaprawdę, ten oto Twój sługa pokorny przed majestatem Twojego Boskiego zwierzchnictwa, uniżony u wrót Twojej jedyności, wierzył w Ciebie i Twoje wersety, dawał świadectwo Twojemu słowu, rozpalony był ogniem Twojej miłości, zanurzony w głębinach oceanu Twojej wiedzy, przyciągnięty Twoimi powiewami, polegał na Tobie, zwrócił swą twarz ku Tobie, zanosił swoje modlitwy do Ciebie i został zapewniony o Twoim przebaczeniu i odpuszczeniu. Zakończył on ten ziemski żywot i wzniósł się do Królestwa nieśmiertelności, pragnąc łaski spotkania Ciebie.

O Panie, uwznioślij jego stan, schroń go pod baldachimem swojego najwyższego miłosierdzia, spraw, aby wstąpił do Twego chwalebnego raju i uwiecznij jego istnienie w Twoim wzniosłym różanym ogrodzie; aby mógł zanurzyć się w morzu światłości w świecie tajemnic.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Potężnym, Przebaczającym i Obdarowującym.
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  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Boże, mój Boże! Ty jesteś moją Nadzieją i moim Umiłowanym, moim najwyższym Celem i Upragnieniem! Z wielką pokorą i całkowitym oddaniem błagam Cię, abyś uczynił mnie minaretem Twojej miłości w Twojej krainie, kagankiem Twojej wiedzy pośród Twoich stworzeń i sztandarem Boskiej łaski w Twoim królestwie.

Zalicz mnie do tych spośród sług Twoich, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, którzy wznieśli się ponad przelotne sprawy tego świata i oswobodzili się od podszeptów głosicieli próżnych upodobań.

Pozwól, by moje serce przepełniło się radością dzięki duchowi umocnienia z Twojego Królestwa i rozjaśnij moje oczy widokiem zastępów Boskiej pomocy bezustannie zstępujących na mnie z Królestwa Twojej wszechmocnej chwały.

Ty jesteś, zaprawdę, Wszechmocnym, Wszechsławnym, Wszechpotężnym.
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    BH09289

    Pozwól mi, o mój Boże, zbliżyć się do Ciebie i przebywać w otoczeniu Twojego dworu, gdyż oddalenie od Ciebie omalże nie wyniszczyło mnie całkowicie. Spraw, abym spoczywał w cieniu skrzydeł Twojej łaski, gdyż płomień rozłąki z Tobą stopił moje serce. Przybliż mnie do rzeki, która jest prawdziwym życiem, gdyż duszę moją męczy pragnienie w bezustannym poszukiwaniu Ciebie. Moje westchnienia, o mój Boże, głoszą gorycz mojej udręki, a łzy, które wylewam, są świadectwem miłości do Ciebie.

Błagam Cię na wysławianie, którym sławisz samego siebie, i na chwałę, którą wychwalasz swoją własną Istotę, abyśmy zostali zaliczeni do tych, którzy Cię rozpoznali i uznali Twoją wszechwładzę w Twoich Dniach. Dopomóż nam więc, o mój Boże, pić żarliwie z palców miłosierdzia życiodajną wodę Twojej serdecznej dobroci, abyśmy całkowicie zapomnieli o wszystkim z wyjątkiem Ciebie i zajmowali się jedynie Tobą. Mocen jesteś czynić wszystko wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.

Pochwalone bądź Imię Twoje, o Ty, który jesteś Królem wszystkich Królów!
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    BH09508

    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Dzięki Ci składam za to, żeś pozwolił mi rozpoznać Objawienie Ciebie samego i za to, żeś odłączył mnie od swoich wrogów i ujawnił mi ich złe i niegodziwe czyny popełnione w dniach Twoich, i za to, żeś oswobodził mnie ze wszelkich związków z nimi oraz sprawił, że zwróciłem się całkowicie w stronę Twojej łaski i hojnych darów. Dzięki Ci składam również za to, żeś zesłał na mnie z obłoków swojej woli to, co uwolniło mnie od podszeptów niewiernych i namów wiarołomnych tak, że na Tobie mocno skupiłem moje serce i uciekłem od tych, którzy zaprzeczyli światłości Twojego oblicza. I dziękuję Ci także za to, żeś dał mi moc wytrwania w Twojej miłości i głoszenia Twojej chwały oraz wychwalania Twoich cnót, i za to, żeś dał mi napić się z czary Twojego miłosierdzia, które przewyższyło wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne.

Tyś jest Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Wszechmiłującym.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pt, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Niechaj będzie pochwalone Imię Twoje, o Panie, Boże mój! Jestem Twoim sługą, który uchwycił się więzi Twoich czułych łask i przywarł do rąbka Twojej szczodrobliwości. Błagam Cię na Twoje imię, za którego sprawą uczyniłeś poddanymi wszystkie stworzone rzeczy, zarówno widzialne, jak i niewidzialne, i dzięki któremu tchnienie, będące życiem samym, uniosło się nad całym stworzeniem, abyś umocnił mnie swoją potęgą, co ogarnęła niebo i ziemię i abyś mnie strzegł od wszelkich chorób i utrapień. Daję świadectwo, że Tyś jest Panem wszystkich imion i Ustanawiającym wszystko, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Przeznacz dla mnie to, o mój Panie, co przyniesie mi korzyść w każdym z Twoich światów. Racz udzielić mi zatem tego, coś zapisał dla swoich wybranych pośród Twoich stworzeń, których nie powstrzymały przed zwróceniem się ku Tobie ani pomówienia oskarżycieli, ani sprzeciwy niewiernych, ani wyobcowanie tych, którzy odwrócili się od Ciebie.

Tyś prawdziwie jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, dzięki potędze swej wszechwładzy. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Najpotężniejszym.
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    BH05894

    Nie wiem, o mój Boże, jakiż to Ogień roznieciłeś w swojej krainie. Ziemia nigdy nie zdoła przyćmić jego wspaniałości, a woda nie zagasi jego płomienia. Żaden z ludów ziemi nie jest w stanie oprzeć się jego sile. Wielkie jest błogosławieństwo tego, który przybliżył się do niego i usłyszał jego trzask.

Tyś wybranym umożliwił, o mój Boże, dzięki swej umacniającej łasce zbliżyć się do niego, kiedy to innych trzymasz z dala ze względu na to, co ich ręce wyrządziły w dniach Twoich. Kto tylko pospieszył ku niemu i dotarł do niego z pragnieniem oglądania Twego piękna, ten złożył swoje życie na Twojej ścieżce i wzniósł się do Ciebie, całkowicie niezależny od wszystkiego poza Tobą.

Błagam Cię, o mój Panie, na ten Ogień, który płonie i szaleje w świecie stworzenia, abyś rozerwał zasłony, które przeszkadzają mi pojawić się przed tronem Twojego majestatu i nie pozwalają stanąć u wrót Twej bramy. Racz mnie obdarzyć, o mój Panie, wszelkim dobrem, któreś zesłał w swej Księdze, i nie pozwól, abym oddalił się od schronienia Twojego miłosierdzia.

Mocen jesteś czynić wedle Twego upodobania. Tyś jest zaprawdę Wszechpotężnym, Najhojniejszym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Wiele oziębłych serc, o mój Boże, rozpalił ogień Twojej Sprawy i wielu uśpionych obudziła słodycz Twojego głosu. Iluż to obcych szukało schronienia w cieniu drzewa Twojej jedności i iluż spragnionych łaknęło w dniach Twoich zdroju Twojej wody życia!

Błogosławiony jest ten, który skierował się ku Tobie i pospieszył, aby dotrzeć do brzasku światłości Twojego oblicza. Błogosławiony jest ten, który z pełnią uczuć zwrócił się w stronę Miejsca Świtu Twego Objawienia i Krynicy Twojego natchnienia. Błogosławiony jest ten, który na Twojej ścieżce poświęcił wszystko, czymś go obdarzył w swojej szczodrości i łaskawości. Błogosławiony jest ten, który w swej przejmującej tęsknocie za Tobą wyzbył się wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Błogosławiony jest ten, który raduje się bliską komunią z Tobą i uwolnił się od wszelkiego przywiązania do kogokolwiek prócz Ciebie.

Błagam Cię, o mój Panie, na Tego, który jest Twoim Imieniem, który siłą Twojej wszechwładzy i mocy wzniósł się ponad horyzont swojego więzienia, abyś zarządził dla wszystkich to, co godne jest Ciebie i przystoi Twojej wzniosłości.

Twoja moc, zaiste, może wszystko sprawić.
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    BH05771

    Pochwalony bądź, o mój Boże! Jestem jednym z Twoich służebników, którzy uwierzyli w Ciebie i w Twoje znaki. Ty widzisz, żem skierował się ku bramie Twojego miłosierdzia i zwrócił twarz ku Twojej serdecznej dobroci. Błagam Cię na Twoje najdoskonalsze tytuły i najwznioślejsze przymioty, abyś otworzył przede mną wrota swoich darów. Pomóż mi czynić to, co dobre, o Ty, któryś jest w posiadaniu wszystkich imion i przymiotów!

Jestem ubogi, o mój Panie, a Tyś jest Bogaczem. Zwróciłem twarz ku Tobie i uniezależniłem się od wszystkiego oprócz Ciebie. Nie pozbawiaj mnie, błagam Cię, powiewów Twojego czułego miłosierdzia i nie odmawiaj mi tego, coś przeznaczył dla Twoich wybranych służebników.

Usuń zasłony z mych oczu, o mój Panie, abym mógł rozpoznać to, czegoś zapragnął dla swoich stworzeń i spraw, abym we wszystkich przejawach Twego rękodzieła odkrył objawienia Twej wszechmocnej potęgi. Zachwyć moją duszę, o mój Panie, Twoimi najpotężniejszymi znakami i wyrwij mnie z otchłani moich złych i zepsutych pragnień. Zapisz dla mnie zatem dobra tego świata i świata, który nastąpi. Mocen jesteś czynić wedle tego, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, którego pomocy szukają wszyscy ludzie.

Dzięki Ci składam, o mój Panie, żeś mnie ze snu przebudził, poruszył mną i wzniecił we mnie pragnienie dostrzeżenia tego, czego większość spośród sług Twoich nie zdołała pojąć. Spraw zatem, o mój Panie, abym z miłości do Ciebie i dla przypodobania się Tobie zdolny był ujrzeć to, czego pragniesz. Tyś zaprawdę jest Tym, o którego mocy i wszechwładzy dają świadectwo wszystkie rzeczy.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Dobroczynnym.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pt, ro, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    W Imię Twego Pana, Stwórcy, Władcy, Wszechwystarczającego i Najwznioślejszego, o którego pomoc błagają wszyscy ludzie.

Powiedz: O mój Boże! O Ty, któryś jest Stwórcą nieba i ziemi, o Panie Królestwa! Ty dobrze znasz tajemnice mego serca, a Twoja Istota jest nieprzenikniona dla kogokolwiek za wyjątkiem Ciebie samego. Ty widzisz, kim jestem, a tego nie potrafi nikt. Racz udzielić mi przez swoją łaskę tego, co pozwoli mi obyć się bez wszystkiego poza Tobą, i przeznacz dla mnie to, co uczyni mnie niezależnym od wszystkich prócz Ciebie. Dozwól mi zbierać plony mojego życia w tym i w przyszłym świecie. Otwórz przede mną bramy łaski swojej i łaskawie obdarz mnie swoim czułym miłosierdziem i darami.

O Ty, któryś jest Panem obfitych łask! Niech Twoja niebiańska pomoc otoczy tych, którzy Cię miłują, i obdarz nas darami i dobrodziejstwami, które posiadasz. Bądź dla nas wystarczającym ponad wszystko, przebacz nam nasze grzechy i zmiłuj się nad nami. Tyś jest naszym Panem i Panem wszystkich stworzonych rzeczy. Nikogo innego nie wzywamy, tylko Ciebie, i o nic nie prosimy, tylko o Twoje względy. Tyś jest Panem szczodrości i łaski, jesteś niepokonany w swojej mocy i nieprześcigniony w swoich zamierzeniach. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechposiadającym, Najwznioślejszym.

Udziel swych błogosławieństw, o mój Panie, Posłańcom, świętym i prawym. Zaiste, Tyś jest Bogiem, Niezrównanym, Zniewalającym.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Panie! U Ciebie szukam schronienia i ku wszystkim Twoim znakom kieruję serce moje.

O Panie! W podróży będąc czy w domu, podczas moich zajęć czy pracy, w Tobie pokładam całą moją ufność.

Udziel mi zatem dostatecznej pomocy, abym mógł uniezależnić się od wszystkich rzeczy, o Ty, który jesteś nieprześcigniony w swoim miłosierdziu!

Przyznaj mi moją część wedle swojej woli, o Panie, i spraw, abym zadowolił się tym, co dla mnie przeznaczyłeś.

Twoją jest wszelka władza rozkazywania.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Powiedz: Bóg wystarcza wszelkiemu stworzeniu ponad wszystko i nic w niebie ani na ziemi nie wystarcza, tylko Bóg. Zaiste, On sam w sobie jest Wiedzącym, Podtrzymującym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    O Boże, mój Boże! Napełnij dla mnie czarę niezależności od wszelkich rzeczy i w otoczeniu Twoich wspaniałości i łask uraduj mnie winem miłowania Ciebie. Uwolnij mnie od porywów namiętności i pożądania, zerwij ze mnie okowy tego ziemskiego świata, porwij mnie w zachwycie do Twojego niebiańskiego królestwa i pośród służebnic orzeźwij mnie tchnieniem swojej świętości.

O Panie, rozjaśnij moje oblicze światłem swoich darów, oświeć oczy oglądaniem znaków Twojej wszechujarzmiającej mocy; zachwyć serce moje wspaniałością swojej wiedzy, która obejmuje wszystkie rzeczy i uraduj moją duszę ożywiającą ducha nowiną wielkiej radości, o Ty, Królu tego świata i Królestwa na wysokościach, o Ty, Panie władania i mocy; spraw, abym mogła oznajmiać na wszystkie strony Twoje znaki i dowody, głosić Twoją Sprawę, krzewić Twoje Nauki, służyć Twojemu Prawu i wywyższać Twoje Słowo.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Nieustannie Dającym, Mogącym, Wszechmocnym.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Pochwalone bądź Imię Twoje, o mój Boże i Boże wszelkiego stworzenia, moja Chwało i Chwało wszelkiego stworzenia, moje Pragnienie i Pragnienie wszelkiego stworzenia, moja Siło i Siło wszelkiego stworzenia, mój Królu i Królu wszelkiego stworzenia, mój Władco i Władco wszelkiego stworzenia, mój Celu i Celu wszelkiego stworzenia, mój Poruszycielu i Poruszycielu wszelkiego stworzenia. Błagam Cię, nie pozwól, abym został odsunięty od oceanu Twojego czułego miłosierdzia ani oddalony od wybrzeży Twojej bliskości.

Prócz Ciebie nic korzyści mi nie przyda, a bliskość innego poza Tobą zda mi się na nic. Błagam Cię na obfitość Twych bogactw, przez któreś zbędnym uczynił wszystko poza samym sobą, abyś zaliczył mnie do tych, którzy zwrócili oblicze ku Tobie i powstali, aby Tobie służyć.

Przebacz zatem, o Panie mój, swym sługom i swoim służebnicom. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym i Najlitościwszym.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O mój Boże, mój Mistrzu i Celu mojego pragnienia! Ten oto sługa Twój szuka snu w schronieniu Twojego miłosierdzia i odpoczynku pod baldachimem Twojej łaski, prosząc o Twoją opiekę i ochronę.

Błagam Cię, o Panie mój, abyś swym wiecznie czuwającym okiem strzegł oczu moich przed dostrzeganiem czegokolwiek innego poza Tobą. Wzmocnij przeto mój wzrok, abym umiał rozpoznać Twoje znaki i dostrzec Horyzont Twojego Objawienia. Ty jesteś Tym, przed którego objawioną wszechmocą zadrżała kwintesencja potęgi.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechujarzmiającym, Nieuwarunkowanym.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Jakże mogę wybrać sen, o Boże, mój Boże, gdy oczy tych, którzy za Tobą tęsknią, czuwają z powodu rozłąki z Tobą, i jakże mogę udać się na spoczynek, kiedy dusze Ciebie miłujących wielce strapione są z powodu oddalenia od Ciebie?

Powierzyłem, o mój Panie, mojego ducha i całą moją istotę prawicy Twojej potęgi i Twojej opieki, a moją głowę składam na posłanie, dzięki Twojej mocy i podnoszę ją zgodnie z Twoją wolą i Twoim życzeniem. Tyś jest zaprawdę Ochraniającym, Stróżem, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.

Na Twoją moc, we śnie czy na jawie, o nic innego nie proszę prócz tego, czego Ty pragniesz. Jestem Twoim sługą i w Twoich rękach się znajduję. Pomóż mi łaskawie czynić to, co rozniesie woń Twojego zadowolenia. To prawdziwie jest moją nadzieją i nadzieją tych, którzy cieszą się Twoją bliskością. Pochwalony bądź, o Panie światów!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O ty, który poszukujesz Prawdy! Jeżeli pragniesz, aby Bóg otworzył ci oczy, powinieneś błagać Go, modlić się do Niego i łączyć się z Nim o północy, mówiąc:

O Panie, zwróciłem twarz ku Twojemu królestwu jedyności i zanurzony jestem w morzu Twojego miłosierdzia. O Panie, rozjaśnij mój wzrok oglądaniem Twoich świateł pośród tej ciemnej nocy i rozraduj mnie winem swojej miłości w tym cudownym wieku. O Panie, spraw, abym usłyszał Twoje wołanie i otwórz przed moim obliczem bramy swojego nieba, abym zobaczył światłość Twojej chwały i aby przyciągnęło mnie Twoje piękno.

Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Hojnym, Miłosiernym, Przebaczającym.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Chwała bądź Tobie, o Panie mój, Boże! Błagam Cię, abyś przebaczył mnie i tym, którzy wspierają Twoją Wiarę. Zaprawdę, Tyś jest najwyższym Panem, Przebaczającym, Najhojniejszym. O mój Boże! Pozwól, aby ci słudzy Twoi, którzy pozbawieni są wiedzy, mogli wstąpić do Twej Sprawy, albowiem gdy tylko dowiedzą się o Tobie, zaświadczą o prawdzie Dnia Sądu i nie poddadzą w wątpliwość objawień Twojej hojności. Ześlij na nich dowody swej łaski i obdarz ich, gdziekolwiek zamieszkują, obfitą cząstką tych darów, któreś przeznaczył dla pobożnych spośród sług swoich. Tyś jest zaiste Najwyższym Władcą, Najhojniejszym i Najżyczliwszym.

O mój Boże! Niechaj potoki Twojej hojności i błogosławieństw spłyną na domostwa, których mieszkańcy przyjęli Twoją Wiarę jako dowód Twej łaski i jako oznakę serdecznej dobroci Twej obecności. Zaprawdę, nieprześcigniony jesteś w udzielaniu przebaczenia. Gdyby ktokolwiek został pozbawiony Twojej łaski, jakże mógłby zaliczać się do wyznawców Wiary w Dniu Twoim?

Pobłogosław mnie, o mój Boże, i tych, którzy uwierzą w Twoje znaki w wyznaczonym Dniu, jak również tych, którzy pielęgnują moją miłość w swoich sercach – miłość, którą Tyś w nich wpoił. Zaiste, Tyś jest Panem prawości, Najwznioślejszym.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Błagam o Twoje przebaczenie, o mój Boże, i upraszam o odpuszczenie win, w taki sposób, w jaki pragniesz, aby słudzy Twoi zwracali się do Ciebie. Błagam Cię, abyś zmazał nasze grzechy, tak jak przystoi to Twojemu Władztwu, i abyś przebaczył mi i moim rodzicom oraz tym, którzy według Ciebie osiągnęli siedzibę Twojej miłości, w sposób, jaki godny jest Twojego nieprześcignionego zwierzchnictwa i jaki odpowiada chwale Twojej niebiańskiej mocy.

O mój Boże! Tyś natchnął mą duszę, aby zanosiła do Ciebie modły i jedynie dzięki Tobie mogę wznosić me wołanie. Bądź wysławiony i pochwalony. Oddaję Ci cześć, gdyż Tyś mi siebie objawił, i błagam Cię o przebaczenie, ponieważ nie dopełniłem mego obowiązku poznania Ciebie i nie zdołałem kroczyć drogą Twojej miłości.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pt, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    O Boże, mój Boże! Ta oto służebnica wzywa Ciebie, ufając Tobie, zwróciwszy swą twarz ku Tobie, błagając Cię, abyś zesłał na nią swe niebiańskie dary, odsłonił przed nią swoje duchowe tajemnice i oświetlił ją blaskiem swojego Bóstwa.

O mój Panie! Spraw, aby oczy mego męża przejrzały. Rozraduj jego serce światłem wiedzy o Tobie, skieruj jego myśli w stronę Twego jasnego piękna i uraduj jego ducha, objawiając mu swoje jawne wspaniałości.

O mój Panie! Usuń zasłonę sprzed jego oczu. Obsyp go obfitymi darami swymi, odurz winem miłości do Ciebie, uczyń go jednym z Twych aniołów, których stopy chodzą po tej ziemi, chociaż dusze ich szybują poprzez nieba wysokie. Spraw, aby stał się jasnym kagankiem, promieniującym światłem Twojej mądrości pośród Twego ludu.

Zaprawdę, Tyś jest Bezcennym, Zawsze Obdarowującym, Tym, którego Dłonie są Otwarte.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Panie! W tym Największym Objawieniu Ty przyjmujesz wstawiennictwo dzieci za ich rodziców. Jest to jeden z wyjątkowych i bezgranicznych darów tego Objawienia. Dlatego też, o Ty, łaskawy Panie, przyjmij prośbę swego sługi u progu Twej jedyności i zanurz jego ojca w oceanie swej łaski, gdyż syn jego powstał, aby Ci służyć i w każdym momencie nie szczędzi trudów na ścieżce Twojej miłości. Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Przebaczającym i Łaskawym!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    W Imię Boga, Odwiecznego, Największego.

Zaprawdę, serca prawych trawi ogień rozłąki. Gdzież jest blask światła Twego Oblicza, o Umiłowany światów?

Ci, którzy są Ci bliscy, zostali porzuceni w ciemnościach pustkowia. Gdzież jest światło poranka Twojego zjednoczenia, o Upragnienie światów?

Ciała Twoich wybrańców leżą, drżąc na odległych piaskach. Gdzież jest ocean Twojej obecności, o Oczarowanie światów?

Stęsknione ręce wzniesione są ku niebu Twojej łaski i hojności. Gdzież są deszcze Twoich darów, o Odpowiedzi światów?

Niewierni powstali w okrucieństwie ze wszystkich stron. Gdzież jest nieodparta siła Twojego rozkazującego pióra, o Zdobywco światów?

Ujadanie psów rozlega się głośno z każdej strony. Gdzież jest lew lasu Twojej mocy, o Karcący światów?

Chłód trzyma w uścisku całą ludzkość. Gdzież jest ciepło Twojej miłości, o Ogniu światów?

Nieszczęście osiągnęło swój szczyt. Gdzież są znaki Twojej pomocy, o Zbawienie światów?

Ciemności ogarnęły większość narodów. Gdzież jest jasność Twojej świetności, o Blasku światów?

Szyje ludzi wyciągnięte są w złośliwości. Gdzież są miecze Twojej pomsty, o Niszczycielu światów?

Upokorzenie sięgnęło samego dna. Gdzież są symbole Twojej chwały, o Chwało światów?

Zmartwienia dotknęły Objawiciela Twojego Imienia, Wszechmiłosiernego. Gdzież jest radość Brzasku Twego Objawienia, o Rozkoszy światów?

Udręka ogarnęła wszystkie narody ziemi. Gdzież są oznaki Twojego zadowolenia, o Radości światów?

Ty widzisz Miejsce Świtania Twoich znaków przesłonięte niegodziwymi pomówieniami. Gdzież są palce Twej mocy, o Potęgo światów?

Dręczące pragnienie dotknęło wszystkich ludzi. Gdzież jest rzeka Twoich łask, o Miłosierdzie światów?

Chciwość zniewoliła całą ludzkość. Gdzież są ucieleśnienia uniezależnienia, o Panie światów?

Ty widzisz Tego Skrzywdzonego samotnego na wygnaniu. Gdzież są zastępy nieba Twojego rozkazu, o Władco światów?

Zostałem opuszczony w obcej ziemi. Gdzież są symbole Twojej wierności, o Zaufanie światów?

Agonia śmierci pochwyciła wszystkich ludzi. Gdzież jest przypływ Twojego oceanu wiecznego życia, o Żywocie światów?

Szepty Szatana tchnięte zostały w każde stworzenie. Gdzież jest meteor Twojego ognia, o Światło światów?

Pijaństwo namiętności wypaczyło większość ludzkości. Gdzież są krynice czystości, o Upragnienie światów?

Ty widzisz Tego Skrzywdzonego, okrytego tyranią pośród Syryjczyków. Gdzież jest promienność Twojego brzasku, o Światło światów?

Ty widzisz, że zabroniono Mi przemawiać. Skąd więc wypłyną Twoje melodie, o Słowiku światów?

Większość ludzi pogrążona jest w ułudzie i pustych wyobrażeniach. Gdzież są głosiciele Twojej pewności, o Upewnienie światów?

Bahá tonie w morzu niepokojów. Gdzież jest Arka Twojego zbawienia, o Zbawicielu światów?

Ty widzisz Brzask Twej wypowiedzi w ciemności stworzenia. Gdzież jest słońce nieba Twojej łaski, o Dający Światło światów?

Lampy prawdy i czystości, lojalności i honoru zostały zagaszone. Gdzież są znaki Twego gniewu i pomsty, o Poruszycielu światów?

Czy potrafisz dostrzec kogokolwiek, kto jest Twoim orędownikiem lub kto rozmyśla nad tym, co spotkało Go na drodze Twojej miłości? Teraz zatrzymuje się Moje pióro, o Umiłowany światów.

Gałęzie Boskiego Drzewa Lote leżą połamane porywami wichur przeznaczenia. Gdzież są chorągwie Twojej odsieczy, o Zdobywco światów?

To oto Oblicze skrywa kurz oszczerstw. Gdzież są powiewy Twojego współczucia, o Miłosierdzie światów?

Szata pobożności splamiona została przez kłamliwych. Gdzież jest odzienie Twojej świętości, o Ozdobo światów?

Morze łaski zostało uciszone tym, co uczyniły ludzkie ręce. Gdzież są fale Twojej hojności, o Upragnienie światów?

Drzwi prowadzące do Boskiej Obecności zostały zamknięte przez tyranię Twoich wrogów. Gdzież jest klucz Twoich darów, o Otwierający światów?

Liście pożółkły od trujących wiatrów buntu. Gdzież są ulewy z chmur Twojej hojności, o Dający światów?

Wszechświat pociemniał od pyłu grzechu. Gdzież są powiewy Twojego odpuszczenia, o Przebaczający światów?

Ten oto Młodzieniec jest osamotniony w spustoszonej krainie. Gdzież jest deszcz Twojej niebiańskiej łaski, o Obdarzający światów?

O Najwyższe Pióro, usłyszeliśmy Twoje najsłodsze wołanie w wiecznym królestwie. Nakłoń ucho ku temu, co mówi Język Wielkości, o Pokrzywdzony światów!

Gdyby nie chłód, jakże mogłoby zwyciężyć ciepło Twoich słów, o Objaśniający światów?

Gdyby nie klęska, jakże mogłoby zaświecić słońce Twojej cierpliwości, o Światło światów?

Nie lamentuj z powodu niegodziwych. Tyś został stworzony, aby wytrwać i wytrzymać, o Cierpliwości światów.

Jakże słodki był Twój świt na horyzoncie Przymierza pośród wzniecających bunt i Twoja tęsknota do Boga, o Miłości światów.

Dzięki Tobie sztandar niezależności został wzniesiony na najwyższych szczytach i wezbrało morze hojności, o Zachwycie światów.

Dzięki Twojej samotności zajaśniało Słońce Pojedynczości, a przez Twoje wygnanie ozdobiona została ziemia Jedności. Bądź cierpliwy, o Wygnańcu światów.

Uczyniliśmy poniżenie szatą chwały, a nieszczęście ozdobą Twojej świątyni, o Chlubo światów.

Ty widzisz serca przepełnione nienawiścią i do Ciebie należy, by na to nie zważać, o Ty, Skrywający grzechy światów.

Kiedy miecze zabłysną, idź dalej! Kiedy strzały zaświszczą, przyj naprzód, o Ty, Poświęcenie światów!

Czy Ty rozpaczasz, czy rozpaczać mam ja? Raczej płakać będę nad małą liczbą Twoich orędowników, o Ty, coś spowodował lament światów.

Zaprawdę, usłyszałem Twoje Wołanie, o Najchwalebniejszy Umiłowany, a teraz oblicze Bahá płonie żarem cierpienia i ogniem Twojego promiennego słowa, i powstał On wiernie na miejscu poświęcenia, kierując się Twoim zadowoleniem, o Ty, Rozkazodawco światów.

O, ʿAlí-Akbar, podziękuj twemu Panu za tę Tablicę, z której możesz wdychać woń Mojej łagodności i dowiedzieć się, co spotkało Nas na ścieżce Boga, Uwielbianego wszystkich światów.

Jeżeli wszyscy służebnicy przeczytają i rozważą to, w ich żyłach zapłonie ogień, który rozpłomieni światy.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Chwała bądź Tobie, o Królu wieczności i Stworzycielu narodów, Ty, który kształtujesz każdą próchniejącą kość! Błagam Cię na Twoje Imię, którym wezwałeś całą ludzkość do horyzontu swojego majestatu i chwały i poprowadziłeś swoich służebników ku dworowi swojej łaski i względów, abyś zaliczył mnie do tych, którzy uwolnili się od wszystkiego prócz Ciebie i zwrócili się ku Tobie, a których nieszczęścia zrządzone przez Ciebie nie powstrzymały od zwrócenia się ku Twoim darom.

Chwyciłem się, o mój Panie, rękojeści Twojej szczodrości i przylgnąłem wytrwale do rąbka szaty Twojej przychylności. Ześlij przeto na mnie z obłoków swej hojności to, co oczyści mnie ze wspominania kogokolwiek prócz Ciebie i co pozwoli mi zwrócić się do Tego, który jest przedmiotem uwielbienia całej ludzkości, przeciwko któremu stanęli siewcy zamętu, którzy złamali Twoje Przymierze i odstąpili od wiary w Ciebie i w Twoje znaki.

Nie odmawiaj mi, o mój Panie, woni swojej szaty w dniach Twoich i nie pozbawiaj mnie tchnień Twojego Objawienia, gdy ukazują się wspaniałości światła Twojego oblicza. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nic nie oprze się Twojej woli ani nie udaremni tego, coś zamierzył swoją mocą.

Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechmądrym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    On jest Potężnym, Wybaczającym i Współczującym!

O Boże, mój Boże! Ty widzisz swoje sługi w otchłani zguby i błędu. Gdzież jest Twoje światło Boskiego przewodnictwa, o Ty, Upragnienie świata? Ty znasz ich bezradność i słabość. Gdzie jest Twoja siła, o Ty, w którego dłoni znajdują się moce nieba i ziemi?

Błagam Cię, o Panie, Boże mój, na wspaniałość światła Twojej serdecznej dobroci i na fale oceanu Twojej wiedzy i mądrości oraz na Twoje Słowo, którym poruszyłeś ludy swego królestwa, spraw, abym był jednym z tych, którzy przestrzegają Twoich rozkazów z Twojej Księgi. Zarządź dla mnie to, coś zarządził dla swoich zaufanych, tych, którzy wychylili wino Boskiego natchnienia z kielicha Twojej szczodrości i pospieszyli, aby wypełnić Twoją wolę i postępować wedle Twojego Przymierza i Twojego Testamentu. Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Przeznacz dla mnie, przez Twoją hojność, o Panie, to, co zapewni mi pomyślność w tym i następnym świecie, i co zbliży mnie do Ciebie, o Ty, któryś jest Panem wszystkich ludzi. Nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Potężnym i Chwalebnym.
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    AB06211

    Upewnij nasze kroki na swej ścieżce, o Panie, i umocnij serca nasze w posłuszeństwie Tobie. Zwróć nasze twarze ku pięknu swojej jedyności i rozraduj naszą pierś znakami swej Boskiej jedności. Przystrój ciała nasze szatą swojej hojności, usuń sprzed naszych oczu zasłonę grzeszności i podaj nam kielich swojej łaski; aby istota wszystkich stworzeń mogła opiewać Twoją chwałę przed uosobieniem Twojej wielkości. Objaw się zatem, o Panie, w swoich miłosiernych wypowiedziach i w tajemnicy Twojej Boskiej istoty, aby święta rozkosz modlitwy wypełniła nasze dusze – modlitwy, która wzniesie się ponad słowa i litery i wzbije ponad szmer sylab i dźwięków – aby wszystkie rzeczy stopiły się w nicość wobec objawienia Twojej wspaniałości.

Panie! Oto słudzy, którzy pozostali wierni i wytrwali w Twoim Przymierzu i Testamencie, którzy mocno uchwycili się więzi stałości w Twojej Sprawie i przylgnęli do rąbka szaty Twojej wielkości. Wspomóż ich, o Panie, swoją łaską, utwierdź ich swoją mocą i umocnij ich w posłuszeństwie Tobie.

Tyś jest Przebaczającym, Łaskawym.
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    AB02342AWA

    O Boże litościwy! Dzięki ci składam, żeś mnie rozbudził i dał mi świadomość. Tyś mnie widzącym okiem obdarował i słyszącym uchem wyróżnił, Tyś mnie przywiódł do swego królestwa i na swą ścieżkę skierował. Tyś mi drogę właściwą wskazał i sprawił, że wkroczyłem do arki zbawienia. O Boże! Spraw, abym był wierny, wytrwały i niezłomny. Strzeż mnie od gwałtownych prób oraz chroń mnie i zachowaj w umocnionej twierdzy swojego Przymierza i Testamentu. Tyś jest Potężnym. Tyś jest Widzącym. Tyś jest Słyszącym.

O Ty, litościwy Boże! Obdarz mnie sercem, które jak kryształ rozbłyśnie blaskiem Twojej miłości, i natchnij myślami, które dzięki potokom łaski niebiańskiej zmienią ten świat w różany ogród.

Tyś jest Współczującym, Miłosiernym. Tyś jest Wielkim Dobroczynnym Bogiem.
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    AB00065STE

    O mój Panie i moja Nadziejo! Dopomóż swoim umiłowanym, aby byli wytrwali w Twoim potężnym Przymierzu, by pozostali wierni Twojej objawionej Sprawie, oraz aby wypełniali przykazania, któreś ustanowił dla nich w swojej Księdze Wspaniałości; tak aby stali się sztandarami przewodnictwa, luminarzami Zgromadzenia na wysokościach, źródłami Twojej nieograniczonej mądrości i gwiazdami, które prowadzą na właściwą drogę, świecąc z niebiańskiego firmamentu.

Zaprawdę, Tyś jest Niezwyciężonym, Wszechmocnym, Wszechpotężnym.
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  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Chwała bądź Tobie, o mój Boże! Błagam Cię na Twoje Imię, przez któreś wzniósł sztandar swojego przewodnictwa, rozlał blask swojej serdecznej dobroci i objawił suwerenność swego panowania; przez które lampa Twoich imion pojawiła się w miejscu Twoich przymiotów i zajaśniał Ten, który jest Tabernakulum Twojej jedności i Uosobieniem uniezależnienia; przez które jawne stały się drogi Twojego przewodnictwa i wyznaczone ścieżki Twojego upodobania; przez które zatrzęsły się fundamenty błędu i obalone zostały znaki niegodziwości; przez które wytrysnęły fontanny mądrości i zesłany został niebiański stół; przez któreś ocalił swoich służebników i udzielił im swojego uzdrowienia; przez któreś okazał swoim służebnikom swoje czułe miłosierdzie i objawił swoje przebaczenie pośród stworzeń swoich – błagam Cię, chroń tego, który przylgnął i powrócił do Ciebie, przywarł do Twojego miłosierdzia i uchwycił się rąbka Twojej miłościwej opatrzności. Ześlij więc na niego swoje uzdrowienie, przywróć pełnię sił, obdarz stałością, której Ty udzielasz, i spokojem zsyłanym z Twoich wyżyn.

Tyś zaprawdę jest Uzdrawiającym, Ocalającym, Pomagającym, Wszechmogącym, Potężnym, Wszechchwalebnym, Wszechwiedzącym.
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    BH07106

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty życzliwy Panie! Oczyść me serce z wszelkiego przywiązania a duszę mą uraduj nowiną radości. Uwolnij mnie od przywiązania do przyjaciela i nieznajomego oraz porwij swą miłością, abym całkowicie Ci się oddał i był pełen żarliwego uniesienia, abym pragnął tylko Ciebie, nie szukał nikogo poza Tobą, nie kroczył żadną inną ścieżką poza Twoją i obcował tylko z Tobą, abym tak jak słowik oczarowany był Twoją miłością i dniem i nocą wzdychał, płakał i wołał: „Yá Bahá’u’l-Abhá!”.
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    BH07106

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty Wszechmogący Panie! Wszyscy znajdujemy się w potężnym uścisku Twojej mocy. Tyś jest naszą Podporą i Pomocą. Udziel nam swego czułego miłosierdzia, obdarz nas swą szczodrością, otwórz wrota łaski i skieruj na nas spojrzenie swych dobrodziejstw. Spraw, by owiało nas ożywcze tchnienie i rozbudź nasze stęsknione serca. Oświeć nasze oczy i spraw, aby sanktuarium naszych serc było przedmiotem zazdrości wszystkich ukwieconych błoni. Uciesz każdą duszę i uraduj każdego ducha. Ujawnij swoją pradawną potęgę i ukaż swoją wielką moc. Spraw, aby ptaki ludzkich dusz wzbiły się na nowe wyżyny a Twoi powiernicy w tym doczesnym świecie zgłębili tajemnice Twojego Królestwa. Utwierdź nasze kroki i obdarz nas niezłomnymi sercami. Jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Zawsze Przebaczającym. Jesteśmy Twoimi sługami, Ty jesteś Suwerennym Panem. Jesteśmy bezdomnymi wędrowcami, Ty jesteś naszą przystanią i schronieniem. Pomagaj nam łaskawie i wspomagaj w rozsiewaniu Twych słodkich wonności i wywyższaniu Twego Słowa. Wynieś pozycję ubogich i obdarz potrzebujących swym niewyczerpanym skarbem. Udziel swojej siły słabym a bezsilnych obdarz niebiańską mocą. Tyś jest Żywicielem, Tyś jest Łaskawym, Tyś jest Panem, który włada wszystkimi rzeczami.
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    BH08600FAC

    Jestem tym, o mój Panie, który zwrócił swoją twarz ku Tobie i złożył nadzieję w cudach Twojej łaski i oznakach Twojej szczodrości. Błagam Cię, nie pozwól, abym odszedł zawiedziony od bramy Twojego miłosierdzia i nie porzucaj mnie na pastwę tych z Twoich stworzeń, które wyparły się Twojej Sprawy.

Jestem, o mój Boże, Twoim sługą i synem Twojego sługi. Rozpoznałem Twoją prawdę w dniach Twoich i skierowałem kroki w stronę wybrzeży Twojej jedyności, wyznając Twoją pojedynczość, uznając Twoją jedność, z nadzieją na Twoje przebaczenie i odpuszczenie. Mocen jesteś czynić wszystko, czegokolwiek zapragniesz. Nie ma Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym.
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    BH00005SEE

    Ty widzisz mnie, o mój Panie, z twarzą zwróconą w stronę nieba Twojej szczodrości i oceanu Twojej życzliwości, oderwanego od wszystkiego oprócz Ciebie. Błagam Cię na wspaniałość Słońca Twojego objawienia na Synaju i olśniewający blask Gwiazdy Twojej łaski świecącej ponad horyzontem Twojego Imienia, Zawsze Przebaczającego, abyś przebaczył mi i ulitował się nade mną. Zapisz więc dla mnie swoim piórem chwały to, co wywyższy mnie w świecie stworzenia poprzez Twoje Imię. Pomóż mi, o mój Panie, zwrócić się ku Tobie i słuchać głosu Twoich umiłowanych, których moce ziemi nie zdołały osłabić i których władza narodów nie była w stanie powstrzymać od zbliżenia się do Ciebie, i którzy przybliżając się do Ciebie, wołali: „Bóg jest naszym Panem, Panem wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi!”.
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    BH08855

    Pochwalone bądź Imię Twoje, o mój Boże i Boże wszelkiego stworzenia, moja Chwało i Chwało wszelkiego stworzenia, moje Pragnienie i Pragnienie wszelkiego stworzenia, moja Siło i Siło wszelkiego stworzenia, mój Królu i Królu wszelkiego stworzenia, mój Władco i Władco wszelkiego stworzenia, mój Celu i Celu wszelkiego stworzenia, mój Poruszycielu i Poruszycielu wszelkiego stworzenia. Błagam Cię, nie pozwól, abym został odsunięty od oceanu Twojego czułego miłosierdzia ani oddalony od wybrzeży Twojej bliskości.

Prócz Ciebie nic korzyści mi nie przyda, a bliskość innego poza Tobą zda mi się na nic. Błagam Cię na obfitość Twych bogactw, przez któreś zbędnym uczynił wszystko poza samym sobą, abyś zaliczył mnie do tych, którzy zwrócili oblicze ku Tobie i powstali, aby Tobie służyć.

Przebacz zatem, o Panie mój, swym sługom i swoim służebnicom. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym i Najlitościwszym.
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    BB00617

    Błagam Cię, abyś wybaczył mi, o mój Panie, każde wspominanie, które nie jest wspominaniem Ciebie, i każde wysławianie, które nie jest wysławianiem Ciebie, i każdą rozkosz, która nie jest rozkoszą Twojej bliskości, i każdą przyjemność, która nie jest przyjemnością komunii z Tobą, i każdą radość, która nie jest radością z Twojej miłości i Twojego zadowolenia, oraz wszystko, co dotyczy mnie, a co nie ma związku z Tobą, o Ty, któryś jest Panem panów, Tym, który zapewnia środki i otwiera drzwi.
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    BH00593

    O Boże, Panie nasz! Chroń nas swoją łaską od wszystkiego, co mogłoby wzbudzić Twoją odrazę i racz obdarzyć nas tym, co Tobie miłe. Daj nam więcej swoich łask i pobłogosław nam. Wybacz nam to, co uczyniliśmy i zmaż nasze grzechy, i udziel nam swojego łaskawego przebaczenia. Zaprawdę, Tyś jest Najwznioślejszym, Samoistnym.

Twoja miłościwa opatrzność ogarnęła wszystkie stworzone rzeczy w niebie i na ziemi, a Twoje przebaczenie góruje nad całym stworzeniem; panowanie należy do Ciebie; w Twoim ręku znajdują się Królestwa Stworzenia i Objawienia, w swojej prawicy trzymasz wszystkie stworzone rzeczy, a w Twoim uścisku znajdują się wyznaczone miary przebaczenia. Ty wybaczasz, komu tylko zechcesz spośród sług Twoich. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym, Wszechmiłującym. Nic, zupełnie nic, nie umknie Twojej wiedzy i nic nie ukryje się przed Tobą.

O Boże, Panie nasz! Chroń nas potęgą swej mocy i spraw, abyśmy weszli do Twego cudownego, wezbranego oceanu. Obdarz nas tym, co jest godne Ciebie.

Tyś jest Najwyższym Władcą, Potężnym Czyniącym, Wzniosłym, Wszechmiłującym.
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    BH00634

    Chwała bądź Tobie, o Panie. Przebacz nam nasze grzechy, miej litość nad nami i pomóż nam wrócić do Ciebie. Spraw, abyśmy nie polegali na nikim poza Tobą, i poprzez swoją szczodrość racz obdarzyć nas tym, co miłujesz, czego pragniesz i co Tobie miłe. Wywyższyj pozycję tych, którzy prawdziwie uwierzyli i obdarz ich swoim łaskawym przebaczeniem. Zaprawdę, Tyś jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.
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    BB00002MEN

    Chwała bądź Tobie, o Boże! Jakże mogę wspominać Ciebie, skoro Tyś uświęcony jest ponad wysławianie całej ludzkości. Wywyższone niech będzie Twoje Imię, o Boże, Tyś jest Królem, Wieczną Prawdą; Ty wiesz, co znajduje się w niebiosach i na ziemi i do Ciebie wszystko musi wrócić. Tyś zesłał nam swoje Bosko zrządzone Objawienie podług jasnej miary. Pochwalony bądź, o Panie! Swoim rozkazem czynisz zwycięskim, kogo zechcesz, poprzez zastępy nieba i ziemi oraz wszystkiego, co istnieje pomiędzy nimi. Tyś jest Władcą, Wieczną Prawdą, Panem niezwyciężonej mocy.

Wysławiony bądź, o Panie! Ty zawsze przebaczasz grzechy tym ze sług swoich, którzy błagają o Twoje przebaczenie. Zmyj moje grzechy i grzechy tych, którzy o świcie upraszają Cię o przebaczenie, którzy modlą się do Ciebie za dnia i nocną porą, którzy nie tęsknią za niczym innym oprócz Boga, którzy ofiarowują wszystko to, czym Bóg łaskawie ich obdarował, którzy wysławiają Twoją chwałę o poranku i o zmierzchu i którzy nie zaniedbują swoich obowiązków.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    Jestem świadom, o Panie, że przewinienia moje okryły twarz moją wstydem w Twojej obecności i obciążyły moje barki przed Tobą, i stanęły na przeszkodzie pomiędzy mną a Twoim cudownym obliczem, otoczyły mnie zewsząd i ze wszystkich stron odcięły mi dostęp do objawień Twojej niebiańskiej mocy.

O Panie! Jeśli Ty mi nie przebaczysz, któż tedy udzieli mi przebaczenia, i jeśli Ty nie będziesz mieć dla mnie miłosierdzia, któż zdolny jest okazać współczucie? Chwała niechaj będzie Tobie, Tyś stworzył mnie, kiedy nie istniałem, i dbał o mnie, gdym pozbawiony był jakiegokolwiek zrozumienia. Chwała niechaj będzie Tobie, każda oznaka łaskawości pochodzi od Ciebie i każdy wyraz łaski emanuje ze skarbnic Twojego zrządzenia.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pt, ru, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ty, przebaczający Panie! Ty jesteś schronieniem dla tych oto Twoich służebników. Ty znasz sekrety i wiesz o wszystkim. Wszyscy jesteśmy bezradni, a Ty jesteś Potężnym i Wszechmocnym. Wszyscy jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Przebaczającym grzechy, Miłosiernym i Współczującym. O Panie! Nie zważaj na nasze ułomności. Postępuj z nami wedle swojej łaski i szczodrości. Nasze ułomności są liczne, lecz ocean Twego przebaczenia jest bezkresny. Nasza słabość jest wielka, lecz dowody Twojej pomocy i wsparcia są oczywiste. Dlatego też utwierdź i umocnij nas. Pomóż nam czynić to, co godne jest Twego świętego Progu. Oświeć nasze serca, obdarz nas wnikliwym spojrzeniem i uważnym słuchem. Wskrześ umarłych i uzdrów chorych. Obdarz bogactwem biednych, a bojaźliwych spokojem i poczuciem bezpieczeństwa. Przyjmij nas do Twego królestwa i opromień światłem przewodnictwa. Ty jesteś Mocnym i Wszechmogącym. Ty jesteś Hojnym. Ty jesteś Łagodnym. Ty jesteś Życzliwym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    O Boże, mój Boże! Rozjaśnij czoła prawdziwie miłujących Ciebie i wspomagaj ich anielskimi zastępami pewnego zwycięstwa. Spraw, by stąpali pewnie po Twej prostej ścieżce i za sprawą swojej odwiecznej łaskawości otwórz przed nimi wrota swoich błogosławieństw, gdyż ofiarowują oni na Twojej ścieżce to, czym ich obdarowałeś, chronią Twoją Wiarę, pokładają całą ufność w pamięci o Tobie, poświęcają serca Twojej miłości, nie szczędzą niczego, co posiadają, wielbiąc Twoje Piękno i poszukując dróg, aby przypodobać się Tobie.

O mój Panie! Zarządź dla nich obfitą część, przeznaczone zadośćuczynienie i pewną nagrodę.

Zaiste, Tyś jest Podtrzymującym, Pomagającym, Hojnym, Łaskawym, Zawsze Obdarowującym.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na porywy wiatru Twojej łaski i na Tych, którzy są Brzaskami Twojego zamierzenia i Miejscami Świtania Twojego natchnienia, abyś zesłał na mnie i na wszystkich, którzy poszukują Twego oblicza, co przystoi Twojej hojności i obfitej łasce i co godne jest Twoich darów i względów. Biedny i opuszczony jestem, o mój Panie! Zanurz mnie w oceanie swojego bogactwa; spragniony jestem, pozwól mi napić się żywej wody swej serdecznej dobroci.

Błagam Cię, na Ciebie samego i na Tego, któregoś ustanowił Objawicielem swej własnej Istoty i swoim rozstrzygającym Słowem dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, abyś zebrał swoje sługi w cieniu Drzewa swojej łaskawej opatrzności. Dopomóż im także zakosztować jego owoców i nakłoń ich uszy ku szelestom jego liści i ku słodyczy głosu Ptaka śpiewającego w jego gałęziach. Tyś zaiste jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Niedosiężnym, Wszechmogącym, Najhojniejszym.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Ty, łaskawy Panie! Oto słudzy Twoi zebrani na tym spotkaniu zwracają się ku Twemu królestwu, upraszając Twoich darów i błogosławieństw. O Ty, Boże! Ujawnij i ukaż znaki swojej jedyności, które zostały złożone we wszystkich przejawach życia. Objaw i odsłoń cnoty, któreś utaił i ukrył w tych ludzkich istnieniach.

O Boże! Jesteśmy niczym rośliny, a Twoja szczodrość jest jak deszcz. Orzeźwij te rośliny i spraw, aby wzrastały dzięki Twoim darom. Jesteśmy Twoimi sługami, uwolnij nas z więzów materialnego istnienia. Jesteśmy nieświadomi, uczyń nas mądrymi. Jesteśmy martwi, ożyw nas. Jesteśmy z materii, obdarz nas duchem. Jesteśmy nieobeznani, uczyń nas bliskimi powiernikami swoich tajemnic. Jesteśmy w potrzebie, wzbogać nas i pobłogosław nam ze swej niewyczerpanej skarbnicy. O Boże! Wskrześ nas, obdarz nas wzrokiem, obdarz nas słuchem. Przybliż nam tajemnice życia, tak aby sekrety Twojego królestwa ukazały się nam w tym świecie istnienia i abyśmy mogli wyznać Twoją jedyność. Każdy dar pochodzi od Ciebie i Twoim jest każde błogosławieństwo.

Tyś jest Potężnym. Tyś jest Mocnym. Tyś jest Dającym i Tyś jest Zawsze Hojnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    O Boże mój! O Boże mój! Zaprawdę, ci oto słudzy zwracają się do Ciebie, zanosząc modlitwy do Twego królestwa miłosierdzia. Zaprawdę, przyciągnięci Twoją świętością i rozpaleni ogniem Twojej miłości, szukają umocnienia z Twego cudownego królestwa i mają nadzieję na spełnienie w Twej niebiańskiej krainie. Zaprawdę, łakną oni zesłania Twoich darów, pragnąc oświecenia ze Słońca Rzeczywistości. O Panie! Uczyń ich jasnymi lampami, znakami miłosierdzia, owocującymi drzewami i jaśniejącymi gwiazdami. Niech ruszą naprzód w Twojej służbie i połączą się z Tobą więzami Twojej miłości, tęskniąc za światłami Twojej przychylności. O Panie! Uczyń ich znakami przewodnictwa, sztandarami Twego nieśmiertelnego królestwa, falami morza Twojego miłosierdzia, zwierciadłami światła Twojego majestatu.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym. Zaprawdę, Tyś jest Drogocennym, Umiłowanym.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Ty, przebaczający Boże! Ci oto słudzy zwracają się w stronę Twojego królestwa, pragnąc Twej łaski i szczodrości. O Boże! Uczyń ich serca dobrymi i czystymi, tak aby stali się godni Twojej miłości. Oczyść i uświęć dusze, aby opromieniła je światłość Słońca Rzeczywistości. Oczyść i uświęć ich oczy, aby mogli dostrzec Twój blask. Oczyść i uświęć ich słuch, aby usłyszeli wołanie Twojego królestwa.

O Panie! Zaprawdę jesteśmy słabi, ale Tyś jest mocny. Zaprawdę jesteśmy ubodzy, lecz Tyś jest bogaty. Jesteśmy poszukującymi, a Tyś jest Poszukiwanym. O Panie! Miej litość nad nami i przebacz nam; obdarz nas taką umiejętnością i podatnością, abyśmy stali się godnymi Twoich łask i zostali przywiedzeni do Twojego królestwa, abyśmy mogli nasycić się wodą żywota, aby rozpalił nas ogień Twojej miłości i ożywiło tchnienie Ducha Świętego w tym pełnym światła stuleciu.

O Boże, mój Boże! Obdarz to zgromadzenie spojrzeniem swej serdecznej dobroci. Zachowaj każdego i wszystkich razem w swojej pieczy i pod Twoją ochroną. Ześlij na te dusze swoje niebiańskie błogosławieństwa. Zanurz je w oceanie swojego miłosierdzia i ożyw tchnieniem Ducha Świętego.

O Panie! Obdarz ten sprawiedliwy rząd swoją łaskawą pomocą i umocnieniem. Kraj ten spoczywa w osłaniającym cieniu Twojej opieki, a lud ten służy Tobie. O Panie! Obdarz ich swoimi niebiańskimi darami i zapewnij rzęsiste i obfite potoki swojej łaski i życzliwości. Spraw, aby ten ceniony naród darzony był szacunkiem i dopomóż mu uzyskać wstęp do Twojego Królestwa.

Tyś jest Mocnym, Wszechmogącym, Miłosiernym, i Tyś jest Hojnym, Dobroczynnym, Panem niepomiernych łask.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Boska Opatrzności! To zgromadzenie tworzą Twoi przyjaciele, których zachwyciło Twoje piękno i rozpalił ogień Twojej miłości. Przemień te dusze w niebiańskie anioły, ożyw je tchnieniem Twojego Ducha Świętego, obdarz je elokwentną mową i niezłomnymi sercami, zapewnij im niebiańską moc oraz zdolność okazywania miłosierdzia; spraw, aby stały się głosicielami jedności rodzaju ludzkiego i przyczyną miłości i zgody w świecie ludzkości, tak aby straszliwa ciemność zacofanych przesądów została rozproszona, dzięki światłu Słońca Prawdy, aby ten ponury świat mógł zostać oświecony, aby ta materialna sfera mogła nasycić się promieniami świata duchowego, aby te różnorodne kolory połączyły się w jedną barwę, a melodie wysławiania mogły unieść się do królestwa Twojej świętości.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmogącym i Wszechpotężnym!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Ty, miłujący Żywicielu! Te dusze wsłuchały się w wezwania Królestwa i wpatrzyły w chwałę Słońca Prawdy. Powstały ku orzeźwiającym niebiosom miłości; rozmiłowane są w Twojej naturze i wielbią Twoje piękno. Do Ciebie się zwróciły, rozmawiając o Tobie, poszukując Twojego domostwa i pragnąc strumyków Twojego niebieskiego królestwa.

Tyś jest Dającym, Obdarowującym, Zawsze Miłującym.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    O Boże! Rozprosz wszelkie przyczyny niezgody a przygotuj dla nas to, co wiedzie ku jedności i porozumieniu! O Boże! Ześlij na nas Niebiańską Woń i przemień to spotkanie w spotkanie Niebios! Udziel nam wszelkiego dobra i wszelkiej strawy. Przygotuj nam Pokarm Miłości! Daj nam Pokarm Wiedzy! Obdarz nas Pokarmem Niebiańskiego Oświecenia!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pt, ro, ru

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Boże, mój Boże! Błagam Cię na ocean Twego uzdrowienia, na wspaniałość Jutrzenki Twojej łaski i na Twoje Imię, którym zdobyłeś swoje sługi, na wszechprzenikającą moc Twojego najwznioślejszego Słowa i na potęgę Twojego najdostojniejszego Pióra, i na Twoje miłosierdzie, które poprzedziło stworzenie wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, abyś obmył mnie wodami Twojej szczodrości z każdej dolegliwości i choroby, z wszelkiej słabości i bezsilności.

Ty widzisz, o mój Panie, Twego pokornie proszącego, czekającego u wrót Twojej łaski, tego, który złożył w Tobie całą nadzieję, trzymając się więzi Twojej hojności. Nie odmawiaj mu, błagam Cię, tego, czego pragnie on z oceanu Twojej łaski i Jutrzenki Twojej serdecznej dobroci.

Mocen jesteś czynić wszystko wedle swego upodobania. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym i Najhojniejszym.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Jesteś Tym, o mój Boże, przez którego imiona chorzy zostają uzdrowieni i bolejący przywróceni do zdrowia, i spragnieni zostają napojeni, i strapieni zostają ukojeni, i zbłąkani zostają poprowadzeni, i poniżeni zostają wywyższeni, i biedni zostają wzbogaceni, i nieświadomi zostają oświeceni, i przygnębieni zostają rozpromienieni, i smutni zostają pocieszeni, i zziębnięci zostają ogrzani, a uciśnieni zostają uniesieni. Przez Twoje imię, o mój Boże, poruszone zostały wszystkie stworzone rzeczy i rozpostarły się niebiosa, i ziemia została stworzona, a obłoki uniesione, aby zraszać ziemię. To zaprawdę jest oznaką Twojej łaski dla wszystkich Twoich stworzeń.

Błagam Cię zatem, na Twoje imię, poprzez które Tyś objawił swoją Boskość i wyniósł swoją Sprawę ponad całe stworzenie, i na każdy z Twoich najdoskonalszych tytułów i najczcigodniejszych przymiotów, i na wszystkie cnoty, którymi wychwalana jest Twoja najwznioślejsza i najbardziej wywyższona Istota, abyś zesłał tej nocy z obłoków swego miłosierdzia deszcze swojego uzdrowienia na to dziecię, któreś sam złączył ze swoim wszechchwalebnym Ja w królestwie swego stworzenia. Przyodziej je zatem, o mój Boże, przez swą łaskę, szatą pomyślności oraz zdrowia i strzeż je, o mój Umiłowany, od wszelkiego nieszczęścia i dolegliwości oraz czegokolwiek, co budzi Twoją odrazę. Twoja moc, zaprawdę, może wszystko sprawić. Tyś prawdziwie jest Najpotężniejszym, Samoistnym. Ześlij też na nie, o mój Boże, dobra tego świata i następnego oraz dobra dawnych i późniejszych pokoleń. Twoja moc i Twoja mądrość zaiste mogą to sprawić.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    On jest Uzdrowicielem, Wystarczającym, Pomagającym, Wszystko Przebaczającym, Wszechmiłosiernym.

Wzywam Cię, o Wywyższony, o Wierny, o Wspaniały!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Władco, o Unoszący, o Sędzio!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Niezrównany, o Wieczny, o Jeden Jedyny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię o Najbardziej Wysławiany, o Święty, o Pomagający

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wszechwiedzący, o Najmądrzejszy, o Największy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Łagodny, o Majestatyczny, o Rozkazujący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ukochany, o Umiłowany, o Urzeczony

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najpotężniejszy, o Podtrzymujący, o Mocny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Panujący, o Samoistny, o Wszystkowiedzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Duchu, o Światłości, o Najbardziej Oczywisty!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, do którego udają się wszyscy, o Ty, wszystkim Znany, o Ty, przed wszystkimi Ukryty!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Utajony, o Zwycięski, o Obdarowujący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wszechmocny, o Wspomagający, o Ukrywający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Kształtujący, o Zaspokajający, o Wykorzeniający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wschodzący, o Gromadzący, o Wywyższający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Doskonalący, o Nieograniczony, o Szczodry!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Dobroczynny, o Wstrzymujący, o Tworzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najznakomitszy, o Cudowny, o Szczodrobliwy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Sprawiedliwy, o Łaskawy, o Hojny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, któremu nic nie może się oprzeć, o wiecznie Trwający, o Najwięcej Wiedzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wspaniały, o Przedwieczny, o Wspaniałomyślny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Dobrze Strzeżony, o Panie Radości, o Upragniony!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, wszystkim Życzliwy, o wszystkim Współczujący, o Najbardziej Przychylny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Przystani dla wszystkich, o Schronienie dla wszystkich, o Wszystko Chroniący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wspomożycielu wszystkich, o Ty, którego wszyscy wzywają, o Ożywicielu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ujawniający, o Niweczący, o Najłagodniejszy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, moja Duszo, o Ty, mój Ukochany, o Ty, moja Wiaro!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Gaszący Pragnienie, o Niedościgły Panie, o Najbardziej Drogocenny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najwspanialsze Wspomnienie, o Najszlachetniejsze Imię, o Najbardziej Pradawna Drogo!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najbardziej Wysławiany, o Najświętszy, o Uświęcony!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Oswobodzicielu, o Doradco, o Wyzwolicielu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Przyjacielu, o Lekarzu, o Zniewalający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Chwało, o Piękno, o Szczodry!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, w którym najbardziej pokładane jest zaufanie, o Najdoskonalej Miłujący, o Panie Świtu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Rozpalający, o Rozjaśniający, o Przynoszący Rozkosz!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Panie Szczodrości, o Najbardziej Współczujący, o Najmiłosierniejszy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Stały, o Dający Życie, o Źródło wszelkiego Istnienia!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który wszystko przenikasz, o Wszystkowidzący Boże, o Panie Wypowiedzi!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który jesteś Oczywisty, a jednak Utajony, o Niewidzialny, a jednak Osławiony, o Przypatrujący się, a jednak przez wszystkich poszukiwany.

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który unicestwiasz miłujących, o Boże Łaski dla niegodziwych!

O Wystarczający, wzywam Cię, o Wystarczający!

O Uzdrowicielu, wzywam Cię, o Uzdrowicielu!

O Trwający, wzywam Cię, o Trwający!

O Ty, wiecznie Trwający, o Ty, który Trwasz!

Przenajświętszy jesteś, o mój Boże! Błagam Cię na Twoją hojność, przez którą rozpostarły się wrota Twojej szczodrości i łaski, przez którą Świątynia Twojej Świętości została ustanowiona na tronie wieczności, i na Twoje miłosierdzie, przez któreś zaprosił wszystkie stworzone rzeczy do stołu swoich szczodrości i dobrodziejstw, i na Twoją łaskę, przez którą Tyś w swojej własnej Osobie odpowiedział swoim słowem „Tak” w imieniu wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, w godzinie, w której objawiły się Twoja wszechwładza i Twoja wspaniałość, o świcie, o którym ujawniła się potęga Twojego panowania. I jeszcze raz błagam Cię na te najpiękniejsze imiona i te najszlachetniejsze i najwspanialsze przymioty oraz na Twoje najwznioślejsze Wspomnienie i na Twoje czyste i nieskalane Piękno, i na Twoją utajoną Światłość w najbardziej utajonym przybytku, i na Twoje Imię przyodziane co rano i co wieczór szatą nieszczęść, abyś chronił tego, który posiada tę błogosławioną Tablicę, i tego, który ją recytuje, i tego, który ją znajdzie, i tego, który przechodzi obok domu, w którym się ona znajduje. Ulecz zatem dzięki niej każdego cierpiącego, chorego, i biednego z każdej udręki i cierpienia, z każdej przykrej dolegliwości i smutku, i z jej pomocą poprowadź każdego, ktokolwiek tego pragnie, na ścieżki Twojego przewodnictwa i na drogi Twojego przebaczenia i łaski.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Wszechwystarczającym, Uzdrawiającym, Ochraniającym, Dającym, Współczującym, Najhojniejszym, Najmiłosierniejszym.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Boże mój, którego czczę i wielbię! Daję świadectwo Twojej jedności i jedyności i uznaję Twoje dary, zsyłane zarówno w przeszłości, jak i obecnie. Tyś jest Wszechłaskawym, którego miłosierdzie spłynęło jak obfity deszcz tak na wywyższonych, jak i na poniżonych, i który rozsiał swe wspaniałe łaski zarówno na posłusznych, jak i na zbuntowanych.

O Boże miłosierdzia, u którego podwoi skłoniła się sama istota miłosierdzia, a serdeczna dobroć w swej najpełniejszej istocie krąży wokół sanktuarium Twojej Sprawy, prosimy Cię, przywołując Twą odwieczną łaskawość i błagając o Twą obecną życzliwość, abyś okazał zmiłowanie wszystkim, którzy są przejawem świata stworzenia i nie odmawiał im potoków swej łaski w Dniach Twoich.

Wszyscy są ubodzy i potrzebujący, a Tyś zaiste jest Wszechposiadającym, Wszechujarzmiającym, Wszechpotężnym.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O Ty, łaskawy Panie! O Ty, któryś jest hojny i miłosierny! Jesteśmy sługami u Twojego progu zgromadzonymi w cieniu Twojej Boskiej jedności. Słońce Twego miłosierdzia świeci na wszystkich, a obłoki Twej życzliwości wszystkich obdarzają deszczem. Twoje dary wszystkich otaczają, Twoja miłościwa opatrzność wszystkich podtrzymuje, Twoja opieka ogarnia wszystkich, a spojrzenia Twojej łaski padają na wszystkich. O Panie! Obdaruj nas swoimi bezgranicznymi dobrodziejstwami i niechaj zajaśnieje światło Twojego przewodnictwa. Rozjaśnij nasze oczy i uraduj serca trwałą radością. Ześlij nowego ducha na wszystkich ludzi i daj im żywot wieczny. Otwórz bramy prawdziwego zrozumienia i pozwól światłu Wiary rozbłysnąć jasno. Zgromadź całą ludzkość w cieniu swojej życzliwości i spraw, aby wszyscy połączyli się w zgodzie, aby stali się jak promienie jednego słońca, jak fale jednego oceanu i jak owoce jednego drzewa. Niechaj wszyscy piją z tej samej krynicy. Niechaj wszystkich odświeżają te same powiewy. Niechaj zostaną oświeceni tym samym źródłem światła. Tyś jest Dającym, Miłosiernym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ty, współczujący Panie, Ty, któryś jest hojny i wszechzdolny! Jesteśmy Twoimi sługami, chroniącymi się w cieniu Twojej opatrzności. Spójrz na nas życzliwym okiem. Obdarz światłem nasze oczy, słuchem nasze uszy, a serca zrozumieniem i miłością. Spraw, aby nasze dusze pełne były zachwytu i szczęścia, dzięki Twoim radosnym nowinom. O Panie! Wskaż nam ścieżkę do swojego Królestwa i ożyw nas wszystkich tchnieniem Ducha Świętego. Obdarz nas życiem wiecznym i ześlij na nas nigdy niekończącą się chwałę. Zjednocz rodzaj ludzki i oświeć świat ludzkości. Spraw, abyśmy wszyscy chodzili Twoimi ścieżkami, pragnęli Twojego zadowolenia i szukali tajemnic Twojego Królestwa. O Boże! Zjednocz nas i połącz serca nasze swą nierozerwalną więzią. Zaiste, Tyś jest Dającym, Tyś jest Łaskawym i Tyś jest Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Panie łaskawy! Tyś ulepił całą ludzkość z tej samej gliny. Tyś nakazał, aby wszyscy należeli do tego samego domostwa. W Twojej świętej obecności wszyscy są Twoimi sługami i cała ludzkość znajduje schronienie w Twoim tabernakulum; wszyscy zebrali się przy Stole Twojej Szczodrości i wszystkich oświetlił blask Twojej Opatrzności.

O Boże! Tyś dla wszystkich jest łaskawy, Tyś o wszystkich zadbał, wszystkich ochraniasz i wszystkim dajesz życie. Tyś każdego obdarzył zdolnościami i talentami i wszyscy zanurzeni są w oceanie Twojego Miłosierdzia.

O Ty, Panie łaskawy! Zjednocz wszystkich. Spraw, aby religie zgodziły się ze sobą, a narody się zjednoczyły, tak aby uważały się za jedną rodzinę i całą ziemię uznały za jedno domostwo. Niechaj wszyscy żyją razem w idealnej zgodzie.

O Boże! Wznieś wysoko sztandar jedności rodzaju ludzkiego!

O Boże! Ustanów Pokój Najwyższy!

Zespól, o Boże, nasze serca!

O Ty, łaskawy Ojcze, Boże! Uciesz nasze serca wonią swej miłości. Rozjaśnij nasze oczy światłem swego przewodnictwa. Uraduj uszy melodią swojego Słowa i chroń nas wszystkich w Twierdzy swojej Opatrzności.

Tyś jest Mocnym i Potężnym, Tyś jest Przebaczającym i Tyś jest Tym, który pobłaża ułomnościom wszystkich ludzi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    O Boże, o Ty, któryś zesłał swoją wspaniałość na świetlaną rzeczywistość człowieka, rzucając nań olśniewające światła wiedzy i przewodnictwa, i wybrał go spośród wszystkich stworzonych rzeczy, by obdarzyć go tą niezwykłą łaską, i sprawił, że pojął on wszystkie rzeczy, zrozumiał ich najskrytszą istotę i ujawnił ich tajemnice, wydobywając je z ciemności do widzialnego świata! „On zaprawdę obdarza swoim szczególnym miłosierdziem tego, kogo chce”  .

O Panie, pomóż swoim umiłowanym nabywać wiedzę, naukę i umiejętności artystyczne oraz odkrywać sekrety pieczołowicie schowane w najskrytszej rzeczywistości wszystkiego stworzenia. Daj im usłyszeć ukryte prawdy zapisane i zanurzone w sercu wszystkiego, co jest. Uczyń ich znakami przewodnictwa pośród wszystkich stworzeń i przenikliwymi promieniami umysłu, które rzucają swoje światło w tym „pierwszym życiu” . Niechaj będą przywódcami prowadzącymi do Ciebie, przewodnikami wiodącymi ku Twojej ścieżce i gońcami przywołującymi ludzi do Twojego Królestwa.

Zaiste, Tyś jest Mocnym, Opiekunem, Silnym, Obrońcą, Potężnym, Najhojniejszym.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH02753ENT

    Pochwalony bądź, o mój współczujący Panie! Błagam Cię na tumult oceanu Twojej świętej wypowiedzi, i na liczne oznaki Twojej najwyższej władzy i nieodparte dowody Twojej Boskości, i ukryte tajemnice, które spoczywają utajone w Twojej wiedzy, abyś udzielił mi swojej łaski służenia Tobie i Twoim wybranym i pozwolił mi sumiennie ofiarować Twoje Ḥuqúq, któreś nakazał w swojej Księdze.

Jestem tym, o mój Panie, który skierował swoje uczucia do Twojego królestwa chwały i mocno uchwycił się rąbka Twojej hojności. O Ty, któryś jest Panem wszelkiego istnienia i Władcą królestwa imion, błagam Cię, abyś nie odmawiał mi rzeczy, które posiadasz, ani nie wstrzymywał przede mną tego, coś przeznaczył dla swoich wybranych.

Błagam Cię, o Panie wszystkich imion i Stwórco niebios, abyś dzięki swej wzmacniającej łasce pomógł mi być stałym w Twojej Wierze tak, aby próżności świata nie mogły sprawić, że zostanę odcięty niczym zasłoną, ani by nie powstrzymały mnie gwałtowne knowania nikczemników, którzy powstali, aby Twoich ludzi sprowadzić na złą drogę w dniach Twoich. Przeznacz dla mnie zatem, o Pragnienie mego serca, dobro tego świata i świata, który nastąpi. Zaprawdę, Tyś mocen jest czynić to, czego zapragniesz. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Dni Międzykalendarzowe, zwane także dniami Ayyám-i-Há, bezpośrednio poprzedzają miesiąc postu i trwają, w zależności od roku, cztery lub pięć dni. Są one czasem przygotowania do Postu, dniami gościnności, dobroczynności i wręczania podarunków.







Mój Boże, mój Ogniu i moja Światłości! Rozpoczęły się dni, które w swojej Księdze nazwałeś Ayyám-i-Há , o Ty, któryś jest Królem imion, i zbliża się Post, który Twoje najwznioślejsze Pióro nakazało zachowywać wszystkim znajdującym się w królestwie Twojego stworzenia. Błagam Cię, o mój Panie, na te dni i na tych wszystkich, którzy w tym czasie przylgnęli do więzi Twoich przykazań i uchwycili się rękojeści Twoich nakazów, spraw, aby każdej duszy zostało przeznaczone miejsce w granicach Twojego dworu oraz przypisana siedziba tam, gdzie objawia się wspaniałość światła Twego oblicza.

Oto są Twoi słudzy, o mój Panie, których żadne złe skłonności nie powstrzymały od tego, coś zesłał w swojej Księdze. Skłonili się oni przed Twoją Sprawą i przyjęli Twoją Księgę z takim przekonaniem, które wywodzi się od Ciebie i przestrzegali tego, coś im nakazał i zdecydowali się być posłuszni temu, co zostało im przez Ciebie zesłane.

Ty widzisz, o mój Panie, jak uznają i wyznają wszystko to, coś objawił w swoich Pismach. Dozwól im pić, o mój Panie, wodę Twojej wieczności z rąk Twojej łaskawości. Zapisz zatem dla nich nagrodę przeznaczoną dla tego, który zanurzył się w oceanie Twojej obecności i zakosztował wybornego wina spotkania z Tobą.

Błagam Cię, o Ty, Królu królów, który litujesz się nad uciśnionymi, abyś przeznaczył dla nich dobro tego świata i świata, który nastąpi. Zapisz też dla nich to, czego nie odkryło żadne z Twoich stworzeń i zalicz ich do tych, którzy krążą wokół Ciebie i poruszają się wokół Twojego tronu w każdym z Twoich światów.

Tyś prawdziwie jest Wszechmocnym, Wszechwiedzącym, o Wszystkim Poinformowanym.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Boże, mój Boże! Wyruszyłem z mego domu, trzymając się mocno więzi Twojej miłości i poleciwszy się całkowicie Twojej opiece i ochronie. Błagam Cię na Twoją moc, którą chronisz swoich umiłowanych przed samowolnymi, przewrotnymi i przed wszystkimi uporczywymi ciemiężcami i niegodziwcami, którzy odeszli daleko od Ciebie, abyś zachował mnie w bezpieczeństwie dzięki swej dobroci i łasce. Pozwól mi zatem powrócić do mojego domu dzięki Twojej mocy i potędze. Tyś prawdziwie jest Wszechmogącym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Wstałem tego ranka dzięki Twojej łasce, o Boże mój, i opuściłem mój dom całkowicie ufając Tobie i oddając się Twojej opiece. Ześlij przeto na mnie z niebios swojego miłosierdzia Twoje błogosławieństwo i pozwól mi bezpiecznie powrócić do domu, tak jak pozwoliłeś mi wyruszyć pod Twoją ochroną, z myślami stale skierowanymi ku Tobie.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Niezrównanym, Wszechwiedzącym i Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    DŁUGĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ RAZ NA DOBĘ.



Ktokolwiek pragnie odmówić tę modlitwę, niech powstanie i zwróciwszy się ku Bogu z miejsca, w którym stoi, spojrzy na prawo i na lewo, jakby oczekiwał miłosierdzia swego Pana, Najmiłosierniejszego i Współczującego, a następnie powie



O Ty, któryś jest Panem wszystkich imion i Twórcą niebios! Błagam Cię na Tych, którzy są Brzaskami Twojej niewidzialnej Istoty, Najwznioślejszej i Najchwalebniejszej, abyś uczynił mą modlitwę ogniem, co spali zasłony oddzielające mnie od Twego piękna, i światłem, co zaprowadzi mnie do oceanu Obecności Twojej.

Następnie niechaj modlący się wzniesie ręce błagalnie do Boga – błogosławiony i wywyższony niech będzie On – i powie



O Ty, Upragnienie świata i Umiłowany narodów! Ty widzisz mnie, jak zwracam się ku Tobie, wyzbyty z wszelkiego przywiązania do czegokolwiek prócz Ciebie, i jak trzymam się Twej więzi, której ruch poruszył całym stworzeniem. Jestem Twoim sługą, o mój Panie, i synem Twojego sługi. Wejrzyj na mnie, jak stoję gotów czynić wedle Twojej woli i życzenia Twego i nie pragnę niczego poza Twoim zadowoleniem. Błagam Cię na Ocean Twojego miłosierdzia i Jutrzenkę Twej łaski, abyś czynił ze swoim sługą wedle swej woli i upodobania. Na Twoją moc, co daleko wykracza ponad wszelkie wspominanie i wysławianie! Cokolwiek objawione jest przez Ciebie, jest pragnieniem mego serca i umiłowaniem mojej duszy. O Boże, mój Boże! Nie zważaj na moje nadzieje i moje poczynania, lecz miej wzgląd na swoją wolę, która ogarnęła niebiosa i ziemię. Na Twoje Największe Imię, o Ty, Panie wszystkich narodów! Pragnę jedynie tego, czego Ty pragniesz, i kocham jedynie to, co Ty kochasz.

Niechaj modlący się uklęknie i skłaniając czoło do ziemi, powie



Wywyższony jesteś ponad opis kogokolwiek poza Twoim i ponad każde poza Twoim zrozumienie.

Niechaj modlący się wstanie i powie



Uczyń moją modlitwę, o mój Panie, życiodajną krynicą, dzięki której będę mógł żyć tak długo, jak długo trwa Twoje panowanie, i wspominać Cię w każdym z Twoich światów.

Niechaj modlący się ponownie wzniesie ręce w błagalnym geście i powie

O Ty, w oddaleniu od którego stopiły się serca i dusze, a którego ogień miłości rozpłomienił cały świat! Błagam Cię na Twoje Imię, którym zawładnąłeś wszelkim stworzeniem, abyś nie odmawiał mi tego, co posiadasz, o Ty, który rządzisz wszystkimi ludźmi! Ty widzisz, o mój Panie, tego obcego, spieszącego ku wzniosłemu domowi pod baldachimem Twojego majestatu, w otoczeniu Twojego miłosierdzia; i tego winowajcę poszukującego oceanu Twojego przebaczenia; i tego uniżonego – dworu Twojej chwały; i to biedne stworzenie – blasku Twoich bogactw. Władny jesteś rozkazywać, cokolwiek zechcesz. Daję świadectwo, że należy Cię wielbić w Twoich poczynaniach, być posłusznym Twoim żądaniom oraz że pozostajesz nieograniczony w swoich rozkazach.

Niechaj modlący się wzniesie ręce i powtórzy trzy razy Największe Imię . Następnie, niechaj kładąc dłonie na kolanach, pochyli się przed Bogiem – błogosławiony i wywyższony niech będzie On – i powie:



Ty widzisz, o mój Boże, jak w mych członkach i kończynach duch mój poruszony został w swej tęsknocie za wielbieniem Ciebie i swym pragnieniu wspominania i wysławiania Ciebie; jak poświadcza on to, o czym zaświadczył Język Twojego Rozkazu w królestwie Twojej wypowiedzi i niebiosach Twojej wiedzy. W tym stanie pragnę, o mój Panie, prosić Cię o to wszystko, co posiadasz, abym mógł okazać swoje ubóstwo i wywyższyć Twoją szczodrość i Twoje bogactwa oraz abym mógł wyznać swoją bezsilność i dać wyraz Twojej potędze i Twojej mocy.

Teraz niechaj modlący wyprostuje się i dwukrotnie wzniesie dłonie w błagalnym geście, mówiąc

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najhojniejszym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Rozkazodawcą, jak na początku, tak i na końcu. O Boże, mój Boże! Przebaczenie Twoje ośmieliło mnie, a miłosierdzie Twoje mnie wzmocniło; Twoje wołanie mnie obudziło, a łaska Twoja uniosła mnie i doprowadziła do Ciebie. Bo kimże jestem, by ośmielać się stawać przed bramą miasta Twej bliskości lub też zwracać twarz moją ku światłom jaśniejącym z nieba Twojej woli? Ty widzisz, o mój Panie, to nieszczęsne stworzenie, które puka do wrót Twojej łaski, i tę mizerną duszę, która szuka rzeki wiecznego życia z rąk Twojej szczodrości. Do Ciebie zawsze należy rozkazywanie, o Ty, który jesteś Panem wszelkich imion, a do mnie należy pogodzenie się z Twoją wolą i chętne poddanie się jej, o Stwórco niebios!

Niechaj modlący się trzykrotnie uniesie dłonie i powie



Bóg jest największym z wielkich!

Niechaj następnie modlący się uklęknie i skłoniwszy czoło do ziemi, powie

Zbyt wysoko jesteś, aby wysławianie tych, którzy są blisko Ciebie, mogło wznieść się do nieba Twojej bliskości i aby ptaki serc tych, którzy są Ci oddani, dotarły do wrót Twoich bram. Daję świadectwo, żeś uświęcony jest ponad wszelkie przymioty i święty ponad wszelkie imiona. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najwznioślejszym i Najchwalebniejszym.

Niechaj modlący się usiądzie i powie



Świadczę o tym, o czym świadczą wszystkie stworzone rzeczy oraz Zastępy na wysokościach i mieszkańcy najwyższego Raju, a poza nimi sam Język Majestatu z najchwalebniejszego Horyzontu, żeś jest Bogiem i że nie ma innego Boga prócz Ciebie i że Ten, który został objawiony, jest Ukrytą Tajemnicą, Drogocennym Symbolem, przez którego litery słowa „bądź” połączyły i zespoliły się ze sobą. Daję świadectwo, że On jest Tym, którego imię zostało zapisane przez Pióro Najwyższego, i który został wymieniony w Księgach Boga, Pana Tronu na wysokościach oraz ziemi na niskościach.

Niechaj modlący się stanie wyprostowany i powie



O Panie wszystkich stworzeń, Posiadający wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne! Ty dostrzegasz moje łzy i westchnienia, słyszysz moje jęki i mój szloch oraz lament mojego serca. Na Twoją moc! Przewinienia moje nie pozwoliły mi zbliżyć się do Ciebie, a grzechy moje trzymały mnie z dala od dworu Twojej świętości. Twoja miłość, o mój Panie, wzbogaciła mnie, a rozłąka z Tobą zniszczyła mnie i oddalenie od Ciebie strawiło mnie. Błagam Cię na ślady Twych kroków na tym pustkowiu i na te słowa: „Oto jestem. Oto jestem”, które Twoi Wybrańcy wypowiadali na tym bezkresie i na tchnienie Twojego Objawienia oraz łagodne powiewy Świtu Twego Ujawnienia się, spraw, abym mógł oglądać Twoje piękno i zachowywać wszystko, co znajduje się w Twojej Księdze.

Niechaj modlący się trzykrotnie wypowie Największe Imię, pochyli się, oprze dłonie na kolanach i powie

Chwała niech Ci będzie, o mój Boże, żeś pomógł mi pamiętać o Tobie i Ciebie wychwalać, i żeś dał mi poznać Tego, który jest Brzaskiem Twoich znaków oraz sprawił, że skłaniam się przed Twoim Panowaniem i korzę przed Twoją Boskością oraz uznaję to, co zostało wypowiedziane językiem Twojej wielkości.

Niechaj modlący wyprostuje się teraz i powie



O Boże, mój Boże! Uginam się pod ciężarem moich grzechów, a moja lekkomyślność wniwecz mnie obraca. Kiedy wspomnę moje złe występki i dobroć Twoją, serce moje topi się we mnie, a krew burzy się w moich żyłach. Na Piękno Twoje, o Ty, któryś jest Upragnieniem świata! Rumienię się, pragnąc wznieść moją twarz ku Tobie, a moje stęsknione ręce są zbyt zawstydzone, aby sięgać ku niebu Twojej szczodrości. Ty widzisz, o mój Boże, jak łzy moje nie pozwalają mi pamiętać o Tobie ani wysławiać Twoich cnót, o Ty, Panie Tronu na wysokościach oraz ziemi na niskościach! Błagam Cię na znaki Twojego Królestwa i tajemnice Twego Panowania, abyś czynił ze swoimi umiłowanymi, jak przystoi Twojej szczodrości i co godne jest Twojej łaski, o Panie wszystkich stworzeń i Królu tego, co widzialne i tego, co niewidzialne!

Niechaj modlący się powtórzy trzykrotnie Największe Imię, uklęknie i skłoniwszy czoło do ziemi, powie

Chwała niech Ci będzie, o Boże nasz, żeś zesłał nam to, co przybliża nas ku Tobie, i zapewniasz nam wszystkie dobre rzeczy zesłane przez Ciebie w Twoich Księgach i Pismach. Uchroń nas, błagamy Cię, o mój Panie, od zastępów próżnych upodobań i pustych wyobrażeń. Tyś zaprawdę jest Potężnym i Wszechwiedzącym.

Niechaj modlący się podniesie głowę, usiądzie i powie



Daję świadectwo, o mój Boże, temu, o czym świadczyli Twoi wybrani i uznaję to, co uznali mieszkańcy najwyższego raju i ci, którzy otaczają Twój potężny Tron. Królestwa ziemi i nieba należą do Ciebie, o Panie światów!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    *„Małżeństwo bahaitów jest związkiem i serdecznym uczuciem między dwiema osobami. Osoby te jednak powinny zachowywać jak największą ostrożność i dobrze wzajemnie poznać swoje charaktery. Ten wieczny związek musi być zabezpieczony mocnym przymierzem, a jego celem winno być pielęgnowanie harmonii, przyjaźni i jedności oraz osiągnięcie życia wiecznego.”

On jest Bogiem!

O niezrównany Panie! W swojej wszechmocnej mądrości przykazałeś ludziom małżeństwo, aby pokolenia ludzi następowały po sobie w tym doczesnym świecie i aby zawsze, tak długo, jak długo trwać będzie ten świat, zajęci byli oni służbą i modlitwą u progu Twojej jedności, oddając cześć, adorując i wysławiając Boga. „Stworzyłem dusze i ludzi, tylko po to, aby mnie czcili” . Dlatego więc połącz w niebiosach swojego miłosierdzia te dwa ptaki z gniazda Twojej miłości i spraw, aby nieustająco przyciągały łaski, aby z połączenia się tych dwóch mórz miłości wezbrała fala czułości i wyrzuciła na brzeg życia perły czystego i dobrego potomstwa. „On puścił wolno dwa morza, aby mogły się spotkać; między nimi jest zapora, której nie przekraczają. Przeto któremu z dobrodziejstw waszego Pana zaprzeczycie? Wydobywa On z każdego większe i mniejsze perły” .

O Panie łaskawy! Spraw, aby to małżeństwo wydało korale i perły. Tyś zaprawdę jest Wszechmocnym, Największym, Zawsze Przebaczającym.


    Also in: de, el, en, fi, pt, ru, sne

  

  
  
    AB07158

    Chwała niechaj Ci będzie, o mój Boże! Zaprawdę, ten oto Twój sługa i ta oto Twoja służebnica spotkali się w cieniu Twojego miłosierdzia i połączyli dzięki Twojej łaskawości i hojności. O Panie! Wspomagaj ich w Twoim doczesnym świecie i w Twoim królestwie i przeznacz dla nich wszelkie dobro przez swoją życzliwość i łaskę. O Panie! Utwierdź ich w służeniu Tobie i dopomóż im w służbie dla Ciebie. Pozwól, aby stali się znakami Twojego Imienia w Twym świecie i chroń ich swoimi niewyczerpalnymi darami w tym świecie i w świecie, który nastąpi. O Panie! Zanoszą oni prośby do królestwa Twojego miłosierdzia i błagają krainę Twojej pojedynczości. Zaprawdę, zostali oni poślubieni zgodnie z Twoim przykazaniem. Spraw, aby stali się znakami harmonii i jedności po wsze czasy. Zaprawdę, Ty jesteś Wszechmocnym, Wszechobecnym, Wszechmogącym!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O Panie mój, o Panie mój! Te dwa jasne słońca łączą się węzłem małżeńskim w Twojej miłości, złączone w służbie u Twego świętego progu i zjednoczone pracą dla Twojej Sprawy. Spraw, aby to małżeństwo stało się przewodnim światłem płynącym z Twojej obfitej łaski, o mój Panie, Wszechmiłosierny, i było jasnym promieniem Twoich darów, o Ty, Dobroczyńco, Zawsze Dający, tak aby z tego wspaniałego Drzewa wyrosły gałęzie, które zazielenią się i zakwitną, dzięki deszczom darów płynących z obłoków Twojej łaski.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym. Zaprawdę, Tyś jest Współczującym, Wszechmiłosiernym.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O Panie mój, o Panie mój! Te dwa jasne słońca łączą się węzłem małżeńskim w Twojej miłości, złączone w służbie u Twego świętego progu i zjednoczone pracą dla Twojej Sprawy. Spraw, aby to małżeństwo stało się przewodnim światłem płynącym z Twojej obfitej łaski, o mój Panie, Wszechmiłosierny, i było jasnym promieniem Twoich darów, o Ty, Dobroczyńco, Zawsze Dający, tak aby z tego wspaniałego Drzewa wyrosły gałęzie, które zazielenią się i zakwitną, dzięki deszczom darów płynących z obłoków Twojej łaski.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym. Zaprawdę, Tyś jest Współczującym, Wszechmiłosiernym.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    On jest Bogiem!

O Panie, mój Boże! O Ty, Pomagający słabym, Wspomożycielu ubogich i Wyzwolicielu bezradnych, którzy zwracają się ku Tobie.

Z największą pokorą błagalnie wznoszę moje dłonie ku Twemu Królestwu piękna i gorąco nawołuję Cię mym wewnętrznym językiem, mówiąc: O Boże, mój Boże! Pomóż mi czcić Ciebie, umocnij mnie w służbie Tobie, wspieraj mnie swoją łaską w służeniu Tobie, dozwól mi pozostać wytrwałym w posłuszeństwie Tobie, obdarz mnie obfitymi potokami swojej szczodrości, dozwól wejrzeniom oka Twojej serdecznej dobroci skierować się ku mnie i zanurz mnie w oceanie swojego przebaczenia. Spraw, abym umocnił się w wierności dla Twojej Wiary, i obdarz mnie pełniejszą miarą pewności i przekonania, abym mógł całkowicie obyć się bez świata, zwrócić moją twarz z całkowitym oddaniem ku Twojej twarzy i umocniony nieodpartą siłą dowodów i świadectw i odziany w majestat oraz potęgę mógł udać się poza wszelkie sfery nieba i ziemi. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym, Najchwalebniejszym, Życzliwym, Współczującym.

O Panie! Oto są ci, którzy pozostali spośród męczenników, tej kompanii błogosławionych dusz. Wycierpieli oni wszelkie utrapienia i okazali cierpliwość w obliczu okrutnej niesprawiedliwości, porzucili wszelką wygodę i dobrobyt, chętnie poddali się okropnym cierpieniom i nieszczęściom na ścieżce Twojej miłości i wciąż są więźniami w szponach swoich wrogów, którzy nieustannie męczą ich bolesną udręką i uciskają ich za to, że kroczą oni wytrwale Twoją prostą drogą. Nie mają oni nikogo, kto by im dopomógł i okazał przyjaźń, a oprócz nikczemnych i niegodziwych, nie posiadają nikogo, kto by im towarzyszył i z nimi przestawał.

O Panie! Te dusze zakosztowały goryczy konania w tym ziemskim życiu i na znak swojej miłości do jaśniejącego piękna Twojego oblicza i gorliwości dotarcia do Twego niebiańskiego Królestwa zniosły każde przerażające upokorzenie zadane przez lud tyranii.

O Panie! Napełnij ich uszy wersetami o Boskiej pomocy i rychłym zwycięstwie oraz uwolnij ich od ucisku tych, którzy dzierżą straszliwą moc. Powstrzymaj ręce niegodziwych i nie pozwól, żeby pazury i kły dzikich bestii rozdzierały te dusze, bo urzeczone są one miłością do Ciebie, są powiernikami tajemnic Twojej świętości, stoją pokorne u Twoich podwoi i dotarły do Twoich wzniosłych okolic.

O Panie! Wzmocnij ich łaskawie nowym duchem; oświeć ich oczy, aby mogli dostrzec Twoje wspaniałe oznaki pośród tej ponurej nocy, przeznacz dla nich wszelkie dobro, w które obfituje Twoje Królestwo wiecznych tajemnic; spraw, aby stali się jak lśniące gwiazdy oświecające wszelkie rejony, jak bujne drzewa uginające się od owoców i gałęzi kołyszących się na porannym wietrze.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Potężnym, Wszechmogącym, Nieograniczonym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Bogiem miłości i czułego miłosierdzia, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pt, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ŚREDNIĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ CODZIENNIE RANO, W POŁUDNIE I WIECZOREM.



Kto pragnie się pomodlić, niech obmyje ręce, a obmywając je, niech mówi

Wzmocnij moją dłoń, o mój Boże, aby mogła dzierżyć Twoją Księgę z taką wytrwałością, ażeby zastępy świata nie miały nad nią żadnej władzy. Ustrzeż ją zatem od zajmowania się czymkolwiek, co do niej nie należy. Tyś jest zaprawdę Wszechmogącym, Najpotężniejszym.

A obmywając twarz, niech powie



Zwracam moją twarz ku Tobie, o mój Panie! Oświeć ją światłem swego oblicza. Chroń ją przed zwracaniem się ku komukolwiek poza Tobą.

Następnie niech modlący się powstanie i zwróciwszy się w stronę Qiblih (Miejsca Adoracji, tj. Bahjí, ʿAkká), powie



Bóg świadczy, iż nie ma innego Boga poza Nim. Do Niego należą królestwa Objawienia i stworzenia. On zaprawdę ujawnił Tego, który jest Świtem Objawienia, który rozmawiał na Górze Synaj, dzięki któremu zajaśniał Najwyższy Horyzont i przemówiło drzewo Lote, poza które nie ma przejścia, i przez Niego ogłosił orędzie dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi: „Spójrzcie, oto ukazał się Wszechposiadający. Ziemia i niebo, chwała i panowanie należą do Boga, Pana wszystkich ludzi, Posiadającego Tron na wysokościach oraz ziemię na niskościach!”.

Następnie niech pochyli się i oparłszy dłonie na kolanach powie



Wywyższony jesteś ponad wysławianie moje, jak i wysławianie kogokolwiek innego, ponad wyobrażenie moje, jak i wyobrażenie wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi!

Następnie, stojąc z dłońmi otwartymi i skierowanymi wnętrzem ku twarzy, niechaj modlący się powie

Nie zawiedź, o mój Boże, tego, który błagającymi palcami uchwycił się rąbka miłosierdzia Twego i łaski Twojej, o Ty, któryś jest Najmiłosierniejszym spośród wszystkich okazujących miłosierdzie!

eraz niech usiądzie i powie



Daję świadectwo Twojej jedności i Twojej jedyności oraz temu, że Tyś jest Bogiem i że nie ma innego Boga poza Tobą. Tyś, zaiste, objawił swoją Sprawę, wypełnił swe Przymierze i szeroko rozwarł wrota łaski swojej dla wszystkich, którzy zamieszkują niebo i ziemię. Błogosławieństwo i pokój, szacunek i chwała Twoim umiłowanym, którym ani zmiany, ani przypadki tego świata nie przeszkodziły w zwróceniu się ku Tobie, i którzy oddali wszystko w nadziei otrzymania tego, co jest u Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym, Wszechdobroczynnym.

*(Jeśli ktoś woli, zamiast tego długiego wersetu może powiedzieć następujące słowa: „Bóg świadczy o tym, iż nie ma innego Boga poza Nim, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym”. Wystarczy nawet, jeśli siedząc, modlący się powie: „Daję świadectwo Twojej jedności i Twojej jedyności oraz temu, że Tyś jest Bogiem i że nie ma innego Boga poza Tobą”.)
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Obudziłem się w Twoim schronieniu, o mój Boże, a temu, który szuka tego schronienia przystoi, aby przebywał w Świątyni Twojej opieki i w Twierdzy Twojej obrony. Oświeć tedy moje wnętrze, o mój Boże, blaskiem wspaniałości Świtu Twego Objawienia, tak jak oświeciłeś moją zewnętrzną istotę porannym światłem swojej łaskawości.
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    BH00009AWA

    Oddaję Ci cześć, o mój Boże, za to, że zachwycił mnie zapach Twojej serdecznej życzliwości, a łagodne powiewy Twojego miłosierdzia skłoniły mnie ku Twym szczodrym łaskom. Spraw, abym napił się, o mój Panie, z palców Twej szczodrobliwości, żywej wody, która pozwoliła wszystkim, którzy się nią pokrzepili, wyzbyć się wszelkiego przywiązania do kogokolwiek oprócz Ciebie, oraz wzbić się w sferę uniezależnienia od wszystkich Twoich stworzeń i utkwić wzrok w Twojej miłującej opatrzności i Twoich nieskończonych darach.

Spraw, abym był gotów, w każdych okolicznościach, o mój Panie, służyć Ci oraz kierować się ku uwielbianemu sanktuarium Twojego Objawienia i Twojego Piękna. Jeśli będzie to miłe Tobie, spraw, abym wzrastał niczym delikatna roślina na łąkach Twej łaski, aby łagodne wiatry Twojej woli mogły mną poruszać i pochylać zgodnie z Twoją wolą w taki sposób, aby mój ruch, a także mój bezruch, całkowicie prowadzone były przez Ciebie.

Tyś jest Tym, przez którego imię został wyjawiony Skrywany Sekret, Dobrze Strzeżone Imię zostało objawione, a pieczęcie zapieczętowanego Kielicha zostały złamane, roznosząc w ten sposób swoją woń na całe stworzenie, czy to z przeszłości, czy to z przyszłości. Ten, który był spragniony, o mój Panie, pospieszył, aby dostąpić żywej wody Twojej łaski, a nieszczęsna istota zapragnęła zanurzyć się w oceanie Twoich bogactw.

Przysięgam na Twoją chwałę, o Umiłowany Panie świata i Pragnienie wszystkich, którzy Cię rozpoznali! Boleśnie cierpię z żalu spowodowanego rozłąką z Tobą, w dniach, kiedy Jutrzenka Twojej obecności rozlała swój blask na Twój lud. Zapisz zatem dla mnie nagrodę zarządzoną dla tych, którzy spoglądali na Twe oblicze, i którzy za Twoim pozwoleniem uzyskali wstęp na dwór Twojego tronu, i na Twoje wezwanie spotkali się z Tobą twarzą w twarz.

Błagam Cię, o mój Panie, na Twoje imię, którego wspaniałość ogarnęła ziemię i niebiosa, abyś umożliwił mi poddanie mojej woli temu, coś zarządził w swoich Tablicach, abym nie mógł więcej odkryć w sobie żadnego pragnienia za wyjątkiem tego, czegoś Ty zapragnął siłą swego zwierzchnictwa, ani też jakiejkolwiek woli poza tym, coś Ty przeznaczył dla mnie swoją wolą.

Dokąd mam się skierować, o mój Boże, będąc bezsilny, by odkryć inną drogę prócz tej, którą Tyś rozpostarł przed swymi Wybranymi? Wszystkie atomy ziemi ogłaszają, że Tyś jest Bogiem, i zaświadczają, że nie ma innego Boga poza Tobą. Tyś od wiek wieków mocen był czynić to, co zechcesz, i ustanawiać to, co Tobie miłe.

Przeznacz dla mnie, o mój Boże, to, co sprawi, że będę stale zwrócony ku Tobie, i dopomóż mi, abym nieustannie trzymał się więzi Twojej łaski i głosił Twoje imię, i wypatrywał tego, co może spłynąć z Twego pióra. Jestem ubogi i niepocieszony, o mój Panie, a Tyś jest Wszystko Posiadającym, Najwyższym. Miej litość zatem nade mną, poprzez cudowność swego miłosierdzia, i zsyłaj na mnie w każdej chwili mego życia rzeczy, za sprawą których na nowo stworzyłeś serca Twoich stworzeń, które rozpoznały Twoją jedność, i wszystkich Twoich ludzi, którzy są całkowicie oddani Tobie.

Tyś zaiste jest Wszechmogącym, Najbardziej Wywyższonym, Wszystkowiedzącym, Wszechmądrym.
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    BH02848

    O Boże mój i mój Mistrzu! Jestem Twoim sługą i synem Twojego sługi. Podniosłem się o świtaniu z mego posłania, gdy Jutrzenka Twej jedności zajaśniała ze Świtu Twojej Woli i rozlała blask po całym świecie, zgodnie z tym, co zostało nakazane w Księgach Twoich Wyroków.

Chwała niech będzie Tobie, o mój Boże, że przebudziliśmy się na wspaniałość światła Twojej wiedzy. Ześlij więc na nas, o mój Panie, co umożliwi nam obyć się bez kogokolwiek prócz Ciebie i co pozwoli nam uwolnić się od wszelkiego przywiązania do czegokolwiek prócz Ciebie. Przeznacz również dla mnie i dla tych, którzy są mi drodzy, i dla moich krewnych, zarówno mężczyzn, jak i kobiet, dobra świata doczesnego i świata, który nastąpi. Otocz nas więc swą nieustanną opieką, o Ty, Umiłowany wszelkiego stworzenia i Pragnienie całego wszechświata, przed tymi, których uczyniłeś wcieleniami Złego Kusiciela, szepczącego w sercach ludzi. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.

Pobłogosław Tego, o Panie, Boże mój, któregoś wyniósł ponad swoje najdoskonalsze Tytuły i przez któregoś oddzielił sprawiedliwych od grzesznych, i łaskawie pomóż nam czynić to, co Ty miłujesz i czego pragniesz. Pobłogosław również Tych, o mój Boże, którzy są Twoimi Słowami i Literami, oraz tych, którzy zwrócili swe twarze ku Tobie, skierowali się ku Twemu obliczu i wysłuchali Twojego Wezwania.

Tyś jest prawdziwie Panem i Królem wszystkich ludzi, posiadającym władzę nad wszystkimi rzeczami.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz jest pierwszym dniem roku bahaickiego obchodzonym w dniu marcowej równonocy.







Pochwalony bądź, o mój Boże, żeś ustanowił Naw-Rúz jako święto dla tych, którzy zachowali Post z miłości do Ciebie i powstrzymali się od wszystkiego, co budzi Twoją odrazę. Spraw, o mój Panie, aby ogień Twojej miłości i ciepło wzbudzone przez Post nakazany przez Ciebie, rozpaliły ich w Twojej Sprawie i sprawiły, że zajmować się będą wielbieniem Ciebie i pamiętaniem o Tobie.

Skoroś przybrał ich, o mój Panie, ozdobą nakazanego przez Ciebie Postu, przyozdób ich również pięknem Twojej aprobaty przez swoją łaskę i hojną życzliwość. Albowiem wszystkie czyny ludzkie zależne są od Twojego upodobania i podlegają Twemu rozkazowi. Gdybyś uznał tego, który złamał Post, za takiego, który Post zachował, taki człowiek zostałby zaliczony do tych, którzy przez całą wieczność Post zachowywali. A gdybyś zasądził, że ten, który Post zachował – złamał go, taka osoba zostałaby zaliczona do tych, którzy pyłem skalali Szatę Twojego Objawienia i którzy odsunięci zostali od kryształowych wód tego żywego Źródła.

Tyś jest Tym, dzięki któremu został wzniesiony sztandar „Godny chwały jesteś w swoich dziełach” i rozwinięta chorągiew „Tobie okazywane jest posłuszeństwo wedle Twego rozkazu”. Spraw, by tę pozycję Twoją, o mój Boże, poznali Twoi słudzy, tak by pojęli, iż doskonałość wszystkich rzeczy zależy od Twojego rozkazu i od Twojego słowa, a wartość każdego czynu jest podległa Twemu przyzwoleniu i życzeniu Twojej woli, i aby rozpoznali, że wodze czynów ludzkich znajdują się w uścisku Twojego uznania i Twojego polecenia. Uświadom im to, że absolutnie nic nie może odgradzać ich od Twojego Piękna w tych dniach, o których Chrystus rzecze: „Wszelkie panowanie należy do Ciebie, o Ty, Ojcze Ducha (Jezusa)”, a Twój przyjaciel (Muḥammad) woła: „Chwała bądź Tobie, o Ty, Najbardziej Umiłowany, gdyż ukazałeś nam swoje Piękno i zapisałeś swoim wybranym to, co pozwoli im dotrzeć do siedziby objawienia się Twojego Największego Imienia, przez które wszystkie ludy zapłakały, z wyjątkiem tych, które uniezależniły się od wszystkiego prócz Ciebie i zwróciły się ku Temu, który jest Objawicielem Twojej Istoty i Oznaką Twoich przymiotów”.

Ten, który jest Twoim Konarem i wszyscy, którzy Ci towarzyszą, o mój Panie, przerwali dzisiaj post, który zachowywali w bliskości Twojego dworu w pragnieniu zadowolenia Ciebie. Przeznacz dla Niego, dla nich oraz dla wszystkich, którzy dostąpili Twojej obecności w tych dniach, całe dobro, któreś zarządził w swojej Księdze. Zaopatrz ich zatem w to, co przyniesie im korzyść w tym życiu i w życiu, które nastąpi.

Tyś zaprawdę jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Pochwalony i wysławiony jesteś, o mój Boże! Błagam Cię na westchnienia miłujących Ciebie i na łzy wylane przez tych, którzy pragną Cię widzieć, abyś nie odmawiał mi swego czułego miłosierdzia w Twym Dniu ani nie pozbawiał mnie melodii Gołębicy, która wychwala Twoją jedność przed światłością bijącą z Twojego oblicza. Jestem tym, który jest w niedoli, o Boże! Spójrz na mnie, trwającego wiernie przy Twoim Imieniu, Wszechposiadający. Jestem tym, który z pewnością zginie; spójrz na mnie, lgnącego do Twego Imienia, Nieprzemijający! Błagam Cię przeto na Ciebie samego, Wychwalonego, Najwyższego, nie zostawiaj mnie samemu sobie, skłaniającego się ku złym pożądaniom. Trzymaj moją dłoń ręką swojej mocy i oswobodź mnie z głębin moich pragnień i próżnych wyobrażeń oraz oczyść mnie ze wszystkiego, co Tobie niemiłe.

Spraw zatem, abym całkowicie zwrócił się ku Tobie, abym Tobie w pełni zaufał, w Tobie szukał Schronienia i uciekał się do Twego Oblicza. Tyś zaprawdę jest Tym, co mocą swej potęgi czyni, cokolwiek zapragnie i siłą swej woli zarządza, cokolwiek wybierze. Nikt nie wstrzyma wykonywania Twoich wyroków; nikt nie odwróci toku Twoich postanowień. Tyś prawdziwie jest Wszechmocnym, Wszechłaskawym, Najhojniejszym.
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    BB00556

    Zaprawdę, jestem Twym sługą, o mój Boże, Twym ubogim, Twym błagającym i Twym nieszczęśnikiem. Przybyłem do Twoich wrót, szukając schronienia. Nie znalazłem żadnego zadowolenia jak tylko w Twojej miłości, żadnego uniesienia prócz w pamiętaniu o Tobie, żadnego pragnienia prócz w posłuszeństwa Tobie, żadnej radości jak tylko w bliskości Twojej ani żadnego spokoju prócz w zjednoczeniu z Tobą, pomimo tego, że świadom jestem, iż wszystkie stworzone rzeczy odcięte są od Twojej wzniosłej Istoty, a całe stworzenie nie ma dostępu do Twego najskrytszego Jestestwa. Ilekroć usiłuję zbliżyć się do Ciebie, nie dostrzegam w sobie niczego oprócz znaków Twojej łaski i nie widzę niczego we mnie samym oprócz objawień Twojej łaskawej życzliwości. Jakże może ten, który jest zaledwie Twoim stworzeniem, poszukiwać zjednoczenia z Tobą i dostąpić Twojej obecności, gdy żadna stworzona rzecz nigdy nie może mieć powiązania z Tobą ani też nawet pojąć Ciebie? Jakże możliwe jest, aby uniżony sługa poznał Cię i wysławiał Twoją chwałę, zważywszy, że przeznaczyłeś dla niego objawienia swego królestwa i wspaniałe świadectwa swego panowania? Tak oto wszelkie stworzenie zaświadcza, że odsunięte jest od sanktuarium Twojej obecności z powodu ograniczeń nałożonych na jego wewnętrzną rzeczywistość. Niepodważalnym jest jednak, że wpływ Twego przyciągania nieustannie tkwi w rzeczywistości Twojego dzieła, choć to, co przystoi świętemu dworowi Twej opatrzności, postawione jest wysoko ponad to, co osiągalne jest dla całego stworzenia. To wskazuje, o mój Boże, na całkowitą bezsilność moją, by Cię wysławiać i ujawnia całkowitą niemoc moją, by składać Ci dziękczynienie, a cóż dopiero, aby osiągnąć zrozumienie Twojej Boskiej jedności czy dotrzeć do jasnych oznak Twej czci, Twej świętości i Twej chwały. Nie, na moc Twoją, nie pragnę niczego oprócz Twego własnego Ja i nie szukam niczego oprócz Ciebie.
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    BB00018ANG

    O mój Boże! Nie ma nikogo prócz Ciebie, by ukoić cierpienie mojej duszy i Tyś jest mym najwyższym dążeniem, o mój Boże. Moje serce poślubione jest jedynie Tobie i temu, co przez Ciebie umiłowane. Z całą powagą oświadczam, że i życie moje, i śmierć moja należą do Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest niedościgniony i nie ma równego Tobie.

O mój Panie! Błagam Cię, abyś przebaczył mi, że zamknąłem się przed Tobą. Na Twoją chwałę i majestat, nie zdołałem należnie Cię rozpoznać ani wielbić, podczas gdy Ty dajesz mi poznać siebie i wzywasz mnie, abym pamiętał o Tobie, jak przystoi Twej pozycji. Wielka niedola czekałaby mnie, o mój Panie, gdybyś dosięgnął mnie z powodu mych występków i przewinień. Nie znam innego wspomożyciela prócz Ciebie. Nie mam żadnej ostoi, co byłaby moją ucieczką, poza Tobą. Żadne z Twych stworzeń nie śmie orędować u Ciebie bez Twojego przyzwolenia. Mocno trwam w Twej miłości przed Twoim dworem i zgodnie z Twoim poleceniem żarliwie modlę się do Ciebie, tak jak przystoi Twojej chwale. Błagam Cię, abyś wysłuchał mojego wołania, tak jak mi obiecałeś. Zaprawdę, Tyś jest Bogiem; nie ma innego Boga poza Tobą. Sam i bez niczyjej pomocy jesteś niezależny od wszystkich stworzonych rzeczy. Ani oddanie Twych umiłowanych nie może przynieść Ci korzyści, ani też złe poczynania niewiernych nie są w stanie wyrządzić Ci krzywdy. Zaprawdę, Tyś jest moim Bogiem, co obietnicy swej nigdy nie złamie.

O mój Boże! Błagam Cię na dowody Twojej łaski, abym mógł przybliżyć się do wzniosłych szczytów Twej świętej obecności i abyś chronił mnie od skłaniania się w kierunku subtelnych sugestii czegokolwiek prócz Ciebie. Prowadź moje kroki, o mój Boże, do tego, co zadowalające i miłe Tobie. Mocą swoją chroń mnie od gwałtowności gniewu swego i kary oraz powstrzymaj mnie od wstępowania do niepożądanych przez Ciebie domostw.
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    BBU0015

    O Boże, mój Boże, mój Umiłowany, Pragnienie mego serca.
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    AB02866

    O Panie, Boże mój i Przystani moja w niebezpieczeństwie! Moja Tarczo i Schronienie moje w nieszczęściu! Moja Ostojo i Ucieczko w potrzebie i Towarzyszu w mej samotności! Mój Pocieszycielu w chwilach niepokoju i serdeczny Przyjacielu w mym osamotnieniu! Wybawicielu od przypływów mego smutku i Przebaczający moje grzechy!

Do Ciebie bez reszty się zwracam, gorąco błagając Cię całym sercem, umysłem i słowem, abyś uchronił mnie od wszystkiego, co sprzeciwia się Twej woli w tym cyklu Twojej Boskiej jedności, i oczyścił mnie z wszelkiej nieprawości, która powstrzyma mnie od schronienia się w cieniu Drzewa Twojej łaski w czystości i nieskazitelności.

Miej litość, o Panie, nad słabym, uzdrów chorego i ugaś palące pragnienie.

Rozraduj serce, w którym tli się ogień Twej miłości i rozżarz je płomieniem Twojej niebiańskiej miłości i ducha.

Przystrój tabernakulum Boskiej jedności szatą świętości i uwieńcz moją głowę koroną Twojej łaski.

Oświeć oblicze moje blaskiem słońca Twojej szczodrości i pomóż mi łaskawie pełnić służbę u Twego świętego progu.

Niechaj moje serce przepełni się miłością do Twych stworzeń. Dozwól, abym stał się znakiem Twojego miłosierdzia, dowodem Twojej łaski, siewcą zgody pośród Twoich umiłowanych, oddanym Tobie i czczącym Twoją pamięć, niepomnym siebie, lecz zawsze pomnym tego, co należne jest Tobie.

O Boże, mój Boże! Nie wzbraniaj mi łagodnych powiewów Twego przebaczenia i łaski ani nie pozbawiaj mnie krynicy Twej pomocy i dobroci.

Dozwól mi spocząć w cieniu Twoich opiekuńczych skrzydeł i skieruj na mnie swe wszystko ochraniające spojrzenie.

Rozwiąż mój język, by głosił chwałę Twego imienia pośród Twojego ludu, aby mój głos rozbrzmiewał pośród wielkich zgromadzeń, a z mych ust płynęły potoki sławiące Ciebie.

Tyś wszakże jest Łaskawym, Wysławianym, Potężnym, Wszechmogącym.
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    AB06012

    On jest Współczującym, Wszechłaskawym! O Boże, mój Boże! Ty mnie widzisz; Ty mnie znasz; Tyś moją Przystanią i Schronieniem moim. Nie szukałem nikogo i nikogo szukać nie będę prócz Ciebie; żadną ścieżką nie kroczyłem ni kroczyć nie będę, li tylko ścieżką Twojej miłości. Pośród ciemnej nocy rozpaczy oczy moje zwracają się pełne wyczekiwania i nadziei ku zaraniu Twojej bezgranicznej życzliwości, a w godzinie świtu moja ospała dusza orzeźwia się i umacnia wspominaniem Twojego piękna i doskonałości. Ten, co wsparty łaską Twojego miłosierdzia, choćby kroplą tylko był, stanie się bezkresnym oceanem, a najdrobniejszy atom, któremu z pomocą przyjdzie potok Twej serdecznej dobroci, zabłyśnie niczym promienna gwiazda.

Otocz swoją opieką, o Ty, Duchu czystości, Ty, któryś jest Najhojniejszym Opiekunem, tego oczarowanego i gorliwego sługę swego. Dopomóż mu, aby w tym świecie bytu pozostał wytrwałym i niezłomnym w Twej miłości, i spraw, aby ten ptak o złamanym skrzydle znalazł ucieczkę i schronienie w Twym Boskim gnieździe na niebiańskim drzewie.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    W Imię Boga, Najwyższego! Wysławiony i pochwalony bądź, Panie, Boże Wszechmogący! O Ty, którego mądrości mędrzec nie dorówna ani nie sprosta, przed którego wiedzą uczony wyznaje swoją niewiedzę, przed którego potęgą mocarny słabnie, przed którego bogactwem zamożny świadczy o swoim ubóstwie, przed którego światłością oświecony gubi się w ciemnościach, ku którego świątyni mądrości zwraca się istota wszelkiego zrozumienia, a wokół którego sanktuarium obecności krążą dusze całej ludzkości.

Jakżeż mogę więc opiewać i rozprawiać o Twojej Istocie, której ani mądrość mędrców, ani wiedza uczonych nie zdołały ogarnąć, gdyż żaden człowiek nie może opiewać tego, czego nie pojmuje, ani też opowiadać o tym, czego nie może dostąpić, albowiem Tyś od zarania wieków był Niedosiężny, Nieprzenikniony. Choć nie jestem w stanie wznieść się do niebios Twojej chwały ani szybować w królestwach Twojej wiedzy, jednak mogę opowiadać o Twoich znakach, które mówią o Twoich wspaniałych dziełach.

Na Twoją Chwałę! O Umiłowany wszystkich serc, o Ty, któryś sam jeden zdolny jest ukoić ból tęsknoty za Tobą! Choćby wszyscy mieszkańcy nieba i ziemi zjednoczyli się, aby wychwalać najmniejszy z Twoich znaków, w którym i przez który Tyś sam się objawił, nie byliby zdolni tego uczynić, ileż bardziej, by wysławiać Twoje święte Słowo, które jest twórcą wszystkich Twoich znaków.

Wszelka cześć i chwała niech będą Tobie, o którym wszystkie rzeczy dają świadectwo, żeś jest jeden i że nie ma innego Boga poza Tobą, któryś od zawsze był wywyższony ponad wszelkie podobieństwa i porównania i takim na wieczność pozostaniesz. Wszyscy monarchowie są jedynie Twoimi sługami, a wszystkie stworzenia widzialne i niewidzialne są ledwie nicością przy Tobie. Nie ma innego Boga poza Tobą, Łaskawym, Potężnym, Najwyższym.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pt, ro, sk, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Wysławione niechaj będzie Imię Twoje, o Panie, Boże mój! Ty jesteś Tym, któremu wszystko oddaje cześć, a który sam nie czci nikogo, który jest Panem wszystkiego, a niczyim poddanym, któremu znane jest wszystko, a który nie jest poznany przez nikogo. Pragnąłeś objawić się ludziom, przeto jednym Słowem ust swoich powołałeś do życia wszelkie stworzenie i stworzyłeś wszechświat. Nie ma innego Boga poza Tobą, Kształtującym, Stwórcą, Wszechmocnym i Najpotężniejszym.

Błagam Cię na to Słowo, które zajaśniało ponad horyzontem Twojej woli, abyś dozwolił mi pić obficie wodę życia, którą ożywiłeś serca swoich wybranych i rozbudziłeś dusze tych, którzy Cię miłują, tak abym mógł zawsze i w każdych okolicznościach całkowicie zwrócić twarz ku Tobie.

Tyś jest Bogiem mocy, chwały i szczodrobliwości. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najwyższym Władcą, Najchwalebniejszym, Wszechwiedzącym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07180

    Chwała Ci, o Panie, Boże mój! Dozwól łaskawie, aby to dziecię było karmione z piersi Twojej czułej łaski i miłościwej opatrzności i żywione owocami z Twych niebiańskich drzew. Nie pozwól, by roztaczał nad nim opiekę ktokolwiek oprócz Ciebie, gdyż to Tyś sam je stworzył i powołał do życia potęgą swojej najwyższej woli i mocy. Nie ma innego Boga prócz Ciebie, Wszechmocnego, Wszechwiedzącego.

Pochwalony bądź, o mój Najukochańszy, tchnij w to dziecię słodkie zapachy swej nieprześcignionej szczodrości i aromaty swych świętych darów. Pozwól mu zatem szukać schronienia w cieniu swego najwznioślejszego Imienia, o Ty, który masz w swym władaniu królestwo imion i przymiotów. Zaiste, mocen jesteś czynić wedle swej woli, i Tyś doprawdy jest Potężnym, Wzniosłym, Zawsze Przebaczającym, Łaskawym, Hojnym, Miłosiernym.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pt, ro

  

  
  
    BH07661

    Chwała bądź Tobie, o Panie, Boże mój! Ty widzisz i wiesz, że nawoływałem Twoje sługi, aby nie kierowali się w żadną inną stronę, jedynie ku Twoim darom, i nakazałem im, aby przestrzegali wyłącznie tego, coś przepisał w swojej Zrozumiałej Księdze, w Księdze, która została zesłana zgodnie z Twoim niezgłębionym wyrokiem i nieodwołalnym celem.

Nie mogę wypowiedzieć żadnego słowa, o mój Boże, bez Twojego zezwolenia, i nie mogę udać się w żadnym kierunku, zanim nie otrzymam Twojej zgody. Tyś, o mój Boże, powołał mnie do życia potęgą swojej mocy i obdarzył swoją łaską, abym ujawniał Twoją Sprawę. Z tego powodu byłem narażony na takie nieszczęścia, że język mój został powstrzymany od wysławiania Ciebie i wywyższania Twojej chwały.

Wszelka chwała bądź Tobie, o mój Boże, za wszystko, coś dla mnie przeznaczył swoim wyrokiem i przez potęgę swojego panowania. Błagam Cię, abyś umocnił mnie i wszystkich, którzy mnie miłują, w naszej miłości do Ciebie, i zezwolił nam niezłomnie trwać w Twojej Sprawie. Przysięgam na Twoją moc! O mój Boże! Dla Twego sługi wstydem jest być odgrodzonym od Ciebie niby zasłoną, a chwałą jego jest poznanie Ciebie. Z orężem potęgi Twojego Imienia nic nie może mnie zranić, a z Twoją miłością w moim sercu żadne nieszczęścia świata nie mogą mnie nigdy zatrwożyć.

Ześlij więc, o mój Panie, na mnie i na moich umiłowanych to, co uchroni nas od szkody ze strony tych, którzy wyparli się Twojej prawdy i zwątpili w Twoje znaki.

Tyś jest zaprawdę Najchwalebniejszym, Najłaskawszym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH09401

    Wszelka cześć bądź Tobie, o mój Boże, któryś jest Źródłem wszelkiej chwały i majestatu, wielkości i honoru, wszechwładzy i panowania, wzniosłości i łaski, podziwu i potęgi. Komukolwiek zechcesz, pozwalasz zbliżyć się do Największego Oceanu, a kogo zechcesz, obdarzasz zaszczytem rozpoznania Twego Pradawnego Imienia. Nikt spośród tych, którzy znajdują się w niebie i na ziemi, nie zdoła oprzeć się działaniu Twojej suwerennej Woli. Od wiek wieków Tyś rządził całym stworzeniem i po wieczność sprawować będziesz władzę nad wszystkimi stworzonymi rzeczami. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Wszechpotężnym, Wszechmądrym.

Oświeć twarze swoich służebników, o Panie, aby mogli ujrzeć Ciebie; oraz oczyść ich serca, aby mogli zwrócić się ku dworowi Twoich niebiańskich dobrodziejstw i rozpoznać Tego, który jest uosobieniem Ciebie samego i Świtem Twojej Istoty. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich światów. Nie ma Boga poza Tobą, Nieograniczonym, Wszystko Ujarzmiającym.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Wszelki majestat i chwała, o Boże mój, wszelkie panowanie i światłość, i wielkość, i wspaniałość niechaj będą Tobie. Ty obdarzasz władzą kogokolwiek zechcesz i odmawiasz jej komukolwiek zapragniesz. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszystko Posiadającym, Najwznioślejszym. Tyś jest Tym, który z nicości tworzy wszechświat i wszystko, co się w nim kryje. Nic nie jest godne Ciebie poza Tobą samym, wszyscy oprócz Ciebie są wygnańcami w Twojej świętej obecności i niczym w porównaniu z chwałą Twojej własnej Istoty.

Niegodzien jestem, by wysławiać Twoje cnoty, lecz mogę Cię wysławiać jedynie tym, czym Tyś sam siebie wysławiał w swojej doniosłej Księdze, w której mówisz: „Żaden wzrok Go nie ogarnia, lecz On ogarnia wszystko. On jest Wnikliwym, Wszystko Dostrzegającym” . Chwała Ci bądź, o mój Boże, zaiste, żaden umysł ani wzrok, jakkolwiek bystry i spostrzegawczy, nigdy nie uchwyci natury najmniej znaczącego z Twoich znaków. Zaprawdę, Tyś jest Bogiem i nie ma innego Boga poza Tobą. Świadczę o tym, że jedynie Tyś sam jest wyrazem swoich przymiotów i że czyjekolwiek wysławianie poza Twoim nigdy nie dotrze do Twego świętego dworu ani nikt prócz Ciebie nie pojmie żadnego z Twoich przymiotów.

Chwała Tobie, wywyższony jesteś ponad opis kogokolwiek poza swoim, albowiem stosowne wysławianie Twoich cnót oraz zrozumienie ukrytej rzeczywistości Twojej Istoty przekracza ludzkie pojmowanie. Zbyt znakomita Twoja chwała, by opisywały Cię Twoje stworzenia i by kiedykolwiek poznał Cię ktokolwiek poza Tobą samym. Poznałem Cię, o mój Boże, albowiem Tyś dał mi poznać siebie, a nie poznałbym Cię, gdybyś mi się nie objawił. Wielbię Cię, albowiem Tyś mnie do siebie wezwał, a nie wielbiłbym Cię, gdyby nie Twoje wezwania.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, ro, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    W Imię Jego, Wywyższonego, Najwyższego, Najbardziej Wzniosłego!

Pochwalony jesteś, o Panie, mój Boże! O Ty, któryś jest moim Bogiem i moim Mistrzem, i moim Panem, i moją Podporą, i moją Nadzieją, i moim Schronieniem, i moim Światłem. Proszę Cię, na Twoje Ukryte i Strzeżone Imię, którego nikt nie zna oprócz Ciebie samego, abyś chronił tego, który posiada tę Tablicę od wszelkiego nieszczęścia i zarazy, i od każdego niegodziwego mężczyzny i kobiety, od zła nikczemników i od knowań niewierzących. Zachowaj go ponadto, o mój Boże, od każdego bólu i utrapienia, o Ty, który trzymasz w swojej dłoni królestwo wszystkich rzeczy. Tyś jest zaprawdę potężny ponad wszystkimi rzeczami. Ty czynisz wedle swojego życzenia i ustanawiasz to, co Ci miłe.

O Ty, Królu Królów! O Ty, łaskawy Panie! O Ty, Źródło pradawnej szczodrości, łaski, hojności i darów! O Ty, Uzdrowicielu chorób! O Ty, Zaspokajający potrzeby! O Ty, Światło Światła! O Ty, Światło ponad wszystkie Światła! O Ty, Objawicielu każdego Objawienia! O Ty, Współczujący! O Ty, Miłosierny! Miej litość nad posiadającym tę Tablicę, dzięki swemu największemu miłosierdziu i swojej obfitej łasce, o Ty, Łaskawy, Ty, Szczodry. Strzeż go ponadto swoją ochroną od wszystkiego, co jego serce i umysł mogą uznać za odrażające. Ze wszystkich obdarzonych mocą Tyś zaprawdę jest najpotężniejszy. Chwała Boga spoczywa na tobie, o ty, wschodzące słońce. Poświadcz to, co Bóg zaświadczył samym sobą, że nie ma innego Boga poza Nim, Wszechmogącym, Najbardziej Umiłowanym.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07113

    Wysławione niechaj będzie Twoje imię, o Panie, mój Boże! Spójrz na me oko, które wyczekuje, aby spoglądać na cuda Twego miłosierdzia, i na me ucho, które pragnie słuchać Twych słodkich melodii, i na me serce, które tęskni za żywymi wodami Twojej wiedzy. Ty widzisz swą służebnicę, o mój Boże, stojącą przed domostwem Twego miłosierdzia i wzywającą Cię Twoim imieniem, któreś sam wybrał ponad wszystkie inne imiona i wyniósł ponad wszystko, co znajduje się na niebie i na ziemi. Tchnij na nią oddechy swego miłosierdzia, aby mogła zostać uniesiona całkowicie z dala od samej siebie i została przyciągnięta w kierunku siedziby, która, lśniąc chwałą Twego oblicza, rzuca daleko blask Twojej władzy i ustanowiona jest jako Twój tron. Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechchwalebnym, Najbardziej Szczodrym.

Nie odtrącaj, błagam Cię, o mój Panie, tych, którzy Cię poszukują, i nie odsyłaj tych, którzy kierują swoje kroki ku Tobie, i nie pozbawiaj swojej łaski wszystkich, którzy Cię miłują. Tyś jest, o mój Panie, Tym, który nazwał siebie samego Bogiem Miłosierdzia, Najbardziej Współczującym. Miej zatem miłosierdzie dla swojej służebnicy, która szuka Twojego schronienia i kieruje swoją twarz ku Tobie.

Tyś jest zaiste Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Miłosiernym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Oto Twój sługa, który wychylił wino Twojego czułego miłosierdzia z rąk Twojej łaski i zakosztował smaku Twojej miłości w ciągu Dni Twoich. Błagam Cię na wcielenia Twoich imion, którym żaden smutek nie zdoła przeszkodzić w radowaniu się Twoją miłością ani też w spoglądaniu na Twoje oblicze i których całe zastępy nierozważnych nie są w stanie sprowadzić ze ścieżki Twojego upodobania, zaopatrz go we wszystko dobro, które posiadasz, i wznieś na takie wyżyny, z których będzie on patrzeć na cały świat jak na cień przemijający szybciej niż mgnienie oka.

Uchroń go także, o mój Boże, potęgą swojego niezmierzonego majestatu od wszystkiego, co budzi w Tobie odrazę. Tyś jest zaprawdę jego Panem i Panem wszystkich światów.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00490

    W Imię Boga, Pana przemożnego majestatu, Nieodpartego!

Uświęcony niechaj będzie Pan, z którego rąk bierze początek panowanie. On tworzy cokolwiek zapragnie swoim rozkazującym Słowem: „Bądź” i to się staje. Do Niego należała dotychczas moc rozkazywania i na zawsze tak pozostanie. Potęgą swojego rozkazu daje On zwycięstwo, komu tylko zapragnie. On jest, zaiste, Potężnym, Wszechmocnym. Do Niego należy wszelka chwała i majestat w królestwach objawienia i stworzenia i we wszystkich miejscach pomiędzy nimi. Zaprawdę, On jest Potężnym i Najchwalebniejszym. On od wieków był Źródłem niepokonanej siły i takim pozostanie na zawsze. On, zaiste, jest Panem potęgi i mocy. Wszystkie królestwa nieba i ziemi i wszystkie miejsca pomiędzy nimi należą do Boga, a potęga Jego przewyższa wszelkie stworzenia. Wszystkie skarby nieba i ziemi i wszystko pomiędzy nimi należy do Niego, a Jego opieka otacza całe stworzenie. On jest Stwórcą nieba i ziemi i wszystkich miejsc pomiędzy nimi i zaprawdę, On jest świadkiem wszelkiego stworzenia. On jest Panem Sądu Ostatecznego dla wszystkich mieszkańców nieba i ziemi i wszelkich miejsc pomiędzy nimi; zaprawdę, Bóg jest szybki w osądzaniu. On ustanawia miarę wyznaczoną dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi i we wszelkich miejscach pomiędzy nimi. Zaprawdę, On jest Najwyższym Obrońcą. On trzyma w swoich rękach klucze nieba i ziemi i wszystkiego pomiędzy nimi. On rozdaje dary wedle swego życzenia mocą swojego rozkazu. Zaiste, Jego łaska obejmuje wszystko, a On jest Wszystkowiedzącym.

Powiedz: Bóg mi wystarcza; On jest Tym, który w swych rękach dzierży królestwo wszelkiego stworzenia. On ochrania, kogo zechce spośród sług swoich potęgą swych zastępów w niebie i na ziemi i we wszystkich miejscach pomiędzy nimi. Bóg, zaprawdę, sprawuje pieczę nad wszelkim stworzeniem.

Niezmiernie wywyższony jesteś, o Panie! Ochraniaj nas przed wszystkim, co jest przed nami i za nami, ponad nami oraz z naszej prawej i lewej strony, pod naszymi stopami i z każdej innej strony, z której jesteśmy narażeni. Zaprawdę, Twoja ochrona wszelkiego stworzenia jest niezawodna.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pt, ro, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Przeznacz dla mnie, o mój Panie, i dla tych, którzy wierzą w Ciebie, to, co wedle swojej oceny uznajesz dla nas za najlepsze, tak jak zostało ustanowione w Księdze Matce, albowiem Ty w swoich rękach trzymasz określone miary wszystkich rzeczy.

Twoje wielkie dary nieprzerwanie spływają na tych, którzy cenią Twoją miłość, a cudowne znaki Twojej niebiańskiej łaskawości licznie ukazują się tym, którzy rozpoznali Twoją Boską Jedność. Pod Twoją opiekę oddajemy wszystko, coś raczył dla nas przeznaczyć, i błagamy, abyś podarował nam całe dobro, które obejmuje Twoja wiedza.

Strzeż mnie, o mój Panie, od wszelkiego zła, które dostrzega Twoja wszechwiedza, albowiem nie istnieje żadna inna siła czy moc jak tylko z Twojej przyczyny ani żadne zwycięstwo nie nastąpi inaczej niż dzięki Twojej obecności, bo Tyś jest jedynym rozkazodawcą. Cokolwiek było życzeniem Boga, spełniło się, a nie stanie się nic, czego On nie zechciał.

Nie ma siły ni mocy prócz tej, która jest w Bogu, Najwznioślejszym, Najpotężniejszym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Chwała bądź Tobie, o Boże! Tyś jest Bogiem, co istniał przed wszelkim stworzeniem i który istnieć będzie po wszelkim stworzeniu i trwać będzie poza wszelkim stworzeniem. Tyś jest Bogiem, który zna wszelkie stworzenie i który je przewyższa. Tyś jest Bogiem, co miłosierny jest dla wszelkiego stworzenia, który sądzi wszelkie stworzenie i którego wzrok obejmuje wszelkie stworzenie. Tyś jest Bogiem, moim Panem, Ty znasz moje położenie, Tyś jest świadkiem mojej wewnętrznej i zewnętrznej istoty.

Udziel swojego przebaczenia mnie i wiernym, którzy odpowiedzieli na Twoje Wołanie. Bądź moim jedynym pomocnikiem przeciwko intrygom tych, którzy chcieliby mnie zasmucić albo źle mi życzą. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich stworzonych rzeczy. Ty jeden wystarczasz każdemu, a bez Ciebie nikt nie może być samowystarczalny.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    O Ty, dobra i miłująca Opatrzności! Wschód jest poruszony, a Zachód wzbiera niczym odwieczne fale morza. Łagodne powiewy świętości są rozproszone, a z Niewidzialnego Królestwa olśniewająco błyszczą promienie Słońca Prawdy. Wyśpiewywane są hymny Boskiej jedności i powiewają chorągwie niebiańskiej mocy. Wzniesiony został anielski Głos i niczym ryk lewiatana brzmi wezwanie do bezinteresowności i ulotności. Tryumfalny krzyk ‚Yá-Bahá’u’l-Abhá’ rozbrzmiewa ze wszystkich stron i wezwanie ‚Yá-ʿAlíyyu’l-ʿAlá’  dźwięczy we wszystkich krainach. Nie ma innego poruszenia w świecie oprócz tego, które pochodzi z Chwały Zniewoliciela Serc, i nie ma innego zgiełku niż wezbranie Jego miłości, Niezrównanego, Najukochańszego.

Umiłowani Pana, z ich piżmowym oddechem, płoną niczym jasne świece we wszystkich krainach, a przyjaciele Najmiłosierniejszego, niczym rozwijające się kwiaty, pojawiają się w każdym regionie. Nawet na moment nie spoczywają; oddychają jedynie z myślą o Tobie i nie pragną niczego prócz służenia Twojej Sprawie. Na łąkach prawdy są niczym słodko śpiewające słowiki, a w kwiatowym ogrodzie przewodnictwa są niczym jaskrawe pąki. Mistycznymi kwiatami przyozdabiają ścieżki Ogrodu Rzeczywistości; niczym kołyszące cyprysy rosną przy brzegach rzeki Boskiej Woli. Nad horyzontem istnienia błyszczą niczym promieniste gwiazdy; a na firmamencie świata lśnią niczym wspaniałe słońca. Są oni objawieniami niebiańskiej łaski i brzaskami światła Boskiego wsparcia.

Spraw, o Ty, Miłujący Panie, aby wszyscy mogli stać niezachwianie i wiernie, świecąc wieczną wspaniałością, tak aby z każdym oddechem łagodne powiewy napływały z altan Twojej miłującej łaskawości, aby mgiełka unosiła się nad oceanem Twojej łaski i by łagodne deszcze Twojej miłości niosły świeżość, a zefir przywiewał woń z różanego ogrodu Boskiej jedności.

Zapewnij, o Najukochańszy Świata, promień ze swojej Wspaniałości. O Najumiłowańszy ludzkości, ześlij na nas światło swojego Oblicza.

O Boże Wszechmogący, chroń nas i bądź naszym schronieniem oraz, o Panie Istnienia, okaż swoją moc i swoją władzę.

O Ty, miłujący Panie, w niektórych krainach wichrzyciele są poruszeni i aktywni, nocą i dniem wyrządzając wielką krzywdę.

Niczym wilki, tyrani czekają w gotowości, a skrzywdzona, niewinna trzoda nie ma pomocy ani pocieszenia. Psy gończe biegną po śladach gazel ziem Boskiej jedności, a kruki zazdrości ścigają bażanta w górach niebiańskiego przewodnictwa.

O Ty, Boska Opatrzności, zachowaj i ochraniaj nas! O Ty, któryś jest naszą Tarczą, ocal nas i obroń nas! Trzymaj nas w swoim Schronieniu, a swoją Pomocą ocal nas od wszelkich boleści. Tyś w istocie jest Prawdziwym Obrońcą, Niewidzialnym Strażnikiem, Nieziemskim Wybawicielem i Niebiańskim Miłującym Panem.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, nl, pt, sne

  

  
  
    AB00001SHI

    O Boże, mój Boże! Osłaniaj swoje zaufane sługi przed złem egoizmu i namiętności, chroń ich czujnym okiem swojej serdecznej dobroci przed wszelką złośliwością, nienawiścią i zazdrością, strzeż ich w niezdobytej twierdzy swojej opieki i z dala od strzał zwątpienia, spraw, aby stali się przejawami Twoich wspaniałych znaków, rozjaśnij ich twarze blaskiem promieni bijących ze Świtu Twej Boskiej Jedności, uraduj ich serca strofami objawionymi z Twego Świętego Królestwa i umocnij ich swą wszechujarzmiającą mocą, co z królestwa chwały pochodzi. Tyś jest Wszechdobroczynnym, Opiekunem, Wszechmocnym, Łaskawym.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O mój Panie! Ty wiesz, że ludzi otoczyły cierpienia oraz klęski i okrążyły ich trudności i kłopoty. Wszystkie możliwe utrapienia gnębią człowieka i wszelkie przeciwności napierają na niego niczym atak węża. Nie ma dla niego innego schronienia ani przytułku, jak tylko pod skrzydłami Twojej ochrony, zabezpieczenia, straży i opieki.

O Ty, Miłosierny! O mój Panie! Spraw, aby Twoja ochrona stała się mą zbroją, Twoje zabezpieczenie moją tarczą, pokora przed wrotami Twojej jedności moją strażą, a Twoja opieka i obrona moją twierdzą i domostwem. Zachowaj mnie od podszeptów egoizmu i pożądań i strzeż mnie od wszelkich chorób, utrapień, trudności i ciężkich prób.

Zaprawdę, Tyś jest Obrońcą, Opiekunem, Ochroną, Wystarczającym, i Tyś zaprawdę jest Tym Miłosiernym z Najmiłosierniejszych.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    On jest Bogiem!

O Panie, mój Boże, mój Umiłowany! Oto są Twoi słudzy, którzy usłyszeli Twój głos, skłonili ucho ku Twemu Słowu i usłuchali Twojego Wezwania. Uwierzyli w Ciebie, byli świadkami Twoich cudów, uznali Twój dowód i dali świadectwo Twoim znakom. Kroczyli Twoimi ścieżkami, podążali za Twoim przewodnictwem, odkrywali Twoje tajemnice i zrozumieli sekrety Twojej Księgi, wersety Twoich Zwojów i nowiny z Twych Listów i Tablic. Przylgnęli do rąbka Twojego odzienia i mocno uchwycili się szaty Twojego blasku i wspaniałości. Kroki ich zostały umocnione w Twoim Przymierzu, a serca utwierdzone w Twoim Testamencie. Panie! Roznieć w ich sercach płomień Twojego Boskiego rozmiłowania i spraw, aby ptak miłości i zrozumienia zaśpiewał w ich sercach. Pozwól, aby stali się niczym potężne znaki, wspaniałe sztandary i doskonali jak Twoje Słowo. Wywyższyj dzięki nim Twoją Sprawę, rozwiń Twoje chorągwie i na wsze strony rozgłoś Twoje cuda. Spraw, aby przez nich zatriumfowało Twoje Słowo i wzmocnij swoich umiłowanych. Rozwiąż im języki, aby wychwalali Twoje Imię, i natchnij ich, aby wypełniali Twoją świętą wolę i zyskali Twoje upodobanie. Rozjaśnij ich twarze w Twoim Królestwie świętości i uczyń ich radość pełną, pomagając im powstać dla triumfu Twojej Sprawy.

Panie! Jesteśmy słabi – wzmocnij nas, abyśmy mogli rozpraszać wonie Twojej Świętości; biedni – wzbogać nas ze skarbnic swojej Boskiej Jedności; nadzy – okryj nas szatą swej szczodrości; grzeszni – przebacz nam nasze grzechy dzięki swojej łasce, swoim względom i swemu odpuszczeniu. Tyś jest zaprawdę Wspierającym, Pomagającym, Łaskawym, Potężnym, Mocnym.

Chwała chwał spoczywa na tych, którzy są stali i mocni.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O Boże i Boże wszystkich Imion, i Stwórco niebios! Błagam Cię na Twoje Imię, przez które Ten, który jest Brzaskiem Twojej potęgi i Miejscem Świtania Twojej mocy, został objawiony, przez które każde ciało stałe zaczęło płynąć i wszyscy martwi zostali rozbudzeni, i każdy poruszający się duch został umocniony – błagam Cię, abyś pozwolił mi wyzbyć się wszelkiego przywiązania do kogokolwiek prócz Ciebie, służyć Twojej Sprawie, pragnąć tego, czegoś Ty sam zapragnął poprzez moc Twojego zwierzchnictwa, i wykonywać to, co miłe Twej woli.

Błagam Cię ponadto, o mój Boże, abyś ustanowił dla mnie to, co uczyni mnie wystarczająco bogatym, abym mógł obejść się bez kogokolwiek prócz Ciebie. Ty widzisz mnie, o mój Boże, jak zwróciłem moją twarz ku Tobie i jak dłonie moje przylgnęły do więzi Twej łaski. Ześlij na mnie swe miłosierdzie i zapisz dla mnie to, coś zapisał dla swoich wybranych. Mocen jesteś czynić to, co Tobie jest miłe. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pt, ro, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    KRÓTKĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ RAZ NA DOBĘ, W POŁUDNIE.



Daję świadectwo, o mój Boże, że stworzyłeś mnie, abym Cię znał i wielbił. Świadczę w tej chwili o mojej bezsilności a Twojej mocy, o mym ubóstwie a Twoim bogactwie.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Modlitwę tę należy odmawiać na zakończenie zebrania Zgromadzenia Duchowego.

O Boże! O Boże! Spójrz z niewidzialnego królestwa swojej jedyności na nas zebranych na tym duchowym spotkaniu, wierzących w Ciebie, ufających Twoim znakom, stałych w Twoim Przymierzu i Testamencie, zauroczonych Tobą, rozpalonych ogniem Twojej miłości i szczerze oddanych Twojej Sprawie. Jesteśmy sługami w Twojej winnicy, siewcami Twojej religii, oddanymi wielbicielami Twojego oblicza, pokornymi wobec Twoich umiłowanych, posłusznymi u Twoich wrót, proszącymi Cię, abyś umocnił nas w służbie Twoim wybranym, abyś wspomagał nas swoimi niewidzialnymi zastępami, abyś wzmocnił nas w służeniu Tobie i uczynił nas posłusznymi i wielbiącymi poddanymi, łączącymi się z Tobą.

O Panie nasz! Jesteśmy słabi, a Tyś jest Mocnym i Potężnym. Jesteśmy bez życia, a Tyś jest wielkim i życiodajnym Duchem. Jesteśmy w potrzebie, a Tyś jest Podtrzymującym i Potężnym.

O Panie nasz! Zwróć nasze twarze ku swemu miłosiernemu obliczu, nakarm nas obfitą łaską ze swego niebiańskiego stołu, wspomóż nas zastępami swoich najznamienitszych aniołów i umocnij nas za pośrednictwem świętych z Królestwa Abhá.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Miłosiernym. Ty posiadasz wielkie łaski i zaprawdę, Tyś jest Łagodnym i Życzliwym.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Kiedykolwiek wkraczacie do izby narad, odmawiajcie tę modlitwę z sercem tętniącym Bożą miłością i językiem wolnym od wszystkiego z wyjątkiem wspominania Boga, aby Wszechmogący łaskawie wspomagał was w osiągnięciu największego zwycięstwa.

O Boże, mój Boże! My słudzy Twoi zwracamy się z oddaniem ku Twojemu Świętemu Obliczu, oderwawszy się w tym chwalebnym Dniu od wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Zebraliśmy się w tym Zgromadzeniu Duchowym zjednoczeni w naszych poglądach i myślach, w zgodnym celu wywyższania Twojego Słowa pośród ludzi. O Panie, Boże nasz! Uczyń nas znakami Twojego Boskiego Przewodnictwa, sztandarami Twojej wzniosłej Wiary pośród ludzi, sługami Twojego potężnego Przymierza, o Ty, nasz Najwyższy Panie, wyrazami Twojej Boskiej Jedności w Twoim Królestwie Abhá i lśniącymi gwiazdami oświetlającymi wszystkie krainy. Panie! Wspomóż nas, abyśmy się stali morzami, które wzbierają falami Twojej cudownej łaski, strumieniami płynącymi z Twoich chwalebnych wysokości, wspaniałymi owocami na drzewie Twojej niebiańskiej Sprawy, drzewami kołyszącymi się wśród powiewów Twej szczodrości w Twojej niebiańskiej winnicy. O Boże! Spraw, aby dusze nasze polegały na wersetach Twojej Boskiej Jedności, aby nasze serca radowały się potokami Twojej Łaski, abyśmy się zjednoczyli się jak fale jednego morza, połączyli jak promienie Twojego olśniewającego Światła; aby nasze myśli, poglądy i uczucia stały się jedną rzeczywistością, ukazującą na świecie ducha jedności. Tyś jest Łaskawym, Szczodrym, Obdarowującym, Wszechmocnym, Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Obdarz mnie czystym sercem, o mój Boże, i przywróć mi spokojne sumienie, o moja Nadziejo! Duchem mocy utwierdź mnie w Twojej Sprawie, o mój najbardziej Umiłowany, i światłością Twej chwały ukaż mi Twoją ścieżkę, o Ty, który jesteś Celem moich pragnień! Potęgą swojej najwyższej mocy wznieś mnie do niebios Twojej świętości, o Źródło mego bytu, i uraduj mnie powiewami Twojej wieczności, o Ty, który jesteś moim Bogiem! Niechaj Twoje odwieczne melodie natchną mnie spokojem, o Mój Towarzyszu, i niech bogactwo Twego pradawnego oblicza uwolni mnie od wszystkiego, co nie jest Tobą, o mój Mistrzu; a wieść o objawieniu się Twojej niezniszczalnej Istoty niechaj przyniesie mi radość, o Ty, który jesteś najbardziej oczywistym z oczywistych i najbardziej utajonym z utajonych.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Ze słodko pachnących strumieni Twojej wieczności dozwól mi pić, o Boże mój, i z drzewa Twojego bytu daj mi skosztować owoców, o moja Nadziejo! Z kryształowych źródeł Twojej miłości pozwól mi zaczerpnąć, o moja Chwało, i w cieniu Twojej odwiecznej opatrzności pozwól mi przebywać, o moja Światłości! Pośród łąk Twojej bliskości, w Twej obecności, pozwól mi wędrować, o mój Umiłowany, i posadź mnie po prawicy tronu Twojego miłosierdzia, o Upragnienie moje! Niechaj muśnie mnie podmuch z wonnych powiewów Twojej radości, o Ty, któryś jest moim Celem, i na rajskie wyżyny Twojej rzeczywistości pozwól mi wstąpić, o mój Uwielbiony! Melodii gołębicy Twojej jedności pozwól mi słuchać, o Olśniewający, duchem Twojej potęgi i Twojej mocy ożyw mnie, o mój Żywicielu! W duchu Twojej miłości uczyń mnie wytrwałym, o mój Wspomożycielu, i na ścieżce Twojego upodobania umocnij moje kroki, o mój Stwórco! W ogrodzie Twej nieśmiertelności, przed Twoim obliczem, pozwól mi przebywać na wieczność, o Ty, któryś jest dla mnie miłosierny, i osadź mnie na tronie Twojej chwały, o Ty, któryś jest moim Władcą! Do niebios Twojej serdecznej dobroci unieś mnie, o mój Ożywicielu, i do Jutrzenki Twojego przewodnictwa prowadź mnie, o Ty, który mnie przyciągasz! Przed oblicze objawień Twojego niewidzialnego Ducha zawezwij mnie, o Ty, któryś jest moim Początkiem i moim największym Życzeniem, i do wonnej esencji Twego piękna, które ukażesz, spraw, bym powrócił, o Ty, któryś jest moim Bogiem!

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś zaiste jest Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Najwyższym.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    On jest Łaskawym, Wszechszczodrym!

O Boże, mój Boże! Twoje wołanie przyciągnęło mnie i obudził mnie głos Twego Pióra Chwały. Potok Twoich świętych słów zachwycił mnie i urzekło mnie wino Twojego natchnienia. Ty widzisz mnie, o Panie, niezależnego od wszystkiego prócz Ciebie, lgnącego do więzi Twojej szczodrości i łaknącego cudów Twojej łaski. Błagam Cię na odwieczne fale Twojej serdecznej dobroci i jaśniejące światła Twojej czułej opieki i łaskawości, abyś udzielił mi tego, co przybliży mnie do Ciebie i sprawi, że będę bogaty Twoim bogactwem. Mój język, moje pióro i cała moja istota dowodzą Twojej potęgi, Twojej mocy, Twojej łaski i Twojej szczodrości i że Tyś jest Bogiem, i że nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Mocnym.

Daję świadectwo w tej chwili, o mój Boże, o mojej bezradności a Twojej władzy, mojej słabości a Twojej mocy. Nie wiem, co przynosi mi korzyść, a co szkodę. Tyś jest zaprawdę, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym. Zarządź dla mnie to, o Panie, mój Boże i mój Mistrzu, co sprawi, że będę zadowolony z Twojego odwiecznego postanowienia i co przyniesie mi pożytek w każdym z Twoich światów. Tyś jest zaprawdę Łaskawym, Szczodrym.

Panie! Nie odprawiaj mnie od oceanu swoich bogactw ani od nieba swojego miłosierdzia i przeznacz dla mnie dobra tego świata i świata, który nastąpi. Zaprawdę, Tyś jest Panem siedziby miłosierdzia, panującym na wysokościach; nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH00554

    O Boże mój, Boże szczodrości i miłosierdzia! Tyś jest tym Królem, z którego rozkazu zostało powołane do życia całe stworzenie i Tyś jest tym Wszechdobroczynnym, któremu czyny Jego sług nigdy nie przeszkodziły w okazywaniu Jego łaski ani nie udaremniły oznak Jego szczodrości.

Błagam Cię, dozwól temu słudze osiągnąć to, co stanie się przyczyną jego zbawienia w każdym z Twoich światów. Tyś zaiste jest Wszechmogącym, Najpotężniejszym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    On jest Bogiem, który słucha modlitw i na modlitwy odpowiada!

Na Twoją chwałę, o Umiłowany, dający światu światłość! Płomienie rozłąki strawiły mnie, a moja samowola stopiła me serce. Proszę Cię, na Twoje Największe Imię, o Ty, Upragnienie świata i wielce Umiłowany ludzkości, spraw, aby powiew Twojego natchnienia pokrzepił moją duszę, aby Twój przecudowny głos dotarł do mego ucha, aby moje oczy ujrzały Twoje znaki i Twoją światłość, jak zostało ukazane w objawieniach Twoich imion i przymiotów, o Ty, w którego dłoni znajduje się wszelkie stworzenie!

Ty widzisz, o Panie, mój Boże, łzy, które wylewają twoi ulubieńcy z powodu rozłąki z Tobą, i trwogę oddanych Tobie spowodowaną oddaleniem od Twego Świętego Dworu. Na Twoją moc, która przechyla szalę wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych! Twoim umiłowanym przystoi ronić krwawe łzy z powodu tego, co spotkało wiernych z rąk niegodziwych i ciemiężycieli na ziemi. Ty widzisz, o mój Boże, jak bezbożni otoczyli Twoje miasta i królestwa! Proszę Cię na Twoich Posłańców i Twoich wybranych oraz na Tego, przez którego sztandar Twojej Boskiej jedności został ustanowiony pośród Twoich sług, abyś osłaniał ich swoją łaską. Tyś zaprawdę jest Łaskawym, Wszechdobroczynnym.

Proszę Cię także na słodkie deszcze Twoich łask i fale oceanu Twojej przychylności, przeznacz dla Twoich świętych to, co ucieszy ich oczy i pokrzepi serca. Panie! Ty widzisz tego klęczącego, który pragnie powstać i służyć Tobie, umarłego wołającego o życie wieczne z oceanu Twoich łask i łaknącego wzniesienia się do nieba Twoich bogactw, obcego tęskniącego za swoim domem chwały pod baldachimem Twojej łaski, poszukującego, który spieszy dzięki Twojemu miłosierdziu do wrót Twojej szczodrości, i grzesznika zwracającego się ku oceanowi odpuszczenia i przebaczenia.

Na Twoją wszechwładzę, o Ty, któryś jest wysławiany w sercach ludzi! Zwróciłem się ku Tobie, wyzbywszy się własnej woli i pragnień, aby Twoja święta wola i zadowolenie panowały we mnie i kierowały mną wedle tego, co zostało mi przeznaczone piórem Twoich odwiecznych wyroków. Ten sługa, o Panie, choć bezradny, zwraca się ku Słońcu Twojej Mocy, choć poniżony, spieszy do Świtu Chwały, choć w potrzebie, łaknie Oceanu Twojej Łaski. Błagam Cię na Twoją życzliwość i szczodrobliwość, abyś go nie odprawiał.

Tyś zaprawdę jest Wszechmogącym, Wybaczającym, Współczującym.
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    BH00531TRA

    Błagam Cię, o mój Boże, przez całą najwyższą chwałę Twojego Imienia, abyś odział Twoich umiłowanych w szatę sprawiedliwości i abyś oświetlił ich istotę światłem wiarygodności. Tyś jest Tym, który ma moc czynienia wedle swojego upodobania i który trzyma w swoim uścisku wodze wszystkich rzeczy, widzialnych i niewidzialnych.
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    BH07426FOO

    O Panie mój! Niechaj Twe piękno stanie się moim pokarmem, Twoja obecność moim napojem, Twoje zadowolenie moją nadzieją, a wysławianie Ciebie moją czynnością; niechaj pamięć o Tobie będzie mi towarzyszem, a potęga Twej władzy moim ratunkiem, Twoje domostwo moim domem, a moja siedziba miejscem, które Ty uświęciłeś ponad wszelkie ograniczenia, narzucone tym, którzy odgrodzili się od Ciebie jakby zasłoną.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Najchwalebniejszym i Najpotężniejszym.
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    BB00374

    Zaszczyć mnie, o mój Boże, pełną miarą Twojej miłości i Twojego zadowolenia i zachwyć nasze serca urokiem Twojej wspaniałej światłości, o Ty, któryś jest Najwyższym Świadectwem i Wszechwysławianym. Na znak swojej łaski ześlij na mnie Twoje ożywiające powiewy, za dnia, jak i w porze nocy, o Panie łaskawości.

Nie dokonałem żadnego czynu, o mój Boże, którym zasłużyłbym na oglądanie Twojego oblicza, i wiem z całą pewnością, że gdybym nawet żył tak długo, jak długo trwa ten świat, to nigdy bym nie dokonał takiego czynu, którym zasłużyłbym na taką łaskę, podobnie jak ranga sługi zawsze będzie niewystarczająca, aby dostąpić Twoich świętych okolic, chyba że dosięgnie mnie Twoja łaskawość, przeniknie mnie Twoje czułe miłosierdzie i otoczy Twoja miłościwa życzliwość.

Wszelka chwała bądź Tobie, o Ty, poza którym nie ma innego Boga. Łaskawie spraw, abym mógł wznieść się ku Tobie i dostąpić zaszczytu życia w Twojej bliskości i być w komunii tylko z Tobą. Nie ma innego Boga prócz Ciebie.

W istocie, gdybyś zapragnął zesłać błogosławieństwa na sługę, starłbyś z królestwa jego serca wszelkie wspominanie i skłonności poza wspominaniem Ciebie samego; a jeśli zarządziłbyś dla sługi zgubę za niesprawiedliwość, którą wyrządziły jego ręce przed Twoim obliczem, poddałbyś go próbie korzyści tego i przyszłego świata tak, że mógłby się w nich zatracić i zapomnieć o wspominaniu Ciebie.
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    AB07709CON

    O mój Boże! O mój Boże! Zjednocz serca sług Twoich i objaw im swój wielki cel. Niechaj będą posłuszni Twoim przykazaniom i przestrzegają Twoich praw. Pomóż im, o Boże, w ich staraniach i dodaj sił, aby Tobie służyli. O Boże, nie zdawaj ich na samych siebie, ale kieruj ich krokami światłem swojej wiedzy i uraduj ich serca swoją miłością. Zaprawdę, Ty jesteś ich Wspomożycielem i ich Panem.
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    AB11281

    O Panie mój! O Panie mój! Oto kaganek zapalony ogniem Twojej miłości i gorejący płomieniem wznieconym w drzewie Twojego miłosierdzia. O mój Panie! Wzmocnij jego żarliwość, ciepło i płomień ogniem, który płonie na Synaju Twojego Objawienia. Zaprawdę, Ty jesteś Umacniającym, Pomagającym, Wszechmocnym, Hojnym i Miłującym.
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    AB09139

    O mój Boże! O mój Boże! Ten oto Twój sługa zbliżył się do Ciebie, z zamiłowaniem wędruje po pustyni Twojej miłości, kroczy ścieżką Twojej służby, wyczekuje Twoich łask, żywi nadzieję na Twoje dobrodziejstwa, szuka oparcia w Twoim Królestwie i upojony jest winem Twojego daru. O mój Boże! Wznieć żar jego uczuć do Ciebie, nieustanność jego wysławiania Ciebie i zapał jego miłości do Ciebie.

Zaprawdę, Tyś jest Najhojniejszym, Panem obfitej łaski. Nie ma innego Boga poza Tobą, Przebaczającym, Miłosiernym.
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    AB00083RAD

    O Boże, mój Boże! Oto Twój promienny sługa, Twój duchowy niewolnik, który pospieszył do Ciebie i zbliżył się do Twojej obecności. Zwrócił swą twarz ku Twojej, uznając Twoją jedność, wyznając Twoją pojedynczość, wzywał w Twoim imieniu pośród narodów i poprowadził lud do strumieni wód Twojego miłosierdzia. O Ty, Najhojniejszy Panie! Tym, którzy poprosili, dał on pić z kielicha przewodnictwa, który przepełniony jest winem Twojej niezmiernej łaski.

O Panie, wspieraj go w każdych warunkach, spraw, aby poznał Twoje dobrze strzeżone tajemnice i obsyp go Twoimi ukrytymi perłami. Uczyń go sztandarem łopoczącym ze szczytów zamku na wietrze Twojej niebiańskiej pomocy i spraw, aby stał się źródłem kryształowych wód.

O mój przebaczający Panie! Rozjaśnij serca promieniami lampy, która daleko rzuca strumienie światła, ujawniając rzeczywistość wszystkich rzeczy tym spośród Twego ludu, których Tyś łaskawie wyróżnił.

Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym, Chroniącym, Silnym, Dobroczynnym! Zaprawdę, Tyś jest Panem wszelkiego miłosierdzia.
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    AB00128FEE

    O Boże, mój Boże! Oto Twoi biedni słudzy, oto Twoi wierni poddani i Twoje służebnice, którzy skłonili się przed Twoją wzniosłą wypowiedzią, ukorzyli się u Twego Progu światłości i świadczyli o Twojej jedności, dzięki której Słońce zajaśniało we wspaniałości południa. Usłuchali oni wezwań, któreś zanosił ze swojego ukrytego Królestwa, i z sercami drżącymi z miłości i uniesienia odpowiedzieli na Twoje wołanie.

O Panie, obsyp ich deszczem swojego miłosierdzia, skieruj na nich wszelkie wody Twojej łaski. Spraw, aby rozwijali się niczym piękne rośliny w niebiańskim ogrodzie, a dzięki pełnym i nabrzmiałym obłokom Twoich dobrodziejstw i głębokim rozlewiskom Twojej obfitej łaski daj, aby ten ogród zakwitł i aby zawsze był zielony i olśniewający, zawsze świeży, mieniący się i piękny.

Tyś jest zaprawdę, Mocnym, Wywyższonym, Potężnym, Tym, który jako jedyny w niebiosach i na ziemi pozostaje niezmienny. Nie ma innego Boga poza Tobą, Panem objawionych znaków i dowodów.
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    AB02326

    On jest Bogiem!

O Boże, mój Boże! Oto słudzy przywiedzeni w dniach Twoich zapachem Twojej świętości, rozpaleni płomieniem gorejącym w Twoim świętym drzewie, odpowiadają na Twój głos, głoszą Twoją chwałę, rozbudzeni Twoim powiewem, poruszeni Twoją słodką wonią, widzą Twoje znaki, pojmują Twoje wersety, słuchają Twoich słów, wierzą w Twoje Objawienie i pewni są Twojej miłościwej życzliwości. Ich oczy, o Panie, wpatrzone są w Twoje Królestwo olśniewającej chwały, a ich twarze zwrócone w stronę Twojego panowania na wysokościach. Serca ich biją miłością Twojego promiennego i wspaniałego piękna, ich dusze ogarnął płomień Twojej miłości, o Panie tego świata i świata, który nastąpi. Życie ich tętni od żaru tęsknoty za Tobą i dla Ciebie płyną ich łzy.

Osłaniaj ich w twierdzy Twojej obrony i bezpieczeństwa i zachowaj ich pod swoją czujną opieką. Spoglądaj na nich oczyma swojej opatrzności i miłosierdzia, uczyń ich znakami Twojej Boskiej jedności, widocznymi we wszystkich krainach, sztandarami Twojej mocy, które powiewają ponad Twoimi pałacami majestatu, jasnymi kagankami, które płoną oliwą Twojej mądrości pod kloszem Twojego przewodnictwa, ptakami ogrodu Twojej wiedzy, które szczebiocą na najwyższych konarach w Twoim dającym schronienie raju, lewiatanami w oceanie Twojej szczodrości, które zanurzają się w bezdennych głębinach, za sprawą Twojego najwyższego miłosierdzia.

O Panie, Boże mój! Uniżeni są ci słudzy Twoi, wywyższyj ich w swoim królestwie na wysokościach; są słabi, umocnij ich swoją najwyższą mocą; są poniżeni, obdarz ich swoją chwałą w Twoim najwyższym królestwie; biedni spraw, by stali się bogaci Twoim wspaniałym panowaniem. Przeznacz zatem dla nich wszelkie dobro, któreś zamierzył w swoich światach, widzialnych i niewidzialnych, zapewnij im pomyślność w tym ziemskim świecie i rozraduj ich serca Twoim natchnieniem, o Panie wszystkich istot! Rozjaśnij ich serca swoją radosną nowiną niesioną z Twojego najchwalebniejszego Miejsca, upewnij ich kroki w Twoim Największym Przymierzu i umocnij ich w Twoim nienaruszalnym Testamencie przez swoją szczodrość i obiecaną łaskawość, o Łaskawy i Miłosierny! Tyś zaprawdę jest Łaskawym, Najhojniejszym.
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    AB00044PRO

    O Żywicielu! Tyś tchnął słodką woń Ducha Świętego na przyjaciół na Zachodzie i światłem Boskiego przewodnictwa oświetlił zachodnie niebo. Tyś sprawił, że ci, którzy kiedyś byli oddaleni, zbliżyli się do Ciebie. Tyś przemienił obcych w serdecznych przyjaciół. Tyś śpiących ze snu obudził. Tyś niedbałych uważnymi uczynił.

O Żywicielu! Wspomagaj tych szlachetnych przyjaciół, aby zjednali sobie Twoje zadowolenie, i spraw, aby dobrze życzyli tak obcym, jak i przyjaciołom. Przywiedź ich do świata, który trwa wiecznie. Daj im udział w niebiańskiej łasce i spraw, aby byli prawdziwymi bahaitami, prawdziwie od Boga. Ustrzeż ich od zewnętrznych pozorów i utwierdź mocno w prawdzie. Spraw, aby stali się znakami i symbolami Królestwa, jaśniejącymi gwiazdami nad horyzontem tego ziemskiego życia. Uczyń ich pocieszeniem i pokrzepieniem ludzkości oraz sługami pokoju na świecie. Uraduj ich winem swoich zaleceń i spraw, aby wszyscy oni kroczyli ścieżką Twoich przykazań.

O Żywicielu! Najgorętszym życzeniem tego oto Sługi u Twego progu jest ujrzeć przyjaciół Wschodu i Zachodu w serdecznym uścisku, zobaczyć wszystkich przedstawicieli ludzkiej społeczności zebranych z miłością w jednym wspaniałym zgromadzeniu, niczym pojedyncze krople wody skupione w jednym morzu, ujrzeć ich wszystkich jako ptaki w jednym różanym ogrodzie, jako perły jednego oceanu, jako liście jednego drzewa, jako promienie jednego słońca.

Tyś jest Mocnym, Potężnym. Tyś Bogiem siły, Wszechmogącym, Wszystkowidzącym.
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    BH00053MAG

    Wysławiam Twoje Imię, o mój Boże, i Tobie składam dziękczynienie, o moje Pragnienie, za to, żeś umożliwił mi jasno dostrzec Twoją prostą Drogę, żeś oczom moim ujawnił swoje Wielkie Oznajmienie i pomógł mi zwrócić twarz moją w stronę Brzasku Twego Objawienia i ku Krynicy Twojej Sprawy, w czasie, gdy słudzy Twoi i lud Twój odwrócili się od Ciebie. Błagam Cię, o Panie Królestwa wieczności, na przenikliwy głos Pióra Chwały, na Płonący Ogień, który głośno nawołuje z bujnego od zieleni Drzewa, oraz na Arkę, którą Tyś szczególnie wybrał dla ludzi Bahá, abyś zezwolił mi pozostać wytrwałym w mej miłości do Ciebie, abym był zadowolony z wszystkiego, coś zapisał dla mnie w swojej Księdze i abym mógł stać niezłomny w służbie Tobie oraz w służbie Twoim umiłowanym. Łaskawie pomóż zatem swoim sługom, o mój Boże, czynić to, co służyć będzie wywyższeniu Twojej Sprawy i pozwoli im przestrzegać wszystkiego, coś objawił w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Panem Siły, mocen jesteś ustanowić to, czego tylko zapragniesz, i w swoim uścisku trzymasz wodze wszystkich stworzonych rzeczy. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechpotężnym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.
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    BH08244

    Pochwalone niechaj będzie imię Twoje, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoją potęgę, która ogarnia wszystkie stworzone rzeczy i na Twoją wszechwładzę, która przewyższa całe stworzenie, i na Twoje Słowo, które zostało ukryte w Twojej mądrości i którym stworzyłeś swoje niebiosa i swoją ziemię, abyś pozwolił nam wytrwać w miłości do Ciebie, jak i w posłuszeństwie Twojej woli, utkwić nasze spojrzenie w Twoim obliczu i święcić Twoją chwałę. Daj nam zatem moc, o mój Boże, rozgłaszania Twoich znaków na wszystkie strony pośród Twoich stworzeń i stania na straży Twojej Wiary w Twoim Królestwie. Tyś zawsze istniał niezależnie od tego, czy wspominało Cię którekolwiek z Twoich stworzeń, i jakim jesteś pozostaniesz na wieki wieków.

W Tobie złożyłem całe moje zaufanie, ku Tobie zwróciłem moją twarz, przywarłem do więzi Twojej czułej opatrzności i pospieszyłem do cienia Twojego miłosierdzia. Nie odprawiaj mnie zawiedzionego od Twoich podwojów, o mój Boże, i nie wstrzymuj swojej łaski przede mną, gdyż Ciebie jedynego szukam. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.

Chwała niechaj będzie Tobie, o Ty, któryś jest Umiłowanym tych, którzy Cię poznali!
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    BH07775

    Chwała niechaj będzie Tobie, o mój Boże! Ty słyszysz swoich żarliwych miłośników, lamentujących z powodu rozłąki z Tobą, i tych, którzy Cię rozpoznali, płaczących żałośnie, bo daleko im do Twojej obecności. Otwórz szeroko przed ich obliczami, o mój Panie, bramy swojej łaski, aby mogli przez nie wejść za Twoim przyzwoleniem i zgodnie z Twoją wolą, i mogli stanąć przed tronem Twojego majestatu i uchwycić barwy Twojego głosu, i zostać oświetleni wspaniałością światła Twojego oblicza.

Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nikt nie może oprzeć się mocy Twej niezawisłej potęgi. Od niepamiętnych czasów Tyś był sam jeden, bez nikogo równego sobie, i na zawsze pozostaniesz dalece ponad wszelką myśl o Tobie i wszelkie wyobrażenie Ciebie. Miej miłosierdzie zatem dla sług swoich, przez Twoją łaskę i szczodrość, i nie pozwól, aby trzymani byli z dala od brzegów oceanu Twojej bliskości. Jeśli Ty ich opuścisz, któż okaże im przyjaźń; a jeśli Ty odsuniesz ich od siebie, któż okaże im łaskę? Nie mają innego Pana oprócz Ciebie, nikogo, by wielbić oprócz Ciebie. Obejdź się z nimi wspaniałomyślnie, dzięki swej hojnej łasce.

Tyś prawdziwie jest Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Współczującym.
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    BH08604

    O Ty, którego bliskość jest moim życzeniem, którego obecność jest moją nadzieją, którego wspominanie jest moim pragnieniem, którego dwór chwały jest moim celem, którego progi są moim dążeniem, którego imię jest moim uzdrowieniem, którego miłość jest radością mego serca, a służba któremu jest moim najwyższym zamierzeniem! Błagam Cię na Twoje Imię, dzięki któremu pozwoliłeś tym, którzy Cię rozpoznali wzbić się ku najwspanialszym wyżynom wiedzy o Tobie i nadałeś prawo tym, którzy Cię gorliwie czczą, do wstąpienia w progi dworu Twoich świętych darów, abyś pomógł mi zwrócić moją twarz w stronę Twojego oblicza, utkwić moje spojrzenie w Tobie i głosić Twoją chwałę.

Jestem tym, o mój Panie, który zapomniał o wszystkim poza Tobą, zwrócił się ku Brzaskowi Twojej łaski i porzucił wszystko prócz Ciebie w nadziei przybliżenia się do Twego dworu. Spójrz zatem na mnie, jak oczy me wzniosły się ku Siedzibie jaśniejącej wspaniałością światła Twojego Oblicza. Ześlij więc na mnie, o mój Umiłowany, to, co pozwoli mi być wytrwałym w Twojej Sprawie, aby powątpiewania niewiernych nie przeszkodziły mi w skierowaniu się ku Tobie.

Tyś zaprawdę jest Bogiem Mocy, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Najchwalebniejszym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pt, ro, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Wysławiony i pochwalony bądź, o Boże! Spraw, aby szybko nadszedł dzień dostąpienia Twojej świętej obecności. Uraduj nasze serca mocą swojej miłości i zadowolenia i obdarz nas wytrwałością, abyśmy chętnie poddawali się Twojej woli i Twoim wyrokom. Zaprawdę, wiedza Twoja ogarnia wszystko, coś stworzył lub stworzysz, a Twoja niebiańska moc przewyższa wszystko, coś powołał lub powołasz do życia. Tylko Tobie należy oddawać cześć, tylko Ciebie pragnąć, tylko Ciebie wielbić i jedynie Twoje zadowolenie miłować.

Zaprawdę, Tyś jest najwyższym Władcą, Panującą Prawdą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Chwała bądź Tobie, o Panie, o mój najbardziej Umiłowany! Uczyń mnie wytrwałym w Twojej Sprawie i daj, abym został zaliczony do tych, którzy nie sprzeniewierzyli się Twemu Przymierzu ani nie podążali za bożkami swoich próżnych wyobrażeń. Dozwól mi zatem zająć miejsce prawdy w Twojej obecności, obdarz mnie oznaką Twojego miłosierdzia i pozwól przyłączyć się do tych spośród sług Twoich, którzy nie zaznają strachu ani nie zostaną pogrążeni w żalu. Nie pozostawiaj mnie samemu sobie, o Panie mój, ani nie pozbawiaj mnie możności rozpoznania Tego, który jest Objawieniem samego Ciebie, ani nie uważaj mnie za jednego z tych, którzy odwrócili się od Twojej świętej obecności. Zalicz mnie do tych, o mój Boże, którzy mają przywilej wpatrywania się w Twoje Piękno i czerpią z tego tak wielką radość, że nie zamieniliby nawet jednej takiej chwili na władzę nad królestwem nieba i ziemi ani na cały świat stworzenia. Miej litość nade mną, o Panie, w tych dniach, kiedy ludy Twej ziemi ciężko zbłądziły; obdarz mnie zatem tym, o mój Boże, co jest dobre i odpowiednie w Twej ocenie. Tyś jest zaprawdę, Wszechmocnym, Łaskawym, Szczodrym, Zawsze Przebaczającym.

Racz sprawić, o mój Boże, abym nie został zaliczony do tych, których uszy są głuche, oczy niewidzące, język niemy, a serce niezdolne do zrozumienia. Ocal mnie, o Panie, od ognia niewiedzy i samolubnych pragnień, spraw, abym został dopuszczony do siedziby Twojego nieprześcignionego miłosierdzia, i ześlij na mnie to, coś przeznaczył dla swoich wybranych. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Zaiste, Tyś jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    O Ty, mój Boże, który prowadzisz poszukującego na właściwą drogę, który wybawiasz zagubioną i oślepłą duszę od pustyni zatracenia, Ty, który obdarowujesz prawych wielkimi darami i względami, który strzeżesz bojaźliwych w swoim niezdobytym schronieniu, który odpowiadasz na wołanie wzywających Ciebie ze swojego najwyższego horyzontu. Bądź pochwalony, o mój Panie! Tyś wybawił nieuważnych od śmierci niewiary, Tyś przywiódł tych, którzy lgną do Ciebie do celu podróży i rozradował przekonanych pośród sług swoich, spełniając ich najgorętsze pragnienia, i ze swojego Królestwa piękna Tyś otworzył bramy zjednoczenia przed obliczem tęskniących za Tobą i ocalił ich od ognia niedostatku i utraty, tak że pospieszyli oni do Ciebie i dostąpili Twojej obecności i przybyli do Twoich gościnnych bram i otrzymali obfitą część darów.

O mój Panie, oni byli spragnieni, a Tyś podał wodę pojednania do ich spieczonych ust. O Czuły, Obdarowujący. Tyś uśmierzył ich ból balsamem swej szczodrości i łaski oraz uleczył ich dolegliwości niezastąpionym lekarstwem swojego współczucia. O Panie, umocnij ich stopy na Twojej prostej ścieżce, powiększ dla nich ucho igielne i spraw, aby przyodziani w królewskie szaty przechadzali się w chwale po wieki wieków.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Nieustannie Dającym, Drogocennym, Najłaskawszym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Mocnym, Potężnym, Wywyższonym, Zwycięskim.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O Panie, Boże mój! Pomóż swoim umiłowanym, aby byli mocni w Twojej Wierze, chodzili Twoimi drogami, byli wytrwali w Twojej Sprawie. Udziel im swojej łaski, aby mogli przeciwstawić się atakom samolubstwa i pasji, by podążali za światłem Boskiego przewodnictwa. Tyś jest Potężnym, Łaskawym, Samoistnym, Obdarowującym, Współczującym, Wszechmocnym, Wszechszczodrym.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *„Te codzienne modlitwy obowiązkowe oraz niektóre wybrane, takie jak Długa modlitwa o uzdrowienie czy Tablica Aḥmada zostały obdarzone przez Bahá’u’lláha wyjątkową mocą i znaczeniem i dlatego powinny być uznane za takowe i odmawiane przez wiernych z niezachwianą wiarą i ufnością, że dzięki nim mogą wejść w znacznie bliższą komunię z Bogiem i pełniej utożsamić się z Jego prawami i przykazaniami.”

*– Z listu napisanego w imieniu Shoghiego Effendiego

On jest Królem, Wszystkowiedzącym, Mądrym!

Spójrz, Słowik Rajski śpiewa święte i słodkie melodie na gałęziach Drzewa Wieczności, głosząc ludziom prawym radosną nowinę o bliskości Boga, przywołując wierzących w Jedność Boga na dwór obecności Wspaniałomyślnego, przekazując cierpiącym rozłąkę wieść o przesłaniu objawionym przez Boga, Króla, Wspaniałego, Niezrównanego, prowadząc miłujących do siedziby świętości i do tego olśniewającego Piękna.

Zaprawdę, to jest Największe Piękno przepowiedziane w Księgach Posłańców, przez które zostanie odróżniona prawda od błędu i sprawdzona mądrość każdego przykazania. Zaprawdę, On jest Drzewem Życia, które rodzi owoce Boga, Wywyższonego, Potężnego, Wielkiego.

O Aḥmadzie! Bądź świadkiem, że zaprawdę On jest Bogiem i że nie ma innego Boga prócz Niego, Króla, Obrońcy, Niezrównanego, Wszechpotężnego, i że Ten, którego On posłał pod imieniem ʿAlí , był Tym prawdziwym od Boga, którego rozkazów wszyscy przestrzegamy.

Powiedz: O ludzie, bądźcie posłuszni zarządzeniom Boga, które zostały nakazane w Księdze Bayán przez Wspaniałego, Mądrego. Zaprawdę, On jest Królem Posłańców i Jego Księga jest Księgą Matką, gdybyście tylko o tym wiedzieli.

Tak oto Słowik nawołuje cię z tego więzienia. Ma On jedynie zanieść to jasne przesłanie. Ktokolwiek tego pragnie, niechaj odwróci się od tej rady, a ktokolwiek tego pragnie, niechaj wybierze ścieżkę do swego Pana.

O ludzie, jeżeli zaprzeczacie tym wersetom, jaki mieliście dowód, aby uwierzyć w Boga? Przedstaw go, o gromado błądzących.

Nie, na Tego, w którego dłoni jest dusza moja, oni nie mogą i nigdy nie będą mogli tego dokonać, nawet gdy się połączą, aby sobie wzajemnie pomóc.

O Aḥmadzie! Nie zapominaj o Moich darach, gdy jestem z dala od Ciebie. Pamiętaj o dniach Moich w ciągu dni swoich i o Mej niedoli i wygnaniu w tym odległym więzieniu, i bądź tak stały w Mej miłości, aby serce twoje nie zawahało się, nawet gdy spadną na ciebie miecze nieprzyjaciół i całe niebiosa i ziemia powstaną przeciwko tobie.

Bądź jak płomień ognia dla nieprzyjaciół Moich i jako rzeka wiecznego życia dla Moich umiłowanych, i nie zaliczaj się do wątpiących.

A jeśli nieszczęście cię spotka na Mojej drodze lub poniżenie z Mego powodu, niech cię to nie trapi.

Zaufaj Bogu, twojemu Bogu i Panu twoich ojców. Albowiem ludzie chodzą ścieżkami złudzeń, pozbawieni zdolności widzenia Boga własnymi oczami i słuchania własnymi uszami Jego Melodii. Takimi ich znaleźliśmy i ty także to potwierdzasz.

Tak więc ich przesądy stały się zasłonami pomiędzy nimi a ich własnym sercem i trzymają ich z dala od ścieżki Boga, Wywyższonego, Wielkiego.

Bądź pewny, że zaprawdę, kto się od tego Piękna odwraca, odwraca się również od Posłańców przeszłości i okazuje pychę Bogu, od zarania aż po wieki wieków.

Naucz się dobrze tej Tablicy, Aḥmadzie. Recytuj ją w ciągu dni swoich i nie bądź w tym powściągliwy. Albowiem, zaprawdę, Bóg dla tego, który ją recytuje, przeznaczył taką nagrodę jak dla stu męczenników oraz służbę w obu światach. Te łaski okazaliśmy tobie jako Nasz dar i jako oznakę Naszego miłosierdzia, abyś zaliczał się do tych, którzy są wdzięczni.

Na Boga! Jeśli ten, kto znajdzie się w niedoli lub smutku, przeczyta tę Tablicę z całkowitą szczerością, Bóg rozwieje jego smutek, rozwiąże jego trudności i usunie jego nieszczęścia.

Zaprawdę, On jest Miłosiernym, Litościwym. Chwała niech będzie Bogu, Panu wszystkich światów.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    *„Wczytajcie się w Tablicę Świętego Żeglarza, abyście poznali prawdę i pamiętali, że Błogosławione Piękno w pełni przepowiedziało przyszłe wypadki. Niech będzie to przestrogą dla tych, którzy są świadomi.”  - ʿAbdu’l-Bahá



On jest Łaskawym, Wielce Umiłowanym!

O Święty Żeglarzu!

Rozkaż swojej arce wieczności ukazać się przed Niebiańskimi Zastępami,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zwoduj ją na starożytne morze, w Imię Jego, Najbardziej Zdumiewającego,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I pozwól wejść duchom anielskim, w Imię Boga, Najwyższego.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Odcumuj ją zatem, aby mogła żeglować po oceanie chwały,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby szczęśliwie jej mieszkańcy mogli dotrzeć do ustroni bliskości w królestwie wieczności.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Kiedy osiągną święte wybrzeże, brzeg mórz purpurowych,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Każ im wyjść i osiągnąć ten nieziemski, niewidzialny poziom,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Poziom, na którym Pan ukazał się w Płomieniu swego Piękna w nieśmiertelnym drzewie;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym wcielenia Jego Sprawy oczyściły się z własnego ja i namiętności;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wokół którego krąży Chwała Mojżesza wraz z wiecznymi zastępami;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym Ręka Boga została wyciągnięta z istoty Jego Wielkości;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym arka Sprawy pozostaje w bezruchu, nawet gdyby jej mieszkańcom oznajmiono wszystkie Boskie przymioty.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

O Żeglarzu! Naucz tych, którzy są wewnątrz arki, tego, czegośmy nauczyli ciebie za mistyczną zasłoną.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby przypadkiem nie zwlekali w świętym, śnieżnobiałym miejscu,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Lecz aby wzbili się na skrzydłach ducha na ten poziom, który Pan wyniósł ponad wszelkie wspominanie w światach poniżej,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby mogli szybować w przestworzach niczym ptaki-wybrańcy w królestwie wiecznego połączenia,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby mogli poznać tajemnice ukryte w Morzach światła.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Przekroczyli oni stopnie ziemskich ograniczeń i osiągnęli poziom Boskiej jedności, centrum niebiańskiego przewodnictwa.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Pragnęli wznieść się do tego stanu, który rozkazem Pana ustanowiony był powyżej ich poziomu.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy płonący meteor wypędził ich od tych, którzy przebywają w Królestwie Jego Obecności,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I usłyszeli Głos Wielkości wznoszący się spoza niewidzialnego pawilonu na Szczycie Chwały:

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

„O aniołowie stróże! Zawróćcie ich do ich domostwa w świecie poniżej,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Ponieważ zamierzali wznieść się do tej sfery, do której nigdy nie dotarły skrzydła niebiańskiej gołębicy;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Natenczas okręt wyobrażeń stoi nieruchomy, czego umysły tych, którzy rozumieją, nie potrafią pojąć”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtenczas niebiańska Dziewica wyjrzała ze swojej wzniosłej izby,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I skinęła czołem na Niebiańskie Zastępy,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zalewając światłem swego oblicza niebo i ziemię,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I kiedy blask jej piękna padł na ludzi prochu,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wszystkie stworzenia poruszone zostały w ich śmiertelnych grobach.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy podniosła ona wołanie, którego żadne ucho przez wieczność całą nie słyszało,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I tak oto obwieściła: „Na Pana! Ten, w którego sercu nie ma woni miłości, tego wzniosłego i wspaniałego arabskiego Młodziana,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Nie może w żaden sposób wznieść się do chwały najwyższego nieba”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy wezwała do siebie jedną ze swoich służebnic,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I rozkazała jej: „Zejdź do przestworzy z dworów wieczności,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I zwróć się ku temu, co ukryli oni w głębi swych serc.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

A gdy poczujesz woń szaty Młodziana, który był ukryty w tabernakulum światła z powodu tego, co uczyniły ręce niegodziwych,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wznieś w sobie okrzyk, aby wszyscy mieszkańcy komnat Raju, którzy są uosobieniem wiecznego bogactwa, mogli zrozumieć i usłyszeć;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby wszyscy oni mogli zstąpić ze swoich wiecznych komnat i zadrżeć,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I ucałuj ich dłonie i stopy za to, że wznieśli się na wyżyny wierności;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Być może odnajdą w swoich szatach woń Umiłowanego”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy oblicze wyróżnionej damy zajaśniało ponad niebiańskimi komnatami, tak jak światło, które świeci z oblicza Młodziana ponad Jego śmiertelną świątynią;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zstąpiła więc ona tak przystrojona, że rozjaśniła nieba i wszystko, co się w nich znajduje.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Poruszyła się i roztoczyła woń na wszystkie rzeczy w krainach świętości i wspaniałości.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Kiedy dotarła do tego miejsca, osiągnęła swoją pełną postać w samym sercu stworzenia,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I zapragnęła zaczerpnąć ich woń w chwili, która nie zna początku ani końca.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Nie znalazła w nich tego, czego pragnęła, i to jest, zaprawdę, zaledwie jedna z Jego zadziwiających opowieści.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zapłakała więc głośno, załkała i pospieszyła do swego miejsca w najwznioślejszym dworze,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Następnie wypowiedziała jedno słowo mistyczne, wyszeptane w sekrecie językiem słodkim jak miód,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I wzniosła wołanie pośród Niebiańskich Zastępów i nieśmiertelnych panien nieba:

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

„Na Pana! Nie poczułam od tych próżnych pretendentów powiewu Wierności!

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na Pana! Młodzieniec pozostał samotny i opuszczony w ziemi wygnania, w rękach bezbożnych”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wzniosła wtedy w sobie tak wielki płacz, że Niebiańskie Zastępy wydały przejmujący krzyk i zadrżały,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I upadła ona w pył i oddała ducha. Zdało się, że została wezwana i posłuchała Tego, który ją powołał do Królestwa na Wysokościach.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Pochwalony niech będzie Ten, który stworzył ją z istoty miłości w samym sercu Jego wzniosłego raju!

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy wybiegły ze swoich komnat panny niebiańskie, na oblicza których nie spojrzało nigdy oko żadnego z mieszkańców najwyższego raju.

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!

Wszystkie zgromadziły się wokół niej, i spójrzcie! Oto znalazły jej ciało leżące w pyle;

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!

A gdy ujrzały stan, w jakim się znajdowała, i zrozumiały słowo z opowieści Młodziana, odsłoniły swoje głowy, rozdarły szaty, biły się po twarzach, zapominały o radości, roniły łzy i uderzały dłońmi po policzkach, albowiem, zaprawdę, jest to jedno z niezgłębionych bolesnych nieszczęść —

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pt, ro, sk, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Tablica ta bywa czytana w Świątyniach, w których Bahá’u’lláh i Báb są pochowani. Często odmawia się ją także podczas obchodów świąt rocznicowych związanych z Ich życiem.

Cześć, która zaświtała z Twojej najczcigodniejszej Istoty, oraz chwała, która zajaśniała z Twojego najjaśniejszego Piękna, spoczywają na Tobie, o Ty, któryś jest Uosobieniem Wielkości, Królem Wieczności i Panem wszystkich znajdujących się w niebie i na ziemi! Świadczę, że dzięki Tobie wszechwładza Boga oraz Jego panowanie, a także majestat Boga oraz Jego wielkość zostały objawione i Jutrzenki pradawnej świetności rozlały swój blask w niebiosach Twoich nieodwołalnych wyroków, i Piękno Niewidzialnego zajaśniało nad horyzontem stworzenia. Świadczę ponadto, że samym tylko pociągnięciem Twojego Pióra Twój nakaz: „Stań się” został ustanowiony i ukryty Sekret Boga wyjawiony, i powołane zostały do życia wszystkie stworzone rzeczy, i zesłane zostały wszystkie Objawienia.

Daję świadectwo również temu, że poprzez Twoje piękno odsłoniło się piękno Uwielbionego i poprzez Twoje oblicze zajaśniało oblicze Upragnionego i że poprzez Twoje słowo rozstrzygnąłeś pomiędzy wszystkimi stworzonymi rzeczami, sprawiając, że ci, którzy są Ci oddani, wznieśli się na szczyt chwały, a niewierni stoczyli w najgłębszą otchłań.

Daję świadectwo, że kto poznał Ciebie, poznał Boga, a kto dostąpił Twojej obecności, dostąpił obecności Boga. Wielkie jest zatem błogosławieństwo tego, kto uwierzył w Ciebie oraz w Twoje znaki i ukorzył się przed Twoją wszechwładzą, i dostąpił zaszczytu spotkania Ciebie, i zyskał przychylność Twojej woli, i krążył dokoła Ciebie, i stanął przed Twoim tronem. Biada temu, który popełnił przewinienia przeciwko Tobie, i zaparł się Ciebie, i odrzucił Twoje znaki, i zaprzeczył Twojej wszechwładzy, i powstał przeciwko Tobie, i pysznił się przed Twoim obliczem, i podważał Twoje świadectwa, i uciekł spod Twojego panowania i władzy, i zaliczony został do niewiernych, których imiona zapisały palce Twojego rozkazu w Twoich świętych Tablicach.

Tchnij więc na mnie, o mój Boże i mój Umiłowany, z prawicy swojego miłosierdzia i swojej serdecznej dobroci, święte powiewy Twoich dobrodziejstw, aby odciągnęły mnie od siebie samego i od świata, a zbliżyły ku dworowi Twojej bliskości i obecności. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś zaiste wywyższony jest ponad wszystko.

Wspominanie Boga, Jego wysławianie, chwała Boga i Jego wspaniałość spoczywają na Tobie, o Ty, któryś jest Jego Pięknem! Świadczę, że oko stworzenia nigdy nie spoglądało na nikogo tak skrzywdzonego jak Ty. Przez wszystkie dni swojego życia byłeś pogrążony w oceanie udręki. Tyś raz znajdował się w pętach i okowach, innym znów razem groził Ci miecz Twoich nieprzyjaciół. Jednak mimo tego wszystkiego, Tyś nakazał wszystkim ludziom zachowywać to, co zostało Ci przykazane przez Tego, który jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Niechaj duch mój będzie ofiarą za niesprawiedliwości, któreś wycierpiał, a dusza moja okupem za przeciwności, któreś znosił. Błagam Boga poprzez Ciebie i tych, których twarze rozjaśniła wspaniałość światła Twojego oblicza, i którzy z miłości ku Tobie przestrzegali wszystkiego, co zostało im nakazane, aby usunął zasłony, które oddzieliły Cię od Twoich stworzeń, i zapewnił dla mnie dobra tego świata i świata, który nastąpi. Tyś jest, zaprawdę Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Współczującym.

Błogosław, o Panie, mój Boże, Boskie Drzewo Lote oraz jego liście, i jego konary, i jego gałęzie, i jego łodygi, i jego pędy tak długo, jak długo istnieć będą Twoje najdoskonalsze tytuły i trwać będą Twoje najdostojniejsze przymioty. Chroń je zatem przed niegodziwością najeźdźcy i orszakiem tyranii. Tyś jest zaprawdę Wszechmocnym, Najpotężniejszym. Błogosław także, o Panie, Boże mój, swoich służebników i swoje służebnice, którzy osiągnęli Twoją obecność. Tyś jest, zaiste Wszechszczodrym, którego łaska jest niepomierna. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Następującą modlitwę, objawioną przez ʿAbdu’l-Bahę, czyta się w Świątyni, gdzie jest pochowany. Jest ona także odmawiana jako modlitwa osobista.

Ktokolwiek odmówi tę modlitwę z pokorą i żarliwością, ten przyniesie zadowolenie i radość sercu tego Sługi; będzie to nawet tak, jak gdyby spotkał Go twarzą w twarz.

On jest Najchwalebniejszym!

O Boże, mój Boże! W pokorze i we łzach wznoszę moje błagające dłonie ku Tobie i kryję twarz w pyle Twego Progu, wywyższonego ponad wiedzę uczonych i wysławianie wszystkich, którzy Cię wychwalają. Popatrz łaskawie na swojego służebnika, pokornego i uniżonego u Twoich wrót, spojrzeniem oka swego miłosierdzia i zanurz go w Oceanie swojej odwiecznej łaski.

Panie! On jest Twoim biednym i uniżonym sługą, oczarowanym Tobą i błagającym Ciebie, usidlonym w Twojej dłoni, modlącym się gorąco do Ciebie, ufającym Tobie, we łzach przed Twoim obliczem, wołającym i błagającym Ciebie, mówiąc:

O Panie, Boże mój! Obdarz mnie Twoją łaską służenia Twoim umiłowanym, umocnij mnie w służbie dla Ciebie, rozjaśnij moje czoło światłem uwielbienia na Twoim dworze świętości oraz modlitwy do Twojego królestwa wielkości. Pomóż mi być niepomnym siebie przed niebiańskim wejściem Twoich wrót i dopomóż mi uniezależnić się od wszystkiego w Twoim świętym otoczeniu. Panie! Daj mi pić z kielicha bezinteresowności, okryj mnie jej szatą i zanurz mnie w jej oceanie. Uczyń mnie niczym proch na ścieżce Twoich umiłowanych i spraw, abym mógł ofiarować moją duszę za ziemię uszlachetnioną krokami Twoich wybrańców na Twojej drodze, o Panie Chwały na Wysokościach.

Tą modlitwą Twój sługa wzywa Cię o świtaniu i w porze nocy. Spełnij pragnienie jego serca, o Panie! Oświeć jego serce, rozraduj jego duszę, roznieć jego płomień, aby mógł służyć Twojej Sprawie i sługom Twoim.

Tyś jest Obdarowującym, Litościwym, Najhojniejszym, Łaskawym, Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Chwała Tobie, o Panie, Boże mój! Dzięki Ci składam za to, żeś powołał mnie do istnienia w dniach Twoich i napełnił mnie swoją miłością i wiedzą. Błagam Cię na Twoje imię, mocą którego skarbnice serc tych spośród Twoich sług, którzy są blisko Ciebie, wydały wspaniałe perły Twej mądrości i Twoich wypowiedzeń, i przez które Jutrzenka Twego imienia – Współczujący – rozlała swój blask na wszystko, co jest w Twoim niebie i na Twej ziemi, obdarz mnie za sprawą swojej łaski i szczodrobliwości swoimi cudownymi i ukrytymi dobrodziejstwami.

Oto są najwcześniejsze dni mego życia, o Boże mój, które złączyłeś z Twoimi dniami. Jako żeś uczynił mi tak wielki zaszczyt, nie odmawiaj mi tego, coś przeznaczył dla swoich wybranych.

Jestem, o mój Boże, jedynie małym ziarenkiem, któreś posiał na roli Twej miłości i sprawił, że zakiełkowało dzięki dłoni Twojej szczodrości. Zatem to ziarenko z głębi swej istoty łaknie wody Twojego miłosierdzia i żywego źródła Twojej łaski. Ześlij z nieba swojej serdecznej dobroci to, co pozwoli mu rozkwitnąć w Twoim cieniu, w granicach Twego dworu. Tyś jest tym, który ze swego obfitego strumienia i źródła swojej żywej wody podlewa serca tych, którzy Cię rozpoznali.

Chwała niech będzie Bogu, Panu wszystkich światów.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    O Boże, któryś jest Autorem wszystkich Uosobień, Początkiem wszystkich Początków, Krynicą wszystkich Objawień i Źródłem wszystkich Świateł! Świadczę, że Twoje Imię upiększyło niebo zrozumienia, i sprawiło, że ocean wypowiedzi wezbrał, a zwiastowanie Twojej opatrzności zostało obwieszczone wierzącym wszystkich religii.

Błagam Cię, abyś wzbogacił mnie tak, bym nie potrzebował niczego prócz Ciebie i był niezależny od kogokolwiek z wyjątkiem Ciebie. Zroś mnie zatem takim deszczem z obłoków Twojej łaskawości, co korzyść w każdym z Twoich światów mi przyniesie. Wspomagaj mnie więc Twoją umacniającą łaską, abym tak służył Twojej Sprawie pośród sług Twoich, bym mógł dokonać tego, co sprawi, że pamięć o mnie pozostanie tak długo, jak długo istnieć będzie Twoje własne królestwo i trwać będzie Twoje panowanie.

Oto Twój sługa, o mój Panie, który zwrócił całą swoją istotę ku horyzontowi Twojej szczodrości, oceanowi Twojej łaski i niebu Twoich darów. Postępuj ze mną zatem, jak przystoi Twojemu majestatowi, Twojej chwale, hojności i łasce.

Tyś zaprawdę jest Bogiem siły i mocy, który gotów jest odpowiedzieć tym, którzy się modlą do Ciebie. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Ogólne modlitwy o pomoc w nauczaniu





Wywyższone niechaj będzie Imię Twoje, o Boże mój, za to, żeś objawił ten Dzień, który jest Królem Dni, Dzień, któryś zapowiedział swoim Wybrańcom i Prorokom w swoich najdoskonalszych Tablicach, Dzień, w którym rozlałeś wspaniałość chwały wszystkich swoich imion na wszystkie stworzone rzeczy. Niezwykłego błogosławieństwa dostąpił ten, kto skierował się ku Tobie, znalazł się w Twojej obecności i uchwycił ton Twojego głosu.

Błagam Cię, o mój Panie, w imię Tego, wokół którego krąży w adoracji królestwo Twoich imion, abyś łaskawie tak wspomagał swoich umiłowanych w wysławianiu Twojego Słowa pośród sług Twoich i rozgłaszaniu szeroko i daleko Twojej chwały pośród stworzeń Twoich, aby zachwyt nad Twym objawieniem wypełnił dusze wszystkich mieszkańców Twojej ziemi.

Skoro poprowadziłeś ich, o mój Panie, ku żywym wodom swej łaski, swą szczodrością spraw, aby nie pozostawali z dala od Ciebie i skoro powołałeś ich w pobliże swego tronu, przez wzgląd na Twą serdeczną dobroć, nie pozbawiaj ich swojej obecności. Ześlij im zatem to, co uniezależni ich od wszystkiego poza Tobą i sprawi, że wzniosą się ku niebiosom Twojej bliskości, a w ten sposób ani przewaga gnębicieli, ani podszepty tych, którzy zwątpili w Twoją najwspanialszą i najpotężniejszą Istotę, nie będą zdolne powstrzymać ich od zbliżenia się do Ciebie.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Powiedz: Wywyższone niechaj będzie Imię Twoje, o Panie, mój Boże! Błagam Cię na Twoje Imię, dzięki któremu zalśniła jasno wspaniałość światła mądrości, gdy niebiosa Boskiej wypowiedzi zostały poruszone wśród ludzkości, abyś łaskawie wspomógł mnie swym niebiańskim umocnieniem i pozwolił mi wysławiać Twoje Imię pośród Twoich sług.

O Panie! Do Ciebie zwróciłem moją twarz, wolny od wszystkiego prócz Ciebie, i trzymając się mocno rąbka szaty Twoich nieskończonych błogosławieństw. Rozwiąż zatem mój język, abym mógł głosić to, co zauroczy umysły ludzi i rozraduje ich dusze i ducha. Umocnij mnie zatem w Twojej Sprawie tak, aby nie mogła mnie powstrzymać przewaga ciemiężców pośród stworzeń Twoich ani bym nie został wstrzymany przez atak niewierzących pośród tych, którzy zamieszkują Twoje królestwo. Uczyń mnie na podobieństwo lampy świecącej w Twoich krainach, aby ci, w których sercach żarzy się światło Twojej wiedzy i tli się pragnienie Twojej miłości, mogli być prowadzeni przez jej blask.

Zaiste, mocen jesteś czynić cokolwiek zechcesz i w swoim uścisku trzymasz królestwo stworzenia. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechmądrym.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie świata i Upragnienie narodów, o Ty, któryś objawił się w Największym Imieniu, mocą którego perły mądrości i wypowiedzi wyłoniły się z muszli wspaniałego morza Twojej wiedzy, a niebiosa Boskiego objawienia zostały przystrojone światłem ukazania się słońca Twojego oblicza.

Błagam Cię na to Słowo, co udoskonaliło Twój dowód pośród Twoich stworzeń i dało świadectwo pośród sług Twoich, abyś umocnił swój lud tak, by oblicze Twojej Sprawy zajaśniało w Twoim królestwie, sztandary Twojej potęgi zostały zatknięte pomiędzy sługami Twymi, a chorągwie Twojego przewodnictwa zostały uniesione we wszystkich krainach Twoich.

O mój Panie! Ty widzisz ich, jak uchwycili się więzi Twojej łaski i trzymają się rąbka płaszcza Twoich dobrodziejstw. Przeznacz dla nich to, co zbliży ich ku Tobie, a powstrzyma od wszystkiego poza Tobą.

Błagam Cię, o Królu istnienia i Obrońco tego, co widzialne i niewidzialne, abyś sprawił, by każdy, kto powstanie służyć Twojej Sprawie, stał się niby morze falujące na Twoje życzenie i został rozpalony płomieniem Twojego Świętego Drzewa, jaśniejącym nad horyzontem nieba Twojej woli. Zaprawdę, Tyś jest Potężnym, którego nie zdołają osłabić ani potęga całego świata, ani siły narodów. Nie ma Boga poza Tobą, Jedynym, Niezrównanym, Obrońcą, Samoistnym.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    AB05805SER

    O mój Boże, dopomóż swemu słudze podjąć Słowo, odrzucić wszystko, co jest próżne i fałszywe, ustanowić prawdę, rozpowszechnić święte wersety we wszystkich krainach, objawić ich wspaniałość i sprawić, że światło jutrzenki rozbłyśnie w sercach sprawiedliwych.

Tyś zaprawdę jest Hojnym, Przebaczającym.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Ty widzisz mnie, o mój Boże, pokornie pochylonego, ukorzonego przed Twoimi przykazaniami, uległego wobec Twojej wszechwładzy, poruszonego mocą Twojego panowania, uciekającego przed Twoim gniewem, błagającego o Twoją łaskę, liczącego na Twoje przebaczenie i drżącego z lęku przed Twoim wzburzeniem. Błagam Cię z mocno bijącym sercem, płynącymi łzami i stęsknioną duszą, w całkowitym uniezależnieniu od wszystkich rzeczy, byś sprawił, by Twoi umiłowani stali się jak promienie światła w Twoich Królestwach, i byś wspomógł swoich wybranych służebników w wywyższaniu Twojego Słowa, aby ich twarze stały się piękne i jaśniejące blaskiem, ich serca napełniły się tajemnicami, a każda dusza zrzuciła ciężar swoich grzechów. Ustrzeż ich więc od napastnika, tego, który stał się bezwstydnym i bluźnierczym złoczyńcą.

Zaprawdę, Twoi miłośnicy są spragnieni, o mój Panie, zaprowadź ich do źródła hojności i łaski. Zaprawdę, oni łakną – ześlij im swój niebiański posiłek. Zaprawdę, oni są nadzy – przyodziej ich szatami nauki i wiedzy.

Oni są bohaterami, o mój Panie, poprowadź ich na pole walki. Oni są przewodnikami – niech przemawiają, dając argumenty i dowody. Oni są duszpasterzami, spraw, aby podawali kielich wypełniony winem pewności. O mój Boże, uczyń ich pieśniarzami, którzy śpiewają w pięknych ogrodach, uczyń ich lwami spoczywającymi w gąszczu i wielorybami zanurzającymi się w bezdennych głębinach.

Zaprawdę, Tyś jest Tym, który obfituje w łaski. Nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Mocnym, Zawsze Obdarzającym.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05167

    Ty wiesz, o Boże, i jesteś moim świadkiem, że nie mam żadnego pragnienia w moim sercu prócz tego, aby osiągnąć Twoje zadowolenie, być umocnionym w służeniu Tobie, oddać się służbie dla Ciebie, pracować w Twojej wielkiej winnicy i poświęcić wszystko na Twojej ścieżce. Tyś jest Wszystkowiedzącym i Wszystkowidzącym. Z miłości do Ciebie pragnę jedynie skierować me kroki ku górom i pustyniom, aby głośno oznajmiać przybycie Twojego Królestwa i wznosić Twoje wołanie pośród wszystkich ludzi. O Boże! Otwórz drogę temu bezradnemu, udziel swego lekarstwa temu bolejącemu i daj swe uzdrowienie temu cierpiącemu. Z rozpalonym sercem i oczami pełnymi łez błagam Cię u Twojego progu.

O Boże! Jestem gotowy wytrzymać każdą ciężką próbę na Twojej ścieżce i pragnę z całego serca i duszy napotkać jakiekolwiek trudności.

O Boże! Chroń mnie od testów. Ty dobrze wiesz, że odwróciłem się od wszystkich rzeczy i uwolniłem się od wszystkich myśli. Nie mam innego zajęcia niż wspominanie Ciebie ani innego dążenia niż służenie Tobie.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    O Boże, mój Boże! Pomóż Twoim zaufanym sługom mieć miłujące i czułe serca. Wspomagaj ich, aby pośród wszystkich narodów ziemi szerzyli światłość przewodnictwa, które spływa ze Zgromadzenia na wysokościach. Zaprawdę, Tyś jest Silnym, Potężnym, Mocnym, Wszechujarzmiającym, Zawsze Dającym. Zaiste, Tyś jest Hojnym, Łagodnym, Czułym, Najłaskawszym.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Każdy wnikliwy człowiek uznaje Twoją wszechwładzę i Twoje panowanie, a każde bystre oko dostrzega wielkość Twojego majestatu i nieodpartą potęgę Twej mocy. Bezsilne są wichry prób, by powstrzymać tych, którzy cieszą się Twoją bliskością, od zwrócenia twarzy w stronę horyzontu Twojej chwały, a nawałnice udręki muszą okazać się niezdolne, by odciągnąć i przeszkodzić tym, którzy całkowicie oddani są Twojej woli w zbliżeniu się do Twego dworu.

Zdaje się, jakoby kaganek miłości Twojej płonął w ich sercach, a w ich piersiach rozpalone było światło Twojej czułości. Nieszczęścia nie są w stanie zniechęcić ich do Twojej Sprawy, a zmienne koleje losu nigdy nie sprawią, że zboczą oni z drogi Twego zadowolenia.

Błagam Cię, o mój Boże, na nich samych i na westchnienia, które ich serca wydają z powodu rozłąki z Tobą, abyś ochronił ich od szkód wyrządzonych przez Twoich przeciwników i umacniał ich dusze tym, coś przeznaczył dla swoich umiłowanych, na których nie przyjdzie żadna bojaźń i których nic nie zasmuci.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    O Ty, którego próby są uzdrawiającym lekarstwem dla znajdujących się blisko Ciebie, którego miecz jest gorącym życzeniem wszystkich Ciebie miłujących, którego groty strzał są serdecznym pragnieniem serc tęskniących za Tobą, którego wyrok jest jedyną nadzieją tych, którzy poznali Twoją prawdę! Błagam Cię na Twoją Boską słodycz i na wspaniałość chwały Twojego oblicza, abyś zesłał na nas ze swoich ustroni na wysokościach to, co umożliwi nam zbliżyć się do Ciebie. Umocnij zatem nasze stopy w Twojej Sprawie, o mój Boże, oświeć nasze serca blaskiem Twojej wiedzy i rozraduj je jasnością Twoich Imion.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Chwała Ci, o mój Boże! Gdyby nie udręki doznawane na Twojej ścieżce, jak można by rozpoznać prawdziwie miłujących Ciebie, a gdyby nie trudy znoszone z miłości do Ciebie, jak mogłaby objawić się ranga tych, którzy tęsknią za Tobą? Twoja potęga jest mi świadkiem! Towarzyszami wszystkich, którzy Cię wielbią, są ronione przez nich łzy, a pocieszycielami tych, którzy Cię szukają, są wydawane przez nich jęki, zaś pokarmem tych, którzy spieszą na spotkanie z Tobą, są okruchy ich złamanych serc.

Jakże słodka jest mi gorycz śmierci poniesionej na Twojej ścieżce i jak drogocenne w mym mniemaniu są nieprzyjaciół Twoich strzały, napotykane po to, by wywyższać Twoje słowo! Pozwól, abym w Twojej Sprawie, o mój Boże, wysączył wszystko, czegoś zapragnął, i ześlij na mnie w miłości swojej wszystko, coś dla mnie przeznaczył. Na Twoją chwałę! Życzę sobie jedynie tego, co jest Twoim życzeniem, i cenię tylko to, co Ty cenisz. W Tobie po wsze czasy złożyłem całą moją ufność i nadzieję.

Błagam Cię, o mój Boże, powołaj jako pomocników tego Objawienia tych, którzy będą uznani za godnych Twojego imienia i Twojej wszechwładzy, aby wspominali mnie pośród Twoich stworzeń i wznieśli w Twoim kraju zwycięskie chorągwie.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nie ma Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Rozwiej mój smutek Twoją szczodrością i hojnością, o Boże, mój Boże, i oddal moją boleść Twoją władzą i potęgą. Ty widzisz mnie, o mój Boże, z twarzą zwróconą ku Tobie w chwili, gdy zmartwienia okrążyły mnie ze wszech stron. O Ty, który jesteś Panem całego stworzenia i przewyższasz wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne, błagam Cię na Twoje Imię, którym zdobyłeś serca i dusze ludzi, na fale Oceanu Twojego miłosierdzia i na wspaniałość Świtu Twojej szczodrości, abyś zaliczył mnie do tych, których nic nie powstrzymało od zwrócenia twarzy w Twoją stronę, o Ty, Panie wszelkich imion i Stwórco niebios!

Ty widzisz, o mój Panie, co spotkało mnie w dniach Twoich. Błagam Cię na Tego, który jest Zaraniem Twoich imion i Miejscem Świtania Twoich atrybutów, abyś przeznaczył dla mnie to, co pomoże mi powstać, by Ci służyć i wychwalać Twoje cnoty. Ty zaprawdę jesteś Wszechmocnym, Najpotężniejszym, jesteś Tym, który odpowiada na modlitwy wszystkich ludzi!

Na koniec błagam Cię na światło Twego oblicza, abyś pobłogosławił moim sprawom, odkupił moje długi i zaspokoił me potrzeby. Ty jesteś Tym, o mocy i panowaniu którego świadczył każdy język, którego majestat i wszechwładzę uznało każde pełne zrozumienia serce. Nie ma innego Boga prócz Ciebie, który słyszysz i gotów jesteś odpowiedzieć.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Ty wiesz doskonale, o mój Boże, że ze wszystkich stron spadł na mnie deszcz cierpień i że nikt prócz Ciebie nie może go rozproszyć ani przemienić. Wiem z całą pewnością, przez moją miłość do Ciebie, że nigdy nie zsyłasz cierpień na nikogo, jeśli nie pragniesz wywyższyć go w swoim niebiańskim Raju i wzmocnić jego serce w tym ziemskim życiu bastionem swojej nieodpartej mocy, aby nie skłonił się w stronę próżności tego świata. Zaprawdę, Ty dobrze wiesz, że w każdych warunkach więcej miłowałbym wspominanie Ciebie niż posiadanie wszystkiego, co znajduje się w niebie i na ziemi.

Wzmocnij moje serce, o mój Boże, w posłuszeństwie i miłości do Ciebie, i spraw, abym trzymał się z daleka od wszystkich przeciwników Twoich. Zaprawdę, przysięgam na Twoją chwałę, że nie tęsknię za niczym prócz Ciebie i nie pragnę niczego prócz Twojego miłosierdzia, ani nie obawiam się niczego prócz Twojej sprawiedliwości. Błagam Cię o przebaczenie dla mnie, jak również dla tych, których miłujesz, wedle swojego upodobania. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Szczodrym.

Tyś jest nieskończenie wzniosłym, o Panie nieba i ziemi, ponad wychwalanie wszystkich ludzi, i pokój niechaj będzie Twoim wiernym sługom, a chwała Bogu, Panu wszystkich światów.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Panie! Jesteś Tym, który usuwa wszelkie boleści i oddala wszystkie cierpienia. Jesteś Tym, który rozprasza każdy smutek i oswabadza każdego niewolnika. Jesteś Odkupicielem każdej duszy. O Panie! Udziel wybawienia przez Twoje miłosierdzie i zalicz mnie do tych Twoich sług, którzy osiągnęli zbawienie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Zaklinam Cię na Twą moc, o mój Boże! Nie pozwól, by w chwilach próby spotkała mnie krzywda, a w momentach nierozwagi kieruj moje kroki na dobrą drogę swym natchnieniem. Tyś jest Bogiem, mocen jesteś czynić to, czego zapragniesz. Nikt nie jest w stanie oprzeć się Twojej Woli ani udaremnić Twojego Zamierzenia.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Czyż jest inny Wybawiciel od trudności niźli Bóg? Powiedz: Chwała niech będzie Bogu! On jest Bogiem! Wszyscy są Jego sługami i wszyscy zachowują Jego przykazania.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Chwała bądź Tobie, o Panie, Boże mój! Oto są dni, w których nakazałeś wszystkim ludziom zachowywać Post, aby dzięki niemu oczyścili swoje dusze i oswobodzili się z przywiązania do kogokolwiek oprócz Ciebie i aby z ich serc wzniosło się to, co godne jest dworu Twojego majestatu i odpowiednie przed tronem objawienia Twojej jedyności. Spraw, o mój Panie, aby ten post stał się rzeką życiodajnych wód i ukazał przymioty, jakimiś go obdarzył. Z jego pomocą oczyść serca swoich służebników, którym zło tego świata nie przeszkodziło w zwróceniu się ku Twemu Najchwalebniejszemu Imieniu, którzy pozostali niewzruszeni pomimo zgiełku i wrzawy tych, którzy odrzucili Twoje najjaśniejsze znaki towarzyszące nadejściu Twojego Objawiciela, którego Tyś obdarzył swoją wszechwładzą, swoją mocą, swoim majestatem i chwałą. Oto są ci słudzy, którzy, gdy tylko usłyszeli Twoje wołanie, pospieszyli ku Twemu miłosierdziu, i których nie oddaliły od Ciebie ani przemiany, ani przypadki tego świata, ani żadne ludzkie ograniczenia.

Jestem tym, o mój Boże, który świadczy o Twojej jedności, który uznaje Twoją jedyność, który pokornie skłania się przed oznakami Twojego majestatu i który z pochylonym obliczem uznaje wspaniałość światła Twojej nieprześcignionej chwały. Uwierzyłem w Ciebie po tym, jak pozwoliłeś mi poznać siebie samego, którego Tyś objawił ludzkim oczom mocą swojej wszechwładzy i potęgi. Do Niego się zwróciłem, całkowicie niezależny od wszystkich rzeczy, trzymając się wytrwale więzi Twoich darów i dobrodziejstw. Przyjąłem Jego prawdę i prawdę wszystkich cudownych praw i przykazań, które Jemu zostały zesłane. Pościłem z miłości do Ciebie i zgodnie z Twoim nakazem, i przerwałem mój post sławiąc Cię moimi ustami i zgodnie z Twoim życzeniem. Nie pozwól, o mój Panie, abym zaliczony został w poczet tych, którzy pościli za dnia i w nocy padali na twarz przed Twoim obliczem, ale którzy wyparli się Twojej prawdy, nie uwierzyli Twoim znakom, zaprzeczyli Twoim dowodom i wypaczyli Twoje wypowiedzi.

Otwórz, o mój Panie, moje oczy i oczy tych wszystkich, którzy Cię szukają, abyśmy Cię rozpoznali Twoimi własnymi oczyma. To jest Twój rozkaz dany nam w Księdze zesłanej przez Ciebie Temu, któregoś wybrał swoim rozkazem, któregoś wyróżnił swoją łaską ponad wszystkie swoje stworzenia, któregoś zechciał obdarzyć swoją wszechwładzą, któregoś szczególnie zaszczycił i któremuś powierzył swoje Posłannictwo dla Twoich ludzi. Przeto chwała bądź Tobie, o mój Boże, gdyż Tyś łaskawie pomógł nam Go rozpoznać i uznać cokolwiek zostało Jemu zesłane oraz obdarzył nas zaszczytem dostąpienia obecności Tego, któregoś obiecał w swojej Księdze i w swoich Tablicach.

Zatem widzisz mnie, o mój Boże, z twarzą skierowaną ku Tobie, trzymającego się wytrwale więzi Twojej łaskawej opatrzności i hojności i jak przylgnąłem do rąbka Twojego czułego miłosierdzia i obfitych łask. Nie niwecz, błagam Cię, mojej nadziei zdobycia tego, coś przeznaczył dla sług swoich, którzy zwrócili się w stronę granic Twego dworu i świątyni Twojej obecności i którzy zachowywali Post z miłości do Ciebie. Wyznaję, o mój Boże, że wszystko, co ode mnie pochodzi, całkowicie niegodne jest Twojej wszechwładzy i mierne w obliczu Twojego majestatu. A jednak, błagam Cię na Twoje Imię, przez które sam objawiłeś siebie w chwale swoich najznakomitszych tytułów wszystkim stworzonym rzeczom, w tym Objawieniu, w którym przez swoje Najwspanialsze Imię Tyś ujawnił swe piękno, abyś dał mi napić się wina Twojego miłosierdzia i czystego napoju Twoich łask, które wytrysnęły z prawicy Twojej woli, abym mógł tak utkwić mój wzrok na Tobie i stać się tak niezależny od wszystkiego prócz Ciebie, że cały świat i wszystko, co w nim stworzone, wyda mi się jak przemijający dzień, któregoś nawet nie raczył stworzyć.

Ponadto, upraszam Cię, o mój Boże, abyś zesłał na nas z nieba swojej woli i z obłoków swojego miłosierdzia to, co obmyje nas z odrażających woni naszych przewinień. O Ty, któryś nazwał siebie Bogiem Miłosierdzia! Tyś jest, zaprawdę, Najpotężniejszym, Najchwalebniejszym, Dobroczynnym.

Nie odtrącaj, o mój Panie, tego, który skierował się ku Tobie, ani nie pozwól, by ten, który zbliżył się do Ciebie, został odsunięty daleko od Twego dworu. Nie udaremniaj nadziei błagającego, który tęsknie wyciągnął swoje dłonie, by prosić o Twoje łaski i dobrodziejstwa, ani nie pozbawiaj swoich wiernych sług wspaniałości swego czułego miłosierdzia i serdecznej dobroci. Tyś jest Przebaczającym i Najłaskawszym, o mój Panie! Tyś mocen jest czynić wedle swego upodobania. Wszystko inne oprócz Ciebie bezsilne jest wobec przejawów Twojej mocy, zagubione w obliczu dowodów Twojego bogactwa, niczym nicość w porównaniu z oznakami Twojej najwyższej wszechwładzy i pozbawione wszystek sił, stojąc twarzą w twarz ze znakami i dowodami Twojej mocy. Jakież schronienie istnieje oprócz Ciebie, o mój Panie, do którego mógłbym się uciec, i gdzie jest przystań, do której mógłbym pospieszyć? Bynajmniej! Moc Twojej potęgi jest mi świadkiem! Nie ma innego obrońcy poza Tobą ani żadnego miejsca ucieczki za wyjątkiem Ciebie, ani żadnego prócz Ciebie schronienia. Spraw, o mój Panie, abym zakosztował niebiańskiej słodyczy wspominania i sławienia Ciebie. Przysięgam na Twoją moc! Ktokolwiek zakosztuje tej słodyczy, pozbędzie się wszelkiej przynależności do świata i do wszystkiego, co się w nim znajduje, i zwróci swoją twarz ku Tobie, oczyszczony z pamiętania o kimkolwiek oprócz Ciebie.

Natchnij więc moją duszę, o mój Boże, cudownym wspomnieniem o Tobie, abym mógł wysławiać Twoje imię. Nie zaliczaj mnie do tych, którzy czytają Twoje słowa, ale nie potrafią odnaleźć Twojego ukrytego daru, który z Twojego rozkazu jest w nich zawarty, a który ożywia dusze Twoich stworzeń i serca Twoich służebników. Spraw, o mój Panie, abym został zaliczony do tych, których tak bardzo poruszyła słodycz Twoich woni roztoczonych w dniach Twoich, że oddali swoje życie dla Ciebie i pospieszyli na miejsce swojej śmierci z pragnienia spoglądania na Twoje piękno i z tęsknoty, by znaleźć się w Twojej obecności. I gdyby ktokolwiek na ich drodze spytał ich: „Dokąd to idziecie?”, odpowiedzieliby: „Do Boga, Wszechposiadającego, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistnego!”.

Nie zdołały im przeszkodzić w miłowaniu Ciebie ani w skierowaniu twarzy ku Tobie, ani w zwróceniu się w kierunku Twojego miłosierdzia przewinienia popełnione przez tych, którzy odwrócili się od Ciebie i nosili się dumnie wobec Ciebie. Oto ci, których błogosławią Zastępy na wysokościach, których wysławiają mieszkańcy Wiecznych Miast, a prócz nich ci, na których czołach Twoje najwznioślejsze pióro wypisało: „Oto oni! Lud Bahá. Dzięki nim został rozlany blask światła przewodnictwa”. Tak zostało zarządzone na Twój rozkaz i zgodnie z Twoją wolą w Tablicy Twoich nieodwołalnych wyroków.

Oznajmij przeto, o mój Boże, ich wielkość oraz wielkość tych, którzy za życia, a także po śmierci, krążyli wokół nich. Zaopatrz ich w to, coś przeznaczył dla sprawiedliwych pośród Twoich stworzeń. Tyś mocen jest czynić wszystko. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechpotężnym, Pomagającym w Niebezpieczeństwie, Wszechmocnym i Najłaskawszym.

Nie kończ naszych postów tym postem, o mój Panie, ani przymierzy, któreś zawarł, tym przymierzem. Przyjmij wszystko to, cośmy uczynili z miłości do Ciebie i dla Twego zadowolenia, jak też i wszystko to, co pozostawiliśmy niedokończone na skutek uległości wobec naszych złych i zepsutych pragnień. Daj, abyśmy trzymali się wiernie Twojej miłości i Twojego zadowolenia, oraz zachowaj nas od knowań tych, którzy wyparli się Ciebie i wyrzekli się Twoich najznakomitszych znaków. Tyś jest prawdziwie Panem tego i przyszłego świata. Nie ma Boga poza Tobą, Wzniosłym, Najwyższym.

Wywyższyj Tego, o mój Boże, który jest Pierwotnym Punktem, Boskim Misterium, Niewidzialną Istotą, Świtem Boskości i Objawieniem Twojego Panowania, przez którego cała wiedza przeszłości i cała wiedza przyszłości stała się jasna, przez którego zostały odkryte perły Twojej ukrytej mądrości i ujawniona tajemnica Twojego strzeżonego imienia, którego Tyś wyznaczył na Herolda, który zapowiedział Tego, przez którego imię litery słowa „bądź” połączyły się i zespoliły, przez którego ujawniły się Twój majestat, Twoje panowanie i Twoja potęga, przez którego zostały zesłane Twoje słowa i wyłożone jasno Twoje prawa, szeroko rozpowszechnione Twoje znaki i ustanowione Twoje Słowo, dzięki któremu otwarły się serca Twoich wybrańców, i wszyscy, którzy są w niebiosach, i wszyscy, którzy są na ziemi, zostali razem zgromadzeni, którego Tyś nazwał imieniem ʿAlí-Muḥammad w Królestwie Twoich imion i Duchem Duchów w Tablicach Twoich nieodwołalnych wyroków, któremu Tyś nadał swój własny tytuł, do imienia którego, na Twój rozkaz i mocą Twojej potęgi, muszą powrócić wszystkie inne imiona, i w którym, za Twoją sprawą, wszystkie Twoje przymioty i tytuły znalazły swoje ukoronowanie. Do Niego należą również te imiona, które pozostawały ukryte w Twoich nieskazitelnych tabernakulach, w Twoim niewidzialnym świecie i w Twoich świętych miastach.

Wywyższyj także tych, którzy uwierzyli w Niego i w Jego znaki i zwrócili się ku Niemu, pośród tych, którzy uznali Twoją jedność w Jego ostatnim Objawieniu; Objawieniu, o którym wspominał On w swoich Tablicach i w swoich Księgach, i w swoich Pismach, i we wszystkich cudownych wersetach i drogocennych wypowiedziach, które zostały Mu zesłane. To jest to samo Objawienie, którego przymierze Tyś nakazał Mu ustanowić, zanim On sam ustanowił swoje własne przymierze. On Ten, którego chwałę święcił Bayán, wysławiając Jego doskonałość, dowodząc Jego prawdy, głosząc Jego panowanie i umacniając Jego Sprawę. Błogosławiony jest człowiek, który zwrócił się ku Niemu i wypełniał to, co On nakazał, o Ty, któryś jest Panem świata i Upragnieniem tych, którzy Cię poznali!

Pochwalony bądź, o mój Boże, za to, żeś nam pomógł Go rozpoznać i umiłować. Błagam Cię przeto, na Niego samego i na Tych, którzy są Świtami Twojej Boskości, Oznakami Twojego Panowania, Skarbnicami Twojego Objawienia i Składnicami Twojego natchnienia, abyś pomógł nam służyć Mu i być Mu posłusznymi oraz byś umocnił nas, tak abyśmy stali się pomocnikami Jego Sprawy i pogromcami Jego przeciwników. Tyś mocen jest czynić wszystko, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechchwalebnym, Tyś jest Tym, którego pomocy szukają wszyscy ludzie!
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    Błagam Cię, o mój Boże, na Twój potężny Znak i na objawienie się Twojej łaski pośród ludzi, abyś nie odpędzał mnie od wrót miasta Twojej obecności i nie zawiódł nadziei, które złożyłem w oznakach Twej łaski pośród Twoich stworzeń. Ty widzisz, o mój Boże, jak trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i jak przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twój najsłodszy Głos i na Twoje najwznioślejsze Słowo, abyś przybliżał mnie coraz bardziej do progu swoich drzwi i nie dozwolił, abym został odsunięty daleko od cienia Twego miłosierdzia i od baldachimu Twojej hojności. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na wspaniałość Twego świetlistego czoła i jasność światła Twego oblicza, które świeci z najwyższego horyzontu, abyś przyciągnął mnie wonią swojego odzienia i dał mi pić wyborne wino Twoich wypowiedzi. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje włosy, które poruszają się po Twoim obliczu, podobnie jak Twoje najwznioślejsze pióro porusza się po stronicach Twoich Tablic, roztaczając piżmo ukrytych znaczeń nad królestwem Twego stworzenia, abyś pomógł mi powstać, bym służył Twojej Sprawie, tak bym nie cofnął się ani też by nie powstrzymały mnie namowy tych, którzy wadzą się z Twoimi znakami i którzy odwrócili się od Twojego oblicza. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje Imię, któreś uczynił Królem Imion, które urzekło wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi, abyś pozwolił mi spoglądać na Jutrzenkę Twojego Piękna i uraczył winem Twoich wypowiedzi. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Tabernakulum Twojego majestatu na najbardziej strzelistych szczytach oraz na Baldachim Twojego Objawienia na najwznioślejszych wzgórzach, abyś łaskawie dopomógł mi czynić to, czego zapragnęła Twoja wola i co ukazało Twoje zamierzenie. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twe Piękno, które jaśnieje ponad horyzontem wieczności, a przed którym, gdy tylko owo Piękno się objawia, w uwielbieniu skłania się królestwo piękna, rozsławiając je dźwięcznymi głosami, abyś sprawił, bym umarł dla wszystkiego, co posiadam, a żył dla wszystkiego, co należy do Ciebie. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Ujawnienie się Twego Imienia, Umiłowany, które stopiło serca miłujących Ciebie i przez które dusze wszystkich mieszkańców ziemi poszybowały w górę, abyś dopomógł mi wspominać Cię pośród Twoich stworzeń i wysławiać Cię pośród Twojego ludu. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na szelest Boskiego Drzewa Lote i szum powiewów Twoich wypowiedzi w królestwie Twoich imion, abyś oddalił mnie od wszystkiego, co budzi odrazę Twojej woli, i abyś przybliżył mnie do miejsca, z którego zajaśniał Ten, który jest Brzaskiem Twoich znaków. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże na tę Literę, przez którą, gdy tylko wyłoniła się z ust Twej woli, wezbrały oceany, zawiały wiatry, ukazały się owoce, wystrzeliły w górę drzewa, zniknęły dawne ślady, rozdarły się wszystkie zasłony, a ci, którzy są Ci oddani, pospieszyli ku światłu oblicza ich Pana, Nieograniczonego, abyś wyjawił mi to, co leży ukryte w skarbnicach Twojej wiedzy i zatajone jest w składnicach Twojej mądrości. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na ogień Twojej miłości, który spędził sen z powiek Twoich wybranych i umiłowanych, i na ich pamięć o Tobie i wysławianie Ciebie w godzinie świtu, abyś zaliczył mnie w poczet tych, którzy osiągnęli to, coś zesłał w swej Księdze i ujawnił poprzez swoją wolę. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na światło Twego oblicza, które skłoniło tych, którzy są blisko Ciebie, do wyjścia naprzeciw strzałom Twoich wyroków, a tych, którzy są Ci oddani, do stawienia czoła mieczom Twoich wrogów na Twojej ścieżce, abyś zapisał dla mnie swoim najwznioślejszym Piórem to, coś zapisał dla swoich zaufanych i swoich wybranych. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Imię Twoje, przez któreś wysłuchał wołania miłujących Ciebie i westchnień tych, którzy za Tobą tęsknią, i płaczu tych, którzy cieszą się Twoją bliskością, i jęków tych, którzy są Ci oddani, na Imię, przez któreś spełnił życzenia tych, którzy w Tobie złożyli swoje nadzieje, i pozwolił na spełnienie ich pragnień dzięki swojej łasce i swoim dobrodziejstwom, i na Imię, dzięki któremu wezbrał ocean przebaczenia przed Twoim obliczem, a obłoki Twojej hojności zrosiły Twe sługi, abyś zapisał każdemu, kto zwrócił się ku Tobie i zachował nakazany przez Ciebie Post, nagrodę przeznaczoną dla tych, którzy przemawiają jedynie za Twoim pozwoleniem, którzy porzucili wszystko, co posiadają na Twojej ścieżce i z miłości do Ciebie

Błagam Cię, o mój Panie, przez wzgląd na Ciebie samego i na Twoje znaki i Twoje jawne dowody i jaśniejące światło Jutrzenki Twego Piękna i na Twoje Gałęzie, abyś wymazał wykroczenia tych, którzy trzymali się mocno Twoich praw i przestrzegali tego, coś nakazał im w swojej Księdze. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.
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    W Imię Tego, który został obiecany w Księgach Boga, Wszechwiedzącego, Powiadomionego o wszystkim! Nadeszły postne dni, podczas których pościli ci słudzy, którzy krążą wokół Twojego tronu i którzy znaleźli się w Twojej obecności. Powiedz: O Boże imion i twórco nieba i ziemi! Błagam Cię na Twoje Imię, Najchwalebniejszy, abyś przyjął post tych, którzy pościli z miłości do Ciebie i ze względu na Twoje zadowolenie i którzy wypełnili to, coś nakazał im w swoich Księgach i Tablicach. Błagam Cię przez wzgląd na nich, abyś dopomógł mi krzewić Twoją Sprawę i abyś uczynił mnie wytrwałym w Twojej miłości, aby moje kroki nie zachwiały się z powodu wrzawy Twoich stworzeń. Zaprawdę, Tyś jest potężniejszy od czegokolwiek zechcesz. Nie ma Boga poza Tobą, Ożywicielem, Wszechmocnym, Najbardziej Szczodrym, Przedwiecznym.
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    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Ilekroć próbuję Cię wspominać, powstrzymuje mnie wzniosłość Twego stanu i obezwładniająca wspaniałość Twojej mocy. Gdybym Cię sławił w całym Twoim królestwie i tak długo, jak długo trwa Twoje panowanie, zobaczyłbym, że moje wysławianie Ciebie stosowne jest jedynie dla takich jak ja, którzy sami są Twoimi stworzeniami powstałymi mocą Twojego rozkazu i ukształtowanymi potęgą Twojej woli. A kiedy tylko moje pióro przypisuje chwałę któremukolwiek z Twoich imion, to zdaje mi się, że słyszę głos jego lamentu z powodu oddalenia od Ciebie i poznaję jego płacz spowodowany rozłąką z Tobą. Świadczę, że wszystko, co nie jest Tobą, jest jedynie Twoim stworzeniem, które trzymasz w zagłębieniu swojej dłoni. To, że przyjmujesz jakikolwiek czyn lub pochwałę od swoich stworzeń, jest jedynie dowodem cudów Twojej łaski i szczodrych dobrodziejstw oraz przejawem Twojej wspaniałomyślności i opatrzności.

Błagam Cię, o mój Panie, przez Twoje Największe Imię, z pomocą którego rozdzieliłeś światło od ognia i prawdę od zaprzeczenia, racz zesłać na mnie i na moich umiłowanych, którzy są mi bliscy, dobra tego świata i świata, który nastąpi. Obdarz nas więc swoimi cudownymi darami, które ukryte są przed oczyma ludzi. Tyś jest, zaprawdę, Twórcą wszelkiego stworzenia. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najchwalebniejszym, Najwyższym.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH01888

    To są, o mój Boże, te dni, w których Tyś nakazał sługom swoim zachowywać Post. Tyś ozdobił nim wstęp do Księgi swoich Praw, objawionej Twoim stworzeniom i przystroił Skarbnice swoich przykazań wobec wszystkich, którzy są w Twoim niebie, i wszystkich, którzy są na Twej ziemi. Tyś obdarzył każdą godzinę tych dni wyjątkową zaletą, nieprzeniknioną dla nikogo poza Tobą, którego wiedza ogarnia wszystkie stworzone rzeczy. Tyś także przydzielił każdej duszy cząstkę tej zalety, zgodnie z Tablicą swego wyroku i Pismami swojego nieodwołalnego orzeczenia. Ponadto, każdą stronicę tych Ksiąg i Pism przeznaczyłeś dla każdego z ludów i rodów ziemi.

Dla swoich żarliwych miłośników, zgodnie ze swoim wyrokiem, Tyś każdego świtu przeznaczył kielich pamięci o Tobie, o Ty, któryś jest Władcą władających! Oto są ci, którzy zostali tak upojeni winem Twojej nieskończonej mądrości, że porzucili swoje posłania z tęsknoty za wysławianiem Ciebie oraz głoszeniem Twoich cnót, a także stronią od snu, pragnąc dostąpić Twojej obecności i mieć udział w Twoich dobrodziejstwach. Oczy ich zawsze były zwrócone w kierunku Świtu Twojej serdecznej dobroci, a oblicza skierowane w stronę Źródła Twojego natchnienia. Ześlij więc na nas i na nich z obłoków swojego miłosierdzia to, co godne jest nieba Twojej szczodrobliwości i łaski.

Pochwalone bądź Imię Twoje, o Boże mój! Oto wybiła godzina, kiedy przed obliczem swoich stworzeń odmykasz drzwi swojej hojności i szeroko otwierasz podwoje swojego czułego miłosierdzia dla wszystkich mieszkańców Twojej ziemi. Błagam Cię na tych wszystkich, którzy przelali krew na Twojej ścieżce, którzy w swej tęsknocie za Tobą oswobodzili się z przywiązania do któregokolwiek z Twoich stworzeń, których tak uniosły słodkie wonie Twojego natchnienia, że wszystkie członki ich ciała śpiewały Twoją chwałę i drżały od wspominania Ciebie, abyś nie odmawiał nam tego, coś nieodwołalnie zarządził w tym Objawieniu – w Objawieniu, którego moc sprawiła, że każde drzewo wołało to, co ongiś Krzak Gorejący ogłosił Mojżeszowi, który z Tobą rozmawiał – w Objawieniu, które pozwoliło każdemu najdrobniejszemu kamykowi ponownie rozbrzmiewać Twoją chwałą, podobnie jak wysławiały Cię kamienie w czasach Muḥammada, Twojego Przyjaciela.

Oto są ci, o mój Boże, którym Tyś łaskawie pozwolił zaprzyjaźnić się z Tobą i pozostawać w komunii z Tym, który jest Objawicielem Ciebie samego. Wiatr Twojej woli rozrzucił ich na wszystkie strony aż do czasu, gdyś zgromadził ich w swoim cieniu i sprawił, że weszli w granice Twojego dworu. I teraz, gdyś pozwolił im przebywać w cieniu baldachimu swojej łaski, wspomagaj ich, aby osiągnęli to, co przystoi tak dostojnej pozycji. Nie dozwól, o mój Panie, aby zaliczali się do tych, którzy choć cieszą się Twoją bliskością, powstrzymani zostali od rozpoznania Twego oblicza, i którzy, choć spotykają się z Tobą, pozbawieni są Twojej obecności.

Oto są słudzy Twoi, o mój Panie, co wkroczyli wraz z Tobą do tego Największego Więzienia, którzy w jego ścianach zachowywali Post zgodnie z tym, coś Ty im nakazał w Tablicach swojego rozkazu i w Księgach swojego wyroku. Ześlij więc na nich to, co całkowicie oczyści ich ze wszystkiego, co budzi Twoją odrazę, aby w pełni stali się oddani Tobie i niezależni od wszystkiego z wyjątkiem Ciebie.

Ześlij nam, o mój Boże to, co jest godne Twojej łaski i przystoi Twej hojności. Pozwól nam zatem, o mój Boże, żyć, pamiętając o Tobie, i umrzeć, miłując Ciebie, i obdarz nas darem swojej obecności w Twoich przyszłych światach – światach, które są nieprzeniknione dla kogokolwiek poza Tobą. Tyś naszym Panem i Panem wszystkich światów oraz Bogiem wszystkich, którzy są w niebie, i wszystkich, którzy są na ziemi.

Ty widzisz, o mój Boże, co spotkało Twoich umiłowanych w ciągu dni Twoich. Twoja chwała jest mi świadkiem! Głosy lamentu Twoich wybrańców unoszą się w Twoim królestwie. Niektórych z nich na Twojej ziemi usidlili niewierni i nie dali im dotrzeć do dworu Twojej chwały. Inni zdołali zbliżyć się do Ciebie, ale powstrzymano ich od oglądania Twojego oblicza. Jeszcze innym pozwolono ze względu na ich pragnienie ujrzenia Ciebie wejść w granice Twojego dworu, lecz pozwolili oni, aby zasłony wyobraźni i krzywdy wyrządzone przez ciemiężców pośród ludów Twoich stanęły pomiędzy nimi a Tobą.

Oto wybiła godzina, o mój Panie, którą Tyś wywyższył ponad każdą inną godzinę i którą Tyś przeznaczył dla najdoskonalszych spośród Twoich stworzeń. Błagam Cię, o mój Boże, przez wzgląd na nich i na Ciebie samego, abyś ustanowił w ciągu tego roku to, co wywyższy Twoich umiłowanych. Zarządź ponadto w ciągu tego roku to, co pozwoli Jutrzence Twojej mocy zaświecić jasno ponad horyzontem Twojej chwały i rozjaśnić cały świat Twoją królewską mocą.

Uczyń Twoją Sprawę zwycięską, o mój Panie, a poniż Twoich nieprzyjaciół. Zapisz dla nas zatem dobro tego świata i świata który nastąpi. Tyś jest Prawdą, która zna utajone rzeczy. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym i Wszechdobroczynnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH01503ENJ

    Pochwalony bądź, o Boże, mój Boże! Oto są dni, podczas których Tyś nakazał swoim wybranym, swoim umiłowanym i sługom swoim zachowywać Post, któryś uczynił światłem dla ludzi Twojego królestwa, podobnie jak uczyniłeś obowiązkową modlitwę drabiną, po której wznoszą się ci, którzy uznają Twoją jedność. Błagam Cię, o mój Boże, na te dwa potężne filary, któreś ustanowił chwałą i zaszczytem dla całej ludzkości, abyś zachował swoją religię od krzywd bezbożnych i od spiskowania każdego niegodziwca. O Panie, nie zakrywaj światła, któreś Ty sam objawił swoją mocą i swoją wszechwładzą. Wspomóż przeto tych, którzy prawdziwie wierzą w Ciebie widzialnymi i niewidzialnymi zastępami, poprzez rozkaz swój i swoją władzę. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.


    Also in: af, de, en, ht, hu, is, lv, nl, no, pt

  

  
  
    BH00154FIR

    W Księdze „Kitáb-i-Aqdas” jest powiedziane: „Przykazaliśmy wam modlić się i pościć od momentu osiągnięcia dojrzałości [   lat]; nakazane jest to przez Boga, waszego Pana i Pana waszych przodków. (...) Postem nie są objęci podróżujący, chorzy, kobiety oczekujące dziecka oraz karmiące (...). (…) Powstrzymajcie się od jedzenia i picia od wschodu do zachodu słońca i miejcie się na baczności, aby pożądanie nie pozbawiło was łaski ustanowionej w Księdze.”



Post trwa dziewiętnaście dni podczas miesiąca ʿAlá, ostatniego miesiąca roku bahaickiego.







Oto jest, o mój Boże, pierwszy z dni, podczas których Tyś nakazał swoim umiłowanym zachować Post. Proszę Cię przez wzgląd na Ciebie samego i na tego, który pości z miłości do Ciebie i dla Twojego zadowolenia, – a nie z powodu własnego ja ani pragnienia, ani też ze strachu przed Twoim gniewem – i na Twoje najwspanialsze imiona i znakomite przymioty, abyś oczyścił swoje sługi z miłości czegokolwiek prócz Ciebie i abyś przybliżył ich do Miejsca Świtania świateł Twojego oblicza i Siedziby tronu Twojej pojedynczości. Rozświetl ich serca, o mój Boże, światłem Twojej wiedzy i rozjaśnij ich twarze promieniami Jutrzenki, która świeci na horyzoncie Twojej Woli. Mocen jesteś czynić wedle swojego upodobania. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, o którego pomoc proszą wszyscy ludzie.

Pomóż im, o mój Boże, uczynić Cię zwycięskim i wywyższyć Twoje Słowo. Spraw, aby stali się niczym ręce Twojej Sprawy pośród sług Twoich i uczyń ich objawicielami Twojej religii i Twoich znaków pośród ludzkości, w taki sposób, aby cały świat mógł zostać przepełniony pamięcią o Tobie i wychwalaniem Ciebie oraz Twoimi znakami i dowodami. Tyś zaiste jest Najbardziej Szczodrym, Najbardziej Wywyższonym, Mocnym, Potężnym, Miłosiernym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pt, ro, sk, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Nie pozwól, o Boże, mój Boże, abym pozostawał z dala od niebios Twoich darów ni od jutrzenki łask Twoich. Błagam Cię na to Słowo, którym poskromiłeś wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne, abyś pomógł mi i abyś pomógł swoim wybranym dokonać tego, co wyniesie Twoją Sprawę pośród Twoich sług i w Twoich krainach. Zarządź dla mnie zatem każdą dobrą rzecz, którą zesłałeś w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pt, sl, st

  

  
  
    BH09809

    Ty widzisz, o mój Boże, jak Twoi umiłowani osaczeni są przez zbuntowanych pośród Twoich stworzeń i nikczemnych pośród Twoich ludzi. Nie ma miejsca, skąd nie zanosiłby się lament Twoich miłośników i płacz Twoich wybranych. Błagam Cię, na Twoje Największe Imię, abyś wyciągnął dłoń mocy z wnętrza swej potęgi i wspomógł nią wszystkich tych, którzy Cię miłują.

Ty widzisz, o mój Boże, ich oczy zwrócone ku Tobie, ich wzrok utkwiony w Brzasku Twojej potęgi i Twojej miłującej opatrzności. Przemień, o mój Panie, ich poniżenie w chwałę, ich ubóstwo w bogactwo, ich słabość w siłę zrodzoną z Ciebie.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nie ma Boga poza Tobą, Wszystkowiedzącym, o Wszystkim Poinformowanym.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, is, nl, pt, tl

  

  
  
    BB00543VIC

    O Panie! Uczyń zwycięskimi swoich cierpliwych służebników w dniach Twoich, zsyłając im wspaniałe zwycięstwo, albowiem szukali oni męczeństwa na Twojej ścieżce. Ześlij im to, co przyniesie pocieszenie ich umysłom, rozraduje dusze, da pewność sercom i spokój ciałom, a duszom pozwoli się wznieść i stanąć przed Bogiem, Najwznioślejszym, osiągnąć najwyższy Raj i te samotnie chwały, któreś przeznaczył dla ludzi prawdziwej wiedzy i cnoty. Zaprawdę, Ty znasz wszystkie rzeczy, kiedy my jesteśmy zaledwie Twoimi sługami, Twoimi więźniami, Twoimi niewolnikami i ubogimi. Nie wzywamy innego Pana poza Tobą, o Boże, Panie nasz, ani nie błagamy o niczyje błogosławieństwo i łaskę poza Twoją, o Ty, któryś jest Bogiem miłosierdzia dla tego i przyszłego świata. Jesteśmy zaledwie ucieleśnieniem biedy, nicości, bezradności i zguby, podczas gdy cała Twoja Istota świadczy o bogactwie, niezależności, chwale, majestacie i bezgranicznej łasce.

Niech naszym wynagrodzeniem będzie, o Panie, dobro tego i przyszłego świata, które jest godne Ciebie, oraz wielorakie dobrodziejstwa, które spływają z wysokości na ziemskie niziny.

Zaprawdę, Tyś jest naszym Panem i Panem wszechrzeczy. Oddajemy się w ręce Twoje, pragnąc tego, co ma związek z Tobą.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, ro, ta, tl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Panie! Pozwól wszystkim ludziom na ziemi osiągnąć wstęp do Raju Twojej Wiary, tak aby żadna stworzona istota nie pozostała poza granicami Twojego upodobania.

Od niepamiętnych czasów mocen jesteś czynić wedle swego upodobania i górujesz nad wszystkim, nad czym zapragniesz.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    O Panie! Zapewnij szybkie wzrastanie Drzewa Twojej Boskiej Jedności; podlewaj je, o Panie, płynącymi wodami swego upodobania i spraw, aby przed objawieniem się Twojego Boskiego zapewnienia wydało takie owoce, jakich życzysz sobie dla wysławiania i wywyższania Ciebie, Twojej chwały i składania Ci dziękczynienia oraz dla sławienia Twojego Imienia, wychwalania jedności Twojej Istoty i dla oddawania czci Tobie, albowiem wszystko to leży w Twojej mocy, a nie w mocy kogokolwiek innego.

Wielkie jest błogosławieństwo tych, których krew Tyś wybrał do podlewania Drzewa Twojego zapewnienia, aby w ten sposób wywyższyć Twoje święte i niezmienne Słowo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00004REN

    Chwała bądź Tobie, o Panie, o Ty, któryś mocą swego rozkazu powołał do życia wszystkie stworzone rzeczy.

O Panie! Wspomagaj tych, którzy wyrzekli się wszystkiego oprócz Ciebie i obdarz ich wielkim zwycięstwem. Ześlij im, o Panie, zastępy aniołów w niebie i na ziemi, i we wszystkim tym, co jest pomiędzy nimi, aby pomagały Twoim sługom, aby przychodziły im z pomocą i pokrzepiały ich, aby pomagały im osiągnąć sukces, aby podtrzymywały ich, aby obdarzyły ich chwałą, aby przydały im honoru i wywyższenia, aby wzbogaciły ich i pomogły odnieść wspaniały triumf.

Tyś jest ich Panem, Panem nieba i ziemi, Panem wszystkich światów. Wzmocnij tę Wiarę, o Panie, mocą tych służebników i spraw, aby górowali nad wszystkimi ludami świata, gdyż oni, zaprawdę, są Twoimi sługami, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, a Tyś prawdziwie jest opiekunem szczerych wyznawców.

Spraw, o Panie, aby dzięki posłuszeństwu wobec Twojej nienaruszalnej Wiary serca ich stawały się mocniejsze od wszystkiego, co znajduje się w niebie i na ziemi, i we wszystkim tym, co jest pomiędzy nimi. Wzmocnij też ich ręce, o Panie, znakami swej cudownej siły, aby mogli ukazać Twoją moc przed oczyma całej ludzkości.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    On jest Bogiem!

O Panie, mój Boże, mój Umiłowany! Oto są Twoi słudzy, którzy usłyszeli Twój głos, skłonili ucho ku Twemu Słowu i usłuchali Twojego Wezwania. Uwierzyli w Ciebie, byli świadkami Twoich cudów, uznali Twój dowód i dali świadectwo Twoim znakom. Kroczyli Twoimi ścieżkami, podążali za Twoim przewodnictwem, odkrywali Twoje tajemnice i zrozumieli sekrety Twojej Księgi, wersety Twoich Zwojów i nowiny z Twych Listów i Tablic. Przylgnęli do rąbka Twojego odzienia i mocno uchwycili się szaty Twojego blasku i wspaniałości. Kroki ich zostały umocnione w Twoim Przymierzu, a serca utwierdzone w Twoim Testamencie. Panie! Roznieć w ich sercach płomień Twojego Boskiego rozmiłowania i spraw, aby ptak miłości i zrozumienia zaśpiewał w ich sercach. Pozwól, aby stali się niczym potężne znaki, wspaniałe sztandary i doskonali jak Twoje Słowo. Wywyższyj dzięki nim Twoją Sprawę, rozwiń Twoje chorągwie i na wsze strony rozgłoś Twoje cuda. Spraw, aby przez nich zatriumfowało Twoje Słowo i wzmocnij swoich umiłowanych. Rozwiąż im języki, aby wychwalali Twoje Imię, i natchnij ich, aby wypełniali Twoją świętą wolę i zyskali Twoje upodobanie. Rozjaśnij ich twarze w Twoim Królestwie świętości i uczyń ich radość pełną, pomagając im powstać dla triumfu Twojej Sprawy.

Panie! Jesteśmy słabi – wzmocnij nas, abyśmy mogli rozpraszać wonie Twojej Świętości; biedni – wzbogać nas ze skarbnic swojej Boskiej Jedności; nadzy – okryj nas szatą swej szczodrości; grzeszni – przebacz nam nasze grzechy dzięki swojej łasce, swoim względom i swemu odpuszczeniu. Tyś jest zaprawdę Wspierającym, Pomagającym, Łaskawym, Potężnym, Mocnym.

Chwała chwał spoczywa na tych, którzy są stali i mocni.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O Boże, mój Boże! Chwała bądź Tobie za to, żeś rozniecił ogień Boskiej miłości w Świętym Drzewie na szczycie najwznioślejszej góry – w tym Drzewie, które nie jest „ani ze Wschodu, ani z Zachodu” , ogniem, który rozgorzał tak, że płomień jego wystrzelił ku Zastępom na wysokościach, a istoty te uchwyciły od niego światło przewodnictwa i zawołały: „Zaprawdę, spostrzegliśmy ogień na zboczu Góry Synaj” .

O Boże, mój Boże! Podsycaj ten ogień z każdym kolejnym dniem, aż jego podmuch poruszy całą ziemię. O Ty, Panie mój! Roznieć światło swojej miłości w każdym sercu, tchnij ducha swojej wiedzy w ludzkie dusze i uraduj ich piersi wersetami swojej jedności. Przywołaj do życia tych, którzy mieszkają w swoich grobach, ostrzegaj dumnych, ustanów szczęśliwość na świecie, ześlij swoje kryształowe wody, a w zgromadzeniu objawionych wspaniałości podaj wszystkim tę czarę, która jest „zaprawiona u kamforowego źródła” .

Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Przebaczającym, Zawsze Obdarowującym. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pt, ro, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    O mój Boże! O mój Boże! Zaprawdę, wzywam Cię i błagam u Twego progu, prosząc Cię, aby wszystkie Twoje łaski mogły zstąpić na te dusze. Przeznacz je łasce Twej i prawdzie Twej.

O Panie! Zjednocz i zespól serca, złącz w zgodzie wszystkie dusze i uraduj ducha znakami swej świętości i jedności. O Panie! Rozjaśnij te twarze światłem swej jedności. Wzmocnij sługi Twoje w służbie Twemu Królestwu.

O Panie! Ty, obdarzony bezgranicznym miłosierdziem! O Panie przebaczenia i odpuszczenia! Daruj nam nasze grzechy, przebacz nasze winy i spraw, abyśmy zwrócili się ku królestwu Twojej łaskawości, wzywając królestwo potęgi i mocy, uniżeni w Twej świątyni i pokorni wobec chwały Twoich świadectw.

O Panie Boże! Uczyń nas falami morza, kwiatami ogrodu, zjednoczonymi i zgodnymi dzięki łasce Twojej miłości. O Panie! Otwórz serca znakami swej jedności i uczyń całą ludzkość gwiazdami jaśniejącymi z tej samej wyżyny chwały i doskonałymi owocami rosnącymi na Twym Drzewie życia.

Zaiste, Tyś jest Wszechmocnym, Samoistnym, Dającym, Przebaczającym, Odpuszczającym, Wszechwiedzącym, Jedynym Stwórcą.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Ty, którego oblicze jest przedmiotem uwielbienia wszystkich tęskniących za Tobą; którego obecność jest nadzieją całkowicie oddanych Twojej woli; którego bliskość jest pragnieniem wszystkich, którzy zbliżyli się do Twego dworu; którego oblicze jest towarzyszem tych, co rozpoznali Twoją prawdę; którego imię jest poruszycielem dusz gorąco pragnących oglądać Twoją twarz; którego głos jest prawdziwym życiem Ciebie miłujących, z ust którego słowa są wodą życia dla wszystkich znajdujących się w niebie i na ziemi!

Błagam Cię na krzywdy, któreś wycierpiał, i zło zadane Ci przez zastępy niesprawiedliwych, abyś zesłał na mnie z obłoków swego miłosierdzia to, co oczyści mnie ze wszystkiego, co nie jest od Ciebie, abym zasługiwała na to, aby Cię chwalić i była zdolna Cię miłować.

Nie odmawiaj mi, o mój Panie, rzeczy, któreś przeznaczył dla tych spośród swoich służebnic, które poruszają się wokół Ciebie i na które nieustannie spływa wspaniałość słońca Twego piękna i promienie jasności Twej twarzy. Tyś jest Tym, który od zawsze przychodził z pomocą komukolwiek, kto poszukiwał Ciebie, i szczodrze sprzyjał tym, którzy Cię o to prosili.

Nie ma Boga poza Tobą, Potężnym, Zawsze Trwającym, Najszczodrzejszym, Najhojniejszym.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoje Imię, którego nikt godnie nie rozpoznał i którego doniosłości nie zgłębiła żadna dusza; błagam Cię na tego, który jest Źródłem Twojego Objawienia i Świtem Twoich znaków, abyś uczynił serce moje czarą Twojej miłości i pamięci o Tobie. Złącz je zatem ze swym najwspanialszym Oceanem, ażeby wypływały z niego żywe wody Twej mądrości i kryształowe strumienie Twego wysławiania i czci.

Członki mego ciała świadczą o Twojej jedności, a włosy mej głowy dają świadectwo potęgi Twojej wszechwładzy i mocy. Stoję oto u wrót Twojej łaski z najwyższą skromnością, z zupełnym wyrzeczeniem, trzymając się rąbka Twojej hojności, a spojrzenie moje utkwione jest na horyzoncie Twoich darów.

Przeznacz dla mnie, o mój Boże, to, co przystoi wielkości Twojego majestatu, i dopomóż mi, abym dzięki Twojej umacniającej łasce mógł tak nauczać Twojej Sprawy, aby umarli powstali z grobów i pośpieszyli ku Tobie z całkowitą ufnością, wpatrując się we wschód Twojej Sprawy i miejsce świtania Twego Objawienia.

Tyś zaiste jest Najpotężniejszym, Najwyższym, Wszechwiedzącym i Wszechmądrym.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pt, ro, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Jesteś Tym, którego ogień miłości rozpalił serca tych, co Twoją jedność rozpoznali i którego wspaniałość oblicza rozświetliła twarze tych, którzy przybliżyli się do dworu Twego. Jakże obfity, o mój Boże, jest strumień Twojej wiedzy! Jakże słodka, o mój Umiłowany, jest boleść zadana przez strzały niegodziwych, którą znoszę w mojej miłości dla Ciebie i dla zadowolenia Twego! Jak przyjemne są rany, które na Twojej ścieżce i dla głoszenia Twej Wiary ponoszę od mieczy niewiernych.

Błagam Cię, na Twoje imię, przez które zamieniasz niepokój w spokój, lęk w pewność, słabość w siłę, poniżenie w chwałę, abyś przez swą łaskę dopomógł mi i swoim sługom wysławiać Twoje imię, szerzyć Twoje Przesłanie, głosić Twoją Sprawę tak, abyśmy pozostali niewzruszeni zarówno wobec ataków grzeszników, jak i gniewu niewiernych, o Ty, któryś jest moim Najukochańszym.

Jestem, o mój Panie, Twoją służebnicą, która usłyszała Twe wezwanie, pospieszyła ku Tobie, uciekając od samej siebie i serce swoje zawierzając Tobie. Błagam Cię, o mój Panie, na Twe imię, z którego zostały wydobyte wszystkie skarby ziemi, abyś chronił mnie od podszeptów tych, którzy nie uwierzyli w Ciebie i wyrzekli się Twej prawdy.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś jest zaiste Wszystkowiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07663

    Chwała bądź Tobie, o Boże mój! Oto są Twoi słudzy, zwabieni wonią Twojej łaskawości, rozgorzali ogniem płonącym w Drzewie Twojej jedyności, których oczy rozjaśnił widok wspaniałości światła bijącego od Synaju Twojej jedności.

O Panie! Rozwiąż im języki, aby wspominali Cię pośród Twoich ludzi, spraw, aby głosili Twoją chwałę przez Twoją łaskę i Twoją serdeczną dobroć, wspomagaj ich zastępami swoich aniołów, umocnij ich w służeniu Tobie i uczyń ich znakami Twojego przewodnictwa pośród Twoich stworzeń.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechpotężnym, Najbardziej Wywyższonym, Zawsze Przebaczającym, Wszechmiłosiernym.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Chwała Tobie, o mój Boże! Jedna z Twych służebnic, która uwierzyła w Ciebie i w Twoje znaki, schroniła się w cieniu drzewa Twej jedności. Pozwól jej skosztować, o mój Boże, przez wzgląd na Twoje Imię, Jawny, Utajony, Twojego najwyborniejszego zapieczętowanego Wina, tak aby oddaliło ją ono od jej własnego ja i sprawiło, że w pełni odda się ona pamiętaniu o Tobie, całkowicie uniezależniona od kogokolwiek innego prócz Ciebie.

Teraz, gdyś wyjawił jej wiedzę o sobie, o mój Panie, nie odmawiaj jej, przez swoją szczodrość, Twojej łaski i teraz, gdyś przywołał ją do siebie, nie oddalaj jej od siebie, przez swą przychylność. Zapewnij jej zatem to, co przewyższa wszystko, co znaleźć można na Twej ziemi. Tyś zaprawdę jest Najhojniejszym, Tym, którego łaska jest ogromna.

Gdybyś obdarzył jedno ze swych stworzeń tym, co równe jest królestwom ziemi i nieba, to wciąż nie pomniejszyłoby to nawet o jeden atom bezkresu Twojego królestwa. Dalece potężniejszy jesteś od Tego Potężnego, którego ludzie zwykli nazywać Tobą, gdyż tytuł taki jest jedynie jednym z Twoich imion, które wszystkie stworzone zostały ledwie przejawem Twej woli.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Bogiem mocy, Bogiem chwały, Bogiem wiedzy i mądrości.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pt, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10231

    Ty widzisz, o mój Boże, jak nieprawości czynione przez te Twoje stworzenia, które odwróciły się od Ciebie, stanęły pomiędzy Tym, w którym Twoje Bóstwo jest objawione, a sługami Twymi. Ześlij na nie, o mój Panie, to, co sprawi, że wzajemnie spraw swych doglądać będą. Zatem niech ich gwałtowność będzie ograniczona do nich samych, aby ta kraina i ci, którzy w niej mieszkają, mogli odnaleźć pokój.

Jedna z Twych służebnic, o mój Panie, poszukuje Twojego Oblicza i wzniosła się na wyżyny Twojego zadowolenia. Nie odmawiaj jej, o mój Panie, rzeczy, które przeznaczyłeś dla wybranych spośród Twych służebnic. Dozwól, by tak przyciągnęły ją Twoje wypowiedzi, że będzie ona święcić Twoją chwałę pośród nich.

Mocen jesteś czynić to, w czym masz upodobanie. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, o którego pomoc proszą wszyscy ludzie.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH07426DRE

    O Ty, przed którego przejmującym majestatem zadrżało wszelkie stworzenie, w którego uścisku spoczywają sprawy wszystkich ludzi, w kierunku łaski i miłosierdzia którego zwrócone są twarze wszystkich Twoich stworzeń! Błagam Cię na Twoje Imię, któreś ustanowił duchem wszystkich imion znajdujących się w królestwie imion, abyś osłonił nas od podszeptów tych, którzy odwrócili się od Ciebie i wyrzekli się prawdy Twego najbardziej majestatycznego i wywyższonego Ja, w tym Objawieniu, które sprawiło, że królestwo imion Twych zadrżało.

Jestem jedną z Twoich służebnic, o mój Panie! Zwróciłam twarz moją ku sanktuarium Twoich łaskawych względów i wielbionego tabernakulum Twojej chwały. Oczyść mnie ze wszystkiego, co nie pochodzi od Ciebie i umocnij mnie, abym Cię kochała oraz wypełniała to, co jest Tobie miłe, abym mogła zachwycić się rozpamiętywaniem Twojego piękna i była wolna od przywiązania do któregokolwiek z Twoich stworzeń oraz mogła w każdej chwili głosić: „Wywyższony niech będzie Bóg, Pan światów!”.

Niechaj mym pokarmem, o mój Panie, będzie Twoje piękno, a moim napojem światło Twojej obecności, a moją nadzieją Twoje zadowolenie, a moją pracą wychwalanie Ciebie, a moim towarzyszem pamięć o Tobie, a moją pomocą Twoja władza, a moim miejscem zamieszkania Twoje domostwo, a moim domem siedziba, którą Tyś wywyższył ponad ograniczenia tych, którzy oddzieleni są od Ciebie niczym zasłoną.

Tyś doprawdy jest Bogiem potęgi, siły i chwały.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    O mój Panie, mój Umiłowany, Pragnienie moje! Bądź mi przyjacielem w moim osamotnieniu i towarzyszem mego wygnania. Oddal mój smutek. Spraw, abym była oddana Twojemu pięknu. Odsuń mnie od wszystkiego prócz Ciebie. Skłoń mnie ku sobie aromatem świętości. Spraw, abym przebywała z tymi, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, którzy pragną służyć u Twego świętego progu i stanęli gotowi do pracy dla Twojej Sprawy. Dozwól, abym stała się jedną z Twych służebnic, które zyskały Twoją przychylność. Zaiste, Tyś jest Łaskawym, Hojnym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Matki oczekujące dziecka





Mój Panie! Mój Panie! Wysławiam Cię i dzięki składam za to, czymś zaszczycił swą pokorną służebnicę, Twoją niewolnicę szukającą i błagającą Ciebie, gdyż Tyś zaprawdę zaprowadził ją do swego oczywistego Królestwa i dał jej usłyszeć Twoje wzniosłe Wołanie w tym doczesnym świecie i ujrzeć Twoje Znaki, którymi udowodniłeś ukazanie się Twego zwycięskiego panowania nad wszystkim.

O mój Panie, poświęcam Ci to, co jest w moim łonie. Spraw więc, by to dziecko stało się godne pochwały w Twoim Królestwie i by cieszyło się pomyślnością dzięki Twym łaskom i Twej szczodrości; niech rozwinie się i wzrasta zgodnie z Twoimi naukami. Zaprawdę, Tyś jest Łaskawym! Zaprawdę, Tyś jest Panem wielkiej życzliwości!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Cześć i chwała niechaj będą Tobie, o Panie, mój Boże! Oto przednie drzewko, któreś zasadził na łąkach swej miłości i pielęgnował palcami swej władzy. Tyś je wodą ze źródła wiecznego życia podlewał, co z ogrodów Twojej jedności wypływa, i Tyś sprawił, że obłoki Twojego czułego miłosierdzia zrosiły je deszczem łask Twoich. Wzrastało ono i rozwijało się w cieniu Twych błogosławieństw objawionych ze Źródła Twojej Boskiej istoty. Wybuchło ono zielenią i pąkami, ciężkie jest od owoców, dzięki opatrzności Twych cudownych darów i szczodrości i porusza nim wonny powiew Twej miłującej życzliwości.

O Panie! Spraw, aby to drzewko stało się zielone, świeże i kwitnące, dzięki potokom Twoich wyjątkowych łask i względów, którymi obdarzyłeś przybytki świętości w Twoim wiecznym Królestwie i przyozdobiłeś istoty jedności na arenie zjednoczenia.

O Panie! Wspomóż go swoją umacniającą łaską płynącą z Twego niewidzialnego Królestwa, przyjdź z pomocą takich zastępów, które skryte są przed oczyma sług Twoich i spraw, by stąpał pewnie w Twojej obecności. Rozluźnij jego język, aby mógł Cię wspominać i uraduj jego serce, aby mogło świętować Twoją cześć. Rozświetl jego twarz w Twoim Królestwie, rozwijaj go w krainie na wysokościach i łaskawie umacniaj go w służeniu Twojej Sprawie.

Tyś jest Wszechmocnym, Wszechłaskawym, Wszechwiedzącym.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    O Ty, życzliwy Panie! Z horyzontu uniezależnienia Tyś objawił dusze, które niczym lśniący księżyc rzuciły blask na królestwo serca i duszy, pozbyły się cech świata istnienia i pospieszyły do królestwa nieśmiertelności. Kroplą z oceanu swej serdecznej dobroci często zwilżałeś ogrody ich serc, aż osiągnęły niezrównaną świeżość i piękno. Święta woń Twej Boskiej jedności została uniesiona daleko i szeroko, roznosząc słodkie zapachy po całym świecie, sprawiając, że krainy ziemi nasyciły się wonnym aromatem.

Spraw zatem, o duchu Czystości, by powstały dusze, które niczym te uświęcone istoty staną się wolne i czyste, ozdobią świat istnienia nową szatą i cudowną suknią, nie będą szukać nikogo innego prócz Ciebie, nie będą kroczyć żadną inną ścieżką prócz ścieżki Twojego zadowolenia, ani nie będą mówiły o niczym innym jak tylko o tajemnicach Twej Sprawy.

O Ty, życzliwy Panie! Pozwól, aby ta młoda osoba mogła osiągnąć to, co jest najwyższym pragnieniem świętych. Obdarz ją skrzydłami swej wzmacniającej łaski – skrzydłami uniezależnienia i Boskiej pomocy – aby mogła wznieść się na nich aż po sferę Twej czułej łaski, mieć udział w Twych Boskich darach, stać się znakiem Boskiego przewodnictwa i sztandarem Zastępów na wysokościach. Tyś jest Potężnym, Mocnym, Widzącym, Słyszącym.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, sv

  

  
  
    AB10492

    O Ty, życzliwy Panie! Obdarz tę córkę Królestwa niebiańskim umocnieniem i łaskawie pomóż jej pozostać mocną i wytrwałą w Twojej Sprawie oraz niczym słowik w różanym ogrodzie tajemnic wyśpiewywać najcudowniejszym głosem melodie w Królestwie Abhá, wszystkim przynosząc w ten sposób szczęście. Uczyń ją wywyższoną pośród córek Królestwa i pozwól jej osiągnąć życie wieczne.

Tyś jest Obdarowującym, Wszechmiłującym.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O Panie! Uczyń tego młodzieńca promiennym i udziel swojej łaski tej biednej istocie. Obdarz go wiedzą, a o brzasku każdego dnia wspomagaj go dodatkową siłą i strzeż go w schronieniu swojej opieki, aby mógł uwolnić się od błędu i poświęcić służeniu Twojej Sprawie, aby mógł prowadzić błądzących, wskazywać drogę nieszczęśliwym, oswabadzać zniewolonych, budzić niebacznych, tak aby wszyscy dostąpili błogosławieństwa pamięci o Tobie i wychwalania Ciebie. Ty jesteś Potężnym i Mocnym.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Panie, Boże mój! Pomóż swoim umiłowanym, aby byli mocni w Twojej Wierze, chodzili Twoimi drogami, byli wytrwali w Twojej Sprawie. Udziel im swojej łaski, aby mogli przeciwstawić się atakom samolubstwa i pasji, by podążali za światłem Boskiego przewodnictwa. Tyś jest Potężnym, Łaskawym, Samoistnym, Obdarowującym, Współczującym, Wszechmocnym, Wszechszczodrym.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Boże, mój Boże! Osłaniaj swoje zaufane sługi przed złem egoizmu i namiętności, chroń ich czujnym okiem swojej serdecznej dobroci przed wszelką złośliwością, nienawiścią i zazdrością, strzeż ich w niezdobytej twierdzy swojej opieki i z dala od strzał zwątpienia, spraw, aby stali się przejawami Twoich wspaniałych znaków, rozjaśnij ich twarze blaskiem promieni bijących ze Świtu Twej Boskiej Jedności, uraduj ich serca strofami objawionymi z Twego Świętego Królestwa i umocnij ich swą wszechujarzmiającą mocą, co z królestwa chwały pochodzi. Tyś jest Wszechdobroczynnym, Opiekunem, Wszechmocnym, Łaskawym.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    O Boże, mój Boże! Ty widzisz, jak głębokie ciemności ogarnęły wszystkie krainy, jak wszystkie kraje gorzeją płomieniami waśni, a ogień wojny i rzezi szaleje na Wschodzie i na Zachodzie. Krew się leje i ciała zabitych zaściełają ziemię, a ścięte głowy padają w pył pola bitwy.

O Panie! Miej litość nad nieświadomymi i spójrz na nich okiem przebaczenia i odpuszczenia. Zagaś ten ogień, aby rozproszyły się te gęste chmury przesłaniające horyzont, by Słońce Rzeczywistości zaświeciło promieniami pojednania, ta głęboka ciemność ustąpiła, a jasne światło pokoju rozlało swój blask na wszystkie kraje.

O Panie! Wyprowadź ludzi z otchłani oceanu nienawiści i wrogości i oswobodź ich z tego nieprzeniknionego mroku. Zjednocz ich serca i rozjaśnij oczy światłem pokoju i pojednania. Oswobodź ich z czeluści wojny i przelewu krwi i uwolnij z ciemności błędu. Usuń zasłonę sprzed ich oczu i rozjaśnij serca światłem przewodnictwa. Postąp z nimi łagodnie, zgodnie ze swoim miłosierdziem i współczuciem, a nie traktuj ich wedle swojej sprawiedliwości i swego gniewu, który wprawia w drżenie członki najpotężniejszych.

O Panie! Wojny wciąż trwają. Rozpacz i trwoga rosną, a wszystkie kwitnące krainy leżą odłogiem.

O Panie! Serca stały się ciężkie, a dusze wypełnia udręka. Zmiłuj się nad tymi biednymi duszami i nie pozostawiaj ich na pastwę ich własnych pragnień.

O Panie! Ujawnij w swoich krainach pokorne i posłuszne dusze, których twarze rozjaśniają promienie przewodnictwa, które uniezależniły się od tego świata, wysławiając Twoje Imię, rozgłaszając Twoją chwałę i rozsiewając woń Twojej świętości pośród wszystkich ludzi.

O Panie! Wzmocnij ich barki, przepasaj ich biodra, a serca zachwyć najpotężniejszymi znakami Twojej miłości.

O Panie! Zaprawdę, oni są słabi, a Tyś jest Potężnym i Mocnym; oni są nieudolni, a Tyś jest Pomagającym i Miłosiernym.

O Panie! Ocean buntu wzbiera i tylko Twoja nieograniczona łaska obejmująca wszystkie krainy może te nawałnice uciszyć.

O Panie! Zaprawdę, ludzie pogrążyli się w otchłani namiętności i nic nie może ich ocalić z wyjątkiem Twoich niezmiernych darów.

O Panie! Usuń ciemności tych niegodnych żądz i oświeć serca kagankiem swojej miłości, która wkrótce oświeci wszystkie kraje. Umocnij również swoich umiłowanych, tych, którzy opuszczając swoje ojczyste kraje, swoje rodziny i dzieci, podróżują z miłości do Twojego Piękna w obcych krajach, aby rozprzestrzeniać Twoje aromaty i szerzyć Twoje Nauki. Bądź im towarzyszem w ich osamotnieniu i pomocą na obcej ziemi, bądź tym, który usuwa ich smutki i pociesza w nieszczęściach. Bądź orzeźwiającym napojem gaszącym pragnienie, uzdrawiającym lekarstwem na ich schorzenia i balsamem na płonący w ich sercach ogień.

Zaprawdę, Tyś jest Najhojniejszym, Panem obfitych łask i zaprawdę Tyś jest Współczującym i Miłosiernym.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pt, sv

  

  
  
    AB00044PRO

    O Żywicielu! Tyś tchnął słodką woń Ducha Świętego na przyjaciół na Zachodzie i światłem Boskiego przewodnictwa oświetlił zachodnie niebo. Tyś sprawił, że ci, którzy kiedyś byli oddaleni, zbliżyli się do Ciebie. Tyś przemienił obcych w serdecznych przyjaciół. Tyś śpiących ze snu obudził. Tyś niedbałych uważnymi uczynił.

O Żywicielu! Wspomagaj tych szlachetnych przyjaciół, aby zjednali sobie Twoje zadowolenie, i spraw, aby dobrze życzyli tak obcym, jak i przyjaciołom. Przywiedź ich do świata, który trwa wiecznie. Daj im udział w niebiańskiej łasce i spraw, aby byli prawdziwymi bahaitami, prawdziwie od Boga. Ustrzeż ich od zewnętrznych pozorów i utwierdź mocno w prawdzie. Spraw, aby stali się znakami i symbolami Królestwa, jaśniejącymi gwiazdami nad horyzontem tego ziemskiego życia. Uczyń ich pocieszeniem i pokrzepieniem ludzkości oraz sługami pokoju na świecie. Uraduj ich winem swoich zaleceń i spraw, aby wszyscy oni kroczyli ścieżką Twoich przykazań.

O Żywicielu! Najgorętszym życzeniem tego oto Sługi u Twego progu jest ujrzeć przyjaciół Wschodu i Zachodu w serdecznym uścisku, zobaczyć wszystkich przedstawicieli ludzkiej społeczności zebranych z miłością w jednym wspaniałym zgromadzeniu, niczym pojedyncze krople wody skupione w jednym morzu, ujrzeć ich wszystkich jako ptaki w jednym różanym ogrodzie, jako perły jednego oceanu, jako liście jednego drzewa, jako promienie jednego słońca.

Tyś jest Mocnym, Potężnym. Tyś Bogiem siły, Wszechmogącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065KIN

    O Boże, mój Boże! Chwała bądź Tobie za to, żeś rozniecił ogień Boskiej miłości w Świętym Drzewie na szczycie najwznioślejszej góry – w tym Drzewie, które nie jest „ani ze Wschodu, ani z Zachodu” , ogniem, który rozgorzał tak, że płomień jego wystrzelił ku Zastępom na wysokościach, a istoty te uchwyciły od niego światło przewodnictwa i zawołały: „Zaprawdę, spostrzegliśmy ogień na zboczu Góry Synaj” .

O Boże, mój Boże! Podsycaj ten ogień z każdym kolejnym dniem, aż jego podmuch poruszy całą ziemię. O Ty, Panie mój! Roznieć światło swojej miłości w każdym sercu, tchnij ducha swojej wiedzy w ludzkie dusze i uraduj ich piersi wersetami swojej jedności. Przywołaj do życia tych, którzy mieszkają w swoich grobach, ostrzegaj dumnych, ustanów szczęśliwość na świecie, ześlij swoje kryształowe wody, a w zgromadzeniu objawionych wspaniałości podaj wszystkim tę czarę, która jest „zaprawiona u kamforowego źródła” .

Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Przebaczającym, Zawsze Obdarowującym. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O mój Panie i moja Nadziejo! Dopomóż swoim umiłowanym, aby byli wytrwali w Twoim potężnym Przymierzu, by pozostali wierni Twojej objawionej Sprawie, oraz aby wypełniali przykazania, któreś ustanowił dla nich w swojej Księdze Wspaniałości; tak aby stali się sztandarami przewodnictwa, luminarzami Zgromadzenia na wysokościach, źródłami Twojej nieograniczonej mądrości i gwiazdami, które prowadzą na właściwą drogę, świecąc z niebiańskiego firmamentu.

Zaprawdę, Tyś jest Niezwyciężonym, Wszechmocnym, Wszechpotężnym.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    O Ty, łaskawy Panie! Jesteśmy sługami u Twego Progu, chroniącymi się u Twoich świętych Wrót. Nie szukamy innego schronienia prócz tego mocnego filaru i nie zwracamy się w stronę innej przystani prócz Twej opieki. Ochraniaj nas, błogosław nam, wspieraj nas i spraw, abyśmy kochali tylko to, co Tobie miłe, abyśmy głosili jedynie Twoją chwałę i kroczyli jedynie ścieżką prawdy, abyśmy zostali na tyle ubogaceni, iż będziemy mogli obyć się bez wszystkiego poza Tobą i otrzymać nasze dary z morza Twojej dobroci, abyśmy ciągle dążyli do wywyższania Twojej Sprawy i do rozprzestrzeniania szeroko i daleko Twoich słodkich woni; abyśmy stali się niepomni siebie, a zajmowali jedynie Tobą; abyśmy odrzucali wszystko inne, a byli pochłonięci wyłącznie Tobą.

O Ty, Żywicielu, o Ty, Przebaczający! Udziel nam swej łaski i serdecznej dobroci, swoich darów i łaskawości i dodaj nam sił, abyśmy dotarli do naszego celu. Tyś jest Potężnym, Zdolnym, Wiedzącym, Widzącym; i zaprawdę Tyś jest Hojnym; i zaprawdę Tyś Wszechmiłosiernym; i zaprawdę Tyś Zawsze Przebaczającym; Tym, któremu winno się skruchę; Tym, który przebacza nawet najcięższe grzechy.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pt, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00083RAD

    O Boże, mój Boże! Oto Twój promienny sługa, Twój duchowy niewolnik, który pospieszył do Ciebie i zbliżył się do Twojej obecności. Zwrócił swą twarz ku Twojej, uznając Twoją jedność, wyznając Twoją pojedynczość, wzywał w Twoim imieniu pośród narodów i poprowadził lud do strumieni wód Twojego miłosierdzia. O Ty, Najhojniejszy Panie! Tym, którzy poprosili, dał on pić z kielicha przewodnictwa, który przepełniony jest winem Twojej niezmiernej łaski.

O Panie, wspieraj go w każdych warunkach, spraw, aby poznał Twoje dobrze strzeżone tajemnice i obsyp go Twoimi ukrytymi perłami. Uczyń go sztandarem łopoczącym ze szczytów zamku na wietrze Twojej niebiańskiej pomocy i spraw, aby stał się źródłem kryształowych wód.

O mój przebaczający Panie! Rozjaśnij serca promieniami lampy, która daleko rzuca strumienie światła, ujawniając rzeczywistość wszystkich rzeczy tym spośród Twego ludu, których Tyś łaskawie wyróżnił.

Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym, Chroniącym, Silnym, Dobroczynnym! Zaprawdę, Tyś jest Panem wszelkiego miłosierdzia.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Ktokolwiek podróżuje w różne strony, żeby nauczać, niechaj odmawia tę modlitwę w górach, na pustyni, na lądzie i na morzu:

O Boże, o Boże! Ty widzisz moją słabość, skromność i pokorę wobec stworzeń Twoich; mimo to jednak zaufałem Ci i powstałem, aby krzewić Twoje nauki pośród wiernych sług Twoich, polegając na Twojej potędze i mocy.

O Panie! Jestem ptakiem ze złamanym skrzydłem, a pragnę wzbić się w Twe bezkresne przestworza. Jakże jest to możliwe bez Twojej opatrzności i łaski, bez Twojego umocnienia i pomocy?

O Panie! Miej litość dla mojej słabości i umocnij mnie swoją siłą, o Panie! Ulituj się nad moją nieudolnością i wspomóż mnie swoją potęgą i majestatem!

O Panie! Gdyby tchnienie Ducha Świętego umocniło najsłabsze spośród Twoich stworzeń, to osiągnęłoby ono wszystko, do czego dąży, i posiadłoby wszystko, czego zapragnie. Zaprawdę, Tyś wspomagał w przeszłości sługi swoje i chociaż byli oni najsłabszymi pośród Twoich stworzeń, najskromniejszymi pośród sług Twoich i najmniej znaczącymi z mieszkańców ziemi, dzięki Twej aprobacie i potędze zdobyli pierwszeństwo przed najsławniejszymi spośród Twojego ludu i najszlachetniejszymi z całej ludzkości. Chociaż wcześniej byli jak ćmy, stali się królewskimi sokołami, a choć byli jak strumyki, stali się morzami dzięki Twoim darom i Twojemu miłosierdziu. Za sprawą Twoich niezwykłych dobrodziejstw zamienili się w błyszczące gwiazdy na horyzoncie przewodnictwa, ptaki śpiewające w różanym ogrodzie nieśmiertelności, lwy ryczące w lasach wiedzy i mądrości i wieloryby pływające w oceanach życia.

Zaprawdę, Tyś jest Łaskawym, Potężnym, Mocnym i Najmiłosierniejszym z miłosiernych.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pt, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    O Boże, mój Boże! Oto Twoi biedni słudzy, oto Twoi wierni poddani i Twoje służebnice, którzy skłonili się przed Twoją wzniosłą wypowiedzią, ukorzyli się u Twego Progu światłości i świadczyli o Twojej jedności, dzięki której Słońce zajaśniało we wspaniałości południa. Usłuchali oni wezwań, któreś zanosił ze swojego ukrytego Królestwa, i z sercami drżącymi z miłości i uniesienia odpowiedzieli na Twoje wołanie.

O Panie, obsyp ich deszczem swojego miłosierdzia, skieruj na nich wszelkie wody Twojej łaski. Spraw, aby rozwijali się niczym piękne rośliny w niebiańskim ogrodzie, a dzięki pełnym i nabrzmiałym obłokom Twoich dobrodziejstw i głębokim rozlewiskom Twojej obfitej łaski daj, aby ten ogród zakwitł i aby zawsze był zielony i olśniewający, zawsze świeży, mieniący się i piękny.

Tyś jest zaprawdę, Mocnym, Wywyższonym, Potężnym, Tym, który jako jedyny w niebiosach i na ziemi pozostaje niezmienny. Nie ma innego Boga poza Tobą, Panem objawionych znaków i dowodów.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Ty widzisz mnie, o mój Boże, pokornie pochylonego, ukorzonego przed Twoimi przykazaniami, uległego wobec Twojej wszechwładzy, poruszonego mocą Twojego panowania, uciekającego przed Twoim gniewem, błagającego o Twoją łaskę, liczącego na Twoje przebaczenie i drżącego z lęku przed Twoim wzburzeniem. Błagam Cię z mocno bijącym sercem, płynącymi łzami i stęsknioną duszą, w całkowitym uniezależnieniu od wszystkich rzeczy, byś sprawił, by Twoi umiłowani stali się jak promienie światła w Twoich Królestwach, i byś wspomógł swoich wybranych służebników w wywyższaniu Twojego Słowa, aby ich twarze stały się piękne i jaśniejące blaskiem, ich serca napełniły się tajemnicami, a każda dusza zrzuciła ciężar swoich grzechów. Ustrzeż ich więc od napastnika, tego, który stał się bezwstydnym i bluźnierczym złoczyńcą.

Zaprawdę, Twoi miłośnicy są spragnieni, o mój Panie, zaprowadź ich do źródła hojności i łaski. Zaprawdę, oni łakną – ześlij im swój niebiański posiłek. Zaprawdę, oni są nadzy – przyodziej ich szatami nauki i wiedzy.

Oni są bohaterami, o mój Panie, poprowadź ich na pole walki. Oni są przewodnikami – niech przemawiają, dając argumenty i dowody. Oni są duszpasterzami, spraw, aby podawali kielich wypełniony winem pewności. O mój Boże, uczyń ich pieśniarzami, którzy śpiewają w pięknych ogrodach, uczyń ich lwami spoczywającymi w gąszczu i wielorybami zanurzającymi się w bezdennych głębinach.

Zaprawdę, Tyś jest Tym, który obfituje w łaski. Nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Mocnym, Zawsze Obdarzającym.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00169BEH

    Następującą modlitwę powinno się czytać (…) każdego dnia:

O Boże! O Boże! Oto ptak ze złamanym skrzydłem, a lot jego jest bardzo powolny; dopomóż mu, aby mógł się wznieść na szczyt powodzenia i zbawienia, wzbić się w bezkresną przestrzeń z niezmierną radością i szczęściem, wznieść swój śpiew w Twoim Najwyższym Imieniu we wszystkich krainach, rozradować słuch tym wołaniem i rozjaśnić oczy oglądaniem znaków Twojego przewodnictwa.

O Panie! Jestem sam, opuszczony i uniżony. Nie mam innej podpory oprócz Ciebie, żadnego pomocnika prócz Ciebie ani też innego opiekuna poza Tobą. Utwierdź mnie w Twojej służbie, wspomóż mnie zastępami Twoich aniołów, spraw, abym zwyciężał w krzewieniu Twego Słowa i pozwól mi głosić Twoją mądrość pośród Twych stworzeń. Zaprawdę, Tyś jest opiekunem słabych i obrońcą maluczkich i zaprawdę Tyś jest Potężnym, Mocnym i Nieograniczonym.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB00169FRA

    Ci, którzy rozprzestrzeniają Boskie wonie, powinni recytować każdego ranka następującą modlitwę:

O Boże, mój Boże! Ty widzisz tego słabego sługę błagającego o niebiańską moc, ubogiego pragnącego Twoich rajskich skarbów, spragnionego łaknącego źródła wiecznego życia, cierpiącego tęskniącego za Twym obiecanym uzdrowieniem za sprawą Twojego bezgranicznego miłosierdzia, któreś przeznaczył dla swoich wybranych służebników w swoim królestwie na wysokościach.

O Panie! Nie mam innej pomocy oprócz Ciebie, innego schronienia poza Tobą ani żadnego opiekuna jak tylko Ciebie. Wspomagaj mnie swoimi aniołami, abym mógł rozsiewać Twoje święte wonie i rozpowszechniać na wsze strony Twoje nauki pośród najlepszych z Twoich ludzi.

O mój Panie! Spraw, abym stał się niezależny od wszystkiego oprócz Ciebie, trzymał się mocno rąbka Twojej łaskawości, abym całkowicie oddał się Twojej Wierze, był stały i umocniony w Twojej miłości i zachowywał wszystko to, coś nakazał w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Potężnym, Mocnym, Wszechmogącym.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pt, ru

  

  
  
    AB00184KIN

    Ktokolwiek wybiera się w podróż do jakiegoś miejsca, aby nauczać, niechaj w czasie swej podróży do obcych krajów odmawia tę modlitwę w dzień i w nocy:

O Boże, mój Boże! Ty widzisz, że jestem zachwycony i oczarowany Twoim wspaniałym królestwem, rozpłomieniony ogniem Twojej miłości pośród ludzkości, głosicielem Twojego królestwa w tych wielkich i rozległych krajach, uwolniony od wszystkiego poza Tobą, polegający na Tobie, zapominający o spoczynku i wygodzie, oddalony od swego rodzinnego domu niczym wędrowiec w tych krainach, obcy leżący na ziemi, pokorny przed Twoim wyniosłym Progiem, uległy wobec nieba Twojej wszechmocnej chwały i upraszający Cię pośród mroków nocy i o brzasku dnia, błagający i wołający Cię o poranku i wieczorną porą, abyś łaskawie pomógł mi w służeniu Twojej Sprawie, w rozpowszechnianiu Twoich nauk we wszystkich krainach i wywyższaniu Twojego Słowa na Wschodzie i Zachodzie.

O Panie! Wzmocnij moje barki, pozwól mi Ci służyć ze wszystkich sił i nie pozostawiaj mnie samemu sobie, samotnego i bezradnego w tych stronach.

O Panie! Pozwól mi obcować z Tobą w mej samotności i pozostań moim towarzyszem w tych obcych krajach.

Zaprawdę, Ty umacniasz kogokolwiek zechcesz w tym, czego pragniesz, i zaprawdę, Tyś jest Wszechpotężnym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O Boże, mój Boże! Pomóż Twoim zaufanym sługom mieć miłujące i czułe serca. Wspomagaj ich, aby pośród wszystkich narodów ziemi szerzyli światłość przewodnictwa, które spływa ze Zgromadzenia na wysokościach. Zaprawdę, Tyś jest Silnym, Potężnym, Mocnym, Wszechujarzmiającym, Zawsze Dającym. Zaiste, Tyś jest Hojnym, Łagodnym, Czułym, Najłaskawszym.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pt, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    O Ty, dobra i miłująca Opatrzności! Wschód jest poruszony, a Zachód wzbiera niczym odwieczne fale morza. Łagodne powiewy świętości są rozproszone, a z Niewidzialnego Królestwa olśniewająco błyszczą promienie Słońca Prawdy. Wyśpiewywane są hymny Boskiej jedności i powiewają chorągwie niebiańskiej mocy. Wzniesiony został anielski Głos i niczym ryk lewiatana brzmi wezwanie do bezinteresowności i ulotności. Tryumfalny krzyk ‚Yá-Bahá’u’l-Abhá’ rozbrzmiewa ze wszystkich stron i wezwanie ‚Yá-ʿAlíyyu’l-ʿAlá’  dźwięczy we wszystkich krainach. Nie ma innego poruszenia w świecie oprócz tego, które pochodzi z Chwały Zniewoliciela Serc, i nie ma innego zgiełku niż wezbranie Jego miłości, Niezrównanego, Najukochańszego.

Umiłowani Pana, z ich piżmowym oddechem, płoną niczym jasne świece we wszystkich krainach, a przyjaciele Najmiłosierniejszego, niczym rozwijające się kwiaty, pojawiają się w każdym regionie. Nawet na moment nie spoczywają; oddychają jedynie z myślą o Tobie i nie pragną niczego prócz służenia Twojej Sprawie. Na łąkach prawdy są niczym słodko śpiewające słowiki, a w kwiatowym ogrodzie przewodnictwa są niczym jaskrawe pąki. Mistycznymi kwiatami przyozdabiają ścieżki Ogrodu Rzeczywistości; niczym kołyszące cyprysy rosną przy brzegach rzeki Boskiej Woli. Nad horyzontem istnienia błyszczą niczym promieniste gwiazdy; a na firmamencie świata lśnią niczym wspaniałe słońca. Są oni objawieniami niebiańskiej łaski i brzaskami światła Boskiego wsparcia.

Spraw, o Ty, Miłujący Panie, aby wszyscy mogli stać niezachwianie i wiernie, świecąc wieczną wspaniałością, tak aby z każdym oddechem łagodne powiewy napływały z altan Twojej miłującej łaskawości, aby mgiełka unosiła się nad oceanem Twojej łaski i by łagodne deszcze Twojej miłości niosły świeżość, a zefir przywiewał woń z różanego ogrodu Boskiej jedności.

Zapewnij, o Najukochańszy Świata, promień ze swojej Wspaniałości. O Najumiłowańszy ludzkości, ześlij na nas światło swojego Oblicza.

O Boże Wszechmogący, chroń nas i bądź naszym schronieniem oraz, o Panie Istnienia, okaż swoją moc i swoją władzę.

O Ty, miłujący Panie, w niektórych krainach wichrzyciele są poruszeni i aktywni, nocą i dniem wyrządzając wielką krzywdę.

Niczym wilki, tyrani czekają w gotowości, a skrzywdzona, niewinna trzoda nie ma pomocy ani pocieszenia. Psy gończe biegną po śladach gazel ziem Boskiej jedności, a kruki zazdrości ścigają bażanta w górach niebiańskiego przewodnictwa.

O Ty, Boska Opatrzności, zachowaj i ochraniaj nas! O Ty, któryś jest naszą Tarczą, ocal nas i obroń nas! Trzymaj nas w swoim Schronieniu, a swoją Pomocą ocal nas od wszelkich boleści. Tyś w istocie jest Prawdziwym Obrońcą, Niewidzialnym Strażnikiem, Nieziemskim Wybawicielem i Niebiańskim Miłującym Panem.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, nl, pt, sne

  

  
  
    AB00209UND

    Każdy, kto podróżuje poprzez miasta, wioski i osady (…) rozsiewając Boskie aromaty, powinien każdego ranka uważnie przeczytać tę oto modlitwę:

O mój Boże! O mój Boże! Ty widzisz poniżonego i słabego, podejmującego się największego przedsięwzięcia, zdecydowanego na głoszenie Twego Słowa wśród szerokich rzesz i rozpowszechnianie Twoich nauk pośród ludów Twoich. Jakże dam radę temu podołać, jeżeli nie wzmocnisz mnie tchnieniem Ducha Świętego, nie pomożesz mi zwyciężyć dzięki zastępom swego wspaniałego Królestwa i nie ześlesz mi swego umocnienia, gdyż jedynie ono może zmienić komara w orła, kroplę wody w rzeki i morza, a atom w światło i w słońca? O Panie mój! Wspomóż mnie swoją zwycięską i skuteczną mocą, aby mój język mógł głosić Twoją chwałę i Twoje przymioty pośród wszystkich ludzi, a dusza moja mogła przepełnić się winem Twojej miłości i wiedzy.

Tyś jest Wszechmocnym i Czyniącym wedle swojego upodobania.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00210BIR

    Niechaj ci, którzy rozsiewają Boskie aromaty, recytują każdego ranka tę oto modlitwę:

O Panie, Boże mój! Chwała i dziękczynienie niechaj będą Tobie, gdyż Tyś zaprowadził mnie na gościniec królestwa, pozwolił mi kroczyć po tej prostej i daleko biegnącej drodze, oświecił moje oczy oglądaniem wspaniałości Twego światła, nachylił moje ucho ku melodiom ptaków świętości z królestwa tajemnic i przyciągnął moje serce swoją miłością panującą wśród sprawiedliwych.

O Panie! Umocnij mnie w Duchu Świętym, abym mógł wołać w Twoim Imieniu pośród narodów i nieść ludziom dobrą nowinę objawienia się Twojego królestwa.

O Panie! Jestem słaby, umocnij mnie swoją potęgą i mocą. Język mój słabnie, dozwól mi głosić Twoją cześć i chwałę. Jestem uniżony, zaszczyć mnie przyjęciem do Twego królestwa. Przebywam daleko od Ciebie, spraw, abym zbliżył się do progu Twojego miłosierdzia. O Panie! Uczyń mnie jaśniejącą lampą, błyszczącą gwiazdą i błogosławionym drzewem zdobnym w owoce, którego gałęzie ocieniają wszystkie te krainy. Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym i Nieograniczonym.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, sk, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    O Niezrównany Boże! O Ty, Panie Królestwa! Te oto dusze są Twoją niebiańską armią. Wspomóż je i wraz z zastępami Najwyższego Zgromadzenia uczyń je zwycięskimi, tak aby każda z nich stała się niby legion i podbiła te kraje miłością Bożą oraz oświeceniem płynącym z Boskich nauk.

O Boże! Bądź ich podporą i pomocą w puszczy, w górach, w dolinach, w lasach, w stepach i na morzach, bądź ich powiernikiem, tak aby mogli nawoływać dzięki potędze królestwa i tchnieniu Ducha Świętego.

Zaiste, Tyś jest Potężnym, Mocnym i Wszechmogącym; Tyś jest Mądrym, Słyszącym i Widzącym.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Nauczający i przyjaciele powinni codziennie czytać następującą modlitwę:

O Ty, łaskawy Panie! Chwała niech Ci będzie za to, żeś ukazał nam gościniec przewodnictwa, otwarł wrota królestwa i objawił się dzięki Słońcu Rzeczywistości. Tyś niewidomym dał wzrok, przywrócił słuch głuchym, wskrzesił umarłych, wzbogacił ubogich, wskazał drogę zbłąkanym, tych o spieczonych wargach skierował do źródła przewodnictwa; Tyś dozwolił, aby spragnione ryby osiągnęły ocean rzeczywistości, i zaprosił przelotne ptaki do różanego ogrodu łaski.

O Ty, Wszechmocny! Jesteśmy sługami Twoimi i Twoimi ubogimi, przebywamy daleko od Ciebie i tęsknimy za Twoją obecnością; łakniemy wody z Twego źródła; jesteśmy chorzy i tęsknimy za Twoim uzdrowieniem. Kroczymy Twoją ścieżką i nie mamy innego celu ani nadziei poza rozsiewaniem Twoich woni, aby wszystkie dusze mogły wznieść okrzyk: „O Boże, poprowadź nas ku prostej ścieżce”. Niechaj ich oczy otworzą się na światło i zostaną uwolnione z ciemności niewiedzy. Niechaj zbiorą się wokół lampy Twego przewodnictwa. Niech każdy potrzebujący otrzyma swoją część. Niech pokrzywdzeni staną się powiernikami Twoich tajemnic.

O Wszechmocny! Spojrzyj na nas miłosiernym okiem. Ześlij nam niebiańskie umocnienie. Obdarz nas tchnieniem Ducha Świętego, tak abyśmy zostali wspomożeni w Twojej służbie i niczym promienne gwiazdy zabłysnęli w tych krainach światłem Twojego przewodnictwa.

Zaprawdę, Tyś jest Mocnym, Potężnym, Mądrym i Widzącym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pt, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    O Ty, życzliwy Panie! Z horyzontu uniezależnienia Tyś objawił dusze, które niczym lśniący księżyc rzuciły blask na królestwo serca i duszy, pozbyły się cech świata istnienia i pospieszyły do królestwa nieśmiertelności. Kroplą z oceanu swej serdecznej dobroci często zwilżałeś ogrody ich serc, aż osiągnęły niezrównaną świeżość i piękno. Święta woń Twej Boskiej jedności została uniesiona daleko i szeroko, roznosząc słodkie zapachy po całym świecie, sprawiając, że krainy ziemi nasyciły się wonnym aromatem.

Spraw zatem, o duchu Czystości, by powstały dusze, które niczym te uświęcone istoty staną się wolne i czyste, ozdobią świat istnienia nową szatą i cudowną suknią, nie będą szukać nikogo innego prócz Ciebie, nie będą kroczyć żadną inną ścieżką prócz ścieżki Twojego zadowolenia, ani nie będą mówiły o niczym innym jak tylko o tajemnicach Twej Sprawy.

O Ty, życzliwy Panie! Pozwól, aby ta młoda osoba mogła osiągnąć to, co jest najwyższym pragnieniem świętych. Obdarz ją skrzydłami swej wzmacniającej łaski – skrzydłami uniezależnienia i Boskiej pomocy – aby mogła wznieść się na nich aż po sferę Twej czułej łaski, mieć udział w Twych Boskich darach, stać się znakiem Boskiego przewodnictwa i sztandarem Zastępów na wysokościach. Tyś jest Potężnym, Mocnym, Widzącym, Słyszącym.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, sv

  

  
  
    AB00362LOV

    O Boże, mój Boże! Rozjaśnij czoła prawdziwie miłujących Ciebie i wspomagaj ich anielskimi zastępami pewnego zwycięstwa. Spraw, by stąpali pewnie po Twej prostej ścieżce i za sprawą swojej odwiecznej łaskawości otwórz przed nimi wrota swoich błogosławieństw, gdyż ofiarowują oni na Twojej ścieżce to, czym ich obdarowałeś, chronią Twoją Wiarę, pokładają całą ufność w pamięci o Tobie, poświęcają serca Twojej miłości, nie szczędzą niczego, co posiadają, wielbiąc Twoje Piękno i poszukując dróg, aby przypodobać się Tobie.

O mój Panie! Zarządź dla nich obfitą część, przeznaczone zadośćuczynienie i pewną nagrodę.

Zaiste, Tyś jest Podtrzymującym, Pomagającym, Hojnym, Łaskawym, Zawsze Obdarowującym.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pt, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    O Boska Opatrzności! To zgromadzenie tworzą Twoi przyjaciele, których zachwyciło Twoje piękno i rozpalił ogień Twojej miłości. Przemień te dusze w niebiańskie anioły, ożyw je tchnieniem Twojego Ducha Świętego, obdarz je elokwentną mową i niezłomnymi sercami, zapewnij im niebiańską moc oraz zdolność okazywania miłosierdzia; spraw, aby stały się głosicielami jedności rodzaju ludzkiego i przyczyną miłości i zgody w świecie ludzkości, tak aby straszliwa ciemność zacofanych przesądów została rozproszona, dzięki światłu Słońca Prawdy, aby ten ponury świat mógł zostać oświecony, aby ta materialna sfera mogła nasycić się promieniami świata duchowego, aby te różnorodne kolory połączyły się w jedną barwę, a melodie wysławiania mogły unieść się do królestwa Twojej świętości.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmogącym i Wszechpotężnym!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O Ty, miłujący Żywicielu! Te dusze wsłuchały się w wezwania Królestwa i wpatrzyły w chwałę Słońca Prawdy. Powstały ku orzeźwiającym niebiosom miłości; rozmiłowane są w Twojej naturze i wielbią Twoje piękno. Do Ciebie się zwróciły, rozmawiając o Tobie, poszukując Twojego domostwa i pragnąc strumyków Twojego niebieskiego królestwa.

Tyś jest Dającym, Obdarowującym, Zawsze Miłującym.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pt, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    O Panie! Jesteśmy godni pożałowania, udziel nam swoich łask; jesteśmy biedni, obdarz nas cząstką z oceanu swoich bogactw; żyjemy w niedostatku, zaspokój nasze potrzeby; jesteśmy poniżeni, udziel nam swojej chwały. Ptaki w powietrzu i zwierzęta w polu otrzymują codziennie posiłek od Ciebie i wszystkie stworzenia doznają Twojej opieki i życzliwości.

Nie pozbawiaj tej słabej istoty swej cudownej łaski i dzięki mocy swej obdaruj tę bezradną duszę swoją życzliwością.

Daj nam chleba naszego powszedniego i udziel swoich obfitszych darów w potrzebach codziennego życia, abyśmy nie stali się zależni od nikogo innego prócz Ciebie, abyśmy mogli w pełni łączyć się z Tobą, kroczyć Twoimi ścieżkami i głosić Twoje tajemnice. Tyś jest Wszechmocnym i Kochającym oraz Żywicielem całej ludzkości.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00518

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności, Tyś jest Zawsze Przebaczającym! O Ty, Wszechmocny Boże, Tyś jest Łaskawym! Pozwól temu umiłowanemu słudze Twemu przebywać w cieniu Twej chwały i spraw, aby ten nieszczęsny i uniżony rozwijał się i rozkwitał w otoczeniu Twego miłosierdzia. Daj mu pić z kielicha Twej bliskości i pozwól mu przebywać w cieniu Błogosławionego Drzewa. Zaszczyć go dostąpieniem Twojej obecności i obdarz wieczną błogością. Łaskawie pomóż pozostałym przy życiu krewnym tej szlachetnej duszy podążać śladami swego drogiego ojca, ukazywać wśród wszystkich ludzi jego charakter i postępowanie, kroczyć Twoją ścieżką, szukać Twojego zadowolenia i głosić Twoją chwałę. Ty jesteś Zawsze Miłującym Bogiem, Panem hojności.


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, lb, zh-Hant

  

  
  
    AB00518

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Najchwalebniejszym, Najjaśniejszym!

O Boska Opatrzności, o przebaczający Panie! Jakże mogę godnie opiewać Twoją chwałę czy dostatecznie Cię czcić i wysławiać? Opisanie Ciebie jakimkolwiek językiem jest li tylko błędem, a przedstawienie Ciebie jakimkolwiek piórem jest dowodem szaleństwa w usiłowaniu podjęcia tego wielkiego zadania. Język jest jedynie złożonym z elementów narzędziem. Głos i mowa są tylko przypadkowymi przymiotami. Jakże więc ziemskim głosem mogę świętować chwałę Tego, który nie ma ani sobie równego, ani sobie podobnego? Wszystko, co mogę powiedzieć czy do czego dążyć, jest ograniczone zakresem ludzkiego umysłu i objęte granicami ludzkiego świata. Jakże myśl ludzka mogłaby kiedykolwiek wspiąć się na wzniosłe szczyty Boskiej świętości a pająk próżnych upodobań utkać wątłą sieć pustych wyobrażeń na ustroniach świętości? Nic innego mi nie pozostaje, jak tylko zaświadczyć o mojej bezsilności i wyznać moją porażkę. Tyś jest, zaprawdę, Wszystko Posiadającym, Niedosiężnym, Tym, który jest niezmiernie wywyższony ponad pojmowanie obdarzonych zrozumieniem.


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, lb, zh-Hant

  

  
  
    AB00527

    On jest Bogiem!

O Panie, mój Boże, mój Umiłowany! Oto są Twoi słudzy, którzy usłyszeli Twój głos, skłonili ucho ku Twemu Słowu i usłuchali Twojego Wezwania. Uwierzyli w Ciebie, byli świadkami Twoich cudów, uznali Twój dowód i dali świadectwo Twoim znakom. Kroczyli Twoimi ścieżkami, podążali za Twoim przewodnictwem, odkrywali Twoje tajemnice i zrozumieli sekrety Twojej Księgi, wersety Twoich Zwojów i nowiny z Twych Listów i Tablic. Przylgnęli do rąbka Twojego odzienia i mocno uchwycili się szaty Twojego blasku i wspaniałości. Kroki ich zostały umocnione w Twoim Przymierzu, a serca utwierdzone w Twoim Testamencie. Panie! Roznieć w ich sercach płomień Twojego Boskiego rozmiłowania i spraw, aby ptak miłości i zrozumienia zaśpiewał w ich sercach. Pozwól, aby stali się niczym potężne znaki, wspaniałe sztandary i doskonali jak Twoje Słowo. Wywyższyj dzięki nim Twoją Sprawę, rozwiń Twoje chorągwie i na wsze strony rozgłoś Twoje cuda. Spraw, aby przez nich zatriumfowało Twoje Słowo i wzmocnij swoich umiłowanych. Rozwiąż im języki, aby wychwalali Twoje Imię, i natchnij ich, aby wypełniali Twoją świętą wolę i zyskali Twoje upodobanie. Rozjaśnij ich twarze w Twoim Królestwie świętości i uczyń ich radość pełną, pomagając im powstać dla triumfu Twojej Sprawy.

Panie! Jesteśmy słabi – wzmocnij nas, abyśmy mogli rozpraszać wonie Twojej Świętości; biedni – wzbogać nas ze skarbnic swojej Boskiej Jedności; nadzy – okryj nas szatą swej szczodrości; grzeszni – przebacz nam nasze grzechy dzięki swojej łasce, swoim względom i swemu odpuszczeniu. Tyś jest zaprawdę Wspierającym, Pomagającym, Łaskawym, Potężnym, Mocnym.

Chwała chwał spoczywa na tych, którzy są stali i mocni.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    O Boże, mój Boże! Napełnij dla mnie czarę niezależności od wszelkich rzeczy i w otoczeniu Twoich wspaniałości i łask uraduj mnie winem miłowania Ciebie. Uwolnij mnie od porywów namiętności i pożądania, zerwij ze mnie okowy tego ziemskiego świata, porwij mnie w zachwycie do Twojego niebiańskiego królestwa i pośród służebnic orzeźwij mnie tchnieniem swojej świętości.

O Panie, rozjaśnij moje oblicze światłem swoich darów, oświeć oczy oglądaniem znaków Twojej wszechujarzmiającej mocy; zachwyć serce moje wspaniałością swojej wiedzy, która obejmuje wszystkie rzeczy i uraduj moją duszę ożywiającą ducha nowiną wielkiej radości, o Ty, Królu tego świata i Królestwa na wysokościach, o Ty, Panie władania i mocy; spraw, abym mogła oznajmiać na wszystkie strony Twoje znaki i dowody, głosić Twoją Sprawę, krzewić Twoje Nauki, służyć Twojemu Prawu i wywyższać Twoje Słowo.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Nieustannie Dającym, Mogącym, Wszechmocnym.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    O Ty, mój Boże, który prowadzisz poszukującego na właściwą drogę, który wybawiasz zagubioną i oślepłą duszę od pustyni zatracenia, Ty, który obdarowujesz prawych wielkimi darami i względami, który strzeżesz bojaźliwych w swoim niezdobytym schronieniu, który odpowiadasz na wołanie wzywających Ciebie ze swojego najwyższego horyzontu. Bądź pochwalony, o mój Panie! Tyś wybawił nieuważnych od śmierci niewiary, Tyś przywiódł tych, którzy lgną do Ciebie do celu podróży i rozradował przekonanych pośród sług swoich, spełniając ich najgorętsze pragnienia, i ze swojego Królestwa piękna Tyś otworzył bramy zjednoczenia przed obliczem tęskniących za Tobą i ocalił ich od ognia niedostatku i utraty, tak że pospieszyli oni do Ciebie i dostąpili Twojej obecności i przybyli do Twoich gościnnych bram i otrzymali obfitą część darów.

O mój Panie, oni byli spragnieni, a Tyś podał wodę pojednania do ich spieczonych ust. O Czuły, Obdarowujący. Tyś uśmierzył ich ból balsamem swej szczodrości i łaski oraz uleczył ich dolegliwości niezastąpionym lekarstwem swojego współczucia. O Panie, umocnij ich stopy na Twojej prostej ścieżce, powiększ dla nich ucho igielne i spraw, aby przyodziani w królewskie szaty przechadzali się w chwale po wieki wieków.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Nieustannie Dającym, Drogocennym, Najłaskawszym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Mocnym, Potężnym, Wywyższonym, Zwycięskim.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00728MDS

    O Ty, Życzliwy Panie! Ta oto wielce umiłowana służebnica w Tobie znalazła upodobanie i przez rozważanie i poznanie pragnęła dostąpić Twojej obecności i wejść do Twoich światów. Z oczyma pełnymi łez utkwiła wzrok w Królestwie Tajemnic. Wiele nocy spędziła w głębokiej komunii z Tobą i wiele dni żyła bliskim wspominaniem Ciebie. Każdego ranka była pomna Ciebie, a każdego wieczoru skupiała swoje myśli na Tobie. Niczym słowik śpiewała Twoje święte wersety i niczym lustro pragnęła odbijać Twoje światło.

O Ty, Przebaczający grzechy! Otwórz drogę dla tej przebudzonej duszy, aby weszła do Twego Królestwa, i pozwól temu ptakowi, wychowanemu Twoją dłonią, szybować w wiecznym różanym ogrodzie. Rozpalona jest pragnieniem zbliżenia się do Ciebie, pozwól jej dostąpić Twojej obecności. Jest zrozpaczona i przygnębiona rozłąką z Tobą; spraw, aby została przyjęta do Twego Niebiańskiego Pałacu.

O Panie! Jesteśmy grzeszni, lecz Tyś jest Przebaczającym. Jesteśmy zanurzeni w oceanie ułomności, lecz Tyś jest Wybaczającym, Życzliwym. Przebacz nam nasze grzechy i błogosław nam swoją obfitą łaską. Udziel nam przywileju ujrzenia Twojego Oblicza, i daj nam kielich radości i szczęśliwości. Jesteśmy jeńcami naszych własnych przewinień, a Tyś jest Królem szczodrych łask. Jesteśmy zatopieni w morzu nieprawości, a Tyś jest Panem nieskończonego miłosierdzia. Tyś jest Dającym, Chwalebnym, Wiecznym, Szczodrobliwym i Tyś jest Wszechłaskawym, Wszechmiłosiernym, Wszechmogącym, Tym, który rozdaje dary i przebacza grzechy. Zaprawdę, Tyś jest Tym, do którego wszyscy zwracamy się o odpuszczenie naszych uchybień, Tym, który jest Panem panów.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pt, ro, sk, sl

  

  
  
    AB00730

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty życzliwy Panie! Dusze te są Twoimi przyjaciółmi, którzy zgromadzili się razem i są uniesieni Twoją miłością. Porwani są promieniami Twego piękna i urzeczeni Twoimi piżmowymi lokami. Oddali Ci swoje serca i pokorni i bezradni błąkają się po Twojej ścieżce. Porzucili przyjaciela i nieznajomego i uchwycili się Twej jedności, skłaniając się przed Tobą w uwielbieniu.

Należeli do tego świata doczesnego; Ty przyjąłeś ich do swego Królestwa. Byli jak zwiędłe rośliny na pustyni niedostatku i zagubienia; uczyniłeś ich sadzonkami ogrodu wiedzy i zrozumienia. Głosy ich były uciszone; sprawiłeś, że przemówili. Byli przygnębieni; obdarzyłeś ich natchnieniem. Byli jako ziemia spieczona i jałowa; przemieniłeś ich w różany ogród wewnętrznych znaczeń. Byli jako dzieci w świecie ludzkości; umożliwiłeś im osiągnięcie niebiańskiej dojrzałości.

O Ty, Życzliwy! Daj im azyl i schronienie pod osłoną Twej opieki i chroń ich od prób i nieszczęść. Udziel im swej niewidzialnej pomocy i obdarz swą nieomylną łaską.

O Ty, dobry i umiłowany Panie! Oni są jako ciało, a Ty jesteś Duchem życia. Świeżość i piękno ciała zależne są od łaski ducha. Potrzebują oni zatem Twoich utwierdzeń i pragną podtrzymującej mocy Ducha Świętego w tym nowym Objawieniu. Tyś jest Potężnym. Tyś jest Dającym, Żywicielem, Obdarowującym i Przebaczającym. Ty jesteś Tym, który jasno lśni z niewidzialnej Krainy.


    
  

  
  
    AB00787SPL

    O Boże, o Ty, któryś zesłał swoją wspaniałość na świetlaną rzeczywistość człowieka, rzucając nań olśniewające światła wiedzy i przewodnictwa, i wybrał go spośród wszystkich stworzonych rzeczy, by obdarzyć go tą niezwykłą łaską, i sprawił, że pojął on wszystkie rzeczy, zrozumiał ich najskrytszą istotę i ujawnił ich tajemnice, wydobywając je z ciemności do widzialnego świata! „On zaprawdę obdarza swoim szczególnym miłosierdziem tego, kogo chce”  .

O Panie, pomóż swoim umiłowanym nabywać wiedzę, naukę i umiejętności artystyczne oraz odkrywać sekrety pieczołowicie schowane w najskrytszej rzeczywistości wszystkiego stworzenia. Daj im usłyszeć ukryte prawdy zapisane i zanurzone w sercu wszystkiego, co jest. Uczyń ich znakami przewodnictwa pośród wszystkich stworzeń i przenikliwymi promieniami umysłu, które rzucają swoje światło w tym „pierwszym życiu” . Niechaj będą przywódcami prowadzącymi do Ciebie, przewodnikami wiodącymi ku Twojej ścieżce i gońcami przywołującymi ludzi do Twojego Królestwa.

Zaiste, Tyś jest Mocnym, Opiekunem, Silnym, Obrońcą, Potężnym, Najhojniejszym.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pt, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00949WIN

    O Ty, dobry Panie! Łaskawie obdarz parą niebiańskich skrzydeł każde z tych piskląt i daj im duchową moc, aby mogły poszybować przez bezkresną przestrzeń i wznieść się na wyżyny Królestwa Abhá.

O Panie! Wzmocnij te delikatne sadzonki, aby każda z nich mogła stać się owocnym drzewem, zielonym i kwitnącym. Potęgą swych niebiańskich zastępów zapewnij tym duszom zwycięstwo, aby mogły zdławić moce błędu i niewiedzy oraz rozwinąć sztandar braterstwa i przewodnictwa pośród ludzi, oraz aby mogły niczym ożywcze powiewy wiosny orzeźwić i rozbudzić drzewa ludzkich dusz i niczym wiosenne deszcze sprawić, aby łąki tej okolicy zazieleniły się i stały się żyzne.

Tyś jest Potężnym i Mocnym; Tyś jest Obdarowującym i Wszechmiłującym.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB01023SAE

    Kiedykolwiek wkraczacie do izby narad, odmawiajcie tę modlitwę z sercem tętniącym Bożą miłością i językiem wolnym od wszystkiego z wyjątkiem wspominania Boga, aby Wszechmogący łaskawie wspomagał was w osiągnięciu największego zwycięstwa.

O Boże, mój Boże! My słudzy Twoi zwracamy się z oddaniem ku Twojemu Świętemu Obliczu, oderwawszy się w tym chwalebnym Dniu od wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Zebraliśmy się w tym Zgromadzeniu Duchowym zjednoczeni w naszych poglądach i myślach, w zgodnym celu wywyższania Twojego Słowa pośród ludzi. O Panie, Boże nasz! Uczyń nas znakami Twojego Boskiego Przewodnictwa, sztandarami Twojej wzniosłej Wiary pośród ludzi, sługami Twojego potężnego Przymierza, o Ty, nasz Najwyższy Panie, wyrazami Twojej Boskiej Jedności w Twoim Królestwie Abhá i lśniącymi gwiazdami oświetlającymi wszystkie krainy. Panie! Wspomóż nas, abyśmy się stali morzami, które wzbierają falami Twojej cudownej łaski, strumieniami płynącymi z Twoich chwalebnych wysokości, wspaniałymi owocami na drzewie Twojej niebiańskiej Sprawy, drzewami kołyszącymi się wśród powiewów Twej szczodrości w Twojej niebiańskiej winnicy. O Boże! Spraw, aby dusze nasze polegały na wersetach Twojej Boskiej Jedności, aby nasze serca radowały się potokami Twojej Łaski, abyśmy się zjednoczyli się jak fale jednego morza, połączyli jak promienie Twojego olśniewającego Światła; aby nasze myśli, poglądy i uczucia stały się jedną rzeczywistością, ukazującą na świecie ducha jedności. Tyś jest Łaskawym, Szczodrym, Obdarowującym, Wszechmocnym, Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pt, ro, ru, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01339

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności! Obudź mnie i uczyń mnie świadomym. Spraw, abym uniezależnił się od wszystkiego poza Tobą i oczaruj mnie miłością do Twego piękna. Tchnij na mnie oddech Ducha Świętego i pozwól mi słuchać wezwania Królestwa Abhá. Obdarz mnie niebiańską mocą i rozpal lampę ducha w najskrytszej komnacie mojego serca. Uwolnij mnie od wszelkich więzów i wyzwól od wszystkich przywiązań, abym nie żywił żadnych pragnień oprócz Twego upodobania, nie szukał niczego poza Twym Obliczem i nie kroczył żadną inną ścieżką niż Twoja. Dozwól, abym pomógł niedbałym stać się uważnymi a uśpionym przebudzić się, abym mógł podać wodę życia spragnionym i przynieść Boskie uzdrowienie tym, którzy są chorzy i cierpiący.

Chociaż jestem pokorny, poniżony i ubogi, Ty jesteś moją przystanią i schronieniem moim, moją podporą i moim pomocnikiem. Ześlij swoją pomoc tak, aby wszyscy byli zadziwieni. O Boże! Tyś zaprawdę jest Wszechmocnym, Najpotężniejszym, Dającym, Obdarowującym i Wszechwidzącym!


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, te

  

  
  
    AB02000DIS

    O Panie! W tym Największym Objawieniu Ty przyjmujesz wstawiennictwo dzieci za ich rodziców. Jest to jeden z wyjątkowych i bezgranicznych darów tego Objawienia. Dlatego też, o Ty, łaskawy Panie, przyjmij prośbę swego sługi u progu Twej jedyności i zanurz jego ojca w oceanie swej łaski, gdyż syn jego powstał, aby Ci służyć i w każdym momencie nie szczędzi trudów na ścieżce Twojej miłości. Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Przebaczającym i Łaskawym!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02024

    On jest Bogiem!

O Panie, mój Boże! O Ty, Pomagający słabym, Wspomożycielu ubogich i Wyzwolicielu bezradnych, którzy zwracają się ku Tobie.

Z największą pokorą błagalnie wznoszę moje dłonie ku Twemu Królestwu piękna i gorąco nawołuję Cię mym wewnętrznym językiem, mówiąc: O Boże, mój Boże! Pomóż mi czcić Ciebie, umocnij mnie w służbie Tobie, wspieraj mnie swoją łaską w służeniu Tobie, dozwól mi pozostać wytrwałym w posłuszeństwie Tobie, obdarz mnie obfitymi potokami swojej szczodrości, dozwól wejrzeniom oka Twojej serdecznej dobroci skierować się ku mnie i zanurz mnie w oceanie swojego przebaczenia. Spraw, abym umocnił się w wierności dla Twojej Wiary, i obdarz mnie pełniejszą miarą pewności i przekonania, abym mógł całkowicie obyć się bez świata, zwrócić moją twarz z całkowitym oddaniem ku Twojej twarzy i umocniony nieodpartą siłą dowodów i świadectw i odziany w majestat oraz potęgę mógł udać się poza wszelkie sfery nieba i ziemi. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym, Najchwalebniejszym, Życzliwym, Współczującym.

O Panie! Oto są ci, którzy pozostali spośród męczenników, tej kompanii błogosławionych dusz. Wycierpieli oni wszelkie utrapienia i okazali cierpliwość w obliczu okrutnej niesprawiedliwości, porzucili wszelką wygodę i dobrobyt, chętnie poddali się okropnym cierpieniom i nieszczęściom na ścieżce Twojej miłości i wciąż są więźniami w szponach swoich wrogów, którzy nieustannie męczą ich bolesną udręką i uciskają ich za to, że kroczą oni wytrwale Twoją prostą drogą. Nie mają oni nikogo, kto by im dopomógł i okazał przyjaźń, a oprócz nikczemnych i niegodziwych, nie posiadają nikogo, kto by im towarzyszył i z nimi przestawał.

O Panie! Te dusze zakosztowały goryczy konania w tym ziemskim życiu i na znak swojej miłości do jaśniejącego piękna Twojego oblicza i gorliwości dotarcia do Twego niebiańskiego Królestwa zniosły każde przerażające upokorzenie zadane przez lud tyranii.

O Panie! Napełnij ich uszy wersetami o Boskiej pomocy i rychłym zwycięstwie oraz uwolnij ich od ucisku tych, którzy dzierżą straszliwą moc. Powstrzymaj ręce niegodziwych i nie pozwól, żeby pazury i kły dzikich bestii rozdzierały te dusze, bo urzeczone są one miłością do Ciebie, są powiernikami tajemnic Twojej świętości, stoją pokorne u Twoich podwoi i dotarły do Twoich wzniosłych okolic.

O Panie! Wzmocnij ich łaskawie nowym duchem; oświeć ich oczy, aby mogli dostrzec Twoje wspaniałe oznaki pośród tej ponurej nocy, przeznacz dla nich wszelkie dobro, w które obfituje Twoje Królestwo wiecznych tajemnic; spraw, aby stali się jak lśniące gwiazdy oświecające wszelkie rejony, jak bujne drzewa uginające się od owoców i gałęzi kołyszących się na porannym wietrze.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Potężnym, Wszechmogącym, Nieograniczonym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Bogiem miłości i czułego miłosierdzia, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pt, ur

  

  
  
    AB02099

    „Wszyscy przyjaciele Boga (...) winni składać ofiary w miarę swoich możliwości, niezależnie od tego, jak skromne by one nie były. Bóg nie obarcza duszy ponad jej wytrzymałość. Ofiary takie powinny napływać ze wszystkich ośrodków i od wszystkich wiernych. (...) O Przyjaciele Boga! Bądźcie pewni, że w zamian za te ofiary wasze rolnictwo, przemysł i handel zostaną pobłogosławione wielokrotnym wzrostem, dzięki wielkim darom i błogosławieństwom. Ten, kto spełni jeden dobry uczynek, otrzyma dziesięciokrotną nagrodę. Nie ma żadnej wątpliwości, że Bóg żywy hojnie umocni tych, którzy poświęcą swój majątek na Jego drodze.”


    
  

  
  
    AB02304TST

    TARAZÁT



*(Ornamenty)

Na Moje Imię, które stoi wywyższone ponad wszystkimi imionami.

Sława i chwała należą się Panu Imion i Stwórcy niebios, temu, którego fale oceanu Objawienia spiętrzają się przed oczyma ludzi świata. Gwiazda Zaranna Jego Sprawy świeci przez każdą zasłonę, a Jego Słowo potwierdzenia stoi poza zasięgiem zaprzeczenia. Ani przewaga ciemiężcy ani tyrania niegodziwych nie były w stanie udaremnić Jego Celu. Jakże wysławiona jest Jego suwerenność, jakże wywyższona Jego władza!

Wielki Boże! Mimo, że Jego znaki ogarnęły ziemię, a Jego dowody i świadectwa jaśnieją i są oczywiste jak światło, jednak niewiedzący wydają się być niebaczni, a nawet zbuntowani. Gdyby tylko mogli zadowolić się sprzeciwem. Lecz oni przez cały czas spiskują, aby ściąć święte Drzewo Lote. Od zarania tego Objawienia, te uosobienia egoizmu, uciekając się do okrucieństwa i opresji, usiłowały zagasić Światło Boskiego objawienia. Ale Bóg, powstrzymując ich ręce, objawił to Światło przez swój najwyższy autorytet i ochronił je dzięki sile swojej mocy, aż ziemia i niebiosa zostały oświetlone Jego blaskiem i jasnością. Chwała niechaj Mu będzie w każdych warunkach.

Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie świata i Upragnienie narodów, o Ty, który objawiłeś siebie w Największym Imieniu, dzięki czemu perły wiedzy i wypowiedzi wyłoniły się z muszli wielkiego morza Twojej wiedzy, a niebiosa boskiego objawienia zostały przyozdobione światłem ukazania się  Słońca Twojego oblicza.

Błagam Ciebie przez Słowo, dzięki któremu Twoje dowody zostały udoskonalone pośród Twoich stworzeń i Twoje świadectwo zostało wypełnione pośród Twoich sług, abyś umocnił Twoich ludzi w tym, co sprawi, że oblicze Sprawy rozpromienieje w Twoim królestwie, sztandary Twojej mocy zostaną zatknięte pośród Twoich sług i chorągwie Twojego przewodnictwa zostaną wzniesione w Twoich królestwach.

O mój Panie! Ty widzisz, jak przylgnęli oni do liny Twojej łaski i jak trzymają się mocno rąbka płaszcza Twojej wspaniałomyślności. Ustanów dla nich to, co przybliży ich do Ciebie i powstrzyma ich od wszystkiego innego poza Tobą. Błagam Cię, o Ty Królu Istnienia i Obrońco tego, co widzialne i tego, co niewidzialne, abyś uczynił każdego kto powstanie, aby służyć Twojej Sprawie niczym morze poruszające się wedle Twojego życzenia, jako tego, który rozpalony jest ogniem Twojego Świętego Drzewa, świecącym na horyzoncie nieba Twojej woli. Zaprawdę, Ty jesteś Tym potężnym, którego ani moc całego świata ani siła narodów nie mogą osłabić. Nie ma innego Boga poza Tobą, Niezrównanym, Obrońcą, Samoistniejącym.

O ty, który wypiłeś wino Mojej wypowiedzi z kielicha Mojej wiedzy! Te niezrównane słowa dały się dziś usłyszeć z szelestu boskiego Drzewa Lote, które Pan Imion, ręką niebiańskiej mocy, zasadził w Najwyższym Raju.

Pierwszy Taráz



i pierwszy blask, który zaświtał na horyzoncie Matki Księgi to ten, że człowiek powinien znać samego siebie i stać się świadomym tego, co prowadzi do wzniosłości lub upokorzenia, chwały lub poniżenia, bogactwa lub biedy. Po dojściu do etapu spełnienia i po osiągnięciu wieku dojrzałości człowiek potrzebuje majątku, a majątek, który zdobędzie jako owoc rzemiosł lub zawodów, jest godny uznania i chwalebny w ocenie ludzi mądrości, a w szczególności w oczach sług, którzy poświęcą się kształceniu świata i oświeceniu jego ludzi. Są oni, zaprawdę, cześnikami życiodajnej wody wiedzy i przewodnikami, którzy prowadzą ku doskonałej drodze. Kierują oni ludzi świata na prostą drogę i zapoznają ich z tym, co sprzyja poprawie i wysławieniu ludzi. Prosta droga to ta, która prowadzi człowieka do jutrzenki postrzegania i do miejsca świtania prawdziwego zrozumienia i wiedzie go w kierunku tego, co przyniesie chwałę, honor i wielkość.

Żywimy nadzieję, że dzięki miłującej życzliwości Wszechmądrego, Wszechwiedzącego przesłaniający pył będzie mógł być rozproszony, a siła postrzegania wzmożona, aby ludzie mogli odkryć cel, dla którego zostali powołani do istnienia. W tym Dniu cokolwiek służy ograniczeniu  zaślepienia i zwiększeniu widzenia, godne jest uwagi. To widzenie działa jak środek i przewodnik dla prawdziwej wiedzy. Zaprawdę, w ocenie ludzi wiedzy przenikliwość zrozumienia wynika z przenikliwości widzenia. Ludzie Bahá w każdych warunkach muszą postępować zgodnie z tym, co jest godne i stosowne oraz nawoływać ludzi wedle tego.

Drugi Taráz



nawołuje, aby obcować z wyznawcami wszystkich religii w duchu przyjaźni i braterstwa, aby głosić to, co ustanowił Głos na Synaju i aby zachować uczciwość we wszystkich sprawach.

Ci, którzy obdarzeni są szczerością i wiernością, powinni obcować ze wszystkimi ludźmi i braćmi ziemi z radością i promiennością, ponieważ obcowanie z ludźmi sprzyjało i nadal sprzyjać będzie jedności i zgodzie, które z kolei służą zachowaniu porządku na świecie oraz odrodzeniu narodów. Błogosławieni ci, którzy mocno przywarli do liny życzliwości i czułego miłosierdzia i wolni są od niechęci i nienawiści.

Ten Skrzywdzony nawołuje ludzi świata, aby okazywali tolerancję i prawość, które są dwoma światłami pośród mroku świata i dwoma wychowawcami dla umocnienia ludzkości. Szczęśliwi ci, którzy je osiągnęli, a biada niech będzie niebacznym.



Trzeci Taráz



dotyczy dobrego charakteru. Dobry charakter jest zaprawdę najlepszym okryciem dla ludzi od Boga. Nim przyozdabia On skronie swoich umiłowanych. Na Moje życie! Światło dobrego charakteru góruje nad światłem słońca i blaskiem jego. Ten, kto go zdobędzie, uważany jest za klejnot pośród ludzi. Chwała i poprawa świata zależą od niego. Charakter jest środkiem, dzięki któremu ludzie kierowani są na Prostą Drogę i doprowadzeni są do Wielkiego Oznajmienia. Szczęśliwy ten, kto przyozdobiony jest świętymi cechami i charakterem Zastępów na Wysokościach.

Przystoi tobie w każdych warunkach utkwić swój wzrok w sprawiedliwości i uczciwości. Ta wysławiona wypowiedź została ujawniona w Słowach Ukrytych przez Nasze Najczcigodniejsze Pióro.

O Synu Ducha! Ze wszech rzeczy najukochańszą jest przed oczyma Mymi Sprawiedliwość. Nie odwracaj się od niej, jeżeli Mnie pragniesz i nie zaniedbuj jej, abym Ja w tobie ufność mógł położyć. Za jej pomocą widzieć będziesz własnymi oczyma, nie zaś oczyma innych i pojmować własnym rozumem, a nie rozumem bliźniego twego. Rozważ to w sercu swoim, jako ci być przystoi. Zaprawdę, sprawiedliwość jest Moim darem dla ciebie i znakiem łaskawości Mojej. Ustanów ją zatem przed oczyma twymi.

Ci, którzy są sprawiedliwi i bezstronni w swoich osądach zajmują wzniosłą pozycję i wysokie stanowisko. Od tych dusz świeci olśniewające światło pobożności i prawości. Naszą gorącą nadzieją jest, aby ludy i kraje świata nie zostały pozbawione wspaniałości tych dwóch luminarzy.



Czwarty Taráz



dotyczy wiarygodności. Zaprawdę jest ona wrotami bezpieczeństwa dla wszystkich, którzy zamieszkują ziemię i oznaką chwały ze strony Najmiłosierniejszego. Ten, kto ma w niej udział, zaprawdę ma udział w skarbach bogactwa i dobrobytu. Wiarygodność jest najwspanialszym portalem prowadzącym do spokoju i bezpieczeństwa ludzi. Zaprawdę, trwałość każdej sprawy zależała i zależy od niej. Wszystkie dziedziny władzy, wielkości i bogactwa rozświetlone są jej  światłem.

Te wyniosłe słowa zostały niedawno objawione przez Pióro Najwyższego:

'Teraz powiemy tobie o Wiarygodności i jej randze w ocenie Boga, twojego Pana, Pana Potężnego Tronu. Pewnego dnia udaliśmy się na Naszą Zieloną Wyspę. Kiedy przybyliśmy na miejsce, ujrzeliśmy płynące strumienie i bujne drzewa i światło słoneczne grające pośród nich. Zwracając Nasze oblicze w prawo ujrzeliśmy to, czego pióro nie jest w stanie opisać; ani też nie może przedstawić tego, czego świadkiem były oczy Pana Ludzkości w tym najświętszym, tym najwznioślejszym, tym błogosławionym, najbardziej wywyższonym Miejscu. Zwracając się wtedy na lewo spojrzeliśmy na jedną z Piękności Najbardziej Wzniosłego Raju, stojącą na słupie światła i wołającą głośno: 'O mieszkańcy ziemi i nieba! Spójrzcie na Moje piękno i na Moją promienność i na Moje objawienie i na Mój blask. Na Boga Prawdziwego! Jestem Wiarygodnością i jej objawieniem i jej pięknem. Wynagrodzę każdemu, kto przylgnie do Mnie i rozpozna Moją rangę i pozycję i uchwyci się mocno Mojego rąbka. Jestem najwspanialszym ornamentem ludzi Bahá, szatą chwały dla wszystkich, którzy są w królestwie stworzenia. Jestem największym narzędziem dla dobrobytu świata i horyzontem pewności dla wszystkich stworzeń.' I tak zesłaliśmy tobie to, co przybliży ludzi do Pana stworzenia.”

O ludzie Bahá! Wiarygodność jest zaprawdę najlepszym okryciem dla waszych skroni  i najchwalebniejszą koroną dla głów waszych. Mocno się jej trzymajcie, zgodnie z rozkazem Tego, który jest Ustanawiający, o Wszystkim Powiadomiony.

Piąty Taráz



dotyczy ochrony i zachowania pozycji sług Boga. Nikt nie powinien lekceważyć prawdy żadnej sprawy, a raczej powinien dać wyraz temu, co jest słuszne i prawdziwe. Ludzie Bahá nie powinni odmawiać żadnej duszy nagrody, która jest jej należna, powinni traktować rzemieślników z szacunkiem i w przeciwieństwie do ludzi w przeszłości nie przystoi im kalać swoich języków obelgą.

W tym Dniu słońce rzemiosła świeci ponad horyzontem Zachodu i rzeka sztuki płynie z morza tego rejonu. Należy to uznać i docenić taką łaskę. Na życie Boga! Słowo „Słuszność” promienieje jasno i olśniewająco niczym słońce. Modlimy się do Boga, aby łaskawie zesłał jego blask na każdego. On zaprawdę jest potężnym ponad wszystkimi rzeczami, tym, który może odpowiedzieć na modlitwy wszystkich ludzi.

W tym dniu prawdomówność i szczerość wystawione są na ciężką próbę w szponach fałszu, a sprawiedliwość cierpi z powodu plagi niesprawiedliwości. Dym korupcji ogarnął całą ziemię w taki sposób, że gdzie nie spojrzeć, nie widać niczego prócz pułków żołnierzy, a z każdej ziemi nie słychać niczego oprócz uderzeń mieczy. Błagamy Boga, Prawdziwego, aby wzmocnił dzierżących Jego władzę w tym, co odnowi świat i przyniesie spokój narodom.

Szósty Taráz



Wiedza jest jednym z niezwykłych darów Boga. Na każdym spoczywa obowiązek zdobywania jej. Te nauki i środki materialne, które są teraz znane, zostały osiągnięte dzięki Jego wiedzy i mądrości objawionej w Listach i Tablicach przez Jego Najbardziej Wysławione Pióro – Pióro, z którego skarbca wydobywane są na światło perły mądrości i wypowiedzi oraz sztuki i rzemiosła świata.

W tym Dniu sekrety ziemi leżą odsłonięte przed oczyma ludzi. Strony szybko ukazujących się gazet rzeczywiście są lustrem świata. Odzwierciedlają one czyny i to, czym zajmują się różnorodni ludzie i krajanie. Odzwierciedlają je [czyny] i sprawiają, że stają się znane. Są one lustrem obdarzonym słuchem, wzrokiem i mową. To jest niezwykłe i  potężne zjawisko. Jednakże przystoi pisarzom tych gazet oczyścić się z podszeptów niegodziwych namiętności i pragnień oraz przyodziać w szaty sprawiedliwości i słuszności. Powinni oni zbadać sytuację, na ile to możliwe, ustalić fakty, a później umieścić je na piśmie.

Większość informacji opublikowanych w gazetach odnośnie Tego Pokrzywdzonego pozbawionych jest prawdy. Uczciwa mowa i prawdomówność, z powodu ich wzniosłej rangi i pozycji, uważane są za słońce świecące ponad horyzontem wiedzy. Fale powstające z tego Oceanu widoczne są przed oczyma ludzi świata, a wylewy Pióra mądrości i wypowiedzi zauważalne są wszędzie.

Prasa donosi, że ten Sługa uciekł z krainy Ta (Teheran) i udał się do Iraku. Łaskawy Boże! Ani nawet przez chwilę ten Skrzywdzony nie skrywał Siebie. Raczej przez cały czas był niezłomny i widoczny przed oczyma wszystkich ludzi. Nigdy nie chowaliśmy się, ani też nigdy nie będziemy szukać ucieczki. Zaprawdę, tylko niemądrzy ludzie uciekają sprzed Naszej obecności. Opuściliśmy Naszą ojczyznę w towarzystwie dwóch konnych konwojentów będących przedstawicielami dwóch zaszczytnych rządów Persji i Rosji, aż przybyliśmy do Iraku w pełni chwały i siły. Chwała niechaj będzie Bogu! Sprawa, której ten Skrzywdzony jest Zwiastunem, jest tak wzniosła jak niebiosa i świeci olśniewająco niczym słońce. Ukrywanie się nie ma żadnego dostępu do tej pozycji, nie ma też żadnego powodu dla strachu i uciszenia.

Tajemnice Zmartwychwstania i wydarzenia Ostatniej Godziny są jawnie ukazane, ale ludzie zatopieni są w lekkomyślności i sami omotali się zasłonami. 'I kiedy morza będą wzburzone … I kiedy karty księgi zostaną rozpostarte.' [1] Na prawość Boga! Brzask prawdziwie pojaśniał i światło rozbłysło i noc się oddaliła. Szczęśliwi ci, którzy rozumieją. Szczęśliwi ci, którzy tego dostąpili.

*[1 Koran 81:6, 10]

Pochwalony niech będzie Bóg! Pióro zakłopotane jest, co napisać, a Język zastanawia się, co powiedzieć. Pomimo niespotykanych trudności i doświadczeniu lat więzienia, niewoli i prób widzimy, że zasłony grubsze niż te, które już zdołaliśmy rozedrzeć, stanęły na przeszkodzie, ograniczając wzrok i sprawiając, że światło zrozumienia zostało przysłonięte. Ponadto widzimy, jak szerzone są nowe oszczerstwa, o wiele bardziej nikczemne niż te z minionych dni.

O ludu Bayánu! Lękajcie się miłosiernego Pana! Pomyślcie o ludziach minionych czasów. Jakie były ich czyny i jakie owoce zebrali? Wszystko, co wypowiedzieli, było jedynie oszustwem i cokolwiek zdziałali, okazało się bezwartościowe, za wyjątkiem tych, których Bóg łaskawie ochronił poprzez swoją moc.

Przysięgam na życie Tego, Który jest Pragnieniem świata! Gdyby człowiek rozważył w swoim sercu, wówczas, wolny od jakiegokolwiek przywiązania do świata, pospieszyłby do Największego Światła, uwolniłby i oczyściłby się z pyłu próżnych wyobrażeń i dymu próżnych upodobań. Co doprowadziło ludzi przeszłości do tego, że zbłądzili i kto ich zwiódł? Nadal odrzucają prawdę i zwrócili się ku własnym samolubnym pragnieniom. Ten Skrzywdzony woła przez wzgląd na Boga. Ktokolwiek pragnie, niechaj się ku temu zwróci, ktokolwiek pragnie, niechaj się odwróci. Zaprawdę, Bóg może pozwolić sobie na to, aby obyć się bez jakichkolwiek rzeczy, czy to należących do przeszłości czy przyszłości.

O ludu Bayánu! To ludzie tacy jak Hádí Dawlat-Ábádí [1] którzy z turbanem i pastorałem [2] byli źródłem sprzeciwu i przeszkody i tak srodze obarczyli ludzi przesądami, że nawet dziś oczekują oni ukazania się fikcyjnej postaci z fikcyjnego miejsca. Zostaliście ostrzeżeni, o ludzie zrozumienia.

*[1 Mírzá Hádí Dawlat-Ábádí, jeden z duchownych Isfahanu, który został wyznawcą Bába, później wsparł Mirza Yahyę i został wyznaczony na jego przedstawiciela w Iranie oraz jego następcę. Podczas prześladowań babitów wyrzekł się Wiary.]

*[2 Insygnia mułły]

O Hádí! Nakłoń ucho do Głosu tego wiarygodnego Doradcy: skieruj swoje kroki od lewej do prawej, czyli zwróć się od próżnych wyobrażeń w kierunku pewności. Nie prowadź ludzi w kierunku błędu. Boski Luminarz świeci, Jego Sprawa jest objawiona, a Jego znaki obejmują wszystko. Skieruj swoją twarz w kierunku Boga, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistniejącego. Wyrzeknij się przywództwa ze względu na Boga i pozostaw ludzi samych sobie. Jesteś nieświadomy podstawowej prawdy, nie jesteś z nią zaznajomiony.

O Hádí! Miej jedną twarz na ścieżce Boga. Kiedy jesteś w towarzystwie niewiernych, jesteś niewiernym, a wśród pobożnych jesteś pobożnym. Zastanów się nad tymi duszami, które oddały swoje życie i majątek w tamtym kraju, abyś tym samym mógł zostać napomniany i abyś obudził się ze swojego letargu. Rozważ: kto będzie preferowany, ten, kto zachowa swoje ciało, swoje życie i swoją własność czy ten, który poświęci wszystko, co posiada na drodze Boga? Osądź sprawiedliwie i nie bądź z tych, którzy są niesprawiedliwi. Przylgnij do sprawiedliwości i pozostań wierny równości, abyś przypadkiem nie użył, z samolubnych pobudek, religii jako sideł ani abyś nie zlekceważył prawdy dla złota. Zaprawdę twoja niegodziwość i niegodziwość ludzi tobie podobnych stały się tak poważne, że Pióro Chwały zostało poruszone, aby dokonać tych obserwacji. Okaż bojaźń wobec Boga. Ten, Który zapowiedział to Objawienie, ogłosił: 'Będzie On głosił w każdych warunkach: „Zaprawdę, zaprawdę, Ja jestem Bogiem, nie ma innego Boga oprócz Mnie, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistniejącego.”'

O ludu Bayánu! Zakazano Wam kontaktować się z umiłowanymi Boga. Dlaczego ten zakaz został nałożony i dla jakiego celu? Bądźcie sprawiedliwi, zaklinam was na Boga, nie bądźcie niebaczni. Dla tych, którzy obdarzeni są zrozumieniem oraz dla Największego Piękna cel tego zakazu jest znany i oczywisty; to po to, aby nikt nie stał się świadomy jego [Hádíego] sekretów i czynów.

O Hádí! Nie przebywałeś w Naszym towarzystwie, dlatego jesteś nieświadomy tej Sprawy. Nie postępuj wedle własnych próżnych wyobrażeń. Poza tym przypatrz się Pismom własnymi oczyma i zastanów się nad tym, co miało miejsce. Miej litość nad sobą i nad sługami Boga i nie bądź przyczyną krnąbrności jak ludzie minionych czasów. Droga jest wyraźna i dowody jasne. Zamień niesprawiedliwość w sprawiedliwość i niesłuszność w słuszność. Żywimy nadzieję, że oddech boskiej inspiracji umocni ciebie i twojemu wewnętrznemu uchu umożliwione będzie usłyszeć te błogosławione słowa: 'Powiedz: „Bóg!” – potem zostaw ich, aby się zabawiali w pustej gadaninie!' [1]. Ty byłeś tam [na Cyprze] i widziałeś go [Mírzę Yahyę]. Przemów teraz uczciwie. Nie interpretuj błędnie tej sprawy ani przed sobą samym ani wobec ludzi. Jesteś zarówno nieświadomy jak i niedoinformowany. Nakłoń ucho do Głosu tego Skrzywdzonego i pospiesz w kierunku oceanu boskiej wiedzy, abyś mógł, być może, zostać przystrojonym ornamentem zrozumienia i mógł wyrzec się wszystkiego oprócz Boga. Słuchaj Głosu tego życzliwego Doradcy, wołającego głośno, odsłoniętego i oczywistego, przed twarzami królów i ich poddanych i wezwij ludzi świata, każdego z osobna i wszystkich razem, do tego, który jest Panem Wieczności. Oto Słowo, z którego horyzontu olśniewająco świeci gwiazda zaranna niewyczerpanej łaski.

*[1 Koran 6:91.]

O Hádí! Ten Skrzywdzony, pozbawiony jakiegokolwiek przywiązania do świata, starał się z największym wysiłkiem ugasić ogień wrogości i nienawiści, który płonie gwałtownie w sercach ludzi świata. Przystoi każdej sprawiedliwej i bezstronnej osobie oddać Bogu dzięki – niech wywyższona będzie Jego chwała – i powstać, aby rozpowszechniać tę wybitną Sprawę, aby ogień mógł zamienić się w światło, nienawiść mogła ustąpić drogi braterstwu i miłości. Przysięgam na prawość Boga! To jest jedyny cel tego Skrzywdzonego. Zaprawdę, ogłaszając tę doniosłą Sprawę i okazując Prawdę, znosiliśmy wielorakie cierpienia, trudności i udręki. Ty sam mógłbyś zaświadczyć o tym, co powiedzieliśmy, gdybyś tylko mówił sprawiedliwie. Zaprawdę, Bóg mówi prawdę i prowadzi Drogą. On jest Mocnym, Potężnym, Łaskawym.

Niechaj Nasza Chwała spoczywa na ludziach Bahá, których ani tyrania ciemiężcy ani przewaga agresora nie były w stanie powstrzymać od Boga, Pana światów.
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    AB02326

    On jest Bogiem!

O Boże, mój Boże! Oto słudzy przywiedzeni w dniach Twoich zapachem Twojej świętości, rozpaleni płomieniem gorejącym w Twoim świętym drzewie, odpowiadają na Twój głos, głoszą Twoją chwałę, rozbudzeni Twoim powiewem, poruszeni Twoją słodką wonią, widzą Twoje znaki, pojmują Twoje wersety, słuchają Twoich słów, wierzą w Twoje Objawienie i pewni są Twojej miłościwej życzliwości. Ich oczy, o Panie, wpatrzone są w Twoje Królestwo olśniewającej chwały, a ich twarze zwrócone w stronę Twojego panowania na wysokościach. Serca ich biją miłością Twojego promiennego i wspaniałego piękna, ich dusze ogarnął płomień Twojej miłości, o Panie tego świata i świata, który nastąpi. Życie ich tętni od żaru tęsknoty za Tobą i dla Ciebie płyną ich łzy.

Osłaniaj ich w twierdzy Twojej obrony i bezpieczeństwa i zachowaj ich pod swoją czujną opieką. Spoglądaj na nich oczyma swojej opatrzności i miłosierdzia, uczyń ich znakami Twojej Boskiej jedności, widocznymi we wszystkich krainach, sztandarami Twojej mocy, które powiewają ponad Twoimi pałacami majestatu, jasnymi kagankami, które płoną oliwą Twojej mądrości pod kloszem Twojego przewodnictwa, ptakami ogrodu Twojej wiedzy, które szczebiocą na najwyższych konarach w Twoim dającym schronienie raju, lewiatanami w oceanie Twojej szczodrości, które zanurzają się w bezdennych głębinach, za sprawą Twojego najwyższego miłosierdzia.

O Panie, Boże mój! Uniżeni są ci słudzy Twoi, wywyższyj ich w swoim królestwie na wysokościach; są słabi, umocnij ich swoją najwyższą mocą; są poniżeni, obdarz ich swoją chwałą w Twoim najwyższym królestwie; biedni spraw, by stali się bogaci Twoim wspaniałym panowaniem. Przeznacz zatem dla nich wszelkie dobro, któreś zamierzył w swoich światach, widzialnych i niewidzialnych, zapewnij im pomyślność w tym ziemskim świecie i rozraduj ich serca Twoim natchnieniem, o Panie wszystkich istot! Rozjaśnij ich serca swoją radosną nowiną niesioną z Twojego najchwalebniejszego Miejsca, upewnij ich kroki w Twoim Największym Przymierzu i umocnij ich w Twoim nienaruszalnym Testamencie przez swoją szczodrość i obiecaną łaskawość, o Łaskawy i Miłosierny! Tyś zaprawdę jest Łaskawym, Najhojniejszym.
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    AB02342AWA

    O Boże litościwy! Dzięki ci składam, żeś mnie rozbudził i dał mi świadomość. Tyś mnie widzącym okiem obdarował i słyszącym uchem wyróżnił, Tyś mnie przywiódł do swego królestwa i na swą ścieżkę skierował. Tyś mi drogę właściwą wskazał i sprawił, że wkroczyłem do arki zbawienia. O Boże! Spraw, abym był wierny, wytrwały i niezłomny. Strzeż mnie od gwałtownych prób oraz chroń mnie i zachowaj w umocnionej twierdzy swojego Przymierza i Testamentu. Tyś jest Potężnym. Tyś jest Widzącym. Tyś jest Słyszącym.

O Ty, litościwy Boże! Obdarz mnie sercem, które jak kryształ rozbłyśnie blaskiem Twojej miłości, i natchnij myślami, które dzięki potokom łaski niebiańskiej zmienią ten świat w różany ogród.

Tyś jest Współczującym, Miłosiernym. Tyś jest Wielkim Dobroczynnym Bogiem.
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    AB02596

    O Panie mój, o Panie mój! Te dwa jasne słońca łączą się węzłem małżeńskim w Twojej miłości, złączone w służbie u Twego świętego progu i zjednoczone pracą dla Twojej Sprawy. Spraw, aby to małżeństwo stało się przewodnim światłem płynącym z Twojej obfitej łaski, o mój Panie, Wszechmiłosierny, i było jasnym promieniem Twoich darów, o Ty, Dobroczyńco, Zawsze Dający, tak aby z tego wspaniałego Drzewa wyrosły gałęzie, które zazielenią się i zakwitną, dzięki deszczom darów płynących z obłoków Twojej łaski.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym. Zaprawdę, Tyś jest Współczującym, Wszechmiłosiernym.
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    AB02825

    Cześć i chwała niechaj będą Tobie, o Panie, mój Boże! Oto przednie drzewko, któreś zasadził na łąkach swej miłości i pielęgnował palcami swej władzy. Tyś je wodą ze źródła wiecznego życia podlewał, co z ogrodów Twojej jedności wypływa, i Tyś sprawił, że obłoki Twojego czułego miłosierdzia zrosiły je deszczem łask Twoich. Wzrastało ono i rozwijało się w cieniu Twych błogosławieństw objawionych ze Źródła Twojej Boskiej istoty. Wybuchło ono zielenią i pąkami, ciężkie jest od owoców, dzięki opatrzności Twych cudownych darów i szczodrości i porusza nim wonny powiew Twej miłującej życzliwości.

O Panie! Spraw, aby to drzewko stało się zielone, świeże i kwitnące, dzięki potokom Twoich wyjątkowych łask i względów, którymi obdarzyłeś przybytki świętości w Twoim wiecznym Królestwie i przyozdobiłeś istoty jedności na arenie zjednoczenia.

O Panie! Wspomóż go swoją umacniającą łaską płynącą z Twego niewidzialnego Królestwa, przyjdź z pomocą takich zastępów, które skryte są przed oczyma sług Twoich i spraw, by stąpał pewnie w Twojej obecności. Rozluźnij jego język, aby mógł Cię wspominać i uraduj jego serce, aby mogło świętować Twoją cześć. Rozświetl jego twarz w Twoim Królestwie, rozwijaj go w krainie na wysokościach i łaskawie umacniaj go w służeniu Twojej Sprawie.

Tyś jest Wszechmocnym, Wszechłaskawym, Wszechwiedzącym.
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    AB02866

    O Panie, Boże mój i Przystani moja w niebezpieczeństwie! Moja Tarczo i Schronienie moje w nieszczęściu! Moja Ostojo i Ucieczko w potrzebie i Towarzyszu w mej samotności! Mój Pocieszycielu w chwilach niepokoju i serdeczny Przyjacielu w mym osamotnieniu! Wybawicielu od przypływów mego smutku i Przebaczający moje grzechy!

Do Ciebie bez reszty się zwracam, gorąco błagając Cię całym sercem, umysłem i słowem, abyś uchronił mnie od wszystkiego, co sprzeciwia się Twej woli w tym cyklu Twojej Boskiej jedności, i oczyścił mnie z wszelkiej nieprawości, która powstrzyma mnie od schronienia się w cieniu Drzewa Twojej łaski w czystości i nieskazitelności.

Miej litość, o Panie, nad słabym, uzdrów chorego i ugaś palące pragnienie.

Rozraduj serce, w którym tli się ogień Twej miłości i rozżarz je płomieniem Twojej niebiańskiej miłości i ducha.

Przystrój tabernakulum Boskiej jedności szatą świętości i uwieńcz moją głowę koroną Twojej łaski.

Oświeć oblicze moje blaskiem słońca Twojej szczodrości i pomóż mi łaskawie pełnić służbę u Twego świętego progu.

Niechaj moje serce przepełni się miłością do Twych stworzeń. Dozwól, abym stał się znakiem Twojego miłosierdzia, dowodem Twojej łaski, siewcą zgody pośród Twoich umiłowanych, oddanym Tobie i czczącym Twoją pamięć, niepomnym siebie, lecz zawsze pomnym tego, co należne jest Tobie.

O Boże, mój Boże! Nie wzbraniaj mi łagodnych powiewów Twego przebaczenia i łaski ani nie pozbawiaj mnie krynicy Twej pomocy i dobroci.

Dozwól mi spocząć w cieniu Twoich opiekuńczych skrzydeł i skieruj na mnie swe wszystko ochraniające spojrzenie.

Rozwiąż mój język, by głosił chwałę Twego imienia pośród Twojego ludu, aby mój głos rozbrzmiewał pośród wielkich zgromadzeń, a z mych ust płynęły potoki sławiące Ciebie.

Tyś wszakże jest Łaskawym, Wysławianym, Potężnym, Wszechmogącym.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    O Boże, mój Boże! Ta oto służebnica wzywa Ciebie, ufając Tobie, zwróciwszy swą twarz ku Tobie, błagając Cię, abyś zesłał na nią swe niebiańskie dary, odsłonił przed nią swoje duchowe tajemnice i oświetlił ją blaskiem swojego Bóstwa.

O mój Panie! Spraw, aby oczy mego męża przejrzały. Rozraduj jego serce światłem wiedzy o Tobie, skieruj jego myśli w stronę Twego jasnego piękna i uraduj jego ducha, objawiając mu swoje jawne wspaniałości.

O mój Panie! Usuń zasłonę sprzed jego oczu. Obsyp go obfitymi darami swymi, odurz winem miłości do Ciebie, uczyń go jednym z Twych aniołów, których stopy chodzą po tej ziemi, chociaż dusze ich szybują poprzez nieba wysokie. Spraw, aby stał się jasnym kagankiem, promieniującym światłem Twojej mądrości pośród Twego ludu.

Zaprawdę, Tyś jest Bezcennym, Zawsze Obdarowującym, Tym, którego Dłonie są Otwarte.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pt, ro, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Następującą modlitwę, objawioną przez ʿAbdu’l-Bahę, czyta się w Świątyni, gdzie jest pochowany. Jest ona także odmawiana jako modlitwa osobista.

Ktokolwiek odmówi tę modlitwę z pokorą i żarliwością, ten przyniesie zadowolenie i radość sercu tego Sługi; będzie to nawet tak, jak gdyby spotkał Go twarzą w twarz.

On jest Najchwalebniejszym!

O Boże, mój Boże! W pokorze i we łzach wznoszę moje błagające dłonie ku Tobie i kryję twarz w pyle Twego Progu, wywyższonego ponad wiedzę uczonych i wysławianie wszystkich, którzy Cię wychwalają. Popatrz łaskawie na swojego służebnika, pokornego i uniżonego u Twoich wrót, spojrzeniem oka swego miłosierdzia i zanurz go w Oceanie swojej odwiecznej łaski.

Panie! On jest Twoim biednym i uniżonym sługą, oczarowanym Tobą i błagającym Ciebie, usidlonym w Twojej dłoni, modlącym się gorąco do Ciebie, ufającym Tobie, we łzach przed Twoim obliczem, wołającym i błagającym Ciebie, mówiąc:

O Panie, Boże mój! Obdarz mnie Twoją łaską służenia Twoim umiłowanym, umocnij mnie w służbie dla Ciebie, rozjaśnij moje czoło światłem uwielbienia na Twoim dworze świętości oraz modlitwy do Twojego królestwa wielkości. Pomóż mi być niepomnym siebie przed niebiańskim wejściem Twoich wrót i dopomóż mi uniezależnić się od wszystkiego w Twoim świętym otoczeniu. Panie! Daj mi pić z kielicha bezinteresowności, okryj mnie jej szatą i zanurz mnie w jej oceanie. Uczyń mnie niczym proch na ścieżce Twoich umiłowanych i spraw, abym mógł ofiarować moją duszę za ziemię uszlachetnioną krokami Twoich wybrańców na Twojej drodze, o Panie Chwały na Wysokościach.

Tą modlitwą Twój sługa wzywa Cię o świtaniu i w porze nocy. Spełnij pragnienie jego serca, o Panie! Oświeć jego serce, rozraduj jego duszę, roznieć jego płomień, aby mógł służyć Twojej Sprawie i sługom Twoim.

Tyś jest Obdarowującym, Litościwym, Najhojniejszym, Łaskawym, Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, ro, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03461MAR

    Przysięga małżeńska, którą powinni wypowiedzieć oddzielnie panna i pan młody w obecności przynajmniej dwóch świadków zaakceptowanych przez Zgromadzenie Duchowe, została podana w „Kitáb-i-Aqdas” („Najświętszej Księdze”):



Kobieta: „Wszystkie, zaprawdę, będziemy posłuszne Woli Bożej”.



Mężczyzna: „Wszyscy, zaprawdę, będziemy posłuszni Woli Bożej”.



On jest Obdarowującym, Szczodrym!

Pochwalony niech będzie Bóg, Pradawny, Wiecznie Trwający, Niezmienny, Wieczny! Ten, który świadczył swoją własną Istotą, iż zaprawdę jest Jedynym, w Jednej Osobie, Nieskrępowanym, Wzniosłym. Dajemy świadectwo, że zaprawdę nie ma innego Boga prócz Niego, uznajemy Jego Jedność i wyznajemy Jego Jedyność. On zawsze przebywał na niedosiężnych wyżynach, na szczytach swojej wzniosłości, uświęcony ponad wspominanie każdego poza sobą samym i uwolniony od czyjegokolwiek opisu poza swoim.

A kiedy zapragnął okazać ludziom swoją łaskę i szczodrość i wprowadzić porządek na świecie, objawił zasady i stworzył prawa; między innymi ustanowił prawo małżeńskie i uczynił je twierdzą pomyślności i zbawienia, zalecił nam je zgodnie z tym, co zostało zesłane z nieba świętości w Jego Najświętszej Księdze. Mówi On, a chwała Jego jest wielka: „Wstępujcie w związki małżeńskie, o ludzie, aby ukazał się z was ten, kto wspominać Mnie będzie pośród sług Moich. Jest to jedno z Mych przykazań; bądźcie mu posłuszni, gdyż jest ono dla waszego pożytku”.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, ru, tl

  

  
  
    AB03600

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Boże, mój Boże! Z całkowitym uniżeniem i żarliwością, pokorą i pobożnością błagam Cię językiem i sercem, duchem i duszą, umysłem i sumieniem, abyś spełnił najskrytsze ze wszystkich pragnień, przeznaczył najbardziej godne ze wszystkich czynów i zesłał wszelką cześć i doskonałość, przychylność i piękno, pomyślność i zbawienie tej rodzinie, która na początku Twego wspaniałego poranka pospieszyła ku Twemu osłaniającemu cieniowi i szukała schronienia w Twojej bezpiecznej przystani i potężnej twierdzy. Zaprawdę, dusze te usłuchały Twego wezwania, zbliżyły się do Twego Progu, zapłonęły ogniem Twej miłości i uniesione zostały tchnieniami Twej świętości. Były wytrwałe w służbie Twojej Sprawie, pokorne przed Twoim Obliczem i szlachetne pod Twoim osłaniającym cieniem. Wsławione są jako te, które noszą Twoje imię pośród Twego ludu i wspominają o Tobie pośród Twoich sług.

O Boże, mój Boże! Wywyższyj je swoją pradawną chwałą, zaszczyć w swoim Królestwie wspaniałości i wspomóż zastępami swoich łask w tym wielkim Dniu. O Panie, Boże mój! Rozwiń ich sztandar, daj im jeszcze pełniejszy udział w swojej opiece, roześlij ich znaki i wzmocnij ich blask, aby stały się szkłem dla lampy Twoich licznych dobrodziejstw i rozprzestrzeniały Twoją serdeczną dobroć i łaski.

O Panie, mój Boże! Bądź im towarzyszem w samotności, a w chwilach udręki otaczaj je swoją pomocą. Przekaż im swoją Księgę i zapewnij pełną miarę swoich darów i błogosławieństw. Tyś zaprawdę jest Mocnym, Potężnym, Łaskawym, Szczodrym i zaiste Tyś jest Miłosiernym, Współczującym.


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB03896MAJ

    O mój Boże! O mój Boże! Zaprawdę, ten oto Twój sługa pokorny przed majestatem Twojego Boskiego zwierzchnictwa, uniżony u wrót Twojej jedyności, wierzył w Ciebie i Twoje wersety, dawał świadectwo Twojemu słowu, rozpalony był ogniem Twojej miłości, zanurzony w głębinach oceanu Twojej wiedzy, przyciągnięty Twoimi powiewami, polegał na Tobie, zwrócił swą twarz ku Tobie, zanosił swoje modlitwy do Ciebie i został zapewniony o Twoim przebaczeniu i odpuszczeniu. Zakończył on ten ziemski żywot i wzniósł się do Królestwa nieśmiertelności, pragnąc łaski spotkania Ciebie.

O Panie, uwznioślij jego stan, schroń go pod baldachimem swojego najwyższego miłosierdzia, spraw, aby wstąpił do Twego chwalebnego raju i uwiecznij jego istnienie w Twoim wzniosłym różanym ogrodzie; aby mógł zanurzyć się w morzu światłości w świecie tajemnic.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Potężnym, Przebaczającym i Obdarowującym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O Boże! Wychowuj to małe dziecię na łonie Twojej miłości i napój je mlekiem z piersi Twojej Opatrzności. Pielęgnuj tę młodą roślinkę w różanym ogrodzie Twojej miłości i wspomagaj jej wzrost deszczem Twojej hojności. Spraw, aby stało się dzieckiem królestwa i powiedź je do Twych niebiańskich sfer. Ty jesteś potężny i życzliwy. Ty jesteś Obdarowującym, Hojnym, Ty jesteś Panem niezrównanej szczodrości.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04345

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Ty życzliwy i umiłowany Panie! Ci przyjaciele upojeni są winem Przymierza i są wędrowcami po bezdrożach Twojej miłości. Serca ich ogarnął płomień oddalenia od Ciebie i gorąco pragną oni objawienia Twoich wspaniałości. Ze swego niewidzialnego Królestwa, Krainy niewidzianych, objaw im płomienną chwałę swej łaski i wylej na nich blask swej szczodrości. W każdej chwili zsyłaj nowe błogosławieństwo i objawiaj świeżą przychylność.

O Boska Opatrzności! Jesteśmy słabi, a Ty jesteś Najpotężniejszym. Jesteśmy jak maleńkie mrówki, a Ty jesteś Królem Krainy Chwały. Udziel nam swej łaski i obdarz nas swym dobrodziejstwem, abyśmy rozpalili płomień i roznieśli daleko jego blask, abyśmy okazali siłę i oddali jakąś służbę. Spraw, abyśmy mogli przynieść oświecenie tej mrocznej ziemi i duchowość temu przemijającemu światu pyłu. Nie pozwól nam odpoczywać ani przez chwilę ani kalać się przemijającymi rzeczami tego życia. Spraw, abyśmy przygotowali ucztę przewodnictwa, zapisali krwią naszego życia wersety miłości, zostawili za sobą strach i niebezpieczeństwo, stali się jak owocujące drzewa i sprawili, że ludzkie doskonałości pojawią się w tym ulotnym świecie. Tyś zaprawdę jest Wszechszczodrym, Najbardziej Współczującym, Zawsze Przebaczającym, Odpuszczającym.


    
  

  
  
    AB04427GUI

    O Boże, prowadź mnie, ochraniaj mnie, uczyń mnie świecącą lampą i promienną gwiazdą. Tyś jest Mocnym i Potężnym.

ʿAbdu’l-Bahá


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Modlitwę tę należy odmawiać na zakończenie zebrania Zgromadzenia Duchowego.

O Boże! O Boże! Spójrz z niewidzialnego królestwa swojej jedyności na nas zebranych na tym duchowym spotkaniu, wierzących w Ciebie, ufających Twoim znakom, stałych w Twoim Przymierzu i Testamencie, zauroczonych Tobą, rozpalonych ogniem Twojej miłości i szczerze oddanych Twojej Sprawie. Jesteśmy sługami w Twojej winnicy, siewcami Twojej religii, oddanymi wielbicielami Twojego oblicza, pokornymi wobec Twoich umiłowanych, posłusznymi u Twoich wrót, proszącymi Cię, abyś umocnił nas w służbie Twoim wybranym, abyś wspomagał nas swoimi niewidzialnymi zastępami, abyś wzmocnił nas w służeniu Tobie i uczynił nas posłusznymi i wielbiącymi poddanymi, łączącymi się z Tobą.

O Panie nasz! Jesteśmy słabi, a Tyś jest Mocnym i Potężnym. Jesteśmy bez życia, a Tyś jest wielkim i życiodajnym Duchem. Jesteśmy w potrzebie, a Tyś jest Podtrzymującym i Potężnym.

O Panie nasz! Zwróć nasze twarze ku swemu miłosiernemu obliczu, nakarm nas obfitą łaską ze swego niebiańskiego stołu, wspomóż nas zastępami swoich najznamienitszych aniołów i umocnij nas za pośrednictwem świętych z Królestwa Abhá.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym, Miłosiernym. Ty posiadasz wielkie łaski i zaprawdę, Tyś jest Łagodnym i Życzliwym.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04900

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niewidzialny Przyjacielu! O Pragnienie wszystkich w tym świecie i w świecie, który nastąpi! O Ty, współczujący Umiłowany! Te bezradne dusze urzeczone są Twoją miłością, a te słabe szukają schronienia u Twego Progu. Co noc wzdychają i zawodzą z powodu oddalenia od Ciebie, a każdego ranka lamentują i płaczą z powodu napaści ludzi nikczemnych. W każdej chwili dotyka ich nowa udręka i przy każdym oddechu przechodzą ciężką próbę przez tyranię każdego niegodziwego ciemiężyciela. Chwała Tobie, że mimo to są one rozpalone jak świątynia ognia i świecą jasno jak słońce i księżyc. Stoją wysoko jak uniesione sztandary w Sprawie Boga i spieszą na arenę jak waleczni jeźdźcy. Rozkwitły jak słodkie kwiatostany i są pełne radości jak roześmiana róża. Przeto o Ty, miłujący Żywicielu, wspomagaj łaskawie te święte dusze swoją niebiańską łaską, która jest udzielana z Twego Królestwa, i spraw, aby te uświęcone istoty mogły przejawiać znaki Najwyższego. Ty jesteś Wszechwładny, Litościwy, Wszechmiłosierny, Współczujący!


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, nl

  

  
  
    AB04980HOP

    O Boże, mój Boże! Ty jesteś moją Nadzieją i moim Umiłowanym, moim najwyższym Celem i Upragnieniem! Z wielką pokorą i całkowitym oddaniem błagam Cię, abyś uczynił mnie minaretem Twojej miłości w Twojej krainie, kagankiem Twojej wiedzy pośród Twoich stworzeń i sztandarem Boskiej łaski w Twoim królestwie.

Zalicz mnie do tych spośród sług Twoich, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, którzy wznieśli się ponad przelotne sprawy tego świata i oswobodzili się od podszeptów głosicieli próżnych upodobań.

Pozwól, by moje serce przepełniło się radością dzięki duchowi umocnienia z Twojego Królestwa i rozjaśnij moje oczy widokiem zastępów Boskiej pomocy bezustannie zstępujących na mnie z Królestwa Twojej wszechmocnej chwały.

Ty jesteś, zaprawdę, Wszechmocnym, Wszechsławnym, Wszechpotężnym.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pt, ro, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Ty wiesz, o Boże, i jesteś moim świadkiem, że nie mam żadnego pragnienia w moim sercu prócz tego, aby osiągnąć Twoje zadowolenie, być umocnionym w służeniu Tobie, oddać się służbie dla Ciebie, pracować w Twojej wielkiej winnicy i poświęcić wszystko na Twojej ścieżce. Tyś jest Wszystkowiedzącym i Wszystkowidzącym. Z miłości do Ciebie pragnę jedynie skierować me kroki ku górom i pustyniom, aby głośno oznajmiać przybycie Twojego Królestwa i wznosić Twoje wołanie pośród wszystkich ludzi. O Boże! Otwórz drogę temu bezradnemu, udziel swego lekarstwa temu bolejącemu i daj swe uzdrowienie temu cierpiącemu. Z rozpalonym sercem i oczami pełnymi łez błagam Cię u Twojego progu.

O Boże! Jestem gotowy wytrzymać każdą ciężką próbę na Twojej ścieżce i pragnę z całego serca i duszy napotkać jakiekolwiek trudności.

O Boże! Chroń mnie od testów. Ty dobrze wiesz, że odwróciłem się od wszystkich rzeczy i uwolniłem się od wszystkich myśli. Nie mam innego zajęcia niż wspominanie Ciebie ani innego dążenia niż służenie Tobie.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, sl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05364

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, niezrównany Boże! Jesteśmy Twoimi uniżonymi sługami, a Ty jesteś Wszechchwalebnym. Jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Zawsze Przebaczającym. Jesteśmy w niewoli, biedni i pokorni, a Ty jesteś naszym schronieniem i naszą pomocą. Jesteśmy jak maleńkie mrówki, a Ty jesteś Panem majestatu zasiadającym na tronie w najwyższym niebie. Chroń nas na znak swojej łaski i nie odmawiaj nam swej opieki i pomocy. O Panie! Wyzwania Twoje są doprawdy ciężkie, a próby Twoje są w stanie zburzyć fundamenty wykute ze stali. Zachowaj nas i wzmocnij. Pociesz i uraduj nasze serca. Łaskawie dopomóż nam służyć, tak jak ‘Abdu'l-Bahá, Twojemu świętemu Progowi.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, sm, tk

  

  
  
    AB05805SER

    O mój Boże, dopomóż swemu słudze podjąć Słowo, odrzucić wszystko, co jest próżne i fałszywe, ustanowić prawdę, rozpowszechnić święte wersety we wszystkich krainach, objawić ich wspaniałość i sprawić, że światło jutrzenki rozbłyśnie w sercach sprawiedliwych.

Tyś zaprawdę jest Hojnym, Przebaczającym.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB05996

    O Panie, o Ty, którego miłosierdzie objęło wszystko, którego przebaczenie przewyższa wszystko, którego łaskawość jest niezrównana, którego odpuszczenie i hojność są wszechogarniające i którego światła przebaczenia rozproszone są po całym świecie! O Panie Chwały! Błagam Cię, żarliwie i we łzach, abyś spojrzał okiem swego miłosierdzia na Twoją służebnicę, która wzniosła się do Ciebie. Przyodziej ją płaszczem swojej łaski, połyskującym ozdobami niebiańskiego Raju i, udzielając jej schronienia pod drzewem swojej jedyności, rozświetl jej twarz światłami swojego miłosierdzia i współczucia.

Obdarz swoją niebiańską służebnicę, o Boże, świętą wonią zrodzoną z ducha Twojego przebaczenia. Spraw, aby zamieszkała w domostwie szczęśliwości, ulecz jej żale balsamem spotkania Ciebie oraz, zgodnie z Twoją wolą, udziel jej wstępu do Twego świętego Raju. Niechaj aniołowie Twojej miłościwej życzliwości zstępują na nią kolejno i udziel jej schronienia pod Twoim błogosławionym Drzewem. Tyś zaiste jest Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym, Wszechszczodrym.


    Also in: az, ca, el, en, nl, pt, uk

  

  
  
    AB06012

    On jest Współczującym, Wszechłaskawym! O Boże, mój Boże! Ty mnie widzisz; Ty mnie znasz; Tyś moją Przystanią i Schronieniem moim. Nie szukałem nikogo i nikogo szukać nie będę prócz Ciebie; żadną ścieżką nie kroczyłem ni kroczyć nie będę, li tylko ścieżką Twojej miłości. Pośród ciemnej nocy rozpaczy oczy moje zwracają się pełne wyczekiwania i nadziei ku zaraniu Twojej bezgranicznej życzliwości, a w godzinie świtu moja ospała dusza orzeźwia się i umacnia wspominaniem Twojego piękna i doskonałości. Ten, co wsparty łaską Twojego miłosierdzia, choćby kroplą tylko był, stanie się bezkresnym oceanem, a najdrobniejszy atom, któremu z pomocą przyjdzie potok Twej serdecznej dobroci, zabłyśnie niczym promienna gwiazda.

Otocz swoją opieką, o Ty, Duchu czystości, Ty, któryś jest Najhojniejszym Opiekunem, tego oczarowanego i gorliwego sługę swego. Dopomóż mu, aby w tym świecie bytu pozostał wytrwałym i niezłomnym w Twej miłości, i spraw, aby ten ptak o złamanym skrzydle znalazł ucieczkę i schronienie w Twym Boskim gnieździe na niebiańskim drzewie.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Upewnij nasze kroki na swej ścieżce, o Panie, i umocnij serca nasze w posłuszeństwie Tobie. Zwróć nasze twarze ku pięknu swojej jedyności i rozraduj naszą pierś znakami swej Boskiej jedności. Przystrój ciała nasze szatą swojej hojności, usuń sprzed naszych oczu zasłonę grzeszności i podaj nam kielich swojej łaski; aby istota wszystkich stworzeń mogła opiewać Twoją chwałę przed uosobieniem Twojej wielkości. Objaw się zatem, o Panie, w swoich miłosiernych wypowiedziach i w tajemnicy Twojej Boskiej istoty, aby święta rozkosz modlitwy wypełniła nasze dusze – modlitwy, która wzniesie się ponad słowa i litery i wzbije ponad szmer sylab i dźwięków – aby wszystkie rzeczy stopiły się w nicość wobec objawienia Twojej wspaniałości.

Panie! Oto słudzy, którzy pozostali wierni i wytrwali w Twoim Przymierzu i Testamencie, którzy mocno uchwycili się więzi stałości w Twojej Sprawie i przylgnęli do rąbka szaty Twojej wielkości. Wspomóż ich, o Panie, swoją łaską, utwierdź ich swoją mocą i umocnij ich w posłuszeństwie Tobie.

Tyś jest Przebaczającym, Łaskawym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pt, sk, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    O ty, który poszukujesz Prawdy! Jeżeli pragniesz, aby Bóg otworzył ci oczy, powinieneś błagać Go, modlić się do Niego i łączyć się z Nim o północy, mówiąc:

O Panie, zwróciłem twarz ku Twojemu królestwu jedyności i zanurzony jestem w morzu Twojego miłosierdzia. O Panie, rozjaśnij mój wzrok oglądaniem Twoich świateł pośród tej ciemnej nocy i rozraduj mnie winem swojej miłości w tym cudownym wieku. O Panie, spraw, abym usłyszał Twoje wołanie i otwórz przed moim obliczem bramy swojego nieba, abym zobaczył światłość Twojej chwały i aby przyciągnęło mnie Twoje piękno.

Zaprawdę, Tyś jest Dającym, Hojnym, Miłosiernym, Przebaczającym.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pt, ro, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB06673

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty, Żywicielu, O Ty, Przebaczający! Szlachetna dusza wstąpiła do Królestwa rzeczywistości i ze świata śmiertelnego pyłu przeniosła się do królestwa wiecznej chwały. Wywyższyj pozycję tego niedawno przybyłego gościa i odziej tego wysłużonego sługę w nową i cudowną szatę.

O Ty, Niezrównany Panie! Udziel swego przebaczenia i czułej opieki, tak aby ta dusza została przyjęta w zacisze Twoich tajemnic i stała się bliskim towarzyszem w zgromadzeniu wspaniałości. Ty jesteś Dającym, Obdarowującym, Zawsze Miłującym. Tyś jest Przebaczającym, Czułym, Najpotężniejszym.


    Also in: fa

  

  
  
    AB07124

    O Ty, łaskawy Panie! O Ty, któryś jest hojny i miłosierny! Jesteśmy sługami u Twojego progu zgromadzonymi w cieniu Twojej Boskiej jedności. Słońce Twego miłosierdzia świeci na wszystkich, a obłoki Twej życzliwości wszystkich obdarzają deszczem. Twoje dary wszystkich otaczają, Twoja miłościwa opatrzność wszystkich podtrzymuje, Twoja opieka ogarnia wszystkich, a spojrzenia Twojej łaski padają na wszystkich. O Panie! Obdaruj nas swoimi bezgranicznymi dobrodziejstwami i niechaj zajaśnieje światło Twojego przewodnictwa. Rozjaśnij nasze oczy i uraduj serca trwałą radością. Ześlij nowego ducha na wszystkich ludzi i daj im żywot wieczny. Otwórz bramy prawdziwego zrozumienia i pozwól światłu Wiary rozbłysnąć jasno. Zgromadź całą ludzkość w cieniu swojej życzliwości i spraw, aby wszyscy połączyli się w zgodzie, aby stali się jak promienie jednego słońca, jak fale jednego oceanu i jak owoce jednego drzewa. Niechaj wszyscy piją z tej samej krynicy. Niechaj wszystkich odświeżają te same powiewy. Niechaj zostaną oświeceni tym samym źródłem światła. Tyś jest Dającym, Miłosiernym, Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pt, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Matki oczekujące dziecka





Mój Panie! Mój Panie! Wysławiam Cię i dzięki składam za to, czymś zaszczycił swą pokorną służebnicę, Twoją niewolnicę szukającą i błagającą Ciebie, gdyż Tyś zaprawdę zaprowadził ją do swego oczywistego Królestwa i dał jej usłyszeć Twoje wzniosłe Wołanie w tym doczesnym świecie i ujrzeć Twoje Znaki, którymi udowodniłeś ukazanie się Twego zwycięskiego panowania nad wszystkim.

O mój Panie, poświęcam Ci to, co jest w moim łonie. Spraw więc, by to dziecko stało się godne pochwały w Twoim Królestwie i by cieszyło się pomyślnością dzięki Twym łaskom i Twej szczodrości; niech rozwinie się i wzrasta zgodnie z Twoimi naukami. Zaprawdę, Tyś jest Łaskawym! Zaprawdę, Tyś jest Panem wielkiej życzliwości!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Chwała niechaj Ci będzie, o mój Boże! Zaprawdę, ten oto Twój sługa i ta oto Twoja służebnica spotkali się w cieniu Twojego miłosierdzia i połączyli dzięki Twojej łaskawości i hojności. O Panie! Wspomagaj ich w Twoim doczesnym świecie i w Twoim królestwie i przeznacz dla nich wszelkie dobro przez swoją życzliwość i łaskę. O Panie! Utwierdź ich w służeniu Tobie i dopomóż im w służbie dla Ciebie. Pozwól, aby stali się znakami Twojego Imienia w Twym świecie i chroń ich swoimi niewyczerpalnymi darami w tym świecie i w świecie, który nastąpi. O Panie! Zanoszą oni prośby do królestwa Twojego miłosierdzia i błagają krainę Twojej pojedynczości. Zaprawdę, zostali oni poślubieni zgodnie z Twoim przykazaniem. Spraw, aby stali się znakami harmonii i jedności po wsze czasy. Zaprawdę, Ty jesteś Wszechmocnym, Wszechobecnym, Wszechmogącym!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07253

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O mój życzliwy Panie, o Ty, pragnienie duszy i serca mego! Obdarz swych przyjaciół miłościwą dobrocią i udziel im swego niezawodnego miłosierdzia. Bądź pociechą dla swych żarliwych miłośników i przyjacielem, pocieszycielem i miłującym towarzyszem dla tych, którzy za Tobą tęsknią. Ich serca rozpalił ogień Twojej miłości, a ich dusze ogarnął płomień oddania Tobie. Pragną oni wszyscy pospieszyć do ołtarza miłości, aby ochoczo oddać swoje życie.

O Boska Opatrzności! Obdarz ich swoją przychylnością, prowadź ich właściwą drogą, łaskawie dopomóż im osiągnąć duchowe zwycięstwo i przyznaj im niebiańskie dary. O Panie, wspomagaj ich swoją wspaniałomyślnością i łaską i spraw, aby ich promienne twarze stały się przewodnimi lampami podczas zgromadzeń poświęconych wiedzy o Tobie i znakami niebiańskiej hojności na spotkaniach, na których są objaśniane Twoje wersety. Ty zaprawdę jesteś Miłosiernym, Wszechszczodrym, Tym, którego pomocy wzywają wszyscy ludzie.


    Also in: de, en, eo, es, ja, lb, nl, te

  

  
  
    AB07304

    O Ty, przebaczający Panie!

Choć niektóre dusze przeżyły dni swojego życia w niewiedzy oraz oddaliły się i stały się butne, wszakże jedna fala z oceanu Twojego przebaczenia wystarczy, aby wszyscy ogarnięci grzechem zostali uwolnieni. Kogo zechcesz, czynisz swoim zaufanym, a kto nie jest przedmiotem Twojego wyboru – ten zaliczony będzie do grzeszników. Jeślibyś potraktował nas wedle swej sprawiedliwości – wszyscy okazalibyśmy się grzesznikami, którzy zasługują na odsunięcie od Ciebie, lecz jeśli utrzymasz w mocy miłosierdzie, każdy winowajca zostanie oczyszczony i każdy obcy stanie się przyjacielem. Ześlij zatem swoje odpuszczenie i przebaczenie i okaż wszystkim swoje miłosierdzie!

Tyś jest Wybaczającym, Dającym Światło i Wszechmocnym.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pt, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07709

    O mój Boże! O mój Boże! Chwała bądź Tobie, za to żeś upewnił mnie, bym wyznał Twoją jedność, żeś przyciągnął mnie do słowa Twojej pojedynczości, rozpalił mnie ogniem Twojej miłości, zajął mnie wspominaniem Ciebie i służeniem Twoim przyjaciołom i służebnicom.

O Panie, pomóż mi być łagodnym i uniżonym, umocnij mnie, abym mógł uniezależnić się od wszystkich rzeczy i uchwycić się rąbka szaty Twojej chwały, tak aby serce moje wypełniło się Twoją miłością, i by nie pozostało w nim miejsca na uwielbienie świata i przywiązanie do jego przymiotów.

O Boże! Uwolnij mnie od wszystkiego prócz Ciebie, oczyść mnie ze śniedzi grzechu i przewinień oraz spraw, aby posiadał duchowe serce i sumienie.

Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym i zaprawdę Tyś jest Najhojniejszym, którego pomocy szukają wszyscy ludzie.


    Also in: af, fr, ja, ko, sm, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07709CON

    O mój Boże! O mój Boże! Zjednocz serca sług Twoich i objaw im swój wielki cel. Niechaj będą posłuszni Twoim przykazaniom i przestrzegają Twoich praw. Pomóż im, o Boże, w ich staraniach i dodaj sił, aby Tobie służyli. O Boże, nie zdawaj ich na samych siebie, ale kieruj ich krokami światłem swojej wiedzy i uraduj ich serca swoją miłością. Zaprawdę, Ty jesteś ich Wspomożycielem i ich Panem.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, tl

  

  
  
    AB07737

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Ty, przebaczający Panie! Słudzy ci byli szlachetnymi duszami i te promienne serca oświetliło i rozjaśniło światło Twego przewodnictwa. Wypili oni kielich pełen wina Twej miłości i usłuchali wiecznych tajemnic dzięki melodiom Twej wiedzy. Związali z Tobą swe serca, wyrwali się z sideł wyobcowania i uchwycili Twojej jedności. Uczyń te najdroższe dusze towarzyszami mieszkańców Nieba i dopuść je do grona Twoich wybranych. Uczyń je bliskimi powiernikami Twych tajemnic w ustroniach krainy na wysokościach i zanurz je w morzu świateł. Ty jesteś Obdarowującym, Świetlanym i Życzliwym.


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, th

  

  
  
    AB0774SAB

    Zgromadźcie się w niezmąconej radości i na początku każdego zebrania odmówcie następującą modlitwę:

O Panie Królestwa! Choć nasze ciała są tu zgromadzone, to nasze zauroczone serca porywa Twoja miłość i unoszą nas promienie Twojego olśniewającego oblicza. Choć jesteśmy słabi, oczekujemy ujawnienia się Twojej potęgi i mocy. Choć jesteśmy ubodzy, bez żadnych dóbr ni środków, to korzystamy z bogactw ze skarbców Twojego Królestwa. Choć jesteśmy kroplami, to czerpiemy z głębin Twojego oceanu. Choć jesteśmy pyłem, to migocemy w chwale Twojego wspaniałego Słońca.

O Ty, nasz Dobrodzieju! Ześlij nam swoją pomoc, aby każdy tu obecny stał się zapaloną świecą, każdy ośrodkiem przyciągania, każdy wzywającym do Twoich niebiańskich sfer, aż w końcu uczynimy ten przyziemny świat lustrzanym odbiciem Twego Raju.


    Also in: tl

  

  
  
    AB07759

    O mój Panie! Ty wiesz, że ludzi otoczyły cierpienia oraz klęski i okrążyły ich trudności i kłopoty. Wszystkie możliwe utrapienia gnębią człowieka i wszelkie przeciwności napierają na niego niczym atak węża. Nie ma dla niego innego schronienia ani przytułku, jak tylko pod skrzydłami Twojej ochrony, zabezpieczenia, straży i opieki.

O Ty, Miłosierny! O mój Panie! Spraw, aby Twoja ochrona stała się mą zbroją, Twoje zabezpieczenie moją tarczą, pokora przed wrotami Twojej jedności moją strażą, a Twoja opieka i obrona moją twierdzą i domostwem. Zachowaj mnie od podszeptów egoizmu i pożądań i strzeż mnie od wszelkich chorób, utrapień, trudności i ciężkich prób.

Zaprawdę, Tyś jest Obrońcą, Opiekunem, Ochroną, Wystarczającym, i Tyś zaprawdę jest Tym Miłosiernym z Najmiłosierniejszych.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB07850

    O mój Boże, o Przebaczający grzechy i Rozpraszający nieszczęścia! O Ty, któryś jest Wybaczającym, Miłosiernym! Wznoszę moje błagające dłonie ku Tobie, we łzach prosząc dwór Twojej Boskiej Istoty, na Twoją łaskę i łagodność, o przebaczenie dla Twojej służebnicy, która wstąpiła do siedziby prawdy. Spraw, o Panie, aby osłoniły ją obłoki Twojej szczodrości i przychylności, zanurz ją w oceanie swojego przebaczenia i odpuszczenia oraz pozwól jej wejść do tego uświęconego domostwa, Twojego niebiańskiego Raju.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Współczującym, Hojnym, Miłosiernym.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pt, sv

  

  
  
    AB07942

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boska Opatrzności! Zanurz ojca i matkę tego sługi progu Twego w oceanie Twego przebaczenia oraz oczyść i uświęć ich od wszelkiego grzechu i przewinienia. Udziel im swego odpuszczenia i miłosierdzia i obdarz swoim łaskawym przebaczeniem. Ty zaprawdę jesteś Wybaczającym, Zawsze Przebaczającym, Obdarzającym obfitą łaską. O Ty, przebaczający Panie! Chociaż jesteśmy grzesznikami, to pokładamy nadzieję w Twojej obietnicy i zapewnieniu. Choć spowijają nas ciemności błędu, to zawsze zwracamy nasze twarze ku porankowi Twoich szczodrych dobrodziejstw. Postępuj z nami tak, jak przystoi Twojemu Progowi i obdarz nas tym, co jest godne Twego Dworu. Ty jesteś Zawsze Przebaczającym, Wybaczającym, Tym, który pobłaża wszystkim ułomnościom.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fr, nl

  

  
  
    AB08693

    O Niezrównany Panie! Bądź schronieniem dla tego biednego dziecka oraz życzliwym i przebaczającym Mistrzem dla tej błądzącej i nieszczęśliwej duszy. O Panie! Chociaż jesteśmy jedynie marnymi roślinami, to jednak należymy do Twego różanego ogrodu. Chociaż jesteśmy młodymi drzewkami bez liści i kwiecia, to jesteśmy częścią Twego sadu. Napój więc tę roślinkę potokami płynącymi z chmur Twojej czułej łaski, pobudź i orzeźwij to drzewko ożywczym tchnieniem Twojej duchowej wiosny. Spraw, aby stało się ono uważne, wnikliwe i szlachetne, i spraw, aby osiągnęło życie wieczne i na zawsze zamieszkało w Twym Królestwie.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pt, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O mój Panie! O mój Panie!

Jestem jedynie małym dzieckiem. Karm mnie piersią swojego miłosierdzia i wychowuj na łonie Twojej miłości. Kształć mnie w szkole Twojego przewodnictwa i pozwól mi rozwijać się w cieniu Twojej szczodrości. Uwolnij mnie od ciemności i uczyń jaśniejącym światłem. Uwolnij mnie od smutku i uczyń kwiatem w różanym ogrodzie. Dozwól mi stać się służebnikiem u Twego progu i obdarz usposobieniem i naturą sprawiedliwych. Uczyń mnie źródłem szczodrości dla świata ludzkości i uwieńcz moją skroń diademem wiecznego żywota.

Zaprawdę, Ty jesteś Mocnym, Potężnym, Widzącym, Słyszącym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O mój Boże! O mój Boże! Ten oto Twój sługa zbliżył się do Ciebie, z zamiłowaniem wędruje po pustyni Twojej miłości, kroczy ścieżką Twojej służby, wyczekuje Twoich łask, żywi nadzieję na Twoje dobrodziejstwa, szuka oparcia w Twoim Królestwie i upojony jest winem Twojego daru. O mój Boże! Wznieć żar jego uczuć do Ciebie, nieustanność jego wysławiania Ciebie i zapał jego miłości do Ciebie.

Zaprawdę, Tyś jest Najhojniejszym, Panem obfitej łaski. Nie ma innego Boga poza Tobą, Przebaczającym, Miłosiernym.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pt, ro, tl

  

  
  
    AB09273

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Opatrzności Boża! Niezrozumiałe trudności się pojawiły i ogromne powstały przeszkody. O Panie! Usuń te trudności i ukaż dowody swej mocy i potęgi. Złagodź te trudy i ułatw nam przejście po tej ciężkiej drodze. O Boska Opatrzności! Przeszkody nie ustępują, a naszym zmaganiom i cierpieniom towarzyszą niezliczone przeciwności. Nie ma innego pomocnika ani żadnego pocieszyciela oprócz Ciebie. W Tobie pokładamy całą naszą nadzieję i pod Twoją opiekę oddajemy wszystkie nasze sprawy. Ty jesteś Przewodnikiem i Wybawicielem od każdej trudności, Ty jesteś Mądrym, Widzącym i Słyszącym.


    Also in: de, en, eo, es

  

  
  
    AB09794CHI

    O Panie! Jestem dzieckiem, pozwól mi rosnąć w cieniu Twojej serdecznej życzliwości. Jestem delikatną rośliną, spraw, aby pielęgnowały mnie deszcze z obłoków Twojej szczodrości. Jestem młodym drzewkiem w ogrodzie miłości, uczyń mnie owocnym drzewem.

Tyś jest Potężnym i Mocnym, i Tyś jest Wszechmiłującym, Wszechwiedzącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10231

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Wszechchwalebnym.

O mój Panie, mój Królu, mój Władco i mój Suwerenie! Wzywam Cię moim językiem, sercem i duszą, mówiąc: Przyoblecz tego sługę swego w szatę swej opieki, okryj odzieniem swej niezawodnej pomocy i nałóż zbroję swej ochrony. Dopomóż mu Cię wspominać i wychwalać Twoje cnoty pośród ludu Twego, i rozwiąż mu język, by Cię sławił i wielbił na każdym zgromadzeniu zwołanym ku czci Twej jedności i świętości. Tyś jest, zaiste, Mocnym, Potężnym, Wszechchwalebnym, Samoistnym.


    Also in: eo, es, fi, lb, ms, nl, sm

  

  
  
    AB10275

    Nie usuwaj, o Panie, świątecznego stołu, który został nakryty w Imię Twoje, i nie tłum palącego się płomienia, wznieconego przez Twój nieujarzmiony ogień. Nie zatrzymuj strumienia Twej żywej wody, szemrzącej melodie Twojej chwały i pamięci o Tobie i nie pozbawiaj sług swoich woni Twoich słodkich zapachów niosących aromat Twojej miłości.

Panie! Przemień rozpaczliwe niepokoje Twoich świętych w spokój, ich ubóstwo w dobrobyt, ich poniżenie w chwałę, ich smutek w błogą radość, o Ty, który dzierżysz w swoim ręku wodze całej ludzkości!

Tyś zaiste jest Jedynym, w Jednej Osobie, Mocnym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    O mój Boże! O mój Boże! Ty widzisz te dzieci, które są gałązkami drzewa życia, ptakami łąk zbawienia, perłami oceanu Twojej łaski, różami ogrodu Twego przewodnictwa.

O Boże, nasz Panie! Wyśpiewujemy Twoją chwałę, dajemy świadectwo Twojej świętości i błagamy żarliwie niebiosa Twojego miłosierdzia, abyś uczynił nas światłami przewodnictwa, gwiazdami lśniącymi ponad horyzontem wiecznej chwały pośród ludzi, i abyś przekazał nam wiedzę, która pochodzi od Ciebie. Yá-Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pt, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    O Ty, życzliwy Panie! Obdarz tę córkę Królestwa niebiańskim umocnieniem i łaskawie pomóż jej pozostać mocną i wytrwałą w Twojej Sprawie oraz niczym słowik w różanym ogrodzie tajemnic wyśpiewywać najcudowniejszym głosem melodie w Królestwie Abhá, wszystkim przynosząc w ten sposób szczęście. Uczyń ją wywyższoną pośród córek Królestwa i pozwól jej osiągnąć życie wieczne.

Tyś jest Obdarowującym, Wszechmiłującym.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    O Ty, najchwalebniejszy Panie! Uczyń Twoją małą służebnicę błogosławioną i szczęśliwą; spraw, aby była otoczona opieką u progu Twej jedności i pozwól jej pić obficie z kielicha Twej miłości, aby została przepełniona zachwytem i uniesieniem oraz rozsiewała słodko pachnącą woń. Tyś jest Potężnym i Mocnym, i Tyś jest Wszystkowiedzącym, Wszystkowidzącym.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Panie! Uczyń te dzieci wspaniałymi roślinami. Spraw, aby wzrastały i rozwijały się w Ogrodzie Twojego Przymierza i obdarz je świeżością i pięknem, dzięki potokom z chmur najwspanialszego Królestwa.

O Ty, łaskawy Panie! Jestem małym dzieckiem, wynieś mnie, pozwalając wejść do królestwa. Jestem ziemski, uczyń mnie niebiańskim; jestem ze świata na niskości, pozwól mi należeć do królestwa na wysokościach; jestem stroskany, spraw, abym stał się promienny; jestem przyziemny, uczyń mnie uduchowionym i spraw, abym mógł okazywać Twe nieskończone łaski.

Tyś jest Potężnym, Wszechmiłującym.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Panie! Uczyń tego młodzieńca promiennym i udziel swojej łaski tej biednej istocie. Obdarz go wiedzą, a o brzasku każdego dnia wspomagaj go dodatkową siłą i strzeż go w schronieniu swojej opieki, aby mógł uwolnić się od błędu i poświęcić służeniu Twojej Sprawie, aby mógł prowadzić błądzących, wskazywać drogę nieszczęśliwym, oswabadzać zniewolonych, budzić niebacznych, tak aby wszyscy dostąpili błogosławieństwa pamięci o Tobie i wychwalania Ciebie. Ty jesteś Potężnym i Mocnym.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    O Ty, życzliwy Panie! Te urocze dzieci są dziełem palców Twojej mocy oraz cudownym znakiem Twojej wielkości. O Boże! Ochraniaj te dzieci, dopomóż łaskawie w ich wychowaniu i pozwól, by oddały się służbie dla świata ludzkości. O Boże! Te dzieci są perłami, spraw, aby ukształtowały się w muszli Twojej serdecznej dobroci.

Tyś jest Łaskawym, Wszechmiłującym.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O mój Panie, mój Umiłowany, Pragnienie moje! Bądź mi przyjacielem w moim osamotnieniu i towarzyszem mego wygnania. Oddal mój smutek. Spraw, abym była oddana Twojemu pięknu. Odsuń mnie od wszystkiego prócz Ciebie. Skłoń mnie ku sobie aromatem świętości. Spraw, abym przebywała z tymi, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, którzy pragną służyć u Twego świętego progu i stanęli gotowi do pracy dla Twojej Sprawy. Dozwól, abym stała się jedną z Twych służebnic, które zyskały Twoją przychylność. Zaiste, Tyś jest Łaskawym, Hojnym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O mój Boże! O Ty, który odpuszczasz grzechy, rozdajesz dary i usuwasz nieszczęścia!

Zaprawdę, błagam Cię, abyś przebaczył grzechy tym, którzy opuścili ziemską powłokę i wstąpili do świata duchowego.

O mój Panie! Oczyść ich z przewinień, rozwiej smutki i zamień ich ciemności w światło. Spraw, aby wkroczyli do ogrodu szczęścia, obmyj ich najczystszą wodą i pozwól, aby oglądali Twoje wspaniałości na najwznioślejszej górze.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O Panie mój! O Panie mój! Oto kaganek zapalony ogniem Twojej miłości i gorejący płomieniem wznieconym w drzewie Twojego miłosierdzia. O mój Panie! Wzmocnij jego żarliwość, ciepło i płomień ogniem, który płonie na Synaju Twojego Objawienia. Zaprawdę, Ty jesteś Umacniającym, Pomagającym, Wszechmocnym, Hojnym i Miłującym.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Ty, niezrównany Panie! Spraw, aby to dzieciątko karmione było piersią Twej serdecznej dobroci, chroń je w kołysce Twojego bezpieczeństwa i opieki oraz spraw, aby wychowywało się w ramionach Twojej czułej miłości.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    On jest Bogiem! O Boże, mój Boże! Obdarz mnie czystym sercem, czystym jak perła.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11974

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O mój wieczny Ukochany i mój uwielbiony Przyjacielu! Jak długo jeszcze pozbawiony będę Twej obecności i cierpieć będę z powodu oddalenia od Ciebie? Prowadź mnie do ustroni swego niebiańskiego Królestwa, a w miejscu pojawienia się Twej niebieskiej Krainy skieruj na mnie spojrzenie swej miłościwej życzliwości.

O Ty, Panie Wszechmogący! Zalicz mnie do mieszkańców Królestwa. Ten śmiertelny świat jest moim mieszkaniem; daj mi siedzibę w krainach Bezmiejscowego. Do tej ziemskiej sfery przynależę; rzuć na mnie blask swego wspaniałego światła. W tym świecie pyłu przebywam; uczyń mnie mieszkańcem swej niebiańskiej krainy, abym mógł złożyć życie na Twej drodze i osiągnąć pragnienie mego serca, abym mógł ukoronować moją głowę diademem Boskiej przychylności i wznieść triumfalny okrzyk: „O Chwało Boga, Najchwalebniejszy!".


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn, nl

  

  
  
    ABU0003DIS

    O Boże! Rozprosz wszelkie przyczyny niezgody a przygotuj dla nas to, co wiedzie ku jedności i porozumieniu! O Boże! Ześlij na nas Niebiańską Woń i przemień to spotkanie w spotkanie Niebios! Udziel nam wszelkiego dobra i wszelkiej strawy. Przygotuj nam Pokarm Miłości! Daj nam Pokarm Wiedzy! Obdarz nas Pokarmem Niebiańskiego Oświecenia!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pt, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ty, współczujący Panie, Ty, któryś jest hojny i wszechzdolny! Jesteśmy Twoimi sługami, chroniącymi się w cieniu Twojej opatrzności. Spójrz na nas życzliwym okiem. Obdarz światłem nasze oczy, słuchem nasze uszy, a serca zrozumieniem i miłością. Spraw, aby nasze dusze pełne były zachwytu i szczęścia, dzięki Twoim radosnym nowinom. O Panie! Wskaż nam ścieżkę do swojego Królestwa i ożyw nas wszystkich tchnieniem Ducha Świętego. Obdarz nas życiem wiecznym i ześlij na nas nigdy niekończącą się chwałę. Zjednocz rodzaj ludzki i oświeć świat ludzkości. Spraw, abyśmy wszyscy chodzili Twoimi ścieżkami, pragnęli Twojego zadowolenia i szukali tajemnic Twojego Królestwa. O Boże! Zjednocz nas i połącz serca nasze swą nierozerwalną więzią. Zaiste, Tyś jest Dającym, Tyś jest Łaskawym i Tyś jest Wszechmocnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pt, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ty, przebaczający Panie! Ty jesteś schronieniem dla tych oto Twoich służebników. Ty znasz sekrety i wiesz o wszystkim. Wszyscy jesteśmy bezradni, a Ty jesteś Potężnym i Wszechmocnym. Wszyscy jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Przebaczającym grzechy, Miłosiernym i Współczującym. O Panie! Nie zważaj na nasze ułomności. Postępuj z nami wedle swojej łaski i szczodrości. Nasze ułomności są liczne, lecz ocean Twego przebaczenia jest bezkresny. Nasza słabość jest wielka, lecz dowody Twojej pomocy i wsparcia są oczywiste. Dlatego też utwierdź i umocnij nas. Pomóż nam czynić to, co godne jest Twego świętego Progu. Oświeć nasze serca, obdarz nas wnikliwym spojrzeniem i uważnym słuchem. Wskrześ umarłych i uzdrów chorych. Obdarz bogactwem biednych, a bojaźliwych spokojem i poczuciem bezpieczeństwa. Przyjmij nas do Twego królestwa i opromień światłem przewodnictwa. Ty jesteś Mocnym i Wszechmogącym. Ty jesteś Hojnym. Ty jesteś Łagodnym. Ty jesteś Życzliwym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Ty, łaskawy Panie! Oto słudzy Twoi zebrani na tym spotkaniu zwracają się ku Twemu królestwu, upraszając Twoich darów i błogosławieństw. O Ty, Boże! Ujawnij i ukaż znaki swojej jedyności, które zostały złożone we wszystkich przejawach życia. Objaw i odsłoń cnoty, któreś utaił i ukrył w tych ludzkich istnieniach.

O Boże! Jesteśmy niczym rośliny, a Twoja szczodrość jest jak deszcz. Orzeźwij te rośliny i spraw, aby wzrastały dzięki Twoim darom. Jesteśmy Twoimi sługami, uwolnij nas z więzów materialnego istnienia. Jesteśmy nieświadomi, uczyń nas mądrymi. Jesteśmy martwi, ożyw nas. Jesteśmy z materii, obdarz nas duchem. Jesteśmy nieobeznani, uczyń nas bliskimi powiernikami swoich tajemnic. Jesteśmy w potrzebie, wzbogać nas i pobłogosław nam ze swej niewyczerpanej skarbnicy. O Boże! Wskrześ nas, obdarz nas wzrokiem, obdarz nas słuchem. Przybliż nam tajemnice życia, tak aby sekrety Twojego królestwa ukazały się nam w tym świecie istnienia i abyśmy mogli wyznać Twoją jedyność. Każdy dar pochodzi od Ciebie i Twoim jest każde błogosławieństwo.

Tyś jest Potężnym. Tyś jest Mocnym. Tyś jest Dającym i Tyś jest Zawsze Hojnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Ty, przebaczający Boże! Ci oto słudzy zwracają się w stronę Twojego królestwa, pragnąc Twej łaski i szczodrości. O Boże! Uczyń ich serca dobrymi i czystymi, tak aby stali się godni Twojej miłości. Oczyść i uświęć dusze, aby opromieniła je światłość Słońca Rzeczywistości. Oczyść i uświęć ich oczy, aby mogli dostrzec Twój blask. Oczyść i uświęć ich słuch, aby usłyszeli wołanie Twojego królestwa.

O Panie! Zaprawdę jesteśmy słabi, ale Tyś jest mocny. Zaprawdę jesteśmy ubodzy, lecz Tyś jest bogaty. Jesteśmy poszukującymi, a Tyś jest Poszukiwanym. O Panie! Miej litość nad nami i przebacz nam; obdarz nas taką umiejętnością i podatnością, abyśmy stali się godnymi Twoich łask i zostali przywiedzeni do Twojego królestwa, abyśmy mogli nasycić się wodą żywota, aby rozpalił nas ogień Twojej miłości i ożywiło tchnienie Ducha Świętego w tym pełnym światła stuleciu.

O Boże, mój Boże! Obdarz to zgromadzenie spojrzeniem swej serdecznej dobroci. Zachowaj każdego i wszystkich razem w swojej pieczy i pod Twoją ochroną. Ześlij na te dusze swoje niebiańskie błogosławieństwa. Zanurz je w oceanie swojego miłosierdzia i ożyw tchnieniem Ducha Świętego.

O Panie! Obdarz ten sprawiedliwy rząd swoją łaskawą pomocą i umocnieniem. Kraj ten spoczywa w osłaniającym cieniu Twojej opieki, a lud ten służy Tobie. O Panie! Obdarz ich swoimi niebiańskimi darami i zapewnij rzęsiste i obfite potoki swojej łaski i życzliwości. Spraw, aby ten ceniony naród darzony był szacunkiem i dopomóż mu uzyskać wstęp do Twojego Królestwa.

Tyś jest Mocnym, Wszechmogącym, Miłosiernym, i Tyś jest Hojnym, Dobroczynnym, Panem niepomiernych łask.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Boże! Wychowuj te dzieci. Te dzieci są roślinami Twojego sadu, kwiatami Twojej łąki, różami Twojego ogrodu. Niech zrasza je Twój deszcz i niech Słońce Rzeczywistości świeci nad nimi Twoją miłością. Niechaj Twój powiew je orzeźwia, aby kształciły się, rosły, rozwijały i ukazały w najdoskonalszym pięknie. Ty jesteś Dającym, Ty jesteś Współczującym.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    O Panie łaskawy! Tyś ulepił całą ludzkość z tej samej gliny. Tyś nakazał, aby wszyscy należeli do tego samego domostwa. W Twojej świętej obecności wszyscy są Twoimi sługami i cała ludzkość znajduje schronienie w Twoim tabernakulum; wszyscy zebrali się przy Stole Twojej Szczodrości i wszystkich oświetlił blask Twojej Opatrzności.

O Boże! Tyś dla wszystkich jest łaskawy, Tyś o wszystkich zadbał, wszystkich ochraniasz i wszystkim dajesz życie. Tyś każdego obdarzył zdolnościami i talentami i wszyscy zanurzeni są w oceanie Twojego Miłosierdzia.

O Ty, Panie łaskawy! Zjednocz wszystkich. Spraw, aby religie zgodziły się ze sobą, a narody się zjednoczyły, tak aby uważały się za jedną rodzinę i całą ziemię uznały za jedno domostwo. Niechaj wszyscy żyją razem w idealnej zgodzie.

O Boże! Wznieś wysoko sztandar jedności rodzaju ludzkiego!

O Boże! Ustanów Pokój Najwyższy!

Zespól, o Boże, nasze serca!

O Ty, łaskawy Ojcze, Boże! Uciesz nasze serca wonią swej miłości. Rozjaśnij nasze oczy światłem swego przewodnictwa. Uraduj uszy melodią swojego Słowa i chroń nas wszystkich w Twierdzy swojej Opatrzności.

Tyś jest Mocnym i Potężnym, Tyś jest Przebaczającym i Tyś jest Tym, który pobłaża ułomnościom wszystkich ludzi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pt, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    O Boże mój! O Boże mój! Zaprawdę, ci oto słudzy zwracają się do Ciebie, zanosząc modlitwy do Twego królestwa miłosierdzia. Zaprawdę, przyciągnięci Twoją świętością i rozpaleni ogniem Twojej miłości, szukają umocnienia z Twego cudownego królestwa i mają nadzieję na spełnienie w Twej niebiańskiej krainie. Zaprawdę, łakną oni zesłania Twoich darów, pragnąc oświecenia ze Słońca Rzeczywistości. O Panie! Uczyń ich jasnymi lampami, znakami miłosierdzia, owocującymi drzewami i jaśniejącymi gwiazdami. Niech ruszą naprzód w Twojej służbie i połączą się z Tobą więzami Twojej miłości, tęskniąc za światłami Twojej przychylności. O Panie! Uczyń ich znakami przewodnictwa, sztandarami Twego nieśmiertelnego królestwa, falami morza Twojego miłosierdzia, zwierciadłami światła Twojego majestatu.

Zaprawdę, Tyś jest Hojnym. Zaprawdę, Tyś jest Miłosiernym. Zaprawdę, Tyś jest Drogocennym, Umiłowanym.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pt, ro, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394

    O Ty, miłosierny Boże! O Ty, któryś jest mocny i potężny! O Ty, najżyczliwszy Ojcze! Ci słudzy zebrali się, zwracając się ku Tobie, zanosząc prośby u Twego progu, pragnąc Twoich bezgranicznych łask, któreś wspaniałomyślnie przyobiecał. Nie mają innego celu niż Twoje zadowolenie. Nie mają innego zamiaru niż służenie światu ludzkości.

O Boże! Uczyń to zgromadzenie promiennym. Uczyń ich serca miłosiernymi. Ześlij łaski Ducha Świętego. Wspomóż ich mocą z nieba. Obdarz ich niebiańskimi umysłami. Wzmóż ich szczerość, aby z całą pokorą i skruchą zwrócili się w stronę Twojego królestwa i zajmowali się służeniem światu ludzkości. Niech każdy stanie się płomienną świecą. Niech każdy stanie się jaśniejącą gwiazdą. Niech w Królestwie Boga kolor każdego z nich będzie piękny, a zapach wonny.

O Dobry Ojcze! Ześlij swoje błogosławieństwa. Nie zważaj na nasze ułomności. Weź nas pod swoją opiekę. Zapomnij nam nasze winy. Uzdrów nas swoim miłosierdziem. Jesteśmy słabi, Tyś jest mocny. Jesteśmy ubodzy, Tyś jest bogaty. Jesteśmy chorzy, Tyś jest Lekarzem. Jesteśmy w potrzebie, Tyś jest najhojniejszy.

O Boże! Wspomóż nas swoją opatrznością. Tyś jest Potężnym. Tyś jest Dającym. Tyś jest Dobroczynnym.


    Also in: ru

  

  
  
    BB00001KNO

    Ty wiesz doskonale, o mój Boże, że ze wszystkich stron spadł na mnie deszcz cierpień i że nikt prócz Ciebie nie może go rozproszyć ani przemienić. Wiem z całą pewnością, przez moją miłość do Ciebie, że nigdy nie zsyłasz cierpień na nikogo, jeśli nie pragniesz wywyższyć go w swoim niebiańskim Raju i wzmocnić jego serce w tym ziemskim życiu bastionem swojej nieodpartej mocy, aby nie skłonił się w stronę próżności tego świata. Zaprawdę, Ty dobrze wiesz, że w każdych warunkach więcej miłowałbym wspominanie Ciebie niż posiadanie wszystkiego, co znajduje się w niebie i na ziemi.

Wzmocnij moje serce, o mój Boże, w posłuszeństwie i miłości do Ciebie, i spraw, abym trzymał się z daleka od wszystkich przeciwników Twoich. Zaprawdę, przysięgam na Twoją chwałę, że nie tęsknię za niczym prócz Ciebie i nie pragnę niczego prócz Twojego miłosierdzia, ani nie obawiam się niczego prócz Twojej sprawiedliwości. Błagam Cię o przebaczenie dla mnie, jak również dla tych, których miłujesz, wedle swojego upodobania. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Szczodrym.

Tyś jest nieskończenie wzniosłym, o Panie nieba i ziemi, ponad wychwalanie wszystkich ludzi, i pokój niechaj będzie Twoim wiernym sługom, a chwała Bogu, Panu wszystkich światów.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pt, ro, se, tl, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Panie! Pozwól wszystkim ludziom na ziemi osiągnąć wstęp do Raju Twojej Wiary, tak aby żadna stworzona istota nie pozostała poza granicami Twojego upodobania.

Od niepamiętnych czasów mocen jesteś czynić wedle swego upodobania i górujesz nad wszystkim, nad czym zapragniesz.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pt, ro, ru, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Chwała bądź Tobie, o Boże! Jakże mogę wspominać Ciebie, skoro Tyś uświęcony jest ponad wysławianie całej ludzkości. Wywyższone niech będzie Twoje Imię, o Boże, Tyś jest Królem, Wieczną Prawdą; Ty wiesz, co znajduje się w niebiosach i na ziemi i do Ciebie wszystko musi wrócić. Tyś zesłał nam swoje Bosko zrządzone Objawienie podług jasnej miary. Pochwalony bądź, o Panie! Swoim rozkazem czynisz zwycięskim, kogo zechcesz, poprzez zastępy nieba i ziemi oraz wszystkiego, co istnieje pomiędzy nimi. Tyś jest Władcą, Wieczną Prawdą, Panem niezwyciężonej mocy.

Wysławiony bądź, o Panie! Ty zawsze przebaczasz grzechy tym ze sług swoich, którzy błagają o Twoje przebaczenie. Zmyj moje grzechy i grzechy tych, którzy o świcie upraszają Cię o przebaczenie, którzy modlą się do Ciebie za dnia i nocną porą, którzy nie tęsknią za niczym innym oprócz Boga, którzy ofiarowują wszystko to, czym Bóg łaskawie ich obdarował, którzy wysławiają Twoją chwałę o poranku i o zmierzchu i którzy nie zaniedbują swoich obowiązków.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pt, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Chwała bądź Tobie, o Panie, o Ty, któryś mocą swego rozkazu powołał do życia wszystkie stworzone rzeczy.

O Panie! Wspomagaj tych, którzy wyrzekli się wszystkiego oprócz Ciebie i obdarz ich wielkim zwycięstwem. Ześlij im, o Panie, zastępy aniołów w niebie i na ziemi, i we wszystkim tym, co jest pomiędzy nimi, aby pomagały Twoim sługom, aby przychodziły im z pomocą i pokrzepiały ich, aby pomagały im osiągnąć sukces, aby podtrzymywały ich, aby obdarzyły ich chwałą, aby przydały im honoru i wywyższenia, aby wzbogaciły ich i pomogły odnieść wspaniały triumf.

Tyś jest ich Panem, Panem nieba i ziemi, Panem wszystkich światów. Wzmocnij tę Wiarę, o Panie, mocą tych służebników i spraw, aby górowali nad wszystkimi ludami świata, gdyż oni, zaprawdę, są Twoimi sługami, którzy uniezależnili się od wszystkiego prócz Ciebie, a Tyś prawdziwie jest opiekunem szczerych wyznawców.

Spraw, o Panie, aby dzięki posłuszeństwu wobec Twojej nienaruszalnej Wiary serca ich stawały się mocniejsze od wszystkiego, co znajduje się w niebie i na ziemi, i we wszystkim tym, co jest pomiędzy nimi. Wzmocnij też ich ręce, o Panie, znakami swej cudownej siły, aby mogli ukazać Twoją moc przed oczyma całej ludzkości.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00005

    LAWH-I-AQDAS

*(NAJŚWIĘTSZA TABLICA zwana także TABLICĄ DO CHRZEŚCIJAN)

Oto Najświętsza Tablica zesłana ze świętego królestwa temu, kto zwrócił swoją twarz w stronę Obiektu uwielbienia świata, Tego, Który zstąpił z nieba wieczności przyodziany w transcendentną chwałę



W imię Pana, Pana wielkiej chwały!

OTO List wysłany sprzed Naszej Obecności do tego, którego zasłony imion nie zdołały oddzielić od Boga, Stwórcy ziemi i nieba, aby oczy jego mogły ucieszyć się w dniach jego Pana, Pomagającego w Niebezpieczeństwie, Samoistnego.

Powiedzcie, O wyznawcy Syna![1] Czy zamknęliście się przede Mną z powodu Mego Imienia? Dlaczego nie rozważycie w waszych sercach? Dzień i noc nawoływaliście Waszego Pana, Wszechmogącego, a kiedy przyszedł z nieba wieczności w swojej wielkiej chwale, odwróciliście się od Niego i pozostaliście pogrążeni w niewiedzy.

Pomyślcie o tych, którzy odrzucili Ducha[2], kiedy przyszedł do nich z widoczną władzą. Jakże liczni byli faryzeusze, którzy zamknęli się w synagogach w Jego imię rozpaczając z powodu rozłąki z Nim, a jednak kiedy bramy ponownego spotkania otworzyły się nagle i Boski Luminarz zalśnił z Jutrzenki Piękna, zwątpili oni w Boga, Wywyższonego, Potężnego. Nie zdołali osiągnąć oni Jego obecności, pomimo tego, że Jego przyjście zostało im obiecane w Księdze Izajasza oraz w Księgach Proroków i Posłańców. Nikt z nich nie zwrócił twarzy w stronę Jutrzenki boskiej hojności oprócz tych, którzy pozbawieni byli jakiejkolwiek władzy wśród ludzi. Jednak dzisiaj każdy człowiek obdarzony mocą oraz dzierżący władzę, szczyci się z powodu Jego Imienia. Pomyśl także o tym, który skazał Jezusa na śmierć. Był największym uczonym swoich czasów w swoim kraju, podczas gdy ten, który był tylko rybakiem, w Niego uwierzył. Strzeżcie się i bądźcie z tych, którzy posłuchają ostrzeżenia.

Rozważ podobnie, jak liczni są obecnie mnisi, którzy zamknęli się w kościołach wzywając Ducha, ale kiedy pojawił się On dzięki mocy Prawdy, nie zdołali zbliżyć się do Niego i zaliczeni są do tych, którzy dalece zbłądzili. Szczęśliwi są ci, którzy je porzucili i zwrócili swe twarze w stronę Tego, który jest Upragnieniem wszystkich, którzy są w niebiosach i na ziemi.

Czytają oni Ewangelię, a mimo to odmawiają uznania Najchwalebniejszego Pana nie zważając na to, że pojawił się On dzięki sile Swojego wywyższonego, Swojego potężnego i łaskawego panowania. Zaprawdę, przybyliśmy ze względu na Was i znosiliśmy nieszczęścia tego świata dla Waszego zbawienia. Uciekacie od Tego, Który poświęcił życie, abyście mogli zostać rozbudzeni? Bójcie się Boga, O wyznawcy Ducha i nie podążajcie śladami duchownych, którzy dalece zbłądzili. Czy myślicie, że szuka On własnych interesów, podczas gdy groziły Mu nieustannie miecze wrogów lub, że pragnie próżności tego świata, po tym jak uwięziono Go w najbardziej opustoszałym z miast? Bądźcie sprawiedliwi w swoich osądach i nie podążajcie śladami niesprawiedliwych.

Otwórzcie drzwi Waszych serc. Ten, Który jest Duchem, zaprawdę stoi przed nimi. Dlaczego wygnaliście Tego, Który pragnie przyciągnąć Was do Promiennego Miejsca? Powiedzcie: Zaprawdę, otworzyliśmy przed Wami bramy Królestwa. Czy zaryglujecie drzwi Waszych domów przed Moim Obliczem? To nic innego jak poważny błąd. On zaprawdę zstąpił z nieba, tak samo jak zstąpił z niego za pierwszym razem. Uważajcie, aby nie kwestionować tego, co głosi On, podobnie jak przed Wami ludzie kwestionowali Jego wypowiedzi. Tak poucza Was Prawdziwy, gdybyście tylko mogli to pojąć.

Rzeka Jordan połączona jest z Największym Oceanem, a Syn w świętej dolinie woła: „Oto Jestem, oto Jestem, O Panie, Boże Mój!”, podczas gdy Synaj okrąża Dom, a Płonący Krzew woła: „Ten, który jest Upragnionym przyszedł w Swoim niedoścignionym majestacie.” Powiedz: Spójrz! Przyszedł Ojciec, a to, co zostało obiecane w Królestwie, wypełniło się! Oto Słowo, które ukrył Syn, kiedy powiedział do zebranych wokół Niego: „teraz znieść nie możecie”. A kiedy nadszedł wyznaczony czas i wybiła Godzina, Słowo zaświeciło nad horyzontem Woli Boga. Strzeżcie się O Wyznawcy Syna, abyście nie rzucili tego za siebie. Trzymajcie się tego mocno. Lepsze jest to dla Was niż wszystko, co posiadacie. Zaprawdę, jest On blisko tych, którzy czynią dobro. Godzina, którą ukryliśmy przed wiedzą mieszkańców ziemi i wybranych aniołów, nadeszła. Powiedz, zaprawdę On dał świadectwo o Mnie, a ja daję świadectwo o Nim. Zaprawdę nie wyznaczył On nikogo innego oprócz Mnie. O tym zaświadczy każda sprawiedliwa i pełna zrozumienia dusza.

Pomimo narażenia na niezliczone trudności wzywamy ludzi do Boga, Pana imion. Powiedz, starajcie się osiągnąć to, co zostało Wam obiecane w Księgach Boga i nie chadzajcie drogą niewiedzących. Moje ciało przetrwało uwięzienie, abyście mogli zostać uwolnieni z niewoli własnego ja. Zwróćcie zatem twarze ku Jego obliczu i nie podążajcie śladami każdego wrogiego ciemiężcy. Zaprawdę, zgodził się On być wystawionym na wielkie poniżenie, abyście mogli osiągnąć chwałę, a mimo to zabawiacie się w dolinie niedbałości. On zaprawdę zamieszkuje najbardziej opustoszałe z miejsc przez wzgląd na Was, podczas gdy Wy mieszkacie w pałacach.

Powiedz, czyż nie słyszeliście Głosu Zwiastuna wołającego na pustkowiu Bayanu, przynoszącego dobre nowiny o przyjściu Pana, Wszechmiłosiernego? Patrz! Przyszedł On w ochraniającym cieniu Świadectwa, obdarzony rozstrzygającymi dowodami i świadectwami, a ci, którzy prawdziwie w Niego wierzą, traktują Jego obecność jako uosobienie Królestwa Boga. Błogosławiony jest człowiek, który zwraca się do Niego, a biada tym, którzy Jemu zaprzeczają lub w Niego wątpią.

Oznajmij księżom: Patrzcie! Przyszedł Ten, Który jest Władcą. Wyjdź zza zasłony w imię Pana, Tego, Który skłania nisko głowy wszystkich ludzi. Następnie ogłoś całej ludzkości dobre nowiny o tym potężnym, tym chwalebnym Objawieniu. Zaprawdę Ten, który jest Duchem Prawdy, przyszedł, aby poprowadzić Cię do całej prawdy. Nie mówi On według tego, co podpowiada Mu własne ja, lecz według tego, co nakazuje Ten, który jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Powiedz, oto Ten, który wychwalał Syna i wywyższał Jego Sprawę. Odrzućcie, O ludzie świata, to, co posiadacie i uchwyćcie się mocno tego, do czego nawołuje was Wszechpotężny, Ten, który Niesie Zaufanie Boga. Oczyśćcie swoje uszy i zwróćcie serca do Niego, abyście mogli usłyszeć to najwspanialsze Wezwanie, które rozległo się z Synaju, siedziby Waszego Pana, Najchwalebniejszego. Zaprawdę przybliży Was ono do Miejsca, gdzie ujrzycie wspaniałość światła Jego oblicza, które świeci ponad tym promiennym Horyzontem.

O Zgromadzenie Księży! Porzućcie dzwony i wyjdźcie zatem z Waszych kościołów. W tym dniu powinniście rozgłaszać Największe Imię pośród narodów. Czy wolicie milczeć, kiedy każdy kamień i każde drzewo głośno woła: „Przyszedł Pan w swojej wielkiej chwale!”? Dobrze dzieje się człowiekowi, który spieszy ku Niemu. Zaprawdę jest on zaliczony do tych, których imiona będą na wieczność zapisane i który będzie wspominany przez Zgromadzenie na Wysokościach. Tak zostało zarządzone przez Ducha w tej wspaniałej Tablicy. Ten, który wzywa ludzi w Moim imieniu, jest zaprawdę jednym z Moich i objawi on to, co przewyższa siłę wszystkich, którzy są na ziemi. Podążaj Drogą Pana i nie chodź śladami tych, którzy są pogrążeni w nierozwadze. Dobrze dzieje się śpiącemu, który poruszony jest Powiewem Boga i powstaje spomiędzy umarłych, zwracając swoje kroki w stronę Drogi Pana. Zaprawdę człowiek ten uważany jest w oczach Boga Prawdziwego za klejnot pomiędzy ludźmi i zaliczany jest do szczęśliwych.

Powiedz: Na wschodzie zajaśniało światło Jego Objawienia; na Zachodzie pojawiły się oznaki Jego panowania. Rozważcie to w swoich sercach O Ludzie i nie bądźcie z tych, którzy nie chcieli słuchać napomnień Tego, który jest Wszechmocny, Wszechwychwalany. Niech Powiew Boga obudzi Was. Zaprawdę, rozniósł się on po całym świecie. Dobrze dzieje się temu, kto odkrył jego zapach i zaliczony został do pewnych.

O Zgromadzenie Biskupów! Jesteście gwiazdami na niebie Mojej wiedzy. Moje miłosierdzie nie pragnie, abyście spadli na ziemię. Moja sprawiedliwość jednakże zaświadcza: „Oto jest to, co zarządził Syn”. Cokolwiek zostało wypowiedziane przez Jego niewinne, Jego mówiące prawdę, godne zaufania usta, nie może być nigdy zniekształcone. Dzwony zaprawdę wybrzmiewają Moje Imię i płaczą nade Mną, lecz Mój duch cieszy się oczywistą radością. Ciało Ukochanego pragnie krzyża, a Jego głowa oczekuje włóczni na ścieżce Wszechmiłosiernego. Władza ciemiężcy nie jest w stanie udaremnić Jego zamiaru. Wezwaliśmy wszystkie stworzone rzeczy, by osiągnęły obecność Pana, Króla wszystkich imion. Błogosławiony człowiek, który zwrócił swoją twarz do Boga, Pana Dnia Sądu Ostatecznego.

O Zgromadzenie Mnichów! Jeśli zdecydujecie się podążać za Mną, uczynię was spadkobiercami Mojego Królestwa, a jeśli zwrócicie się przeciwko Mnie, w Moim milczącym cierpieniu zniosę to cierpliwie, ponieważ Ja zaprawdę jestem Wszechprzebaczającym, Wszechmiłosiernym.

O Ziemio Syryjska! Co stało się z twoją prawością? Jesteś zaprawdę uszlachetniona śladami Twojego Pana. Czy poczułaś zapach niebiańskiego spotkania, czy masz zostać zaliczona do niebacznych?

Betlejem poruszone zostało Powiewem Boga. Słyszymy jego głos wołający: „O najhojniejszy Panie! Gdzie ustanowiona jest Twoja wielka chwała? Słodkie wonie Twojej obecności rozbudziły mnie po tym, jak stopiłem się z powodu rozłąki z Tobą. Chwała bądź Tobie za to, że podniosłeś zasłony i przyszedłeś z mocą w widocznej chwale.” Zawołaliśmy do niego zza Tabernakulum Majestatu i Wielkości: „O Betlejem! To Światło wzeszło na wschodzie i podążyło na zachód, aż dotarło do Ciebie pod wieczór swojego życia. Powiedz Mi zatem: Czy synowie rozpoznają Ojca i uznają Go, czy wypierają się Go tak samo, jak ludzie w przeszłości wyparli się Jego (Jezusa)?” Na to krzyknęło wołając: „Jesteś zaprawdę, Wszechwiedzącym, Najlepiej Powiadomionym.” Zaprawdę, widzimy wszystkie stworzone rzeczy poruszone, aby zaświadczać o Nas. Niektórzy Nas znają i o tym świadczą, podczas gdy większość świadczy, jednakże Nas nie zna.

Góra Synaj poruszona jest radością spoglądania na Nasze oblicze. Podniosła swój czarujący głos wychwalający Pana, wołający: „O Panie! Czuję zapach Twojej szaty. Zdaje mi się, że jesteś blisko,  przyodziany w znaki Boga. Uszlachetniłeś te ziemie Twoimi krokami. Wielkie jest błogosławieństwo Twoich ludzi, gdyby tylko mogli Ciebie poznać i zaczerpnąć Twoich słodkich woni; a biada niech będzie tym, którzy pogrążeni są we śnie.”

Szczęśliwy jesteś Ty, który zwróciłeś swoją twarz w stronę Mojego oblicza, ponieważ rozdarłeś zasłony, roztrzaskałeś bożki i rozpoznałeś swojego wiecznego Pana. Wyznawcy Koranu powstali przeciwko Nam bez żadnego jasnego dowodu lub świadectwa, prześladując Nas nieustannie coraz to nowymi udrękami. Wydaje im się, że trudności udaremnią Nasz Cel. Próżnym jest naprawdę to, co sobie wyobrazili. Zaprawdę, Twój Pan jest tym, który zarządza to, czego zapragnie.

Nigdy nie przeszedłem obok drzewa, by Moje serce nie zwróciło się do niego mówiąc:  „Obyś mogło być ścięte w Moim imieniu, a Moje ciało ukrzyżowane na tobie.” Objawiliśmy te słowa w Liście do szacha, aby mogły posłużyć za przestrogę dla wyznawców religii. Zaprawdę, Twój Pan jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Nie pozwól, aby rzeczy, których się dopuścili, zmartwiły cię. Zaprawdę, oni są niczym umarli, a nie żyjący. Pozostaw ich umarłym i zwróć swoją twarz do Tego, który jest Dawcą Życia dla świata. Strzeż się, by wypowiedzi niebacznych nie zasmuciły Cię. Bądź niezłomny w Sprawie i nauczaj ludzi z doskonałą mądrością. Tak nakazuje Ci Władca ziemi i nieba. On zaprawdę jest Wszechmocnym, Najhojniejszym. Niebawem Bóg będzie wychwalał Twoją pamięć i zapisze Piórem Chwały to, co wypowiedziałeś przez wzgląd na Jego miłość. On zaprawdę jest Obrońcą czyniących dobro.

Wspomnij Mnie człowiekowi o imieniu Murád i powiedz: „Błogosławiony jesteś, O Murádzie, ponieważ odrzuciłeś podszepty swoich własnych pragnień i podążyłeś za Tym, który jest Pragnieniem całej ludzkości.”

Powiedz: Błogosławiony śpiący, którego obudził Mój Powiew. Błogosławiony martwy, który poruszony jest Moimi ożywczymi oddechami. Błogosławione oko, pocieszone spoglądaniem na Moje piękno. Błogosławiony podróżnik, który kieruje swoje kroki ku Tabernakulum Mojej chwały i majestatu. Błogosławiony zrozpaczony, który szuka schronienia w cieniu Mojego sklepienia. Błogosławiony dotkliwie spragniony, który spieszy do łagodnie płynących wód Mojej miłosiernej łaskawości. Błogosławiona niezaspokojona dusza, która odrzuca swoje samolubne pragnienia dla Mojej miłości i zajmuje swoje miejsce przy stole biesiadnym, który zesłałem z nieba boskiej hojności dla Moich wybranych. Błogosławiony poniżony, który uchwyci się mocno sznura Mojej chwały oraz potrzebujący, który wchodzi do cienia Tabernakulum Mojego bogactwa. Błogosławiony nieświadomy, który poszukuje fontanny Mojej wiedzy oraz niebaczny, który trzyma się sznura Mojej pamięci. Błogosławiona dusza, która została wskrzeszona do życia poprzez Mój ożywczy oddech i otrzymała wstęp do Mojego niebiańskiego Królestwa.

Błogosławiony człowiek, którego poruszyły słodkie wonie ponownego spotkania ze Mną i przybliżyły do Jutrzenki Mojego Objawienia. Błogosławione ucho, które usłyszało, język, który poświadczył i oko, które ujrzało i rozpoznało Samego Pana w Jego wielkiej chwale i majestacie, obdarzonego wielkością i panowaniem. Błogosławieni ci, którzy osiągnęli Jego obecność. Błogosławiony człowiek, który szukał oświecenia z Jutrzenki Mojego Słowa. Błogosławiony ten, który przystroił swoją głowę diademem Mojej miłości. Błogosławiony ten, który usłyszał o Mojej rozpaczy i powstał, aby przyjść Mi z pomocą pośród Moich ludzi. Błogosławiony ten, który złożył życie na Mojej ścieżce i znosił liczne cierpienia dla dobra Mojego Imienia. Błogosławiony człowiek, który pewny Mojego Słowa, powstał z grona umarłych, aby świętować Moją sławę. Błogosławiony ten, który zachwycił się Moimi cudownymi melodiami i rozdarł zasłony poprzez potęgę Mojej mocy. Błogosławiony ten, który pozostał wierny Mojemu Przymierzu i którego sprawy tego świata nie powstrzymały przed osiągnięciem Mojego Dworu świętości. Błogosławiony człowiek, który uniezależnił się od wszystkiego oprócz Mnie, unosił się w sferze Mojej miłości, otrzymał wstęp do Mojego Królestwa, spoglądał na Moje siedziby chwały, pił żywe wody Mojej hojności, napił się do syta z niebiańskiej rzeki Mojej życzliwej opatrzności, zaznajomił się z Moją Sprawą, pojął to, co ukryłem w skarbcu Moich Słów oraz zalśnił z horyzontu boskiej wiedzy zajęty wychwalaniem i sławieniem Mnie. Zaprawdę, jest on jednym z Moich. Na nim spoczywa Moja łaska, Moja miłosierna życzliwość, Moja hojność i Moja chwała.



[1] Jezusa

[2] Jezusa
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    BB00015SUF

    Powiedz: Bóg wystarcza wszelkiemu stworzeniu ponad wszystko i nic w niebie ani na ziemi nie wystarcza, tylko Bóg. Zaiste, On sam w sobie jest Wiedzącym, Podtrzymującym, Wszechmocnym.
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    BB00018ADJ

    Zaklinam Cię na Twą moc, o mój Boże! Nie pozwól, by w chwilach próby spotkała mnie krzywda, a w momentach nierozwagi kieruj moje kroki na dobrą drogę swym natchnieniem. Tyś jest Bogiem, mocen jesteś czynić to, czego zapragniesz. Nikt nie jest w stanie oprzeć się Twojej Woli ani udaremnić Twojego Zamierzenia.
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    BB00018ANG

    O mój Boże! Nie ma nikogo prócz Ciebie, by ukoić cierpienie mojej duszy i Tyś jest mym najwyższym dążeniem, o mój Boże. Moje serce poślubione jest jedynie Tobie i temu, co przez Ciebie umiłowane. Z całą powagą oświadczam, że i życie moje, i śmierć moja należą do Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest niedościgniony i nie ma równego Tobie.

O mój Panie! Błagam Cię, abyś przebaczył mi, że zamknąłem się przed Tobą. Na Twoją chwałę i majestat, nie zdołałem należnie Cię rozpoznać ani wielbić, podczas gdy Ty dajesz mi poznać siebie i wzywasz mnie, abym pamiętał o Tobie, jak przystoi Twej pozycji. Wielka niedola czekałaby mnie, o mój Panie, gdybyś dosięgnął mnie z powodu mych występków i przewinień. Nie znam innego wspomożyciela prócz Ciebie. Nie mam żadnej ostoi, co byłaby moją ucieczką, poza Tobą. Żadne z Twych stworzeń nie śmie orędować u Ciebie bez Twojego przyzwolenia. Mocno trwam w Twej miłości przed Twoim dworem i zgodnie z Twoim poleceniem żarliwie modlę się do Ciebie, tak jak przystoi Twojej chwale. Błagam Cię, abyś wysłuchał mojego wołania, tak jak mi obiecałeś. Zaprawdę, Tyś jest Bogiem; nie ma innego Boga poza Tobą. Sam i bez niczyjej pomocy jesteś niezależny od wszystkich stworzonych rzeczy. Ani oddanie Twych umiłowanych nie może przynieść Ci korzyści, ani też złe poczynania niewiernych nie są w stanie wyrządzić Ci krzywdy. Zaprawdę, Tyś jest moim Bogiem, co obietnicy swej nigdy nie złamie.

O mój Boże! Błagam Cię na dowody Twojej łaski, abym mógł przybliżyć się do wzniosłych szczytów Twej świętej obecności i abyś chronił mnie od skłaniania się w kierunku subtelnych sugestii czegokolwiek prócz Ciebie. Prowadź moje kroki, o mój Boże, do tego, co zadowalające i miłe Tobie. Mocą swoją chroń mnie od gwałtowności gniewu swego i kary oraz powstrzymaj mnie od wstępowania do niepożądanych przez Ciebie domostw.
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    BB00018DET

    O mój Boże, mój Panie i mój Mistrzu! Odłączyłem się od mych bliskich i w Tobie szukałem niezależności od wszystkich, którzy zamieszkują ziemię, zawsze gotowy przyjąć wszystko, co jest godne pochwały w Twoich oczach. Obdarz mnie takim dobrem, które uczyni mnie niezależnym od wszystkiego prócz Ciebie i udziel mi obfitszej miary Twoich nieograniczonych darów. Zaprawdę, Ty jesteś Panem łaski bez końca.
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    BB00018FOR

    Błagam o Twoje przebaczenie, o mój Boże, i upraszam o odpuszczenie win, w taki sposób, w jaki pragniesz, aby słudzy Twoi zwracali się do Ciebie. Błagam Cię, abyś zmazał nasze grzechy, tak jak przystoi to Twojemu Władztwu, i abyś przebaczył mi i moim rodzicom oraz tym, którzy według Ciebie osiągnęli siedzibę Twojej miłości, w sposób, jaki godny jest Twojego nieprześcignionego zwierzchnictwa i jaki odpowiada chwale Twojej niebiańskiej mocy.

O mój Boże! Tyś natchnął mą duszę, aby zanosiła do Ciebie modły i jedynie dzięki Tobie mogę wznosić me wołanie. Bądź wysławiony i pochwalony. Oddaję Ci cześć, gdyż Tyś mi siebie objawił, i błagam Cię o przebaczenie, ponieważ nie dopełniłem mego obowiązku poznania Ciebie i nie zdołałem kroczyć drogą Twojej miłości.
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    Wszelki majestat i chwała, o Boże mój, wszelkie panowanie i światłość, i wielkość, i wspaniałość niechaj będą Tobie. Ty obdarzasz władzą kogokolwiek zechcesz i odmawiasz jej komukolwiek zapragniesz. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszystko Posiadającym, Najwznioślejszym. Tyś jest Tym, który z nicości tworzy wszechświat i wszystko, co się w nim kryje. Nic nie jest godne Ciebie poza Tobą samym, wszyscy oprócz Ciebie są wygnańcami w Twojej świętej obecności i niczym w porównaniu z chwałą Twojej własnej Istoty.

Niegodzien jestem, by wysławiać Twoje cnoty, lecz mogę Cię wysławiać jedynie tym, czym Tyś sam siebie wysławiał w swojej doniosłej Księdze, w której mówisz: „Żaden wzrok Go nie ogarnia, lecz On ogarnia wszystko. On jest Wnikliwym, Wszystko Dostrzegającym” . Chwała Ci bądź, o mój Boże, zaiste, żaden umysł ani wzrok, jakkolwiek bystry i spostrzegawczy, nigdy nie uchwyci natury najmniej znaczącego z Twoich znaków. Zaprawdę, Tyś jest Bogiem i nie ma innego Boga poza Tobą. Świadczę o tym, że jedynie Tyś sam jest wyrazem swoich przymiotów i że czyjekolwiek wysławianie poza Twoim nigdy nie dotrze do Twego świętego dworu ani nikt prócz Ciebie nie pojmie żadnego z Twoich przymiotów.

Chwała Tobie, wywyższony jesteś ponad opis kogokolwiek poza swoim, albowiem stosowne wysławianie Twoich cnót oraz zrozumienie ukrytej rzeczywistości Twojej Istoty przekracza ludzkie pojmowanie. Zbyt znakomita Twoja chwała, by opisywały Cię Twoje stworzenia i by kiedykolwiek poznał Cię ktokolwiek poza Tobą samym. Poznałem Cię, o mój Boże, albowiem Tyś dał mi poznać siebie, a nie poznałbym Cię, gdybyś mi się nie objawił. Wielbię Cię, albowiem Tyś mnie do siebie wezwał, a nie wielbiłbym Cię, gdyby nie Twoje wezwania.
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Najświętszy, Najchwalebniejszy!

W imię Boga, Współczującego, Miłosiernego! Chwała niechaj będzie Bogu, Panu wszystkich światów!

O Panie Boże mój, moja Przystani i moje Schronienie! Jakże mogę Cię wspominać, nawet najwspanialszymi słowami uwielbienia czy najbardziej wymownymi odami wychwalania, o Ty Wszechmocny i Przebaczający, świadom tego, że język zawodzi każdego elokwentnego mówcę a każdy wyraz wysławiania pochodzący z ludzkiego pióra czy języka jest zagubiony w swojej próbie uwielbienia choćby jednego ze znaków Twojej wszechmocnej potęgi czy wychwalania li tylko jednego Słowa, które zostało przez Ciebie stworzone. Zaiste, skrzydła ptaków ludzkich umysłów się łamią, usiłując wznieść się na wyżyny Twej Boskiej świętości, a pająki próżnych upodobań nie są w stanie utkać swych wątłych sieci na najwznioślejszych szczytach baldachimu Twej wiedzy. Nie ma więc dla mnie innego wyjścia jak tylko uznanie mojej niemocy i ułomności ani innego mieszkania jak tylko w głębi ubóstwa i niedostatku. Zaprawdę niemożność pojmowania Ciebie jest istotą zrozumienia, uznanie własnych ułomności jest jedyną drogą do osiągnięcia Twojej obecności, a przyznanie się do ubóstwa jest źródłem prawdziwego bogactwa.

O Panie! Łaskawie wspomagaj mnie i szczere sługi Twoje w naszej służbie Twemu wywyższonemu Progowi, umacniaj nas w błaganiach do Twej Boskiej świętości i uzdolnij nas do pokory i posłuszeństwa u wrót Twej jedyności. Utwierdź moje kroki na Twojej ścieżce, o Panie mój, i oświeć moje serce świetlistymi promieniami bijącymi z nieba Twych tajemnic. Orzeźwij mego ducha poruszającym powiewem, który niesie się z raju Twego przebaczenia i odpuszczenia, i uraduj mą duszę ożywczym tchnieniem unoszącym się z łąk Twej świętości. Rozjaśnij moje oblicze nad horyzontem Twej jedności i dozwól, abym został uznany za jednego z Twoich szczerych sług i zaliczony do grona Twych poddanych, którzy trwają mocno i niezłomnie.
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



On jest Bogiem.

O Boże, mój Boże! Zwróciłem twarz ku Tobie i błagam o potoki oceanu Twego uzdrowienia. Łaskawie dopomóż mi, Panie, służyć Twojemu ludowi i uzdrawiać Twoje sługi. Jeśli mnie wspomożesz, lekarstwo, które ofiarowuję, stanie się remedium na każdą dolegliwość, łykiem życiodajnych wód na każde palące pragnienie i kojącym balsamem dla każdego tęskniącego serca. Jeśli mi nie pomożesz, będzie ono tylko samym utrapieniem i z pewnością nie przyniosę uzdrowienia żadnej duszy.

O Boże, mój Boże! Pomóż mi i wesprzyj swoją mocą uzdrawiania chorych. Zaprawdę, Ty jesteś Uzdrowicielem, Wystarczającym, Tym, który usuwa wszelki ból i chorobę, Tym, który panuje nad wszystkimi rzeczami.


    
  

  
  
    BB00100EXI

    Chwała bądź Tobie, o Boże! Tyś jest Bogiem, co istniał przed wszelkim stworzeniem i który istnieć będzie po wszelkim stworzeniu i trwać będzie poza wszelkim stworzeniem. Tyś jest Bogiem, który zna wszelkie stworzenie i który je przewyższa. Tyś jest Bogiem, co miłosierny jest dla wszelkiego stworzenia, który sądzi wszelkie stworzenie i którego wzrok obejmuje wszelkie stworzenie. Tyś jest Bogiem, moim Panem, Ty znasz moje położenie, Tyś jest świadkiem mojej wewnętrznej i zewnętrznej istoty.

Udziel swojego przebaczenia mnie i wiernym, którzy odpowiedzieli na Twoje Wołanie. Bądź moim jedynym pomocnikiem przeciwko intrygom tych, którzy chcieliby mnie zasmucić albo źle mi życzą. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich stworzonych rzeczy. Ty jeden wystarczasz każdemu, a bez Ciebie nikt nie może być samowystarczalny.
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    O Panie! Zapewnij szybkie wzrastanie Drzewa Twojej Boskiej Jedności; podlewaj je, o Panie, płynącymi wodami swego upodobania i spraw, aby przed objawieniem się Twojego Boskiego zapewnienia wydało takie owoce, jakich życzysz sobie dla wysławiania i wywyższania Ciebie, Twojej chwały i składania Ci dziękczynienia oraz dla sławienia Twojego Imienia, wychwalania jedności Twojej Istoty i dla oddawania czci Tobie, albowiem wszystko to leży w Twojej mocy, a nie w mocy kogokolwiek innego.

Wielkie jest błogosławieństwo tych, których krew Tyś wybrał do podlewania Drzewa Twojego zapewnienia, aby w ten sposób wywyższyć Twoje święte i niezmienne Słowo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Przeznacz dla mnie, o mój Panie, i dla tych, którzy wierzą w Ciebie, to, co wedle swojej oceny uznajesz dla nas za najlepsze, tak jak zostało ustanowione w Księdze Matce, albowiem Ty w swoich rękach trzymasz określone miary wszystkich rzeczy.

Twoje wielkie dary nieprzerwanie spływają na tych, którzy cenią Twoją miłość, a cudowne znaki Twojej niebiańskiej łaskawości licznie ukazują się tym, którzy rozpoznali Twoją Boską Jedność. Pod Twoją opiekę oddajemy wszystko, coś raczył dla nas przeznaczyć, i błagamy, abyś podarował nam całe dobro, które obejmuje Twoja wiedza.

Strzeż mnie, o mój Panie, od wszelkiego zła, które dostrzega Twoja wszechwiedza, albowiem nie istnieje żadna inna siła czy moc jak tylko z Twojej przyczyny ani żadne zwycięstwo nie nastąpi inaczej niż dzięki Twojej obecności, bo Tyś jest jedynym rozkazodawcą. Cokolwiek było życzeniem Boga, spełniło się, a nie stanie się nic, czego On nie zechciał.

Nie ma siły ni mocy prócz tej, która jest w Bogu, Najwznioślejszym, Najpotężniejszym.
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    BB00374

    Zaszczyć mnie, o mój Boże, pełną miarą Twojej miłości i Twojego zadowolenia i zachwyć nasze serca urokiem Twojej wspaniałej światłości, o Ty, któryś jest Najwyższym Świadectwem i Wszechwysławianym. Na znak swojej łaski ześlij na mnie Twoje ożywiające powiewy, za dnia, jak i w porze nocy, o Panie łaskawości.

Nie dokonałem żadnego czynu, o mój Boże, którym zasłużyłbym na oglądanie Twojego oblicza, i wiem z całą pewnością, że gdybym nawet żył tak długo, jak długo trwa ten świat, to nigdy bym nie dokonał takiego czynu, którym zasłużyłbym na taką łaskę, podobnie jak ranga sługi zawsze będzie niewystarczająca, aby dostąpić Twoich świętych okolic, chyba że dosięgnie mnie Twoja łaskawość, przeniknie mnie Twoje czułe miłosierdzie i otoczy Twoja miłościwa życzliwość.

Wszelka chwała bądź Tobie, o Ty, poza którym nie ma innego Boga. Łaskawie spraw, abym mógł wznieść się ku Tobie i dostąpić zaszczytu życia w Twojej bliskości i być w komunii tylko z Tobą. Nie ma innego Boga prócz Ciebie.

W istocie, gdybyś zapragnął zesłać błogosławieństwa na sługę, starłbyś z królestwa jego serca wszelkie wspominanie i skłonności poza wspominaniem Ciebie samego; a jeśli zarządziłbyś dla sługi zgubę za niesprawiedliwość, którą wyrządziły jego ręce przed Twoim obliczem, poddałbyś go próbie korzyści tego i przyszłego świata tak, że mógłby się w nich zatracić i zapomnieć o wspominaniu Ciebie.
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    BB00485TRE

    Jestem świadom, o Panie, że przewinienia moje okryły twarz moją wstydem w Twojej obecności i obciążyły moje barki przed Tobą, i stanęły na przeszkodzie pomiędzy mną a Twoim cudownym obliczem, otoczyły mnie zewsząd i ze wszystkich stron odcięły mi dostęp do objawień Twojej niebiańskiej mocy.

O Panie! Jeśli Ty mi nie przebaczysz, któż tedy udzieli mi przebaczenia, i jeśli Ty nie będziesz mieć dla mnie miłosierdzia, któż zdolny jest okazać współczucie? Chwała niechaj będzie Tobie, Tyś stworzył mnie, kiedy nie istniałem, i dbał o mnie, gdym pozbawiony był jakiegokolwiek zrozumienia. Chwała niechaj będzie Tobie, każda oznaka łaskawości pochodzi od Ciebie i każdy wyraz łaski emanuje ze skarbnic Twojego zrządzenia.
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    BB00490

    W Imię Boga, Pana przemożnego majestatu, Nieodpartego!

Uświęcony niechaj będzie Pan, z którego rąk bierze początek panowanie. On tworzy cokolwiek zapragnie swoim rozkazującym Słowem: „Bądź” i to się staje. Do Niego należała dotychczas moc rozkazywania i na zawsze tak pozostanie. Potęgą swojego rozkazu daje On zwycięstwo, komu tylko zapragnie. On jest, zaiste, Potężnym, Wszechmocnym. Do Niego należy wszelka chwała i majestat w królestwach objawienia i stworzenia i we wszystkich miejscach pomiędzy nimi. Zaprawdę, On jest Potężnym i Najchwalebniejszym. On od wieków był Źródłem niepokonanej siły i takim pozostanie na zawsze. On, zaiste, jest Panem potęgi i mocy. Wszystkie królestwa nieba i ziemi i wszystkie miejsca pomiędzy nimi należą do Boga, a potęga Jego przewyższa wszelkie stworzenia. Wszystkie skarby nieba i ziemi i wszystko pomiędzy nimi należy do Niego, a Jego opieka otacza całe stworzenie. On jest Stwórcą nieba i ziemi i wszystkich miejsc pomiędzy nimi i zaprawdę, On jest świadkiem wszelkiego stworzenia. On jest Panem Sądu Ostatecznego dla wszystkich mieszkańców nieba i ziemi i wszelkich miejsc pomiędzy nimi; zaprawdę, Bóg jest szybki w osądzaniu. On ustanawia miarę wyznaczoną dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi i we wszelkich miejscach pomiędzy nimi. Zaprawdę, On jest Najwyższym Obrońcą. On trzyma w swoich rękach klucze nieba i ziemi i wszystkiego pomiędzy nimi. On rozdaje dary wedle swego życzenia mocą swojego rozkazu. Zaiste, Jego łaska obejmuje wszystko, a On jest Wszystkowiedzącym.

Powiedz: Bóg mi wystarcza; On jest Tym, który w swych rękach dzierży królestwo wszelkiego stworzenia. On ochrania, kogo zechce spośród sług swoich potęgą swych zastępów w niebie i na ziemi i we wszystkich miejscach pomiędzy nimi. Bóg, zaprawdę, sprawuje pieczę nad wszelkim stworzeniem.

Niezmiernie wywyższony jesteś, o Panie! Ochraniaj nas przed wszystkim, co jest przed nami i za nami, ponad nami oraz z naszej prawej i lewej strony, pod naszymi stopami i z każdej innej strony, z której jesteśmy narażeni. Zaprawdę, Twoja ochrona wszelkiego stworzenia jest niezawodna.
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    BB00522

    O Panie! U Ciebie szukam schronienia i ku wszystkim Twoim znakom kieruję serce moje.

O Panie! W podróży będąc czy w domu, podczas moich zajęć czy pracy, w Tobie pokładam całą moją ufność.

Udziel mi zatem dostatecznej pomocy, abym mógł uniezależnić się od wszystkich rzeczy, o Ty, który jesteś nieprześcigniony w swoim miłosierdziu!

Przyznaj mi moją część wedle swojej woli, o Panie, i spraw, abym zadowolił się tym, co dla mnie przeznaczyłeś.

Twoją jest wszelka władza rozkazywania.
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    BB00543VIC

    O Panie! Uczyń zwycięskimi swoich cierpliwych służebników w dniach Twoich, zsyłając im wspaniałe zwycięstwo, albowiem szukali oni męczeństwa na Twojej ścieżce. Ześlij im to, co przyniesie pocieszenie ich umysłom, rozraduje dusze, da pewność sercom i spokój ciałom, a duszom pozwoli się wznieść i stanąć przed Bogiem, Najwznioślejszym, osiągnąć najwyższy Raj i te samotnie chwały, któreś przeznaczył dla ludzi prawdziwej wiedzy i cnoty. Zaprawdę, Ty znasz wszystkie rzeczy, kiedy my jesteśmy zaledwie Twoimi sługami, Twoimi więźniami, Twoimi niewolnikami i ubogimi. Nie wzywamy innego Pana poza Tobą, o Boże, Panie nasz, ani nie błagamy o niczyje błogosławieństwo i łaskę poza Twoją, o Ty, któryś jest Bogiem miłosierdzia dla tego i przyszłego świata. Jesteśmy zaledwie ucieleśnieniem biedy, nicości, bezradności i zguby, podczas gdy cała Twoja Istota świadczy o bogactwie, niezależności, chwale, majestacie i bezgranicznej łasce.

Niech naszym wynagrodzeniem będzie, o Panie, dobro tego i przyszłego świata, które jest godne Ciebie, oraz wielorakie dobrodziejstwa, które spływają z wysokości na ziemskie niziny.

Zaprawdę, Tyś jest naszym Panem i Panem wszechrzeczy. Oddajemy się w ręce Twoje, pragnąc tego, co ma związek z Tobą.
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    BB00553

    Niech będzie wysławione Imię Twoje, o Panie, Boże nasz! Tyś zaprawdę jest Znającym rzeczy niewidzialne. Przeznacz nam takie dobra, jakie wyznaczyć może Twa wszechogarniająca wiedza. Tyś jest wszechwładnym Panem, Wszechmocnym i Najbardziej Umiłowanym.

Wszelka cześć niech będzie Tobie, o Panie! Łaski Twojej upraszać będziemy w wyznaczonym Dniu i całe nasze zaufanie złożymy w Tobie, który jesteś naszym Panem. Uwielbiony jesteś, o Boże! Racz nas obdarzyć tym, co dobre i odpowiednie, abyśmy potrafili obejść się bez wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich światów.

O Boże! Racz wynagrodzić tych, którzy trwają cierpliwie w dniach Twoich, i wzmocnij ich serca, aby bez wahania kroczyli ścieżką Prawdy. Obdarz ich też, o Panie, wspaniałymi darami, które pozwoliłyby im osiągnąć bramy Twego błogiego Raju. Wywyższony jesteś, o Panie Boże. Niech Twoje niebiańskie błogosławieństwa zstąpią na te domostwa, których mieszkańcy uwierzyli w Ciebie. Zaprawdę, niezrównany jesteś w zsyłaniu Boskich błogosławieństw. Ześlij, o Boże, zastępy, które zapewniłyby zwycięstwo Twoim wiernym sługom. Ty kształtujesz rzeczy stworzone mocą swoich wyroków podług swoich pragnień. Tyś zaprawdę jest Władcą, Stwórcą, Wszechmądrym.

Powiedz: Bóg zaiste jest Twórcą wszystkich rzeczy. On darzy obfitością swej strawy kogokolwiek zapragnie. On jest Stwórcą, Źródłem wszelkich stworzeń, Kształtującym, Wszechmocnym, Stworzycielem i Wszechmądrym. On posiada najwspanialsze tytuły w całych niebiosach i na ziemi i we wszelkich miejscach pomiędzy nimi. Wszyscy podlegają Jego rozkazowi, wszyscy mieszkańcy nieba i ziemi oddają Mu cześć i wszyscy do Niego powrócą.
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    BB00554

    Chwała bądź Tobie, o Panie, o mój najbardziej Umiłowany! Uczyń mnie wytrwałym w Twojej Sprawie i daj, abym został zaliczony do tych, którzy nie sprzeniewierzyli się Twemu Przymierzu ani nie podążali za bożkami swoich próżnych wyobrażeń. Dozwól mi zatem zająć miejsce prawdy w Twojej obecności, obdarz mnie oznaką Twojego miłosierdzia i pozwól przyłączyć się do tych spośród sług Twoich, którzy nie zaznają strachu ani nie zostaną pogrążeni w żalu. Nie pozostawiaj mnie samemu sobie, o Panie mój, ani nie pozbawiaj mnie możności rozpoznania Tego, który jest Objawieniem samego Ciebie, ani nie uważaj mnie za jednego z tych, którzy odwrócili się od Twojej świętej obecności. Zalicz mnie do tych, o mój Boże, którzy mają przywilej wpatrywania się w Twoje Piękno i czerpią z tego tak wielką radość, że nie zamieniliby nawet jednej takiej chwili na władzę nad królestwem nieba i ziemi ani na cały świat stworzenia. Miej litość nade mną, o Panie, w tych dniach, kiedy ludy Twej ziemi ciężko zbłądziły; obdarz mnie zatem tym, o mój Boże, co jest dobre i odpowiednie w Twej ocenie. Tyś jest zaprawdę, Wszechmocnym, Łaskawym, Szczodrym, Zawsze Przebaczającym.

Racz sprawić, o mój Boże, abym nie został zaliczony do tych, których uszy są głuche, oczy niewidzące, język niemy, a serce niezdolne do zrozumienia. Ocal mnie, o Panie, od ognia niewiedzy i samolubnych pragnień, spraw, abym został dopuszczony do siedziby Twojego nieprześcignionego miłosierdzia, i ześlij na mnie to, coś przeznaczył dla swoich wybranych. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Zaiste, Tyś jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.
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    BB00556

    Zaprawdę, jestem Twym sługą, o mój Boże, Twym ubogim, Twym błagającym i Twym nieszczęśnikiem. Przybyłem do Twoich wrót, szukając schronienia. Nie znalazłem żadnego zadowolenia jak tylko w Twojej miłości, żadnego uniesienia prócz w pamiętaniu o Tobie, żadnego pragnienia prócz w posłuszeństwa Tobie, żadnej radości jak tylko w bliskości Twojej ani żadnego spokoju prócz w zjednoczeniu z Tobą, pomimo tego, że świadom jestem, iż wszystkie stworzone rzeczy odcięte są od Twojej wzniosłej Istoty, a całe stworzenie nie ma dostępu do Twego najskrytszego Jestestwa. Ilekroć usiłuję zbliżyć się do Ciebie, nie dostrzegam w sobie niczego oprócz znaków Twojej łaski i nie widzę niczego we mnie samym oprócz objawień Twojej łaskawej życzliwości. Jakże może ten, który jest zaledwie Twoim stworzeniem, poszukiwać zjednoczenia z Tobą i dostąpić Twojej obecności, gdy żadna stworzona rzecz nigdy nie może mieć powiązania z Tobą ani też nawet pojąć Ciebie? Jakże możliwe jest, aby uniżony sługa poznał Cię i wysławiał Twoją chwałę, zważywszy, że przeznaczyłeś dla niego objawienia swego królestwa i wspaniałe świadectwa swego panowania? Tak oto wszelkie stworzenie zaświadcza, że odsunięte jest od sanktuarium Twojej obecności z powodu ograniczeń nałożonych na jego wewnętrzną rzeczywistość. Niepodważalnym jest jednak, że wpływ Twego przyciągania nieustannie tkwi w rzeczywistości Twojego dzieła, choć to, co przystoi świętemu dworowi Twej opatrzności, postawione jest wysoko ponad to, co osiągalne jest dla całego stworzenia. To wskazuje, o mój Boże, na całkowitą bezsilność moją, by Cię wysławiać i ujawnia całkowitą niemoc moją, by składać Ci dziękczynienie, a cóż dopiero, aby osiągnąć zrozumienie Twojej Boskiej jedności czy dotrzeć do jasnych oznak Twej czci, Twej świętości i Twej chwały. Nie, na moc Twoją, nie pragnę niczego oprócz Twego własnego Ja i nie szukam niczego oprócz Ciebie.
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    BB00560

    W Imię Twego Pana, Stwórcy, Władcy, Wszechwystarczającego i Najwznioślejszego, o którego pomoc błagają wszyscy ludzie.

Powiedz: O mój Boże! O Ty, któryś jest Stwórcą nieba i ziemi, o Panie Królestwa! Ty dobrze znasz tajemnice mego serca, a Twoja Istota jest nieprzenikniona dla kogokolwiek za wyjątkiem Ciebie samego. Ty widzisz, kim jestem, a tego nie potrafi nikt. Racz udzielić mi przez swoją łaskę tego, co pozwoli mi obyć się bez wszystkiego poza Tobą, i przeznacz dla mnie to, co uczyni mnie niezależnym od wszystkich prócz Ciebie. Dozwól mi zbierać plony mojego życia w tym i w przyszłym świecie. Otwórz przede mną bramy łaski swojej i łaskawie obdarz mnie swoim czułym miłosierdziem i darami.

O Ty, któryś jest Panem obfitych łask! Niech Twoja niebiańska pomoc otoczy tych, którzy Cię miłują, i obdarz nas darami i dobrodziejstwami, które posiadasz. Bądź dla nas wystarczającym ponad wszystko, przebacz nam nasze grzechy i zmiłuj się nad nami. Tyś jest naszym Panem i Panem wszystkich stworzonych rzeczy. Nikogo innego nie wzywamy, tylko Ciebie, i o nic nie prosimy, tylko o Twoje względy. Tyś jest Panem szczodrości i łaski, jesteś niepokonany w swojej mocy i nieprześcigniony w swoich zamierzeniach. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechposiadającym, Najwznioślejszym.

Udziel swych błogosławieństw, o mój Panie, Posłańcom, świętym i prawym. Zaiste, Tyś jest Bogiem, Niezrównanym, Zniewalającym.
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    Chwała bądź Tobie, o Panie mój, Boże! Błagam Cię, abyś przebaczył mnie i tym, którzy wspierają Twoją Wiarę. Zaprawdę, Tyś jest najwyższym Panem, Przebaczającym, Najhojniejszym. O mój Boże! Pozwól, aby ci słudzy Twoi, którzy pozbawieni są wiedzy, mogli wstąpić do Twej Sprawy, albowiem gdy tylko dowiedzą się o Tobie, zaświadczą o prawdzie Dnia Sądu i nie poddadzą w wątpliwość objawień Twojej hojności. Ześlij na nich dowody swej łaski i obdarz ich, gdziekolwiek zamieszkują, obfitą cząstką tych darów, któreś przeznaczył dla pobożnych spośród sług swoich. Tyś jest zaiste Najwyższym Władcą, Najhojniejszym i Najżyczliwszym.

O mój Boże! Niechaj potoki Twojej hojności i błogosławieństw spłyną na domostwa, których mieszkańcy przyjęli Twoją Wiarę jako dowód Twej łaski i jako oznakę serdecznej dobroci Twej obecności. Zaprawdę, nieprześcigniony jesteś w udzielaniu przebaczenia. Gdyby ktokolwiek został pozbawiony Twojej łaski, jakże mógłby zaliczać się do wyznawców Wiary w Dniu Twoim?

Pobłogosław mnie, o mój Boże, i tych, którzy uwierzą w Twoje znaki w wyznaczonym Dniu, jak również tych, którzy pielęgnują moją miłość w swoich sercach – miłość, którą Tyś w nich wpoił. Zaiste, Tyś jest Panem prawości, Najwznioślejszym.
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    Błagam Cię, abyś wybaczył mi, o mój Panie, każde wspominanie, które nie jest wspominaniem Ciebie, i każde wysławianie, które nie jest wysławianiem Ciebie, i każdą rozkosz, która nie jest rozkoszą Twojej bliskości, i każdą przyjemność, która nie jest przyjemnością komunii z Tobą, i każdą radość, która nie jest radością z Twojej miłości i Twojego zadowolenia, oraz wszystko, co dotyczy mnie, a co nie ma związku z Tobą, o Ty, któryś jest Panem panów, Tym, który zapewnia środki i otwiera drzwi.
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    Wysławiony i pochwalony bądź, o Boże! Spraw, aby szybko nadszedł dzień dostąpienia Twojej świętej obecności. Uraduj nasze serca mocą swojej miłości i zadowolenia i obdarz nas wytrwałością, abyśmy chętnie poddawali się Twojej woli i Twoim wyrokom. Zaprawdę, wiedza Twoja ogarnia wszystko, coś stworzył lub stworzysz, a Twoja niebiańska moc przewyższa wszystko, coś powołał lub powołasz do życia. Tylko Tobie należy oddawać cześć, tylko Ciebie pragnąć, tylko Ciebie wielbić i jedynie Twoje zadowolenie miłować.

Zaprawdę, Tyś jest najwyższym Władcą, Panującą Prawdą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pt, ro, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Czyż jest inny Wybawiciel od trudności niźli Bóg? Powiedz: Chwała niech będzie Bogu! On jest Bogiem! Wszyscy są Jego sługami i wszyscy zachowują Jego przykazania.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Panie! Jesteś Tym, który usuwa wszelkie boleści i oddala wszystkie cierpienia. Jesteś Tym, który rozprasza każdy smutek i oswabadza każdego niewolnika. Jesteś Odkupicielem każdej duszy. O Panie! Udziel wybawienia przez Twoje miłosierdzie i zalicz mnie do tych Twoich sług, którzy osiągnęli zbawienie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    O Boże, mój Boże, mój Umiłowany, Pragnienie mego serca.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00001ABI

    *„Małżeństwo bahaitów jest związkiem i serdecznym uczuciem między dwiema osobami. Osoby te jednak powinny zachowywać jak największą ostrożność i dobrze wzajemnie poznać swoje charaktery. Ten wieczny związek musi być zabezpieczony mocnym przymierzem, a jego celem winno być pielęgnowanie harmonii, przyjaźni i jedności oraz osiągnięcie życia wiecznego.”

On jest Bogiem!

O niezrównany Panie! W swojej wszechmocnej mądrości przykazałeś ludziom małżeństwo, aby pokolenia ludzi następowały po sobie w tym doczesnym świecie i aby zawsze, tak długo, jak długo trwać będzie ten świat, zajęci byli oni służbą i modlitwą u progu Twojej jedności, oddając cześć, adorując i wysławiając Boga. „Stworzyłem dusze i ludzi, tylko po to, aby mnie czcili” . Dlatego więc połącz w niebiosach swojego miłosierdzia te dwa ptaki z gniazda Twojej miłości i spraw, aby nieustająco przyciągały łaski, aby z połączenia się tych dwóch mórz miłości wezbrała fala czułości i wyrzuciła na brzeg życia perły czystego i dobrego potomstwa. „On puścił wolno dwa morza, aby mogły się spotkać; między nimi jest zapora, której nie przekraczają. Przeto któremu z dobrodziejstw waszego Pana zaprzeczycie? Wydobywa On z każdego większe i mniejsze perły” .

O Panie łaskawy! Spraw, aby to małżeństwo wydało korale i perły. Tyś zaprawdę jest Wszechmocnym, Największym, Zawsze Przebaczającym.


    Also in: de, el, en, fi, pt, ru, sne

  

  
  
    BH00005SEE

    Ty widzisz mnie, o mój Panie, z twarzą zwróconą w stronę nieba Twojej szczodrości i oceanu Twojej życzliwości, oderwanego od wszystkiego oprócz Ciebie. Błagam Cię na wspaniałość Słońca Twojego objawienia na Synaju i olśniewający blask Gwiazdy Twojej łaski świecącej ponad horyzontem Twojego Imienia, Zawsze Przebaczającego, abyś przebaczył mi i ulitował się nade mną. Zapisz więc dla mnie swoim piórem chwały to, co wywyższy mnie w świecie stworzenia poprzez Twoje Imię. Pomóż mi, o mój Panie, zwrócić się ku Tobie i słuchać głosu Twoich umiłowanych, których moce ziemi nie zdołały osłabić i których władza narodów nie była w stanie powstrzymać od zbliżenia się do Ciebie, i którzy przybliżając się do Ciebie, wołali: „Bóg jest naszym Panem, Panem wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi!”.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Oddaję Ci cześć, o mój Boże, za to, że zachwycił mnie zapach Twojej serdecznej życzliwości, a łagodne powiewy Twojego miłosierdzia skłoniły mnie ku Twym szczodrym łaskom. Spraw, abym napił się, o mój Panie, z palców Twej szczodrobliwości, żywej wody, która pozwoliła wszystkim, którzy się nią pokrzepili, wyzbyć się wszelkiego przywiązania do kogokolwiek oprócz Ciebie, oraz wzbić się w sferę uniezależnienia od wszystkich Twoich stworzeń i utkwić wzrok w Twojej miłującej opatrzności i Twoich nieskończonych darach.

Spraw, abym był gotów, w każdych okolicznościach, o mój Panie, służyć Ci oraz kierować się ku uwielbianemu sanktuarium Twojego Objawienia i Twojego Piękna. Jeśli będzie to miłe Tobie, spraw, abym wzrastał niczym delikatna roślina na łąkach Twej łaski, aby łagodne wiatry Twojej woli mogły mną poruszać i pochylać zgodnie z Twoją wolą w taki sposób, aby mój ruch, a także mój bezruch, całkowicie prowadzone były przez Ciebie.

Tyś jest Tym, przez którego imię został wyjawiony Skrywany Sekret, Dobrze Strzeżone Imię zostało objawione, a pieczęcie zapieczętowanego Kielicha zostały złamane, roznosząc w ten sposób swoją woń na całe stworzenie, czy to z przeszłości, czy to z przyszłości. Ten, który był spragniony, o mój Panie, pospieszył, aby dostąpić żywej wody Twojej łaski, a nieszczęsna istota zapragnęła zanurzyć się w oceanie Twoich bogactw.

Przysięgam na Twoją chwałę, o Umiłowany Panie świata i Pragnienie wszystkich, którzy Cię rozpoznali! Boleśnie cierpię z żalu spowodowanego rozłąką z Tobą, w dniach, kiedy Jutrzenka Twojej obecności rozlała swój blask na Twój lud. Zapisz zatem dla mnie nagrodę zarządzoną dla tych, którzy spoglądali na Twe oblicze, i którzy za Twoim pozwoleniem uzyskali wstęp na dwór Twojego tronu, i na Twoje wezwanie spotkali się z Tobą twarzą w twarz.

Błagam Cię, o mój Panie, na Twoje imię, którego wspaniałość ogarnęła ziemię i niebiosa, abyś umożliwił mi poddanie mojej woli temu, coś zarządził w swoich Tablicach, abym nie mógł więcej odkryć w sobie żadnego pragnienia za wyjątkiem tego, czegoś Ty zapragnął siłą swego zwierzchnictwa, ani też jakiejkolwiek woli poza tym, coś Ty przeznaczył dla mnie swoją wolą.

Dokąd mam się skierować, o mój Boże, będąc bezsilny, by odkryć inną drogę prócz tej, którą Tyś rozpostarł przed swymi Wybranymi? Wszystkie atomy ziemi ogłaszają, że Tyś jest Bogiem, i zaświadczają, że nie ma innego Boga poza Tobą. Tyś od wiek wieków mocen był czynić to, co zechcesz, i ustanawiać to, co Tobie miłe.

Przeznacz dla mnie, o mój Boże, to, co sprawi, że będę stale zwrócony ku Tobie, i dopomóż mi, abym nieustannie trzymał się więzi Twojej łaski i głosił Twoje imię, i wypatrywał tego, co może spłynąć z Twego pióra. Jestem ubogi i niepocieszony, o mój Panie, a Tyś jest Wszystko Posiadającym, Najwyższym. Miej litość zatem nade mną, poprzez cudowność swego miłosierdzia, i zsyłaj na mnie w każdej chwili mego życia rzeczy, za sprawą których na nowo stworzyłeś serca Twoich stworzeń, które rozpoznały Twoją jedność, i wszystkich Twoich ludzi, którzy są całkowicie oddani Tobie.

Tyś zaiste jest Wszechmogącym, Najbardziej Wywyższonym, Wszystkowiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Wstałem tego ranka dzięki Twojej łasce, o Boże mój, i opuściłem mój dom całkowicie ufając Tobie i oddając się Twojej opiece. Ześlij przeto na mnie z niebios swojego miłosierdzia Twoje błogosławieństwo i pozwól mi bezpiecznie powrócić do domu, tak jak pozwoliłeś mi wyruszyć pod Twoją ochroną, z myślami stale skierowanymi ku Tobie.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Niezrównanym, Wszechwiedzącym i Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Jakże mogę wybrać sen, o Boże, mój Boże, gdy oczy tych, którzy za Tobą tęsknią, czuwają z powodu rozłąki z Tobą, i jakże mogę udać się na spoczynek, kiedy dusze Ciebie miłujących wielce strapione są z powodu oddalenia od Ciebie?

Powierzyłem, o mój Panie, mojego ducha i całą moją istotę prawicy Twojej potęgi i Twojej opieki, a moją głowę składam na posłanie, dzięki Twojej mocy i podnoszę ją zgodnie z Twoją wolą i Twoim życzeniem. Tyś jest zaprawdę Ochraniającym, Stróżem, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.

Na Twoją moc, we śnie czy na jawie, o nic innego nie proszę prócz tego, czego Ty pragniesz. Jestem Twoim sługą i w Twoich rękach się znajduję. Pomóż mi łaskawie czynić to, co rozniesie woń Twojego zadowolenia. To prawdziwie jest moją nadzieją i nadzieją tych, którzy cieszą się Twoją bliskością. Pochwalony bądź, o Panie światów!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O mój Boże, mój Mistrzu i Celu mojego pragnienia! Ten oto sługa Twój szuka snu w schronieniu Twojego miłosierdzia i odpoczynku pod baldachimem Twojej łaski, prosząc o Twoją opiekę i ochronę.

Błagam Cię, o Panie mój, abyś swym wiecznie czuwającym okiem strzegł oczu moich przed dostrzeganiem czegokolwiek innego poza Tobą. Wzmocnij przeto mój wzrok, abym umiał rozpoznać Twoje znaki i dostrzec Horyzont Twojego Objawienia. Ty jesteś Tym, przed którego objawioną wszechmocą zadrżała kwintesencja potęgi.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechujarzmiającym, Nieuwarunkowanym.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Obudziłem się w Twoim schronieniu, o mój Boże, a temu, który szuka tego schronienia przystoi, aby przebywał w Świątyni Twojej opieki i w Twierdzy Twojej obrony. Oświeć tedy moje wnętrze, o mój Boże, blaskiem wspaniałości Świtu Twego Objawienia, tak jak oświeciłeś moją zewnętrzną istotę porannym światłem swojej łaskawości.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Wysławiam Twoje Imię, o mój Boże, i Tobie składam dziękczynienie, o moje Pragnienie, za to, żeś umożliwił mi jasno dostrzec Twoją prostą Drogę, żeś oczom moim ujawnił swoje Wielkie Oznajmienie i pomógł mi zwrócić twarz moją w stronę Brzasku Twego Objawienia i ku Krynicy Twojej Sprawy, w czasie, gdy słudzy Twoi i lud Twój odwrócili się od Ciebie. Błagam Cię, o Panie Królestwa wieczności, na przenikliwy głos Pióra Chwały, na Płonący Ogień, który głośno nawołuje z bujnego od zieleni Drzewa, oraz na Arkę, którą Tyś szczególnie wybrał dla ludzi Bahá, abyś zezwolił mi pozostać wytrwałym w mej miłości do Ciebie, abym był zadowolony z wszystkiego, coś zapisał dla mnie w swojej Księdze i abym mógł stać niezłomny w służbie Tobie oraz w służbie Twoim umiłowanym. Łaskawie pomóż zatem swoim sługom, o mój Boże, czynić to, co służyć będzie wywyższeniu Twojej Sprawy i pozwoli im przestrzegać wszystkiego, coś objawił w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Panem Siły, mocen jesteś ustanowić to, czego tylko zapragniesz, i w swoim uścisku trzymasz wodze wszystkich stworzonych rzeczy. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechpotężnym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pt, sl, sv

  

  
  
    BH00154FIR

    W Księdze „Kitáb-i-Aqdas” jest powiedziane: „Przykazaliśmy wam modlić się i pościć od momentu osiągnięcia dojrzałości [   lat]; nakazane jest to przez Boga, waszego Pana i Pana waszych przodków. (...) Postem nie są objęci podróżujący, chorzy, kobiety oczekujące dziecka oraz karmiące (...). (…) Powstrzymajcie się od jedzenia i picia od wschodu do zachodu słońca i miejcie się na baczności, aby pożądanie nie pozbawiło was łaski ustanowionej w Księdze.”



Post trwa dziewiętnaście dni podczas miesiąca ʿAlá, ostatniego miesiąca roku bahaickiego.







Oto jest, o mój Boże, pierwszy z dni, podczas których Tyś nakazał swoim umiłowanym zachować Post. Proszę Cię przez wzgląd na Ciebie samego i na tego, który pości z miłości do Ciebie i dla Twojego zadowolenia, – a nie z powodu własnego ja ani pragnienia, ani też ze strachu przed Twoim gniewem – i na Twoje najwspanialsze imiona i znakomite przymioty, abyś oczyścił swoje sługi z miłości czegokolwiek prócz Ciebie i abyś przybliżył ich do Miejsca Świtania świateł Twojego oblicza i Siedziby tronu Twojej pojedynczości. Rozświetl ich serca, o mój Boże, światłem Twojej wiedzy i rozjaśnij ich twarze promieniami Jutrzenki, która świeci na horyzoncie Twojej Woli. Mocen jesteś czynić wedle swojego upodobania. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, o którego pomoc proszą wszyscy ludzie.

Pomóż im, o mój Boże, uczynić Cię zwycięskim i wywyższyć Twoje Słowo. Spraw, aby stali się niczym ręce Twojej Sprawy pośród sług Twoich i uczyń ich objawicielami Twojej religii i Twoich znaków pośród ludzkości, w taki sposób, aby cały świat mógł zostać przepełniony pamięcią o Tobie i wychwalaniem Ciebie oraz Twoimi znakami i dowodami. Tyś zaiste jest Najbardziej Szczodrym, Najbardziej Wywyższonym, Mocnym, Potężnym, Miłosiernym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00223MAG

    Powiedz: Wywyższone niechaj będzie Imię Twoje, o Panie, mój Boże! Błagam Cię na Twoje Imię, dzięki któremu zalśniła jasno wspaniałość światła mądrości, gdy niebiosa Boskiej wypowiedzi zostały poruszone wśród ludzkości, abyś łaskawie wspomógł mnie swym niebiańskim umocnieniem i pozwolił mi wysławiać Twoje Imię pośród Twoich sług.

O Panie! Do Ciebie zwróciłem moją twarz, wolny od wszystkiego prócz Ciebie, i trzymając się mocno rąbka szaty Twoich nieskończonych błogosławieństw. Rozwiąż zatem mój język, abym mógł głosić to, co zauroczy umysły ludzi i rozraduje ich dusze i ducha. Umocnij mnie zatem w Twojej Sprawie tak, aby nie mogła mnie powstrzymać przewaga ciemiężców pośród stworzeń Twoich ani bym nie został wstrzymany przez atak niewierzących pośród tych, którzy zamieszkują Twoje królestwo. Uczyń mnie na podobieństwo lampy świecącej w Twoich krainach, aby ci, w których sercach żarzy się światło Twojej wiedzy i tli się pragnienie Twojej miłości, mogli być prowadzeni przez jej blask.

Zaiste, mocen jesteś czynić cokolwiek zechcesz i w swoim uścisku trzymasz królestwo stworzenia. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechmądrym.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, nl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00308DES

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie świata i Upragnienie narodów, o Ty, któryś objawił się w Największym Imieniu, mocą którego perły mądrości i wypowiedzi wyłoniły się z muszli wspaniałego morza Twojej wiedzy, a niebiosa Boskiego objawienia zostały przystrojone światłem ukazania się słońca Twojego oblicza.

Błagam Cię na to Słowo, co udoskonaliło Twój dowód pośród Twoich stworzeń i dało świadectwo pośród sług Twoich, abyś umocnił swój lud tak, by oblicze Twojej Sprawy zajaśniało w Twoim królestwie, sztandary Twojej potęgi zostały zatknięte pomiędzy sługami Twymi, a chorągwie Twojego przewodnictwa zostały uniesione we wszystkich krainach Twoich.

O mój Panie! Ty widzisz ich, jak uchwycili się więzi Twojej łaski i trzymają się rąbka płaszcza Twoich dobrodziejstw. Przeznacz dla nich to, co zbliży ich ku Tobie, a powstrzyma od wszystkiego poza Tobą.

Błagam Cię, o Królu istnienia i Obrońco tego, co widzialne i niewidzialne, abyś sprawił, by każdy, kto powstanie służyć Twojej Sprawie, stał się niby morze falujące na Twoje życzenie i został rozpalony płomieniem Twojego Świętego Drzewa, jaśniejącym nad horyzontem nieba Twojej woli. Zaprawdę, Tyś jest Potężnym, którego nie zdołają osłabić ani potęga całego świata, ani siły narodów. Nie ma Boga poza Tobą, Jedynym, Niezrównanym, Obrońcą, Samoistnym.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BH00438

    Mój Boże, mój Uwielbiony, mój Królu, Upragnienie moje! Jakiż język zdoła wyrazić Ci moją wdzięczność? Byłem nierozważny, a Ty przebudziłeś mnie. Odwróciłem się od Ciebie, a Ty łaskawie pomogłeś mi zwrócić się ku Tobie. Byłem niby umarły, a Ty orzeźwiłeś mnie wodą żywota. Opadłem z sił, a Ty ożywiłeś mnie niebiańskim zdrojem swoich wypowiedzi płynących spod Pióra Wszechmiłosiernego.

O Boska Opatrzności! Dzięki Twojej szczodrobliwości zaistniało wszelkie stworzenie; nie pozbawiaj go zatem wód swojej hojności ani nie wzbraniaj mu dostępu do oceanu swego miłosierdzia. Błagam Cię, abyś pomagał mi i wspierał mnie zawsze i we wszystkich okolicznościach i upraszam o Twoją odwieczną przychylność z nieba Twojej łaski. Ty, prawdziwie, jesteś Panem hojności i Władcą królestwa wieczności.
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    BH00531TRA

    Błagam Cię, o mój Boże, przez całą najwyższą chwałę Twojego Imienia, abyś odział Twoich umiłowanych w szatę sprawiedliwości i abyś oświetlił ich istotę światłem wiarygodności. Tyś jest Tym, który ma moc czynienia wedle swojego upodobania i który trzyma w swoim uścisku wodze wszystkich rzeczy, widzialnych i niewidzialnych.
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    BH00554

    O Boże mój, Boże szczodrości i miłosierdzia! Tyś jest tym Królem, z którego rozkazu zostało powołane do życia całe stworzenie i Tyś jest tym Wszechdobroczynnym, któremu czyny Jego sług nigdy nie przeszkodziły w okazywaniu Jego łaski ani nie udaremniły oznak Jego szczodrości.

Błagam Cię, dozwól temu słudze osiągnąć to, co stanie się przyczyną jego zbawienia w każdym z Twoich światów. Tyś zaiste jest Wszechmogącym, Najpotężniejszym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pt, ro, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O Boże, Panie nasz! Chroń nas swoją łaską od wszystkiego, co mogłoby wzbudzić Twoją odrazę i racz obdarzyć nas tym, co Tobie miłe. Daj nam więcej swoich łask i pobłogosław nam. Wybacz nam to, co uczyniliśmy i zmaż nasze grzechy, i udziel nam swojego łaskawego przebaczenia. Zaprawdę, Tyś jest Najwznioślejszym, Samoistnym.

Twoja miłościwa opatrzność ogarnęła wszystkie stworzone rzeczy w niebie i na ziemi, a Twoje przebaczenie góruje nad całym stworzeniem; panowanie należy do Ciebie; w Twoim ręku znajdują się Królestwa Stworzenia i Objawienia, w swojej prawicy trzymasz wszystkie stworzone rzeczy, a w Twoim uścisku znajdują się wyznaczone miary przebaczenia. Ty wybaczasz, komu tylko zechcesz spośród sług Twoich. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym, Wszechmiłującym. Nic, zupełnie nic, nie umknie Twojej wiedzy i nic nie ukryje się przed Tobą.

O Boże, Panie nasz! Chroń nas potęgą swej mocy i spraw, abyśmy weszli do Twego cudownego, wezbranego oceanu. Obdarz nas tym, co jest godne Ciebie.

Tyś jest Najwyższym Władcą, Potężnym Czyniącym, Wzniosłym, Wszechmiłującym.
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    BH00634

    Chwała bądź Tobie, o Panie. Przebacz nam nasze grzechy, miej litość nad nami i pomóż nam wrócić do Ciebie. Spraw, abyśmy nie polegali na nikim poza Tobą, i poprzez swoją szczodrość racz obdarzyć nas tym, co miłujesz, czego pragniesz i co Tobie miłe. Wywyższyj pozycję tych, którzy prawdziwie uwierzyli i obdarz ich swoim łaskawym przebaczeniem. Zaprawdę, Tyś jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.
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    BH00687

    W Imię Boga, Odwiecznego, Największego.

Zaprawdę, serca prawych trawi ogień rozłąki. Gdzież jest blask światła Twego Oblicza, o Umiłowany światów?

Ci, którzy są Ci bliscy, zostali porzuceni w ciemnościach pustkowia. Gdzież jest światło poranka Twojego zjednoczenia, o Upragnienie światów?

Ciała Twoich wybrańców leżą, drżąc na odległych piaskach. Gdzież jest ocean Twojej obecności, o Oczarowanie światów?

Stęsknione ręce wzniesione są ku niebu Twojej łaski i hojności. Gdzież są deszcze Twoich darów, o Odpowiedzi światów?

Niewierni powstali w okrucieństwie ze wszystkich stron. Gdzież jest nieodparta siła Twojego rozkazującego pióra, o Zdobywco światów?

Ujadanie psów rozlega się głośno z każdej strony. Gdzież jest lew lasu Twojej mocy, o Karcący światów?

Chłód trzyma w uścisku całą ludzkość. Gdzież jest ciepło Twojej miłości, o Ogniu światów?

Nieszczęście osiągnęło swój szczyt. Gdzież są znaki Twojej pomocy, o Zbawienie światów?

Ciemności ogarnęły większość narodów. Gdzież jest jasność Twojej świetności, o Blasku światów?

Szyje ludzi wyciągnięte są w złośliwości. Gdzież są miecze Twojej pomsty, o Niszczycielu światów?

Upokorzenie sięgnęło samego dna. Gdzież są symbole Twojej chwały, o Chwało światów?

Zmartwienia dotknęły Objawiciela Twojego Imienia, Wszechmiłosiernego. Gdzież jest radość Brzasku Twego Objawienia, o Rozkoszy światów?

Udręka ogarnęła wszystkie narody ziemi. Gdzież są oznaki Twojego zadowolenia, o Radości światów?

Ty widzisz Miejsce Świtania Twoich znaków przesłonięte niegodziwymi pomówieniami. Gdzież są palce Twej mocy, o Potęgo światów?

Dręczące pragnienie dotknęło wszystkich ludzi. Gdzież jest rzeka Twoich łask, o Miłosierdzie światów?

Chciwość zniewoliła całą ludzkość. Gdzież są ucieleśnienia uniezależnienia, o Panie światów?

Ty widzisz Tego Skrzywdzonego samotnego na wygnaniu. Gdzież są zastępy nieba Twojego rozkazu, o Władco światów?

Zostałem opuszczony w obcej ziemi. Gdzież są symbole Twojej wierności, o Zaufanie światów?

Agonia śmierci pochwyciła wszystkich ludzi. Gdzież jest przypływ Twojego oceanu wiecznego życia, o Żywocie światów?

Szepty Szatana tchnięte zostały w każde stworzenie. Gdzież jest meteor Twojego ognia, o Światło światów?

Pijaństwo namiętności wypaczyło większość ludzkości. Gdzież są krynice czystości, o Upragnienie światów?

Ty widzisz Tego Skrzywdzonego, okrytego tyranią pośród Syryjczyków. Gdzież jest promienność Twojego brzasku, o Światło światów?

Ty widzisz, że zabroniono Mi przemawiać. Skąd więc wypłyną Twoje melodie, o Słowiku światów?

Większość ludzi pogrążona jest w ułudzie i pustych wyobrażeniach. Gdzież są głosiciele Twojej pewności, o Upewnienie światów?

Bahá tonie w morzu niepokojów. Gdzież jest Arka Twojego zbawienia, o Zbawicielu światów?

Ty widzisz Brzask Twej wypowiedzi w ciemności stworzenia. Gdzież jest słońce nieba Twojej łaski, o Dający Światło światów?

Lampy prawdy i czystości, lojalności i honoru zostały zagaszone. Gdzież są znaki Twego gniewu i pomsty, o Poruszycielu światów?

Czy potrafisz dostrzec kogokolwiek, kto jest Twoim orędownikiem lub kto rozmyśla nad tym, co spotkało Go na drodze Twojej miłości? Teraz zatrzymuje się Moje pióro, o Umiłowany światów.

Gałęzie Boskiego Drzewa Lote leżą połamane porywami wichur przeznaczenia. Gdzież są chorągwie Twojej odsieczy, o Zdobywco światów?

To oto Oblicze skrywa kurz oszczerstw. Gdzież są powiewy Twojego współczucia, o Miłosierdzie światów?

Szata pobożności splamiona została przez kłamliwych. Gdzież jest odzienie Twojej świętości, o Ozdobo światów?

Morze łaski zostało uciszone tym, co uczyniły ludzkie ręce. Gdzież są fale Twojej hojności, o Upragnienie światów?

Drzwi prowadzące do Boskiej Obecności zostały zamknięte przez tyranię Twoich wrogów. Gdzież jest klucz Twoich darów, o Otwierający światów?

Liście pożółkły od trujących wiatrów buntu. Gdzież są ulewy z chmur Twojej hojności, o Dający światów?

Wszechświat pociemniał od pyłu grzechu. Gdzież są powiewy Twojego odpuszczenia, o Przebaczający światów?

Ten oto Młodzieniec jest osamotniony w spustoszonej krainie. Gdzież jest deszcz Twojej niebiańskiej łaski, o Obdarzający światów?

O Najwyższe Pióro, usłyszeliśmy Twoje najsłodsze wołanie w wiecznym królestwie. Nakłoń ucho ku temu, co mówi Język Wielkości, o Pokrzywdzony światów!

Gdyby nie chłód, jakże mogłoby zwyciężyć ciepło Twoich słów, o Objaśniający światów?

Gdyby nie klęska, jakże mogłoby zaświecić słońce Twojej cierpliwości, o Światło światów?

Nie lamentuj z powodu niegodziwych. Tyś został stworzony, aby wytrwać i wytrzymać, o Cierpliwości światów.

Jakże słodki był Twój świt na horyzoncie Przymierza pośród wzniecających bunt i Twoja tęsknota do Boga, o Miłości światów.

Dzięki Tobie sztandar niezależności został wzniesiony na najwyższych szczytach i wezbrało morze hojności, o Zachwycie światów.

Dzięki Twojej samotności zajaśniało Słońce Pojedynczości, a przez Twoje wygnanie ozdobiona została ziemia Jedności. Bądź cierpliwy, o Wygnańcu światów.

Uczyniliśmy poniżenie szatą chwały, a nieszczęście ozdobą Twojej świątyni, o Chlubo światów.

Ty widzisz serca przepełnione nienawiścią i do Ciebie należy, by na to nie zważać, o Ty, Skrywający grzechy światów.

Kiedy miecze zabłysną, idź dalej! Kiedy strzały zaświszczą, przyj naprzód, o Ty, Poświęcenie światów!

Czy Ty rozpaczasz, czy rozpaczać mam ja? Raczej płakać będę nad małą liczbą Twoich orędowników, o Ty, coś spowodował lament światów.

Zaprawdę, usłyszałem Twoje Wołanie, o Najchwalebniejszy Umiłowany, a teraz oblicze Bahá płonie żarem cierpienia i ogniem Twojego promiennego słowa, i powstał On wiernie na miejscu poświęcenia, kierując się Twoim zadowoleniem, o Ty, Rozkazodawco światów.

O, ʿAlí-Akbar, podziękuj twemu Panu za tę Tablicę, z której możesz wdychać woń Mojej łagodności i dowiedzieć się, co spotkało Nas na ścieżce Boga, Uwielbianego wszystkich światów.

Jeżeli wszyscy służebnicy przeczytają i rozważą to, w ich żyłach zapłonie ogień, który rozpłomieni światy.
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    BH00778

    Chwała bądź Tobie, o Panie, Boże mój! Oto są dni, w których nakazałeś wszystkim ludziom zachowywać Post, aby dzięki niemu oczyścili swoje dusze i oswobodzili się z przywiązania do kogokolwiek oprócz Ciebie i aby z ich serc wzniosło się to, co godne jest dworu Twojego majestatu i odpowiednie przed tronem objawienia Twojej jedyności. Spraw, o mój Panie, aby ten post stał się rzeką życiodajnych wód i ukazał przymioty, jakimiś go obdarzył. Z jego pomocą oczyść serca swoich służebników, którym zło tego świata nie przeszkodziło w zwróceniu się ku Twemu Najchwalebniejszemu Imieniu, którzy pozostali niewzruszeni pomimo zgiełku i wrzawy tych, którzy odrzucili Twoje najjaśniejsze znaki towarzyszące nadejściu Twojego Objawiciela, którego Tyś obdarzył swoją wszechwładzą, swoją mocą, swoim majestatem i chwałą. Oto są ci słudzy, którzy, gdy tylko usłyszeli Twoje wołanie, pospieszyli ku Twemu miłosierdziu, i których nie oddaliły od Ciebie ani przemiany, ani przypadki tego świata, ani żadne ludzkie ograniczenia.

Jestem tym, o mój Boże, który świadczy o Twojej jedności, który uznaje Twoją jedyność, który pokornie skłania się przed oznakami Twojego majestatu i który z pochylonym obliczem uznaje wspaniałość światła Twojej nieprześcignionej chwały. Uwierzyłem w Ciebie po tym, jak pozwoliłeś mi poznać siebie samego, którego Tyś objawił ludzkim oczom mocą swojej wszechwładzy i potęgi. Do Niego się zwróciłem, całkowicie niezależny od wszystkich rzeczy, trzymając się wytrwale więzi Twoich darów i dobrodziejstw. Przyjąłem Jego prawdę i prawdę wszystkich cudownych praw i przykazań, które Jemu zostały zesłane. Pościłem z miłości do Ciebie i zgodnie z Twoim nakazem, i przerwałem mój post sławiąc Cię moimi ustami i zgodnie z Twoim życzeniem. Nie pozwól, o mój Panie, abym zaliczony został w poczet tych, którzy pościli za dnia i w nocy padali na twarz przed Twoim obliczem, ale którzy wyparli się Twojej prawdy, nie uwierzyli Twoim znakom, zaprzeczyli Twoim dowodom i wypaczyli Twoje wypowiedzi.

Otwórz, o mój Panie, moje oczy i oczy tych wszystkich, którzy Cię szukają, abyśmy Cię rozpoznali Twoimi własnymi oczyma. To jest Twój rozkaz dany nam w Księdze zesłanej przez Ciebie Temu, któregoś wybrał swoim rozkazem, któregoś wyróżnił swoją łaską ponad wszystkie swoje stworzenia, któregoś zechciał obdarzyć swoją wszechwładzą, któregoś szczególnie zaszczycił i któremuś powierzył swoje Posłannictwo dla Twoich ludzi. Przeto chwała bądź Tobie, o mój Boże, gdyż Tyś łaskawie pomógł nam Go rozpoznać i uznać cokolwiek zostało Jemu zesłane oraz obdarzył nas zaszczytem dostąpienia obecności Tego, któregoś obiecał w swojej Księdze i w swoich Tablicach.

Zatem widzisz mnie, o mój Boże, z twarzą skierowaną ku Tobie, trzymającego się wytrwale więzi Twojej łaskawej opatrzności i hojności i jak przylgnąłem do rąbka Twojego czułego miłosierdzia i obfitych łask. Nie niwecz, błagam Cię, mojej nadziei zdobycia tego, coś przeznaczył dla sług swoich, którzy zwrócili się w stronę granic Twego dworu i świątyni Twojej obecności i którzy zachowywali Post z miłości do Ciebie. Wyznaję, o mój Boże, że wszystko, co ode mnie pochodzi, całkowicie niegodne jest Twojej wszechwładzy i mierne w obliczu Twojego majestatu. A jednak, błagam Cię na Twoje Imię, przez które sam objawiłeś siebie w chwale swoich najznakomitszych tytułów wszystkim stworzonym rzeczom, w tym Objawieniu, w którym przez swoje Najwspanialsze Imię Tyś ujawnił swe piękno, abyś dał mi napić się wina Twojego miłosierdzia i czystego napoju Twoich łask, które wytrysnęły z prawicy Twojej woli, abym mógł tak utkwić mój wzrok na Tobie i stać się tak niezależny od wszystkiego prócz Ciebie, że cały świat i wszystko, co w nim stworzone, wyda mi się jak przemijający dzień, któregoś nawet nie raczył stworzyć.

Ponadto, upraszam Cię, o mój Boże, abyś zesłał na nas z nieba swojej woli i z obłoków swojego miłosierdzia to, co obmyje nas z odrażających woni naszych przewinień. O Ty, któryś nazwał siebie Bogiem Miłosierdzia! Tyś jest, zaprawdę, Najpotężniejszym, Najchwalebniejszym, Dobroczynnym.

Nie odtrącaj, o mój Panie, tego, który skierował się ku Tobie, ani nie pozwól, by ten, który zbliżył się do Ciebie, został odsunięty daleko od Twego dworu. Nie udaremniaj nadziei błagającego, który tęsknie wyciągnął swoje dłonie, by prosić o Twoje łaski i dobrodziejstwa, ani nie pozbawiaj swoich wiernych sług wspaniałości swego czułego miłosierdzia i serdecznej dobroci. Tyś jest Przebaczającym i Najłaskawszym, o mój Panie! Tyś mocen jest czynić wedle swego upodobania. Wszystko inne oprócz Ciebie bezsilne jest wobec przejawów Twojej mocy, zagubione w obliczu dowodów Twojego bogactwa, niczym nicość w porównaniu z oznakami Twojej najwyższej wszechwładzy i pozbawione wszystek sił, stojąc twarzą w twarz ze znakami i dowodami Twojej mocy. Jakież schronienie istnieje oprócz Ciebie, o mój Panie, do którego mógłbym się uciec, i gdzie jest przystań, do której mógłbym pospieszyć? Bynajmniej! Moc Twojej potęgi jest mi świadkiem! Nie ma innego obrońcy poza Tobą ani żadnego miejsca ucieczki za wyjątkiem Ciebie, ani żadnego prócz Ciebie schronienia. Spraw, o mój Panie, abym zakosztował niebiańskiej słodyczy wspominania i sławienia Ciebie. Przysięgam na Twoją moc! Ktokolwiek zakosztuje tej słodyczy, pozbędzie się wszelkiej przynależności do świata i do wszystkiego, co się w nim znajduje, i zwróci swoją twarz ku Tobie, oczyszczony z pamiętania o kimkolwiek oprócz Ciebie.

Natchnij więc moją duszę, o mój Boże, cudownym wspomnieniem o Tobie, abym mógł wysławiać Twoje imię. Nie zaliczaj mnie do tych, którzy czytają Twoje słowa, ale nie potrafią odnaleźć Twojego ukrytego daru, który z Twojego rozkazu jest w nich zawarty, a który ożywia dusze Twoich stworzeń i serca Twoich służebników. Spraw, o mój Panie, abym został zaliczony do tych, których tak bardzo poruszyła słodycz Twoich woni roztoczonych w dniach Twoich, że oddali swoje życie dla Ciebie i pospieszyli na miejsce swojej śmierci z pragnienia spoglądania na Twoje piękno i z tęsknoty, by znaleźć się w Twojej obecności. I gdyby ktokolwiek na ich drodze spytał ich: „Dokąd to idziecie?”, odpowiedzieliby: „Do Boga, Wszechposiadającego, Pomocy w Niebezpieczeństwie, Samoistnego!”.

Nie zdołały im przeszkodzić w miłowaniu Ciebie ani w skierowaniu twarzy ku Tobie, ani w zwróceniu się w kierunku Twojego miłosierdzia przewinienia popełnione przez tych, którzy odwrócili się od Ciebie i nosili się dumnie wobec Ciebie. Oto ci, których błogosławią Zastępy na wysokościach, których wysławiają mieszkańcy Wiecznych Miast, a prócz nich ci, na których czołach Twoje najwznioślejsze pióro wypisało: „Oto oni! Lud Bahá. Dzięki nim został rozlany blask światła przewodnictwa”. Tak zostało zarządzone na Twój rozkaz i zgodnie z Twoją wolą w Tablicy Twoich nieodwołalnych wyroków.

Oznajmij przeto, o mój Boże, ich wielkość oraz wielkość tych, którzy za życia, a także po śmierci, krążyli wokół nich. Zaopatrz ich w to, coś przeznaczył dla sprawiedliwych pośród Twoich stworzeń. Tyś mocen jest czynić wszystko. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechpotężnym, Pomagającym w Niebezpieczeństwie, Wszechmocnym i Najłaskawszym.

Nie kończ naszych postów tym postem, o mój Panie, ani przymierzy, któreś zawarł, tym przymierzem. Przyjmij wszystko to, cośmy uczynili z miłości do Ciebie i dla Twego zadowolenia, jak też i wszystko to, co pozostawiliśmy niedokończone na skutek uległości wobec naszych złych i zepsutych pragnień. Daj, abyśmy trzymali się wiernie Twojej miłości i Twojego zadowolenia, oraz zachowaj nas od knowań tych, którzy wyparli się Ciebie i wyrzekli się Twoich najznakomitszych znaków. Tyś jest prawdziwie Panem tego i przyszłego świata. Nie ma Boga poza Tobą, Wzniosłym, Najwyższym.

Wywyższyj Tego, o mój Boże, który jest Pierwotnym Punktem, Boskim Misterium, Niewidzialną Istotą, Świtem Boskości i Objawieniem Twojego Panowania, przez którego cała wiedza przeszłości i cała wiedza przyszłości stała się jasna, przez którego zostały odkryte perły Twojej ukrytej mądrości i ujawniona tajemnica Twojego strzeżonego imienia, którego Tyś wyznaczył na Herolda, który zapowiedział Tego, przez którego imię litery słowa „bądź” połączyły się i zespoliły, przez którego ujawniły się Twój majestat, Twoje panowanie i Twoja potęga, przez którego zostały zesłane Twoje słowa i wyłożone jasno Twoje prawa, szeroko rozpowszechnione Twoje znaki i ustanowione Twoje Słowo, dzięki któremu otwarły się serca Twoich wybrańców, i wszyscy, którzy są w niebiosach, i wszyscy, którzy są na ziemi, zostali razem zgromadzeni, którego Tyś nazwał imieniem ʿAlí-Muḥammad w Królestwie Twoich imion i Duchem Duchów w Tablicach Twoich nieodwołalnych wyroków, któremu Tyś nadał swój własny tytuł, do imienia którego, na Twój rozkaz i mocą Twojej potęgi, muszą powrócić wszystkie inne imiona, i w którym, za Twoją sprawą, wszystkie Twoje przymioty i tytuły znalazły swoje ukoronowanie. Do Niego należą również te imiona, które pozostawały ukryte w Twoich nieskazitelnych tabernakulach, w Twoim niewidzialnym świecie i w Twoich świętych miastach.

Wywyższyj także tych, którzy uwierzyli w Niego i w Jego znaki i zwrócili się ku Niemu, pośród tych, którzy uznali Twoją jedność w Jego ostatnim Objawieniu; Objawieniu, o którym wspominał On w swoich Tablicach i w swoich Księgach, i w swoich Pismach, i we wszystkich cudownych wersetach i drogocennych wypowiedziach, które zostały Mu zesłane. To jest to samo Objawienie, którego przymierze Tyś nakazał Mu ustanowić, zanim On sam ustanowił swoje własne przymierze. On Ten, którego chwałę święcił Bayán, wysławiając Jego doskonałość, dowodząc Jego prawdy, głosząc Jego panowanie i umacniając Jego Sprawę. Błogosławiony jest człowiek, który zwrócił się ku Niemu i wypełniał to, co On nakazał, o Ty, któryś jest Panem świata i Upragnieniem tych, którzy Cię poznali!

Pochwalony bądź, o mój Boże, za to, żeś nam pomógł Go rozpoznać i umiłować. Błagam Cię przeto, na Niego samego i na Tych, którzy są Świtami Twojej Boskości, Oznakami Twojego Panowania, Skarbnicami Twojego Objawienia i Składnicami Twojego natchnienia, abyś pomógł nam służyć Mu i być Mu posłusznymi oraz byś umocnił nas, tak abyśmy stali się pomocnikami Jego Sprawy i pogromcami Jego przeciwników. Tyś mocen jest czynić wszystko, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechchwalebnym, Tyś jest Tym, którego pomocy szukają wszyscy ludzie!
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    Wysławiony jesteś, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoich Wybrańców i na powierników Twego zaufania i na Tego, któremuś nakazał być Pieczęcią Twoich Proroków, i na Twoich Posłańców, byś pozwolił, aby pamięć o Tobie była moim towarzyszem, Twoja miłość moim dążeniem, Twoje oblicze moim celem, Twoje Imię moją latarnią, Twoje życzenie moim pragnieniem, a Twoje zadowolenie moją rozkoszą.

Jestem grzesznikiem, o mój Panie, a Tyś jest Zawsze Przebaczającym. Gdy tylko Cię rozpoznałem, pospieszyłem, by dotrzeć do wzniosłego dworu Twojej serdecznej dobroci. Przebacz mi, o mój Panie, moje grzechy, które przeszkodziły mi chodzić drogami Twojego zadowolenia i dotrzeć do wybrzeża oceanu Twojej jedyności.

Nie ma nikogo, o mój Panie, kto postąpiłby ze mną łaskawie, do kogo mógłbym zwrócić moją twarz, ani nikogo, kto zlitowałby się nade mną, a czyjego miłosierdzia bym pragnął. Błagam Cię, nie odsuwaj mnie od swojej łaski ani nie powstrzymuj przede mną potoków swojej hojności i szczodrości. Przeznacz dla mnie to, o mój Panie, coś przeznaczył dla tych, którzy Ciebie miłują, i zapisz dla mnie to, coś zapisał dla swoich wybranych. Mój wzrok zawsze wpatrzony był w horyzont Twojej łaskawej opatrzności, a oczy me zwrócone ku dworowi Twojego czułego miłosierdzia. Czyń ze mną, jak Tobie przystoi. Nie ma Boga poza Tobą, Bogiem potęgi, Bogiem chwały, o pomoc którego błagają wszyscy ludzie.
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    Boże mój, którego czczę i wielbię! Daję świadectwo Twojej jedności i jedyności i uznaję Twoje dary, zsyłane zarówno w przeszłości, jak i obecnie. Tyś jest Wszechłaskawym, którego miłosierdzie spłynęło jak obfity deszcz tak na wywyższonych, jak i na poniżonych, i który rozsiał swe wspaniałe łaski zarówno na posłusznych, jak i na zbuntowanych.

O Boże miłosierdzia, u którego podwoi skłoniła się sama istota miłosierdzia, a serdeczna dobroć w swej najpełniejszej istocie krąży wokół sanktuarium Twojej Sprawy, prosimy Cię, przywołując Twą odwieczną łaskawość i błagając o Twą obecną życzliwość, abyś okazał zmiłowanie wszystkim, którzy są przejawem świata stworzenia i nie odmawiał im potoków swej łaski w Dniach Twoich.

Wszyscy są ubodzy i potrzebujący, a Tyś zaiste jest Wszechposiadającym, Wszechujarzmiającym, Wszechpotężnym.
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    On jest Uzdrowicielem, Wystarczającym, Pomagającym, Wszystko Przebaczającym, Wszechmiłosiernym.

Wzywam Cię, o Wywyższony, o Wierny, o Wspaniały!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Władco, o Unoszący, o Sędzio!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Niezrównany, o Wieczny, o Jeden Jedyny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię o Najbardziej Wysławiany, o Święty, o Pomagający

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wszechwiedzący, o Najmądrzejszy, o Największy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Łagodny, o Majestatyczny, o Rozkazujący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ukochany, o Umiłowany, o Urzeczony

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najpotężniejszy, o Podtrzymujący, o Mocny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Panujący, o Samoistny, o Wszystkowiedzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Duchu, o Światłości, o Najbardziej Oczywisty!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, do którego udają się wszyscy, o Ty, wszystkim Znany, o Ty, przed wszystkimi Ukryty!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Utajony, o Zwycięski, o Obdarowujący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wszechmocny, o Wspomagający, o Ukrywający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Kształtujący, o Zaspokajający, o Wykorzeniający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wschodzący, o Gromadzący, o Wywyższający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Doskonalący, o Nieograniczony, o Szczodry!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Dobroczynny, o Wstrzymujący, o Tworzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najznakomitszy, o Cudowny, o Szczodrobliwy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Sprawiedliwy, o Łaskawy, o Hojny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, któremu nic nie może się oprzeć, o wiecznie Trwający, o Najwięcej Wiedzący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wspaniały, o Przedwieczny, o Wspaniałomyślny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Dobrze Strzeżony, o Panie Radości, o Upragniony!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, wszystkim Życzliwy, o wszystkim Współczujący, o Najbardziej Przychylny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Przystani dla wszystkich, o Schronienie dla wszystkich, o Wszystko Chroniący!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Wspomożycielu wszystkich, o Ty, którego wszyscy wzywają, o Ożywicielu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ujawniający, o Niweczący, o Najłagodniejszy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, moja Duszo, o Ty, mój Ukochany, o Ty, moja Wiaro!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Gaszący Pragnienie, o Niedościgły Panie, o Najbardziej Drogocenny!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najwspanialsze Wspomnienie, o Najszlachetniejsze Imię, o Najbardziej Pradawna Drogo!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Najbardziej Wysławiany, o Najświętszy, o Uświęcony!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Oswobodzicielu, o Doradco, o Wyzwolicielu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Przyjacielu, o Lekarzu, o Zniewalający!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Chwało, o Piękno, o Szczodry!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, w którym najbardziej pokładane jest zaufanie, o Najdoskonalej Miłujący, o Panie Świtu!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Rozpalający, o Rozjaśniający, o Przynoszący Rozkosz!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Panie Szczodrości, o Najbardziej Współczujący, o Najmiłosierniejszy!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Stały, o Dający Życie, o Źródło wszelkiego Istnienia!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który wszystko przenikasz, o Wszystkowidzący Boże, o Panie Wypowiedzi!

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który jesteś Oczywisty, a jednak Utajony, o Niewidzialny, a jednak Osławiony, o Przypatrujący się, a jednak przez wszystkich poszukiwany.

O Ty, Wystarczający, o Uzdrawiający, o Trwający, o Ty, który Trwasz.

Wzywam Cię, o Ty, który unicestwiasz miłujących, o Boże Łaski dla niegodziwych!

O Wystarczający, wzywam Cię, o Wystarczający!

O Uzdrowicielu, wzywam Cię, o Uzdrowicielu!

O Trwający, wzywam Cię, o Trwający!

O Ty, wiecznie Trwający, o Ty, który Trwasz!

Przenajświętszy jesteś, o mój Boże! Błagam Cię na Twoją hojność, przez którą rozpostarły się wrota Twojej szczodrości i łaski, przez którą Świątynia Twojej Świętości została ustanowiona na tronie wieczności, i na Twoje miłosierdzie, przez któreś zaprosił wszystkie stworzone rzeczy do stołu swoich szczodrości i dobrodziejstw, i na Twoją łaskę, przez którą Tyś w swojej własnej Osobie odpowiedział swoim słowem „Tak” w imieniu wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, w godzinie, w której objawiły się Twoja wszechwładza i Twoja wspaniałość, o świcie, o którym ujawniła się potęga Twojego panowania. I jeszcze raz błagam Cię na te najpiękniejsze imiona i te najszlachetniejsze i najwspanialsze przymioty oraz na Twoje najwznioślejsze Wspomnienie i na Twoje czyste i nieskalane Piękno, i na Twoją utajoną Światłość w najbardziej utajonym przybytku, i na Twoje Imię przyodziane co rano i co wieczór szatą nieszczęść, abyś chronił tego, który posiada tę błogosławioną Tablicę, i tego, który ją recytuje, i tego, który ją znajdzie, i tego, który przechodzi obok domu, w którym się ona znajduje. Ulecz zatem dzięki niej każdego cierpiącego, chorego, i biednego z każdej udręki i cierpienia, z każdej przykrej dolegliwości i smutku, i z jej pomocą poprowadź każdego, ktokolwiek tego pragnie, na ścieżki Twojego przewodnictwa i na drogi Twojego przebaczenia i łaski.

Tyś zaprawdę jest Potężnym, Wszechwystarczającym, Uzdrawiającym, Ochraniającym, Dającym, Współczującym, Najhojniejszym, Najmiłosierniejszym.
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    DŁUGĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ RAZ NA DOBĘ.



Ktokolwiek pragnie odmówić tę modlitwę, niech powstanie i zwróciwszy się ku Bogu z miejsca, w którym stoi, spojrzy na prawo i na lewo, jakby oczekiwał miłosierdzia swego Pana, Najmiłosierniejszego i Współczującego, a następnie powie



O Ty, któryś jest Panem wszystkich imion i Twórcą niebios! Błagam Cię na Tych, którzy są Brzaskami Twojej niewidzialnej Istoty, Najwznioślejszej i Najchwalebniejszej, abyś uczynił mą modlitwę ogniem, co spali zasłony oddzielające mnie od Twego piękna, i światłem, co zaprowadzi mnie do oceanu Obecności Twojej.

Następnie niechaj modlący się wzniesie ręce błagalnie do Boga – błogosławiony i wywyższony niech będzie On – i powie



O Ty, Upragnienie świata i Umiłowany narodów! Ty widzisz mnie, jak zwracam się ku Tobie, wyzbyty z wszelkiego przywiązania do czegokolwiek prócz Ciebie, i jak trzymam się Twej więzi, której ruch poruszył całym stworzeniem. Jestem Twoim sługą, o mój Panie, i synem Twojego sługi. Wejrzyj na mnie, jak stoję gotów czynić wedle Twojej woli i życzenia Twego i nie pragnę niczego poza Twoim zadowoleniem. Błagam Cię na Ocean Twojego miłosierdzia i Jutrzenkę Twej łaski, abyś czynił ze swoim sługą wedle swej woli i upodobania. Na Twoją moc, co daleko wykracza ponad wszelkie wspominanie i wysławianie! Cokolwiek objawione jest przez Ciebie, jest pragnieniem mego serca i umiłowaniem mojej duszy. O Boże, mój Boże! Nie zważaj na moje nadzieje i moje poczynania, lecz miej wzgląd na swoją wolę, która ogarnęła niebiosa i ziemię. Na Twoje Największe Imię, o Ty, Panie wszystkich narodów! Pragnę jedynie tego, czego Ty pragniesz, i kocham jedynie to, co Ty kochasz.

Niechaj modlący się uklęknie i skłaniając czoło do ziemi, powie



Wywyższony jesteś ponad opis kogokolwiek poza Twoim i ponad każde poza Twoim zrozumienie.

Niechaj modlący się wstanie i powie



Uczyń moją modlitwę, o mój Panie, życiodajną krynicą, dzięki której będę mógł żyć tak długo, jak długo trwa Twoje panowanie, i wspominać Cię w każdym z Twoich światów.

Niechaj modlący się ponownie wzniesie ręce w błagalnym geście i powie

O Ty, w oddaleniu od którego stopiły się serca i dusze, a którego ogień miłości rozpłomienił cały świat! Błagam Cię na Twoje Imię, którym zawładnąłeś wszelkim stworzeniem, abyś nie odmawiał mi tego, co posiadasz, o Ty, który rządzisz wszystkimi ludźmi! Ty widzisz, o mój Panie, tego obcego, spieszącego ku wzniosłemu domowi pod baldachimem Twojego majestatu, w otoczeniu Twojego miłosierdzia; i tego winowajcę poszukującego oceanu Twojego przebaczenia; i tego uniżonego – dworu Twojej chwały; i to biedne stworzenie – blasku Twoich bogactw. Władny jesteś rozkazywać, cokolwiek zechcesz. Daję świadectwo, że należy Cię wielbić w Twoich poczynaniach, być posłusznym Twoim żądaniom oraz że pozostajesz nieograniczony w swoich rozkazach.

Niechaj modlący się wzniesie ręce i powtórzy trzy razy Największe Imię . Następnie, niechaj kładąc dłonie na kolanach, pochyli się przed Bogiem – błogosławiony i wywyższony niech będzie On – i powie:



Ty widzisz, o mój Boże, jak w mych członkach i kończynach duch mój poruszony został w swej tęsknocie za wielbieniem Ciebie i swym pragnieniu wspominania i wysławiania Ciebie; jak poświadcza on to, o czym zaświadczył Język Twojego Rozkazu w królestwie Twojej wypowiedzi i niebiosach Twojej wiedzy. W tym stanie pragnę, o mój Panie, prosić Cię o to wszystko, co posiadasz, abym mógł okazać swoje ubóstwo i wywyższyć Twoją szczodrość i Twoje bogactwa oraz abym mógł wyznać swoją bezsilność i dać wyraz Twojej potędze i Twojej mocy.

Teraz niechaj modlący wyprostuje się i dwukrotnie wzniesie dłonie w błagalnym geście, mówiąc

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najhojniejszym. Nie ma innego Boga poza Tobą, Rozkazodawcą, jak na początku, tak i na końcu. O Boże, mój Boże! Przebaczenie Twoje ośmieliło mnie, a miłosierdzie Twoje mnie wzmocniło; Twoje wołanie mnie obudziło, a łaska Twoja uniosła mnie i doprowadziła do Ciebie. Bo kimże jestem, by ośmielać się stawać przed bramą miasta Twej bliskości lub też zwracać twarz moją ku światłom jaśniejącym z nieba Twojej woli? Ty widzisz, o mój Panie, to nieszczęsne stworzenie, które puka do wrót Twojej łaski, i tę mizerną duszę, która szuka rzeki wiecznego życia z rąk Twojej szczodrości. Do Ciebie zawsze należy rozkazywanie, o Ty, który jesteś Panem wszelkich imion, a do mnie należy pogodzenie się z Twoją wolą i chętne poddanie się jej, o Stwórco niebios!

Niechaj modlący się trzykrotnie uniesie dłonie i powie



Bóg jest największym z wielkich!

Niechaj następnie modlący się uklęknie i skłoniwszy czoło do ziemi, powie

Zbyt wysoko jesteś, aby wysławianie tych, którzy są blisko Ciebie, mogło wznieść się do nieba Twojej bliskości i aby ptaki serc tych, którzy są Ci oddani, dotarły do wrót Twoich bram. Daję świadectwo, żeś uświęcony jest ponad wszelkie przymioty i święty ponad wszelkie imiona. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najwznioślejszym i Najchwalebniejszym.

Niechaj modlący się usiądzie i powie



Świadczę o tym, o czym świadczą wszystkie stworzone rzeczy oraz Zastępy na wysokościach i mieszkańcy najwyższego Raju, a poza nimi sam Język Majestatu z najchwalebniejszego Horyzontu, żeś jest Bogiem i że nie ma innego Boga prócz Ciebie i że Ten, który został objawiony, jest Ukrytą Tajemnicą, Drogocennym Symbolem, przez którego litery słowa „bądź” połączyły i zespoliły się ze sobą. Daję świadectwo, że On jest Tym, którego imię zostało zapisane przez Pióro Najwyższego, i który został wymieniony w Księgach Boga, Pana Tronu na wysokościach oraz ziemi na niskościach.

Niechaj modlący się stanie wyprostowany i powie



O Panie wszystkich stworzeń, Posiadający wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne! Ty dostrzegasz moje łzy i westchnienia, słyszysz moje jęki i mój szloch oraz lament mojego serca. Na Twoją moc! Przewinienia moje nie pozwoliły mi zbliżyć się do Ciebie, a grzechy moje trzymały mnie z dala od dworu Twojej świętości. Twoja miłość, o mój Panie, wzbogaciła mnie, a rozłąka z Tobą zniszczyła mnie i oddalenie od Ciebie strawiło mnie. Błagam Cię na ślady Twych kroków na tym pustkowiu i na te słowa: „Oto jestem. Oto jestem”, które Twoi Wybrańcy wypowiadali na tym bezkresie i na tchnienie Twojego Objawienia oraz łagodne powiewy Świtu Twego Ujawnienia się, spraw, abym mógł oglądać Twoje piękno i zachowywać wszystko, co znajduje się w Twojej Księdze.

Niechaj modlący się trzykrotnie wypowie Największe Imię, pochyli się, oprze dłonie na kolanach i powie

Chwała niech Ci będzie, o mój Boże, żeś pomógł mi pamiętać o Tobie i Ciebie wychwalać, i żeś dał mi poznać Tego, który jest Brzaskiem Twoich znaków oraz sprawił, że skłaniam się przed Twoim Panowaniem i korzę przed Twoją Boskością oraz uznaję to, co zostało wypowiedziane językiem Twojej wielkości.

Niechaj modlący wyprostuje się teraz i powie



O Boże, mój Boże! Uginam się pod ciężarem moich grzechów, a moja lekkomyślność wniwecz mnie obraca. Kiedy wspomnę moje złe występki i dobroć Twoją, serce moje topi się we mnie, a krew burzy się w moich żyłach. Na Piękno Twoje, o Ty, któryś jest Upragnieniem świata! Rumienię się, pragnąc wznieść moją twarz ku Tobie, a moje stęsknione ręce są zbyt zawstydzone, aby sięgać ku niebu Twojej szczodrości. Ty widzisz, o mój Boże, jak łzy moje nie pozwalają mi pamiętać o Tobie ani wysławiać Twoich cnót, o Ty, Panie Tronu na wysokościach oraz ziemi na niskościach! Błagam Cię na znaki Twojego Królestwa i tajemnice Twego Panowania, abyś czynił ze swoimi umiłowanymi, jak przystoi Twojej szczodrości i co godne jest Twojej łaski, o Panie wszystkich stworzeń i Królu tego, co widzialne i tego, co niewidzialne!

Niechaj modlący się powtórzy trzykrotnie Największe Imię, uklęknie i skłoniwszy czoło do ziemi, powie

Chwała niech Ci będzie, o Boże nasz, żeś zesłał nam to, co przybliża nas ku Tobie, i zapewniasz nam wszystkie dobre rzeczy zesłane przez Ciebie w Twoich Księgach i Pismach. Uchroń nas, błagamy Cię, o mój Panie, od zastępów próżnych upodobań i pustych wyobrażeń. Tyś zaprawdę jest Potężnym i Wszechwiedzącym.

Niechaj modlący się podniesie głowę, usiądzie i powie



Daję świadectwo, o mój Boże, temu, o czym świadczyli Twoi wybrani i uznaję to, co uznali mieszkańcy najwyższego raju i ci, którzy otaczają Twój potężny Tron. Królestwa ziemi i nieba należą do Ciebie, o Panie światów!
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    *„Wczytajcie się w Tablicę Świętego Żeglarza, abyście poznali prawdę i pamiętali, że Błogosławione Piękno w pełni przepowiedziało przyszłe wypadki. Niech będzie to przestrogą dla tych, którzy są świadomi.”  - ʿAbdu’l-Bahá



On jest Łaskawym, Wielce Umiłowanym!

O Święty Żeglarzu!

Rozkaż swojej arce wieczności ukazać się przed Niebiańskimi Zastępami,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zwoduj ją na starożytne morze, w Imię Jego, Najbardziej Zdumiewającego,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I pozwól wejść duchom anielskim, w Imię Boga, Najwyższego.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Odcumuj ją zatem, aby mogła żeglować po oceanie chwały,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby szczęśliwie jej mieszkańcy mogli dotrzeć do ustroni bliskości w królestwie wieczności.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Kiedy osiągną święte wybrzeże, brzeg mórz purpurowych,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Każ im wyjść i osiągnąć ten nieziemski, niewidzialny poziom,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Poziom, na którym Pan ukazał się w Płomieniu swego Piękna w nieśmiertelnym drzewie;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym wcielenia Jego Sprawy oczyściły się z własnego ja i namiętności;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wokół którego krąży Chwała Mojżesza wraz z wiecznymi zastępami;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym Ręka Boga została wyciągnięta z istoty Jego Wielkości;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na którym arka Sprawy pozostaje w bezruchu, nawet gdyby jej mieszkańcom oznajmiono wszystkie Boskie przymioty.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

O Żeglarzu! Naucz tych, którzy są wewnątrz arki, tego, czegośmy nauczyli ciebie za mistyczną zasłoną.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby przypadkiem nie zwlekali w świętym, śnieżnobiałym miejscu,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Lecz aby wzbili się na skrzydłach ducha na ten poziom, który Pan wyniósł ponad wszelkie wspominanie w światach poniżej,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby mogli szybować w przestworzach niczym ptaki-wybrańcy w królestwie wiecznego połączenia,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby mogli poznać tajemnice ukryte w Morzach światła.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Przekroczyli oni stopnie ziemskich ograniczeń i osiągnęli poziom Boskiej jedności, centrum niebiańskiego przewodnictwa.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Pragnęli wznieść się do tego stanu, który rozkazem Pana ustanowiony był powyżej ich poziomu.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy płonący meteor wypędził ich od tych, którzy przebywają w Królestwie Jego Obecności,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I usłyszeli Głos Wielkości wznoszący się spoza niewidzialnego pawilonu na Szczycie Chwały:

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

„O aniołowie stróże! Zawróćcie ich do ich domostwa w świecie poniżej,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Ponieważ zamierzali wznieść się do tej sfery, do której nigdy nie dotarły skrzydła niebiańskiej gołębicy;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Natenczas okręt wyobrażeń stoi nieruchomy, czego umysły tych, którzy rozumieją, nie potrafią pojąć”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtenczas niebiańska Dziewica wyjrzała ze swojej wzniosłej izby,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I skinęła czołem na Niebiańskie Zastępy,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zalewając światłem swego oblicza niebo i ziemię,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I kiedy blask jej piękna padł na ludzi prochu,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wszystkie stworzenia poruszone zostały w ich śmiertelnych grobach.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy podniosła ona wołanie, którego żadne ucho przez wieczność całą nie słyszało,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I tak oto obwieściła: „Na Pana! Ten, w którego sercu nie ma woni miłości, tego wzniosłego i wspaniałego arabskiego Młodziana,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Nie może w żaden sposób wznieść się do chwały najwyższego nieba”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy wezwała do siebie jedną ze swoich służebnic,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I rozkazała jej: „Zejdź do przestworzy z dworów wieczności,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I zwróć się ku temu, co ukryli oni w głębi swych serc.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

A gdy poczujesz woń szaty Młodziana, który był ukryty w tabernakulum światła z powodu tego, co uczyniły ręce niegodziwych,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wznieś w sobie okrzyk, aby wszyscy mieszkańcy komnat Raju, którzy są uosobieniem wiecznego bogactwa, mogli zrozumieć i usłyszeć;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Aby wszyscy oni mogli zstąpić ze swoich wiecznych komnat i zadrżeć,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I ucałuj ich dłonie i stopy za to, że wznieśli się na wyżyny wierności;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Być może odnajdą w swoich szatach woń Umiłowanego”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy oblicze wyróżnionej damy zajaśniało ponad niebiańskimi komnatami, tak jak światło, które świeci z oblicza Młodziana ponad Jego śmiertelną świątynią;

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zstąpiła więc ona tak przystrojona, że rozjaśniła nieba i wszystko, co się w nich znajduje.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Poruszyła się i roztoczyła woń na wszystkie rzeczy w krainach świętości i wspaniałości.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Kiedy dotarła do tego miejsca, osiągnęła swoją pełną postać w samym sercu stworzenia,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I zapragnęła zaczerpnąć ich woń w chwili, która nie zna początku ani końca.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Nie znalazła w nich tego, czego pragnęła, i to jest, zaprawdę, zaledwie jedna z Jego zadziwiających opowieści.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Zapłakała więc głośno, załkała i pospieszyła do swego miejsca w najwznioślejszym dworze,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Następnie wypowiedziała jedno słowo mistyczne, wyszeptane w sekrecie językiem słodkim jak miód,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I wzniosła wołanie pośród Niebiańskich Zastępów i nieśmiertelnych panien nieba:

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

„Na Pana! Nie poczułam od tych próżnych pretendentów powiewu Wierności!

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Na Pana! Młodzieniec pozostał samotny i opuszczony w ziemi wygnania, w rękach bezbożnych”.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wzniosła wtedy w sobie tak wielki płacz, że Niebiańskie Zastępy wydały przejmujący krzyk i zadrżały,

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

I upadła ona w pył i oddała ducha. Zdało się, że została wezwana i posłuchała Tego, który ją powołał do Królestwa na Wysokościach.

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Pochwalony niech będzie Ten, który stworzył ją z istoty miłości w samym sercu Jego wzniosłego raju!

Wysławiony niech będzie mój Pan, Najchwalebniejszy!

Wtedy wybiegły ze swoich komnat panny niebiańskie, na oblicza których nie spojrzało nigdy oko żadnego z mieszkańców najwyższego raju.

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!

Wszystkie zgromadziły się wokół niej, i spójrzcie! Oto znalazły jej ciało leżące w pyle;

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!

A gdy ujrzały stan, w jakim się znajdowała, i zrozumiały słowo z opowieści Młodziana, odsłoniły swoje głowy, rozdarły szaty, biły się po twarzach, zapominały o radości, roniły łzy i uderzały dłońmi po policzkach, albowiem, zaprawdę, jest to jedno z niezgłębionych bolesnych nieszczęść —

Wysławiony niech będzie nasz Pan, Przenajwyższy!
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    Błagam Cię, o mój Boże, na Twój potężny Znak i na objawienie się Twojej łaski pośród ludzi, abyś nie odpędzał mnie od wrót miasta Twojej obecności i nie zawiódł nadziei, które złożyłem w oznakach Twej łaski pośród Twoich stworzeń. Ty widzisz, o mój Boże, jak trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i jak przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twój najsłodszy Głos i na Twoje najwznioślejsze Słowo, abyś przybliżał mnie coraz bardziej do progu swoich drzwi i nie dozwolił, abym został odsunięty daleko od cienia Twego miłosierdzia i od baldachimu Twojej hojności. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na wspaniałość Twego świetlistego czoła i jasność światła Twego oblicza, które świeci z najwyższego horyzontu, abyś przyciągnął mnie wonią swojego odzienia i dał mi pić wyborne wino Twoich wypowiedzi. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje włosy, które poruszają się po Twoim obliczu, podobnie jak Twoje najwznioślejsze pióro porusza się po stronicach Twoich Tablic, roztaczając piżmo ukrytych znaczeń nad królestwem Twego stworzenia, abyś pomógł mi powstać, bym służył Twojej Sprawie, tak bym nie cofnął się ani też by nie powstrzymały mnie namowy tych, którzy wadzą się z Twoimi znakami i którzy odwrócili się od Twojego oblicza. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje Imię, któreś uczynił Królem Imion, które urzekło wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi, abyś pozwolił mi spoglądać na Jutrzenkę Twojego Piękna i uraczył winem Twoich wypowiedzi. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Tabernakulum Twojego majestatu na najbardziej strzelistych szczytach oraz na Baldachim Twojego Objawienia na najwznioślejszych wzgórzach, abyś łaskawie dopomógł mi czynić to, czego zapragnęła Twoja wola i co ukazało Twoje zamierzenie. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twe Piękno, które jaśnieje ponad horyzontem wieczności, a przed którym, gdy tylko owo Piękno się objawia, w uwielbieniu skłania się królestwo piękna, rozsławiając je dźwięcznymi głosami, abyś sprawił, bym umarł dla wszystkiego, co posiadam, a żył dla wszystkiego, co należy do Ciebie. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Ujawnienie się Twego Imienia, Umiłowany, które stopiło serca miłujących Ciebie i przez które dusze wszystkich mieszkańców ziemi poszybowały w górę, abyś dopomógł mi wspominać Cię pośród Twoich stworzeń i wysławiać Cię pośród Twojego ludu. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na szelest Boskiego Drzewa Lote i szum powiewów Twoich wypowiedzi w królestwie Twoich imion, abyś oddalił mnie od wszystkiego, co budzi odrazę Twojej woli, i abyś przybliżył mnie do miejsca, z którego zajaśniał Ten, który jest Brzaskiem Twoich znaków. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże na tę Literę, przez którą, gdy tylko wyłoniła się z ust Twej woli, wezbrały oceany, zawiały wiatry, ukazały się owoce, wystrzeliły w górę drzewa, zniknęły dawne ślady, rozdarły się wszystkie zasłony, a ci, którzy są Ci oddani, pospieszyli ku światłu oblicza ich Pana, Nieograniczonego, abyś wyjawił mi to, co leży ukryte w skarbnicach Twojej wiedzy i zatajone jest w składnicach Twojej mądrości. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na ogień Twojej miłości, który spędził sen z powiek Twoich wybranych i umiłowanych, i na ich pamięć o Tobie i wysławianie Ciebie w godzinie świtu, abyś zaliczył mnie w poczet tych, którzy osiągnęli to, coś zesłał w swej Księdze i ujawnił poprzez swoją wolę. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na światło Twego oblicza, które skłoniło tych, którzy są blisko Ciebie, do wyjścia naprzeciw strzałom Twoich wyroków, a tych, którzy są Ci oddani, do stawienia czoła mieczom Twoich wrogów na Twojej ścieżce, abyś zapisał dla mnie swoim najwznioślejszym Piórem to, coś zapisał dla swoich zaufanych i swoich wybranych. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.

Błagam Cię, o mój Boże, na Imię Twoje, przez któreś wysłuchał wołania miłujących Ciebie i westchnień tych, którzy za Tobą tęsknią, i płaczu tych, którzy cieszą się Twoją bliskością, i jęków tych, którzy są Ci oddani, na Imię, przez któreś spełnił życzenia tych, którzy w Tobie złożyli swoje nadzieje, i pozwolił na spełnienie ich pragnień dzięki swojej łasce i swoim dobrodziejstwom, i na Imię, dzięki któremu wezbrał ocean przebaczenia przed Twoim obliczem, a obłoki Twojej hojności zrosiły Twe sługi, abyś zapisał każdemu, kto zwrócił się ku Tobie i zachował nakazany przez Ciebie Post, nagrodę przeznaczoną dla tych, którzy przemawiają jedynie za Twoim pozwoleniem, którzy porzucili wszystko, co posiadają na Twojej ścieżce i z miłości do Ciebie

Błagam Cię, o mój Panie, przez wzgląd na Ciebie samego i na Twoje znaki i Twoje jawne dowody i jaśniejące światło Jutrzenki Twego Piękna i na Twoje Gałęzie, abyś wymazał wykroczenia tych, którzy trzymali się mocno Twoich praw i przestrzegali tego, coś nakazał im w swojej Księdze. Ty widzisz, o mój Boże, że trzymam się Twego Imienia: Najświętszy, Najjaśniejszy, Najpotężniejszy, Największy, Najwznioślejszy, Najchwalebniejszy, i że przylgnąłem do rąbka szaty, do której przylgnęli wszyscy w tym świecie i w świecie, który nastąpi.
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    BH01165

    Wysławione bądź Twoje Imię, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoje Imię, przez które wybiła oznaczona Godzina i nastąpiło Zmartwychwstanie, a przestrach i trwoga ogarnęły wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, ześlij z nieba swojego miłosierdzia i z obłoków swojego łagodnego współczucia to, co uraduje serca sług Twoich, co zwróceni są ku Tobie i pomagają Twojej Sprawie.

Ochraniaj swoich służebników i służebnice swoje, o mój Panie, od strzał próżnych upodobań i pustych wyobrażeń i daj im z rąk swojej łaski łyk łagodnie płynącej wody swojej wiedzy.

Tyś prawdziwie jest Wszechmocnym, Najbardziej Wywyższonym, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    
  

  
  
    BH01313NAM

    Twoje imię jest moim uzdrowieniem, o mój Boże, a pamięć o Tobie jest moim lekarstwem. Bliskość Twoja jest moją nadzieją, a miłość do Ciebie moim towarzyszem. Miłosierdzie Twoje jest moim uzdrowieniem i pomocą, zarówno w tym, jak i w przyszłym świecie. Zaprawdę, Tyś jest Najhojniejszym, Wszechwiedzącym i Wszechmądrym.
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    Pochwalony bądź, o Boże, mój Boże! Oto są dni, podczas których Tyś nakazał swoim wybranym, swoim umiłowanym i sługom swoim zachowywać Post, któryś uczynił światłem dla ludzi Twojego królestwa, podobnie jak uczyniłeś obowiązkową modlitwę drabiną, po której wznoszą się ci, którzy uznają Twoją jedność. Błagam Cię, o mój Boże, na te dwa potężne filary, któreś ustanowił chwałą i zaszczytem dla całej ludzkości, abyś zachował swoją religię od krzywd bezbożnych i od spiskowania każdego niegodziwca. O Panie, nie zakrywaj światła, któreś Ty sam objawił swoją mocą i swoją wszechwładzą. Wspomóż przeto tych, którzy prawdziwie wierzą w Ciebie widzialnymi i niewidzialnymi zastępami, poprzez rozkaz swój i swoją władzę. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najpotężniejszym.
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    *„Ḥuqúqu’lláh jest w istocie wielkim prawem. Powinnością wszystkich jest czynić tę ofiarę, gdyż stanowi ona źródło łaski, obfitości i wszelkiego dobra. Jest to dar, który pozostanie z każdą duszą w każdym ze światów Boga, Wszechposiadającego, Wszechszczodrego.”

Tyś wywyższony jest, o Panie całego stworzenia, Ty, ku któremu muszą zwrócić się wszystkie rzeczy. Moim wewnętrznym i zewnętrznym językiem zaświadczam, żeś objawił i ukazał siebie, zesłał swoje znaki i głosił swoje świadectwa. Świadczę o Twojej samowystarczalności od wszystkiego prócz Ciebie i o Twoim uświęceniu ponad wszystkie ziemskie rzeczy. Błagam Cię na najwyższą chwałę Twojej Sprawy oraz przez największą moc Twojego Słowa, byś udzielił umocnienia temu, kto zapragnie ofiarować to, coś zapisał dla niego w swojej Księdze i przestrzegać tego, co roztoczy woń Twojej aprobaty. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Wszechłaskawym, Wszystko Przebaczającym, Najhojniejszym.
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    To są, o mój Boże, te dni, w których Tyś nakazał sługom swoim zachowywać Post. Tyś ozdobił nim wstęp do Księgi swoich Praw, objawionej Twoim stworzeniom i przystroił Skarbnice swoich przykazań wobec wszystkich, którzy są w Twoim niebie, i wszystkich, którzy są na Twej ziemi. Tyś obdarzył każdą godzinę tych dni wyjątkową zaletą, nieprzeniknioną dla nikogo poza Tobą, którego wiedza ogarnia wszystkie stworzone rzeczy. Tyś także przydzielił każdej duszy cząstkę tej zalety, zgodnie z Tablicą swego wyroku i Pismami swojego nieodwołalnego orzeczenia. Ponadto, każdą stronicę tych Ksiąg i Pism przeznaczyłeś dla każdego z ludów i rodów ziemi.

Dla swoich żarliwych miłośników, zgodnie ze swoim wyrokiem, Tyś każdego świtu przeznaczył kielich pamięci o Tobie, o Ty, któryś jest Władcą władających! Oto są ci, którzy zostali tak upojeni winem Twojej nieskończonej mądrości, że porzucili swoje posłania z tęsknoty za wysławianiem Ciebie oraz głoszeniem Twoich cnót, a także stronią od snu, pragnąc dostąpić Twojej obecności i mieć udział w Twoich dobrodziejstwach. Oczy ich zawsze były zwrócone w kierunku Świtu Twojej serdecznej dobroci, a oblicza skierowane w stronę Źródła Twojego natchnienia. Ześlij więc na nas i na nich z obłoków swojego miłosierdzia to, co godne jest nieba Twojej szczodrobliwości i łaski.

Pochwalone bądź Imię Twoje, o Boże mój! Oto wybiła godzina, kiedy przed obliczem swoich stworzeń odmykasz drzwi swojej hojności i szeroko otwierasz podwoje swojego czułego miłosierdzia dla wszystkich mieszkańców Twojej ziemi. Błagam Cię na tych wszystkich, którzy przelali krew na Twojej ścieżce, którzy w swej tęsknocie za Tobą oswobodzili się z przywiązania do któregokolwiek z Twoich stworzeń, których tak uniosły słodkie wonie Twojego natchnienia, że wszystkie członki ich ciała śpiewały Twoją chwałę i drżały od wspominania Ciebie, abyś nie odmawiał nam tego, coś nieodwołalnie zarządził w tym Objawieniu – w Objawieniu, którego moc sprawiła, że każde drzewo wołało to, co ongiś Krzak Gorejący ogłosił Mojżeszowi, który z Tobą rozmawiał – w Objawieniu, które pozwoliło każdemu najdrobniejszemu kamykowi ponownie rozbrzmiewać Twoją chwałą, podobnie jak wysławiały Cię kamienie w czasach Muḥammada, Twojego Przyjaciela.

Oto są ci, o mój Boże, którym Tyś łaskawie pozwolił zaprzyjaźnić się z Tobą i pozostawać w komunii z Tym, który jest Objawicielem Ciebie samego. Wiatr Twojej woli rozrzucił ich na wszystkie strony aż do czasu, gdyś zgromadził ich w swoim cieniu i sprawił, że weszli w granice Twojego dworu. I teraz, gdyś pozwolił im przebywać w cieniu baldachimu swojej łaski, wspomagaj ich, aby osiągnęli to, co przystoi tak dostojnej pozycji. Nie dozwól, o mój Panie, aby zaliczali się do tych, którzy choć cieszą się Twoją bliskością, powstrzymani zostali od rozpoznania Twego oblicza, i którzy, choć spotykają się z Tobą, pozbawieni są Twojej obecności.

Oto są słudzy Twoi, o mój Panie, co wkroczyli wraz z Tobą do tego Największego Więzienia, którzy w jego ścianach zachowywali Post zgodnie z tym, coś Ty im nakazał w Tablicach swojego rozkazu i w Księgach swojego wyroku. Ześlij więc na nich to, co całkowicie oczyści ich ze wszystkiego, co budzi Twoją odrazę, aby w pełni stali się oddani Tobie i niezależni od wszystkiego z wyjątkiem Ciebie.

Ześlij nam, o mój Boże to, co jest godne Twojej łaski i przystoi Twej hojności. Pozwól nam zatem, o mój Boże, żyć, pamiętając o Tobie, i umrzeć, miłując Ciebie, i obdarz nas darem swojej obecności w Twoich przyszłych światach – światach, które są nieprzeniknione dla kogokolwiek poza Tobą. Tyś naszym Panem i Panem wszystkich światów oraz Bogiem wszystkich, którzy są w niebie, i wszystkich, którzy są na ziemi.

Ty widzisz, o mój Boże, co spotkało Twoich umiłowanych w ciągu dni Twoich. Twoja chwała jest mi świadkiem! Głosy lamentu Twoich wybrańców unoszą się w Twoim królestwie. Niektórych z nich na Twojej ziemi usidlili niewierni i nie dali im dotrzeć do dworu Twojej chwały. Inni zdołali zbliżyć się do Ciebie, ale powstrzymano ich od oglądania Twojego oblicza. Jeszcze innym pozwolono ze względu na ich pragnienie ujrzenia Ciebie wejść w granice Twojego dworu, lecz pozwolili oni, aby zasłony wyobraźni i krzywdy wyrządzone przez ciemiężców pośród ludów Twoich stanęły pomiędzy nimi a Tobą.

Oto wybiła godzina, o mój Panie, którą Tyś wywyższył ponad każdą inną godzinę i którą Tyś przeznaczył dla najdoskonalszych spośród Twoich stworzeń. Błagam Cię, o mój Boże, przez wzgląd na nich i na Ciebie samego, abyś ustanowił w ciągu tego roku to, co wywyższy Twoich umiłowanych. Zarządź ponadto w ciągu tego roku to, co pozwoli Jutrzence Twojej mocy zaświecić jasno ponad horyzontem Twojej chwały i rozjaśnić cały świat Twoją królewską mocą.

Uczyń Twoją Sprawę zwycięską, o mój Panie, a poniż Twoich nieprzyjaciół. Zapisz dla nas zatem dobro tego świata i świata który nastąpi. Tyś jest Prawdą, która zna utajone rzeczy. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym i Wszechdobroczynnym.
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    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Panie tak bogaty szczodrością, tak łaską przepełniony,

Którego wiedza obejmuje mego serca i duszy najskrytsze strony!





Duszy ukojeniem o poranku jesteś Ty jedynie,

Cel mój żarliwy znasz Ty jedynie.





Serce, które przez chwilę doznało wspominania Ciebie

Żadnego balsamu nie pragnie prócz bólu tęsknoty do Ciebie.





Serce, które nie wzdycha do Ciebie niech poczuje zamieranie,

Oko, które nie płacze za Tobą niech widzieć przestanie!





We wszystkich mych godzinach najgłębszego mroku, o Panie mocy,

Serce moje pamięć o Tobie ma za światło jaśniejące w nocy.





Łaską swą tchnij swego ducha we mnie,

Aby to, czego nigdy nie było, mogło trwać wiecznie.

Na nasze zasługi i naszą wartość nie zważaj, o Panie hojności,

Lecz łask potokami obdarzaj nas w swej szczodrości.

Tym ptakom o złamanych skrzydłach, które lecą powoli już

Z miłosierdzia swego czułego skrzydła nowe stwórz.
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    Pochwalony bądź, o mój Boże! Dzięki Ci składam za to, żeś dał mi poznać Tego, który jest Brzaskiem Twego miłosierdzia, Miejscem Świtania Twojej łaski i Skarbnicą Twojej Sprawy. Błagam Cię na Twoje Imię, przez które pobladły oblicza bliskich Tobie, a serca Tobie oddanych poszybowały ku Tobie, spraw, abym zawsze i we wszystkich okolicznościach trzymał się Twojej więzi i uwolnił od wszelkiego przywiązania do kogokolwiek oprócz Ciebie, i aby oczy moje zawsze skierowane były w stronę horyzontu Twojego Objawienia oraz abym wykonywał to, coś przykazał mi w swoich Tablicach.

Przyodziej, o mój Panie, moją wewnętrzną i zewnętrzną istotę szatą swoich łaskawości i swej serdecznej dobroci. Uchroń mnie zatem od wszystkiego, co budzi Twoją odrazę i łaskawie dopomóż mi i moim bliskim, abyśmy byli Ci posłuszni i abym stronił od wszystkiego, co może rozbudzić we mnie złe i wypaczone pragnienie.

Tyś prawdziwie jest Panem całej ludzkości, który w swoim posiadaniu ma ten świat i przyszły. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.
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    *„Te codzienne modlitwy obowiązkowe oraz niektóre wybrane, takie jak Długa modlitwa o uzdrowienie czy Tablica Aḥmada zostały obdarzone przez Bahá’u’lláha wyjątkową mocą i znaczeniem i dlatego powinny być uznane za takowe i odmawiane przez wiernych z niezachwianą wiarą i ufnością, że dzięki nim mogą wejść w znacznie bliższą komunię z Bogiem i pełniej utożsamić się z Jego prawami i przykazaniami.”

*– Z listu napisanego w imieniu Shoghiego Effendiego

On jest Królem, Wszystkowiedzącym, Mądrym!

Spójrz, Słowik Rajski śpiewa święte i słodkie melodie na gałęziach Drzewa Wieczności, głosząc ludziom prawym radosną nowinę o bliskości Boga, przywołując wierzących w Jedność Boga na dwór obecności Wspaniałomyślnego, przekazując cierpiącym rozłąkę wieść o przesłaniu objawionym przez Boga, Króla, Wspaniałego, Niezrównanego, prowadząc miłujących do siedziby świętości i do tego olśniewającego Piękna.

Zaprawdę, to jest Największe Piękno przepowiedziane w Księgach Posłańców, przez które zostanie odróżniona prawda od błędu i sprawdzona mądrość każdego przykazania. Zaprawdę, On jest Drzewem Życia, które rodzi owoce Boga, Wywyższonego, Potężnego, Wielkiego.

O Aḥmadzie! Bądź świadkiem, że zaprawdę On jest Bogiem i że nie ma innego Boga prócz Niego, Króla, Obrońcy, Niezrównanego, Wszechpotężnego, i że Ten, którego On posłał pod imieniem ʿAlí , był Tym prawdziwym od Boga, którego rozkazów wszyscy przestrzegamy.

Powiedz: O ludzie, bądźcie posłuszni zarządzeniom Boga, które zostały nakazane w Księdze Bayán przez Wspaniałego, Mądrego. Zaprawdę, On jest Królem Posłańców i Jego Księga jest Księgą Matką, gdybyście tylko o tym wiedzieli.

Tak oto Słowik nawołuje cię z tego więzienia. Ma On jedynie zanieść to jasne przesłanie. Ktokolwiek tego pragnie, niechaj odwróci się od tej rady, a ktokolwiek tego pragnie, niechaj wybierze ścieżkę do swego Pana.

O ludzie, jeżeli zaprzeczacie tym wersetom, jaki mieliście dowód, aby uwierzyć w Boga? Przedstaw go, o gromado błądzących.

Nie, na Tego, w którego dłoni jest dusza moja, oni nie mogą i nigdy nie będą mogli tego dokonać, nawet gdy się połączą, aby sobie wzajemnie pomóc.

O Aḥmadzie! Nie zapominaj o Moich darach, gdy jestem z dala od Ciebie. Pamiętaj o dniach Moich w ciągu dni swoich i o Mej niedoli i wygnaniu w tym odległym więzieniu, i bądź tak stały w Mej miłości, aby serce twoje nie zawahało się, nawet gdy spadną na ciebie miecze nieprzyjaciół i całe niebiosa i ziemia powstaną przeciwko tobie.

Bądź jak płomień ognia dla nieprzyjaciół Moich i jako rzeka wiecznego życia dla Moich umiłowanych, i nie zaliczaj się do wątpiących.

A jeśli nieszczęście cię spotka na Mojej drodze lub poniżenie z Mego powodu, niech cię to nie trapi.

Zaufaj Bogu, twojemu Bogu i Panu twoich ojców. Albowiem ludzie chodzą ścieżkami złudzeń, pozbawieni zdolności widzenia Boga własnymi oczami i słuchania własnymi uszami Jego Melodii. Takimi ich znaleźliśmy i ty także to potwierdzasz.

Tak więc ich przesądy stały się zasłonami pomiędzy nimi a ich własnym sercem i trzymają ich z dala od ścieżki Boga, Wywyższonego, Wielkiego.

Bądź pewny, że zaprawdę, kto się od tego Piękna odwraca, odwraca się również od Posłańców przeszłości i okazuje pychę Bogu, od zarania aż po wieki wieków.

Naucz się dobrze tej Tablicy, Aḥmadzie. Recytuj ją w ciągu dni swoich i nie bądź w tym powściągliwy. Albowiem, zaprawdę, Bóg dla tego, który ją recytuje, przeznaczył taką nagrodę jak dla stu męczenników oraz służbę w obu światach. Te łaski okazaliśmy tobie jako Nasz dar i jako oznakę Naszego miłosierdzia, abyś zaliczał się do tych, którzy są wdzięczni.

Na Boga! Jeśli ten, kto znajdzie się w niedoli lub smutku, przeczyta tę Tablicę z całkowitą szczerością, Bóg rozwieje jego smutek, rozwiąże jego trudności i usunie jego nieszczęścia.

Zaprawdę, On jest Miłosiernym, Litościwym. Chwała niech będzie Bogu, Panu wszystkich światów.
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    BH02307

    Tablica ta bywa czytana w Świątyniach, w których Bahá’u’lláh i Báb są pochowani. Często odmawia się ją także podczas obchodów świąt rocznicowych związanych z Ich życiem.

Cześć, która zaświtała z Twojej najczcigodniejszej Istoty, oraz chwała, która zajaśniała z Twojego najjaśniejszego Piękna, spoczywają na Tobie, o Ty, któryś jest Uosobieniem Wielkości, Królem Wieczności i Panem wszystkich znajdujących się w niebie i na ziemi! Świadczę, że dzięki Tobie wszechwładza Boga oraz Jego panowanie, a także majestat Boga oraz Jego wielkość zostały objawione i Jutrzenki pradawnej świetności rozlały swój blask w niebiosach Twoich nieodwołalnych wyroków, i Piękno Niewidzialnego zajaśniało nad horyzontem stworzenia. Świadczę ponadto, że samym tylko pociągnięciem Twojego Pióra Twój nakaz: „Stań się” został ustanowiony i ukryty Sekret Boga wyjawiony, i powołane zostały do życia wszystkie stworzone rzeczy, i zesłane zostały wszystkie Objawienia.

Daję świadectwo również temu, że poprzez Twoje piękno odsłoniło się piękno Uwielbionego i poprzez Twoje oblicze zajaśniało oblicze Upragnionego i że poprzez Twoje słowo rozstrzygnąłeś pomiędzy wszystkimi stworzonymi rzeczami, sprawiając, że ci, którzy są Ci oddani, wznieśli się na szczyt chwały, a niewierni stoczyli w najgłębszą otchłań.

Daję świadectwo, że kto poznał Ciebie, poznał Boga, a kto dostąpił Twojej obecności, dostąpił obecności Boga. Wielkie jest zatem błogosławieństwo tego, kto uwierzył w Ciebie oraz w Twoje znaki i ukorzył się przed Twoją wszechwładzą, i dostąpił zaszczytu spotkania Ciebie, i zyskał przychylność Twojej woli, i krążył dokoła Ciebie, i stanął przed Twoim tronem. Biada temu, który popełnił przewinienia przeciwko Tobie, i zaparł się Ciebie, i odrzucił Twoje znaki, i zaprzeczył Twojej wszechwładzy, i powstał przeciwko Tobie, i pysznił się przed Twoim obliczem, i podważał Twoje świadectwa, i uciekł spod Twojego panowania i władzy, i zaliczony został do niewiernych, których imiona zapisały palce Twojego rozkazu w Twoich świętych Tablicach.

Tchnij więc na mnie, o mój Boże i mój Umiłowany, z prawicy swojego miłosierdzia i swojej serdecznej dobroci, święte powiewy Twoich dobrodziejstw, aby odciągnęły mnie od siebie samego i od świata, a zbliżyły ku dworowi Twojej bliskości i obecności. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś zaiste wywyższony jest ponad wszystko.

Wspominanie Boga, Jego wysławianie, chwała Boga i Jego wspaniałość spoczywają na Tobie, o Ty, któryś jest Jego Pięknem! Świadczę, że oko stworzenia nigdy nie spoglądało na nikogo tak skrzywdzonego jak Ty. Przez wszystkie dni swojego życia byłeś pogrążony w oceanie udręki. Tyś raz znajdował się w pętach i okowach, innym znów razem groził Ci miecz Twoich nieprzyjaciół. Jednak mimo tego wszystkiego, Tyś nakazał wszystkim ludziom zachowywać to, co zostało Ci przykazane przez Tego, który jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Niechaj duch mój będzie ofiarą za niesprawiedliwości, któreś wycierpiał, a dusza moja okupem za przeciwności, któreś znosił. Błagam Boga poprzez Ciebie i tych, których twarze rozjaśniła wspaniałość światła Twojego oblicza, i którzy z miłości ku Tobie przestrzegali wszystkiego, co zostało im nakazane, aby usunął zasłony, które oddzieliły Cię od Twoich stworzeń, i zapewnił dla mnie dobra tego świata i świata, który nastąpi. Tyś jest, zaprawdę Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Współczującym.

Błogosław, o Panie, mój Boże, Boskie Drzewo Lote oraz jego liście, i jego konary, i jego gałęzie, i jego łodygi, i jego pędy tak długo, jak długo istnieć będą Twoje najdoskonalsze tytuły i trwać będą Twoje najdostojniejsze przymioty. Chroń je zatem przed niegodziwością najeźdźcy i orszakiem tyranii. Tyś jest zaprawdę Wszechmocnym, Najpotężniejszym. Błogosław także, o Panie, Boże mój, swoich służebników i swoje służebnice, którzy osiągnęli Twoją obecność. Tyś jest, zaiste Wszechszczodrym, którego łaska jest niepomierna. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.
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    Chwała Ci, o mój Boże! Gdyby nie udręki doznawane na Twojej ścieżce, jak można by rozpoznać prawdziwie miłujących Ciebie, a gdyby nie trudy znoszone z miłości do Ciebie, jak mogłaby objawić się ranga tych, którzy tęsknią za Tobą? Twoja potęga jest mi świadkiem! Towarzyszami wszystkich, którzy Cię wielbią, są ronione przez nich łzy, a pocieszycielami tych, którzy Cię szukają, są wydawane przez nich jęki, zaś pokarmem tych, którzy spieszą na spotkanie z Tobą, są okruchy ich złamanych serc.

Jakże słodka jest mi gorycz śmierci poniesionej na Twojej ścieżce i jak drogocenne w mym mniemaniu są nieprzyjaciół Twoich strzały, napotykane po to, by wywyższać Twoje słowo! Pozwól, abym w Twojej Sprawie, o mój Boże, wysączył wszystko, czegoś zapragnął, i ześlij na mnie w miłości swojej wszystko, coś dla mnie przeznaczył. Na Twoją chwałę! Życzę sobie jedynie tego, co jest Twoim życzeniem, i cenię tylko to, co Ty cenisz. W Tobie po wsze czasy złożyłem całą moją ufność i nadzieję.

Błagam Cię, o mój Boże, powołaj jako pomocników tego Objawienia tych, którzy będą uznani za godnych Twojego imienia i Twojej wszechwładzy, aby wspominali mnie pośród Twoich stworzeń i wznieśli w Twoim kraju zwycięskie chorągwie.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nie ma Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.
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    Pochwalony bądź, o mój współczujący Panie! Błagam Cię na tumult oceanu Twojej świętej wypowiedzi, i na liczne oznaki Twojej najwyższej władzy i nieodparte dowody Twojej Boskości, i ukryte tajemnice, które spoczywają utajone w Twojej wiedzy, abyś udzielił mi swojej łaski służenia Tobie i Twoim wybranym i pozwolił mi sumiennie ofiarować Twoje Ḥuqúq, któreś nakazał w swojej Księdze.

Jestem tym, o mój Panie, który skierował swoje uczucia do Twojego królestwa chwały i mocno uchwycił się rąbka Twojej hojności. O Ty, któryś jest Panem wszelkiego istnienia i Władcą królestwa imion, błagam Cię, abyś nie odmawiał mi rzeczy, które posiadasz, ani nie wstrzymywał przede mną tego, coś przeznaczył dla swoich wybranych.

Błagam Cię, o Panie wszystkich imion i Stwórco niebios, abyś dzięki swej wzmacniającej łasce pomógł mi być stałym w Twojej Wierze tak, aby próżności świata nie mogły sprawić, że zostanę odcięty niczym zasłoną, ani by nie powstrzymały mnie gwałtowne knowania nikczemników, którzy powstali, aby Twoich ludzi sprowadzić na złą drogę w dniach Twoich. Przeznacz dla mnie zatem, o Pragnienie mego serca, dobro tego świata i świata, który nastąpi. Zaprawdę, Tyś mocen jest czynić to, czego zapragniesz. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.
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    O Boże mój i mój Mistrzu! Jestem Twoim sługą i synem Twojego sługi. Podniosłem się o świtaniu z mego posłania, gdy Jutrzenka Twej jedności zajaśniała ze Świtu Twojej Woli i rozlała blask po całym świecie, zgodnie z tym, co zostało nakazane w Księgach Twoich Wyroków.

Chwała niech będzie Tobie, o mój Boże, że przebudziliśmy się na wspaniałość światła Twojej wiedzy. Ześlij więc na nas, o mój Panie, co umożliwi nam obyć się bez kogokolwiek prócz Ciebie i co pozwoli nam uwolnić się od wszelkiego przywiązania do czegokolwiek prócz Ciebie. Przeznacz również dla mnie i dla tych, którzy są mi drodzy, i dla moich krewnych, zarówno mężczyzn, jak i kobiet, dobra świata doczesnego i świata, który nastąpi. Otocz nas więc swą nieustanną opieką, o Ty, Umiłowany wszelkiego stworzenia i Pragnienie całego wszechświata, przed tymi, których uczyniłeś wcieleniami Złego Kusiciela, szepczącego w sercach ludzi. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.

Pobłogosław Tego, o Panie, Boże mój, któregoś wyniósł ponad swoje najdoskonalsze Tytuły i przez któregoś oddzielił sprawiedliwych od grzesznych, i łaskawie pomóż nam czynić to, co Ty miłujesz i czego pragniesz. Pobłogosław również Tych, o mój Boże, którzy są Twoimi Słowami i Literami, oraz tych, którzy zwrócili swe twarze ku Tobie, skierowali się ku Twemu obliczu i wysłuchali Twojego Wezwania.

Tyś jest prawdziwie Panem i Królem wszystkich ludzi, posiadającym władzę nad wszystkimi rzeczami.
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    Bądź pochwalony, Panie Boże mój! Za każdym razem, gdy ośmielam się wspominać o Tobie, powstrzymują mnie moje potężne grzechy i ciężkie przewinienia przeciwko Tobie i odkrywam, żem doszczętnie pozbawiony Twojej łaski i całkowicie niezdolny, aby święcić Twoją chwałę. Wszelako moja głęboka ufność w Twoją szczodrość ożywia mą nadzieję pokładaną w Tobie, a pewność, że postąpisz ze mną łaskawie, ośmiela mnie, by wysławiać Ciebie i prosić o dobra, które posiadasz.

Błagam Cię, o mój Boże, na Twoje miłosierdzie, które przewyższyło wszystkie stworzone rzeczy, a o którym świadczą wszyscy zanurzeni w oceanach Twoich imion, abyś nie pozostawiał mnie samemu sobie, gdyż serce moje podatne jest na zło. Strzeż mnie zatem w twierdzy swojej ochrony i pod osłoną swojej opieki. Jestem tym, o mój Boże, którego jedynym życzeniem jest to, coś ustanowił potęgą swojej mocy. Wybrałem dla siebie jedynie to, abyś wspomagał mnie swoimi łaskawymi postanowieniami i rządami swojej woli oraz wspierał dowodami swoich wyroków i orzeczeń.

Błagam cię, o Ty, któryś jest Umiłowanym serc tęskniących za Tobą, na Objawicieli Twojej Sprawy i na Świtania Twojego natchnienia, i na Wyrazicieli Twojego majestatu i na Skarbnice Twojej wiedzy, nie dopuść, abym został pozbawiony świętego Domostwa Twojej Świątyni i Twojego Przybytku. Dopomóż mi, o mój Panie, dotrzeć na Jego święty dwór, krążyć wokół Jego osoby i pokornie stać u Jego wrót.

Tyś jest Tym, którego potęga jest wiecznotrwała. Nic nie umknie Twojej wiedzy. Tyś zaiste jest Bogiem potęgi, Bogiem chwały i mądrości.

Chwała niechaj będzie Bogu, Panu światów!
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    On jest Bogiem, wywyższony jest On, Pan potęgi i majestatu!

O Boże, mój Boże! Dzięki Ci składam w każdym momencie i sławię Cię w każdych warunkach.

W dobrobycie wszelkie wysławianie jest Twoje, o Panie Światów, i gdy go brak, wszelka wdzięczność jest Twoja, o Upragnienie tych, którzy Cię rozpoznali!

W nieszczęściu wszelki zaszczyt jest Twój, o Uwielbiony wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, i w utrapieniu wszelka chwała jest Twoja, o Urzekający serca tęskniących za Tobą!

W niedoli wszelkie wysławianie jest Twoje, o Ty, któryś jest Celem poszukujących Ciebie, i w ukojeniu wszelkie dziękczynienie jest Twoje, o Ty, wspomnienie którego jest skarbem w sercach tych, którzy są blisko Ciebie!

W bogactwie wszelka wspaniałość jest Twoja, o Panie tych, którzy oddani są Tobie, i w ubóstwie wszelki rozkaz jest Twój, o Ty, Nadziejo uznających Twoją jedność!

W radości wszelka chwała jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w smutku wszelkie piękno jest Twoje, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W głodzie wszelka sprawiedliwość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w sytości wszelka łaskawość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W mojej ojczyźnie wszelka łaska jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i na wygnaniu każdy wyrok jest Twój, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

Pod mieczem wszelka wspaniałomyślność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i w domowym schronieniu wszelka doskonałość jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

We wzniosłej siedzibie wszelka hojność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga, i na lichej ziemi wszelka przychylność jest Twoja, o Ty, poza którym nie ma innego Boga!

W więzieniu wszelka wierność jest Twoja, o Ty, Zsyłający dary, i w niewoli cała wieczność jest Twoja, o Ty, któryś jest wiecznie trwającym Królem!

Wszelka łaska jest Twoja, o Ty, który jesteś Panem łaski i Władcą łaski, i Królem łaski! Daję świadectwo, że należy Cię wielbić w Twoich poczynaniach, o Ty, Źródło łaski, i być posłusznym Twoim żądaniom, o Ty, Oceanie łaski, Ty, od którego wszelka łaska pochodzi i do którego wszelka łaska powraca!
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    W Imię Boga, Najwyższego! Wysławiony i pochwalony bądź, Panie, Boże Wszechmogący! O Ty, którego mądrości mędrzec nie dorówna ani nie sprosta, przed którego wiedzą uczony wyznaje swoją niewiedzę, przed którego potęgą mocarny słabnie, przed którego bogactwem zamożny świadczy o swoim ubóstwie, przed którego światłością oświecony gubi się w ciemnościach, ku którego świątyni mądrości zwraca się istota wszelkiego zrozumienia, a wokół którego sanktuarium obecności krążą dusze całej ludzkości.

Jakżeż mogę więc opiewać i rozprawiać o Twojej Istocie, której ani mądrość mędrców, ani wiedza uczonych nie zdołały ogarnąć, gdyż żaden człowiek nie może opiewać tego, czego nie pojmuje, ani też opowiadać o tym, czego nie może dostąpić, albowiem Tyś od zarania wieków był Niedosiężny, Nieprzenikniony. Choć nie jestem w stanie wznieść się do niebios Twojej chwały ani szybować w królestwach Twojej wiedzy, jednak mogę opowiadać o Twoich znakach, które mówią o Twoich wspaniałych dziełach.

Na Twoją Chwałę! O Umiłowany wszystkich serc, o Ty, któryś sam jeden zdolny jest ukoić ból tęsknoty za Tobą! Choćby wszyscy mieszkańcy nieba i ziemi zjednoczyli się, aby wychwalać najmniejszy z Twoich znaków, w którym i przez który Tyś sam się objawił, nie byliby zdolni tego uczynić, ileż bardziej, by wysławiać Twoje święte Słowo, które jest twórcą wszystkich Twoich znaków.

Wszelka cześć i chwała niech będą Tobie, o którym wszystkie rzeczy dają świadectwo, żeś jest jeden i że nie ma innego Boga poza Tobą, któryś od zawsze był wywyższony ponad wszelkie podobieństwa i porównania i takim na wieczność pozostaniesz. Wszyscy monarchowie są jedynie Twoimi sługami, a wszystkie stworzenia widzialne i niewidzialne są ledwie nicością przy Tobie. Nie ma innego Boga poza Tobą, Łaskawym, Potężnym, Najwyższym.
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    BH03447

    ŚREDNIĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ CODZIENNIE RANO, W POŁUDNIE I WIECZOREM.



Kto pragnie się pomodlić, niech obmyje ręce, a obmywając je, niech mówi

Wzmocnij moją dłoń, o mój Boże, aby mogła dzierżyć Twoją Księgę z taką wytrwałością, ażeby zastępy świata nie miały nad nią żadnej władzy. Ustrzeż ją zatem od zajmowania się czymkolwiek, co do niej nie należy. Tyś jest zaprawdę Wszechmogącym, Najpotężniejszym.

A obmywając twarz, niech powie



Zwracam moją twarz ku Tobie, o mój Panie! Oświeć ją światłem swego oblicza. Chroń ją przed zwracaniem się ku komukolwiek poza Tobą.

Następnie niech modlący się powstanie i zwróciwszy się w stronę Qiblih (Miejsca Adoracji, tj. Bahjí, ʿAkká), powie



Bóg świadczy, iż nie ma innego Boga poza Nim. Do Niego należą królestwa Objawienia i stworzenia. On zaprawdę ujawnił Tego, który jest Świtem Objawienia, który rozmawiał na Górze Synaj, dzięki któremu zajaśniał Najwyższy Horyzont i przemówiło drzewo Lote, poza które nie ma przejścia, i przez Niego ogłosił orędzie dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi: „Spójrzcie, oto ukazał się Wszechposiadający. Ziemia i niebo, chwała i panowanie należą do Boga, Pana wszystkich ludzi, Posiadającego Tron na wysokościach oraz ziemię na niskościach!”.

Następnie niech pochyli się i oparłszy dłonie na kolanach powie



Wywyższony jesteś ponad wysławianie moje, jak i wysławianie kogokolwiek innego, ponad wyobrażenie moje, jak i wyobrażenie wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi!

Następnie, stojąc z dłońmi otwartymi i skierowanymi wnętrzem ku twarzy, niechaj modlący się powie

Nie zawiedź, o mój Boże, tego, który błagającymi palcami uchwycił się rąbka miłosierdzia Twego i łaski Twojej, o Ty, któryś jest Najmiłosierniejszym spośród wszystkich okazujących miłosierdzie!

eraz niech usiądzie i powie



Daję świadectwo Twojej jedności i Twojej jedyności oraz temu, że Tyś jest Bogiem i że nie ma innego Boga poza Tobą. Tyś, zaiste, objawił swoją Sprawę, wypełnił swe Przymierze i szeroko rozwarł wrota łaski swojej dla wszystkich, którzy zamieszkują niebo i ziemię. Błogosławieństwo i pokój, szacunek i chwała Twoim umiłowanym, którym ani zmiany, ani przypadki tego świata nie przeszkodziły w zwróceniu się ku Tobie, i którzy oddali wszystko w nadziei otrzymania tego, co jest u Ciebie. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym, Wszechdobroczynnym.

*(Jeśli ktoś woli, zamiast tego długiego wersetu może powiedzieć następujące słowa: „Bóg świadczy o tym, iż nie ma innego Boga poza Nim, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym”. Wystarczy nawet, jeśli siedząc, modlący się powie: „Daję świadectwo Twojej jedności i Twojej jedyności oraz temu, że Tyś jest Bogiem i że nie ma innego Boga poza Tobą”.)
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    On jest Bogiem, który słucha modlitw i na modlitwy odpowiada!

Na Twoją chwałę, o Umiłowany, dający światu światłość! Płomienie rozłąki strawiły mnie, a moja samowola stopiła me serce. Proszę Cię, na Twoje Największe Imię, o Ty, Upragnienie świata i wielce Umiłowany ludzkości, spraw, aby powiew Twojego natchnienia pokrzepił moją duszę, aby Twój przecudowny głos dotarł do mego ucha, aby moje oczy ujrzały Twoje znaki i Twoją światłość, jak zostało ukazane w objawieniach Twoich imion i przymiotów, o Ty, w którego dłoni znajduje się wszelkie stworzenie!

Ty widzisz, o Panie, mój Boże, łzy, które wylewają twoi ulubieńcy z powodu rozłąki z Tobą, i trwogę oddanych Tobie spowodowaną oddaleniem od Twego Świętego Dworu. Na Twoją moc, która przechyla szalę wszystkich rzeczy widzialnych i niewidzialnych! Twoim umiłowanym przystoi ronić krwawe łzy z powodu tego, co spotkało wiernych z rąk niegodziwych i ciemiężycieli na ziemi. Ty widzisz, o mój Boże, jak bezbożni otoczyli Twoje miasta i królestwa! Proszę Cię na Twoich Posłańców i Twoich wybranych oraz na Tego, przez którego sztandar Twojej Boskiej jedności został ustanowiony pośród Twoich sług, abyś osłaniał ich swoją łaską. Tyś zaprawdę jest Łaskawym, Wszechdobroczynnym.

Proszę Cię także na słodkie deszcze Twoich łask i fale oceanu Twojej przychylności, przeznacz dla Twoich świętych to, co ucieszy ich oczy i pokrzepi serca. Panie! Ty widzisz tego klęczącego, który pragnie powstać i służyć Tobie, umarłego wołającego o życie wieczne z oceanu Twoich łask i łaknącego wzniesienia się do nieba Twoich bogactw, obcego tęskniącego za swoim domem chwały pod baldachimem Twojej łaski, poszukującego, który spieszy dzięki Twojemu miłosierdziu do wrót Twojej szczodrości, i grzesznika zwracającego się ku oceanowi odpuszczenia i przebaczenia.

Na Twoją wszechwładzę, o Ty, któryś jest wysławiany w sercach ludzi! Zwróciłem się ku Tobie, wyzbywszy się własnej woli i pragnień, aby Twoja święta wola i zadowolenie panowały we mnie i kierowały mną wedle tego, co zostało mi przeznaczone piórem Twoich odwiecznych wyroków. Ten sługa, o Panie, choć bezradny, zwraca się ku Słońcu Twojej Mocy, choć poniżony, spieszy do Świtu Chwały, choć w potrzebie, łaknie Oceanu Twojej Łaski. Błagam Cię na Twoją życzliwość i szczodrobliwość, abyś go nie odprawiał.

Tyś zaprawdę jest Wszechmogącym, Wybaczającym, Współczującym.
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    Rozwiej mój smutek Twoją szczodrością i hojnością, o Boże, mój Boże, i oddal moją boleść Twoją władzą i potęgą. Ty widzisz mnie, o mój Boże, z twarzą zwróconą ku Tobie w chwili, gdy zmartwienia okrążyły mnie ze wszech stron. O Ty, który jesteś Panem całego stworzenia i przewyższasz wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne, błagam Cię na Twoje Imię, którym zdobyłeś serca i dusze ludzi, na fale Oceanu Twojego miłosierdzia i na wspaniałość Świtu Twojej szczodrości, abyś zaliczył mnie do tych, których nic nie powstrzymało od zwrócenia twarzy w Twoją stronę, o Ty, Panie wszelkich imion i Stwórco niebios!

Ty widzisz, o mój Panie, co spotkało mnie w dniach Twoich. Błagam Cię na Tego, który jest Zaraniem Twoich imion i Miejscem Świtania Twoich atrybutów, abyś przeznaczył dla mnie to, co pomoże mi powstać, by Ci służyć i wychwalać Twoje cnoty. Ty zaprawdę jesteś Wszechmocnym, Najpotężniejszym, jesteś Tym, który odpowiada na modlitwy wszystkich ludzi!

Na koniec błagam Cię na światło Twego oblicza, abyś pobłogosławił moim sprawom, odkupił moje długi i zaspokoił me potrzeby. Ty jesteś Tym, o mocy i panowaniu którego świadczył każdy język, którego majestat i wszechwładzę uznało każde pełne zrozumienia serce. Nie ma innego Boga prócz Ciebie, który słyszysz i gotów jesteś odpowiedzieć.
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    BH03908

    Naw-Rúz jest pierwszym dniem roku bahaickiego obchodzonym w dniu marcowej równonocy.







Pochwalony bądź, o mój Boże, żeś ustanowił Naw-Rúz jako święto dla tych, którzy zachowali Post z miłości do Ciebie i powstrzymali się od wszystkiego, co budzi Twoją odrazę. Spraw, o mój Panie, aby ogień Twojej miłości i ciepło wzbudzone przez Post nakazany przez Ciebie, rozpaliły ich w Twojej Sprawie i sprawiły, że zajmować się będą wielbieniem Ciebie i pamiętaniem o Tobie.

Skoroś przybrał ich, o mój Panie, ozdobą nakazanego przez Ciebie Postu, przyozdób ich również pięknem Twojej aprobaty przez swoją łaskę i hojną życzliwość. Albowiem wszystkie czyny ludzkie zależne są od Twojego upodobania i podlegają Twemu rozkazowi. Gdybyś uznał tego, który złamał Post, za takiego, który Post zachował, taki człowiek zostałby zaliczony do tych, którzy przez całą wieczność Post zachowywali. A gdybyś zasądził, że ten, który Post zachował – złamał go, taka osoba zostałaby zaliczona do tych, którzy pyłem skalali Szatę Twojego Objawienia i którzy odsunięci zostali od kryształowych wód tego żywego Źródła.

Tyś jest Tym, dzięki któremu został wzniesiony sztandar „Godny chwały jesteś w swoich dziełach” i rozwinięta chorągiew „Tobie okazywane jest posłuszeństwo wedle Twego rozkazu”. Spraw, by tę pozycję Twoją, o mój Boże, poznali Twoi słudzy, tak by pojęli, iż doskonałość wszystkich rzeczy zależy od Twojego rozkazu i od Twojego słowa, a wartość każdego czynu jest podległa Twemu przyzwoleniu i życzeniu Twojej woli, i aby rozpoznali, że wodze czynów ludzkich znajdują się w uścisku Twojego uznania i Twojego polecenia. Uświadom im to, że absolutnie nic nie może odgradzać ich od Twojego Piękna w tych dniach, o których Chrystus rzecze: „Wszelkie panowanie należy do Ciebie, o Ty, Ojcze Ducha (Jezusa)”, a Twój przyjaciel (Muḥammad) woła: „Chwała bądź Tobie, o Ty, Najbardziej Umiłowany, gdyż ukazałeś nam swoje Piękno i zapisałeś swoim wybranym to, co pozwoli im dotrzeć do siedziby objawienia się Twojego Największego Imienia, przez które wszystkie ludy zapłakały, z wyjątkiem tych, które uniezależniły się od wszystkiego prócz Ciebie i zwróciły się ku Temu, który jest Objawicielem Twojej Istoty i Oznaką Twoich przymiotów”.

Ten, który jest Twoim Konarem i wszyscy, którzy Ci towarzyszą, o mój Panie, przerwali dzisiaj post, który zachowywali w bliskości Twojego dworu w pragnieniu zadowolenia Ciebie. Przeznacz dla Niego, dla nich oraz dla wszystkich, którzy dostąpili Twojej obecności w tych dniach, całe dobro, któreś zarządził w swojej Księdze. Zaopatrz ich zatem w to, co przyniesie im korzyść w tym życiu i w życiu, które nastąpi.

Tyś zaprawdę jest Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.
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    Obdarz mnie czystym sercem, o mój Boże, i przywróć mi spokojne sumienie, o moja Nadziejo! Duchem mocy utwierdź mnie w Twojej Sprawie, o mój najbardziej Umiłowany, i światłością Twej chwały ukaż mi Twoją ścieżkę, o Ty, który jesteś Celem moich pragnień! Potęgą swojej najwyższej mocy wznieś mnie do niebios Twojej świętości, o Źródło mego bytu, i uraduj mnie powiewami Twojej wieczności, o Ty, który jesteś moim Bogiem! Niechaj Twoje odwieczne melodie natchną mnie spokojem, o Mój Towarzyszu, i niech bogactwo Twego pradawnego oblicza uwolni mnie od wszystkiego, co nie jest Tobą, o mój Mistrzu; a wieść o objawieniu się Twojej niezniszczalnej Istoty niechaj przyniesie mi radość, o Ty, który jesteś najbardziej oczywistym z oczywistych i najbardziej utajonym z utajonych.
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    Jesteś Tym, o mój Boże, przez którego imiona chorzy zostają uzdrowieni i bolejący przywróceni do zdrowia, i spragnieni zostają napojeni, i strapieni zostają ukojeni, i zbłąkani zostają poprowadzeni, i poniżeni zostają wywyższeni, i biedni zostają wzbogaceni, i nieświadomi zostają oświeceni, i przygnębieni zostają rozpromienieni, i smutni zostają pocieszeni, i zziębnięci zostają ogrzani, a uciśnieni zostają uniesieni. Przez Twoje imię, o mój Boże, poruszone zostały wszystkie stworzone rzeczy i rozpostarły się niebiosa, i ziemia została stworzona, a obłoki uniesione, aby zraszać ziemię. To zaprawdę jest oznaką Twojej łaski dla wszystkich Twoich stworzeń.

Błagam Cię zatem, na Twoje imię, poprzez które Tyś objawił swoją Boskość i wyniósł swoją Sprawę ponad całe stworzenie, i na każdy z Twoich najdoskonalszych tytułów i najczcigodniejszych przymiotów, i na wszystkie cnoty, którymi wychwalana jest Twoja najwznioślejsza i najbardziej wywyższona Istota, abyś zesłał tej nocy z obłoków swego miłosierdzia deszcze swojego uzdrowienia na to dziecię, któreś sam złączył ze swoim wszechchwalebnym Ja w królestwie swego stworzenia. Przyodziej je zatem, o mój Boże, przez swą łaskę, szatą pomyślności oraz zdrowia i strzeż je, o mój Umiłowany, od wszelkiego nieszczęścia i dolegliwości oraz czegokolwiek, co budzi Twoją odrazę. Twoja moc, zaprawdę, może wszystko sprawić. Tyś prawdziwie jest Najpotężniejszym, Samoistnym. Ześlij też na nie, o mój Boże, dobra tego świata i następnego oraz dobra dawnych i późniejszych pokoleń. Twoja moc i Twoja mądrość zaiste mogą to sprawić.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05703KEP

    Nie pozwól, o Boże, mój Boże, abym pozostawał z dala od niebios Twoich darów ni od jutrzenki łask Twoich. Błagam Cię na to Słowo, którym poskromiłeś wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne, abyś pomógł mi i abyś pomógł swoim wybranym dokonać tego, co wyniesie Twoją Sprawę pośród Twoich sług i w Twoich krainach. Zarządź dla mnie zatem każdą dobrą rzecz, którą zesłałeś w swojej Księdze.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.
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    Pochwalony bądź, o mój Boże! Jestem jednym z Twoich służebników, którzy uwierzyli w Ciebie i w Twoje znaki. Ty widzisz, żem skierował się ku bramie Twojego miłosierdzia i zwrócił twarz ku Twojej serdecznej dobroci. Błagam Cię na Twoje najdoskonalsze tytuły i najwznioślejsze przymioty, abyś otworzył przede mną wrota swoich darów. Pomóż mi czynić to, co dobre, o Ty, któryś jest w posiadaniu wszystkich imion i przymiotów!

Jestem ubogi, o mój Panie, a Tyś jest Bogaczem. Zwróciłem twarz ku Tobie i uniezależniłem się od wszystkiego oprócz Ciebie. Nie pozbawiaj mnie, błagam Cię, powiewów Twojego czułego miłosierdzia i nie odmawiaj mi tego, coś przeznaczył dla Twoich wybranych służebników.

Usuń zasłony z mych oczu, o mój Panie, abym mógł rozpoznać to, czegoś zapragnął dla swoich stworzeń i spraw, abym we wszystkich przejawach Twego rękodzieła odkrył objawienia Twej wszechmocnej potęgi. Zachwyć moją duszę, o mój Panie, Twoimi najpotężniejszymi znakami i wyrwij mnie z otchłani moich złych i zepsutych pragnień. Zapisz dla mnie zatem dobra tego świata i świata, który nastąpi. Mocen jesteś czynić wedle tego, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, którego pomocy szukają wszyscy ludzie.

Dzięki Ci składam, o mój Panie, żeś mnie ze snu przebudził, poruszył mną i wzniecił we mnie pragnienie dostrzeżenia tego, czego większość spośród sług Twoich nie zdołała pojąć. Spraw zatem, o mój Panie, abym z miłości do Ciebie i dla przypodobania się Tobie zdolny był ujrzeć to, czego pragniesz. Tyś zaprawdę jest Tym, o którego mocy i wszechwładzy dają świadectwo wszystkie rzeczy.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Dobroczynnym.
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    W Imię Jego, Wywyższonego, Najwyższego, Najbardziej Wzniosłego!

Pochwalony jesteś, o Panie, mój Boże! O Ty, któryś jest moim Bogiem i moim Mistrzem, i moim Panem, i moją Podporą, i moją Nadzieją, i moim Schronieniem, i moim Światłem. Proszę Cię, na Twoje Ukryte i Strzeżone Imię, którego nikt nie zna oprócz Ciebie samego, abyś chronił tego, który posiada tę Tablicę od wszelkiego nieszczęścia i zarazy, i od każdego niegodziwego mężczyzny i kobiety, od zła nikczemników i od knowań niewierzących. Zachowaj go ponadto, o mój Boże, od każdego bólu i utrapienia, o Ty, który trzymasz w swojej dłoni królestwo wszystkich rzeczy. Tyś jest zaprawdę potężny ponad wszystkimi rzeczami. Ty czynisz wedle swojego życzenia i ustanawiasz to, co Ci miłe.

O Ty, Królu Królów! O Ty, łaskawy Panie! O Ty, Źródło pradawnej szczodrości, łaski, hojności i darów! O Ty, Uzdrowicielu chorób! O Ty, Zaspokajający potrzeby! O Ty, Światło Światła! O Ty, Światło ponad wszystkie Światła! O Ty, Objawicielu każdego Objawienia! O Ty, Współczujący! O Ty, Miłosierny! Miej litość nad posiadającym tę Tablicę, dzięki swemu największemu miłosierdziu i swojej obfitej łasce, o Ty, Łaskawy, Ty, Szczodry. Strzeż go ponadto swoją ochroną od wszystkiego, co jego serce i umysł mogą uznać za odrażające. Ze wszystkich obdarzonych mocą Tyś zaprawdę jest najpotężniejszy. Chwała Boga spoczywa na tobie, o ty, wschodzące słońce. Poświadcz to, co Bóg zaświadczył samym sobą, że nie ma innego Boga poza Nim, Wszechmogącym, Najbardziej Umiłowanym.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pt, ro, sq, uk

  

  
  
    BH05849

    Dni Międzykalendarzowe, zwane także dniami Ayyám-i-Há, bezpośrednio poprzedzają miesiąc postu i trwają, w zależności od roku, cztery lub pięć dni. Są one czasem przygotowania do Postu, dniami gościnności, dobroczynności i wręczania podarunków.







Mój Boże, mój Ogniu i moja Światłości! Rozpoczęły się dni, które w swojej Księdze nazwałeś Ayyám-i-Há , o Ty, któryś jest Królem imion, i zbliża się Post, który Twoje najwznioślejsze Pióro nakazało zachowywać wszystkim znajdującym się w królestwie Twojego stworzenia. Błagam Cię, o mój Panie, na te dni i na tych wszystkich, którzy w tym czasie przylgnęli do więzi Twoich przykazań i uchwycili się rękojeści Twoich nakazów, spraw, aby każdej duszy zostało przeznaczone miejsce w granicach Twojego dworu oraz przypisana siedziba tam, gdzie objawia się wspaniałość światła Twego oblicza.

Oto są Twoi słudzy, o mój Panie, których żadne złe skłonności nie powstrzymały od tego, coś zesłał w swojej Księdze. Skłonili się oni przed Twoją Sprawą i przyjęli Twoją Księgę z takim przekonaniem, które wywodzi się od Ciebie i przestrzegali tego, coś im nakazał i zdecydowali się być posłuszni temu, co zostało im przez Ciebie zesłane.

Ty widzisz, o mój Panie, jak uznają i wyznają wszystko to, coś objawił w swoich Pismach. Dozwól im pić, o mój Panie, wodę Twojej wieczności z rąk Twojej łaskawości. Zapisz zatem dla nich nagrodę przeznaczoną dla tego, który zanurzył się w oceanie Twojej obecności i zakosztował wybornego wina spotkania z Tobą.

Błagam Cię, o Ty, Królu królów, który litujesz się nad uciśnionymi, abyś przeznaczył dla nich dobro tego świata i świata, który nastąpi. Zapisz też dla nich to, czego nie odkryło żadne z Twoich stworzeń i zalicz ich do tych, którzy krążą wokół Ciebie i poruszają się wokół Twojego tronu w każdym z Twoich światów.

Tyś prawdziwie jest Wszechmocnym, Wszechwiedzącym, o Wszystkim Poinformowanym.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Nie wiem, o mój Boże, jakiż to Ogień roznieciłeś w swojej krainie. Ziemia nigdy nie zdoła przyćmić jego wspaniałości, a woda nie zagasi jego płomienia. Żaden z ludów ziemi nie jest w stanie oprzeć się jego sile. Wielkie jest błogosławieństwo tego, który przybliżył się do niego i usłyszał jego trzask.

Tyś wybranym umożliwił, o mój Boże, dzięki swej umacniającej łasce zbliżyć się do niego, kiedy to innych trzymasz z dala ze względu na to, co ich ręce wyrządziły w dniach Twoich. Kto tylko pospieszył ku niemu i dotarł do niego z pragnieniem oglądania Twego piękna, ten złożył swoje życie na Twojej ścieżce i wzniósł się do Ciebie, całkowicie niezależny od wszystkiego poza Tobą.

Błagam Cię, o mój Panie, na ten Ogień, który płonie i szaleje w świecie stworzenia, abyś rozerwał zasłony, które przeszkadzają mi pojawić się przed tronem Twojego majestatu i nie pozwalają stanąć u wrót Twej bramy. Racz mnie obdarzyć, o mój Panie, wszelkim dobrem, któreś zesłał w swej Księdze, i nie pozwól, abym oddalił się od schronienia Twojego miłosierdzia.

Mocen jesteś czynić wedle Twego upodobania. Tyś jest zaprawdę Wszechpotężnym, Najhojniejszym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    On jest Łaskawym, Wszechszczodrym!

O Boże, mój Boże! Twoje wołanie przyciągnęło mnie i obudził mnie głos Twego Pióra Chwały. Potok Twoich świętych słów zachwycił mnie i urzekło mnie wino Twojego natchnienia. Ty widzisz mnie, o Panie, niezależnego od wszystkiego prócz Ciebie, lgnącego do więzi Twojej szczodrości i łaknącego cudów Twojej łaski. Błagam Cię na odwieczne fale Twojej serdecznej dobroci i jaśniejące światła Twojej czułej opieki i łaskawości, abyś udzielił mi tego, co przybliży mnie do Ciebie i sprawi, że będę bogaty Twoim bogactwem. Mój język, moje pióro i cała moja istota dowodzą Twojej potęgi, Twojej mocy, Twojej łaski i Twojej szczodrości i że Tyś jest Bogiem, i że nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Mocnym.

Daję świadectwo w tej chwili, o mój Boże, o mojej bezradności a Twojej władzy, mojej słabości a Twojej mocy. Nie wiem, co przynosi mi korzyść, a co szkodę. Tyś jest zaprawdę, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym. Zarządź dla mnie to, o Panie, mój Boże i mój Mistrzu, co sprawi, że będę zadowolony z Twojego odwiecznego postanowienia i co przyniesie mi pożytek w każdym z Twoich światów. Tyś jest zaprawdę Łaskawym, Szczodrym.

Panie! Nie odprawiaj mnie od oceanu swoich bogactw ani od nieba swojego miłosierdzia i przeznacz dla mnie dobra tego świata i świata, który nastąpi. Zaprawdę, Tyś jest Panem siedziby miłosierdzia, panującym na wysokościach; nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Ze słodko pachnących strumieni Twojej wieczności dozwól mi pić, o Boże mój, i z drzewa Twojego bytu daj mi skosztować owoców, o moja Nadziejo! Z kryształowych źródeł Twojej miłości pozwól mi zaczerpnąć, o moja Chwało, i w cieniu Twojej odwiecznej opatrzności pozwól mi przebywać, o moja Światłości! Pośród łąk Twojej bliskości, w Twej obecności, pozwól mi wędrować, o mój Umiłowany, i posadź mnie po prawicy tronu Twojego miłosierdzia, o Upragnienie moje! Niechaj muśnie mnie podmuch z wonnych powiewów Twojej radości, o Ty, któryś jest moim Celem, i na rajskie wyżyny Twojej rzeczywistości pozwól mi wstąpić, o mój Uwielbiony! Melodii gołębicy Twojej jedności pozwól mi słuchać, o Olśniewający, duchem Twojej potęgi i Twojej mocy ożyw mnie, o mój Żywicielu! W duchu Twojej miłości uczyń mnie wytrwałym, o mój Wspomożycielu, i na ścieżce Twojego upodobania umocnij moje kroki, o mój Stwórco! W ogrodzie Twej nieśmiertelności, przed Twoim obliczem, pozwól mi przebywać na wieczność, o Ty, któryś jest dla mnie miłosierny, i osadź mnie na tronie Twojej chwały, o Ty, któryś jest moim Władcą! Do niebios Twojej serdecznej dobroci unieś mnie, o mój Ożywicielu, i do Jutrzenki Twojego przewodnictwa prowadź mnie, o Ty, który mnie przyciągasz! Przed oblicze objawień Twojego niewidzialnego Ducha zawezwij mnie, o Ty, któryś jest moim Początkiem i moim największym Życzeniem, i do wonnej esencji Twego piękna, które ukażesz, spraw, bym powrócił, o Ty, któryś jest moim Bogiem!

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś zaiste jest Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Najwyższym.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06429

    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Jesteś Tym, którego ogień miłości rozpalił serca tych, co Twoją jedność rozpoznali i którego wspaniałość oblicza rozświetliła twarze tych, którzy przybliżyli się do dworu Twego. Jakże obfity, o mój Boże, jest strumień Twojej wiedzy! Jakże słodka, o mój Umiłowany, jest boleść zadana przez strzały niegodziwych, którą znoszę w mojej miłości dla Ciebie i dla zadowolenia Twego! Jak przyjemne są rany, które na Twojej ścieżce i dla głoszenia Twej Wiary ponoszę od mieczy niewiernych.

Błagam Cię, na Twoje imię, przez które zamieniasz niepokój w spokój, lęk w pewność, słabość w siłę, poniżenie w chwałę, abyś przez swą łaskę dopomógł mi i swoim sługom wysławiać Twoje imię, szerzyć Twoje Przesłanie, głosić Twoją Sprawę tak, abyśmy pozostali niewzruszeni zarówno wobec ataków grzeszników, jak i gniewu niewiernych, o Ty, któryś jest moim Najukochańszym.

Jestem, o mój Panie, Twoją służebnicą, która usłyszała Twe wezwanie, pospieszyła ku Tobie, uciekając od samej siebie i serce swoje zawierzając Tobie. Błagam Cię, o mój Panie, na Twe imię, z którego zostały wydobyte wszystkie skarby ziemi, abyś chronił mnie od podszeptów tych, którzy nie uwierzyli w Ciebie i wyrzekli się Twej prawdy.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Tyś jest zaiste Wszystkowiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pt, ro, ta

  

  
  
    BH07106

    Chwała bądź Tobie, o mój Boże! Błagam Cię na Twoje Imię, przez któreś wzniósł sztandar swojego przewodnictwa, rozlał blask swojej serdecznej dobroci i objawił suwerenność swego panowania; przez które lampa Twoich imion pojawiła się w miejscu Twoich przymiotów i zajaśniał Ten, który jest Tabernakulum Twojej jedności i Uosobieniem uniezależnienia; przez które jawne stały się drogi Twojego przewodnictwa i wyznaczone ścieżki Twojego upodobania; przez które zatrzęsły się fundamenty błędu i obalone zostały znaki niegodziwości; przez które wytrysnęły fontanny mądrości i zesłany został niebiański stół; przez któreś ocalił swoich służebników i udzielił im swojego uzdrowienia; przez któreś okazał swoim służebnikom swoje czułe miłosierdzie i objawił swoje przebaczenie pośród stworzeń swoich – błagam Cię, chroń tego, który przylgnął i powrócił do Ciebie, przywarł do Twojego miłosierdzia i uchwycił się rąbka Twojej miłościwej opatrzności. Ześlij więc na niego swoje uzdrowienie, przywróć pełnię sił, obdarz stałością, której Ty udzielasz, i spokojem zsyłanym z Twoich wyżyn.

Tyś zaprawdę jest Uzdrawiającym, Ocalającym, Pomagającym, Wszechmogącym, Potężnym, Wszechchwalebnym, Wszechwiedzącym.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07106

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty życzliwy Panie! Oczyść me serce z wszelkiego przywiązania a duszę mą uraduj nowiną radości. Uwolnij mnie od przywiązania do przyjaciela i nieznajomego oraz porwij swą miłością, abym całkowicie Ci się oddał i był pełen żarliwego uniesienia, abym pragnął tylko Ciebie, nie szukał nikogo poza Tobą, nie kroczył żadną inną ścieżką poza Twoją i obcował tylko z Tobą, abym tak jak słowik oczarowany był Twoją miłością i dniem i nocą wzdychał, płakał i wołał: „Yá Bahá’u’l-Abhá!”.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07106

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Ty Wszechmogący Panie! Wszyscy znajdujemy się w potężnym uścisku Twojej mocy. Tyś jest naszą Podporą i Pomocą. Udziel nam swego czułego miłosierdzia, obdarz nas swą szczodrością, otwórz wrota łaski i skieruj na nas spojrzenie swych dobrodziejstw. Spraw, by owiało nas ożywcze tchnienie i rozbudź nasze stęsknione serca. Oświeć nasze oczy i spraw, aby sanktuarium naszych serc było przedmiotem zazdrości wszystkich ukwieconych błoni. Uciesz każdą duszę i uraduj każdego ducha. Ujawnij swoją pradawną potęgę i ukaż swoją wielką moc. Spraw, aby ptaki ludzkich dusz wzbiły się na nowe wyżyny a Twoi powiernicy w tym doczesnym świecie zgłębili tajemnice Twojego Królestwa. Utwierdź nasze kroki i obdarz nas niezłomnymi sercami. Jesteśmy grzesznikami, a Ty jesteś Zawsze Przebaczającym. Jesteśmy Twoimi sługami, Ty jesteś Suwerennym Panem. Jesteśmy bezdomnymi wędrowcami, Ty jesteś naszą przystanią i schronieniem. Pomagaj nam łaskawie i wspomagaj w rozsiewaniu Twych słodkich wonności i wywyższaniu Twego Słowa. Wynieś pozycję ubogich i obdarz potrzebujących swym niewyczerpanym skarbem. Udziel swojej siły słabym a bezsilnych obdarz niebiańską mocą. Tyś jest Żywicielem, Tyś jest Łaskawym, Tyś jest Panem, który włada wszystkimi rzeczami.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pt, ro, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Wysławione niechaj będzie Twoje imię, o Panie, mój Boże! Spójrz na me oko, które wyczekuje, aby spoglądać na cuda Twego miłosierdzia, i na me ucho, które pragnie słuchać Twych słodkich melodii, i na me serce, które tęskni za żywymi wodami Twojej wiedzy. Ty widzisz swą służebnicę, o mój Boże, stojącą przed domostwem Twego miłosierdzia i wzywającą Cię Twoim imieniem, któreś sam wybrał ponad wszystkie inne imiona i wyniósł ponad wszystko, co znajduje się na niebie i na ziemi. Tchnij na nią oddechy swego miłosierdzia, aby mogła zostać uniesiona całkowicie z dala od samej siebie i została przyciągnięta w kierunku siedziby, która, lśniąc chwałą Twego oblicza, rzuca daleko blask Twojej władzy i ustanowiona jest jako Twój tron. Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechchwalebnym, Najbardziej Szczodrym.

Nie odtrącaj, błagam Cię, o mój Panie, tych, którzy Cię poszukują, i nie odsyłaj tych, którzy kierują swoje kroki ku Tobie, i nie pozbawiaj swojej łaski wszystkich, którzy Cię miłują. Tyś jest, o mój Panie, Tym, który nazwał siebie samego Bogiem Miłosierdzia, Najbardziej Współczującym. Miej zatem miłosierdzie dla swojej służebnicy, która szuka Twojego schronienia i kieruje swoją twarz ku Tobie.

Tyś jest zaiste Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Miłosiernym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pt, ro, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Chwała Ci, o Panie, Boże mój! Dozwól łaskawie, aby to dziecię było karmione z piersi Twojej czułej łaski i miłościwej opatrzności i żywione owocami z Twych niebiańskich drzew. Nie pozwól, by roztaczał nad nim opiekę ktokolwiek oprócz Ciebie, gdyż to Tyś sam je stworzył i powołał do życia potęgą swojej najwyższej woli i mocy. Nie ma innego Boga prócz Ciebie, Wszechmocnego, Wszechwiedzącego.

Pochwalony bądź, o mój Najukochańszy, tchnij w to dziecię słodkie zapachy swej nieprześcignionej szczodrości i aromaty swych świętych darów. Pozwól mu zatem szukać schronienia w cieniu swego najwznioślejszego Imienia, o Ty, który masz w swym władaniu królestwo imion i przymiotów. Zaiste, mocen jesteś czynić wedle swej woli, i Tyś doprawdy jest Potężnym, Wzniosłym, Zawsze Przebaczającym, Łaskawym, Hojnym, Miłosiernym.


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pt, ro

  

  
  
    BH07426DRE

    O Ty, przed którego przejmującym majestatem zadrżało wszelkie stworzenie, w którego uścisku spoczywają sprawy wszystkich ludzi, w kierunku łaski i miłosierdzia którego zwrócone są twarze wszystkich Twoich stworzeń! Błagam Cię na Twoje Imię, któreś ustanowił duchem wszystkich imion znajdujących się w królestwie imion, abyś osłonił nas od podszeptów tych, którzy odwrócili się od Ciebie i wyrzekli się prawdy Twego najbardziej majestatycznego i wywyższonego Ja, w tym Objawieniu, które sprawiło, że królestwo imion Twych zadrżało.

Jestem jedną z Twoich służebnic, o mój Panie! Zwróciłam twarz moją ku sanktuarium Twoich łaskawych względów i wielbionego tabernakulum Twojej chwały. Oczyść mnie ze wszystkiego, co nie pochodzi od Ciebie i umocnij mnie, abym Cię kochała oraz wypełniała to, co jest Tobie miłe, abym mogła zachwycić się rozpamiętywaniem Twojego piękna i była wolna od przywiązania do któregokolwiek z Twoich stworzeń oraz mogła w każdej chwili głosić: „Wywyższony niech będzie Bóg, Pan światów!”.

Niechaj mym pokarmem, o mój Panie, będzie Twoje piękno, a moim napojem światło Twojej obecności, a moją nadzieją Twoje zadowolenie, a moją pracą wychwalanie Ciebie, a moim towarzyszem pamięć o Tobie, a moją pomocą Twoja władza, a moim miejscem zamieszkania Twoje domostwo, a moim domem siedziba, którą Tyś wywyższył ponad ograniczenia tych, którzy oddzieleni są od Ciebie niczym zasłoną.

Tyś doprawdy jest Bogiem potęgi, siły i chwały.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pt, ro, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    O Panie mój! Niechaj Twe piękno stanie się moim pokarmem, Twoja obecność moim napojem, Twoje zadowolenie moją nadzieją, a wysławianie Ciebie moją czynnością; niechaj pamięć o Tobie będzie mi towarzyszem, a potęga Twej władzy moim ratunkiem, Twoje domostwo moim domem, a moja siedziba miejscem, które Ty uświęciłeś ponad wszelkie ograniczenia, narzucone tym, którzy odgrodzili się od Ciebie jakby zasłoną.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechmocnym, Najchwalebniejszym i Najpotężniejszym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pt, ro, sl, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    On jest Potężnym, Wybaczającym i Współczującym!

O Boże, mój Boże! Ty widzisz swoje sługi w otchłani zguby i błędu. Gdzież jest Twoje światło Boskiego przewodnictwa, o Ty, Upragnienie świata? Ty znasz ich bezradność i słabość. Gdzie jest Twoja siła, o Ty, w którego dłoni znajdują się moce nieba i ziemi?

Błagam Cię, o Panie, Boże mój, na wspaniałość światła Twojej serdecznej dobroci i na fale oceanu Twojej wiedzy i mądrości oraz na Twoje Słowo, którym poruszyłeś ludy swego królestwa, spraw, abym był jednym z tych, którzy przestrzegają Twoich rozkazów z Twojej Księgi. Zarządź dla mnie to, coś zarządził dla swoich zaufanych, tych, którzy wychylili wino Boskiego natchnienia z kielicha Twojej szczodrości i pospieszyli, aby wypełnić Twoją wolę i postępować wedle Twojego Przymierza i Twojego Testamentu. Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Przeznacz dla mnie, przez Twoją hojność, o Panie, to, co zapewni mi pomyślność w tym i następnym świecie, i co zbliży mnie do Ciebie, o Ty, któryś jest Panem wszystkich ludzi. Nie ma innego Boga poza Tobą, Jedynym, Potężnym i Chwalebnym.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH07657

    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Ilekroć próbuję Cię wspominać, powstrzymuje mnie wzniosłość Twego stanu i obezwładniająca wspaniałość Twojej mocy. Gdybym Cię sławił w całym Twoim królestwie i tak długo, jak długo trwa Twoje panowanie, zobaczyłbym, że moje wysławianie Ciebie stosowne jest jedynie dla takich jak ja, którzy sami są Twoimi stworzeniami powstałymi mocą Twojego rozkazu i ukształtowanymi potęgą Twojej woli. A kiedy tylko moje pióro przypisuje chwałę któremukolwiek z Twoich imion, to zdaje mi się, że słyszę głos jego lamentu z powodu oddalenia od Ciebie i poznaję jego płacz spowodowany rozłąką z Tobą. Świadczę, że wszystko, co nie jest Tobą, jest jedynie Twoim stworzeniem, które trzymasz w zagłębieniu swojej dłoni. To, że przyjmujesz jakikolwiek czyn lub pochwałę od swoich stworzeń, jest jedynie dowodem cudów Twojej łaski i szczodrych dobrodziejstw oraz przejawem Twojej wspaniałomyślności i opatrzności.

Błagam Cię, o mój Panie, przez Twoje Największe Imię, z pomocą którego rozdzieliłeś światło od ognia i prawdę od zaprzeczenia, racz zesłać na mnie i na moich umiłowanych, którzy są mi bliscy, dobra tego świata i świata, który nastąpi. Obdarz nas więc swoimi cudownymi darami, które ukryte są przed oczyma ludzi. Tyś jest, zaprawdę, Twórcą wszelkiego stworzenia. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najchwalebniejszym, Najwyższym.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pt, ro, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07661

    Chwała bądź Tobie, o Panie, Boże mój! Ty widzisz i wiesz, że nawoływałem Twoje sługi, aby nie kierowali się w żadną inną stronę, jedynie ku Twoim darom, i nakazałem im, aby przestrzegali wyłącznie tego, coś przepisał w swojej Zrozumiałej Księdze, w Księdze, która została zesłana zgodnie z Twoim niezgłębionym wyrokiem i nieodwołalnym celem.

Nie mogę wypowiedzieć żadnego słowa, o mój Boże, bez Twojego zezwolenia, i nie mogę udać się w żadnym kierunku, zanim nie otrzymam Twojej zgody. Tyś, o mój Boże, powołał mnie do życia potęgą swojej mocy i obdarzył swoją łaską, abym ujawniał Twoją Sprawę. Z tego powodu byłem narażony na takie nieszczęścia, że język mój został powstrzymany od wysławiania Ciebie i wywyższania Twojej chwały.

Wszelka chwała bądź Tobie, o mój Boże, za wszystko, coś dla mnie przeznaczył swoim wyrokiem i przez potęgę swojego panowania. Błagam Cię, abyś umocnił mnie i wszystkich, którzy mnie miłują, w naszej miłości do Ciebie, i zezwolił nam niezłomnie trwać w Twojej Sprawie. Przysięgam na Twoją moc! O mój Boże! Dla Twego sługi wstydem jest być odgrodzonym od Ciebie niby zasłoną, a chwałą jego jest poznanie Ciebie. Z orężem potęgi Twojego Imienia nic nie może mnie zranić, a z Twoją miłością w moim sercu żadne nieszczęścia świata nie mogą mnie nigdy zatrwożyć.

Ześlij więc, o mój Panie, na mnie i na moich umiłowanych to, co uchroni nas od szkody ze strony tych, którzy wyparli się Twojej prawdy i zwątpili w Twoje znaki.

Tyś jest zaprawdę Najchwalebniejszym, Najłaskawszym.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pt, ru, tvl

  

  
  
    BH07663

    Chwała bądź Tobie, o Boże mój! Oto są Twoi słudzy, zwabieni wonią Twojej łaskawości, rozgorzali ogniem płonącym w Drzewie Twojej jedyności, których oczy rozjaśnił widok wspaniałości światła bijącego od Synaju Twojej jedności.

O Panie! Rozwiąż im języki, aby wspominali Cię pośród Twoich ludzi, spraw, aby głosili Twoją chwałę przez Twoją łaskę i Twoją serdeczną dobroć, wspomagaj ich zastępami swoich aniołów, umocnij ich w służeniu Tobie i uczyń ich znakami Twojego przewodnictwa pośród Twoich stworzeń.

Zaprawdę, Tyś jest Wszechpotężnym, Najbardziej Wywyższonym, Zawsze Przebaczającym, Wszechmiłosiernym.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Chwała bądź Tobie, o Królu wieczności i Stworzycielu narodów, Ty, który kształtujesz każdą próchniejącą kość! Błagam Cię na Twoje Imię, którym wezwałeś całą ludzkość do horyzontu swojego majestatu i chwały i poprowadziłeś swoich służebników ku dworowi swojej łaski i względów, abyś zaliczył mnie do tych, którzy uwolnili się od wszystkiego prócz Ciebie i zwrócili się ku Tobie, a których nieszczęścia zrządzone przez Ciebie nie powstrzymały od zwrócenia się ku Twoim darom.

Chwyciłem się, o mój Panie, rękojeści Twojej szczodrości i przylgnąłem wytrwale do rąbka szaty Twojej przychylności. Ześlij przeto na mnie z obłoków swej hojności to, co oczyści mnie ze wspominania kogokolwiek prócz Ciebie i co pozwoli mi zwrócić się do Tego, który jest przedmiotem uwielbienia całej ludzkości, przeciwko któremu stanęli siewcy zamętu, którzy złamali Twoje Przymierze i odstąpili od wiary w Ciebie i w Twoje znaki.

Nie odmawiaj mi, o mój Panie, woni swojej szaty w dniach Twoich i nie pozbawiaj mnie tchnień Twojego Objawienia, gdy ukazują się wspaniałości światła Twojego oblicza. Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nic nie oprze się Twojej woli ani nie udaremni tego, coś zamierzył swoją mocą.

Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Wszechmądrym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pt, ro, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07775

    Chwała niechaj będzie Tobie, o mój Boże! Ty słyszysz swoich żarliwych miłośników, lamentujących z powodu rozłąki z Tobą, i tych, którzy Cię rozpoznali, płaczących żałośnie, bo daleko im do Twojej obecności. Otwórz szeroko przed ich obliczami, o mój Panie, bramy swojej łaski, aby mogli przez nie wejść za Twoim przyzwoleniem i zgodnie z Twoją wolą, i mogli stanąć przed tronem Twojego majestatu i uchwycić barwy Twojego głosu, i zostać oświetleni wspaniałością światła Twojego oblicza.

Mocen jesteś czynić wedle swojej woli. Nikt nie może oprzeć się mocy Twej niezawisłej potęgi. Od niepamiętnych czasów Tyś był sam jeden, bez nikogo równego sobie, i na zawsze pozostaniesz dalece ponad wszelką myśl o Tobie i wszelkie wyobrażenie Ciebie. Miej miłosierdzie zatem dla sług swoich, przez Twoją łaskę i szczodrość, i nie pozwól, aby trzymani byli z dala od brzegów oceanu Twojej bliskości. Jeśli Ty ich opuścisz, któż okaże im przyjaźń; a jeśli Ty odsuniesz ich od siebie, któż okaże im łaskę? Nie mają innego Pana oprócz Ciebie, nikogo, by wielbić oprócz Ciebie. Obejdź się z nimi wspaniałomyślnie, dzięki swej hojnej łasce.

Tyś prawdziwie jest Zawsze Przebaczającym, Najbardziej Współczującym.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    O Boże, mój Boże! Błagam Cię na ocean Twego uzdrowienia, na wspaniałość Jutrzenki Twojej łaski i na Twoje Imię, którym zdobyłeś swoje sługi, na wszechprzenikającą moc Twojego najwznioślejszego Słowa i na potęgę Twojego najdostojniejszego Pióra, i na Twoje miłosierdzie, które poprzedziło stworzenie wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, abyś obmył mnie wodami Twojej szczodrości z każdej dolegliwości i choroby, z wszelkiej słabości i bezsilności.

Ty widzisz, o mój Panie, Twego pokornie proszącego, czekającego u wrót Twojej łaski, tego, który złożył w Tobie całą nadzieję, trzymając się więzi Twojej hojności. Nie odmawiaj mu, błagam Cię, tego, czego pragnie on z oceanu Twojej łaski i Jutrzenki Twojej serdecznej dobroci.

Mocen jesteś czynić wszystko wedle swego upodobania. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym i Najhojniejszym.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Chwała Tobie, o Panie, Boże mój! Dzięki Ci składam za to, żeś powołał mnie do istnienia w dniach Twoich i napełnił mnie swoją miłością i wiedzą. Błagam Cię na Twoje imię, mocą którego skarbnice serc tych spośród Twoich sług, którzy są blisko Ciebie, wydały wspaniałe perły Twej mądrości i Twoich wypowiedzeń, i przez które Jutrzenka Twego imienia – Współczujący – rozlała swój blask na wszystko, co jest w Twoim niebie i na Twej ziemi, obdarz mnie za sprawą swojej łaski i szczodrobliwości swoimi cudownymi i ukrytymi dobrodziejstwami.

Oto są najwcześniejsze dni mego życia, o Boże mój, które złączyłeś z Twoimi dniami. Jako żeś uczynił mi tak wielki zaszczyt, nie odmawiaj mi tego, coś przeznaczył dla swoich wybranych.

Jestem, o mój Boże, jedynie małym ziarenkiem, któreś posiał na roli Twej miłości i sprawił, że zakiełkowało dzięki dłoni Twojej szczodrości. Zatem to ziarenko z głębi swej istoty łaknie wody Twojego miłosierdzia i żywego źródła Twojej łaski. Ześlij z nieba swojej serdecznej dobroci to, co pozwoli mu rozkwitnąć w Twoim cieniu, w granicach Twego dworu. Tyś jest tym, który ze swego obfitego strumienia i źródła swojej żywej wody podlewa serca tych, którzy Cię rozpoznali.

Chwała niech będzie Bogu, Panu wszystkich światów.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08244

    Pochwalone niechaj będzie imię Twoje, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoją potęgę, która ogarnia wszystkie stworzone rzeczy i na Twoją wszechwładzę, która przewyższa całe stworzenie, i na Twoje Słowo, które zostało ukryte w Twojej mądrości i którym stworzyłeś swoje niebiosa i swoją ziemię, abyś pozwolił nam wytrwać w miłości do Ciebie, jak i w posłuszeństwie Twojej woli, utkwić nasze spojrzenie w Twoim obliczu i święcić Twoją chwałę. Daj nam zatem moc, o mój Boże, rozgłaszania Twoich znaków na wszystkie strony pośród Twoich stworzeń i stania na straży Twojej Wiary w Twoim Królestwie. Tyś zawsze istniał niezależnie od tego, czy wspominało Cię którekolwiek z Twoich stworzeń, i jakim jesteś pozostaniesz na wieki wieków.

W Tobie złożyłem całe moje zaufanie, ku Tobie zwróciłem moją twarz, przywarłem do więzi Twojej czułej opatrzności i pospieszyłem do cienia Twojego miłosierdzia. Nie odprawiaj mnie zawiedzionego od Twoich podwojów, o mój Boże, i nie wstrzymuj swojej łaski przede mną, gdyż Ciebie jedynego szukam. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.

Chwała niechaj będzie Tobie, o Ty, któryś jest Umiłowanym tych, którzy Cię poznali!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pt, sm, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08264

    Pochwalony i wysławiony jesteś, o mój Boże! Błagam Cię na westchnienia miłujących Ciebie i na łzy wylane przez tych, którzy pragną Cię widzieć, abyś nie odmawiał mi swego czułego miłosierdzia w Twym Dniu ani nie pozbawiał mnie melodii Gołębicy, która wychwala Twoją jedność przed światłością bijącą z Twojego oblicza. Jestem tym, który jest w niedoli, o Boże! Spójrz na mnie, trwającego wiernie przy Twoim Imieniu, Wszechposiadający. Jestem tym, który z pewnością zginie; spójrz na mnie, lgnącego do Twego Imienia, Nieprzemijający! Błagam Cię przeto na Ciebie samego, Wychwalonego, Najwyższego, nie zostawiaj mnie samemu sobie, skłaniającego się ku złym pożądaniom. Trzymaj moją dłoń ręką swojej mocy i oswobodź mnie z głębin moich pragnień i próżnych wyobrażeń oraz oczyść mnie ze wszystkiego, co Tobie niemiłe.

Spraw zatem, abym całkowicie zwrócił się ku Tobie, abym Tobie w pełni zaufał, w Tobie szukał Schronienia i uciekał się do Twego Oblicza. Tyś zaprawdę jest Tym, co mocą swej potęgi czyni, cokolwiek zapragnie i siłą swej woli zarządza, cokolwiek wybierze. Nikt nie wstrzyma wykonywania Twoich wyroków; nikt nie odwróci toku Twoich postanowień. Tyś prawdziwie jest Wszechmocnym, Wszechłaskawym, Najhojniejszym.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pt, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie, mój Boże! Nie poniżaj tego, któregoś mocą swej odwiecznej wszechwładzy wywyższył i nie oddalaj od siebie tego, który za Twoją sprawą wszedł do przybytku Twojej wieczności. Czy odrzucisz tego, o mój Boże, któregoś objął swoim panowaniem i czy odtrącisz tego, o moje Upragnienie, któremuś stał się ucieczką? Czy możesz poniżyć tego, któregoś wyniósł, albo też zapomnieć o tym, któremuś pozwolił pamiętać o Tobie?

Pochwalony, wielce pochwalony jesteś! Tyś jest Tym, który od wieków był Królem całego stworzenia i jego Pierwszym Poruszycielem i na wieki pozostaniesz Panem wszystkich stworzonych rzeczy i ich Rozkazodawcą. Pochwalony bądź, o Boże mój! Jeśli przestaniesz być miłosierny dla sług swoich, któż zatem okaże im miłosierdzie; a jeśli odmówisz wspomożenia swoich umiłowanych, któż przyjdzie im z pomocą?

Pochwalony, niezmiernie pochwalony jesteś! Uwielbiony jesteś w swojej prawdzie i Tobie zaprawdę wszyscy oddajemy cześć; i objawiony jesteś w swej sprawiedliwości, i o Tobie zaprawdę wszyscy dajemy świadectwo. Tyś zaprawdę umiłowany jest w swojej łasce. Nie ma Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O Boże, któryś jest Autorem wszystkich Uosobień, Początkiem wszystkich Początków, Krynicą wszystkich Objawień i Źródłem wszystkich Świateł! Świadczę, że Twoje Imię upiększyło niebo zrozumienia, i sprawiło, że ocean wypowiedzi wezbrał, a zwiastowanie Twojej opatrzności zostało obwieszczone wierzącym wszystkich religii.

Błagam Cię, abyś wzbogacił mnie tak, bym nie potrzebował niczego prócz Ciebie i był niezależny od kogokolwiek z wyjątkiem Ciebie. Zroś mnie zatem takim deszczem z obłoków Twojej łaskawości, co korzyść w każdym z Twoich światów mi przyniesie. Wspomagaj mnie więc Twoją umacniającą łaską, abym tak służył Twojej Sprawie pośród sług Twoich, bym mógł dokonać tego, co sprawi, że pamięć o mnie pozostanie tak długo, jak długo istnieć będzie Twoje własne królestwo i trwać będzie Twoje panowanie.

Oto Twój sługa, o mój Panie, który zwrócił całą swoją istotę ku horyzontowi Twojej szczodrości, oceanowi Twojej łaski i niebu Twoich darów. Postępuj ze mną zatem, jak przystoi Twojemu majestatowi, Twojej chwale, hojności i łasce.

Tyś zaprawdę jest Bogiem siły i mocy, który gotów jest odpowiedzieć tym, którzy się modlą do Ciebie. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Ogólne modlitwy o pomoc w nauczaniu





Wywyższone niechaj będzie Imię Twoje, o Boże mój, za to, żeś objawił ten Dzień, który jest Królem Dni, Dzień, któryś zapowiedział swoim Wybrańcom i Prorokom w swoich najdoskonalszych Tablicach, Dzień, w którym rozlałeś wspaniałość chwały wszystkich swoich imion na wszystkie stworzone rzeczy. Niezwykłego błogosławieństwa dostąpił ten, kto skierował się ku Tobie, znalazł się w Twojej obecności i uchwycił ton Twojego głosu.

Błagam Cię, o mój Panie, w imię Tego, wokół którego krąży w adoracji królestwo Twoich imion, abyś łaskawie tak wspomagał swoich umiłowanych w wysławianiu Twojego Słowa pośród sług Twoich i rozgłaszaniu szeroko i daleko Twojej chwały pośród stworzeń Twoich, aby zachwyt nad Twym objawieniem wypełnił dusze wszystkich mieszkańców Twojej ziemi.

Skoro poprowadziłeś ich, o mój Panie, ku żywym wodom swej łaski, swą szczodrością spraw, aby nie pozostawali z dala od Ciebie i skoro powołałeś ich w pobliże swego tronu, przez wzgląd na Twą serdeczną dobroć, nie pozbawiaj ich swojej obecności. Ześlij im zatem to, co uniezależni ich od wszystkiego poza Tobą i sprawi, że wzniosą się ku niebiosom Twojej bliskości, a w ten sposób ani przewaga gnębicieli, ani podszepty tych, którzy zwątpili w Twoją najwspanialszą i najpotężniejszą Istotę, nie będą zdolne powstrzymać ich od zbliżenia się do Ciebie.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Jestem tym, o mój Panie, który zwrócił swoją twarz ku Tobie i złożył nadzieję w cudach Twojej łaski i oznakach Twojej szczodrości. Błagam Cię, nie pozwól, abym odszedł zawiedziony od bramy Twojego miłosierdzia i nie porzucaj mnie na pastwę tych z Twoich stworzeń, które wyparły się Twojej Sprawy.

Jestem, o mój Boże, Twoim sługą i synem Twojego sługi. Rozpoznałem Twoją prawdę w dniach Twoich i skierowałem kroki w stronę wybrzeży Twojej jedyności, wyznając Twoją pojedynczość, uznając Twoją jedność, z nadzieją na Twoje przebaczenie i odpuszczenie. Mocen jesteś czynić wszystko, czegokolwiek zapragniesz. Nie ma Boga poza Tobą, Najchwalebniejszym, Zawsze Przebaczającym.
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    BH08600TES

    O Ty, którego próby są uzdrawiającym lekarstwem dla znajdujących się blisko Ciebie, którego miecz jest gorącym życzeniem wszystkich Ciebie miłujących, którego groty strzał są serdecznym pragnieniem serc tęskniących za Tobą, którego wyrok jest jedyną nadzieją tych, którzy poznali Twoją prawdę! Błagam Cię na Twoją Boską słodycz i na wspaniałość chwały Twojego oblicza, abyś zesłał na nas ze swoich ustroni na wysokościach to, co umożliwi nam zbliżyć się do Ciebie. Umocnij zatem nasze stopy w Twojej Sprawie, o mój Boże, oświeć nasze serca blaskiem Twojej wiedzy i rozraduj je jasnością Twoich Imion.
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    BH08604

    O Ty, którego bliskość jest moim życzeniem, którego obecność jest moją nadzieją, którego wspominanie jest moim pragnieniem, którego dwór chwały jest moim celem, którego progi są moim dążeniem, którego imię jest moim uzdrowieniem, którego miłość jest radością mego serca, a służba któremu jest moim najwyższym zamierzeniem! Błagam Cię na Twoje Imię, dzięki któremu pozwoliłeś tym, którzy Cię rozpoznali wzbić się ku najwspanialszym wyżynom wiedzy o Tobie i nadałeś prawo tym, którzy Cię gorliwie czczą, do wstąpienia w progi dworu Twoich świętych darów, abyś pomógł mi zwrócić moją twarz w stronę Twojego oblicza, utkwić moje spojrzenie w Tobie i głosić Twoją chwałę.

Jestem tym, o mój Panie, który zapomniał o wszystkim poza Tobą, zwrócił się ku Brzaskowi Twojej łaski i porzucił wszystko prócz Ciebie w nadziei przybliżenia się do Twego dworu. Spójrz zatem na mnie, jak oczy me wzniosły się ku Siedzibie jaśniejącej wspaniałością światła Twojego Oblicza. Ześlij więc na mnie, o mój Umiłowany, to, co pozwoli mi być wytrwałym w Twojej Sprawie, aby powątpiewania niewiernych nie przeszkodziły mi w skierowaniu się ku Tobie.

Tyś zaprawdę jest Bogiem Mocy, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Najchwalebniejszym, Wszechmocnym.
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    BH08852

    Chwała Tobie, o mój Boże! Jedna z Twych służebnic, która uwierzyła w Ciebie i w Twoje znaki, schroniła się w cieniu drzewa Twej jedności. Pozwól jej skosztować, o mój Boże, przez wzgląd na Twoje Imię, Jawny, Utajony, Twojego najwyborniejszego zapieczętowanego Wina, tak aby oddaliło ją ono od jej własnego ja i sprawiło, że w pełni odda się ona pamiętaniu o Tobie, całkowicie uniezależniona od kogokolwiek innego prócz Ciebie.

Teraz, gdyś wyjawił jej wiedzę o sobie, o mój Panie, nie odmawiaj jej, przez swoją szczodrość, Twojej łaski i teraz, gdyś przywołał ją do siebie, nie oddalaj jej od siebie, przez swą przychylność. Zapewnij jej zatem to, co przewyższa wszystko, co znaleźć można na Twej ziemi. Tyś zaprawdę jest Najhojniejszym, Tym, którego łaska jest ogromna.

Gdybyś obdarzył jedno ze swych stworzeń tym, co równe jest królestwom ziemi i nieba, to wciąż nie pomniejszyłoby to nawet o jeden atom bezkresu Twojego królestwa. Dalece potężniejszy jesteś od Tego Potężnego, którego ludzie zwykli nazywać Tobą, gdyż tytuł taki jest jedynie jednym z Twoich imion, które wszystkie stworzone zostały ledwie przejawem Twej woli.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Bogiem mocy, Bogiem chwały, Bogiem wiedzy i mądrości.
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    BH08855

    Pochwalone bądź Imię Twoje, o mój Boże i Boże wszelkiego stworzenia, moja Chwało i Chwało wszelkiego stworzenia, moje Pragnienie i Pragnienie wszelkiego stworzenia, moja Siło i Siło wszelkiego stworzenia, mój Królu i Królu wszelkiego stworzenia, mój Władco i Władco wszelkiego stworzenia, mój Celu i Celu wszelkiego stworzenia, mój Poruszycielu i Poruszycielu wszelkiego stworzenia. Błagam Cię, nie pozwól, abym został odsunięty od oceanu Twojego czułego miłosierdzia ani oddalony od wybrzeży Twojej bliskości.

Prócz Ciebie nic korzyści mi nie przyda, a bliskość innego poza Tobą zda mi się na nic. Błagam Cię na obfitość Twych bogactw, przez któreś zbędnym uczynił wszystko poza samym sobą, abyś zaliczył mnie do tych, którzy zwrócili oblicze ku Tobie i powstali, aby Tobie służyć.

Przebacz zatem, o Panie mój, swym sługom i swoim służebnicom. Zaprawdę, Tyś jest Zawsze Przebaczającym i Najlitościwszym.
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    BH09024

    Wiele oziębłych serc, o mój Boże, rozpalił ogień Twojej Sprawy i wielu uśpionych obudziła słodycz Twojego głosu. Iluż to obcych szukało schronienia w cieniu drzewa Twojej jedności i iluż spragnionych łaknęło w dniach Twoich zdroju Twojej wody życia!

Błogosławiony jest ten, który skierował się ku Tobie i pospieszył, aby dotrzeć do brzasku światłości Twojego oblicza. Błogosławiony jest ten, który z pełnią uczuć zwrócił się w stronę Miejsca Świtu Twego Objawienia i Krynicy Twojego natchnienia. Błogosławiony jest ten, który na Twojej ścieżce poświęcił wszystko, czymś go obdarzył w swojej szczodrości i łaskawości. Błogosławiony jest ten, który w swej przejmującej tęsknocie za Tobą wyzbył się wszystkiego z wyjątkiem Ciebie. Błogosławiony jest ten, który raduje się bliską komunią z Tobą i uwolnił się od wszelkiego przywiązania do kogokolwiek prócz Ciebie.

Błagam Cię, o mój Panie, na Tego, który jest Twoim Imieniem, który siłą Twojej wszechwładzy i mocy wzniósł się ponad horyzont swojego więzienia, abyś zarządził dla wszystkich to, co godne jest Ciebie i przystoi Twojej wzniosłości.

Twoja moc, zaiste, może wszystko sprawić.
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    BH09085

    Modlitwa za zmarłych jest jedyną obowiązkową modlitwą bahaicką, w której uczestniczą wszyscy zebrani. Odmawia ją jeden z wiernych, podczas gdy pozostali stoją w milczeniu. Bahá’u’lláh wyjaśnił, że modlitwa za zmarłych jest wymagana jedynie, gdy zmarły miał więcej niż piętnaście lat, i że jej odmówienie powinno poprzedzać pochówek oraz że zwrócenie się w stronę Qiblih nie jest konieczne. ‚Alláh-u-Abhá’ wypowiada się jednokrotnie, następnie dziewiętnaście razy recytuje się pierwszy z sześciu wersów. Wtedy ponownie wypowiada się ‚Alláh-u-Abhá’, po czym dziewiętnaście razy recytuje się drugi wers, i tak dalej.





O mój Boże! Oto sługa Twój i syn Twojego sługi, który uwierzył w Ciebie i w Twoje znaki, oraz zwrócił twarz ku Tobie całkowicie oderwawszy się od wszystkiego prócz Ciebie. Tyś jest zaiste najmiłosierniejszym z tych, którzy okazują miłosierdzie.

Postąp z nim, o Ty, który przebaczasz grzechy ludzi i skrywasz ich winy, tak jak przystoi niebiosom Twojej hojności i oceanowi Twojej łaski. Pozwól mu znaleźć się w otoczeniu Twojego najwyższego miłosierdzia, które istniało przed stworzeniem nieba i ziemi. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.

Niech modlący się sześć razy wypowie pozdrowienie ‚Alláh-u-Abhá’, a następnie powtórzy każdy z następujących wersów dziewiętnaście razy:

Zaprawdę, wszyscy czcimy Boga.

Zaprawdę, wszyscy skłaniamy się przed Bogiem.

Zaprawdę, wszyscy jesteśmy oddani Bogu.

Zaprawdę, wszyscy wysławiamy Boga.

Zaprawdę, wszyscy dzięki składamy Bogu.

Zaprawdę, wszyscy jesteśmy cierpliwi w Bogu.

*(Jeżeli zmarłą jest kobieta, niech modlący się powie: „Oto Twoja służebnica i córka Twojej służebnicy” itd.)
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    BH09162

    O Ty, którego oblicze jest przedmiotem uwielbienia wszystkich tęskniących za Tobą; którego obecność jest nadzieją całkowicie oddanych Twojej woli; którego bliskość jest pragnieniem wszystkich, którzy zbliżyli się do Twego dworu; którego oblicze jest towarzyszem tych, co rozpoznali Twoją prawdę; którego imię jest poruszycielem dusz gorąco pragnących oglądać Twoją twarz; którego głos jest prawdziwym życiem Ciebie miłujących, z ust którego słowa są wodą życia dla wszystkich znajdujących się w niebie i na ziemi!

Błagam Cię na krzywdy, któreś wycierpiał, i zło zadane Ci przez zastępy niesprawiedliwych, abyś zesłał na mnie z obłoków swego miłosierdzia to, co oczyści mnie ze wszystkiego, co nie jest od Ciebie, abym zasługiwała na to, aby Cię chwalić i była zdolna Cię miłować.

Nie odmawiaj mi, o mój Panie, rzeczy, któreś przeznaczył dla tych spośród swoich służebnic, które poruszają się wokół Ciebie i na które nieustannie spływa wspaniałość słońca Twego piękna i promienie jasności Twej twarzy. Tyś jest Tym, który od zawsze przychodził z pomocą komukolwiek, kto poszukiwał Ciebie, i szczodrze sprzyjał tym, którzy Cię o to prosili.

Nie ma Boga poza Tobą, Potężnym, Zawsze Trwającym, Najszczodrzejszym, Najhojniejszym.
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    BH09289

    Pozwól mi, o mój Boże, zbliżyć się do Ciebie i przebywać w otoczeniu Twojego dworu, gdyż oddalenie od Ciebie omalże nie wyniszczyło mnie całkowicie. Spraw, abym spoczywał w cieniu skrzydeł Twojej łaski, gdyż płomień rozłąki z Tobą stopił moje serce. Przybliż mnie do rzeki, która jest prawdziwym życiem, gdyż duszę moją męczy pragnienie w bezustannym poszukiwaniu Ciebie. Moje westchnienia, o mój Boże, głoszą gorycz mojej udręki, a łzy, które wylewam, są świadectwem miłości do Ciebie.

Błagam Cię na wysławianie, którym sławisz samego siebie, i na chwałę, którą wychwalasz swoją własną Istotę, abyśmy zostali zaliczeni do tych, którzy Cię rozpoznali i uznali Twoją wszechwładzę w Twoich Dniach. Dopomóż nam więc, o mój Boże, pić żarliwie z palców miłosierdzia życiodajną wodę Twojej serdecznej dobroci, abyśmy całkowicie zapomnieli o wszystkim z wyjątkiem Ciebie i zajmowali się jedynie Tobą. Mocen jesteś czynić wszystko wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Potężnym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.

Pochwalone bądź Imię Twoje, o Ty, który jesteś Królem wszystkich Królów!
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    BH09399

    Chwała niechaj będzie Tobie, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na Twoje Imię, którego nikt godnie nie rozpoznał i którego doniosłości nie zgłębiła żadna dusza; błagam Cię na tego, który jest Źródłem Twojego Objawienia i Świtem Twoich znaków, abyś uczynił serce moje czarą Twojej miłości i pamięci o Tobie. Złącz je zatem ze swym najwspanialszym Oceanem, ażeby wypływały z niego żywe wody Twej mądrości i kryształowe strumienie Twego wysławiania i czci.

Członki mego ciała świadczą o Twojej jedności, a włosy mej głowy dają świadectwo potęgi Twojej wszechwładzy i mocy. Stoję oto u wrót Twojej łaski z najwyższą skromnością, z zupełnym wyrzeczeniem, trzymając się rąbka Twojej hojności, a spojrzenie moje utkwione jest na horyzoncie Twoich darów.

Przeznacz dla mnie, o mój Boże, to, co przystoi wielkości Twojego majestatu, i dopomóż mi, abym dzięki Twojej umacniającej łasce mógł tak nauczać Twojej Sprawy, aby umarli powstali z grobów i pośpieszyli ku Tobie z całkowitą ufnością, wpatrując się we wschód Twojej Sprawy i miejsce świtania Twego Objawienia.

Tyś zaiste jest Najpotężniejszym, Najwyższym, Wszechwiedzącym i Wszechmądrym.
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    BH09401

    Wszelka cześć bądź Tobie, o mój Boże, któryś jest Źródłem wszelkiej chwały i majestatu, wielkości i honoru, wszechwładzy i panowania, wzniosłości i łaski, podziwu i potęgi. Komukolwiek zechcesz, pozwalasz zbliżyć się do Największego Oceanu, a kogo zechcesz, obdarzasz zaszczytem rozpoznania Twego Pradawnego Imienia. Nikt spośród tych, którzy znajdują się w niebie i na ziemi, nie zdoła oprzeć się działaniu Twojej suwerennej Woli. Od wiek wieków Tyś rządził całym stworzeniem i po wieczność sprawować będziesz władzę nad wszystkimi stworzonymi rzeczami. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Wszechpotężnym, Wszechmądrym.

Oświeć twarze swoich służebników, o Panie, aby mogli ujrzeć Ciebie; oraz oczyść ich serca, aby mogli zwrócić się ku dworowi Twoich niebiańskich dobrodziejstw i rozpoznać Tego, który jest uosobieniem Ciebie samego i Świtem Twojej Istoty. Zaprawdę, Tyś jest Panem wszystkich światów. Nie ma Boga poza Tobą, Nieograniczonym, Wszystko Ujarzmiającym.
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    BH09498

    O Boże i Boże wszystkich Imion, i Stwórco niebios! Błagam Cię na Twoje Imię, przez które Ten, który jest Brzaskiem Twojej potęgi i Miejscem Świtania Twojej mocy, został objawiony, przez które każde ciało stałe zaczęło płynąć i wszyscy martwi zostali rozbudzeni, i każdy poruszający się duch został umocniony – błagam Cię, abyś pozwolił mi wyzbyć się wszelkiego przywiązania do kogokolwiek prócz Ciebie, służyć Twojej Sprawie, pragnąć tego, czegoś Ty sam zapragnął poprzez moc Twojego zwierzchnictwa, i wykonywać to, co miłe Twej woli.

Błagam Cię ponadto, o mój Boże, abyś ustanowił dla mnie to, co uczyni mnie wystarczająco bogatym, abym mógł obejść się bez kogokolwiek prócz Ciebie. Ty widzisz mnie, o mój Boże, jak zwróciłem moją twarz ku Tobie i jak dłonie moje przylgnęły do więzi Twej łaski. Ześlij na mnie swe miłosierdzie i zapisz dla mnie to, coś zapisał dla swoich wybranych. Mocen jesteś czynić to, co Tobie jest miłe. Nie ma Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.
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    BH09508

    Pochwalony bądź, o Panie, mój Boże! Dzięki Ci składam za to, żeś pozwolił mi rozpoznać Objawienie Ciebie samego i za to, żeś odłączył mnie od swoich wrogów i ujawnił mi ich złe i niegodziwe czyny popełnione w dniach Twoich, i za to, żeś oswobodził mnie ze wszelkich związków z nimi oraz sprawił, że zwróciłem się całkowicie w stronę Twojej łaski i hojnych darów. Dzięki Ci składam również za to, żeś zesłał na mnie z obłoków swojej woli to, co uwolniło mnie od podszeptów niewiernych i namów wiarołomnych tak, że na Tobie mocno skupiłem moje serce i uciekłem od tych, którzy zaprzeczyli światłości Twojego oblicza. I dziękuję Ci także za to, żeś dał mi moc wytrwania w Twojej miłości i głoszenia Twojej chwały oraz wychwalania Twoich cnót, i za to, żeś dał mi napić się z czary Twojego miłosierdzia, które przewyższyło wszystkie rzeczy widzialne i niewidzialne.

Tyś jest Wszechmocnym, Najwznioślejszym, Najchwalebniejszym, Wszechmiłującym.
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    BH09809

    Ty widzisz, o mój Boże, jak Twoi umiłowani osaczeni są przez zbuntowanych pośród Twoich stworzeń i nikczemnych pośród Twoich ludzi. Nie ma miejsca, skąd nie zanosiłby się lament Twoich miłośników i płacz Twoich wybranych. Błagam Cię, na Twoje Największe Imię, abyś wyciągnął dłoń mocy z wnętrza swej potęgi i wspomógł nią wszystkich tych, którzy Cię miłują.

Ty widzisz, o mój Boże, ich oczy zwrócone ku Tobie, ich wzrok utkwiony w Brzasku Twojej potęgi i Twojej miłującej opatrzności. Przemień, o mój Panie, ich poniżenie w chwałę, ich ubóstwo w bogactwo, ich słabość w siłę zrodzoną z Ciebie.

Mocen jesteś czynić wedle swego upodobania. Nie ma Boga poza Tobą, Wszystkowiedzącym, o Wszystkim Poinformowanym.
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    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Błagam Cię na porywy wiatru Twojej łaski i na Tych, którzy są Brzaskami Twojego zamierzenia i Miejscami Świtania Twojego natchnienia, abyś zesłał na mnie i na wszystkich, którzy poszukują Twego oblicza, co przystoi Twojej hojności i obfitej łasce i co godne jest Twoich darów i względów. Biedny i opuszczony jestem, o mój Panie! Zanurz mnie w oceanie swojego bogactwa; spragniony jestem, pozwól mi napić się żywej wody swej serdecznej dobroci.

Błagam Cię, na Ciebie samego i na Tego, któregoś ustanowił Objawicielem swej własnej Istoty i swoim rozstrzygającym Słowem dla wszystkich, którzy są w niebie i na ziemi, abyś zebrał swoje sługi w cieniu Drzewa swojej łaskawej opatrzności. Dopomóż im także zakosztować jego owoców i nakłoń ich uszy ku szelestom jego liści i ku słodyczy głosu Ptaka śpiewającego w jego gałęziach. Tyś zaiste jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, Niedosiężnym, Wszechmogącym, Najhojniejszym.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pt, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Niech będzie pochwalone Imię Twoje, o mój Boże! Błagam Cię na wonności szaty Twojej łaski, które na Twój rozkaz i zgodnie z Twoim życzeniem przeniknęły całe stworzenie i na Jutrzenkę Twojej woli, która zajaśniała potęgą Twojej mocy i wszechwładzy ponad horyzontem Twojego miłosierdzia, abyś wymazał z mojego serca wszelkie próżne upodobania i puste wyobrażenia, tak abym wszystkie moje uczucia skierował ku Tobie, o Ty, Panie całej ludzkości!

Jestem Twoim sługą i synem Twojego sługi, o mój Boże! Uchwyciłem się rękojeści Twojej łaski i mocno przywarłem do więzi Twojego czułego miłosierdzia. Racz obdarzyć mnie swoimi dobrami i nakarm mnie obficie ze Stołu, któryś zesłał z obłoków swojej szczodrości i z nieba swej przychylności.

Tyś, w samej prawdzie, jest Panem światów i Bogiem wszystkich, którzy są w niebie i wszystkich, którzy są na ziemi.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Niechaj będzie pochwalone Imię Twoje, o Panie, Boże mój! Jestem Twoim sługą, który uchwycił się więzi Twoich czułych łask i przywarł do rąbka Twojej szczodrobliwości. Błagam Cię na Twoje imię, za którego sprawą uczyniłeś poddanymi wszystkie stworzone rzeczy, zarówno widzialne, jak i niewidzialne, i dzięki któremu tchnienie, będące życiem samym, uniosło się nad całym stworzeniem, abyś umocnił mnie swoją potęgą, co ogarnęła niebo i ziemię i abyś mnie strzegł od wszelkich chorób i utrapień. Daję świadectwo, że Tyś jest Panem wszystkich imion i Ustanawiającym wszystko, co Tobie miłe. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Wszechwiedzącym, Wszechmądrym.

Przeznacz dla mnie to, o mój Panie, co przyniesie mi korzyść w każdym z Twoich światów. Racz udzielić mi zatem tego, coś zapisał dla swoich wybranych pośród Twoich stworzeń, których nie powstrzymały przed zwróceniem się ku Tobie ani pomówienia oskarżycieli, ani sprzeciwy niewiernych, ani wyobcowanie tych, którzy odwrócili się od Ciebie.

Tyś prawdziwie jest Pomocą w Niebezpieczeństwie, dzięki potędze swej wszechwładzy. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmogącym, Najpotężniejszym.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pt, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Oto Twój sługa, który wychylił wino Twojego czułego miłosierdzia z rąk Twojej łaski i zakosztował smaku Twojej miłości w ciągu Dni Twoich. Błagam Cię na wcielenia Twoich imion, którym żaden smutek nie zdoła przeszkodzić w radowaniu się Twoją miłością ani też w spoglądaniu na Twoje oblicze i których całe zastępy nierozważnych nie są w stanie sprowadzić ze ścieżki Twojego upodobania, zaopatrz go we wszystko dobro, które posiadasz, i wznieś na takie wyżyny, z których będzie on patrzeć na cały świat jak na cień przemijający szybciej niż mgnienie oka.

Uchroń go także, o mój Boże, potęgą swojego niezmierzonego majestatu od wszystkiego, co budzi w Tobie odrazę. Tyś jest zaprawdę jego Panem i Panem wszystkich światów.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pt, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Pochwalony bądź, o Panie, Boże mój! Każdy wnikliwy człowiek uznaje Twoją wszechwładzę i Twoje panowanie, a każde bystre oko dostrzega wielkość Twojego majestatu i nieodpartą potęgę Twej mocy. Bezsilne są wichry prób, by powstrzymać tych, którzy cieszą się Twoją bliskością, od zwrócenia twarzy w stronę horyzontu Twojej chwały, a nawałnice udręki muszą okazać się niezdolne, by odciągnąć i przeszkodzić tym, którzy całkowicie oddani są Twojej woli w zbliżeniu się do Twego dworu.

Zdaje się, jakoby kaganek miłości Twojej płonął w ich sercach, a w ich piersiach rozpalone było światło Twojej czułości. Nieszczęścia nie są w stanie zniechęcić ich do Twojej Sprawy, a zmienne koleje losu nigdy nie sprawią, że zboczą oni z drogi Twego zadowolenia.

Błagam Cię, o mój Boże, na nich samych i na westchnienia, które ich serca wydają z powodu rozłąki z Tobą, abyś ochronił ich od szkód wyrządzonych przez Twoich przeciwników i umacniał ich dusze tym, coś przeznaczył dla swoich umiłowanych, na których nie przyjdzie żadna bojaźń i których nic nie zasmuci.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Wysławione niechaj będzie Imię Twoje, o Panie, Boże mój! Ty jesteś Tym, któremu wszystko oddaje cześć, a który sam nie czci nikogo, który jest Panem wszystkiego, a niczyim poddanym, któremu znane jest wszystko, a który nie jest poznany przez nikogo. Pragnąłeś objawić się ludziom, przeto jednym Słowem ust swoich powołałeś do życia wszelkie stworzenie i stworzyłeś wszechświat. Nie ma innego Boga poza Tobą, Kształtującym, Stwórcą, Wszechmocnym i Najpotężniejszym.

Błagam Cię na to Słowo, które zajaśniało ponad horyzontem Twojej woli, abyś dozwolił mi pić obficie wodę życia, którą ożywiłeś serca swoich wybranych i rozbudziłeś dusze tych, którzy Cię miłują, tak abym mógł zawsze i w każdych okolicznościach całkowicie zwrócić twarz ku Tobie.

Tyś jest Bogiem mocy, chwały i szczodrobliwości. Nie ma innego Boga poza Tobą, Najwyższym Władcą, Najchwalebniejszym, Wszechwiedzącym.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    O Panie, Boże mój! Oto dziecię zrodzone z lędźwi jednego z Twoich sług, któremu przyznałeś wybitne miejsce w Tablicach swego nieodwołalnego wyroku, w Księgach swego rozporządzenia.

Błagam Cię na Twoje imię, przez które każdy ma możność dotarcia do celu swojego pragnienia, abyś pozwolił, by to dziecko stało się bardziej dojrzałą duszą pośród sług Twoich; spraw, aby jaśniało ono siłą Twojego imienia, dozwól mu głosić Twoją chwałę, zwrócić swą twarz ku Tobie i zbliżyć się do Ciebie. Zaprawdę Tyś od wieków mocen był czynić to, czego pragnąłeś i to Ty na wieki nadal mocen będziesz czynić wedle swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Wywyższonym, Majestatycznym, Poskramiającym, Potężnym, Wszechzniewalającym.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    W Imię Tego, który został obiecany w Księgach Boga, Wszechwiedzącego, Powiadomionego o wszystkim! Nadeszły postne dni, podczas których pościli ci słudzy, którzy krążą wokół Twojego tronu i którzy znaleźli się w Twojej obecności. Powiedz: O Boże imion i twórco nieba i ziemi! Błagam Cię na Twoje Imię, Najchwalebniejszy, abyś przyjął post tych, którzy pościli z miłości do Ciebie i ze względu na Twoje zadowolenie i którzy wypełnili to, coś nakazał im w swoich Księgach i Tablicach. Błagam Cię przez wzgląd na nich, abyś dopomógł mi krzewić Twoją Sprawę i abyś uczynił mnie wytrwałym w Twojej miłości, aby moje kroki nie zachwiały się z powodu wrzawy Twoich stworzeń. Zaprawdę, Tyś jest potężniejszy od czegokolwiek zechcesz. Nie ma Boga poza Tobą, Ożywicielem, Wszechmocnym, Najbardziej Szczodrym, Przedwiecznym.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pt, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Ty widzisz, o mój Boże, jak nieprawości czynione przez te Twoje stworzenia, które odwróciły się od Ciebie, stanęły pomiędzy Tym, w którym Twoje Bóstwo jest objawione, a sługami Twymi. Ześlij na nie, o mój Panie, to, co sprawi, że wzajemnie spraw swych doglądać będą. Zatem niech ich gwałtowność będzie ograniczona do nich samych, aby ta kraina i ci, którzy w niej mieszkają, mogli odnaleźć pokój.

Jedna z Twych służebnic, o mój Panie, poszukuje Twojego Oblicza i wzniosła się na wyżyny Twojego zadowolenia. Nie odmawiaj jej, o mój Panie, rzeczy, które przeznaczyłeś dla wybranych spośród Twych służebnic. Dozwól, by tak przyciągnęły ją Twoje wypowiedzi, że będzie ona święcić Twoją chwałę pośród nich.

Mocen jesteś czynić to, w czym masz upodobanie. Nie ma Boga poza Tobą, Wszechmocnym, o którego pomoc proszą wszyscy ludzie.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    O mój Boże! O mój Boże! Zaprawdę, wzywam Cię i błagam u Twego progu, prosząc Cię, aby wszystkie Twoje łaski mogły zstąpić na te dusze. Przeznacz je łasce Twej i prawdzie Twej.

O Panie! Zjednocz i zespól serca, złącz w zgodzie wszystkie dusze i uraduj ducha znakami swej świętości i jedności. O Panie! Rozjaśnij te twarze światłem swej jedności. Wzmocnij sługi Twoje w służbie Twemu Królestwu.

O Panie! Ty, obdarzony bezgranicznym miłosierdziem! O Panie przebaczenia i odpuszczenia! Daruj nam nasze grzechy, przebacz nasze winy i spraw, abyśmy zwrócili się ku królestwu Twojej łaskawości, wzywając królestwo potęgi i mocy, uniżeni w Twej świątyni i pokorni wobec chwały Twoich świadectw.

O Panie Boże! Uczyń nas falami morza, kwiatami ogrodu, zjednoczonymi i zgodnymi dzięki łasce Twojej miłości. O Panie! Otwórz serca znakami swej jedności i uczyń całą ludzkość gwiazdami jaśniejącymi z tej samej wyżyny chwały i doskonałymi owocami rosnącymi na Twym Drzewie życia.

Zaiste, Tyś jest Wszechmocnym, Samoistnym, Dającym, Przebaczającym, Odpuszczającym, Wszechwiedzącym, Jedynym Stwórcą.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    O Boże, mój Boże! Wyruszyłem z mego domu, trzymając się mocno więzi Twojej miłości i poleciwszy się całkowicie Twojej opiece i ochronie. Błagam Cię na Twoją moc, którą chronisz swoich umiłowanych przed samowolnymi, przewrotnymi i przed wszystkimi uporczywymi ciemiężcami i niegodziwcami, którzy odeszli daleko od Ciebie, abyś zachował mnie w bezpieczeństwie dzięki swej dobroci i łasce. Pozwól mi zatem powrócić do mojego domu dzięki Twojej mocy i potędze. Tyś prawdziwie jest Wszechmogącym, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    O Ty, którego oblicze jest przedmiotem mego uwielbienia, którego piękno jest moją świątynią, którego siedziba jest moim celem, którego wysławianie jest moją nadzieją, którego opatrzność jest moim towarzyszem, którego miłość jest przyczyną mego istnienia, którego wspominanie jest moją pociechą, którego bliskość jest moim pragnieniem, którego obecność jest moim najgorętszym życzeniem i najważniejszym dążeniem! Błagam Cię, byś nie odmawiał mi tego, co przeznaczyłeś dla wybranych spośród sług swoich. Obdarz mnie zatem dobrami tego świata i świata, który nastąpi.

Ty, zaprawdę, jesteś Królem wszystkich ludzi. Nie ma innego Boga poza Tobą, Zawsze Przebaczającym, Najhojniejszym.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    KRÓTKĄ MODLITWĘ OBOWIĄZKOWĄ NALEŻY ODMAWIAĆ RAZ NA DOBĘ, W POŁUDNIE.



Daję świadectwo, o mój Boże, że stworzyłeś mnie, abym Cię znał i wielbił. Świadczę w tej chwili o mojej bezsilności a Twojej mocy, o mym ubóstwie a Twoim bogactwie.

Nie ma innego Boga poza Tobą, Pomocą w Niebezpieczeństwie, Samoistnym.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    C344AF91

    Wysławiam Cię, o mój Boże, za to, żeś przebudził mnie ze snu, przywrócił mi świadomość i podniósł mnie z mojego posłania. Obudziłem się tego ranka z twarzą zwróconą w stronę wspaniałości Jutrzenki Twego Objawienia, który oświetlił niebiosa Twojej mocy i Twojego majestatu, uznając Twoje znaki, wierząc w Twoją Księgę i trzymając się mocno Twojej Więzi.

Błagam Cię na moc Twojej woli i nieodpartą siłę Twojego zamiaru, abyś uczynił to, coś objawił mi we śnie najpewniejszym fundamentem dworów Twojej miłości, które znajdują się w sercach Twoich umiłowanych, oraz najlepszym narzędziem objawiania znaków Twojej łaski i Twojej serdecznej dobroci.

Zapisz dla mnie swoim najwznioślejszym Piórem, o mój Panie, dobra tego i przyszłego świata. Świadczę, że w Twoim ręku znajdują się wodze wszelkiego stworzenia. Ty przemieniasz je podług swojej woli. Nie ma innego Boga poza Tobą, Silnym, Prawdziwym.

Tyś jest Tym, który swoim rozkazem zmienia poniżenie w chwałę, słabość w siłę, bezsilność w moc, bojaźń w ukojenie, a wątpliwość w pewność. Nie ma innego Boga poza Tobą, Mocnym, Dobroczynnym.

Ty nie zawiedziesz nikogo, kto Cię szuka, ani nie oddalisz tego, kto Ciebie pragnie. Przeznacz dla mnie to, co przystoi niebu Twojej hojności i oceanowi Twoich darów. Tyś zaiste jest Wszechmocnym, Najpotężniejszym.


    
  

  
  
    E45347A6

    O Boże, mój Boże! Zwróciłem się do Ciebie ze skruchą, a Tyś zaprawdę jest Odpuszczającym, Współczującym.

O Boże, mój Boże! Powróciłem do Ciebie, a Tyś zaprawdę jest zawsze Przebaczającym, Łaskawym.

O Boże, mój Boże! Przylgnąłem do więzi Twojej szczodrości, a Ty posiadasz składnicę wszystkiego, co znajduje się w niebie i na ziemi.

O Boże, mój Boże! Pospieszyłem do Ciebie, a Tyś zaprawdę jest Przebaczającym, Panem obfitych łask.

O Boże, mój Boże! Pragnę niebiańskiego wina Twojej łaski, a Tyś zaprawdę jest Dającym, Szczodrym, Łaskawym, Wszechmocnym.

O Boże, mój Boże! Świadczę, żeś objawił swoją Sprawę, wypełnił swoją obietnicę i zesłał z nieba swojej łaski to, co przyciągnęło ku Tobie serca Twoich wybranych. Dobrze dzieje się temu, który uchwycił się Twojej mocnej więzi i przylgnął do rąbka Twojej olśniewającej szaty.

Proszę Cię, o Panie wszelkiego istnienia i Królu rzeczy widzialnych i niewidzialnych, na Twą moc, Twój majestat i Twoją wszechwładzę, spraw, aby moje imię zostało zapisane Twoim piórem chwały pośród oddanych Tobie, którym zwoje pism grzeszników nie przeszkodziły w zwróceniu się w stronę światłości Twojego oblicza, o Boże, który wysłuchujesz modlitw i na nie odpowiadasz!


    
  

  
  
    XAB00002

    26 nowych modlitw 'Abdu'l-Bahy



O Boże Miłosierdzia! O Ty, Wszechmogący! Jestem tylko marnym sługą, słabym i bezradnym, lecz wyrosłem w schronieniu Twej łaski i przychylności, zostałem wykarmiony z piersi Twego miłosierdzia i wychowany na łonie Twej serdecznej dobroci. O Panie! Chociaż jestem biedny i potrzebujący, to jednak każdego potrzebującego wzbogaca Twoja łaska, a każdy bogaty, jeśli pozbawiony jest Twych dobrodziejstw, jest zaiste biedny i opuszczony.

O Boska Opatrzności! Udziel mi siły do niesienia tego ciężkiego brzemienia i spraw, abym strzegł tego najwyższego daru, gdyż tak mocna jest siła prób i tak ciężki napór nieszczęść, że każda góra rozsypuje się w proch a najwyższy szczyt staje się niczym. Ty wiesz dobrze, że w moim sercu nie szukam niczego prócz pamięci o Tobie, a w mojej duszy nie pragnę niczego prócz Twej miłości. Pomóż mi powstać, abym służył Twoim umiłowanym i pozwól mi na zawsze trwać w służbie u Twego Progu. Tyś jest Miłującym. Ty jesteś Panem licznych łask.


    Also in: en

  

  




Bahá'í Prayers — Potawatomi



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Bikeguidan ne na sha: Bikeguidan nibika’ nshinzti negusií, ashi ni chi itedishdlií binka. Dakugu adishdi, shi shin dzileyaedi. Ndi ni dzileguli, shi te’nsiine, aku ndí yata diyi dike nil shi jash. Na’shi duhan kato bikegu dahindada dandina nikegu dahinda naichudanne.  Ha’a duguzhuda a agutegu dandi nikeguinda.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    BH11209

    Bikeguidan ne na sha: Bikeguidan nibika’ nshinzti negusií, ashi ni chi itedishdlií binka. Dakugu adishdi, shi shin dzileyaedi. Ndi ni dzileguli, shi te’nsiine, aku ndí yata diyi dike nil shi jash. Na’shi duhan kato bikegu dahindada dandina nikegu dahinda naichudanne.  Ha’a duguzhuda a agutegu dandi nikeguinda.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Portuguese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB11064

    Ó meu Senhor misericordioso! Este é um jacinto que cresceu no jardim do Teu beneplácito e um ramo que apareceu no pomar do verdadeiro conhecimento. Fá-lo, ó Senhor de bondade, refrescar-se continuamente, em todos os tempos, com as Tuas brisas vitalizadoras e fá-lo verdejante, fresco e viçoso, através das emanações das nuvens dos Teus favores, ó Tu, Senhor bondoso!

Verdadeiramente, Tu és o Todo-Glorioso.


    Also in: en

  

  
  
    AB11249

    Ó Senhor! Ajuda esta filha do reino a ser exaltada em ambos os mundos; fá-la afastar-se deste mundo mortal de pó e daqueles que a este mundo prenderam os seus corações, e capacita-a a ter comunhão e associação íntima com o mundo imortal. Concede-lhe poder celestial e fortalece-a através dos sopros do Espírito Santo, a fim de que ela se levante para Te servir.

Tu és o Poderoso.


    Also in: de, en, es, gil, nl

  

  
  
    AB00949WIN

    Ó Tu, Senhor bondoso! Permite que estas árvores venham a ser o adorno do Paraíso de Abhá. Fá-las crescer, pela Tua graça celestial. Refresca-as e torna-as verdejantes, espargindo-as com as gotas do orvalho divino. Atavia-as com as vestes de radiante beleza e coroa as suas cabeças com flores deslumbrantes. Adorna-as com frutos agradáveis, soprando sobre elas os Teus doces aromas.

Tu és o Dispensador de Graças, o Compassivo, o Mais Radiante, o Mais Resplandecente.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Ó Deus, meu Deus! Somos crianças que se têm nutrido com o leite do conhecimento divino do seio do Teu amor e têm sido admitidas no Teu reino enquanto de tenra idade. Imploramos-Te, durante o dia e à noite, dizendo: Ó Senhor! Faze firmes os nossos passos em Tua Fé, guarda-nos dentro da cidadela da Tua proteção, alimenta-nos da Tua mesa celestial, permite que nos tornemos sinais da guia divina e lâmpadas a brilhar com conduta reta, e ampara-nos através da potência dos Teus anjos, ó Tu que és o Senhor de glória e majestade!

Verdadeiramente és Tu o Dispensador de Graças, o Clemente, o Compassivo.


    Also in: ar, de, en, es, nl, sm

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Senhor! Sou uma criança; permite-me crescer à sombra da Tua benevolência. Sou uma tenra planta; faze com que eu seja nutrida pelas emanações das nuvens da Tua generosidade. Sou um pequeno arbusto no jardim do amor; torna-me uma árvore frutífera.

Tu és o Forte e o Poderoso, o Amor Supremo, o Omnisciente, Aquele que tudo vê.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Tu, Deus puro! Permite a estas pequenas árvores que brotaram ao lado do manancial da Tua guia, refrescarem-se e tornarem-se verdejantes através das emanações das nuvens da Tua terna misericórdia; que sejam movidas pelos ventos brandos que sopram dos prados da Tua unidade, e revivifica-as através dos raios do Sol da Realidade, para que possam continuamente crescer e vicejar, irrompendo em flores e frutos.

Ó Senhor Deus! Concede-lhes compreensão; dá-lhes poder e força, e faze com que sejam os reflexos da Tua ajuda e confirmação divinas, de modo a atingirem alta distinção dentre o povo.

Tu és o Forte e o Poderoso.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus e Deus de todas as coisas, a minha Glória e a Glória de tudo, o meu Desejo e o Desejo de todos os seres, o meu Apoio e Apoio de todas as coisas, o meu Rei e o Rei de todas as coisas, o meu Possuidor e o Possuidor de todas as coisas, o meu Alvo e o Alvo de todas as coisas, Quem me vivifica e a tudo o que foi criado. Não deixes que eu me afaste do oceano da Tua misericórdia – imploro-Te – nem que eu me detenha longe das plagas da Tua proximidade.

Nada, a não ser Tu, ó meu Senhor, é proveitoso para mim, e benefício algum posso ter pela aproximação de outro, que não sejas Tu. Imploro-Te, pela abundância das Tuas riquezas, graças às quais dispensaste tudo salvo a Ti próprio, que me incluas no número dos que volveram a face na Tua direção e se levantaram para Te servir.

Perdoa, pois, os Teus servos e as Tuas servas, ó meu Senhor. Em verdade, Tu és a Eterna Clemência e o Mais Compassivo.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ó meu Deus! Peço-Te, pelo Teu Nome mais glorioso, que me ajudes naquilo que faça com que os interesses dos Teus servos prosperem e as Tuas cidades progridam. Tu, verdadeiramente, tens poder sobre todas as coisas!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Magnificado seja o Teu Nome, ó Senhor meu Deus! Sou aquele que a Ti volveu a face e em Ti pôs toda a confiança. Imploro-Te - pelo Teu Nome, através do qual surgiu o oceano das Tuas palavras e se moveram as brisas do Teu conhecimento – permite que pela Tua graça eu seja capacitado a servir a Tua Causa, e inspirado a lembrar-me de Ti e a louvar-Te. Faze descer, então, sobre mim, do céu da Tua generosidade, o que me preservará de qualquer um, salvo de Ti, e me trará benefício em todos os Teus mundos.

Verdadeiramente, Tu és o Poderoso, o Inatingível, o Supremo, o Conhecedor, o Sábio.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, ro, sne, sv

  

  
  
    BH10973

    Ó Tu, Cuja face é o objeto da minha adoração, cuja beleza é o meu santuário! A Tua corte é o meu alvo, e a Tua lembrança, o que desejo. A Tua providência é a minha companheira, O Teu amor é a causa do meu ser, e a Tua menção, o meu consolo. Ó Tu cuja proximidade é minha esperança e cuja presença é o que mais almejo – a minha aspiração suprema! Não me negues, eu Te imploro, as coisas destinadas aos eleitos entre os Teus servos, e provê-me do bem deste mundo e do vindouro.

Tu és, em verdade, o Senhor da criação. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Meu Deus, a Quem adoro, meu Rei, Alvo do meu desejo! Com que língua Te posso expressar a minha gratidão? Da minha incúria, Tu despertaste-me. Eu afastara-me, mas, ajudado pela Tua graça, volvi-me a Ti. Eu estava como morto; animaste-me com a água da vida. Do meu estado esmorecido, Tu me ressuscitaste com o fluxo divino das Tuas palavras emanadas da Pena do Todo-Misericordioso.

Ó Divina Providência! Todos os seres existentes são gerados através da Tua graça; não os prives das águas da Tua generosidade, nem os impeças de se aproximarem do oceano da Tua mercê. Rogo-Te que me ajudes e ampares, em todos os tempos e sob todas as condições e, do céu da Tua graça, busco o Teu favor antigo. Tu és, em verdade, o Senhor bondoso e o Soberano do reino eterno.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Louvado seja o Teu Nome, ó Senhor nosso Deus! Tu és, em verdade, o Conhecedor de coisas não percebidas. Ordena para nós um bem que possa ser medido pelo Teu conhecimento, o qual a tudo abrange. És o Senhor soberano, o Todo-Poderoso, o Mais Amado.

Todo o louvor a Ti, ó Senhor! Buscaremos a Tua graça, no Dia designado, e a nossa inteira confiança haveremos de depositar em Ti, ó Tu que és o nosso Senhor.

Glorificado és, ó Deus! Concede-nos o que é bom e próprio, a fim de podermos dispensar tudo, salvo a Ti. Em verdade, Tu és o Senhor de todos os mundos.

Ó Deus! Recompensa aqueles que tudo suportam com paciência nos Teus dias, e fortalece os seus corações para que andem sem desvios no caminho da Verdade. Concede, pois, tão belas dádivas que lhes facilitem acesso ao Teu abençoado Paraíso. Excelso és Tu, ó Senhor Deus. Faze as Tuas bênçãos celestiais descerem sobre os lares habitados por aqueles que em Ti acreditaram. Tu és, deveras, inexcedível em mandar descerem bênçãos divinas. Manda avançarem, ó Deus, hostes que possam tornar vitoriosos os Teus servos fiéis. As coisas criadas, Tu, através do poder do Teu decreto, moldas assim como Te apraz. Tu és, em verdade, o Soberano, o Criador, a Suma Sabedoria.

Dize: Deus, verdadeiramente, é Quem cria todas as coisas; dá sustento em abundância a quem quer que Ele deseje. Ele é o Criador, a Origem de todos os seres; é Quem forma, Quem faz, o Todo-Poderoso, a Suma Sabedoria. Ele é o Portador dos mais excelentes títulos, em todos os céus e em toda a terra e em qualquer coisa que entre eles esteja. Todos cumprem o Seu imperativo, e todos os habitantes da terra e do céucelebram o Seu louvor, e a Ele haverão todos de regressar.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Ó meu Deus, meu Senhor e meu Mestre! Desliguei-me dos meus parentes e procurei, através de Ti, tornar-me independente de todos os que habitam na terra, e sempre pronto para receber o que aos Teus olhos for louvável. Confere-me um bem que me torne independente de tudo, menos de Ti, e concede-me um quinhão mais amplo dos Teus ilimitados favores. Em verdade, Tu és o Senhor de graça abundante.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Ó Tu, Senhor bondoso! Somos servos do Teu Limiar e abrigamo-nos à Tua santa Porta. Refúgio algum buscamos, salvo este pilar poderoso, e para nada nos volvemos em busca de amparo, senão para a Tua custódia. Protege-nos, abençoa-nos e apoia-nos; faze-nos tais que amemos tão somente o Teu beneplácito, pronunciemos exclusivamente o Teu louvor e sigamos apenas a senda da verdade, de modo que nos tornemos ricos o bastante para prescindirmos de tudo, salvo de Ti, recebamos as dádivas do mar da Tua bondade, diligenciemos sempre por exaltar a Tua Causa e difundir por todas as plagas os Teus doces aromas; para que olvidemos o ego, nos ocupemos unicamente contigo, renunciemos a tudo mais e nos apeguemos a Ti.

Ó Tu que provês, Tu que perdoas! Concede-nos a Tua graça e mercê, as Tuas dádivas e os Teus favores, e reanima-nos, para que possamos atingir a nossa meta. És o Poderoso, O que tem capacidade, O que sabe e vê; e, em verdade, és o Generoso, o Todo-Misericordioso; e, verdadeiramente, és o Indulgente, Aquele a Quem se deve mostrar arrependimento, e que perdoa mesmo o mais grave dos pecados.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, ro, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Não removas, ó Senhor, a mesa festiva que se estendeu em Teu Nome, nem apagues a chama ardente, acesa com o Teu fogo inextinguível. Que as Tuas águas vivas, murmurando com a melodia da Tua glória e da Tua lembrança, não deixem de fluir, e que os Teus servos não sejam privados da fragrância dos Teus doces aromas, donde emana o perfume do Teu amor.

Senhor! Transforma a angústia dos Teus santos em sossego, as suas durezas em conforto; muda-lhes a humilhação em glória, e a tristeza em júbilo e êxtase, ó Tu que seguras nas mãos as rédeas de toda a humanidade!

És, em verdade, o Deus Uno, o Único, o Poderoso, o Omnipotente, a Suprema Sabedoria!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Senhor! Lastimáveis somos nós: concede-nos o Teu favor. Somos pobres: dá-nos uma fração do oceano da Tua riqueza. Satisfaze as nossas necessidades e livra-nos da humilhação, através da Tua glória. As aves do céu, como os animais do campo, recebem de Ti o seu sustento diário, e todos os seres são objeto dos Teus cuidados e da Tua mercê.

Não prives este frágil ser humano da Tua graça maravilhosa e, através do Teu poder, favorece com a Tua generosidade esta alma desfalecida.

Dá-nos o nosso pão de cada dia e concede o Teu acréscimo nas coisas necessárias à vida, para que dependamos só de Ti, comunguemos inteiramente Contigo, prossigamos no Teu caminho e declaremos os Teus mistérios. És o Todo-Poderoso, o Deus de Amor; és Quem provê a toda a humanidade.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ó Divina Providência! Lastimáveis somos nós; concede-nos o Teu socorro. Somos errantes sem lar; abriga-nos à sombra do Teu refúgio. Estamos dispersos; une-nos. Vês-nos perdidos; reúne-nos ao Teu rebanho. Eis-nos destituídos; confere-nos um quinhão e porção. Achamo-nos sequiosos; conduze-nos ao manancial da Vida. Somos fracos; fortalece-nos para que possamos levantar-nos em auxílio à Tua Causa e imolarmos-nos em sacrifício vivo no caminho da guia.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, sne, sq

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Ó Deus, meu Deus! Vês que intensa escuridão envolve todas as regiões, como todos os países ardem com a chama da discórdia, e o fogo da guerra e da carnificina flameja no Oriente e no Ocidente. O sangue está a correr, os cadáveres espalham-se pelo chão e cabeças decepadas estão caídas sobre o pó do campo de batalha.

Ó Senhor! Tem compaixão desses ignorantes e lança sobre eles o olhar de clemência e perdão. Extingue esse fogo de modo que as densas nuvens que encobrem o horizonte possam ser dispersas, o Sol da Realidade resplandeça com os raios da conciliação, essa intensa treva se dissipe e a resplendente luz da paz irradie sobre todos os países.

Ó Senhor! Liberta as pessoas das profundezas do oceano do ódio e da animosidade e livra-as dessa escuridão impenetrável. Une os seus corações e torna radiantes os seus olhos com a luz da paz e reconciliação. Liberta-as das profundezas da guerra e da carnificina, e afasta-as da escuridão do erro. Remove o véu dos seus olhos e ilumina os seus corações com a luz da guia. Trata-as com a Tua terna misericórdia e compaixão, e não de acordo com a Tua justiça e ira que fazem estremecer os membros dos poderosos!

Ó Senhor! As guerras continuam a persistir. A angústia e a ansiedade têm crescido grandemente e toda a região próspera transformou-se em escombros.

Ó Senhor! Os corações estão pesarosos e as almas em agonia. Tem misericórdia dessas pobres almas e não as abandones aos excessos dos seus próprios desejos.

Ó Senhor! Faze manifestarem-se nos Teus países almas humildes e submissas, as suas faces radiantes com os raios da luz da guia, desprendidas do mundo – enaltecendo o Teu Nome, erguendo a voz em Teu louvor e difundindo a fragrância da Tua santidade entre os homens.

Ó Senhor! Fortalece-as, reforça-as e enleva os seus corações com os mais poderosos sinais do Teu amor.

Ó Senhor! Em verdade elas são fracas e Tu és o Poderoso e o Forte; elas são incapazes e Tu és o Auxiliador e o Misericordioso!

Ó Senhor! O oceano da rebelião agita-se e estes furacões não serão aquietados a não ser pela Tua infinita graça que envolveu todas as regiões.

Ó Senhor! Verdadeiramente, as almas estão nos abismos da paixão e nada poderá resgatá-las a não ser as Tuas infinitas graças.

Ó Senhor! Dissipa as trevas desses desejos corruptos e ilumina as almas com a lâmpada do Teu amor através do qual, dentro em breve, todos os países serão esclarecidos. Confirma, além disso, os Teus amados, aqueles que, por amor à Tua Beleza, deixaram os seus lares, as famílias e os filhos e viajaram a outros países a fim de difundir as Tuas fragrâncias e promulgar os Teus ensinamentos. Sê o seu companheiro na sua solidão, o seu amparo numa terra estranha, Aquele que remove a sua tristeza e os conforta na adversidade. Sê um alívio para a sua sede, um remédio para os seus males e um bálsamo para o ardor dos seus corações.

Em verdade, Tu és o Mais Generoso, o Senhor de graça abundante e, verdadeiramente, Tu és o Compassivo e o Misericordioso.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00963IMP

    Glorificado és Tu, ó Senhor, meu Deus! És, em verdade, o Rei dos reis. Conferes soberania a quem quer que desejes e dela privas qualquer um que Tu queiras. Exaltas quem quer que desejes e rebaixas qualquer um que Tu queiras. Tornas vitorioso quem quer que desejes e humilhas qualquer um que Tu queiras. Concedes riqueza a quem quer que desejes e reduzes à pobreza qualquer um que Tu queiras. Fazes com que quem quer que desejes prevaleça sobre qualquer um que Tu queiras. Nas Tuas mãos seguras o império de todas as coisas criadas e, através da potência do Teu mando soberano, chamas à existência quem quer que Tu desejes. Em verdade, és Tu o Omnisciente, o Omnipotente, o Senhor de poder.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, ro, sq, tvl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Aquele que viajar a Diferentes Lugares para Ensinar, que leia esta Súplica nas Montanhas, no Deserto, na Terra e no Mar!Ó Deus! Ó Deus! Tu vês a minha fraqueza, a minha humildade e a submissão entre as Tuas criaturas; no entanto, confiando em Ti, levantei-me para difundir os Teus ensinamentos entre os Teus servos fortes, dependendo do Teu poder e da Tua grandeza.

Ó Senhor! Sou uma ave de asas partidas e desejo voar nesse Teu espaço ilimitado. Como será possível, senão através da Tua bondade e graça, da Tua confirmação e ajuda?

Ó Senhor! Tem compaixão da minha fraqueza e fortalece-me com o Teu poder!

Ó Senhor! Tem compaixão das minhas limitações e ajuda-me através do Teu poder e da Tua realeza!

Ó Senhor! Se os sopros do Espírito Santo confirmarem a mais fraca das criaturas, esta atingirá tudo o que desejar. Em verdade, Tu ajudaste os Teus servos no passado e, embora fossem as mais fracas das Tuas criaturas, os mais humildes dos Teus servos e os mais insignificantes dos que vivem sobre a terra, através da Tua sanção e do Teu poder, vieram a preceder aos mais gloriosos dentre o Teu povo e os mais nobres da humanidade. Embora anteriormente fossem como mariposas, tornaram-se falcões reais; e ainda que outrora fossem como gotas, através das Tuas dádivas e da Tua misericórdia, vieram a ser mares. Através do Teu favor supremo, tornaram-se estrelas brilhando no horizonte da orientação, aves cantando nos jardins de rosas da imortalidade, leões rugindo nas florestas do conhecimento e da sabedoria, e baleias nadando nos oceanos da vida.

Em verdade, Tu és o Clemente, o Poderoso, o Grande, o mais Misericordioso dos Misericordiosos!


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, ro, sl, sv

  

  
  
    AB00169FRA

    Que os Difusores das Fragrâncias de Deus recitem esta Prece todas as Manhãs:Ó Senhor, meu Deus! Louvores e graças a Ti por me haveres guiado ao caminho do reino e permitido andar nessa estrada reta e longa; por haveres iluminado os meus olhos pela contemplação dos esplendores da Tua luz e por haveres inclinado os meus ouvidos às melodias das aves de santidade do reino dos mistérios e atraído o meu coração com o Teu amor entre os retos.

Ó Senhor! Confirma-me com o Espírito Santo para que eu possa clamar em Teu nome entre as nações e dar as boas novas da manifestação do Teu Reino entre o género humano.

Ó Senhor! Sou fraco; fortalece-me com o Teu poder e a Tua grandeza. A minha língua falha; permite que eu enuncie a Tua comemoração e o Teu louvor. Estou abatido; dá-me a honra de ser admitido no Teu Reino. Estou remoto; permite que eu me aproxime do limiar da Tua misericórdia.

Ó Senhor! Torna-me uma lâmpada esplendorosa, uma estrela cintilante e uma árvore bendita, adornada de frutos e abrigando com os seus ramos todas as regiões! Em verdade, Tu és o Grande, o Poderoso, o Infinito!


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, ru

  

  
  
    AB00218SOU

    Toda a Alma que viajar pelas Cidades, Vilas e Aldeias desses Estados e estiver envolvida na Difusão das Fragrâncias de Deus, deve recitar esta Prece todas as manhãs:Ó meu Deus! Ó meu Deus! Vês-me em estado de humildade e fraqueza, ocupado a realizar a obra suprema, determinado a difundir a Tua Palavra entre as massas e a disseminar os Teus ensinamentos entre os Teus povos. Como posso consegui-lo a menos que Tu me ajudes com o sopro do Espírito Santo, me faças triunfar com os exércitos do Teu reino glorioso, e me inundes com as Tuas confirmações - as quais somente elas poderão transformar a mariposa em águia, a gota em rios e mares e as centelhas em luminares e sóis!

Ó meu Senhor! Ajuda-me com o Teu poder triunfante e efetivo, para que a minha língua Te possa render louvores e mencionar os Teus atributos entre todas as pessoas e o meu coração transborde com o vinho do Teu amor e da Tua sabedoria.

Tu és o Omnipotente e realizas tudo aquilo que Te apraz.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Os Disseminadores das Fragrâncias de Deus devem Recitar esta Oração todas as Manhãs:Ó Deus, meu Deus! Tu vês este fraco pedir força celestial, este pobre suplicar os tesouros do Teu céu, este sedento ansiar pela Tua fonte da vida eterna, e este enfermo invocar a Tua prometida cura, através da Tua infinita mercê, a qual destinaste especialmente aos Teus servos eleitos em Teu reino supremo!

Ó Senhor! Não tenho outro auxílio senão o Teu, nenhum outro abrigo além de Ti, e nenhum sustentáculo, a não ser Tu. Com os Teus anjos ajuda-me a difundir as Tuas santas fragrâncias e a disseminar os Teus ensinamentos em meio aos eleitos dentre o Teu povo!

Ó meu Senhor! Permite que eu me desprenda de tudo, menos de Ti, me segure firmemente à corda da Tua bondade, que me devote inteiramente à Tua Fé, permaneça firme no Teu amor e observe aquilo que Tu prescreveste no Teu Livro.

Em verdade, Tu és o Poderoso, o Grande, o Omnipotente!


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, sk, sl

  

  
  
    AB00184KIN

    Ó meu Deus, dou testemunho de que Tu, desde toda a eternidade, nada fizeste descer sobre os Teus servos senão aquilo que causasse a sua elevação, a sua aproximação de Ti e a sua ascensão ao céu da Tua transcendente Unidade. Estabeleceste os Teus limites entre eles, ordenando que fossem como evidências da Tua justiça e sinais da Tua misericórdia entre as Tuas criaturas, a cidadela da Tua proteção em meio ao Teu povo, a fim de que homem algum no Teu reino transgredisse contra o seu próximo. Como é grande a bem-aventurança daquele que por amor a Tua beleza e a Teu prazer, reprimiu os desejos de uma inclinação corrupta e observou os preceitos fixados pela Tua Pena excelsa! Ele, em verdade, há de ser incluído no número dos que atingiram todo o bem e seguiram o caminho apontado por Ti.

Suplico-Te, ó meu Senhor, pelo Teu Nome, através do qual concedeste aos Teus servos e ao Teu povo o poder de Te conhecerem, e atraíste para a corte resplandecente da Tua Unidade os corações dos que Te reconheceram, e fizeste as almas dos Teus favorecidos aproximarem-se da Aurora da Tua Unicidade – suplico-Te que eu seja ajudado a observar o jejum inteiramente por amor a Ti, ó Tu, o Pleno de Majestade e Glória! Capacita-me, então, ó meu Deus, para que eu possa ser contado entre aqueles que aderiram às Tuas leis e aos Teus preceitos, por Tua causa, tão somente, e com os olhos fixos na Tua Face. São estes, realmente, cujo vinho consiste em tudo o que procedeu dos lábios da Tua Vontade primordial, cuja poção pura é o Teu chamado arrebatador, cujo rio celestial é o Teu amor, cujo paraíso é a entrada em Tua Presença e a reunião Contigo. Pois Tu foste o seu Princípio e o seu Fim, a sua Mais Alta Esperança e o seu Desejo Supremo. Cega seja a vista que contemplar qualquer coisa que Te desagrade, e confundida a alma que se inclinar ao que seja contrário à Tua Vontade.

Por Ti próprio e por eles, imploro-Te, ó meu Deus, que Te dignes aceitar, através da Tua graça e benevolência, as obras que realizámos, por muito aquém que estejam da elevação e da sublimidade do Teu estado, ó Tu que és o Mais Amado dos corações que por Ti anseiam, e és Quem cura as almas dos que Te reconheceram! Que faças chover, pois, sobre nós, do céu da Tua misericórdia e das nuvens da Tua benevolência, o que nos possa purificar do menor traço que seja de desejos maus e corruptos, e nos aproxime d’Aquele que é o Manifestante do Teu Próprio Ser sublime e todo-glorioso. Tu, verdadeiramente, és o Senhor deste mundo e do vindouro, e és poderoso para fazer tudo o que Te apraz.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Este, ó meu Deus, é o primeiro dos dias em que ordenaste aos Teus amados observarem o Jejum. Peço-Te, por Ti próprio e por aquele que jejuou por amor a Ti e para Teu agrado – e não por causa do ego e do desejo, nem movido por medo à Tua ira – e peço-Te, pelos Teus mais excelentes nomes e pelos Teus majestosos atributos, que purifiques os Teus servos do amor a tudo o que não sejas Tu e que os aproximes do Nascente onde alvorecem as luzes do Teu semblante e da Sede do trono da Tua unicidade. Ilumina os seus corações, ó meu Deus, com a luz do Teu conhecimento e alegra as suas faces com os raios do Sol que brilha do horizonte da Tua vontade. Potente és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Glorioso, cujo amparo é implorado por todos os homens.

Ajuda-os, ó meu Deus, a fazerem-Te vitorioso e a exaltarem a Tua Palavra. Faze, então, que sejam como as mãos da Tua Causa entre os Teus servos, e torna-os reveladores da Tua religião e dos Teus sinais em meio à humanidade, de tal modo que o mundo inteiro se torne pleno da Tua lembrança e louvor, e das Tuas provas e evidências. Em verdade, Tu és o Todo-Generoso, o Mais Excelso, o Poderoso, o Grande, o Misericordioso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, ru, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Ó Senhor, meu Deus! Esta é uma criança gerada por uma das Tuas servas a quem concedeste um lugar de distinção nas Epístolas do Teu irrevogável decreto e nos Livros do Teu mando.

Suplico-Te pelo Teu nome, através do qual cada um é capacitado a atingir o objeto do seu desejo, permite que esta criança se torne uma alma madura entre os Teus servos; fá-la brilhar através do poder do Teu nome, dá-lhe capacidade de pronunciar o Teu louvor, a Ti dirigir a face e de Ti se aproximar. Em verdade, Tu és Quem, desde toda a eternidade, é Poderoso para fazer como desejas e Quem permanecerá por toda a eternidade, potente para agir como Te aprouver. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Excelso, o Augusto, o Governante, o Poderoso, o Predominante.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Ó Tu, Senhor bondoso! Estas encantadoras crianças são a obra dos dedos do Teu poder e os admiráveis sinais da Tua grandeza. Ó Deus! Protege estas crianças com a Tua graça, ajuda-as a serem educadas e a prestarem serviço ao mundo humano. Ó Deus! Estas crianças são pérolas; faze com que sejam nutridas na concha da Tua benevolência.

Tu és o Munificente, o Amor Supremo.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Senhor! Sou uma criança; permite-me crescer à sombra da Tua benevolência. Sou uma tenra planta; faze com que eu seja nutrida pelas emanações das nuvens da Tua generosidade. Sou um pequeno arbusto no jardim do amor; torna-me uma árvore frutífera.

Tu és o Forte e o Poderoso, o Amor Supremo, o Omnisciente, Aquele que tudo vê.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Tu, Deus puro! Permite a estas pequenas árvores que brotaram ao lado do manancial da Tua guia, refrescarem-se e tornarem-se verdejantes através das emanações das nuvens da Tua terna misericórdia; que sejam movidas pelos ventos brandos que sopram dos prados da Tua unidade, e revivifica-as através dos raios do Sol da Realidade, para que possam continuamente crescer e vicejar, irrompendo em flores e frutos.

Ó Senhor Deus! Concede-lhes compreensão; dá-lhes poder e força, e faze com que sejam os reflexos da Tua ajuda e confirmação divinas, de modo a atingirem alta distinção dentre o povo.

Tu és o Forte e o Poderoso.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11249

    Ó Senhor! Ajuda esta filha do reino a ser exaltada em ambos os mundos; fá-la afastar-se deste mundo mortal de pó e daqueles que a este mundo prenderam os seus corações, e capacita-a a ter comunhão e associação íntima com o mundo imortal. Concede-lhe poder celestial e fortalece-a através dos sopros do Espírito Santo, a fim de que ela se levante para Te servir.

Tu és o Poderoso.


    Also in: de, en, es, gil, nl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Ó Deus! Educa estas crianças. Elas são as plantas do Teu pomar, as flores do Teu prado, as rosas do Teu jardim. Permite que sobre elas caia a Tua chuva; que o Sol da Realidade brilhe sobre elas com o Teu amor. Permite que a Tua brisa as refresque, para que sejam treinadas, cresçam e se desenvolvam, e manifestem a maior beleza. Tu és o Doador! Tu és o Compassivo!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Deus, meu Deus! Tu iluminaste a lâmpada de Tua Causa com o óleo da sabedoria; protege-a dos ventos contrários. Teu é o candeeiro, e Teu é o vidro, e todas as coisas nos céus e na terra estão seguras pelo Teu poder. Concede justiça aos governantes e imparcialidade aos teólogos. Tu és o Todo-Poderoso, que, através do movimento da Tua pena, auxiliaste a Tua irresistível Causa e guiaste corretamente os Teus bem-amados. Tu és o Possuidor do poder e o Rei da fortitude. Nenhum Deus há exceto Tu, o Forte, o Irrestrito.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Ó Deus, guia-me, protege-me, ilumina a lâmpada do meu coração e faze de mim uma estrela brilhante. Tu és o Forte e o Poderoso.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Ó Deus! Guarda as crianças que nascem no Teu Dia, são nutridas no peito do Teu amor e são acariciadas no regaço da Tua graça.

Ó Senhor! São elas verdadeiramente, ramos novos a crescer nos jardins do Teu conhecimento, a brotar nas Tuas alamedas da graça. Concede-lhes um quinhão das Tuas generosas dádivas, fá-las crescer e florescer na chuva que emana das nuvens da Tua generosidade.

Tu és, em verdade, o Munificente, o Misericordioso, o Compassivo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Tu vês estas crianças que são os rebentos da árvore da vida, as aves dos prados da salvação, as pérolas do oceano da Tua graça, as rosas do jardim da Tua guia.

Ó Deus, nosso Senhor! Cantamos louvores a Ti, damos testemunho da Tua santidade e fervorosamente imploramos ao céu da Tua misericórdia que nos faça luzes de guia, estrelas a brilhar entre a humanidade acima dos horizontes de glória eterna e nos ensine um conhecimento que de Ti proceda.

Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Ó meu Senhor! Ó meu Senhor! Sou uma criança de tenra idade. Nutre-me do seio da Tua misericórdia, treina-me no regaço do Teu amor, educa-me na escola da Tua direção e desenvolve-me à sombra da Tua generosidade! Livra-me da escuridão; torna-me uma luz brilhante; liberta-me da infelicidade, faze de mim uma flor do jardim de rosas; permite que eu seja um servo do Teu limiar e concede-me a índole e a natureza dos retos; faze de mim uma fonte de graça para o mundo humano e adorna a minha cabeça com o diadema da vida eterna!

Tu, em verdade, és o Poderoso, o Forte, O que vê e ouve!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ó Tu incomparável Senhor! Permite que este bebé que está a ser amamentado seja nutrido do seio da Tua ternura; guarda-o no berço da Tua proteção e segurança e concede que seja criado nos braços da Tua doce afeição.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Ó Deus! Educa esta criancinha no regaço do Teu amor, e do seio da Tua providência, dá-lhe o leite. Cultiva esta planta fresca no jardim de rosas do Teu amor e nutre-a com as chuvas da Tua generosidade. Fá-la uma criança do reino e conduze-a ao Teu domínio celestial. Tu és o poderoso e benévolo, e Tu és o Dispensador de Graças, o Generoso, o Senhor de insuperável generosidade.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    Ó Tu, Senhor bondoso! Permite que estas árvores venham a ser o adorno do Paraíso de Abhá. Fá-las crescer, pela Tua graça celestial. Refresca-as e torna-as verdejantes, espargindo-as com as gotas do orvalho divino. Atavia-as com as vestes de radiante beleza e coroa as suas cabeças com flores deslumbrantes. Adorna-as com frutos agradáveis, soprando sobre elas os Teus doces aromas.

Tu és o Dispensador de Graças, o Compassivo, o Mais Radiante, o Mais Resplandecente.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, ro, ru

  

  
  
    AB09137

    Ó Deus, meu Deus! Somos crianças que se têm nutrido com o leite do conhecimento divino do seio do Teu amor e têm sido admitidas no Teu reino enquanto de tenra idade. Imploramos-Te, durante o dia e à noite, dizendo: Ó Senhor! Faze firmes os nossos passos em Tua Fé, guarda-nos dentro da cidadela da Tua proteção, alimenta-nos da Tua mesa celestial, permite que nos tornemos sinais da guia divina e lâmpadas a brilhar com conduta reta, e ampara-nos através da potência dos Teus anjos, ó Tu que és o Senhor de glória e majestade!

Verdadeiramente és Tu o Dispensador de Graças, o Clemente, o Compassivo.


    Also in: ar, de, en, es, nl, sm

  

  
  
    AB10685

    Ele é Deus! Ó Tu, Senhor mais glorioso! Abençoa e faze feliz a tua pequenina serva; faze com que ela seja nutrida no limiar da Tua unicidade e permite-lhe sorver do cálice do Teu amor, a fim de que ela possa suprir-se de entusiasmo e enlevo, e difundir a sua delicada fragrância.

Tu és o Forte e o Poderoso, e Tu és o Omnisciente, o Percetivo.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11064

    Ó meu Senhor misericordioso! Este é um jacinto que cresceu no jardim do Teu beneplácito e um ramo que apareceu no pomar do verdadeiro conhecimento. Fá-lo, ó Senhor de bondade, refrescar-se continuamente, em todos os tempos, com as Tuas brisas vitalizadoras e fá-lo verdejante, fresco e viçoso, através das emanações das nuvens dos Teus favores, ó Tu, Senhor bondoso!

Verdadeiramente, Tu és o Todo-Glorioso.


    Also in: en

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *“A Oração de Finados é a única oração obrigatória bahá’í que deve ser recitada em congregação; deve ser lida apenas por um crente enquanto todos os presentes permanecem em pé e em silêncio. Bahá’u’lláh esclareceu que a Oração de Finados é exigida somente na morte de um adulto (maior de 15 anos), que a recitação deve preceder o sepultamento do corpo, e que não é obrigatório volver-se ao Qiblih quando ela for recitada.”

*(Caso a pessoa morta seja mulher, que se diga: Esta é Tua serva e filha da Tua serva,...)Ó meu Deus! Este é Teu servo e filho do Teu servo, que acreditou em Ti e nos Teus sinais e a Ti dirigiu a face, desprendido completamente de tudo, salvo de Ti. Dos que mostram clemência, és Tu, em verdade, o mais clemente.

Ó Tu que perdoas os pecados dos homens e ocultas as suas faltas, trata-o de um modo digno do céu da Tua generosidade e do oceano da Tua graça. Concede-lhe entrada no recinto da Tua transcendente misericórdia, que existia antes da fundação da terra e do céu. Não há outro Deus salvo Tu, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.

Que se repita, uma vez a saudação de “Alláh’u’Abhá”, antes de cada versículo e, em seguida, dezanove vezes, cada um deles:

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, adoramos a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, nos curvamos perante Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, somos devotos a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, damos louvores a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, rendemos graças a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, somos pacientes em Deus.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Todas as vezes que me vem a lembrança de Ti e me ponho a refletir nas Tuas virtudes, tal êxtase e enlevo se apoderam de mim que me vejo sem o poder de fazer menção do Teu nome e de Te louvar. Sou transportado a tais alturas que reconheço o meu próprio ser como idêntico à lembrança de Ti no Teu reino, e à essência do Teu louvor entre os Teus servos. Enquanto durar este ser, o Teu louvor continuará a difundir-se entre as Tuas criaturas e a Tua lembrança a ser glorificada pelo Teu povo.

Todo o homem dotado de perceção entre os Teus servos está convencido de que o meu próprio ser vive eternamente e jamais poderá perecer, desde que seja eterna a lembrança de Ti, durando enquanto durar o Teu próprio Ser, e for infindável o Teu louvor, permanecendo enquanto permanecer a Tua própria soberania. Por intermédio deste ser, Tu és glorificado por aqueles dos Teus eleitos que Te invocam e pelos sinceros dentre os Teus servos. Ainda mais, o louvor com que qualquer um na criação inteira Te louve, procede deste ser excelso e a ele regressa, assim como o sol enquanto brilha emite o seu esplendor sobre tudo o que se expõe aos seus raios. Desse sol é gerada e a ele há de regressar, a luz que se irradia sobre todas as coisas.

Elevado, imensuravelmente elevado és Tu, acima de qualquer tentativa de medir a grandeza da Tua Causa, acima de toda a comparação que se possa tentar, acima dos esforços da língua humana para expressar a sua significação! Desde a eternidade Tu existes, sem nenhum outro além de Ti, e por todo o sempre continuarás a permanecer o mesmo na sublimidade da Tua essência e nas inatingíveis alturas da Tua glória.

E ao determinares tornar-Te conhecido aos homens, revelaste sucessivamente os Manifestantes da Tua Causa, ordenando que cada um fosse sinal da Tua Revelação entre o Teu povo e a Aurora do Teu Ser invisível em meio às Tuas criaturas, até ao tempo em que, segundo o Teu decreto, todas as Revelações anteriores culminassem n’Aquele que Tu apontaste como o Senhor de todos os que estão no céu da revelação e no reino da existência, n’Aquele que Tu estabeleceste como o Senhor soberano de todos no céu e na terra. Ele foi Quem designaste Arauto da Tua Mais Grandiosa Revelação, o Anunciador da Tua Antiquíssima Glória. Nisso, outro desígnio não tiveste senão o de experimentar aqueles que manifestaram os Teus mais excelentes títulos a todos os que estão no céu e na terra. Ele foi Quem mandaste estabelecer o Seu convénio com todos os seres criados.

E quando veio o tempo predeterminado e a Tua promessa se cumpriu, Aquele que é o Possuidor de todos os Nomes e Atributos manifestou-se aos homens. Com isto, todos os que estavam nos céus e na terra pasmaram-se, salvo aqueles que Tu guardaste sob a Tua proteção e preservaste no abrigo do Teu poder e do Teu amoroso cuidado. Sucedeu-Lhe, nas mãos de Tuas criaturas que transgrediram contra Ti, aquilo que a língua de nenhum dos Teus servos pode contar.

Dirige-lhes, pois, ó meu Deus, o olhar da Tua terna misericórdia. Faze descer sobre Ele e sobre todos os que O amam, todo o bem por Ti ordenado no céu da Tua vontade e na Epístola do Teu decreto. Concede-lhes, então, a Tua ajuda, pois Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Sublime, o Todo-Glorioso, o Predominante.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07850

    Ó meu Deus, ó Tu que perdoas os pecados e dispersas as aflições! Ó Tu que és o Perdoador, o Misericordioso! Elevo a Ti a minhas mãos suplicantes, em lágrimas implorando à corte da Tua divina Essência que perdoes, através da Tua graça e clemência, a Tua serva que ascendeu ao trono da verdade. Permite, ó Senhor, que ela seja envolta pelas nuvens das Tuas bênçãos e favores, imerge-a no oceano do Teu perdão e indulgência, e capacita-a a entrar naquele santificado lugar, o Teu Paraíso celestial.

Tu és, verdadeiramente, o Poderoso, o Compassivo, o Generoso, o Misericordioso.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00728MDS

    Ó Tu, Senhor Bondoso! Esta querida e estimada serva foi atraída a Ti, e através de reflexão e discernimento ansiou atingir a Tua presença e entrar nos Teus domínios. Com os olhos marejados ela fixou o olhar no Reino dos Mistérios. Muitas foram as noites que ela passou em profunda comunhão Contigo, e muitos foram os dias que ela viveu em íntima lembrança de Ti. A cada manhã recordava-se de Ti, e a cada noite centrava os seus pensamentos em Ti. Tal como um rouxinol canoro, ela entoou os Teus versos sagrados, e igual ao espelho procurou refletir a Tua luz.

Ó Tu que perdoas os pecados! Abre Tu o caminho para esta alma desperta entrar no Teu Reino e capacita este pássaro, treinado pelas Tuas mãos, a pairar sobre o jardim de rosas eterno. Ela está flamejando na ânsia de chegar perto de Ti; capacita-a a atingir a Tua presença. Ela está aflita e desamparada por se separar de Ti; faze com que ela seja admitida na Tua Mansão Celestial.

Ó Senhor! Nós somos pecadores, porém, Tu és O que perdoa. Estamos submersos no oceano das falhas, mas Tu és o Perdoador, o Bondoso. Concede-nos perdão pelos nossos pecados e abençoa-nos com a Tua graça abundante. Concede-nos o privilégio de contemplar o Teu Semblante, e dá-nos o cálice da alegria e da bem-aventurança. Somos cativos das nossas próprias transgressões, e Tu és o Rei dos copiosos favores. Estamos imersos num oceano de iniquidades, e Tu és o Senhor de infinitas graças. Tu és o Doador, o Glorioso, o Eterno, o Generoso; e Tu és o Mais Benevolente, o Todo Misericordioso, o Omnipotente, Aquele que confere dádivas e o Perdoador dos pecados. Verdadeiramente, Tu és Aquele para Quem nos dirigimos para redimir as nossas falhas, Aquele que é o Senhor dos senhores.
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    AB05996

    Ó Senhor, ó Tu cuja misericórdia circundou a todos, cujo perdão é transcendente, cuja bondade é sublime, cuja absolvição e generosidade envolve a todos, e as luzes de cujo perdão estão difundidas por toda parte! Ó Senhor da glória! Suplico-Te fervorosamente e em lágrimas, para que lances os brilhos do olhar da Tua misericórdia sobre a Tua serva que a Ti ascendeu. Envolve-a com o manto da Tua graça, resplandecente com os ornamentos do Paraíso celestial, e, abrigando-a sob a árvore da Tua unicidade, ilumina a sua face com as luzes da Tua misericórdia e compaixão.

Concede à Tua serva celestial, ó Deus, as sagradas fragrâncias nascidas do espírito do Teu perdão. Faze com que ela habite num lar bem-aventurado, cure a sua dor com o bálsamo da reunião Contigo, e, de acordo com a Tua vontade, concede-lhe a admissão no Teu Paraíso sagrado. Deixa que os anjos da Tua amorosa bondade sucessivamente desçam sobre ela e abriga-a sob a Tua abençoada Árvore. Tu és, verdadeiramente, O que sempre perdoa, o Mais Generoso, o Magnânimo.
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    AB07304

    Ó Tu, Senhor clemente! Embora algumas almas tenham vivido as suas vidas na ignorância, alienadas e insubordinadas, no entanto, com uma onda do oceano do Teu perdão, todos aqueles cercados por transgressões serão libertados. Seja quem for que Tu queiras, fazes dele um confidente, e todo aquele que não for objeto da Tua escolha, será considerado um transgressor. Fosses Tu tratar-nos com a Tua justiça, seríamos apenas pecadores que merecem ser separados de Ti, mas se Tu preservasses a Tua misericórdia, cada um dos pecadores tornar-se-ia puro e cada estranho um amigo. Concede, pois, o Teu perdão e outorga a Tua misericórdia sobre todos.

Tu és O que perdoa, O que ilumina e o Omnipotente.
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    AB11094

    Ó meu Deus! Ó Tu que perdoas os pecados! Tu que concedes dádivas e afastas as aflições!

Suplico-Te, verdadeiramente, que perdoes os pecados dos que abandonaram as vestes físicas e ascenderam ao mundo espiritual.

Ó meu Senhor! Purifica-os das transgressões; desvanece-lhes a tristeza e transforma a sua escuridão em luz. Permite que entrem no jardim da felicidade, se purifiquem com a água mais límpida e, no mais sublime monte, contemplem os Teus esplendores.
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    AB03896MAJ

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, este Teu servo, humilde ante a majestade da Tua divina supremacia e submisso à porta da Tua unicidade, acreditou em Ti e nos Teus versículos e testificou a Tua palavra, tendo sido aceso com o fogo do Teu amor, imerso nas profundezas do oceano do Teu conhecimento, e atraído pelas Tuas brisas. Ele confiou em Ti, volveu a face a Ti, ofereceu-Te as suas súplicas e recebeu a certeza do Teu perdão e indulgência. Ele abandonou esta vida mortal e levantou voo para o reino da imortalidade, anelando pela graça de atingir a Tua presença.

Ó Senhor! Exalta-lhe a posição; abriga-o à sombra do pavilhão da Tua mercê suprema; fá-lo adentrar o Teu glorioso paraíso e perpetua-lhe a existência no Teu sublime jardim de rosas, a fim de que ele venha a imergir-se num oceano de luz no mundo dos mistérios.

Tu, em verdade, és o Generoso, o Poderoso, O que sempre perdoa, o Dispensador de graças.
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  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Dize: Ó Deus, meu Deus! Tu me vês ao redor da Tua Vontade, circular com os meus olhos volvidos para o horizonte da Tua generosidade, ansiosamente esperando a Revelação dos fulgentes esplendores do sol das Tuas graças. Peço-Te, ó Bem-Amado de cada coração compreensível e o Desejo dos que de Ti se podem aproximar – permite que os Teus bem-amados se desprendam inteiramente das suas próprias inclinações, e se segurem àquilo que Te apraz. Atavia-os, ó Senhor, com as vestes da retidão e ilumina-os com os esplendores da luz do desprendimento. Convoca, então, à sua assistência, as hostes da sabedoria e expressão, para que assim eles possam exaltar a Tua Palavra entre as Tuas criaturas e proclamar a Tua Causa junto aos Teus servos. Em verdade, és potente para fazer o que desejas e nas Tuas mãos seguras as rédeas de todos os assuntos. Nenhum Deus há, salvo Tu, o Poderoso, a Eterna Clemência.
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    BH09289

    Consente, ó meu Deus, que eu me aproxime de Ti e viva no recinto da Tua corte, pois a minha separação quase me consumiu. Faze-me repousar à sombra das asas da Tua graça, pois a chama do meu afastamento de Ti dissolveu o meu coração. Que me acerques mais do rio que é a verdadeira vida, pois a minh’alma arde de sede na sua incessante busca de Ti. Os meus suspiros proclamam a amargura da minha angústia, ó meu Deus; as minhas lágrimas atestam o meu amor por Ti.

Suplico-Te, pelo louvor com que louvas a Ti mesmo e pela glória com a qual glorificas a Tua própria Essência, que sejamos contados entre aqueles que Te reconheceram e que confessaram a Tua soberania em Teus dias. Ajuda-nos a sorvermos, então, ó meu Deus, as águas vivas da Tua benevolência, que manam dos dedos da misericórdia, para que nos possamos esquecer de tudo menos de Ti e ocupar somente com o Teu próprio Ser. Poderoso és para fazer o que desejas. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Grande, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.

Glorificado seja o Teu Nome, ó Tu que és o Rei de todos os Reis!
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    BH09508

    Louvado seja o Teu Nome, ó Senhor meu Deus! Trevas caíram sobre todas as terras e as forças do mal cercaram todas as nações. Através delas, porém, percebo os esplendores da Tua sabedoria e posso discernir o brilho da luz da Tua Providência.

Os excluídos de Ti, como se o fossem por um véu, imaginaram que tinham o poder de apagar a Tua luz, extinguir o Teu fogo e aquietar os ventos da Tua graça. Não, e disso a Tua grandeza dá-me testemunho! Não fosse cada tribulação a portadora da Tua sabedoria e todo o sofrimento o veículo da Tua providência, ninguém se teria atrevido a fazer-nos oposição, ainda que os poderes da terra e do céu se unissem contra nós. Fosse eu desvendar os maravilhosos mistérios da Tua sabedoria, que se expõem diante de mim, as rédeas dos Teus inimigos seriam rompidas.

Glorificado sejas, pois, ó meu Deus! Suplico-Te, pelo Teu Nome Supremo, que reúnas aqueles que Te amam ao redor da Lei que emana da Tua vontade e sobre eles faças descer o que lhes tranquilize o coração.

Potente és para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, ro, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Louvado seja o Teu Nome, ó meu Deus! Suplico-Te - pela fragrância das Vestes da Tua graça que, a Teu mando e segundo o Teu desejo, se difundiu entre todos os seres, e pelo Alvorecer da Tua vontade, reluzindo sobre o horizonte da Tua misericórdia, graças ao poder da Tua soberania e grandeza – que apagues do meu coração todas as vãs fantasias e ideias fúteis para que a Ti eu possa dirigir-me com toda a afeição, ó Senhor de todos os homens!

Sou um servo Teu e filho de um dos Teus servos, ó meu Deus! Firmei-me em Tua graça; na corda da Tua compaixão, apoiei-me. Destina-me as delícias que estão Contigo e nutre-me da Mesa que fizeste descer das nuvens da Tua generosidade e do céu do Teu favor.

És, em verdade, o Senhor dos mundos e o Deus de todos os que estão no céu e de todos os que estão na terra.
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    BH05894

    Não sei, ó meu Deus, que Fogo é este que acendeste no Teu domínio. Jamais poderá a terra nublar o seu esplendor, ou a água extinguir a sua chama. Nem terão todos os povos do mundo o poder de resistir à sua força. Grande é a bem-aventurança de quem se haja aproximado e ouvido o seu rugir.

A alguns, ó meu Deus, pela Tua graça fortalecedora, deste o poder de se aproximarem, enquanto a outros detiveste por causa daquilo que as suas mãos fizerem em Teus dias. Quem se tiver apressado na sua direção e o tiver atingido terá, na sua ânsia por contemplar a Tua beleza, sacrificado a vida no Teu caminho e ascendido a Ti, com inteiro desapego de tudo, menos de Ti próprio.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por esse Fogo que arde e flameja no mundo da criação, que rompas os véus que impedem a minha aproximação do trono da Tua majestade e do limiar da Tua porta. Ordena para mim, ó meu Senhor, todo o bem que revelaste no Teu Livro e não deixes que eu me afaste do abrigo da Tua mercê.

Poderoso és para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Todo-Poderoso, o Mais Generoso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Inúmeras vezes, ó meu Deus, um coração enregelado veio a flamejar com o fogo da Tua Causa, e um adormecido a despertar com a doçura da Tua voz. Quantos estranhos vieram em busca de abrigo à sombra da árvore da Tua unicidade e quantos sedentos suspiraram pela fonte das Tuas águas vivas, em Teus dias!

Bem-aventurado quem a Ti se dirigiu, apressando-se a atingir a Aurora das luzes do Teu semblante. Bem-aventurado quem se volveu com todo o seu afeto para o Amanhecer da Tua Revelação e o Manancial da Tua inspiração, e aquele que gastou no Teu caminho o que lhe concedeste por Tua generosidade e Teu favor. Feliz aquele que, na sua intensa ânsia pela Tua presença, de tudo se desprendeu, menos de Ti; feliz aquele a quem foi concedida a graça da íntima comunhão Contigo, e que se livrou de todos os laços, salvo do Teu.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por Aquele que é o Teu Nome - Aquele que se ergueu sobre o horizonte da prisão, graças ao poder da Tua soberania e grandeza - que ordenes para cada um o que for digno de Ti e próprio da Tua excelsitude.

O Teu poder, em verdade, é suficiente para todas as coisas.
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    BH05771

    Louvor a Ti, ó meu Deus! Sou um dos Teus servos que acreditou em Ti e nos Teus sinais. Vês como me volvi para a porta da Tua mercê e voltei a face em direção à Tua benevolência. Suplico-Te, pelos Teus mais excelentes títulos e excelsos atributos, que abras diante de mim os portais das Tuas dádivas. Ajuda-me, então, a fazer o que é bom, ó Tu, Possuidor de todos os nomes e atributos!

Sou pobre, ó meu Senhor, e Tu és o Rico. Volvi a face na Tua direção, desprendendo-me de tudo, salvo de Ti. Não me prives, eu Te imploro, das brisas da Tua compaixão, nem negues o que ordenaste para os escolhidos entre os Teus servos.

Tira o véu dos meus olhos, ó meu Senhor, para que eu possa reconhecer o que desejaste para as Tuas criaturas e, em todas as manifestações da obra das Tuas mãos, descobrir as revelações do Teu poder supremo. Ó meu Senhor, extasia a minh’alma com os Teus mais grandiosos sinais e salva-me das profundezas dos meus desejos maus e corruptos. Destina-me, então, o bem deste mundo e do vindouro. És potente para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus, senão Tu, o Todo-Glorioso, de Quem todos os homens buscam auxílio.

Agradeço-Te, ó meu Senhor, por me haveres despertado do meu sono, trazendo-me ânimo e em mim criando o desejo de perceber o que a maioria dos Teus servos não pôde aprender. Dá-me, pois, ó meu Senhor, o ensejo de contemplar, por amor a Ti e para Teu agrado, tudo quanto seja da Tua vontade. És Aquele cujo poder de grandeza e soberania tudo dá testemunho.

Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Poderoso, o Benévolo.
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    BB00560

    Em Nome do Teu Senhor, o Criador, o Soberano, o Todo-Suficiente, o Excelso, Aquele cujo auxílio é implorado por todos os homens.

Dize: Ó meu Deus! Ó Tu que és o Criador dos céus e da terra, ó Senhor do Reino! Bem conheces Tu os segredos do meu coração, enquanto o Teu Ser é inescrutável a todos, salvo a Ti próprio. Vês qualquer coisa que seja de mim, enquanto isto nenhum outro pode fazer, senão Tu. Concede-me, através da Tua graça, o que me capacite a dispensar tudo, menos a Ti, e destina-me o que me faça independente de todos, salvo de Ti. Permite que eu colha os benefícios da minha vida neste mundo e no vindouro. Abre Tu diante da minha face, os portais da Tua graça e benevolamente confere-me a Tua terna misericórdia e as Tuas dádivas.

Ó Tu que és o Senhor de graça abundante! Possa o Teu amparo celestial cercar aqueles que Te amam, e confere-nos os favores e as dádivas que Tu possuis. Sê suficiente para nós em todas as coisas; perdoa os nossos pecados e tem misericórdia de nós. Tu és o nosso Senhor e o Senhor de todas as coisas criadas. A ninguém invocamos, senão a Ti, e nada pedimos, senão os Teus favores. És o Senhor de generosidade e graça, invencível em Teu poder e o mais hábil em Teus desígnios. Nenhum Deus há, salvo Tu, O que a tudo possui, o Excelso.

Confere as Tuas bênçãos, ó meu Senhor, aos Mensageiros, aos homens santos e aos retos. Verdadeiramente, Tu és Deus, o Inigualável, o Predominante.
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    BB00522

    Ó Senhor! A Ti recorro para refúgio e a todos os Teus sinais dirijo o meu coração.

Ó Senhor! Esteja eu a viajar ou em casa, quer esteja ocupado no meu trabalho ou em qualquer atividades, em Ti deposito a minha inteira confiança.

Concede-me, então, o Teu auxílio suficiente de modo que me tornes independente de todas as coisas, ó Tu que és inexcedível em Tua misericórdia!

Confere-me o meu quinhão, ó Senhor, como Te aprouver, e faze com que me contente com qualquer coisa que Tu me tenhas ordenado.

Tua é a autoridade absoluta do comando.
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    BB00015SUF

    Dize: Deus é suficiente para todas as coisas, acima de todas as coisas, e nada nos céus ou na terra, a não ser Deus, é suficiente. Em verdade, Ele é em Si próprio o Conhecedor, o Sustentáculo, o Todo-Poderoso.
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  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus e Deus de todas as coisas, a minha Glória e a Glória de tudo, o meu Desejo e o Desejo de todos os seres, o meu Apoio e Apoio de todas as coisas, o meu Rei e o Rei de todas as coisas, o meu Possuidor e o Possuidor de todas as coisas, o meu Alvo e o Alvo de todas as coisas, Quem me vivifica e a tudo o que foi criado. Não deixes que eu me afaste do oceano da Tua misericórdia – imploro-Te – nem que eu me detenha longe das plagas da Tua proximidade.

Nada, a não ser Tu, ó meu Senhor, é proveitoso para mim, e benefício algum posso ter pela aproximação de outro, que não sejas Tu. Imploro-Te, pela abundância das Tuas riquezas, graças às quais dispensaste tudo salvo a Ti próprio, que me incluas no número dos que volveram a face na Tua direção e se levantaram para Te servir.

Perdoa, pois, os Teus servos e as Tuas servas, ó meu Senhor. Em verdade, Tu és a Eterna Clemência e o Mais Compassivo.
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  Evening

  
  
    BH00009SER

    Ó meu Deus, meu Mestre, Alvo do meu desejo! Este servo Teu quer dormir à sombra da Tua misericórdia e repousar sob o pálio da Tua graça, implorando o Teu cuidado e a Tua proteção.

Suplico-Te, ó meu Senhor, pelos Teus olhos insones, que guardes os meus olhos para que nada vejam senão a Ti. Fortalece-lhes, pois, a visão para que discirnam os Teus sinais e contemplem o Horizonte da Tua Revelação. És Aquele ante as manifestações de cuja supremacia tremeu a quintessência do poder.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Omnipotente, O que tudo domina, o Absoluto.
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    BH00009HOW

    Como posso eu querer dormir, ó Deus, meu Deus, enquanto os olhos dos que por Ti anseiam estão insones por causa da sua separação de Ti; como buscar repouso, enquanto as almas dos que Te amam se afligem penosamente por estarem afastadas da Tua presença?

Entreguei, ó meu Senhor, o meu espírito e todo o meu ser à mão direita da Tua grandeza e proteção; deito a cabeça no travesseiro pelo Teu poder, e de acordo com a Tua vontade e a Tua aprovação, a levanto. És, em verdade, O que preserva e guarda, o Todo-Poderoso, o Potentíssimo.

Pela Tua grandeza! Nada peço, esteja eu adormecido ou acordado, exceto o que Tu desejas. Sou o Teu servo, entregue às Tuas mãos. Ajuda-me benevolamente, a praticar ações que façam emanar a fragrância da Tua aprovação. Em verdade, esta é a minha esperança e a dos agraciados com a Tua proximidade. Louvado sejas, ó Senhor dos mundos!
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    AB06528MID

    Ó tu que buscas a Verdade! Se desejares que Deus te abra os olhos (espirituais), deverás suplicar a Deus, orar e comungar com Ele à meia-noite, dizendo:Ó Senhor, volvi a face para o Teu reino de unidade, e estou imerso no mar da Tua misericórdia. Ó Senhor, esclarece a minha vista pela contemplação da Tua luz nesta noite tenebrosa, e torna-me feliz com o vinho do Teu amor nesta maravilhosa era. Ó Senhor, faze-me ouvir o Teu chamado e abre diante de mim as portas do Teu céu, para que eu possa ver a luz da Tua glória e ser atraído para a Tua beleza.

Em verdade, Tua é a dádiva; és o Generoso, o Misericordioso, o Clemente.
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  Families

  
  
    BH02806

    Ó Deus de misericórdia! Tu que és poderoso e grande! Ó mais benévolo Pai! Estes servos aqui reunidos dirigem-se a Ti, suplicando ante o Teu limiar, desejando as infinitas graças de Quem tudo assegura. Só aspiram à Tua aprovação. Nada têm em mira senão servir ao mundo humano.

Ó Deus! Faze radiante esta assembleia. Torna misericordiosos os corações. Concede-lhes as dádivas do Espírito Santo. Dota-os de um poder do céu e da graça de um espírito celestial. Torna-os mais sinceros; faze com que se volvam para o Teu reino, com toda a humildade e contrição, e se ocupem em servir o género humano. Transforma cada um numa vela radiante. Faze cada um tornar-se uma estrela esplendorosa. Que todos manifestem beleza e fragrância no reino de Deus.

Ó Pai bondoso! Concede as Tuas bênçãos. Não consideres as nossas faltas. Abriga-nos sob a Tua proteção. Não Te lembres dos nossos pecados. Cura-nos pela Tua misericórdia. Somos fracos; Tu és forte. Somos pobres; Tu és rico. Para as nossas enfermidades, és o Médico. Estamos necessitados; Tu és o mais generoso.

Ó Deus! Seja o nosso dote, a Tua providência. És o Poderoso! És Quem dispensa dádivas! És o Benéfico!
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    BH02806

    Tu vês, ó Deus de Misericórdia, Tu, cujo poder predomina sobre todas as coisas criadas, estes servos Teus, Teus cativos, que, de acordo com o beneplácito da Tua vontade, observam durante o dia o jejum por Ti prescrito, que se levantam, ao primeiro alvor da manhã, para fazer menção do Teu Nome e celebrar o Teu louvor, na esperança de obterem o seu quinhão das boas coisas guardadas nos tesouros da Tua graça e generosidade. Suplico-Te - ó Tu que seguras nas mãos as rédeas da criação inteira, em cujo poder está todo o reino dos Teus Nomes e dos Teus atributos – que não prives os Teus servos, no Teu Dia, das chuvas que manam das nuvens da Tua misericórdia, nem os impeças de tomarem o seu quinhão do oceano do Teu beneplácito.

Todos os átomos da terra dão testemunho, ó meu Senhor, da grandeza do Teu poder e da Tua soberania; e todos os sinais do universo atestam a glória da Tua majestade e da Tua Omnipotência. Tem misericórdia, então - ó Tu que és o Senhor soberano de todos, que és o Rei dos dias sempiternos e Governante de todas as nações - destes servos Teus, que se seguraram à corda dos Teus mandamentos e se curvaram diante das revelações das Tuas leis, enviadas do céu da Tua vontade.

Vês, ó meu Senhor, como os seus olhos estão erguidos para o alvorecer da Tua benevolência, como os seus corações se apegam aos oceanos dos Teus favores, como as suas vozes se baixam ante os acentos da Tua dulcíssima Voz, que chama da mais sublime Altura, em Teu nome, o Todo-Glorioso. Ajuda Tu os Teus bem-amados, ó meu Senhor, aqueles que tudo abandonaram a fim de obterem as coisas que Tu possues, aqueles que foram cercados por provações e tribulações porque haviam renunciado ao mundo e afeiçoado ao Teu domínio de glória. Protege-os - suplico-Te, ó meu Senhor - das investidas dos seus maus desejos e paixões, e ajuda-os a obterem as coisas que haverão de lhes trazer proveito neste mundo presente e no vindouro.

Peço-Te, ó meu Senhor - pelo Teu Nome oculto, pelo Teu Nome estimado, que chama altamente no reino da criação e convoca todos os povos à Árvore além da qual não há passagem, à sede de transcendente glória - que faças descer sobre nós e sobre os Teus servos a chuva transbordante da Tua misericórdia, para que nos purifique da lembrança de tudo, salvo de Ti, e nos aproxime das orlas do oceano da Tua graça. Ordena, ó Senhor, através da Tua pena excelsa, o que imortalize as nossas almas no Reino de glória, perpetue os nossos nomes no Teu Domínio e ampare as nossas vidas nos tesouros da Tua proteção e os nossos corpos na cidadela da Tua inviolável fortaleza. Poderoso és sobre todas as coisas, sejam do passado ou do futuro. Não há outro Deus senão Tu, o Omnipotente Protetor, O que subsiste por Si próprio.

Tu vês, ó Senhor, as nossas mãos suplicantes erguidas para o céu do Teu favor e da Tua generosidade. Permite que se encham dos tesouros da Tua munificência e abundante favor. Perdoa-nos, e aos nossos pais e às nossas mães, e cumpre o que temos desejado do oceano da Tua graça e generosidade Divina. Aceita, ó Bem-Amado dos nossos corações, todas as nossas obras em Teu caminho. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Excelso, o Incomparável, o Uno, o Clemente, o Benévolo.
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    BB00583

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te que me perdoes e àqueles que apoiam a Tua Fé. Em verdade Tu és o Senhor soberano, o Clemente, o Mais Generoso. Ó meu Deus! Permite que sejam admitidos à Tua Causa os servos Teus que estão privados de conhecimentos, pois, uma vez sabendo de Ti, eles dão testemunho da verdade do Dia do Juízo e não disputam as revelações da Tua generosidade. Faze descerem sobre eles os sinais da Tua graça e concede-lhes, onde quer que residam, um generoso quinhão daquilo que ordenaste para os pios entre os Teus servos. Tu és, em verdade, o Supremo Governante, o Todo-Generoso, o mais Benévolo.

Ó meu Deus! Que os eflúvios da Tua generosidade e das Tuas bênçãos desçam sobre as casas cujos ocupantes tenham abraçado a Tua Fé, como sinal da Tua graça e indício da benevolência da Tua presença. Em verdade, não há quem Te supere em conceder perdão. Se a alguém fosse negada a Tua graça, como poderia ele ser contado no número dos seguidores da Fé, no Teu Dia?

Abençoa-me, ó meu Deus, e àqueles que nos Teus sinais virão a acreditar, no Dia determinado, e àqueles que nutrem o meu amor nos seus corações - amor esse que neles Tu és o Senhor da justiça, o Excelso.
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    BB00018FOR

    A Tua clemência peço, ó meu Deus, e perdão imploro da maneira que Tu desejas que os Teus servos a Ti se dirijam. Peço-Te que nos purifiques dos nossos pecados, assim como convém à Tua dignidade de Senhor, e que me perdoes, aos meus pais e àqueles que, segundo a Tua estimativa, entraram na morada do Teu amor, de um modo digno da Tua transcendente soberania e condizente com a glória do Teu poder celestial.

Ó meu Deus! Tu inspiraste a minha alma a oferecer-Te a sua súplica, e se não fosses Tu, eu não Te invocaria. Louvado e glorificado és; dou-Te louvor porquanto Te revelaste a mim, e imploro-Te que me perdoes, pois faltei no meu dever de Te conhecer e deixei de andar na vereda do Teu amor.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    Ó Deus, meu Deus! Esta Tua serva invoca-Te, depositando em Ti confiança, volvendo a Ti a face e implorando-Te que sobre ela derrames as Tuas graças celestiais, que lhe reveles os Teus mistérios espirituais, e irradies sobre ela as luzes da Tua Deidade.

Ó meu Senhor! Faze com que os olhos do meu esposo vejam. Regozija o seu coração com a luz do conhecimento de Ti, atrai a sua mente para a Tua fascinante beleza e alegra o seu espírito, revelando-lhe os Teus esplendores manifestos.

Ó meu Senhor! Levanta Tu o véu que lhe obstrui a visão. Faze chover sobre ele as Tuas graças abundantes; inebria-o com o vinho do amor por Ti; transforma-o num dos Teus anjos, cujos pés andam sobre a terra ao mesmo tempo que as suas almas voam através dos altos céus. Faze com que se torne uma lâmpada brilhante a irradiar a luz da Tua sabedoria em meio ao Teu povo.

Verdadeiramente, Tu és o Precioso, O que sempre concede, o Generoso.
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    AB02000DIS

    Ó Senhor! Nesta, a Maior Revelação, Tu aceitas que os filhos intercedam pelos pais. É esta uma das especiais graças infinitas desta Revelação. Aceita, pois, ó Tu, Senhor bondoso, o pedido deste Teu servo no limiar da Tua unicidade e submerge o seu pai no oceano da Tua graça, porque esse filho se levantou para Te prestar serviço e, em todos os tempos, se esforça no caminho do Teu amor. Verdadeiramente, és O que concede, O que perdoa e o Bondoso!
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  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Epístola Do Fogo

Em nome de Deus, o Antiquíssimo, O de Suma Grandeza.

Em verdade, os corações dos sinceros consomem-se no fogo da separação: Onde está o fulgor da luz do Teu Semblante, ó Bem-Amado dos mundos?

Os que de Ti estão próximos foram abandonados nas trevas da desolação: Onde está o brilho do amanhecer da Tua reunião, ó Desejo dos mundos?

Os corpos dos Teus escolhidos jazem trémulos em areias longínquas: Onde está o oceano da Tua presença, ó Tu que encantas os mundos?

Mãos que anelam erguem-se ao céu da Tua graça e generosidade: Onde estão as chuvas das Tuas dádivas, ó Tu que respondes aos mundos?

Os infiéis levantaram-se em tirania por todos os lados: Onde está o predominante poder da Tua pena ordenadora, ó Tu que conquistas os mundos?

Retumba o ladrar dos cães em toda parte: Onde está o leão da floresta da Tua grandeza, ó Tu que punes os mundos?

A frieza apoderou-se de todos os homens: Onde está o ardor do Teu amor, ó Fogo dos mundos?

A calamidade alcançou o apogeu: Onde estão os sinais do Teu socorro, ó Salvação dos mundos?

A escuridão envolveu a maioria dos povos: Onde está a cintilação do Teu esplendor, ó Fulgência dos mundos?

Os pescoços dos homens estendem-se em malícia: Onde estão as espadas da Tua vingança, ó Destruidor dos mundos?

A degradação chegou às ínfimas profundezas: Onde estão os emblemas da Tua glória, ó Glória dos mundos?

Tristezas afligiram o Revelador do Teu Nome, o Todo-Misericordioso: Onde está o júbilo do Alvorecer da Tua Revelação, ó Deleite dos mundos?

A angústia sobreveio a todos os povos da terra: Onde estão as insígnias da Tua alegria, ó Júbilo dos mundos?

Tu vês que sugestões perversas encobrem o Lugar em que despontam os Teus sinais: Onde estão os dedos da Tua grandeza, ó Poder dos mundos?

Sede penosa afligiu todos os homens: Onde está o rio da Tua graça, ó Misericórdia dos mundos?

A avareza tornou cativa toda a humanidade: Onde estão aqueles que incorporam o desprendimento, ó Senhor dos mundos?

Tu vês este Injuriado solitário em exílio: Onde estão as hostes do céu do Teu mando, ó Soberano dos mundos?

Fui abandonado numa terra estranha: Onde estão os emblemas da Tua fidelidade, ó Fidedigno dos mundos?

As agonias da morte apoderaram-se de todos os homens: Onde surge o Teu oceano da vida eterna, ó Vida dos mundos?

Os sussurros de Satanás instilaram-se em cada criatura: Onde está o meteoro do Teu fogo, ó Luz dos mundos?

A embriaguez da paixão perverteu a maioria do género humano: Onde estão os alvoreceres da pureza, ó Desejo dos mundos?

Tu vês este Injuriado encoberto de tirania entre os sírios: Onde está o brilho da Tua alvorada, ó Luz dos mundos? Vês-Me proibido de falar: Donde surgirão as Tuas melodias, pois, ó Rouxinol dos mundos?

A maioria do povo envolve-se em fantasia e vãs imaginações: Onde estão os expoentes da Tua certeza, ó Segurança dos mundos?

Bahá afoga-se num mar de tribulação: Onde está a Arca da Tua salvação, ó Salvador dos mundos? Vês o Alvorecer de Tuas palavras, nas trevas da criação: Onde está o sol do céu da Tua graça, ó Tu que iluminas os mundos?

Extinguiram-se as lâmpadas da verdade e pureza, da lealdade e honra: Onde estão os sinais da Tua ira vingativa, ó Tu que moves os mundos?

Podes ver qualquer um que tenha defendido o Teu Ser, ou que pondere sobre aquilo que Lhe sobreveio no caminho do Teu amor? Agora a minha pena pára, ó Amado dos mundos.

Os ramos do Loto Divino jazem quebrados pelos vendavais impetuosos do destino: Onde estão as bandeiras do Teu socorro, ó Campeão dos mundos?

Esta Face está oculta no pó da calúnia: Onde estão as brisas da Tua compaixão, ó Misericórdia dos mundos?

O povo da desonra macula o manto sagrado: Onde está a vestimenta da Tua santidade, ó Tu que adornas os mundos?

O mar da graça aquietou-se por causa daquilo que as mãos dos homens cometeram: Onde estão as ondas da Tua generosidade, ó Desejo dos mundos?

A porta que conduz à Presença Divina está cerrada em virtude da tirania dos Teus inimigos: Onde está a chave do Teu favor, ó Tu que descerras os mundos?

As folhas amarelam diante dos ventos envenenadores da sedição: Onde estão os eflúvios das nuvens da Tua bondade, ó Tu que dispensas dádivas aos mundos?

O universo está obscurecido com o pó do pecado: Onde estão as brisas do Teu perdão, ó Tu que perdoas os mundos?

Este Jovem está solitário numa terra desolada: Onde está a chuva da Tua graça celestial, ó Tu que conferes bênçãos aos mundos?

Ó Pena Suprema, Nós temos ouvido o Teu dulcíssimo chamado ao reino eterno: Dá ouvidos àquilo que a Língua da Grandeza profere, ó Injuriado dos mundos!

Se não fosse o frio, como prevaleceria o calor das Tuas palavras, ó Expositor dos mundos?

Se não fosse a calamidade, como brilharia o sol da Tua paciência, ó Luz dos mundos?

Não lamentes por causa dos malévolos, Tu foste criado para tolerar e suportar, ó Paciência dos mundos.

Quão doce foi o Teu despontar no horizonte do Convénio, em meio aos instigadores da sedição, e o Teu anseio por Deus, ó Amor dos mundos.

Por Ti a bandeira da independência foi hasteada nos mais altos picos, e o mar da generosidade encapelou-se, ó Êxtase dos mundos.

Pela Tua solidão irradiou-se o Sol da Unicidade, e pelo Teu desterro a terra da unidade foi adornada. Sê paciente, ó Tu, o Exilado dos mundos.

Fizemos do rebaixamento o manto da glória, e da aflição o adorno do Teu templo, ó Orgulho dos mundos.

Tu vês que os corações estão cheios de ódio, e a Ti compete não levar isso em conta, ó Tu, Ocultador dos pecados dos mundos.

Quando as espadas cintilam, avança! Quando voam os dardos, segue avante! Ó Tu, Sacrifício dos mundos.

Lamentas Tu, ou deverei Eu lamentar? Antes, chorarei Eu por serem tão poucos os Teus defensores, ó Tu que causaste os lamentos dos mundos.

Verdadeiramente, tenho ouvido o Teu Chamado, ó Bem-Amado Todo-Glorioso; e agora a face de Bahá flameja com o calor da tribulação, e com o fogo da Tua palavra resplandecente, e Ele levantou-se em fidelidade no lugar do sacrifício, esperando o Teu beneplácito, ó Tu que ordenas os mundos!

Ó ‘Alí-Akbar, agradece ao teu Senhor por esta Epístola, donde podes inalar a fragrância da Minha humildade e saber o que Nos assediou no caminho de Deus, o Adorado de todos os mundos.

Se todos os servos lessem esta Epístola e sobre ela ponderassem, acender-se-ia nas suas veias um fogo que faria flamejar os mundos!
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Glória a Ti, ó Rei da Eternidade e Criador das nações, e Escultor de todo o osso decomponente! Suplico-Te, pelo Teu Nome, através do qual convocaste todos os seres humanos para o horizonte de Tua majestade e glória e guiaste os Teus servos à corte da Tua graça e dos Teus favores, que me incluas no número dos que se livraram de tudo, menos de Ti próprio, e se dirigiram a Ti, e daqueles que as desventuras por Ti decretadas não impediram de se volverem na direção das Tuas dádivas.

Acolhi-me, ó meu Senhor, ao arrimo da Tua generosidade; segurei-me à orla das vestes do Teu favor. Faze descer sobre mim, então, das nuvens da Tua graça, o que apague de mim a lembrança de tudo, menos de Ti, e me faça voltar para Aquele que é objeto de adoração de toda a humanidade, e contra Quem se dispuseram os instigadores de sedição, os que violaram o Teu convénio e desacreditaram em Ti e nos Teus sinais.

Não me negues, ó meu Senhor, as fragrâncias as Tuas vestes em Teus dias, nem me prives dos sopros da Tua Revelação, ao aparecerem os esplendores da luz do Teu semblante. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nada pode resistir à Tua vontade nem frustrar o que determinaste pelo Teu poder.

Nenhum outro Deus há além de Ti, o Todo-Poderoso, a Suprema Sabedoria.
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    BH07469

    Ele é o Poderoso, o Supremo Perdão, o Compassivo! Ó Deus, meu Deus! Vês os Teus servos no abismo da perdição e do erro: onde está a luz da Tua divina orientação, ó Tu, Desejo do mundo? Conheces o seu desamparo e a sua fraqueza: onde está o Teu poder, ó Tu em cujas mãos estão os poderes do céu e da terra?

Peço-Te, ó Senhor, meu Deus – pelo esplendor das luzes da Tua benevolência e pelas ondas do oceano do Teu conhecimento e da Tua sabedoria, e pela Tua Palavra, com a qual governaste os povos do Teu domínio – peço-Te que eu seja um dos que observaram o Teu mandamento no Teu Livro. E ordena-me o que destinaste aos Teus fiéis, àqueles que sorveram do vinho da inspiração divina, do cálice da Tua misericórdia, e se apressaram a fazer o que Te agrada e a observar o Teu Convénio e Testamento. Poderoso és para fazer a Tua vontade. Outro Deus não há senão Tu, o Omnisciente, a Suprema Sabedoria.

Decreta para mim pela Tua bondade, ó Senhor, o que me faça prosperar neste mundo e no vindouro e me aproxime de Ti, ó Tu que és o Senhor de todos os homens! Outro Deus não há salvo Tu – Uno, Poderoso, Glorificado.
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    AB06211

    Faze firmes os nossos passos no Teu caminho, ó Senhor, e fortalece os nossos corações em obediência a Ti. Que as nossas faces se volvam para a beleza da Tua unidade e o íntimo das nossas almas se alegre com os sinais da Tua unicidade divina. Com as vestes da Tua bondade, adorna os nossos corpos; remove dos nossos olhos o véu do pecado e dá-nos o cálice da Tua graça, para que a essência de todos os seres cante louvores a Ti, ante a visão da Tua grandeza. Revela-nos, então, ó Senhor, o Teu próprio Ser, através das Tuas palavras misericordiosas e pelo mistério da Tua essência divina, para que o santo êxtase da prece nos possa inundar a alma - prece esta que se há de elevar acima das palavras e letras, transcendendo o murmúrio das sílabas e dos sons - a fim de que todas as coisas se fundam no nada ante a revelação da Tua glória.

Senhor! Estes servos permaneceram constantes e firmes no Teu Convénio e no Teu Testamento, segurando-se à corda da fidelidade em Tua Causa e apegando-se à orla das vestes da Tua grandeza. Ajuda-os, ó Senhor, com a Tua graça; confirma-os através do Teu poder e fortalece-os em obediência a Ti.

Tu és o Clemente, o Misericordioso.
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    AB02342AWA

    Ó Deus compassivo! Agradeço-Te por me haveres despertado e tornado consciente. Deste-me olhos que veem e favoreceste-me com ouvidos que ouvem. Conduziste-me ao Teu reino e guiaste-me ao Teu caminho. Fizeste-me ver o rumo certo e entrar na arca da salvação. Ó Deus! Concede-me firmeza e torna-me constante e vigoroso. Protege-me de provações violentas e abriga-me na fortaleza inexpugnável do Teu Convénio e do Teu Testamento. És o Poderoso! És Quem vê! És Quem ouve!

Ó Tu, o Deus Compassivo! Dota-me de um coração que, semelhante a um espelho, se ilumine com a luz do Teu amor e concede-me um pensamento que possa transformar este mundo num jardim de rosas, através da graça espiritual.

Tu és o Compassivo, o Clemente. És o Deus de Grande Misericórdia.
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    AB00065STE

    Ó meu Senhor e minha Esperança! Ajuda os Teus amados a serem firmes no Teu poderoso Convénio, a permanecerem fiéis à Tua Causa manifesta e a cumprirem os mandamentos que lhes prescreveste no Teu Livro de Esplendores; para que se tornem estandartes de guia, lâmpadas da Assembleia no alto, mananciais da Tua infinita sabedoria e estrelas que guiam à senda reta reluzindo do céu superno.

Tu, em verdade, és o Invencível, o Omnipotente, o Todo-Poderoso.
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    BH00568IMP

    O pecador, quando se encontra completamente desprendido e liberto de tudo, salvo de Deus, deve pedir-Lhe clemência e perdão. Não é permissível a confissão de pecados e transgressões perante seres humanos, pois isso jamais conduziu, nem haverá de conduzir ao perdão divino. Essa confissão diante de uma pessoa, além disso, resulta na humilhação e no rebaixamento, e Deus – exaltada seja a Sua glória – não deseja a humilhação dos Seus servos. Em verdade, Ele é o Compassivo, o Misericordioso. O pecador deve, entre ele e Deus, implorar misericórdia do Oceano da misericórdia, suplicar perdão do Céu da generosidade e dizer:Ó Deus, meu Deus! Imploro-Te pelo sangue dos que verdadeiramente Te amam e a tal ponto se extasiaram com as Tuas doces palavras que se apressaram ao Pináculo da Glória, sítio do mais glorioso martírio e suplico-Te pelos mistérios que jazem encerrados no Teu conhecimento e pelas pérolas entesouradas no oceano da Tua generosidade, que me concedas perdão e ao meu pai e à minha mãe. Entre aqueles que mostram misericórdia, Tu és, em verdade, o Mais Misericordioso. Nenhum Deus há, salvo Tu, Quem sempre perdoa, o Todo-Generoso.

Ó Senhor! Tu vês esta essência da iniquidade volver-se para o oceano do Teu favor, este ser débil devotar-se à busca do reino do Teu poder divino, e esta criatura pobre inclinar-se para o sol da Tua riqueza. Pela Tua misericórdia e pela Tua graça, não a desapontes, ó Senhor, nem a excluas das revelações da Tua generosidade nos Teus dias, nem a expulses da Tua porta, inteiramente aberta diante de todos os que habitam no Teu céu e sobre a Tua terra.

Lastimavelmente, os meus pecados impediram que eu me aproximasse da Corte da Tua santidade, e as minhas transgressões causaram o meu afastamento para longe do Tabernáculo da Tua majestade. Tendo cometido o que Tu me proibiste de fazer; tenho posto de lado o que me mandaste observar. Suplico-Te – por Aquele que é o Senhor soberano dos Nomes – assenta Tu para mim, com a Pena da Tua bondade, o que me possibilite a aproximação de Ti e me purifique das transgressões que se têm interposto entre mim e a Tua clemência e o Teu perdão.

Em verdade, Tu és o Potente, o Generoso. Nenhum Deus há senão Tu, o Poderoso, o Benévolo.


    Also in: am, bs, en, ro, ur

  

  
  
    BH07106

    Glória a Ti, ó Senhor, meu Deus! Não rebaixes a criatura que exaltaste através do poder da Tua soberania eterna nem removas para longe de Ti aquele que fizeste entrar no tabernáculo da Tua eternidade. Irias Tu expulsar, ó meu Deus, o ser que amparaste com a Tua proteção, e afastar de Ti, ó meu Desejo, aquele para o qual foste um refúgio? Podes Tu humilhar quem elevaste, ou esquecer aquele a quem deste o poder de se lembrar de Ti?

Glorificado, imensamente glorificado és Tu! És Aquele que sempre foi o Rei da criação inteira e o seu Primeiro Impulsor, e haverás de permanecer para sempre o Senhor de todas as coisas criadas, O que as rege. Glorificado és, ó meu Deus! Se Tu deixares de ser misericordioso para com os Teus servos, quem, então, haverá de lhes mostrar misericórdia? E se Tu recusares socorrer os Teus bem-amados, quem poderá socorrê-los?

Glorificado, imensuravelmente glorificado és Tu! És adorado em Tua verdade e a Ti nós todos veramente adoramos; e estás manifesto em Tua justiça, e a Ti nós todos veramente damos testemunho. És, em verdade, amado em Tua graça. Não há outro Deus além de Ti, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH08600FAC

    Sou Aquele, ó meu Senhor, que a Ti dirigiu o seu olhar, fixando a sua esperança nas maravilhas da Tua graça e nas revelações da Tua generosidade. Não me deixes voltar frustrado da porta da Tua clemência, eu Te suplico, nem me abandones àquelas de Tuas criaturas que repudiaram a Tua Causa.

Ó meu Deus, sou um servo Teu e filho de um dos Teus servos. Reconheci a Tua verdade em Teus dias e dirigi os meus passos às plagas da Tua unidade, confessando que és único, reconhecendo a Tua unidade, e esperando a Tua indulgência e o Teu perdão. Poderoso és para fazer a Tua vontade; nenhum Deus há, salvo Tu, o Todo-Glorioso, O que sempre perdoa.
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    BH00005SEE

    Vês-me, ó meu Senhor, com a face volvida para o céu da Tua generosidade e o oceano do Teu favor, desprendido de tudo, menos de Ti. Peço-Te, pelos esplendores do Sol da Tua Revelação sobre o Sinai, e pelas cintilações do Orbe da Tua graça que brilha do horizonte do Teu Nome de eterna clemência, que tenhas misericórdia de mim e me concedas o Teu perdão. Inscreve, pois, com a Tua pena de glória, o que me possa enaltecer no mundo da criação através do Teu Nome. Ajuda-me, ó meu Senhor, a dirigir-me a Ti e a escutar a voz dos Teus amados, os quais os poderes da terra não puderam enfraquecer, nem o domínio das nações puderam afastar de Ti, e que, avançando em Tua direção, disseram: “Deus é o nosso Senhor, o Senhor de todos os que estão no céu e todos os que estão na terra!”
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    BH05768

    Louvor a Ti, ó Tu que inclinas os Teus ouvidos para os suspiros dos que de todo o apego se livraram, exceto de Ti, e escutas a voz da lamentação daqueles que só a Ti se dedicam! Vês tudo o que lhes sobreveio nas mãos daquelas criaturas Tuas que transgrediram e se rebelaram contra Ti. A Tua grandeza dá-me testemunho, ó Tu que és o Rei dos domínios da justiça e o Governante das cidades da mercê! Tais foram as tribulações por eles sofridas, que nenhuma pena em toda a criação as pode contar. Fosse alguém tentar mencioná-las, achar-se-ia incapaz de as descrever.

Desde que essas tribulações, entretanto, foram suportadas no Teu caminho e por amor a Ti, os assim afligidos agradecem-Te sob todas as condições, dizendo: “Ó Tu, que és o Deleite dos nossos corações, o Objetivo da nossa adoração! Se as nuvens do Teu decreto chovessem sobre nós os dardos da tribulação, recusaríamos, em nosso amor por Ti, a ser impacientes. Dar-Te-íamos louvor e graças, pois reconhecemos e persuadimos-nos de que Tu ordenaste somente o que fosse melhor para nós. Se sobre os nossos corpos pesam algumas vezes os desgostos, as nossas almas, no entanto, regozijam-se com grande alegria. A Tua grandeza dá-nos testemunho, ó Tu que és o Desejo dos nossos corações e o Júbilo das nossas almas! Todo o desgosto que nos atinge em nosso amor por Ti, evidencia a Tua mercê; toda a provação de fogo é sinal do esplendor da Tua luz; cada tribulação penosa, um alívio; cada faina, um repouso deleitável; cada angústia, uma fonte de contentamento.”

Quem se impacienta nas tribulações que os atingem no Teu caminho, ó meu Senhor, não sorveu da taça do Teu amor, nem saboreou a doçura da Tua lembrança. Imploro-Te – por Aquele que é o Rei de todos os nomes e o seu Soberano, o Revelador de todos os atributos e o seu Criador, e por aqueles que se elevaram e se aproximaram de Ti, alçando voo para o recinto da Tua presença, e que suportaram as cadeias esfoladoras por Tua causa - imploro-Te que concedas a Tua graça a todo o Teu povo, para que reconheça Aquele que é o Manifestante de Ti próprio, Aquele que sofreu exílio e prisão por haver convocado para Ti o género humano.

A ternura da Tua misericórdia, ó meu Senhor, supera a fúria da Tua ira, e a Tua amorosa bondade excede qualquer desagrado da Tua parte, e a Tua graça é maior que a Tua justiça. Segura, então, através das Tuas bênçãos maravilhosas e excelsos favores, as mãos das Tuas criaturas, e que elas não sofram a separação da graça que Tu ordenaste como o meio pelo qual Te podemreconhecer. A glória do Teu poder dá-me testemunho! Isso ocorrendo, toda a alma seria abalada, todo o homem de entendimento ficaria estupefacto, e todo o ser dotado de conhecimento ficaria confundido, exceto aqueles que foram socorridos pelas mãos da Tua Causa, e que se tornaram recipientes das revelações da Tua graça e dos sinais dos Teus favores.

Juro pelo Teu poder, ó meu Deus! Fosses Tu considerar os Teus servos de acordo com os seus desejos em Teus dias, eles com certeza nenhum mérito teriam a não ser o Teu castigo e tormento. Tu és, porém, Aquele mais misericordioso, cuja graça é imensa. Não olhes para eles, ó meu Deus, com o olhar da Tua justiça, mas, antes, com os olhos da Tua terna compaixão e bondade. Trata-os, então, de acordo com a Tua generosidade e o Teu misericordioso favor. Potente és Tu para fazer tudo o que for do Teu agrado. Incomparável és Tu. Nenhum Deus existe além de Ti, o Senhor do trono nas alturas e na terra aqui em baixo, o Governante deste mundo e do próximo. Tu és o Deus de misericórdia, O que sempre perdoa, o Grande Doador, o Mais Generoso.

Abençoa, ó Senhor meu Deus, Aquele através de Quem os mistérios de Tua omnipotência foram revelados, através de Quem as revelações de Tua divindade foram glorificadas, através de Quem as valiosas pérolas do Teu conhecimento e sabedoria foram descobertas, através de Quem os Teus sinais e as Tuas provas foram amplamente mostrados, através de Quem a Tua palavra foi enunciada e o poder da Tua soberania estabelecido. Abençoa todos aqueles que, inteiramente por Tua causa, se voltaram para Ti. Concede-lhe a ele, ainda mais, a todos eles, aquelas das Tuas graças maravilhosas que sejam condignas com a Tua grandeza. Tu és, verdadeiramente, o Todo-Poderoso, o Amparo no Perigo, o Todo-Glorioso, O que subsiste por Si próprio.
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    BH08855

    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus e Deus de todas as coisas, a minha Glória e a Glória de tudo, o meu Desejo e o Desejo de todos os seres, o meu Apoio e Apoio de todas as coisas, o meu Rei e o Rei de todas as coisas, o meu Possuidor e o Possuidor de todas as coisas, o meu Alvo e o Alvo de todas as coisas, Quem me vivifica e a tudo o que foi criado. Não deixes que eu me afaste do oceano da Tua misericórdia – imploro-Te – nem que eu me detenha longe das plagas da Tua proximidade.

Nada, a não ser Tu, ó meu Senhor, é proveitoso para mim, e benefício algum posso ter pela aproximação de outro, que não sejas Tu. Imploro-Te, pela abundância das Tuas riquezas, graças às quais dispensaste tudo salvo a Ti próprio, que me incluas no número dos que volveram a face na Tua direção e se levantaram para Te servir.

Perdoa, pois, os Teus servos e as Tuas servas, ó meu Senhor. Em verdade, Tu és a Eterna Clemência e o Mais Compassivo.
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    BB00617

    Suplico-Te que me perdoes, ó meu Senhor, toda a menção, salvo a menção de Ti, e todo o louvor, a não ser o louvor de Ti, e todo o deleite que não seja o deleite na Tua proximidade, e qualquer outro prazer, senão o prazer da comunhão Contigo, e qualquer alegria que não seja a alegria do Teu amor e do Teu beneplácito, e todas as coisas a mim pertencentes que a Ti não tenham relação, ó Tu que és o Senhor dos senhores, Aquele que provê os meios e descerra as portas.
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    BH00593

    Ó Deus, nosso Senhor! Através da Tua graça, protege-nos de qualquer coisa que Te seja repugnante e concede-nos o que de Ti for digno. Dota-nos de maior quinhão da Tua graça e abençoa-nos. Perdoa-nos as coisas que temos feito e purifica-nos dos pecados e, com a Tua benévola clemência, sê Tu indulgente para nós. Em verdade, és o Excelso, O que subsiste por Si próprio.

A Tua terna providência tem abrangido todas as coisas criadas, nos céus e na terra, e a Tua clemência tem superado toda a criação. A Ti pertence a soberania; na Tua mão esquerda encontram-se os Reinos da Criação e da Revelação; na Tua mão direita, seguras Tu todas as coisas criadas e em Teu poder estão as medidas determinadas do perdão. Tu perdoas a quem quer que desejes entre os Teus servos. Em verdade Tu és a Eterna Clemência, O de todo o amor. Nada, em absoluto, escapa ao Teu conhecimento e nada há que de Ti esteja oculto.

Ó Deus, nosso Senhor! Protege-nos através da potência da Tua grandeza, e possibilita-nos entrar no Teu admirável oceano que surge, e concede-nos o que de Ti for digno.

Tu és o Governante Soberano, o Grande Realizador, o Excelso, O de todo amor.
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    BH00634

    Louvor a Ti, ó Senhor! Perdoa-nos os pecados, tem misericórdia de nós e capacita-nos a voltar a Ti. Não permitas que de coisa alguma dependamos, senão de Ti, e concede-nos, pela Tua generosidade, o que amas e desejas e o que realmente Te convém. Exalta Tu a condição dos que têm verdadeiramente acreditado, e perdoa-os com a Tua benévola clemência. Em verdade, Tu és o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BB00002MEN

    Glória a Ti, ó Deus. Como posso de Ti fazer menção, quando Tu estás santificado acima do louvor de toda a humanidade? Magnificado seja o Teu Nome, ó Deus. Tu és o Rei, a Verdade Eterna; sabes o que está nos céus e na terra, e a Ti devem todos voltar. Mandaste descer a Tua Revelação, divinamente ordenada, segundo uma medida clara. Louvado és, ó Senhor! A Teu mando, tornas vitorioso a quem Tu desejas, através das hostes do céu e da terra e de tudo o que entre eles existe. Tu és o Soberano, a Verdade Eterna, o Senhor de invencível poder.

Glorificado és, ó Senhor. Em todos os tempos, perdoas Tu os pecados daqueles entre os Teus servos que imploram o Teu perdão. Purifica-nos dos pecados – a mim e aos que buscam a Tua clemência ao alvorecer, que a Ti oram durante o dia e à noite e por outro não anseiam, senão por Deus, que ofertam qualquer coisa que Deus, pela Sua graça, lhes tenha concedido, que celebram o Teu louvor de manhã e ao anoitecer e aos seus deveres não faltam.
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    BB00485TRE

    Estou ciente, ó Senhor, de que na Tua presença as minhas transgressões cobriram de vergonha a minha face, fazendo curvarem-se as costas diante de Ti, e interpuseram-se entre mim e o Teu belo semblante, cercaram-me em todas as direções e, de todos os lados, impediram-me de obter acesso às revelações do Teu poder celestial.

Ó Senhor! Se Tu não me perdoas, quem há, pois, que me possa mostrar clemência, e se Tu não tens misericórdia de mim, quem pode tratar-me com compaixão? Glória a Ti! Criaste-me quando eu não existia, e nutriste-me enquanto eu carecia de qualquer compreensão. Louvor a Ti, pois de Ti procede toda a evidência de generosidade e, dos tesouros do Teu decreto emana todo o sinal de graça.
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    ABU0030SHE

    Ó Tu, Senhor clemente! És o amparo de todos estes servos Teus. Conheces os segredos e mistérios de todas as coisas. Estamos necessitados, e Tu és o Poderoso, o Omnipotente. Nós todos somos pecadores, e Tu és Quem absolve os pecados, o Misericordioso, o Clemente. Ó Senhor! Não olhes as nossas faltas. Trata-nos de acordo com a Tua graça e a Tua generosidade. As nossas faltas são numerosas, mas o oceano do Teu perdão é ilimitado. A nossa fraqueza é grave, mas as evidências da Tua ajuda e assistência são claras.

Confirma-nos, pois, e fortalece-nos. Ajuda-nos naquilo que nos torne aceitáveis em Teu sagrado Limiar. Ilumina os nossos corações, dá discernimento aos nossos olhos e torna atentos os nossos ouvidos. Ressuscita os mortos e cura os enfermos. Ao pobre, concede riquezas, ao que teme, confiança e paz. Aceita-nos no Teu reino. Ilumina-nos com a luz de guia. Tu és o Poderoso e o Omnipotente! És o Generoso! És o Clemente! És o Benévolo!
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  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, por Aquele que é Teu Nome Supremo, que foi severamente afligido por aquelas criaturas Tuas que repudiaram a Tua verdade - Aquele que foi assediado por tristezas que língua alguma pode descrever - permite que eu Te recorde e celebre o Teu louvor, nesses dias em que todos se afastaram da Tua beleza, duvidaram de Ti e, com desdém, voltaram as costas Àquele que é o Revelador da Tua Causa. Não existe quem Te ajude, ó meu Senhor, a não ser Tu mesmo, nem poder algum que venha em Teu socorro, salvo o Teu próprio.

Imploro-Te que me faças aderir firmemente à Tua lembrança e ao Teu amor. Isto encontra-se, realmente, dentro do meu alcance, e Tu és Quem conhece tudo o que está em mim. Em verdade, és O de tudo informado. Não me prives, ó meu Senhor, dos esplendores da luz do Teu semblante, cujo brilho iluminou o mundo inteiro. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Mais Poderoso, a Suprema Glória, O que sempre perdoa.
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    BH09848

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te, pelos ventos impetuosos da Tua graça e por Aqueles através de Quem desponta a Aurora do Teu desígnio e alvorece a Tua inspiração, que faças descer sobre mim e sobre todos os que se dirigiram ao Teu semblante, o que for próprio da Tua generosidade e copiosa graça, e digno das Tuas dádivas e dos Teus favores. Sou pobre e desolado, ó meu Senhor! Imerge-me no oceano da Tua Riqueza. Estou sedento: deixa-me sorver das águas vivas da Tua misericórdia.

Suplico-Te, por Ti próprio e por Aquele a Quem designaste como o Manifestante do Teu próprio Ser e como Teu Verbo discriminador para todos os que estão no céu e na terra, que reúnas os Teus servos à sombra da Árvore da Tua benévola providência. Ajuda-os a compartilharem dos seus frutos, a inclinarem os ouvidos ao farfalhar das suas folhas e aos tons melodiosos da Ave que canta sobre os seus ramos. Tu és, em verdade, o Amparo no Perigo, o Inatingível, o Omnipotente, o Mais Generoso.
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    ABU0070GAT

    Ó Tu, Senhor bondoso! Estes são os Teus servos congregados nesta reunião, dirigindo-se ao Teu Reino e necessitando das Tuas dádivas e da Tua bênção. Ó Tu, Deus! Manifesta e torna visíveis os sinais da Tua unicidade, existentes em todas as realidades da vida. Revela e desdobra as virtudes que deixaste latentes e ocultas nessas realidades humanas.

Ó Deus! Somos como plantas, e a Tua graça, como a chuva. Refresca estas plantas e incentiva-lhes o crescimento, através da Tua bondade. Somos os Teus servos; livra-nos dos grilhões da existência material. Carecemos de conhecimentos, torna-nos sábios. Estamos sem vida, ressuscita-nos. Somos materiais, dota-nos de espírito. Falta-nos compreensão, torna-nos conhecedores dos Teus mistérios. Somos indigentes; enriquece-nos e abençoa-nos com o Teu ilimitado tesouro. Ó Deus! Reanima-nos, dá-nos vista, concede-nos audição. Que conheçamos os mistérios da vida e assim os segredos do Teu reino nos sejam revelados neste mundo existente; e confessemos a Tua unidade. De Ti emanam todas as graças; cada bênção é Tua.

És grande! És poderoso! Tua é a dádiva; Tu és a Eterna Clemência!
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    ABU0188TUR

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, estes servos dirigem-se a Ti, suplicando ao Teu reino de misericórdia. Verdadeiramente, são atraídos pela Tua santidade e ardem com a chama do Teu amor; buscam confirmação do Teu reino maravilhoso e esperam atingir o Teu domínio celestial. Verdadeiramente, almejam a descida das Tuas dádivas e a iluminação do Sol da Realidade. Ó Senhor! Torna-os lâmpadas radiantes, sinais misericordiosos, árvores frutíferas e estrelas resplandecentes. Que se distingam em Teu serviço e se unam a Ti pelos laços do Teu amor, aspirando à luz da Tua mercê. Ó Senhor! Fá-los sinais que guiem, estandartes do Teu reino imortal, ondas do mar da Tua misericórdia, espelhos que reflitam a luz da Tua majestade.

Em verdade, és o Magnânimo! Em verdade, és o Clemente! Em verdade, és o Precioso, o Bem-Amado!
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    ABU0095KIN

    Ó Deus Clemente! Estes servos dirigem-se ao Teu Reino em busca da Tua graça e das Tuas dádivas. Ó Deus! Torna bons e puros os seus corações para que sejam dignos do Teu amor. Purifica e santifica os espíritos para que a luz do Sol da Realidade irradie sobre eles. Torna puros e santos os olhos a fim de poderem perceber a Tua Luz. Purifica e santifica os ouvidos para que possam ouvir o chamado do Teu reino.

Ó Senhor! Em verdade, somos fracos, mas Tu és forte. Em verdade, somos pobres, mas Tu és rico. Somos aqueles que buscam, e Tu és o objeto da nossa busca! Ó Senhor! Tem compaixão de nós e perdoa-nos; concede-nos capacidade e disposição para que possamos corresponder aos Teus favores e ser atraídos ao Teu reino, acesos com a chama do Teu amor e ressuscitados pelo sopro do Teu Espírito Santo, neste século radiante.

Ó Deus, meu Deus! Lança os olhares da Tua amorosa generosidade sobre esta reunião. Guarda cada um e a todos em Tua custódia e sob a Tua proteção. Envia as Tuas bênçãos celestiais para estas almas. Imerge-as no oceano da Tua misericórdia, e vivifica-as através dos sopros do Espírito Santo.

Ó Senhor! Outorga a Tua graciosa ajuda e confirmação a este governo íntegro. Este país encontra-se sob o abrigo da Tua proteção, e este povo está em Teu serviço. Ó Senhor! Confere-lhes a Tua bênção celestial e proporciona-lhes as emanações da Tua graça e favor copiosos e abundantes. Permite que esta estimada nação se mantenha- honrada, e capacita-a a ser admitida no Teu reino.

Tu és Poderoso, o Omnipotente, o Misericordioso; és o Generoso, o Beneficente, o Senhor de abundantes graças!
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    AB00388COM

    Ó Divina Providência! Essa congregação é formada pelos Teus amigos, atraídos à Tua beleza e inflamados com o fogo do Teu amor. Transforma essas almas em anjos celestiais, ressuscita-as através dos sopros do Teu Espírito Santo, concede-lhes línguas eloquentes e corações resolutos, dota-as de poder celestial e de susceptibilidades misericordiosas, faze com que sejam promotoras da unidade do género humano e a causa de amor e concórdia no mundo humano, para que assim as perigosas trevas do preconceito ignorante se desvaneçam ante a luz do Sol da Verdade, e este mundo sombrio se ilumine, e este reino material possa absorver os raios do mundo do espírito, e essas cores diferentes possam fundir-se numa só cor, e a melodia do louvor possa elevar-se ao reino de Tua santidade.

Verdadeiramente, és o Omnipotente, o Todo-Poderoso!
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    AB00397HEA

    Ó Tu, amoroso Provedor! Estas almas escutaram o chamado do Reino e contemplaram a glória do Sol da Verdade. Elevaram-se ao firmamento vivificador do amor; extasiam-se perante a Tua natureza e adoram a Tua beleza. A Ti têm-se volvido, em reunião falam de Ti, buscam a Tua morada, sedentas pelos regatos do Teu domínio celestial.

Tu és o Generoso, o Dispensador de graças, O que sempre ama.
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    ABU0003DIS

    ... quando se apresentarem nas reuniões, antes de entrarem, que se livrem de tudo o que tiverem nos seus corações, que se livrem de tudo o que estiver nos seus pensamentos e mentes, a não ser Deus, e então falem aos seus corações:Faça desta reunião, um encontro de amor, causa de iluminação e atração dos corações. Rodeia-a com as Luzes do Concurso Supremo para que possamos unir-nos com o máximo amor.

Ó Deus! Dispersa todos aqueles elementos causadores de discórdia e prepara para nós tudo aquilo que cause unidade e concórdia!

Ó Deus! Faze descer sobre nós a Fragrância Celestial e transforma esta reunião numa reunião do Paraíso! Dá-nos todos os benefícios e alimentos. Prepara para nós o Alimento do Amor! Prepara para nós o Alimento do Conhecimento! Concede-nos o Alimento da Iluminação Divina!
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  Guidance

  
  
    BH00005ALL

    Meu Deus, Objeto da minha adoração e Meta do meu desejo, o Todo-Generoso, o Mais Compassivo! Toda a vida provém de Ti e todo o poder repousa nas mãos da Tua Omnipotência. Todo aquele a quem exaltas é erguido acima dos anjos e atinge a posição: “em verdade, nós o erguemos a um lugar nas alturas!”; e todo aquele a quem rebaixas é feito mais baixo que o pó; não, é tornado menos que nada. Ó Divina Providência! Embora perversos, pecadores e inclementes, ainda buscamos de Ti a “morada da verdade” e ansiamos contemplar a face do Rei Omnipotente. É Teu o comando e toda a soberania Te pertence, e o reino de poder curva-se à Tua ordem. Tudo o que fazes é pura justiça; não, é a própria essência da graça. Um lampejo dos esplendores do Teu nome, o Todo-Misericordioso, é suficiente para banir e apagar todos os traços de pecaminosidade do mundo e um único sopro das brisas do Dia da Tua Revelação é bastante para adornar toda a humanidade com nova veste. Outorga a Tua força, ó Todo-Poderoso, às Tuas fracas criaturas e revivifica as que estão como mortas, para que possam encontrar-Te e serem guiadas ao oceano da Tua orientação e permanecerem firmes em Tua Causa. Se a fragrância do Teu louvor fosse irradiada por qualquer uma das diversas línguas do mundo, do Oriente ou Ocidente, isto seria, em verdade, valorizado e grandemente apreciado. Se tais línguas, contudo, fossem privadas daquela fragrância, certamente seriam indignas de qualquer menção, em palavras ou mesmo em pensamento. Pedimos-Te, ó Providência, para mostrares o Teu caminho a todos os homens e guiá-los acertadamente. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Omnipotente, o Omnisciente, O que tudo vê.
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  Healing

  
  
    BH08013

    Ó Deus, meu Deus! Peço-Te pelo oceano do Teu poder curador, pela fulgência do Alvorecer da Tua graça, pelo Teu Nome, através do qual dominaste osTeus servos, pela força preponderante da Tua Palavra excelsa, pela potência da Tua augustíssima Pena, e pela Tua mercê – a qual precedeu a criação de todos os que estão no céu e na terra – peço-Te que, com as águas da Tua bondade, me purifiques de toda a aflição e de todo o mal, de todas as faltas e fraquezas.

Vês, ó meu Senhor, o Teu suplicante a esperar à porta da Tua bondade e aquele que em Ti depositou as suas esperanças segurando-se à corda da Tua generosidade. Não lhe negues, eu Te imploro, o que ele busca no oceano da Tua graça e no Alvorecer da Tua misericórdia.

Poderoso és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, ro, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te - pelo Teu Nome Supremo, através do qual despertaste os Teus servos e ergueste as Tuas cidades, e pelos Teus mais excelentes títulos e mais augustos atributos - que ajudes o Teu povo a volver-se em direção às Tuas múltiplas dádivas e a voltar a face para o Tabernáculo da Tua sabedoria. Cura as enfermidades que por todos os lados atingem as almas, impedindo que dirijam o olhar para o Paraíso que repousa à sombra do Teu Nome - Nome esse que ordenaste fosse o Rei de todos os nomes para todos os que estão no céu e na terra. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nas Tuas mãos está o império de todos os nomes. Não há outro Deus salvo Tu, o Grande, o Sábio.

Sou apenas uma pobre criatura, ó meu Senhor; tenho-me segurado à orla das vestes das Tuas riquezas. Aflige-me uma doença grave : apoia-me na corda da Tua cura. Livra-me dos males que me cercam e lava-me completamente nas águas da Tua graça e mercê e adorna-me com as vestes da saúde, pela Tua clemência e bondade. Fixa em Ti, pois, os meus olhos, e desprende-me de tudo, menos de Ti. Ajuda-me a fazer o que desejas, a cumprir o que for do Teu agrado.

Verdadeiramente, Tu és o Senhor desta vida e da vindoura. És, em verdade, O que sempre perdoa, o Mais Misericordioso.
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    BH07721

    Louvor a Ti, ó meu Deus, por haveres volvido as faces dos Teus servos para a mão direita do trono das Tuas dádivas e haveres feito com que se desprendam de tudo, menos de Ti, para que reconhecessem a Tua soberania e a Tua glória. Testifico a potência da Tua Causa, a força predominante do Teu decreto; dou testemunho de ser imutável a Tua vontade e infinito o Teu desígnio. Todas as coisas jazem aprisionadas na mão do Teu poder, e a criação inteira mostra-se destituída quando face a face com as evidências da Tua riqueza.

Trata, pois, os Teus servos, ó meu Deus, meu Bem-Amado, meu Desejo supremo, e todos aqueles por Ti criados, de um modo em harmonia com a Tua beleza e a Tua magnificência e digno da Tua generosidade e das Tuas graças. És, em verdade, Aquele cuja compaixão envolveu todos os mundos, cuja graça abrangeu todos os que habitam a terra e o céu. Poderá haver quem Te haja implorado e cuja prece não tenha sido respondida? Onde há de encontrar-se alguém que se tenha dirigido a Ti sem que Tu Te aproximasses dele? Quem poderá dizer que tenha fixado em Ti a sua vista e cujos olhos da Tua misericórdia para ele não se volvessem? Atesto haveres-Te Tu dirigido aos Teus servos antes deles a Ti se dirigirem e haveres–Te Tu lembrado deles antes deles se lembrarem de Ti. Todas as graças são Tuas, ó Tu em cuja mão está o reino das Dádivas e a origem de todo o decreto irrevogável.

Faze descer, pois, ó meu Deus, sobre todos os que a Ti se dirigirem, aquilo que os possa desprender de tudo o que não se relacione a Ti, aquilo que os faça aproximarem-se do Teu próprio Ser. Ajuda-os a amarem-Te, pela Tua graça, e a resignarem-se àquilo que Te aprouver. Que sigam, então, diretamente no caminho da Tua Causa, caminho este onde têm falhado os pés daqueles dentre Teu povo que duvidam, daqueles dentre Teus servos que são refratários. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Omnipotente, o Supremo.
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    BH04990

    Tu és Aquele, ó meu Deus, através de cujos nomes os enfermos são curados e os feridos restaurados, e aos sedentos é dado de beber, e os aflitos são tranquilizados, e os desorientados são guiados, e os degradados são exaltados, e os pobres, enriquecidos, e os ignorantes, instruídos, e os desanimados, iluminados, e os sofredores, confortados, e aquecidos os que padecem de frio, e soerguidos os espezinhados. Através do Teu nome, ó meu Deus, todas as coisas criadas foram abaladas, os céus foram agitados, a terra foi estabelecida, e as nuvens foram elevadas e transformadas em chuva sobre a terra. Isso, verdadeiramente, é um sinal da Tua graça a todas as Tuas criaturas.

Imploro-Te, portanto, pelo Teu nome, através do qual Tu manifestaste o Teu Mensageiro e exaltaste a Tua Causa sobre toda a criação, e por um a um dos Teus mais excelentes títulos e mais augustos atributos, e por todas as virtudes pelas quais o Teu transcendente e sublime Ser é louvado, que faças descer, esta noite, das nuvens da Tua misericórdia as chuvas da Tua cura sobre este bebezinho, a quem Tu relacionaste com o Teu Ser todo-glorioso no reino da Tua criação. Cobre-o, então, ó meu Deus, pela Tua graça, com o manto do bem-estar e saúde, e guarda-o, ó meu Bem-Amado, de toda a aflição e tumulto, e de tudo o que Te for odioso. O Teu poder, verdadeiramente, é superior a tudo. Tu, em verdade, és o Mais Poderoso, O que subsiste por Si próprio. Faze descer sobre ele, ainda mais, ó meu Deus, o bem deste mundo e do vindouro, e o bem de antigas e futuras gerações. O Teu poder e a Tua sabedoria são, em verdade, iguais a isso.
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    BH04475

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te, pelo Teu Nome, através do qual Aquele que é a Tua Beleza se estabeleceu sobre o trono da Tua Causa – Nome esse através do qual tudo transformas, tudo reúnes, tudo chamas a prestar contas, tudo recompensas, tudo preservas e sustentas – protege, eu Te peço, esta serva que buscou o Teu refúgio e o amparo d’Aquele que é o Teu próprio Manifestante, esta serva que em Ti depôs a sua inteira confiança.

Ela está enferma, ó meu Deus, e entrou na sombra da Árvore da Tua cura; aflita, refugiou-se na Cidade de Tua proteção; doente, dirigiu-se ao Manancial dos Teus favores; atribulada em extremo, apressou-se para alcançar a Fonte da Tua tranquilidade; e oprimida com pecados, volveu-se à corte do Teu perdão.

Adorna-a, através da Tua soberania e da Tua benevolência, ó meu Deus e meu Bem-Amado, com as vestes do Teu bálsamo e da Tua cura, e faze com que ela sorva do cálice da Tua misericórdia e dos Teus favores. Protege-a, ainda mais, de toda a aflição e de todo o mal, de toda a enfermidade e dor, e de tudo o que Tu abominas.

És, em verdade, imensamente enaltecido acima de tudo, menos de Ti próprio. És, em verdade, Quem preserva, cura e sempre perdoa, o Todo-Suficiente, o Mais Misericordioso.
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    BH00870

    Ele é Quem cura, o Suficiente, o Amparo, a Suma Clemência, o Todo-Misericordioso.

A Ti invoco, ó Tu, o Excelso, ó Tu, o Fiel, ó Tu que és o Glorioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Soberano, ó Tu que enalteces, ó Juiz! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Incomparável, ó Tu, o Eterno, ó Tu que és Uno! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Louvado, ó Tu que és Santo, ó Auxiliador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Omnisciente, ó Sapientíssimo, ó Tu, de Suma Grandeza! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Clemente, ó Tu, o Majestoso, ó Tu que ordenas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Bem-Amado, ó Alvo de Adoração, ó Tu, o Extasiado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Poderoso, o Sustentador, ó Tu, o Potente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Governante, ó Tu, o Subsistente por Si próprio, ó Conhecedor de tudo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Espírito, ó Luz, ó Tu, o Mais Manifesto! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Procurado por todos, ó Tu, de todos Conhecido, ó Tu, Oculto de todos! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Invisível, ó Triunfante, ó Tu que concedes dádivas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Todo-Poderoso, ó Tu que socorres, ó Tu que ocultas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que moldas, ó Tu que satisfazes, ó Tu que extirpas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que surges, ó Tu que reúnes, ó Tu que exaltas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que aperfeiçoas, ó Tu que és o Irrestrito, ó Tu, o Bondoso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Benéfico, ó Tu que restringes, ó Criador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Sublime, ó Tu que és de Suma Beleza, ó Munificente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Justo, ó Dispensador de Graças, ó Tu, o Generoso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Predominante, ó Tu que és o Sempiterno, ó Tu, o Mais Conhecido! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Magnificente, ó Ancião dos Dias, ó Tu que és o Magnânimo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Protegido, ó Senhor de Júbilo, ó Alvo de Desejo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que a todos dispensas bondade, ó Tu, Compassivo para com todos, ó Tu, o Mais Benévolo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Refúgio para todos, ó Abrigo para todos, ó Tu que a todos preservas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que a todos socorres, ó Tu, Invocado por todos, ó Vivificador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Revelador, ó Assolador, ó Tu, o Mais Clemente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, minha Alma, ó Tu, meu Bem-Amado, ó Tu, minha Fé! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que sacias a sede, ó Senhor Transcendente, ó Tu, o Mais Precioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, a Maior Lembrança, ó Tu, o Mais Nobre Nome, ó Antiquíssimo Caminho! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu o Mais Louvado, ó Santíssimo, ó Santificado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Libertador, ó Conselheiro, ó Salvador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Amigo, ó Médico, ó Tu que cativas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Glória, ó Suma Beleza, ó Tu que concedes graças! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Fidedigno, ó Tu que mais amas, ó Senhor do Alvorecer! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que acendes, ó Tu que alegras, ó Mensageiro de Deleite! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Senhor de Generosidade, ó Tu, o Mais Compassivo, ó Tu, o Mais Misericordioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Constante, ó Vivificador, ó Fonte de toda a Existência! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que penetras todas as coisas, ó Deus que a tudo vê, ó Senhor da Expressão! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu o Manifesto ainda que Oculto, ó Tu, o Invisível embora de Renome, ó Observador por todos procurado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que matas Aqueles que amam, ó Deus de Graça ao malfeitor!

Ó Tu que és o Suficiente, invoco-Te, ó Tu que és o Suficiente!

Ó Tu que curas, invoco-Te, ó Tu que curas!

Ó Tu que és o Eterno, invoco-Te, ó Tu que és o Eterno!

Tu, o Sempiterno, ó Tu, o Eterno!

Santificado és Tu, ó meu Deus! Suplico-Te pela Tua generosidade, através da qual os portais da Tua bondade e da Tua graça se abriram de par em par, e o Templo de Tua Santidade se estabeleceu sobre o trono da eternidade; e pela Tua misericórdia, através da qual Tu convidaste todas as coisas criadas para a mesa dos Teus favores e das Tuas dádivas; e pela Tua graça, através da qual Tu respondeste, em Teu próprio Ser com a Tua palavra “Sim!” em nome de todos no céu e na terra, na hora em que se viram reveladas a Tua soberania e a Tua grandeza, no alvorecer, quando o poder do Teu domínio se tornou manifesto. E novamente suplico-Te - por estes, os mais belos nomes, por estes atributos, os mais nobres e sublimes, pela Tua Lembrança Excelsa, pela Tua pura e imaculada Beleza, pela Tua Luz oculta no pavilhão mais oculto e pelo Teu Nome envolvido nas vestes da aflição, toda manhã e noite – que protejas o portador desta abençoada Epístola e a quem a recitar e a qualquer um que a encontre, e a quem andar pela casa em que ela estiver. Através desta Epístola, pois, cura Tu cada pessoa enferma, todos os doentes e pobres, de toda a tribulação e angústia, de toda a penosa aflição e tristeza, e guia Tu por ela qualquer um que deseje entrar nas veredas da Tua guia e nos caminhos do Teu perdão e da Tua graça.

Tu és, em verdade, o Poderoso, o Todo-Suficiente; és Quem cura, Quem protege, o Benéfico, o Compassivo, o Todo-Generoso, o Todo-Misericordioso.
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  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Meu Deus, a Quem venero e adoro! Atesto a Tua unidade e a Tua unicidade, e reconheço as Tuas dádivas, tanto no passado como no presente. És o Todo-Generoso! As copiosas chuvas da Tua misericórdia têm caído de modo igual sobre grandes e humildes e os esplendores da Tua graça difundiram-se sobre obedientes e rebeldes.

Ó Deus de misericórdia, ante cuja porta se curvou a quintessência da misericórdia e ao redor do santuário de cuja Causa se revolveu a benevolência no seu mais íntimo espírito - suplicamos-Te, implorando a Tua graça antiga e pedindo o Teu favor presente: tem compaixão de todos os que se manifestam no mundo dos seres e não lhes negues as emanações da Tua graça, em Teus dias.

Todos são apenas pobres e necessitados, e Tu, em verdade, és Quem tudo possui e sobre tudo predomina, o Omnipotente!


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    Ó Tu, Senhor benévolo! Tu que és generoso e clemente! Somos os servos do Teu limiar e estamos reunidos sob a sombra Protetora da Tua divina unidade. Sobre todos brilha o sol da Tua benevolência e chovem as nuvens da Tua graça. As Tuas dádivas abrangem a todos, a Tua amorosa providência a todos sustenta. A Tua proteção abriga a todos, e os olhares do Teu favor repousam sobre todos. Ó Senhor! Concede-nos as Tuas infinitas graças e deixa brilhar a luz da Tua guia. Ilumina os olhos, alegra as almas e dota os corações de alegria exultante. Confere um novo espírito a todos e dá-lhes vida eterna. Abre as portas do verdadeiro conhecimento e deixa a luz da fé brilhar resplandecente! Une os seres humanos à sombra da Tua generosidade, e faze com que se unam em harmonia, de modo a tornarem-se como os raios do mesmo sol, as ondas de um só mar e os frutos da mesma árvore. Que bebam do mesmo manancial, se refresquem pela mesma brisa e obtenham iluminação da mesma fonte de luz. Tu és o Generoso, o Clemente, o Omnipotente!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, ro, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Ó Tu, Senhor compassivo! Tu que és generoso e grande! Somos servos Teus, abrigados sob a Tua providência. Lança sobre nós o olhar do Teu favor. Concede luz aos nossos olhos, perceção aos nossos ouvidos e aos nossos corações, compreensão e amor. Alegra as nossas almas e torna-as contentes pelas Tuas boas novas. Ó Senhor! Aponta-nos o caminho do Teu reino e ressuscita-nos a todos pelos sopros do Espírito Santo. Dá-nos a vida eterna e concede-nos honra imperecível. Unifica a humanidade e ilumina o mundo dos seres. Que todos nós sigamos o Teu caminho, aspiremos à Tua aprovação e procuremos os mistérios do Teu reino. Ó Deus! Une-nos! Liga os nossos corações com o Teu laço indissolúvel. Tu, em verdade, és o Generoso; és o Benévolo; és o Omnipotente!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0009SER

    Ele é Deus, excelso é Ele, Senhor de misericórdia e bondade!

Glória a Ti, ó meu Deus, Senhor Todo-Poderoso! Atesto a Tua omnipotência e grandeza, soberania e mercê, o Teu poder e a Tua graça, a unidade do Teu Ser e da Tua Essência, e a Tua santidade e exaltação acima do mundo existente e de tudo o que nele se acha.

Ó meu Deus! Vês-me desprendido de tudo menos de Ti, e apoiando-me em Ti, volvendo-me para o oceano da Tua generosidade, para o céu do Teu favor e para o Alvorecer da Tua graça.

Senhor! Dou testemunho que Tu depositaste no Teu servo a Tua Confiança, e este é o Espírito com o qual deste vida ao mundo.

Peço-Te, pela luz resplandecente do Orbe da Tua Revelação, que benevolamente aceites desse servo o que ele realizou nos Teus dias. Permite-lhe, pois, investir-se da glória do Teu prazer e adornar-se com a Tua aprovação.

Ó meu Senhor! Eu próprio e todas as coisas criadas damos testemunho da Tua grandeza. Não afastes, imploro-Te, esse espírito que a Ti ascendeu, que se aproximou das Tuas plagas celestiais, do Teu sublime Paraíso e dos recintos da Tua presença. Ó Tu que és o Senhor de todos os homens!

Permite, pois, ó meu Deus, que o Teu servo se associe ao Teus eleitos, santos e Mensageiros em lugares celestes, os quais nem a pena pode descrever, nem a língua relatar.

Ó meu Senhor, o pobre apressou-se, em verdade, ao Reino da Tua riqueza; o estranho, ao seu lar dentro dos Teus recintos; o sedento, ao rio celestial da Tua generosidade. Ó Senhor, não o prives de seu quinhão no banquete da Tua graça e dos favores da Tua mercê. Tu, verdadeiramente, és o Todo-Poderoso, o Benévolo, o Generosíssimo.

Ó meu Deus, a Tua Confiança regressou a Ti. De acordo com a Tua graça e bondade, as quais abrangem domínios na terra e no céu, concede ao Teu recém-chegado os Teus favores e dádivas, e os frutos da árvore da Tua graça. És poderoso para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus senão Tu, o Benévolo, o Mais Generoso, o Compassivo, o Dispensador de Graças, o Supremo Perdão, o Precioso, o Omnisciente.

Atesto, ó meu Senhor, que incumbiste os homens de honrarem o hóspede, e esse que ascendeu a Ti, atingiu-Te realmente e alcançou a Tua Presença. Acolhe-o, pois, em harmonia com a Tua graça e generosidade. Pela Tua glória! Sei com toda a certeza que a Ti próprio não negarás o que ordenaste aos Teus servos, nem deixarás destituído aquele que se segurou à corda da Tua bondade e ascendeu à Aurora da Tua riqueza.

Não há outro Deus senão Tu, o Uno, o Único, o Poderoso, o Omnisciente, o Generosíssimo.
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    ABU0137ALL

    Ó Tu, Senhor bondoso! Criaste toda a humanidade dos mesmos pais. Desejaste que todos pertencessem ao mesmo lar. Em Tua Santa Presença, todos são Teus servos e todo o género humano se abriga sob o Teu Tabernáculo. Todos se têm reunido à Tua Mesa de Graças e brilham pela luz da Tua Providência.

Ó Deus! És bondoso para com todos, provês a todos, amparas a todos, e a todos concedes vida. De Ti, todos os seres recebem faculdades e talentos. Todos estão submersos no Oceano da Tua Misericórdia.

Ó Tu, Senhor bondoso! Une todos, faze as religiões concordarem e torna as nações uma só, para que se considerem todos como uma única família e tenham a terra como um só lar. Que se associem em perfeita harmonia.

Ó Deus! Ergue o estandarte da unicidade do género humano!

Ó Deus! Estabelece a Suprema Paz!

Enlaça os corações, ó Deus!

Ó Tu, Pai bondoso, Deus! Extasia os corações com a fragrância do Teu amor; ilumina os olhos com a Luz da Tua Guia; alegra os ouvidos com as melodias da Tua Palavra e abriga-nos no Recinto da Tua Providência.

Tu és o Grande e o Poderoso! És o Clemente - Aquele que perdoa as faltas de toda a humanidade.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sv

  

  
  
    AB00787SPL

    Ó Deus, meu Deus! Este é o Teu servo radiante, o Teu cativo espiritual que se acercou de Ti e se aproximou da Tua presença. Ele volveu a face para a Tua e reconheceu a Tua unidade, confessou a Tua unicidade e em Teu nome ergueu o chamado entre as nações, guiando o povo às águas transbordantes da Tua misericórdia, ó Tu, Generosíssimo Senhor! Aos que pedem, Ele tem dado de beber do cálice da guia, pleno do vinho da Tua imensurável graça.

Ó Senhor, ajuda-o sob todas a condições, fá-lo descobrir os Teus bem-guardados mistérios e concede-lhe em profusão as Tuas pérolas ocultas. Torna-o bandeira que tremula nos cimos de castelos aos ventos do Teu auxílio celestial; faze dele um manancial de águas cristalinas.

Ó meu Senhor clemente! Ilumina os corações com os raios da lâmpada que difunde brilho por toda parte e que revela a realidade de todas as coisas àqueles dentre o Teu povo que tens favorecido abundantemente.

Verdadeiramente, Tu és o Grande, o Poderoso, o Protetor, o Forte, o Generoso! Verdadeiramente, és Tu o Senhor de toda a misericórdia!


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, ta, tl, tvl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH02753ENT

    Glorificado és Tu, ó meu Senhor compassivo! Suplico-Te pelo tumulto do oceano da Tua santa elocução, pelas múltiplas dádivas da Tua soberania suprema, pelas evidências da Tua Divindade que a tudo compelem e pelos mistérios ocultos que jazem guardados dentro do Teu conhecimento, que me concedas a Tua graça para Te servir e aos Teus eleitos, e que me capacites a conscienciosamente oferecer o Teu Huqúq que Tu ordenaste no Teu Livro.

Sou aquele, ó meu Senhor, que tem desejado ardentemente o Teu domínio de glória e se tem segurado tenazmente à fímbria da Tua generosidade. Ó Tu que és o Senhor de toda a existência e Governante do reino dos nomes, suplico-Te que não me negues as coisas que Tu possuis, nem me recuses aquilo que Tu tens ordenado para os Teus escolhidos.

Imploro-Te, ó Senhor de todos os nomes e Criador dos céus, que me ajudes, através da Tua graça fortalecedora, a ser firme em Tua Causa, de tal modo que as vaidades do mundo não façam com que eu seja excluído como que por um véu, nem ser impedido pelas violentas comoções dos malfeitores, que se ergueram para desviar o Teu povo em Teus dias. Destina-me então, ó Desejo do meu coração, o bem deste mundo e do vindouro. Em verdade, Tu és poderoso para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, ro, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Os dias intercalares, 26 de Fevereiro a 1º de Março, inclusive, deveriam ser os dias de preparação para o Jejum - dias de hospitalidade, caridade e troca de presentes.Meu Deus, meu Fogo e minha Luz! Os dias que nomeaste os Ayyám-i-Há no Teu Livro já começaram, ó Tu que és o Rei dos nomes, e aproxima-se o jejum que a Tua excelsa Pena ordenou fosse observado por todos os que estão no reino da Tua criação. Suplico-Te, ó meu Senhor, por esses dias e por todos os seres que durante esse período se seguraram à corda dos Teus mandamentos e ao sustentáculo dos Teus preceitos, que permitas que seja designado a toda a alma um lugar dentro da Tua corte e um assento donde presenciar a revelação dos esplendores da luz do Teu semblante.

Estes, ó meu Senhor, são os Teus servos a quem nenhuma inclinação corrupta afastou daquilo que Tu fizeste descer em Teu Livro. Eles curvaram-se diante da Tua Causa, receberam o Teu Livro com uma resolução tal que só deriva de Ti, observaram aquilo que lhes havias prescrito e escolheram seguir o que por Ti fora mandado.

Vês, ó meu Senhor, como reconheceram e confessaram tudo o que revelaste nas Tuas Escrituras. Dá-lhes de beber, ó meu Senhor, com as mãos da Tua graça, as águas da Tua eternidade. Destina-lhes então a recompensa ordenada a quem se imergiu no oceano da Tua presença e atingiu o vinho puro do Teu encontro.

Imploro-Te, ó Tu, Rei dos reis, O que tem piedade dos oprimidos, que lhes ordenes o bem deste mundo e do vindouro. Determina para eles, ainda, o que nenhuma das Tuas criaturas descobriu, e incluí-os no número dos que se movem ao Teu redor e circulam o Teu trono em cada mundo dos Teus mundos.

Tu, em verdade, és o Todo-Poderoso, o Omnisciente, O de tudo informado.
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  Journey

  
  
    BH10688

    Ó Deus, meu Deus! Parti da minha casa segurando-me à corda do Teu amor e entregue inteiramente ao Teu cuidado e à Tua proteção. Suplico-Te – pelo Teu poder, através do qual protegeste os Teus amados contra os refratários e perversos, e todo o opressor despótico, e todo o malfeitor que se afastou de Ti – que me preserves pela Tua generosidade e pela Tua graça. Permite, então, que eu retorne à minha casa, através do Teu poder e da Tua grandeza. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH00009GRA

    Levantei-me esta manhã pela Tua graça, ó meu Deus, e parti da minha casa com toda a confiança em Ti e entregando-me aos Teus cuidados. Faze descer sobre mim, pois, do céu da Tua misericórdia, uma bênção das Tuas mãos, e deixa-me voltar para casa em segurança, assim como me permitiste sair, sob Tua proteção, com os meus pensamentos dirigidos constantemente a Ti.

Não há outro Deus senão Tu - Uno, Incomparável, Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.
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  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    A SER RECITADA UMA VEZ EM VINTE E QUATRO HORAS

Aquele que deseja recitar esta oração deve ficar em pé e volver-se a Deus. Enquanto permanece no seu lugar, que olhe à direita e à esquerda, como se esperasse a misericórdia do seu Senhor, o Mais Clemente, o Compassivo. Então diga:Ó Tu que és o Senhor de todos os nomes e o Criador dos céus! Imploro-Te, por Aqueles que são as Auroras da Tua Essência invisível, a Excelsa, a Toda-Gloriosa, que faças da minha prece um fogo para queimar os véus que me excluíram da Tua beleza, e uma luz que me guie ao oceano da Tua Presença.

Que em seguida levante as mãos suplicantes para Deus - abençoado e enaltecido seja Ele - e diga

Ó Tu, Desejo do mundo e o Bem-Amado das nações! Vês como para Ti me volto, desprendido de tudo, menos de Ti, apoiando-me à Tua corda, cujo movimento comoveu a criação inteira. Sou Teu servo, ó meu Senhor, e o filho de um servo Teu. Eis-me aqui, disposto a fazer a Tua vontade e a cumprir o Teu desejo, a nada aspirando salvo à Tua aprovação. Imploro-Te, pelo Oceano da Tua misericórdia e pelo Sol da Tua graça, que faças do Teu servo o que Te apraz e agrada. Pelo Teu poder, imensamente elevado acima de toda a menção e todo o louvor! O que Tu revelas é o desejo do meu coração e a aspiração da minh’alma. Ó Deus, meu Deus! Não olhes as minhas esperanças e ações, mas sim, a Tua vontade, a qual abrangeu os céus e a terra. Pelo Teu Nome Supremo, ó Tu, Senhor de todas as nações! Não tenho desejado senão o que Tu desejaste, e só amo o que Tu amas.

Que então se ajoelhe e, baixando a testa para o chão, diga:

Elevado estás acima de qualquer descrição que não seja a feita por Ti mesmo e além de qualquer compreensão que não seja a Tua.

Que depois se levante e diga:

Faze da minha prece, ó meu Senhor, uma fonte de águas vivas pelas quais eu possa viver enquanto a Tua soberania durar, fazendo menção de Ti em cada mundo dos Teus mundos.

Que levante as mãos outra vez em súplica e diga:

Ó Tu, com cuja separação os corações e as almas se consumiram, e pela chama de cujo amor o mundo inteiro se conflagrou! Imploro-Te, pelo Teu Nome, através do qual dominaste a criação inteira, que não me negues o que está Contigo, ó Tu que reges todos os homens! Vês, ó meu Senhor, como este estranho se apressa ao seu lar excelso, sob o pálio da Tua majestade e dentro dos recintos da Tua misericórdia; vês como este transgressor busca o oceano do Teu perdão; este humilde, a corte da Tua glória; e esta pobre criatura, o oriente da Tua riqueza. É Tua a autoridade para mandar tudo o que for do Teu querer. Atesto que hás de ser louvado em Tuas ações e obedecido em Teus mandamentos, e que as Tuas ordens hão de permanecer absolutas.

Que então levante as mãos e repita três vezes o Nome Supremo (Alláh-u-Abhá), curvando-se em seguida, com as mãos repousando nos joelhos, ante Deus - abençoado e enaltecido seja Ele - e diga:

Vês, ó meu Deus, quanto o meu espírito se agita dentro deste corpo em seu anseio de Te adorar, em seu ardente desejo de Te lembrar e louvar; vês como dá testemunho daquilo que a Língua do Teu Mandamento atestou, no reino da Tua palavra e no céu do Teu conhecimento. Nesta condição, ó meu Senhor, gosto de suplicar tudo o que está Contigo, para que eu possa demonstrar a minha pobreza e glorificar a Tua riqueza e generosidade, declarar a minha incapacidade e manifestar o Teu poder e domínio.

Que se levante então e estenda as mãos duas vezes em súplica e diga:

Não há outro Deus, salvo Tu, o Omnipotente, o Todo-Generoso. Não há outro Deus além de Ti, que ordenas no princípio como no fim. Ó Deus, meu Deus! A Tua clemência tornou-me audaz, e a Tua misericórdia fortaleceu-me; com o Teu chamado, despertei, e pela Tua graça fui ressuscitado e conduzido a Ti. Se assim não fosse, quem sou eu para ousar aproximar-me do portal da cidade da Tua presença, ou dirigir a minha face às luzes que brilham do céu da Tua vontade? Vês, ó meu Senhor, esta desprezível criatura a bater à porta do Teu favor, esta alma evanescente em busca do rio da vida eterna que emana das mãos da Tua generosidade. Teu é o poderio em todos os tempos, ó Tu que és o Senhor de todos os nomes; e a mim convém a resignação e a pronta submissão à Tua vontade, ó Criador dos céus!

Que então levante as mãos três vezes e diga:

Maior é Deus do que todos os grandes!

Que em seguida se ajoelhe e, curvando a testa para o chão, diga:

Tão elevado és Tu que o céu da Tua proximidade não será atingido pelos louvores daqueles que estão próximos de Ti, nem será o limiar do Teu portal alcançado pelas aves dos corações dos Teus devotos. Dou testemunho de que Tu estás santificado acima de todos os atributos, e és santo além de todos os nomes. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Excelso, o Todo-Glorioso.

Que se sente então e diga:

Atesto aquilo que todas as coisas criadas atestaram, e também a Assembleia no alto, os habitantes do supremo Paraíso e, além destes, a própria Língua da Grandeza, do Horizonte todo-glorioso - que Tu és Deus e não há outro Deus senão Tu, e Quem se manifestou é o Mistério Oculto, o Símbolo Entesourado, Aquele que ligou e uniu as letras S e E (Sê). Atesto haver sido Ele cujo nome a Pena do Altíssimo inscreveu, e Quem os Livros de Deus, o Senhor do Trono nas alturas e da região terrestre, mencionaram.

Que então fique ereto e diga:

Ó Senhor de toda a existência e Possuidor de todas as coisas visíveis e invisíveis! Percebes as minhas lágrimas e os meus suspiros; ouves os meus gemidos e prantos e os lamentos do meu coração. Pelo Teu poder! As minhas transgressões impediram que eu me aproximasse de Ti; os meus pecados conservaram-me longe da corte da Tua santidade. O teu amor enriqueceu-me, ó meu Senhor, e a separação de Ti destruiu-me, e o afastamento de Ti consumiu-me. Suplico-Te - pelas Tuas pegadas nesta solidão, pelas palavras “Eis-me aqui! Eis-me aqui!” pronunciadas pelos Teus Eleitos nesta imensidade, pelos sopros da Tua Revelação e pelas suaves brisas do Alvorecer da Tua Manifestação - suplico-Te, ordena que eu contemple a Tua beleza e observe tudo o que está no Teu Livro.

Que então repita três vezes o Nome Supremo, se curve, com as mãos repousando nos joelhos, e diga:

Louvores a Ti, ó meu Deus, por me haveres ajudado a recordar-Te e a louvar-Te, por me haveres revelado Aquele que é a Aurora dos Teus sinais e feito curvar perante a Tua Deidade, humilde em Tua Presença Divina e reconhecendo o que foi pronunciado pelos Lábios da Tua grandeza.

Que se levante então e diga:

Ó Deus, meu Deus! As minhas costas curvam-se sob o peso dos meus pecados, e a minha incúria destrói-me. Sempre que pondero as minhas ações más e a Tua benevolência, o meu coração dissolve-se dentro de mim e o sangue ferve-me nas veias. Pela Tua Beleza, ó Tu, Desejo do mundo! Ao erguer-Te a minha face, coro, e as minhas mãos ansiosas não se atrevem a estender-se para o céu da Tua bondade. Vês, ó meu Deus, como as lágrimas me impedem de Te mencionar e de Te elogiar as virtudes, ó Tu, o Senhor do Trono nas alturas e da região terrestre! Imploro-Te, pelos sinais do Teu Reino e pelos mistérios do Teu Domínio, que trates os Teus bem-amados de acordo com a Tua generosidade, ó Senhor de todos os seres, e como é digno da Tua graça, ó Rei do visível e do invisível!

Que repita então três vezes o Nome Supremo, se ajoelhe, baixe a testa ao chão, e diga:

Louvores a Ti, ó nosso Deus, por nos teres enviado o que nos faça aproximar de Ti, e concedido todo o bem que ordenaste nos Teus Livros e nas Tuas Escrituras. Suplicamos-Te, ó meu Senhor, que nos protejas das hostes das vãs fantasias e das ideias fúteis. És, em verdade, o Poderoso, o Omnisciente.

Que em seguida levante a cabeça, se sente e diga:

Atesto, ó meu Deus, aquilo de que deram testemunho os Teus Eleitos, e reconheço o que reconheceram os habitantes do mais alto Paraíso e aqueles que rodeiam o Teu Trono grandioso. Os reinos da terra e do céu são Teus, ó Senhor dos mundos!
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  Marriage
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    (... a mãe é a primeira educadora da criança. É ela quem deve, desde os primeiros dias, amamentar o recém-nascido no seio da Fé e da Lei de Deus, de modo que nele penetre o amor divino ao mesmo tempo que o leite materno, e nele permaneça até ao último suspiro.)Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Benevolamente permite que esta criança seja alimentada do peito da Tua terna misericórdia e carinhosa providência, e nutrida com o fruto das Tuas árvores celestiais. Não a deixes ser entregue ao cuidado de outro, senão de Ti, desde que Tu próprio, através da potência da Tua vontade soberana e do Teu supremo poder, a criaste e chamaste à existência. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Todo Poderoso, o Omnisciente.

Magnificado és Tu, ó meu Mais Amado! Faze manarem sobre ela os doces sabores da Tua transcendente generosidade e as fragrâncias das Tuas santas dádivas. Ajuda-a, então, a buscar amparo à sombra do Teu mais exaltado Nome, ó Tu que seguras nas mãos o reino dos nomes e atributos. Em verdade, Tu és potente para fazer o que desejas e verdadeiramente, és o Poderoso, o Excelso, o Deus de eterna clemência, o Benévolo, o Generoso, o Misericordioso.
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    BH03181

    Ele é o Generoso, a Suma Bondade! Louvores a Deus, o Antigo, o Sempre-Presente, o Imutável, o Eterno! Aquele que testificou em Seu próprio Ser que, em verdade, é Uno, Incomparável, Infinito, Excelso. Damos o nosso testemunho de que, verdadeiramente, não há outro Deus, salvo Ele; reconhecemos a Sua unidade e confessamos que é o Único. Ele habitou sempre alturas inatingíveis, no cume da Sua sublimidade, santificado acima da menção de tudo, menos de Si próprio, livre da descrição de tudo, exceto de Si mesmo.

E quando desejou manifestar graça e benefício aos homens, e trazer ordem ao mundo, Ele revelou observâncias e criou leis. Entre estas, estabeleceu a lei do matrimónio como fortaleza para o bem-estar e salvação, e exortou-nos a observá-la, segundo a revelação do céu da santidade inscrita no Seu Mais Sagrado Livro. Ele diz – e grande é a Sua glória: “Casai-vos para que apareça de vós quem se lembre de Mim entre os Meus servos; este é um dos Meus mandamentos a vós; obedecei-o, em vosso próprio benefício.”
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    Glória a Ti, ó meu Deus! Verdadeiramente, este Teu servo e esta Tua serva entraram na sombra da Tua mercê e unem-se através do Teu favor e da Tua generosidade. Ó Senhor! Ajuda-os neste mundo que a Ti pertence, assim como no Teu reino e destina-lhes todo o bem por Tua bondade e graça. Ó Senhor! Confirma-os em servitude a Ti e apoia-os no Teu serviço. Torna-os sinais do Teu Nome no Teu mundo e protege-os através das Tuas dádivas inesgotáveis, tanto neste mundo como no vindouro. Ó Senhor! Eles suplicam ao Teu reino de misericórdia e invocam o domínio da Tua unicidade. Verdadeiramente, casam-se em obediência a Teu mandamento. Fá-los sinais de harmonia e união até ao fim dos tempos. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Omnipresente, o Supremo!
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    Ó meu Senhor, ó meu Senhor! Esses dois orbes brilhantes casam-se em Teu amor, unidos em serviço ao Teu Santo Limiar, ligados no auxílio à Tua Causa. Faze esse casamento ser como luzes radiantes da Tua transbordante graça, ó meu Senhor, Todo-Misericordioso, e como luminosos raios das Tuas dádivas, ó Tu, o Benéfico, O que sempre concede; para que dessa grande árvore cresçam ramos que se tornem verdejantes, e floresçam no meio dos favores derramados das Tuas nuvens de graça.

Em verdade, Tu és o Generoso. Verdadeiramente, és o Compassivo, o Todo-Misericordioso.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Ó meu Senhor, ó meu Senhor! Esses dois orbes brilhantes casam-se em Teu amor, unidos em serviço ao Teu Santo Limiar, ligados no auxílio à Tua Causa. Faze esse casamento ser como luzes radiantes da Tua transbordante graça, ó meu Senhor, Todo-Misericordioso, e como luminosos raios das Tuas dádivas, ó Tu, o Benéfico, O que sempre concede; para que dessa grande árvore cresçam ramos que se tornem verdejantes, e floresçam no meio dos favores derramados das Tuas nuvens de graça.

Em verdade, Tu és o Generoso. Verdadeiramente, és o Compassivo, o Todo-Misericordioso.
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    Ele é Deus, o Soberano Governante, o Sempiterno, Aquele cujo auxílio é implorado por todos os homens. Alvo de louvor e glória és Tu, ó Senhor! Tanto o mundo existente, como as almas dos homens dão testemunho de que Tu és transcendente acima das revelações da obra das Tuas mãos, e os portadores dos Teus nomes e atributos proclamam que és imensuravelmente exaltado acima de qualquer louvor que os habitantes dos domínios da criação e da invenção Te possam render. Todas as aparências e realidades indicam a unicidade da Tua Essência, e todas as evidências e todos os Sinais refletem a verdade de que Tu és Deus e não há para Ti nenhum igual ou associado em todos os reinos do céu e da terra.

Imensamente enaltecido e santificado és Tu, ó Senhor! O Teu Ser divino atesta que és inescrutável a todos os que habitam no Teu reino da existência, e a Tua mais íntima Essência proclama que estás muito acima da descrição dos que revelam a Tua glória.

Os Sinais revelados pelas sagradas essências e as palavras expressas pelas realidades excelsas e as alusões manifestadas pelas entidades etéreas – todos proclamam que Tu estás imensuravelmente exaltado acima do alcance das personificações do reino da existência, e todos afirmam com solenidade que estás imensamente enaltecido acima da descrição daqueles envoltos nos véus da fantasia.

Louvor a Ti, ó Senhor! O Teu Ser divino é testemunho seguro da unicidade da Tua mais íntima Essência, e a Tua divindade suprema dá testemunho da unidade do Teu Ser, e as realidades de todas as coisas criadas atestam que nenhum laço de intercurso Te liga a qualquer coisa no reino da criação que Tu formaste.

Todo o homem de perceção que tem escalado as nobres alturas do desprendimento, e todo o homem de eloquência que tem atingido a mais sublime posição, dá testemunho de que Tu és Deus, o Incomparável, que nenhum associado tens designado para Ti próprio no reino da criação, e que ninguém há no reino da invenção que a Ti seja comparável. Homens de sabedoria, que tinham apenas uma noção da Revelação da Tua glória, conceberam uma semelhança de Ti de acordo com o seu próprio entendimento, e homens de erudição, que haviam conseguido apenas um vislumbre das múltiplas evidências da Tua benevolência e glória, inventaram para Ti associados, segundo as suas próprias imaginações.

Glorificado, imensuravelmente glorificado és Tu, ó Senhor! Todo o homem de perceção tem-se desviado para longe na sua tentativa de Te reconhecer, e todo o homem de consumada erudição está gravemente perplexo em sua busca de Ti. Toda a evidência é inadequada em face da Tua Essência incognoscível e a toda luz recua e põe-se abaixo do horizonte, ao confrontar-se com apenas um ténue reflexo do deslumbrante esplendor da Tua grandeza.

Dota-me, ó meu Senhor, das Tuas generosas graças e benévolas dádivas e concede-me o que for próprio da sublimidade da Tua glória. Ajuda-me, ó meu Senhor, a ganhar uma vitória notável. Abre Tu diante de mim a porta do êxito infalível, e faze aproximarem-se as coisas que prometeste. Tu és, em verdade, potente sobre todas as coisas. Refresca o meu coração, ó meu Deus, com as águas viventes do Teu amor e dá-me uma poção, ó meu Mestre, do cálice da Tua terna misericórdia. Possa eu habitar, ó meu Senhor, dentro dos aposentos da Tua glória e permite-me emergir, ó meu Deus, da treva na qual a Tua obscuridade divina se amortalha. Possibilita-me participar de todo o bem que Tu concedeste Àquele que é o Ponto e aos que são os expoentes da Sua Causa, e ordena para mim o que Te convier e que com a Tua posição for realmente condigno. Pela Tua graça, perdoa-me pelas coisas que tenho cometido em Tua santa presença e não me dirijas o olhar da justiça, mas sim, salva-me através da Tua graça, trata-me com a Tua misericórdia e de acordo com os Teus generosos favores, assim como é digno da Tua glória.

Tu és a Eterna Clemência, o Todo-Glorioso; és Quem concede favores e dádivas, o Senhor de graça abundante. Verdadeiramente, nenhum Deus há, senão Tu. És Quem tudo possui, o Altíssimo.

Santificado és Tu, ó Senhor, Tu a Quem todos rendem graças. Qualquer coisa que de Ti eu possa afirmar, nada mais seria que um crime abominável diante de Ti, e qualquer menção que de Ti eu possa desejar fazer, seria a essência da transgressão, e não importa qual seja o louvor com que eu Te possa glorificar, não passaria de simples blasfémia. Ninguém, senão Tu, jamais pôde, nem poderá sondar o Teu mistério, e pessoa alguma tem conseguido, nem conseguirá, em qualquer tempo, desvelar a Tua Essência.

Magnificado és! Nenhum Deus há, salvo Tu. És, em verdade, o Governante Supremo, o Amparo no Perigo, o Altíssimo, o Incomparável, o Omnipotente, o Todo-Poderoso. Verdadeiramente, és grande em Tua proeza, o Senhor de transcendente glória e majestade.

Protege Tu, ó Deus, quem memorizar esta oração e a recitar durante o dia e à noite. Em verdade, Tu és Deus, o Senhor da criação, o Todo-Suficiente. És fiel à Tua promessa e fazes qualquer coisa que Te apraza. És Aquele que nas Suas mãos segura os domínios da terra e do céu. Em verdade Tu és o Todo-Poderoso, o Inatingível, o Amparo no Perigo, o Predominante.


    Also in: en

  

  
  
    BH00155WOU

    Epístola De Ridván

A Primavera Divina já veio, ó Pena Mais Excelsa, pois o Festival do Todo-Misericordioso aproxima-se rapidamente. Desperta e, perante a criação inteira, magnifica o nome de Deus e celebra o Seu louvor, de tal modo que todas as coisas criadas se regenerem e se façam novas. Fala; não guardes silêncio. O sol da beatitude brilha sobre o horizonte do Nosso nome, o Beatífico, porquanto o reino do nome de Deus ataviou-se com o adorno do nome do teu Senhor, o Criador dos céus. Levanta-te diante das nações da terra e arma-te com o poder deste Nome Supremo, e não sejas dos que tardam.

Parece-me que tens parado e não te moves sobre a Minha Epístola. Será que o brilho de Semblante Divino te ofuscou, ou que as vãs palavras dos refratários encheram de tristeza e paralisaram o teu movimento? Acautela-te para que nada te impeça de exaltar a grandeza deste Dia - o Dia em que o Dedo da majestade do poder abriu o selo do Vinho da Reunião e convocou todos aqueles que se acham nos céus e todos os que se acham na terra. Preferes tu tardar quando já soprou sobre ti a brisa que anuncia a Dia de Deus, ou és dos que estão excluídos d’Ele como se o fosse por um véu?

Não tenho permitido, ó Senhor de todos os nomes e Criador dos céus, que véu algum me excluísse do reconhecimento das glórias do Teu Dia - Dia este que é a lâmpada para guiar o mundo inteiro e o sinal do Ancião dos Dias para todos os que nele habitam. O meu silêncio é por causa dos véus que tornaram cegos para Ti os olhos das Tuas criaturas, e a minha mudez é devida aos obstáculos que têm impedido o Teu povo de reconhecer a Tua verdade. Tu sabes o que está em mim, mas eu não sei o que está em Ti. Tu és o Omnisciente, a Suma Sabedoria. Pelo Teu Nome, que supera todos os demais nomes! Se o Teu mando, que sobre tudo predomina e a tudo compele, alguma vez me atingisse, dar-me-ia o poder de ressuscitar as almas de todos os homens, através da Tua Palavra excelsa que ouvi pronunciada pela Tua língua de poder no Teu Reino de glória. Capacitar-me-ia para anunciar a revelação do Teu Semblante esplendoroso, através do qual o que jazia oculto dos olhos dos homens se tornou manifesto em Teu Nome, o Perspícuo, o soberano Protetor, O que subsiste por Si próprio.

Podes tu descobrir qualquer outro, senão Eu, ó Pena, neste Dia? Que sucedeu com a criação e as suas manifestações? E com os nomes e o seu reino? Aonde foram todas as coisas criadas, quer visíveis ou invisíveis? Que sucedeu com os segredos do universo e as suas revelações? Eis, a criação inteira passou! Nada resta senão a Minha Face, a Sempiterna, a Resplandecente, a Toda Gloriosa.

Este é o Dia em que nada pode ser visto a não ser os esplendores da Luz que irradia da face do teu Senhor, o Clemente, o Mais Generoso. Em verdade, fizemos cada alma expirar em virtude da Nossa soberania irresistível e predominante. Então chamámos para a existência uma criação nova, em sinal da Nossa graça aos homens. Sou, verdadeiramente, o Generosíssimo, o Ancião dos Dias.

Este é o Dia em que o mundo invisível exclama: “Grande é a tua ventura, ó terra, pois de ti foi feito o escabelo do teu Deus, e foste escolhida para ser o assento do Seu poderoso trono.” O reino da glória brada: “Oxalá pudesse a minha vida sacrificar-se por ti, pois Aquele que é o Bem-Amado do Todo-Misericordioso estabeleceu sobre ti a Sua soberania, através do poder do Seu Nome que foi prometido a todas as coisas, quer do passado, quer do futuro.” Este é o Dia em que cada coisa odorífera deriva a sua fragrância das Minhas vestes, as quais exalaram o seu perfume sobre toda a criação. Este é o Dia em que as águas torrenciais da vida eterna jorraram da Vontade do Todo-Misericordioso. Apressai-vos, de coração e alma, e sorvei até vos saciardes, ó Assembleia dos domínios do além!

Dize: Ele é Quem manifesta Aquele que é o Incognoscível, o Invisível dos Invisíveis - pudésseis vós apenas perceber isto. Ele é Quem expôs diante de vós a Jóia oculta e valiosa - fosseis vós buscá-la. É Aquele que é o único Bem-Amado de todas as coisas, quer do passado ou do futuro. Oxalá pudésseis a Ele prender os vossos corações e n’Ele pôr as vossas esperanças!

Ouvimos a voz do teu apelo, ó Pena, e perdoamos-te o silêncio. Que te tornou tão gravemente perplexa?

A intoxicação da Tua Presença, ó Bem-Amado de todos os mundos, enlevou-me e apoderou-se de mim.

Levanta-te e proclama à criação inteira as novas de que Aquele que é o Todo-Misericordioso dirigiu os passos para o Ridván e ali entrou. Guia o povo, pois, ao deleitável jardim que Deus fez o Trono do Seu Paraíso. Nós escolhemos-te para seres a Nossa mais poderosa Trombeta, cujo toque há de assinalar a ressurreição de toda a humanidade.

Dize: Este é o Paraíso sobre cuja folhagem o vinho da expressão imprimiu este testemunho: “Quem estava oculto dos homens revelou-se, cingido de soberania e poder!” Este é o Paraíso, o farfalhar de cujas folhas proclama: “Ó vós que habitais os céus e a terra! Apareceu o que jamais havia aparecido. Aquele que, desde a eternidade, ocultara a Sua Face da vista da criação, veio agora.” Do sussurrar da brisa que sopra entre os seus ramos, surge a exclamação: “Aquele que é o Senhor soberano de todos, torna-se manifesto. O Reino é de Deus.” Enquanto das águas que aí manam, se pode ouvir o murmúrio: “Todos os olhos se alegram, pois Aquele que por ninguém foi visto, cujo segredo jamais se descobriu, levantou o véu da Glória e desvelou o semblante da Beleza.”

Dentro deste Paraíso, e das alturas dos seus mais sublimes aposentos, exclamaram as Donzelas do Céu: “Regozijai-vos, vós que habitais os reinos do além, pois os dedos d’Aquele que é o Ancião dos Dias tocam o Sino Excelso, em nome do Todo-Glorioso, no próprio coração dos céus. As mãos da generosidade ofereceram o cálice da vida eterna. Aproximai-vos e sorvei até vos saciardes. Apreciai o sabor, ó vós que sois as próprias encarnações do anelo, vós que sois as personificações do desejo veemente!”

Este é o Dia em que o Revelador dos nomes de Deus saiu do Tabernáculo da Glória e proclamou a todos os que estão nos céus e a todos os que se acham sobre a terra: “Guardai os cálices do Paraíso e todas as águas vivificadoras neles contidas, pois eis, o povo de Bahá entrou na morada beatífica da Presença Divina e sorveu o vinho da reunião, do cálice da beleza do seu Senhor, o Possuidor de tudo, o Altíssimo.”

Esquece-te do mundo da criação, ó Pena, e volve-te para a face do teu Senhor, o Senhor de todos os nomes. Embeleza, então, o mundo com o ornamento dos favores do teu Senhor, o Rei dos dias eternos. Pois percebemos a fragrância do Dia em que Aquele, o Desejo de todas as nações, irradiou sobre os reinos do invisível e do visível o esplendor da luz dos Seus mais excelentes nomes, envolvendo-os na fulgência dos luminares dos Seus mais generosos favores - favores que ninguém pode estimar, salvo Ele, o Omnipotente Protetor da criação inteira.

Não contemples as criaturas de Deus, a não ser com os olhos da benevolência e da mercê, pois a Nossa terna Providência abrangeu todas as coisas criadas e a Nossa graça cingiu a terra e os céus. Este é o Dia em que os verdadeiros servos de Deus participam das águas vivificadoras da reunião, o Dia em que aqueles que estão próximos d’Ele podem sorver do suave rio da imortalidade, e os que creem na Sua unidade, do vinho da Sua Presença, através do seu reconhecimento d’Aquele que é o Alvo Supremo e Final de todos, em Quem a Língua da Majestade e Glória pronuncia o chamado: “Meu é o Reino. Eu próprio sou, em virtude de direito Meu, o seu Governante.”

Atrai os corações dos homens, através do chamado d’Aquele que é o único Bem-Amado. Dize: Esta é a Voz de Deus - se apenas escutardes. Este é o Amanhecer da Revelação de Deus - se apenas o soubésseis. Este é o Lugar donde raiou a Causa de Deus - fosseis reconhecê-lo. Esta é a Origem do mandamento de Deus - se apenas pudésseis julgar com equidade. Este é o Segredo manifesto e oculto; Oxalá o pudésseis perceber. Ó povos do mundo! Em Meu nome, o qual transcende
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    Ele é Deus! Ó Senhor, meu Deus! Ó Tu, que ajudas o fraco, socorres o pobre e salvas o desamparado que para Ti se volta.

Com a maior humildade ergo as minhas mãos suplicantes ao Teu reino de beleza e com ardor invoco-Te, falando do íntimo do meu ser: Ó Deus, meu Deus! Ajuda-me a adorar-Te. Fortalece os meus poderes para Te servir. Ampara-me, com a Tua graça, em minha servitude a Ti. Que eu permaneça firme em minha obediência a Ti. Derrama sobre mim as copiosas graças da Tua benevolência. Dirige-me os olhares da Tua amorosa bondade e imerge-me no oceano do Teu perdão. Permite que eu seja confirmado em minha fidelidade à Tua Fé e concede-me a máxima certeza e segurança para que eu possa desligar-me inteiramente do mundo, voltar a minha face com toda devoção em direção à Tua face, ser fortalecido pelo poder irresistível das provas e testemunhos e, investido de majestade e poder, possa ultrapassar todas as regiões do céu e da terra. Verdadeiramente, Tu és o Misericordioso, o Todo-Glorioso, o Soberano, o Compassivo.

Ó Senhor! Estes são os sobreviventes dos mártires, aquele grupo de almas abençoadas. Têm suportado todas as tribulações e demonstrado paciência em face da injustiça opressiva. Renunciaram a todo o conforto e prosperidade, submetendo-se espontaneamente a terríveis sofrimentos e adversidades no caminho do Teu amor, e estão ainda cativos nas garras dos seus inimigos, que continuamente os atormentam amargamente e os oprimem porque prosseguem firmemente no Teu caminho reto. Ninguém há quem possa ajudá-los, ninguém para os amparar. Além dos ignóbeis e maldosos, não há ninguém para com eles se associar e conviver.

Ó Senhor! Essas almas têm provado amarga agonia nesta vida terrena e, em sinal do seu amor pela beleza radiante do Teu semblante e em sua ansiedade por atingir o Teu reino celestial, têm tolerado todas as indignidades que o povo da tirania tem infligido sobre elas.

Ó Senhor! Enche os seus ouvidos com os versos da ajuda divina e de uma rápida vitória e liberta-os da opressão daqueles que comandam terrível poder. Detém as mãos do malfeitor e livra estas almas de serem dilaceradas pelas garras e dentes de bestas ferozes. Em seu amor por Ti ficaram fascinadas e a elas foram confiados os mistérios da Tua santidade. Permanecem humildemente à Tua porta, tendo atingido o Teu exaltado limiar.

Ó Senhor! Generosamente revigora-as com um novo espírito; ilumina os seus olhos para que possam contemplar as Tuas maravilhosas evidências na escuridão da noite; destina-lhes todo o bem que existe no Teu Reino de eternos mistérios; torna-as como estrelas brilhantes, irradiando-se sobre todas as regiões; árvores frondosas carregadas de frutos e ramos, movendo-se sob as brisas do alvorecer.

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Poderoso, o Omnipotente, o Irrestrito. Não existe outro Deus senão Tu, o Deus de amor e amorosa compaixão, o Todo-Glorioso, O que sempre perdoa.


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, ur

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    A SER RECITADA DIARIAMENTE, PELA MANHÃ, AO MEIO-DIA E AO ANOITECER

Aquele que deseja rezar deverá lavar as mãos e, ao lavá-las, dizer:Fortalece a minha mão, ó meu Deus, para que possa segurar o Teu Livro com tal firmeza que as hostes do mundo não tenham sobre ela poder algum. Guarda-a, pois, de tocar o que não lhe pertence. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso.

E enquanto lavar o rosto, diga:

Volvi a face para Ti, ó meu Senhor! Ilumina-a com a luz do Teu semblante. Protege-a, então, para que a ninguém se dirija, senão a Ti.

Em seguida, em pé, dirigindo-se ao Qiblih (Ponto de Adoração; Bahjí, ‘Akká), diga:

Deus atesta que não há outro Deus salvo Ele. Seus são os reinos da Revelação e da criação. Ele, em verdade, tornou manifesto Aquele que é a Alvorada da Revelação, Aquele que conversou no Sinai, através de Quem reluziu o Horizonte Supremo, e falou a Árvore Celestial além da qual não há passagem, e por cujo intermédio foi dirigido a todos os que estão no céu e na terra este chamado: “Eis que veio Quem tudo possui! A terra e o céu, a glória e o domínio, são de Deus, Senhor de todos os homens e Possuidor do Trono nas alturas e da região terrestre!”

Que então se curve, com as mãos repousando nos joelhos, e diga:

Glorificado és Tu acima do meu louvor e do louvor de qualquer um além de mim, acima da minha descrição e da descrição de todos os que estão no céu e na terra!

Em seguida, em pé, com as mãos abertas, com as palmas viradas para o rosto, diga:

Não frustres as esperanças, ó meu Deus, de quem, com dedos suplicantes, se segurou à fímbria da Tua graça e clemência, ó Tu que és, entre todos aqueles que usam de misericórdia, o Mais Misericordioso!

Que então se sente e diga:

Atesto a Tua unidade e a Tua unicidade, que Tu és Deus e não há outro Deus além de Ti. Em verdade, revelaste a Tua Causa, cumpriste o Teu Convénio, e abriste de par em par a porta da Tua graça para todos os que habitam o céu e a terra. Bênção e paz, saudação e glória, estejam sobre os Teus amados, aos quais nenhuma vicissitude ou eventualidade do mundo impediu de se dirigirem a Ti, e que deram tudo na esperança de obter o que está Contigo. És, em verdade, O que sempre perdoa, o Generosíssimo.

*(Se alguém quiser recitar, em vez do versículo longo, estas palavras: “Deus atesta que não há outro Deus salvo Ele, o Amparo no Perigo, o Absoluto”, isso será suficiente. E também seria bastante se a pessoa, enquanto sentada, quisesse recitar estas palavras: “Dou testemunho de Tua unidade e Tua unicidade, que Tu és Deus e não há outro Deus além de Ti.”)
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  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Despertei abrigado por Ti, ó meu Deus, e quem busca este abrigo deve permanecer no Santuário da Tua proteção e na Fortaleza do Teu amparo. Ilumina o íntimo do meu ser, ó meu Senhor, com os esplendores do Alvorecer da Tua Revelação, assim como iluminaste o meu ser exterior com a luz matinal da Tua graça.
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    BH00009AWA

    Rendo louvores a Ti, ó meu Deus, porque me fizeste despertar do meu sono, ressurgir após o meu desaparecimento e ressuscitar da minha letargia. Acordei esta manhã com a face voltada para os esplendores do Sol da Tua Revelação, pelos quais são iluminados os céus do Teu poder e da Tua majestade, reconhecendo os Teus sinais, acreditando no Teu Livro, e segurando-me firmemente à Tua Corda.

Suplico-Te pela força da Tua vontade e pelo poder supremo do Teu desígnio – que faças daquilo que me revelaste em sono o mais seguro alicerce para as mansões do Teu amor nos corações dos Teus amados e o melhor instrumento para a revelação dos sinais da Tua graça e mercê.

Destina-me, ó meu Senhor, através da Tua Pena excelsa, o bem deste mundo e do vindouro. Atesto que nas Tuas mãos está o domínio sobre todas as coisas. Tudo alteras como Te apraz. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Forte, o Fiel.

És Quem transforma, pelo Seu mando, a humilhação em glória, a fraqueza em força, a debilidade em poder, o medo em calma, a dúvida em certeza. Não há outro Deus além de Ti, o Poderoso, o Benévolo.

Jamais faltas a quem Te haja buscado, nem Te afastas daquele que por Ti anseia. Destina-me o que for digno do céu da Tua generosidade e do oceano do Teu favor. És, verdadeiramente, o Todo-Poderoso, o Potentíssimo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Ó meu Deus e meu Mestre! Vês-me em meio àquelas criaturas Tuas que transgrediram e se rebelaram contra Ti. Sempre que os convido para o oceano do Teu conhecimento, o seu repúdio à Tua Causa aumenta e cresce a sua rejeição ao Nascente da Tua vontade. Suplico-Te, ó meu Deus, por aqueles que jejuaram por amor a Ti e que sorveram, das mãos da Tua generosidade, as águas vivificadoras da submissão, que ordenes para os Teus amados – aqueles que sob o fogo do orbe das Tuas provações se firmaram à corda da paciência - todo o bem que apontaste nos Teus Livros e nas Tuas Epístolas. Decreta, pois, para os que sofreram adversidades por amor a Ti, a recompensa dos que foram martirizados na senda da Tua aprovação. Ainda mais, ó Senhor, faze descer sobre eles o que lhes alegre os corações, console os olhos e faça as suas almas rejubilarem. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Excelso, o Amparo no Perigo, o Omnissapiente, a Suma Sabedoria.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Magnificado seja o Teu nome, ó meu Deus! Dou testemunho que se os Teus servos se volvessem para Ti com os olhos que Tu neles criaste, e com os ouvidos com os quais os dotaste, todos seriam arrebatados por uma única palavra enviada da mão direita do trono da Tua majestade. Apenas essa palavra seria suficiente para iluminar as suas faces, tranquilizar os seus corações, e fazer com que as suas almas se elevassem à atmosfera da Tua grande glória e ascendessem ao céu da Tua soberania.

Imploro-Te, ó Tu que és o Senhor de todos os nomes e o Governante tanto da terra como do céu, que concedas a todos os que Te são caros uma taça da Tua misericórdia nos Teus dias, para que, ao sorvê-la, sejam despertados os corações dos Teus servos. Capacita-os, também, ó meu Deus, a serem como a chuva que cai das nuvens da Tua graça, e como o vento que sopra as fragrâncias primaveris da Tua amorosa bondade, e que através deles o solo dos corações das Tuas criaturas sejam cobertos de verde vegetação, e que possam dar nascimento às coisas que exalarão a sua fragrância sobre todo o Teu domínio, para que todos possam perceber o doce perfume que se exala do Manto da Tua Revelação. Poderoso és para fazer o que Te apraz.

O poder da Tua fortaleza dá-me testemunho! Aquele que bebeu da taça que a mão da Tua misericórdia distribuiu irá desapegar-se de todas as coisas exceto de Ti, e será capacitado, através de uma palavra da sua boca, a encantar as almas daquelas das Tuas criaturas que se encontravam adormecidas no leito do esquecimento e da negligência, e fazer com que elas volvam as suas faces para o Teu mais Grandioso Sinal, e busquem de Ti nada mais do que Tu mesmo, e peçam a Ti apenas aquilo que Tu determinaste para eles com a pena do Teu julgamento e que prescreveste na Epístola do Teu decreto.

Envia, então, ó meu Deus, através do Teu Máximo Nome, sobre os Teus amados, aquilo que, quaisquer que sejam as condições, os faça aproximarem-se de Ti. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, cujo amparo é implorado por todos os homens.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, ro, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Epístola De Naw-Rúz

Louvado seja tu, ó meu Deus, por haveres ordenado o Naw-Rúz como um festival para aqueles que observaram o jejum por amor a Ti e se abstiveram de tudo o que Tu desaprovas. Permite, ó meu Senhor, que o fogo do Teu amor e o ardor causado pelo jejum por Ti prescrito, os inflamem em Tua Causa e os façam ocuparem-se com o Teu louvor e a Tua menção.

Desde que Tu os ornamentaste, ó meu Senhor, com o adorno do jejum prescrito por Ti, concede-lhes também o adorno da Tua aprovação, através da Tua graça e do Teu copioso favor. Pois todos os atos do homem dependem da Tua vontade e estão condicionados ao Teu mando. Se Tu considerasses alguém que interrompeu o jejum como se o tivesse observado, tal homem seria contado entre aqueles que desde a eternidade observam o jejum. E se decretasses que um observante do jejum o tivesse quebrado, essa pessoa seria incluída no número dos que macularam de pó as Vestes da Tua Revelação e se afastaram das águas cristalinas desta Fonte viva.

És Aquele através de Quem se ergueu a insígnia “Digno de louvor és Tu em Tuas obras” e se desfraldou o estandarte “Obedecido és Tu em Tuas ordens”. Torna conhecida aos Teus servos essa Tua posição, ó meu Deus, para que saibam ser a excelência de todas as coisas dependente da Tua autorização e da Tua palavra, e a virtude de todo o ato condicionada à Tua permissão e à Tua vontade, a fim de reconhecerem que as rédeas das atividades humanas se acham nas mãos da Tua aprovação e do Teu mandamento. Que isto lhes seja conhecido para que nada em absoluto os possa excluir da Tua Beleza, nestes dias em que o Cristo exclama: “Todo o domínio é Teu, ó Tu que geraste o Espírito”; e o Teu Amigo exclama: “Glória a Ti, ó Tu, o Mais Amado, pois desvelaste a Tua Beleza e inscreveste para os Teus eleitos o que os fará atingirem a sede da revelação do Teu Nome Supremo, através do qual lamentaram todos os povos exceto aqueles que se desprenderam de tudo, menos de Ti, e se voltaram para Ele, o Revelador do Teu próprio Ser e o Manifestante dos Teus atributos.”

Aquele que é o Teu Ramo e toda a Tua companhia, ó meu Senhor, quebraram hoje o seu jejum, após o terem observado nos recintos da Tua corte, em seu anseio de fazer o que Te apraz. Ordena-Lhe e a eles, e a todos os que entraram na Tua presença, nesses dias, todo o bem que destinaste no Teu Livro. Concede-lhes, então, o que seja de benefício, tanto nesta vida como na do além.

Tu és, em verdade, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te pelo Teu Nome, através do qual ergueste as insígnias da Tua orientação, difundiste o esplendor da Tua misericórdia e revelaste a soberania do Teu domínio - Nome esse que fez aparecer a lâmpada dos Teus nomes dentro do nicho dos Teus atributos, e luzir Aquele que é o Tabernáculo da Tua unidade e a Manifestação do desprendimento; que tornou conhecidos os caminhos da Tua orientação e indicou as veredas do Teu prazer; que fez tremerem os fundamentos do erro, desvanecerem-se os sinais da malícia, jorrarem as fontes da sabedoria, e descer a mesa celestial; Nome através do qual preservaste os Teus servos e concedeste a Tua cura; fizeste visível a ternura da Tua compaixão aos Teus servos, e revelaste a Tua clemência entre as Tuas criaturas - imploro-Te que protejas aquele que regressou a Ti e em Ti se firmou, apoiando-se na Tua misericórdia e segurando-se à orla das vestes do Teu amoroso cuidado. Dota-o, pois, da constância que vem de Ti e da paz oriunda da Tua majestade.

Tu és, em verdade, Quem cura, preserva e ampara; és o Poder, a Omnipotência, a Glória e a Sabedoria Suprema.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, ro, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Verdadeiramente, sou Teu servo, ó meu Deus, e Tua criatura pobre, suplicante, desprezível. Alcancei a Tua porta, em busca do Teu amparo. Nenhum contentamento tenho achado, salvo no Teu amor, nenhuma exultação, exceto na Tua lembrança, nenhum fervor, senão na obediência a Ti, nenhum Júbilo, a não ser na Tua proximidade, nem tranquilidade, salvo na reunião Contigo, embora eu esteja consciente de que todas as coisas criadas estão excluídas da Tua sublime Essência, e à criação inteira é negado acesso ao Teu mais íntimo Ser. Todas as vezes que tento aproximar-me de Ti, nada em mim percebo, senão os sinais da Tua graça, e nada contemplo no meu ser, salvo as revelações da Tua benevolência. Como pode alguém que é apenas uma criatura Tua buscar reunião Contigo e atingir a Tua presença, visto que nenhuma coisa Te poderá compreender? Como é possível um humilde servo reconhecer-Te e o Teu louvor celebrar, não obstante haveres Tu destinado para ele as revelações do Teu domínio e os admiráveis testemunhos da Tua soberania? Assim todas as coisas criadas dão testemunho de estar excluídas do santuário da Tua presença, em virtude das limitações impostas sobre a sua mais íntima realidade. É indisputável, entretanto, que a influência da Tua atração tem sido desde sempre inerente à realidade da Tua obra, embora aquilo que condiz com a sagrada corte da Tua Providência esteja elevado além do alcance da criação inteira. Isso indica, ó meu Deus, a minha completa incapacidade de Te louvar, e mostra-me ser impotente, em absoluto, para Te prestar agradecimentos e, quanto mais, para atingir o reconhecimento da Tua unidade divina ou conseguir alcançar os claros sinais do Teu louvor, da Tua santidade e da Tua glória. Não – afirmo pelo Teu poder – por nada anseio, senão o Teu próprio Ser, e a nenhum outro busco, salvo a Ti.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, ru, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ANG

    Ó meu Deus! Ninguém há, senão Tu, para me aliviar a angústia da alma, e Tu és a minha mais alta aspiração, ó meu Deus. O meu coração com nenhum outro se une, senão Contigo e com aqueles a quem Tu amas. Declaro solenemente ser para Ti, tanto a minha vida, como a minha morte. Em verdade, Tu és incomparável, e nenhum companheiro tens.

Ó meu Senhor! Suplico o Teu perdão por eu me haver excluído de Ti. Pela Tua glória e majestade, falhei em Te reconhecer e adorar condignamente, enquanto a mim Te tornas conhecido e me chamas à lembrança de um modo condizente com Tua posição. Lastimável aflição me sobrevirá, ó meu Senhor, fosses Tu me apreender por minhas más ações e ofensas. Não conheço outro auxiliador, salvo Tu. A não ser Tu, nenhum refúgio tenho para onde fugir. Dentre as Tuas criaturas, nenhuma pode atrever-se a interceder junto de Ti sem a Tua permissão. Seguro-me ao Teu amor, diante da Tua corte e, cumprindo o Teu mando, peço-Te ardentemente, de modo que condiga com a Tua glória. Suplico-Te que atendas o meu apelo, assim como Tu me prometeste. Verdadeiramente, és Deus; nenhum Deus há, senão Tu. Só e sem auxílio, és independente de todas as coisas criadas. A devoção dos que Te amam não pode trazer-Te proveito, nem podem lesar-Te as más ações dos infiéis. Em verdade Tu és o meu Deus, Aquele que jamais faltará à Sua promessa.

Ó meu Deus! Imploro-Te pelas evidências do Teu favor – permite que eu me aproxime das sublimes alturas da Tua santa presença e protege-me de me inclinar para as alusões subtis de algo que não seja de Ti. Guia os meus passos, ó meu Deus, para aquilo que Te apraza e Te seja aceitável. Pelo Teu poder, abriga-me da fúria da Tua ira e do Teu castigo e impede-me de entrar em moradas que Tu não aprovas.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, ru, sv, vi

  

  
  
    AB02866

    Ó Senhor, meu Deus e meu Amparo na aflição! Meu Escudo e meu Abrigo nas tribulações! Meu Asilo e Refúgio em tempo de necessidade e, na solidão, meu Companheiro! Na angústia, meu Consolo; na minha solitude, um Amigo afetuoso! Aquele que remove as dores pungentes dos meus desgostos e perdoa os meus pecados!

Inteiramente para Ti me volvo, implorando-Te com fervor – de todo o coração e por pensamentos e palavras – que me protejas de tudo o que for contrário à Tua vontade, neste ciclo da Tua unidade divina, e me livres de toda a impureza que me possa impedir de recorrer, sem mancha ou mácula, à sombra da árvore da Tua graça.

Tem compaixão do fraco, ó Senhor; restaura o enfermo e alivia-lhe a sede ardente.

Alegra o coração em que o fogo do Teu amor está abafado e fá-lo arder com a flama do Teu espírito e do Teu amor celestial.

Adorna os tabernáculos da unidade divina com as vestes da mais santa pureza, e põe sobre a minha cabeça a coroa do Teu favor.

Ilumina a minha face com o brilho do orbe da Tua bondade e, com benevolência, ajuda-me a ser útil em Teu santo limiar.

Que o meu coração transborde de amor às Tuas criaturas e que me torne o sinal da Tua misericórdia, o símbolo da Tua graça, promovendo concórdia entre os Teus bem-amados e me dedicando a Ti e à Tua comemoração, esquecido de mim mesmo, mas sempre lembrado do que é Teu.

Ó Deus, meu Deus! Não me negues as suaves brisas do Teu perdão e da Tua graça, nem me prives dos mananciais do Teu auxílio e favor.

À sombra das Tuas asas protetoras possa eu aninhar-me, e sobre mim desça o Teu olhar de universal amparo.

Rouba-me o silêncio para elogiar o Teu nome entre o Teu povo; faze a minha voz erguer-se em grandes assembleias e dos meus lábios emanar um dilúvio de palavras em Teu louvor.

Tu és, em absoluta verdade, o Misericordioso, o Glorificado, o Grande, o Omnipotente.
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    AB06012

    Ele é o Compassivo, o Mais Generoso! Ó Deus, meu Deus! Tu me vês, Tu me conheces; és o meu Amparo e o meu Refúgio.

A ninguém tenho buscado, nem desejo buscar, salvo a Ti; caminho algum tenho percorrido, nem desejo percorrer, a não ser o caminho do Teu amor. Na noite tenebrosa do desespero, os meus olhos volvem-se cheios de esperança e expetativa para o amanhecer do Teu infinito favor e, na hora do alvorecer, a minh’alma esmorecida é refrescada e fortalecida com a lembrança da Tua beleza e da Tua perfeição. Quem for ajudado pela graça da Tua misericórdia, embora seja apenas uma gota, tornar-se-á um ilimitado oceano, e o mais simples átomo que for amparado pela emanação da Tua benevolência, cintilará como uma estrela radiante.

Abriga sob a tua proteção, ó Tu, Espírito de pureza, Tu que és o Mais Generoso Provedor, este Teu vassalo e servo extasiado. Ajuda-o, neste mundo da existência, a permanecer constante e firme em Teu amor e permite que esta ave de asas partidas atinja um refúgio e abrigo no Teu ninho divino, sito na árvore celestial.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Em Nome de Deus, o Supremo! Enaltecido e glorificado és, Senhor, Deus Omnipotente! Tu, diante de cuja sabedoria o sábio falha e se vê frustrado, ante cujo conhecimento o erudito confessa a sua ignorância, e diante de cujo poder o forte se afigura como fraco. O rico, em face da Tua riqueza, atesta a sua indigência; o esclarecido, ante a Tua luz, perde-se nas trevas; a essência de toda a compreensão volve-se para o relicário do Teu conhecimento e ao redor do santuário da Tua presença circulam as almas de toda a humanidade.

Como, pois, poderei cantar e descrever a Tua Essência, a qual nem a sabedoria do sábio nem a erudição do erudito podem compreender, uma vez que homem algum pode cantar o que não compreende, nem relatar o que não tem capacidade para atingir, enquanto Tu, desde toda a eternidade, és o Inatingível, o Inescrutável. Incapaz que sou de me erguer aos céus da Tua glória e voar nos domínios do Teu conhecimento, apenas posso mencionar os Teus sinais, os testemunhos da Tua gloriosa obra.

Pela Tua glória! Ó Bem-Amado de todos os corações, Tu és o único que pode aliviar o ardente desejo dos que por Ti anseiam! Ainda que todos os habitantes do céu e da terra se unissem para glorificar a mais insignificante de Tuas manifestações, na qual e através da qual Tu Te revelaste, falhariam - quanto mais para louvar o Teu santo Verbo, criador de todos os Teus sinais.

Todo o louvor e glória a Ti, de Quem todas as coisas deram testemunho de que és Uno e não há outro Deus, salvo Tu – Tu que, desde toda a eternidade, estás elevado acima de todo o igual ou semelhante e por toda a eternidade assim haverás de permanecer. Todos os reis são apenas Teus servos e, perante Ti, todos os seres, visíveis e invisíveis, como nada se afiguram. Não há outro Deus além de Ti, o Benévolo, o Poderoso, o Altíssimo.
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    BH09960

    Enaltecido seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! És O venerado por todas as coisas e O que a ninguém venera; és o Senhor de todas as coisas e de nenhuma o vassalo; és Quem conhece todas as coisas e de nenhuma é conhecido. Desejaste ser conhecido pelos homens e assim, por uma palavra dos Teus lábios, trouxeste a criação à existência e esculpiste o universo. Não há outro Deus senão Tu, o Escultor, o Criador, o Omnipotente, o Mais Poderoso.

Imploro-Te, por esta mesma palavra que se irradiou sobre o horizonte da Tua vontade, faze com que eu possa sorver profundamente das águas vivas pelas quais ressuscitaste os corações dos Teus eleitos e as almas dos que Te amam para que, em todos os tempos e sob todas as condições, eu possa a Ti volver completamente a minha face.

És o Deus de poder, de glória e de generosidade. Não há outro Deus além de Ti, o Governante Supremo, o Todo-Glorioso, o Omnisciente.
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    BH07180

    Magnificado sejas, ó Senhor meu Deus! Peço-Te pelo Teu Nome - o qual estabeleceste acima de todos os outros nomes, através do qual se rompeu o véu celestial e o Sol da Tua beleza raiou acima do horizonte, brilhando com os esplendores do Teu Nome, o Excelso, o Altíssimo - que me socorras através do Teu auxílio maravilhoso e me preserves no abrigo do Teu cuidado e da Tua proteção.

Sou uma das Tuas servas, ó meu Senhor! Volvi-me para Ti e em Ti depositei a minha confiança. Permite que eu seja de tal modo confirmada no meu amor por Ti, e no cumprimento daquilo que a Ti é agradável, que nem a deserção dos infiéis dentre o Teu povo nem o clamor dos hipócritas entre as Tuas criaturas, de Ti me possam apartar.

Purifica os meus ouvidos, ó meu Senhor, para que eu possa atender aos versículos que do alto Te foram enviados e ilumina o meu coração com a luz do Teu conhecimento e solta a minha língua para que faça menção de Ti e cante o Teu louvor. Pelo Teu poder, ó meu Deus! A minha alma não desposou a ninguém senão a Ti e o meu coração a ninguém busca exceto o Teu próprio Ser.

Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Glorioso, o Grande Doador, o Perdoador, o Compassivo.
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    BH07661

    Louvor e glória a Ti pertencem, ó Senhor meu Deus! És Aquele que sempre se veste de majestade, autoridade e poder e que continuará para sempre a adornar-Se de honra, fortaleza e glória. Todo o erudito se pasma ante os sinais e as evidências da obra das Tuas mãos, enquanto os sábios, sem exceção, se veem incapazes de desvendar o mistério Daqueles que são os Manifestantes da Tua grandeza e do Teu poder. Todo o homem de perceção tem confessado a sua incapacidade de escalar as alturas do Teu conhecimento; todo o homem letrado tem admitido o seu insucesso em penetrar a natureza da Tua Essência.

Havendo fechado o caminho que a Ti conduz, Tu, em virtude da Tua autoridade e através da potência da Tua vontade, chamaste à existência Aqueles que são os Manifestantes de Ti próprio com a missão de dar a Tua mensagem ao Teu povo, tornando-Lhes os Alvoreceres da Tua inspiração, os Expoentes da Tua Revelação, os Tesouros do Teu conhecimento e os Santuários da Tua Fé, para que, através d’Eles, todos os homens volvessem as suas faces para Ti e se aproximassem do reino da Tua Revelação e do céu da Tua graça.

Suplico-Te, pois, por Ti próprio e por Eles, que faças descer, da mão direita do trono da Tua graça, sobre todos os habitantes da terra, o que lhes tire a mácula das suas transgressões contra Ti e os faça devotarem-se inteiramente a Ti próprio, ó Tu, em cuja mão está a fonte de todas as dádivas, para que todos se levantem em serviço à Tua Causa e se desprendam completamente de tudo, salvo de Ti. És o Omnipotente, o Todo-Glorioso, o Predominante.

Ó meu Deus, meu Mestre, meu Mais Amado! Sou o Teu servo e o filho do Teu servo. Segurei-me à corda da Tua graça e à fímbria das vestes da Tua amorosa Providência. Imploro-Te, pelo Teu Nome Supremo, o qual apontaste como a Balança certa entre as nações e a Tua infalível Prova perante todos os homens, que não me abandones aos meus desejos corruptos. Preserva-me à sombra da Tua Suprema Infalibilidade e dá-me o poder de magnificar o Teu próprio Ser, na assembleia das Tuas criaturas. Não me excluas das fragrâncias Divinas dos Teus dias; não me prives dos suaves aromas emanados da Aurora da Tua Revelação. Concede-me o bem deste mundo e do vindouro, através do poder da Tua graça que a tudo envolveu, e da Tua misericórdia, a qual superou a criação inteira. Tu és Aquele que segura nas mãos o domínio de todas as coisas; fazes o que Te apraz, pelo Teu decreto, e escolhes o que desejas, pelo poder da Tua grandeza. Não há quem possa resistir à Tua vontade; nada pode esgotar a força impulsora do Teu mando. Nenhum outro Deus há senão Tu, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH09401

    Todo louvor a Ti, ó meu Deus, que és a Origem de toda a glória e majestade, grandeza e honra, soberania e domínio, sublimidade e graça, reverência e poder. A quem Tu queres, fazes aproximar-se do Mais Grandioso Oceano, e a quem desejas, concedes a honra de reconhecer o Teu Antiquíssimo Nome. Dentre todos os que estão no céu e na terra, ninguém pode obstar a operação da Tua Vontade soberana. Desde toda a eternidade, reges a criação inteira e para sempre continuarás a exercer o Teu domínio sobre todas as coisas criadas. Não há outro Deus senão Tu, o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Poderoso, o Omnisciente.

Ilumina, ó Senhor, a face dos Teus servos, para que Te possam contemplar; e purifica os seus corações, a fim de que se volvam para a corte dos Teus favores celestiais e reconheçam Aquele que é o Manifestante de Ti próprio e a Aurora da Tua Essência. Em verdade, és o Senhor de todos os mundos. Nenhum Deus há, a não ser Tu, o Absoluto, a Quem tudo é submisso.
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  Protection

  
  
    BH05801

    Em Seu Nome, o Excelso, o Altíssimo, o Mais Sublime! Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Ó Tu que és o meu Deus, e o meu Mestre, e o meu Senhor, e o meu Apoio, e a minha Esperança, e o meu Refúgio, e a minha Luz. Peço-Te, pelo Teu Nome Oculto e Entesourado, desconhecido por todos além de Ti próprio, que protejas o portador desta Epístola, contra toda a calamidade e pestilência e contra a perversidade de qualquer homem ou mulher; contra o mal dos malfeitores, e contra as maquinações dos descrentes. Preserva-o também, ó meu Deus, de toda a dor e aflição, ó Tu em cuja mão se acha o império de tudo o que existe. Tu, veramente, és poderoso sobre todas as coisas. Fazes o que desejas e ordenas como Te apraz.

Ó Tu, Rei dos Reis! Ó Tu Senhor bondoso! Ó Fonte de antigo favor, de graça, de generosidade e dádiva! Ó Tu que curas as enfermidades! Ó Tu que satisfazes as necessidades! Ó Luz da Luz! Ó Luz acima de todas as Luzes! Ó Tu, Revelador de todas as Manifestações! Ó Compassivo! Ó Misericordioso! Tem compaixão do portador desta Epístola através da Tua maior clemência e da Tua copiosa graça, ó Tu que és o Benévolo, o Generoso. Guarda-o, ademais, através da Tua proteção, de tudo o que for repugnante ao seu coração e mente. Daqueles dotados de poder, Tu, em verdade, és o mais poderoso. Que a glória de Deus repouse sobre ti, ó tu, sol do alvorecer! Dá testemunho daquilo que Deus testificou quanto ao Seu próprio Ser: que não há outro Deus senão Ele, o Todo-Poderoso, o Mais Amado.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, ro, sq, uk

  

  
  
    BH07688

    Louvado seja o Teu nome, ó Tu em cujas mãos está o reino de todos os nomes, nos dedos de cujo poder se acham todos os que estão no céu e na terra! Suplico-Te – por Aquele que é o Teu Nome Mais Esplendoroso, a Quem fizeste o alvo dos dardos do Teu decreto no Teu caminho, ó Tu, Rei da eternidade – rompe os véus que excluíram as Tuas criaturas do horizonte da Tua glória, para que talvez se volvam na direção à Tua misericórdia e se aproximem do Alvorecer da Tua terna bondade.

Não abandones os Teus servos a si próprios, ó meu Senhor! Atrai-os pela influência das Tuas palavras, à Aurora da Tua inspiração, à Fonte da Tua Revelação e ao Tesouro da Tua sabedoria. És aquele de cuja fortaleza e poder todas as coisas têm dado testemunho. De tudo o que foi criado no Teu céu e sobre a Tua terra, nada, em absoluto, pode frustrar o Teu Desígnio.

Concede vitória, pois, ó meu Deus, aos Teus servos que se volveram para Ti e dirigiram os seus passos ao trono da Tua graça. Faze descer sobre eles o que os possa guardar salvos do perigo de procurarem qualquer um que não sejas Tu, ou em outro, senão em Ti, fixarem a vista.

Potente és para fazer o que desejas e reger segundo Te apraz. Nenhum Deus há, salvo Tu, o Deus de glória e de sabedoria.
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    BH07113

    Louvores a Ti, ó Senhor meu Deus! Vês e sabes que exortei os Teus servos a volverem-se somente na direção das Tuas graças, e nada ordenei que observassem, a não ser as coisas por Ti prescritas no Teu Livro Manifesto – Livro este que desceu segundo o Teu decreto misterioso e o Teu irrevogável propósito.

Palavra alguma posso eu pronunciar, ó meu Deus, a menos que por Ti me seja permitido, e em nenhuma direção mover-me, antes de obter a Tua sanção. Foste Tu, ó meu Deus, que me chamaste à existência através do poder da Tua grandeza e me concedeste a Tua graça para manifestar a Tua Causa. Por isso fui exposto a tais adversidades que a minha língua foi impedida de Te louvar e de enaltecer a Tua glória.

Todo louvor a Ti, ó meu Deus, pelas coisas que me destinaste pelo Teu decreto, e pelo poder da Tua soberania. Imploro-Te que me fortaleças tanto a mim, como àqueles que me amam, em nosso amor a Ti, e nos faças firmes na Tua Causa. Dou testemunho pela Tua grandeza, ó meu Deus! A vergonha do Teu servo consiste no ser excluído de Ti como se o fosse por um véu, e a sua glória está em Te conhecer. Armado com o poder do Teu nome, nada jamais me causará dano e, com o Teu amor no meu coração, todas as aflições do mundo não poderão, em absoluto, alarmar-me.

Faze descer, pois, ó meu Senhor, sobre mim e sobre os meus amados, o que nos proteja da malevolência dos que repudiaram a Tua verdade e desacreditaram nos Teus sinais.

Tu és, verdadeiramente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH09872

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Este é o Teu servo que sorveu o vinho da Tua mercê, oferecido pelas mãos da Tua graça, e saboreou a doçura do Teu amor em Teus dias. Imploro-Te – por aqueles que encarnam os Teus nomes, aos quais nenhuma tristeza pode impedir de se regozijarem em Teu amor ou de contemplarem o Teu semblante, nem as hostes dos desatentos podem desviar do caminho do Teu prazer – concede a este servo o que de bom Tu possuis e eleva-o a uma altura tal que ele venha a ver o mundo como uma simples sombra que se desvanece mais veloz que um piscar de olhos.

Pelo poder da Tua imensurável majestade, ó meu Deus, protege-o também de tudo o que Tu abominas. Tu és, em verdade, o seu Senhor, e o Senhor de todos os mundos.
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    BB00490

    O original desta oração para proteção foi escrito pelo próprio punho do Báb, em forma de uma estrela de cinco pontas.Em Nome de Deus, o Senhor de imponente majestade, o Predominante. Santificado seja o Senhor, em cuja mão está a fonte do domínio. Qualquer coisa que Ele queira, Ele cria-a pela Sua Palavra de mando “Sê”, e é. D’Ele até agora tem sido o poder de autoridade e assim doravante haverá de permanecer. Ele concede vitória a qualquer um que Lhe apraza, pela potência do Seu imperativo. Em verdade Ele é o Poderoso, o Omnipotente. A Ele pertencem toda glória e majestade nos reinos da Revelação e da Criação e daquilo que entre eles se encontra. Ele, em verdade, é o Potente, o Todo-Glorioso. Desde sempre Ele é a Fonte de indómita força, e assim haverá de permanecer para todo o sempre. Ele, deveras, é o Senhor de grandeza e poder. Todos os reinos do céu e da terra, e tudo o que entre eles existe, a Deus pertencem, e o Seu poder é supremo sobre todas as coisas. Todos os tesouros da terra e do céu e tudo o que entre eles há, são Seus, e a Sua proteção estende-se sobre todas as coisas. Ele é o Criador dos céus e da terra e de tudo o que entre eles existe, e Ele, verdadeiramente, é Testemunha sobre todas as coisas. Ele é o Senhor do Juízo para todos os que habitam nos céus e na terra e naquilo que entre eles existe, e Deus é, deveras, veloz em julgar. Ele determina a medida designada a todos os que estão nos céus e na terra e em qualquer coisa que entre eles esteja. Verdadeiramente, Ele é o Supremo Protetor. Nas Suas mãos Ele segura as chaves do céu e da terra e de tudo entre eles. Por Sua própria vontade Ele concede dádivas, através do poder do Seu mando. Em verdade, a Sua graça abrange a todos, e Ele é o Omnisciente.

Dizei: Deus é suficiente para mim; é Ele Quem segura nas Suas mãos o reino de todas as coisas. Através do poder das Suas hostes do céu e da terra e de tudo o que entre eles há, Ele protege qualquer um que Ele queira, entre os Seus servos. Deus, em verdade, vigia sobre todas as coisas.

Imensuravelmente enaltecido és Tu, ó Senhor! Protege-nos daquilo que está à nossa frente e atrás de nós, acima das nossas cabeças, à nossa direita, à nossa esquerda, abaixo dos nossos pés e em todos os outros lados onde estamos expostos. Em verdade, é infalível a Tua proteção, sobre todas as coisas.
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    BB00147ORD

    Ordena para mim, ó Senhor, todas as coisas boas que criaste, ou que criarás, e protege-me de qualquer mal que Tu abomines dentre as coisas que tens causado ou causarás a existir. Em verdade, o Teu conhecimento abrange todas as coisas. Louvado sejas Tu! Verdadeiramente, nenhum Deus há além de Ti, e nada, em absoluto, nos céus ou na terra e em tudo o que entre eles existe, jamais poderá frustrar o Teu Desígnio. Em verdade, potente és Tu sobre todas as coisas.

Longe esteja da sublimidade do teu Ser, ó meu Deus, que alguém busque a Tua benevolência ou o Teu favor. Longe esteja da Tua transcendente glória que alguém suplique a Ti as evidências das Tuas dádivas e da Tua terna misericórdia. Demasiado elevado és Tu, para que qualquer alma implore a revelação de Tua benévola providência e amoroso cuidado, e demasiadamente santificada é a Tua glória, para que alguém Te peça os eflúvios das Tuas bênçãos e da Tua generosidade e graça celestial. Em todo o Teu reino do céu e da terra, o qual é dotado de múltiplas graças, Tu és imensuravelmente glorificado acima de tudo a que se pudesse atribuir qualquer identidade.

Tudo o que Te peço, ó meu Deus - antes que a minha alma deixe o meu corpo - é que me tornes capaz de atingir o Teu beneplácito, ainda que tal me fosse concedido por um momento mais minúsculo que a infinitésima fração de um grão de mostarda. Pois se a alma partir enquanto eu estiver favorecido com o Teu beneplácito, então estarei livre de toda a preocupação ou ansiedade; mas se ela me abandonar enquanto eu for objeto do Teu desagrado, então, ainda que eu tivesse realizado todas as boas ações, nenhuma me seria de proveito, e tivesse eu obtido toda a honra e glória, nenhuma serviria para me exaltar.

Suplico-Te fervorosamente, pois, ó meu Deus, que pela Tua graça me concedas o Teu beneplácito quando me fizeres a Ti ascender e entrar em Tua santa presença, já que Tu, desde sempre, és o Deus de imensa generosidade para com o povo do Teu reino, e o Senhor que concede as mais excelentes dádivas a todos os que habitam no céu excelso da Tua omnipotência.
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    BB00100EXI

    Glória a Ti, ó Deus! És o Deus que existiu antes de todas coisas, que existirá após todas as coisas e que perdurará além de todas as coisas. Tu és o Deus que conhece todas as coisas e sobre todas as coisas é supremo. És o Deus que com misericórdia trata todas as coisas, que julga entre todas as coisas, e cuja visão a tudo abrange. Tu és Deus, o meu Senhor; Tu estás ciente da minha posição, Tu testemunhas o meu ser interior, bem como o exterior.

Concede-me o Teu perdão e aos crentes que responderam ao Teu Chamado. Sê o meu amparo suficiente contra a maldade de qualquer um que me queira infligir tristeza ou que me deseje mal. Em verdade és o Senhor de todas as coisas criadas. És para todos suficiente, enquanto ninguém pode, sem Ti, ser suficiente a si próprio.
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    BB00100EXI

    Glória a Ti, ó Deus! És o Deus que existiu antes de todas as coisas, que existirá após todas as coisas e que perdurará além de todas as coisas. Tu és o Deus que conhece todas as coisas e sobre todas as coisas é supremo. És o Deus que com misericórdia trata todas as coisas, que julga entre todas as coisas, e cuja visão a tudo abrange. Tu és Deus, o meu Senhor; Tu estás ciente da minha posição, Tu testemunhas o meu ser interior, bem como o exterior.

Concede-me o Teu perdão e aos crentes que responderam ao Teu Chamado. Sê Tu o meu amparo suficiente contra a maldade de qualquer um que me queira infligir tristeza ou que me deseje mal. Em verdade és o Senhor de todas as coisas criadas. És para todos suficiente, enquanto ninguém pode, sem Ti, ser suficiente a si próprio.
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    AB00204PRO

    Ó bondosa e amorosa Providência! O Oriente está agitado e o Ocidente encapela-se como as vagas eternas do mar. As suaves brisas de santidade difundem-se e, do Reino Invisível, os raios do Sol da Verdade rutilam resplendentes. Os hinos da unicidade divina estão a ser entoados, e os pendões do poder celestial estão a tremular. A Voz angélica enche os ares e, como o rugido do leviatã, faz soar o chamamento à abnegação e à evanescência. O brado triunfal Yá Bahá’u’l-Abhá retumba por todas as plagas, e o chamado de Yá ’Alíyyú’l-’Alá ecoa por todas as regiões. Não há agitação no mundo a não ser a da Glória do Arrebatador de Corações, e tumulto algum existe salvo o encapelar do amor a Ele, o Incomparável, o Bem-Amado.

Os amados do Senhor, com hálito almiscarado, ardem como velas radiantes em cada clima, e os amigos do Misericordiosíssimo encontram-se em todas as terras, tal qual flores a desabrochar. Nem por um momento sequer buscam repouso; não respiram senão em lembrança de Ti e a nada aspiram a não ser a servir a Tua Causa. Nos prados da verdade, eles são rouxinóis de doce cantar, e no jardim da guia, flores de vívidas cores. Adornam com rosas místicas as aleias do Jardim da Realidade; como ciprestes a balouçar, alinham-se ao longo das margens do rio da Vontade Divina. No horizonte da existência, cintilam qual estrelas fúlgidas; no firmamento do mundo, luzem com o brilho de orbes esplêndidos. Manifestações da graça celestial é o que são, e auroras da luz da assistência divina.

Permite, ó Senhor de Amor, que todos se mantenham firmes e constantes, brilhantes com esplendor perpétuo, para que a cada alento brisas gentis soprem dos jardins da Tua terna bondade, e uma nuvem se forme do oceano da Tua graça, e as chuvas amenas de Teu amor jorrem frescas, e o zéfiro bafeje o seu perfume do roseiral da unidade divina.

Concede-nos, ó Tu que és o Mais Amado do Mundo, um raio do Teu Esplendor, e derrama sobre nós, ó Bem-Amado do género humano, a luz do Teu Semblante.

Protege-nos, ó Deus Omnipotente, e sê o nosso refúgio. Manifesta, ó Senhor da Existência, o Teu poder e a Tua soberania.

Ó Senhor Amoroso! Os instigadores de sedição acham-se em plena atividades em certas regiões e dia e noite estão a perpetrar maldades cruéis.

Assim como lobos, os opressores estão emboscados à espera, e o rebanho atormentado e inocente não tem quem o ajude ou socorra. Cães ferozes rastreiam as gazelas dos campos da unicidade divina e o faisão das montanhas da guia celestial é perseguido pelos corvos da inveja.

Ó Divina Providência! Preserva-nos! Protege-nos! Ó Tu que és o nosso Escudo! Salva-nos! Defende-nos! Abriga-nos à sombra do Teu Refúgio e, através do Teu Amparo, livra-nos de todos os males. Deveras, és o Protetor Verdadeiro, o Defensor Invisível, o Preservador que está nos céus, o amoroso Senhor Celestial.
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    AB00001SHI

    Ó Deus, meu Deus! Guarda os Teus servos fiéis contra os males do egoísmo e da paixão; protege-os com os olhos vigilantes da Tua benevolência contra todo o rancor, ódio e inveja; abriga-os na fortaleza inexpugnável do Teu cuidado e, imunes às setas da dúvida, torna-os manifestantes dos Teus gloriosos sinais. Ilumina as suas faces com os raios refulgentes emanados da Aurora da Tua divina unidade; alegra os seus corações com os versículos revelados do Teu santo reino; fortalece-os com o Teu poder, que a tudo estremece, vindo da região da Tua glória. És o Todo-Generoso, o Protetor, o Omnipotente, o Misericordioso!
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  Ridván

  
  
    BH04569

    Magnificado seja o Teu nome, ó meu Deus! Dou testemunho que se os Teus servos se volvessem para Ti com os olhos que Tu neles criaste, e com os ouvidos com os quais os dotaste, todos seriam arrebatados por uma única palavra enviada da mão direita do trono da Tua majestade. Apenas essa palavra seria suficiente para iluminar as suas faces, tranquilizar os seus corações, e fazer com que as suas almas se elevassem à atmosfera da Tua grande glória e ascendessem ao céu da Tua soberania.

Imploro-Te, ó Tu que és o Senhor de todos os nomes e o Governante tanto da terra como do céu, que concedas a todos os que Te são caros uma taça da Tua misericórdia nos Teus dias, para que, ao sorvê-la, sejam despertados os corações dos Teus servos. Capacita-os, também, ó meu Deus, a serem como a chuva que cai das nuvens da Tua graça, e como o vento que sopra as fragrâncias primaveris da Tua amorosa bondade, e que através deles o solo dos corações das Tuas criaturas sejam cobertos de verde vegetação, e que possam dar nascimento às coisas que exalarão a sua fragrância sobre todo o Teu domínio, para que todos possam perceber o doce perfume que se exala do Manto da Tua Revelação. Poderoso és para fazer o que Te apraz.

O poder da Tua fortaleza dá-me testemunho! Aquele que bebeu da taça que a mão da Tua misericórdia distribuiu irá desapegar-se de todas as coisas exceto de Ti, e será capacitado, através de uma palavra da sua boca, a encantar as almas daquelas das Tuas criaturas que se encontravam adormecidas no leito do esquecimento e da negligência, e fazer com que elas volvam as suas faces para o Teu mais Grandioso Sinal, e busquem de Ti nada mais do que Tu mesmo, e peçam a Ti apenas aquilo que Tu determinaste para eles com a pena do Teu julgamento e que prescreveste na Epístola do Teu decreto.

Envia, então, ó meu Deus, através do Teu Máximo Nome, sobre os Teus amados, aquilo que, quaisquer que sejam as condições, os faça aproximarem-se de Ti. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, cujo amparo é implorado por todos os homens.
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    AB00527

    Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu grande Sinal, e pela revelação da Tua graça entre os homens, que não me expulses dos portais da cidade da Tua presença, e não frustres as esperanças que depus nos manifestantes da Tua graça em meio às Tuas criaturas. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua dulcíssima Voz e pela Tua mais sublime Palavra, que me aproximes, cada vez mais, do limiar da Tua porta, e não permitas que eu me retire para longe da sombra da Tua mercê e do pálio da Tua generosidade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo esplendor da Tua fronte luminosa e pelo brilho da luz do Teu semblante, irradiando-se do horizonte supremo, que me atraias pela fragrância das Tuas vestes e me faças sorver do vinho puro das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelos Teus cabelos, que se movem sobre a Tua face, à medida que a Tua mais excelsa pena se move sobre as páginas das Tuas Epístolas, espargindo o almíscar dos significados ocultos sobre o reino da Tua criação - que me faças levantar em serviço à Tua Causa, de tal modo que eu não recue, nem seja impedido pelas sugestões dos que desprezaram os Teus sinais e se voltaram para longe da Tua face. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, o qual fizeste o Rei dos Nomes e a causa de êxtase a todos no céu e na terra, que me faças contemplar o Sol da Tua Beleza, e me concedas o vinho das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Tabernáculo da Tua majestade nos cumes mais elevados, e pelo Pálio da Tua Revelação sobre as mais altas colinas, que me ajudes, pela Tua graça, a fazer o que foi manifestado pela Tua vontade e revelado pelo Teu desígnio. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua Beleza que reluz sobre o horizonte da eternidade - uma Beleza diante da qual, logo que se revela, o reino da beleza se curva em adoração, glorificando-a em tons vibrantes - suplico-Te que me faças morrer para tudo o que eu possuo e viver para tudo o que a Ti pertence. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Manifestante do Teu Nome, o Bem-Amado, através de Quem se consumiram os corações dos que Te amam, e as almas de todos os que habitam a terra se elevaram às alturas, que me ajudes a mencionar–Te em meio às Tuas criaturas e elogiar-Te entre os Teus povos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo farfalhar da Árvore Divina e pelo murmúrio das brisas das Tuas palavras no reino dos Teus nomes, que me afastes para longe de tudo o que Tua vontade repele, e me faças aproximar daquela condição onde irradia Aquele que é o Alvorecer dos Teus sinais. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, por aquela Letra que, ao proceder dos lábios da Tua vontade, fez encapelarem-se os oceanos e soprarem os ventos, em virtude da qual as árvores brotaram, os frutos se revelaram, todos os traços passados se desvaneceram, todos os véus se romperam e os Teus devotos se apressaram à luz do semblante do seu Senhor, o Independente - suplico que me reveles o que jazia oculto nos relicários do Teu conhecimento e escondido nos santuários da Tua sabedoria.

Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo fogo do Teu amor que, afugentou o sono dos olhos dos Teus eleitos e dos Teus amados, e pela sua lembrança e pelo seu louvor de Ti na hora do alvorecer, que me incluas no número dos que atingiram aquilo que revelaste no Teu Livro e manifestaste pela Tua vontade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela luz do Teu semblante, que impeliu aqueles próximos de Ti a enfrentarem os dardos do Teu decreto, e os Teus devotos a fazerem face às espadas dos Teus inimigos, no Teu caminho, que escrevas para mim com a Tua excelsa Pena, o que escreveste para os Teus fiéis e os Teus eleitos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, através do qual escutaste o apelo dos que Te amam, os suspiros dos que por Ti anseiam, a exclamação daqueles favorecidos com a Tua proximidade e os gemidos dos Teus devotos, e através do qual satisfizeste os desejos dos que em Ti depositaram as esperanças e, pela Tua graça e pelo Teu favor, lhes concedeste sua realização; e pelo Teu Nome, através do qual o oceano do Teu perdão surgiu diante da Tua face, e sobre os Teus servos choveram as graças das nuvens da Tua generosidade – decreta, eu Te suplico, para cada um que a Ti se volve e observa o jejum por Ti prescrito, a recompensa destinada aos que só falam pela Tua permissão, e que renunciaram a tudo o que possuíam, por amor a Ti e no Teu caminho.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por Ti mesmo, e pelos Teus sinais e pelas Tuas provas claras, pela luz brilhante do Sol da Tua Beleza, e pelos Teus Ramos, que anules os pecados dos que se seguraram às Tuas leis e observaram o que lhes prescreveste no Teu Livro. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.
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    BH11205

    Bem-aventurado é o lugar, a casa e o coração, e bem-aventurada a cidade, a montanha, o refúgio, a caverna e o vale, a terra e o mar, o prado e a ilha, onde se haja feito menção de Deus e celebrado Seu louvor.
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    BH02198

    Através de Tua Revelação, ó meu Deus, capacitaste-me para Te conhecer e, pela irradiação do Teu fulgente esplendor, inspiraste-me com a Tua lembrança. Tu és Aquele mais próximo de mim, sem coisa alguma entre Ti e mim, e és Aquele cujo poder nada em absoluto haverá de frustrar. Longe esteja, pois, da Tua Essência, que as mais fortes aves das almas dos homens, ou das imaginações humanas, em tempo algum escalem as suas alturas, e demasiado enaltecido está o Teu santo Ser, para que os mais elevados sentimentos dos homens de compreensão a Ti atinjam. Nunca, desde toda a eternidade, pessoa alguma compreendeu o Teu próprio Ser, e para todo o sempre haverás Tu de permanecer o que és desde tempos imemoriais, sem nenhum outro, senão Tu.

Magnificado seja o Teu Nome! Tu és o Mais Amado, Quem me capacitou a conhecer-Te, e és O de todo o renome – Tu que benevolamente me favoreceste com o Teu amor. És o Ancião dos Dias, a Quem pessoa alguma jamais poderá descrever pelas evidências da Tua glória e majestade, e Tu és o Poderoso que ninguém jamais poderá compreender através das revelações da Tua grandiosidade e beleza, desde que as expressões de majestade e magnificência e os atributos de domínio e beleza são apenas os Sinais da Tua Vontade divina e os fulgentes reflexos da Tua soberania, os quais, em virtude da sua própria essência e natureza, proclamam que o caminho está vedado, e dão testemunho de que a senda está inacessivelmente além do alcance dos homens.
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    AB00048

    Ele é Deus! Ó Senhor, meu Deus, meu Bem-Amado! Estes são os Teus servos que ouviram a Tua voz, compreenderam a Tua Palavra e atenderam ao Teu Chamado. Eles acreditaram em Ti, testemunharam as Tuas maravilhas, reconheceram a Tua prova e confirmaram a Tua evidência. Eles caminharam nos Teus caminhos, seguiram a Tua guia, descobriram os Teus mistérios, compreenderam os segredos do Teu Livro, os versos dos Teus Pergaminhos e as mensagens das Tuas Epístolas e Escrituras. Eles seguraram-se à orla da Tua vestimenta e ampararam-se no manto da Tua luz e grandeza. Assuas pegadas foram fortalecidas pelo Teu Convénio e os seus corações firmaram-se no Teu Testamento. Senhor! Acende nos seus corações a chama da Tua divina atração e permite que o pássaro do amor e compreensão possa cantar nos seus corações. Faze com que eles sejam iguais a sinais potentes, estandartes resplandecentes, e perfeitos como a Tua Palavra. Enaltece a Tua Causa através deles, desdobra as Tuas bandeiras e divulga amplamente os Teus prodígios. Faze a Tua Palavra triunfante através deles, e fortalece os Teus amados. Liberta as suas línguas a fim de enaltecer o Teu Nome e inspira-os a fazer a Tua vontade e contentamento sagrados. Ilumina as suas faces no Teu Reino de santidade, e aperfeiçoa as suas alegrias, ajudando-os a levantarem-se para o triunfo da Tua Causa.

Senhor! Somos fracos, fortalece-nos para difundir as fragrâncias da Tua Santidade; somos pobres, enriquece-nos com os tesouros da Tua Unidade Divina; estamos despidos, abriga-nos com as vestes da Tua Benevolência; somos pecadores, perdoa os nossos pecados por Tua graça, Teu favor e Teu perdão. Tu és, verdadeiramente, Quem ajuda, Quem socorre, o Benigno, o Forte, o Poderoso.

A glória das glórias esteja sobre aqueles que são constantes e firmes.
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  Sacrifice

  
  
    BH10274

    Louvado seja Teu Nome, ó Deus. És, em verdade, o nosso Senhor; estás ciente de tudo o que está nos céus e na terra. Faze descer sobre nós, pois, um sinal da Tua misericórdia. Verdadeiramente, Tu és inexcedível entre aqueles que mostram misericórdia. Todo o louvor a Ti, ó Senhor. Ordena para nós, da Tua presença, o que possa confortar os corações dos sinceros entre os Teus servos. Glorificado és Tu, ó Deus; és o Criador dos céus e da terra e daquilo que entre eles há. És o Senhor soberano, o Santíssimo, o Omnipotente, a Suma Sabedoria. Magnificado seja o Teu Nome, ó Deus! Faze descer da Tua presença, sobre aqueles que acreditaram em Deus e nos Seus sinais, um poderoso auxílio que os capacite a prevalecer sobre a humanidade em geral.
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    BH09498

    Dize: Glorificado és Tu, ó meu Deus! Imploro-Te, pelo Ponto do Alvorecer dos Teus Sinais e pelo Revelador das Tuas provas claras, que me concedas o poder de me segurar, sob todas as condições, à corda da Tua terna providência, e de aderir tenazmente à orla da Tua generosidade. Inclui-me, então, no número daqueles que os acasos e as vicissitudes do mundo não puderam deter de Te servirem e de Te prestarem lealdade, daqueles que a investida do povo foi impotente para os impedir de magnificarem o Teu Nome e celebrarem o Teu louvor. Benevolamente ajuda-me, ó meu Senhor, a fazer qualquer coisa que Tu ames e desejes. Concede-me o poder, então, de cumprir o que possa exaltar o Teu Nome e fazer flamejar o fogo do Teu amor.

Tu és, em verdade, o Clemente, o Generoso.
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  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    A SER RECITADA UMA VEZ EM VINTE E QUATRO HORAS, AO MEIO-DIA

Dou testemunho, ó meu Deus, de que Tu me criaste para Te conhecer e adorar. Confesso, neste momento, a minha incapacidade e o Teu poder, a minha pobreza e a Tua riqueza.

Não há outro Deus além de Ti, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Oração a ser usada ao terminar a reunião da Assembleia Espiritual:Ó Deus! Ó Deus! Vês-nos do invisível reino de Tua unicidade e observas-nos nesta reunião espiritual, acreditando em Ti, confiantes nos Teus sinais, fiéis ao Teu Convénio e Testamento, atraídos a Ti, acesos com o fogo do Teu amor, sinceros em Tua Causa, servos em Tua vinha, difundindo a Tua religião, adorando o Teu semblante, humildes diante dos Teus bem-amados, submissos ante a Tua porta e implorando-Te para que nos confirmes no serviço aos Teus eleitos. Apoia-nos com as Tuas hostes invisíveis, fortalece-nos em serviço a Ti e faze-nos submissos e plenos de devoção, comungando Contigo.

Ó nosso Senhor! Somos fracos, e Tu és o Forte, o Poderoso! Somos mortais, e Tu és o grande Espírito vivificador! Estamos necessitados, e Tu és o Generoso e o Sustentáculo!

Ó nosso Senhor! Volta as nossas faces para a Tua divina face; alimenta-nos da Tua mesa celestial, pela Tua graça divina; ajuda-nos com as hostes dos Teus anjos supremos, e confirma-nos através dos seres santos do Reino de Abhá!

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Misericordioso! És o Possuidor de copiosas graças e, em verdade, és o Clemente e o Benévolo!
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    AB01023SAE

    Sempre ao entrardes na sala de conselho, recitai esta prece com o coração a vibrar de amor a Deus e com palavras que somente a Ele recordam, para que o Todo-Poderoso vos ajude a alcançar a vitória suprema.Ó Deus, meu Deus! Somos servos Teus que nos voltamos em devoção ao Teu Sagrado Semblante, e nos desprendemos de tudo, menos de Ti, neste Dia glorioso. Reunimo-nos nesta Assembleia Espiritual com opiniões e pensamentos unidos e um único propósito: o de exaltar a Tua Palavra entre o género humano. Ó Senhor, nosso Deus! Faze de nós sinais da Tua orientação divina, estandartes da Tua Fé sublime entre os homens, servos do Teu poderoso Convénio, ó Tu, nosso Senhor Altíssimo! Que possamos manifestar a Tua Unidade Divina no Teu Reino de Abhá, e luzir como estrelas resplandecentes sobre todas as regiões. Senhor! Ajuda-nos a sermos mares encapelados com as ondas da Tua Graça maravilhosa, rios manando das Tuas Alturas de glória, frutos excelentes na árvore da Tua Causa divina, arbustos movidos pelas brisas da Tua Bondade em Tua Vinha celestial. Ó Deus! Faze as nossas almas dependerem dos Versículos da Tua Divina Unidade, e os nossos corações alegrarem-se com o eflúvio da Tua Graça, para que nos unamos como as ondas do mesmo mar e sejamos fundidos como os raios da Tua Luz esplendorosa; e assim os nossos pensamentos, opiniões e afetos se tornem uma só realidade, manifestando pelo mundo inteiro o espírito da união. Tu és o Benévolo, o Magnânimo, o Generoso, o Omnipotente, o Deus de Misericórdia e Compaixão.
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    AB00774SAB

    Reúnam-se com genuína alegria, e no início da reunião, recitem esta oração:Ó Tu, Senhor do Reino! Apesar dos nossos corpos estarem aqui reunidos, contudo, os nossos corações, cheios de encantamento, são arrebatados pelo Teu amor, e somos transportados pelos raios da Tua face radiante. Apesar de fracos, aguardamos as revelações da Tua força e do Teu poder. Apesar de pobres, sem bens nem posses, buscamos riquezas nos tesouros do Teu Reino. Apesar de sermos gotas, sorvemos das Tuas profundezas oceânicas. Apesar de sermos mariposas, cintilamos na glória do Teu Sol esplendoroso.

Tu, nosso Provedor! Faze descer até nós a Tua ajuda, para que cada um aqui reunido possa ser como uma vela acesa, cada qual um centro de atração, um convocador para os Teus reinos celestiais, até que finalmente façamos desse mundo inferior o reflexo do Teu Paraíso.
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  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Sou o Teu servo e o filho do Teu servo. Volvi a face para a Tua Causa, acreditando que és Uno, admitindo a Tua Unidade, reconhecendo a Tua soberania, o Teu poder supremo, e confessando a grandeza da Tua majestade e glória. Peço-Te, pelo Teu nome, através do qual os céus se fenderam, a terra se partiu e as montanhas foram esmagadas, que não me negues os sopros da Tua misericórdia emitidos em Teus dias, nem permitas que eu me afaste dos recintos da Tua presença e da Tua generosidade.

Sou aquele que tem sede ardente, ó meu Senhor! Deixa-me sorver das águas vivas da Tua graça. Sou apenas uma pobre criatura: revela-me os sinais da Tua riqueza. Será que convém a Ti expulsar da porta da Tua graça e bondade aqueles que em Ti depositaram as suas esperanças, ou poderá convir à Tua soberania permitir que alguém que por Ti anseia seja impedido de se aproximar do adorado santuário da Tua presença e de contemplar a Tua face? Pela Tua glória! Não é isso que creio, pois estou convencido de que és o Deus de bondade, cuja graça envolveu todas as coisas.

Imploro-Te, ó meu Senhor, pela Tua misericórdia, que ultrapassou a criação inteira, e pela Tua generosidade, que abrangeu todas as coisas criadas, que me faças volver completamente para Ti, procurar o Teu amparo e ser constante em meu amor por Ti. Destina-me, pois, o que ordenaste àqueles que Te amam. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nenhum Deus há senão Tu, a Eterna Clemência, a Suprema Bondade.

Louvado seja Deus, o Senhor dos mundos!
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    BH08594

    Magnificado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus, porque inclinaste os meus ouvidos à Tua voz, chamaste-me a Ti próprio e abriste os meus olhos para contemplar a Tua beleza, e por haveres iluminado o meu coração com o Teu conhecimento e o haveres santificado das dúvidas dos infiéis em Teus dias. Sou aquele, ó meu Deus, que estava profundamente adormecido no seu leito, quando eis, Tu fizeste descer sobre mim os mensageiros das Tuas múltiplas graças e os suaves ventos da Tua benevolência sobre mim sopraram, despertando-me e fazendo-me volver a face para o santuário do Teu conhecimento e fixar a vista nos esplendores da luz do Teu semblante.

Sou apenas uma pobre criatura, ó meu Senhor! Eis-me a segurar a fímbria da Tua riqueza. Fugi das trevas e da rebeldia para o esplendor da luz da Tua face. Fosse eu - e a isto a Tua glória dá-me testemunho - expressar-Te a minha gratidão enquanto durasse o Teu reino e permanecesse o céu da Tua omnipotência, ainda assim, eu não teria podido retribuir as Tuas múltiplas dádivas.

Imploro-Te, ó meu Senhor, pelo Teu nome, o Eterno – o Teu nome que ordenaste fosse o maior Instrumento para Te ligar aos Teus servos – permite que eu possa buscar refúgio em Tua porta e difundir o Teu louvor. Destina-me, pois, em cada mundo Teu, aquilo que me facilite entrar na Tua sombra e dentro do recinto da Tua corte.

Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Bondoso, o Excelso, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.
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    BH04421HEA

    Cria em mim um coração puro, ó meu Deus, e renova uma consciência tranquila dentro de mim, ó minha Esperança! Através do espírito do poder, confirma-me em Tua Causa, ó meu Bem-Amado, e pela luz da Tua glória revela-me o Teu caminho, ó Alvo do meu desejo! Através do poder da Tua transcendente grandeza, eleva-me ao céu da Tua santidade, ó Origem do meu ser, e com os sopros da Tua eternidade alegra-me, ó Tu que és meu Deus! Faze as Tuas melodias imperecíveis irradiarem sobre mim tranquilidade, ó meu Companheiro, e as riquezas do Teu semblante antigo livrarem-me de tudo, menos de Ti, ó meu Mestre, e o anúncio da revelação da Tua incorruptível Essência trazer-me júbilo, ó Tu que és o Mais Manifesto dos Manifestos, o Mais Oculto dos Ocultos!
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    BH06296

    Dá-me de beber, ó meu Deus, da doce correnteza da Tua eternidade, e permite-me saborear os frutos da árvore do Teu ser, ó minha Esperança! Faze-me sorver das fontes cristalinas do Teu amor, ó minha Glória, e à sombra da Tua sempiterna providência, abriga-me, ó minha Luz! Nos prados da Tua proximidade, em Tua presença, deixa-me vagar, ó meu Bem-Amado, e à direita do trono da Tua misericórdia senta-me, ó Alvo do meu desejo! Das fragrantes brisas do Teu júbilo, concede-me um sopro, ó Tu por Quem almejo, e admite-me às alturas do paraíso da Tua realidade, ó Deus a Quem adoro! Faze-me escutar as melodias da ave da Tua unicidade, ó Tu, o Resplandecente, e, pelo espírito do Teu poder e da Tua grandeza, ressuscita-me, ó meu Provedor! Torna-me constante no espírito do Teu amor, ó meu Amparo, e faze firmes os meus passos no caminho da Tua aprovação, ó meu Criador! No jardim da Tua imortalidade, ante a Tua face, permite que eu eternamente permaneça, ó Tu que me mostras clemência, e sobre o assento da Tua glória estabelece-me, Tu que és o meu Possuidor! Eleva-me ao céu da Tua misericórdia, ó Tu que me vivificas, e conduze-me ao Alvorecer da Tua guia, ó Tu que me atrais! Chama-me para estar presente às revelações do Teu espírito invisível, Tu que és a minha Origem e a minha Mais Alta Aspiração! E faze-me voltar para a essência da fragrância da Tua beleza, a ser por Ti manifestada, ó Tu que és meu Deus!

Poderoso és Tu para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Sublime, o Todo-Glorioso, o Altíssimo!
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    BH06026

    Ele é o Bondoso, o Generosíssimo! Ó Deus, meu Deus! O Teu chamado atraiu-me e a voz da Tua Pena de Glória despertou-me. O fluxo das Tuas santas palavras enlevou-me, e com o vinho da Tua inspiração extasiei-me. Tu me vês, ó Senhor, desprendido de tudo, menos de Ti, agarrado à corda das Tuas dádivas e desejoso das maravilhas da Tua graça. Peço-Te, pelas ondas eternas da Tua misericórdia e pelas luzes cintilantes da Tua ternura e dos Teus favores – concede o que me aproxime de Ti e me torne rico em Tua riqueza. A minha língua, a minha pena, todo o meu ser, dão testemunho de que a Tua grandeza, Tuas graças, a Tua generosidade e o Teu poder proclamam que Tu és Deus e não há outro Deus senão Tu, o Poderoso, o Grande.

Declaro neste momento, ó meu Deus, o meu desamparo e a Tua soberania, a minha fraqueza e o Teu poder. Não sei o que me beneficia ou o que me é maléfico. Tu és, em verdade, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria. Ordena, ó Senhor, meu Deus e meu Mestre, o que me torne agradecido pelo Teu decreto imortal e me faça prosperar em cada mundo Teu. És, em verdade, o Bondoso, o Magnânimo.

Senhor! Não me afastes do oceano da Tua riqueza e do céu da Tua misericórdia. Destina-me o bem deste mundo e do vindouro. Em verdade, és o Senhor do trono da mercê nas alturas; não há outro Deus senão Tu – o Uno, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.
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    BH07780

    Louvado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! Sou o Teu servo, que se segurou à corda da Tua benévola compaixão e à fímbria das vestes da Tua generosidade. Suplico-Te - pelo Teu nome, através do qual dominaste todas as coisas criadas visíveis e invisíveis, e insuflaste em toda a criação a verdadeira vida – fortalece-me com o Teu poder que envolveu os céus e a terra e guarda-me de toda a enfermidade e tribulação. Dou testemunho que és o Senhor de todos os nomes e ordenas o que Te apraz. Nenhum outro Deus há senão Tu, o Todo-Poderoso, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.

Destina-me, ó meu Senhor, benefícios em cada mundo dos Teus mundos. Concede-me, assim, o que determinaste para os eleitos dentre Tuas criaturas, aqueles que não foram impedidos de se volver na Tua direção, nem pela culpa do acusador, nem pelo clamor do infiel, nem pela alienação dos que de Ti se afastaram.

Tu és, em verdade, o Amparo no Perigo, pelo poder da Tua soberania. Nenhum outro Deus há, a não ser Tu, o Omnipotente, o Todo-Poderoso.
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    BH00554

    Ó meu Deus, Deus de bondade e de misericórdia! Tu és aquele Rei cuja palavra de mando chamou para a existência a criação inteira; e és Aquele Todo-Generoso que jamais foi impedido, pelas ações dos Seus servos, de manifestar a Sua graça ou de revelar a Sua bondade.

Permite que este servo, eu Te imploro, atinja o que for a causa da sua salvação em cada mundo dos Teus mundos. És, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso, o Omnisciente, a Suma Sabedoria!
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    BH03562

    Ele é o Deus que ouve e atende as orações! Pela Tua glória, ó meu Bem-Amado, Tu que dispensas luz ao mundo! As chamas da separação consumiram-me e a minha desobediência dissolveu o meu coração. Peço-Te, pelo Teu Nome Supremo, ó Tu, Desejo do mundo e Bem-Amado dos homens! Permite que os sopros da Tua inspiração sustentem a minha alma, a Tua Voz maravilhosa atinja os meus ouvidos e os meus olhos contemplem os Teus sinais e a Tua luz, revelados nas manifestações dos Teus nomes e atributos, ó Tu em cujas mãos se acham todas as coisas!

Vês, ó Senhor meu Deus, as lágrimas dos Teus favorecidos transbordarem por causa da sua separação de Ti, e os receios dos Teus devotos, em seu afastamento da Tua Santa Corte. Pelo Teu poder que domina as coisas visíveis e invisíveis! Os Teus amados devem verter lágrimas de sangue face àquilo que sobreveio aos fiéis por obra dos maliciosos e dos opressores na terra. Vês, ó meu Deus, como os ímpios assediaram as Tuas cidades e os Teus domínios!

Peço-Te, pelos Teus Mensageiros e pelos Teus eleitos, e por Aquele que implantou o estandarte da Tua unidade divina entre os Teus servos, que os ampares pela Tua bondade. És, verdadeiramente, o Misericordioso, a Absoluta Generosidade.

E peço-Te ainda, pelas suaves chuvas da Tua graça e pelas ondas do oceano do Teu favor, que destines aos Teus santos o que lhes conforte os olhos e traga alívio aos seus corações. Senhor! Tu os vês implorando para se aproximar e Te servir; vês o morto pedindo, do oceano do Teu favor, a vida eterna, e aspirando elevar-se aos céus da Tua riqueza; vês o estranho desejoso de alcançar a sua morada de glória, sob o pálio da Tua graça, e aquele que busca apressar-se a atingir, pela Tua misericórdia, a porta da Tua generosidade, e o pecador volver-se para o oceano da clemência e do perdão.

Pela Tua soberania, ó Tu que és glorificado nos corações dos homens, a Ti tenho-me volvido, abandonando a minha própria vontade e o meu desejo, para que a Tua santa vontade e a Tua aprovação me pudessem dominar e dirigir, segundo aquilo que a pena do Teu decreto imortal me destinou. Este servo, ó Senhor, embora fraco, volve-se para o Orbe do Teu Poder; em humilhação, apressa-se ao recinto do Alvorecer da Glória; necessitado, aspira alcançar o Oceano da Tua Graça. Suplico-Te, pelo Teu favor e pela Tua bondade, não o rejeites.

Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Supremo Perdão, o Compassivo.
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    BH07426FOO

    Ó meu Senhor! Deixa a Tua beleza ser o meu alimento, e dá-me de beber da Tua presença. Que o Teu agrado seja a minha esperança, e o louvor a Ti, a expressão dos meus atos. Que a Tua lembrança me acompanhe e o poder da Tua soberania me ampare. Que a Tua habitação seja o meu lar, e a minha morada, o lugar que santificaste das limitações impostas àqueles que se excluem de Ti como por um véu.

Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Todo-Glorioso, o Potentíssimo.
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    BB00374

    Concede-me, ó meu Deus, a plena medida do Teu amor e da Tua aprovação e, pelas atrações da Tua luz resplendente, extasia os nossos corações, ó Tu que és a Evidência Suprema e o Todo-Glorificado. Faze descerem sobre mim, como sinal da Tua graça, as Tuas brisas vitalizadoras, durante o dia e à noite, ó Senhor de generosidade.

Nenhum ato tenho realizado, ó meu Deus, para merecer contemplar a Tua face e sei com toda a certeza, que, fosse eu viver tanto tempo quanto durar o mundo, não conseguiria realizar um ato que merecesse esse favor, desde que a condição de servo jamais haverá de atingir o acesso aos Teus santos recintos, a menos que a Tua generosidade me possa alcançar, e a Tua terna misericórdia e a Tua benevolência me venham a abranger.

Todo o louvor seja dado a Ti, ó Tu, além do qual não há outro Deus. Benevolamente concede-me o poder de a Ti ascender; permite que me seja conferida a honra de habitar na Tua proximidade, e Contigo, tão somente, ter comunhão. Nenhum Deus há, salvo Tu.

Em verdade, se desejasses conferir uma bênção a um servo, Tu apagarias do reino do seu coração toda a referência ou disposição, exceto a Tua própria menção, e se Tu ordenasses mal para um servo, por causa daquilo que as suas mãos injustamente cometeram diante da Tua face, Tu o provarias com os benefícios deste mundo e do vindouro, para que ele com estes se preocupasse e se esquecesse da Tua lembrança.
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    AB11281

    Ó meu Senhor! Ó meu Senhor! Esta é uma lâmpada pelo fogo do Teu amor acesa, ardendo com a chama que se ateou na árvore da Tua misericórdia. Ó meu Senhor, aumenta-lhe a ardência, o calor e a chama, com o fogo aceso no Sinai da Tua Manifestação. Em verdade, és Quem ajuda e confirma; és o Poderoso, o Magnânimo, o Deus de Amor!
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    AB09139

    Ó meu Deus! ó meu Deus! Este Teu servo apressou-se na Tua direção, trilhando o caminho em Teu serviço, antecipando os Teus favores, esperando as Tuas bênçãos, confiando no Teu reino, e intoxicado pelo vinho do Teu favor.

Ó meu Deus! Aumenta o fervor da sua afeição por Ti, a constância do seu louvor por Ti, e o ardor do seu amor por Ti.

Verdadeiramente, Tu és o Mais Generoso, o Senhor de graça copiosa. Não há outro Deus a não ser Tu, O que perdoa, o Misericordioso.
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    AB00128FEE

    Ó Deus, meu Deus! Estes são os Teus servos fracos, os Teus leais escravos e as Tuas servas que se curvaram diante das Tuas Palavras excelsas e se humilharam no Teu Limiar de luz, e deram testemunho da Tua unicidade, através da qual se fez brilhar o sol em esplendor meridiano. Escutaram o chamado que levantaste do Teu Reino Oculto e, com corações trémulos de amor e êxtase, responderam à Tua convocação.

Ó Senhor, concede a todos eles os copiosos eflúvios da Tua misericórdia; faze descer sobre todos eles as chuvas da Tua graça. Fá-los crescer como belas plantas no jardim do céu e, das nuvens plenas e transbordantes de Tuas dádivas, e das fontes profundas da Tua abundante graça, faze com que esse jardim floresça, e conserva-o sempre verdejante e glorioso, sempre fresco, iluminado e belo.

Tu és, verdadeiramente, o Forte, o Excelso, o Poderoso, Aquele único que, nos céus e na terra, permanece inalterável. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Senhor dos sinais e símbolos manifestos.
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    AB00128FEE

    Ó Deus, Meu Deus! Estes são os Teus servos fracos, os Teus leais escravos e as Tuas servas que se curvaram diante das Tuas Palavras excelsas e se humilharam no Teu Limiar de luz e deram testemunho da Tua unicidade, através da qual se fez brilhar o sol em esplendor meridiano. Escutaram o chamado que levantaste do Teu Reino oculto e, com os corações a vibrar de amor e êxtase, responderam à Tua convocação.

Ó Senhor, concede a todos eles os copiosos eflúvios da Tua misericórdia; faze descer sobre todos eles as chuvas da Tua graça. Fá-los crescer como belas plantas no jardim do céu e, das nuvens plenas e transbordantes das Tuas dádivas e das fontes profundas da Tua abundante graça, faze com que esse jardim floresça, e conserva-o sempre verdejante e glorioso, sempre fresco, iluminado e belo.

Tu és, verdadeiramente, o Forte, o Excelso, o Poderoso, Aquele único que, nos céus e na terra, permanece inalterável. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Senhor dos sinais e símbolos manifestos.
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    AB02326

    Ele é Deus! Ó Deus, meu Deus! Estes são servos atraídos em Teus dias pelo perfume da Tua santidade, acesos com a chama que resplandece em Tua santa árvore, atendendo à Tua voz, expressando-Te louvor, despertados pela Tua brisa, animados pelas Tuas doces fragrâncias, contemplando os Teus sinais, compreendendo os Teus versículos, escutando as Tuas palavras, acreditando na Tua Revelação e confiantes da Tua misericórdia. Os seus olhos, ó Senhor, fitam o Teu reino de fulgente glória, e as suas faces volvem-se para o Teu domínio nas alturas; os seus corações pulsam de amor pela Tua beleza radiante e gloriosa; as suas almas consomem-se com a chama do Teu amor, ó Senhor deste mundo e do vindouro, as suas vidas fervem com o ardor da sua ânsia por Ti, e as suas lágrimas vertem por Tua causa.

Guarda-os na fortaleza da Tua proteção e segurança, preserva-os com o Teu cuidado vigilante, lança sobre eles o olhar da Tua benevolência e misericórdia, e fá-los sinais da Tua divina unidade, manifestos por todas as regiões. Sejam como estandartes do Teu poder, flutuando sobre as Tuas mansões de grandeza, ou como lâmpadas brilhantes, ardendo com o óleo da Tua sabedoria nas esferas da Tua guia. Sejam eles aves do jardim do Teu conhecimento, chilreando nos mais altos ramos, em Teu paraíso acolhedor, e leviatãs do oceano da Tua generosidade, mergulhando nas profundezas insondáveis, graças à Tua suprema mercê.

Ó Senhor, meu Deus! Humildes são estes servos Teus; enaltece-os no Teu reino nas alturas. São fracos, fortalece-os com o Teu poder supremo. São desprezíveis, concede-lhes a Tua glória, em Teu mais alto domínio. São pobres, enriquece-os nas Tuas plagas sublimes. Ordena todo o bem que Tu lhes destinaste nos Teus mundos, visível e invisível. Torna-os prósperos neste mundo inferior e alegra os seus corações com a Tua inspiração, ó Senhor de todos os seres! Ilumina os seus corações com as Tuas boas novas que se difundiram da Tua Posição toda-gloriosa. Assegura-lhes os passos em Teu Convénio Supremo e fortalece-os em Teu firme Testamento, pela Tua bondade e pelo Teu prometido favor, ó Tu, o Benévolo e o Misericordioso! Tu és, em verdade, o Generoso, o Mais Bondoso.
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    AB00044PRO

    Ó Tu, Provedor! Sopraste sobre os amigos no Ocidente a doce fragrância do Espírito Santo e, com a luz da guia divina, iluminaste o céu ocidental. Fizeste com que os outrora remotos se aproximassem de Ti próprio; transformaste estranhos em afetuosos amigos; despertaste aqueles que dormiam; tornaste atentos os negligentes.

Ó Tu, Provedor! Ajuda esses nobres amigos a conquistarem o Teu beneplácito. Torna-os igualmente benévolos para com estranhos e amigos. Fá-los entrarem no mundo que perdura para todo o sempre; concede-lhes um quinhão da graça celestial; faze com que sejam verdadeiros bahá’ís, sinceramente de Deus; protege-os de aparências exteriores e estabelece-os firmemente na verdade. Torna-os sinais e emblemas do Reino, estrelas luminosas acima dos horizontes desta vida inferior. Que sejam conforto e consolo para a humanidade e promotores da paz do mundo. Extasia-os com o vinho do Teu desígnio e permite que todos eles trilhem o caminho dos Teus mandamentos.

Ó Tu, Provedor! O mais acalentado desejo deste servo do Teu Limiar é ver os amigos do Oriente e Ocidente em abraço íntimo; é ver todos os membros da sociedade humana reunidos com amor numa mesma grande congregação, como gotas d’água reunidas num único e poderoso mar; é contemplar todos como aves num único jardim de rosas - como pérolas do mesmo oceano, folhas de uma única árvore, raios do mesmo sol.

Tu és o Grande, o Poderoso; és o Deus de Fortaleza, o Omnipotente, O que tudo vê.
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  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Ó Deus, meu Deus! Enche para mim o cálice do desprendimento de tudo e, na assembleia dos Teus esplendores e dádivas, regozija-me com o vinho do amor por Ti. Livra-me das investidas da paixão e do desejo, e liberta-me dos grilhões deste mundo inferior. Faze-me ascender em êxtase ao Teu reino superno e, dentre as servas, refresca-me com as brisas da Tua santidade.

Ó Senhor! Ilumina-me a face com as luzes das Tuas graças e inunda-me os olhos de luz pela contemplação dos sinais do Teu poder que a tudo subjuga. Deleita-me o coração com a glória do Teu conhecimento que a tudo abraça e alegra-me a alma com as Tuas novas de grande júbilo que ressuscitam a alma - ó Tu, Rei deste mundo e do Reino nas alturas, ó Tu Senhor de poder e domínio – para que eu possa disseminar por toda a parte os Teus sinais e provas, proclamando a Tua Causa, promovendo os Teus Ensinamentos, servindo a Tua Lei e exaltando a Tua Palavra.

És, em verdade, o Poderoso, O que sempre dispensa dádivas, o Forte, o Omnipotente.
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    BH08244

    Glorificado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te - pelo Teu poder que envolveu todas as coisas criadas, pela Tua soberania que transcendeu a criação inteira, pelo Teu Verbo que estava oculto em Tua sabedoria e através do qual criaste o Teu céu e a Tua terra - ajuda-nos a sermos constantes em nosso amor por Ti e em nossa obediência à Tua vontade, e também a fitarmos a Tua face e a celebrarmos a Tua glória. Que tenhamos o poder então, ó meu Deus, de difundir os Teus sinais entre as Tuas criaturas e proteger a Tua Fé em Teu domínio. Desde sempre existes, acima da menção de qualquer das Tuas criaturas, e o que tens sido, continuarás a ser para todo o sempre.

Depus em Ti a minha inteira confiança e a Ti voltei a minha face; à corda do Teu amoroso cuidado tenho-me segurado, apressando-me à sombra da Tua misericórdia. Não me expulses, frustrado, da Tua porta, ó meu Deus, nem me negues a Tua graça, pois só a Ti eu busco. Nenhum outro Deus há senão Tu, a Eterna Clemência, o Mais Generoso.

Louvor a Ti, ó Tu que és o Bem-Amado dos que Te conheceram!
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    BH08244

    Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te pelo Teu Nome, através do qual subjugaste todos os que estão nos céus e todos os que estão na terra, que protejas a lâmpada da Tua Causa dentro do globo da Tua omnipotência e do Teu generoso favor, para que não seja exposta aos ventos da negação daqueles que permanecem descuidados dos mistérios do Teu nome, o Irrestrito. Aumenta, pois, com o óleo da Tua sabedoria, o brilho da sua luz. Tu, verdadeiramente, tens poder sobre todos os habitantes da Tua terra e do Teu céu.
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    BH07775

    Ó Deus, meu Deus! Voltei-me arrependido para Ti e, em verdade, Tu és o Supremo Perdão, o Compassivo.

Ó Deus, meu Deus! A Ti regressei e, em verdade, Tu és o Sempre-Clemente, o Dispensador de graças.

Ó Deus, meu Deus! Segurei-me à corda da Tua generosidade, pois Tu és Quem possui os tesouros dos céus e da terra.

Ó Deus, meu Deus! A Ti me apressei e, em verdade, Tu és Quem perdoa, o Senhor de copiosas graças.

Ó Deus, meu Deus! Estou sedento do vinho celestial da Tua mercê e, em verdade, Tu és o Benévolo, o Clemente, o Poderoso, o Grande.

Ó Deus, meu Deus! Dou testemunho de que revelaste a Tua Causa, cumpristea Tua promessa e fizeste descer do céu da Tua graça aquilo que atraiu a Ti os corações favorecidos. Feliz aquele que rapidamente se segurou à Tua firme corda e à orla da Tua veste resplandecente!

Peço-Te, ó Senhor de toda a existência e Rei do visível e do invisível, pelo Teu poder, pela Tua majestade e pela Tua soberania, que inscrevas o meu nome, com a Tua pena suprema, como um dos Teus servos sinceros a quem os pergaminhos dos pecadores não impediram de se volver para a luz do Teu semblante, ó Deus que ouves, ó Deus que atendes as orações!
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    BH08604

    Ó Tu, de Quem desejo aproximar-me, cuja presença é minha esperança e cuja lembrança é o que almejo! A Tua corte de glória é o meu alvo, e a Tua morada o que aspiro alcançar. O Teu Nome é a minha cura, o Teu amor irradia no meu coração, servir-Te é o meu mais elevado ideal! Imploro-Te, pelo Teu Nome - através do qual concedeste, aos que Te reconheceram, o poder de se elevarem às mais sublimes alturas do conhecimento de Ti e tornaste possível, aos que Te adoram devotamente, ascenderem ao recinto da corte dos Teus santos favores - ajuda-me a volver a minha face para a Tua face, a pousar os meus olhos em Ti e a falar da Tua glória.

Sou aquele, ó meu Senhor, que de tudo se esqueceu, salvo de Ti, que se volveu para o Alvorecer da Tua graça e abandonou a todos, menos a Ti, na esperança de se aproximar da Tua corte. Eis-me, pois, com os meus olhos erguidos para o Trono que brilha com os esplendores da luz do Teu Semblante. Faze descer sobre mim, então, ó meu Bem-Amado, o que me torne capaz de ser constante em Tua Causa, de modo que as dúvidas dos infiéis não me impeçam de a Ti me volver.

Tu, em verdade, és o Deus de Poder, o Amparo no Perigo, o Todo-Glorioso, o Omnipotente.
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    BH08822

    Magnificado seja o Teu Nome, ó Deus. A Ti, em verdade, pertencem os Reinos da Criação e da Revelação e, verdadeiramente, no nosso Senhor temos depositado toda a nossa confiança. Todo o louvor a Ti, ó Deus; és o Criador dos céus e da terra e daquilo que entre eles está e, em verdade, és Tu o Governante supremo; és Quem nos criou, o Sapientíssimo. Glorificado és, ó Senhor! Tu, seguramente, reunirás a humanidade para o Dia que, sem a menor dúvida, há de vir – o Dia em que cada um haverá de se apresentar diante de Ti e em Ti encontrar vida. Este é o Dia do Deus Uno e Verdadeiro – o Dia que Tu farás aparecer, assim como a Ti agradar, através do poder do Teu mando.

Tu és o Soberano, o admirável Criador, o Poderoso, o Mais Amado.
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    BB00621

    Louvado e glorificado és Tu, ó Deus! Permite que rapidamente se aproxime o dia de se atingir a Tua santa Presença. Alegra os nossos corações através da potência do Teu amor e do Teu beneplácito e concede-nos constância, para que espontaneamente nos submetamos à Tua Vontade e ao Teu Decreto. Em verdade, o Teu conhecimento abrange todas as coisas que Tu criaste ou criarás, e o Teu poder celestial transcende qualquer coisa que tenhas chamado ou venhas a chamar à existência. Não há a quem dirigir a devoção, senão a Ti, ninguém a ser desejado, salvo Tu, nem a ser adorado, senão Tu, e nada há que se deva amar, salvo o Teu beneplácito.

Verdadeiramente, Tu és o Supremo Governante, a Verdade Soberana, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BB00554

    Louvor a Ti, ó Senhor, meu Mais Amado! Torna-me constante em Tua Causa e permite que eu seja incluído entre aqueles que não violaram o Teu Convénio nem seguiram os Deuses da sua própria vã fantasia. Capacita-me, então, a obter um assento da verdade na Tua presença, confere-me um sinal da Tua misericórdia e faze com que me una com aqueles dos Teus servos que nenhum receio nem tristeza haverão de sentir. Não me abandones a mim mesmo, ó meu Senhor, nem me prives de reconhecer Aquele que é o Manifestante do Teu próprio Ser, nem me julgues um dos que se afastaram da Tua santa presença. Inclui-me, ó meu Deus, no número dos que são privilegiados a fixar o seu olhar na Tua Beleza e a tal ponto nisso se deleitam que nem sequer um momento assim passado eles trocariam pela soberania do reino dos céus e da terra ou pelo inteiro domínio da criação. Tem misericórdia de mim, ó Senhor, nestes dias em que os povos da Tua terra erraram lastimavelmente; provê-me, então, ó meu Deus, daquilo que aos Teus olhos seja bom e próprio. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Benévolo, o Generoso, a Eterna Clemência.

Faze com que eu não seja julgado, ó meu Deus, um daqueles cujos ouvidos são surdos, cujos olhos são cegos, cujas línguas são mudas e cujos corações não têm podido compreender. Livra-me, ó Senhor, do fogo da ignorância e do desejo egoísta, permite que eu seja admitido nos recintos da Tua transcendente misericórdia e sobre mim desça o que ordenaste para os Teus eleitos. Potente és Tu para fazer o que Te apraz. Em verdade, Tu és o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    AB00687SEE

    Ó meu Deus! És Aquele que guia à vereda reta, Quem salva, do deserto da perdição, a alma perdida e cega; Tu que concedes ao sincero grandes bênçãos e favores; Quem protege os assustados dentro do Teu refúgio impenetrável; O qual responde, do Teu horizonte supremo, à súplica dos que clamam por Ti. Louvado sejas, ó meu Senhor! Livraste os desviados, pela Tua guia, da morte da descrença, e conduziste os que se aproximam de Ti à meta da sua caminhada. Regozijaste os corações dos convictos entre os Teus servos, tornando realidade os seus mais acarinhados desejos e, do Teu reino de beleza, abriste ante as faces dos que suspiram por Ti os portões da reunião, e salvaste-os dos fogos da privação e da ausência - de sorte que se precipitaram na Tua direção e alcançaram a Tua presença, e chegaram à Tua porta acolhedora, e receberam um quinhão copioso de dádivas.

Ó meu Senhor! Eles estavam sedentos; ergueste-lhes aos lábios ressequidos as águas da reunião. Ó Compassivo! Ó Doador! Tu acalmaste as suas dores com o bálsamo da Tua bênção e da Tua graça e curaste as suas aflições com o remédio soberano da Tua compaixão. Ó Senhor, faze firme os eus passos na Tua senda irrepreensível, concede-lhes uma visão perspicaz, e sê a causa para que, ornamentados com mantos reais, possam caminhar em glória por todo o sempre.

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, O que sempre perdoa, o Precioso, a Suprema Bondade. Não há outro Deus senão Tu, o Soberano, o Poderoso, o Sublime, o Vitorioso.
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    AB00001FIR

    Ó Senhor, meu Deus! Ajuda aqueles que Te amam a permanecerem firmes na Tua Fé, a prosseguirem nos Teus caminhos e serem constantes na Tua Causa. Dispensa-lhes a Tua graça, para que resistam às investidas do ego e da paixão e se guiem pela luz da guia divina. Tu és o Poderoso, o Benévolo, O que subsiste por Si próprio, o Magnânimo, o Compassivo, o Omnipotente, a Suprema Bondade.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Epístola De Ahmad

Ele é o Rei, o Omnisciente, o Sábio!

Eis que o Rouxinol do Paraíso canta sobre os ramos da Árvore da Eternidade, com santas e suaves melodias, proclamando aos sinceros as boas novas de que Deus está próximo; chamando aqueles que têm fé na Unidade Divina para entrarem na corte da Presença do Generoso; aos desprendidos, informando da mensagem revelada por Deus, o Rei, o Glorioso, o Incomparável; e aos que O amam, guiando ao lugar da santidade e a esta Beleza resplandecente.

Em verdade, esta é Aquela Beleza Suprema predita nos Livros dos Mensageiros, por Quem se distinguirá a verdade do erro e se provará a sabedoria de todo o mandamento. Em verdade, Ele é a Árvore da Vida que produz os frutos de Deus, o Excelso, o Poderoso, o Grande.

Ó Ahmad! Dá testemunho de que Ele verdadeiramente é Deus, e que não há outro Deus senão Ele, o Rei, o Protetor, o Incomparável, o Omnipotente. E que o Seu Enviado, sob o nome de ‘Alí, foi o verdadeiro Emissário de Deus, a cujos mandamentos nós todos damos a nossa aquiescência.

Dize: Ó povos, sede obedientes às leis de Deus que foram prescritas no Bayán pelo Glorioso, pelo Sábio. Em verdade, Ele é o Rei dos Mensageiros e o Seu Livro é o Livro-Mater – se apenas o soubésseis.

Assim, desta prisão, o Rouxinol dirige-vos o Seu chamado. Cabe-Lhe apenas transmitir esta mensagem clara. Se alguém quiser que se desvie deste conselho; e quem quiser, que escolha o caminho ao seu Senhor.

Ó povos, se negardes estes versículos, por qual prova tendes acreditado em Deus? Apresentai-a, ó assembleia de falsos!

Por Aquele em cuja mão está a minh’alma, não podem nem poderão jamais fazer isso, ainda que se unam em apoio mútuo.

Ó Ahmad! Não te esqueças da Minha graça, enquanto Eu estiver ausente. Lembra-te dos Meus dias durante os teus dias, e da Minha angústia e do Meu exílio nesta remota prisão. E sê tão constante em Meu amor que jamais o teu coração vacile, ainda que as espadas inimigas chovam sobre ti os seus golpes e todos, nos céus e na terra, se levantem contra ti.

Sê tu como uma chama de fogo para os Meus inimigos e um rio de vida eterna para os Meus amados, e não sejas dos que duvidam.

E se fores atingido por aflições no Meu caminho ou humilhado por Minha causa, nem por isso te perturbes.

Apoia-te em Deus, o teu Deus e o Senhor de teus pais. Pois os homens erram, nos caminhos da ilusão, destituídos de discernimento para ver Deus com os seus próprios olhos ou ouvir a Sua melodia com os seus próprios ouvidos. Assim é que se Nos afiguram, como tu também dás testemunho.

Assim as suas superstições tornaram-se véus entre eles e os seus próprios corações, afastando-os do caminho de Deus, o Excelso, o Grande.

Tem tu certeza de que, em verdade, quem se afastou desta Beleza afastou-se também dos Mensageiros do passado, e mostra orgulho para com Deus desde toda a eternidade e por toda a eternidade.

Aprende bem esta Epístola, ó Ahmad. Entoa-a durante os teus dias e não te abstenhas disso. Pois, verdadeiramente, Deus ordenou a quem a entoasse a recompensa de cem mártires e um serviço em ambos os mundos. Estes favores, Nós te concedemos por generosidade da Nossa parte e mercê da Nossa presença, para que tu sejas dos gratos.

Por Deus! Se alguém em aflição ou tristeza recitar esta Epístola com sinceridade absoluta, Deus banir-lhe-á o desgosto, resolverá as dificuldades e removerá as aflições.

Verdadeiramente, Ele é o Misericordioso, o Compassivo. Louvores a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Epístola Do Sagrado Marinheiro

Estudai a Epístola do Sagrado Marinheiro a fim de que possais conhecer a verdade, e tende em conta que a Abençoada Beleza predisse plenamente os eventos futuros. Estejam acautelados os dotados de perceção!

*—‘Abdu’l-BaháEle é o Benévolo, o Bem-Amado! Ó Sagrado Marinheiro!

Ordena à tua arca da eternidade que apareça ante a Assembleia Celestial,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Lança-a sobre o mar antigo em Seu Nome, o Mais Maravilhoso,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E deixa os espíritos angélicos entrarem em Nome de Deus, o Altíssimo.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Levanta-lhe as âncoras, então, para que singre no oceano de glória;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quiçá os seus ocupantes possam alcançar os abrigos da proximidade no reino eterno.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ao alcançar o litoral sagrado, a praia dos mares carmesins,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ordena-lhes que saiam e atinjam esta posição etérea e invisível,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Uma posição na qual o Senhor apareceu, no Fogo da Sua Beleza, dentro da árvore imorredoura;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual as personificações da Sua Causa se purificaram do ego e da paixão;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Em cujo redor o Moisés da Glória, de facto, circunda com as hostes sempiternas;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual a Mão de Deus Se estendeu de dentro das Suas vestes de Grandeza;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual a arca da Causa permanece imóvel, mesmo que aos seus ocupantes se declarem todos os atributos divinos.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ó Marinheiro! Ensina os que estão dentro da arca aquilo que Nós te ensinámos atrás do véu místico,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quiçá não se detenham no sagrado lugar alvíssimo,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Mas, sim, elevem-se nas asas do espírito àquela posição que o Senhor exaltou acima de toda a menção nos mundos inferiores,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Voem pelo espaço assim como as aves favoritas no domínio da reunião sempiterna,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E conheçam os mistérios ocultos nos Mares de luz.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Eles ultrapassaram os graus das limitações mundanas e alcançaram o da unidade divina, o centro da guia celestial.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Eles quiseram ascender àquela condição que o Senhor ordenou estar acima das suas posições.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então o meteoro abrasador expulsou-os da companhia dos que habitam no Reino da Sua Presença,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ouviram a Voz da Grandeza a erguer-se por detrás do pavilhão invisível no Ápice de Glória:

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Ó anjos guardiões! Fazei-os voltar à sua morada no mundo inferior,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pois intentaram elevar-se à esfera jamais alcançada pelas asas de um pombo celestial;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Na qual o barco da ilusão não se pode mover e nem os dotados de perceção compreendem.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Nisso a donzela celestial olhou de dentro do seu excelso aposento,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E com a sua fronte acenou para a Assembleia Celestial,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Inundando o céu e a terra com a luz do seu semblante;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ao irradiar o brilho da sua beleza sobre o povo do pó,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Todos os seres vibraram nas suas tumbas mortais.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela, então, ergueu o chamado que, em toda a eternidade, jamais alcançara nenhum ouvido,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E assim proclamou: “Pelo Senhor! Aquele cujo coração não possui a fragrância de amor ao excelso e glorioso Jovem Árabe,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“De modo algum pode ascender à glória do mais alto céu.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então chamou à sua presença uma donzela dentre as suas servas,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ordenou-lhe: “Das mansões da eternidade, desce ao espaço,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“E volve-te àquilo que eles ocultam no mais recôndito dos seus corações.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Se inalares o perfume do manto do Jovem que foi oculto dentro do tabernáculo de luz devido àquilo que as mãos dos perversos cometeram,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Ergue um brado dentro de ti, para que todos os moradores dos aposentos do Paraíso, que são as personificações da riqueza eterna, possam escutar e compreender;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Para que desçam todos dos seus aposentos eternos e tremam,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“E se beijem as mãos e os pés por se terem elevado às alturas da fidelidade;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Quiçá possam sorver dos seus mantos a fragrância do Bem-Amado.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então o semblante da donzela predileta resplandeceu sobre os aposentos celestiais assim como a luz que da face do Jovem irradia sobre o Seu templo mortal;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Desceu ela então com tal adorno que os céus, e tudo o que neles há, se iluminaram.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela pôs-se em movimento e nas terras da santidade e da grandeza tudo perfumou.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quando alcançou aquele local, ergueu-se à sua plena estatura no mais recôndito âmago da criação,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E buscou inalar a fragrância deles num tempo que não conhece nem começo nem fim.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Não achou neles aquilo que de facto queria, e isto, veramente, é apenas um dos Seus relatos maravilhosos!

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela então clamou em alta voz, pranteou, e regressou à sua própria posição dentro da sua mais sublime mansão,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E daí pronunciou uma palavra mística, sussurrada secretamente pela sua língua melíflua,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ergueu o brado em meio à Assembleia Celestial e às donzelas imortais do céu:

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pelo Senhor! Não senti nesses pretendentes indignos a brisa da Fidelidade!”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pelo Senhor! O Jovem permaneceu só e desamparado na terra do exílio, nas mãos dos ímpios.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela então emitiu dentro de si tal clamor que fez a Assembleia Celestial gritar e estremecer,

Glorificado seja meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E caiu sobre o pó e rendeu o espírito. Parece que foi chamada e atendeu Àquele que a convocou ao Reino do Alto.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Glorificado seja Ele que a criou da essência do amor no mais recôndito âmago do Seu excelso paraíso!

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então as donzelas do céu, cujo semblante nenhum habitante do altíssimo paraíso jamais contemplara, apressaram-se a sair dos seus aposentos.

Glorificado seja o nosso Senhor, o Altíssimo!

Todas se reuniram ao redor dela e, eis! Acharam o seu corpo caído no pó;

Glorificado seja o nosso Senhor, o Altíssimo!

E quando contemplaram o estado dela e compreenderam uma palavra do relato do Jovem, então descobriram-se, rasgaram-se as vestes, golpearam-se os rostos, perderam a alegria, derramaram lágrimas e castigaram-se as faces; e esta é veramente uma das misteriosas aflições atrozes.

Glorifi
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  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Epístola De Visitação Do Báb E Bahá'u'lláh

Esta Epístola é lida nos Sepulcros de Bahá’u’lláh e do Báb. Também é usada frequentemente na comemoração dos Seus aniversários, porém não está restrita apenas a estas ocasiões. Os amigos podem fazê-las todas as vezes que assim o desejarem.O Louvor que raiou do Teu augustíssimo Ser e a glória que brilhou da Tua mais fulgurante Beleza, repousem sobre Ti, ó Tu que és a Manifestação da Grandeza, o Rei da Eternidade e o Senhor de todos os que estão no céu e na terra! Dou testemunho de que pelo Teu intermédio foram revelados a soberania de Deus e o Seu domínio, e a majestade de Deus e a Sua grandeza; que os Sóis de antigo esplendor reluziram no céu do Teu irrevogável decreto, e a Beleza do Invisível brilhou sobre o horizonte da criação. Com apenas um movimento da Tua Pena - testifico ainda - foi executado o Teu mandamento: Sê Tu, e divulgado o Segredo oculto de Deus, e todas as coisas criadas foram chamadas para a existência, e todas as Revelações desceram do alto.

Dou testemunho, ainda, de que a beleza do Ser Adorado se revelou através da Tua beleza, e a face do Desejado se irradiou através da Tua face, e, por uma palavra Tua, julgaste entre todas as coisas criadas, fazendo os Teus devotos ascenderem ao cume da glória e os infiéis caírem no mais baixo dos abismos.

Quem Te conheceu - dou testemunho - conheceu a Deus, e quem atingiu a Tua presença atingiu a presença de Deus. Grande, pois, é a felicidade de quem acreditou em Ti e nos Teus sinais, se humilhou perante a Tua soberania, alcançou a honra do Teu encontro, atingiu a aprovação da Tua vontade, de Ti se aproximou, ao Teu redor se moveu, e ante o Teu trono se apresentou. E infeliz quem transgrediu contra Ti e Te negou, repelindo os Teus sinais, desafiando a Tua soberania e levantando-se contra Ti; quem se tornou orgulhoso ante a Tua face e discutiu os Teus testemunhos, fugindo do Teu domínio e mandato, e sendo incluído no número dos infiéis cujos nomes foram inscritos pelos dedos do Teu mando sobre as Tuas santas Epístolas.

Que os santos sopros dos Teus favores, ó meu Deus e meu Bem-Amado, me sejam emitidos da mão direita da Tua misericórdia e da Tua benevolência, para que me desprendam de mim mesmo e do mundo, e me levem às cortes da Tua proximidade e da Tua presença. Potente és Tu para fazer o que Te apraz. Eras, verdadeiramente, e és supremo sobre todas as coisas.

Que sobre Ti repousem a lembrança de Deus e o Seu louvor, e a glória de Deus e o Seu brilho, ó Tu que és a Sua Beleza! Atesto que jamais os olhos da criação contemplaram um ser tão injuriado quanto Tu. Durante todos os dias da Tua vida, estiveste imerso num oceano de angústias; num tempo, acorrentado em grilhões; noutro, ameaçado pela espada dos Teus inimigos. No entanto, a despeito de tudo isso, exortaste todos os homens a observarem o que Te fora prescrito por Aquele que é o Omnisciente, a Suprema Sabedoria.

Seja o meu espírito um sacrifício pelas injustiças por Ti sofridas, e a minh’alma um resgate pelas adversidades que sustentaste. Suplico a Deus, por Ti e por aqueles cujas faces foram iluminadas pelos esplendores da luz do Teu semblante - aqueles que observaram, por amor a Ti, tudo o que lhes fora mandado - suplico que Ele remova os véus interpostos entre Ti e as Tuas criaturas e me conceda o bem deste mundo e do vindouro. És, em verdade, o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Glorioso, a Eterna Clemência, o Mais Compassivo.

Abençoa Tu, ó Senhor meu Deus, a Árvore Divina e as suas folhas e os seus galhos e os seus ramos e as suas vergônteas e os seus renovos, enquanto durarem os Teus mais excelentes títulos e persistirem os Teus augustíssimos atributos. Protege-a, então, do dano proveniente do agressor e das hostes da tirania. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso. E abençoa também, ó Senhor meu Deus, os Teus servos e as Tuas servas que atingiram a Tua Presença. És, verdadeiramente, o Todo-Generoso cuja graça é infinita. Nenhum outro Deus há salvo Tu, O que sempre perdoa, a Suma Bondade.
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  Teaching

  
  
    BH08242

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te, pelo Teu Nome, o qual jamais foi devidamente reconhecido, cuja significação nenhuma alma sondou, e suplico-Te, por Aquele que é o Manancial da Tua Revelação e o Alvorecer dos Teus sinais, que faças do meu coração um recetáculo do Teu amor e da Tua lembrança. Liga-o, pois, ao Teu mais grandioso Oceano para que assim por ele fluam as águas vivas da Tua sabedoria e as correntes cristalinas da Tua glorificação e do Teu louvor.

Os membros do meu corpo atestam a Tua Unidade; os fios do meu cabelo declaram o poder da Tua soberania e grandeza. Detive-me à porta da Tua graça, com humildade absoluta e abnegação completa; toquei a orla das vestes da Tua generosidade, e os meus olhos fitaram o horizonte das Tuas dádivas.

Destina-me, ó meu Deus, o que julgares estar em harmonia com a grandeza da Tua majestade e, pela Tua graça fortalecedora, ajuda-me a ensinar a Tua Causa de tal modo que os mortos se apressem a sair dos seus sepulcros e de Ti se aproximem, confiando inteiramente em Ti, com os seus olhos fitos no oriente da Tua Causa, na aurora da Tua Revelação.

Em verdade, és o Mais Poderoso, o Altíssimo, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.
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    BH08363

    Ó Deus, que és o Autor de todos os Manifestantes, a Origem de todas as Origens, o Manancial de todas as Revelações e a Fonte de todas as Luzes! Dou testemunho que, pelo Teu Nome, o céu da compreensão foi adornado, o oceano das palavras surgiu e as dispensações da Tua Providência foram promulgadas entre os seguidores de todas as religiões.

Enriquece-me, eu Te imploro, de tal modo que, dispensando tudo, eu não Te dispense, nem dependa senão de Ti mesmo. Faze chover sobre mim, das nuvens da Tua generosidade, o que me possa beneficiar em cada mundo dos Teus mundos. Ajuda-me, assim, pela Tua graça fortalecedora, a servir a Tua Causa entre os Teus servos, para que eu possa manifestar aquilo em virtude do qual eu seja lembrado enquanto o Teu próprio reino durar e o Teu domínio existir.

Este, ó meu Senhor, é o Teu servo que se volveu com todo o seu ser, para o horizonte da Tua bondade, o oceano da Tua graça e o céu das Tuas dádivas. Faze comigo, pois, o que for digno da Tua soberania, da Tua glória, da Tua generosidade e da Tua mercê.

Verdadeiramente, Tu és o Deus de poder e fortaleza, O que se digna responder aos que Te suplicam. Não há outro Deus, salvo Tu, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.
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    BH08433

    Enaltecido seja o Teu Nome, ó meu Deus, por haveres manifestado o Dia que é o Rei dos Dias, o Dia que anunciaste aos Teus eleitos e aos Teus Profetas nas Tuas mais excelentes Epístolas, o Dia em que difundiste sobre toda a criação o esplendor da glória de todos os Teus nomes. Grande é a felicidade de quem se dirigiu a Ti, entrou na Tua presença e percebeu os tons da Tua voz.

Suplico-Te, ó meu Senhor, em nome d’Aquele, em cujo redor se move em adoração o reino dos Teus nomes, que bondosamente ajudes aqueles que Te são caros para que glorifiquem a Tua palavra entre os Teus servos e difundam o Teu louvor em meio às Tuas criaturas, a fim de que os êxtases da Tua revelação inundem as almas de todos os habitantes da Tua terra.

Desde que Tu os tens guiado às águas vivas da Tua graça, não permitas, ó meu Senhor, pela Tua generosidade, que eles se afastem de Ti, e já que os tens convocado para a habitação do Teu trono – peço-Te, pela Tua misericórdia, - não os expulses da Tua presença. Faze descer sobre eles o que os desprenda de tudo, menos de Ti, e os capacite a voarem na região da Tua proximidade, de tal modo que nem a ascendência do opressor, nem as sugestões dos que desacreditaram no Teu augustíssimo e omnipotente Ser, de Ti os possam apartar.
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    BH00223MAG

    Ó vós, dois crentes em Deus! Ele, o Senhor incomparável, fez a mulher e o homem para permanecerem um com o outro na mais estreita camaradagem, e serem até mesmo como uma só alma. Eles são dois companheiros, dois íntimos amigos, que devem preocupar-se com o bem-estar um do outro.

Se viverem desta maneira, passarão por este mundo com perfeito contentamento, felicidade, paz de coração, e tornar-se-ão objeto da graça divina e do favor do Reino do céu.

Entretanto, se agirem de outra forma, passarão as suas vidas no maior amargor, desejando a todo o momento a morte, e sentir-se-ão envergonhados no reino celestial.

Esforçai-vos, portanto, para viver, de coração e alma, um com o outro como dois pombos num ninho, pois isto é o que será abençoado em ambos os mundos.
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    BH00308DES

    Glória a Ti, ó Senhor do mundo e Desejo das nações, ó Tu que Te manifestastes com o Nome Supremo, por meio do qual as pérolas da sabedoria e das palavras surgiram das conchas do grande mar do Teu conhecimento, e os céus da revelação divina se adornaram com a luz do alvorecer do Teu Semblante.

Peço-Te, por aquela Palavra em virtude da qual foram aperfeiçoadas as Tuas provas entre as Tuas criaturas e o Teu argumento entre os Teus servos, que fortaleças o Teu povo naquilo que torne radiante a face da Causa no Teu domínio, se estabeleçam os estandartes do Teu poder entre os Teus servos e se ergam as bandeiras da Tua orientação nas Tuas plagas.

Ó meu Senhor! Tu os vês seguros pela corda da Tua graça e pela orla do manto da Tua benevolência. Ordena-lhes o que os faça aproximarem-se de Ti, e priva-os de tudo, menos de Ti. Peço-Te, ó Rei da existência e Protetor do visível e do invisível, que cada um que se levantar para servir a Tua Causa se assemelhe a um mar movido pelo Teu desejo, ardendo com o fogo da Tua Árvore Sagrada, brilhando do horizonte do céu da Tua Vontade. És, verdadeiramente, o Grandioso, ao qual nem o poder do mundo inteiro nem o prestígio das nações enfraquecerá. Nenhum outro Deus há senão Tu - o Uno, o Incomparável, o Protetor, O que subsiste por Si próprio!
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    AB05805SER

    Ó meu Deus! Auxilia o Teu servo a enaltecer o Teu Verbo, a refutar o que é vão e falso e a estabelecer a verdade; ajuda-o a disseminar por todas as regiões os versículos sagrados, a revelar os esplendores e a fazer raiar a luz matinal no coração dos justos.

Tu és, verdadeiramente, o Munificente, Aquele que sempre perdoa.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00156LOW

    Vês-me, ó meu Deus, prostrado em submissão, humilde ante os Teus mandamentos, submisso ante a Tua soberania, estremecendo frente ao poder de Teu domínio, fugindo de Tua ira, suplicando Tua graça, confiando no Teu perdão e trémulo de temor ante a Tua fúria. Imploro-te, com o coração a palpitar, os olhos plenos de lágrimas, a alma anelante e com absoluto desprendimento de tudo, que faças daqueles que Te amam raios de luz através dos Teus reinos e que auxilies os Teus servos eleitos a exaltarem a Tua Palavra, para que suas frontes se façam formosas e resplandecentes, os seus corações fiquem repletos de mistérios, e toda a alma se livre do fardo dos seus pecados. Protege-os então, do agressor, daquele que se tornou um blasfemo e imprudente perpetrador de iniquidades.

Ó meu Senhor! Em verdade, aqueles que Te amam estão sequiosos; guia-os ao manancial da bondade e da graça. Verdadeiramente, têm fome; faze descer para eles o Teu banquete celestial. Em verdade, estão despojados; adorna-os com as vestes do conhecimento e do saber.

Eles são heróis, ó meu Senhor; conduze-os ao campo de batalha. São dos que guiam; fá-los clamar com argumentos e provas. Servos dedicados é o que são; faze com que ofereçam a todos o cálice a transbordar com o vinho da certeza. Ó meu Deus! Torna-os cantores que formam um coral em belos jardins, leões que repousam nos bosques, e baleias a imergirem no vasto oceano.

Verdadeiramente, és Aquele de graça abundante. Nenhum outro Deus há a não ser Tu, o Grande, o Poderoso, o Dispensador de dádivas.
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    AB00189AID

    Ó Deus, meu Deus! Ajuda os Teus servos fiéis a possuírem corações ternos e amorosos. Ajuda-os a difundir, dentre todas as nações da terra, a luz de guia que emana das Hostes celestiais. Verdadeiramente, Tu és o Forte, o Poderoso, o Potente, o Predominante, Aquele que sempre confere dádivas. Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Benigno, o Terno, a Suprema Bondade.
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  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Enaltecido e glorificado és Tu, ó meu Deus! Rogo-Te - pelos suspiros dos que Te amam e pelas lágrimas vertidas por aqueles que aspiram à Tua presença - não me negues a ternura da Tua misericórdia no Teu Dia, nem me prives da melodia da Ave que exalta a Tua unidade diante da luz que se irradia da Tua face. Sou aquele que está em tribulação, ó Deus! Eis-me apoiado no Teu Nome, o Predominante. Sou aquele fadado a perecer; eis-me afirmando-me no Teu Nome, o Imperecível. Imploro-Te, pois, por Ti próprio, o Excelso, o Altíssimo, que não me abandones a mim mesmo e aos desejos de uma inclinação corrupta. Segura a minha mão com a mão do Teu poder, livra-me das profundezas das minhas fantasias e ideias vãs, e purifica-me de tudo o que abominas.

Faze-me, pois, volver inteiramente a Ti, em Ti depositar toda a minha confiança, em Ti buscar refúgio e em direção à Tua face apressar-me. Em verdade, Tu és Aquele que realiza tudo o que Ele pretende através do poder da Sua grandeza, e graças à potência da Sua vontade, ordena tudo o que Ele queira. Não há quem possa impedir a operação do Teu decreto ou alterar o curso daquilo que Tu determinaste. És, em verdade, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH09874

    Glorificado és Tu, ó Senhor, meu Deus! Todo o homem de compreensão admite a Tua soberania e o Teu domínio, e todos os olhos que discernem percebem a grandeza da Tua majestade e a força predominante do Teu poder. Os ventos das provações não podem impedir que aqueles favorecidos com a Tua proximidade volvam a face para o horizonte da Tua glória; as tempestades das vicissitudes tentarão afastar inutilmente da Tua corte aqueles devotados inteiramente à Tua vontade.

Parece-me que a lâmpada do Teu amor incandesce nos seus corações, e a luz da Tua ternura está acesa no íntimo das suas almas. As adversidades não os alienam da Tua Causa; os reveses da fortuna jamais os farão desviarem-se do Teu agrado.

Imploro-Te, ó meu Deus, por eles e pelos suspiros emitidos pelos seus corações em seu afastamento de Ti, protege-os da má influência dos Teus adversários e nutre as suas almas com aquilo que destinaste aos Teus bem-amados, aos quais nenhum receio atingirá, nem tristeza haverá de alcançar.
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    BH08600TES

    Ó Tu, cujas provações são um remédio eficaz para aqueles próximos de Ti, cuja espada é o desejo ardente de todos os que Te amam, cujo dardo é aquilo a que mais aspiram os corações que por Ti anseiam, e cujo decreto é a única esperança dos que reconheceram a Tua verdade! Imploro-Te, pel Tua doçura divina e pelos esplendores da glória do Teu semblante, que faças descer sobre nós, do Teu retiro nas alturas, o que nos possa aproximar de Ti. Torna firmes, então, os nossos pés na Tua Causa, ó meu Deus; esclarece os nossos corações pelo fulgor do Teu conhecimento, iluminando-os com o brilho dos Teus Nomes.
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    BH02524

    Glória a Ti, ó meu Deus! Não fossem as tribulações que eles suportam no Teu caminho, como haveriam de se distinguir aqueles que verdadeiramente Te amam? E sem as provações enfrentadas por amor a Ti, de que modo seria revelada a posição dos que por Ti anseiam? A Tua grandeza dá-me testemunho! Todos que Te adoram têm por companheiras as suas lágrimas, e aqueles que a Ti se volvem têm o consolo dos seus próprios gemidos; o alimento dos que se apressam a encontrar-Te são os fragmentos dos seus corações despedaçados.

Quão doce é ao meu paladar a amargura da morte sofrida no Teu caminho, e preciosos, em minha estima, os dardos dos Teus inimigos quando me atingem porque enalteço a Tua palavra! Possa eu sorver em Tua Causa, ó meu Deus, o que Tu desejas, e ver descer sobre mim, em Teu amor, tudo o que ordenaste. Pela Tua glória! Desejo só o que Tu desejas; estimo o que Tu estimas. Em Ti depus, em todos os tempos, a minha inteira confiança.

Faze erguerem-se como auxiliares para esta Revelação os que sejam julgados dignos do Teu nome e da Tua soberania, para que se lembrem de mim entre as Tuas criaturas e icem as insígnias da Tua vitória na Tua terra - eu Te imploro, ó meu Deus!

Poderoso és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus salvo Tu, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH03629GRI

    Afasta a minha tristeza, pela Tua bondade e pelo Teu favor, ó Deus, meu Deus, e desvanece a minha angústia através da Tua soberania e do Teu poder. Vês-me, ó meu Deus, com a face voltada para Ti num tempo em que os desgostos me cercam de todos os lados. Imploro-Te, ó Tu que és o Senhor de toda a existência e amparas todas as coisas visíveis e invisíveis - pelo Teu Nome, pelo qual subjugaste os corações e as almas dos homens, e pelas ondas encapeladas do Oceano da Tua misericórdia, e pelos esplendores do Alvorecer da Tua generosidade – que me incluas no número dos que por coisa alguma foram impedidos de a Ti se dirigir, ó Tu, Senhor de todos os nomes e Criador dos céus!

Vês, ó meu Senhor, o que me sobreveio em Teus dias. Peço-Te, por Aquele que é a Fonte dos Teus nomes e o Alvorecer dos Teus atributos, que ordenes o que me faça levantar em Teu serviço e exaltar as Tuas virtudes. Em verdade, Tu és o Todo-Poderoso, o Potentíssimo, o infalível Ouvinte de todas as preces humanas!

E, por fim, suplico-Te, pela luz do Teu semblante, que abençoes os meus interesses, resgates as minhas dívidas e me satisfaças as necessidades. És Aquele cujo poder e domínio foram testemunhados por todas as línguas, cuja majestade e soberania todo o coração esclarecido já reconheceu. Nenhum outro Deus há senão Tu, que ouves e estás prestes a responder.
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    BB00001KNO

    Tu bem sabes, ó meu Deus, que sobre mim têm chovido tribulações de todas as direções e que ninguém, a não ser Tu, as pode dissipar ou alterar. Sei com toda a certeza, em virtude do meu amor por Ti, que Tu jamais farás tribulações sobrevirem a qualquer alma, a não ser que desejes exaltar-lhe a posição no Teu Paraíso celestial e fortalecer o coração, nesta vida terrena, com o baluarte do Teu poder predominante, a fim de que se não incline para as vaidades deste mundo. Em verdade, Tu bem percebes que eu, sob todas as condições, muito mais estimaria a lembrança de Ti do que a possessão de tudo o que está nos céus e na terra.

Fortalece o meu coração, ó meu Deus, em Tua obediência e em Teu amor, e faze com que eu me livre da inteira companhia dos Teus adversários. Verdadeiramente, afirmo pela Tua glória, que eu por nada anseio, senão por Ti próprio, nem coisa alguma desejo, a não ser a Tua misericórdia, e de nada tenho apreensão, salvo da Tua justiça. Suplico-Te que me perdoes, bem como àqueles a quem Tu amas, do modo que Te apraza. Em verdade Tu és o Omnipotente, o Generoso.

Imensamente enaltecido és Tu, ó Senhor dos céus e da terra, acima do louvor de todos os homens, e que a paz esteja sobre os Teus servos fiéis. Glória a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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    BB00630

    Ó Senhor! Tu és Quem remove toda a angústia, Quem dissipa toda a aflição. És Aquele que afasta toda a tristeza e liberta todo o escravo, o Redentor de todas as almas. Ó Senhor! Concede-me redenção, pela Tua misericórdia, e inclui-me no número daqueles servos Teus que atingiram a salvação.
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    BB00018ADJ

    Eu Te adjuro pelo Teu poder, ó meu Deus! Não deixes nenhum mal sobrevir-me em tempos de provações e, em momentos de inadvertência, guia os meus passos no caminho certo através da Tua inspiração. Tu és Deus; potente és para fazer o que desejas. Ninguém pode resistir à Tua Vontade ou frustrar o Teu Desígnio.
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    BB00623

    Há quem remova as dificuldades a não ser Deus? Dize: Louvado seja Deus! Ele é Deus! Todos são Seus servos e todos aquiescem ao Seu mandamento!
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    BH00778

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Estes são os dias em que ordenaste a todos os homens observarem o jejum para que, deste modo, purificassem as suas almas e se livrassem de tudo, menos do apego a Ti, e assim surgisse dos seus corações o que fosse digno da corte da Tua majestade e adequado à sede da revelação da Tua unidade. Permite, ó meu Senhor, que este jejum se torne um rio de águas vivificadoras e dele provenha a virtude da qual Tu o dotaste. E, por seu meio, purifica os corações dos Teus servos, os quais os males do mundo não puderam impedir de se volverem para o Teu Nome todo-glorioso - aqueles que se mantiveram imperturbáveis em face do clamor e do tumulto dos que repudiaram os Teus mais resplandecentes sinais - sinais esses que acompanharam o advento do Teu Manifestante, a Quem revestiste da Tua soberania, do Teu poder, da Tua majestade e glória. São estes os servos que se apressaram na direção da Tua misericórdia, assim que o Teu chamado os alcançou, não sendo impedidos de Ti pelas mudanças e vicissitudes deste mundo ou por quaisquer limitações humanas.

Sou aquele, ó meu Deus, que dá testemunho da Tua unidade, reconhece que és único, curva-se humildemente ante as revelações da Tua majestade e, de olhos baixos, atesta os esplendores da luz da Tua transcendente glória. Acreditei em Ti depois de me capacitares para Te conhecer, assim como Te revelaste aos olhos dos homens através do poder da Tua soberania e da Tua grandeza. Para Ele me volvi, inteiramente desprendido de todas as coisas, e segurando-me com firmeza à corda das Tuas dádivas e dos Teus favores. Abracei a Sua verdade, e a verdade de todas as leis e de todos os preceitos maravilhosos que Lhe foram revelados. Jejuei por amor a Ti e em obediência ao Teu mandamento, e quebrei o meu jejum com o Teu louvor nos meus lábios e de acordo com a Tua vontade. Não consintas, ó meu Senhor, que eu seja contado entre aqueles que jejuaram durante o dia e se prostraram ante a Tua face à noite, mas repudiaram a Tua verdade e desacreditaram nos Teus sinais, refutando o Teu testemunho e pervertendo as Tuas palavras.

Abre Tu os meus olhos, ó meu Senhor, e os olhos de todos os que a Ti se dirigiram, para que nós possamos reconhecer-Te através da Tua própria vista. É este o Teu mandamento contido no Livro que enviaste Àquele escolhido, segundo o Teu preceito – Aquele que Tu distinguiste pelo Teu favor acima de todas as Tuas criaturas, Aquele que Te dignaste revestir de Tua soberania, a Quem concedeste graça especial e confiaste a Tua Mensagem ao Teu povo. Louvado sejas, pois, ó meu Deus, por haveres permitido, bondosamente, que nós O reconhecêssemos e que aceitássemos tudo que Lhe foi revelado, e por nos haveres concedido a honra de atingirmos a presença d’Aquele prometido no Teu Livro e nas Tuas Epístolas. Vês-me, pois, ó meu Deus, com a face voltada para Ti, enquanto me seguro firmemente à corda da Tua benevolência e generosidade, e me apego à orla das vestes da Tua mercê e dos Teus abundantes favores. Imploro-Te, não destruas a minha esperança de atingir o que destinaste aos Teus servos volvidos para os recintos da Tua corte e para o santuário da Tua presença, os quais observaram o jejum por amor a Ti. Confesso, ó meu Deus, que tudo o que procede de mim é completamente indigno da Tua soberania e inadequado da Tua majestade. E, no entanto, imploro-Te - pelo Teu Nome, através do qual revelaste a todas as coisas criadas, o Teu próprio Ser, na glória dos Teus mais excelentes títulos, nesta Revelação pela qual manifestaste a Tua beleza, através do Teu mais resplandecente Nome – imploro-Te que me faças sorver do vinho da Tua misericórdia e da pura essência do Teu favor, fluindo da mão direita da Tua vontade, para que eu possa de tal modo fixar em Ti os meus olhos e desprender-me de tudo, menos de Ti, que o mundo e todas as coisas nele criadas me possam figurar como um dia fugaz que Tu nem Te dignaste criar.

Suplico-Te ainda, ó meu Deus, que faças chover, do céu da Tua vontade e das nuvens da Tua misericórdia, o que nos purifique do repugnante odor das nossas transgressões, ó Tu que Te tens chamado o Deus de Misericórdia! És, em verdade, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, o Benéfico.

Não repilas, ó meu Deus, quem a Ti se dirigiu; não permitas àquele que se aproximou de Ti, ser removido para longe da Tua corte; nem destruas as esperanças do suplicante que estendeu as mãos ansiosamente em busca da Tua graça e dos Teus favores; não prives os Teus servos sinceros das maravilhas da Tua mercê e benevolência. Clemente e Generosíssimo és Tu, ó meu Senhor! Poder possues para realizar o que Te apraz. Qualquer outro, senão Tu, é débil perante as revelações da Tua grandeza, é como um perdido em face das evidências da Tua riqueza; como simplesmente nada se afigura, ao ser comparado às manifestações da Tua transcendente soberania, e destituído de toda a força, quando face a face com os sinais e símbolos do Teu poder. Que refúgio há além de Ti, ó meu Senhor, para o qual eu possa fugir, e onde existe abrigo para o qual eu me possa apressar? Não, o poder da Tua grandeza dá-me testemunho! Nenhum Protetor há, senão Tu; nem lugar para onde fugir, salvo Tu somente; nem refúgio, além de Ti, que se possa buscar. Faze-me saborear, ó meu Senhor, a doçura divina da Tua lembrança e do Teu louvor. Atesto pela Tua grandeza! Quem provar a sua doçura haverá de se livrar de todo o apego ao mundo e a tudo o que nele existe e, purificado da lembrança de qualquer outro senão de Ti, há de volver para Ti a sua face.

Inspira a minh’alma, então, ó meu Deus, com a Tua maravilhosa lembrança a fim de que eu possa glorificar o Teu nome. Não me incluas no número dos que leem as Tuas palavras sem poderem discernir a Tua dádiva oculta, a qual, segundo o Teu decreto, nelas está contida e anima as almas das Tuas criaturas e os corações dos Teus servos. Seja eu incluído, ó meu Senhor, no número dos que foram tão comovidos pelos suaves odores emanados nos Teus dias, que eles ofereceram as suas vidas por Ti, apressando-se à cena da sua morte, em seu ardente desejo de contemplar a Tua beleza e em seu anseio por atingir a Tua presença. E se alguém lhes perguntar no caminho, “Aonde ides?”, dirão, “Vamos a Deus, o Possuidor de tudo, o Amparo no Perigo, O que existe por Si próprio!”

As transgressões cometidas por aqueles que se afastaram de Ti e mostraram desdém, não puderam impedi-los de Te amar ou de volverem para Ti as suas faces e de se dirigirem à Tua misericórdia. Estes são os abençoados pela Assembleia no alto, os glorificados pelos habitantes das Cidades eternas e, além destes, por aqueles em cujas frontes a Tua pena excelsa escreveu: “Estes! O povo de Bahá. Através deles difundiram-se os esplendores da luz que guia.” Foi assim ordenado, ao Teu mando e pela Tua vontade, na Epístola do Teu irrevogável decreto.

Proclama, pois, ó meu Deus, a sua grandeza e a grandeza dos que os rodearam, enquanto vivos, ou após a morte. Concede-lhes o que destinaste aos justos entre as Tuas criaturas. Poderoso és para tudo fazer. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Omnipotente, o Amparo no Perigo, o Todo-Poderoso, a Suma Bondade.

Não deixes os nossos jejuns terminarem com este jejum, ó meu Senhor, nem com este convénio, os convénios que Tu fizeste. Aceita tudo o que temos feito por amor a Ti e para Teu prazer, e tudo o que deixámos inacabado em consequência da nossa sujeição aos nossos desejos maus e corruptos. Permite, pois, a nossa firme aderência ao Teu amor e à Tua aprovação, e preserva-nos do malefício dos que Te negaram repudiando os Teus sinais resplandecentes. Tu és, em verdade, o Senhor deste mundo e do vindouro. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Excelso, o Altíssimo.

Engrandece Tu, ó Senhor meu Deus, Aquele que é o Ponto Primaz, o Mistério Divino, a Essência Invisível, a Aurora da Divindade e a Manifestação da Tua Deidade, por cujo intermédio se revelou todo o conhecimento do passado e todo o conhecimento do futuro; através de Quem foram descobertas as pérolas da Tua sabed
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    BH10127

    Em nome d’Aquele que foi prometido nos Livros de Deus, o Conhecedor de tudo, O de tudo informado! Chegaram os dias do Jejum, durante os quais jejuaram os servos que circundam o Teu trono, aqueles que alcançaram a Tua presença. Dize: Ó Deus dos nomes e criador dos céus e da terra! Suplico pelo Teu Nome, o Todo-Glorioso, que aceites o jejum dos que jejuaram por amor a Ti e para Teu agrado, e que cumpriram o que lhes ordenaste nos Teus Livros e nas Tuas Epístolas. Imploro-Te, por eles, que me ajudes a promover a Tua Causa e que me faças firme no Teu amor, para que os meus passos não vacilem devido ao clamor das Tuas criaturas. Verdadeiramente, tens poder sobre tudo o que desejas. Não há outro Deus senão Tu, o Vivificador, o Todo-Poderoso, o Mais Generoso, o Ancião dos Dias.
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    BH07657

    Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, por esta Revelação, através da qual a escuridão se transformou em luz, se construiu o Templo Frequentado e revelou a Epístola Escrita, desvelando-se o Pergaminho Estendido, que faças descer sobre mim, e sobre aqueles em minha companhia, o que nos possa elevar aos céus da Tua transcendente glória, e nos purifique da mácula das dúvidas que impediram os desconfiados de entrarem no tabernáculo da Tua unidade.

Sou aquele, ó meu Senhor, que se segurou à corda da Tua benevolência e se apegou à fímbria das vestes da Tua misericórdia e dos Teus favores. Destina-me, e aos meus bem-amados, os benefícios deste mundo e do vindouro. Concede-lhes, então, a Dádiva Oculta que destinaste aos eleitos dentre as Tuas criaturas.

Estes são os dias, ó meu Senhor, em que mandaste aos Teus servos observarem o jejum, inteiramente pelo Teu amor e com pleno desprendimento de tudo, menos de Ti. Ajuda-os e a mim, ó meu Senhor, a obedecermos-Te e a guardarmos os Teus preceitos. Tu, em verdade, tens o poder de fazer o que Te apraz.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Onisciente, a Suprema Sabedoria. Todo o louvor a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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    BH01888

    Estes são os dias, ó meu Deus, em que ordenaste aos Teus servos observarem o jejum, o qual fizeste o adorno ao preâmbulo do Livro das Tuas Leis, revelado às Tuas criaturas, e a decoração dos Santuários dos Teus mandamentos, aos olhos de todos os que estão no Teu céu e sobre a Tua terra. Cada hora destes dias, Tu a tens dotado de uma virtude especial, insondável a todos, menos a Ti, cujo conhecimento abrange todas as coisas criadas. A cada alma, também, designaste uma porção dessa virtude, de acordo com a Epístola do Teu decreto e as Escrituras do Teu juízo irrevogável. E ainda mais, para cada um dos povos e raças da terra, especificaste cada folha desses Livros e Escrituras.

Para aqueles que Te amam ardentemente, reservaste o cálice da Tua lembrança, a cada amanhecer, segundo o Teu decreto, ó Tu que és o Rei dos reis! Estes são os que se inebriam com o vinho da Tua múltipla sabedoria, a tal ponto que abandonam os leitos em seu fervoroso desejo de celebrar o Teu louvor e enaltecer as Tuas virtudes, fogem do sono, ansiosos de se aproximarem da Tua presença e de participarem das Tuas dádivas. Em todos os tempos, os seus olhos têm fitado o Alvorecer da Tua benevolência, e as suas faces têm-se volvido para o Manancial da Tua inspiração. Peço-Te que faças chover copiosamente sobre nós, e sobre eles, das nuvens da Tua misericórdia, assim como se espera do céu da Tua generosidade e da Tua graça.

Louvado seja o Teu Nome, ó meu Deus! Esta é a hora em que descerraste as portas da Tua generosidade ante a face das criaturas, e abriste de par em par os portais da Tua benévola mercê a todos os habitantes do Teu mundo. Imploro-Te - por todos aqueles cujo sangue foi derramado no Teu caminho, os quais, no seu anseio por Ti, se livraram de qualquer apego às Tuas criaturas, e tanto se extasiaram com as doces fragrâncias da Tua inspiração que cada membro dos seus corpos entoava o Teu louvor e vibrava com a Tua lembrança - imploro-Te que não nos prives daquilo que ordenaste, irrevogavelmente, nesta Revelação cuja potência fez toda a árvore clamar o que a Sarça Ardente havia proclamado, outrora, a Moisés, Aquele que conversou Contigo - uma Revelação que fez todo o seixo, até o mais ínfimo, ressoar novamente em Teu louvor, assim como as pedras Te glorificaram nos dias de Maomé, o Teu Amigo.

A estes, ó meu Deus, concedeste a graça da associação Contigo e da comunhão com Aquele que é o Revelador de Ti próprio. Pelos ventos da Tua vontade foram eles espalhados até que Tu os reuniste à Tua sombra e os fizeste entrar no recinto da Tua corte. Já que Tu os abrigaste à sombra do pálio da Tua misericórdia, ajuda-os a tornarem-se dignos de tão augusta posição. Não consintas, ó Senhor, que sejam incluídos no número dos que, embora fruindo da Tua proximidade, são impedidos de reconhecer a Tua face e, embora encontrando-se Contigo, são privados da Tua presença.

Estes são os Teus servos, ó meu Senhor que entraram Contigo nesta Grande Prisão, e dentro das suas paredes observaram o jejum segundo o que Tu ordenaras nas Epístolas do Teu decreto e nos Livros do Teu mandamento. Faze descer sobre eles, pois, o que os possa purificar completamente de tudo o que Te for abominável, para que se devotem inteiramente a Ti, e de tudo, em absoluto, menos de Ti, se desprendam.

Faze chover sobre nós, ó meu Deus, o que for digno da Tua graça e da Tua generosidade. Dá-nos o poder, assim, ó meu Deus, de vivermos em lembrança de Ti e morrermos em amor a Ti, e concede-nos a dádiva da Tua presença nos Teus mundos do além – mundos insondáveis a todos menos a Ti. És o nosso Senhor e o Senhor de todos os mundos, e o Deus de todos os que estão no céu e na terra.

Vês, ó meu Deus, o que sobreveio aos Teus bem-amados nos Teus dias. A Tua glória dá-me testemunho! A voz da lamentação dos Teus eleitos ergueu-se por todo o Teu domínio. Alguns foram enredados pelos infiéis na Tua terra e por eles impedidos de se aproximar de Ti e de atingir a corte da Tua glória. Outros puderam acercar-se, mas foram obstados de contemplar o Teu semblante. Outros ainda, na sua ansiedade por Te ver, puderam entrar na Tua corte, mas permitiram que, entre Ti e eles, interviessem os véus das fantasias das Tuas criaturas e as injúrias infligidas pelos opressores dentre o Teu povo.

Esta é a hora, ó meu Senhor, que fizeste superar a todas as horas e a relacionaste aos eleitos dentre as Tuas criaturas. Suplico-Te, ó meu Deus, por Ti próprio e por eles, que ordenes, no decorrer deste ano, o que há de enaltecer os Teus bem-amados. E ainda mais, dentro do presente ano, decreta o que possa tornar luzente e esplendoroso o Sol do Teu poder, sobre o horizonte da Tua glória, e, pela Tua soberana grandeza, iluminar o mundo inteiro.

Concede vitória à Tua Causa, ó meu Senhor, e humilha os Teus inimigos. Destina-nos, então, o bem desta vida e da vindoura. Tu és a Verdade; és Quem conhece as coisas secretas. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Eterno Perdão, o Todo-Generoso.
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    BH10581

    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Observámos o Jejum de acordo com a Tua vontade e quebrámo-lo agora pelo Teu amor e pelo Teu agrado. Digna-Te aceitar, ó meu Deus, as obras que temos realizado no Teu caminho inteiramente por amor à Tua beleza, com as nossas faces voltadas para a Tua Causa, livres de tudo senão de Ti. Concede, pois, o Teu perdão a todos nós e aos nossos antepassados, e a todos os que acreditaram em Ti e nos Teus poderosos sinais nesta mais sublime, nesta mais gloriosa Revelação. Potente és para fazer o que desejas. Verdadeiramente, Tu és o Mais Excelso, o Omnipotente, o Irrestrito.
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    BH01503ENJ

    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te pela Tua Antiga Beleza e pelo Teu Nome Supremo, a Quem sacrificaste a fim de que todos os habitantes da Tua terra e do Teu céu nascessem de novo e lançaste na prisão para que o género humano, em sinal da Tua generosidade e do Teu soberano poder, fosse libertado das cadeias das más paixões e dos desejos corruptos - inclui-me no número dos que tanto inalaram da fragrância da Tua misericórdia e tão velozmente se apressaram às águas vivas da Tua graça, que nenhum dardo os pôde impedir de a Ti se volverem, nem espada, de se dirigirem ao oriente da Tua Revelação.

Damos testemunho, ó meu Senhor, de que Tu és Deus e não há outro senão Tu. Desde sempre estás entronizado nas inatingíveis alturas do Teu poder e continuarás a exercer, por todo o sempre, o Teu domínio transcendente e irrestrito. Às hostes do mundo falta o poder de frustrar a Tua vontade, nem poderiam todos os habitantes da terra e do céu anular o Teu decreto. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Excelso, o Supremo.

Abençoa, ó meu Deus, os seguidores do Bayán, aqueles que foram contados entre o povo de Bahá, que entraram na Arca Carmesim pelo Teu Nome, o Excelso, o Altíssimo. O Seu poder, verdadeiramente, equivale a todas as coisas.
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    BH02806

    Ó Deus de misericórdia! Tu que és poderoso e grande! Ó mais benévolo Pai! Estes servos aqui reunidos dirigem-se a Ti, suplicando ante o Teu limiar, desejando as infinitas graças de Quem tudo assegura. Só aspiram à Tua aprovação. Nada têm em mira senão servir ao mundo humano.

Ó Deus! Faze radiante esta assembleia. Torna misericordiosos os corações. Concede-lhes as dádivas do Espírito Santo. Dota-os de um poder do céu e da graça de um espírito celestial. Torna-os mais sinceros; faze com que se volvam para o Teu reino, com toda a humildade e contrição, e se ocupem em servir o género humano. Transforma cada um numa vela radiante. Faze cada um tornar-se uma estrela esplendorosa. Que todos manifestem beleza e fragrância no reino de Deus.

Ó Pai bondoso! Concede as Tuas bênçãos. Não consideres as nossas faltas. Abriga-nos sob a Tua proteção. Não Te lembres dos nossos pecados. Cura-nos pela Tua misericórdia. Somos fracos; Tu és forte. Somos pobres; Tu és rico. Para as nossas enfermidades, és o Médico. Estamos necessitados; Tu és o mais generoso.

Ó Deus! Seja o nosso dote, a Tua providência. És o Poderoso! És Quem dispensa dádivas! És o Benéfico!
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    BH02806

    Tu vês, ó Deus de Misericórdia, Tu, cujo poder predomina sobre todas as coisas criadas, estes servos Teus, Teus cativos, que, de acordo com o beneplácito da Tua vontade, observam durante o dia o jejum por Ti prescrito, que se levantam, ao primeiro alvor da manhã, para fazer menção do Teu Nome e celebrar o Teu louvor, na esperança de obterem o seu quinhão das boas coisas guardadas nos tesouros da Tua graça e generosidade. Suplico-Te - ó Tu que seguras nas mãos as rédeas da criação inteira, em cujo poder está todo o reino dos Teus Nomes e dos Teus atributos – que não prives os Teus servos, no Teu Dia, das chuvas que manam das nuvens da Tua misericórdia, nem os impeças de tomarem o seu quinhão do oceano do Teu beneplácito.

Todos os átomos da terra dão testemunho, ó meu Senhor, da grandeza do Teu poder e da Tua soberania; e todos os sinais do universo atestam a glória da Tua majestade e da Tua Omnipotência. Tem misericórdia, então - ó Tu que és o Senhor soberano de todos, que és o Rei dos dias sempiternos e Governante de todas as nações - destes servos Teus, que se seguraram à corda dos Teus mandamentos e se curvaram diante das revelações das Tuas leis, enviadas do céu da Tua vontade.

Vês, ó meu Senhor, como os seus olhos estão erguidos para o alvorecer da Tua benevolência, como os seus corações se apegam aos oceanos dos Teus favores, como as suas vozes se baixam ante os acentos da Tua dulcíssima Voz, que chama da mais sublime Altura, em Teu nome, o Todo-Glorioso. Ajuda Tu os Teus bem-amados, ó meu Senhor, aqueles que tudo abandonaram a fim de obterem as coisas que Tu possues, aqueles que foram cercados por provações e tribulações porque haviam renunciado ao mundo e afeiçoado ao Teu domínio de glória. Protege-os - suplico-Te, ó meu Senhor - das investidas dos seus maus desejos e paixões, e ajuda-os a obterem as coisas que haverão de lhes trazer proveito neste mundo presente e no vindouro.

Peço-Te, ó meu Senhor - pelo Teu Nome oculto, pelo Teu Nome estimado, que chama altamente no reino da criação e convoca todos os povos à Árvore além da qual não há passagem, à sede de transcendente glória - que faças descer sobre nós e sobre os Teus servos a chuva transbordante da Tua misericórdia, para que nos purifique da lembrança de tudo, salvo de Ti, e nos aproxime das orlas do oceano da Tua graça. Ordena, ó Senhor, através da Tua pena excelsa, o que imortalize as nossas almas no Reino de glória, perpetue os nossos nomes no Teu Domínio e ampare as nossas vidas nos tesouros da Tua proteção e os nossos corpos na cidadela da Tua inviolável fortaleza. Poderoso és sobre todas as coisas, sejam do passado ou do futuro. Não há outro Deus senão Tu, o Omnipotente Protetor, O que subsiste por Si próprio.

Tu vês, ó Senhor, as nossas mãos suplicantes erguidas para o céu do Teu favor e da Tua generosidade. Permite que se encham dos tesouros da Tua munificência e abundante favor. Perdoa-nos, e aos nossos pais e às nossas mães, e cumpre o que temos desejado do oceano da Tua graça e generosidade Divina. Aceita, ó Bem-Amado dos nossos corações, todas as nossas obras em Teu caminho. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Excelso, o Incomparável, o Uno, o Clemente, o Benévolo.
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    BH00154FIR

    A seguinte Oração deve ser lida por Eles (os Instrutores da Causa) todos os Dias:Ó Deus! Ó Deus! Sou uma ave com asas partidas, cujo voo é muito lento. Ajuda-a a voar ao ápice da prosperidade e da salvação, a prosseguir no seu caminho com grande alegria e regozijo, através do espaço ilimitado, a erguer – em Teu Nome Supremo - a sua melodia em todas as regiões, extasiando os ouvidos com esse chamado e alegrando os olhos pela contemplação dos sinais que guiam.

Ó Senhor! Estou só, solitário e humilde. Não há para mim outro sustentáculo senão Tu. Confirma-me em Teu serviço, ajuda-me com as hostes dos Teus anjos, faze-me vitorioso na promoção da Tua Palavra e dá-me o poder de expressar a Tua sabedoria entre as Tuas criaturas. Em verdade, Tu és o amparo dos fracos e o defensor dos pequenos e, verdadeiramente, és o Poderoso, o Grande, o Absoluto!
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  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Une os corações dos Teus servos e revela-lhes o Teu grande plano. Que sigam os Teus mandamentos e permaneçam firmes na Tua lei. Ajuda-os, ó Deus, nos seus esforços, e concede-lhes o poder de Te servirem. Ó Deus, não os abandones a si mesmos, mas guia os seus passos pela luz do Teu conhecimento e, com o Teu amor, alegra os seus corações. Em verdade, Tu és o seu Amparo, e o seu Senhor.
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    BH09809

    Ó Deus, meu Deus! Não priveis os Teus servos de voltarem a face na direção da luz da certeza, a qual despontou acima do horizonte da Tua vontade, e não consintas que eles sejam excluídos, ó meu Deus, dos oceanos dos Teus sinais. Eles, ó meu Deus, são os Teus servos nas Tuas cidades, e os Teus escravos nas Tuas terras. Se Tu não tiveres misericórdia deles, quem então irá mostrar-lhes misericórdia? Toma, ó meu Deus, as mãos daqueles que se afogaram no mar das vãs fantasias, e livra-os pelo Teu poder e soberania. Salva-os, então, com os braços da Tua potência. És poderoso para fazer o que desejas, e na Tua mão direita estão as rédeas de tudo o que existe nos céus e de tudo o que existe na terra.
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    BB00002ENA

    Ó Senhor! Permite que todos os povos da terra obtenham acesso ao Paraíso de Tua Fé, de modo que nenhum ser criado permaneça além dos limites do Teu beneplácito.

Desde tempos imemoriais, Tu és potente para fazer o que Te apraz e transcendes qualquer coisa que desejes.
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    BB00147GRO

    Ó Senhor! Faze com que estas crianças sejam como plantas excelentes. Permite-lhes crescerem e desenvolverem-se no Jardim do Teu Convénio, e concede-lhes frescor e beleza através das emanações das nuvens do Reino Todo-Glorioso.

Ó Tu, Senhor bondoso! Sou uma criancinha, enaltece-me, admitindo-me ao Reino; sou terrena, torna-me celestial; sou do mundo inferior, permite que eu pertença ao domínio superior; estou entristecida, faze que eu me torne radiante; sou material, faze-me espiritual e concede-me o poder de manifestar as Tuas infinitas graças.

Tu és o Poderoso, o Amor Supremo.
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    BB00004REN

    Glória a Ti, ó Senhor, Tu que trouxeste à existência todas as coisas criadas, através do poder do Teu mando.

Ó Senhor! Ajuda aqueles que a tudo, menos a Ti, renunciaram, e concede-lhes uma grande vitória. Faze descer sobre eles, ó Senhor, a assembleia dos anjos nos céus e na terra e tudo o que entre eles está, para auxiliar os Teus servos, para os socorrer e fortalecer, para os capacitar a alcançar êxito, para os sustentar, investir de glória, lhes conferir honra e exaltação, os enriquecer e fazer triunfar com um triunfo admirável.

Tu és o seu Senhor, o Senhor dos céus e da terra, o Senhor de todos os mundos. Fortalece esta Fé, ó Senhor, através do poder desses servos, e fá-los prevalecerem sobre todos os povos do mundo, pois eles, em verdade, são os Teus servos que se desprenderam de tudo, menos de Ti, e Tu, deveras, és o Protetor dos verdadeiros crentes.

Permite Tu, ó Senhor, que os seus corações, através da lealdade a esta, Tua Fé inviolável, se possam tornar mais fortes do que qualquer outra coisa, nos céus e na terra e naquilo que entre eles se encontra, e fortalece as suas mãos, ó Senhor, com os sinais do Teu admirável poder, a fim de que possam manifestar o Teu poder diante dos olhos de toda a humanidade.
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    AB00527

    Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu grande Sinal, e pela revelação da Tua graça entre os homens, que não me expulses dos portais da cidade da Tua presença, e não frustres as esperanças que depus nos manifestantes da Tua graça em meio às Tuas criaturas. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua dulcíssima Voz e pela Tua mais sublime Palavra, que me aproximes, cada vez mais, do limiar da Tua porta, e não permitas que eu me retire para longe da sombra da Tua mercê e do pálio da Tua generosidade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo esplendor da Tua fronte luminosa e pelo brilho da luz do Teu semblante, irradiando-se do horizonte supremo, que me atraias pela fragrância das Tuas vestes e me faças sorver do vinho puro das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelos Teus cabelos, que se movem sobre a Tua face, à medida que a Tua mais excelsa pena se move sobre as páginas das Tuas Epístolas, espargindo o almíscar dos significados ocultos sobre o reino da Tua criação - que me faças levantar em serviço à Tua Causa, de tal modo que eu não recue, nem seja impedido pelas sugestões dos que desprezaram os Teus sinais e se voltaram para longe da Tua face. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, o qual fizeste o Rei dos Nomes e a causa de êxtase a todos no céu e na terra, que me faças contemplar o Sol da Tua Beleza, e me concedas o vinho das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Tabernáculo da Tua majestade nos cumes mais elevados, e pelo Pálio da Tua Revelação sobre as mais altas colinas, que me ajudes, pela Tua graça, a fazer o que foi manifestado pela Tua vontade e revelado pelo Teu desígnio. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua Beleza que reluz sobre o horizonte da eternidade - uma Beleza diante da qual, logo que se revela, o reino da beleza se curva em adoração, glorificando-a em tons vibrantes - suplico-Te que me faças morrer para tudo o que eu possuo e viver para tudo o que a Ti pertence. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Manifestante do Teu Nome, o Bem-Amado, através de Quem se consumiram os corações dos que Te amam, e as almas de todos os que habitam a terra se elevaram às alturas, que me ajudes a mencionar–Te em meio às Tuas criaturas e elogiar-Te entre os Teus povos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo farfalhar da Árvore Divina e pelo murmúrio das brisas das Tuas palavras no reino dos Teus nomes, que me afastes para longe de tudo o que Tua vontade repele, e me faças aproximar daquela condição onde irradia Aquele que é o Alvorecer dos Teus sinais. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, por aquela Letra que, ao proceder dos lábios da Tua vontade, fez encapelarem-se os oceanos e soprarem os ventos, em virtude da qual as árvores brotaram, os frutos se revelaram, todos os traços passados se desvaneceram, todos os véus se romperam e os Teus devotos se apressaram à luz do semblante do seu Senhor, o Independente - suplico que me reveles o que jazia oculto nos relicários do Teu conhecimento e escondido nos santuários da Tua sabedoria.

Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo fogo do Teu amor que, afugentou o sono dos olhos dos Teus eleitos e dos Teus amados, e pela sua lembrança e pelo seu louvor de Ti na hora do alvorecer, que me incluas no número dos que atingiram aquilo que revelaste no Teu Livro e manifestaste pela Tua vontade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela luz do Teu semblante, que impeliu aqueles próximos de Ti a enfrentarem os dardos do Teu decreto, e os Teus devotos a fazerem face às espadas dos Teus inimigos, no Teu caminho, que escrevas para mim com a Tua excelsa Pena, o que escreveste para os Teus fiéis e os Teus eleitos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, através do qual escutaste o apelo dos que Te amam, os suspiros dos que por Ti anseiam, a exclamação daqueles favorecidos com a Tua proximidade e os gemidos dos Teus devotos, e através do qual satisfizeste os desejos dos que em Ti depositaram as esperanças e, pela Tua graça e pelo Teu favor, lhes concedeste sua realização; e pelo Teu Nome, através do qual o oceano do Teu perdão surgiu diante da Tua face, e sobre os Teus servos choveram as graças das nuvens da Tua generosidade – decreta, eu Te suplico, para cada um que a Ti se volve e observa o jejum por Ti prescrito, a recompensa destinada aos que só falam pela Tua permissão, e que renunciaram a tudo o que possuíam, por amor a Ti e no Teu caminho.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por Ti mesmo, e pelos Teus sinais e pelas Tuas provas claras, pela luz brilhante do Sol da Tua Beleza, e pelos Teus Ramos, que anules os pecados dos que se seguraram às Tuas leis e observaram o que lhes prescreveste no Teu Livro. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.
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    AB00065KIN

    Ó Deus, meu Deus! Louvores a Ti por haveres ateado o fogo do amor divino na Árvore Sagrada - a qual “não é nem do Oriente nem do Ocidente”, sita no cume da mais elevada montanha; fogo esse que se abrasou até a sua flama se elevar e atingir a Assembleia do alto, cujas realidades dela colheram a luz da guia e bradaram: “Percebemos, verdadeiramente, um fogo na encosta do Monte Sinai”.

Ó Deus, meu Deus! Aumenta dia a dia esse fogo, até que o seu estrugir ponha em movimento a Terra inteira. Ó meu Senhor! Acende a luz do Teu amor em cada coração; insufla na alma dos homens o espírito do Teu conhecimento e rejubila-lhes o peito com os versículos da Tua unicidade. Chama à vida os que jazem nas sepulturas; adverte os orgulhosos; torna a felicidade universal, faze descer as Tuas águas cristalinas e na assembleia dos esplendores manifestos, oferece a todos a taça “preparada na fonte canforada”.

Tu, em verdade, és o Dispensador de Graças, o Indulgente, o Eternamente Generoso, o Misericordioso, o Compassivo.
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  Unity

  
  
    BH10505

    A seguinte Súplica é para ser lida pelos Instrutores e Amigos diariamente:Ó Tu, Senhor bondoso! Louvores a Ti porque nos mostraste o caminho certo, abriste as portas do reino e Te manifestaste através do Sol da Realidade. Ao cego deste visão e, ao surdo, ouvido; ressuscitaste o morto; concedeste riqueza ao pobre; mostraste o caminho àqueles que se desviaram; conduziste os sequiosos à fonte da guia; permitiste que o peixe sedento alcançasse o oceano da realidade e convidaste a ave errante ao jardim da graça.

Ó Tu, Todo-Poderoso! Somos os Teus servos e os Teus pobres! Estamos remotos e desejamos ardentemente a Tua presença; temos sede da água da Tua fonte; estamos enfermos, desejando a Tua cura. Seguimos no Teu caminho e outro objetivo não temos, nem esperança, salvo a difusão das Tuas fragrâncias, para que todas as almas possam lançar o brado de “Ó Deus! Guia-nos ao caminho reto!” Que abram os seus olhos, vejam a luz e se livrem da treva da ignorância! Que possam reunir-se em torno da lâmpada da Tua guia. Que os destituídos recebam o seu quinhão! Que os privados se tornem confidentes dos Teus mistérios!

Ó Todo-Poderoso! Dirige-nos o olhar da Misericórdia! Concede-nos confirmação celestial! Que sobre nós emanem os sopros do Espírito Santo a fim de sermos ajudados no Teu serviço e, semelhantes a estrelas fulgurosas, cintilemos nestas regiões com a luz da Tua orientação!

Em verdade, Tu és o Poderoso, o Grande; és o Sábio e és Quem vê!
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    ABU0023UNI

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, invoco-Te, e ante o Teu limiar, imploro pedindo que todas as Tuas graças desçam sobre estas almas. Elege-as para o Teu favor e a Tua verdade.

Ó Senhor! Une e enlaça firmemente os corações; harmoniza todas as almas e extasia os espíritos com os sinais da Tua santidade e da Tua unicidade. Ó Senhor! Torna estas faces radiantes com a luz da Tua unicidade. Fortalece os Teus servos em dedicação ao Teu reino.

Ó Senhor! Tu que possues infinita mercê! Ó Senhor de clemência e misericórdia! Perdoa-nos os pecados, sê indulgente com as nossas faltas e faze-nos volver para o reino da Tua benevolência, invocar o domínio da grandeza e do poder, ser humildes ante o Teu santuário e submissos diante da glória dos Teus sinais.

Ó Senhor, Deus! Sejamos como ondas do mar, ou flores de um jardim, unidos em harmonia, através das graças do Teu amor. Ó Deus! Enleva os corações diante das evidências da Tua unicidade e faze com que toda a humanidade se assemelhe a estrelas brilhando da mesma altura de glória e a frutos perfeitos crescendo na Tua árvore da vida.

Em verdade, és o Omnipotente, O que subsiste por Si próprio, o Generoso, o Misericordioso, o Supremo Perdão, o Omnisciente, o Criador Único!
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  Women

  
  
    BH09162

    Ó Tu, cuja face é o alvo da adoração de todos os que por Ti anseiam, cuja presença é a esperança dos que se dedicam inteiramente à Tua vontade e cuja proximidade é o desejo de todos os que se têm dirigido à Tua corte! O Teu semblante é o companheiro dos que reconheceram a Tua verdade, o Teu nome comove as almas ansiosas de contemplarem a Tua face, e a Tua voz é a verdadeira vida dos que Te amam - ó Tu, cujas palavras são como a água da vida para todos os que estão no céu e na terra!

Suplico-Te, pelas injúrias que sofrestes e pelos males que Te foram infligidos pelas hostes dos maléficos, que faças descer sobre mim, das nuvens da Tua misericórdia, o que me purifique de tudo o que não seja de Ti para que eu me torne digna de Te louvar e amar.

Não me negues, ó meu Senhor, as coisas que ordenaste para aquelas servas Tuas que se movem ao Teu redor, sobre as quais se irradiam incessantemente os esplendores do sol da Tua beleza e o fulgor da Tua face. És Aquele que sempre ampara a quem Te procura e favorece generosamente a quem Te pede.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Poderoso, o Sempre-Presente, a Suma Bondade, o Mais Generoso.
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    BH09399

    Glorificado és Tu, ó meu Deus! Agradeço-Te por me haveres feito conhecer Aquele que é o Alvorecer da Tua mercê, a Aurora da Tua graça e o Santuário da Tua Causa. Imploro-Te, pelo Teu Nome, através do qual se tornaram níveas as faces dos que estão próximos de Ti, e os corações dos Teus devotos alçaram voo na Tua direção - possa eu, em todos os tempos e sob todas as condições, segurar-me à corda que a Ti me prende, livrar-me de todo o apego que não seja a Ti, manter os olhos dirigidos ao horizonte da Tua Revelação e realizar o que me prescreveste nas Tuas Epístolas.

Ó meu Senhor! Adorna tanto o íntimo de minh’alma como o meu ser exterior com as vestes dos Teus favores e da Tua benevolência. Protege-me, então, de tudo o que abominas e, pela Tua graça, ajuda-me e aos meus parentes a sermos todos obedientes a Ti, e a evitar o que possa despertar dentro de mim qualquer desejo mau ou corrupto.

Tu, verdadeiramente, és o Senhor de toda a humanidade, o Possuidor deste mundo e do vindouro. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.
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    BH06429

    Ó Deus, meu Deus! Tu ouves os suspiros d’Aquele que é a Tua Luz, escutas os Seus lamentos, durante o dia e nas horas da noite, e sabes que Ele nada deseja para Si próprio, mas sim, visa santificar as almas dos Teus servos e livrá-las do fogo que constantemente as assedia. Ó Senhor! As mãos dos Teus servos favorecidos levantam-se para o céu da Tua bondade, e as daqueles que sinceramente Te amam erguem-se para as sublimes alturas da Tua generosidade. Não os desapontes, Eu Te imploro, naquilo que buscam do oceano do Teu favor e do céu da Tua graça e do sol da Tua bondade. Ajuda-os, ó Senhor, a adquirirem tais virtudes que lhes possam exaltar o grau entre os povos do mundo. Verdadeiramente Tu és o Poderoso, o Grande, o Generosíssimo.
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    BH07663

    Glorificado és, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, pelos Teus Eleitos e pelos Portadores da Tua Verdade, e por Aquele que ordenaste fosse o Selo dos Teus Profetas e dos Teus Mensageiros, que faças da Tua lembrança, a minha companheira; do Teu amor, o meu objetivo e do Teu semblante, o meu alvo. Seja o Teu nome, a minha lâmpada; a Tua vontade, o meu desejo; a Tua aprovação, o meu deleite.

Para os meus pecados és Tu, ó meu Senhor, a Eterna Clemência. Ao reconhecer- Te, apressei-me a atingir a corte excelsa da Tua mercê. Perdoa-me, ó meu Senhor, os pecados que me impediram de seguir os caminhos da Tua aprovação e de alcançar as praias do oceano da Tua unidade.

Não há quem me possa tratar com generosidade, ó meu Senhor, para o qual eu me possa volver; ninguém há que tenha compaixão de mim, ao qual eu possa pedir clemência. Não me expulses, imploro-Te, da presença da Tua graça, nem me negues as emanações da Tua generosidade e do Teu favor. Destina-me, ó meu Senhor, o que destinaste aos que Te amam; prescreve-me o que prescreveste aos Teus eleitos. Em todos os tempos, o meu olhar fixou-se no horizonte da Tua misericórdia e os meus olhos fitaram a corte da Tua graciosa mercê. Faze comigo o que de Ti for digno. Não há outro Deus senão Tu, Deus de poder, Deus de glória, cujo amparo é implorado por todos os homens.
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    BH08852

    Glória a Ti, ó meu Deus! Uma de Tuas servas, que acreditou em Ti e nos Teus sinais, abrigou-se à sombra da árvore da Tua unicidade. Permite, ó meu Deus, pelo Teu Nome, o Oculto e Manifesto, que ela possa sorver do Teu seleto Vinho lacrado, para que a afaste dela mesma e a faça inteiramente devotada à Tua lembrança e totalmente desprendida de qualquer um além de Ti.

Agora que lhe revelaste o Teu conhecimento, ó meu Senhor, não lhe negues, pela Tua bondade, a Tua graça, e agora que a chamaste para Ti, pelo Teu favor, não a afastes. Supre-a, então, com aquilo que excede tudo o que se encontra na Tua terra. Tu és, verdadeiramente, o Mais Misericordioso, cuja graça é imensa.

Fosses Tu conceder a uma das Tuas criaturas o equivalente aos reinos da terra e do céu, isso não diminuiria, nem na medida de um átomo, a imensidão do Teu domínio. Muito maior és Tu do que o Grande Ser que os homens Te costumam chamar, pois tal título é apenas um dos Teus nomes, todos os quais foram criados por uma simples indicação da Tua vontade.

Não há outro Deus senão Tu, o Deus de poder, o Deus de glória, o Deus de conhecimento e sabedoria.
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    BH10231

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Agradeço-Te por me haveres permitido reconhecer o Manifestante de Ti próprio e me haveres afastado dos Teus inimigos; por teres exposto diante dos meus olhos as suas más ações e obras malignas em Teus dias; por me teres livrado de toda a ligação a eles e me teres feito procurar a Tua graça e os Teus abundantes favores. Dou-Te graças, também, porque fizeste descer sobre mim, das nuvens da Tua vontade, o que de tal modo me santificou das sugestões dos infiéis e das alusões dos descrentes, que em Ti fixei firmemente o meu coração, fugindo dos que negaram a luz do Teu semblante. Agradeço-Te ainda por me teres concedido o poder de me tornar constante em Teu amor, de Te expressar louvores e de exaltar as Tuas virtudes e por me haveres dado de beber do cálice da Tua misericórdia, a qual excede todas as coisas visíveis e invisíveis.

És o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Glorioso, o Deus de todo amor.
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    BH09704

    Ó Deus! As provações mandadas por Ti são um bálsamo para as feridas de todos aqueles que se devotam à Tua vontade; a lembrança de Ti é um remédio que alivia o coração de quem se aproximou da Tua corte; a Tua proximidade é a verdadeira vida para aqueles que Te amam; a Tua presença é o ardente desejo dos que aspiram contemplar o Teu semblante; o seu afastamento de Ti é um suplício para todos os que admitiram a Tua unidade, e a separação de Ti é morte para aqueles que reconhecem a Tua verdade!

Imploro-Te – pelos suspiros daqueles cujas almas por Ti anseiam em seu afastamento da Tua corte, e pelos gemidos dos que Te amam, enquanto lamentam a sua separação – que me nutras com o vinho do Teu conhecimento e as águas vivas da Tua aprovação e do Teu amor. Eis a Tua serva, ó meu Senhor, esquecida de tudo, menos de Ti, deleitando-se com o Teu amor e lastimando o que Te sucedeu nas mãos dos malfeitores dentre as Tuas criaturas. Ordena-lhe o que ordenaste para aquelas de Tuas servas que rodeiam o trono da Tua majestade e, ao anoitecer e ao amanhecer, contemplam a Tua beleza.

Tu és, em verdade, o Senhor do Dia do Juízo.
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    BH07426DRE

    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Dou testemunho de que Tu, desde toda a eternidade, estás elevado em Tua transcendente majestade e grandeza e por toda a eternidade permanecerás em Teu supremo poder e glória. Nos reinos da terra como do céu não há quem possa frustrar o Teu desígnio; nem existe, em todos os domínios da revelação e da criação, quem possa prevalecer contra Ti. Segundo a Tua Vontade, realizas o que desejas e, através do poder da Tua soberania, reges como Te apraz.

Imploro-Te, ó Tu que causas o alvorecer - pela Tua lâmpada, a qual acendeste com o fogo do Teu amor, diante de todos no céu e na terra, e cuja chama alimentas com o óleo da Tua sabedoria, no reino da Tua criação - torna-me um dos que voaram em Tua proximidade e que ao Teu decreto submeteram a sua vontade.

Sou a mais desprezível criatura, ó meu Senhor, e Tu és o Mais Poderoso, o Omnipotente. Tem compaixão de mim, pela Tua graça e plena misericórdia, e benignamente ajuda-me a servir-Te e àqueles que Tu amas. Poderoso és para fazer o que desejas. Nenhum Deus há senão Tu, o Deus de poder, de glória e de sabedoria.
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    AB11249

    Ó Senhor! Ajuda esta filha do reino a ser exaltada em ambos os mundos; fá-la afastar-se deste mundo mortal de pó e daqueles que a este mundo prenderam os seus corações, e capacita-a a ter comunhão e associação íntima com o mundo imortal. Concede-lhe poder celestial e fortalece-a através dos sopros do Espírito Santo, a fim de que ela se levante para Te servir.

Tu és o Poderoso.
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    AB10769

    Ó meu Senhor, meu Bem-Amado, meu Desejo! Sê um amigo para mim na minha solidão, e acompanha-me no exílio; remove o meu pesar, faze-me adorar a Tua beleza, afasta-me de tudo, salvo de Ti, e atrai-me com as Tuas fragrâncias de santidade; permite que me associe, no Teu Reino, aos que de tudo se desprenderam, menos de Ti, que aspiram a servir no Teu sagrado limiar e se levantaram para trabalhar na Tua Causa. Torna-me uma das Tuas servas que atingiram a Tua aprovação. Em verdade, és o Benévolo, o Generoso!
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    AB07155WOM

    Meu Senhor! Meu Senhor! Louvo-Te e agradeço-Te por aquilo com que favoreceste a Tua humilde serva, a Tua escrava que a Ti implora e suplica, porque a guiaste verdadeiramente ao Teu Reino óbvio e a fizeste ouvir o Teu Chamado excelso no mundo contingente e contemplar os Teus Sinais, que provam o aparecimento do Teu reinado vitorioso sobre todas as coisas.

Ó meu Senhor! A Ti dedico o que no ventre tenho. Faze, pois, que seja uma criança digna de louvor em Teu Reino e feliz através do Teu favor e da Tua generosidade, para que cresça e se desenvolva, entregue à Tua educação. Em verdade, Tu és o Benévolo! Em verdade, Tu és o Senhor de Imensa Graça!
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    AB02825

    Louvor e glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Esta é uma pequena árvore preciosa que Tu plantaste nos prados do Teu amor e nutriste com os dedos da Tua Divindade. Resgataste-a do manancial da vida eterna, o qual jorra dos jardins da Tua unidade, e fizeste com que as nuvens da Tua terna misericórdia derramassem sobre ela os Teus favores. Agora cresceu e desenvolveu-se à sombra das Tuas bênçãos que se manifestam do Alvorecer da Tua essência divina. Romperam-se folhas e as flores, tornando-se repleta de frutos através da providência das Tuas admiráveis dádivas e graças, e é refrescada pela brisa fragrante que emana da direção da Tua benevolência.

Ó Senhor! Faze esta pequena árvore tornar-se verdejante, cheia de frescor e viço pelos eflúvios do Teu especial favor e das Tuas graças, das quais investiste os tabernáculos da santidade do Teu Reino eterno e adornaste as essências da unidade na arena da reunião.

Ó Senhor! Ajuda-a através da Tua graça fortalecedora que procede do Teu Reino invisível, auxilia-a com as hostes que se ocultam dos olhos dos Teus servos e concede-lhe um lugar seguro na Tua presença. Que a sua língua livremente faça menção de Ti e seja alegrado o seu coração para celebrar o Teu louvor. Ilumina-lhe a face no Teu Reino, fá-la prosperar nos domínios do além e através da Tua graça confirma-a em serviço à Tua Causa.

Tu és o Todo-Poderoso, o Todo-Glorioso, o Omnipotente!
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    AB10492

    Ó Tu, Senhor bondoso! Concede a esta filha do reino confirmação celestial e benevolamente ajuda-a para que permaneça firme e constante em Tua Causa e possa, assim como um rouxinol do jardim de rosas dos mistérios, cantar melodias no Reino de Abhá, nos mais admiráveis tons, trazendo deste modo, felicidade a todos. Exalta-a entre as filhas do reino e fá-la atingir a vida eterna.

Tu és o Dispensador de Graças, o Amor Supremo.
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    AB10703RAD

    Ó Senhor! Torna radiante este jovem e derrama a Tua graça sobre este fraco! Concede-lhe conhecimento e, a cada amanhecer, aumenta-lhe as forças. Abriga-o no refúgio da Tua proteção para que seja libertado do erro, possa servir a Tua Causa, guiar os desviados, conduzir os infelizes, livrar os cativos e despertar os letárgicos; de modo que todos sejam abençoados com a Tua lembrança e louvor. És o Forte, o Poderoso.
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    AB00001ABI

    Ó Deus, meu Deus! Dou testemunho da Tua unidade e da Tua unicidade, que Tu és Deus e que não existe outro Deus além de Ti. Foste perpetuamente santificado acima da menção de qualquer outro além de Ti e do louvor a tudo o mais exceto o Teu e continuarás perpetuamente a ser o mesmo que eras no início e desde sempre. Suplico-Te, ó Rei da Eternidade, pelo Maior Nome e pelos resplendores do Sol da Tua Revelação sobre o Sinai da elocução, e pelas ondas do oceano do Teu conhecimento entre todas as coisas criadas, para que bondosamente me ajudes naquilo que me atrairá para perto de Ti. Pela Tua glória, ó Senhor de todos os seres e desejo de toda a criação! Eu gostaria de inclinar o meu rosto sobre cada um dos locais da Tua terra, a fim de que ele pudesse ser honrado por tocar um local enobrecido pelas pegadas dos Teus bem-amados!
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    AB00001FIR

    Ó Senhor, meu Deus! Ajuda aqueles que Te amam a permanecerem firmes na Tua Fé, a prosseguirem nos Teus caminhos e serem constantes na Tua Causa. Dispensa-lhes a Tua graça, para que resistam às investidas do ego e da paixão e se guiem pela luz da guia divina. Tu és o Poderoso, o Benévolo, O que subsiste por Si próprio, o Magnânimo, o Compassivo, o Omnipotente, a Suprema Bondade.
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    AB00001SHI

    Ó Deus, meu Deus! Guarda os Teus servos fiéis contra os males do egoísmo e da paixão; protege-os com os olhos vigilantes da Tua benevolência contra todo o rancor, ódio e inveja; abriga-os na fortaleza inexpugnável do Teu cuidado e, imunes às setas da dúvida, torna-os manifestantes dos Teus gloriosos sinais. Ilumina as suas faces com os raios refulgentes emanados da Aurora da Tua divina unidade; alegra os seus corações com os versículos revelados do Teu santo reino; fortalece-os com o Teu poder, que a tudo estremece, vindo da região da Tua glória. És o Todo-Generoso, o Protetor, o Omnipotente, o Misericordioso!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    Ó Deus, meu Deus! Vês que intensa escuridão envolve todas as regiões, como todos os países ardem com a chama da discórdia, e o fogo da guerra e da carnificina flameja no Oriente e no Ocidente. O sangue está a correr, os cadáveres espalham-se pelo chão e cabeças decepadas estão caídas sobre o pó do campo de batalha.

Ó Senhor! Tem compaixão desses ignorantes e lança sobre eles o olhar de clemência e perdão. Extingue esse fogo de modo que as densas nuvens que encobrem o horizonte possam ser dispersas, o Sol da Realidade resplandeça com os raios da conciliação, essa intensa treva se dissipe e a resplendente luz da paz irradie sobre todos os países.

Ó Senhor! Liberta as pessoas das profundezas do oceano do ódio e da animosidade e livra-as dessa escuridão impenetrável. Une os seus corações e torna radiantes os seus olhos com a luz da paz e reconciliação. Liberta-as das profundezas da guerra e da carnificina, e afasta-as da escuridão do erro. Remove o véu dos seus olhos e ilumina os seus corações com a luz da guia. Trata-as com a Tua terna misericórdia e compaixão, e não de acordo com a Tua justiça e ira que fazem estremecer os membros dos poderosos!

Ó Senhor! As guerras continuam a persistir. A angústia e a ansiedade têm crescido grandemente e toda a região próspera transformou-se em escombros.

Ó Senhor! Os corações estão pesarosos e as almas em agonia. Tem misericórdia dessas pobres almas e não as abandones aos excessos dos seus próprios desejos.

Ó Senhor! Faze manifestarem-se nos Teus países almas humildes e submissas, as suas faces radiantes com os raios da luz da guia, desprendidas do mundo – enaltecendo o Teu Nome, erguendo a voz em Teu louvor e difundindo a fragrância da Tua santidade entre os homens.

Ó Senhor! Fortalece-as, reforça-as e enleva os seus corações com os mais poderosos sinais do Teu amor.

Ó Senhor! Em verdade elas são fracas e Tu és o Poderoso e o Forte; elas são incapazes e Tu és o Auxiliador e o Misericordioso!

Ó Senhor! O oceano da rebelião agita-se e estes furacões não serão aquietados a não ser pela Tua infinita graça que envolveu todas as regiões.

Ó Senhor! Verdadeiramente, as almas estão nos abismos da paixão e nada poderá resgatá-las a não ser as Tuas infinitas graças.

Ó Senhor! Dissipa as trevas desses desejos corruptos e ilumina as almas com a lâmpada do Teu amor através do qual, dentro em breve, todos os países serão esclarecidos. Confirma, além disso, os Teus amados, aqueles que, por amor à Tua Beleza, deixaram os seus lares, as famílias e os filhos e viajaram a outros países a fim de difundir as Tuas fragrâncias e promulgar os Teus ensinamentos. Sê o seu companheiro na sua solidão, o seu amparo numa terra estranha, Aquele que remove a sua tristeza e os conforta na adversidade. Sê um alívio para a sua sede, um remédio para os seus males e um bálsamo para o ardor dos seus corações.

Em verdade, Tu és o Mais Generoso, o Senhor de graça abundante e, verdadeiramente, Tu és o Compassivo e o Misericordioso.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, sv

  

  
  
    AB00044

    Ó Tu, Provedor! Sopraste sobre os amigos no Ocidente a doce fragrância do Espírito Santo e, com a luz da guia divina, iluminaste o céu ocidental. Fizeste com que os outrora remotos se aproximassem de Ti próprio; transformaste estranhos em afetuosos amigos; despertaste aqueles que dormiam; tornaste atentos os negligentes.

Ó Tu, Provedor! Ajuda esses nobres amigos a conquistarem o Teu beneplácito. Torna-os igualmente benévolos para com estranhos e amigos. Fá-los entrar no mundo que perdura para todo o sempre; concede-lhes um quinhão da graça celestial; faze com que sejam verdadeiros bahá’ís, sinceramente de Deus; protege-os de aparências exteriores e estabelece-os firmemente na verdade. Torna-os sinais e emblemas do Reino, estrelas luminosas acima dos horizontes desta vida inferior. Que sejam conforto e consolo para a humanidade e promotores da paz do mundo. Extasia-os com o vinho de Teu desígnio e permite que todos eles trilhem o caminho dos Teus mandamentos.

Ó Tu, Provedor! O mais acalentado desejo deste servo do Teu Limiar é ver os amigos do Oriente e Ocidente em abraço íntimo; é ver todos os membros da sociedade humana reunidos com amor numa mesma grande congregação, como gotas d’água reunidas num único e poderoso mar; é contemplar todos como aves num único jardim de rosas - como pérolas do mesmo oceano, folhas de uma única árvore, raios do mesmo sol.

Tu és o Grande, o Poderoso; és o Deus de fortaleza, o Omnipotente, O que tudo vê.
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    AB00044PRO

    Ó Tu, Provedor! Sopraste sobre os amigos no Ocidente a doce fragrância do Espírito Santo e, com a luz da guia divina, iluminaste o céu ocidental. Fizeste com que os outrora remotos se aproximassem de Ti próprio; transformaste estranhos em afetuosos amigos; despertaste aqueles que dormiam; tornaste atentos os negligentes.

Ó Tu, Provedor! Ajuda esses nobres amigos a conquistarem o Teu beneplácito. Torna-os igualmente benévolos para com estranhos e amigos. Fá-los entrarem no mundo que perdura para todo o sempre; concede-lhes um quinhão da graça celestial; faze com que sejam verdadeiros bahá’ís, sinceramente de Deus; protege-os de aparências exteriores e estabelece-os firmemente na verdade. Torna-os sinais e emblemas do Reino, estrelas luminosas acima dos horizontes desta vida inferior. Que sejam conforto e consolo para a humanidade e promotores da paz do mundo. Extasia-os com o vinho do Teu desígnio e permite que todos eles trilhem o caminho dos Teus mandamentos.

Ó Tu, Provedor! O mais acalentado desejo deste servo do Teu Limiar é ver os amigos do Oriente e Ocidente em abraço íntimo; é ver todos os membros da sociedade humana reunidos com amor numa mesma grande congregação, como gotas d’água reunidas num único e poderoso mar; é contemplar todos como aves num único jardim de rosas - como pérolas do mesmo oceano, folhas de uma única árvore, raios do mesmo sol.

Tu és o Grande, o Poderoso; és o Deus de Fortaleza, o Omnipotente, O que tudo vê.
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    AB00049

    Ó Deus, meu Deus! Vês diante da porta do Teu perdão e da Tua benevolência, dirigindo o meu olhar ao horizonte dos Teus copiosos favores e das Tuas múltiplas bênçãos. Peço-Te pelas Tuas doces entoações e pela voz penetrante da Tua Pena, ó Senhor de toda a humanidade, que pela Tua graça ajudes os Teus servos de modo condizente com os Teus dias e com a glória da Tua manifestação e da Tua majestade. Potente és Tu, em verdade, para fazeres o que desejas. Todos os que habitam nos céus e na terra dão testemunho do Teu poder e da Tua grandeza, da Tua glória e da Tua generosidade. Louvores a Ti, ó Senhor dos mundos e o Bem-Amado dos corações de todos os que possuem compreensão!

Tu vês, ó meu Deus, a essência da pobreza em busca do oceano da Tua riqueza, vês como a substância da iniquidade anseia pelas águas da Tua clemência e da Tua terna misericórdia. Concede Tu, ó meu Deus, o que for digno da Tua grande glória e condizente com a sublimidade da Tua infinita graça. És, em verdade, o Todo-Generoso, o Senhor da mercê abundante, Quem ordena, a Suma Sabedoria. Nenhum Deus há senão Tu, o Mais Poderoso, o Predominante, o Omnipotente.
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    AB00051

    Qualquer Um que se levante para uma Jornada de Ensino a qualquer Lugar, que recite esta Prece Dia e Noite enquanto viaja por Terras Desconhecidas:Ó Deus, meu Deus! Vês-me enamorado e atraído pelo Teu reino glorioso, aceso com o fogo do Teu amor entre a humanidade, um arauto do Teu reino nestes países vastos e espaçosos, desprendido de tudo exceto de Ti, confiando em Ti, tendo abandonado repouso e conforto. Vês-me longe da minha terra natal a percorrer estas regiões, um estranho prostrado e humilde ante o Teu excelso limiar, submisso diante do céu da Tua glória omnipotente, suplicando-Te na calada da noite e ao crepúsculo, invocando-Te e pedindo, pela manhã e à tarde, que generosamente me ajudes a servir a Tua Causa, a difundir os Teus ensinamentos e a enaltecer a Tua Palavra no Oriente e no Ocidente.

Ó Senhor! Fortalece-me e capacita-me para Te servir com o máximo empenho e não me abandones a mim mesmo, solitário e desamparado nessas regiões.

Ó Senhor! Concede-me comunhão contigo na minha solidão e sê o meu companheiro nessas terras estranhas.

Em verdade, és o Sustentáculo de quem Tu escolheres naquilo que desejares e, verdadeiramente, és o Todo-Poderoso, o Omnipotente.
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    AB00051

    Ó Deus, meu Deus! Vês-me imerso num oceano de angústias, cingido pelos fogos da opressão, em prantos na escuridão da noite. Insone, agito-me no leito e os meus olhos lutam para avistar a luz matinal da fidelidade e da fidedignidade. Estou agonizante como um peixe cujas entranhas ardem ao debater-se aterrorizado sobre a areia e, todavia, guardo sempre a esperança de que Tuas dádivas surjam de todos os lados.

Ó Deus, meu Deus! Permite que os crentes de outras plagas obtenham um quinhão da Tua graça abundante; com o Teu auxílio e generosidade infalíveis salva aqueles dos Teus amados que nas terras mais distantes suspiram devido à amarga crueldade dos seus inimigos. Senhor! Eles são os cativos do Teu amor, os prisioneiros das Tuas hostes; são as aves que voam nos céus da Tua guia, as baleias que nadam no oceano das Tuas dádivas, as estrelas cintilantes do horizonte dos Teus dons. Eles são os defensores da fortaleza da Tua lei. São os estandartes da Tua lembrança entre os homens. São as fontes profusas da Tua compaixão divina, os mananciais dos Teus favores e as nascentes da Tua graça.

Guarda-os sempre em segurança com o Teu olhar que a tudo protege. Ajuda-os a exaltar o Teu Verbo; torna os seus corações constantes em Teu amor; fortalece os seus braços para que Te sirvam condignamente; em servitude, reforça-lhes os poderes.

Através deles, difunde por toda parte os Teus doces eflúvios; manifesta através deles as Tuas Sagradas Escrituras; por intermédio deles torna conhecido o que provém da Tua Voz; torna-os instrumentos do cumprimento das Tuas Palavras; por meio deles, esparge a Tua mercê.

És, verdadeiramente, o Grande, o Poderoso. És, verdadeiramente, o Clemente, o Compassivo.
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    AB00065KIN

    Ó Deus, meu Deus! Louvores a Ti por haveres ateado o fogo do amor divino na Árvore Sagrada - a qual “não é nem do Oriente nem do Ocidente”, sita no cume da mais elevada montanha; fogo esse que se abrasou até a sua flama se elevar e atingir a Assembleia do alto, cujas realidades dela colheram a luz da guia e bradaram: “Percebemos, verdadeiramente, um fogo na encosta do Monte Sinai”.

Ó Deus, meu Deus! Aumenta dia a dia esse fogo, até que o seu estrugir ponha em movimento a Terra inteira. Ó meu Senhor! Acende a luz do Teu amor em cada coração; insufla na alma dos homens o espírito do Teu conhecimento e rejubila-lhes o peito com os versículos da Tua unicidade. Chama à vida os que jazem nas sepulturas; adverte os orgulhosos; torna a felicidade universal, faze descer as Tuas águas cristalinas e na assembleia dos esplendores manifestos, oferece a todos a taça “preparada na fonte canforada”.

Tu, em verdade, és o Dispensador de Graças, o Indulgente, o Eternamente Generoso, o Misericordioso, o Compassivo.
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    AB00065STE

    Ó meu Senhor e minha Esperança! Ajuda os Teus amados a serem firmes no Teu poderoso Convénio, a permanecerem fiéis à Tua Causa manifesta e a cumprirem os mandamentos que lhes prescreveste no Teu Livro de Esplendores; para que se tornem estandartes de guia, lâmpadas da Assembleia no alto, mananciais da Tua infinita sabedoria e estrelas que guiam à senda reta reluzindo do céu superno.

Tu, em verdade, és o Invencível, o Omnipotente, o Todo-Poderoso.
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    AB00073

    Ó Tu, Senhor Bondoso! Somos servos do Teu Limiar e abrigamo-nos à Tua santa Porta. Refúgio algum buscamos, salvo este pilar poderoso, e a nada nos volvemos em busca de amparo senão à Tua custódia. Protege-nos, abençoa-nos e apoia-nos; faze-nos tais que amemos tão somente o Teu beneplácito, pronunciemos exclusivemente o Teu louvor e sigamos apenas a senda da verdade, de modo que nos tornemos ricos o bastante para prescindirmos de tudo, salvo de Ti, recebamos as dádivas do mar da Tua bondade, diligenciemos sempre por exaltar a Tua Causa e difundir por todos as plagas os Teus doces aromas; para que olvidemos o ego, nos ocupemos unicamente Contigo, renunciemos a tudo mais e nos apeguemos a Ti.

Ó Tu que provês, Tu que perdoas! Concede-nos a Tua graça e mercê, as Tuas dádivas e os Teus favores, e reanima-nos para que possamos atingir a nossa meta. És o Poderoso, O que tem capacidade, O que sabe e vê; e, em verdade, és o Generoso e, em verdade, és o Todo-Misericordioso e, em verdade, és o Indulgente, Aquele a Quem se deve mostrar arrependimento, e Aquele que perdoa até o mais grave dos pecados.
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    AB00073SER

    Ó Tu, Senhor bondoso! Somos servos do Teu Limiar e abrigamo-nos à Tua santa Porta. Refúgio algum buscamos, salvo este pilar poderoso, e para nada nos volvemos em busca de amparo, senão para a Tua custódia. Protege-nos, abençoa-nos e apoia-nos; faze-nos tais que amemos tão somente o Teu beneplácito, pronunciemos exclusivamente o Teu louvor e sigamos apenas a senda da verdade, de modo que nos tornemos ricos o bastante para prescindirmos de tudo, salvo de Ti, recebamos as dádivas do mar da Tua bondade, diligenciemos sempre por exaltar a Tua Causa e difundir por todas as plagas os Teus doces aromas; para que olvidemos o ego, nos ocupemos unicamente contigo, renunciemos a tudo mais e nos apeguemos a Ti.

Ó Tu que provês, Tu que perdoas! Concede-nos a Tua graça e mercê, as Tuas dádivas e os Teus favores, e reanima-nos, para que possamos atingir a nossa meta. És o Poderoso, O que tem capacidade, O que sabe e vê; e, em verdade, és o Generoso, o Todo-Misericordioso; e, verdadeiramente, és o Indulgente, Aquele a Quem se deve mostrar arrependimento, e que perdoa mesmo o mais grave dos pecados.
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    AB00089

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Em Teu supremo Paraíso, designaste para os Teus servos posições de tal honra que, se qualquer delas fosse revelada aos olhos dos homens, todos os que estão no céu e na terra ficariam estupefactos. Pelo Teu poder! Fossem os reis presenciar tão grande glória, eles, seguramente, livrar-se-iam dos seus domínios e adeririam àqueles dos seus súbditos que tivessem entrado na sombra da Tua imensurável mercê e procurado o abrigo do Teu nome todo-glorioso.

Imploro-Te, ó Tu que és o Bem-Amado dos mundos e o Desejado de todos os que Te reconheceram, pelo Teu nome, através do qual comoves a quem Tu desejas e aproximas de Ti aquele que queiras, abre os olhos de todos os que Tu amas, para que talvez não sejam velados de Ti como o são os povos da terra, mas sim que, exteriormente, percebam os sinais e as provas do Teu poder e, interiormente, aprendam as coisas que Tu lhes ordenaste nos domínios da Tua glória.

Potente és Tu para fazer o que Te apraz. És o único Bem-Amado, neste mundo como no vindouro. Nenhum Deus há, senão Tu, o Excelso, o Todo-Glorioso.
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    AB00094WEA

    Aquele que viajar a Diferentes Lugares para Ensinar, que leia esta Súplica nas Montanhas, no Deserto, na Terra e no Mar!Ó Deus! Ó Deus! Tu vês a minha fraqueza, a minha humildade e a submissão entre as Tuas criaturas; no entanto, confiando em Ti, levantei-me para difundir os Teus ensinamentos entre os Teus servos fortes, dependendo do Teu poder e da Tua grandeza.

Ó Senhor! Sou uma ave de asas partidas e desejo voar nesse Teu espaço ilimitado. Como será possível, senão através da Tua bondade e graça, da Tua confirmação e ajuda?

Ó Senhor! Tem compaixão da minha fraqueza e fortalece-me com o Teu poder!

Ó Senhor! Tem compaixão das minhas limitações e ajuda-me através do Teu poder e da Tua realeza!

Ó Senhor! Se os sopros do Espírito Santo confirmarem a mais fraca das criaturas, esta atingirá tudo o que desejar. Em verdade, Tu ajudaste os Teus servos no passado e, embora fossem as mais fracas das Tuas criaturas, os mais humildes dos Teus servos e os mais insignificantes dos que vivem sobre a terra, através da Tua sanção e do Teu poder, vieram a preceder aos mais gloriosos dentre o Teu povo e os mais nobres da humanidade. Embora anteriormente fossem como mariposas, tornaram-se falcões reais; e ainda que outrora fossem como gotas, através das Tuas dádivas e da Tua misericórdia, vieram a ser mares. Através do Teu favor supremo, tornaram-se estrelas brilhando no horizonte da orientação, aves cantando nos jardins de rosas da imortalidade, leões rugindo nas florestas do conhecimento e da sabedoria, e baleias nadando nos oceanos da vida.

Em verdade, Tu és o Clemente, o Poderoso, o Grande, o mais Misericordioso dos Misericordiosos!
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    AB00128FEE

    Ó Deus, meu Deus! Estes são os Teus servos fracos, os Teus leais escravos e as Tuas servas que se curvaram diante das Tuas Palavras excelsas e se humilharam no Teu Limiar de luz, e deram testemunho da Tua unicidade, através da qual se fez brilhar o sol em esplendor meridiano. Escutaram o chamado que levantaste do Teu Reino Oculto e, com corações trémulos de amor e êxtase, responderam à Tua convocação.

Ó Senhor, concede a todos eles os copiosos eflúvios da Tua misericórdia; faze descer sobre todos eles as chuvas da Tua graça. Fá-los crescer como belas plantas no jardim do céu e, das nuvens plenas e transbordantes de Tuas dádivas, e das fontes profundas da Tua abundante graça, faze com que esse jardim floresça, e conserva-o sempre verdejante e glorioso, sempre fresco, iluminado e belo.

Tu és, verdadeiramente, o Forte, o Excelso, o Poderoso, Aquele único que, nos céus e na terra, permanece inalterável. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Senhor dos sinais e símbolos manifestos.
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    AB00128FEE

    Ó Deus, Meu Deus! Estes são os Teus servos fracos, os Teus leais escravos e as Tuas servas que se curvaram diante das Tuas Palavras excelsas e se humilharam no Teu Limiar de luz e deram testemunho da Tua unicidade, através da qual se fez brilhar o sol em esplendor meridiano. Escutaram o chamado que levantaste do Teu Reino oculto e, com os corações a vibrar de amor e êxtase, responderam à Tua convocação.

Ó Senhor, concede a todos eles os copiosos eflúvios da Tua misericórdia; faze descer sobre todos eles as chuvas da Tua graça. Fá-los crescer como belas plantas no jardim do céu e, das nuvens plenas e transbordantes das Tuas dádivas e das fontes profundas da Tua abundante graça, faze com que esse jardim floresça, e conserva-o sempre verdejante e glorioso, sempre fresco, iluminado e belo.

Tu és, verdadeiramente, o Forte, o Excelso, o Poderoso, Aquele único que, nos céus e na terra, permanece inalterável. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Senhor dos sinais e símbolos manifestos.
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    AB00156LOW

    Vês-me, ó meu Deus, prostrado em submissão, humilde ante os Teus mandamentos, submisso ante a Tua soberania, estremecendo frente ao poder de Teu domínio, fugindo de Tua ira, suplicando Tua graça, confiando no Teu perdão e trémulo de temor ante a Tua fúria. Imploro-te, com o coração a palpitar, os olhos plenos de lágrimas, a alma anelante e com absoluto desprendimento de tudo, que faças daqueles que Te amam raios de luz através dos Teus reinos e que auxilies os Teus servos eleitos a exaltarem a Tua Palavra, para que suas frontes se façam formosas e resplandecentes, os seus corações fiquem repletos de mistérios, e toda a alma se livre do fardo dos seus pecados. Protege-os então, do agressor, daquele que se tornou um blasfemo e imprudente perpetrador de iniquidades.

Ó meu Senhor! Em verdade, aqueles que Te amam estão sequiosos; guia-os ao manancial da bondade e da graça. Verdadeiramente, têm fome; faze descer para eles o Teu banquete celestial. Em verdade, estão despojados; adorna-os com as vestes do conhecimento e do saber.

Eles são heróis, ó meu Senhor; conduze-os ao campo de batalha. São dos que guiam; fá-los clamar com argumentos e provas. Servos dedicados é o que são; faze com que ofereçam a todos o cálice a transbordar com o vinho da certeza. Ó meu Deus! Torna-os cantores que formam um coral em belos jardins, leões que repousam nos bosques, e baleias a imergirem no vasto oceano.

Verdadeiramente, és Aquele de graça abundante. Nenhum outro Deus há a não ser Tu, o Grande, o Poderoso, o Dispensador de dádivas.
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    AB00169BEH

    Os Disseminadores das Fragrâncias de Deus devem Recitar esta Oração todas as Manhãs:Ó Deus, meu Deus! Tu vês este fraco pedir força celestial, este pobre suplicar os tesouros do Teu céu, este sedento ansiar pela Tua fonte da vida eterna, e este enfermo invocar a Tua prometida cura, através da Tua infinita mercê, a qual destinaste especialmente aos Teus servos eleitos em Teu reino supremo!

Ó Senhor! Não tenho outro auxílio senão o Teu, nenhum outro abrigo além de Ti, e nenhum sustentáculo, a não ser Tu. Com os Teus anjos ajuda-me a difundir as Tuas santas fragrâncias e a disseminar os Teus ensinamentos em meio aos eleitos dentre o Teu povo!

Ó meu Senhor! Permite que eu me desprenda de tudo, menos de Ti, me segure firmemente à corda da Tua bondade, que me devote inteiramente à Tua Fé, permaneça firme no Teu amor e observe aquilo que Tu prescreveste no Teu Livro.

Em verdade, Tu és o Poderoso, o Grande, o Omnipotente!
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    AB00169FRA

    Que os Difusores das Fragrâncias de Deus recitem esta Prece todas as Manhãs:Ó Senhor, meu Deus! Louvores e graças a Ti por me haveres guiado ao caminho do reino e permitido andar nessa estrada reta e longa; por haveres iluminado os meus olhos pela contemplação dos esplendores da Tua luz e por haveres inclinado os meus ouvidos às melodias das aves de santidade do reino dos mistérios e atraído o meu coração com o Teu amor entre os retos.

Ó Senhor! Confirma-me com o Espírito Santo para que eu possa clamar em Teu nome entre as nações e dar as boas novas da manifestação do Teu Reino entre o género humano.

Ó Senhor! Sou fraco; fortalece-me com o Teu poder e a Tua grandeza. A minha língua falha; permite que eu enuncie a Tua comemoração e o Teu louvor. Estou abatido; dá-me a honra de ser admitido no Teu Reino. Estou remoto; permite que eu me aproxime do limiar da Tua misericórdia.

Ó Senhor! Torna-me uma lâmpada esplendorosa, uma estrela cintilante e uma árvore bendita, adornada de frutos e abrigando com os seus ramos todas as regiões! Em verdade, Tu és o Grande, o Poderoso, o Infinito!
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    AB00184KIN

    Ó meu Deus, dou testemunho de que Tu, desde toda a eternidade, nada fizeste descer sobre os Teus servos senão aquilo que causasse a sua elevação, a sua aproximação de Ti e a sua ascensão ao céu da Tua transcendente Unidade. Estabeleceste os Teus limites entre eles, ordenando que fossem como evidências da Tua justiça e sinais da Tua misericórdia entre as Tuas criaturas, a cidadela da Tua proteção em meio ao Teu povo, a fim de que homem algum no Teu reino transgredisse contra o seu próximo. Como é grande a bem-aventurança daquele que por amor a Tua beleza e a Teu prazer, reprimiu os desejos de uma inclinação corrupta e observou os preceitos fixados pela Tua Pena excelsa! Ele, em verdade, há de ser incluído no número dos que atingiram todo o bem e seguiram o caminho apontado por Ti.

Suplico-Te, ó meu Senhor, pelo Teu Nome, através do qual concedeste aos Teus servos e ao Teu povo o poder de Te conhecerem, e atraíste para a corte resplandecente da Tua Unidade os corações dos que Te reconheceram, e fizeste as almas dos Teus favorecidos aproximarem-se da Aurora da Tua Unicidade – suplico-Te que eu seja ajudado a observar o jejum inteiramente por amor a Ti, ó Tu, o Pleno de Majestade e Glória! Capacita-me, então, ó meu Deus, para que eu possa ser contado entre aqueles que aderiram às Tuas leis e aos Teus preceitos, por Tua causa, tão somente, e com os olhos fixos na Tua Face. São estes, realmente, cujo vinho consiste em tudo o que procedeu dos lábios da Tua Vontade primordial, cuja poção pura é o Teu chamado arrebatador, cujo rio celestial é o Teu amor, cujo paraíso é a entrada em Tua Presença e a reunião Contigo. Pois Tu foste o seu Princípio e o seu Fim, a sua Mais Alta Esperança e o seu Desejo Supremo. Cega seja a vista que contemplar qualquer coisa que Te desagrade, e confundida a alma que se inclinar ao que seja contrário à Tua Vontade.

Por Ti próprio e por eles, imploro-Te, ó meu Deus, que Te dignes aceitar, através da Tua graça e benevolência, as obras que realizámos, por muito aquém que estejam da elevação e da sublimidade do Teu estado, ó Tu que és o Mais Amado dos corações que por Ti anseiam, e és Quem cura as almas dos que Te reconheceram! Que faças chover, pois, sobre nós, do céu da Tua misericórdia e das nuvens da Tua benevolência, o que nos possa purificar do menor traço que seja de desejos maus e corruptos, e nos aproxime d’Aquele que é o Manifestante do Teu Próprio Ser sublime e todo-glorioso. Tu, verdadeiramente, és o Senhor deste mundo e do vindouro, e és poderoso para fazer tudo o que Te apraz.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    Ó Deus, meu Deus! Ajuda os Teus servos fiéis a possuírem corações ternos e amorosos. Ajuda-os a difundir, dentre todas as nações da terra, a luz de guia que emana das Hostes celestiais. Verdadeiramente, Tu és o Forte, o Poderoso, o Potente, o Predominante, Aquele que sempre confere dádivas. Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Benigno, o Terno, a Suprema Bondade.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00204PIT

    Ó Divina Providência! Lastimáveis somos nós; concede-nos o Teu socorro. Somos errantes sem lar; abriga-nos à sombra do Teu refúgio. Estamos dispersos; une-nos. Vês-nos perdidos; reúne-nos ao Teu rebanho. Eis-nos destituídos; confere-nos um quinhão e porção. Achamo-nos sequiosos; conduze-nos ao manancial da Vida. Somos fracos; fortalece-nos para que possamos levantar-nos em auxílio à Tua Causa e imolarmos-nos em sacrifício vivo no caminho da guia.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, sne, sq

  

  
  
    AB00204PRO

    Ó bondosa e amorosa Providência! O Oriente está agitado e o Ocidente encapela-se como as vagas eternas do mar. As suaves brisas de santidade difundem-se e, do Reino Invisível, os raios do Sol da Verdade rutilam resplendentes. Os hinos da unicidade divina estão a ser entoados, e os pendões do poder celestial estão a tremular. A Voz angélica enche os ares e, como o rugido do leviatã, faz soar o chamamento à abnegação e à evanescência. O brado triunfal Yá Bahá’u’l-Abhá retumba por todas as plagas, e o chamado de Yá ’Alíyyú’l-’Alá ecoa por todas as regiões. Não há agitação no mundo a não ser a da Glória do Arrebatador de Corações, e tumulto algum existe salvo o encapelar do amor a Ele, o Incomparável, o Bem-Amado.

Os amados do Senhor, com hálito almiscarado, ardem como velas radiantes em cada clima, e os amigos do Misericordiosíssimo encontram-se em todas as terras, tal qual flores a desabrochar. Nem por um momento sequer buscam repouso; não respiram senão em lembrança de Ti e a nada aspiram a não ser a servir a Tua Causa. Nos prados da verdade, eles são rouxinóis de doce cantar, e no jardim da guia, flores de vívidas cores. Adornam com rosas místicas as aleias do Jardim da Realidade; como ciprestes a balouçar, alinham-se ao longo das margens do rio da Vontade Divina. No horizonte da existência, cintilam qual estrelas fúlgidas; no firmamento do mundo, luzem com o brilho de orbes esplêndidos. Manifestações da graça celestial é o que são, e auroras da luz da assistência divina.

Permite, ó Senhor de Amor, que todos se mantenham firmes e constantes, brilhantes com esplendor perpétuo, para que a cada alento brisas gentis soprem dos jardins da Tua terna bondade, e uma nuvem se forme do oceano da Tua graça, e as chuvas amenas de Teu amor jorrem frescas, e o zéfiro bafeje o seu perfume do roseiral da unidade divina.

Concede-nos, ó Tu que és o Mais Amado do Mundo, um raio do Teu Esplendor, e derrama sobre nós, ó Bem-Amado do género humano, a luz do Teu Semblante.

Protege-nos, ó Deus Omnipotente, e sê o nosso refúgio. Manifesta, ó Senhor da Existência, o Teu poder e a Tua soberania.

Ó Senhor Amoroso! Os instigadores de sedição acham-se em plena atividades em certas regiões e dia e noite estão a perpetrar maldades cruéis.

Assim como lobos, os opressores estão emboscados à espera, e o rebanho atormentado e inocente não tem quem o ajude ou socorra. Cães ferozes rastreiam as gazelas dos campos da unicidade divina e o faisão das montanhas da guia celestial é perseguido pelos corvos da inveja.

Ó Divina Providência! Preserva-nos! Protege-nos! Ó Tu que és o nosso Escudo! Salva-nos! Defende-nos! Abriga-nos à sombra do Teu Refúgio e, através do Teu Amparo, livra-nos de todos os males. Deveras, és o Protetor Verdadeiro, o Defensor Invisível, o Preservador que está nos céus, o amoroso Senhor Celestial.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, nl, pl, sne

  

  
  
    AB00218

    Ó Tu, Senhor do visível e do invisível, e Luz de toda a criação! Suplico-Te, pela Tua soberania, velada dos olhos dos homens, que reveles em toda parte os sinais das Tuas múltiplas bênçãos e da Tua benevolência, para que eu me possa levantar com regozijo e êxtase, elogiando as Tuas maravilhosas virtudes, ó Tu, o Mais Misericordioso, e comovendo, em Teu nome, todas as coisas criadas, a tal ponto acendendo o fogo da Tua glorificação entre as Tuas criaturas que o mundo inteiro se torne pleno da esplendorosa luz da Tua glória e toda a existência incandesça com o ardor da Tua Causa.

Não desfaças, ó meu Senhor, o que foi estendido em Teu nome, nem extingas a lâmpada que o Teu próprio fogo acendeu. Não impeças de jorrar, ó meu Senhor, a água que é a verdadeira vida – a água de cujos murmúrios se fazem ouvir as melodias maravilhosas que Te louvam e glorificam. Não negues aos Teus servos, suplico-Te ainda, a doce fragrância do sopro que emanou do Teu amor.

Ó Tu que és o meu Bem-Amado, o Todo-Glorioso! Vês as ondas irrequietas que surgem dentro do oceano do meu coração, em meu amor e meu anseio por Ti. Pelos sinais da Tua majestade e pelas evidências da Tua soberania - imploro-Te que domines os Teus servos por esse Nome que fizeste o Rei de todos os nomes no reino da Tua criação. Potente és para reger como Te apraz. Outro Deus não há senão Tu, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.

Ordena, ainda mais, a cada um que para Ti se haja voltado, aquilo que o faça firme em Tua Causa, de tal modo que nem as vãs imaginações dos infiéis dentre as Tuas criaturas, nem as palavras fúteis dos refratários dentre os Teus servos tenham o poder de excluí-lo de Ti. Em verdade, Tu és o Amparo no Perigo, o Omnipotente, o Mais Poderoso.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00218

    Ó Tu, Deus incomparável! Ó Tu, Senhor do Reino! Estas almas são o Teu exército celestial. Ajuda-as e, com as hostes da Assembleia Suprema, fá-las vitoriosas, para que cada uma delas se torne igual a um regimento e conquiste estes países através do amor de Deus e da iluminação dos ensinamentos divinos.

Ó Deus! Sê Tu o seu amparo e o seu sustentáculo e, na solidão, na montanha, no vale, nas florestas, nas planícies e nos mares, sê Tu o seu confidente, para que clamem pelo poder do Reino e do sopro do Espírito Santo!

Em verdade, és o Poderoso, o Grande, o Omnipotente; és o Sábio e és Quem ouve e vê.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, sm, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00218SOU

    Toda a Alma que viajar pelas Cidades, Vilas e Aldeias desses Estados e estiver envolvida na Difusão das Fragrâncias de Deus, deve recitar esta Prece todas as manhãs:Ó meu Deus! Ó meu Deus! Vês-me em estado de humildade e fraqueza, ocupado a realizar a obra suprema, determinado a difundir a Tua Palavra entre as massas e a disseminar os Teus ensinamentos entre os Teus povos. Como posso consegui-lo a menos que Tu me ajudes com o sopro do Espírito Santo, me faças triunfar com os exércitos do Teu reino glorioso, e me inundes com as Tuas confirmações - as quais somente elas poderão transformar a mariposa em águia, a gota em rios e mares e as centelhas em luminares e sóis!

Ó meu Senhor! Ajuda-me com o Teu poder triunfante e efetivo, para que a minha língua Te possa render louvores e mencionar os Teus atributos entre todas as pessoas e o meu coração transborde com o vinho do Teu amor e da Tua sabedoria.

Tu és o Omnipotente e realizas tudo aquilo que Te apraz.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Este, ó meu Deus, é o primeiro dos dias em que ordenaste aos Teus amados observarem o Jejum. Peço-Te, por Ti próprio e por aquele que jejuou por amor a Ti e para Teu agrado – e não por causa do ego e do desejo, nem movido por medo à Tua ira – e peço-Te, pelos Teus mais excelentes nomes e pelos Teus majestosos atributos, que purifiques os Teus servos do amor a tudo o que não sejas Tu e que os aproximes do Nascente onde alvorecem as luzes do Teu semblante e da Sede do trono da Tua unicidade. Ilumina os seus corações, ó meu Deus, com a luz do Teu conhecimento e alegra as suas faces com os raios do Sol que brilha do horizonte da Tua vontade. Potente és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Glorioso, cujo amparo é implorado por todos os homens.

Ajuda-os, ó meu Deus, a fazerem-Te vitorioso e a exaltarem a Tua Palavra. Faze, então, que sejam como as mãos da Tua Causa entre os Teus servos, e torna-os reveladores da Tua religião e dos Teus sinais em meio à humanidade, de tal modo que o mundo inteiro se torne pleno da Tua lembrança e louvor, e das Tuas provas e evidências. Em verdade, Tu és o Todo-Generoso, o Mais Excelso, o Poderoso, o Grande, o Misericordioso.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, ru, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00362LOV

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, por Aquele que é Teu Nome Supremo, que foi severamente afligido por aquelas criaturas Tuas que repudiaram a Tua verdade - Aquele que foi assediado por tristezas que língua alguma pode descrever - permite que eu Te recorde e celebre o Teu louvor, nesses dias em que todos se afastaram da Tua beleza, duvidaram de Ti e, com desdém, voltaram as costas Àquele que é o Revelador da Tua Causa. Não existe quem Te ajude, ó meu Senhor, a não ser Tu mesmo, nem poder algum que venha em Teu socorro, salvo o Teu próprio.

Imploro-Te que me faças aderir firmemente à Tua lembrança e ao Teu amor. Isto encontra-se, realmente, dentro do meu alcance, e Tu és Quem conhece tudo o que está em mim. Em verdade, és O de tudo informado. Não me prives, ó meu Senhor, dos esplendores da luz do Teu semblante, cujo brilho iluminou o mundo inteiro. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Mais Poderoso, a Suprema Glória, O que sempre perdoa.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, ro, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    Ó Divina Providência! Essa congregação é formada pelos Teus amigos, atraídos à Tua beleza e inflamados com o fogo do Teu amor. Transforma essas almas em anjos celestiais, ressuscita-as através dos sopros do Teu Espírito Santo, concede-lhes línguas eloquentes e corações resolutos, dota-as de poder celestial e de susceptibilidades misericordiosas, faze com que sejam promotoras da unidade do género humano e a causa de amor e concórdia no mundo humano, para que assim as perigosas trevas do preconceito ignorante se desvaneçam ante a luz do Sol da Verdade, e este mundo sombrio se ilumine, e este reino material possa absorver os raios do mundo do espírito, e essas cores diferentes possam fundir-se numa só cor, e a melodia do louvor possa elevar-se ao reino de Tua santidade.

Verdadeiramente, és o Omnipotente, o Todo-Poderoso!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Ó Tu, amoroso Provedor! Estas almas escutaram o chamado do Reino e contemplaram a glória do Sol da Verdade. Elevaram-se ao firmamento vivificador do amor; extasiam-se perante a Tua natureza e adoram a Tua beleza. A Ti têm-se volvido, em reunião falam de Ti, buscam a Tua morada, sedentas pelos regatos do Teu domínio celestial.

Tu és o Generoso, o Dispensador de graças, O que sempre ama.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, ro, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Senhor! Lastimáveis somos nós: concede-nos o Teu favor. Somos pobres: dá-nos uma fração do oceano da Tua riqueza. Satisfaze as nossas necessidades e livra-nos da humilhação, através da Tua glória. As aves do céu, como os animais do campo, recebem de Ti o seu sustento diário, e todos os seres são objeto dos Teus cuidados e da Tua mercê.

Não prives este frágil ser humano da Tua graça maravilhosa e, através do Teu poder, favorece com a Tua generosidade esta alma desfalecida.

Dá-nos o nosso pão de cada dia e concede o Teu acréscimo nas coisas necessárias à vida, para que dependamos só de Ti, comunguemos inteiramente Contigo, prossigamos no Teu caminho e declaremos os Teus mistérios. És o Todo-Poderoso, o Deus de Amor; és Quem provê a toda a humanidade.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00461

    Ó Tu, Senhor compassivo! Ó Senhor dos Exércitos! Louvado sejas Tu por haveres preferido estas crianças àquelas pessoas que atingiram pleno desenvolvimento e maturidade, por as teres dotado de Tuas graças especiais, por as teres guiado, por lhes teres concedido a Tua Luz e dado espiritualidade.

Confirma-nos a fim de que, ao atingirmos a maturidade, sejamos capazes de servir o Teu Reino, possamos treinar as almas, e nos tornemos velas acesas, brilhando como estrelas.

Tu és o Doador, o Dispensador de Graças e o Benévolo.


    
  

  
  
    AB00461

    Ó Divina Providência! Em todas as coisas, concede pureza e um estado imaculado ao povo de Bahá. Permite que sejam libertados de toda a corrupção e da escravidão a qualquer vício. Protege-os da perpetração de qualquer ato repugnante, livra-os dos grilhões de todo o mau hábito, para que possam ter uma vida pura, em liberdade e integridade, sem mácula, e para que sejam dignos de servirem no Teu Sagrado Limiar, e de se relacionarem com o seu Senhor. Livra este povo das bebidas intoxicantes e do tabaco, protege-os, salva-os do ópio, o qual leva à loucura, permite-lhes fruir dos doces sabores da santidade, saciar-se do cálice místico do amor celestial, e conhecer o êxtase de se aproximar cada vez mais do Reino do Todo-Glorioso. Pois é assim mesmo como tens dito: “Tudo o que tens na tua adega não satisfará a sede do meu amor - ó portador do cálice - traze-me, do vinho do espírito, um cálice pleno como o mar!”


    
  

  
  
    AB00527

    Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu grande Sinal, e pela revelação da Tua graça entre os homens, que não me expulses dos portais da cidade da Tua presença, e não frustres as esperanças que depus nos manifestantes da Tua graça em meio às Tuas criaturas. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua dulcíssima Voz e pela Tua mais sublime Palavra, que me aproximes, cada vez mais, do limiar da Tua porta, e não permitas que eu me retire para longe da sombra da Tua mercê e do pálio da Tua generosidade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo esplendor da Tua fronte luminosa e pelo brilho da luz do Teu semblante, irradiando-se do horizonte supremo, que me atraias pela fragrância das Tuas vestes e me faças sorver do vinho puro das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelos Teus cabelos, que se movem sobre a Tua face, à medida que a Tua mais excelsa pena se move sobre as páginas das Tuas Epístolas, espargindo o almíscar dos significados ocultos sobre o reino da Tua criação - que me faças levantar em serviço à Tua Causa, de tal modo que eu não recue, nem seja impedido pelas sugestões dos que desprezaram os Teus sinais e se voltaram para longe da Tua face. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, o qual fizeste o Rei dos Nomes e a causa de êxtase a todos no céu e na terra, que me faças contemplar o Sol da Tua Beleza, e me concedas o vinho das Tuas palavras. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Tabernáculo da Tua majestade nos cumes mais elevados, e pelo Pálio da Tua Revelação sobre as mais altas colinas, que me ajudes, pela Tua graça, a fazer o que foi manifestado pela Tua vontade e revelado pelo Teu desígnio. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela Tua Beleza que reluz sobre o horizonte da eternidade - uma Beleza diante da qual, logo que se revela, o reino da beleza se curva em adoração, glorificando-a em tons vibrantes - suplico-Te que me faças morrer para tudo o que eu possuo e viver para tudo o que a Ti pertence. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Manifestante do Teu Nome, o Bem-Amado, através de Quem se consumiram os corações dos que Te amam, e as almas de todos os que habitam a terra se elevaram às alturas, que me ajudes a mencionar–Te em meio às Tuas criaturas e elogiar-Te entre os Teus povos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo farfalhar da Árvore Divina e pelo murmúrio das brisas das Tuas palavras no reino dos Teus nomes, que me afastes para longe de tudo o que Tua vontade repele, e me faças aproximar daquela condição onde irradia Aquele que é o Alvorecer dos Teus sinais. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, por aquela Letra que, ao proceder dos lábios da Tua vontade, fez encapelarem-se os oceanos e soprarem os ventos, em virtude da qual as árvores brotaram, os frutos se revelaram, todos os traços passados se desvaneceram, todos os véus se romperam e os Teus devotos se apressaram à luz do semblante do seu Senhor, o Independente - suplico que me reveles o que jazia oculto nos relicários do Teu conhecimento e escondido nos santuários da Tua sabedoria.

Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo fogo do Teu amor que, afugentou o sono dos olhos dos Teus eleitos e dos Teus amados, e pela sua lembrança e pelo seu louvor de Ti na hora do alvorecer, que me incluas no número dos que atingiram aquilo que revelaste no Teu Livro e manifestaste pela Tua vontade. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pela luz do Teu semblante, que impeliu aqueles próximos de Ti a enfrentarem os dardos do Teu decreto, e os Teus devotos a fazerem face às espadas dos Teus inimigos, no Teu caminho, que escrevas para mim com a Tua excelsa Pena, o que escreveste para os Teus fiéis e os Teus eleitos. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.

Suplico-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome, através do qual escutaste o apelo dos que Te amam, os suspiros dos que por Ti anseiam, a exclamação daqueles favorecidos com a Tua proximidade e os gemidos dos Teus devotos, e através do qual satisfizeste os desejos dos que em Ti depositaram as esperanças e, pela Tua graça e pelo Teu favor, lhes concedeste sua realização; e pelo Teu Nome, através do qual o oceano do Teu perdão surgiu diante da Tua face, e sobre os Teus servos choveram as graças das nuvens da Tua generosidade – decreta, eu Te suplico, para cada um que a Ti se volve e observa o jejum por Ti prescrito, a recompensa destinada aos que só falam pela Tua permissão, e que renunciaram a tudo o que possuíam, por amor a Ti e no Teu caminho.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por Ti mesmo, e pelos Teus sinais e pelas Tuas provas claras, pela luz brilhante do Sol da Tua Beleza, e pelos Teus Ramos, que anules os pecados dos que se seguraram às Tuas leis e observaram o que lhes prescreveste no Teu Livro. Vês-me, ó meu Deus, apoiando-me no Teu Nome, o Mais Sagrado, o Mais Luminoso, o Potentíssimo, o Supremo, o Sublime, o Mais Glorioso, e segurando-me à orla das vestes à qual se seguraram todos deste mundo e do vindouro.
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    AB00687SEE

    Ó meu Deus! És Aquele que guia à vereda reta, Quem salva, do deserto da perdição, a alma perdida e cega; Tu que concedes ao sincero grandes bênçãos e favores; Quem protege os assustados dentro do Teu refúgio impenetrável; O qual responde, do Teu horizonte supremo, à súplica dos que clamam por Ti. Louvado sejas, ó meu Senhor! Livraste os desviados, pela Tua guia, da morte da descrença, e conduziste os que se aproximam de Ti à meta da sua caminhada. Regozijaste os corações dos convictos entre os Teus servos, tornando realidade os seus mais acarinhados desejos e, do Teu reino de beleza, abriste ante as faces dos que suspiram por Ti os portões da reunião, e salvaste-os dos fogos da privação e da ausência - de sorte que se precipitaram na Tua direção e alcançaram a Tua presença, e chegaram à Tua porta acolhedora, e receberam um quinhão copioso de dádivas.

Ó meu Senhor! Eles estavam sedentos; ergueste-lhes aos lábios ressequidos as águas da reunião. Ó Compassivo! Ó Doador! Tu acalmaste as suas dores com o bálsamo da Tua bênção e da Tua graça e curaste as suas aflições com o remédio soberano da Tua compaixão. Ó Senhor, faze firme os eus passos na Tua senda irrepreensível, concede-lhes uma visão perspicaz, e sê a causa para que, ornamentados com mantos reais, possam caminhar em glória por todo o sempre.

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, O que sempre perdoa, o Precioso, a Suprema Bondade. Não há outro Deus senão Tu, o Soberano, o Poderoso, o Sublime, o Vitorioso.
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    AB00728MDS

    Ó Tu, Senhor Bondoso! Esta querida e estimada serva foi atraída a Ti, e através de reflexão e discernimento ansiou atingir a Tua presença e entrar nos Teus domínios. Com os olhos marejados ela fixou o olhar no Reino dos Mistérios. Muitas foram as noites que ela passou em profunda comunhão Contigo, e muitos foram os dias que ela viveu em íntima lembrança de Ti. A cada manhã recordava-se de Ti, e a cada noite centrava os seus pensamentos em Ti. Tal como um rouxinol canoro, ela entoou os Teus versos sagrados, e igual ao espelho procurou refletir a Tua luz.

Ó Tu que perdoas os pecados! Abre Tu o caminho para esta alma desperta entrar no Teu Reino e capacita este pássaro, treinado pelas Tuas mãos, a pairar sobre o jardim de rosas eterno. Ela está flamejando na ânsia de chegar perto de Ti; capacita-a a atingir a Tua presença. Ela está aflita e desamparada por se separar de Ti; faze com que ela seja admitida na Tua Mansão Celestial.

Ó Senhor! Nós somos pecadores, porém, Tu és O que perdoa. Estamos submersos no oceano das falhas, mas Tu és o Perdoador, o Bondoso. Concede-nos perdão pelos nossos pecados e abençoa-nos com a Tua graça abundante. Concede-nos o privilégio de contemplar o Teu Semblante, e dá-nos o cálice da alegria e da bem-aventurança. Somos cativos das nossas próprias transgressões, e Tu és o Rei dos copiosos favores. Estamos imersos num oceano de iniquidades, e Tu és o Senhor de infinitas graças. Tu és o Doador, o Glorioso, o Eterno, o Generoso; e Tu és o Mais Benevolente, o Todo Misericordioso, o Omnipotente, Aquele que confere dádivas e o Perdoador dos pecados. Verdadeiramente, Tu és Aquele para Quem nos dirigimos para redimir as nossas falhas, Aquele que é o Senhor dos senhores.
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    AB00774SAB

    Reúnam-se com genuína alegria, e no início da reunião, recitem esta oração:Ó Tu, Senhor do Reino! Apesar dos nossos corpos estarem aqui reunidos, contudo, os nossos corações, cheios de encantamento, são arrebatados pelo Teu amor, e somos transportados pelos raios da Tua face radiante. Apesar de fracos, aguardamos as revelações da Tua força e do Teu poder. Apesar de pobres, sem bens nem posses, buscamos riquezas nos tesouros do Teu Reino. Apesar de sermos gotas, sorvemos das Tuas profundezas oceânicas. Apesar de sermos mariposas, cintilamos na glória do Teu Sol esplendoroso.

Tu, nosso Provedor! Faze descer até nós a Tua ajuda, para que cada um aqui reunido possa ser como uma vela acesa, cada qual um centro de atração, um convocador para os Teus reinos celestiais, até que finalmente façamos desse mundo inferior o reflexo do Teu Paraíso.
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    AB00787SPL

    Ó Deus, meu Deus! Este é o Teu servo radiante, o Teu cativo espiritual que se acercou de Ti e se aproximou da Tua presença. Ele volveu a face para a Tua e reconheceu a Tua unidade, confessou a Tua unicidade e em Teu nome ergueu o chamado entre as nações, guiando o povo às águas transbordantes da Tua misericórdia, ó Tu, Generosíssimo Senhor! Aos que pedem, Ele tem dado de beber do cálice da guia, pleno do vinho da Tua imensurável graça.

Ó Senhor, ajuda-o sob todas a condições, fá-lo descobrir os Teus bem-guardados mistérios e concede-lhe em profusão as Tuas pérolas ocultas. Torna-o bandeira que tremula nos cimos de castelos aos ventos do Teu auxílio celestial; faze dele um manancial de águas cristalinas.

Ó meu Senhor clemente! Ilumina os corações com os raios da lâmpada que difunde brilho por toda parte e que revela a realidade de todas as coisas àqueles dentre o Teu povo que tens favorecido abundantemente.

Verdadeiramente, Tu és o Grande, o Poderoso, o Protetor, o Forte, o Generoso! Verdadeiramente, és Tu o Senhor de toda a misericórdia!
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    AB00949

    Ó Tu, Senhor bondoso! Benevolamente, concede a cada uma destas avezinhas um par de asas celestiais, e dá-lhes poder espiritual a fim de que possam alçar voo através desse espaço ilimitado e atingir as alturas do Reino de Abhá.

Ó Senhor! Fortalece estes arbustos frágeis, de modo que cada um venha a ser uma árvore frutífera, verdejante e viçosa. Concede vitórias a estas almas através da potência dos Teus exércitos celestiais, para que possam esmagar as forças do erro e da ignorância e desfraldar o estandarte da amizade e guia entre o povo; para que possam, assim como os sopros ressuscitadores da primavera, refrescar e vivificar as árvores das almas humanas e assim como as chuvas vernais, tornar verdejantes e férteis os prados daquela região.

Tu és o Forte e o Poderoso; és o Dispensador de Graças e o Amor Supremo.
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    AB00949WIN

    Ó Tu, Senhor bondoso! Permite que estas árvores venham a ser o adorno do Paraíso de Abhá. Fá-las crescer, pela Tua graça celestial. Refresca-as e torna-as verdejantes, espargindo-as com as gotas do orvalho divino. Atavia-as com as vestes de radiante beleza e coroa as suas cabeças com flores deslumbrantes. Adorna-as com frutos agradáveis, soprando sobre elas os Teus doces aromas.

Tu és o Dispensador de Graças, o Compassivo, o Mais Radiante, o Mais Resplandecente.
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    AB00963IMP

    Glorificado és Tu, ó Senhor, meu Deus! És, em verdade, o Rei dos reis. Conferes soberania a quem quer que desejes e dela privas qualquer um que Tu queiras. Exaltas quem quer que desejes e rebaixas qualquer um que Tu queiras. Tornas vitorioso quem quer que desejes e humilhas qualquer um que Tu queiras. Concedes riqueza a quem quer que desejes e reduzes à pobreza qualquer um que Tu queiras. Fazes com que quem quer que desejes prevaleça sobre qualquer um que Tu queiras. Nas Tuas mãos seguras o império de todas as coisas criadas e, através da potência do Teu mando soberano, chamas à existência quem quer que Tu desejes. Em verdade, és Tu o Omnisciente, o Omnipotente, o Senhor de poder.
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    AB01023SAE

    Sempre ao entrardes na sala de conselho, recitai esta prece com o coração a vibrar de amor a Deus e com palavras que somente a Ele recordam, para que o Todo-Poderoso vos ajude a alcançar a vitória suprema.Ó Deus, meu Deus! Somos servos Teus que nos voltamos em devoção ao Teu Sagrado Semblante, e nos desprendemos de tudo, menos de Ti, neste Dia glorioso. Reunimo-nos nesta Assembleia Espiritual com opiniões e pensamentos unidos e um único propósito: o de exaltar a Tua Palavra entre o género humano. Ó Senhor, nosso Deus! Faze de nós sinais da Tua orientação divina, estandartes da Tua Fé sublime entre os homens, servos do Teu poderoso Convénio, ó Tu, nosso Senhor Altíssimo! Que possamos manifestar a Tua Unidade Divina no Teu Reino de Abhá, e luzir como estrelas resplandecentes sobre todas as regiões. Senhor! Ajuda-nos a sermos mares encapelados com as ondas da Tua Graça maravilhosa, rios manando das Tuas Alturas de glória, frutos excelentes na árvore da Tua Causa divina, arbustos movidos pelas brisas da Tua Bondade em Tua Vinha celestial. Ó Deus! Faze as nossas almas dependerem dos Versículos da Tua Divina Unidade, e os nossos corações alegrarem-se com o eflúvio da Tua Graça, para que nos unamos como as ondas do mesmo mar e sejamos fundidos como os raios da Tua Luz esplendorosa; e assim os nossos pensamentos, opiniões e afetos se tornem uma só realidade, manifestando pelo mundo inteiro o espírito da união. Tu és o Benévolo, o Magnânimo, o Generoso, o Omnipotente, o Deus de Misericórdia e Compaixão.
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    AB01525

    Ó Divina Providência! Lastimáveis somos nós; concede-nos o Teu socorro. Somos errantes sem lar; abriga-nos à sombra do Teu refúgio. Estamos dispersos; une-nos. Tu vês-nos perdidos; reúne-nos ao Teu rebanho. Eis-nos destituídos; confere-nos um quinhão e porção. Achamo-nos sequiosos; conduze-nos ao manancial da Vida. Somos fracos; fortalece-nos para que possamos levantar-nos em auxílio à Tua Causa e imolarmo-nos em sacrifício vivo no caminho da guia.


    
  

  
  
    AB02000DIS

    Ó Senhor! Nesta, a Maior Revelação, Tu aceitas que os filhos intercedam pelos pais. É esta uma das especiais graças infinitas desta Revelação. Aceita, pois, ó Tu, Senhor bondoso, o pedido deste Teu servo no limiar da Tua unicidade e submerge o seu pai no oceano da Tua graça, porque esse filho se levantou para Te prestar serviço e, em todos os tempos, se esforça no caminho do Teu amor. Verdadeiramente, és O que concede, O que perdoa e o Bondoso!
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    AB02024

    Ele é Deus! Ó Senhor, meu Deus! Ó Tu, que ajudas o fraco, socorres o pobre e salvas o desamparado que para Ti se volta.

Com a maior humildade ergo as minhas mãos suplicantes ao Teu reino de beleza e com ardor invoco-Te, falando do íntimo do meu ser: Ó Deus, meu Deus! Ajuda-me a adorar-Te. Fortalece os meus poderes para Te servir. Ampara-me, com a Tua graça, em minha servitude a Ti. Que eu permaneça firme em minha obediência a Ti. Derrama sobre mim as copiosas graças da Tua benevolência. Dirige-me os olhares da Tua amorosa bondade e imerge-me no oceano do Teu perdão. Permite que eu seja confirmado em minha fidelidade à Tua Fé e concede-me a máxima certeza e segurança para que eu possa desligar-me inteiramente do mundo, voltar a minha face com toda devoção em direção à Tua face, ser fortalecido pelo poder irresistível das provas e testemunhos e, investido de majestade e poder, possa ultrapassar todas as regiões do céu e da terra. Verdadeiramente, Tu és o Misericordioso, o Todo-Glorioso, o Soberano, o Compassivo.

Ó Senhor! Estes são os sobreviventes dos mártires, aquele grupo de almas abençoadas. Têm suportado todas as tribulações e demonstrado paciência em face da injustiça opressiva. Renunciaram a todo o conforto e prosperidade, submetendo-se espontaneamente a terríveis sofrimentos e adversidades no caminho do Teu amor, e estão ainda cativos nas garras dos seus inimigos, que continuamente os atormentam amargamente e os oprimem porque prosseguem firmemente no Teu caminho reto. Ninguém há quem possa ajudá-los, ninguém para os amparar. Além dos ignóbeis e maldosos, não há ninguém para com eles se associar e conviver.

Ó Senhor! Essas almas têm provado amarga agonia nesta vida terrena e, em sinal do seu amor pela beleza radiante do Teu semblante e em sua ansiedade por atingir o Teu reino celestial, têm tolerado todas as indignidades que o povo da tirania tem infligido sobre elas.

Ó Senhor! Enche os seus ouvidos com os versos da ajuda divina e de uma rápida vitória e liberta-os da opressão daqueles que comandam terrível poder. Detém as mãos do malfeitor e livra estas almas de serem dilaceradas pelas garras e dentes de bestas ferozes. Em seu amor por Ti ficaram fascinadas e a elas foram confiados os mistérios da Tua santidade. Permanecem humildemente à Tua porta, tendo atingido o Teu exaltado limiar.

Ó Senhor! Generosamente revigora-as com um novo espírito; ilumina os seus olhos para que possam contemplar as Tuas maravilhosas evidências na escuridão da noite; destina-lhes todo o bem que existe no Teu Reino de eternos mistérios; torna-as como estrelas brilhantes, irradiando-se sobre todas as regiões; árvores frondosas carregadas de frutos e ramos, movendo-se sob as brisas do alvorecer.

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Poderoso, o Omnipotente, o Irrestrito. Não existe outro Deus senão Tu, o Deus de amor e amorosa compaixão, o Todo-Glorioso, O que sempre perdoa.
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    AB02326

    Ele é Deus! Ó Deus, meu Deus! Estes são servos atraídos em Teus dias pelo perfume da Tua santidade, acesos com a chama que resplandece em Tua santa árvore, atendendo à Tua voz, expressando-Te louvor, despertados pela Tua brisa, animados pelas Tuas doces fragrâncias, contemplando os Teus sinais, compreendendo os Teus versículos, escutando as Tuas palavras, acreditando na Tua Revelação e confiantes da Tua misericórdia. Os seus olhos, ó Senhor, fitam o Teu reino de fulgente glória, e as suas faces volvem-se para o Teu domínio nas alturas; os seus corações pulsam de amor pela Tua beleza radiante e gloriosa; as suas almas consomem-se com a chama do Teu amor, ó Senhor deste mundo e do vindouro, as suas vidas fervem com o ardor da sua ânsia por Ti, e as suas lágrimas vertem por Tua causa.

Guarda-os na fortaleza da Tua proteção e segurança, preserva-os com o Teu cuidado vigilante, lança sobre eles o olhar da Tua benevolência e misericórdia, e fá-los sinais da Tua divina unidade, manifestos por todas as regiões. Sejam como estandartes do Teu poder, flutuando sobre as Tuas mansões de grandeza, ou como lâmpadas brilhantes, ardendo com o óleo da Tua sabedoria nas esferas da Tua guia. Sejam eles aves do jardim do Teu conhecimento, chilreando nos mais altos ramos, em Teu paraíso acolhedor, e leviatãs do oceano da Tua generosidade, mergulhando nas profundezas insondáveis, graças à Tua suprema mercê.

Ó Senhor, meu Deus! Humildes são estes servos Teus; enaltece-os no Teu reino nas alturas. São fracos, fortalece-os com o Teu poder supremo. São desprezíveis, concede-lhes a Tua glória, em Teu mais alto domínio. São pobres, enriquece-os nas Tuas plagas sublimes. Ordena todo o bem que Tu lhes destinaste nos Teus mundos, visível e invisível. Torna-os prósperos neste mundo inferior e alegra os seus corações com a Tua inspiração, ó Senhor de todos os seres! Ilumina os seus corações com as Tuas boas novas que se difundiram da Tua Posição toda-gloriosa. Assegura-lhes os passos em Teu Convénio Supremo e fortalece-os em Teu firme Testamento, pela Tua bondade e pelo Teu prometido favor, ó Tu, o Benévolo e o Misericordioso! Tu és, em verdade, o Generoso, o Mais Bondoso.
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    AB02342AWA

    Ó Deus compassivo! Agradeço-Te por me haveres despertado e tornado consciente. Deste-me olhos que veem e favoreceste-me com ouvidos que ouvem. Conduziste-me ao Teu reino e guiaste-me ao Teu caminho. Fizeste-me ver o rumo certo e entrar na arca da salvação. Ó Deus! Concede-me firmeza e torna-me constante e vigoroso. Protege-me de provações violentas e abriga-me na fortaleza inexpugnável do Teu Convénio e do Teu Testamento. És o Poderoso! És Quem vê! És Quem ouve!

Ó Tu, o Deus Compassivo! Dota-me de um coração que, semelhante a um espelho, se ilumine com a luz do Teu amor e concede-me um pensamento que possa transformar este mundo num jardim de rosas, através da graça espiritual.

Tu és o Compassivo, o Clemente. És o Deus de Grande Misericórdia.
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    AB02596

    Ó meu Senhor, ó meu Senhor! Esses dois orbes brilhantes casam-se em Teu amor, unidos em serviço ao Teu Santo Limiar, ligados no auxílio à Tua Causa. Faze esse casamento ser como luzes radiantes da Tua transbordante graça, ó meu Senhor, Todo-Misericordioso, e como luminosos raios das Tuas dádivas, ó Tu, o Benéfico, O que sempre concede; para que dessa grande árvore cresçam ramos que se tornem verdejantes, e floresçam no meio dos favores derramados das Tuas nuvens de graça.

Em verdade, Tu és o Generoso. Verdadeiramente, és o Compassivo, o Todo-Misericordioso.
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    AB02825

    Louvor e glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Esta é uma pequena árvore preciosa que Tu plantaste nos prados do Teu amor e nutriste com os dedos da Tua Divindade. Resgataste-a do manancial da vida eterna, o qual jorra dos jardins da Tua unidade, e fizeste com que as nuvens da Tua terna misericórdia derramassem sobre ela os Teus favores. Agora cresceu e desenvolveu-se à sombra das Tuas bênçãos que se manifestam do Alvorecer da Tua essência divina. Romperam-se folhas e as flores, tornando-se repleta de frutos através da providência das Tuas admiráveis dádivas e graças, e é refrescada pela brisa fragrante que emana da direção da Tua benevolência.

Ó Senhor! Faze esta pequena árvore tornar-se verdejante, cheia de frescor e viço pelos eflúvios do Teu especial favor e das Tuas graças, das quais investiste os tabernáculos da santidade do Teu Reino eterno e adornaste as essências da unidade na arena da reunião.

Ó Senhor! Ajuda-a através da Tua graça fortalecedora que procede do Teu Reino invisível, auxilia-a com as hostes que se ocultam dos olhos dos Teus servos e concede-lhe um lugar seguro na Tua presença. Que a sua língua livremente faça menção de Ti e seja alegrado o seu coração para celebrar o Teu louvor. Ilumina-lhe a face no Teu Reino, fá-la prosperar nos domínios do além e através da Tua graça confirma-a em serviço à Tua Causa.

Tu és o Todo-Poderoso, o Todo-Glorioso, o Omnipotente!


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Ó Senhor, meu Deus e meu Amparo na aflição! Meu Escudo e meu Abrigo nas tribulações! Meu Asilo e Refúgio em tempo de necessidade e, na solidão, meu Companheiro! Na angústia, meu Consolo; na minha solitude, um Amigo afetuoso! Aquele que remove as dores pungentes dos meus desgostos e perdoa os meus pecados!

Inteiramente para Ti me volvo, implorando-Te com fervor – de todo o coração e por pensamentos e palavras – que me protejas de tudo o que for contrário à Tua vontade, neste ciclo da Tua unidade divina, e me livres de toda a impureza que me possa impedir de recorrer, sem mancha ou mácula, à sombra da árvore da Tua graça.

Tem compaixão do fraco, ó Senhor; restaura o enfermo e alivia-lhe a sede ardente.

Alegra o coração em que o fogo do Teu amor está abafado e fá-lo arder com a flama do Teu espírito e do Teu amor celestial.

Adorna os tabernáculos da unidade divina com as vestes da mais santa pureza, e põe sobre a minha cabeça a coroa do Teu favor.

Ilumina a minha face com o brilho do orbe da Tua bondade e, com benevolência, ajuda-me a ser útil em Teu santo limiar.

Que o meu coração transborde de amor às Tuas criaturas e que me torne o sinal da Tua misericórdia, o símbolo da Tua graça, promovendo concórdia entre os Teus bem-amados e me dedicando a Ti e à Tua comemoração, esquecido de mim mesmo, mas sempre lembrado do que é Teu.

Ó Deus, meu Deus! Não me negues as suaves brisas do Teu perdão e da Tua graça, nem me prives dos mananciais do Teu auxílio e favor.

À sombra das Tuas asas protetoras possa eu aninhar-me, e sobre mim desça o Teu olhar de universal amparo.

Rouba-me o silêncio para elogiar o Teu nome entre o Teu povo; faze a minha voz erguer-se em grandes assembleias e dos meus lábios emanar um dilúvio de palavras em Teu louvor.

Tu és, em absoluta verdade, o Misericordioso, o Glorificado, o Grande, o Omnipotente.
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    AB03017CAL

    Ó Deus, meu Deus! Esta Tua serva invoca-Te, depositando em Ti confiança, volvendo a Ti a face e implorando-Te que sobre ela derrames as Tuas graças celestiais, que lhe reveles os Teus mistérios espirituais, e irradies sobre ela as luzes da Tua Deidade.

Ó meu Senhor! Faze com que os olhos do meu esposo vejam. Regozija o seu coração com a luz do conhecimento de Ti, atrai a sua mente para a Tua fascinante beleza e alegra o seu espírito, revelando-lhe os Teus esplendores manifestos.

Ó meu Senhor! Levanta Tu o véu que lhe obstrui a visão. Faze chover sobre ele as Tuas graças abundantes; inebria-o com o vinho do amor por Ti; transforma-o num dos Teus anjos, cujos pés andam sobre a terra ao mesmo tempo que as suas almas voam através dos altos céus. Faze com que se torne uma lâmpada brilhante a irradiar a luz da Tua sabedoria em meio ao Teu povo.

Verdadeiramente, Tu és o Precioso, O que sempre concede, o Generoso.
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    AB03609

    Ensino



Louvor a Ti, ó meu Deus! Estes são os Teus servos, atraídos pelas fragrâncias da Tua misericórdia, ardentes com o fogo aceso na árvore da Tua singularidade, com os seus olhos a brilhar ao contemplar os esplendores da luz que brilha no Sinai da Tua unicidade!

Ó Senhor! Descerra os seus lábios em Tua comemoração entre o Teu povo; permite que, através da Tua graça e amorosa bondade, expressem louvores a Ti; ajuda-os com as hostes dos Teus anjos; fortalece-os em Teu serviço e torna-os sinais da Tua guia entre Tuas criaturas!

Em verdade, Tu és o Todo-Poderoso, o Mais Excelso, o Supremo Perdão, o Todo-Misericordioso!


    
  

  
  
    AB03609

    Ó Divina Providência! Ó Tu Senhor de perdão! Pecadora que sou, não tenho outro refúgio senão Tu. Todo o louvor a Ti, que nas minhas andanças nas montanhas e planícies e nas minhas labutas e dificuldades através dos mares, tens respondido aos meus apelos de ajuda, e ainda me tornaste confirmada, favorecida e honrada com os meus serviços no Teu Limiar. A uma débil formiga, Tu concedeste o poder de um Salomão. Tu fizeste de um insecto, um leão na floresta da Tua Misericórdia. Tu concedeste a uma gota as ondas revoltas do mar, Tu elevaste uma partícula de pó aos pináculos da graça. O que quer que tenha sido feito, foi possível apenas através de Ti. De outra forma, que força poderia este frágil pó possuir, que poder teria esta fraca criatura?

Ó Divina Providência! Não nos julgues pelos nossos pecados, mas, concede-nos refúgio. Não consideres as nossas ações condenáveis, mas sim o Teu perdão. Não olhes apenas para as nossas falhas, mas abre para nós as portas da Tua graça.

Tu és o Forte e o Poderoso! És Quem vê, Quem conhece!


    
  

  
  
    AB03896MAJ

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, este Teu servo, humilde ante a majestade da Tua divina supremacia e submisso à porta da Tua unicidade, acreditou em Ti e nos Teus versículos e testificou a Tua palavra, tendo sido aceso com o fogo do Teu amor, imerso nas profundezas do oceano do Teu conhecimento, e atraído pelas Tuas brisas. Ele confiou em Ti, volveu a face a Ti, ofereceu-Te as suas súplicas e recebeu a certeza do Teu perdão e indulgência. Ele abandonou esta vida mortal e levantou voo para o reino da imortalidade, anelando pela graça de atingir a Tua presença.

Ó Senhor! Exalta-lhe a posição; abriga-o à sombra do pavilhão da Tua mercê suprema; fá-lo adentrar o Teu glorioso paraíso e perpetua-lhe a existência no Teu sublime jardim de rosas, a fim de que ele venha a imergir-se num oceano de luz no mundo dos mistérios.

Tu, em verdade, és o Generoso, o Poderoso, O que sempre perdoa, o Dispensador de graças.
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    AB04004BAB

    Ó Deus! Educa esta criancinha no regaço do Teu amor, e do seio da Tua providência, dá-lhe o leite. Cultiva esta planta fresca no jardim de rosas do Teu amor e nutre-a com as chuvas da Tua generosidade. Fá-la uma criança do reino e conduze-a ao Teu domínio celestial. Tu és o poderoso e benévolo, e Tu és o Dispensador de Graças, o Generoso, o Senhor de insuperável generosidade.
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    AB04427GUI

    Ó Deus, guia-me, protege-me, ilumina a lâmpada do meu coração e faze de mim uma estrela brilhante. Tu és o Forte e o Poderoso.
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    AB04620

    Oração a ser usada ao terminar a reunião da Assembleia Espiritual:Ó Deus! Ó Deus! Vês-nos do invisível reino de Tua unicidade e observas-nos nesta reunião espiritual, acreditando em Ti, confiantes nos Teus sinais, fiéis ao Teu Convénio e Testamento, atraídos a Ti, acesos com o fogo do Teu amor, sinceros em Tua Causa, servos em Tua vinha, difundindo a Tua religião, adorando o Teu semblante, humildes diante dos Teus bem-amados, submissos ante a Tua porta e implorando-Te para que nos confirmes no serviço aos Teus eleitos. Apoia-nos com as Tuas hostes invisíveis, fortalece-nos em serviço a Ti e faze-nos submissos e plenos de devoção, comungando Contigo.

Ó nosso Senhor! Somos fracos, e Tu és o Forte, o Poderoso! Somos mortais, e Tu és o grande Espírito vivificador! Estamos necessitados, e Tu és o Generoso e o Sustentáculo!

Ó nosso Senhor! Volta as nossas faces para a Tua divina face; alimenta-nos da Tua mesa celestial, pela Tua graça divina; ajuda-nos com as hostes dos Teus anjos supremos, e confirma-nos através dos seres santos do Reino de Abhá!

Verdadeiramente, Tu és o Generoso, o Misericordioso! És o Possuidor de copiosas graças e, em verdade, és o Clemente e o Benévolo!
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    AB04954

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! És Aquele cuja excelsa glória enalteceu os que são fontes de autoridade e honra, cuja potente grandeza fortaleceu aqueles que são os mananciais de força e poder, cuja vontade predominante elevou os Expoentes da Tua Causa acima de todos os que estão no céu e na terra, e cuja Pena, com suas efusões vivificadoras, animou as almas dos que habitam no reino da criação.

Sou aquele, ó meu Senhor, que volveu a Ti a sua face, inteiramente por amor a Ti e, reconhecendo o Teu poder e a Tua soberania, dirigiu os seus passos ao Teu bem-amado Santuário, à Tua Corte adorada e santa. Neste estado, alcancei a Cidade onde, na plena glória dos Teus nomes, Tu Te revelaste a todas as coisas criadas. Nela, comunguei com os Teus bem-amados e, da Casa dentro dos seus muros, inalei os sopros da Tua santidade e percebi as fragrâncias da Tua associação.

Não me excluas da Tua presença, ó meu Senhor, nem me expulses do recinto do Teu amor e da Tua aprovação. Pois o pobre não encontrará refúgio, a menos que recorra ao portal da Tua riqueza, e o exilado nenhuma paz atingirá a não ser que seja admitido na corte do Teu favor.

Magnificado seja o Teu nome, ó meu Senhor, pois Tu me permitiste reconhecer o Manifestante de Ti próprio e certificar-me da verdade dos versículos que sobre Ti desceram. Dá-me o poder, eu Te imploro, de aderir firmemente a tudo o que me tenhas ordenado observar. Ajuda-me a guardar as pérolas do Teu amor, as quais, segundo o Teu decreto, entesouraste dentro do meu coração. Faze descer, ainda mais, meu Deus, a todo o momento da minha vida, o que me possa proteger de qualquer um, menos de Ti, e o que torne firmes os meus passos na Tua Causa.

Tu és, em verdade, o Deus de glória, o Deus de poder, o Deus de conhecimento e de sabedoria. Nenhum Deus há senão Tu, o Grande Doador, o Generosíssimo, o Omnipotente, a Eterna Clemência.

Louvado seja Deus, o Todo-Glorioso, o Predominante.
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    AB04980

    Ó Deus, meu Deus! Tu és a minha Esperança e o meu Bem-Amado, o Alvo do meu desejo. Com grande humildade e inteira devoção, peço-te que me faças o minarete do Teu amor em Tuas plagas, a lâmpada do Teu conhecimento em meio às Tuas criaturas e o estandarte das divinas dádivas em Teu reino.

Faze-me um dos que Te adoram, que se desprendem de tudo menos de Ti, se santificam das coisas transitórias deste mundo e se afastam das provocações emitidas pelas vozes das vãs fantasias.

Ó meu Deus! Seja o meu coração dilatado de júbilo com o espírito de confirmação do Teu reino, e a minha vista iluminada ao perceber as hostes da assistência divina, provindas do reino da Tua omnipotente glória, seguindo uma após a outra, descendo sobre mim.

Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Invencível, o Grande!
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    AB04980HOP

    Dize: Ó Deus, meu Deus! Tu me vês ao redor da Tua Vontade, circular com os meus olhos volvidos para o horizonte da Tua generosidade, ansiosamente esperando a Revelação dos fulgentes esplendores do sol das Tuas graças. Peço-Te, ó Bem-Amado de cada coração compreensível e o Desejo dos que de Ti se podem aproximar – permite que os Teus bem-amados se desprendam inteiramente das suas próprias inclinações, e se segurem àquilo que Te apraz. Atavia-os, ó Senhor, com as vestes da retidão e ilumina-os com os esplendores da luz do desprendimento. Convoca, então, à sua assistência, as hostes da sabedoria e expressão, para que assim eles possam exaltar a Tua Palavra entre as Tuas criaturas e proclamar a Tua Causa junto aos Teus servos. Em verdade, és potente para fazer o que desejas e nas Tuas mãos seguras as rédeas de todos os assuntos. Nenhum Deus há, salvo Tu, o Poderoso, a Eterna Clemência.
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    AB05418

    Ó meu Senhor, meu Defensor, meu Amparo no perigo! Com absoluta humildade suplico-te; enfermo, a Ti me volvo, esperando a Tua cura; a Ti clamo, humildemente, com a fala, a alma e o espírito:

Ó Deus, meu Deus! A escuridão da noite encobriu todas as regiões, e a Terra inteira acha-se velada por nuvens densas. Os povos do mundo estão submersos nas profundezas tenebrosas das vãs ilusões, enquanto os seus tiranos nadam na crueldade e no ódio. Nada vejo a não ser o clarão dos fogos devoradores e ardentes que se erguem no ínfimo dos abismos; som algum me chega aos ouvidos senão o estrondo atroador produzido pelo ribombar de milhares e milhares de armas de fogo de ataque, ao mesmo tempo em que toda a plaga exclama, em voz alta, na sua língua secreta: “As minhas riquezas de nada me valem e a minha soberania pereceu!”

Ó meu Senhor! As lâmpadas da guia apagaram-se. As flamas da paixão avolumam-se até às alturas, e a malevolência está continuamente a ganhar terreno no mundo. A malícia e o rancor têm-se estendido sobre toda a face da terra, e nenhuma alma encontro salvo os Teus próprios companheiros, oprimidos e escassos, que erguem este brado:

Apressai-vos logo ao amor! Apressai-vos logo à fidedignidade! Apressai-vos a fazer dádivas! Vinde ser guiados!

Vinde à harmonia! Vinde contemplar o sol! Vinde aqui para a bondade, para o bem estar! Chegai-vos aqui para a amizade e a paz!

Vinde e deitai ao chão as vossas armas de ira, até se conquistar a unidade! Vinde, e na senda verdadeira do Senhor, ajudemo-nos mutuamente!

Esses Teus oprimidos, veramente, com júbilo extremo, de corpo e alma, sacrificam as próprias vidas pela humanidade inteira, em todas as plagas. Tu os vês, ó meu Senhor, a prantear as lágrimas vertidas pelo Teu povo, aflitos pela dor dos Teus filhos, a condoer-se do género humano, a sofrer em virtude das calamidades que assediam todos os habitantes da terra.

Ó meu Senhor! Dota-os com as asas da vitória, para que possam alçar voo até aos céus da salvação; fortalece-os no serviço ao Teu povo e fortifica-os na servitude ao Teu Limiar de Santidade.

Tu, em verdade, és o Generoso, o Misericordioso! Nenhum outro Deus há senão Tu, o Clemente, o Compassivo, o Ancião dos Dias.
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    AB05805SER

    Ó meu Deus! Auxilia o Teu servo a enaltecer o Teu Verbo, a refutar o que é vão e falso e a estabelecer a verdade; ajuda-o a disseminar por todas as regiões os versículos sagrados, a revelar os esplendores e a fazer raiar a luz matinal no coração dos justos.

Tu és, verdadeiramente, o Munificente, Aquele que sempre perdoa.
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    AB05996

    Ó Senhor, ó Tu cuja misericórdia circundou a todos, cujo perdão é transcendente, cuja bondade é sublime, cuja absolvição e generosidade envolve a todos, e as luzes de cujo perdão estão difundidas por toda parte! Ó Senhor da glória! Suplico-Te fervorosamente e em lágrimas, para que lances os brilhos do olhar da Tua misericórdia sobre a Tua serva que a Ti ascendeu. Envolve-a com o manto da Tua graça, resplandecente com os ornamentos do Paraíso celestial, e, abrigando-a sob a árvore da Tua unicidade, ilumina a sua face com as luzes da Tua misericórdia e compaixão.

Concede à Tua serva celestial, ó Deus, as sagradas fragrâncias nascidas do espírito do Teu perdão. Faze com que ela habite num lar bem-aventurado, cure a sua dor com o bálsamo da reunião Contigo, e, de acordo com a Tua vontade, concede-lhe a admissão no Teu Paraíso sagrado. Deixa que os anjos da Tua amorosa bondade sucessivamente desçam sobre ela e abriga-a sob a Tua abençoada Árvore. Tu és, verdadeiramente, O que sempre perdoa, o Mais Generoso, o Magnânimo.
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    AB06012

    Ele é o Compassivo, o Mais Generoso! Ó Deus, meu Deus! Tu me vês, Tu me conheces; és o meu Amparo e o meu Refúgio.

A ninguém tenho buscado, nem desejo buscar, salvo a Ti; caminho algum tenho percorrido, nem desejo percorrer, a não ser o caminho do Teu amor. Na noite tenebrosa do desespero, os meus olhos volvem-se cheios de esperança e expetativa para o amanhecer do Teu infinito favor e, na hora do alvorecer, a minh’alma esmorecida é refrescada e fortalecida com a lembrança da Tua beleza e da Tua perfeição. Quem for ajudado pela graça da Tua misericórdia, embora seja apenas uma gota, tornar-se-á um ilimitado oceano, e o mais simples átomo que for amparado pela emanação da Tua benevolência, cintilará como uma estrela radiante.

Abriga sob a tua proteção, ó Tu, Espírito de pureza, Tu que és o Mais Generoso Provedor, este Teu vassalo e servo extasiado. Ajuda-o, neste mundo da existência, a permanecer constante e firme em Teu amor e permite que esta ave de asas partidas atinja um refúgio e abrigo no Teu ninho divino, sito na árvore celestial.
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    AB06211

    Faze firmes os nossos passos no Teu caminho, ó Senhor, e fortalece os nossos corações em obediência a Ti. Que as nossas faces se volvam para a beleza da Tua unidade e o íntimo das nossas almas se alegre com os sinais da Tua unicidade divina. Com as vestes da Tua bondade, adorna os nossos corpos; remove dos nossos olhos o véu do pecado e dá-nos o cálice da Tua graça, para que a essência de todos os seres cante louvores a Ti, ante a visão da Tua grandeza. Revela-nos, então, ó Senhor, o Teu próprio Ser, através das Tuas palavras misericordiosas e pelo mistério da Tua essência divina, para que o santo êxtase da prece nos possa inundar a alma - prece esta que se há de elevar acima das palavras e letras, transcendendo o murmúrio das sílabas e dos sons - a fim de que todas as coisas se fundam no nada ante a revelação da Tua glória.

Senhor! Estes servos permaneceram constantes e firmes no Teu Convénio e no Teu Testamento, segurando-se à corda da fidelidade em Tua Causa e apegando-se à orla das vestes da Tua grandeza. Ajuda-os, ó Senhor, com a Tua graça; confirma-os através do Teu poder e fortalece-os em obediência a Ti.

Tu és o Clemente, o Misericordioso.
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    AB06528MID

    Ó tu que buscas a Verdade! Se desejares que Deus te abra os olhos (espirituais), deverás suplicar a Deus, orar e comungar com Ele à meia-noite, dizendo:Ó Senhor, volvi a face para o Teu reino de unidade, e estou imerso no mar da Tua misericórdia. Ó Senhor, esclarece a minha vista pela contemplação da Tua luz nesta noite tenebrosa, e torna-me feliz com o vinho do Teu amor nesta maravilhosa era. Ó Senhor, faze-me ouvir o Teu chamado e abre diante de mim as portas do Teu céu, para que eu possa ver a luz da Tua glória e ser atraído para a Tua beleza.

Em verdade, Tua é a dádiva; és o Generoso, o Misericordioso, o Clemente.
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    AB07124

    Ó Tu, Senhor benévolo! Tu que és generoso e clemente! Somos os servos do Teu limiar e estamos reunidos sob a sombra Protetora da Tua divina unidade. Sobre todos brilha o sol da Tua benevolência e chovem as nuvens da Tua graça. As Tuas dádivas abrangem a todos, a Tua amorosa providência a todos sustenta. A Tua proteção abriga a todos, e os olhares do Teu favor repousam sobre todos. Ó Senhor! Concede-nos as Tuas infinitas graças e deixa brilhar a luz da Tua guia. Ilumina os olhos, alegra as almas e dota os corações de alegria exultante. Confere um novo espírito a todos e dá-lhes vida eterna. Abre as portas do verdadeiro conhecimento e deixa a luz da fé brilhar resplandecente! Une os seres humanos à sombra da Tua generosidade, e faze com que se unam em harmonia, de modo a tornarem-se como os raios do mesmo sol, as ondas de um só mar e os frutos da mesma árvore. Que bebam do mesmo manancial, se refresquem pela mesma brisa e obtenham iluminação da mesma fonte de luz. Tu és o Generoso, o Clemente, o Omnipotente!
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    AB07155WOM

    Meu Senhor! Meu Senhor! Louvo-Te e agradeço-Te por aquilo com que favoreceste a Tua humilde serva, a Tua escrava que a Ti implora e suplica, porque a guiaste verdadeiramente ao Teu Reino óbvio e a fizeste ouvir o Teu Chamado excelso no mundo contingente e contemplar os Teus Sinais, que provam o aparecimento do Teu reinado vitorioso sobre todas as coisas.

Ó meu Senhor! A Ti dedico o que no ventre tenho. Faze, pois, que seja uma criança digna de louvor em Teu Reino e feliz através do Teu favor e da Tua generosidade, para que cresça e se desenvolva, entregue à Tua educação. Em verdade, Tu és o Benévolo! Em verdade, Tu és o Senhor de Imensa Graça!
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    AB07158

    Glória a Ti, ó meu Deus! Verdadeiramente, este Teu servo e esta Tua serva entraram na sombra da Tua mercê e unem-se através do Teu favor e da Tua generosidade. Ó Senhor! Ajuda-os neste mundo que a Ti pertence, assim como no Teu reino e destina-lhes todo o bem por Tua bondade e graça. Ó Senhor! Confirma-os em servitude a Ti e apoia-os no Teu serviço. Torna-os sinais do Teu Nome no Teu mundo e protege-os através das Tuas dádivas inesgotáveis, tanto neste mundo como no vindouro. Ó Senhor! Eles suplicam ao Teu reino de misericórdia e invocam o domínio da Tua unicidade. Verdadeiramente, casam-se em obediência a Teu mandamento. Fá-los sinais de harmonia e união até ao fim dos tempos. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Omnipresente, o Supremo!
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    AB07304

    Ó Tu, Senhor clemente! Embora algumas almas tenham vivido as suas vidas na ignorância, alienadas e insubordinadas, no entanto, com uma onda do oceano do Teu perdão, todos aqueles cercados por transgressões serão libertados. Seja quem for que Tu queiras, fazes dele um confidente, e todo aquele que não for objeto da Tua escolha, será considerado um transgressor. Fosses Tu tratar-nos com a Tua justiça, seríamos apenas pecadores que merecem ser separados de Ti, mas se Tu preservasses a Tua misericórdia, cada um dos pecadores tornar-se-ia puro e cada estranho um amigo. Concede, pois, o Teu perdão e outorga a Tua misericórdia sobre todos.

Tu és O que perdoa, O que ilumina e o Omnipotente.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, ru, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07850

    Ó meu Deus, ó Tu que perdoas os pecados e dispersas as aflições! Ó Tu que és o Perdoador, o Misericordioso! Elevo a Ti a minhas mãos suplicantes, em lágrimas implorando à corte da Tua divina Essência que perdoes, através da Tua graça e clemência, a Tua serva que ascendeu ao trono da verdade. Permite, ó Senhor, que ela seja envolta pelas nuvens das Tuas bênçãos e favores, imerge-a no oceano do Teu perdão e indulgência, e capacita-a a entrar naquele santificado lugar, o Teu Paraíso celestial.

Tu és, verdadeiramente, o Poderoso, o Compassivo, o Generoso, o Misericordioso.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, sv

  

  
  
    AB08693

    Ó Deus! Guarda as crianças que nascem no Teu Dia, são nutridas no peito do Teu amor e são acariciadas no regaço da Tua graça.

Ó Senhor! São elas verdadeiramente, ramos novos a crescer nos jardins do Teu conhecimento, a brotar nas Tuas alamedas da graça. Concede-lhes um quinhão das Tuas generosas dádivas, fá-las crescer e florescer na chuva que emana das nuvens da Tua generosidade.

Tu és, em verdade, o Munificente, o Misericordioso, o Compassivo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, ro, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08838

    Ó tu que estás a volver-te a Deus! Fecha os teus olhos a tudo o mais e abre-os para o reino do Todo-Glorioso. A Ele, exclusivamente, pede o que quer que desejes; d’Ele, exclusivamente, busca o que quer que busques. Com um olhar, realiza Ele cem mil esperanças; num relance, cura cem mil doenças incuráveis; com um vislumbre, aplica um bálsamo em toda a ferida; com um aceno, livra os corações dos grilhões do sofrimento. Assim Ele procede, e que recurso temos nós? Ele cumpre a Sua vontade; Ele ordena o que Lhe apraz. Assim, é melhor para ti curvares a cabeça em submissão, e colocar a tua confiança no Senhor Todo-Misericordioso.


    Also in: diu, iba, kj, sm, te, tk, ur

  

  
  
    AB09040

    Ó meu Senhor! Ó meu Senhor! Sou uma criança de tenra idade. Nutre-me do seio da Tua misericórdia, treina-me no regaço do Teu amor, educa-me na escola da Tua direção e desenvolve-me à sombra da Tua generosidade! Livra-me da escuridão; torna-me uma luz brilhante; liberta-me da infelicidade, faze de mim uma flor do jardim de rosas; permite que eu seja um servo do Teu limiar e concede-me a índole e a natureza dos retos; faze de mim uma fonte de graça para o mundo humano e adorna a minha cabeça com o diadema da vida eterna!

Tu, em verdade, és o Poderoso, o Forte, O que vê e ouve!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Ó Deus, meu Deus! Somos crianças que se têm nutrido com o leite do conhecimento divino do seio do Teu amor e têm sido admitidas no Teu reino enquanto de tenra idade. Imploramos-Te, durante o dia e à noite, dizendo: Ó Senhor! Faze firmes os nossos passos em Tua Fé, guarda-nos dentro da cidadela da Tua proteção, alimenta-nos da Tua mesa celestial, permite que nos tornemos sinais da guia divina e lâmpadas a brilhar com conduta reta, e ampara-nos através da potência dos Teus anjos, ó Tu que és o Senhor de glória e majestade!

Verdadeiramente és Tu o Dispensador de Graças, o Clemente, o Compassivo.


    Also in: ar, de, en, es, nl, sm

  

  
  
    AB09139

    Ó meu Deus! ó meu Deus! Este Teu servo apressou-se na Tua direção, trilhando o caminho em Teu serviço, antecipando os Teus favores, esperando as Tuas bênçãos, confiando no Teu reino, e intoxicado pelo vinho do Teu favor.

Ó meu Deus! Aumenta o fervor da sua afeição por Ti, a constância do seu louvor por Ti, e o ardor do seu amor por Ti.

Verdadeiramente, Tu és o Mais Generoso, o Senhor de graça copiosa. Não há outro Deus a não ser Tu, O que perdoa, o Misericordioso.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, ro, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Senhor! Sou uma criança; permite-me crescer à sombra da Tua benevolência. Sou uma tenra planta; faze com que eu seja nutrida pelas emanações das nuvens da Tua generosidade. Sou um pequeno arbusto no jardim do amor; torna-me uma árvore frutífera.

Tu és o Forte e o Poderoso, o Amor Supremo, o Omnisciente, Aquele que tudo vê.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB09794CHI

    Ó Tu, Deus puro! Permite a estas pequenas árvores que brotaram ao lado do manancial da Tua guia, refrescarem-se e tornarem-se verdejantes através das emanações das nuvens da Tua terna misericórdia; que sejam movidas pelos ventos brandos que sopram dos prados da Tua unidade, e revivifica-as através dos raios do Sol da Realidade, para que possam continuamente crescer e vicejar, irrompendo em flores e frutos.

Ó Senhor Deus! Concede-lhes compreensão; dá-lhes poder e força, e faze com que sejam os reflexos da Tua ajuda e confirmação divinas, de modo a atingirem alta distinção dentre o povo.

Tu és o Forte e o Poderoso.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, ro, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Não removas, ó Senhor, a mesa festiva que se estendeu em Teu Nome, nem apagues a chama ardente, acesa com o Teu fogo inextinguível. Que as Tuas águas vivas, murmurando com a melodia da Tua glória e da Tua lembrança, não deixem de fluir, e que os Teus servos não sejam privados da fragrância dos Teus doces aromas, donde emana o perfume do Teu amor.

Senhor! Transforma a angústia dos Teus santos em sossego, as suas durezas em conforto; muda-lhes a humilhação em glória, e a tristeza em júbilo e êxtase, ó Tu que seguras nas mãos as rédeas de toda a humanidade!

És, em verdade, o Deus Uno, o Único, o Poderoso, o Omnipotente, a Suprema Sabedoria!


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Tu vês estas crianças que são os rebentos da árvore da vida, as aves dos prados da salvação, as pérolas do oceano da Tua graça, as rosas do jardim da Tua guia.

Ó Deus, nosso Senhor! Cantamos louvores a Ti, damos testemunho da Tua santidade e fervorosamente imploramos ao céu da Tua misericórdia que nos faça luzes de guia, estrelas a brilhar entre a humanidade acima dos horizontes de glória eterna e nos ensine um conhecimento que de Ti proceda.

Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, ro, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Ó Tu, Senhor bondoso! Concede a esta filha do reino confirmação celestial e benevolamente ajuda-a para que permaneça firme e constante em Tua Causa e possa, assim como um rouxinol do jardim de rosas dos mistérios, cantar melodias no Reino de Abhá, nos mais admiráveis tons, trazendo deste modo, felicidade a todos. Exalta-a entre as filhas do reino e fá-la atingir a vida eterna.

Tu és o Dispensador de Graças, o Amor Supremo.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, ro, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Ele é Deus! Ó Tu, Senhor mais glorioso! Abençoa e faze feliz a tua pequenina serva; faze com que ela seja nutrida no limiar da Tua unicidade e permite-lhe sorver do cálice do Teu amor, a fim de que ela possa suprir-se de entusiasmo e enlevo, e difundir a sua delicada fragrância.

Tu és o Forte e o Poderoso, e Tu és o Omnisciente, o Percetivo.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, ro, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Ó Senhor! Torna radiante este jovem e derrama a Tua graça sobre este fraco! Concede-lhe conhecimento e, a cada amanhecer, aumenta-lhe as forças. Abriga-o no refúgio da Tua proteção para que seja libertado do erro, possa servir a Tua Causa, guiar os desviados, conduzir os infelizes, livrar os cativos e despertar os letárgicos; de modo que todos sejam abençoados com a Tua lembrança e louvor. És o Forte, o Poderoso.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Ó Tu, Senhor bondoso! Estas encantadoras crianças são a obra dos dedos do Teu poder e os admiráveis sinais da Tua grandeza. Ó Deus! Protege estas crianças com a Tua graça, ajuda-as a serem educadas e a prestarem serviço ao mundo humano. Ó Deus! Estas crianças são pérolas; faze com que sejam nutridas na concha da Tua benevolência.

Tu és o Munificente, o Amor Supremo.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ó meu Senhor, meu Bem-Amado, meu Desejo! Sê um amigo para mim na minha solidão, e acompanha-me no exílio; remove o meu pesar, faze-me adorar a Tua beleza, afasta-me de tudo, salvo de Ti, e atrai-me com as Tuas fragrâncias de santidade; permite que me associe, no Teu Reino, aos que de tudo se desprenderam, menos de Ti, que aspiram a servir no Teu sagrado limiar e se levantaram para trabalhar na Tua Causa. Torna-me uma das Tuas servas que atingiram a Tua aprovação. Em verdade, és o Benévolo, o Generoso!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ó meu Deus! Ó Tu que perdoas os pecados! Tu que concedes dádivas e afastas as aflições!

Suplico-Te, verdadeiramente, que perdoes os pecados dos que abandonaram as vestes físicas e ascenderam ao mundo espiritual.

Ó meu Senhor! Purifica-os das transgressões; desvanece-lhes a tristeza e transforma a sua escuridão em luz. Permite que entrem no jardim da felicidade, se purifiquem com a água mais límpida e, no mais sublime monte, contemplem os Teus esplendores.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11249

    Ó Senhor! Ajuda esta filha do reino a ser exaltada em ambos os mundos; fá-la afastar-se deste mundo mortal de pó e daqueles que a este mundo prenderam os seus corações, e capacita-a a ter comunhão e associação íntima com o mundo imortal. Concede-lhe poder celestial e fortalece-a através dos sopros do Espírito Santo, a fim de que ela se levante para Te servir.

Tu és o Poderoso.


    Also in: de, en, es, gil, nl

  

  
  
    AB11281

    Ó meu Senhor! Ó meu Senhor! Esta é uma lâmpada pelo fogo do Teu amor acesa, ardendo com a chama que se ateou na árvore da Tua misericórdia. Ó meu Senhor, aumenta-lhe a ardência, o calor e a chama, com o fogo aceso no Sinai da Tua Manifestação. Em verdade, és Quem ajuda e confirma; és o Poderoso, o Magnânimo, o Deus de Amor!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Ó Tu incomparável Senhor! Permite que este bebé que está a ser amamentado seja nutrido do seio da Tua ternura; guarda-o no berço da Tua proteção e segurança e concede que seja criado nos braços da Tua doce afeição.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, ro, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Deus, meu Deus! Tu iluminaste a lâmpada de Tua Causa com o óleo da sabedoria; protege-a dos ventos contrários. Teu é o candeeiro, e Teu é o vidro, e todas as coisas nos céus e na terra estão seguras pelo Teu poder. Concede justiça aos governantes e imparcialidade aos teólogos. Tu és o Todo-Poderoso, que, através do movimento da Tua pena, auxiliaste a Tua irresistível Causa e guiaste corretamente os Teus bem-amados. Tu és o Possuidor do poder e o Rei da fortitude. Nenhum Deus há exceto Tu, o Forte, o Irrestrito.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, ro, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    ... quando se apresentarem nas reuniões, antes de entrarem, que se livrem de tudo o que tiverem nos seus corações, que se livrem de tudo o que estiver nos seus pensamentos e mentes, a não ser Deus, e então falem aos seus corações:Faça desta reunião, um encontro de amor, causa de iluminação e atração dos corações. Rodeia-a com as Luzes do Concurso Supremo para que possamos unir-nos com o máximo amor.

Ó Deus! Dispersa todos aqueles elementos causadores de discórdia e prepara para nós tudo aquilo que cause unidade e concórdia!

Ó Deus! Faze descer sobre nós a Fragrância Celestial e transforma esta reunião numa reunião do Paraíso! Dá-nos todos os benefícios e alimentos. Prepara para nós o Alimento do Amor! Prepara para nós o Alimento do Conhecimento! Concede-nos o Alimento da Iluminação Divina!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, ro, ru

  

  
  
    ABU0009SER

    Ó Tu, Senhor compassivo! Tu que és generoso e grande! Somos servos Teus, abrigados sob a Tua providência. Lança sobre nós o olhar do Teu favor. Concede luz aos nossos olhos, perceção aos nossos ouvidos e aos nossos corações, compreensão e amor. Alegra as nossas almas e torna-as contentes pelas Tuas boas novas. Ó Senhor! Aponta-nos o caminho do Teu reino e ressuscita-nos a todos pelos sopros do Espírito Santo. Dá-nos a vida eterna e concede-nos honra imperecível. Unifica a humanidade e ilumina o mundo dos seres. Que todos nós sigamos o Teu caminho, aspiremos à Tua aprovação e procuremos os mistérios do Teu reino. Ó Deus! Une-nos! Liga os nossos corações com o Teu laço indissolúvel. Tu, em verdade, és o Generoso; és o Benévolo; és o Omnipotente!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0009SER

    Ele é Deus, excelso é Ele, Senhor de misericórdia e bondade!

Glória a Ti, ó meu Deus, Senhor Todo-Poderoso! Atesto a Tua omnipotência e grandeza, soberania e mercê, o Teu poder e a Tua graça, a unidade do Teu Ser e da Tua Essência, e a Tua santidade e exaltação acima do mundo existente e de tudo o que nele se acha.

Ó meu Deus! Vês-me desprendido de tudo menos de Ti, e apoiando-me em Ti, volvendo-me para o oceano da Tua generosidade, para o céu do Teu favor e para o Alvorecer da Tua graça.

Senhor! Dou testemunho que Tu depositaste no Teu servo a Tua Confiança, e este é o Espírito com o qual deste vida ao mundo.

Peço-Te, pela luz resplandecente do Orbe da Tua Revelação, que benevolamente aceites desse servo o que ele realizou nos Teus dias. Permite-lhe, pois, investir-se da glória do Teu prazer e adornar-se com a Tua aprovação.

Ó meu Senhor! Eu próprio e todas as coisas criadas damos testemunho da Tua grandeza. Não afastes, imploro-Te, esse espírito que a Ti ascendeu, que se aproximou das Tuas plagas celestiais, do Teu sublime Paraíso e dos recintos da Tua presença. Ó Tu que és o Senhor de todos os homens!

Permite, pois, ó meu Deus, que o Teu servo se associe ao Teus eleitos, santos e Mensageiros em lugares celestes, os quais nem a pena pode descrever, nem a língua relatar.

Ó meu Senhor, o pobre apressou-se, em verdade, ao Reino da Tua riqueza; o estranho, ao seu lar dentro dos Teus recintos; o sedento, ao rio celestial da Tua generosidade. Ó Senhor, não o prives de seu quinhão no banquete da Tua graça e dos favores da Tua mercê. Tu, verdadeiramente, és o Todo-Poderoso, o Benévolo, o Generosíssimo.

Ó meu Deus, a Tua Confiança regressou a Ti. De acordo com a Tua graça e bondade, as quais abrangem domínios na terra e no céu, concede ao Teu recém-chegado os Teus favores e dádivas, e os frutos da árvore da Tua graça. És poderoso para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus senão Tu, o Benévolo, o Mais Generoso, o Compassivo, o Dispensador de Graças, o Supremo Perdão, o Precioso, o Omnisciente.

Atesto, ó meu Senhor, que incumbiste os homens de honrarem o hóspede, e esse que ascendeu a Ti, atingiu-Te realmente e alcançou a Tua Presença. Acolhe-o, pois, em harmonia com a Tua graça e generosidade. Pela Tua glória! Sei com toda a certeza que a Ti próprio não negarás o que ordenaste aos Teus servos, nem deixarás destituído aquele que se segurou à corda da Tua bondade e ascendeu à Aurora da Tua riqueza.

Não há outro Deus senão Tu, o Uno, o Único, o Poderoso, o Omnisciente, o Generosíssimo.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, ro, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, invoco-Te, e ante o Teu limiar, imploro pedindo que todas as Tuas graças desçam sobre estas almas. Elege-as para o Teu favor e a Tua verdade.

Ó Senhor! Une e enlaça firmemente os corações; harmoniza todas as almas e extasia os espíritos com os sinais da Tua santidade e da Tua unicidade. Ó Senhor! Torna estas faces radiantes com a luz da Tua unicidade. Fortalece os Teus servos em dedicação ao Teu reino.

Ó Senhor! Tu que possues infinita mercê! Ó Senhor de clemência e misericórdia! Perdoa-nos os pecados, sê indulgente com as nossas faltas e faze-nos volver para o reino da Tua benevolência, invocar o domínio da grandeza e do poder, ser humildes ante o Teu santuário e submissos diante da glória dos Teus sinais.

Ó Senhor, Deus! Sejamos como ondas do mar, ou flores de um jardim, unidos em harmonia, através das graças do Teu amor. Ó Deus! Enleva os corações diante das evidências da Tua unicidade e faze com que toda a humanidade se assemelhe a estrelas brilhando da mesma altura de glória e a frutos perfeitos crescendo na Tua árvore da vida.

Em verdade, és o Omnipotente, O que subsiste por Si próprio, o Generoso, o Misericordioso, o Supremo Perdão, o Omnisciente, o Criador Único!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, sk, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Ó Tu, Senhor clemente! És o amparo de todos estes servos Teus. Conheces os segredos e mistérios de todas as coisas. Estamos necessitados, e Tu és o Poderoso, o Omnipotente. Nós todos somos pecadores, e Tu és Quem absolve os pecados, o Misericordioso, o Clemente. Ó Senhor! Não olhes as nossas faltas. Trata-nos de acordo com a Tua graça e a Tua generosidade. As nossas faltas são numerosas, mas o oceano do Teu perdão é ilimitado. A nossa fraqueza é grave, mas as evidências da Tua ajuda e assistência são claras.

Confirma-nos, pois, e fortalece-nos. Ajuda-nos naquilo que nos torne aceitáveis em Teu sagrado Limiar. Ilumina os nossos corações, dá discernimento aos nossos olhos e torna atentos os nossos ouvidos. Ressuscita os mortos e cura os enfermos. Ao pobre, concede riquezas, ao que teme, confiança e paz. Aceita-nos no Teu reino. Ilumina-nos com a luz de guia. Tu és o Poderoso e o Omnipotente! És o Generoso! És o Clemente! És o Benévolo!
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    ABU0070GAT

    Ó Tu, Senhor bondoso! Estes são os Teus servos congregados nesta reunião, dirigindo-se ao Teu Reino e necessitando das Tuas dádivas e da Tua bênção. Ó Tu, Deus! Manifesta e torna visíveis os sinais da Tua unicidade, existentes em todas as realidades da vida. Revela e desdobra as virtudes que deixaste latentes e ocultas nessas realidades humanas.

Ó Deus! Somos como plantas, e a Tua graça, como a chuva. Refresca estas plantas e incentiva-lhes o crescimento, através da Tua bondade. Somos os Teus servos; livra-nos dos grilhões da existência material. Carecemos de conhecimentos, torna-nos sábios. Estamos sem vida, ressuscita-nos. Somos materiais, dota-nos de espírito. Falta-nos compreensão, torna-nos conhecedores dos Teus mistérios. Somos indigentes; enriquece-nos e abençoa-nos com o Teu ilimitado tesouro. Ó Deus! Reanima-nos, dá-nos vista, concede-nos audição. Que conheçamos os mistérios da vida e assim os segredos do Teu reino nos sejam revelados neste mundo existente; e confessemos a Tua unidade. De Ti emanam todas as graças; cada bênção é Tua.

És grande! És poderoso! Tua é a dádiva; Tu és a Eterna Clemência!
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    ABU0095KIN

    Ó Deus Clemente! Estes servos dirigem-se ao Teu Reino em busca da Tua graça e das Tuas dádivas. Ó Deus! Torna bons e puros os seus corações para que sejam dignos do Teu amor. Purifica e santifica os espíritos para que a luz do Sol da Realidade irradie sobre eles. Torna puros e santos os olhos a fim de poderem perceber a Tua Luz. Purifica e santifica os ouvidos para que possam ouvir o chamado do Teu reino.

Ó Senhor! Em verdade, somos fracos, mas Tu és forte. Em verdade, somos pobres, mas Tu és rico. Somos aqueles que buscam, e Tu és o objeto da nossa busca! Ó Senhor! Tem compaixão de nós e perdoa-nos; concede-nos capacidade e disposição para que possamos corresponder aos Teus favores e ser atraídos ao Teu reino, acesos com a chama do Teu amor e ressuscitados pelo sopro do Teu Espírito Santo, neste século radiante.

Ó Deus, meu Deus! Lança os olhares da Tua amorosa generosidade sobre esta reunião. Guarda cada um e a todos em Tua custódia e sob a Tua proteção. Envia as Tuas bênçãos celestiais para estas almas. Imerge-as no oceano da Tua misericórdia, e vivifica-as através dos sopros do Espírito Santo.

Ó Senhor! Outorga a Tua graciosa ajuda e confirmação a este governo íntegro. Este país encontra-se sob o abrigo da Tua proteção, e este povo está em Teu serviço. Ó Senhor! Confere-lhes a Tua bênção celestial e proporciona-lhes as emanações da Tua graça e favor copiosos e abundantes. Permite que esta estimada nação se mantenha- honrada, e capacita-a a ser admitida no Teu reino.

Tu és Poderoso, o Omnipotente, o Misericordioso; és o Generoso, o Beneficente, o Senhor de abundantes graças!
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    ABU0129EDU

    Ó Deus! Educa estas crianças. Elas são as plantas do Teu pomar, as flores do Teu prado, as rosas do Teu jardim. Permite que sobre elas caia a Tua chuva; que o Sol da Realidade brilhe sobre elas com o Teu amor. Permite que a Tua brisa as refresque, para que sejam treinadas, cresçam e se desenvolvam, e manifestem a maior beleza. Tu és o Doador! Tu és o Compassivo!
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    ABU0137ALL

    Ó Tu, Senhor bondoso! Criaste toda a humanidade dos mesmos pais. Desejaste que todos pertencessem ao mesmo lar. Em Tua Santa Presença, todos são Teus servos e todo o género humano se abriga sob o Teu Tabernáculo. Todos se têm reunido à Tua Mesa de Graças e brilham pela luz da Tua Providência.

Ó Deus! És bondoso para com todos, provês a todos, amparas a todos, e a todos concedes vida. De Ti, todos os seres recebem faculdades e talentos. Todos estão submersos no Oceano da Tua Misericórdia.

Ó Tu, Senhor bondoso! Une todos, faze as religiões concordarem e torna as nações uma só, para que se considerem todos como uma única família e tenham a terra como um só lar. Que se associem em perfeita harmonia.

Ó Deus! Ergue o estandarte da unicidade do género humano!

Ó Deus! Estabelece a Suprema Paz!

Enlaça os corações, ó Deus!

Ó Tu, Pai bondoso, Deus! Extasia os corações com a fragrância do Teu amor; ilumina os olhos com a Luz da Tua Guia; alegra os ouvidos com as melodias da Tua Palavra e abriga-nos no Recinto da Tua Providência.

Tu és o Grande e o Poderoso! És o Clemente - Aquele que perdoa as faltas de toda a humanidade.
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    ABU0188TUR

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Verdadeiramente, estes servos dirigem-se a Ti, suplicando ao Teu reino de misericórdia. Verdadeiramente, são atraídos pela Tua santidade e ardem com a chama do Teu amor; buscam confirmação do Teu reino maravilhoso e esperam atingir o Teu domínio celestial. Verdadeiramente, almejam a descida das Tuas dádivas e a iluminação do Sol da Realidade. Ó Senhor! Torna-os lâmpadas radiantes, sinais misericordiosos, árvores frutíferas e estrelas resplandecentes. Que se distingam em Teu serviço e se unam a Ti pelos laços do Teu amor, aspirando à luz da Tua mercê. Ó Senhor! Fá-los sinais que guiem, estandartes do Teu reino imortal, ondas do mar da Tua misericórdia, espelhos que reflitam a luz da Tua majestade.

Em verdade, és o Magnânimo! Em verdade, és o Clemente! Em verdade, és o Precioso, o Bem-Amado!
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    ABU0394GAT

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Glória a Ti por me haveres confirmado na confissão de que Tu és uno, e atraído para a palavra da Tua unicidade; por me haveres feito arder com o fogo do Teu amor e ocupado em Te mencionar e em servir os Teus amigos e as Tuas servas.

Ó Senhor, ajuda-me a ser humilde e submisso; fortalece-me para que eu possa desprender-me de tudo e segurar-me à fímbria das vestes da Tua glória, a fim de que o meu coração se torne pleno do Teu amor, não deixando espaço para o amor ao mundo e o apego às suas qualidades.

Ó Deus! Santifica-me de tudo, menos de Ti; purifica-me da escória dos pecados e das transgressões e faze-me possuir coração e consciência espirituais.

Verdadeiramente, Tu és misericordioso e em verdade, Tu és o Mais Generoso, cujo auxílio é esperado por todos.
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    ABU1411

    Todos os amigos de Deus... devem contribuir na medida do possível, não importa quão modestas possam ser as suas ofertas. Deus não onera uma alma além da sua capacidade. Tais contribuições devem vir de todos os centros e de todos os crentes. ... Ó Amigos de Deus! Ficai seguros de que em troca destas contribuições, a vossa agricultura, a vossa indústria e o vosso comércio serão abençoados com múltiplos aumentos, com apreciáveis dádivas e concessões. Aquele que realiza um ato apreciável receberá uma recompensa dez vezes maior. Não há dúvida de que o Senhor irá confirmar abundantemente aqueles que despendem a sua riqueza no Seu caminho.Ó Deus, meu Deus! Ilumina a face daqueles que Te amam verdadeiramente e fortalece-os com as hostes angelicais de triunfo infalível. Faze firmes os seus passos no Teu caminho reto e pela Tua generosidade antiga, descerra ante eles os portais dos Teus favores; pois eles estão a despender no Teu caminho aquilo que Tu lhes concedeste, salvaguardando a Tua Fé, pondo a sua confiança na lembrança de Ti, oferecendo os seus corações por amor a Ti, desprendendo-se do que possuem em adoração pela Tua Beleza e em busca de meios para Te satisfazer.

Ó meu Senhor! Ordena-lhes um quinhão abundante, uma recompensa especial e um prémio seguro.

Verdadeiramente, Tu és o Sustentador, Aquele que ampara, o Generoso, o Munificente, O que sempre concede.


    
  

  
  
    ABU1863REF

    Provações e Dificuldades



Ó Deus, refresca e alegra meu espírito. Purifica meu coração. Ilumina meus poderes. Em Teus mãos confio todos os meus interesses. És meu Guía e meu Refúgio. Não mais se apossarão de mim a tristeza e a ansiedade, e sim, o contentamento e a alegria. Ó Deus, jamais me entregarei à aflição, nem permitirei que os desgostos me atormentem ou as coisas desagradáveis da vida me inquietem.

Ó Deus, és mais meu Amigo do que eu o sou de mim mesmo. Dedico-me a Ti, ó Senhor.


    Also in: it, kl, mg, sk

  

  
  
    BB00001FIR

    Em Nome do nosso Senhor, o Mais Sagrado, o Maior, o Sublime, o Mais Glorioso!

Ó Deus, meu Deus! Tu vês como o Teu servo fixou a sua face em Ti e desejou ser honrado por cumprir com o que lhe tem sido ordenado no Teu Livro. Ordena-lhe, através da Tua Mais Sublime Pena, aquilo que o atrairá até ao Mais Sublime Ápice. Tu és, verdadeiramente, o Educador do mundo e o Senhor das nações, e Tu és, verdadeiramente, o Forte, o Predominante, o Omnipotente.


    Also in: mt, sl, srn

  

  
  
    BB00001KNO

    Tu bem sabes, ó meu Deus, que sobre mim têm chovido tribulações de todas as direções e que ninguém, a não ser Tu, as pode dissipar ou alterar. Sei com toda a certeza, em virtude do meu amor por Ti, que Tu jamais farás tribulações sobrevirem a qualquer alma, a não ser que desejes exaltar-lhe a posição no Teu Paraíso celestial e fortalecer o coração, nesta vida terrena, com o baluarte do Teu poder predominante, a fim de que se não incline para as vaidades deste mundo. Em verdade, Tu bem percebes que eu, sob todas as condições, muito mais estimaria a lembrança de Ti do que a possessão de tudo o que está nos céus e na terra.

Fortalece o meu coração, ó meu Deus, em Tua obediência e em Teu amor, e faze com que eu me livre da inteira companhia dos Teus adversários. Verdadeiramente, afirmo pela Tua glória, que eu por nada anseio, senão por Ti próprio, nem coisa alguma desejo, a não ser a Tua misericórdia, e de nada tenho apreensão, salvo da Tua justiça. Suplico-Te que me perdoes, bem como àqueles a quem Tu amas, do modo que Te apraza. Em verdade Tu és o Omnipotente, o Generoso.

Imensamente enaltecido és Tu, ó Senhor dos céus e da terra, acima do louvor de todos os homens, e que a paz esteja sobre os Teus servos fiéis. Glória a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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    BB00002ENA

    Ó Senhor! Permite que todos os povos da terra obtenham acesso ao Paraíso de Tua Fé, de modo que nenhum ser criado permaneça além dos limites do Teu beneplácito.

Desde tempos imemoriais, Tu és potente para fazer o que Te apraz e transcendes qualquer coisa que desejes.
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    BB00002MEN

    Glória a Ti, ó Deus. Como posso de Ti fazer menção, quando Tu estás santificado acima do louvor de toda a humanidade? Magnificado seja o Teu Nome, ó Deus. Tu és o Rei, a Verdade Eterna; sabes o que está nos céus e na terra, e a Ti devem todos voltar. Mandaste descer a Tua Revelação, divinamente ordenada, segundo uma medida clara. Louvado és, ó Senhor! A Teu mando, tornas vitorioso a quem Tu desejas, através das hostes do céu e da terra e de tudo o que entre eles existe. Tu és o Soberano, a Verdade Eterna, o Senhor de invencível poder.

Glorificado és, ó Senhor. Em todos os tempos, perdoas Tu os pecados daqueles entre os Teus servos que imploram o Teu perdão. Purifica-nos dos pecados – a mim e aos que buscam a Tua clemência ao alvorecer, que a Ti oram durante o dia e à noite e por outro não anseiam, senão por Deus, que ofertam qualquer coisa que Deus, pela Sua graça, lhes tenha concedido, que celebram o Teu louvor de manhã e ao anoitecer e aos seus deveres não faltam.
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    BB00004REN

    Glória a Ti, ó Senhor, Tu que trouxeste à existência todas as coisas criadas, através do poder do Teu mando.

Ó Senhor! Ajuda aqueles que a tudo, menos a Ti, renunciaram, e concede-lhes uma grande vitória. Faze descer sobre eles, ó Senhor, a assembleia dos anjos nos céus e na terra e tudo o que entre eles está, para auxiliar os Teus servos, para os socorrer e fortalecer, para os capacitar a alcançar êxito, para os sustentar, investir de glória, lhes conferir honra e exaltação, os enriquecer e fazer triunfar com um triunfo admirável.

Tu és o seu Senhor, o Senhor dos céus e da terra, o Senhor de todos os mundos. Fortalece esta Fé, ó Senhor, através do poder desses servos, e fá-los prevalecerem sobre todos os povos do mundo, pois eles, em verdade, são os Teus servos que se desprenderam de tudo, menos de Ti, e Tu, deveras, és o Protetor dos verdadeiros crentes.

Permite Tu, ó Senhor, que os seus corações, através da lealdade a esta, Tua Fé inviolável, se possam tornar mais fortes do que qualquer outra coisa, nos céus e na terra e naquilo que entre eles se encontra, e fortalece as suas mãos, ó Senhor, com os sinais do Teu admirável poder, a fim de que possam manifestar o Teu poder diante dos olhos de toda a humanidade.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Dize: Deus é suficiente para todas as coisas, acima de todas as coisas, e nada nos céus ou na terra, a não ser Deus, é suficiente. Em verdade, Ele é em Si próprio o Conhecedor, o Sustentáculo, o Todo-Poderoso.
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    BB00018ADJ

    Eu Te adjuro pelo Teu poder, ó meu Deus! Não deixes nenhum mal sobrevir-me em tempos de provações e, em momentos de inadvertência, guia os meus passos no caminho certo através da Tua inspiração. Tu és Deus; potente és para fazer o que desejas. Ninguém pode resistir à Tua Vontade ou frustrar o Teu Desígnio.
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    BB00018ANG

    Ó meu Deus! Ninguém há, senão Tu, para me aliviar a angústia da alma, e Tu és a minha mais alta aspiração, ó meu Deus. O meu coração com nenhum outro se une, senão Contigo e com aqueles a quem Tu amas. Declaro solenemente ser para Ti, tanto a minha vida, como a minha morte. Em verdade, Tu és incomparável, e nenhum companheiro tens.

Ó meu Senhor! Suplico o Teu perdão por eu me haver excluído de Ti. Pela Tua glória e majestade, falhei em Te reconhecer e adorar condignamente, enquanto a mim Te tornas conhecido e me chamas à lembrança de um modo condizente com Tua posição. Lastimável aflição me sobrevirá, ó meu Senhor, fosses Tu me apreender por minhas más ações e ofensas. Não conheço outro auxiliador, salvo Tu. A não ser Tu, nenhum refúgio tenho para onde fugir. Dentre as Tuas criaturas, nenhuma pode atrever-se a interceder junto de Ti sem a Tua permissão. Seguro-me ao Teu amor, diante da Tua corte e, cumprindo o Teu mando, peço-Te ardentemente, de modo que condiga com a Tua glória. Suplico-Te que atendas o meu apelo, assim como Tu me prometeste. Verdadeiramente, és Deus; nenhum Deus há, senão Tu. Só e sem auxílio, és independente de todas as coisas criadas. A devoção dos que Te amam não pode trazer-Te proveito, nem podem lesar-Te as más ações dos infiéis. Em verdade Tu és o meu Deus, Aquele que jamais faltará à Sua promessa.

Ó meu Deus! Imploro-Te pelas evidências do Teu favor – permite que eu me aproxime das sublimes alturas da Tua santa presença e protege-me de me inclinar para as alusões subtis de algo que não seja de Ti. Guia os meus passos, ó meu Deus, para aquilo que Te apraza e Te seja aceitável. Pelo Teu poder, abriga-me da fúria da Tua ira e do Teu castigo e impede-me de entrar em moradas que Tu não aprovas.
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    BB00018DET

    Ó meu Deus, meu Senhor e meu Mestre! Desliguei-me dos meus parentes e procurei, através de Ti, tornar-me independente de todos os que habitam na terra, e sempre pronto para receber o que aos Teus olhos for louvável. Confere-me um bem que me torne independente de tudo, menos de Ti, e concede-me um quinhão mais amplo dos Teus ilimitados favores. Em verdade, Tu és o Senhor de graça abundante.
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    BB00018FOR

    A Tua clemência peço, ó meu Deus, e perdão imploro da maneira que Tu desejas que os Teus servos a Ti se dirijam. Peço-Te que nos purifiques dos nossos pecados, assim como convém à Tua dignidade de Senhor, e que me perdoes, aos meus pais e àqueles que, segundo a Tua estimativa, entraram na morada do Teu amor, de um modo digno da Tua transcendente soberania e condizente com a glória do Teu poder celestial.

Ó meu Deus! Tu inspiraste a minha alma a oferecer-Te a sua súplica, e se não fosses Tu, eu não Te invocaria. Louvado e glorificado és; dou-Te louvor porquanto Te revelaste a mim, e imploro-Te que me perdoes, pois faltei no meu dever de Te conhecer e deixei de andar na vereda do Teu amor.
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    BB00018PLE

    Ó meu Deus, ó meu Senhor, ó meu Mestre! Suplico-Te que me perdoes por haver buscado algum outro prazer, senão o Teu amor, ou algum conforto, a não ser a Tua proximidade, ou outro deleite, senão o Teu beneplácito, ou qualquer existência, salvo a comunhão Contigo.
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    BB00100EXI

    Glória a Ti, ó Deus! És o Deus que existiu antes de todas coisas, que existirá após todas as coisas e que perdurará além de todas as coisas. Tu és o Deus que conhece todas as coisas e sobre todas as coisas é supremo. És o Deus que com misericórdia trata todas as coisas, que julga entre todas as coisas, e cuja visão a tudo abrange. Tu és Deus, o meu Senhor; Tu estás ciente da minha posição, Tu testemunhas o meu ser interior, bem como o exterior.

Concede-me o Teu perdão e aos crentes que responderam ao Teu Chamado. Sê o meu amparo suficiente contra a maldade de qualquer um que me queira infligir tristeza ou que me deseje mal. Em verdade és o Senhor de todas as coisas criadas. És para todos suficiente, enquanto ninguém pode, sem Ti, ser suficiente a si próprio.
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    BB00100EXI

    Glória a Ti, ó Deus! És o Deus que existiu antes de todas as coisas, que existirá após todas as coisas e que perdurará além de todas as coisas. Tu és o Deus que conhece todas as coisas e sobre todas as coisas é supremo. És o Deus que com misericórdia trata todas as coisas, que julga entre todas as coisas, e cuja visão a tudo abrange. Tu és Deus, o meu Senhor; Tu estás ciente da minha posição, Tu testemunhas o meu ser interior, bem como o exterior.

Concede-me o Teu perdão e aos crentes que responderam ao Teu Chamado. Sê Tu o meu amparo suficiente contra a maldade de qualquer um que me queira infligir tristeza ou que me deseje mal. Em verdade és o Senhor de todas as coisas criadas. És para todos suficiente, enquanto ninguém pode, sem Ti, ser suficiente a si próprio.
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    BB00147GRO

    Ó Senhor! Faze com que estas crianças sejam como plantas excelentes. Permite-lhes crescerem e desenvolverem-se no Jardim do Teu Convénio, e concede-lhes frescor e beleza através das emanações das nuvens do Reino Todo-Glorioso.

Ó Tu, Senhor bondoso! Sou uma criancinha, enaltece-me, admitindo-me ao Reino; sou terrena, torna-me celestial; sou do mundo inferior, permite que eu pertença ao domínio superior; estou entristecida, faze que eu me torne radiante; sou material, faze-me espiritual e concede-me o poder de manifestar as Tuas infinitas graças.

Tu és o Poderoso, o Amor Supremo.
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    BB00147ORD

    Ordena para mim, ó Senhor, todas as coisas boas que criaste, ou que criarás, e protege-me de qualquer mal que Tu abomines dentre as coisas que tens causado ou causarás a existir. Em verdade, o Teu conhecimento abrange todas as coisas. Louvado sejas Tu! Verdadeiramente, nenhum Deus há além de Ti, e nada, em absoluto, nos céus ou na terra e em tudo o que entre eles existe, jamais poderá frustrar o Teu Desígnio. Em verdade, potente és Tu sobre todas as coisas.

Longe esteja da sublimidade do teu Ser, ó meu Deus, que alguém busque a Tua benevolência ou o Teu favor. Longe esteja da Tua transcendente glória que alguém suplique a Ti as evidências das Tuas dádivas e da Tua terna misericórdia. Demasiado elevado és Tu, para que qualquer alma implore a revelação de Tua benévola providência e amoroso cuidado, e demasiadamente santificada é a Tua glória, para que alguém Te peça os eflúvios das Tuas bênçãos e da Tua generosidade e graça celestial. Em todo o Teu reino do céu e da terra, o qual é dotado de múltiplas graças, Tu és imensuravelmente glorificado acima de tudo a que se pudesse atribuir qualquer identidade.

Tudo o que Te peço, ó meu Deus - antes que a minha alma deixe o meu corpo - é que me tornes capaz de atingir o Teu beneplácito, ainda que tal me fosse concedido por um momento mais minúsculo que a infinitésima fração de um grão de mostarda. Pois se a alma partir enquanto eu estiver favorecido com o Teu beneplácito, então estarei livre de toda a preocupação ou ansiedade; mas se ela me abandonar enquanto eu for objeto do Teu desagrado, então, ainda que eu tivesse realizado todas as boas ações, nenhuma me seria de proveito, e tivesse eu obtido toda a honra e glória, nenhuma serviria para me exaltar.

Suplico-Te fervorosamente, pois, ó meu Deus, que pela Tua graça me concedas o Teu beneplácito quando me fizeres a Ti ascender e entrar em Tua santa presença, já que Tu, desde sempre, és o Deus de imensa generosidade para com o povo do Teu reino, e o Senhor que concede as mais excelentes dádivas a todos os que habitam no céu excelso da Tua omnipotência.
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    Concede-me, ó meu Deus, a plena medida do Teu amor e da Tua aprovação e, pelas atrações da Tua luz resplendente, extasia os nossos corações, ó Tu que és a Evidência Suprema e o Todo-Glorificado. Faze descerem sobre mim, como sinal da Tua graça, as Tuas brisas vitalizadoras, durante o dia e à noite, ó Senhor de generosidade.

Nenhum ato tenho realizado, ó meu Deus, para merecer contemplar a Tua face e sei com toda a certeza, que, fosse eu viver tanto tempo quanto durar o mundo, não conseguiria realizar um ato que merecesse esse favor, desde que a condição de servo jamais haverá de atingir o acesso aos Teus santos recintos, a menos que a Tua generosidade me possa alcançar, e a Tua terna misericórdia e a Tua benevolência me venham a abranger.

Todo o louvor seja dado a Ti, ó Tu, além do qual não há outro Deus. Benevolamente concede-me o poder de a Ti ascender; permite que me seja conferida a honra de habitar na Tua proximidade, e Contigo, tão somente, ter comunhão. Nenhum Deus há, salvo Tu.

Em verdade, se desejasses conferir uma bênção a um servo, Tu apagarias do reino do seu coração toda a referência ou disposição, exceto a Tua própria menção, e se Tu ordenasses mal para um servo, por causa daquilo que as suas mãos injustamente cometeram diante da Tua face, Tu o provarias com os benefícios deste mundo e do vindouro, para que ele com estes se preocupasse e se esquecesse da Tua lembrança.
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    Ó Senhor! Somos fracos: fortalece-nos. Ó Deus! Carecemos de conhecimentos; torna-nos conhecedores. Ó Senhor! Somos pobres; enriquece-nos. Ó Deus! Estamos mortos; vivifica-nos. Ó Deus! Somos a própria humilhação; glorifica-nos em Teu reino. Se Tu nos ajudares, ó Senhor, tornar-nos-emos estrelas cintilantes. Se não nos ajudares, tornar-nos-emos inferiores à terra. Ó Senhor! Fortalece-nos. Ó Deus! Confere-nos vitória. Ó Deus! Capacita-nos a sobrepujar o ego e superar o desejo. Ó Senhor! Livra-nos da escuridão do mundo material. Ó Senhor! Vivifica-nos através do sopro do Espírito Santo de modo que nos possamos levantar para Te servir, empenhemo-nos em Te adorar, e nos esforcemos em Teu reino com a máxima sinceridade. Ó Senhor, Tu és poderoso! Ó Deus, Tu és clemente. Ó Senhor, Tu és compassivo!
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    Estou ciente, ó Senhor, de que na Tua presença as minhas transgressões cobriram de vergonha a minha face, fazendo curvarem-se as costas diante de Ti, e interpuseram-se entre mim e o Teu belo semblante, cercaram-me em todas as direções e, de todos os lados, impediram-me de obter acesso às revelações do Teu poder celestial.

Ó Senhor! Se Tu não me perdoas, quem há, pois, que me possa mostrar clemência, e se Tu não tens misericórdia de mim, quem pode tratar-me com compaixão? Glória a Ti! Criaste-me quando eu não existia, e nutriste-me enquanto eu carecia de qualquer compreensão. Louvor a Ti, pois de Ti procede toda a evidência de generosidade e, dos tesouros do Teu decreto emana todo o sinal de graça.
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    O original desta oração para proteção foi escrito pelo próprio punho do Báb, em forma de uma estrela de cinco pontas.Em Nome de Deus, o Senhor de imponente majestade, o Predominante. Santificado seja o Senhor, em cuja mão está a fonte do domínio. Qualquer coisa que Ele queira, Ele cria-a pela Sua Palavra de mando “Sê”, e é. D’Ele até agora tem sido o poder de autoridade e assim doravante haverá de permanecer. Ele concede vitória a qualquer um que Lhe apraza, pela potência do Seu imperativo. Em verdade Ele é o Poderoso, o Omnipotente. A Ele pertencem toda glória e majestade nos reinos da Revelação e da Criação e daquilo que entre eles se encontra. Ele, em verdade, é o Potente, o Todo-Glorioso. Desde sempre Ele é a Fonte de indómita força, e assim haverá de permanecer para todo o sempre. Ele, deveras, é o Senhor de grandeza e poder. Todos os reinos do céu e da terra, e tudo o que entre eles existe, a Deus pertencem, e o Seu poder é supremo sobre todas as coisas. Todos os tesouros da terra e do céu e tudo o que entre eles há, são Seus, e a Sua proteção estende-se sobre todas as coisas. Ele é o Criador dos céus e da terra e de tudo o que entre eles existe, e Ele, verdadeiramente, é Testemunha sobre todas as coisas. Ele é o Senhor do Juízo para todos os que habitam nos céus e na terra e naquilo que entre eles existe, e Deus é, deveras, veloz em julgar. Ele determina a medida designada a todos os que estão nos céus e na terra e em qualquer coisa que entre eles esteja. Verdadeiramente, Ele é o Supremo Protetor. Nas Suas mãos Ele segura as chaves do céu e da terra e de tudo entre eles. Por Sua própria vontade Ele concede dádivas, através do poder do Seu mando. Em verdade, a Sua graça abrange a todos, e Ele é o Omnisciente.

Dizei: Deus é suficiente para mim; é Ele Quem segura nas Suas mãos o reino de todas as coisas. Através do poder das Suas hostes do céu e da terra e de tudo o que entre eles há, Ele protege qualquer um que Ele queira, entre os Seus servos. Deus, em verdade, vigia sobre todas as coisas.

Imensuravelmente enaltecido és Tu, ó Senhor! Protege-nos daquilo que está à nossa frente e atrás de nós, acima das nossas cabeças, à nossa direita, à nossa esquerda, abaixo dos nossos pés e em todos os outros lados onde estamos expostos. Em verdade, é infalível a Tua proteção, sobre todas as coisas.
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    Ó Senhor! A Ti recorro para refúgio e a todos os Teus sinais dirijo o meu coração.

Ó Senhor! Esteja eu a viajar ou em casa, quer esteja ocupado no meu trabalho ou em qualquer atividades, em Ti deposito a minha inteira confiança.

Concede-me, então, o Teu auxílio suficiente de modo que me tornes independente de todas as coisas, ó Tu que és inexcedível em Tua misericórdia!

Confere-me o meu quinhão, ó Senhor, como Te aprouver, e faze com que me contente com qualquer coisa que Tu me tenhas ordenado.

Tua é a autoridade absoluta do comando.
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    Louvado seja o Teu Nome, ó Senhor nosso Deus! Tu és, em verdade, o Conhecedor de coisas não percebidas. Ordena para nós um bem que possa ser medido pelo Teu conhecimento, o qual a tudo abrange. És o Senhor soberano, o Todo-Poderoso, o Mais Amado.

Todo o louvor a Ti, ó Senhor! Buscaremos a Tua graça, no Dia designado, e a nossa inteira confiança haveremos de depositar em Ti, ó Tu que és o nosso Senhor.

Glorificado és, ó Deus! Concede-nos o que é bom e próprio, a fim de podermos dispensar tudo, salvo a Ti. Em verdade, Tu és o Senhor de todos os mundos.

Ó Deus! Recompensa aqueles que tudo suportam com paciência nos Teus dias, e fortalece os seus corações para que andem sem desvios no caminho da Verdade. Concede, pois, tão belas dádivas que lhes facilitem acesso ao Teu abençoado Paraíso. Excelso és Tu, ó Senhor Deus. Faze as Tuas bênçãos celestiais descerem sobre os lares habitados por aqueles que em Ti acreditaram. Tu és, deveras, inexcedível em mandar descerem bênçãos divinas. Manda avançarem, ó Deus, hostes que possam tornar vitoriosos os Teus servos fiéis. As coisas criadas, Tu, através do poder do Teu decreto, moldas assim como Te apraz. Tu és, em verdade, o Soberano, o Criador, a Suma Sabedoria.

Dize: Deus, verdadeiramente, é Quem cria todas as coisas; dá sustento em abundância a quem quer que Ele deseje. Ele é o Criador, a Origem de todos os seres; é Quem forma, Quem faz, o Todo-Poderoso, a Suma Sabedoria. Ele é o Portador dos mais excelentes títulos, em todos os céus e em toda a terra e em qualquer coisa que entre eles esteja. Todos cumprem o Seu imperativo, e todos os habitantes da terra e do céucelebram o Seu louvor, e a Ele haverão todos de regressar.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Louvor a Ti, ó Senhor, meu Mais Amado! Torna-me constante em Tua Causa e permite que eu seja incluído entre aqueles que não violaram o Teu Convénio nem seguiram os Deuses da sua própria vã fantasia. Capacita-me, então, a obter um assento da verdade na Tua presença, confere-me um sinal da Tua misericórdia e faze com que me una com aqueles dos Teus servos que nenhum receio nem tristeza haverão de sentir. Não me abandones a mim mesmo, ó meu Senhor, nem me prives de reconhecer Aquele que é o Manifestante do Teu próprio Ser, nem me julgues um dos que se afastaram da Tua santa presença. Inclui-me, ó meu Deus, no número dos que são privilegiados a fixar o seu olhar na Tua Beleza e a tal ponto nisso se deleitam que nem sequer um momento assim passado eles trocariam pela soberania do reino dos céus e da terra ou pelo inteiro domínio da criação. Tem misericórdia de mim, ó Senhor, nestes dias em que os povos da Tua terra erraram lastimavelmente; provê-me, então, ó meu Deus, daquilo que aos Teus olhos seja bom e próprio. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Benévolo, o Generoso, a Eterna Clemência.

Faze com que eu não seja julgado, ó meu Deus, um daqueles cujos ouvidos são surdos, cujos olhos são cegos, cujas línguas são mudas e cujos corações não têm podido compreender. Livra-me, ó Senhor, do fogo da ignorância e do desejo egoísta, permite que eu seja admitido nos recintos da Tua transcendente misericórdia e sobre mim desça o que ordenaste para os Teus eleitos. Potente és Tu para fazer o que Te apraz. Em verdade, Tu és o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    Verdadeiramente, sou Teu servo, ó meu Deus, e Tua criatura pobre, suplicante, desprezível. Alcancei a Tua porta, em busca do Teu amparo. Nenhum contentamento tenho achado, salvo no Teu amor, nenhuma exultação, exceto na Tua lembrança, nenhum fervor, senão na obediência a Ti, nenhum Júbilo, a não ser na Tua proximidade, nem tranquilidade, salvo na reunião Contigo, embora eu esteja consciente de que todas as coisas criadas estão excluídas da Tua sublime Essência, e à criação inteira é negado acesso ao Teu mais íntimo Ser. Todas as vezes que tento aproximar-me de Ti, nada em mim percebo, senão os sinais da Tua graça, e nada contemplo no meu ser, salvo as revelações da Tua benevolência. Como pode alguém que é apenas uma criatura Tua buscar reunião Contigo e atingir a Tua presença, visto que nenhuma coisa Te poderá compreender? Como é possível um humilde servo reconhecer-Te e o Teu louvor celebrar, não obstante haveres Tu destinado para ele as revelações do Teu domínio e os admiráveis testemunhos da Tua soberania? Assim todas as coisas criadas dão testemunho de estar excluídas do santuário da Tua presença, em virtude das limitações impostas sobre a sua mais íntima realidade. É indisputável, entretanto, que a influência da Tua atração tem sido desde sempre inerente à realidade da Tua obra, embora aquilo que condiz com a sagrada corte da Tua Providência esteja elevado além do alcance da criação inteira. Isso indica, ó meu Deus, a minha completa incapacidade de Te louvar, e mostra-me ser impotente, em absoluto, para Te prestar agradecimentos e, quanto mais, para atingir o reconhecimento da Tua unidade divina ou conseguir alcançar os claros sinais do Teu louvor, da Tua santidade e da Tua glória. Não – afirmo pelo Teu poder – por nada anseio, senão o Teu próprio Ser, e a nenhum outro busco, salvo a Ti.
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    Em Nome do Teu Senhor, o Criador, o Soberano, o Todo-Suficiente, o Excelso, Aquele cujo auxílio é implorado por todos os homens.

Dize: Ó meu Deus! Ó Tu que és o Criador dos céus e da terra, ó Senhor do Reino! Bem conheces Tu os segredos do meu coração, enquanto o Teu Ser é inescrutável a todos, salvo a Ti próprio. Vês qualquer coisa que seja de mim, enquanto isto nenhum outro pode fazer, senão Tu. Concede-me, através da Tua graça, o que me capacite a dispensar tudo, menos a Ti, e destina-me o que me faça independente de todos, salvo de Ti. Permite que eu colha os benefícios da minha vida neste mundo e no vindouro. Abre Tu diante da minha face, os portais da Tua graça e benevolamente confere-me a Tua terna misericórdia e as Tuas dádivas.

Ó Tu que és o Senhor de graça abundante! Possa o Teu amparo celestial cercar aqueles que Te amam, e confere-nos os favores e as dádivas que Tu possuis. Sê suficiente para nós em todas as coisas; perdoa os nossos pecados e tem misericórdia de nós. Tu és o nosso Senhor e o Senhor de todas as coisas criadas. A ninguém invocamos, senão a Ti, e nada pedimos, senão os Teus favores. És o Senhor de generosidade e graça, invencível em Teu poder e o mais hábil em Teus desígnios. Nenhum Deus há, salvo Tu, O que a tudo possui, o Excelso.

Confere as Tuas bênçãos, ó meu Senhor, aos Mensageiros, aos homens santos e aos retos. Verdadeiramente, Tu és Deus, o Inigualável, o Predominante.
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    Glorificado seja Teu Nome, ó Senhor! Em quem deverei refugiar-me, enquanto fores Tu, em verdade, o meu Deus e o meu Bem-Amado; para quem deverei volver-me em busca de abrigo, enquanto Tu fores o meu Senhor e o meu Possuidor; e para quem deverei fugir, enquanto Tu, em verdade, fores o meu Mestre e o meu Santuário; e a quem implorar, enquanto Tu, em verdade, fores o meu Tesouro e o Alvo do meu desejo; e através de quem suplicar diante de Ti, enquanto fores Tu, em verdade, a minha mais alta aspiração e o meu desejo supremo? Frustrou-se toda a esperança, restando só o anelo pela Tua graça celestial, e toda a porta está vedada, salvo aquela que leva ao manancial das Tuas bênçãos.

Ó meu Senhor, suplico-Te, pelo Teu esplendor, o mais fulgente, diante de cujo brilho todas as almas humildemente se curvam e prostram em adoração por amor a Ti - esplendor esse, que de tal forma se irradia que o fogo se converte em luz, os mortos ressuscitam e toda a dificuldade se transforma em facilidade. Imploro-Te por esse grande, esse admirável esplendor e pela glória da Tua exaltada soberania, ó Tu que és o Senhor de indómito poder, que, através da Tua generosidade, nos transformes naquilo por Ti mesmo possuído e nos ajudes a tornar-nos fontes da Tua luz e benevolamente nos concedas o que for digno da majestade do Teu transcendente domínio. Pois a Ti ergui as mãos, ó Senhor, e em Ti encontrei o apoio que me ampara, ó Senhor, e a Ti me resignei, ó Senhor, e em Ti depositei toda a minha confiança, ó Senhor, e por Ti sou fortalecido, ó Senhor.

Verdadeiramente, nenhum poder, nem força há, senão em Ti.
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    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te que me perdoes e àqueles que apoiam a Tua Fé. Em verdade Tu és o Senhor soberano, o Clemente, o Mais Generoso. Ó meu Deus! Permite que sejam admitidos à Tua Causa os servos Teus que estão privados de conhecimentos, pois, uma vez sabendo de Ti, eles dão testemunho da verdade do Dia do Juízo e não disputam as revelações da Tua generosidade. Faze descerem sobre eles os sinais da Tua graça e concede-lhes, onde quer que residam, um generoso quinhão daquilo que ordenaste para os pios entre os Teus servos. Tu és, em verdade, o Supremo Governante, o Todo-Generoso, o mais Benévolo.

Ó meu Deus! Que os eflúvios da Tua generosidade e das Tuas bênçãos desçam sobre as casas cujos ocupantes tenham abraçado a Tua Fé, como sinal da Tua graça e indício da benevolência da Tua presença. Em verdade, não há quem Te supere em conceder perdão. Se a alguém fosse negada a Tua graça, como poderia ele ser contado no número dos seguidores da Fé, no Teu Dia?

Abençoa-me, ó meu Deus, e àqueles que nos Teus sinais virão a acreditar, no Dia determinado, e àqueles que nutrem o meu amor nos seus corações - amor esse que neles Tu és o Senhor da justiça, o Excelso.
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    Suplico-Te que me perdoes, ó meu Senhor, toda a menção, salvo a menção de Ti, e todo o louvor, a não ser o louvor de Ti, e todo o deleite que não seja o deleite na Tua proximidade, e qualquer outro prazer, senão o prazer da comunhão Contigo, e qualquer alegria que não seja a alegria do Teu amor e do Teu beneplácito, e todas as coisas a mim pertencentes que a Ti não tenham relação, ó Tu que és o Senhor dos senhores, Aquele que provê os meios e descerra as portas.
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    Louvado e glorificado és Tu, ó Deus! Permite que rapidamente se aproxime o dia de se atingir a Tua santa Presença. Alegra os nossos corações através da potência do Teu amor e do Teu beneplácito e concede-nos constância, para que espontaneamente nos submetamos à Tua Vontade e ao Teu Decreto. Em verdade, o Teu conhecimento abrange todas as coisas que Tu criaste ou criarás, e o Teu poder celestial transcende qualquer coisa que tenhas chamado ou venhas a chamar à existência. Não há a quem dirigir a devoção, senão a Ti, ninguém a ser desejado, salvo Tu, nem a ser adorado, senão Tu, e nada há que se deva amar, salvo o Teu beneplácito.

Verdadeiramente, Tu és o Supremo Governante, a Verdade Soberana, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    Há quem remova as dificuldades a não ser Deus? Dize: Louvado seja Deus! Ele é Deus! Todos são Seus servos e todos aquiescem ao Seu mandamento!
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    Ó Senhor! Tu és Quem remove toda a angústia, Quem dissipa toda a aflição. És Aquele que afasta toda a tristeza e liberta todo o escravo, o Redentor de todas as almas. Ó Senhor! Concede-me redenção, pela Tua misericórdia, e inclui-me no número daqueles servos Teus que atingiram a salvação.
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    (... a mãe é a primeira educadora da criança. É ela quem deve, desde os primeiros dias, amamentar o recém-nascido no seio da Fé e da Lei de Deus, de modo que nele penetre o amor divino ao mesmo tempo que o leite materno, e nele permaneça até ao último suspiro.)Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Benevolamente permite que esta criança seja alimentada do peito da Tua terna misericórdia e carinhosa providência, e nutrida com o fruto das Tuas árvores celestiais. Não a deixes ser entregue ao cuidado de outro, senão de Ti, desde que Tu próprio, através da potência da Tua vontade soberana e do Teu supremo poder, a criaste e chamaste à existência. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Todo Poderoso, o Omnisciente.

Magnificado és Tu, ó meu Mais Amado! Faze manarem sobre ela os doces sabores da Tua transcendente generosidade e as fragrâncias das Tuas santas dádivas. Ajuda-a, então, a buscar amparo à sombra do Teu mais exaltado Nome, ó Tu que seguras nas mãos o reino dos nomes e atributos. Em verdade, Tu és potente para fazer o que desejas e verdadeiramente, és o Poderoso, o Excelso, o Deus de eterna clemência, o Benévolo, o Generoso, o Misericordioso.


    Also in: de, el, en, fi, pl, ru, sne

  

  
  
    BH00004REN

    Ó Meu Senhor! Tu sabes que o género humano está cercado de pesares e calamidades, de aflições e desgostos. Toda a provação ataca o homem e toda a adversidade temível o assalta, como se fosse a investida de uma serpente. Não há abrigo ou asilo para ele salvo sob as asas da Tua proteção e custódia, do Teu cuidado e amparo.

Ó Tu, o Misericordioso! Ó meu Senhor! Seja a Tua proteção, a minha armadura; a Tua preservação, o meu escudo; a minha humildade ante a porta da Tua unidade, o que me guarda; e o Teu cuidado e defesa, a minha fortaleza e morada. Preserva-me das sugestões do ego e do desejo, e guarda-me de toda a moléstia, provação, dificuldade e sofrimento.

Em verdade, Tu és Quem protege, guarda e preserva; o Suficiente; e em verdade, és o Mais Misericordioso dos Misericordiosos.


    Also in: fr, hu, id

  

  
  
    BH00005ALL

    Meu Deus, Objeto da minha adoração e Meta do meu desejo, o Todo-Generoso, o Mais Compassivo! Toda a vida provém de Ti e todo o poder repousa nas mãos da Tua Omnipotência. Todo aquele a quem exaltas é erguido acima dos anjos e atinge a posição: “em verdade, nós o erguemos a um lugar nas alturas!”; e todo aquele a quem rebaixas é feito mais baixo que o pó; não, é tornado menos que nada. Ó Divina Providência! Embora perversos, pecadores e inclementes, ainda buscamos de Ti a “morada da verdade” e ansiamos contemplar a face do Rei Omnipotente. É Teu o comando e toda a soberania Te pertence, e o reino de poder curva-se à Tua ordem. Tudo o que fazes é pura justiça; não, é a própria essência da graça. Um lampejo dos esplendores do Teu nome, o Todo-Misericordioso, é suficiente para banir e apagar todos os traços de pecaminosidade do mundo e um único sopro das brisas do Dia da Tua Revelação é bastante para adornar toda a humanidade com nova veste. Outorga a Tua força, ó Todo-Poderoso, às Tuas fracas criaturas e revivifica as que estão como mortas, para que possam encontrar-Te e serem guiadas ao oceano da Tua orientação e permanecerem firmes em Tua Causa. Se a fragrância do Teu louvor fosse irradiada por qualquer uma das diversas línguas do mundo, do Oriente ou Ocidente, isto seria, em verdade, valorizado e grandemente apreciado. Se tais línguas, contudo, fossem privadas daquela fragrância, certamente seriam indignas de qualquer menção, em palavras ou mesmo em pensamento. Pedimos-Te, ó Providência, para mostrares o Teu caminho a todos os homens e guiá-los acertadamente. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Omnipotente, o Omnisciente, O que tudo vê.


    Also in: bs, en, eo, es, fa, ht, no

  

  
  
    BH00005SEE

    Vês-me, ó meu Senhor, com a face volvida para o céu da Tua generosidade e o oceano do Teu favor, desprendido de tudo, menos de Ti. Peço-Te, pelos esplendores do Sol da Tua Revelação sobre o Sinai, e pelas cintilações do Orbe da Tua graça que brilha do horizonte do Teu Nome de eterna clemência, que tenhas misericórdia de mim e me concedas o Teu perdão. Inscreve, pois, com a Tua pena de glória, o que me possa enaltecer no mundo da criação através do Teu Nome. Ajuda-me, ó meu Senhor, a dirigir-me a Ti e a escutar a voz dos Teus amados, os quais os poderes da terra não puderam enfraquecer, nem o domínio das nações puderam afastar de Ti, e que, avançando em Tua direção, disseram: “Deus é o nosso Senhor, o Senhor de todos os que estão no céu e todos os que estão na terra!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Rendo louvores a Ti, ó meu Deus, porque me fizeste despertar do meu sono, ressurgir após o meu desaparecimento e ressuscitar da minha letargia. Acordei esta manhã com a face voltada para os esplendores do Sol da Tua Revelação, pelos quais são iluminados os céus do Teu poder e da Tua majestade, reconhecendo os Teus sinais, acreditando no Teu Livro, e segurando-me firmemente à Tua Corda.

Suplico-Te pela força da Tua vontade e pelo poder supremo do Teu desígnio – que faças daquilo que me revelaste em sono o mais seguro alicerce para as mansões do Teu amor nos corações dos Teus amados e o melhor instrumento para a revelação dos sinais da Tua graça e mercê.

Destina-me, ó meu Senhor, através da Tua Pena excelsa, o bem deste mundo e do vindouro. Atesto que nas Tuas mãos está o domínio sobre todas as coisas. Tudo alteras como Te apraz. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Forte, o Fiel.

És Quem transforma, pelo Seu mando, a humilhação em glória, a fraqueza em força, a debilidade em poder, o medo em calma, a dúvida em certeza. Não há outro Deus além de Ti, o Poderoso, o Benévolo.

Jamais faltas a quem Te haja buscado, nem Te afastas daquele que por Ti anseia. Destina-me o que for digno do céu da Tua generosidade e do oceano do Teu favor. És, verdadeiramente, o Todo-Poderoso, o Potentíssimo.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, ro, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Levantei-me esta manhã pela Tua graça, ó meu Deus, e parti da minha casa com toda a confiança em Ti e entregando-me aos Teus cuidados. Faze descer sobre mim, pois, do céu da Tua misericórdia, uma bênção das Tuas mãos, e deixa-me voltar para casa em segurança, assim como me permitiste sair, sob Tua proteção, com os meus pensamentos dirigidos constantemente a Ti.

Não há outro Deus senão Tu - Uno, Incomparável, Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Como posso eu querer dormir, ó Deus, meu Deus, enquanto os olhos dos que por Ti anseiam estão insones por causa da sua separação de Ti; como buscar repouso, enquanto as almas dos que Te amam se afligem penosamente por estarem afastadas da Tua presença?

Entreguei, ó meu Senhor, o meu espírito e todo o meu ser à mão direita da Tua grandeza e proteção; deito a cabeça no travesseiro pelo Teu poder, e de acordo com a Tua vontade e a Tua aprovação, a levanto. És, em verdade, O que preserva e guarda, o Todo-Poderoso, o Potentíssimo.

Pela Tua grandeza! Nada peço, esteja eu adormecido ou acordado, exceto o que Tu desejas. Sou o Teu servo, entregue às Tuas mãos. Ajuda-me benevolamente, a praticar ações que façam emanar a fragrância da Tua aprovação. Em verdade, esta é a minha esperança e a dos agraciados com a Tua proximidade. Louvado sejas, ó Senhor dos mundos!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Ó meu Deus, meu Mestre, Alvo do meu desejo! Este servo Teu quer dormir à sombra da Tua misericórdia e repousar sob o pálio da Tua graça, implorando o Teu cuidado e a Tua proteção.

Suplico-Te, ó meu Senhor, pelos Teus olhos insones, que guardes os meus olhos para que nada vejam senão a Ti. Fortalece-lhes, pois, a visão para que discirnam os Teus sinais e contemplem o Horizonte da Tua Revelação. És Aquele ante as manifestações de cuja supremacia tremeu a quintessência do poder.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Omnipotente, O que tudo domina, o Absoluto.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Despertei abrigado por Ti, ó meu Deus, e quem busca este abrigo deve permanecer no Santuário da Tua proteção e na Fortaleza do Teu amparo. Ilumina o íntimo do meu ser, ó meu Senhor, com os esplendores do Alvorecer da Tua Revelação, assim como iluminaste o meu ser exterior com a luz matinal da Tua graça.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00045

    Abençoada é a casa que alcançou a Minha carinhosa mercê, onde a Minha recordação é celebrada, e que é enobrecida pela presença dos Meus amados que proclamaram o Meu louvor, se seguraram firmemente à corda da Minha graça e foram honrados por entoarem os Meus versículos. Verdadeiramente, eles são os enaltecidos servos, aos quais Deus louvou no Qayyúmu’l-Asmá e noutras escrituras. Verdadeiramente, Ele é O que tudo ouve, O que responde, Aquele que percebe todas as coisas.


    Also in: ms

  

  
  
    BH00053MAG

    Ó Deus, meu Deus! Enche para mim o cálice do desprendimento de tudo e, na assembleia dos Teus esplendores e dádivas, regozija-me com o vinho do amor por Ti. Livra-me das investidas da paixão e do desejo, e liberta-me dos grilhões deste mundo inferior. Faze-me ascender em êxtase ao Teu reino superno e, dentre as servas, refresca-me com as brisas da Tua santidade.

Ó Senhor! Ilumina-me a face com as luzes das Tuas graças e inunda-me os olhos de luz pela contemplação dos sinais do Teu poder que a tudo subjuga. Deleita-me o coração com a glória do Teu conhecimento que a tudo abraça e alegra-me a alma com as Tuas novas de grande júbilo que ressuscitam a alma - ó Tu, Rei deste mundo e do Reino nas alturas, ó Tu Senhor de poder e domínio – para que eu possa disseminar por toda a parte os Teus sinais e provas, proclamando a Tua Causa, promovendo os Teus Ensinamentos, servindo a Tua Lei e exaltando a Tua Palavra.

És, em verdade, o Poderoso, O que sempre dispensa dádivas, o Forte, o Omnipotente.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, sl, sv

  

  
  
    BH00095

    Meu Deus, Tu a Quem adoro e venero, Tu que és o Mais Poderoso! Dou testemunho que nenhuma descrição feita por qualquer criatura, jamais Te poderá revelar, ou louvor pronunciado por ser algum, Te expressar. Nem a compreensão de qualquer um no mundo inteiro, nem a inteligência de qualquer dos seus povos poderá, de um modo que seja digno de Ti, conseguir acesso à corte da Tua santidade ou desvendar o Teu mistério. Qual o pecado dos habitantes da cidade dos Teus nomes que tanto os afastou do Teu Horizonte todo-glorioso, e os impediu de se aproximarem do Teu grande Oceano? Uma só letra do Teu Livro é a mãe de toda a expressão, e uma palavra daí procedente gerou todas as criaturas. Qual a ingratidão mostrada pelos Teus servos, para Tu os haveres impedido, a todos eles, de Te reconhecerem? Uma gota do oceano da Tua misericórdia é suficiente para extinguir as chamas do inferno, e uma centelha do fogo do Teu amor basta para incendiar um mundo inteiro.

Ó Tu que és o Omnisciente! Embora sejamos refratários, ainda assim apoiamo-nos na Tua bondade; embora careçamos de conhecimentos, ainda assim dirigimos as nossas faces ao oceano da Tua sabedoria. És aquele Todo-Generoso que uma multidão de pecados não deteve de conceder as Tuas graças, e cujas dádivas não deixaram de fluir por causa do afastamento dos povos do mundo. Desde a eternidade, os portais da Tua graça permanecem abertos de par em par. Uma gota do oceano da Tua misericórdia pode adornar todas as coisas com o ornamento da santidade e uma infinitésima porção das águas dos Teus favores, fazer a criação inteira atingir a verdadeira riqueza.

Não levantes o véu, ó Tu que és o Ocultador! Desde a eternidade, os sinais da Tua mercê envolveram o universo, e os esplendores do Teu Nome Supremo irradiaram-se sobre todas as coisas criadas. Não negues aos Teus servos as maravilhas da Tua graça. Torna-os conscientes de Ti, a fim de atestarem a Tua unidade, e dá-lhes a capacidade de Te reconhecerem, para que a Ti se apressem. A Tua misericórdia envolveu toda a criação, e a Tua graça penetrou em todas as coisas. Das ondas do oceano da Tua generosidade, foram revelados os mares do zelo e do entusiasmo. Tu és o que és. Tudo o mais é indigno de qualquer menção, a menos que possa entrar sob a Tua sombra e ser admitido à Tua corte.

Não importa o que nos sobrevenha, imploramos a Tua clemência antiga, e pedimos a Tua graça predominante. É nossa esperança que a ninguém Tu negues a Tua mercê, nem prives alma alguma do adorno da equidade e da justiça. És o Rei de toda a bondade, o Senhor de todos os favores, supremo sobre todos os que estão no céu e na terra.


    Also in: ca, ko, sm

  

  
  
    BH00154FIR

    A seguinte Oração deve ser lida por Eles (os Instrutores da Causa) todos os Dias:Ó Deus! Ó Deus! Sou uma ave com asas partidas, cujo voo é muito lento. Ajuda-a a voar ao ápice da prosperidade e da salvação, a prosseguir no seu caminho com grande alegria e regozijo, através do espaço ilimitado, a erguer – em Teu Nome Supremo - a sua melodia em todas as regiões, extasiando os ouvidos com esse chamado e alegrando os olhos pela contemplação dos sinais que guiam.

Ó Senhor! Estou só, solitário e humilde. Não há para mim outro sustentáculo senão Tu. Confirma-me em Teu serviço, ajuda-me com as hostes dos Teus anjos, faze-me vitorioso na promoção da Tua Palavra e dá-me o poder de expressar a Tua sabedoria entre as Tuas criaturas. Em verdade, Tu és o amparo dos fracos e o defensor dos pequenos e, verdadeiramente, és o Poderoso, o Grande, o Absoluto!


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00223

    Magnificado seja o Teu Nome, ó Senhor de todos os seres e Desejo de todas as coisas criadas! Imploro-Te - pela Palavra que fez a Sarça Ardente levantar a sua Voz e a Rocha exclamar, por cuja Causa os favorecidos apressaram-se a atingir a corte da Tua presença, e os puros de coração, a aurora da luz do Teu semblante, e pelos suspiros dos que verdadeiramente Te amam, devido à sua separação dos Teus eleitos, e pelos lamentos daqueles que anseiam por contemplar a Tua face, diante do esplendoroso alvorecer da luz da Tua Revelação - que pela Tua graça capacites os Teus servos a reconhecerem o que Tu lhes ordenaste pela Tua bondade e pelo Teu favor. Para eles prescreve Tu, então, pela Tua Pena de Glória, o que possa dirigir os seus passos ao oceano da Tua generosidade e conduzi-los às águas vivificadoras da Tua reunião celestial.

Ó Senhor! Não olhes Tu as coisas que eles cometeram; antes, contempla a sublimidade da Tua generosidade celestial que precedeu a todas as coisas criadas, visíveis e invisíveis. Ó Senhor! Ilumina-lhes os corações com a luz fulgente do Teu conhecimento e torna radiantes os seus olhos com o brilho esplendoroso do sol dos Teus favores.

Suplico-Te, ó Senhor dos Nomes e Criador dos céus - pelo sangue derramado no Teu Caminho, e pelas cabeças erguidas em lanças pela Causa do Teu amor, e pelas almas que se dissolveram na sua separação dos Teus bem-amados e pelos corações fragmentados pela exaltação da Tua Palavra - permite que os habitantes do Teu reino se unam em fidelidade à Tua Palavra incomparável, de modo que todos reconheçam a Tua unidade e a Tua unicidade. Nenhum Deus há, senão Tu, o Todo-Poderoso, o Mais Excelso, o Omnisciente, o Sábio.

Nutre a esperança de que Aquele que é o Todo-Suficiente, o Inatingível, venha a atender a súplica deste humilde servo, para que atavie o povo do mundo com as vestes das boas ações e os purifique de más inclinações. Ele é o Grande, o Poderoso, a Suma Sabedoria, O que tudo percebe. Ele ouve e vê; Ele é Quem tudo ouve, Quem tudo vê.


    Also in: az, de, ja, th, tpi

  

  
  
    BH00223MAG

    Ó vós, dois crentes em Deus! Ele, o Senhor incomparável, fez a mulher e o homem para permanecerem um com o outro na mais estreita camaradagem, e serem até mesmo como uma só alma. Eles são dois companheiros, dois íntimos amigos, que devem preocupar-se com o bem-estar um do outro.

Se viverem desta maneira, passarão por este mundo com perfeito contentamento, felicidade, paz de coração, e tornar-se-ão objeto da graça divina e do favor do Reino do céu.

Entretanto, se agirem de outra forma, passarão as suas vidas no maior amargor, desejando a todo o momento a morte, e sentir-se-ão envergonhados no reino celestial.

Esforçai-vos, portanto, para viver, de coração e alma, um com o outro como dois pombos num ninho, pois isto é o que será abençoado em ambos os mundos.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    BH00229

    Suplico-Te, ó Tu que és a Luz do mundo e o Senhor das nações, neste momento exato, quando com as mãos da esperança me seguro à orla das vestes da Tua mercê e bondade - perdoa os Teus servos que se elevaram à região da Tua proximidade, dirigindo as suas faces para os esplendores da luz do Teu Semblante, volvendo-se para o horizonte da Tua aprovação e aproximando-se do oceano da Tua misericórdia e que, durante toda a sua vida, Te expressaram louvor e arderam com o fogo do seu amor por Ti. Ordena-lhes, ó Senhor meu Deus, tanto antes como depois da Sua morte, o que seja próprio da Tua suma bondade e excelsa misericórdia.

Possam os seres que a Ti ascenderam - eu Te peço, ó meu Senhor - recorrer Àquele que é o mais sublime Companheiro, e abrigar-se à sombra do Tabernáculo da Tua majestade e do Santuário da Tua Glória. Do oceano do Teu perdão, esparge sobre eles, ó meu Senhor, o que os torne dignos de permanecerem, por toda a duração da Tua própria soberania, dentro do Teu mais excelso Reino e do Teu Domínio supremo. Potente és Tu para fazer o que Te apraz.


    
  

  
  
    BH00264

    Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Imploro-te pelo Teu Nome, o qual fez surgir dentro de cada gota os oceanos da Tua bondade e clemência e brilharem dentro de cada átomo os luminares das Tuas generosas bênçãos e graças, que embelezes toda a alma com o adorno do Teu amor, a fim de que na Tua terra não reste quem a Ti não se tenha volvido, ou quem haja deixado de se desprender de tudo, salvo de Ti.

Tu, em verdade, ó meu Deus, permitiste que o Manifestante de Ti próprio fosse afligido com toda a forma de adversidade, a fim de que os Teus servos pudessem ascender ao pináculo dos Teus gratos favores e atingir aquilo que Tu, através da Tua bondade e benévola misericórdia, lhes ordenaste nas Epístolas do Teu irrevogável decreto. A glória do Teu poder dá-me testemunho! Fossem eles a todo o momento das suas vidas oferecer-se em sacrifício no Teu caminho, pouco ainda teriam feito em comparação com as múltiplas graças que lhes foram por Ti concedidas.

Permite, pois, eu Te suplico, que os seus corações se inclinem na Tua direção e as suas faces se volvam para aquilo que Te aprouver. Poderoso és para fazer o que desejas. Nenhum outro Deus há senão Tu, o Inatingível, o Todo-Glorioso, a Eterna Clemência.

Digna-Te, pois, ó meu Deus, de aceitar do Teu servo o que ele mostrou em seu amor a Ti. Fortalece-o, então, para que ele possa aderir à Tua mais sublime Palavra, celebrar com fluência o Teu louvor e associar-se àqueles do Teu povo que estão próximos de Ti. És aquele em cujas mãos está o império de todas as coisas. Não há outro Deus, senão Tu, o Omnipotente, o Amparo no Perigo, o Todo-Glorioso, o Absoluto.


    Also in: af, az, ceb, ha, ko, sk, srn, ta, th

  

  
  
    BH00308DES

    Glória a Ti, ó Senhor do mundo e Desejo das nações, ó Tu que Te manifestastes com o Nome Supremo, por meio do qual as pérolas da sabedoria e das palavras surgiram das conchas do grande mar do Teu conhecimento, e os céus da revelação divina se adornaram com a luz do alvorecer do Teu Semblante.

Peço-Te, por aquela Palavra em virtude da qual foram aperfeiçoadas as Tuas provas entre as Tuas criaturas e o Teu argumento entre os Teus servos, que fortaleças o Teu povo naquilo que torne radiante a face da Causa no Teu domínio, se estabeleçam os estandartes do Teu poder entre os Teus servos e se ergam as bandeiras da Tua orientação nas Tuas plagas.

Ó meu Senhor! Tu os vês seguros pela corda da Tua graça e pela orla do manto da Tua benevolência. Ordena-lhes o que os faça aproximarem-se de Ti, e priva-os de tudo, menos de Ti. Peço-Te, ó Rei da existência e Protetor do visível e do invisível, que cada um que se levantar para servir a Tua Causa se assemelhe a um mar movido pelo Teu desejo, ardendo com o fogo da Tua Árvore Sagrada, brilhando do horizonte do céu da Tua Vontade. És, verdadeiramente, o Grandioso, ao qual nem o poder do mundo inteiro nem o prestígio das nações enfraquecerá. Nenhum outro Deus há senão Tu - o Uno, o Incomparável, o Protetor, O que subsiste por Si próprio!
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    BH00438

    Meu Deus, a Quem adoro, meu Rei, Alvo do meu desejo! Com que língua Te posso expressar a minha gratidão? Da minha incúria, Tu despertaste-me. Eu afastara-me, mas, ajudado pela Tua graça, volvi-me a Ti. Eu estava como morto; animaste-me com a água da vida. Do meu estado esmorecido, Tu me ressuscitaste com o fluxo divino das Tuas palavras emanadas da Pena do Todo-Misericordioso.

Ó Divina Providência! Todos os seres existentes são gerados através da Tua graça; não os prives das águas da Tua generosidade, nem os impeças de se aproximarem do oceano da Tua mercê. Rogo-Te que me ajudes e ampares, em todos os tempos e sob todas as condições e, do céu da Tua graça, busco o Teu favor antigo. Tu és, em verdade, o Senhor bondoso e o Soberano do reino eterno.
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    Ó meu Deus, Deus de bondade e de misericórdia! Tu és aquele Rei cuja palavra de mando chamou para a existência a criação inteira; e és Aquele Todo-Generoso que jamais foi impedido, pelas ações dos Seus servos, de manifestar a Sua graça ou de revelar a Sua bondade.

Permite que este servo, eu Te imploro, atinja o que for a causa da sua salvação em cada mundo dos Teus mundos. És, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso, o Omnisciente, a Suma Sabedoria!
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    Ó Deus, nosso Senhor! Através da Tua graça, protege-nos de qualquer coisa que Te seja repugnante e concede-nos o que de Ti for digno. Dota-nos de maior quinhão da Tua graça e abençoa-nos. Perdoa-nos as coisas que temos feito e purifica-nos dos pecados e, com a Tua benévola clemência, sê Tu indulgente para nós. Em verdade, és o Excelso, O que subsiste por Si próprio.

A Tua terna providência tem abrangido todas as coisas criadas, nos céus e na terra, e a Tua clemência tem superado toda a criação. A Ti pertence a soberania; na Tua mão esquerda encontram-se os Reinos da Criação e da Revelação; na Tua mão direita, seguras Tu todas as coisas criadas e em Teu poder estão as medidas determinadas do perdão. Tu perdoas a quem quer que desejes entre os Teus servos. Em verdade Tu és a Eterna Clemência, O de todo o amor. Nada, em absoluto, escapa ao Teu conhecimento e nada há que de Ti esteja oculto.

Ó Deus, nosso Senhor! Protege-nos através da potência da Tua grandeza, e possibilita-nos entrar no Teu admirável oceano que surge, e concede-nos o que de Ti for digno.

Tu és o Governante Soberano, o Grande Realizador, o Excelso, O de todo amor.
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    Louvor a Ti, ó Senhor! Perdoa-nos os pecados, tem misericórdia de nós e capacita-nos a voltar a Ti. Não permitas que de coisa alguma dependamos, senão de Ti, e concede-nos, pela Tua generosidade, o que amas e desejas e o que realmente Te convém. Exalta Tu a condição dos que têm verdadeiramente acreditado, e perdoa-os com a Tua benévola clemência. Em verdade, Tu és o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    Ó meu Deus! Peço-Te, pelo Teu Nome mais glorioso, que me ajudes naquilo que faça com que os interesses dos Teus servos prosperem e as Tuas cidades progridam. Tu, verdadeiramente, tens poder sobre todas as coisas!
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    Epístola Do Fogo

Em nome de Deus, o Antiquíssimo, O de Suma Grandeza.

Em verdade, os corações dos sinceros consomem-se no fogo da separação: Onde está o fulgor da luz do Teu Semblante, ó Bem-Amado dos mundos?

Os que de Ti estão próximos foram abandonados nas trevas da desolação: Onde está o brilho do amanhecer da Tua reunião, ó Desejo dos mundos?

Os corpos dos Teus escolhidos jazem trémulos em areias longínquas: Onde está o oceano da Tua presença, ó Tu que encantas os mundos?

Mãos que anelam erguem-se ao céu da Tua graça e generosidade: Onde estão as chuvas das Tuas dádivas, ó Tu que respondes aos mundos?

Os infiéis levantaram-se em tirania por todos os lados: Onde está o predominante poder da Tua pena ordenadora, ó Tu que conquistas os mundos?

Retumba o ladrar dos cães em toda parte: Onde está o leão da floresta da Tua grandeza, ó Tu que punes os mundos?

A frieza apoderou-se de todos os homens: Onde está o ardor do Teu amor, ó Fogo dos mundos?

A calamidade alcançou o apogeu: Onde estão os sinais do Teu socorro, ó Salvação dos mundos?

A escuridão envolveu a maioria dos povos: Onde está a cintilação do Teu esplendor, ó Fulgência dos mundos?

Os pescoços dos homens estendem-se em malícia: Onde estão as espadas da Tua vingança, ó Destruidor dos mundos?

A degradação chegou às ínfimas profundezas: Onde estão os emblemas da Tua glória, ó Glória dos mundos?

Tristezas afligiram o Revelador do Teu Nome, o Todo-Misericordioso: Onde está o júbilo do Alvorecer da Tua Revelação, ó Deleite dos mundos?

A angústia sobreveio a todos os povos da terra: Onde estão as insígnias da Tua alegria, ó Júbilo dos mundos?

Tu vês que sugestões perversas encobrem o Lugar em que despontam os Teus sinais: Onde estão os dedos da Tua grandeza, ó Poder dos mundos?

Sede penosa afligiu todos os homens: Onde está o rio da Tua graça, ó Misericórdia dos mundos?

A avareza tornou cativa toda a humanidade: Onde estão aqueles que incorporam o desprendimento, ó Senhor dos mundos?

Tu vês este Injuriado solitário em exílio: Onde estão as hostes do céu do Teu mando, ó Soberano dos mundos?

Fui abandonado numa terra estranha: Onde estão os emblemas da Tua fidelidade, ó Fidedigno dos mundos?

As agonias da morte apoderaram-se de todos os homens: Onde surge o Teu oceano da vida eterna, ó Vida dos mundos?

Os sussurros de Satanás instilaram-se em cada criatura: Onde está o meteoro do Teu fogo, ó Luz dos mundos?

A embriaguez da paixão perverteu a maioria do género humano: Onde estão os alvoreceres da pureza, ó Desejo dos mundos?

Tu vês este Injuriado encoberto de tirania entre os sírios: Onde está o brilho da Tua alvorada, ó Luz dos mundos? Vês-Me proibido de falar: Donde surgirão as Tuas melodias, pois, ó Rouxinol dos mundos?

A maioria do povo envolve-se em fantasia e vãs imaginações: Onde estão os expoentes da Tua certeza, ó Segurança dos mundos?

Bahá afoga-se num mar de tribulação: Onde está a Arca da Tua salvação, ó Salvador dos mundos? Vês o Alvorecer de Tuas palavras, nas trevas da criação: Onde está o sol do céu da Tua graça, ó Tu que iluminas os mundos?

Extinguiram-se as lâmpadas da verdade e pureza, da lealdade e honra: Onde estão os sinais da Tua ira vingativa, ó Tu que moves os mundos?

Podes ver qualquer um que tenha defendido o Teu Ser, ou que pondere sobre aquilo que Lhe sobreveio no caminho do Teu amor? Agora a minha pena pára, ó Amado dos mundos.

Os ramos do Loto Divino jazem quebrados pelos vendavais impetuosos do destino: Onde estão as bandeiras do Teu socorro, ó Campeão dos mundos?

Esta Face está oculta no pó da calúnia: Onde estão as brisas da Tua compaixão, ó Misericórdia dos mundos?

O povo da desonra macula o manto sagrado: Onde está a vestimenta da Tua santidade, ó Tu que adornas os mundos?

O mar da graça aquietou-se por causa daquilo que as mãos dos homens cometeram: Onde estão as ondas da Tua generosidade, ó Desejo dos mundos?

A porta que conduz à Presença Divina está cerrada em virtude da tirania dos Teus inimigos: Onde está a chave do Teu favor, ó Tu que descerras os mundos?

As folhas amarelam diante dos ventos envenenadores da sedição: Onde estão os eflúvios das nuvens da Tua bondade, ó Tu que dispensas dádivas aos mundos?

O universo está obscurecido com o pó do pecado: Onde estão as brisas do Teu perdão, ó Tu que perdoas os mundos?

Este Jovem está solitário numa terra desolada: Onde está a chuva da Tua graça celestial, ó Tu que conferes bênçãos aos mundos?

Ó Pena Suprema, Nós temos ouvido o Teu dulcíssimo chamado ao reino eterno: Dá ouvidos àquilo que a Língua da Grandeza profere, ó Injuriado dos mundos!

Se não fosse o frio, como prevaleceria o calor das Tuas palavras, ó Expositor dos mundos?

Se não fosse a calamidade, como brilharia o sol da Tua paciência, ó Luz dos mundos?

Não lamentes por causa dos malévolos, Tu foste criado para tolerar e suportar, ó Paciência dos mundos.

Quão doce foi o Teu despontar no horizonte do Convénio, em meio aos instigadores da sedição, e o Teu anseio por Deus, ó Amor dos mundos.

Por Ti a bandeira da independência foi hasteada nos mais altos picos, e o mar da generosidade encapelou-se, ó Êxtase dos mundos.

Pela Tua solidão irradiou-se o Sol da Unicidade, e pelo Teu desterro a terra da unidade foi adornada. Sê paciente, ó Tu, o Exilado dos mundos.

Fizemos do rebaixamento o manto da glória, e da aflição o adorno do Teu templo, ó Orgulho dos mundos.

Tu vês que os corações estão cheios de ódio, e a Ti compete não levar isso em conta, ó Tu, Ocultador dos pecados dos mundos.

Quando as espadas cintilam, avança! Quando voam os dardos, segue avante! Ó Tu, Sacrifício dos mundos.

Lamentas Tu, ou deverei Eu lamentar? Antes, chorarei Eu por serem tão poucos os Teus defensores, ó Tu que causaste os lamentos dos mundos.

Verdadeiramente, tenho ouvido o Teu Chamado, ó Bem-Amado Todo-Glorioso; e agora a face de Bahá flameja com o calor da tribulação, e com o fogo da Tua palavra resplandecente, e Ele levantou-se em fidelidade no lugar do sacrifício, esperando o Teu beneplácito, ó Tu que ordenas os mundos!

Ó ‘Alí-Akbar, agradece ao teu Senhor por esta Epístola, donde podes inalar a fragrância da Minha humildade e saber o que Nos assediou no caminho de Deus, o Adorado de todos os mundos.

Se todos os servos lessem esta Epístola e sobre ela ponderassem, acender-se-ia nas suas veias um fogo que faria flamejar os mundos!
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    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Estes são os dias em que ordenaste a todos os homens observarem o jejum para que, deste modo, purificassem as suas almas e se livrassem de tudo, menos do apego a Ti, e assim surgisse dos seus corações o que fosse digno da corte da Tua majestade e adequado à sede da revelação da Tua unidade. Permite, ó meu Senhor, que este jejum se torne um rio de águas vivificadoras e dele provenha a virtude da qual Tu o dotaste. E, por seu meio, purifica os corações dos Teus servos, os quais os males do mundo não puderam impedir de se volverem para o Teu Nome todo-glorioso - aqueles que se mantiveram imperturbáveis em face do clamor e do tumulto dos que repudiaram os Teus mais resplandecentes sinais - sinais esses que acompanharam o advento do Teu Manifestante, a Quem revestiste da Tua soberania, do Teu poder, da Tua majestade e glória. São estes os servos que se apressaram na direção da Tua misericórdia, assim que o Teu chamado os alcançou, não sendo impedidos de Ti pelas mudanças e vicissitudes deste mundo ou por quaisquer limitações humanas.

Sou aquele, ó meu Deus, que dá testemunho da Tua unidade, reconhece que és único, curva-se humildemente ante as revelações da Tua majestade e, de olhos baixos, atesta os esplendores da luz da Tua transcendente glória. Acreditei em Ti depois de me capacitares para Te conhecer, assim como Te revelaste aos olhos dos homens através do poder da Tua soberania e da Tua grandeza. Para Ele me volvi, inteiramente desprendido de todas as coisas, e segurando-me com firmeza à corda das Tuas dádivas e dos Teus favores. Abracei a Sua verdade, e a verdade de todas as leis e de todos os preceitos maravilhosos que Lhe foram revelados. Jejuei por amor a Ti e em obediência ao Teu mandamento, e quebrei o meu jejum com o Teu louvor nos meus lábios e de acordo com a Tua vontade. Não consintas, ó meu Senhor, que eu seja contado entre aqueles que jejuaram durante o dia e se prostraram ante a Tua face à noite, mas repudiaram a Tua verdade e desacreditaram nos Teus sinais, refutando o Teu testemunho e pervertendo as Tuas palavras.

Abre Tu os meus olhos, ó meu Senhor, e os olhos de todos os que a Ti se dirigiram, para que nós possamos reconhecer-Te através da Tua própria vista. É este o Teu mandamento contido no Livro que enviaste Àquele escolhido, segundo o Teu preceito – Aquele que Tu distinguiste pelo Teu favor acima de todas as Tuas criaturas, Aquele que Te dignaste revestir de Tua soberania, a Quem concedeste graça especial e confiaste a Tua Mensagem ao Teu povo. Louvado sejas, pois, ó meu Deus, por haveres permitido, bondosamente, que nós O reconhecêssemos e que aceitássemos tudo que Lhe foi revelado, e por nos haveres concedido a honra de atingirmos a presença d’Aquele prometido no Teu Livro e nas Tuas Epístolas. Vês-me, pois, ó meu Deus, com a face voltada para Ti, enquanto me seguro firmemente à corda da Tua benevolência e generosidade, e me apego à orla das vestes da Tua mercê e dos Teus abundantes favores. Imploro-Te, não destruas a minha esperança de atingir o que destinaste aos Teus servos volvidos para os recintos da Tua corte e para o santuário da Tua presença, os quais observaram o jejum por amor a Ti. Confesso, ó meu Deus, que tudo o que procede de mim é completamente indigno da Tua soberania e inadequado da Tua majestade. E, no entanto, imploro-Te - pelo Teu Nome, através do qual revelaste a todas as coisas criadas, o Teu próprio Ser, na glória dos Teus mais excelentes títulos, nesta Revelação pela qual manifestaste a Tua beleza, através do Teu mais resplandecente Nome – imploro-Te que me faças sorver do vinho da Tua misericórdia e da pura essência do Teu favor, fluindo da mão direita da Tua vontade, para que eu possa de tal modo fixar em Ti os meus olhos e desprender-me de tudo, menos de Ti, que o mundo e todas as coisas nele criadas me possam figurar como um dia fugaz que Tu nem Te dignaste criar.

Suplico-Te ainda, ó meu Deus, que faças chover, do céu da Tua vontade e das nuvens da Tua misericórdia, o que nos purifique do repugnante odor das nossas transgressões, ó Tu que Te tens chamado o Deus de Misericórdia! És, em verdade, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, o Benéfico.

Não repilas, ó meu Deus, quem a Ti se dirigiu; não permitas àquele que se aproximou de Ti, ser removido para longe da Tua corte; nem destruas as esperanças do suplicante que estendeu as mãos ansiosamente em busca da Tua graça e dos Teus favores; não prives os Teus servos sinceros das maravilhas da Tua mercê e benevolência. Clemente e Generosíssimo és Tu, ó meu Senhor! Poder possues para realizar o que Te apraz. Qualquer outro, senão Tu, é débil perante as revelações da Tua grandeza, é como um perdido em face das evidências da Tua riqueza; como simplesmente nada se afigura, ao ser comparado às manifestações da Tua transcendente soberania, e destituído de toda a força, quando face a face com os sinais e símbolos do Teu poder. Que refúgio há além de Ti, ó meu Senhor, para o qual eu possa fugir, e onde existe abrigo para o qual eu me possa apressar? Não, o poder da Tua grandeza dá-me testemunho! Nenhum Protetor há, senão Tu; nem lugar para onde fugir, salvo Tu somente; nem refúgio, além de Ti, que se possa buscar. Faze-me saborear, ó meu Senhor, a doçura divina da Tua lembrança e do Teu louvor. Atesto pela Tua grandeza! Quem provar a sua doçura haverá de se livrar de todo o apego ao mundo e a tudo o que nele existe e, purificado da lembrança de qualquer outro senão de Ti, há de volver para Ti a sua face.

Inspira a minh’alma, então, ó meu Deus, com a Tua maravilhosa lembrança a fim de que eu possa glorificar o Teu nome. Não me incluas no número dos que leem as Tuas palavras sem poderem discernir a Tua dádiva oculta, a qual, segundo o Teu decreto, nelas está contida e anima as almas das Tuas criaturas e os corações dos Teus servos. Seja eu incluído, ó meu Senhor, no número dos que foram tão comovidos pelos suaves odores emanados nos Teus dias, que eles ofereceram as suas vidas por Ti, apressando-se à cena da sua morte, em seu ardente desejo de contemplar a Tua beleza e em seu anseio por atingir a Tua presença. E se alguém lhes perguntar no caminho, “Aonde ides?”, dirão, “Vamos a Deus, o Possuidor de tudo, o Amparo no Perigo, O que existe por Si próprio!”

As transgressões cometidas por aqueles que se afastaram de Ti e mostraram desdém, não puderam impedi-los de Te amar ou de volverem para Ti as suas faces e de se dirigirem à Tua misericórdia. Estes são os abençoados pela Assembleia no alto, os glorificados pelos habitantes das Cidades eternas e, além destes, por aqueles em cujas frontes a Tua pena excelsa escreveu: “Estes! O povo de Bahá. Através deles difundiram-se os esplendores da luz que guia.” Foi assim ordenado, ao Teu mando e pela Tua vontade, na Epístola do Teu irrevogável decreto.

Proclama, pois, ó meu Deus, a sua grandeza e a grandeza dos que os rodearam, enquanto vivos, ou após a morte. Concede-lhes o que destinaste aos justos entre as Tuas criaturas. Poderoso és para tudo fazer. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Omnipotente, o Amparo no Perigo, o Todo-Poderoso, a Suma Bondade.

Não deixes os nossos jejuns terminarem com este jejum, ó meu Senhor, nem com este convénio, os convénios que Tu fizeste. Aceita tudo o que temos feito por amor a Ti e para Teu prazer, e tudo o que deixámos inacabado em consequência da nossa sujeição aos nossos desejos maus e corruptos. Permite, pois, a nossa firme aderência ao Teu amor e à Tua aprovação, e preserva-nos do malefício dos que Te negaram repudiando os Teus sinais resplandecentes. Tu és, em verdade, o Senhor deste mundo e do vindouro. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Excelso, o Altíssimo.

Engrandece Tu, ó Senhor meu Deus, Aquele que é o Ponto Primaz, o Mistério Divino, a Essência Invisível, a Aurora da Divindade e a Manifestação da Tua Deidade, por cujo intermédio se revelou todo o conhecimento do passado e todo o conhecimento do futuro; através de Quem foram descobertas as pérolas da Tua sabed
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    Meu Deus, a Quem venero e adoro! Atesto a Tua unidade e a Tua unicidade, e reconheço as Tuas dádivas, tanto no passado como no presente. És o Todo-Generoso! As copiosas chuvas da Tua misericórdia têm caído de modo igual sobre grandes e humildes e os esplendores da Tua graça difundiram-se sobre obedientes e rebeldes.

Ó Deus de misericórdia, ante cuja porta se curvou a quintessência da misericórdia e ao redor do santuário de cuja Causa se revolveu a benevolência no seu mais íntimo espírito - suplicamos-Te, implorando a Tua graça antiga e pedindo o Teu favor presente: tem compaixão de todos os que se manifestam no mundo dos seres e não lhes negues as emanações da Tua graça, em Teus dias.

Todos são apenas pobres e necessitados, e Tu, em verdade, és Quem tudo possui e sobre tudo predomina, o Omnipotente!
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    Ele é Quem cura, o Suficiente, o Amparo, a Suma Clemência, o Todo-Misericordioso.

A Ti invoco, ó Tu, o Excelso, ó Tu, o Fiel, ó Tu que és o Glorioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Soberano, ó Tu que enalteces, ó Juiz! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Incomparável, ó Tu, o Eterno, ó Tu que és Uno! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Louvado, ó Tu que és Santo, ó Auxiliador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Omnisciente, ó Sapientíssimo, ó Tu, de Suma Grandeza! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Clemente, ó Tu, o Majestoso, ó Tu que ordenas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Bem-Amado, ó Alvo de Adoração, ó Tu, o Extasiado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Poderoso, o Sustentador, ó Tu, o Potente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Governante, ó Tu, o Subsistente por Si próprio, ó Conhecedor de tudo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Espírito, ó Luz, ó Tu, o Mais Manifesto! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Procurado por todos, ó Tu, de todos Conhecido, ó Tu, Oculto de todos! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Invisível, ó Triunfante, ó Tu que concedes dádivas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Todo-Poderoso, ó Tu que socorres, ó Tu que ocultas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que moldas, ó Tu que satisfazes, ó Tu que extirpas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que surges, ó Tu que reúnes, ó Tu que exaltas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que aperfeiçoas, ó Tu que és o Irrestrito, ó Tu, o Bondoso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Benéfico, ó Tu que restringes, ó Criador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Sublime, ó Tu que és de Suma Beleza, ó Munificente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Justo, ó Dispensador de Graças, ó Tu, o Generoso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Predominante, ó Tu que és o Sempiterno, ó Tu, o Mais Conhecido! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Magnificente, ó Ancião dos Dias, ó Tu que és o Magnânimo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Protegido, ó Senhor de Júbilo, ó Alvo de Desejo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que a todos dispensas bondade, ó Tu, Compassivo para com todos, ó Tu, o Mais Benévolo! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Refúgio para todos, ó Abrigo para todos, ó Tu que a todos preservas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que a todos socorres, ó Tu, Invocado por todos, ó Vivificador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Revelador, ó Assolador, ó Tu, o Mais Clemente! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, minha Alma, ó Tu, meu Bem-Amado, ó Tu, minha Fé! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que sacias a sede, ó Senhor Transcendente, ó Tu, o Mais Precioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, a Maior Lembrança, ó Tu, o Mais Nobre Nome, ó Antiquíssimo Caminho! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu o Mais Louvado, ó Santíssimo, ó Santificado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Libertador, ó Conselheiro, ó Salvador! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Amigo, ó Médico, ó Tu que cativas! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Glória, ó Suma Beleza, ó Tu que concedes graças! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu, o Mais Fidedigno, ó Tu que mais amas, ó Senhor do Alvorecer! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que acendes, ó Tu que alegras, ó Mensageiro de Deleite! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Senhor de Generosidade, ó Tu, o Mais Compassivo, ó Tu, o Mais Misericordioso! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que és o Constante, ó Vivificador, ó Fonte de toda a Existência! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que penetras todas as coisas, ó Deus que a tudo vê, ó Senhor da Expressão! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu o Manifesto ainda que Oculto, ó Tu, o Invisível embora de Renome, ó Observador por todos procurado! Tu que és o Suficiente, Tu que curas, Tu que és o Eterno, ó Tu, o Sempiterno!

A Ti invoco, ó Tu que matas Aqueles que amam, ó Deus de Graça ao malfeitor!

Ó Tu que és o Suficiente, invoco-Te, ó Tu que és o Suficiente!

Ó Tu que curas, invoco-Te, ó Tu que curas!

Ó Tu que és o Eterno, invoco-Te, ó Tu que és o Eterno!

Tu, o Sempiterno, ó Tu, o Eterno!

Santificado és Tu, ó meu Deus! Suplico-Te pela Tua generosidade, através da qual os portais da Tua bondade e da Tua graça se abriram de par em par, e o Templo de Tua Santidade se estabeleceu sobre o trono da eternidade; e pela Tua misericórdia, através da qual Tu convidaste todas as coisas criadas para a mesa dos Teus favores e das Tuas dádivas; e pela Tua graça, através da qual Tu respondeste, em Teu próprio Ser com a Tua palavra “Sim!” em nome de todos no céu e na terra, na hora em que se viram reveladas a Tua soberania e a Tua grandeza, no alvorecer, quando o poder do Teu domínio se tornou manifesto. E novamente suplico-Te - por estes, os mais belos nomes, por estes atributos, os mais nobres e sublimes, pela Tua Lembrança Excelsa, pela Tua pura e imaculada Beleza, pela Tua Luz oculta no pavilhão mais oculto e pelo Teu Nome envolvido nas vestes da aflição, toda manhã e noite – que protejas o portador desta abençoada Epístola e a quem a recitar e a qualquer um que a encontre, e a quem andar pela casa em que ela estiver. Através desta Epístola, pois, cura Tu cada pessoa enferma, todos os doentes e pobres, de toda a tribulação e angústia, de toda a penosa aflição e tristeza, e guia Tu por ela qualquer um que deseje entrar nas veredas da Tua guia e nos caminhos do Teu perdão e da Tua graça.

Tu és, em verdade, o Poderoso, o Todo-Suficiente; és Quem cura, Quem protege, o Benéfico, o Compassivo, o Todo-Generoso, o Todo-Misericordioso.
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    A SER RECITADA UMA VEZ EM VINTE E QUATRO HORAS

Aquele que deseja recitar esta oração deve ficar em pé e volver-se a Deus. Enquanto permanece no seu lugar, que olhe à direita e à esquerda, como se esperasse a misericórdia do seu Senhor, o Mais Clemente, o Compassivo. Então diga:Ó Tu que és o Senhor de todos os nomes e o Criador dos céus! Imploro-Te, por Aqueles que são as Auroras da Tua Essência invisível, a Excelsa, a Toda-Gloriosa, que faças da minha prece um fogo para queimar os véus que me excluíram da Tua beleza, e uma luz que me guie ao oceano da Tua Presença.

Que em seguida levante as mãos suplicantes para Deus - abençoado e enaltecido seja Ele - e diga

Ó Tu, Desejo do mundo e o Bem-Amado das nações! Vês como para Ti me volto, desprendido de tudo, menos de Ti, apoiando-me à Tua corda, cujo movimento comoveu a criação inteira. Sou Teu servo, ó meu Senhor, e o filho de um servo Teu. Eis-me aqui, disposto a fazer a Tua vontade e a cumprir o Teu desejo, a nada aspirando salvo à Tua aprovação. Imploro-Te, pelo Oceano da Tua misericórdia e pelo Sol da Tua graça, que faças do Teu servo o que Te apraz e agrada. Pelo Teu poder, imensamente elevado acima de toda a menção e todo o louvor! O que Tu revelas é o desejo do meu coração e a aspiração da minh’alma. Ó Deus, meu Deus! Não olhes as minhas esperanças e ações, mas sim, a Tua vontade, a qual abrangeu os céus e a terra. Pelo Teu Nome Supremo, ó Tu, Senhor de todas as nações! Não tenho desejado senão o que Tu desejaste, e só amo o que Tu amas.

Que então se ajoelhe e, baixando a testa para o chão, diga:

Elevado estás acima de qualquer descrição que não seja a feita por Ti mesmo e além de qualquer compreensão que não seja a Tua.

Que depois se levante e diga:

Faze da minha prece, ó meu Senhor, uma fonte de águas vivas pelas quais eu possa viver enquanto a Tua soberania durar, fazendo menção de Ti em cada mundo dos Teus mundos.

Que levante as mãos outra vez em súplica e diga:

Ó Tu, com cuja separação os corações e as almas se consumiram, e pela chama de cujo amor o mundo inteiro se conflagrou! Imploro-Te, pelo Teu Nome, através do qual dominaste a criação inteira, que não me negues o que está Contigo, ó Tu que reges todos os homens! Vês, ó meu Senhor, como este estranho se apressa ao seu lar excelso, sob o pálio da Tua majestade e dentro dos recintos da Tua misericórdia; vês como este transgressor busca o oceano do Teu perdão; este humilde, a corte da Tua glória; e esta pobre criatura, o oriente da Tua riqueza. É Tua a autoridade para mandar tudo o que for do Teu querer. Atesto que hás de ser louvado em Tuas ações e obedecido em Teus mandamentos, e que as Tuas ordens hão de permanecer absolutas.

Que então levante as mãos e repita três vezes o Nome Supremo (Alláh-u-Abhá), curvando-se em seguida, com as mãos repousando nos joelhos, ante Deus - abençoado e enaltecido seja Ele - e diga:

Vês, ó meu Deus, quanto o meu espírito se agita dentro deste corpo em seu anseio de Te adorar, em seu ardente desejo de Te lembrar e louvar; vês como dá testemunho daquilo que a Língua do Teu Mandamento atestou, no reino da Tua palavra e no céu do Teu conhecimento. Nesta condição, ó meu Senhor, gosto de suplicar tudo o que está Contigo, para que eu possa demonstrar a minha pobreza e glorificar a Tua riqueza e generosidade, declarar a minha incapacidade e manifestar o Teu poder e domínio.

Que se levante então e estenda as mãos duas vezes em súplica e diga:

Não há outro Deus, salvo Tu, o Omnipotente, o Todo-Generoso. Não há outro Deus além de Ti, que ordenas no princípio como no fim. Ó Deus, meu Deus! A Tua clemência tornou-me audaz, e a Tua misericórdia fortaleceu-me; com o Teu chamado, despertei, e pela Tua graça fui ressuscitado e conduzido a Ti. Se assim não fosse, quem sou eu para ousar aproximar-me do portal da cidade da Tua presença, ou dirigir a minha face às luzes que brilham do céu da Tua vontade? Vês, ó meu Senhor, esta desprezível criatura a bater à porta do Teu favor, esta alma evanescente em busca do rio da vida eterna que emana das mãos da Tua generosidade. Teu é o poderio em todos os tempos, ó Tu que és o Senhor de todos os nomes; e a mim convém a resignação e a pronta submissão à Tua vontade, ó Criador dos céus!

Que então levante as mãos três vezes e diga:

Maior é Deus do que todos os grandes!

Que em seguida se ajoelhe e, curvando a testa para o chão, diga:

Tão elevado és Tu que o céu da Tua proximidade não será atingido pelos louvores daqueles que estão próximos de Ti, nem será o limiar do Teu portal alcançado pelas aves dos corações dos Teus devotos. Dou testemunho de que Tu estás santificado acima de todos os atributos, e és santo além de todos os nomes. Nenhum outro Deus há, salvo Tu, o Excelso, o Todo-Glorioso.

Que se sente então e diga:

Atesto aquilo que todas as coisas criadas atestaram, e também a Assembleia no alto, os habitantes do supremo Paraíso e, além destes, a própria Língua da Grandeza, do Horizonte todo-glorioso - que Tu és Deus e não há outro Deus senão Tu, e Quem se manifestou é o Mistério Oculto, o Símbolo Entesourado, Aquele que ligou e uniu as letras S e E (Sê). Atesto haver sido Ele cujo nome a Pena do Altíssimo inscreveu, e Quem os Livros de Deus, o Senhor do Trono nas alturas e da região terrestre, mencionaram.

Que então fique ereto e diga:

Ó Senhor de toda a existência e Possuidor de todas as coisas visíveis e invisíveis! Percebes as minhas lágrimas e os meus suspiros; ouves os meus gemidos e prantos e os lamentos do meu coração. Pelo Teu poder! As minhas transgressões impediram que eu me aproximasse de Ti; os meus pecados conservaram-me longe da corte da Tua santidade. O teu amor enriqueceu-me, ó meu Senhor, e a separação de Ti destruiu-me, e o afastamento de Ti consumiu-me. Suplico-Te - pelas Tuas pegadas nesta solidão, pelas palavras “Eis-me aqui! Eis-me aqui!” pronunciadas pelos Teus Eleitos nesta imensidade, pelos sopros da Tua Revelação e pelas suaves brisas do Alvorecer da Tua Manifestação - suplico-Te, ordena que eu contemple a Tua beleza e observe tudo o que está no Teu Livro.

Que então repita três vezes o Nome Supremo, se curve, com as mãos repousando nos joelhos, e diga:

Louvores a Ti, ó meu Deus, por me haveres ajudado a recordar-Te e a louvar-Te, por me haveres revelado Aquele que é a Aurora dos Teus sinais e feito curvar perante a Tua Deidade, humilde em Tua Presença Divina e reconhecendo o que foi pronunciado pelos Lábios da Tua grandeza.

Que se levante então e diga:

Ó Deus, meu Deus! As minhas costas curvam-se sob o peso dos meus pecados, e a minha incúria destrói-me. Sempre que pondero as minhas ações más e a Tua benevolência, o meu coração dissolve-se dentro de mim e o sangue ferve-me nas veias. Pela Tua Beleza, ó Tu, Desejo do mundo! Ao erguer-Te a minha face, coro, e as minhas mãos ansiosas não se atrevem a estender-se para o céu da Tua bondade. Vês, ó meu Deus, como as lágrimas me impedem de Te mencionar e de Te elogiar as virtudes, ó Tu, o Senhor do Trono nas alturas e da região terrestre! Imploro-Te, pelos sinais do Teu Reino e pelos mistérios do Teu Domínio, que trates os Teus bem-amados de acordo com a Tua generosidade, ó Senhor de todos os seres, e como é digno da Tua graça, ó Rei do visível e do invisível!

Que repita então três vezes o Nome Supremo, se ajoelhe, baixe a testa ao chão, e diga:

Louvores a Ti, ó nosso Deus, por nos teres enviado o que nos faça aproximar de Ti, e concedido todo o bem que ordenaste nos Teus Livros e nas Tuas Escrituras. Suplicamos-Te, ó meu Senhor, que nos protejas das hostes das vãs fantasias e das ideias fúteis. És, em verdade, o Poderoso, o Omnisciente.

Que em seguida levante a cabeça, se sente e diga:

Atesto, ó meu Deus, aquilo de que deram testemunho os Teus Eleitos, e reconheço o que reconheceram os habitantes do mais alto Paraíso e aqueles que rodeiam o Teu Trono grandioso. Os reinos da terra e do céu são Teus, ó Senhor dos mundos!
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    Entoa, Ó Meu servo, os versículos de Deus por ti recebidos, assim como os entoam os que d’Ele se aproximaram, a fim de que a doçura da tua melodia possa acender a tua própria alma e atrair os corações de todos os homens. Se alguém, recluso no seu aposento, recitar os versículos por Deus revelados, os anjos do Todo-Poderoso, dispersando-se, difundirão por toda parte a fragrância das palavras emanadas dos seus lábios, o que fará vibrar o coração de todo o homem justo. Embora esse efeito lhe permaneça, a princípio, despercebido, cedo ou tarde, no entanto, a virtude da graça a ele concedida, deverá exercer influência sobre a sua alma. Assim os mistérios da Revelação de Deus foram decretados segundo a Vontade d’Aquele que é a Fonte de poder e sabedoria.
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    Epístola Do Sagrado Marinheiro

Estudai a Epístola do Sagrado Marinheiro a fim de que possais conhecer a verdade, e tende em conta que a Abençoada Beleza predisse plenamente os eventos futuros. Estejam acautelados os dotados de perceção!

*—‘Abdu’l-BaháEle é o Benévolo, o Bem-Amado! Ó Sagrado Marinheiro!

Ordena à tua arca da eternidade que apareça ante a Assembleia Celestial,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Lança-a sobre o mar antigo em Seu Nome, o Mais Maravilhoso,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E deixa os espíritos angélicos entrarem em Nome de Deus, o Altíssimo.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Levanta-lhe as âncoras, então, para que singre no oceano de glória;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quiçá os seus ocupantes possam alcançar os abrigos da proximidade no reino eterno.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ao alcançar o litoral sagrado, a praia dos mares carmesins,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ordena-lhes que saiam e atinjam esta posição etérea e invisível,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Uma posição na qual o Senhor apareceu, no Fogo da Sua Beleza, dentro da árvore imorredoura;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual as personificações da Sua Causa se purificaram do ego e da paixão;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Em cujo redor o Moisés da Glória, de facto, circunda com as hostes sempiternas;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual a Mão de Deus Se estendeu de dentro das Suas vestes de Grandeza;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Na qual a arca da Causa permanece imóvel, mesmo que aos seus ocupantes se declarem todos os atributos divinos.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ó Marinheiro! Ensina os que estão dentro da arca aquilo que Nós te ensinámos atrás do véu místico,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quiçá não se detenham no sagrado lugar alvíssimo,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Mas, sim, elevem-se nas asas do espírito àquela posição que o Senhor exaltou acima de toda a menção nos mundos inferiores,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Voem pelo espaço assim como as aves favoritas no domínio da reunião sempiterna,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E conheçam os mistérios ocultos nos Mares de luz.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Eles ultrapassaram os graus das limitações mundanas e alcançaram o da unidade divina, o centro da guia celestial.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Eles quiseram ascender àquela condição que o Senhor ordenou estar acima das suas posições.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então o meteoro abrasador expulsou-os da companhia dos que habitam no Reino da Sua Presença,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ouviram a Voz da Grandeza a erguer-se por detrás do pavilhão invisível no Ápice de Glória:

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Ó anjos guardiões! Fazei-os voltar à sua morada no mundo inferior,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pois intentaram elevar-se à esfera jamais alcançada pelas asas de um pombo celestial;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Na qual o barco da ilusão não se pode mover e nem os dotados de perceção compreendem.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Nisso a donzela celestial olhou de dentro do seu excelso aposento,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E com a sua fronte acenou para a Assembleia Celestial,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Inundando o céu e a terra com a luz do seu semblante;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ao irradiar o brilho da sua beleza sobre o povo do pó,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Todos os seres vibraram nas suas tumbas mortais.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela, então, ergueu o chamado que, em toda a eternidade, jamais alcançara nenhum ouvido,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E assim proclamou: “Pelo Senhor! Aquele cujo coração não possui a fragrância de amor ao excelso e glorioso Jovem Árabe,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“De modo algum pode ascender à glória do mais alto céu.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então chamou à sua presença uma donzela dentre as suas servas,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ordenou-lhe: “Das mansões da eternidade, desce ao espaço,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“E volve-te àquilo que eles ocultam no mais recôndito dos seus corações.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Se inalares o perfume do manto do Jovem que foi oculto dentro do tabernáculo de luz devido àquilo que as mãos dos perversos cometeram,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Ergue um brado dentro de ti, para que todos os moradores dos aposentos do Paraíso, que são as personificações da riqueza eterna, possam escutar e compreender;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Para que desçam todos dos seus aposentos eternos e tremam,”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“E se beijem as mãos e os pés por se terem elevado às alturas da fidelidade;”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Quiçá possam sorver dos seus mantos a fragrância do Bem-Amado.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então o semblante da donzela predileta resplandeceu sobre os aposentos celestiais assim como a luz que da face do Jovem irradia sobre o Seu templo mortal;

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Desceu ela então com tal adorno que os céus, e tudo o que neles há, se iluminaram.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela pôs-se em movimento e nas terras da santidade e da grandeza tudo perfumou.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Quando alcançou aquele local, ergueu-se à sua plena estatura no mais recôndito âmago da criação,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E buscou inalar a fragrância deles num tempo que não conhece nem começo nem fim.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Não achou neles aquilo que de facto queria, e isto, veramente, é apenas um dos Seus relatos maravilhosos!

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela então clamou em alta voz, pranteou, e regressou à sua própria posição dentro da sua mais sublime mansão,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E daí pronunciou uma palavra mística, sussurrada secretamente pela sua língua melíflua,

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E ergueu o brado em meio à Assembleia Celestial e às donzelas imortais do céu:

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pelo Senhor! Não senti nesses pretendentes indignos a brisa da Fidelidade!”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

“Pelo Senhor! O Jovem permaneceu só e desamparado na terra do exílio, nas mãos dos ímpios.”

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Ela então emitiu dentro de si tal clamor que fez a Assembleia Celestial gritar e estremecer,

Glorificado seja meu Senhor, o Todo-Glorioso!

E caiu sobre o pó e rendeu o espírito. Parece que foi chamada e atendeu Àquele que a convocou ao Reino do Alto.

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Glorificado seja Ele que a criou da essência do amor no mais recôndito âmago do Seu excelso paraíso!

Glorificado seja o meu Senhor, o Todo-Glorioso!

Então as donzelas do céu, cujo semblante nenhum habitante do altíssimo paraíso jamais contemplara, apressaram-se a sair dos seus aposentos.

Glorificado seja o nosso Senhor, o Altíssimo!

Todas se reuniram ao redor dela e, eis! Acharam o seu corpo caído no pó;

Glorificado seja o nosso Senhor, o Altíssimo!

E quando contemplaram o estado dela e compreenderam uma palavra do relato do Jovem, então descobriram-se, rasgaram-se as vestes, golpearam-se os rostos, perderam a alegria, derramaram lágrimas e castigaram-se as faces; e esta é veramente uma das misteriosas aflições atrozes.

Glorifi
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    Imploro-Te, pelo esplendor da luz da Tua face gloriosa, pela majestade da Tua antiquíssima grandeza e pelo poder da Tua soberania transcendente, que nos ordenes, neste momento, a plena medida daquilo que é bom e condigno, e nos destines toda a porção dos eflúvios da Tua graça. Pois ao concederes dádivas, Tu não sofres prejuízo, nem a Tua riqueza diminui, ao conferires favores.

Glorificado és Tu, ó Senhor! Na realidade, sou pobre, enquanto Tu, em verdade, és rico; sou, deveras, humilde, enquanto Tu, em verdade, és grande; realmente sou incapaz, enquanto Tu, em verdade, és poderoso; eu, na realidade, estou rebaixado, enquanto Tu, em verdade, és o Mais Enaltecido; eu, deveras, estou aflito, enquanto, Tu, emverdade, és o Senhor de grandeza.
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    Teu Nome é minha cura, ó meu Deus, e a lembrança de Ti, o meu remédio. Aproximar-me de Ti é minha esperança, e o meu amor por Ti, meu companheiro. A Tua misericórdia por mim é minha cura e meu socorro, neste mundo como no vindouro. Tu, em verdade, és o Todo-Generoso, o Omnisciente, a Suprema Sabedoria.
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    Agradece a Deus por te haver capacitado a entrar no Seu Reino de poder. Dentro em breve as graças do Teu Senhor descerão sobre ti, uma após a outra, e Ele fará de ti sinal para cada um que busca a verdade.

Segura-te com firmeza no Convénio do Teu Senhor e, à medida que os dias passam, aumenta o teu suprimento de amor pelos Seus bem-amados. Curva-te com ternura sobre os servidores do Todo-Misericordioso, para que possas içar a vela do amor na arca da paz que se move através dos mares da vida. Que nada te entristeça, nem contra pessoa alguma te encolerizes. Cumpre-te estares contente com a Vontade de Deus e seres verdadeiro amigo, amoroso e fidedigno, de todos os povos da Terra, sem qualquer exceção. É esta a qualidade dos sinceros, a conduta dos santos, o emblema dos que acreditam na unidade de Deus, o adorno do povo de Bahá.

Rende graças ao Senhor e glorifica-O por te haver Ele permitido oferecer-Lhe o Direito de Deus. É este, deveras, um favor especial que te concede; expressa, pois, louvores a Ele por este mandamento estabelecido nas Escrituras do teu Senhor, Aquele que é o Ancião dos Dias.

Verdadeiramente, Ele é o Deus de Amor e Ternura, é Quem sempre dá.
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    Louvores a Ti, ó Deus, meu Deus! Estes são os dias durante os quais ordenaste que os Teus eleitos, os Teus amados e os Teus servos observassem o Jejum, o qual fizeste ser uma luz para o povo do Teu reino, assim como fizeste da oração obrigatória uma escada de ascensão para os que reconheceram a Tua unidade. Suplico-Te, ó meu Deus, por estes dois firmes pilares que ordenaste como fonte de glória e honra para toda a humanidade, que guardes a Tua religião a salvo das intrigas dos ímpios e das maquinações de todo o malfeitor. Ó Senhor, não ocultes a luz que revelaste através da Tua força e da Tua omnipotência. Ajuda, pois, aqueles que em Ti creem verdadeiramente com as hostes do visível e do invisível através do Teu comando e da Tua soberania. Não há outro Deus a não ser Tu, o Omnipotente, o Mais Poderoso.
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    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te pela Tua Antiga Beleza e pelo Teu Nome Supremo, a Quem sacrificaste a fim de que todos os habitantes da Tua terra e do Teu céu nascessem de novo e lançaste na prisão para que o género humano, em sinal da Tua generosidade e do Teu soberano poder, fosse libertado das cadeias das más paixões e dos desejos corruptos - inclui-me no número dos que tanto inalaram da fragrância da Tua misericórdia e tão velozmente se apressaram às águas vivas da Tua graça, que nenhum dardo os pôde impedir de a Ti se volverem, nem espada, de se dirigirem ao oriente da Tua Revelação.

Damos testemunho, ó meu Senhor, de que Tu és Deus e não há outro senão Tu. Desde sempre estás entronizado nas inatingíveis alturas do Teu poder e continuarás a exercer, por todo o sempre, o Teu domínio transcendente e irrestrito. Às hostes do mundo falta o poder de frustrar a Tua vontade, nem poderiam todos os habitantes da terra e do céu anular o Teu decreto. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Excelso, o Supremo.

Abençoa, ó meu Deus, os seguidores do Bayán, aqueles que foram contados entre o povo de Bahá, que entraram na Arca Carmesim pelo Teu Nome, o Excelso, o Altíssimo. O Seu poder, verdadeiramente, equivale a todas as coisas.
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    Magnificado és Tu, ó Senhor da criação inteira, Aquele a Quem todas as coisas devem volver-se. Com a minha língua interior e exterior dou testemunho de que Tu Te tens manifestado e revelado, mandado descer os Teus sinais e proclamado as Tuas provas. Atesto a Tua auto-suficiência de tudo salvo de Ti e a Tua Santidade acima de todas as coisas terrenas. Suplico-Te, pela transcendente glória da Tua Causa e pela suprema potência da Tua Palavra, que concedas confirmação àquele que desejar ofertar aquilo que Tu lhe prescreveste no Teu Livro e que observe aquilo que difundirá a fragrância da Tua aceitação. Em verdade, Tu és o Todo-Poderoso, o Todo-Misericordioso, o Todo-Clemente, o Todo-Generoso.
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    Estes são os dias, ó meu Deus, em que ordenaste aos Teus servos observarem o jejum, o qual fizeste o adorno ao preâmbulo do Livro das Tuas Leis, revelado às Tuas criaturas, e a decoração dos Santuários dos Teus mandamentos, aos olhos de todos os que estão no Teu céu e sobre a Tua terra. Cada hora destes dias, Tu a tens dotado de uma virtude especial, insondável a todos, menos a Ti, cujo conhecimento abrange todas as coisas criadas. A cada alma, também, designaste uma porção dessa virtude, de acordo com a Epístola do Teu decreto e as Escrituras do Teu juízo irrevogável. E ainda mais, para cada um dos povos e raças da terra, especificaste cada folha desses Livros e Escrituras.

Para aqueles que Te amam ardentemente, reservaste o cálice da Tua lembrança, a cada amanhecer, segundo o Teu decreto, ó Tu que és o Rei dos reis! Estes são os que se inebriam com o vinho da Tua múltipla sabedoria, a tal ponto que abandonam os leitos em seu fervoroso desejo de celebrar o Teu louvor e enaltecer as Tuas virtudes, fogem do sono, ansiosos de se aproximarem da Tua presença e de participarem das Tuas dádivas. Em todos os tempos, os seus olhos têm fitado o Alvorecer da Tua benevolência, e as suas faces têm-se volvido para o Manancial da Tua inspiração. Peço-Te que faças chover copiosamente sobre nós, e sobre eles, das nuvens da Tua misericórdia, assim como se espera do céu da Tua generosidade e da Tua graça.

Louvado seja o Teu Nome, ó meu Deus! Esta é a hora em que descerraste as portas da Tua generosidade ante a face das criaturas, e abriste de par em par os portais da Tua benévola mercê a todos os habitantes do Teu mundo. Imploro-Te - por todos aqueles cujo sangue foi derramado no Teu caminho, os quais, no seu anseio por Ti, se livraram de qualquer apego às Tuas criaturas, e tanto se extasiaram com as doces fragrâncias da Tua inspiração que cada membro dos seus corpos entoava o Teu louvor e vibrava com a Tua lembrança - imploro-Te que não nos prives daquilo que ordenaste, irrevogavelmente, nesta Revelação cuja potência fez toda a árvore clamar o que a Sarça Ardente havia proclamado, outrora, a Moisés, Aquele que conversou Contigo - uma Revelação que fez todo o seixo, até o mais ínfimo, ressoar novamente em Teu louvor, assim como as pedras Te glorificaram nos dias de Maomé, o Teu Amigo.

A estes, ó meu Deus, concedeste a graça da associação Contigo e da comunhão com Aquele que é o Revelador de Ti próprio. Pelos ventos da Tua vontade foram eles espalhados até que Tu os reuniste à Tua sombra e os fizeste entrar no recinto da Tua corte. Já que Tu os abrigaste à sombra do pálio da Tua misericórdia, ajuda-os a tornarem-se dignos de tão augusta posição. Não consintas, ó Senhor, que sejam incluídos no número dos que, embora fruindo da Tua proximidade, são impedidos de reconhecer a Tua face e, embora encontrando-se Contigo, são privados da Tua presença.

Estes são os Teus servos, ó meu Senhor que entraram Contigo nesta Grande Prisão, e dentro das suas paredes observaram o jejum segundo o que Tu ordenaras nas Epístolas do Teu decreto e nos Livros do Teu mandamento. Faze descer sobre eles, pois, o que os possa purificar completamente de tudo o que Te for abominável, para que se devotem inteiramente a Ti, e de tudo, em absoluto, menos de Ti, se desprendam.

Faze chover sobre nós, ó meu Deus, o que for digno da Tua graça e da Tua generosidade. Dá-nos o poder, assim, ó meu Deus, de vivermos em lembrança de Ti e morrermos em amor a Ti, e concede-nos a dádiva da Tua presença nos Teus mundos do além – mundos insondáveis a todos menos a Ti. És o nosso Senhor e o Senhor de todos os mundos, e o Deus de todos os que estão no céu e na terra.

Vês, ó meu Deus, o que sobreveio aos Teus bem-amados nos Teus dias. A Tua glória dá-me testemunho! A voz da lamentação dos Teus eleitos ergueu-se por todo o Teu domínio. Alguns foram enredados pelos infiéis na Tua terra e por eles impedidos de se aproximar de Ti e de atingir a corte da Tua glória. Outros puderam acercar-se, mas foram obstados de contemplar o Teu semblante. Outros ainda, na sua ansiedade por Te ver, puderam entrar na Tua corte, mas permitiram que, entre Ti e eles, interviessem os véus das fantasias das Tuas criaturas e as injúrias infligidas pelos opressores dentre o Teu povo.

Esta é a hora, ó meu Senhor, que fizeste superar a todas as horas e a relacionaste aos eleitos dentre as Tuas criaturas. Suplico-Te, ó meu Deus, por Ti próprio e por eles, que ordenes, no decorrer deste ano, o que há de enaltecer os Teus bem-amados. E ainda mais, dentro do presente ano, decreta o que possa tornar luzente e esplendoroso o Sol do Teu poder, sobre o horizonte da Tua glória, e, pela Tua soberana grandeza, iluminar o mundo inteiro.

Concede vitória à Tua Causa, ó meu Senhor, e humilha os Teus inimigos. Destina-nos, então, o bem desta vida e da vindoura. Tu és a Verdade; és Quem conhece as coisas secretas. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Eterno Perdão, o Todo-Generoso.
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    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te - pelos Teus sinais que envolveram a criação inteira, pela luz do Teu semblante, que se irradiou sobre todos no céu e na terra, pela Tua misericórdia, a qual transcendeu todas as coisas criadas, e Tua graça que se difundiu por todo o universo - rompe os véus que me excluem de Ti para que eu me apresse à Fonte da Tua poderosa inspiração e à Aurora da Tua Revelação e das Tuas copiosas dádivas, e me possa imergir no oceano da Tua aprovação e da Tua proximidade.

Não permitas que eu seja impedido de Te conhecer em Teus dias, ó meu Senhor, nem me tires as vestes da Tua guia. Deixa-me sorver do rio que é a verdadeira vida, cujas as águas manaram do Paraíso onde se estabeleceu o trono do Teu Nome, o Todo-Misericordioso, a fim de que os meus olhos sejam abertos, a minha face seja iluminada, o meu coração seja tranquilizado e, a minha alma seja esclarecida, e que os meus passos se façam firmes.

És Aquele que, desde toda a eternidade, pela força do Seu poder, foi supremo sobre todas as coisas e, pela operação da Sua vontade, tudo pôde ordenar. Nada, em absoluto, seja no Teu céu ou na Tua terra, pode frustrar o Teu desígnio. Tem compaixão de mim, pois, ó meu Senhor, através do Teu amoroso cuidado e da Tua generosidade, e inclina os meus ouvidos para as doces melodias das aves que chilreiam os seus louvores a Ti, entre os ramos da árvore da Tua unidade.

És o Grande Dispensador de Dádivas, O que sempre perdoa, o Mais Compassivo.
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    Epístola De Ahmad

Ele é o Rei, o Omnisciente, o Sábio!

Eis que o Rouxinol do Paraíso canta sobre os ramos da Árvore da Eternidade, com santas e suaves melodias, proclamando aos sinceros as boas novas de que Deus está próximo; chamando aqueles que têm fé na Unidade Divina para entrarem na corte da Presença do Generoso; aos desprendidos, informando da mensagem revelada por Deus, o Rei, o Glorioso, o Incomparável; e aos que O amam, guiando ao lugar da santidade e a esta Beleza resplandecente.

Em verdade, esta é Aquela Beleza Suprema predita nos Livros dos Mensageiros, por Quem se distinguirá a verdade do erro e se provará a sabedoria de todo o mandamento. Em verdade, Ele é a Árvore da Vida que produz os frutos de Deus, o Excelso, o Poderoso, o Grande.

Ó Ahmad! Dá testemunho de que Ele verdadeiramente é Deus, e que não há outro Deus senão Ele, o Rei, o Protetor, o Incomparável, o Omnipotente. E que o Seu Enviado, sob o nome de ‘Alí, foi o verdadeiro Emissário de Deus, a cujos mandamentos nós todos damos a nossa aquiescência.

Dize: Ó povos, sede obedientes às leis de Deus que foram prescritas no Bayán pelo Glorioso, pelo Sábio. Em verdade, Ele é o Rei dos Mensageiros e o Seu Livro é o Livro-Mater – se apenas o soubésseis.

Assim, desta prisão, o Rouxinol dirige-vos o Seu chamado. Cabe-Lhe apenas transmitir esta mensagem clara. Se alguém quiser que se desvie deste conselho; e quem quiser, que escolha o caminho ao seu Senhor.

Ó povos, se negardes estes versículos, por qual prova tendes acreditado em Deus? Apresentai-a, ó assembleia de falsos!

Por Aquele em cuja mão está a minh’alma, não podem nem poderão jamais fazer isso, ainda que se unam em apoio mútuo.

Ó Ahmad! Não te esqueças da Minha graça, enquanto Eu estiver ausente. Lembra-te dos Meus dias durante os teus dias, e da Minha angústia e do Meu exílio nesta remota prisão. E sê tão constante em Meu amor que jamais o teu coração vacile, ainda que as espadas inimigas chovam sobre ti os seus golpes e todos, nos céus e na terra, se levantem contra ti.

Sê tu como uma chama de fogo para os Meus inimigos e um rio de vida eterna para os Meus amados, e não sejas dos que duvidam.

E se fores atingido por aflições no Meu caminho ou humilhado por Minha causa, nem por isso te perturbes.

Apoia-te em Deus, o teu Deus e o Senhor de teus pais. Pois os homens erram, nos caminhos da ilusão, destituídos de discernimento para ver Deus com os seus próprios olhos ou ouvir a Sua melodia com os seus próprios ouvidos. Assim é que se Nos afiguram, como tu também dás testemunho.

Assim as suas superstições tornaram-se véus entre eles e os seus próprios corações, afastando-os do caminho de Deus, o Excelso, o Grande.

Tem tu certeza de que, em verdade, quem se afastou desta Beleza afastou-se também dos Mensageiros do passado, e mostra orgulho para com Deus desde toda a eternidade e por toda a eternidade.

Aprende bem esta Epístola, ó Ahmad. Entoa-a durante os teus dias e não te abstenhas disso. Pois, verdadeiramente, Deus ordenou a quem a entoasse a recompensa de cem mártires e um serviço em ambos os mundos. Estes favores, Nós te concedemos por generosidade da Nossa parte e mercê da Nossa presença, para que tu sejas dos gratos.

Por Deus! Se alguém em aflição ou tristeza recitar esta Epístola com sinceridade absoluta, Deus banir-lhe-á o desgosto, resolverá as dificuldades e removerá as aflições.

Verdadeiramente, Ele é o Misericordioso, o Compassivo. Louvores a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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    Através de Tua Revelação, ó meu Deus, capacitaste-me para Te conhecer e, pela irradiação do Teu fulgente esplendor, inspiraste-me com a Tua lembrança. Tu és Aquele mais próximo de mim, sem coisa alguma entre Ti e mim, e és Aquele cujo poder nada em absoluto haverá de frustrar. Longe esteja, pois, da Tua Essência, que as mais fortes aves das almas dos homens, ou das imaginações humanas, em tempo algum escalem as suas alturas, e demasiado enaltecido está o Teu santo Ser, para que os mais elevados sentimentos dos homens de compreensão a Ti atinjam. Nunca, desde toda a eternidade, pessoa alguma compreendeu o Teu próprio Ser, e para todo o sempre haverás Tu de permanecer o que és desde tempos imemoriais, sem nenhum outro, senão Tu.

Magnificado seja o Teu Nome! Tu és o Mais Amado, Quem me capacitou a conhecer-Te, e és O de todo o renome – Tu que benevolamente me favoreceste com o Teu amor. És o Ancião dos Dias, a Quem pessoa alguma jamais poderá descrever pelas evidências da Tua glória e majestade, e Tu és o Poderoso que ninguém jamais poderá compreender através das revelações da Tua grandiosidade e beleza, desde que as expressões de majestade e magnificência e os atributos de domínio e beleza são apenas os Sinais da Tua Vontade divina e os fulgentes reflexos da Tua soberania, os quais, em virtude da sua própria essência e natureza, proclamam que o caminho está vedado, e dão testemunho de que a senda está inacessivelmente além do alcance dos homens.
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    Epístola De Visitação Do Báb E Bahá'u'lláh

Esta Epístola é lida nos Sepulcros de Bahá’u’lláh e do Báb. Também é usada frequentemente na comemoração dos Seus aniversários, porém não está restrita apenas a estas ocasiões. Os amigos podem fazê-las todas as vezes que assim o desejarem.O Louvor que raiou do Teu augustíssimo Ser e a glória que brilhou da Tua mais fulgurante Beleza, repousem sobre Ti, ó Tu que és a Manifestação da Grandeza, o Rei da Eternidade e o Senhor de todos os que estão no céu e na terra! Dou testemunho de que pelo Teu intermédio foram revelados a soberania de Deus e o Seu domínio, e a majestade de Deus e a Sua grandeza; que os Sóis de antigo esplendor reluziram no céu do Teu irrevogável decreto, e a Beleza do Invisível brilhou sobre o horizonte da criação. Com apenas um movimento da Tua Pena - testifico ainda - foi executado o Teu mandamento: Sê Tu, e divulgado o Segredo oculto de Deus, e todas as coisas criadas foram chamadas para a existência, e todas as Revelações desceram do alto.

Dou testemunho, ainda, de que a beleza do Ser Adorado se revelou através da Tua beleza, e a face do Desejado se irradiou através da Tua face, e, por uma palavra Tua, julgaste entre todas as coisas criadas, fazendo os Teus devotos ascenderem ao cume da glória e os infiéis caírem no mais baixo dos abismos.

Quem Te conheceu - dou testemunho - conheceu a Deus, e quem atingiu a Tua presença atingiu a presença de Deus. Grande, pois, é a felicidade de quem acreditou em Ti e nos Teus sinais, se humilhou perante a Tua soberania, alcançou a honra do Teu encontro, atingiu a aprovação da Tua vontade, de Ti se aproximou, ao Teu redor se moveu, e ante o Teu trono se apresentou. E infeliz quem transgrediu contra Ti e Te negou, repelindo os Teus sinais, desafiando a Tua soberania e levantando-se contra Ti; quem se tornou orgulhoso ante a Tua face e discutiu os Teus testemunhos, fugindo do Teu domínio e mandato, e sendo incluído no número dos infiéis cujos nomes foram inscritos pelos dedos do Teu mando sobre as Tuas santas Epístolas.

Que os santos sopros dos Teus favores, ó meu Deus e meu Bem-Amado, me sejam emitidos da mão direita da Tua misericórdia e da Tua benevolência, para que me desprendam de mim mesmo e do mundo, e me levem às cortes da Tua proximidade e da Tua presença. Potente és Tu para fazer o que Te apraz. Eras, verdadeiramente, e és supremo sobre todas as coisas.

Que sobre Ti repousem a lembrança de Deus e o Seu louvor, e a glória de Deus e o Seu brilho, ó Tu que és a Sua Beleza! Atesto que jamais os olhos da criação contemplaram um ser tão injuriado quanto Tu. Durante todos os dias da Tua vida, estiveste imerso num oceano de angústias; num tempo, acorrentado em grilhões; noutro, ameaçado pela espada dos Teus inimigos. No entanto, a despeito de tudo isso, exortaste todos os homens a observarem o que Te fora prescrito por Aquele que é o Omnisciente, a Suprema Sabedoria.

Seja o meu espírito um sacrifício pelas injustiças por Ti sofridas, e a minh’alma um resgate pelas adversidades que sustentaste. Suplico a Deus, por Ti e por aqueles cujas faces foram iluminadas pelos esplendores da luz do Teu semblante - aqueles que observaram, por amor a Ti, tudo o que lhes fora mandado - suplico que Ele remova os véus interpostos entre Ti e as Tuas criaturas e me conceda o bem deste mundo e do vindouro. És, em verdade, o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Glorioso, a Eterna Clemência, o Mais Compassivo.

Abençoa Tu, ó Senhor meu Deus, a Árvore Divina e as suas folhas e os seus galhos e os seus ramos e as suas vergônteas e os seus renovos, enquanto durarem os Teus mais excelentes títulos e persistirem os Teus augustíssimos atributos. Protege-a, então, do dano proveniente do agressor e das hostes da tirania. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso. E abençoa também, ó Senhor meu Deus, os Teus servos e as Tuas servas que atingiram a Tua Presença. És, verdadeiramente, o Todo-Generoso cuja graça é infinita. Nenhum outro Deus há salvo Tu, O que sempre perdoa, a Suma Bondade.
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    BH02524

    Glória a Ti, ó meu Deus! Não fossem as tribulações que eles suportam no Teu caminho, como haveriam de se distinguir aqueles que verdadeiramente Te amam? E sem as provações enfrentadas por amor a Ti, de que modo seria revelada a posição dos que por Ti anseiam? A Tua grandeza dá-me testemunho! Todos que Te adoram têm por companheiras as suas lágrimas, e aqueles que a Ti se volvem têm o consolo dos seus próprios gemidos; o alimento dos que se apressam a encontrar-Te são os fragmentos dos seus corações despedaçados.

Quão doce é ao meu paladar a amargura da morte sofrida no Teu caminho, e preciosos, em minha estima, os dardos dos Teus inimigos quando me atingem porque enalteço a Tua palavra! Possa eu sorver em Tua Causa, ó meu Deus, o que Tu desejas, e ver descer sobre mim, em Teu amor, tudo o que ordenaste. Pela Tua glória! Desejo só o que Tu desejas; estimo o que Tu estimas. Em Ti depus, em todos os tempos, a minha inteira confiança.

Faze erguerem-se como auxiliares para esta Revelação os que sejam julgados dignos do Teu nome e da Tua soberania, para que se lembrem de mim entre as Tuas criaturas e icem as insígnias da Tua vitória na Tua terra - eu Te imploro, ó meu Deus!

Poderoso és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus salvo Tu, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH02535

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! A minha língua, tanto a do corpo como a do coração, os meus órgãos e membros, todas as veias que pulsam dentro de mim e cada fio de cabelo – tudo proclama que Tu és Deus e não há outro Deus além de Ti. Desde a eternidade, Tu estás imensuravelmente elevado acima de toda a comparação e de toda a semelhança, e santificado de tudo o que pertence à criação por Ti moldada. Desde toda a eternidade estás só, não havendo quem possa partilhar da Tua majestosa unicidade, e permaneces muito acima das mudanças e vicissitudes às quais estão sujeitas todas as Tuas criaturas.

E quando intentaste demonstrar o poder da Tua soberana grandeza, glorificar a Tua palavra e guiar os passos do Teu povo, ergueste dentre as Tuas criaturas Um dos Teus servos, a Quem mandaste revelar os sinais da Tua soberania, e dotaste das claras evidências da Tua unicidade, para que Ele cumprisse o Teu testemunho perante toda a criação e consumasse a Tua prova diante de todos os homens.

Assim que Ele se revelou – segundo havias ordenado – e chamou os Teus servos para se volverem na direção das Tuas dádivas e voltarem as suas faces para o horizonte do Teu conhecimento, sinais de dissensão apareceram entre eles. Alguns responderam ao Teu chamado, obedecendo sem a mínima hesitação, enquanto outros Te viraram as costas, seguindo os desejos de uma inclinação corrupta.

Imploro-Te, ó meu Deus, pelo Teu Nome Supremo, que extasies as nações pela potência da Palavra que ordenaste fosse a soberana de todas as palavras – Palavra graças à qual as valiosas pérolas da Tua sabedoria oculta foram descobertas e os preciosos mistérios em Ti envolvidos se desvendaram. Pela Tua graça e bondade, não as prives das coisas que para elas desejaste, nem permitas que se afastem das praias do oceano da Tua presença.

Toda a existência, seja visível ou invisível, ó meu Senhor, atesta que a Tua misericórdia a tudo excedeu e a Tua terna bondade abrangeu a criação inteira. Dirige-lhes, eu Te suplico, o olhar da Tua misericórdia. És Quem sempre perdoa, o Mais Compassivo. Trata-os de acordo com a Tua glória, a Tua majestade, a Tua grandeza, a Tua generosidade e a Tua graça, e não segundo as limitações que lhes foram impostas ou as múltiplas vicissitudes da sua vida terrena.

Tu, ó meu Deus, sabes que sou apenas um dos Teus servos. Saboreei a doçura das Tuas palavras, confessei a Tua unidade e a Tua unicidade, volvi a face para a Fonte dos Teus mais excelentes nomes e para a Aurora dos Teus atributos transcendentes, desejoso de ser por Ti capacitado para me imergir no oceano da Tua unidade, nas poderosas águas da Tua unicidade.

Ajuda-me pela Tua graça fortalecedora, ó meu Senhor, a fazer o que Tu ordenaste e não me negues as coisas que possuis. Extasia-me com as maravilhas das Tuas palavras a tal ponto que o ruído e as distrações deste mundo não tenham o poder de impedir que eu me volva para Ti, nem possam abalar a minha constância na Tua Causa ou desviar os meus olhos do horizonte da Tua graça. Que eu faça, pois, com o Teu auxílio, ó meu Deus, o que Te agrade, e cumpra a Tua vontade. Destina-me, ainda mais, o bem deste mundo e do vindouro e ordena-me um assento de verdade na Tua presença. Potente és para fazer o que desejas e reger como Te apraz. Nenhum Deus há senão Tu, o Inatingível, o Todo-Glorioso, o Supremo.

Todo o louvor a Ti, ó Senhor dos mundos e objeto de adoração de todos os seres criados!


    
  

  
  
    BH02753ENT

    Glorificado és Tu, ó meu Senhor compassivo! Suplico-Te pelo tumulto do oceano da Tua santa elocução, pelas múltiplas dádivas da Tua soberania suprema, pelas evidências da Tua Divindade que a tudo compelem e pelos mistérios ocultos que jazem guardados dentro do Teu conhecimento, que me concedas a Tua graça para Te servir e aos Teus eleitos, e que me capacites a conscienciosamente oferecer o Teu Huqúq que Tu ordenaste no Teu Livro.

Sou aquele, ó meu Senhor, que tem desejado ardentemente o Teu domínio de glória e se tem segurado tenazmente à fímbria da Tua generosidade. Ó Tu que és o Senhor de toda a existência e Governante do reino dos nomes, suplico-Te que não me negues as coisas que Tu possuis, nem me recuses aquilo que Tu tens ordenado para os Teus escolhidos.

Imploro-Te, ó Senhor de todos os nomes e Criador dos céus, que me ajudes, através da Tua graça fortalecedora, a ser firme em Tua Causa, de tal modo que as vaidades do mundo não façam com que eu seja excluído como que por um véu, nem ser impedido pelas violentas comoções dos malfeitores, que se ergueram para desviar o Teu povo em Teus dias. Destina-me então, ó Desejo do meu coração, o bem deste mundo e do vindouro. Em verdade, Tu és poderoso para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.
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    BH02777RIS

    Ó meu Deus e meu Mestre! Sou um servo Teu e filho de um dos Teus servos. Levantei-me do meu leito ao amanhecer, quando o Sol da Tua unicidade brilhou na Aurora do Teu desígnio, irradiando-se por sobre o mundo inteiro, segundo o que fora prescrito nos Livros do Teu Decreto.

Louvor a Ti, ó meu Deus, por havermos despertado para os esplendores da luz do Teu conhecimento. Faze, pois, descer sobre nós, ó meu Senhor, o que nos permita dispensar qualquer um salvo a Ti, e de tudo, menos de Ti, nos desprenda. Destina-me, também, e àqueles que me são caros e a todos os meus parentes, o bem deste mundo e do vindouro. Preserva-nos, então, ó Tu Amado da criação inteira e Alvo do desejo de todo o universo - através da Tua proteção infalível - contra aqueles que se fizeram manifestantes do Ente Mau que sussurra nos corações dos homens. Poderoso és para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Omnipotente, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.

Abençoa, ó Senhor meu Deus, Aquele que estabeleceste acima dos Teus mais excelentes Títulos, por cujo intermédio separaste os justos dos maus, e ajuda-nos, bondosamente, a fazermos o que Tu amas e desejas. Abençoa, também, ó meu Deus, Aqueles que são as Tuas Palavras e as Tuas Letras, e todos os que para Ti volveram a face, dirigindo-se ao Teu semblante e escutando o Teu Chamado.

Tu és, em verdade, o Senhor e Rei de todos os homens e tens poder sobre todas as coisas.
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    BH02806

    Ó Deus de misericórdia! Tu que és poderoso e grande! Ó mais benévolo Pai! Estes servos aqui reunidos dirigem-se a Ti, suplicando ante o Teu limiar, desejando as infinitas graças de Quem tudo assegura. Só aspiram à Tua aprovação. Nada têm em mira senão servir ao mundo humano.

Ó Deus! Faze radiante esta assembleia. Torna misericordiosos os corações. Concede-lhes as dádivas do Espírito Santo. Dota-os de um poder do céu e da graça de um espírito celestial. Torna-os mais sinceros; faze com que se volvam para o Teu reino, com toda a humildade e contrição, e se ocupem em servir o género humano. Transforma cada um numa vela radiante. Faze cada um tornar-se uma estrela esplendorosa. Que todos manifestem beleza e fragrância no reino de Deus.

Ó Pai bondoso! Concede as Tuas bênçãos. Não consideres as nossas faltas. Abriga-nos sob a Tua proteção. Não Te lembres dos nossos pecados. Cura-nos pela Tua misericórdia. Somos fracos; Tu és forte. Somos pobres; Tu és rico. Para as nossas enfermidades, és o Médico. Estamos necessitados; Tu és o mais generoso.

Ó Deus! Seja o nosso dote, a Tua providência. És o Poderoso! És Quem dispensa dádivas! És o Benéfico!
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    BH02806

    Tu vês, ó Deus de Misericórdia, Tu, cujo poder predomina sobre todas as coisas criadas, estes servos Teus, Teus cativos, que, de acordo com o beneplácito da Tua vontade, observam durante o dia o jejum por Ti prescrito, que se levantam, ao primeiro alvor da manhã, para fazer menção do Teu Nome e celebrar o Teu louvor, na esperança de obterem o seu quinhão das boas coisas guardadas nos tesouros da Tua graça e generosidade. Suplico-Te - ó Tu que seguras nas mãos as rédeas da criação inteira, em cujo poder está todo o reino dos Teus Nomes e dos Teus atributos – que não prives os Teus servos, no Teu Dia, das chuvas que manam das nuvens da Tua misericórdia, nem os impeças de tomarem o seu quinhão do oceano do Teu beneplácito.

Todos os átomos da terra dão testemunho, ó meu Senhor, da grandeza do Teu poder e da Tua soberania; e todos os sinais do universo atestam a glória da Tua majestade e da Tua Omnipotência. Tem misericórdia, então - ó Tu que és o Senhor soberano de todos, que és o Rei dos dias sempiternos e Governante de todas as nações - destes servos Teus, que se seguraram à corda dos Teus mandamentos e se curvaram diante das revelações das Tuas leis, enviadas do céu da Tua vontade.

Vês, ó meu Senhor, como os seus olhos estão erguidos para o alvorecer da Tua benevolência, como os seus corações se apegam aos oceanos dos Teus favores, como as suas vozes se baixam ante os acentos da Tua dulcíssima Voz, que chama da mais sublime Altura, em Teu nome, o Todo-Glorioso. Ajuda Tu os Teus bem-amados, ó meu Senhor, aqueles que tudo abandonaram a fim de obterem as coisas que Tu possues, aqueles que foram cercados por provações e tribulações porque haviam renunciado ao mundo e afeiçoado ao Teu domínio de glória. Protege-os - suplico-Te, ó meu Senhor - das investidas dos seus maus desejos e paixões, e ajuda-os a obterem as coisas que haverão de lhes trazer proveito neste mundo presente e no vindouro.

Peço-Te, ó meu Senhor - pelo Teu Nome oculto, pelo Teu Nome estimado, que chama altamente no reino da criação e convoca todos os povos à Árvore além da qual não há passagem, à sede de transcendente glória - que faças descer sobre nós e sobre os Teus servos a chuva transbordante da Tua misericórdia, para que nos purifique da lembrança de tudo, salvo de Ti, e nos aproxime das orlas do oceano da Tua graça. Ordena, ó Senhor, através da Tua pena excelsa, o que imortalize as nossas almas no Reino de glória, perpetue os nossos nomes no Teu Domínio e ampare as nossas vidas nos tesouros da Tua proteção e os nossos corpos na cidadela da Tua inviolável fortaleza. Poderoso és sobre todas as coisas, sejam do passado ou do futuro. Não há outro Deus senão Tu, o Omnipotente Protetor, O que subsiste por Si próprio.

Tu vês, ó Senhor, as nossas mãos suplicantes erguidas para o céu do Teu favor e da Tua generosidade. Permite que se encham dos tesouros da Tua munificência e abundante favor. Perdoa-nos, e aos nossos pais e às nossas mães, e cumpre o que temos desejado do oceano da Tua graça e generosidade Divina. Aceita, ó Bem-Amado dos nossos corações, todas as nossas obras em Teu caminho. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Excelso, o Incomparável, o Uno, o Clemente, o Benévolo.
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    BH02848

    Ó meu Deus e meu Mestre! Vês-me em meio àquelas criaturas Tuas que transgrediram e se rebelaram contra Ti. Sempre que os convido para o oceano do Teu conhecimento, o seu repúdio à Tua Causa aumenta e cresce a sua rejeição ao Nascente da Tua vontade. Suplico-Te, ó meu Deus, por aqueles que jejuaram por amor a Ti e que sorveram, das mãos da Tua generosidade, as águas vivificadoras da submissão, que ordenes para os Teus amados – aqueles que sob o fogo do orbe das Tuas provações se firmaram à corda da paciência - todo o bem que apontaste nos Teus Livros e nas Tuas Epístolas. Decreta, pois, para os que sofreram adversidades por amor a Ti, a recompensa dos que foram martirizados na senda da Tua aprovação. Ainda mais, ó Senhor, faze descer sobre eles o que lhes alegre os corações, console os olhos e faça as suas almas rejubilarem. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Excelso, o Amparo no Perigo, o Omnissapiente, a Suma Sabedoria.
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    BH02898MAG

    Magnificado seja o Teu Nome, ó Senhor meu Deus! Sou aquele que a Ti volveu a face e em Ti pôs toda a confiança. Imploro-Te - pelo Teu Nome, através do qual surgiu o oceano das Tuas palavras e se moveram as brisas do Teu conhecimento – permite que pela Tua graça eu seja capacitado a servir a Tua Causa, e inspirado a lembrar-me de Ti e a louvar-Te. Faze descer, então, sobre mim, do céu da Tua generosidade, o que me preservará de qualquer um, salvo de Ti, e me trará benefício em todos os Teus mundos.

Verdadeiramente, Tu és o Poderoso, o Inatingível, o Supremo, o Conhecedor, o Sábio.
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    BH03111

    Em Nome de Deus, o Supremo! Enaltecido e glorificado és, Senhor, Deus Omnipotente! Tu, diante de cuja sabedoria o sábio falha e se vê frustrado, ante cujo conhecimento o erudito confessa a sua ignorância, e diante de cujo poder o forte se afigura como fraco. O rico, em face da Tua riqueza, atesta a sua indigência; o esclarecido, ante a Tua luz, perde-se nas trevas; a essência de toda a compreensão volve-se para o relicário do Teu conhecimento e ao redor do santuário da Tua presença circulam as almas de toda a humanidade.

Como, pois, poderei cantar e descrever a Tua Essência, a qual nem a sabedoria do sábio nem a erudição do erudito podem compreender, uma vez que homem algum pode cantar o que não compreende, nem relatar o que não tem capacidade para atingir, enquanto Tu, desde toda a eternidade, és o Inatingível, o Inescrutável. Incapaz que sou de me erguer aos céus da Tua glória e voar nos domínios do Teu conhecimento, apenas posso mencionar os Teus sinais, os testemunhos da Tua gloriosa obra.

Pela Tua glória! Ó Bem-Amado de todos os corações, Tu és o único que pode aliviar o ardente desejo dos que por Ti anseiam! Ainda que todos os habitantes do céu e da terra se unissem para glorificar a mais insignificante de Tuas manifestações, na qual e através da qual Tu Te revelaste, falhariam - quanto mais para louvar o Teu santo Verbo, criador de todos os Teus sinais.

Todo o louvor e glória a Ti, de Quem todas as coisas deram testemunho de que és Uno e não há outro Deus, salvo Tu – Tu que, desde toda a eternidade, estás elevado acima de todo o igual ou semelhante e por toda a eternidade assim haverás de permanecer. Todos os reis são apenas Teus servos e, perante Ti, todos os seres, visíveis e invisíveis, como nada se afiguram. Não há outro Deus além de Ti, o Benévolo, o Poderoso, o Altíssimo.
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    BH03181

    Ele é o Generoso, a Suma Bondade! Louvores a Deus, o Antigo, o Sempre-Presente, o Imutável, o Eterno! Aquele que testificou em Seu próprio Ser que, em verdade, é Uno, Incomparável, Infinito, Excelso. Damos o nosso testemunho de que, verdadeiramente, não há outro Deus, salvo Ele; reconhecemos a Sua unidade e confessamos que é o Único. Ele habitou sempre alturas inatingíveis, no cume da Sua sublimidade, santificado acima da menção de tudo, menos de Si próprio, livre da descrição de tudo, exceto de Si mesmo.

E quando desejou manifestar graça e benefício aos homens, e trazer ordem ao mundo, Ele revelou observâncias e criou leis. Entre estas, estabeleceu a lei do matrimónio como fortaleza para o bem-estar e salvação, e exortou-nos a observá-la, segundo a revelação do céu da santidade inscrita no Seu Mais Sagrado Livro. Ele diz – e grande é a Sua glória: “Casai-vos para que apareça de vós quem se lembre de Mim entre os Meus servos; este é um dos Meus mandamentos a vós; obedecei-o, em vosso próprio benefício.”
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    BH03287

    Evanescente encontra-se agora tudo o que floresceu no Paraíso da Tua transcendente unidade, ó meu Deus! Onde estão as nuvens das quais jorram a chuva da Tua misericórdia? A secar estão os ramos da árvore da Tua unidade, a perder as folhas da Tua majestade e sabedoria; onde está a primavera das Tuas dádivas e generosidade? Imóvel encontra-se a Arca da Tua Causa sobre o mar da Tua criação; onde estão os ventos da Tua graça e dos Teus favores? Encoberta por todos os lados encontra-se a Tua Lâmpada pelas tempestades da discórdia que sopram de todas as terras; onde está o globo da Tua benevolência e proteção?

Tu vês, ó meu Senhor, como os olhos dessas pobres criaturas estão fixos sobre o horizonte das Tuas riquezas, como os corações desses destituídos estão voltados na direção do Teu poder. Imploro-Te, ó Tu que és o único Desejo daqueles que Te reconheceram e o objeto de adoração da criação inteira, agora que Tu os atraíste pela Tua Palavra mais elevada, não os mantenhas longe do Tabernáculo que Tu levantaste pelo Teu nome, o Todo-Glorioso.

Eles estão plenos de tribulações, ó meu Deus, e cercados pelos maldosos. Faze descer sobre eles, portanto, do céu da Tua vontade, as Tuas hostes invisíveis para que, a segurar nas mãos as insígnias da Tua vitória, os possam ajudar na Tua terra e proteger contra os Teus adversários.

Suplico-Te, ó meu Deus - pelo Teu Nome, através do qual as nuvens emitiram a sua chuva, os rios manaram e o fogo do Teu amor se acendeu em todo o Teu domínio – ajuda o Teu servo que para Ti se volveu, expressando-Te louvor e resolvido a servir-Te. Fortifica o seu coração, pois, ó meu Deus, no Teu amor e na Tua Fé. Isto é melhor para ele do que tudo o que foi criado sobre a Tua terra, pois o mundo e tudo o que nele se acha há de perecer, mas o que a Ti pertence deverá durar enquanto os Teus nomes excelsos durarem. Pela Tua Glória! Fosse o mundo permanecer por tanto tempo quanto o Teu próprio reino, ainda assim, dedicar-lhe o seu afeto seria indigno daqueles que, das mãos da Tua misericórdia, sorveram o vinho da Tua Presença, e muito mais, quando reconhecem ser efémero este mundo e se convencem de que é transitório. As vicissitudes que o atingem e as mudanças às quais todas as coisas que lhe pertencem estão continuamente sujeitas, atestam a sua impermanência.

Quem Te reconheceu, para mais ninguém se volverá e de Ti nada pedirá senão o Teu próprio Ser. Tu és o Desejo único do coração daquele cujos pensamentos se fixam em Ti e a mais alta Aspiração de quem a Ti se devota inteiramente.

Nenhum Deus há, salvo Tu, o Omnipotente, o Amparo no Perigo, O de suma glória e poder.
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    A SER RECITADA DIARIAMENTE, PELA MANHÃ, AO MEIO-DIA E AO ANOITECER

Aquele que deseja rezar deverá lavar as mãos e, ao lavá-las, dizer:Fortalece a minha mão, ó meu Deus, para que possa segurar o Teu Livro com tal firmeza que as hostes do mundo não tenham sobre ela poder algum. Guarda-a, pois, de tocar o que não lhe pertence. Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Poderoso.

E enquanto lavar o rosto, diga:

Volvi a face para Ti, ó meu Senhor! Ilumina-a com a luz do Teu semblante. Protege-a, então, para que a ninguém se dirija, senão a Ti.

Em seguida, em pé, dirigindo-se ao Qiblih (Ponto de Adoração; Bahjí, ‘Akká), diga:

Deus atesta que não há outro Deus salvo Ele. Seus são os reinos da Revelação e da criação. Ele, em verdade, tornou manifesto Aquele que é a Alvorada da Revelação, Aquele que conversou no Sinai, através de Quem reluziu o Horizonte Supremo, e falou a Árvore Celestial além da qual não há passagem, e por cujo intermédio foi dirigido a todos os que estão no céu e na terra este chamado: “Eis que veio Quem tudo possui! A terra e o céu, a glória e o domínio, são de Deus, Senhor de todos os homens e Possuidor do Trono nas alturas e da região terrestre!”

Que então se curve, com as mãos repousando nos joelhos, e diga:

Glorificado és Tu acima do meu louvor e do louvor de qualquer um além de mim, acima da minha descrição e da descrição de todos os que estão no céu e na terra!

Em seguida, em pé, com as mãos abertas, com as palmas viradas para o rosto, diga:

Não frustres as esperanças, ó meu Deus, de quem, com dedos suplicantes, se segurou à fímbria da Tua graça e clemência, ó Tu que és, entre todos aqueles que usam de misericórdia, o Mais Misericordioso!

Que então se sente e diga:

Atesto a Tua unidade e a Tua unicidade, que Tu és Deus e não há outro Deus além de Ti. Em verdade, revelaste a Tua Causa, cumpriste o Teu Convénio, e abriste de par em par a porta da Tua graça para todos os que habitam o céu e a terra. Bênção e paz, saudação e glória, estejam sobre os Teus amados, aos quais nenhuma vicissitude ou eventualidade do mundo impediu de se dirigirem a Ti, e que deram tudo na esperança de obter o que está Contigo. És, em verdade, O que sempre perdoa, o Generosíssimo.

*(Se alguém quiser recitar, em vez do versículo longo, estas palavras: “Deus atesta que não há outro Deus salvo Ele, o Amparo no Perigo, o Absoluto”, isso será suficiente. E também seria bastante se a pessoa, enquanto sentada, quisesse recitar estas palavras: “Dou testemunho de Tua unidade e Tua unicidade, que Tu és Deus e não há outro Deus além de Ti.”)
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    BH03562

    Ele é o Deus que ouve e atende as orações! Pela Tua glória, ó meu Bem-Amado, Tu que dispensas luz ao mundo! As chamas da separação consumiram-me e a minha desobediência dissolveu o meu coração. Peço-Te, pelo Teu Nome Supremo, ó Tu, Desejo do mundo e Bem-Amado dos homens! Permite que os sopros da Tua inspiração sustentem a minha alma, a Tua Voz maravilhosa atinja os meus ouvidos e os meus olhos contemplem os Teus sinais e a Tua luz, revelados nas manifestações dos Teus nomes e atributos, ó Tu em cujas mãos se acham todas as coisas!

Vês, ó Senhor meu Deus, as lágrimas dos Teus favorecidos transbordarem por causa da sua separação de Ti, e os receios dos Teus devotos, em seu afastamento da Tua Santa Corte. Pelo Teu poder que domina as coisas visíveis e invisíveis! Os Teus amados devem verter lágrimas de sangue face àquilo que sobreveio aos fiéis por obra dos maliciosos e dos opressores na terra. Vês, ó meu Deus, como os ímpios assediaram as Tuas cidades e os Teus domínios!

Peço-Te, pelos Teus Mensageiros e pelos Teus eleitos, e por Aquele que implantou o estandarte da Tua unidade divina entre os Teus servos, que os ampares pela Tua bondade. És, verdadeiramente, o Misericordioso, a Absoluta Generosidade.

E peço-Te ainda, pelas suaves chuvas da Tua graça e pelas ondas do oceano do Teu favor, que destines aos Teus santos o que lhes conforte os olhos e traga alívio aos seus corações. Senhor! Tu os vês implorando para se aproximar e Te servir; vês o morto pedindo, do oceano do Teu favor, a vida eterna, e aspirando elevar-se aos céus da Tua riqueza; vês o estranho desejoso de alcançar a sua morada de glória, sob o pálio da Tua graça, e aquele que busca apressar-se a atingir, pela Tua misericórdia, a porta da Tua generosidade, e o pecador volver-se para o oceano da clemência e do perdão.

Pela Tua soberania, ó Tu que és glorificado nos corações dos homens, a Ti tenho-me volvido, abandonando a minha própria vontade e o meu desejo, para que a Tua santa vontade e a Tua aprovação me pudessem dominar e dirigir, segundo aquilo que a pena do Teu decreto imortal me destinou. Este servo, ó Senhor, embora fraco, volve-se para o Orbe do Teu Poder; em humilhação, apressa-se ao recinto do Alvorecer da Glória; necessitado, aspira alcançar o Oceano da Tua Graça. Suplico-Te, pelo Teu favor e pela Tua bondade, não o rejeites.

Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Supremo Perdão, o Compassivo.
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    BH03629GRI

    Afasta a minha tristeza, pela Tua bondade e pelo Teu favor, ó Deus, meu Deus, e desvanece a minha angústia através da Tua soberania e do Teu poder. Vês-me, ó meu Deus, com a face voltada para Ti num tempo em que os desgostos me cercam de todos os lados. Imploro-Te, ó Tu que és o Senhor de toda a existência e amparas todas as coisas visíveis e invisíveis - pelo Teu Nome, pelo qual subjugaste os corações e as almas dos homens, e pelas ondas encapeladas do Oceano da Tua misericórdia, e pelos esplendores do Alvorecer da Tua generosidade – que me incluas no número dos que por coisa alguma foram impedidos de a Ti se dirigir, ó Tu, Senhor de todos os nomes e Criador dos céus!

Vês, ó meu Senhor, o que me sobreveio em Teus dias. Peço-Te, por Aquele que é a Fonte dos Teus nomes e o Alvorecer dos Teus atributos, que ordenes o que me faça levantar em Teu serviço e exaltar as Tuas virtudes. Em verdade, Tu és o Todo-Poderoso, o Potentíssimo, o infalível Ouvinte de todas as preces humanas!

E, por fim, suplico-Te, pela luz do Teu semblante, que abençoes os meus interesses, resgates as minhas dívidas e me satisfaças as necessidades. És Aquele cujo poder e domínio foram testemunhados por todas as línguas, cuja majestade e soberania todo o coração esclarecido já reconheceu. Nenhum outro Deus há senão Tu, que ouves e estás prestes a responder.
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    BH03850

    Todo o louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Não sei cantar o Teu louvor; não sei descrever a Tua glória nem invocar o Teu Nome. Se eu Te invocar pelo Teu Nome, o Possuidor de tudo, serei impelido a reconhecer que Aquele que segura na mão os destinos imediatos de todas as coisas criadas é apenas um vassalo dependente de Ti e é a criação de uma simples palavra que procedeu dos Teus lábios. E se eu Te proclamar pelo nome d’Aquele que é o Predominante, eu logo descobrirei ser Ele apenas um suplicante caído no pó, atónito em face da Tua temível grandeza, da Tua soberania e do Teu poder. E se eu tentar descrever-Te glorificando a unicidade do Teu Ser, em breve perceberei que tal conceito não passa de uma noção tecida pela minha própria imaginação, e que Tu sempre foste imensuravelmente elevado acima das vãs fantasias elaboradas pelos corações dos homens.

A glória do Teu poder dá-me testemunho! Quem pretender haver-Te conhecido terá, em virtude de tal pretensão, atestado a sua própria ignorância, e se alguém imaginar haver-Te atingido, todos os átomos da terra darão testemunho da sua fraqueza e proclamarão a sua falha. Tu, porém, em virtude da Tua misericórdia, a qual excedeu os reinos da terra e do céu, dignaste-Te aceitar dos Teus servos o louvor e a honra por eles prestados ao Teu próprio Ser excelso. E ordenaste que celebrassem a Tua glória, para que assim as insígnias da Tua guia se desdobrassem nas Tuas cidades e os sinais da Tua misericórdia fossem difundidos entre as Tuas nações, sendo cada um e todos capacitados para atingirem o que Tu lhes destinaste segundo o Teu decreto e lhes ordenaste pela Tua vontade e pelo Teu desígnio irrevogáveis.

Tendo dado testemunho, pois, da minha própria incapacidade e da dos Teus servos, imploro-Te, pelo esplendor da luz da Tua beleza, que não proíbas as Tuas criaturas de se aproximarem das praias do Teu sacratíssimo oceano. Então, ó meu Deus, através da divina doçura das Tuas melodias, atrai-os para o trono da Tua glória e o assento da Tua eterna santidade. Tu és, verdadeiramente, o Mais Poderoso, o Rei Supremo, o Grande Doador, o Excelso, o Sempre-Desejado.

Consente, pois, ó meu Deus, que o Teu servo, que a Ti se volveu, fixando em Ti o seu olhar e segurando-se à corda da Tua misericórdia e do Teu favor, participe das águas vivas da Tua mercê e da Tua graça. Fá-lo, então, ascender às alturas às quais aspira, e não lhes negues o que Tu possuis. És, em verdade, o Eterno Perdão, o Mais Generoso.


    
  

  
  
    BH03908

    Epístola De Naw-Rúz

Louvado seja tu, ó meu Deus, por haveres ordenado o Naw-Rúz como um festival para aqueles que observaram o jejum por amor a Ti e se abstiveram de tudo o que Tu desaprovas. Permite, ó meu Senhor, que o fogo do Teu amor e o ardor causado pelo jejum por Ti prescrito, os inflamem em Tua Causa e os façam ocuparem-se com o Teu louvor e a Tua menção.

Desde que Tu os ornamentaste, ó meu Senhor, com o adorno do jejum prescrito por Ti, concede-lhes também o adorno da Tua aprovação, através da Tua graça e do Teu copioso favor. Pois todos os atos do homem dependem da Tua vontade e estão condicionados ao Teu mando. Se Tu considerasses alguém que interrompeu o jejum como se o tivesse observado, tal homem seria contado entre aqueles que desde a eternidade observam o jejum. E se decretasses que um observante do jejum o tivesse quebrado, essa pessoa seria incluída no número dos que macularam de pó as Vestes da Tua Revelação e se afastaram das águas cristalinas desta Fonte viva.

És Aquele através de Quem se ergueu a insígnia “Digno de louvor és Tu em Tuas obras” e se desfraldou o estandarte “Obedecido és Tu em Tuas ordens”. Torna conhecida aos Teus servos essa Tua posição, ó meu Deus, para que saibam ser a excelência de todas as coisas dependente da Tua autorização e da Tua palavra, e a virtude de todo o ato condicionada à Tua permissão e à Tua vontade, a fim de reconhecerem que as rédeas das atividades humanas se acham nas mãos da Tua aprovação e do Teu mandamento. Que isto lhes seja conhecido para que nada em absoluto os possa excluir da Tua Beleza, nestes dias em que o Cristo exclama: “Todo o domínio é Teu, ó Tu que geraste o Espírito”; e o Teu Amigo exclama: “Glória a Ti, ó Tu, o Mais Amado, pois desvelaste a Tua Beleza e inscreveste para os Teus eleitos o que os fará atingirem a sede da revelação do Teu Nome Supremo, através do qual lamentaram todos os povos exceto aqueles que se desprenderam de tudo, menos de Ti, e se voltaram para Ele, o Revelador do Teu próprio Ser e o Manifestante dos Teus atributos.”

Aquele que é o Teu Ramo e toda a Tua companhia, ó meu Senhor, quebraram hoje o seu jejum, após o terem observado nos recintos da Tua corte, em seu anseio de fazer o que Te apraz. Ordena-Lhe e a eles, e a todos os que entraram na Tua presença, nesses dias, todo o bem que destinaste no Teu Livro. Concede-lhes, então, o que seja de benefício, tanto nesta vida como na do além.

Tu és, em verdade, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.
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    BH04033

    Ó Deus, meu Deus! Suplico-Te pelo sol da Tua graça, pelo mar do Teu conhecimento e pelo céu da Tua justiça, que ajudes a confessarem-se aqueles que Te negaram, a retornarem a Ti aqueles que de Ti se afastaram, e a serem justos e imparciais aqueles que Te caluniaram. Ajuda-os, ó meu Senhor, a retornarem a Ti e a arrependerem-se diante da porta da Tua graça. Poderoso és Tu para fazeres aquilo que desejas, e nas Tuas mãos estão as rédeas de tudo o que existe nos céus e de tudo o que existe na terra. Louvores sejam dados a Deus, o Senhor dos mundos.
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    BH04421HEA

    Cria em mim um coração puro, ó meu Deus, e renova uma consciência tranquila dentro de mim, ó minha Esperança! Através do espírito do poder, confirma-me em Tua Causa, ó meu Bem-Amado, e pela luz da Tua glória revela-me o Teu caminho, ó Alvo do meu desejo! Através do poder da Tua transcendente grandeza, eleva-me ao céu da Tua santidade, ó Origem do meu ser, e com os sopros da Tua eternidade alegra-me, ó Tu que és meu Deus! Faze as Tuas melodias imperecíveis irradiarem sobre mim tranquilidade, ó meu Companheiro, e as riquezas do Teu semblante antigo livrarem-me de tudo, menos de Ti, ó meu Mestre, e o anúncio da revelação da Tua incorruptível Essência trazer-me júbilo, ó Tu que és o Mais Manifesto dos Manifestos, o Mais Oculto dos Ocultos!
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    BH04460

    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus! Vês como o vento tempestuoso das provações fez tremer mesmo os fiéis, e o sopro das tribulações agitou até os corações dos que se haviam tornado firmes, salvo aqueles que participaram do Vinho que é a verdadeira vida, oferecido pelas mãos do Manifestante do Teu nome, o Mais Misericordioso. São aqueles sobre quem palavra alguma pode exercer influência senão a Tua palavra excelsa; os quais nada, em absoluto, extasia, a não ser o suave aroma das vestes da Tua lembrança, ó Tu que és o Possuidor de todos os nomes e o Criador da terra e do céu!

Rogo-Te – ó Tu que és o bem-amado Companheiro de Bahá, pelo Teu nome, o Todo-Glorioso – guarda seguros estes Teus servos à sombra das asas da Tua misericórdia, que tudo envolve, a fim de serem protegidos dos dardos das más sugestões dos malfeitores entre as Tuas criaturas, dos que desacreditaram nos Teus sinais. Não há na terra quem possa resistir ao Teu poder, ó meu Senhor, nem se acha em todo o reino dos Teus nomes quem possa frustrar o Teu desígnio. Revela, pois, a grandeza da Tua soberania e do Teu domínio, e ensina aos Teus bem-amados o que lhes convém nos Teus dias.

Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Glorioso, o Supremo.
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    BH04460

    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus! Vês quão severamente tenho sido atribulado entre os Teus servos, e presencias asminhas vicissitudes no Teu caminho. Bem sabes que jamais proferi uma palavra que não fosse com a Tua permissão, nem abri os meus lábios salvo a Teu mando e de acordo com o Teu beneplácito, que todo o meu sopro foi animado pelo Teu louvor e pela Tua lembrança, que não convoquei todos os homens senão para aquilo para que os Teus eleitos foram convocados desde toda a eternidade, e que ordenei que observassem apenas as coisas que os fizessem aproximar do Alvorecer da Tua benevolência, do Amanhecer dos Teus favores, do Horizonte das Tuas riquezas e do Manifestante da Tua inspiração e da Tua revelação.

Bem percebes, ó meu Deus, que não faltei ao meu dever para com a Tua Causa. Em todos os tempos e sob todas as condições fiz soprarem por todos os lados as brisas da Tua inspiração e difundir-se o suave olor das vestes da Tua mercê, para que os Teus servos talvez possam perceber a sua fragrância e assim dirigir-se a Ti.

Imploro-Te, ó meu Deus - pelas Luzes da Tua unidade e pelos Repositórios da Tua revelação - faze descer das nuvens da Tua misericórdia o que possa purificar os corações de todos aqueles que se volveram para Ti. Apaga, pois, dos seus corações tudo que possa induzir os Teus servos a cavilar da Tua Causa.

A Tua vontade superou a minha vontade, ó meu Deus, e tenho mostrado o que me afligiu penosamente. Tem misericórdia, pois, de mim, ó Tu que de todos os que mostram misericórdia és o Mais Misericordioso!

Ajuda os Teus servos, ó meu Deus, a apoiar a Tua Causa, e dá-lhes de beber daquilo que anime os seus corações em Teu domínio, para que nada os impeça de se lembrarem de Ti e de louvarem as Tuas virtudes, para que deixem os seus lares em Teu nome e convoquem para Ti todas as multidões. Guarda as suas faces, ó meu Deus, de se dirigirem a qualquer outra salvo a Tua, e os seus ouvidos de escutarem os dizeres de todos os que se afastaram da Tua beleza e repudiaram os Teus sinais.

Supremo és Tu sobre todas as coisas. Não há outro Deus senão Tu, o Omnisciente, o Sapientíssimo.
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    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te, pelo Teu Nome, através do qual Aquele que é a Tua Beleza se estabeleceu sobre o trono da Tua Causa – Nome esse através do qual tudo transformas, tudo reúnes, tudo chamas a prestar contas, tudo recompensas, tudo preservas e sustentas – protege, eu Te peço, esta serva que buscou o Teu refúgio e o amparo d’Aquele que é o Teu próprio Manifestante, esta serva que em Ti depôs a sua inteira confiança.

Ela está enferma, ó meu Deus, e entrou na sombra da Árvore da Tua cura; aflita, refugiou-se na Cidade de Tua proteção; doente, dirigiu-se ao Manancial dos Teus favores; atribulada em extremo, apressou-se para alcançar a Fonte da Tua tranquilidade; e oprimida com pecados, volveu-se à corte do Teu perdão.

Adorna-a, através da Tua soberania e da Tua benevolência, ó meu Deus e meu Bem-Amado, com as vestes do Teu bálsamo e da Tua cura, e faze com que ela sorva do cálice da Tua misericórdia e dos Teus favores. Protege-a, ainda mais, de toda a aflição e de todo o mal, de toda a enfermidade e dor, e de tudo o que Tu abominas.

És, em verdade, imensamente enaltecido acima de tudo, menos de Ti próprio. És, em verdade, Quem preserva, cura e sempre perdoa, o Todo-Suficiente, o Mais Misericordioso.
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    Magnificado seja o Teu nome, ó meu Deus! Dou testemunho que se os Teus servos se volvessem para Ti com os olhos que Tu neles criaste, e com os ouvidos com os quais os dotaste, todos seriam arrebatados por uma única palavra enviada da mão direita do trono da Tua majestade. Apenas essa palavra seria suficiente para iluminar as suas faces, tranquilizar os seus corações, e fazer com que as suas almas se elevassem à atmosfera da Tua grande glória e ascendessem ao céu da Tua soberania.

Imploro-Te, ó Tu que és o Senhor de todos os nomes e o Governante tanto da terra como do céu, que concedas a todos os que Te são caros uma taça da Tua misericórdia nos Teus dias, para que, ao sorvê-la, sejam despertados os corações dos Teus servos. Capacita-os, também, ó meu Deus, a serem como a chuva que cai das nuvens da Tua graça, e como o vento que sopra as fragrâncias primaveris da Tua amorosa bondade, e que através deles o solo dos corações das Tuas criaturas sejam cobertos de verde vegetação, e que possam dar nascimento às coisas que exalarão a sua fragrância sobre todo o Teu domínio, para que todos possam perceber o doce perfume que se exala do Manto da Tua Revelação. Poderoso és para fazer o que Te apraz.

O poder da Tua fortaleza dá-me testemunho! Aquele que bebeu da taça que a mão da Tua misericórdia distribuiu irá desapegar-se de todas as coisas exceto de Ti, e será capacitado, através de uma palavra da sua boca, a encantar as almas daquelas das Tuas criaturas que se encontravam adormecidas no leito do esquecimento e da negligência, e fazer com que elas volvam as suas faces para o Teu mais Grandioso Sinal, e busquem de Ti nada mais do que Tu mesmo, e peçam a Ti apenas aquilo que Tu determinaste para eles com a pena do Teu julgamento e que prescreveste na Epístola do Teu decreto.

Envia, então, ó meu Deus, através do Teu Máximo Nome, sobre os Teus amados, aquilo que, quaisquer que sejam as condições, os faça aproximarem-se de Ti. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, cujo amparo é implorado por todos os homens.
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    BH04990

    Tu és Aquele, ó meu Deus, através de cujos nomes os enfermos são curados e os feridos restaurados, e aos sedentos é dado de beber, e os aflitos são tranquilizados, e os desorientados são guiados, e os degradados são exaltados, e os pobres, enriquecidos, e os ignorantes, instruídos, e os desanimados, iluminados, e os sofredores, confortados, e aquecidos os que padecem de frio, e soerguidos os espezinhados. Através do Teu nome, ó meu Deus, todas as coisas criadas foram abaladas, os céus foram agitados, a terra foi estabelecida, e as nuvens foram elevadas e transformadas em chuva sobre a terra. Isso, verdadeiramente, é um sinal da Tua graça a todas as Tuas criaturas.

Imploro-Te, portanto, pelo Teu nome, através do qual Tu manifestaste o Teu Mensageiro e exaltaste a Tua Causa sobre toda a criação, e por um a um dos Teus mais excelentes títulos e mais augustos atributos, e por todas as virtudes pelas quais o Teu transcendente e sublime Ser é louvado, que faças descer, esta noite, das nuvens da Tua misericórdia as chuvas da Tua cura sobre este bebezinho, a quem Tu relacionaste com o Teu Ser todo-glorioso no reino da Tua criação. Cobre-o, então, ó meu Deus, pela Tua graça, com o manto do bem-estar e saúde, e guarda-o, ó meu Bem-Amado, de toda a aflição e tumulto, e de tudo o que Te for odioso. O Teu poder, verdadeiramente, é superior a tudo. Tu, em verdade, és o Mais Poderoso, O que subsiste por Si próprio. Faze descer sobre ele, ainda mais, ó meu Deus, o bem deste mundo e do vindouro, e o bem de antigas e futuras gerações. O Teu poder e a Tua sabedoria são, em verdade, iguais a isso.
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    BH05071

    Enaltecido e glorificado és Tu, ó meu Deus! Rogo-Te - pelos suspiros dos que Te amam e pelas lágrimas vertidas por aqueles que aspiram à Tua presença - não me negues a ternura da Tua misericórdia no Teu Dia, nem me prives da melodia da Ave que exalta a Tua unidade diante da luz que se irradia da Tua face. Sou aquele que está em tribulação, ó Deus! Eis-me apoiado no Teu Nome, o Predominante. Sou aquele fadado a perecer; eis-me afirmando-me no Teu Nome, o Imperecível. Imploro-Te, pois, por Ti próprio, o Excelso, o Altíssimo, que não me abandones a mim mesmo e aos desejos de uma inclinação corrupta. Segura a minha mão com a mão do Teu poder, livra-me das profundezas das minhas fantasias e ideias vãs, e purifica-me de tudo o que abominas.

Faze-me, pois, volver inteiramente a Ti, em Ti depositar toda a minha confiança, em Ti buscar refúgio e em direção à Tua face apressar-me. Em verdade, Tu és Aquele que realiza tudo o que Ele pretende através do poder da Sua grandeza, e graças à potência da Sua vontade, ordena tudo o que Ele queira. Não há quem possa impedir a operação do Teu decreto ou alterar o curso daquilo que Tu determinaste. És, em verdade, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH05543

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Sou o Teu servo e o filho do Teu servo. Volvi a face para a Tua Causa, acreditando que és Uno, admitindo a Tua Unidade, reconhecendo a Tua soberania, o Teu poder supremo, e confessando a grandeza da Tua majestade e glória. Peço-Te, pelo Teu nome, através do qual os céus se fenderam, a terra se partiu e as montanhas foram esmagadas, que não me negues os sopros da Tua misericórdia emitidos em Teus dias, nem permitas que eu me afaste dos recintos da Tua presença e da Tua generosidade.

Sou aquele que tem sede ardente, ó meu Senhor! Deixa-me sorver das águas vivas da Tua graça. Sou apenas uma pobre criatura: revela-me os sinais da Tua riqueza. Será que convém a Ti expulsar da porta da Tua graça e bondade aqueles que em Ti depositaram as suas esperanças, ou poderá convir à Tua soberania permitir que alguém que por Ti anseia seja impedido de se aproximar do adorado santuário da Tua presença e de contemplar a Tua face? Pela Tua glória! Não é isso que creio, pois estou convencido de que és o Deus de bondade, cuja graça envolveu todas as coisas.

Imploro-Te, ó meu Senhor, pela Tua misericórdia, que ultrapassou a criação inteira, e pela Tua generosidade, que abrangeu todas as coisas criadas, que me faças volver completamente para Ti, procurar o Teu amparo e ser constante em meu amor por Ti. Destina-me, pois, o que ordenaste àqueles que Te amam. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nenhum Deus há senão Tu, a Eterna Clemência, a Suprema Bondade.

Louvado seja Deus, o Senhor dos mundos!
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    BH05652WIS

    Ele é Deus! Ó Senhor incomparável! Em Tua sabedoria omnipotente, ordenaste o matrimónio aos povos, a fim de que as gerações de homens se sucedessem umas às outras, neste mundo de contingências e que sempre, enquanto o mundo existir, se ocupassem em serviço e devoção no Limiar da Tua unicidade - em homenagem, adoração e louvor. “Não criei espíritos e homens a não ser para que Me adorassem.” Une, pois, no céu da Tua misericórdia, estas duas aves do ninho do Teu amor, e torna-as o meio de atrair graça perpétua; para que, da união destes dois mares de amor, possa surgir uma onda de ternura que lance na praia da vida as pérolas de uma progénie pura e excelente. “Ele soltou os dois mares para que se encontrassem um com outro. Entre eles há uma barreira que não podem transpor. Qual das dádivas do vosso Senhor, pois, negareis? Ele faz manifestarem-se, de cada um, pérolas maiores e menores.”

Ó Tu, Senhor bondoso! Faze surgirem pérolas e coral deste casamento. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Supremo, o Perdão Eterno.


    
  

  
  
    BH05703KEP

    Ó meu Deus! Ó meu Deus! Une os corações dos Teus servos e revela-lhes o Teu grande plano. Que sigam os Teus mandamentos e permaneçam firmes na Tua lei. Ajuda-os, ó Deus, nos seus esforços, e concede-lhes o poder de Te servirem. Ó Deus, não os abandones a si mesmos, mas guia os seus passos pela luz do Teu conhecimento e, com o Teu amor, alegra os seus corações. Em verdade, Tu és o seu Amparo, e o seu Senhor.
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    BH05768

    Louvor a Ti, ó Tu que inclinas os Teus ouvidos para os suspiros dos que de todo o apego se livraram, exceto de Ti, e escutas a voz da lamentação daqueles que só a Ti se dedicam! Vês tudo o que lhes sobreveio nas mãos daquelas criaturas Tuas que transgrediram e se rebelaram contra Ti. A Tua grandeza dá-me testemunho, ó Tu que és o Rei dos domínios da justiça e o Governante das cidades da mercê! Tais foram as tribulações por eles sofridas, que nenhuma pena em toda a criação as pode contar. Fosse alguém tentar mencioná-las, achar-se-ia incapaz de as descrever.

Desde que essas tribulações, entretanto, foram suportadas no Teu caminho e por amor a Ti, os assim afligidos agradecem-Te sob todas as condições, dizendo: “Ó Tu, que és o Deleite dos nossos corações, o Objetivo da nossa adoração! Se as nuvens do Teu decreto chovessem sobre nós os dardos da tribulação, recusaríamos, em nosso amor por Ti, a ser impacientes. Dar-Te-íamos louvor e graças, pois reconhecemos e persuadimos-nos de que Tu ordenaste somente o que fosse melhor para nós. Se sobre os nossos corpos pesam algumas vezes os desgostos, as nossas almas, no entanto, regozijam-se com grande alegria. A Tua grandeza dá-nos testemunho, ó Tu que és o Desejo dos nossos corações e o Júbilo das nossas almas! Todo o desgosto que nos atinge em nosso amor por Ti, evidencia a Tua mercê; toda a provação de fogo é sinal do esplendor da Tua luz; cada tribulação penosa, um alívio; cada faina, um repouso deleitável; cada angústia, uma fonte de contentamento.”

Quem se impacienta nas tribulações que os atingem no Teu caminho, ó meu Senhor, não sorveu da taça do Teu amor, nem saboreou a doçura da Tua lembrança. Imploro-Te – por Aquele que é o Rei de todos os nomes e o seu Soberano, o Revelador de todos os atributos e o seu Criador, e por aqueles que se elevaram e se aproximaram de Ti, alçando voo para o recinto da Tua presença, e que suportaram as cadeias esfoladoras por Tua causa - imploro-Te que concedas a Tua graça a todo o Teu povo, para que reconheça Aquele que é o Manifestante de Ti próprio, Aquele que sofreu exílio e prisão por haver convocado para Ti o género humano.

A ternura da Tua misericórdia, ó meu Senhor, supera a fúria da Tua ira, e a Tua amorosa bondade excede qualquer desagrado da Tua parte, e a Tua graça é maior que a Tua justiça. Segura, então, através das Tuas bênçãos maravilhosas e excelsos favores, as mãos das Tuas criaturas, e que elas não sofram a separação da graça que Tu ordenaste como o meio pelo qual Te podemreconhecer. A glória do Teu poder dá-me testemunho! Isso ocorrendo, toda a alma seria abalada, todo o homem de entendimento ficaria estupefacto, e todo o ser dotado de conhecimento ficaria confundido, exceto aqueles que foram socorridos pelas mãos da Tua Causa, e que se tornaram recipientes das revelações da Tua graça e dos sinais dos Teus favores.

Juro pelo Teu poder, ó meu Deus! Fosses Tu considerar os Teus servos de acordo com os seus desejos em Teus dias, eles com certeza nenhum mérito teriam a não ser o Teu castigo e tormento. Tu és, porém, Aquele mais misericordioso, cuja graça é imensa. Não olhes para eles, ó meu Deus, com o olhar da Tua justiça, mas, antes, com os olhos da Tua terna compaixão e bondade. Trata-os, então, de acordo com a Tua generosidade e o Teu misericordioso favor. Potente és Tu para fazer tudo o que for do Teu agrado. Incomparável és Tu. Nenhum Deus existe além de Ti, o Senhor do trono nas alturas e na terra aqui em baixo, o Governante deste mundo e do próximo. Tu és o Deus de misericórdia, O que sempre perdoa, o Grande Doador, o Mais Generoso.

Abençoa, ó Senhor meu Deus, Aquele através de Quem os mistérios de Tua omnipotência foram revelados, através de Quem as revelações de Tua divindade foram glorificadas, através de Quem as valiosas pérolas do Teu conhecimento e sabedoria foram descobertas, através de Quem os Teus sinais e as Tuas provas foram amplamente mostrados, através de Quem a Tua palavra foi enunciada e o poder da Tua soberania estabelecido. Abençoa todos aqueles que, inteiramente por Tua causa, se voltaram para Ti. Concede-lhe a ele, ainda mais, a todos eles, aquelas das Tuas graças maravilhosas que sejam condignas com a Tua grandeza. Tu és, verdadeiramente, o Todo-Poderoso, o Amparo no Perigo, o Todo-Glorioso, O que subsiste por Si próprio.
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    BH05771

    Louvor a Ti, ó meu Deus! Sou um dos Teus servos que acreditou em Ti e nos Teus sinais. Vês como me volvi para a porta da Tua mercê e voltei a face em direção à Tua benevolência. Suplico-Te, pelos Teus mais excelentes títulos e excelsos atributos, que abras diante de mim os portais das Tuas dádivas. Ajuda-me, então, a fazer o que é bom, ó Tu, Possuidor de todos os nomes e atributos!

Sou pobre, ó meu Senhor, e Tu és o Rico. Volvi a face na Tua direção, desprendendo-me de tudo, salvo de Ti. Não me prives, eu Te imploro, das brisas da Tua compaixão, nem negues o que ordenaste para os escolhidos entre os Teus servos.

Tira o véu dos meus olhos, ó meu Senhor, para que eu possa reconhecer o que desejaste para as Tuas criaturas e, em todas as manifestações da obra das Tuas mãos, descobrir as revelações do Teu poder supremo. Ó meu Senhor, extasia a minh’alma com os Teus mais grandiosos sinais e salva-me das profundezas dos meus desejos maus e corruptos. Destina-me, então, o bem deste mundo e do vindouro. És potente para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus, senão Tu, o Todo-Glorioso, de Quem todos os homens buscam auxílio.

Agradeço-Te, ó meu Senhor, por me haveres despertado do meu sono, trazendo-me ânimo e em mim criando o desejo de perceber o que a maioria dos Teus servos não pôde aprender. Dá-me, pois, ó meu Senhor, o ensejo de contemplar, por amor a Ti e para Teu agrado, tudo quanto seja da Tua vontade. És Aquele cujo poder de grandeza e soberania tudo dá testemunho.

Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Poderoso, o Benévolo.
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    BH05801

    Em Seu Nome, o Excelso, o Altíssimo, o Mais Sublime! Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Ó Tu que és o meu Deus, e o meu Mestre, e o meu Senhor, e o meu Apoio, e a minha Esperança, e o meu Refúgio, e a minha Luz. Peço-Te, pelo Teu Nome Oculto e Entesourado, desconhecido por todos além de Ti próprio, que protejas o portador desta Epístola, contra toda a calamidade e pestilência e contra a perversidade de qualquer homem ou mulher; contra o mal dos malfeitores, e contra as maquinações dos descrentes. Preserva-o também, ó meu Deus, de toda a dor e aflição, ó Tu em cuja mão se acha o império de tudo o que existe. Tu, veramente, és poderoso sobre todas as coisas. Fazes o que desejas e ordenas como Te apraz.

Ó Tu, Rei dos Reis! Ó Tu Senhor bondoso! Ó Fonte de antigo favor, de graça, de generosidade e dádiva! Ó Tu que curas as enfermidades! Ó Tu que satisfazes as necessidades! Ó Luz da Luz! Ó Luz acima de todas as Luzes! Ó Tu, Revelador de todas as Manifestações! Ó Compassivo! Ó Misericordioso! Tem compaixão do portador desta Epístola através da Tua maior clemência e da Tua copiosa graça, ó Tu que és o Benévolo, o Generoso. Guarda-o, ademais, através da Tua proteção, de tudo o que for repugnante ao seu coração e mente. Daqueles dotados de poder, Tu, em verdade, és o mais poderoso. Que a glória de Deus repouse sobre ti, ó tu, sol do alvorecer! Dá testemunho daquilo que Deus testificou quanto ao Seu próprio Ser: que não há outro Deus senão Ele, o Todo-Poderoso, o Mais Amado.
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    BH05849

    Os dias intercalares, 26 de Fevereiro a 1º de Março, inclusive, deveriam ser os dias de preparação para o Jejum - dias de hospitalidade, caridade e troca de presentes.Meu Deus, meu Fogo e minha Luz! Os dias que nomeaste os Ayyám-i-Há no Teu Livro já começaram, ó Tu que és o Rei dos nomes, e aproxima-se o jejum que a Tua excelsa Pena ordenou fosse observado por todos os que estão no reino da Tua criação. Suplico-Te, ó meu Senhor, por esses dias e por todos os seres que durante esse período se seguraram à corda dos Teus mandamentos e ao sustentáculo dos Teus preceitos, que permitas que seja designado a toda a alma um lugar dentro da Tua corte e um assento donde presenciar a revelação dos esplendores da luz do Teu semblante.

Estes, ó meu Senhor, são os Teus servos a quem nenhuma inclinação corrupta afastou daquilo que Tu fizeste descer em Teu Livro. Eles curvaram-se diante da Tua Causa, receberam o Teu Livro com uma resolução tal que só deriva de Ti, observaram aquilo que lhes havias prescrito e escolheram seguir o que por Ti fora mandado.

Vês, ó meu Senhor, como reconheceram e confessaram tudo o que revelaste nas Tuas Escrituras. Dá-lhes de beber, ó meu Senhor, com as mãos da Tua graça, as águas da Tua eternidade. Destina-lhes então a recompensa ordenada a quem se imergiu no oceano da Tua presença e atingiu o vinho puro do Teu encontro.

Imploro-Te, ó Tu, Rei dos reis, O que tem piedade dos oprimidos, que lhes ordenes o bem deste mundo e do vindouro. Determina para eles, ainda, o que nenhuma das Tuas criaturas descobriu, e incluí-os no número dos que se movem ao Teu redor e circulam o Teu trono em cada mundo dos Teus mundos.

Tu, em verdade, és o Todo-Poderoso, o Omnisciente, O de tudo informado.
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    BH05894

    Não sei, ó meu Deus, que Fogo é este que acendeste no Teu domínio. Jamais poderá a terra nublar o seu esplendor, ou a água extinguir a sua chama. Nem terão todos os povos do mundo o poder de resistir à sua força. Grande é a bem-aventurança de quem se haja aproximado e ouvido o seu rugir.

A alguns, ó meu Deus, pela Tua graça fortalecedora, deste o poder de se aproximarem, enquanto a outros detiveste por causa daquilo que as suas mãos fizerem em Teus dias. Quem se tiver apressado na sua direção e o tiver atingido terá, na sua ânsia por contemplar a Tua beleza, sacrificado a vida no Teu caminho e ascendido a Ti, com inteiro desapego de tudo, menos de Ti próprio.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por esse Fogo que arde e flameja no mundo da criação, que rompas os véus que impedem a minha aproximação do trono da Tua majestade e do limiar da Tua porta. Ordena para mim, ó meu Senhor, todo o bem que revelaste no Teu Livro e não deixes que eu me afaste do abrigo da Tua mercê.

Poderoso és para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Todo-Poderoso, o Mais Generoso.
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    BH06026

    Ele é o Bondoso, o Generosíssimo! Ó Deus, meu Deus! O Teu chamado atraiu-me e a voz da Tua Pena de Glória despertou-me. O fluxo das Tuas santas palavras enlevou-me, e com o vinho da Tua inspiração extasiei-me. Tu me vês, ó Senhor, desprendido de tudo, menos de Ti, agarrado à corda das Tuas dádivas e desejoso das maravilhas da Tua graça. Peço-Te, pelas ondas eternas da Tua misericórdia e pelas luzes cintilantes da Tua ternura e dos Teus favores – concede o que me aproxime de Ti e me torne rico em Tua riqueza. A minha língua, a minha pena, todo o meu ser, dão testemunho de que a Tua grandeza, Tuas graças, a Tua generosidade e o Teu poder proclamam que Tu és Deus e não há outro Deus senão Tu, o Poderoso, o Grande.

Declaro neste momento, ó meu Deus, o meu desamparo e a Tua soberania, a minha fraqueza e o Teu poder. Não sei o que me beneficia ou o que me é maléfico. Tu és, em verdade, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria. Ordena, ó Senhor, meu Deus e meu Mestre, o que me torne agradecido pelo Teu decreto imortal e me faça prosperar em cada mundo Teu. És, em verdade, o Bondoso, o Magnânimo.

Senhor! Não me afastes do oceano da Tua riqueza e do céu da Tua misericórdia. Destina-me o bem deste mundo e do vindouro. Em verdade, és o Senhor do trono da mercê nas alturas; não há outro Deus senão Tu – o Uno, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.
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    BH06192

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Nada, em absoluto, escapa ao Teu conhecimento, nem há coisa alguma que de Ti possa evadir-se ou que possa frustrar o Teu Desígnio, quer nos céus ou na terra, do passado ou do futuro.

Tu vês o Paraíso e os seus habitantes. Contemplas o reino abaixo e aqueles que ali habitam. Todos são apenas Teus servos, seguros dentro da Tua mão.

Ó Senhor! Torna vitoriosos os Teus servos pacientes, em Teus dias, concedendo-lhes um triunfo digno, por haverem desejado o martírio em Teu caminho. Faze descer sobre eles o que traga conforto às suas mentes, lhes regozije os seres interiores, conceda confiança aos seus corações e tranquilidade aos seus corpos e, às suas almas, possibilite ascender à presença de Deus, o Excelso, e atingir o supremo Paraíso e tais recintos de glória como Tu destinaste aos homens de verdadeiro conhecimento e virtude. Tu, verdadeiramente, conheces todas as coisas, enquanto nós nada mais somos do que Teus servos, Teus escravos, Teus cativos e pobres. A nenhum Senhor, senão a Ti, invocamos, ó Deus nosso Senhor, nem bênçãos ou graça imploramos de qualquer outro, senão de Ti, ó Tu que és o Deus de misericórdia para este mundo e o vindouro. Somos apenas as personificações da pobreza, do simples nada, do desamparo e da perdição, enquanto todo o Teu Ser demonstra riqueza, independência, glória, majestade e graça infinita.

Converte a nossa recompensa, ó Senhor, naquilo que de Ti for realmente digno, do bem deste mundo e do vindouro, e das múltiplas graças que do alto se estendem à terra em baixo.

Verdadeiramente, Tu és nosso Senhor e o Senhor de todas as coisas. Nas Tuas mãos nos rendemos, ansiando pelas coisas que a Ti pertencem.


    
  

  
  
    BH06296

    Dá-me de beber, ó meu Deus, da doce correnteza da Tua eternidade, e permite-me saborear os frutos da árvore do Teu ser, ó minha Esperança! Faze-me sorver das fontes cristalinas do Teu amor, ó minha Glória, e à sombra da Tua sempiterna providência, abriga-me, ó minha Luz! Nos prados da Tua proximidade, em Tua presença, deixa-me vagar, ó meu Bem-Amado, e à direita do trono da Tua misericórdia senta-me, ó Alvo do meu desejo! Das fragrantes brisas do Teu júbilo, concede-me um sopro, ó Tu por Quem almejo, e admite-me às alturas do paraíso da Tua realidade, ó Deus a Quem adoro! Faze-me escutar as melodias da ave da Tua unicidade, ó Tu, o Resplandecente, e, pelo espírito do Teu poder e da Tua grandeza, ressuscita-me, ó meu Provedor! Torna-me constante no espírito do Teu amor, ó meu Amparo, e faze firmes os meus passos no caminho da Tua aprovação, ó meu Criador! No jardim da Tua imortalidade, ante a Tua face, permite que eu eternamente permaneça, ó Tu que me mostras clemência, e sobre o assento da Tua glória estabelece-me, Tu que és o meu Possuidor! Eleva-me ao céu da Tua misericórdia, ó Tu que me vivificas, e conduze-me ao Alvorecer da Tua guia, ó Tu que me atrais! Chama-me para estar presente às revelações do Teu espírito invisível, Tu que és a minha Origem e a minha Mais Alta Aspiração! E faze-me voltar para a essência da fragrância da Tua beleza, a ser por Ti manifestada, ó Tu que és meu Deus!

Poderoso és Tu para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Sublime, o Todo-Glorioso, o Altíssimo!
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    BH06429

    Ó Deus, meu Deus! Tu ouves os suspiros d’Aquele que é a Tua Luz, escutas os Seus lamentos, durante o dia e nas horas da noite, e sabes que Ele nada deseja para Si próprio, mas sim, visa santificar as almas dos Teus servos e livrá-las do fogo que constantemente as assedia. Ó Senhor! As mãos dos Teus servos favorecidos levantam-se para o céu da Tua bondade, e as daqueles que sinceramente Te amam erguem-se para as sublimes alturas da Tua generosidade. Não os desapontes, Eu Te imploro, naquilo que buscam do oceano do Teu favor e do céu da Tua graça e do sol da Tua bondade. Ajuda-os, ó Senhor, a adquirirem tais virtudes que lhes possam exaltar o grau entre os povos do mundo. Verdadeiramente Tu és o Poderoso, o Grande, o Generosíssimo.
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    BH07105

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te - pelo Teu Nome Supremo, através do qual despertaste os Teus servos e ergueste as Tuas cidades, e pelos Teus mais excelentes títulos e mais augustos atributos - que ajudes o Teu povo a volver-se em direção às Tuas múltiplas dádivas e a voltar a face para o Tabernáculo da Tua sabedoria. Cura as enfermidades que por todos os lados atingem as almas, impedindo que dirijam o olhar para o Paraíso que repousa à sombra do Teu Nome - Nome esse que ordenaste fosse o Rei de todos os nomes para todos os que estão no céu e na terra. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nas Tuas mãos está o império de todos os nomes. Não há outro Deus salvo Tu, o Grande, o Sábio.

Sou apenas uma pobre criatura, ó meu Senhor; tenho-me segurado à orla das vestes das Tuas riquezas. Aflige-me uma doença grave : apoia-me na corda da Tua cura. Livra-me dos males que me cercam e lava-me completamente nas águas da Tua graça e mercê e adorna-me com as vestes da saúde, pela Tua clemência e bondade. Fixa em Ti, pois, os meus olhos, e desprende-me de tudo, menos de Ti. Ajuda-me a fazer o que desejas, a cumprir o que for do Teu agrado.

Verdadeiramente, Tu és o Senhor desta vida e da vindoura. És, em verdade, O que sempre perdoa, o Mais Misericordioso.
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    BH07106

    Glória a Ti, ó Senhor, meu Deus! Não rebaixes a criatura que exaltaste através do poder da Tua soberania eterna nem removas para longe de Ti aquele que fizeste entrar no tabernáculo da Tua eternidade. Irias Tu expulsar, ó meu Deus, o ser que amparaste com a Tua proteção, e afastar de Ti, ó meu Desejo, aquele para o qual foste um refúgio? Podes Tu humilhar quem elevaste, ou esquecer aquele a quem deste o poder de se lembrar de Ti?

Glorificado, imensamente glorificado és Tu! És Aquele que sempre foi o Rei da criação inteira e o seu Primeiro Impulsor, e haverás de permanecer para sempre o Senhor de todas as coisas criadas, O que as rege. Glorificado és, ó meu Deus! Se Tu deixares de ser misericordioso para com os Teus servos, quem, então, haverá de lhes mostrar misericórdia? E se Tu recusares socorrer os Teus bem-amados, quem poderá socorrê-los?

Glorificado, imensuravelmente glorificado és Tu! És adorado em Tua verdade e a Ti nós todos veramente adoramos; e estás manifesto em Tua justiça, e a Ti nós todos veramente damos testemunho. És, em verdade, amado em Tua graça. Não há outro Deus além de Ti, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH07113

    Louvores a Ti, ó Senhor meu Deus! Vês e sabes que exortei os Teus servos a volverem-se somente na direção das Tuas graças, e nada ordenei que observassem, a não ser as coisas por Ti prescritas no Teu Livro Manifesto – Livro este que desceu segundo o Teu decreto misterioso e o Teu irrevogável propósito.

Palavra alguma posso eu pronunciar, ó meu Deus, a menos que por Ti me seja permitido, e em nenhuma direção mover-me, antes de obter a Tua sanção. Foste Tu, ó meu Deus, que me chamaste à existência através do poder da Tua grandeza e me concedeste a Tua graça para manifestar a Tua Causa. Por isso fui exposto a tais adversidades que a minha língua foi impedida de Te louvar e de enaltecer a Tua glória.

Todo louvor a Ti, ó meu Deus, pelas coisas que me destinaste pelo Teu decreto, e pelo poder da Tua soberania. Imploro-Te que me fortaleças tanto a mim, como àqueles que me amam, em nosso amor a Ti, e nos faças firmes na Tua Causa. Dou testemunho pela Tua grandeza, ó meu Deus! A vergonha do Teu servo consiste no ser excluído de Ti como se o fosse por um véu, e a sua glória está em Te conhecer. Armado com o poder do Teu nome, nada jamais me causará dano e, com o Teu amor no meu coração, todas as aflições do mundo não poderão, em absoluto, alarmar-me.

Faze descer, pois, ó meu Senhor, sobre mim e sobre os meus amados, o que nos proteja da malevolência dos que repudiaram a Tua verdade e desacreditaram nos Teus sinais.

Tu és, verdadeiramente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH07155WOM

    Ó Senhor! Assenta esta frágil planta no jardim das Tuas múltiplas graças, rega-a das fontes da Tua benevolência e permite que cresça até se tornar uma planta formosa, através dos eflúvios do Teu favor e da Tua misericórdia.

Tu és o Grande e o Poderoso!


    Also in: bs

  

  
  
    BH07180

    Magnificado sejas, ó Senhor meu Deus! Peço-Te pelo Teu Nome - o qual estabeleceste acima de todos os outros nomes, através do qual se rompeu o véu celestial e o Sol da Tua beleza raiou acima do horizonte, brilhando com os esplendores do Teu Nome, o Excelso, o Altíssimo - que me socorras através do Teu auxílio maravilhoso e me preserves no abrigo do Teu cuidado e da Tua proteção.

Sou uma das Tuas servas, ó meu Senhor! Volvi-me para Ti e em Ti depositei a minha confiança. Permite que eu seja de tal modo confirmada no meu amor por Ti, e no cumprimento daquilo que a Ti é agradável, que nem a deserção dos infiéis dentre o Teu povo nem o clamor dos hipócritas entre as Tuas criaturas, de Ti me possam apartar.

Purifica os meus ouvidos, ó meu Senhor, para que eu possa atender aos versículos que do alto Te foram enviados e ilumina o meu coração com a luz do Teu conhecimento e solta a minha língua para que faça menção de Ti e cante o Teu louvor. Pelo Teu poder, ó meu Deus! A minha alma não desposou a ninguém senão a Ti e o meu coração a ninguém busca exceto o Teu próprio Ser.

Não há outro Deus senão Tu, o Todo-Glorioso, o Grande Doador, o Perdoador, o Compassivo.
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    BH07297

    Imploro-Te, ó Meu Senhor, por aquela Palavra mais excelsa, que infligiu terror nos corações de todos os que estão nos céus e na terra, salvo somente aqueles que se seguraram firmemente à Tua Guia Certa, que não Me abandones em meio às Tuas criaturas. Alça-Me a Ti próprio, faze-Me entrar no abrigo de Tua mercê, e dá-Me de beber do vinho puro da Tua providência, para que Eu possa habitar no tabernáculo da Tua majestade e sob o pálio do Teu favor. Potente és Tu para fazer o que Te apraz. Tu, verdadeiramente, és o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    BH07426DRE

    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Dou testemunho de que Tu, desde toda a eternidade, estás elevado em Tua transcendente majestade e grandeza e por toda a eternidade permanecerás em Teu supremo poder e glória. Nos reinos da terra como do céu não há quem possa frustrar o Teu desígnio; nem existe, em todos os domínios da revelação e da criação, quem possa prevalecer contra Ti. Segundo a Tua Vontade, realizas o que desejas e, através do poder da Tua soberania, reges como Te apraz.

Imploro-Te, ó Tu que causas o alvorecer - pela Tua lâmpada, a qual acendeste com o fogo do Teu amor, diante de todos no céu e na terra, e cuja chama alimentas com o óleo da Tua sabedoria, no reino da Tua criação - torna-me um dos que voaram em Tua proximidade e que ao Teu decreto submeteram a sua vontade.

Sou a mais desprezível criatura, ó meu Senhor, e Tu és o Mais Poderoso, o Omnipotente. Tem compaixão de mim, pela Tua graça e plena misericórdia, e benignamente ajuda-me a servir-Te e àqueles que Tu amas. Poderoso és para fazer o que desejas. Nenhum Deus há senão Tu, o Deus de poder, de glória e de sabedoria.
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    BH07426FOO

    Ó meu Senhor! Deixa a Tua beleza ser o meu alimento, e dá-me de beber da Tua presença. Que o Teu agrado seja a minha esperança, e o louvor a Ti, a expressão dos meus atos. Que a Tua lembrança me acompanhe e o poder da Tua soberania me ampare. Que a Tua habitação seja o meu lar, e a minha morada, o lugar que santificaste das limitações impostas àqueles que se excluem de Ti como por um véu.

Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Todo-Glorioso, o Potentíssimo.
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    BH07469

    Ele é o Poderoso, o Supremo Perdão, o Compassivo! Ó Deus, meu Deus! Vês os Teus servos no abismo da perdição e do erro: onde está a luz da Tua divina orientação, ó Tu, Desejo do mundo? Conheces o seu desamparo e a sua fraqueza: onde está o Teu poder, ó Tu em cujas mãos estão os poderes do céu e da terra?

Peço-Te, ó Senhor, meu Deus – pelo esplendor das luzes da Tua benevolência e pelas ondas do oceano do Teu conhecimento e da Tua sabedoria, e pela Tua Palavra, com a qual governaste os povos do Teu domínio – peço-Te que eu seja um dos que observaram o Teu mandamento no Teu Livro. E ordena-me o que destinaste aos Teus fiéis, àqueles que sorveram do vinho da inspiração divina, do cálice da Tua misericórdia, e se apressaram a fazer o que Te agrada e a observar o Teu Convénio e Testamento. Poderoso és para fazer a Tua vontade. Outro Deus não há senão Tu, o Omnisciente, a Suprema Sabedoria.

Decreta para mim pela Tua bondade, ó Senhor, o que me faça prosperar neste mundo e no vindouro e me aproxime de Ti, ó Tu que és o Senhor de todos os homens! Outro Deus não há salvo Tu – Uno, Poderoso, Glorificado.
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    BH07657

    Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, por esta Revelação, através da qual a escuridão se transformou em luz, se construiu o Templo Frequentado e revelou a Epístola Escrita, desvelando-se o Pergaminho Estendido, que faças descer sobre mim, e sobre aqueles em minha companhia, o que nos possa elevar aos céus da Tua transcendente glória, e nos purifique da mácula das dúvidas que impediram os desconfiados de entrarem no tabernáculo da Tua unidade.

Sou aquele, ó meu Senhor, que se segurou à corda da Tua benevolência e se apegou à fímbria das vestes da Tua misericórdia e dos Teus favores. Destina-me, e aos meus bem-amados, os benefícios deste mundo e do vindouro. Concede-lhes, então, a Dádiva Oculta que destinaste aos eleitos dentre as Tuas criaturas.

Estes são os dias, ó meu Senhor, em que mandaste aos Teus servos observarem o jejum, inteiramente pelo Teu amor e com pleno desprendimento de tudo, menos de Ti. Ajuda-os e a mim, ó meu Senhor, a obedecermos-Te e a guardarmos os Teus preceitos. Tu, em verdade, tens o poder de fazer o que Te apraz.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Onisciente, a Suprema Sabedoria. Todo o louvor a Deus, o Senhor de todos os mundos.
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    BH07661

    Louvor e glória a Ti pertencem, ó Senhor meu Deus! És Aquele que sempre se veste de majestade, autoridade e poder e que continuará para sempre a adornar-Se de honra, fortaleza e glória. Todo o erudito se pasma ante os sinais e as evidências da obra das Tuas mãos, enquanto os sábios, sem exceção, se veem incapazes de desvendar o mistério Daqueles que são os Manifestantes da Tua grandeza e do Teu poder. Todo o homem de perceção tem confessado a sua incapacidade de escalar as alturas do Teu conhecimento; todo o homem letrado tem admitido o seu insucesso em penetrar a natureza da Tua Essência.

Havendo fechado o caminho que a Ti conduz, Tu, em virtude da Tua autoridade e através da potência da Tua vontade, chamaste à existência Aqueles que são os Manifestantes de Ti próprio com a missão de dar a Tua mensagem ao Teu povo, tornando-Lhes os Alvoreceres da Tua inspiração, os Expoentes da Tua Revelação, os Tesouros do Teu conhecimento e os Santuários da Tua Fé, para que, através d’Eles, todos os homens volvessem as suas faces para Ti e se aproximassem do reino da Tua Revelação e do céu da Tua graça.

Suplico-Te, pois, por Ti próprio e por Eles, que faças descer, da mão direita do trono da Tua graça, sobre todos os habitantes da terra, o que lhes tire a mácula das suas transgressões contra Ti e os faça devotarem-se inteiramente a Ti próprio, ó Tu, em cuja mão está a fonte de todas as dádivas, para que todos se levantem em serviço à Tua Causa e se desprendam completamente de tudo, salvo de Ti. És o Omnipotente, o Todo-Glorioso, o Predominante.

Ó meu Deus, meu Mestre, meu Mais Amado! Sou o Teu servo e o filho do Teu servo. Segurei-me à corda da Tua graça e à fímbria das vestes da Tua amorosa Providência. Imploro-Te, pelo Teu Nome Supremo, o qual apontaste como a Balança certa entre as nações e a Tua infalível Prova perante todos os homens, que não me abandones aos meus desejos corruptos. Preserva-me à sombra da Tua Suprema Infalibilidade e dá-me o poder de magnificar o Teu próprio Ser, na assembleia das Tuas criaturas. Não me excluas das fragrâncias Divinas dos Teus dias; não me prives dos suaves aromas emanados da Aurora da Tua Revelação. Concede-me o bem deste mundo e do vindouro, através do poder da Tua graça que a tudo envolveu, e da Tua misericórdia, a qual superou a criação inteira. Tu és Aquele que segura nas mãos o domínio de todas as coisas; fazes o que Te apraz, pelo Teu decreto, e escolhes o que desejas, pelo poder da Tua grandeza. Não há quem possa resistir à Tua vontade; nada pode esgotar a força impulsora do Teu mando. Nenhum outro Deus há senão Tu, o Omnipotente, o Todo-Glorioso, a Suprema Bondade.
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    BH07663

    Glorificado és, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te, pelos Teus Eleitos e pelos Portadores da Tua Verdade, e por Aquele que ordenaste fosse o Selo dos Teus Profetas e dos Teus Mensageiros, que faças da Tua lembrança, a minha companheira; do Teu amor, o meu objetivo e do Teu semblante, o meu alvo. Seja o Teu nome, a minha lâmpada; a Tua vontade, o meu desejo; a Tua aprovação, o meu deleite.

Para os meus pecados és Tu, ó meu Senhor, a Eterna Clemência. Ao reconhecer- Te, apressei-me a atingir a corte excelsa da Tua mercê. Perdoa-me, ó meu Senhor, os pecados que me impediram de seguir os caminhos da Tua aprovação e de alcançar as praias do oceano da Tua unidade.

Não há quem me possa tratar com generosidade, ó meu Senhor, para o qual eu me possa volver; ninguém há que tenha compaixão de mim, ao qual eu possa pedir clemência. Não me expulses, imploro-Te, da presença da Tua graça, nem me negues as emanações da Tua generosidade e do Teu favor. Destina-me, ó meu Senhor, o que destinaste aos que Te amam; prescreve-me o que prescreveste aos Teus eleitos. Em todos os tempos, o meu olhar fixou-se no horizonte da Tua misericórdia e os meus olhos fitaram a corte da Tua graciosa mercê. Faze comigo o que de Ti for digno. Não há outro Deus senão Tu, Deus de poder, Deus de glória, cujo amparo é implorado por todos os homens.
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    BH07683

    Glória a Ti, ó Rei da Eternidade e Criador das nações, e Escultor de todo o osso decomponente! Suplico-Te, pelo Teu Nome, através do qual convocaste todos os seres humanos para o horizonte de Tua majestade e glória e guiaste os Teus servos à corte da Tua graça e dos Teus favores, que me incluas no número dos que se livraram de tudo, menos de Ti próprio, e se dirigiram a Ti, e daqueles que as desventuras por Ti decretadas não impediram de se volverem na direção das Tuas dádivas.

Acolhi-me, ó meu Senhor, ao arrimo da Tua generosidade; segurei-me à orla das vestes do Teu favor. Faze descer sobre mim, então, das nuvens da Tua graça, o que apague de mim a lembrança de tudo, menos de Ti, e me faça voltar para Aquele que é objeto de adoração de toda a humanidade, e contra Quem se dispuseram os instigadores de sedição, os que violaram o Teu convénio e desacreditaram em Ti e nos Teus sinais.

Não me negues, ó meu Senhor, as fragrâncias as Tuas vestes em Teus dias, nem me prives dos sopros da Tua Revelação, ao aparecerem os esplendores da luz do Teu semblante. Poderoso és para fazer o que Te apraz. Nada pode resistir à Tua vontade nem frustrar o que determinaste pelo Teu poder.

Nenhum outro Deus há além de Ti, o Todo-Poderoso, a Suprema Sabedoria.
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    BH07688

    Louvado seja o Teu nome, ó Tu em cujas mãos está o reino de todos os nomes, nos dedos de cujo poder se acham todos os que estão no céu e na terra! Suplico-Te – por Aquele que é o Teu Nome Mais Esplendoroso, a Quem fizeste o alvo dos dardos do Teu decreto no Teu caminho, ó Tu, Rei da eternidade – rompe os véus que excluíram as Tuas criaturas do horizonte da Tua glória, para que talvez se volvam na direção à Tua misericórdia e se aproximem do Alvorecer da Tua terna bondade.

Não abandones os Teus servos a si próprios, ó meu Senhor! Atrai-os pela influência das Tuas palavras, à Aurora da Tua inspiração, à Fonte da Tua Revelação e ao Tesouro da Tua sabedoria. És aquele de cuja fortaleza e poder todas as coisas têm dado testemunho. De tudo o que foi criado no Teu céu e sobre a Tua terra, nada, em absoluto, pode frustrar o Teu Desígnio.

Concede vitória, pois, ó meu Deus, aos Teus servos que se volveram para Ti e dirigiram os seus passos ao trono da Tua graça. Faze descer sobre eles o que os possa guardar salvos do perigo de procurarem qualquer um que não sejas Tu, ou em outro, senão em Ti, fixarem a vista.

Potente és para fazer o que desejas e reger segundo Te apraz. Nenhum Deus há, salvo Tu, o Deus de glória e de sabedoria.
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    BH07721

    Louvor a Ti, ó meu Deus, por haveres volvido as faces dos Teus servos para a mão direita do trono das Tuas dádivas e haveres feito com que se desprendam de tudo, menos de Ti, para que reconhecessem a Tua soberania e a Tua glória. Testifico a potência da Tua Causa, a força predominante do Teu decreto; dou testemunho de ser imutável a Tua vontade e infinito o Teu desígnio. Todas as coisas jazem aprisionadas na mão do Teu poder, e a criação inteira mostra-se destituída quando face a face com as evidências da Tua riqueza.

Trata, pois, os Teus servos, ó meu Deus, meu Bem-Amado, meu Desejo supremo, e todos aqueles por Ti criados, de um modo em harmonia com a Tua beleza e a Tua magnificência e digno da Tua generosidade e das Tuas graças. És, em verdade, Aquele cuja compaixão envolveu todos os mundos, cuja graça abrangeu todos os que habitam a terra e o céu. Poderá haver quem Te haja implorado e cuja prece não tenha sido respondida? Onde há de encontrar-se alguém que se tenha dirigido a Ti sem que Tu Te aproximasses dele? Quem poderá dizer que tenha fixado em Ti a sua vista e cujos olhos da Tua misericórdia para ele não se volvessem? Atesto haveres-Te Tu dirigido aos Teus servos antes deles a Ti se dirigirem e haveres–Te Tu lembrado deles antes deles se lembrarem de Ti. Todas as graças são Tuas, ó Tu em cuja mão está o reino das Dádivas e a origem de todo o decreto irrevogável.

Faze descer, pois, ó meu Deus, sobre todos os que a Ti se dirigirem, aquilo que os possa desprender de tudo o que não se relacione a Ti, aquilo que os faça aproximarem-se do Teu próprio Ser. Ajuda-os a amarem-Te, pela Tua graça, e a resignarem-se àquilo que Te aprouver. Que sigam, então, diretamente no caminho da Tua Causa, caminho este onde têm falhado os pés daqueles dentre Teu povo que duvidam, daqueles dentre Teus servos que são refratários. Tu és, em verdade, o Todo-Poderoso, o Omnipotente, o Supremo.
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    BH07775

    Ó Deus, meu Deus! Voltei-me arrependido para Ti e, em verdade, Tu és o Supremo Perdão, o Compassivo.

Ó Deus, meu Deus! A Ti regressei e, em verdade, Tu és o Sempre-Clemente, o Dispensador de graças.

Ó Deus, meu Deus! Segurei-me à corda da Tua generosidade, pois Tu és Quem possui os tesouros dos céus e da terra.

Ó Deus, meu Deus! A Ti me apressei e, em verdade, Tu és Quem perdoa, o Senhor de copiosas graças.

Ó Deus, meu Deus! Estou sedento do vinho celestial da Tua mercê e, em verdade, Tu és o Benévolo, o Clemente, o Poderoso, o Grande.

Ó Deus, meu Deus! Dou testemunho de que revelaste a Tua Causa, cumpristea Tua promessa e fizeste descer do céu da Tua graça aquilo que atraiu a Ti os corações favorecidos. Feliz aquele que rapidamente se segurou à Tua firme corda e à orla da Tua veste resplandecente!

Peço-Te, ó Senhor de toda a existência e Rei do visível e do invisível, pelo Teu poder, pela Tua majestade e pela Tua soberania, que inscrevas o meu nome, com a Tua pena suprema, como um dos Teus servos sinceros a quem os pergaminhos dos pecadores não impediram de se volver para a luz do Teu semblante, ó Deus que ouves, ó Deus que atendes as orações!
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    BH07780

    Louvado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! Sou o Teu servo, que se segurou à corda da Tua benévola compaixão e à fímbria das vestes da Tua generosidade. Suplico-Te - pelo Teu nome, através do qual dominaste todas as coisas criadas visíveis e invisíveis, e insuflaste em toda a criação a verdadeira vida – fortalece-me com o Teu poder que envolveu os céus e a terra e guarda-me de toda a enfermidade e tribulação. Dou testemunho que és o Senhor de todos os nomes e ordenas o que Te apraz. Nenhum outro Deus há senão Tu, o Todo-Poderoso, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.

Destina-me, ó meu Senhor, benefícios em cada mundo dos Teus mundos. Concede-me, assim, o que determinaste para os eleitos dentre Tuas criaturas, aqueles que não foram impedidos de se volver na Tua direção, nem pela culpa do acusador, nem pelo clamor do infiel, nem pela alienação dos que de Ti se afastaram.

Tu és, em verdade, o Amparo no Perigo, pelo poder da Tua soberania. Nenhum outro Deus há, a não ser Tu, o Omnipotente, o Todo-Poderoso.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, ro, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH07787

    Em Nome do nosso Senhor, o Mais Sagrado, o Maior, o Sublime, o Mais Glorioso!

Glória a Ti, ó Tu que és o Senhor de todos os seres e o Alvo Definitivo de toda a criação! Testifico, com a língua do meu ser interior e exterior, que Tu Te revelaste e Te manifestaste, que Tu enviaste os Teus versos e demonstraste as Tuas provas, e que Tu és independente de qualquer um além de Ti e que estás acima de tudo exceto de Ti próprio. Peço-Te, pela glória da Tua Causa e o poder da Tua Palavra, que graciosamente assistas aqueles que se levantaram para espalhar o que lhes foi prescrito no Teu Livro e fazer com o que a fragrância da Tua aceitação seja espargida amplamente.

Verdadeiramente, Tu és o Poderoso, o Benévolo, o Clemente, o Generoso.


    Also in: es, nl

  

  
  
    BH08013

    Ó Deus, meu Deus! Peço-Te pelo oceano do Teu poder curador, pela fulgência do Alvorecer da Tua graça, pelo Teu Nome, através do qual dominaste osTeus servos, pela força preponderante da Tua Palavra excelsa, pela potência da Tua augustíssima Pena, e pela Tua mercê – a qual precedeu a criação de todos os que estão no céu e na terra – peço-Te que, com as águas da Tua bondade, me purifiques de toda a aflição e de todo o mal, de todas as faltas e fraquezas.

Vês, ó meu Senhor, o Teu suplicante a esperar à porta da Tua bondade e aquele que em Ti depositou as suas esperanças segurando-se à corda da Tua generosidade. Não lhe negues, eu Te imploro, o que ele busca no oceano da Tua graça e no Alvorecer da Tua misericórdia.

Poderoso és para fazer o que Te apraz. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.
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    BH08242

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te, pelo Teu Nome, o qual jamais foi devidamente reconhecido, cuja significação nenhuma alma sondou, e suplico-Te, por Aquele que é o Manancial da Tua Revelação e o Alvorecer dos Teus sinais, que faças do meu coração um recetáculo do Teu amor e da Tua lembrança. Liga-o, pois, ao Teu mais grandioso Oceano para que assim por ele fluam as águas vivas da Tua sabedoria e as correntes cristalinas da Tua glorificação e do Teu louvor.

Os membros do meu corpo atestam a Tua Unidade; os fios do meu cabelo declaram o poder da Tua soberania e grandeza. Detive-me à porta da Tua graça, com humildade absoluta e abnegação completa; toquei a orla das vestes da Tua generosidade, e os meus olhos fitaram o horizonte das Tuas dádivas.

Destina-me, ó meu Deus, o que julgares estar em harmonia com a grandeza da Tua majestade e, pela Tua graça fortalecedora, ajuda-me a ensinar a Tua Causa de tal modo que os mortos se apressem a sair dos seus sepulcros e de Ti se aproximem, confiando inteiramente em Ti, com os seus olhos fitos no oriente da Tua Causa, na aurora da Tua Revelação.

Em verdade, és o Mais Poderoso, o Altíssimo, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.
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    BH08244

    Glorificado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! Suplico-Te - pelo Teu poder que envolveu todas as coisas criadas, pela Tua soberania que transcendeu a criação inteira, pelo Teu Verbo que estava oculto em Tua sabedoria e através do qual criaste o Teu céu e a Tua terra - ajuda-nos a sermos constantes em nosso amor por Ti e em nossa obediência à Tua vontade, e também a fitarmos a Tua face e a celebrarmos a Tua glória. Que tenhamos o poder então, ó meu Deus, de difundir os Teus sinais entre as Tuas criaturas e proteger a Tua Fé em Teu domínio. Desde sempre existes, acima da menção de qualquer das Tuas criaturas, e o que tens sido, continuarás a ser para todo o sempre.

Depus em Ti a minha inteira confiança e a Ti voltei a minha face; à corda do Teu amoroso cuidado tenho-me segurado, apressando-me à sombra da Tua misericórdia. Não me expulses, frustrado, da Tua porta, ó meu Deus, nem me negues a Tua graça, pois só a Ti eu busco. Nenhum outro Deus há senão Tu, a Eterna Clemência, o Mais Generoso.

Louvor a Ti, ó Tu que és o Bem-Amado dos que Te conheceram!
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    BH08244

    Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus! Peço-Te pelo Teu Nome, através do qual subjugaste todos os que estão nos céus e todos os que estão na terra, que protejas a lâmpada da Tua Causa dentro do globo da Tua omnipotência e do Teu generoso favor, para que não seja exposta aos ventos da negação daqueles que permanecem descuidados dos mistérios do Teu nome, o Irrestrito. Aumenta, pois, com o óleo da Tua sabedoria, o brilho da sua luz. Tu, verdadeiramente, tens poder sobre todos os habitantes da Tua terra e do Teu céu.
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    BH08264

    Glória a Ti, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te pelo Teu Nome, através do qual ergueste as insígnias da Tua orientação, difundiste o esplendor da Tua misericórdia e revelaste a soberania do Teu domínio - Nome esse que fez aparecer a lâmpada dos Teus nomes dentro do nicho dos Teus atributos, e luzir Aquele que é o Tabernáculo da Tua unidade e a Manifestação do desprendimento; que tornou conhecidos os caminhos da Tua orientação e indicou as veredas do Teu prazer; que fez tremerem os fundamentos do erro, desvanecerem-se os sinais da malícia, jorrarem as fontes da sabedoria, e descer a mesa celestial; Nome através do qual preservaste os Teus servos e concedeste a Tua cura; fizeste visível a ternura da Tua compaixão aos Teus servos, e revelaste a Tua clemência entre as Tuas criaturas - imploro-Te que protejas aquele que regressou a Ti e em Ti se firmou, apoiando-se na Tua misericórdia e segurando-se à orla das vestes do Teu amoroso cuidado. Dota-o, pois, da constância que vem de Ti e da paz oriunda da Tua majestade.

Tu és, em verdade, Quem cura, preserva e ampara; és o Poder, a Omnipotência, a Glória e a Sabedoria Suprema.
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    BH08308

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Todas as vezes que me vem a lembrança de Ti e me ponho a refletir nas Tuas virtudes, tal êxtase e enlevo se apoderam de mim que me vejo sem o poder de fazer menção do Teu nome e de Te louvar. Sou transportado a tais alturas que reconheço o meu próprio ser como idêntico à lembrança de Ti no Teu reino, e à essência do Teu louvor entre os Teus servos. Enquanto durar este ser, o Teu louvor continuará a difundir-se entre as Tuas criaturas e a Tua lembrança a ser glorificada pelo Teu povo.

Todo o homem dotado de perceção entre os Teus servos está convencido de que o meu próprio ser vive eternamente e jamais poderá perecer, desde que seja eterna a lembrança de Ti, durando enquanto durar o Teu próprio Ser, e for infindável o Teu louvor, permanecendo enquanto permanecer a Tua própria soberania. Por intermédio deste ser, Tu és glorificado por aqueles dos Teus eleitos que Te invocam e pelos sinceros dentre os Teus servos. Ainda mais, o louvor com que qualquer um na criação inteira Te louve, procede deste ser excelso e a ele regressa, assim como o sol enquanto brilha emite o seu esplendor sobre tudo o que se expõe aos seus raios. Desse sol é gerada e a ele há de regressar, a luz que se irradia sobre todas as coisas.

Elevado, imensuravelmente elevado és Tu, acima de qualquer tentativa de medir a grandeza da Tua Causa, acima de toda a comparação que se possa tentar, acima dos esforços da língua humana para expressar a sua significação! Desde a eternidade Tu existes, sem nenhum outro além de Ti, e por todo o sempre continuarás a permanecer o mesmo na sublimidade da Tua essência e nas inatingíveis alturas da Tua glória.

E ao determinares tornar-Te conhecido aos homens, revelaste sucessivamente os Manifestantes da Tua Causa, ordenando que cada um fosse sinal da Tua Revelação entre o Teu povo e a Aurora do Teu Ser invisível em meio às Tuas criaturas, até ao tempo em que, segundo o Teu decreto, todas as Revelações anteriores culminassem n’Aquele que Tu apontaste como o Senhor de todos os que estão no céu da revelação e no reino da existência, n’Aquele que Tu estabeleceste como o Senhor soberano de todos no céu e na terra. Ele foi Quem designaste Arauto da Tua Mais Grandiosa Revelação, o Anunciador da Tua Antiquíssima Glória. Nisso, outro desígnio não tiveste senão o de experimentar aqueles que manifestaram os Teus mais excelentes títulos a todos os que estão no céu e na terra. Ele foi Quem mandaste estabelecer o Seu convénio com todos os seres criados.

E quando veio o tempo predeterminado e a Tua promessa se cumpriu, Aquele que é o Possuidor de todos os Nomes e Atributos manifestou-se aos homens. Com isto, todos os que estavam nos céus e na terra pasmaram-se, salvo aqueles que Tu guardaste sob a Tua proteção e preservaste no abrigo do Teu poder e do Teu amoroso cuidado. Sucedeu-Lhe, nas mãos de Tuas criaturas que transgrediram contra Ti, aquilo que a língua de nenhum dos Teus servos pode contar.

Dirige-lhes, pois, ó meu Deus, o olhar da Tua terna misericórdia. Faze descer sobre Ele e sobre todos os que O amam, todo o bem por Ti ordenado no céu da Tua vontade e na Epístola do Teu decreto. Concede-lhes, então, a Tua ajuda, pois Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Sublime, o Todo-Glorioso, o Predominante.
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    BH08363

    Ó Deus, que és o Autor de todos os Manifestantes, a Origem de todas as Origens, o Manancial de todas as Revelações e a Fonte de todas as Luzes! Dou testemunho que, pelo Teu Nome, o céu da compreensão foi adornado, o oceano das palavras surgiu e as dispensações da Tua Providência foram promulgadas entre os seguidores de todas as religiões.

Enriquece-me, eu Te imploro, de tal modo que, dispensando tudo, eu não Te dispense, nem dependa senão de Ti mesmo. Faze chover sobre mim, das nuvens da Tua generosidade, o que me possa beneficiar em cada mundo dos Teus mundos. Ajuda-me, assim, pela Tua graça fortalecedora, a servir a Tua Causa entre os Teus servos, para que eu possa manifestar aquilo em virtude do qual eu seja lembrado enquanto o Teu próprio reino durar e o Teu domínio existir.

Este, ó meu Senhor, é o Teu servo que se volveu com todo o seu ser, para o horizonte da Tua bondade, o oceano da Tua graça e o céu das Tuas dádivas. Faze comigo, pois, o que for digno da Tua soberania, da Tua glória, da Tua generosidade e da Tua mercê.

Verdadeiramente, Tu és o Deus de poder e fortaleza, O que se digna responder aos que Te suplicam. Não há outro Deus, salvo Tu, o Omnisciente, a Suma Sabedoria.
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    BH08433

    Enaltecido seja o Teu Nome, ó meu Deus, por haveres manifestado o Dia que é o Rei dos Dias, o Dia que anunciaste aos Teus eleitos e aos Teus Profetas nas Tuas mais excelentes Epístolas, o Dia em que difundiste sobre toda a criação o esplendor da glória de todos os Teus nomes. Grande é a felicidade de quem se dirigiu a Ti, entrou na Tua presença e percebeu os tons da Tua voz.

Suplico-Te, ó meu Senhor, em nome d’Aquele, em cujo redor se move em adoração o reino dos Teus nomes, que bondosamente ajudes aqueles que Te são caros para que glorifiquem a Tua palavra entre os Teus servos e difundam o Teu louvor em meio às Tuas criaturas, a fim de que os êxtases da Tua revelação inundem as almas de todos os habitantes da Tua terra.

Desde que Tu os tens guiado às águas vivas da Tua graça, não permitas, ó meu Senhor, pela Tua generosidade, que eles se afastem de Ti, e já que os tens convocado para a habitação do Teu trono – peço-Te, pela Tua misericórdia, - não os expulses da Tua presença. Faze descer sobre eles o que os desprenda de tudo, menos de Ti, e os capacite a voarem na região da Tua proximidade, de tal modo que nem a ascendência do opressor, nem as sugestões dos que desacreditaram no Teu augustíssimo e omnipotente Ser, de Ti os possam apartar.
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    BH08501

    Epístola De Visitação Do Ramo Mais Puro - Mírzá Míhdi

Abençoado és tu e abençoado é aquele que se volve a ti e visita o teu sepulcro, e através de ti se aproxima de Deus, o Senhor de tudo o que foi e será... Testifico que meigamente retornaste à tua morada. Grande é a tua bem-aventurança e a bem-aventurança daqueles que se seguram à orla das tuas vestes. ... Tu, em verdade, és o fideicomissário de Deus e o Seu tesouro nesta terra. Em breve, Deus revelará através de ti o que Ele desejar. Ele, realmente, é a Verdade, o Conhecedor das coisas invisíveis. Quando foste entregue ao teu descanso terreno, a própria terra tremeu na sua ânsia em te encontrar. Assim foi decretado, e, ainda assim, o povo não percebe.

... Fôssemos relatar os mistérios da tua ascensão, os adormecidos despertariam e todos os seres se incendiariam com o fogo da lembrança do Meu Nome, o Poderoso, o Amoroso.


    
  

  
  
    BH08594

    Magnificado seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus, porque inclinaste os meus ouvidos à Tua voz, chamaste-me a Ti próprio e abriste os meus olhos para contemplar a Tua beleza, e por haveres iluminado o meu coração com o Teu conhecimento e o haveres santificado das dúvidas dos infiéis em Teus dias. Sou aquele, ó meu Deus, que estava profundamente adormecido no seu leito, quando eis, Tu fizeste descer sobre mim os mensageiros das Tuas múltiplas graças e os suaves ventos da Tua benevolência sobre mim sopraram, despertando-me e fazendo-me volver a face para o santuário do Teu conhecimento e fixar a vista nos esplendores da luz do Teu semblante.

Sou apenas uma pobre criatura, ó meu Senhor! Eis-me a segurar a fímbria da Tua riqueza. Fugi das trevas e da rebeldia para o esplendor da luz da Tua face. Fosse eu - e a isto a Tua glória dá-me testemunho - expressar-Te a minha gratidão enquanto durasse o Teu reino e permanecesse o céu da Tua omnipotência, ainda assim, eu não teria podido retribuir as Tuas múltiplas dádivas.

Imploro-Te, ó meu Senhor, pelo Teu nome, o Eterno – o Teu nome que ordenaste fosse o maior Instrumento para Te ligar aos Teus servos – permite que eu possa buscar refúgio em Tua porta e difundir o Teu louvor. Destina-me, pois, em cada mundo Teu, aquilo que me facilite entrar na Tua sombra e dentro do recinto da Tua corte.

Tu és, em verdade, o Omnipotente, o Mais Bondoso, o Excelso, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.
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    BH08600FAC

    Sou Aquele, ó meu Senhor, que a Ti dirigiu o seu olhar, fixando a sua esperança nas maravilhas da Tua graça e nas revelações da Tua generosidade. Não me deixes voltar frustrado da porta da Tua clemência, eu Te suplico, nem me abandones àquelas de Tuas criaturas que repudiaram a Tua Causa.

Ó meu Deus, sou um servo Teu e filho de um dos Teus servos. Reconheci a Tua verdade em Teus dias e dirigi os meus passos às plagas da Tua unidade, confessando que és único, reconhecendo a Tua unidade, e esperando a Tua indulgência e o Teu perdão. Poderoso és para fazer a Tua vontade; nenhum Deus há, salvo Tu, o Todo-Glorioso, O que sempre perdoa.
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    BH08600TES

    Ó Tu, cujas provações são um remédio eficaz para aqueles próximos de Ti, cuja espada é o desejo ardente de todos os que Te amam, cujo dardo é aquilo a que mais aspiram os corações que por Ti anseiam, e cujo decreto é a única esperança dos que reconheceram a Tua verdade! Imploro-Te, pel Tua doçura divina e pelos esplendores da glória do Teu semblante, que faças descer sobre nós, do Teu retiro nas alturas, o que nos possa aproximar de Ti. Torna firmes, então, os nossos pés na Tua Causa, ó meu Deus; esclarece os nossos corações pelo fulgor do Teu conhecimento, iluminando-os com o brilho dos Teus Nomes.
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    BH08604

    Ó Tu, de Quem desejo aproximar-me, cuja presença é minha esperança e cuja lembrança é o que almejo! A Tua corte de glória é o meu alvo, e a Tua morada o que aspiro alcançar. O Teu Nome é a minha cura, o Teu amor irradia no meu coração, servir-Te é o meu mais elevado ideal! Imploro-Te, pelo Teu Nome - através do qual concedeste, aos que Te reconheceram, o poder de se elevarem às mais sublimes alturas do conhecimento de Ti e tornaste possível, aos que Te adoram devotamente, ascenderem ao recinto da corte dos Teus santos favores - ajuda-me a volver a minha face para a Tua face, a pousar os meus olhos em Ti e a falar da Tua glória.

Sou aquele, ó meu Senhor, que de tudo se esqueceu, salvo de Ti, que se volveu para o Alvorecer da Tua graça e abandonou a todos, menos a Ti, na esperança de se aproximar da Tua corte. Eis-me, pois, com os meus olhos erguidos para o Trono que brilha com os esplendores da luz do Teu Semblante. Faze descer sobre mim, então, ó meu Bem-Amado, o que me torne capaz de ser constante em Tua Causa, de modo que as dúvidas dos infiéis não me impeçam de a Ti me volver.

Tu, em verdade, és o Deus de Poder, o Amparo no Perigo, o Todo-Glorioso, o Omnipotente.
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    BH08704NEW

    Ó Tu, Senhor clemente! Perdoa os pecados da minha querida mãe, absolve-lhe as imperfeições, dá-lhe um vislumbre da Providência e conduze-a ao Teu Reino.

Ó Deus! Ela educou-me desde o começo de minha vida, criou-me, porém não a recompensei pelo seu trabalho. Concede Tu a sua recompensa. Destina-lhe a vida eterna e fá-la querida no Teu Reino.

Verdadeiramente, Tu és O que perdoa, o Clemente e o Bondoso.


    Also in: fa, hu

  

  
  
    BH08822

    Magnificado seja o Teu Nome, ó Deus. A Ti, em verdade, pertencem os Reinos da Criação e da Revelação e, verdadeiramente, no nosso Senhor temos depositado toda a nossa confiança. Todo o louvor a Ti, ó Deus; és o Criador dos céus e da terra e daquilo que entre eles está e, em verdade, és Tu o Governante supremo; és Quem nos criou, o Sapientíssimo. Glorificado és, ó Senhor! Tu, seguramente, reunirás a humanidade para o Dia que, sem a menor dúvida, há de vir – o Dia em que cada um haverá de se apresentar diante de Ti e em Ti encontrar vida. Este é o Dia do Deus Uno e Verdadeiro – o Dia que Tu farás aparecer, assim como a Ti agradar, através do poder do Teu mando.

Tu és o Soberano, o admirável Criador, o Poderoso, o Mais Amado.
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    Louvor a Ti, ó Senhor Meu Deus! Ouves a voz da Minha lamentação, e vês a Minha condição, a Minha angústia e aflição! Tu és conhecedor de tudo que está em Mim. Se o clamor que levantei for totalmente por amor a Ti, inclina, então, os corações das Tuas criaturas para o céu do Teu conhecimento, e o coração do Soberano para a mão direita do trono do Teu nome, o Todo-Misericordioso. Provê-lhe então, ó meu Deus, uma porção daquele sustento esplêndido que desceu do céu da Tua generosidade e das nuvens da Tua misericórdia, para que possa abandonar tudo o que lhe pertence, e volver-se para a corte do Teu favor. Ajuda-o, ó Meu Deus, a auxiliar a Tua Causa e a exaltar a Tua Palavra em meio às Tuas criaturas. Fortalece-o, então, com as hostes do visível e do invisível, para que possa conquistar toda a cidade em Teu Nome, e manter o domínio, através de Tua soberania e poder, sobre todos os que habitam a terra, ó Tu, em cuja mão está o reino da criação! Tu, verdadeiramente, és o Supremo Ordenador, tanto no início como no fim. Nenhum Deus há além de Ti, o Mais Poderoso, o Todo-Glorioso, o Omnissapiente.


    Also in: fr, hi, iba, mn, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH08852

    Glória a Ti, ó meu Deus! Uma de Tuas servas, que acreditou em Ti e nos Teus sinais, abrigou-se à sombra da árvore da Tua unicidade. Permite, ó meu Deus, pelo Teu Nome, o Oculto e Manifesto, que ela possa sorver do Teu seleto Vinho lacrado, para que a afaste dela mesma e a faça inteiramente devotada à Tua lembrança e totalmente desprendida de qualquer um além de Ti.

Agora que lhe revelaste o Teu conhecimento, ó meu Senhor, não lhe negues, pela Tua bondade, a Tua graça, e agora que a chamaste para Ti, pelo Teu favor, não a afastes. Supre-a, então, com aquilo que excede tudo o que se encontra na Tua terra. Tu és, verdadeiramente, o Mais Misericordioso, cuja graça é imensa.

Fosses Tu conceder a uma das Tuas criaturas o equivalente aos reinos da terra e do céu, isso não diminuiria, nem na medida de um átomo, a imensidão do Teu domínio. Muito maior és Tu do que o Grande Ser que os homens Te costumam chamar, pois tal título é apenas um dos Teus nomes, todos os quais foram criados por uma simples indicação da Tua vontade.

Não há outro Deus senão Tu, o Deus de poder, o Deus de glória, o Deus de conhecimento e sabedoria.
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    Louvado seja o Teu nome, ó meu Deus e Deus de todas as coisas, a minha Glória e a Glória de tudo, o meu Desejo e o Desejo de todos os seres, o meu Apoio e Apoio de todas as coisas, o meu Rei e o Rei de todas as coisas, o meu Possuidor e o Possuidor de todas as coisas, o meu Alvo e o Alvo de todas as coisas, Quem me vivifica e a tudo o que foi criado. Não deixes que eu me afaste do oceano da Tua misericórdia – imploro-Te – nem que eu me detenha longe das plagas da Tua proximidade.

Nada, a não ser Tu, ó meu Senhor, é proveitoso para mim, e benefício algum posso ter pela aproximação de outro, que não sejas Tu. Imploro-Te, pela abundância das Tuas riquezas, graças às quais dispensaste tudo salvo a Ti próprio, que me incluas no número dos que volveram a face na Tua direção e se levantaram para Te servir.

Perdoa, pois, os Teus servos e as Tuas servas, ó meu Senhor. Em verdade, Tu és a Eterna Clemência e o Mais Compassivo.
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    Dize: Ó Deus, meu Deus! Adorna a minha cabeça com a coroa da justiça, e a minha fronte com o ornamento da equidade. Tu, verdadeiramente, és o Possuidor de todas as dádivas e graças.
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    Dize: Ó Deus, meu Deus! Glória a Ti por me haveres guiado ao horizonte da Tua Revelação e iluminado com os esplendores do lume da Tua generosidade e misericórdia, capacitando-me a proferir o Teu louvor e fazendo-me contemplar aquilo que foi revelado pela Tua Pena.

Eu Te imploro, ó Tu, o Possuidor do reino dos nomes e o Criador da terra e do céu, pelo sussurrar da Sagrada Árvore Celestial e pela doçura da Tua elocução que atraiu as mais íntimas realidades de todas as coisas, eleva-me dentre Teus servos através do Teu nome. Eu sou aquele que durante a luz do dia e durante as horas noturnas, anseia permanecer à porta do Teu favor e estar preparado diante da Tua justiça. Ó meu Deus, não afastes aquele que se segurou- à corda da Tua proximidade, e não prive aquele que procurou a Tua mais sublime posição, o cume da glória, e o supremo Objetivo, o Lugar no qual todo o átomo invoca da forma mais clara, dizendo: “Os reinos da terra e do céu, assim como a glória e grandeza pertencem a Deus, o Todo-Poderoso, o Mais Glorioso, o Dispensador de graças.”

Dize: Louvor a Ti, ó Senhor meu Deus, por me haveres guiado ao horizonte da Tua Revelação e honrado a ser lembrado através do Teu Nome. Eu Te suplico pelas efulgências do sol da Tua dádiva e pelas ondas do mar da Tua misericórdia, permite que as minhas expressões sejam inspiradas pelas Tuas Sublimes Palavras, a fim de atrair as realidades de todas as coisas criadas. Tu és verdadeiramente poderoso, através das Tuas gloriosas e magníficas Palavras, as quais Tu determinas.


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, kn, ky, ms, ne, tpi, vi

  

  
  
    BH08944

    Epístola De Visitação De 'Abdu'l-Bahá

Quem recitar esta oração (É lida no Seu Sepulcro e, também, utilizada como prece particular) com humildade e fervor trará alegria e contentamento ao coração deste Servo; será como se, na realidade, se encontrasse com Ele, face a face.Ele é o Todo-Glorioso!

Ó Deus, meu Deus! Humilde e em lágrimas, levanto as mãos suplicantes a Ti, e cubro a minha face no pó desse Teu Limiar, o qual está elevado além do conhecimento do sábio, acima do louvor de todos os que Te glorificam. Bondosamente dirige ao Teu servo, humilde e submisso à Tua porta, o olhar da Tua misericórdia, e imerge-o no Oceano da Tua graça eterna.

Senhor! Ele é um pobre, humilde servo Teu, extasiado, implorando-Te, cativo em Tuas mãos, rogando-Te fervorosamente, pondo em Ti a sua inteira confiança, em prantos na Tua Presença, invocando-Te e pedindo nestas palavras:

Ó Senhor, meu Deus! Concede-me a Tua graça, para que eu possa servir os Teus bem-amados; fortalece-me no Teu serviço. Que a minha fronte se ilumine com a luz de adoração em Tua santa corte e de súplica ao Teu reino de grandeza. Que o meu ego se esvaeça, com a Tua ajuda, à entrada celestial da Tua porta, e eu me desprenda de tudo dentro das Tuas santas plagas. Senhor! Do cálice da abnegação, permite-me sorver; com as suas vestes, adorna-me; no seu oceano, imerge-me. Faze-me como pó no caminho dos Teus bem-amados, e permite que eu ofereça a minh’alma em holocausto pela terra que as pegadas dos Teus eleitos no Teu caminho enobreceram, ó Senhor de Glória nas Supremas Alturas!

Com esta prece o Teu servo invoca-Te ao alvorecer e à noite. Satisfaze o desejo do seu coração, ó Senhor! Ilumina o seu coração e alegra a sua alma. Acende esta lâmpada em serviço à Tua Causa e aos Teus servos.

Tu és o Dispensador de Graças, o Compassivo, o Generosíssimo, o Benévolo, o Clemente, o Misericordioso.
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    Inúmeras vezes, ó meu Deus, um coração enregelado veio a flamejar com o fogo da Tua Causa, e um adormecido a despertar com a doçura da Tua voz. Quantos estranhos vieram em busca de abrigo à sombra da árvore da Tua unicidade e quantos sedentos suspiraram pela fonte das Tuas águas vivas, em Teus dias!

Bem-aventurado quem a Ti se dirigiu, apressando-se a atingir a Aurora das luzes do Teu semblante. Bem-aventurado quem se volveu com todo o seu afeto para o Amanhecer da Tua Revelação e o Manancial da Tua inspiração, e aquele que gastou no Teu caminho o que lhe concedeste por Tua generosidade e Teu favor. Feliz aquele que, na sua intensa ânsia pela Tua presença, de tudo se desprendeu, menos de Ti; feliz aquele a quem foi concedida a graça da íntima comunhão Contigo, e que se livrou de todos os laços, salvo do Teu.

Suplico-Te, ó meu Senhor, por Aquele que é o Teu Nome - Aquele que se ergueu sobre o horizonte da prisão, graças ao poder da Tua soberania e grandeza - que ordenes para cada um o que for digno de Ti e próprio da Tua excelsitude.

O Teu poder, em verdade, é suficiente para todas as coisas.
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    Esta é a Epístola de Deus, O Amparo no Perigo, O Que Subsiste por Si Próprio!Ele é Quem, do Seu Domínio de Glória, tudo ouve. Deus testifica que nenhum outro Deus há, senão Ele, e Quem apareceu é o Mistério Oculto, o Símbolo Entesourado, o Livro de Suma Grandeza para todos os povos, e o Céu de generosidade para o mundo inteiro. Ele é o Mais Poderoso Sinal entre os homens, e o Alvorecer dos mais augustos atributos no domínio da criação. Por Seu intermédio apareceu aquilo que estivera oculto desde os tempos imemoriais e velado dos olhos humanos. É Aquele cuja Manifestação foi anunciada pelas Escrituras celestiais, nos tempos antigos e nos mais recentes. Quem n’Ele confessa a sua fé, bem como nos Seus sinais e testemunhos, terá reconhecido, verdadeiramente, aquilo que a Língua da Grandeza pronunciou antes da criação da terra e do céu e antes da Revelação do Reino dos Nomes. Por Seu intermédio surgiu entre a humanidade o oceano do conhecimento, e jorrou o rio da sabedoria divina, a mando de Deus, o Senhor dos Dias.

Feliz o homem de discernimento que reconheceu e percebeu a Verdade, e aquele dotado de ouvido atento que escutou a Sua doce Voz; bem-aventurada a mão que tenha recebido o Seu Livro com tal resolução como provém de Deus, o Senhor deste mundo e do vindouro, e feliz o fervoroso caminhante que se apressou a recorrer ao Seu glorioso Horizonte, bem como aquele dotado de poder, o qual nem a sobrepujante força dos governantes, nem o tumulto incitado pelos dirigentes religiosos, pôde abalar. E infeliz quem rejeitou a graça de Deus e a Sua bondade e negou a Sua terna misericórdia e a Sua autoridade; tal homem inclui-se, em verdade, no número dos que por toda a eternidade repudiaram o testemunho de Deus e a Sua prova.

Grande é a bem-aventurança daquele que neste Dia, tiver rejeitado as coisas correntes entre os homens e aderido àquilo ordenado por Deus, o Senhor dos Nomes, Quem moldou todas as coisas criadas, Quem veio do céu da eternidade, através do poder do Nome Supremo investido de tão invencível autoridade que nenhuma potência da terra Lhe consegue resistir. Disso dá testemunho o Livro-Mater, o qual chama da Mais Sublime Altura.


    
  

  
  
    BH09085

    *“A Oração de Finados é a única oração obrigatória bahá’í que deve ser recitada em congregação; deve ser lida apenas por um crente enquanto todos os presentes permanecem em pé e em silêncio. Bahá’u’lláh esclareceu que a Oração de Finados é exigida somente na morte de um adulto (maior de 15 anos), que a recitação deve preceder o sepultamento do corpo, e que não é obrigatório volver-se ao Qiblih quando ela for recitada.”

*(Caso a pessoa morta seja mulher, que se diga: Esta é Tua serva e filha da Tua serva,...)Ó meu Deus! Este é Teu servo e filho do Teu servo, que acreditou em Ti e nos Teus sinais e a Ti dirigiu a face, desprendido completamente de tudo, salvo de Ti. Dos que mostram clemência, és Tu, em verdade, o mais clemente.

Ó Tu que perdoas os pecados dos homens e ocultas as suas faltas, trata-o de um modo digno do céu da Tua generosidade e do oceano da Tua graça. Concede-lhe entrada no recinto da Tua transcendente misericórdia, que existia antes da fundação da terra e do céu. Não há outro Deus salvo Tu, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.

Que se repita, uma vez a saudação de “Alláh’u’Abhá”, antes de cada versículo e, em seguida, dezanove vezes, cada um deles:

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, adoramos a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, nos curvamos perante Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, somos devotos a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, damos louvores a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, rendemos graças a Deus.

Alláh’u’Abhá

Nós todos, em verdade, somos pacientes em Deus.
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    Ó Tu, cuja face é o alvo da adoração de todos os que por Ti anseiam, cuja presença é a esperança dos que se dedicam inteiramente à Tua vontade e cuja proximidade é o desejo de todos os que se têm dirigido à Tua corte! O Teu semblante é o companheiro dos que reconheceram a Tua verdade, o Teu nome comove as almas ansiosas de contemplarem a Tua face, e a Tua voz é a verdadeira vida dos que Te amam - ó Tu, cujas palavras são como a água da vida para todos os que estão no céu e na terra!

Suplico-Te, pelas injúrias que sofrestes e pelos males que Te foram infligidos pelas hostes dos maléficos, que faças descer sobre mim, das nuvens da Tua misericórdia, o que me purifique de tudo o que não seja de Ti para que eu me torne digna de Te louvar e amar.

Não me negues, ó meu Senhor, as coisas que ordenaste para aquelas servas Tuas que se movem ao Teu redor, sobre as quais se irradiam incessantemente os esplendores do sol da Tua beleza e o fulgor da Tua face. És Aquele que sempre ampara a quem Te procura e favorece generosamente a quem Te pede.

Nenhum outro Deus há senão Tu, o Poderoso, o Sempre-Presente, a Suma Bondade, o Mais Generoso.
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    Consente, ó meu Deus, que eu me aproxime de Ti e viva no recinto da Tua corte, pois a minha separação quase me consumiu. Faze-me repousar à sombra das asas da Tua graça, pois a chama do meu afastamento de Ti dissolveu o meu coração. Que me acerques mais do rio que é a verdadeira vida, pois a minh’alma arde de sede na sua incessante busca de Ti. Os meus suspiros proclamam a amargura da minha angústia, ó meu Deus; as minhas lágrimas atestam o meu amor por Ti.

Suplico-Te, pelo louvor com que louvas a Ti mesmo e pela glória com a qual glorificas a Tua própria Essência, que sejamos contados entre aqueles que Te reconheceram e que confessaram a Tua soberania em Teus dias. Ajuda-nos a sorvermos, então, ó meu Deus, as águas vivas da Tua benevolência, que manam dos dedos da misericórdia, para que nos possamos esquecer de tudo menos de Ti e ocupar somente com o Teu próprio Ser. Poderoso és para fazer o que desejas. Nenhum outro Deus há salvo Tu, o Grande, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.

Glorificado seja o Teu Nome, ó Tu que és o Rei de todos os Reis!
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    Glorificado és Tu, ó meu Deus! Agradeço-Te por me haveres feito conhecer Aquele que é o Alvorecer da Tua mercê, a Aurora da Tua graça e o Santuário da Tua Causa. Imploro-Te, pelo Teu Nome, através do qual se tornaram níveas as faces dos que estão próximos de Ti, e os corações dos Teus devotos alçaram voo na Tua direção - possa eu, em todos os tempos e sob todas as condições, segurar-me à corda que a Ti me prende, livrar-me de todo o apego que não seja a Ti, manter os olhos dirigidos ao horizonte da Tua Revelação e realizar o que me prescreveste nas Tuas Epístolas.

Ó meu Senhor! Adorna tanto o íntimo de minh’alma como o meu ser exterior com as vestes dos Teus favores e da Tua benevolência. Protege-me, então, de tudo o que abominas e, pela Tua graça, ajuda-me e aos meus parentes a sermos todos obedientes a Ti, e a evitar o que possa despertar dentro de mim qualquer desejo mau ou corrupto.

Tu, verdadeiramente, és o Senhor de toda a humanidade, o Possuidor deste mundo e do vindouro. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Omnisciente, a Absoluta Sabedoria.
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    Todo louvor a Ti, ó meu Deus, que és a Origem de toda a glória e majestade, grandeza e honra, soberania e domínio, sublimidade e graça, reverência e poder. A quem Tu queres, fazes aproximar-se do Mais Grandioso Oceano, e a quem desejas, concedes a honra de reconhecer o Teu Antiquíssimo Nome. Dentre todos os que estão no céu e na terra, ninguém pode obstar a operação da Tua Vontade soberana. Desde toda a eternidade, reges a criação inteira e para sempre continuarás a exercer o Teu domínio sobre todas as coisas criadas. Não há outro Deus senão Tu, o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Poderoso, o Omnisciente.

Ilumina, ó Senhor, a face dos Teus servos, para que Te possam contemplar; e purifica os seus corações, a fim de que se volvam para a corte dos Teus favores celestiais e reconheçam Aquele que é o Manifestante de Ti próprio e a Aurora da Tua Essência. Em verdade, és o Senhor de todos os mundos. Nenhum Deus há, a não ser Tu, o Absoluto, a Quem tudo é submisso.
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    Dize: Glorificado és Tu, ó meu Deus! Imploro-Te, pelo Ponto do Alvorecer dos Teus Sinais e pelo Revelador das Tuas provas claras, que me concedas o poder de me segurar, sob todas as condições, à corda da Tua terna providência, e de aderir tenazmente à orla da Tua generosidade. Inclui-me, então, no número daqueles que os acasos e as vicissitudes do mundo não puderam deter de Te servirem e de Te prestarem lealdade, daqueles que a investida do povo foi impotente para os impedir de magnificarem o Teu Nome e celebrarem o Teu louvor. Benevolamente ajuda-me, ó meu Senhor, a fazer qualquer coisa que Tu ames e desejes. Concede-me o poder, então, de cumprir o que possa exaltar o Teu Nome e fazer flamejar o fogo do Teu amor.

Tu és, em verdade, o Clemente, o Generoso.
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    Louvado seja o Teu Nome, ó Senhor meu Deus! Trevas caíram sobre todas as terras e as forças do mal cercaram todas as nações. Através delas, porém, percebo os esplendores da Tua sabedoria e posso discernir o brilho da luz da Tua Providência.

Os excluídos de Ti, como se o fossem por um véu, imaginaram que tinham o poder de apagar a Tua luz, extinguir o Teu fogo e aquietar os ventos da Tua graça. Não, e disso a Tua grandeza dá-me testemunho! Não fosse cada tribulação a portadora da Tua sabedoria e todo o sofrimento o veículo da Tua providência, ninguém se teria atrevido a fazer-nos oposição, ainda que os poderes da terra e do céu se unissem contra nós. Fosse eu desvendar os maravilhosos mistérios da Tua sabedoria, que se expõem diante de mim, as rédeas dos Teus inimigos seriam rompidas.

Glorificado sejas, pois, ó meu Deus! Suplico-Te, pelo Teu Nome Supremo, que reúnas aqueles que Te amam ao redor da Lei que emana da Tua vontade e sobre eles faças descer o que lhes tranquilize o coração.

Potente és para fazer o que Te apraz. És, em verdade, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.
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    Ó Deus, meu Deus! Não priveis os Teus servos de voltarem a face na direção da luz da certeza, a qual despontou acima do horizonte da Tua vontade, e não consintas que eles sejam excluídos, ó meu Deus, dos oceanos dos Teus sinais. Eles, ó meu Deus, são os Teus servos nas Tuas cidades, e os Teus escravos nas Tuas terras. Se Tu não tiveres misericórdia deles, quem então irá mostrar-lhes misericórdia? Toma, ó meu Deus, as mãos daqueles que se afogaram no mar das vãs fantasias, e livra-os pelo Teu poder e soberania. Salva-os, então, com os braços da Tua potência. És poderoso para fazer o que desejas, e na Tua mão direita estão as rédeas de tudo o que existe nos céus e de tudo o que existe na terra.
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    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Imploro-Te, pelos ventos impetuosos da Tua graça e por Aqueles através de Quem desponta a Aurora do Teu desígnio e alvorece a Tua inspiração, que faças descer sobre mim e sobre todos os que se dirigiram ao Teu semblante, o que for próprio da Tua generosidade e copiosa graça, e digno das Tuas dádivas e dos Teus favores. Sou pobre e desolado, ó meu Senhor! Imerge-me no oceano da Tua Riqueza. Estou sedento: deixa-me sorver das águas vivas da Tua misericórdia.

Suplico-Te, por Ti próprio e por Aquele a Quem designaste como o Manifestante do Teu próprio Ser e como Teu Verbo discriminador para todos os que estão no céu e na terra, que reúnas os Teus servos à sombra da Árvore da Tua benévola providência. Ajuda-os a compartilharem dos seus frutos, a inclinarem os ouvidos ao farfalhar das suas folhas e aos tons melodiosos da Ave que canta sobre os seus ramos. Tu és, em verdade, o Amparo no Perigo, o Inatingível, o Omnipotente, o Mais Generoso.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, sne, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09864

    Louvado seja o Teu Nome, ó meu Deus! Suplico-Te - pela fragrância das Vestes da Tua graça que, a Teu mando e segundo o Teu desejo, se difundiu entre todos os seres, e pelo Alvorecer da Tua vontade, reluzindo sobre o horizonte da Tua misericórdia, graças ao poder da Tua soberania e grandeza – que apagues do meu coração todas as vãs fantasias e ideias fúteis para que a Ti eu possa dirigir-me com toda a afeição, ó Senhor de todos os homens!

Sou um servo Teu e filho de um dos Teus servos, ó meu Deus! Firmei-me em Tua graça; na corda da Tua compaixão, apoiei-me. Destina-me as delícias que estão Contigo e nutre-me da Mesa que fizeste descer das nuvens da Tua generosidade e do céu do Teu favor.

És, em verdade, o Senhor dos mundos e o Deus de todos os que estão no céu e de todos os que estão na terra.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, ro, sv, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09872

    Louvado sejas Tu, ó Senhor meu Deus! Este é o Teu servo que sorveu o vinho da Tua mercê, oferecido pelas mãos da Tua graça, e saboreou a doçura do Teu amor em Teus dias. Imploro-Te – por aqueles que encarnam os Teus nomes, aos quais nenhuma tristeza pode impedir de se regozijarem em Teu amor ou de contemplarem o Teu semblante, nem as hostes dos desatentos podem desviar do caminho do Teu prazer – concede a este servo o que de bom Tu possuis e eleva-o a uma altura tal que ele venha a ver o mundo como uma simples sombra que se desvanece mais veloz que um piscar de olhos.

Pelo poder da Tua imensurável majestade, ó meu Deus, protege-o também de tudo o que Tu abominas. Tu és, em verdade, o seu Senhor, e o Senhor de todos os mundos.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, sne, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Glorificado és Tu, ó Senhor, meu Deus! Todo o homem de compreensão admite a Tua soberania e o Teu domínio, e todos os olhos que discernem percebem a grandeza da Tua majestade e a força predominante do Teu poder. Os ventos das provações não podem impedir que aqueles favorecidos com a Tua proximidade volvam a face para o horizonte da Tua glória; as tempestades das vicissitudes tentarão afastar inutilmente da Tua corte aqueles devotados inteiramente à Tua vontade.

Parece-me que a lâmpada do Teu amor incandesce nos seus corações, e a luz da Tua ternura está acesa no íntimo das suas almas. As adversidades não os alienam da Tua Causa; os reveses da fortuna jamais os farão desviarem-se do Teu agrado.

Imploro-Te, ó meu Deus, por eles e pelos suspiros emitidos pelos seus corações em seu afastamento de Ti, protege-os da má influência dos Teus adversários e nutre as suas almas com aquilo que destinaste aos Teus bem-amados, aos quais nenhum receio atingirá, nem tristeza haverá de alcançar.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Enaltecido seja o Teu nome, ó Senhor meu Deus! És O venerado por todas as coisas e O que a ninguém venera; és o Senhor de todas as coisas e de nenhuma o vassalo; és Quem conhece todas as coisas e de nenhuma é conhecido. Desejaste ser conhecido pelos homens e assim, por uma palavra dos Teus lábios, trouxeste a criação à existência e esculpiste o universo. Não há outro Deus senão Tu, o Escultor, o Criador, o Omnipotente, o Mais Poderoso.

Imploro-Te, por esta mesma palavra que se irradiou sobre o horizonte da Tua vontade, faze com que eu possa sorver profundamente das águas vivas pelas quais ressuscitaste os corações dos Teus eleitos e as almas dos que Te amam para que, em todos os tempos e sob todas as condições, eu possa a Ti volver completamente a minha face.

És o Deus de poder, de glória e de generosidade. Não há outro Deus além de Ti, o Governante Supremo, o Todo-Glorioso, o Omnisciente.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Ó Senhor, meu Deus! Esta é uma criança gerada por uma das Tuas servas a quem concedeste um lugar de distinção nas Epístolas do Teu irrevogável decreto e nos Livros do Teu mando.

Suplico-Te pelo Teu nome, através do qual cada um é capacitado a atingir o objeto do seu desejo, permite que esta criança se torne uma alma madura entre os Teus servos; fá-la brilhar através do poder do Teu nome, dá-lhe capacidade de pronunciar o Teu louvor, a Ti dirigir a face e de Ti se aproximar. Em verdade, Tu és Quem, desde toda a eternidade, é Poderoso para fazer como desejas e Quem permanecerá por toda a eternidade, potente para agir como Te aprouver. Nenhum outro Deus há, senão Tu, o Excelso, o Augusto, o Governante, o Poderoso, o Predominante.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, se, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Em nome d’Aquele que foi prometido nos Livros de Deus, o Conhecedor de tudo, O de tudo informado! Chegaram os dias do Jejum, durante os quais jejuaram os servos que circundam o Teu trono, aqueles que alcançaram a Tua presença. Dize: Ó Deus dos nomes e criador dos céus e da terra! Suplico pelo Teu Nome, o Todo-Glorioso, que aceites o jejum dos que jejuaram por amor a Ti e para Teu agrado, e que cumpriram o que lhes ordenaste nos Teus Livros e nas Tuas Epístolas. Imploro-Te, por eles, que me ajudes a promover a Tua Causa e que me faças firme no Teu amor, para que os meus passos não vacilem devido ao clamor das Tuas criaturas. Verdadeiramente, tens poder sobre tudo o que desejas. Não há outro Deus senão Tu, o Vivificador, o Todo-Poderoso, o Mais Generoso, o Ancião dos Dias.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, sk, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Glorificado és Tu, ó Senhor meu Deus! Agradeço-Te por me haveres permitido reconhecer o Manifestante de Ti próprio e me haveres afastado dos Teus inimigos; por teres exposto diante dos meus olhos as suas más ações e obras malignas em Teus dias; por me teres livrado de toda a ligação a eles e me teres feito procurar a Tua graça e os Teus abundantes favores. Dou-Te graças, também, porque fizeste descer sobre mim, das nuvens da Tua vontade, o que de tal modo me santificou das sugestões dos infiéis e das alusões dos descrentes, que em Ti fixei firmemente o meu coração, fugindo dos que negaram a luz do Teu semblante. Agradeço-Te ainda por me teres concedido o poder de me tornar constante em Teu amor, de Te expressar louvores e de exaltar as Tuas virtudes e por me haveres dado de beber do cálice da Tua misericórdia, a qual excede todas as coisas visíveis e invisíveis.

És o Omnipotente, o Excelso, o Todo-Glorioso, o Deus de todo amor.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH10505

    A seguinte Súplica é para ser lida pelos Instrutores e Amigos diariamente:Ó Tu, Senhor bondoso! Louvores a Ti porque nos mostraste o caminho certo, abriste as portas do reino e Te manifestaste através do Sol da Realidade. Ao cego deste visão e, ao surdo, ouvido; ressuscitaste o morto; concedeste riqueza ao pobre; mostraste o caminho àqueles que se desviaram; conduziste os sequiosos à fonte da guia; permitiste que o peixe sedento alcançasse o oceano da realidade e convidaste a ave errante ao jardim da graça.

Ó Tu, Todo-Poderoso! Somos os Teus servos e os Teus pobres! Estamos remotos e desejamos ardentemente a Tua presença; temos sede da água da Tua fonte; estamos enfermos, desejando a Tua cura. Seguimos no Teu caminho e outro objetivo não temos, nem esperança, salvo a difusão das Tuas fragrâncias, para que todas as almas possam lançar o brado de “Ó Deus! Guia-nos ao caminho reto!” Que abram os seus olhos, vejam a luz e se livrem da treva da ignorância! Que possam reunir-se em torno da lâmpada da Tua guia. Que os destituídos recebam o seu quinhão! Que os privados se tornem confidentes dos Teus mistérios!

Ó Todo-Poderoso! Dirige-nos o olhar da Misericórdia! Concede-nos confirmação celestial! Que sobre nós emanem os sopros do Espírito Santo a fim de sermos ajudados no Teu serviço e, semelhantes a estrelas fulgurosas, cintilemos nestas regiões com a luz da Tua orientação!

Em verdade, Tu és o Poderoso, o Grande; és o Sábio e és Quem vê!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Louvado sejas, ó Senhor meu Deus! Observámos o Jejum de acordo com a Tua vontade e quebrámo-lo agora pelo Teu amor e pelo Teu agrado. Digna-Te aceitar, ó meu Deus, as obras que temos realizado no Teu caminho inteiramente por amor à Tua beleza, com as nossas faces voltadas para a Tua Causa, livres de tudo senão de Ti. Concede, pois, o Teu perdão a todos nós e aos nossos antepassados, e a todos os que acreditaram em Ti e nos Teus poderosos sinais nesta mais sublime, nesta mais gloriosa Revelação. Potente és para fazer o que desejas. Verdadeiramente, Tu és o Mais Excelso, o Omnipotente, o Irrestrito.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, ro, sk, sne, tvl

  

  
  
    BH10688

    Ó Deus, meu Deus! Parti da minha casa segurando-me à corda do Teu amor e entregue inteiramente ao Teu cuidado e à Tua proteção. Suplico-Te – pelo Teu poder, através do qual protegeste os Teus amados contra os refratários e perversos, e todo o opressor despótico, e todo o malfeitor que se afastou de Ti – que me preserves pela Tua generosidade e pela Tua graça. Permite, então, que eu retorne à minha casa, através do Teu poder e da Tua grandeza. Em verdade, Tu és o Omnipotente, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ó Tu, Cuja face é o objeto da minha adoração, cuja beleza é o meu santuário! A Tua corte é o meu alvo, e a Tua lembrança, o que desejo. A Tua providência é a minha companheira, O Teu amor é a causa do meu ser, e a Tua menção, o meu consolo. Ó Tu cuja proximidade é minha esperança e cuja presença é o que mais almejo – a minha aspiração suprema! Não me negues, eu Te imploro, as coisas destinadas aos eleitos entre os Teus servos, e provê-me do bem deste mundo e do vindouro.

Tu és, em verdade, o Senhor da criação. Não há outro Deus além de Ti, O que sempre perdoa, o Mais Generoso.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    A SER RECITADA UMA VEZ EM VINTE E QUATRO HORAS, AO MEIO-DIA

Dou testemunho, ó meu Deus, de que Tu me criaste para Te conhecer e adorar. Confesso, neste momento, a minha incapacidade e o Teu poder, a minha pobreza e a Tua riqueza.

Não há outro Deus além de Ti, o Amparo no Perigo, O que subsiste por Si próprio.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    TMP00780

    Glória a Ti, ó Senhor Meu Deus! Quantas cabeças foram suspensas no topo de lanças no Teu caminho, e quantos peitos se tornaram alvos de flechas por amor ao Teu beneplácito! Quantos corações foram dilacerados por exaltarem a Tua Palavra e promoverem a Tua Causa, e quantos olhos derramaram lágrimas de dor por amor a Ti! Imploro-Te, ó Tu que és o Rei dos reis e O que tem compaixão dos oprimidos, pelo Teu Maior Nome que fizeste o Lugar do Amanhecer dos Teus mais excelentes nomes e a Alvorada dos Teus mais excelsos atributos, que removas os véus que intervieram entre Ti e as Tuas criaturas e as impediram de se volver para o horizonte da Tua Revelação. Faze com que elas, então, ó Meu Deus, pela Tua mais excelsa Palavra, se voltem da mão esquerda do esquecimento e da ilusão para a mão direita do conhecimento e da certeza, através da Tua generosidade e graça, e possam dirigir as suas faces para Aquele que é o Manifestante da Tua Causa e o Revelador dos Teus sinais.

Ó Meu Deus! Tu és o Todo-Generoso, cuja graça é infinita. Não prives os Teus servos do mais poderoso Oceano, que fizeste o repositório das pérolas do Teu conhecimento e da Tua sabedoria, e não os afastes da Tua porta, que escancaraste diante de todos os que estão no Teu céu e todos os que estão na Tua terra. Ó Senhor! Não os abandones a si mesmos, pois não compreendem e fogem daquilo que é melhor para eles do que tudo o que criaste sobre a Tua terra. Lança sobre eles os olhares de Teu favor e generosidade, e liberta-os do ego e da paixão, para que possam aproximar-se do Teu mais excelso Horizonte, provar a doçura da Tua lembrança, e deleitar-se com aquele pão que fizeste descer do céu da Tua Vontade e do firmamento da Tua graça. Desde a eternidade a Tua generosidade abrangeu a criação inteira e a Tua misericórdia transcendeu todas as coisas. Nenhum Deus há, senão Tu, O que sempre perdoa, o Mais Compassivo.

Glorificado és Tu, ó Senhor Meu Deus! Bem sabes que o Meu coração se dissolveu em Tua Causa, e que o Meu sangue ferve de tal forma nas Minhas veias com o fogo do Teu amor, que cada gota proclama com a sua língua interior: “Permite que eu seja derramada no solo por Tua causa, ó meu Senhor, o Altíssimo, para que dele possa brotar aquilo que designaste nas Tuas Epístolas e ocultaste dos olhos de todos, exceto de tais servos que provaram da corrente cristalina do conhecimento, das mãos da Tua graça, e sorveram das águas suaves da compreensão, da taça do Teu favor.”

Tu sabes, ó Meu Deus, que em todos os Meus afazeres busquei somente obedecer ao Teu comando, que em cada palavra Minha desejei apenas exaltar o Teu louvor, e que em tudo o que procedeu da Minha Pena tive o único objetivo de alcançar o Teu beneplácito e revelar aquilo que Me incumbiste através da Tua soberania.

Tu vês-me, ó Meu Deus, como um perdido em Tua terra. Sempre que faço menção daquilo que me incumbiste, as Tuas criaturas cavilam de mim; contudo, se fosse negligenciar aquilo que Tu me ordenaste observar, seria merecedor do castigo da Tua ira e estaria demasiado afastado dos prados da Tua proximidade. Não, pela Tua glória! Dirigi a inha face para o Teu beneplácito e afastei-me das coisas nas quais os Teus servos colocam as suas afeições. Aceitei tudo o que está Contigo, e abandonei tudo o que me possa afastar dos recintos da Tua proximidade e das alturas de Tua glória. Juro pelo Teu poder! Com o Teu amor no meu coração, nada me pode jamais alarmar, e no caminho de Teu beneplácito, todas as aflições do mundo de modo algum me podem desalentar. Tudo isso, entretanto, procede da Tua potência e do Teu poder, da Tua generosidade e da Tua graça, e não do meu próprio merecimento.


    
  

  
  
    TMP00782

    Ó meu Senhor Soberano! Eu sou apenas uma vassala Tua, e Tu, em verdade, és o Rei dos reis. Levantei as minhas mãos suplicantes ao céu da Tua graça e das Tuas dádivas. Faze descer, pois, sobre mim, das nuvens da Tua generosidade, o que me possa livrar de tudo menos de Ti e me faça aproximar de Ti. Suplico-Te, ó meu Senhor - pelo Teu nome, que fizeste o rei dos nomes e a manifestação de Ti próprio para todos os que estão no céu e na terra - rompe os véus que se interpuseram entre mim e o meu reconhecimento da Alvorada dos Teus sinais e do Amanhecer da Tua Revelação. És, em verdade, o Todo-Poderoso, o Omnipotente, o Generosíssimo. Não me prives, ó meu Senhor, das fragrâncias das Vestes da Tua Misericórdia nos Teus dias, e prescreve para mim o que prescreveste para as Tuas servas que acreditaram em Ti e nos Teus sinais, e Te reconheceram, e dirigiram os corações ao horizonte da Tua Causa. Verdadeiramente, Tu és o Senhor dos mundos e entre aqueles que mostram misericórdia, o Mais Misericordioso. Ajuda-me, pois, ó meu Deus, a comemorar-Te entre as Tuas servas e a promover a Tua Causa nas Tuas plagas. Aceita, então, o que me escapou ao irradiar-se a luz do Teu semblante. Tu, em verdade, tens poder sobre todas as coisas. Glória a Ti, ó Tu em cuja mão está o reino dos céus e da terra.


    
  

  
  
    TMP00784

    Epístola De Visitação Da Esposa De Bahá'u'lláh - Navváb

Ó fiéis! Fôsseis vós visitar o lugar de descanso da Folha Mais Sublime, que ascendeu à Gloriosa Companhia, ficai em pé e dizei:Saudação e bênçãos e glória estejam sobre ti, ó Folha Sagrada que tiveste origem da Divina Árvore do Lótus! Dou testemunho que tu acreditaste em Deus e nos Seus sinais, e respondeste ao Seu Chamado, e te volveste a Ele, e permaneceste firme à Sua corda, e te seguraste com firmeza à orla da Sua graça, e abandonaste o teu lar em Seu caminho, e escolheste viver como uma desconhecida, pelo amor à Sua presença e no teu desejo em servi-Lo. Possa Deus ter misericórdia daquele que se aproximar de ti, e se lembrar de ti através daquilo que a Minha Pena revelou, nesta mais alta posição. Rogamos a Deus que Ele possa perdoar-nos, e perdoar todos aqueles que se voltaram a ti, e conceder-lhes os seus desejos e conferir-lhes, através da Sua graça magnífica, tudo o que eles almejaram. Louvor a Deus, Ele que é o Desejo de todos os mundos e o Amado de todos que O reconheceram.

Feliz quem te mencionou, e procurou o teu bel-prazer, e se humilhou diante de ti, e se segurou firmemente à corda do teu amor. Desditado aquele que negar a tua exaltada posição, e as coisas ordenadas a ti por Deus, o Senhor de todos os nomes, e aquele que se desviou de ti, e rejeitou a tua posição perante Deus, o Senhor do poderoso trono.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Romanian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    El este Dumnezeu! O, Tu Dumnezeule Îndurător! O, Stăpâne al Oştirilor! Lauda fie asupra Ta, căci Tu ai preferat aceşti copii tineri înaintea celor crescuţi şi maturi, i-ai înzestrat cu mărinimia Ta deosebită, i-ai călăuzit, le-ai dăruit lumina Ta şi le-ai dat spiritualitate. Confirmă-ne astfel încât atunci când vom atinge maturitatea să fim în stare să slujim Împărăţia Ta, să putem instrui sufletele, să putem deveni candele aprinse şi să strălucim asemeni stelelor. Tu eşti Dăruitorul, Cel Darnic şi Bun.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, sk, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB00949WIN

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Stăpânul meu milostiv! Această zambilă a răsărit în grădina bunului Tău plac şi această rămurică a crescut în livada adevăratei cunoaşteri. O, Stăpân al mărinimiei, fă să fie înviorată mereu şi fără încetare de adierile Tale însufleţitoare şi fă-o verde, proaspătă şi înfloritoare prin revărsările norilor favorurilor Tale, o, Tu Stăpâne bun!

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotslăvit.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    AB09794CHI

    O, Doamne! Sunt un copil; îngăduie-mi să cresc la umbra iubirii Tale duioase. Sunt o plantă fragedă, fă să fiu îngrijit prin revărsările norilor mărinimiei Tale. Sunt o mlădiţă în grădina iubirii; preschimbă-mă într-un pom plin de roade.

Tu eşti Tare şi Puternic, şi Tu eşti Cel Atoateiubitor, Cel Atotştiutor, Cel Atotvăzător.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Aceştia sunt slujitorii Tăi ce sunt atraşi de miresmele milostivirii Tale, aprinşi de focul ce arde în pomul unităţii Tale, şi ai căror ochi sunt luminaţi privind splendorile luminii ce străluceşte în Sinaiul unicităţii Tale.

O, Doamne! Dezleagă-le limbile ca să Te pomenească în mijlocul poporului Tău, îngăduie-le să Te preamărească prin harul şi bunătatea Ta duioasă, ajută-i cu cohortele îngerilor Tăi, întăreşte-i în serviciul Tău, şi fă-i semnele călăuzirii în mijlocul făpturilor Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Atotmilostiv.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lăudat fie Numele Tău, o, Dumnezeul meu şi Dumnezeul tuturor lucrurilor, Slava mea şi Slava tuturor lucrurilor, Dorinţa mea şi Dorinţa tuturor lucrurilor, Puterea mea şi Puterea tuturor lucrurilor, Regele meu şi Regele tuturor lucrurilor, Stăpânul meu şi Stăpânul tuturor lucrurilor, Ţinta mea şi Ţinta tuturor lucrurilor, Forţa mea şi Forţa tuturor lucrurilor! Îngăduie-mi, Te implor, să nu fiu ţinut departe de oceanul milostivirilor Tale duioase şi să nu fiu îndepărtat de la ţărmurile apropierii de Tine.

Nimic în afară de Tine, o, Doamne, Dumnezeule, nu-mi este de nici un folos şi apropierea de nimeni în afară de Tine nu-mi serveşte la nimic. Te rog fierbinte, prin prea plinul bogăţiilor Tale, pe care le-ai împărţit la toţi, exceptându-Te pe Tine, să mă socoteşti printre cei ce şi-au întors faţa către Tine şi s-au ridicat să Te slujească.

Iartă-i, apoi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorii şi slujitoarele Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel mai Milostiv dintre Milostivi.

-


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    O, Doamne Dumnezeul meu! O, Doamne Dumnezeul meu! Slava fie cu Tine căci m-ai confirmat în mărturisirea unicităţii Tale, m-ai atras spre cuvântul singularităţii Tale, m-ai înflăcărat cu focul iubirii Tale şi mi-ai dat ca ocupaţie pomenirea Ta şi slujirea prietenilor şi a slujitoarelor Tale.

O, Doamne, ajută-mă să fiu smerit şi modest şi întăreşte-mă să mă detaşez de toate lucrurile şi să mă ţin de poala veşmântului slavei Tale, încât inima să mi se umple de iubirea Ta astfel să nu mai existe nici un loc pentru iubirea de lume sau ataşamentul faţă de calităţile sale.

O, Dumnezeule! Eliberează-mă de toate lucrurile afară de Tine, curăţă-mă de ţărâna păcatelor şi încălcărilor, şi fă să am o inimă şi o conştiinţă spirituală.

Cu adevărat, Tu eşti milostiv şi cu adevărat, Tu eşti Cel Preageneros al Cărui ajutor e căutat de toţi oamenii.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    *(Această rugăciune revelată de ‘Abdu’l-Bahá se va citi la mormântul acestuia. Poate fi citită şi în alte momente.)

Oricine recită această rugăciune cu smerenie şi înflăcărare va aduce încântare şi bucurie în inima acestui Servitor; va fi ca şi cum s-ar întâlni faţă în faţă cu El.

El este Cel Atotglorios!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Smerit şi înlăcrimat îmi înalţ către Tine mâinile imploratoare şi îmi ascund faţa în praful acelui Prag al Tău înălţat deaspra cunoaşterii celor învăţaţi şi a laudei celor ce te slăvesc. Cu bunăvoinţă aruncă asupra servitorului Tău, umil şi smerit la uşa Ta, privirile ochiului milosteniei Tale şi cufundă-l în Oceanul harului Tău veşnic.

Stăpâne! El este un slujitor al Tău sărman şi smerit, înrobit şi implorându-Te, fermecat în mâna Ta, crezând în Tine, în lacrimi înaintea feţei Tale, chemându-Te şi implorându-Te, spunând:

O, Doamne, Dumnezeul meu! Dă-mi harul Tău de a-i sluji pe cei iubiţi de Tine, dă-mi putere să Te slujesc, luminează-mi fruntea cu lumina adoraţiei în curtea sfinţeniei Tale şi a rugăciunii către măreaţa Ta Împărăţie. Dă-mi puterea să fiu detaşat de mine însumi în faţa intrării cereşti a porţii Tale şi ajută-mă să mă detaşez de toate lucrurile înlăuntrul sfintelor Tale hotare. Stăpâne! Dă-mi să beau din potirul abnegaţiei; înveşmântează-mă în mantia sa şi cufundă-mă în oceanul ei. Fă-mă precum colbul în calea celor iubiţi de Tine şi îngăduie să-mi jertfesc sufletul pentru pământul înnobilat de paşii aleşilor Tăi în calea Ta, o Stăpân al slavei din înalturi.

Cu această rugăciune Te cheamă slujitorul Tău, la revărsatul zorilor şi la miez de noapte. Împlineşte-i dorinţa sufletului o, Doamne! Luminează-i inima, bucură-i străfundurile sufletului, aprinde lumina lui ca să poată servi Cauza Ta şi pe slujitorii Tăi.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Plin de Har, Cel Plin de Milă, Cel Mai Mărinimos, Cel Îndurător, Cel Milostiv.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, sk, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Invocându-ţi Numele cel mai slăvit, Te rog să mă ajuţi în ceea ce va face să prospere treburile slujitorilor Tăi şi să înflorească oraşele lor. Tu ai, cu adevărat, putere asupra tuturor lucrurilor!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ru, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Preamărit fie numele Tău, o, Doamne Dumnezeul meu! Nu ştiu ce fel de apă este cea cu care m-ai creat, nici ce fel de foc ai aprins în mine, nici din ce fel de lut m-ai plămădit. Neliniştea fiecărei mări a fost potolită, dar nu şi neliniştea acestui Ocean ce se mişcă la porunca vânturilor Voinţei Tale. Flacăra fiecărui foc a fost stinsă, în afară de Flacăra pe care mâinile atotputerniciei Tale au aprins-o şi a cărei strălucire ai răspândit-o, prin puterea numelui Tău, înaintea tuturor celor ce se află în cerul Tău şi a tuturor celor ce se află pe pământul Tău. Pe măsură ce suferinţele se adâncesc, ea devine tot mai fierbinte.

Priveşte atunci, o, Dumnezeul meu, cum lumina Ta a fost înconjurată de vânturile neiertătoare ale poruncii Tale, cum furtunile ce s-au abătut asupra ei din toate părţile i-au înteţit strălucirea şi i-au sporit splendoarea.

Pentru toate acestea Tu să fii lăudat.

Te implor, întru Numele Tău Cel Mai Mare şi întru străvechea Ta suveranitate, să-i priveşti pe cei iubiţi de Tine, ale căror inimi au fost greu încercate din pricina suferinţelor ce l-au atins pe Cel Care este Manifestarea Propriului Tău Sine. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi este pe plac. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, sne, sv

  

  
  
    BH00438

    Dumnezeul meu Cel Adorat, Regele meu, Dorinţa mea! Ce limbă ar putea da glas mulţumirilor mele pentru Tine? Am fost nesocotit şi Tu m-ai trezit. Mi-am întors faţa de la Tine şi Tu m-ai ajutat, cu bunăvoinţă, să mă întorc spre Tine. Am fost asemenea unui mort iar Tu m-ai însufleţit cu apa vieţii. Am fost slăbit, iar Tu m-ai înviorat cu şuvoiul ceresc al rostirii Tale, ce a ţâşnit din Pana Celui Atotmilostiv.

O, Divină Providenţă! Întreaga existenţă a fost zămislită prin dărnicia Ta; nu o lipsi de apele generozităţii Tale şi nici nu o îndepărta de la oceanul milostivirii Tale. Te implor să mă ajuţi şi să-mi fii alături mereu şi în toate împrejurările, să obţin din raiul harului Tău străvechea Ta bunăvoinţă. Tu eşti, cu adevărat, Stăpânul dărniciei şi Suveranul împărăţiei eternităţii.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lăudat fie numele Tău, o, Doamne Dumnezeul nostru! Tu eşti într-adevăr Cunoscătorul lucrurilor nevăzute. Hărăzeşte-ne tot binele măsurat de cunoaşterea Ta atotcuprinzătoare. Tu eşti Stăpânul suveran, Cel Tare, Cel Preaiubit.

Toată lauda fie cu Tine, o, Doamne! În Ziua hotărâtă vom căuta harul Tău şi ne vom pune toată nădejdea în Tine, Care eşti Stăpânul nostru. Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeule! Hărăzeşte-ne ceea ce este bun şi potrivit, ca să ne putem lipsi de orice altceva în afară de Tine. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul tuturor lumilor.

O, Dumnezeule! Răsplăteşte-i pe cei ce îndură cu răbdare în vremea zilelor Tale, şi întăreşte-le inimile ca să meargă fără abatere pe calea Adevărului. Hărăzeşte atunci, o, Doamne, daruri atât de minunate, încât să le îngăduie să intre în Paradisul Tău binecuvântat. Înălţat eşti Tu, o, Doamne Dumnezeule. Lasă binecuvântările Tale cereşti să coboare asupra caselor ai căror locuitori au crezut în Tine. Cu adevărat, neîntrecut eşti Tu în binecuvântările Tale divine. Trimite, o, Doamne, oştiri care să-i facă victorioşi pe slujitorii Tăi credincioşi. Tu făureşti toate lucrurile create prin puterea poruncii Tale, după cum Îţi place. Tu eşti într-adevăr Suveranul, Creatorul, Cel Atotînţelept.

Spune: Dumnezeu este cu adevărat Ziditorul tuturor lucrurilor. El dă întărire din belşug oricui doreşte. El este Creatorul, Izvorul tuturor fiinţelor, Făuritorul, Cel Tare, Ziditorul, Cel Atotînţelept. El este Purtătorul titlurilor supreme în ceruri şi pe pământ şi tot ce se află între ele. Toţi ascultă de porunca Lui, şi toţi locuitorii pământului şi cerului sărbătoresc lauda Lui, şi la El se vor întoarce cu toţii.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    O, Dumnezeul meu, Domnul meu şi

Stăpânul meu! M-am detaşat de neamul meu şi-am căutat prin Tine să devin independent de toţi cei ce sălăşluiesc pe pământ şi mereu gata să primesc ceea ce e demn de laudă în ochii Tăi. Dăruieşte-mi atâtea binefaceri, încât să mă facă independent de orice în afară de Tine, şi îngăduie-mi o măsură mai mare din favorurile Tale fără de margini. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul harului îmbelşugat.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Slujitoarea Ta şi-a pus nădejdea, o, Domnul meu, în graţia Ta şi în generozitatea Ta. Îngăduie-i să dobândească ceea ce o va aduce aproape de Tine şi-i va aduce folos în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti Cel Iertător, Cel Atotbinevoitor. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce orânduieşte toate, Cel dintru început.

Acordă binecuvântarea Ta, o Doamne Dumnezeul meu, acelora care au sorbit din licoarea iubirii Tale în faţa oamenilor şi care, în ciuda duşmanilor tăi au recunoscut unitatea Ta, au mărturisit unicitatea Ta, şi-au afirmat acea credinţă care a făcut să se înfioare mădularele asupritorilor Tăi şi au făcut să tremure carnea celor trufaşi ai pământului. Eu mărturisec că Suveranitatea Ta nu poate pieri niciodată şi că Voinţa Ta nu poate fi schimbată. Hotărăşte pentru cei ce şi-ai întors faţa spre Tine şi pentru slujitoarele Tale care au rămas credincioase legăturii cu Tine ceea ce este pe măsura Oceanului dărniciei Tale şi cerului Graţiei Tale.

Tu eşti, o Doamne, Cel care s-a proclamat Domnul Bogăţiei şi a caracterizat pe toţi cei ce-L servesc drept săraci şi nevoiaşi. Aşa cum ai scris: „O voi care credeţi! Voi sunteţi doar nişte oropsiţi care au nevoie de Dumnezeu; dar Dumnezeu este Atotstăpânitorul, Atotslăvitul.” Recunoscând sărăcia mea şi bogăţia Ta, îngăduie-mi să nu fiu lipsit de gloria îmbelşugării Tale. Tu eşti, într-adevăr Protectorul Suprem, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Nu îndepărta, o, Doamne, masa sărbătorească pe care ai aşternut-o în Numele Tău, şi nu stinge flacăra arzătoare aprinsă de focul Tău nepotolit. Nu opri apa Ta vie ce murmură melodia slavei şi pomenirii Tale, şi nu-i lipsi pe slujitorii Tăi de mireasma dulcilor Tale arome ce adie parfumul iubirii Tale.

Doamne! Preschimbă în uşurare grijile dureroase ale sfinţilor Tăi, greutăţile lor în tihnă, înjosirea lor în glorie, durerea lor în desfătătoare bucurie, o, Tu ce ţii în mână frâiele întregii omeniri!

Tu eşti, cu adevărat, Unicul, Singurul, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    O, Doamne, suntem slabi: întăreşte-ne!

O, Dumnezeule, suntem neştiutori: instruieşte-ne! O, Doamne, suntem săraci: fă-ne bogaţi! O, Dumnezeule, suntem morţi: însufleţeşte-ne! O, Doamne, suntem umilinţa însăşi: dă-ne slavă în Împărăţia Ta! Dacă ne vei ajuta, Doamne, vom deveni asemenea unor stele strălucitoare, iar fără ajutorul Tău vom ajunge mai prejos decât pulberea pământului. O, Doamne, întăreşte-ne! O, Dumnezeule, ajută-ne să dobândim victoria! O, Doamne, dă-ne putinţa de a ne învinge egoismul şi de a ne stăpâni dorinţele! O, Dumnezeule, eliberează-ne de sclavia lumii materiale! O, Doamne, reînsufleţeşte-ne cu suflarea sfântului Spirit ca să ne putem ridica pentru a Te sluji şi a Te preamări şi a lucra cu cea mai deplină sinceritate, în Împărăţia Ta. O, Doamne, Tu eşti Cel Puternic! O, Doamne, Tu eşti Cel Iertător! O, Doamne, Tu eşti Cel Milostiv!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00049RAP

    Îl rugăm pe Dumnezeu să-i ajute cu harul Său pe cei rătăciţi să fie cinstiţi şi cu mintea dreaptă, şi să-i facă conştienţi de lucrurile pe care până acum le-au nesocotit. El, cu adevărat, este Cel Atotmărinimos, Cel Preageneros. Nu-i înlătura, o, Doamne, pe slujitorii Tăi, de la uşa harului Tău, şi nu-i exclude din curtea prezenţei Tale. Ajută-i să risipească negura iluziilor trândave şi să sfâşie vălurile închipuirilor şi speranţelor deşarte. Tu eşti, cu adevărat, Atoateposesorul, Cel Preaînalt. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Plin de Har.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00963IMP

    O, Tu Stăpâne bun! Noi suntem bieţi copii, nevoiaşi şi neînsemnaţi, dar totuşi suntem plante ce am încolţit datorită şuvoiului Tău ceresc şi mlădiţe tâşnind în floare în timpul primăverii Tale divine. Fă-ne proaspeţi şi verzi prin revărsările norilor milostivirii Tale; ajută-ne să creştem şi să ne dezvoltăm prin razele soarelui darurilor Tale minunate şi fă-ne să fim învioraţi de brizele însufleţitoare adiind dinspre păşunile Adevărului. Îngăduie să devenim pomi înfloritori încărcaţi de roade în livada cunoaşterii, stele scânteietoare sclipind deasupra orizontului fericirii veşnice şi lămpi strălucitoare aruncându-şi lumina asupra adunării oamenilor.

O, Doamne! De-ar fi ca blânda Ta grijă să ne fie acordată, fiecare dintre noi, asemenea unui vultur, s-ar ridica în zbor la piscul cunoaşterii, dar de-am fi lăsaţi în voia sorţii, ne-am risipi şi am cădea în greşeală şi zădărnicie. Orice suntem de la Tine purcedem şi înaintea pragului Tău căutăm refugiu.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Ce Dăruieşte, Cel Atoateiubitor.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, sq, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu, Stăpânul meu! Tu auzi suspinele celor care, deşi năzuiesc să privească faţa Ta, sunt totuşi despărţiţi de Tine şi departe de curtea Ta. Tu adevereşti tânguirile celor ce Te-au recunoscut, din pricina pribegiei lor de lângă Tine şi a dorului lor de a Te întâlni. Te implor, întru acele inimi ce nu cuprind nimic în afară de comorile pomenirii şi laudei Tale, şi care proclamă doar dovezile măreţiei Tale şi mărturiile tăriei Tale, să acorzi slujitorilor Tăi care Te doresc puterea de a se apropia de locul revelaţiei splendorii gloriei Tale şi să-i ajuţi pe cei care şi-au pus speranţa în Tine să intre în tabernacolul bunăvoinţei şi milostivirii Tale transcendente.

Eu sunt despuiat, o, Dumnezeul meu! Înveşmântează-mă cu mantia blândelor Tale milostiviri. Sunt mistuit de sete; dă-mi să beau din oceanele favorii Tale pline de mărinimie. Sunt venetic; apropie-mă de izvorul darurilor Tale. Sunt bolnav; stropeşte-mă cu apele tămăduitoare ale harului Tău. Sunt captiv; eliberează-mă din robia mea prin puterea tăriei Tale şi prin forţa voinţei Tale, ca să mă pot înălţa în zbor pe aripile detaşării pe cele mai înalte culmi ale creaţiei Tale. Tu faci, cu adevărat, ceea ce alegi. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Neconstrâns.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, sm, tvl

  

  




  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Dumnezeul meu, Focul meu şi Lumina

mea! Zilele pe care Tu le-ai numit Ayyám-i-Há30 în Cartea Ta au început, o, Tu, Care eşti Regele numelor, şi postul pe care Pana Ta prea slăvită a poruncit să-l ţină toţi cei ce sunt în împărăţia creaţiei Tale se apropie. Te implor, o, Domnul meu, prin aceste zile şi prin cei care în această perioadă s-au agăţat de funia poruncilor Tale şi au ţinut cu străşnicie cârma preceptelor Tale, să îngădui ca fiecărui suflet să-i fie hărăzit un lăcaş înlăuntrul hotarelor curţii Tale şi un loc la revelarea splendorilor luminii chipului Tău.

Aceştia, o, Stăpânul meu, sunt slujitorii Tăi pe care nici o înclinaţie coruptă nu i-a reţinut de la ceea ce ai lăsat în Cartea Ta. Ei s-au plecat înaintea Cauzei Tale şi au primit Cartea Ta cu o hotărâre asemenea celei ce se naşte din Tine, au respectat ceea ce le-ai poruncit şi au ales să urmeze ceea ce a fost pogorât de către Tine.

Tu vezi, o, Stăpânul meu, cum Te-au recunoscut şi au stat mărturie ceea ce Tu ai revelat în Scripturile Tale. Dă-le să bea, o, Domnul meu, din mâinile harului Tău, apele veşniciei Tale. Aşterne, deci, pentru ei, răsplata orânduită pentru cel ce s-a cufundat în oceanul prezenţei Tale şi a atins vinul ales al întâlnirii cu Tine.

Te implor, o, Tu Regele Regilor şi Alinătorul celor asupriţi, să porunceşti pentru ei binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. Mai mult, aşterne pentru ei ceea ce nici una dintre făpturile Tale n-a descoperit şi numără-i printre cei ce s-au rotit în jurul Tău şi se mişcă în preajma Tronului Tău în fiecare dintre lumile Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotcunoscător.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, wam

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    O, Dumnezeule! O, Dumnezeule! Tu vezi slăbiciunea mea, smerenia şi umilinţa mea înaintea creaturilor Tale. Cu toate acestea, am avut încredere în Tine şi m-am ridicat pentru promovarea învăţăturilor Tale între slujitorii Tăi puternici, bizuindu-mă pe puterea şi tăria Ta.

O, Doamne! Sunt o pasăre cu aripile frânte şi doresc să mă înalţ în zbor în spaţiul Tău nesfârşit. Cum este cu putinţă pentru mine să fac acest lucru, dacă nu prin providenţa şi harul Tău, confirmarea şi ajutorul Tău?

O, Doamne! Ai milă de slăbiciunea mea şi întăreşte-mă cu puterea Ta. O, Doamne! Ai milă de neputinţa mea şi asistă-mă cu tăria şi maiestatea Ta.

O, Doamne! De-ar fi ca suflarea Spiritului Sfânt să confirme cea mai neînsemnată dintre creaturi, ea va atinge tot ceea ce aspiră şi va stăpâni tot ceea ce doreşte. Într-adevăr, Tu i-ai ajutat pe slujitorii Tăi în trecut, şi deşi ei erau cei mai slabi dintre creaturile Tale, slujitorii Tăi cei mai de jos şi neînsemnaţi dintre cei ce trăiau pe pământ, prin confirmarea şi puterea Ta ei au trecut înaintea celor mai slăviţi dintre oamenii Tăi şi celor mai nobili din întreaga omenire. De unde până atunci au fost asemenea unor molii, au devenit asemenea vulturilor regali, şi de unde fuseseră asemenea unor pârâiaşe, au devenit asemenea unor mări prin darul şi milostivirea Ta. Ei au devenit, prin favoarea Ta cea mai mare, stele strălucind pe orizontul călăuzirii, păsări cântând în grădina de trandafiri a nemuririi, lei ce răcnesc în codrii cunoaşterii şi înţelepciunii şi balene în oceanul vieţii.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Îngăduitor, Cel Puternic, Cel Tare şi Cel Mai Milostiv dintre milostivi.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    AB00218SOU

    O, Tu Dumnezeule neasemuit! O, Tu Stăpâne al Împărăţiei! Aceste suflete sunt armia Ta cerească. Ajută-le, şi cu cohortele Adunării Supreme, fă-le victorioase, astfel încât fiecare să devină asemeni unui regiment şi să cucerească aceste ţări prin iubirea faţă de Dumnezeu şi lumina divinelor învăţături.

O, Dumnezeule! Fii Tu sprijinul şi ajutorul lor, şi în pustie, în munte, în vale, în codrii, în câmpie şi pe mări, fii Tu confidentul lor, pentru ca ei să poată vesti, prin puterea Împărăţiei şi adierea Sfântului Spirit.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Omnipotent şi Tu eşti Cel ce Aude şi Cel ce Vede.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00209UND

    O, Doamne Dumnezeul meu!

O, Dumnezeul meu! Tu mă vezi în decăderea şi slăbiciunea mea, ocupat cu cea mai mare încercare, hotărât să-ţi slăvesc cuvântul printre oameni şi să răspândesc învăţăturile Tale în mijlocul popoarelor Tale. Cum aş putea să reuşesc dacă Tu nu mă asişti cu suflarea Sfântului Spirit, nu mă ajuţi să izbândesc cu oştirile împărăţiei Tale glorioase, şi nu reverşi asupra mea confirmările Tale, care singure pot preschimba un ţânţar într-un şoim, o picătură de apă în mări şi oceane, şi un atom în lumini şi sori? O, Domnul meu! Ajută-mă prin puterea Ta triumfătoare şi izbitoare, astfel încât glasul meu să poată aduce laude pentru Tine şi să rostească atributele Tale între toţi oamenii şi sufletul meu să se reverse cu vinul iubirii şi cunoaşterii Tale.

Tu eşti Cel Omnipotent şi Înfăptuitorul a tot ceea ce voieşti.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, sv, tl

  

  
  
    AB00184KIN

    O, Doamne Dumnezeul meu!

Lauda şi mulţumirea fie cu Tine căci m-ai călăuzit către magistrala împărăţiei, mi-ai îngăduit să păşesc pe această cărare prelungă şi dreaptă, mi-ai deschis ochii lăsându-i să privească spledorile luminii Tale, mi-ai înclinat urechea către melodiile păsărilor sfinţeniei din împărăţia misterelor şi mi-ai atras inima cu iubirea Ta în mijlocul celor neprihăniţi.

O, Doamne! Confirmă-mă cu Spiritul Sfânt, ca să pot proclama în numele Tău în mijlocul naţiunilor şi să împărtăşesc omenirii veştile bune ale manifestării împărăţiei Tale.

O, Doamne, eu sunt slab, întăreşte-mă cu puterea şi tăria Ta. Glasul meu tremură, îngăduie să rostesc comemorarea şi lauda Ta. Eu sunt umil, dă-mi onoare permiţându-mi să intru în împărăţia Ta. Sunt departe, fă să mă apropii de pragul milostivirii Tale. O, Doamne! Fă-mă o lampă strălucitoare, o stea scânteietoare şi un copac binecuvântat încărcat de roade, cu ramurile adumbrind toate aceste ţinuturi. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic şi Cel Neconstrâns.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ru, sq, tl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu!

Îngăduie cu bunăvoinţă ca acest prunc să fie alăptat la sânul blândei Tale milostiviri şi al providenţei Tale iubitoare, şi să fie hrănit cu roadele pomilor Tăi cereşti. Nu îngădui ca el să fie încredinţat grijii nimănui altcuiva decât Tine, căci Tu Însuţi, prin puterea voinţei şi tăriei Tale suverane, l-ai creat şi l-ai chemat întru fiinţă. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotştiutor.

Lăudat eşti Tu, o, Preaiubitul meu, adie peste el dulcile arome ale mărinimiei Tale transcendente, şi miresmele sfintelor Tale daruri. Îngăduie-i deci să caute adăpost la umbra Numelui Tău cel preaînalt, o, Tu care ai în stăpânirea Ta împărăţia numelor şi atributelor. Cu adevărat, Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti şi Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Preaslăvit, Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Har, Cel Generos, Cel Milostiv.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne bun! Aceşti copii adorabili sunt lucrarea degetelor tăriei Tale şi semnele minunate ale măreţiei Tale. O, Doamne! Ocroteşte aceşti copii, asistă-i cu harul Tău să fie educaţi şi îngăduie-le să slujească lumea umanităţii. O, Doamne! Aceşti copii sunt perle, fă-i să crească la adăpostul bunătăţii Tale duioase.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Atoateiubitor.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    O, Doamne! Sunt un copil; îngăduie-mi să cresc la umbra iubirii Tale duioase. Sunt o plantă fragedă, fă să fiu îngrijit prin revărsările norilor mărinimiei Tale. Sunt o mlădiţă în grădina iubirii; preschimbă-mă într-un pom plin de roade.

Tu eşti Tare şi Puternic, şi Tu eşti Cel Atoateiubitor, Cel Atotştiutor, Cel Atotvăzător.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Doamne! Fă din aceşti copii plante desăvârşite. Îngăduie-le şi dăruieşte-le prospeţime şi frumuseţe prin revărsările norilor Împărăţiei Abhá8.

O, Tu Stăpâne bun! Sunt un mic copil, ridică-mă primindu-mă în Împărăţie. Sunt pământesc, fă-mă ceresc; aparţin lumii de jos, îngăduie-mi să aparţin tărâmului de sus; sunt întunecat, îngăduie-mi să devin luminos; sunt materie, fă-mă spiritual şi îngăduie-mi să fiu manifestarea darurilor Tale nesfârşite.

Tu eşti Cel Puternic, Cel Atoateiubitor.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O, Doamne, Dumnezeule! Educă-i pe aceşti copii. Aceşti copii sunt plantele livezii Tale, florile poienii Tale, trandafirii grădinii Tale. Lasă ploaia Ta să cadă peste ei; lasă Soarele Adevărului să strălucească peste ei cu dragostea Ta. Lasă adierea Ta să-i învioreze astfel încât să fie educaţi, să crească, să se dezvolte şi să devină pure manifestări ale frumuseţii Tale. Tu eşti Cel Ce Dăruie. Tu eşti Cel Îndurător.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    El este Dumnezeu! O, Doamne Dumnezeul meu! Dăruieşte-mi o inimă curată, asemenea unei perle.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O, Doamne, Dumnezeule! Călăuzeşte-mă, ocroteşte-mă, luminează lampa inimii mele şi fă din mine o stea strălucitoare. Tu eşti Cel Tare şi Puternic!


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    O, Doamne neasemuit! Fii adăpost pentru acest biet copil şi un Stăpân bun şi iertător pentru acest suflet păcătos şi nefericit. O, Doamne! Deşi suntem doar plante neînsemnate, totuşi aparţinem grădinii Tale de trandafiri. Deşi suntem doar vlăstare fără frunze sau flori, totuşi aparţinem livezii Tale. Hrăneşte deci această plantă prin revărsările norilor blândei tale milostiviri şi înviorează şi animă acest vlăstar prin adierea înviorătoare a primăverii Tale spirituale. Îngăduie-i să devină atent, nobil şi plin de discernământ şi fă să poată atinge viaţa veşnică şi să sălăşluiască în Împărăţia Ta pentru vecie.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    - ‘Abdu’l-Bahá

El este Dumnezeu! O, Doamne, Dumnezeul meu! O, Doamne Dumnezeul meu! Tu vezi aceşti copii care sunt rămurelele pomului vieţii, păsările păşunilor mântuirii, perlele oceanului harului Tău, trandafirii grădinii călăuzirii Tale.

O, Dumnezeule, Stăpânul nostru! Noi cântăm lauda Ta, stăm mărturie sanctităţii Tale şi implorăm cu ardoare raiul milostivirii Tale, ca să ne faci lumini ale călăuzirii, stele strălucind printre oameni deasupra orizontului slavei veşnice şi să ne înveţi cunoaşterea ce vine de la Tine.

Yá Bahá’u’l-Abhá7!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB11356

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne neasemuit! Îngăduie acestui prunc sugar să fie alăptat la sânul bunătăţii Tale duioase, ocroteşte-l în leagănul siguranţei şi ocrotirii Tale şi îngăduie să fie crescut în braţele blândei Tale afecţiuni.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O, Doamne, Dumnezeule! Creşte acest prunc la pieptul iubirii Tale şi dă-i lapte de la sânul Providenţei Tale. Creşte această fragedă plantă în grădina de trandafiri a iubirii Tale şi ajut-o să crească cu ploile bogate ale mărinimiei Tale. Fă din el un copil al Împărăţiei şi călăuzeşte-l spre tărâmul Tău ceresc. Tu eşti puternic şi bun şi Tu eşti Cel Darnic, Cel Generos, Dumnezeul mărinimiei fără de egal.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Stăpânul meu milostiv! Această zambilă a răsărit în grădina bunului Tău plac şi această rămurică a crescut în livada adevăratei cunoaşteri. O, Stăpân al mărinimiei, fă să fie înviorată mereu şi fără încetare de adierile Tale însufleţitoare şi fă-o verde, proaspătă şi înfloritoare prin revărsările norilor favorurilor Tale, o, Tu Stăpâne bun!

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotslăvit.


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    AB10685

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne preaslăvit! Fă ca această mică slujitoare a Ta să fie binecuvântată şi fericită; fă ca ea să fie îndrăgită la pragul unicităţii Tale şi îngăduie-i să soarbă adânc din cupa iubirii Tale, ca să se umple de desfătare şi extaz şi să răspândească miresme dulci-mirositoare. Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic şi Tu eşti Cel Atotştiutor, Cel Atoatevăzător.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Această rugăciune se foloseşte pentru bahá'íi care au împlinit vârsta de cincisprezece ani. „Este singura rugăciune obligatorie Bahá'í care se recită în congregaţie; trebuie recitată de un singur credincios, în timp ce toţi cei prezenţi stau în picioare. Nu e nevoie să se întoarcă spre Qiblih în timp ce recită această rugăciune.” - Bahá'u'lláh, Kitáb-i-Aqdas



O, Dumnezeul meu! Acesta este slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău care a crezut în Tine şi în semnele Tale şi care şi-a întors faţa spre Tine, pe de-a întregul detaşat de tot în afară de Tine. Tu eşti, cu adevărat, cel mai milostiv dintre milostivi.

O Tu, care ierţi păcatele oamenilor şi le acoperi greşelile, poartă-Te cu el după cum se cuvine cerului bunătăţii Tale şi oceanului harului Tău. Primeşte-l înlăuntrul hotarelor milostivirii Tale transcendente ce a existat dinaintea întemeierii pământului şi cerului. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Veşnic Iertător, Cel Preageneros.

Fie ca el să repete apoi de şase ori salutul: „Alláh'u'Abhá!”

şi apoi să repete de nouăsprezece ori

fiecare din versetele următoare:

Noi toţi, cu adevărat, Îl preamărim pe Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, ne plecăm în faţa lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, suntem devotaţi lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, înălţăm laudă lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, aducem mulţumiri lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, suntem răbdători în Dumnezeu.

*(Dacă cel defunct este o femeie, să se spună: „Aceasta este slujitoarea Ta şi fiica slujitoarei Tale” etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    El este Dumnezeu, slăvit este El, Stăpânul dărniciei şi al duioasei bunătăţi! Slava fie cu Tine, O, Tu, Dumnezeul meu, Stăpâne Atotputernic. Adeveresc omnipotenţa şi tăria Ta, suveranitatea Ta şi bunătatea Ta duioasă, harul Tău şi puterea Ta, unicitatea fiinţei Tale şi unitatea esenţei Tale, sanctitatea Ta şi înălţarea Ta deasupra lumii existenţei şi a tot ce se află în ea.

O, Dumnezeul meu! Tu mă vezi detaşat de tot afară de Tine, ţinându-mă strâns de Tine şi îndreptându-mă spre oceanul dărniciei Tale, spre cerul favorii Tale şi spre Luceafărul bunătăţii Tale.

Doamne! Stau mărturie că în slujitorul Tău Tu ai lăsat spre păstrare Comoara Ta, şi acesta este Spiritul cu care ai adus la viaţă lumea.

Te rog pe splendoarea Astrului Revelaţiei Tale, să accepţi din partea lui, cu milostivire, ceea ce a înfăptuit în vremea zilelor Tale. Îngăduie-i să fie înveşmântat cu gloria bunului Tău plac şi împodobit cu acceptarea Ta.

O, Domnul meu! Eu însumi, precum şi toate lucrurile create, stăm mărturie tăriei Tale, şi Te rog să nu întorci de la Tine acest spirit ce s-a înălţat spre Tine, către sălaşul Tău ceresc, spre Paradisul Tău premărit şi locaşurile apropierii de Tine.

Îngăduie deci, o, Tu ce eşti Stăpânul tuturor oamenilor, o, Dumnezeul meu, ca slujitorul Tău să poată vieţui cu aleşii Tăi, cu sfinţii Tăi şi Mesagerii Tăi în locuri cereşti pe care pana nu le poate descrie nici glasul povesti.

O, Domnul meu! Cu adevărat, cel sărac s-a grăbit către Împărăţia bogăţiei Tale, străinul către căminul său înlăuntrul hotarelor Tale, cel mistuit de sete către râul ceresc al dărniciei Tale. Nu-l lipsi, o, Doamne, de partea sa la masa festivă a harului Tău, şi de favoarea dărniciei Tale. Tu eşti în adevăr Cel Atotputernic, Cel Generos, Cel Atotmărinimos.

O, Dumnezeul meu! Comoara Ta ţi-a fost înapoiată. Se cuvine generozităţii şi mărinimiei Tale ce au cuprins stăpânirile Tale de pe pământ şi din cer, să acorzi acestui nou venit la Tine darurile şi recompensele Tale, şi roadele pomului harului Tău. Tu ai puterea de a face după cum voieşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Generos, Cel Preamărinimos, Cel Îndurător, Cel Darnic, Cel Îngăduitor, Cel Preaiubit, Cel Atotştiutor.

Aduc mărturie, o, Domnul meu, că Tu ai prescris oamenilor să-şi cinstească oaspetele, iar cu adevărat cel ce s-a înălţat la Tine Te-a ajuns şi a atins prezenţa Ta. Poartă-Te deci cu el după cum se cuvine harului şi dărniciei Tale! Pe slava Ta! ştiu cu certitudine că Tu nu vei încălca ceea ce ai poruncit slujitorilor Tăi, nici nu-l vei lipsi pe cel ce s-a ţinut de funia dărniciei Tale şi s-a urcat la Aurora bogăţiei Tale.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Singurul, Cel Puternic, Cel Atotştiutor, Cel Mărinimos.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ru, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08308

    Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Îţi aduc mulţumiri căci mi-ai făcut cunoscut pe Cel care este Aurora milostivirii Tale, Orientul harului Tău şi Păstrătorul Credinţei Tale. Te implor întru Numele Tău prin care feţele celor ce sunt aproape de Tine au devenit albe şi inimile celor ce-ţi sunt devotaţi şi-au înălţat zborul spre Tine, să îngădui să pot, în toate timpurile şi în toate împrejurările, să mă ţin strâns de funia Ta, şi să mă scutur de orice ataşament faţă de oricine afară de Tine, şi să-mi ţin ochii aţintiţi în direcţia orizontului Revelaţiei Tale, şi să pot duce la îndeplinire ceea ce mi-ai poruncit în Tabletele Tale.

Împodobeşte-mi, o, Doamne, atât fiinţa lăuntrică cât şi pe cea exterioară cu podoaba favorurilor Tale şi a bunătăţii Tale duioase. Ocroteşte-mă, deci, de orice Îţi poate fi respingător şi ajută-mă cu bunăvoinţa Ta plină de har, pe mine şi pe cei din neamul meu, să Te ascultăm şi să alungăm orice ar putea răscoli în mine vreo dorinţă rea sau coruptă.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul întregii omeniri, şi Posesorul acestei lumi şi a celei următoare. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00728MDS

    O, Tu Dumnezeule milostiv!

O, Tu Care eşti tare şi puternic!

O, Tu Părinte preabun! Aceşti slujitori s-au adunat împreună, întorcându-se spre Tine, implorând la pragul Tău, aşteptând, dinspre încrederea în Tine, darurile Tale nesfârşite. Ei nu au alt ţel decât bunul Tău plac. Ei nu au altă intenţie decât slujirea lumii umanităţii.

O, Dumnezeule! Fă această adunare radioasă. Fă inimile milostive. Dăruieşte mărinimiile Sfântului Spirit. Înzestrează-i cu o putere cerească. Binecuvântează-i cu o gândire pură. Sporeşte-le sinceritatea ca să se poată întoarce cu toată umilinţa şi căinţa către împărăţia Ta şi să fie ocupaţi cu slujirea lumii umanităţii. Fie ca fiecare dintre ei să devină o candelă strălucitoare. Fie ca fiecare dintre ei să devină o stea scânteietoare. Fie ca fiecare dintre ei să devină frumos şi înmiresmat în împărăţia lui Dumnezeu.

O, Părinte bun! Dăruieşte binecuvântările Tale. Nu lua în seamă lipsurile noastre. Adăposteşte-ne sub ocrotirea Ta. Nu pomeni păcatele noastre. Tămăduieşte-ne cu milostivirea Ta. Noi suntem slabi; Tu eşti tare. Noi suntem săraci; Tu eşti bogat. Noi suntem bolnavi; Tu eşti Tămăduitorul. Noi suntem nevoiaşi; Tu eşti prea generos.

O, Dumnezeule! Înzestrează-ne cu chibzuinţa Ta. Tu eşti Cel Puternic. Tu eşti Cel ce Dăruieşte. Tu eşti Cel Binefăcător.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, sk, sl

  

  
  
    AB11094

    Dumnezeul meu! O, Tu, Care ierţi păcatele, Care împarţi binefacerile şi alungi necazurile! Cu adevărat, Te implor să ierţi păcatele celor care au abandonat veşmântul fizic şi s-au înălţat spre lumea spiritului.

O, Domnul meu! Purifică-i de nelegiuirile lor, risipeşte-le durerile şi preschimbă în lumină întunericul în care se găsesc. Ajută-i să intre în grădina fericirii, spală-i cu apa cea mai curată şi îngăduie-le să-ţi contemple splendorile pe muntele cel mai semeţ.
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    AB03896MAJ

    O, Dumnezeule! O, Dumnezeule!

Cu adevărat, slujitorul Tău, umil în faţa supremaţiei Tale divine, smerit la pragul unicităţii Tale a crezut în Tine şi în versetele Tale, a adus mărturie cuvântului Tău, a fost însufleţit de focul iubirii Tale, a fost scufundat în adâncurile oceanului cunoaşterii Tale, a fost atras de adierile dinspre Tine, şi-a pus încrederea în Tine, şi-a întors faţa către Tine, ţi-a adresat rugăciuni fierbinţi şi a avut certitudinea iertătii Tale. El a abandonat această viaţă muritoare şi s-a ridicat în împărăţia nemuririi, arzând de dorinţa de a Te întâlni.

O, Doamne, slăveşte rangul său, adăposteşte-l sub pavilionul milostivirii Tale supreme, ajută-l să intre în paradisul Tău de glorie şi fă-i veşnică existenţa în grădina Ta slăvită de trandafiri, astfel încât să poată intra în marea de lumină a lumii misterelor.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel Puternic, Cel Darnic şi Iertător.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, tl, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Tu eşti Speranţa şi Iubitul meu, ţelul şi Dorinţa mea cea mai înaltă! Cu adâncă smerenie şi cu întreaga devoţiune Te rog să mă preschimbi într-un minaret al iubirii Tale în ţinutul Tău, o lampă a cunoaşterii Tale între creaturile Tale şi un stindard al mărinimiei divine în împărăţia Ta.

Socoteşte-mă printre aceia dintre slujitorii Tăi care s-au detaşat de toate lucrurile în afară de Tine, s-au sanctificat de lucrurile trecătoare ale acestei lumi şi s-au eliberat de îndemnurile celor ce sunt întruchipări ale închipuirilor deşarte.

Lasă-mi inima să crească de bucurie prin spiritul confirmării din împărăţia Ta şi fă să-mi strălucească ochii privind la oştirile asistenţei divine coborând pe rând asupra mea din împărăţia gloriei Tale omnipotente.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Atotputernic.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09289

    Îngăduie, o, Dumnezeul meu, să mă apropii de Tine, şi să sălăşluiesc înlăuntrul hotarelor curţii Tale, căci depărtarea de Tine aproape că m-a mistuit. Fă să mă odihnesc la umbra aripilor harului Tău, căci flacăra separării de Tine a topit inima din mine. Du-mă mai aproape de râul care e viaţă cu adevărat, căci sufletul meu arde de sete în căutarea sa neîncetată de Tine. Suspinele mele, o, Dumnezeul meu, proclamă amărăciunea suferinţei mele şi lacrimile pe care le vărs adeveresc iubirea mea pentru Tine.

Te implor, întru lauda cu care Te preaslăveşti pe Tine Însuţi şi întru gloria cu care Tu glorifici propria Ta Esenţă să îngădui să putem fi socotiţi printre cei care Te-au recunoscut şi Ţi-au adeverit suveranitatea în vremea zilelor Tale. Ajută-ne să sorbim, o, Dumnezeul meu, din palmele milostivirii Tale, apele vii ale bunătăţii Tale duioase, ca să putem uita întru totul de orice alt lucru în afară de Tine şi să ne ocupăm numai cu Tine. Tu ai puterea de a face ceea ce voieşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.

Preamărit fie Numele Tău, al Tău care eşti Regele regilor!
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    BH09508

    Slavă Ţie, o, Dumnezeul meu! Te implor întru numele Tău, Cel Preamilostiv, să-i ocroteşti pe slujitorii şi slujitoarele Tale atunci când furtunile încercărilor vor trece peste ei şi nenumăratele Tale încercări îi vor asalta. Îngăduie-le atunci, o, Dumnezeul meu, să caute refugiu în fortăreaţa iubirii şi revelaţiei Tale, astfel încât nici duşmanii Tăi şi nici răufăcătorii dintre slujitorii Tăi care au încălcat Legământul şi Testamentul Tău şi s-au întors cu dispreţ de la Aurora Esenţei Tale şi Cel care a dezvăluit slava Ta, să nu poată birui înaintea lor.

Ei înşişi, o, Domnul meu, au aşteptat la uşa bunăvoinţei Tale. Deschide-o înaintea feţelor lor, cu cheile favorurilor Tale pline de mărinimie. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti şi de a porunci ceea ce Îţi place. Aceştia sunt cei, o, Stăpânul meu, care şi-au întors feţele spre Tine şi s-au îndreptat spre sălaşul Tău. De aceea, fă cu ei ceea ce se cuvine milostivirii Tale, care a întrecut lumile.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, sne, ur

  

  
  
    BH09864

    Lăudat fii Tu, o, Doamne, Dumnezeul meu! Ori de câte ori încerc să Te pomenesc, sunt împiedicat de rangul Tău sublim şi de măreţia copleşitoare a suveranităţii Tale. Căci de-ar fi să Te preamăresc prin toată întinderea stăpânirii Tale şi atât cât va ţine suveranitatea Ta, aş afla că lauda mea de Tine se potriveşte numai celor ce sunt asemeni mie, care sunt ei înşişi creaturile Tale şi au fost generaţi prin puterea poruncii Tale. şi oricând condeiul meu aşterne glorie oricăruia dintre Numele Tale, aud glasul tânguirilor sale în depărtarea lui de Tine şi pot să recunosc ţipătul datorat despărţirii de Tine. Adeveresc că orice altceva decât Tine e doar creaţia Ta şi stă în pumnul mâinii Tale. A accepta orice faptă sau laudă din partea creaturilor Tale e doar o dovadă a minunilor harului Tău şi a favorurilor Tale pline de mărinimie şi o expresie a generozităţii şi providenţei Tale.

Te implor, o, Domnul meu, întru Cel Mai Mare Nume al Tău prin care ai separat lumina de foc şi adevărul de tăgadă, să cobori, asupra mea şi a celor dragi mie ce-mi sunt aproape, binele acestei lumi şi a celei următoare. Dă-mi, atunci, darurile Tale minunate ce sunt ascunse de ochii oamenilor. Tu eşti, cu adevărat, Făuritorul întregii creaţii. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotslăvit, Cel Preaînalt.
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    BH05894

    Eu nu ştiu, o, Dumnezeul meu, ce este focul pe care l-ai aprins în ţinutul Tău. Pământul nu va putea să-i întunece vreodată splendoarea, nici apa să-i stingă flacăra. Toate popoarele pământului sunt neputincioase în a rezista forţei sale. Mare e binecuvântarea celui ce s-a apropiat de el şi i-a auzit trăznetul.

Câtorva, o, Dumnezeul meu, le-ai îngăduit, prin harul Tău întăritor, să se apropie de el, în timp ce pe alţii i-ai îndepărtat din cauza a ceea ce mâinile lor au săvârşit în vremea zilelor Tale. Cel care s-a grăbit spre el şi l-a atins, şi-a oferit viaţa în calea Ta, în nerăbdarea lui de a privi frumuseţea Ta şi s-a înălţat spre Tine, cu totul detaşat de orice altceva în afară de Tine.

Te implor, o, Domnul meu, întru acest Foc ce s-a dezlănţuit şi s-a revărsat în lumea creaţiei, să sfâşii vălurile care m-au împiedicat să apar înaintea tronului maiestăţii Tale şi să stau pe pragul porţii Tale. Hărăzeşte-mi, o, Domnul meu, fiecare lucru bun pe care l-ai pogorât în Cartea Ta şi îngăduie-mi să nu fiu îndepărtat de adăpostul milostivirii Tale.

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preageneros.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Multe inimi îngheţate, o, Dumnezeul meu, au fost aprinse cu focul Cauzei Tale şi mulţi adormiţi au fost treziţi de dulceaţa glasului Tău. Cât de mulţi sunt străinii care au căutat adăpost la umbra pomului unicităţii Tale şi cât de numeroşi cei însetaţi care au tânjit după fântâna apelor Tale vii în zilele Tale!

Binecuvântat este cel ce s-a îndreptat spre Tine şi s-a grăbit să atingă Aurora luminii feţei Tale. Binecuvântat este cel ce cu toată afecţiunea lui s-a întors spre Orientul Revelaţiei Tale şi Fântâna inspiraţie Tale. Binecuvântat este cel ce a cheltuit în calea Ta ceea ce i-ai acordat prin mărinimia şi bunăvoinţa Ta. Binecuvântat este cel ce, în dorul lui arzător după Tine, a lăsat în urma lui orice altceva în afară de Tine. Binecuvântat este cel ce s-a bucurat de comuniunea intimă cu Tine şi s-a eliberat de orice ataşament faţă de oricine altcineva în afară de Tine.

Te implor, o Domnul meu, întru Cel care este Numele Tău, Cel care, prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale s-a ridicat deasupra orizontului închisorii Sale, să porunceşti pentru fiecare ceea ce Ţi se cuvine şi se potriveşte suveranităţii Tale.

Cu adevărat, tăria Ta, este la fel de mare înaintea tuturor lucrurilor.
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    BH05771

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Sunt unul dintre slujitorii Tăi, care a crezut în Tine şi în semnele Tale. Tu vezi cum m-am îndreptat spre uşa milostivirii Tale şi mi-am întors faţa în direcţia bunătăţii Tale duioase. Te implor, prin numele Tale excelente şi atributele tale cele mai înălţate, să deschizi înaintea feţei mele portalurile darurilor Tale. Ajută-mă, atunci, să fac ceea ce e bine, o, Tu care eşti Posesorul tuturor numelor şi atributelor!

Eu sunt sărac, o, Domnul meu, şi Tu eşti Cel Bogat. Mi-am întors faţa spre Tine şi m-am detaşat de toate în afară de Tine. Nu mă lipsi, Te implor, de adierile blândei Tale milostiviri şi nu îndepărta de mine ceea ce ai hărăzit celor aleşi dintre slujitorii Tăi.

Îndepărtează vălul dinaintea ochilor mei, ca să pot recunoaşte ceea ce ai dorit pentru făpturile Tale şi să descopăr, în toate formele creaţiei Tale, revelaţiile Atotputerniciei Tale. Vrăjeşte-mi sufletul, o, Domnul meu, cu semnele Tale preaputernice şi scoate-mă din adâncimile dorinţelor mele corupte şi rele. Aşterne, deci pentru mine, binele acestei lumi şi a celei ce va veni. Tu ai puterea de face ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotslăvit, al Cărui ajutor e căutat de toţi oamenii.

Îţi mulţumesc, o, Domnul meu, că m-ai trezit din somnul meu, m-ai răscolit şi ai creat în mine dorinţa de a înţelege ceea ce cei mulţi dintre slujitorii Tăi n-au reuşit să cuprindă. Dă-mi, aşadar, putinţa, o Domul meu, de a privi, din iubire pentru Tine şi de dragul plăcerii Tale, orice ai dorit. Tu eşti Cel a cărui putere şi suveranitate toate lucrurile au mărturisit-o.

Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Binefăcător.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sne, th, uk

  

  
  
    BB00560

    În Numele Domnului Tău, Creatorul, Suveranul, Cel lui Însuşi deajuns, Cel Preaînălţat, Cel al cărui ajutor e implorat de toţi oamenii.

Spune: o, Dumnezeul meu! O, Tu Care eşti Făuritorul cerurilor şi al pământului, o, Domn al împărăţiei! Tu ştii bine secretele inimii mele, în timp ce Fiinţa Ta e de nepătruns pentru toţi afară de Tine. Tu vezi tot ce e cu mine, în timp ce nimeni altcineva nu poate face aceasta în afară de Tine. Acordă-mi, prin bunăvoinţa Ta, ceea ce îmi va permite să mă lipsesc de toţi în afară de Tine şi hărăzeşte-mi ceea ce mă va face independent de oricine altcineva afară de Tine. Îngăduie să pot culege roadele vieţii mele în această lume şi în cea următoare. Deschide înaintea feţei mele portalurile feţei Tale şi conferă asupra mea, cu bunăvoinţa Ta plină de har, blânda Ta milostivire şi darurile Tale.

O, Tu care eşti Stăpânul harului îmbelşugat! Lasă harul Tău celest să-i înconjoare pe cei ce Te iubesc şi acordă-ne darurile şi mărinimiile pe care le posezi. Fii Tu, dintre toate lucrurile, îndeajuns pentru noi, iartă-ne păcatele şi ai milă de noi. Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lucrurilor create. Pe nimeni altul afară de Tine nu Îl invocăm şi nu implorăm nimic altceva decât favorurile Tale. Tu eşti Domnul dărniciei şi harului, invincibil în puterea Ta şi cel mai îndemânatic în planurile Tale. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotstăpânitor, Cel Preaînalt.

Conferă binecuvântările Tale, o, Domnul meu, asupra Mesagerilor, asupra celor sfinţi şi neprihăniţi. Cu adevărat, Tu eşti Dumnezeu, Cel Neasemuit, Cel Atotbiruitor.
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    BB00522

    O, Doamne! Întru Tine caut refugiu şi către toate semnele Tale îmi îndrept inima.

O, Doamne! Călătorind ori acasă, în ocupaţia ori în munca mea, îmi pun în Tine toată încrederea. Acordă-mi deci ajutorul Tău deplin ca să mă facă independent de toate cele, o, Tu, Care eşti neîntrecut în milostivirea Ta! Aşa după cum e placul Tău, dă-mi mie partea mea, o, Doamne, şi fă-mă să fiu mulţumit cu orice ai orânduit pentru mine.

A Ta este autoritatea absolută de a porunci.
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    BB00015SUF

    Spune: Dumnezeu împlineşte toate, mai presus de toate. Nimic, nici în cer, nici pe pământ, nu poate fi împlinit decât de Dumnezeu.

Cu adevărat, El este în sinea Lui, Atotştiutorul, Cel ce poartă grija, Cel Atotputernic.
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    AB00553

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Umple pentru mine cupa detaşării de toate lucrurile, şi în adunarea splendorilor şi darurilor Tale, bucură-mă cu vinul iubirii Tale. Eliberează-mă de asalturile patimii şi dorinţei, scutură-mă de cătuşele acestei lumi pământene, atrage-mă în extaz către tărâmul Tău ceresc şi înviorează-mă între slujitoarele Tale cu adierile sfinţeniei Tale.

O, Doamne, luminează-mi faţa cu luminile darurilor Tale, luminează-mi ochii lăsându-i să privească semnele tăriei Tale atotcuceritoare; desfată-mi inima cu gloria cunoaşterii Tale ce cuprinde toate lucrurile, bucură-mi sufletul cu veştile Tale însufleţitoare de mare bucurie, o, Tu Rege al acestei lumi şi a Împărăţiei de sus, o, Tu Domn al stăpânirii şi tăriei, ca să pot răspândi în depărtare semnele şi dovezile Tale şi să proclam Cauza Ta şi să promovez Învăţăturile Tale şi să slujesc Legea Ta şi să preamăresc Cuvântul Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Puternic, Cel Veşnic Dăruitor, Cel Omnipotent.
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  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Aceştia sunt slujitorii Tăi ce sunt atraşi de miresmele milostivirii Tale, aprinşi de focul ce arde în pomul unităţii Tale, şi ai căror ochi sunt luminaţi privind splendorile luminii ce străluceşte în Sinaiul unicităţii Tale.

O, Doamne! Dezleagă-le limbile ca să Te pomenească în mijlocul poporului Tău, îngăduie-le să Te preamărească prin harul şi bunătatea Ta duioasă, ajută-i cu cohortele îngerilor Tăi, întăreşte-i în serviciul Tău, şi fă-i semnele călăuzirii în mijlocul făpturilor Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Atotmilostiv.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lăudat fie Numele Tău, o, Dumnezeul meu şi Dumnezeul tuturor lucrurilor, Slava mea şi Slava tuturor lucrurilor, Dorinţa mea şi Dorinţa tuturor lucrurilor, Puterea mea şi Puterea tuturor lucrurilor, Regele meu şi Regele tuturor lucrurilor, Stăpânul meu şi Stăpânul tuturor lucrurilor, Ţinta mea şi Ţinta tuturor lucrurilor, Forţa mea şi Forţa tuturor lucrurilor! Îngăduie-mi, Te implor, să nu fiu ţinut departe de oceanul milostivirilor Tale duioase şi să nu fiu îndepărtat de la ţărmurile apropierii de Tine.

Nimic în afară de Tine, o, Doamne, Dumnezeule, nu-mi este de nici un folos şi apropierea de nimeni în afară de Tine nu-mi serveşte la nimic. Te rog fierbinte, prin prea plinul bogăţiilor Tale, pe care le-ai împărţit la toţi, exceptându-Te pe Tine, să mă socoteşti printre cei ce şi-au întors faţa către Tine şi s-au ridicat să Te slujească.

Iartă-i, apoi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorii şi slujitoarele Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel mai Milostiv dintre Milostivi.

-


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O, Doamne, Dumnezeul şi Stăpânul meu, ţinta dorinţei mele! Acest slujitor al Tău caută să adoarmă la adăpostul îndurării Tale şi să se odihnească în baldachinul milostivirii Tale, implorând grija şi ocrotirea Ta.

Te implor, o, Domnul meu, întru ochiul Tău care nu doarme niciodată, să-mi fereşti ochii de a privi altceva decât pe Tine. Aşadar, întăreşte-le puterea de a vedea, ca să poată desluşi semnele Tale şi să contemple Orizontul Revelaţiei Tale. Tu eşti Cel în faţa revelaţiilor atotputerniciei, Căruia însăşi chintesenţa puterii s-a cutremurat.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotbiruitor, Cel Necondiţionat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Cum aş putea să adorm, o, Doamne, Dumnezeul meu, când ochii celor ce năzuiesc spre Tine nu se pot închide din cauza despărţirii lor de Tine; şi cum aş putea să-mi întind trupul spre odihnă, când sufletele celor care Te iubesc suferă cumplit de durerea depărtării lor de prezenţa Ta?

O, Domnul meu, mi-am încredinţat spiritul şi întreaga mea fiinţă în mâna dreaptă a tăriei şi ocrotirii Tale şi îmi las capul pe pernă prin puterea Ta, şi îl ridic după voinţa şi bunul Tău plac. Tu eşti, cu adevărat, Apărătorul, Păstrătorul, Cel Plin de Tărie, Cel Preaputernic.

Pe tăria Ta! Nu Îţi cer, dormind sau treaz fiind, decât ceea ce Tu doreşti. Sunt slujitorul Tău şi mă aflu în mâinile Tale. Ajută-mă cu bunăvoinţa Ta să fac astfel încât să se reverse mireasma bunului Tău plac. Cu adevărat, aceasta este speranţa mea şi speranţa celor ce se bucură de apropierea de Tine. Lăudat fii Tu, o, Stăpânul lumilor!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O, căutător al Adevărului! De vrei ca Dumnezeu să-ţi deschidă ochii, trebuie să-L implori, să I te rogi şi să fii în comuniune cu El la miezul nopţii, spunând:

O Doamne, mi-am întors faţa către

Împărăţia Ta de unicitate şi sunt cufundat în marea milostivirii Tale. O, Doamne, privind luminile Tale, luminează-mi vederea în această noapte întunecoasă şi fă-mă fericit cu vinul iubirii Tale în această eră minunată. O, Doamne, ajută-mă să aud chemarea Ta, deschide înaintea feţei mele uşile raiului Tău, ca să pot vedea lumina slavei Tale şi fiu cuprins de farmecul frumuseţii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel ce Dăruieşte, Cel Generos, Cel Milostiv, Cel Iertător.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Tu vezi, o Doamne, mâinile noastre

imploratoare ridicându-se către raiul favorii şi mărinimiei Tale. Îngăduie ca ele să fie umplute de comorile dărniciei şi favorurilor Tale generoase. Iartă-ne pe noi, pe taţii şi mamele noastre, şi împlineşte tot ceea ce am dorit din oceanul harului şi generozităţii Tale divine. Acceptă, o Preaiubitul inimilor noastre, toate lucrările noastre pe calea Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaputernic, Cel Preaslăvit, Cel Neasemuit, Cel Unic, Cel Ce Iartă, Cel Plin de Har.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BB00583

    adevărat, Tu eşti Domnul suveran, Cel Iertător, Cel Preageneros. O, Dumnezeul meu! Ajută-i pe slujitorii Tăi lipsiţi de cunoaştere să fie acceptaţi în Cauza Ta; căci de îndată ce vor afla de Tine, vor mărturisi adevărul Judecăţii de Apoi şi nu vor tăgădui revelaţiile generozităţii Tale. Trimite asupra lor mărturiile harului Tău şi acordă-le, oriunde s-ar afla, o parte mărinimoasă din ceea ce Tu ai hotărât pentru slujitorii Tăi devotaţi. Tu eşti, cu adevărat, Cârmuitorul Suprem, Atotdarnicul, Cel Nesfârşit de Bun.

O, Dumnezeul meu! Fie ca revărsările dărniciei şi binecuvântărilor Tale să coboare asupra căminelor acelora care au îmbrăţişat Credinţa Ta, ca un semn al harului Tău şi ca o mărturie a iubirii duioase din partea prezenţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti neîntrecut în a acorda iertare. Dacă ai refuza cuiva bunătatea Ta, cum ar putea fi el socotit printre discipolii Credinţei Tale în Ziua Ta?

Binecuvântează-mă, o, Dumnezeul meu, pe mine şi pe cei ce vor crede în semnele Tale în Ziua hotărâtă, precum şi pe cei ce împărtăşesc dragoste pentru mine în inimile lor - o dragoste pe care Tu le-o insufli. Cu adevărat, Tu eşti Domnul Dreptăţii, Cel Preaslăvit.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00583

    Slavă ţie, Doamne, Dumnezeul meu! Te rog să mă ierţi pe mine şi pe aceia ce sprijină Credinţa Ta. Cu adevărat, Tu eşti Domnul suveran, Cel Iertător, Cel Preageneros. O, Dumnezeul meu! Ajută-i pe slujitorii Tăi lipsiţi de cunoaştere să fie acceptaţi în Cauza Ta; căci de îndată ce vor afla de Tine, vor mărturisi adevărul Judecăţii de Apoi şi nu vor tăgădui revelaţiile generozităţii Tale. Trimite asupra lor mărturiile harului Tău şi acordă-le, oriunde s-ar afla, o parte mărinimoasă din ceea ce Tu ai hotărât pentru slujitorii Tăi devotaţi. Tu eşti, cu adevărat, Cârmuitorul Suprem, Atotdarnicul, Cel Nesfârşit de Bun.

O, Dumnezeul meu! Fie ca revărsările dărniciei şi binecuvântărilor Tale să coboare asupra căminelor acelora care au îmbrăţişat Credinţa Ta, ca un semn al harului Tău şi ca o mărturie a iubirii duioase din partea prezenţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti neîntrecut în a acorda iertare. Dacă ai refuza cuiva bunătatea Ta, cum ar putea fi el socotit printre discipolii Credinţei Tale în Ziua Ta?

Binecuvântează-mă, o, Dumnezeul meu, pe mine şi pe cei ce vor crede în semnele Tale în Ziua hotărâtă, precum şi pe cei ce împărtăşesc dragoste pentru mine în inimile lor - o dragoste pe care Tu le-o insufli. Cu adevărat, Tu eşti Domnul Dreptăţii, Cel Preaslăvit.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    O, Doamne, iartă-i pe părinţii mei pentru greşelile lor. Îndreaptă către ei privirea providenţei Tale şi însoţeşte-i în Împărăţia Ta. Ei m-au educat şi m-au crescut de la începutul vieţii mele. N-am avut putinţa să-i răsplătesc pentru truda lor.

Răsplăteşte-i Tu. Dăruieşte-le viaţă veşnică şi îngăduie-le să păşească în Împărăţia Ta.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Iată această slujitoare a Ta invocându-Te pe Tine, punându-şi încrederea în Tine, întorcându-şi faţa spre Tine, implorându-Te să reverşi asupra ei binecuvântările Tale cereşti, să-i dezvălui tainele Tale spirituale şi să cobori asupra ei luminile Divinităţii Tale.

O, Domnul meu! Fă ca ochii soţului meu să vadă. Bucură inima lui cu lumina cunoaşterii Tale, deschide-i mintea către frumuseţea Ta strălucitoare, înveseleşte-i sufletul revelându-i splendorile Tale clare.

O, Domnul meu! Ridică vălul ce-i acoperă privirea. Revarsă asupra lui mărinimia Ta nemăsurată, îmbată-l cu vinul iubirii de Tine, fă din el unul dintre îngerii Tăi, ale căror picioare păşesc pe pământ în timp ce sufletele lor plutesc spre înălţimile cerului. Fă astfel încât să devină asemenea unei lămpi strălucitoare care să radieze lumina înţelepciunii Tale în mijlocul poporului Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Nepreţuit, Cel ce Veşnic Dăruie, Cel Generos.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ru, sk, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O, Doamne! În această Dispensaţie Preamărită, Tu accepţi rugăciunile copiilor în favoarea părinţilor lor. Acesta este unul din minunatele daruri infinite ale acestei Dispensaţii. De aceea, o, Tu, bunule Dumnezeu, acceptă ruga slujitorului Tău la pragul unicităţii Tale şi cufundă-l pe tatăl său în oceanul harului Tău, căci acest fiu s-a ridicat pentru a Te sluji şi se străduieşte neîncetat pe cărarea dragostei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Darnic, Cel Iertător, Cel plin de Bunătate.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Slava fie cu Tine, o, Rege al veşniciei,

Făcător al naţiunilor şi Modelator al fiecărui os în parte. Mă rog ţie, întru Numele Tău prin care ai chemat toată omenirea la orizontul maiestăţii şi slavei Tale şi i-ai călăuzit pe slujitorii Tăi la curtea bunăvoinţei şi generozităţii Tale, să mă socoteşti printre cei ce s-au eliberat de orice în afară de Tine, şi s-au îndreptat către Tine şi n-au ezitat de a se întoarce spre darurile Tale şi n-au fost reţinuţi de acele calamităţi care au fost poruncite de Tine.

M-am ţinut strâns, o, Domnul meu, de cârma mărinimiei Tale şi m-am agăţat cu fermitate de poala veşmântului generozităţii Tale. Pogoară, atunci, asupra mea, din norii generozităţii Tale, ceea ce mă va elibera de pomenirea oricui altcuiva în afară de Tine şi-mi va permite să mă întorc spre Cel Care este obiectul adoraţiei întregii omeniri, împotriva Căruia s-au ridicat răzvrătitorii ce au încălcat Legâmântul Tău şi Te-au tăgăduit pe Tine şi semnele Tale.

Nu mă lipsi, o, Domnul meu, de miresmele veşmântului Tău în zilele Tale şi nu mă lipsi de adierile Revelaţiei Tale la apariţia splendorilor luminii feţei Tale. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Nimic nu poate rezista voinţei Tale şi nici nu poate zădărnici ceea ce prin puterea Ta ţi-ai propus.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotînţelept.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, sne, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    El este Cel Tare, Cel ce Iartă, Cel Milostiv!

O, Doamne Dumnezeul meu! Tu îi vezi pe slujitorii Tăi în abisul pieirii şi al erorii; unde e lumina călăuzirii Tale divine, o, Tu Dorinţă a lumii? Tu cunoşti neajutorarea şi slăbiciunea lor; unde e puterea Ta, o, Tu în a Cărui mână sunt puterile cerului şi ale pământului?

Te rog, o, Doamne Dumnezeul meu, întru splendoarea luminilor bunătăţii Tale duioase, întru valurile oceanului cunoaşterii şi înţelepciunii Tale şi întru Cuvântul Tău prin care ai guvernat oamenii din stăpânirea Ta, să îngădui să pot fi unul dintre cei ce s-au supus poruncii Tale din Cartea Ta. şi orânduieşte pentru mine ceea ce ai orânduit pentru cei în care ai crezut, ce au sorbit vinul inspiraţiei divine din potirul mărinimiei Tale şi s-au grăbit să facă placul Tău şi să respecte Legământul şi Testamentul Tău. Tu ai puterea de a face precum doreşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Hărăzeşte-mi, prin dărnicia Ta, ceea ce-mi îngăduie să prosper în această lume şi în cea viitoare şi mă va apropia de Tine, o, Tu Care eşti Stăpânul tuturor oamenilor. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Cel Tare, Cel Slăvit.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, sk, sv, tl

  

  
  
    AB02342AWA

    O, Tu Stăpâne bun! Lauda fie cu Tine căci mi-ai arătat magistrala călăuzirii, ai deschis uşile împărăţiei şi Te-ai arătat prin Soarele Realităţii. Celor orbi Tu le-ai dat vedere; celor surzi Tu le-ai acordat auzul; Tu i-ai înviat pe cei morţi; Tu i-ai îmbogăţit pe cei săraci; Tu le-ai arătat calea celor ce s-au rătăcit; Tu i-ai condus pe cei cu buzele însetate către fântâna călăuzirii; Tu i-ai îngăduit peştelui însetat să atingă oceanul realităţii; Tu ai invitat păsările rătăcitoare către grădina de trandafiri a harului.

O, Tu Cel Atotputernic! Noi suntem slujitorii Tăi şi săracii Tăi; noi suntem departe şi tânjim după prezenţa Ta, suntem însetaţi de apa fântânii Tale, suntem bolnavi şi ne e dor de vindecare ta. Păşim pe calea Ta şi nu avem alt ţel sau speranţă decât răspândirea miresmelor Tale, astfel încât toate sufletele să poată înălţa strigătul „O, Dumnezeule, călăuzeşte-ne pe calea cea dreaptă!”. Fie ca ochii lor să fie deschişi ca să poată privi lumina şi fie ca ei să fie eliberaţi din întunecimea ignoranţei. Fie ca ei să se poată strânge în jurul lămpii călăuzirii Tale. Fie ca fiecare să-şi primească partea, fie ca cei văduviţi de soartă să devină confidenţi ai misterelor Tale.

O, Tu Atotputernic! Aruncă peste noi privirile milostivirii Tale. Acordă-ne confirmarea cerească. Dăruieşte-ne suflarea Sfântului Spirit, astfel încât să putem fi asistaţi în slujirea Ta şi asemeni stelelor scânteietoare, să strălucim în aceste regiuni cu lumina călăuzirii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare,Cel Înţelept şi Cel ce Vede.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ru, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    O, Tu ale Cărui încercări sunt un leac tămăduitor pentru cei ce sunt aproape de Tine, a Cărui spadă este dorinţa cea mai fierbinte a tuturor celor ce Te iubesc, a Cărui săgeată este dorinţa cea mai dragă a acelor inimi ce tânjesc după Tine, a Cărui poruncă este singura speranţă a celor ce au recunoscut adevărul Tău! Te implor, pe dulceaţa Ta divină şi pe splendorile gloriei feţei Tale, să cobori asupra noastră din sălaşurile Tale din înalturi, ceea ce ne va permite să ne apropiem de Tine. Fă, deci, statornici paşii noştri în Cauza Ta, o, Dumnezeul meu, luminează-ne inimile cu strălucirea cunoaşterii Tale şi pieptul cu strălucirea numelor Tale.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00568IMP

    ... Mărturisirea păcatelor şi greşelilor înaintea fiinţelor omeneşti nu e îngăduită... Păcătosul trebuie, singur în faţa lui Dumnezeu, să implore milostivire de la oceanul miliostivirii, să implore iertare de la Raiul generozităţii şi să spună:

O, Doamne Dumnezeul meu!

Te implor, în numele sângelui celor ce Te iubesc cu adevărat, pe care glasul Tău dulce i-a vrăjit într-atât încât s-au grăbit să ajungă pe cel mai înalt Pisc al slavei, lăcaşul celui mai glorios martiriu şi Te rog în numele tainelor păstrate în ştiinţa Ta şi în numele perlelor ascunse în oceanul dărniciei Tale, să-mi acorzi iertarea Ta, mie precum şi tatălui şi mamei mele. Dintre toţi cei milostivi, Tu eşti într-adevăr Cel Mai Milostiv. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel în Veci Iertător, Cel Atoatedăruitor.

O, Doamne! Tu vezi cum această întruchipare a păcatului se întoarce spre oceanul harului Tău şi cum acest slăbănog caută împărăţia puterii Tale divine, iar această biată făptură se îndreaptă spre luceafărul bogăţiei Tale. În numele milostivirii şi harului Tău, nu-l dezamăgi, o, Doamne, nu-l lipsi de revelaţiile dărniciei Tale în zilele Tale şi nu-l izgoni de la uşa Ta, pe care ai deschis-o larg

tuturor celor ce sălăşluiesc în raiul Tău şi pe pământul tău.

Vai mie! Păcatele m-au împiedicat să mă apropii de curtea sfinţeniei Tale, şi greşelile m-au făcut să rătăcesc departe de tabernacolul Maiestăţii Tale. Eu am săvârşit ceea ce mi-ai interzis să făptuiesc şi am dat la o parte ceea ce mi-ai poruncit să respect.

Te rog în numele Celui care este Domnul Suprem al Numelor să orânduieşti cu Pana dărniciei Tale ceea ce mă va face să mă apropii de Tine şi mă va curăţi de greşelile ce s-au interpus între mine şi iertarea şi îndurarea Ta.

Cu adevărat Tu eşti Cel Puternic şi Darnic. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Plin de Tărie, Cel Binevoitor.


    Also in: am, bs, en, pt, ur

  

  
  
    BH07106

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul

meu! Te implor întru Cel care este Cel Mai Mare Nume al Tău, întru Cel care a fost cumplit încercat de acele creaturi ale Tale care au negat adevărurile Tale şi întru Cel care a fost cuprins de suferinţe pe care nici un glas nu la poate descrie, să îngădui să Te pomenesc şi să Te preamăresc în aceste zile când toţi au întors de la frumuseţea Ta, s-au certat cu Tine şi au întors spatele cu dispreţ Celui care este Revelatorul Credinţei Tale. Nu există nimeni, o, Domnul meu, care să Te ajute în afară de Tine Însuţi şi nici o putere care să Te sprijine în afară de propria Ta putere.

Te implor să-mi îngădui să mă ţin cu statornicie de iubirea şi pomenirea Ta. Aceasta este cu adevărat, în puterea mea, şi Tu eşti Cel care ştie tot ce e în mine. Tu eşti, cu adevărat, Cel Cunoscător, Cel ce ştie de toate cele. Nu mă lipsi, o, Domnul meu de splendorile luminii feţei Tale, a cărei strălucire a iluminat întreaga lume. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Preaputernic, Cel Atotslăvit, Cel ce veşnic Iartă.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, sk, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Eu sunt cel, o, Domnul meu, ce şi-a

întors faţa către Tine şi şi-a îndreptat speranţele asupra minunilor harului Tău şi revelaţiilor dărniciei tale. Te rog să nu îngădui să mă întorc dezamăgit de la uşa milostivirii Tale, nici să nu mă părăseşti acelora dintre creaturile Tale care au negat Cauza Ta.

Eu sunt, o, Dumnezeul meu, slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău. Am recunoscut adevărul Tău în zilele tale şi mi-am îndreptat paşii către ţărmurile unicităţii Tale, mărturisind singularitatea Ta, adeverind unitatea Ta, şi nădăjduind iertarea şi îngăduinţa ta. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti; nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotslăvit, Cel ce veşnic Iartă.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Tu mă vezi, o, Domnul meu, cu faţa întoarsă către raiul dărniciei Tale şi oceanul favorii Tale, îndepărtat de orice altceva în afară de Tine. Te rog, pe splendorile soarelui revelaţiei Tale de pe Sinai şi strălucirile Astrului harului Tău ce scânteiază la orizontul numelui Tău, Cel Veşnic Iertător, să-mi acorzi îngăduinţa ta şi să ai milă de mine. Aşterne, atunci, pentru mine, cu pana slavei Tale, ceea ce mă va înălţa prin numele Tău în lumea creaţiei. Ajută-mă, o, Stăpânul meu, să mă îndrept către Tine, şi să mă grăbesc la vocea celor iubiţi de Tine, pe care puterile pământului n-au reuşit să-i slăbească şi stăpânirea naţiunilor a fost neputincioasă în a-i îndepărta de Tine şi care, înaintând către Tine, au spus: „Dumnezeu este Stăpânul nostru, Stăpânul tuturor celor ce sunt în ceruri şi a tuturor celor de pe pământ!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeule!

Tu eşti Cel care ai creat toate lucrurile printr-un cuvânt rostit prin porunca Ta şi ai făurit întreaga creaţie prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Cel mai tare dintre oameni se pleacă în faţa revelaţiilor Tale de slavă, iar cei care sunt înzestraţi cu putere tremură atunci când se află în faţa dovezilor tăriei Tale. Orice om pătrunzător este lipsit de viziune atunci când se confruntă cu strălucirea slavei chipului Tău, iar cel care stăpâneşte bogăţii este sărac şi dezolat când priveşte belşugul bogăţiei Tale.

Te implor întru Numele Tău Cel Atotslăvit, prin care i-ai împodobit pe toţi locuitorii împărăţiei revelaţiei Tale şi pe cei care sălăşluiesc în cerul voinţei Tale, să îngădui ca sufletul meu să fie atras de dulceaţa melodiei Privighetorii Raiului, care cântă de pe ramurile pomului poruncii Tale, că Tu eşti Dumnezeu, că nu se află alt Dumnezeu afară de Tine.

Spală-mă cu apele milostivirii Tale, o, Domnul meu, şi fă-mă pe de-a-ntregul a Ta, şi fă-mă să mă apropii de Tabernacolul Cauzei Tale şi Sanctuarul adorat al Prezenţei Tale. Porunceşte, atunci, pentru mine, toate lucrurile pe care le-ai poruncit pentru slujitoarele Tale alese şi revarsă asupra mea ceea ce îmi va lumina chipul şi inima.

Tu ai puterea de face ceea ce doreşti şi Tu porunceşti ceea ce Îţi place.


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ru, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Aceştia sunt slujitorii Tăi ce sunt atraşi de miresmele milostivirii Tale, aprinşi de focul ce arde în pomul unităţii Tale, şi ai căror ochi sunt luminaţi privind splendorile luminii ce străluceşte în Sinaiul unicităţii Tale.

O, Doamne! Dezleagă-le limbile ca să Te pomenească în mijlocul poporului Tău, îngăduie-le să Te preamărească prin harul şi bunătatea Ta duioasă, ajută-i cu cohortele îngerilor Tăi, întăreşte-i în serviciul Tău, şi fă-i semnele călăuzirii în mijlocul făpturilor Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Atotmilostiv.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Lăudat fie Numele Tău, o, Dumnezeul meu şi Dumnezeul tuturor lucrurilor, Slava mea şi Slava tuturor lucrurilor, Dorinţa mea şi Dorinţa tuturor lucrurilor, Puterea mea şi Puterea tuturor lucrurilor, Regele meu şi Regele tuturor lucrurilor, Stăpânul meu şi Stăpânul tuturor lucrurilor, Ţinta mea şi Ţinta tuturor lucrurilor, Forţa mea şi Forţa tuturor lucrurilor! Îngăduie-mi, Te implor, să nu fiu ţinut departe de oceanul milostivirilor Tale duioase şi să nu fiu îndepărtat de la ţărmurile apropierii de Tine.

Nimic în afară de Tine, o, Doamne, Dumnezeule, nu-mi este de nici un folos şi apropierea de nimeni în afară de Tine nu-mi serveşte la nimic. Te rog fierbinte, prin prea plinul bogăţiilor Tale, pe care le-ai împărţit la toţi, exceptându-Te pe Tine, să mă socoteşti printre cei ce şi-au întors faţa către Tine şi s-au ridicat să Te slujească.

Iartă-i, apoi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorii şi slujitoarele Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel mai Milostiv dintre Milostivi.

-


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Te implor să mă ierţi, o, Stăpânul meu,

pentru orice pomenire în afară de pomenirea Ta, şi pentru orice laudă în afară de lauda Ta, şi pentru orice desfătare în afară de desfătarea apropierii de Tine, şi pentru orice plăcere în afară de plăcerea comuniunii cu Tine, şi pentru orice bucurie în afară de bucuria iubirii tale şi a bunului Tău plac, şi pentru toate lucrurile legate de mine ce nu au nici o legătură cu Tine, o Tu care eşti Stăpânul stăpânilor, Cel ce oferă mijloacele şi deschide uşile.

Slava fie cu Tine, o, Dumnezeule.

Cum aş putea să Te pomenesc când Tu eşti sanctificat de lauda întregii omeniri. Preamărit fie numele Tău, o, Dumnezeule, Tu eşti Regele, Adevărul Veşnic; Tu ştii ceea ce este în ceruri şi pe pământ şi la Tine trebuie să ne întoarcem cu toţii. Tu ai coborât Revelaţia Ta divin poruncită după o măsură clară. Lăudat fii Tu, o, Doamne! La porunca ta faci victorios pe cine doreşti, cu oştirile cerului şi ale pământului şi orice se află între ele. Tu eşti Suveranul, Adevărul Veşnic, Stăpânul tăriei nebiruite.

Slăvit fii Tu, o, Doamne, Tu ierţi mereu păcatele acelora dintre slujitorii Tăi ce-ţi imploră îngăduinţa. Spală-mi păcatele şi păcatele celor care caută iertarea Ta în zori de zi, care Te roagă la lumina zilei şi la vreme de noapte, care tânjesc după nimeni altul decât Dumnezeu, care oferă tot ceea ce Dumnezeu le-a dăruit cu bunăvoinţa Sa, care preamăresc lauda Ta dimineaţa şi pe-nserat, şi care nu au dat dovadă de neglijenţă în îndatoririle lor.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O, Dumnezeule, Stăpânul nostru!

Ocroteşte-ne cu harul Tău de tot ceea ce-ţi este respingător, şi acordă-ne ceea ce ţi se cuvine. Dăruieşte-ne mai mult din mărinimia Ta şi binecuvântează-ne. Iartă-ne pentru lucrurile pe care le-am făcut, şi spală păcatele noastre, şi iartă-ne cu iertarea Ta plină de har. Cu adevărat, Tu eşti Cel Preaînalt, Cel de Sine Stătător.

Providenţa Ta iubitoare a cuprins toate lucrurile create în ceruri şi pe pământ, şi iertarea Ta a întrecut întreaga creaţie. A Ta este suveranitatea; în mâna Ta se află Împărăţiile Creaţiei şi Revelaţiei; în mâna Ta dreaptă Tu ţii toate lucrurile create, iar în puterea Ta sunt destinatele măsuri ale iertării. Tu ierţi pe oricine doreşti dintre slujitorii Tăi. Cu adevărat, Tu eşti Veşnic Iertător, Cel Atoateiubitor. Nimic nu scapă cunoaşterii Tale şi nimic nu e ascuns de Tine.

O, Dumnezeule, Stăpânul nostru! Ocroteşte-ne cu puterea tăriei Tale, îngăduie-ne să intrăm în minunatul Tău ocean cu talazurile ridicate şi acordă-ne ceea ce ţi se cuvine.

Tu eşti Cârmuitorul Suveran, Cel ce Înfăptuieşte, Cel Înălţat, Cel Atoateiubitor.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ru, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O, Tu Stăpâne iertător! Tu eşti adăpostultuturor acestor slujitori ai Tăi. Tu cunoşti secretele şi ai ştiinţă de toate lucrurile. Noi suntem neajutoraţi, iar Tu eşti Cel Tare, Cel Omnipotent. Noi suntem cu toţii păcătoşi şi Tu eşti Cel ce Iartă păcatele, Cel Milostiv, Cel Îndurător. O, Doamne! Nu te uita la greşelile noastre. Priveşte la noi cu bunăvoinţa şi mărinimia Ta. Greşelile noastre sunt multe, dar oceanul iertării Tale este neţărmurit. Slăbiciunea noastră este dureroasă, dar dovezile ajutorului şi asistenţei Tale sunt clare. De aceea, confirmă-ne şi întăreşte-ne. Îngăduie-ne să facem ceea ce e demn de Pragul Tău sfânt. Luminează-ne inimile, acordă-ne ochi pătrunzători şi urechi atente. Învie morţii şi vindecă bolnavii. Acordă bogăţie celui sărac şi dăruieşte pace şi siguranţă celui temător. Acceptă-ne în împărăţia Ta şi luminează-ne cu lumina călăuzirii. Tu eşti Cel Generos. Tu eşti Cel Milostiv. Tu eşti Cel Bun.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ru, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Luminează frunţile celor ce Te iubesc cu adevărat, şi cu oştirile Tale îngereşti condu-i spre o victorie sigură. Întăreşte-le paşii pe cărarea Ta şi, prin străvechea Ta mărinimie, deschide-le porţile spre binecuvântările Tale. Ei cheltuiesc pe cărările Tale ceea ce Tu le-ai dăruit; apărându-ţi credinţa ei îşi pun nădejdea în gândul la Tine şi din iubire pentru Tine ei Îţi oferă inimile; căutând căile de a-ţi fi pe plac, ei nu refuză nimic din ceea ce posedă, din iubire pentru frumuseţea Ta.

O, Doamne! Hărăzeşte-le din plin partea ce li se cuvine şi orânduieşte-le o răsplată sigură.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Ce Sprijină, Cel Ce ajută, Cel Generos, Cel Plin de Har, Cel Darnic în veci.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ru, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Când sufletul omului îşi va purta zborul din această movilă trecătoare de ţărână şi se va înălţa în lumea lui Dumnezeu, atunci vălurile vor cădea, adevărurile vor ieşi la lumină şi toate lucrurile neştiute înainte vor deveni limpezi, iar adevărurile tăinuite vor fi înţelese.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0070GAT

    O, Tu Stăpâne Bun! Noi suntem slujitori ai Pragului Tău, adăpostindu-ne la Uşa Ta sfântă. Nu căutăm nici un alt refugiu în afară de acest puternic pilon, nu ne întoarcem spre nici un alt liman în afara protecţiei Tale. Ocroteşte-ne, binecuvântează-ne, susţine-ne, fă-ne astfel încât să iubim doar bunul Tău plac, rostind doar slăvirea Ta, urmând doar cărarea adevărului, ca să putem deveni îndeajuns de bogaţi încât să ne lipsim de orice altceva în afară de Tine şi să primim daruri din marea generozităţii Tale, ca să ne străduim mereu să înălţăm Cauza Ta şi să răspândim dulcile Tale miresme în depărtare, ca să putem deveni străini de sine şi ocupaţi numai cu Tine, şi să renunţăm la orice altceva şi să fim atraşi de Tine.

O, Tu Cel care Dăruieşti, o, Tu Cel care Ierţi! Îngăduie-ne harul şi bunătatea Ta iubitoare, darurile şi răsplăţile Tale, şi susţine-ne, ca să ne putem atinge ţelul. Tu eşti Cel Puternic, Cel Capabil, Cunoscătorul, Văzătorul; şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Generos şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Atotmilostiv şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Veşnic Iertător, Cel în faţa căruia trebuie să ne căim, Cel care iartă chiar şi cele mai cumplite păcate.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    O, Doamne, Dumnezeul meu! O, Doamne, Dumnezeul meu! Sunt un copil de vârstă fragedă. Hrăneşte-mă la pieptul milostivirii Tale, instruieşte-mă la sânul iubirii Tale, educă-mă la şcoala călăuzirii Tale şi ajută-mă să mă dezvolt la umbra mărinimiei Tale. Eliberează-mă din întunecime şi fă din mine o lumină strălucitoare; eliberează-mă de nefericire şi fă din mine o floare în grădina Ta de trandafiri; îngăduie să devin un slujitor la Pragul Tău şi acordă-mi calităţile şi firea celor drepţi; fă din mine un temei al generozităţii Tale pentru lumea oamenilor şi aşează-mi pe cap diadema vieţii veşnice.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Ce Vede, Cel Ce Aude.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    O, Tu Dumnezeule iertător! Aceşti slujitori se întorc către împărăţia Ta şi caută bunăvoinţa şi mărinimia Ta. O, Doamne! Fă inimile lor bune şi curate pentru ca ei să poată deveni demni de iubirea Ta. Purifică şi sfinţeşte spiritele astfel încât lumina Soarelui Realităţii să poată străluci asupra lor. Purifică şi sfinţeşte ochii ca să poată desluşi lumina Ta. Purifică şi sfinţeşte urechile ca să poată auzi chemarea împărăţiei Tale.

O, Doamne! Cu adevărat, noi suntem slabi, dar Tu eşti Cel tare. Cu adevărat, noi suntem săraci, dar Tu eşti bogat. Noi suntem căutătorii, dar Tu eşti Cel căutat. O, Doamne! Îndură-Te de noi şi iartă-ne; acordă-ne o astfel de abilitate şi receptivitate încât să putem fi demni de favorurile Tale şi să putem fi atraşi către împărăţia Ta, ca să putem sorbi adânc din apa vie, să putem fi aprinşi de focul iubirii Tale şi să fim reanimaţi prin adierile Sfântului Spirit în acest veac strălucitor.

O, Doamne Dumnezeul meu! Coboară asupra acestei adunări privirile bunătăţii Tale duioase. Ţine-i la adăpost pe fiecare dintre ei şi în custodia Ta şi sub ocrotirea Ta. Pogoară asupra acestor suflete binecuvântările Tale cereşti. Cufundă-i în oceanul milostivirii Tale şi însufleţeşte-i prin adierile Sfântului Spirit.

O, Doamne! Acordă ajutorul şi confirmarea Ta plină de har acestui guvern drept. Această ţară stă la adăpostul ocrotirii Tale şi acest popor este în slujba Ta. O, Doamne! Acordă-le mărinimia Ta cerească şi fă îmbelşugate şi abundente revărsările harului şi favorii Tale. Îngăduie acestei naţiuni stimate să stea la loc de cinste şi îngăduie-i să fie primită în împărăţia Ta.

Tu eşti Cel Puternic, Cel Omnipotent, Cel Milostiv şi Tu eşti Cel Generos, Cel Binefăcător, Domnul harului îmbelşugat.

-


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O, Divină Providenţă! Această adunare este

alcătuită din prietenii Tăi ce sunt atraşi de frumuseţea Ta şi sunt aprinşi de focul iubirii Tale. Preschimbă aceste suflete în îngeri, reanimă-i prin suflarea Sfântului Spirit, acordă-le o exprimare elocventă şi inimi hotărâte, dăruieşte-le putere celestă şi sensibilitate plină de milostivire, fă-i să devină promotorii unităţii omenirii şi cauza iubirii şi bunei înţelegeri în lumea umanităţii, astfel încât primejdioasa întunecime a prejudecăţii pline de ignoranţă să se risipească prin lumina Soarelui Adevărului; această lume dezolată să poată fi iluminată, acest tărâm material să poată absorbi razele lumii spiritului, aceste culori diferite să se poată contopi într-o singură culoare şi melodia preamăririi să se poată înălţa către împărăţia suveranităţii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Omnipotent şi Cel Tare!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    O, Tu Dăruitorule iubitor! Aceste suflete s-au grăbit la îndemnurile împărăţiei şi au privit slava Soarelui Adevărului. Ei s-au ridicat către cerurile înviorătoare ale iubirii. Ei sunt îndrăgostiţi de natura Ta şi preamăresc frumuseţea Ta. Ei s-au întors către Tine, vorbind despre Tine, căutând sălaşul Tău şi însetaţi de pârâiaşele tărâmului Tău ceresc.

Tu eşti Cel ce Dăruieşte, Dătătorul, Cel Veşnic Iubitor.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    O, Doamne Dumnezeule! Risipeşte toate

acele elemente care sunt cauza discordiei, şi pregăteşte pentru noi toate acele lucruri care sunt sursa unităţii şi bunei înţelegeri! O, Doamne, Dumnezeule! Coboară asupra noastră Mireasma Divină şi schimbă această întrunire într-o întrunire a Raiului! Acordă-ne tot ceea ce este benefic şi toată hrana. Pregăteşte-ne hrana iubirii! Dă-ne hrana cunoaşterii! Acordă-ne hrana iluminării Divine!


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ru

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Lumina şi gloria, salutul şi lauda fie asupra

Mâinilor Cauzei Sale, prin care lumina dârzeniei a strălucit şi adevărul a fost întemeiat, autoritatea de a alege rămâne a lui Dumnezeu, Cel Puternic, Cel Tare, Cel Neconstrâns, şi prin care oceanul mărinimiei şi-a înălţat talazurile şi mireasma favorurilor pline de har ale lui Dumnezeu a fost răspândită. Noi Îl implorăm - Slăvit fie El - să le fie pavăză prin puterea oştirilor Sale, să-i apere prin puterea stăpânirii Sale şi să-i ajute prin forţa Sa de neînvins care stă deasupra tuturor lucrurilor create. Suveranitatea este a lui Dumnezeu, Creatorul Cerurilor şi Stăpânul Împărăţiei Numelor.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ru, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Te implor,

întru oceanul însănătoşirii Tale, întru splendorile Luceafărului harului Tău, întru Numele Tău care i-a cucerit pe slujitorii Tăi, întru puterea plină de pătrundere a Cuvântului Tău preaslăvit, întru forţa slăvitei Tale Pene şi întru milostivirea Ta care a precedat creaţia a tot ce există în cer şi pe pământ, să mă cureţi cu apele generozităţii Tale de orice suferinţă şi boală, de orice slăbiciune şi debilitate.

Tu îl vezi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorul Tău rugându-se la poarta mărinimiei Tale şi pe cel ce şi-a pus speranţa în Tine ţinându-se strâns de funia generozităţii Tale. Nu-i refuza, Te implor, lucrurile pe care le caută de la oceanul harului Tău şi de la Luceafărul bunătăţii Tale duioase.

Tu ai puterea de a face ceea ce-ţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Neasemuit de Generos.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ru, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Lauda fie cu Tine, o, Doamne Dumnezeul meu! Tu vezi şi ştii că i-am îndemnat pe slujitorii Tăi să nu-şi întoarcă faţa decât înspre darurile Tale şi i-am rugat să se supună lucrurilor pe care le-ai poruncit în Cartea Ta cea clară, Carte pe care ai pogorât-o în lumina poruncii Tale indiscutabile şi a scopului Tău irevocabil.

Nu pot rosti nici un cuvânt, o, Dumnezeul meu, dacă nu am îngăduinţa Ta şi nu mă pot mişca în nici o parte, decât numai cu consimţământul Tău.

Tu eşti Acela, o, Dumnezeul meu, care m-a chemat în fiinţă prin puterea tăriei Tale şi m-a înzestrat cu harul Tău, pentru a face cunoscută Cauza Ta. Din această pricină am fost supus unor asemenea nenorociri, încât glasul mi-a fost împiedicat să Te preamărească şi să-Ţi glorifice slava.

Toată lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu, pentru lucrurile pe care mi le-ai hărăzit prin porunca Ta şi prin puterea suveranităţii Tale. Te implor să mă întăreşti atât pe mine cât şi pe cei ce mă iubesc, în iubirea noastră pentru Tine şi să ne ţii puternici în Cauza Ta. Jur pe tăria Ta! O, Dumnezeul meu! Ruşinea slujitorului Tău este de a fi despărţit ca de un văl de Tine, iar slava lui este de a Te cunoaşte. Înarmat cu puterea numelui Tău nimic nu mă poate răni vreodată, iar cu iubirea Ta în inimă toate tulburările lumii nu mă pot în nici un fel îngrijora.

Coboară, de aceea, o, Domnul meu, asupra mea şi asupra celor iubiţi de mine, ceea ce ne va ocroti de răul celor care au repudiat adevărul Tău şi au tăgăduit semnele Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotslăvit, Cel Preamărinimos.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ta, th, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    Slavă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Te implor prin Numele Tău, prin care ai înălţat stindardul călăuzirii, ai răspândit strălucirea bunătăţii Tale duioase şi prin care ai revelat suveranitatea stăpânirii tale; prin care lampa numelor Tale a apărut în nişa atributelor Tale, iar Cel care este tabernacolul unităţii Tale şi Manifestarea detaşării a răsărit; prin care căile călăuzirii au fost revelate şi cărările bunului Tău plac au fost însemnate; prin care temeliile erorii au fost zdruncinate şi semnele răutăţii au fost abolite; prin care au ţâşnit fântânile înţelepciunii şi masa cerească a fost întinsă; prin care ţi-ai ocrotit slujitorii şi le-ai acordat vindecarea Ta; prin care ţi-ai arătat blânda milostivire către slujitorii Tăi şi ţi-ai revelat iertarea în mijlocul creaturilor Tale - te implor să-l ţii în siguranţă pe cel ce s-a ţinut strâns şi s-a întors la Tine, s-a agăţat de milostivirea Ta şi a apucat poala înţelepciunii tale iubitoare. Pogoară atunci, asupra lui, vindecarea Ta, şi fă-l întreg, şi înzestrează-l cu o statornicie acordată prin bunăvoinţa Ta şi o linişte dăruită de Maiestatea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Vindecătorul, Păstrătorul, Ajutorul, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Atotslăvit, Cel Atotştiutor.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ru, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    O, Doamne! Sădeşte această fragedă mlădiţă în grădina multelor Tale daruri, ud-o din fântâna bunătăţii Tale duioase şi îngăduie-i să crească o plantă minunată cu ajutorul revărsărilor harului şi favorii Tale.

Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04990

    Tu eşti Cel, o, Dumnezeul meu, al cărui nume aduce sănătate celor bolnavi, refacere celor suferinzi, potolire celor însetaţi, pace celor necăjiţi, călăuzire celor rătăciţi, înălţare celor umiliţi, bogăţie celor săraci, cunoaştere celor ignoranţi, lumină celor întunecaţi, veselie celor întristaţi, căldură celor înfriguraţi, onoare celor oprimaţi. Prin numele Tău, o, Doamne Dumnezeule, toate lucrurile create au fost puse în mişcare, cerurile au fost întinse, pământul întemeiat, norii ridicaţi în înălţimi pentru a-şi revărsa ploaia peste pământ. Aceasta este cu adevărat o dovadă a harului Tău întru toate făpturile Tale.

Cu adevărat puterea Ta egalează toate lucrurile. Tu eşti, într-adevăr, Cel Atotputernic, Cel ce subzistă prin El Însuşi. Mai trimite, o, Doamne Dumnezeule, tot ce-i bun în această lume şi în cea de dincolo şi tot ceea ce a fost bun pentru generaţiile din trecut şi până în ziua de azi.

Cu adevărat, puterea şi înţelepciunea Ta îţi îngăduie toate acestea.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, se, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    El este Cel ce Tămăduieşte, Lui însuşi de ajuns, Cel ce Ajută, Cel Atoateiertător şi Cel Milostiv.

Pe Tine Te chem, o, Tu Cel Preamărit, Cel Onest şi Preaslăvit! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine te chem, Stăpâne, Înălţător şi Judecător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel fără de Egal, Cel Veşnic, Cel Unic! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Preaslăvit, Cel Sfânt, Cel Ce ajută! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotştiutor, Cel Preaînţelept, Cel Preaînalt! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Preamilostive, Cel Impunător, Cel ce Rânduieşte! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Mult Iubit şi Adorat, Cel în Extaz! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Preaputernic, Sprijinitorul, Cel Tare! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Ce Domneşti, Tu Care exişti prin Tine însuţi, Cel Atoateştiutor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Spirit şi Lumină, Cel Întrupat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Căutat de toţi, Cel de toţi ştiut şi tuturor ascuns! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Tăinuit, Cel Biruitor, Atotdăruitorul! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotputernic, Cel ce Sprijină şi Cel ce Învăluieşte! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Plămăditorul, Împlinitorul, Purificatorul răului! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Care Te Înalţi, Cel Ce Îngenunchezi, Cel Dintru Slavă! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Perfect, Cel Neîncătuşat, Cel Darnic! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Generos, Tu Cel Ce Întăreşte, Creatorul! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Sublim, Cel Plin de Frumuseţe şi de Bogăţie! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel drept, Cel Binevoitor, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotbiruitor, Cel Fără de Sfârşit şi Preaînţelept! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Măreţ, Cel din Vechime, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel bine Străjuit, pe Tine Domn al Bucuriei! Tu Cel de O, Tu Cel Statornic!

Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic,

Pe Tine Te chem Cel Blând cu toţi, Milostiv cu toţi şi Binevoitor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti tuturor Liman, Adăpost şi Atoateapărător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti sprijin pentru toţi, Tu Cel Chemat de toţi, Cel ce Însufleţeşti! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti Cel ce scoate la iveală, Cel ce Pustieşte, Cel Preamilostiv! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Suflet al meu, Cel Preaiubit, Credinţă a mea! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel ce Astâmperi setea, Stăpân Veşnicdăinuitor, Cel Mai Ales! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cea Mai Minunată Amintire, Cel Mai Nobil Nume, Cale Străveche! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Prealăudat, Cel Mai Sfânt, Cel Sanctificat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu pe toate le dezlegi, Sfătuitor şi Mântuitor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem o, Prietene, Tămăduitor, Cel Plin de Vrajă! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem căci Tu eşti Slava şi Frumuseţea, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Vrednic de Încredere, Cel Atoateiubitor, Stăpânul Zorilor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Flacără şi Lumină, Aducătorul Bucuriei! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Stăpân al Bogăţiilor Toate, Cel Preamilostiv şi Iertător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu,Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Neschimbător, Cel ce dă viaţă, Izvor a toată fiinţa! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel ce cunoşti toate lucrurile, Dumnezeu Atoatevăzător, Domn al rostirii! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Făcut Cunoscut şi totuşi Ascuns, Cel Nevăzut şi totuşi Preavestit, Spectator de toţi căutat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, o, Tu cel ce-ţi impresionezi adoratorii

Domn al bunăvoinţei faţă de cei răi! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu,Cel Statornic!

O Cel ţie Îndeajuns pe Tine Te chem, O Cel ţie Îndeajuns

Tămăduitorule, pe Tine Te chem, Tămăduitorule

Dăruitorule, pe Tine Te chem, Dăruitorule

Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Sfânt eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor întru generozitatea Ta, prin care s-au deschis larg porţile bogăţiei şi harului Tău, prin care Templul Sfinţeniei Tale s-a aşezat pe Tronul Veşniciei; şi întru milostivirea Ta prin care ai chemat toate făpturile la ospăţul bogăţiei şi darurilor Tale; şi întru bunăvoinţa cu care ai răspuns Tu Însuţi prin cuvântul Tău „Da!” în numele tuturor celor din cer şi de pe pământ, la ceasul când s-a dezvăluit suveranitatea şi măreţia Ta, la vremea zorilor când tăria stăpânirii Tale s-a arătat vederii. şi iarăşi mă rog ţie, prin aceste preafrumoase nume, aceste preanobile şi sublime atribute, pe maiestuoasa Ta Aminitire, pe Frumuseţea Ta curată şi fără de prihană, şi pe lumina Ta ascunsă în locul cel mai de taină şi pe Numele Tău învăluit cu veşmântul durerii în fiece seară şi dimineaţă, mă rog să-l aperi pe purtătorul acestei Tablete binecuvântate, pe oricine o recită, pe oricine o vede, pe oricine se află în preajma casei unde se află ea. Prin ea tămăduieşte-i pe toţi bolnavii şi săracii de toată suferinţa şi durerea cea grea, şi tot prin ea călăuzeşte pe oricine doreşte să pornească pe cărarea călăuzirii Tale, şi pe căile iertării şi harului Tău.

Tu eşti cu adevărat Cel Puternic, Lui însuşi de ajuns, Cel ce Vindecă, Apărătorul, Dăruitorul, Cel Plin de Compasiune, Atoatedătătorul, Cel Milostiv.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, sk, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Dumnezeul meu venerat şi adorat! Stau mărturie unităţii şi unicităţii Tale şi adeveresc toate darurile Tale trecute şi prezente. Tu eşti Cel Atotdarnic, Cel care îşi revarsă ploaia milostivirii peste cel de sus precum şi peste cel de jos şi luminează cu splendorile harului Său pe cel supus precum şi pe cel răzvrătit.

O, Dumnezeu al milostivirii, în faţa uşii Căruia însăşi chintesenţa miluirii s-a închinat, şi în jurul cărui sanctuar al Cauzei Tale, s-a rotit în esenţa ei intimă bunătatea duioasă, Te rugăm fierbinte, invocându-ţi străvechiul har şi căutându-Ţi favoarea prezentă, să Te înduri de toţi cei care sunt manifestări ale lumii existenţei şi să nu le refuzi efuziunile harului Tău în vremea zilelor Tale.

Noi suntem cu toţii sărmani şi nevoiaşi, pe când Tu eşti, cu adevărat, Atotstăpânitorul, Atotcuceritorul, Cel Atotputernic.


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, sv, tl

  

  
  
    AB07124

    O, Tu Stăpâne bun! Tu Care eşti generos şi milostiv! Noi suntem slujitorii pragului Tău şi ne-am adunat la umbra ocrotitoare a unităţii Tale divine. Soarele providenţei Tale străluceşte deasupra tuturor şi norii mărinimiei Tale se revarsă asupra tuturor. Darurile Tale îi cuprind pe toţi, providenţa Ta iubitoare îi susţine pe toţi, ocrotirea Ta îi adumbreşte pe toţi şi privirile favorii Tale cad asupra tuturor. O, Doamne! Acordă-ne darurile Tale infinite şi lasă lumina călăuzirii să strălucească. Luminează ochii, bucură inimile cu o bucurie Statornică. Conferă tuturor oamenilor un spirit nou şi dăruieşte-le viaţă veşnică. Descuie porţile adevăratei înţelegeri şi lasă lumina credinţei să strălucească. Adună toţi oamenii la umbra mărinimiei Tale şi la adăpostul ocrotirii Tale, ca ei să poată deveni asemenea razelor unui singur soare, asemenea valurilor unui singur ocean, asemenea roadelor unui singur pom. Fie ca ei să bea din aceeaşi fântână. Fie ca ei să fie învioraţi de aceleaşi adieri. Fie ca ei să obţină iluminare de la acelaşi izvor de lumină. Tu eşti Dăruitorul, Cel Milostiv, Cel Omnipotent!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, sv, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O, Tu Stăpâne Îndurător, Tu Care eşti generos şi potent! Noi suntem slujitorii Tăi, adăpostiţi la umbra providenţei Tale. Coboară asupra noastră privirea favorii Tale. Dă lumină ochilor noştri, auz urechilor noastre, şi înţelegere şi iubire inimilor noastre. Fă-ne sufletele bucuroase şi fericite cu veştile Tale cele bune. O, Doamne! Arată-ne calea Împărăţiei Tale şi reanimă-ne pe toţi cu suflarea Sfântului Spirit. Dăruieşte-ne viaţă veşnică şi conferă asupra noastră nesfârşită onoare. Uneşte omenirea şi luminează lumea umanităţii. Fie ca toţi să urmăm calea Ta, să năzuim la bunul Tău plac şi să căutăm misterele împărăţiei Tale. O, Dumnezeule! Uneşte-ne şi leagă-ne inimile cu legătura Ta indisolubilă. Cu adevărat, Tu eşti Dăruitorul, Tu eşti Cel Bun şi Tu eşti Cel Atotputernic!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0137ALL

    O, Tu, bunule Dumnezeu! Tu ai făcut întreaga omenire din aceeaşi plămadă. Tu ai poruncit ca toţi să aparţină aceleiaşi familii. În Sfânta Ta prezenţă, toţi sunt slujitorii Tăi şi întreaga omenire se adăposteşte sub Tabernacolul Tău. Toţi s-au adunat în jurul mesei Tale îmbelşugate şi toţi sunt luminaţi de lumina Providenţei Tale.

O, Doamne! Tu eşti bun cu toţi, fiecăruia i-ai purtat de grijă, pe toţi îi adăposteşti şi tuturora le dai viaţă. Pe toţi i-ai înzestrat cu talente şi calităţi şi toţi sunt cufundaţi în Oceanul Milostivirii Tale.

O, Tu, bunule Dumnezeu! Uneşte-i pe toţi. Îngăduie religiilor să cadă de acord şi unifică naţiunile astfel încât toţi să se privească ca membrii unei singure familii şi să se considere pretutindeni pe pământ la ei acasă. Fă ca toţi să trăiască împreună în perfectă armonie.

O, Dumnezeule! Înalţă stindardul unităţii omenirii!

O, Dumnezeule! Întemeiază Pacea Supremă!

O, Dumnezeule! Cimentează inimile laolaltă!

O, Tu, Părinte bun, Doamne Dumnezeule! Desfată-ne inimile cu mireasma iubirii Tale. Luminează-ne ochii cu Lumina Călăuzirii Tale.

Farmecă-ne urechile cu melodia Cuvântului Tău şi adăposteşte-ne în Citadela Providenţei Tale.

Tu eşti Cel Tare şi Puternic, Tu eşti Cel Iertător şi Tu eşti Cel ce trece cu vederea lipsurile tuturor oamenilor.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, sk, sm, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu, Stăpânul meu! Tu auzi suspinele celor care, deşi năzuiesc să privească faţa Ta, sunt totuşi despărţiţi de Tine şi departe de curtea Ta. Tu adevereşti tânguirile celor ce Te-au recunoscut, din pricina pribegiei lor de lângă Tine şi a dorului lor de a Te întâlni. Te implor, întru acele inimi ce nu cuprind nimic în afară de comorile pomenirii şi laudei Tale, şi care proclamă doar dovezile măreţiei Tale şi mărturiile tăriei Tale, să acorzi slujitorilor Tăi care Te doresc puterea de a se apropia de locul revelaţiei splendorii gloriei Tale şi să-i ajuţi pe cei care şi-au pus speranţa în Tine să intre în tabernacolul bunăvoinţei şi milostivirii Tale transcendente.

Eu sunt despuiat, o, Dumnezeul meu! Înveşmântează-mă cu mantia blândelor Tale milostiviri. Sunt mistuit de sete; dă-mi să beau din oceanele favorii Tale pline de mărinimie. Sunt venetic; apropie-mă de izvorul darurilor Tale. Sunt bolnav; stropeşte-mă cu apele tămăduitoare ale harului Tău. Sunt captiv; eliberează-mă din robia mea prin puterea tăriei Tale şi prin forţa voinţei Tale, ca să mă pot înălţa în zbor pe aripile detaşării pe cele mai înalte culmi ale creaţiei Tale. Tu faci, cu adevărat, ceea ce alegi. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Neconstrâns.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, sm, tvl

  

  
  
    BH02753ENT

    Slăvit eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul

meu! Revarsă, Te implor, din norii harului Tău îmbelşugat, ceea ce va purifica inimile slujitorilor Tăi de orice i-ar putea împiedica să-Ţi privească faţa, sau i-ar putea împiedica să se îndrepte spre Tine, ca să-L poată cu toţii recunoaşte pe Cel care este Făuritorul şi Creatorul lor. Ajută-i, Doamne, aşadar, să ajungă, prin puterea tăriei Tale suverane, la un asemenea rang, încât să distingă cu uşurinţă orice miros urât de mireasma veşmântului Celui Ce poartă numele Tău cel mai înalt şi mai slăvit, ca să se poată întoarce cu toată afecţiunea spre Tine, şi să se bucure de o comuniune atât de strânsă cu Tine, încât dacă le-ar fi dat să aibă tot ce se află în ceruri şi pe pământ, le-ar privi ca fiind nedemne de atenţia lor, şi ar refuza să se oprească din pomenirea Ta şi slăvirea virtuţilor Tale.

Ocroteşte-l te rog, o, Preaiubitul meu, Dorinţa inimii mele, pe slujitorul Tău ce a căutat faţa Ta, de lăncile celor ce Te-au tăgăduit, şi de săgeţile celor ce Ţi-au repudiat adevărul. Fă-l, atunci, să-Ţi fie cu totul devotat, să declare numele Tău, şi să-şi aţintească privirea asupra sanctuarului Revelaţiei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Care, în nici un moment, nu i-a întors de la uşa milostivirii Tale pe cei ce şi-au pus speranţele în Tine, nici nu i-ai împiedicat pe cei ce Te-au căutat să atingă curtea harului Tău. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Preaputernic, Cel Preaînalt, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Atotbiruitor, Cel Necondiţionat.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Zilele Intercalare, 26 februarie - 1 martie, sunt zile de pregătire pentru Post, zile de ospitalitate, dragoste de semeni şi oferire de daruri.



O, Pană a Celui Preaînalt! Spune:

O, popoare ale pământului! Noi v-am poruncit să postiţi pentru o perioadă scurtă, iar la încheierea ei v-am orânduit Naw-Rúz drept sărbătoare. Astfel a strălucit Luceafărul Rostirii deasupra orizontului Cărţii, după cum a fost poruncit de Cel Care este Stăpânul începutului şi al sfârşitului. Fie ca prisosul de zile al lunilor să fie aşezat înaintea lunii de post. Dintre toate zilele şi nopţile, Noi am poruncit ca acestea să fie manifestările literei Há, astfel ele nu au fost îngrădite de limitările anului şi lunilor sale. Se cuvine poporului Slavei ca în timpul acestor zile să umple sufletele de veselie, ale lor precum şi ale neamurilor lor, şi mai ales ale celor săraci şi nevoiaşi, cu bucurie şi exaltare să-L preamărească pe Domnul, să înalţe laudă către El şi să-I glorifice numele; iar când aceste zile de dăruire ce preced anotimpul înfrânării s-au sfârşit, să înceapă postul. Astfel a fost poruncit de Cel Care este Stăpânul omenirii.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Am plecat de acasă, ţinându-mă strâns de funia iubirii Tale, şi m-am încredinţat cu totul grijii şi ocrotirii Tale. Te implor, prin puterea Ta cu care i-ai ocrotit pe cei pe care-i iubeşti de cei îndărătnici şi perverşi, şi de fiecare asupritor neînduplecat şi de fiecare răufăcător ce a rătăcit departe de Tine, să mă ţii în siguranţă prin mărinimia şi harul Tău. Îngăduie-mi, deci, să mă întorc acasă prin puterea şi tăria Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    M-am trezit prin harul Tău în dimineaţa aceasta, o, Dumnezeul meu, şi cu o neclintită încredere în Tine am plecat de acasă, lăsându-mă în grija Ta. Coboară aşadar asupra mea, din cerul milostivirii Tale, o binecuvântare din partea Ta şi îngăduie-mi să mă întorc în siguranţă la căminul meu, aşa cum mi-ai îngăduit să plec, sub ocrotirea Ta, cu toate gândurile mele ferm aţintite spre Tine.

Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Unic, Cel Incomparabil, Cel Atotştiutor şi Atotînţelept.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Kitáb-i-‘Ahd

Împărăţia Slavei nu cunoaşte deşertăciunile lumeşti; totuşi, cuprinsă în comoara încrederii şi resemnării, Noi am lăsat urmaşilor Noştri o moştenire măreaţă şi nepreţuită. Comorile ei nu sunt dintre cele pământeşti, sporind astfel grijile pe care le conţin acestea. Gândiţi-vă şi aduceţi-vă aminte de ceea ce a revelat Cel Atotmilostiv în Coran: „Blestemul fie pe capul defăimătorului şi calomniatorului, al aceluia ce adună şi socoteşte bogăţii”13. Trecătoare sunt bogăţiile lumii; tot ce e pieritor şi schimbător nu este şi n-a fost vreodată demn de atenţie, decât într-o măsură bine stabilită.

ţelul Celui Prigonit atunci când, răbdând nefericiri şi grele suferinţe a revelat Versetele Sfinte aducând dovezi, nu a fost altul decât să stingă flacăra urii şi duşmăniei, astfel ca orizontul inimilor omeneşti să fie iluminat cu lumina bunei-înţelegeri şi să atingă pacea şi liniştea adevărată. Odată cu apariţia Tabletei divine, luceafărul acestei rostiri străluceşte cu splendoare şi îndeamnă pe fiecare să-şi îndrepte privirea spre el: vă îndemnăm, o, popoare ale lumii, să luaţi în seamă ceea ce vă va înălţa. Fiţi aproape de teama de Dumnezeu şi cu fermitate credincioşi faţă de tot ce e drept. Adevărat vă spun, aveţi glas ca să vorbiţi numai ce e bine; nu-l întinaţi cu vorbe deşarte. Domnul a iertat ceea ce a fost. De acum încolo trebuie să rostească numai ce e potrivit şi curat şi să se abţină de la ocară, jignire sau orice îi întristează pe ceilalţi. Măreţ este rangul omului! Nu cu mult timp în urmă acest Cuvânt glorios a ţâşnit din Pana Slavei Noastre: Măreaţă şi binecuvântată este această Zi - Ziua când tot ce stă adormit în om s-a trezit şi încă se va mai trezi. Măreţ este rangul omului, numai să nu rătăcească de la calea cea dreaptă şi de la adevăr şi să rămână neclintit credincios Cauzei. În ochii Celui Atotmilostiv un om adevărat apare precum un cer înstelat: soarele şi luna îi sunt vederea şi auzul, iar stelele - firea sa minunată şi strălucitoare. Al său este rangul cel mai înalt, iar întreaga Fiinţare îi este învăţăcel.

Fiecare suflet receptiv ce a simţit în această Zi mireasma veşmântului Său şi care, cu inima curată, şi-a întors privirea spre prea-slăvitul Orizont este trecut în Cartea Purpurie ca făcând parte din poporul Slavei. Luaţi în numele Meu potirul blândeţii şi milei Mele şi beţi până la fund întru slăvita şi minunata Mea amintire. O, voi cei care sălăşluiţi pe pământ! Legea lui Dumnezeu este spre dragoste şi unitate; nu faceţi din ea cauză de duşmănie sau neînţelegere. Cei cu spirit adânc-pătrunzător, cei care cunosc Prea-Sublima Viziune14 ştiu că Pana Slavei a dezvăluit deja toate căile potrivite pentru apărarea şi împlinirea fericirii şi bunăstării fiilor omului. Dar locuitorii cei slabi de suflet ai pământului, scăldându-se în dorinţe şi patimi păgâne n-au luat în seamă înţelepciunea perfectă a Celui Care este, cu adevărat, Cel Atotînţelept, iar vorbele şi faptele lor se nasc din închipuiri deşarte.

Tuturor le revine obligaţia de a sprijini aceste izvoare de autoritate şi stăpânire, împodobite cu podoaba dreptei judecăţi. Binecuvântaţi în rândul poporului Slavei sunt cârmuitorii şi învăţaţii. Ei sunt oamenii Mei de încredere printre servitorii Mei şi semne ale poruncilor Mele către poporul Meu. Ei sunt temelia pe care se înalţă Slava Mea, binecuvântarea şi mila Mea care au însufleţit întreaga Fiinţare. Revelaţiile din Kitáb-i-Aqdas15 în această privinţă sunt astfel încât din orizontul cuvintelor ce le exprimă străluceşte magnific lumina slavei divine.

O, voi Ramuri ale Mele! O putere imensă şi perfectă stă adormită în adâncurile Firii. Aţintiţi-vă privirile asupra ei şi asupra forţei sale unificatoare, iar nu asupra diferenţelor ce se nasc din ea.

Voinţa divinului nostru Succesor este aceasta: este obligatoriu pentru Aghsán, pentru Afnán şi pentru neamul Meu să-şi întoarcă cu toţii, unul câte unul, privirile către Ramura Preaputernică. Gândiţi-vă la ce am dezvăluit în Cartea Noastră Preasfântă: „Când valurile prezenţei Mele s-au retras iar Cartea Revelaţiei Mele s-a încheiat, întoarceţi-vă spre Acela Care a crescut ca Ramură din această Străveche Rădăcină”. Este vorba în acest sacru verset despre nimeni altul decât Preaputernica Ramură16. Astfel Noi v-am dezvăluit Voinţa Noastră sigură, căci Eu sunt cu adevărat Cel Binevoitor, Cel Atotputernic. Într-adevăr Dumnezeu a orânduit ca rangul Ramurii mai Mari17 să fie mai mic decât cel al Ramurii Preamari18. El este cu adevărat Cel Ce Orânduieşte, Cel Atotînţelept. L-am ales pe „Cel mai Mare”, după „Prea-mare” numit de Cel Ce este Atotştiutorul şi le află pe toate.

Este permis ca toţi să dea dovadă de dragoste faţă de Aghs.an, dar Dumnezeu nu le-a dat acestora vreun drept de a avea stăpânire asupra altora.

O, voi Aghs.an 19, Afnán20 şi neamul Meu! Vă îndemnam să vă temeţi de Dumnezeu, să faceţi fapte demne de laudă, aşa cum se cuvine, fapte care să vă înalţe nu să vă coboare. Adevărat vă spun, frica de Dumnezeu este cel mai iscusit comandant care poate conduce spre victorie Cauza lui Dumnezeu iar oştirile cele mai potrivite acestui comandant au fost întotdeauna şi sunt un caracter drept şi fapte curate şi bune.

Spuneţi: O, slujitori! Nu faceţi ca mijloacele de ordine să devină cauză de confuzie iar unealta unităţii o ocazie de neînţelegeri. Am dori să credem că poporul Slavei se va călăuzi după binecuvântatele cuvinte: „Spuneţi: toate sunt de la Dumnezeu”. Această rostire magnifică este ca apa ce stinge focul urii şi duşmăniei care mocneşte în sufletele oamenilor. Prin această singură rostire popoare şi neamuri duşmane vor atinge lumina adevăratei unităţi. El spune adevărul şi ne călăuzeşte calea. El este Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Binevoitor.

Fiecare este obligat să dea dovadă de respect faţă de Aghs.an, spre a glorifica astfel Cauza lui Dumnezeu şi a preamări cuvântul Său. Acest îndemn a fost în repetate rânduri menţionat şi înscris în Sfintele Scripturi. Bine este de cel care reuşeşte să împlinească ceea ce Cel Ce Rânduieşte, Cel dintru Început i-a menit. Sunteţi de asemenea îndemnaţi să-i respectaţi pe membrii Gospodăriei Divine, pe Afnán şi tot neamul. Vă sfătuim să slujiţi toate naţiunile şi să vă străduiţi pentru progresul lumii.

Tot ce poate conduce la renaşterea lumii şi salvarea popoarelor şi neamurilor pământului a fost trimis din cerul rostirii Celui Dorit de întreaga lume. Plecaţi-vă cu atenţie urechea la sfaturile Penei de Slavă. Mai bune decât orice altceva vă sunt toate acestea. Întru aceasta stă mărturie slăvita şi minunata Mea Carte.

O, voi cei pe care Domnul îi iubeşte şi sunt Depozitarii lui Dumnezeu! Regii sunt manifestări ale puterii şi izvoarele forţei şi bogăţiilor divine. Dumnezeu le-a încredinţat conducerea pământului, în timp ce pentru Sine, ca tărâm al Său, a păstrat inimile omeneşti.

Neînţelegerile şi vrăjmăşia sunt cu desăvârşire interzise de Cartea Sa. Aceasta este o hotărâre a lui Dumnezeu din Preamărita Sa Revelaţie. Divină fiind, ea nu poate fi anulată ci, dimpotrivă, este binecuvântată de către El cu splendoarea confirmării Sale. Cu adevărat, El este Cel Atotştiutor şi Atotînţelept.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    De spus o dată pe zi

Cel ce doreşte să spună această rugăciune trebuie să stea în picioare, să se întoarcă spre Dumnezeu şi apoi, stând neclintit, să se uite la dreapta şi la stânga, ca şi cum ar aştepta mila Stăpânului său Cel

Preamilostiv şi Îndurător. Apoi să spună:



O, Tu, care eşti Domnul tuturor numelor şi Făcătorul cerurilor! Te implor prin cei care sunt Aurorele Esenţei Tale invizibile, Cea Atotglorioasă şi Sublimă, să faci din rugăciunea mea un foc care să mistuie vălurile care m-au despărţit de frumuseţea Ta şi o lumină care să mă conducă spre oceanul Prezenţei Tale.

Să ridice mâinile în semn de implorare către Dumnezeu - binecuvântat şi slăvit fie El - şi să spună:



O, Tu, Dorinţa lumii şi Mult Iubitul naţiunilor! Mă vezi îndreptat spre Tine, eliberat de orice ataşament afară de de Tine şi ţinându-mă de funia Ta a cărei mişcare a zguduit întreaga creaţie. Eu sunt slujitorul Tău, o, Doamne, Dumnezeul meu şi fiul slujitorului Tău. Iată-mă gata să-Ţi împlinesc voinţa şi dorinţa şi nedorind nimic altceva decât bunul Tău plac. Te implor, întru oceanul milostivirii Tale şi Luceafărul harului Tău, să-l întrebuinţezi pe slujitorul Tău aşa cum vei vrea şi cum Îţi va plăcea. Pe puterea Ta, care este deasupra oricărei laude şi a oricărui cuvânt! Tot ceea ce revelezi Tu este aspiraţia inimii mele şi dorinţa sufletului meu.

O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu ţine seama nici de speranţele şi nici de faptele mele, ci mai curând de voinţa Ta care a cuprins cerurile şi pământul. Pe Numele Tău Cel Mai Mare, o, Tu Stăpânul tuturor naţiunilor! N-am dorit decât ceea ce Tu ai dorit şi nu iubesc decât ceea ce Tu iubeşti.

Îngenunchind şi plecându-şi fruntea la pământ, să spună:



Tu eşti mai presus de orice descriere, în afară de descrierea Ta şi de orice putere de înţelegere, în afară de înţelegerea Ta.

Să se ridice apoi în picioare şi să spună:



Fă din rugăciunea mea o, Doamne, Dumnezeul meu, un izvor de apă vie prin care să trăiesc cât va dăinui stăpânirea Ta şi să Te pomenesc în fiecare din lumile Tale.

Să-şi ridice din nou mâinile rugătoare şi să spună:



O, Tu, de a cărui despărţire s-au mistuit inimile şi sufletele şi al cărui foc al iubirii a cuprins întreaga lume, Te implor, prin numele Tău prin care ai cucerit întreaga creaţie, să nu-mi refuzi ceea ce este al Tău, o, Tu, care cârmuieşti toţi oamenii! Tu vezi, Doamne, Dumnezeule, pe acest străin grăbindu-se spre locuinţa lui atotslăvită, de sub bolta majestăţii Tale, în sanctuarul milostivirii Tale; acest păcătos în căutarea oceanul iertării Tale; această fiinţă umilă îndreptându-se spre lăcaşul gloriei Tale, această sărmană făptură umblând după soarele răsărind al bogăţiei Tale. Ale Tale sunt puterea şi porunca. Mărturisesc, că Tu exişti ca să te preamărim în toate faptele Tale, să ascultăm de poruncile Tale şi că nici o constrângere nu trebuie să te influenţeze în poruncile Tale.

Să-şi ridice mâinile şi să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume2. Să se plece apoi în faţa lui Dumnezeu - binecuvântat şi lăudat fie El - să-şi pună mâinile pe genunchi şi să spună:



Tu vezi, o Doamne, Dumnezeul meu, cum întreaga mea fiinţă a fost cuprinsă de dorinţa vie de a Te proslăvi şi de văpaia de a-Ţi pomeni numele şi de a Te lăuda. Tu vezi cum duhul meu a afirmat ceea ce Graiul poruncii Tale a adeverit în Împărăţia cuvântului Tău şi în cerul cunoaşterii Tale. în năzuinţa lui de a Te preaslăvi şi în dorinţa lui arzătoare de a Te pomeni şi a Te lăuda, spiritul meu a fost răscolit prin mădularele şi membrele mele; cum a adus mărturie pentru ceea ce Graiul poruncii Tale a mărturisit în împărăţia rostirii Tale şi în cerul cunoaşterii Tale. În această stare de spirit îndrăznesc să cer, o, Doamne, Dumnezeule, tot ce este al Tău, ca să demonstrez sărăcia mea şi să preaslăvesc bunătatea şi bogăţia Ta, să mărturisesc neputinţa mea şi să dovedesc puterea şi tăria Ta.

Să stea iarăşi drept, să ridice de două ori mâinile în semn de implorare şi să spună:



Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotmărinimos. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Care a rânduit toate, de la început până la sfârşit. O, Doamne, Dumnezeul meu! Îndurarea Ta m-a îmbărbătat, mila Ta m-a întărit; chemarea Ta m-a deşteptat, harul Tău m-a înălţat şi m-a călăuzit până la Tine. Ce aş fi fost altfel şi cum aş fi îndrăznit să stau la poarta cetăţii apropierii de Tine, sau să-mi întorc privirea către luminile ce strălucesc din raiul voinţei Tale? Tu vezi, Doamne, Dumnezeule, această sărmană făptură bătând la uşa harului Tău, acest suflet vremelnic în căutarea râului de viaţă veşnică curgând din mâinile dărniciei Tale. În veci vei porunci, o Tu, Stăpânul tuturor numelor, iar eu Te voi asculta şi mă voi supune de bunăvoie voinţei Tale, o, Tu, Făcătorul cerurilor!

Să ridice de trei ori mâinile şi să spună:

Dumnezeu este Cel Mai Mare dintre Cei Mari

Preamărit este Dumnezeu printre cei de seamă.

Să îngenunchieze apoi, şi plecându-se cu fruntea la pământ, să spună:

Preaînălţat eşti Tu, pentru ca laudele celor ce sunt aproape de Tine să se poată ridica până la cerul prezenţei de Tine, sau pentru ca păsările inimilor celor ce-ţi sunt devotaţi să atingă pragul uşii Tale. Mărturisesc că ai fost sanctificat dincolo de orice atribut şi că sfinţenia Ta depăşeşte orice cuvânt. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Preaslăvit, Cel Atotglorios.

Să se aşeze apoi şi să spună:

Aşa cum a mărturisit tot ce e creat: Adunarea din înalturi, locuitorii Raiului suprem şi dincolo de ei de Zarea preaslăvită, Graiul Măririi însăşi, mărturisesc că Tu eşti Dumnezeu, că nu există alt Dumnezeu afară de Tine şi că Cel Ce a fost făcut cunoscut este Taina ascunsă, Simbolul de preţ prin care literele F, I, E („fie”) au fost unite şi legate între ele. Atest că El este Acela al Cărui nume a fost înscris de către Pana Celui Prea Înalt şi Care a fost pomenit în Cărţile lui Dumnezeu, Stăpânul Tronului ceresc şi al pământului.

Să se ridice drept în picioare şi să spună:

O, Doamne, Dumnezeul tuturor fiinţelor şi Stăpânul tuturor celor văzute şi nevăzute! Îmi vezi desigur lacrimile, îmi auzi plânsetele, gemetele şi tânguirile inimii. Pe puterea Ta! Greşelile m-au împiedicat să mă apropii de Tine şi păcatele m-au îndepărtat de curtea sfinţeniei Tale. Dragostea Ta, o, Doamne, Dumnezeule, m-a îmbogăţit; despărţirea de Tine m-a distrus şi depărtarea de Tine m-a mistuit. Te implor, prin urmele paşilor Tăi în acest pustiu şi prin aceste cuvinte: „Iată-mă, iată-mă”, rostite de aleşii Tăi în această imensitate, şi prin suflul Revelaţiei Tale şi uşoara adiere a Zorilor Manifestării Tale, să rânduieşti astfel încât să pot contempla frumuseţea Ta şi să urmez tot ce este cuprins în Cartea Ta.

Să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume, să se aplece, să pună mâinile pe genunchi şi să spună:



Lăudat fii Tu, Doamne, Dumnezeul meu, că m-ai ajutat să-mi amintesc de Tine şi să Te preaslăvesc, că mi-ai făcut cunoscut pe Cel Care este Aurora semnelor Tale, să mă plec înaintea Domniei Tale, să devin umil în faţa Divinităţii Tale şi să recunosc ceea ce a fost rostit de către Graiul măririi Tale.

Să se ridice şi să spună:

O, Doamne, Dumnezeul meu! Spatele mi s-a încovoiat sub povara păcatelor mele şi nesocotinţa mea m-a nimicit. Când mă gândesc la faptele mele rele şi la bunăvoinţa Ta, inima mi se topeşte şi sângele-mi îngheaţă în vine. Pe Frumuseţea Ta, o, Tu, Dorinţa omenirii! Obrajii mi se împurpură când îmi ridic faţa către Tine şi mi-e ruşine să întind cu ardoare mâinile rugătoare spre cerul mărinimiei Tale. Tu vezi, o, Dumnezeul meu, cum lacrimile mele mă împiedică să Te pomenesc şi să proslăvesc virtuţile Tale, o, Tu, Stăpânul Tronului cerului şi al pământului. Te implor, pe semnele Împărăţiei Tale şi tainele Imperiului Tău, să acţionezi faţă de cei iubiţi de Tine aşa cum se cuvine mărinimiei Tale, o, Tu, Stăpânul tuturor fiinţelor şi potrivit bunăvoinţei Tale, o, Tu, Regele văzutelor şi nevăzutelor!

Să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume, să îngenuncheze şi cu fruntea la pământ să spună:



Lăudat fii Tu, o, Dumnezeul nostru, că ai coborât către noi ceea ce ne va apropia de Tine, şi ne-ai dat toate bunurile promise de Tine în Cărţile şi Scripturile Tale. Te rugăm fierbinte ocroteşte-ne, o, Doamne, de oştirile iluziilor vane şi a închipuirilor deşarte. Tu eşti, cu adevărat, Cel Puternic, Cel Atotştiutor.

Să-şi ridice capul, să se aşeze şi să spună:

Mărturisesc, o, Doamne, Dumnezeul meu, ceea ce au afirmat aleşii Tăi şi recunosc ceea ce au acceptat locuitorii Celui Mai Înalt Paradis, cât şi cei ce se rotesc în jurul Tronului Tăriei Tale. Împărăţiile cerului şi ale pământului sunt ale Tale, o, Stăpânul lumilor!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Legământul căsătoriei, versetul ce trebuie rostit în mod individual de către mire şi mireasă în prezenţa a cel puţin doi martori acceptaţi de Adunarea Spirituală, este stipulat în Kitáb-i-Aqdas:



*„Cu adevărat, vom rămâne cu toţii credincioşi voinţei lui Dumnezeu.”

El este Cel Darnic, Cel Generos!

Lăudat fie Dumnezeu, Cel Străvechi, Cel Veşnic Statornic, Cel Neschimbător, Cel Etern! Cel ce prin Propria Sa Fiinţă a adus mărturie că El este cu adevărat Cel Unic, Cel Singur, Cel Neconstrâns, Cel Preaslăvit. Stăm mărturie căci cu adevărat nu există alt Dumnezeu afară de El, recunoaştem unicitatea Lui şi adeverim că este Unul Singur. El a sălăşluit dintotdeauna în înălţimi de neatins, pe piscurile slavei Sale, departe de orice amintire decât a Sa, dincolo de orice descriere decât a Lui Însuşi.

şi când El a dorit să-şi arate harul şi bunăvoinţa faţă oameni şi să aşeze ordinea în lume, a revelat porunci şi a creat legi; între acestea a stabilit legea căsătoriei, făcând din ea o fortăreaţă a bunăstării şi salvării, şi ne-a prescris-o în Cartea Sa Cea Mai Sfântă ce a fost trimisă din raiul sfinţeniei. El spune, preamărită fie slava Sa: „Căsătoriţi-vă, o, oameni, ca dintre voi să apară acela care îşi va aminti de Mine printre slujitorii Mei; aceasta este una din poruncile Mele către voi; supuneţi-vă ei şi priviţi-o ca pe un ajutor pentru voi înşivă”.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ru, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Slavă ţie, Dumnezeul meu! Cu adevărat, acest slujitor al Tău şi această slujitoare a Ta s-au întâlnit sub umbrarul milostivirii Tale şi s-au unit prin generozitatea şi bunăvoinţa Ta. O, Doamne! Ajută-i în această lume şi în Împărăţia Ta şi dăruieşte-le tot ce-i bun prin bunătatea şi harul Tău. O, Doamne! Confirmă-i în supunerea lor faţă de Tine şi sprijină-i în slujirea Ta. Îngăduie-le să devină mărturiile Numelui Tău în lumea Ta şi apără-i prin binecuvântările Tale ce sunt infinite în această lume şi în lumea ce va să vie. O, Doamne! Ei imploră Împărăţia milostivirii Tale şi invocă tărâmul unicităţii Tale. Cu adevărat, ei s-au căsătorit din supunere faţă de porunca Ta. Fă ca ei să devină simboluri ale armoniei şi unităţii până la sfârşitul vremurilor. Cu adevărat, Tu eşti Cel Omnipotent, Cel Omniprezent şi Cel Atotputernic.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O, Dumnezeul meu! O, Dumnezeul meu!

Cu adevărat, aceşti slujitori se întorc către Tine, implorând împărăţia milostivirii Tale. Cu adevărat ei sunt atraşi de sfinţenia Ta şi aprinşi de focul iubirii Tale, căutând confirmare de la împărăţia Ta minunată şi sperând să atingă tărâmul Tău ceresc. Cu adevărat, ei tânjesc după darurile Tale, dorind iluminare de la Soarele Realităţii. O, Doamne! Fă-i lămpi strălucitoare, semne milostive, pomi roditori şi stele scânteietoare. Fie ca ei să se ridice în slujba Ta şi să fie ataşaţi de Tine prin legăturile iubirii Tale, tânjind după luminile favorii Tale. O, Doamne! Fă-i semnele călăuzirii, stindardele împărăţiei Tale nemuritoare, valuri pe marea milostivirii Tale, oglinzi ale luminii maiestăţii Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Milostiv. Cu adevărat, Tu eşti Cel Drag, Cel Preaiubit.

-


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    El este Dumnezeu! O, Dumnezeule Neasemuit!

În înţelepciunea Ta atotputernică, Tu ai poruncit oamenilor să se căsătorească, pentru ca generaţiile să se succeadă una după alta în această lume terestră şi pentru ca, atât cât va dura lumea, oamenii să Te slujescă la Pragul Unicităţii Tale cu servitudine şi veneraţie, cu bucurie, adoraţie şi laudă. „Am creat spirite şi oameni numai pentru ca ei să Mă adore.” De aceea, cunună în raiul îndurării Tale aceste două păsări din cuibul iubirii Tale, şi ajută-le să dobândescă harul Tău etern; pentru ca din uniunea acestor două mări de iubire să se înalţe un val de tandreţe care să arunce pe ţărmurile vieţii perlele unor vlăstare pure şi alese. „El a eliberat cele două mări pentru ca ele să se întâlnească. Între ele se află un hotar peste care nu pot trece. Care dintre darurile Domnului vostru le veţi refuza? Din fiecare, El culege perle mai mari şi mai mici.”

O, Bunule Dumnezeu! Fie ca din această căsătorie să se reverse corali şi perle. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preamărit, Cel Veşnic Iertător.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, sne, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    O, Dumnezeul meu! O, Dumnezeul meu!

Cu adevărat, aceşti slujitori se întorc către Tine, implorând împărăţia milostivirii Tale. Cu adevărat ei sunt atraşi de sfinţenia Ta şi aprinşi de focul iubirii Tale, căutând confirmare de la împărăţia Ta minunată şi sperând să atingă tărâmul Tău ceresc. Cu adevărat, ei tânjesc după darurile Tale, dorind iluminare de la Soarele Realităţii. O, Doamne! Fă-i lămpi strălucitoare, semne milostive, pomi roditori şi stele scânteietoare. Fie ca ei să se ridice în slujba Ta şi să fie ataşaţi de Tine prin legăturile iubirii Tale, tânjind după luminile favorii Tale. O, Doamne! Fă-i semnele călăuzirii, stindardele împărăţiei Tale nemuritoare, valuri pe marea milostivirii Tale, oglinzi ale luminii maiestăţii Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Milostiv. Cu adevărat, Tu eşti Cel Drag, Cel Preaiubit.

-


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    De spus în fiecare zi, dimineaţa, la amiază şi seara.

Cel ce doreşte să se roage, să-şi spele mâinile,şi spălându-se să spună:



Dă tărie mâinii mele o, Doamne, Dumnezeul meu, să se poată ţine de Cartea Ta cu asemenea statornicie încât oştirile lumii să nu aibă nici o putere asupra ei.

Fereşte-o, aşadar, de a se ocupa cu tot ceea ce nu-i aparţine. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preaputernic.

Spălându-şi faţa, să spună:

Mi-am îndreptat faţa către Tine, o, Stăpânul meu! Lumineaz-o aşadar cu lumina chipului Tău.

Fereşte-o de a se îndrepta spre altcineva decât spre Tine.

Apoi, în picioare, cu faţa spre Qiblih, să spună:



Dumnezeu mărturiseşte că nu există nici un alt Dumnezeu în afară de El. Ale Sale sunt împărăţiile Revelaţiei şi creaţiei. El cu adevărat, l-a făcut cunoscut pe Cel care este Aurora Revelaţiei, Cel care pe Muntele Sinai a vorbit cu El, Cel prin care Orizontul Sublim a fost făcut să strălucească şi Lotusul, dincolo de care nu există cale de trecere, a vorbit şi prin Care către toţi cei din cer şi de pe pământ, a fost lansată această chemare: „Iată, Cel Atotstăpânitor a sosit. Pământul şi cerul, slava şi stăpânirea sunt ale lui Dumnezeu, Stăpânul tuturor oamenilor, Posesorul Tronului din înalturi şi a pământului de dedesupt”.

Apoi, aplecându-se cu mâinile odihnându-i-se pe genunchi, să spună:



Preaînălţat eşti Tu mai presus de lauda mea şi de lauda oricărui altuia, mai presus de descrierea mea şi de descrierea tuturor celor ce sunt în cer şi a tuturor celor de pe pământ!

Apoi, în picioare, cu mâinile întinse, cu palmele îndreptate spre faţa sa, să spună:



Nu dezamăgi, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe cel care, cu mâini rugătoare s-a agăţat de poala veşmântului milostivirii Tale şi a harului Tău, o Tu, Cel care eşti Cel mai Milostiv dintre cei milostivi!

În sfârşit, să se aşeze şi să spună:

Stau mărturie unităţii Tale şi unicităţii Tale, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine. Cu adevărat, Tu ai făcut cunoscută Cauza Ta, ai împlinit Legământul Tău şi ai deschis larg porţile harului Tău pentru toţi cei ce sălăşluiesc în ceruri şi pe pământ. Binecuvântarea şi pacea, onoarea şi slava fie cu cei iubiţi de Tine, pe care schimbările şi întâmplările lumii nu i-au împiedicat să se îndrepte spre Tine şi care au părăsit tot ce aveau, cu speranţa de a obţine ceea ce vine de la Tine. Tu eşti, cu adevărat, Pururea Iertător, Cel Nemărginit de Darnic.

*(În locul acestui lung verset, cel ce doreşte poate spune doar aceste cuvinte:„Dumnezeu adevereşte că nu există alt Dumnezeu decât El, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător” şi-i va fi de-ajuns. Sau, după ce s-a aşezat, este suficient să spună aceste cuvinte: „Stau mărturie unităţii Tale şi unicităţii Tale, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine.”)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    M-am trezit, o, Dumnezeul meu,

la adăpostul Tău, şi se cuvine celui ce caută acest adăpost să rămână în Sanctuarul ocrotirii Tale şi în Fortăreaţa apărării Tale. Luminează-mi fiinţa lăuntrică, o, Domnul meu, cu splendorile Aurorei Revelaţiei Tale, aşa cum mi-ai luminat făptura exterioară cu lumina matinală a bunăvoinţei Tale.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Îţi aduc laudă ţie, o, Dumnezeul meu, că m-ai trezit din somnul meu şi m-ai scos la iveală după absenţa mea, şi m-ai ridicat din adormirea mea. M-am trezit în această dimineaţă cu faţa îndreptată către splendorile Luceafărului Revelaţiei Tale, prin care cerurile puterii şi maiestăţii Tale au fost luminate, adeverind semnele Tale, crezând în Cartea Ta şi ţinându-mă strâns de funia Ta.

Te implor, prin forţa voinţei Tale şi puterea biruitoare a ţelului Tău, să faci din ceea ce mi-ai revelat în somnul meu temelia cea mai sigură pentru palatele iubirii Tale, care se află în inimile celor iubiţi de Tine, şi mijlocul cel mai bun pentru revelarea dovezilor harului Tău şi a bunătăţii Tale duioase.

Hărăzeşte-mi, prin Pana Ta cea preaînălţată, o, Domnul meu, binele acestei lumi şi a celei următoare. Mărturisesc că în mâna Ta se află frâiele tuturor lucrurilor. Tu le schimbi după cum ţi-e placul. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Plin de Credinţă.

Tu eşti Cel Care prin porunca Sa schimbă înjosirea în glorie şi slăbiciunea în putere, neputinţa în tărie, teama în linişte şi îndoiala în certitudine. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Binefăcător.

Tu nu-l dezamăgeşti pe cel ce Te-a căutat, nici nu-l îndepărtezi de Tine pe cel care Te-a dorit. Hărăzeşte-mi ceea ce se cuvine din cerul generozităţii Tale, şi din oceanul dărniciei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaputernic.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    O, Dumnezeul şi Stăpânul meu! Eu sunt slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău. M-am ridicat din aşternut în zorii zilei, când Luceafărul unicităţii Tale s-a ridicat din Aurora voinţei Tale revărsându-şi scânteierea asupra întregii lumi, aşa după cum a fost scris în Cărţile poruncii Tale.

Laudă ţie, Dumnezeul meu, că ne-am trezit la splendorile luminii cunoaşterii Tale. Pogoară peste noi, o, Doamne, ceea ce ne va permite să ne lipsim de tot ce nu eşti Tu şi ne va slobozi de orice ataşament în afară de Tine. Mai hărăzeşte-mi mie, cât şi celor ce-mi sunt dragi, neamului meu, bărbaţi şi femei deopotrivă, binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. O, Tu, Preaiubitul întregii făpturi şi Dorinţa întregului univers, păzeşte-ne, prin ocrotirea Ta neclintită, de cei pe care i-ai făcut întruchipări ale Celui Rău care şopteşte în inimile oamenilor. Tu ai puterea de a face după cum ţi-e placul. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.

Binecuvântează, o, Tu, Doamne Dumnezeul meu, pe Cel pe Care L-ai aşezat deasupra celor mai înalte Titluri ale Tale şi prin Care i-ai separat pe cei buni de cei răi şi ajută-ne cu harul Tău să facem ceea ce Îţi place şi ceea ce doreşti. Mai binecuvântează, o, Dumnezeul meu, pe cei ce sunt Cuvintele şi Slovele Tale, şi pe cei ce şi-au îndreptat feţele spre Tine şi s-au întors spre faţa Ta şi au plecat urechea la chemarea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul şi Regele tuturor oamenilor, iar puterea Ta se întinde asupra tuturor lucrurilor.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ru, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Lăudat fie numele Tău, o, Dumnezeul meu! Tu vezi cum vânturile neiertătoare ale încercărilor i-au făcut pe cei statornici în cauza Ta să se clatine, şi cum suflarea încercărilor i-a răscolit pe cei ale căror inimi au fost ferm aşezate, în afară de cei ce s-au împărtăşit din vinul care este viaţă adevărată din mâinile Manifestării numelui Tău, Cel Prea Milostiv. Aceştia sunt cei pe care nici un cuvânt în afară de cuvântul Tău cel prea înălţat nu poate să-i mişte, pe care nimic în afară de dulcea mireasmă a veşmântului pomenirii Tale nu poate să-i vrăjească, o, Tu Care eşti Posesorul tuturor numelor şi Făcătorul cerului şi al pământului!

Te implor, o, Tu Ce eşti iubitul tovarăş al lui Bahá, întru numele Tău, Cel Atotslăvit, să-i ţii în siguranţă pe aceşti slujitori ai Tăi, la umbra aripilor milostivirii Tale atotcuprinzătoare, ca săgeţile sugestiilor ticăloase ale răufăcătorilor dintre creaturile Tale, ce n-au crezut în semnele Tale, să poată fi ţinute departe de ei. Nimeni de pe pământ, o, Domnul meu, nu poate sta împotriva puterii Tale şi nimeni în toată împărăţia numelor Tale nu poate să frustreze scopul tău. Arată, atunci, puterea suveranităţii şi stăpânirii Tale, şi învaţă-i pe cei iubiţi de Tine ceea ce li se cuvine în zilele Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel Atotslăvit, Cel Preamăreţ.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, sk, sq

  

  
  
    BH03908

    Naw-Rúz, 21 martie, este prima zi a anului Bahá’í, o zi de bucurie şi ospitalitate

Preamărit fii Tu, o, Dumnezeul meu, pentru că ai orânduit Naw-Rúz drept sărbătoare pentru cei care au ţinut post din iubire pentru Tine şi s-au înfrânat de la tot ceea ce este detestabil înaintea Ta. Îngăduie, o, Domnul meu, ca focul iubirii Tale şi căldura creată de postul poruncit de Tine să-i înflăcăreze în Cauza Ta şi fă-i să-şi dedice timpul laudei şi pomenirii Tale.

O, Domnul meu; de vreme ce Tu i-ai împodobit cu veşmântul postului prescris de Tine, împodobeşte-i, atunci, prin bunăvoinţa şi îngăduinţa Ta milostivă şi cu veşmântul acceptării Tale. Căci faptele oamenilor depind toate de bunul Tău plac şi sunt condiţionate de porunca Ta. Dacă Tu l-ai privi pe cel care a încălcat postul ca pe unul care l-a respectat, un astfel de om va fi socotit printre cei care dintotdeauna a ţinut post. Iar dacă Tu ai hotărî că cel care a ţinut postul l-a încălcat, acea persoană va fi numărată printre cei care au făcut ca Mantia Revelaţiei Tale să fie întinată şi care au fost îndepărtaţi de apele cristaline ale acestei Fântâni a vieţii.

Tu eşti Cel prin care semnul: „Demn de laudă eşti Tu întru faptele Tale” a fost înălţat, iar stindardul: „Ascultat eşti Tu întru porunca Ta” a fost desfăşurat. Fă cunoscut slujitorilor Tăi acest rang al Tău, o, Dumnezeul meu, ca ei să înţeleagă că excelenţa tuturor lucrurilor atârnă de porunca Ta şi de cuvântul Tău, că virtutea fiecărui act este condiţionată de îngăduinţa Ta şi de bunul plac al voinţei Tale şi să înţeleagă că hăţurile faptelor oamenilor sunt în mâna acceptării şi poruncii Tale. Fă-le cunoscute acestea pentru ca nimic, în nici un fel, să nu-i poată îndepărta de frumuseţea Ta în aceste zile în care Hristos exclama: „Toată împărăţia este a Ta, o, Tu, părinte al spiritului23”; iar Prietenul Tău24 striga: „Slavă ţie, o, Tu, Cel preaiubit, pentru că ţi-ai dezvăluit frumuseţea şi ai aşternut pentru aleşii Tăi ceea ce îi va face să ajungă la locul revelaţiei Celui Mai Mare Nume al Tău, prin care toţi oamenii s-au tânguit, cu excepţia celor care s-au detaşat de tot în afară de Tine şi s-au îndreptat spre El, Cel care este Revelaţia Ta şi Manifestarea atributelor Tale.”

Cel care este Ramura Ta şi întreaga Ta suită, o, Domnul meu, şi-au întrerupt în această zi postul, după ce l-au ţinut între hotarele curţii Tale, din dorinţa lor de a-ţi face pe plac. Orânduieşte pentru El şi pentru ei, şi pentru toţi cei care au intrat în prezenţa Ta în aceste zile, tot binele hărăzit de Tine în Cartea Ta. şi dă-le apoi ceea ce le va fi de folos în această viaţă şi în cea de dincolo.

Tu eşti cu adevărat Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Slavă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Nu-l coborî pe cel pe care l-ai ridicat prin puterea suveranităţii Tale nepieritoare, şi nu-l îndepărta de Tine pe cel pe care l-ai făcut să intre în tabernacolul eternităţii Tale. Îl vei alunga Tu oare de la Tine, o, Dumnezeul meu, pe cel pe care l-ai adumbrit cu Stăpânirea Ta, şi-l vei întoarce oare de la Tine, o, Dorinţa mea, pe cel pentru care ai fost liman? Ai putea Tu oare să-l înjoseşti pe cel pe care l-ai înălţat, sau să-l uiţi pe cel căruia i-ai dat putinţa să-şi amintească de Tine?

Slăvit, nemăsurat de slăvit eşti Tu! Tu eşti Cel ce din veşnicie a fost Regele întregii creaţii şi Animatorul ei primordial, şi Tu vei rămâne întru veşnicie Stăpânul tuturor lucrurilor create şi Orânduitorul lor. Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Dacă încetezi să fii milostiv cu slujitorii Tăi, cine atunci, le va arăta milostivire; iar dacă refuzi să-i ajuţi pe cei ce-i iubeşti, cine altcineva ar putea să-i ajute?

Slăvit, nemăsurat de slăvit eşti Tu! Tu eşti adorat în adevărul Tău, şi pe Tine, cu adevărat, Te preamărim cu toţii; iar dreptatea este o formă de manifestare a Ta, şi cu adevărat, ţie îţi aducem cu toţii mărturie. Tu eşti, în adevăr, preaiubit în generozitatea Ta. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.
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    BH08264

    Slava fie cu Tine, Cel care ai făcut ca toţi sfinţii să-şi mărturisească neputinţa în faţa revelaţiilor multiple ale tăriei Tale, şi ca fiecare Profet să-şi adeverească nimicnicia în faţa strălucirii gloriei Tale nepieritoare. Te implor, întru numele Tău care a descuiat porţile raiului şi a umplut de desfătare Adunarea din înalturi, să-mi îngădui să Te slujesc, în această Zi şi să mă întăreşti ca să pot respecta ceea ce ai poruncit în Cartea Ta. Tu ştii, o, Domnul meu, ceea ce este în mine; dar eu nu ştiu ce este în Tine. Tu eşti Cel Atotştiutor, Cel Atotcunoscător.
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    AB02866

    O, Doamne, Dumnezeul meu şi Adăpostul meu în primejdie! Scutul meu în nenorociri! Căminul şi refugiul meu în ceasul de nevoie şi însoţitorul meu în izolarea mea! În chinurile mele mângâiere şi în singurătatea mea un prieten duios! Tu eşti Cel ce-mi alini suferinţele şi care-mi ierţi păcatele.

Spre Tine-mi îndrept întreaga fiinţă, rugându-Te fierbinte, din toată inima, sufletul şi glasul meu să mă fereşti de tot ceea ce, în acest ciclu al unităţii Tale, se opune voinţei Tale, şi să mă fereşti de toate pângăririle ce m-ar putea împiedica să mă îndrept nepătat şi curat spre umbrarul copacului milostivirii Tale.

Ai milă de cel neputincios, o, Doamne, vindecă-l pe cel bolnav şi potoleşte arşiţa celui însetat. Încălzeşte sânul în care mocneşte focul iubirii Tale şi înteţeşte-l cu flacăra dragostei Tale cereşti şi a duhului Tău.

Îmbracă tabernacolul unităţii Tale divine cu veşmântul sfinţeniei şi aşează-mi pe cap coroana bunăvoinţei Tale.

Luminează-mi faţa cu strălucirea astrului generozităţii Tale şi ajută-mă, cu bunăvoinţa Ta, să slujesc la pragul Tău sfânt.

Fă să-mi tresalte inima de dragoste pentru făpturile Tale şi acordă-mi favoarea de a devini semnul milostivirii Tale, mărturia bunătăţii Tale şi promotorul bunei înţelegeri între cei iubiţi de Tine. Fă să Te preamăresc şi slujesc cu abnegaţie şi să fiu mereu atent la ceea ce-Ţi aparţine.

O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu mă lipsi de dulcea adiere a iertării şi harului Tău şi nu mă priva de izvoarele năvalnice ale ajutorului şi bunăvoinţei Tale.

Lasă-mă să-mi fac cuib sub aripile Tale protectoare şi îndreaptă-Ţi spre mine privirile providenţei Tale.

Dezleagă-mi limba ca să Te preamăresc în mijlocul poporului Tău, ca glasul meu să se ridice în marile adunări şi de pe buzele mele să curgă cuvinte de laudă pentru Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Plin de Har, Cel Preamărit, Cel Tare şi Atotputernic.
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    AB06012

    El este Cel Îndurător, Cel Atotmărinimos! O, Doamne, Dumnezeul meu! Tu mă vezi, Tu mă cunoşti; Tu eşti Limanul şi Refugiul meu. Pe nimeni n-am căutat şi pe nimeni nu voi căuta în afară de Tine; pe nici o cărare n-am călcat şi pe nici una nu voi călca afară de cărarea iubirii Tale. În întunecoasa noapte a disperării, ochii mei se îndreaptă, aşteptând şi sperând, spre dimineaţa favorii Tale nemărginite, iar la revărsatul zorilor, sufletul meu fără vlagă este împrospătat şi întărit la amintirea frumuseţii şi a desăvârşirii Tale. Cel care este ajutat de harul milostivirii Tale, de-ar fi doar cât o picătură, va deveni un ocean fără margini, iar cel mai simplu atom, dacă este ajutat de revărsarea bunătăţii Tale duioase, va străluci ca o stea luminoasă.

O, Tu, Spirit al Purităţii, Cel Atotmărinimos, Cel care Te îngrijeşti de toţi, adăposteşte-l sub ocrotirea Ta pe acest slujitor supus şi înflăcărat. Ajută-l ca în această lume a existenţei să rămână statornic şi neclintit în iubirea lui pentru Tine şi îngăduie acestei păsărele cu aripile frânte să găsească adăpost şi refugiu în cuibul Tău divin, aşezat în pomul celest.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH03585

    O, Tu a Cărui pomenire e desfătarea sufletelor tuturor celor care tânjesc după Tine, al Cărui nume e încântarea inimilor tuturor celor ce sunt cu totul devotaţi voinţei Tale, a Cărui laudă e încălzită la sânul celor ce s-au apropiat de curtea Ta, a Cărui faţă e dorinţa arzătoare a tuturor celor ce Ţi-au recunoscut adevărul, a Cărui încercare e vindecarea bolilor celor ce-au îmbrăţişat Cauza Ta, a Cărui năpastă e aspiraţia cea mai înaltă a celor ce s-au scuturat de orice ataşament în afară de Tine!

Slăvit, nemăsurat de slăvit eşti Tu, în mâinile Căruia se află imperiul a tot ce este în ceruri şi a tot ce este pe pământ, Tu, Care doar printr-un cuvânt al Tău ai făcut toate lucrurile să treacă şi să se destrame, şi Care, printr-un alt cuvânt, ai făcut ca tot ce-a fost separat să fie combinat şi reunit! Preamărit fie numele Tău, o, Tu Care ai putere asupra a tot ce se află în ceruri şi pe pământ, a Cărui stăpânire îmbrăţişează tot ce se află în cerul Revelaţiei Tale şi în împărăţia creaţiei Tale. Nimeni nu Te poate egala în tărâmurile create de Tine; nimeni nu se poate compara cu Tine în universul pe care l-ai făurit. Mintea nimănui nu Te-a cuprins şi aspiraţia nici unui suflet nu Te-a ajuns. Jur pe puterea Ta! De-ar fi ca cineva să se înalţe, pe oricare aripi, atât cât propria Ta fiinţă ar răbda, prin imensitatea cunoaşterii Tale, tot ar rămâne neputincios în a depăşi hotarele pe care lumea limitărilor le-a trasat pentru el. Cum ar putea atunci un astfel de om să aspire să-şi ia zborul în atmosfera prezenţei Tale preaînălţate?

Acela care cu adevărat e înzestrat cu înţelegere e cel ce-şi recunoaşte neputinţa şi-şi mărturiseşte păcătuirea, căci de-ar fi ca oricare lucru creat să afirme vreo existenţă atunci când e confruntat cu minunile infinite ale Revelaţiei Tale, o astfel de pretenţie jignitoare ar fi mai odioasă decât orice crimă în toate domeniile invenţiei şi creaţiei Tale. Cine e cel, o, Stăpânul meu, care, atunci când Tu revelezi primele licăriri ale semnelor suveranităţii şi tăriei Tale transcendente are puterea de-a pretinde pentru el însuşi orice fel de existenţă? Existenţa însăşi e asemenea nimicului atunci cînd e adusă faţă în faţă cu minunile mari şi multe ale Sinelui Tău neasemuit.

Departe, nemăsurat de departe eşti Tu, înălţat deasupra tuturor lucrurilor, o, Tu Care eşti Regele Regilor! Te implor, prin Tine Însuţi şi prin Cei Ce sunt Manifestările Cauzei Tale şi Aurorele autorităţii Tale, să aşterni pentru noi ceea ce ai aşternut pentru aleşii Tăi. Nu îndepărta de la noi ceea ce ai hotărât pentru cei iubiţi de Tine, care, de îndată ce chemarea Ta i-a ajuns, au grăbit spre Tine, iar când splendorile luminii chipului Tău au fost revărsate asupra lor, pe dată s-au prosternat în adorare în faţa Ta.

Noi suntem slujitorii Tăi, o, Domnul meu, şi în stăpânirea puterii Tale. Dacă ne pedepseşti cu pedeapsa abătută asupra generaţiilor de dinainte şi de după, verdictul Tău va fi cu siguranţă drept şi fapta Ta demnă de laudă. Tu ai puterea de a face tot ce ceea ce-Ţi place. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotslăvit, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.
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    BH03111

    Asupra ta, o, Ramură a lui Dumnezeu, fie amintirea de Dumnezeu şi preaslăvirea Lui, şi lauda tuturor celor ce sălăşluiesc pe Tărâmul Nemuririi şi a tuturor locuitorilor Împărăţiei Numelor. Fericit eşti tu întrucât ai fost credincios Legământului lui Dumnezeu şi Testamentului Său până în clipa în care te-ai sacrificat înaintea chipului Domnului tău, Cel Atotputernic, Cel Neconstrâns. Tu ai fost, cu adevărat, asuprit şi întru aceasta mărturiseşte Frumuseţea Lui, Cel de Sine Stătător. În primele zile ale vieţii tale ai îndurat ceea ce a făcut ca toate lucrurile să geamă şi ca fiecare stâlp să se clatine. Fericit este cel care îşi aminteşte de tine şi se apropie, prin tine, de Dumnezeu, Creatorul Zorilor …

Binecuvântat eşti tu şi binecuvântat este cel ce se întoarce spre tine şi-ţi vizitează mormântul şi se apropie, prin tine, de Dumnezeu, Stăpânul a tot ce a fost şi va fi. Mărturisesc că tu te-ai întors în smerenie la sălaşul tău. Mare este binecuvântarea ta şi binecuvântarea celor ce se ţin strâns de poala veşmântului tău. Când te-ai aşezat în pământ spre odihnă, pământul însuşi s-a cutremurat de dorul de a te întâlni. Astfel a fost poruncit şi totuşi oamenii nu înţeleg... De-ar fi să socotim misterele înălţării tale, cei ce sunt adormiţi s-ar trezi şi toate făpturile s-ar aprinde de focul amintirii Numelui Meu, Cel Tare, Cel Iubitor.
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    BH09960

    Preamărit fie Numele Tău, o, Doamne, Dumnezeul meu! Tu eşti Cel venerat de tot ce există şi care nu venerează pe nimeni; Tu eşti Domnul tuturor lucrurilor şi vasalul nimănui, Cel ce cunoaşte toate lucrurile şi e tuturor necunoscut. Tu ai dorit să Te faci cunoscut oamenilor şi de aceea printr-un cuvânt rostit de Tine, ai creat lumea şi ai zidit universul. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ziditorul, Creatorul, Cel Atotputernic, Cel plin de Tărie.

Te implor, prin acest cuvânt însuşi care a strălucit la orizontul voinţei Tale, să-mi îngădui să mă adap la izvoarele dătătoare de viaţă cu care ai însufleţit inimile aleşilor Tăi şi ai animat sufletele celor care Te iubesc, ca să pot, în orice moment şi în toate condiţiile, să-mi întorc faţa complet spre Tine.

Tu eşti Dumnezeul puterii, al gloriei şi al dărniciei. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cârmuitorul Suprem, Cel Atotslăvit, Cel Atotştiutor.

-
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    BH07180

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu!

Îţi aduc mulţumiri că mi-ai permis să recunosc Manifestarea Sinelui Tău, că m-ai despărţit de vrăjmaşii Tăi, ai dezvelit înaintea ochilor mei faptele lor rele în Zilele Tale, pentru că m-ai curăţat de orice ataşament faţă de ei şi m-ai făcut să mă întorc cu totul către harul şi favorurile Tale pline de mărinimie. Îţi mulţumesc pentru a fi coborât asupra mea din norii voinţei Tale, ceea ce m-a purificat în asemenea măsură de aluziile infidelilor şi ale necredincioşilor, încât mi-am fixat inima cu statornicie asupra Ta şi am fugit de cei care au tăgăduit lumina chipului Tău. şi din nou Îţi mulţumesc, că mi-ai dat putere să fiu statornic în iubirea Ta şi să rostesc lauda Ta şi să-Ţi preamăresc virtuţile şi pentru a-mi fi dat să beau din cupa milostivirii ce a întrecut toate lucrurile văzute şi nevăzute.

Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînalt, Cel Atotslăvit, Cel Atotiubitor.

-
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    BB00018MAJ

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, O, Doamne Dumnezeul meu! Cum aş putea vorbi eu de Tine când sunt sigur că nici o făptură oricât de mare ar fi înţelepciunea ei, nu Ţi poate preamări Numele aşa cum se cuvine; şi nici pasărea inimii omeneşti, oricât de mare i ar fi dorul, nu poate nădăjdui să se înalţe în cerul maiestăţii şi cunoaşterii Tale.

Dacă Te aş defini, O, Dumnezeul meu, ca pe Cel Atotpătrunzător, trebuie să admit că Acei ce sunt cea mai înaltă întruchipare a percepţiei au fost creaţi prin porunca Ta. Şi dacă Te slăvesc ca pe Cel Înţelept, sunt de asemenea silit să recunosc că Izvoarele Înţelepciunii au fost aduse la existenţă prin acţiunea voinţei Tale. Şi dacă proclam că Tu eşti Cel Incomparabil, descopăr foarte curând că Cei ce sunt însăşi esenţa unicităţii au fost trimişi în lume de Tine şi sunt doar mărturii ale operei Tale. Şi dacă Te preamăresc ca pe Cel Atotştiutor, trebuie să recunosc că Cei ce sunt Chintesenţa cunoaşterii sunt doar creaţia şi instrumentul Scopului Tău.

Înălţat, Preaînălţat eşti Tu deasupra strădaniilor muritorilor de a descoperi tainele Tale, de a descrie slava Ta sau de a se referi doar la natura Esenţei Tale. Căci oricare ar fi rezultatul unor astfel de strădanii, ei nu pot nădăjdui niciodată să depăşească limitele impuse făpturilor Tale deoarece aceste eforturi sunt acţionate de porunca Ta şi au apărut din inspiraţia Ta. Sentimentele cele mai înălţătoare pe care le pot exprima cei mai sfinţi dintre sfinţi spre lauda Ta şi înţelepciunea cea mai profundă pe care o pot exprima cei mai mari erudiţi în încercarea de a Ţi înţelege natura, toate rotesc în jurul acelui centru care e întru totul supus suveranităţii Tale, care adoră frumuseţea Ta şi este pus în mişcare de Pana Ta.

Fereşte mă, O, Doamne, să rostesc cuvinte care în mod necesar implică existenţa unei legături directe între Pana Revelaţiei Tale şi esenţa tuturor lucrurilor create. Departe şi mult deasupra închipuirii unei astfel de relaţii se află cei ce sunt legaţi de Tine! Orice comparaţie şi similitudine sunt neputincioase în faţa Pomului Revelaţiei Tale şi orice cale spre înţelegerea Manifestării Eului Tău şi a Aurorei Frumuseţii Tale este închisă.

Departe, departe de slava Ta fie tot ce muritorul poate spune despre Tine sau Îţi poate atribui, sau laudele cu care Te poate preamări! Oricare ar fi obligaţia pe care ai prescris o slujitorilor Tăi de a-ţi preamări maiestatea şi gloria este doar un semn al harului Tău pe care l ai acordat lor ca să se poată înălţa până la treapta conferită fiinţei lor lăuntrice, treapta cunoaşterii propriului lor eu.

Nimeni, în afară de Tine, n a fost vreodată în stare să înţeleagă taina Ta sau să slăvească aşa cum se cuvine măreţia Ta. De nepătruns şi mult deasupra elogiilor oamenilor vei rămâne în veci. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Inaccesibil, Cel Omnipotent, Cel Atotştiutor, Sfântul Sfinţilor.
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  Protection

  
  
    BH05801

    O, Doamne Dumnezeul meu! Tu mă vezi vrăjit şi atras către împărăţia Ta glorioasă, cuprins de focul iubirii Tale în mijlocul oamenilor, un vestitor al Împărăţiei Tale în aceste ţinuturi vaste, despărţit de tot în afară de Tine, bizuindu-mă pe Tine, lepădându-mă de tihnă şi confort, departe de căminul meu natal, un rătăcitor în aceste ţinuturi, un străin căzut la pâmănt, umil înaintea Pragului Tău sfânt, supus înaintea raiului gloriei Tale omnipotente, implorându-Te în adâncul nopţii şi la revărsatul zorilor, implorându-Te şi invocându-Te dimineaţa şi pe înserat, să mă ajuţi cu bunăvoinţă să slujesc Cauza Ta şi să-ţi preamăresc Cuvântul la răsărit şi la apus.

O, Doamne! Întăreşte-mă, îngăduie-mi să Te slujesc cu cea mai mare strădanie şi nu mă părăsi mie însumi, singur şi neajutorat în aceste ţinuturi.

O, Doamne! Îngăduie-mi comuniunea cu Tine în singurătatea mea şi fii însoţitorul meu în aceste ţinuturi îndepărtate.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Ce confirmă pe cine doreşte, şi cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Omnipotent.
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    BH07113

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor, întru Străvechea Ta Frumuseţe şi întru Cel Mai Mare Nume al Tău, pe care L-ai sacrificat pentru ca toţi locuitorii cerului şi pământului Tău să se poată naşte din nou, şi pe care L-ai aruncat în temniţă, ca o dovadă a mărinimiei şi tăriei Tale suverane, pentru ca omenirea să poată fi eliberată din sclavia patimilor deşarte şi a dorinţelor corupte, să mă numeri printre cei care au inhalat atât de adânc mireasma milostivirii Tale, şi s-au grăbit cu asemenea repeziciune către apele vii ale harului Tău, încât nici o săgeată nu i-a putut împiedica de-a se întoarce dinspre Tine şi nici o suliţă nu i-a oprit de a-şi îndrepta feţele către orizontul Revelaţiei Tale.

Mărturisim, o, Stăpânul meu, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu afară de Tine. Din vecie Tu ai fost întronat pe înălţimile inaccesibile ale puterii Tale şi stăpânirea Ta transcendentă şi neîncătuşată va continua veşnic. Oştirile lumii sunt neputincioase în a zădărnici voinţa Ta, iar locuitorii cerului şi pământului nu pot să-Ţi anuleze porunca. Tu eşti cu adevărat Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Preamăreţ.

Binecuvântează, o, Dumnezeul meu, pe aceia dintre adepţii Bayánului care se numără printre poporul lui Bahá, care au intrat în Arca Purpurie în Numele Tău, Cel Preaslăvit, Cel Preaînalt. Tăria Ta, este, cu adevărat, aceeaşi în faţa tuturor lucrurilor.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00490

    În Numele lui Dumnezeu, Stăpânul

maiestăţii copleşitoare, Cel Atotbiruitor. Slăvit fie Domnul în mâna Căruia este izvorul stăpânirii. El aduce în fiinţă tot ceea ce doreşte prin cuvântul poruncii Sale „Fii”, şi este.

A Lui a fost până acum puterea autorităţii şi a Lui va rămâne şi de aici înainte. El face victorios pe oricine doreşte, prin puterea poruncii Sale.

El este cu adevărat Cel Puternic, Cel Tare. Lui i se cuvine toată gloria şi maiestatea în împărăţiile Revelaţiei şi Creaţiei şi tot ce există între ele. Cu adevărat, El este Cel Puternic, Cel Atotslăvit. Din vecie El a fost izvorul tăriei de nebiruit şi aşa va rămâne veşnic.

El este cu adevărat Stăpânul tăriei şi al puterii. Toate împărăţiile cerului şi pământului şi tot ce se află între ele sunt ale lui Dumnezeu, şi puterea Sa este supremă peste toate lucrurile.

Toate comorile pământului şi cerului şi tot ce se află între ele sunt ale Sale şi ocrotirea Sa se întinde asupra tuturor lucrurilor.

El este Creatorul cerului şi pământului şi a tot ce stă între ele şi cu adevărat El aduce mărturie tuturor lucrurilor. El este Stăpânul Judecăţii pentru toţi cei ce sălăşluiesc în ceruri şi pe pământ şi orice se află între ele şi într-adevăr Dumnezeu este iute în judecată. El aşează măsura hotărâtă tuturor celor din ceruri şi de pe pământ şi orice se află între ele. Cu adevărat, El este Ocrotitorul Suprem. El ţine în mâinile Sale cheile cerului şi ale pământului şi a tot ce este între ele. După bunul Său plac El împarte darurile, prin puterea poruncii Sale.

Într-adevăr harul Său cuprinde totul şi El este Atotştiutor.

Spune: Dumnezeu îmi este de ajuns; El este Cel Ce ţine în mâinile Sale împărăţia tuturor lucrurilor. Prin puterea oştirilor Sale din ceruri şi de pe pământ şi tot ce se află între ele El îi ocroteşte pe aceia dintre slujitorii Lui pe care doreşte.

Cu adevărat Dumnezeu, veghează asupra tuturor lucrurilor.

Nemăsurat de solemn eşti Tu, o, Doamne! Ocroteşte-ne de ceea ce ne stă înainte şi înapoi, deasupra capetelor noastre, la dreapta, la stânga, sub picioarele noastre, şi pe oricare altă parte unde suntem descoperiţi. Căci cu adevărat, ocrotirea Ta asupra tuturor lucrurilor nu dă niciodată greş.4


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, sne, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Hărăzeşte, o, Stăpânul meu, mie şi celor care cred în Tine, ceea ce Tu socoteşti că este mai bine pentru noi, după cum ai arătat în Cartea Mamă, căci în mâna Ta ţii măsura dinainte hotărâtă a tuturor lucrurilor.

Darurile Tale pline de frumuseţe sunt revărsate fără încetare asupra celor ce preţuiesc iubirea Ta, iar dovezile minunate ale mărinimiei Tale cereşti sunt acordate cu prisosinţă celor ce recunosc unitatea Ta divină. Am încredinţat grijii Tale tot ceea ce ne-ai menit şi Te implorăm să ne acorzi tot binele pe care cunoaşterea Ta îl cuprinde.

Ocroteşte-mă, o, Domnul meu, de tot răul pe care-l discerne atotştiinţa Ta, întrucât nu există altă putere sau tărie decât în Tine, nici un triumf nu vine decât dinspre prezenţa Ta şi numai Tu singur porunceşti. Tot ceea ce Dumnezeu a voit, a fost şi tot ceea ce El nu a voit, nu va fi.

Nu există nici putere nici tărie decât numai în Dumnezeu, Cel Preaînălţat, Cel Preaputernic.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Slava fie cu Tine, o, Dumnezeule! Tu eşti Dumnezeu, Cel care a existat înainte de toate lucrurile, care va exista după toate lucrurile şi va dura dincolo de toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Cel care cunoaşte toate lucrurile şi este mai presus de toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Cel care Te porţi plin de milostivire cu toate lucrurile, care pune în balanţă toate lucrurile şi a Cărui viziune cuprinde toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Stăpânul meu, Tu îmi cunoşti rangul, Tu aduci mărturie fiinţei mele lăuntrice şi exterioare.

Acordă-ne iertarea Ta, mie precum şi celor credincioşi care au răspuns chemării Tale. Fii Tu ajutorul meu, Cel îndeajuns, împotriva uneltirilor oricui ar vrea să-mi pricinuiască durere sau îmi doreşte răul. Cu adevărat, Tu eşti Domnul tuturor lucrurilor create. Tu eşti de ajuns tuturor şi nimeni nu-şi poate ajunge sieşi fără de Tine.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ru, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Apără-i pe slujitorii Tăi credincioşi de relele egoismului şi patimii; ocroteşte-i cu ochiul vigilent al bunătăţii Tale duioase de orice răutate, ură şi pizmă; adăposteşte-i în fortăreaţa de nebiruit a oblăduirii Tale şi, păzindu-i de săgeţile îndoielii, fă din ei manifestările semnelor Tale glorioase, luminează-le feţele cu razele luminoase revărsate de Aurora unităţii Tale divine, înveseleşte-le inimile cu versetele revelate din sfânta Ta împărăţie, întăreşte-i cu puterea Ta atotstăpânitoare ce emană din tărâmul Tău de Slavă. Tu eşti Cel Atotmărinimos, Ocrotitorul, Cel Tare, Cel Plin de Har.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O, Doamne, Dumnezeule! Tu ştii că omenirea este înconjurată de suferinţe şi calamităţi, împresurată de greutăţi şi necazuri. Fiecare încercare îl asaltează pe om şi fiecare vitregie crudă îl atacă ca un şarpe. Nu există pentru el nici adăpost, nici refugiu, decât sub aripa ocrotirii, apărării, vigilenţei şi pazei Tale.

O, Tu, Cel Milostiv! O, Doamne, Dumnezeule! Fă din protecţia Ta armura mea, din ocrotirea Ta scutul meu, din umilinţa în faţa uşii unicităţii Tale apărarea mea, iar din paza şi ocrotirea Ta fortăreaţa şi locuinţa mea. Fereşte-mă de ideile mele personale şi de poftele mele şi apără-mă de orice boală, încercare, greutate şi necaz.

Tu eşti, cu adevărat, Ocrotitorul, Păzitorul, Apărătorul, Îndestulătorul şi într-adevăr Tu eşti Cel mai Milostiv dintre milostivi!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Lăudat fie numele Tău, o, Dumnezeul meu! Tu vezi cum vânturile neiertătoare ale încercărilor i-au făcut pe cei statornici în cauza Ta să se clatine, şi cum suflarea încercărilor i-a răscolit pe cei ale căror inimi au fost ferm aşezate, în afară de cei ce s-au împărtăşit din vinul care este viaţă adevărată din mâinile Manifestării numelui Tău, Cel Prea Milostiv. Aceştia sunt cei pe care nici un cuvânt în afară de cuvântul Tău cel prea înălţat nu poate să-i mişte, pe care nimic în afară de dulcea mireasmă a veşmântului pomenirii Tale nu poate să-i vrăjească, o, Tu Care eşti Posesorul tuturor numelor şi Făcătorul cerului şi al pământului!

Te implor, o, Tu Ce eşti iubitul tovarăş al lui Bahá, întru numele Tău, Cel Atotslăvit, să-i ţii în siguranţă pe aceşti slujitori ai Tăi, la umbra aripilor milostivirii Tale atotcuprinzătoare, ca săgeţile sugestiilor ticăloase ale răufăcătorilor dintre creaturile Tale, ce n-au crezut în semnele Tale, să poată fi ţinute departe de ei. Nimeni de pe pământ, o, Domnul meu, nu poate sta împotriva puterii Tale şi nimeni în toată împărăţia numelor Tale nu poate să frustreze scopul tău. Arată, atunci, puterea suveranităţii şi stăpânirii Tale, şi învaţă-i pe cei iubiţi de Tine ceea ce li se cuvine în zilele Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel Atotslăvit, Cel Preamăreţ.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, sk, sq

  

  
  
    AB00527

    El este Dumnezeu! O, Doamne, Dumnezeul meu, Preaiubitul meu! Aceştia sunt slujitorii Tăi care au auzit Vocea Ta, au plecat urechea la Cuvântul Tău şi s-au grăbit la Chemarea Ta. Ei au crezut în Tine, au stat mărturie minunilor Tale, au adeverit dovada Ta şi au mărturisit existenţa Ta. Ei au mers pe cărările Tale, au urmat călăuzirea Ta, au descoperit tainele Tale, au înţeles secretele Cărţii Tale, versetele Pergamentelor Tale şi veştile Epistolelor şi Tabletelor Tale. Ei s-au agăţat de poala veşmântului Tău şi s-au ţinut strâns de mantia luminii şi splendorii Tale. Paşii lor au fost întăriţi în Legământul Tău şi inimile lor au rămas credincioase Testamentului Tău. Doamne! Aprinde în inimile lor atracţia Ta divină şi îngăduie ca pasărea iubirii şi înţelegerii să cânte în inimile lor. Îngăduie să poată fi semne convingătoare, stindarde strălucitoare şi perfecte asemenea cuvântului Tău. Prin ei înalţă Cauza Ta, desfăşoară stindardele Tale şi răspândeşte în lung şi în lat minunile Tale. Fă prin ei Cuvântul Tău triumfător şi întăreşte puterile celor iubiţi de Tine. Dezleagă-le limbile ca să preamărească Numele Tău şi inspiră-i să se supună sfintei Tale voinţe şi plăceri. Iluminează feţele lor în Împărăţia Ta de sfinţenie şi desăvârşeşte bucuria lor ajutându-i să se ridice pentru triumful Cauzei Tale.

Doamne! Noi suntem slabi; întăreşte-ne pentru a răspândi miresmele sfinţeniei Tale. Suntem săraci, îmbogăţeşte-ne din comorile Unităţii Tale Divine. Suntem despuiaţi, înveşmântează-ne în mantia mărinimiei Tale. Suntem păcătoşi, iartă păcatele noastre cu harul Tău, bunăvoinţa Ta şi îngăduinţa Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce Susţine, Cel ce Ajută, Cel Plin de Har, Cel Tare, Cel Puternic.

Slava Slavei odihnească asupra celor ce sunt statornici şi neclintiţi.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ta, tl, tvl

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    O, Dumnezeule, şi Dumnezeul tuturor

Numelor şi Făuritorul cerurilor! Te implor întru Numele Tău prin care Cel Ce este Aurora tăriei Tale şi răsăritul puterii Tale a fost manifestat, prin care fiecare lucru solid a fost făcut să curgă, ficare trup a fost însufleţit şi fiecare spirit în mişcare a fost confirmat - Te implor să-mi îngădui să mă scutur de toate ataşamentele faţă de oricine în afară de Tine, să slujesc Cauza Ta, să doresc ceea ce Tu doreşti prin puterea suveranităţii Tale şi să îndeplinesc ceea ce este bunul plac al voinţei Tale.

Mai mult, te implor, să-mi hărăzeşti ceea ce mă face îndeajuns de bogat pentru a mă lipsi de oricine afară de Tine. Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu faţa întoarsă spre Tine şi mâinile mele ţinându-se de funia harului Tău. Pogoară asupra mea milostivirea Ta şi aşterne pentru mine ceea ce ai aşternut pentru aleşii Tăi. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Nu axistă alt Dumnezeu afară de Tine, Cel ce veşnic Iartă, Cel Atotmărinimos.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, sv

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    A fi recitată o dată în intervalul de douăzeci şi patru de ore, la amiază

Stau mărturie, o, Dumnezeul meu, că m‐ai creat ca să Te cunosc şi să te slăvesc.  Adeveresc, în clipa aceasta, neputinţa mea şi puterea Ta, sărăcia mea şi bogăţia Ta. Nu există niciun alt Dumnezeu înafară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel De Sine  Stătător.

*(dintr-o scrisoare adresată din partea lui Shoghi Effendi)

Aceste rugăciuni zilnice obligatorii împreună cu alte câteva, cum ar fi rugăciunea pentru însănătoşire şi Tableta lui Ahmad, au fost înzestrate de Bahá'u'lláh cu o putere şi o semnificaţie specială; deci ele trebuie acceptate ca atare şi recitate cu credinţă şi o neclintită încredere pentru ca, prin ele, credincioşii să poată intra în comuniune cu Dumnezeu şi să se poată supune pe deplin legilor şi preceptelor Sale.  - Shoghi Effendi



Prin ‘dimineaţă’, ‘amiază’ şi ‘seară’, menţionate în legătură cu Rugăciunile obligatorii, se înţelege intervalul dintre răsăritul soarelui şi amiază, respectiv dintre amiază şi asfinţitul soarelui, şi de la asfinţit timp de două ore după asfinţit. - Kitáb-i-Aqdas


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    Ori de câte ori intraţi în încăperea de consultaţie, rostiţi această rugăciune cu o inimă vibrând de iubire pentru Dumnezeu şi un grai purificat de tot în afară de pomenirea Sa, astfel încât Cel Atotputernic să vă ajute cu bunăvoinţa Sa să dobândiţi victoria supremă.



O, Doamne, Dumnezeul meu! Noi suntem slujitorii Tăi, care ne-am îndreptat cu devoţiune spre Faţa Ta Sfântă şi care, în această Zi slăvită, ne-am detaşat de toate în afară de Tine. Ne-am întrunit în această Adunare Spirituală, uniţi în vederile şi gândurile noastre, şi cu acelaşi ţel: acela de a-ţi preamări Cuvântul printre oameni. O, Doamne, Dumnezeul nostru! Fă din noi semnele Călăuzirii Tale Divine, Stindardele Credinţei Tale sublime printre oameni, slujitori ai puternicului Tău Legământ, o, Tu, Domnul nostru Preamărit, manifestări ale Unităţii Tale Divine în Împărăţia Ta Abhá3 şi stele strălucitoare luminând peste toate ţinuturile. Doamne! Ajută-ne să devenim mări înspumate de talazurile Harului Tău minunat, torente curgând din înălţimile Tale preaslăvite, roade alese din Pomul Cauzei Tale cereşti, arbori plecându-se sub adierea dărniciei Tale în Via Ta cerească. O, Doamne! Fă astfel încât sufletele noastre să nu se poată lipsi de Versetele Divinei Tale Unităţi, inimile noastre să se bucure prin revărsarea Bunăvoinţei Tale, ca să ne unim asemenea valurilor unei singure mări şi să fim contopiţi asemenea razelor Luminii Tale strălucitoare, astfel încât gândurile, vederile, simţămintele noastre să devină o singură realitate, care să manifeste spiritul unităţii în întreaga lume. Tu eşti Cel Plin de Har, Cel Mărinimos, Cel Darnic, Cel Atotputernic, Cel Milostiv şi Plin de Compasiune.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ru, sq, sv, sw, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08594

    Slăvit fii Tu, o, Doamne, Dumnezeul meu! De câte ori încerc să Te pomenesc, sunt reţinut de păcatele mele cumplite şi de încălcările mele grave şi mă trezesc cu totul lipsit de harul Tău şi fără nici o putinţă de a Te preaslăvi. Marea mea încredere în generozitatea Ta însă, îmi redeşteaptă speranţa în Tine, iar certitudinea că mă vei trata cu mărinimie mă îndeamnă să Te preamăresc şi să-ţi cer ceea ce posezi.

Te implor, o, Dumnezeul meu, în numele milostivirii Tale ce a întrecut toate lucrurile create şi pentru care toţi cei ce se află cufundaţi în oceanul numelor Tale aduc mărturie, să nu mă părăseşti, lăsându-mă singur, căci inima mi-e înclinată spre rele. ţine-mă, deci, în fortăreaţa ocrotirii Tale şi la adăpostul grijii Tale. Eu sunt cel, o, Dumnezeul meu, care nu doreşte decât ceea ce Tu ai hotărât prin puterea forţei Tale. Tot ceea ce vreau pentru mine este de a fi sprijinit de hotărârile Tale binevoitoare şi de cârma voinţei Tale, şi de a fi ajutat de toate mărturiile poruncilor şi judecăţii Tale.

Te implor, o Tu care eşti Preaiubitul inimilor ce tânjesc după Tine, întru Manifestările Credinţei Tale, întru Aurorele inspiraţiei Tale, întru Exponenţii maiestăţii Tale şi întru Comorile cunoaşterii Tale, să nu îngădui să fiu îndepărtat de Sălaşul Tău sfânt, de Templul Tău şi Tabernacolul Tău. Ajută-mă, o, Domnul meu, să ating slăvita Lui curte, să mă rotesc în jurul persoanei Sale şi să stau cu umilinţă la uşa Sa.

Tu eşti Cel a cărui putere e din veşnicie întru veşnicie. Nimic nu scapă cunoaşterii Tale. Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, Dumnezeul gloriei şi înţelepciunii.

Lăudat fie Dumnezeu, Stăpânul lumilor!


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, tvl

  

  
  
    BH08594

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Stau mărturie că din veşnicie Tu ai fost înălţat în maiestatea şi tăria Ta transcendentă, şi vei sălăşlui în veşnicie în puterea şi gloria Ta neîntrecută. Nimeni din împărăţiile pământului şi ale cerului nu-ţi poate zădărnici scopul. Nimeni din împărăţiile revelaţiei şi ale creaţiei nu poate izbândi împotriva Ta. Prin porunca Ta faci ceea ce doreşti şi prin puterea suveranităţii Tale cârmuieşti după cum Îţi place.

Te implor, o, Tu care faci zorii să răsară, prin lampa Ta pe care ai luminat-o cu focul iubirii Tale înaintea tuturor celor din cer şi de pe pământ, şi a cărei flacără o hrăneşti cu înţelepciunea Ta în împărăţia creaţiei Tale, să mă faci unul dintre cei ce s-au înălţat în zbor în văzduhul Tău şi şi-au închinat voinţa poruncii Tale.

Eu sunt doar neputinţă, o, Domnul meu, şi Tu eşti Cel Preaputernic, Cel Tare. Ai milă de mine prin harul şi favoarea Ta plină de mărinimie şi ajută-mă cu bunăvoinţă să te slujesc pe Tine şi pe cei ce-ţi sunt dragi. Tu ai puterea de a face aşa după cum voieşti. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Dumnezeul tăriei, al gloriei şi înţelepciunii.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Crează în mine o inimă curată, o, Doamne, Dumnezeul meu, şi reînnoieşte în mine o conştiinţă senină, o, Tu, Speranţa mea. Prin spiritul puterii, confirmă-mă în Cauza Ta, o, Tu, Cel Iubit şi cu lumina gloriei Tale, dezvăluie-mi calea Ta, o, Tu, ţelul dorinţei mele. Prin virtutea puterii Tale transcendente, înalţă-mă în cerul sfinţeniei Tale, o, Tu, izvorul fiinţei mele, şi cu adierea eternităţii Tale, înveseleşte-mă, o, Tu, Care eşti Dumnezeul meu. Lasă melodiile Tale nepieritoare să-mi aducă liniştea, o, Tu, Însoţitorul meu, lasă bogăţiile străvechiului Tău chip să mă descătuşeze de tot ce nu eşti Tu, o, Tu, Stăpânul meu, şi lasă veştile mari ale revelaţiei Esenţei Tale incoruptibile să-mi aducă bucurie, o, Tu, supremă evidenţă printre cei manifestaţi, o, Tu, cel mai tainic dintre taine.
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    BH06296

    Din şuvoaiele înmiresmate ale veşniciei Tale lasă-mă să beau, o, Dumnezeul meu, şi din roadele pomului fiinţei Tale îngăduie-mi să gust, o, Tu, Speranţa mea! Din izvoarele cristaline ale iubirii Tale lasă-mă să sorb, o, Slava mea şi la umbra providenţei Tale nepieritoare lasă-mă să stau, o, Lumina mea!

Pe pajiştile apropierii de Tine şi înaintea prezenţei Tale lasă-mă să colind, o, Tu, Preaiubitul meu, şi la dreapta tronului milostivirii Tale aşează-mă, o, Dorinţa mea! Din adierile înmiresmate ale bucuriei Tale, lasă o boare să treacă peste mine, o, ţelul meu, şi pe culmile paradisului realităţii Tale lasă-mă să ajung, o, Tu, Adoratul meu! Lasă-mă să ascult melodiile porumbiţei unicităţii Tale, o, Tu, Cel Strălucitor, şi prin spiritul puterii şi tăriei Tale însufleţeşte-mă, o, Tu, Binefăcătorul meu! În spiritul iubirii Tale fă să rămân statornic, o, Tu, Sprijinul meu, şi pe cărarea bunului Tău plac întăreşte-

mi paşii, o, Tu, Ziditorul meu! În grădina nemuririi Tale, în faţa chipului Tău, lasă-mă să stau de-a pururea, o, Tu, care eşti milostiv cu mine, şi în jilţul slavei Tale aşează-mă, o, Tu, Stăpânul meu! În cerul iubirii Tale duioase ridică-mă, o, Tu, Care eşti Animatorul meu, şi spre Luceafărul călăuzirii Tale condu-mă, o, Tu ce mă atragi spre Tine! În faţa revelaţiilor spiritului nevăzut cheamă-mă, o, Tu, Obârşia şi Dorinţa mea Supremă, şi la esenţa miresmei frumuseţii Tale, pe care o vei revela, lasă-mă să mă întorc, o, Tu, Care eşti Dumnezeul meu!

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaslăvit, Cel Atotglorios, Cel Preaînalt.
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    BH06026

    El este Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Chemarea Ta m-a atras şi vocea Condeiului Tău de Slavă m-a trezit. şuvoiul sfintei Tale rostiri m-a vrăjit şi vinul inspiraţiei Tale m-a îmbătat. Tu mă vezi, o, Doamne, detaşat de toate lucrurile

în afară de Tine, ţinându-mă de funia mărinimiei Tale şi plin de dor pentru minunile harului Tău. Te rog, prin veşnicele valuri ale bunătăţii Tale duioase şi luminile lucitoare ale blândei Tale griji şi bunăvoinţe, să îngădui ceea ce mă va atrage spre Tine şi mă va îmbogăţi cu bogăţia Ta. Glasul meu, condeiul meu, întreaga mea fiinţă adeveresc puterea Ta, tăria Ta, harul Tău şi mărinimia Ta, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Puternic, Cel Tare.

Stau mărturie în clipa aceasta, o, Dumnezeul meu, neputinţei mele şi suveranităţii Tale, slăbiciunii mele şi puterii Tale. Eu nu ştiu ceea ce îmi foloseşte sau îmi dăunează; Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept. Porunceşte pentru mine, o, Doamne, Dumnezeul şi Stăpânul meu, ceea ce mă va face să fiu mulţumit cu veşnica Ta poruncă şi-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti în adevăr Cel Îngăduitor, Cel Mărinimos.

Doamne! Nu mă îndepărta de oceanul bogăţiei Tale şi de raiul milostivirii Tale, şi orânduieşte pentru mine binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul sălaşului milostivirii întronat în înalturi; nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Unic, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH07780

    Slăvit fie numele Tău, o, Doamne

Dumnezeul meu! Priveşte ochiul meu ce aşteaptă să zăbovească asupra minunilor milostivirii Tale, şi urechea mea în dorul de-a zori la auzul dulcilor Tale melodii, şi inima mea tânjind după apele vii ale cunoaşterii Tale. Tu o vezi pe slujitoarea Ta, o, Domnul meu, stând înaintea lăcaşului milostivirii Tale, şi chemându-Te prin numele Tău pe care l-ai ales deasupra tuturor celorlalte nume şi l-ai aşezat peste tot ce se află în cer şi pe pământ. Trimite asupra ei suflarea milostivirii Tale, ca ea să se poată îndepărta cu totul de ea însăşi, şi să fie în întregime atrasă spre locul care, strălucind cu slava feţei Tale, aruncă în depărtare razele suveranităţii Tale, şi e întemeiat ca şi tronul Tău. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotglorios, Cel Preamărinimos.

Nu-i alunga, Te implor, o, Domnul meu, pe cei care Te-au căutat, şi nu-i întoarce înapoi pe cei care şi-au îndreptat paşii către Tine, şi nu-i lipsi de bunăvoinţa Ta pe toţi cei care Te iubesc. Tu eşti Acela, o, Domnul meu, care S-a numit pe Sine Însuşi Dumnezeul milostivirii, Cel Preaîndurător. Ai milă, atunci, de slujitoatea Ta care a căutat adăpostul Tău şi şi-a întors faţa spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel Preamilostiv.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ru, sne, ta, tl

  

  
  
    BH00554

    O, Dumnezeul meu, Dumnezeul dărniciei şi al milostivirii! Tu eşti Acel Rege prin al cărui cuvânt poruncitor întreaga creaţie a fost chemată întru fiinţă; şi Tu eşti acel Atotmărinimos pe care faptele slujitorilor Săi nu L-au împiedicat niciodată să-şi manifeste harul, nici n-au zădărnicit revelaţiile mărinimiei Sale.

Te implor, îngăduie acestui slujitor să atingă ceea ce va duce la izbăvirea sa în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaputernic, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH03562

    Dumnezeu este Cel care aude rugăciunea şi răspunde rugăciunii! Pe slava Ta, o, Preaiubitule, Tu dătătorule de lumină lumii! Flăcările despărţirii de Tine m-au mistuit şi îndărătnicia mea a topit inima din mine. Te rog, întru Cel Mai Mare Nume al Tău, o, Tu Dorinţa lumii şi Preaiubitul omenirii, să îngădui ca adierea inspiraţiei Tale să poată susţine sufletul meu, ca vocea Ta minunată să poată ajunge la urechea mea, ca ochii mei să poată privi semnele Tale şi lumina Ta, aşa cum este revelată în manifestările numelor şi atributelor Tale, o, Tu în a cărui mână se află toate lucrurile!

Tu vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, lacrimile celor privilegiaţi de Tine, vărsate din cauza despărţirii lor de Tine şi temerile celor ce-ţi sunt devotaţi în depărtarea lor de Curtea Ta Sfântă. Pe puterea Ta ce stăpâneşte toate lucrurile văzute şi nevăzute! Se cuvine celor iubiţi de Tine să verse lacrimi de sânge pentru ceea ce s-a abătut asupra credincioşilor din partea celor răi şi a asupritorilor de pe pământ. Tu priveşti, o, Dumnezeul meu, cum necredincioşii au cuprins oraşele şi tărâmurile Tale! Te rog întru Mesagerii Tăi şi aleşii Tăi şi pe Cel prin care stindardul unităţii Tale divine a fost înfipt în mijlocul slujitorilor Tăi, să-i aperi prin mărinimia Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos.

şi din nou, Te rog prin dulcile revărsări ale harului Tău şi valurile oceanului favorii Tale, să hărăzeşti sfinţilor Tăi ceea ce le va alina ochii şi le va mângâia inimile. Doamne! Tu-l vezi pe cel ce îngenunchiază năzuind să se ridice şi să Te slujească, pe cel mort cerând viaţă veşnică de la oceanul favorii Tale şi plin de dor să se înalţe în zbor în cerurile bogăţiei Tale, străinul tânjind după căminul său de slavă sub bolta harului Tău, căutătorul grăbind prin milostivirea Ta la uşa mărinimiei Tale, păcătosul întorcându-se către oceanul iertării şi îngăduinţei Tale.

Pe suveranitatea Ta, o, Tu care eşti glorificat în inimile oamenilor! M-am întors spre Tine, uitând propria mea voinţă şi dorinţă, ca sfânta Ta vrere şi plăcere să poată cârmui în mine şi să mă călăuzească potrivit cu ceea ce pana veşnicei Tale porunci a hărăzit pentru mine. Acest slujitor, o, Doamne, deşi neajutorat se întoarce spre Astrul Puterii Tale, deşi înjosit grăbeşte spre Aurora Gloriei, deşi nevoiaş este plin de dor pentru Oceanul Bunăvoinţei Tale. Te implor, prin favoarea şi mărinimia Ta, nu-l alunga de la Tine.

Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Îngăduitor, Cel Plin de Compasiune.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ru, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00531TRA

    De-ar fi să înţelegi dulceaţa titlului „O, slujitoarea Mea”, te-ai găsi detaşată de întreaga omenire, angajată cu devoţiune, zi şi noapte, în comuniune cu Cel Care este singura Dorinţă a lumii... Pe dreptatea lui Dumnezeu! Titlul „O, slujitoarea Mea” întrece de departe orice alt lucru ce poate fi văzut în lume.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, sv

  

  
  
    BH07426FOO

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Fă din frumuseţea Ta hrana mea, din prezenţa Ta băutura mea, din plăcerea Ta speranţa mea, din slăvirea Ta ocupaţia mea, din amintirea Ta tovarăşul meu, din puterea suveranităţii Tale sprijinul meu, din locuinţa Ta căminul meu şi din casa mea locul pe care l-ai sanctificat de toate limitările pe care le-ai impus celor pe care doar un văl îi desparte de Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Preaputernic.
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    BB00374

    Acordă-mi, o, Dumnezeul meu, întreaga măsură a iubirii Tale şi a bunului Tău plac, iar prin farmecul luminii Tale strălucitoare vrăjeşte-ne inimile, o, Tu Ce eşti Dovada Supremă şi Cel Atotslăvit. Pogoară asupra mea, ca o mărturie a harului Tău, adierile Tale înviorătoare, în timpul zilei şi la vreme de noapte, o Stăpân al dărniciei.

Nici o faptă n-am făptuit, o, Dumnezeul meu, pentru a merita să-ţi privesc faţa şi ştiu cu certitudine că de-ar fi să trăiesc atât cât lumea va dura, n-aş reuşi să îndeplinesc vreo faptă care să merite această favoare, întrucât rangul slujitorului nu poate avea vreodată acces la sfintele Tale hotare, afară numai dacă mărinimia Ta mă va atinge şi blânda Ta milostivire mă va pătrunde şi bunătatea Ta iubitoare mă va înconjura.

Toată lauda fie cu Tine, o, Tu pe lângă Care nu se află nici un alt Dumnezeu. Cu bunăvoinţă îngăduie-mi să mă înalţ spre Tine, să-mi fie acordată onoarea de a sălăşlui în apropierea Ta şi de a fi în comuniune numai cu Tine. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine.

Într-adevăr, de-ar fi ca Tu să doreşti să acorzi binecuvântare unui slujitor, ai şterge din tărâmul inimii sale orice pomenire sau înclinare în afară de propria Ta pomenire; iar de-ar fi să porunceşti răul pentru un slujitor din pricina a ceea ce mâinile lui au făptuit pe nedrept înaintea feţei Tale, l-ai încerca cu binefacerile acestei lumi şi a celei ce va să vie, ca să poată deveni preocupat de ele şi să uite de pomenirea Ta.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ru, sv, tl, uk

  

  
  
    AB11281

    O, Domnul meu! O, Stăpânul meu!

Aceasta este o lampă aprinsă de focul iubirii Tale şi învăluită de flacăra ce-a ţâşnit din copacul milostivirii Tale. O, Domnul meu! Sporeşte-i lumina, căldura şi flacăra cu focul ce este aprins în Sinaiul Manifestării Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel care confirmă,

Cel ce ajută, Cel Puternic, Cel Generos, Cel care iubeşte.
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    AB09139

    O, Dumnezeul meu! O, Dumnezeul meu! Uneşte inimile slujitorilor Tăi şi revelează-le ţelul Tău măreţ. Fie ca ei să asculte de poruncile Tale şi să se supună legii Tale. Ajută-i, o, Doamne, în străduinţa lor şi dă-le putere să Te slujească. O, Dumnezeule! Nu-i lăsa singuri, ci călăuzeşte-le paşii cu lumina cunoaşterii Tale şi adu-le bucurie în inimi cu dragostea Ta. Tu eşti, cu adevărat, Ajutorul şi Stăpânul lor.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, tl

  

  
  
    AB09139

    O, Doamne Dumnezeul meu!

O, Doamne Dumnezeul meu! Acest slujitor al Tău a înaintat către Tine, rătăceşte cu patimă în deşertul iubirii Tale, merge pe calea slujirii Tale, aşteptând favorurile Tale, sperând la mărinimia Ta, bizuindu-se pe împărăţia Ta şi îmbătat de vinul darurilor Tale. O, Dumnezeul meu! Sporeşte ardoarea afecţiunii lui pentru Tine, perseverenţa lui în slăvirea Ta şi ardoarea iubirii lui pentru Tine.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Preageneros, Stăpânul Harului îmbelşugat. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Iertător, Cel Milostiv.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, tl

  

  
  
    AB00083RAD

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Acesta este slujitorul Tău radios, robul Tău spiritual care s-a apropiat de Tine şi de prezenţa Ta. şi-a întors faţa către Tine, a recunoscut unicitatea Ta, a mărturisit singularitatea Ta, a proclamat în numele Tău în mijlocul naţiunilor şi a condus oamenii către şuvoaiele milostivirii Tale. O, Tu Stăpâne Preageneros! Celor care au cerut le-ai dat să bea din cupa călăuzirii ce se revarsă de vinul harului Tău nesecat.

O, Doamne, asistă-l în toate condiţiile, fă-l să înveţe misterele Tale bine păzite şi revarsă asupra lui perlele Tale ascunse. Fă-l un stindard ce unduieşte pe meterezele castelelor în bătaia vânturilor ajutorului Tău ceresc, fă-l o fântână de ape cristaline.

O, Stăpânul meu iertător! Luminează inimile cu razele unei lămpi ce-şi aruncă în depărtare strălucirea, dezvăluind realităţile tuturor lucrurilor, acelora din poporul Tău, pe care Tu i-ai ocrotit cu mărinimie.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic, Protectorul, Cel Trainic, Cel Binefăcător! Cu adevărat, Tu eşti stăpânul a tot ceea ce este binecuvântare!
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    AB00128FEE

    O, Doamne Dumnezeul meu! Aceştia sunt plăpânzii Tăi slujitori; ei sunt sclavii Tăi loiali şi slujitoarele Tale ce s-au înclinat înaintea Rostirii Tale preamărite şi s-au smerit la Pragul Tău de lumină, şi au adus mărturie unicităţii Tale prin care Soarele a fost făcut să strălucească în splendoarea lui vernală. Ei au ascultat îndemnurile pe care le-ai înălţat din Tărâmul Tău tainic şi cu inimile vibrând de iubire şi desfătare au răspuns chemării Tale.

O, Doamne, cerne asupra lor şuvoaiele milostivirii Tale, revarsă asupra lor apele binecuvântărilor Tale. Ajută-i să crească asemeni unor plante minunate în grădina raiului, şi din norii grei ai darurilor Tale şi din oceanele adânci ale harului Tău îmbelşugat fă această grădină să înflorească şi păstreaz-o pentru vecie verde şi strălucitoare, veşnic tânără, pură şi atrăgătoare.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaslăvit, Cel Puternic, Cel ce singur sălăşluieşte, în ceruri şi pe pământ, neschimbat. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Stăpânul semnelor şi dovezilor.
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    AB02326

    El este Dumnezeu! O, Doamne

Dumnezeul meu! Aceştia sunt slujitori care în vremea zilelor Tale au fost atraşi de miresmele sfinţeniei Tale, aprinşi de flacăra arzândă în copacul Tău sfânt, răspunzând vocii Tale, rostind laude pentru Tine, treziţi de adierea Ta, răscoliţi de dulcile Tale arome privind semnele Tale, înţelegând versetele Tale, grăbindu-se să dea ascultare cuvintelor Tale, crezând în Revelaţia Ta şi încredinţaţi de bunătatea Ta duioasă. Ochii lor, o, Doamne, sunt aţintiţi asupra împărăţiei gloriei Tale strălucitoare, iar feţele lor s-au îndreptat către stăpânirea Ta din înalturi, inimile lor bat din iubire pentru frumuseţea Ta strălucitoare şi glorioasă, sufletele lor sunt mistuite de flacăra iubirii Tale, o, Stăpâne al acestei lumi şi a lumii ce va să fie, vieţile lor clocotesc cu ardoare de dorul lor pentru Tine şi lacrimile lor curg de dragul Tău.

Adăposteşte-i în fortăreaţa ocrotirii şi pazei Tale, apără-i cu grija Ta vigilentă, priveşte-i cu ochii providenţei şi milostivirii tale, fă-i semne ale unităţii Tale divine ce se arată în toate ţinuturile, stindarde ale tăriei Tale ce flutură deasupra palatelor măririi, lămpi strălucitoare ce ard uleiul înţelepciunii Tale în globurile călăuzirii Tale, păsări ale grădinii cunoaşterii Tale ciripind pe ramurile cele mai înalte din paradisul Tău protector şi uriaşi ai oceanului mărinimiei Tale, cufundându-se prin suprema Ta milostivire în adâncuri de nepătruns.

O, Doamne Dumnezeul meu! Umili sunt aceşti slujitori ai Tăi, ridică-i în împărăţia Ta din înalturi; sunt plăpânzi, întăreşte-i prin puterea Ta suverană; sunt înjosiţi, acordă-le glorie în tărâmul Tău cel preaînalt; sunt săraci, îmbogăţeşte-i în marea Ta stăpânire. Hărăzeşte-le, apoi, tot binele pe care l-ai sorocit lumilor Tale, văzute şi nevăzute, fă-i să prospere în această lume pământească, bucură-le inimile cu inspiraţia Ta, o, Stăpâne a tuturor fiinţelor! Luminează-le inimile cu veştile Tale pline de bucurie răspândite prin Rangul Tău Atotslăvit, fă paşii lor statornici în măreţul Tău Legământ şi întăreşte-i în fermul Tău Testament prin mărinimia Ta şi harul Tău făgăduit, o, Tu Cel Milostiv şi Plin de Har! Tu eşti, cu adevărat, Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos.
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    AB00044PRO

    O, Tu Cel ce Dăruieşti! Tu ai suflat asupra prietenilor din vest dulcile miresme ale Sfântului Spirit şi cu lumina divinei călăuziri ai luminat cerul occidentului. Tu i-ai făcut pe cei ce odată au stat departe să se apropie de Tine; Tu i-ai preschimbat pe străini în prieteni iubitori; Tu i-ai trezit pe cei care dormeau; Tu i-ai făcut pe cei nesocotiţi să ia aminte.

O, Tu Cel ce Dăruieşti! Asistă-i pe aceşti nobili prieteni să câştige bunul Tău plac şi fă-i să dorească binele atât pentru prieteni cât şi pentru străini. Hărăzeşte-le existenţa ce va domni veşnic; dă-le o porţie a harului Tău ceresc; fă-i să fie adevăraţi bahá’í, ai lui Dumnezeu cu sinceritate; apără-i de asemănări superficiale şi întăreşte-i cu statornicie în adevăr. Fă-i semne şi mărturii ale Împărăţiei, stele luminoase deasupra orizontului acestei vieţi pământeşti. Fă-i să fie mângâierea şi alinarea omenirii şi slujitori pentru pacea lumii. Înflăcărează-i cu focul sfatului Tău şi îngăduie ca toţi să poată merge pe calea poruncilor Tale.

O, Tu Cel ce Dăruieşti! Cea mai dragă dorinţă a acestui slujitor la Pragul Tău este de a vedea cum prietenii din Răsărit şi din Apus se îmbrăţişează între ei, cum toate fiinţele din această lume, în perfectă bunătate, sunt ca membrii unei comunităţi, ca picăturile unui ocean, ca frunzele unui pom şi ca razele unui soare.

Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Preaputernic şi Cel Atotvăzător.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    O, Doamne Dumnezeul meu! M-am întors către Tine cu pocăinţă, cu adevărat Tu eşti Cel Îngăduitor, Cel Milostiv.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am reîntors la Tine, cu adevărat Tu eşti Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Har.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am ţinut de funia mărinimiei Tale, cu Tine se află tezaurul a tot ce se află în cer şi pe pământ.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am grăbit către Tine, cu adevărat Tu eşti Cel Iertător, Stăpânul harului îmbelşugat.

O, Doamne Dumnezeul meu! Sunt însetat după vinul celest al harului Tău, cu adevărat Tu eşti Cel Darnic, Cel Mărinimos, Cel Plin de Har, Cel Atotputernic.

O, Doamne Dumnezeul meu! Mărturisesc că Tu ai făcut cunoscută Cauza Ta, ţi-ai ţinut făgăduiala şi ai pogorât din raiul harului Tău ceea ce a atras către Tine inimile celor favorizaţi. Bine este de cel ce s-a ţinut strâns de funia Ta şi s-a agăţat de poala veşmântului Tău strălucitor!

Te rog, o, Stăpân al întregii făpturi şi Rege al văzutelor şi nevăzutelor, întru puterea Ta, întru maiestatea Ta şi suveranitatea Ta, să îngădui ca numele meu să fie socotit de pana Ta de slavă printre cei devotaţi ţie, pe care pergamentele celor păcătoşi nu i-a împiedicat să se întoarcă spre lumina chipului Tău, o, Tu Stăpâne care auzi ruga şi-i dai ascultare!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    O, Tu a Cărui apropiere e dorinţa mea, a Cărui prezenţă e speranţa mea, a Cărui pomenire e dorinţa mea, a Cărui curte de slavă e ţelul meu, al Cărui nume e vindecarea mea, a Cărui iubire e strălucirea inimii mele, a Cărui slujire e aspiraţia mea cea mai înaltă! Te implor, întru numele Tău prin care le-ai îngăduit celor ce Te-au recunoscut să se înalţe în zbor spre minunatele înălţimi ale cunoaşterii Tale şi le-ai dat putere celor ce Te preamăresc cu devoţiune să urce înlăuntrul hotarelor curţii sfintelor Tale favoruri, să mă ajuţi să-mi întorc privirea către faţa Ta, să-mi aţintesc ochii asupra Ta şi să vorbesc despre slava Ta.

Eu sunt cel, o, Domnul meu, ce a uitat totul în afară de Tine în nădejdea sa de a se apropia de curtea Ta. Iată-mă atunci, cu ochii ridicaţi spre Locul ce străluceşte de splendorile luminii Feţei Tale. Coboară, deci, asupra mea, o, Preaiubitul meu, ceea ce-mi va permite să fiu statornic în Cauza Ta, astfel încât îndoielile infidelilor să nu mă poată împiedica să mă întorc spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Atotputernic.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00621

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, o, Dumnezeule!

Îngăduie ca ziua atingerii sfintei Tale prezenţe să se apropie cu repeziciune. Bucură-ne inimile prin preaplinul iubirii şi bunului Tău plac şi acordă-ne statornicie ca să ne supunem de bunăvoie Voinţei şi Dorinţei Tale. Cu adevărat, cunoaşterea Ta cuprinde toate lucrurile pe care le-ai creat sau le vei crea şi tăria Ta celestă transcede toate lucrurile pe care le-ai chemat sau le vei chema întru fiinţă. Nimeni în afară de Tine nu poate fi preamărit, nu există nimeni pentru a fi dorit în afară de Tine, nu se află nimeni pentru a fi adorat afară de Tine şi nimic pentru a fi iubit afară de bunul tău plac.

Cu adevărat, Tu eşti Cârmuitorul Suprem, Adevărul Suveran, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Lauda fie cu Tine, o, Doamne, Preaiubitul

meu! Fă-mă statornic în Cauza Ta şi îngăduie să fiu numărat printre cei care n-au încălcat Legământul Tău, nici n-au urmat zeii propriilor lor închipuiri deşarte. Îngăduie-mi, atunci, să obţin un loc de adevăr în prezenţa Ta, dăruieşte-mi mărturia milostivirii Tale şi lasă-mă să mă alătur acelor slujitori ai Tăi ce nu vor fi cuprinşi de teamă şi nici nu vor fi daţi pradă suferinţei. Nu mă părăsi mie însumi, o, Domnul meu, nici nu mă lipsi de a-L recunoaşte pe Cel care este Manifestarea Propriului Tău Sine şi nu mă socoti printre aceia ce s-au întors de la sfânta Ta prezenţă. Numără-mă, o, Dumnezeul meu, printre cei care au privilegiul de a-şi aţinti privirea asupra Frumuseţii Tale şi care sunt atât de încântaţi de aceasta încât n-ar schimba un singur astfel de moment pentru suveranitatea împărăţiei cerurilor şi pământului sau pentru întregul tărâm al creaţiei. Ai milă de mine, o, Domnul meu, în aceste zile când oamenii pământului Tău au greşit cumplit; dă-mi, atunci, ceea ce în aprecierea Ta e bun şi potrivit. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Plin de Har, Cel Mărinimos, Cel ce veşnic Iartă.

Îngăduie, o, Dumnezeul meu, să nu fiu socotit printre cei ale căror urechi nu aud, ai căror ochi sunt nevăzători, ale căror limbi sunt mute şi ale căror inimi n-au reuşit să înţeleagă. Eliberează-mă, o, Doamne, de focul ignoranţei şi al dorinţelor egoiste, îngăduie-mi să fiu primit înlăuntrul hotarelor milostivirii Tale transcendente şi pogoară asupra mea ceea ce ai hărăzit aleşilor Tăi. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti. Ce adevărat, Tu eşti Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    O, Tu, Dumnezeul meu, care-l călăuzeşti pe căutător la calea ce-a dreaptă, care-l eliberezi pe cel cu sufletul pierdut şi orb din pustiurile pierzaniei, o, Tu care acorzi celor sinceri mari daruri şi favoruri, care-l păzeşti pe cel speriat în refugiul Tău de neînvins, care răspunzi, din orizontul Tău cel preaînalt, strigătului celor care Te cheamă. Lăudat fii Tu, o, Domnul meu! Tu l-ai călăuzit pe cel rătăcit din moartea necredinţei; şi i-ai adus pe cei ce se apropie de Tine la capătul drumului lor; şi i-ai bucurat pe cei încredinţaţi dintre slujitorii Tăi împlinindu-le dorinţele lor cele mai dragi; şi ai deschis, din Împărăţia Ta de frumuseţe, înaintea feţelor celor ce tânjesc după Tine, porţile reuniunii şi i-ai salvat din focurile nevoilor şi pieirii - astfel încât ei s-au grăbit spre Tine şi au atins prezenţa Ta; şi au ajuns la uşa Ta primitoare; şi au primit o porţie îmbelşugată din darurile Tale.

O, Domnul meu, ei sunt însetaţi, ridică la buzele lor aprinse apele reunirii. O, Tu Cel Blând, o, Tu Cel ce Dăruieşti, Tu care le-ai liniştit durerea cu balsamul mărinimiei şi harului Tău şi le-ai vindecat suferinţele cu leacul suveran al compasiunii Tale. O, Doamne, fă ca paşii lor pe calea Ta cea dreaptă să fie fermi, lărgeşte pentru ei urechea acului şi îngăduie-le ca, înveşmântaţi în haine regale, să păşească în slavă în veci de veci.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel ce veşnic Dăruieşte, Cel Preţios, Cel Preamărinimos. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Înălţat, Cel Victorios.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ru, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Ajută-i pe cei ce-i iubeşti să fie statornici în Credinţa Ta, să meargă pe căile Tale, să rămână neclintiţi în Cauza Ta. Acordă-le harul Tău, pentru a se împotrivi asalturilor egoismului şi a pasiunilor şi de a urma lumina călăuzirii divine. Tu eşti Cel Puternic, Cel Îngăduitor, Cel de Sine Stătător, Cel Darnic, Cel Plin de Compasiune, Cel Tare, Cel Atotmărinimos.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    El este Regele, Atotştiutorul, Cel Înţelept!

Iată, Privighetoarea paradisului cântă, pe ramurile Copacului Eternităţii, melodii sfinte şi dulci, anunţând sufletelor sincere vestea cea bună a apropierii lui Dumnezeu, invitându-i pe cei care cred în Unitatea Divină la curtea Prezenţei Celui Generos, informându-i pe cei detaşaţi de mesajul revelat de Dumnezeu, Regele, Cel Slăvit, Cel Fără de Seamăn, călăuzindu-i pe adoratori spre lăcaşul de sfinţire şi spre această strălucitoare Frumuseţe. Cu adevărat, iată Frumuseţea sublimă, anunţată în Cărţile Mesagerilor, prin Care adevărul se va distinge de eroare şi prin care înţelepciunea fiecărei porunci va fi dovedită. Cu adevărat, El este Arborele vieţii care poartă roadele lui Dumnezeu, Cel Atotslăvit, Cel Puternic, Cel Mare.

O, Ah.mad! Mărturiseşte, căci cu adevărat, El este Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu decât El, Regele, Ocrotitorul, Cel Neasemuit, Cel Atotputernic şi că Cel pe care L-a trimis sub numele de ‘Alí1, a fost adevăratul trimis al lui Dumnezeu la poruncile Căruia ne supunem cu toţii.

Spune: o, oameni, ascultaţi de poruncile lui Dumnezeu care v-au fost prescrise în Bayán, de Cel Glorios, Cel Înţelept. Într-adevăr, El este Regele Mesagerilor şi Cartea lui este Cartea Mamă, dacă aţi putea măcar să ştiţi.

şi tot la fel, din această închisoare, Privighetoarea lansează către voi chemarea sa. Îi revine doar sarcina de a vă încredinţa acest clar mesaj. Lăsaţi pe cine doreşte să refuze acest sfat şi pe cine doreşte să aleagă calea Domnului său.

O, oameni, dacă respingeţi aceste versete, pe ce vă întemeiaţi credinţa în Dumnezeu? Aduceţi dovada voastră, o, adunare de vicleni!

Pe Cel ce-mi ţine sufletul în Mâna Lui, ei nu pot şi nici nu vor putea vreodată s-o facă, chiar dacă se vor alia cu toţii.

O, Ah.mad! Nu uita binefacerile Mele în timpul cât voi fi departe. Aminteşte-ţi de zilele Mele în vremea zilelor tale, de suferinţele şi surghiunirea Mea în această închisoare îndepărtată. şi, rămâi atât de statornic în iubirea ta pentru Mine, încât inima ta să nu şovăie chiar dacă săbiile duşmanilor tăi ar ploua cu lovituri peste tine şi cerul şi pământul s-ar ridica impotriva ta.

Fii pentru duşmanii Mei ca flacăra focului şi pentru cei iubiţi de Mine ca un fluviu de viaţă veşnică şi să nu fii dintre cei care se îndoiesc.

şi dacă, pe cărarea Mea, eşti surprins de durere sau de degradare, din cauza Mea, nu fii necăjit.

Ai încredere în Dumnezeu, Domnul tău şi Stăpânul strămoşilor tăi, căci oamenii se rătăcesc pe cărarea iluziilor lipsiţi de judecată şi incapabili să-L vadă pe Dumnezeu cu proprii lor ochi ori să asculte Melodia Sa cu propriile lor urechi. Aşa i-am găsit Noi, cum de altfel poţi constata şi tu.

Astfel superstiţiile lor au devenit ca nişte văluri între ei şi inimile lor şi i-au ţinut departe de drumul lui Dumnezeu, Cel Preaslăvit, Cel Mare.

Fii bine încredinţat, căci cu adevărat, cel care-şi întoarce faţa de la acestă Frumuseţe, şi-a întors faţa şi de la Mesagerii din trecut şi a dat dovadă de trufie în faţa lui Dumnezeu din veci în vecii vecilor.

Întipăreşte-ţi în inimă această Tabletă, o, Ah.mad! Cânt-o până la sfârşitul zilelor tale şi nu te îndepărta de la ea. Căci, cu adevărat, Dumnezeu a rezervat celui care o cântă o recompensă cât pentru o sută de martiri şi un serviciu în cele două lumi. Aceste favoruri Noi ţi le-am acordat ca dovadă de mărinimie şi o binefacere din partea Noastră ca să te numeri printre cei recunoscători.

Pe Dumnezeu! Dacă acestă Tabletă este citită cu o sinceritate absolută de cel care este cufundat în durere şi necazuri, Dumnezeu îi va risipi tristeţea, îi va rezolva greutăţile şi-l va slobozi din încercările sale.

Cu adevărat, El este Cel Milostiv şi Bun. Lăudat fie Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor!
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  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Studiaţi Tableta Marinarului Sfânt ca să puteţi afla adevărul, şi luaţi seama că Frumuseţea Binecuvântată a prezis în întregime evenimentele viitoare. Fie ca cei ce înţeleg să ia aminte! - ‘Abdu’l-Bahá



El este Cel Milostiv, Cel Multiubit!

O, Sfinte Marinar!

Condu-ţi arca eternităţii, astfel încât să apară în faţa Adunării Cereşti,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Las-o la apă pe marea cea străveche în Numele Său, Cel Minunat!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi întru Numele lui Dumnezeu, Cel Preaînalt, lasă să intre spiritele îngereşti.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Dezleag-o apoi, ca să poată naviga pe oceanul de slavă.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Poate astfel cei ce sălăşluiesc înăuntru vor ajunge la adăposturile apropierii de pe tărâmul etern.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Odată ajuns pe ţărmul sfânt, pe malul mărilor purpurii,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Îndeamnă-i să păşească înainte şi să atingă acest loc eteric şi nevăzut.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Locul în care, Domnul a apărut înlăuntrul acestui arbore fără de moarte, în Flacăra propriei Sale Frumuseţi;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde întrupările Cauzei Sale s-au curăţat de egoism şi patimi;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

În jurul căruia Slava lui Moise se roteşte cu oştirile nepieritoare;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde Mâna lui Dumnezeu a ieşit la iveală din sânul Său de Măreţie;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde corabia Cauzei Sale a încremenit, deşi locuitorilor ei li s-au făcut cunoscute toate însuşirile divine.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

O, Marinare! Învaţă-i pe cei ce se află în arcă despre lucrurile pe care ţi le-am dezvăluit din spatele vălului mistic,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Pentru ca ei să nu mai zăbovească în locul cel sacru şi imaculat,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ci să se avânte pe aripile spiritului, spre acel rang ridicat de Dumnezeu deasupra oricărei pomeniri în lumile de jos,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Să poată străbate văzduhul asemenea păsărilor alese de pe tărâmul veşnicei reuniuni.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Să poată cunoaşte tainele ascunse în Mările de lumină.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ei au trecut dincolo de limitările lumeşti şi au atins unitatea divină, centrul călăuzirii cereşti.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Au dorit să se înalţe până la acel rang pe care Dumnezeu l-a poruncit deasupra rangului lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar atunci meteorul arzător i-a azvârlit dintre cei ce sălăşluiesc în Împărăţia Prezenţei Sale

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi ei au auzit Vocea Măreţiei ridicându-se din spatele pavilionului nevăzut, pe Înălţimile de Slavă:

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

„O, îngeri păzitori! Întoarceţi-i în sălaşul lor din lumea de jos,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Întrucât ei au plănuit să se înalţe la acea sferă pe care aripile porumbiţei celeste n-au atins-o vreodată;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar atunci corabia închipuirii a încremenit, iar minţile celor care înţeleg nu pot să pătrundă.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De îndată, fecioara raiului a privit afară din odaia ei preaînălţată,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi a făcut semn cu sprânceana către Adunarea Cerească,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Inundând cerul şi pământul cu lumina chipului ei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar pe când strălucirea frumuseţii sale lumina peste popoarele ţărânii,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Toate făpturile au fost cutremurate în mormintele lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Apoi ea a înălţat chemarea pe care nici o ureche n-o mai auzise, în tot cuprinsul veşniciei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi astfel a grăit: „Pe Dumnezeu! Cel a cărui inimă nu a păstrat parfumul iubirii pentru solemnul şi slăvitul Tânăr Arab,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Nu-i chip să se ridice la gloria celor mai înalte ceruri.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De îndată ceru să i se înfăţişeze una dintre slujitoarele sale

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi-i porunci: „Coboară în spaţiul dintre castelele veşniciei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi apleacă-te asupra a ceea ce au tăinuit în adâncul inimilor lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De-ar fi să poţi inspira parfumul din veşmântul Tânărului care a fost ascuns în tabernacolul de lumină din pricina a ceea ce a înfăptuit mâna celui necurat,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Înalţă un strigăt lăuntric, pentru ca toţi locuitorii încăperilor din Paradis, ce întruchipează eterna bogăţie, să poată auzi şi înţelege;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ca să poată coborî cu toţii din încăperile lor veşnice şi să se cutremure,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi sărută-le mâinile şi picioarele pentru că s-au înălţat pe culmile fidelităţii

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Poate vor găsi printre veşmintele lor parfumul Celui Iubit.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

După care chipul domnişoarei multiubite a strălucit deasupra încăperilor celeste asemenea luminii care a radiat de pe faţa Tânărului, deasupra templului Său pieritor,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ea coborî apoi, atât de împodobită încât lumină cerurile şi tot ce se află înlăuntrul lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Se undui şi parfumă toate lucrurile din ţinuturile sfinţeniei şi măririi.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ajunsă în acel loc, în însăşi inima creaţiei, se ridică în toată splendoarea

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi într-un răstimp ce nu cunoaşte nici început nici sfârşit, căută să inspire parfumul lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

La ei ea nu găsise ceea ce dorea, şi acest fapt este, într-adevăr, doar una dintre minunatele Lui povestiri.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Atunci ea strigă tare, gemu şi porni înapoi spre sălaşul ei din castelul sublim,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar apoi dădu glas unui cuvânt mistic, şoptit în taină de limba ei dulce ca mierea,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi rosti chemarea în mijlocul Adunării Cereşti şi a nemuritoarelor fecioare ale raiului:

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

„Pe Dumnezeu! N-am simţit adierea Fidelităţii la aceşti pretendenţi trândavi!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Pe Dumnezeu! Tânărul a rămas singur şi părăsit în ţara surghiunului, în mâinile necuratului.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Atunci ea înălţă un strigăt lăuntric, ce făcu toată Adunarea Cerească să se cutremure şi să plângă,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar apoi căzu cu faţa în ţărână şi îşi dădu duhul.

Pesemne a fost chemată, şi ea dădu ascultare Celui Care a îndemnat-o pe Tărâmul de Sus.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Slăvit fie Cel care a creat-o din esenţa iubirii, în inima preaînaltului Său paradis!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Fecioarele cerului s-au grăbit să iasă din încăperile lor, fecioare ale căror chipuri nici unul dintre locuitorii celor mai înalte ceruri nu le mai priviseră.

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!

S-au adunat cu toate în jurul ei, şi vai! găsiră trupul ei căzut în ţărână;

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!

şi de cum o priviră, înţeleseseră un cuvânt din povestea spusă de Tânăr; şi-au descoperit capetele, şi-au sfâşiat veşmintele, s-au lovit peste feţe; şi-au uitat bucuria, au vărsat lacrimi şi şi-au lovit obrajii cu palmele, iar aceasta este, pe drept, una dintre durerile misterioase şi cumplite.

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!
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    BH02307

    Această Tabletă se citeşte la mormintele lui Báb şi Bahá’u’lláh. De asemenea este folosită frecvent şi pentru comemorarea Înălţării lui Báb şi Bahá’u’lláh



Fie ca lauda ce a izvorât din însăşi maiestatea Firii Tale şi slava ce a străluminat din scânteietoarea Ta frumuseţe să poposească la Tine - o, Tu Cel care eşti Întruparea Măreţiei, Împăratul Veşniciei şi Stăpânul tuturor celor din cer şi de pe pământ! Aduc mărturie că prin Tine suveranitatea lui Dumnezeu şi stăpânirea Sa, măreţia lui Dumnezeu şi nobleţea Sa au fost dezvăluite; că Luceferii splendorii din vechime şi-au trimis razele în cerul hotărârii Tale de neclintit; că frumuseţea Celui Nevăzut a răsărit la orizontul creaţiei. Mai mult, aduc mărturie că printr-un semn al Penei Tale îndemnul „FII” s-a întărit; taina cea ascunsă a lui Dumnezeu s-a făcut ştiută; toate lucrurile create au fost atrase chemate întru fiinţă şi toate Revelaţiile au fost trimise pe pământ.

Aduc mărturie, încă o dată, că prin frumuseţea Ta, frumuseţea Celui Adorat a fost dezvăluită iar prin chipul Tău a străluminat chipul Celui Multdorit; şi printr-un cuvânt de-al Tău ai judecat întreaga creaţie, făcând ca cele ţie credincioase să se înalţe pe culmile slavei iar cele necredincioase să se prăbuşească în cel mai adânc abis.

Aduc mărturie că cine te-a cunoscut pe Tine L-a cunoscut pe Dumnezeu şi cel care a ajuns în prezenţa Ta a simţit prezenţa lui Dumnezeu. Mare este, de aceea, binecuvântarea celui care a crezut în Tine şi în semnele Tale şi s-a închinat în faţa măreţiei Tale, a fost onorat să Te întâlnească, a făcut voia Ta, a stat în preajma Ta şi a rămas înaintea tronului Tău. Vai de cel care a păcătuit împotriva Ta, s-a lepădat de Tine, a nesocotit semnele Tale, a tăgăduit puterea Ta şi s-a ridicat împotriva Ta, a arătat trufie în faţa chipului Tău, a pus la îndoială mărturiile Tale, s-a sustras legii Tale şi stăpânirii Tale şi s-a numărat printre necredincioşii ale căror nume au fost înscrise de către degetele poruncii Tale, în sfintele Tale Tablete.

Trimite atunci asupra mea, o, Dumnezeul meu şi Preaiubitul meu, cu dreapta milei Tale şi cu blândeţea Ta iubitoare, suflul cel sfânt al generozităţii Tale, pentru a mă îndepărta de mine însumi şi de lume şi a mă atrage în preajma prezenţei Tale. Tu ai puterea de a face ceea ce-ţi place. Tu, cu adevărat, ai fost suveranul tuturor lucrurilor.

Amintirea lui Dumnezeu şi preamărirea Lui, slava lui Dumnezeu şi măreţia Lui rămână asupra Ta, o, Tu, Cel care Îi eşti Frumuseţea! Aduc mărturie că niciodată ochiul firii nu s-a deschis asupra unuia mai năpăstuit decât Tine. În fiecare zi a vieţii Tale ai fost cufundat într-un ocean al suferinţei. O dată ai fost pus în lanţuri şi cătuşe, altă dată ai stat sub sabia duşmanilor Tăi. Cu toate acestea i-ai îndemnat pe toţi să ia aminte la ce ţi-a fost hărăzit de Cel care este Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Fie ca spiritul meu să fie un sacrificiu pentru nenorocirile pe care Tu le-ai îndurat, iar sufletul meu răscumpărare pentru toate nedreptăţile ce ţi s-au făcut. Mă rog lui Dumnezeu, întru Tine şi întru cei al căror feţe s-au luminat de strălucirea chipului Tău şi care, din dragoste pentru Tine, au urmat întocmai voia Ta, să înlăture vălurile aflate între Tine şi creaturile Tale, iar mie să-mi dea tot binele lumii acesteia şi celei ce va să vină. Tu eşti cu adevărat Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Preamărit, Cel Atoateiertător, Cel Milostiv.

Binecuvântează, o, Doamne, Dumnezeul meu, Lotusul Divin cu frunzele, ramurile, mlădiţele, vlăstarele şi mugurii săi, atât timp cât vor exista mărite numele Tale şi preaslăvite însuşirile Tale. Apără-l, apoi, de viclenia duşmanului şi de oştirile tiraniei. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preamăreţ.

Binecuvântează, apoi, o, Doamne, Dumnezeul meu pe robii Tăi şi pe roabele Tale care te-au slujit cu credinţă.

Cu adevărat Tu eşti Cel Atotdarnic, a cărui bunăvoinţă este fără margini. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atoateiertător, Cel Preamărinimos.
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    AB03082

    O, Doamne Dumnezeul meu! O, Doamne Dumnezeul meu! Slava fie cu Tine căci m-ai confirmat în mărturisirea unicităţii Tale, m-ai atras spre cuvântul singularităţii Tale, m-ai înflăcărat cu focul iubirii Tale şi mi-ai dat ca ocupaţie pomenirea Ta şi slujirea prietenilor şi a slujitoarelor Tale.

O, Doamne, ajută-mă să fiu smerit şi modest şi întăreşte-mă să mă detaşez de toate lucrurile şi să mă ţin de poala veşmântului slavei Tale, încât inima să mi se umple de iubirea Ta astfel să nu mai existe nici un loc pentru iubirea de lume sau ataşamentul faţă de calităţile sale.

O, Dumnezeule! Eliberează-mă de toate lucrurile afară de Tine, curăţă-mă de ţărâna păcatelor şi încălcărilor, şi fă să am o inimă şi o conştiinţă spirituală.

Cu adevărat, Tu eşti milostiv şi cu adevărat, Tu eşti Cel Preageneros al Cărui ajutor e căutat de toţi oamenii.
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    AB03082

    *(Această rugăciune revelată de ‘Abdu’l-Bahá se va citi la mormântul acestuia. Poate fi citită şi în alte momente.)

Oricine recită această rugăciune cu smerenie şi înflăcărare va aduce încântare şi bucurie în inima acestui Servitor; va fi ca şi cum s-ar întâlni faţă în faţă cu El.

El este Cel Atotglorios!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Smerit şi înlăcrimat îmi înalţ către Tine mâinile imploratoare şi îmi ascund faţa în praful acelui Prag al Tău înălţat deaspra cunoaşterii celor învăţaţi şi a laudei celor ce te slăvesc. Cu bunăvoinţă aruncă asupra servitorului Tău, umil şi smerit la uşa Ta, privirile ochiului milosteniei Tale şi cufundă-l în Oceanul harului Tău veşnic.

Stăpâne! El este un slujitor al Tău sărman şi smerit, înrobit şi implorându-Te, fermecat în mâna Ta, crezând în Tine, în lacrimi înaintea feţei Tale, chemându-Te şi implorându-Te, spunând:

O, Doamne, Dumnezeul meu! Dă-mi harul Tău de a-i sluji pe cei iubiţi de Tine, dă-mi putere să Te slujesc, luminează-mi fruntea cu lumina adoraţiei în curtea sfinţeniei Tale şi a rugăciunii către măreaţa Ta Împărăţie. Dă-mi puterea să fiu detaşat de mine însumi în faţa intrării cereşti a porţii Tale şi ajută-mă să mă detaşez de toate lucrurile înlăuntrul sfintelor Tale hotare. Stăpâne! Dă-mi să beau din potirul abnegaţiei; înveşmântează-mă în mantia sa şi cufundă-mă în oceanul ei. Fă-mă precum colbul în calea celor iubiţi de Tine şi îngăduie să-mi jertfesc sufletul pentru pământul înnobilat de paşii aleşilor Tăi în calea Ta, o Stăpân al slavei din înalturi.

Cu această rugăciune Te cheamă slujitorul Tău, la revărsatul zorilor şi la miez de noapte. Împlineşte-i dorinţa sufletului o, Doamne! Luminează-i inima, bucură-i străfundurile sufletului, aprinde lumina lui ca să poată servi Cauza Ta şi pe slujitorii Tăi.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Plin de Har, Cel Plin de Milă, Cel Mai Mărinimos, Cel Îndurător, Cel Milostiv.
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  Teaching

  
  
    BH08242

    Toată lauda fie cu Tine, Doamne, Dumnezeul meu, care eşti izvorul întregii glorii şi maiestăţi, de mărire şi onoare, de suveranitate şi stăpânire, de elevaţie şi bunăvoinţă, de teamă şi putere. Pe cine vrei Tu, îndrepţi spre oceanul Tău cel mare şi cui vrei Tu, îi acorzi onoarea de a recunoaşte numele Tău Cel Mai Străvechi. Dintre toţi cei din cer şi de pe pământ, nimeni nu poate rezista împlinirii voinţei Tale supreme. Eternă este domnia Ta peste întreaga creaţiune şi aşa va rămâne în vecii vecilor peste toate cele create de Tine. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Preamărit, Cel Atotputernic, Cel Atotînţelept.

Luminează, Doamne, faţa supuşilor Tăi, ca să Te poată contempla, purifică-le inimile ca să se poată îndrepta spre curtea favorurilor Tale cereşti şi să recunoască pe Cel care este manifestarea Ta şi aurora Esenţei Tale. Adevărat, Tu eşti Stăpânul tuturor lumilor. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Nebiruit şi Atotbiruitor.

-
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    BH08363

    O, Dumnezeule, care eşti Autorul

tuturor Manifestărilor, Izvorul tuturor Izvoarelor, Fântâna tuturor Revelaţiilor, şi Izvorul nesecat al tuturor luminilor! Aduc mărturie că prin Numele Tău, Cerul înţelegerii a fost împodobit şi oceanul înţelegerii şi-a înălţat talazurile, şi dispensaţiile providenţei Tale au fost proclamate adepţilor tuturor religiilor.

Te implor să mă îmbogăţeşti în aşa măsură încât să mă pot lipsi de orice în afară de Tine, şi să mă faci independent de oricine în afară de Tine. Revarsă, atunci, asupra mea, din norii mărinimiei Tale, ceea ce-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Ajută-mă, atunci, cu harul Tău întăritor, să slujesc Cauza Ta în mijlocul slujitorilor Tăi astfel încât să pot arăta ceea ce mă va face să fiu pomenit atât cât va dura propria Ta împărăţie şi stăpânire.

Acesta este slujitorul Tău, o, Domnul meu, care cu întreaga sa fiinţă s-a întors către orizontul mărinimiei Tale, către oceanul harului Tău şi cerul darurilor Tale. Fă cu mine aşa după cum se cuvine maiestăţii Tale, gloriei Tale şi mărinimiei şi harului Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul tăriei şi al puterii, care răspunzi celor ce Te roagă. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    Preamărit fie numele Tău, o, Dumnezeul meu, căci Tu ai dezvăluit Ziua care este Regina Zilelor, Ziua pe care ai anunţat-o Aleşilor Tăi şi Profeţilor Tăi în minunatele Tale Tablete, Ziua în care Tu ai răspândit splendoarea gloriei tuturor numelor Tale asupra tuturor lucrurilor create. Mare este binecuvântarea oricui s-a îndreptat către Tine şi a intrat în prezenţa Ta şi a surprins tonalităţile glasului Tău.

Te implor, o, Domnul meu, întru numele Celui în jurul Căruia gravitează în adoraţie împărăţia numelor Tale, să-i ajuţi, cu bunăvoinţa Ta, pe cei ce-ţi sunt dragi să-ţi poată glorifica Cuvântul în mijlocul slujitorilor Tăi, să răspândească în depărtare laude pentru Tine în mijlocul făpturilor Tale, astfel încât extazul revelaţiei Tale să umple sufletele tuturor locuitorilor pământului Tău.

Din moment ce Tu i-ai călăuzit, o, Domnul meu, către apele vii ale harului Tău, îngăduie, prin mărinimia Ta, ca ei să nu fie îndepărtaţi de Tine; iar din moment ce Tu i-ai chemat la sălaşul tronului Tău, nu-i îndepărta de prezenţa Ta, prin bunătatea Ta duioasă. Coboară asupra lor ceea ce îi va detaşa cu totul de orice altceva în afară de Tine, şi le va da puterea să se înalţe în zbor în văzduhul apropierii de Tine, astfel încât nici ascendenţa asupritorilor, nici sugestiile celor ce au tăgăduit însăşi existenţa Ta maiestuoasă şi minunată să nu-i poată îndepărta de Tine.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    ivina primăvară a venit, O, Prea Slăvită Pană, căci Sărbătoarea Celui Preamilostiv se apropie cu repeziciune. Grăbiţi vă şi lăudaţi numele lui Dumnezeu în faţa întregii creaţii; preamăriţi gloria Sa în aşa fel încât toate lucrurile create să fie regenerate şi înnoite. Vorbeşte, nu păstra tăcerea. Luceafărul fericirii străluceşte la orizontul numelui Nostru, Cel Preafericit căci împărăţia numelui lui Dumnezeu a fost împodobită cu ornamentul numelui Domnului, Creatorul cerurilor. Ridică te în faţa naţiunilor pământului şi înarmează te cu puterea acestui Nume Suprem şi nu fi dintre cei ce şovăie.

Eu cred că te ai oprit în loc şi nu te ndrepţi spre Tableta Mea. Oare strălucirea chipului Divin te a speriat, sau vorbăria goală a celor îndărătnici te a îndurerat şi ţi a paralizat mişcările? Ia seama că nimic să nu te împiedice să slăveşti măreţia acestei Zile   Ziua în care degetul maiestăţii şi puterii a rupt pecetea de pe Vinul Reunirii şi i a chemat pe toţi cei ce se află în ceruri şi pe pământ. Oare preferi tu să şovăi atunci când adierea care vesteşte Ziua lui Dumnezeu a suflat deja asupra ta, sau eşti cumva dintre acei care sunt despărţiţi de El ca printr un văl?

Nu am îngăduit nici unui văl, O, Domn al tuturor numelor şi Creator al cerurilor, să mă despartă de recunoaşterea Zilei gloriei Tale   Ziua care este lampa călăuzirii lumii întregi şi semnul Celui dintru Început pentru locuitorii ei. Eu tac din cauza vălurilor care au orbit ochii creaturilor Tale astfel încât nu te au văzut, iar muţenia mea se datoreşte obstacolelor care au împiedicat poporul Tău de a recunoaşte adevărul Tău. Tu ştii ce este în mine, dar eu nu ştiu ce este în Tine. Tu eşti Atotştiutorul, Cel ce află toate. Pe numele Tău, care întrece toate celelalte nume! Dacă porunca Ta Atotstăpânitoare şi Atotbiruitoare ar ajunge până la mine, ea m ar împuternici să trezesc din nou la viaţă sufletele tuturor oamenilor, prin Cuvântul Tău preamărit pe care l am auzit rostit de Limba puterii Tale în Împărăţia de slavă. Ea mi ar da puterea să vestesc revelaţia chipului Tău strălucitor, prin care tot ce a fost ascuns de ochii oamenilor a fost revelat în numele Tău, Cel Evident, Protectorul suveran, Cel de sine Stătător.

Poţi tu, Pană, să descoperi pe un altul decât pe Mine în Ziua aceasta? Ce s a întâmplat cu creaţia şi cu manifestările ei? Dar cu numele şi împărăţiile lor? Unde s au dus toate lucrurile create, cele văzute şi cele nevăzute? Ce s a întâmplat cu tainele ascunse ale universului şi revelarea sa? Iată că întreaga creaţie a dispărut! Nimic n a rămas decât Chipul Meu, Cel Atotstatornic, Cel Strălucitor, Cel Atotslăvit.

Aceasta este Ziua în care nimic nu se poate vedea decât strălucirea Luminii care radiază de pe faţa Domnului Tău, Cel plin de Har, Cel Generos. Cu adevărat Noi am făcut să expire toate sufletele   în virtutea suveranităţii Noastre irezistibile şi atotstăpânitoare. Am chemat apoi la viaţă o nouă creaţie, ca semn al graţiei Noastre faţă de oameni. Eu sunt, cu adevărat Cel Atotdarnic, Cel dintru Început.

Aceasta este Ziua în care lumea nevăzută strigă: „Mare este binecuvântarea ta, pământule, căci tu ai fost făcut scăunaşul Dumnezeului Tău şi ai fost ales ca sediu al tronului Său măreţ.” Împărăţia gloriei exclamă: „Fie ca viaţa mea să fie sacrificată pentru tine căci Cel ce este Iubitul Celui Atotmilostiv şi a statornicit suveranitatea pe tine prin puterea Numelui Său care a fost făgăduit tuturor celor ce au fost în trecut cât şi celor ce vor fi în viitor.” Aceasta este Ziua în care toate lucrurile înmiresmate şi au luat parfumul din mireasma hainei Mele   o haină care şi a răspândit parfumul asupra întregii creaţii. Aceasta este Ziua în care apele înspumate ale vieţii veşnice se revarsă din Voinţa Celui Atotîndurător. Grăbiţi vă să veniţi cu inimile şi sufletele voastre şi beţi pe săturate, o, voi cete din înălţimi!

Spune: El este Cel ce este Manifestarea Celui ce este Necunoscutul, Nevăzutul Nevăzuţilor. O, de ai putea înţelege! El este Cel care a dezvăluit în faţa voastră piatra preţioasă ascunsă. O, de aţi căuta o! El este Cel Iubit de tot ce a existat în trecut şi va exista în viitor. O, de v aţi pune nădejdea în El şi v aţi îndrepta inimile spre El!

Am auzit glasul pledoariei tale, o, Pană şi ţi am iertat tăcerea, dar oare ce te a tulburat într atât?

Încântarea datorată prezenţei Tale, o, Preaiubitul tuturor lumilor m a cuprins şi m a vrăjit.

Ridică te şi proclamă în faţa întregii creaţii vestea că El, Cel Atotmilostiv Şi a îndreptat paşii spre Ridván şi a intrat în el. Călăuzeşte i apoi pe oameni spre grădina desfătării pe care Dumnezeu a făcut o Tronul Paradisului Său. Te am ales ca să fii trâmbiţa noastră cea mai puternică, al cărui sunet trebuie să vestească învierea întregii omeniri.

Spune: Acesta este Paradisul pe ale cărui frunze vinul cuvântării şi a imprimat mărturia: „Cel ce a fost ascuns privirii oamenilor, a fost revelat, încins cu suveranitate şi putere!” Acesta este Paradisul al cărui foşnet de frunze vesteşte: „O, voi locuitori ai cerurilor şi ai pământului! A apărut ceea ce n a apărut niciodată în trecut. Cel ce din veci de veci şi a tăinuit chipul în faţa creaţiei, a venit acum.” Din murmurul brizei care adie printre ramurile Paradisului se aude strigătul: „Cel ce este Domnul suprem al universului a fost revelat. Împărăţia este a lui Dumnezeu”, iar şuvoaiele apelor şoptesc: „Toţi ochii se bucură căci Cel pe care nimeni nu L a zărit, ale cărui taine nimeni nu le a cunoscut, a ridicat vălul gloriei, a dezvăluit chipul frumuseţii.”

Din acest Paradis şi din înălţimile lăcaşurilor Sale cele mai măreţe, Slujitoarele Cerului au strigat cu putere: „Bucuraţi vă voi, cei ce locuiţi în sferele înalte, căci în numele Celui Atotslăvit, degetele Celui dintru Început trag Clopotul cel Mare în inima cerurilor. Mâinile Bunătăţii au oferit tuturor cupa vieţii veşnice. Apropiaţi vă şi beţi pe săturate. Beţi cu o bucurie sănătoasă, voi, ce sunteţi încarnarea dorului pătimaş!”

Aceasta este Ziua în care Cel ce a Revelat numele lui Dumnezeu a ieşit din Tabernacolul gloriei şi a proclamat în faţa tuturor celor din ceruri şi de pe pământ: „Lăsaţi de o parte cupele Paradisului şi toată apa dătătoare de viaţa pe care o conţin, căci iată poporul lui Bahá a intrat în sălaşul fericit al Prezenţei Divine şi a băut vinul reuniunii din cupa frumuseţii Domnului lor, Atotstăpânitorul, Cel Preaînalt.”

Uită lumea creaţiei, O, Pană, şi întoarce te spre faţa Domnului tău, Domnul tuturor numelor. Împodobeşte apoi lumea cu darul favorurilor Domnului tău, Regele zilelor eterne. Căci noi simţim mireasma Zilei în care El, care este dorinţa tuturor naţiunilor, a revărsat asupra împărăţiilor celor văzute şi nevăzute splendoarea luminii numelor Sale preamărite, învăluindu le în razele făcliilor favorurilor sale pline de har. Aceste favoruri nimeni nu le poate aprecia decât El, care este Protectorul omnipotent al întregii creaţii.

Nu privi creaturile lui Dumnezeu decât cu ochii bunăvoinţei şi îndurării, căci providenţa Noastră iubitoare a pătruns toate lucrurile create, iar harul Nostru a cuprins cerul şi pământul. Aceasta este Ziua în care adevăraţii slujitori ai lui Dumnezeu se mpărtăşesc din apele dătătoare de viaţă ale reuniunii, Ziua în care cei ce sunt aproape de El pot bea din râul blând al nemuririi şi toţi cei ce cred în unitatea Sa pot bea din vinul prezenţei Sale. Toate acestea prin recunoaşterea Celui ce este Ţelul cel mai Înalt şi Ultim al tuturor, prin care Limba Maiestăţii şi Gloriei a lansat chemarea: „Împărăţia este a Mea. Eu Însumi sunt, prin dreptul acordat de Mine, Stăpânul ei.”

Încântă inimile oamenilor prin chemarea Celui ce este El singur Cel Iubit. Spune: Aceasta este vocea lui Dumnezeu, de i aţi da ascultare. Acestea sunt zorile Revelaţiei lui Dumnezeu, de aţi cunoaşte o. Acesta este locul de unde a răsărit Cauza lui Dumnezeu, de aţi recunoaşte o. Acesta este izvorul poruncii lui Dumnezeu, de aţi aprecia o aşa cum se cuvine. Aceasta este o taină evidentă şi totodată ascunsă. O, de aţi înţelege o popoare ale lumii! Lepădaţi vă, în numele Meu, care transcede toate celelalte nume, de toate lucrurile pe care le posedaţi şi cufundaţi vă în acest ocean în ale cărui adâncimi stau ascunse perlele înţelepciunii şi ale cuvântului, un ocean care tălăzuieşte în numele Meu, Cel Atotmilostiv. Astfel vă instruieşte Cel la care se află Cartea Mamă.

Cel Preaiubit a venit. În mâna Lui dreaptă este Vinul pecetluit al numelui Său. Ferice de omul care se întoarce spre El şi bea din plin şi exclamă: „Lăudat fii Tu, Revelatorul semnelor lui Dumnezeu!” Pe dreptatea Celui Atotputernic! Toate lucrurile ascunse au fost revelate prin puterea adevărului. Toate favorurile lui Dumnezeu ne au fost trimise din preaînalturi ca semn al harului Său. Apele vieţii veşnice au fost dăruite din plin oamenilor. Fiecare cupă în parte a fost oferitătuturor de mâna Celui Preaiubit. Apropie te, nu şovăi, chiar de ar fi pentru o singură clipă.

Fericiţi cei ce s au înălţat pe aripile detaşării şi au ajuns la treapta care, potrivit poruncii lui Dumnezeu, domină întreaga creaţie pe care nici închipuirile deşarte ale celor învăţaţi, nici mulţimile de pe pământ nu au reuşit să i îndepărteze de Cauza Sa. Care dintre voi, o, oameni, este gata să renunţe la lume şi să se apropie de Dumnezeu, Domnul tuturor numelor? Unde poate fi găsit acela care, prin puterea numelui Meu a depăşit toate lucrurile create, care se va lepăda de lucrurile pe care oamenii le posedă şi se va ţine cu tărie de ceea ce Dumnezeu, Cunoscătorul celor nevăzute şi văzute, i a poruncit să respecte? Astfel s a dezvăluit oamenilor dărnicia Lui, a fost confirmată mărturia Lui, iar dovada Lui a strălucit la Orizontul milostivirii. Mare este răsplata pe care o va primi cel ce a crezut şi a exclamat: „Lăudat fii Tu, Preaiubitul tuturor lumilor! Preamărit fie numele Tău, o, Tu Dorinţă a oricărei inimă care înţelege!” Bucură te şi veseleşte te, o, popor al lui Bahá, amintindu ţi de ziua fericirii supreme, Ziua în care limba Celui dintru Început a vorbit, când a plecat din Casa Sa spre locul din care a revărsat asupra întregii creaţii splendorile numelui Său, Cel Atotmilostiv. Dumnezeu Ne e martor. Dacă ar fi să revelăm secretele ascunse ale acelei Zile, toţi cei ce locuiesc pe pământ sau în ceruri ar pierde cunoştinţa şi ar muri, în afară de acei pe care Dumnezeu, Atotputernicul, Atotştiutorul, Atotînţeleptul vrea să i păzească.

Atât de puternic este efectul cuvântului lui Dumnezeu asupra Celui ce este Revelatorul dovezilor Sale de netăgăduit încât Pana Sa nu mai poate scrie. Cu aceste cuvinte încheie El Tableta Sa: „Nu există alt Dumnezeu în afară de Mine, Cel Preaslăvit, Cel Preaputernic, Cel Desăvârşit, Atotştiutorul.”
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    BH00308DES

    Slava fie cu Tine, o, Stăpân al lumii şi Dorinţă a naţiunilor, o, Tu ce Te-ai dezvăluit prin Cel Mai Mare Nume, prin care perlele înţelepciunii şi rostirii au apărut din scoicile imensei mări a cunoaşterii Tale, şi cerurile revelaţiei divine au fost împodobite de lumina răsăririi soarelui chipului Tău.

Te implor, pe acel Cuvânt prin care dovada Ta a fost desăvârşită între creaturile Tale, şi mărturia Ta a fost împlinită în mijlocul slujitorilor Tăi, să întăreşti poporul Tău întru ceea ce va face ca faţa Cauzei Tale să strălucească în stăpânirea Ta, stindardele puterii Tale să fie înălţate în mijlocul slujitorilor Tăi şi drapelele călăuzirii să fie înălţate pretutindeni în stăpânirea Ta.

O, Domnul meu Tu îi vezi ţinându-se de funia harului Tău şi agăţându-se cu tărie de poala mantiei bunăvoinţei tale. Orânduieşte pentru ei ceea ce îi va apropia de Tine şi îi va îndepărta de orice în afară de Tine.

Te implor, o, Tu Rege al existenţei şi Protector al văzutelor şi nevăzutelor, să faci pe oricine se ridică să slujească Cauza Ta asemeni unei mări mişcându-se la dorinţa Ta, asemenea unuia aprins de focul Pomului Tău Sacru, strălucind dinspre orizontul cerului voinţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, pe care nici puterea întregii lumi nici tăria naţiunilor nu-l poate slăbi. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Cel Incomparabil, Protectorul, Cel de Sine Stătător.
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    AB05805SER

    O, Doamne Dumnezeul meu, ajută-l pe

slujitorul Tău să preamărească

Cuvântul şi să dezmintă ceea ce e van şi neadevărat, să descopere adevărul, să răspândească în depărtare versetele sacre, să dezvăluie splendorile şi să facă lumina dimineţii să răsară în inimile celor drepţi.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Generos, Cel Iertător.
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    AB00156LOW

    Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, plecat cu

umilinţă, smeridu-mă înaintea poruncilor Tale, supunându-mă suveranităţii Tale, tremurând în faţa stăpânirii Tale, fugind de mânia Ta, implorând generozitatea Ta, bizuindu-mă pe iertarea Ta, tremurând de teama furiei Tale. Te implor cu inima vibrândă, cu ochii înlăcrimaţi şi cu sufletul plin de dor, şi în desăvârşită detaşare de toate lucrurile, să-i faci pe cei ce Te iubesc asemenea razelor de lumină scăldând tărâmurile Tale, şi să-i ajuţi pe slujitorii Tăi aleşi să-ţi preamărească Cuvântul, pentru ca feţele lor să poată deveni frumoase şi strălucitoare de splendoare, ca inimile lor să poată fi umplute de mistere, şi ca fiecare suflet să poată fi despovărat de păcat. Păzeşte-i atunci de agresor, de cel ce-a devenit un răufăcător neruşinat şi blasfemator.

Cu adevărat, cei ce Te iubesc sunt însetaţi, o, Domnul meu; călăuzeşte-i spre fântâna mărinimiei şi harului; cu adevărat, ei sunt flămânzi; pogoară asupra lor masa Ta cerească. Cu adevărat, ei sunt despuiaţi, înveşmântează-i cu veşmintele învăţăturii şi cunoaşterii.

Ei sunt eroi, o, Domnul meu, călăuzeşte-i pe câmpul de luptă. Ei sunt călăuze, fă-i să rostească argumente şi dovezi. Ei sunt slujitori sârguincioşi, fă-i să treacă roată cupa ce se revarsă de vinul certitudinii. O, Dumnezeul meu, fă-i păsărele ce ciripesc în grădini minunate, lei ce se pitesc în tufişuri, balene ce se avântă în adâncuri de nepătruns.

Cu adevărat, Tu eşti Cel cu har îmbelşugat. Nu există alt Dumnezeu în afară de tine, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Veşnic Dăruitor.
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    AB08492

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Eu sunt un slujitor atras către Tine, apropiindu-mă cu smerenie de uşa unicităţii Tale.

O, Dumnezeul meu! Îngăduie-mi să fiu cu totul al Tău, ocupat numai cu gânduri despre Tine, înflăcărat de focul iubirii Tale şi despărţit de toate lucrurile afară de Tine, ca să pot munci în Cauza Ta, să răspândesc înţelepciunea Ta, să transmit cunoaşterea Ta şi să împărtăşesc bucuria de-a Te cunoaşte.

O, Dumnezeul meu! Sunt o flacără aprinsă de mâinile puterii Tale; nu îngădui ca această flacără să fie stinsă de vânturile încercărilor. Sporeşte-mi iubirea de Tine şi ardoarea mea pentru frumuseţea unicităţii Tale. Aprinde focul ce arde în mine în Sinaiul Unicităţii Tale şi trezeşte viaţa veşnică ce e latentă în mine, prin mărinimia şi harul Tău.

Tu eşti Protectorul, Păzitorul, Cel Îndurător şi Cel Milostiv.
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    AB00189AID

    O, Doamne Dumnezeul meu! Ajută-i pe

slujitorii Tăi demni de încredere să aibă inimi iubitoare şi blânde. Ajută-i să răspândească, printre naţiunile pământului, lumina călăuzirii ce vine de la Adunarea din Înalturi. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic, Cel Autoritar, Cel Atoatecuceritor, Cel ce Veşnic Dăruieşte. Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel Blând, Cel Tandru, Cel Preamărinimos.
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  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Te implor, întru suspinele celor ce Te iubesc şi întru lacrimile vărsate de cei plini de dorul de a Te vedea, să nu îndepărtezi de mine blândele Tale milostiviri în Ziua Ta, nici să nu mă lipseşti de melodiile Porumbiţei care preamăreşte unicitatea Ta înaintea luminii ce străluceşte dinspre faţa Ta. Eu sunt cel care se află în mizerie, o, Dumnezeule! Priveşte-mă ţinându-mă strâns de Numele Tău, Cel Atotstăpânitor. Eu sunt cel care va pieri cu siguranţă; priveşte-mă cum mă agăţ de Numele Tău, Cel Nepieritor. Te implor, de aceea, întru Numele Tău, Cel Slăvit, Cel Preaînalt, să nu mă părăseşti mie însumi şi dorinţelor unei înclinaţii corupte. ţine-mă de mână cu mâna puterii Tale, eliberează-mă din adâncurile închipuirilor şi plăsmuirilor mele deşarte şi curăţă-mă de tot ce nu-ţi este pe plac.

Ajută-mă, atunci, să mă îndrept cu totul spre Tine, să-mi pun întreaga încredere în Tine, să-mi caut Refugiul în Tine şi să alerg pentru adăpost către faţa Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel care, prin puterea tăriei Sale, face ceea ce doreşte şi porunceşte, prin puterea voinţei Sale, ceea ce alege. Nimeni nu se poate împotrivi poruncii Tale; nimeni nu poate întoarce cursul hotărârii Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Preamărinimos.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ru, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O, Dumnezeule! Încercările pe care le trimiţi sunt o alinare pentru toţi cei ce sunt devotaţi voinţei Tale; pomenirea Ta este un leac tămăduitor pentru inimile celor ce s-au apropiat de curtea Ta; apropierea de Tine este adevărata viaţă pentru cei ce Te iubesc; prezenţa Ta este dorinţa cea mai fierbinte a celor ce năzuiesc să-Ţi privească faţa; depărtarea de Tine este chinul celor care au recunoscut unicitatea Ta, iar despărţirea de Tine este moarte pentru cei care au recunoscut adevărul Tău!

Te implor, pe suspinele pe care cei ale căror suflete tânjesc după Tine le-au rostit în depărtarea lor de curtea Ta şi pe plânsetele acelora dintre cei ce Te iubesc care se tânguie în despărţirea lor de Tine, să mă hrăneşti cu vinul cunoaşterii Tale şi cu apele vii ale iubirii şi plăcerii Tale. Priveşte-o pe slujitoarea Ta, o, Domnul meu, care a uitat de toate în afară de Tine, s-a desfătat în iubirea Ta şi s-a tânguit pentru lucrurile care s-au abătut asupra Ta în mâinile răufăcătorilor dintre făpturile Tale. Porunceşte pentru ea ceea ce ai poruncit pentru acelea dintre slujitoarele Tale care se rotesc în jurul tronului maiestăţii Tale şi privesc, pe înserat şi la revărsatul zorilor, frumuseţea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul Zilei Judecăţii.
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    BH08846

    Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu!

Te implor întru Locul Răsăritului semnelor Tale şi întru Cel Care a revelat dovezile Tale clare, să îngădui să pot, în toate condiţiile, să mă ţin strâns de funia providenţei Tale iubitoare şi să mă agăţ cu dârzenie de poala generozităţii Tale. Numără-mă atunci printre cei pe care schimbările şi întâmplările lumii n-au reuşit să-i împiedice de a Te sluji şi de a-şi arăta loialitatea faţă de Tine, pe care asaltul oamenilor n-a avut puterea să-i oprească a premări Numele Tău şi a Te preaslăvi. Ajută-mă cu bunăvoinţa Ta plină de har, o, Domnul meu, să fac orice Tu iubeşti şi doreşti. Dă-mi putinţa de a împlini ceea ce va înălţa Numele Tău şi va aprinde focul iubirii Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel ce Iartă, Cel Mărinimos*.
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    BH03629GRI

    Risipeşte-mi supărarea prin bunătatea şi generozitatea Ta, o, Doamne, Dumnezeul meu şi alungă-mi suferinţa prin suveranitatea şi tăria Ta. Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu faţa întoarsă către Tine, într-un moment în care necazurile m-au înconjurat din toate părţile. O, Tu, care eşti stăpânul tuturor fiinţelor şi care adăposteşti toate lucrurile, văzute şi nevăzute. Te implor, întru Numele Tău cu care ai cucerit inimile şi sufletele oamenilor şi întru talazurile Oceanului milostivirii Tale şi splendorile Luceafărului bunătăţii Tale, să mă socoteşti printre cei pe care nimic nu i-a împiedicat de a-şi întoarce faţa spre Tine, o, Tu, Stăpânul tuturor numelor şi Făuritorul cerurilor!

Tu vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, cele ce s-au abătut asupra mea în vremea zilelor Tale. Te implor, în numele Aceluia care este Aurora numelor Tale şi locul în care s-au ivit atributele Tale, să-mi hărăzeşti puterea de a mă ridica pentru a Te sluji şi a-Ţi preamări virtuţile. Tu eşti, cu adevărat, Cel Omnipotent, Cel Preaputernic, Cel deprins a răspunde rugăciunilor tuturor oamenilor!

şi în sfârşit, Te implor, întru lumina chipului Tău să binecuvântezi treburile mele, să-mi ierţi păcatele şi să-mi satisfaci nevoile. Tu eşti Cel a Cărui putere şi stăpânire a fost adeverită de toate limbile omeneşti şi a Cărui maiestate şi suveranitate a fost recunoscută de fiecare inimă înzestrată cu înţelegere. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel care asculţi şi eşti gata să răspunzi.
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    BB00001KNO

    Tu ştii bine, o, Dumnezeul meu, că suferinţele s-au abătut asupra mea din toate părţile, şi nimeni nu le poate risipi sau preschimba în afară de Tine. Eu ştiu cu certitudine, prin virtutea iubirii mele pentru Tine, că Tu nu vei face niciodată suferinţele să se abată asupra vreunui suflet decât dacă doreşti să-i înalţi rangul în Paradisul Tău celest şi să-i întăreşti, în această viaţă pământească, inima cu bastionul puterii Tale atotbiruitoare, ca să nu se încline către vanităţile acestei lumi. Tu ştii într-adevăr că în toate condiţiile voi îndrăgi pomenirea Ta mult mai mult decât posesiunea a tot ceea ce se află în ceruri şi pe pământ.

Întăreşte-mi inima, o, Dumnezeul meu, în supunerea faţă de Tine şi în iubirea Ta şi îngăduie să fiu eliberat de însoţirea vrăjmaşilor Tăi. Cu adevărat, jur pe slava Ta, că nu tânjesc după nimic în afară de Tine, şi nu doresc nimic în afară de milostivirea Ta, şi nu mă tem decât de dreptatea Ta. Te implor să mă ierţi, ca şi pe cei pe care-i iubeşti, după placul Tău. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Mărinimos.

Nemăsurat de înălţat eşti Tu, o, Stăpânul cerului şi al pământului, deasupra laudei tuturor oamenilor. Pacea fie asupra slujitorilor Tăi fideli şi slava fie a lui Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor.
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    BB00630

    O, Doamne! Tu îndepărtezi toate suferinţele şi risipeşti toate durerile. Tu eşti Cel Ce alungă toate necazurile şi eliberează fiecare sclav, Mântuitorul fiecărui suflet. O, Doamne! Îngăduie-mi eliberarea prin milostivirea Ta şi socoteşte-mă printre acei slujitori ai Tăi care au atins mântuirea.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Cine altul dacă nu Dumnezeu risipeşte toate greutăţile? Spune: Lăudat fie Dumnezeu! El singur este Dumnezeu! Toţi sunt slujitorii Lui şi toţi depind de porunca Lui.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Slavă ţie, o, Doamne, Dumnezeul meu!

Acestea sunt zilele în care Tu le-ai poruncit tuturor oamenilor să respecte postul, ca prin el să-şi poată purifica sufletele şi să se elibereze de orice ataşament faţă de oricine în afară de Tine şi ca din inimile lor să se poată înălţa ceea ce este demn de curtea maiestăţii Tale şi se cuvine sălaşului revelaţiei unicităţii Tale. Îngăduie, o, Domnul meu, ca acest post să poată deveni un râu cu ape dătătoare de viaţă şi să dăruiască virtutea cu care l-ai înzestrat. Curăţă prin el inimile slujitorilor Tăi pe care relele lumii nu au reuşit să-i împiedice de a se întoarce spre Numele Tău atotslăvit şi care nu au fost mişcaţi de zgomotul şi tumultul făcut de cei care au repudiat semnele Tale cele mai strălucitoare, ce au însoţit venirea Manifestării Tale, pe Care ai investit-o cu suveranitatea Ta, cu puterea Ta, cu maiestatea şi slava Ta. Aceştia sunt slujitorii care, de îndată ce chemarea Ta i-a ajuns, s-au grăbit înspre milostivirea Ta şi n-au fost îndepărtaţi de la Tine de către schimbările şi întâmplările acestei lumi, sau de oricare dintre limitările omeneşti.

Eu sunt acela, o, Dumnezeul meu, care mărturiseşte unitatea Ta, care adevereşte unicitatea Ta, care se înclină cu smerenie înaintea revelaţiilor maiestăţii Tale, care recunoaşte, cu chipul plecat, splendorile luminii gloriei Tale transcendente. Am crezut în Tine după ce Tu mi-ai îngăduit să cunosc Sinele Tău, pe care l-ai revelat ochilor oamenilor prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Către El m-am întors, pe de-a întregul detaşat de toate lucrurile şi ţinându-mă strâns de funia darurilor şi favorurilor Tale. Am îmbrăţişat adevărul Său şi adevărul tuturor legilor şi orânduirilor minunate care au fost pogorâte asupra Lui. Am postit din iubire pentru Tine şi ca urmare a poruncii Tale şi mi-am întrerupt postul cu lauda Ta pe buze şi potrivit bunului Tău plac. Nu îngădui, o, Domnul meu, să fiu socotit printre cei care au postit în timpul zilei, care noaptea s-au înclinat înaintea feţei Tale şi care au repudiat adevărul Tău, au tăgăduit semnele Tale, au negat mărturia Ta şi au pervertit rostirile Tale.

Deschide, o, Stăpânul meu, ochii mei şi ochii tuturor celor care Te-au căutat, ca să Te putem recunoaşte cu proprii Tăi ochi. Aceasta este porunca ce ne-ai dat-o în Cartea trimisă, de Tine, Celui pe care L-ai numit prin voinţa Ta, pe care L-ai ales prin bunăvoinţa Ta situată deasupra tuturor făpturilor Tale, pe care ţi-a plăcut să-L investeşti cu suveranitatea Ta, şi Căruia i-ai acordat favoruri deosebite şi i-ai încredinţat mesajul Tău pentru oameni. Lăudat fii Tu, de aceea, o, Dumnezeul meu, întrucât ne-ai permis cu bunăvoinţa Ta plină de har să-L recunoaştem şi să adeverim tot ceea ce a fost pogorât asupra Lui şi ne-ai conferit onoarea de a ajunge în prezenţa Celui pe care L-ai făgăduit în Cartea şi în Tabletele Tale.

Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu chipul întors spre Tine, ţinându-mă strâns de funia providenţei şi generozităţii Tale pline de har şi agăţându-mă de poala blândelor Tale milostiviri şi generoaselor Tale favoruri. Nu-mi spulbera, Te implor, speranţele de a atinge ceea ce ai poruncit pentru slujitorii Tăi care s-au îndreptat spre hotarele curţii Tale şi sanctuarul prezenţei Tale, şi au respectat postul din iubire pentru Tine. Mărturisesc, o, Dumnezeul meu, că tot ceea ce purcede de la mine nu este demn de suveranitatea Ta şi nu se potriveşte maiestăţii Tale. şi totuşi Te implor întru Numele Tău prin care Te-ai făcut cunoscut, în slava celor mai admirabile titluri ale Tale, către toate lucrurile create, în această Revelaţie prin care, prin Numele Tău cel mai strălucitor, Tu ţi-ai manifestat frumuseţea, să-mi dai să beau din vinul milostivirii Tale şi băutura curată a favorii Tale, care au izvorât din mâna dreaptă a voinţei Tale, pentru ca astfel să-mi pot aţinti privirea asupra Ta şi să fiu atât de detaşat de orice nu eşti Tu, încât lumea şi tot ce a fost creat în ea să apară înaintea mea ca o zi trecătoare pe care nici n-ai găsit de cuviinţă s-o creezi.

Mai mult, Te implor, o, Dumnezeul meu, să reverşi, din cerul voinţei Tale şi norii milostivirii Tale, ceea ce ne va curăţa de mirosurile urâte ale greşelilor, o, Tu ce Te-ai numit pe Tine Însuţi Dumnezeul Milostivirii! Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaputernic, Cel Atotslăvit, Cel Binefăcător.

Nu-l alunga, o, Domnul meu, pe cel care s-a întors spre Tine şi nu îngădui ca cel care s-a apropiat de Tine să fie îndepărtat de curtea Ta. Nu spulbera speranţele celui ce şi-a întins mâinile pline de dorinţă pentru a căuta harul şi favorurile Tale şi nu-i lipsi pe slujitorii Tăi sinceri de minunile blândelor Tale milostiviri şi bunătăţii Tale duioase. Iertător şi Preamărinimos eşti Tu, o, Domnul meu! Putere ai Tu să faci ceea ce Îţi place. Orice altceva în afară de Tine este lipsit de putere înaintea revelaţiilor tăriei Tale, este pierdut în faţa dovezilor bogăţiei Tale, este precum nimicul faţă de manifestările suveranităţii Tale transcendente, şi sunt lipsite de orice tărie când se află faţă în faţă cu semnele şi dovezile puterii Tale. Ce refugiu există în afară de Tine, o, Domnul meu, către care pot să fug şi unde se află un liman către care să mă pot grăbi? Puterea tăriei Tale îmi stă mărturie! Nu există nici un protector în afară de Tine, nici un loc către care să fug în afară de Tine, nici un refugiu pe care să-l caut în afară de Tine. Fă, o, Domnul meu, să gust dulceaţa divină a pomenirii şi laudei Tale. Jur pe tăria Ta! Oricine gustă din ea se va elibera de orice ataşament faţă de lume şi tot ce se află în ea, şi-şi va întoarce faţa spre Tine, curăţat de pomenirea oricui altcuiva în afară de Tine.

Inspiră-mi atunci sufletul, o, Dumnezeul meu, cu pomenirea Ta minunată, ca să pot slăvi numele Tău. Nu mă socoti printre cei care Îţi citesc cuvintele dar dau greş în a găsi darul ascuns care, aşa cum a fost poruncit de Tine, este cuprins în ele şi care înviorează sufletele făpturilor Tale şi inimile slujitorilor Tăi. Fă, o, Domnul meu, să fiu socotit printre cei care au fost atât de răscoliţi de dulcile miresme ce au adiat în zilele Tale, încât şi-au dat viaţa pentru Tine şi s-au grăbit spre locul morţii lor în năzuinţa de a privi frumuseţea Ta şi în dorul lor de a ajunge în prezenţa Ta. şi de-ar fi ca cineva să le spună în drumul lor: „Încotro mergeţi?” ei ar spune: „Către Dumnezeu, Cel Atotstăpânitor, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător!”

Încălcările făptuite de cei care s-au întors de la Tine şi s-au semeţit înaintea Ta n-au reuşit să-i împiedice de a Te iubi, de a-şi întoarce feţele spre Tine, şi de a se îndrepta înspre milostivirea Ta. Aceştia sunt cei care sunt binecuvântaţi de Adunarea din înalturi, care sunt slăviţi de locuitorii Cetăţilor nepieritoare, şi dincolo de ei de cei pe ale căror frunţi pana Ta cea înălţată a scris: „Aceştia, sunt poporul lui Bahá21. Prin ei au fost răpândite splendorile luminii călăuzirii.” Astfel a fost orânduit, la porunca Ta şi prin voinţa Ta, în Tableta poruncii Tale irevocabile.

Proclamă, aşadar, o, Dumnezeul meu, măreţia lor şi măreţia celor care, trăind sau după moarte, s-au rotit în jurul lor. Dă lor ceea ce ai hărăzit celor drepţi din mijlocul făpturilor Tale. Tu ai puterea de a face toate lucrurile. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel Tare, Cel Preamărinimos.

Nu sfârşi posturile noastre prin acest post, o, Domnul meu, nici legămintele pe care le-ai făcut, prin acest legământ. Acceptă ceea ce am făcut din iubire pentru Tine şi de dragul plăcerii Tale, şi tot ceea ce am lăsat nefăcut ca urmare a supunerii faţă de dorinţele noastre rele şi corupte. Îngăduie-ne, atunci, să ne ţinem strâns de iubirea Ta şi de bunul Tău plac şi apără-ne de răul celor care Te-au tăgăduit şi au repudiat semnele Tale preastrălucitoare. Tu eşti, cu adevărat, Stăpânul acestei lumi şi a celei ce va să vie. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Slăvit, Cel Preaînalt.

Preamăreşte Tu, o, Doamne Dumnezeul meu, pe Cel care este Punctul Primordial, Taina Divină, Esenţa Nevăzută, Aurora Divinităţii şi Manifestarea Stăpânirii Tale, prin Care toată cunoaşterea trecutului şi toată cunoaşterea viitorului au fost făcute cunoscute, prin Care perlele înţelepciunii Tale ascunse au fost descoperite şi misterul numelui Tău preţuit a fost dezvăluit, Cel pe care L-ai numit ca vestitorul Celui prin care literele „F” şi „I” au fost alăturate şi unite, prin Care maiestatea Ta, suveranitatea şi tăria Ta au fost cunoscute, prin care cuvintele Tale au fost pogorâte şi legile Tale arătate cu limpezime, şi semnele Tale răspândite, şi Cuvântul Tău întemeiat, prin Care inimile aleşilor Tăi au fost dezvăluite, şi toţi cei din ceruri şi toţi cei de pe pământ au fost adunaţi laolaltă, pe Care Tu l-ai numit ‘Alí-Muhammad în împărăţia numelor Tale, şi Spiritul Spiritelor în Tabletele poruncii Tale irevocabile, pe Care l-ai investit cu propriul Tău titlu, către al Cărui nume toate celelalte nume au fost făcute să revină la porunca Ta şi prin puterea tăriei Tale, şi în Care ai făcut toate atributele şi titlurile Tale să atingă împlinirea lor finală. Lui Îi aparţin, de asemenea, acele nume ce stau ascunse în tabernacolurile Tale imaculate, în lumea Ta nevăzută şi în cetăţile Tale sfinte.

Mai mult, preamăreşte-i Tu pe cei care au crezut în El şi în semnele Sale şi s-au întors către El, dintre cei care au adeverit unitatea Ta în Manifestarea Sa Ulterioară, o Manifestare pe care a pomenit-o în Tabletele Sale, şi în Cărţile Sale, şi în Scripturile Sale, şi în toate versetele minunate şi rostirile asemenea nestematelor ce s-au pogorât asupra Sa. Aceasta este aceeaşi Manifestare al Cărei legământ Tu i-ai poruncit să-l întemeieze înainte de a fi întemeiat propriul Său legământ. El este Cel a cărei laudă a celebrat-o Bayánul22. În el excelenţa Sa a fost preamărită şi adevărul Său întemeiat, suveranitatea Sa proclamată şi Cauza Sa desăvârşită. Binecuvântat este omul care s-a întors către El şi a îndeplinit lucrurile pe care El le-a poruncit, o, Tu care eşti Stăpânul lumilor şi Dorinţa tuturor celor care Te-au cunoscut!

Lăudat fii Tu, o, Dumnezeul meu, întrucât Tu ne-ai ajutat să-L recunoaştem şi să-L iubim. De aceea, Te implor, prin El şi prin Cei care sunt Aurorele Divinităţii Tale şi Manifestările Stăpânirii Tale, şi Comorile Revelaţiei Tale, şi Tezaurele inspiraţiei Tale, să ne îngădui să-L slujim şi să ne supunem Lui, şi acordă-ne puterea să devenim ajutoare ale Cauzei Sale şi să-i risipim pe vrăjmaşii Săi. Tu ai puterea de a face tot ceea ce îţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel al Cărui ajutor este căutat de toţi oamenii!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, st

  

  
  
    BH01125

    Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Semnul

Tău cel puternic şi întru revelaţia Harului Tău între oameni, să nu mă alungi de la poarta cetăţii prezenţei Tale şi să nu dezamăgeşti speranţele ce mi le-am pus în manifestările harului Tău printre făpturile Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Vocea Ta cea mai dulce şi întru Cuvântul Tău cel mai înălţat, să mă aduci mereu mai aproape de pragul uşii Tale şi să nu îngădui să fiu îndepărtat de umbra milostivirii Tale şi de bolta mărinimiei Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe splendoarea frunţii Tale luminoase şi strălucirea luminii chipului Tău care radiază dinspre orizontul cel mai înalt, să mă atragi prin mireasma straiului Tău şi să mă faci să beau din vinul ales al rostirii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe părul Tău ce-ţi trece peste faţă, aşa precum condeiul Tău cel preaînălţat se mişcă pe paginile Tabletelor Tale răspândind peste împărăţia creaţiei Tale parfumul de mosc al înţelesurilor ascunse, să mă ridici să slujesc Cauza Ta astfel încât să nu dau înapoi şi nici să nu fiu împiedicat de sugestiile celor ce s-au împotrivit semnelor Tale şi s-au întors de la faţa Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe numele Tău pe care Tu l-ai făcut Regele Numelor, prin care toţi cei ce sunt în ceruri şi toţi cei de pe pământ au fost vrăjiţi de încântare, să-mi îngădui să privesc la Luceafărul Frumuseţii Tale şi să-mi dai din vinul rostirii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Tabernacolul maiestăţii Tale situat deasupra celor mai semeţe piscuri şi pe Bolta Revelaţiei Tale de pe cele mai înalte culmi, să mă ajuţi cu bunăvoinţa Ta să fac ceea ce voinţa Ta a dorit şi scopul Tău a manifestat. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Frumuseţea Ta care străluceşte deasupra orizontului veşniciei, o Frumuseţe în faţa căreia, deîndată ce se dezvăluie, împărăţia frumuseţii se prosternează în proslăvire preamărind-o în tonuri răsunătoare, să încuviinţezi ca eu să mor spre tot ceea ce am şi să trăiesc spre orice Îţi aparţine. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Manifestarea Numelui Tău, Cel Preaiubit, prin care inimile celor care Te iubesc s-au mistuit şi sufletele tuturor celor care sălăşluiesc pe pământ s-au ridicat spre înalturi, să mă ajuţi să Te pomenesc între făpturile Tale şi să Te preamăresc în mijlocul poporului Tău. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe freamătul Lotusului Divin şi pe murmurul adierilor rostirii Tale în împărăţia numelor Tale, să mă îndepărtezi de tot ceea ce voinţa Ta detestă şi să mă apropii de rangul unde a răsărit Cel care este Aurora semnelor Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe acea Literă pe care, de îndată ce a ieşit prin gura voinţei Tale, a făcut oceanele să-şi înalţe talazurile, vânturile să bată, roadele să fie dezvăluite, pomii să înflorească, toate urmele trecute să se risipească, toate vălurile să fie sfâşiate şi pe cei care Îţi sunt devotaţi să se grăbească spre lumina chipului Domnului Lor, Cel Neconstrâns, să-mi faci cunoscut ceea ce zace ascuns în comorile cunoaşterii Tale şi este tăinuit în tezaurele înţelepciunii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe focul iubirii Tale care a alungat somnul din ochii celor aleşi de Tine şi a celor iubiţi de Tine, şi întru pomenirea şi lauda lor de Tine la vremea zorilor, să mă numeri printre cei care au atins ceea ce Tu ai pogorât în Cartea Ta şi ai manifestat prin voinţa Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe lumina chipului Tău ce i-a îndemnat pe cei ce sunt aproape de Tine să întâmpine săgeţile poruncii Tale şi pe cei care Îţi sunt devotaţi să înfrunte săbiile vrăjmaşilor Tăi în calea Ta, să aşterni pentru mine cu Pana Ta cea înălţată, ceea ce ai aşternut pentru cei în care Te încrezi şi pentru aleşii Tăi. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Numele Tău prin care Te-ai grăbit la chemarea adoratorilor Tăi, la suspinele celor ce năzuiesc spre Tine, la ţipătul celor care se bucură de apropierea de Tine, la gemetele celor care Îţi sunt devotaţi şi prin care ai îndeplinit dorinţele celor care şi-au pus speranţele în Tine şi le-ai îngăduit îndeplinirea dorinţelor lor, prin harul şi favorurile Tale, şi întru Numele Tău prin care oceanul iertării şi-a înălţat talazurile înaintea feţei Tale, şi norii generozităţii Tale s-au scuturat asupra slujitorilor Tăi, să aşterni pentru oricine s-a întors spre Tine şi a respectat postul orânduit de Tine, răsplata hotărâtă pentru cei care nu vorbesc decât la porunca Ta, şi care au părăsit tot ce au avut în calea Ta şi din iubire pentru Tine.

Te implor, o, Dumnezeul meu, întru Tine Însuţi şi pe semnele Tale, pe dovezile Tale limpezi, pe lumina strălucitoare a Aurorei Frumuseţii Tale şi pe Ramurile Tale, să ştergi greşelile celor ce s-au ţinut strâns de legile Tale şi au respectat ceea ce le-ai poruncit în Cartea Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.
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    BH07657

    Slavă ţie, Doamne, Stăpâne, Dumnezeul

meu! Te implor, pe această Revelaţie care a schimbat întunericul în lumină şi prin care a fost ridicat Templul cu ardoare vizitat, prin care Tableta Scrisă a fost revelată şi Sulul manuscrisului a fost desfăşurat şi dezvăluit, pogoară asupra Mea şi a celor ce-mi sunt alături, ceea ce ne va ajuta să ne ridicăm în zbor spre cerurile slavei Tale transcendente şi ne va curăţa de pata îndoielilor ce i-au împiedicat pe cei neîncrezători să intre în tabernacolul unităţii Tale.

Doamne, eu sunt acela care s-a ţinut strâns de funia bunătăţii Tale duioase şi care s-a prins de poala veşmântului milostivirii şi favorurilor Tale. Orânduieşte pentru mine şi pentru cei ce-mi sunt dragi binefacerile acestei lumi şi a celei ce va să vie. Acordă-le darul ascuns pe care l-ai hărăzit celor aleşi dintre făpturile Tale.

Iată, o, Stăpânul meu, zilele în timpul cărora Tu le-ai prescris slujitorilor Tăi să ţină post. Binecuvântat este cel care ţine post numai din iubire pentru Tine şi într-o detaşare absolută de tot ce nu eşti Tu. Ajută-ne, Doamne, pe mine şi pe ei, să-ţi dăm ascultare şi să păzim poruncile Tale. Tu ai, cu adevărat, puterea de a face precum ţi-e placul.

Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Atotştiutorul, Cel Atotînţelept. Toată lauda fie cu Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor.
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    BH07657

    Laudă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Te implor, prin Numele Tău pe care nimeni nu L-a recunoscut aşa cum se cuvine, şi a cărui semnificaţie nici un suflet nu a pătruns-o. Te implor, prin Cel care este Fântâna Revelaţiei Tale şi Aurora semnelor Tale, să faci ca inima mea să devină o fântână a iubirii Tale şi a pomenirii de Tine. Împleteşte-o, aşadar, la Oceanul Tău cel preamăreţ, ca din ea să poată curge apele vii ale înţelepciunii Tale şi şuvoaiele cristaline ale laudei şi preamăririi Tale.

Membrele trupului meu adeveresc unitatea Ta, şi părul capului meu declară puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Am stat la uşa harului Tău cu deplină abnegaţie, şi m-am agăţat de poala mărinimiei Tale, şi mi-am aţintit ochii asupra orizontului darurilor Tale.

Hărăzeşte-mi mie, o, Dumnezeul meu, ceea ce se cuvine măreţiei maiestăţii Tale, şi ajută-mă, cu harul Tău întăritor, să propovăduiesc Cauza Ta astfel încât morţii să iasă afară din mormintele lor şi să se grăbească către Tine, punându-şi toată încrederea în Tine şi aţintindu-şi privirea asupra răsăritului Cauzei Tale, şi aurorei Revelaţiei Tale.

Cu adevărat, Tu eşti, Cel Atotputernic, Cel Prea Înalt, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH01888

    Acestea sunt, o Dumnezeul meu, zilele în care Tu le-ai prescris slujitorilor Tăi să ţină post. Cu el Tu ai împodobit prefaţa Cărţii Legilor Tale revelată făpturilor Tale, şi ai înveşmântat Păstrătorii poruncilor Tale dinaintea ochilor tuturor celor ce se află în cerul şi pe pământul Tău. Tu ai înzestrat fiecare ceas al acestor zile cu o virtute deosebită, ascunsă tuturor în afară de Tine, Cel a cărui cunoaştere cuprinde toate lucrurile create. De asemenea, Tu ai atribuit fiecărui suflet o parte din această virtute potrivit Tabletei poruncii Tale şi Scripturilor Judecăţii Tale irevocabile. Mai mult, fiecare pagină a acestor Cărţi şi Scripturi ai hărăzit-o fiecăruia dintre popoarele şi neamurile pământului.

Pentru cei care Te iubesc cu ardoare ai rezervat, la fiecare revărsat de zori, potrivit poruncii Tale, cupa pomenirii Tale, o Tu care eşti Cârmuitorul cârmuitorilor! Aceştia sunt cei ce au fost atât de îmbătaţi de vinul înţelepciunii Tale nespus de bogate, încât îşi părăsesc aşternutul în năzuinţa lor de a celebra lauda Ta şi de a-ţi preamări virtuţile, şi alungă somnul în nerăbdarea lor de a se apropia de prezenţa Ta şi de a se împărtăşi din mărinimia Ta. Ochii lor au fost mereu aplecaţi asupra Aurorei bunătăţii Tale duioase, şi feţele lor îndreptate către Fântâna inspiraţiei Tale. Revarsă, deci, asupra noastră şi asupra lor, din norii milostivirii Tale, ceea ce se cuvine cerului mărinimiei şi harului Tău.

Lăudat fie numele Tău, o, Dumnezeul meu! Acesta este ceasul în care ai descuiat uşile generozităţii Tale înaintea feţelor făpturilor Tale şi ai deschis larg portalurile blândei Tale milostiviri către toţi locuitorii pământului Tău. Te implor, întru toţi cei al căror sânge s-a vărsat în calea Ta, care, în dorul lor de Tine, s-au lepădat de orice ataşament faţă de oricare dintre făpturile Tale şi care au fost atât de mişcaţi de dulcile miresme ale inspiraţiei Tale încât fiecare mădular al trupului lor a intonat lauda Ta şi a vibrat la pomenirea Ta, să nu îndepărtezi de noi lucrurile pe care le-ai poruncit în mod irevocabil în această Revelaţie - o Revelaţie a cărei putere a făcut ca fiecare pom să strige ceea ce Rugul Aprins a proclamat de mult lui Moise, Cel care a conversat cu Tine, o Revelaţie care a îngăduit ultimei pietricele să răsune de laudă pentru Tine, aşa cum pietrele Te-au slăvit în vremea lui Mahomed, Prietenul Tău.

Aceştia sunt cei, o, Dumnezeul meu, pe care i-ai ajutat cu bunăvoinţă să se întovărăşească cu Tine şi să fie în comuniune cu Cel care este Revelatorul Propriului Tău Sine. Vânturile voinţei Tale i-au risipit în depărtare până când Tu i-ai adunat laolaltă la umbra Ta şi i-ai făcut să intre înlăuntrul hotarelor curţii Tale. Acum că i-ai lăsat să sălăşluiască la umbra bolţii milostivirii Tale, ajută-i să atingă ceea ce trebuie ca să împodobească un rang atât de august. Nu îngădui, o, Domnul meu, să fie socotiţi printre cei care, deşi bucurându-se de apropierea de Tine, au fost împiedicaţi de a recunoaşte faţa Ta şi care, deşi întâlnindu-se cu Tine, sunt lipsiţi de prezenţa Ta.

Aceştia sunt slujitorii Tăi, o, Domnul meu, care au intrat cu Tine în această Cea Mai Mare închisoare, care au ţinut postul înlăuntrul zidurilor sale după cum le-ai orânduit în Tabletele poruncii Tale şi în Cartea Făgăduielilor Tale. Coboară, atunci, asupra lor, ceea ce-i va curăţa în întregime de tot ceea ce-ţi este respingător, ca să-ţi poată fi cu totul devotaţi şi să se poată detaşa pe de-a întregul de orice în afară de Tine.

Revarsă, atunci, asupra noastră, o, Dumnezeul meu, ceea ce se cuvine harului Tău şi se potriveşte mărinimiei Tale, Îngăduie-ne, atunci, o, Dumnezeul meu, să trăim în pomenirea de Tine şi să murim în iubirea pentru Tine, şi dă-ne darul prezenţei Tale în lumile de dincolo - lumi ce sunt de nepătruns pentru toţi în afară de Tine. Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lumilor, şi Dumnezeul tuturor celor ce se află în cer şi al tuturor celor ce se află pe pământ.

Tu priveşti, o, Dumnezeul meu, ceea ce s-a abătut asupra celor dragi ţie în vremea zilelor Tale. Gloria Ta îmi stă mărturie! Vocea tânguirilor aleşilor Tăi s-a ridicat pe întreg tărâmul Tău. Unii au fost ademeniţi de cei infideli din ţinutul Tău, iar alţii au fost împidicaţi de ei ca să se apropie de Tine şi ca să atingă curtea slavei Tale. Alţii au putut să se apropie de Tine, dar au fost împiedicaţi de a-ţi privi faţa. Iar altora li s-a îngăduit, în nerăbdarea lor de a Te privi, să intre înlăuntrul hotarelor curţii Tale, dar ei au lăsat vălurile închipuirilor făpturilor Tale şi relele făptuite de asupritorii din rândul poporului Tău să vină între ei şi Tine.

Acesta este ceasul, o, Domnul meu, pe care l-ai făcut să întreacă fiecare alt ceas, şi l-ai înrudit cu cele mai alese dintre făpturile Tale. Te implor, o, Dumnezeul meu, prin Tine Însuţi şi prin ei, să porunceşti în timpul acestui an ceea ce îi va înălţa pe cei iubiţi de Tine. Ba mai mult, porunceşte în acest an ceea ce va permite Luceafărului puterii Tale să strălucească cu tărie deasupra orizontului slavei Tale şi să lumineze prin puterea Ta suverană întreaga lume.

Fă victorioasă Cauza Ta, o, Domnul meu şi înjoseşte-i pe vrăjmaşii Tăi. Aşterne, atunci, pentru noi, binele acestei vieţi şi a vieţii ce va să vină. Tu eşti Adevărul, Cel care ştie lucrurile tăinuite. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Veşnic Iertător, Cel Atotmărinimos.
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    BH10581

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Doamne Dumnezeul meu!

Noi suntem copiii ce am sorbit laptele cunoaşterii divine de la sânul iubirii Tale şi am fost primiţi în Împărăţia Ta pe când aveam o vârstă fragedă. Te implorăm la vreme de zi şi în ceas de noapte spunând: O, Doamne! Fă paşii noştri statornici în Credinţa Ta, protejează-ne în fortăreaţa ocrotirii Tale, hrăneşte-ne la masa Ta cerească, îngăduie-ne să devenim semne ale călăuzirii divine şi lămpi aprinse de buna purtare, şi ajută-ne cu puterea îngerilor Tăi, o, Tu ce eşti Domnul tăriei şi maiestăţii!

Cu adevărat Tu eşti Cel Darnic, Cel Milostiv, Cel Îndurător.
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    BH10581

    Slăvit fie Numele Tău, o, Doamne Dumnezeul meu! Eu sunt slujitorul Tău care s-a ţinut de funia blândelor Tale milostiviri şi s-a agăţat de poala mărinimiei Tale. Te implor întru numele Tău prin care ai supus toate lucrurile create, văzute şi nevăzute, şi prin care suflarea, ce este viaţă cu adevărat, a adiat asupra întregii creaţii, să mă întăreşti prin puterea Ta ce a cuprins cerurile şi pământul, şi să mă fereşti de orice boală şi durere. Stau mărturie că Tu eşti Stăpânul tuturor numelor şi Rânduitorul a tot ceea ce-ţi este pe plac. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Hărăzeşte-mi, o, Domnul meu, ceea ce-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Dă-mi, atunci, ceea ce ai poruncit pentru cei aleşi între făpturile Tale, pe care nici osânda asupritorilor, nici zarva necredincioşilor, nici înstrăinarea celor ce s-au îndepărtat de Tine nu i-au împiedicat a se întoarce spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, prin puterea suveranităţii Tale, Ajutorul în Primejdie. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Preaputernic.
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    BH02806

    Tu vezi, o Doamne, mâinile noastre

imploratoare ridicându-se către raiul favorii şi mărinimiei Tale. Îngăduie ca ele să fie umplute de comorile dărniciei şi favorurilor Tale generoase. Iartă-ne pe noi, pe taţii şi mamele noastre, şi împlineşte tot ceea ce am dorit din oceanul harului şi generozităţii Tale divine. Acceptă, o Preaiubitul inimilor noastre, toate lucrările noastre pe calea Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaputernic, Cel Preaslăvit, Cel Neasemuit, Cel Unic, Cel Ce Iartă, Cel Plin de Har.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, sm, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH00154FIR

    Vam poruncit să vă rugaţi şi să postiţi de la începutul maturităţii... Reţineţi-vă de la mâncare şi băutură de la răsărit până la asfinţit şi păziţi-vă ca nu cumva dorinţa să vă lipsească de acest har ce a fost desemnat în Carte... - Bahá'u'lláh



Vârsta maturităţii este la cincisprezece ani; bărbaţii şi femeile se aseamănă în acest sens... Călătorul, cel suferind şi cele ce poartă copil sau alăptează, nu sunt obligaţi să postească...
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  Triumph of the Cause

  
  
    BB00543VIC

    O, Doamne! Fă-i victorioşi pe slujitorii Tăi răbdători în zilele Tale, îngăduindu-le o victorie cuvenită, întrucât ei au căutat martiriul în calea Ta. Coboară asupra lor ceea ce va aduce confort minţilor lor, le va bucura fiinţa lăuntrică, va da încredinţare trupurilor lor şi va permite sufletelor lor să ajungă în prezenţa lui Dumnezeu, Cel Preaînalt şi să atingă Paradisul suprem şi acele sălaşuri de slavă pe care le-ai hărăzit oamenilor de adevărată cunoaştere şi virtute. Cu adevărat, Tu cunoşti toate lucrurile, în timp ce noi suntem doar slujitorii Tăi, sclavii Tăi, robii Tăi şi săracii Tăi. Nici un alt Stăpân în afară de Tine nu invocăm, o, Dumnezeule, Stăpânul nostru, nici nu implorăm binecuvântări sau har de la nimeni altul decât Tine, o, Tu care eşti Dumnezeul milostivirii pentru această lume şi pentru cea care va urma. Noi suntem doar întrupări ale sărăciei, ale nimicniciei, neajutorării şi pierzaniei, în timp ce întreaga Ta fiinţă înseamnă bogăţie, independenţă, glorie, maiestate şi har fără de margini.

Preschimbă răsplata noastră, o, Domnul meu, în ceea ce ţi se cuvine din binele acestei lumi şi a celei ce va urma, şi din nenumăratele mărinimii care se întind din înalturi până jos pe pământ.

Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lucrurilor. În mâinile Tale ne abandonăm, tânjind după lucrurile care Îţi aparţin.
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    BB00002ENA

    O, Doamne! Îngăduie tuturor popoarelor pământului să intre în Paradisul Credinţei Tale, astfel nici un lucru creat să nu rămână dincolo de hotarele bunului Tău plac.

Din timpuri imemoriale Tu ai avut puterea de a face ceea ce Îţi place şi ai fost transcendent deasupra a tot ceea ce doreşti.
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    BB00147GRO

    O, Doamne! Ajută la creşterea rapidă a Pomului unităţii Tale divine; udă-l apoi, o, Doamne, cu apele curgătoare ale bunului Tău plac şi înaintea revelaţiilor asigurării Tale divine, ai grijă să poarte roadele pe care Tu le doreşti pentru slăvirea şi înălţarea Ta, lauda şi mulţumirea Ta, ca să preamărească numele Tău, să laude unicitatea Esenţei Tale şi să Te adore, întrucât toate acestea stau în puterea Ta şi a nimănui altcuiva.

Mare este binecuvântarea celor al căror sânge l-ai ales pentru a uda cu el Pomul afirmării Tale şi astfel să înalţi Cuvântul Tău sfânt şi statornic.
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    BB00004REN

    Slava fie cu Tine, o, Doamne, Tu Cel care, prin puterea poruncii Tale, ai chemat întru fiinţă toate lucrurile create.

O, Doamne! Ajută-i pe cei care au renunţat la tot în afară de Tine, şi îngăduie-le o mare victorie. Coboară asupra lor, o, Doamne, adunarea îngerilor din ceruri şi de pe pământ şi tot ce se află între ele, ca să-i ajute pe slujitorii Tăi, să-i sprijine şi să-i întărească, să le îngăduie să dobândească succesul, să-i susţină, să-i investească cu glorie, să confere asupra lor onoare şi înălţare, să-i îmbogăţească şi să-i facă triumfători.

Tu eşti Domnul lor, Stăpânul cerurilor şi al pământului, Stăpânul tuturor lumilor. Întăreşte acestă Credinţă, o, Doamne, prin puterea acestor slujitori şi fă-i să biruiască împotriva tuturor popoarelor pământului; căci ei, cu adevărat, sunt slujitorii Tăi care s-au detaşat de orice în afară de Tine, şi Tu, cu adevărat, eşti Ocrotitorul adevăraţilor credincioşi.

Îngăduie, o, Doamne, ca inimile lor să poată, prin adeziunea lor la această Credinţă inviolabilă a Ta, să crească mai puternice decât orice altceva în ceruri şi pe pământ şi orice se află între ele; şi întăreşte, o, Doamne, mâinile lor cu dovezile puterii Tale minunate, ca ei să poată manifesta puterea Ta înaintea privirii întregii omeniri.
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    AB00527

    El este Dumnezeu! O, Doamne, Dumnezeul meu, Preaiubitul meu! Aceştia sunt slujitorii Tăi care au auzit Vocea Ta, au plecat urechea la Cuvântul Tău şi s-au grăbit la Chemarea Ta. Ei au crezut în Tine, au stat mărturie minunilor Tale, au adeverit dovada Ta şi au mărturisit existenţa Ta. Ei au mers pe cărările Tale, au urmat călăuzirea Ta, au descoperit tainele Tale, au înţeles secretele Cărţii Tale, versetele Pergamentelor Tale şi veştile Epistolelor şi Tabletelor Tale. Ei s-au agăţat de poala veşmântului Tău şi s-au ţinut strâns de mantia luminii şi splendorii Tale. Paşii lor au fost întăriţi în Legământul Tău şi inimile lor au rămas credincioase Testamentului Tău. Doamne! Aprinde în inimile lor atracţia Ta divină şi îngăduie ca pasărea iubirii şi înţelegerii să cânte în inimile lor. Îngăduie să poată fi semne convingătoare, stindarde strălucitoare şi perfecte asemenea cuvântului Tău. Prin ei înalţă Cauza Ta, desfăşoară stindardele Tale şi răspândeşte în lung şi în lat minunile Tale. Fă prin ei Cuvântul Tău triumfător şi întăreşte puterile celor iubiţi de Tine. Dezleagă-le limbile ca să preamărească Numele Tău şi inspiră-i să se supună sfintei Tale voinţe şi plăceri. Iluminează feţele lor în Împărăţia Ta de sfinţenie şi desăvârşeşte bucuria lor ajutându-i să se ridice pentru triumful Cauzei Tale.

Doamne! Noi suntem slabi; întăreşte-ne pentru a răspândi miresmele sfinţeniei Tale. Suntem săraci, îmbogăţeşte-ne din comorile Unităţii Tale Divine. Suntem despuiaţi, înveşmântează-ne în mantia mărinimiei Tale. Suntem păcătoşi, iartă păcatele noastre cu harul Tău, bunăvoinţa Ta şi îngăduinţa Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce Susţine, Cel ce Ajută, Cel Plin de Har, Cel Tare, Cel Puternic.

Slava Slavei odihnească asupra celor ce sunt statornici şi neclintiţi.
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    AB00065KIN

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Lauda fie cu Tine pentru că ai aprins focul iubirii Tale divine în Pomul Sfânt de pe vârful celui mai înalt munte: acel Pom „care nu este nici al răsăritului nici al apusului”10, acel foc care arde până ce flacăra lui se ridică la Adunarea Cerească, şi de la care acele realităţi şi-au luat lumina călăzirii şi au strigat: „Cu adevărat noi am desluşit un foc pe coasta Muntelui Sinai.”

O, Doamne, Dumnezeul meu! Înteţeşte acest foc, zi după zi, până când văpaia lui va pune în mişcare întreg pământul. O, Tu, Stăpânul meu! Aprinde lumina iubirii Tale în fiecare inimă, suflă în sufletele oamenilor spiritul cunoaşterii Tale, bucură-le pieptul cu versetele unicităţii Tale. Cheamă-i la viaţă pe cei care sălăşluiesc în mormintele lor, avertizează-i pe cei mândri, fă fericirea universală, revarsă apele Tale cristaline iar în adunarea splendorilor dezvăluite, treci roată cupa „oţelită la fântâna de camfor”12.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Ce dăruie, Cel Iertător, Cel Veşnic Mărinimos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Milostiv, Cel Îndurător.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Se cuvine ca slujitorul să-L implore pe Dumnezeu, după fiecare rugăciune, să acorde iertare şi îndurare părinţilor săi. După care se va auzi cuvântul lui Dumnezeu: „Răsplata ta va fi de mii şi mii de ori mai mare decât ceea ce ai cerut pentru părinţii tăi!” Binecuvântat fie acela care îşi aminteşte de părinţii săi atunci când comunică cu Dumnezeu. Cu adevărat nu există alt Dumnezeu decât El, Cel Plin de Tărie, Cel Preaiubit.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ru, sl, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Domnul meu, Stăpânul meu! Îţi aduc laude şi îţi mulţumesc pentru favoarea ce ai acordat-o umilei Tale slujitoare, sclava Ta care Te roagă şi Te imploră, căci Tu, cu adevărat, ai călăuzit-o spre Împărăţia Ta de netăgăduit, pentru că ai făcut-o să audă Chemarea Ta preamărită, în această lume terestră şi să vadă Semnele Tale care mărturisesc apariţia suveranităţii Tale victorioase asupra tuturor lucrurilor.

O, Domnul meu, ţie îţi închin ceea ce este în pântecul meu. Fă astfel încât să devină un copil demn de laudă în Împărăţia Ta şi să se bucure de favoarea şi generozitatea Ta; să se dezvolte şi să crească la adăpostul educaţiei Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Plin de Har! Cu adevărat, Tu eşti Domnul Generozităţii!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O, Tu a cărui faţă e obiectul adoraţiei tuturor celor care tânjesc după Tine, a Cărui prezenţă e speranţa celor care sunt întru totul devotaţi voinţei Tale, a Cărui apropiere e speranţa tuturor celor care s-au apropiat de curtea ta, al Cărui chip este tovarăşul celor care ţi-au recunoscut adevărul, al Cărui nume este mişcătorul sufletelor care tânjesc să-ţi privească faţa, a Cărui voce este adevărata viaţă a iubitorilor Tăi, ale Cărui cuvinte sunt precum apa vie pentru toţi cei ce sunt în cer şi pe pământ!

Te implor, întru răul pe care l-ai suferit şi bolile abătute asupra ta de oştirile răufăcătorilor, să cobori asupra mea din norii milostivirii Tale ceea ce mă va purifica de tot ce nu eşti Tu, ca să pot fi demnă de a te lăuda şi potrivită să te iubesc.

Nu îndepărta de mine, o Domnul meu, lucrurile pe care le-ai poruncit pentru acelea dintre slujitoarele Tale ce se rotesc în jurul Tău şi asupra cărora sunt revărsate încontinuu splendorile soarelui frumuseţii Tale şi razele strălucirii feţei Tale. Tu eşti Cel care din totdeauna l-ai ajutat pe cel ce Te-a căutat şi l-ai favorizat cu mărinimie pe cel care ţi-a cerut-o.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Statornic în veci, Cel Atotdarnic, Cel Preageneros.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Slavă Ţie, o, Dumnezeul meu! Dacă n-ar fi suferinţele îndurate în calea Ta, cum ar putea fi recunoscuţi adevăraţii Tăi îndrăgostiţi, şi dacă n-ar fi încercările susţinute din iubire pentru Tine, cum ar putea fi dezvăluit rangul celor ce tânjesc după Tine? Tăria Ta îmi stă mărturie! Însoţitoarele celor ce Te adoră sunt lacrimile pe care ei le varsă, şi alinătorii celor ce Te caută sunt gemetele lor, şi hrana celor ce se grăbesc să Te întâlnească sunt fărâmele inimilor lor zdrobite.

Cât de dulce este pentru mine gustul amărăciunii unei morţi suferite în calea Ta şi cât de preţioase, în aprecierea mea, sunt săgeţile vrăjmaşilor Tăi când sunt întâmpinate de dragul înălţării cuvântului Tău! Lasă-mă să sorb în Cauza Ta, o, Dumnezeul meu, orice Tu ai dorit, şi prin dragostea Ta coboară asupra mea tot ceea ce ai poruncit. Pe Slava Ta! Eu doresc numai ceea ce Tu doreşti şi îndrăgesc numai ceea ce Tu îndrăgeşti. În Tine am pus mereu întreaga mea încredere şi certitudine.

Ridică, Te implor, o, Dumnezeul meu, ca ajutoare pentru această Revelaţie, oameni ce vor fi socotiţi demni de numele şi suveranitatea Ta, ca ei să-şi poată aminti de mine între făpturile Tale şi să înalţe însemnele victoriei Tale în ţinutul Tău.

Tu ai puterea de face ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    Slăvit fie Numele Tău, o, Doamne!

La cine să caut refugiu când Tu eşti cu adevărat Dumnezeul meu preaiubit; spre cine să mă îndrept pentru adăpost când Tu eşti Dumnezeul şi Stăpânul meu; şi la cine să alerg când Tu eşti cu adevărat Comoara şi ţinta dorinţei mele; şi de la cine altul să cer când Tu eşti aspiraţia mea cea mai înaltă şi dorinţa mea supremă? Orice speranţă a fost spulberată afară de dorul pentru harul Tău ceresc şi orice uşă e închisă afară de poarta ce duce către izvorul binecuvântărilor Tale.

Te implor, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe cea mai luminoasă splendoare a Ta în faţa strălucirii căreia fiecare suflet se pleacă umil şi se prosternează în adorare pentru Tine - o splendoare în faţa sclipirii căreia focul se preschimbă în lumină, morţii învie şi orice dificultate e uşurată. Te implor, pe această măreaţă şi minunată splendoare şi pe gloria stăpânirii Tale preamărite, o, Tu care eşti Domnul puterii de neînvins, să ne transformi prin dărnicia Ta întru ceea ce Tu Însuţi posezi şi să ne ajuţi ca să fim în stare să devenim izvoarele luminii Tale şi cu bunăvoinţa Ta să ne acorzi ceea ce convine maiestăţii domeniului Tău transcedental. Căci către Tine am ridicat mâinile, o, Doamne, şi în Tine am găsit apărare şi adăpost, o, Doamne, Ţie mă supun, o, Doamne, şi în Tine îmi pun toată încrederea, o, Doamne, şi Tu mă întăreşti, o, Doamne.

Adevărat, nu există nici putere şi nici tărie decât în Tine.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ta

  

  
  
    BH06429

    Slăvit eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Tu eşti Cel a cărui foc al iubirii a înflăcărat inimile celor ce-au recunoscut unitatea Ta şi splendorile cărui chip au iluminat feţele celor ce s-au apropiat de curtea Ta. Cât de îmbelşugat, o, Stăpânul meu, este şuvoiul cunoaşterii Tale! Cât de dulce este, o, Preaiubitul meu, rana pricinuită de lăncile răufăcătorilor Tăi şi din pricina căruia sufăr numai din iubirea mea pentru Tine şi de dragul bunului Tău plac! Cât de plăcute sunt rănile pe care, pe calea Ta şi pentru a proclama Credinţa Ta, le sufăr din partea săbiilor necredincioşilor!

Te implor, întru Numele Tău prin care Tu preschimbi neodihna în linişte, teama în încredere, slăbiciunea în tărie şi înjosirea în slavă, ca prin harul Tău să mă ajuţi pe mine şi pe ceilalţi slujitori ai Tăi să preamărim numele Tău, să împărtăşim Mesajul Tău şi să proclamăm Credinţa în Tine, în aşa fel încât să rămânem neclintiţi la asalturile nelegiuiţilor şi la mânia necredincioşilor, o, Tu, Care eşti Preaiubitul meu!

Eu sunt, o, Domnul meu, slujitoarea Ta, care a plecat urechea la auzul chemării Tale şi s-a grăbit către Tine, fugind de ea însăşi şi odihnindu-şi inima lângă Tine. Te implor, o, Domnul meu, întru numele Tău prin care au fost scoase la iveală toate comorile pământului, să mă aperi de aluziile celor ce n-au crezut în Tine şi au tăgăduit adevărul Tău.

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ta

  

  
  
    BH07663

    Asupra Ta fie slava, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor, întru semnele Tale care cuprind întreaga creaţie; şi întru lumina chipului Tău care i-a iluminat pe toţi cei ce sunt în cer şi pe pământ; şi întru milostivirea Ta care a întrecut toate lucrurile create; şi întru harul Tău care s-a revărsat asupra întregului univers, să sfâşii vălurile care m-au despărţit de Tine, ca să mă pot grăbi spre izvorul puternicei Tale inspiraţii şi către Aurora Revelaţiei Tale şi a favorurilor Tale pline de mărinimie, şi să pot fi cufundat în Oceanul apropierii de Tine şi al placului Tău.

Nu îngădui, o Domnul meu, să fiu lipsit de cunoaşterea de Tine în vremea zilelor Tale, şi nu mă despuia de veşmântul călăuzirii Tale. Dă-mi să beau din râul care este viaţă cu adevărat, ale căruit ape au ţâşnit din Paradisul5 în care tronul numelui Tău, Cel Atotmilostiv, a fost întemeiat, ca ochii mei să se poată deschide, ca faţa mea să poată fi luminată, şi inima mea încredinţată, şi sufletul meu iluminat, şi paşii mei statornici.

Tu eşti Cel care a existat dintotdeauna, prin autoritatea propriei Sale tării, suveran peste toate lucrurile şi Care prin acţiunea voinţei Sale a creat toate lucrurile. Nimic niciodată, fie în cerul Tău sau fie pe pământul Tău, nu-ţi poate zădărnici scopul. Ai milă, atunci, de mine, o Stăpânul meu, prin providenţa şi generozitatea Ta plină de har, şi apleacă-mi urechea la dulcile melodii ale păsărilor care ciripesc lauda Ta pe ramurile arborelui unicităţii Tale.

Tu eşti Marele Dăruitor, Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Compasiune.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH10231

    Tu vezi, o, Dumnezeul meu, cum relele înfăptuite de acele dintre creaturile Tale care şi-au întors faţa de la Tine s-au interpus între Cel prin care Dumnezeirea Ta se manifestă şi slujitorii Tăi. Coboară asupra lor, o Domnul meu, ceea ce îi va face să se ocupe unii cu problemele celorlalţi. Îngăduie, atunci, ca violenţa lor să se restrângă doar la ei înşişi, ca pământul şi toţi cei ce sălăşluiesc în el să găsească pacea.

Una dintre slujitoarele Tale, o, Domnul meu, a căutat faţa Ta, s-a înălţat în zbor în atmosfera bunului Tău plac. Nu îndepărta de la ea, o, Domnul meu, lucrurile pe care le-ai poruncit pentru alesele Tale dintre slujitoarele Tale. Îngăduie-i, atunci, să fie atât de atrasă de rostirile Tale încât să preamărească slăvirea Ta printre ele.

Tu ai puterea de a face tot ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel al cărui ajutor e implorat de toţi oamenii.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, sk, tvl

  

  
  
    BH06201

    Preamărit fie numele Tău, o, Tu în ale Cărui mâini sunt frâiele sufletelor tuturor celor ce Te-au recunoscut, şi în a Cărui mână dreaptă se află destinele tuturor celor ce sunt în cer şi a tuturor celor ce sunt pe pământ! Tu faci, prin puterea tăriei Tale, ceea ce voieşti, şi porunceşti, printr-un act al voinţei Tale, ceea ce Îţi place. Voinţa celor mai hotărâţi dintre oameni este asemenea neantului atunci când este asemuită cu dovezile biruitoare ale voinţei Tale, şi hotărârea celor mai neclintite dintre făpturile Tale se risipeşte în faţa revelaţiilor multiple ale scopului Tău.

Tu eşti Acela care, printr-un cuvânt, ai vrăjit în asemenea măsură inimile aleşilor Tăi încât, în iubirea lor pentru Tine, s-au detaşat de toate lucrurile în afară de Tine, şi-au aşternut vieţile şi şi-au sacrificat sufletele în calea Ta, şi au îndurat, de dragul Tău, ceea ce niciuna dintre făpturile Tale n-a mai îndurat.

Eu sunt una dintre slujitoarele Tale, o, Domnul meu! Mi-am întors faţa către sălaşul milostivirii Tale, şi am căutat minunile nenumăratelor Tale favoruri, întrucât toate mădularele trupului meu Te proclamă a fi Cel Atotmărinimos, Cel al cărui har este imens.

O, Tu, a Cărui faţă este obiectul adoraţiei mele, a Cărui frumuseţe este sanctuarul meu, a Cărui curte este ţelul meu, a Cărui pomenire este dorinţa mea, a Cărui afecţiune este mângâierea mea, a Cărui iubire este obârşia mea, a Cărui laudă este tovarăşul meu, a Cărui apropiere este speranţa mea, a Cărui prezenţă este dorinţa mea cea mai fierbinte şi aspiraţia mea supremă! Te implor, nu mă dezamăgi, lipsindu-mă de lucrurile pe care le-ai hărăzit celor alese dintre slujitoarele Tale, şi dăruieşte-mi binele acestei lumi şi a celei ce va să vie.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul întregii creaţii. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce veşnic iărtă, Cel Preamărinimos.


    Also in: en, es, ko, nl, ta

  

  
  
    BH07426DRE

    O, Tu, la a Cărui cumplită maiestate toate lucrurile s-au cutremurat, în ale Cărui mâini sunt treburile tuturor oamenilor, către ale Cărui har şi milostivire s-au îndreptat feţele tuturor făpturilor Tale! Te implor, întru Numele Tău pe care l-ai poruncit a fi spiritul tuturor numelor ce sunt în împărăţia numelor, să ne ocroteşti de şoaptele celor ce s-au întors de la Tine, şi au repudiat adevărul existenţei Tale auguste şi preamărite, în această Revelaţie care a făcut să se cutremure împărăţia numelor Tale.

Eu sunt una dintre slujitoarele Tale, o, Domnul meu! Mi-am întors faţa către sanctuarul favorurilor Tale pline de har şi către tabernacolul adorat al slavei Tale. Purifică-mă de tot ceea ce nu este al Tău, şi întăreşte-mă să Te iubesc şi să fac plăcerea Ta, ca să mă pot desfăta în contemplarea frumuseţii Tale, şi să mă scutur de ataşamentul faţă de oricare dintre făpturile Tale şi să pot, în fiece clipă, să exclam: „Preamărit fie Dumnezeu, Stăpânul lumilor!”

Fă ca hrana mea, o, Domnul meu, să fie frumuseţea Ta, băutura mea lumina prezenţei Tale, speranţa mea plăcerea Ta, munca mea lauda Ta, însoţitorul meu pomenirea de Tine, ajutorul meu suveranitatea Ta, sălaşul meu locuinţa Ta şi căminul meu locul pe care l-ai ridicat deasupra limitărilor celor ce sunt despărţiţi ca printr-un văl de Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, al tăriei şi al gloriei.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    AB10769

    O, Domnul meu, Cel Preaiubit, Dorinţa

mea! Susţine-mă în singurătatea mea şi însoţeşte-mă în exilul meu. Scapă-mă de necazuri şi ajută-mă să mă dedic frumuseţii Tale. Îndepărtează-mă de tot ce nu eşti Tu şi atrage-mă cu mireasma sfinţeniei Tale. Îngăduie-mi să mă alătur, în Împărăţia Ta, celor ce s-au detaşat de tot ce nu eşti Tu, ce aspiră să slujească la pragul Tău sfânt şi sunt gata să lucreze pentru Cauza Ta. Dă-mi putinţa să devin una dintre slujitoarele Tale ce Ţi-au atins placul şi Ţi-au împlinit vrerea. Tu eşti, cu adevărat, Cel Plin de Har, Cel Generos.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu, Stăpâne bun! Cu bunăvoinţa Ta dăruieşte acestor pui o pereche de aripi cereşti şi dă-le putere spirituală ca să-şi poată înălţa zborul prin spaţiul nemărginit şi să plutească spre înălţimile Împărăţiei Abhá6.

O, Doamne! Întăreşte aceste fragede vlăstare, ca fiecare dintre ele să poată deveni un pom plin de rod, verde şi înfloritor. Fă aceste suflete victorioase prin puterea oştirilor Tale celeste, ca să poată zdrobi forţele erorii şi ignoranţei şi să înalţe stindardul prieteniei şi călăuzirii între oameni; ca să poată, asemenea adierilor însufleţitoare ale primăverii, să învioreze şi să anime pomii sufletelor oamenilor şi asemenea ploilor de vară să facă poienile acelui ţinut verzi şi mănoase.

Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic, Tu eşti Cel ce Dăruieşte şi Cel Atoateiubitor.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    O, Doamne! Acordă acestui tânăr strălucire şi dăruieşte mărinimia Ta acestei biete făpturi. Dăruieşte-i cunoaştere, dă-i putere sporită în zorii fiecărei dimineţi şi pune-l la adăpostul ocrotirii Tale, ca să fie ferit de orice eroare, să se poată consacra slujirii Cauzei Tale, să-l călăuzească pe cel rătăcit, să-l sprijine pe cel nenorocit, să-l elibereze pe cel captiv şi să-l trezească pe cel nesocotit, astfel ca toţi să poată fi binecuvântaţi prin pomenirea şi slăvirea Ta. Tu eşti Cel Tare şi Puternic.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Ajută-i pe cei ce-i iubeşti să fie statornici în Credinţa Ta, să meargă pe căile Tale, să rămână neclintiţi în Cauza Ta. Acordă-le harul Tău, pentru a se împotrivi asalturilor egoismului şi a pasiunilor şi de a urma lumina călăuzirii divine. Tu eşti Cel Puternic, Cel Îngăduitor, Cel de Sine Stătător, Cel Darnic, Cel Plin de Compasiune, Cel Tare, Cel Atotmărinimos.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Apără-i pe slujitorii Tăi credincioşi de relele egoismului şi patimii; ocroteşte-i cu ochiul vigilent al bunătăţii Tale duioase de orice răutate, ură şi pizmă; adăposteşte-i în fortăreaţa de nebiruit a oblăduirii Tale şi, păzindu-i de săgeţile îndoielii, fă din ei manifestările semnelor Tale glorioase, luminează-le feţele cu razele luminoase revărsate de Aurora unităţii Tale divine, înveseleşte-le inimile cu versetele revelate din sfânta Ta împărăţie, întăreşte-i cu puterea Ta atotstăpânitoare ce emană din tărâmul Tău de Slavă. Tu eşti Cel Atotmărinimos, Ocrotitorul, Cel Tare, Cel Plin de Har.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032

    O, Dumnezeule, Dumnezeul meu!

Tu îl vezi pe acest slabănog implorând tărie celestă, pe acest sărac tânjind după comorile Tale cereşti, pe acest însetat tânjind după fântâna vieţii veşnice, pe acest suferind nădăjduind la vindecarea făgăduită prin milostivirea Ta fără de margini pe care ai hărăzit-o slujitorilor Tăi aleşi în împărăţia din înalturi.

O, Doamne! Nu am alt ajutor în afară de Tine, nici un alt adăpost decât pe Tine şi nici un alt susţinător în afară de Tine. Ajută-mă cu îngerii Tăi să răspândesc miresmele Tale sfinte şi să duc în depărtare învăţăturile Tale în mijlocul celor mai aleşi dintre oamenii Tăi.

O, Domnul meu! Îngăduie-mi să fiu detaşat de orice altceva afară de Tine, să mă ţin strâns de funia mărinimiei Tale, să fiu cu totul devotat Credinţei Tale, să rămân statornic şi neclintit în iubirea faţă de Tine şi să respect ceea ce Tu ai orânduit în Cartea Ta.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Omnipotent.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ru, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00044PRO

    O, Tu Cel ce Dăruieşti! Tu ai suflat asupra prietenilor din vest dulcile miresme ale Sfântului Spirit şi cu lumina divinei călăuziri ai luminat cerul occidentului. Tu i-ai făcut pe cei ce odată au stat departe să se apropie de Tine; Tu i-ai preschimbat pe străini în prieteni iubitori; Tu i-ai trezit pe cei care dormeau; Tu i-ai făcut pe cei nesocotiţi să ia aminte.

O, Tu Cel ce Dăruieşti! Asistă-i pe aceşti nobili prieteni să câştige bunul Tău plac şi fă-i să dorească binele atât pentru prieteni cât şi pentru străini. Hărăzeşte-le existenţa ce va domni veşnic; dă-le o porţie a harului Tău ceresc; fă-i să fie adevăraţi bahá’í, ai lui Dumnezeu cu sinceritate; apără-i de asemănări superficiale şi întăreşte-i cu statornicie în adevăr. Fă-i semne şi mărturii ale Împărăţiei, stele luminoase deasupra orizontului acestei vieţi pământeşti. Fă-i să fie mângâierea şi alinarea omenirii şi slujitori pentru pacea lumii. Înflăcărează-i cu focul sfatului Tău şi îngăduie ca toţi să poată merge pe calea poruncilor Tale.

O, Tu Cel ce Dăruieşti! Cea mai dragă dorinţă a acestui slujitor la Pragul Tău este de a vedea cum prietenii din Răsărit şi din Apus se îmbrăţişează între ei, cum toate fiinţele din această lume, în perfectă bunătate, sunt ca membrii unei comunităţi, ca picăturile unui ocean, ca frunzele unui pom şi ca razele unui soare.

Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Preaputernic şi Cel Atotvăzător.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    AB00049RAP

    Îl rugăm pe Dumnezeu să-i ajute cu harul Său pe cei rătăciţi să fie cinstiţi şi cu mintea dreaptă, şi să-i facă conştienţi de lucrurile pe care până acum le-au nesocotit. El, cu adevărat, este Cel Atotmărinimos, Cel Preageneros. Nu-i înlătura, o, Doamne, pe slujitorii Tăi, de la uşa harului Tău, şi nu-i exclude din curtea prezenţei Tale. Ajută-i să risipească negura iluziilor trândave şi să sfâşie vălurile închipuirilor şi speranţelor deşarte. Tu eşti, cu adevărat, Atoateposesorul, Cel Preaînalt. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Plin de Har.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00054

    O, Domnul meu, o, Domnul meu!

Aceste două astre luminoase s-au căsătorit prin iubirea Ta, legaţi prin slujire la Pragul Tău Sfânt, uniţi în servirea Cauzei Tale. Fă din această căsătorie o lumină pătrunzătoare a harului Tău îmbelşugat, o, Domnul meu Cel Atotmilostiv, şi raze strălucitoare ale binecuvântărilor Tale, o, Tu care eşti Binefăcătorul, Cel Veşnic Darnic, pentru ca din acest copac măreţ să răsară ramuri care să înverzească şi să înflorescă prin revărsările de daruri din norii harului Tău.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic. Cu adevărat, Tu eşti Cel Plin de Compasiune, Cel Atotiertător.


    Also in: gu, lo, sm

  

  
  
    AB00065KIN

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Lauda fie cu Tine pentru că ai aprins focul iubirii Tale divine în Pomul Sfânt de pe vârful celui mai înalt munte: acel Pom „care nu este nici al răsăritului nici al apusului”10, acel foc care arde până ce flacăra lui se ridică la Adunarea Cerească, şi de la care acele realităţi şi-au luat lumina călăzirii şi au strigat: „Cu adevărat noi am desluşit un foc pe coasta Muntelui Sinai.”

O, Doamne, Dumnezeul meu! Înteţeşte acest foc, zi după zi, până când văpaia lui va pune în mişcare întreg pământul. O, Tu, Stăpânul meu! Aprinde lumina iubirii Tale în fiecare inimă, suflă în sufletele oamenilor spiritul cunoaşterii Tale, bucură-le pieptul cu versetele unicităţii Tale. Cheamă-i la viaţă pe cei care sălăşluiesc în mormintele lor, avertizează-i pe cei mândri, fă fericirea universală, revarsă apele Tale cristaline iar în adunarea splendorilor dezvăluite, treci roată cupa „oţelită la fântâna de camfor”12.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Ce dăruie, Cel Iertător, Cel Veşnic Mărinimos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Milostiv, Cel Îndurător.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    AB00065STE

    O, Tu ale Cărui încercări sunt un leac tămăduitor pentru cei ce sunt aproape de Tine, a Cărui spadă este dorinţa cea mai fierbinte a tuturor celor ce Te iubesc, a Cărui săgeată este dorinţa cea mai dragă a acelor inimi ce tânjesc după Tine, a Cărui poruncă este singura speranţă a celor ce au recunoscut adevărul Tău! Te implor, pe dulceaţa Ta divină şi pe splendorile gloriei feţei Tale, să cobori asupra noastră din sălaşurile Tale din înalturi, ceea ce ne va permite să ne apropiem de Tine. Fă, deci, statornici paşii noştri în Cauza Ta, o, Dumnezeul meu, luminează-ne inimile cu strălucirea cunoaşterii Tale şi pieptul cu strălucirea numelor Tale.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    Slujitoarea Ta şi-a pus nădejdea, o, Domnul meu, în graţia Ta şi în generozitatea Ta. Îngăduie-i să dobândească ceea ce o va aduce aproape de Tine şi-i va aduce folos în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti Cel Iertător, Cel Atotbinevoitor. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce orânduieşte toate, Cel dintru început.

Acordă binecuvântarea Ta, o Doamne Dumnezeul meu, acelora care au sorbit din licoarea iubirii Tale în faţa oamenilor şi care, în ciuda duşmanilor tăi au recunoscut unitatea Ta, au mărturisit unicitatea Ta, şi-au afirmat acea credinţă care a făcut să se înfioare mădularele asupritorilor Tăi şi au făcut să tremure carnea celor trufaşi ai pământului. Eu mărturisec că Suveranitatea Ta nu poate pieri niciodată şi că Voinţa Ta nu poate fi schimbată. Hotărăşte pentru cei ce şi-ai întors faţa spre Tine şi pentru slujitoarele Tale care au rămas credincioase legăturii cu Tine ceea ce este pe măsura Oceanului dărniciei Tale şi cerului Graţiei Tale.

Tu eşti, o Doamne, Cel care s-a proclamat Domnul Bogăţiei şi a caracterizat pe toţi cei ce-L servesc drept săraci şi nevoiaşi. Aşa cum ai scris: „O voi care credeţi! Voi sunteţi doar nişte oropsiţi care au nevoie de Dumnezeu; dar Dumnezeu este Atotstăpânitorul, Atotslăvitul.” Recunoscând sărăcia mea şi bogăţia Ta, îngăduie-mi să nu fiu lipsit de gloria îmbelşugării Tale. Tu eşti, într-adevăr Protectorul Suprem, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ru, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00079

    O, Dumnezeul meu, Dumnezeul mărinimiei şi al milostivirii! Tu eşti acel Rege prin al Cărui cuvânt poruncitor întreaga creaţie a fost chemată în fiinţă; şi Tu eşti Acel Atotmărinimos pe care faptele slujitorilor Săi nu L-au împiedicat vreodată să-şi arate bunăvoinţa şi nici n-au zădărnicit revelările mărinimiei Sale.

Îngăduie acestui slujitor, Te implor, să ajungă la ceea ce va fi pricina mântuirii sale în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaputernic, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ar, az, ja, ko, ky, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00083RAD

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Acesta este slujitorul Tău radios, robul Tău spiritual care s-a apropiat de Tine şi de prezenţa Ta. şi-a întors faţa către Tine, a recunoscut unicitatea Ta, a mărturisit singularitatea Ta, a proclamat în numele Tău în mijlocul naţiunilor şi a condus oamenii către şuvoaiele milostivirii Tale. O, Tu Stăpâne Preageneros! Celor care au cerut le-ai dat să bea din cupa călăuzirii ce se revarsă de vinul harului Tău nesecat.

O, Doamne, asistă-l în toate condiţiile, fă-l să înveţe misterele Tale bine păzite şi revarsă asupra lui perlele Tale ascunse. Fă-l un stindard ce unduieşte pe meterezele castelelor în bătaia vânturilor ajutorului Tău ceresc, fă-l o fântână de ape cristaline.

O, Stăpânul meu iertător! Luminează inimile cu razele unei lămpi ce-şi aruncă în depărtare strălucirea, dezvăluind realităţile tuturor lucrurilor, acelora din poporul Tău, pe care Tu i-ai ocrotit cu mărinimie.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic, Protectorul, Cel Trainic, Cel Binefăcător! Cu adevărat, Tu eşti stăpânul a tot ceea ce este binecuvântare!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, sv, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    O, Dumnezeule! O, Dumnezeule! Tu vezi slăbiciunea mea, smerenia şi umilinţa mea înaintea creaturilor Tale. Cu toate acestea, am avut încredere în Tine şi m-am ridicat pentru promovarea învăţăturilor Tale între slujitorii Tăi puternici, bizuindu-mă pe puterea şi tăria Ta.

O, Doamne! Sunt o pasăre cu aripile frânte şi doresc să mă înalţ în zbor în spaţiul Tău nesfârşit. Cum este cu putinţă pentru mine să fac acest lucru, dacă nu prin providenţa şi harul Tău, confirmarea şi ajutorul Tău?

O, Doamne! Ai milă de slăbiciunea mea şi întăreşte-mă cu puterea Ta. O, Doamne! Ai milă de neputinţa mea şi asistă-mă cu tăria şi maiestatea Ta.

O, Doamne! De-ar fi ca suflarea Spiritului Sfânt să confirme cea mai neînsemnată dintre creaturi, ea va atinge tot ceea ce aspiră şi va stăpâni tot ceea ce doreşte. Într-adevăr, Tu i-ai ajutat pe slujitorii Tăi în trecut, şi deşi ei erau cei mai slabi dintre creaturile Tale, slujitorii Tăi cei mai de jos şi neînsemnaţi dintre cei ce trăiau pe pământ, prin confirmarea şi puterea Ta ei au trecut înaintea celor mai slăviţi dintre oamenii Tăi şi celor mai nobili din întreaga omenire. De unde până atunci au fost asemenea unor molii, au devenit asemenea vulturilor regali, şi de unde fuseseră asemenea unor pârâiaşe, au devenit asemenea unor mări prin darul şi milostivirea Ta. Ei au devenit, prin favoarea Ta cea mai mare, stele strălucind pe orizontul călăuzirii, păsări cântând în grădina de trandafiri a nemuririi, lei ce răcnesc în codrii cunoaşterii şi înţelepciunii şi balene în oceanul vieţii.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Îngăduitor, Cel Puternic, Cel Tare şi Cel Mai Milostiv dintre milostivi.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, sl, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    O, Doamne Dumnezeul meu! Aceştia sunt plăpânzii Tăi slujitori; ei sunt sclavii Tăi loiali şi slujitoarele Tale ce s-au înclinat înaintea Rostirii Tale preamărite şi s-au smerit la Pragul Tău de lumină, şi au adus mărturie unicităţii Tale prin care Soarele a fost făcut să strălucească în splendoarea lui vernală. Ei au ascultat îndemnurile pe care le-ai înălţat din Tărâmul Tău tainic şi cu inimile vibrând de iubire şi desfătare au răspuns chemării Tale.

O, Doamne, cerne asupra lor şuvoaiele milostivirii Tale, revarsă asupra lor apele binecuvântărilor Tale. Ajută-i să crească asemeni unor plante minunate în grădina raiului, şi din norii grei ai darurilor Tale şi din oceanele adânci ale harului Tău îmbelşugat fă această grădină să înflorească şi păstreaz-o pentru vecie verde şi strălucitoare, veşnic tânără, pură şi atrăgătoare.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaslăvit, Cel Puternic, Cel ce singur sălăşluieşte, în ceruri şi pe pământ, neschimbat. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Stăpânul semnelor şi dovezilor.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, sv, tl

  

  
  
    AB00156LOW

    Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, plecat cu

umilinţă, smeridu-mă înaintea poruncilor Tale, supunându-mă suveranităţii Tale, tremurând în faţa stăpânirii Tale, fugind de mânia Ta, implorând generozitatea Ta, bizuindu-mă pe iertarea Ta, tremurând de teama furiei Tale. Te implor cu inima vibrândă, cu ochii înlăcrimaţi şi cu sufletul plin de dor, şi în desăvârşită detaşare de toate lucrurile, să-i faci pe cei ce Te iubesc asemenea razelor de lumină scăldând tărâmurile Tale, şi să-i ajuţi pe slujitorii Tăi aleşi să-ţi preamărească Cuvântul, pentru ca feţele lor să poată deveni frumoase şi strălucitoare de splendoare, ca inimile lor să poată fi umplute de mistere, şi ca fiecare suflet să poată fi despovărat de păcat. Păzeşte-i atunci de agresor, de cel ce-a devenit un răufăcător neruşinat şi blasfemator.

Cu adevărat, cei ce Te iubesc sunt însetaţi, o, Domnul meu; călăuzeşte-i spre fântâna mărinimiei şi harului; cu adevărat, ei sunt flămânzi; pogoară asupra lor masa Ta cerească. Cu adevărat, ei sunt despuiaţi, înveşmântează-i cu veşmintele învăţăturii şi cunoaşterii.

Ei sunt eroi, o, Domnul meu, călăuzeşte-i pe câmpul de luptă. Ei sunt călăuze, fă-i să rostească argumente şi dovezi. Ei sunt slujitori sârguincioşi, fă-i să treacă roată cupa ce se revarsă de vinul certitudinii. O, Dumnezeul meu, fă-i păsărele ce ciripesc în grădini minunate, lei ce se pitesc în tufişuri, balene ce se avântă în adâncuri de nepătruns.

Cu adevărat, Tu eşti Cel cu har îmbelşugat. Nu există alt Dumnezeu în afară de tine, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Veşnic Dăruitor.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    AB00178

    Dacă sănătatea şi bunăstarea trupului sunt cheltuite pe calea Împărăţiei, acest lucru e acceptabil şi demn de laudă; iar dacă sunt cheltuite pentru a fi de folos lumii în general, chiar dacă ar fi pentru beneficiul ei material şi ca un mijloc de a face bine, şi acest lucru e acceptabil... Dacă-ţi doreşti sănătate, doreşte-ţi sănătate pentru slujirea Împărăţiei.


    
  

  
  
    AB00184KIN

    O, Doamne Dumnezeul meu!

Lauda şi mulţumirea fie cu Tine căci m-ai călăuzit către magistrala împărăţiei, mi-ai îngăduit să păşesc pe această cărare prelungă şi dreaptă, mi-ai deschis ochii lăsându-i să privească spledorile luminii Tale, mi-ai înclinat urechea către melodiile păsărilor sfinţeniei din împărăţia misterelor şi mi-ai atras inima cu iubirea Ta în mijlocul celor neprihăniţi.

O, Doamne! Confirmă-mă cu Spiritul Sfânt, ca să pot proclama în numele Tău în mijlocul naţiunilor şi să împărtăşesc omenirii veştile bune ale manifestării împărăţiei Tale.

O, Doamne, eu sunt slab, întăreşte-mă cu puterea şi tăria Ta. Glasul meu tremură, îngăduie să rostesc comemorarea şi lauda Ta. Eu sunt umil, dă-mi onoare permiţându-mi să intru în împărăţia Ta. Sunt departe, fă să mă apropii de pragul milostivirii Tale. O, Doamne! Fă-mă o lampă strălucitoare, o stea scânteietoare şi un copac binecuvântat încărcat de roade, cu ramurile adumbrind toate aceste ţinuturi. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic şi Cel Neconstrâns.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ru, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    O, Doamne Dumnezeul meu! Ajută-i pe

slujitorii Tăi demni de încredere să aibă inimi iubitoare şi blânde. Ajută-i să răspândească, printre naţiunile pământului, lumina călăuzirii ce vine de la Adunarea din Înalturi. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic, Cel Autoritar, Cel Atoatecuceritor, Cel ce Veşnic Dăruieşte. Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel Blând, Cel Tandru, Cel Preamărinimos.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ru, sl, tl

  

  
  
    AB00209UND

    O, Doamne Dumnezeul meu!

O, Dumnezeul meu! Tu mă vezi în decăderea şi slăbiciunea mea, ocupat cu cea mai mare încercare, hotărât să-ţi slăvesc cuvântul printre oameni şi să răspândesc învăţăturile Tale în mijlocul popoarelor Tale. Cum aş putea să reuşesc dacă Tu nu mă asişti cu suflarea Sfântului Spirit, nu mă ajuţi să izbândesc cu oştirile împărăţiei Tale glorioase, şi nu reverşi asupra mea confirmările Tale, care singure pot preschimba un ţânţar într-un şoim, o picătură de apă în mări şi oceane, şi un atom în lumini şi sori? O, Domnul meu! Ajută-mă prin puterea Ta triumfătoare şi izbitoare, astfel încât glasul meu să poată aduce laude pentru Tine şi să rostească atributele Tale între toţi oamenii şi sufletul meu să se reverse cu vinul iubirii şi cunoaşterii Tale.

Tu eşti Cel Omnipotent şi Înfăptuitorul a tot ceea ce voieşti.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, sv, tl

  

  
  
    AB00218SOU

    O, Tu Dumnezeule neasemuit! O, Tu Stăpâne al Împărăţiei! Aceste suflete sunt armia Ta cerească. Ajută-le, şi cu cohortele Adunării Supreme, fă-le victorioase, astfel încât fiecare să devină asemeni unui regiment şi să cucerească aceste ţări prin iubirea faţă de Dumnezeu şi lumina divinelor învăţături.

O, Dumnezeule! Fii Tu sprijinul şi ajutorul lor, şi în pustie, în munte, în vale, în codrii, în câmpie şi pe mări, fii Tu confidentul lor, pentru ca ei să poată vesti, prin puterea Împărăţiei şi adierea Sfântului Spirit.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Omnipotent şi Tu eşti Cel ce Aude şi Cel ce Vede.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00362LOV

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Luminează frunţile celor ce Te iubesc cu adevărat, şi cu oştirile Tale îngereşti condu-i spre o victorie sigură. Întăreşte-le paşii pe cărarea Ta şi, prin străvechea Ta mărinimie, deschide-le porţile spre binecuvântările Tale. Ei cheltuiesc pe cărările Tale ceea ce Tu le-ai dăruit; apărându-ţi credinţa ei îşi pun nădejdea în gândul la Tine şi din iubire pentru Tine ei Îţi oferă inimile; căutând căile de a-ţi fi pe plac, ei nu refuză nimic din ceea ce posedă, din iubire pentru frumuseţea Ta.

O, Doamne! Hărăzeşte-le din plin partea ce li se cuvine şi orânduieşte-le o răsplată sigură.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Ce Sprijină, Cel Ce ajută, Cel Generos, Cel Plin de Har, Cel Darnic în veci.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ru, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    O, Divină Providenţă! Această adunare este

alcătuită din prietenii Tăi ce sunt atraşi de frumuseţea Ta şi sunt aprinşi de focul iubirii Tale. Preschimbă aceste suflete în îngeri, reanimă-i prin suflarea Sfântului Spirit, acordă-le o exprimare elocventă şi inimi hotărâte, dăruieşte-le putere celestă şi sensibilitate plină de milostivire, fă-i să devină promotorii unităţii omenirii şi cauza iubirii şi bunei înţelegeri în lumea umanităţii, astfel încât primejdioasa întunecime a prejudecăţii pline de ignoranţă să se risipească prin lumina Soarelui Adevărului; această lume dezolată să poată fi iluminată, acest tărâm material să poată absorbi razele lumii spiritului, aceste culori diferite să se poată contopi într-o singură culoare şi melodia preamăririi să se poată înălţa către împărăţia suveranităţii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Omnipotent şi Cel Tare!
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    AB00397HEA

    O, Tu Dăruitorule iubitor! Aceste suflete s-au grăbit la îndemnurile împărăţiei şi au privit slava Soarelui Adevărului. Ei s-au ridicat către cerurile înviorătoare ale iubirii. Ei sunt îndrăgostiţi de natura Ta şi preamăresc frumuseţea Ta. Ei s-au întors către Tine, vorbind despre Tine, căutând sălaşul Tău şi însetaţi de pârâiaşele tărâmului Tău ceresc.

Tu eşti Cel ce Dăruieşte, Dătătorul, Cel Veşnic Iubitor.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ru, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    O, Doamne, suntem slabi: întăreşte-ne!

O, Dumnezeule, suntem neştiutori: instruieşte-ne! O, Doamne, suntem săraci: fă-ne bogaţi! O, Dumnezeule, suntem morţi: însufleţeşte-ne! O, Doamne, suntem umilinţa însăşi: dă-ne slavă în Împărăţia Ta! Dacă ne vei ajuta, Doamne, vom deveni asemenea unor stele strălucitoare, iar fără ajutorul Tău vom ajunge mai prejos decât pulberea pământului. O, Doamne, întăreşte-ne! O, Dumnezeule, ajută-ne să dobândim victoria! O, Doamne, dă-ne putinţa de a ne învinge egoismul şi de a ne stăpâni dorinţele! O, Dumnezeule, eliberează-ne de sclavia lumii materiale! O, Doamne, reînsufleţeşte-ne cu suflarea sfântului Spirit ca să ne putem ridica pentru a Te sluji şi a Te preamări şi a lucra cu cea mai deplină sinceritate, în Împărăţia Ta. O, Doamne, Tu eşti Cel Puternic! O, Doamne, Tu eşti Cel Iertător! O, Doamne, Tu eşti Cel Milostiv!
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    AB00485TRE

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu Te îndepărta de mine, căci nenorocirile, una după alta, s-au abătut asupra mea. O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu mă lăsa singur, căci cea mai mare năpastă m-a lovit. Din laptele curat, de la pieptul iubirii Tale duioase, dă-mi să beau, căci setea m-a mistuit. La umbra aripilor milostivirii Tale adăposteşte-mă, căci toţi vrăjmaşii mei, într-un singur gând, s-au năpustit asupra mea. Lasă-mă să stau lângă tronul maiestăţii Tale, în faţa revelaţiei semnelor slavei Tale, căci nenorocirea m-a atins cumplit. Cu roadele Copacului Eternităţii Tale hrăneşte-mă, căci o slăbiciune fără margini m-a cuprins. Din cupele bucuriei, întinse de mâinile milostivirii Tale duioase, lasă-mă să beau, căci nenumărate supărări s-au abătut cu putere asupra mea. Cu veşmântul brodat al Suveranitaţii Tale Atotputernice împodobeşte-mă, căci sărăcia m-a despuiat de tot. Legănat de uguitul Porumbiţei Veşniciei Tale lasă-mă să dorm, căci cele mai sumbre nenorociri m-au lovit. În faţa tronului unicităţii Tale şi a splendorii chipului Tău lasă-mă să stau, căci teama şi tremurul m-au zdrobit cumplit. În oceanul iertării Tale, în faţa neliniştii leviatanului de slavă cufundă-mă, căci păcatele m-au osândit amarnic.


    
  

  
  
    AB00527

    El este Dumnezeu! O, Doamne, Dumnezeul meu, Preaiubitul meu! Aceştia sunt slujitorii Tăi care au auzit Vocea Ta, au plecat urechea la Cuvântul Tău şi s-au grăbit la Chemarea Ta. Ei au crezut în Tine, au stat mărturie minunilor Tale, au adeverit dovada Ta şi au mărturisit existenţa Ta. Ei au mers pe cărările Tale, au urmat călăuzirea Ta, au descoperit tainele Tale, au înţeles secretele Cărţii Tale, versetele Pergamentelor Tale şi veştile Epistolelor şi Tabletelor Tale. Ei s-au agăţat de poala veşmântului Tău şi s-au ţinut strâns de mantia luminii şi splendorii Tale. Paşii lor au fost întăriţi în Legământul Tău şi inimile lor au rămas credincioase Testamentului Tău. Doamne! Aprinde în inimile lor atracţia Ta divină şi îngăduie ca pasărea iubirii şi înţelegerii să cânte în inimile lor. Îngăduie să poată fi semne convingătoare, stindarde strălucitoare şi perfecte asemenea cuvântului Tău. Prin ei înalţă Cauza Ta, desfăşoară stindardele Tale şi răspândeşte în lung şi în lat minunile Tale. Fă prin ei Cuvântul Tău triumfător şi întăreşte puterile celor iubiţi de Tine. Dezleagă-le limbile ca să preamărească Numele Tău şi inspiră-i să se supună sfintei Tale voinţe şi plăceri. Iluminează feţele lor în Împărăţia Ta de sfinţenie şi desăvârşeşte bucuria lor ajutându-i să se ridice pentru triumful Cauzei Tale.

Doamne! Noi suntem slabi; întăreşte-ne pentru a răspândi miresmele sfinţeniei Tale. Suntem săraci, îmbogăţeşte-ne din comorile Unităţii Tale Divine. Suntem despuiaţi, înveşmântează-ne în mantia mărinimiei Tale. Suntem păcătoşi, iartă păcatele noastre cu harul Tău, bunăvoinţa Ta şi îngăduinţa Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce Susţine, Cel ce Ajută, Cel Plin de Har, Cel Tare, Cel Puternic.

Slava Slavei odihnească asupra celor ce sunt statornici şi neclintiţi.
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    AB00553

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Umple pentru mine cupa detaşării de toate lucrurile, şi în adunarea splendorilor şi darurilor Tale, bucură-mă cu vinul iubirii Tale. Eliberează-mă de asalturile patimii şi dorinţei, scutură-mă de cătuşele acestei lumi pământene, atrage-mă în extaz către tărâmul Tău ceresc şi înviorează-mă între slujitoarele Tale cu adierile sfinţeniei Tale.

O, Doamne, luminează-mi faţa cu luminile darurilor Tale, luminează-mi ochii lăsându-i să privească semnele tăriei Tale atotcuceritoare; desfată-mi inima cu gloria cunoaşterii Tale ce cuprinde toate lucrurile, bucură-mi sufletul cu veştile Tale însufleţitoare de mare bucurie, o, Tu Rege al acestei lumi şi a Împărăţiei de sus, o, Tu Domn al stăpânirii şi tăriei, ca să pot răspândi în depărtare semnele şi dovezile Tale şi să proclam Cauza Ta şi să promovez Învăţăturile Tale şi să slujesc Legea Ta şi să preamăresc Cuvântul Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Puternic, Cel Veşnic Dăruitor, Cel Omnipotent.
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    AB00662FLO

    O, Doamne! Înviorează şi înveseleşte-mi sufletul. Purifică-mi inima. Luminează-mi mintea. În mâinile Tale las toate treburile mele. Tu eşti Călăuza şi Refugiul meu. Nu vreau să mă mai las pradă tristeţii şi amărăciunii, ci vreau să fiu plin de bucurie şi fericire. O, Doamne, Dumnezeule! Nu vreau să mai fiu cuprins de teamă şi nici să mai las necazurile să mă copleşească. Nu vreau să mai stărui asupra neplăcerilor vieţii.

O, Doamne! Tu eşti pentru mine un prieten mai bun decât sunt eu însumi pentru mine. ţie îţi închin viaţa, Doamne, Dumnezeul meu!


    Also in: de

  

  
  
    AB00687SEE

    O, Tu, Dumnezeul meu, care-l călăuzeşti pe căutător la calea ce-a dreaptă, care-l eliberezi pe cel cu sufletul pierdut şi orb din pustiurile pierzaniei, o, Tu care acorzi celor sinceri mari daruri şi favoruri, care-l păzeşti pe cel speriat în refugiul Tău de neînvins, care răspunzi, din orizontul Tău cel preaînalt, strigătului celor care Te cheamă. Lăudat fii Tu, o, Domnul meu! Tu l-ai călăuzit pe cel rătăcit din moartea necredinţei; şi i-ai adus pe cei ce se apropie de Tine la capătul drumului lor; şi i-ai bucurat pe cei încredinţaţi dintre slujitorii Tăi împlinindu-le dorinţele lor cele mai dragi; şi ai deschis, din Împărăţia Ta de frumuseţe, înaintea feţelor celor ce tânjesc după Tine, porţile reuniunii şi i-ai salvat din focurile nevoilor şi pieirii - astfel încât ei s-au grăbit spre Tine şi au atins prezenţa Ta; şi au ajuns la uşa Ta primitoare; şi au primit o porţie îmbelşugată din darurile Tale.

O, Domnul meu, ei sunt însetaţi, ridică la buzele lor aprinse apele reunirii. O, Tu Cel Blând, o, Tu Cel ce Dăruieşti, Tu care le-ai liniştit durerea cu balsamul mărinimiei şi harului Tău şi le-ai vindecat suferinţele cu leacul suveran al compasiunii Tale. O, Doamne, fă ca paşii lor pe calea Ta cea dreaptă să fie fermi, lărgeşte pentru ei urechea acului şi îngăduie-le ca, înveşmântaţi în haine regale, să păşească în slavă în veci de veci.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel ce veşnic Dăruieşte, Cel Preţios, Cel Preamărinimos. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Înălţat, Cel Victorios.
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    AB00728MDS

    O, Tu Dumnezeule milostiv!

O, Tu Care eşti tare şi puternic!

O, Tu Părinte preabun! Aceşti slujitori s-au adunat împreună, întorcându-se spre Tine, implorând la pragul Tău, aşteptând, dinspre încrederea în Tine, darurile Tale nesfârşite. Ei nu au alt ţel decât bunul Tău plac. Ei nu au altă intenţie decât slujirea lumii umanităţii.

O, Dumnezeule! Fă această adunare radioasă. Fă inimile milostive. Dăruieşte mărinimiile Sfântului Spirit. Înzestrează-i cu o putere cerească. Binecuvântează-i cu o gândire pură. Sporeşte-le sinceritatea ca să se poată întoarce cu toată umilinţa şi căinţa către împărăţia Ta şi să fie ocupaţi cu slujirea lumii umanităţii. Fie ca fiecare dintre ei să devină o candelă strălucitoare. Fie ca fiecare dintre ei să devină o stea scânteietoare. Fie ca fiecare dintre ei să devină frumos şi înmiresmat în împărăţia lui Dumnezeu.

O, Părinte bun! Dăruieşte binecuvântările Tale. Nu lua în seamă lipsurile noastre. Adăposteşte-ne sub ocrotirea Ta. Nu pomeni păcatele noastre. Tămăduieşte-ne cu milostivirea Ta. Noi suntem slabi; Tu eşti tare. Noi suntem săraci; Tu eşti bogat. Noi suntem bolnavi; Tu eşti Tămăduitorul. Noi suntem nevoiaşi; Tu eşti prea generos.

O, Dumnezeule! Înzestrează-ne cu chibzuinţa Ta. Tu eşti Cel Puternic. Tu eşti Cel ce Dăruieşte. Tu eşti Cel Binefăcător.
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    AB00949WIN

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Stăpânul meu milostiv! Această zambilă a răsărit în grădina bunului Tău plac şi această rămurică a crescut în livada adevăratei cunoaşteri. O, Stăpân al mărinimiei, fă să fie înviorată mereu şi fără încetare de adierile Tale însufleţitoare şi fă-o verde, proaspătă şi înfloritoare prin revărsările norilor favorurilor Tale, o, Tu Stăpâne bun!

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotslăvit.
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    AB00963IMP

    O, Tu Stăpâne bun! Noi suntem bieţi copii, nevoiaşi şi neînsemnaţi, dar totuşi suntem plante ce am încolţit datorită şuvoiului Tău ceresc şi mlădiţe tâşnind în floare în timpul primăverii Tale divine. Fă-ne proaspeţi şi verzi prin revărsările norilor milostivirii Tale; ajută-ne să creştem şi să ne dezvoltăm prin razele soarelui darurilor Tale minunate şi fă-ne să fim învioraţi de brizele însufleţitoare adiind dinspre păşunile Adevărului. Îngăduie să devenim pomi înfloritori încărcaţi de roade în livada cunoaşterii, stele scânteietoare sclipind deasupra orizontului fericirii veşnice şi lămpi strălucitoare aruncându-şi lumina asupra adunării oamenilor.

O, Doamne! De-ar fi ca blânda Ta grijă să ne fie acordată, fiecare dintre noi, asemenea unui vultur, s-ar ridica în zbor la piscul cunoaşterii, dar de-am fi lăsaţi în voia sorţii, ne-am risipi şi am cădea în greşeală şi zădărnicie. Orice suntem de la Tine purcedem şi înaintea pragului Tău căutăm refugiu.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Ce Dăruieşte, Cel Atoateiubitor.
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    AB01023SAE

    Ori de câte ori intraţi în încăperea de consultaţie, rostiţi această rugăciune cu o inimă vibrând de iubire pentru Dumnezeu şi un grai purificat de tot în afară de pomenirea Sa, astfel încât Cel Atotputernic să vă ajute cu bunăvoinţa Sa să dobândiţi victoria supremă.



O, Doamne, Dumnezeul meu! Noi suntem slujitorii Tăi, care ne-am îndreptat cu devoţiune spre Faţa Ta Sfântă şi care, în această Zi slăvită, ne-am detaşat de toate în afară de Tine. Ne-am întrunit în această Adunare Spirituală, uniţi în vederile şi gândurile noastre, şi cu acelaşi ţel: acela de a-ţi preamări Cuvântul printre oameni. O, Doamne, Dumnezeul nostru! Fă din noi semnele Călăuzirii Tale Divine, Stindardele Credinţei Tale sublime printre oameni, slujitori ai puternicului Tău Legământ, o, Tu, Domnul nostru Preamărit, manifestări ale Unităţii Tale Divine în Împărăţia Ta Abhá3 şi stele strălucitoare luminând peste toate ţinuturile. Doamne! Ajută-ne să devenim mări înspumate de talazurile Harului Tău minunat, torente curgând din înălţimile Tale preaslăvite, roade alese din Pomul Cauzei Tale cereşti, arbori plecându-se sub adierea dărniciei Tale în Via Ta cerească. O, Doamne! Fă astfel încât sufletele noastre să nu se poată lipsi de Versetele Divinei Tale Unităţi, inimile noastre să se bucure prin revărsarea Bunăvoinţei Tale, ca să ne unim asemenea valurilor unei singure mări şi să fim contopiţi asemenea razelor Luminii Tale strălucitoare, astfel încât gândurile, vederile, simţămintele noastre să devină o singură realitate, care să manifeste spiritul unităţii în întreaga lume. Tu eşti Cel Plin de Har, Cel Mărinimos, Cel Darnic, Cel Atotputernic, Cel Milostiv şi Plin de Compasiune.
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    AB01097

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Doamne! Ocroteşte copiii care se nasc în Ziua Ta, sunt crescuţi la sânul iubirii Tale şi sunt îngrijiţi la pieptul harului Tău.

O, Doamne! Ei sunt, într-adevăr, ramuri tinere ce cresc în grădinile cunoaşterii Tale, înmugurind în crângul harului Tău. Îngăduie-le o parte a darurilor Tale generoase, fă-le să crească viguroase şi să înflorească sub ploaia care cade din norii darurilor Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Generos, Cel Blând, Cel Îndurător.
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    AB02000DIS

    O, Doamne! În această Dispensaţie Preamărită, Tu accepţi rugăciunile copiilor în favoarea părinţilor lor. Acesta este unul din minunatele daruri infinite ale acestei Dispensaţii. De aceea, o, Tu, bunule Dumnezeu, acceptă ruga slujitorului Tău la pragul unicităţii Tale şi cufundă-l pe tatăl său în oceanul harului Tău, căci acest fiu s-a ridicat pentru a Te sluji şi se străduieşte neîncetat pe cărarea dragostei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Darnic, Cel Iertător, Cel plin de Bunătate.
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    AB02304TST

    Dumnezeul meu, Focul meu şi Lumina

mea! Zilele pe care Tu le-ai numit Ayyám-i-Há30 în Cartea Ta au început, o, Tu, Care eşti Regele numelor, şi postul pe care Pana Ta prea slăvită a poruncit să-l ţină toţi cei ce sunt în împărăţia creaţiei Tale se apropie. Te implor, o, Domnul meu, prin aceste zile şi prin cei care în această perioadă s-au agăţat de funia poruncilor Tale şi au ţinut cu străşnicie cârma preceptelor Tale, să îngădui ca fiecărui suflet să-i fie hărăzit un lăcaş înlăuntrul hotarelor curţii Tale şi un loc la revelarea splendorilor luminii chipului Tău.

Aceştia, o, Stăpânul meu, sunt slujitorii Tăi pe care nici o înclinaţie coruptă nu i-a reţinut de la ceea ce ai lăsat în Cartea Ta. Ei s-au plecat înaintea Cauzei Tale şi au primit Cartea Ta cu o hotărâre asemenea celei ce se naşte din Tine, au respectat ceea ce le-ai poruncit şi au ales să urmeze ceea ce a fost pogorât de către Tine.

Tu vezi, o, Stăpânul meu, cum Te-au recunoscut şi au stat mărturie ceea ce Tu ai revelat în Scripturile Tale. Dă-le să bea, o, Domnul meu, din mâinile harului Tău, apele veşniciei Tale. Aşterne, deci, pentru ei, răsplata orânduită pentru cel ce s-a cufundat în oceanul prezenţei Tale şi a atins vinul ales al întâlnirii cu Tine.

Te implor, o, Tu Regele Regilor şi Alinătorul celor asupriţi, să porunceşti pentru ei binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. Mai mult, aşterne pentru ei ceea ce nici una dintre făpturile Tale n-a descoperit şi numără-i printre cei ce s-au rotit în jurul Tău şi se mişcă în preajma Tronului Tău în fiecare dintre lumile Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotcunoscător.
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    AB02326

    El este Dumnezeu! O, Doamne

Dumnezeul meu! Aceştia sunt slujitori care în vremea zilelor Tale au fost atraşi de miresmele sfinţeniei Tale, aprinşi de flacăra arzândă în copacul Tău sfânt, răspunzând vocii Tale, rostind laude pentru Tine, treziţi de adierea Ta, răscoliţi de dulcile Tale arome privind semnele Tale, înţelegând versetele Tale, grăbindu-se să dea ascultare cuvintelor Tale, crezând în Revelaţia Ta şi încredinţaţi de bunătatea Ta duioasă. Ochii lor, o, Doamne, sunt aţintiţi asupra împărăţiei gloriei Tale strălucitoare, iar feţele lor s-au îndreptat către stăpânirea Ta din înalturi, inimile lor bat din iubire pentru frumuseţea Ta strălucitoare şi glorioasă, sufletele lor sunt mistuite de flacăra iubirii Tale, o, Stăpâne al acestei lumi şi a lumii ce va să fie, vieţile lor clocotesc cu ardoare de dorul lor pentru Tine şi lacrimile lor curg de dragul Tău.

Adăposteşte-i în fortăreaţa ocrotirii şi pazei Tale, apără-i cu grija Ta vigilentă, priveşte-i cu ochii providenţei şi milostivirii tale, fă-i semne ale unităţii Tale divine ce se arată în toate ţinuturile, stindarde ale tăriei Tale ce flutură deasupra palatelor măririi, lămpi strălucitoare ce ard uleiul înţelepciunii Tale în globurile călăuzirii Tale, păsări ale grădinii cunoaşterii Tale ciripind pe ramurile cele mai înalte din paradisul Tău protector şi uriaşi ai oceanului mărinimiei Tale, cufundându-se prin suprema Ta milostivire în adâncuri de nepătruns.

O, Doamne Dumnezeul meu! Umili sunt aceşti slujitori ai Tăi, ridică-i în împărăţia Ta din înalturi; sunt plăpânzi, întăreşte-i prin puterea Ta suverană; sunt înjosiţi, acordă-le glorie în tărâmul Tău cel preaînalt; sunt săraci, îmbogăţeşte-i în marea Ta stăpânire. Hărăzeşte-le, apoi, tot binele pe care l-ai sorocit lumilor Tale, văzute şi nevăzute, fă-i să prospere în această lume pământească, bucură-le inimile cu inspiraţia Ta, o, Stăpâne a tuturor fiinţelor! Luminează-le inimile cu veştile Tale pline de bucurie răspândite prin Rangul Tău Atotslăvit, fă paşii lor statornici în măreţul Tău Legământ şi întăreşte-i în fermul Tău Testament prin mărinimia Ta şi harul Tău făgăduit, o, Tu Cel Milostiv şi Plin de Har! Tu eşti, cu adevărat, Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos.
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    AB02342AWA

    O, Tu Stăpâne bun! Lauda fie cu Tine căci mi-ai arătat magistrala călăuzirii, ai deschis uşile împărăţiei şi Te-ai arătat prin Soarele Realităţii. Celor orbi Tu le-ai dat vedere; celor surzi Tu le-ai acordat auzul; Tu i-ai înviat pe cei morţi; Tu i-ai îmbogăţit pe cei săraci; Tu le-ai arătat calea celor ce s-au rătăcit; Tu i-ai condus pe cei cu buzele însetate către fântâna călăuzirii; Tu i-ai îngăduit peştelui însetat să atingă oceanul realităţii; Tu ai invitat păsările rătăcitoare către grădina de trandafiri a harului.

O, Tu Cel Atotputernic! Noi suntem slujitorii Tăi şi săracii Tăi; noi suntem departe şi tânjim după prezenţa Ta, suntem însetaţi de apa fântânii Tale, suntem bolnavi şi ne e dor de vindecare ta. Păşim pe calea Ta şi nu avem alt ţel sau speranţă decât răspândirea miresmelor Tale, astfel încât toate sufletele să poată înălţa strigătul „O, Dumnezeule, călăuzeşte-ne pe calea cea dreaptă!”. Fie ca ochii lor să fie deschişi ca să poată privi lumina şi fie ca ei să fie eliberaţi din întunecimea ignoranţei. Fie ca ei să se poată strânge în jurul lămpii călăuzirii Tale. Fie ca fiecare să-şi primească partea, fie ca cei văduviţi de soartă să devină confidenţi ai misterelor Tale.

O, Tu Atotputernic! Aruncă peste noi privirile milostivirii Tale. Acordă-ne confirmarea cerească. Dăruieşte-ne suflarea Sfântului Spirit, astfel încât să putem fi asistaţi în slujirea Ta şi asemeni stelelor scânteietoare, să strălucim în aceste regiuni cu lumina călăuzirii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare,Cel Înţelept şi Cel ce Vede.
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    AB02596

    O, Dumnezeul meu! O, Dumnezeul meu!

Cu adevărat, aceşti slujitori se întorc către Tine, implorând împărăţia milostivirii Tale. Cu adevărat ei sunt atraşi de sfinţenia Ta şi aprinşi de focul iubirii Tale, căutând confirmare de la împărăţia Ta minunată şi sperând să atingă tărâmul Tău ceresc. Cu adevărat, ei tânjesc după darurile Tale, dorind iluminare de la Soarele Realităţii. O, Doamne! Fă-i lămpi strălucitoare, semne milostive, pomi roditori şi stele scânteietoare. Fie ca ei să se ridice în slujba Ta şi să fie ataşaţi de Tine prin legăturile iubirii Tale, tânjind după luminile favorii Tale. O, Doamne! Fă-i semnele călăuzirii, stindardele împărăţiei Tale nemuritoare, valuri pe marea milostivirii Tale, oglinzi ale luminii maiestăţii Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos. Cu adevărat, Tu eşti Cel Milostiv. Cu adevărat, Tu eşti Cel Drag, Cel Preaiubit.

-
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    AB02685

    El este Dumnezeu! O, Tu Dumnezeule Îndurător! O, Stăpâne al Oştirilor! Lauda fie asupra Ta, căci Tu ai preferat aceşti copii tineri înaintea celor crescuţi şi maturi, i-ai înzestrat cu mărinimia Ta deosebită, i-ai călăuzit, le-ai dăruit lumina Ta şi le-ai dat spiritualitate. Confirmă-ne astfel încât atunci când vom atinge maturitatea să fim în stare să slujim Împărăţia Ta, să putem instrui sufletele, să putem deveni candele aprinse şi să strălucim asemeni stelelor. Tu eşti Dăruitorul, Cel Darnic şi Bun.
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    AB02866

    O, Doamne, Dumnezeul meu şi Adăpostul meu în primejdie! Scutul meu în nenorociri! Căminul şi refugiul meu în ceasul de nevoie şi însoţitorul meu în izolarea mea! În chinurile mele mângâiere şi în singurătatea mea un prieten duios! Tu eşti Cel ce-mi alini suferinţele şi care-mi ierţi păcatele.

Spre Tine-mi îndrept întreaga fiinţă, rugându-Te fierbinte, din toată inima, sufletul şi glasul meu să mă fereşti de tot ceea ce, în acest ciclu al unităţii Tale, se opune voinţei Tale, şi să mă fereşti de toate pângăririle ce m-ar putea împiedica să mă îndrept nepătat şi curat spre umbrarul copacului milostivirii Tale.

Ai milă de cel neputincios, o, Doamne, vindecă-l pe cel bolnav şi potoleşte arşiţa celui însetat. Încălzeşte sânul în care mocneşte focul iubirii Tale şi înteţeşte-l cu flacăra dragostei Tale cereşti şi a duhului Tău.

Îmbracă tabernacolul unităţii Tale divine cu veşmântul sfinţeniei şi aşează-mi pe cap coroana bunăvoinţei Tale.

Luminează-mi faţa cu strălucirea astrului generozităţii Tale şi ajută-mă, cu bunăvoinţa Ta, să slujesc la pragul Tău sfânt.

Fă să-mi tresalte inima de dragoste pentru făpturile Tale şi acordă-mi favoarea de a devini semnul milostivirii Tale, mărturia bunătăţii Tale şi promotorul bunei înţelegeri între cei iubiţi de Tine. Fă să Te preamăresc şi slujesc cu abnegaţie şi să fiu mereu atent la ceea ce-Ţi aparţine.

O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu mă lipsi de dulcea adiere a iertării şi harului Tău şi nu mă priva de izvoarele năvalnice ale ajutorului şi bunăvoinţei Tale.

Lasă-mă să-mi fac cuib sub aripile Tale protectoare şi îndreaptă-Ţi spre mine privirile providenţei Tale.

Dezleagă-mi limba ca să Te preamăresc în mijlocul poporului Tău, ca glasul meu să se ridice în marile adunări şi de pe buzele mele să curgă cuvinte de laudă pentru Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Plin de Har, Cel Preamărit, Cel Tare şi Atotputernic.
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    AB03017CAL

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Iată această slujitoare a Ta invocându-Te pe Tine, punându-şi încrederea în Tine, întorcându-şi faţa spre Tine, implorându-Te să reverşi asupra ei binecuvântările Tale cereşti, să-i dezvălui tainele Tale spirituale şi să cobori asupra ei luminile Divinităţii Tale.

O, Domnul meu! Fă ca ochii soţului meu să vadă. Bucură inima lui cu lumina cunoaşterii Tale, deschide-i mintea către frumuseţea Ta strălucitoare, înveseleşte-i sufletul revelându-i splendorile Tale clare.

O, Domnul meu! Ridică vălul ce-i acoperă privirea. Revarsă asupra lui mărinimia Ta nemăsurată, îmbată-l cu vinul iubirii de Tine, fă din el unul dintre îngerii Tăi, ale căror picioare păşesc pe pământ în timp ce sufletele lor plutesc spre înălţimile cerului. Fă astfel încât să devină asemenea unei lămpi strălucitoare care să radieze lumina înţelepciunii Tale în mijlocul poporului Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Nepreţuit, Cel ce Veşnic Dăruie, Cel Generos.
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    AB03082

    O, Doamne Dumnezeul meu! O, Doamne Dumnezeul meu! Slava fie cu Tine căci m-ai confirmat în mărturisirea unicităţii Tale, m-ai atras spre cuvântul singularităţii Tale, m-ai înflăcărat cu focul iubirii Tale şi mi-ai dat ca ocupaţie pomenirea Ta şi slujirea prietenilor şi a slujitoarelor Tale.

O, Doamne, ajută-mă să fiu smerit şi modest şi întăreşte-mă să mă detaşez de toate lucrurile şi să mă ţin de poala veşmântului slavei Tale, încât inima să mi se umple de iubirea Ta astfel să nu mai existe nici un loc pentru iubirea de lume sau ataşamentul faţă de calităţile sale.

O, Dumnezeule! Eliberează-mă de toate lucrurile afară de Tine, curăţă-mă de ţărâna păcatelor şi încălcărilor, şi fă să am o inimă şi o conştiinţă spirituală.

Cu adevărat, Tu eşti milostiv şi cu adevărat, Tu eşti Cel Preageneros al Cărui ajutor e căutat de toţi oamenii.
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    AB03082

    *(Această rugăciune revelată de ‘Abdu’l-Bahá se va citi la mormântul acestuia. Poate fi citită şi în alte momente.)

Oricine recită această rugăciune cu smerenie şi înflăcărare va aduce încântare şi bucurie în inima acestui Servitor; va fi ca şi cum s-ar întâlni faţă în faţă cu El.

El este Cel Atotglorios!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Smerit şi înlăcrimat îmi înalţ către Tine mâinile imploratoare şi îmi ascund faţa în praful acelui Prag al Tău înălţat deaspra cunoaşterii celor învăţaţi şi a laudei celor ce te slăvesc. Cu bunăvoinţă aruncă asupra servitorului Tău, umil şi smerit la uşa Ta, privirile ochiului milosteniei Tale şi cufundă-l în Oceanul harului Tău veşnic.

Stăpâne! El este un slujitor al Tău sărman şi smerit, înrobit şi implorându-Te, fermecat în mâna Ta, crezând în Tine, în lacrimi înaintea feţei Tale, chemându-Te şi implorându-Te, spunând:

O, Doamne, Dumnezeul meu! Dă-mi harul Tău de a-i sluji pe cei iubiţi de Tine, dă-mi putere să Te slujesc, luminează-mi fruntea cu lumina adoraţiei în curtea sfinţeniei Tale şi a rugăciunii către măreaţa Ta Împărăţie. Dă-mi puterea să fiu detaşat de mine însumi în faţa intrării cereşti a porţii Tale şi ajută-mă să mă detaşez de toate lucrurile înlăuntrul sfintelor Tale hotare. Stăpâne! Dă-mi să beau din potirul abnegaţiei; înveşmântează-mă în mantia sa şi cufundă-mă în oceanul ei. Fă-mă precum colbul în calea celor iubiţi de Tine şi îngăduie să-mi jertfesc sufletul pentru pământul înnobilat de paşii aleşilor Tăi în calea Ta, o Stăpân al slavei din înalturi.

Cu această rugăciune Te cheamă slujitorul Tău, la revărsatul zorilor şi la miez de noapte. Împlineşte-i dorinţa sufletului o, Doamne! Luminează-i inima, bucură-i străfundurile sufletului, aprinde lumina lui ca să poată servi Cauza Ta şi pe slujitorii Tăi.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Plin de Har, Cel Plin de Milă, Cel Mai Mărinimos, Cel Îndurător, Cel Milostiv.
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    AB03310

    O, Doamne Dumnezeul meu! Bunăvoinţa Ta mi-a dat curaj şi dreptatea Ta m-a umplut de spaimă. Fericit e omul pe care l-ai înzestrat cu bunăvoinţa Ta şi vai de cel ce primeşte dreptatea Ta.

Doamne! Am fugit dinaintea dreptăţii Tale şi am căutat bunăvoinţa Ta, m-am îndepărtat de mânia Ta şi am implorat îngăduinţa Ta. Te implor, întru puterea Ta, suveranitatea Ta, slava Ta şi favoarea Ta să luminezi omenirea cu lumina cunoaşterii Tale, astfel ca toate lucrurile să poată arăta măiestria Ta, să poată desfăşura misterele puterii Tale şi să poată revela lumina cunoaşterii Tale.

Tu eşti Cel ce ai făcut ca toate lucrurile să fie cunoscute şi ai strălucit deasupra lor cu lumina grijii şi providenţei Tale.

Tu eşti Cel Atotmărinimos, Cel Binevoitor.
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    AB03896MAJ

    O, Dumnezeule! O, Dumnezeule!

Cu adevărat, slujitorul Tău, umil în faţa supremaţiei Tale divine, smerit la pragul unicităţii Tale a crezut în Tine şi în versetele Tale, a adus mărturie cuvântului Tău, a fost însufleţit de focul iubirii Tale, a fost scufundat în adâncurile oceanului cunoaşterii Tale, a fost atras de adierile dinspre Tine, şi-a pus încrederea în Tine, şi-a întors faţa către Tine, ţi-a adresat rugăciuni fierbinţi şi a avut certitudinea iertătii Tale. El a abandonat această viaţă muritoare şi s-a ridicat în împărăţia nemuririi, arzând de dorinţa de a Te întâlni.

O, Doamne, slăveşte rangul său, adăposteşte-l sub pavilionul milostivirii Tale supreme, ajută-l să intre în paradisul Tău de glorie şi fă-i veşnică existenţa în grădina Ta slăvită de trandafiri, astfel încât să poată intra în marea de lumină a lumii misterelor.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel Puternic, Cel Darnic şi Iertător.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, tl, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O, Doamne, Dumnezeule! Creşte acest prunc la pieptul iubirii Tale şi dă-i lapte de la sânul Providenţei Tale. Creşte această fragedă plantă în grădina de trandafiri a iubirii Tale şi ajut-o să crească cu ploile bogate ale mărinimiei Tale. Fă din el un copil al Împărăţiei şi călăuzeşte-l spre tărâmul Tău ceresc. Tu eşti puternic şi bun şi Tu eşti Cel Darnic, Cel Generos, Dumnezeul mărinimiei fără de egal.
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    AB04239

    O, Doamne! O, Doamne!

Iată o pasăre cu aripile frânte al cărei zbor a încetinit; ajut-o să se înalţe spre culmile prosperităţii şi ale mântuirii, ca să-şi poată urma drumul, cu cea mai deplină bucurie şi cea mai mare fericire, prin spaţiile nesfârşite, iar cântu-i întru slăvirea Numelui Tău Suprem să se reverse asupra tuturor regiunilor lumii şi să înveselească auzurile prin chemarea sa şi să lumineze ochii care recunosc semnele călăuzirii.

O, Doamne! Sunt umil şi singur. Nu am pe nimeni ca să mă sprijine decât pe Tine, nici un ajutor decât pe al Tău, nici un consolator decât pe Tine. Confirmă-mă în slujba Ta, ajută-mă cu cohorta îngerilor Tăi, fă să fiu biruitor în propăvăduirea Cuvântului Tău şi îngăduie-mi să-ţi răspândesc înţelepciunea printre făpturile Tale. Cu adevărat, Tu eşti păzitorul celor săraci şi apărătorul celor umili şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Neconstrâns.
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    AB04427GUI

    O, Doamne, Dumnezeule! Călăuzeşte-mă, ocroteşte-mă, luminează lampa inimii mele şi fă din mine o stea strălucitoare. Tu eşti Cel Tare şi Puternic!
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    AB04980HOP

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Tu eşti Speranţa şi Iubitul meu, ţelul şi Dorinţa mea cea mai înaltă! Cu adâncă smerenie şi cu întreaga devoţiune Te rog să mă preschimbi într-un minaret al iubirii Tale în ţinutul Tău, o lampă a cunoaşterii Tale între creaturile Tale şi un stindard al mărinimiei divine în împărăţia Ta.

Socoteşte-mă printre aceia dintre slujitorii Tăi care s-au detaşat de toate lucrurile în afară de Tine, s-au sanctificat de lucrurile trecătoare ale acestei lumi şi s-au eliberat de îndemnurile celor ce sunt întruchipări ale închipuirilor deşarte.

Lasă-mi inima să crească de bucurie prin spiritul confirmării din împărăţia Ta şi fă să-mi strălucească ochii privind la oştirile asistenţei divine coborând pe rând asupra mea din împărăţia gloriei Tale omnipotente.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Atotputernic.
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    AB05553

    O, Doamne Dumnezeul meu, Tu mă vezi detaşat de toate lucrurile în afară de Tine, ţinându-mă aproape de Tine; călăuzeşte-mă aşadar în faptele mele către ceea ce-mi va fi de folos pentru gloria Cauzei Tale şi înălţarea rangului slujitorilor Tăi.
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    AB05652WIS

    El este Dumnezeu! O, Dumnezeule Neasemuit!

În înţelepciunea Ta atotputernică, Tu ai poruncit oamenilor să se căsătorească, pentru ca generaţiile să se succeadă una după alta în această lume terestră şi pentru ca, atât cât va dura lumea, oamenii să Te slujescă la Pragul Unicităţii Tale cu servitudine şi veneraţie, cu bucurie, adoraţie şi laudă. „Am creat spirite şi oameni numai pentru ca ei să Mă adore.” De aceea, cunună în raiul îndurării Tale aceste două păsări din cuibul iubirii Tale, şi ajută-le să dobândescă harul Tău etern; pentru ca din uniunea acestor două mări de iubire să se înalţe un val de tandreţe care să arunce pe ţărmurile vieţii perlele unor vlăstare pure şi alese. „El a eliberat cele două mări pentru ca ele să se întâlnească. Între ele se află un hotar peste care nu pot trece. Care dintre darurile Domnului vostru le veţi refuza? Din fiecare, El culege perle mai mari şi mai mici.”

O, Bunule Dumnezeu! Fie ca din această căsătorie să se reverse corali şi perle. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preamărit, Cel Veşnic Iertător.
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    AB05805SER

    O, Doamne Dumnezeul meu, ajută-l pe

slujitorul Tău să preamărească

Cuvântul şi să dezmintă ceea ce e van şi neadevărat, să descopere adevărul, să răspândească în depărtare versetele sacre, să dezvăluie splendorile şi să facă lumina dimineţii să răsară în inimile celor drepţi.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Generos, Cel Iertător.
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    AB06012

    El este Cel Îndurător, Cel Atotmărinimos! O, Doamne, Dumnezeul meu! Tu mă vezi, Tu mă cunoşti; Tu eşti Limanul şi Refugiul meu. Pe nimeni n-am căutat şi pe nimeni nu voi căuta în afară de Tine; pe nici o cărare n-am călcat şi pe nici una nu voi călca afară de cărarea iubirii Tale. În întunecoasa noapte a disperării, ochii mei se îndreaptă, aşteptând şi sperând, spre dimineaţa favorii Tale nemărginite, iar la revărsatul zorilor, sufletul meu fără vlagă este împrospătat şi întărit la amintirea frumuseţii şi a desăvârşirii Tale. Cel care este ajutat de harul milostivirii Tale, de-ar fi doar cât o picătură, va deveni un ocean fără margini, iar cel mai simplu atom, dacă este ajutat de revărsarea bunătăţii Tale duioase, va străluci ca o stea luminoasă.

O, Tu, Spirit al Purităţii, Cel Atotmărinimos, Cel care Te îngrijeşti de toţi, adăposteşte-l sub ocrotirea Ta pe acest slujitor supus şi înflăcărat. Ajută-l ca în această lume a existenţei să rămână statornic şi neclintit în iubirea lui pentru Tine şi îngăduie acestei păsărele cu aripile frânte să găsească adăpost şi refugiu în cuibul Tău divin, aşezat în pomul celest.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, sk, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528MID

    O, căutător al Adevărului! De vrei ca Dumnezeu să-ţi deschidă ochii, trebuie să-L implori, să I te rogi şi să fii în comuniune cu El la miezul nopţii, spunând:

O Doamne, mi-am întors faţa către

Împărăţia Ta de unicitate şi sunt cufundat în marea milostivirii Tale. O, Doamne, privind luminile Tale, luminează-mi vederea în această noapte întunecoasă şi fă-mă fericit cu vinul iubirii Tale în această eră minunată. O, Doamne, ajută-mă să aud chemarea Ta, deschide înaintea feţei mele uşile raiului Tău, ca să pot vedea lumina slavei Tale şi fiu cuprins de farmecul frumuseţii Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel ce Dăruieşte, Cel Generos, Cel Milostiv, Cel Iertător.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    O, Tu Stăpâne bun! Tu Care eşti generos şi milostiv! Noi suntem slujitorii pragului Tău şi ne-am adunat la umbra ocrotitoare a unităţii Tale divine. Soarele providenţei Tale străluceşte deasupra tuturor şi norii mărinimiei Tale se revarsă asupra tuturor. Darurile Tale îi cuprind pe toţi, providenţa Ta iubitoare îi susţine pe toţi, ocrotirea Ta îi adumbreşte pe toţi şi privirile favorii Tale cad asupra tuturor. O, Doamne! Acordă-ne darurile Tale infinite şi lasă lumina călăuzirii să strălucească. Luminează ochii, bucură inimile cu o bucurie Statornică. Conferă tuturor oamenilor un spirit nou şi dăruieşte-le viaţă veşnică. Descuie porţile adevăratei înţelegeri şi lasă lumina credinţei să strălucească. Adună toţi oamenii la umbra mărinimiei Tale şi la adăpostul ocrotirii Tale, ca ei să poată deveni asemenea razelor unui singur soare, asemenea valurilor unui singur ocean, asemenea roadelor unui singur pom. Fie ca ei să bea din aceeaşi fântână. Fie ca ei să fie învioraţi de aceleaşi adieri. Fie ca ei să obţină iluminare de la acelaşi izvor de lumină. Tu eşti Dăruitorul, Cel Milostiv, Cel Omnipotent!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, sv, tl, ur

  

  
  
    AB07158

    Slavă ţie, Dumnezeul meu! Cu adevărat, acest slujitor al Tău şi această slujitoare a Ta s-au întâlnit sub umbrarul milostivirii Tale şi s-au unit prin generozitatea şi bunăvoinţa Ta. O, Doamne! Ajută-i în această lume şi în Împărăţia Ta şi dăruieşte-le tot ce-i bun prin bunătatea şi harul Tău. O, Doamne! Confirmă-i în supunerea lor faţă de Tine şi sprijină-i în slujirea Ta. Îngăduie-le să devină mărturiile Numelui Tău în lumea Ta şi apără-i prin binecuvântările Tale ce sunt infinite în această lume şi în lumea ce va să vie. O, Doamne! Ei imploră Împărăţia milostivirii Tale şi invocă tărâmul unicităţii Tale. Cu adevărat, ei s-au căsătorit din supunere faţă de porunca Ta. Fă ca ei să devină simboluri ale armoniei şi unităţii până la sfârşitul vremurilor. Cu adevărat, Tu eşti Cel Omnipotent, Cel Omniprezent şi Cel Atotputernic.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07747SAB

    Veniţi împreună cu bucurie neumbrit şi la începutul întâlnirii rostiţi această rugăciune:



O, Tu Stăpâne al Împărăţiei!

Deşi trupurile noastre sunt adunate aici laolaltă, inimile noastre cuprinse de vrajă se desprind de lume purtate de iubirea Ta, iar noi suntem purtaţi de razele feţei Tale strălucitoare. Slabi fiind, aşteptăm revelaţiile tăriei şi puterii Tale. Săraci fiind, fără bunuri şi mijloace, luăm bogăţie din comorile Împărăţiei Tale. Picături fiind, ne tragem totuşi din adâncurile oceanului Tău. Doar fire de praf suntem, dar strălucim în slava minunatului Tău soare.

O, Tu Cel Care Te îngrijeşti de noi! Coboară asupra noastră ajutorul Tău, ca fiecare dintre cei adunaţi aici să poată deveni o flacără arzând, fiecare dintre noi să fie un punct de atracţie, înălţând în lume chemarea către tărâmurile Tale cereşti, până când, în cele din urmă, vom face din această lume pământească o oglindire a Paradisului Tău.


    
  

  
  
    AB07759

    O, Doamne, Dumnezeule! Tu ştii că omenirea este înconjurată de suferinţe şi calamităţi, împresurată de greutăţi şi necazuri. Fiecare încercare îl asaltează pe om şi fiecare vitregie crudă îl atacă ca un şarpe. Nu există pentru el nici adăpost, nici refugiu, decât sub aripa ocrotirii, apărării, vigilenţei şi pazei Tale.

O, Tu, Cel Milostiv! O, Doamne, Dumnezeule! Fă din protecţia Ta armura mea, din ocrotirea Ta scutul meu, din umilinţa în faţa uşii unicităţii Tale apărarea mea, iar din paza şi ocrotirea Ta fortăreaţa şi locuinţa mea. Fereşte-mă de ideile mele personale şi de poftele mele şi apără-mă de orice boală, încercare, greutate şi necaz.

Tu eşti, cu adevărat, Ocrotitorul, Păzitorul, Apărătorul, Îndestulătorul şi într-adevăr Tu eşti Cel mai Milostiv dintre milostivi!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08693

    O, Doamne neasemuit! Fii adăpost pentru acest biet copil şi un Stăpân bun şi iertător pentru acest suflet păcătos şi nefericit. O, Doamne! Deşi suntem doar plante neînsemnate, totuşi aparţinem grădinii Tale de trandafiri. Deşi suntem doar vlăstare fără frunze sau flori, totuşi aparţinem livezii Tale. Hrăneşte deci această plantă prin revărsările norilor blândei tale milostiviri şi înviorează şi animă acest vlăstar prin adierea înviorătoare a primăverii Tale spirituale. Îngăduie-i să devină atent, nobil şi plin de discernământ şi fă să poată atinge viaţa veşnică şi să sălăşluiască în Împărăţia Ta pentru vecie.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ru, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09112

    Cu cât vei întâmpina mai multe greutăţi în lume, cu atât vei deveni mai desăvârşit.

Cu cât vei ara şi săpa mai mult pământul, cu atât acesta va deveni mai roditor.

Cu cât vei tăia mai mult ramurile unui copac,

cu atât acesta va creşte mai înalt şi mai drept.

Cu cât vei ţine mai mult aurul în foc, cu atât acesta va deveni mai pur.

Cu cât vei ascuţi mai mult oţelul prin şlefuire, cu tât mai bine va tăia.

De aceea, cu cât ai mai multe suferinţe, cu atât devii mai desăvârşit.


    
  

  
  
    AB09139

    O, Dumnezeul meu! O, Dumnezeul meu! Uneşte inimile slujitorilor Tăi şi revelează-le ţelul Tău măreţ. Fie ca ei să asculte de poruncile Tale şi să se supună legii Tale. Ajută-i, o, Doamne, în străduinţa lor şi dă-le putere să Te slujească. O, Dumnezeule! Nu-i lăsa singuri, ci călăuzeşte-le paşii cu lumina cunoaşterii Tale şi adu-le bucurie în inimi cu dragostea Ta. Tu eşti, cu adevărat, Ajutorul şi Stăpânul lor.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, tl

  

  
  
    AB09139

    O, Doamne Dumnezeul meu!

O, Doamne Dumnezeul meu! Acest slujitor al Tău a înaintat către Tine, rătăceşte cu patimă în deşertul iubirii Tale, merge pe calea slujirii Tale, aşteptând favorurile Tale, sperând la mărinimia Ta, bizuindu-se pe împărăţia Ta şi îmbătat de vinul darurilor Tale. O, Dumnezeul meu! Sporeşte ardoarea afecţiunii lui pentru Tine, perseverenţa lui în slăvirea Ta şi ardoarea iubirii lui pentru Tine.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Preageneros, Stăpânul Harului îmbelşugat. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Iertător, Cel Milostiv.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, tl

  

  
  
    AB09794CHI

    O, Doamne! Sunt un copil; îngăduie-mi să cresc la umbra iubirii Tale duioase. Sunt o plantă fragedă, fă să fiu îngrijit prin revărsările norilor mărinimiei Tale. Sunt o mlădiţă în grădina iubirii; preschimbă-mă într-un pom plin de roade.

Tu eşti Tare şi Puternic, şi Tu eşti Cel Atoateiubitor, Cel Atotştiutor, Cel Atotvăzător.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10053

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Dumnezeule preacurat! Sunt un mic copil; îngăduie ca sânul ce-l îndrăgesc să fie sânul bunătăţii Tale duioase; îngăduie să fiu hrănit cu mierea şi cu laptele iubirii Tale; creşte-mă la pieptul cunoaşterii Tale şi dăruieşte-mi nobleţe şi înţelepciune cât sunt încă copil.

O, Tu Dumnezeule ce-ţi eşti ţie Însuţi îndeajuns! Fă din mine un slujitor de încredere al Împărăţiei Celui Nevăzut. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic.


    Also in: eo, es, lb, nl, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    Nu îndepărta, o, Doamne, masa sărbătorească pe care ai aşternut-o în Numele Tău, şi nu stinge flacăra arzătoare aprinsă de focul Tău nepotolit. Nu opri apa Ta vie ce murmură melodia slavei şi pomenirii Tale, şi nu-i lipsi pe slujitorii Tăi de mireasma dulcilor Tale arome ce adie parfumul iubirii Tale.

Doamne! Preschimbă în uşurare grijile dureroase ale sfinţilor Tăi, greutăţile lor în tihnă, înjosirea lor în glorie, durerea lor în desfătătoare bucurie, o, Tu ce ţii în mână frâiele întregii omeniri!

Tu eşti, cu adevărat, Unicul, Singurul, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    - ‘Abdu’l-Bahá

El este Dumnezeu! O, Doamne, Dumnezeul meu! O, Doamne Dumnezeul meu! Tu vezi aceşti copii care sunt rămurelele pomului vieţii, păsările păşunilor mântuirii, perlele oceanului harului Tău, trandafirii grădinii călăuzirii Tale.

O, Dumnezeule, Stăpânul nostru! Noi cântăm lauda Ta, stăm mărturie sanctităţii Tale şi implorăm cu ardoare raiul milostivirii Tale, ca să ne faci lumini ale călăuzirii, stele strălucind printre oameni deasupra orizontului slavei veşnice şi să ne înveţi cunoaşterea ce vine de la Tine.

Yá Bahá’u’l-Abhá7!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, sk, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu, Stăpâne bun! Cu bunăvoinţa Ta dăruieşte acestor pui o pereche de aripi cereşti şi dă-le putere spirituală ca să-şi poată înălţa zborul prin spaţiul nemărginit şi să plutească spre înălţimile Împărăţiei Abhá6.

O, Doamne! Întăreşte aceste fragede vlăstare, ca fiecare dintre ele să poată deveni un pom plin de rod, verde şi înfloritor. Fă aceste suflete victorioase prin puterea oştirilor Tale celeste, ca să poată zdrobi forţele erorii şi ignoranţei şi să înalţe stindardul prieteniei şi călăuzirii între oameni; ca să poată, asemenea adierilor însufleţitoare ale primăverii, să învioreze şi să anime pomii sufletelor oamenilor şi asemenea ploilor de vară să facă poienile acelui ţinut verzi şi mănoase.

Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic, Tu eşti Cel ce Dăruieşte şi Cel Atoateiubitor.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne preaslăvit! Fă ca această mică slujitoare a Ta să fie binecuvântată şi fericită; fă ca ea să fie îndrăgită la pragul unicităţii Tale şi îngăduie-i să soarbă adânc din cupa iubirii Tale, ca să se umple de desfătare şi extaz şi să răspândească miresme dulci-mirositoare. Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic şi Tu eşti Cel Atotştiutor, Cel Atoatevăzător.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Doamne! Fă din aceşti copii plante desăvârşite. Îngăduie-le şi dăruieşte-le prospeţime şi frumuseţe prin revărsările norilor Împărăţiei Abhá8.

O, Tu Stăpâne bun! Sunt un mic copil, ridică-mă primindu-mă în Împărăţie. Sunt pământesc, fă-mă ceresc; aparţin lumii de jos, îngăduie-mi să aparţin tărâmului de sus; sunt întunecat, îngăduie-mi să devin luminos; sunt materie, fă-mă spiritual şi îngăduie-mi să fiu manifestarea darurilor Tale nesfârşite.

Tu eşti Cel Puternic, Cel Atoateiubitor.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O, Doamne! Acordă acestui tânăr strălucire şi dăruieşte mărinimia Ta acestei biete făpturi. Dăruieşte-i cunoaştere, dă-i putere sporită în zorii fiecărei dimineţi şi pune-l la adăpostul ocrotirii Tale, ca să fie ferit de orice eroare, să se poată consacra slujirii Cauzei Tale, să-l călăuzească pe cel rătăcit, să-l sprijine pe cel nenorocit, să-l elibereze pe cel captiv şi să-l trezească pe cel nesocotit, astfel ca toţi să poată fi binecuvântaţi prin pomenirea şi slăvirea Ta. Tu eşti Cel Tare şi Puternic.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne bun! Aceşti copii adorabili sunt lucrarea degetelor tăriei Tale şi semnele minunate ale măreţiei Tale. O, Doamne! Ocroteşte aceşti copii, asistă-i cu harul Tău să fie educaţi şi îngăduie-le să slujească lumea umanităţii. O, Doamne! Aceşti copii sunt perle, fă-i să crească la adăpostul bunătăţii Tale duioase.

Tu eşti Cel Darnic, Cel Atoateiubitor.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O, Domnul meu, Cel Preaiubit, Dorinţa

mea! Susţine-mă în singurătatea mea şi însoţeşte-mă în exilul meu. Scapă-mă de necazuri şi ajută-mă să mă dedic frumuseţii Tale. Îndepărtează-mă de tot ce nu eşti Tu şi atrage-mă cu mireasma sfinţeniei Tale. Îngăduie-mi să mă alătur, în Împărăţia Ta, celor ce s-au detaşat de tot ce nu eşti Tu, ce aspiră să slujească la pragul Tău sfânt şi sunt gata să lucreze pentru Cauza Ta. Dă-mi putinţa să devin una dintre slujitoarele Tale ce Ţi-au atins placul şi Ţi-au împlinit vrerea. Tu eşti, cu adevărat, Cel Plin de Har, Cel Generos.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Dumnezeul meu! O, Tu, Care ierţi păcatele, Care împarţi binefacerile şi alungi necazurile! Cu adevărat, Te implor să ierţi păcatele celor care au abandonat veşmântul fizic şi s-au înălţat spre lumea spiritului.

O, Domnul meu! Purifică-i de nelegiuirile lor, risipeşte-le durerile şi preschimbă în lumină întunericul în care se găsesc. Ajută-i să intre în grădina fericirii, spală-i cu apa cea mai curată şi îngăduie-le să-ţi contemple splendorile pe muntele cel mai semeţ.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11281

    O, Domnul meu! O, Stăpânul meu!

Aceasta este o lampă aprinsă de focul iubirii Tale şi învăluită de flacăra ce-a ţâşnit din copacul milostivirii Tale. O, Domnul meu! Sporeşte-i lumina, căldura şi flacăra cu focul ce este aprins în Sinaiul Manifestării Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel care confirmă,

Cel ce ajută, Cel Puternic, Cel Generos, Cel care iubeşte.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Tu Stăpâne neasemuit! Îngăduie acestui prunc sugar să fie alăptat la sânul bunătăţii Tale duioase, ocroteşte-l în leagănul siguranţei şi ocrotirii Tale şi îngăduie să fie crescut în braţele blândei Tale afecţiuni.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, sk, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    El este Dumnezeu! O, Doamne Dumnezeul meu! Dăruieşte-mi o inimă curată, asemenea unei perle.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ru, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    O, Doamne Dumnezeule! Risipeşte toate

acele elemente care sunt cauza discordiei, şi pregăteşte pentru noi toate acele lucruri care sunt sursa unităţii şi bunei înţelegeri! O, Doamne, Dumnezeule! Coboară asupra noastră Mireasma Divină şi schimbă această întrunire într-o întrunire a Raiului! Acordă-ne tot ceea ce este benefic şi toată hrana. Pregăteşte-ne hrana iubirii! Dă-ne hrana cunoaşterii! Acordă-ne hrana iluminării Divine!
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    ABU0009SER

    O, Tu Stăpâne Îndurător, Tu Care eşti generos şi potent! Noi suntem slujitorii Tăi, adăpostiţi la umbra providenţei Tale. Coboară asupra noastră privirea favorii Tale. Dă lumină ochilor noştri, auz urechilor noastre, şi înţelegere şi iubire inimilor noastre. Fă-ne sufletele bucuroase şi fericite cu veştile Tale cele bune. O, Doamne! Arată-ne calea Împărăţiei Tale şi reanimă-ne pe toţi cu suflarea Sfântului Spirit. Dăruieşte-ne viaţă veşnică şi conferă asupra noastră nesfârşită onoare. Uneşte omenirea şi luminează lumea umanităţii. Fie ca toţi să urmăm calea Ta, să năzuim la bunul Tău plac şi să căutăm misterele împărăţiei Tale. O, Dumnezeule! Uneşte-ne şi leagă-ne inimile cu legătura Ta indisolubilă. Cu adevărat, Tu eşti Dăruitorul, Tu eşti Cel Bun şi Tu eşti Cel Atotputernic!
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    ABU0030SHE

    O, Tu Stăpâne iertător! Tu eşti adăpostultuturor acestor slujitori ai Tăi. Tu cunoşti secretele şi ai ştiinţă de toate lucrurile. Noi suntem neajutoraţi, iar Tu eşti Cel Tare, Cel Omnipotent. Noi suntem cu toţii păcătoşi şi Tu eşti Cel ce Iartă păcatele, Cel Milostiv, Cel Îndurător. O, Doamne! Nu te uita la greşelile noastre. Priveşte la noi cu bunăvoinţa şi mărinimia Ta. Greşelile noastre sunt multe, dar oceanul iertării Tale este neţărmurit. Slăbiciunea noastră este dureroasă, dar dovezile ajutorului şi asistenţei Tale sunt clare. De aceea, confirmă-ne şi întăreşte-ne. Îngăduie-ne să facem ceea ce e demn de Pragul Tău sfânt. Luminează-ne inimile, acordă-ne ochi pătrunzători şi urechi atente. Învie morţii şi vindecă bolnavii. Acordă bogăţie celui sărac şi dăruieşte pace şi siguranţă celui temător. Acceptă-ne în împărăţia Ta şi luminează-ne cu lumina călăuzirii. Tu eşti Cel Generos. Tu eşti Cel Milostiv. Tu eşti Cel Bun.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    O, Tu Stăpâne Bun! Noi suntem slujitori ai Pragului Tău, adăpostindu-ne la Uşa Ta sfântă. Nu căutăm nici un alt refugiu în afară de acest puternic pilon, nu ne întoarcem spre nici un alt liman în afara protecţiei Tale. Ocroteşte-ne, binecuvântează-ne, susţine-ne, fă-ne astfel încât să iubim doar bunul Tău plac, rostind doar slăvirea Ta, urmând doar cărarea adevărului, ca să putem deveni îndeajuns de bogaţi încât să ne lipsim de orice altceva în afară de Tine şi să primim daruri din marea generozităţii Tale, ca să ne străduim mereu să înălţăm Cauza Ta şi să răspândim dulcile Tale miresme în depărtare, ca să putem deveni străini de sine şi ocupaţi numai cu Tine, şi să renunţăm la orice altceva şi să fim atraşi de Tine.

O, Tu Cel care Dăruieşti, o, Tu Cel care Ierţi! Îngăduie-ne harul şi bunătatea Ta iubitoare, darurile şi răsplăţile Tale, şi susţine-ne, ca să ne putem atinge ţelul. Tu eşti Cel Puternic, Cel Capabil, Cunoscătorul, Văzătorul; şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Generos şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Atotmilostiv şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Veşnic Iertător, Cel în faţa căruia trebuie să ne căim, Cel care iartă chiar şi cele mai cumplite păcate.
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    ABU0095KIN

    O, Tu Dumnezeule iertător! Aceşti slujitori se întorc către împărăţia Ta şi caută bunăvoinţa şi mărinimia Ta. O, Doamne! Fă inimile lor bune şi curate pentru ca ei să poată deveni demni de iubirea Ta. Purifică şi sfinţeşte spiritele astfel încât lumina Soarelui Realităţii să poată străluci asupra lor. Purifică şi sfinţeşte ochii ca să poată desluşi lumina Ta. Purifică şi sfinţeşte urechile ca să poată auzi chemarea împărăţiei Tale.

O, Doamne! Cu adevărat, noi suntem slabi, dar Tu eşti Cel tare. Cu adevărat, noi suntem săraci, dar Tu eşti bogat. Noi suntem căutătorii, dar Tu eşti Cel căutat. O, Doamne! Îndură-Te de noi şi iartă-ne; acordă-ne o astfel de abilitate şi receptivitate încât să putem fi demni de favorurile Tale şi să putem fi atraşi către împărăţia Ta, ca să putem sorbi adânc din apa vie, să putem fi aprinşi de focul iubirii Tale şi să fim reanimaţi prin adierile Sfântului Spirit în acest veac strălucitor.

O, Doamne Dumnezeul meu! Coboară asupra acestei adunări privirile bunătăţii Tale duioase. Ţine-i la adăpost pe fiecare dintre ei şi în custodia Ta şi sub ocrotirea Ta. Pogoară asupra acestor suflete binecuvântările Tale cereşti. Cufundă-i în oceanul milostivirii Tale şi însufleţeşte-i prin adierile Sfântului Spirit.

O, Doamne! Acordă ajutorul şi confirmarea Ta plină de har acestui guvern drept. Această ţară stă la adăpostul ocrotirii Tale şi acest popor este în slujba Ta. O, Doamne! Acordă-le mărinimia Ta cerească şi fă îmbelşugate şi abundente revărsările harului şi favorii Tale. Îngăduie acestei naţiuni stimate să stea la loc de cinste şi îngăduie-i să fie primită în împărăţia Ta.

Tu eşti Cel Puternic, Cel Omnipotent, Cel Milostiv şi Tu eşti Cel Generos, Cel Binefăcător, Domnul harului îmbelşugat.

-


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O, Doamne, Dumnezeule! Educă-i pe aceşti copii. Aceşti copii sunt plantele livezii Tale, florile poienii Tale, trandafirii grădinii Tale. Lasă ploaia Ta să cadă peste ei; lasă Soarele Adevărului să strălucească peste ei cu dragostea Ta. Lasă adierea Ta să-i învioreze astfel încât să fie educaţi, să crească, să se dezvolte şi să devină pure manifestări ale frumuseţii Tale. Tu eşti Cel Ce Dăruie. Tu eşti Cel Îndurător.
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    ABU0137ALL

    O, Tu, bunule Dumnezeu! Tu ai făcut întreaga omenire din aceeaşi plămadă. Tu ai poruncit ca toţi să aparţină aceleiaşi familii. În Sfânta Ta prezenţă, toţi sunt slujitorii Tăi şi întreaga omenire se adăposteşte sub Tabernacolul Tău. Toţi s-au adunat în jurul mesei Tale îmbelşugate şi toţi sunt luminaţi de lumina Providenţei Tale.

O, Doamne! Tu eşti bun cu toţi, fiecăruia i-ai purtat de grijă, pe toţi îi adăposteşti şi tuturora le dai viaţă. Pe toţi i-ai înzestrat cu talente şi calităţi şi toţi sunt cufundaţi în Oceanul Milostivirii Tale.

O, Tu, bunule Dumnezeu! Uneşte-i pe toţi. Îngăduie religiilor să cadă de acord şi unifică naţiunile astfel încât toţi să se privească ca membrii unei singure familii şi să se considere pretutindeni pe pământ la ei acasă. Fă ca toţi să trăiască împreună în perfectă armonie.

O, Dumnezeule! Înalţă stindardul unităţii omenirii!

O, Dumnezeule! Întemeiază Pacea Supremă!

O, Dumnezeule! Cimentează inimile laolaltă!

O, Tu, Părinte bun, Doamne Dumnezeule! Desfată-ne inimile cu mireasma iubirii Tale. Luminează-ne ochii cu Lumina Călăuzirii Tale.

Farmecă-ne urechile cu melodia Cuvântului Tău şi adăposteşte-ne în Citadela Providenţei Tale.

Tu eşti Cel Tare şi Puternic, Tu eşti Cel Iertător şi Tu eşti Cel ce trece cu vederea lipsurile tuturor oamenilor.
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    ABU0188TUR

    O, Doamne, Dumnezeul meu! O, Doamne, Dumnezeul meu! Sunt un copil de vârstă fragedă. Hrăneşte-mă la pieptul milostivirii Tale, instruieşte-mă la sânul iubirii Tale, educă-mă la şcoala călăuzirii Tale şi ajută-mă să mă dezvolt la umbra mărinimiei Tale. Eliberează-mă din întunecime şi fă din mine o lumină strălucitoare; eliberează-mă de nefericire şi fă din mine o floare în grădina Ta de trandafiri; îngăduie să devin un slujitor la Pragul Tău şi acordă-mi calităţile şi firea celor drepţi; fă din mine un temei al generozităţii Tale pentru lumea oamenilor şi aşează-mi pe cap diadema vieţii veşnice.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Puternic, Cel Tare, Cel Ce Vede, Cel Ce Aude.
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    ABU0394GAT

    O,  Dumnezeule! O, Dumnezeule!

Din împărăţia nevăzută a unicităţii Tale priveşte-ne adunaţi în această întrunire spirituală, crezând în Tine, încrezători în semnele Tale, statornici în Legământul şi Testamentul Tău, atraşi către Tine, cuprinşi de focul iubirii Tale şi sinceri în Cauza Ta. Noi suntem slujitori în via Ta, propovăduitori ai religiei Tale, adoratori devotaţi ai chipului Tău, smeriţi faţă de cei iubiţi de Tine, supuşi înaintea uşii Tale şi implorându-Te să ne confirmi întru slujirea aleşilor Tăi, să ne susţii cu oştirile Tale nevăzute, să ne întăreşti puterile pentru slujirea Ta şi să ne faci supuşi preaplecaţi şi adoratori apropiaţi de Tine.

O, Stăpânul nostru! Noi suntem slabi şi Tu eşti Cel Tare, Cel Puternic. Noi suntem neînsufleţiţi şi Tu eşti marele Spirit dătător de viaţă. Noi suntem nevoiaşi şi Tu eşti Susţinătorul, Cel Puternic.

O, Stăpânul nostru! Întoarce-ne feţele către chipul Tău milostiv, hrăneşte-ne la masa Ta cerească cu harul Tău îmbelşugat, ajută-ne cu oştirile îngerilor Tăi şi confirmă-ne printre cei sfinţi din Împărăţia Abhá.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Generos, Cel Milostiv. Tu eşti Stăpânul marii dărnicii şi, cu adevărat, Tu eşti Cel Îndurător şi Cel Îngăduitor.
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    ABU0826

    O, Doamne! Cu adevărat, noi suntem

slabi; fă-ne tari. Suntem săraci; ajută-ne din comoara bogăţiei Tale. Suntem morţi; înviorează-ne cu suflarea Sfântului Spirit. Ne lipseşte îndurarea şi răbdarea în încercări; îngăduie-ne să atingem luminile unicităţii. O, Doamne! Fă această adunare cauza înălţării stindardului unicităţii lumii umanităţii, şi confirmă aceste suflete astfel încât ele să poată deveni promotorii păcii internaţionale.

O, Doamne! Cu adevărat, ochii oamenilor sunt acoperiţi de un văl, iar ei sunt în stare de conflict unul cu celălalt vărsându-şi sângele şi distrugându-şi bunurile. În lume sunt războaie şi conflicte. În fiecare parte sunt lupte, vărsare de sânge şi ferocitate.

O, Doamne! Călăuzeşte sufletele oamenilor, ca ele să se poată îndepărta de războaie şi bătălii, să poată deveni iubitoare şi blânde unul cu celălalt, să se poată alătura şi să slujească unicitatea şi solidaritatea umanităţii.

O, Doamne: orizonturile lumii sunt întunecate de aceste neînţelegeri. O, Dumnezeule! Înseninează-le, şi prin luminile iubirii Tale fă ca inimile să devină strălucitoare. Prin binecuvântarea darurilor Tale înviorează spiritele până când fiecare suflet va simţi şi se va purta în armonie cu învăţăturile Tale. Tu eşti Cel Atotputernic. Tu eşti Cel Atotştiutor. Tu eşti Cel Ce Vede. O, Doamne, fii îndurător cu toţi.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ru, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1719

    Locuinţa mea este căminul păcii.

Locuinţa mea e căminul bucuriei şi desfătării.

Locuinţa mea e căminul veseliei şi înălţării.

Oricine trece porţile acestui cămin, trebuie să iasă cu o inimă plină de veselie.

Acesta e căminul luminii; oricine intră aici trebuie să devină iluminat.

Aceasta e locuinţa cunoaşterii; oricine intră în el trebuie să primească cunoaştere.

Aceasta e locuinţa iubirii:cei ce vin înăuntru trebuie să înveţe lecţia iubirii; astfel ei pot să ştie cum să se iubească unul pe celălalt.


    
  

  
  
    BB00001KNO

    Tu ştii bine, o, Dumnezeul meu, că suferinţele s-au abătut asupra mea din toate părţile, şi nimeni nu le poate risipi sau preschimba în afară de Tine. Eu ştiu cu certitudine, prin virtutea iubirii mele pentru Tine, că Tu nu vei face niciodată suferinţele să se abată asupra vreunui suflet decât dacă doreşti să-i înalţi rangul în Paradisul Tău celest şi să-i întăreşti, în această viaţă pământească, inima cu bastionul puterii Tale atotbiruitoare, ca să nu se încline către vanităţile acestei lumi. Tu ştii într-adevăr că în toate condiţiile voi îndrăgi pomenirea Ta mult mai mult decât posesiunea a tot ceea ce se află în ceruri şi pe pământ.

Întăreşte-mi inima, o, Dumnezeul meu, în supunerea faţă de Tine şi în iubirea Ta şi îngăduie să fiu eliberat de însoţirea vrăjmaşilor Tăi. Cu adevărat, jur pe slava Ta, că nu tânjesc după nimic în afară de Tine, şi nu doresc nimic în afară de milostivirea Ta, şi nu mă tem decât de dreptatea Ta. Te implor să mă ierţi, ca şi pe cei pe care-i iubeşti, după placul Tău. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, Cel Mărinimos.

Nemăsurat de înălţat eşti Tu, o, Stăpânul cerului şi al pământului, deasupra laudei tuturor oamenilor. Pacea fie asupra slujitorilor Tăi fideli şi slava fie a lui Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor.
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    BB00002ENA

    O, Doamne! Îngăduie tuturor popoarelor pământului să intre în Paradisul Credinţei Tale, astfel nici un lucru creat să nu rămână dincolo de hotarele bunului Tău plac.

Din timpuri imemoriale Tu ai avut puterea de a face ceea ce Îţi place şi ai fost transcendent deasupra a tot ceea ce doreşti.
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    BB00004REN

    Slava fie cu Tine, o, Doamne, Tu Cel care, prin puterea poruncii Tale, ai chemat întru fiinţă toate lucrurile create.

O, Doamne! Ajută-i pe cei care au renunţat la tot în afară de Tine, şi îngăduie-le o mare victorie. Coboară asupra lor, o, Doamne, adunarea îngerilor din ceruri şi de pe pământ şi tot ce se află între ele, ca să-i ajute pe slujitorii Tăi, să-i sprijine şi să-i întărească, să le îngăduie să dobândească succesul, să-i susţină, să-i investească cu glorie, să confere asupra lor onoare şi înălţare, să-i îmbogăţească şi să-i facă triumfători.

Tu eşti Domnul lor, Stăpânul cerurilor şi al pământului, Stăpânul tuturor lumilor. Întăreşte acestă Credinţă, o, Doamne, prin puterea acestor slujitori şi fă-i să biruiască împotriva tuturor popoarelor pământului; căci ei, cu adevărat, sunt slujitorii Tăi care s-au detaşat de orice în afară de Tine, şi Tu, cu adevărat, eşti Ocrotitorul adevăraţilor credincioşi.

Îngăduie, o, Doamne, ca inimile lor să poată, prin adeziunea lor la această Credinţă inviolabilă a Ta, să crească mai puternice decât orice altceva în ceruri şi pe pământ şi orice se află între ele; şi întăreşte, o, Doamne, mâinile lor cu dovezile puterii Tale minunate, ca ei să poată manifesta puterea Ta înaintea privirii întregii omeniri.
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    BB00015SUF

    Spune: Dumnezeu împlineşte toate, mai presus de toate. Nimic, nici în cer, nici pe pământ, nu poate fi împlinit decât de Dumnezeu.

Cu adevărat, El este în sinea Lui, Atotştiutorul, Cel ce poartă grija, Cel Atotputernic.
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    BB00018DET

    O, Dumnezeul meu, Domnul meu şi

Stăpânul meu! M-am detaşat de neamul meu şi-am căutat prin Tine să devin independent de toţi cei ce sălăşluiesc pe pământ şi mereu gata să primesc ceea ce e demn de laudă în ochii Tăi. Dăruieşte-mi atâtea binefaceri, încât să mă facă independent de orice în afară de Tine, şi îngăduie-mi o măsură mai mare din favorurile Tale fără de margini. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul harului îmbelşugat.
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    BB00018FOR

    O, Doamne, iartă-i pe părinţii mei pentru greşelile lor. Îndreaptă către ei privirea providenţei Tale şi însoţeşte-i în Împărăţia Ta. Ei m-au educat şi m-au crescut de la începutul vieţii mele. N-am avut putinţa să-i răsplătesc pentru truda lor.

Răsplăteşte-i Tu. Dăruieşte-le viaţă veşnică şi îngăduie-le să păşească în Împărăţia Ta.
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    BB00018MAJ

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, O, Doamne Dumnezeul meu! Cum aş putea vorbi eu de Tine când sunt sigur că nici o făptură oricât de mare ar fi înţelepciunea ei, nu Ţi poate preamări Numele aşa cum se cuvine; şi nici pasărea inimii omeneşti, oricât de mare i ar fi dorul, nu poate nădăjdui să se înalţe în cerul maiestăţii şi cunoaşterii Tale.

Dacă Te aş defini, O, Dumnezeul meu, ca pe Cel Atotpătrunzător, trebuie să admit că Acei ce sunt cea mai înaltă întruchipare a percepţiei au fost creaţi prin porunca Ta. Şi dacă Te slăvesc ca pe Cel Înţelept, sunt de asemenea silit să recunosc că Izvoarele Înţelepciunii au fost aduse la existenţă prin acţiunea voinţei Tale. Şi dacă proclam că Tu eşti Cel Incomparabil, descopăr foarte curând că Cei ce sunt însăşi esenţa unicităţii au fost trimişi în lume de Tine şi sunt doar mărturii ale operei Tale. Şi dacă Te preamăresc ca pe Cel Atotştiutor, trebuie să recunosc că Cei ce sunt Chintesenţa cunoaşterii sunt doar creaţia şi instrumentul Scopului Tău.

Înălţat, Preaînălţat eşti Tu deasupra strădaniilor muritorilor de a descoperi tainele Tale, de a descrie slava Ta sau de a se referi doar la natura Esenţei Tale. Căci oricare ar fi rezultatul unor astfel de strădanii, ei nu pot nădăjdui niciodată să depăşească limitele impuse făpturilor Tale deoarece aceste eforturi sunt acţionate de porunca Ta şi au apărut din inspiraţia Ta. Sentimentele cele mai înălţătoare pe care le pot exprima cei mai sfinţi dintre sfinţi spre lauda Ta şi înţelepciunea cea mai profundă pe care o pot exprima cei mai mari erudiţi în încercarea de a Ţi înţelege natura, toate rotesc în jurul acelui centru care e întru totul supus suveranităţii Tale, care adoră frumuseţea Ta şi este pus în mişcare de Pana Ta.

Fereşte mă, O, Doamne, să rostesc cuvinte care în mod necesar implică existenţa unei legături directe între Pana Revelaţiei Tale şi esenţa tuturor lucrurilor create. Departe şi mult deasupra închipuirii unei astfel de relaţii se află cei ce sunt legaţi de Tine! Orice comparaţie şi similitudine sunt neputincioase în faţa Pomului Revelaţiei Tale şi orice cale spre înţelegerea Manifestării Eului Tău şi a Aurorei Frumuseţii Tale este închisă.

Departe, departe de slava Ta fie tot ce muritorul poate spune despre Tine sau Îţi poate atribui, sau laudele cu care Te poate preamări! Oricare ar fi obligaţia pe care ai prescris o slujitorilor Tăi de a-ţi preamări maiestatea şi gloria este doar un semn al harului Tău pe care l ai acordat lor ca să se poată înălţa până la treapta conferită fiinţei lor lăuntrice, treapta cunoaşterii propriului lor eu.

Nimeni, în afară de Tine, n a fost vreodată în stare să înţeleagă taina Ta sau să slăvească aşa cum se cuvine măreţia Ta. De nepătruns şi mult deasupra elogiilor oamenilor vei rămâne în veci. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Inaccesibil, Cel Omnipotent, Cel Atotştiutor, Sfântul Sfinţilor.
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    Slăvit fii Tu, Doamne, pentru că ţi-ai arătat iubirea faţă de omenire! O, Tu care eşti Viaţa şi Lumina noastră, călăuzeşte-i pe slujitorii Tăi pe calea Ta, îmbogăţeşte-ne prin Tine şi eliberează-ne de orice în afară de Tine.

O, Dumnezeule, învaţă-ne Unicitatea Ta şi fă-ne să înţelegem Unitatea Ta, ca să nu vedem pe nimeni altul afară de Tine. Tu eşti Cel Milostiv, Cel Darnic.

O, Dumnezeule, aprinde în inimile celor pe care îi iubeşti focul iubirii Tale, ca să mistuie toate gândurile afară de cele închinate ţie.

Revelază-ne, Doamne, suprema Ta eternitate, fă-ne să înţelegem că ai existat înainte de toţi vecii şi că vei exista în vecii vecilor şi că nu există alt Dumnezeu afară de Tine.

Cu adevărat în Tine găsim mângâiere şi tărie.
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    Slava fie cu Tine, o, Dumnezeule! Tu eşti Dumnezeu, Cel care a existat înainte de toate lucrurile, care va exista după toate lucrurile şi va dura dincolo de toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Cel care cunoaşte toate lucrurile şi este mai presus de toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Cel care Te porţi plin de milostivire cu toate lucrurile, care pune în balanţă toate lucrurile şi a Cărui viziune cuprinde toate lucrurile. Tu eşti Dumnezeu, Stăpânul meu, Tu îmi cunoşti rangul, Tu aduci mărturie fiinţei mele lăuntrice şi exterioare.

Acordă-ne iertarea Ta, mie precum şi celor credincioşi care au răspuns chemării Tale. Fii Tu ajutorul meu, Cel îndeajuns, împotriva uneltirilor oricui ar vrea să-mi pricinuiască durere sau îmi doreşte răul. Cu adevărat, Tu eşti Domnul tuturor lucrurilor create. Tu eşti de ajuns tuturor şi nimeni nu-şi poate ajunge sieşi fără de Tine.
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    O, Doamne! Ajută la creşterea rapidă a Pomului unităţii Tale divine; udă-l apoi, o, Doamne, cu apele curgătoare ale bunului Tău plac şi înaintea revelaţiilor asigurării Tale divine, ai grijă să poarte roadele pe care Tu le doreşti pentru slăvirea şi înălţarea Ta, lauda şi mulţumirea Ta, ca să preamărească numele Tău, să laude unicitatea Esenţei Tale şi să Te adore, întrucât toate acestea stau în puterea Ta şi a nimănui altcuiva.

Mare este binecuvântarea celor al căror sânge l-ai ales pentru a uda cu el Pomul afirmării Tale şi astfel să înalţi Cuvântul Tău sfânt şi statornic.
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    Hărăzeşte, o, Stăpânul meu, mie şi celor care cred în Tine, ceea ce Tu socoteşti că este mai bine pentru noi, după cum ai arătat în Cartea Mamă, căci în mâna Ta ţii măsura dinainte hotărâtă a tuturor lucrurilor.

Darurile Tale pline de frumuseţe sunt revărsate fără încetare asupra celor ce preţuiesc iubirea Ta, iar dovezile minunate ale mărinimiei Tale cereşti sunt acordate cu prisosinţă celor ce recunosc unitatea Ta divină. Am încredinţat grijii Tale tot ceea ce ne-ai menit şi Te implorăm să ne acorzi tot binele pe care cunoaşterea Ta îl cuprinde.

Ocroteşte-mă, o, Domnul meu, de tot răul pe care-l discerne atotştiinţa Ta, întrucât nu există altă putere sau tărie decât în Tine, nici un triumf nu vine decât dinspre prezenţa Ta şi numai Tu singur porunceşti. Tot ceea ce Dumnezeu a voit, a fost şi tot ceea ce El nu a voit, nu va fi.

Nu există nici putere nici tărie decât numai în Dumnezeu, Cel Preaînălţat, Cel Preaputernic.
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    Acordă-mi, o, Dumnezeul meu, întreaga măsură a iubirii Tale şi a bunului Tău plac, iar prin farmecul luminii Tale strălucitoare vrăjeşte-ne inimile, o, Tu Ce eşti Dovada Supremă şi Cel Atotslăvit. Pogoară asupra mea, ca o mărturie a harului Tău, adierile Tale înviorătoare, în timpul zilei şi la vreme de noapte, o Stăpân al dărniciei.

Nici o faptă n-am făptuit, o, Dumnezeul meu, pentru a merita să-ţi privesc faţa şi ştiu cu certitudine că de-ar fi să trăiesc atât cât lumea va dura, n-aş reuşi să îndeplinesc vreo faptă care să merite această favoare, întrucât rangul slujitorului nu poate avea vreodată acces la sfintele Tale hotare, afară numai dacă mărinimia Ta mă va atinge şi blânda Ta milostivire mă va pătrunde şi bunătatea Ta iubitoare mă va înconjura.

Toată lauda fie cu Tine, o, Tu pe lângă Care nu se află nici un alt Dumnezeu. Cu bunăvoinţă îngăduie-mi să mă înalţ spre Tine, să-mi fie acordată onoarea de a sălăşlui în apropierea Ta şi de a fi în comuniune numai cu Tine. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine.

Într-adevăr, de-ar fi ca Tu să doreşti să acorzi binecuvântare unui slujitor, ai şterge din tărâmul inimii sale orice pomenire sau înclinare în afară de propria Ta pomenire; iar de-ar fi să porunceşti răul pentru un slujitor din pricina a ceea ce mâinile lui au făptuit pe nedrept înaintea feţei Tale, l-ai încerca cu binefacerile acestei lumi şi a celei ce va să vie, ca să poată deveni preocupat de ele şi să uite de pomenirea Ta.
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    În Numele lui Dumnezeu, Stăpânul

maiestăţii copleşitoare, Cel Atotbiruitor. Slăvit fie Domnul în mâna Căruia este izvorul stăpânirii. El aduce în fiinţă tot ceea ce doreşte prin cuvântul poruncii Sale „Fii”, şi este.

A Lui a fost până acum puterea autorităţii şi a Lui va rămâne şi de aici înainte. El face victorios pe oricine doreşte, prin puterea poruncii Sale.

El este cu adevărat Cel Puternic, Cel Tare. Lui i se cuvine toată gloria şi maiestatea în împărăţiile Revelaţiei şi Creaţiei şi tot ce există între ele. Cu adevărat, El este Cel Puternic, Cel Atotslăvit. Din vecie El a fost izvorul tăriei de nebiruit şi aşa va rămâne veşnic.

El este cu adevărat Stăpânul tăriei şi al puterii. Toate împărăţiile cerului şi pământului şi tot ce se află între ele sunt ale lui Dumnezeu, şi puterea Sa este supremă peste toate lucrurile.

Toate comorile pământului şi cerului şi tot ce se află între ele sunt ale Sale şi ocrotirea Sa se întinde asupra tuturor lucrurilor.

El este Creatorul cerului şi pământului şi a tot ce stă între ele şi cu adevărat El aduce mărturie tuturor lucrurilor. El este Stăpânul Judecăţii pentru toţi cei ce sălăşluiesc în ceruri şi pe pământ şi orice se află între ele şi într-adevăr Dumnezeu este iute în judecată. El aşează măsura hotărâtă tuturor celor din ceruri şi de pe pământ şi orice se află între ele. Cu adevărat, El este Ocrotitorul Suprem. El ţine în mâinile Sale cheile cerului şi ale pământului şi a tot ce este între ele. După bunul Său plac El împarte darurile, prin puterea poruncii Sale.

Într-adevăr harul Său cuprinde totul şi El este Atotştiutor.

Spune: Dumnezeu îmi este de ajuns; El este Cel Ce ţine în mâinile Sale împărăţia tuturor lucrurilor. Prin puterea oştirilor Sale din ceruri şi de pe pământ şi tot ce se află între ele El îi ocroteşte pe aceia dintre slujitorii Lui pe care doreşte.

Cu adevărat Dumnezeu, veghează asupra tuturor lucrurilor.

Nemăsurat de solemn eşti Tu, o, Doamne! Ocroteşte-ne de ceea ce ne stă înainte şi înapoi, deasupra capetelor noastre, la dreapta, la stânga, sub picioarele noastre, şi pe oricare altă parte unde suntem descoperiţi. Căci cu adevărat, ocrotirea Ta asupra tuturor lucrurilor nu dă niciodată greş.4
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    O, Doamne! Întru Tine caut refugiu şi către toate semnele Tale îmi îndrept inima.

O, Doamne! Călătorind ori acasă, în ocupaţia ori în munca mea, îmi pun în Tine toată încrederea. Acordă-mi deci ajutorul Tău deplin ca să mă facă independent de toate cele, o, Tu, Care eşti neîntrecut în milostivirea Ta! Aşa după cum e placul Tău, dă-mi mie partea mea, o, Doamne, şi fă-mă să fiu mulţumit cu orice ai orânduit pentru mine.

A Ta este autoritatea absolută de a porunci.
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    O, Doamne! Fă-i victorioşi pe slujitorii Tăi răbdători în zilele Tale, îngăduindu-le o victorie cuvenită, întrucât ei au căutat martiriul în calea Ta. Coboară asupra lor ceea ce va aduce confort minţilor lor, le va bucura fiinţa lăuntrică, va da încredinţare trupurilor lor şi va permite sufletelor lor să ajungă în prezenţa lui Dumnezeu, Cel Preaînalt şi să atingă Paradisul suprem şi acele sălaşuri de slavă pe care le-ai hărăzit oamenilor de adevărată cunoaştere şi virtute. Cu adevărat, Tu cunoşti toate lucrurile, în timp ce noi suntem doar slujitorii Tăi, sclavii Tăi, robii Tăi şi săracii Tăi. Nici un alt Stăpân în afară de Tine nu invocăm, o, Dumnezeule, Stăpânul nostru, nici nu implorăm binecuvântări sau har de la nimeni altul decât Tine, o, Tu care eşti Dumnezeul milostivirii pentru această lume şi pentru cea care va urma. Noi suntem doar întrupări ale sărăciei, ale nimicniciei, neajutorării şi pierzaniei, în timp ce întreaga Ta fiinţă înseamnă bogăţie, independenţă, glorie, maiestate şi har fără de margini.

Preschimbă răsplata noastră, o, Domnul meu, în ceea ce ţi se cuvine din binele acestei lumi şi a celei ce va urma, şi din nenumăratele mărinimii care se întind din înalturi până jos pe pământ.

Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lucrurilor. În mâinile Tale ne abandonăm, tânjind după lucrurile care Îţi aparţin.
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    Lăudat fie numele Tău, o, Doamne Dumnezeul nostru! Tu eşti într-adevăr Cunoscătorul lucrurilor nevăzute. Hărăzeşte-ne tot binele măsurat de cunoaşterea Ta atotcuprinzătoare. Tu eşti Stăpânul suveran, Cel Tare, Cel Preaiubit.

Toată lauda fie cu Tine, o, Doamne! În Ziua hotărâtă vom căuta harul Tău şi ne vom pune toată nădejdea în Tine, Care eşti Stăpânul nostru. Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeule! Hărăzeşte-ne ceea ce este bun şi potrivit, ca să ne putem lipsi de orice altceva în afară de Tine. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul tuturor lumilor.

O, Dumnezeule! Răsplăteşte-i pe cei ce îndură cu răbdare în vremea zilelor Tale, şi întăreşte-le inimile ca să meargă fără abatere pe calea Adevărului. Hărăzeşte atunci, o, Doamne, daruri atât de minunate, încât să le îngăduie să intre în Paradisul Tău binecuvântat. Înălţat eşti Tu, o, Doamne Dumnezeule. Lasă binecuvântările Tale cereşti să coboare asupra caselor ai căror locuitori au crezut în Tine. Cu adevărat, neîntrecut eşti Tu în binecuvântările Tale divine. Trimite, o, Doamne, oştiri care să-i facă victorioşi pe slujitorii Tăi credincioşi. Tu făureşti toate lucrurile create prin puterea poruncii Tale, după cum Îţi place. Tu eşti într-adevăr Suveranul, Creatorul, Cel Atotînţelept.

Spune: Dumnezeu este cu adevărat Ziditorul tuturor lucrurilor. El dă întărire din belşug oricui doreşte. El este Creatorul, Izvorul tuturor fiinţelor, Făuritorul, Cel Tare, Ziditorul, Cel Atotînţelept. El este Purtătorul titlurilor supreme în ceruri şi pe pământ şi tot ce se află între ele. Toţi ascultă de porunca Lui, şi toţi locuitorii pământului şi cerului sărbătoresc lauda Lui, şi la El se vor întoarce cu toţii.
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    Lauda fie cu Tine, o, Doamne, Preaiubitul

meu! Fă-mă statornic în Cauza Ta şi îngăduie să fiu numărat printre cei care n-au încălcat Legământul Tău, nici n-au urmat zeii propriilor lor închipuiri deşarte. Îngăduie-mi, atunci, să obţin un loc de adevăr în prezenţa Ta, dăruieşte-mi mărturia milostivirii Tale şi lasă-mă să mă alătur acelor slujitori ai Tăi ce nu vor fi cuprinşi de teamă şi nici nu vor fi daţi pradă suferinţei. Nu mă părăsi mie însumi, o, Domnul meu, nici nu mă lipsi de a-L recunoaşte pe Cel care este Manifestarea Propriului Tău Sine şi nu mă socoti printre aceia ce s-au întors de la sfânta Ta prezenţă. Numără-mă, o, Dumnezeul meu, printre cei care au privilegiul de a-şi aţinti privirea asupra Frumuseţii Tale şi care sunt atât de încântaţi de aceasta încât n-ar schimba un singur astfel de moment pentru suveranitatea împărăţiei cerurilor şi pământului sau pentru întregul tărâm al creaţiei. Ai milă de mine, o, Domnul meu, în aceste zile când oamenii pământului Tău au greşit cumplit; dă-mi, atunci, ceea ce în aprecierea Ta e bun şi potrivit. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Plin de Har, Cel Mărinimos, Cel ce veşnic Iartă.

Îngăduie, o, Dumnezeul meu, să nu fiu socotit printre cei ale căror urechi nu aud, ai căror ochi sunt nevăzători, ale căror limbi sunt mute şi ale căror inimi n-au reuşit să înţeleagă. Eliberează-mă, o, Doamne, de focul ignoranţei şi al dorinţelor egoiste, îngăduie-mi să fiu primit înlăuntrul hotarelor milostivirii Tale transcendente şi pogoară asupra mea ceea ce ai hărăzit aleşilor Tăi. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti. Ce adevărat, Tu eşti Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.
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    În Numele Domnului Tău, Creatorul, Suveranul, Cel lui Însuşi deajuns, Cel Preaînălţat, Cel al cărui ajutor e implorat de toţi oamenii.

Spune: o, Dumnezeul meu! O, Tu Care eşti Făuritorul cerurilor şi al pământului, o, Domn al împărăţiei! Tu ştii bine secretele inimii mele, în timp ce Fiinţa Ta e de nepătruns pentru toţi afară de Tine. Tu vezi tot ce e cu mine, în timp ce nimeni altcineva nu poate face aceasta în afară de Tine. Acordă-mi, prin bunăvoinţa Ta, ceea ce îmi va permite să mă lipsesc de toţi în afară de Tine şi hărăzeşte-mi ceea ce mă va face independent de oricine altcineva afară de Tine. Îngăduie să pot culege roadele vieţii mele în această lume şi în cea următoare. Deschide înaintea feţei mele portalurile feţei Tale şi conferă asupra mea, cu bunăvoinţa Ta plină de har, blânda Ta milostivire şi darurile Tale.

O, Tu care eşti Stăpânul harului îmbelşugat! Lasă harul Tău celest să-i înconjoare pe cei ce Te iubesc şi acordă-ne darurile şi mărinimiile pe care le posezi. Fii Tu, dintre toate lucrurile, îndeajuns pentru noi, iartă-ne păcatele şi ai milă de noi. Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lucrurilor create. Pe nimeni altul afară de Tine nu Îl invocăm şi nu implorăm nimic altceva decât favorurile Tale. Tu eşti Domnul dărniciei şi harului, invincibil în puterea Ta şi cel mai îndemânatic în planurile Tale. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotstăpânitor, Cel Preaînalt.

Conferă binecuvântările Tale, o, Domnul meu, asupra Mesagerilor, asupra celor sfinţi şi neprihăniţi. Cu adevărat, Tu eşti Dumnezeu, Cel Neasemuit, Cel Atotbiruitor.
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    adevărat, Tu eşti Domnul suveran, Cel Iertător, Cel Preageneros. O, Dumnezeul meu! Ajută-i pe slujitorii Tăi lipsiţi de cunoaştere să fie acceptaţi în Cauza Ta; căci de îndată ce vor afla de Tine, vor mărturisi adevărul Judecăţii de Apoi şi nu vor tăgădui revelaţiile generozităţii Tale. Trimite asupra lor mărturiile harului Tău şi acordă-le, oriunde s-ar afla, o parte mărinimoasă din ceea ce Tu ai hotărât pentru slujitorii Tăi devotaţi. Tu eşti, cu adevărat, Cârmuitorul Suprem, Atotdarnicul, Cel Nesfârşit de Bun.

O, Dumnezeul meu! Fie ca revărsările dărniciei şi binecuvântărilor Tale să coboare asupra căminelor acelora care au îmbrăţişat Credinţa Ta, ca un semn al harului Tău şi ca o mărturie a iubirii duioase din partea prezenţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti neîntrecut în a acorda iertare. Dacă ai refuza cuiva bunătatea Ta, cum ar putea fi el socotit printre discipolii Credinţei Tale în Ziua Ta?

Binecuvântează-mă, o, Dumnezeul meu, pe mine şi pe cei ce vor crede în semnele Tale în Ziua hotărâtă, precum şi pe cei ce împărtăşesc dragoste pentru mine în inimile lor - o dragoste pe care Tu le-o insufli. Cu adevărat, Tu eşti Domnul Dreptăţii, Cel Preaslăvit.
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    Slavă ţie, Doamne, Dumnezeul meu! Te rog să mă ierţi pe mine şi pe aceia ce sprijină Credinţa Ta. Cu adevărat, Tu eşti Domnul suveran, Cel Iertător, Cel Preageneros. O, Dumnezeul meu! Ajută-i pe slujitorii Tăi lipsiţi de cunoaştere să fie acceptaţi în Cauza Ta; căci de îndată ce vor afla de Tine, vor mărturisi adevărul Judecăţii de Apoi şi nu vor tăgădui revelaţiile generozităţii Tale. Trimite asupra lor mărturiile harului Tău şi acordă-le, oriunde s-ar afla, o parte mărinimoasă din ceea ce Tu ai hotărât pentru slujitorii Tăi devotaţi. Tu eşti, cu adevărat, Cârmuitorul Suprem, Atotdarnicul, Cel Nesfârşit de Bun.

O, Dumnezeul meu! Fie ca revărsările dărniciei şi binecuvântărilor Tale să coboare asupra căminelor acelora care au îmbrăţişat Credinţa Ta, ca un semn al harului Tău şi ca o mărturie a iubirii duioase din partea prezenţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti neîntrecut în a acorda iertare. Dacă ai refuza cuiva bunătatea Ta, cum ar putea fi el socotit printre discipolii Credinţei Tale în Ziua Ta?

Binecuvântează-mă, o, Dumnezeul meu, pe mine şi pe cei ce vor crede în semnele Tale în Ziua hotărâtă, precum şi pe cei ce împărtăşesc dragoste pentru mine în inimile lor - o dragoste pe care Tu le-o insufli. Cu adevărat, Tu eşti Domnul Dreptăţii, Cel Preaslăvit.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, sr, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Te implor să mă ierţi, o, Stăpânul meu,

pentru orice pomenire în afară de pomenirea Ta, şi pentru orice laudă în afară de lauda Ta, şi pentru orice desfătare în afară de desfătarea apropierii de Tine, şi pentru orice plăcere în afară de plăcerea comuniunii cu Tine, şi pentru orice bucurie în afară de bucuria iubirii tale şi a bunului Tău plac, şi pentru toate lucrurile legate de mine ce nu au nici o legătură cu Tine, o Tu care eşti Stăpânul stăpânilor, Cel ce oferă mijloacele şi deschide uşile.

Slava fie cu Tine, o, Dumnezeule.

Cum aş putea să Te pomenesc când Tu eşti sanctificat de lauda întregii omeniri. Preamărit fie numele Tău, o, Dumnezeule, Tu eşti Regele, Adevărul Veşnic; Tu ştii ceea ce este în ceruri şi pe pământ şi la Tine trebuie să ne întoarcem cu toţii. Tu ai coborât Revelaţia Ta divin poruncită după o măsură clară. Lăudat fii Tu, o, Doamne! La porunca ta faci victorios pe cine doreşti, cu oştirile cerului şi ale pământului şi orice se află între ele. Tu eşti Suveranul, Adevărul Veşnic, Stăpânul tăriei nebiruite.

Slăvit fii Tu, o, Doamne, Tu ierţi mereu păcatele acelora dintre slujitorii Tăi ce-ţi imploră îngăduinţa. Spală-mi păcatele şi păcatele celor care caută iertarea Ta în zori de zi, care Te roagă la lumina zilei şi la vreme de noapte, care tânjesc după nimeni altul decât Dumnezeu, care oferă tot ceea ce Dumnezeu le-a dăruit cu bunăvoinţa Sa, care preamăresc lauda Ta dimineaţa şi pe-nserat, şi care nu au dat dovadă de neglijenţă în îndatoririle lor.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, o, Dumnezeule!

Îngăduie ca ziua atingerii sfintei Tale prezenţe să se apropie cu repeziciune. Bucură-ne inimile prin preaplinul iubirii şi bunului Tău plac şi acordă-ne statornicie ca să ne supunem de bunăvoie Voinţei şi Dorinţei Tale. Cu adevărat, cunoaşterea Ta cuprinde toate lucrurile pe care le-ai creat sau le vei crea şi tăria Ta celestă transcede toate lucrurile pe care le-ai chemat sau le vei chema întru fiinţă. Nimeni în afară de Tine nu poate fi preamărit, nu există nimeni pentru a fi dorit în afară de Tine, nu se află nimeni pentru a fi adorat afară de Tine şi nimic pentru a fi iubit afară de bunul tău plac.

Cu adevărat, Tu eşti Cârmuitorul Suprem, Adevărul Suveran, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ru, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Cine altul dacă nu Dumnezeu risipeşte toate greutăţile? Spune: Lăudat fie Dumnezeu! El singur este Dumnezeu! Toţi sunt slujitorii Lui şi toţi depind de porunca Lui.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O, Doamne! Tu îndepărtezi toate suferinţele şi risipeşti toate durerile. Tu eşti Cel Ce alungă toate necazurile şi eliberează fiecare sclav, Mântuitorul fiecărui suflet. O, Doamne! Îngăduie-mi eliberarea prin milostivirea Ta şi socoteşte-mă printre acei slujitori ai Tăi care au atins mântuirea.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00634

    Lauda fie cu Tine, o, Doamne. Iartă-ne păcatele, ai milă de noi şi îngăduie-ne să ne întoarcem la Tine. Nu îngădui să ne bizuim pe nimeni altul decât pe Tine, şi acordă-ne, prin mărinimia Ta, ceea ce Tu iubeşti şi doreşti şi ceea ce ţi se cuvine. Înalţă rangul celor ce au crezut cu adevărat şi iartă-i cu iertarea Ta plină de har.

Cu adevărat Tu eşti Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: ceb, fi, hy, ru, th

  

  
  
    BH00002ENA

    Află cu adevărat că sufletul, după ce se va despărţi de trup, va continua să progreseze, până ce va atinge prezenţa lui Dumnezeu, într-o stare şi o condiţie pe care nici trecerea erelor şi a veacurilor şi nici schimbările şi întâmplările acestei lumi nu le vor putea altera.


    
  

  
  
    BH00005SEE

    Tu mă vezi, o, Domnul meu, cu faţa întoarsă către raiul dărniciei Tale şi oceanul favorii Tale, îndepărtat de orice altceva în afară de Tine. Te rog, pe splendorile soarelui revelaţiei Tale de pe Sinai şi strălucirile Astrului harului Tău ce scânteiază la orizontul numelui Tău, Cel Veşnic Iertător, să-mi acorzi îngăduinţa ta şi să ai milă de mine. Aşterne, atunci, pentru mine, cu pana slavei Tale, ceea ce mă va înălţa prin numele Tău în lumea creaţiei. Ajută-mă, o, Stăpânul meu, să mă îndrept către Tine, şi să mă grăbesc la vocea celor iubiţi de Tine, pe care puterile pământului n-au reuşit să-i slăbească şi stăpânirea naţiunilor a fost neputincioasă în a-i îndepărta de Tine şi care, înaintând către Tine, au spus: „Dumnezeu este Stăpânul nostru, Stăpânul tuturor celor ce sunt în ceruri şi a tuturor celor de pe pământ!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, sk, tl

  

  
  
    BH00009AWA

    Îţi aduc laudă ţie, o, Dumnezeul meu, că m-ai trezit din somnul meu şi m-ai scos la iveală după absenţa mea, şi m-ai ridicat din adormirea mea. M-am trezit în această dimineaţă cu faţa îndreptată către splendorile Luceafărului Revelaţiei Tale, prin care cerurile puterii şi maiestăţii Tale au fost luminate, adeverind semnele Tale, crezând în Cartea Ta şi ţinându-mă strâns de funia Ta.

Te implor, prin forţa voinţei Tale şi puterea biruitoare a ţelului Tău, să faci din ceea ce mi-ai revelat în somnul meu temelia cea mai sigură pentru palatele iubirii Tale, care se află în inimile celor iubiţi de Tine, şi mijlocul cel mai bun pentru revelarea dovezilor harului Tău şi a bunătăţii Tale duioase.

Hărăzeşte-mi, prin Pana Ta cea preaînălţată, o, Domnul meu, binele acestei lumi şi a celei următoare. Mărturisesc că în mâna Ta se află frâiele tuturor lucrurilor. Tu le schimbi după cum ţi-e placul. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Plin de Credinţă.

Tu eşti Cel Care prin porunca Sa schimbă înjosirea în glorie şi slăbiciunea în putere, neputinţa în tărie, teama în linişte şi îndoiala în certitudine. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Binefăcător.

Tu nu-l dezamăgeşti pe cel ce Te-a căutat, nici nu-l îndepărtezi de Tine pe cel care Te-a dorit. Hărăzeşte-mi ceea ce se cuvine din cerul generozităţii Tale, şi din oceanul dărniciei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaputernic.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ru, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    M-am trezit prin harul Tău în dimineaţa aceasta, o, Dumnezeul meu, şi cu o neclintită încredere în Tine am plecat de acasă, lăsându-mă în grija Ta. Coboară aşadar asupra mea, din cerul milostivirii Tale, o binecuvântare din partea Ta şi îngăduie-mi să mă întorc în siguranţă la căminul meu, aşa cum mi-ai îngăduit să plec, sub ocrotirea Ta, cu toate gândurile mele ferm aţintite spre Tine.

Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Unic, Cel Incomparabil, Cel Atotştiutor şi Atotînţelept.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Cum aş putea să adorm, o, Doamne, Dumnezeul meu, când ochii celor ce năzuiesc spre Tine nu se pot închide din cauza despărţirii lor de Tine; şi cum aş putea să-mi întind trupul spre odihnă, când sufletele celor care Te iubesc suferă cumplit de durerea depărtării lor de prezenţa Ta?

O, Domnul meu, mi-am încredinţat spiritul şi întreaga mea fiinţă în mâna dreaptă a tăriei şi ocrotirii Tale şi îmi las capul pe pernă prin puterea Ta, şi îl ridic după voinţa şi bunul Tău plac. Tu eşti, cu adevărat, Apărătorul, Păstrătorul, Cel Plin de Tărie, Cel Preaputernic.

Pe tăria Ta! Nu Îţi cer, dormind sau treaz fiind, decât ceea ce Tu doreşti. Sunt slujitorul Tău şi mă aflu în mâinile Tale. Ajută-mă cu bunăvoinţa Ta să fac astfel încât să se reverse mireasma bunului Tău plac. Cu adevărat, aceasta este speranţa mea şi speranţa celor ce se bucură de apropierea de Tine. Lăudat fii Tu, o, Stăpânul lumilor!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O, Doamne, Dumnezeul şi Stăpânul meu, ţinta dorinţei mele! Acest slujitor al Tău caută să adoarmă la adăpostul îndurării Tale şi să se odihnească în baldachinul milostivirii Tale, implorând grija şi ocrotirea Ta.

Te implor, o, Domnul meu, întru ochiul Tău care nu doarme niciodată, să-mi fereşti ochii de a privi altceva decât pe Tine. Aşadar, întăreşte-le puterea de a vedea, ca să poată desluşi semnele Tale şi să contemple Orizontul Revelaţiei Tale. Tu eşti Cel în faţa revelaţiilor atotputerniciei, Căruia însăşi chintesenţa puterii s-a cutremurat.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotbiruitor, Cel Necondiţionat.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    M-am trezit, o, Dumnezeul meu,

la adăpostul Tău, şi se cuvine celui ce caută acest adăpost să rămână în Sanctuarul ocrotirii Tale şi în Fortăreaţa apărării Tale. Luminează-mi fiinţa lăuntrică, o, Domnul meu, cu splendorile Aurorei Revelaţiei Tale, aşa cum mi-ai luminat făptura exterioară cu lumina matinală a bunăvoinţei Tale.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00071

    Îţi cer iertare, o, Dumnezeul meu, şi te implor să-mi acorzi îngăduinţă, aşa cum doreşti ca slujitorii Tăi să se îndrepte spre Tine. Te rog să ne speli de păcate, după cum se cuvine Maiestăţii Tale, şi să mă ierţi pe mine, pe părinţii mei şi pe aceia care, potrivit înţelepciunii Tale, au intrat în sălaşul iubirii Tale într-un mod care este demn de suveranitatea ta transcendentă şi pe măsura puterii Tale cereşti.

O, Dumnezeul meu! Tu mi-ai inspirat sufletul să-ţi ofere această rugă, iar dacă n-ai fi Tu, eu nu aş şti spre cine să mă întorc. Lăudat şi slăvit eşti Tu; Îţi aduc laude deoarece Te-ai dezvăluit fiinţei mele, şi Te implor să mă ierţi, căci nu mi-am împlinit datoria de a Te cunoaşte şi n-am reuşit să merg pe cărarea iubirii Tale.


    Also in: hi, ko, sk, uk

  

  
  
    BH00074BLE

    Când sufletul omului îşi va purta zborul din această movilă trecătoare de ţărână şi se va înălţa în lumea lui Dumnezeu, atunci vălurile vor cădea, adevărurile vor ieşi la lumină şi toate lucrurile neştiute înainte vor deveni limpezi, iar adevărurile tăinuite vor fi înţelese.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00154FIR

    Vam poruncit să vă rugaţi şi să postiţi de la începutul maturităţii... Reţineţi-vă de la mâncare şi băutură de la răsărit până la asfinţit şi păziţi-vă ca nu cumva dorinţa să vă lipsească de acest har ce a fost desemnat în Carte... - Bahá'u'lláh



Vârsta maturităţii este la cincisprezece ani; bărbaţii şi femeile se aseamănă în acest sens... Călătorul, cel suferind şi cele ce poartă copil sau alăptează, nu sunt obligaţi să postească...


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, sk, sv, tl

  

  
  
    BH00223MAG

    ivina primăvară a venit, O, Prea Slăvită Pană, căci Sărbătoarea Celui Preamilostiv se apropie cu repeziciune. Grăbiţi vă şi lăudaţi numele lui Dumnezeu în faţa întregii creaţii; preamăriţi gloria Sa în aşa fel încât toate lucrurile create să fie regenerate şi înnoite. Vorbeşte, nu păstra tăcerea. Luceafărul fericirii străluceşte la orizontul numelui Nostru, Cel Preafericit căci împărăţia numelui lui Dumnezeu a fost împodobită cu ornamentul numelui Domnului, Creatorul cerurilor. Ridică te în faţa naţiunilor pământului şi înarmează te cu puterea acestui Nume Suprem şi nu fi dintre cei ce şovăie.

Eu cred că te ai oprit în loc şi nu te ndrepţi spre Tableta Mea. Oare strălucirea chipului Divin te a speriat, sau vorbăria goală a celor îndărătnici te a îndurerat şi ţi a paralizat mişcările? Ia seama că nimic să nu te împiedice să slăveşti măreţia acestei Zile   Ziua în care degetul maiestăţii şi puterii a rupt pecetea de pe Vinul Reunirii şi i a chemat pe toţi cei ce se află în ceruri şi pe pământ. Oare preferi tu să şovăi atunci când adierea care vesteşte Ziua lui Dumnezeu a suflat deja asupra ta, sau eşti cumva dintre acei care sunt despărţiţi de El ca printr un văl?

Nu am îngăduit nici unui văl, O, Domn al tuturor numelor şi Creator al cerurilor, să mă despartă de recunoaşterea Zilei gloriei Tale   Ziua care este lampa călăuzirii lumii întregi şi semnul Celui dintru Început pentru locuitorii ei. Eu tac din cauza vălurilor care au orbit ochii creaturilor Tale astfel încât nu te au văzut, iar muţenia mea se datoreşte obstacolelor care au împiedicat poporul Tău de a recunoaşte adevărul Tău. Tu ştii ce este în mine, dar eu nu ştiu ce este în Tine. Tu eşti Atotştiutorul, Cel ce află toate. Pe numele Tău, care întrece toate celelalte nume! Dacă porunca Ta Atotstăpânitoare şi Atotbiruitoare ar ajunge până la mine, ea m ar împuternici să trezesc din nou la viaţă sufletele tuturor oamenilor, prin Cuvântul Tău preamărit pe care l am auzit rostit de Limba puterii Tale în Împărăţia de slavă. Ea mi ar da puterea să vestesc revelaţia chipului Tău strălucitor, prin care tot ce a fost ascuns de ochii oamenilor a fost revelat în numele Tău, Cel Evident, Protectorul suveran, Cel de sine Stătător.

Poţi tu, Pană, să descoperi pe un altul decât pe Mine în Ziua aceasta? Ce s a întâmplat cu creaţia şi cu manifestările ei? Dar cu numele şi împărăţiile lor? Unde s au dus toate lucrurile create, cele văzute şi cele nevăzute? Ce s a întâmplat cu tainele ascunse ale universului şi revelarea sa? Iată că întreaga creaţie a dispărut! Nimic n a rămas decât Chipul Meu, Cel Atotstatornic, Cel Strălucitor, Cel Atotslăvit.

Aceasta este Ziua în care nimic nu se poate vedea decât strălucirea Luminii care radiază de pe faţa Domnului Tău, Cel plin de Har, Cel Generos. Cu adevărat Noi am făcut să expire toate sufletele   în virtutea suveranităţii Noastre irezistibile şi atotstăpânitoare. Am chemat apoi la viaţă o nouă creaţie, ca semn al graţiei Noastre faţă de oameni. Eu sunt, cu adevărat Cel Atotdarnic, Cel dintru Început.

Aceasta este Ziua în care lumea nevăzută strigă: „Mare este binecuvântarea ta, pământule, căci tu ai fost făcut scăunaşul Dumnezeului Tău şi ai fost ales ca sediu al tronului Său măreţ.” Împărăţia gloriei exclamă: „Fie ca viaţa mea să fie sacrificată pentru tine căci Cel ce este Iubitul Celui Atotmilostiv şi a statornicit suveranitatea pe tine prin puterea Numelui Său care a fost făgăduit tuturor celor ce au fost în trecut cât şi celor ce vor fi în viitor.” Aceasta este Ziua în care toate lucrurile înmiresmate şi au luat parfumul din mireasma hainei Mele   o haină care şi a răspândit parfumul asupra întregii creaţii. Aceasta este Ziua în care apele înspumate ale vieţii veşnice se revarsă din Voinţa Celui Atotîndurător. Grăbiţi vă să veniţi cu inimile şi sufletele voastre şi beţi pe săturate, o, voi cete din înălţimi!

Spune: El este Cel ce este Manifestarea Celui ce este Necunoscutul, Nevăzutul Nevăzuţilor. O, de ai putea înţelege! El este Cel care a dezvăluit în faţa voastră piatra preţioasă ascunsă. O, de aţi căuta o! El este Cel Iubit de tot ce a existat în trecut şi va exista în viitor. O, de v aţi pune nădejdea în El şi v aţi îndrepta inimile spre El!

Am auzit glasul pledoariei tale, o, Pană şi ţi am iertat tăcerea, dar oare ce te a tulburat într atât?

Încântarea datorată prezenţei Tale, o, Preaiubitul tuturor lumilor m a cuprins şi m a vrăjit.

Ridică te şi proclamă în faţa întregii creaţii vestea că El, Cel Atotmilostiv Şi a îndreptat paşii spre Ridván şi a intrat în el. Călăuzeşte i apoi pe oameni spre grădina desfătării pe care Dumnezeu a făcut o Tronul Paradisului Său. Te am ales ca să fii trâmbiţa noastră cea mai puternică, al cărui sunet trebuie să vestească învierea întregii omeniri.

Spune: Acesta este Paradisul pe ale cărui frunze vinul cuvântării şi a imprimat mărturia: „Cel ce a fost ascuns privirii oamenilor, a fost revelat, încins cu suveranitate şi putere!” Acesta este Paradisul al cărui foşnet de frunze vesteşte: „O, voi locuitori ai cerurilor şi ai pământului! A apărut ceea ce n a apărut niciodată în trecut. Cel ce din veci de veci şi a tăinuit chipul în faţa creaţiei, a venit acum.” Din murmurul brizei care adie printre ramurile Paradisului se aude strigătul: „Cel ce este Domnul suprem al universului a fost revelat. Împărăţia este a lui Dumnezeu”, iar şuvoaiele apelor şoptesc: „Toţi ochii se bucură căci Cel pe care nimeni nu L a zărit, ale cărui taine nimeni nu le a cunoscut, a ridicat vălul gloriei, a dezvăluit chipul frumuseţii.”

Din acest Paradis şi din înălţimile lăcaşurilor Sale cele mai măreţe, Slujitoarele Cerului au strigat cu putere: „Bucuraţi vă voi, cei ce locuiţi în sferele înalte, căci în numele Celui Atotslăvit, degetele Celui dintru Început trag Clopotul cel Mare în inima cerurilor. Mâinile Bunătăţii au oferit tuturor cupa vieţii veşnice. Apropiaţi vă şi beţi pe săturate. Beţi cu o bucurie sănătoasă, voi, ce sunteţi încarnarea dorului pătimaş!”

Aceasta este Ziua în care Cel ce a Revelat numele lui Dumnezeu a ieşit din Tabernacolul gloriei şi a proclamat în faţa tuturor celor din ceruri şi de pe pământ: „Lăsaţi de o parte cupele Paradisului şi toată apa dătătoare de viaţa pe care o conţin, căci iată poporul lui Bahá a intrat în sălaşul fericit al Prezenţei Divine şi a băut vinul reuniunii din cupa frumuseţii Domnului lor, Atotstăpânitorul, Cel Preaînalt.”

Uită lumea creaţiei, O, Pană, şi întoarce te spre faţa Domnului tău, Domnul tuturor numelor. Împodobeşte apoi lumea cu darul favorurilor Domnului tău, Regele zilelor eterne. Căci noi simţim mireasma Zilei în care El, care este dorinţa tuturor naţiunilor, a revărsat asupra împărăţiilor celor văzute şi nevăzute splendoarea luminii numelor Sale preamărite, învăluindu le în razele făcliilor favorurilor sale pline de har. Aceste favoruri nimeni nu le poate aprecia decât El, care este Protectorul omnipotent al întregii creaţii.

Nu privi creaturile lui Dumnezeu decât cu ochii bunăvoinţei şi îndurării, căci providenţa Noastră iubitoare a pătruns toate lucrurile create, iar harul Nostru a cuprins cerul şi pământul. Aceasta este Ziua în care adevăraţii slujitori ai lui Dumnezeu se mpărtăşesc din apele dătătoare de viaţă ale reuniunii, Ziua în care cei ce sunt aproape de El pot bea din râul blând al nemuririi şi toţi cei ce cred în unitatea Sa pot bea din vinul prezenţei Sale. Toate acestea prin recunoaşterea Celui ce este Ţelul cel mai Înalt şi Ultim al tuturor, prin care Limba Maiestăţii şi Gloriei a lansat chemarea: „Împărăţia este a Mea. Eu Însumi sunt, prin dreptul acordat de Mine, Stăpânul ei.”

Încântă inimile oamenilor prin chemarea Celui ce este El singur Cel Iubit. Spune: Aceasta este vocea lui Dumnezeu, de i aţi da ascultare. Acestea sunt zorile Revelaţiei lui Dumnezeu, de aţi cunoaşte o. Acesta este locul de unde a răsărit Cauza lui Dumnezeu, de aţi recunoaşte o. Acesta este izvorul poruncii lui Dumnezeu, de aţi aprecia o aşa cum se cuvine. Aceasta este o taină evidentă şi totodată ascunsă. O, de aţi înţelege o popoare ale lumii! Lepădaţi vă, în numele Meu, care transcede toate celelalte nume, de toate lucrurile pe care le posedaţi şi cufundaţi vă în acest ocean în ale cărui adâncimi stau ascunse perlele înţelepciunii şi ale cuvântului, un ocean care tălăzuieşte în numele Meu, Cel Atotmilostiv. Astfel vă instruieşte Cel la care se află Cartea Mamă.

Cel Preaiubit a venit. În mâna Lui dreaptă este Vinul pecetluit al numelui Său. Ferice de omul care se întoarce spre El şi bea din plin şi exclamă: „Lăudat fii Tu, Revelatorul semnelor lui Dumnezeu!” Pe dreptatea Celui Atotputernic! Toate lucrurile ascunse au fost revelate prin puterea adevărului. Toate favorurile lui Dumnezeu ne au fost trimise din preaînalturi ca semn al harului Său. Apele vieţii veşnice au fost dăruite din plin oamenilor. Fiecare cupă în parte a fost oferitătuturor de mâna Celui Preaiubit. Apropie te, nu şovăi, chiar de ar fi pentru o singură clipă.

Fericiţi cei ce s au înălţat pe aripile detaşării şi au ajuns la treapta care, potrivit poruncii lui Dumnezeu, domină întreaga creaţie pe care nici închipuirile deşarte ale celor învăţaţi, nici mulţimile de pe pământ nu au reuşit să i îndepărteze de Cauza Sa. Care dintre voi, o, oameni, este gata să renunţe la lume şi să se apropie de Dumnezeu, Domnul tuturor numelor? Unde poate fi găsit acela care, prin puterea numelui Meu a depăşit toate lucrurile create, care se va lepăda de lucrurile pe care oamenii le posedă şi se va ţine cu tărie de ceea ce Dumnezeu, Cunoscătorul celor nevăzute şi văzute, i a poruncit să respecte? Astfel s a dezvăluit oamenilor dărnicia Lui, a fost confirmată mărturia Lui, iar dovada Lui a strălucit la Orizontul milostivirii. Mare este răsplata pe care o va primi cel ce a crezut şi a exclamat: „Lăudat fii Tu, Preaiubitul tuturor lumilor! Preamărit fie numele Tău, o, Tu Dorinţă a oricărei inimă care înţelege!” Bucură te şi veseleşte te, o, popor al lui Bahá, amintindu ţi de ziua fericirii supreme, Ziua în care limba Celui dintru Început a vorbit, când a plecat din Casa Sa spre locul din care a revărsat asupra întregii creaţii splendorile numelui Său, Cel Atotmilostiv. Dumnezeu Ne e martor. Dacă ar fi să revelăm secretele ascunse ale acelei Zile, toţi cei ce locuiesc pe pământ sau în ceruri ar pierde cunoştinţa şi ar muri, în afară de acei pe care Dumnezeu, Atotputernicul, Atotştiutorul, Atotînţeleptul vrea să i păzească.

Atât de puternic este efectul cuvântului lui Dumnezeu asupra Celui ce este Revelatorul dovezilor Sale de netăgăduit încât Pana Sa nu mai poate scrie. Cu aceste cuvinte încheie El Tableta Sa: „Nu există alt Dumnezeu în afară de Mine, Cel Preaslăvit, Cel Preaputernic, Cel Desăvârşit, Atotştiutorul.”
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    BH00238

    Lumina şi gloria, salutul şi lauda fie asupra

Mâinilor Cauzei Sale, prin care lumina dârzeniei a strălucit şi adevărul a fost întemeiat, autoritatea de a alege rămâne a lui Dumnezeu, Cel Puternic, Cel Tare, Cel Neconstrâns, şi prin care oceanul mărinimiei şi-a înălţat talazurile şi mireasma favorurilor pline de har ale lui Dumnezeu a fost răspândită. Noi Îl implorăm - Slăvit fie El - să le fie pavăză prin puterea oştirilor Sale, să-i apere prin puterea stăpânirii Sale şi să-i ajute prin forţa Sa de neînvins care stă deasupra tuturor lucrurilor create. Suveranitatea este a lui Dumnezeu, Creatorul Cerurilor şi Stăpânul Împărăţiei Numelor.
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    BH00308DES

    Slava fie cu Tine, o, Stăpân al lumii şi Dorinţă a naţiunilor, o, Tu ce Te-ai dezvăluit prin Cel Mai Mare Nume, prin care perlele înţelepciunii şi rostirii au apărut din scoicile imensei mări a cunoaşterii Tale, şi cerurile revelaţiei divine au fost împodobite de lumina răsăririi soarelui chipului Tău.

Te implor, pe acel Cuvânt prin care dovada Ta a fost desăvârşită între creaturile Tale, şi mărturia Ta a fost împlinită în mijlocul slujitorilor Tăi, să întăreşti poporul Tău întru ceea ce va face ca faţa Cauzei Tale să strălucească în stăpânirea Ta, stindardele puterii Tale să fie înălţate în mijlocul slujitorilor Tăi şi drapelele călăuzirii să fie înălţate pretutindeni în stăpânirea Ta.

O, Domnul meu Tu îi vezi ţinându-se de funia harului Tău şi agăţându-se cu tărie de poala mantiei bunăvoinţei tale. Orânduieşte pentru ei ceea ce îi va apropia de Tine şi îi va îndepărta de orice în afară de Tine.

Te implor, o, Tu Rege al existenţei şi Protector al văzutelor şi nevăzutelor, să faci pe oricine se ridică să slujească Cauza Ta asemeni unei mări mişcându-se la dorinţa Ta, asemenea unuia aprins de focul Pomului Tău Sacru, strălucind dinspre orizontul cerului voinţei Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Tare, pe care nici puterea întregii lumi nici tăria naţiunilor nu-l poate slăbi. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Cel Incomparabil, Protectorul, Cel de Sine Stătător.
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    BH00438

    Dumnezeul meu Cel Adorat, Regele meu, Dorinţa mea! Ce limbă ar putea da glas mulţumirilor mele pentru Tine? Am fost nesocotit şi Tu m-ai trezit. Mi-am întors faţa de la Tine şi Tu m-ai ajutat, cu bunăvoinţă, să mă întorc spre Tine. Am fost asemenea unui mort iar Tu m-ai însufleţit cu apa vieţii. Am fost slăbit, iar Tu m-ai înviorat cu şuvoiul ceresc al rostirii Tale, ce a ţâşnit din Pana Celui Atotmilostiv.

O, Divină Providenţă! Întreaga existenţă a fost zămislită prin dărnicia Ta; nu o lipsi de apele generozităţii Tale şi nici nu o îndepărta de la oceanul milostivirii Tale. Te implor să mă ajuţi şi să-mi fii alături mereu şi în toate împrejurările, să obţin din raiul harului Tău străvechea Ta bunăvoinţă. Tu eşti, cu adevărat, Stăpânul dărniciei şi Suveranul împărăţiei eternităţii.
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    BH00531TRA

    De-ar fi să înţelegi dulceaţa titlului „O, slujitoarea Mea”, te-ai găsi detaşată de întreaga omenire, angajată cu devoţiune, zi şi noapte, în comuniune cu Cel Care este singura Dorinţă a lumii... Pe dreptatea lui Dumnezeu! Titlul „O, slujitoarea Mea” întrece de departe orice alt lucru ce poate fi văzut în lume.
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    BH00554

    O, Dumnezeul meu, Dumnezeul dărniciei şi al milostivirii! Tu eşti Acel Rege prin al cărui cuvânt poruncitor întreaga creaţie a fost chemată întru fiinţă; şi Tu eşti acel Atotmărinimos pe care faptele slujitorilor Săi nu L-au împiedicat niciodată să-şi manifeste harul, nici n-au zădărnicit revelaţiile mărinimiei Sale.

Te implor, îngăduie acestui slujitor să atingă ceea ce va duce la izbăvirea sa în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaputernic, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH00593

    O, Dumnezeule, Stăpânul nostru!

Ocroteşte-ne cu harul Tău de tot ceea ce-ţi este respingător, şi acordă-ne ceea ce ţi se cuvine. Dăruieşte-ne mai mult din mărinimia Ta şi binecuvântează-ne. Iartă-ne pentru lucrurile pe care le-am făcut, şi spală păcatele noastre, şi iartă-ne cu iertarea Ta plină de har. Cu adevărat, Tu eşti Cel Preaînalt, Cel de Sine Stătător.

Providenţa Ta iubitoare a cuprins toate lucrurile create în ceruri şi pe pământ, şi iertarea Ta a întrecut întreaga creaţie. A Ta este suveranitatea; în mâna Ta se află Împărăţiile Creaţiei şi Revelaţiei; în mâna Ta dreaptă Tu ţii toate lucrurile create, iar în puterea Ta sunt destinatele măsuri ale iertării. Tu ierţi pe oricine doreşti dintre slujitorii Tăi. Cu adevărat, Tu eşti Veşnic Iertător, Cel Atoateiubitor. Nimic nu scapă cunoaşterii Tale şi nimic nu e ascuns de Tine.

O, Dumnezeule, Stăpânul nostru! Ocroteşte-ne cu puterea tăriei Tale, îngăduie-ne să intrăm în minunatul Tău ocean cu talazurile ridicate şi acordă-ne ceea ce ţi se cuvine.

Tu eşti Cârmuitorul Suveran, Cel ce Înfăptuieşte, Cel Înălţat, Cel Atoateiubitor.
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    BH00662FLO

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Invocându-ţi Numele cel mai slăvit, Te rog să mă ajuţi în ceea ce va face să prospere treburile slujitorilor Tăi şi să înflorească oraşele lor. Tu ai, cu adevărat, putere asupra tuturor lucrurilor!
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    BH00778

    Slavă ţie, o, Doamne, Dumnezeul meu!

Acestea sunt zilele în care Tu le-ai poruncit tuturor oamenilor să respecte postul, ca prin el să-şi poată purifica sufletele şi să se elibereze de orice ataşament faţă de oricine în afară de Tine şi ca din inimile lor să se poată înălţa ceea ce este demn de curtea maiestăţii Tale şi se cuvine sălaşului revelaţiei unicităţii Tale. Îngăduie, o, Domnul meu, ca acest post să poată deveni un râu cu ape dătătoare de viaţă şi să dăruiască virtutea cu care l-ai înzestrat. Curăţă prin el inimile slujitorilor Tăi pe care relele lumii nu au reuşit să-i împiedice de a se întoarce spre Numele Tău atotslăvit şi care nu au fost mişcaţi de zgomotul şi tumultul făcut de cei care au repudiat semnele Tale cele mai strălucitoare, ce au însoţit venirea Manifestării Tale, pe Care ai investit-o cu suveranitatea Ta, cu puterea Ta, cu maiestatea şi slava Ta. Aceştia sunt slujitorii care, de îndată ce chemarea Ta i-a ajuns, s-au grăbit înspre milostivirea Ta şi n-au fost îndepărtaţi de la Tine de către schimbările şi întâmplările acestei lumi, sau de oricare dintre limitările omeneşti.

Eu sunt acela, o, Dumnezeul meu, care mărturiseşte unitatea Ta, care adevereşte unicitatea Ta, care se înclină cu smerenie înaintea revelaţiilor maiestăţii Tale, care recunoaşte, cu chipul plecat, splendorile luminii gloriei Tale transcendente. Am crezut în Tine după ce Tu mi-ai îngăduit să cunosc Sinele Tău, pe care l-ai revelat ochilor oamenilor prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Către El m-am întors, pe de-a întregul detaşat de toate lucrurile şi ţinându-mă strâns de funia darurilor şi favorurilor Tale. Am îmbrăţişat adevărul Său şi adevărul tuturor legilor şi orânduirilor minunate care au fost pogorâte asupra Lui. Am postit din iubire pentru Tine şi ca urmare a poruncii Tale şi mi-am întrerupt postul cu lauda Ta pe buze şi potrivit bunului Tău plac. Nu îngădui, o, Domnul meu, să fiu socotit printre cei care au postit în timpul zilei, care noaptea s-au înclinat înaintea feţei Tale şi care au repudiat adevărul Tău, au tăgăduit semnele Tale, au negat mărturia Ta şi au pervertit rostirile Tale.

Deschide, o, Stăpânul meu, ochii mei şi ochii tuturor celor care Te-au căutat, ca să Te putem recunoaşte cu proprii Tăi ochi. Aceasta este porunca ce ne-ai dat-o în Cartea trimisă, de Tine, Celui pe care L-ai numit prin voinţa Ta, pe care L-ai ales prin bunăvoinţa Ta situată deasupra tuturor făpturilor Tale, pe care ţi-a plăcut să-L investeşti cu suveranitatea Ta, şi Căruia i-ai acordat favoruri deosebite şi i-ai încredinţat mesajul Tău pentru oameni. Lăudat fii Tu, de aceea, o, Dumnezeul meu, întrucât ne-ai permis cu bunăvoinţa Ta plină de har să-L recunoaştem şi să adeverim tot ceea ce a fost pogorât asupra Lui şi ne-ai conferit onoarea de a ajunge în prezenţa Celui pe care L-ai făgăduit în Cartea şi în Tabletele Tale.

Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu chipul întors spre Tine, ţinându-mă strâns de funia providenţei şi generozităţii Tale pline de har şi agăţându-mă de poala blândelor Tale milostiviri şi generoaselor Tale favoruri. Nu-mi spulbera, Te implor, speranţele de a atinge ceea ce ai poruncit pentru slujitorii Tăi care s-au îndreptat spre hotarele curţii Tale şi sanctuarul prezenţei Tale, şi au respectat postul din iubire pentru Tine. Mărturisesc, o, Dumnezeul meu, că tot ceea ce purcede de la mine nu este demn de suveranitatea Ta şi nu se potriveşte maiestăţii Tale. şi totuşi Te implor întru Numele Tău prin care Te-ai făcut cunoscut, în slava celor mai admirabile titluri ale Tale, către toate lucrurile create, în această Revelaţie prin care, prin Numele Tău cel mai strălucitor, Tu ţi-ai manifestat frumuseţea, să-mi dai să beau din vinul milostivirii Tale şi băutura curată a favorii Tale, care au izvorât din mâna dreaptă a voinţei Tale, pentru ca astfel să-mi pot aţinti privirea asupra Ta şi să fiu atât de detaşat de orice nu eşti Tu, încât lumea şi tot ce a fost creat în ea să apară înaintea mea ca o zi trecătoare pe care nici n-ai găsit de cuviinţă s-o creezi.

Mai mult, Te implor, o, Dumnezeul meu, să reverşi, din cerul voinţei Tale şi norii milostivirii Tale, ceea ce ne va curăţa de mirosurile urâte ale greşelilor, o, Tu ce Te-ai numit pe Tine Însuţi Dumnezeul Milostivirii! Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaputernic, Cel Atotslăvit, Cel Binefăcător.

Nu-l alunga, o, Domnul meu, pe cel care s-a întors spre Tine şi nu îngădui ca cel care s-a apropiat de Tine să fie îndepărtat de curtea Ta. Nu spulbera speranţele celui ce şi-a întins mâinile pline de dorinţă pentru a căuta harul şi favorurile Tale şi nu-i lipsi pe slujitorii Tăi sinceri de minunile blândelor Tale milostiviri şi bunătăţii Tale duioase. Iertător şi Preamărinimos eşti Tu, o, Domnul meu! Putere ai Tu să faci ceea ce Îţi place. Orice altceva în afară de Tine este lipsit de putere înaintea revelaţiilor tăriei Tale, este pierdut în faţa dovezilor bogăţiei Tale, este precum nimicul faţă de manifestările suveranităţii Tale transcendente, şi sunt lipsite de orice tărie când se află faţă în faţă cu semnele şi dovezile puterii Tale. Ce refugiu există în afară de Tine, o, Domnul meu, către care pot să fug şi unde se află un liman către care să mă pot grăbi? Puterea tăriei Tale îmi stă mărturie! Nu există nici un protector în afară de Tine, nici un loc către care să fug în afară de Tine, nici un refugiu pe care să-l caut în afară de Tine. Fă, o, Domnul meu, să gust dulceaţa divină a pomenirii şi laudei Tale. Jur pe tăria Ta! Oricine gustă din ea se va elibera de orice ataşament faţă de lume şi tot ce se află în ea, şi-şi va întoarce faţa spre Tine, curăţat de pomenirea oricui altcuiva în afară de Tine.

Inspiră-mi atunci sufletul, o, Dumnezeul meu, cu pomenirea Ta minunată, ca să pot slăvi numele Tău. Nu mă socoti printre cei care Îţi citesc cuvintele dar dau greş în a găsi darul ascuns care, aşa cum a fost poruncit de Tine, este cuprins în ele şi care înviorează sufletele făpturilor Tale şi inimile slujitorilor Tăi. Fă, o, Domnul meu, să fiu socotit printre cei care au fost atât de răscoliţi de dulcile miresme ce au adiat în zilele Tale, încât şi-au dat viaţa pentru Tine şi s-au grăbit spre locul morţii lor în năzuinţa de a privi frumuseţea Ta şi în dorul lor de a ajunge în prezenţa Ta. şi de-ar fi ca cineva să le spună în drumul lor: „Încotro mergeţi?” ei ar spune: „Către Dumnezeu, Cel Atotstăpânitor, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător!”

Încălcările făptuite de cei care s-au întors de la Tine şi s-au semeţit înaintea Ta n-au reuşit să-i împiedice de a Te iubi, de a-şi întoarce feţele spre Tine, şi de a se îndrepta înspre milostivirea Ta. Aceştia sunt cei care sunt binecuvântaţi de Adunarea din înalturi, care sunt slăviţi de locuitorii Cetăţilor nepieritoare, şi dincolo de ei de cei pe ale căror frunţi pana Ta cea înălţată a scris: „Aceştia, sunt poporul lui Bahá21. Prin ei au fost răpândite splendorile luminii călăuzirii.” Astfel a fost orânduit, la porunca Ta şi prin voinţa Ta, în Tableta poruncii Tale irevocabile.

Proclamă, aşadar, o, Dumnezeul meu, măreţia lor şi măreţia celor care, trăind sau după moarte, s-au rotit în jurul lor. Dă lor ceea ce ai hărăzit celor drepţi din mijlocul făpturilor Tale. Tu ai puterea de a face toate lucrurile. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel Tare, Cel Preamărinimos.

Nu sfârşi posturile noastre prin acest post, o, Domnul meu, nici legămintele pe care le-ai făcut, prin acest legământ. Acceptă ceea ce am făcut din iubire pentru Tine şi de dragul plăcerii Tale, şi tot ceea ce am lăsat nefăcut ca urmare a supunerii faţă de dorinţele noastre rele şi corupte. Îngăduie-ne, atunci, să ne ţinem strâns de iubirea Ta şi de bunul Tău plac şi apără-ne de răul celor care Te-au tăgăduit şi au repudiat semnele Tale preastrălucitoare. Tu eşti, cu adevărat, Stăpânul acestei lumi şi a celei ce va să vie. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Slăvit, Cel Preaînalt.

Preamăreşte Tu, o, Doamne Dumnezeul meu, pe Cel care este Punctul Primordial, Taina Divină, Esenţa Nevăzută, Aurora Divinităţii şi Manifestarea Stăpânirii Tale, prin Care toată cunoaşterea trecutului şi toată cunoaşterea viitorului au fost făcute cunoscute, prin Care perlele înţelepciunii Tale ascunse au fost descoperite şi misterul numelui Tău preţuit a fost dezvăluit, Cel pe care L-ai numit ca vestitorul Celui prin care literele „F” şi „I” au fost alăturate şi unite, prin Care maiestatea Ta, suveranitatea şi tăria Ta au fost cunoscute, prin care cuvintele Tale au fost pogorâte şi legile Tale arătate cu limpezime, şi semnele Tale răspândite, şi Cuvântul Tău întemeiat, prin Care inimile aleşilor Tăi au fost dezvăluite, şi toţi cei din ceruri şi toţi cei de pe pământ au fost adunaţi laolaltă, pe Care Tu l-ai numit ‘Alí-Muhammad în împărăţia numelor Tale, şi Spiritul Spiritelor în Tabletele poruncii Tale irevocabile, pe Care l-ai investit cu propriul Tău titlu, către al Cărui nume toate celelalte nume au fost făcute să revină la porunca Ta şi prin puterea tăriei Tale, şi în Care ai făcut toate atributele şi titlurile Tale să atingă împlinirea lor finală. Lui Îi aparţin, de asemenea, acele nume ce stau ascunse în tabernacolurile Tale imaculate, în lumea Ta nevăzută şi în cetăţile Tale sfinte.

Mai mult, preamăreşte-i Tu pe cei care au crezut în El şi în semnele Sale şi s-au întors către El, dintre cei care au adeverit unitatea Ta în Manifestarea Sa Ulterioară, o Manifestare pe care a pomenit-o în Tabletele Sale, şi în Cărţile Sale, şi în Scripturile Sale, şi în toate versetele minunate şi rostirile asemenea nestematelor ce s-au pogorât asupra Sa. Aceasta este aceeaşi Manifestare al Cărei legământ Tu i-ai poruncit să-l întemeieze înainte de a fi întemeiat propriul Său legământ. El este Cel a cărei laudă a celebrat-o Bayánul22. În el excelenţa Sa a fost preamărită şi adevărul Său întemeiat, suveranitatea Sa proclamată şi Cauza Sa desăvârşită. Binecuvântat este omul care s-a întors către El şi a îndeplinit lucrurile pe care El le-a poruncit, o, Tu care eşti Stăpânul lumilor şi Dorinţa tuturor celor care Te-au cunoscut!

Lăudat fii Tu, o, Dumnezeul meu, întrucât Tu ne-ai ajutat să-L recunoaştem şi să-L iubim. De aceea, Te implor, prin El şi prin Cei care sunt Aurorele Divinităţii Tale şi Manifestările Stăpânirii Tale, şi Comorile Revelaţiei Tale, şi Tezaurele inspiraţiei Tale, să ne îngădui să-L slujim şi să ne supunem Lui, şi acordă-ne puterea să devenim ajutoare ale Cauzei Sale şi să-i risipim pe vrăjmaşii Săi. Tu ai puterea de a face tot ceea ce îţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel al Cărui ajutor este căutat de toţi oamenii!
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    Dumnezeul meu venerat şi adorat! Stau mărturie unităţii şi unicităţii Tale şi adeveresc toate darurile Tale trecute şi prezente. Tu eşti Cel Atotdarnic, Cel care îşi revarsă ploaia milostivirii peste cel de sus precum şi peste cel de jos şi luminează cu splendorile harului Său pe cel supus precum şi pe cel răzvrătit.

O, Dumnezeu al milostivirii, în faţa uşii Căruia însăşi chintesenţa miluirii s-a închinat, şi în jurul cărui sanctuar al Cauzei Tale, s-a rotit în esenţa ei intimă bunătatea duioasă, Te rugăm fierbinte, invocându-ţi străvechiul har şi căutându-Ţi favoarea prezentă, să Te înduri de toţi cei care sunt manifestări ale lumii existenţei şi să nu le refuzi efuziunile harului Tău în vremea zilelor Tale.

Noi suntem cu toţii sărmani şi nevoiaşi, pe când Tu eşti, cu adevărat, Atotstăpânitorul, Atotcuceritorul, Cel Atotputernic.
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    El este Cel ce Tămăduieşte, Lui însuşi de ajuns, Cel ce Ajută, Cel Atoateiertător şi Cel Milostiv.

Pe Tine Te chem, o, Tu Cel Preamărit, Cel Onest şi Preaslăvit! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine te chem, Stăpâne, Înălţător şi Judecător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel fără de Egal, Cel Veşnic, Cel Unic! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Preaslăvit, Cel Sfânt, Cel Ce ajută! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotştiutor, Cel Preaînţelept, Cel Preaînalt! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Preamilostive, Cel Impunător, Cel ce Rânduieşte! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Mult Iubit şi Adorat, Cel în Extaz! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Preaputernic, Sprijinitorul, Cel Tare! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Ce Domneşti, Tu Care exişti prin Tine însuţi, Cel Atoateştiutor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Spirit şi Lumină, Cel Întrupat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Căutat de toţi, Cel de toţi ştiut şi tuturor ascuns! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Tăinuit, Cel Biruitor, Atotdăruitorul! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotputernic, Cel ce Sprijină şi Cel ce Învăluieşte! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Plămăditorul, Împlinitorul, Purificatorul răului! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Care Te Înalţi, Cel Ce Îngenunchezi, Cel Dintru Slavă! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Perfect, Cel Neîncătuşat, Cel Darnic! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Generos, Tu Cel Ce Întăreşte, Creatorul! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Sublim, Cel Plin de Frumuseţe şi de Bogăţie! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel drept, Cel Binevoitor, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Atotbiruitor, Cel Fără de Sfârşit şi Preaînţelept! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Măreţ, Cel din Vechime, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel bine Străjuit, pe Tine Domn al Bucuriei! Tu Cel de O, Tu Cel Statornic!

Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic,

Pe Tine Te chem Cel Blând cu toţi, Milostiv cu toţi şi Binevoitor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti tuturor Liman, Adăpost şi Atoateapărător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti sprijin pentru toţi, Tu Cel Chemat de toţi, Cel ce Însufleţeşti! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu eşti Cel ce scoate la iveală, Cel ce Pustieşte, Cel Preamilostiv! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Suflet al meu, Cel Preaiubit, Credinţă a mea! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel ce Astâmperi setea, Stăpân Veşnicdăinuitor, Cel Mai Ales! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cea Mai Minunată Amintire, Cel Mai Nobil Nume, Cale Străveche! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Prealăudat, Cel Mai Sfânt, Cel Sanctificat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, căci Tu pe toate le dezlegi, Sfătuitor şi Mântuitor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem o, Prietene, Tămăduitor, Cel Plin de Vrajă! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem căci Tu eşti Slava şi Frumuseţea, Cel Mărinimos! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Vrednic de Încredere, Cel Atoateiubitor, Stăpânul Zorilor! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Flacără şi Lumină, Aducătorul Bucuriei! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Stăpân al Bogăţiilor Toate, Cel Preamilostiv şi Iertător! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu,Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel Neschimbător, Cel ce dă viaţă, Izvor a toată fiinţa! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, Cel ce cunoşti toate lucrurile, Dumnezeu Atoatevăzător, Domn al rostirii! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu Cel Statornic!

Pe Tine Te chem Cel Făcut Cunoscut şi totuşi Ascuns, Cel Nevăzut şi totuşi Preavestit, Spectator de toţi căutat! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Pe Tine Te chem, o, Tu cel ce-ţi impresionezi adoratorii

Domn al bunăvoinţei faţă de cei răi! Tu Cel de Ajuns, Tu Cel ce Vindecă, Tu Cel Statornic, O, Tu,Cel Statornic!

O Cel ţie Îndeajuns pe Tine Te chem, O Cel ţie Îndeajuns

Tămăduitorule, pe Tine Te chem, Tămăduitorule

Dăruitorule, pe Tine Te chem, Dăruitorule

Tu Cel Statornic, O, Tu, Cel Statornic!

Sfânt eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor întru generozitatea Ta, prin care s-au deschis larg porţile bogăţiei şi harului Tău, prin care Templul Sfinţeniei Tale s-a aşezat pe Tronul Veşniciei; şi întru milostivirea Ta prin care ai chemat toate făpturile la ospăţul bogăţiei şi darurilor Tale; şi întru bunăvoinţa cu care ai răspuns Tu Însuţi prin cuvântul Tău „Da!” în numele tuturor celor din cer şi de pe pământ, la ceasul când s-a dezvăluit suveranitatea şi măreţia Ta, la vremea zorilor când tăria stăpânirii Tale s-a arătat vederii. şi iarăşi mă rog ţie, prin aceste preafrumoase nume, aceste preanobile şi sublime atribute, pe maiestuoasa Ta Aminitire, pe Frumuseţea Ta curată şi fără de prihană, şi pe lumina Ta ascunsă în locul cel mai de taină şi pe Numele Tău învăluit cu veşmântul durerii în fiece seară şi dimineaţă, mă rog să-l aperi pe purtătorul acestei Tablete binecuvântate, pe oricine o recită, pe oricine o vede, pe oricine se află în preajma casei unde se află ea. Prin ea tămăduieşte-i pe toţi bolnavii şi săracii de toată suferinţa şi durerea cea grea, şi tot prin ea călăuzeşte pe oricine doreşte să pornească pe cărarea călăuzirii Tale, şi pe căile iertării şi harului Tău.

Tu eşti cu adevărat Cel Puternic, Lui însuşi de ajuns, Cel ce Vindecă, Apărătorul, Dăruitorul, Cel Plin de Compasiune, Atoatedătătorul, Cel Milostiv.
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    Kitáb-i-‘Ahd

Împărăţia Slavei nu cunoaşte deşertăciunile lumeşti; totuşi, cuprinsă în comoara încrederii şi resemnării, Noi am lăsat urmaşilor Noştri o moştenire măreaţă şi nepreţuită. Comorile ei nu sunt dintre cele pământeşti, sporind astfel grijile pe care le conţin acestea. Gândiţi-vă şi aduceţi-vă aminte de ceea ce a revelat Cel Atotmilostiv în Coran: „Blestemul fie pe capul defăimătorului şi calomniatorului, al aceluia ce adună şi socoteşte bogăţii”13. Trecătoare sunt bogăţiile lumii; tot ce e pieritor şi schimbător nu este şi n-a fost vreodată demn de atenţie, decât într-o măsură bine stabilită.

ţelul Celui Prigonit atunci când, răbdând nefericiri şi grele suferinţe a revelat Versetele Sfinte aducând dovezi, nu a fost altul decât să stingă flacăra urii şi duşmăniei, astfel ca orizontul inimilor omeneşti să fie iluminat cu lumina bunei-înţelegeri şi să atingă pacea şi liniştea adevărată. Odată cu apariţia Tabletei divine, luceafărul acestei rostiri străluceşte cu splendoare şi îndeamnă pe fiecare să-şi îndrepte privirea spre el: vă îndemnăm, o, popoare ale lumii, să luaţi în seamă ceea ce vă va înălţa. Fiţi aproape de teama de Dumnezeu şi cu fermitate credincioşi faţă de tot ce e drept. Adevărat vă spun, aveţi glas ca să vorbiţi numai ce e bine; nu-l întinaţi cu vorbe deşarte. Domnul a iertat ceea ce a fost. De acum încolo trebuie să rostească numai ce e potrivit şi curat şi să se abţină de la ocară, jignire sau orice îi întristează pe ceilalţi. Măreţ este rangul omului! Nu cu mult timp în urmă acest Cuvânt glorios a ţâşnit din Pana Slavei Noastre: Măreaţă şi binecuvântată este această Zi - Ziua când tot ce stă adormit în om s-a trezit şi încă se va mai trezi. Măreţ este rangul omului, numai să nu rătăcească de la calea cea dreaptă şi de la adevăr şi să rămână neclintit credincios Cauzei. În ochii Celui Atotmilostiv un om adevărat apare precum un cer înstelat: soarele şi luna îi sunt vederea şi auzul, iar stelele - firea sa minunată şi strălucitoare. Al său este rangul cel mai înalt, iar întreaga Fiinţare îi este învăţăcel.

Fiecare suflet receptiv ce a simţit în această Zi mireasma veşmântului Său şi care, cu inima curată, şi-a întors privirea spre prea-slăvitul Orizont este trecut în Cartea Purpurie ca făcând parte din poporul Slavei. Luaţi în numele Meu potirul blândeţii şi milei Mele şi beţi până la fund întru slăvita şi minunata Mea amintire. O, voi cei care sălăşluiţi pe pământ! Legea lui Dumnezeu este spre dragoste şi unitate; nu faceţi din ea cauză de duşmănie sau neînţelegere. Cei cu spirit adânc-pătrunzător, cei care cunosc Prea-Sublima Viziune14 ştiu că Pana Slavei a dezvăluit deja toate căile potrivite pentru apărarea şi împlinirea fericirii şi bunăstării fiilor omului. Dar locuitorii cei slabi de suflet ai pământului, scăldându-se în dorinţe şi patimi păgâne n-au luat în seamă înţelepciunea perfectă a Celui Care este, cu adevărat, Cel Atotînţelept, iar vorbele şi faptele lor se nasc din închipuiri deşarte.

Tuturor le revine obligaţia de a sprijini aceste izvoare de autoritate şi stăpânire, împodobite cu podoaba dreptei judecăţi. Binecuvântaţi în rândul poporului Slavei sunt cârmuitorii şi învăţaţii. Ei sunt oamenii Mei de încredere printre servitorii Mei şi semne ale poruncilor Mele către poporul Meu. Ei sunt temelia pe care se înalţă Slava Mea, binecuvântarea şi mila Mea care au însufleţit întreaga Fiinţare. Revelaţiile din Kitáb-i-Aqdas15 în această privinţă sunt astfel încât din orizontul cuvintelor ce le exprimă străluceşte magnific lumina slavei divine.

O, voi Ramuri ale Mele! O putere imensă şi perfectă stă adormită în adâncurile Firii. Aţintiţi-vă privirile asupra ei şi asupra forţei sale unificatoare, iar nu asupra diferenţelor ce se nasc din ea.

Voinţa divinului nostru Succesor este aceasta: este obligatoriu pentru Aghsán, pentru Afnán şi pentru neamul Meu să-şi întoarcă cu toţii, unul câte unul, privirile către Ramura Preaputernică. Gândiţi-vă la ce am dezvăluit în Cartea Noastră Preasfântă: „Când valurile prezenţei Mele s-au retras iar Cartea Revelaţiei Mele s-a încheiat, întoarceţi-vă spre Acela Care a crescut ca Ramură din această Străveche Rădăcină”. Este vorba în acest sacru verset despre nimeni altul decât Preaputernica Ramură16. Astfel Noi v-am dezvăluit Voinţa Noastră sigură, căci Eu sunt cu adevărat Cel Binevoitor, Cel Atotputernic. Într-adevăr Dumnezeu a orânduit ca rangul Ramurii mai Mari17 să fie mai mic decât cel al Ramurii Preamari18. El este cu adevărat Cel Ce Orânduieşte, Cel Atotînţelept. L-am ales pe „Cel mai Mare”, după „Prea-mare” numit de Cel Ce este Atotştiutorul şi le află pe toate.

Este permis ca toţi să dea dovadă de dragoste faţă de Aghs.an, dar Dumnezeu nu le-a dat acestora vreun drept de a avea stăpânire asupra altora.

O, voi Aghs.an 19, Afnán20 şi neamul Meu! Vă îndemnam să vă temeţi de Dumnezeu, să faceţi fapte demne de laudă, aşa cum se cuvine, fapte care să vă înalţe nu să vă coboare. Adevărat vă spun, frica de Dumnezeu este cel mai iscusit comandant care poate conduce spre victorie Cauza lui Dumnezeu iar oştirile cele mai potrivite acestui comandant au fost întotdeauna şi sunt un caracter drept şi fapte curate şi bune.

Spuneţi: O, slujitori! Nu faceţi ca mijloacele de ordine să devină cauză de confuzie iar unealta unităţii o ocazie de neînţelegeri. Am dori să credem că poporul Slavei se va călăuzi după binecuvântatele cuvinte: „Spuneţi: toate sunt de la Dumnezeu”. Această rostire magnifică este ca apa ce stinge focul urii şi duşmăniei care mocneşte în sufletele oamenilor. Prin această singură rostire popoare şi neamuri duşmane vor atinge lumina adevăratei unităţi. El spune adevărul şi ne călăuzeşte calea. El este Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Binevoitor.

Fiecare este obligat să dea dovadă de respect faţă de Aghs.an, spre a glorifica astfel Cauza lui Dumnezeu şi a preamări cuvântul Său. Acest îndemn a fost în repetate rânduri menţionat şi înscris în Sfintele Scripturi. Bine este de cel care reuşeşte să împlinească ceea ce Cel Ce Rânduieşte, Cel dintru Început i-a menit. Sunteţi de asemenea îndemnaţi să-i respectaţi pe membrii Gospodăriei Divine, pe Afnán şi tot neamul. Vă sfătuim să slujiţi toate naţiunile şi să vă străduiţi pentru progresul lumii.

Tot ce poate conduce la renaşterea lumii şi salvarea popoarelor şi neamurilor pământului a fost trimis din cerul rostirii Celui Dorit de întreaga lume. Plecaţi-vă cu atenţie urechea la sfaturile Penei de Slavă. Mai bune decât orice altceva vă sunt toate acestea. Întru aceasta stă mărturie slăvita şi minunata Mea Carte.

O, voi cei pe care Domnul îi iubeşte şi sunt Depozitarii lui Dumnezeu! Regii sunt manifestări ale puterii şi izvoarele forţei şi bogăţiilor divine. Dumnezeu le-a încredinţat conducerea pământului, în timp ce pentru Sine, ca tărâm al Său, a păstrat inimile omeneşti.

Neînţelegerile şi vrăjmăşia sunt cu desăvârşire interzise de Cartea Sa. Aceasta este o hotărâre a lui Dumnezeu din Preamărita Sa Revelaţie. Divină fiind, ea nu poate fi anulată ci, dimpotrivă, este binecuvântată de către El cu splendoarea confirmării Sale. Cu adevărat, El este Cel Atotştiutor şi Atotînţelept.
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    De spus o dată pe zi

Cel ce doreşte să spună această rugăciune trebuie să stea în picioare, să se întoarcă spre Dumnezeu şi apoi, stând neclintit, să se uite la dreapta şi la stânga, ca şi cum ar aştepta mila Stăpânului său Cel

Preamilostiv şi Îndurător. Apoi să spună:



O, Tu, care eşti Domnul tuturor numelor şi Făcătorul cerurilor! Te implor prin cei care sunt Aurorele Esenţei Tale invizibile, Cea Atotglorioasă şi Sublimă, să faci din rugăciunea mea un foc care să mistuie vălurile care m-au despărţit de frumuseţea Ta şi o lumină care să mă conducă spre oceanul Prezenţei Tale.

Să ridice mâinile în semn de implorare către Dumnezeu - binecuvântat şi slăvit fie El - şi să spună:



O, Tu, Dorinţa lumii şi Mult Iubitul naţiunilor! Mă vezi îndreptat spre Tine, eliberat de orice ataşament afară de de Tine şi ţinându-mă de funia Ta a cărei mişcare a zguduit întreaga creaţie. Eu sunt slujitorul Tău, o, Doamne, Dumnezeul meu şi fiul slujitorului Tău. Iată-mă gata să-Ţi împlinesc voinţa şi dorinţa şi nedorind nimic altceva decât bunul Tău plac. Te implor, întru oceanul milostivirii Tale şi Luceafărul harului Tău, să-l întrebuinţezi pe slujitorul Tău aşa cum vei vrea şi cum Îţi va plăcea. Pe puterea Ta, care este deasupra oricărei laude şi a oricărui cuvânt! Tot ceea ce revelezi Tu este aspiraţia inimii mele şi dorinţa sufletului meu.

O, Doamne, Dumnezeul meu! Nu ţine seama nici de speranţele şi nici de faptele mele, ci mai curând de voinţa Ta care a cuprins cerurile şi pământul. Pe Numele Tău Cel Mai Mare, o, Tu Stăpânul tuturor naţiunilor! N-am dorit decât ceea ce Tu ai dorit şi nu iubesc decât ceea ce Tu iubeşti.

Îngenunchind şi plecându-şi fruntea la pământ, să spună:



Tu eşti mai presus de orice descriere, în afară de descrierea Ta şi de orice putere de înţelegere, în afară de înţelegerea Ta.

Să se ridice apoi în picioare şi să spună:



Fă din rugăciunea mea o, Doamne, Dumnezeul meu, un izvor de apă vie prin care să trăiesc cât va dăinui stăpânirea Ta şi să Te pomenesc în fiecare din lumile Tale.

Să-şi ridice din nou mâinile rugătoare şi să spună:



O, Tu, de a cărui despărţire s-au mistuit inimile şi sufletele şi al cărui foc al iubirii a cuprins întreaga lume, Te implor, prin numele Tău prin care ai cucerit întreaga creaţie, să nu-mi refuzi ceea ce este al Tău, o, Tu, care cârmuieşti toţi oamenii! Tu vezi, Doamne, Dumnezeule, pe acest străin grăbindu-se spre locuinţa lui atotslăvită, de sub bolta majestăţii Tale, în sanctuarul milostivirii Tale; acest păcătos în căutarea oceanul iertării Tale; această fiinţă umilă îndreptându-se spre lăcaşul gloriei Tale, această sărmană făptură umblând după soarele răsărind al bogăţiei Tale. Ale Tale sunt puterea şi porunca. Mărturisesc, că Tu exişti ca să te preamărim în toate faptele Tale, să ascultăm de poruncile Tale şi că nici o constrângere nu trebuie să te influenţeze în poruncile Tale.

Să-şi ridice mâinile şi să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume2. Să se plece apoi în faţa lui Dumnezeu - binecuvântat şi lăudat fie El - să-şi pună mâinile pe genunchi şi să spună:



Tu vezi, o Doamne, Dumnezeul meu, cum întreaga mea fiinţă a fost cuprinsă de dorinţa vie de a Te proslăvi şi de văpaia de a-Ţi pomeni numele şi de a Te lăuda. Tu vezi cum duhul meu a afirmat ceea ce Graiul poruncii Tale a adeverit în Împărăţia cuvântului Tău şi în cerul cunoaşterii Tale. în năzuinţa lui de a Te preaslăvi şi în dorinţa lui arzătoare de a Te pomeni şi a Te lăuda, spiritul meu a fost răscolit prin mădularele şi membrele mele; cum a adus mărturie pentru ceea ce Graiul poruncii Tale a mărturisit în împărăţia rostirii Tale şi în cerul cunoaşterii Tale. În această stare de spirit îndrăznesc să cer, o, Doamne, Dumnezeule, tot ce este al Tău, ca să demonstrez sărăcia mea şi să preaslăvesc bunătatea şi bogăţia Ta, să mărturisesc neputinţa mea şi să dovedesc puterea şi tăria Ta.

Să stea iarăşi drept, să ridice de două ori mâinile în semn de implorare şi să spună:



Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotmărinimos. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Care a rânduit toate, de la început până la sfârşit. O, Doamne, Dumnezeul meu! Îndurarea Ta m-a îmbărbătat, mila Ta m-a întărit; chemarea Ta m-a deşteptat, harul Tău m-a înălţat şi m-a călăuzit până la Tine. Ce aş fi fost altfel şi cum aş fi îndrăznit să stau la poarta cetăţii apropierii de Tine, sau să-mi întorc privirea către luminile ce strălucesc din raiul voinţei Tale? Tu vezi, Doamne, Dumnezeule, această sărmană făptură bătând la uşa harului Tău, acest suflet vremelnic în căutarea râului de viaţă veşnică curgând din mâinile dărniciei Tale. În veci vei porunci, o Tu, Stăpânul tuturor numelor, iar eu Te voi asculta şi mă voi supune de bunăvoie voinţei Tale, o, Tu, Făcătorul cerurilor!

Să ridice de trei ori mâinile şi să spună:

Dumnezeu este Cel Mai Mare dintre Cei Mari

Preamărit este Dumnezeu printre cei de seamă.

Să îngenunchieze apoi, şi plecându-se cu fruntea la pământ, să spună:

Preaînălţat eşti Tu, pentru ca laudele celor ce sunt aproape de Tine să se poată ridica până la cerul prezenţei de Tine, sau pentru ca păsările inimilor celor ce-ţi sunt devotaţi să atingă pragul uşii Tale. Mărturisesc că ai fost sanctificat dincolo de orice atribut şi că sfinţenia Ta depăşeşte orice cuvânt. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Preaslăvit, Cel Atotglorios.

Să se aşeze apoi şi să spună:

Aşa cum a mărturisit tot ce e creat: Adunarea din înalturi, locuitorii Raiului suprem şi dincolo de ei de Zarea preaslăvită, Graiul Măririi însăşi, mărturisesc că Tu eşti Dumnezeu, că nu există alt Dumnezeu afară de Tine şi că Cel Ce a fost făcut cunoscut este Taina ascunsă, Simbolul de preţ prin care literele F, I, E („fie”) au fost unite şi legate între ele. Atest că El este Acela al Cărui nume a fost înscris de către Pana Celui Prea Înalt şi Care a fost pomenit în Cărţile lui Dumnezeu, Stăpânul Tronului ceresc şi al pământului.

Să se ridice drept în picioare şi să spună:

O, Doamne, Dumnezeul tuturor fiinţelor şi Stăpânul tuturor celor văzute şi nevăzute! Îmi vezi desigur lacrimile, îmi auzi plânsetele, gemetele şi tânguirile inimii. Pe puterea Ta! Greşelile m-au împiedicat să mă apropii de Tine şi păcatele m-au îndepărtat de curtea sfinţeniei Tale. Dragostea Ta, o, Doamne, Dumnezeule, m-a îmbogăţit; despărţirea de Tine m-a distrus şi depărtarea de Tine m-a mistuit. Te implor, prin urmele paşilor Tăi în acest pustiu şi prin aceste cuvinte: „Iată-mă, iată-mă”, rostite de aleşii Tăi în această imensitate, şi prin suflul Revelaţiei Tale şi uşoara adiere a Zorilor Manifestării Tale, să rânduieşti astfel încât să pot contempla frumuseţea Ta şi să urmez tot ce este cuprins în Cartea Ta.

Să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume, să se aplece, să pună mâinile pe genunchi şi să spună:



Lăudat fii Tu, Doamne, Dumnezeul meu, că m-ai ajutat să-mi amintesc de Tine şi să Te preaslăvesc, că mi-ai făcut cunoscut pe Cel Care este Aurora semnelor Tale, să mă plec înaintea Domniei Tale, să devin umil în faţa Divinităţii Tale şi să recunosc ceea ce a fost rostit de către Graiul măririi Tale.

Să se ridice şi să spună:

O, Doamne, Dumnezeul meu! Spatele mi s-a încovoiat sub povara păcatelor mele şi nesocotinţa mea m-a nimicit. Când mă gândesc la faptele mele rele şi la bunăvoinţa Ta, inima mi se topeşte şi sângele-mi îngheaţă în vine. Pe Frumuseţea Ta, o, Tu, Dorinţa omenirii! Obrajii mi se împurpură când îmi ridic faţa către Tine şi mi-e ruşine să întind cu ardoare mâinile rugătoare spre cerul mărinimiei Tale. Tu vezi, o, Dumnezeul meu, cum lacrimile mele mă împiedică să Te pomenesc şi să proslăvesc virtuţile Tale, o, Tu, Stăpânul Tronului cerului şi al pământului. Te implor, pe semnele Împărăţiei Tale şi tainele Imperiului Tău, să acţionezi faţă de cei iubiţi de Tine aşa cum se cuvine mărinimiei Tale, o, Tu, Stăpânul tuturor fiinţelor şi potrivit bunăvoinţei Tale, o, Tu, Regele văzutelor şi nevăzutelor!

Să repete de trei ori Cel Mai Mare Nume, să îngenuncheze şi cu fruntea la pământ să spună:



Lăudat fii Tu, o, Dumnezeul nostru, că ai coborât către noi ceea ce ne va apropia de Tine, şi ne-ai dat toate bunurile promise de Tine în Cărţile şi Scripturile Tale. Te rugăm fierbinte ocroteşte-ne, o, Doamne, de oştirile iluziilor vane şi a închipuirilor deşarte. Tu eşti, cu adevărat, Cel Puternic, Cel Atotştiutor.

Să-şi ridice capul, să se aşeze şi să spună:

Mărturisesc, o, Doamne, Dumnezeul meu, ceea ce au afirmat aleşii Tăi şi recunosc ceea ce au acceptat locuitorii Celui Mai Înalt Paradis, cât şi cei ce se rotesc în jurul Tronului Tăriei Tale. Împărăţiile cerului şi ale pământului sunt ale Tale, o, Stăpânul lumilor!
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    Studiaţi Tableta Marinarului Sfânt ca să puteţi afla adevărul, şi luaţi seama că Frumuseţea Binecuvântată a prezis în întregime evenimentele viitoare. Fie ca cei ce înţeleg să ia aminte! - ‘Abdu’l-Bahá



El este Cel Milostiv, Cel Multiubit!

O, Sfinte Marinar!

Condu-ţi arca eternităţii, astfel încât să apară în faţa Adunării Cereşti,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Las-o la apă pe marea cea străveche în Numele Său, Cel Minunat!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi întru Numele lui Dumnezeu, Cel Preaînalt, lasă să intre spiritele îngereşti.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Dezleag-o apoi, ca să poată naviga pe oceanul de slavă.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Poate astfel cei ce sălăşluiesc înăuntru vor ajunge la adăposturile apropierii de pe tărâmul etern.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Odată ajuns pe ţărmul sfânt, pe malul mărilor purpurii,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Îndeamnă-i să păşească înainte şi să atingă acest loc eteric şi nevăzut.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Locul în care, Domnul a apărut înlăuntrul acestui arbore fără de moarte, în Flacăra propriei Sale Frumuseţi;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde întrupările Cauzei Sale s-au curăţat de egoism şi patimi;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

În jurul căruia Slava lui Moise se roteşte cu oştirile nepieritoare;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde Mâna lui Dumnezeu a ieşit la iveală din sânul Său de Măreţie;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Unde corabia Cauzei Sale a încremenit, deşi locuitorilor ei li s-au făcut cunoscute toate însuşirile divine.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

O, Marinare! Învaţă-i pe cei ce se află în arcă despre lucrurile pe care ţi le-am dezvăluit din spatele vălului mistic,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Pentru ca ei să nu mai zăbovească în locul cel sacru şi imaculat,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ci să se avânte pe aripile spiritului, spre acel rang ridicat de Dumnezeu deasupra oricărei pomeniri în lumile de jos,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Să poată străbate văzduhul asemenea păsărilor alese de pe tărâmul veşnicei reuniuni.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Să poată cunoaşte tainele ascunse în Mările de lumină.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ei au trecut dincolo de limitările lumeşti şi au atins unitatea divină, centrul călăuzirii cereşti.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Au dorit să se înalţe până la acel rang pe care Dumnezeu l-a poruncit deasupra rangului lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar atunci meteorul arzător i-a azvârlit dintre cei ce sălăşluiesc în Împărăţia Prezenţei Sale

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi ei au auzit Vocea Măreţiei ridicându-se din spatele pavilionului nevăzut, pe Înălţimile de Slavă:

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

„O, îngeri păzitori! Întoarceţi-i în sălaşul lor din lumea de jos,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Întrucât ei au plănuit să se înalţe la acea sferă pe care aripile porumbiţei celeste n-au atins-o vreodată;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar atunci corabia închipuirii a încremenit, iar minţile celor care înţeleg nu pot să pătrundă.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De îndată, fecioara raiului a privit afară din odaia ei preaînălţată,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi a făcut semn cu sprânceana către Adunarea Cerească,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Inundând cerul şi pământul cu lumina chipului ei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar pe când strălucirea frumuseţii sale lumina peste popoarele ţărânii,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Toate făpturile au fost cutremurate în mormintele lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Apoi ea a înălţat chemarea pe care nici o ureche n-o mai auzise, în tot cuprinsul veşniciei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi astfel a grăit: „Pe Dumnezeu! Cel a cărui inimă nu a păstrat parfumul iubirii pentru solemnul şi slăvitul Tânăr Arab,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Nu-i chip să se ridice la gloria celor mai înalte ceruri.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De îndată ceru să i se înfăţişeze una dintre slujitoarele sale

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi-i porunci: „Coboară în spaţiul dintre castelele veşniciei,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi apleacă-te asupra a ceea ce au tăinuit în adâncul inimilor lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

De-ar fi să poţi inspira parfumul din veşmântul Tânărului care a fost ascuns în tabernacolul de lumină din pricina a ceea ce a înfăptuit mâna celui necurat,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Înalţă un strigăt lăuntric, pentru ca toţi locuitorii încăperilor din Paradis, ce întruchipează eterna bogăţie, să poată auzi şi înţelege;

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ca să poată coborî cu toţii din încăperile lor veşnice şi să se cutremure,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi sărută-le mâinile şi picioarele pentru că s-au înălţat pe culmile fidelităţii

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Poate vor găsi printre veşmintele lor parfumul Celui Iubit.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

După care chipul domnişoarei multiubite a strălucit deasupra încăperilor celeste asemenea luminii care a radiat de pe faţa Tânărului, deasupra templului Său pieritor,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ea coborî apoi, atât de împodobită încât lumină cerurile şi tot ce se află înlăuntrul lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Se undui şi parfumă toate lucrurile din ţinuturile sfinţeniei şi măririi.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Ajunsă în acel loc, în însăşi inima creaţiei, se ridică în toată splendoarea

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi într-un răstimp ce nu cunoaşte nici început nici sfârşit, căută să inspire parfumul lor.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

La ei ea nu găsise ceea ce dorea, şi acest fapt este, într-adevăr, doar una dintre minunatele Lui povestiri.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Atunci ea strigă tare, gemu şi porni înapoi spre sălaşul ei din castelul sublim,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar apoi dădu glas unui cuvânt mistic, şoptit în taină de limba ei dulce ca mierea,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

şi rosti chemarea în mijlocul Adunării Cereşti şi a nemuritoarelor fecioare ale raiului:

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

„Pe Dumnezeu! N-am simţit adierea Fidelităţii la aceşti pretendenţi trândavi!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Pe Dumnezeu! Tânărul a rămas singur şi părăsit în ţara surghiunului, în mâinile necuratului.”

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Atunci ea înălţă un strigăt lăuntric, ce făcu toată Adunarea Cerească să se cutremure şi să plângă,

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Iar apoi căzu cu faţa în ţărână şi îşi dădu duhul.

Pesemne a fost chemată, şi ea dădu ascultare Celui Care a îndemnat-o pe Tărâmul de Sus.

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Slăvit fie Cel care a creat-o din esenţa iubirii, în inima preaînaltului Său paradis!

Slăvit fie Stăpânul meu, Cel Atotglorios!

Fecioarele cerului s-au grăbit să iasă din încăperile lor, fecioare ale căror chipuri nici unul dintre locuitorii celor mai înalte ceruri nu le mai priviseră.

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!

S-au adunat cu toate în jurul ei, şi vai! găsiră trupul ei căzut în ţărână;

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!

şi de cum o priviră, înţeleseseră un cuvânt din povestea spusă de Tânăr; şi-au descoperit capetele, şi-au sfâşiat veşmintele, s-au lovit peste feţe; şi-au uitat bucuria, au vărsat lacrimi şi şi-au lovit obrajii cu palmele, iar aceasta este, pe drept, una dintre durerile misterioase şi cumplite.

Slăvit fie Stăpânul nostru, Cel Preaînalt!
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    Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Semnul

Tău cel puternic şi întru revelaţia Harului Tău între oameni, să nu mă alungi de la poarta cetăţii prezenţei Tale şi să nu dezamăgeşti speranţele ce mi le-am pus în manifestările harului Tău printre făpturile Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Vocea Ta cea mai dulce şi întru Cuvântul Tău cel mai înălţat, să mă aduci mereu mai aproape de pragul uşii Tale şi să nu îngădui să fiu îndepărtat de umbra milostivirii Tale şi de bolta mărinimiei Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe splendoarea frunţii Tale luminoase şi strălucirea luminii chipului Tău care radiază dinspre orizontul cel mai înalt, să mă atragi prin mireasma straiului Tău şi să mă faci să beau din vinul ales al rostirii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe părul Tău ce-ţi trece peste faţă, aşa precum condeiul Tău cel preaînălţat se mişcă pe paginile Tabletelor Tale răspândind peste împărăţia creaţiei Tale parfumul de mosc al înţelesurilor ascunse, să mă ridici să slujesc Cauza Ta astfel încât să nu dau înapoi şi nici să nu fiu împiedicat de sugestiile celor ce s-au împotrivit semnelor Tale şi s-au întors de la faţa Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe numele Tău pe care Tu l-ai făcut Regele Numelor, prin care toţi cei ce sunt în ceruri şi toţi cei de pe pământ au fost vrăjiţi de încântare, să-mi îngădui să privesc la Luceafărul Frumuseţii Tale şi să-mi dai din vinul rostirii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Tabernacolul maiestăţii Tale situat deasupra celor mai semeţe piscuri şi pe Bolta Revelaţiei Tale de pe cele mai înalte culmi, să mă ajuţi cu bunăvoinţa Ta să fac ceea ce voinţa Ta a dorit şi scopul Tău a manifestat. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Frumuseţea Ta care străluceşte deasupra orizontului veşniciei, o Frumuseţe în faţa căreia, deîndată ce se dezvăluie, împărăţia frumuseţii se prosternează în proslăvire preamărind-o în tonuri răsunătoare, să încuviinţezi ca eu să mor spre tot ceea ce am şi să trăiesc spre orice Îţi aparţine. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Manifestarea Numelui Tău, Cel Preaiubit, prin care inimile celor care Te iubesc s-au mistuit şi sufletele tuturor celor care sălăşluiesc pe pământ s-au ridicat spre înalturi, să mă ajuţi să Te pomenesc între făpturile Tale şi să Te preamăresc în mijlocul poporului Tău. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe freamătul Lotusului Divin şi pe murmurul adierilor rostirii Tale în împărăţia numelor Tale, să mă îndepărtezi de tot ceea ce voinţa Ta detestă şi să mă apropii de rangul unde a răsărit Cel care este Aurora semnelor Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe acea Literă pe care, de îndată ce a ieşit prin gura voinţei Tale, a făcut oceanele să-şi înalţe talazurile, vânturile să bată, roadele să fie dezvăluite, pomii să înflorească, toate urmele trecute să se risipească, toate vălurile să fie sfâşiate şi pe cei care Îţi sunt devotaţi să se grăbească spre lumina chipului Domnului Lor, Cel Neconstrâns, să-mi faci cunoscut ceea ce zace ascuns în comorile cunoaşterii Tale şi este tăinuit în tezaurele înţelepciunii Tale. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe focul iubirii Tale care a alungat somnul din ochii celor aleşi de Tine şi a celor iubiţi de Tine, şi întru pomenirea şi lauda lor de Tine la vremea zorilor, să mă numeri printre cei care au atins ceea ce Tu ai pogorât în Cartea Ta şi ai manifestat prin voinţa Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe lumina chipului Tău ce i-a îndemnat pe cei ce sunt aproape de Tine să întâmpine săgeţile poruncii Tale şi pe cei care Îţi sunt devotaţi să înfrunte săbiile vrăjmaşilor Tăi în calea Ta, să aşterni pentru mine cu Pana Ta cea înălţată, ceea ce ai aşternut pentru cei în care Te încrezi şi pentru aleşii Tăi. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.

Te implor, o, Dumnezeul meu, pe Numele Tău prin care Te-ai grăbit la chemarea adoratorilor Tăi, la suspinele celor ce năzuiesc spre Tine, la ţipătul celor care se bucură de apropierea de Tine, la gemetele celor care Îţi sunt devotaţi şi prin care ai îndeplinit dorinţele celor care şi-au pus speranţele în Tine şi le-ai îngăduit îndeplinirea dorinţelor lor, prin harul şi favorurile Tale, şi întru Numele Tău prin care oceanul iertării şi-a înălţat talazurile înaintea feţei Tale, şi norii generozităţii Tale s-au scuturat asupra slujitorilor Tăi, să aşterni pentru oricine s-a întors spre Tine şi a respectat postul orânduit de Tine, răsplata hotărâtă pentru cei care nu vorbesc decât la porunca Ta, şi care au părăsit tot ce au avut în calea Ta şi din iubire pentru Tine.

Te implor, o, Dumnezeul meu, întru Tine Însuţi şi pe semnele Tale, pe dovezile Tale limpezi, pe lumina strălucitoare a Aurorei Frumuseţii Tale şi pe Ramurile Tale, să ştergi greşelile celor ce s-au ţinut strâns de legile Tale şi au respectat ceea ce le-ai poruncit în Cartea Ta. Tu mă vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, ţinându-mă de Numele Tău, Cel Mai Sfânt, Cel Mai Luminos, Cel Mai Puternic, Cel Măreţ, Cel Înălţat, Cel Glorios şi agăţându-mă de poala veşmântului de care s-au agăţat toţi în lumea aceasta şi ce va să vie.
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    BH01313NAM

    Numele Tău este însănătoşirea mea, o, Doamne, Dumnezeul meu, şi gândul la Tine este leacul meu. Apropierea de Tine este speranţa mea şi iubirea ce ţi-o port este tovarăşul meu; mila Ta pentru mine este vindecarea mea şi sprijinul meu în ambele lumi, în lumea aceasta şi ce va să vie. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atoatedăruitor, Cel Atotştiutor, Cel Preaînţelept!
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    BH01888

    Acestea sunt, o Dumnezeul meu, zilele în care Tu le-ai prescris slujitorilor Tăi să ţină post. Cu el Tu ai împodobit prefaţa Cărţii Legilor Tale revelată făpturilor Tale, şi ai înveşmântat Păstrătorii poruncilor Tale dinaintea ochilor tuturor celor ce se află în cerul şi pe pământul Tău. Tu ai înzestrat fiecare ceas al acestor zile cu o virtute deosebită, ascunsă tuturor în afară de Tine, Cel a cărui cunoaştere cuprinde toate lucrurile create. De asemenea, Tu ai atribuit fiecărui suflet o parte din această virtute potrivit Tabletei poruncii Tale şi Scripturilor Judecăţii Tale irevocabile. Mai mult, fiecare pagină a acestor Cărţi şi Scripturi ai hărăzit-o fiecăruia dintre popoarele şi neamurile pământului.

Pentru cei care Te iubesc cu ardoare ai rezervat, la fiecare revărsat de zori, potrivit poruncii Tale, cupa pomenirii Tale, o Tu care eşti Cârmuitorul cârmuitorilor! Aceştia sunt cei ce au fost atât de îmbătaţi de vinul înţelepciunii Tale nespus de bogate, încât îşi părăsesc aşternutul în năzuinţa lor de a celebra lauda Ta şi de a-ţi preamări virtuţile, şi alungă somnul în nerăbdarea lor de a se apropia de prezenţa Ta şi de a se împărtăşi din mărinimia Ta. Ochii lor au fost mereu aplecaţi asupra Aurorei bunătăţii Tale duioase, şi feţele lor îndreptate către Fântâna inspiraţiei Tale. Revarsă, deci, asupra noastră şi asupra lor, din norii milostivirii Tale, ceea ce se cuvine cerului mărinimiei şi harului Tău.

Lăudat fie numele Tău, o, Dumnezeul meu! Acesta este ceasul în care ai descuiat uşile generozităţii Tale înaintea feţelor făpturilor Tale şi ai deschis larg portalurile blândei Tale milostiviri către toţi locuitorii pământului Tău. Te implor, întru toţi cei al căror sânge s-a vărsat în calea Ta, care, în dorul lor de Tine, s-au lepădat de orice ataşament faţă de oricare dintre făpturile Tale şi care au fost atât de mişcaţi de dulcile miresme ale inspiraţiei Tale încât fiecare mădular al trupului lor a intonat lauda Ta şi a vibrat la pomenirea Ta, să nu îndepărtezi de noi lucrurile pe care le-ai poruncit în mod irevocabil în această Revelaţie - o Revelaţie a cărei putere a făcut ca fiecare pom să strige ceea ce Rugul Aprins a proclamat de mult lui Moise, Cel care a conversat cu Tine, o Revelaţie care a îngăduit ultimei pietricele să răsune de laudă pentru Tine, aşa cum pietrele Te-au slăvit în vremea lui Mahomed, Prietenul Tău.

Aceştia sunt cei, o, Dumnezeul meu, pe care i-ai ajutat cu bunăvoinţă să se întovărăşească cu Tine şi să fie în comuniune cu Cel care este Revelatorul Propriului Tău Sine. Vânturile voinţei Tale i-au risipit în depărtare până când Tu i-ai adunat laolaltă la umbra Ta şi i-ai făcut să intre înlăuntrul hotarelor curţii Tale. Acum că i-ai lăsat să sălăşluiască la umbra bolţii milostivirii Tale, ajută-i să atingă ceea ce trebuie ca să împodobească un rang atât de august. Nu îngădui, o, Domnul meu, să fie socotiţi printre cei care, deşi bucurându-se de apropierea de Tine, au fost împiedicaţi de a recunoaşte faţa Ta şi care, deşi întâlnindu-se cu Tine, sunt lipsiţi de prezenţa Ta.

Aceştia sunt slujitorii Tăi, o, Domnul meu, care au intrat cu Tine în această Cea Mai Mare închisoare, care au ţinut postul înlăuntrul zidurilor sale după cum le-ai orânduit în Tabletele poruncii Tale şi în Cartea Făgăduielilor Tale. Coboară, atunci, asupra lor, ceea ce-i va curăţa în întregime de tot ceea ce-ţi este respingător, ca să-ţi poată fi cu totul devotaţi şi să se poată detaşa pe de-a întregul de orice în afară de Tine.

Revarsă, atunci, asupra noastră, o, Dumnezeul meu, ceea ce se cuvine harului Tău şi se potriveşte mărinimiei Tale, Îngăduie-ne, atunci, o, Dumnezeul meu, să trăim în pomenirea de Tine şi să murim în iubirea pentru Tine, şi dă-ne darul prezenţei Tale în lumile de dincolo - lumi ce sunt de nepătruns pentru toţi în afară de Tine. Tu eşti Stăpânul nostru şi Stăpânul tuturor lumilor, şi Dumnezeul tuturor celor ce se află în cer şi al tuturor celor ce se află pe pământ.

Tu priveşti, o, Dumnezeul meu, ceea ce s-a abătut asupra celor dragi ţie în vremea zilelor Tale. Gloria Ta îmi stă mărturie! Vocea tânguirilor aleşilor Tăi s-a ridicat pe întreg tărâmul Tău. Unii au fost ademeniţi de cei infideli din ţinutul Tău, iar alţii au fost împidicaţi de ei ca să se apropie de Tine şi ca să atingă curtea slavei Tale. Alţii au putut să se apropie de Tine, dar au fost împiedicaţi de a-ţi privi faţa. Iar altora li s-a îngăduit, în nerăbdarea lor de a Te privi, să intre înlăuntrul hotarelor curţii Tale, dar ei au lăsat vălurile închipuirilor făpturilor Tale şi relele făptuite de asupritorii din rândul poporului Tău să vină între ei şi Tine.

Acesta este ceasul, o, Domnul meu, pe care l-ai făcut să întreacă fiecare alt ceas, şi l-ai înrudit cu cele mai alese dintre făpturile Tale. Te implor, o, Dumnezeul meu, prin Tine Însuţi şi prin ei, să porunceşti în timpul acestui an ceea ce îi va înălţa pe cei iubiţi de Tine. Ba mai mult, porunceşte în acest an ceea ce va permite Luceafărului puterii Tale să strălucească cu tărie deasupra orizontului slavei Tale şi să lumineze prin puterea Ta suverană întreaga lume.

Fă victorioasă Cauza Ta, o, Domnul meu şi înjoseşte-i pe vrăjmaşii Tăi. Aşterne, atunci, pentru noi, binele acestei vieţi şi a vieţii ce va să vină. Tu eşti Adevărul, Cel care ştie lucrurile tăinuite. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Veşnic Iertător, Cel Atotmărinimos.
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    BH02022

    El este Regele, Atotştiutorul, Cel Înţelept!

Iată, Privighetoarea paradisului cântă, pe ramurile Copacului Eternităţii, melodii sfinte şi dulci, anunţând sufletelor sincere vestea cea bună a apropierii lui Dumnezeu, invitându-i pe cei care cred în Unitatea Divină la curtea Prezenţei Celui Generos, informându-i pe cei detaşaţi de mesajul revelat de Dumnezeu, Regele, Cel Slăvit, Cel Fără de Seamăn, călăuzindu-i pe adoratori spre lăcaşul de sfinţire şi spre această strălucitoare Frumuseţe. Cu adevărat, iată Frumuseţea sublimă, anunţată în Cărţile Mesagerilor, prin Care adevărul se va distinge de eroare şi prin care înţelepciunea fiecărei porunci va fi dovedită. Cu adevărat, El este Arborele vieţii care poartă roadele lui Dumnezeu, Cel Atotslăvit, Cel Puternic, Cel Mare.

O, Ah.mad! Mărturiseşte, căci cu adevărat, El este Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu decât El, Regele, Ocrotitorul, Cel Neasemuit, Cel Atotputernic şi că Cel pe care L-a trimis sub numele de ‘Alí1, a fost adevăratul trimis al lui Dumnezeu la poruncile Căruia ne supunem cu toţii.

Spune: o, oameni, ascultaţi de poruncile lui Dumnezeu care v-au fost prescrise în Bayán, de Cel Glorios, Cel Înţelept. Într-adevăr, El este Regele Mesagerilor şi Cartea lui este Cartea Mamă, dacă aţi putea măcar să ştiţi.

şi tot la fel, din această închisoare, Privighetoarea lansează către voi chemarea sa. Îi revine doar sarcina de a vă încredinţa acest clar mesaj. Lăsaţi pe cine doreşte să refuze acest sfat şi pe cine doreşte să aleagă calea Domnului său.

O, oameni, dacă respingeţi aceste versete, pe ce vă întemeiaţi credinţa în Dumnezeu? Aduceţi dovada voastră, o, adunare de vicleni!

Pe Cel ce-mi ţine sufletul în Mâna Lui, ei nu pot şi nici nu vor putea vreodată s-o facă, chiar dacă se vor alia cu toţii.

O, Ah.mad! Nu uita binefacerile Mele în timpul cât voi fi departe. Aminteşte-ţi de zilele Mele în vremea zilelor tale, de suferinţele şi surghiunirea Mea în această închisoare îndepărtată. şi, rămâi atât de statornic în iubirea ta pentru Mine, încât inima ta să nu şovăie chiar dacă săbiile duşmanilor tăi ar ploua cu lovituri peste tine şi cerul şi pământul s-ar ridica impotriva ta.

Fii pentru duşmanii Mei ca flacăra focului şi pentru cei iubiţi de Mine ca un fluviu de viaţă veşnică şi să nu fii dintre cei care se îndoiesc.

şi dacă, pe cărarea Mea, eşti surprins de durere sau de degradare, din cauza Mea, nu fii necăjit.

Ai încredere în Dumnezeu, Domnul tău şi Stăpânul strămoşilor tăi, căci oamenii se rătăcesc pe cărarea iluziilor lipsiţi de judecată şi incapabili să-L vadă pe Dumnezeu cu proprii lor ochi ori să asculte Melodia Sa cu propriile lor urechi. Aşa i-am găsit Noi, cum de altfel poţi constata şi tu.

Astfel superstiţiile lor au devenit ca nişte văluri între ei şi inimile lor şi i-au ţinut departe de drumul lui Dumnezeu, Cel Preaslăvit, Cel Mare.

Fii bine încredinţat, căci cu adevărat, cel care-şi întoarce faţa de la acestă Frumuseţe, şi-a întors faţa şi de la Mesagerii din trecut şi a dat dovadă de trufie în faţa lui Dumnezeu din veci în vecii vecilor.

Întipăreşte-ţi în inimă această Tabletă, o, Ah.mad! Cânt-o până la sfârşitul zilelor tale şi nu te îndepărta de la ea. Căci, cu adevărat, Dumnezeu a rezervat celui care o cântă o recompensă cât pentru o sută de martiri şi un serviciu în cele două lumi. Aceste favoruri Noi ţi le-am acordat ca dovadă de mărinimie şi o binefacere din partea Noastră ca să te numeri printre cei recunoscători.

Pe Dumnezeu! Dacă acestă Tabletă este citită cu o sinceritate absolută de cel care este cufundat în durere şi necazuri, Dumnezeu îi va risipi tristeţea, îi va rezolva greutăţile şi-l va slobozi din încercările sale.

Cu adevărat, El este Cel Milostiv şi Bun. Lăudat fie Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor!
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    Această Tabletă se citeşte la mormintele lui Báb şi Bahá’u’lláh. De asemenea este folosită frecvent şi pentru comemorarea Înălţării lui Báb şi Bahá’u’lláh



Fie ca lauda ce a izvorât din însăşi maiestatea Firii Tale şi slava ce a străluminat din scânteietoarea Ta frumuseţe să poposească la Tine - o, Tu Cel care eşti Întruparea Măreţiei, Împăratul Veşniciei şi Stăpânul tuturor celor din cer şi de pe pământ! Aduc mărturie că prin Tine suveranitatea lui Dumnezeu şi stăpânirea Sa, măreţia lui Dumnezeu şi nobleţea Sa au fost dezvăluite; că Luceferii splendorii din vechime şi-au trimis razele în cerul hotărârii Tale de neclintit; că frumuseţea Celui Nevăzut a răsărit la orizontul creaţiei. Mai mult, aduc mărturie că printr-un semn al Penei Tale îndemnul „FII” s-a întărit; taina cea ascunsă a lui Dumnezeu s-a făcut ştiută; toate lucrurile create au fost atrase chemate întru fiinţă şi toate Revelaţiile au fost trimise pe pământ.

Aduc mărturie, încă o dată, că prin frumuseţea Ta, frumuseţea Celui Adorat a fost dezvăluită iar prin chipul Tău a străluminat chipul Celui Multdorit; şi printr-un cuvânt de-al Tău ai judecat întreaga creaţie, făcând ca cele ţie credincioase să se înalţe pe culmile slavei iar cele necredincioase să se prăbuşească în cel mai adânc abis.

Aduc mărturie că cine te-a cunoscut pe Tine L-a cunoscut pe Dumnezeu şi cel care a ajuns în prezenţa Ta a simţit prezenţa lui Dumnezeu. Mare este, de aceea, binecuvântarea celui care a crezut în Tine şi în semnele Tale şi s-a închinat în faţa măreţiei Tale, a fost onorat să Te întâlnească, a făcut voia Ta, a stat în preajma Ta şi a rămas înaintea tronului Tău. Vai de cel care a păcătuit împotriva Ta, s-a lepădat de Tine, a nesocotit semnele Tale, a tăgăduit puterea Ta şi s-a ridicat împotriva Ta, a arătat trufie în faţa chipului Tău, a pus la îndoială mărturiile Tale, s-a sustras legii Tale şi stăpânirii Tale şi s-a numărat printre necredincioşii ale căror nume au fost înscrise de către degetele poruncii Tale, în sfintele Tale Tablete.

Trimite atunci asupra mea, o, Dumnezeul meu şi Preaiubitul meu, cu dreapta milei Tale şi cu blândeţea Ta iubitoare, suflul cel sfânt al generozităţii Tale, pentru a mă îndepărta de mine însumi şi de lume şi a mă atrage în preajma prezenţei Tale. Tu ai puterea de a face ceea ce-ţi place. Tu, cu adevărat, ai fost suveranul tuturor lucrurilor.

Amintirea lui Dumnezeu şi preamărirea Lui, slava lui Dumnezeu şi măreţia Lui rămână asupra Ta, o, Tu, Cel care Îi eşti Frumuseţea! Aduc mărturie că niciodată ochiul firii nu s-a deschis asupra unuia mai năpăstuit decât Tine. În fiecare zi a vieţii Tale ai fost cufundat într-un ocean al suferinţei. O dată ai fost pus în lanţuri şi cătuşe, altă dată ai stat sub sabia duşmanilor Tăi. Cu toate acestea i-ai îndemnat pe toţi să ia aminte la ce ţi-a fost hărăzit de Cel care este Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Fie ca spiritul meu să fie un sacrificiu pentru nenorocirile pe care Tu le-ai îndurat, iar sufletul meu răscumpărare pentru toate nedreptăţile ce ţi s-au făcut. Mă rog lui Dumnezeu, întru Tine şi întru cei al căror feţe s-au luminat de strălucirea chipului Tău şi care, din dragoste pentru Tine, au urmat întocmai voia Ta, să înlăture vălurile aflate între Tine şi creaturile Tale, iar mie să-mi dea tot binele lumii acesteia şi celei ce va să vină. Tu eşti cu adevărat Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Preamărit, Cel Atoateiertător, Cel Milostiv.

Binecuvântează, o, Doamne, Dumnezeul meu, Lotusul Divin cu frunzele, ramurile, mlădiţele, vlăstarele şi mugurii săi, atât timp cât vor exista mărite numele Tale şi preaslăvite însuşirile Tale. Apără-l, apoi, de viclenia duşmanului şi de oştirile tiraniei. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preamăreţ.

Binecuvântează, apoi, o, Doamne, Dumnezeul meu pe robii Tăi şi pe roabele Tale care te-au slujit cu credinţă.

Cu adevărat Tu eşti Cel Atotdarnic, a cărui bunăvoinţă este fără margini. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atoateiertător, Cel Preamărinimos.
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    BH02753ENT

    Slăvit eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul

meu! Revarsă, Te implor, din norii harului Tău îmbelşugat, ceea ce va purifica inimile slujitorilor Tăi de orice i-ar putea împiedica să-Ţi privească faţa, sau i-ar putea împiedica să se îndrepte spre Tine, ca să-L poată cu toţii recunoaşte pe Cel care este Făuritorul şi Creatorul lor. Ajută-i, Doamne, aşadar, să ajungă, prin puterea tăriei Tale suverane, la un asemenea rang, încât să distingă cu uşurinţă orice miros urât de mireasma veşmântului Celui Ce poartă numele Tău cel mai înalt şi mai slăvit, ca să se poată întoarce cu toată afecţiunea spre Tine, şi să se bucure de o comuniune atât de strânsă cu Tine, încât dacă le-ar fi dat să aibă tot ce se află în ceruri şi pe pământ, le-ar privi ca fiind nedemne de atenţia lor, şi ar refuza să se oprească din pomenirea Ta şi slăvirea virtuţilor Tale.

Ocroteşte-l te rog, o, Preaiubitul meu, Dorinţa inimii mele, pe slujitorul Tău ce a căutat faţa Ta, de lăncile celor ce Te-au tăgăduit, şi de săgeţile celor ce Ţi-au repudiat adevărul. Fă-l, atunci, să-Ţi fie cu totul devotat, să declare numele Tău, şi să-şi aţintească privirea asupra sanctuarului Revelaţiei Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Care, în nici un moment, nu i-a întors de la uşa milostivirii Tale pe cei ce şi-au pus speranţele în Tine, nici nu i-ai împiedicat pe cei ce Te-au căutat să atingă curtea harului Tău. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Preaputernic, Cel Preaînalt, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Atotbiruitor, Cel Necondiţionat.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ta, tvl

  

  
  
    BH02806

    Tu vezi, o Doamne, mâinile noastre

imploratoare ridicându-se către raiul favorii şi mărinimiei Tale. Îngăduie ca ele să fie umplute de comorile dărniciei şi favorurilor Tale generoase. Iartă-ne pe noi, pe taţii şi mamele noastre, şi împlineşte tot ceea ce am dorit din oceanul harului şi generozităţii Tale divine. Acceptă, o Preaiubitul inimilor noastre, toate lucrările noastre pe calea Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaputernic, Cel Preaslăvit, Cel Neasemuit, Cel Unic, Cel Ce Iartă, Cel Plin de Har.
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    BH02848

    O, Dumnezeul şi Stăpânul meu! Eu sunt slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău. M-am ridicat din aşternut în zorii zilei, când Luceafărul unicităţii Tale s-a ridicat din Aurora voinţei Tale revărsându-şi scânteierea asupra întregii lumi, aşa după cum a fost scris în Cărţile poruncii Tale.

Laudă ţie, Dumnezeul meu, că ne-am trezit la splendorile luminii cunoaşterii Tale. Pogoară peste noi, o, Doamne, ceea ce ne va permite să ne lipsim de tot ce nu eşti Tu şi ne va slobozi de orice ataşament în afară de Tine. Mai hărăzeşte-mi mie, cât şi celor ce-mi sunt dragi, neamului meu, bărbaţi şi femei deopotrivă, binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. O, Tu, Preaiubitul întregii făpturi şi Dorinţa întregului univers, păzeşte-ne, prin ocrotirea Ta neclintită, de cei pe care i-ai făcut întruchipări ale Celui Rău care şopteşte în inimile oamenilor. Tu ai puterea de a face după cum ţi-e placul. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.

Binecuvântează, o, Tu, Doamne Dumnezeul meu, pe Cel pe Care L-ai aşezat deasupra celor mai înalte Titluri ale Tale şi prin Care i-ai separat pe cei buni de cei răi şi ajută-ne cu harul Tău să facem ceea ce Îţi place şi ceea ce doreşti. Mai binecuvântează, o, Dumnezeul meu, pe cei ce sunt Cuvintele şi Slovele Tale, şi pe cei ce şi-au îndreptat feţele spre Tine şi s-au întors spre faţa Ta şi au plecat urechea la chemarea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul şi Regele tuturor oamenilor, iar puterea Ta se întinde asupra tuturor lucrurilor.
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    BH02898MAG

    Preamărit fie numele Tău, o, Doamne Dumnezeul meu! Nu ştiu ce fel de apă este cea cu care m-ai creat, nici ce fel de foc ai aprins în mine, nici din ce fel de lut m-ai plămădit. Neliniştea fiecărei mări a fost potolită, dar nu şi neliniştea acestui Ocean ce se mişcă la porunca vânturilor Voinţei Tale. Flacăra fiecărui foc a fost stinsă, în afară de Flacăra pe care mâinile atotputerniciei Tale au aprins-o şi a cărei strălucire ai răspândit-o, prin puterea numelui Tău, înaintea tuturor celor ce se află în cerul Tău şi a tuturor celor ce se află pe pământul Tău. Pe măsură ce suferinţele se adâncesc, ea devine tot mai fierbinte.

Priveşte atunci, o, Dumnezeul meu, cum lumina Ta a fost înconjurată de vânturile neiertătoare ale poruncii Tale, cum furtunile ce s-au abătut asupra ei din toate părţile i-au înteţit strălucirea şi i-au sporit splendoarea.

Pentru toate acestea Tu să fii lăudat.

Te implor, întru Numele Tău Cel Mai Mare şi întru străvechea Ta suveranitate, să-i priveşti pe cei iubiţi de Tine, ale căror inimi au fost greu încercate din pricina suferinţelor ce l-au atins pe Cel Care este Manifestarea Propriului Tău Sine. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi este pe plac. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, sne, sv

  

  
  
    BH03109KIN

    El este Dumnezeu, slăvit este El, Stăpânul dărniciei şi al duioasei bunătăţi! Slava fie cu Tine, O, Tu, Dumnezeul meu, Stăpâne Atotputernic. Adeveresc omnipotenţa şi tăria Ta, suveranitatea Ta şi bunătatea Ta duioasă, harul Tău şi puterea Ta, unicitatea fiinţei Tale şi unitatea esenţei Tale, sanctitatea Ta şi înălţarea Ta deasupra lumii existenţei şi a tot ce se află în ea.

O, Dumnezeul meu! Tu mă vezi detaşat de tot afară de Tine, ţinându-mă strâns de Tine şi îndreptându-mă spre oceanul dărniciei Tale, spre cerul favorii Tale şi spre Luceafărul bunătăţii Tale.

Doamne! Stau mărturie că în slujitorul Tău Tu ai lăsat spre păstrare Comoara Ta, şi acesta este Spiritul cu care ai adus la viaţă lumea.

Te rog pe splendoarea Astrului Revelaţiei Tale, să accepţi din partea lui, cu milostivire, ceea ce a înfăptuit în vremea zilelor Tale. Îngăduie-i să fie înveşmântat cu gloria bunului Tău plac şi împodobit cu acceptarea Ta.

O, Domnul meu! Eu însumi, precum şi toate lucrurile create, stăm mărturie tăriei Tale, şi Te rog să nu întorci de la Tine acest spirit ce s-a înălţat spre Tine, către sălaşul Tău ceresc, spre Paradisul Tău premărit şi locaşurile apropierii de Tine.

Îngăduie deci, o, Tu ce eşti Stăpânul tuturor oamenilor, o, Dumnezeul meu, ca slujitorul Tău să poată vieţui cu aleşii Tăi, cu sfinţii Tăi şi Mesagerii Tăi în locuri cereşti pe care pana nu le poate descrie nici glasul povesti.

O, Domnul meu! Cu adevărat, cel sărac s-a grăbit către Împărăţia bogăţiei Tale, străinul către căminul său înlăuntrul hotarelor Tale, cel mistuit de sete către râul ceresc al dărniciei Tale. Nu-l lipsi, o, Doamne, de partea sa la masa festivă a harului Tău, şi de favoarea dărniciei Tale. Tu eşti în adevăr Cel Atotputernic, Cel Generos, Cel Atotmărinimos.

O, Dumnezeul meu! Comoara Ta ţi-a fost înapoiată. Se cuvine generozităţii şi mărinimiei Tale ce au cuprins stăpânirile Tale de pe pământ şi din cer, să acorzi acestui nou venit la Tine darurile şi recompensele Tale, şi roadele pomului harului Tău. Tu ai puterea de a face după cum voieşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Generos, Cel Preamărinimos, Cel Îndurător, Cel Darnic, Cel Îngăduitor, Cel Preaiubit, Cel Atotştiutor.

Aduc mărturie, o, Domnul meu, că Tu ai prescris oamenilor să-şi cinstească oaspetele, iar cu adevărat cel ce s-a înălţat la Tine Te-a ajuns şi a atins prezenţa Ta. Poartă-Te deci cu el după cum se cuvine harului şi dărniciei Tale! Pe slava Ta! ştiu cu certitudine că Tu nu vei încălca ceea ce ai poruncit slujitorilor Tăi, nici nu-l vei lipsi pe cel ce s-a ţinut de funia dărniciei Tale şi s-a urcat la Aurora bogăţiei Tale.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Singurul, Cel Puternic, Cel Atotştiutor, Cel Mărinimos.
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    BH03111

    Asupra ta, o, Ramură a lui Dumnezeu, fie amintirea de Dumnezeu şi preaslăvirea Lui, şi lauda tuturor celor ce sălăşluiesc pe Tărâmul Nemuririi şi a tuturor locuitorilor Împărăţiei Numelor. Fericit eşti tu întrucât ai fost credincios Legământului lui Dumnezeu şi Testamentului Său până în clipa în care te-ai sacrificat înaintea chipului Domnului tău, Cel Atotputernic, Cel Neconstrâns. Tu ai fost, cu adevărat, asuprit şi întru aceasta mărturiseşte Frumuseţea Lui, Cel de Sine Stătător. În primele zile ale vieţii tale ai îndurat ceea ce a făcut ca toate lucrurile să geamă şi ca fiecare stâlp să se clatine. Fericit este cel care îşi aminteşte de tine şi se apropie, prin tine, de Dumnezeu, Creatorul Zorilor …

Binecuvântat eşti tu şi binecuvântat este cel ce se întoarce spre tine şi-ţi vizitează mormântul şi se apropie, prin tine, de Dumnezeu, Stăpânul a tot ce a fost şi va fi. Mărturisesc că tu te-ai întors în smerenie la sălaşul tău. Mare este binecuvântarea ta şi binecuvântarea celor ce se ţin strâns de poala veşmântului tău. Când te-ai aşezat în pământ spre odihnă, pământul însuşi s-a cutremurat de dorul de a te întâlni. Astfel a fost poruncit şi totuşi oamenii nu înţeleg... De-ar fi să socotim misterele înălţării tale, cei ce sunt adormiţi s-ar trezi şi toate făpturile s-ar aprinde de focul amintirii Numelui Meu, Cel Tare, Cel Iubitor.
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    BH03181

    Legământul căsătoriei, versetul ce trebuie rostit în mod individual de către mire şi mireasă în prezenţa a cel puţin doi martori acceptaţi de Adunarea Spirituală, este stipulat în Kitáb-i-Aqdas:



*„Cu adevărat, vom rămâne cu toţii credincioşi voinţei lui Dumnezeu.”

El este Cel Darnic, Cel Generos!

Lăudat fie Dumnezeu, Cel Străvechi, Cel Veşnic Statornic, Cel Neschimbător, Cel Etern! Cel ce prin Propria Sa Fiinţă a adus mărturie că El este cu adevărat Cel Unic, Cel Singur, Cel Neconstrâns, Cel Preaslăvit. Stăm mărturie căci cu adevărat nu există alt Dumnezeu afară de El, recunoaştem unicitatea Lui şi adeverim că este Unul Singur. El a sălăşluit dintotdeauna în înălţimi de neatins, pe piscurile slavei Sale, departe de orice amintire decât a Sa, dincolo de orice descriere decât a Lui Însuşi.

şi când El a dorit să-şi arate harul şi bunăvoinţa faţă oameni şi să aşeze ordinea în lume, a revelat porunci şi a creat legi; între acestea a stabilit legea căsătoriei, făcând din ea o fortăreaţă a bunăstării şi salvării, şi ne-a prescris-o în Cartea Sa Cea Mai Sfântă ce a fost trimisă din raiul sfinţeniei. El spune, preamărită fie slava Sa: „Căsătoriţi-vă, o, oameni, ca dintre voi să apară acela care îşi va aminti de Mine printre slujitorii Mei; aceasta este una din poruncile Mele către voi; supuneţi-vă ei şi priviţi-o ca pe un ajutor pentru voi înşivă”.
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    BH03447

    De spus în fiecare zi, dimineaţa, la amiază şi seara.

Cel ce doreşte să se roage, să-şi spele mâinile,şi spălându-se să spună:



Dă tărie mâinii mele o, Doamne, Dumnezeul meu, să se poată ţine de Cartea Ta cu asemenea statornicie încât oştirile lumii să nu aibă nici o putere asupra ei.

Fereşte-o, aşadar, de a se ocupa cu tot ceea ce nu-i aparţine. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preaputernic.

Spălându-şi faţa, să spună:

Mi-am îndreptat faţa către Tine, o, Stăpânul meu! Lumineaz-o aşadar cu lumina chipului Tău.

Fereşte-o de a se îndrepta spre altcineva decât spre Tine.

Apoi, în picioare, cu faţa spre Qiblih, să spună:



Dumnezeu mărturiseşte că nu există nici un alt Dumnezeu în afară de El. Ale Sale sunt împărăţiile Revelaţiei şi creaţiei. El cu adevărat, l-a făcut cunoscut pe Cel care este Aurora Revelaţiei, Cel care pe Muntele Sinai a vorbit cu El, Cel prin care Orizontul Sublim a fost făcut să strălucească şi Lotusul, dincolo de care nu există cale de trecere, a vorbit şi prin Care către toţi cei din cer şi de pe pământ, a fost lansată această chemare: „Iată, Cel Atotstăpânitor a sosit. Pământul şi cerul, slava şi stăpânirea sunt ale lui Dumnezeu, Stăpânul tuturor oamenilor, Posesorul Tronului din înalturi şi a pământului de dedesupt”.

Apoi, aplecându-se cu mâinile odihnându-i-se pe genunchi, să spună:



Preaînălţat eşti Tu mai presus de lauda mea şi de lauda oricărui altuia, mai presus de descrierea mea şi de descrierea tuturor celor ce sunt în cer şi a tuturor celor de pe pământ!

Apoi, în picioare, cu mâinile întinse, cu palmele îndreptate spre faţa sa, să spună:



Nu dezamăgi, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe cel care, cu mâini rugătoare s-a agăţat de poala veşmântului milostivirii Tale şi a harului Tău, o Tu, Cel care eşti Cel mai Milostiv dintre cei milostivi!

În sfârşit, să se aşeze şi să spună:

Stau mărturie unităţii Tale şi unicităţii Tale, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine. Cu adevărat, Tu ai făcut cunoscută Cauza Ta, ai împlinit Legământul Tău şi ai deschis larg porţile harului Tău pentru toţi cei ce sălăşluiesc în ceruri şi pe pământ. Binecuvântarea şi pacea, onoarea şi slava fie cu cei iubiţi de Tine, pe care schimbările şi întâmplările lumii nu i-au împiedicat să se îndrepte spre Tine şi care au părăsit tot ce aveau, cu speranţa de a obţine ceea ce vine de la Tine. Tu eşti, cu adevărat, Pururea Iertător, Cel Nemărginit de Darnic.

*(În locul acestui lung verset, cel ce doreşte poate spune doar aceste cuvinte:„Dumnezeu adevereşte că nu există alt Dumnezeu decât El, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător” şi-i va fi de-ajuns. Sau, după ce s-a aşezat, este suficient să spună aceste cuvinte: „Stau mărturie unităţii Tale şi unicităţii Tale, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine.”)
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    BH03562

    Dumnezeu este Cel care aude rugăciunea şi răspunde rugăciunii! Pe slava Ta, o, Preaiubitule, Tu dătătorule de lumină lumii! Flăcările despărţirii de Tine m-au mistuit şi îndărătnicia mea a topit inima din mine. Te rog, întru Cel Mai Mare Nume al Tău, o, Tu Dorinţa lumii şi Preaiubitul omenirii, să îngădui ca adierea inspiraţiei Tale să poată susţine sufletul meu, ca vocea Ta minunată să poată ajunge la urechea mea, ca ochii mei să poată privi semnele Tale şi lumina Ta, aşa cum este revelată în manifestările numelor şi atributelor Tale, o, Tu în a cărui mână se află toate lucrurile!

Tu vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, lacrimile celor privilegiaţi de Tine, vărsate din cauza despărţirii lor de Tine şi temerile celor ce-ţi sunt devotaţi în depărtarea lor de Curtea Ta Sfântă. Pe puterea Ta ce stăpâneşte toate lucrurile văzute şi nevăzute! Se cuvine celor iubiţi de Tine să verse lacrimi de sânge pentru ceea ce s-a abătut asupra credincioşilor din partea celor răi şi a asupritorilor de pe pământ. Tu priveşti, o, Dumnezeul meu, cum necredincioşii au cuprins oraşele şi tărâmurile Tale! Te rog întru Mesagerii Tăi şi aleşii Tăi şi pe Cel prin care stindardul unităţii Tale divine a fost înfipt în mijlocul slujitorilor Tăi, să-i aperi prin mărinimia Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos.

şi din nou, Te rog prin dulcile revărsări ale harului Tău şi valurile oceanului favorii Tale, să hărăzeşti sfinţilor Tăi ceea ce le va alina ochii şi le va mângâia inimile. Doamne! Tu-l vezi pe cel ce îngenunchiază năzuind să se ridice şi să Te slujească, pe cel mort cerând viaţă veşnică de la oceanul favorii Tale şi plin de dor să se înalţe în zbor în cerurile bogăţiei Tale, străinul tânjind după căminul său de slavă sub bolta harului Tău, căutătorul grăbind prin milostivirea Ta la uşa mărinimiei Tale, păcătosul întorcându-se către oceanul iertării şi îngăduinţei Tale.

Pe suveranitatea Ta, o, Tu care eşti glorificat în inimile oamenilor! M-am întors spre Tine, uitând propria mea voinţă şi dorinţă, ca sfânta Ta vrere şi plăcere să poată cârmui în mine şi să mă călăuzească potrivit cu ceea ce pana veşnicei Tale porunci a hărăzit pentru mine. Acest slujitor, o, Doamne, deşi neajutorat se întoarce spre Astrul Puterii Tale, deşi înjosit grăbeşte spre Aurora Gloriei, deşi nevoiaş este plin de dor pentru Oceanul Bunăvoinţei Tale. Te implor, prin favoarea şi mărinimia Ta, nu-l alunga de la Tine.

Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Îngăduitor, Cel Plin de Compasiune.
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    BH03629GRI

    Risipeşte-mi supărarea prin bunătatea şi generozitatea Ta, o, Doamne, Dumnezeul meu şi alungă-mi suferinţa prin suveranitatea şi tăria Ta. Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu faţa întoarsă către Tine, într-un moment în care necazurile m-au înconjurat din toate părţile. O, Tu, care eşti stăpânul tuturor fiinţelor şi care adăposteşti toate lucrurile, văzute şi nevăzute. Te implor, întru Numele Tău cu care ai cucerit inimile şi sufletele oamenilor şi întru talazurile Oceanului milostivirii Tale şi splendorile Luceafărului bunătăţii Tale, să mă socoteşti printre cei pe care nimic nu i-a împiedicat de a-şi întoarce faţa spre Tine, o, Tu, Stăpânul tuturor numelor şi Făuritorul cerurilor!

Tu vezi, o, Doamne, Dumnezeul meu, cele ce s-au abătut asupra mea în vremea zilelor Tale. Te implor, în numele Aceluia care este Aurora numelor Tale şi locul în care s-au ivit atributele Tale, să-mi hărăzeşti puterea de a mă ridica pentru a Te sluji şi a-Ţi preamări virtuţile. Tu eşti, cu adevărat, Cel Omnipotent, Cel Preaputernic, Cel deprins a răspunde rugăciunilor tuturor oamenilor!

şi în sfârşit, Te implor, întru lumina chipului Tău să binecuvântezi treburile mele, să-mi ierţi păcatele şi să-mi satisfaci nevoile. Tu eşti Cel a Cărui putere şi stăpânire a fost adeverită de toate limbile omeneşti şi a Cărui maiestate şi suveranitate a fost recunoscută de fiecare inimă înzestrată cu înţelegere. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel care asculţi şi eşti gata să răspunzi.
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    BH03908

    Naw-Rúz, 21 martie, este prima zi a anului Bahá’í, o zi de bucurie şi ospitalitate

Preamărit fii Tu, o, Dumnezeul meu, pentru că ai orânduit Naw-Rúz drept sărbătoare pentru cei care au ţinut post din iubire pentru Tine şi s-au înfrânat de la tot ceea ce este detestabil înaintea Ta. Îngăduie, o, Domnul meu, ca focul iubirii Tale şi căldura creată de postul poruncit de Tine să-i înflăcăreze în Cauza Ta şi fă-i să-şi dedice timpul laudei şi pomenirii Tale.

O, Domnul meu; de vreme ce Tu i-ai împodobit cu veşmântul postului prescris de Tine, împodobeşte-i, atunci, prin bunăvoinţa şi îngăduinţa Ta milostivă şi cu veşmântul acceptării Tale. Căci faptele oamenilor depind toate de bunul Tău plac şi sunt condiţionate de porunca Ta. Dacă Tu l-ai privi pe cel care a încălcat postul ca pe unul care l-a respectat, un astfel de om va fi socotit printre cei care dintotdeauna a ţinut post. Iar dacă Tu ai hotărî că cel care a ţinut postul l-a încălcat, acea persoană va fi numărată printre cei care au făcut ca Mantia Revelaţiei Tale să fie întinată şi care au fost îndepărtaţi de apele cristaline ale acestei Fântâni a vieţii.

Tu eşti Cel prin care semnul: „Demn de laudă eşti Tu întru faptele Tale” a fost înălţat, iar stindardul: „Ascultat eşti Tu întru porunca Ta” a fost desfăşurat. Fă cunoscut slujitorilor Tăi acest rang al Tău, o, Dumnezeul meu, ca ei să înţeleagă că excelenţa tuturor lucrurilor atârnă de porunca Ta şi de cuvântul Tău, că virtutea fiecărui act este condiţionată de îngăduinţa Ta şi de bunul plac al voinţei Tale şi să înţeleagă că hăţurile faptelor oamenilor sunt în mâna acceptării şi poruncii Tale. Fă-le cunoscute acestea pentru ca nimic, în nici un fel, să nu-i poată îndepărta de frumuseţea Ta în aceste zile în care Hristos exclama: „Toată împărăţia este a Ta, o, Tu, părinte al spiritului23”; iar Prietenul Tău24 striga: „Slavă ţie, o, Tu, Cel preaiubit, pentru că ţi-ai dezvăluit frumuseţea şi ai aşternut pentru aleşii Tăi ceea ce îi va face să ajungă la locul revelaţiei Celui Mai Mare Nume al Tău, prin care toţi oamenii s-au tânguit, cu excepţia celor care s-au detaşat de tot în afară de Tine şi s-au îndreptat spre El, Cel care este Revelaţia Ta şi Manifestarea atributelor Tale.”

Cel care este Ramura Ta şi întreaga Ta suită, o, Domnul meu, şi-au întrerupt în această zi postul, după ce l-au ţinut între hotarele curţii Tale, din dorinţa lor de a-ţi face pe plac. Orânduieşte pentru El şi pentru ei, şi pentru toţi cei care au intrat în prezenţa Ta în aceste zile, tot binele hărăzit de Tine în Cartea Ta. şi dă-le apoi ceea ce le va fi de folos în această viaţă şi în cea de dincolo.

Tu eşti cu adevărat Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH04421HEA

    Crează în mine o inimă curată, o, Doamne, Dumnezeul meu, şi reînnoieşte în mine o conştiinţă senină, o, Tu, Speranţa mea. Prin spiritul puterii, confirmă-mă în Cauza Ta, o, Tu, Cel Iubit şi cu lumina gloriei Tale, dezvăluie-mi calea Ta, o, Tu, ţelul dorinţei mele. Prin virtutea puterii Tale transcendente, înalţă-mă în cerul sfinţeniei Tale, o, Tu, izvorul fiinţei mele, şi cu adierea eternităţii Tale, înveseleşte-mă, o, Tu, Care eşti Dumnezeul meu. Lasă melodiile Tale nepieritoare să-mi aducă liniştea, o, Tu, Însoţitorul meu, lasă bogăţiile străvechiului Tău chip să mă descătuşeze de tot ce nu eşti Tu, o, Tu, Stăpânul meu, şi lasă veştile mari ale revelaţiei Esenţei Tale incoruptibile să-mi aducă bucurie, o, Tu, supremă evidenţă printre cei manifestaţi, o, Tu, cel mai tainic dintre taine.
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    BH04460

    Lăudat fie numele Tău, o, Doamne

Dumnezeul meu! Tu vezi cum m-am întors către Tine şi mi-am îndreptat faţa spre harul şi darurile Tale. Te implor, întru numele Tău prin care le-ai îngăduit tuturor celor ce ţi-au recunoscut unitatea să se împărtăşească din vinul milostivirii Tale, şi tuturor celor ce s-au apropiat de Tine să soarbă din apele vii ale bunătăţii Tale duioase, să mă cureţi pe de-a întregul de toate închipuirile deşarte şi să mă înclini înaintea harului Tău, o, Tu care eşti Stăpânul tuturor oamenilor!

Ajută-mă cu bunăvoinţă, o, Dumnezeul meu, în zilele Manifestării Cauzei Tale şi a Aurorei Revelaţiei Tale să sfâşii vălurile ce m-au împiedicat să Te recunosc şi să mă cufund în oceanul cunoaşterii Tale. ţine-mă cu mâinile puterii Tale şi îngăduie-mi să fiu atât de pătruns de dulcile melodii ale Porumbiţei unicităţii Tale, încât să încetez să mai privesc în întreaga creaţie orice altă faţă în afară de chipul Tău, o, Tu ţelul dorinţei mele, şi să nu recunosc în lume nimic altceva în afară de dovezile tăriei Tale, o, Tu Care eşti Dumnezeul milostivirii!

Eu sunt doar o sărmană făptură, o, Domnul meu, iar Tu eşti Cel Atotstăpânitor, Cel Preaînalt; eu sunt doar slăbiciune, iar Tu eşti Cel Tare, Orânduitorul Suprem, întru început cât şi întru sfârşit. Nu mă lipsi de miresmele Revelaţiei Tale şi nu-mi risipi speranţele pentru revărsările ce le-ai pogorât din cerul darurilor Tale. Hărăzeşte-mi, o, Dumnezeul meu, binele acestei lumi şi a celei ce va să vie, şi acordă-mi ceea ce-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale, căci eu nu ştiu ce mă va ajuta sau îmi va dăuna. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Ai milă apoi, o, Dumnezeul meu, de slujitorii Tăi care s-au cufundat în oceanul ispitelor şi eliberează-i prin puterea suveranităţii Tale, o, Tu care eşti Stăpânul tuturor numelor şi atributelor! Tu eşti Cel care din vecie ai poruncit ceea ce ţi-a fost pe plac, şi în vecii vecilor vei face la fel. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce veşnic Iartă, Cel Preamilostiv.
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    BH04569

    Lăudat fie numele Tău, o, Dumnezeul meu! Tu vezi cum vânturile neiertătoare ale încercărilor i-au făcut pe cei statornici în cauza Ta să se clatine, şi cum suflarea încercărilor i-a răscolit pe cei ale căror inimi au fost ferm aşezate, în afară de cei ce s-au împărtăşit din vinul care este viaţă adevărată din mâinile Manifestării numelui Tău, Cel Prea Milostiv. Aceştia sunt cei pe care nici un cuvânt în afară de cuvântul Tău cel prea înălţat nu poate să-i mişte, pe care nimic în afară de dulcea mireasmă a veşmântului pomenirii Tale nu poate să-i vrăjească, o, Tu Care eşti Posesorul tuturor numelor şi Făcătorul cerului şi al pământului!

Te implor, o, Tu Ce eşti iubitul tovarăş al lui Bahá, întru numele Tău, Cel Atotslăvit, să-i ţii în siguranţă pe aceşti slujitori ai Tăi, la umbra aripilor milostivirii Tale atotcuprinzătoare, ca săgeţile sugestiilor ticăloase ale răufăcătorilor dintre creaturile Tale, ce n-au crezut în semnele Tale, să poată fi ţinute departe de ei. Nimeni de pe pământ, o, Domnul meu, nu poate sta împotriva puterii Tale şi nimeni în toată împărăţia numelor Tale nu poate să frustreze scopul tău. Arată, atunci, puterea suveranităţii şi stăpânirii Tale, şi învaţă-i pe cei iubiţi de Tine ceea ce li se cuvine în zilele Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel Atotslăvit, Cel Preamăreţ.
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    BH04990

    O, Doamne! Sădeşte această fragedă mlădiţă în grădina multelor Tale daruri, ud-o din fântâna bunătăţii Tale duioase şi îngăduie-i să crească o plantă minunată cu ajutorul revărsărilor harului şi favorii Tale.

Tu eşti Cel Tare şi Cel Puternic.
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    BH04990

    Tu eşti Cel, o, Dumnezeul meu, al cărui nume aduce sănătate celor bolnavi, refacere celor suferinzi, potolire celor însetaţi, pace celor necăjiţi, călăuzire celor rătăciţi, înălţare celor umiliţi, bogăţie celor săraci, cunoaştere celor ignoranţi, lumină celor întunecaţi, veselie celor întristaţi, căldură celor înfriguraţi, onoare celor oprimaţi. Prin numele Tău, o, Doamne Dumnezeule, toate lucrurile create au fost puse în mişcare, cerurile au fost întinse, pământul întemeiat, norii ridicaţi în înălţimi pentru a-şi revărsa ploaia peste pământ. Aceasta este cu adevărat o dovadă a harului Tău întru toate făpturile Tale.

Cu adevărat puterea Ta egalează toate lucrurile. Tu eşti, într-adevăr, Cel Atotputernic, Cel ce subzistă prin El Însuşi. Mai trimite, o, Doamne Dumnezeule, tot ce-i bun în această lume şi în cea de dincolo şi tot ceea ce a fost bun pentru generaţiile din trecut şi până în ziua de azi.

Cu adevărat, puterea şi înţelepciunea Ta îţi îngăduie toate acestea.
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    BH05071

    Lăudat şi slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Te implor, întru suspinele celor ce Te iubesc şi întru lacrimile vărsate de cei plini de dorul de a Te vedea, să nu îndepărtezi de mine blândele Tale milostiviri în Ziua Ta, nici să nu mă lipseşti de melodiile Porumbiţei care preamăreşte unicitatea Ta înaintea luminii ce străluceşte dinspre faţa Ta. Eu sunt cel care se află în mizerie, o, Dumnezeule! Priveşte-mă ţinându-mă strâns de Numele Tău, Cel Atotstăpânitor. Eu sunt cel care va pieri cu siguranţă; priveşte-mă cum mă agăţ de Numele Tău, Cel Nepieritor. Te implor, de aceea, întru Numele Tău, Cel Slăvit, Cel Preaînalt, să nu mă părăseşti mie însumi şi dorinţelor unei înclinaţii corupte. ţine-mă de mână cu mâna puterii Tale, eliberează-mă din adâncurile închipuirilor şi plăsmuirilor mele deşarte şi curăţă-mă de tot ce nu-ţi este pe plac.

Ajută-mă, atunci, să mă îndrept cu totul spre Tine, să-mi pun întreaga încredere în Tine, să-mi caut Refugiul în Tine şi să alerg pentru adăpost către faţa Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel care, prin puterea tăriei Sale, face ceea ce doreşte şi porunceşte, prin puterea voinţei Sale, ceea ce alege. Nimeni nu se poate împotrivi poruncii Tale; nimeni nu poate întoarce cursul hotărârii Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Preamărinimos.
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    BH05768

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeule!

Tu eşti Cel care ai creat toate lucrurile printr-un cuvânt rostit prin porunca Ta şi ai făurit întreaga creaţie prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Cel mai tare dintre oameni se pleacă în faţa revelaţiilor Tale de slavă, iar cei care sunt înzestraţi cu putere tremură atunci când se află în faţa dovezilor tăriei Tale. Orice om pătrunzător este lipsit de viziune atunci când se confruntă cu strălucirea slavei chipului Tău, iar cel care stăpâneşte bogăţii este sărac şi dezolat când priveşte belşugul bogăţiei Tale.

Te implor întru Numele Tău Cel Atotslăvit, prin care i-ai împodobit pe toţi locuitorii împărăţiei revelaţiei Tale şi pe cei care sălăşluiesc în cerul voinţei Tale, să îngădui ca sufletul meu să fie atras de dulceaţa melodiei Privighetorii Raiului, care cântă de pe ramurile pomului poruncii Tale, că Tu eşti Dumnezeu, că nu se află alt Dumnezeu afară de Tine.

Spală-mă cu apele milostivirii Tale, o, Domnul meu, şi fă-mă pe de-a-ntregul a Ta, şi fă-mă să mă apropii de Tabernacolul Cauzei Tale şi Sanctuarul adorat al Prezenţei Tale. Porunceşte, atunci, pentru mine, toate lucrurile pe care le-ai poruncit pentru slujitoarele Tale alese şi revarsă asupra mea ceea ce îmi va lumina chipul şi inima.

Tu ai puterea de face ceea ce doreşti şi Tu porunceşti ceea ce Îţi place.
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    BH05771

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Sunt unul dintre slujitorii Tăi, care a crezut în Tine şi în semnele Tale. Tu vezi cum m-am îndreptat spre uşa milostivirii Tale şi mi-am întors faţa în direcţia bunătăţii Tale duioase. Te implor, prin numele Tale excelente şi atributele tale cele mai înălţate, să deschizi înaintea feţei mele portalurile darurilor Tale. Ajută-mă, atunci, să fac ceea ce e bine, o, Tu care eşti Posesorul tuturor numelor şi atributelor!

Eu sunt sărac, o, Domnul meu, şi Tu eşti Cel Bogat. Mi-am întors faţa spre Tine şi m-am detaşat de toate în afară de Tine. Nu mă lipsi, Te implor, de adierile blândei Tale milostiviri şi nu îndepărta de mine ceea ce ai hărăzit celor aleşi dintre slujitorii Tăi.

Îndepărtează vălul dinaintea ochilor mei, ca să pot recunoaşte ceea ce ai dorit pentru făpturile Tale şi să descopăr, în toate formele creaţiei Tale, revelaţiile Atotputerniciei Tale. Vrăjeşte-mi sufletul, o, Domnul meu, cu semnele Tale preaputernice şi scoate-mă din adâncimile dorinţelor mele corupte şi rele. Aşterne, deci pentru mine, binele acestei lumi şi a celei ce va veni. Tu ai puterea de face ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotslăvit, al Cărui ajutor e căutat de toţi oamenii.

Îţi mulţumesc, o, Domnul meu, că m-ai trezit din somnul meu, m-ai răscolit şi ai creat în mine dorinţa de a înţelege ceea ce cei mulţi dintre slujitorii Tăi n-au reuşit să cuprindă. Dă-mi, aşadar, putinţa, o Domul meu, de a privi, din iubire pentru Tine şi de dragul plăcerii Tale, orice ai dorit. Tu eşti Cel a cărui putere şi suveranitate toate lucrurile au mărturisit-o.

Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Binefăcător.
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    BH05801

    O, Doamne Dumnezeul meu! Tu mă vezi vrăjit şi atras către împărăţia Ta glorioasă, cuprins de focul iubirii Tale în mijlocul oamenilor, un vestitor al Împărăţiei Tale în aceste ţinuturi vaste, despărţit de tot în afară de Tine, bizuindu-mă pe Tine, lepădându-mă de tihnă şi confort, departe de căminul meu natal, un rătăcitor în aceste ţinuturi, un străin căzut la pâmănt, umil înaintea Pragului Tău sfânt, supus înaintea raiului gloriei Tale omnipotente, implorându-Te în adâncul nopţii şi la revărsatul zorilor, implorându-Te şi invocându-Te dimineaţa şi pe înserat, să mă ajuţi cu bunăvoinţă să slujesc Cauza Ta şi să-ţi preamăresc Cuvântul la răsărit şi la apus.

O, Doamne! Întăreşte-mă, îngăduie-mi să Te slujesc cu cea mai mare strădanie şi nu mă părăsi mie însumi, singur şi neajutorat în aceste ţinuturi.

O, Doamne! Îngăduie-mi comuniunea cu Tine în singurătatea mea şi fii însoţitorul meu în aceste ţinuturi îndepărtate.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Ce confirmă pe cine doreşte, şi cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Omnipotent.
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    BH05849

    Zilele Intercalare, 26 februarie - 1 martie, sunt zile de pregătire pentru Post, zile de ospitalitate, dragoste de semeni şi oferire de daruri.



O, Pană a Celui Preaînalt! Spune:

O, popoare ale pământului! Noi v-am poruncit să postiţi pentru o perioadă scurtă, iar la încheierea ei v-am orânduit Naw-Rúz drept sărbătoare. Astfel a strălucit Luceafărul Rostirii deasupra orizontului Cărţii, după cum a fost poruncit de Cel Care este Stăpânul începutului şi al sfârşitului. Fie ca prisosul de zile al lunilor să fie aşezat înaintea lunii de post. Dintre toate zilele şi nopţile, Noi am poruncit ca acestea să fie manifestările literei Há, astfel ele nu au fost îngrădite de limitările anului şi lunilor sale. Se cuvine poporului Slavei ca în timpul acestor zile să umple sufletele de veselie, ale lor precum şi ale neamurilor lor, şi mai ales ale celor săraci şi nevoiaşi, cu bucurie şi exaltare să-L preamărească pe Domnul, să înalţe laudă către El şi să-I glorifice numele; iar când aceste zile de dăruire ce preced anotimpul înfrânării s-au sfârşit, să înceapă postul. Astfel a fost poruncit de Cel Care este Stăpânul omenirii.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Eu nu ştiu, o, Dumnezeul meu, ce este focul pe care l-ai aprins în ţinutul Tău. Pământul nu va putea să-i întunece vreodată splendoarea, nici apa să-i stingă flacăra. Toate popoarele pământului sunt neputincioase în a rezista forţei sale. Mare e binecuvântarea celui ce s-a apropiat de el şi i-a auzit trăznetul.

Câtorva, o, Dumnezeul meu, le-ai îngăduit, prin harul Tău întăritor, să se apropie de el, în timp ce pe alţii i-ai îndepărtat din cauza a ceea ce mâinile lor au săvârşit în vremea zilelor Tale. Cel care s-a grăbit spre el şi l-a atins, şi-a oferit viaţa în calea Ta, în nerăbdarea lui de a privi frumuseţea Ta şi s-a înălţat spre Tine, cu totul detaşat de orice altceva în afară de Tine.

Te implor, o, Domnul meu, întru acest Foc ce s-a dezlănţuit şi s-a revărsat în lumea creaţiei, să sfâşii vălurile care m-au împiedicat să apar înaintea tronului maiestăţii Tale şi să stau pe pragul porţii Tale. Hărăzeşte-mi, o, Domnul meu, fiecare lucru bun pe care l-ai pogorât în Cartea Ta şi îngăduie-mi să nu fiu îndepărtat de adăpostul milostivirii Tale.

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Cel Preageneros.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    El este Cel Îngăduitor, Cel Atotmărinimos!

O, Doamne, Dumnezeul meu! Chemarea Ta m-a atras şi vocea Condeiului Tău de Slavă m-a trezit. şuvoiul sfintei Tale rostiri m-a vrăjit şi vinul inspiraţiei Tale m-a îmbătat. Tu mă vezi, o, Doamne, detaşat de toate lucrurile

în afară de Tine, ţinându-mă de funia mărinimiei Tale şi plin de dor pentru minunile harului Tău. Te rog, prin veşnicele valuri ale bunătăţii Tale duioase şi luminile lucitoare ale blândei Tale griji şi bunăvoinţe, să îngădui ceea ce mă va atrage spre Tine şi mă va îmbogăţi cu bogăţia Ta. Glasul meu, condeiul meu, întreaga mea fiinţă adeveresc puterea Ta, tăria Ta, harul Tău şi mărinimia Ta, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Puternic, Cel Tare.

Stau mărturie în clipa aceasta, o, Dumnezeul meu, neputinţei mele şi suveranităţii Tale, slăbiciunii mele şi puterii Tale. Eu nu ştiu ceea ce îmi foloseşte sau îmi dăunează; Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept. Porunceşte pentru mine, o, Doamne, Dumnezeul şi Stăpânul meu, ceea ce mă va face să fiu mulţumit cu veşnica Ta poruncă şi-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Tu eşti în adevăr Cel Îngăduitor, Cel Mărinimos.

Doamne! Nu mă îndepărta de oceanul bogăţiei Tale şi de raiul milostivirii Tale, şi orânduieşte pentru mine binele acestei lumi şi a celei ce va să vie. Cu adevărat, Tu eşti Stăpânul sălaşului milostivirii întronat în înalturi; nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Unic, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH06296

    Din şuvoaiele înmiresmate ale veşniciei Tale lasă-mă să beau, o, Dumnezeul meu, şi din roadele pomului fiinţei Tale îngăduie-mi să gust, o, Tu, Speranţa mea! Din izvoarele cristaline ale iubirii Tale lasă-mă să sorb, o, Slava mea şi la umbra providenţei Tale nepieritoare lasă-mă să stau, o, Lumina mea!

Pe pajiştile apropierii de Tine şi înaintea prezenţei Tale lasă-mă să colind, o, Tu, Preaiubitul meu, şi la dreapta tronului milostivirii Tale aşează-mă, o, Dorinţa mea! Din adierile înmiresmate ale bucuriei Tale, lasă o boare să treacă peste mine, o, ţelul meu, şi pe culmile paradisului realităţii Tale lasă-mă să ajung, o, Tu, Adoratul meu! Lasă-mă să ascult melodiile porumbiţei unicităţii Tale, o, Tu, Cel Strălucitor, şi prin spiritul puterii şi tăriei Tale însufleţeşte-mă, o, Tu, Binefăcătorul meu! În spiritul iubirii Tale fă să rămân statornic, o, Tu, Sprijinul meu, şi pe cărarea bunului Tău plac întăreşte-

mi paşii, o, Tu, Ziditorul meu! În grădina nemuririi Tale, în faţa chipului Tău, lasă-mă să stau de-a pururea, o, Tu, care eşti milostiv cu mine, şi în jilţul slavei Tale aşează-mă, o, Tu, Stăpânul meu! În cerul iubirii Tale duioase ridică-mă, o, Tu, Care eşti Animatorul meu, şi spre Luceafărul călăuzirii Tale condu-mă, o, Tu ce mă atragi spre Tine! În faţa revelaţiilor spiritului nevăzut cheamă-mă, o, Tu, Obârşia şi Dorinţa mea Supremă, şi la esenţa miresmei frumuseţii Tale, pe care o vei revela, lasă-mă să mă întorc, o, Tu, Care eşti Dumnezeul meu!

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Preaslăvit, Cel Atotglorios, Cel Preaînalt.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06429

    Slăvit fie Numele Tău, o, Doamne!

La cine să caut refugiu când Tu eşti cu adevărat Dumnezeul meu preaiubit; spre cine să mă îndrept pentru adăpost când Tu eşti Dumnezeul şi Stăpânul meu; şi la cine să alerg când Tu eşti cu adevărat Comoara şi ţinta dorinţei mele; şi de la cine altul să cer când Tu eşti aspiraţia mea cea mai înaltă şi dorinţa mea supremă? Orice speranţă a fost spulberată afară de dorul pentru harul Tău ceresc şi orice uşă e închisă afară de poarta ce duce către izvorul binecuvântărilor Tale.

Te implor, o, Doamne, Dumnezeul meu, pe cea mai luminoasă splendoare a Ta în faţa strălucirii căreia fiecare suflet se pleacă umil şi se prosternează în adorare pentru Tine - o splendoare în faţa sclipirii căreia focul se preschimbă în lumină, morţii învie şi orice dificultate e uşurată. Te implor, pe această măreaţă şi minunată splendoare şi pe gloria stăpânirii Tale preamărite, o, Tu care eşti Domnul puterii de neînvins, să ne transformi prin dărnicia Ta întru ceea ce Tu Însuţi posezi şi să ne ajuţi ca să fim în stare să devenim izvoarele luminii Tale şi cu bunăvoinţa Ta să ne acorzi ceea ce convine maiestăţii domeniului Tău transcedental. Căci către Tine am ridicat mâinile, o, Doamne, şi în Tine am găsit apărare şi adăpost, o, Doamne, Ţie mă supun, o, Doamne, şi în Tine îmi pun toată încrederea, o, Doamne, şi Tu mă întăreşti, o, Doamne.

Adevărat, nu există nici putere şi nici tărie decât în Tine.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ta

  

  
  
    BH06429

    Slăvit eşti Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Tu eşti Cel a cărui foc al iubirii a înflăcărat inimile celor ce-au recunoscut unitatea Ta şi splendorile cărui chip au iluminat feţele celor ce s-au apropiat de curtea Ta. Cât de îmbelşugat, o, Stăpânul meu, este şuvoiul cunoaşterii Tale! Cât de dulce este, o, Preaiubitul meu, rana pricinuită de lăncile răufăcătorilor Tăi şi din pricina căruia sufăr numai din iubirea mea pentru Tine şi de dragul bunului Tău plac! Cât de plăcute sunt rănile pe care, pe calea Ta şi pentru a proclama Credinţa Ta, le sufăr din partea săbiilor necredincioşilor!

Te implor, întru Numele Tău prin care Tu preschimbi neodihna în linişte, teama în încredere, slăbiciunea în tărie şi înjosirea în slavă, ca prin harul Tău să mă ajuţi pe mine şi pe ceilalţi slujitori ai Tăi să preamărim numele Tău, să împărtăşim Mesajul Tău şi să proclamăm Credinţa în Tine, în aşa fel încât să rămânem neclintiţi la asalturile nelegiuiţilor şi la mânia necredincioşilor, o, Tu, Care eşti Preaiubitul meu!

Eu sunt, o, Domnul meu, slujitoarea Ta, care a plecat urechea la auzul chemării Tale şi s-a grăbit către Tine, fugind de ea însăşi şi odihnindu-şi inima lângă Tine. Te implor, o, Domnul meu, întru numele Tău prin care au fost scoase la iveală toate comorile pământului, să mă aperi de aluziile celor ce n-au crezut în Tine şi au tăgăduit adevărul Tău.

Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ta

  

  
  
    BH06875

    În numele Domnului, Cel Străvechi, Cel Măreţ.

Într-adevăr, inimile celor sinceri se mistuie în focul despărţirii: Unde este lumina strălucitoare a chipului Tău, o, Preaiubit al lumilor toate?

Cei apropiaţi ţie au fost părăsiţi în bezna disperării: Unde sunt zorile luminoase ale reuniunii cu Tine, o, Dorinţă a lumilor toate?

Trupurile aleşilor Tăi zac în chinuri pe nisipuri îndepărtate: Unde este oceanul prezenţei Tale, o, Desfătare a lumilor toate?

Mâini rugătoare se ridică spre cerul bunăvoinţei şi mărinimiei Tale: Unde sunt ploile darurilor Tale, o, Tu, Cel ce răspunzi lumilor toate?

Tirania necredinţei s-a întins peste fiece suflet: Unde este puterea de neînvins a condeiului Tău rânduitor, o, Tu, Biruitor al lumilor toate?

Câinii latră fără oprelişti în toate părţile pământului: Unde este leul din codrii stăpânirii Tale, o, Tu, Pedepsitor al lumilor toate?

Frigul a cuprins întreaga omenire: Unde este căldura iubirii Tale, o, Flacără a lumilor toate?

Dezastrul a ajuns la culme: Unde sunt semnele ajutorului Tău, o, Salvator al lumilor toate?

Atâtea popoare s-au cufundat în întuneric: Unde e sclipirea măreţiei Tale, o, Străluminare a lumilor toate?

Oamenii se privesc unul pe altul cu ură: Unde sunt săbiile răzbunării Tale, o, Tu, Cel ce zdrobeşte lumile toate?

Înjosirea cunoaşte cel mai adânc abis:Unde sunt simbolurile slavei Tale, o, Tu, Slavă a lumilor toate?

Nefericirea cruntă l-a lovit pe cel ce-ţi dezvăluie Numele de Atoateiertător: Unde este bucuria din zorii Revelaţiei Tale, o, Încântare a lumilor toate?

Suferinţa s-a înstăpânit peste toate neamurile pământului: Unde sunt înscrisurile fericirii Tale, o, Bucurie a lumilor toate?

Vezi Locul unde au răsărit semnele Tale acoperit de giulgiul răului: Unde este braţul forţei Tale, o, Putere a lumilor toate?

Setea pentru suferinţă a distrus întreaga omenire: Unde este râul bunătăţii Tale, o, Îndurare a lumilor toate?

Omenirea întreagă se zbate în ghearele lăcomiei: Unde sunt întrupările detaşării de cele lumeşti, o, Stăpân al lumilor toate?

Îl vezi pe Cel Năpăstuit singur în exil: Unde sunt gazdele raiului Poruncii Tale, o, Stăpânitor al lumilor toate?

Am fost părăsit pe meleaguri străine: Unde sunt dovezile fiedelităţii Tale, o, Tu, Cel în care cred lumile toate?

Chinurile morţii au cuprins întreaga omenire: Unde sunt valurile oceanului Tău de viaţă veşnică, o, Însufleţire a lumilor toate?

Satan şi-a trimis şoaptele în urechea fiecărui muritor: Unde este meteorul focului Tău, o, Lumină a universului?

Beţia patimilor a întinat omenirea aproape întreagă: Unde sunt zorile purităţii, o, Tu, Cel dorit de lumile toate?

Îl vezi pe Cel Năpăstuit în lanţurile tiraniei printre sirieni: Unde este raza răsăritului Tău, o, Lumină a universului?

Mă vezi cu glasul pecetluit: Cum se vor mai naşte acum cântările Tale, o, Privighetoare a lumilor toate?

Atât de mulţi oameni sunt pradă viselor şi închipuirilor deşarte: Unde sunt dovezile Tale de certitudine, o, Chezăşie a lumilor toate?

Bahá25 se îneacă în valurile suferinţei: Unde este Arca mântuirii Tale, o, Salvator al lumilor toate?

Vezi răsăritul rostirii Tale în întunericul firii: Unde este soarele din cerul bunăvoinţei Tale, o, Luminator al universului?

Luminile adevărului şi ale purităţii, ale credinţei şi onoarei au fost stinse: Unde sunt semnele mâniei Tale răzbunătoare, o, Tu, Cel ce mişti lumile toate?

Vezi vreun om care s-a luptat cu Tine cugetând la ce I s-a întâmplat pe cărarea iubirii Tale? Pana îmi seacă acum, o, Preaiubit al lumilor toate.

Ramurile lotusului Divin sunt rupte de valurile neiertătoare ale sorţii: Unde este flamura ajutorului Tău, o, Apărător al lumilor toate?

Chipul acesta se ascunde în pulberea batjocurii: Unde este adierea milei Tale, o, Iertare a lumilor toate?

Veşmântul cucerniciei e întinat de înşelăciune: Unde este mantia sfinţeniei tale, o, Podoabă a lumilor toate?

Marea cea mare a harului a împietrit de urzelile oamenilor: Unde sunt valurile preaplinului Tău, o, Dorinţă a lumilor toate?

Poarta spre prezenţa divină s-a închis din cauza duşmanilor Tăi necruţători: Unde este cheia darurilor Tale, o, Deschizător al lumilor toate?

Vânturile otrăvitoare ale răzvrătirii au îngălbenit frunzele: Unde este ploaia torenţială din norii bunătăţii Tale, o, Dăruitor al lumilor toate?

Universul a fost întunecat de noroiul păcatului: Unde e adierea iertărilor Tale, Ale Tale, Care ierţi lumile toate?

Acest Tânăr e singur în pustiu: Unde e ploaia Harului Tău ceresc, o, Dăruitor al lumilor?

O, Pană Preaînaltă, din împărăţia cea veşnică ţi-am auzit sfioasa chemare: Pleacă-ţi urechea la ce rosteşte Glasul Măririi, o, Năpăstuit al lumilor toate!

De nu s-ar fi dat frigul, cum ar mai răzbi căldura vorbelor Tale, o, Tălmăcitor al lumilor toate?

De n-ar fi fost suferinţele crunte, cum ar mai străluci soarele răbdării Tale, o, Lumină a universului?

Nu jelui din cauza răului. Tu ai fost făcut să înduri şi să rabzi, o, Răbdare a lumilor toate.

Ce minunată a fost răsărirea Ta la orizontul Legământului printre atâţia aducători de răzvrătire şi dorul Tău de Dumnezeu, o, Iubire a lumilor toate.

Tu ai purtat flamura neatârnării pe culmea cea mai înaltă, iar fluviul preaplinului a renăscut, o, Încântare a lumilor toate.

Prin singurătatea Ta a strălucit Soarele Unităţii, iar prin surghiunirea Ta, S-a împodobit ţara comuniunii. Fii dar răbdător, o, Exilat al lumilor toate.

Din umilinţă am făcut veşmânt al măririi, iar din suferinţă, podoabă a templului Tău, o, Mândrie a lumilor toate.

Tu vezi cum inimile s-au umplut de ură, dar Îţi este scris să ierţi; căci Tu eşti Cel care ascunde păcatele lumii.

Când sabia te ameninţă, mergi mai departe! Când săgeţile se reped asupra-ţi, grăbeşte înainte! O, Jertfă a lumilor toate.

Tu te jeluieşti oare sau eu ar trebui să plâng? Mai degrabă aş deplânge nimicnicia vrăjmaşilor Tăi, Căci Tu eşti Cel pe care universul îl plânge.

Cu adevărat am auzit chemarea Ta, Cel Atotslăvit şi Mult Iubit, iar acum chipul Slavei se mistuie în flăcările suferinţei şi în focul strălucitorului Tău cuvânt, căci iată-L cum s-a îndreptat spre locul jertfei cu credinţă, dornic să-ţi împlinească voia, căci Tu eşti Rânduitorul lumilor toate.

O, ‘Alí-Akbar, mulţumeşte Domnului tău pentru această tabletă, din care adie parfumul umilinţei Mele, căci prin ea cunoşti ce Ne-a adus pe calea Domnului, a Celui Adorat de lumile toate.

şi dacă toţi slujitorii noştri vor citi şi vor medita la toate acestea, în vinele lor se va aprinde un rug ce pune în flăcări lumile toate.


    
  

  
  
    BH07105

    Lauda fie cu Tine, o, Doamne Dumnezeul meu! Tu vezi şi ştii că i-am îndemnat pe slujitorii Tăi să nu-şi întoarcă faţa decât înspre darurile Tale şi i-am rugat să se supună lucrurilor pe care le-ai poruncit în Cartea Ta cea clară, Carte pe care ai pogorât-o în lumina poruncii Tale indiscutabile şi a scopului Tău irevocabil.

Nu pot rosti nici un cuvânt, o, Dumnezeul meu, dacă nu am îngăduinţa Ta şi nu mă pot mişca în nici o parte, decât numai cu consimţământul Tău.

Tu eşti Acela, o, Dumnezeul meu, care m-a chemat în fiinţă prin puterea tăriei Tale şi m-a înzestrat cu harul Tău, pentru a face cunoscută Cauza Ta. Din această pricină am fost supus unor asemenea nenorociri, încât glasul mi-a fost împiedicat să Te preamărească şi să-Ţi glorifice slava.

Toată lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu, pentru lucrurile pe care mi le-ai hărăzit prin porunca Ta şi prin puterea suveranităţii Tale. Te implor să mă întăreşti atât pe mine cât şi pe cei ce mă iubesc, în iubirea noastră pentru Tine şi să ne ţii puternici în Cauza Ta. Jur pe tăria Ta! O, Dumnezeul meu! Ruşinea slujitorului Tău este de a fi despărţit ca de un văl de Tine, iar slava lui este de a Te cunoaşte. Înarmat cu puterea numelui Tău nimic nu mă poate răni vreodată, iar cu iubirea Ta în inimă toate tulburările lumii nu mă pot în nici un fel îngrijora.

Coboară, de aceea, o, Domnul meu, asupra mea şi asupra celor iubiţi de mine, ceea ce ne va ocroti de răul celor care au repudiat adevărul Tău şi au tăgăduit semnele Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotslăvit, Cel Preamărinimos.
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    BH07106

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul

meu! Te implor întru Cel care este Cel Mai Mare Nume al Tău, întru Cel care a fost cumplit încercat de acele creaturi ale Tale care au negat adevărurile Tale şi întru Cel care a fost cuprins de suferinţe pe care nici un glas nu la poate descrie, să îngădui să Te pomenesc şi să Te preamăresc în aceste zile când toţi au întors de la frumuseţea Ta, s-au certat cu Tine şi au întors spatele cu dispreţ Celui care este Revelatorul Credinţei Tale. Nu există nimeni, o, Domnul meu, care să Te ajute în afară de Tine Însuţi şi nici o putere care să Te sprijine în afară de propria Ta putere.

Te implor să-mi îngădui să mă ţin cu statornicie de iubirea şi pomenirea Ta. Aceasta este cu adevărat, în puterea mea, şi Tu eşti Cel care ştie tot ce e în mine. Tu eşti, cu adevărat, Cel Cunoscător, Cel ce ştie de toate cele. Nu mă lipsi, o, Domnul meu de splendorile luminii feţei Tale, a cărei strălucire a iluminat întreaga lume. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Preaputernic, Cel Atotslăvit, Cel ce veşnic Iartă.
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    BH07113

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor, întru Străvechea Ta Frumuseţe şi întru Cel Mai Mare Nume al Tău, pe care L-ai sacrificat pentru ca toţi locuitorii cerului şi pământului Tău să se poată naşte din nou, şi pe care L-ai aruncat în temniţă, ca o dovadă a mărinimiei şi tăriei Tale suverane, pentru ca omenirea să poată fi eliberată din sclavia patimilor deşarte şi a dorinţelor corupte, să mă numeri printre cei care au inhalat atât de adânc mireasma milostivirii Tale, şi s-au grăbit cu asemenea repeziciune către apele vii ale harului Tău, încât nici o săgeată nu i-a putut împiedica de-a se întoarce dinspre Tine şi nici o suliţă nu i-a oprit de a-şi îndrepta feţele către orizontul Revelaţiei Tale.

Mărturisim, o, Stăpânul meu, că Tu eşti Dumnezeu şi că nu există alt Dumnezeu afară de Tine. Din vecie Tu ai fost întronat pe înălţimile inaccesibile ale puterii Tale şi stăpânirea Ta transcendentă şi neîncătuşată va continua veşnic. Oştirile lumii sunt neputincioase în a zădărnici voinţa Ta, iar locuitorii cerului şi pământului nu pot să-Ţi anuleze porunca. Tu eşti cu adevărat Cel Atotputernic, Cel Preaslăvit, Cel Preamăreţ.

Binecuvântează, o, Dumnezeul meu, pe aceia dintre adepţii Bayánului care se numără printre poporul lui Bahá, care au intrat în Arca Purpurie în Numele Tău, Cel Preaslăvit, Cel Preaînalt. Tăria Ta, este, cu adevărat, aceeaşi în faţa tuturor lucrurilor.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07180

    Slăvit fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu!

Îţi aduc mulţumiri că mi-ai permis să recunosc Manifestarea Sinelui Tău, că m-ai despărţit de vrăjmaşii Tăi, ai dezvelit înaintea ochilor mei faptele lor rele în Zilele Tale, pentru că m-ai curăţat de orice ataşament faţă de ei şi m-ai făcut să mă întorc cu totul către harul şi favorurile Tale pline de mărinimie. Îţi mulţumesc pentru a fi coborât asupra mea din norii voinţei Tale, ceea ce m-a purificat în asemenea măsură de aluziile infidelilor şi ale necredincioşilor, încât mi-am fixat inima cu statornicie asupra Ta şi am fugit de cei care au tăgăduit lumina chipului Tău. şi din nou Îţi mulţumesc, că mi-ai dat putere să fiu statornic în iubirea Ta şi să rostesc lauda Ta şi să-Ţi preamăresc virtuţile şi pentru a-mi fi dat să beau din cupa milostivirii ce a întrecut toate lucrurile văzute şi nevăzute.

Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînalt, Cel Atotslăvit, Cel Atotiubitor.

-


    Also in: af, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, fr, ht, hu, id, is, it, kj, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt

  

  
  
    BH07426DRE

    O, Tu, la a Cărui cumplită maiestate toate lucrurile s-au cutremurat, în ale Cărui mâini sunt treburile tuturor oamenilor, către ale Cărui har şi milostivire s-au îndreptat feţele tuturor făpturilor Tale! Te implor, întru Numele Tău pe care l-ai poruncit a fi spiritul tuturor numelor ce sunt în împărăţia numelor, să ne ocroteşti de şoaptele celor ce s-au întors de la Tine, şi au repudiat adevărul existenţei Tale auguste şi preamărite, în această Revelaţie care a făcut să se cutremure împărăţia numelor Tale.

Eu sunt una dintre slujitoarele Tale, o, Domnul meu! Mi-am întors faţa către sanctuarul favorurilor Tale pline de har şi către tabernacolul adorat al slavei Tale. Purifică-mă de tot ceea ce nu este al Tău, şi întăreşte-mă să Te iubesc şi să fac plăcerea Ta, ca să mă pot desfăta în contemplarea frumuseţii Tale, şi să mă scutur de ataşamentul faţă de oricare dintre făpturile Tale şi să pot, în fiece clipă, să exclam: „Preamărit fie Dumnezeu, Stăpânul lumilor!”

Fă ca hrana mea, o, Domnul meu, să fie frumuseţea Ta, băutura mea lumina prezenţei Tale, speranţa mea plăcerea Ta, munca mea lauda Ta, însoţitorul meu pomenirea de Tine, ajutorul meu suveranitatea Ta, sălaşul meu locuinţa Ta şi căminul meu locul pe care l-ai ridicat deasupra limitărilor celor ce sunt despărţiţi ca printr-un văl de Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, al tăriei şi al gloriei.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ru, sv, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Fă din frumuseţea Ta hrana mea, din prezenţa Ta băutura mea, din plăcerea Ta speranţa mea, din slăvirea Ta ocupaţia mea, din amintirea Ta tovarăşul meu, din puterea suveranităţii Tale sprijinul meu, din locuinţa Ta căminul meu şi din casa mea locul pe care l-ai sanctificat de toate limitările pe care le-ai impus celor pe care doar un văl îi desparte de Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Atotslăvit, Cel Preaputernic.
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    BH07469

    El este Cel Tare, Cel ce Iartă, Cel Milostiv!

O, Doamne Dumnezeul meu! Tu îi vezi pe slujitorii Tăi în abisul pieirii şi al erorii; unde e lumina călăuzirii Tale divine, o, Tu Dorinţă a lumii? Tu cunoşti neajutorarea şi slăbiciunea lor; unde e puterea Ta, o, Tu în a Cărui mână sunt puterile cerului şi ale pământului?

Te rog, o, Doamne Dumnezeul meu, întru splendoarea luminilor bunătăţii Tale duioase, întru valurile oceanului cunoaşterii şi înţelepciunii Tale şi întru Cuvântul Tău prin care ai guvernat oamenii din stăpânirea Ta, să îngădui să pot fi unul dintre cei ce s-au supus poruncii Tale din Cartea Ta. şi orânduieşte pentru mine ceea ce ai orânduit pentru cei în care ai crezut, ce au sorbit vinul inspiraţiei divine din potirul mărinimiei Tale şi s-au grăbit să facă placul Tău şi să respecte Legământul şi Testamentul Tău. Tu ai puterea de a face precum doreşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Hărăzeşte-mi, prin dărnicia Ta, ceea ce-mi îngăduie să prosper în această lume şi în cea viitoare şi mă va apropia de Tine, o, Tu Care eşti Stăpânul tuturor oamenilor. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Unic, Cel Tare, Cel Slăvit.
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    BH07657

    Slavă ţie, Doamne, Stăpâne, Dumnezeul

meu! Te implor, pe această Revelaţie care a schimbat întunericul în lumină şi prin care a fost ridicat Templul cu ardoare vizitat, prin care Tableta Scrisă a fost revelată şi Sulul manuscrisului a fost desfăşurat şi dezvăluit, pogoară asupra Mea şi a celor ce-mi sunt alături, ceea ce ne va ajuta să ne ridicăm în zbor spre cerurile slavei Tale transcendente şi ne va curăţa de pata îndoielilor ce i-au împiedicat pe cei neîncrezători să intre în tabernacolul unităţii Tale.

Doamne, eu sunt acela care s-a ţinut strâns de funia bunătăţii Tale duioase şi care s-a prins de poala veşmântului milostivirii şi favorurilor Tale. Orânduieşte pentru mine şi pentru cei ce-mi sunt dragi binefacerile acestei lumi şi a celei ce va să vie. Acordă-le darul ascuns pe care l-ai hărăzit celor aleşi dintre făpturile Tale.

Iată, o, Stăpânul meu, zilele în timpul cărora Tu le-ai prescris slujitorilor Tăi să ţină post. Binecuvântat este cel care ţine post numai din iubire pentru Tine şi într-o detaşare absolută de tot ce nu eşti Tu. Ajută-ne, Doamne, pe mine şi pe ei, să-ţi dăm ascultare şi să păzim poruncile Tale. Tu ai, cu adevărat, puterea de a face precum ţi-e placul.

Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Atotştiutorul, Cel Atotînţelept. Toată lauda fie cu Dumnezeu, Stăpânul tuturor lumilor.
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    BH07657

    Laudă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Te implor, prin Numele Tău pe care nimeni nu L-a recunoscut aşa cum se cuvine, şi a cărui semnificaţie nici un suflet nu a pătruns-o. Te implor, prin Cel care este Fântâna Revelaţiei Tale şi Aurora semnelor Tale, să faci ca inima mea să devină o fântână a iubirii Tale şi a pomenirii de Tine. Împleteşte-o, aşadar, la Oceanul Tău cel preamăreţ, ca din ea să poată curge apele vii ale înţelepciunii Tale şi şuvoaiele cristaline ale laudei şi preamăririi Tale.

Membrele trupului meu adeveresc unitatea Ta, şi părul capului meu declară puterea suveranităţii şi tăriei Tale. Am stat la uşa harului Tău cu deplină abnegaţie, şi m-am agăţat de poala mărinimiei Tale, şi mi-am aţintit ochii asupra orizontului darurilor Tale.

Hărăzeşte-mi mie, o, Dumnezeul meu, ceea ce se cuvine măreţiei maiestăţii Tale, şi ajută-mă, cu harul Tău întăritor, să propovăduiesc Cauza Ta astfel încât morţii să iasă afară din mormintele lor şi să se grăbească către Tine, punându-şi toată încrederea în Tine şi aţintindu-şi privirea asupra răsăritului Cauzei Tale, şi aurorei Revelaţiei Tale.

Cu adevărat, Tu eşti, Cel Atotputernic, Cel Prea Înalt, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.
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    BH07663

    Asupra Ta fie slava, o, Doamne Dumnezeul meu! Te implor, întru semnele Tale care cuprind întreaga creaţie; şi întru lumina chipului Tău care i-a iluminat pe toţi cei ce sunt în cer şi pe pământ; şi întru milostivirea Ta care a întrecut toate lucrurile create; şi întru harul Tău care s-a revărsat asupra întregului univers, să sfâşii vălurile care m-au despărţit de Tine, ca să mă pot grăbi spre izvorul puternicei Tale inspiraţii şi către Aurora Revelaţiei Tale şi a favorurilor Tale pline de mărinimie, şi să pot fi cufundat în Oceanul apropierii de Tine şi al placului Tău.

Nu îngădui, o Domnul meu, să fiu lipsit de cunoaşterea de Tine în vremea zilelor Tale, şi nu mă despuia de veşmântul călăuzirii Tale. Dă-mi să beau din râul care este viaţă cu adevărat, ale căruit ape au ţâşnit din Paradisul5 în care tronul numelui Tău, Cel Atotmilostiv, a fost întemeiat, ca ochii mei să se poată deschide, ca faţa mea să poată fi luminată, şi inima mea încredinţată, şi sufletul meu iluminat, şi paşii mei statornici.

Tu eşti Cel care a existat dintotdeauna, prin autoritatea propriei Sale tării, suveran peste toate lucrurile şi Care prin acţiunea voinţei Sale a creat toate lucrurile. Nimic niciodată, fie în cerul Tău sau fie pe pământul Tău, nu-ţi poate zădărnici scopul. Ai milă, atunci, de mine, o Stăpânul meu, prin providenţa şi generozitatea Ta plină de har, şi apleacă-mi urechea la dulcile melodii ale păsărilor care ciripesc lauda Ta pe ramurile arborelui unicităţii Tale.

Tu eşti Marele Dăruitor, Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Compasiune.
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    BH07683

    Slava fie cu Tine, o, Rege al veşniciei,

Făcător al naţiunilor şi Modelator al fiecărui os în parte. Mă rog ţie, întru Numele Tău prin care ai chemat toată omenirea la orizontul maiestăţii şi slavei Tale şi i-ai călăuzit pe slujitorii Tăi la curtea bunăvoinţei şi generozităţii Tale, să mă socoteşti printre cei ce s-au eliberat de orice în afară de Tine, şi s-au îndreptat către Tine şi n-au ezitat de a se întoarce spre darurile Tale şi n-au fost reţinuţi de acele calamităţi care au fost poruncite de Tine.

M-am ţinut strâns, o, Domnul meu, de cârma mărinimiei Tale şi m-am agăţat cu fermitate de poala veşmântului generozităţii Tale. Pogoară, atunci, asupra mea, din norii generozităţii Tale, ceea ce mă va elibera de pomenirea oricui altcuiva în afară de Tine şi-mi va permite să mă întorc spre Cel Care este obiectul adoraţiei întregii omeniri, împotriva Căruia s-au ridicat răzvrătitorii ce au încălcat Legâmântul Tău şi Te-au tăgăduit pe Tine şi semnele Tale.

Nu mă lipsi, o, Domnul meu, de miresmele veşmântului Tău în zilele Tale şi nu mă lipsi de adierile Revelaţiei Tale la apariţia splendorilor luminii feţei Tale. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Nimic nu poate rezista voinţei Tale şi nici nu poate zădărnici ceea ce prin puterea Ta ţi-ai propus.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotînţelept.
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    BH07721

    Slavă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Te implor prin Numele Tău, prin care ai înălţat stindardul călăuzirii, ai răspândit strălucirea bunătăţii Tale duioase şi prin care ai revelat suveranitatea stăpânirii tale; prin care lampa numelor Tale a apărut în nişa atributelor Tale, iar Cel care este tabernacolul unităţii Tale şi Manifestarea detaşării a răsărit; prin care căile călăuzirii au fost revelate şi cărările bunului Tău plac au fost însemnate; prin care temeliile erorii au fost zdruncinate şi semnele răutăţii au fost abolite; prin care au ţâşnit fântânile înţelepciunii şi masa cerească a fost întinsă; prin care ţi-ai ocrotit slujitorii şi le-ai acordat vindecarea Ta; prin care ţi-ai arătat blânda milostivire către slujitorii Tăi şi ţi-ai revelat iertarea în mijlocul creaturilor Tale - te implor să-l ţii în siguranţă pe cel ce s-a ţinut strâns şi s-a întors la Tine, s-a agăţat de milostivirea Ta şi a apucat poala înţelepciunii tale iubitoare. Pogoară atunci, asupra lui, vindecarea Ta, şi fă-l întreg, şi înzestrează-l cu o statornicie acordată prin bunăvoinţa Ta şi o linişte dăruită de Maiestatea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Vindecătorul, Păstrătorul, Ajutorul, Cel Tare, Cel Puternic, Cel Atotslăvit, Cel Atotştiutor.
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    BH07775

    O, Doamne Dumnezeul meu! M-am întors către Tine cu pocăinţă, cu adevărat Tu eşti Cel Îngăduitor, Cel Milostiv.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am reîntors la Tine, cu adevărat Tu eşti Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Har.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am ţinut de funia mărinimiei Tale, cu Tine se află tezaurul a tot ce se află în cer şi pe pământ.

O, Doamne Dumnezeul meu! M-am grăbit către Tine, cu adevărat Tu eşti Cel Iertător, Stăpânul harului îmbelşugat.

O, Doamne Dumnezeul meu! Sunt însetat după vinul celest al harului Tău, cu adevărat Tu eşti Cel Darnic, Cel Mărinimos, Cel Plin de Har, Cel Atotputernic.

O, Doamne Dumnezeul meu! Mărturisesc că Tu ai făcut cunoscută Cauza Ta, ţi-ai ţinut făgăduiala şi ai pogorât din raiul harului Tău ceea ce a atras către Tine inimile celor favorizaţi. Bine este de cel ce s-a ţinut strâns de funia Ta şi s-a agăţat de poala veşmântului Tău strălucitor!

Te rog, o, Stăpân al întregii făpturi şi Rege al văzutelor şi nevăzutelor, întru puterea Ta, întru maiestatea Ta şi suveranitatea Ta, să îngădui ca numele meu să fie socotit de pana Ta de slavă printre cei devotaţi ţie, pe care pergamentele celor păcătoşi nu i-a împiedicat să se întoarcă spre lumina chipului Tău, o, Tu Stăpâne care auzi ruga şi-i dai ascultare!
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    BH07780

    Slăvit fie numele Tău, o, Doamne

Dumnezeul meu! Priveşte ochiul meu ce aşteaptă să zăbovească asupra minunilor milostivirii Tale, şi urechea mea în dorul de-a zori la auzul dulcilor Tale melodii, şi inima mea tânjind după apele vii ale cunoaşterii Tale. Tu o vezi pe slujitoarea Ta, o, Domnul meu, stând înaintea lăcaşului milostivirii Tale, şi chemându-Te prin numele Tău pe care l-ai ales deasupra tuturor celorlalte nume şi l-ai aşezat peste tot ce se află în cer şi pe pământ. Trimite asupra ei suflarea milostivirii Tale, ca ea să se poată îndepărta cu totul de ea însăşi, şi să fie în întregime atrasă spre locul care, strălucind cu slava feţei Tale, aruncă în depărtare razele suveranităţii Tale, şi e întemeiat ca şi tronul Tău. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti. Nu este alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotglorios, Cel Preamărinimos.

Nu-i alunga, Te implor, o, Domnul meu, pe cei care Te-au căutat, şi nu-i întoarce înapoi pe cei care şi-au îndreptat paşii către Tine, şi nu-i lipsi de bunăvoinţa Ta pe toţi cei care Te iubesc. Tu eşti Acela, o, Domnul meu, care S-a numit pe Sine Însuşi Dumnezeul milostivirii, Cel Preaîndurător. Ai milă, atunci, de slujitoatea Ta care a căutat adăpostul Tău şi şi-a întors faţa spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel Preamilostiv.
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    BH08013

    O, Doamne, Dumnezeul meu! Te implor,

întru oceanul însănătoşirii Tale, întru splendorile Luceafărului harului Tău, întru Numele Tău care i-a cucerit pe slujitorii Tăi, întru puterea plină de pătrundere a Cuvântului Tău preaslăvit, întru forţa slăvitei Tale Pene şi întru milostivirea Ta care a precedat creaţia a tot ce există în cer şi pe pământ, să mă cureţi cu apele generozităţii Tale de orice suferinţă şi boală, de orice slăbiciune şi debilitate.

Tu îl vezi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorul Tău rugându-se la poarta mărinimiei Tale şi pe cel ce şi-a pus speranţa în Tine ţinându-se strâns de funia generozităţii Tale. Nu-i refuza, Te implor, lucrurile pe care le caută de la oceanul harului Tău şi de la Luceafărul bunătăţii Tale duioase.

Tu ai puterea de a face ceea ce-ţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Neasemuit de Generos.
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    BH08242

    Toată lauda fie cu Tine, Doamne, Dumnezeul meu, care eşti izvorul întregii glorii şi maiestăţi, de mărire şi onoare, de suveranitate şi stăpânire, de elevaţie şi bunăvoinţă, de teamă şi putere. Pe cine vrei Tu, îndrepţi spre oceanul Tău cel mare şi cui vrei Tu, îi acorzi onoarea de a recunoaşte numele Tău Cel Mai Străvechi. Dintre toţi cei din cer şi de pe pământ, nimeni nu poate rezista împlinirii voinţei Tale supreme. Eternă este domnia Ta peste întreaga creaţiune şi aşa va rămâne în vecii vecilor peste toate cele create de Tine. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Preamărit, Cel Atotputernic, Cel Atotînţelept.

Luminează, Doamne, faţa supuşilor Tăi, ca să Te poată contempla, purifică-le inimile ca să se poată îndrepta spre curtea favorurilor Tale cereşti şi să recunoască pe Cel care este manifestarea Ta şi aurora Esenţei Tale. Adevărat, Tu eşti Stăpânul tuturor lumilor. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Nebiruit şi Atotbiruitor.

-
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    BH08264

    Slavă ţie, o, Doamne Dumnezeul meu!

Nu-l coborî pe cel pe care l-ai ridicat prin puterea suveranităţii Tale nepieritoare, şi nu-l îndepărta de Tine pe cel pe care l-ai făcut să intre în tabernacolul eternităţii Tale. Îl vei alunga Tu oare de la Tine, o, Dumnezeul meu, pe cel pe care l-ai adumbrit cu Stăpânirea Ta, şi-l vei întoarce oare de la Tine, o, Dorinţa mea, pe cel pentru care ai fost liman? Ai putea Tu oare să-l înjoseşti pe cel pe care l-ai înălţat, sau să-l uiţi pe cel căruia i-ai dat putinţa să-şi amintească de Tine?

Slăvit, nemăsurat de slăvit eşti Tu! Tu eşti Cel ce din veşnicie a fost Regele întregii creaţii şi Animatorul ei primordial, şi Tu vei rămâne întru veşnicie Stăpânul tuturor lucrurilor create şi Orânduitorul lor. Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Dacă încetezi să fii milostiv cu slujitorii Tăi, cine atunci, le va arăta milostivire; iar dacă refuzi să-i ajuţi pe cei ce-i iubeşti, cine altcineva ar putea să-i ajute?

Slăvit, nemăsurat de slăvit eşti Tu! Tu eşti adorat în adevărul Tău, şi pe Tine, cu adevărat, Te preamărim cu toţii; iar dreptatea este o formă de manifestare a Ta, şi cu adevărat, ţie îţi aducem cu toţii mărturie. Tu eşti, în adevăr, preaiubit în generozitatea Ta. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Slava fie cu Tine, Cel care ai făcut ca toţi sfinţii să-şi mărturisească neputinţa în faţa revelaţiilor multiple ale tăriei Tale, şi ca fiecare Profet să-şi adeverească nimicnicia în faţa strălucirii gloriei Tale nepieritoare. Te implor, întru numele Tău care a descuiat porţile raiului şi a umplut de desfătare Adunarea din înalturi, să-mi îngădui să Te slujesc, în această Zi şi să mă întăreşti ca să pot respecta ceea ce ai poruncit în Cartea Ta. Tu ştii, o, Domnul meu, ceea ce este în mine; dar eu nu ştiu ce este în Tine. Tu eşti Cel Atotştiutor, Cel Atotcunoscător.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, sk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu! Îţi aduc mulţumiri căci mi-ai făcut cunoscut pe Cel care este Aurora milostivirii Tale, Orientul harului Tău şi Păstrătorul Credinţei Tale. Te implor întru Numele Tău prin care feţele celor ce sunt aproape de Tine au devenit albe şi inimile celor ce-ţi sunt devotaţi şi-au înălţat zborul spre Tine, să îngădui să pot, în toate timpurile şi în toate împrejurările, să mă ţin strâns de funia Ta, şi să mă scutur de orice ataşament faţă de oricine afară de Tine, şi să-mi ţin ochii aţintiţi în direcţia orizontului Revelaţiei Tale, şi să pot duce la îndeplinire ceea ce mi-ai poruncit în Tabletele Tale.

Împodobeşte-mi, o, Doamne, atât fiinţa lăuntrică cât şi pe cea exterioară cu podoaba favorurilor Tale şi a bunătăţii Tale duioase. Ocroteşte-mă, deci, de orice Îţi poate fi respingător şi ajută-mă cu bunăvoinţa Ta plină de har, pe mine şi pe cei din neamul meu, să Te ascultăm şi să alungăm orice ar putea răscoli în mine vreo dorinţă rea sau coruptă.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul întregii omeniri, şi Posesorul acestei lumi şi a celei următoare. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, sk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O, Dumnezeule, care eşti Autorul

tuturor Manifestărilor, Izvorul tuturor Izvoarelor, Fântâna tuturor Revelaţiilor, şi Izvorul nesecat al tuturor luminilor! Aduc mărturie că prin Numele Tău, Cerul înţelegerii a fost împodobit şi oceanul înţelegerii şi-a înălţat talazurile, şi dispensaţiile providenţei Tale au fost proclamate adepţilor tuturor religiilor.

Te implor să mă îmbogăţeşti în aşa măsură încât să mă pot lipsi de orice în afară de Tine, şi să mă faci independent de oricine în afară de Tine. Revarsă, atunci, asupra mea, din norii mărinimiei Tale, ceea ce-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Ajută-mă, atunci, cu harul Tău întăritor, să slujesc Cauza Ta în mijlocul slujitorilor Tăi astfel încât să pot arăta ceea ce mă va face să fiu pomenit atât cât va dura propria Ta împărăţie şi stăpânire.

Acesta este slujitorul Tău, o, Domnul meu, care cu întreaga sa fiinţă s-a întors către orizontul mărinimiei Tale, către oceanul harului Tău şi cerul darurilor Tale. Fă cu mine aşa după cum se cuvine maiestăţii Tale, gloriei Tale şi mărinimiei şi harului Tău.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul tăriei şi al puterii, care răspunzi celor ce Te roagă. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Preamărit fie numele Tău, o, Dumnezeul meu, căci Tu ai dezvăluit Ziua care este Regina Zilelor, Ziua pe care ai anunţat-o Aleşilor Tăi şi Profeţilor Tăi în minunatele Tale Tablete, Ziua în care Tu ai răspândit splendoarea gloriei tuturor numelor Tale asupra tuturor lucrurilor create. Mare este binecuvântarea oricui s-a îndreptat către Tine şi a intrat în prezenţa Ta şi a surprins tonalităţile glasului Tău.

Te implor, o, Domnul meu, întru numele Celui în jurul Căruia gravitează în adoraţie împărăţia numelor Tale, să-i ajuţi, cu bunăvoinţa Ta, pe cei ce-ţi sunt dragi să-ţi poată glorifica Cuvântul în mijlocul slujitorilor Tăi, să răspândească în depărtare laude pentru Tine în mijlocul făpturilor Tale, astfel încât extazul revelaţiei Tale să umple sufletele tuturor locuitorilor pământului Tău.

Din moment ce Tu i-ai călăuzit, o, Domnul meu, către apele vii ale harului Tău, îngăduie, prin mărinimia Ta, ca ei să nu fie îndepărtaţi de Tine; iar din moment ce Tu i-ai chemat la sălaşul tronului Tău, nu-i îndepărta de prezenţa Ta, prin bunătatea Ta duioasă. Coboară asupra lor ceea ce îi va detaşa cu totul de orice altceva în afară de Tine, şi le va da puterea să se înalţe în zbor în văzduhul apropierii de Tine, astfel încât nici ascendenţa asupritorilor, nici sugestiile celor ce au tăgăduit însăşi existenţa Ta maiestuoasă şi minunată să nu-i poată îndepărta de Tine.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, sne, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    Slăvit fii Tu, o, Doamne, Dumnezeul meu! De câte ori încerc să Te pomenesc, sunt reţinut de păcatele mele cumplite şi de încălcările mele grave şi mă trezesc cu totul lipsit de harul Tău şi fără nici o putinţă de a Te preaslăvi. Marea mea încredere în generozitatea Ta însă, îmi redeşteaptă speranţa în Tine, iar certitudinea că mă vei trata cu mărinimie mă îndeamnă să Te preamăresc şi să-ţi cer ceea ce posezi.

Te implor, o, Dumnezeul meu, în numele milostivirii Tale ce a întrecut toate lucrurile create şi pentru care toţi cei ce se află cufundaţi în oceanul numelor Tale aduc mărturie, să nu mă părăseşti, lăsându-mă singur, căci inima mi-e înclinată spre rele. ţine-mă, deci, în fortăreaţa ocrotirii Tale şi la adăpostul grijii Tale. Eu sunt cel, o, Dumnezeul meu, care nu doreşte decât ceea ce Tu ai hotărât prin puterea forţei Tale. Tot ceea ce vreau pentru mine este de a fi sprijinit de hotărârile Tale binevoitoare şi de cârma voinţei Tale, şi de a fi ajutat de toate mărturiile poruncilor şi judecăţii Tale.

Te implor, o Tu care eşti Preaiubitul inimilor ce tânjesc după Tine, întru Manifestările Credinţei Tale, întru Aurorele inspiraţiei Tale, întru Exponenţii maiestăţii Tale şi întru Comorile cunoaşterii Tale, să nu îngădui să fiu îndepărtat de Sălaşul Tău sfânt, de Templul Tău şi Tabernacolul Tău. Ajută-mă, o, Domnul meu, să ating slăvita Lui curte, să mă rotesc în jurul persoanei Sale şi să stau cu umilinţă la uşa Sa.

Tu eşti Cel a cărui putere e din veşnicie întru veşnicie. Nimic nu scapă cunoaşterii Tale. Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, Dumnezeul gloriei şi înţelepciunii.

Lăudat fie Dumnezeu, Stăpânul lumilor!


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, tvl

  

  
  
    BH08594

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu! Stau mărturie că din veşnicie Tu ai fost înălţat în maiestatea şi tăria Ta transcendentă, şi vei sălăşlui în veşnicie în puterea şi gloria Ta neîntrecută. Nimeni din împărăţiile pământului şi ale cerului nu-ţi poate zădărnici scopul. Nimeni din împărăţiile revelaţiei şi ale creaţiei nu poate izbândi împotriva Ta. Prin porunca Ta faci ceea ce doreşti şi prin puterea suveranităţii Tale cârmuieşti după cum Îţi place.

Te implor, o, Tu care faci zorii să răsară, prin lampa Ta pe care ai luminat-o cu focul iubirii Tale înaintea tuturor celor din cer şi de pe pământ, şi a cărei flacără o hrăneşti cu înţelepciunea Ta în împărăţia creaţiei Tale, să mă faci unul dintre cei ce s-au înălţat în zbor în văzduhul Tău şi şi-au închinat voinţa poruncii Tale.

Eu sunt doar neputinţă, o, Domnul meu, şi Tu eşti Cel Preaputernic, Cel Tare. Ai milă de mine prin harul şi favoarea Ta plină de mărinimie şi ajută-mă cu bunăvoinţă să te slujesc pe Tine şi pe cei ce-ţi sunt dragi. Tu ai puterea de a face aşa după cum voieşti. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Dumnezeul tăriei, al gloriei şi înţelepciunii.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Eu sunt cel, o, Domnul meu, ce şi-a

întors faţa către Tine şi şi-a îndreptat speranţele asupra minunilor harului Tău şi revelaţiilor dărniciei tale. Te rog să nu îngădui să mă întorc dezamăgit de la uşa milostivirii Tale, nici să nu mă părăseşti acelora dintre creaturile Tale care au negat Cauza Ta.

Eu sunt, o, Dumnezeul meu, slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău. Am recunoscut adevărul Tău în zilele tale şi mi-am îndreptat paşii către ţărmurile unicităţii Tale, mărturisind singularitatea Ta, adeverind unitatea Ta, şi nădăjduind iertarea şi îngăduinţa ta. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti; nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Atotslăvit, Cel ce veşnic Iartă.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O, Dumnezeule! Încercările pe care le trimiţi sunt o alinare pentru toţi cei ce sunt devotaţi voinţei Tale; pomenirea Ta este un leac tămăduitor pentru inimile celor ce s-au apropiat de curtea Ta; apropierea de Tine este adevărata viaţă pentru cei ce Te iubesc; prezenţa Ta este dorinţa cea mai fierbinte a celor ce năzuiesc să-Ţi privească faţa; depărtarea de Tine este chinul celor care au recunoscut unicitatea Ta, iar despărţirea de Tine este moarte pentru cei care au recunoscut adevărul Tău!

Te implor, pe suspinele pe care cei ale căror suflete tânjesc după Tine le-au rostit în depărtarea lor de curtea Ta şi pe plânsetele acelora dintre cei ce Te iubesc care se tânguie în despărţirea lor de Tine, să mă hrăneşti cu vinul cunoaşterii Tale şi cu apele vii ale iubirii şi plăcerii Tale. Priveşte-o pe slujitoarea Ta, o, Domnul meu, care a uitat de toate în afară de Tine, s-a desfătat în iubirea Ta şi s-a tânguit pentru lucrurile care s-au abătut asupra Ta în mâinile răufăcătorilor dintre făpturile Tale. Porunceşte pentru ea ceea ce ai poruncit pentru acelea dintre slujitoarele Tale care se rotesc în jurul tronului maiestăţii Tale şi privesc, pe înserat şi la revărsatul zorilor, frumuseţea Ta.

Tu eşti, cu adevărat, Domnul Zilei Judecăţii.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O, Tu a Cărui apropiere e dorinţa mea, a Cărui prezenţă e speranţa mea, a Cărui pomenire e dorinţa mea, a Cărui curte de slavă e ţelul meu, al Cărui nume e vindecarea mea, a Cărui iubire e strălucirea inimii mele, a Cărui slujire e aspiraţia mea cea mai înaltă! Te implor, întru numele Tău prin care le-ai îngăduit celor ce Te-au recunoscut să se înalţe în zbor spre minunatele înălţimi ale cunoaşterii Tale şi le-ai dat putere celor ce Te preamăresc cu devoţiune să urce înlăuntrul hotarelor curţii sfintelor Tale favoruri, să mă ajuţi să-mi întorc privirea către faţa Ta, să-mi aţintesc ochii asupra Ta şi să vorbesc despre slava Ta.

Eu sunt cel, o, Domnul meu, ce a uitat totul în afară de Tine în nădejdea sa de a se apropia de curtea Ta. Iată-mă atunci, cu ochii ridicaţi spre Locul ce străluceşte de splendorile luminii Feţei Tale. Coboară, deci, asupra mea, o, Preaiubitul meu, ceea ce-mi va permite să fiu statornic în Cauza Ta, astfel încât îndoielile infidelilor să nu mă poată împiedica să mă întorc spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, Dumnezeul puterii, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Atotputernic.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, sk, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08700

    Rugăciunile ce au fost revelate pentru a cere însănătoşire se referă atât la însănătoşirea fizică cât şi la cea spirituală. Recitaţi-le, deci, pentru a însănătoşi atât trupul cât şi sufletul...


    
  

  
  
    BH08846

    Slăvit eşti Tu, o, Dumnezeul meu!

Te implor întru Locul Răsăritului semnelor Tale şi întru Cel Care a revelat dovezile Tale clare, să îngădui să pot, în toate condiţiile, să mă ţin strâns de funia providenţei Tale iubitoare şi să mă agăţ cu dârzenie de poala generozităţii Tale. Numără-mă atunci printre cei pe care schimbările şi întâmplările lumii n-au reuşit să-i împiedice de a Te sluji şi de a-şi arăta loialitatea faţă de Tine, pe care asaltul oamenilor n-a avut puterea să-i oprească a premări Numele Tău şi a Te preaslăvi. Ajută-mă cu bunăvoinţa Ta plină de har, o, Domnul meu, să fac orice Tu iubeşti şi doreşti. Dă-mi putinţa de a împlini ceea ce va înălţa Numele Tău şi va aprinde focul iubirii Tale.

Tu eşti, cu adevărat, Cel ce Iartă, Cel Mărinimos*.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Lauda fie cu Tine, o, Dumnezeul meu!

Aceştia sunt slujitorii Tăi ce sunt atraşi de miresmele milostivirii Tale, aprinşi de focul ce arde în pomul unităţii Tale, şi ai căror ochi sunt luminaţi privind splendorile luminii ce străluceşte în Sinaiul unicităţii Tale.

O, Doamne! Dezleagă-le limbile ca să Te pomenească în mijlocul poporului Tău, îngăduie-le să Te preamărească prin harul şi bunătatea Ta duioasă, ajută-i cu cohortele îngerilor Tăi, întăreşte-i în serviciul Tău, şi fă-i semnele călăuzirii în mijlocul făpturilor Tale.

Cu adevărat, Tu eşti Cel Atotputernic, Cel Preaînălţat, Cel ce Veşnic Iartă, Cel Atotmilostiv.
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    BH08855

    Lăudat fie Numele Tău, o, Dumnezeul meu şi Dumnezeul tuturor lucrurilor, Slava mea şi Slava tuturor lucrurilor, Dorinţa mea şi Dorinţa tuturor lucrurilor, Puterea mea şi Puterea tuturor lucrurilor, Regele meu şi Regele tuturor lucrurilor, Stăpânul meu şi Stăpânul tuturor lucrurilor, Ţinta mea şi Ţinta tuturor lucrurilor, Forţa mea şi Forţa tuturor lucrurilor! Îngăduie-mi, Te implor, să nu fiu ţinut departe de oceanul milostivirilor Tale duioase şi să nu fiu îndepărtat de la ţărmurile apropierii de Tine.

Nimic în afară de Tine, o, Doamne, Dumnezeule, nu-mi este de nici un folos şi apropierea de nimeni în afară de Tine nu-mi serveşte la nimic. Te rog fierbinte, prin prea plinul bogăţiilor Tale, pe care le-ai împărţit la toţi, exceptându-Te pe Tine, să mă socoteşti printre cei ce şi-au întors faţa către Tine şi s-au ridicat să Te slujească.

Iartă-i, apoi, o, Doamne, Dumnezeule, pe slujitorii şi slujitoarele Tale. Tu eşti, cu adevărat, Cel ce veşnic Iartă, Cel mai Milostiv dintre Milostivi.

-
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    BH09024

    Multe inimi îngheţate, o, Dumnezeul meu, au fost aprinse cu focul Cauzei Tale şi mulţi adormiţi au fost treziţi de dulceaţa glasului Tău. Cât de mulţi sunt străinii care au căutat adăpost la umbra pomului unicităţii Tale şi cât de numeroşi cei însetaţi care au tânjit după fântâna apelor Tale vii în zilele Tale!

Binecuvântat este cel ce s-a îndreptat spre Tine şi s-a grăbit să atingă Aurora luminii feţei Tale. Binecuvântat este cel ce cu toată afecţiunea lui s-a întors spre Orientul Revelaţiei Tale şi Fântâna inspiraţie Tale. Binecuvântat este cel ce a cheltuit în calea Ta ceea ce i-ai acordat prin mărinimia şi bunăvoinţa Ta. Binecuvântat este cel ce, în dorul lui arzător după Tine, a lăsat în urma lui orice altceva în afară de Tine. Binecuvântat este cel ce s-a bucurat de comuniunea intimă cu Tine şi s-a eliberat de orice ataşament faţă de oricine altcineva în afară de Tine.

Te implor, o Domnul meu, întru Cel care este Numele Tău, Cel care, prin puterea suveranităţii şi tăriei Tale s-a ridicat deasupra orizontului închisorii Sale, să porunceşti pentru fiecare ceea ce Ţi se cuvine şi se potriveşte suveranităţii Tale.

Cu adevărat, tăria Ta, este la fel de mare înaintea tuturor lucrurilor.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Această rugăciune se foloseşte pentru bahá'íi care au împlinit vârsta de cincisprezece ani. „Este singura rugăciune obligatorie Bahá'í care se recită în congregaţie; trebuie recitată de un singur credincios, în timp ce toţi cei prezenţi stau în picioare. Nu e nevoie să se întoarcă spre Qiblih în timp ce recită această rugăciune.” - Bahá'u'lláh, Kitáb-i-Aqdas



O, Dumnezeul meu! Acesta este slujitorul Tău şi fiul slujitorului Tău care a crezut în Tine şi în semnele Tale şi care şi-a întors faţa spre Tine, pe de-a întregul detaşat de tot în afară de Tine. Tu eşti, cu adevărat, cel mai milostiv dintre milostivi.

O Tu, care ierţi păcatele oamenilor şi le acoperi greşelile, poartă-Te cu el după cum se cuvine cerului bunătăţii Tale şi oceanului harului Tău. Primeşte-l înlăuntrul hotarelor milostivirii Tale transcendente ce a existat dinaintea întemeierii pământului şi cerului. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Veşnic Iertător, Cel Preageneros.

Fie ca el să repete apoi de şase ori salutul: „Alláh'u'Abhá!”

şi apoi să repete de nouăsprezece ori

fiecare din versetele următoare:

Noi toţi, cu adevărat, Îl preamărim pe Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, ne plecăm în faţa lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, suntem devotaţi lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, înălţăm laudă lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, aducem mulţumiri lui Dumnezeu.

Noi toţi, cu adevărat, suntem răbdători în Dumnezeu.

*(Dacă cel defunct este o femeie, să se spună: „Aceasta este slujitoarea Ta şi fiica slujitoarei Tale” etc.)
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    BH09162

    O, Tu a cărui faţă e obiectul adoraţiei tuturor celor care tânjesc după Tine, a Cărui prezenţă e speranţa celor care sunt întru totul devotaţi voinţei Tale, a Cărui apropiere e speranţa tuturor celor care s-au apropiat de curtea ta, al Cărui chip este tovarăşul celor care ţi-au recunoscut adevărul, al Cărui nume este mişcătorul sufletelor care tânjesc să-ţi privească faţa, a Cărui voce este adevărata viaţă a iubitorilor Tăi, ale Cărui cuvinte sunt precum apa vie pentru toţi cei ce sunt în cer şi pe pământ!

Te implor, întru răul pe care l-ai suferit şi bolile abătute asupra ta de oştirile răufăcătorilor, să cobori asupra mea din norii milostivirii Tale ceea ce mă va purifica de tot ce nu eşti Tu, ca să pot fi demnă de a te lăuda şi potrivită să te iubesc.

Nu îndepărta de mine, o Domnul meu, lucrurile pe care le-ai poruncit pentru acelea dintre slujitoarele Tale ce se rotesc în jurul Tău şi asupra cărora sunt revărsate încontinuu splendorile soarelui frumuseţii Tale şi razele strălucirii feţei Tale. Tu eşti Cel care din totdeauna l-ai ajutat pe cel ce Te-a căutat şi l-ai favorizat cu mărinimie pe cel care ţi-a cerut-o.

Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Cel Statornic în veci, Cel Atotdarnic, Cel Preageneros.
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    BH09289

    Îngăduie, o, Dumnezeul meu, să mă apropii de Tine, şi să sălăşluiesc înlăuntrul hotarelor curţii Tale, căci depărtarea de Tine aproape că m-a mistuit. Fă să mă odihnesc la umbra aripilor harului Tău, căci flacăra separării de Tine a topit inima din mine. Du-mă mai aproape de râul care e viaţă cu adevărat, căci sufletul meu arde de sete în căutarea sa neîncetată de Tine. Suspinele mele, o, Dumnezeul meu, proclamă amărăciunea suferinţei mele şi lacrimile pe care le vărs adeveresc iubirea mea pentru Tine.

Te implor, întru lauda cu care Te preaslăveşti pe Tine Însuţi şi întru gloria cu care Tu glorifici propria Ta Esenţă să îngădui să putem fi socotiţi printre cei care Te-au recunoscut şi Ţi-au adeverit suveranitatea în vremea zilelor Tale. Ajută-ne să sorbim, o, Dumnezeul meu, din palmele milostivirii Tale, apele vii ale bunătăţii Tale duioase, ca să putem uita întru totul de orice alt lucru în afară de Tine şi să ne ocupăm numai cu Tine. Tu ai puterea de a face ceea ce voieşti. Nu se află alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Tare, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.

Preamărit fie Numele Tău, al Tău care eşti Regele regilor!
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    BH09399

    Slavă Ţie, o, Dumnezeul meu! Dacă n-ar fi suferinţele îndurate în calea Ta, cum ar putea fi recunoscuţi adevăraţii Tăi îndrăgostiţi, şi dacă n-ar fi încercările susţinute din iubire pentru Tine, cum ar putea fi dezvăluit rangul celor ce tânjesc după Tine? Tăria Ta îmi stă mărturie! Însoţitoarele celor ce Te adoră sunt lacrimile pe care ei le varsă, şi alinătorii celor ce Te caută sunt gemetele lor, şi hrana celor ce se grăbesc să Te întâlnească sunt fărâmele inimilor lor zdrobite.

Cât de dulce este pentru mine gustul amărăciunii unei morţi suferite în calea Ta şi cât de preţioase, în aprecierea mea, sunt săgeţile vrăjmaşilor Tăi când sunt întâmpinate de dragul înălţării cuvântului Tău! Lasă-mă să sorb în Cauza Ta, o, Dumnezeul meu, orice Tu ai dorit, şi prin dragostea Ta coboară asupra mea tot ceea ce ai poruncit. Pe Slava Ta! Eu doresc numai ceea ce Tu doreşti şi îndrăgesc numai ceea ce Tu îndrăgeşti. În Tine am pus mereu întreaga mea încredere şi certitudine.

Ridică, Te implor, o, Dumnezeul meu, ca ajutoare pentru această Revelaţie, oameni ce vor fi socotiţi demni de numele şi suveranitatea Ta, ca ei să-şi poată aminti de mine între făpturile Tale şi să înalţe însemnele victoriei Tale în ţinutul Tău.

Tu ai puterea de face ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.
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    BH09404

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu, Stăpânul meu! Tu auzi suspinele celor care, deşi năzuiesc să privească faţa Ta, sunt totuşi despărţiţi de Tine şi departe de curtea Ta. Tu adevereşti tânguirile celor ce Te-au recunoscut, din pricina pribegiei lor de lângă Tine şi a dorului lor de a Te întâlni. Te implor, întru acele inimi ce nu cuprind nimic în afară de comorile pomenirii şi laudei Tale, şi care proclamă doar dovezile măreţiei Tale şi mărturiile tăriei Tale, să acorzi slujitorilor Tăi care Te doresc puterea de a se apropia de locul revelaţiei splendorii gloriei Tale şi să-i ajuţi pe cei care şi-au pus speranţa în Tine să intre în tabernacolul bunăvoinţei şi milostivirii Tale transcendente.

Eu sunt despuiat, o, Dumnezeul meu! Înveşmântează-mă cu mantia blândelor Tale milostiviri. Sunt mistuit de sete; dă-mi să beau din oceanele favorii Tale pline de mărinimie. Sunt venetic; apropie-mă de izvorul darurilor Tale. Sunt bolnav; stropeşte-mă cu apele tămăduitoare ale harului Tău. Sunt captiv; eliberează-mă din robia mea prin puterea tăriei Tale şi prin forţa voinţei Tale, ca să mă pot înălţa în zbor pe aripile detaşării pe cele mai înalte culmi ale creaţiei Tale. Tu faci, cu adevărat, ceea ce alegi. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel Atotslăvit, Cel Neconstrâns.
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    BH09498

    O, Dumnezeule, şi Dumnezeul tuturor

Numelor şi Făuritorul cerurilor! Te implor întru Numele Tău prin care Cel Ce este Aurora tăriei Tale şi răsăritul puterii Tale a fost manifestat, prin care fiecare lucru solid a fost făcut să curgă, ficare trup a fost însufleţit şi fiecare spirit în mişcare a fost confirmat - Te implor să-mi îngădui să mă scutur de toate ataşamentele faţă de oricine în afară de Tine, să slujesc Cauza Ta, să doresc ceea ce Tu doreşti prin puterea suveranităţii Tale şi să îndeplinesc ceea ce este bunul plac al voinţei Tale.

Mai mult, te implor, să-mi hărăzeşti ceea ce mă face îndeajuns de bogat pentru a mă lipsi de oricine afară de Tine. Tu mă vezi, o, Dumnezeul meu, cu faţa întoarsă spre Tine şi mâinile mele ţinându-se de funia harului Tău. Pogoară asupra mea milostivirea Ta şi aşterne pentru mine ceea ce ai aşternut pentru aleşii Tăi. Tu ai puterea de a face ceea ce Îţi place. Nu axistă alt Dumnezeu afară de Tine, Cel ce veşnic Iartă, Cel Atotmărinimos.
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    BH09508

    Slavă Ţie, o, Dumnezeul meu! Te implor întru numele Tău, Cel Preamilostiv, să-i ocroteşti pe slujitorii şi slujitoarele Tale atunci când furtunile încercărilor vor trece peste ei şi nenumăratele Tale încercări îi vor asalta. Îngăduie-le atunci, o, Dumnezeul meu, să caute refugiu în fortăreaţa iubirii şi revelaţiei Tale, astfel încât nici duşmanii Tăi şi nici răufăcătorii dintre slujitorii Tăi care au încălcat Legământul şi Testamentul Tău şi s-au întors cu dispreţ de la Aurora Esenţei Tale şi Cel care a dezvăluit slava Ta, să nu poată birui înaintea lor.

Ei înşişi, o, Domnul meu, au aşteptat la uşa bunăvoinţei Tale. Deschide-o înaintea feţelor lor, cu cheile favorurilor Tale pline de mărinimie. Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti şi de a porunci ceea ce Îţi place. Aceştia sunt cei, o, Stăpânul meu, care şi-au întors feţele spre Tine şi s-au îndreptat spre sălaşul Tău. De aceea, fă cu ei ceea ce se cuvine milostivirii Tale, care a întrecut lumile.
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    BH09855

    Lăudat fii Tu, o, Doamne Dumnezeul meu!

Îngăduie cu bunăvoinţă ca acest prunc să fie alăptat la sânul blândei Tale milostiviri şi al providenţei Tale iubitoare, şi să fie hrănit cu roadele pomilor Tăi cereşti. Nu îngădui ca el să fie încredinţat grijii nimănui altcuiva decât Tine, căci Tu Însuţi, prin puterea voinţei şi tăriei Tale suverane, l-ai creat şi l-ai chemat întru fiinţă. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotştiutor.

Lăudat eşti Tu, o, Preaiubitul meu, adie peste el dulcile arome ale mărinimiei Tale transcendente, şi miresmele sfintelor Tale daruri. Îngăduie-i deci să caute adăpost la umbra Numelui Tău cel preaînalt, o, Tu care ai în stăpânirea Ta împărăţia numelor şi atributelor. Cu adevărat, Tu ai puterea de a face ceea ce doreşti şi Tu eşti cu adevărat Cel Tare, Cel Preaslăvit, Cel ce veşnic Iartă, Cel Plin de Har, Cel Generos, Cel Milostiv.
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    BH09864

    Lăudat fii Tu, o, Doamne, Dumnezeul meu! Ori de câte ori încerc să Te pomenesc, sunt împiedicat de rangul Tău sublim şi de măreţia copleşitoare a suveranităţii Tale. Căci de-ar fi să Te preamăresc prin toată întinderea stăpânirii Tale şi atât cât va ţine suveranitatea Ta, aş afla că lauda mea de Tine se potriveşte numai celor ce sunt asemeni mie, care sunt ei înşişi creaturile Tale şi au fost generaţi prin puterea poruncii Tale. şi oricând condeiul meu aşterne glorie oricăruia dintre Numele Tale, aud glasul tânguirilor sale în depărtarea lui de Tine şi pot să recunosc ţipătul datorat despărţirii de Tine. Adeveresc că orice altceva decât Tine e doar creaţia Ta şi stă în pumnul mâinii Tale. A accepta orice faptă sau laudă din partea creaturilor Tale e doar o dovadă a minunilor harului Tău şi a favorurilor Tale pline de mărinimie şi o expresie a generozităţii şi providenţei Tale.

Te implor, o, Domnul meu, întru Cel Mai Mare Nume al Tău prin care ai separat lumina de foc şi adevărul de tăgadă, să cobori, asupra mea şi a celor dragi mie ce-mi sunt aproape, binele acestei lumi şi a celei următoare. Dă-mi, atunci, darurile Tale minunate ce sunt ascunse de ochii oamenilor. Tu eşti, cu adevărat, Făuritorul întregii creaţii. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel Atotslăvit, Cel Preaînalt.
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    BH09960

    Preamărit fie Numele Tău, o, Doamne, Dumnezeul meu! Tu eşti Cel venerat de tot ce există şi care nu venerează pe nimeni; Tu eşti Domnul tuturor lucrurilor şi vasalul nimănui, Cel ce cunoaşte toate lucrurile şi e tuturor necunoscut. Tu ai dorit să Te faci cunoscut oamenilor şi de aceea printr-un cuvânt rostit de Tine, ai creat lumea şi ai zidit universul. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Ziditorul, Creatorul, Cel Atotputernic, Cel plin de Tărie.

Te implor, prin acest cuvânt însuşi care a strălucit la orizontul voinţei Tale, să-mi îngădui să mă adap la izvoarele dătătoare de viaţă cu care ai însufleţit inimile aleşilor Tăi şi ai animat sufletele celor care Te iubesc, ca să pot, în orice moment şi în toate condiţiile, să-mi întorc faţa complet spre Tine.

Tu eşti Dumnezeul puterii, al gloriei şi al dărniciei. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cârmuitorul Suprem, Cel Atotslăvit, Cel Atotştiutor.

-
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    BH10231

    Tu vezi, o, Dumnezeul meu, cum relele înfăptuite de acele dintre creaturile Tale care şi-au întors faţa de la Tine s-au interpus între Cel prin care Dumnezeirea Ta se manifestă şi slujitorii Tăi. Coboară asupra lor, o Domnul meu, ceea ce îi va face să se ocupe unii cu problemele celorlalţi. Îngăduie, atunci, ca violenţa lor să se restrângă doar la ei înşişi, ca pământul şi toţi cei ce sălăşluiesc în el să găsească pacea.

Una dintre slujitoarele Tale, o, Domnul meu, a căutat faţa Ta, s-a înălţat în zbor în atmosfera bunului Tău plac. Nu îndepărta de la ea, o, Domnul meu, lucrurile pe care le-ai poruncit pentru alesele Tale dintre slujitoarele Tale. Îngăduie-i, atunci, să fie atât de atrasă de rostirile Tale încât să preamărească slăvirea Ta printre ele.

Tu ai puterea de a face tot ceea ce Îţi place. Nu există alt Dumnezeu afară de Tine, Cel Atotputernic, Cel al cărui ajutor e implorat de toţi oamenii.
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    BH10505

    Domnul meu, Stăpânul meu! Îţi aduc laude şi îţi mulţumesc pentru favoarea ce ai acordat-o umilei Tale slujitoare, sclava Ta care Te roagă şi Te imploră, căci Tu, cu adevărat, ai călăuzit-o spre Împărăţia Ta de netăgăduit, pentru că ai făcut-o să audă Chemarea Ta preamărită, în această lume terestră şi să vadă Semnele Tale care mărturisesc apariţia suveranităţii Tale victorioase asupra tuturor lucrurilor.

O, Domnul meu, ţie îţi închin ceea ce este în pântecul meu. Fă astfel încât să devină un copil demn de laudă în Împărăţia Ta şi să se bucure de favoarea şi generozitatea Ta; să se dezvolte şi să crească la adăpostul educaţiei Tale. Cu adevărat, Tu eşti Cel Plin de Har! Cu adevărat, Tu eşti Domnul Generozităţii!
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    BH10581

    - ‘Abdu’l-Bahá

O, Doamne Dumnezeul meu!

Noi suntem copiii ce am sorbit laptele cunoaşterii divine de la sânul iubirii Tale şi am fost primiţi în Împărăţia Ta pe când aveam o vârstă fragedă. Te implorăm la vreme de zi şi în ceas de noapte spunând: O, Doamne! Fă paşii noştri statornici în Credinţa Ta, protejează-ne în fortăreaţa ocrotirii Tale, hrăneşte-ne la masa Ta cerească, îngăduie-ne să devenim semne ale călăuzirii divine şi lămpi aprinse de buna purtare, şi ajută-ne cu puterea îngerilor Tăi, o, Tu ce eşti Domnul tăriei şi maiestăţii!

Cu adevărat Tu eşti Cel Darnic, Cel Milostiv, Cel Îndurător.
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    BH10581

    Slăvit fie Numele Tău, o, Doamne Dumnezeul meu! Eu sunt slujitorul Tău care s-a ţinut de funia blândelor Tale milostiviri şi s-a agăţat de poala mărinimiei Tale. Te implor întru numele Tău prin care ai supus toate lucrurile create, văzute şi nevăzute, şi prin care suflarea, ce este viaţă cu adevărat, a adiat asupra întregii creaţii, să mă întăreşti prin puterea Ta ce a cuprins cerurile şi pământul, şi să mă fereşti de orice boală şi durere. Stau mărturie că Tu eşti Stăpânul tuturor numelor şi Rânduitorul a tot ceea ce-ţi este pe plac. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.

Hărăzeşte-mi, o, Domnul meu, ceea ce-mi va fi de folos în fiecare dintre lumile Tale. Dă-mi, atunci, ceea ce ai poruncit pentru cei aleşi între făpturile Tale, pe care nici osânda asupritorilor, nici zarva necredincioşilor, nici înstrăinarea celor ce s-au îndepărtat de Tine nu i-au împiedicat a se întoarce spre Tine.

Tu eşti, cu adevărat, prin puterea suveranităţii Tale, Ajutorul în Primejdie. Nu există alt Dumnezeu în afară de Tine, Cel Tare, Cel Preaputernic.
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    BH10622

    Ţie îţi aduc laudă, o, Dumnezeul meu, pentru că mireasma bunătăţii Tale duioase m-a desfătat şi blândele adieri ale milostivirii Tale m-au înclinat în direcţia mărinimoaselor Tale favoruri. Fă-mă să beau, o, Domnul meu, din mâinile dărniciei Tale, apa vie ce i-a îngăduit fiecărui om ce s-a împărtăşit din ea să se cureţe de ataşamentul pentru oricine în afară de Tine; şi să-şi înalţe zborul în atmosfera detaşării de toate făpturile Tale; şi să-şi aţintească privirea asupra providenţei Tale iubitoare şi a nenumăratelor Tale daruri.

Fă-mă pregătit, în toate împrejurările, o, Stăpânul meu, să Te slujesc şi să mă îndrept către sanctuarul adorat al Revelaţiei Tale şi al Frumuseţii Tale. De va fi plăcerea Ta, fă-mă să cresc asemenea unei fragede plante pe pajiştile harului Tău, ca blândele adieri ale voinţei Tale să mă înfioare şi să mă aplece după bunul Tău plac, astfel încât mişcarea şi neclintirea mea să fie întru totul poruncite de Tine.

Tu eşti Cel prin al Cărui Nume Taina cea Ascunsă a fost dezvăluită; şi Numele Cel Bine Păzit a fost revelat; şi sigiliile Pocalului pecetluit au fost rupte răspândindu-i mireasma peste întreaga creaţie, fie ea din trecut sau din viitor. Cel ce-a fost însetat, o, Domnul meu, s-a grăbit să ajungă la apele vii ale bunăvoinţei Tale, iar făptura cea nevolnică a tânjit să se cufunde în oceanul bogăţiilor Tale.

Jur pe slava Ta, o, Stăpâne Preaiubit al lumii şi Dorinţa tuturor celor ce Te-au recunoscut! Sunt greu încercat de durerea despărţirii mele de Tine, în zilele când Luceafărul prezenţei Tale şi-a aruncat razele asupra poporului Tău. Aşterne, atunci, pentru mine, răsplata poruncită pentru cei ce ţi-au privit faţa şi, prin voia Ta, au primit îngăduinţa să intre în curtea tronului Tău, şi la porunca Ta, Te-au întâlnit faţă în faţă.

Te implor, o, Domnul meu, întru numele Tău ale cărui splendori au cuprins pământul şi cerurile, să-mi îngădui să-mi plec voinţa înaintea a ceea ce ai poruncit în Tabletele Tale, în aşa fel încât să încetez să mai descopăr în mine însumi orice altă dorinţă în afară de ceea ce Tu ai dorit prin puterea suveranităţii Tale, şi nici o altă voinţă în afară de ceea ce Tu mi-ai hărăzit prin voinţa Ta.

Încotro să mă întorc, o, Dumnezeul meu, neputincios cum sunt să descopăr orice altă cale în afară de calea pe care ai aşternut-o înaintea Aleşilor Tăi? Toţi atomii pământului proclamă că eşti Dumnezeu, şi mărturisesc că nu există alt Dumnezeu în afară de Tine. Din veşnicie Tu ai avut puterea să faci ceea ce ai dorit şi să porunceşti ceea ce ţi-a plăcut.

Hărăzeşte-mi, o, Doamne Dumnezeul meu, ceea ce mă va îndrepta mereu către Tine şi îngăduie-mi să mă ţin neîncetat de funia harului Tău, să proclam numele Tău şi să caut tot ceea ce poate izvorî din pana Ta. Sunt sărac şi dezolat, o, Domnul meu, şi Tu eşti Cel Atotstăpânitor, Cel Preaînalt. Ai, atunci, milă de mine prin minunile milostivirii Tale şi pogoară asupra mea, în fiece clipă a vieţii mele, lucrurile prin care ai recreat inimile tuturor făpturilor Tale ce ţi-au recunoscut unitatea, şi ale tuturor oamenilor Tăi ce-ţi sunt cu totul devotaţi.

Tu eşti, cu adevărat, Cel Tare, Cel Preaînălţat, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept.


    Also in: bi, bn, hy, ko, tk

  

  
  
    BH10688

    O, Doamne, Dumnezeul meu!

Am plecat de acasă, ţinându-mă strâns de funia iubirii Tale, şi m-am încredinţat cu totul grijii şi ocrotirii Tale. Te implor, prin puterea Ta cu care i-ai ocrotit pe cei pe care-i iubeşti de cei îndărătnici şi perverşi, şi de fiecare asupritor neînduplecat şi de fiecare răufăcător ce a rătăcit departe de Tine, să mă ţii în siguranţă prin mărinimia şi harul Tău. Îngăduie-mi, deci, să mă întorc acasă prin puterea şi tăria Ta. Tu eşti, cu adevărat, Cel Atotputernic, Ajutorul în Primejdie, Cel de Sine Stătător.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    A fi recitată o dată în intervalul de douăzeci şi patru de ore, la amiază

Stau mărturie, o, Dumnezeul meu, că m‐ai creat ca să Te cunosc şi să te slăvesc.  Adeveresc, în clipa aceasta, neputinţa mea şi puterea Ta, sărăcia mea şi bogăţia Ta. Nu există niciun alt Dumnezeu înafară de Tine, Ajutorul în Primejdie, Cel De Sine  Stătător.

*(dintr-o scrisoare adresată din partea lui Shoghi Effendi)

Aceste rugăciuni zilnice obligatorii împreună cu alte câteva, cum ar fi rugăciunea pentru însănătoşire şi Tableta lui Ahmad, au fost înzestrate de Bahá'u'lláh cu o putere şi o semnificaţie specială; deci ele trebuie acceptate ca atare şi recitate cu credinţă şi o neclintită încredere pentru ca, prin ele, credincioşii să poată intra în comuniune cu Dumnezeu şi să se poată supune pe deplin legilor şi preceptelor Sale.  - Shoghi Effendi



Prin ‘dimineaţă’, ‘amiază’ şi ‘seară’, menţionate în legătură cu Rugăciunile obligatorii, se înţelege intervalul dintre răsăritul soarelui şi amiază, respectiv dintre amiază şi asfinţitul soarelui, şi de la asfinţit timp de două ore după asfinţit. - Kitáb-i-Aqdas


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Se cuvine ca slujitorul să-L implore pe Dumnezeu, după fiecare rugăciune, să acorde iertare şi îndurare părinţilor săi. După care se va auzi cuvântul lui Dumnezeu: „Răsplata ta va fi de mii şi mii de ori mai mare decât ceea ce ai cerut pentru părinţii tăi!” Binecuvântat fie acela care îşi aminteşte de părinţii săi atunci când comunică cu Dumnezeu. Cu adevărat nu există alt Dumnezeu decât El, Cel Plin de Tărie, Cel Preaiubit.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ru, sl, sq, tl

  

  
  
    NEW_001

    Doamne Dumnezeul meu, Doamne Dumnezeul meu!

Dacă nimeni nu va fi găsit să se abată de la calea Ta, cum va putea fi arborat atunci stindardul milostivirii Tale, ori înălţat drapelul generoasei Tale favori? şi dacă fărădelegea nu ar fi făptuită, care lucru din câte există ar putea să Te proclame ca pe Cel ce ascunde păcatele oamenilor, Cel ce veşnic Iartă, Cel Atotştiutor, Cel Atotînţelept? Fie ca sufletul meu să fie un sacrificiu pentru păcatele celor ce păcătuiesc împotriva Ta, căci deasupra acestor păcate adie dulcile miresme ale blândelor milostiviri ale numelui Tău, Cel Îndurător, Cel Atotmilostiv.


    
  

  
  
    NEW_002

    Serbarea v-a fost poruncită o dată pe lună, chiar de-ar fi să fie numai cu apă, căci Dumnezeu a dorit să aducă laolaltă inimile oamenilor, chiar de-ar fi nevoie de toate mijloacele în cer şi pe pământ.


    
  

  
  
    NEW_003

    El este Cel Veşnic! Aceasta este mărturia Mea pentru cea care a auzit vocea mea şi s-a apropiat de Mine. Cu adevărat, ea este o frunză care a înmugurit din această Rădăcină preexistentă. Ea s-a făcut cunoscută în Numele Meu şi a gustat dulceaţa amintirii sfinţeniei Mele, a minunatei Mele bucurii. O dată i-am dat să bea din Gura Mea dulce ca mierea, altă dată am lăsat-o să se înfrupte din puterea Mea, din Kawtharul28 Meu luminos. Asupra ei odihneşte slava Numelui Meu şi mireasma veşmântului Meu scânteietor.

Fie ca aceste cuvinte preaslăvite să fie cântecul tău de iubire în copacul Slavei, o, tu, frunză preasfântă şi strălucitoare: „Dumnezeu, în afară de Care nu există alt Dumnezeu, Stăpânul acestei lumi şi a celei ce va să vie!” Cu adevărat, te-am înălţat la rangul uneia dintre cele mai distinse printre cele de sexul tău şi ţi-am acordat, un loc pe care nici o altă femeie nu l-a întrecut, la curtea Mea. Astfel te-am preferat pe tine şi te-am ridicat deasupra celorlalte, ca un semn de bunăvoinţă din partea Celui care este Stăpânul tronului din înalturi şi al pământului de dedesupt. Noi am creat ochii tăi ca să privească lumina chipului Meu, urechile tale pentru a se grăbi să asculte melodia cuvintelor Mele, trupul tău pentru a aduce omagiu înaintea tronului Meu. Adu mulţumiri lui Dumnezeu, Stăpânul tău şi Stăpânul întregii lumi.

Cât de distinsă este mărturia lui Sadratu’l-Muntahá29 pentru frunza Sa. Cât de slăvite sunt mărturiile Arborelui Vieţii pentru rodul Său! Prin pomenirea ei de către Mine s-a răspândit o mireasmă încărcată cu parfum de mosc. Bine este de cel carea inhalat-o şi a exclamat: „Toată lauda fie cu Tine, o, Dumnezeule, Stăpânul meu cel Preaslăvit!” Ce blândă este prezenţa ta înaintea Mea; cât de plăcut e să contemplu chipul tău, să revărs asupra ta bunătatea Mea duioasă, să te protejez cu blânda Mea grijă, să aduc mărturie despre tine în această Tabletă a Mea, o Tabletă pe care am hărăzit-o ca dovadă a harului Meu tăinuit şi desluşit către tine.


    
  

  
  
    NEW_004

    O, credincioşi! De va fi să vizitaţi locul de odihnă al Celei Mai Slăvite Frunze, ce s-a înălţat către Tovarăşul Sfânt, staţi în picioare şi spuneţi:

„Onoarea, binecuvântarea şi slava fie asupra ta, o, sfântă frunză care ai obârşia în Copacul Divin. Stau mărturie că tu ai crezut în Dumnezeu şi în semnele Sale, ai răspuns chemării Sale, te-ai întors către El, te-ai ţinut strâns de funia Sa şi te-ai agăţat de poala bunăvoinţei Sale; ţi-ai părăsit casa pe cărarea Lui şi ai ales să trăieşti ca un străin din iubire pentru prezenţa Lui şi dornică să-L slujeşti. Fie ca Dumnezeu să se îndure de cel care s-a apropiat de Tine şi îşi aminteşte de tine prin lucruile pe care Pana Mea le-a cântat din acest loc preamărit. Îl rugăm pe Dumnezeu ca să ne ierte şi să-i ierte pe toţi cei care s-au îndreptat spre tine şi să răspundă vrerilor lor, dăruindu-le, prin graţia Sa minunată, orice ei ar dori. El este cu adevărat Cel Darnic, Cel Generos. Lauda fie cu Dumnezeu, Cel care este Dorinţa tuturor lumilor şi Preaiubitul tuturor celor care Îl recunosc.”


    
  

  




Bahá'í Prayers — Russian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00949WIN

    О Боже, мой Боже! Укрой верных слуг Твоих от зол себялюбия и страсти; бдительным оком нежной заботы Твоей защити их от всякого злопамятства, ненависти и зависти; дай им приют в неприступной твердыне Твоего попечения; и пусть, неуязвимые для стрел сомнения, станут они проявлениями славных Твоих знамений; озари их лица сияющими лучами, исходящими от Рассвета Твоего божественного единства, возрадуй их сердца стихами, явленными из Твоего святого царствия, укрепи их чресла Твоей всесокрушающей силой, что ниспосылается из Твоего чертога славы. Ты Всещедрый, Защитник, Всемогущий, Благодатный!


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB09794CHI

    О Боже! Воспитывай сих детей. Чада сии — растения вертограда Твоего, цветы Твоего луга, розы Твоего сада. Дай дождю Твоему излиться на них; дай Солнцу Истины осиять их любовью Твоей. Дай дуновению Твоему освежить их, дабы им вырасти, выучиться, развиться и предстать в наилучшей красе.

Ты Дарующий. Ты Сострадательный.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Да восславится имя Твое, о мой Бог и Бог всего сущего, моя Слава и Слава всего сущего, мое Желание и Желание всего сущего, моя Сила и Сила всего сущего, мой Царь и Царь всего сущего, мой Владетель и Владетель всего сущего, моя Цель и Цель всего сущего, мой Движитель и Движитель всего сущего! Умоляю Тебя — не допусти, дабы я был лишен океана нежных милостей Твоих и отдалился от берегов близости к Тебе.

Ничто, кроме Тебя, о мой Господи, не принесет мне пользы, и близость к кому бы то ни было, помимо Тебя, ничего мне не даст. Молю Тебя обилием Твоих богатств, чрез кои независим Ты ото всех, кроме Себя, причислить меня к тем, кто обратил к Тебе лицо свое и кто поднялся на служение Тебе.

Прости же, о мой Господи, Твоих слуг и служанок. Ты, истинно, Вечно Прощающий, Наисострадательный.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00274

    *Эта молитва, открытая Абдул-Баха, произносится в Его Святилище. Ее можно читать также и как личную молитву. говорит: «Кто произносит сию молитву со смирением и усердием, тот доставляет радость и удовольствие сердцу сего Слуги; это будет подобно тому, как если бы он встретился с Ним лицом к лицу».

Он есть Всеславный!

О Боже, мой Боже! Во смирении, слезах и мольбе воздеваю я руки свои, и лицо свое покрываю я прахом Твоего Порога, что возвышается над знанием мудрецов и над хвалою всех, кто Тебя прославляет. Воззри же милостиво на слугу Твоего, смиренного и покорного у врат Твоих, взором ока Твоего милосердия и погрузи его в Океан вечной благодати Твоей.

*Господи! Сей смиренный и ничтожный слуга Твой, очарованный Тобой и умоляющий Тебя, пленник десницы Твоей, пламенно возносящий Тебе молитвы, верующий в Тебя, в слезах пред Ликом Твоим взывает к Тебе словами:

О Господи, мой Боже! Пошли мне Твоей благодати, дабы служить мне возлюбленным Твоим, дай мне сил в моем служении Тебе, озари мое чело светом поклонения в Твоем дворе святости и светом молитвы Твоему царствию величия. Помоги мне отринуть всякое своекорыстие у небесного входа во врата Твои и отрешиться ото всего в Твоих священных пределах. Господи! Дай мне испить из чаши бескорыстия; в его одеяние облачи меня и в океан его меня погрузи. Сделай меня подобным праху на тропе возлюбленных Твоих и дозволь мне принести душу мою в жертву земле, облагороженной стопами избранников Твоих на пути Твоем, о Господь Славы в Вышних!

Этой молитвой слуга Твой обращается к Тебе на заре и ночною порой. Исполни его сердечное желание, о Господи! Озари его сердце, возрадуй его душу, зажги его свет, дабы он мог служить Твоему Делу и слугам Твоим.

Ты Даритель, Милосердный, Всещедрый, Благодатный, Милостивый, Сострадательный.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH00661

    Он есть Могущественный, Прощающий, Сострадательный!

О Боже, мой Боже! Ты зришь, как слуги Твои пребывают в пропасти погибели и заблуждения,— где же свет Твоего Божественного водительства, о Ты, Желание мира? Тебе ведомы их беспомощность и их слабость — где же мощь Твоя, о Ты, в Чьей длани силы небесные и земные?

Прошу Тебя, о Господи мой Боже, сиянием светочей нежной заботы Твоей, и волнами океана Твоего знания и мудрости, и Словом Твоим, чрез кои правишь Ты народами владения Твоего,— дозволь мне стать одним из тех, кто соблюдает веления Книги Твоей. И уготовь мне то, что уготовил Ты доверенным Твоим, тем, что вкусили вина Божественного вдохновения из чаши Твоей щедрости и поспешили творить угодное Тебе и соблюдать Твой Завет и Завещание. Властен Ты вершить все по воле Своей. Нет иного Бога, кроме Тебя, Всеведущего, Всемудрого.

Определи мне, по милости Твоей, о Господи, то, что будет благоприятствовать мне в мире сем и в мире грядущем и приблизит меня к Тому, Кто есть Господь всякого человека. Нет иного Бога, кроме Тебя, Единого, Могущественного, Достохвального.


    Also in: en, hi, ky, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    О мой Боже! Прошу Тебя преславным Именем Твоим — помоги мне в том, что ведет к благоденствию Слуг Твоих и к процветанию городов Твоих. Ты, воистину, властен надо всем!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    О Ты, Чей лик есть предмет моего обожания, Чья красота — святилище мое, Чья обитель — цель стремления моего, Чья хвала — моя надежда, Чье провидение — мой спутник, Чья любовь —причина моего бытия, Чье упоминание —утешение мое, Чья близость — мое желание, Чье присутствие — заветное чаяние и высшее устремление мое; молю Тебя —не отказывай мне в том, что определил Ты для избранных среди слуг Твоих. Напитай меня добром сего мира и мира грядущего.

Ты, воистину, Царь народов. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Мой Боже, мой Обожаемый, Царь мой, желание мое! Чьи уста сумеют выразить мою хвалу Тебе? Я был беспечен, Ты пробудил меня. Я отвернулся от Тебя, Ты милостиво помог мне обратиться к Тебе. Я был подобен мертвецу, Ты воскресил меня водою жизни. Я увядал, Ты возродил меня небесным потоком Твоих речений, излитых с Пера Всемилостивого.

О Божественное Провидение! Все сущее зачато по благости Твоей; не лиши его вод Твоей щедрости и не препятствуй ему достичь океана Твоей милости. Молю Тебя: помоги мне и поддержи меня во всякое время и при любых обстоятельствах; я взыскую предвечных даров Твоих с небес Твоего милосердия. Ты, воистину, Господь щедрости и Владыка царствия вечности.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Хвала Тебе, о Господи мой Боже! Свидетельствую, что испокон веку был возвышен Ты в недосягаемом величии и могуществе Твоем и во веки веков пребудешь в непревзойденной власти и славе Твоей. Никто в царствиях земли и небес не может воспрепятствовать замыслу Твоему, никто в обителях откровения и творения не в силах возобладать над Тобой. Велением Твоим вершишь Ты, что пожелаешь, и силою владычества Твоего правишь, как угодно Тебе.

О Ты, Повелевающий заре воссиять, молю Тебя Твоею Лампадой, кою возжег Ты огнем любви Твоей перед всем сущим на небесах и на земле и пламя коей питаешь Ты маслом мудрости Твоей в царстве творения Твоего,— сделай меня одним из тех, кто воспарил в небеса Твои и подчинил свою волю Твоему велению.

Я само ничтожество, о мой Господи, а Ты Всесилен, Всемогущ. Сжалься надо мною по милости и щедрости Твоей и благосклонно помоги мне служить Тебе и возлюбленным Твоим. Властен Ты вершить, что пожелаешь. Нет Бога, кроме Тебя, Бога силы, славы и мудрости.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    О мой Боже, мой Господь и мой Повелитель! Я оставил свой род и ищу в Тебе освобождения ото всего, что есть на земле, и уповаю стать неизменно готовым принять то, что похвально в Твоих глазах. Даруй мне такое благо, что сделает меня независимым ото всего, помимо Тебя, и пожалуй мне щедрую долю от Твоих неисчислимых благодеяний. Воистину, Ты Господь изобильной милости.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    О Ты, Господи благой! Мы — слуги Порога Твоего, что укрылись у Твоих священных Врат. Иного не ищем мы убежища, кроме мощного сего столпа, к иному не стремимся приюту, помимо охраны Твоей. Защити нас, благослови нас, поддержи нас и дай нам любить лишь то, что угодно Тебе, лишь Тебе хвалу изрекать, следовать только путем истины, дабы нам так обогатиться, чтобы отрешиться ото всего, кроме Тебя, и обрести дары от моря милосердия Твоего; дабы нам вечно стремиться восхвалять Дело Твое и повсюду распространять благоуханные Твои ароматы; дабы забыть нам самих себя и быть поглощенными Тобой, отречься ото всего и предаться Тебе всецело.

О Ты, Дарующий, о Ты, Прощающий! Надели нас благодатью Твоей и нежной Твоей заботой, щедротами Твоими и дарами Твоими, поддержи нас, дабы мы могли достичь цели своей. Ты Могущественный, Сильный, Ведатель, Провидец; воистину же, Ты Щедрый; воистину же, Ты Всемилостивый; воистину же, Ты  Всепрощающий, Тот, Кому покаяние наше надлежит, Тот, Кто прощает и тягчайшие из грехов.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Не отдали, о Господи, праздничного стола, что накрыт во Имя Твое, и не дай затихнуть бушующему пламени, что возгорелось от Твоего негасимого огня. Не сдерживай живительных вод Твоих, журчащих напевом Твоей славы и поминанием Тебя, и не лишай слуг Твоих сладостных благоуханий, источающих ароматы Твоей любви.

Господи! Мучительные тревоги праведников Твоих обрати в покой, их невзгоды — в утешение, их унижение — во славу, их печали — в блаженную радость, о Ты, Кто держит в руках бразды правления всем человечеством!

Ты, воистину, Един, Единосущен, Могуществен, Всеведущ, Всемудр.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Господи! Мы жалки — даруй нам милость Твою; бедны — надели нас долей от океана Твоего богатства; нуждаемся — напитай же нас; унижены — дай нам от славы Твоей. Птицы небесные и звери в полях получают пищу свою от Тебя во всякий день, и все сущее вкушает от Твоей заботы и попечения.

Не лиши слабого сего Твоей дивной благодати и мощью Твоей ниспошли дары Твои сей беспомощной душе.

Дай нам хлеб наш насущный и пожалуй прибыток Твой в нуждах жизни, дабы нам зависеть лишь от Тебя, с Тобой лишь общаться, ходить Твоими путями и таинства Твои провозглашать. Ты Всемогущий, Любящий, Дарующий блага всему человечеству.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB06000

    О мой Боже! О Ты, Кто прощает грехи, ниспосылает дары, развеивает скорби!

Воистину, молю Тебя отпустить грехи тем, кто оставил телесное облачение и вознесся в мир духовный.

О мой Господи! Очисти их от прегрешений, развей печали их и тьму их обрати во свет. Дозволь им войти в сад счастья, омой их чистейшей водою, и да узрят они великолепие Твое на высочайшей вершине!


    Also in: en, es, hi, it, uk

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BB00274

    *Эта молитва, открытая Абдул-Баха, произносится в Его Святилище. Ее можно читать также и как личную молитву. говорит: «Кто произносит сию молитву со смирением и усердием, тот доставляет радость и удовольствие сердцу сего Слуги; это будет подобно тому, как если бы он встретился с Ним лицом к лицу».

Он есть Всеславный!

О Боже, мой Боже! Во смирении, слезах и мольбе воздеваю я руки свои, и лицо свое покрываю я прахом Твоего Порога, что возвышается над знанием мудрецов и над хвалою всех, кто Тебя прославляет. Воззри же милостиво на слугу Твоего, смиренного и покорного у врат Твоих, взором ока Твоего милосердия и погрузи его в Океан вечной благодати Твоей.

*Господи! Сей смиренный и ничтожный слуга Твой, очарованный Тобой и умоляющий Тебя, пленник десницы Твоей, пламенно возносящий Тебе молитвы, верующий в Тебя, в слезах пред Ликом Твоим взывает к Тебе словами:

О Господи, мой Боже! Пошли мне Твоей благодати, дабы служить мне возлюбленным Твоим, дай мне сил в моем служении Тебе, озари мое чело светом поклонения в Твоем дворе святости и светом молитвы Твоему царствию величия. Помоги мне отринуть всякое своекорыстие у небесного входа во врата Твои и отрешиться ото всего в Твоих священных пределах. Господи! Дай мне испить из чаши бескорыстия; в его одеяние облачи меня и в океан его меня погрузи. Сделай меня подобным праху на тропе возлюбленных Твоих и дозволь мне принести душу мою в жертву земле, облагороженной стопами избранников Твоих на пути Твоем, о Господь Славы в Вышних!

Этой молитвой слуга Твой обращается к Тебе на заре и ночною порой. Исполни его сердечное желание, о Господи! Озари его сердце, возрадуй его душу, зажги его свет, дабы он мог служить Твоему Делу и слугам Твоим.

Ты Даритель, Милосердный, Всещедрый, Благодатный, Милостивый, Сострадательный.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    *(Молитва открыта для бахаи западных штатов)

Хвала Тебе, о мой Боже! Вот слуги Твои, привлеченные благоуханием Твоего милосердия, воспламененные огнем, пылающим на древе единственности Твоей; очи их озарены созерцанием великолепия света, что сияет на Синае единственности Твоей.

О Господи! Разомкни уста их, дабы поминали они Тебя среди народа Твоего; благоволением Твоим и нежной заботой сподобь их возносить хвалы Тебе, помоги им воинством ангелов Твоих, препояшь их чресла для служения Тебе и сделай их знамениями Твоего водительства среди созданий Твоих.

Воистину, Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Вечно Прощающий, Всемилостивый.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Пост бахаи соблюдается в течение месяца Ала (Возвышенность) календаря бахаи, со 2-го по 20-е марта включительно.

Хвала Тебе, о Господи мой Боже! Я заклинаю Тебя сим Откровением, коим тьма была обращена во свет, чрез кое был воздвигнут Посещаемый Храм, открыта Начертанная Скрижаль и явлен Развернутый Свиток,— ниспошли мне и сопутникам моим то, что позволит нам взмыть в небеса Твоей неземной славы и очистит нас от скверны тех сомнений, что помешали неуверенным войти в скинию Твоего единства.

Я тот, о мой Господи, кто крепко взялся за нить Твоей нежной заботы и ухватился за кромку Твоего милосердия и Твоих даров. Определи же мне и возлюбленным моим благое мира сего и мира грядущего. Пожалуй им Сокровенный Дар, что уготовил Ты для самых избранных среди Твоих созданий.

Вот дни, о мой Господи, в кои Ты повелел слугам Твоим соблюдать пост. Блажен, кто соблюдает пост всецело ради Тебя и в полном отрешении ото всего сущего, помимо Тебя. Помоги им и мне, о мой Господи, повиноваться Тебе и следовать Твоим велениям. Ты, воистину, властен вершить, что пожелаешь.

Нет иного Бога, кроме Тебя, Всеведущего, Всемудрого. Всякая хвала да будет Богу, Властелину всех миров.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00169FRA

    *(Молитва открыта для бахаи Канады)

*Те, что распространяют благоухания Божии, должны возносить сию молитву каждое утро:

О Боже, мой Боже! Ты зришь, как немощный сей просит силы небесной, бедный сей молит о райских сокровищах Твоих, сей жаждущий стремится к источнику вечной жизни, сей недужный алчет обещанного исцеления чрез Твою безграничную милость, что предназначил Ты избранным слугам Твоим в горнем царствии Твоем.

О Господи! Нет у меня иного помощника, кроме Тебя, иного убежища, помимо Тебя, и иной опоры, за исключением Тебя. Поддержи меня воинством ангелов Твоих, дабы разносил я святые благоухания Твои и распространял учения Твои среди избранных народа Твоего.

О мой Господи! Сподобь меня отрешиться ото всего, кроме Тебя, крепко держаться за кромку щедрости Твоей, целиком посвятить себя Твоей Вере, оставаться твердым и стойким в любви к Тебе и соблюдать то, что предписал Ты в Книге Твоей.

Воистину, Ты Могущественный, Сильный, Вседержитель.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    AB00218SOU

    *(Молитва открыта для бахаи Соединенных Штатов и Канады)

*Всякий, отправившись в чужие земли, дабы обучать Вере, пусть во время странствий — денно и нощно — возносит сию молитву:

О Боже, мой Боже! Ты видишь, что я восхищен и пленен Твоим царствием славы, воспламенен огнем Твоей любви среди человеков, вестник царствия Твоего в сих обширных и раздольных землях, отрешенный ото всего, кроме Тебя, уповающий на Тебя, забывший об отдыхе и удобстве, пребывающий вдали от родного дома, путник в сих краях, чужестранец, павший наземь, смиренный пред возвышенным Порогом Твоим, покорный пред небесами высочайшей славы Твоей, взывающий к Тебе в тиши ночной и на рассвете, просящий и умоляющий Тебя поутру и вечерней порою,— милостиво помоги мне служить Делу Твоему, повсюду распространять учения Твои и возвышать Слово Твое как на Востоке, так и на Западе.

О Господи! Укрепи мой стан, и сподобь меня служить Тебе с великим усердием, и не предоставляй меня самому себе, одинокому и беспомощному в сих краях.

О Господи! В одиночестве моем удостой меня общения с Тобой и будь моим сопутником в сих чужых землях.

Воистину, Ты поддерживаешь всякого, кого пожелаешь, в том, что угодно Тебе, и, воистину, Ты Всемогущий, Всесильный.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00184KIN

    *(Молитва открыта для бахаи центральных штатов)

*Молитву сию надлежит читать … ежедневно:

О Боже! О Боже! Вот птица с подбитым крылом, и полет ее замедлен —помоги ей, дабы могла она взлететь к вершине процветания и спасения, исполни ее полет в бескрайних просторах высшей радостью и весельем, разнеси во все края напев ее во Имя Величайшее Твое, услади слух сим призывом и озари очи созерцанием знамений водительства.

О Господи! Я один, я одинок и убог. Нет у меня иной поддержки, кроме Тебя, иного помощника, помимо Тебя, иной опоры, за исключением Тебя. Утверди меня в служении Тебе, пошли мне в подкрепление сонмы ангелов Твоих, даруй мне победу в провозглашении Слова Твоего, сподобь меня возвещать мудрость Твою среди созданий Твоих. Воистину, Ты помощник слабым и защитник малых; воистину, Ты Могущественный, Сильный, Не ведающий Преград.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, sq, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    *(Молитва открыта для бахаи северо-восточных штатов)

*Пусть распространители Божиего благоухания возносят сию молитву каждое утро:

О Господи, мой Боже! Хвала и благодарность Тебе за то, что вывел Ты меня на путь царствия, дозволил мне идти по сей прямой и протяженной стезе, озарил мои очи созерцанием великолепия света Твоего, склонил мой слух к напевам птиц святости из царствия таинств и пленил мое сердце любовью Твоей среди праведных.

О Господи! Поддержи меня Святым Духом, дабы воззвал я во Имя Твое среди народов и разнес радостную весть о явлении царствия Твоего среди людей.

О Господи! Слаб я, так укрепи меня Твоей силой и могуществом. Речь моя невнятна, так позволь мне поминать и восхвалять Тебя. Я унижен, так окажи мне честь и допусти меня в царствие Твое. Я отдален, дай мне приблизиться к порогу милосердия Твоего. О Господи! Сделай меня светильником ярким, сияющей звездой и благословенным древом, украшенным плодами и осеняющим все сии края своими ветвями. Воистину, Ты Сильный, Могущественный, Не ведающий Преград.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, sk, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Ты Тот, о мой Боже, Чьими именами исцеляются больные, и укрепляются немощные, и жаждущим дается питье, и успокаиваются измученные недугом, и наставляются заблудшие, и возвышаются униженные, и обогащаются неимущие, и просвещаются невежественные, и озаряются угрюмые, и ободряются опечаленные, и отогреваются озябшие, и поверженные восстают. Именем Твоим, о мой Боже, всколыхнулось все сущее, и раскинуты небеса, и создана земля, и сотворены облака, и дождь излит на землю. Сие, воистину, есть знак благодати Твоей всем созданиям Твоим.

Посему молю Тебя именем Твоим, чрез кое проявил Ты Божие Естество Твое и возвысил Дело Твое надо всем творением, и каждым из Твоих совершеннейших имен и величественных качеств, и всеми добродетелями, коими прославлено Твое неземное и наивозвышенное Существо,—ниспошли сей ночью из облаков Твоей милости целительные дожди Твои на сего немощного, коего связал Ты со всеславной Сутью Твоей в царстве творения Твоего. Облачи же его, о мой Боже, по благодати Твоей, в одеяния благополучия и здравия и храни его, о Возлюбленный мой, ото всякой болезни и недуга и ото всего, что противно Тебе. Подлинно могуществу Твоему подвластно все. Ты, воистину, Наимогущественный, Самосущный. Ниспошли же ему, о мой Боже, благое мира сего и мира грядущего, благое прошлых поколений и последующих. Мощь и мудрость Твои, воистину, объемлют все.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    О Господи благой! Сии очаровательные дети — творение перстов Твоего могущества и дивные знамения величия Твоего. О Боже! Защити сих детей, милостиво помоги просвещению их и сподобь их послужить миру людей. О Боже! Чада сии суть жемчуга, да будут они взлелеяны в сокровищнице Твоей нежной заботы.

Ты Щедрый, Вселюбящий.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    О Боже! Воспитывай сих детей. Чада сии — растения вертограда Твоего, цветы Твоего луга, розы Твоего сада. Дай дождю Твоему излиться на них; дай Солнцу Истины осиять их любовью Твоей. Дай дуновению Твоему освежить их, дабы им вырасти, выучиться, развиться и предстать в наилучшей красе.

Ты Дарующий. Ты Сострадательный.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, srn, vi

  

  
  
    AB11605

    О Боже, мой Боже! Не отдаляйся от меня, ибо страдание за страданием теснят меня. О Боже, мой Боже! Не предоставляй меня самому себе, ибо пришло ко мне худшее из несчастий. Дай мне испить чистого молока из груди нежной заботы Твоей, ибо совсем измучила меня жажда. Под сенью крыл Твоего милосердия приюти меня, ибо недруги мои, все как один, обрушились на меня. Приблизь меня к престолу величия Твоего, лицом к лицу с откровением знамений славы Твоей, ибо несчастье больно задело меня. Плодами Древа Вечности Твоей насыть меня, ибо крайняя слабость меня одолела. Из чаши радости, протянутой десницами милосердной заботы Твоей, напитай меня, ибо многие горести тяжким бременем легли на меня. В расшитое одеяние Твоего всемогущего владычества облачи меня, ибо бедность до конца разорила меня. Под воркование Голубки Вечности Твоей дозволь мне заснуть, ибо злейшие напасти выпали на долю мою. Пред троном единосущности Твоей дозволь мне пребывать окруженным сиянием красоты Твоего лика, ибо страх и трепет меня безжалостно сокрушили. В океан Твоего прощения, пред лицом неукротимости левиафана славы, погрузи меня, ибо грехами своими вконец я осужден.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    О Боже, направляй меня, защищай меня, сделай меня светильником ярким и лучезарной звездой. Ты Могуществен и Силен.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    О Несравненный Господи! Стань убежищем для сего слабого создания и добрым и прощающим Наставником для сей заблудшей и несчастной души. О Господи! Пусть мы всего лишь бесполезные растения, но мы принадлежим Твоему розовому саду. Пусть мы лишь саженцы без листьев и бутонов, но мы — часть Твоего цветника. Питай же сей росток излияниями облаков Твоей нежной милости, оживляй и освежай сей саженец животворным дыханием Твоей духовной весны. Позволь ему стать чутким, проницательным и благородным и сподобь его достичь жизни вечной и пребывать в Твоем Царствии во веки веков.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    О Ты, несравненный Боже! О Ты, Господь Царствия! Души сии суть небесное воинство Твое. Помоги им когортaми Высшего Сонма и даруй им победу, дабы каждый из них стал подобен полку и завоевал страны сии любовью Божией и светом Божественных учений.

О Боже! Будь их поддержкой и опорой — в пустынях и лесах, в долинах и горах, в степях и морях; будь их наперсником, дабы могли они возвысить свой глас силою Царствия и дыханием Духа Святого.

Воистину, Ты Всевластный, Сильный и Могущественный, Ты Мудрый, Внимающий и Проницающий.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04004BAB

    О Боже! Воспитывай сего младенца на лоне Твоей любви и дай ему молока из груди Твоего Провидения. Пестуй сей юный саженец в розовом саду Твоей любви и ливнями щедрости Твоей помогай ему расти. Сделай его чадом царствия и веди его в небесное владение Твое. Ты Могущественный и Благой, Ты Дарующий, Великодушный, Господь непревзойденной щедрости.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00949WIN

    О Боже, мой Боже! Укрой верных слуг Твоих от зол себялюбия и страсти; бдительным оком нежной заботы Твоей защити их от всякого злопамятства, ненависти и зависти; дай им приют в неприступной твердыне Твоего попечения; и пусть, неуязвимые для стрел сомнения, станут они проявлениями славных Твоих знамений; озари их лица сияющими лучами, исходящими от Рассвета Твоего божественного единства, возрадуй их сердца стихами, явленными из Твоего святого царствия, укрепи их чресла Твоей всесокрушающей силой, что ниспосылается из Твоего чертога славы. Ты Всещедрый, Защитник, Всемогущий, Благодатный!


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Молитва по усопшему должна читаться по бахаи старше 15 лет. «Молитва по усопшим —единственная Обязательная молитва Бахаи, которая является соборной, то есть должна читаться сообща; ее произносит один из верующих, в то время как все присутствующие стоят в молчании…  Бахаулла указал, что … ее чтение должно предшествовать погребению усопшего и при произнесении ее нет необходимости обращаться к Кибле…»

О мой Боже! Сие есть Твой слуга и сын Твоего слуги, уверовавший в Тебя и в знамения Твои и обратившийся к Тебе в полном отрешении ото всего, кроме Тебя. Воистину, из всех являющих милость Ты наимилостивый.

Поступай с ним, о Ты, Кто прощает грехи человеков и скрывает проступки их, как подобает небесам Твоей щедрости и океану Твоей благодати. Дозволь ему вступить в пределы Твоей совершенной милости, что была прежде, чем были сотворены земля и небо. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Прещедрого.

*После этого пусть читающий молитву шестикратно повторит приветствие: «Алла-у-Абха», а затем повторит по девятнадцать раз каждый из следующих стихов:

Все мы, воистину, поклоняемся Богу.

Все мы, воистину, склоняемся пред Богом.

Все мы, воистину, преданы Богу.

Все мы, воистину, воздаем хвалу Богу.

Все мы, воистину, возносим благодарения Богу.

Все мы, воистину, терпеливы в Боге.

*(Если молитва читается по усопшей, пусть читающий скажет: «Сие есть служанка Твоя и дочь служанки Твоей...» и т. д.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Он есть Бог, возвышенный, Господь нежной заботы и щедрости!

Славен будь Ты, о мой Боже, Господь Всемогущий. Я свидетельствую о Твоем всемогуществе и Твоей силе, о Твоем владычестве и Твоей нежной заботе, о Твоей милости и Твоей власти, о единственности Твоего Существа и неделимости Твоей Сущности, о Твоей святости и вознесенности над миром бытия и надо всем, что есть в нем.

О мой Боже! Ты видишь, что отрешился я ото всего, кроме Тебя, крепко держусь Тебя и обращаюсь к океану щедрости Твоей, к небесам благоволения Твоего и к Дневному Светилу Твоей милости.

Господи! Я свидетельствую, что наделил Ты слугу Твоего Доверием Твоим и что сие есть Дух, коим дал Ты жизнь миру.

Прошу Тебя великолепием Светила Твоего Откровения — прими благосклонно от него все то, чего достиг он во дни Твои. Сподобь же его обрести от славы Твоего благоволения и украситься приятием Твоим.

О мой Господи! Я и все сотворенное свидетельствуют о Твоем могуществе, и я молю Тебя — не отвергай тот дух, что вознесся к Тебе в Твою Божественную обитель, в Твой возвышенный Рай, в пристанище Твоей близости, о Ты, Кто есть Господь всех людей!

Дозволь слуге Твоему, о мой Господи, что пребывает в Твоих небесных обителях, кои ни перо, ни язык не в силах описать, общаться с Твоими избранными, Твоими святыми и с Твоими Посланниками.

О мой Господи, сей бедняк поистине устремился к Царствию богатства Твоего, сей странник — к дому своему, что в Твоих пределах, сей томимый жаждой —к небесной реке щедрости Твоей. Не лиши его, о Господи, доли на пиршестве Твоей милости и знаков Твоей щедрости. Ты, воистину, Всемогущий, Милостивый, Наищедрый.

О мой Боже, Доверие Твое было возвращено Тебе. Так подобает милосердию Твоему и щедрости Твоей, что объяли владения Твои на земле и на небесах,—жаловать вновь привеченному Тобой дары, и награды Твои, и плоды древа Твоей милости! Властен Ты вершить по воле Твоей; нет Бога, кроме Тебя, Милосердного, Наищедрого, Сострадательного, Оделяющего, Прощающего, Возлюбленного, Всеведущего.

Свидетельствую, о мой Господи, что предписал Ты людям оказывать почести гостю, а тот, кто вознесся к Тебе, поистине достиг Тебя и обрел Присутствие Твое. Поступай же с ним по милости и щедрости Твоей! Клянусь славою Твоей, я знаю доподлинно, что не откажешь Ты слугам Твоим в том, что Сам предписал им, и не обездолишь того, кто ухватился за нить щедрости Твоей и вознесся к Дневному Светилу Твоего богатства.

Нет иного Бога, помимо Тебя, Единого, Единственного, Могущественного, Всеведущего, Всещедрого.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB07304

    О Ты, Господь прощающий!

Хотя иные души провели дни своей жизни в неведении и стали отчужденными и непокорными, все же единая волна океана прощения Твоего освободит всех, кто был опутан грехами. Кого желаешь, делаешь Ты наперсником, а кто не избран Тобой — причисляется к грешникам. Когда бы судил Ты нас по справедливости Твоей, все мы были бы названы грешниками, заслуживающими отлучения от Тебя, но когда бы явил Ты милосердие, всякий грешник очистился бы и всякий незнакомец стал бы другом. Посему даруй нам Твое прощение и помилование и осени нас милостью Твоей.

Ты Прощающий, Дарующий свет, Всемогущий.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, sk, ta, tk, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Возношу Тебе хвалу, ибо сподобил Ты меня признать Явление Тебя Самого, и удалил меня от врагов Твоих, и раскрыл пред моими очами их прегрешения и злодейства во дни Твои, и избавил меня ото всякой привязанности к ним, и дал мне всецело обратиться к Твоей благодати и щедрым милостям Твоим. И вновь благодарю Тебя, ибо ниспослал Ты мне из облаков воли Твоей то, что так очистило меня от наущений отступников и подстрекательств неверных, что я всем сердцем устремился к Тебе и бежал от тех, кто отвергает свет лика Твоего. И еще за то Тебя благодарю, что дал Ты мне силу быть стойким в любви к Тебе, и возносить хвалу Тебе, и воспевать добродетели Твои и позволил мне испить из чаши Твоей милости, превосходящей все зримое и незримое.

Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Всеславный, Вселюбящий.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH05894

    Я не ведаю, о мой Боже, что за Огнь возжег Ты в земле Твоей. Праху земному никогда не затмить его сияния и не погасить воде его пламени. Бессильны народы мира противиться мощи его. Велико блаженство того, кто приблизился к нему и услышал его гул.

Иных, о мой Боже, сподобил Ты живительной благодатью Твоей найти путь к нему, других же отдалил за содеянное руками их во дни Твои. Кто же поспешил к нему и достиг его, тот в страстном желании узреть красоту Твою отдал свою жизнь на пути Твоем и вознесся к Тебе, отрешенный ото всего, кроме Тебя.

Заклинаю Тебя, о мой Господи, сим Огнем, что горит и бушует в мире творения,— разорви завесы, что мешают мне явиться у престола Твоего величия и предстать у двери Твоих врат. Определи для меня, о мой Господи, все благое, что ниспослано Тобою в Книге Твоей, и не позволяй мне пребывать в отдалении от приюта Твоей милости.

Властен Ты вершить, что угодно Тебе. Ты, воистину, Всесильный, Наищедрый.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Много остывших сердец, о мой Боже, воспламенилось огнем Дела Твоего, и многих спящих пробудила сладость голоса Твоего. Сколь много странников обрело приют под сенью древа Твоего единства, и сколь многочисленны жаждущие, что томятся по источнику Твоих животворящих вод во дни Твои!

Блажен, кто устремился к Тебе и поспешил достичь Зари от света лика Твоего. Блажен, кто со всей страстью обратился к Восходу Твоего Откровения и Источнику Твоего вдохновения. Блажен, кто на пути Твоем истратил то, чем наделил Ты его по благосклонности и щедрости Твоей. Блажен, кто в глубокой тоске по Тебе отринул все иное, помимо Тебя. Блажен, кто обрел радость причащения к Тебе и избавился ото всех привязанностей, кроме как к Тебе.

Заклинаю Тебя, о мой Господи, Тем, Кто есть Имя Твое, Кто силою владычества Твоего и мощи воссиял на небосклоне Своей темницы,— уготовь всякому человеку то, что подобает Тебе и достойно прославления Твоего.

Мощь Твоя, воистину, объемлет все сущее.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00522

    О Господи! В Тебе ищу я спасения и всем сердцем своим устремляюсь к Твоим знамениям.

О Господи! В пути или дома, в занятиях своих или трудах я всецело полагаюсь на Тебя.

Пошли же мне Твою вседостаточную помощь, дабы я ни от чего не зависел, о Ты, Кто непревзойден в Своей милости!

Определи мне долю мою, о Господи, как угодно Тебе, и сделай так, дабы я довольствовался всем, что Ты мне предназначил.

Тебе принадлежит безграничная власть повелевать.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Да восславится имя Твое, о мой Бог и Бог всего сущего, моя Слава и Слава всего сущего, мое Желание и Желание всего сущего, моя Сила и Сила всего сущего, мой Царь и Царь всего сущего, мой Владетель и Владетель всего сущего, моя Цель и Цель всего сущего, мой Движитель и Движитель всего сущего! Умоляю Тебя — не допусти, дабы я был лишен океана нежных милостей Твоих и отдалился от берегов близости к Тебе.

Ничто, кроме Тебя, о мой Господи, не принесет мне пользы, и близость к кому бы то ни было, помимо Тебя, ничего мне не даст. Молю Тебя обилием Твоих богатств, чрез кои независим Ты ото всех, кроме Себя, причислить меня к тем, кто обратил к Тебе лицо свое и кто поднялся на служение Тебе.

Прости же, о мой Господи, Твоих слуг и служанок. Ты, истинно, Вечно Прощающий, Наисострадательный.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    Как могу я стремиться ко сну, о Боже, мой Боже, когда те, что томятся по Тебе, не смыкают очей в разлуке с Тобой? И как могу я предаваться отдыху, когда души любящих Тебя страдают вдали от присутствия Твоего?

Я вложил, о мой Господи, свой дух и все существо свое в десницу Твоей мощи и защиты Твоей, и силою Твоей кладу главу свою на изголовье и поднимаю ее согласно воле Твоей и благоволению Твоему. Ты, воистину, Охраняющий, Оберегающий, Всемогущий, Всесильный.

Мощью Твоей клянусь! Во сне и наяву прошу я лишь того, чего Ты желаешь. Я Твой слуга и Я в Твоих десницах. Милостиво сподобь меня делать то, от чего повеет ароматом Твоего благоволения. В сем, воистину, моя надежда и надежда тех, кто пребывает близ Тебя. Хвала Тебе, о Господь миров!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    Молю о прощении Твоем, о мой Боже, и взываю о помиловании сообразно тому, как желаешь Ты слугам Твоим обращаться к Тебе. Молю Тебя смыть грехи наши, как приличествует Господству Твоему, и простить меня, моих родителей и тех, кто в суждении Твоем вошел в чертог Твоей любви, как подобает Твоей безграничной власти и соответствует славе Твоей небесной силы.

О мой Боже! Ты вдохновил душу мою вознести мольбы к Тебе, и, когда бы не Ты, не воззвал бы я к Тебе. Восславлен и возвеличен Ты; я возношу Тебе хвалы, ибо Ты открылся мне, и молю простить меня, ибо не сумел я исполнить долг познавать Тебя и не преуспел я на стезе Твоей любви.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl

  

  
  
    AB03017CAL

    О Боже, мой Боже! Вот служанка Твоя взывает к Тебе, веруя в Тебя, к Тебе обращая лицо свое, и умоляет Тебя осыпать ее Твоими небесными щедротами, раскрыть перед нею духовные таинства Твои и озарить ее сиянием Твоей Божественности.

О мой Господи! Да прозреет супруг мой. Возрадуй сердце его светом знания о Тебе, обрати его помыслы к Твоей лучезарной красоте, ободри дух его откровением Твоего явного величия.

О мой Господи! Сними завесу со взора его. Излей на него обильные щедроты Твои, опьяни его вином любви к Тебе, сделай его одним из Твоих ангелов, чьи ноги ступают по земле, а души парят высоко в небе. Да станет он ярким светильником, разливающим свет мудрости Твоей среди народа Твоего.

Воистину, Ты Драгоценный, Вечно Оделяющий, Щедро Дарующий.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, sk, sq, tl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Во имя Бога, Предвечного, Наивеличайшего.

Воистину, чистейшие сердца снедает огнь разлуки. Где отблеск света Лика Твоего,

Возлюбленный миров?

Те, что близки к Тебе, оставлены во мраке одиночества. Где же сияющее утро с Тобою воссоединения,

Желание миров?

Тела избранников Твоих объяты трепетом в пустыне дальней. Где океан дыханья Твоего,

Чаровник всех миров?

Взывающие длани воздеты к небесам Твоих щедрот и милосердья. Где же дожди даренья Твоего,

Ответчик всех миров?

Неверные установили гнет повсюду. Где покоряющая сила предначертаний Твоего пера,

Смиритель всех миров?

Собачий лай гремит со всех сторон. Где лев из кущ всемощности Твоей,

Воздатель всех миров?

Весь род людской сковало равнодушье. Где же тепло любви Твоей,

О Пламень всех миров?

Несчастья захлестнули с головою. Где знаки вспоможенья Твоего,

О Спас миров?

Тьма поглотила большинство людей. Где блеск великолепья Твоего,

Сияние миров?

Злонравие вытягивает шею. Где же булат возмездья Твоего,

Крушитель всех миров?

Уничижение достигло самой бездны. Где проявленья Твоей славы,

О Слава всех миров?

Объят страданьем Тот, Кем имя явлено Твое Всемилосердный. Где ликованье от Восхода Откровенья Твоего,

О Услаждение миров?

Боль охватила всех людей земли. Где стяги Твоего веселья,

О Радость всех миров?

Ты зришь: знамений Твоих Рассвет дурные наущенья зaстят. Где же персты всесилья Твоего,

О Мощь миров?

Людей томит мучительная жажда. Где воды Щедрости Твоей,

О Милость всех миров?

Весь род людской поработила алчность. Где воплощенья отрешенности,

Господь миров?

Ты зришь: Гонимый сей так одинок в изгнанье. Где воинства небес Твоих Велений,

О Властелин миров?

Покинут Я в чужой стране. Где знаки верности Твоей,

Опора всех миров?

Предсмертные мучения терзают всех людей. Где Твои волны океана вечной жизни,

О Жизнь миров?

Нашептыванья Сатаны вдыхает всё живое. Где метеор от Твоего огня,

О Свет миров?

Хмель страсти извратил почти весь род людской. Где утренние зори непорочности,

Желание миров?

Ты зришь: Гонимый сей среди сирийцев окутан пеленой тиранства. Где блеск рассвета Твоего,

О Свет миров?

Ты зришь: Мне запрещают дальше говорить. Откуда же раздастся песнь Твоя,

О Соловей миров?

Почти весь род людской погряз в мечтаниях пустых и праздных. Где воплощенья убежденности Твоей,

Уверенность миров?

Баха в пучине бедствий утопает. Где же Ковчег спасенья Твоего,

Спаситель всех миров?

Ты зришь: заря реченья Твоего забрезжила во тьме творенья. Где солнце милости Твоих небес,

О Свет Дарующий мирам?

Лампады истины и чистоты, надежности и чести — затушены. Где знаменья карающего гнева Твоего,

О Движитель миров?

Узришь ли Ты кого-нибудь, кто бы на стороне Твоей сражался или задумался о том, что выпало Ему на поприще Твоей любви? Мое перо здесь замирает,

Возлюбленный миров.

Порывы бурные судьбы сломали ветви Божественного Древа Лотос. Где ж стяги помощи Твоей,

Воитель всех миров?

Сей Лик сокрыт под прахом клеветы. Где дуновенье состраданья Твоего,

О Милость всех миров?

Покровы благочестия запятнаны лжецами. Где одеянье святости Твоей,

О Украшающий миры?

От сотворенного людьми застыло море благодати. Где волны щедрости Твоей,

Желание миров?

Дверь к Божьему Присутствию закрыта тиранством неприятелей Твоих. Где ж ключ от дара Твоего,

О Отпирающий миры?

От ядовитых ветров мятежа желтеют листья. Где излиянья облаков щедрот Твоих,

О Оделяющий миры?

Вселенная в пыли греха померкла. Где дуновение прощенья Твоего,

Прощающий миры?

Сей Юноша так одинок в стране пустынной. Где дождь Твоей небесной благодати,

О Одаряющий миры?

Верховное Перо! Твой сладостный призыв в обители небесной Мы услыхали. Склони Свой слух к тому, о чем Язык Величия глаголет,

Гонимый всех миров!

Когда б не холод сей, то как бы жар Твоих речей торжествовал,

О Толкователь всех миров?

Когда б не бедствия, как воссияло б солнце Твоего терпенья,

О Свет миров?

Не сокрушайся из-за нечестивых: Ты стойкость и смирение был сотворен являть,

Терпение миров.

О как прекрасны — Твой восход на окоеме Завета над зачинщиками бунта и к Богу страстное стремленье,

О Любовь миров.

Благодаря Тебе свободы стяг был водружен на высочайших из вершин и море щедрости заволновалось,

Восторг миров.

Чрез одиночество Твое Единства солнце воссияло, и ссылкою Твоей земля Согласия украсилась. Будь терпелив,

О Ты, Изгнанник всех миров.

Мы униженье сделали одеждой славы и беды — украшеньем храма Твоего,

О Гордость всех миров.

Ты зришь: ненависть наполнила сердца. Кому, как не Тебе, прощать ее,

О Сокрывающий грехи миров.

Когда блестит булат, иди вперед! Когда свистит стрела, тесни врага!

О Жертвоприношение миров!

Тебе ли сетовать иль Мне? Скорее Я восплачу о том, сколь мало у Тебя приверженцев,

О Вызвавший рыдания миров.

Воистину, Я внял призыву Твоему, Возлюбленный, Всеславный; теперь лицо Баха пылает жаром испытаний и пламенем Твоих горящих слов, и Он, восстав на месте жертвоприношенья, полон веры, Тебе угодного лишь ищет,

О Устроитель всех миров.

О Али-Акбар, так вознеси же Господу благодаренье за сию Скрижаль, из коей ты вдыхаешь благоуханье кротости Моей и постигаешь, что выпало Нам на тропе Бога, пред Кем преклоняются все миры.

Коль слуги все прочтут сие и взвесят, в их жилах возгорится пламень, способный охватить миры.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB02342AWA

    О Сострадательный Боже! Благодарю Тебя за то, что Ты пробудил меня и даровал мне ясное сознание. Ты дал мне зоркое око и пожаловал мне внимательный слух, привел меня в Свое Царствие и направил на Свою Стезю. Ты указал мне верный путь и ввел меня в Ковчег Спасения. О Боже! Помоги мне сохранить стойкость, сделай меня твердым и неколебимым. Защити меня от жестоких испытаний, сбереги и укрой меня в неприступной твердыне Твоего Завета и Закона. Ты Могущественный. Ты Зрящий. Ты Внемлющий.

О Ты, Сострадательный Боже! Даруй мне сердце, кое, подобно стеклу, озарится сиянием Твоей любви, и ниспошли мне мысли, способные с помощью излияний небесной благодати превратить сей мир в розовый сад.

Ты Сострадательный, Милосердный. Ты Великий Благой Боже.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    О мой Господи и моя Надежда! Помоги возлюбленным Твоим быть стойкими в могущественном Твоем Завете, оставаться верными всеявному Делу Твоему и исполнить заповеди, что ниспослал Ты им в Твоей Книге Величия, дабы стали они хоругвями водительства и светочами Сонма вышних, родниками Твоей безграничной мудрости и звездами, что, сияя с божественных небес, ведут по верному пути.

Ты, воистину, Непобедим, Всемогущ и Всесилен.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH10154

    О Боже, мой Боже! Твоя благодать придала мне смелости, а справедливость Твоя вселила ужас в меня. Счастлив тот, кого оделил Ты благодатью Своей, и горе тому, кто испытал Твою справедливость.

Господи! Я бежал от Твоей справедливости и ищу Твоей благодати, я отвратил лицо свое от Твоего гнева и умоляю о Твоем прощении. Я заклинаю Тебя силою Твоей, Твоим владычеством, Твоею славой и Твоим благоволением: озари человечество светом Твоего знания, дабы все сущее могло явить деяния десниц Твоих, раскрыть тайны могущества Твоего и отразить свет Твоего знания.

Ты Тот, Кто вызвал к жизни все сотворенное и озарил его сиянием Твоей заботы и Твоего провидения.

Ты Всещедрый, Благой.


    Also in: de, en, gu, is, ja, no

  

  
  
    BH08600FAC

    О мой Господи, вот я, кто обратил лицо свое к Тебе, связал свои надежды с чудесами Твоей благодати и с откровениями щедрости Твоей. Молю Тебя, не дай мне отвернуться в разочаровании от дверей Твоей милости и не оставляй меня на тех из Твоих созданий, что отвергли Дело Твое.

О мой Боже, я Твой слуга и сын Твоего слуги. Я признал Твою истину во дни Твои и направил свои стопы к берегам Твоей единосущности, исповедуя единство Твое, признавая единственность Твою и уповая на Твое прощение и помилование. Властен Ты творить, что пожелаешь; нет Бога, кроме Тебя, Всеславного, Вечно Прощающего.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH05768

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Вся кий раз, когда осмеливаюсь я упомянуть Тебя, удерживают меня великие грехи мои и тяжкие провинности против Тебя, и вижу я, что полностью лишен Твоей благодати и совсем бессилен вознести хвалу Тебе. И все же твердая вера в щедрость Твою возрождает мою надежду на Тебя, а убежденность в том, что Ты поступишь со мной милосердно, дает мне смелость восславить Тебя и просить у Тебя то, чем Ты владеешь.

Молю Тебя, о мой Боже, милостью Твоей, коя превосходит всякое творение и о коей свидетельствуют все те, что погружены в океан Твоих имен,— не предоставляй меня самому себе, ибо сердце мое склонно к дурному. Посему охраняй меня в твердыне Твоей защиты и в приюте заботы Твоей. Я желаю, о мой Боже, лишь того, что определил Ты силою власти Твоей. Все, что я избрал для себя,—дабы помогал Ты мне Твоими благодатными наставлениями и руководством воли Твоей и дабы поддерживал меня знамениями Твоего веления и суда.

О Ты, Возлюбленный сердец, что тоскуют по Тебе,— умоляю тебя Явителями Дела Твоего, и Рассветами вдохновения Твоего, и Воплощениями величия Твоего, и Сокровищницами Твоего знания — не лиши меня святой Твоей Обители, Храма Твоего и Скинии Твоей. Помоги мне, о мой Господи, достичь Его благословенного двора, обретаться округ личности Его и смиренно стоять у Его двери.

Ты есть Тот, Чье могущество пребудет вовеки веков. Ничто не ускользнет от знания Твоего. Ты, воистину, Бог силы, Бог славы и мудрости.

Славен будь Бог, Господь миров!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, sk, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Да восславится имя Твое, о мой Бог и Бог всего сущего, моя Слава и Слава всего сущего, мое Желание и Желание всего сущего, моя Сила и Сила всего сущего, мой Царь и Царь всего сущего, мой Владетель и Владетель всего сущего, моя Цель и Цель всего сущего, мой Движитель и Движитель всего сущего! Умоляю Тебя — не допусти, дабы я был лишен океана нежных милостей Твоих и отдалился от берегов близости к Тебе.

Ничто, кроме Тебя, о мой Господи, не принесет мне пользы, и близость к кому бы то ни было, помимо Тебя, ничего мне не даст. Молю Тебя обилием Твоих богатств, чрез кои независим Ты ото всех, кроме Себя, причислить меня к тем, кто обратил к Тебе лицо свое и кто поднялся на служение Тебе.

Прости же, о мой Господи, Твоих слуг и служанок. Ты, истинно, Вечно Прощающий, Наисострадательный.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Молю Тебя, о мой Господи, прощай меня за всякое упоминанье, помимо упоминания о Тебе; за всякую хвалу, помимо хвалы Тебе; за наслаждение, что не от близости к Тебе; за счастье всякое, помимо счастья общения с Тобой; за радость всякую, помимо радости Твоей любви и Твоего благоволения; за вещи все, что мне принадлежат, родства с Тобою не имея, о Ты, Кто есть Господь господ, Кто средство подает и открывает двери.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    Да восславится имя Твое, о Господи мой Боже! Тьма поглотила всякую землю, мятежные силы объяли все народы. Но сквозь них прозреваю я блеск мудрости Твоей и различаю яркий свет Твоего промысла.

Те люди, что отделены от Тебя словно завесой, вообразили, что в их власти погасить Твой свет, затушить Твой огонь и остановить дуновения Твоей благодати. Но нет,— и в сем свидетелем мне мощь Твоя. Когда бы всякое бедствие не было проводником мудрости Твоей и всякое тяжкое испытание — орудием Твоего провидения, никто не посмел бы противиться нам, пусть даже ополчились бы на нас все силы земные и небесные. Если бы разгадал я дивные тайны мудрости Твоей, что открыто явлены мне, бразды правления врагов Твоих разорвались бы в клочья.

Так будь же славен Ты, о мой Боже! Заклинаю Тебя Величайшим Именем Твоим: собери любящих Тебя вокруг Закона, что струится от благоволения Твоего, и ниспошли им то, что вселит уверенность в их сердца.

Властен Ты вершить, что угодно Тебе. Ты, воистину, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BB00485TRE

    Ведаю, о Господи, что мои прегрешения покрыли меня позором в присутствии Твоем, пригнули меня к земле пред Тобою, встали между мной и прекрасным ликом Твоим, окружили меня со всех сторон и чинят мне препоны, дабы я не сумел постичь откровений небесной силы Твоей.

О Господи! Если Ты не простишь меня, кто же дарует мне отпущение, и если Ты не помилуешь меня, так кто же в силах выказать сострадание? Слава Тебе, ибо Ты вызвал меня из небытия и Ты вскормил меня, когда я был еще неразумен. Хвала Тебе, ибо всякое свидетельство щедрости исходит от Тебя и всякий знак милости проистекает из сокровищниц Твоего повеления.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    О Ты, Господь прощающий! Ты — убежище для всех слуг Твоих. Тебе ведомы все тайны, и обо всем Ты знаешь. Все мы беспомощны, а Ты — Сильный, Всемогущий. Все мы грешники, а Ты —Прощающий грехи, Милостивый, Сострадательный. О Господи! Не смотри на проступки наши. Поступай с нами по милости и щедрости Твоей. Неисчислимы наши прегрешения, но безграничен океан прощения Твоего. Горестны наши слабости, но явны свидетельства Твоей помощи и поддержки. Посему укрепи нас и дай нам силы. Сподобь нас делать то, что достойно Твоего Священного порога. Озари наши сердца, дай зоркость очам нашим и обостри наш слух. Воскреси мертвых и излечи больных. Пожалуй богатство бедным и даруй спокойствие и безопасность тем, кто охвачен страхом. Прими нас в царствии Твоем и озари нас светом водительства. Ты Всесильный и Всемогущий. Ты Щедрый, Ты Милостивый, Ты Благой.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    О мой Боже! О мой Боже! Соедини сердца слуг Твоих и открой им великую цель Твою. Да следуют они велениям Твоим и да соблюдают закон Твой. Помоги им, о Боже, в старании их и даруй им силы служить Тебе.

О Боже! Не предоставляй их самим себе, но направляй их стопы светом знания Твоего и радуй их сердца Твоей любовью. Воистину, Ты их Помощник и их Господь.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, sv, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    О Господи благой! Вот слуги Твои, что собрались на эту встречу, обратились к царствию Твоему и нуждаются в Твоих дарах и Твоем благословении. О Ты, Боже! Открой и прояви знаки Твоего единства, кои заключены во всех сущностях жизни. Покажи и раскрой добродетели, что заложил Ты и сокрыл в сих человеческих сущностях.

О Боже! Мы словно растения, а щедрость Твоя подобна дождю; освежи растения сии и дай им взрасти дарами Твоими. Мы — слуги Твои; освободи нас от оков материального бытия. Мы невежественны — сделай нас мудрыми. Мы мертвы — оживи нас. Мы вещественны — надели нас духом. Мы обездолены — посвяти нас в таинства Твои. Мы в нужде —обогати и благослови нас из Твоей неисчерпаемой сокровищницы. О Боже! Воскреси нас; дай нам зрение; дай нам слух; приобщи нас к таинствам жизни, дабы тайны царствия Твоего раскрылись пред нами в сем мире бытия и дабы признать нам единосущность Твою. Всякий дар исходит от Тебя; всякое благодеяние Твое есть.

Ты могуществен. Ты силен. Ты Даритель, Ты Вечно Щедрый.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    О мой Боже! О мой Боже! Воистину, слуги сии обращаются к Тебе, взыскуя Твоего царства милосердия. Воистину, они очарованы святостью Твоей и воспламенены огнем Твоей любви, ищут подтверждений из Твоего дивного царства и желают достичь Твоей небесной обители. Воистину, они ожидают потоков Твоих даров и жаждут озарения от Солнца Истины. О Господи! Сделай их сияющими светильниками, милостивыми знаками, плодоносящими деревьями и сияющими звездами. Да поднимутся они на служение Тебе и да соединятся с Тобой узами Твоей любви, устремившись к светочам Твоего благоволения. О Господи! Сделай их путеводными знаками, хоругвями в Твоем бессмертном царстве, волнами моря Твоей милости и зеркалами отражения Твоего величия.

Ты, воистину, Великодушный. Ты, воистину, Милосердный. Ты, воистину, Драгоценный и Возлюбленный.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    О Божественное Провидение! Здесь собрались друзья Твои, плененные Твоей красотой и охваченные огнем Твоей любви. Обрати души сии в небесных ангелов, воскреси их дыханием Твоего Святого Духа, даруй им красноречивые уста и непоколебимые сердца, ниспошли им небесную силу и чувства добрые, сподобь их стать провозвестниками единства рода человеческого и источником любви и согласия в мире людей, дабы зловещая тьма невежественных предрассудков развеялась под лучами Солнца Истины и сей сумрачный мир осветился, сие вещественное царство вобрало сияние мира духовного, сии различные цвета слились в единый цвет и хвалебный гимн вознесся в обитель Твоей святости.

Ты, воистину, Всевластный и Всемогущий!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    О Господи! Да будет красота Твоя моею пищей, Твое присутствие —моим питьем, соизволение Твое — моей надеждою, хвала Тебе — моим деянием, поминание о Тебе — моим сопутником и Мощь державности Твоей — поддержкой мне, Твоя обитель — моим домом и моим пристанищем — место, кое освободил Ты от ограничений, что налагались на тех, кто закрыт словно завесой от Тебя.

Воистину, Ты Всемогущ, Всеславен и Всесилен.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    ABU0003DIS

    О Господи! В сем Величайшем Законоцарствии принимаешь Ты молитвы детей за родителей их. Таков один из особых несметных даров сего Законоцарствия. Посему, о Господи благой, прими просьбу слуги Твоего у порога Твоего единосущия и погрузи отца его в океан милости Твоей, ибо сей сын восстал служить Тебе и усердствует во всякий час на тропе Твоей любви. Воистину, Ты Даритель, Прощающий, Благой.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    Свет и слава, почтение и хвала Десницам Дела Его, чрез коих воссиял свет стойкости и утвердилась истина о том, что право выбора принадлежит Богу, Владычному, Могучему, Неограниченному; чрез коих вздымается океан щедрот и повсюду разносятся ароматы милостивого благоволения Божиего. Мы молим Его — да будет Он возвышен — защитить их силою воинств Своих, хранить их мощью власти Своей и помогать им Своей несокрушимой силой, что превыше всего сущего. Владычество принадлежит Богу, Творцу небес и Властелину Царства Имен.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    О Боже, мой Боже! Молю Тебя океаном Твоего исцеления, и блеском Дневного Светила Твоей благодати, и Именем Твоим, чрез кое Ты подчинил слуг Своих, и всепроницающей силой Твоего наивозвышенного Слова, и могуществом Твоего наивеличественного Пера, и милостью Твоей, что предварила творение всех, кто есть на небесах и на земле,— очисти меня водами Твоей щедрости от всякого недуга и болезни, от всякой слабости и немощи.

Ты видишь, о мой Боже, как тот, что взывает к Тебе, ожидает у врат Твоей щедрости и тот, кто возлагает на Тебя свои надежды, держится за нить Твоего великодушия. Молю Тебя, не откажи ему в том, что ищет он от океана милости Твоей и от Дневного Светила Твоей нежной заботы.

В Твоей силе творить, что угодно Тебе. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07721

    Славен Ты, о Господи, мой Боже! Молю Тебя стремительными ветрами Твоей благодати и Теми, Кто суть Рассветы замысла Твоего и Зори Твоего вдохновения,— ниспошли мне и всем, кто ищет лика Твоего, то, что подобает Твоей щедрости и милостивой благодати и что достойно Твоих даров и благодеяний. Беден я и одинок, о мой Господи,— погрузи меня в океан Твоего богатства; я жажду — дозволь мне испить животворных вод Твоей нежной заботы.

Заклинаю Тебя Самим Тобой и Тем, Кого назначил Ты быть Явлением Твоего Существа и Твоего всепроницающего Слова для всех, кто есть на небесах и на земле,— собери воедино слуг Твоих под сенью Древа благого промысла Твоего. Помоги им отведать его плодов и склонить слух к шелесту его листвы и к сладостной трели Птицы, поющей на его ветвях. Ты, воистину, Помощник в Опасности, Недосягаемый, Всемогущий, Прещедрый.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    О Ты, сострадательный Господь, Ты, Кто щедр и могуч! Мы — слуги Твои, нашедшие приют под сенью Твоего провидения. Воззри на нас с благосклонностью. Даруй свет очам нашим, слух — нашим ушам, понимание и любовь — нашим сердцам. Возрадуй и осчастливь наши души Твоими благими вестями. О Господи! Укажи нам стезю Твоего царствия и воскреси всех нас дыханием Святого Духа. Ниспошли нам жизнь вечную и пожалуй нас нескончаемой славой. Объедини человечество и просвети мир людей. Да последуем мы все по Твоей стезе, да возжелаем Твоего благорасположения и да устремимся к таинствам Твоего царствия. О Боже! Объедини нас и свяжи наши сердца Твоими нерасторжимыми узами. Ты, воистину, Даритель, Ты Благой, Ты Всемогущий.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, st, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *Вставные дни — дни между месяцами Мулк (Господство) и Ала (Возвышенность) календаря бахаи, с 26-го февраля по 1-е марта включительно,— должны быть временем подготовки к Посту, гостеприимства, благотворительности и обмена подарками.

Мой Боже, Огонь мой и Свет мой! Вот начались дни, кои Ты нарек Айам-и-Ха в Книге Твоей, О Ты, Кто есть Царь имен; и близится пост, что предписан Твоим высочайшим Пером, дабы соблюдали его все сущие в царстве Твоего творения. Молю Тебя, о мой Господи, ради сих дней и ради всех тех людей, что во время сие ухватились за нить заповедей Твоих и взялись за древко Твоих предписаний,— дозволь, дабы каждой душе было определено место в пределах Твоего двора и трон при явлении великолепия света лика Твоего.

Вот, о мой Господи, слуги Твои, коих ни одна порочная привязанность не отвратила от того, что ниспослал Ты в Книге Твоей. Преклонились они пред Делом Твоим и приняли Книгу Твою с такой решимостью, коя от Тебя родится, и соблюдали все, что Ты им предписал, и избрали следовать тому, что ниспослано Тобою.

Видишь Ты, о мой Господи, как признали они и исповедовали все, что открыл Ты в Писаниях Твоих. Дай же испить им, о мой Господи, влаги вечности Твоей из дланей Твоей благодати. Предначертай для них воздаяние, кое надлежит тому, кто погрузился в океан присутствия Твоего и вкусил изысканного вина встречи с Тобой.

Умоляю Тебя, о Царь царей и Сострадающий униженным, определи для них благое мира сего и мира грядущего. Предначертай им и то, что не открыл никто из сотворенных Тобою, и причисли их к тем, кои окружают Тебя и ходят близ престола Твоего во всяком мире из Твоих миров.

Ты, воистину, Всемогущий, Всезнающий, Всеведущий.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    О Боже, мой Боже! Я выступил из дома своего, крепко держась за нить любви Твоей, и я всецело поручил себя Твоей заботе и Твоей защите. Молю Тебя могуществом Твоим, которым Ты обезопасил возлюбленных Своих от заблудших и порочных, от всякого творящего насилие, от всякого злодея, сбившегося с Твоего пути,— храни меня Своею милостью и благодатью. Позволь же мне — могуществом Твоим и силою Твоей — домой вернуться.

Воистину, Ты Всемогущий, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ##пространная обязательная молитва

*Произносится единожды в сутки

*Желающий произнести эту молитву пусть встанет и обратится к Богу и, стоя на месте, посмотрит направо и налево, как бы ожидая милости Господа своего, Наимилосердного, Сострадательного. Затем пусть скажет:

ОТы, Кто есть Господь всех имен и Творец небес! Молю Тебя теми, Кто суть Рассветы Твоей незримой Сущности, Наивозвышенной, Всеславной, обратить мою молитву в огонь, что сожжет завесы, отделившие меня от Твоей красоты, и в свет, что приведет меня к океану Твоего Присутствия.

*Затем пусть возденет руки в мольбе, обращенной к Богу,— да будет Он благословен и возвышен — и скажет:

О Ты, Желание мира и Возлюбленный народов! Видишь, как я обращаюсь к Тебе, отринув всякую привязанность к иным, кроме Тебя, и держась за Твою нить, движение коей наполнит жизнью все сотворенное. Я Твой слуга, о мой Господи, и сын Твоего слуги. Воззри — вот я стою пред Тобою, готовый исполнить волю Твою и Твое желание, не ищущий иного, кроме благоволения Твоего. Молю Тебя Океаном милости Твоей и Дневною Звездой Твоей благодати — поступай со слугою Своим, как угодно Тебе и желанно. Клянусь Твоей мощью, превосходящей всякое упоминание и хвалу! Все, что открыто Тобою, желанно сердцу моему и возлюблено моею душой. О Боже, мой Боже! Не смотри на мои упования и мои поступки, о нет! — следуй Своей лишь воле, что охватила небеса и землю. Клянусь Величайшим Именем Твоим, о Ты, Господь всех народов! Я возжелал лишь то, чего желал Ты, и возлюбил лишь то, что любишь Ты.

*Затем пусть опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Возвышен Ты превыше описания всех иных, кроме Тебя Самого, и превыше разумения всего сущего, помимо Тебя.

*Затем пусть поднимется и скажет:

Сделай молитву мою, о мой Господи, источником животворных вод, дабы жил я им, пока владычество Твое пребудет, и поминал Тебя в каждом мире из Твоих миров.

*Затем пусть снова возденет руки в мольбе и скажет:

О Ты, в разлуке с Кем истаяли сердца и души и огонь Чьей любви воспламенил весь мир! Молю Тебя Именем Твоим, коим подчинил Ты все творение, не лишать меня того, что есть с Тобою, о Ты, Кто правит всеми людьми! Видишь, о мой Господи,— сей странник спешит к своей высочайшей обители под сенью Твоего величия и в пределах Твоего милосердия, сей грешник стремится к океану Твоего прощения, сей униженный — ко двору Твоей славы, сей нищий — к восходу Твоего богатства. В твоей власти приказывать, что пожелаешь. Свидетельствую —надлежит восхвалять Тебя в Твоих деяниях и повиноваться Тебе в Твоих заповедях, Тебе же подобает пребывать свободным в Твоих велениях.

*Затем пусть возденет руки и трижды повторит Величайшее Имя. Затем — склонится, держа руки на коленях, перед Богом — да будет Он благословен и возвышен — и скажет:

Видишь, о мой Боже, как воспламенился дух мой во всем теле моем, в стремлении поклоняться Тебе и в страстном желании помянуть Тебя и восславить Тебя, как свидетельствует он о том, о чем свидетельствовали Уста Твоей Заповеди в царстве Твоего речения и в небесах Твоего знания. Пребывая в сем состоянии, прошу у Тебя, о мой Господи, всего, что есть с Тобою, дабы мог я выказать нищету свою и возвеличить Твою щедрость и Твои богатства, мог признать бессилие свое и проявить Твою силу и Твою мощь.

*Затем пусть поднимется, дважды возденет руки в мольбе и скажет:

Нет Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Всещедрого. Нет Бога, кроме Тебя, Устроителя, как в начале, так и в конце. О Боже, мой Боже! Прощение Твое ободрило меня, милость Твоя дала мне силы, призыв Твой пробудил меня, благоволение Твое подняло меня и привело к Тебе. Как иначе осмелился бы я стоять у врат града близости Твоей или обратить лицо мое к огням, сияющим с небес Твоей воли? Ты видишь, о мой Господи, сие жалкое созданье, стучащееся в двери Твоего благоволения, и сию мимолетную душу, ищущую реки бесконечной жизни из рук Твоей щедрости. Тебе властвовать во все времена, о Ты, Кто есть Господь всех имен; мне же подобает смирение и добровольное подчинение Твоей воле, о Создатель небес!

*Затем пусть трижды возденет руки и скажет:

Великий Бог превыше всякого великого!

*Затем пусть опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Ты слишком высок, дабы хвала приближенных к Тебе достигла небес Твоей близости и дабы птицы сердец преданных Тебе поднялись к двери Твоих врат. Свидетельствую, что Ты освящен превыше всех определений и свят превыше всех имен. Нет Бога, кроме Тебя, Наивозвышенного, Всеславного.

*Затем пусть сядет и скажет:

Свидетельствую о том, о чем свидетельствует все сотворенное, и Горние Сонмы, и обитатели наивозвышенного Рая и, кроме них, сами Уста Величия со всеславного Небосклона, что Ты есть Бог, что нет Бога, кроме Тебя, и что Тот, Кто был явлен, есть Сокровенная Тайна, Драгоценный Символ, чрез Кого буквы слова «Будь» были соединены и скреплены воедино. Свидетельствую, что Он есть Тот, Чье имя было начертано Пером Всевышнего и Кто упомянут был в Книгах Божиих, Господа Престола Горнего и земли дольней.

*Затем пусть встанет и скажет:

О Господь всего сущего и Владетель всего зримого и незримого! Ты внемлешь слезам моим и вздохам и слышишь стоны мои, и мои рыдания, и плач сердца моего. Клянусь могуществом Твоим! Прегрешения мои не дают мне приблизиться к Тебе, и грехи мои удерживают меня вдали от двора Твоей святости. Твоя любовь, о мой Господи, обогатила меня, разлука же с Тобой меня губит и отдаление от Тебя меня уничтожает. Молю Тебя следами Твоими в пустыне сей и словами «Вот я. Вот я», что изрекали Избранники Твои в безбрежности сей, и дыханием Твоего Откровения, и нежными ветерками Зари Явления Твоего — устрой так, дабы мог я зрить красоту Твою и соблюдать все, что есть в Книге Твоей.

*Затем пусть трижды повторит Величайшее Имя, склонится, положа руки на колени, и скажет:

Хвала Тебе, о мой Боже, ибо Ты помог мне помянуть Тебя и восхвалить, и дал мне познать Того, Кто есть Рассвет Твоих знамений, и заставил меня склониться пред Господством Твоим, и смириться пред Божественностью Твоей, и признать то, что изрекли Уста Величия Твоего.

*Затем пусть поднимется и скажет:

О Боже, мой Боже! Спина моя согнулась под бременем моих грехов, и беспечность моя меня губит. Всякий раз, когда я думаю о дурных поступках моих и о Твоей благосклонности, сердце мое плавится во мне и кровь закипает в жилах. Клянусь Красотою Твоей, о Ты, Желание мира! Я не смею поднять лицо мое к Тебе и стыжусь воздеть молящие руки мои к небесам Твоей щедрости. Видишь, о мой Боже, как слезы мои не дают мне помянуть Тебя и восславить добродетели Твои, о Ты, Господь Престола Горнего и земли дольней! Заклинаю Тебя знамениями Царства Твоего и таинствами Твоего владычества — поступай с возлюбленными Твоими, как соответствует щедрости Твоей, о Господь всего сущего, и как подобает Твоей милости, о Царь зримого и незримого!

*Затем пусть трижды повторит Величайшее Имя, опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Хвала Тебе, о наш Боже, ибо Ты ниспослал нам то, что приближает нас к Тебе и дает нам все благое, что ниспослано Тобой в Книгах Твоих и в Твоих Писаниях. Защити нас, молим Тебя, о мой Господи, от воинства праздных вымыслов и тщетных мечтаний. Ты, воистину, Могущий, Всезнающий.

*Затем пусть поднимет голову, сядет и скажет:

Свидетельствую, о мой Боже, о том, о чем свидетельствовали Избранники Твои, и признаю то, что признано обитателями всевышнего Рая и теми, что окружают Твой могущественный Престол. Царства земные и небесные Твои суть, о Господь миров!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    Брак бахаи — союз и сердечная привязанность обеих сторон. Однако они должны проявить величайшую осторожность и узнать характер друг друга. Вечные узы сии должны быть скреплены нерушимым соглашением; следует стремиться к развитию гармонии, товарищества, единства и к обретению жизни вечной.


    Also in: de, el, en, fi, pl, pt, sne

  

  
  
    BH03181

    О мой Боже! Не сумел я постичь Тебя, как сие достойно славы Твоей, и не сумел убояться Тебя, как сие подобает моему положению. Как могу я упоминать о Тебе, пребывая в таком состоянии, и как могу я обращать свой лик к Тебе, когда не исполнил я долга своего в поклонении Тебе?

Ты вызвал меня к жизни не затем, дабы явить могущество силы Твоей, коя несомненна и очевидна; ведь Ты есть Бог —Тот, Кто пребывал испокон веков, когда еще ничего не было. Скорее Ты создал нас Твоей божественной силою, дабы мы были милостиво упомянуты пред блистательным явлением Того, Кто есть Поминание Тебя.

Ничего я о Тебе не знаю, о мой Боже, кроме того, чему научил Ты меня, дабы я мог познать Тебя,— и знание сие отражает лишь мою ограниченность и греховность. Вот я, о мой Боже, всецело преданный Тебе, готовый исполнить, что угодно Тебе. В смирении я падаю ниц пред откровениями милости Твоей, признавая, что Ты есть Бог и нет Бога, кроме Тебя, что Ты несравненный, и нет Тебе равных, и нет Тебе подобных. О сем Ты Сам свидетельствуешь, как подобает величию Твоему.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, sk, tl, tpi

  

  
  
    AB02596

    О мой Боже! О мой Боже! Я, очарованный Тобою слуга, смиренно приближаюсь к вратам Единственности Твоей и обращаюсь к царствию Твоей милости.

О мой Боже, позволь мне стать Твоим всецело и о Тебе лишь думать, возгоревшись огнем любви к Тебе и отрешившись ото всего, кроме Тебя, дабы трудиться мне ради Дела Твоего, распространять Твою мудрость, нести знание Твое и делиться радостью постижения Тебя.

О мой Боже, я — пламя, возгоревшееся от десницы Твоей власти. Не дай ему погаснуть от ветра испытаний. Укрепи любовь мою к Тебе и мое восхищение пред великолепием Единственности Твоей. Усиль огонь, что горит во мне, на Синае Единосущности Твоей и дай мне жизнь вечную, по щедрости Твоей и благодати, ибо Ты Хранитель и Страж, Сострадательный и Милостивый.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    О мой Боже! О мой Боже! Я, очарованный Тобою слуга, смиренно приближаюсь к вратам Единственности Твоей и обращаюсь к царствию Твоей милости.

О мой Боже, позволь мне стать Твоим всецело и о Тебе лишь думать, возгоревшись огнем любви к Тебе и отрешившись ото всего, кроме Тебя, дабы трудиться мне ради Дела Твоего, распространять Твою мудрость, нести знание Твое и делиться радостью постижения Тебя.

О мой Боже, я — пламя, возгоревшееся от десницы Твоей власти. Не дай ему погаснуть от ветра испытаний. Укрепи любовь мою к Тебе и мое восхищение пред великолепием Единственности Твоей. Усиль огонь, что горит во мне, на Синае Единосущности Твоей и дай мне жизнь вечную, по щедрости Твоей и благодати, ибо Ты Хранитель и Страж, Сострадательный и Милостивый.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    *Эта молитва, открытая Абдул-Баха, произносится в Его Святилище. Ее можно читать также и как личную молитву. говорит: «Кто произносит сию молитву со смирением и усердием, тот доставляет радость и удовольствие сердцу сего Слуги; это будет подобно тому, как если бы он встретился с Ним лицом к лицу».

Он есть Всеславный!

О Боже, мой Боже! Во смирении, слезах и мольбе воздеваю я руки свои, и лицо свое покрываю я прахом Твоего Порога, что возвышается над знанием мудрецов и над хвалою всех, кто Тебя прославляет. Воззри же милостиво на слугу Твоего, смиренного и покорного у врат Твоих, взором ока Твоего милосердия и погрузи его в Океан вечной благодати Твоей.

*Господи! Сей смиренный и ничтожный слуга Твой, очарованный Тобой и умоляющий Тебя, пленник десницы Твоей, пламенно возносящий Тебе молитвы, верующий в Тебя, в слезах пред Ликом Твоим взывает к Тебе словами:

О Господи, мой Боже! Пошли мне Твоей благодати, дабы служить мне возлюбленным Твоим, дай мне сил в моем служении Тебе, озари мое чело светом поклонения в Твоем дворе святости и светом молитвы Твоему царствию величия. Помоги мне отринуть всякое своекорыстие у небесного входа во врата Твои и отрешиться ото всего в Твоих священных пределах. Господи! Дай мне испить из чаши бескорыстия; в его одеяние облачи меня и в океан его меня погрузи. Сделай меня подобным праху на тропе возлюбленных Твоих и дозволь мне принести душу мою в жертву земле, облагороженной стопами избранников Твоих на пути Твоем, о Господь Славы в Вышних!

Этой молитвой слуга Твой обращается к Тебе на заре и ночною порой. Исполни его сердечное желание, о Господи! Озари его сердце, возрадуй его душу, зажги его свет, дабы он мог служить Твоему Делу и слугам Твоим.

Ты Даритель, Милосердный, Всещедрый, Благодатный, Милостивый, Сострадательный.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ##средняя обязательная молитва

*ПРОИЗНОСИТСЯ ЕЖЕДНЕВНО — УТРОМ, В ПОЛДЕНЬ И ВЕЧЕРОМ

*Пожелавший вознести молитву да омоет руки и во время омовения да скажет:

Укрепи десницу мою, о мой Боже, дабы могла она держать Твою Книгу так крепко, что все воинства мира не возымеют силы над нею. И убереги ее от вторжения во все то, что ей не предназначено. Ты, воистину, Вседержитель, Наимогущественный.

*Омывая лицо, да скажет:

Я обратил лицо мое к Тебе, о мой Господи! Осияй его светом лика Твоего. И защити его от обращения к иным, кроме Тебя!

*Затем пусть выпрямится и, обратив лицо к Кибле (месту Поклонения, то есть Бахджи, Акка), скажет:

Свидетельствует Бог, что нет иного Бога, кроме Него. Ему принадлежат царства Откровения и творения. Воистину, Он явил Того, Кто есть Рассвет Откровения, Кто беседовал на горе Синайской, чрез Кого воссиял Верховный Окоем и Древо Лотос, за которым нет пути, заговорило, и чрез Кого возглашен был призыв ко всем сущим на небесах и на земле: «Внемлите, Всевладетельный пришел. Земля и небо, слава и власть принадлежат Богу, Господу всех людей и Владыке Престола Горнего и земли дольней!»

*Затем пусть склонится, держа руки на коленях, и скажет:

Вознесен Ты превыше хвалы моей и хвалы всякого иного, кроме меня, превыше описания моего и описания всех сущих на небесах и всех сущих на земле!

*Затем, стоя и держа руки ладонями к лицу, да скажет:

Не лиши надежды, о мой Боже, того, кто молящими перстами ухватился за полу милости Твоей и Твоей благодати, о Ты, из всех являющих милость Наимилостивый!

*Затем пусть сядет и скажет:

Свидетельствую о Твоем единстве и Твоей единственности и что Ты есть Бог и нет иного Бога, кроме Тебя. Ты, воистину, явил Дело Твое, исполнил Твой Завет и распахнул врата благоволения Твоего для всех, кто обитает на небесах и на земле. Благословение и мир, приветствие и слава осеняют возлюбленных Твоих, коих не отвратили от Тебя перемены и превратности мира и кои отдали все, чем владели, в надежде обрести то, что есть с Тобою. Ты, воистину, Вечно Прощающий, Всещедрый.

*(Если кто пожелает вместо пространного стиха произнести такие слова: «Бог свидетельствует, что нет иного Бога, кроме Него, Помогающего в Опасности, Самосущного», сего будет довольно. Будет также довольно, если молящийся произнесет, сидя, такие слова: «Свидетельствую о Твоем единстве и о Твоей единственности и что Ты есть Бог и нет иного Бога, кроме Тебя».)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Впристанище Твоем, о мой Боже, пробудился я; тому же, кто ищет сей Твой приют, должно пребывать в Святилище Твоей охраны и в Твердыне защиты Твоей. Озари суть души моей, о Господи, великолепием рассвета Твоего Откровения подобно тому, как Ты озарил мою плоть утренним светом Твоей милости.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Я возношу хвалу Тебе, о мой Боже, ибо пробудил Ты меня ото сна моего, возвернул меня после моего исчезновения и вывел меня из моей дремоты. Проснувшись сим утром, обратил я лицо свое к сиянию Дневного Светила Твоего Откровения, Коим озарены были небеса Твоей силы и Твоего величия, признавая Твои знамения, веруя в Твою Книгу и прочно держась Твоей Нити.

Заклинаю Тебя могуществом воли Твоей и всепокоряющей властью Твоего замысла сотворить из того, что явил Ты мне во сне моем, наипрочнейшее основание для обителей любви к Тебе — любви, что заключена в сердцах возлюбленных Твоих,— и наилучшее орудие для явления знаков Твоей благодати и нежной заботы.

Предпиши мне Твоим наивозвышенным Пером, о мой Господи, благое мира сего и мира грядущего. Свидетельствую, что в длани Своей держишь Ты бразды всех вещей. Преображаешь Ты их, как угодно Тебе. Нет Бога, кроме Тебя, Сильного, Верного.

Ты есть Тот, Кто по велению Своему обращает и унижение во славу, и слабость — в силу, и бессилие — в мощь, и страх — в безмятежность, и сомнение —в уверенность. Нет Бога, кроме Тебя, Могучего, Благодетельного.

Ты не разочаровываешь никого, кто ищет Тебя, и не отталкиваешь от Себя никого, кто стремится к Тебе. Предпиши мне то, что подобает небесам Твоего великодушия и океану Твоей щедрости. Ты, воистину, Всемогущий, Наисильнейший.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    Извечно Ты был, о мой Господи, и вовеки пребудешь Единственным истинным Богом, тогда как все, кроме Тебя, нищи и убоги. Крепко держась за Твою Путеводную Нить, о мой Боже, отрешился я от мира людей и, обратив лицо свое к обители любви Твоей, отвернулся от всего сущего. Милостиво вдохнови меня, о мой Боже, благодатью и щедростью Твоей, славой и величием Твоим, властью и великолепием Твоим, ибо не могу я отыскать никого иного, помимо Тебя, могущественного и всеведущего. Охрани меня, о мой Боже, мощью всеобъемлющей и вседостаточной славы Твоей и силами небесными и земными, поскольку не могу я всецело довериться никому, кроме Тебя, и нет мне ни в ком утешения, кроме как в Тебе.

Ты есть Бог, мой Господь, ведомы Тебе нужды мои, видишь Ты мое положение и знаешь, что выпало на мою долю по воле Твоей и какие земные страдания претерпел я по Твоему попущению и в знак Твоей щедрости и благоволения.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    *(Навруз, 21 марта,— первый день года бахаи.)

Хвала Тебе, о мой Боже, ибо сделал Ты Навруз праздником для тех, кто соблюдал пост ради любви к Тебе и воздерживался ото всего, что Тебе претит. Пусть, о мой Господи, огонь Твоей любви и жар от поста, предписанного Тобой, воспламенит их в служении Делу Твоему, и пусть они будут без остатка поглощены восхвалением и поминанием Тебя.

Ты украсил их, о мой Господи, узором предписанного Тобою поста; укрась же их, по благодати и щедрой милости Твоей, и узором Твоего приятия. Ибо деяния людей всецело зависят от Твоего благословения и определены Твоим велением. Сочтешь ли Ты человека, нарушившего пост, как соблюдавшего его, и будет он причислен к тем, что постятся испокон веку. А коли сочтешь Ты, что постившийся веление поста нарушил, будет он причислен к тем, что запятнали Убранство Твоего Откровения и пребывают вдали от кристальных вод сего животворного Источника.

Ты есть Тот, чрез Кого был водружен стяг «Хвала Тебе в трудах Твоих» и развернута хоругвь «Повинуются Тебе в заповедях Твоих». Яви сию ипостась Твою слугам Твоим, о мой Боже, дабы уразумели они, что совершенство всего творения зависит от Твоего веления и от слова Твоего, что суть всякого дела обусловлена Твоим соизволением и благосклонностью Твоей, и дабы постигли они, что бразды всех деяний людских держишь Ты в длани Твоего приятия и заповеди Твоей. Поведай им сие, дабы ничто не отвращало их от Красоты Твоей во дни, когда Христос восклицает: «Ты владычествуешь надо всем, о Отец Духа1»; и возглашает Друг Твой2: «Слава Тебе, о Наивозлюбленный, ибо Ты явил Красоту Свою и определил для избранных Твоих то, что сподобит их достичь престола откровения Величайшего Имени Твоего, чрез кое восплачут все народы, кроме тех, кои отрешились ото всего, помимо Тебя, и обратились к Тому, Кто есть Явитель Сущности Твоей и Явление Твоих качеств».

Тот, Кто есть Ветвь Твоя, и все содружество Твое, о мой Господи, сегодня заканчивают свой пост, что соблюдали они в пределах Твоего Двора в стремлении угодить Тебе. Определи же для Него, и для них, и для всех, кто вошел в присутствие Твое во дни сии, все благое, что уготовил Ты в Книге Твоей. Надели их тем, что принесет им пользу в жизни сей и в жизни иной.

Воистину, Ты Всеведущий, Всемудрый.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Поистине я Твой слуга, о мой Боже, Твой бедняк, Твой проситель, Твое ничтожное создание. Я пришел к вратам Твоим в поисках пристанища Твоего. Не найти мне ни в чем покоя, кроме как в любви к Тебе, иного упоения, кроме как в поминании Тебя, иного стремления, кроме послушания Тебе, иной радости, кроме как в близости к Тебе, иного умиротворения, кроме как в воссоединении с Тобой, хотя ведомо мне, что все сотворенное отдалено от Твоей возвышенной Сути и все творение лишено доступа к сокровенному Твоему Существу. Когда пытаюсь я приблизиться к Тебе, то ощущаю в себе лишь знаки Твоей благодати и замечаю в себе лишь откровения Твоей нежной заботы. Может ли тот, кто есть всего лишь творение Твое, искать воссоединения с Тобой и обрести присутствие Твое, если ничто сущее никогда не может быть связано с Тобой и никто не в силах постичь Тебя? Возможно ли, дабы смиренный слуга распознал Тебя и вознес Тебе хвалу, хотя и уготовил Ты для него откровения Твоего владычества и дивные свидетельства Твоей власти? Посему все сотворенное подтверждает, что для него закрыто святилище Твоего присутствия, ибо ограничена внутренняя суть его. И все же, несомненно то, что сила Твоего притяжения во веки веков присуща созданиям десниц Твоих, хотя все, что подобает святому двору Твоего промысла, превыше любых свершений всего сотворенного. Из сего явствуют, о мой Боже, полное бессилие мое восхвалить Тебя и моя крайняя неспособность возблагодарить Тебя, а тем более — полностью осознать Твое Божественное единство или преуспеть в постижении ясных знаков Твоей славы, Твоей святости и Твоей красоты. Нет же, клянусь мощью Твоей,— не стремлюсь я к иному, кроме как к Тебе Самому, и не ищу никого, помимо Тебя.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ANG

    О мой Боже! Никто, кроме Тебя, не может облегчить страдания моей души, и Ты — наивысшее устремление мое, о мой Боже. Сердце мое обручено лишь с Тобой и с тем, кого Ты любишь. Я провозглашаю, что моя жизнь и смерть — во имя Тебя. Воистину, Ты несравненный и нет у Тебя сотоварищей.

О мой Господи! Умоляю Тебя простить меня за то, что воздвиг я преграду между мной и Тобою. Клянусь Твоею славой и величием, что не сумел я подобающим образом признать Тебя и поклоняться Тебе, хотя и возвестил Ты о Себе и повелел мне поминать Тебя, как приличествует Твоему положению. Тяжкие беды постигнут меня, о мой Господи, коли призовешь Ты меня к ответу за мои проступки и прегрешения. Не знаю я иного помощника, кроме Тебя. Не ведаю иного убежища, в коем я мог бы укрыться, кроме Тебя. Никто из Твоих созданий не смеет воззвать к Тебе без Твоего соизволения. Пред судом Твоим я уповаю лишь на любовь Твою и, следуя велению Твоему, усердно молюсь Тебе, как подобает Твоей славе. Умоляю Тебя услышать призыв мой, как обещано было Тобой. Воистину, Ты есть Бог; нет Бога иного, помимо Тебя. Один и лишенный помощи, независим Ты ото всего сотворенного. Ни преданность любящих Тебя не приносит Тебе пользы, ни злодеяния неверных не могут причинить Тебе вред. Поистине Ты мой Бог, Тот, Кто никогда не нарушает обещания Своего.

О мой Боже! Я умоляю Тебя знаками Твоей милости, дозволь мне приблизиться к величественным высотам Твоего святого присутствия и убереги меня от малейшего поминания чего бы то ни было, помимо Тебя. Направь мои стопы, о мой Боже, к тому, что желанно и угодно Тебе. Мощью Твоей защити меня от ярости Твоего гнева и наказания и удержи меня от посещения обиталищ, что неугодны Тебе.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, sv, vi

  

  
  
    AB02866

    О Господи, мой Боже и мое Пристанище в несчастиях моих! Щит мой и Укрытие в бедствиях моих! Приют мой и Убежище в трудный час, и в уединенности моей — мой Спутник! В томлении моем — Утешение мне, и в одиночестве моем — Друг любящий! Утоляющий боль скорбей моих и Отпускающий грехи мои!

К Тебе я без остатка обращаюсь и горячо молю Тебя всем сердцем, разумом и языком: храни меня ото всего, что противно воле Твоей в сем круге Твоего божественного единства; очисти меня от всякой скверны, коя мешает мне искать —в безупречном и незапятнанном — сень древа Твоей благодати.

Будь милостив, о Господи, к слабым, исцели немощных и утоли палящую жажду.

Возрадуй грудь, в коей теплится огонь Твоей любви, и разожги его пламенем Твоей небесной любви и духа.

В одежды святости облачи скинии Божественного единства и возложи на главу мою венец Твоего благоволения.

Озари лицо мое сиянием небесного светила Твоей щедрости и милостиво помоги мне служить близ святого Твоего порога.

Преисполни сердце мое любовью к Твоим созданиям и дай мне стать знаком Твоего милосердия, знамением Твоей благодати, радетелем о согласии среди возлюбленных Твоих, преданным Тебе, изрекающим хвалу Тебе, забывшим о себе, но неизменно помнящим о том, что есть Твое.

О Боже, мой Боже! Не отклони от меня нежного ветерка Твоего прощения и Твоей благодати и не лиши меня родников Твоей поддержки и Твоего благоволения.

Под сенью Твоих оберегающих крыл дозволь мне укрыться и обрати на меня взор всеохраняющего ока Твоего.

Разомкни уста мои, дабы прославлял я Твое имя среди народа Твоего, дабы глас мой возвышался в собраниях великих и с губ моих текла хвала Тебе.

Ты, воистину, Благой, Славный, Могучий, Всесильный.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH07661

    Славен Ты, о Господи  мой Боже! Заклинаю Тебя Избранниками и Доверенными Твоими и Тем, Кому назначил Ты быть Печатью Твоих Пророков и Твоих Посланников,— пусть поминание Тебя будет моим спутником, любовь Твоя —моей целью, лик Твой — моим устремлением, имя Твое — моим светильником, воля Твоя — моим желанием и благоволение Твое — моей радостью.

Грешен я, о мой Господи, а Ты — Вечно Прощающий. Как только признал я Тебя, так поспешил достичь возвышенного двора Твоей нежной заботы. Отпусти мне, о мой Господи, грехи, что мешают мне ходить угодными Тебе путями и достичь берегов океана Твоего единства.

Нет никого, о мой Господи, кто проявил бы щедрость ко мне и к кому я мог бы обратить лицо свое, и никого, кто сострадал бы мне, дабы мог я просить его о милости. Молю Тебя — не изгоняй меня из обители Твоей благодати и не удерживай от меня излияний Твоего великодушия и щедрости. Назначь мне то, о мой Господи, что назначил Ты любящим Тебя, и предпиши мне То, что предписал Ты избранным Твоим. Во всякое время взор мой обращен к небосклону Твоего милосердного провидения и очи мои устремлены ко двору Твоей нежной милости. Поступай со мной, как подобает Тебе. Нет Бога, кроме Тебя — Бога силы, Бога славы, Того, к Кому о помощи взывает всякий человек.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, tvl

  

  
  
    BH09401

    Всякая хвала, о мой Боже, Тебе да будет, Кто есть Исток всяческой славы и величия, силы и чести, владычества и власти, возвышенности и благодати, благоговения и могущества. Кого желаешь, приближаешь Ты к Величайшему Океану, и кому восхочешь, даруешь честь узнать Древнейшее Имя Твое. Из тех, что в небесах и на земле, никто не может противостоять исполнению Твоей владычной Воли. Извечно правишь Ты всем творением и во веки веков Ты будешь властвовать надо всеми созданиями. Нет иного Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Наивозвышенного, Всесильного, Всемудрого.

Озари лица слуг Твоих, о Господи, дабы могли они узреть Тебя; очисти сердца их, дабы обратиться им ко двору Твоего небесного благоволения и познать Того, Кто есть Твое Проявление и Рассвет Сущности Твоей. Воистину, Ты Господь всех миров. Нет Бога, кроме Тебя, Безграничного, Всепокоряющего.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BB00147ORD

    Определи, о мой Господи, мне и тем, кто верует в Тебя, наилучшее для нас в суждении Твоем, как указано в Матери-Книге, ибо в руке Своей держишь Ты определенные меры для всех вещей.

Твои благие дары непрестанно ниспосылаются тем, кто питает любовь к Тебе, и дивными знаками Твоих небесных милостей обильно оделяются те, кто признает Твое божественное Единство. Мы поручаем Твоей заботе все, что бы Ты для нас ни уготовил, и умоляем Тебя даровать нам все благо, что есть в Твоем знании.

Защити меня, о мой Господи, ото всякого зла, кое всеведенье Твое различает, ибо нет ни мощи, ни силы, кроме как в Тебе, не будет торжества, кроме как в присутствии Твоем, и лишь Тебе повелевать. Что ни восхотел Бог, было, а чего не пожелает Он, того не будет.

Нет ни могущества, ни силы, кроме как в Боге, Наивозвышенном, Наимощном.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Слава Тебе, о Боже, ибо явил Ты любовь к человечеству! О Ты, Жизнь наша и Свет наш, веди слуг Твоих по стезе Твоей, сделай нас богатыми в Тебе и освободи нас ото всего, кроме Тебя.

О Боже, наставь нас в постижении Твоей Единственности и сподобь нас осознать Твое Единство, дабы не видеть нам никого, кроме Тебя. Ты Милостивый, Податель благ!

О Боже, зажги в сердцах Твоих возлюбленных огонь любви к Тебе, дабы истребил он всякую мысль, кроме мысли о Тебе.

Яви нам, о Боже, Твою возвышенную вечность — что Ты был всегда и пребудешь во веки веков, и что нет Бога, кроме Тебя. Воистину, в Тебе обретем мы утешение и силу.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    AB07759

    О мой Господи! Ведомо Тебе, что люди охвачены страданиями и бедами, что теснимы они со всех сторон тяготами и несчастьями. Всякое испытание обрушивается на человека, и всякая тяжелая невзгода уязвляет его, будто жало змеи. Нет для него ни убежища, ни приюта, кроме как под крылом Твоей защиты, покровительства, охраны и попечения.

О Ты, Милостивый! О мой Господи! Сделай Твою защиту моей броней, Твое покровительство — моим щитом, смирение пред вратами Твоей Единосущности — моей охраной и попечение Твое и заступничество — моей твердыней и моей обителью. Храни меня от наущений себялюбия и страсти и огради меня от всякого недуга, бедствия, трудности и тяжелого испытания.

Ты, воистину, Защитник, Хранитель, Покровитель, Вседостаточный, и Ты, воистину, Милосердный из Милосерднейших!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ##краткая обязательная молитва

*Произносится единожды в сутки, в полдень

Ясвидетельствую, о мой Боже, что Ты сотворил меня, дабы я познал Тебя и поклонялся Тебе. Свидетельствую в сей час о бессилии своем и о Твоей мощи, о своей скудости и о Твоем обилии.

Нет иного Бога, кроме Тебя, Помощника в Опасности, Самосущного.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Молитва произносится по окончании встречи Духовного Собрания

О Боже! О Боже! Из невидимого царствия единосущности Твоей узри, как собрались мы на сию духовную встречу, веруя в Тебя и полагаясь на Твои знамения, твердые в Твоем Завете и Твоем Завещании, приверженные Тебе, воспламененные огнем Твоей любви и преданные Делу Твоему. Мы — слуги виноградника Твоего, глашатаи Твоей религии, самозабвенно поклоняющиеся лику Твоему, смиренные пред возлюбленными Твоими, покорные у Твоих врат и умоляющие Тебя утвердить нас в служении избранникам Твоим, поддержать нас Твоими незримыми воинствами, препоясать чресла наши для служения Тебе и обратить нас в покорных и восхищенных подданных Твоих, что общаются с Тобой.

О наш Господь! Мы слабы, а Ты — Могуществен и Силен. Мы безжизненны, а Ты — великий животворящий Дух. Мы в нужде, Ты же — Податель, Сильный.

О наш Господь! Обрати лица наши к Твоему милосердному лику, напитай нас Твоей изобильной благодатью от Твоего небесного стола, помоги нам воинствами Твоих всевышних ангелов и утверди нас чрез святых Царствия Абха.

Ты, воистину, Щедрый, Милостивый. Ты Обладатель великих даров, и Ты, воистину, Вселюбящий и Благой.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Всякий раз, когда входите в зал совещаний, читайте эту молитву с сердцем, трепещущим от любви к Богу, и устами, очищенными ото всего, кроме упоминания о Нем, дабы Вседержитель милостиво помог вам достичь высшей победы.

О Боже, мой Боже! Мы — слуги Твои, что обратились в преданности к Твоему Святому Лику, отрешившись ото всего, кроме Тебя, в сей славный День. Мы встретились в сем Духовном Собрании, единодушные во взглядах и мыслях, с одной лишь целью — возвысить Слово Твое среди людей. О Господи наш Боже! Сделай нас знаками Твоего Божественного Водительства, Стягами Твоей возвышенной Веры среди людей, слугами Твоего могучего Завета, о Господь наш Всевышний, проявлениями Твоего Божественного Единства в Твоем Царствии Абха и лучезарными звездами, сияющими надо всеми краями. Господи! Помоги нам стать морями, вздымающими волны Твоей дивной Благодати, ручьями, струящимися с Твоих всеславных Высот, прекрасными плодами на Древе Твоего небесного Дела, лозами, колышущимися от дуновений Твоей Щедрости в Твоем священном Винограднике. О Боже! Питай души наши Стихами Твоего Божественного Единства и радуй наши сердца излияниями Милости Твоей, дабы нам соединиться, подобно волнам одного моря, и слиться, подобно лучам Твоего ослепительного Светоча; дабы наши мысли, наши взгляды, наши чувства стали единой сущностью, являя дух согласия во всем мире. Ты Благой, Щедрый, Даритель, Всемогущий, Милосердный, Сострадательный.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    *Эта Скрижаль читается в Святилищах Бахауллы и Баба. К ней обращаются также и в дни Их годовщин.

Хвала, что взошла от наивеличественной Сути Твоей, и слава, что воссияла от наилучезарной Красоты Твоей, да пребудут на Тебе, о Ты, Кто есть Проявление Великолепия, Царь Вечности и Господь всего сущего на небесах и на земле! Свидетельствую, что владычество Бога и Его господство, величие Бога и Его великолепие явлены были чрез Тебя, и Дневные Светила предвечной славы пролили свой свет на небесах Твоего непреложного повеления, и Красота Незримого воссияла над окоемом творения. И еще свидетельствую, что одним росчерком Твоего Пера исполнилось Твое повеление «Будь!», и огласилась Сокровенная Божия тайна, и появилось на свет все сотворенное, и были ниспосланы все Откровения.

Еще свидетельствую, что чрез Твою красоту раскрылась красота Возлюбленного и чрез Твой лик воссиял лик Желанного и что чрез слово Твое судишь Ты всякое творение, вознося тех, кто предан Тебе, к вершине славы, а неверных низвергая в глубочайшую бездну.

Свидетельствую, что тот, кто распознал Тебя, распознал Бога, а тот, кто достиг Твоего присутствия, достиг Божиего присутствия. Велико, посему, блаженство того, кто уверовал в Тебя и в Твои знамения, кто смирился пред владычеством Твоим, кто удостоился чести встретиться с Тобой, кто обрел благоволение Твое и кто пребывал округ Тебя и встал пред престолом Твоим. Но горе тому, кто согрешил против Тебя, и отверг Тебя, и отринул знамения Твои, и выступил против Твоего владычества, и ополчился на Тебя, и исполнился гордыни пред ликом Твоим, и оспорил Твои свидетельства, и бежал от Твоего господства и власти Твоей, и был причислен к тем неверным, чьи имена начертаны перстами Твоего веления на Твоих священных Скрижалях.

Да овеют меня, о мой Боже и Возлюбленный мой, от десницы милосердия Твоего и нежной заботы Твоей святые дуновения Твоего благорасположения, дабы я отрешился от себя и от мира сего ради двора Твоей близости и присутствия Твоего. Волен Ты вершить, что угодно Тебе. И поистине Ты превыше всего сущего.

Поминание Бога и Его восхваление, слава Бога и Его великолепие да пребудут с Тобой, о Ты, кто есть Его Красота! Свидетельствую, что взор творения никогда не созерцал столь гонимого, как Ты. Во все дни жития Твоего был Ты погружен в пучину бедствий. Некогда пребывал Ты в цепях и оковах, другой раз поднялся на Тебя меч врагов Твоих. Однако, презрев сие, повелел Ты всем людям выполнять то, что Тебе предписано Тем, Кто Всеведущ, Премудр.

Да будет мой дух искуплением за те несправедливости, что Ты претерпел, а душа моя — выкупом за те невзгоды, что Ты вынес. Молю Бога именем Твоим и именами тех, чьи лица озарены отблеском света от лика Твоего, и кто из любви к Тебе исполнил все предписанное для них,— разорви завесы, что встали между Тобой и Твоими созданиями, и надели меня благом мира сего и мира грядущего. Воистину, Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Всеславный, Вечно Прощающий, Наисострадательный.

Благослови, о Господи мой Боже, Божественное Древо Лотос, и листья его, и большие и малые его ветви, и его ростки, и побеги, пока существуют превосходнейшие имена Твои и покуда длятся наивеличественные проявления Твои. Храни же Его от козней посягателя и от полчищ тиранства. Ты, воистину, Всесильный, Всемогущий. Благослови также, о Господи мой Боже, слуг Твоих и служанок, кои обрели Тебя. Ты, истинно, Всещедрый, Чья милость безгранична. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, sk, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Сотвори во мне чистое сердце, о мой Боже, и совесть спокойную во мне возроди, о Надежда моя! Духом мощи Твоей утверди меня в Деле Твоем, о Возлюбленный мой, светом славы Твоей укажи мне стезю Твою, о Ты, Цель моих устремлений! Силою Твоей неодолимой мощи вознеси меня к Небесам святости Твоей, о Начало моего бытия! Дуновением вечности Твоей возрадуй меня, о мой Боже!

Да навеют на меня безмятежность вечные напевы Твои, о мой Спутник, да оградят меня сокровища Твоего древнего лика ото всего, кроме Тебя, о мой Господин, и да принесет мне радость благая весть об откровении нетленной Сущности Твоей, о Ты, из явных Явнейший, Сокровеннейший из сокрытых.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Из сладостных потоков Твоей вечности дай мне вкусить, о мой Боже, и дозволь отведать плодов от древа Твоего бытия, о Надежда моя! Из кристальных родников Твоей любви дай мне испить, о Слава моя, под сенью непреходящего провидения Твоего дай мне пребывать, о Свет мой! Лугами близости к Тебе, в Твоем присутствии, дай мне брести, о Возлюбленный мой, и одесную престола милости Твоей дозволь мне воссесть, о Желание мое! От ароматных дуновений радости Твоей дай ветерку меня коснуться, о Цель моя, и к высотам рая Твоего бытия допусти меня, о мною Обожаемый! Напевам голубки единосущности Твоей дай мне внимать, о Великолепный, и духом силы Твоей и мощи оживи меня, о мой Кормилец! В духе любви Твоей утверди меня, о мой Заступник, и на стезе благоволения Твоего укрепи мои стопы, о мой Создатель! В саду бессмертия Твоего, пред ликом Твоим, дозволь мне пребывать вовеки, о Ты, Кто милостив ко мне, и на троне славы Твоей утверди меня, о Ты, Кто мною владеет! К небесам нежной заботы Твоей подними меня, о Ты, Кто меня оживляет, и к Светилу водительства Твоего направь меня, о Ты, Кто меня пленяет! Пред откровения незримого духа Твоего призови меня, о Ты, Кто есть мой Исток и Высшее Стремление мое, и к сущности благоухания Твоей красоты, кою Ты проявишь, сподобь меня вернуться, о Ты, Кто есть мой Бог!

Волен Ты творить, что пожелаешь. Ты, воистину, Наивозвышенный, Всеславный, Всевышний.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07780

    Да восславится Имя Твое, о Господи

мой Боже! Я — слуга Твой, что взялся за нить Твоей нежной милости и ухватился за кромку Твоей щедрости. Заклинаю Тебя именем Твоим, коим подчинил Ты все сотворенное, зримое и незримое, и чьим дыханием, что есть сама жизнь, овеяно все творение: укрепи меня властью Твоей, что объяла небеса и землю, и сохрани меня от всякого недуга и напасти. Свидетельствую, что Ты — Господь всех имен и Устроитель всего, что угодно Тебе. Нет Бога иного, кроме Тебя, Всемогущего, Всеведущего, Всемудрого.

Пошли мне, о мой Господи, то, что принесет мне пользу во всяком из Твоих миров. Даруй мне то, что предназначил Ты для избранных среди Твоих созданий, коих не отвратили от обращения к Тебе ни нападки хулителя, ни возмущения неверного, ни отчужденность тех, что отступили от Тебя.

Ты, воистину, силою владычества Твоего, Помощник в Опасности. Нет Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Всесильного.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, sne, ta, tl

  

  
  
    BH03562

    О Боже, мой Боже! В раскаянии я обратился к Тебе, и Ты поистине Прощающий, Сострадательный.

О Боже, мой Боже! Я возвратился к Тебе, и Ты поистине Вечно Прощающий, Милостивый.

О Боже, мой Боже! Я ухватился за нить Твоей щедрости, и Тебе принадлежит сокровищница всего, что есть на небесах и на земле.

О Боже, мой Боже! Я поспешил к Тебе, и Ты поистине Прощающий, о Господь изобильной благодати.

О Боже, мой Боже! Я жажду небесного вина Твоей милости, и Ты поистине Дающий, Щедрый, Милосердный, Всемогущий.

О Боже, мой Боже! Свидетельствую, что явил Ты Дело Твое, исполнил обет Твой и ниспослал с небес Твоей милости то, что влечет к Тебе сердца избранников Твоих. Благо тому, кто крепко держится за Твою прочную нить и ухватился за кромку Твоих сияющих одежд!

Прошу Тебя, о Господь всего сущего, Царь зримого и незримого, силою Твоей, Твоим величием и Твоей властью,—дозволь, дабы имя мое было начертано Твоим пером славы среди преданных Тебе, тех, кого свитки грешных не отвратили от света лика Твоего, о Боже, молитвам внемлющий и отвечающий на них.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BB00374

    Удостой меня, о мой Боже, полной меры Твоей любви и благоволения Твоего и вдохнови сердца наши очарованием восхитительного света Твоего, о Ты, Кто есть Высшее Свидетельство, Всеславный. Пошли мне, в знак Твоей милости, живительные дуновения Твои и дневной и ночной порою, о Господь щедрости.

Не совершил я такого деяния, о мой Боже, кое сделало бы меня достойным созерцания лика Твоего, и я знаю наверное, что если б жил я столько, сколько существует мир, то все равно не смог бы совершить того, чем заслужил бы подобную милость, ибо положение слуги закрывает мне доступ в Твои священные пределы, если только щедрость Твоя не снизойдет на меня, и милосердие Твое не изольется на меня, и Твоя нежная забота не окружит меня.

Всякая хвала Тебе да будет, о Ты, помимо Кого нет иного Бога. Милостиво дозволь мне подняться к Тебе, окажи мне честь пребывать близ Тебя и с Тобой лишь одним общаться. Нет иного Бога, кроме Тебя.

Поистине, когда восхочешь Ты ниспослать слуге благословение, Ты изгонишь из обители сердца его всякое упоминание или устремление, кроме упоминания о Тебе Самом; а когда изволишь наслать бедствия на слугу Твоего за несправедливость, учиненную его руками пред ликом Твоим, Ты испытаешь его благами мира сего и мира грядущего, дабы он озаботился ими и забыл о поминании Тебя.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, sv, tl, uk

  

  
  
    AB11281

    О мой Господи! О мой Господи! Вот светильник, затепленный от огня Твоей любви и охваченный пламенем, что вспыхнуло на древе милости Твоей. О мой Господи! Подкрепи его пыл, жар и сияние силою огня, что возгорелся на Синае Явления Твоего. Ты, воистину, Утверждающий, Помогающий, Мощный, Щедрый, Любящий!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00621

    Славен Ты и восхвален, о Боже! При близь день, когда достигнем мы святого присутствия Твоего. Ободри сердца наши силою Твоей любви и благоволения и даруй нам стойкость, дабы мы охотно подчинялись Твоей Воле и Замыслу Твоему. Воистину, Твое знание охватывает все, что было или будет создано Тобой, и небесная сила Твоя превосходит все, что Ты вызвал или вызовешь к жизни. Некому поклоняться, кроме Тебя, нечего желать, кроме Тебя, некого обожать, кроме Тебя, и нечего любить, кроме благоволения Твоего.

Воистину, Ты верховный Правитель, Высшая Истина, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, uk, ur

  

  
  
    BB00554

    Хвала Тебе, о Господи, мой Наивозлюбленный! Помоги мне быть стойким в Деле Твоем и даруй мне быть среди тех, кто не нарушал Завета Твоего и не поклонялся богам своих праздных мечтаний. Дозволь мне занять подобающее место в Твоем присутствии, одари меня знаком милости Твоей и дай мне присоединиться к тем из слуг Твоих, кои не ведают страха и не станут предаваться печали. Не предоставляй меня самому себе, о мой Господи, и не лишай меня признания Того, Кто есть Явление Тебя Самого, и не относи меня к тем, что отвернулись от святого присутствия Твоего. Причисли меня к тем, о мой Боже, кто удостоился чести созерцать Твою Красоту и кто испытал при сем такое блаженство, что не отдал бы ни единого подобного мига ради обладания царствами небес и земли или же ради владычества надо всем сотворенным миром. Смилуйся надо мной, о Господи, во дни сии, когда народы Твоей земли совсем сбились с пути; надели меня, о мой Боже, тем, что есть добро и благо по Твоему разумению. Ты, воистину, Всемогущий, Милостивый, Щедрый, Всепрощающий.

Сподобь меня, о мой Боже, не оказаться среди тех, чьи уши глухи, глаза слепы, языки немы, а сердца невосприимчивы. Избавь меня, о Господи, от огня невежества и себялюбивых желаний, дозволь мне обрести доступ в обитель беспредельной милости Твоей и ниспошли мне то, что определил Ты для избранных Твоих. Властен Ты вершить, что пожелаешь. Воистину, Ты Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    О мой Боже, Ты, Кто направляет ищущего на верную стезю, Кто выводит потерянную и слепую душу из пустыни погибели, Ты, Кто одаривает искренних великими щедротами и милостями, Кто укрывает объятых страхом в Своем неприступном убежище, Кто отвечает со Своего всевышнего небосклона на призыв взывающих к Тебе. Хвала Тебе, о мой Господи! Ты спас от смерти безверия пребывающих в смятении и вывел тех, кто приблизился к Тебе, к цели их странствия; Ты обрадовал убежденных среди слуг Твоих, исполнив их самые заветные чаяния, и из Своего Царствия красоты отворил врата воссоединения пред лицами тоскующих по Тебе, и спас их от пламени лишений и потерь — посему поспешили они к Тебе, и достигли Твоего присутствия, и пришли к Твоим широко распахнутым вратам, и обрели от даров Твоих щедрую долю.

О мой Господи, они жаждали — Ты поднес к их запекшимся губам воду воссоединения. О Нежный, Дарующий, Ты облегчил их страдания бальзамом Твоей щедрости и благодати и исцелил их недуги спасительным лекарством Твоего сострадания. О Господи, укрепи стопы их на Твоей прямой стезе, расширь для них игольное ушко, и пусть во веки вечные шествуют они во славе, облаченные в царские одежды.

Ты, воистину, Великодушный, Вечно Дарующий, Драгоценный, Прещедрый. Нет иного Бога, кроме Тебя, Могучего, Сильного, Возвышенного, Победоносного.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00001FIR

    О Господи, мой Боже! Помоги возлюбленным Твоим быть стойкими в Твоей Вере, ходить Твоими путями и хранить непоколебимость в Твоем Деле. Ниспошли им Твоей благодати, дабы выстоять им пред натиском себялюбия и страстей и следовать свету Божественного водительства. Ты Могучий, Милосердный, Самосущный, Оделяющий, Сострадательный, Всемогущий, Всещедрый.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Он есть Царь, Всезнающий, Мудрый!

Вот Райский Соловей поет на ветвях Древа Вечности, святыми и сладостными напевами возглашая праведным радостную весть о близости Бога, сзывая тех, кто верует в Божие Единство, ко двору Присутствия Великодушного, сообщая разлученным о послании, что явлено было Богом, Царем, Славным, Несравненным, указуя любящим путь к престолу святости и к сей лучезарной Красоте.

Воистину, сие есть та Величайшая Красота, предреченная в Книгах Посланников, чрез Кою истина будет отличена от заблуждения и будет испытана мудрость всякой заповеди. Воистину, Он есть Древо Жизни, что приносит плоды Бога, Возвышенного, Могущественного, Великого.

О Ахмад! Свидетельствуй же, что, воистину, Он есть Бог и нет Бога, кроме Него, Царя, Покровителя, Несравненного, Всесильного. А также, что Тот, Кого послал Он под именем Али1, истинным был от Бога, Чьим велениям все мы следуем.

Скажи: О люди, повинуйтесь заповедям Бога, что предписаны в Книге Байан Славным, Мудрым. Воистину, Он есть Царь Посланников, и Книга Его есть Матерь-Книга, да будет вам ведомо сие.

Так Соловей возвещает вам призыв Свой из сей темницы. Он должен лишь передать сие ясное послание. Кто пожелает, пусть отвернется от сего совета, а кто пожелает, пусть выберет стезю к Господу своему.

О люди, если отвергаете вы слова сии, то где же доказательство, чрез кое уверовали вы в Бога? Представь его, о собрание лживых!

Но нет, клянусь Тем, в Чьей деснице душа моя, они не могут и никогда не смогут сделать сего, пусть даже объединятся для помощи друг другу.

О Ахмад! Не забывай даров Моих в отсутствие Мое. Помни Мои дни во дни твои, помни о Моем страдании и об изгнании в сей отдаленной темнице. И будь столь неколебим в любви ко Мне, что не дрогнет сердце твое, даже если мечи врагов твоих градом обрушатся на тебя и все небеса и земля восстанут против тебя.

Будь подобен пламени огня для врагов Моих и реке вечной жизни для возлюбленных Моих, и не будь из тех, что сомневаются.

Если же бедствия постигли тебя на стезе Моей или если терпишь лишения во имя Меня, не печалься о сем.

Положись на Бога, Бога твоего и Господа отцов твоих. Ибо по стезям заблуждения влачатся люди, что лишены проницательности, не зрят Бога собственными очами и не слышат Его Напева собственными ушами. Такими нашли Мы их, чему и ты свидетель.

Так стали предрассудки их завесою меж ними и сердцами их, отвратили их от стези Бога, Возвышенного, Великого.

Уверься в душе своей, что, воистину, тот, кто отворачивается от сей Красоты, отворачивался и от Посланников прошлого, выказывая гордыню пред Богом во веки веков.

Глубоко изучи Скрижаль сию, о Ахмад. Пой ее во дни твои и не воздерживайся от сего. Ибо, воистину, Бог назначил тому, кто поет ее, награду сотни мучеников и почести в обоих мирах. Щедроты сии пожаловали Мы тебе как знак благоволения Нашего и милости от Нашего присутствия, дабы и ты мог быть среди благодарных.

Богом клянусь! Если кто в беде или горе прочтет сию Скрижаль с совершенной искренностью, Бог развеет его печаль, разрешит его трудности и устранит его беды.

Он, воистину, Милостив, Сострадателен. Славен будь Бог, Господь всех миров.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB05805SER

    О мой Боже, помоги слуге Твоему возвысить Слово Твое, отринуть тщетное и ложное, утвердить истину, распространить священные стихи, открыть величие и дать утреннему свету взойти в сердцах праведных.

Ты, воистину, Щедрый, Прощающий.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB00189AID

    О Боже, мой Боже! Помоги Своим верным слугам обрести любящие и нежные сердца и возжечь среди всех народов земли свет водительства, что исходит от Сонма вышнего. Ты, воистину, Сильный, Властный, Могучий, Всепокоряющий, Вечно Дарующий. Ты, воистину, Великодушный, Добрый, Нежный, Наищедрый.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sl, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Да восславится имя Твое, о мой Боже! Заклинаю Тебя благоуханием Одежд Твоей милости, что по велению Твоему и согласно желанию Твоему разнесено было по всему творению, а также Дневным Светилом воли Твоей, что ярко воссияло силою Твоего могущества и владычества на небосклоне милости Твоей,—удали из сердца моего все праздные мечтания и пустые измышления, дабы со всем пылом обратился я к Тебе, о Ты, Господь всего человечества!

Я слуга Твой и сын Твоего слуги, о мой Боже! Я взялся за рукоять Твоей благодати и ухватился за нить Твоей нежной милости. Предназначь для меня то благое, что есть у Тебя, и питай меня от Стола, что ниспослал Ты из облаков Твоей щедрости и с небес благоволения Твоего.

Истинная правда, Ты — Господь всех миров и Бог всего сущего на небесах и на земле.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Слава Тебе, о Господи мой Боже! Вся кий прозорливый человек исповедует Твое господство и Твое владычество, и всякий проницательный взор различает возвышенность Твоего величия и покоряющую силу Твоего могущества. Ветры испытаний бессильны помешать тем, кто обрел близость к Тебе, обратить свои лица к небосклону славы Твоей, и бури искушений не могут воспрепятствовать тем, кто всецело предан Тебе, достичь Твоего двора.

Мне кажется, светильник любви к Тебе сияет в их сердцах и пламя Твоей нежности горит в их груди. Бедствия не в силах отдалить их от Дела Твоего, и превратности судьбы никогда не заставят их отклониться от угодного Тебе.

Молю Тебя, о мой Боже, ими и теми вздохами, кои источают сердца их в разлуке с Тобой,— храни их от козней врагов Твоих и питай их души тем, что назначил Ты для возлюбленных Твоих, коих не охватит страх и кои не будут ввергнуты в печаль.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    О Ты, Чьи испытания суть целебные средства для тех, что близки Тебе, Чей меч — пылкое желание всех, кто Тебя любит, Чья стрела — самая заветная мечта сердец, по Тебе тоскующих, Чье веление — единственная надежда тех, что признали правду Твою! Молю Тебя Божественной сладостью Твоей и великолепием славы Твоего лика — ниспошли нам из Твоей горней обители то, что позволит нам приблизиться к Тебе. Укрепи же стопы наши, о мой Боже, в Деле Твоем, озари наши сердца сиянием Твоего знания и осияй наши души светом Твоих имен.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Заклинаю Тебя Тем, Кто есть Величайшее Имя Твое, Кто жестоко пострадал от тех из Твоих созданий, что отвергли истину Твою, на Кого обрушились такие невзгоды, коих ни один язык не может описать,— дозволь мне поминать и славить Тебя во дни сии, когда все отворачиваются от Твоей красоты, прекословят Тебе и надменно отвращаются от Того, Кто есть Явитель Дела Твоего. Нет у Тебя, о мой Господи, иного помощника, кроме Тебя Самого, и никакая сила не поддержит Тебя, кроме Твоей силы.

Я молю Тебя — сподобь меня крепко держаться Твоей любви и упоминания о Тебе. Сие, воистину, мне под силу, и Ты есть Тот, Кому ведомо все обо мне. Ты, подлинно, знаешь, ведаешь все. Не лиши меня, о мой Господи, сияния света от лика Твоего, блеск коего озарил весь мир. Нет Бога, помимо Тебя, Наисильнейшего, Всеславного, Вечно Прощающего.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    Развей печаль мою Твоими дарами и щедростью Твоей, о Боже, мой Боже; и Твоей мощью и силою Твоей изгони мою тоску. Видишь Ты, о мой Боже, что я обратился лицом к Тебе в час, когда бедами я со всех сторон охвачен. Молю Тебя, о Ты, Господь всего сущего, осеняющий все зримое и незримое, Именем Твоим, коим подчинил Ты сердца и души человеков, и волнами Океана милости Твоей, и сиянием Дневного Светила Твоей щедрости — причисли меня к тем, кому ничто не помешало обратить лица свои к Тебе, о Господь всех Имен и Творец небес!

Ты зришь, о мой Господи, что выпало на мою долю во дни Твои. Молю Тебя Тем, Кто есть Рассвет Твоих имен и Восход Твоих качеств, определить для меня то, что поможет мне подняться на служение Тебе и превознести добродетели Твои. Ты, воистину, Всемогущий, Наисильнейший, Тот, Кто отвечает на молитвы всех людей!

И, наконец, прошу Тебя светом лика Твоего, благослови дела мои, искупи мои долги и утоли мои нужды. О силе Твоей и Твоем господстве свидетельствует всякий язык, Твое величие и владычество Твое признает всякое разумеющее сердце. Нет Бога, кроме Тебя, Того, Кто внемлет и неизменно отвечает.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    О Господи! Ты Избавитель от всяко го страдания и Устранитель всяких горестей. Ты Тот, Кто изгоняет всякую печаль и освобождает от всякого рабства, Ты Искупитель всякой души. О Господи! Даруй мне избавление милостью Твоей и причисли меня к тем из слуг Твоих, что обрели спасение.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Умоляю Тебя мощью Твоей, о мой Боже! Не допусти, чтобы несчастье постигло меня во дни испытаний, и в минуты беспечности моей направь мои стопы силою Твоего вдохновения по верному пути. Ты есть Бог, властен Ты вершить, что пожелаешь. Никто не в силах противиться Воле Твоей или мешать исполнению Твоего Замысла.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Кто избавляет от трудностей, помимо Бога? Скажи: Славен будь Бог! Он есть Бог! Все слуги Его и все следуют Его велению.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Всякое величие и слава, о мой Боже, всякое господство, свет, великолепие и блеск с Тобой пребудут. Ты даруешь владычество, кому пожелаешь, и, у кого восхочешь, отнимаешь его. Нет Бога, кроме Тебя, Всевладетельного, Наивозвышенного. Ты Тот, Кто из ничего творит Вселенную и все сущее в ней. Нет ничего, что было бы Тебя достойно, кроме Тебя Самого,— все же иные, помимо Тебя, суть лишь отверженные в Твоем святом присутствии и ничтожные пред славой Твоего Существа.

Да не стану я превозносить добродетели Твои иначе, чем превознесены они Самим Тобою в Твоей весомой Книге, где Ты речешь: «Не постигают Его взоры, но Он постигает взоры. Он Проницателен, Сведущий»1. Слава Тебе, о мой Боже, ибо поистине никакой ум или взор, сколь бы ни был он острым и чутким, не постигнет природу даже самого незначительного из знаков Твоих. Воистину, Ты есть Бог, и нет Бога, кроме Тебя. Свидетельствую, что лишь Ты один воплощаешь качества Свои, что ничья хвала, кроме Твоей, не достигнет святого двора Твоего и что качества Твои никто, помимо Тебя, не познает.

Слава Тебе — вознесен Ты превыше всякого описания, кроме Твоего Собственного, ибо за пределами человеческого разумения восхвалить Твои достоинства подобающим образом или объять глубинную природу Сути Твоей. Не пристало славе Твоей, чтобы создания Твои описали Тебя или познал Тебя кто-либо иной, кроме Тебя Самого. Я познал Тебя, о мой Боже, потому, что Ты поведал мне о Себе, и когда бы не явил Ты мне Себя, я бы не познал Тебя. Я поклоняюсь Тебе, ибо призвал Ты меня к Себе, и когда бы не Твой призыв, не стал бы я Тебе поклоняться. Восхвален Ты, о мой Боже; тяжки мои прегрешения, и велики грехи мои. Сколь позорна окажется участь моя в Твоем святом присутствии. Я не смог познать Тебя в той мере, в коей Ты явил Себя мне; я не смог поклоняться Тебе с преданностью, достойной призыва Твоего; я не смог повиноваться Тебе, ибо не шел я по стезе любви Твоей так, как Ты вдохновлял меня.

Свидетелем мне — мощь Твоя, о мой Боже: что подобает Тебе, неизмеримо величественнее и возвышеннее всего того, чего тщится достичь всякое существо. Поистине никто не постигнет Тебя так, дабы сие было достойно Тебя, и никакое раболепное создание не в состоянии почитать Тебя так, как сие приличествует величию Твоему. Столь совершенно и всеохватно доказательство Твое, о мой Боже, что его глубинная сущность превосходит представление какой бы то ни было души, и столь изобильны излияния Твоих даров, что никакое чувство не способно охватить их несметное число.

О мой Боже! О мой Владыка! Я заклинаю Тебя всевозможными щедротами Твоими и столпами, на коих зиждется Твой престол славы,— снизойди к сим смиренным душам, кои не в силах вынести испытаний сей мимолетной жизни, а тем более — выстоять под тяжестью наказания, что налагается по справедливости Твоей, что исходит от гнева Твоего и что пребудет веки вечные.

Я молю Тебя Самим Тобою, о мой Боже, мой Господь и мой Владыка,— заступись за меня. Я бежал от Твоей справедливости к Твоему милосердию. Для спасения своего ищу я лишь Тебя и тех, кто ни на мгновенье ока не отвратился от стези Твоей,— тех, ради кого Ты создал творение в знак Твоей благодати и щедрости.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, sk, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    О Господи! Дозволь всем людям земли получить доступ в Райский Сад Твоей Веры, дабы ни одно создание не осталось вне пределов Твоего благоволения.

С незапамятных времен мог Ты творить, что Тебе угодно, и превосходил все по желанию Своему.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    О Господи! Дай быстрый рост Древу Твоего божественного Единства; ороси его, о Господи, потоком вод Твоего благоволения и дай ему, пред откровениями Твоей божественной поддержки, принести плоды, коих желаешь Ты для Твоего прославления и возвеличивания, для хвалы и благодарения Тебе; дай ему возвысить Имя Твое, превознести единство Сущности Твоей и выразить Тебе свое поклонение, ибо все сие лишь Тебе подвластно и никому иному.

Велико благословение на тех, чьей кровью избрал Ты оросить Древо возглашения Твоего и тем возвысить священное и непреложное Слово Твое.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Скажи: Бог оделяет всем превыше все-

го, ничто же, кроме Бога, не оделит — ни в небесах, ни на земле. Воистину, Он Сам в Себе есть Ведатель, Дающий силу, Всемогущий.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, sl, sq, tl

  

  




  Women

  
  
    BH07663

    Да будет прославлено имя Твое, о Господи мой Боже! Взываю к Тебе Именем Твоим, чрез кое пробил Час, и пришло Воскресение, и страх и трепет охватили всех, кто суть в небесах и кто суть на земле,— излей с небес милости Твоей и облаков Твоего кроткого сострадания то, что возрадует сердца слуг Твоих, кои обратились к Тебе и помогают Делу Твоему.

Охрани Своих слуг и служанок, о мой Господи, от стрел праздного мечтания и тщеты воображения и дай им из дланей благодати Твоей глоток тихо струящихся вод Твоего знания.

Ты, воистину, Всемогущий, Наивозвышенный, Вечно Прощающий, Прещедрый.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07426DRE

    Он есть Милостивый, Всещедрый! О Боже, мой Боже! Твой зов привлек меня, и голос Твоего Пера Славы пробудил меня. Поток Твоих святых речей восхитил меня, и вино Твоего вдохновения привело меня в восторг. Ты видишь, о Господи, что отрешился я ото всего, помимо Тебя, держусь за нить даров Твоих и молю о чудесах Твоей благодати. Прошу Тебя вечными волнами Твоей доброты и сияющими огнями Твоей нежной заботы и благоволения — пожалуй мне то, что приблизит меня к Тебе, и сделай меня богатым Твоими сокровищами. Уста мои, перо и все существо мое свидетельствуют о Твоем могуществе, Твоей мощи, Твоей благодати и Твоей щедрости, что Ты есть Бог, и нет иного Бога, кроме Тебя, Могущественного, Сильного.

Я свидетельствую в сей час, о мой Боже, о беспомощности своей и Твоей верховной власти, о слабости своей и Твоей силе. Не ведаю я, что мне во благо, а что — во вред; Ты, воистину, Всезнающий, Всемудрый. Определи для меня, о Господи, мой Боже и мой Повелитель, то, что поможет мне довольствоваться Твоим вечным велением и принесет мне процветание в каждом из Твоих миров. Ты, воистину, Милостивый, Щедрый.

Господи! Не отвращай меня от океана Твоего богатства и небес Твоей милости и предпиши мне благое мира сего и мира грядущего. Воистину, Ты Господь престола милости, царствующий в горних обителях; нет иного Бога, кроме Тебя, Единого, Всезнающего, Всемудрого.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, vi

  

  
  
    AB07155WOM

    Господи мой! Господи мой! Восхваляю Тебя и благодарю за то, чем одарил Ты смиренную служанку Твою, рабу, взывающую к Тебе и умоляющую Тебя, ибо, воистину, Ты направил ее в явное Царствие Твое, сподобил ее внять возвышенному Зову Твоему в сем преходящем мире и узреть Знамения Твои, что свидетельствуют о наступлении Твоего победоносного владычества надо всем сущим.

О мой Господи, Тебе посвящаю я то, что ношу во чреве своем. Дай же чаду сему по милости и щедрости Твоей стать достойным и счастливым в Царствии Твоем, и пусть растет оно и развивается под сенью наставления Твоего. Воистину, Ты Благодатный! Воистину, Ты Господь Великой Милости!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sk, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    О Господи! Преисполни светом юное создание сие и одари щедротами Твоими сие слабое существо. Наделяй его знанием, прибавляй ему сил на заре каждого дня и храни его в убежище Твоей защиты, дабы освободиться ему от заблуждений, посвятить себя служению Делу Твоему, направлять заблудших, вести несчастных, освобождать порабощенных и пробуждать нерадивых, чтобы всякий благословился поминанием и восхвалением Тебя.

Ты Могуществен и Силен.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    О Господи, мой Боже! Помоги возлюбленным Твоим быть стойкими в Твоей Вере, ходить Твоими путями и хранить непоколебимость в Твоем Деле. Ниспошли им Твоей благодати, дабы выстоять им пред натиском себялюбия и страстей и следовать свету Божественного водительства. Ты Могучий, Милосердный, Самосущный, Оделяющий, Сострадательный, Всемогущий, Всещедрый.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00032

    О Боже, мой Боже! Ты видишь, что я шествую вкруг Воли Твоей и очи мои устремлены к небосклону Твоей щедрости в страстном ожидании откровения лучезарного блеска, исходящего от солнца даров Твоих. Я молю Тебя, о Возлюбленный всякого разумеющего сердца и Желание тех, кто приблизился к Тебе,— сподобь возлюбленных Твоих полностью отрешиться от своих наклонностей и крепко держаться того, что угодно Тебе. Облачи их, о Господи, в одеяние праведности и озари их отблеском света отрешения. Призови им на помощь воинства мудрости и речения, дабы возвышали они Твое Слово среди созданий Твоих и провозглашали Твое Дело среди слуг Твоих. Воистину, властен Ты вершить, что пожелаешь, и в длани Твоей — бразды всех дел. Нет Бога, кроме Тебя, Могучего, Вечно Прощающего.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, sq, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00065STE

    О мой Господи и моя Надежда! Помоги возлюбленным Твоим быть стойкими в могущественном Твоем Завете, оставаться верными всеявному Делу Твоему и исполнить заповеди, что ниспослал Ты им в Твоей Книге Величия, дабы стали они хоругвями водительства и светочами Сонма вышних, родниками Твоей безграничной мудрости и звездами, что, сияя с божественных небес, ведут по верному пути.

Ты, воистину, Непобедим, Всемогущ и Всесилен.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073SER

    О Ты, Господи благой! Мы — слуги Порога Твоего, что укрылись у Твоих священных Врат. Иного не ищем мы убежища, кроме мощного сего столпа, к иному не стремимся приюту, помимо охраны Твоей. Защити нас, благослови нас, поддержи нас и дай нам любить лишь то, что угодно Тебе, лишь Тебе хвалу изрекать, следовать только путем истины, дабы нам так обогатиться, чтобы отрешиться ото всего, кроме Тебя, и обрести дары от моря милосердия Твоего; дабы нам вечно стремиться восхвалять Дело Твое и повсюду распространять благоуханные Твои ароматы; дабы забыть нам самих себя и быть поглощенными Тобой, отречься ото всего и предаться Тебе всецело.

О Ты, Дарующий, о Ты, Прощающий! Надели нас благодатью Твоей и нежной Твоей заботой, щедротами Твоими и дарами Твоими, поддержи нас, дабы мы могли достичь цели своей. Ты Могущественный, Сильный, Ведатель, Провидец; воистину же, Ты Щедрый; воистину же, Ты Всемилостивый; воистину же, Ты  Всепрощающий, Тот, Кому покаяние наше надлежит, Тот, Кто прощает и тягчайшие из грехов.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, sne, tet, tvl

  

  
  
    AB00122

    Все друзья Божии... должны вносить пожертвования со всей щедростью, каким бы скромным ни был их вклад. Бог не обременяет душу превыше ее сил. Пожертвования должны поступать из всех центров и от всех верующих... О Друзья Бога! Будьте уверены, что в награду за эти пожертвования ваше сельское хозяйство, ваша промышленность и ваша торговля будут благословлены многократным приростом, благими дарами и милостями. Тот, кто свершит одно доброе дело, получит десятикратное вознаграждение. Вне всякого сомнения, Господь живой изобильно поддержит тех, кто тратит свое богатство на Его пути.

О Боже, мой Боже! Осияй чело истинно любящих Тебя и поддержи их победоносными воинствами ангелов. Укрепи стопы их на прямой стезе Твоей и по извечной щедрости Твоей распахни пред ними врата Твоих благословений, ибо, охраняя Веру Твою, уповая на пaмятование о Тебе, жертвуя сердцами своими во имя любви к Тебе, и, восхищаясь Красотою Твоей и стремясь угодить Тебе, не удерживают они того, чем владеют, ибо тратят они на пути Твоем то, чем наделил Ты их.

О мой Господи! Уготовь им обильную долю, обещанное воздаяние и верную награду.

Ты, воистину, Защитник, Помогающий, Щедрый, Благой и Вечно Дарующий.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00169

    *(Молитва открыта для бахаи западных штатов)

Хвала Тебе, о мой Боже! Вот слуги Твои, привлеченные благоуханием Твоего милосердия, воспламененные огнем, пылающим на древе единственности Твоей; очи их озарены созерцанием великолепия света, что сияет на Синае единственности Твоей.

О Господи! Разомкни уста их, дабы поминали они Тебя среди народа Твоего; благоволением Твоим и нежной заботой сподобь их возносить хвалы Тебе, помоги им воинством ангелов Твоих, препояшь их чресла для служения Тебе и сделай их знамениями Твоего водительства среди созданий Твоих.

Воистину, Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Вечно Прощающий, Всемилостивый.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Пост бахаи соблюдается в течение месяца Ала (Возвышенность) календаря бахаи, со 2-го по 20-е марта включительно.

Хвала Тебе, о Господи мой Боже! Я заклинаю Тебя сим Откровением, коим тьма была обращена во свет, чрез кое был воздвигнут Посещаемый Храм, открыта Начертанная Скрижаль и явлен Развернутый Свиток,— ниспошли мне и сопутникам моим то, что позволит нам взмыть в небеса Твоей неземной славы и очистит нас от скверны тех сомнений, что помешали неуверенным войти в скинию Твоего единства.

Я тот, о мой Господи, кто крепко взялся за нить Твоей нежной заботы и ухватился за кромку Твоего милосердия и Твоих даров. Определи же мне и возлюбленным моим благое мира сего и мира грядущего. Пожалуй им Сокровенный Дар, что уготовил Ты для самых избранных среди Твоих созданий.

Вот дни, о мой Господи, в кои Ты повелел слугам Твоим соблюдать пост. Блажен, кто соблюдает пост всецело ради Тебя и в полном отрешении ото всего сущего, помимо Тебя. Помоги им и мне, о мой Господи, повиноваться Тебе и следовать Твоим велениям. Ты, воистину, властен вершить, что пожелаешь.

Нет иного Бога, кроме Тебя, Всеведущего, Всемудрого. Всякая хвала да будет Богу, Властелину всех миров.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, sm, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00169FRA

    *(Молитва открыта для бахаи Канады)

*Те, что распространяют благоухания Божии, должны возносить сию молитву каждое утро:

О Боже, мой Боже! Ты зришь, как немощный сей просит силы небесной, бедный сей молит о райских сокровищах Твоих, сей жаждущий стремится к источнику вечной жизни, сей недужный алчет обещанного исцеления чрез Твою безграничную милость, что предназначил Ты избранным слугам Твоим в горнем царствии Твоем.

О Господи! Нет у меня иного помощника, кроме Тебя, иного убежища, помимо Тебя, и иной опоры, за исключением Тебя. Поддержи меня воинством ангелов Твоих, дабы разносил я святые благоухания Твои и распространял учения Твои среди избранных народа Твоего.

О мой Господи! Сподобь меня отрешиться ото всего, кроме Тебя, крепко держаться за кромку щедрости Твоей, целиком посвятить себя Твоей Вере, оставаться твердым и стойким в любви к Тебе и соблюдать то, что предписал Ты в Книге Твоей.

Воистину, Ты Могущественный, Сильный, Вседержитель.


    Also in: bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, fi, it, kl, lv, nl, no, pl, pt

  

  
  
    AB00184KIN

    *(Молитва открыта для бахаи центральных штатов)

*Молитву сию надлежит читать … ежедневно:

О Боже! О Боже! Вот птица с подбитым крылом, и полет ее замедлен —помоги ей, дабы могла она взлететь к вершине процветания и спасения, исполни ее полет в бескрайних просторах высшей радостью и весельем, разнеси во все края напев ее во Имя Величайшее Твое, услади слух сим призывом и озари очи созерцанием знамений водительства.

О Господи! Я один, я одинок и убог. Нет у меня иной поддержки, кроме Тебя, иного помощника, помимо Тебя, иной опоры, за исключением Тебя. Утверди меня в служении Тебе, пошли мне в подкрепление сонмы ангелов Твоих, даруй мне победу в провозглашении Слова Твоего, сподобь меня возвещать мудрость Твою среди созданий Твоих. Воистину, Ты помощник слабым и защитник малых; воистину, Ты Могущественный, Сильный, Не ведающий Преград.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, sq, tl

  

  
  
    AB00189AID

    О Боже, мой Боже! Помоги Своим верным слугам обрести любящие и нежные сердца и возжечь среди всех народов земли свет водительства, что исходит от Сонма вышнего. Ты, воистину, Сильный, Властный, Могучий, Всепокоряющий, Вечно Дарующий. Ты, воистину, Великодушный, Добрый, Нежный, Наищедрый.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, sl, tl

  

  
  
    AB00218SOU

    *(Молитва открыта для бахаи Соединенных Штатов и Канады)

*Всякий, отправившись в чужие земли, дабы обучать Вере, пусть во время странствий — денно и нощно — возносит сию молитву:

О Боже, мой Боже! Ты видишь, что я восхищен и пленен Твоим царствием славы, воспламенен огнем Твоей любви среди человеков, вестник царствия Твоего в сих обширных и раздольных землях, отрешенный ото всего, кроме Тебя, уповающий на Тебя, забывший об отдыхе и удобстве, пребывающий вдали от родного дома, путник в сих краях, чужестранец, павший наземь, смиренный пред возвышенным Порогом Твоим, покорный пред небесами высочайшей славы Твоей, взывающий к Тебе в тиши ночной и на рассвете, просящий и умоляющий Тебя поутру и вечерней порою,— милостиво помоги мне служить Делу Твоему, повсюду распространять учения Твои и возвышать Слово Твое как на Востоке, так и на Западе.

О Господи! Укрепи мой стан, и сподобь меня служить Тебе с великим усердием, и не предоставляй меня самому себе, одинокому и беспомощному в сих краях.

О Господи! В одиночестве моем удостой меня общения с Тобой и будь моим сопутником в сих чужых землях.

Воистину, Ты поддерживаешь всякого, кого пожелаешь, в том, что угодно Тебе, и, воистину, Ты Всемогущий, Всесильный.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    *(Молитва открыта для бахаи северо-восточных штатов)

*Пусть распространители Божиего благоухания возносят сию молитву каждое утро:

О Господи, мой Боже! Хвала и благодарность Тебе за то, что вывел Ты меня на путь царствия, дозволил мне идти по сей прямой и протяженной стезе, озарил мои очи созерцанием великолепия света Твоего, склонил мой слух к напевам птиц святости из царствия таинств и пленил мое сердце любовью Твоей среди праведных.

О Господи! Поддержи меня Святым Духом, дабы воззвал я во Имя Твое среди народов и разнес радостную весть о явлении царствия Твоего среди людей.

О Господи! Слаб я, так укрепи меня Твоей силой и могуществом. Речь моя невнятна, так позволь мне поминать и восхвалять Тебя. Я унижен, так окажи мне честь и допусти меня в царствие Твое. Я отдален, дай мне приблизиться к порогу милосердия Твоего. О Господи! Сделай меня светильником ярким, сияющей звездой и благословенным древом, украшенным плодами и осеняющим все сии края своими ветвями. Воистину, Ты Сильный, Могущественный, Не ведающий Преград.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, sk, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00362LOV

    О мой Боже! О мой Боже! Соедини сердца слуг Твоих и открой им великую цель Твою. Да следуют они велениям Твоим и да соблюдают закон Твой. Помоги им, о Боже, в старании их и даруй им силы служить Тебе.

О Боже! Не предоставляй их самим себе, но направляй их стопы светом знания Твоего и радуй их сердца Твоей любовью. Воистину, Ты их Помощник и их Господь.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, sv, ta

  

  
  
    AB00388COM

    О Божественное Провидение! Здесь собрались друзья Твои, плененные Твоей красотой и охваченные огнем Твоей любви. Обрати души сии в небесных ангелов, воскреси их дыханием Твоего Святого Духа, даруй им красноречивые уста и непоколебимые сердца, ниспошли им небесную силу и чувства добрые, сподобь их стать провозвестниками единства рода человеческого и источником любви и согласия в мире людей, дабы зловещая тьма невежественных предрассудков развеялась под лучами Солнца Истины и сей сумрачный мир осветился, сие вещественное царство вобрало сияние мира духовного, сии различные цвета слились в единый цвет и хвалебный гимн вознесся в обитель Твоей святости.

Ты, воистину, Всевластный и Всемогущий!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    О Господи! Да будет красота Твоя моею пищей, Твое присутствие —моим питьем, соизволение Твое — моей надеждою, хвала Тебе — моим деянием, поминание о Тебе — моим сопутником и Мощь державности Твоей — поддержкой мне, Твоя обитель — моим домом и моим пристанищем — место, кое освободил Ты от ограничений, что налагались на тех, кто закрыт словно завесой от Тебя.

Воистину, Ты Всемогущ, Всеславен и Всесилен.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    AB00431PIT

    Господи! Мы жалки — даруй нам милость Твою; бедны — надели нас долей от океана Твоего богатства; нуждаемся — напитай же нас; унижены — дай нам от славы Твоей. Птицы небесные и звери в полях получают пищу свою от Тебя во всякий день, и все сущее вкушает от Твоей заботы и попечения.

Не лиши слабого сего Твоей дивной благодати и мощью Твоей ниспошли дары Твои сей беспомощной душе.

Дай нам хлеб наш насущный и пожалуй прибыток Твой в нуждах жизни, дабы нам зависеть лишь от Тебя, с Тобой лишь общаться, ходить Твоими путями и таинства Твои провозглашать. Ты Всемогущий, Любящий, Дарующий блага всему человечеству.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00687SEE

    О мой Боже, Ты, Кто направляет ищущего на верную стезю, Кто выводит потерянную и слепую душу из пустыни погибели, Ты, Кто одаривает искренних великими щедротами и милостями, Кто укрывает объятых страхом в Своем неприступном убежище, Кто отвечает со Своего всевышнего небосклона на призыв взывающих к Тебе. Хвала Тебе, о мой Господи! Ты спас от смерти безверия пребывающих в смятении и вывел тех, кто приблизился к Тебе, к цели их странствия; Ты обрадовал убежденных среди слуг Твоих, исполнив их самые заветные чаяния, и из Своего Царствия красоты отворил врата воссоединения пред лицами тоскующих по Тебе, и спас их от пламени лишений и потерь — посему поспешили они к Тебе, и достигли Твоего присутствия, и пришли к Твоим широко распахнутым вратам, и обрели от даров Твоих щедрую долю.

О мой Господи, они жаждали — Ты поднес к их запекшимся губам воду воссоединения. О Нежный, Дарующий, Ты облегчил их страдания бальзамом Твоей щедрости и благодати и исцелил их недуги спасительным лекарством Твоего сострадания. О Господи, укрепи стопы их на Твоей прямой стезе, расширь для них игольное ушко, и пусть во веки вечные шествуют они во славе, облаченные в царские одежды.

Ты, воистину, Великодушный, Вечно Дарующий, Драгоценный, Прещедрый. Нет иного Бога, кроме Тебя, Могучего, Сильного, Возвышенного, Победоносного.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    *Эта Скрижаль читается в Святилищах Бахауллы и Баба. К ней обращаются также и в дни Их годовщин.

Хвала, что взошла от наивеличественной Сути Твоей, и слава, что воссияла от наилучезарной Красоты Твоей, да пребудут на Тебе, о Ты, Кто есть Проявление Великолепия, Царь Вечности и Господь всего сущего на небесах и на земле! Свидетельствую, что владычество Бога и Его господство, величие Бога и Его великолепие явлены были чрез Тебя, и Дневные Светила предвечной славы пролили свой свет на небесах Твоего непреложного повеления, и Красота Незримого воссияла над окоемом творения. И еще свидетельствую, что одним росчерком Твоего Пера исполнилось Твое повеление «Будь!», и огласилась Сокровенная Божия тайна, и появилось на свет все сотворенное, и были ниспосланы все Откровения.

Еще свидетельствую, что чрез Твою красоту раскрылась красота Возлюбленного и чрез Твой лик воссиял лик Желанного и что чрез слово Твое судишь Ты всякое творение, вознося тех, кто предан Тебе, к вершине славы, а неверных низвергая в глубочайшую бездну.

Свидетельствую, что тот, кто распознал Тебя, распознал Бога, а тот, кто достиг Твоего присутствия, достиг Божиего присутствия. Велико, посему, блаженство того, кто уверовал в Тебя и в Твои знамения, кто смирился пред владычеством Твоим, кто удостоился чести встретиться с Тобой, кто обрел благоволение Твое и кто пребывал округ Тебя и встал пред престолом Твоим. Но горе тому, кто согрешил против Тебя, и отверг Тебя, и отринул знамения Твои, и выступил против Твоего владычества, и ополчился на Тебя, и исполнился гордыни пред ликом Твоим, и оспорил Твои свидетельства, и бежал от Твоего господства и власти Твоей, и был причислен к тем неверным, чьи имена начертаны перстами Твоего веления на Твоих священных Скрижалях.

Да овеют меня, о мой Боже и Возлюбленный мой, от десницы милосердия Твоего и нежной заботы Твоей святые дуновения Твоего благорасположения, дабы я отрешился от себя и от мира сего ради двора Твоей близости и присутствия Твоего. Волен Ты вершить, что угодно Тебе. И поистине Ты превыше всего сущего.

Поминание Бога и Его восхваление, слава Бога и Его великолепие да пребудут с Тобой, о Ты, кто есть Его Красота! Свидетельствую, что взор творения никогда не созерцал столь гонимого, как Ты. Во все дни жития Твоего был Ты погружен в пучину бедствий. Некогда пребывал Ты в цепях и оковах, другой раз поднялся на Тебя меч врагов Твоих. Однако, презрев сие, повелел Ты всем людям выполнять то, что Тебе предписано Тем, Кто Всеведущ, Премудр.

Да будет мой дух искуплением за те несправедливости, что Ты претерпел, а душа моя — выкупом за те невзгоды, что Ты вынес. Молю Бога именем Твоим и именами тех, чьи лица озарены отблеском света от лика Твоего, и кто из любви к Тебе исполнил все предписанное для них,— разорви завесы, что встали между Тобой и Твоими созданиями, и надели меня благом мира сего и мира грядущего. Воистину, Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Всеславный, Вечно Прощающий, Наисострадательный.

Благослови, о Господи мой Боже, Божественное Древо Лотос, и листья его, и большие и малые его ветви, и его ростки, и побеги, пока существуют превосходнейшие имена Твои и покуда длятся наивеличественные проявления Твои. Храни же Его от козней посягателя и от полчищ тиранства. Ты, воистину, Всесильный, Всемогущий. Благослови также, о Господи мой Боже, слуг Твоих и служанок, кои обрели Тебя. Ты, истинно, Всещедрый, Чья милость безгранична. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, sk, sq, sv

  

  
  
    AB00788

    О мой Боже! О мой Боже! Воистину, я взываю к Тебе и молю у Твоего порога, заклиная Тебя, дабы все милости Твои были ниспосланы душам сим. Избери их для благоволения Твоего и истины.

О Господи! Соедини и свяжи воедино сердца, сплоти в согласии все души и оживи всякий дух знaмениями Твоей святости и Твоего единства. О Господи! Да воссияют лица их светом Твоего единства. Укрепи чресла слуг Твоих в служении царствию Твоему.

О Господи, Ты обладатель безграничной милости! О Господь прощения и милосердия! Отпусти нам грехи наши, прости наши упущения и сподобь нас обратиться к царству Твоего милосердия, дабы воззвали мы к обители мощи и силы, смиренные пред святилищем Твоим и покорные пред славою Твоих свидетельств.

О Господи Боже! Сделай нас подобными волнам морским и цветам садовым, пребывающим в единстве и согласии чрез дары Твоей любви. О Господи! Возрадуй сердца знаками единства Твоего и уподобь все человечество звездам, сияющим с одних высот славы, и совершенным плодам, растущим на Твоем древе жизни.

Ты, воистину, Всемогущий, Самосущный, Даритель, Прощающий, Милующий, Всезнающий, Единый Творец.


    Also in: de, eo, es, hy, iba, meu, nl, ta, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00949WIN

    О Боже, мой Боже! Укрой верных слуг Твоих от зол себялюбия и страсти; бдительным оком нежной заботы Твоей защити их от всякого злопамятства, ненависти и зависти; дай им приют в неприступной твердыне Твоего попечения; и пусть, неуязвимые для стрел сомнения, станут они проявлениями славных Твоих знамений; озари их лица сияющими лучами, исходящими от Рассвета Твоего божественного единства, возрадуй их сердца стихами, явленными из Твоего святого царствия, укрепи их чресла Твоей всесокрушающей силой, что ниспосылается из Твоего чертога славы. Ты Всещедрый, Защитник, Всемогущий, Благодатный!


    Also in: az, ca, el, en, es, fr, ht, hu, id, is, it, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB01023SAE

    Всякий раз, когда входите в зал совещаний, читайте эту молитву с сердцем, трепещущим от любви к Богу, и устами, очищенными ото всего, кроме упоминания о Нем, дабы Вседержитель милостиво помог вам достичь высшей победы.

О Боже, мой Боже! Мы — слуги Твои, что обратились в преданности к Твоему Святому Лику, отрешившись ото всего, кроме Тебя, в сей славный День. Мы встретились в сем Духовном Собрании, единодушные во взглядах и мыслях, с одной лишь целью — возвысить Слово Твое среди людей. О Господи наш Боже! Сделай нас знаками Твоего Божественного Водительства, Стягами Твоей возвышенной Веры среди людей, слугами Твоего могучего Завета, о Господь наш Всевышний, проявлениями Твоего Божественного Единства в Твоем Царствии Абха и лучезарными звездами, сияющими надо всеми краями. Господи! Помоги нам стать морями, вздымающими волны Твоей дивной Благодати, ручьями, струящимися с Твоих всеславных Высот, прекрасными плодами на Древе Твоего небесного Дела, лозами, колышущимися от дуновений Твоей Щедрости в Твоем священном Винограднике. О Боже! Питай души наши Стихами Твоего Божественного Единства и радуй наши сердца излияниями Милости Твоей, дабы нам соединиться, подобно волнам одного моря, и слиться, подобно лучам Твоего ослепительного Светоча; дабы наши мысли, наши взгляды, наши чувства стали единой сущностью, являя дух согласия во всем мире. Ты Благой, Щедрый, Даритель, Всемогущий, Милосердный, Сострадательный.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sq, sv, sw, tl

  

  
  
    AB01225

    О Ты, Боже благой! В полном смирении и покорности просим и умоляем мы у Твоего порога, взыскуя Твоих бесчисленных подтверждений и Твоей безграничной поддержки. О Господи! Воскреси души сии и пожалуй им новую жизнь. Освежи дух, наполни сердца знанием, открой очи и сделай внимательным слух. Из Твоей древней сокровищницы ниспошли новое бытие и новый дух, и из Твоей предвечной обители помоги им обрести новые подтверждения.

О Боже! Воистину, мир нуждается в переустройстве. Даруй ему новое бытие. Ниспошли ему новизну мысли и раскрой ему небесные науки. Вдохни в него свежий дух и укажи ему цель более святую и более возвышенную.

О Боже! Воистину, Ты сделал сей век озаренным и явил в нем сияние Своего милосердия. Ты изгнал тьму предрассудков и дозволил воссиять свету уверенности. О Боже! Сподобь слуг сих удостоиться приятия у Твоего порога. Яви новые небеса и расстели для людей новую землю, дабы жили они на ней. Да снизойдет свыше новый Иерусалим. Ниспошли новые мысли и новую жизнь человечеству. Надели души новым восприятием и одари их новыми добродетелями. Ты, воистину, Всемогущий, Сильный. Ты Даритель, Великодушный.


    Also in: te

  

  
  
    AB01225

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Да не унизишь Ты того, кого возвысил силою непреходящей власти Твоей, и не отдалишь от Себя того, кого сподобил Ты войти в обитель вечности Твоей. Разве прогонишь Ты, о мой Боже, того, кого осенил Ты Владычеством Твоим, и отвергнешь ли того, кому Ты был прибежищем, о Желание мое? Можешь ли Ты низвергнуть того, кого возвысил, или забыть того, кому дозволил поминать Тебя?

Славен, безмерно Ты славен! Ты есть Тот, Кто с незапамятных времен был Царем всего творения и его Изначальным Движителем, и вовеки пребудешь Ты Устроителем и Господом всего сотворенного. Славен Ты, о мой Боже! Если Ты лишишь Своей милости слуг Твоих, кто же проявит милость к ним? И если откажешь Ты в поддержке возлюбленным Твоим, кто же придет им на помощь?

Славен, неизмеримо славен Ты! Возлюблен Ты в истине Твоей, и, подлинно, Тебе мы все поклоняемся; явлен Ты в справедливости Твоей, и все мы, воистину, свидетельствуем о Тебе. Ты, подлинно, любим в милосердии Твоем. Нет Бога, кроме Тебя, Помощника в Опасности, Самосущного.


    Also in: te

  

  
  
    AB02342AWA

    О Сострадательный Боже! Благодарю Тебя за то, что Ты пробудил меня и даровал мне ясное сознание. Ты дал мне зоркое око и пожаловал мне внимательный слух, привел меня в Свое Царствие и направил на Свою Стезю. Ты указал мне верный путь и ввел меня в Ковчег Спасения. О Боже! Помоги мне сохранить стойкость, сделай меня твердым и неколебимым. Защити меня от жестоких испытаний, сбереги и укрой меня в неприступной твердыне Твоего Завета и Закона. Ты Могущественный. Ты Зрящий. Ты Внемлющий.

О Ты, Сострадательный Боже! Даруй мне сердце, кое, подобно стеклу, озарится сиянием Твоей любви, и ниспошли мне мысли, способные с помощью излияний небесной благодати превратить сей мир в розовый сад.

Ты Сострадательный, Милосердный. Ты Великий Благой Боже.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    О мой Боже! О мой Боже! Я, очарованный Тобою слуга, смиренно приближаюсь к вратам Единственности Твоей и обращаюсь к царствию Твоей милости.

О мой Боже, позволь мне стать Твоим всецело и о Тебе лишь думать, возгоревшись огнем любви к Тебе и отрешившись ото всего, кроме Тебя, дабы трудиться мне ради Дела Твоего, распространять Твою мудрость, нести знание Твое и делиться радостью постижения Тебя.

О мой Боже, я — пламя, возгоревшееся от десницы Твоей власти. Не дай ему погаснуть от ветра испытаний. Укрепи любовь мою к Тебе и мое восхищение пред великолепием Единственности Твоей. Усиль огонь, что горит во мне, на Синае Единосущности Твоей и дай мне жизнь вечную, по щедрости Твоей и благодати, ибо Ты Хранитель и Страж, Сострадательный и Милостивый.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    О Господи, мой Боже и мое Пристанище в несчастиях моих! Щит мой и Укрытие в бедствиях моих! Приют мой и Убежище в трудный час, и в уединенности моей — мой Спутник! В томлении моем — Утешение мне, и в одиночестве моем — Друг любящий! Утоляющий боль скорбей моих и Отпускающий грехи мои!

К Тебе я без остатка обращаюсь и горячо молю Тебя всем сердцем, разумом и языком: храни меня ото всего, что противно воле Твоей в сем круге Твоего божественного единства; очисти меня от всякой скверны, коя мешает мне искать —в безупречном и незапятнанном — сень древа Твоей благодати.

Будь милостив, о Господи, к слабым, исцели немощных и утоли палящую жажду.

Возрадуй грудь, в коей теплится огонь Твоей любви, и разожги его пламенем Твоей небесной любви и духа.

В одежды святости облачи скинии Божественного единства и возложи на главу мою венец Твоего благоволения.

Озари лицо мое сиянием небесного светила Твоей щедрости и милостиво помоги мне служить близ святого Твоего порога.

Преисполни сердце мое любовью к Твоим созданиям и дай мне стать знаком Твоего милосердия, знамением Твоей благодати, радетелем о согласии среди возлюбленных Твоих, преданным Тебе, изрекающим хвалу Тебе, забывшим о себе, но неизменно помнящим о том, что есть Твое.

О Боже, мой Боже! Не отклони от меня нежного ветерка Твоего прощения и Твоей благодати и не лиши меня родников Твоей поддержки и Твоего благоволения.

Под сенью Твоих оберегающих крыл дозволь мне укрыться и обрати на меня взор всеохраняющего ока Твоего.

Разомкни уста мои, дабы прославлял я Твое имя среди народа Твоего, дабы глас мой возвышался в собраниях великих и с губ моих текла хвала Тебе.

Ты, воистину, Благой, Славный, Могучий, Всесильный.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sm, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    О Боже, мой Боже! Вот служанка Твоя взывает к Тебе, веруя в Тебя, к Тебе обращая лицо свое, и умоляет Тебя осыпать ее Твоими небесными щедротами, раскрыть перед нею духовные таинства Твои и озарить ее сиянием Твоей Божественности.

О мой Господи! Да прозреет супруг мой. Возрадуй сердце его светом знания о Тебе, обрати его помыслы к Твоей лучезарной красоте, ободри дух его откровением Твоего явного величия.

О мой Господи! Сними завесу со взора его. Излей на него обильные щедроты Твои, опьяни его вином любви к Тебе, сделай его одним из Твоих ангелов, чьи ноги ступают по земле, а души парят высоко в небе. Да станет он ярким светильником, разливающим свет мудрости Твоей среди народа Твоего.

Воистину, Ты Драгоценный, Вечно Оделяющий, Щедро Дарующий.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, sk, sq, tl

  

  
  
    AB03310

    О Боже, мой Боже! Вот Твой лучезарный слуга, Твой духовный пленник, кто приблизился к Тебе и достиг Твоего присутствия. Он обратил лицо свое к Твоему Лику, признавая Твое единство, исповедуя единственность Твою, и поднял глас свой во имя Твое среди народов, и ведет людей к стремительным потокам Твоей милости, о Ты, Господь прещедрый! Просящим дал Он испить из чаши водительства, наполненной вином Твоей неизмеримой благодати.

О Господи, поддерживай его всегда и во всем, сподобь его познать Твои заповедные тайны и осыпь его Твоими сокровенными жемчугами. Сделай его знаменем, что развевается над башнями дворца по ветру Твоей небесной поддержки, и родником кристальных вод.

О мой Господь прощающий! Озари сердца лучами светильника, что повсюду разливает сияние, раскрывая истину всего сущего тем из народа Твоего, кому Ты щедро благоволишь.

Ты, воистину, Могучий, Властный, Защитник, Сильный, Благотворящий! Воистину, Ты Господь всякой милости!


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, sm, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03461MAR

    *Брак бахаи — союз и сердечная привязанность обеих сторон. Однако они должны проявить величайшую осторожность и узнать характер друг друга. Вечные узы сии должны быть скреплены нерушимым соглашением; следует стремиться к развитию гармонии, товарищества, единства и к обретению жизни вечной.

*Обет брака, произносимый отдельно невестой и отдельно женихом в присутствии не менее, чем двух свидетелей, одобренных Духовным Собранием, дан в Китаб-и-Агдас (в Наисвятой Книге):

«Мы будем все, воистину, следовать воле Бога».

Он есть Даритель, Всещедрый!

Хвала да будет Господу, Предвечному, Вечносущему, Неизменному, Непреходящему! Он — Тот, Кто подтверждает Своим Собственным Существом, что поистине Он Един, Единствен, Беспределен, Возвышен. Мы свидетельствуем, что поистине нет Бога, кроме Него, признавая единство Его и целостность Его. Он обитает извечно в недосягаемых высях, на вершинах величия Своего, освященный от поминания кого бы то ни было, кроме Него самого, непостижимый ни для кого, помимо Него.

А когда пожелал Он явить благодать и милосердие людям и утвердить в мире порядок, Он открыл им предписания и законы; одним из них установил Он закон бракосочетания, сделал его подобным крепости благоденствия и спасения и заповедал его нам в том, что было ниспослано с небес святости в Его Наисвятой Книге. Речет Он, великий во Славе Своей: «Вступайте в брак, о люди, да произойдет от вас тот, кто помянет Меня среди слуг Моих. Таково Мое повеление вам; держитесь крепко его, как поддержки для вас».


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, tl

  

  
  
    AB03896

    О мой Боже! О мой Боже! Воистину, слуга Твой, покорный пред величием Твоего Божественного превосходства, смиренный у врат Твоего единства, уверовал в Тебя и в стихи Твои, засвидетельствовал слово Твое, воспламенился огнем любви Твоей, погрузился в глубины океана знания Твоего, пленился дуновением Твоим, доверился Тебе, обратил к Тебе лицо свое, вознес к Тебе мольбы свои и убедился в Твоем прощении и помиловании. Оставил он сию бренную жизнь и воспарил к царствию бессмертия, уповая на встречу с Тобой.

О Господи, возвеличь его положение, укрой его под шатром высочайшего милосердия Твоего, дозволь ему вступить в Твой восхитительный рай и увековечь его бытие в вознесенном розовом саду Твоем, дабы в мире таинств погрузился он в море света.

Ты, воистину, Щедрый, Могущественный, Прощающий и Оделяющий.


    Also in: uk

  

  
  
    AB04004BAB

    О Боже! Воспитывай сего младенца на лоне Твоей любви и дай ему молока из груди Твоего Провидения. Пестуй сей юный саженец в розовом саду Твоей любви и ливнями щедрости Твоей помогай ему расти. Сделай его чадом царствия и веди его в небесное владение Твое. Ты Могущественный и Благой, Ты Дарующий, Великодушный, Господь непревзойденной щедрости.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tl

  

  
  
    AB04225

    О Господи благой! О Ты, Кто щедр и сострадателен! Мы слуги Твоего порога, собравшиеся под сенью Твоего Божественного единства. Солнце милости Твоей сияет надо всем, и облака милосердия Твоего изливаются на всех. Дары Твои всех объемлют, заботливое провидение Твое всех укрепляет, покровительство Твое всех осеняет, и взоры благосклонности Твоей обращены на всех. О Господи! Ниспошли нескончаемые дары Твои, и да воссияет свет водительства Твоего. Просветли очи и возрадуй сердца счастьем непреходящим. Ниспошли всем людям дух новый и даруй им жизнь вечную. Отопри врата истинного понимания, и да воссияет во всем великолепии свет веры. Собери всех людей под сенью щедрости Твоей и приведи их к единству и согласию, дабы уподобились они лучам одного солнца, волнам одного океана, плодам одного древа. Пусть утоляют они жажду из одного источника. Пусть освежает их единый ветерок. Пусть просветятся они от одного источника света. Ты Дарующий, Милосердный, Всемощный.


    Also in: bn, hy, lo, ne, sne, ur

  

  
  
    AB04427GUI

    О Боже, направляй меня, защищай меня, сделай меня светильником ярким и лучезарной звездой. Ты Могуществен и Силен.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Молитва произносится по окончании встречи Духовного Собрания

О Боже! О Боже! Из невидимого царствия единосущности Твоей узри, как собрались мы на сию духовную встречу, веруя в Тебя и полагаясь на Твои знамения, твердые в Твоем Завете и Твоем Завещании, приверженные Тебе, воспламененные огнем Твоей любви и преданные Делу Твоему. Мы — слуги виноградника Твоего, глашатаи Твоей религии, самозабвенно поклоняющиеся лику Твоему, смиренные пред возлюбленными Твоими, покорные у Твоих врат и умоляющие Тебя утвердить нас в служении избранникам Твоим, поддержать нас Твоими незримыми воинствами, препоясать чресла наши для служения Тебе и обратить нас в покорных и восхищенных подданных Твоих, что общаются с Тобой.

О наш Господь! Мы слабы, а Ты — Могуществен и Силен. Мы безжизненны, а Ты — великий животворящий Дух. Мы в нужде, Ты же — Податель, Сильный.

О наш Господь! Обрати лица наши к Твоему милосердному лику, напитай нас Твоей изобильной благодатью от Твоего небесного стола, помоги нам воинствами Твоих всевышних ангелов и утверди нас чрез святых Царствия Абха.

Ты, воистину, Щедрый, Милостивый. Ты Обладатель великих даров, и Ты, воистину, Вселюбящий и Благой.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, sk, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    О Боже, мой Боже! Ты моя Надежда и мой Возлюбленный, мое высочайшее Устремление и Желание! В глубоком смирении и в безграничной преданности я молю Тебя — сделай меня минаретом Твоей любви в стране Твоей, светильником Твоего знания среди созданий Твоих и стягом Божественной щедрости в царствии Твоем.

Причисли меня к тем из слуг Твоих, что отрешились ото всего, кроме Тебя, очистились от преходящих вещей мира сего и освободились от наущений выразителей праздных мечтаний.

Наполни сердце мое радостью от духа уверенности из Твоего царствия и озари очи мои созерцанием сонмов Божественной поддержки, нисходящих на меня волнами из царствия Твоей владычной славы.

Воистину, Ты Всемогущий, Всеславный, Всесильный.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB0553

    О Боже, мой Боже! Наполни для меня чашу отрешенности ото всего сущего и в окружении великолепия Твоего и даров Твоих возрадуй меня вином любви к Тебе. Избавь меня от натиска страстей и желаний, сбей с меня оковы сего низменного мира, увлеки меня, исполненную восторга, в Твое небесное царство и среди служанок Твоих освежи меня дыханием святости Твоей.

О Господи, осияй лицо мое светом Твоих щедрот, озари очи мои созерцанием знамений Твоей всепокоряющей силы, услади мое сердце славой знания Твоего, что объемлет все сущее, возрадуй душу мою Твоими животворящими вестями о великом ликовании, о Ты, Царь мира дольнего и Царствия горнего, о Ты, Господь владычества и мощи, дабы могла я повсюду распространять знамения Твои и знаки, и провозглашать Дело Твое, и нести Твое учение, и служить Твоему Закону, и возвышать Твое Слово.

Ты, воистину, Властный, Вечно Дарующий, Мoгущественный, Всесильный.


    
  

  
  
    AB05805SER

    О мой Боже, помоги слуге Твоему возвысить Слово Твое, отринуть тщетное и ложное, утвердить истину, распространить священные стихи, открыть величие и дать утреннему свету взойти в сердцах праведных.

Ты, воистину, Щедрый, Прощающий.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06528

    Он есть Целитель, Оделяющий, Помогающий, Всепрощающий, Всемилостивый.

Взываю к Тебе, о Возвышенный, о Верный, о Славный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Вседержитель, о Ободряющий, о Судия! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Несравненный, о Вечный, о Единственный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Достохвальный, о Святой, о Помогающий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Всеведущий, о Премудрый, о Величайший! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Милосердный, о Величественный, о Повелитель! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Возлюбленный, о Незабвенный, о Вдохновленный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Наимогущественный, о Поддерживающий, о Всесильный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Правящий, о Самосущный, о Всеведущий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Дух, о Свет, о Явнейший! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Ты, Кто Прибежище для всех, о Ты, о Ком все ведают, о Ты, Кто Сокрыт ото всех! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Сокровенный, о Всепобеждающий, о Дарующий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Всемогущий, о Помогающий, о Скрывающий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Кроитель, о Насыщающий, о Искореняющий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Воскрешающий, о Собирающий, о Возвышающий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Совершенствующий, о Свободный, о Щедрый! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Благотворный, о Воздерживающий, о Творящий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Наивозвышенный, о Благолепный, о Дарующий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Справедливый, о Милостивый, о Щедрый! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Всеподчиняющий, о Вечно Неизменный, о Всезнающий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Великолепный, о Предвечный, о Великодушный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Неуязвимый, о Господь Радости, о Желанный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Добрый ко всем, о Сострадающий всем, о Благосклоннейший! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Приют для всех, о Убежище для всех, о Всеохраняющий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Ты, всем Помогающий, о Ты, всеми Призываемый, о Животворящий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Раскрывающий, о Разрушающий, о Милосерднейший! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Ты, моя Душа, о Ты, мой Возлюбленный, о Ты, моя Вера! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Утолитель жажды, о Недосягаемый Господь, о Драгоценнейший! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Величайшее Поминание, о Благороднейшее Имя, о Древнейший Путь! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Наихвалимый, о Пресвятой, о Возвеличенный! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Отпирающий, о Наставник, о Избавитель! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Друг, о Врачеватель, о Пленяющий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Слава, о Красота, о Щедрый! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Надежнейший, о Лучший из Любящих, о Господь Рассвета! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Воспламеняющий, о Озаряющий, о Восторгающий! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Господь Щедрости, о Наисострадательный, о Наимилостивый! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Постоянный, о Животворный, о Исток всего Сущего! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Ты, Кто все проницает, о Всевидящий Боже, о Господь Речения! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Явный, но Сокрытый, о Незримый, но Прославленный, о Созерцатель, взыскуемый всеми! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

Взываю к Тебе, о Ты, Погубитель Любящих, о Бог Милости к грешным! Ты Оделяющий, Ты Исцеляющий, Ты Неизменный, о Неизменный Ты!

О Оделяющий, я взываю к Тебе, о Оделяющий!

О Целитель, я взываю к Тебе, о Целитель!

О Неизменный, я взываю к Тебе, о Неизменный!

Ты Вечно Неизменный, о Неизменный Ты!

Возвеличен Ты, о мой Боже! Молю Тебя великодушием Твоим, коим распахнуты были врата Твоих щедрот и благодати, коим Храм Святости Твоей возведен был на престоле вечности; и милостью Твоей, коей призвал Ты все сотворенное к столу Твоих благодеяний и даров; и благодатью Твоей, чрез кою ответил Ты в Самом Себе Твоим словом «Да!» от имени всего сущего на небесах и на земле в час, когда открылись Твое владычество и Твое величие, на утренней заре, когда явлена была сила власти Твоей. И вновь я молю Тебя сими прекраснейшими именами, сими благороднейшими и высочайшими качествами, и Твоим Наивозвышенным Поминанием, и Твоей чистой и незапятнанной Красотой, и Твоим потаенным Светом в наисокровенном шатре, и Твоим Именем, что облекается в одежды скорби на восходе и закате всякого дня,— храни обладателя сей благословенной Скрижали, и всякого, кто читает ее, и всякого, кто приближается к ней, и всякого, кто проходит мимо дома, где хранится она. Да исцелишь Ты ею всякого больного, хворого и бедного от всякого страдания и нужды, от всякого тяжелого недуга и горя и да направишь ею всякого, кто пожелает ступить на стезю водительства Твоего и на путь Твоего прощения и благодати.

Ты, воистину, Могущественный, Всеоделяющий, Исцеляющий, Защитник, Дарующий, Сострадательный, Всещедрый, Всемилостивый.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Господи мой! Господи мой! Восхваляю Тебя и благодарю за то, чем одарил Ты смиренную служанку Твою, рабу, взывающую к Тебе и умоляющую Тебя, ибо, воистину, Ты направил ее в явное Царствие Твое, сподобил ее внять возвышенному Зову Твоему в сем преходящем мире и узреть Знамения Твои, что свидетельствуют о наступлении Твоего победоносного владычества надо всем сущим.

О мой Господи, Тебе посвящаю я то, что ношу во чреве своем. Дай же чаду сему по милости и щедрости Твоей стать достойным и счастливым в Царствии Твоем, и пусть растет оно и развивается под сенью наставления Твоего. Воистину, Ты Благодатный! Воистину, Ты Господь Великой Милости!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sk, sv, tl

  

  
  
    AB07304

    О Ты, Господь прощающий!

Хотя иные души провели дни своей жизни в неведении и стали отчужденными и непокорными, все же единая волна океана прощения Твоего освободит всех, кто был опутан грехами. Кого желаешь, делаешь Ты наперсником, а кто не избран Тобой — причисляется к грешникам. Когда бы судил Ты нас по справедливости Твоей, все мы были бы названы грешниками, заслуживающими отлучения от Тебя, но когда бы явил Ты милосердие, всякий грешник очистился бы и всякий незнакомец стал бы другом. Посему даруй нам Твое прощение и помилование и осени нас милостью Твоей.

Ты Прощающий, Дарующий свет, Всемогущий.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, sk, ta, tk, tl

  

  
  
    AB07759

    О мой Господи! Ведомо Тебе, что люди охвачены страданиями и бедами, что теснимы они со всех сторон тяготами и несчастьями. Всякое испытание обрушивается на человека, и всякая тяжелая невзгода уязвляет его, будто жало змеи. Нет для него ни убежища, ни приюта, кроме как под крылом Твоей защиты, покровительства, охраны и попечения.

О Ты, Милостивый! О мой Господи! Сделай Твою защиту моей броней, Твое покровительство — моим щитом, смирение пред вратами Твоей Единосущности — моей охраной и попечение Твое и заступничество — моей твердыней и моей обителью. Храни меня от наущений себялюбия и страсти и огради меня от всякого недуга, бедствия, трудности и тяжелого испытания.

Ты, воистину, Защитник, Хранитель, Покровитель, Вседостаточный, и Ты, воистину, Милосердный из Милосерднейших!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, sm, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08621

    Когда грешник достигает полной отрешенности и свободы ото всего, помимо Бога, следует ему просить прощения и милости у Него. Исповедь грехов и проступков пред существами человеческими непозволительна, ибо сие никогда не благоприятствовало и не будет благоприятствовать Божественному прощению. Более того, такая исповедь ведет к унижению и оскорблению человека, а Бог — да будет возвышена слава Его — не желает унижения слуг Своих. Воистину, Он Сострадательный, Милосердный. Грешнику надлежит наедине с Богом умолять Его о милосердии от Океана милости, просить прощения с Небес щедрости словами:

О Боже мой, Боже! Я заклинаю Тебя кровью истинно любящих Тебя, кои столь восхищены сладостными речами Твоими, что поспешили к Вершине Славы, к месту святого мученичества, и я молю Тебя теми тайнами, что заключены в Твоем знании, и теми жемчужинами, что сокрыты в океане Твоей щедрости, даровать прощение мне, и отцу моему, и матери моей. Из тех, что выказывают милость, Ты, воистину, Премилостивый. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Всещедрого.

О Господи! Ты видишь, что сие воплощение греховности обратилось к океану Твоей благосклонности, что немощный сей ищет царствия Твоей Божественной силы, что сие бедное создание устремляется к дневной звезде Твоего богатства. Во имя милости Твоей и благодати — не разочаруй же его, о Господи, и не лиши его откровений Твоей щедрости во дни Твои, и не отбрасывай его прочь от врат Твоих, кои широко раскрыл Ты пред всеми обитателями небес Твоих и Твоей земли.

Увы! Увы! Грехи мои мешают мне достичь Двора Твоей святости, и из-за прегрешений моих блуждаю я вдали от Скинии Твоего величия. Я совершил то, что запрещено Тобою, и отринул то, что Тобою предписано.

Я молю Тебя Тем, Кто есть державный Властитель Имен,— предначертай мне Пером Твоей щедрости то, что позволит мне приблизиться к Тебе, и очисти меня от прегрешений, что встали между мною, и Твоим прощением, и Твоей милостью.

Ты, воистину, Могучий, Щедрый. Нет Бога, кроме Тебя, Могущественного, Благодатного.


    
  

  
  
    AB08693

    О Несравненный Господи! Стань убежищем для сего слабого создания и добрым и прощающим Наставником для сей заблудшей и несчастной души. О Господи! Пусть мы всего лишь бесполезные растения, но мы принадлежим Твоему розовому саду. Пусть мы лишь саженцы без листьев и бутонов, но мы — часть Твоего цветника. Питай же сей росток излияниями облаков Твоей нежной милости, оживляй и освежай сей саженец животворным дыханием Твоей духовной весны. Позволь ему стать чутким, проницательным и благородным и сподобь его достичь жизни вечной и пребывать в Твоем Царствии во веки веков.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    О Ты, несравненный Боже! О Ты, Господь Царствия! Души сии суть небесное воинство Твое. Помоги им когортaми Высшего Сонма и даруй им победу, дабы каждый из них стал подобен полку и завоевал страны сии любовью Божией и светом Божественных учений.

О Боже! Будь их поддержкой и опорой — в пустынях и лесах, в долинах и горах, в степях и морях; будь их наперсником, дабы могли они возвысить свой глас силою Царствия и дыханием Духа Святого.

Воистину, Ты Всевластный, Сильный и Могущественный, Ты Мудрый, Внимающий и Проницающий.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09082

    Во имя Господа Твоего, Создателя, Владыки, Вседостаточного, Наивозвышенного, Того, к Кому о помощи взывает всякий человек.

Скажи: О мой Боже! О Ты, Творец небес и земли, о Господь Царствия! Тебе ведомы все тайны сердца моего, Твое же Существо непостижимо ни для кого, кроме Тебя Самого. Ты зришь все, что есть во мне, и никому сие, помимо Тебя, не под силу. Даруй мне, по милости Твоей, то, что позволит мне обходиться безо всего, кроме Тебя, и предназначь мне то, что сделает меня независимым ото всех, помимо Тебя. Дозволь мне собрать урожай жизни моей в мире сем и в мире грядущем. Отвори пред лицом моим врата Твоей благодати и милостиво ниспошли мне благоволение Твое и дары Твои.

О Ты, Господь изобильной благодати! Да снизойдет небесная помощь Твоя на тех, кто любит Тебя, и ниспошли нам дары и щедроты, коими Ты обладаешь. Будь вседостаточным для нас, прости грехи наши и смилуйся над нами. Ты наш Господь и Господь всего сотворенного. К Тебе лишь взываем и ничего помимо благоволения Твоего не просим. Ты Господь щедрости и благодати, несокрушимый в Своей силе, искуснейший в промысле Своем. Нет Бога, кроме Тебя, Всевладетеля, Наивозвышенного.

Ниспошли Свои благословения, о мой Господи, на Посланников, святых и праведников. Воистину, Ты Бог, Несравненный, Всепокоряющий.


    Also in: ca, fr, hu, iba, is, sk, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    О Боже! Воспитывай сих детей. Чада сии — растения вертограда Твоего, цветы Твоего луга, розы Твоего сада. Дай дождю Твоему излиться на них; дай Солнцу Истины осиять их любовью Твоей. Дай дуновению Твоему освежить их, дабы им вырасти, выучиться, развиться и предстать в наилучшей красе.

Ты Дарующий. Ты Сострадательный.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Не отдали, о Господи, праздничного стола, что накрыт во Имя Твое, и не дай затихнуть бушующему пламени, что возгорелось от Твоего негасимого огня. Не сдерживай живительных вод Твоих, журчащих напевом Твоей славы и поминанием Тебя, и не лишай слуг Твоих сладостных благоуханий, источающих ароматы Твоей любви.

Господи! Мучительные тревоги праведников Твоих обрати в покой, их невзгоды — в утешение, их унижение — во славу, их печали — в блаженную радость, о Ты, Кто держит в руках бразды правления всем человечеством!

Ты, воистину, Един, Единосущен, Могуществен, Всеведущ, Всемудр.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    О Господи! Преисполни светом юное создание сие и одари щедротами Твоими сие слабое существо. Наделяй его знанием, прибавляй ему сил на заре каждого дня и храни его в убежище Твоей защиты, дабы освободиться ему от заблуждений, посвятить себя служению Делу Твоему, направлять заблудших, вести несчастных, освобождать порабощенных и пробуждать нерадивых, чтобы всякий благословился поминанием и восхвалением Тебя.

Ты Могуществен и Силен.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    О Господи благой! Сии очаровательные дети — творение перстов Твоего могущества и дивные знамения величия Твоего. О Боже! Защити сих детей, милостиво помоги просвещению их и сподобь их послужить миру людей. О Боже! Чада сии суть жемчуга, да будут они взлелеяны в сокровищнице Твоей нежной заботы.

Ты Щедрый, Вселюбящий.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11281

    О мой Господи! О мой Господи! Вот светильник, затепленный от огня Твоей любви и охваченный пламенем, что вспыхнуло на древе милости Твоей. О мой Господи! Подкрепи его пыл, жар и сияние силою огня, что возгорелся на Синае Явления Твоего. Ты, воистину, Утверждающий, Помогающий, Мощный, Щедрый, Любящий!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    О Боже, мой Боже! Не отдаляйся от меня, ибо страдание за страданием теснят меня. О Боже, мой Боже! Не предоставляй меня самому себе, ибо пришло ко мне худшее из несчастий. Дай мне испить чистого молока из груди нежной заботы Твоей, ибо совсем измучила меня жажда. Под сенью крыл Твоего милосердия приюти меня, ибо недруги мои, все как один, обрушились на меня. Приблизь меня к престолу величия Твоего, лицом к лицу с откровением знамений славы Твоей, ибо несчастье больно задело меня. Плодами Древа Вечности Твоей насыть меня, ибо крайняя слабость меня одолела. Из чаши радости, протянутой десницами милосердной заботы Твоей, напитай меня, ибо многие горести тяжким бременем легли на меня. В расшитое одеяние Твоего всемогущего владычества облачи меня, ибо бедность до конца разорила меня. Под воркование Голубки Вечности Твоей дозволь мне заснуть, ибо злейшие напасти выпали на долю мою. Пред троном единосущности Твоей дозволь мне пребывать окруженным сиянием красоты Твоего лика, ибо страх и трепет меня безжалостно сокрушили. В океан Твоего прощения, пред лицом неукротимости левиафана славы, погрузи меня, ибо грехами своими вконец я осужден.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0003DIS

    О Господи! В сем Величайшем Законоцарствии принимаешь Ты молитвы детей за родителей их. Таков один из особых несметных даров сего Законоцарствия. Посему, о Господи благой, прими просьбу слуги Твоего у порога Твоего единосущия и погрузи отца его в океан милости Твоей, ибо сей сын восстал служить Тебе и усердствует во всякий час на тропе Твоей любви. Воистину, Ты Даритель, Прощающий, Благой.


    Also in: az, be, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, gil, ht, hu, id, kl, lg, lo, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro

  

  
  
    ABU0009SER

    О Ты, сострадательный Господь, Ты, Кто щедр и могуч! Мы — слуги Твои, нашедшие приют под сенью Твоего провидения. Воззри на нас с благосклонностью. Даруй свет очам нашим, слух — нашим ушам, понимание и любовь — нашим сердцам. Возрадуй и осчастливь наши души Твоими благими вестями. О Господи! Укажи нам стезю Твоего царствия и воскреси всех нас дыханием Святого Духа. Ниспошли нам жизнь вечную и пожалуй нас нескончаемой славой. Объедини человечество и просвети мир людей. Да последуем мы все по Твоей стезе, да возжелаем Твоего благорасположения и да устремимся к таинствам Твоего царствия. О Боже! Объедини нас и свяжи наши сердца Твоими нерасторжимыми узами. Ты, воистину, Даритель, Ты Благой, Ты Всемогущий.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, st, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    О Ты, Господь прощающий! Ты — убежище для всех слуг Твоих. Тебе ведомы все тайны, и обо всем Ты знаешь. Все мы беспомощны, а Ты — Сильный, Всемогущий. Все мы грешники, а Ты —Прощающий грехи, Милостивый, Сострадательный. О Господи! Не смотри на проступки наши. Поступай с нами по милости и щедрости Твоей. Неисчислимы наши прегрешения, но безграничен океан прощения Твоего. Горестны наши слабости, но явны свидетельства Твоей помощи и поддержки. Посему укрепи нас и дай нам силы. Сподобь нас делать то, что достойно Твоего Священного порога. Озари наши сердца, дай зоркость очам нашим и обостри наш слух. Воскреси мертвых и излечи больных. Пожалуй богатство бедным и даруй спокойствие и безопасность тем, кто охвачен страхом. Прими нас в царствии Твоем и озари нас светом водительства. Ты Всесильный и Всемогущий. Ты Щедрый, Ты Милостивый, Ты Благой.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tl

  

  
  
    ABU0070GAT

    О Господи благой! Вот слуги Твои, что собрались на эту встречу, обратились к царствию Твоему и нуждаются в Твоих дарах и Твоем благословении. О Ты, Боже! Открой и прояви знаки Твоего единства, кои заключены во всех сущностях жизни. Покажи и раскрой добродетели, что заложил Ты и сокрыл в сих человеческих сущностях.

О Боже! Мы словно растения, а щедрость Твоя подобна дождю; освежи растения сии и дай им взрасти дарами Твоими. Мы — слуги Твои; освободи нас от оков материального бытия. Мы невежественны — сделай нас мудрыми. Мы мертвы — оживи нас. Мы вещественны — надели нас духом. Мы обездолены — посвяти нас в таинства Твои. Мы в нужде —обогати и благослови нас из Твоей неисчерпаемой сокровищницы. О Боже! Воскреси нас; дай нам зрение; дай нам слух; приобщи нас к таинствам жизни, дабы тайны царствия Твоего раскрылись пред нами в сем мире бытия и дабы признать нам единосущность Твою. Всякий дар исходит от Тебя; всякое благодеяние Твое есть.

Ты могуществен. Ты силен. Ты Даритель, Ты Вечно Щедрый.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0137

    О Господи благой! Ты произвел все человечество от единого корня. Ты определил всем принадлежать к единой семье. В присутствии Твоем святом все суть слуги Твои, весь род людской нашел приют в Скинии Твоей, все собрались за столом Твоей Щедрости и все озарены Светом Твоего Провидения.

О Боже! Ты добр ко всем, Ты оделяешь всех, всех укрываешь, всем даруешь жизнь. Ты наделил всех и каждого талантами и способностями, и все погружены в океан Твоего Милосердия.

О Ты, Господи благой! Объедини всех. Да придут к согласию религии, и да соединятся все народы в один народ, дабы сочли они друг друга одной семьей и целую землю — единым домом. Да пребудут они вместе в совершенном согласии.

О Боже! Возвысь стяг единства народов.

О Боже! Установи Величайший Мир.

Соедини, о Боже, сердца воедино.

О Ты, Отче милостивый, Боже! Возрадуй наши сердца благоуханием Твоей любви! Осияй глаза наши светом Твоего Водительства! Услади наш слух музыкой Слова Твоего и всех нас защити в Твердыне Твоего Промысла.

Ты Могущественный и Сильный, Ты Прощающий; Ты Тот, Кто не замечает несовершенства человеков.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    О мой Боже! О мой Боже! Воистину, слуги сии обращаются к Тебе, взыскуя Твоего царства милосердия. Воистину, они очарованы святостью Твоей и воспламенены огнем Твоей любви, ищут подтверждений из Твоего дивного царства и желают достичь Твоей небесной обители. Воистину, они ожидают потоков Твоих даров и жаждут озарения от Солнца Истины. О Господи! Сделай их сияющими светильниками, милостивыми знаками, плодоносящими деревьями и сияющими звездами. Да поднимутся они на служение Тебе и да соединятся с Тобой узами Твоей любви, устремившись к светочам Твоего благоволения. О Господи! Сделай их путеводными знаками, хоругвями в Твоем бессмертном царстве, волнами моря Твоей милости и зеркалами отражения Твоего величия.

Ты, воистину, Великодушный. Ты, воистину, Милосердный. Ты, воистину, Драгоценный и Возлюбленный.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394

    О Ты, милостивый Боже! О Ты, Кто могуществен и силен! О Ты, вселюбящий Отче! Слуги сии собрались вместе, обращаясь к Тебе, взывая к порогу Твоему, желая нескончаемых даров Твоих от великого обетования Твоего. Нет у них иной цели, кроме как угодить Тебе. Нет у них иного намерения, кроме служения миру людей.

О Боже! Сделай сие собрание лучезарным. Сделай сердца милосердными. Ниспошли дары Духа Святого. Надели их небесной силой. Благослови их небесным разумением. Укрепи их искренность, дабы в полном смирении и раскаянии обратились они к царствию Твоему и посвятили себя служению миру людей. Пусть каждый станет горящей свечой. Пусть каждый станет сверкающей звездой. Пусть каждый обретет восхитительный цвет и пьянящий аромат в Царствии Божием.

О милостивый Отче! Ниспошли благословения Твои. Не смотри на наши несовершенства. Укрой нас под защитой Твоей. Не поминай грехи наши. Исцели нас милостью Твоей. Мы слабы — Ты могуч. Мы бедны — Ты изобилен. Мы больны — Ты Врачеватель. Мы в нужде — Ты прещедрый.

О Боже! Одари нас провидением Твоим. Ты Могущественный. Ты Даритель. Ты Милосердный.


    Also in: pl

  

  
  
    ABU0394GAT

    О Божественный Промысел, мы жалки — ниспошли нам поддержку Твою; мы скитальцы бездомные — дай нам Твой приют; рассеяны поодиночке — соедини нас; сбились с пути — собери нас в стаде Твоем; нищи — одари нас долей и уделом; жаждем — приведи нас к источнику Жизни; слабы — укрепи нас, дабы подняться нам на помощь Делу Твоему и жертвовать жизнью нашей на стезе водительства.


    Also in: ar, bg, bs, da, hu, kl, ml, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    ABU0826

    *Вы должны возносить мольбы к Царствию Абха и просить вечных даров у Него. Вы должны молиться о том, чтобы ваши сердца, подобно чистому зеркалу, наполнились преславным светом; тогда в них засияют отблески Солнца Истины. Вы должны взывать к Богу и, взыскуя помощи Его и поддержки, обращаться к Нему каждую ночь и каждый день с такими словами:

О Господи! Мы слабы — укрепи нас. О Боже! Мы невежественны — просвети нас. О Господи! Мы бедны — обогати нас. О Боже! Мы мертвы — оживи нас. О Господи! Мы суть воплощения униженности — возвеличь нас в Царствии Твоем. Если Ты поможешь нам, о Господи, станем мы сияющими звездами, а без поддержки Твоей будем мы ниже праха земного, о Господи! О Боже! Дай нам сил. О Боже! Пошли нам победу. О Боже! Сподобь нас превозмочь себя и обуздать наши страсти. О Господи! Избавь нас от рабства вещественного мира. О Господи! Оживи нас дыханием Духа Святого, дабы восстать нам на служение Тебе, поклоняться Тебе и с полной искренностью отдавать все свои силы во Царствии Твоем. О Господи, Ты Могуществен! О Боже, Ты Прощающий! О Господи, Ты Сострадателен!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, sq, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    О Боже! Освежи и обрадуй мой дух. Очисти мое сердце. Воспламени мои силы. Все свои дела вверяю в руки Твои. Ты мой Водитель и мое Прибежище. Я более не буду печалиться и огорчаться, но стану счастливым и радостным. О Боже! Отныне я не буду тревожиться и не позволю невзгодам нарушить покой мой. Я не буду обращать внимания на житейские неприятности.

О Боже! Ты более мне друг, чем я сам себе. Я посвящаю себя Тебе, о Господи.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001

    Ведомо Тебе доподлинно, о мой Боже, что навалились на меня горести со всех сторон и никто, кроме Тебя, не в силах разогнать или побороть их. Благодаря моей любви к Тебе я знаю истинно —никогда не допустишь Ты, чтобы несчастья одолели человека, если только не намерен Ты возвысить его положение в Твоем небесном Раю и укрепить его сердце в сей земной жизни, защитив его всепобеждающей мощью Твоей, дабы не склонился он к суете мира сего. Ведомо Тебе поистине, что при любых обстоятельствах я буду хранить скорее память о Тебе, нежели дорожить обладанием всего, что ни есть на небесах и на земле.

Укрепи мое сердце, о мой Боже, в повиновении Тебе и в любви к Тебе и сподобь меня держаться в стороне от сонма врагов Твоих. Воистину, славой Твоей клянусь, что ни к чему, помимо Тебя, не стремлюсь я, ничего не желаю, кроме милости Твоей, и ничего не приемлю, за исключением Твоей справедливости. Умоляю Тебя простить меня и тех, кого Ты любишь, если будет на то воля Твоя. Воистину, Ты Всемогущий, Всещедрый.

Безмерно вознесен Ты, о Господь небес и земли, над хвалою всех людей; и да пребудет мир с Твоими верными слугами, а слава да пребудет с Богом, Господом всех миров.


    
  

  
  
    BB00002ENA

    О Господи! Дозволь всем людям земли получить доступ в Райский Сад Твоей Веры, дабы ни одно создание не осталось вне пределов Твоего благоволения.

С незапамятных времен мог Ты творить, что Тебе угодно, и превосходил все по желанию Своему.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, sk, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00018ADJ

    Умоляю Тебя мощью Твоей, о мой Боже! Не допусти, чтобы несчастье постигло меня во дни испытаний, и в минуты беспечности моей направь мои стопы силою Твоего вдохновения по верному пути. Ты есть Бог, властен Ты вершить, что пожелаешь. Никто не в силах противиться Воле Твоей или мешать исполнению Твоего Замысла.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018ANG

    О мой Боже! Никто, кроме Тебя, не может облегчить страдания моей души, и Ты — наивысшее устремление мое, о мой Боже. Сердце мое обручено лишь с Тобой и с тем, кого Ты любишь. Я провозглашаю, что моя жизнь и смерть — во имя Тебя. Воистину, Ты несравненный и нет у Тебя сотоварищей.

О мой Господи! Умоляю Тебя простить меня за то, что воздвиг я преграду между мной и Тобою. Клянусь Твоею славой и величием, что не сумел я подобающим образом признать Тебя и поклоняться Тебе, хотя и возвестил Ты о Себе и повелел мне поминать Тебя, как приличествует Твоему положению. Тяжкие беды постигнут меня, о мой Господи, коли призовешь Ты меня к ответу за мои проступки и прегрешения. Не знаю я иного помощника, кроме Тебя. Не ведаю иного убежища, в коем я мог бы укрыться, кроме Тебя. Никто из Твоих созданий не смеет воззвать к Тебе без Твоего соизволения. Пред судом Твоим я уповаю лишь на любовь Твою и, следуя велению Твоему, усердно молюсь Тебе, как подобает Твоей славе. Умоляю Тебя услышать призыв мой, как обещано было Тобой. Воистину, Ты есть Бог; нет Бога иного, помимо Тебя. Один и лишенный помощи, независим Ты ото всего сотворенного. Ни преданность любящих Тебя не приносит Тебе пользы, ни злодеяния неверных не могут причинить Тебе вред. Поистине Ты мой Бог, Тот, Кто никогда не нарушает обещания Своего.

О мой Боже! Я умоляю Тебя знаками Твоей милости, дозволь мне приблизиться к величественным высотам Твоего святого присутствия и убереги меня от малейшего поминания чего бы то ни было, помимо Тебя. Направь мои стопы, о мой Боже, к тому, что желанно и угодно Тебе. Мощью Твоей защити меня от ярости Твоего гнева и наказания и удержи меня от посещения обиталищ, что неугодны Тебе.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, sv, vi

  

  
  
    BB00018DET

    О мой Боже, мой Господь и мой Повелитель! Я оставил свой род и ищу в Тебе освобождения ото всего, что есть на земле, и уповаю стать неизменно готовым принять то, что похвально в Твоих глазах. Даруй мне такое благо, что сделает меня независимым ото всего, помимо Тебя, и пожалуй мне щедрую долю от Твоих неисчислимых благодеяний. Воистину, Ты Господь изобильной милости.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Молю о прощении Твоем, о мой Боже, и взываю о помиловании сообразно тому, как желаешь Ты слугам Твоим обращаться к Тебе. Молю Тебя смыть грехи наши, как приличествует Господству Твоему, и простить меня, моих родителей и тех, кто в суждении Твоем вошел в чертог Твоей любви, как подобает Твоей безграничной власти и соответствует славе Твоей небесной силы.

О мой Боже! Ты вдохновил душу мою вознести мольбы к Тебе, и, когда бы не Ты, не воззвал бы я к Тебе. Восславлен и возвеличен Ты; я возношу Тебе хвалы, ибо Ты открылся мне, и молю простить меня, ибо не сумел я исполнить долг познавать Тебя и не преуспел я на стезе Твоей любви.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl

  

  
  
    BB00100

    Славен будь Ты, о Боже! Ты — Бог, Кто был прежде всего, Кто будет после всего и Кто останется, когда всякая вещь прейдет. Ты — Бог, Кто знает все и находится превыше всего сущего. Ты —Бог, Кто милостив ко всему, Кто все рассудит и Кто взором Своим охватывает все сущее. Ты — мой Господь Бог, Ты знаешь о положении моем, Ты проницаешь как внешнюю, так и внутреннюю сущность мою.

Даруй Cвое прощение мне и тем верующим, что отозвались на Твой Призыв. Будь моим надежным защитником от козней тех, кто захочет причинить мне страдание или пожелает мне зла. Воистину, Ты Господь всего сущего. Ты оделяешь всякого; и без Тебя никто существовать не может.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, sk, sq, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00100EXI

    Слава Тебе, о Боже, ибо явил Ты любовь к человечеству! О Ты, Жизнь наша и Свет наш, веди слуг Твоих по стезе Твоей, сделай нас богатыми в Тебе и освободи нас ото всего, кроме Тебя.

О Боже, наставь нас в постижении Твоей Единственности и сподобь нас осознать Твое Единство, дабы не видеть нам никого, кроме Тебя. Ты Милостивый, Податель благ!

О Боже, зажги в сердцах Твоих возлюбленных огонь любви к Тебе, дабы истребил он всякую мысль, кроме мысли о Тебе.

Яви нам, о Боже, Твою возвышенную вечность — что Ты был всегда и пребудешь во веки веков, и что нет Бога, кроме Тебя. Воистину, в Тебе обретем мы утешение и силу.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147

    Предназначь мне, о Господи, все благое, что было или будет создано Тобою, и убереги меня ото всякого зла, кое ненавистно Тебе среди всего, что было или будет вызвано к жизни Тобой. Истинно, знание Твое охватывает все сущее. Хвала Тебе! Воистину, нет Бога, кроме Тебя, и ничто ни в небесах, ни на земле, ни между ними никогда не сможет помешать исполнению Твоей Воли. Поистине Ты властен надо всем сотворенным.

О мой Боже, сколь далеко от величественности Твоего Существа то, что каждый ищет милосердия или благоволения Твоего. Сколь далеко от Твоей неземной славы то, что каждый умоляет Тебя явить свидетельства Твоих даров и Твоей любви. Слишком возвышен Ты, дабы чья-то душа умоляла Тебя о проявлении Твоего милостивого провидения и нежной заботы, и слишком освящена Твоя слава, дабы кто-либо просил об излиянии Твоих благословений и Твоей божественной щедрости и благодати. В царствии Твоем, небесном и земном, кое наделено премногими дарами, неизмеримо вознесен Ты надо всем, что присуще каким-либо творениям.

Все, о чем молю Тебя, о мой Боже, дабы Ты дозволил мне, прежде чем душа моя покинет тело, снискать Твое благоволение — пусть даже будет даровано оно мне на краткий миг, что меньше крупинки горчичного зернышка. Ибо, если моя душа покинет тело в тот миг, когда Ты будешь доволен мною, я избавлюсь от опасений и тревоги; но если же душа меня оставит тогда, когда Ты будешь мною недоволен, хотя бы и свершил я все благие дела — они не принесут никакой пользы, и хотя бы я стяжал все почести и славу — сие не послужит моему возвышению.

Посему я искренне молю Тебя, о мой Боже, когда призовешь меня к Себе на небеса и повелишь мне предстать в святом присутствии Твоем, ниспошли мне милостиво Твое благоволение, ибо извечно Ты был Богом безмерной щедрости для людей царствия Твоего и Господом непревзойденных даров для всех, кто обитает в возвышенных пределах Твоего всемогущества.


    Also in: de, hy, lo, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00147GRO

    О Господи! Дай быстрый рост Древу Твоего божественного Единства; ороси его, о Господи, потоком вод Твоего благоволения и дай ему, пред откровениями Твоей божественной поддержки, принести плоды, коих желаешь Ты для Твоего прославления и возвеличивания, для хвалы и благодарения Тебе; дай ему возвысить Имя Твое, превознести единство Сущности Твоей и выразить Тебе свое поклонение, ибо все сие лишь Тебе подвластно и никому иному.

Велико благословение на тех, чьей кровью избрал Ты оросить Древо возглашения Твоего и тем возвысить священное и непреложное Слово Твое.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Определи, о мой Господи, мне и тем, кто верует в Тебя, наилучшее для нас в суждении Твоем, как указано в Матери-Книге, ибо в руке Своей держишь Ты определенные меры для всех вещей.

Твои благие дары непрестанно ниспосылаются тем, кто питает любовь к Тебе, и дивными знаками Твоих небесных милостей обильно оделяются те, кто признает Твое божественное Единство. Мы поручаем Твоей заботе все, что бы Ты для нас ни уготовил, и умоляем Тебя даровать нам все благо, что есть в Твоем знании.

Защити меня, о мой Господи, ото всякого зла, кое всеведенье Твое различает, ибо нет ни мощи, ни силы, кроме как в Тебе, не будет торжества, кроме как в присутствии Твоем, и лишь Тебе повелевать. Что ни восхотел Бог, было, а чего не пожелает Он, того не будет.

Нет ни могущества, ни силы, кроме как в Боге, Наивозвышенном, Наимощном.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00218

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Ты, воистину, Царь царей. Ты даруешь власть, кому пожелаешь, и лишаешь ее, кого пожелаешь. Ты возвышаешь, кого пожелаешь, и принижаешь, кого пожелаешь. Ты даруешь победу, кому пожелаешь, и приводишь к позору, кого пожелаешь. Ты даруешь богатство, кому пожелаешь, и ввергаешь в нищету, кого пожелаешь. Кому пожелаешь, даруешь Ты господство над кем пожелаешь. В длани Своей держишь Ты все мироздание, и силой Своего владычного повеления являешь Ты к жизни, кого пожелаешь. Воистину, Ты Всеведущий, Всемогущий, Господь силы.


    Also in: tvl

  

  
  
    BB00274

    *Эта молитва, открытая Абдул-Баха, произносится в Его Святилище. Ее можно читать также и как личную молитву. говорит: «Кто произносит сию молитву со смирением и усердием, тот доставляет радость и удовольствие сердцу сего Слуги; это будет подобно тому, как если бы он встретился с Ним лицом к лицу».

Он есть Всеславный!

О Боже, мой Боже! Во смирении, слезах и мольбе воздеваю я руки свои, и лицо свое покрываю я прахом Твоего Порога, что возвышается над знанием мудрецов и над хвалою всех, кто Тебя прославляет. Воззри же милостиво на слугу Твоего, смиренного и покорного у врат Твоих, взором ока Твоего милосердия и погрузи его в Океан вечной благодати Твоей.

*Господи! Сей смиренный и ничтожный слуга Твой, очарованный Тобой и умоляющий Тебя, пленник десницы Твоей, пламенно возносящий Тебе молитвы, верующий в Тебя, в слезах пред Ликом Твоим взывает к Тебе словами:

О Господи, мой Боже! Пошли мне Твоей благодати, дабы служить мне возлюбленным Твоим, дай мне сил в моем служении Тебе, озари мое чело светом поклонения в Твоем дворе святости и светом молитвы Твоему царствию величия. Помоги мне отринуть всякое своекорыстие у небесного входа во врата Твои и отрешиться ото всего в Твоих священных пределах. Господи! Дай мне испить из чаши бескорыстия; в его одеяние облачи меня и в океан его меня погрузи. Сделай меня подобным праху на тропе возлюбленных Твоих и дозволь мне принести душу мою в жертву земле, облагороженной стопами избранников Твоих на пути Твоем, о Господь Славы в Вышних!

Этой молитвой слуга Твой обращается к Тебе на заре и ночною порой. Исполни его сердечное желание, о Господи! Озари его сердце, возрадуй его душу, зажги его свет, дабы он мог служить Твоему Делу и слугам Твоим.

Ты Даритель, Милосердный, Всещедрый, Благодатный, Милостивый, Сострадательный.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, sm, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00374

    Удостой меня, о мой Боже, полной меры Твоей любви и благоволения Твоего и вдохнови сердца наши очарованием восхитительного света Твоего, о Ты, Кто есть Высшее Свидетельство, Всеславный. Пошли мне, в знак Твоей милости, живительные дуновения Твои и дневной и ночной порою, о Господь щедрости.

Не совершил я такого деяния, о мой Боже, кое сделало бы меня достойным созерцания лика Твоего, и я знаю наверное, что если б жил я столько, сколько существует мир, то все равно не смог бы совершить того, чем заслужил бы подобную милость, ибо положение слуги закрывает мне доступ в Твои священные пределы, если только щедрость Твоя не снизойдет на меня, и милосердие Твое не изольется на меня, и Твоя нежная забота не окружит меня.

Всякая хвала Тебе да будет, о Ты, помимо Кого нет иного Бога. Милостиво дозволь мне подняться к Тебе, окажи мне честь пребывать близ Тебя и с Тобой лишь одним общаться. Нет иного Бога, кроме Тебя.

Поистине, когда восхочешь Ты ниспослать слуге благословение, Ты изгонишь из обители сердца его всякое упоминание или устремление, кроме упоминания о Тебе Самом; а когда изволишь наслать бедствия на слугу Твоего за несправедливость, учиненную его руками пред ликом Твоим, Ты испытаешь его благами мира сего и мира грядущего, дабы он озаботился ими и забыл о поминании Тебя.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00434

    Видишь Ты, о Боже Милости, Чья сила проницает все сущее, как слуги Твои, рабы Твои, в согласии с Твоей Волей соблюдают в дневную пору пост, предписанный Тобой, как встают они на самом рассвете дня, дабы помянуть Имя Твое и вознести хвалу Тебе в надежде получить свою долю от тех даров, что хранятся в сокровищницах Твоей благодати и щедрости. Молю Тебя, о Ты, Кто держит в деснице Своей бразды всего творения, в Чьей длани царство всех Твоих имен и качеств,— в День Твой не лишай Твоих слуг потоков, изливающихся из облаков милости Твоей, и не препятствуй им стяжать долю их от океана Твоего благоволения.

Все мельчайшие частицы земные свидетельствуют, о мой Господи, о силе власти Твоей и Твоего владычества; все знамения Вселенной подтверждают славу величия Твоего и мощи Твоей. Смилуйся же, о Ты, верховный Владыка всего и вся, Царь непреходящих дней и Правитель всех народов, над теми из слуг Твоих, что держатся за нить Твоих заповедей и склоняют головы свои пред откровениями Твоих законов, ниспосланных с небес Твоей Воли.

Узри, о мой Господи, как взоры их обращены к восходу Твоей нежной заботы, как сердца их рвутся к океанам Твоих милостей, как голоса их смолкают пред звуками Твоего сладостного Гласа, взывающего из наивозвышенной Обители во имя Твое Преславный. Помоги возлюбленным Твоим, о мой Господи,— тем, что отдали все, дабы обрести то, чем владеешь Ты, тем, кого преследуют испытания и невзгоды, ибо отвратились они от мира сего и устремились душой к Твоему царствию славы. Умоляю Тебя, о мой Господи, огради их от приступов порочных страстей и желаний и помоги им обрести то, что принесет им пользу в мире сем и в мире грядущем.

Заклинаю Тебя, о мой Господи, Твоим сокровенным, Твоим драгоценным Именем, что возвышает глас Свой в царстве творения и призывает все народы ко Древу, за коим нет пути, к престолу непреходящей славы — излей на нас и на слуг Твоих обильный дождь Твоей милости, дабы очистил он нас от поминания иных, кроме Тебя, и приблизил нас к берегам океана Твоей благодати. О Господи, силою Наивозвышенного Пера Твоего предначертай то, что дарует бессмертие нашим душам в Чертоге славы, увековечит наши имена в Царствии Твоем и сохранит наши жизни в сокровищницах защиты Твоей, а наши тела — в твердыне несокрушимой крепости Твоей. Властен Ты надо всякой вещью в прошлом и грядущем. Нет Бога, кроме Тебя, всесильного Заступника, Самосущного.

Видишь, о Господи,— наши руки воздеты в мольбе к небесам Твоего благоволения и даров Твоих. Дозволь им наполниться сокровищами от Твоей безмерной щедрости и изобильной благодати. Прости нас, и отцов, и матерей наших, и надели нас всем, чего алчем мы от океана Твоей милости и Божественной благодати. Прими, о Возлюбленный сердец наших, все труды наши на Твоем пути. Ты, воистину, Всевластный, Наивозвышенный, Несравненный, Единственный, Прощающий, Милосердный.


    Also in: es, hy, ta, uk

  

  
  
    BB00485TRE

    Ведаю, о Господи, что мои прегрешения покрыли меня позором в присутствии Твоем, пригнули меня к земле пред Тобою, встали между мной и прекрасным ликом Твоим, окружили меня со всех сторон и чинят мне препоны, дабы я не сумел постичь откровений небесной силы Твоей.

О Господи! Если Ты не простишь меня, кто же дарует мне отпущение, и если Ты не помилуешь меня, так кто же в силах выказать сострадание? Слава Тебе, ибо Ты вызвал меня из небытия и Ты вскормил меня, когда я был еще неразумен. Хвала Тебе, ибо всякое свидетельство щедрости исходит от Тебя и всякий знак милости проистекает из сокровищниц Твоего повеления.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, tvl

  

  
  
    BB00522

    О Господи! В Тебе ищу я спасения и всем сердцем своим устремляюсь к Твоим знамениям.

О Господи! В пути или дома, в занятиях своих или трудах я всецело полагаюсь на Тебя.

Пошли же мне Твою вседостаточную помощь, дабы я ни от чего не зависел, о Ты, Кто непревзойден в Своей милости!

Определи мне долю мою, о Господи, как угодно Тебе, и сделай так, дабы я довольствовался всем, что Ты мне предназначил.

Тебе принадлежит безграничная власть повелевать.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Хвала Тебе, о Господи мой Боже! Свидетельствую, что испокон веку был возвышен Ты в недосягаемом величии и могуществе Твоем и во веки веков пребудешь в непревзойденной власти и славе Твоей. Никто в царствиях земли и небес не может воспрепятствовать замыслу Твоему, никто в обителях откровения и творения не в силах возобладать над Тобой. Велением Твоим вершишь Ты, что пожелаешь, и силою владычества Твоего правишь, как угодно Тебе.

О Ты, Повелевающий заре воссиять, молю Тебя Твоею Лампадой, кою возжег Ты огнем любви Твоей перед всем сущим на небесах и на земле и пламя коей питаешь Ты маслом мудрости Твоей в царстве творения Твоего,— сделай меня одним из тех, кто воспарил в небеса Твои и подчинил свою волю Твоему велению.

Я само ничтожество, о мой Господи, а Ты Всесилен, Всемогущ. Сжалься надо мною по милости и щедрости Твоей и благосклонно помоги мне служить Тебе и возлюбленным Твоим. Властен Ты вершить, что пожелаешь. Нет Бога, кроме Тебя, Бога силы, славы и мудрости.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00554

    Хвала Тебе, о Господи, мой Наивозлюбленный! Помоги мне быть стойким в Деле Твоем и даруй мне быть среди тех, кто не нарушал Завета Твоего и не поклонялся богам своих праздных мечтаний. Дозволь мне занять подобающее место в Твоем присутствии, одари меня знаком милости Твоей и дай мне присоединиться к тем из слуг Твоих, кои не ведают страха и не станут предаваться печали. Не предоставляй меня самому себе, о мой Господи, и не лишай меня признания Того, Кто есть Явление Тебя Самого, и не относи меня к тем, что отвернулись от святого присутствия Твоего. Причисли меня к тем, о мой Боже, кто удостоился чести созерцать Твою Красоту и кто испытал при сем такое блаженство, что не отдал бы ни единого подобного мига ради обладания царствами небес и земли или же ради владычества надо всем сотворенным миром. Смилуйся надо мной, о Господи, во дни сии, когда народы Твоей земли совсем сбились с пути; надели меня, о мой Боже, тем, что есть добро и благо по Твоему разумению. Ты, воистину, Всемогущий, Милостивый, Щедрый, Всепрощающий.

Сподобь меня, о мой Боже, не оказаться среди тех, чьи уши глухи, глаза слепы, языки немы, а сердца невосприимчивы. Избавь меня, о Господи, от огня невежества и себялюбивых желаний, дозволь мне обрести доступ в обитель беспредельной милости Твоей и ниспошли мне то, что определил Ты для избранных Твоих. Властен Ты вершить, что пожелаешь. Воистину, Ты Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Поистине я Твой слуга, о мой Боже, Твой бедняк, Твой проситель, Твое ничтожное создание. Я пришел к вратам Твоим в поисках пристанища Твоего. Не найти мне ни в чем покоя, кроме как в любви к Тебе, иного упоения, кроме как в поминании Тебя, иного стремления, кроме послушания Тебе, иной радости, кроме как в близости к Тебе, иного умиротворения, кроме как в воссоединении с Тобой, хотя ведомо мне, что все сотворенное отдалено от Твоей возвышенной Сути и все творение лишено доступа к сокровенному Твоему Существу. Когда пытаюсь я приблизиться к Тебе, то ощущаю в себе лишь знаки Твоей благодати и замечаю в себе лишь откровения Твоей нежной заботы. Может ли тот, кто есть всего лишь творение Твое, искать воссоединения с Тобой и обрести присутствие Твое, если ничто сущее никогда не может быть связано с Тобой и никто не в силах постичь Тебя? Возможно ли, дабы смиренный слуга распознал Тебя и вознес Тебе хвалу, хотя и уготовил Ты для него откровения Твоего владычества и дивные свидетельства Твоей власти? Посему все сотворенное подтверждает, что для него закрыто святилище Твоего присутствия, ибо ограничена внутренняя суть его. И все же, несомненно то, что сила Твоего притяжения во веки веков присуща созданиям десниц Твоих, хотя все, что подобает святому двору Твоего промысла, превыше любых свершений всего сотворенного. Из сего явствуют, о мой Боже, полное бессилие мое восхвалить Тебя и моя крайняя неспособность возблагодарить Тебя, а тем более — полностью осознать Твое Божественное единство или преуспеть в постижении ясных знаков Твоей славы, Твоей святости и Твоей красоты. Нет же, клянусь мощью Твоей,— не стремлюсь я к иному, кроме как к Тебе Самому, и не ищу никого, помимо Тебя.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, sk, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Молю Тебя, о мой Господи, прощай меня за всякое упоминанье, помимо упоминания о Тебе; за всякую хвалу, помимо хвалы Тебе; за наслаждение, что не от близости к Тебе; за счастье всякое, помимо счастья общения с Тобой; за радость всякую, помимо радости Твоей любви и Твоего благоволения; за вещи все, что мне принадлежат, родства с Тобою не имея, о Ты, Кто есть Господь господ, Кто средство подает и открывает двери.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Славен Ты и восхвален, о Боже! При близь день, когда достигнем мы святого присутствия Твоего. Ободри сердца наши силою Твоей любви и благоволения и даруй нам стойкость, дабы мы охотно подчинялись Твоей Воле и Замыслу Твоему. Воистину, Твое знание охватывает все, что было или будет создано Тобой, и небесная сила Твоя превосходит все, что Ты вызвал или вызовешь к жизни. Некому поклоняться, кроме Тебя, нечего желать, кроме Тебя, некого обожать, кроме Тебя, и нечего любить, кроме благоволения Твоего.

Воистину, Ты верховный Правитель, Высшая Истина, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Кто избавляет от трудностей, помимо Бога? Скажи: Славен будь Бог! Он есть Бог! Все слуги Его и все следуют Его велению.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    О Господи! Ты Избавитель от всяко го страдания и Устранитель всяких горестей. Ты Тот, Кто изгоняет всякую печаль и освобождает от всякого рабства, Ты Искупитель всякой души. О Господи! Даруй мне избавление милостью Твоей и причисли меня к тем из слуг Твоих, что обрели спасение.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00634

    Хвала Тебе, о Господи. Прости нам грехи наши, помилуй нас и помоги нам вернуться к Тебе. Не позволяй нам полагаться на иных, кроме Тебя, и одели нас от щедрот Своих тем, что любезно Тебе, и желанно Тебе, и угодно Тебе. Возвеличь положение тех, кто истинно верует, и прости их, явив милостивое всепрощение Твое. Воистину, Ты Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: ceb, fi, hy, ro, th

  

  
  
    BH00001ABI

    Брак бахаи — союз и сердечная привязанность обеих сторон. Однако они должны проявить величайшую осторожность и узнать характер друг друга. Вечные узы сии должны быть скреплены нерушимым соглашением; следует стремиться к развитию гармонии, товарищества, единства и к обретению жизни вечной.


    Also in: de, el, en, fi, pl, pt, sne

  

  
  
    BH00009AWA

    Я возношу хвалу Тебе, о мой Боже, ибо пробудил Ты меня ото сна моего, возвернул меня после моего исчезновения и вывел меня из моей дремоты. Проснувшись сим утром, обратил я лицо свое к сиянию Дневного Светила Твоего Откровения, Коим озарены были небеса Твоей силы и Твоего величия, признавая Твои знамения, веруя в Твою Книгу и прочно держась Твоей Нити.

Заклинаю Тебя могуществом воли Твоей и всепокоряющей властью Твоего замысла сотворить из того, что явил Ты мне во сне моем, наипрочнейшее основание для обителей любви к Тебе — любви, что заключена в сердцах возлюбленных Твоих,— и наилучшее орудие для явления знаков Твоей благодати и нежной заботы.

Предпиши мне Твоим наивозвышенным Пером, о мой Господи, благое мира сего и мира грядущего. Свидетельствую, что в длани Своей держишь Ты бразды всех вещей. Преображаешь Ты их, как угодно Тебе. Нет Бога, кроме Тебя, Сильного, Верного.

Ты есть Тот, Кто по велению Своему обращает и унижение во славу, и слабость — в силу, и бессилие — в мощь, и страх — в безмятежность, и сомнение —в уверенность. Нет Бога, кроме Тебя, Могучего, Благодетельного.

Ты не разочаровываешь никого, кто ищет Тебя, и не отталкиваешь от Себя никого, кто стремится к Тебе. Предпиши мне то, что подобает небесам Твоего великодушия и океану Твоей щедрости. Ты, воистину, Всемогущий, Наисильнейший.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009HOW

    Как могу я стремиться ко сну, о Боже, мой Боже, когда те, что томятся по Тебе, не смыкают очей в разлуке с Тобой? И как могу я предаваться отдыху, когда души любящих Тебя страдают вдали от присутствия Твоего?

Я вложил, о мой Господи, свой дух и все существо свое в десницу Твоей мощи и защиты Твоей, и силою Твоей кладу главу свою на изголовье и поднимаю ее согласно воле Твоей и благоволению Твоему. Ты, воистину, Охраняющий, Оберегающий, Всемогущий, Всесильный.

Мощью Твоей клянусь! Во сне и наяву прошу я лишь того, чего Ты желаешь. Я Твой слуга и Я в Твоих десницах. Милостиво сподобь меня делать то, от чего повеет ароматом Твоего благоволения. В сем, воистину, моя надежда и надежда тех, кто пребывает близ Тебя. Хвала Тебе, о Господь миров!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    Впристанище Твоем, о мой Боже, пробудился я; тому же, кто ищет сей Твой приют, должно пребывать в Святилище Твоей охраны и в Твердыне защиты Твоей. Озари суть души моей, о Господи, великолепием рассвета Твоего Откровения подобно тому, как Ты озарил мою плоть утренним светом Твоей милости.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00238

    Свет и слава, почтение и хвала Десницам Дела Его, чрез коих воссиял свет стойкости и утвердилась истина о том, что право выбора принадлежит Богу, Владычному, Могучему, Неограниченному; чрез коих вздымается океан щедрот и повсюду разносятся ароматы милостивого благоволения Божиего. Мы молим Его — да будет Он возвышен — защитить их силою воинств Своих, хранить их мощью власти Своей и помогать им Своей несокрушимой силой, что превыше всего сущего. Владычество принадлежит Богу, Творцу небес и Властелину Царства Имен.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00438

    Мой Боже, мой Обожаемый, Царь мой, желание мое! Чьи уста сумеют выразить мою хвалу Тебе? Я был беспечен, Ты пробудил меня. Я отвернулся от Тебя, Ты милостиво помог мне обратиться к Тебе. Я был подобен мертвецу, Ты воскресил меня водою жизни. Я увядал, Ты возродил меня небесным потоком Твоих речений, излитых с Пера Всемилостивого.

О Божественное Провидение! Все сущее зачато по благости Твоей; не лиши его вод Твоей щедрости и не препятствуй ему достичь океана Твоей милости. Молю Тебя: помоги мне и поддержи меня во всякое время и при любых обстоятельствах; я взыскую предвечных даров Твоих с небес Твоего милосердия. Ты, воистину, Господь щедрости и Владыка царствия вечности.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00593

    Да восславится имя Твое, о Господи мой Боже! Тьма поглотила всякую землю, мятежные силы объяли все народы. Но сквозь них прозреваю я блеск мудрости Твоей и различаю яркий свет Твоего промысла.

Те люди, что отделены от Тебя словно завесой, вообразили, что в их власти погасить Твой свет, затушить Твой огонь и остановить дуновения Твоей благодати. Но нет,— и в сем свидетелем мне мощь Твоя. Когда бы всякое бедствие не было проводником мудрости Твоей и всякое тяжкое испытание — орудием Твоего провидения, никто не посмел бы противиться нам, пусть даже ополчились бы на нас все силы земные и небесные. Если бы разгадал я дивные тайны мудрости Твоей, что открыто явлены мне, бразды правления врагов Твоих разорвались бы в клочья.

Так будь же славен Ты, о мой Боже! Заклинаю Тебя Величайшим Именем Твоим: собери любящих Тебя вокруг Закона, что струится от благоволения Твоего, и ниспошли им то, что вселит уверенность в их сердца.

Властен Ты вершить, что угодно Тебе. Ты, воистину, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    О мой Боже! Прошу Тебя преславным Именем Твоим — помоги мне в том, что ведет к благоденствию Слуг Твоих и к процветанию городов Твоих. Ты, воистину, властен надо всем!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00687

    Во имя Бога, Предвечного, Наивеличайшего.

Воистину, чистейшие сердца снедает огнь разлуки. Где отблеск света Лика Твоего,

Возлюбленный миров?

Те, что близки к Тебе, оставлены во мраке одиночества. Где же сияющее утро с Тобою воссоединения,

Желание миров?

Тела избранников Твоих объяты трепетом в пустыне дальней. Где океан дыханья Твоего,

Чаровник всех миров?

Взывающие длани воздеты к небесам Твоих щедрот и милосердья. Где же дожди даренья Твоего,

Ответчик всех миров?

Неверные установили гнет повсюду. Где покоряющая сила предначертаний Твоего пера,

Смиритель всех миров?

Собачий лай гремит со всех сторон. Где лев из кущ всемощности Твоей,

Воздатель всех миров?

Весь род людской сковало равнодушье. Где же тепло любви Твоей,

О Пламень всех миров?

Несчастья захлестнули с головою. Где знаки вспоможенья Твоего,

О Спас миров?

Тьма поглотила большинство людей. Где блеск великолепья Твоего,

Сияние миров?

Злонравие вытягивает шею. Где же булат возмездья Твоего,

Крушитель всех миров?

Уничижение достигло самой бездны. Где проявленья Твоей славы,

О Слава всех миров?

Объят страданьем Тот, Кем имя явлено Твое Всемилосердный. Где ликованье от Восхода Откровенья Твоего,

О Услаждение миров?

Боль охватила всех людей земли. Где стяги Твоего веселья,

О Радость всех миров?

Ты зришь: знамений Твоих Рассвет дурные наущенья зaстят. Где же персты всесилья Твоего,

О Мощь миров?

Людей томит мучительная жажда. Где воды Щедрости Твоей,

О Милость всех миров?

Весь род людской поработила алчность. Где воплощенья отрешенности,

Господь миров?

Ты зришь: Гонимый сей так одинок в изгнанье. Где воинства небес Твоих Велений,

О Властелин миров?

Покинут Я в чужой стране. Где знаки верности Твоей,

Опора всех миров?

Предсмертные мучения терзают всех людей. Где Твои волны океана вечной жизни,

О Жизнь миров?

Нашептыванья Сатаны вдыхает всё живое. Где метеор от Твоего огня,

О Свет миров?

Хмель страсти извратил почти весь род людской. Где утренние зори непорочности,

Желание миров?

Ты зришь: Гонимый сей среди сирийцев окутан пеленой тиранства. Где блеск рассвета Твоего,

О Свет миров?

Ты зришь: Мне запрещают дальше говорить. Откуда же раздастся песнь Твоя,

О Соловей миров?

Почти весь род людской погряз в мечтаниях пустых и праздных. Где воплощенья убежденности Твоей,

Уверенность миров?

Баха в пучине бедствий утопает. Где же Ковчег спасенья Твоего,

Спаситель всех миров?

Ты зришь: заря реченья Твоего забрезжила во тьме творенья. Где солнце милости Твоих небес,

О Свет Дарующий мирам?

Лампады истины и чистоты, надежности и чести — затушены. Где знаменья карающего гнева Твоего,

О Движитель миров?

Узришь ли Ты кого-нибудь, кто бы на стороне Твоей сражался или задумался о том, что выпало Ему на поприще Твоей любви? Мое перо здесь замирает,

Возлюбленный миров.

Порывы бурные судьбы сломали ветви Божественного Древа Лотос. Где ж стяги помощи Твоей,

Воитель всех миров?

Сей Лик сокрыт под прахом клеветы. Где дуновенье состраданья Твоего,

О Милость всех миров?

Покровы благочестия запятнаны лжецами. Где одеянье святости Твоей,

О Украшающий миры?

От сотворенного людьми застыло море благодати. Где волны щедрости Твоей,

Желание миров?

Дверь к Божьему Присутствию закрыта тиранством неприятелей Твоих. Где ж ключ от дара Твоего,

О Отпирающий миры?

От ядовитых ветров мятежа желтеют листья. Где излиянья облаков щедрот Твоих,

О Оделяющий миры?

Вселенная в пыли греха померкла. Где дуновение прощенья Твоего,

Прощающий миры?

Сей Юноша так одинок в стране пустынной. Где дождь Твоей небесной благодати,

О Одаряющий миры?

Верховное Перо! Твой сладостный призыв в обители небесной Мы услыхали. Склони Свой слух к тому, о чем Язык Величия глаголет,

Гонимый всех миров!

Когда б не холод сей, то как бы жар Твоих речей торжествовал,

О Толкователь всех миров?

Когда б не бедствия, как воссияло б солнце Твоего терпенья,

О Свет миров?

Не сокрушайся из-за нечестивых: Ты стойкость и смирение был сотворен являть,

Терпение миров.

О как прекрасны — Твой восход на окоеме Завета над зачинщиками бунта и к Богу страстное стремленье,

О Любовь миров.

Благодаря Тебе свободы стяг был водружен на высочайших из вершин и море щедрости заволновалось,

Восторг миров.

Чрез одиночество Твое Единства солнце воссияло, и ссылкою Твоей земля Согласия украсилась. Будь терпелив,

О Ты, Изгнанник всех миров.

Мы униженье сделали одеждой славы и беды — украшеньем храма Твоего,

О Гордость всех миров.

Ты зришь: ненависть наполнила сердца. Кому, как не Тебе, прощать ее,

О Сокрывающий грехи миров.

Когда блестит булат, иди вперед! Когда свистит стрела, тесни врага!

О Жертвоприношение миров!

Тебе ли сетовать иль Мне? Скорее Я восплачу о том, сколь мало у Тебя приверженцев,

О Вызвавший рыдания миров.

Воистину, Я внял призыву Твоему, Возлюбленный, Всеславный; теперь лицо Баха пылает жаром испытаний и пламенем Твоих горящих слов, и Он, восстав на месте жертвоприношенья, полон веры, Тебе угодного лишь ищет,

О Устроитель всех миров.

О Али-Акбар, так вознеси же Господу благодаренье за сию Скрижаль, из коей ты вдыхаешь благоуханье кротости Моей и постигаешь, что выпало Нам на тропе Бога, пред Кем преклоняются все миры.

Коль слуги все прочтут сие и взвесят, в их жилах возгорится пламень, способный охватить миры.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, sv, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH00868

    Мой Боже, Кому поклоняюсь и пред Кем благоговею! Я свидетельствую о Твоем единстве и единосущности Твоей и признаю Твои дары как в прошлом, так и в настоящем. Ты — Всещедрый, полноводные ливни милости Твоей пролились равнo на высоких и на низких, великолепие Твоей благосклонности было ниспослано на послушных и на непокорных.

О Боже милости, пред вратами Коего вся сущность милости склонилась, святилище Дела Коего окружено нежной заботой в ее наисокровенном духе,— мы молим Тебя, взывая к Твоей предвечной благодати и взыскуя Твоего нынешнего благоволения, дабы Ты смилостивился надо всеми проявлениями мира бытия и не лишил их излияний Твоей милости во дни Твои.

Все мы бедны и убоги, Ты же, воистину, Всевладетель, Всепокоряющий, Всемогущий.


    Also in: fi, hy, ko, ml, sk, th, tvl

  

  
  
    BH00987

    ##пространная обязательная молитва

*Произносится единожды в сутки

*Желающий произнести эту молитву пусть встанет и обратится к Богу и, стоя на месте, посмотрит направо и налево, как бы ожидая милости Господа своего, Наимилосердного, Сострадательного. Затем пусть скажет:

ОТы, Кто есть Господь всех имен и Творец небес! Молю Тебя теми, Кто суть Рассветы Твоей незримой Сущности, Наивозвышенной, Всеславной, обратить мою молитву в огонь, что сожжет завесы, отделившие меня от Твоей красоты, и в свет, что приведет меня к океану Твоего Присутствия.

*Затем пусть возденет руки в мольбе, обращенной к Богу,— да будет Он благословен и возвышен — и скажет:

О Ты, Желание мира и Возлюбленный народов! Видишь, как я обращаюсь к Тебе, отринув всякую привязанность к иным, кроме Тебя, и держась за Твою нить, движение коей наполнит жизнью все сотворенное. Я Твой слуга, о мой Господи, и сын Твоего слуги. Воззри — вот я стою пред Тобою, готовый исполнить волю Твою и Твое желание, не ищущий иного, кроме благоволения Твоего. Молю Тебя Океаном милости Твоей и Дневною Звездой Твоей благодати — поступай со слугою Своим, как угодно Тебе и желанно. Клянусь Твоей мощью, превосходящей всякое упоминание и хвалу! Все, что открыто Тобою, желанно сердцу моему и возлюблено моею душой. О Боже, мой Боже! Не смотри на мои упования и мои поступки, о нет! — следуй Своей лишь воле, что охватила небеса и землю. Клянусь Величайшим Именем Твоим, о Ты, Господь всех народов! Я возжелал лишь то, чего желал Ты, и возлюбил лишь то, что любишь Ты.

*Затем пусть опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Возвышен Ты превыше описания всех иных, кроме Тебя Самого, и превыше разумения всего сущего, помимо Тебя.

*Затем пусть поднимется и скажет:

Сделай молитву мою, о мой Господи, источником животворных вод, дабы жил я им, пока владычество Твое пребудет, и поминал Тебя в каждом мире из Твоих миров.

*Затем пусть снова возденет руки в мольбе и скажет:

О Ты, в разлуке с Кем истаяли сердца и души и огонь Чьей любви воспламенил весь мир! Молю Тебя Именем Твоим, коим подчинил Ты все творение, не лишать меня того, что есть с Тобою, о Ты, Кто правит всеми людьми! Видишь, о мой Господи,— сей странник спешит к своей высочайшей обители под сенью Твоего величия и в пределах Твоего милосердия, сей грешник стремится к океану Твоего прощения, сей униженный — ко двору Твоей славы, сей нищий — к восходу Твоего богатства. В твоей власти приказывать, что пожелаешь. Свидетельствую —надлежит восхвалять Тебя в Твоих деяниях и повиноваться Тебе в Твоих заповедях, Тебе же подобает пребывать свободным в Твоих велениях.

*Затем пусть возденет руки и трижды повторит Величайшее Имя. Затем — склонится, держа руки на коленях, перед Богом — да будет Он благословен и возвышен — и скажет:

Видишь, о мой Боже, как воспламенился дух мой во всем теле моем, в стремлении поклоняться Тебе и в страстном желании помянуть Тебя и восславить Тебя, как свидетельствует он о том, о чем свидетельствовали Уста Твоей Заповеди в царстве Твоего речения и в небесах Твоего знания. Пребывая в сем состоянии, прошу у Тебя, о мой Господи, всего, что есть с Тобою, дабы мог я выказать нищету свою и возвеличить Твою щедрость и Твои богатства, мог признать бессилие свое и проявить Твою силу и Твою мощь.

*Затем пусть поднимется, дважды возденет руки в мольбе и скажет:

Нет Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Всещедрого. Нет Бога, кроме Тебя, Устроителя, как в начале, так и в конце. О Боже, мой Боже! Прощение Твое ободрило меня, милость Твоя дала мне силы, призыв Твой пробудил меня, благоволение Твое подняло меня и привело к Тебе. Как иначе осмелился бы я стоять у врат града близости Твоей или обратить лицо мое к огням, сияющим с небес Твоей воли? Ты видишь, о мой Господи, сие жалкое созданье, стучащееся в двери Твоего благоволения, и сию мимолетную душу, ищущую реки бесконечной жизни из рук Твоей щедрости. Тебе властвовать во все времена, о Ты, Кто есть Господь всех имен; мне же подобает смирение и добровольное подчинение Твоей воле, о Создатель небес!

*Затем пусть трижды возденет руки и скажет:

Великий Бог превыше всякого великого!

*Затем пусть опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Ты слишком высок, дабы хвала приближенных к Тебе достигла небес Твоей близости и дабы птицы сердец преданных Тебе поднялись к двери Твоих врат. Свидетельствую, что Ты освящен превыше всех определений и свят превыше всех имен. Нет Бога, кроме Тебя, Наивозвышенного, Всеславного.

*Затем пусть сядет и скажет:

Свидетельствую о том, о чем свидетельствует все сотворенное, и Горние Сонмы, и обитатели наивозвышенного Рая и, кроме них, сами Уста Величия со всеславного Небосклона, что Ты есть Бог, что нет Бога, кроме Тебя, и что Тот, Кто был явлен, есть Сокровенная Тайна, Драгоценный Символ, чрез Кого буквы слова «Будь» были соединены и скреплены воедино. Свидетельствую, что Он есть Тот, Чье имя было начертано Пером Всевышнего и Кто упомянут был в Книгах Божиих, Господа Престола Горнего и земли дольней.

*Затем пусть встанет и скажет:

О Господь всего сущего и Владетель всего зримого и незримого! Ты внемлешь слезам моим и вздохам и слышишь стоны мои, и мои рыдания, и плач сердца моего. Клянусь могуществом Твоим! Прегрешения мои не дают мне приблизиться к Тебе, и грехи мои удерживают меня вдали от двора Твоей святости. Твоя любовь, о мой Господи, обогатила меня, разлука же с Тобой меня губит и отдаление от Тебя меня уничтожает. Молю Тебя следами Твоими в пустыне сей и словами «Вот я. Вот я», что изрекали Избранники Твои в безбрежности сей, и дыханием Твоего Откровения, и нежными ветерками Зари Явления Твоего — устрой так, дабы мог я зрить красоту Твою и соблюдать все, что есть в Книге Твоей.

*Затем пусть трижды повторит Величайшее Имя, склонится, положа руки на колени, и скажет:

Хвала Тебе, о мой Боже, ибо Ты помог мне помянуть Тебя и восхвалить, и дал мне познать Того, Кто есть Рассвет Твоих знамений, и заставил меня склониться пред Господством Твоим, и смириться пред Божественностью Твоей, и признать то, что изрекли Уста Величия Твоего.

*Затем пусть поднимется и скажет:

О Боже, мой Боже! Спина моя согнулась под бременем моих грехов, и беспечность моя меня губит. Всякий раз, когда я думаю о дурных поступках моих и о Твоей благосклонности, сердце мое плавится во мне и кровь закипает в жилах. Клянусь Красотою Твоей, о Ты, Желание мира! Я не смею поднять лицо мое к Тебе и стыжусь воздеть молящие руки мои к небесам Твоей щедрости. Видишь, о мой Боже, как слезы мои не дают мне помянуть Тебя и восславить добродетели Твои, о Ты, Господь Престола Горнего и земли дольней! Заклинаю Тебя знамениями Царства Твоего и таинствами Твоего владычества — поступай с возлюбленными Твоими, как соответствует щедрости Твоей, о Господь всего сущего, и как подобает Твоей милости, о Царь зримого и незримого!

*Затем пусть трижды повторит Величайшее Имя, опустится на колени и, преклонив лоб к земле, скажет:

Хвала Тебе, о наш Боже, ибо Ты ниспослал нам то, что приближает нас к Тебе и дает нам все благое, что ниспослано Тобой в Книгах Твоих и в Твоих Писаниях. Защити нас, молим Тебя, о мой Господи, от воинства праздных вымыслов и тщетных мечтаний. Ты, воистину, Могущий, Всезнающий.

*Затем пусть поднимет голову, сядет и скажет:

Свидетельствую, о мой Боже, о том, о чем свидетельствовали Избранники Твои, и признаю то, что признано обитателями всевышнего Рая и теми, что окружают Твой могущественный Престол. Царства земные и небесные Твои суть, о Господь миров!
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    Всякое величие и слава, о мой Боже, всякое господство, свет, великолепие и блеск с Тобой пребудут. Ты даруешь владычество, кому пожелаешь, и, у кого восхочешь, отнимаешь его. Нет Бога, кроме Тебя, Всевладетельного, Наивозвышенного. Ты Тот, Кто из ничего творит Вселенную и все сущее в ней. Нет ничего, что было бы Тебя достойно, кроме Тебя Самого,— все же иные, помимо Тебя, суть лишь отверженные в Твоем святом присутствии и ничтожные пред славой Твоего Существа.

Да не стану я превозносить добродетели Твои иначе, чем превознесены они Самим Тобою в Твоей весомой Книге, где Ты речешь: «Не постигают Его взоры, но Он постигает взоры. Он Проницателен, Сведущий»1. Слава Тебе, о мой Боже, ибо поистине никакой ум или взор, сколь бы ни был он острым и чутким, не постигнет природу даже самого незначительного из знаков Твоих. Воистину, Ты есть Бог, и нет Бога, кроме Тебя. Свидетельствую, что лишь Ты один воплощаешь качества Свои, что ничья хвала, кроме Твоей, не достигнет святого двора Твоего и что качества Твои никто, помимо Тебя, не познает.

Слава Тебе — вознесен Ты превыше всякого описания, кроме Твоего Собственного, ибо за пределами человеческого разумения восхвалить Твои достоинства подобающим образом или объять глубинную природу Сути Твоей. Не пристало славе Твоей, чтобы создания Твои описали Тебя или познал Тебя кто-либо иной, кроме Тебя Самого. Я познал Тебя, о мой Боже, потому, что Ты поведал мне о Себе, и когда бы не явил Ты мне Себя, я бы не познал Тебя. Я поклоняюсь Тебе, ибо призвал Ты меня к Себе, и когда бы не Твой призыв, не стал бы я Тебе поклоняться. Восхвален Ты, о мой Боже; тяжки мои прегрешения, и велики грехи мои. Сколь позорна окажется участь моя в Твоем святом присутствии. Я не смог познать Тебя в той мере, в коей Ты явил Себя мне; я не смог поклоняться Тебе с преданностью, достойной призыва Твоего; я не смог повиноваться Тебе, ибо не шел я по стезе любви Твоей так, как Ты вдохновлял меня.

Свидетелем мне — мощь Твоя, о мой Боже: что подобает Тебе, неизмеримо величественнее и возвышеннее всего того, чего тщится достичь всякое существо. Поистине никто не постигнет Тебя так, дабы сие было достойно Тебя, и никакое раболепное создание не в состоянии почитать Тебя так, как сие приличествует величию Твоему. Столь совершенно и всеохватно доказательство Твое, о мой Боже, что его глубинная сущность превосходит представление какой бы то ни было души, и столь изобильны излияния Твоих даров, что никакое чувство не способно охватить их несметное число.

О мой Боже! О мой Владыка! Я заклинаю Тебя всевозможными щедротами Твоими и столпами, на коих зиждется Твой престол славы,— снизойди к сим смиренным душам, кои не в силах вынести испытаний сей мимолетной жизни, а тем более — выстоять под тяжестью наказания, что налагается по справедливости Твоей, что исходит от гнева Твоего и что пребудет веки вечные.

Я молю Тебя Самим Тобою, о мой Боже, мой Господь и мой Владыка,— заступись за меня. Я бежал от Твоей справедливости к Твоему милосердию. Для спасения своего ищу я лишь Тебя и тех, кто ни на мгновенье ока не отвратился от стези Твоей,— тех, ради кого Ты создал творение в знак Твоей благодати и щедрости.
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    Имя Твое — мое исцеление, о мой Боже, и поминание Тебя — мое лекарство. Близость к Тебе — надежда моя, а любовь к Тебе — мой спутник. Милость Твоя ко мне — исцеление мне и поддержка в мире сем и в мире грядущем. Воистину, Ты Всещедрый, Всеведущий, Всемудрый.
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    Он есть Царь, Всезнающий, Мудрый!

Вот Райский Соловей поет на ветвях Древа Вечности, святыми и сладостными напевами возглашая праведным радостную весть о близости Бога, сзывая тех, кто верует в Божие Единство, ко двору Присутствия Великодушного, сообщая разлученным о послании, что явлено было Богом, Царем, Славным, Несравненным, указуя любящим путь к престолу святости и к сей лучезарной Красоте.

Воистину, сие есть та Величайшая Красота, предреченная в Книгах Посланников, чрез Кою истина будет отличена от заблуждения и будет испытана мудрость всякой заповеди. Воистину, Он есть Древо Жизни, что приносит плоды Бога, Возвышенного, Могущественного, Великого.

О Ахмад! Свидетельствуй же, что, воистину, Он есть Бог и нет Бога, кроме Него, Царя, Покровителя, Несравненного, Всесильного. А также, что Тот, Кого послал Он под именем Али1, истинным был от Бога, Чьим велениям все мы следуем.

Скажи: О люди, повинуйтесь заповедям Бога, что предписаны в Книге Байан Славным, Мудрым. Воистину, Он есть Царь Посланников, и Книга Его есть Матерь-Книга, да будет вам ведомо сие.

Так Соловей возвещает вам призыв Свой из сей темницы. Он должен лишь передать сие ясное послание. Кто пожелает, пусть отвернется от сего совета, а кто пожелает, пусть выберет стезю к Господу своему.

О люди, если отвергаете вы слова сии, то где же доказательство, чрез кое уверовали вы в Бога? Представь его, о собрание лживых!

Но нет, клянусь Тем, в Чьей деснице душа моя, они не могут и никогда не смогут сделать сего, пусть даже объединятся для помощи друг другу.

О Ахмад! Не забывай даров Моих в отсутствие Мое. Помни Мои дни во дни твои, помни о Моем страдании и об изгнании в сей отдаленной темнице. И будь столь неколебим в любви ко Мне, что не дрогнет сердце твое, даже если мечи врагов твоих градом обрушатся на тебя и все небеса и земля восстанут против тебя.

Будь подобен пламени огня для врагов Моих и реке вечной жизни для возлюбленных Моих, и не будь из тех, что сомневаются.

Если же бедствия постигли тебя на стезе Моей или если терпишь лишения во имя Меня, не печалься о сем.

Положись на Бога, Бога твоего и Господа отцов твоих. Ибо по стезям заблуждения влачатся люди, что лишены проницательности, не зрят Бога собственными очами и не слышат Его Напева собственными ушами. Такими нашли Мы их, чему и ты свидетель.

Так стали предрассудки их завесою меж ними и сердцами их, отвратили их от стези Бога, Возвышенного, Великого.

Уверься в душе своей, что, воистину, тот, кто отворачивается от сей Красоты, отворачивался и от Посланников прошлого, выказывая гордыню пред Богом во веки веков.

Глубоко изучи Скрижаль сию, о Ахмад. Пой ее во дни твои и не воздерживайся от сего. Ибо, воистину, Бог назначил тому, кто поет ее, награду сотни мучеников и почести в обоих мирах. Щедроты сии пожаловали Мы тебе как знак благоволения Нашего и милости от Нашего присутствия, дабы и ты мог быть среди благодарных.

Богом клянусь! Если кто в беде или горе прочтет сию Скрижаль с совершенной искренностью, Бог развеет его печаль, разрешит его трудности и устранит его беды.

Он, воистину, Милостив, Сострадателен. Славен будь Бог, Господь всех миров.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02524

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Заклинаю Тебя Тем, Кто есть Величайшее Имя Твое, Кто жестоко пострадал от тех из Твоих созданий, что отвергли истину Твою, на Кого обрушились такие невзгоды, коих ни один язык не может описать,— дозволь мне поминать и славить Тебя во дни сии, когда все отворачиваются от Твоей красоты, прекословят Тебе и надменно отвращаются от Того, Кто есть Явитель Дела Твоего. Нет у Тебя, о мой Господи, иного помощника, кроме Тебя Самого, и никакая сила не поддержит Тебя, кроме Твоей силы.

Я молю Тебя — сподобь меня крепко держаться Твоей любви и упоминания о Тебе. Сие, воистину, мне под силу, и Ты есть Тот, Кому ведомо все обо мне. Ты, подлинно, знаешь, ведаешь все. Не лиши меня, о мой Господи, сияния света от лика Твоего, блеск коего озарил весь мир. Нет Бога, помимо Тебя, Наисильнейшего, Всеславного, Вечно Прощающего.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, sk, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02693

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Благодарю Тебя, ибо Ты вызвал меня к жизни во дни Твои и наполнил меня Твоей любовью и знанием Твоим. Заклинаю Тебя именем Твоим, коим дивные жемчужины мудрости Твоей и Твоего речения были явлены из сокровищниц сердец тех из слуг Твоих, что близки к Тебе, и коим Дневное Светило Твоего имени Сострадательный осияло всех сущих на небесах Твоих и на земле Твоей,— пожалуй мне, по щедрости Твоей и благодати, Твои дивные и сокровенные дары.

Сии дни — начальные дни моей жизни, о мой Боже, кои связал Ты со Своими собственными днями. Великую честь даровал Ты мне, так не откажи мне в том, что уготовил Ты для избранников Твоих.

О мой Боже, я всего лишь маленькое зернышко, кое посадил Ты в почву Твоей любви и коему десницей Твоей щедрости повелел Ты взойти. Посему зернышко сие умоляет, из самой глубины своего существа, о водах Твоей милости и животворном источнике Твоей благодати. Ниспошли ему из небес Твоей нежной заботы то, что даст ему силы расцвести под сенью Твоей в пределах Твоего двора. Ты есть Тот, Кто орошает сердца признавших Тебя влагой из Твоего изобильного потока и источника животворных вод Твоих.

Славен будь Бог, Господь миров.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753

    Восхвален Ты, о мой сострадательный Господь! Молю Тебя волнением океана Твоего святого речения, и многообразием знамений Твоего верховного владычества, и неоспоримыми доказательствами Твоей Божественной Сущности, и сокровенными тайнами, кои лежат сокрытыми в Твоем знании, дозволь мне по милости Твоей служить Тебе и избранникам Твоим и внести, как подобает, Твой Хукук, что заповедал Ты в Твоей Книге.

Я тот, о мой Господи, кто устремился в любви своей к царствию славы и крепко держится подола одежд Твоей щедрости. О Ты, кто есть Господь всего сущего и Повелитель царствия имен, молю Тебя, не лишай меня того, чем Ты владеешь, и не удаляй от меня того, что повелел Ты избранным слугам Своим. Умоляю Тебя, о Господь всех имен и создатель небес, помоги мне быть стойким в Деле Твоем, по милости Своей так укрепи меня, дабы тщета мира сего не укрыла меня подобно пелене и не застлала мне путь смута, что поднята злонамеренными, дабы сбить с пути твой народ во дни Твои. Определи же для меня, о желание сердца моего, благое мира сего и мира грядущего. Поистине всесилен Ты творить по воле Твоей. Нет иного Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: es, fr, hy, sk, uk

  

  
  
    BH02848

    Извечно Ты был, о мой Господи, и вовеки пребудешь Единственным истинным Богом, тогда как все, кроме Тебя, нищи и убоги. Крепко держась за Твою Путеводную Нить, о мой Боже, отрешился я от мира людей и, обратив лицо свое к обители любви Твоей, отвернулся от всего сущего. Милостиво вдохнови меня, о мой Боже, благодатью и щедростью Твоей, славой и величием Твоим, властью и великолепием Твоим, ибо не могу я отыскать никого иного, помимо Тебя, могущественного и всеведущего. Охрани меня, о мой Боже, мощью всеобъемлющей и вседостаточной славы Твоей и силами небесными и земными, поскольку не могу я всецело довериться никому, кроме Тебя, и нет мне ни в ком утешения, кроме как в Тебе.

Ты есть Бог, мой Господь, ведомы Тебе нужды мои, видишь Ты мое положение и знаешь, что выпало на мою долю по воле Твоей и какие земные страдания претерпел я по Твоему попущению и в знак Твоей щедрости и благоволения.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03109KIN

    Он есть Бог, возвышенный, Господь нежной заботы и щедрости!

Славен будь Ты, о мой Боже, Господь Всемогущий. Я свидетельствую о Твоем всемогуществе и Твоей силе, о Твоем владычестве и Твоей нежной заботе, о Твоей милости и Твоей власти, о единственности Твоего Существа и неделимости Твоей Сущности, о Твоей святости и вознесенности над миром бытия и надо всем, что есть в нем.

О мой Боже! Ты видишь, что отрешился я ото всего, кроме Тебя, крепко держусь Тебя и обращаюсь к океану щедрости Твоей, к небесам благоволения Твоего и к Дневному Светилу Твоей милости.

Господи! Я свидетельствую, что наделил Ты слугу Твоего Доверием Твоим и что сие есть Дух, коим дал Ты жизнь миру.

Прошу Тебя великолепием Светила Твоего Откровения — прими благосклонно от него все то, чего достиг он во дни Твои. Сподобь же его обрести от славы Твоего благоволения и украситься приятием Твоим.

О мой Господи! Я и все сотворенное свидетельствуют о Твоем могуществе, и я молю Тебя — не отвергай тот дух, что вознесся к Тебе в Твою Божественную обитель, в Твой возвышенный Рай, в пристанище Твоей близости, о Ты, Кто есть Господь всех людей!

Дозволь слуге Твоему, о мой Господи, что пребывает в Твоих небесных обителях, кои ни перо, ни язык не в силах описать, общаться с Твоими избранными, Твоими святыми и с Твоими Посланниками.

О мой Господи, сей бедняк поистине устремился к Царствию богатства Твоего, сей странник — к дому своему, что в Твоих пределах, сей томимый жаждой —к небесной реке щедрости Твоей. Не лиши его, о Господи, доли на пиршестве Твоей милости и знаков Твоей щедрости. Ты, воистину, Всемогущий, Милостивый, Наищедрый.

О мой Боже, Доверие Твое было возвращено Тебе. Так подобает милосердию Твоему и щедрости Твоей, что объяли владения Твои на земле и на небесах,—жаловать вновь привеченному Тобой дары, и награды Твои, и плоды древа Твоей милости! Властен Ты вершить по воле Твоей; нет Бога, кроме Тебя, Милосердного, Наищедрого, Сострадательного, Оделяющего, Прощающего, Возлюбленного, Всеведущего.

Свидетельствую, о мой Господи, что предписал Ты людям оказывать почести гостю, а тот, кто вознесся к Тебе, поистине достиг Тебя и обрел Присутствие Твое. Поступай же с ним по милости и щедрости Твоей! Клянусь славою Твоей, я знаю доподлинно, что не откажешь Ты слугам Твоим в том, что Сам предписал им, и не обездолишь того, кто ухватился за нить щедрости Твоей и вознесся к Дневному Светилу Твоего богатства.

Нет иного Бога, помимо Тебя, Единого, Единственного, Могущественного, Всеведущего, Всещедрого.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH03181

    О мой Боже! Не сумел я постичь Тебя, как сие достойно славы Твоей, и не сумел убояться Тебя, как сие подобает моему положению. Как могу я упоминать о Тебе, пребывая в таком состоянии, и как могу я обращать свой лик к Тебе, когда не исполнил я долга своего в поклонении Тебе?

Ты вызвал меня к жизни не затем, дабы явить могущество силы Твоей, коя несомненна и очевидна; ведь Ты есть Бог —Тот, Кто пребывал испокон веков, когда еще ничего не было. Скорее Ты создал нас Твоей божественной силою, дабы мы были милостиво упомянуты пред блистательным явлением Того, Кто есть Поминание Тебя.

Ничего я о Тебе не знаю, о мой Боже, кроме того, чему научил Ты меня, дабы я мог познать Тебя,— и знание сие отражает лишь мою ограниченность и греховность. Вот я, о мой Боже, всецело преданный Тебе, готовый исполнить, что угодно Тебе. В смирении я падаю ниц пред откровениями милости Твоей, признавая, что Ты есть Бог и нет Бога, кроме Тебя, что Ты несравненный, и нет Тебе равных, и нет Тебе подобных. О сем Ты Сам свидетельствуешь, как подобает величию Твоему.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, sk, tl, tpi

  

  
  
    BH03373

    *О искатель Истины! Если желаешь, дабы Бог открыл око твое, ты должен взывать к Богу, молиться Ему и общаться с Ним в полночь, говоря:

О Господи, я обратил лицо свое к Твоему царству единения и погрузился в море милости Твоей. О Господи, просветли мой взор созерцанием Твоих огней в сей темной ночи и осчастливь меня вином любви Твоей в сей дивный век. О Господи, дай мне услышать зов Твой и распахни пред лицом моим врата Твоих небес, дабы я узрел свет славы Твоей и пленился Твоей красотой.

Воистину, Ты Дарующий, Щедрый, Милостивый, Прощающий.


    Also in: iba, ms, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH03447

    ##средняя обязательная молитва

*ПРОИЗНОСИТСЯ ЕЖЕДНЕВНО — УТРОМ, В ПОЛДЕНЬ И ВЕЧЕРОМ

*Пожелавший вознести молитву да омоет руки и во время омовения да скажет:

Укрепи десницу мою, о мой Боже, дабы могла она держать Твою Книгу так крепко, что все воинства мира не возымеют силы над нею. И убереги ее от вторжения во все то, что ей не предназначено. Ты, воистину, Вседержитель, Наимогущественный.

*Омывая лицо, да скажет:

Я обратил лицо мое к Тебе, о мой Господи! Осияй его светом лика Твоего. И защити его от обращения к иным, кроме Тебя!

*Затем пусть выпрямится и, обратив лицо к Кибле (месту Поклонения, то есть Бахджи, Акка), скажет:

Свидетельствует Бог, что нет иного Бога, кроме Него. Ему принадлежат царства Откровения и творения. Воистину, Он явил Того, Кто есть Рассвет Откровения, Кто беседовал на горе Синайской, чрез Кого воссиял Верховный Окоем и Древо Лотос, за которым нет пути, заговорило, и чрез Кого возглашен был призыв ко всем сущим на небесах и на земле: «Внемлите, Всевладетельный пришел. Земля и небо, слава и власть принадлежат Богу, Господу всех людей и Владыке Престола Горнего и земли дольней!»

*Затем пусть склонится, держа руки на коленях, и скажет:

Вознесен Ты превыше хвалы моей и хвалы всякого иного, кроме меня, превыше описания моего и описания всех сущих на небесах и всех сущих на земле!

*Затем, стоя и держа руки ладонями к лицу, да скажет:

Не лиши надежды, о мой Боже, того, кто молящими перстами ухватился за полу милости Твоей и Твоей благодати, о Ты, из всех являющих милость Наимилостивый!

*Затем пусть сядет и скажет:

Свидетельствую о Твоем единстве и Твоей единственности и что Ты есть Бог и нет иного Бога, кроме Тебя. Ты, воистину, явил Дело Твое, исполнил Твой Завет и распахнул врата благоволения Твоего для всех, кто обитает на небесах и на земле. Благословение и мир, приветствие и слава осеняют возлюбленных Твоих, коих не отвратили от Тебя перемены и превратности мира и кои отдали все, чем владели, в надежде обрести то, что есть с Тобою. Ты, воистину, Вечно Прощающий, Всещедрый.

*(Если кто пожелает вместо пространного стиха произнести такие слова: «Бог свидетельствует, что нет иного Бога, кроме Него, Помогающего в Опасности, Самосущного», сего будет довольно. Будет также довольно, если молящийся произнесет, сидя, такие слова: «Свидетельствую о Твоем единстве и о Твоей единственности и что Ты есть Бог и нет иного Бога, кроме Тебя».)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    О Боже, мой Боже! В раскаянии я обратился к Тебе, и Ты поистине Прощающий, Сострадательный.

О Боже, мой Боже! Я возвратился к Тебе, и Ты поистине Вечно Прощающий, Милостивый.

О Боже, мой Боже! Я ухватился за нить Твоей щедрости, и Тебе принадлежит сокровищница всего, что есть на небесах и на земле.

О Боже, мой Боже! Я поспешил к Тебе, и Ты поистине Прощающий, о Господь изобильной благодати.

О Боже, мой Боже! Я жажду небесного вина Твоей милости, и Ты поистине Дающий, Щедрый, Милосердный, Всемогущий.

О Боже, мой Боже! Свидетельствую, что явил Ты Дело Твое, исполнил обет Твой и ниспослал с небес Твоей милости то, что влечет к Тебе сердца избранников Твоих. Благо тому, кто крепко держится за Твою прочную нить и ухватился за кромку Твоих сияющих одежд!

Прошу Тебя, о Господь всего сущего, Царь зримого и незримого, силою Твоей, Твоим величием и Твоей властью,—дозволь, дабы имя мое было начертано Твоим пером славы среди преданных Тебе, тех, кого свитки грешных не отвратили от света лика Твоего, о Боже, молитвам внемлющий и отвечающий на них.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, se, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Развей печаль мою Твоими дарами и щедростью Твоей, о Боже, мой Боже; и Твоей мощью и силою Твоей изгони мою тоску. Видишь Ты, о мой Боже, что я обратился лицом к Тебе в час, когда бедами я со всех сторон охвачен. Молю Тебя, о Ты, Господь всего сущего, осеняющий все зримое и незримое, Именем Твоим, коим подчинил Ты сердца и души человеков, и волнами Океана милости Твоей, и сиянием Дневного Светила Твоей щедрости — причисли меня к тем, кому ничто не помешало обратить лица свои к Тебе, о Господь всех Имен и Творец небес!

Ты зришь, о мой Господи, что выпало на мою долю во дни Твои. Молю Тебя Тем, Кто есть Рассвет Твоих имен и Восход Твоих качеств, определить для меня то, что поможет мне подняться на служение Тебе и превознести добродетели Твои. Ты, воистину, Всемогущий, Наисильнейший, Тот, Кто отвечает на молитвы всех людей!

И, наконец, прошу Тебя светом лика Твоего, благослови дела мои, искупи мои долги и утоли мои нужды. О силе Твоей и Твоем господстве свидетельствует всякий язык, Твое величие и владычество Твое признает всякое разумеющее сердце. Нет Бога, кроме Тебя, Того, Кто внемлет и неизменно отвечает.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    *(Навруз, 21 марта,— первый день года бахаи.)

Хвала Тебе, о мой Боже, ибо сделал Ты Навруз праздником для тех, кто соблюдал пост ради любви к Тебе и воздерживался ото всего, что Тебе претит. Пусть, о мой Господи, огонь Твоей любви и жар от поста, предписанного Тобой, воспламенит их в служении Делу Твоему, и пусть они будут без остатка поглощены восхвалением и поминанием Тебя.

Ты украсил их, о мой Господи, узором предписанного Тобою поста; укрась же их, по благодати и щедрой милости Твоей, и узором Твоего приятия. Ибо деяния людей всецело зависят от Твоего благословения и определены Твоим велением. Сочтешь ли Ты человека, нарушившего пост, как соблюдавшего его, и будет он причислен к тем, что постятся испокон веку. А коли сочтешь Ты, что постившийся веление поста нарушил, будет он причислен к тем, что запятнали Убранство Твоего Откровения и пребывают вдали от кристальных вод сего животворного Источника.

Ты есть Тот, чрез Кого был водружен стяг «Хвала Тебе в трудах Твоих» и развернута хоругвь «Повинуются Тебе в заповедях Твоих». Яви сию ипостась Твою слугам Твоим, о мой Боже, дабы уразумели они, что совершенство всего творения зависит от Твоего веления и от слова Твоего, что суть всякого дела обусловлена Твоим соизволением и благосклонностью Твоей, и дабы постигли они, что бразды всех деяний людских держишь Ты в длани Твоего приятия и заповеди Твоей. Поведай им сие, дабы ничто не отвращало их от Красоты Твоей во дни, когда Христос восклицает: «Ты владычествуешь надо всем, о Отец Духа1»; и возглашает Друг Твой2: «Слава Тебе, о Наивозлюбленный, ибо Ты явил Красоту Свою и определил для избранных Твоих то, что сподобит их достичь престола откровения Величайшего Имени Твоего, чрез кое восплачут все народы, кроме тех, кои отрешились ото всего, помимо Тебя, и обратились к Тому, Кто есть Явитель Сущности Твоей и Явление Твоих качеств».

Тот, Кто есть Ветвь Твоя, и все содружество Твое, о мой Господи, сегодня заканчивают свой пост, что соблюдали они в пределах Твоего Двора в стремлении угодить Тебе. Определи же для Него, и для них, и для всех, кто вошел в присутствие Твое во дни сии, все благое, что уготовил Ты в Книге Твоей. Надели их тем, что принесет им пользу в жизни сей и в жизни иной.

Воистину, Ты Всеведущий, Всемудрый.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04186

    Видишь, о Господи,— наши руки воздеты в мольбе к небесам Твоего благоволения и даров Твоих. Дозволь им наполниться сокровищами от Твоей безмерной щедрости и изобильной благодати. Прости нас, и отцов, и матерей наших, и надели нас всем, чего алчем мы от океана Твоей милости и Божественной благодати. Прими, о Возлюбленный сердец наших, все труды наши на Твоем пути. Ты, воистину, Всевластный, Наивозвышенный, Несравненный, Единственный, Прощающий, Милосердный.


    Also in: hi, ht, ms, tvl, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    Сотвори во мне чистое сердце, о мой Боже, и совесть спокойную во мне возроди, о Надежда моя! Духом мощи Твоей утверди меня в Деле Твоем, о Возлюбленный мой, светом славы Твоей укажи мне стезю Твою, о Ты, Цель моих устремлений! Силою Твоей неодолимой мощи вознеси меня к Небесам святости Твоей, о Начало моего бытия! Дуновением вечности Твоей возрадуй меня, о мой Боже!

Да навеют на меня безмятежность вечные напевы Твои, о мой Спутник, да оградят меня сокровища Твоего древнего лика ото всего, кроме Тебя, о мой Господин, и да принесет мне радость благая весть об откровении нетленной Сущности Твоей, о Ты, из явных Явнейший, Сокровеннейший из сокрытых.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05071

    Да восславится имя Твое, о мой Боже! Заклинаю Тебя благоуханием Одежд Твоей милости, что по велению Твоему и согласно желанию Твоему разнесено было по всему творению, а также Дневным Светилом воли Твоей, что ярко воссияло силою Твоего могущества и владычества на небосклоне милости Твоей,—удали из сердца моего все праздные мечтания и пустые измышления, дабы со всем пылом обратился я к Тебе, о Ты, Господь всего человечества!

Я слуга Твой и сын Твоего слуги, о мой Боже! Я взялся за рукоять Твоей благодати и ухватился за нить Твоей нежной милости. Предназначь для меня то благое, что есть у Тебя, и питай меня от Стола, что ниспослал Ты из облаков Твоей щедрости и с небес благоволения Твоего.

Истинная правда, Ты — Господь всех миров и Бог всего сущего на небесах и на земле.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, sk, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05418

    Он есть Сострадательный, Всещедрый! О Боже, мой Боже! Ты зришь меня, Ты ведаешь меня; Ты мой Приют и мое Убежище. Никого иного не искал я и не стану искать, кроме Тебя; никакой иной тропой не ходил я и не пойду, кроме как тропой Твоей любви. В кромешной тьме отчаяния обращается взор мой, исполненный ожидания и надежды, навстречу заре Твоей безграничной милости, и в рассветный час моя изнемогающая душа освежается и укрепляется упоминанием о Твоей красоте и совершенстве. Тот, кому помогает благодать милости Твоей, будь он лишь каплей, станет бескрайним океаном, и мельчайшая частица, что поддержана излиянием нежной заботы Твоей, воссияет подобно сверкающей звезде.

Приюти же под Своей защитой, о Ты, Дух непорочности, Ты, Кто есть Всещедрый Даритель, сего очарованного, пламенного слугу Твоего. Помоги ему в сем мире сущего быть неколебимым и твердым в Твоей любви и дай этой птице с подбитым крылом обрести прибежище и укрытие в Твоем божественном гнезде, что свито на древе небесном.


    Also in: id, ja, kn, lb, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05768

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Вся кий раз, когда осмеливаюсь я упомянуть Тебя, удерживают меня великие грехи мои и тяжкие провинности против Тебя, и вижу я, что полностью лишен Твоей благодати и совсем бессилен вознести хвалу Тебе. И все же твердая вера в щедрость Твою возрождает мою надежду на Тебя, а убежденность в том, что Ты поступишь со мной милосердно, дает мне смелость восславить Тебя и просить у Тебя то, чем Ты владеешь.

Молю Тебя, о мой Боже, милостью Твоей, коя превосходит всякое творение и о коей свидетельствуют все те, что погружены в океан Твоих имен,— не предоставляй меня самому себе, ибо сердце мое склонно к дурному. Посему охраняй меня в твердыне Твоей защиты и в приюте заботы Твоей. Я желаю, о мой Боже, лишь того, что определил Ты силою власти Твоей. Все, что я избрал для себя,—дабы помогал Ты мне Твоими благодатными наставлениями и руководством воли Твоей и дабы поддерживал меня знамениями Твоего веления и суда.

О Ты, Возлюбленный сердец, что тоскуют по Тебе,— умоляю тебя Явителями Дела Твоего, и Рассветами вдохновения Твоего, и Воплощениями величия Твоего, и Сокровищницами Твоего знания — не лиши меня святой Твоей Обители, Храма Твоего и Скинии Твоей. Помоги мне, о мой Господи, достичь Его благословенного двора, обретаться округ личности Его и смиренно стоять у Его двери.

Ты есть Тот, Чье могущество пребудет вовеки веков. Ничто не ускользнет от знания Твоего. Ты, воистину, Бог силы, Бог славы и мудрости.

Славен будь Бог, Господь миров!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, sk, th, tl

  

  
  
    BH05849

    *Вставные дни — дни между месяцами Мулк (Господство) и Ала (Возвышенность) календаря бахаи, с 26-го февраля по 1-е марта включительно,— должны быть временем подготовки к Посту, гостеприимства, благотворительности и обмена подарками.

Мой Боже, Огонь мой и Свет мой! Вот начались дни, кои Ты нарек Айам-и-Ха в Книге Твоей, О Ты, Кто есть Царь имен; и близится пост, что предписан Твоим высочайшим Пером, дабы соблюдали его все сущие в царстве Твоего творения. Молю Тебя, о мой Господи, ради сих дней и ради всех тех людей, что во время сие ухватились за нить заповедей Твоих и взялись за древко Твоих предписаний,— дозволь, дабы каждой душе было определено место в пределах Твоего двора и трон при явлении великолепия света лика Твоего.

Вот, о мой Господи, слуги Твои, коих ни одна порочная привязанность не отвратила от того, что ниспослал Ты в Книге Твоей. Преклонились они пред Делом Твоим и приняли Книгу Твою с такой решимостью, коя от Тебя родится, и соблюдали все, что Ты им предписал, и избрали следовать тому, что ниспослано Тобою.

Видишь Ты, о мой Господи, как признали они и исповедовали все, что открыл Ты в Писаниях Твоих. Дай же испить им, о мой Господи, влаги вечности Твоей из дланей Твоей благодати. Предначертай для них воздаяние, кое надлежит тому, кто погрузился в океан присутствия Твоего и вкусил изысканного вина встречи с Тобой.

Умоляю Тебя, о Царь царей и Сострадающий униженным, определи для них благое мира сего и мира грядущего. Предначертай им и то, что не открыл никто из сотворенных Тобою, и причисли их к тем, кои окружают Тебя и ходят близ престола Твоего во всяком мире из Твоих миров.

Ты, воистину, Всемогущий, Всезнающий, Всеведущий.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Я не ведаю, о мой Боже, что за Огнь возжег Ты в земле Твоей. Праху земному никогда не затмить его сияния и не погасить воде его пламени. Бессильны народы мира противиться мощи его. Велико блаженство того, кто приблизился к нему и услышал его гул.

Иных, о мой Боже, сподобил Ты живительной благодатью Твоей найти путь к нему, других же отдалил за содеянное руками их во дни Твои. Кто же поспешил к нему и достиг его, тот в страстном желании узреть красоту Твою отдал свою жизнь на пути Твоем и вознесся к Тебе, отрешенный ото всего, кроме Тебя.

Заклинаю Тебя, о мой Господи, сим Огнем, что горит и бушует в мире творения,— разорви завесы, что мешают мне явиться у престола Твоего величия и предстать у двери Твоих врат. Определи для меня, о мой Господи, все благое, что ниспослано Тобою в Книге Твоей, и не позволяй мне пребывать в отдалении от приюта Твоей милости.

Властен Ты вершить, что угодно Тебе. Ты, воистину, Всесильный, Наищедрый.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06118

    Ты видишь, о мой Боже, как Дневное Светило Твоего Слова сияет на небосклоне Твоего города-тюрьмы, ибо в стенах его Тот, Кто есть Явление Твое и Утренняя Заря света Твоего единства, возвысил глас Свой и речет хвалу Тебе. Так повеяли благоухания Твоей любви над городами Твоими и объяли всех обитателей Твоего царствия.

Явив благодать Свою, о мой Боже, не помешай слугам Твоим обратить к ней свои взоры. Не смотри, о мой Боже, на их положение, их труды и заботы. Узри величие Своей славы, изобилие Своих даров, владычество мощи Своей и совершенство Своих благодеяний. Клянусь славою Твоей! Когда бы воззрел Ты на них оком справедливости, все они оказались бы достойны Твоего гнева и жезла Твоей ярости. Возьми же в длани Твоей благодати создания Твои, о мой Боже, и поведай им о том, что для них лучше из всего сущего в царстве Твоего творения.

Мы свидетельствуем, о мой Боже, что Ты есть Бог и нет иного Бога, кроме Тебя. Ты существовал извечно, не было никого равного Тебе или достойного сравниться с Тобой, и таковым Ты вовек пребудешь. Я заклинаю Тебя теми взорами, что зрят, как восседаешь Ты на престоле единения и троне единосущия,— помоги тем, кто любит Тебя, силою Твоего Величайшего Имени, и вознеси их на такие вершины, дабы они всем своим существом и своими устами засвидетельствовали, что лишь Ты есть Бог, Несравненный, Единственный, Вечно Неизменный. Никогда не будет Тебе ни равного, ни соратника. Ты, воистину, Всеславный, Всемогущий, Тот, к Кому о помощи взывает всякий человек.


    Also in: es, hy, uk

  

  
  
    BH06296

    Из сладостных потоков Твоей вечности дай мне вкусить, о мой Боже, и дозволь отведать плодов от древа Твоего бытия, о Надежда моя! Из кристальных родников Твоей любви дай мне испить, о Слава моя, под сенью непреходящего провидения Твоего дай мне пребывать, о Свет мой! Лугами близости к Тебе, в Твоем присутствии, дай мне брести, о Возлюбленный мой, и одесную престола милости Твоей дозволь мне воссесть, о Желание мое! От ароматных дуновений радости Твоей дай ветерку меня коснуться, о Цель моя, и к высотам рая Твоего бытия допусти меня, о мною Обожаемый! Напевам голубки единосущности Твоей дай мне внимать, о Великолепный, и духом силы Твоей и мощи оживи меня, о мой Кормилец! В духе любви Твоей утверди меня, о мой Заступник, и на стезе благоволения Твоего укрепи мои стопы, о мой Создатель! В саду бессмертия Твоего, пред ликом Твоим, дозволь мне пребывать вовеки, о Ты, Кто милостив ко мне, и на троне славы Твоей утверди меня, о Ты, Кто мною владеет! К небесам нежной заботы Твоей подними меня, о Ты, Кто меня оживляет, и к Светилу водительства Твоего направь меня, о Ты, Кто меня пленяет! Пред откровения незримого духа Твоего призови меня, о Ты, Кто есть мой Исток и Высшее Стремление мое, и к сущности благоухания Твоей красоты, кою Ты проявишь, сподобь меня вернуться, о Ты, Кто есть мой Бог!

Волен Ты творить, что пожелаешь. Ты, воистину, Наивозвышенный, Всеславный, Всевышний.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Он есть Милостивый, Всещедрый! О Боже, мой Боже! Твой зов привлек меня, и голос Твоего Пера Славы пробудил меня. Поток Твоих святых речей восхитил меня, и вино Твоего вдохновения привело меня в восторг. Ты видишь, о Господи, что отрешился я ото всего, помимо Тебя, держусь за нить даров Твоих и молю о чудесах Твоей благодати. Прошу Тебя вечными волнами Твоей доброты и сияющими огнями Твоей нежной заботы и благоволения — пожалуй мне то, что приблизит меня к Тебе, и сделай меня богатым Твоими сокровищами. Уста мои, перо и все существо мое свидетельствуют о Твоем могуществе, Твоей мощи, Твоей благодати и Твоей щедрости, что Ты есть Бог, и нет иного Бога, кроме Тебя, Могущественного, Сильного.

Я свидетельствую в сей час, о мой Боже, о беспомощности своей и Твоей верховной власти, о слабости своей и Твоей силе. Не ведаю я, что мне во благо, а что — во вред; Ты, воистину, Всезнающий, Всемудрый. Определи для меня, о Господи, мой Боже и мой Повелитель, то, что поможет мне довольствоваться Твоим вечным велением и принесет мне процветание в каждом из Твоих миров. Ты, воистину, Милостивый, Щедрый.

Господи! Не отвращай меня от океана Твоего богатства и небес Твоей милости и предпиши мне благое мира сего и мира грядущего. Воистину, Ты Господь престола милости, царствующий в горних обителях; нет иного Бога, кроме Тебя, Единого, Всезнающего, Всемудрого.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, vi

  

  
  
    BH07661

    Славен Ты, о Господи  мой Боже! Заклинаю Тебя Избранниками и Доверенными Твоими и Тем, Кому назначил Ты быть Печатью Твоих Пророков и Твоих Посланников,— пусть поминание Тебя будет моим спутником, любовь Твоя —моей целью, лик Твой — моим устремлением, имя Твое — моим светильником, воля Твоя — моим желанием и благоволение Твое — моей радостью.

Грешен я, о мой Господи, а Ты — Вечно Прощающий. Как только признал я Тебя, так поспешил достичь возвышенного двора Твоей нежной заботы. Отпусти мне, о мой Господи, грехи, что мешают мне ходить угодными Тебе путями и достичь берегов океана Твоего единства.

Нет никого, о мой Господи, кто проявил бы щедрость ко мне и к кому я мог бы обратить лицо свое, и никого, кто сострадал бы мне, дабы мог я просить его о милости. Молю Тебя — не изгоняй меня из обители Твоей благодати и не удерживай от меня излияний Твоего великодушия и щедрости. Назначь мне то, о мой Господи, что назначил Ты любящим Тебя, и предпиши мне То, что предписал Ты избранным Твоим. Во всякое время взор мой обращен к небосклону Твоего милосердного провидения и очи мои устремлены ко двору Твоей нежной милости. Поступай со мной, как подобает Тебе. Нет Бога, кроме Тебя — Бога силы, Бога славы, Того, к Кому о помощи взывает всякий человек.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, tvl

  

  
  
    BH07663

    Да будет прославлено имя Твое, о Господи мой Боже! Взываю к Тебе Именем Твоим, чрез кое пробил Час, и пришло Воскресение, и страх и трепет охватили всех, кто суть в небесах и кто суть на земле,— излей с небес милости Твоей и облаков Твоего кроткого сострадания то, что возрадует сердца слуг Твоих, кои обратились к Тебе и помогают Делу Твоему.

Охрани Своих слуг и служанок, о мой Господи, от стрел праздного мечтания и тщеты воображения и дай им из дланей благодати Твоей глоток тихо струящихся вод Твоего знания.

Ты, воистину, Всемогущий, Наивозвышенный, Вечно Прощающий, Прещедрый.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07721

    Славен Ты, о Господи, мой Боже! Молю Тебя стремительными ветрами Твоей благодати и Теми, Кто суть Рассветы замысла Твоего и Зори Твоего вдохновения,— ниспошли мне и всем, кто ищет лика Твоего, то, что подобает Твоей щедрости и милостивой благодати и что достойно Твоих даров и благодеяний. Беден я и одинок, о мой Господи,— погрузи меня в океан Твоего богатства; я жажду — дозволь мне испить животворных вод Твоей нежной заботы.

Заклинаю Тебя Самим Тобой и Тем, Кого назначил Ты быть Явлением Твоего Существа и Твоего всепроницающего Слова для всех, кто есть на небесах и на земле,— собери воедино слуг Твоих под сенью Древа благого промысла Твоего. Помоги им отведать его плодов и склонить слух к шелесту его листвы и к сладостной трели Птицы, поющей на его ветвях. Ты, воистину, Помощник в Опасности, Недосягаемый, Всемогущий, Прещедрый.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, sk, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Да восславится Имя Твое, о Господи

мой Боже! Я — слуга Твой, что взялся за нить Твоей нежной милости и ухватился за кромку Твоей щедрости. Заклинаю Тебя именем Твоим, коим подчинил Ты все сотворенное, зримое и незримое, и чьим дыханием, что есть сама жизнь, овеяно все творение: укрепи меня властью Твоей, что объяла небеса и землю, и сохрани меня от всякого недуга и напасти. Свидетельствую, что Ты — Господь всех имен и Устроитель всего, что угодно Тебе. Нет Бога иного, кроме Тебя, Всемогущего, Всеведущего, Всемудрого.

Пошли мне, о мой Господи, то, что принесет мне пользу во всяком из Твоих миров. Даруй мне то, что предназначил Ты для избранных среди Твоих созданий, коих не отвратили от обращения к Тебе ни нападки хулителя, ни возмущения неверного, ни отчужденность тех, что отступили от Тебя.

Ты, воистину, силою владычества Твоего, Помощник в Опасности. Нет Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Всесильного.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, sne, ta, tl

  

  
  
    BH08013

    О Боже, мой Боже! Молю Тебя океаном Твоего исцеления, и блеском Дневного Светила Твоей благодати, и Именем Твоим, чрез кое Ты подчинил слуг Своих, и всепроницающей силой Твоего наивозвышенного Слова, и могуществом Твоего наивеличественного Пера, и милостью Твоей, что предварила творение всех, кто есть на небесах и на земле,— очисти меня водами Твоей щедрости от всякого недуга и болезни, от всякой слабости и немощи.

Ты видишь, о мой Боже, как тот, что взывает к Тебе, ожидает у врат Твоей щедрости и тот, кто возлагает на Тебя свои надежды, держится за нить Твоего великодушия. Молю Тебя, не откажи ему в том, что ищет он от океана милости Твоей и от Дневного Светила Твоей нежной заботы.

В Твоей силе творить, что угодно Тебе. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ta, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08309

    О мой Боже, мой Господин, Цель стремления моего! Твой слуга ищет сна в пристанище Твоего милосердия, отдыха под сводом Твоей благодати, моля о заботе Твоей и защите.

Прошу Тебя, о мой Господи,— оком Твоим недремлющим охрани мой взор, дабы не видеть ему иного, кроме Тебя. Дай зоркость глазам моим, дабы распознать им знамения Твои и узреть Небосклон Твоего Откровения.

Ты есть Тот, пред свидетельствами всемогущества Которого трепещет самая сущность силы.

Нет Бога, кроме Тебя, Всесильного, Всепокоряющего, Безусловного.


    
  

  
  
    BH08600FAC

    О мой Господи, вот я, кто обратил лицо свое к Тебе, связал свои надежды с чудесами Твоей благодати и с откровениями щедрости Твоей. Молю Тебя, не дай мне отвернуться в разочаровании от дверей Твоей милости и не оставляй меня на тех из Твоих созданий, что отвергли Дело Твое.

О мой Боже, я Твой слуга и сын Твоего слуги. Я признал Твою истину во дни Твои и направил свои стопы к берегам Твоей единосущности, исповедуя единство Твое, признавая единственность Твою и уповая на Твое прощение и помилование. Властен Ты творить, что пожелаешь; нет Бога, кроме Тебя, Всеславного, Вечно Прощающего.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    О Ты, Чьи испытания суть целебные средства для тех, что близки Тебе, Чей меч — пылкое желание всех, кто Тебя любит, Чья стрела — самая заветная мечта сердец, по Тебе тоскующих, Чье веление — единственная надежда тех, что признали правду Твою! Молю Тебя Божественной сладостью Твоей и великолепием славы Твоего лика — ниспошли нам из Твоей горней обители то, что позволит нам приблизиться к Тебе. Укрепи же стопы наши, о мой Боже, в Деле Твоем, озари наши сердца сиянием Твоего знания и осияй наши души светом Твоих имен.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08855

    Да восславится имя Твое, о мой Бог и Бог всего сущего, моя Слава и Слава всего сущего, мое Желание и Желание всего сущего, моя Сила и Сила всего сущего, мой Царь и Царь всего сущего, мой Владетель и Владетель всего сущего, моя Цель и Цель всего сущего, мой Движитель и Движитель всего сущего! Умоляю Тебя — не допусти, дабы я был лишен океана нежных милостей Твоих и отдалился от берегов близости к Тебе.

Ничто, кроме Тебя, о мой Господи, не принесет мне пользы, и близость к кому бы то ни было, помимо Тебя, ничего мне не даст. Молю Тебя обилием Твоих богатств, чрез кои независим Ты ото всех, кроме Себя, причислить меня к тем, кто обратил к Тебе лицо свое и кто поднялся на служение Тебе.

Прости же, о мой Господи, Твоих слуг и служанок. Ты, истинно, Вечно Прощающий, Наисострадательный.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Много остывших сердец, о мой Боже, воспламенилось огнем Дела Твоего, и многих спящих пробудила сладость голоса Твоего. Сколь много странников обрело приют под сенью древа Твоего единства, и сколь многочисленны жаждущие, что томятся по источнику Твоих животворящих вод во дни Твои!

Блажен, кто устремился к Тебе и поспешил достичь Зари от света лика Твоего. Блажен, кто со всей страстью обратился к Восходу Твоего Откровения и Источнику Твоего вдохновения. Блажен, кто на пути Твоем истратил то, чем наделил Ты его по благосклонности и щедрости Твоей. Блажен, кто в глубокой тоске по Тебе отринул все иное, помимо Тебя. Блажен, кто обрел радость причащения к Тебе и избавился ото всех привязанностей, кроме как к Тебе.

Заклинаю Тебя, о мой Господи, Тем, Кто есть Имя Твое, Кто силою владычества Твоего и мощи воссиял на небосклоне Своей темницы,— уготовь всякому человеку то, что подобает Тебе и достойно прославления Твоего.

Мощь Твоя, воистину, объемлет все сущее.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Молитва по усопшему должна читаться по бахаи старше 15 лет. «Молитва по усопшим —единственная Обязательная молитва Бахаи, которая является соборной, то есть должна читаться сообща; ее произносит один из верующих, в то время как все присутствующие стоят в молчании…  Бахаулла указал, что … ее чтение должно предшествовать погребению усопшего и при произнесении ее нет необходимости обращаться к Кибле…»

О мой Боже! Сие есть Твой слуга и сын Твоего слуги, уверовавший в Тебя и в знамения Твои и обратившийся к Тебе в полном отрешении ото всего, кроме Тебя. Воистину, из всех являющих милость Ты наимилостивый.

Поступай с ним, о Ты, Кто прощает грехи человеков и скрывает проступки их, как подобает небесам Твоей щедрости и океану Твоей благодати. Дозволь ему вступить в пределы Твоей совершенной милости, что была прежде, чем были сотворены земля и небо. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Прещедрого.

*После этого пусть читающий молитву шестикратно повторит приветствие: «Алла-у-Абха», а затем повторит по девятнадцать раз каждый из следующих стихов:

Все мы, воистину, поклоняемся Богу.

Все мы, воистину, склоняемся пред Богом.

Все мы, воистину, преданы Богу.

Все мы, воистину, воздаем хвалу Богу.

Все мы, воистину, возносим благодарения Богу.

Все мы, воистину, терпеливы в Боге.

*(Если молитва читается по усопшей, пусть читающий скажет: «Сие есть служанка Твоя и дочь служанки Твоей...» и т. д.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09207

    О Боже, мой Боже! Укрась мою главу венцом справедливости, а чело мое — узором беспристрастности. Ты, воистину, Владетель всех даров и щедрот.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, no, ny, sm, sw, te

  

  
  
    BH09289

    Славен Ты, о Господи мой Боже! Возношу Тебе хвалу, ибо сподобил Ты меня признать Явление Тебя Самого, и удалил меня от врагов Твоих, и раскрыл пред моими очами их прегрешения и злодейства во дни Твои, и избавил меня ото всякой привязанности к ним, и дал мне всецело обратиться к Твоей благодати и щедрым милостям Твоим. И вновь благодарю Тебя, ибо ниспослал Ты мне из облаков воли Твоей то, что так очистило меня от наущений отступников и подстрекательств неверных, что я всем сердцем устремился к Тебе и бежал от тех, кто отвергает свет лика Твоего. И еще за то Тебя благодарю, что дал Ты мне силу быть стойким в любви к Тебе, и возносить хвалу Тебе, и воспевать добродетели Твои и позволил мне испить из чаши Твоей милости, превосходящей все зримое и незримое.

Ты Всемогущий, Наивозвышенный, Всеславный, Вселюбящий.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, se, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Всякая хвала, о мой Боже, Тебе да будет, Кто есть Исток всяческой славы и величия, силы и чести, владычества и власти, возвышенности и благодати, благоговения и могущества. Кого желаешь, приближаешь Ты к Величайшему Океану, и кому восхочешь, даруешь честь узнать Древнейшее Имя Твое. Из тех, что в небесах и на земле, никто не может противостоять исполнению Твоей владычной Воли. Извечно правишь Ты всем творением и во веки веков Ты будешь властвовать надо всеми созданиями. Нет иного Бога, кроме Тебя, Всемогущего, Наивозвышенного, Всесильного, Всемудрого.

Озари лица слуг Твоих, о Господи, дабы могли они узреть Тебя; очисти сердца их, дабы обратиться им ко двору Твоего небесного благоволения и познать Того, Кто есть Твое Проявление и Рассвет Сущности Твоей. Воистину, Ты Господь всех миров. Нет Бога, кроме Тебя, Безграничного, Всепокоряющего.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    Ты Тот, о мой Боже, Чьими именами исцеляются больные, и укрепляются немощные, и жаждущим дается питье, и успокаиваются измученные недугом, и наставляются заблудшие, и возвышаются униженные, и обогащаются неимущие, и просвещаются невежественные, и озаряются угрюмые, и ободряются опечаленные, и отогреваются озябшие, и поверженные восстают. Именем Твоим, о мой Боже, всколыхнулось все сущее, и раскинуты небеса, и создана земля, и сотворены облака, и дождь излит на землю. Сие, воистину, есть знак благодати Твоей всем созданиям Твоим.

Посему молю Тебя именем Твоим, чрез кое проявил Ты Божие Естество Твое и возвысил Дело Твое надо всем творением, и каждым из Твоих совершеннейших имен и величественных качеств, и всеми добродетелями, коими прославлено Твое неземное и наивозвышенное Существо,—ниспошли сей ночью из облаков Твоей милости целительные дожди Твои на сего немощного, коего связал Ты со всеславной Сутью Твоей в царстве творения Твоего. Облачи же его, о мой Боже, по благодати Твоей, в одеяния благополучия и здравия и храни его, о Возлюбленный мой, ото всякой болезни и недуга и ото всего, что противно Тебе. Подлинно могуществу Твоему подвластно все. Ты, воистину, Наимогущественный, Самосущный. Ниспошли же ему, о мой Боже, благое мира сего и мира грядущего, благое прошлых поколений и последующих. Мощь и мудрость Твои, воистину, объемлют все.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    Слава Тебе, о Господи мой Боже! Вся кий прозорливый человек исповедует Твое господство и Твое владычество, и всякий проницательный взор различает возвышенность Твоего величия и покоряющую силу Твоего могущества. Ветры испытаний бессильны помешать тем, кто обрел близость к Тебе, обратить свои лица к небосклону славы Твоей, и бури искушений не могут воспрепятствовать тем, кто всецело предан Тебе, достичь Твоего двора.

Мне кажется, светильник любви к Тебе сияет в их сердцах и пламя Твоей нежности горит в их груди. Бедствия не в силах отдалить их от Дела Твоего, и превратности судьбы никогда не заставят их отклониться от угодного Тебе.

Молю Тебя, о мой Боже, ими и теми вздохами, кои источают сердца их в разлуке с Тобой,— храни их от козней врагов Твоих и питай их души тем, что назначил Ты для возлюбленных Твоих, коих не охватит страх и кои не будут ввергнуты в печаль.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10154

    О Боже, мой Боже! Твоя благодать придала мне смелости, а справедливость Твоя вселила ужас в меня. Счастлив тот, кого оделил Ты благодатью Своей, и горе тому, кто испытал Твою справедливость.

Господи! Я бежал от Твоей справедливости и ищу Твоей благодати, я отвратил лицо свое от Твоего гнева и умоляю о Твоем прощении. Я заклинаю Тебя силою Твоей, Твоим владычеством, Твоею славой и Твоим благоволением: озари человечество светом Твоего знания, дабы все сущее могло явить деяния десниц Твоих, раскрыть тайны могущества Твоего и отразить свет Твоего знания.

Ты Тот, Кто вызвал к жизни все сотворенное и озарил его сиянием Твоей заботы и Твоего провидения.

Ты Всещедрый, Благой.


    Also in: de, en, gu, is, ja, no

  

  
  
    BH10688

    О Боже, мой Боже! Я выступил из дома своего, крепко держась за нить любви Твоей, и я всецело поручил себя Твоей заботе и Твоей защите. Молю Тебя могуществом Твоим, которым Ты обезопасил возлюбленных Своих от заблудших и порочных, от всякого творящего насилие, от всякого злодея, сбившегося с Твоего пути,— храни меня Своею милостью и благодатью. Позволь же мне — могуществом Твоим и силою Твоей — домой вернуться.

Воистину, Ты Всемогущий, Помощник в Опасности, Самосущный.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sr, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    О Ты, Чей лик есть предмет моего обожания, Чья красота — святилище мое, Чья обитель — цель стремления моего, Чья хвала — моя надежда, Чье провидение — мой спутник, Чья любовь —причина моего бытия, Чье упоминание —утешение мое, Чья близость — мое желание, Чье присутствие — заветное чаяние и высшее устремление мое; молю Тебя —не отказывай мне в том, что определил Ты для избранных среди слуг Твоих. Напитай меня добром сего мира и мира грядущего.

Ты, воистину, Царь народов. Нет Бога, кроме Тебя, Вечно Прощающего, Наищедрого.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    ##краткая обязательная молитва

*Произносится единожды в сутки, в полдень

Ясвидетельствую, о мой Боже, что Ты сотворил меня, дабы я познал Тебя и поклонялся Тебе. Свидетельствую в сей час о бессилии своем и о Твоей мощи, о своей скудости и о Твоем обилии.

Нет иного Бога, кроме Тебя, Помощника в Опасности, Самосущного.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11277

    Восхвален и восславлен Ты, о мой Боже! Заклинаю Тебя вздохами любящих Тебя и слезами, что пролиты жаждущими узреть Тебя,— не откажи мне в щедротах Твоих в День Твой и не лиши меня напевов Голубки, что превозносит единосущность Твою пред светом, что излучает Твой лик. Я из тех, кто в нужде, о мой Боже! Узри, как верен я Имени Твоему Всевладетельный. Я из тех, кому суждено погибнуть; узри, как держусь я Имени Твоего Нетленный. Посему молю Тебя, Самим Тобой, Вознесенным, Всевышним,— не предоставляй меня самому себе и не отдавай во власть порочных наклонностей. Возьми мою руку десницей мощи Твоей, вызволи меня из глубин моих мечтаний и тщетных измышлений и очисти меня ото всего, что ненавистно Тебе.

Позволь же мне всецело ввериться Тебе, уповать лишь на Тебя, искать в Тебе Убежища и стремиться к лику Твоему. Ты, воистину, Тот, Кто властью могущества Своего вершит все, что ни пожелает, и силою воли Своей предписывает все, что ни изберет. Никто не может противостоять Твоему велению; никто не в силах изменить предначертанное Тобой. Ты, воистину, Всемогущий, Всеславный, Всещедрый.


    
  

  
  
    BHU0004SUF

    Скажи: Бог оделяет всем превыше все-

го, ничто же, кроме Бога, не оделит — ни в небесах, ни на земле. Воистину, Он Сам в Себе есть Ведатель, Дающий силу, Всемогущий.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, sl, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Sami



  Children

  
  
    BH10076

    Mánát



O Hearrá! Bija dán njuoras vesá šaddat valljodagaidat šaddogárdái, njuoskat dan Láđisvuođat gálduin ja divtte dan šaddat Oiddut ja Árpmut rávnnjiid vehkiin válljugas šaddun. Don leat mávttalaš ja fámolaš.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Mánát



O Ipmil! Čuvge dáid mánáid. Dát mánát leat Du heđengárddi šattut, Du niittu rásit, Du

šaddogárddi ruvssut. Divtte arvvát láktadit sin; atte Duohtavuođa Beaivváža ráhkisvuođainat báitit sin ala. Divtte Vuoiŋŋanasat virkkosmahttit sin nu, ahte sii ahtanuššet, šaddet ja ovdánit ja čuvget geažehis čábbodagas. Don leat árvvas. Don leat láđisváimmot.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Váinniid beales



O Ipmilan! Don suttuid ándagassii addi, skeaŋkkaid juohkki, váttisvuođaid eret váldi! Duođalaččat, mun bivddán Du addit suttuid ándagassii daidda, geat leat guođđán eatnanlaš orrunsajiset ja sirdásan vuoiŋŋalaš máilbmái. O Hearrán! Buhtis sin váivviin, váldde eret sin morrašeaset ja nuppástuhte sin sevdnjesvuođa čuovgan. Suova sin lávket lihku šaddogárdái, basa sin buhttásamos čáziin ja divtte sin geahčadit Du šerresvuođa alimus vári alde.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Luovvaneapmi



O Ipmil, Du lusa válmmaštan mun báhtaransaji ja Du mearkkaid guvlui divun váibmun. O Ipmil, mátkki alde dahje ruovttus, doaimmainan dahje barggustan, bijan buot luohttámuššan Dutnje. Udno munnje dasto buotveagalaš veahkkát, nu ahte sáhtán luovvanit buot máilmmálaččas, O Don gean árbmu lea geažeheapmi. Láže munnje oassán, O Hearrá, nugo Don dáhtot ja atte mu duhtat dasa, maid Don leat munnje mearridan. Dus lea dievas váldi mearridit.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Eahket



O Ipmil, mu hearrá, háluidan ulbmil! Dát Du bálvaleaddji ohcala oađđit Du árpmu suojis ja vuoiŋŋastit Du čábbodaga suoji vuolde ja átnut Du várjalusa ja suodjalusa. Bivddán Du, O Hearrán, Du čalmmiidatguin, mat eai oađe, várjalit čalmmiidan oaidnimis eará go Du. Nanusmahte dasto sin čalmmiid, ahte sii oainnašedje Du mearkkaid ja doalahivčče Du almmustuhttima almmiravdda. Don leat Dat, gean buotveagalašvuođa almmustusaid ovddas fámuin stuorimusatge leat dorggiidan. Ii leat mihkkige eará Ipmiliid go Don, Buotveagalaš, Buot siskkimuš leahkin, Eavttuheapmi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Čoahkkaneapmi



Sivdniduvvon lea báiki ja dállu ja guovlu ja gávpot ja váibmu ja várri ja suodji ja biedju ja ávži ja eana ja mearra ja suolu ja gieddi, gos Ipmila namma lea muitaluvvon ja Su gudni bajiduvvon.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    Dearvvasvuohta



Du namma lea mu buorideapmi, O Ipmil, ja Du muitin lea munnje dálkkas. Lagašvuohta Dutnje lea mu doaivu ja ráhkisvuohta Dutnje lea mu guoibmi. Du árbmu mu guovdu lea mu buorideapmi ja mu dorvu sihke dán máilmmis ja dan máilmmis, mii boahtá. Duođalaččat, Don leat buotveagalaš, buotdiehtti, buotviissis.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Iđit



Mun lean lihkkan Du suodjalusas, o Ipmilan, ja dat guhte duon dorvvu ohcá galgáge orodit Du suodjalusa bassi lanjas ja Du várjalusa muvrraid siste. Čuovgga siellun Du almmustusa iđitgukso čuovggain nugo du addálasvuođa iđitčuovga čuovggai olgguldas hápmán.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Geatnegasvuohta



Duođaštan, O Ipmilan, ahte leat sivdnidan mu dovdat Du ja bálvalit Du. Buvttán ovdan dán bottus iežan geahnohisvuođa ja Du fámolašvuođa, iežan geafivuođa ja Du riggodaga. Ii leat mihkkige eará Ipmiliid, go Don, Veahkki heađis, Iešalddes bissovaš.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Lagašvuohta Ipmilii



Atte munnje buhtes váimmu, O Ipmilan, ja ođasmahte ráfálaš diđolašvuođa mu siste, O Doaivun. Fámu  vuoiŋŋain  nanusmahte mu Du áššis, O Ráhkkásepmosan, ja Du gudni čuovggain čájet munnje bálgát, O Don guhte leat mu hálu Ulbmil. Du geažehis fámu mávttain bajit mu Du bassivuođa albmái, O Don guhte leat mu leahkima Gáldu, ja Du agálašvuođa vuoiŋŋanasaiguin ilosmahte mu, O Don guhte leat mu Ipmil. Divtte Du agálaččat bisti šuoŋaid addit ráfi munnje, O Guoibmán, ja divtte Du dološ lohkameahttun riggodagaid luvvet mu buot earás earet Dus, O Meaštáran, ja divtte Du billašuvakeahtes siskkimučča almmustusa sivdnádusaid buktit munnje ilu. O Don guhte leat buot almmustuhttimiid almmustuhttin ja buot čihkosamos čihkosepmosiid siste.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Lagašvuohta Ipmilii



O Ipmil! Virkkosmahte ja ilosmahte mu sielu. Buhtis mu váimmu. Ođasmahte mu fámuid. Guođán buot áššán Du gihtii. Don leat mu Ofelaš ja mu Oadjebasvuohta. In leat šat morašlaš inge giksašuvvan, mun lean lihkolaš ja ilolaš. O Ipmil! In leat šat dievva áŧestusa, inge divtte fuolaid váivvidit iežan. In divtte eallima váivves áššiid ráfehuhttit iežan. O Ipmil! Don leat eanet ustit munnje, go maid mun lean alccen. Basuhan iežan Dutnje, O Hearrá.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Lagašvuohta Ipmilii



Du njálgga hájat agálašvuođa rávnnjiin atte mu juhkat, O Ipmilan, ja Du leahkima muora heđemiid divtte mu smáhket, O Doaivun. Du ráhkisvuođa kristállagálduin divtte mu juhkat, O Gudnán, ja Du agibai' bisti láđisvuođa suoivanii divtte mu ásaiduvvat, O Čuovgan. Du lagašvuođa niittuin, Du leahkima ovddas divtte mu nagodit vádjolit, O Ráhkásan, ja Du árpmu ruvnnu olgešgieđa bealde atte munnje čohkkánsaji, O Hállun. Du njálggahájat ilu vuoiŋŋanasaid divtte bossut badjelasan, O Ulbmilan, ja Du duohtavuođa paradiissa allodagaide divtte mu beassat sisa, O mu Hervošeami mearri. Du oktavuođa duvvá šuoŋaid atte mu gullat, O Don guhte leat čuovgi, ja Du fámu vuoiŋŋa ja mávtta bokte ealáskahte mu, O Sállejeaddján. Du ráhkisvuođa vuoiŋŋain doala mu nanusin, O mu Biebmi ja Du miellabuori bálgá alde daga lávkkiidan sihkkarin, O Sivdnideaddján! Jápmemeahttunvuođat šaddogárddis, Du čábbodaga ovddas, divtte mu orodit agibeaivve, O Don guhte leat árbmugas munnje, ja Du gudni čohkkánsaji ala bija mu, O Don guhte leat mu Oamasteaddji. Du ráhkisteaddji láđisvuođa albmái bajit mu, O mu Ealáskahtti, ja Du oahpistusa guovssonásttiin láide mu, O Don mu Geasuheaddji. Atte mu leat Du oaidnemeahttun almmustusa ovddas, O Don guhte leat mu álgu ja stuorimus doaivva, ja Du čábbodaga njálgga hájaid sisa, maid Don almmustuhtát, divtte mu máhccat, O Don guhte leat mu Ipmil. Fámolaš leat Don dahkat dan, maid háliidat. Don leat duođalaččat Rámiduvvon, Šearradamos, Buot Alimus.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Lagašvuohta Ipmilii



O Ipmil! Láide mu, várjal mu, cahkket mu čuovgga ja daga mu šerres nástin. Don guhte leat Fámolaš ja Gievra.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tk, tl, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07682

    Oktavuohta



O Ipmilan! O Ipmilan! Ovttas bálvaleaddjiidat váimmuid ja almmut sidjiide Du stuorra ulbmila. Čuvvoset sii Du báhkkomiid ja elloset Du lága mielde. Veahket sin, O Ipmil, sin figgamušain ja atte sidjiide nanusvuođa bálvalit Du. O Ipmil! Ale guođe sin okto, oahpis sin lávkkiid Dieđut čuovggain ja ilosmahte sin váimmuid ráhkisvuođainat. Duođalaččat, Don leat sin Veahkeheaddji ja Hearrá.


    Also in: de, en, mr, tpi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00001KNO

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Son lea láđisváimmot, buotveagalaš! O Ipmil, mu Ipmilan! Don oainnát mu, Don dovddat mu; Don leat Albmán ja Báhtaranbáikán. In geange leat mun ohcalan, inge ovttage mun ohcal; in mange bálgá leat mun johtán, inge ovttage bálgá boađe johtit earet Du ráhkisvuođa bálgá. Sevdnjes doaivvuhisvuođa ijas mu čalbmi jorggiha vuordevažžan ja dievva doaivvu Du geažehis buorrevuođa guvlui ja veiggodettiin Du čábbodaga ja dievaslašvuođa muitin virkkosmahttá ja gievrrasmahttá mu goldnan sielu. Vaikke leage dušše goaikkanas; dat, gean Du árpmu viiddisvuohta veahkeha, šaddá geažis áhpin. Ja smávimus atoma, man Du láđisváimmot ustitlašvuohta veahkeha boahtá báitit šearradamos nástin. Govčča Du suodjalussii, O Don buhtisvuođa Vuoigŋa, Don guhte leat Buotveagalaš Sállejeaddji, dán ráhkisvuođa šláva, čuvgejuvvon bálvaleaddját. Veahket su dán leahkima máilmmis bissut nanusin Du ráhkisvuođas ja atte dán lámissoajat lotti gávdnat báhtaransaji ja dorvvu Du ipmillaš beasis, almmálaš muora suojis.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BB00018ADJ

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Mun ohcalan Du Fámut bokte, O Ipmilan. Ale divtte mange ráfehuhttit mu geahččalusaid áigge, ja berošmeahttunvuođa bottuin oahpis lávkkiidan deaivat Du movttiidusa čađa. Don leat Ipmil, buotveagalaš leat Don dahkat dan, maid Don háliidat. Ii oktage sáhte vuostálastit Du Dáhtu iige Du Áigumuša.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Lii-uv kihheen eres vädisvuođâi meddâl välddee, ko Immeel. Eeđâ, pajedum, liävus Immeel. Sun lii Immeel. Puohah laa Suu palvâleijeeh já puohah vuáláneh Suu táátun.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Leago oktage eará váttisvuođaid Eret Váldi go Ipmil? Daja: Máidnojuvvon lehkos Ipmil! Son lea Ipmil! Buohkat leat Su bálvvát, ja buohkat vuollánit Su dáhttui.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB11094

    Váinniid beales



O Ipmilan! Don suttuid ándagassii addi, skeaŋkkaid juohkki, váttisvuođaid eret váldi! Duođalaččat, mun bivddán Du addit suttuid ándagassii daidda, geat leat guođđán eatnanlaš orrunsajiset ja sirdásan vuoiŋŋalaš máilbmái. O Hearrán! Buhtis sin váivviin, váldde eret sin morrašeaset ja nuppástuhte sin sevdnjesvuođa čuovgan. Suova sin lávket lihku šaddogárdái, basa sin buhttásamos čáziin ja divtte sin geahčadit Du šerresvuođa alimus vári alde.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0009

    Oktavuohta



O Don láđisváimmot hearrá, Don Guhte leat addálas ja návccalaš. Mii leat Du bálvaleaddjit Du sállemuša vuorddekeahtes árpmu suojis. Atte midjiide Du geahčastaga skeaŋkka. Atte čuovgga čalmmiidasamet, gulu beljiidasamet ja ipmárdusa ja ráhkisvuođa váimmuidasamet. Daga sillomet ilolažžan ja lihkolažžan Du ilu sivdnádusaid bokte. O Hearrá! Čájet midjiide Du gonagasgotti luotta ja virkkosmahte buohkaid Du bassi vuoiŋŋa vuoiŋŋanasaiguin. Atte midjiide agálaš eallima ja nohkameahttun gudni. Ovttas olmmošgotti ja illudahte olmmošlaš máilmmi. Čuovvot mii buohkat Du luotta, áibbašeatnot Du miellabuori ja ohccot Du gonagasgotti suollemasvuođaid. O Ipmil! Ovttas ja čana oktii váibmomet Du nohkameahttun báttiin. Duođalaččat Don leat váibmoláđis ja buotveagalaš.


    Also in: ht, hy, ja, lg, lo, sm, ta, th

  

  
  
    ABU0129EDU

    Mánát



O Ipmil! Čuvge dáid mánáid. Dát mánát leat Du heđengárddi šattut, Du niittu rásit, Du

šaddogárddi ruvssut. Divtte arvvát láktadit sin; atte Duohtavuođa Beaivváža ráhkisvuođainat báitit sin ala. Divtte Vuoiŋŋanasat virkkosmahttit sin nu, ahte sii ahtanuššet, šaddet ja ovdánit ja čuvget geažehis čábbodagas. Don leat árvvas. Don leat láđisváimmot.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00001KNO

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Son lea láđisváimmot, buotveagalaš! O Ipmil, mu Ipmilan! Don oainnát mu, Don dovddat mu; Don leat Albmán ja Báhtaranbáikán. In geange leat mun ohcalan, inge ovttage mun ohcal; in mange bálgá leat mun johtán, inge ovttage bálgá boađe johtit earet Du ráhkisvuođa bálgá. Sevdnjes doaivvuhisvuođa ijas mu čalbmi jorggiha vuordevažžan ja dievva doaivvu Du geažehis buorrevuođa guvlui ja veiggodettiin Du čábbodaga ja dievaslašvuođa muitin virkkosmahttá ja gievrrasmahttá mu goldnan sielu. Vaikke leage dušše goaikkanas; dat, gean Du árpmu viiddisvuohta veahkeha, šaddá geažis áhpin. Ja smávimus atoma, man Du láđisváimmot ustitlašvuohta veahkeha boahtá báitit šearradamos nástin. Govčča Du suodjalussii, O Don buhtisvuođa Vuoigŋa, Don guhte leat Buotveagalaš Sállejeaddji, dán ráhkisvuođa šláva, čuvgejuvvon bálvaleaddját. Veahket su dán leahkima máilmmis bissut nanusin Du ráhkisvuođas ja atte dán lámissoajat lotti gávdnat báhtaransaji ja dorvvu Du ipmillaš beasis, almmálaš muora suojis.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BB00018ADJ

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Mun ohcalan Du Fámut bokte, O Ipmilan. Ale divtte mange ráfehuhttit mu geahččalusaid áigge, ja berošmeahttunvuođa bottuin oahpis lávkkiidan deaivat Du movttiidusa čađa. Don leat Ipmil, buotveagalaš leat Don dahkat dan, maid Don háliidat. Ii oktage sáhte vuostálastit Du Dáhtu iige Du Áigumuša.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Lii-uv kihheen eres vädisvuođâi meddâl välddee, ko Immeel. Eeđâ, pajedum, liävus Immeel. Sun lii Immeel. Puohah laa Suu palvâleijeeh já puohah vuáláneh Suu táátun.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    Geahččalusat ja váttisvuođat



Leago oktage eará váttisvuođaid Eret Váldi go Ipmil? Daja: Máidnojuvvon lehkos Ipmil! Son lea Ipmil! Buohkat leat Su bálvvát, ja buohkat vuollánit Su dáhttui.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Eahket



O Ipmil, mu hearrá, háluidan ulbmil! Dát Du bálvaleaddji ohcala oađđit Du árpmu suojis ja vuoiŋŋastit Du čábbodaga suoji vuolde ja átnut Du várjalusa ja suodjalusa. Bivddán Du, O Hearrán, Du čalmmiidatguin, mat eai oađe, várjalit čalmmiidan oaidnimis eará go Du. Nanusmahte dasto sin čalmmiid, ahte sii oainnašedje Du mearkkaid ja doalahivčče Du almmustuhttima almmiravdda. Don leat Dat, gean buotveagalašvuođa almmustusaid ovddas fámuin stuorimusatge leat dorggiidan. Ii leat mihkkige eará Ipmiliid go Don, Buotveagalaš, Buot siskkimuš leahkin, Eavttuheapmi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Iđit



Mun lean lihkkan Du suodjalusas, o Ipmilan, ja dat guhte duon dorvvu ohcá galgáge orodit Du suodjalusa bassi lanjas ja Du várjalusa muvrraid siste. Čuovgga siellun Du almmustusa iđitgukso čuovggain nugo du addálasvuođa iđitčuovga čuovggai olgguldas hápmán.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Čoahkkaneapmi



Sivdniduvvon lea báiki ja dállu ja guovlu ja gávpot ja váibmu ja várri ja suodji ja biedju ja ávži ja eana ja mearra ja suolu ja gieddi, gos Ipmila namma lea muitaluvvon ja Su gudni bajiduvvon.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH03562

    Lagašvuohta Ipmilii



O Ipmil! Láide mu, várjal mu, cahkket mu čuovgga ja daga mu šerres nástin. Don guhte leat Fámolaš ja Gievra.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Lagašvuohta Ipmilii



Atte munnje buhtes váimmu, O Ipmilan, ja ođasmahte ráfálaš diđolašvuođa mu siste, O Doaivun. Fámu  vuoiŋŋain  nanusmahte mu Du áššis, O Ráhkkásepmosan, ja Du gudni čuovggain čájet munnje bálgát, O Don guhte leat mu hálu Ulbmil. Du geažehis fámu mávttain bajit mu Du bassivuođa albmái, O Don guhte leat mu leahkima Gáldu, ja Du agálašvuođa vuoiŋŋanasaiguin ilosmahte mu, O Don guhte leat mu Ipmil. Divtte Du agálaččat bisti šuoŋaid addit ráfi munnje, O Guoibmán, ja divtte Du dološ lohkameahttun riggodagaid luvvet mu buot earás earet Dus, O Meaštáran, ja divtte Du billašuvakeahtes siskkimučča almmustusa sivdnádusaid buktit munnje ilu. O Don guhte leat buot almmustuhttimiid almmustuhttin ja buot čihkosamos čihkosepmosiid siste.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Lagašvuohta Ipmilii



O Ipmil! Virkkosmahte ja ilosmahte mu sielu. Buhtis mu váimmu. Ođasmahte mu fámuid. Guođán buot áššán Du gihtii. Don leat mu Ofelaš ja mu Oadjebasvuohta. In leat šat morašlaš inge giksašuvvan, mun lean lihkolaš ja ilolaš. O Ipmil! In leat šat dievva áŧestusa, inge divtte fuolaid váivvidit iežan. In divtte eallima váivves áššiid ráfehuhttit iežan. O Ipmil! Don leat eanet ustit munnje, go maid mun lean alccen. Basuhan iežan Dutnje, O Hearrá.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    Dearvvasvuohta



Du namma lea mu buorideapmi, O Ipmil, ja Du muitin lea munnje dálkkas. Lagašvuohta Dutnje lea mu doaivu ja ráhkisvuohta Dutnje lea mu guoibmi. Du árbmu mu guovdu lea mu buorideapmi ja mu dorvu sihke dán máilmmis ja dan máilmmis, mii boahtá. Duođalaččat, Don leat buotveagalaš, buotdiehtti, buotviissis.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, sq, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Lagašvuohta Ipmilii



Du njálgga hájat agálašvuođa rávnnjiin atte mu juhkat, O Ipmilan, ja Du leahkima muora heđemiid divtte mu smáhket, O Doaivun. Du ráhkisvuođa kristállagálduin divtte mu juhkat, O Gudnán, ja Du agibai' bisti láđisvuođa suoivanii divtte mu ásaiduvvat, O Čuovgan. Du lagašvuođa niittuin, Du leahkima ovddas divtte mu nagodit vádjolit, O Ráhkásan, ja Du árpmu ruvnnu olgešgieđa bealde atte munnje čohkkánsaji, O Hállun. Du njálggahájat ilu vuoiŋŋanasaid divtte bossut badjelasan, O Ulbmilan, ja Du duohtavuođa paradiissa allodagaide divtte mu beassat sisa, O mu Hervošeami mearri. Du oktavuođa duvvá šuoŋaid atte mu gullat, O Don guhte leat čuovgi, ja Du fámu vuoiŋŋa ja mávtta bokte ealáskahte mu, O Sállejeaddján. Du ráhkisvuođa vuoiŋŋain doala mu nanusin, O mu Biebmi ja Du miellabuori bálgá alde daga lávkkiidan sihkkarin, O Sivdnideaddján! Jápmemeahttunvuođat šaddogárddis, Du čábbodaga ovddas, divtte mu orodit agibeaivve, O Don guhte leat árbmugas munnje, ja Du gudni čohkkánsaji ala bija mu, O Don guhte leat mu Oamasteaddji. Du ráhkisteaddji láđisvuođa albmái bajit mu, O mu Ealáskahtti, ja Du oahpistusa guovssonásttiin láide mu, O Don mu Geasuheaddji. Atte mu leat Du oaidnemeahttun almmustusa ovddas, O Don guhte leat mu álgu ja stuorimus doaivva, ja Du čábbodaga njálgga hájaid sisa, maid Don almmustuhtát, divtte mu máhccat, O Don guhte leat mu Ipmil. Fámolaš leat Don dahkat dan, maid háliidat. Don leat duođalaččat Rámiduvvon, Šearradamos, Buot Alimus.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07682

    Oktavuohta



O Ipmilan! O Ipmilan! Ovttas bálvaleaddjiidat váimmuid ja almmut sidjiide Du stuorra ulbmila. Čuvvoset sii Du báhkkomiid ja elloset Du lága mielde. Veahket sin, O Ipmil, sin figgamušain ja atte sidjiide nanusvuođa bálvalit Du. O Ipmil! Ale guođe sin okto, oahpis sin lávkkiid Dieđut čuovggain ja ilosmahte sin váimmuid ráhkisvuođainat. Duođalaččat, Don leat sin Veahkeheaddji ja Hearrá.


    Also in: de, en, mr, tpi

  

  
  
    BH09289

    Luovvaneapmi



O Ipmil, Du lusa válmmaštan mun báhtaransaji ja Du mearkkaid guvlui divun váibmun. O Ipmil, mátkki alde dahje ruovttus, doaimmainan dahje barggustan, bijan buot luohttámuššan Dutnje. Udno munnje dasto buotveagalaš veahkkát, nu ahte sáhtán luovvanit buot máilmmálaččas, O Don gean árbmu lea geažeheapmi. Láže munnje oassán, O Hearrá, nugo Don dáhtot ja atte mu duhtat dasa, maid Don leat munnje mearridan. Dus lea dievas váldi mearridit.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH10076

    Mánát



O Hearrá! Bija dán njuoras vesá šaddat valljodagaidat šaddogárdái, njuoskat dan Láđisvuođat gálduin ja divtte dan šaddat Oiddut ja Árpmut rávnnjiid vehkiin válljugas šaddun. Don leat mávttalaš ja fámolaš.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, sk, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Geatnegasvuohta



Duođaštan, O Ipmilan, ahte leat sivdnidan mu dovdat Du ja bálvalit Du. Buvttán ovdan dán bottus iežan geahnohisvuođa ja Du fámolašvuođa, iežan geafivuođa ja Du riggodaga. Ii leat mihkkige eará Ipmiliid, go Don, Veahkki heađis, Iešalddes bissovaš.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Shoshoni



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Shoshone



NA SOON DI SEEKH, DEAS DA GANIH, DEAS SOOKH DEAS DA SOH GANIH, DEAS DA BEYUH, DEAS DA DOYA BEH, DEAS BUNGH DA NAMA GWEEJOOH NI KHANDH DEAS DA DIMBEE GANIH, DEAS DA DOIYA HU-NO HA-BEEDTH DEAS DA SO-GOP-H DEAS DA BAH, DEAS DA SO-GOP-H-BAH DE-BEE-YANDH, DEAS DA ZA BOOWHEE NEH-SOO GA KHANDH DOIYA BA B-UT OGOI PU-INH. BUNGH DAUMEH UPEH NAN-IH DUN DA-GWAP. DEAS OOH NE-SHOO-WOO GINDH SUCA NANA-SOO-WOO GINDH.





Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Shoshone



DA-MEH UPEH, DA-MEH UPEH,

SEMES DA-NEH-MEH-NEH HA BEYUH MEH, DEAS MA-DE-ZA-POING DA BE-YAH NA-HA-NEE-DOH SOO- WI-KH DA-MEH UPEH DE-NEE TA GWAP DEAS DA DE-NEE-TA-GWAP KOOPH NAHK. MA DE DE-MA-ZI, UPEH, SU-KA MA-DEH HA-NEE DOH, DEAS GU-TA MA DEH M-EH SOO-NEEK SEE-DEH U-MA-BEE-ZA-KHON-DOH. DAMEH UPEH. GA DEAS MA-DEH ZA-PEH-TINDH, MA-DEH-DAH-TI-GEEK, MA-DEH NA-SOO BA-DU KHAN DOH, SOO-KA DA-NA-BOO-IPH. DEAS MA-DEH BE-YUH ZA-NEE-SHOON-GAH, MA-DEH GA-ME-NGH.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    Shoshone



NA SOON DI SEEKH, DEAS DA GANIH, DEAS SOOKH DEAS DA SOH GANIH, DEAS DA BEYUH, DEAS DA DOYA BEH, DEAS BUNGH DA NAMA GWEEJOOH NI KHANDH DEAS DA DIMBEE GANIH, DEAS DA DOIYA HU-NO HA-BEEDTH DEAS DA SO-GOP-H DEAS DA BAH, DEAS DA SO-GOP-H-BAH DE-BEE-YANDH, DEAS DA ZA BOOWHEE NEH-SOO GA KHANDH DOIYA BA B-UT OGOI PU-INH. BUNGH DAUMEH UPEH NAN-IH DUN DA-GWAP. DEAS OOH NE-SHOO-WOO GINDH SUCA NANA-SOO-WOO GINDH.





Blessed is the spot, and the house, and the place, and the city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the island, and the meadow where mention of God hath been made, and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, slh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH10505

    Shoshone



DA-MEH UPEH, DA-MEH UPEH,

SEMES DA-NEH-MEH-NEH HA BEYUH MEH, DEAS MA-DE-ZA-POING DA BE-YAH NA-HA-NEE-DOH SOO- WI-KH DA-MEH UPEH DE-NEE TA GWAP DEAS DA DE-NEE-TA-GWAP KOOPH NAHK. MA DE DE-MA-ZI, UPEH, SU-KA MA-DEH HA-NEE DOH, DEAS GU-TA MA DEH M-EH SOO-NEEK SEE-DEH U-MA-BEE-ZA-KHON-DOH. DAMEH UPEH. GA DEAS MA-DEH ZA-PEH-TINDH, MA-DEH-DAH-TI-GEEK, MA-DEH NA-SOO BA-DU KHAN DOH, SOO-KA DA-NA-BOO-IPH. DEAS MA-DEH BE-YUH ZA-NEE-SHOON-GAH, MA-DEH GA-ME-NGH.

O my God! O my God! Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose. May they follow Thy commandments and abide in Thy law. Help them, O God, in their endeavour, and grant them strength to serve Thee.  O God! Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love. Verily, Thou art their helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Shuswap (Secwepemctsín)



  Children

  
  
    AB04427GUI

    O God Guide Me (in the Shuswap Language)





Tqeltk  K`ukwpi7  ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Schuswap



O God Guide Me (in the Shuswap Language)

Tqeltk  K`ukwpi7  ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Tqeltk K`ukwpi7 ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Schuswap



Tqeltk K`ukwpi7 ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    The Short Obligatory Prayer in the Schuswap Language





Tqeltk-kukwpi7 tk'wem7`i7plentsme

es Kuk'lentsemc es tselxmsts`in

ell es xeymstsin

Me7 lex`e'yents`utst-ken pyin

ren sqwenqw`eqwnt ell re newi7

xyum re7 sxex`e7

Ta7 k swets tsukw re newi7

Tqeltk K`ukwpi7 tikwemt`us re

skn`uncwentsemc e m-qwenqwent wiwelc-wen

Xex`e7-k w7ec re yucwmens-tsutucw


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Schuswap



The Short Obligatory Prayer in the Schuswap Language

Tqeltk-kukwpi7 tk'wem7`i7plentsme

es Kuk'lentsemc es tselxmsts`in

ell es xeymstsin

Me7 lex`e'yents`utst-ken pyin

ren sqwenqw`eqwnt ell re newi7

xyum re7 sxex`e7

Ta7 k swets tsukw re newi7

Tqeltk K`ukwpi7 tikwemt`us re

skn`uncwentsemc e m-qwenqwent wiwelc-wen

Xex`e7-k w7ec re yucwmens-tsutucw


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    AB04427GUI

    O God Guide Me (in the Shuswap Language)





Tqeltk  K`ukwpi7  ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Schuswap



O God Guide Me (in the Shuswap Language)

Tqeltk  K`ukwpi7  ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Tqeltk K`ukwpi7 ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Schuswap



Tqeltk K`ukwpi7 ts`utse`m,ects,me yucwm`imentsmeKn`uncwentsme es xenw`ewenes ts`etkwen re s7i7llcwre cucuw`ell t's`ilemte xyum te sek`usen't

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    The Short Obligatory Prayer in the Schuswap Language





Tqeltk-kukwpi7 tk'wem7`i7plentsme

es Kuk'lentsemc es tselxmsts`in

ell es xeymstsin

Me7 lex`e'yents`utst-ken pyin

ren sqwenqw`eqwnt ell re newi7

xyum re7 sxex`e7

Ta7 k swets tsukw re newi7

Tqeltk K`ukwpi7 tikwemt`us re

skn`uncwentsemc e m-qwenqwent wiwelc-wen

Xex`e7-k w7ec re yucwmens-tsutucw


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    Schuswap



The Short Obligatory Prayer in the Schuswap Language

Tqeltk-kukwpi7 tk'wem7`i7plentsme

es Kuk'lentsemc es tselxmsts`in

ell es xeymstsin

Me7 lex`e'yents`utst-ken pyin

ren sqwenqw`eqwnt ell re newi7

xyum re7 sxex`e7

Ta7 k swets tsukw re newi7

Tqeltk K`ukwpi7 tikwemt`us re

skn`uncwentsemc e m-qwenqwent wiwelc-wen

Xex`e7-k w7ec re yucwmens-tsutucw


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Slovak



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Manželstvo



On je Boh! Ó nedosiahnuteľný Pane! Vo Svojej všemohúcej múdrosti si ľuďom uložil vstupovať do zväzku manželského, aby tak v tomto pominuteľnom svete mohlo nasledovať jedno pokolenie za druhým a aby, dokiaľ bude svet svetom, mohli všetci na prahu Tvojej jedinosti slúžiť a ponoriť sa do uctievania, oslavy, blahorečenia a chvály. „A duchov a ľudí som jedine preto stvoril, aby Ma uctievali.“ Zosobáš teda v nebi Svojho milosrdenstva tieto dve vtáčatá z hniezda Svojej lásky, daj nech privolávajú Tvoju večnú milosť, aby zo zväzku týchto dvoch morí povstala vlna nežnosti a vyniesla na breh života čisté a drahocenné perly. „A voľne dal tiecť obidvom moriam, ktoré sa raz stretnú, avšak medzi nimi prekážka stojí, ktorú nezdolajú. Ktorú zo štedrostí svojho Pána môžete poprieť? A z obidvoch morí sa perly veľké aj malé lovia.“

Ó láskavý Pane! Daj, aby toto manželstvo rodilo koraly a perly. Ty si, vskutku, Najmocnejší, Najväčší, vždy Odpúšťajúci.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB09794CHI

    Deti



Ó Pane! Som dieťa, umožni mi, aby som rástlo v tôni Tvojej milujúcej láskavosti. Som nežná rastlinka, daj, aby ma živili spŕšky oblakov Tvojej štedrosti. Som malý stromček v záhrade lásky, učiň ma stromom rodiacim ovocie. Ty si Silný a Mocný a Ty si Všemilujúci, Vševediaci, Vševidiaci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, srn, vi

  

  
  
    BH08855

    Odpustenie



Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka navštívenia ‘Abdu’l-Bahu

Táto modlitba, zjavená ‘Abdu’l-Bahom, sa číta v Jeho Svätyni. Tiež sa môže použiť ako modlitba v súkromí.

Ktokoľvek prednesie túto modlitbu s poníženosťou a vrúcnosťou, prinesie radosť a potešenie srdcu tohto Služobníka. Bude to, akoby sa s Nim stretol tvárou v tvár.

On je Najslávnejší!

Bože, môj Bože! Ponížene a so slzami v očiach dvíham k Tebe svoje prosiace ruky a tvár si skrývam v prachu Tvojho Prahu, ktorý je povznesený nad znalosť učených a chválu všetkých, ktorí Ťa oslavujú. Milosrdným okom láskavo pohliadni na Svojho služobníka, pokorného a poníženého pri Tvojich dverách, a ponor ho do Oceánu Tvojej večnej priazne.

Pane! Je Tvojím úbohým a poníženým služobníkom, ktorý Ťa vrúcne prosí, je zajatcom v Tvojich rukách a úpenlivo sa k Tebe modlí, dôveruje v Teba, v slzách stojí pred Tvojou tvárou, volá k Tebe a úpenlivo Ťa prosí, vraviac:

Ó Pane, môj Bože! Obdar ma Svojou milosťou, aby som mohol slúžiť Tvojim milovaným, posilni ma v Tvojej službe, ožiar moje čelo svetlom uctievania na Svojom dvore svätosti a svetlom modlitby k Tvojmu kráľovstvu veľkosti. Pomôž mi, aby som zabudol na seba pri nebeskom vchode Tvojej brány a pomôž mi, aby som bol na Tvojom svätom nádvorí odpútaný od všetkých vecí. Pane! Daj mi piť z kalicha sebazabudnutia, jeho rúchom ma odej a ponor ma do jeho oceánu. Učiň ma prachom na ceste Svojich milovaných a daj, aby som mohol obetovať svoju dušu za zem, ozdobenú krokmi Tvojich vyvolených na Tvojej ceste, ó Pane Slávy na Výsostiach.

Touto modlitbou sa k Tebe Tvoj služobník obracia na úsvite i v noci. Splň túžbu jeho srdca, ó Pane! Osvieť jeho srdce, poteš jeho vnútro, zapáľ v ňom svetlo tak, aby mohol slúžiť Tvojej Veci a Tvojim služobníkom.

Ty si Darca, Súcitný, Najštedrejší, Milostivý, Milosrdný, Zľutovný.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Ó môj Bože! Prosím ťa pri Tvojom najslávnejšom Mene, aby si mi pomáhal v tom, čo prinesie prospech Tvojim služobníkom a rozkvet Tvojim mestám. Tebe, vskutku, prináleží moc nad všetkým!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH10973

    Pomoc a podpora



Ó Ty, koho tvár je predmetom môjho uctievania, koho krása je mi svätostánkom, koho obydlie je mi cieľom, koho chvála je mi nádejou, koho prozreteľnosť je mi spoločníkom, koho láska je príčinou môjho bytia, koho zmienka je mi útechou, koho blízkosť je mi túžbou, koho prítomnosť je mi najdrahším prianím a najvyššou túhou, nástojčivo Ťa prosím, aby si mi neupieral to, čo si určil pre vyvolených spomedzi Svojich služobníkov. Poskytni mi teda dobro tohto i ďalšieho sveta.

Ty si skutočne Kráľ všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Pomoc a podpora



Môj Bože, môj Zbožňovaný, môj Kráľ, moja Túžba! Ktorýže jazyk sa Ti dokáže poďakovať? Bol som nedbalý, Ty si ma zobudil. Odvrátil som sa od Teba, milostivo si mi pomohol, aby som sa obrátil k Tebe. Bol som sťa mŕtvy, oživil si ma vodou života. Uvädol som, vzkriesil si ma nebeským prúdom Svojho prehovoru, ktorý plynie z Pera nadovšetko Milosrdného.

Ó Božská prozreteľnosť! Tvoja štedrosť splodila všetko jestvujúce. Neochudobni ho o vody Svojej veľkorysosti a ani mu neodmietni oceán Svojho milosrdenstva. Úpenlivo Ťa prosím, aby si mi vždy a za každých okolností pomáhal, a z neba Tvojej milosti vyhľadávam Tvoju pradávnu priazeň. Ty si, v pravde, Pán štedrosti a Vladár kráľovstva večnosti.

Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Pomoc a podpora



Pochválené buď Tvoje meno, ó Pane môj Bože! Vskutku, Ty si Ten, ktorý pozná veci nikým nevidené. Urči pre nás toľko dobra, koľko len Tvoje všetko objímajúce poznanie dokáže zmerať. Ty si zvrchovaný Pán, Všemohúci, nadovšetko Milovaný.

Všetka chvála patrí Tebe, ó Pane. V stanovený deň budeme hľadať Tvoju milosť a svoju dôveru vložíme v Teba, ktorý si naším Pánom.

Velebený si, ó Bože! Obdaruj nás tým, čo je dobré a správne, aby sme sa mohli zaobísť bez všetkého okrem Teba. Vskutku, Ty si Pán všetkých svetov.

Ó Bože! Odmeň tých, ktorí v Tvojich dňoch trpezlivo znášajú útrapy a posilni ich srdcia, aby mohli kráčať priamo po ceste Pravdy. Obdaruj ich, ó Pane, takými darmi, vďaka ktorým získajú vstup do Tvojho požehnaného raja. Vznešený si, ó Pane Bože! Daj, nech sa Tvoje nebeské požehnania znesú na tie domovy, ktorých obyvatelia v Teba uverili. Vskutku, nikto Ťa neprekoná v zosielaní božských požehnaní. Zošli, ó Bože, také zástupy, ktoré učinia Tvojich verných služobníkov víťaznými. Podľa Svojej ľubovôle dávaš silou Svojho príkazu tvar stvoreným veciam. Ty si, vskutku, Najvyšší vládca, Stvoriteľ, Najmúdrejší.

Povedz: Boh je, vskutku, Stvoriteľom všetkých vecí. Dáva hojnú podporu komukoľvek si zaželá. Je Stvoriteľom, Žriedlom všetkých bytostí, Pôvodcom, Všemohúcim, Tvorcom, Najmúdrejším. Je Nositeľom najvznešenejších titulov na nebi, na zemi a všade medzi nimi. Všetci sa riadia Jeho príkazom a všetci obyvatelia zeme i nebies oslavujú Jeho chválu a k Nemu sa všetci navrátia.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Pomoc a podpora



Ó môj Bože a môj Pane! Odpútal som sa od svojich blížnych a skrze Teba som sa snažil stať nezávislým od všetkých, ktorí prebývajú na zemi i v nebi a vždy pripraveným prijať to, čo je v Tvojich očiach chvályhodné. Obdaruj ma takým dobrom, ktoré mi umožní stať sa úplne nezávislým od všetkého okrem Teba a zaruč mi bohatý prídel Svojej bezhraničnej priazne. Vskutku, Ty si Pán hojnej milosti.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    AB10275

    Pomoc a podpora



Neodlož, ó Pane, slávnostný stôl, ktorý bol prestretý v Tvojom mene, a neudus blčiaci plameň, ktorý zažal Tvoj neuhasiteľný oheň. Nezahať tok tej Svojej živej vody, ktorá šumí melódiou Tvojej slávy a Tvojej spomienky, a Svojich služobníkov neochudobni o závan Svojej ľúbeznej vône, z ktorej sa šíri aróma Tvojej lásky.

Ó Pane! Zmeň starosti Svojich svätých na ľahkosť, ich trápenie na pohodlie, poníženie na slávu, smútok na blaženú radosť, ó Ty, kto vo svojom zovretí držíš liace celého ľudstva!

Ty si vskutku Jeden, Jediný, Silný, Vševediaci, Premúdry.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Pomoc a podpora



Ó Pane! Sme úbohí, poskytni nám Svoju milosť, sme chudobní, udeľ nám časť z oceánu Svojho bohatstva, sme núdzni, uspokoj nás, sme ponížení, obdaruj nás Svojou slávou. Vtáci v povetrí a zvieratá na súši dostávajú od Teba potravu každý deň a všetkým bytostiam sa dostáva Tvojej opatery a milujúcej láskavosti. Nepriprav tohto úbožiaka o Svoju zázračnú milosť a Svojou mocou udeľ tejto bezradnej duši zo Svojej štedrosti. Daj nám náš každodenný chlieb a obdaruj nás tým, čo potrebujeme k životu, aby sme nezáviseli na nikom okrem Teba, aby sme mohli byť v dôvernom vzťahu len s Tebou, aby sme mohli kráčať po Tvojich cestách a zvestovať Tvoje tajomstvá.

Ty si Všemocný, Milujúci a Živiteľ celého ľudstva.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Birth of Bahá’u’lláh

  
  
    BB00047

    Narodenie Bahá’u’lláha



On je Najsvätejší, Najvznešenejší, Najväčší.

Sviatok narodenia nadišiel a Ten, kto je Krásou Boha, nadovšetko Mocného, všetko si Podmaňujúceho, nadovšetko Milujúceho, vystúpil na Svoj trón. Blažený je ten, kto v tento deň dosiahol Jeho prítomnosť a na ktorého nasmeroval pohľad Boh, Pomocník v nebezpečí, Sebedostačujúci. Vrav: Tento sviatok sme oslávili v Najhoršom väzení v čase, keď králi zeme povstali proti Nám. Prevaha utláčateľa Nás však nikdy nedokáže zastaviť ani zástupy sveta vystrašiť. Toto dosvedčuje nadovšetko Milosrdný v tomto najdôstojnejšom postavení.

Vrav: Či by malo byť stelesnenie uistenia vystrašené krikom národov sveta? Veru, pri Jeho kráse, ktorá vrhá svoju žiaru na všetko, čo nastalo, a na všetko, čo nastane! Toto je vskutku majestátnosť Pána, ktorá obkolesila celé stvorenie, a toto je Jeho všetko prevyšujúca moc, prenikajúca všetkými, ktorí vidia, a všetkým, čo je vidieť. Pevne sa pridŕžaj lana Jeho zvrchovanej moci a v čase tohto úsvitu, ktorého svetlo odhalilo každé ukryté tajomstvo, sa zmieňuj o svojom Pánovi, Neobmedzenom. Tak prehovoril jazyk Pradávneho z dní v tento deň, v ktorý bolo vybrané víno odpečatené. Dávajte si pozor, aby vás nerozrušili márnivé predstavy tých, ktorí neuverili v Boha, alebo aby vás ich plané výmysly neodviedli od tohto vytýčeného chodníka.

Ó Bahov ľud! Vzlietni na krídlach odpútania do ovzdušia lásky svojho Pána, nadovšetko Milosrdného. Povstaň teda a učiň Ho víťazným tak, ako to bolo prikázané v Chránenej tabuľke. Dávajte si pozor, aby ste sa nepreli so žiadnym z Mojich služobníkov. Nadeľte im ľúbezných vôní Boha a Jeho svätého prehovoru, pretože prostredníctvom ich moci bude všetkým ľuďom umožnené, aby sa k Nemu obrátili. Tí, ktorí v tento deň i naďalej nedbajú na Boha, sú v pravde stratení v opojení vlastných túžob a nevidia to. Blažený je ten, kto ponížene a pokorne nasmeroval tvár k Úsvitu veršov svojho Pána.

Patrí sa ti, aby si povstal a oboznámil ľudí s tým, čo bolo zoslané v Knihe ich Pána, nadovšetko Mocného, Neobmedzeného. Vrav: Majte bázeň pred Bohom a nedbajte na márnivé predstavy tých, ktorí kráčajú po cestách pochybností a bezprávia. So žiarivým srdcom sa obráťte k trónu svojho Pána, Vlastníka všetkých mien. Vskutku, pomôže vám prostredníctvom moci pravdy. Niet Boha okrem Neho, nadovšetko Mocného, Najštedrejšieho.

Či by ste sa náhlili len k rybníku, kým pred vaším zrakom sa rozprestiera Najväčší oceán? Obráťte sa celkom k Nemu a nechoďte v šľapajach každého neveriaceho podvodníka. Tak Vtáča večnosti nôti na vetvách Nášho božského Lotosového stromu. Pri Bohu! Jediná Jeho melódia postačuje na to, aby naplnila vytržením Zástup na výšinách a po ňom obyvateľov miest mien a po nich tých, ktorí zrána i zvečera krúžia okolo Jeho trónu.

Tak sa spŕšky prehovoru zniesli z nebies vôle tvojho Pána, nadovšetko Milosrdného. Priblížte sa k nim, ó ľudia, a zanechajte tých, ktorí spochybňujú verše, ktoré zjavil Boh, a ktorí neuverili vo svojho Pána, keď prišiel obdarený dôkazmi a svedectvom.

(Ayyám-i-Tisʼih, s. 45 – 47)


    Also in: bn, de, en, fi, ko, pl

  

  
  
    BB00047

    Narodenie Bahá’u’lláha



On je Najsvätejší, Najväčší.

Toto je mesiac, v ktorom sa narodil Nositeľ Najväčšieho mena, ktorého príchod spôsobil, že sa údy ľudstva roztriasli, a prach z ktorého šľapají Zástup na výšinách a obyvatelia miest mien vyhľadávali kvôli požehnaniu. Nato chválorečili Bohu a s radosťou a potešením volali: Pri Bohu! Toto je mesiac, prostredníctvom ktorého boli všetky ostatné mesiace rozjasnené, mesiac, v ktorom sa Ten, kto je skrytým Tajomstvom a dobre stráženým Pokladom, prejavil a hlasno pozdvihol hlas uprostred ľudstva. Všetka vláda patrí tomuto novorodenému Dieťaťu, vďaka ktorému tvár stvorenia zakvitla úsmevom, stromy sa ohli, oceány sa zvlnili, hory vzlietli, raj povzniesol svoj hlas, skala skríkla a všetko stvorené volalo: „Ó zástup stvorenia! Poponáhľaj sa k miestu úsvitu obličaja svojho Pána, Milosrdného, Súcitného!“

Toto je mesiac, v ktorom bol samotný raj ozdobený nádherou obličaja svojho Pána, nadovšetko Milosrdného, nebeský Slávik nôtil svoj nápev na božskom Lotosovom strome a srdcia obľúbených sa naplnili vytržením. Ale prebeda, väčšina ľudí zostala nedbalá. Blahoslavený je ten, ktorý Ho rozpoznal a porozumel tomu, čo bolo prisľúbené v knihách Boha, nadovšetko Mocného, nadovšetko Chváleného. Beda tomu, kto sa odvrátil od Toho, na koho Zástup na výšinách uprel svoj zrak, Toho, kto dostal do rozpakov každého spurného neveriaceho.

Keď dostaneš túto tabuľku, odriekaj ju najľúbeznejším nápevom a riekni: Chvála buď Tebe, o môj nadovšetko milosrdný Pane, za to, že si ma spomenul v tejto tabuľke, skrze ktorú sa rozšírila vôňa šatu Tvojho poznania a zvlnili sa oceány Tvojej milosti. Dotvrdzujem, že Ty máš moc konať to, čo si želáš. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.

(Maʼidiy-i-Asmani, 4. zv., s. 342)


    Also in: bn, de, en, fi, ko, pl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov USA a Kanady

Ó Ty neporovnateľný Bože! Ó Ty Pane Kráľovstva! Tieto duše sú Tvojou nebeskou armádou. Pomôž im a šíkmi Zvrchovaného zhromaždenia ich učiň víťaznými, aby sa každý z nich mohol stať akoby plukom a dobyl tieto kraje pomocou lásky k Bohu a svetla božského učenia.

Ó Bože! Poskytni im pomoc a podporu, a v divočine, horách, údoliach, lesoch, prériách a na moriach buď ich dôverným priateľom, aby mohli prevolávať prostredníctvom moci Kráľovstva a dychu Ducha Svätého.

Vskutku, Ty si Mocný, Silný a Všemocný. Ty si Múdry, Počujúci a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, tl, ur

  

  
  
    AB00169BEH

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov Kanady

Ó Bože, môj Bože! Hľadíš na tohto slabého, žiadajúceho o nebeskú silu, tohto núdzneho, žiadostiaceho po Tvojich nebeských pokladoch, tohto žízniaceho, túžiaceho po žriedle večného života, tohto sužovaného, dychtiaceho po Tvojom prisľúbenom uzdravení prostredníctvom Tvojho bezhraničného milosrdenstva, ktoré si určil pre Svojich vyvolených služobníkov vo Svojom kráľovstve na výšinách.

Ó Pane! Nemám pomocníka okrem Teba, žiadne útočisko okrem Teba a žiadnu oporu okrem Teba. Pomôž mi prostredníctvom Svojich anjelov rozptyľovať Tvoju svätú vôňu a medzi najvyberanejšími spomedzi Tvojho ľudu doďaleka šíriť Tvoje učenie.

Ó môj Pane! Umožni mi byť odpútaný od všetkého okrem Teba, pevne sa držať lemu Tvojej štedrosti, byť úplne oddaný Tvojej viere, zostať pevný a verný v láske k Tebe a dodržiavať to, čo si vo Svojej knihe predpísal.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Všemocný.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sl

  

  
  
    AB00210BIR

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov západných štátov

Ó Bože! Ó Bože! Toto je vtáča so zlomeným krídlom a letí veľmi pomaly. Pomôž mu, aby mohlo vzlietnuť na vrcholok blahobytu a spasenia, s najväčšou radosťou a šťastím preletieť bezmedzný priestor, v Tvojom Zvrchovanom Mene nôtiť vo všetkých krajoch, rozveseliť sluch týmto volaním a rozjasniť zrak pohľadom na znamenia vedenia.

Ó Pane! Som osamotený, opustený a nepatrný. Nemám podpory okrem Teba, žiadneho pomocníka okrem Teba a žiadnej opory okrem Teba. Utvrď ma v službe pre Teba, pomôž mi šíkmi Svojich anjelov, učiň ma víťazným pri šírení Tvojho Slova a umožni mi, aby som medzi Tvojimi stvoreniami prevrával Tvojou múdrosťou. Vskutku, Ty pomáhaš slabým, obraňuješ maličkých a vskutku Ty si Silný, Mocný a Neobmedzený.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00241HIG

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov severovýchodných štátov

Ó Ty láskavý Pane! Buď Ti chvála za to, že si nám ukázal priamu cestu vedenia, otvoril dvercia kráľovstva a prejavil sa prostredníctvom Slnca Pravej podstaty. Nevidomým si dal zrak, nepočujúcim si udelil sluch, oživil si mŕtvych, obohatil chudobných, tým, ktorí zblúdili, si ukázal cestu. Tých, ktorí mali vyschnuté pery, si zaviedol k žriedlu vedenia; spôsobil si, aby vysmädnuté ryby dosiahli oceán pravej podstaty a túlavé vtáctvo si pozval do ružovej záhrady milosti.

Ó Ty nadovšetko Mocný! Sme Tvoji služobníci a Tvoji núdzni. Sme vzdialení a dychtíme po Tvojej prítomnosti. Žíznime po vode z Tvojho žriedla, sme nemocní a túžime po Tvojom liečení. Kráčame po Tvojich cestách a nemáme žiadneho iného zámeru či nádeje okrem rozširovania Tvojej vône, aby všetky duše mohli prevolávať: „Ó Bože, zaveď nás na priamy chodník!“ Nech sa im otvoria oči, aby uzreli svetlo, a nech sú vyslobodení z temnoty nevedomosti. Nech sa zhromaždia okolo lampy Tvojho vedenia. Nech každý vydedenec získa svoj diel. Nech sa ukrátení stanú dôverníkmi Tvojich tajomstiev.

Ó nadovšetko Mocný! Podívaj sa na nás milosrdným pohľadom! Zaruč nám nebeské požehnanie! Udeľ nám dych Ducha Svätého, aby sa nám pri službe pre Teba dostalo pomoci a aby sme sťa trblietavé hviezdy mohli v týchto krajoch žiariť svetlom Tvojho vedenia.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Múdry a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sl, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Deti



Ó Pane, môj Bože! Toto je dieťa, ktoré sa vynorilo z lona jednej z Tvojich služobníčok, ktorým si udelil výnimočné postavenie v tabuľkách Svojho neodvolateľného rozhodnutia v knihách Svojho príkazu.

Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom mene, ktoré každému umožňuje dosiahnuť predmet svojej túžby, daj, aby duša tohto dieťaťa medzi Tvojimi služobníkmi dozrela. Daj mu zažiariť mocou Svojho mena, umožni mu vyslovovať Tvoju chválu, obrátiť k Tebe tvár a priblížiť sa Ti. Vskutku, to Ty si od večnosti mal moc činiť, ako sa Ti ráči, a naveky budeš môcť konať, ako sa Ti zapáči. Niet iného Boha než Teba, Vznešeného, Dôstojného, Podmaniteľa, Mocného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Bábätká



Buď pochválený, ó Pane, môj Bože! Milostivo daj, aby toto bábätko kŕmilo ňadro Tvojho nežného milosrdenstva a milujúcej prozreteľnosti a aby ho živili plody Tvojich nebeských stromov. Nedovoľ, aby bolo zverené do inej opatery než Tvojej. Veď Ty sám si ho silou Svojej zvrchovanej vôle a moci vytvoril a dal si mu bytie. Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Vševediaceho.

Velebený si, ó môj nadovšetko Milovaný! Ovej ho ľúbeznou vôňou Svojej nadpozemskej štedrosti a arómou Svojich svätých podarúnkov. Potom mu umožni vyhľadávať útočisko v tôni Tvojho najvznešenejšieho mena, ó Ty, kto vo Svojom zovretí držíš kráľovstvo mien a prídomkov. Vskutku, máš moc konať, čo si želáš. Ty si veru Mocný, Vznešený, vždy Odpúšťajúci, Milostivý, Štedrý, Milosrdný.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Deti



Milostivý Pane! Tieto ľúbezné dietky sú dielom Tvojej moci a nádherným znamením Tvojej veľkosti. Ó Bože! Ochraňuj tieto deti, milostivo im pomáhaj, aby sa mohli vzdelávať, a daj, aby mohli slúžiť celému ľudskému pokoleniu. Ó Bože! Tieto deti sú ako perly, opatruj ich v lastúrach Svojej milujúcej láskavosti.

Ty si Štedrý, všetko Milujúci.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    Deti



Ó Pane! Som dieťa, umožni mi, aby som rástlo v tôni Tvojej milujúcej láskavosti. Som nežná rastlinka, daj, aby ma živili spŕšky oblakov Tvojej štedrosti. Som malý stromček v záhrade lásky, učiň ma stromom rodiacim ovocie. Ty si Silný a Mocný a Ty si Všemilujúci, Vševediaci, Vševidiaci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, srn, vi

  

  
  
    AB10701

    Deti



Ó Pane! Učiň tieto deti nádhernými rastlinami. Umožni im rásť a rozvíjať sa v záhrade Svojej zmluvy a udeľ im sviežosť a krásu prostredníctvom dažďa padajúceho z oblakov nadovšetko slávneho kráľovstva.

Ó Ty láskavý Pane! Som malé dieťatko, povznes ma tým, že ma prijmeš do Kráľovstva. Som pozemské, učiň ma nebeským. Pochádzam zo sveta tu dole, daj, aby som patrilo do vyššej ríše. Som zachmúrené, daj, aby som sa rozžiarilo! Som hmotné, učiň ma duchovným a zaruč, aby som mohlo prejavovať Tvoju nekonečnú štedrosť. Ty si Mocný, všetko Milujúci.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Deti



Ó Bože! Vychovávaj tieto dietky! Tieto dietky sú rastlinami v Tvojom sade, kvietím na Tvojej lúke, ružami v Tvojej záhrade. Nech na nich prší Tvoj dážď a Slnce skutočnosti nech na nich žiari Tvojou láskou. Nech ich osvieži Tvoj vánok, aby sa mohli vzdelávať, rásť, rozvíjať a ukázať sa v najväčšej kráse. Ty si Darca. Ty si Súcitný.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Deti



On je Boh! Ó Bože, môj Bože! Udeľ mi srdce čisté sťa perla.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Deti



Ó Bože, veď ma a ochraňuj ma. Urob ma žiariacou lampičkou a jasnou hviezdičkou. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    Deti



Ó neporovnateľný Pane! Buď útulkom tomuto slabému dieťaťu a láskavým a odpúšťajúcim Učiteľom tejto nešťastnej a mýliacej sa duši. Pane! Aj keď sme len bezcennými rastlinkami, predsa patríme do Tvojej ružovej záhrady. A aj keď sme len malými stromčekmi bez lístkov a kvetov, patríme do Tvojho sadu. Zalievaj teda túto rastlinku z oblakov Svojej nežnej milosti a ozdrav tento stromček oživujúcim dychom Svojej duchovnej jari. Pomôž mu stať sa pozorným, bystrým a vznešeným, umožni mu dosiahnuť večný život a dovoľ mu, aby navždy prebýval v Tvojom kráľovstve.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    Deti



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vidíš tieto deti, ktoré sú vetvičkami stromu života, vtáčatami lúčin spasenia, perlami oceánu Tvojej milosti, ružami záhrady Tvojho vedenia.

Ó Bože, náš Pane! Spievame Ti chválu, dosvedčujeme Tvoju posvätnosť a úpenlivo žiadame nebesia Tvojho milosrdenstva, aby si nás učinil svetlami vedenia, hviezdami žiariacimi nad obzormi večnej slávy medzi ľudstvom a aby si nás naučil poznaniu, ktoré pochádza od Teba. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Deti



Ó môj Pane! Ó môj Pane! Som dieťatko v útlom veku. Živ ma z ňadier Svojho milosrdenstva, vychovávaj ma v náručí Svojej lásky, vzdelávaj ma v škole Svojho vedenia a rozvíjaj ma v tôni Svojej štedrosti! Vyveď ma z temnoty, učiň ma trblietavým svetlom, vysloboď ma z nešťastia a učiň ma kvetom ružovej záhrady! Daj, aby som sa stalo služobníkom Tvojho prahu, a udeľ mi povahu a podstatu spravodlivých. Učiň ma príčinou požehnania ľudského sveta a hlavu mi korunuj diadémom života večného! Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Vidiaci, Slyšiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Bábätká



Ó Ty neporovnateľný Pane! Napoj toto dojčiatko z ňadier Svojej láskyplnosti, stráž ho v kolíske Svojho bezpečia a ochrany a daj, aby mohlo vyrastať v náručí Tvojej láskyplnej náklonnosti.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Bábätká



Ó Bože! Nech toto maličké bábätko vyrastá v náručí Tvojej lásky a nech pije mlieko z ňadier Tvojej prozreteľnosti. Pestuj toto svieže púpätko v ružovej záhrade Svojej lásky a napomáhaj mu v raste spŕškami Svojej štedrosti! Učiň ho dieťatkom kráľovstva a uveď ho do Svojej nebeskej ríše! Ty si Mocný a Láskavý a Ty si Darca, Veľkorysý, Pán všetko presahujúcej štedrosti.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    AB10685

    Deti



Ó Ty najslávnejší Pane! Učiň túto Svoju malú služobníčku požehnanou a šťastnou. Daj, aby bola starostlivo opatrovaná na prahu Tvojej jedinosti, a dovoľ, aby sa zhlboka napila z pohára Tvojej lásky, aby ju mohlo naplniť nadšenie a radosť a aby mohla šíriť ľúbeznú vôňu. Ty si Mocný a Silný a Ty si Vševediaci a Vševidiaci.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Zosnulí



Táto modlitba za zosnulých sa číta za bahájov starších ako pätnásť rokov. „Je to jediná bahájska povinná modlitba, ktorá sa prednáša v kongregácii jedným veriacim, pričom ostatní povstanú. Nie je potrebné obrátiť sa ku Qiblih.

Ó môj Bože! Tu je Tvoj služobník a syn Tvojho služobníka, ktorý veril v Teba a v Tvoje znamenia a obrátil k Tebe tvár, pričom sa úplne odpútal od všetkého okrem Teba. Ty si vskutku Najmilosrdnejší z tých, ktorí preukazujú milosrdenstvo.

Ó Ty, ktorý odpúšťaš hriechy ľudí a utajuješ ich chyby, zaobchádzaj s ním tak, ako prislúcha nebesiam Tvojej štedrosti a oceánu Tvojej milosti. Daj, aby vstúpil na nádvorie Tvojho všetko prevyšujúceho milosrdenstva, ktoré jestvovalo už pred vytvorením zeme a nebies. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.

Potom šesťkrát zopakujte pozdrav „Alláh-u-Abhá“ a nato devätnásťkrát zopakujte každý z týchto veršov:

Všetci vskutku Boha uctievame.

Všetci sa vskutku Bohu klaniame.

Všetci sme vskutku Bohu zasvätení.

Všetci vskutku Boha chválime.

Všetci vskutku Bohu ďakujeme.

Všetci sme vskutku v Bohu trpezliví.

(Ak zosne žena, vyrieknite: Tu je Tvoja služobníčka a dcéra Tvojej služobníčky, atď. …)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH08308

    Zosnulí



On je Boh! Nech je Povznesený, Pán láskyplnosti a štedrosti!

Sláva buď Tebe, ó Ty, môj Bože, Pán Všemocný. Dosvedčujem Tvoju všemocnosť a Tvoju silu, Tvoju zvrchovanosť a Tvoju láskyplnosť, Tvoju milosť a Tvoju moc, jedinosť Tvojej Bytosti a jednotnosť Tvojej podstaty, Tvoju posvätenosť a povznesenosť nad svet bytia a všetko, čo v ňom je.

Ó môj Bože! Vidíš ma odpútaného od všetkého okrem Teba, ako sa Ťa pevne pridržiavam a ako sa obraciam k oceánu Tvojej štedrosti, nebesám Tvojej priazne a dennici Tvojej milosti.

Pane! Potvrdzujem, že si do Svojho služobníka uložil Svoje zverenectvo, ktorým je duch, ktorým si dal svetu život.

Prosím Ťa pri nádhere stálice Tvojho zjavenia, aby si od neho milostivo prijal to, čo v Tvojich dňoch dosiahol. Daj, aby ho ovenčila sláva Tvojej spokojnosti a aby ho ozdobilo Tvoje prijatie.

Ó môj Pane! Ja sám i všetko stvorené dosvedčujeme Tvoju moc. Prosím Ťa, aby si od Seba neodvrátil tohto ducha, ktorý vystúpil k Tebe do Tvojho nebeského miesta, Tvojho vznešeného raja a Tvojho útočiska blízkosti, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých ľudí!

Daj teda, ó môj Bože, aby sa Tvoj služobník mohol družiť s Tvojimi vyvolenými, Tvojimi svätými a Tvojimi Poslami na nebeských miestach, ktoré pero nedokáže vykresliť ani jazyk opísať.

Ó môj Pane, vskutku, chudobný sa poponáhľal do kráľovstva Tvojho bohatstva, cudzinec do svojho domova na Tvojom nádvorí, vysmädnutý k nebeskej rieke Tvojej štedrosti. Neochudobni ho, ó Pane, o podiel zo stola Svojej milosti a o priazeň Svojej štedrosti. Ty si vpravde nadovšetko Mocný, Milostivý, nadovšetko Štedrý.

Ó môj Bože, Tvoje zverenectvo sa k Tebe navrátilo. Patrí sa Tvojej milosti a Tvojej štedrosti, ktoré obklopili Tvoje panstvo na zemi i na nebi, aby Tvojmu novopríchodziemu udelili Tvoje dary a Tvoje podarúnky a plody stromu Tvojej milosti. Máš moc činiť, čo si praješ. Niet iného Boha okrem Teba, Milostivého, Najštedrejšieho, Súcitného, Udeľujúceho, Prepačujúceho, Vzácneho, Vševediaceho.

Dosvedčujem, ó môj Pane, že si ľuďom uložil, aby svojho hosťa poctili. A ten, kto k Tebe vystúpil, Ťa veru dosiahol a docielil Tvoju prítomnosť. Nalož s ním teda podľa Svojej milosti a štedrosti! Pri Tvojej sláve! S istotou viem, že sám neuprieš to, čo si prikázal Svojim služobníkom, a že neochudobníš toho, kto ľnul k lanu Tvojej štedrosti a kto vystúpil k dennici Tvojho bohatstva.

Niet iného Boha okrem Teba, Jedného, Jediného, Silného, Všemocného, Štedrého.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00728MDS

    Ženy



Ó Ty láskavý Pane! Táto s láskou opatrovaná služobníčka v Tebe našla zaľúbenie a hĺbaním a vnímaním túžila dosiahnuť Tvoju prítomnosť a vstúpiť do Tvojich ríš. So slzami v očiach uprela svoj zrak na kráľovstvo záhad. Nejednu noc strávila v hlbokom rozhovore s Tebou a nejeden deň žila dôvernou spomienkou na Teba. Každé ráno Ťa mala na pamäti a každý večer na Teba sústredila svoje myšlienky. Ako trilkujúci slávik nôtila Tvoje posvätné verše a túžila ako zrkadlo odrážať Tvoje svetlo.

Ó Ty hriechy Odpúšťajúci! Vydláždi tejto prebudenej duši cestu, aby vstúpila do Tvojho kráľovstva a umožni tomuto vtáčaťu, ktoré skrotila Tvoja ruka, aby sa vznášalo vo večnej ružovej záhrade. Je zapálená túžbou priblížiť sa Ti. Umožni jej dosiahnuť Tvoju prítomnosť. Odlúčenie od Teba ju zarmucuje a skľučuje. Dovoľ, aby bola prijatá v Tvojom nebeskom kaštieli.

Ó Pane! Sme hriešnici, no Ty si Odpúšťajúci. Sme ponorení v oceáne nedostatkov, no Ty si Prepačujúci, Láskavý. Odpusť nám hriechy a požehnaj nás Svojou hojnou milosťou. Udeľ nám výsadu zazrieť Tvoj obličaj a podaj nám kalich radosti a blaženosti. Sme zajatcami vlastných prehreškov a Ty si Kráľ štedrej priazne. Topíme sa v mori neprávosti a Ty si Pán nekonečného milosrdenstva. Ty si Dávajúci, Slávny, Večný, Štedrý a si nadovšetko Milostivý, nadovšetko Milosrdný, Všemocný, Ten, kto udeľuje dary a odpúšťa hriechy. Vskutku, Ty si Ten, ku ktorému sa obraciame, aby zmyl naše hriechy, Ten, kto je Pán pánov.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB00728MDS

    Ó Pane! Otvor dvere, poskytni prostriedky a ochraňuj našu cestu pred nebezpečím aby sme mohli byť privedení k dušiam, ktorých srdcia si pripravil pre Svoju Vec a aby ony boli privedené k nám. Ty si, vskutku, Najmilosrdnejší, Najštedrejší, Všemohúci.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB07304

    Zosnulí



Ó Ty odpúšťajúci Pane!

Aj keď niektoré duše strávili dni svojho života v nevedomosti, odcudzili sa Ti a vzopreli, predsa jedinou vlnou z oceánu Tvojho odpustenia budú všetci hriešni oslobodení. Kohokoľvek si praješ, učiníš dôverným priateľom, a ten, ktorý nie je predmetom Tvojej voľby, bude považovaný za hriešneho. Ak by si s nami nakladal podľa Svojej spravodlivosti, všetci by sme boli iba hriešnikmi a zaslúžili by sme si iba odlúčenie od Teba, ale ak by si prejavil milosrdenstvo, každý hriešnik by bol očistený a každý cudzinec by sa stal priateľom. Udeľ teda všetkým Svoje odpustenie a prepáčenie a preukáž im Svoje milosrdenstvo.

Ty si Odpúšťajúci, Darca Svetla a Všemocný.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, ta, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    Zosnulí



Ó môj Bože! Ó Ty, kto odpúšťaš hriechy, udeľuješ dary, rozptyľuješ sužobu!

Vskutku Ťa úpenlivo prosím, aby si odpustil hriechy tým, ktorí zanechali telesný odev a vystúpili do duchovného sveta.

Ó môj Pane! Zbav ich prehreškov, rozptýľ ich zármutok a zmeň ich temnotu vo svetlo. Daj, aby vstúpili do záhrady šťastia, obmy ich najčistejšou vodou a umožni im hľadieť na Tvoju nádheru na najvznešenejšej hore.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Odpútanosť



Ó môj Bože, dovoľ mi priblížiť sa Ti a prebývať v blízkosti Tvojho dvora, lebo oddialenie od Teba ma takmer pohltilo. Daj, aby som odpočíval v tôni perutí Tvojej milosti, pretože plameň odlúčenia od Teba mi roztopil srdce. Priblíž ma k rieke, ktorá je vskutku životom, pretože moja duša mrie smädom pri tom, ako Ťa neustále hľadá. Ó Bože môj! Moje vzlyky prezrádzajú horkosť mojej trýzne a slzy, ktoré roním, dosvedčujú moju lásku k Tebe.

Pri chvále, ktorou chváliš sám Seba a pri sláve, ktorou oslavuješ Svoju vlastnú podstatu, Ťa úpenlivo prosím, daj, aby sme boli započítaní medzi tých, ktorí Ťa rozpoznali a v Tvojich dňoch uznali Tvoju zvrchovanosť. Pomôž nám, ó môj Bože, vypiť z prstov milosti živú vodu Tvojej láskyplnosti, aby sme mohli celkom zabudnúť na všetko okrem Teba a aby sme sa mohli zaoberať len Tebou. Máš moc činiť, čo sa Ti páči. Niet iného Boha okrem Teba, Mocného, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.

Oslávené buď Tvoje meno, ó Ty, kto si Kráľ všetkých kráľov!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH05894

    Odpútanosť



Neviem, ó môj Bože, aký to Oheň si roznietil vo Svojej krajine. Zem nikdy nemôže zatieniť jeho žiaru ani voda uhasiť jeho plameň. Žiaden z národov sveta nemá moc postaviť sa proti jeho sile. Veľké je požehnanie toho, kto sa k nemu priblížil a začul jeho volanie.

Niektorým si, ó môj Bože, silou Svojej posilňujúcej milosti umožnil, aby k nemu pristúpili, zatiaľ čo iných si zadržal za to, čo ich ruky učinili v Tvojich dňoch. Ten, kto sa k nemu poponáhľal a dosiahol ho, odovzdal na Tvojej ceste život s túžbou pohliadnuť na Tvoju krásu, a pristúpil k Tebe úplne odpútaný od všetkého okrem Teba.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri tomto Ohni, ktorý planie a volá vo svete stvorenia, aby si roztrhol závoje, ktoré mi zabránili predstúpiť pred trón Tvojej vznešenosti a stáť predo dvermi Tvojej brány. Urči pre mňa, ó môj Pane, všetko dobré, čo si zoslal vo Svojej knihe, a nedovoľ, aby som sa vzdialil od úkrytu Tvojho milosrdenstva.

Máš moc učiniť čokoľvek sa Ti zapáči. Ty si, vskutku, nadovšetko Mocný, Najštedrejší.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00522

    Odpútanosť



Ó Pane! K Tebe sa utiekam o útočisko a ku všetkým Tvojim znameniam smerujem srdce.

Ó Pane! Či už na cestách alebo doma, v zamestnaní či pri práci, celú svoju dôveru vkladám do Teba.

Zaruč mi teda Svoju postačujúcu pomoc tak, aby si ma učinil nezávislým od všetkého, ó Ty, ktorý si vo Svojom milosrdenstve neprekonaný!

Venuj mi môj diel, ó Pane, podľa toho, ako sa Ti zapáči, a daj, aby som bol spokojný so všetkým, čo si pre mňa určil.

Tebe náleží absolútna právomoc prikazovať.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Odpútanosť



Vrav: Boh postačuje všetkému a nadovšetko a nič v nebi ani na zemi okrem Boha nepostačuje. Vskutku, On sám v Sebe je Vediaci, Zachovávajúci, Všemohúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Odpútanosť



Ó Bože, môj Bože! Naplň pre mňa pohár odpútanosti od všetkých vecí a v záplave Svojej žiary a darov ma rozveseľ vínom lásky k Tebe. Osloboď ma od útokov vášne a túžob, prelom vo mne putá tohto pozemského sveta, priveď ma v duchovnom vytržení do Svojej nebeskej ríše a medzi Svojimi služobníčkami ma osviež vánkom Svojej svätosti.

Ó Pane, rozjasni mi tvár svetlom Svojich darov a osvetli mi oči pohľadom na znamenia Tvojej všetko si podrobujúcej moci. Poteš mi srdce slávou Svojho poznania, ktoré zahŕňa všetky veci, a obšťastni mi dušu Svojimi oživujúcimi zvesťami radosti, ó Ty, ktorý si Kráľom tohto sveta i kráľovstva na výsostiach, ó Ty, Pane vlády i moci, aby som mohla zvestovať Tvoje posolstvo a znamenia, hlásať Tvoju vec, šíriť Tvoje učenie, slúžiť Tvojmu zákonu a velebiť Tvoje slovo.

Ty si, vskutku, Silný, vždy Dávajúci, Schopný, Všemohúci.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Odpustenie



Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Večer



Ó môj Bože, môj Pane, Cieľ mojej túžby! Tvoj služobník túži po spánku v úkryte Tvojho milosrdenstva a po odpočinku pod nebesami Tvojej milosti, a úpenlivo Ťa žiada o Tvoju opateru a ochranu.

Prosím Ťa, ó môj Pane, pri Tvojom oku, ktoré neustále bdie, ustráž moje oči pred pohľadom na kohokoľvek okrem Teba. Posilni ich bystrosť, aby mohli rozpoznať Tvoje znamenia a uzrieť obzor Tvojho zjavenia. Ty si Ten, pred zjavením ktorého všemohúcnosti sa zachvela najčistejšia podstata všetkej sily.

Niet Boha okrem Teba, Všemocného, všetko si Podmaňujúceho, Nepodmieneného.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Večer



Ako môžem ísť spať, ó Bože, môj Bože, keď oči tých, ktorí po Tebe túžia, bdejú pre svoje odlúčenie od Teba, a ako si môžem ľahnúť na odpočinok, kým duše Tvojich milovaných nesmierne zmieta ich vzdialenosť od Tvojej prítomnosti?

Zveril som, ó môj Pane, svojho ducha a celú svoju bytosť do pravice Tvojej sily a Tvojej ochrany. Hlavu si ukladám na vankúš skrze Tvoju moc a dvíham ju vďaka Tvojej vôli a Tvojej spokojnosti. Ty si, vpravde, Chrániteľ, Opatrovník, nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

Pri Tvojej moci! Či spím či bdiem, nežiadam o iné než o to, čo si želáš Ty. Som Tvoj služobník a som v Tvojich rukách. Milostivo mi pomáhaj konať to, z čoho sa bude šíriť vôňa Tvojej spokojnosti. To je vskutku vôľa moja a vôľa tých, ktorí k Tebe majú blízko. Buď pochválený, ó Pane svetov!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    AB03017CAL

    Manžel



Ó Bože, môj Bože! Tvoja služobníčka k Teba volá, dôveruje Ti, obracia k Tebe svoju tvár a úpenlivo Ťa prosí, aby si ju obklopil Svojimi nebeskými darmi, odhalil jej Svoje duchovné tajomstvá a osvietil ju svetlom Svojho Božstva.

Ó môj Pane! Daj, nech oči môjho manžela vidia. Rozveseľ jeho srdce svetlom poznania Teba samého, priveď jeho myseľ k Svojej žiarivej kráse a poteš jeho ducha tým, že mu odhalíš Svoju zjavnú nádheru.

Ó môj Pane! Odhaľ závoj z jeho očí. Zahrň ho Svojimi hojnými darmi, opoj ho vínom lásky k Tebe a učiň ho jedným zo Svojich anjelov, ktorých chodidlá kráčajú po tejto zemi, zatiaľ čo ich duše sa vznášajú vysoko v nebesiach. Daj, nech sa stane jasnou lampou žiariacou medzi Tvojimi ľuďmi svetlom Tvojej múdrosti.

Vskutku, Ty si Drahocenný, vždy Obdarujúci, Ty si Otvorená dlaň.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Rodičia



Ó Pane! V tomto najväčšom zjavení prijímaš príhovor detí za svojich rodičov. Je to jeden z osobitných a nekonečných darov tohto zriadenia. Prijmi teda, ó láskavý Pane, prosbu Svojho služobníka na prahu Svojej jedinosti a ponor jeho otca do oceánu Svojej milosti. Veď jeho syn povstal v službe Tvojej veci a po celý čas vynakladá úsilie na ceste Tvojej lásky. Vskutku, Ty si Darca, Odpúšťajúci a Láskavý!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07469

    Pevnosť v Zmluve



On je Mocný, Odpúšťajúci, Zhovievavý!

Ó Bože, môj Bože! Vidíš Svojich služobníkov v priepasti zatratenia a hriechu. Kde je Tvoje svetlo božského vedenia, ó Túžba sveta? Poznáš ich bezmocnosť a slabosť. Kde je Tvoja sila, ó Ty, v ktorého moci sa nachádzajú mocnosti pozemské i nebeské?

Žiadam Ťa, ó Pane môj Bože, pri nádhere svetiel Tvojej milujúcej láskavosti, pri vlnách oceánu Tvojho poznania a múdrosti a pri Tvojom slove, ktorým si ovládol ľudí Svojho panstva, daj, nech môžem byť jedným z tých, ktorí dodržiavajú nariadenia určené v Tvojej knihe. Urči pre mňa taktiež to, čo si určil pre Svojich vyvolených a pre tých, ktorí sa napili vína božského vnuknutia z kalicha Tvojej štedrosti a ktorí sa poponáhľali konať podľa Tvojho potešenia a poslúchnuť Tvoju Zmluvu a Závet.

Máš moc učiniť, čokoľvek si praješ. Niet Boha okrem Teba, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.

Zo Svojej štedrosti pre mňa urči, ó Pane, čo mi prinesie prospech v tomto i v ďalšom svete a čo ma k Tebe priblíži, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, Jediného, Mocného, Velebeného.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Pevnosť v Zmluve



Učiň naše kroky pevnými na Tvojej ceste, ó Pane, a posilni naše srdcia v poslušnosti k Tebe. Obráť naše tváre ku kráse Svojej jedinosti a poteš naše hrude znameniami Svojej božskej jednoty. Ozdob naše telá rúchom Svojej štedrosti, z očí nám strhni závoj hriešnosti a podaj nám kalich Svojej milosti, aby Ti podstata všetkých bytostí mohla pri pohľade na Tvoju nádheru spievať piesne chvály. Zjav Seba samého, ó Pane, Svojím milosrdným prehovorom a tajomstvom Svojej božskej bytosti, aby naše duše mohlo naplniť sväté vytrženie modlitby — modlitby, ktorá povstane nad slová a písmená a prekoná šum slabík a hlások — aby tak všetky veci mohli splynúť v ničote pred zjavením Tvojej nádhery.

Pane! Títo služobníci vytrvali a zostali verní Tvojej Zmluve a Tvojmu závetu, pevne uchopili lano vernosti Tvojej veci a pridŕžali sa lemu rúcha Tvojej nádhery. Dopomôž im, ó Pane, Svojou milosťou, upevni ich Svojou mocou a posilni im bedrá, aby Ťa mohli poslúchať.

Ty si Odpúšťajúci, Láskavý.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    Pevnosť v Zmluve



Ó zhovievavý Bože! Ďakujem Ti, že si ma prebudil a učinil ma vedomým. Dal si mi vidiace oko a obdaril si ma počujúcim uchom. Uviedol si ma do Svojho kráľovstva a naviedol si ma na Svoju cestu. Ukázal si mi správny smer a dal si mi vstúpiť na Archu vykúpenia. Ó Bože! Daj, nech zostanem neochvejný, a učiň ma pevným a silným. Ochraňuj ma pred krutými skúškami a ukry ma v silne opevnenej pevnosti Svojej Zmluvy a Závetu. Ty si Mocný, Ty si Vidiaci. Ty si Počujúci.

Ó Ty súcitný Bože! Daruj mi srdce, ktoré môže byť ako sklo zaliate žiarou svetla Tvojej lásky, a vnukni mi myšlienky, ktoré môžu prúdmi nebeskej milosti zmeniť tento svet v ružovú záhradu.

Ty si Súcitný, Milosrdný. Ty si Veľký, Blahodárny Boh.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Pevnosť v Zmluve



Ó môj Pane a moja Nádej! Pomôž Svojim milovaným, aby boli vytrvalí v Tvojej mocnej Zmluve, aby zostali verní Tvojej zjavenej veci a aby vykonávali to, čo si im prikázal vo Svojej knihe krás, aby sa tým mohli stať zástavami vedenia a lampami Zhromaždenia na výšinách, studňami Tvojej nekonečnej múdrosti a hviezdami, ktoré tým, ako žiaria z nebeskej oblohy, ukazujú správnu cestu.

Vskutku si Nepremožiteľný, Všemocný, Najmocnejší.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Odpustenie



Si oslávený, ó Pane, môj Bože! Pri Tvojich vyvolených a pri Nositeľoch Tvojho Zverenectva a pri Tom, koho si určil za Pečať Svojich Prorokov a Svojich Poslov, Ťa úpenlivo prosím, aby si učinil spomienku na Teba mojím spoločníkom, lásku k Tebe mojím zámerom, Tvoju tvár mojím cieľom, Tvoje meno mojou lampou, Tvoje želanie mojou túžbou a Tvoje rozhodnutie mojím potešením.

Som hriešnik a Ty, ó môj Pane, si vždy Odpúšťajúci. Hneď ako som Ťa rozpoznal, náhlil som sa dosiahnuť vznešený dvor Tvojej láskyplnosti. Ó môj Pane, odpusť mi hriechy, ktoré mi zabránili kráčať po chodníku Tvojej spokojnosti a dosiahnuť breh oceánu Tvojej jedinosti.

Ó môj Pane! Niet nikoho, kto by so mnou mohol veľkodušne naložiť, ku komu by som mohol obrátiť tvár, a nikoho, kto so mnou môže mať súcit a koho by som mohol žobroniť o milosrdenstvo. Úpenlivo Ťa žiadam, nevypovedaj ma z prítomnosti Svojej milosti ani mi neodopri prúd Svojej veľkorysosti a štedrosti. Urči pre mňa, ó môj Pane, to, čo si určil pre tých, ktorí Ťa milujú, a zapíš pre mňa to, čo si zapísal pre Svojich vyvolených. Môj zrak sa vždy upiera na obzor Tvojej milostivej prozreteľnosti a moje oči vždy spočívajú na dvore Tvojho nežného milosrdenstva. Nalož so mnou, ako Ti prináleží. Niet iného Boha okrem Teba, Boha sily, Boha slávy, koho žiadajú o pomoc všetci ľudia.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Odpustenie



Som ten, ó môj Pane, ktorý k Tebe obrátil tvár a upriamil svoju nádej na zázraky Tvojej milosti a zjavenia Tvojej štedrosti. Modlím sa k Tebe, nedopusť, aby som sa sklamaný odvracal od dverí Tvojej milosti, a nenechávaj ma prosím napospas tým, ktorí zavrhli Tvoju vec.

Som, ó môj Bože, Tvoj služobník a syn Tvojho služobníka. Rozpoznal som Tvoju pravdu v Tvojich dňoch a namieril svoje kroky k brehom Tvojej jedinosti, doznávam Tvoju jedinečnosť, potvrdzujem Tvoju jednotu a dúfam v Tvoje odpustenie a prepáčenie. Máš moc konať čokoľvek sa Ti zapáči. Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Slávneho, vždy Odpúšťajúceho.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Odpustenie



Vidíš ma, ó môj Pane, ako som tvár obrátil k nebesiam Tvojho požehnania a oceánu Tvojej priazne a zanechal som všetko ostatné okrem Teba. Žiadam Ťa pri nádhere Slnca Tvojho zjavenia na Sinaji a pri žiare Hviezdy Tvojej milosti, ktorá žiari nad obzorom Tvojho mena, vždy Odpúšťajúci, aby si mi udelil Svoje odpustenie a aby si sa nado mnou zľutoval. Napíš teda pre mňa Svojím Perom slávy to, čo ma vo svete stvorenia skrze Tvoje Meno povznesie. Pomôž mi, ó môj Pane, aby som sa na Teba upriamil a aby som načúval hlasu Tvojich milovaných, ktorých nedokázali oslabiť mocnosti zeme a ktorých nadvláda národov nebola schopná zadržať pred Tebou a ktorí, smerujúc k Tebe, riekli: ,Boh je náš Pán, Pán všetkých, ktorí sú v nebesiach, a všetkých, ktorí sú na zemi!‘


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH05768

    Odpustenie



Velebený si, ó Pane, môj Bože! Vždy, keď sa odvážim o Tebe zmieniť, zabránia mi v tom mocné hriechy a žalostné previnenia voči Tebe a zbadám, že som úplne pozbavený Tvojej priazne a úplne neschopný oslavovať Tvoju chválu. Veľká dôvera v Tvoju štedrosť však oživuje moju nádej v Teba, a istota, že so mnou budeš nakladať veľkodušne ma posmeľuje, aby som Ťa velebil a prosil Ťa o veci, ktoré sú v Tvojom vlastníctve.

Vrúcne Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojej milosti, ktorá prekonala všetky stvorené veci a o ktorej svedčia všetci, ktorí sú ponorení v oceánoch Tvojich mien, aby si ma neponechával sebe samému, lebo moje srdce je náchylné k zlu. Stráž ma teda v pevnosti Svojej ochrany a v úkryte Svojej starostlivosti. Som ten, ó môj Bože, ktorého jediným prianím je to, čo si určil silou Svojej moci. Jediné, čo som si vybral, je, aby si mi pomáhal vládou Svojej vôle a Svojím milosrdným nariadením.

Ó Ty, ktorý si Milovaným sŕdc tých, ktorí po Tebe túžia, úpenlivo Ťa prosím pri Prejavoch Tvojej veci, Úsvitoch Tvojho vnuknutia, pri Znameniach Tvojej vznešenosti a Pokladniciach Tvojho poznania, nezbav ma Svojho svätého príbytku, Svojho chrámu a svätostánku. Ó môj Pane, pomôž mi dosiahnuť Jeho blahoslaveného dvora, krúžiť okolo Jeho osoby a pokorne stáť pri Jeho dverách.

Ty si Ten, ktorého moc siaha od nepamäti a trvá navždy. Nič neunikne Tvojmu vedeniu. Ty si, vskutku, Boh moci, slávy a múdrosti. Chválený buď Boh, Pán svetov!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, th, tl

  

  
  
    BH08855

    Odpustenie



Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Odpustenie



Uvedomujem si, ó Pane, že moje prehrešky v Tvojej prítomnosti zastreli moju tvár hanbou a uložili mi pred Tebou bremä na chrbát, postavili sa medzi mňa a Tvoj prekrásny obličaj, z každej strany ma obkľúčili a vo všetkých smeroch mi zabránili dostať sa k zjaveniu Tvojej nebeskej moci.

Ó Pane! Ak mi neodpustíš Ty, kto teda udelí prepáčenie, a ak Ty so mnou nebudeš mať zľutovanie, kto môže prejaviť súcit? Sláva buď Tebe! Keď som nejestvoval, stvoril si ma a kým som nemal nijakého poňatia, Ty si ma živil.

Chvála buď Tebe! Každý dôkaz štedrosti pochádza od Teba a každé znamenie milosti prichodí zo šperkovníc Tvojho rozhodnutia.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Odpustenie



Ponížene Ťa prosím, ó môj Pane, odpusť mi každú zmienku, ktorá nie je zmienkou o Tebe, a každú chválu, ktorá nie je chválou Teba, a každé šťastie, ktoré nie je šťastím z Tvojej blízkosti, a každé potešenie, ktoré nie je potešením z dôverného vzťahu s Tebou, a každú radosť, ktorá nie je radosťou z Tvojej lásky a Tvojej spokojnosti, a odpusť mi všetko, čo mi prináleží, ale nemá žiadnu spojitosť s Tebou, ó Ty, ktorý si Pánom pánov, Ty, ktorý poskytuješ prostriedky a odomykáš dvere.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    Stretnutia



Ó Ty Milujúci poskytovateľ! Tieto duše uslyšali volanie Kráľovstva, pohliadli na slávu Slnca pravdy a vzniesli sa na osviežujúce nebo lásky. Uchvátila ich Tvoja povaha a uctievajú Tvoju krásu. K Tebe sa obrátili, o Tebe sa zhovárajú, Tvoj príbytok vyhľadávajú a žíznia po bystrine Tvojej nebeskej ríše.

Ty si Darca, Udeľujúci, vždy Milujúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    Stretnutia



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vskutku, Tvoji služobníci sa obracajú k Tebe, pokorne prosiac Tvoje kráľovstvo milosrdenstva. Vskutku, sú priťahovaní Tvojou svätosťou a planú ohňom Tvojej lásky, vyhľadávajú utvrdenie z Tvojho úžasného kráľovstva a dúfajú v dosiahnutie Tvojej nebeskej ríše. Vskutku, túžia po udelení Tvojich darov a prahnú po osvietení zo Slnca skutočnosti.

Ó Pane! Učiň ich žiarivými lampami, znameniami milosrdenstva, plodnými stromami a trblietavými hviezdami. Nech povstanú v službe Tebe a v túžbe po svetle Tvojej priazne nech ich s Tebou spájajú putá Tvojej lásky. Učiň ich znameniami vedenia, zástavami Tvojho nesmrteľného kráľovstva, vlnami mora Tvojho milosrdenstva, zrkadlami svetla Tvojej majestátnosti.

Vskutku, Ty si Štedrý. Vskutku, Ty si Milosrdný. Vskutku, Ty si Vzácny, Milovaný.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    Stretnutia



Ó Ty, odpúšťajúci Bože! Títo služobníci sa obracajú k Tvojmu kráľovstvu a hľadajú Tvoju milosť a štedrosť. Ó Bože! Učiň ich srdcia dobrými a čistými, aby sa stali hodnými Tvojej lásky. Očisti a posväť ich duchov, aby na nich mohlo zažiariť Slnce skutočnosti. Očisti a posväť ich oči, aby mohli vnímať Tvoje svetlo. Očisti a posväť ich uši, aby mohli začuť volanie Tvojho kráľovstva.

Ó Pane! Vskutku, my sme slabí, ale Ty si mocný. Vskutku, my sme chudobní, ale Ty si bohatý. My sme hľadajúci a Ty si Ten hľadaný. Ó Pane! Maj s nami zľutovanie a odpusť nám. Obdaruj nás schopnosťami a vnímavosťou, aby sme si mohli zaslúžiť Tvoju priazeň a boli privedení do Tvojho kráľovstva, aby sme sa mohli napiť živej vody a zahorieť ohňom Tvojej lásky a aby nás v tomto žiarivom storočí mohol vzkriesiť dych Ducha Svätého.

Ó Bože, môj Bože! Zhliadni na toto zhromaždenie pohľadom Svojej milujúcej láskavosti. Všetkých chovaj v bezpečí Svojej opatery a pod Svojou ochranou. Zošli týmto dušiam Svoje nebeské požehnania. Ponor ich do oceánu Svojho milosrdenstva a oživ ich dychom Ducha Svätého.

Ó Pane! Obdaruj túto spravodlivú vládu Svojou milostivou pomocou a Svojím utvrdením. Táto krajina leží v bezpečnom tieni Tvojej ochrany a tento ľud je v Tvojich službách. Ó Pane! Obdaruj ich Svojimi nebeskými darmi a daj, nech je záplava Tvojej milosti a priazne výdatná a hojná. Dovoľ, nech je tento vážený národ ctený a udeľ mu prijatie do Svojho kráľovstva. Ty si Silný, Všemohúci, Milosrdný a Ty si Štedrý, Dobrotivý, Pán hojnej milosti.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Stretnutia



Ó Božská prozreteľnosť! Toto zhromaždenie sa skladá z Tvojich priateľov, ktorých láka Tvoja krása a ktorí zahoreli ohňom Tvojej lásky. Zmeň tieto duše v nebeských anjelov, oživ ich dychom Svojho Svätého Ducha, venuj im výrečný jazyk a rozhodné srdce, udeľ im nebeskú moc a milosrdné vnímanie, učiň ich šíriteľmi jednotnosti ľudstva a príčinou lásky a svornosti v ľudskom svete, aby nebezpečná temnota nevedomých predsudkov zmizla vďaka svetlu Slnca pravdy, aby sa tento ponurý svet rozjasnil, aby táto hmotná ríša prijala lúče duchovného sveta, aby sa rozličné farby spojili do jednej farby a aby sa nápev chvály vzniesol ku kráľovstvu Tvojej posvätnosti.

Vskutku, Ty si Všemocný a nadovšetko Mocný.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Slávnosť 19-tich dní



Ó Bože! Rozožeň všetky prvky, ktoré sú príčinou nesváru a priprav pre nás všetko to, čo je príčinou jednoty a súladu. Ó Bože! Zošli na nás nebeskú vôňu a zmeň toto zhromaždenie na zhromaždenie nebies. Udeľ nám všetok úžitok a všetok pokrm. Priprav nám pokrm lásky, daj nám pokrm poznania, zošli nám pokrm nebeského osvietenia.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH07721

    Ženy



Sláva buď Tebe, ó Pane, môj Bože! Prosím Ťa pri Tvojom mene, prostredníctvom ktorého Ten, kto je Tvojou krásou, bol dosadený na trón Tvojej veci, a pri Tvojom mene, ktorým všetko meníš, všetko zhromažďuješ, všetko voláš na zodpovednosť, všetko odmeňuješ, všetko brániš a všetko uchovávaš. Prosím Ťa, aby si chránil túto služobníčku, ktorá sa k Tebe utieka o záchranu, vyhľadáva útočisko Toho, v ktorom si Ty sám prejavený, a vkladá do Teba celú svoju nádej a dôveru.

Je chorá, ó môj Bože, a vkročila do tône stromu Tvojho uzdravenia, je sužovaná a utiekla sa do mesta Tvojej ochrany, je nemocná a vyhľadala žriedlo Tvojej priazne, je nanajvýš rozrušená a poponáhľala sa dosiahnuť prameň Tvojho pokoja, ťaží ju hriech a obrátila tvár k dvoru Tvojho odpustenia.

Pri Svojej zvrchovanosti a Svojej láskyplnosti ju odej, ó môj Bože a môj Milovaný, do plášťa Svojho balzamu a Svojho uzdravenia a daj jej napiť z pohára Tvojho milosrdenstva a Tvojej priazne. Ďalej ju ochraňuj pred každou sužobou a neduhom, pred každou bolesťou a chorobou a pred všetkým, čo sa Ti prieči.

Ty si vpravde nesmierne povznesený nad všetko okrem Seba. Ty si vskutku Liečiteľ, nadovšetko Postačujúci, Záchranca, vždy Odpúšťajúci, Najmilosrdnejší.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Uzdravenie



Dlhá modlitba za uzdravenie

On je Uzdravujúci, Postačujúci, Pomocník, vždy Odpúšťajúci, Najmilosrdnejší.

Volám k Tebe, ó Vznešený, ó Verný, ó Slávny! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vládca, ó Vzbúrenec, ó Sudca. Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Neporovnateľný, ó Večný,

ó Jediný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najchválenejší, ó Svätý, ó Pomáhajúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vševediaci, ó Najmúdrejší, ó Najväčší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Zhovievavý, ó Vznešený, ó Prikazujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Milovaný, ó v srdci Uchovávaný, ó Okúzlený! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najsilnejší, ó Zachovávajúci, ó Mocný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vládca, ó Sebedostačujúci, ó Vševediaci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe ó Duch, ó Svetlo, ó Najprejavenejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó všetkými Vyhľadávaný, ó všetkým Známy, ó pred všetkými Skrytý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Utajený, ó Víťazný, ó Udeľujúci! Ty Postačujúci Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Všemocný, ó Utešujúci, ó Utajujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Tvorca, ó Uspokojiteľ, ó Vykoreniteľ! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Povstávajúci, ó Zhromažďujúci, ó Vyvyšujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Zdokonaľujúci, ó Nespútaný, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Blahodarný, ó Odpierajúci, ó Tvoriaci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najvelebnejší, ó Krásny, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Spravodlivý, ó Milostivý, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó všetko si Podmaňujúci, ó večne Trvajúci, ó Najmúdrejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Skvostný, ó Dávny vekov, ó Veľkomyseľný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó dobre Strážený, ó Pane radosti, ó Vytúžený! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty ku všetkým Láskavý, ó Ty so všetkými Súcitiaci, ó nadovšetko Zhovievavý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Útočisko pre všetkých, ó Úkryt pre všetkých, ó všetko Zachovávajúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Utešiteľ všetkých, ó Vzývaný všetkými, ó Oživujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Odhaľujúci, ó Ničiteľ, ó Najvľúdnejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty moja Duša, ó Ty môj Milovaný, ó Ty moja Viera! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Uhasiteľ smädu, ó všetko Presahujúci Pane, ó Najcennejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najsvätejšia zmienka, ó Najvznešenejší, ó Najstaršia cesta! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najvelebnejší, ó Najsvätejší, ó Posvätný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Odpútaný, ó Radca, ó Vysloboditeľ! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Priateľ, ó Lekár, ó Uchvacujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Sláva, ó Krása, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najdôveryhodnejší, ó najlepšie Milujúci, ó Pane Úsvitu! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Roznecovateľ, ó Rozjasňovateľ, ó Nositeľ potešenia! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Pane Štedrosti, Najsúcitnejší, Najmilosrdnejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Nemenný, ó Životodárca, ó Zdroj všetkého bytia! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty, ktorý prenikáš všetkými vecami, ó Vševediaci Boh, ó Pane Prejavu! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Prejavený avšak Skrytý, ó Neviditeľný avšak Známy, ó Pozorovateľ všetkými hľadaný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty, ktorý zabíjaš Milujúcich, ó Bože Milosrdenstva pre hriešnych!

Ó Postačujúci, volám k Tebe, ó Postačujúci! Ó Uzdravujúci, volám k Tebe, ó Uzdravujúci! Ó Stály, volám k Tebe, ó Stály!

Ty vždy Stály, ó Ty Stály!

Si posvätený, ó môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím, pri Tvojej štedrosti, ktorou sa dokorán otvorili brány Tvojich darov, a milosti, ktorou bol na tróne večnosti ustanovený Chrám Tvojej Svätosti, a pri Tvojom milosrdenstve, ktorým si pozval všetky stvorené veci k stolu Svojich darov a štedrosti, a pri Tvojej milosti, ktorou si odpovedal v Sebe samom Svojím vlastným slovom „áno“ za všetkých v nebi i na zemi v hodine, kedy bola prejavená Tvoja zvrchovanosť a Tvoja veľkosť a na úsvite, za ktorého bola zjavená moc Tvojho panovania. Úpenlivo Ťa prosím, pri týchto najspanilejších menách, pri týchto najvznešenejších a najušľachtilejších prídomkoch a pri Tvojej najvznešenejšej Spomienke a pri Tvojej čistej a nepoškvrnenej Kráse a pri Tvojom skrytom Svetle v najskrytejšom pavilóne a pri Tvojom Mene, každé ráno i každý večer odenom v rúchu súženia, aby si ochraňoval vlastníka tejto požehnanej Tabuľky a každého, kto ju prednáša, a každého, kto si ju vypočuje alebo prechádza okolo domu, kde sa nachádza. Uzdrav ňou každého chorého, neduživého a úbohého od všetkého trápenia a súženia, od každého neznesiteľného zármutku a smútku a veď ňou každého, kto si želá vstúpiť na cestu Tvojho vedenia a na cestu Tvojho odpustenia a milosti.

Ty si, vskutku, Mocný, všetkému Dostačujúci, Uzdravujúci, Ochranca, Dávajúci, Súcitný, nadovšetko Štedrý, nadovšetko Milostivý.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sq, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Ľudstvo



Ó Ty láskavý Pane! Celé ľudstvo si stvoril z rovnakej podstaty. Rozhodol si, že všetci budú náležať k rovnakému rodu. V Tvojej svätej prítomnosti sú všetci Tvojimi služobníkmi a celé ľudstvo nachádza útočisko pod Tvojím svätostánkom. Všetci sa spolu zhromaždili pri Tvojom stole štedrosti. Všetkých rozjasňuje svetlo Tvojej prozreteľnosti.

Ó Bože! Ty si ku všetkým láskavý, o všetkých si sa postaral, všetkých ochraňuješ, všetkým udeľuješ život. Každého jedného si obdaril nadaním a schopnosťami a všetci sú ponorení do oceánu Tvojho milosrdenstva.

Ó Ty láskavý Pane! Zjednoť všetkých ľudí. Daj, nech sa náboženstvá zosúladia. Učiň národy jedným celkom, aby sa vzájomne mohli považovať za jednu rodinu a celú zem pokladali za jeden domov. Daj, nech všetci spolu nažívajú v dokonalej svornosti.

Ó Bože! Pozdvihni do výšky zástavu jedinosti ľudstva!

Ó Bože! Ustanov Najväčší mier!

Stmeľ srdcia, ó Bože!

Ó Ty láskavý Otče, Bože! Poteš nám srdcia vôňou Svojej lásky! Rozžiar nám zrak svetlom Svojho vedenia. Poteš nám sluch nápevom Svojho slova a všetkých nás ochraňuj v pevnosti Svojej prozreteľnosti.

Ty si Mocný a Silný, Ty si Odpúšťajúci a Ty si Ten, kto prehliada nedostatky celého ľudstva.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sm, sv

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Priestupné dni



Môj Bože, môj Oheň a moje Svetlo! Dni, ktoré si vo Svojej Knihe pomenoval Ayyám-i-Há, práve začali, ó Ty, ktorý si Kráľom mien, a pôst, ktorý Tvoje najvznešenejšie Pero nariadilo všetkým v kráľovstve Tvojho stvorenia, sa blíži. Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri týchto dňoch a pri tých, ktorí sa počas tohto obdobia pridržiavali lana Tvojich prikázaní a pevne uchopili rukoväť Tvojich nariadení, daj, aby bolo každej duši pridelené miesto na Tvojom dvore a možnosť uzrieť zjavenia nádhery svetla Tvojej tváre.

Ó môj Pane, toto sú Tvoji služobníci, ktorých žiadna zvrátená náklonnosť nezadržala od toho, čo si zoslal vo Svojej Knihe. Sklonili sa pred Tvojou vecou a prijali Tvoju Knihu s takým odhodlaním, aké sa rodí len z Teba. Dodržiavali to, čo si im nariadil, a zvolili si nasledovať to, čo si im zoslal.

Vidíš, ó môj Pane, ako Ťa rozpoznali a doznali všetko, čo si zjavil vo Svojom Písme. Z rúk Svojej milosti sa im daj napiť z vôd Svojej Večnosti a pripíš im odmenu, akú si určil pre toho, kto sa ponoril do oceánu Tvojej prítomnosti a kto dosiahol vybraného vína stretnutia sa s Tebou.

Úpenlivo Ťa prosím, ó Ty Kráľ kráľov a Utešiteľ utláčaných, urči pre nich dobro tohto ako i budúceho sveta. Urči pre nich ďalej to, čo žiadne z Tvojich stvorení ešte neobjavilo, a započítaj ich medzi tých, ktorí krúžia okolo Teba a ktorí sa zdržiavajú v blízkosti Tvojho trónu v každom z Tvojich svetov.

Ty si, vskutku, Všemocný, Vševediaci, všetko Poznajúci.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Ráno



Dnes ráno som vstal vďaka Tvojej milosti, ó môj Bože, a z domova som odišiel plne v Teba dôverujúc a zverujúc sa Ti do opatery. Zošli mi teda z neba Svojho milosrdenstva Svoje požehnanie a umožni mi, aby som sa bezpečne navrátil domov, keďže si mi umožnil, aby som sa vydal na cestu pod Tvojou ochranou s myšlienkami pevne upriamenými na Teba.

Niet iného Boha okrem Teba, Jediného, Neporovnateľného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Prednáša sa raz za dvadsaťštyri hodín

Ak si želáte predniesť túto modlitbu, postavte sa a obráťte sa k Bohu. Stojac na mieste, podívajte sa vpravo a vľavo, sťaby očakávajúc milosrdenstvo svojho Pána, Najmilosrdnejšieho, Súcitného. Potom rieknite:

Ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien a Tvorca nebies! Úpenlivo Ťa prosím pri Tých, ktorí sú Úsvitom Tvojej neviditeľnej Podstaty, Najvznešenejší, nadovšetko Slávny, aby si z mojej modlitby učinil oheň, ktorý spáli závoje oddelivšie ma od Tvojej krásy, a svetlo, ktoré ma dovedie k oceánu Tvojej prítomnosti.

Potom v úprimnej prosbe pozdvihnite ruky k Bohu (Nech je požehnaný a povznesený!) a rieknite:

Ó Ty, Túžba sveta a Milovaný národov! Vidíš ma, ako sa k Tebe obraciam, že som pozbavený všetkých pút ku komukoľvek okrem Teba a ľnem k Tvojmu lanu, ktorého pohyb rozochvel celé stvorenie. Som Tvojím služobníkom, ó môj Pane, a synom Tvojho služobníka. Podívaj sa, ako tu stojím a som pripravený vykonávať Tvoju vôľu a Tvoje priania, pričom netúžim po inom než po Tvojej spokojnosti. Pri Oceáne Tvojho milosrdenstva a Dennici Tvojej milosti Ťa úpenlivo žiadam, aby si so Svojím služobníkom zaobchádzal, ako si želáš a praješ. Pri Tvojej moci, ktorá zďaleka presahuje každú zmienku a chválu! Srdcu sa mi žiada a duša mi miluje všetko, čo si zjavil. Ó Bože, môj Bože! Nehľaď na moje nádeje a konanie! Radšej pohliadni na Svoju vôľu, ktorá obklopuje nebesia i zem. Pri Tvojom Najväčšom mene, ó Ty, Pán všetkých národov! Túžil som len po tom, čo bolo Tvojou túžbou, a milujem len to, čo miluješ Ty.

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi, a tak rieknite:

Si povznesený nad hocičí popis s výnimkou Svojho vlastného a nad každé pochopenie okrem Svojho vlastného.

Potom sa postavte a rieknite:

Moju modlitbu, ó môj Pane, učiň žriedlom živých vôd, vďaka ktorým budem môcť žiť, pokiaľ len pretrvá Tvoje mocnárstvo, a budem Ťa môcť spomínať v každom svete z Tvojich svetov.

Potom pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:

Ó Ty, od ktorého odlúčenie rozľútostilo srdcia i duše a ktorého lásky ohňom vzbĺkol celý svet! Úpenlivo Ťa žiadam pri Tvojom mene, skrze ktoré si si podmanil celé stvorenie, aby si mi neuprel to, čo vlastníš, ó Ty, ktorý vládneš nad všetkými ľuďmi! Vidíš, ó môj Pane, ako sa tento neznámy ponáhľa do svojho najvznešenejšieho domova pod baldachýnom Tvojej majestátnosti a na nádvorí Tvojho milosrdenstva, ako tento previnilec hľadá oceán Tvojho odpustenia, tento ponížený dvor Tvojej slávy a tento biedny tvor lesk Tvojho bohatstva. K Tvojej právomoci prináleží prikazovať čokoľvek, čo si zaželáš. Dosvedčujem, že Ťa za Tvoje konanie treba chváliť, že Tvoje nariadenia treba poslúchať a že vo Svojich príkazoch budeš i naďalej neobmedzený.

Potom pozdvihnite ruky a trikrát zopakujte Najväčšie meno. Potom sa pred Bohom (Nech je požehnaný a povznesený!) predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Vidíš, ó môj Bože, ako sa mi duch rozochvel v údoch a v končatinách túžiac po tom, aby Ťa uctieval, a bažiac po tom, aby Ťa spomínal a vychvaľoval Ťa. Vidíš, ako dosvedčuje to, čo v kráľovstve Tvojho prehovoru a nebi Tvojho poznania dosvedčil Jazyk Tvojho prikázania. V tomto stave by som si Ťa dovolil poprosiť o všetko, čo Ti patrí, aby som mohol preukázať svoju chudobu a blahorečiť Tvoju štedrosť a Tvoje bohatstvo a aby som mohol oznámiť svoju bezmocnosť a prejavovať Tvoju moc a Tvoju silu.

Potom sa vzpriamte, dvakrát pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:

Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Štedrého. Niet Boha okrem Teba, Príkazcu i na počiatku, i na konci. Ó Bože, môj Bože! Tvoje odpustenie mi dodalo odvahy, Tvoje milosrdenstvo ma posilnilo, Tvoje volanie ma prebudilo a Tvoja milosť ma pozdvihla a zaviedla k Tebe. Veď inak ktože som, aby som sa odvážil stáť pri bráne mesta Tvojej blízkosti či aby som upriamil tvár ku svetlám žiariacim z neba Tvojej vôle? Vidíš, ó môj Pane, ako toto úbohé stvorenie klope na dvercia Tvojej milosti a ako táto pominuteľná duša z rúk Tvojej štedrosti hľadá rieku večného života. Tebe sa navždy patrí prikazovať, ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien, a mne sa patrí odovzdať a ochotne sa podriadiť Tvojej vôli, ó Stvoriteľu nebies!

Potom trikrát pozdvihnite ruky a rieknite:

Významnejší je Boh než ktokoľvek významný!

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi a tak rieknite:

Si príliš vysoko na to, aby chvála tých, ktorí sú Ti nablízku, vystúpila na nebo Tvojej blízkosti, či aby vtáčatá sŕdc tých, ktorí sú Ti oddaní, dospeli ku dverciam Tvojej brány. Dosvedčujem, že si povznesený nado všetky prídomky a svätý nado všetky mená. Niet Boha okrem Teba, Najvznešenejšieho, nadovšetko Slávneho.

Potom sa posaďte a rieknite:

Dosvedčujem to, čo dosvedčilo všetko stvorené i Zhromaždenie na výsostiach, i obyvatelia najvyššieho raja, ba navyše i samotný Jazyk veľkoleposti z najslávnejšieho Obzoru, že Ty si Boh, že niet iného Boha okrem Teba a že Ten, kto sa prejavil, je Skrytá záhada, Drahocenný symbol, prostredníctvom ktorého sa písmeno B spojilo a zopälo s písmenom U a Ď (buď). Dosvedčujem, že Pero Najvyššieho stanovilo práve Jeho meno a že práve On sa spomína v knihách Boha, Pána Trónu na výsostiach i dolu na zemi.

Potom stojte vzpriamene a rieknite:

Ó Pane celého bytia a Vlastník všetkého viditeľného i neviditeľného! Vnímaš moje slzy a vzdychy, ktoré vydávam, a slyšíš vzlyky, nárek a plač môjho srdca. Pri Tvojej moci! Moje prehrešky mi zabránili v tom, aby som sa Ti priblížil, a moje hriechy ma zdržali ďaleko od dvora Tvojej svätosti. Tvoja láska, ó môj Pane, ma obohatila, odlúčenie od Teba ma zahubilo a oddialenie od Teba ma pohltilo. Nástojčivo Ťa prosím pri Tvojich stopách v tejto pustatine a pri slovách: „Tu som! Tu som!“ ktoré v tejto šírave vyslovili Tvoji vyvolení, a pri dychu Tvojho zjavenia a jemnom vetríku Úsvitu Tvojho Prejavu, daj, aby som mohol uzrieť Tvoju krásu a dodržiavať všetko, čo je v Tvojej knihe.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno a predkloňte sa rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Buď pochválený, ó môj Bože, za to, že si mi pomohol, aby som Ťa spomínal a chválil, a za to, že si mi dal spoznať Toho, kto je Úsvitom Tvojich znamení, a učinil si, že som sa poklonil pred Tvojou Výsosťou, pokoril pred Tvojím Božstvom a že som uznal to, čo vyslovil Jazyk Tvojej veľkoleposti.

Potom sa narovnajte a rieknite:

Ó Bože, môj Bože! Chrbát sa mi prehýba pod bremenom hriechov a moja nedbalosť ma zahubila. Vždy, keď sa zamyslím nad svojimi zlými činmi a Tvojou zhovievavosťou, srdce sa mi rozľútostí a krv mi vrie v žilách. Pri Tvojej Kráse, ó Ty, Túžba sveta! Hanbím sa pozdvihnúť k Tebe tvár a roztúžené ruky sa mi ostýchajú napriahnuť k nebu Tvojej štedrosti. Vidíš, ó môj Bože, ako mi slzy bránia v tom, aby som Ťa spomínal a vychvaľoval Tvoje cnosti, ó Ty, Pán Trónu na výsostiach i dolu na zemi! Úpenlivo Ťa žiadam pri znameniach Tvojho kráľovstva a tajomstvách Tvojho panstva, aby si so Svojimi milovanými zaobchádzal tak, ako sa patrí Tvojej štedrosti, ó Pane celého bytia, a ako je hodno Tvojej milosti, ó Kráľu videného i nevideného.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno, pokľaknite a čelom sa skloňte k zemi a rieknite:

Buď pochválený, ó náš Bože, za to, že si nám zoslal to, čo nás k Tebe približuje a poskytuje nám všetko dobré, čo si zoslal vo Svojich knihách a písmach. Úpenlivo Ťa prosíme, ó môj Pane, ochraňuj nás pred prívalom planých výmyslov a márnych predstáv. V pravde, Ty si Mocný, Vševediaci.

Potom zdvihnite hlavu, sadnite si a rieknite:

Dosvedčujem, ó môj Bože, to, čo dosvedčili Tvoji vyvolení, a uznávam to, čo uznali obyvatelia najvyššieho raja a tí, ktorí krúžili okolo Tvojho mocného Trónu. Kráľovstvá zeme a nebies patria Tebe, ó Pane svetov!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Manželstvo



On je Darca, Štedrý!

Chvála buď Bohu, Pradávnemu, naveky Prebývajúcemu, Nemennému, Večnému! Ten, ktorý vo Svojom vlastnom bytí dosvedčil, že vskutku, On je Jeden, Jediný, ničím Nespútaný, Vznešený. Dosvedčujeme, že vskutku niet Boha okrem Neho, potvrdzujeme Jeho jednotu, doznávame Jeho jedinosť. Od vekov prebýva v nedosiahnuteľných výšinách, na vrcholoch Svojej vznešenosti, posvätený nad zmienku všetkých okrem Seba samého a povznesený nad opísanie kohokoľvek okrem Seba.

A keď zatúžil prejaviť ľuďom Svoju milosť a láskavosť a nastoliť vo svete poriadok, zjavil nariadenia a vytvoril zákony, medzi ktorými ustanovil zákon o manželstve, učinil ho pevnosťou blahobytu a spasenia a zoslal nám ho z nebies svätosti vo Svojej Najsvätejšej knihe. Hovorí, a veľká je Jeho sláva:

„Vstupujte do manželského zväzku, ó ľudia, aby ste mohli priviesť na svet toho, ktorý Ma bude spomínať medzi Mojimi služobníkmi. Toto je jedno z Mojich prikázaní, riaďte sa ním, pretože je to pomoc pre vás samotných.“


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, tl, tpi

  

  
  
    AB07158

    Manželstvo



„Bahájske manželstvo je zväzkom a úprimnou láskou dvoch strán. Musia však čo najstarostlivejšie spoznať charakter jeden druhého.  Toto večné puto by mala zaistiť pevná zmluva a zmyslom by malo byť posilnenie súladu, priateľstva a jednoty a dosiahnutie večného života.”

Ako je určené v Najsvätejšej knihe (Kitáb-i-aqdas), ženích a nevesta jednotlivo prednesú v prítomnosti najmenej dvoch svedkov schválených miestnou duchovnou radou nasledujúci manželský sľub:

„My všetci, vskutku, budeme verní Božej Vôli.“


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Manželstvo



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Vskutku, tento Tvoj služobník a táto Tvoja služobníčka sa zišli v tôni Tvojho milosrdenstva a zjednotila ich Tvoja priazeň a veľkorysosť. Ó Pane! Pomáhaj im na tomto svete a v Tvojom kráľovstve a Svojou štedrosťou a milosťou im predurči všetko dobro. Ó Pane! Utvrď ich v slúžení Tebe a pomáhaj im v Tvojej službe. Dovoľ im stať sa znameniami Tvojho mena na Tvojom svete a ochraňuj ich Svojimi podarúnkami, ktoré sú na tomto svete i vo svete budúcom nevyčerpateľné. Ó Pane! Naliehavo prosia kráľovstvo Tvojej milosrdnosti a vzývajú ríšu Tvojej jedinosti. Vskutku, sú zosobášení uposlúchnuc Tvoj príkaz. Daj, aby sa stali znameniami súladu a jednoty na večné veky. Vskutku, Ti si Všemocný, Všadeprítomný a nadovšetko Mocný!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Manželstvo



Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu svätému prahu, zjednotené v slúžení Tvojej veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť vetvy, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    AB02596

    Manželstvo



Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu svätému prahu, zjednotené v slúžení Tvojej veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť vetvy, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Prednáša sa každý deň ráno, na poludnie a večer

Ak si prajete modliť sa, umyte si ruky a počas umývania rieknite:

Posilni mi ruku, ó môj Bože, aby sa Tvojej knihy mohla chopiť natoľko neochvejne, že ju zástupy sveta nikdy nepremôžu. Ochraňuj ju teda pred tým, aby sa prehŕňala v tom, čo jej nepatrí. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

A počas umývania tváre rieknite:

Obrátil som k Tebe tvár, ó môj Pane! Rozjasni ju svetlom Svojho obličaja. A ďalej ju ochráň od toho, aby sa obracala k inému než k Tebe.

Potom sa postavte a tvárou ku Qiblih (Bod uctievania, t. j. Bahjí v ‘Akke) rieknite:

Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho. Jemu patria kráľovstvá zjavenia a stvorenia. On v pravde prejavil Toho, kto je Úsvitom zjavenia, kto sa zhováral na Sinaji, vďaka komu sa rozžiaril Najvyšší obzor a Lotosový strom, za ktorý už nemožno ísť, prehovoril, a vďaka ktorému bolo všetkým, ktorí sú v nebesiach i na zemi, oznámené volanie: „Hľa, prišiel Vlastník všetkého! Zem i nebesia, sláva i panstvo prináležia Bohu, Pánu všetkých ľudí a Vlastníkovi Trónu na výsostiach i dolu na zemi!“

Potom sa predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Si povznesený nad chválu moju i chválu každého okrem mňa, nad popis môj i popis všetkých, ktorí sú v nebesiach i všetkých, ktorí sú na zemi!

Potom v stoji s rozovretými rukami a dlaňami smerujúcimi k tvári rieknite:

Ó môj Bože, nesklam toho, kto prosebnými prstami ľnul k lemu Tvojho milosrdenstva a Tvojej milosti, Ó Ty, ktorý si Najmilosrdnejší spomedzi tých, čo prejavujú milosrdenstvo!

Potom sa posaďte a rieknite:

Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba. Vskutku, zjavil si Svoju vec, naplnil Svoju Zmluvu a dokorán otvoril dvercia Svojej milosti pre všetkých, ktorí prebývajú na nebesiach i na zemi. Požehnanie a pokoj, pozdrav a sláva nech spočinú na Tvojich milovaných, ktorých zmeny a náhody sveta neodradili od toho, aby sa k Tebe obrátili, a ktorí venovali úplne všetko, čo mali, v nádeji, že získajú to, čo Ti patrí. Ty si v pravde, nadovšetko Odpúšťajúci, nadovšetko Štedrý.

*(Bude postačujúce, keby ste sa namiesto dlhého verša rozhodli vyrieknuť len tieto slová: „Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.“ A rovnako postačí, keby ste sa v sede rozhodli vyriecť tieto slová: „Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba.“)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ráno



Zobudil som sa v Tvojom úkryte, ó môj Bože, a tomu, ktorý hľadá tento úkryt, prináleží prebývať vo svätyni Tvojej ochrany a v pevnosti Tvojej obrany. Osvieť moje vnútro, ó môj Pane, oslnivou žiarou Dennice Svojho zjavenia tak, ako si osvetlil môj zovňajšok svetlom Svojej priazne.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Ráno



Ó môj Bože a môj Pane! Som Tvojím služobníkom a synom Tvojho služobníka. Povstal som zo svojho lôžka za svitania, kedy Dennica Tvojej jedinosti zažiarila z Úsvitu Tvojej vôle a svojím svetlom zaliala celý svet tak, ako to bolo určené v knihách Tvojho nariadenia.

Chvála Tebe, ó môj Bože, za to, že sme sa prebudili do nádhery svetla Tvojho poznania. Zošli nám teda, ó môj Pane, to, čo nám umožní zaobísť sa bez každého okrem Teba, a zbaví nás pút ku všetkému okrem Teba. Urči pre mňa a pre tých, ktorí sú mi drahí, pre mojich príbuzných, mužov ako i ženy, dobro tohto ako i budúceho sveta. Svojou neomylnou ochranou nás ochraňuj, ó Ty Milovaný celého stvorenia a Túžba celého vesmíru, pred tými, ktorých si učinil prejavmi Našepkávača Zla, ktorý šepká v ľudských hrudiach. Máš moc konať podľa Svojho potešenia. Ty si, vskutku, Všemocný, Pomocník v nebezpečí, skrze Seba Jestvujúci.

Požehnaj, ó Pane môj Bože, Toho, ktorého si postavil nad najvznešenejšie tituly a prostredníctvom ktorého si oddelil poctivých od hriešnych, a milostivo nám dopomôž konať to, čo miluješ a čo si želáš. Požehnaj tiež, ó môj Bože, tým, ktorí sú Tvojimi Slovami a Písmenami, a tým, ktorí obrátili svoje tváre k Tebe, otočili sa k Tvojej tvári a načúvali Tvojmu volaniu.

Ty si, vskutku, Pánom a Kráľom všetkých ľudí a máš moc nad všetkými vecami.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Odpútanosť



Nejedno ľadové srdce, ó môj Bože, vzplanulo ohňom Tvojej viery a mnoho spiacich bolo prebudených sladkosťou Tvojho hlasu. Koľko cudzincov vyhľadalo útočisko v tieni Tvojej jedinosti a koľko smädných v Tvojich dňoch túžilo po fontáne živej vody!

Požehnaný je ten, ktorý sa k Tebe obrátil a poponáhľal sa k Úsvitu svetla Tvojej tváre. Požehnaný je ten, ktorý sa so všetkou náklonnosťou obrátil k Miestu úsvitu Tvojho zjavenia a k prameňu Tvojho vnuknutia. Požehnaný je ten, ktorý na Tvojej ceste vynaložil to, čo si mu Svojou milosťou a priazňou daroval. Požehnaný je ten, ktorý v pálčivej túžbe po Tebe odvrhol všetko okrem Teba samého. Požehnaný je ten, ktorý sa tešil z dôverného vzťahu s Tebou a odpútal sa od všetkého okrem Teba.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tom, ktorý je Tvojim Menom, ktorý skrze moc Svojej zvrchovanosti povstal nad obzorom Svojho žalára, aby si pre každého určil to, čo je Ťa hodné a prísluší Tvojmu velebeniu.

Tvoja moc, vskutku, sa rovná všetkým veciam.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sq

  

  
  
    BH03908

    Naw rúz



Chvála buď Tebe, ó môj Bože, že si určil Naw-Rúz za slávnosť pre tých, ktorí dodržiavali pôst z lásky k Tebe a zdržiavali sa všetkého, čo sa Ti prieči. Daj, ó môj Pane, aby ich žiar a oheň Tvojej lásky, ktoré v nich Tebou nariadený pôst roznietil, zapálili pre Tvoju vec, a učiň, aby sa zaoberali Tvojou chválou a spomienkou na Teba.

Keďže si ich okrášlil, ó môj Pane, ozdobou pôstu, ktorý si predpísal, ozdob ich tiež ozdobou Svojho prijatia skrze Svoju milosť a štedrú láskavosť. Pretože všetky ľudské činy závisia od Tvojej spokojnosti a sú podmienené Tvojím príkazom. Ak by si považoval toho, ktorý pôst porušil, za toho, kto ho dodržal, takýto človek bude započítaný medzi tých, ktorí pôst od večnosti dodržiavali. A ak by si nariadil, že ten, kto pôst dodržiaval, ho porušil, takýto človek bude započítaný medzi tých, ktorí prachom poškvrnili Šat Tvojho Zjavenia a medzi tých, ktorí sa ďaleko vzdialili od krištáľových vôd tohto životodarného Prameňa.

Ty si Ten, skrze ktorého bolo vyzdvihnuté znamenie „Chvályhodný si vo Svojom konaní!“ a zástava „Poslúchaný si vo Svojich príkazoch!“ bola rozprestretá. Daj Svojim služobníkom rozpoznať toto Svoje postavenie, ó môj Bože, aby si uvedomili, že dokonalosť všetkého závisí na Tvojom Prikázaní a na Tvojom slove a cnosť všetkých činov je podmienená Tvojím zvolením a spokojnosťou Tvojej vôle, a aby mohli rozpoznať, že oprátky ľudského konania sú v zovretí Tvojho prijatia a Tvojho prikázania. Daj im to poznať, aby ich nič neoddelilo od Tvojej krásy v týchto dňoch, kedy Kristus volá: „Tvoje je všetko Panstvo, ó Sploditeľ Ducha (Ježiša)“ a Tvoj Priateľ (Muhammad) volá: „Sláva Tebe, ó Ty Najmilovanejší, za to, že si odhalil Svoju Krásu a Svojim milovaným určil to, čo im umožní dosiahnuť miesta zjavenia Tvojho Najväčšieho Mena, kvôli ktorému zaplakali všetci ľudia okrem tých, ktorí sa odpútali od všetkého okrem Teba a obrátili sa k Tomu, ktorý je Zjaviteľom Teba Samotného a Prejavom Tvojich prídomkov.“

Ten, ktorý je Tvojou Vetvou, a všetci Tvoji spoločníci, ó môj Pane, dnes ukončili pôst po tom, ako ho dodržiavali v blízkosti Tvojho dvora v túžbe Ťa potešiť. Urči pre Neho ako i pre nich a pre všetkých, ktorí v tých dňoch vstúpili do Tvojej prítomnosti, všetko dobré, čo si predurčil vo Svojej Knihe. Obdar ich tiež tým, čo im prospeje v tomto ako i budúcom živote.

Ty si, vskutku, Vševediaci, nadovšetko Múdry.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Blízkosť k Bohu



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Slyšíš tých, ktorí Ťa vrúcne milujú, ako vo svojom odlúčení od Teba nariekajú a tých, ktorí Ťa uznali, ako bedujú preto, že sú vzdialení od Tvojej prítomnosti. Ó môj Pane! Otvor pred ich tvárou brány Svojej milosti dokorán, aby nimi mohli vkročiť s Tvojím dovolením a v súlade s Tvojou vôľou a predstúpiť pred trón Tvojej majestátnosti, zachytiť farbu Tvojho hlasu a byť oslnení žiarou svetla Tvojej tváre.

Máš moc konať, čo sa Ti ráči. Nik nedokáže odolať sile Tvojej zvrchovanej moci. Od večnosti si bol samotný, nemajúc rovného, a naveky ostaneš nesmierne povýšený nad každé pomyslenie na Teba a nad každé vykreslenie. Zľutuj sa teda nad Svojimi služobníkmi podľa Svojej milosti a štedrosti a nedovoľ, aby sa vzdialili brehom oceánu Tvojej blízkosti. Ak ich Ty opustíš, kto im bude priateľom? A ak ich Ty od Seba zadržíš, kto im preukáže priazeň? Nemajú iného Pána než Teba a nikoho, koho by vzývali, okrem Teba. Nalož s nimi veľkoryso podľa Svojej štedrej milosti.

Ty si vpravde vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Blízkosť k Bohu



Som vskutku Tvoj služobník, ó môj Bože, a Tvoj úbožiak a Tvoj prosebník a Tvoje nemohúce stvorenie. Prišiel som k Tvojej bráne hľadajúc Tvoje útočisko. Nenašiel som iné uspokojenie než z Tvojej lásky, iné potešenie než zo spomienky na Teba, inú túžbu než po poslušnosti Tebe, inú radosť než z Tvojej blízkosti a iný pokoj než zvítanie s Tebou, hoc som si vedomý, že Tvoja výsostná podstata je zatarasená pred všetkým stvoreným a Tvoja najvnútornejšia bytosť je neprístupná pre celé tvorstvo. Vždy, keď sa pokúsim k Tebe priblížiť, nevnímam v sebe nič iné než znamenia Tvojej milosti a nevidím vo svojej bytosti nič len zjavenie Tvojej milujúcej láskavosti. Ako môže ten, kto je len Tvojím stvorením, dúfať, že sa s Tebou stretne a dosiahne Tvoju prítomnosť, keď žiaden tvor sa s Tebou nemôže stretať a nič Ťa nedokáže poňať? Ako je možné, aby Ťa prostý služobník uznal a velebil Tvoju chválu, napriek tomu, že si preň určil zjavenie Svojho panstva a úžasné svedectvá Svojej zvrchovanosti? Tak každá stvorená bytosť dosvedčuje, že obmedzenia jej vnútornej podstaty jej bránia vstúpiť do svätyne Tvojej prítomnosti. Avšak nedá sa poprieť, že vplyv Tvojej príťažlivosti bol odjakživa vlastný podstate Tvojho diela, hoci to, čo prináleží posvätenému dvoru Tvojej prozreteľnosti, je povznesené nad dosah celého stvorenia. To, ó môj Bože, ukazuje moju úplnú nemohúcnosť chváliť Ťa a prezrádza moju krajnú neschopnosť vzdávať Ti vďaku, a nieto ešte dosiahnuť uznanie Tvojej božskej jednotnosti či dospieť k jasným známkam Tvojej chvály, Tvojej posvätnosti a Tvojej slávy. Veru, pri Tvojej moci, netúžim po inom než po Tvojom vlastnom Ja a nehľadám iného než Teba.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB06012

    Blízkosť k Bohu



On je Zhovievavý, nadovšetko Štedrý!

Ó Bože, môj Bože! Ty ma vidíš a poznáš, Ty si moja Záchrana a moje Útočisko. Nikoho okrem Teba som nehľadal a hľadať nebudem, a na žiadnu cestu okrem cesty Tvojej lásky som nevkročil a ani nevkročím. V temnej noci zúfalstva sa môj zrak v nádejnom očakávaní obracia k ránu Tvojej nesmiernej priazne a v hodine úsvitu moju sklesnutú dušu osviežuje a posilňuje spomienka na Tvoju krásu a dokonalosť. Ten, komu napomáha priazeň Tvojho milosrdenstva, hoci by bol len kvapkou, stane sa bezhraničným oceánom a obyčajný atóm, ktorému pomáhajú prúdy Tvojej milujúcej láskavosti, sa rozsvieti ako jasná hviezda.

Vezmi pod Svoju ochranu, ó Ty Duch čistoty, Ty, ktorý si nadovšetko Štedrým Živiteľom, tohto Svojho okúzleného a oddaného služobníka.

Pomôž mu, aby v tomto svete bytia zostal pevným a neochvejným Tvojej láske, a daj, aby tento vták so zlomenými krídlami našiel úkryt a útočisko v Tvojom božskom hniezde, ktoré spočíva na nebeskom strome.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Chvála a vďakyvzdanie



V mene Boha, Najvyššieho! Chválený a ovenčený slávou si Ty, ó Pane, Bože Všemohúci! Ty, ktorého múdrosti sa múdri nevyrovnajú, pred ktorého poznaním učení priznávajú svoju nevedomosť, pred ktorého mocou silní zoslabnú, pred ktorého bohatstvom bohatí doznávajú svoju chudobu, pred ktorého svetlom sú osvietení stratení v temnote, k chrámu poznania ktorého sa obracia podstata všetkého porozumenia a okolo svätyne prítomnosti ktorého krúžia duše celého ľudstva.

Ako teda môžem spievať a hovoriť o Tvojej podstate, ktorú nebola schopná pochopiť ani múdrosť múdrych a učenosť učených? Nikto predsa nemôže vyspievať to, čomu nerozumie, ani opísať to, čo nemôže dosiahnuť, lebo Ty si odjakživa Nedosiahnuteľný, Nenájditeľný. Keďže som akokoľvek bezmocný vystúpiť na nebesá Tvojej slávy a vznášať sa v ríši Tvojho poznania, môžem aspoň vymenovať Tvoje znamenia, ktoré rozprávajú o Tvojom diele plnom slávy.

Pri Tvojej sláve! Ó milovaný všetkých sŕdc, Ty, ktorý jediný môžeš utíšiť pálčivosť túžby po Tebe. Aj keby sa všetci obyvatelia nebies a zeme spojili, aby oslávili len to najmenšie z Tvojich znamení, v ktorom a skrze ktoré si zjavil Seba samého, nedokázali by to, chýba ešte veľa na chválu Tvojho svätého Slova, tvorcu všetkých Tvojich znamení.

Všetka chvála a sláva patrí Tebe, ó Ty, o ktorom všetky veci svedčia, že si Jediný a že niet Boha okrem Teba, ktorý si bol od večnosti povznesený nad všetku podobu a prirovnanie a navždy zostaneš bez zmeny. Všetci králi sú len Tvojimi služobníkmi a všetky bytosti, viditeľné či neviditeľné, nie sú pred Tebou ničím. Niet Boha okrem Teba, Milostivého, Silného, Najvyššieho.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sm, st, tl

  

  
  
    BH09960

    Chvála a vďakyvzdanie



Velebené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! To Teba všetko uctieva, pričom Ty neuctievaš nikoho, si Pán všetkého, a pritom nikoho poddaný, znáš všetko, a pritom nie si nikým poznaný. Chcel si sa dať ľuďom poznať, preto si slovom Svojich úst dal život stvoreniu a vytvoril si vesmír. Niet iného Boha okrem Teba, Tvorcu, Stvoriteľa, nadovšetko Mocného, Najsilnejšieho.

Úpenlivo Ťa žiadam priamo pri tomto diele, ktoré zažiarilo nad obzorom Tvojej vôle, aby si mi umožnil zhlboka sa napiť živej vody Tvojich vyvolených a aby si oživil duše tých, ktorí Ťa milujú, aby som vždy a za všetkých okolností mohol tvár obracať výhradne k Tebe.

Ty si Boh sily, slávy a štedrosti. Niet Boha okrem Teba, Zvrchovaného vládcu, nadovšetko Slávneho, Vševedúceho.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Chvála a vďakyvzdanie



Všetka chvála, ó môj Bože, buď Tebe, ktorý si Zdrojom všetkej slávy a majestátnosti, významnosti a cti, zvrchovanosti a vlastníctva, vznešenosti a milosti, úžasu a sily. K Najväčšiemu oceánu privedieš každého, koho si praješ, a každému, komu si želáš, udelíš česť uznať Tvoje Najpradávnejšie meno. Zo všetkých, ktorí sú v nebi a na zemi, nik nedokáže odolať pôsobeniu Tvojej zvrchovanej vôle. Od samej večnosti si panoval celému stvoreniu a i naďalej budeš vládnuť všetkému stvorenému. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Najvznešenejšieho, Všemohúceho, nadovšetko Múdreho.

Rozjasni, ó Pane, tvár Svojich služobníkov, aby na Teba mohli hľadieť, a očisti im srdce, aby sa mohli obrátiť k dvoru Tvojej nebeskej priazne a uznať Toho, kto je Prejav Tvojho bytia a Miesto rozbresku Tvojej podstaty. Vskutku, Ty si Pánom všetkých svetov. Niet Boha okrem Teba, Neobmedzeného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Odpútanosť



Nejedno ľadové srdce, ó môj Bože, vzplanulo ohňom Tvojej viery a mnoho spiacich bolo prebudených sladkosťou Tvojho hlasu. Koľko cudzincov vyhľadalo útočisko v tieni Tvojej jedinosti a koľko smädných v Tvojich dňoch túžilo po fontáne živej vody!

Požehnaný je ten, ktorý sa k Tebe obrátil a poponáhľal sa k Úsvitu svetla Tvojej tváre. Požehnaný je ten, ktorý sa so všetkou náklonnosťou obrátil k Miestu úsvitu Tvojho zjavenia a k prameňu Tvojho vnuknutia. Požehnaný je ten, ktorý na Tvojej ceste vynaložil to, čo si mu Svojou milosťou a priazňou daroval. Požehnaný je ten, ktorý v pálčivej túžbe po Tebe odvrhol všetko okrem Teba samého. Požehnaný je ten, ktorý sa tešil z dôverného vzťahu s Tebou a odpútal sa od všetkého okrem Teba.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tom, ktorý je Tvojim Menom, ktorý skrze moc Svojej zvrchovanosti povstal nad obzorom Svojho žalára, aby si pre každého určil to, čo je Ťa hodné a prísluší Tvojmu velebeniu.

Tvoja moc, vskutku, sa rovná všetkým veciam.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sq

  

  
  
    AB00048

    Blízkosť k Bohu



Ó Pane, môj Bože a môj Prístav v mojej tiesni! Môj  Štít a môj Úkryt v mojich strastiach! Môj Útulok a Útočisko v čase núdze a v mojej osamelosti môj Spoločník! V mojej skľúčenosti moja Útecha a v mojej samote milujúci Priateľu! Ten, kto odníma pálčivosť môjho žiaľu a odpúšťa moje hriechy!

Obraciam sa úplne k Tebe, s vrúcnosťou Ťa celým srdcom, mysľou a jazykom úpenlivo žiadam, aby si ma chránil pred všetkým, čo sa prieči Tvojej vôli v tomto kolobehu Tvojej božskej jednoty, a aby si ma očistil od každej poškvrny, ktorá mi zabráni nepoškvrnenému a nepošpinenému hľadať tieň stromu Tvojej milosti.

Ó Pane! Zmiluj sa nad slabým, uzdrav chorého a uhas pálčivý smäd.

Poteš hruď, v ktorej tlie oheň Tvojej lásky a zažni ju plameňom Tvojej nebeskej lásky a ducha.

Odej svätostánok božskej jednoty do šatu svätosti a na hlavu mi polož korunu Svojej priazne.

Osvetli mi tvár žiarou stálice Svojej štedrosti a milostivo mi pomáhaj prisluhovať na Tvojom svätom prahu.

Daj, nech moje srdce prekypuje láskou k Tvojim stvoreniam, a učiň, aby som sa stal znamením Tvojho milosrdenstva, známkou Tvojej milosti, aby som Tebe oddaný hlásal súlad medzi Tvojimi milovanými a vyslovoval Tvoju poctu zabúdajúc na seba a dbajúc na to, čo je Tvoje.

Ó Bože, môj Bože! Nezadrž predo mnou jemný van Tvojho odpustenia a milosti a neukráť ma o prameň Tvojej pomoci a priazne.

Dovoľ mi schúliť sa v tôni Tvojich ochranných perutí a pohliadni na mňa Tvojim všetko chrániacim okom.

Rozviaž mi jazyk, aby medzi Tvojimi ľuďmi velebil Tvoje meno, aby sa môj hlas niesol veľkými zhromaždeniami a aby sa z mojich pier rinula záplava Tvojej chvály.

Ty si vskutku Milostivý, Oslávený, Mocný, Všemocný.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Sacrifice

  
  
    BH10274

    Vytrvalosť



Blahorečím Tvojmu menu, ó môj Bože, a vzdávam Ti vďaku, ó moja Túžba, za to, že si mi umožnil, aby som jasne vnímal Tvoju Priamu cestu, odhalil si mi pred zrakom Svoje Veľké oznámenie a pomohol si mi upriamiť tvár k Úsvitu Svojho zjavenia a Žriedlu Svojej veci, hoci Tvoji služobníci a Tvoj ľud sa od Teba odvrátili. Nástojčivo Ťa prosím, ó Pane kráľovstva večnosti, pri prenikavom hlase Pera slávy a pri Horiacom ohni, ktorý zo sviežo zeleného Stromu hlasno volá, a pri Arche, ktorú si zvlášť vyvolil pre Bahov ľud, aby si dal, že zostanem pevným v láske k Tebe, že budem spokojný so všetkým, čo si pre mňa predpísal vo Svojej knihe, a že budem pevne stáť v službe Tebe a v službe Tvojim milovaným. Milostivo teda pomôž Svojim služobníkom, ó môj Bože, aby činili to, čo poslúži povzneseniu Tvojej veci a umožní im dodržiavať všetko, čo si zjavil vo Svojej knihe.

Vskutku Ty si Pánom sily. Máš moc prikazovať čokoľvek, čo si zaželáš, a vo Svojom zovretí držíš liace všetkého stvoreného. Niet Boha okrem Teba, Všemohúceho, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: en, hu, mg, ms, no, pt, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Dosvedčujem, ó môj Bože, že si ma stvoril, aby som Ťa poznal a uctieval Ťa. V tomto okamihu dotvrdzujem svoju bezmocnosť a Tvoju moc, svoju chudobnosť a Tvoje bohatstvo.

Niet iného Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Duchovné rady



Táto modlitba sa číta na záver stretnutia duchovnej rady.

Ó Bože, môj Bože! Z neviditeľného kráľovstva Svojej jedinosti pohliadni na nás, zhromaždených na tomto duchovnom stretnutí, v Teba veriacich, spoliehajúcich sa na Tvoje znamenia, verných Tvojej Zmluve a Záveti, k Tebe vábených, k Tebe sa obracajúcich, planúcich ohňom Tvojej lásky a úprimných v Tvojej Veci. Sme služobníkmi v Tvojej vinici a šíriteľmi Tvojho náboženstva. Oddane uctievame Tvoju tvár, sme pokorní pred Tvojimi milovanými, poslušní pred Tvojou bránou a úpenlivo Ťa prosíme, aby si nás uistil v službe Svojim vyvoleným, pomáhal nám Svojimi neviditeľnými zástupmi, posilnil nám bedrá v službe a učinil nás poddajnými a milujúcimi služobníkmi, ktorí Ťa uctievajú a k Tebe sa obracajú.

Ó náš Pane! Sme slabí a Ty si Mocný a Silný. Sme bez života a Ty si veľkým Duchom, ktorý dáva život. Sme núdzni a Ty si Živiteľ, Mocný.

Ó náš Pane! Obráť nám tváre k Svojej milosrdnej tvári a zo Svojho nebeského stolu nás nakŕm hojnou milosťou. Dopomáhaj nám zástupmi Svojich vyvolených anjelov a uisti nás pomocou svätých duší z Kráľovstva Abhá.

Vskutku, Ty si Štedrý, Milosrdný. Ty si Vlastníkom veľkej štedrosti a vskutku, Ty si Zhovievavý a Milostivý.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00774SAB

    Duchovné rady



Stretávajte sa s radosťou v srdciach a na začiatku stretnutia predneste túto modlitbu:

Ó Ty Pane Kráľovstva! Aj keď sme telom prítomní na tomto stretnutí, naše okúzlené srdcia sú uchvátené Tvojou láskou a sme unesení lúčmi Tvojej žiarivej tváre. Nech sme akokoľvek slabí, predsa očakávame prejavy Tvojej moci a sily. A nech sme akokoľvek chudobní, bez prostriedkov či vlastníctva, predsa čerpáme z bohatstva pokladníc Tvojho kráľovstva. Aj keď sme len kvapkami, predsa pijeme z hlbín Tvojho oceánu. A aj keď sme len zrnkami prachu, predsa žiarime v sláve Tvojho nádherného Slnka.

Ó Ty náš Živiteľ! Zošli nám Svoju pomoc, aby sa každý z nás, ktorí sme tu zhromaždení, mohol stať horiacou sviecou, stredom príťažlivosti a tým, ktorý ľudí pozýva do Tvojho nebeského kráľovstva, až nakoniec z tohto nízkeho sveta učiníme svet verný obrazu Tvojho raja.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sq, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    Blízkosť k Bohu



Ó môj Bože! Niet nikoho okrem Teba, kto by zmiernil trýzeň mojej duše. Ty si mojou najvyššou túhou, ó môj Bože. Moje srdce sa nesnúbi s nikým než s Tebou a s tými, ktorých Ty miluješ. Slávnostne vyhlasujem, že i môj život i moja smrť patria Tebe. Vskutku, Ty si Neporovnateľný a nemáš seberovného.

Ó môj Pane! Prosím Ťa, aby si mi odpustil, že som sa pred Tebou uzavrel. Pri Tvojej sláve a majestátnosti! Ja som Ťa dostatočne neuznal a neuctieval, kým Ty sa mi dávaš poznať a spomínaš ma, ako sa patrí Tvojmu postaveniu. Ó môj Pane! Ak by si sa ma chopil z dôvodu mojich prečinov a prehreškov, bola by mi beda-prebeda. Neviem o inom pomocníkovi než o Tebe. Nemám iného útočiska, kam by som sa utiahol, než Teba. Žiadne z Tvojich stvorení sa neopováži u Teba orodovať bez Tvojho dovolenia. Pred Tvojím dvorom sa pevne pridržiavam Tvojej lásky a podľa Tvojho príkazu sa k Tebe vrúcne modlím tak, ako to prináleží Tvojej sláve.

Prosím Ťa, aby si vyslyšal moje volanie tak, ako si mi to prisľúbil. Ty si vskutku Boh. Niet iného Boha okrem Teba. Si sám a bez pomoci, nezávislý od všetkého stvoreného. Nemôže Ti ani prospieť oddanosť Tvojich milovaných, ani ublížiť zlé konanie bezvercov. Vskutku si môj Boh, Ten, kto nikdy neporuší Svoj sľub.

Ó môj Bože! Úpenlivo Ťa pri dôkazoch Tvojej priazne prosím, aby si mi dovolil priblížiť sa k velebným výšinám Tvojej svätej prítomnosti a aby si ma chránil pred sklonmi k jemným narážkam na čokoľvek okrem Teba. Veď moje kroky, ó môj Bože, k tomu, čo je pre Teba prijateľné a čo Ťa teší. Svojou mocou ma zaštíť pred prudkosťou Svojho hnevu a trestu a zadrž ma, aby som nevstúpil do príbytkov, ktoré neschvaľuješ.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Vytrvalosť



Ó Bože, môj Bože! Kajúcne som sa k Tebe obrátil a vskutku, Ty si Odpúšťajúci, Súcitný.

Ó Bože, môj Bože! Navrátil som sa k Tebe a vskutku, Ty si vždy Odpúšťajúci, Milostivý.

Ó Bože, môj Bože! Priľnul som k spásnemu lanu Tvojej štedrosti a Tebe patrí pokladnica všetkého, čo je v nebi a na zemi.

Ó Bože, môj Bože! Poponáhľal som sa k Tebe a vskutku, Ty si Odpúšťajúci, Pán nesmiernej milosti.

Ó Bože, môj Bože! Túžim po nebeskom víne Tvojej milosti a vskutku, Ty si Darca, Štedrý, Milostivý, Všemohúci.

Ó Bože, môj Bože! Dosvedčujem, že si zjavil Svoju vec, splnil Svoj prísľub a zoslal z nebies Svojej milosti to, čo k Tebe približuje srdcia Tvojich vyvolených. Dobre je tomu, kto silne priľnul k Tvojmu pevnému lanu a pridŕžal sa lemu Tvojho žiarivého rúcha.

Ó Pane všetkého bytia a Kráľ viditeľného i neviditeľného, žiadam Ťa pri Tvojej moci, vznešenosti a zvrchovanosti, daj, nech pero Tvojej slávy zapíše moje meno medzi Tvojich oddaných, ktorým slová hriešnych nezabránili obrátiť sa k svetlu Tvojej tváre, ó Bože, ktorý počuješ modlitby a odpovedáš na ne.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Vytrvalosť



Ó Ty, koho blízkosť je mi prianím, koho prítomnosť je mi nádejou, na koho spomienka je mi túžbou, koho dvor slávy je mi cieľom, koho príbytok mi je zámerom, koho meno je mi uzdravením, koho láska je mi žiarou srdca, komu služba je mi najvyššou túhou! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom Mene, vďaka ktorému si umožnil tým, ktorí Ťa spoznali, aby sa vzniesli do najvelebnejších výšav poznania Teba, a dal si silu tým, ktorí Ťa oddane uctievajú, aby vystúpili do blízkosti dvora Tvojej svätej priazne, pomôž mi obrátiť tvár k Tvojej tvári, upriamiť na Teba zrak a prevrávať o Tvojej sláve.

Som ten, ó môj Pane, kto zanechal všetko okrem Teba a obrátil sa k Miestu úsvitu Tvojej milosti, kto opustil všetko okrem Teba v nádeji, že sa priblíži k Tvojmu dvoru. Pohliadni preto na mňa, ako som zrak pozdvihol k Sídlu žiariacemu nádherou svetla Tvojej tváre. Zošli mi teda, ó môj Milovaný, to, čo mi umožní, aby som bol neochvejný v Tvojej veci, aby mi pochybnosti bezvercov nezabránili obrátiť sa k Tebe.

Ty si vskutku Boh Sily, Pomocník v nebezpečí, nadovšetko Slávny, nadovšetko Mocný.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00001FIR

    Vytrvalosť



Ó Pane, môj Bože! Pomôž Svojim milovaným, aby boli pevní v Tvojej viere, aby kráčali po Tvojich cestách, aby boli neochvejní v Tvojej veci. Venuj im Svoju milosť, aby odolali náporu sebectva a vášne, aby nasledovali svetlo božského vedenia. Ty si Silný, Milostivý, Sebedostačujúci, Udeľujúci, Súcitný, nadovšetko Mocný, nadovšetko Štedrý.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Tabuľka pre Aḥmada



„Tieto povinné modlitby spolu s niektorými ďalšími, ako napríklad modlitbu za uzdravenie a tabuľku pre Ahmada, Bahá’u’lláh obdaril zvláštnou silou a významom. A tak musia byť týmto spôsobom veriacimi aj prijímané. Mali by ich čítať s pevnou Vierou a presvedčením, že ich prostredníctvom môžu vstúpiť do bližšieho vzťahu s Bohom a plnšie sa stotožniť s Jeho zákonmi a nariadeniami.“

Z listu napísaného u mene Shoghi Effendiho.





On je Kráľ, Vševediaci, Múdry!

Hľa, Rajský Slávik spieva na vetvách Stromu Večnosti sväté a sladké melódie a úprimným hlása radostnú zvesť o blízkosti Boha a veriacich v Božskú jednotu zvoláva k dvoru Prítomnosti Štedrého a odpútaným zvestuje posolstvo zjavené Bohom, Kráľom, Slávnym, Neporovnateľným, a milujúcich vedie k trónu svätosti a k tejto žiarivej Kráse.

Vskutku, toto je tá Najväčšia Krása, predpovedaná v Knihách Poslov, prostredníctvom ktorej bude pravda oddelená od klamu a múdrosť každého prikázania podrobená skúške. Vskutku, On je Stromom Života, ktorý prináša plody Boha, Vznešeného, Mocného, Veľkého.

Ó Ahmad! Dosvedčuj, že vskutku On je Boh a že niet iného Boha okrem Neho, Kráľa, Ochrancu, Neporovnateľného, Všemocného. A že Ten, ktorého poslal pod menom Alí bol Pravý od Boha, ktorého príkazom všetci podliehame.

Povedz: Ó ľudia, poslúchajte nariadenia Boha, ktoré boli v Bajáne ustanovené Slávnym, Múdrym. Vskutku, On je Kráľom Poslov a Jeho Kniha je Matkou Kníh, keby ste to len vedeli.

Takto k vám volá Slávik z tohto väzenia. Má vám iba odovzdať toto jasné posolstvo. Ktokoľvek si želá, nech sa odvráti od tejto rady a ktokoľvek si želá, nech si vyberie cestu k Pánovi.

Ó ľudia, ak popriete tieto verše, aký iný dôkaz by vám dal uveriť v Boha? Predneste ho, ó zhromaždenie falošných.

Nie, pri Tom, v ktorého rukách je moja duša, nie sú a nikdy to nebudú schopní učiniť, aj keby sa spojili vo svojom úsilí.

Ó Ahmad! Nezabúdaj za Mojej neprítomnosti na Moje dary. Spomínaj si počas svojich dní na Moje dni a na Môj zármutok a vyhnanstvo v tomto odľahlom väzení. A v láske ku Mne buď tak neochvejný, že tvoje srdce zostane verným, aj keby sa na teba zosypali meče nepriateľov a celé nebesá i zem proti tebe povstali.

Buď voči Mojim nepriateľom ako ohnivý plameň a voči Mojim milovaným ako rieka večného života, a nebuď z tých, čo pochybujú.

A ak ťa na Mojej ceste postihne protivenstvo a poníženie kvôli Mne, nebuď tým zarmútený. Spoľahni sa na Boha, svojho Boha a Pána tvojich otcov. Pretože ľudia sa túlajú po cestách klamu, nemajúc pocty vidieť Boha na vlastné oči alebo počuť Jeho Hlas na vlastné uši. Takto sme ich našli, čoho si aj ty sám svedkom.

Takto sa ich povery stali závojmi, ktoré ich oddelili od vlastných sŕdc a zdržali ich ďaleko od cesty Boha, Vznešeného, Veľkého.

Buď uistený, že vskutku ten, kto sa odvráti od tejto Krásy sa taktiež odvrátil od Poslov minulosti a preukazuje Bohu pýchu od večnosti do večnosti.

Dobre sa nauč túto tabuľku, ó Ahmad. Spievaj ju počas svojich dní a neodlučuj sa od nej. Pretože, vskutku, Boh nariadil každému, kto ju spieva odmenu sta mučeníkov a službu v oboch svetoch. Tieto priazne sme ti uložili ako štedrosť z Našej strany a milosť z Našej prítomnosti, aby si mohol byť z tých, ktorí sú vďační.

Pri Bohu! Ak bude ten, ktorý má strasti a žiaľ čítať túto Tabuľku s čistou úprimnosťou, Boh rozoženie jeho smútok, vyrieši jeho ťažkosti a odstráni jeho strasti.

Vskutku, On je Milosrdný, Súcitný. Chvála Bohu, Pánovi všetkých svetov.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka Svätého Moreplavca

„Študujte Tabuľku Svätého Moreplavca, aby ste poznali pravdu a uvážte, že Požehnaná Krása plne predpovedala budúce udalosti. Nech si ti, ktorí rozumejú, z toho vezmú ponaučenie!“

‘Abdu’l-Bahá





On je Láskavý a Milovaný!

Ó Svätý Moreplavec!

Rozkáž svojej arche večnosti, aby sa zjavila pred Nebeským Zástupom, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

spusti ju na hladinu starobylého mora v Jeho Mene, Najobdivuhodnejšom, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a nechaj do nej vstúpiť anjelských duchov v Mene Boha, Najvyššieho, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu.

Potom zdvihni kotvy, aby mohla plachtiť oceánom slávy, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď jej obyvatelia dosiahnu útočiska blízkosti vo večne trvajúcej ríši, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Doplaviac sa k posvätnému pobrežiu, k brehom karmínových morí, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

rozkáž im vydať sa na cestu a dosiahnuť toto neviditeľné éterické postavenie, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

postavenie, kde sa Pán objavil v Plameni Svojej Krásy v nesmrteľnom strome, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

kde sa zosobnenia Jeho Veci očistili od sebectva a žiadosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

okolo ktorého Mojžišova Sláva krúži s večnými zástupmi, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

kde sa Ruka Božia vynorila z Jeho hrude Veľkosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a kde archa Veci zostane nepohnutá, aj keby jej obyvateľom boli prehlásené všetky božské prívlastky, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Ó Moreplavec! Nauč tých, ktorí sú v arche to, čo sme ťa naučili spoza mystického závoja, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď nebudú otáľať na posvätnom snehobielom mieste, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

ale vzlietnu na krídlach ducha k postaveniu, ktoré Pán povzniesol nad každú zmienku v nižších svetoch, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a budú plachtiť priestorom rovnako ako omilostené vtáctvo v ríši večného znovuspojenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a spoznajú tajomstvá skryté v Moriach svetla, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Prešli cez úrovne svetských ohraničení a dosiahli úroveň božskej jednoty, stredobod nebeského vedenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Túžili vystúpiť k tomu stavu, ktorý Pán ustanovil nad ich postavenie, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Keď tu ich planúci meteor odohnal od tých, čo prebývajú v Kráľovstve Jeho Prítomnosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a začuli Hlas Majestátu volať spoza neviditeľného pavilónu na Výsostiach Slávy, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu:

„Ó strážni anjeli! Pošlite ich späť do ich príbytkov vo svete pod nami, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

pretože zamýšľali vystúpiť do tej sféry, kam sa krídla nebeskej holubice nikdy nedostali, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

tam, kde loď preludov nehybne stojí, čo mysle chápajúcich nemôžu obsiahnuť“, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom sa nebeská panna vyklonila zo svojej vznešenej komnaty, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

pohybom obočia dala znamenie Nebeskému Zástupu, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu, a svetlo jej tváre zaplavilo nebesá i zem, sláva buď

môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a len čo jas jej krásy zažiaril na ľudí prachu, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

všetky bytosti sa zachveli vo svojich smrteľných hroboch, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Potom zvolala hlasom, aký od večnosti ešte nepočulo žiadne ucho, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a takto prehlásila: „Pri Pánovi! Ten, v ktorého srdci niet vône lásky vznešeného a slávneho arabského Mladíka, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

nijako nemôže vystúpiť k sláve najvyšších nebies.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A na to povolala k sebe jednu zo svojich služobníčok, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a rozkázala jej: „Zostúp zo zámkov večnosti do priestoru, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a obráť sa k tomu, čo utajili v samotnom vnútri svojich sŕdc, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A ak vdýchneš vôňu rúcha tohto Mladíka, ktorý bol ukrytý vo svätostánku svetla kvôli tomu, čo spôsobili ruky bezbožných, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

zvolaj v sebe tak aby všetci obyvatelia Rajských komnát, ktorí sú stelesnením večného bohatstva počuli a porozumeli takým spôsobom, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

že by všetci zostúpili zo svojich večných komnát a rozochveli sa, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a pobozkali by im ruky a nohy za to, že sa vzniesli do výšok vernosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď by tak našli vo svojom šate vôňu Milovaného.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Na to tvár vyvolenej devy zažiarila ako lúč nad nebeskými komnatami rovnako ako svetlo z tváre Mladíka žiari ponad Jeho smrteľný chrám, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a potom zostúpila s takým pôvabom, až rozžiarila nebesá a všetko, čo je v nich, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Pohla sa a privoňala všetko v krajinách svätosti a veľkosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A keď dosiahla to miesto, vzpriamila sa vo svojej plnej výške v samom srdci stvorenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

pokúsila sa vdýchnuť ich vôňu v čase, ktorý nepozná začiatku ani konca, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

ale nenašla u nich to, po čom túžila, a to je vskutku iba jeden z Jeho zázračných príbehov, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom nahlas zvolala a vzlykajúc sa odobrala do svojho vlastného postavenia vo svojom najvznešenejšom sídle, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

potom vyslovila jedno mystické slovo, šepkajúc ho dôverne jazykom sladkým ako med, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a takto zvolala uprostred Nebeského Zástupu a nesmrteľných nebeských diev, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu:

„Pri mojom Pánovi! Nepocítila som z tých prázdnych falošníkov ani vánok Vernosti! Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Pri Pánovi! Mladík zostal osamotený a stratený v krajine vyhnanstva a v rukách bezbožníkov.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom v sebe zaplakala takým nárekom, že Nebeský Zástup skríkol a zatriasol sa, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

spadla do prachu a vypustila dušu. Zdalo sa, že bola povolaná a že počula Toho, ktorý ju vyzval do Ríše na Výsostiach, sláva buď môjmu Pánovi Najslávnejšiemu.

Nech je velebený Ten, ktorý ju stvoril z podstaty lásky v samom srdci Svojho vznešeného raja! Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Na to zo svojich komnát náhlivo vybehli nebeské devy, na ktorých ešte nikdy nespočinul zrak žiadneho obyvateľa najvyššieho raja, sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu.

A všetky sa zhromaždili okolo nej a hľa! našli jej telo povalené v prachu! Sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu!

A ako ju zazreli v tomto stave a pochopili slovo z príbehu, ktorý vyrozprával Mladík, odkryli si hlavy, roztrhali svoj šat na kusy, udierali sa do tvárí, zabudli na všetku radosť, ronili slzy a bili sa rukami po lícach. A toto je, vskutku, jedno zo záhadných a strastiplných súžení. Sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sq, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka navštívenia

Táto tabuľka sa číta v Svätyni Bahá’u’lláha a Bába. Taktiež sa často používa pri oslavách Ich výročí.

Chvála, ktorá povstala z Tvojho najvznešenejšieho Ja a sláva, ktorá zažiarila z Tvojej všepresahujúcej Krásy, nech spočinie na Tebe, ó Ty, ktorý si Prejavom Veľkosti, Kráľom Večnosti a Pánom všetkých, ktorí sú v nebi i na zemi! Dosvedčujem, že skrze Teba bola prejavená Božia zvrchovanosť a Jeho vláda, majestátnosť Božia a Jeho veľkosť a Dennice oddávnej nádhery zaliali svojím svetlom nebesá Tvojho neodvolateľného nariadenia a Krása Neviditeľného zažiarila nad obzorom stvorenia. Dosvedčujem ďalej, že jediným pohybom Tvojho Pera bol zavedený príkaz „buď a skryté Božie Tajomstvo bolo odhalené a všetky stvorené veci povolané k životu a všetky Zjavenia zoslané.

Dosvedčujem tiež, že prostredníctvom Tvojej krásy bola odhalená krása Uctievaného, skrze Tvoju tvár zažiarila tvár Vytúženého a jediným Tvojím slovom si vyniesol súd nad všetkými stvorenými vecami, čím si Tebe oddaným dal vystúpiť na vrchol slávy a neveriacim si dal padnúť do najhlbšej priepasti.

Dosvedčujem, že ten, kto poznal Teba, poznal Boha a ten, kto dosiahol Tvojej prítomnosti, dosiahol prítomnosti Boha. Veľké je preto požehnanie toho, kto uveril v Teba a v Tvoje znamenia, kto sa pokoril pred Tvojou zvrchovanosťou, kto bol poctený stretnutím s Tebou a kto dosiahol spokojnosti Tvojej vôle a krúžil okolo Teba a stál pred Tvojím trónom. Beda tomu, kto sa proti Tebe prehrešil, kto Ťa zaprel, kto poprel Tvoje znamenia, protirečil Tvojej zvrchovanosti, povstal proti Tebe a pyšnel sa pred Tvojou tvárou, spochybnil Tvoje svedectvo a vymanil sa z Tvojej vlády a Tvojej moci a kto bol tak započítaný medzi neveriacich, ktorých mená boli zapísané prstami Tvojho prikázania na Tvojich svätých Tabuľkách.

Ovej ma, ó môj Bože a môj Milovaný, z pravej ruky Svojho milosrdenstva a milujúcej láskavosti, svätými vánkami Svojej priazne, aby ma mohli odviať zo zajatia seba samého a z tohto sveta na dvor Tvojej blízkosti a prítomnosti. Máš moc konať čokoľvek sa Ti zapáči. Ty si, vskutku, Nadriadený všetkým veciam.

Spomienka Božia a Jeho chvála, sláva Božia a Jeho nádhera nech spočinú na Tebe, ó Ty, ktorý si Jeho Krásou! Svedčím, že oko stvorenia ešte nikdy nepohliadlo na tak ukrivdeného ako si Ty. Všetky dni Svojho života si bol ponorený do oceánu súženia. Raz si bol v reťaziach a putách, inokedy Ťa ohrozovali meče Tvojich nepriateľov. Napriek tomu si však všetkým ľuďom nariadil, aby dodržiavali to, čo Ti predpísal Ten, ktorý je Vševedúci, Najmúdrejší.

Nech je môj duch obeťou za všetky krivdy, ktoré si pretrpel a moja duša nech je vykúpením za všetky protivenstvá, ktoré si prestál. Úpenlivo prosím Boha, pri Tebe a pri tých, ktorých tváre boli osvietené nádherou svetla Tvojej tváre a pri tých, ktorí pre lásku k Tebe dodržiavali všetko, čo im bolo prikázané, aby odstránil závoje, ktoré sa dostali medzi Teba a Tvoje stvorenie, a aby si ma obdaril dobrom tohto ako i budúceho sveta. Ty si, vskutku, Všemocný, Najvznešenejší, Najslávnejší, vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.

Žehnaj, ó Pane môj Bože, božskému Lotosovému stromu, jeho listom, vetvám a vetvičkám, kmeňu a výhonkom, tak dlho pokiaľ budú pretrvávať Tvoje najvyššie prídomky a pokiaľ budú trvať Tvoje najvznešenejšie tituly. Ochraňuj ho od zla útočníkov a zástupov tyranie. Ty si, vskutku, Všemocný, Najsilnejší. Požehnaj taktiež, ó Pane môj Bože, Svojim služobníkom a služobníčkam, ktorí Ťa dosiahli. Ty si, vskutku, Najštedrejší, Ten, ktorého milosť je nekonečná. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najštedrejšieho.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka navštívenia ‘Abdu’l-Bahu

Táto modlitba, zjavená ‘Abdu’l-Bahom, sa číta v Jeho Svätyni. Tiež sa môže použiť ako modlitba v súkromí.

Ktokoľvek prednesie túto modlitbu s poníženosťou a vrúcnosťou, prinesie radosť a potešenie srdcu tohto Služobníka. Bude to, akoby sa s Nim stretol tvárou v tvár.

On je Najslávnejší!

Bože, môj Bože! Ponížene a so slzami v očiach dvíham k Tebe svoje prosiace ruky a tvár si skrývam v prachu Tvojho Prahu, ktorý je povznesený nad znalosť učených a chválu všetkých, ktorí Ťa oslavujú. Milosrdným okom láskavo pohliadni na Svojho služobníka, pokorného a poníženého pri Tvojich dverách, a ponor ho do Oceánu Tvojej večnej priazne.

Pane! Je Tvojím úbohým a poníženým služobníkom, ktorý Ťa vrúcne prosí, je zajatcom v Tvojich rukách a úpenlivo sa k Tebe modlí, dôveruje v Teba, v slzách stojí pred Tvojou tvárou, volá k Tebe a úpenlivo Ťa prosí, vraviac:

Ó Pane, môj Bože! Obdar ma Svojou milosťou, aby som mohol slúžiť Tvojim milovaným, posilni ma v Tvojej službe, ožiar moje čelo svetlom uctievania na Svojom dvore svätosti a svetlom modlitby k Tvojmu kráľovstvu veľkosti. Pomôž mi, aby som zabudol na seba pri nebeskom vchode Tvojej brány a pomôž mi, aby som bol na Tvojom svätom nádvorí odpútaný od všetkých vecí. Pane! Daj mi piť z kalicha sebazabudnutia, jeho rúchom ma odej a ponor ma do jeho oceánu. Učiň ma prachom na ceste Svojich milovaných a daj, aby som mohol obetovať svoju dušu za zem, ozdobenú krokmi Tvojich vyvolených na Tvojej ceste, ó Pane Slávy na Výsostiach.

Touto modlitbou sa k Tebe Tvoj služobník obracia na úsvite i v noci. Splň túžbu jeho srdca, ó Pane! Osvieť jeho srdce, poteš jeho vnútro, zapáľ v ňom svetlo tak, aby mohol slúžiť Tvojej Veci a Tvojim služobníkom.

Ty si Darca, Súcitný, Najštedrejší, Milostivý, Milosrdný, Zľutovný.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08245

    Vytrvalosť



Oslávené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojej sile, ktorá obklopila všetko stvorené, a pri Tvojom mocnárstve, ktoré presahuje celé stvorenie, a pri Tvojom slove, ktoré bolo ukryté v Tvojej múdrosti a prostredníctvom ktorého si stvoril Svoje nebo a Svoju zem, aby si nám umožnil byť neochvejnými v láske k Tebe a v poslušnosti voči Tvojmu rozhodnutiu a zároveň aby sme mohli uprieť zrak na Tvoju tvár a oslavovať Tvoju slávu. Daj nám teda silu, ó môj Bože, aby sme medzi Tvojimi stvoreniami doďaleka mohli šíriť Tvoje znamenia a chrániť Tvoju vieru v Tvojej ríši. Vždy si jestvoval nezávisle od zmienky ktoréhokoľvek z Tvojich stvorení a na večné veky zostaneš taký, aký si bol.

Do Teba som vložil celú svoju dôveru, k Tebe som obrátil tvár a k lanu Tvojej láskavej prozreteľnosti som priľnul a náhlil som sa k tôni Tvojho milosrdenstva. Neposielaj ma sklamaného preč od Svojich dverí, ó môj Bože, a neodopieraj mi Svoju priazeň, pretože ja hľadám jedine Teba. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najštedrejšieho.

Chvála buď Tebe, ó Ty, koho milujú tí, ktorí Ťa poznali!


    Also in: en, ha, sne

  

  
  
    AB05805SER

    Ľudstvo



Ó Ty Láskavý Pane! Ó Ty, kto si Veľkorysý a Milosrdný! Sme služobníci Tvojho prahu a sme zhromaždení v záštite tône Tvojej božskej jednoty. Slnce Tvojho milosrdenstva svieti na všetkých a  na všetkých pršia oblaky Tvojej štedrosti. Všetkých obklopujú Tvoje dary, všetkých živí Tvoja milujúca prozreteľnosť, všetkých zatieňuje Tvoja ochrana a na všetkých padá pohľad Tvojej priazne. Ó Pane! Udeľ Svoje nezmerné podarúnky. Nech žiari svetlo Tvojho vedenia. Osvetli zrak a poteš srdcia neutíchajúcou radosťou. Všetkým ľuďom udeľ nového ducha a podaruj im život večný. Odomkni brány pravého porozumenia. Nech sa skvie svetlo viery. Zhromaždi všetkých ľudí v tôni Svojej štedrosti a daj, aby sa zjednotili v svornosti, aby sa stali sťa lúčmi jedného slnka, sťa vlnami jedného oceánu, sťa plodmi jedného stromu. Nech pijú z toho istého žriedla, nech ich osviežuje ten istý vánok, nech ich osvecuje ten istý zdroj svetla. Ty si Darca, Milosrdný, Všemocný.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Skúšky a ťažkosti



Velebený a ovenčený slávou si Ty, ó môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri vzlykoch tých, ktorí Ťa milujú, a pri slzách preliatych tými, ktorí Ťa túžia uzrieť, neodopri mi vo Svojom dni Svoju nežnú milosť a nezbavuj ma melódie Holubice, ktorá velebí Tvoju jedinosť pred svetlom, žiariacim z Tvojej tváre. Ja som ten, ktorý je v chudobe, ó môj Bože! Pohliadni, ako sa pevne pridŕžam Tvojho Mena, Vlastníka všetkého. Som ten, ktorý určite zahynie, pohliadni, ako som priľnul k Tvojmu Menu, Nesmrteľnému. Úpenlivo Ťa prosím, pri Tebe Samom, Vznešenom, Najvyššom, neponechaj ma môjmu vlastnému ja a zvráteným túžbam. Uchop moju ruku rukou Svojej moci a vysloboď ma z hlbín výplodov mojej fantázie a márnych predstáv a očisti ma od všetkého, čo sa Ti prieči.

Daj, aby som sa mohol obrátiť k Tebe, vložiť v Teba celú svoju dôveru, vyhľadávať Ťa ako svoje Útočisko a poponáhľať sa k Tvojej tvári. Ty si, vskutku, Ten, ktorý silou Svojej moci činí čokoľvek, čo si želá, a silou Svojej vôle prikazuje, čokoľvek si praje. Nikto nemôže zmariť pôsobenie Tvojho nariadenia, ani zmeniť chod Tvojho ustanovenia. Ty si, vskutku, Všemohúci, nadovšetko Slávny, Najštedrejší.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    Skúšky a ťažkosti



Oslávený si Ty, ó Pane, môj Bože! Každý človek prenikavého zraku dosvedčuje Tvoju zvrchovanosť a Tvoju vládu a každé bystré oko vníma veľkosť Tvojej veľkoleposti a Tvojej neodolateľnej sily Tvojej moci. Vietor skúšok je bezmocný a nezabráni tomu, aby tí, ktorí sa radujú z blízkeho prístupu k Tebe, obrátili tváre k horizontu Tvojej slávy, a víchriciam ťažkostí sa nepodarí odrádzať a prekážať tým, ktorí sú plne oddaní Tvojej vôli, aby sa približovali k Tvojmu dvoru.

Azda lampa Tvojej lásky horí v ich srdci a v ich hrudi svieti svetlo Tvojej nežnosti. Utrpenie ich nedokáže odvrátiť od Tvojej veci a premenlivosť šťastia ich nikdy neodchýli od Tvojej spokojnosti.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri nich a pri znameniach, ktoré ich srdcia vyslovujú v odlúčení od Teba, aby si ich ochraňoval pred zlobou Svojich nepriateľov a živil ich duše tým, čo si určil pre Svojich milovaných, ktorých sa nezmocní žiaden strach ani zármutok.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Skúšky a ťažkosti



Ó Ty, koho skúšky sú hojivým liekom pre tých, ktorí sú Ti blízki, koho meč je vrúcnou túžbou všetkých, ktorí Ťa milujú, koho šípy sú najdrahším prianím tých, ktorých srdce po Tebe prahne, koho rozhodnutie je jedinou nádejou tých, ktorí uznali Tvoju pravdu! Úpenlivo Ťa žiadam, pri Tvojej božskej ľúbeznosti a pri nádhere slávy Tvojej tváre, aby si na nás zo Svojho ústrania na výšinách zoslal to, čo nám umožní, aby sme sa k Tebe priblížili. Spevni nám teda nohy vo Svojej Veci, ó môj Bože, osvieť nám srdce žiarou Svojho poznania a rozjasni nám hruď skvelosťou Svojich mien.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Skúšky a ťažkosti



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Keby nebolo trápenia vytrpeného na Tvojej ceste, ako by bolo možné rozlíšiť Tvojich skutočných milujúcich? A keby nebolo súženia znášaného z lásky k Tebe, ako by mohlo byť zjavené postavenie tých, ktorí po Tebe túžia? Tvoja moc mi je svedkom! Spoločníkmi všetkých, ktorí Ťa obdivujú, sú slzy, ktoré prelievajú, a utešiteľmi tých, ktorí Ťa vyhľadávajú, sú vzdychy, ktoré vyslovujú, a potravou tých, ktorí sa ponáhľajú, aby sa s Tebou stretli, sú čriepky ich zlomených sŕdc.

Ako ľúbezne chutí trpkosť smrti vytrpenej na Tvojej ceste a aké vzácne sú z môjho pohľadu kopije Tvojich nepriateľov, keď sa s nimi stretávame kvôli povzneseniu Tvojho Slova! Dovoľ mi, aby som sa v Tvojej veci, ó môj Bože a môj Majster, napil všetkého, čo si chcel, a vo Svojej láske mi zošli všetko, čo si prikázal. Pri Tvojej sláve! Prajem si len to, čo si praješ i Ty, a radujem sa len z toho, z čoho sa raduješ Ty. V Teba som vždy vkladal celú Svoju dôveru a presvedčenie. Ty si vskutku Vlastníkom všetkého, Najvyšším.

Úpenlivo Ťa žiadam, ó môj Bože, pozdvihni ako pomocníkov tohto Zjavenia tých, ktorí sa budú počítať za hodných Tvojho mena a Tvojej zvrchovanosti, aby Ťa medzi Tvojimi stvoreniami mohli spomínať a rozvinúť vlajky Tvojho víťazstva v Tvojej krajine. Máš moc konať to, čo si zaželáš. Niet Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Odpútanosť



Oslávený si Ty, ó môj Bože! Vzdávam Ti vďaku za to, že si mi dal spoznať Toho, kto je Dennicou Tvojho milosrdenstva, Miestom rozbresku Tvojej milosti a Pokladnicou Tvojej veci. Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom mene, prostredníctvom ktorého obeleli tváre tých, ktorí sú Ti nablízku, a srdcia tých, ktorí sú Ti oddaní, sa vzniesli na krídlach k Tebe, daj, aby som sa vždy a za všetkých okolností držal Tvojho lana, zbavil sa všetkého pripútania ku každému okrem Teba, aby som nespúšťal zrak z obzoru Tvojho zjavenia a aby som konal to, čo si mi predpísal vo Svojich tabuľkách.

Odej, ó môj Pane, moju vnútornú i vonkajšiu bytosť do plášťa Svojej priazne a Svojej láskyplnosti. Uchovaj ma v bezpečí pred všetkým, čo Ti protiví. Milostivo pomôž mne i mojim blízkym poslúchať Ťa a zbaviť sa všetkého, čo by vo mne mohlo vyvolať hriešne a zvrátené túžby.

Ty si vskutku Pán celého ľudstva a Vlastník tohto sveta i sveta ďalšieho. Niet iného Boha okrem Teba, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Skúšky a ťažkosti



Rozptýľ môj zármutok Svojou štedrosťou a šľachetnosťou, ó Bože, môj Bože, a zažeň moju úzkosť Svojou vládou a mocou. Vidíš, ó môj Bože, ako obraciam svoju tvár k Tebe v dobe, kedy som zo všetkých strán skľučovaný bolesťou a zármutkom. Vrúcne Ťa prosím, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých bytostí a zatieňuješ všetky veci viditeľné a neviditeľné, pri Tvojom Mene, ktorým si si podmanil srdcia a duše ľudí, a pri vlnách Oceánu Tvojej milosti a žiariacej nádhere Dennice Tvojej štedrosti, aby si ma započítal medzi tých, ktorým nikdy nič nezabráni obrátiť tvár k Tebe, ó Pane všetkých mien a Stvoriteľ nebies.

Vidíš, ó môj Pane, čo ma postihlo vo Tvojich dňoch. Úpenlivo Ťa prosím pri Tom, ktorý je Úsvitom Tvojich Mien a Miestom svitania Tvojich prívlastkov, aby si pre mňa určil to, čo mi umožní povstať v Tvojej službe a velebiť Tvoje cnosti. Ty si, vskutku, Najmocnejší, Ty vždy vypočuješ modlitby ľudí.

A nakoniec Ťa prosím pri svetle Tvojej tváre, aby si požehnal môjmu konaniu, zbavil ma dlhov a uspokojil moje potreby. Každé ústa dosvedčili Tvoju moc a vládu a každé chápajúce srdce spoznalo Tvoj majestát. Niet Boha okrem Teba, ktorý počuješ naše modlitby a si pripravený odpovedať.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00630

    Skúšky a ťažkosti



Ó Pane! Ty odstraňuješ každú trýzeň a rozháňaš každé súženie. To Ty rozptyľuješ všetok zármutok a oslobodzuješ každého nevoľníka, Ty si Spasiteľ každej duše. Ó Pane! Vďaka Svojmu milosrdenstvu mi zaruč vykúpenie a započítaj ma medzi tých Svojich služobníkov, ktorí dosiahli spasenie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Skúšky a ťažkosti



Naliehavo Ťa prosím pri Tvojej moci, ó môj Bože! Nech ma v čase skúšok neobklopí nič, čo by mi uškodilo, a v nedbanlivých okamihoch moje kroky správne veď skrze Svoje vnuknutie. Ty si Boh, si schopný činiť, čo si praješ. Nik nedokáže odolať Tvojej vôli či zvrátiť Tvoj zámer.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Skúšky a ťažkosti



Kto iný okrem Boha odstraňuje ťažkosti? Vrav: Chvála buď Bohu! On je Boh! Všetci sú Jeho služobníkmi a všetci sa riadia Jeho príkazmi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Pôst



Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom mocnom Znamení a pri prejavení Tvojej milosti medzi ľuďmi, neodháňaj ma od brány mesta Tvojej prítomnosti a nesklam nádeje, ktoré som uprel na prejavy Tvojej milosti medzi Tvojimi stvoreniami. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom najsladšom Hlase a pri Tvojom Najvznešenejšom Slove, aby si ma privádzal bližšie a bližšie k prahu Tvojich dverí a nedopustil, aby som bol vzdialený od tieňa Tvojho milosrdenstva a od nebies Tvojej štedrosti. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri nádhere Tvojho žiarivého obočia a jase svetla Tvojej tváre, ktorá žiari z najvyššieho obzoru, aby si ma privábil vôňou Svojho rúcha, a aby si mi dal piť vybraného vína Svojho prejavu. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom vlase, ktorý Ti veje okolo tváre tak, ako sa najvznešenejšie pero pohybuje po stránkach Tvojich Tabuliek, šíriac tak vôňu skrytých významov po celom kráľovstve Tvojho stvorenia, aby si mi dal povstať v službe Tvojej Veci tak, aby som neupadol späť a aby mi v nej nezabránilo pokúšanie tých, ktorí spochybnili Tvoje znamenia a odvrátili sa od Tvojej tváre. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom Mene, ktoré si učinil Kráľom Mien a ktorým boli okúzlení všetci, ktorí sú v nebi i na zemi, aby si mi umožnil pohliadnuť na Dennicu Tvojej Krásy a aby si ma obdaril vínom Svojho prejavu. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Svätostánku Tvojej majestátnosti na najvznešenejších vrcholoch a pri Oblohe Tvojho Zjavenia na najvyšších štítoch, aby si mi milostivo pomáhal konať to, čo si praje Tvoja vôľa a čo prejavil Tvoj zámer. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojej Kráse, ktorá žiari z obzoru večnosti, pri tej Kráse, pred ktorou sa v okamžiku jej zjavenia v uctievaní skláňa kráľovstvo krásy, velebiac ju zvonivými hlasmi, aby si mi umožnil zomrieť pre všetko, čo vlastním, a žiť pre všetko, čo patrí Tebe. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Prejave Tvojho Mena, Najmilovanejšieho, pre ktoré sa sužovali srdcia tých, ktorí Ťa milujú, a pre ktoré sa do výšin vzniesli duše všetkých, ktorí prebývajú na zemi, aby si mi pomohol spomínať Ťa medzi Tvojimi stvoreniami a chváliť Ťa medzi Tvojim ľudom. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri šumení Božského Lotosového stromu a pri šepote vánkov Tvojho prejavu v kráľovstve Tvojich mien, aby si ma vzdialil od všetkého, čo sa prieči Tvojej vôli, a aby si ma priviedol bližšie k miestu, z ktorého zažiaril Ten, ktorý je Úsvitom Tvojich znamení. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri tom Písmene, ktoré ako náhle vyšlo z úst Tvojej vôle, spôsobilo, že sa vzduli oceány, zaviali vetry, stromy začali pučať, stopy minulosti zmizli a všetky závoje sa pretrhli a tí, ktorí sú Ti oddaní, sa poponáhľali k svetlu tváre svojho Pána, Nepodmieneného, aby si mi dal spoznať to, čo leží skryté v pokladniciach Tvojho poznania, a čo je ukryté v studniciach Tvojej múdrosti. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri ohni Tvojej lásky, ktorý sňal spánok z očí Tvojich vyvolených a Tvojich milovaných, a pri ich spomienke na Teba a pri Tvojej chvále v hodine úsvitu, aby si ma započítal medzi tých, ktorí dosiahli to, čo si zoslal vo Svojej Knihe a prejavil prostredníctvom Svojej vôle. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Svetle Tvojej tváre, ktoré podnietilo tých, ktorí sú Ti blízki, aby vyšli v ústrety šípom Tvojho nariadenia a tých, ktorí sú Ti oddaní, povzbudilo čeliť mečom Tvojich nepriateľov na Tvojej ceste, aby si Svojím najvznešenejším Perom pre mňa určil to, čo si zapísal pre Svojich vyvolených a dôverou poctených. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom Mene, prostredníctvom ktorého si počul volanie tých, ktorí Ťa milujú, a povzdychy tých, ktorí po Tebe túžia, a plač tých, ktorí sa tešia z Tvojej blízkosti, a stony tých, ktorí sú Ti oddaní, prostredníctvom ktorého si vyplnil želania tých, čo na Teba upreli svoje nádeje, a splnil si ich túžby Svojou milosťou a priazňou, a pri Tvojom Mene, prostredníctvom ktorého sa pred Tvojou Tvárou rozbúril oceán odpustenia a na Tvojich služobníkov sa rozpršali oblaky štedrosti, aby si určil pre každého, kto sa k Tebe obrátil a kto dodržiaval pôst Tebou predpísaný, odmenu určenú pre tých, ktorí hovoria len s Tvojím dovolením a ktorí na Tvojej ceste pre lásku k Tebe zanechali všetko, čo vlastnili.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tebe a pri Tvojich znameniach a pri Tvojich jasných dôkazoch a pri žiariacom svetle Dennice Tvojej krásy a pri Tvojich Vetvách, aby si vymazal prehrešky tých, ktorí sa pridržiavali Tvojich zákonov a dodržiavali to, čo si im predpísal vo Svojej Knihe. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sl, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH10127

    Pôst



V mene Toho, kto bol prisľúbený v Knihách Boha, Vševediaceho, so všetkým Oboznámeného! Nadišli dni, počas ktorých sa postili tí služobníci, ktorí krúžia okolo Tvojho trónu a ktorí dospeli do Tvojej prítomnosti. Vrav: Ó Bože mien a Tvorca nebies i zeme! Prosím Ťa pri Tvojom mene, nadovšetko Slávny, aby si prijal pôst tých, ktorí sa postili z lásky k Tebe a kvôli Tvojej vôli a vykonávali to, čo si im prikázal vo Svojich knihách a tabuľkách. Úpenlivo Ťa pri nich prosím, aby si mi pomáhal pri rozširovaní Tvojej veci a aby si ma učinil vytrvalým vo Svojej láske, aby sa mi kroky nepošmykli kvôli vrave Tvojich tvorov. Vskutku máš moc nad všetkým, čo chceš. Niet Boha okrem Teba, Oživovateľa, nadovšetko Mocného, Najštedrejšieho, Pradávneho z dní.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sne, sr

  

  
  
    BH10581

    Pôst



Pochválený buď, ó Pane môj Bože! Pôst sme dodržiavali v súlade s Tvojím nariadením a teraz ho prerušujeme prostredníctvom Tvojej lásky a Tvojej priazne. Rozhodni sa, ó môj Bože, prijať skutky, ktoré sme na Tvojej ceste vykonali, jedine kvôli Tvojej kráse a s tvárou obrátenou k Tvojej veci oslobodení od všetkého okrem Teba. Udeľ teda Svoje odpustenie nám, našim predkom a všetkým, ktorí uverili v Teba a v Tvoje mocné znamenia v tomto najvýznamnejšom a tomto najslávnejšom zjavení. Máš moc činiť, čo sa Ti zachce. Ty si vskutku Najvznešenejší, Najmocnejší, Neobmedzený.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sne, tvl

  

  
  
    BH00154FIR

    Pôst



Toto je, ó môj Bože, prvý z dní, v ktorých si Svojim milovaným nariadil, aby dodržiavali pôst. Prosím Ťa pri Tvojom Ja a pri ňom, ktorý sa postil z lásky k Tebe a pre Tvoju spokojnosť – a nie zo sebectva a túžob, ani zo strachu pred Tvojím hnevom – a pri Tvojich najdokonalejších menách a najvznešenejších prídomkoch, aby si očistil Svojich služobníkov od lásky ku všetkému okrem Teba a priblížil ich k Miestu úsvitu svetiel Tvojej tváre a Sídlu trónu Tvojej jedinosti. Osvieť im srdcia, ó môj Bože, svetlom Svojho poznania a rozjasni im tváre lúčmi Tvojej vôle. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Slávneho, o ktorého pomoc úpenlivo prosia všetci ľudia.

Pomôž im, ó môj Bože, aby Ťa učinili víťazným a velebili Tvoje Slovo. Dovoľ im potom, aby boli ako ruky Tvojej veci medzi Tvojimi služobníkmi a učiň ich zjaviteľmi Tvojho náboženstva a Tvojich znamení uprostred ľudstva takým spôsobom, aby sa celý svet naplnil Tvojou pripomienkou a chválou a Tvojimi dôkazmi a svedectvami. Ty si, vskutku, nadovšetko Štedrý, Najvznešenejší, Najsilnejší, Mocný a Milosrdný.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Víťazstvo Veci



Ó Pane! Umožni všetkým národom zeme, aby získali vstup do Raja Tvojej viery, aby tak žiadna stvorená bytosť nezostala za hranicami Tvojho dobrozdania.

Od nepamäti máš schopnosť činiť, čo sa Ti páči, a prevýšiť všetko, čo si praješ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl, vi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Jednota



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Zjednoť srdcia Svojich služobníkov a odhaľ im Svoj veľký zámer. Nech nasledujú Tvoje prikázania a nech sa riadia Tvojím zákonom. Pomôž im, ó Bože, v ich úsilí a daj im silu slúžiť Ti. Ó Bože! Neponechávaj ich sebe samotným, ale veď ich kroky svetlom Svojho poznania a obšťastni ich srdcia Svojou láskou. Vskutku, Ty si ich Pomocník a ich Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Jednota



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vskutku Ťa vzývam a zbožne sa modlím pri Tvojom prahu a prosím Ťa, aby si tieto duše obdaril všetkou Svojou milosťou. Zvoľ si ich pre udelenie Svojej priazne a pravdy.

Ó Pane! Zjednoť a spevni putom srdcia, zosúlaď duše a obveseľ duchov znameniami Svojej svätosti a jednoty.

Ó Pane! Daj týmto tváram zažiariť svetlom Svojej jednoty. Posilni bedrá Svojich služobníkov v službe Svojmu kráľovstvu.

Ó Pane, Ty, ktorý si Vlastníkom nekonečného milosrdenstva! Ó Pane odpustenia a prepáčenia! Odpusť nám naše hriechy, prepáč nám naše chyby a dovoľ nám obrátiť sa k ríši Tvojej zhovievavosti a vzývať kráľovstvo moci a sily, stáť pokorne pri Tvojej svätyni a ponížene sa skloniť pred slávou Tvojich znamení.

Ó Pane Bože! Urob nás vlnami jedného mora, kvetmi jednej záhrady, zjednoť a zosúlaď nás pomocou darov Svojej lásky. Ó Pane! Ozdob naše hrude znameniami Svojej jedinosti a daj, aby sa každý človek stal hviezdou žiariacou z rovnakej výšky slávy a ovocím rastúcim na Tvojom strome života.

Vskutku, Ty si Všemohúci, skrze Seba Jestvujúci, Darca, Odpúšťajúci, Vševediaci, Jediný Stvoriteľ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sne, ta, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH10231

    Ženy



Ó Pane! O Ty, koho milosrdenstvo všetko obklopuje, koho odpustenie všetko prevyšuje, koho štedrosti sa nič nevyrovná, koho prepáčenie a veľkorysosť všetko zahŕňa a koho svetlo odpustenia je rozptýlené po celom svete!

Ó Pane slávy! Prosím Ťa nástojčivo, vrúcne a so slzami, aby si Svoju služobníčku, ktorá k Tebe vystúpila, pohladil pohľadom zraku Svojho milosrdenstva. Zaodej ju do plášťa Svojej milosti, jagajúceho sa ozdobami nebeského raja, ukry ju pod strom Svojej jedinosti a ožiar jej tvár svetlom Svojho milosrdenstva a súcitu.

Udeľ Svojej nebeskej služobníčke, ó Bože, sväté vône zrodené z ducha Tvojho odpustenia. Daj jej prebývať v požehnanom príbytku, zahoj jej žiaľ balzamom Svojho zvítania a podľa Svojej vôle jej dovoľ vstúpiť do Svojho svätého raja. Nech k nej zostupujú anjeli Tvojej láskyplnosti. Ukry ju pod Svojim požehnaným stromom. Ty si vskutku vždy Odpúšťajúci, Najveľkorysejší, nadovšetko Štedrý.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, tvl

  

  
  
    AB10769

    Ó môj Pane, môj Milovaný, moja Túžba! Buď mi priateľom v osamelosti a spoločníkom vo vyhnanstve. Zbav ma zármutku. Daj, aby som sa oddala Tvojej kráse. Vzdiaľ ma od všetkého okrem Teba. Upútaj ma k Sebe vôňou Svojej svätosti. Nechaj ma prebývať v Tvojom Kráľovstve s tými, ktorí sú odpútaní od všetkého okrem Teba, ktorí túžia slúžiť Tvojmu svätému prahu a ktorí verne pracujú pre Tvoju Vec. Daj, nech sa stanem jednou z Tvojich služobníčok, ktorým sa dostalo Tvojej spokojnosti.

Vskutku, Ty si Láskavý, Štedrý.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Nastávajúce matky



Môj Pane! Môj Pane! Vzdávam Ti chválu a vďaku za to, čím si obdaril Svoju pokornú služobníčku, Svoju úpenlivo prosiacu a pokorne sa modliacu otrokyňu, lebo si ju vskutku uviedol do Svojho zjaveného Kráľovstva, dal si jej začuť Svoje vznešené Volanie v tomto pominuteľnom svete a uzrieť Svoje Znamenia, ktoré dokazujú, že nad všetkými vecami je ustanovená Tvoja víťazná vláda.

Ó môj Pane, to, čo nosím vo svojom lone, zasväcujem Tebe. Daj teda, nech je moje dieťa hodné chvály v Tvojom Kráľovstve, nech je obšťastnené Tvojou priazňou a štedrosťou a nech sa rozvíja a vyrastá pod Tvojim vedením.

Vskutku, Ty si Milostivý. Vskutku, Ty si Pán veľkej priazne.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Pevnosť v Zmluve



Sláva buď Tebe, ó Kráľu večnosti, Tvorca národov, Stvoriteľ každej práchnivejúcej kosti! Prosím Ťa pri Tvojom mene, ktorým si povolal celé ľudstvo k obzoru Svojej majestátnosti a slávy a ktorým si priviedol Svojich služobníkov k dvoru Svojej milosti a priazne, aby si ma započítal k tým, ktorí sa zbavili všetkého okrem Teba, ktorí sa obrátili k Tebe a ktorých nešťastie, ktoré si nariadil, nezadržalo od toho, aby sa obrátili smerom k Tvojim darom.

Uchopil som kľučku Tvojej štedrosti, ó môj Pane, a pevne sa pridržiavam lemu rúcha Tvojej priazne. Zošli mi teda z oblakov Svojej veľkorysosti to, čo ma očistí od spomienky na každého okrem Teba, a umožni mi obrátiť sa k Tomu, kto je Predmetom zbožňovania celého ľudstva a proti komu sa zomkli podnecovatelia vzbury, ktorí porušili Tvoju zmluvu a neuverili v Teba a Tvoje znamenia.

Neodopri mi, ó môj Pane, vôňu Svojho plášťa vo Svojich dňoch a neochudobni ma o závan Svojho zjavenia pri objavení sa nádhery svetla Tvojej tváre. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Tvojej vôli nič neodolá a nič nedokáže zmariť to, čo si svojou silou predurčil.

Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Ty láskavý Pane! Zošli nebeskú pomoc tejto dcére Kráľovstva a milostivo jej dopomôž, aby zostala pevná a neochvejná v Tvojej Veci a aby tak, ako spieva slávik v ružovej záhrade tajomstiev, aj ona mohla spievať v Abhá Kráľovstve melódie v prekrásnych tónoch, a tým každému prinášala šťastie.

Medzi dcérami kráľovstva ju učiň vznešenou a umožni jej dosiahnuť večného života.

Ty si Darca, všetko Milujúci.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Mládež



Ó Pane! Daj, nech tento mladý človek zažiari, a udeľ tomuto úbohému tvorovi Svoju štedrosť! Udeľ mu poznanie, na rozbresku každého rána mu zaisti väčšiu silu a stráž ho v úkryte Svojej ochrany, aby mohol byť oslobodený od mýlky, aby sa mohol oddať službe Tvojej veci, aby mohol viesť zblúdených, smerovať nešťastných, oslobodzovať zajatých a prebúdzať nedbalých tak, aby všetkých mohla požehnať Tvoja spomienka a chvála. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Vytrvalosť



Ó Pane, môj Bože! Pomôž Svojim milovaným, aby boli pevní v Tvojej viere, aby kráčali po Tvojich cestách, aby boli neochvejní v Tvojej veci. Venuj im Svoju milosť, aby odolali náporu sebectva a vášne, aby nasledovali svetlo božského vedenia. Ty si Silný, Milostivý, Sebedostačujúci, Udeľujúci, Súcitný, nadovšetko Mocný, nadovšetko Štedrý.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00045

    Bábätká



Ty si Ten, o môj Bože, koho mená uzdravujú chorých a liečia neduživých, napájajú smädných a upokojujú rozrušených, vedú zblúdených a povznášajú ponížených, obohacujú chudobných a poúčajú nevedomých, osvecujú ponurých a rozveseľujú zarmútených, hrejú skrehnutých a vyzdvihujú utláčaných. Prostredníctvom Tvojho mena, ó môj Bože, sa rozochvelo všetko stvorené, nebesá sa rozprestreli, zem sa nastolila a oblaky sa zdvihli a rozpršali na zem. To je vskutku známka Tvojej milosti ku všetkým Tvojim tvorom.

Preto Ťa úpenlivo žiadam, pri Tvojom mene, prostredníctvom ktorého si prejavil Svoje Božstvo, povzniesol Svoju vec nado všetko stvorenie, pri každom z Tvojich najznamenitejších pomenovaní a najdôstojnejších prídomkov a pri všetkých cnostiach, ktorými sa chválorečí Tvojej nadpozemskej a najvznešenejšej bytosti, aby si dnes večer z oblakov Svojho milosrdenstva zoslal spŕšky Svojho uzdravenia na toto dojčiatko, ktoré si v kráľovstve Svojho stvorenia pridružil k Svojmu nadovšetko Slávnemu Ja. Potom ho, ó môj Bože, odej do rúcha pohody a zdravia a chráň ho, ó môj Milovaný, pred každou súžobou a nemocou a pred všetkým, čo sa Ti protiví. Tvoja moc sa veru rovná všetkému. Ty si vpravde Najsilnejší, Sebedostačujúci. Navyše naň, ó môj Bože, zošli dobro sveta tohto i ďalšieho a dobro zašlých i nasledujúcich pokolení. Tomu sa veru vyrovná Tvoja moc a Tvoja múdrosť.


    Also in: de, hy, iba, ms

  

  
  
    AB00065STE

    Pevnosť v Zmluve



Ó môj Pane a moja Nádej! Pomôž Svojim milovaným, aby boli vytrvalí v Tvojej mocnej Zmluve, aby zostali verní Tvojej zjavenej veci a aby vykonávali to, čo si im prikázal vo Svojej knihe krás, aby sa tým mohli stať zástavami vedenia a lampami Zhromaždenia na výšinách, studňami Tvojej nekonečnej múdrosti a hviezdami, ktoré tým, ako žiaria z nebeskej oblohy, ukazujú správnu cestu.

Vskutku si Nepremožiteľný, Všemocný, Najmocnejší.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00073

    Pomoc a podpora



Ó Ty láskavý Pane! Sme služobníci Tvojho prahu a utiekame sa do bezpečia pri Tvojich svätých dverciach. Nehľadáme iné útočisko než tento silný pilier. Záštitu nevyhľadávame nikde inde ako pod Tvojou ochranou. Ochraňuj nás, požehnaj nás, podporuj nás. Daj, aby sme milovali len Tvoju vôľu, vyslovovali len Tvoju chválu, kráčali len po chodníku pravdy, aby sme zbohatli natoľko, že sa zbavíme všetkého okrem Teba, aby sme dostali svoje dary z mora Tvojho dobrodenia, aby sme vždy velebili Tvoju vec a doširoka-doďaleka rozširovali Tvoje ľúbezné vône, aby sme zabudli na samých seba a zaoberali sa len Tebou, aby sme sa všetkého vzdali a nechali sa Tebou uniesť.

Ó Ty Poskytovateľ, ó Ty Odpúšťajúci! Udeľ nám Svoju milosť a láskyplnosť, Svoje dary a podarúnky a napomáhaj nám, aby sme dosiahli svoj cieľ. Ty si Silný, Schopný, Vediaci, Vidiaci, a si vskutku Štedrý a vskutku si nadovšetko Milosrdný a Ty si vskutku vždy Odpúšťajúci, Ten, komu sa vzdáva pokánie, Ten, kto odpúšťa i tie najťažšie hriechy.


    Also in: es, hi, hy, iba, ja, ko, pt, tl, uk

  

  
  
    AB00094

    Tabuľky Božského Plánu



Ó Bože! Ó Bože! Vidíš moju slabosť, poníženosť a pokoru medzi Tvojimi stvoreniami. Napriek tomu som Ti dôveroval a povstal som, aby som šíril Tvoje učenie medzi Tvojimi pevnými služobníkmi, spoliehajúc sa na Tvoju moc a silu!

Ó Pane! Som vtáča so zlomeným krídlom, ktoré sa túži vznášať v Tvojom bezmedznom priestore. Ako tak môžem učiniť, ak nie prostredníctvom Tvojej prozreteľnosti a milosti, Tvojho utvrdenia a pomoci?

Ó Pane! Zľutuj sa nad mojou slabosťou a posilni ma Svojou mocou. Ó Pane! Zľutuj sa nad mojou nemohúcnosťou a pomáhaj mi Svojou mocou a majestátnosťou.

Ó Pane! Ak by dych Ducha Svätého utvrdil to najslabšie stvorenie, dosiahlo by všetko, o čo usiluje, a vlastnilo by všetko, po čom túži. Vskutku, Ty si pomohol Svojim služobníkom v minulosti a, hoci boli najslabšími z Tvojich stvorení, najponíženejší spomedzi Tvojich služobníkov a najbezvýznamnejší spomedzi tých, ktorí žili na zemi, prostredníctvom Tvojho súhlasu a moci prevýšili najslávnejších spomedzi Tvojho ľudu a najvznešenejších medzi ľuďmi. Hoci predtým boli sťa nočné motýle, teraz sú z nich kráľovskí sokoli, a hoci predtým boli sťa potôčiky, vďaka Tvojim podarúnkom a milosrdenstvu sa stali morami. Vďaka Tvojej najväčšej milosti sa stali hviezdami svietiacimi na horizonte vedenia, vtáčatá spievajúcimi v ružovej záhrade nesmrteľnosti, levy, ktorých rev sa ozýva v lesoch poznania a múdrosti, veľryby plávajúce v oceánoch života.

Vskutku, Ty si Vľúdny, Mocný, Silný a Najmilosrdnejší z milosrdných.


    Also in: fi, hi, ja, no, ta, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00126

    Chvála a vďakyvzdanie



Všetka majestátnosť a sláva, ó môj Bože, a všetko panstvo a svetlo a veľkoleposť a nádhera buď Tebe. Udeľuješ vládu komu sa Ti zachce a odopieraš ju komu si zaželáš. Niet Boha okrem Teba, Vlastníka všetkého, Najvznešenejšieho. Ty si Ten, kto z ničoho tvorí vesmír a všetko, čo v ňom prebýva. Okrem Teba Samotného niet ničoho hodného Teba a všetci okrem Teba sú v Tvojej svätej prítomnosti vydedencami a ničím v porovnaní so slávou Tvojej vlastnej Bytosti.

Je mi vzdialené, aby som chválorečil Tvojim cnostiam okrem toho, čomu si Ty Sám chválorečil vo Svojej závažnej knihe, v ktorej vravíš: “Žiaden zrak Ho nepojme, On však Svojím zrakom poníma všetko. On je Tajomný, všetko Vnímajúci.” Sláva buď Tebe, ó môj Bože. Vskutku žiadna myseľ a žiaden zrak, nech už sú akékoľvek prenikavé a bystré, nikdy nedokážu poňať povahu najbezvýznamnejších z Tvojich znamení. Vskutku, Ty si Boh, niet Boha okrem Teba. Dosvedčujem, že Ty Sám jediný si výhradným Prejavom Svojich prídomkov, že chvála nikoho než Teba nikdy nedokáže dosiahnuť Tvoj svätý dvor a nikto iný než Ty nikdy nedokáže pochopiť Tvoje prídomky.

Sláva buď Tebe. Si povznesený nad opis každého okrem Teba, lebo náležite blahorečiť Tvojim cnostiam či porozumieť najvnútornejšiemu jadru Tvojej podstaty presahuje ľudské chápanie. Tvojej sláve je vzdialené, aby Ťa Tvoje stvorenia opísali či aby Ťa niekto okrem Teba Samého spoznal. Ja som Ťa, ó môj Bože, spoznal preto, že si sa mi dal poznať. A keby si sa mi nebol zjavil, nebol by som Ťa spoznal. Uctievam Ťa vďaka tomu, že si ma k sebe zavolal. A keby nebolo Tvojho zvolania, nebol by som Ťa uctieval.


    Also in: fi, fo, hu, it, ja, ky, th, uk

  

  
  
    AB00169BEH

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov Kanady

Ó Bože, môj Bože! Hľadíš na tohto slabého, žiadajúceho o nebeskú silu, tohto núdzneho, žiadostiaceho po Tvojich nebeských pokladoch, tohto žízniaceho, túžiaceho po žriedle večného života, tohto sužovaného, dychtiaceho po Tvojom prisľúbenom uzdravení prostredníctvom Tvojho bezhraničného milosrdenstva, ktoré si určil pre Svojich vyvolených služobníkov vo Svojom kráľovstve na výšinách.

Ó Pane! Nemám pomocníka okrem Teba, žiadne útočisko okrem Teba a žiadnu oporu okrem Teba. Pomôž mi prostredníctvom Svojich anjelov rozptyľovať Tvoju svätú vôňu a medzi najvyberanejšími spomedzi Tvojho ľudu doďaleka šíriť Tvoje učenie.

Ó môj Pane! Umožni mi byť odpútaný od všetkého okrem Teba, pevne sa držať lemu Tvojej štedrosti, byť úplne oddaný Tvojej viere, zostať pevný a verný v láske k Tebe a dodržiavať to, čo si vo Svojej knihe predpísal.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Všemocný.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sl

  

  
  
    AB00210BIR

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov západných štátov

Ó Bože! Ó Bože! Toto je vtáča so zlomeným krídlom a letí veľmi pomaly. Pomôž mu, aby mohlo vzlietnuť na vrcholok blahobytu a spasenia, s najväčšou radosťou a šťastím preletieť bezmedzný priestor, v Tvojom Zvrchovanom Mene nôtiť vo všetkých krajoch, rozveseliť sluch týmto volaním a rozjasniť zrak pohľadom na znamenia vedenia.

Ó Pane! Som osamotený, opustený a nepatrný. Nemám podpory okrem Teba, žiadneho pomocníka okrem Teba a žiadnej opory okrem Teba. Utvrď ma v službe pre Teba, pomôž mi šíkmi Svojich anjelov, učiň ma víťazným pri šírení Tvojho Slova a umožni mi, aby som medzi Tvojimi stvoreniami prevrával Tvojou múdrosťou. Vskutku, Ty pomáhaš slabým, obraňuješ maličkých a vskutku Ty si Silný, Mocný a Neobmedzený.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, st, sw, te, uk

  

  
  
    AB00218SOU

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov USA a Kanady

Ó Ty neporovnateľný Bože! Ó Ty Pane Kráľovstva! Tieto duše sú Tvojou nebeskou armádou. Pomôž im a šíkmi Zvrchovaného zhromaždenia ich učiň víťaznými, aby sa každý z nich mohol stať akoby plukom a dobyl tieto kraje pomocou lásky k Bohu a svetla božského učenia.

Ó Bože! Poskytni im pomoc a podporu, a v divočine, horách, údoliach, lesoch, prériách a na moriach buď ich dôverným priateľom, aby mohli prevolávať prostredníctvom moci Kráľovstva a dychu Ducha Svätého.

Vskutku, Ty si Mocný, Silný a Všemocný. Ty si Múdry, Počujúci a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, tl, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov severovýchodných štátov

Ó Ty láskavý Pane! Buď Ti chvála za to, že si nám ukázal priamu cestu vedenia, otvoril dvercia kráľovstva a prejavil sa prostredníctvom Slnca Pravej podstaty. Nevidomým si dal zrak, nepočujúcim si udelil sluch, oživil si mŕtvych, obohatil chudobných, tým, ktorí zblúdili, si ukázal cestu. Tých, ktorí mali vyschnuté pery, si zaviedol k žriedlu vedenia; spôsobil si, aby vysmädnuté ryby dosiahli oceán pravej podstaty a túlavé vtáctvo si pozval do ružovej záhrady milosti.

Ó Ty nadovšetko Mocný! Sme Tvoji služobníci a Tvoji núdzni. Sme vzdialení a dychtíme po Tvojej prítomnosti. Žíznime po vode z Tvojho žriedla, sme nemocní a túžime po Tvojom liečení. Kráčame po Tvojich cestách a nemáme žiadneho iného zámeru či nádeje okrem rozširovania Tvojej vône, aby všetky duše mohli prevolávať: „Ó Bože, zaveď nás na priamy chodník!“ Nech sa im otvoria oči, aby uzreli svetlo, a nech sú vyslobodení z temnoty nevedomosti. Nech sa zhromaždia okolo lampy Tvojho vedenia. Nech každý vydedenec získa svoj diel. Nech sa ukrátení stanú dôverníkmi Tvojich tajomstiev.

Ó nadovšetko Mocný! Podívaj sa na nás milosrdným pohľadom! Zaruč nám nebeské požehnanie! Udeľ nám dych Ducha Svätého, aby sa nám pri službe pre Teba dostalo pomoci a aby sme sťa trblietavé hviezdy mohli v týchto krajoch žiariť svetlom Tvojho vedenia.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Múdry a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sl, sv, tl

  

  
  
    AB00362

    Fond



Ó Bože, môj Bože! Osvieť čelá tých, ktorí Ťa skutočne milujú, a napomáhaj im víťaznými zástupmi anjelov. Upevni ich kroky na Svojej priamej ceste a Svojou pradávnou štedrosťou im otvor brány Svojich požehnaní, lebo na Tvojej ceste vynakladajú to, čo si im daroval, ochraňujú Tvoju vieru, vkladajú dôveru do spomienky na Teba, z lásky k Tebe obetujú svoje srdcia a nešetria svoje majetky v uctievaní Tvojej Krásy a v hľadaní ciest k Tvojmu potešeniu.

Ó môj Pane! Udeľ im hojný diel, predurčenú odplatu a zaručenú odmenu.

Vskutku, Ty si Živiteľ, Pomocník, Štedrý, darmi Oplývajúci, vždy Dávajúci.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sne, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00388COM

    Stretnutia



Ó Božská prozreteľnosť! Toto zhromaždenie sa skladá z Tvojich priateľov, ktorých láka Tvoja krása a ktorí zahoreli ohňom Tvojej lásky. Zmeň tieto duše v nebeských anjelov, oživ ich dychom Svojho Svätého Ducha, venuj im výrečný jazyk a rozhodné srdce, udeľ im nebeskú moc a milosrdné vnímanie, učiň ich šíriteľmi jednotnosti ľudstva a príčinou lásky a svornosti v ľudskom svete, aby nebezpečná temnota nevedomých predsudkov zmizla vďaka svetlu Slnca pravdy, aby sa tento ponurý svet rozjasnil, aby táto hmotná ríša prijala lúče duchovného sveta, aby sa rozličné farby spojili do jednej farby a aby sa nápev chvály vzniesol ku kráľovstvu Tvojej posvätnosti.

Vskutku, Ty si Všemocný a nadovšetko Mocný.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Slávnosť 19-tich dní



Ó Bože! Rozožeň všetky prvky, ktoré sú príčinou nesváru a priprav pre nás všetko to, čo je príčinou jednoty a súladu. Ó Bože! Zošli na nás nebeskú vôňu a zmeň toto zhromaždenie na zhromaždenie nebies. Udeľ nám všetok úžitok a všetok pokrm. Priprav nám pokrm lásky, daj nám pokrm poznania, zošli nám pokrm nebeského osvietenia.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Pomoc a podpora



Ó Pane! Sme úbohí, poskytni nám Svoju milosť, sme chudobní, udeľ nám časť z oceánu Svojho bohatstva, sme núdzni, uspokoj nás, sme ponížení, obdaruj nás Svojou slávou. Vtáci v povetrí a zvieratá na súši dostávajú od Teba potravu každý deň a všetkým bytostiam sa dostáva Tvojej opatery a milujúcej láskavosti. Nepriprav tohto úbožiaka o Svoju zázračnú milosť a Svojou mocou udeľ tejto bezradnej duši zo Svojej štedrosti. Daj nám náš každodenný chlieb a obdaruj nás tým, čo potrebujeme k životu, aby sme nezáviseli na nikom okrem Teba, aby sme mohli byť v dôvernom vzťahu len s Tebou, aby sme mohli kráčať po Tvojich cestách a zvestovať Tvoje tajomstvá.

Ty si Všemocný, Milujúci a Živiteľ celého ľudstva.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    Odpútanosť



Ó Bože, môj Bože! Naplň pre mňa pohár odpútanosti od všetkých vecí a v záplave Svojej žiary a darov ma rozveseľ vínom lásky k Tebe. Osloboď ma od útokov vášne a túžob, prelom vo mne putá tohto pozemského sveta, priveď ma v duchovnom vytržení do Svojej nebeskej ríše a medzi Svojimi služobníčkami ma osviež vánkom Svojej svätosti.

Ó Pane, rozjasni mi tvár svetlom Svojich darov a osvetli mi oči pohľadom na znamenia Tvojej všetko si podrobujúcej moci. Poteš mi srdce slávou Svojho poznania, ktoré zahŕňa všetky veci, a obšťastni mi dušu Svojimi oživujúcimi zvesťami radosti, ó Ty, ktorý si Kráľom tohto sveta i kráľovstva na výsostiach, ó Ty, Pane vlády i moci, aby som mohla zvestovať Tvoje posolstvo a znamenia, hlásať Tvoju vec, šíriť Tvoje učenie, slúžiť Tvojmu zákonu a velebiť Tvoje slovo.

Ty si, vskutku, Silný, vždy Dávajúci, Schopný, Všemohúci.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00641

    Ridván



Toto je sviatok Riḍvánu, jarné obdobie, v ktorom sa medzi nebom a zemou zjavila Krása nadovšetko Slávneho. Na príkaz Toho, ktorý je Najchválenejší, sa v tomto úžasnom dni pred tvárou všetkých ľudí dokorán otvorili brány raja, a prúd božského milosrdenstva zapršal z oblakov nebeskej milosti na Jeho nespočetné stelesnenia a prejavy vo svete bytia.


    Also in: iba

  

  
  
    AB00728MDS

    Ženy



Ó Ty láskavý Pane! Táto s láskou opatrovaná služobníčka v Tebe našla zaľúbenie a hĺbaním a vnímaním túžila dosiahnuť Tvoju prítomnosť a vstúpiť do Tvojich ríš. So slzami v očiach uprela svoj zrak na kráľovstvo záhad. Nejednu noc strávila v hlbokom rozhovore s Tebou a nejeden deň žila dôvernou spomienkou na Teba. Každé ráno Ťa mala na pamäti a každý večer na Teba sústredila svoje myšlienky. Ako trilkujúci slávik nôtila Tvoje posvätné verše a túžila ako zrkadlo odrážať Tvoje svetlo.

Ó Ty hriechy Odpúšťajúci! Vydláždi tejto prebudenej duši cestu, aby vstúpila do Tvojho kráľovstva a umožni tomuto vtáčaťu, ktoré skrotila Tvoja ruka, aby sa vznášalo vo večnej ružovej záhrade. Je zapálená túžbou priblížiť sa Ti. Umožni jej dosiahnuť Tvoju prítomnosť. Odlúčenie od Teba ju zarmucuje a skľučuje. Dovoľ, aby bola prijatá v Tvojom nebeskom kaštieli.

Ó Pane! Sme hriešnici, no Ty si Odpúšťajúci. Sme ponorení v oceáne nedostatkov, no Ty si Prepačujúci, Láskavý. Odpusť nám hriechy a požehnaj nás Svojou hojnou milosťou. Udeľ nám výsadu zazrieť Tvoj obličaj a podaj nám kalich radosti a blaženosti. Sme zajatcami vlastných prehreškov a Ty si Kráľ štedrej priazne. Topíme sa v mori neprávosti a Ty si Pán nekonečného milosrdenstva. Ty si Dávajúci, Slávny, Večný, Štedrý a si nadovšetko Milostivý, nadovšetko Milosrdný, Všemocný, Ten, kto udeľuje dary a odpúšťa hriechy. Vskutku, Ty si Ten, ku ktorému sa obraciame, aby zmyl naše hriechy, Ten, kto je Pán pánov.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB00728MDS

    Ó Pane! Otvor dvere, poskytni prostriedky a ochraňuj našu cestu pred nebezpečím aby sme mohli byť privedení k dušiam, ktorých srdcia si pripravil pre Svoju Vec a aby ony boli privedené k nám. Ty si, vskutku, Najmilosrdnejší, Najštedrejší, Všemohúci.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB00774SAB

    Duchovné rady



Stretávajte sa s radosťou v srdciach a na začiatku stretnutia predneste túto modlitbu:

Ó Ty Pane Kráľovstva! Aj keď sme telom prítomní na tomto stretnutí, naše okúzlené srdcia sú uchvátené Tvojou láskou a sme unesení lúčmi Tvojej žiarivej tváre. Nech sme akokoľvek slabí, predsa očakávame prejavy Tvojej moci a sily. A nech sme akokoľvek chudobní, bez prostriedkov či vlastníctva, predsa čerpáme z bohatstva pokladníc Tvojho kráľovstva. Aj keď sme len kvapkami, predsa pijeme z hlbín Tvojho oceánu. A aj keď sme len zrnkami prachu, predsa žiarime v sláve Tvojho nádherného Slnka.

Ó Ty náš Živiteľ! Zošli nám Svoju pomoc, aby sa každý z nás, ktorí sme tu zhromaždení, mohol stať horiacou sviecou, stredom príťažlivosti a tým, ktorý ľudí pozýva do Tvojho nebeského kráľovstva, až nakoniec z tohto nízkeho sveta učiníme svet verný obrazu Tvojho raja.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sq, sv

  

  
  
    AB00787

    Ľudstvo



Ó Bože! Ó Ty, ktorý si Svoju žiaru vrhol na jagavú podstatu ľudí, vniesol do nich skvejúce sa svetlo poznania a vedenia a zo všetkého stvoreného si ich vyvolil pre túto nadpozemskú milosť, spôsobil si, aby obsiahli všetky veci, poňali ich najvnútornejšiu podstatu, odhalili všetky ich záhady a z temnoty ich vyniesli na jasný svet! „On vskutku preukazuje Svoje mimoriadne milosrdenstvo komukoľvek sa Mu zachce.“

Ó Pane, pomôž Svojim milovaným nadobudnúť poznanie, vedy a umenie a rozlúštiť tajomstvá, ktoré sa ukrývajú v pokladnici najvnútornejšej podstaty všetkých stvorených bytostí. Daj, aby počuli skryté pravdy vpísané a vložené do srdca všetkého, čo jestvuje. Učiň ich vlajkami vedenia medzi Svojimi stvoreniami a prenikavými lúčmi vedomia svietiacimi v tomto “prvom živote”. Učiň ich sprevádzačmi k Tebe, sprievodcami na Tvojej ceste, bežcami súriacimi ľudí do Tvojho kráľovstva.

Ty si vskutku Silný, Ochranca, Schopný, Obranca, Mocný, Najveľkorysejší.


    Also in: el

  

  
  
    AB01224

    Ženy



Ó môj Bože, ó Ty, kto odpúšťaš hriechy a rozptyľuješ sužobu! Ó Ty, Prepačujúci, Milostivý! Dvíham k Tebe svoje prosiace ruky a so slzami úpenlivo prosím dvor Tvojej božskej podstaty, aby pomocou Tvojej milosti a zhovievavosti odpustil Tvojej služobníčke, ktorá vystúpila k sídlu pravdy. Daj, ó Pane, aby ju zatienili oblaky Tvojej štedrosti a priazne. Ponor ju do oceánu Svojho odpustenia a prepáčenia a umožni jej vstúpiť do posväteného príbytku Tvojho nebeského raja.

Ty si vskutku Mocný, Súcitný, Štedrý, Milosrdný.


    Also in: dgz, ha, ko, ksd, ms, te, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB02000DIS

    Rodičia



Ó Pane! V tomto najväčšom zjavení prijímaš príhovor detí za svojich rodičov. Je to jeden z osobitných a nekonečných darov tohto zriadenia. Prijmi teda, ó láskavý Pane, prosbu Svojho služobníka na prahu Svojej jedinosti a ponor jeho otca do oceánu Svojej milosti. Veď jeho syn povstal v službe Tvojej veci a po celý čas vynakladá úsilie na ceste Tvojej lásky. Vskutku, Ty si Darca, Odpúšťajúci a Láskavý!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sne, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02342AWA

    Pevnosť v Zmluve



Ó zhovievavý Bože! Ďakujem Ti, že si ma prebudil a učinil ma vedomým. Dal si mi vidiace oko a obdaril si ma počujúcim uchom. Uviedol si ma do Svojho kráľovstva a naviedol si ma na Svoju cestu. Ukázal si mi správny smer a dal si mi vstúpiť na Archu vykúpenia. Ó Bože! Daj, nech zostanem neochvejný, a učiň ma pevným a silným. Ochraňuj ma pred krutými skúškami a ukry ma v silne opevnenej pevnosti Svojej Zmluvy a Závetu. Ty si Mocný, Ty si Vidiaci. Ty si Počujúci.

Ó Ty súcitný Bože! Daruj mi srdce, ktoré môže byť ako sklo zaliate žiarou svetla Tvojej lásky, a vnukni mi myšlienky, ktoré môžu prúdmi nebeskej milosti zmeniť tento svet v ružovú záhradu.

Ty si Súcitný, Milosrdný. Ty si Veľký, Blahodárny Boh.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Manželstvo



Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu svätému prahu, zjednotené v slúžení Tvojej veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť vetvy, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Manželstvo



On je Boh! Ó nedosiahnuteľný Pane! Vo Svojej všemohúcej múdrosti si ľuďom uložil vstupovať do zväzku manželského, aby tak v tomto pominuteľnom svete mohlo nasledovať jedno pokolenie za druhým a aby, dokiaľ bude svet svetom, mohli všetci na prahu Tvojej jedinosti slúžiť a ponoriť sa do uctievania, oslavy, blahorečenia a chvály. „A duchov a ľudí som jedine preto stvoril, aby Ma uctievali.“ Zosobáš teda v nebi Svojho milosrdenstva tieto dve vtáčatá z hniezda Svojej lásky, daj nech privolávajú Tvoju večnú milosť, aby zo zväzku týchto dvoch morí povstala vlna nežnosti a vyniesla na breh života čisté a drahocenné perly. „A voľne dal tiecť obidvom moriam, ktoré sa raz stretnú, avšak medzi nimi prekážka stojí, ktorú nezdolajú. Ktorú zo štedrostí svojho Pána môžete poprieť? A z obidvoch morí sa perly veľké aj malé lovia.“

Ó láskavý Pane! Daj, aby toto manželstvo rodilo koraly a perly. Ty si, vskutku, Najmocnejší, Najväčší, vždy Odpúšťajúci.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, ta, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02825

    Pevnosť v Zmluve



Sláva buď Tebe, ó Kráľu večnosti, Tvorca národov, Stvoriteľ každej práchnivejúcej kosti! Prosím Ťa pri Tvojom mene, ktorým si povolal celé ľudstvo k obzoru Svojej majestátnosti a slávy a ktorým si priviedol Svojich služobníkov k dvoru Svojej milosti a priazne, aby si ma započítal k tým, ktorí sa zbavili všetkého okrem Teba, ktorí sa obrátili k Tebe a ktorých nešťastie, ktoré si nariadil, nezadržalo od toho, aby sa obrátili smerom k Tvojim darom.

Uchopil som kľučku Tvojej štedrosti, ó môj Pane, a pevne sa pridržiavam lemu rúcha Tvojej priazne. Zošli mi teda z oblakov Svojej veľkorysosti to, čo ma očistí od spomienky na každého okrem Teba, a umožni mi obrátiť sa k Tomu, kto je Predmetom zbožňovania celého ľudstva a proti komu sa zomkli podnecovatelia vzbury, ktorí porušili Tvoju zmluvu a neuverili v Teba a Tvoje znamenia.

Neodopri mi, ó môj Pane, vôňu Svojho plášťa vo Svojich dňoch a neochudobni ma o závan Svojho zjavenia pri objavení sa nádhery svetla Tvojej tváre. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Tvojej vôli nič neodolá a nič nedokáže zmariť to, čo si svojou silou predurčil.

Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03017CAL

    Manžel



Ó Bože, môj Bože! Tvoja služobníčka k Teba volá, dôveruje Ti, obracia k Tebe svoju tvár a úpenlivo Ťa prosí, aby si ju obklopil Svojimi nebeskými darmi, odhalil jej Svoje duchovné tajomstvá a osvietil ju svetlom Svojho Božstva.

Ó môj Pane! Daj, nech oči môjho manžela vidia. Rozveseľ jeho srdce svetlom poznania Teba samého, priveď jeho myseľ k Svojej žiarivej kráse a poteš jeho ducha tým, že mu odhalíš Svoju zjavnú nádheru.

Ó môj Pane! Odhaľ závoj z jeho očí. Zahrň ho Svojimi hojnými darmi, opoj ho vínom lásky k Tebe a učiň ho jedným zo Svojich anjelov, ktorých chodidlá kráčajú po tejto zemi, zatiaľ čo ich duše sa vznášajú vysoko v nebesiach. Daj, nech sa stane jasnou lampou žiariacou medzi Tvojimi ľuďmi svetlom Tvojej múdrosti.

Vskutku, Ty si Drahocenný, vždy Obdarujúci, Ty si Otvorená dlaň.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    AB03082

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka navštívenia ‘Abdu’l-Bahu

Táto modlitba, zjavená ‘Abdu’l-Bahom, sa číta v Jeho Svätyni. Tiež sa môže použiť ako modlitba v súkromí.

Ktokoľvek prednesie túto modlitbu s poníženosťou a vrúcnosťou, prinesie radosť a potešenie srdcu tohto Služobníka. Bude to, akoby sa s Nim stretol tvárou v tvár.

On je Najslávnejší!

Bože, môj Bože! Ponížene a so slzami v očiach dvíham k Tebe svoje prosiace ruky a tvár si skrývam v prachu Tvojho Prahu, ktorý je povznesený nad znalosť učených a chválu všetkých, ktorí Ťa oslavujú. Milosrdným okom láskavo pohliadni na Svojho služobníka, pokorného a poníženého pri Tvojich dverách, a ponor ho do Oceánu Tvojej večnej priazne.

Pane! Je Tvojím úbohým a poníženým služobníkom, ktorý Ťa vrúcne prosí, je zajatcom v Tvojich rukách a úpenlivo sa k Tebe modlí, dôveruje v Teba, v slzách stojí pred Tvojou tvárou, volá k Tebe a úpenlivo Ťa prosí, vraviac:

Ó Pane, môj Bože! Obdar ma Svojou milosťou, aby som mohol slúžiť Tvojim milovaným, posilni ma v Tvojej službe, ožiar moje čelo svetlom uctievania na Svojom dvore svätosti a svetlom modlitby k Tvojmu kráľovstvu veľkosti. Pomôž mi, aby som zabudol na seba pri nebeskom vchode Tvojej brány a pomôž mi, aby som bol na Tvojom svätom nádvorí odpútaný od všetkých vecí. Pane! Daj mi piť z kalicha sebazabudnutia, jeho rúchom ma odej a ponor ma do jeho oceánu. Učiň ma prachom na ceste Svojich milovaných a daj, aby som mohol obetovať svoju dušu za zem, ozdobenú krokmi Tvojich vyvolených na Tvojej ceste, ó Pane Slávy na Výsostiach.

Touto modlitbou sa k Tebe Tvoj služobník obracia na úsvite i v noci. Splň túžbu jeho srdca, ó Pane! Osvieť jeho srdce, poteš jeho vnútro, zapáľ v ňom svetlo tak, aby mohol slúžiť Tvojej Veci a Tvojim služobníkom.

Ty si Darca, Súcitný, Najštedrejší, Milostivý, Milosrdný, Zľutovný.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sv, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB03312

    Tabuľky Božského Plánu



Zjavené pre bahájov južných štátov

Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vidíš ma v mojej poníženosti a slabosti, ako sa zaoberám týmto najvýznamnejším dielom a som odhodlaný pozdvihnúť Tvoje Slovo medzi masami ľudí a rozšíriť Tvoje učenie medzi Tvojimi národmi. Ako len môžem uspieť, ak ma nepodporíš dychom Ducha Svätého, ak mi nepomôžeš zvíťaziť pomocou zástupov Svojho slávneho kráľovstva a nezahrnieš ma Svojím utvrdením, ktoré jediné môže zmeniť malú mušku na orla, kvapku vody na rieky a moria a atóm na svetlá a slncia?

Ó môj Pane! Pomáhaj mi Svojou víťaznou a účinnou mocou, aby Ťa mohol môj jazyk chválorečiť medzi všetkými ľuďmi a aby mohla moja duša pretekať vínom Tvojej lásky a poznania.

Ty si Všemocný a konáš, čokoľvek si zaželáš.


    Also in: de, tl

  

  
  
    AB03543

    Huqúqu’lláh



Blahorečený si Ty, ó Pane celého stvorenia, Ten, ku komu sa všetko musí obracať. Svojím vnútorným i vonkajším jazykom dosvedčujem, že si prejavil a zjavil Seba samého, zoslal Svoje znamenia a oznámil Svoje svedectvá. Dosvedčujem Tvoju nezávislosť od všetkého okrem Teba a Tvoje posvätné postavenie nad všetkým pozemským. Prosím Ťa pri všepresahujúcej sláve Tvojej veci a pri zvrchovanej moci Tvojho slova, aby si udelil utvrdenie tomu, kto túži obetovať to, čo si mu predpísal vo Svojej knihe, a dodržiavať to, čo bude šíriť vôňu Tvojho prijatia. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, nadovšetko Milostivý, všetko Odpúšťajúci, nadovšetko Veľkorysý.


    Also in: eo, hi, ht, is, lb, sm, sq

  

  
  
    AB04004BAB

    Bábätká



Ó Bože! Nech toto maličké bábätko vyrastá v náručí Tvojej lásky a nech pije mlieko z ňadier Tvojej prozreteľnosti. Pestuj toto svieže púpätko v ružovej záhrade Svojej lásky a napomáhaj mu v raste spŕškami Svojej štedrosti! Učiň ho dieťatkom kráľovstva a uveď ho do Svojej nebeskej ríše! Ty si Mocný a Láskavý a Ty si Darca, Veľkorysý, Pán všetko presahujúcej štedrosti.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Deti



Ó Bože, veď ma a ochraňuj ma. Urob ma žiariacou lampičkou a jasnou hviezdičkou. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Duchovné rady



Táto modlitba sa číta na záver stretnutia duchovnej rady.

Ó Bože, môj Bože! Z neviditeľného kráľovstva Svojej jedinosti pohliadni na nás, zhromaždených na tomto duchovnom stretnutí, v Teba veriacich, spoliehajúcich sa na Tvoje znamenia, verných Tvojej Zmluve a Záveti, k Tebe vábených, k Tebe sa obracajúcich, planúcich ohňom Tvojej lásky a úprimných v Tvojej Veci. Sme služobníkmi v Tvojej vinici a šíriteľmi Tvojho náboženstva. Oddane uctievame Tvoju tvár, sme pokorní pred Tvojimi milovanými, poslušní pred Tvojou bránou a úpenlivo Ťa prosíme, aby si nás uistil v službe Svojim vyvoleným, pomáhal nám Svojimi neviditeľnými zástupmi, posilnil nám bedrá v službe a učinil nás poddajnými a milujúcimi služobníkmi, ktorí Ťa uctievajú a k Tebe sa obracajú.

Ó náš Pane! Sme slabí a Ty si Mocný a Silný. Sme bez života a Ty si veľkým Duchom, ktorý dáva život. Sme núdzni a Ty si Živiteľ, Mocný.

Ó náš Pane! Obráť nám tváre k Svojej milosrdnej tvári a zo Svojho nebeského stolu nás nakŕm hojnou milosťou. Dopomáhaj nám zástupmi Svojich vyvolených anjelov a uisti nás pomocou svätých duší z Kráľovstva Abhá.

Vskutku, Ty si Štedrý, Milosrdný. Ty si Vlastníkom veľkej štedrosti a vskutku, Ty si Zhovievavý a Milostivý.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sm, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    Odpútanosť



Ó Bože, môj Bože! Ty si moja Nádej a môj Milovaný, môj najvyšší Cieľ a Túžba. S veľkou poníženosťou a úplnou oddanosťou sa k Tebe modlím, aby si ma urobil minaretom Svojej lásky vo Svojej krajine, lampou Svojho poznania medzi Svojimi bytosťami a zástavou božskej štedrosti vo Svojom panstve.

Spoj ma s tými Svojimi služobníkmi, ktorí sa odpútali od všetkého okrem Teba, povzniesli sa nad pominuteľné veci tohto sveta a oslobodili sa od podnetov tých, ktorí hlásajú neplodné predstavy.

Nech sa moje srdce naplní radosťou potvrdenou duchom Tvojho kráľovstva a nech sa moje oči rozjasnia pohľadom na zástupy božskej pomoci, ktorá na mňa bude neustále zostupovať z kráľovstva Tvojej všemohúcej slávy.

Ty si Všemohúci, nadovšetko Slávny a Najmocnejší.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05590

    On je Boh! Ó Ty nadovšetko Mocný Pane! Posilni celé ľudstvo, aby mohlo konať podľa pokynov a podľa učenia zaznamenaných v týchto spisoch tak, aby z ľudského sveta mohli byť odstránené vojny a spory; aby mohli byť zničené korene nepriateľstva a ustanovené základy lásky a náklonnosti; aby srdcia mohli byť naplnené láskou a duše sa zbližovali; aby sa múdrosť rozšírila a aby sa tváre rozžiarili a rozjasnili; aby už nebolo vojen a sporov a aby sa objavil súlad a mier; aby si jednotnosť ľudského sveta postavila stan na „vrcholku obzorov“, aby sa národy a skupiny stali jedným ľudom, aby sa rozličné svetadiely stali jedným svetadielom a celá zem jednou krajinou; aby sa zjednotili odnože znepriatelených a dogmatických náboženstiev; aby bol ozdobený svet stvorenia a všetci ľudia zeme nažívali v jednote a mieri.

Vskutku, Ty si Darca, Udeľujúci, Hľadiaci!


    Also in: sl

  

  
  
    AB05805SER

    Ľudstvo



Ó Ty Láskavý Pane! Ó Ty, kto si Veľkorysý a Milosrdný! Sme služobníci Tvojho prahu a sme zhromaždení v záštite tône Tvojej božskej jednoty. Slnce Tvojho milosrdenstva svieti na všetkých a  na všetkých pršia oblaky Tvojej štedrosti. Všetkých obklopujú Tvoje dary, všetkých živí Tvoja milujúca prozreteľnosť, všetkých zatieňuje Tvoja ochrana a na všetkých padá pohľad Tvojej priazne. Ó Pane! Udeľ Svoje nezmerné podarúnky. Nech žiari svetlo Tvojho vedenia. Osvetli zrak a poteš srdcia neutíchajúcou radosťou. Všetkým ľuďom udeľ nového ducha a podaruj im život večný. Odomkni brány pravého porozumenia. Nech sa skvie svetlo viery. Zhromaždi všetkých ľudí v tôni Svojej štedrosti a daj, aby sa zjednotili v svornosti, aby sa stali sťa lúčmi jedného slnka, sťa vlnami jedného oceánu, sťa plodmi jedného stromu. Nech pijú z toho istého žriedla, nech ich osviežuje ten istý vánok, nech ich osvecuje ten istý zdroj svetla. Ty si Darca, Milosrdný, Všemocný.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06012

    Blízkosť k Bohu



On je Zhovievavý, nadovšetko Štedrý!

Ó Bože, môj Bože! Ty ma vidíš a poznáš, Ty si moja Záchrana a moje Útočisko. Nikoho okrem Teba som nehľadal a hľadať nebudem, a na žiadnu cestu okrem cesty Tvojej lásky som nevkročil a ani nevkročím. V temnej noci zúfalstva sa môj zrak v nádejnom očakávaní obracia k ránu Tvojej nesmiernej priazne a v hodine úsvitu moju sklesnutú dušu osviežuje a posilňuje spomienka na Tvoju krásu a dokonalosť. Ten, komu napomáha priazeň Tvojho milosrdenstva, hoci by bol len kvapkou, stane sa bezhraničným oceánom a obyčajný atóm, ktorému pomáhajú prúdy Tvojej milujúcej láskavosti, sa rozsvieti ako jasná hviezda.

Vezmi pod Svoju ochranu, ó Ty Duch čistoty, Ty, ktorý si nadovšetko Štedrým Živiteľom, tohto Svojho okúzleného a oddaného služobníka.

Pomôž mu, aby v tomto svete bytia zostal pevným a neochvejným Tvojej láske, a daj, aby tento vták so zlomenými krídlami našiel úkryt a útočisko v Tvojom božskom hniezde, ktoré spočíva na nebeskom strome.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sq, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Pevnosť v Zmluve



Učiň naše kroky pevnými na Tvojej ceste, ó Pane, a posilni naše srdcia v poslušnosti k Tebe. Obráť naše tváre ku kráse Svojej jedinosti a poteš naše hrude znameniami Svojej božskej jednoty. Ozdob naše telá rúchom Svojej štedrosti, z očí nám strhni závoj hriešnosti a podaj nám kalich Svojej milosti, aby Ti podstata všetkých bytostí mohla pri pohľade na Tvoju nádheru spievať piesne chvály. Zjav Seba samého, ó Pane, Svojím milosrdným prehovorom a tajomstvom Svojej božskej bytosti, aby naše duše mohlo naplniť sväté vytrženie modlitby — modlitby, ktorá povstane nad slová a písmená a prekoná šum slabík a hlások — aby tak všetky veci mohli splynúť v ničote pred zjavením Tvojej nádhery.

Pane! Títo služobníci vytrvali a zostali verní Tvojej Zmluve a Tvojmu závetu, pevne uchopili lano vernosti Tvojej veci a pridŕžali sa lemu rúcha Tvojej nádhery. Dopomôž im, ó Pane, Svojou milosťou, upevni ich Svojou mocou a posilni im bedrá, aby Ťa mohli poslúchať.

Ty si Odpúšťajúci, Láskavý.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sq, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    Polnoc



Ó Ty, ktorý hľadáš pravdu! Ak túžiš po tom, aby Ti Boh otvoril oči, musíš Ho úpenlivo prosiť, modliť sa k Nemu a zhovárať sa s nim o polnoci takto:

Ó Pane! Obrátil som svoju tvár ku kráľovstvu Tvojej jedinosti a som ponorený do mora Tvojho milosrdenstva. Ó Pane, osvieť mi zrak pohľadom na Tvoje svetlá uprostred tejto tmavej noci, a učiň ma šťastným vínom Svojej lásky v tomto zázračnom veku. Ó Pane, daj, aby som počul Tvoje volanie a otvor pred mojou tvárou dvere Svojich nebies, aby som mohol uzrieť svetlo Tvojej slávy a byť upútaný Tvojou krásou. Vskutku, Ty si Darca, Štedrý, Milosrdný, Odpúšťajúci.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Nastávajúce matky



Môj Pane! Môj Pane! Vzdávam Ti chválu a vďaku za to, čím si obdaril Svoju pokornú služobníčku, Svoju úpenlivo prosiacu a pokorne sa modliacu otrokyňu, lebo si ju vskutku uviedol do Svojho zjaveného Kráľovstva, dal si jej začuť Svoje vznešené Volanie v tomto pominuteľnom svete a uzrieť Svoje Znamenia, ktoré dokazujú, že nad všetkými vecami je ustanovená Tvoja víťazná vláda.

Ó môj Pane, to, čo nosím vo svojom lone, zasväcujem Tebe. Daj teda, nech je moje dieťa hodné chvály v Tvojom Kráľovstve, nech je obšťastnené Tvojou priazňou a štedrosťou a nech sa rozvíja a vyrastá pod Tvojim vedením.

Vskutku, Ty si Milostivý. Vskutku, Ty si Pán veľkej priazne.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl

  

  
  
    AB07158

    Manželstvo



„Bahájske manželstvo je zväzkom a úprimnou láskou dvoch strán. Musia však čo najstarostlivejšie spoznať charakter jeden druhého.  Toto večné puto by mala zaistiť pevná zmluva a zmyslom by malo byť posilnenie súladu, priateľstva a jednoty a dosiahnutie večného života.”

Ako je určené v Najsvätejšej knihe (Kitáb-i-aqdas), ženích a nevesta jednotlivo prednesú v prítomnosti najmenej dvoch svedkov schválených miestnou duchovnou radou nasledujúci manželský sľub:

„My všetci, vskutku, budeme verní Božej Vôli.“


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Manželstvo



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Vskutku, tento Tvoj služobník a táto Tvoja služobníčka sa zišli v tôni Tvojho milosrdenstva a zjednotila ich Tvoja priazeň a veľkorysosť. Ó Pane! Pomáhaj im na tomto svete a v Tvojom kráľovstve a Svojou štedrosťou a milosťou im predurči všetko dobro. Ó Pane! Utvrď ich v slúžení Tebe a pomáhaj im v Tvojej službe. Dovoľ im stať sa znameniami Tvojho mena na Tvojom svete a ochraňuj ich Svojimi podarúnkami, ktoré sú na tomto svete i vo svete budúcom nevyčerpateľné. Ó Pane! Naliehavo prosia kráľovstvo Tvojej milosrdnosti a vzývajú ríšu Tvojej jedinosti. Vskutku, sú zosobášení uposlúchnuc Tvoj príkaz. Daj, aby sa stali znameniami súladu a jednoty na večné veky. Vskutku, Ti si Všemocný, Všadeprítomný a nadovšetko Mocný!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    Zosnulí



Ó Ty odpúšťajúci Pane!

Aj keď niektoré duše strávili dni svojho života v nevedomosti, odcudzili sa Ti a vzopreli, predsa jedinou vlnou z oceánu Tvojho odpustenia budú všetci hriešni oslobodení. Kohokoľvek si praješ, učiníš dôverným priateľom, a ten, ktorý nie je predmetom Tvojej voľby, bude považovaný za hriešneho. Ak by si s nami nakladal podľa Svojej spravodlivosti, všetci by sme boli iba hriešnikmi a zaslúžili by sme si iba odlúčenie od Teba, ale ak by si prejavil milosrdenstvo, každý hriešnik by bol očistený a každý cudzinec by sa stal priateľom. Udeľ teda všetkým Svoje odpustenie a prepáčenie a preukáž im Svoje milosrdenstvo.

Ty si Odpúšťajúci, Darca Svetla a Všemocný.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, ta, tk, tl

  

  
  
    AB08693

    Deti



Ó neporovnateľný Pane! Buď útulkom tomuto slabému dieťaťu a láskavým a odpúšťajúcim Učiteľom tejto nešťastnej a mýliacej sa duši. Pane! Aj keď sme len bezcennými rastlinkami, predsa patríme do Tvojej ružovej záhrady. A aj keď sme len malými stromčekmi bez lístkov a kvetov, patríme do Tvojho sadu. Zalievaj teda túto rastlinku z oblakov Svojej nežnej milosti a ozdrav tento stromček oživujúcim dychom Svojej duchovnej jari. Pomôž mu stať sa pozorným, bystrým a vznešeným, umožni mu dosiahnuť večný život a dovoľ mu, aby navždy prebýval v Tvojom kráľovstve.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    Deti



Ó môj Pane! Ó môj Pane! Som dieťatko v útlom veku. Živ ma z ňadier Svojho milosrdenstva, vychovávaj ma v náručí Svojej lásky, vzdelávaj ma v škole Svojho vedenia a rozvíjaj ma v tôni Svojej štedrosti! Vyveď ma z temnoty, učiň ma trblietavým svetlom, vysloboď ma z nešťastia a učiň ma kvetom ružovej záhrady! Daj, aby som sa stalo služobníkom Tvojho prahu, a udeľ mi povahu a podstatu spravodlivých. Učiň ma príčinou požehnania ľudského sveta a hlavu mi korunuj diadémom života večného! Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Vidiaci, Slyšiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09082

    Odpútanosť



V mene tvojho Pána, Stvoriteľa, Vladára, nadovšetko Postačujúceho, Najvznešenejšieho, Toho, koho všetci ľudia žiadajú o pomoc.

Vrav: Ó môj Bože! Ó Ty, kto si Tvorca nebies i zeme, ó Pane kráľovstva! Ty dobre poznáš tajomstvá môjho srdca, no Tvoja Bytosť je nepreniknuteľná pre všetkých okrem Teba. Ty vidíš všetko, čo sa ma týka, no nik iný okrem Teba to nedokáže. Udeľ mi svojou milosťou to, čo mi umožní zaobísť sa bez všetkého okrem Teba, a predurči mi to, vďaka čomu sa stanem nezávislým od každého okrem Teba. Zaruč, aby som mohol žať plody svojho života v tomto i v budúcom svete. Otvor pred mojou tvárou portály Svojej milosti a milostivo mi prideľ Svoje nežné milosrdenstvo a podarúnky.

Ó Ty, kto si Pán nesmiernej milosti! Nech Tvoja nebeská pomoc obklopí tých, ktorí Ťa milujú, a udeľ nám dary a štedrosť, ktoré vlastníš. Postačuj nám zo všetkého, odpusť nám hriechy a maj s nami zľutovanie. Si náš Pán a Pán všetkého stvoreného. Nevzývame nikoho iného než Teba a nežiadame o nič než Tvoju priazeň. Si Pán štedrosti a milosti. Tvoja moc je nepremožiteľná a Tvoj plán je nanajvýš dômyselný. Niet iného Boha okrem Teba, Vlastníka všetkého, Najvznešenejšieho.

Udeľ Svoje požehnanie, ó môj Pane, Poslom, svätým a spravodlivým. Vskutku, Ty si Boh, Neporovnateľný, všetko si Podmaňujúci.


    Also in: ca, fr, hu, iba, is, ru, zh-Hant

  

  
  
    AB09768

    Zosnulí



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vskutku, Tvoj služobník sa sklonil pred vznešenosťou Tvojej božskej nadvlády a pokorne stál pri prahu Tvojej jednoty, uveril v Teba a v Tvoje verše, dosvedčil Tvoje slovo, bol zapálený ohňom Tvojej lásky, ponorený do hlbín oceánu Tvojho poznania a privábený Tvojím vánkom. Spoliehal sa na Teba, obrátil k Tebe svoju tvár, pokorne sa k Tebe modlil a veril v Tvoje odpustenie a prepáčenie. Teraz opustil tento pozemský svet a vzlietol do kráľovstva nesmrteľnosti s pálčivou túžbou, že sa mu dostane priazne stretnúť sa s Tebou.

Ó Pane, osláv jeho postavenie, ochraňuj ho v altáne Svojej najväčšej milosti, dovoľ mu vstúpiť do Svojho prekrásneho raja a zaruč mu nesmrteľný život vo Svojom vznešenom ružovom sade, aby sa mohol ponoriť do mora svetla vo svete tajomstiev. Vskutku, Ty si Štedrý, Mocný, Odpúšťajúci, Dávajúci.


    
  

  
  
    AB09794CHI

    Deti



Ó Pane! Som dieťa, umožni mi, aby som rástlo v tôni Tvojej milujúcej láskavosti. Som nežná rastlinka, daj, aby ma živili spŕšky oblakov Tvojej štedrosti. Som malý stromček v záhrade lásky, učiň ma stromom rodiacim ovocie. Ty si Silný a Mocný a Ty si Všemilujúci, Vševediaci, Vševidiaci.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, srn, vi

  

  
  
    AB10275

    Pomoc a podpora



Neodlož, ó Pane, slávnostný stôl, ktorý bol prestretý v Tvojom mene, a neudus blčiaci plameň, ktorý zažal Tvoj neuhasiteľný oheň. Nezahať tok tej Svojej živej vody, ktorá šumí melódiou Tvojej slávy a Tvojej spomienky, a Svojich služobníkov neochudobni o závan Svojej ľúbeznej vône, z ktorej sa šíri aróma Tvojej lásky.

Ó Pane! Zmeň starosti Svojich svätých na ľahkosť, ich trápenie na pohodlie, poníženie na slávu, smútok na blaženú radosť, ó Ty, kto vo svojom zovretí držíš liace celého ľudstva!

Ty si vskutku Jeden, Jediný, Silný, Vševediaci, Premúdry.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    Deti



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vidíš tieto deti, ktoré sú vetvičkami stromu života, vtáčatami lúčin spasenia, perlami oceánu Tvojej milosti, ružami záhrady Tvojho vedenia.

Ó Bože, náš Pane! Spievame Ti chválu, dosvedčujeme Tvoju posvätnosť a úpenlivo žiadame nebesia Tvojho milosrdenstva, aby si nás učinil svetlami vedenia, hviezdami žiariacimi nad obzormi večnej slávy medzi ľudstvom a aby si nás naučil poznaniu, ktoré pochádza od Teba. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB10492

    Ty láskavý Pane! Zošli nebeskú pomoc tejto dcére Kráľovstva a milostivo jej dopomôž, aby zostala pevná a neochvejná v Tvojej Veci a aby tak, ako spieva slávik v ružovej záhrade tajomstiev, aj ona mohla spievať v Abhá Kráľovstve melódie v prekrásnych tónoch, a tým každému prinášala šťastie.

Medzi dcérami kráľovstva ju učiň vznešenou a umožni jej dosiahnuť večného života.

Ty si Darca, všetko Milujúci.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sm, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    Deti



Ó Ty najslávnejší Pane! Učiň túto Svoju malú služobníčku požehnanou a šťastnou. Daj, aby bola starostlivo opatrovaná na prahu Tvojej jedinosti, a dovoľ, aby sa zhlboka napila z pohára Tvojej lásky, aby ju mohlo naplniť nadšenie a radosť a aby mohla šíriť ľúbeznú vôňu. Ty si Mocný a Silný a Ty si Vševediaci a Vševidiaci.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sq, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Deti



Ó Pane! Učiň tieto deti nádhernými rastlinami. Umožni im rásť a rozvíjať sa v záhrade Svojej zmluvy a udeľ im sviežosť a krásu prostredníctvom dažďa padajúceho z oblakov nadovšetko slávneho kráľovstva.

Ó Ty láskavý Pane! Som malé dieťatko, povznes ma tým, že ma prijmeš do Kráľovstva. Som pozemské, učiň ma nebeským. Pochádzam zo sveta tu dole, daj, aby som patrilo do vyššej ríše. Som zachmúrené, daj, aby som sa rozžiarilo! Som hmotné, učiň ma duchovným a zaruč, aby som mohlo prejavovať Tvoju nekonečnú štedrosť. Ty si Mocný, všetko Milujúci.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Mládež



Ó Pane! Daj, nech tento mladý človek zažiari, a udeľ tomuto úbohému tvorovi Svoju štedrosť! Udeľ mu poznanie, na rozbresku každého rána mu zaisti väčšiu silu a stráž ho v úkryte Svojej ochrany, aby mohol byť oslobodený od mýlky, aby sa mohol oddať službe Tvojej veci, aby mohol viesť zblúdených, smerovať nešťastných, oslobodzovať zajatých a prebúdzať nedbalých tak, aby všetkých mohla požehnať Tvoja spomienka a chvála. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10713

    Deti



Ó Ty láskavý Pane! Zošli nebeskú pomoc tejto dcére Kráľovstva a milostivo jej dopomôž, aby zostala pevná a neochvejná v Tvojej Veci a aby tak, ako spieva slávik v ružovej záhrade tajomstiev, aj ona mohla spievať v Abhá Kráľovstve melódie v prekrásnych tónoch, a tým každému prinášala šťastie.

Medzi dcérami kráľovstva ju učiň vznešenou a umožni jej dosiahnuť večného života.

Ty si Darca, všetko Milujúci.


    
  

  
  
    AB10714

    Deti



Milostivý Pane! Tieto ľúbezné dietky sú dielom Tvojej moci a nádherným znamením Tvojej veľkosti. Ó Bože! Ochraňuj tieto deti, milostivo im pomáhaj, aby sa mohli vzdelávať, a daj, aby mohli slúžiť celému ľudskému pokoleniu. Ó Bože! Tieto deti sú ako perly, opatruj ich v lastúrach Svojej milujúcej láskavosti.

Ty si Štedrý, všetko Milujúci.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Ó môj Pane, môj Milovaný, moja Túžba! Buď mi priateľom v osamelosti a spoločníkom vo vyhnanstve. Zbav ma zármutku. Daj, aby som sa oddala Tvojej kráse. Vzdiaľ ma od všetkého okrem Teba. Upútaj ma k Sebe vôňou Svojej svätosti. Nechaj ma prebývať v Tvojom Kráľovstve s tými, ktorí sú odpútaní od všetkého okrem Teba, ktorí túžia slúžiť Tvojmu svätému prahu a ktorí verne pracujú pre Tvoju Vec. Daj, nech sa stanem jednou z Tvojich služobníčok, ktorým sa dostalo Tvojej spokojnosti.

Vskutku, Ty si Láskavý, Štedrý.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Zosnulí



Ó môj Bože! Ó Ty, kto odpúšťaš hriechy, udeľuješ dary, rozptyľuješ sužobu!

Vskutku Ťa úpenlivo prosím, aby si odpustil hriechy tým, ktorí zanechali telesný odev a vystúpili do duchovného sveta.

Ó môj Pane! Zbav ich prehreškov, rozptýľ ich zármutok a zmeň ich temnotu vo svetlo. Daj, aby vstúpili do záhrady šťastia, obmy ich najčistejšou vodou a umožni im hľadieť na Tvoju nádheru na najvznešenejšej hore.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    Bábätká



Ó Ty neporovnateľný Pane! Napoj toto dojčiatko z ňadier Svojej láskyplnosti, stráž ho v kolíske Svojho bezpečia a ochrany a daj, aby mohlo vyrastať v náručí Tvojej láskyplnej náklonnosti.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sq, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11605

    Deti



On je Boh! Ó Bože, môj Bože! Udeľ mi srdce čisté sťa perla.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    Stretnutia



Ty láskavý Pane! Vidíš tu svojich služobníkov, ktorí sa zhromaždili na tomto stretnutí, obrátili sa k Tvojmu kráľovstvu a potrebujú Tvoje dary a požehnania. Ó Bože! Prejav a učiň jasnými znamenia Svojej jedinosti, ktoré si vložil do všetkých esencií života. Odhaľ a rozviň cnosti, ktoré si ukryl a utajil v týchto ľudských podstatách.

Ó Bože! Sme ako rastliny a Tvoja štedrosť je podobná dažďu. Osviež tieto rastliny a daj im rásť z toho, čo im poskytneš. Sme Tvoji služobníci, osloboď nás z pút hmotného bytia. Sme nevedomí, učiň nás múdrymi. Sme mŕtvi, oživ nás. Sme hmotní, obdar nás duchom. Všetko je nám odoprené, udeľ nám dôvernú znalosť Svojich tajomstiev. Sme núdzni, požehnaj nám a obohať nás zo Svojho nepreberného pokladu. Ó Bože! Pozdvihni nás, daj nám zrak a sluch, zasväť nás do tajomstiev života, aby sa nám v tomto svete bytia mohli zjaviť záhady Tvojho kráľovstva, a my sme mohli doznať Tvoju jedinosť. Všetko, čo sa nám dostáva, prichádza od Teba a všetky požehnania prináležia Tebe.

Ty si Mocný. Ty si Silný. Ty si Darca a Ty si vždy Dávajúci.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    Ľudstvo



Ó Ty Súcitný Pane, Ty, kto si Veľkorysý a Súci! Sme Tvoji služobníci chránení Tvojou prozreteľnosťou. Pohliadni na nás Svojou priazňou. Daj našim očiam svetlo, našim ušiam sluch a našim srdciam porozumenie a lásku. Poteš a obšťastni naše duše Svojou radostnou zvesťou. Ó Pane! Ukáž nám cestu Svojho kráľovstva a oživ nás všetkých dychom Ducha Svätého. Udeľ nám večný život a obdaruj nás nekonečnou cťou. Zjednoť ľudstvo a rozjasni ľudský svet. Nech všetci kráčame po Tvojej ceste, túžime po Tvojej spokojnosti a vyhľadávame záhady Tvojho kráľovstva. Ó Bože! Zjednoť nás a spoj naše srdcia Svojím nepretrhnuteľným putom. Vskutku, Ty si Darca, Ty si Láskavý a Ty si nadovšetko Mocný.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0023UNI

    Jednota



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vskutku Ťa vzývam a zbožne sa modlím pri Tvojom prahu a prosím Ťa, aby si tieto duše obdaril všetkou Svojou milosťou. Zvoľ si ich pre udelenie Svojej priazne a pravdy.

Ó Pane! Zjednoť a spevni putom srdcia, zosúlaď duše a obveseľ duchov znameniami Svojej svätosti a jednoty.

Ó Pane! Daj týmto tváram zažiariť svetlom Svojej jednoty. Posilni bedrá Svojich služobníkov v službe Svojmu kráľovstvu.

Ó Pane, Ty, ktorý si Vlastníkom nekonečného milosrdenstva! Ó Pane odpustenia a prepáčenia! Odpusť nám naše hriechy, prepáč nám naše chyby a dovoľ nám obrátiť sa k ríši Tvojej zhovievavosti a vzývať kráľovstvo moci a sily, stáť pokorne pri Tvojej svätyni a ponížene sa skloniť pred slávou Tvojich znamení.

Ó Pane Bože! Urob nás vlnami jedného mora, kvetmi jednej záhrady, zjednoť a zosúlaď nás pomocou darov Svojej lásky. Ó Pane! Ozdob naše hrude znameniami Svojej jedinosti a daj, aby sa každý človek stal hviezdou žiariacou z rovnakej výšky slávy a ovocím rastúcim na Tvojom strome života.

Vskutku, Ty si Všemohúci, skrze Seba Jestvujúci, Darca, Odpúšťajúci, Vševediaci, Jediný Stvoriteľ.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    Stretnutia



Ó Ty Milujúci poskytovateľ! Tieto duše uslyšali volanie Kráľovstva, pohliadli na slávu Slnca pravdy a vzniesli sa na osviežujúce nebo lásky. Uchvátila ich Tvoja povaha a uctievajú Tvoju krásu. K Tebe sa obrátili, o Tebe sa zhovárajú, Tvoj príbytok vyhľadávajú a žíznia po bystrine Tvojej nebeskej ríše.

Ty si Darca, Udeľujúci, vždy Milujúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Stretnutia



Ó Ty, odpúšťajúci Bože! Títo služobníci sa obracajú k Tvojmu kráľovstvu a hľadajú Tvoju milosť a štedrosť. Ó Bože! Učiň ich srdcia dobrými a čistými, aby sa stali hodnými Tvojej lásky. Očisti a posväť ich duchov, aby na nich mohlo zažiariť Slnce skutočnosti. Očisti a posväť ich oči, aby mohli vnímať Tvoje svetlo. Očisti a posväť ich uši, aby mohli začuť volanie Tvojho kráľovstva.

Ó Pane! Vskutku, my sme slabí, ale Ty si mocný. Vskutku, my sme chudobní, ale Ty si bohatý. My sme hľadajúci a Ty si Ten hľadaný. Ó Pane! Maj s nami zľutovanie a odpusť nám. Obdaruj nás schopnosťami a vnímavosťou, aby sme si mohli zaslúžiť Tvoju priazeň a boli privedení do Tvojho kráľovstva, aby sme sa mohli napiť živej vody a zahorieť ohňom Tvojej lásky a aby nás v tomto žiarivom storočí mohol vzkriesiť dych Ducha Svätého.

Ó Bože, môj Bože! Zhliadni na toto zhromaždenie pohľadom Svojej milujúcej láskavosti. Všetkých chovaj v bezpečí Svojej opatery a pod Svojou ochranou. Zošli týmto dušiam Svoje nebeské požehnania. Ponor ich do oceánu Svojho milosrdenstva a oživ ich dychom Ducha Svätého.

Ó Pane! Obdaruj túto spravodlivú vládu Svojou milostivou pomocou a Svojím utvrdením. Táto krajina leží v bezpečnom tieni Tvojej ochrany a tento ľud je v Tvojich službách. Ó Pane! Obdaruj ich Svojimi nebeskými darmi a daj, nech je záplava Tvojej milosti a priazne výdatná a hojná. Dovoľ, nech je tento vážený národ ctený a udeľ mu prijatie do Svojho kráľovstva. Ty si Silný, Všemohúci, Milosrdný a Ty si Štedrý, Dobrotivý, Pán hojnej milosti.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Deti



Ó Bože! Vychovávaj tieto dietky! Tieto dietky sú rastlinami v Tvojom sade, kvietím na Tvojej lúke, ružami v Tvojej záhrade. Nech na nich prší Tvoj dážď a Slnce skutočnosti nech na nich žiari Tvojou láskou. Nech ich osvieži Tvoj vánok, aby sa mohli vzdelávať, rásť, rozvíjať a ukázať sa v najväčšej kráse. Ty si Darca. Ty si Súcitný.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Ľudstvo



Ó Ty láskavý Pane! Celé ľudstvo si stvoril z rovnakej podstaty. Rozhodol si, že všetci budú náležať k rovnakému rodu. V Tvojej svätej prítomnosti sú všetci Tvojimi služobníkmi a celé ľudstvo nachádza útočisko pod Tvojím svätostánkom. Všetci sa spolu zhromaždili pri Tvojom stole štedrosti. Všetkých rozjasňuje svetlo Tvojej prozreteľnosti.

Ó Bože! Ty si ku všetkým láskavý, o všetkých si sa postaral, všetkých ochraňuješ, všetkým udeľuješ život. Každého jedného si obdaril nadaním a schopnosťami a všetci sú ponorení do oceánu Tvojho milosrdenstva.

Ó Ty láskavý Pane! Zjednoť všetkých ľudí. Daj, nech sa náboženstvá zosúladia. Učiň národy jedným celkom, aby sa vzájomne mohli považovať za jednu rodinu a celú zem pokladali za jeden domov. Daj, nech všetci spolu nažívajú v dokonalej svornosti.

Ó Bože! Pozdvihni do výšky zástavu jedinosti ľudstva!

Ó Bože! Ustanov Najväčší mier!

Stmeľ srdcia, ó Bože!

Ó Ty láskavý Otče, Bože! Poteš nám srdcia vôňou Svojej lásky! Rozžiar nám zrak svetlom Svojho vedenia. Poteš nám sluch nápevom Svojho slova a všetkých nás ochraňuj v pevnosti Svojej prozreteľnosti.

Ty si Mocný a Silný, Ty si Odpúšťajúci a Ty si Ten, kto prehliada nedostatky celého ľudstva.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sm, sv

  

  
  
    ABU0188TUR

    Stretnutia



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Vskutku, Tvoji služobníci sa obracajú k Tebe, pokorne prosiac Tvoje kráľovstvo milosrdenstva. Vskutku, sú priťahovaní Tvojou svätosťou a planú ohňom Tvojej lásky, vyhľadávajú utvrdenie z Tvojho úžasného kráľovstva a dúfajú v dosiahnutie Tvojej nebeskej ríše. Vskutku, túžia po udelení Tvojich darov a prahnú po osvietení zo Slnca skutočnosti.

Ó Pane! Učiň ich žiarivými lampami, znameniami milosrdenstva, plodnými stromami a trblietavými hviezdami. Nech povstanú v službe Tebe a v túžbe po svetle Tvojej priazne nech ich s Tebou spájajú putá Tvojej lásky. Učiň ich znameniami vedenia, zástavami Tvojho nesmrteľného kráľovstva, vlnami mora Tvojho milosrdenstva, zrkadlami svetla Tvojej majestátnosti.

Vskutku, Ty si Štedrý. Vskutku, Ty si Milosrdný. Vskutku, Ty si Vzácny, Milovaný.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sv, ta

  

  
  
    ABU0394GAT

    Stretnutia



Ó ty milosrdný Bože! Ó Ty, ktorý si Mocný a Silný! Ó Ty najláskavejší Otče! Títo služobníci sa spolu stretli, obracajúc sa k Tebe, pokorne prosiac pri Tvojom prahu a túžiac po nekonečnej štedrosti Tvojho veľkého uistenia. Nemajú iný cieľ než Tvoje potešenie. Nemajú iný úmysel než slúžiť celému ľudstvu.

Ó Bože! Daj zažiariť tomuto zhromaždeniu a učiň ich srdcia milosrdnými. Udeľ im dar Ducha Svätého. Obdaruj ich mocou z nebies. Požehnaj ich nebeskou mysľou. Prehĺb ich úprimnosť, aby sa v najväčšej pokore a kajúcnosti mohli obrátiť k Tvojmu kráľovstvu a zaoberať sa službou celému svetu. Nech sa každý z nich stane žiariacou sviecou. Nech sa každý stane jasnou hviezdou. Nech sa v Božom kráľovstve každý odeje v krásne farby a nech každý oplýva sladkou vôňou.

O láskavý Otče! Udeľ nám Svoje požehnania. Nehľaď na naše prehrešky. Zahrň nás Svojou ochranou. Nespomínaj naše hriechy. Uzdrav nás Svojou milosťou. Sme slabí a Ty si mocný. Sme chudobní a Ty si bohatý. Sme chorí a Ty si Lekár. Sme núdzni a Ty si Najštedrejší.

Ó Bože! Obdaruj nás Svojou prozreteľnosťou. Ty si Mocný. Ty si Darca. Ty si Dobrotivý.


    Also in: ar, bg, bs, da, hu, kl, ml, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    ABU1863REF

    Ó Bože! Osviež a poteš mi ducha! Očisti mi srdce! Daj zažiariť mojim schopnostiam! Do Tvojej ruky vkladám všetky svoje záležitosti. Ty si mi Vodca a Útočisko. Už viac nebudem žialiť a smútiť, budem šťastnou a veselou bytosťou. Ó Bože! Už nebudem naplnený úzkosťou ani sa nenechám skľučovať strasťami. Nebudem ľpieť na nepríjemnostiach života. Ó Bože! Ty si mi lepším priateľom ako ja sám sebe. Oddávam sa Ti, ó Pane!


    Also in: it, kl, mg, pt

  

  
  
    BB00002ENA

    Víťazstvo Veci



Ó Pane! Umožni všetkým národom zeme, aby získali vstup do Raja Tvojej viery, aby tak žiadna stvorená bytosť nezostala za hranicami Tvojho dobrozdania.

Od nepamäti máš schopnosť činiť, čo sa Ti páči, a prevýšiť všetko, čo si praješ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sl, tl, vi

  

  
  
    BB00015SUF

    Odpútanosť



Vrav: Boh postačuje všetkému a nadovšetko a nič v nebi ani na zemi okrem Boha nepostačuje. Vskutku, On sám v Sebe je Vediaci, Zachovávajúci, Všemohúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sl, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Skúšky a ťažkosti



Naliehavo Ťa prosím pri Tvojej moci, ó môj Bože! Nech ma v čase skúšok neobklopí nič, čo by mi uškodilo, a v nedbanlivých okamihoch moje kroky správne veď skrze Svoje vnuknutie. Ty si Boh, si schopný činiť, čo si praješ. Nik nedokáže odolať Tvojej vôli či zvrátiť Tvoj zámer.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sl, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    Pomoc a podpora



Ó môj Bože a môj Pane! Odpútal som sa od svojich blížnych a skrze Teba som sa snažil stať nezávislým od všetkých, ktorí prebývajú na zemi i v nebi a vždy pripraveným prijať to, čo je v Tvojich očiach chvályhodné. Obdaruj ma takým dobrom, ktoré mi umožní stať sa úplne nezávislým od všetkého okrem Teba a zaruč mi bohatý prídel Svojej bezhraničnej priazne. Vskutku, Ty si Pán hojnej milosti.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00044

    Naw rúz



On je navždy Žijúci, navždy Pretrvávajúci, Sebedostačujúci.

Boh dosvedčuje jednotu Svojej božskosti a jedinečnosť Svojej bytosti. Na tróne večnosti, z nedosiahnuteľných výšin Svojho postavenia, Jeho jazyk vyhlasuje, že niet iného Boha okrem Neho. On sám, nezávisle od všetkého ostatného, vždy dosvedčoval Svoju jedinosť, zjavoval Svoju povahu a oslavoval Svoju podstatu. On je, vskutku, Všemohúci, nadovšetko Mocný, Prekrásny.

On panuje Svojim služobníkom a stojí nad Svojím tvorstvom. V Jeho ruke spočíva zdroj právomoci a pravdy. Ľudí oživuje prostredníctvom Svojich znamení a Svojím hnevom im privodzuje skon. On sa nebude za Svoje konanie zodpovedať a Jeho moc sa rovná všetkému. On je Mocný, všetko si Podmaňujúci. Vo Svojom zovretí drží ríšu všetkého a v Jeho pravici spočíva kráľovstvo Jeho zjavenia. Jeho moc, vskutku, zahŕňa celé stvorenie. Jemu patrí víťazstvo i zvrchovanosť, všetka moc i vláda, všetka sláva i výnimočnosť. On je vpravde nadovšetko Slávny, Najmocnejší, Nepodmienený.

Chvála buď Tebe, ktorého jazyk všetkého stvoreného od večnosti vzýval, a predsa nedokázal dospieť do nebies Tvojej večnej svätosti a vznešenosti. Oči všetkých bytostí sa otvorili, aby uzreli krásu Tvojho žiarivého obličaja, avšak nik nedokázal uprene hľadieť na žiarivé svetlo Tvojej tváre. Ruky tých, ktorí sú Ti blízko, sa k Tebe úpenlivo spínajú od čias, keď bola ustanovená Tvoja slávna vláda a Tvoje sväté mocnárstvo, avšak žiadnemu z nich sa nepodarilo dotknúť lemu rúcha, ktoré zahaľuje Tvoju božskú a zvrchovanú podstatu. Napriek tomu nik nemôže poprieť, že zázrakmi Svojej veľkorysosti a štedrosti panuješ všetkému, máš moc konať čokoľvek a  všetkému jestvujúcemu si bližšie, než si je ono samo.

Vzdialené Tvojej sláve je to, aby niekto hľadel na Tvoju úžasnú krásu iným zrakom než Tvojím, alebo načúval melódiám zvestujúcim Tvoju nadovšetko mocnú vládu iným sluchom než Tvojím. Príliš vysoko si povznesený nad zrak všetkých stvorení, aby pohliadli na Tvoju krásu, či nad porozumenie každého srdca, aby sa vznieslo k výšinám Tvojho nezmerného poznania. I keby vtáčatám sŕdc tých, ktorí sú Ti blízko, bolo umožnené vznášať sa dovtedy, kým potrvá Tvoja neodolateľná vláda, alebo stúpať dovtedy, kým pretrvá ríša Tvojej božskej svätosti, nikdy nedokážu prekonať obmedzenia, ktoré im stanovil pomíňajúci svet, ani prekročiť jeho hranice. Ako potom môže ten, ktorého samotné stvorenie je obmedzené takými ohraničeniami, dospieť k Tomu, kto je Pánom kráľovstva všetkého stvoreného, alebo vystúpiť do nebies Toho, kto panuje ríšam vznešenosti a veľkoleposti?

Oslavovaný, nesmierne oslavovaný si Ty, môj Najmilovanejší! Keďže si nariadil, aby krajná hranica, ku ktorej sa môžu povzniesť tí, ktorí dvíhajú svoje srdce k Tebe, je doznať, že nie je v ich moci vkročiť do ríš Tvojej svätej a povznesenej jednoty, a že najvyššie postavenie, ktoré môžu dosiahnuť tí, ktorí sa usilujú Ťa poznať, je uznať, že nedokážu dosiahnuť príbytky Tvojho zvrchovaného poznania, úpenlivo Ťa prosím pri tejto bezmocnosti, ktorú miluješ, a ktorú si ustanovil za cieľ tým, ktorí dospeli k Tvojmu dvoru, a pri všetko zahŕňajúcej nádhere Tvojho obličaja a pri moci Tvojej vôle, vďaka ktorej vzniklo celé stvorenie, neochudobňuj o zázraky Svojho milosrdenstva tých, ktorí vložili do Teba svoje nádeje, a neupieraj poklady Svojej milosti tým, ktorí Ťa hľadajú. Roznieť v ich srdci pochodeň Tvojej lásky, aby jej plameň strávil všetko okrem ich úžasnej spomienky na Teba, aby v ich srdciach nezostala žiadna stopa okrem skvostných dôkazov Tvojej najsvätejšej zvrchovanosti, aby z krajiny, v ktorej prebývajú, nebolo slyšať žiadneho hlasu okrem hlasu velebiaceho Tvoje milosrdenstvo a moc, aby na zem, po ktorej kráčajú, nesvietilo žiadne svetlo okrem svetla Tvojej krásy, a aby v každej duši nebolo možné objaviť nič iné než zjavenia Tvojho obličaja a znamenia Tvojej slávy, aby Tvoji služobníci mohli preukazovať len to, čo Ťa uspokojí a mohli sa plne podriadiť Tvojej najmocnejšej vôli.

Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Sila Tvojej moci mi je svedkom! Nemám pochýb o tom, že ak by svätý dych Tvojej milujúcej láskavosti a vánok Tvojej milostivej priazne ustal na kratšie než mihnutie oka a nedýchal na všetko stvorené, celé stvorenie by sa pominulo, a všetci, ktorí sú v nebesiach a na zemi, by sa stali úplnou ničotou. Nech sú preto velebené úžasné známky Tvojej všetko prevyšujúcej moci! Nech je velebený vplyv Tvojej vznešenej sily! Nech je velebená majestátnosť Tvojej všezahŕňajúcej výnimočnosti a oživujúci vplyv Tvojej vôle! Taká je Tvoja výnimočnosť, že ak by si sústredil zrak všetkých ľudí do zraku jedného z Tvojich služobníkov, stisol ich srdcia do jeho srdca, a ak by si mu umožnil, aby uzrel v sebe všetko, čo si stvoril Svojou silou a utvoril prostredníctvom Svojej moci, a ak by celú večnosť rozjímal o ríšach Tvojho stvorenia a rozsahu Tvojho diela, naisto by zistil, že nič stvorené nejestvuje, ale že ho zatieňuje Tvoja všetko si podmaňujúca sila a oživuje ho Tvoja všezahŕňajúca vláda.

Pohliadni na mňa, ó môj Bože, ako pred Tebou ležím tvárou v prachu, dosvedčujem svoju bezmocnosť a Tvoju všemocnosť, svoju chudobnosť a Tvoje bohatstvo, svoju pominuteľnosť a Tvoju večnosť, moju úplnú poníženosť a Tvoju nekonečnú slávu. Uznávam, že niet iného Boha okrem Teba, že nemáš seberovného ani pomocníka, nikoho, kto by sa Ti rovnal alebo podobal. Vo Svojej nedosiahnuteľnej vznešenosti si bol od večnosti povznesený nado všetku chválu každého okrem Teba a vo Svojej všetko prevyšujúcej jedinosti a slávy zostaneš navždy posvätený nad oslavu každého okrem Seba samého.

Prisahám pri Tvojej moci, ó môj Milovaný! Zmieniť sa o akejkoľvek stvorenej veci neprislúcha Tvojmu najvznešenejšiemu Ja a udeliť chválu hocktorému z Tvojich stvorení by bolo úplne nehodné Tvojej veľkej slávy. Nie, taká zmienka by bola len rúhaním vysloveným na dvore Tvojej svätosti, a taká chvála by nebola ničím iným než previnením voči dôkazom Tvojej božskej zvrchovanosti. Pretože len zo samotnej zmienky o niektorom z Tvojich stvorení by vyplývalo tvrdenie o ich existencii pred dvorom Tvojej jedinosti a jednoty. Takéto otvorené tvrdenie by nebolo ničím iným než otvoreným rúhaním, prejavom neúcty, podstatou znesvätenia a zlovoľným zločinom.

Preto svojou dušou, duchom a celou svojou bytosťou dosvedčujem, že ak by sa tí, ktorí predstavujú Úsvit Tvojej najsvätejšej jednoty a Prejavy Tvojej všetko prevyšujúcej jedinosti, dokázali vznášať dovtedy, kým pretrvá Tvoja vláda a Tvoja všetko si podmaňujúca právomoc sa zachová, nedospejú nakoniec ani len do blízkosti dvora, na ktorom si prejavil žiarivosť len jediného z Tvojich najmocnejších mien. Oslavovaná, oslavovaná nech je preto Tvoja úžasná majestátnosť. Oslavovaná, oslavovaná nech je Tvoja nedosiahnuteľná vznešenosť. Oslavovaná, oslavovaná nech je znamenitosť Tvojho kraľovania a velebnosť Tvojej právomoci a moci.

Najväčšie schopnosti, ktorými učení oplývali a všetky pravdy, ktoré objavili pri hľadaní drahokamov Tvojho poznania, najjasnejšie skutočnosti, ktorými boli múdri obdarení a všetky tajomstvá, ktoré odhalili v snahe preniknúť záhadami Tvojej múdrosti – to všetko bolo stvorené prostredníctvom plodivej sily Ducha vdýchnutej do Pera, ktoré stvorili Tvoje ruky. Ako potom to, čo Tvoje Pero vytvorilo, dokáže porozumieť tým pokladom Tvojej viery, ktorými bolo na základe Tvojho nariadenia toto Pero obdarené? Ako môže vôbec vedieť o prstoch, ktoré Tvoje Pero zovierajú, a o Tvojej milosrdnej priazni, ktorou je obdarené? A keď už teraz nedokáže dosiahnuť toto postavenie, ako si môže uvedomovať existenciu Tvojej ruky, ktorá ovláda prsty Tvojej moci? Ako môže porozumieť povahe Tvojej vôle, ktorá podnecuje pohyb Tvojej ruky?

Oslavovaný, oslavovaný buď Ty, ó môj Bože! Ako môžem dúfať, že sa niekedy vznesiem do nebies Tvojej najsvätejšej vôle alebo vkročím do svätostánku Tvojho božského poznania, keď viem, že myseľ múdrych a učených nedokáže preniknúť do tajomstiev Tvojho diela – diela, ktoré je výsledkom Tvojej vôle?

Buď pochválený, ó Pane, môj Bože, môj Majster, môj Vlastník, môj Kráľ. Teraz, keď som pred Tebou doznal svoju bezmocnosť a bezmocnosť všetkého stvoreného, a uznal svoju chudobnosť a chudobnosť celého stvorenia, volám k Tebe svojím jazykom i jazykom všetkého, čo je v nebesiach i na zemi, a úpenlivo Ťa prosím svojím srdcom i srdcom všetkých, ktorí vstúpili do tieňa Tvojich mien a Tvojich prídomkov, aby si pred nami nezatvoril dvere Tvojej milujúcej láskavosti a priazne, a nedopustil, aby vánok Tvojej milostivej starostlivosti a priazne prestal viať na naše duše, ani nedovolil, aby sa naše srdcia zaoberali niečím iným než Tebou alebo aby sa naše mysle zaoberali spomienkou na niekoho iného než na Teba.

Pri sláve Tvojej moci, ó môj Bože! Keby si ma učinil kráľom nad Svojimi ríšami a dosadil ma na trón Svojej zvrchovanosti a prostredníctvom Svojej moci vložil do mojich rúk liace celého stvorenia a spôsobil, aby som sa nimi hoci len na okamih zaoberal a zabudol na úžasnú spomienku, ktorá sa spája s Tvojím najmocnejším, najdokonalejším a najvznešenejším menom, moja duša by sa i napriek tomu neuspokojila a bolesť môjho srdca by sa neutíšila. Ba, v tom stave by som sa považoval za najchudobnejšieho z chudobných a za najbiednejšieho z biednych.

Velebené buď Tvoje meno, ó môj Bože! Teraz, keď som si vďaka Tebe túto pravdu uvedomil, úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom mene, ktoré žiadny zvitok nedokáže uniesť, ktoré si žiadne srdce nedokáže predstaviť, ani žiadny jazyk vyrieknuť – pri mene, ktoré zostane utajené dovtedy, kým bude Tvoja podstata ukrytá, a ktoré bude oslavované dovtedy, kým bude povznášaná Tvoja bytosť – aby si ešte predtým, než sa tento rok schýli ku koncu, rozvinul znamenia Svojej neodškriepiteľnej prevahy a víťazstva, aby mohlo byť celé stvorenie obohatené Tvojím bohatstvom, a bolo povznesené prostredníctvom Tvojho zušľachťujúceho vplyvu Tvojej všetko prevyšujúcej zvrchovanosti, a mohlo povstať, aby podporovalo Tvoju vec.

Ty si, vskutku, nadovšetko Mocný, Najvyšší, nadovšetko Slávny, všetko si Podmaňujúci, všetko Vlastniaci.


    
  

  
  
    BB00047

    Narodenie Bahá’u’lláha



On je Najsvätejší, Najvznešenejší, Najväčší.

Sviatok narodenia nadišiel a Ten, kto je Krásou Boha, nadovšetko Mocného, všetko si Podmaňujúceho, nadovšetko Milujúceho, vystúpil na Svoj trón. Blažený je ten, kto v tento deň dosiahol Jeho prítomnosť a na ktorého nasmeroval pohľad Boh, Pomocník v nebezpečí, Sebedostačujúci. Vrav: Tento sviatok sme oslávili v Najhoršom väzení v čase, keď králi zeme povstali proti Nám. Prevaha utláčateľa Nás však nikdy nedokáže zastaviť ani zástupy sveta vystrašiť. Toto dosvedčuje nadovšetko Milosrdný v tomto najdôstojnejšom postavení.

Vrav: Či by malo byť stelesnenie uistenia vystrašené krikom národov sveta? Veru, pri Jeho kráse, ktorá vrhá svoju žiaru na všetko, čo nastalo, a na všetko, čo nastane! Toto je vskutku majestátnosť Pána, ktorá obkolesila celé stvorenie, a toto je Jeho všetko prevyšujúca moc, prenikajúca všetkými, ktorí vidia, a všetkým, čo je vidieť. Pevne sa pridŕžaj lana Jeho zvrchovanej moci a v čase tohto úsvitu, ktorého svetlo odhalilo každé ukryté tajomstvo, sa zmieňuj o svojom Pánovi, Neobmedzenom. Tak prehovoril jazyk Pradávneho z dní v tento deň, v ktorý bolo vybrané víno odpečatené. Dávajte si pozor, aby vás nerozrušili márnivé predstavy tých, ktorí neuverili v Boha, alebo aby vás ich plané výmysly neodviedli od tohto vytýčeného chodníka.

Ó Bahov ľud! Vzlietni na krídlach odpútania do ovzdušia lásky svojho Pána, nadovšetko Milosrdného. Povstaň teda a učiň Ho víťazným tak, ako to bolo prikázané v Chránenej tabuľke. Dávajte si pozor, aby ste sa nepreli so žiadnym z Mojich služobníkov. Nadeľte im ľúbezných vôní Boha a Jeho svätého prehovoru, pretože prostredníctvom ich moci bude všetkým ľuďom umožnené, aby sa k Nemu obrátili. Tí, ktorí v tento deň i naďalej nedbajú na Boha, sú v pravde stratení v opojení vlastných túžob a nevidia to. Blažený je ten, kto ponížene a pokorne nasmeroval tvár k Úsvitu veršov svojho Pána.

Patrí sa ti, aby si povstal a oboznámil ľudí s tým, čo bolo zoslané v Knihe ich Pána, nadovšetko Mocného, Neobmedzeného. Vrav: Majte bázeň pred Bohom a nedbajte na márnivé predstavy tých, ktorí kráčajú po cestách pochybností a bezprávia. So žiarivým srdcom sa obráťte k trónu svojho Pána, Vlastníka všetkých mien. Vskutku, pomôže vám prostredníctvom moci pravdy. Niet Boha okrem Neho, nadovšetko Mocného, Najštedrejšieho.

Či by ste sa náhlili len k rybníku, kým pred vaším zrakom sa rozprestiera Najväčší oceán? Obráťte sa celkom k Nemu a nechoďte v šľapajach každého neveriaceho podvodníka. Tak Vtáča večnosti nôti na vetvách Nášho božského Lotosového stromu. Pri Bohu! Jediná Jeho melódia postačuje na to, aby naplnila vytržením Zástup na výšinách a po ňom obyvateľov miest mien a po nich tých, ktorí zrána i zvečera krúžia okolo Jeho trónu.

Tak sa spŕšky prehovoru zniesli z nebies vôle tvojho Pána, nadovšetko Milosrdného. Priblížte sa k nim, ó ľudia, a zanechajte tých, ktorí spochybňujú verše, ktoré zjavil Boh, a ktorí neuverili vo svojho Pána, keď prišiel obdarený dôkazmi a svedectvom.

(Ayyám-i-Tisʼih, s. 45 – 47)


    Also in: bn, de, en, fi, ko, pl

  

  
  
    BB00047

    Narodenie Bahá’u’lláha



On je Najsvätejší, Najväčší.

Toto je mesiac, v ktorom sa narodil Nositeľ Najväčšieho mena, ktorého príchod spôsobil, že sa údy ľudstva roztriasli, a prach z ktorého šľapají Zástup na výšinách a obyvatelia miest mien vyhľadávali kvôli požehnaniu. Nato chválorečili Bohu a s radosťou a potešením volali: Pri Bohu! Toto je mesiac, prostredníctvom ktorého boli všetky ostatné mesiace rozjasnené, mesiac, v ktorom sa Ten, kto je skrytým Tajomstvom a dobre stráženým Pokladom, prejavil a hlasno pozdvihol hlas uprostred ľudstva. Všetka vláda patrí tomuto novorodenému Dieťaťu, vďaka ktorému tvár stvorenia zakvitla úsmevom, stromy sa ohli, oceány sa zvlnili, hory vzlietli, raj povzniesol svoj hlas, skala skríkla a všetko stvorené volalo: „Ó zástup stvorenia! Poponáhľaj sa k miestu úsvitu obličaja svojho Pána, Milosrdného, Súcitného!“

Toto je mesiac, v ktorom bol samotný raj ozdobený nádherou obličaja svojho Pána, nadovšetko Milosrdného, nebeský Slávik nôtil svoj nápev na božskom Lotosovom strome a srdcia obľúbených sa naplnili vytržením. Ale prebeda, väčšina ľudí zostala nedbalá. Blahoslavený je ten, ktorý Ho rozpoznal a porozumel tomu, čo bolo prisľúbené v knihách Boha, nadovšetko Mocného, nadovšetko Chváleného. Beda tomu, kto sa odvrátil od Toho, na koho Zástup na výšinách uprel svoj zrak, Toho, kto dostal do rozpakov každého spurného neveriaceho.

Keď dostaneš túto tabuľku, odriekaj ju najľúbeznejším nápevom a riekni: Chvála buď Tebe, o môj nadovšetko milosrdný Pane, za to, že si ma spomenul v tejto tabuľke, skrze ktorú sa rozšírila vôňa šatu Tvojho poznania a zvlnili sa oceány Tvojej milosti. Dotvrdzujem, že Ty máš moc konať to, čo si želáš. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.

(Maʼidiy-i-Asmani, 4. zv., s. 342)
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    BB00100

    Odpustenie



Sláva buď Tebe, ó Bože! Ako sa o Tebe môžem zmieniť, keď si povznesený nad chválu celého ľudstva? Blahorečené buď Tvoje meno, ó Bože! Ty si Kráľ, Večná pravda, Ty vieš, čo je v nebesách i na zemi a k Tebe sa musia všetci navrátiť.

Podľa jasnej miery si zoslal Svoje božsky nariadené zjavenie. Si pochválený, ó Pane! Na Svoj príkaz učiníš víťazným kohokoľvek si zaželáš prostredníctvom zástupov nebies a zeme a všetkého, čo jestvuje medzi nimi. Ty si Vladár, Večná pravda, Pán nepremožiteľnej sily.

Oslávený si, ó Pane! Vždy odpúšťaš hriechy tým Svojim služobníkom, ktorí úpenlivo žiadajú o Tvoje prepáčenie. Zmy moje hriechy a hriechy tých, ktorí sa na úsvite uchádzajú o Tvoje odpustenie, ktorí sa vo dne v noci k Tebe modlia, ktorí neprahnú po ničom inom než po Bohu, ktorí obetujú všetko, čo im Boh milostivo daroval, ktorí od rána do večera oslavujú Tvoju chválu a ktorí dbajú na svoje povinnosti.
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    Výnimočné tabuľky



Tabuľka ohňa

V mene Boha, Najdávnejšieho, Najväčšieho! Vskutku, srdcia úprimných sú pohltené ohňom odlúčenia. Kde je záblesk svetla Tvojej Tváre, ó Milovaný svetov?

Tí, ktorí sú Ti blízki boli opustení v temnote pustiny. Kde je žiara rána opätovného stretnutia sa s Tebou, ó Túžba svetov?

Trasúce sa telá Tvojich milovaných ležia vo vzdialených piesčinách. Kde je oceán Tvojej prítomnosti, ó Kúzelník svetov?

Túžiace ruky sa dvíhajú k nebesám Tvojej milosti a štedrosti. Kde sú dažde Tvojich darov, ó Ty, ktorý odpovedáš svetom?

Bezverci povstali v tyranii na všetkých stranách. Kde je podmanivá sila Tvojho nariaďujúceho pera, ó Dobyvateľ svetov?

Štekanie psov sa hlasno ozýva z každej strany. Kde je lev z lesa Tvojej moci, ó Trestajúci svetov?

Chlad zachvátil celé ľudstvo. Kde je teplo Tvojej lásky, ó Oheň svetov?

Pohromy dosiahli svojho vrcholu. Kde sú znamenia Tvojej pomoci, ó Spása svetov?

Väčšinu ľudstva obklopila temnota. Kde je žiarivosť Tvojej nádhery, ó Žiara svetov?

Šije ľudí sa zlovoľne vypínajú. Kde sú meče Tvojej pomsty, ó Ničiteľ svetov?

Poníženie dosiahlo najnižšieho bodu. Kde sú znamenia Tvojej slávy, ó Sláva svetov?

Smútok postihol Zjaviteľa Tvojho Mena, nadovšetko Milosrdného. Kde je radosť Úsvitu Tvojho Zjavenia ó Potecha svetov?

Úzkosť zasiahla všetkých ľudí na zemi. Kde sú znamenia Tvojej radosti, ó Radosť svetov?

Vidíš, ako Miesto Úsvitu Tvojich znamení zahaľujú našepkávania zla. Kde sú prsty Tvojej moci, ó Moc svetov?

Pálčivý smäd zmohol všetkých ľudí. Kde je rieka Tvojej štedrosti, ó Milosrdenstvo svetov?

Celé ľudstvo upadlo do zajatia chamtivosti. Kde sú stelesnenia odpútanosti, ó Pane svetov?

Vidíš tohto Ukrivdeného v samote Svojho vyhnanstva. Kde sú nebeské zástupy Tvojho Nariadenia, ó Vládca svetov?

Som opustený v cudzej zemi. Kde sú znamenia Tvojej vernosti, ó Dôvera svetov?

Smrteľná agónia sa zmocnila všetkých ľudí. Kde sú vlny Tvojho oceánu večného života, ó Život svetov?

Našepkávania Satana boli vdýchnuté do každého stvorenia. Kde je meteor Tvojho ohňa, ó Svetlo svetov?

Opojenie z vášne zvrátilo väčšinu ľudstva. Kde sú úsvity čistoty, ó Túžba svetov?

Vidíš tohto Ukrivdeného v zovretí tyranie medzi Sýrčanmi. Kde je žiara svetla Tvojho úsvitu, ó Svetlo svetov?

Vidíš, ako Mi zakázali prehovoriť. Odkiaľ potom vytryskne prameň Tvojich melódii, ó Slávik svetov?

Väčšina ľudí je zahalená v prázdnych predstavách a preludoch. Kde sú zmocnenci Tvojej istoty, ó Uistenie svetov?

Bahá sa topí v mori súženia. Kde je Archa Tvojho spasenia, ó Spasiteľ svetov?

Vidíš Úsvit Svojho Prejavu v temnote stvorenia. Kde je slnko neba Tvojej milosti, ó Svetlo svetov?

Lampy pravdy a čistoty, vernosti a cti boli zhasnuté. Kde sú znamenia hnevu Tvojej odplaty, ó Hýbateľ svetov?

Vidíš niekoho, kto by sa zastal Teba Samého alebo kto by sa zamyslel nad tým, čo Ťa postihlo na ceste Tvojej lásky? Teraz sa Moje pero zastavuje, ó Milovaný svetov.

Vetvy Božského Lotosového stromu ležia polámané prudkými víchricami osudu. Kde sú zástavy Tvojej pomoci, ó Zástanca svetov?

Táto Tvár je skrytá v prachu hanobenia. Kde sú vánky Tvojho Zľutovania, ó Milosrdenstvo svetov?

Zradní ľudia poškvrnili šat posvätnej čistoty. Kde je rúcho Tvojej svätosti, ó Zdobiteľ svetov?

More milosti utíchlo kvôli tomu, čo učinili ruky ľudí. Kde sú vlny Tvojej štedrosti, ó Túžba svetov?

Dvere vedúce do Božskej Prítomnosti uzamkla tyrania Tvojich nepriateľov. Kde je kľúč od Tvojich darov, ó Odomkýnateľ svetov?

Listy ožltli od jedovatých vetrov vzbury. Kde sú dažde z oblakov Tvojej štedrosti, ó Darca svetov?

Vesmír zatemnel prachom hriechu. Kde sú vánky Tvojho odpustenia, ó Odpúšťajúci svetom?

Tento Mladík je osamelý v opustenej krajine. Kde je dážď Tvojej nebeskej milosti, ó Darca svetov?

Ó Najväčšie Pero, vypočuli sme si v ríši večnosti Tvoje najsladšie volanie. Načúvaj tomu, čo prednáša Jazyk Veľkosti, ó Ukrivdený svetov!

Keby nebolo chladu, ako by mohlo zavládnuť teplo Tvojich slov, ó Vykladač svetov?

Keby nebolo pohrom, ako by mohlo zažiariť slnko Tvojej trpezlivosti, ó Svetlo svetov?

Nežiaľ kvôli hriešnym. Ty ši bol stvorený, aby si znášal a trpel, ó Trpezlivosť svetov.

Aké sladké bolo Tvoje svitanie na obzore Zmluvy uprostred rozsievačov zla a aká sladká bola Tvoja túžba po Bohu, ó Láska svetov.

Prostredníctvom Teba bola na najvyšších vrcholkoch vztýčená zástava nezávislosti a vzdulo sa more štedrosti, ó Uchvátenie svetov.

Tvojou osamotenosťou zažiarilo Slnko Jedinosti a Tvojím vyhnanstvom bola ozdobená krajina Jednoty. Buď trpezlivý, ó Ty Vyhnanec svetov.

Poníženie sme učinili rúchom slávy a súženie ozdobou Tvojho chrámu, ó Pýcha svetov.

Vidíš, ako sú srdcia naplnené nenávisťou a Tebe patrí, aby si prehliadal, ó Ty Utajovateľ hriechov sveta.

Keď sa blyštia meče, choď vpred! Keď lietajú šípy, postupuj vpred! Ó Ty Obeť svetov.

Nariekaš Ty alebo mám nariekať Ja? Radšej by som plakal nad malým počtom Tvojich zástancov, ó Ty, ktorý spôsobuješ plač svetov.

Vskutku, počul som Tvoje Volanie, ó Najslávnejší Milovaný. A teraz horí tvár Bahá žiarou strádania a ohňom Tvojho žiariaceho slova a On verne povstal na mieste obete, pozerajúc sa smerom k Tvojmu potešeniu, ó Ustanoviteľ svetov.

Ó Alí-Akbar, ďakuj svojmu Pánovi za túto Tabuľku, z ktorej môžeš vdychovať vôňu Mojej pokory a spoznať to, čo Nás postihlo na ceste Boha, Zbožňovaného všetkými svetmi.

Keby ju čítali všetci služobníci a zamýšľali sa nad ňou, v ich žilách by zahorel oheň, ktorý zachváti svety.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00454

    Huqúqu’lláh



V mene nášho Pána, Najsvätejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho! Ó Bože, môj Bože! Vidíš, ako Tvoj služobník obrátil k Tebe svoju tvár a túži po pocte vykonať to, k čomu bol vyzvaný v Tvojej knihe. Urči pre neho prostredníctvom Svojho Najvznešenejšieho pera to, čo ho priblíži k Najvznešenejšiemu vrcholu. Ty si vskutku Vychovávateľom sveta a Pánom národov, a Ty si vskutku Mocný, všetko si Podmaňujúci, Všemohúci.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00510

    Narodenie Bába



V mene Toho, kto sa narodil v tento deň, koho Boh učinil Zvestovateľom Svojho mena, nadovšetko Mocného, nadovšetko Milujúceho!

Toto je tabuľka, ktorú sme adresovali noci, v ktorú boli nebesá a zem rozjasnené Svetlom, ktoré zalialo Svojou žiarou celé stvorenie.

Požehnaná si ty, ó noc! Pretože prostredníctvom teba sa zrodil deň Boží, deň, ktorý sme určili za lampu spasenia pre obyvateľov miest mien, za kalich víťazstva pre bojovníkov v kolbišti večnosti a za miesto úsvitu radosti a povznesenia pre celé stvorenie.

Nesmierne povznesený je Boh, Tvorca nebies, ktorý spôsobil, že tento deň vyslovil Meno, ktorým boli závoje planých výmyslov roztrhnuté, hmla márnivých predstáv rozptýlená, a Jeho meno „Sebedostačujúci“ svitlo nad obzorom istoty. Prostredníctvom Teba bolo odpečatené vybrané víno večného života, dvercia poznania a prehovoru boli pred národmi zeme odomknuté a vánky nadovšetko Milosrdného zaviali do každého kraja. Všetka sláva buď hodine, v ktorú sa objavil Poklad Boha, Všemohúceho, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.

Ó zhromaždenie zeme a nebies! Toto je prvá noc, ktorú Boh učinil znamením druhej noci, v ktorú sa narodil Ten, ktorého žiadna chvála nedokáže primerane velebiť a žiaden prívlastok nedokáže popísať. Blažený je ten, ktorý rozjíma nad oboma: Vskutku zistí, že ich vonkajšia skutočnosť zodpovedá ich vnútornej podstate, a oboznámi sa s božskými tajomstvami, ktoré ležia ukryté v tomto zjavení, zjavení, prostredníctvom ktorého sa otriasli základy neviery, rozbili sa modly povier a pozdvihla sa vlajka zvestujúca slová: „Niet Boha okrem Neho, Silného, Vznešeného, Neporovnateľného, Ochrancu, Mocného, Nedostupného.“

V túto noc zavanula vôňa blízkosti, portály znovuzjednotenia na konci dní sa otvorili a všetko stvorené bolo pohnuté k tomu, aby vyhlásilo: „Kráľovstvo prináleží Bohu, Pánu všetkých mien, ktorý prišiel so zvrchovanosťou zahŕňajúcou celý svet!“ V túto noc Zástup na výšinách blahorečil chvále svojho Pána, Vznešeného, Najslávnejšieho, a skutočnosť božských mien velebila Toho, kto je Kráľom začiatku i konca v tomto zjavení ‒ zjavení, skrze ktorého moc sa hory poponáhľali k Tomu, ktorý je nadovšetko Postačujúci, Najvyšší, a srdcia sa obrátili k obličaju svojho nadovšetko Milovaného a listy sa rozochveli vánkami túžby a stromy pozdvihli svoje hlasy v radostnej odozve na volanie Toho, ktorý je Neobmedzený, a celá zem sa zatriasla vo svojej túžbe dospieť k znovuzjednoteniu s Večným kráľom a všetko vzniklo nanovo vďaka skrytému Slovu, ktoré sa objavilo v tomto mocnom Mene.

Ó noc nadovšetko Štedrého! V tebe vskutku vidíme Materskú knihu. Je to v pravde kniha či skôr počaté dieťa? Veru, pri Mne samom! Takéto slová sa týkajú ríše mien, kým Boh posvätil túto knihu nad všetky mená. Prostredníctvom nej boli skryté Tajomstvo a ukrývaná Záhada odhalené. Veru, pri Mojom živote! Všetko, čo bolo spomenuté, sa týka ríše prídomkov, kým Materská kniha toto prevyšuje. Skrze ňu sa nad nimi všetkými objavili prejavy slov „Niet Boha okrem Boha“. Veruže, kým boli také veci hlásané všetkým národom, z pohľadu tvojho Pána ich nič okrem Jeho sluchu nedokáže počuť. Blahoslavení sú tí, ktorí sú dostatočne uistení.

Na to ohromené Pero Najvyššieho zvolalo: „Ó Ty, ktorý si povznesený nad všetky mená! Zaprisahávam Ťa pri Tvojej moci, ktorá obkolesuje nebesia a zem, aby si ma ušetril od mojich zmienok o Tebe, pretože ja samo som bolo povolané k bytiu Tvojou tvorivou silou. Ako teda môžem vyjadriť to, čo nič stvorené nedokáže opísať? A predsa, prisahám pri Tvojej sláve, keby som zvestovalo to, čo si mi vnukol, celé stvorenie by sa od radosti a vytrženia pominulo, o čo viac by potom stálo ohromené pred vlnami oceánu Tvojho prehovoru na tomto nadovšetko žiarivom, nadovšetko vznešenom a prevyšujúcom Mieste! Osloboď, ó Pane, toto váhavé Pero od blahorečenia takému dôstojnému postaveniu a nakladaj so mnou milosrdne, ó môj Vlastník a môj Kráľ. Prehliadaj moje prehrešky v Tvojej prítomnosti. Vskutku, Ty si Pán štedrosti, Všemohúci, vždy Odpúšťajúci, Najveľkorysejší.

(Ayyám-i-Tisʼih, s. 12 – 15)


    Also in: ha, iba, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Odpútanosť



Ó Pane! K Tebe sa utiekam o útočisko a ku všetkým Tvojim znameniam smerujem srdce.

Ó Pane! Či už na cestách alebo doma, v zamestnaní či pri práci, celú svoju dôveru vkladám do Teba.

Zaruč mi teda Svoju postačujúcu pomoc tak, aby si ma učinil nezávislým od všetkého, ó Ty, ktorý si vo Svojom milosrdenstve neprekonaný!

Venuj mi môj diel, ó Pane, podľa toho, ako sa Ti zapáči, a daj, aby som bol spokojný so všetkým, čo si pre mňa určil.

Tebe náleží absolútna právomoc prikazovať.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Pomoc a podpora



Pochválené buď Tvoje meno, ó Pane môj Bože! Vskutku, Ty si Ten, ktorý pozná veci nikým nevidené. Urči pre nás toľko dobra, koľko len Tvoje všetko objímajúce poznanie dokáže zmerať. Ty si zvrchovaný Pán, Všemohúci, nadovšetko Milovaný.

Všetka chvála patrí Tebe, ó Pane. V stanovený deň budeme hľadať Tvoju milosť a svoju dôveru vložíme v Teba, ktorý si naším Pánom.

Velebený si, ó Bože! Obdaruj nás tým, čo je dobré a správne, aby sme sa mohli zaobísť bez všetkého okrem Teba. Vskutku, Ty si Pán všetkých svetov.

Ó Bože! Odmeň tých, ktorí v Tvojich dňoch trpezlivo znášajú útrapy a posilni ich srdcia, aby mohli kráčať priamo po ceste Pravdy. Obdaruj ich, ó Pane, takými darmi, vďaka ktorým získajú vstup do Tvojho požehnaného raja. Vznešený si, ó Pane Bože! Daj, nech sa Tvoje nebeské požehnania znesú na tie domovy, ktorých obyvatelia v Teba uverili. Vskutku, nikto Ťa neprekoná v zosielaní božských požehnaní. Zošli, ó Bože, také zástupy, ktoré učinia Tvojich verných služobníkov víťaznými. Podľa Svojej ľubovôle dávaš silou Svojho príkazu tvar stvoreným veciam. Ty si, vskutku, Najvyšší vládca, Stvoriteľ, Najmúdrejší.

Povedz: Boh je, vskutku, Stvoriteľom všetkých vecí. Dáva hojnú podporu komukoľvek si zaželá. Je Stvoriteľom, Žriedlom všetkých bytostí, Pôvodcom, Všemohúcim, Tvorcom, Najmúdrejším. Je Nositeľom najvznešenejších titulov na nebi, na zemi a všade medzi nimi. Všetci sa riadia Jeho príkazom a všetci obyvatelia zeme i nebies oslavujú Jeho chválu a k Nemu sa všetci navrátia.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00556

    Blízkosť k Bohu



Som vskutku Tvoj služobník, ó môj Bože, a Tvoj úbožiak a Tvoj prosebník a Tvoje nemohúce stvorenie. Prišiel som k Tvojej bráne hľadajúc Tvoje útočisko. Nenašiel som iné uspokojenie než z Tvojej lásky, iné potešenie než zo spomienky na Teba, inú túžbu než po poslušnosti Tebe, inú radosť než z Tvojej blízkosti a iný pokoj než zvítanie s Tebou, hoc som si vedomý, že Tvoja výsostná podstata je zatarasená pred všetkým stvoreným a Tvoja najvnútornejšia bytosť je neprístupná pre celé tvorstvo. Vždy, keď sa pokúsim k Tebe priblížiť, nevnímam v sebe nič iné než znamenia Tvojej milosti a nevidím vo svojej bytosti nič len zjavenie Tvojej milujúcej láskavosti. Ako môže ten, kto je len Tvojím stvorením, dúfať, že sa s Tebou stretne a dosiahne Tvoju prítomnosť, keď žiaden tvor sa s Tebou nemôže stretať a nič Ťa nedokáže poňať? Ako je možné, aby Ťa prostý služobník uznal a velebil Tvoju chválu, napriek tomu, že si preň určil zjavenie Svojho panstva a úžasné svedectvá Svojej zvrchovanosti? Tak každá stvorená bytosť dosvedčuje, že obmedzenia jej vnútornej podstaty jej bránia vstúpiť do svätyne Tvojej prítomnosti. Avšak nedá sa poprieť, že vplyv Tvojej príťažlivosti bol odjakživa vlastný podstate Tvojho diela, hoci to, čo prináleží posvätenému dvoru Tvojej prozreteľnosti, je povznesené nad dosah celého stvorenia. To, ó môj Bože, ukazuje moju úplnú nemohúcnosť chváliť Ťa a prezrádza moju krajnú neschopnosť vzdávať Ti vďaku, a nieto ešte dosiahnuť uznanie Tvojej božskej jednotnosti či dospieť k jasným známkam Tvojej chvály, Tvojej posvätnosti a Tvojej slávy. Veru, pri Tvojej moci, netúžim po inom než po Tvojom vlastnom Ja a nehľadám iného než Teba.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, ta, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00593

    Odpustenie



Ó Bože, náš Pane! Svojou milosťou nás ochraňuj pred všetkým, čo sa Ti prieči, a udeľ nám to, čo Ti prináleží. Daj nám viac zo svojej štedrosti a požehnaj nás. Prepáč nám to, čo sme vykonali, zmy naše hriechy a odpusť nám Svojím milostivým odpustením. Vskutku, Ty si Najvznešenejší, Sebedostačujúci.

Tvoja milujúca prozreteľnosť zahrnula všetko stvorené v nebesiach i na zemi a Tvoje odpustenie obsiahlo celé stvorenie. Tebe náleží zvrchovanosť. V Tvojej ruke sú kráľovstvá stvorenia a zjavenia, vo Svojej pravici držíš všetko stvorené a v Tvojom zovretí je predurčená miera odpustenia. Podľa Svojej vôle odpustíš hocktorému zo Svojich služobníkov. Vskutku Ty si vždy Odpúšťajúci, nadovšetko Milujúci. Vôbec nič neunikne Tvojmu poznaniu a nič nie je pred Tebou ukryté.

Ó Bože, náš Pane! Ochraňuj nás veľkosťou Svojej moci, umožni nám vojsť do Tvojho úžasného vzdúvajúceho sa oceánu a udeľ nám to, čo Ti patrí.

Ty si Zvrchovaný vládca, Mocnár, Vznešený, nadovšetko Milujúci.





Chvála Tebe, ó Pane! Odpusť nám naše hriechy, zmiluj sa nad nami a umožni nám obrátiť sa k Tebe. Nedopusť, aby sme sa spoliehali na čokoľvek okrem Teba a skrze Svoju štedrosť nám dopraj to, čo miluješ, čo si želáš a čo schvaľuješ. Učiň vznešeným postavenie tých, ktorí úprimne uverili, a odpusť im Svojím láskavým odpustením. Vskutku, Ty si Pomocník v nebezpečí, Sebedostačujúci.


    Also in: hi, ja, ko, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    Ridván



Lawḥ-i-‘Áshiq va Ma‘shúq

(Tabuľka Milujúceho a Milovaného)

On je Vznešený, všetko Prevyšujúci, Najvyšší.

Ó sláviky Božie, vysloboďte sa z tŕnia a húštiny biednosti a úbohosti a vzlietnite k ružovej záhrade nepomíňajúcej nádhery. Ó priatelia Moji spočívajúci na prachu! Ponáhľajte sa do nebeského obydlia. Oznámte si šťastnú zvesť: „Ten, kto je nadovšetko Milovaný, prišiel! Korunoval sa slávou Božieho zjavenia a pred tvárou ľudí odomkol dvercia Svojho pradávneho raja.“ Nech sa všetky oči radujú a nech sa poteší každé ucho, pretože teraz nastal čas, aby ste pohliadli na Jeho krásu, teraz nastal vhodný čas na to, aby ste načúvali Jeho hlasu. Všetkým roztúženým milujúcim zvestujte: „Hľa! Váš Všemilovaný prišiel medzi ľudí!“ A poslom Panovníka lásky oznámte zvesť: „Ľa, Zbožňovaný sa objavil odetý v plnosti Svojej slávy!“ Ó milujúci Jeho krásy! Premeňte trýzeň odlúčenia od Neho na radosť večného zvítania a nech sa vplyvom ľúbeznosti Jeho prítomnosti rozplynie horkosť odlúčenia od Jeho dvora.

Hľa, ako v tento deň mnohonásobná milosť Božia, ktorú zosielajú oblaky božskej slávy, obklopila celý svet! Veď kým v dňoch zašlých každý milujúci prosil a hľadal svojho Milovaného, dnes práve samotný Milovaný volá Svojich milujúcich a pozýva ich, aby dospeli do Jeho prítomnosti. Dávajte pozor, aby ste o takú drahocennú priazeň neprišli. Vyvarujte sa toho, aby ste znížili takú pozoruhodnú známku Jeho milosti. Nevzdávajte sa nezničiteľných výhod a neuspokojujte sa s tým, čo sa pominie. Odhrňte závoj, ktorý vám bráni v rozhľade, a rozožeňte temnotu, ktorá vám halí zrak, aby ste mohli pohliadnuť na nezahalenú krásu tváre Milovaného, uzrieť to, čo ešte neuzrelo žiadne oko, a uslyšať to, čo žiadne ucho ešte neslyšalo.

Naslúchajte Mi, vy, smrteľné vtáčatá! V ružovej záhrade nemennej nádhery vykvitol Kvet. V porovnaní s Ním je hocktorý iný kvet len tŕňom a pred jasom Jeho slávy musí zblednúť a zvädnúť i podstata krásy. Preto povstaňte a s plným nadšením srdca, so všetkou dychtivosťou duše, s úplným zápalom vôle a so sústredeným úsilím celej bytosti sa snažte dospieť k raju Jeho prítomnosti a usilujte sa ucítiť vôňu nezničiteľného Kvetu, vdýchnuť ľúbezné vône svätosti a získať podiel z tejto vône nebeskej slávy. Každý, kto túto radu nasleduje, rozlomí svoje okovy, zakúsi odovzdanosť opojnej lásky, dospeje k túžbe svojho srdca a postúpi svoju dušu rukám svojho Milovaného. Prelomiac svoju klietku vzlietne ako vtáča ducha do svätého a večného hniezda.

Noc vystriedala deň a deň vystriedal noc a hodiny a okamihy vášho života nastali a pominuli. A predsa nik z vás ani na chvíľočku nezvolil k tomu, aby sa odpútal od toho, čo sa pominie. Pousilujte sa, aby tie krátke okamihy, ktoré ešte máte, neboli premrhané a stratené. Vaše dni pominú rýchlosťou blesku a vaše telá budú uložené na odpočinok pod nános prachu. Čo už potom dosiahnete? Ako odčiníte svoje predchádzajúce zlyhanie?

Večná svieca žiari v nezahalenej sláve. Hľa, ako strávila každý smrteľný závoj! Ó vy, ktorí Jeho svetlo milujete sťa nočné motýle! Čeľte každému nebezpečenstvu a očistite si duše jej stravujúcim plameňom. Ó vy, ktorí po Ňom smädíte! Zbavte sa všetkých pozemských záľub a poponáhľajte sa prijať svojho Milovaného. Náhlite sa, aby ste k Nemu dospeli, so zanietením, ktorému sa nik nevyrovná. Máte pred očami odhalený Kvet, ktorý bol doposiaľ pred zrakom ľudí ukrytý. Stojí pred vami v otvorenej žiare Svojej slávy. Jeho hlas zvoláva všetky sväté a posvätené bytosti, aby prišli a pridali sa k Nemu. Šťastný je ten, kto sa k nemu obráti. Blažený je ten, kto dospel k svetlu takého úžasného obličaja a pohliadol naň.


    Also in: az, de, es, fi, fr, mn, nl, tk

  

  
  
    BB00617

    Odpustenie



Uvedomujem si, ó Pane, že moje prehrešky v Tvojej prítomnosti zastreli moju tvár hanbou a uložili mi pred Tebou bremä na chrbát, postavili sa medzi mňa a Tvoj prekrásny obličaj, z každej strany ma obkľúčili a vo všetkých smeroch mi zabránili dostať sa k zjaveniu Tvojej nebeskej moci.

Ó Pane! Ak mi neodpustíš Ty, kto teda udelí prepáčenie, a ak Ty so mnou nebudeš mať zľutovanie, kto môže prejaviť súcit? Sláva buď Tebe! Keď som nejestvoval, stvoril si ma a kým som nemal nijakého poňatia, Ty si ma živil.

Chvála buď Tebe! Každý dôkaz štedrosti pochádza od Teba a každé znamenie milosti prichodí zo šperkovníc Tvojho rozhodnutia.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Odpustenie



Ponížene Ťa prosím, ó môj Pane, odpusť mi každú zmienku, ktorá nie je zmienkou o Tebe, a každú chválu, ktorá nie je chválou Teba, a každé šťastie, ktoré nie je šťastím z Tvojej blízkosti, a každé potešenie, ktoré nie je potešením z dôverného vzťahu s Tebou, a každú radosť, ktorá nie je radosťou z Tvojej lásky a Tvojej spokojnosti, a odpusť mi všetko, čo mi prináleží, ale nemá žiadnu spojitosť s Tebou, ó Ty, ktorý si Pánom pánov, Ty, ktorý poskytuješ prostriedky a odomykáš dvere.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Skúšky a ťažkosti



Kto iný okrem Boha odstraňuje ťažkosti? Vrav: Chvála buď Bohu! On je Boh! Všetci sú Jeho služobníkmi a všetci sa riadia Jeho príkazmi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Skúšky a ťažkosti



Ó Pane! Ty odstraňuješ každú trýzeň a rozháňaš každé súženie. To Ty rozptyľuješ všetok zármutok a oslobodzuješ každého nevoľníka, Ty si Spasiteľ každej duše. Ó Pane! Vďaka Svojmu milosrdenstvu mi zaruč vykúpenie a započítaj ma medzi tých Svojich služobníkov, ktorí dosiahli spasenie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Odpustenie



Vidíš ma, ó môj Pane, ako som tvár obrátil k nebesiam Tvojho požehnania a oceánu Tvojej priazne a zanechal som všetko ostatné okrem Teba. Žiadam Ťa pri nádhere Slnca Tvojho zjavenia na Sinaji a pri žiare Hviezdy Tvojej milosti, ktorá žiari nad obzorom Tvojho mena, vždy Odpúšťajúci, aby si mi udelil Svoje odpustenie a aby si sa nado mnou zľutoval. Napíš teda pre mňa Svojím Perom slávy to, čo ma vo svete stvorenia skrze Tvoje Meno povznesie. Pomôž mi, ó môj Pane, aby som sa na Teba upriamil a aby som načúval hlasu Tvojich milovaných, ktorých nedokázali oslabiť mocnosti zeme a ktorých nadvláda národov nebola schopná zadržať pred Tebou a ktorí, smerujúc k Tebe, riekli: ,Boh je náš Pán, Pán všetkých, ktorí sú v nebesiach, a všetkých, ktorí sú na zemi!‘


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00009GRA

    Ráno



Dnes ráno som vstal vďaka Tvojej milosti, ó môj Bože, a z domova som odišiel plne v Teba dôverujúc a zverujúc sa Ti do opatery. Zošli mi teda z neba Svojho milosrdenstva Svoje požehnanie a umožni mi, aby som sa bezpečne navrátil domov, keďže si mi umožnil, aby som sa vydal na cestu pod Tvojou ochranou s myšlienkami pevne upriamenými na Teba.

Niet iného Boha okrem Teba, Jediného, Neporovnateľného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Večer



Ako môžem ísť spať, ó Bože, môj Bože, keď oči tých, ktorí po Tebe túžia, bdejú pre svoje odlúčenie od Teba, a ako si môžem ľahnúť na odpočinok, kým duše Tvojich milovaných nesmierne zmieta ich vzdialenosť od Tvojej prítomnosti?

Zveril som, ó môj Pane, svojho ducha a celú svoju bytosť do pravice Tvojej sily a Tvojej ochrany. Hlavu si ukladám na vankúš skrze Tvoju moc a dvíham ju vďaka Tvojej vôli a Tvojej spokojnosti. Ty si, vpravde, Chrániteľ, Opatrovník, nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

Pri Tvojej moci! Či spím či bdiem, nežiadam o iné než o to, čo si želáš Ty. Som Tvoj služobník a som v Tvojich rukách. Milostivo mi pomáhaj konať to, z čoho sa bude šíriť vôňa Tvojej spokojnosti. To je vskutku vôľa moja a vôľa tých, ktorí k Tebe majú blízko. Buď pochválený, ó Pane svetov!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sq, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Večer



Ó môj Bože, môj Pane, Cieľ mojej túžby! Tvoj služobník túži po spánku v úkryte Tvojho milosrdenstva a po odpočinku pod nebesami Tvojej milosti, a úpenlivo Ťa žiada o Tvoju opateru a ochranu.

Prosím Ťa, ó môj Pane, pri Tvojom oku, ktoré neustále bdie, ustráž moje oči pred pohľadom na kohokoľvek okrem Teba. Posilni ich bystrosť, aby mohli rozpoznať Tvoje znamenia a uzrieť obzor Tvojho zjavenia. Ty si Ten, pred zjavením ktorého všemohúcnosti sa zachvela najčistejšia podstata všetkej sily.

Niet Boha okrem Teba, Všemocného, všetko si Podmaňujúceho, Nepodmieneného.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Ráno



Zobudil som sa v Tvojom úkryte, ó môj Bože, a tomu, ktorý hľadá tento úkryt, prináleží prebývať vo svätyni Tvojej ochrany a v pevnosti Tvojej obrany. Osvieť moje vnútro, ó môj Pane, oslnivou žiarou Dennice Svojho zjavenia tak, ako si osvetlil môj zovňajšok svetlom Svojej priazne.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00071

    Rodičia



Prosím o Tvoje odpustenie, ó môj Bože, a žiadam o prepáčenie takým spôsobom, akým si želáš, aby sa Tvoji služobníci k Tebe obracali. Prosím ťa, aby si zmyl naše hriechy, ako prináleží Tvojej vláde, a odpusť mne, mojim rodičom a tým, ktorí podľa Tvojho úsudku vstúpili do príbytku Tvojej lásky, takým spôsobom, ktorý je hoden Tvojej všetko presahujúcej zvrchovanosti a prináleží sláve Tvojej nebeskej moci.

Ó môj Bože! Vnukol si mojej duši, aby sa na Teba obrátila s úpenlivou prosbou, a nebyť Teba, neoslovil by som Ťa. Všetka chvála a sláva patrí Tebe! Chválim Ťa, pretože si sa mi zjavil, a prosím Ťa o odpustenie, lebo som nesplnil svoju povinnosť poznať Ťa a nekráčal som cestou Tvojej lásky.


    Also in: hi, ko, ro, uk

  

  
  
    BH00154FIR

    Pôst



Toto je, ó môj Bože, prvý z dní, v ktorých si Svojim milovaným nariadil, aby dodržiavali pôst. Prosím Ťa pri Tvojom Ja a pri ňom, ktorý sa postil z lásky k Tebe a pre Tvoju spokojnosť – a nie zo sebectva a túžob, ani zo strachu pred Tvojím hnevom – a pri Tvojich najdokonalejších menách a najvznešenejších prídomkoch, aby si očistil Svojich služobníkov od lásky ku všetkému okrem Teba a priblížil ich k Miestu úsvitu svetiel Tvojej tváre a Sídlu trónu Tvojej jedinosti. Osvieť im srdcia, ó môj Bože, svetlom Svojho poznania a rozjasni im tváre lúčmi Tvojej vôle. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Slávneho, o ktorého pomoc úpenlivo prosia všetci ľudia.

Pomôž im, ó môj Bože, aby Ťa učinili víťazným a velebili Tvoje Slovo. Dovoľ im potom, aby boli ako ruky Tvojej veci medzi Tvojimi služobníkmi a učiň ich zjaviteľmi Tvojho náboženstva a Tvojich znamení uprostred ľudstva takým spôsobom, aby sa celý svet naplnil Tvojou pripomienkou a chválou a Tvojimi dôkazmi a svedectvami. Ty si, vskutku, nadovšetko Štedrý, Najvznešenejší, Najsilnejší, Mocný a Milosrdný.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH00264

    Odpútanosť



Chvála buď Tebe, ó môj Bože! Som jeden z Tvojich služobníkov, ktorý uveril v Teba a v Tvoje znamenia. Vidíš, ako som sa otočil k dverciam Tvojej milosrdnosti a obrátil tvár smerom k Tvojej láskyplnosti. Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojich najznamenitejších pomenovaniach a Tvojich najvznešenejších prídomkoch, aby si pred mojou tvárou otvoril portály Svojich podarúnkov. Pomáhaj mi konať to, čo je dobré, ó Ty, kto vlastníš všetky mená a prídomky!

Som chudobný, ó môj Pane, a Ty si Bohatý. Obrátil som k Tebe tvár a odpútal som sa od všetkého okrem Teba. Úpenlivo Ťa žiadam, neochudobni ma o vánky Svojho nežného milosrdenstva a neupri mi to, čo si určil pre vyvolených spomedzi Svojich služobníkov.

Odstráň mi z očí závoj, ó môj Pane, aby som mohol rozpoznať, čo si praješ pre Svoje stvorenia, a vo všetkých prejavoch Tvojho diela objaviť zjavenie Tvojej všemocnej sily. Uchváť mi dušu, ó môj Pane, Svojimi najmocnejšími znameniami a vysloboď ma z hlbín mojich zvrátených a zlovoľných túžob. Zapíš pre mňa dobro tohto sveta i sveta budúceho. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Slávneho, ktorého pomoc hľadajú všetci ľudia.

Vzdávam Ti vďaku, ó môj Pane, za to, že si ma prebudil zo spánku, podnietil ma a zapálil vo mne túžbu poňať to, čo väčšina Tvojich služobníkov nedokázala pochopiť. Daj, teda, ó môj Pane, nech z lásky k Tebe a kvôli Tvojej spokojnosti uzriem všetko, čo si želáš. Ty si Ten, koho silu moci a zvrchovanosti všetko dosvedčuje.

Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Blahodarného.


    Also in: af, az, ceb, ha, ko, pt, srn, ta, th

  

  
  
    BH00438

    Pomoc a podpora



Môj Bože, môj Zbožňovaný, môj Kráľ, moja Túžba! Ktorýže jazyk sa Ti dokáže poďakovať? Bol som nedbalý, Ty si ma zobudil. Odvrátil som sa od Teba, milostivo si mi pomohol, aby som sa obrátil k Tebe. Bol som sťa mŕtvy, oživil si ma vodou života. Uvädol som, vzkriesil si ma nebeským prúdom Svojho prehovoru, ktorý plynie z Pera nadovšetko Milosrdného.

Ó Božská prozreteľnosť! Tvoja štedrosť splodila všetko jestvujúce. Neochudobni ho o vody Svojej veľkorysosti a ani mu neodmietni oceán Svojho milosrdenstva. Úpenlivo Ťa prosím, aby si mi vždy a za každých okolností pomáhal, a z neba Tvojej milosti vyhľadávam Tvoju pradávnu priazeň. Ty si, v pravde, Pán štedrosti a Vladár kráľovstva večnosti.

Bahá’u’lláh


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00662FLO

    Ó môj Bože! Prosím ťa pri Tvojom najslávnejšom Mene, aby si mi pomáhal v tom, čo prinesie prospech Tvojim služobníkom a rozkvet Tvojim mestám. Tebe, vskutku, prináleží moc nad všetkým!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sm, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00848

    Chvála a vďakyvzdanie



Velebený si, ó Pane, môj Bože! Vzdávam Ti vďaku za to, že si mi umožnil rozpoznať Prejav Teba samého a že si ma odlúčil od Svojich nepriateľov a odhalil pred mojím zrakom ich zlé skutky a zlomyseľné činy v Tvojich dňoch a že si ma zbavil všetkého, čo ma k nim pútalo, a dovolil si mi, aby som sa plne obrátil k Tvojej milosti a štedrej priazni. Vzdávam Ti tiež vďaku za to, že si mi z oblakov Svojej vôle zoslal to, čo ma natoľko posvätilo nad narážky neveriacich a nad zmienky nevercov, že som svojím srdcom pevne priľnul k Tebe a utiekol od tých, ktorí popreli svetlo Tvojej tváre. Ďakujem Ti ďalej za to, že si mi dal silu zostať verným Tvojej láske, oslavovať Tvoju chválu a velebiť Tvoje cnosti, a za to, že si mi dovolil napiť sa z pohára Tvojho milosrdenstva, ktoré prekonalo všetky viditeľné i neviditeľné veci.

Ty si Všemohúci, Najvznešenejší, Najslávnejší, všetko Milujúci.


    Also in: es, fi, hy, ja, lb, mg, ms, pl, ta

  

  
  
    BH00868

    Ľudstvo



Môj Bože, ktorého uctievam a zbožňujem! Dosvedčujem Tvoju jednotnosť a Tvoju jedinosť a doznávam Tvoje dary, tak v minulosti ako i v budúcnosti. Ty si nadovšetko Štedrý. Hojné spŕšky Tvojho milosrdenstva sa spustili rovnako na urodzených ako i na prostých a žiara Tvojej milosti zaliala tak poslušných ako i spurných.

Ó Bože milosrdenstva! Pred Tvojimi dvercami sa sklonila najvnútornejšia podstata milosrdenstva a okolo svätyne Tvojej veci krúžil najvnútornejší duch láskyplnosti. Nástojčivo prosiac o Tvoju dávnu milosť a hľadajúc Tvoju terajšiu priazeň, Ťa úpenlivo prosíme, aby si mal zľutovanie so všetkými, ktorí sú prejavom sveta bytia, a aby si im vo Svojich dňoch neodoprel prúd Svojej milosti.

Všetci sú v chudobe a v núdzi a Ty si vskutku Vlastník všetkého, všetko si Podmaňujúci, Všemohúci.


    Also in: fi, hy, ko, ml, ru, th, tvl

  

  
  
    BH00870

    Uzdravenie



Dlhá modlitba za uzdravenie

On je Uzdravujúci, Postačujúci, Pomocník, vždy Odpúšťajúci, Najmilosrdnejší.

Volám k Tebe, ó Vznešený, ó Verný, ó Slávny! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vládca, ó Vzbúrenec, ó Sudca. Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Neporovnateľný, ó Večný,

ó Jediný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najchválenejší, ó Svätý, ó Pomáhajúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vševediaci, ó Najmúdrejší, ó Najväčší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Zhovievavý, ó Vznešený, ó Prikazujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Milovaný, ó v srdci Uchovávaný, ó Okúzlený! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najsilnejší, ó Zachovávajúci, ó Mocný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Vládca, ó Sebedostačujúci, ó Vševediaci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe ó Duch, ó Svetlo, ó Najprejavenejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó všetkými Vyhľadávaný, ó všetkým Známy, ó pred všetkými Skrytý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Utajený, ó Víťazný, ó Udeľujúci! Ty Postačujúci Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Všemocný, ó Utešujúci, ó Utajujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Tvorca, ó Uspokojiteľ, ó Vykoreniteľ! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Povstávajúci, ó Zhromažďujúci, ó Vyvyšujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Zdokonaľujúci, ó Nespútaný, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Blahodarný, ó Odpierajúci, ó Tvoriaci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najvelebnejší, ó Krásny, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Spravodlivý, ó Milostivý, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó všetko si Podmaňujúci, ó večne Trvajúci, ó Najmúdrejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Skvostný, ó Dávny vekov, ó Veľkomyseľný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó dobre Strážený, ó Pane radosti, ó Vytúžený! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty ku všetkým Láskavý, ó Ty so všetkými Súcitiaci, ó nadovšetko Zhovievavý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Útočisko pre všetkých, ó Úkryt pre všetkých, ó všetko Zachovávajúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Utešiteľ všetkých, ó Vzývaný všetkými, ó Oživujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Odhaľujúci, ó Ničiteľ, ó Najvľúdnejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty moja Duša, ó Ty môj Milovaný, ó Ty moja Viera! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Uhasiteľ smädu, ó všetko Presahujúci Pane, ó Najcennejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najsvätejšia zmienka, ó Najvznešenejší, ó Najstaršia cesta! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najvelebnejší, ó Najsvätejší, ó Posvätný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Odpútaný, ó Radca, ó Vysloboditeľ! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Priateľ, ó Lekár, ó Uchvacujúci! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Sláva, ó Krása, ó Štedrý! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Najdôveryhodnejší, ó najlepšie Milujúci, ó Pane Úsvitu! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Roznecovateľ, ó Rozjasňovateľ, ó Nositeľ potešenia! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Pane Štedrosti, Najsúcitnejší, Najmilosrdnejší! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Nemenný, ó Životodárca, ó Zdroj všetkého bytia! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty, ktorý prenikáš všetkými vecami, ó Vševediaci Boh, ó Pane Prejavu! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Prejavený avšak Skrytý, ó Neviditeľný avšak Známy, ó Pozorovateľ všetkými hľadaný! Ty Postačujúci, Ty Uzdravujúci, Ty Stály, ó Ty Stály!

Volám k Tebe, ó Ty, ktorý zabíjaš Milujúcich, ó Bože Milosrdenstva pre hriešnych!

Ó Postačujúci, volám k Tebe, ó Postačujúci! Ó Uzdravujúci, volám k Tebe, ó Uzdravujúci! Ó Stály, volám k Tebe, ó Stály!

Ty vždy Stály, ó Ty Stály!

Si posvätený, ó môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím, pri Tvojej štedrosti, ktorou sa dokorán otvorili brány Tvojich darov, a milosti, ktorou bol na tróne večnosti ustanovený Chrám Tvojej Svätosti, a pri Tvojom milosrdenstve, ktorým si pozval všetky stvorené veci k stolu Svojich darov a štedrosti, a pri Tvojej milosti, ktorou si odpovedal v Sebe samom Svojím vlastným slovom „áno“ za všetkých v nebi i na zemi v hodine, kedy bola prejavená Tvoja zvrchovanosť a Tvoja veľkosť a na úsvite, za ktorého bola zjavená moc Tvojho panovania. Úpenlivo Ťa prosím, pri týchto najspanilejších menách, pri týchto najvznešenejších a najušľachtilejších prídomkoch a pri Tvojej najvznešenejšej Spomienke a pri Tvojej čistej a nepoškvrnenej Kráse a pri Tvojom skrytom Svetle v najskrytejšom pavilóne a pri Tvojom Mene, každé ráno i každý večer odenom v rúchu súženia, aby si ochraňoval vlastníka tejto požehnanej Tabuľky a každého, kto ju prednáša, a každého, kto si ju vypočuje alebo prechádza okolo domu, kde sa nachádza. Uzdrav ňou každého chorého, neduživého a úbohého od všetkého trápenia a súženia, od každého neznesiteľného zármutku a smútku a veď ňou každého, kto si želá vstúpiť na cestu Tvojho vedenia a na cestu Tvojho odpustenia a milosti.

Ty si, vskutku, Mocný, všetkému Dostačujúci, Uzdravujúci, Ochranca, Dávajúci, Súcitný, nadovšetko Štedrý, nadovšetko Milostivý.
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    Prednáša sa raz za dvadsaťštyri hodín

Ak si želáte predniesť túto modlitbu, postavte sa a obráťte sa k Bohu. Stojac na mieste, podívajte sa vpravo a vľavo, sťaby očakávajúc milosrdenstvo svojho Pána, Najmilosrdnejšieho, Súcitného. Potom rieknite:

Ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien a Tvorca nebies! Úpenlivo Ťa prosím pri Tých, ktorí sú Úsvitom Tvojej neviditeľnej Podstaty, Najvznešenejší, nadovšetko Slávny, aby si z mojej modlitby učinil oheň, ktorý spáli závoje oddelivšie ma od Tvojej krásy, a svetlo, ktoré ma dovedie k oceánu Tvojej prítomnosti.

Potom v úprimnej prosbe pozdvihnite ruky k Bohu (Nech je požehnaný a povznesený!) a rieknite:

Ó Ty, Túžba sveta a Milovaný národov! Vidíš ma, ako sa k Tebe obraciam, že som pozbavený všetkých pút ku komukoľvek okrem Teba a ľnem k Tvojmu lanu, ktorého pohyb rozochvel celé stvorenie. Som Tvojím služobníkom, ó môj Pane, a synom Tvojho služobníka. Podívaj sa, ako tu stojím a som pripravený vykonávať Tvoju vôľu a Tvoje priania, pričom netúžim po inom než po Tvojej spokojnosti. Pri Oceáne Tvojho milosrdenstva a Dennici Tvojej milosti Ťa úpenlivo žiadam, aby si so Svojím služobníkom zaobchádzal, ako si želáš a praješ. Pri Tvojej moci, ktorá zďaleka presahuje každú zmienku a chválu! Srdcu sa mi žiada a duša mi miluje všetko, čo si zjavil. Ó Bože, môj Bože! Nehľaď na moje nádeje a konanie! Radšej pohliadni na Svoju vôľu, ktorá obklopuje nebesia i zem. Pri Tvojom Najväčšom mene, ó Ty, Pán všetkých národov! Túžil som len po tom, čo bolo Tvojou túžbou, a milujem len to, čo miluješ Ty.

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi, a tak rieknite:

Si povznesený nad hocičí popis s výnimkou Svojho vlastného a nad každé pochopenie okrem Svojho vlastného.

Potom sa postavte a rieknite:

Moju modlitbu, ó môj Pane, učiň žriedlom živých vôd, vďaka ktorým budem môcť žiť, pokiaľ len pretrvá Tvoje mocnárstvo, a budem Ťa môcť spomínať v každom svete z Tvojich svetov.

Potom pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:

Ó Ty, od ktorého odlúčenie rozľútostilo srdcia i duše a ktorého lásky ohňom vzbĺkol celý svet! Úpenlivo Ťa žiadam pri Tvojom mene, skrze ktoré si si podmanil celé stvorenie, aby si mi neuprel to, čo vlastníš, ó Ty, ktorý vládneš nad všetkými ľuďmi! Vidíš, ó môj Pane, ako sa tento neznámy ponáhľa do svojho najvznešenejšieho domova pod baldachýnom Tvojej majestátnosti a na nádvorí Tvojho milosrdenstva, ako tento previnilec hľadá oceán Tvojho odpustenia, tento ponížený dvor Tvojej slávy a tento biedny tvor lesk Tvojho bohatstva. K Tvojej právomoci prináleží prikazovať čokoľvek, čo si zaželáš. Dosvedčujem, že Ťa za Tvoje konanie treba chváliť, že Tvoje nariadenia treba poslúchať a že vo Svojich príkazoch budeš i naďalej neobmedzený.

Potom pozdvihnite ruky a trikrát zopakujte Najväčšie meno. Potom sa pred Bohom (Nech je požehnaný a povznesený!) predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Vidíš, ó môj Bože, ako sa mi duch rozochvel v údoch a v končatinách túžiac po tom, aby Ťa uctieval, a bažiac po tom, aby Ťa spomínal a vychvaľoval Ťa. Vidíš, ako dosvedčuje to, čo v kráľovstve Tvojho prehovoru a nebi Tvojho poznania dosvedčil Jazyk Tvojho prikázania. V tomto stave by som si Ťa dovolil poprosiť o všetko, čo Ti patrí, aby som mohol preukázať svoju chudobu a blahorečiť Tvoju štedrosť a Tvoje bohatstvo a aby som mohol oznámiť svoju bezmocnosť a prejavovať Tvoju moc a Tvoju silu.

Potom sa vzpriamte, dvakrát pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:

Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Štedrého. Niet Boha okrem Teba, Príkazcu i na počiatku, i na konci. Ó Bože, môj Bože! Tvoje odpustenie mi dodalo odvahy, Tvoje milosrdenstvo ma posilnilo, Tvoje volanie ma prebudilo a Tvoja milosť ma pozdvihla a zaviedla k Tebe. Veď inak ktože som, aby som sa odvážil stáť pri bráne mesta Tvojej blízkosti či aby som upriamil tvár ku svetlám žiariacim z neba Tvojej vôle? Vidíš, ó môj Pane, ako toto úbohé stvorenie klope na dvercia Tvojej milosti a ako táto pominuteľná duša z rúk Tvojej štedrosti hľadá rieku večného života. Tebe sa navždy patrí prikazovať, ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien, a mne sa patrí odovzdať a ochotne sa podriadiť Tvojej vôli, ó Stvoriteľu nebies!

Potom trikrát pozdvihnite ruky a rieknite:

Významnejší je Boh než ktokoľvek významný!

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi a tak rieknite:

Si príliš vysoko na to, aby chvála tých, ktorí sú Ti nablízku, vystúpila na nebo Tvojej blízkosti, či aby vtáčatá sŕdc tých, ktorí sú Ti oddaní, dospeli ku dverciam Tvojej brány. Dosvedčujem, že si povznesený nado všetky prídomky a svätý nado všetky mená. Niet Boha okrem Teba, Najvznešenejšieho, nadovšetko Slávneho.

Potom sa posaďte a rieknite:

Dosvedčujem to, čo dosvedčilo všetko stvorené i Zhromaždenie na výsostiach, i obyvatelia najvyššieho raja, ba navyše i samotný Jazyk veľkoleposti z najslávnejšieho Obzoru, že Ty si Boh, že niet iného Boha okrem Teba a že Ten, kto sa prejavil, je Skrytá záhada, Drahocenný symbol, prostredníctvom ktorého sa písmeno B spojilo a zopälo s písmenom U a Ď (buď). Dosvedčujem, že Pero Najvyššieho stanovilo práve Jeho meno a že práve On sa spomína v knihách Boha, Pána Trónu na výsostiach i dolu na zemi.

Potom stojte vzpriamene a rieknite:

Ó Pane celého bytia a Vlastník všetkého viditeľného i neviditeľného! Vnímaš moje slzy a vzdychy, ktoré vydávam, a slyšíš vzlyky, nárek a plač môjho srdca. Pri Tvojej moci! Moje prehrešky mi zabránili v tom, aby som sa Ti priblížil, a moje hriechy ma zdržali ďaleko od dvora Tvojej svätosti. Tvoja láska, ó môj Pane, ma obohatila, odlúčenie od Teba ma zahubilo a oddialenie od Teba ma pohltilo. Nástojčivo Ťa prosím pri Tvojich stopách v tejto pustatine a pri slovách: „Tu som! Tu som!“ ktoré v tejto šírave vyslovili Tvoji vyvolení, a pri dychu Tvojho zjavenia a jemnom vetríku Úsvitu Tvojho Prejavu, daj, aby som mohol uzrieť Tvoju krásu a dodržiavať všetko, čo je v Tvojej knihe.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno a predkloňte sa rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Buď pochválený, ó môj Bože, za to, že si mi pomohol, aby som Ťa spomínal a chválil, a za to, že si mi dal spoznať Toho, kto je Úsvitom Tvojich znamení, a učinil si, že som sa poklonil pred Tvojou Výsosťou, pokoril pred Tvojím Božstvom a že som uznal to, čo vyslovil Jazyk Tvojej veľkoleposti.

Potom sa narovnajte a rieknite:

Ó Bože, môj Bože! Chrbát sa mi prehýba pod bremenom hriechov a moja nedbalosť ma zahubila. Vždy, keď sa zamyslím nad svojimi zlými činmi a Tvojou zhovievavosťou, srdce sa mi rozľútostí a krv mi vrie v žilách. Pri Tvojej Kráse, ó Ty, Túžba sveta! Hanbím sa pozdvihnúť k Tebe tvár a roztúžené ruky sa mi ostýchajú napriahnuť k nebu Tvojej štedrosti. Vidíš, ó môj Bože, ako mi slzy bránia v tom, aby som Ťa spomínal a vychvaľoval Tvoje cnosti, ó Ty, Pán Trónu na výsostiach i dolu na zemi! Úpenlivo Ťa žiadam pri znameniach Tvojho kráľovstva a tajomstvách Tvojho panstva, aby si so Svojimi milovanými zaobchádzal tak, ako sa patrí Tvojej štedrosti, ó Pane celého bytia, a ako je hodno Tvojej milosti, ó Kráľu videného i nevideného.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno, pokľaknite a čelom sa skloňte k zemi a rieknite:

Buď pochválený, ó náš Bože, za to, že si nám zoslal to, čo nás k Tebe približuje a poskytuje nám všetko dobré, čo si zoslal vo Svojich knihách a písmach. Úpenlivo Ťa prosíme, ó môj Pane, ochraňuj nás pred prívalom planých výmyslov a márnych predstáv. V pravde, Ty si Mocný, Vševediaci.

Potom zdvihnite hlavu, sadnite si a rieknite:

Dosvedčujem, ó môj Bože, to, čo dosvedčili Tvoji vyvolení, a uznávam to, čo uznali obyvatelia najvyššieho raja a tí, ktorí krúžili okolo Tvojho mocného Trónu. Kráľovstvá zeme a nebies patria Tebe, ó Pane svetov!
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    Výnimočné tabuľky



Tabuľka Svätého Moreplavca

„Študujte Tabuľku Svätého Moreplavca, aby ste poznali pravdu a uvážte, že Požehnaná Krása plne predpovedala budúce udalosti. Nech si ti, ktorí rozumejú, z toho vezmú ponaučenie!“

‘Abdu’l-Bahá





On je Láskavý a Milovaný!

Ó Svätý Moreplavec!

Rozkáž svojej arche večnosti, aby sa zjavila pred Nebeským Zástupom, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

spusti ju na hladinu starobylého mora v Jeho Mene, Najobdivuhodnejšom, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a nechaj do nej vstúpiť anjelských duchov v Mene Boha, Najvyššieho, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu.

Potom zdvihni kotvy, aby mohla plachtiť oceánom slávy, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď jej obyvatelia dosiahnu útočiska blízkosti vo večne trvajúcej ríši, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Doplaviac sa k posvätnému pobrežiu, k brehom karmínových morí, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

rozkáž im vydať sa na cestu a dosiahnuť toto neviditeľné éterické postavenie, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

postavenie, kde sa Pán objavil v Plameni Svojej Krásy v nesmrteľnom strome, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

kde sa zosobnenia Jeho Veci očistili od sebectva a žiadosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

okolo ktorého Mojžišova Sláva krúži s večnými zástupmi, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

kde sa Ruka Božia vynorila z Jeho hrude Veľkosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a kde archa Veci zostane nepohnutá, aj keby jej obyvateľom boli prehlásené všetky božské prívlastky, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Ó Moreplavec! Nauč tých, ktorí sú v arche to, čo sme ťa naučili spoza mystického závoja, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď nebudú otáľať na posvätnom snehobielom mieste, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

ale vzlietnu na krídlach ducha k postaveniu, ktoré Pán povzniesol nad každú zmienku v nižších svetoch, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a budú plachtiť priestorom rovnako ako omilostené vtáctvo v ríši večného znovuspojenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a spoznajú tajomstvá skryté v Moriach svetla, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Prešli cez úrovne svetských ohraničení a dosiahli úroveň božskej jednoty, stredobod nebeského vedenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Túžili vystúpiť k tomu stavu, ktorý Pán ustanovil nad ich postavenie, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Keď tu ich planúci meteor odohnal od tých, čo prebývajú v Kráľovstve Jeho Prítomnosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a začuli Hlas Majestátu volať spoza neviditeľného pavilónu na Výsostiach Slávy, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu:

„Ó strážni anjeli! Pošlite ich späť do ich príbytkov vo svete pod nami, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

pretože zamýšľali vystúpiť do tej sféry, kam sa krídla nebeskej holubice nikdy nedostali, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

tam, kde loď preludov nehybne stojí, čo mysle chápajúcich nemôžu obsiahnuť“, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom sa nebeská panna vyklonila zo svojej vznešenej komnaty, sláva buď môjmu Pánovi, Naj slávnejšiemu,

pohybom obočia dala znamenie Nebeskému Zástupu, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu, a svetlo jej tváre zaplavilo nebesá i zem, sláva buď

môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a len čo jas jej krásy zažiaril na ľudí prachu, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

všetky bytosti sa zachveli vo svojich smrteľných hroboch, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Potom zvolala hlasom, aký od večnosti ešte nepočulo žiadne ucho, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a takto prehlásila: „Pri Pánovi! Ten, v ktorého srdci niet vône lásky vznešeného a slávneho arabského Mladíka, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

nijako nemôže vystúpiť k sláve najvyšších nebies.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A na to povolala k sebe jednu zo svojich služobníčok, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a rozkázala jej: „Zostúp zo zámkov večnosti do priestoru, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a obráť sa k tomu, čo utajili v samotnom vnútri svojich sŕdc, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A ak vdýchneš vôňu rúcha tohto Mladíka, ktorý bol ukrytý vo svätostánku svetla kvôli tomu, čo spôsobili ruky bezbožných, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

zvolaj v sebe tak aby všetci obyvatelia Rajských komnát, ktorí sú stelesnením večného bohatstva počuli a porozumeli takým spôsobom, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

že by všetci zostúpili zo svojich večných komnát a rozochveli sa, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a pobozkali by im ruky a nohy za to, že sa vzniesli do výšok vernosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

snáď by tak našli vo svojom šate vôňu Milovaného.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Na to tvár vyvolenej devy zažiarila ako lúč nad nebeskými komnatami rovnako ako svetlo z tváre Mladíka žiari ponad Jeho smrteľný chrám, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a potom zostúpila s takým pôvabom, až rozžiarila nebesá a všetko, čo je v nich, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Pohla sa a privoňala všetko v krajinách svätosti a veľkosti, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A keď dosiahla to miesto, vzpriamila sa vo svojej plnej výške v samom srdci stvorenia, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

pokúsila sa vdýchnuť ich vôňu v čase, ktorý nepozná začiatku ani konca, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

ale nenašla u nich to, po čom túžila, a to je vskutku iba jeden z Jeho zázračných príbehov, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom nahlas zvolala a vzlykajúc sa odobrala do svojho vlastného postavenia vo svojom najvznešenejšom sídle, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

potom vyslovila jedno mystické slovo, šepkajúc ho dôverne jazykom sladkým ako med, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

a takto zvolala uprostred Nebeského Zástupu a nesmrteľných nebeských diev, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu:

„Pri mojom Pánovi! Nepocítila som z tých prázdnych falošníkov ani vánok Vernosti! Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Pri Pánovi! Mladík zostal osamotený a stratený v krajine vyhnanstva a v rukách bezbožníkov.“ Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

A potom v sebe zaplakala takým nárekom, že Nebeský Zástup skríkol a zatriasol sa, sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu,

spadla do prachu a vypustila dušu. Zdalo sa, že bola povolaná a že počula Toho, ktorý ju vyzval do Ríše na Výsostiach, sláva buď môjmu Pánovi Najslávnejšiemu.

Nech je velebený Ten, ktorý ju stvoril z podstaty lásky v samom srdci Svojho vznešeného raja! Sláva buď môjmu Pánovi, Najslávnejšiemu.

Na to zo svojich komnát náhlivo vybehli nebeské devy, na ktorých ešte nikdy nespočinul zrak žiadneho obyvateľa najvyššieho raja, sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu.

A všetky sa zhromaždili okolo nej a hľa! našli jej telo povalené v prachu! Sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu!

A ako ju zazreli v tomto stave a pochopili slovo z príbehu, ktorý vyrozprával Mladík, odkryli si hlavy, roztrhali svoj šat na kusy, udierali sa do tvárí, zabudli na všetku radosť, ronili slzy a bili sa rukami po lícach. A toto je, vskutku, jedno zo záhadných a strastiplných súžení. Sláva buď nášmu Pánovi Najvyššiemu!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sq, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH01125

    Pôst



Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom mocnom Znamení a pri prejavení Tvojej milosti medzi ľuďmi, neodháňaj ma od brány mesta Tvojej prítomnosti a nesklam nádeje, ktoré som uprel na prejavy Tvojej milosti medzi Tvojimi stvoreniami. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom najsladšom Hlase a pri Tvojom Najvznešenejšom Slove, aby si ma privádzal bližšie a bližšie k prahu Tvojich dverí a nedopustil, aby som bol vzdialený od tieňa Tvojho milosrdenstva a od nebies Tvojej štedrosti. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri nádhere Tvojho žiarivého obočia a jase svetla Tvojej tváre, ktorá žiari z najvyššieho obzoru, aby si ma privábil vôňou Svojho rúcha, a aby si mi dal piť vybraného vína Svojho prejavu. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom vlase, ktorý Ti veje okolo tváre tak, ako sa najvznešenejšie pero pohybuje po stránkach Tvojich Tabuliek, šíriac tak vôňu skrytých významov po celom kráľovstve Tvojho stvorenia, aby si mi dal povstať v službe Tvojej Veci tak, aby som neupadol späť a aby mi v nej nezabránilo pokúšanie tých, ktorí spochybnili Tvoje znamenia a odvrátili sa od Tvojej tváre. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom Mene, ktoré si učinil Kráľom Mien a ktorým boli okúzlení všetci, ktorí sú v nebi i na zemi, aby si mi umožnil pohliadnuť na Dennicu Tvojej Krásy a aby si ma obdaril vínom Svojho prejavu. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Svätostánku Tvojej majestátnosti na najvznešenejších vrcholoch a pri Oblohe Tvojho Zjavenia na najvyšších štítoch, aby si mi milostivo pomáhal konať to, čo si praje Tvoja vôľa a čo prejavil Tvoj zámer. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojej Kráse, ktorá žiari z obzoru večnosti, pri tej Kráse, pred ktorou sa v okamžiku jej zjavenia v uctievaní skláňa kráľovstvo krásy, velebiac ju zvonivými hlasmi, aby si mi umožnil zomrieť pre všetko, čo vlastním, a žiť pre všetko, čo patrí Tebe. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Prejave Tvojho Mena, Najmilovanejšieho, pre ktoré sa sužovali srdcia tých, ktorí Ťa milujú, a pre ktoré sa do výšin vzniesli duše všetkých, ktorí prebývajú na zemi, aby si mi pomohol spomínať Ťa medzi Tvojimi stvoreniami a chváliť Ťa medzi Tvojim ľudom. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri šumení Božského Lotosového stromu a pri šepote vánkov Tvojho prejavu v kráľovstve Tvojich mien, aby si ma vzdialil od všetkého, čo sa prieči Tvojej vôli, a aby si ma priviedol bližšie k miestu, z ktorého zažiaril Ten, ktorý je Úsvitom Tvojich znamení. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri tom Písmene, ktoré ako náhle vyšlo z úst Tvojej vôle, spôsobilo, že sa vzduli oceány, zaviali vetry, stromy začali pučať, stopy minulosti zmizli a všetky závoje sa pretrhli a tí, ktorí sú Ti oddaní, sa poponáhľali k svetlu tváre svojho Pána, Nepodmieneného, aby si mi dal spoznať to, čo leží skryté v pokladniciach Tvojho poznania, a čo je ukryté v studniciach Tvojej múdrosti. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri ohni Tvojej lásky, ktorý sňal spánok z očí Tvojich vyvolených a Tvojich milovaných, a pri ich spomienke na Teba a pri Tvojej chvále v hodine úsvitu, aby si ma započítal medzi tých, ktorí dosiahli to, čo si zoslal vo Svojej Knihe a prejavil prostredníctvom Svojej vôle. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Svetle Tvojej tváre, ktoré podnietilo tých, ktorí sú Ti blízki, aby vyšli v ústrety šípom Tvojho nariadenia a tých, ktorí sú Ti oddaní, povzbudilo čeliť mečom Tvojich nepriateľov na Tvojej ceste, aby si Svojím najvznešenejším Perom pre mňa určil to, čo si zapísal pre Svojich vyvolených a dôverou poctených. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojom Mene, prostredníctvom ktorého si počul volanie tých, ktorí Ťa milujú, a povzdychy tých, ktorí po Tebe túžia, a plač tých, ktorí sa tešia z Tvojej blízkosti, a stony tých, ktorí sú Ti oddaní, prostredníctvom ktorého si vyplnil želania tých, čo na Teba upreli svoje nádeje, a splnil si ich túžby Svojou milosťou a priazňou, a pri Tvojom Mene, prostredníctvom ktorého sa pred Tvojou Tvárou rozbúril oceán odpustenia a na Tvojich služobníkov sa rozpršali oblaky štedrosti, aby si určil pre každého, kto sa k Tebe obrátil a kto dodržiaval pôst Tebou predpísaný, odmenu určenú pre tých, ktorí hovoria len s Tvojím dovolením a ktorí na Tvojej ceste pre lásku k Tebe zanechali všetko, čo vlastnili.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tebe a pri Tvojich znameniach a pri Tvojich jasných dôkazoch a pri žiariacom svetle Dennice Tvojej krásy a pri Tvojich Vetvách, aby si vymazal prehrešky tých, ktorí sa pridržiavali Tvojich zákonov a dodržiavali to, čo si im predpísal vo Svojej Knihe. Vidíš ma, ó môj Bože, ako sa držím Tvojho Mena, Najsvätejšieho, Najžiarivejšieho, Najmocnejšieho, Najväčšieho, Najvznešenejšieho, Najslávnejšieho a ako sa pridržiavam lemu šatu, ku ktorému priľnuli všetci z tohto ako i budúceho sveta.
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    BH01313NAM

    Uzdravenie



Tvoje meno ma uzdravuje, ó môj Bože, a spomienka na Teba je mi liekom. Blízkosť k Tebe mi dáva nádej a láska k Tebe mi je spoločníkom. Tvoje milosrdenstvo voči mne ma uzdravuje a pomáha mi na tomto svete i vo svete budúcom. Ty si vskutku nadovšetko Štedrý, Vševediaci, nadovšetko Múdry.
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    BH01554HUQ

    Pôst



Pochválený buď, ó Bože, môj Bože! Teraz nastali dni, keď si Svojim vyvoleným, Svojim milovaným a Svojim služobníkom prikázal, aby dodržiavali pôst, ktorý si pre ľud Svojho kráľovstva učinil svetlom rovnako, ako si povinnú modlitbu učinil rebríkom smerujúcim nahor pre tých, ktorí uznávajú Tvoju jedinosť. Prosím Ťa, ó môj Bože, pri týchto dvoch mocných pilieroch, ktoré si určil za slávu a česť pre celé ľudstvo, aby si Svoje náboženstvo ochránil pred zlomyseľnosťou bezbožných a úkladmi každého, kto koná zlo. Ó Pane, nezakry svetlo, ktoré si zjavil prostredníctvom Svojej sily a Svojej všemohúcnosti. Pomôž teda tým, ktorí v Teba skutočne veria, prostredníctvom zástupov videného i nevideného, vďaka Svojmu príkazu a Svojej zvrchovanosti. Niet Boha okrem Teba, Všemohúceho, Najmocnejšieho.


    Also in: az, ca, ht, is, nl, pl, pt

  

  
  
    BH01969

    Zosnulí



Velebený si, ó Pane môj Bože! Nepokor toho, koho si povýšil silou Svojej večnej zvrchovanosti, a neodožeň od Seba toho, ktorému si umožnil vstúpiť do svätostánku Svojej večnosti. Vari by si, ó môj Bože, zavrhol toho, koho si zatienil Svojím panstvom, a vari by si od Seba odvrhol, ó moja Túžba, toho, komu si bol útočiskom? Môžeš azda ponížiť toho, koho si pozdvihol, či zabudnúť na toho, komu si umožnil, aby Ťa spomínal?

Si velebený, nesmierne velebený! Ty si Ten, ktorý bol od večnosti Kráľom celého stvorenia a jeho Prvotným hýbateľom, a navždy ostaneš Pánom všetkého stvorenia a jeho Ustanoviteľom. Sláva Tebe, ó môj Bože! Ak by si prestal byť k Svojim služobníkom milosrdný, kto by im potom preukázal milosrdenstvo, a ak by si im odmietol pomôcť, kto iný by im pomohol?

Si velebený, nesmierne velebený! Zbožňovaný si vo Svojej pravde a Teba, vskutku, všetci uctievame. Zjavný si vo Svojej spravodlivosti a o Tebe, vskutku, všetci svedčíme.

Vskutku, vo Svojej milosti si milovaný. Niet Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    Tabuľka pre Aḥmada



„Tieto povinné modlitby spolu s niektorými ďalšími, ako napríklad modlitbu za uzdravenie a tabuľku pre Ahmada, Bahá’u’lláh obdaril zvláštnou silou a významom. A tak musia byť týmto spôsobom veriacimi aj prijímané. Mali by ich čítať s pevnou Vierou a presvedčením, že ich prostredníctvom môžu vstúpiť do bližšieho vzťahu s Bohom a plnšie sa stotožniť s Jeho zákonmi a nariadeniami.“

Z listu napísaného u mene Shoghi Effendiho.





On je Kráľ, Vševediaci, Múdry!

Hľa, Rajský Slávik spieva na vetvách Stromu Večnosti sväté a sladké melódie a úprimným hlása radostnú zvesť o blízkosti Boha a veriacich v Božskú jednotu zvoláva k dvoru Prítomnosti Štedrého a odpútaným zvestuje posolstvo zjavené Bohom, Kráľom, Slávnym, Neporovnateľným, a milujúcich vedie k trónu svätosti a k tejto žiarivej Kráse.

Vskutku, toto je tá Najväčšia Krása, predpovedaná v Knihách Poslov, prostredníctvom ktorej bude pravda oddelená od klamu a múdrosť každého prikázania podrobená skúške. Vskutku, On je Stromom Života, ktorý prináša plody Boha, Vznešeného, Mocného, Veľkého.

Ó Ahmad! Dosvedčuj, že vskutku On je Boh a že niet iného Boha okrem Neho, Kráľa, Ochrancu, Neporovnateľného, Všemocného. A že Ten, ktorého poslal pod menom Alí bol Pravý od Boha, ktorého príkazom všetci podliehame.

Povedz: Ó ľudia, poslúchajte nariadenia Boha, ktoré boli v Bajáne ustanovené Slávnym, Múdrym. Vskutku, On je Kráľom Poslov a Jeho Kniha je Matkou Kníh, keby ste to len vedeli.

Takto k vám volá Slávik z tohto väzenia. Má vám iba odovzdať toto jasné posolstvo. Ktokoľvek si želá, nech sa odvráti od tejto rady a ktokoľvek si želá, nech si vyberie cestu k Pánovi.

Ó ľudia, ak popriete tieto verše, aký iný dôkaz by vám dal uveriť v Boha? Predneste ho, ó zhromaždenie falošných.

Nie, pri Tom, v ktorého rukách je moja duša, nie sú a nikdy to nebudú schopní učiniť, aj keby sa spojili vo svojom úsilí.

Ó Ahmad! Nezabúdaj za Mojej neprítomnosti na Moje dary. Spomínaj si počas svojich dní na Moje dni a na Môj zármutok a vyhnanstvo v tomto odľahlom väzení. A v láske ku Mne buď tak neochvejný, že tvoje srdce zostane verným, aj keby sa na teba zosypali meče nepriateľov a celé nebesá i zem proti tebe povstali.

Buď voči Mojim nepriateľom ako ohnivý plameň a voči Mojim milovaným ako rieka večného života, a nebuď z tých, čo pochybujú.

A ak ťa na Mojej ceste postihne protivenstvo a poníženie kvôli Mne, nebuď tým zarmútený. Spoľahni sa na Boha, svojho Boha a Pána tvojich otcov. Pretože ľudia sa túlajú po cestách klamu, nemajúc pocty vidieť Boha na vlastné oči alebo počuť Jeho Hlas na vlastné uši. Takto sme ich našli, čoho si aj ty sám svedkom.

Takto sa ich povery stali závojmi, ktoré ich oddelili od vlastných sŕdc a zdržali ich ďaleko od cesty Boha, Vznešeného, Veľkého.

Buď uistený, že vskutku ten, kto sa odvráti od tejto Krásy sa taktiež odvrátil od Poslov minulosti a preukazuje Bohu pýchu od večnosti do večnosti.

Dobre sa nauč túto tabuľku, ó Ahmad. Spievaj ju počas svojich dní a neodlučuj sa od nej. Pretože, vskutku, Boh nariadil každému, kto ju spieva odmenu sta mučeníkov a službu v oboch svetoch. Tieto priazne sme ti uložili ako štedrosť z Našej strany a milosť z Našej prítomnosti, aby si mohol byť z tých, ktorí sú vďační.

Pri Bohu! Ak bude ten, ktorý má strasti a žiaľ čítať túto Tabuľku s čistou úprimnosťou, Boh rozoženie jeho smútok, vyrieši jeho ťažkosti a odstráni jeho strasti.

Vskutku, On je Milosrdný, Súcitný. Chvála Bohu, Pánovi všetkých svetov.
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    BH02023

    Odpútanosť



Velebené buď Tvoje meno, ó môj Bože! Nástojčivo Ťa prosím pri vôni plášťa Tvojej milosti, ktorá bola na Tvoj príkaz a podľa Tvojho želania rozptýlená po celom stvorení a pri dennici Tvojej vôle, ktorá jasne zažiarila silou Tvojej moci a Tvojej zvrchovanosti nad obzorom Tvojej milosti, aby si z môjho srdca vymazal všetky plané výmysly a márne predstavy, aby som sa mohol s celou svojou ľúbosťou obrátiť k Tebe, ó Ty Pane celého ľudstva!

Som Tvoj služobník a syn Tvojho služobníka, ó môj Bože! Uchopil som kľučku Tvojej milosti a priľnul som k lanu Tvojej nežnej milosti. Urči mi Svoje dobro a počastuj ma zo stola, ktorý si zoslal z oblakov Svojej štedrosti a z nebies Svojej priazne.

Ty si, v pravde pravdúcej, Pán svetov a Boh všetkých, ktorí sú v nebesách a všetkých, ktorí sú na zemi.


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, ny, th, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02307

    Výnimočné tabuľky



Tabuľka navštívenia

Táto tabuľka sa číta v Svätyni Bahá’u’lláha a Bába. Taktiež sa často používa pri oslavách Ich výročí.

Chvála, ktorá povstala z Tvojho najvznešenejšieho Ja a sláva, ktorá zažiarila z Tvojej všepresahujúcej Krásy, nech spočinie na Tebe, ó Ty, ktorý si Prejavom Veľkosti, Kráľom Večnosti a Pánom všetkých, ktorí sú v nebi i na zemi! Dosvedčujem, že skrze Teba bola prejavená Božia zvrchovanosť a Jeho vláda, majestátnosť Božia a Jeho veľkosť a Dennice oddávnej nádhery zaliali svojím svetlom nebesá Tvojho neodvolateľného nariadenia a Krása Neviditeľného zažiarila nad obzorom stvorenia. Dosvedčujem ďalej, že jediným pohybom Tvojho Pera bol zavedený príkaz „buď a skryté Božie Tajomstvo bolo odhalené a všetky stvorené veci povolané k životu a všetky Zjavenia zoslané.

Dosvedčujem tiež, že prostredníctvom Tvojej krásy bola odhalená krása Uctievaného, skrze Tvoju tvár zažiarila tvár Vytúženého a jediným Tvojím slovom si vyniesol súd nad všetkými stvorenými vecami, čím si Tebe oddaným dal vystúpiť na vrchol slávy a neveriacim si dal padnúť do najhlbšej priepasti.

Dosvedčujem, že ten, kto poznal Teba, poznal Boha a ten, kto dosiahol Tvojej prítomnosti, dosiahol prítomnosti Boha. Veľké je preto požehnanie toho, kto uveril v Teba a v Tvoje znamenia, kto sa pokoril pred Tvojou zvrchovanosťou, kto bol poctený stretnutím s Tebou a kto dosiahol spokojnosti Tvojej vôle a krúžil okolo Teba a stál pred Tvojím trónom. Beda tomu, kto sa proti Tebe prehrešil, kto Ťa zaprel, kto poprel Tvoje znamenia, protirečil Tvojej zvrchovanosti, povstal proti Tebe a pyšnel sa pred Tvojou tvárou, spochybnil Tvoje svedectvo a vymanil sa z Tvojej vlády a Tvojej moci a kto bol tak započítaný medzi neveriacich, ktorých mená boli zapísané prstami Tvojho prikázania na Tvojich svätých Tabuľkách.

Ovej ma, ó môj Bože a môj Milovaný, z pravej ruky Svojho milosrdenstva a milujúcej láskavosti, svätými vánkami Svojej priazne, aby ma mohli odviať zo zajatia seba samého a z tohto sveta na dvor Tvojej blízkosti a prítomnosti. Máš moc konať čokoľvek sa Ti zapáči. Ty si, vskutku, Nadriadený všetkým veciam.

Spomienka Božia a Jeho chvála, sláva Božia a Jeho nádhera nech spočinú na Tebe, ó Ty, ktorý si Jeho Krásou! Svedčím, že oko stvorenia ešte nikdy nepohliadlo na tak ukrivdeného ako si Ty. Všetky dni Svojho života si bol ponorený do oceánu súženia. Raz si bol v reťaziach a putách, inokedy Ťa ohrozovali meče Tvojich nepriateľov. Napriek tomu si však všetkým ľuďom nariadil, aby dodržiavali to, čo Ti predpísal Ten, ktorý je Vševedúci, Najmúdrejší.

Nech je môj duch obeťou za všetky krivdy, ktoré si pretrpel a moja duša nech je vykúpením za všetky protivenstvá, ktoré si prestál. Úpenlivo prosím Boha, pri Tebe a pri tých, ktorých tváre boli osvietené nádherou svetla Tvojej tváre a pri tých, ktorí pre lásku k Tebe dodržiavali všetko, čo im bolo prikázané, aby odstránil závoje, ktoré sa dostali medzi Teba a Tvoje stvorenie, a aby si ma obdaril dobrom tohto ako i budúceho sveta. Ty si, vskutku, Všemocný, Najvznešenejší, Najslávnejší, vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.

Žehnaj, ó Pane môj Bože, božskému Lotosovému stromu, jeho listom, vetvám a vetvičkám, kmeňu a výhonkom, tak dlho pokiaľ budú pretrvávať Tvoje najvyššie prídomky a pokiaľ budú trvať Tvoje najvznešenejšie tituly. Ochraňuj ho od zla útočníkov a zástupov tyranie. Ty si, vskutku, Všemocný, Najsilnejší. Požehnaj taktiež, ó Pane môj Bože, Svojim služobníkom a služobníčkam, ktorí Ťa dosiahli. Ty si, vskutku, Najštedrejší, Ten, ktorého milosť je nekonečná. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najštedrejšieho.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH02524

    Skúšky a ťažkosti



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Keby nebolo trápenia vytrpeného na Tvojej ceste, ako by bolo možné rozlíšiť Tvojich skutočných milujúcich? A keby nebolo súženia znášaného z lásky k Tebe, ako by mohlo byť zjavené postavenie tých, ktorí po Tebe túžia? Tvoja moc mi je svedkom! Spoločníkmi všetkých, ktorí Ťa obdivujú, sú slzy, ktoré prelievajú, a utešiteľmi tých, ktorí Ťa vyhľadávajú, sú vzdychy, ktoré vyslovujú, a potravou tých, ktorí sa ponáhľajú, aby sa s Tebou stretli, sú čriepky ich zlomených sŕdc.

Ako ľúbezne chutí trpkosť smrti vytrpenej na Tvojej ceste a aké vzácne sú z môjho pohľadu kopije Tvojich nepriateľov, keď sa s nimi stretávame kvôli povzneseniu Tvojho Slova! Dovoľ mi, aby som sa v Tvojej veci, ó môj Bože a môj Majster, napil všetkého, čo si chcel, a vo Svojej láske mi zošli všetko, čo si prikázal. Pri Tvojej sláve! Prajem si len to, čo si praješ i Ty, a radujem sa len z toho, z čoho sa raduješ Ty. V Teba som vždy vkladal celú Svoju dôveru a presvedčenie. Ty si vskutku Vlastníkom všetkého, Najvyšším.

Úpenlivo Ťa žiadam, ó môj Bože, pozdvihni ako pomocníkov tohto Zjavenia tých, ktorí sa budú počítať za hodných Tvojho mena a Tvojej zvrchovanosti, aby Ťa medzi Tvojimi stvoreniami mohli spomínať a rozvinúť vlajky Tvojho víťazstva v Tvojej krajine. Máš moc konať to, čo si zaželáš. Niet Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sr, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02693

    Rodina



Sláva buď Tebe, ó Pane môj Bože! Prosím Ťa, aby si odpustil mne a tým, ktorí podporujú Tvoju vec. Vskutku, Ty si zvrchovaný Pán, Odpúšťajúci, Najveľkorysejší. Ó môj Bože! Umožni prijať do Tvojej veci tých Svojich služobníkov, ktorí sú ochudobnení o poznanie. Pretože keď sa o Tebe dozvedia, dosvedčia pravdu súdneho dňa a nepoprú zjavenia Tvojej štedrosti. Zošli im známky Svojej milosti a, nech už prebývajú kdekoľvek, udeľ im hojný diel toho, čo si určil pre zbožných spomedzi Svojich služobníkov. Ty si, vpravde, Zvrchovaný vládca, Preštedrý, Najdobrotivejší.

Ó môj Bože! Nech sa na znak Tvojej milosti a na znamenie láskyplnosti z Tvojej prítomnosti znesú spŕšky Tvojej štedrosti a požehnania na domovy, ktorých obyvatelia prijali Tvoju vieru. Vskutku Ťa v odpúšťaní nik neprekoná. Ak by Tvoja štedrosť bola niekomu odopretá, ako by mohol byť v Tvoj deň započítaný k nasledovníkom viery?

Ó môj Bože! Požehnaj mňa a tých, ktorí v určený deň uveria v Tvoje znamenia, a tých, ktorí v srdci prechovávajú lásku ku mne - lásku, ktorú si im doň vštepil Ty. Vskutku, Ty si Pán spravodlivosti, Najvznešenejší.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753

    Huqúqu’lláh



Oslávený si Ty, ó môj súcitný Pane! Prosím Ťa pri rozbúrenom oceáne Tvojho svätého prehovoru a pri rozmanitých známkach Tvojej najvyššej zvrchovanosti a pri presvedčivých dôkazoch Tvojho Božstva a pri skrytých tajomstvách, ktoré sa ukrývajú v Tvojom poznaní, aby si mi udelil Svoju milosť slúžiť Tebe a Tvojim vyvoleným a umožnil mi poctivo zaplatiť Tvoj ḥuqúq, ktorý si nariadil vo Svojej knihe.

Som ten, ó môj Pane, ktorý upriamil svoju náklonnosť na Tvoju ríšu slávy a húževnato sa drží lemu Tvojej štedrosti. Ó Ty, ktorý si Pánom všetkého bytia a Vládcom kráľovstva mien, prosím Ťa, aby si mi neodoprel to, čo vlastníš, ani mi neodňal to, čo si určil pre Svojich vyvolených.

Prosím ťa, ó Pane všetkých mien a Stvoriteľu nebies, aby si mi Svojou posilňujúcou milosťou pomáhal vytrvať v Tvojej veci tak, aby ma márnosti sveta neoddelili sťaby závojom a aby ma nezadržiaval búrlivý rozruch bezbožníkov, ktorí povstali, aby počas Tvojich dní zviedli Tvoj ľud z cesty. Urči pre mňa teda, ó Túžba môjho srdca, dobro tohto sveta ako i budúceho. Vskutku si mocný konať, čokoľvek sa Ti zapáči. Niet iného Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najštedrejšieho.


    Also in: es, fr, hy, ru, uk

  

  
  
    BH02848

    Ráno



Ó môj Bože a môj Pane! Som Tvojím služobníkom a synom Tvojho služobníka. Povstal som zo svojho lôžka za svitania, kedy Dennica Tvojej jedinosti zažiarila z Úsvitu Tvojej vôle a svojím svetlom zaliala celý svet tak, ako to bolo určené v knihách Tvojho nariadenia.

Chvála Tebe, ó môj Bože, za to, že sme sa prebudili do nádhery svetla Tvojho poznania. Zošli nám teda, ó môj Pane, to, čo nám umožní zaobísť sa bez každého okrem Teba, a zbaví nás pút ku všetkému okrem Teba. Urči pre mňa a pre tých, ktorí sú mi drahí, pre mojich príbuzných, mužov ako i ženy, dobro tohto ako i budúceho sveta. Svojou neomylnou ochranou nás ochraňuj, ó Ty Milovaný celého stvorenia a Túžba celého vesmíru, pred tými, ktorých si učinil prejavmi Našepkávača Zla, ktorý šepká v ľudských hrudiach. Máš moc konať podľa Svojho potešenia. Ty si, vskutku, Všemocný, Pomocník v nebezpečí, skrze Seba Jestvujúci.

Požehnaj, ó Pane môj Bože, Toho, ktorého si postavil nad najvznešenejšie tituly a prostredníctvom ktorého si oddelil poctivých od hriešnych, a milostivo nám dopomôž konať to, čo miluješ a čo si želáš. Požehnaj tiež, ó môj Bože, tým, ktorí sú Tvojimi Slovami a Písmenami, a tým, ktorí obrátili svoje tváre k Tebe, otočili sa k Tvojej tvári a načúvali Tvojmu volaniu.

Ty si, vskutku, Pánom a Kráľom všetkých ľudí a máš moc nad všetkými vecami.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03111

    Chvála a vďakyvzdanie



V mene Boha, Najvyššieho! Chválený a ovenčený slávou si Ty, ó Pane, Bože Všemohúci! Ty, ktorého múdrosti sa múdri nevyrovnajú, pred ktorého poznaním učení priznávajú svoju nevedomosť, pred ktorého mocou silní zoslabnú, pred ktorého bohatstvom bohatí doznávajú svoju chudobu, pred ktorého svetlom sú osvietení stratení v temnote, k chrámu poznania ktorého sa obracia podstata všetkého porozumenia a okolo svätyne prítomnosti ktorého krúžia duše celého ľudstva.

Ako teda môžem spievať a hovoriť o Tvojej podstate, ktorú nebola schopná pochopiť ani múdrosť múdrych a učenosť učených? Nikto predsa nemôže vyspievať to, čomu nerozumie, ani opísať to, čo nemôže dosiahnuť, lebo Ty si odjakživa Nedosiahnuteľný, Nenájditeľný. Keďže som akokoľvek bezmocný vystúpiť na nebesá Tvojej slávy a vznášať sa v ríši Tvojho poznania, môžem aspoň vymenovať Tvoje znamenia, ktoré rozprávajú o Tvojom diele plnom slávy.

Pri Tvojej sláve! Ó milovaný všetkých sŕdc, Ty, ktorý jediný môžeš utíšiť pálčivosť túžby po Tebe. Aj keby sa všetci obyvatelia nebies a zeme spojili, aby oslávili len to najmenšie z Tvojich znamení, v ktorom a skrze ktoré si zjavil Seba samého, nedokázali by to, chýba ešte veľa na chválu Tvojho svätého Slova, tvorcu všetkých Tvojich znamení.

Všetka chvála a sláva patrí Tebe, ó Ty, o ktorom všetky veci svedčia, že si Jediný a že niet Boha okrem Teba, ktorý si bol od večnosti povznesený nad všetku podobu a prirovnanie a navždy zostaneš bez zmeny. Všetci králi sú len Tvojimi služobníkmi a všetky bytosti, viditeľné či neviditeľné, nie sú pred Tebou ničím. Niet Boha okrem Teba, Milostivého, Silného, Najvyššieho.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sm, st, tl

  

  
  
    BH03181

    Manželstvo



On je Darca, Štedrý!

Chvála buď Bohu, Pradávnemu, naveky Prebývajúcemu, Nemennému, Večnému! Ten, ktorý vo Svojom vlastnom bytí dosvedčil, že vskutku, On je Jeden, Jediný, ničím Nespútaný, Vznešený. Dosvedčujeme, že vskutku niet Boha okrem Neho, potvrdzujeme Jeho jednotu, doznávame Jeho jedinosť. Od vekov prebýva v nedosiahnuteľných výšinách, na vrcholoch Svojej vznešenosti, posvätený nad zmienku všetkých okrem Seba samého a povznesený nad opísanie kohokoľvek okrem Seba.

A keď zatúžil prejaviť ľuďom Svoju milosť a láskavosť a nastoliť vo svete poriadok, zjavil nariadenia a vytvoril zákony, medzi ktorými ustanovil zákon o manželstve, učinil ho pevnosťou blahobytu a spasenia a zoslal nám ho z nebies svätosti vo Svojej Najsvätejšej knihe. Hovorí, a veľká je Jeho sláva:

„Vstupujte do manželského zväzku, ó ľudia, aby ste mohli priviesť na svet toho, ktorý Ma bude spomínať medzi Mojimi služobníkmi. Toto je jedno z Mojich prikázaní, riaďte sa ním, pretože je to pomoc pre vás samotných.“


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, tl, tpi

  

  
  
    BH03447

    Prednáša sa každý deň ráno, na poludnie a večer

Ak si prajete modliť sa, umyte si ruky a počas umývania rieknite:

Posilni mi ruku, ó môj Bože, aby sa Tvojej knihy mohla chopiť natoľko neochvejne, že ju zástupy sveta nikdy nepremôžu. Ochraňuj ju teda pred tým, aby sa prehŕňala v tom, čo jej nepatrí. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

A počas umývania tváre rieknite:

Obrátil som k Tebe tvár, ó môj Pane! Rozjasni ju svetlom Svojho obličaja. A ďalej ju ochráň od toho, aby sa obracala k inému než k Tebe.

Potom sa postavte a tvárou ku Qiblih (Bod uctievania, t. j. Bahjí v ‘Akke) rieknite:

Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho. Jemu patria kráľovstvá zjavenia a stvorenia. On v pravde prejavil Toho, kto je Úsvitom zjavenia, kto sa zhováral na Sinaji, vďaka komu sa rozžiaril Najvyšší obzor a Lotosový strom, za ktorý už nemožno ísť, prehovoril, a vďaka ktorému bolo všetkým, ktorí sú v nebesiach i na zemi, oznámené volanie: „Hľa, prišiel Vlastník všetkého! Zem i nebesia, sláva i panstvo prináležia Bohu, Pánu všetkých ľudí a Vlastníkovi Trónu na výsostiach i dolu na zemi!“

Potom sa predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:

Si povznesený nad chválu moju i chválu každého okrem mňa, nad popis môj i popis všetkých, ktorí sú v nebesiach i všetkých, ktorí sú na zemi!

Potom v stoji s rozovretými rukami a dlaňami smerujúcimi k tvári rieknite:

Ó môj Bože, nesklam toho, kto prosebnými prstami ľnul k lemu Tvojho milosrdenstva a Tvojej milosti, Ó Ty, ktorý si Najmilosrdnejší spomedzi tých, čo prejavujú milosrdenstvo!

Potom sa posaďte a rieknite:

Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba. Vskutku, zjavil si Svoju vec, naplnil Svoju Zmluvu a dokorán otvoril dvercia Svojej milosti pre všetkých, ktorí prebývajú na nebesiach i na zemi. Požehnanie a pokoj, pozdrav a sláva nech spočinú na Tvojich milovaných, ktorých zmeny a náhody sveta neodradili od toho, aby sa k Tebe obrátili, a ktorí venovali úplne všetko, čo mali, v nádeji, že získajú to, čo Ti patrí. Ty si v pravde, nadovšetko Odpúšťajúci, nadovšetko Štedrý.

*(Bude postačujúce, keby ste sa namiesto dlhého verša rozhodli vyrieknuť len tieto slová: „Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.“ A rovnako postačí, keby ste sa v sede rozhodli vyriecť tieto slová: „Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba.“)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Skúšky a ťažkosti



Rozptýľ môj zármutok Svojou štedrosťou a šľachetnosťou, ó Bože, môj Bože, a zažeň moju úzkosť Svojou vládou a mocou. Vidíš, ó môj Bože, ako obraciam svoju tvár k Tebe v dobe, kedy som zo všetkých strán skľučovaný bolesťou a zármutkom. Vrúcne Ťa prosím, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých bytostí a zatieňuješ všetky veci viditeľné a neviditeľné, pri Tvojom Mene, ktorým si si podmanil srdcia a duše ľudí, a pri vlnách Oceánu Tvojej milosti a žiariacej nádhere Dennice Tvojej štedrosti, aby si ma započítal medzi tých, ktorým nikdy nič nezabráni obrátiť tvár k Tebe, ó Pane všetkých mien a Stvoriteľ nebies.

Vidíš, ó môj Pane, čo ma postihlo vo Tvojich dňoch. Úpenlivo Ťa prosím pri Tom, ktorý je Úsvitom Tvojich Mien a Miestom svitania Tvojich prívlastkov, aby si pre mňa určil to, čo mi umožní povstať v Tvojej službe a velebiť Tvoje cnosti. Ty si, vskutku, Najmocnejší, Ty vždy vypočuješ modlitby ľudí.

A nakoniec Ťa prosím pri svetle Tvojej tváre, aby si požehnal môjmu konaniu, zbavil ma dlhov a uspokojil moje potreby. Každé ústa dosvedčili Tvoju moc a vládu a každé chápajúce srdce spoznalo Tvoj majestát. Niet Boha okrem Teba, ktorý počuješ naše modlitby a si pripravený odpovedať.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    Naw rúz



Chvála buď Tebe, ó môj Bože, že si určil Naw-Rúz za slávnosť pre tých, ktorí dodržiavali pôst z lásky k Tebe a zdržiavali sa všetkého, čo sa Ti prieči. Daj, ó môj Pane, aby ich žiar a oheň Tvojej lásky, ktoré v nich Tebou nariadený pôst roznietil, zapálili pre Tvoju vec, a učiň, aby sa zaoberali Tvojou chválou a spomienkou na Teba.

Keďže si ich okrášlil, ó môj Pane, ozdobou pôstu, ktorý si predpísal, ozdob ich tiež ozdobou Svojho prijatia skrze Svoju milosť a štedrú láskavosť. Pretože všetky ľudské činy závisia od Tvojej spokojnosti a sú podmienené Tvojím príkazom. Ak by si považoval toho, ktorý pôst porušil, za toho, kto ho dodržal, takýto človek bude započítaný medzi tých, ktorí pôst od večnosti dodržiavali. A ak by si nariadil, že ten, kto pôst dodržiaval, ho porušil, takýto človek bude započítaný medzi tých, ktorí prachom poškvrnili Šat Tvojho Zjavenia a medzi tých, ktorí sa ďaleko vzdialili od krištáľových vôd tohto životodarného Prameňa.

Ty si Ten, skrze ktorého bolo vyzdvihnuté znamenie „Chvályhodný si vo Svojom konaní!“ a zástava „Poslúchaný si vo Svojich príkazoch!“ bola rozprestretá. Daj Svojim služobníkom rozpoznať toto Svoje postavenie, ó môj Bože, aby si uvedomili, že dokonalosť všetkého závisí na Tvojom Prikázaní a na Tvojom slove a cnosť všetkých činov je podmienená Tvojím zvolením a spokojnosťou Tvojej vôle, a aby mohli rozpoznať, že oprátky ľudského konania sú v zovretí Tvojho prijatia a Tvojho prikázania. Daj im to poznať, aby ich nič neoddelilo od Tvojej krásy v týchto dňoch, kedy Kristus volá: „Tvoje je všetko Panstvo, ó Sploditeľ Ducha (Ježiša)“ a Tvoj Priateľ (Muhammad) volá: „Sláva Tebe, ó Ty Najmilovanejší, za to, že si odhalil Svoju Krásu a Svojim milovaným určil to, čo im umožní dosiahnuť miesta zjavenia Tvojho Najväčšieho Mena, kvôli ktorému zaplakali všetci ľudia okrem tých, ktorí sa odpútali od všetkého okrem Teba a obrátili sa k Tomu, ktorý je Zjaviteľom Teba Samotného a Prejavom Tvojich prídomkov.“

Ten, ktorý je Tvojou Vetvou, a všetci Tvoji spoločníci, ó môj Pane, dnes ukončili pôst po tom, ako ho dodržiavali v blízkosti Tvojho dvora v túžbe Ťa potešiť. Urči pre Neho ako i pre nich a pre všetkých, ktorí v tých dňoch vstúpili do Tvojej prítomnosti, všetko dobré, čo si predurčil vo Svojej Knihe. Obdar ich tiež tým, čo im prospeje v tomto ako i budúcom živote.

Ty si, vskutku, Vševediaci, nadovšetko Múdry.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04033

    Uzdravenie



Ó Bože, môj Bože! Prosím Ťa pri oceáne Tvojho uzdravenia a pri nádhere dennice Tvojej milosti, pri Tvojom mene, ktorým si si podmanil Svojich služobníkov a pri prenikavej sile Tvojho najvznešenejšieho Slova, pri moci Tvojho najdôstojnejšieho pera a pri milosrdenstve, ktoré predčilo stvorenie všetkých, ktorí sú v nebesách i na zemi, očisti ma vodou Svojej štedrosti od každého neduhu a choroby a od každej slaboty a nevládnosti.

Vidíš, ó môj Pane, Svojho prosebníka, ako čaká pri dverciach Tvojej štedrosti, a toho, kto do Teba vložil svoju nádej, ako sa pridržiava lana Tvojej štedrosti. Úpenlivo Ťa prosím, neupri mu to, čo zhľadúva v oceáne Tvojej milosti a dennici Tvojej láskyplnosti.

Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. Niet iného Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.


    Also in: af, de, es, fi, ja, pt

  

  
  
    BH04033

    Vytrvalosť



Velebený si, ó Pane môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri Tom, ktorý je Tvojím Najväčším menom, ktorý bol ťažko sužovaný tými z Tvojich stvorení, ktoré popreli Tvoju pravdu a ktorý bol skľúčený takým zármutkom, aký žiaden jazyk nemôže popísať, umožni mi spomínať Ťa a oslavovať Tvoju chválu v týchto dňoch, kedy sa všetci odvrátili od Tvojej krásy, preli sa s Tebou a pohŕdavo sa odvrátili od Toho, ktorý je Zjaviteľom Tvojej veci. Okrem Teba samého niet nikoho, ó môj Pane, kto by Ti pomohol, a žiadna iná moc okrem Tvojej moci nemôže Ťa podporiť.

Prosím Ťa, umožni mi pevne priľnúť k Tvojej láske a spomienke na Teba. Vskutku, toto je v mojich silách a Ty poznáš všetko, čo je vo mne. Ty si, vskutku, Vediaci, so všetkým Oboznámený. Neodopri mi, ó môj Pane, žiaru svetla Svojej tváre, ktorou si osvetlil celý svet. Niet Boha okrem Teba, Najsilnejšieho, Najslávnejšieho, vždy Odpúšťajúceho.


    Also in: af, de, es, fi, ja, pt

  

  
  
    BH04033

    Stretnutia



Si oslávený, ó Pane, môj Bože! Úpenlivo Ťa žiadam pri dujúcom vetre Tvojej milosti a pri Tých, ktorí sú Úsvitom Tvojho zámeru a Miestom rozbresku Tvojej inšpirácie, aby si na mňa a na všetkých, ktorí vyhľadávajú Tvoju tvár, zoslal to, čo prináleží Tvojej veľkorysosti a štedrej milosti a čo je hodné Tvojich podarúnkov a prejavov priazne.

Ó môj Pane! Som chudobný a úbohý, ponor ma do oceánu Svojho bohatstva. Vysmädol som, daj sa mi napiť zo živej vody Svojej láskyplnosti.

Pri Tebe samotnom a pri Tom, koho si ustanovil za Prejav Svojej vlastnej bytosti a za Svoje znamenité Slovo pre všetkých v nebesách i na zemi, Ťa úpenlivo prosím, aby si Svojich služobníkov zhromaždil v tieni stromu Svojej milostivej prozreteľnosti. Potom im pomôž zakúsiť jeho plody, započúvať sa do šelestu jeho lístia a do ľúbeznosti hlasu Vtáčaťa, ktoré šteboce na jeho vetvách. Ty si, vskutku, Pomocník v nebezpečí, Nedosiahnuteľný, nadovšetko Mocný, Najštedrejší.


    Also in: af, de, es, fi, ja, pt

  

  
  
    BH04053

    Chvála a vďakyvzdanie



Buď pochválený, ó Pane, môj Bože! Vždy, keď sa pokúsim o Tebe zmieniť, zabráni mi v tom výsostnosť Tvojho postavenia a odzbraňujúca veľkosť Tvojej moci. Pretože i ak by som Ťa chválil po celú dobu Tvojej vlády a počas celého trvania Tvojej zvrchovanosti, zistil by som, že moja chvála Teba môže byť súca leda tak pre tých, ktorí sú ako ja, ktorí sú sami Tvojimi stvoreniami a ktorých splodila sila Tvojho rozhodnutia a vytvorilo pôsobenie Tvojej vôle. A zakaždým, keď moje pero pripisuje slávu ktorémukoľvek z Tvojich mien, marí sa mi, že počujem hlas jeho bedákania v jeho oddialení od Teba a že vnímam jeho nárek pre odlúčenie od Tvojho Ja. Dosvedčujem, že všetko okrem Teba je len Tvojím stvorením a je zovreté v hrsti Tvojej ruky. Prijatie akéhokoľvek skutku či akejkoľvek chvály od Tvojich stvorení je len dôkazom divov Tvojej milosti a štedrej priazne a prejavom Tvojej veľkorysosti a prozreteľnosti.

Nástojčivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tvojom Najväčšom mene, ktorým si oddelil svetlo od ohňa a pravdu od popretia, aby si na mňa a tých z mojich milovaných, ktorí sú v mojej spoločnosti, zoslal dobro tohto i ďalšieho sveta. Nadeľ nám teda Tvojich úžasných darov, ktoré sú skryté pred očami ľudí. Ty si vskutku Tvorca celého stvorenia. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Slávneho, Najvyššieho.


    Also in: kn

  

  
  
    BH04569

    Odpútanosť



Nejedno ľadové srdce, ó môj Bože, vzplanulo ohňom Tvojej viery a mnoho spiacich bolo prebudených sladkosťou Tvojho hlasu. Koľko cudzincov vyhľadalo útočisko v tieni Tvojej jedinosti a koľko smädných v Tvojich dňoch túžilo po fontáne živej vody!

Požehnaný je ten, ktorý sa k Tebe obrátil a poponáhľal sa k Úsvitu svetla Tvojej tváre. Požehnaný je ten, ktorý sa so všetkou náklonnosťou obrátil k Miestu úsvitu Tvojho zjavenia a k prameňu Tvojho vnuknutia. Požehnaný je ten, ktorý na Tvojej ceste vynaložil to, čo si mu Svojou milosťou a priazňou daroval. Požehnaný je ten, ktorý v pálčivej túžbe po Tebe odvrhol všetko okrem Teba samého. Požehnaný je ten, ktorý sa tešil z dôverného vzťahu s Tebou a odpútal sa od všetkého okrem Teba.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri Tom, ktorý je Tvojim Menom, ktorý skrze moc Svojej zvrchovanosti povstal nad obzorom Svojho žalára, aby si pre každého určil to, čo je Ťa hodné a prísluší Tvojmu velebeniu.

Tvoja moc, vskutku, sa rovná všetkým veciam.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sq

  

  
  
    BH05071

    Skúšky a ťažkosti



Velebený a ovenčený slávou si Ty, ó môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri vzlykoch tých, ktorí Ťa milujú, a pri slzách preliatych tými, ktorí Ťa túžia uzrieť, neodopri mi vo Svojom dni Svoju nežnú milosť a nezbavuj ma melódie Holubice, ktorá velebí Tvoju jedinosť pred svetlom, žiariacim z Tvojej tváre. Ja som ten, ktorý je v chudobe, ó môj Bože! Pohliadni, ako sa pevne pridŕžam Tvojho Mena, Vlastníka všetkého. Som ten, ktorý určite zahynie, pohliadni, ako som priľnul k Tvojmu Menu, Nesmrteľnému. Úpenlivo Ťa prosím, pri Tebe Samom, Vznešenom, Najvyššom, neponechaj ma môjmu vlastnému ja a zvráteným túžbam. Uchop moju ruku rukou Svojej moci a vysloboď ma z hlbín výplodov mojej fantázie a márnych predstáv a očisti ma od všetkého, čo sa Ti prieči.

Daj, aby som sa mohol obrátiť k Tebe, vložiť v Teba celú svoju dôveru, vyhľadávať Ťa ako svoje Útočisko a poponáhľať sa k Tvojej tvári. Ty si, vskutku, Ten, ktorý silou Svojej moci činí čokoľvek, čo si želá, a silou Svojej vôle prikazuje, čokoľvek si praje. Nikto nemôže zmariť pôsobenie Tvojho nariadenia, ani zmeniť chod Tvojho ustanovenia. Ty si, vskutku, Všemohúci, nadovšetko Slávny, Najštedrejší.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH05760

    Nanebovstúpenie Bahá’u’lláha



Kitáb-i-‘Ahd

(Kniha Zmluvy)

Hoci ríša slávy nevlastní nič z márností sveta, predsa sme Svojim dedičom v šperkovnici dôvery a odovzdanosti odkázali znamenité a nedoceniteľné dedičstvo. Nezanechali sme pozemské poklady a ani sme nepridali starosti, ktoré so sebou prinášajú. Pri Bohu! V pozemskom bohatstve je ukrytý strach a utajené nebezpečie. Uváž a spomeň si na to, čo nadovšetko Milosrdný zjavil v Koráne: „Beda každému nactiutŕhačovi a hanobiteľovi, tomu, kto honobí bohatstvo a prepočítava ho.“  Svetské bohatstvo je prchavé. Všetko, čo sa pominie a mení, nie je a nikdy nebolo hodné pozornosti, jedine v určitej uznanej miere.

Pri strastiach a súžení, ktoré tento Ukrivdený vytrpel, pri zjavovaní svätých veršov a preukazovaní dôkazov, nemal iný cieľ než uhasiť plamene nenávisti a nepriateľstva na to, aby svetlo súladu mohlo rozjasniť obzor ľudských sŕdc a ten mohol dospieť ku skutočnému mieru a pokoju. Z miesta rozbresku božskej tabuľky jasne žiari dennica tohto prehovoru a každému sa patrí, aby k nej uprel zrak: Napomíname vás, ó národy sveta, aby ste zachovávali to, čo povznesie vaše postavenie. Pevne sa držte bázne Božej a odhodlane sa pridržiavajte toho, čo je správne. Vskutku vravím, že jazyk má spomínať, čo je dobré – nepoškvrňte si ho preto nepatričnou rečou. Boh vám odpustil, čo sa stalo v minulosti. Odteraz by mal každý vravieť len to, čo je vhodné a primerané, a mal by sa zdržať nactiutŕhania, nadávania a všetkého, čo ľuďom spôsobuje smútok. Povznesené je postavenie človeka! Prednedávnom sa toto vznešené Slovo rinulo zo šperkovnice Nášho Pera slávy: Významný a blahoslavený je tento deň – deň, v ktorý všetko, čo sa v človeku ukrýva, bolo a bude zjavené. Povznesené je postavenie človeka, ak by sa pevne držal nezaujatosti a pravdy a zostal pevným a neochvejným vo Veci. V očiach nadovšetko Milosrdného sa skutočný človek javí ako nebeská klenba. Jej slncom a lunou je jeho zrak a sluch a jeho žiarivá a jasná povaha jej hviezdami. Jemu prináleží to najvznešenejšie postavenie a jeho vplyv vychováva svet bytia.

Každá vnímavá duša, ktorá v tento deň vdýchla vôňu Jeho šatu a s čistým srdcom nasmerovala tvár k nadovšetko slávnemu Obzoru, sa v Karmínovej knihe počíta medzi Bahov ľud. V Mojom mene sa chopte kalicha Mojej láskyplnosti a v Mojej slávnej a úžasnej spomienke vypite svoj diel.

Ó vy, ktorí prebývate na zemi! Náboženstvo Boha má prinášať lásku a jednotu. Neučiňte ho príčinou nepriateľstva či rozkolov. V očiach chápajúcich ľudí a podľa tých, ktorí hľadia na Najvelebnejšie zjavenie, už Pero slávy zjavilo všetko, čo predstavuje účinný prostriedok na zabezpečenie a šírenie šťastia a blahobytu detí ľudí. Ale pomätení ľudia na zemi, ktorých živia zlovoľné vášne a túžby, i naďalej nedbajú na dokonalú múdrosť Toho, kto v pravde je nadovšetko Múdry, kým ich slovám a činom dávajú podnet plané výmysly a márne predstavy.

Ó vy milovaní Bohom a Jeho dôverníci! Králi sú prejavmi moci a Božími úsvitmi sily a bohatstva. Modlite sa za nich. Boh ich obdaril tým, aby vládli na zemi, a za Svoje vlastné panstvo si vyvolil ľudské srdcia.

Vo Svojej knihe rozhodne zakázal sváry a rozbroje. Tak v tomto Najväčšom zjavení znie Božie rozhodnutie. Dostáva sa mu božskej ochrany pred zrušením a Boh ho obdaril nádherou Svojho utvrdenia. Vskutku On je Vševediaci, nadovšetko Múdry.

Každému prislúcha, aby pomáhal tým úsvitom moci a zdrojom prikázaní, ktorých krášli ozdoba poctivosti a spravodlivosti. Blahoslavení sú panovníci a učení spomedzi Bahovho ľudu. Medzi Mojimi služobníkmi patria k Mojim dôverníkom a medzi Mojím ľudom predstavujú prejavy Mojich prikázaní. Na nich nech spočinie Moja sláva, Moje požehnanie a Moja milosť, ktoré prenikli svetom bytia. V tejto súvislosti sú prehovory zjavené v Kitáb-i-aqdas také, že z obzoru ich slov jasne a oslnivo žiari svetlo božskej milosti.

Ó vy Vetvy Moje! Vo svete bytia sa ukrýva mohutná sila, ohromujúca moc. Uprite na ňu zrak ako i na jej zjednocujúci vplyv, a nie na rozdiely, ktoré z nej vyplývajú.

Vôľa Poručiteľa závetu znie: Patrí sa, aby sa Aghṣánovci, Afnánovci a Moje príbuzenstvo, všetci do jedného, obrátili tvárou k Najmocnejšej vetve. Uvážte to, čo sme zjavili vo Svojej Najsvätejšej knihe: „Keď oceán Mojej prítomnosti ustúpi a kniha Môjho zjavenia sa uzavrie, obráťte sa k Tomu, koho Boh určil, kto vyrástol z tohto Pradávneho koreňa.“ Predmetom tohto posvätného verša nie je nik iný než Najmocnejšia vetva [‘Abdu’l-Bahá]. Tak sme vám milostivo zjavili Svoju mocnú vôľu a Ja som vskutku Milostivý, Všemohúci. Boh vskutku prikázal, že Mocnejšia vetva [Mírzá Muḥammad-‘Alí] bude postavená nižšie než Vetva najmocnejšia [‘Abdu’l-Bahá]. On je v pravde Príkazca, nadovšetko Múdry. „Mocnejšiu“ sme si vyvolili až po „Najmocnejšej“ tak, ako rozhodol Ten, kto je Vševediaci, so všetkým Oboznámený.

Patrí sa, aby každý prejavoval lásku k Aghṣánovcom, no Boh im neudelil právo na majetok druhých.

Ó vy Moji Aghṣánovci, Moji Afnánovci a Moje príbuzenstvo! Napomíname vás, aby ste mali bázeň pred Bohom, aby ste konali chvályhodné skutky a činili to, čo je vhodné a primerané a čo slúži povzneseniu vášho postavenia. Vskutku vravím, že bohabojnosť je najskvelejším veliteľom, ktorý dokáže zabezpečiť víťazstvo veci Božej, a vojom, ktorý sa k tomuto veliteľovi najlepšie hodí, vždy boli a sú čestná povaha a čisté a dobrotivé skutky.

Vrav: Ó služobníci! Nech sa prostriedok poriadku nestane príčinou zmätku a nástroj jednoty príčinou nezhôd. Prechovávame nádej, že Bahov ľud azda budú viesť tieto blahoslavené slová: „Vrav: Všetko pochádza od Boha.“ Tento vznešený prehovor sa podobá vode pre to, že zháša oheň nenávisti a nepriateľstva tlejúci v srdci a hrudi ľudí. Vďaka tomuto jedinému prehovoru dospejú znepriatelené národy a kmene k svetlu pravej jednoty. Vskutku On vraví pravdu a sám ukazuje cestu. On je Všemohúci, Vznešený, Milostivý.

Každému sa prislúcha, aby voči Aghṣánovcom preukazoval zdvorilosť a aby si ich vážil, aby tak mohla byť vec Božia oslávená a Jeho Slovo povznesené. Toto nariadenie bolo spomenuté zas a znova a bolo zaznamenané vo Svätom Písme. Blažený je ten, komu je umožnené, aby dosiahol to, čo preňho predpísal Príkazca, Pradávny z dní. Navyše vám prikazujeme, aby ste si ctili členov Svätej domácnosti, Afnánovcov a príbuzenstvo. A ďalej vás nabádame, aby ste slúžili všetkým národom a usilovali sa o zlepšenie sveta.

Z nebies prehovoru Toho, kto je Túžbou sveta, bolo zoslané to, čo vedie k obnoveniu sveta a spáse národov a kmeňov zeme. Pozorne načúvajte radám Pera slávy. To je pre vás lepšie než všetko na zemi. To dosvedčuje Moja slávna a úžasná kniha.


    
  

  
  
    BH05768

    Odpustenie



Velebený si, ó Pane, môj Bože! Vždy, keď sa odvážim o Tebe zmieniť, zabránia mi v tom mocné hriechy a žalostné previnenia voči Tebe a zbadám, že som úplne pozbavený Tvojej priazne a úplne neschopný oslavovať Tvoju chválu. Veľká dôvera v Tvoju štedrosť však oživuje moju nádej v Teba, a istota, že so mnou budeš nakladať veľkodušne ma posmeľuje, aby som Ťa velebil a prosil Ťa o veci, ktoré sú v Tvojom vlastníctve.

Vrúcne Ťa prosím, ó môj Bože, pri Tvojej milosti, ktorá prekonala všetky stvorené veci a o ktorej svedčia všetci, ktorí sú ponorení v oceánoch Tvojich mien, aby si ma neponechával sebe samému, lebo moje srdce je náchylné k zlu. Stráž ma teda v pevnosti Svojej ochrany a v úkryte Svojej starostlivosti. Som ten, ó môj Bože, ktorého jediným prianím je to, čo si určil silou Svojej moci. Jediné, čo som si vybral, je, aby si mi pomáhal vládou Svojej vôle a Svojím milosrdným nariadením.

Ó Ty, ktorý si Milovaným sŕdc tých, ktorí po Tebe túžia, úpenlivo Ťa prosím pri Prejavoch Tvojej veci, Úsvitoch Tvojho vnuknutia, pri Znameniach Tvojej vznešenosti a Pokladniciach Tvojho poznania, nezbav ma Svojho svätého príbytku, Svojho chrámu a svätostánku. Ó môj Pane, pomôž mi dosiahnuť Jeho blahoslaveného dvora, krúžiť okolo Jeho osoby a pokorne stáť pri Jeho dverách.

Ty si Ten, ktorého moc siaha od nepamäti a trvá navždy. Nič neunikne Tvojmu vedeniu. Ty si, vskutku, Boh moci, slávy a múdrosti. Chválený buď Boh, Pán svetov!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, th, tl

  

  
  
    BH05849

    Priestupné dni



Môj Bože, môj Oheň a moje Svetlo! Dni, ktoré si vo Svojej Knihe pomenoval Ayyám-i-Há, práve začali, ó Ty, ktorý si Kráľom mien, a pôst, ktorý Tvoje najvznešenejšie Pero nariadilo všetkým v kráľovstve Tvojho stvorenia, sa blíži. Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri týchto dňoch a pri tých, ktorí sa počas tohto obdobia pridržiavali lana Tvojich prikázaní a pevne uchopili rukoväť Tvojich nariadení, daj, aby bolo každej duši pridelené miesto na Tvojom dvore a možnosť uzrieť zjavenia nádhery svetla Tvojej tváre.

Ó môj Pane, toto sú Tvoji služobníci, ktorých žiadna zvrátená náklonnosť nezadržala od toho, čo si zoslal vo Svojej Knihe. Sklonili sa pred Tvojou vecou a prijali Tvoju Knihu s takým odhodlaním, aké sa rodí len z Teba. Dodržiavali to, čo si im nariadil, a zvolili si nasledovať to, čo si im zoslal.

Vidíš, ó môj Pane, ako Ťa rozpoznali a doznali všetko, čo si zjavil vo Svojom Písme. Z rúk Svojej milosti sa im daj napiť z vôd Svojej Večnosti a pripíš im odmenu, akú si určil pre toho, kto sa ponoril do oceánu Tvojej prítomnosti a kto dosiahol vybraného vína stretnutia sa s Tebou.

Úpenlivo Ťa prosím, ó Ty Kráľ kráľov a Utešiteľ utláčaných, urči pre nich dobro tohto ako i budúceho sveta. Urči pre nich ďalej to, čo žiadne z Tvojich stvorení ešte neobjavilo, a započítaj ich medzi tých, ktorí krúžia okolo Teba a ktorí sa zdržiavajú v blízkosti Tvojho trónu v každom z Tvojich svetov.

Ty si, vskutku, Všemocný, Vševediaci, všetko Poznajúci.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Odpútanosť



Neviem, ó môj Bože, aký to Oheň si roznietil vo Svojej krajine. Zem nikdy nemôže zatieniť jeho žiaru ani voda uhasiť jeho plameň. Žiaden z národov sveta nemá moc postaviť sa proti jeho sile. Veľké je požehnanie toho, kto sa k nemu priblížil a začul jeho volanie.

Niektorým si, ó môj Bože, silou Svojej posilňujúcej milosti umožnil, aby k nemu pristúpili, zatiaľ čo iných si zadržal za to, čo ich ruky učinili v Tvojich dňoch. Ten, kto sa k nemu poponáhľal a dosiahol ho, odovzdal na Tvojej ceste život s túžbou pohliadnuť na Tvoju krásu, a pristúpil k Tebe úplne odpútaný od všetkého okrem Teba.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Pane, pri tomto Ohni, ktorý planie a volá vo svete stvorenia, aby si roztrhol závoje, ktoré mi zabránili predstúpiť pred trón Tvojej vznešenosti a stáť predo dvermi Tvojej brány. Urči pre mňa, ó môj Pane, všetko dobré, čo si zoslal vo Svojej knihe, a nedovoľ, aby som sa vzdialil od úkrytu Tvojho milosrdenstva.

Máš moc učiniť čokoľvek sa Ti zapáči. Ty si, vskutku, nadovšetko Mocný, Najštedrejší.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Blízkosť k Bohu



Ó môj Bože! Niet nikoho okrem Teba, kto by zmiernil trýzeň mojej duše. Ty si mojou najvyššou túhou, ó môj Bože. Moje srdce sa nesnúbi s nikým než s Tebou a s tými, ktorých Ty miluješ. Slávnostne vyhlasujem, že i môj život i moja smrť patria Tebe. Vskutku, Ty si Neporovnateľný a nemáš seberovného.

Ó môj Pane! Prosím Ťa, aby si mi odpustil, že som sa pred Tebou uzavrel. Pri Tvojej sláve a majestátnosti! Ja som Ťa dostatočne neuznal a neuctieval, kým Ty sa mi dávaš poznať a spomínaš ma, ako sa patrí Tvojmu postaveniu. Ó môj Pane! Ak by si sa ma chopil z dôvodu mojich prečinov a prehreškov, bola by mi beda-prebeda. Neviem o inom pomocníkovi než o Tebe. Nemám iného útočiska, kam by som sa utiahol, než Teba. Žiadne z Tvojich stvorení sa neopováži u Teba orodovať bez Tvojho dovolenia. Pred Tvojím dvorom sa pevne pridržiavam Tvojej lásky a podľa Tvojho príkazu sa k Tebe vrúcne modlím tak, ako to prináleží Tvojej sláve.

Prosím Ťa, aby si vyslyšal moje volanie tak, ako si mi to prisľúbil. Ty si vskutku Boh. Niet iného Boha okrem Teba. Si sám a bez pomoci, nezávislý od všetkého stvoreného. Nemôže Ti ani prospieť oddanosť Tvojich milovaných, ani ublížiť zlé konanie bezvercov. Vskutku si môj Boh, Ten, kto nikdy neporuší Svoj sľub.

Ó môj Bože! Úpenlivo Ťa pri dôkazoch Tvojej priazne prosím, aby si mi dovolil priblížiť sa k velebným výšinám Tvojej svätej prítomnosti a aby si ma chránil pred sklonmi k jemným narážkam na čokoľvek okrem Teba. Veď moje kroky, ó môj Bože, k tomu, čo je pre Teba prijateľné a čo Ťa teší. Svojou mocou ma zaštíť pred prudkosťou Svojho hnevu a trestu a zadrž ma, aby som nevstúpil do príbytkov, ktoré neschvaľuješ.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06188

    Pôst



Chvála buď Tebe, ó Pane môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri tomto Zjavení, ktoré zmenilo tmu v svetlo, ktorým bol vystavaný Navštevovaný Chrám, Spísaná Tabuľka zjavená a Rozprestretý Zvitok odhalený, zošli mne a tým, ktorí sú mojimi spoločníkmi to, čo nám umožní vzlietnuť do nebies Tvojej všepresahujúcej slávy a čo z nás zmyje škvrnu pochybností, ktoré podozrievavým zabránili vstúpiť do svätostánku Tvojej jednoty.

Som ten, ó môj Pane, ktorý sa pevne držal lana Tvojej milujúcej láskavosti a pridržiaval sa lemu Tvojej milosti a priazne. Urči pre mňa a mojich milovaných dobro tohto ako i budúceho sveta. Obdar ich Skrytým Darom, ktorý si určil pre vybraných zo Svojho stvorenia.

Toto sú, ó môj Pane, dni, v ktorých si Svojim služobníkom nariadil dodržiavať pôst. Požehnaný je ten, ktorý ho dodržiava len pre Teba a s úplným odpútaním sa od všetkého okrem Teba. Pomôž mne ako aj ostatným, ó môj Pane, poslúchať Ťa a dodržiavať Tvoje nariadenia. Ty máš, vskutku, moc konať to, čo si zvolíš.

Niet iného Boha okrem Teba, Vševediaceho, Najmúdrejšieho. Všetka chvála patrí Bohu, Pánovi všetkých svetov.


    Also in: fi, ja, th, vi

  

  
  
    BH06188

    Uzdravenie



Buď pochválený, ó Pane, môj Bože! Úpenlivo Ťa žiadam, pri Tvojom Najväčšom mene, prostredníctvom ktorého si prebudil Svojich služobníkov a vybudoval Svoje mestá, a pri Tvojich najznamenitejších pomenovaniach a Tvojich najdôstojnejších prídomkoch, aby si Svojmu ľudu pomohol, aby sa otočil smerom k Tvojim rozmanitým prejavom štedrosti a svoje tváre obrátil k svätostánku Tvojej múdrosti. Vylieč choroby, ktoré napadli duše z každej strany a zabránili im uprieť zrak k raju spočívajúcom v úkryte tône Tvojho mena, ktoré si ustanovil Kráľom všetkých mien pre všetkých, ktorí sú v nebesách, a všetkých, ktorí sú na zemi. Máš moc činiť, čo sa Ti zapáči. V Tvojich rukách sa nachádza ríša všetkých mien. Niet iného Boha než Teba, Mocného, Múdreho.

Som len úbohé stvorenie, ó môj Pane. Priľnul som k lemu Tvojho bohatstva. Som ťažko chorý, avšak držím sa pevne spásneho lana Tvojej liečivej moci. Svojou štedrosťou a odpustením ma zbav bolestí, ktoré ma obklopujú, dôkladne ma očisti vodami Svojho milosrdenstva a milosti a odej ma rúchom zdravia. Upriam môj pohľad na Teba a zbav ma všetkého pripútania k čomukoľvek okrem Teba. Pomôž mi činiť to, čo si praješ, a konať to, čo Ti spôsobuje potešenie.

Vskutku, Ty si Pán života tohto i budúceho. Vskutku, Ty si vždy Odpúšťajúci, Najmilosrdnejší.


    Also in: fi, ja, th, vi

  

  
  
    BH06952

    Ridván



V mene Toho, kto naplnil Svojou nádherou celé stvorenie!

Nadišla božská vesna, ó Najvznešenejšie pero! Veď slávnosť nadovšetko Milosrdného sa rýchlo blíži. Pousiluj sa a pred celým stvorením blahoreč menu Božiemu a oslavuj Jeho chválu tak, aby všetko stvorené mohlo byť znovuzrodené a obnovené. Nemlč a prevrávaj! Dennica blaženosti žiari nad obzorom Nášho mena Blažený, pretože kráľovstvo mena Božieho bolo okrášlené ozdobou mena tvojho Pána, Stvoriteľa nebies. Povstaň pred národmi zeme a vyzbroj sa mocou tohto Najväčšieho mena. Nebuď z tých, ktorí otáľajú.

Nazdávam sa, že si zastalo a nepohybuješ sa už po Mojej tabuľke. Či ťa ohromil jas božského obličaja, alebo ťa plané reči svojhlavých naplnili žiaľom a zabránili ti v pohybe? Dávaj pozor, aby ti nič nezabránilo vychvaľovať výnimočnosť tohto dňa – dňa, keď Prst majestátnosti a sily rozlomil pečať vína zvítania a zvolal všetkých, ktorí sú v nebesiach, a všetkých, ktorí sú na zemi. Azda radšej otáľaš, i keď ťa už ovanul vánok oznamujúci deň Boží? Alebo si z tých, ktorí sú od Neho sťaby oddelení závojom?

Žiadnemu závoju som nedovolilo, ó Pane všetkých mien a Stvoriteľu nebies, aby mi zabránil spoznať slávu Tvojho dňa – dňa, ktorý je celému svetu lampou vedenia a znamením Pradávneho z dní pre všetkých, ktorí v ňom prebývajú. Mlčím pre závoje, ktoré Ťa zastreli očiam Tvojich stvorení, a som nemé pre prekážky, ktoré Tvojmu ľudu zabránili spoznať pravdu. Vieš, čo je vo mne, ja však neviem, čo je v Tebe. Ty si Vševediaci, so všetkým Oboznámený. Pri Tvojom mene, ktoré predstihne všetky ostatné mená! Keby sa ku mne niekedy dostal Tvoj víťazný a všetko si podmaňujúci príkaz, dal by mi silu oživiť dušu všetkých ľudí vďaka Tvojmu najvznešenejšiemu slovu, ktoré som počulo, keď ho vyriekol Tvoj Jazyk sily v Tvojom kráľovstve slávy. Umožnilo by mi to oznámiť, že sa zjavil Tvoj žiarivý obličaj, prostredníctvom ktorého sa prejavilo v Tvojom mene, Jasný, Zvrchovaný ochranca, Sebedostačujúci, to, čo bolo pred zrakom ľudí ukryté.

Azda môžeš v tento deň odhaliť niekoho iného než Mňa, ó Pero? Čože sa to stalo so stvorením a s jeho prejavmi? A čo mená a ich kráľovstvo? Kamže sa podelo všetko stvorené, či už videné, alebo nevidené? A čo ukryté tajomstvá vesmíru a jeho zjavenia? Hľa, celé stvorenie sa pominulo! Nezostáva nič okrem Mojej tváre, navždy Pretrvávajúcej, Skvejúcej sa, nadovšetko Slávnej.

Dnes nastal deň, keď nevidno nič okrem nádhery svetla, ktoré sa rinie z tváre Tvojho Pána, Milostivého, Najštedrejšieho. Vskutku, prostredníctvom Našej neodolateľnej a všetko si podmaňujúcej zvrchovanosti sme spôsobili, že každá duša zosnula. Potom sme na znak Našej milosti voči ľuďom dali bytie novému stvoreniu. Ja som vskutku nadovšetko Štedrý, Pradávny z dní.

Dnes nastal deň, keď nevidený svet volá: „Veľmi si požehnaná, ó zem, pretože si sa stala podstavcom pre svojho Boha a bola si zvolená za stolec Jeho mocného trónu!“ Ríša slávy zvolala: „Kiežby ti mohol byť obetovaný môj život! Veď Ten, kto je Milovaným nadovšetko Milosrdného, na tebe ustanovil Svoje mocnárstvo, a to prostredníctvom sily Svojho mena, ktoré bolo prisľúbené všetkému, či už v minulosti, alebo v budúcnosti.“ Dnes nastal deň, keď všetko ľúbezne voňajúce odvodzuje svoju vôňu od vône Môjho šatu – šatu, ktorý vôňou zaplavil celé stvorenie. Dnes nastal deň, keď zurčiace vody večného života vytryskli z vôle nadovšetko Milosrdného. Srdcom i dušou sa poponáhľajte, aby ste vypili svoj diel, ó Zhromaždenie ríše na výšinách!

Vrav: On je Prejavom Nepoznateľného, Neviditeľného z neviditeľných, kiežby ste si to uvedomili! On vám odkryl utajovaný a chránený drahokam. Kiežby ste ho hľadali! On je všetkými Milovaný, či už v minulosti, alebo v budúcnosti. Kiežby ste naňho upriamili svoje srdce i nádeje!

Slyšali sme hlas tvojej prosby, ó Pero, a odpustili sme ti tvoje mlčanie. Čože ťa to tak nesmierne ohromilo?

Opojila ma a podmanila si ma Tvoja prítomnosť, ó Všemilovaný všetkých svetov.

Povstaň a celému stvoreniu zvestuj, že Ten, kto je nadovšetko Milosrdným, namieril kroky k Riḍvánu a vstúpil doň. Veď teda ľud do záhrady potešenia, ktorú Boh učinil trónom Svojho raja. Zvolili sme si ťa za najmocnejšiu Trúbu, ktorej zvuk ohlási zmŕtvychvstanie celého ľudstva.

Vrav: Toto je raj, na ktorého lístie Víno prehovoru zapísalo svedectvo: „Ten, kto bol ukrytý pred ľudským zrakom, sa zjavil obdarený zvrchovanosťou a mocou!“ Toto je raj, ktorého listy šelestia a oznamujú: „Ó vy, ktorí obývate nebesia i zem! Objavilo sa to, čo sa doposiaľ nikdy neobjavilo. Prišiel Ten, kto od večnosti Svoju tvár utajoval pred zrakom stvorenia.“ Zo šepkajúceho vánku, ktorý vanie medzi vetvami, vychádza hlas: „Prejavil sa Ten, kto je Zvrchovaným Pánom všetkého. Kráľovstvo prináleží Bohu,“ kým z jeho tečúcich vôd slyšať zurčanie: „Všetky oči sa radujú, pretože Ten, koho nik nevidel, ktorého tajomstvo nik neodhalil, odstránil závoj slávy a odkryl obličaj Krásy.“

V tomto raji a z výšin najvznešenejších komnát hlásali a volali nebeské panny: „Jasajte, obyvatelia ríš na výšinách, pretože prsty Toho, kto je Pradávny z dní, priamo v srdci nebies zvonia v mene nadovšetko Slávneho na Najväčší zvon. Ruky štedrosti podali pohár večného života. Pristúpte bližšie a vypite svoj diel! Pite so zdravým pôžitkom, ó vy, ktorí ste priam stelesnením žiadostivosti, vy, ktorí ste zosobnením vášnivej túžby!“

Dnes nastal deň, keď Ten, kto je Zjaviteľom mien Božích, zostúpil zo svätostánku slávy a oznámil všetkým v nebesiach a všetkým na zemi: „Odložte poháre raja i všetku životodarnú vodu, ktorú obsahujú. Veď hľa! Bahov ľud vstúpil do blaženého príbytku božskej prítomnosti a z kalicha krásy svojho Pána, Vlastníka všetkého, Najvyššieho, sa napil vína zvítania.

Zabudni na svet stvorenia, ó Pero, a obráť sa k tvári svojho Pána, Pána všetkých mien. Potom okrášli svet ozdobou priazne svojho Pána, Kráľa večných dní. Pretože vnímame vôňu dňa, keď Ten, kto je Túžbou všetkých národov, zalial kráľovstvá nevideného i videného nádherou svetla Svojich najznamenitejších mien a obklopil ich jasom žiar Svojej najmilostivejšej priazne – priazne, ktorú nevyčísli nik okrem Toho, kto je Všemocným ochrancom celého stvorenia.

Na Božie stvorenia nehľaď inak než vľúdnym a milosrdným zrakom, pretože Naša milujúca prozreteľnosť prestúpila všetko stvorené a Naša milosť obklopila zem i nebesia. Dnes nastal deň, keď praví Boží služobníci dostávajú životodarné vody zvítania, deň, keď sa z pokojne plynúcej rieky nesmrteľnosti môžu napiť tí, ktorí sú Mu blízko, a z vína Jeho prítomnosti tí, ktorí veria v Jeho jedinosť. Toto môžu učiniť, pretože uznali Toho, kto je Najvyšším a Posledným cieľom všetkých, v kom Jazyk majestátnosti a slávy zvolal: „Kráľovstvo prináleží Mne. Ja sám mu z vlastného práva panujem!“

Srdcia ľudí získavaj prostredníctvom volania Toho, kto je jediný Milovaný. Vrav: Toto je Hlas Boží, kiež by ste načúvali! Teraz nastal úsvit zjavenia Božieho, kiež by ste to vedeli! Toto je Miesto rozbresku veci Božej, kiež by ste to uznali. Toto je Zdroj prikázania Božieho, kiež by ste ho spravodlivo posudzovali! Toto je to Prejavené i Skryté tajomstvo. Kiež by ste si to uvedomili! Ó národy sveta! V Mojom mene, ktoré prevyšuje všetky ostatné mená, sa zbavte toho, čo vlastníte, a ponorte sa do tohto oceánu. V jeho hlbinách sa ukrývajú perly múdrosti a prehovoru. Tento oceán sa vlní v Mojom mene, nadovšetko Milosrdný. Tak vás poúča ten, u koho je Materská kniha.

Nadovšetko Milovaný prišiel. V pravej ruke drží zapečatené víno Svojho mena. Šťastný je ten, kto sa k Nemu obráti, vypije svoj diel a zvolá: „Buď pochválený, ó Zjaviteľ znamení Božích!“ Pri spravodlivosti nadovšetko Mocného! Všetko skryté sa vďaka sile pravdy prejavilo. Na znamenie Jeho milosti bola zoslaná všetka priazeň Božia. Ľuďom boli ponúknuté všetky vody večného života. Každý jeden pohár podala ruka nadovšetko Milovaného. Pristúpte bližšie a ani na krátku chvíľku neotáľajte.

Požehnaní sú tí, ktorí sa vzniesli na perutiach odpútanosti a dospeli do postavenia, ktoré na základe príkazu Božieho zatieňuje celé stvorenie. Požehnaní sú tí, ktorých od Jeho veci neodklonili ani márne predstavy učených, ani množstvá zástupov zeme. Ó ľudia, kto z vás sa zriekne sveta a priblíži sa Bohu, Pánovi všetkých mien? Kde nájsť toho, kto sa vďaka sile Môjho mena, prevyšujúceho všetko stvorené, zbaví toho, čo ľudia vlastnia, a z celej sily bude ľpieť k tomu, čo mu prikázal dodržiavať Boh, poznajúci nevidené i videné? Tak bola ľuďom zoslaná Jeho štedrosť, naplnené Jeho svedectvo a Jeho dôkazy zažiarili nad obzorom milosrdenstva. Bohatá odmena čaká toho, kto uveril a zvolal: „Si oslavovaný, ó Milovaný všetkých svetov! Velebené buď Tvoje meno, ó Ty, Túžba všetkých chápajúcich sŕdc!“

Pri spomienke na deň vrcholnej blaženosti jasaj nesmiernou radosťou, ó Bahov ľud! Ide o deň, keď prehovoril Jazyk Pradávneho z dní, opúšťajúc Svoj dom a prichádzajúc k miestu, z ktorého celé stvorenie zaplavil nádherou Svojho mena, nadovšetko Milosrdný. Boh Nám je svedkom. Keby sme zjavili skryté tajomstvá tohto dňa, všetci tí, ktorí prebývajú na zemi i v nebesiach, by upadli do mdlôb a zosnuli by, s výnimkou tých, ktorých by ochránil Boh, nadovšetko Mocný, Vševediaci, nadovšetko Múdry.

Slová Božie majú na Toho, kto je Zjaviteľom nepochybných dôkazov, taký opojný účinok, že Jeho pero sa už nemôže pohybovať. Týmito slovami tabuľku uzatvára: „Niet Boha okrem Mňa, Najvznešenejšieho, Najsilnejšieho, Najznamenitejšieho, Vševediaceho.“


    Also in: de

  

  
  
    BH07106

    Odpustenie



Si oslávený, ó Pane, môj Bože! Pri Tvojich vyvolených a pri Nositeľoch Tvojho Zverenectva a pri Tom, koho si určil za Pečať Svojich Prorokov a Svojich Poslov, Ťa úpenlivo prosím, aby si učinil spomienku na Teba mojím spoločníkom, lásku k Tebe mojím zámerom, Tvoju tvár mojím cieľom, Tvoje meno mojou lampou, Tvoje želanie mojou túžbou a Tvoje rozhodnutie mojím potešením.

Som hriešnik a Ty, ó môj Pane, si vždy Odpúšťajúci. Hneď ako som Ťa rozpoznal, náhlil som sa dosiahnuť vznešený dvor Tvojej láskyplnosti. Ó môj Pane, odpusť mi hriechy, ktoré mi zabránili kráčať po chodníku Tvojej spokojnosti a dosiahnuť breh oceánu Tvojej jedinosti.

Ó môj Pane! Niet nikoho, kto by so mnou mohol veľkodušne naložiť, ku komu by som mohol obrátiť tvár, a nikoho, kto so mnou môže mať súcit a koho by som mohol žobroniť o milosrdenstvo. Úpenlivo Ťa žiadam, nevypovedaj ma z prítomnosti Svojej milosti ani mi neodopri prúd Svojej veľkorysosti a štedrosti. Urči pre mňa, ó môj Pane, to, čo si určil pre tých, ktorí Ťa milujú, a zapíš pre mňa to, čo si zapísal pre Svojich vyvolených. Môj zrak sa vždy upiera na obzor Tvojej milostivej prozreteľnosti a moje oči vždy spočívajú na dvore Tvojho nežného milosrdenstva. Nalož so mnou, ako Ti prináleží. Niet iného Boha okrem Teba, Boha sily, Boha slávy, koho žiadajú o pomoc všetci ľudia.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07469

    Pevnosť v Zmluve



On je Mocný, Odpúšťajúci, Zhovievavý!

Ó Bože, môj Bože! Vidíš Svojich služobníkov v priepasti zatratenia a hriechu. Kde je Tvoje svetlo božského vedenia, ó Túžba sveta? Poznáš ich bezmocnosť a slabosť. Kde je Tvoja sila, ó Ty, v ktorého moci sa nachádzajú mocnosti pozemské i nebeské?

Žiadam Ťa, ó Pane môj Bože, pri nádhere svetiel Tvojej milujúcej láskavosti, pri vlnách oceánu Tvojho poznania a múdrosti a pri Tvojom slove, ktorým si ovládol ľudí Svojho panstva, daj, nech môžem byť jedným z tých, ktorí dodržiavajú nariadenia určené v Tvojej knihe. Urči pre mňa taktiež to, čo si určil pre Svojich vyvolených a pre tých, ktorí sa napili vína božského vnuknutia z kalicha Tvojej štedrosti a ktorí sa poponáhľali konať podľa Tvojho potešenia a poslúchnuť Tvoju Zmluvu a Závet.

Máš moc učiniť, čokoľvek si praješ. Niet Boha okrem Teba, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.

Zo Svojej štedrosti pre mňa urči, ó Pane, čo mi prinesie prospech v tomto i v ďalšom svete a čo ma k Tebe priblíži, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, Jediného, Mocného, Velebeného.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    BH07721

    Ženy



Sláva buď Tebe, ó Pane, môj Bože! Prosím Ťa pri Tvojom mene, prostredníctvom ktorého Ten, kto je Tvojou krásou, bol dosadený na trón Tvojej veci, a pri Tvojom mene, ktorým všetko meníš, všetko zhromažďuješ, všetko voláš na zodpovednosť, všetko odmeňuješ, všetko brániš a všetko uchovávaš. Prosím Ťa, aby si chránil túto služobníčku, ktorá sa k Tebe utieka o záchranu, vyhľadáva útočisko Toho, v ktorom si Ty sám prejavený, a vkladá do Teba celú svoju nádej a dôveru.

Je chorá, ó môj Bože, a vkročila do tône stromu Tvojho uzdravenia, je sužovaná a utiekla sa do mesta Tvojej ochrany, je nemocná a vyhľadala žriedlo Tvojej priazne, je nanajvýš rozrušená a poponáhľala sa dosiahnuť prameň Tvojho pokoja, ťaží ju hriech a obrátila tvár k dvoru Tvojho odpustenia.

Pri Svojej zvrchovanosti a Svojej láskyplnosti ju odej, ó môj Bože a môj Milovaný, do plášťa Svojho balzamu a Svojho uzdravenia a daj jej napiť z pohára Tvojho milosrdenstva a Tvojej priazne. Ďalej ju ochraňuj pred každou sužobou a neduhom, pred každou bolesťou a chorobou a pred všetkým, čo sa Ti prieči.

Ty si vpravde nesmierne povznesený nad všetko okrem Seba. Ty si vskutku Liečiteľ, nadovšetko Postačujúci, Záchranca, vždy Odpúšťajúci, Najmilosrdnejší.


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07775

    Vytrvalosť



Ó Bože, môj Bože! Kajúcne som sa k Tebe obrátil a vskutku, Ty si Odpúšťajúci, Súcitný.

Ó Bože, môj Bože! Navrátil som sa k Tebe a vskutku, Ty si vždy Odpúšťajúci, Milostivý.

Ó Bože, môj Bože! Priľnul som k spásnemu lanu Tvojej štedrosti a Tebe patrí pokladnica všetkého, čo je v nebi a na zemi.

Ó Bože, môj Bože! Poponáhľal som sa k Tebe a vskutku, Ty si Odpúšťajúci, Pán nesmiernej milosti.

Ó Bože, môj Bože! Túžim po nebeskom víne Tvojej milosti a vskutku, Ty si Darca, Štedrý, Milostivý, Všemohúci.

Ó Bože, môj Bože! Dosvedčujem, že si zjavil Svoju vec, splnil Svoj prísľub a zoslal z nebies Svojej milosti to, čo k Tebe približuje srdcia Tvojich vyvolených. Dobre je tomu, kto silne priľnul k Tvojmu pevnému lanu a pridŕžal sa lemu Tvojho žiarivého rúcha.

Ó Pane všetkého bytia a Kráľ viditeľného i neviditeľného, žiadam Ťa pri Tvojej moci, vznešenosti a zvrchovanosti, daj, nech pero Tvojej slávy zapíše moje meno medzi Tvojich oddaných, ktorým slová hriešnych nezabránili obrátiť sa k svetlu Tvojej tváre, ó Bože, ktorý počuješ modlitby a odpovedáš na ne.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08264

    Blízkosť k Bohu



Sláva buď Tebe, ó môj Bože! Slyšíš tých, ktorí Ťa vrúcne milujú, ako vo svojom odlúčení od Teba nariekajú a tých, ktorí Ťa uznali, ako bedujú preto, že sú vzdialení od Tvojej prítomnosti. Ó môj Pane! Otvor pred ich tvárou brány Svojej milosti dokorán, aby nimi mohli vkročiť s Tvojím dovolením a v súlade s Tvojou vôľou a predstúpiť pred trón Tvojej majestátnosti, zachytiť farbu Tvojho hlasu a byť oslnení žiarou svetla Tvojej tváre.

Máš moc konať, čo sa Ti ráči. Nik nedokáže odolať sile Tvojej zvrchovanej moci. Od večnosti si bol samotný, nemajúc rovného, a naveky ostaneš nesmierne povýšený nad každé pomyslenie na Teba a nad každé vykreslenie. Zľutuj sa teda nad Svojimi služobníkmi podľa Svojej milosti a štedrosti a nedovoľ, aby sa vzdialili brehom oceánu Tvojej blízkosti. Ak ich Ty opustíš, kto im bude priateľom? A ak ich Ty od Seba zadržíš, kto im preukáže priazeň? Nemajú iného Pána než Teba a nikoho, koho by vzývali, okrem Teba. Nalož s nimi veľkoryso podľa Svojej štedrej milosti.

Ty si vpravde vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Zosnulí



On je Boh! Nech je Povznesený, Pán láskyplnosti a štedrosti!

Sláva buď Tebe, ó Ty, môj Bože, Pán Všemocný. Dosvedčujem Tvoju všemocnosť a Tvoju silu, Tvoju zvrchovanosť a Tvoju láskyplnosť, Tvoju milosť a Tvoju moc, jedinosť Tvojej Bytosti a jednotnosť Tvojej podstaty, Tvoju posvätenosť a povznesenosť nad svet bytia a všetko, čo v ňom je.

Ó môj Bože! Vidíš ma odpútaného od všetkého okrem Teba, ako sa Ťa pevne pridržiavam a ako sa obraciam k oceánu Tvojej štedrosti, nebesám Tvojej priazne a dennici Tvojej milosti.

Pane! Potvrdzujem, že si do Svojho služobníka uložil Svoje zverenectvo, ktorým je duch, ktorým si dal svetu život.

Prosím Ťa pri nádhere stálice Tvojho zjavenia, aby si od neho milostivo prijal to, čo v Tvojich dňoch dosiahol. Daj, aby ho ovenčila sláva Tvojej spokojnosti a aby ho ozdobilo Tvoje prijatie.

Ó môj Pane! Ja sám i všetko stvorené dosvedčujeme Tvoju moc. Prosím Ťa, aby si od Seba neodvrátil tohto ducha, ktorý vystúpil k Tebe do Tvojho nebeského miesta, Tvojho vznešeného raja a Tvojho útočiska blízkosti, ó Ty, ktorý si Pánom všetkých ľudí!

Daj teda, ó môj Bože, aby sa Tvoj služobník mohol družiť s Tvojimi vyvolenými, Tvojimi svätými a Tvojimi Poslami na nebeských miestach, ktoré pero nedokáže vykresliť ani jazyk opísať.

Ó môj Pane, vskutku, chudobný sa poponáhľal do kráľovstva Tvojho bohatstva, cudzinec do svojho domova na Tvojom nádvorí, vysmädnutý k nebeskej rieke Tvojej štedrosti. Neochudobni ho, ó Pane, o podiel zo stola Svojej milosti a o priazeň Svojej štedrosti. Ty si vpravde nadovšetko Mocný, Milostivý, nadovšetko Štedrý.

Ó môj Bože, Tvoje zverenectvo sa k Tebe navrátilo. Patrí sa Tvojej milosti a Tvojej štedrosti, ktoré obklopili Tvoje panstvo na zemi i na nebi, aby Tvojmu novopríchodziemu udelili Tvoje dary a Tvoje podarúnky a plody stromu Tvojej milosti. Máš moc činiť, čo si praješ. Niet iného Boha okrem Teba, Milostivého, Najštedrejšieho, Súcitného, Udeľujúceho, Prepačujúceho, Vzácneho, Vševediaceho.

Dosvedčujem, ó môj Pane, že si ľuďom uložil, aby svojho hosťa poctili. A ten, kto k Tebe vystúpil, Ťa veru dosiahol a docielil Tvoju prítomnosť. Nalož s ním teda podľa Svojej milosti a štedrosti! Pri Tvojej sláve! S istotou viem, že sám neuprieš to, čo si prikázal Svojim služobníkom, a že neochudobníš toho, kto ľnul k lanu Tvojej štedrosti a kto vystúpil k dennici Tvojho bohatstva.

Niet iného Boha okrem Teba, Jedného, Jediného, Silného, Všemocného, Štedrého.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Odpustenie



Som ten, ó môj Pane, ktorý k Tebe obrátil tvár a upriamil svoju nádej na zázraky Tvojej milosti a zjavenia Tvojej štedrosti. Modlím sa k Tebe, nedopusť, aby som sa sklamaný odvracal od dverí Tvojej milosti, a nenechávaj ma prosím napospas tým, ktorí zavrhli Tvoju vec.

Som, ó môj Bože, Tvoj služobník a syn Tvojho služobníka. Rozpoznal som Tvoju pravdu v Tvojich dňoch a namieril svoje kroky k brehom Tvojej jedinosti, doznávam Tvoju jedinečnosť, potvrdzujem Tvoju jednotu a dúfam v Tvoje odpustenie a prepáčenie. Máš moc konať čokoľvek sa Ti zapáči. Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Slávneho, vždy Odpúšťajúceho.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    Skúšky a ťažkosti



Ó Ty, koho skúšky sú hojivým liekom pre tých, ktorí sú Ti blízki, koho meč je vrúcnou túžbou všetkých, ktorí Ťa milujú, koho šípy sú najdrahším prianím tých, ktorých srdce po Tebe prahne, koho rozhodnutie je jedinou nádejou tých, ktorí uznali Tvoju pravdu! Úpenlivo Ťa žiadam, pri Tvojej božskej ľúbeznosti a pri nádhere slávy Tvojej tváre, aby si na nás zo Svojho ústrania na výšinách zoslal to, čo nám umožní, aby sme sa k Tebe priblížili. Spevni nám teda nohy vo Svojej Veci, ó môj Bože, osvieť nám srdce žiarou Svojho poznania a rozjasni nám hruď skvelosťou Svojich mien.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    Vytrvalosť



Ó Ty, koho blízkosť je mi prianím, koho prítomnosť je mi nádejou, na koho spomienka je mi túžbou, koho dvor slávy je mi cieľom, koho príbytok mi je zámerom, koho meno je mi uzdravením, koho láska je mi žiarou srdca, komu služba je mi najvyššou túhou! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom Mene, vďaka ktorému si umožnil tým, ktorí Ťa spoznali, aby sa vzniesli do najvelebnejších výšav poznania Teba, a dal si silu tým, ktorí Ťa oddane uctievajú, aby vystúpili do blízkosti dvora Tvojej svätej priazne, pomôž mi obrátiť tvár k Tvojej tvári, upriamiť na Teba zrak a prevrávať o Tvojej sláve.

Som ten, ó môj Pane, kto zanechal všetko okrem Teba a obrátil sa k Miestu úsvitu Tvojej milosti, kto opustil všetko okrem Teba v nádeji, že sa priblíži k Tvojmu dvoru. Pohliadni preto na mňa, ako som zrak pozdvihol k Sídlu žiariacemu nádherou svetla Tvojej tváre. Zošli mi teda, ó môj Milovaný, to, čo mi umožní, aby som bol neochvejný v Tvojej veci, aby mi pochybnosti bezvercov nezabránili obrátiť sa k Tebe.

Ty si vskutku Boh Sily, Pomocník v nebezpečí, nadovšetko Slávny, nadovšetko Mocný.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sl, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Odpútanosť



Oslávený si Ty, ó môj Bože! Vzdávam Ti vďaku za to, že si mi dal spoznať Toho, kto je Dennicou Tvojho milosrdenstva, Miestom rozbresku Tvojej milosti a Pokladnicou Tvojej veci. Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom mene, prostredníctvom ktorého obeleli tváre tých, ktorí sú Ti nablízku, a srdcia tých, ktorí sú Ti oddaní, sa vzniesli na krídlach k Tebe, daj, aby som sa vždy a za všetkých okolností držal Tvojho lana, zbavil sa všetkého pripútania ku každému okrem Teba, aby som nespúšťal zrak z obzoru Tvojho zjavenia a aby som konal to, čo si mi predpísal vo Svojich tabuľkách.

Odej, ó môj Pane, moju vnútornú i vonkajšiu bytosť do plášťa Svojej priazne a Svojej láskyplnosti. Uchovaj ma v bezpečí pred všetkým, čo Ti protiví. Milostivo pomôž mne i mojim blízkym poslúchať Ťa a zbaviť sa všetkého, čo by vo mne mohlo vyvolať hriešne a zvrátené túžby.

Ty si vskutku Pán celého ľudstva a Vlastník tohto sveta i sveta ďalšieho. Niet iného Boha okrem Teba, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Odpustenie



Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09029

    Ráno



Vzdávam Ti chválu, ó môj Bože, že si ma prebudil zo spánku a že si ma zrodil po tom, čo som zmizol, a prebral ma z driemot. Dnes ráno som precitol s tvárou obrátenou k žiare Dennice Tvojho zjavenia, ktorá rozjasnila nebesá Tvojej sily a Tvojej majestátnosti, uznávam Tvoje znamenia, verím v Tvoju knihu a pevne sa pridržiavam Tvojho lana.

Úpenlivo Ťa prosím pri moci Tvojej vôle a podmanivej sile Tvojho zámeru, aby si z toho, čo si mi v spánku zjavil, učinil najpevnejší základ chrámov Tvojej lásky, ktoré sú v srdciach Tvojich milovaných, a najlepším prostriedkom na zjavenie známok Tvojej milosti a Tvojej láskyplnosti.

Ó môj Pane! Svojím Najvznešenejším perom pre mňa urči dobro sveta tohto i ďalšieho. Dosvedčujem, že Tvoje zovretie drží liace všetkého. Všetko meníš, ako sa Ti zapáči. Niet iného Boha okrem Teba, Presilného, Verného.

Ty si Ten, kto Svojím príkazom mení poníženie na slávu, slabosť na silu a bezmocnosť na moc, strach na pokoj a pochybnosti na istotu. Niet Boha okrem Teba, Mocného, Blahodarného.

Nesklameš nikoho, kto Ťa vyhľadal, a nevzdiališ sa od nikoho, kto po Tebe túži. Urči pre mňa to, čo prináleží nebesám Tvojej veľkorysosti a oceánu Tvojej štedrosti. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, Najsilnejší.


    Also in: hu

  

  
  
    BH09085

    Zosnulí



Táto modlitba za zosnulých sa číta za bahájov starších ako pätnásť rokov. „Je to jediná bahájska povinná modlitba, ktorá sa prednáša v kongregácii jedným veriacim, pričom ostatní povstanú. Nie je potrebné obrátiť sa ku Qiblih.

Ó môj Bože! Tu je Tvoj služobník a syn Tvojho služobníka, ktorý veril v Teba a v Tvoje znamenia a obrátil k Tebe tvár, pričom sa úplne odpútal od všetkého okrem Teba. Ty si vskutku Najmilosrdnejší z tých, ktorí preukazujú milosrdenstvo.

Ó Ty, ktorý odpúšťaš hriechy ľudí a utajuješ ich chyby, zaobchádzaj s ním tak, ako prislúcha nebesiam Tvojej štedrosti a oceánu Tvojej milosti. Daj, aby vstúpil na nádvorie Tvojho všetko prevyšujúceho milosrdenstva, ktoré jestvovalo už pred vytvorením zeme a nebies. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.

Potom šesťkrát zopakujte pozdrav „Alláh-u-Abhá“ a nato devätnásťkrát zopakujte každý z týchto veršov:

Všetci vskutku Boha uctievame.

Všetci sa vskutku Bohu klaniame.

Všetci sme vskutku Bohu zasvätení.

Všetci vskutku Boha chválime.

Všetci vskutku Bohu ďakujeme.

Všetci sme vskutku v Bohu trpezliví.

(Ak zosne žena, vyrieknite: Tu je Tvoja služobníčka a dcéra Tvojej služobníčky, atď. …)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09289

    Odpútanosť



Ó môj Bože, dovoľ mi priblížiť sa Ti a prebývať v blízkosti Tvojho dvora, lebo oddialenie od Teba ma takmer pohltilo. Daj, aby som odpočíval v tôni perutí Tvojej milosti, pretože plameň odlúčenia od Teba mi roztopil srdce. Priblíž ma k rieke, ktorá je vskutku životom, pretože moja duša mrie smädom pri tom, ako Ťa neustále hľadá. Ó Bože môj! Moje vzlyky prezrádzajú horkosť mojej trýzne a slzy, ktoré roním, dosvedčujú moju lásku k Tebe.

Pri chvále, ktorou chváliš sám Seba a pri sláve, ktorou oslavuješ Svoju vlastnú podstatu, Ťa úpenlivo prosím, daj, aby sme boli započítaní medzi tých, ktorí Ťa rozpoznali a v Tvojich dňoch uznali Tvoju zvrchovanosť. Pomôž nám, ó môj Bože, vypiť z prstov milosti živú vodu Tvojej láskyplnosti, aby sme mohli celkom zabudnúť na všetko okrem Teba a aby sme sa mohli zaoberať len Tebou. Máš moc činiť, čo sa Ti páči. Niet iného Boha okrem Teba, Mocného, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.

Oslávené buď Tvoje meno, ó Ty, kto si Kráľ všetkých kráľov!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Chvála a vďakyvzdanie



Všetka chvála, ó môj Bože, buď Tebe, ktorý si Zdrojom všetkej slávy a majestátnosti, významnosti a cti, zvrchovanosti a vlastníctva, vznešenosti a milosti, úžasu a sily. K Najväčšiemu oceánu privedieš každého, koho si praješ, a každému, komu si želáš, udelíš česť uznať Tvoje Najpradávnejšie meno. Zo všetkých, ktorí sú v nebi a na zemi, nik nedokáže odolať pôsobeniu Tvojej zvrchovanej vôle. Od samej večnosti si panoval celému stvoreniu a i naďalej budeš vládnuť všetkému stvorenému. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Najvznešenejšieho, Všemohúceho, nadovšetko Múdreho.

Rozjasni, ó Pane, tvár Svojich služobníkov, aby na Teba mohli hľadieť, a očisti im srdce, aby sa mohli obrátiť k dvoru Tvojej nebeskej priazne a uznať Toho, kto je Prejav Tvojho bytia a Miesto rozbresku Tvojej podstaty. Vskutku, Ty si Pánom všetkých svetov. Niet Boha okrem Teba, Neobmedzeného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sne, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    Bábätká



Buď pochválený, ó Pane, môj Bože! Milostivo daj, aby toto bábätko kŕmilo ňadro Tvojho nežného milosrdenstva a milujúcej prozreteľnosti a aby ho živili plody Tvojich nebeských stromov. Nedovoľ, aby bolo zverené do inej opatery než Tvojej. Veď Ty sám si ho silou Svojej zvrchovanej vôle a moci vytvoril a dal si mu bytie. Niet iného Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Vševediaceho.

Velebený si, ó môj nadovšetko Milovaný! Ovej ho ľúbeznou vôňou Svojej nadpozemskej štedrosti a arómou Svojich svätých podarúnkov. Potom mu umožni vyhľadávať útočisko v tôni Tvojho najvznešenejšieho mena, ó Ty, kto vo Svojom zovretí držíš kráľovstvo mien a prídomkov. Vskutku, máš moc konať, čo si želáš. Ty si veru Mocný, Vznešený, vždy Odpúšťajúci, Milostivý, Štedrý, Milosrdný.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    Skúšky a ťažkosti



Oslávený si Ty, ó Pane, môj Bože! Každý človek prenikavého zraku dosvedčuje Tvoju zvrchovanosť a Tvoju vládu a každé bystré oko vníma veľkosť Tvojej veľkoleposti a Tvojej neodolateľnej sily Tvojej moci. Vietor skúšok je bezmocný a nezabráni tomu, aby tí, ktorí sa radujú z blízkeho prístupu k Tebe, obrátili tváre k horizontu Tvojej slávy, a víchriciam ťažkostí sa nepodarí odrádzať a prekážať tým, ktorí sú plne oddaní Tvojej vôli, aby sa približovali k Tvojmu dvoru.

Azda lampa Tvojej lásky horí v ich srdci a v ich hrudi svieti svetlo Tvojej nežnosti. Utrpenie ich nedokáže odvrátiť od Tvojej veci a premenlivosť šťastia ich nikdy neodchýli od Tvojej spokojnosti.

Úpenlivo Ťa prosím, ó môj Bože, pri nich a pri znameniach, ktoré ich srdcia vyslovujú v odlúčení od Teba, aby si ich ochraňoval pred zlobou Svojich nepriateľov a živil ich duše tým, čo si určil pre Svojich milovaných, ktorých sa nezmocní žiaden strach ani zármutok.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sne, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Chvála a vďakyvzdanie



Velebené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! To Teba všetko uctieva, pričom Ty neuctievaš nikoho, si Pán všetkého, a pritom nikoho poddaný, znáš všetko, a pritom nie si nikým poznaný. Chcel si sa dať ľuďom poznať, preto si slovom Svojich úst dal život stvoreniu a vytvoril si vesmír. Niet iného Boha okrem Teba, Tvorcu, Stvoriteľa, nadovšetko Mocného, Najsilnejšieho.

Úpenlivo Ťa žiadam priamo pri tomto diele, ktoré zažiarilo nad obzorom Tvojej vôle, aby si mi umožnil zhlboka sa napiť živej vody Tvojich vyvolených a aby si oživil duše tých, ktorí Ťa milujú, aby som vždy a za všetkých okolností mohol tvár obracať výhradne k Tebe.

Ty si Boh sily, slávy a štedrosti. Niet Boha okrem Teba, Zvrchovaného vládcu, nadovšetko Slávneho, Vševedúceho.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Deti



Ó Pane, môj Bože! Toto je dieťa, ktoré sa vynorilo z lona jednej z Tvojich služobníčok, ktorým si udelil výnimočné postavenie v tabuľkách Svojho neodvolateľného rozhodnutia v knihách Svojho príkazu.

Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom mene, ktoré každému umožňuje dosiahnuť predmet svojej túžby, daj, aby duša tohto dieťaťa medzi Tvojimi služobníkmi dozrela. Daj mu zažiariť mocou Svojho mena, umožni mu vyslovovať Tvoju chválu, obrátiť k Tebe tvár a priblížiť sa Ti. Vskutku, to Ty si od večnosti mal moc činiť, ako sa Ti ráči, a naveky budeš môcť konať, ako sa Ti zapáči. Niet iného Boha než Teba, Vznešeného, Dôstojného, Podmaniteľa, Mocného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, ta, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10127

    Pôst



V mene Toho, kto bol prisľúbený v Knihách Boha, Vševediaceho, so všetkým Oboznámeného! Nadišli dni, počas ktorých sa postili tí služobníci, ktorí krúžia okolo Tvojho trónu a ktorí dospeli do Tvojej prítomnosti. Vrav: Ó Bože mien a Tvorca nebies i zeme! Prosím Ťa pri Tvojom mene, nadovšetko Slávny, aby si prijal pôst tých, ktorí sa postili z lásky k Tebe a kvôli Tvojej vôli a vykonávali to, čo si im prikázal vo Svojich knihách a tabuľkách. Úpenlivo Ťa pri nich prosím, aby si mi pomáhal pri rozširovaní Tvojej veci a aby si ma učinil vytrvalým vo Svojej láske, aby sa mi kroky nepošmykli kvôli vrave Tvojich tvorov. Vskutku máš moc nad všetkým, čo chceš. Niet Boha okrem Teba, Oživovateľa, nadovšetko Mocného, Najštedrejšieho, Pradávneho z dní.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sne, sr

  

  
  
    BH10231

    Ženy



Ó Pane! O Ty, koho milosrdenstvo všetko obklopuje, koho odpustenie všetko prevyšuje, koho štedrosti sa nič nevyrovná, koho prepáčenie a veľkorysosť všetko zahŕňa a koho svetlo odpustenia je rozptýlené po celom svete!

Ó Pane slávy! Prosím Ťa nástojčivo, vrúcne a so slzami, aby si Svoju služobníčku, ktorá k Tebe vystúpila, pohladil pohľadom zraku Svojho milosrdenstva. Zaodej ju do plášťa Svojej milosti, jagajúceho sa ozdobami nebeského raja, ukry ju pod strom Svojej jedinosti a ožiar jej tvár svetlom Svojho milosrdenstva a súcitu.

Udeľ Svojej nebeskej služobníčke, ó Bože, sväté vône zrodené z ducha Tvojho odpustenia. Daj jej prebývať v požehnanom príbytku, zahoj jej žiaľ balzamom Svojho zvítania a podľa Svojej vôle jej dovoľ vstúpiť do Svojho svätého raja. Nech k nej zostupujú anjeli Tvojej láskyplnosti. Ukry ju pod Svojim požehnaným stromom. Ty si vskutku vždy Odpúšťajúci, Najveľkorysejší, nadovšetko Štedrý.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH10505

    Jednota



Ó môj Bože! Ó môj Bože! Zjednoť srdcia Svojich služobníkov a odhaľ im Svoj veľký zámer. Nech nasledujú Tvoje prikázania a nech sa riadia Tvojím zákonom. Pomôž im, ó Bože, v ich úsilí a daj im silu slúžiť Ti. Ó Bože! Neponechávaj ich sebe samotným, ale veď ich kroky svetlom Svojho poznania a obšťastni ich srdcia Svojou láskou. Vskutku, Ty si ich Pomocník a ich Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Pôst



Pochválený buď, ó Pane môj Bože! Pôst sme dodržiavali v súlade s Tvojím nariadením a teraz ho prerušujeme prostredníctvom Tvojej lásky a Tvojej priazne. Rozhodni sa, ó môj Bože, prijať skutky, ktoré sme na Tvojej ceste vykonali, jedine kvôli Tvojej kráse a s tvárou obrátenou k Tvojej veci oslobodení od všetkého okrem Teba. Udeľ teda Svoje odpustenie nám, našim predkom a všetkým, ktorí uverili v Teba a v Tvoje mocné znamenia v tomto najvýznamnejšom a tomto najslávnejšom zjavení. Máš moc činiť, čo sa Ti zachce. Ty si vskutku Najvznešenejší, Najmocnejší, Neobmedzený.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sne, tvl

  

  
  
    BH10973

    Pomoc a podpora



Ó Ty, koho tvár je predmetom môjho uctievania, koho krása je mi svätostánkom, koho obydlie je mi cieľom, koho chvála je mi nádejou, koho prozreteľnosť je mi spoločníkom, koho láska je príčinou môjho bytia, koho zmienka je mi útechou, koho blízkosť je mi túžbou, koho prítomnosť je mi najdrahším prianím a najvyššou túhou, nástojčivo Ťa prosím, aby si mi neupieral to, čo si určil pre vyvolených spomedzi Svojich služobníkov. Poskytni mi teda dobro tohto i ďalšieho sveta.

Ty si skutočne Kráľ všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Dosvedčujem, ó môj Bože, že si ma stvoril, aby som Ťa poznal a uctieval Ťa. V tomto okamihu dotvrdzujem svoju bezmocnosť a Tvoju moc, svoju chudobnosť a Tvoje bohatstvo.

Niet iného Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Slovenian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a  aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Ó Ty, koho tvár je predmetom môjho uctievania, koho krása je mi svätostánkom, koho obydlie je mi cieľom, koho chvála je mi nádejou, koho prozreteľnosť je mi spoločníkom, koho láska je príčinou môjho bytia, koho zmienka je mi útechou, koho blízkosť je mi túžbou, koho prítomnosť je mi najdrahším prianím a najvyššou túhou, nástojčivo Ťa prosím, aby si mi neupieral to, čo si určil pre vyvolených spomedzi Svojich služobníkov. Poskytni mi teda dobro tohto i ďalšieho sveta.

Ty si skutočne Kráľ všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    On je Boh! Ó Pane! Ako sa Ti len poďakovať! Prejavy Tvojej štedrosti sú bezmedzné a naša vďačnosť je len obmedzená. Ako môže to, čo je obmedzené, vzdať vďaku bezmedznému? Nie sme schopní vyjadriť vďaku za prejavy Tvojho milosrdenstva. Úplne bezmocní sa obraciame k Tvojmu kráľovstvu a prosíme Ťa, aby si znásobil Svoje dary a Svoju štedrosť. Ty si Darca, Ty si Udeľujúci, Ty si Silný.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00438

    Môj Bože, môj Zbožňovaný, môj Kráľ, moja Túžba! Ktorýže jazyk sa Ti dokáže poďakovať? Bol som nedbalý, Ty si ma zobudil. Odvrátil som sa od Teba, milostivo si mi pomohol, aby som sa obrátil k Tebe.  Bol som sťa mŕtvy, oživil si ma vodou života. Uvädol som, vzkriesil si ma nebeským prúdom Svojho prehovoru, ktorý plynie z Pera nadovšetko Milosrdného.

Ó Božská prozreteľnosť! Tvoja štedrosť splodila všetko jestvujúce . Neochudobni ho o vody Svojej veľkorysosti a ani mu neodmietni oceán Svojho milosrdenstva. Úpenlivo Ťa prosím, aby si mi vždy a za každých okolností pomáhal,  a z neba Tvojej milosti vyhľadávam Tvoju pradávnu priazeň. Ty si, v pravde, Pán štedrosti a Vladár kráľovstva večnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Ó Bože! Ó Bože! Toto je vtáča so zlomeným krídlom a letí veľmi pomaly. Pomôž mu, aby mohlo vzlietnuť na vrcholok blahobytu a spasenia, s najväčšou radosťou a šťastím preletieť bezmedzný priestor, v Tvojom Zvrchovanom Mene nôtiť vo všetkých krajoch, rozveseliť sluch týmto volaním a  rozjasniť zrak pohľadom na znamenia vedenia.

Ó Pane! Som osamotený, opustený a nepatrný. Nemám podpory okrem Teba, žiadneho pomocníka okrem Teba a žiadnej opory okrem Teba. Utvrď ma v službe pre Teba, pomôž mi šíkmi Svojich anjelov, učiň ma víťazným pri šírení Tvojho Slova a umožni mi, aby som medzi Tvojimi stvoreniami prevrával Tvojou múdrosťou. Vskutku, Ty pomáhaš slabým, obraňuješ maličkých a vskutku Ty si Silný, Mocný a Neobmedzený.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    AB00169BEH

    Ó Bože, môj Bože! Hľadíš na tohto slabého, žiadajúceho o nebeskú silu, tohto núdzneho, žiadostiaceho po Tvojich nebeských pokladoch, tohto žízniaceho, túžiaceho po žriedle večného života, tohto sužovaného, dychtiaceho po Tvojom prisľúbenom uzdravení prostredníctvom Tvojho bezhraničného milosrdenstva, ktoré si určil pre Svojich vyvolených služobníkov vo Svojom kráľovstve na výšinách.

Ó Pane! Nemám pomocníka okrem Teba, žiadne útočisko okrem Teba a žiadnu oporu okrem Teba. Pomôž mi prostredníctvom Svojich anjelov rozptyľovať Tvoju svätú vôňu a medzi najvyberanejšími spomedzi Tvojho ľudu doďaleka šíriť Tvoje učenie.

Ó môj Pane! Umožni mi byť odpútaný od všetkého okrem Teba, pevne sa držať lemu Tvojej štedrosti, byť úplne oddaný Tvojej viere, zostať pevný a verný v láske k Tebe a dodržiavať to, čo si vo Svojej knihe predpísal.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Všemocný.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk

  

  
  
    AB00241HIG

    Ó Ty láskavý Pane! Buď Ti chvála za to, že si nám ukázal priamu cestu vedenia, otvoril dvercia kráľovstva a prejavil sa prostredníctvom Slnca Pravej podstaty. Nevidomým si dal zrak, nepočujúcim si udelil sluch, oživil si mŕtvych, obohatil chudobných, tým, ktorí zblúdili, si ukázal cestu. Tých, ktorí mali vyschnuté pery, si zaviedol k žriedlu vedenia; spôsobil si, aby vysmädnuté ryby dosiahli oceán pravej podstaty a túlavé vtáctvo si pozval do ružovej záhrady milosti.

Ó Ty nadovšetko Mocný! Sme Tvoji služobníci a Tvoji núdzni. Sme vzdialení a dychtíme po Tvojej prítomnosti. Žíznime po vode z Tvojho žriedla, sme nemocní a túžime po Tvojom liečení. Kráčame po Tvojich cestách a nemáme žiadneho iného zámeru či nádeje okrem rozširovania Tvojej vône, aby všetky duše mohli prevolávať: „Ó Bože, zaveď nás na priamy chodník!“ Nech sa im otvoria oči, aby uzreli svetlo, a nech sú vyslobodení z  temnoty nevedomosti. Nech sa zhromaždia okolo lampy Tvojho vedenia. Nech každý vydedenec získa svoj diel. Nech sa ukrátení stanú dôverníkmi Tvojich tajomstiev.

Ó nadovšetko Mocný! Podívaj sa na nás milosrdným pohľadom! Zaruč nám nebeské požehnanie! Udeľ nám dych Ducha Svätého, aby sa nám pri službe pre Teba  dostalo pomoci, a aby sme sťa trblietavé hviezdy mohli v týchto krajoch žiariť svetlom Tvojho vedenia.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Múdry a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  




  Children

  
  
    AB04427GUI

    Ó Bože, veď ma, ochraňuj ma, učiň ma žiariacou lampou a trblietavou hviezdou. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Ó môj Pane! Ó môj Pane! Som dieťatko v útlom veku. Živ ma z ňadier Svojho milosrdenstva, vychovávaj ma v náručí Svojej lásky, vzdelávaj ma v škole Svojho vedenia a rozvíjaj ma v tôni Svojej štedrosti! Vyveď ma z temnoty, učiň ma trblietavým svetlom, vysloboď ma z nešťastia a učiň ma kvetom ružovej záhrady! Daj, aby som sa stalo služobníkom Tvojho prahu, a udeľ mi povahu a podstatu spravodlivých. Učiň ma príčinou požehnania ľudského sveta a hlavu mi korunuj diadémom života večného! Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Vidiaci, Slyšiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB00728MDS

    Ó Ty láskavý Pane! Celé ľudstvo si stvoril z rovnakej podstaty. Rozhodol si, že všetci budú náležať k rovnakému rodu. V Tvojej Svätej prítomnosti sú všetci Tvojimi služobníkmi a celé ľudstvo nachádza útočisko pod Tvojím svätostánkom. Všetci sa spolu zhromaždili pri Tvojom stole štedrosti. Všetkých rozjasňuje svetlo Tvojej prozreteľnosti.

Ó Bože! Ty si ku všetkým láskavý, o všetkých si sa postaral, všetkých ochraňuješ, všetkým udeľuješ život. Každého jedného si obdaril nadaním a schopnosťami a všetci sú ponorení do oceánu Tvojho milosrdenstva.

Ó Ty láskavý Pane! Zjednoť všetkých ľudí. Daj, nech sa náboženstvá zosúladia. Učiň národy jedným celkom, aby sa vzájomne mohli považovať za jednu rodinu a celú zem pokladali za jeden domov. Daj, nech všetci spolu nažívajú v dokonalej svornosti.

Ó Bože! Pozdvihni do výšky zástavu jedinosti ľudstva!

Ó Bože! Ustanov Najväčší mier!

Stmeľ srdcia, ó Bože!

Ó Ty láskavý Otče, Bože! Poteš nám srdcia vôňou Svojej lásky! Rozžiar nám zrak svetlom Svojho vedenia. Poteš nám sluch nápevom Svojho slova a všetkých nás ochraňuj v pevnosti Svojej prozreteľnosti.

Ty si Mocný a Silný, Ty si Odpúšťajúci a Ty si Ten, kto prehliada nedostatky celého ľudstva.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    AB11094

    Ó môj Bože! Ó Ty, kto odpúšťaš hriechy, udeľuješ dary, rozptyľuješ súžobu!

Vskutku Ťa úpenlivo prosím, aby si odpustil hriechy tým, ktorí zanechali telesný odev a vystúpili do duchovného sveta.

Ó môj Pane! Zbav ich prehreškov, rozptýľ ich zármutok a zmeň ich temnotu vo svetlo. Daj, aby vstúpili do záhrady šťastia, obmy ich najčistejšou vodou a umožni im hľadieť na Tvoju nádheru na najvznešenejšej hore.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    Ó Pane! K Tebe sa utiekam o útočisko a  ku všetkým Tvojim znameniam smerujem srdce.

Ó Pane! Či už na cestách alebo doma, v zamestnaní či pri práci celú svoju dôveru vkladám do Teba.

Zaruč mi teda Svoju postačujúcu pomoc tak, aby si ma učinil nezávislým od všetkého, ó Ty, ktorý si vo Svojom milosrdenstve neprekonaný!

Venuj mi môj diel, ó Pane, podľa toho, ako sa Ti zapáči, a daj, aby som bol spokojný so všetkým, čo si pre mňa určil.

Tebe náleží absolútna právomoc prikazovať.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Vrav: Boh postačuje všetkému a nadovšetko a nič v nebi ani na zemi okrem Boha nepostačuje. Vskutku, On Sám v Sebe je Vediaci, Zachovávajúci, Všemohúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a  aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a  aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Gatherings

  
  
    AB00388COM

    Ó Božská Prozreteľnosť! Toto zhromaždenie sa skladá z Tvojich priateľov, ktorých láka Tvoja krása a ktorí zahoreli ohňom Tvojej lásky. Zmeň tieto duše v nebeských anjelov, oživ ich dychom Svojho Svätého Ducha, venuj im výrečný jazyk a rozhodné srdce, udeľ im nebeskú moc a milosrdné vnímanie, učiň ich šíriteľmi jednotnosti ľudstva a príčinou lásky a svornosti v ľudskom svete, aby nebezpečná temnota nevedomých predsudkov zmizla vďaka svetlu Slnca pravdy, aby sa tento ponurý svet rozjasnil, aby táto hmotná ríša prijala lúče duchovného sveta, aby sa rozličné farby spojili do jednej farby a aby sa nápev chvály vzniesol ku kráľovstvu Tvojej posvätnosti.

Vskutku, Ty si Všemocný a nadovšetko Mocný!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Dnes ráno som vstal vďaka Tvojej milosti, ó môj Bože, a z domova som odišiel plne v Teba dôverujúc a zverujúc sa Ti do opatery. Zošli mi teda z neba Svojho milosrdenstva Svoje požehnanie a umožni mi, aby som sa bezpečne navrátil domov, keďže si mi umožnil, aby som sa vydal na cestu pod Tvojou ochranou s myšlienkami pevne upriamenými na Teba.

Niet iného Boha okrem Teba, Jediného, Neporovnateľného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu Svätému Prahu, zjednotené v slúžení Tvojej Veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť púčiky, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu Svätému Prahu, zjednotené v slúžení Tvojej Veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť púčiky, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Prednáša sa každý deň ráno, na poludnie a večer



Ak si prajete modliť sa, umyte si ruky a počas umývania rieknite:



Posilni mi ruku, ó môj Bože, aby sa Tvojej knihy mohla chopiť natoľko neochvejne, že ju zástupy sveta nikdy nepremôžu. Ochraňuj ju teda pred tým, aby sa prehŕňala v tom, čo jej nepatrí. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

A počas umývania tváre rieknite:



Obrátil som k Tebe tvár, ó môj Pane! Rozjasni ju svetlom Svojho obličaja. A ďalej ju ochráň od toho, aby sa obracala k inému než k Tebe.

Potom sa postavte a tvárou ku Qiblih (Bod uctievania, t. j. Bahjí v ‘Akke) rieknite:



Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho. Jemu patria kráľovstvá zjavenia a stvorenia. On v pravde prejavil Toho, kto je Úsvitom zjavenia, kto sa zhováral na Sinaji, vďaka komu sa rozžiaril Najvyšší obzor a Lotosový strom, za ktorý už nemožno ísť, prehovoril, a vďaka ktorému bolo všetkým, ktorí sú v nebesiach i na zemi, oznámené volanie: „Hľa, prišiel Vlastník všetkého! Zem i nebesia, sláva i panstvo prináležia Bohu, Pánu všetkých ľudí a Vlastníkovi Trónu na výsostiach i dolu na zemi!“

Potom sa predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:



Si povznesený nad chválu moju i chválu každého okrem mňa, nad popis môj i popis všetkých, ktorí sú v nebesiach i všetkých, ktorí sú na zemi!

Potom v stoji s rozovretými rukami a dlaňami smerujúcimi k tvári rieknite:



Ó môj Bože, nesklam toho, kto prosebnými prstami ľnul k lemu Tvojho milosrdenstva a Tvojej milosti, Ó Ty, ktorý si Najmilosrdnejší spomedzi tých, čo prejavujú milosrdenstvo!

Potom sa posaďte a rieknite:



Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba. Vskutku, zjavil si Svoju vec, naplnil Svoju Zmluvu a dokorán otvoril dvercia Svojej milosti pre všetkých, ktorí prebývajú na nebesiach i na zemi. Požehnanie a pokoj, pozdrav a sláva nech spočinú na Tvojich milovaných, ktorých zmeny a náhody sveta neodradili od toho, aby sa k Tebe obrátili, a ktorí venovali úplne všetko, čo mali, v nádeji, že získajú to, čo Ti patrí. Ty si v pravde, nadovšetko Odpúšťajúci, nadovšetko Štedrý.

*(Bude postačujúce, keby ste sa namiesto dlhého verša rozhodli vyrieknuť len tieto slová: „Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.“ A rovnako postačí, keby ste sa v sede rozhodli vyriecť tieto slová: „Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba.“)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Velebené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! To Teba všetko uctieva, pričom Ty neuctievaš nikoho; si Pán všetkého, a pritom nikoho poddaný; znáš všetko, a pritom nie si nikým poznaný. Chcel si sa dať ľuďom poznať, preto si slovom Svojich úst dal život stvoreniu a vytvoril si vesmír. Niet iného Boha okrem Teba, Tvorcu, Stvoriteľa, nadovšetko Mocného, Najsilnejšieho.

Úpenlivo Ťa žiadam priamo pri tomto diele, ktoré zažiarilo nad obzorom Tvojej vôle, aby si mi umožnil zhlboka sa napiť živej vody Tvojich vyvolených a aby si oživil duše tých, ktorí Ťa milujú, aby som vždy a za všetkých okolností mohol tvár obracať výhradne k Tebe.

Ty si Boh sily, slávy a štedrosti. Niet Boha okrem Teba, Zvrchovaného vládcu, nadovšetko Slávneho, Vševedúceho.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Protection

  
  
    BB00147ORD

    Stvor vo mne srdce čisté, ó môj Bože, a obnov vo mne pokojné svedomie, ó moja Nádej! Duchom sily ma utvrď vo Svojej veci, ó môj nadovšetko Milovaný, a svetlom Svojej slávy mi odhaľ Svoju cestu, ó Ty, Cieľ mojej túžby! Silou Svojej nadpozemskej moci ma pozdvihni do neba Svojej svätosti, ó Zdroj môjho bytia, a poteš ma vánkami Svojej večnosti, ó Ty, kto si mi Bohom! Nech na mňa Tvoje večné nápevy dýchajú pokoj, ó môj Spoločník, a nech ma poklady Tvojho pradávneho obličaja oslobodia od všetkého okrem Teba, ó môj Majster, a nech mi zvesť o zjavení Tvojej nezničiteľnej Podstaty prinesie radosť, ó Ty, ktorý si Najprejavenejší z prejaveného a Najskrytejší zo skrytého!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH07426FOO

    Ó môj Pane! Učiň Svoju krásu mojím pokrmom a Svoju prítomnosť mojím nápojom a Svoje rozhodnutie mojou nádejou a chválu patriacu Tebe mojím konaním a spomienku na Teba mojím spoločníkom a silu Svojej zvrchovanosti mojím pomocníkom a Svoj príbytok mojím domovom. Mojím bydliskom učiň sídlo, ktoré si povzniesol nad obmedzenosť stanovenú pre tých, ktorí sú od Teba akoby oddelení závojom.

Ty si vskutku nadovšetko Mocný, nadovšetko Slávny, Najsilnejší.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Všetka chvála, ó môj Bože, buď Tebe, ktorý si Zdroj všetkej slávy a majestátnosti, významnosti a cti, zvrchovanosti a vlastníctva, vznešenosti a milosti, úžasu a sily. K Najväčšiemu oceánu privedieš každého, koho si praješ, a každému, komu si želáš, udelíš česť uznať Tvoje Najpradávnejšie meno. Zo všetkých, ktorí sú v nebi a na zemi, nik nedokáže odolať pôsobeniu Tvojej zvrchovanej vôle. Od samej večnosti si panoval celému stvoreniu a i naďalej budeš vládnuť všetkému stvorenému. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Najvznešenejšieho, Všemohúceho, nadovšetko Múdreho.

Rozjasni, ó Pane, tvár Svojich služobníkov, aby na Teba mohli hľadieť, a očisti im srdce, aby sa mohli obrátiť k dvoru Tvojej nebeskej priazne a uznať Toho, kto je Prejav Tvojho Bytia a Miesto rozbresku Tvojej Podstaty. Vskutku, Ty si Pán všetkých svetov. Niet Boha okrem Teba, Neobmedzeného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    BH08604

    Ó Ty, koho blízkosť je mi prianím, koho prítomnosť je mi nádejou, na koho spomienka je mi túžbou, koho dvor slávy je mi cieľom, koho príbytok mi je zámerom, koho meno je mi uzdravením, koho láska je mi žiarou srdca, komu služba je mi najvyššou túhou! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom Mene, vďaka ktorému si umožnil tým, ktorí Ťa spoznali, aby sa vzniesli do najvelebnejších výšav poznania Teba, a dal si silu tým, ktorí Ťa oddane uctievajú, aby vystúpili do blízkosti dvora Tvojej svätej priazne, pomôž mi obrátiť tvár k Tvojej tvári, upriamiť na Teba zrak a prevrávať o Tvojej sláve.

Som ten, ó môj Pane, kto zanechal všetko okrem Teba a obrátil sa k Miestu úsvitu Tvojej milosti, kto opustil všetko okrem Teba v nádeji, že sa priblíži k Tvojmu dvoru. Pohliadni preto na mňa, ako som zrak pozdvihol k Sídlu žiariacemu nádherou svetla Tvojej Tváre. Zošli mi teda, ó môj Milovaný, to, čo mi umožní, aby som bol neochvejný v Tvojej Veci, aby mi pochybnosti bezvercov nezabránili obrátiť sa k Tebe.

Ty si vskutku Boh Sily, Pomocník v nebezpečí, nadovšetko Slávny, nadovšetko Mocný.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, tl, tvl, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB05167

    Ó Ty, koho skúšky sú hojivým liekom pre tých, ktorí sú Ti blízki, koho meč je vrúcnou túžbou všetkých, ktorí Ťa milujú, koho šípy sú najdrahším prianím tých, ktorých srdce po Tebe prahne, koho rozhodnutie je jedinou nádejou tých, ktorí uznali Tvoju pravdu! Úpenlivo Ťa žiadam, pri Tvojej božskej ľúbeznosti a pri nádhere slávy Tvojej tváre, aby si na nás zo Svojho ústrania na výšinách zoslal to, čo nám umožní, aby sme sa k Tebe priblížili. Spevni nám teda nohy vo Svojej Veci, ó môj Bože, osvieť nám srdce žiarou Svojho poznania a rozjasni nám hruď skvelosťou Svojich mien.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB00189AID

    Ó Bože, môj Bože! Pomôž Svojim verným služobníkom, aby mali láskyplné a nežné srdce. Pomôž im medzi všetkými národmi zeme šíriť svetlo vedenia prichádzajúce zo Zhromaždenia na výšinách. Vskutku, Ty si Silný, Presilný, Mocný, všetko si Podmaňujúci, vždy Dávajúci. Vskutku, Ty si Veľkorysý, Citlivý, Nežný, Najštedrejší.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    Ó Pane! Ty odstraňuješ každú trýzeň a rozháňaš každé súženie. To Ty rozptyľuješ všetok zármutok a oslobodzuješ každého nevoľníka, Ty si Spasiteľ každej duše. Ó Pane! Vďaka Svojmu milosrdenstvu mi zaruč vykúpenie a započítaj ma medzi tých Svojich služobníkov, ktorí dosiahli spasenie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Naliehavo Ťa prosím pri Tvojej moci, ó môj Bože! Nech ma v čase skúšok neobklopí nič, čo by mi uškodilo, a v nedbanlivých okamihoch moje kroky správne veď skrze Svoje vnuknutie. Ty si Boh, si schopný činiť, čo si praješ. Nik nedokáže odolať Tvojej vôli či zvrátiť Tvoj zámer.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    Kto iný okrem Boha odstraňuje ťažkosti? Vrav: Chvála buď Bohu! On je Boh! Všetci sú Jeho služobníkmi a všetci sa riadia Jeho príkazmi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Z prúdu Svojej večnosti, dýchajúceho ľúbeznosťou, daj sa mi napiť, ó môj Bože, a z plodov stromu Svojho bytia umožni mi ochutnať, ó moja Nádej! Z krištáľových prameňov Svojej lásky dovoľ mi prijať hlboký dúšok, ó moja Sláva, a v tôni Svojej večnej prozreteľnosti ma nechaj prebývať, ó moje Svetlo! Lúčinami Tvojej blízkosti, v Tvojej prítomnosti, daj, nech môžem kráčať, ó môj Milovaný, a po pravici trónu Svojho milosrdenstva ma usaď, ó moja Túžba! Daj, nech ma ovanie vonný vánok Tvojej radosti, ó môj Cieľ, a do výšin raja Svojej pravej podstaty mi povoľ vstúpiť, ó môj Zbožňovaný! Nápevom holubice Svojej jedinosti dovoľ mi načúvať, ó Skvejúci sa, a duchom Svojej sily a Svojej moci ma oživ, ó môj Poskytovateľ! V duchu Tvojej lásky daj, aby som bol neochvejný, ó môj Pomáhajúci, a na chodníku Svojho dobrozdania mi spevni kroky, ó môj Tvorca! V záhrade Svojej nesmrteľnosti pred Svojím obličajom umožni mi navždy prebývať, ó Ty, kto si ku mne Milosrdný, a na stolec Svojej slávy ma posaď, ó Ty, kto si môj Vlastník! Do neba Svojej láskyplnosti ma pozdvihni, ó môj Oživiteľ, a k Dennici Svojho smerovania ma priveď, ó Ty môj Vábiteľ! Pred zjavenia Svojho neviditeľného ducha ma povolaj predstúpiť, ó Ty, ktorý si môj Pôvodca a moje Najvyššie Prianie, a k podstate vône Svojej krásy, ktorú prejavíš, daj sa mi navrátiť, ó Ty, kto si mi Bohom!

Si schopný činiť, čo sa Ti ráči. Ty si vskutku Najvznešenejší, nadovšetko Slávny, zo všetkých Najvyšší.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, vi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Ó môj Pane, nenachádzam slov na Tvoju oslavu; nevidím spôsob, akým by vtáča mojej mysle mohlo zaletieť do Tvojho Kráľovstva svätosti. Pretože Ty si vo Svojej samotnej podstate povznesený nad takéto prejavy úcty a vo Svojej samotnej bytosti sa nachádzaš mimo dosahu chvál, ktoré Ti vyslovujú ľudia Tebou stvorení. V posvätnosti Svojej vlastnej bytosti si navždy povýšený nad porozumenie učených spomedzi Zhromaždenia na výšinách a naveky zostaneš zahalený do svätosti Svojej pravej podoby. Nedosiahne Ťa poznanie tých obyvateľov Tvojho vznešeného Kráľovstva, ktorí oslavujú Tvoje Meno.

Ó Bože, môj Bože! Ako Ťa môžem oslavovať či popisovať, keď si natoľko nedostupný! Nezmerne povýšený a povznesený si nad každý popis a chválu.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, st

  

  
  
    BB00002ENA

    Ó Pane! Umožni všetkým národom zeme, aby získali vstup do Raja Tvojej viery, aby tak žiadna stvorená bytosť nezostala za hranicami Tvojho dobrozdania..

Od nepamäti máš schopnosť činiť, čo sa Ti páči, a prevýšiť všetko, čo si praješ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, vi

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Dosvedčujem, ó môj Bože, že si ma stvoril, aby som Ťa poznal a uctieval Ťa. V tomto okamihu dotvrdzujem svoju bezmocnosť a Tvoju moc, svoju chudobnosť a Tvoje bohatstvo.

Niet iného Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.i


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sq, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Ó môj Bože! Ó môj Bože! Zjednoť srdcia Svojich služobníkov a odhaľ im Svoj veľký zámer. Nech nasledujú Tvoje prikázania a nech sa riadia Tvojím zákonom. Pomôž im, ó Bože, v ich úsilí a daj im silu slúžiť Ti. Ó Bože! Neponechávaj ich sebe samotným, ale veď ich kroky svetlom Svojho poznania a obšťastni ich srdcia Svojou láskou. Vskutku, Ty si ich Pomocník a ich Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00094WEA

    Ó Bože! Ó Bože! Toto je vtáča so zlomeným krídlom a letí veľmi pomaly. Pomôž mu, aby mohlo vzlietnuť na vrcholok blahobytu a spasenia, s najväčšou radosťou a šťastím preletieť bezmedzný priestor, v Tvojom Zvrchovanom Mene nôtiť vo všetkých krajoch, rozveseliť sluch týmto volaním a  rozjasniť zrak pohľadom na znamenia vedenia.

Ó Pane! Som osamotený, opustený a nepatrný. Nemám podpory okrem Teba, žiadneho pomocníka okrem Teba a žiadnej opory okrem Teba. Utvrď ma v službe pre Teba, pomôž mi šíkmi Svojich anjelov, učiň ma víťazným pri šírení Tvojho Slova a umožni mi, aby som medzi Tvojimi stvoreniami prevrával Tvojou múdrosťou. Vskutku, Ty pomáhaš slabým, obraňuješ maličkých a vskutku Ty si Silný, Mocný a Neobmedzený.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    AB00169BEH

    Ó Bože, môj Bože! Hľadíš na tohto slabého, žiadajúceho o nebeskú silu, tohto núdzneho, žiadostiaceho po Tvojich nebeských pokladoch, tohto žízniaceho, túžiaceho po žriedle večného života, tohto sužovaného, dychtiaceho po Tvojom prisľúbenom uzdravení prostredníctvom Tvojho bezhraničného milosrdenstva, ktoré si určil pre Svojich vyvolených služobníkov vo Svojom kráľovstve na výšinách.

Ó Pane! Nemám pomocníka okrem Teba, žiadne útočisko okrem Teba a žiadnu oporu okrem Teba. Pomôž mi prostredníctvom Svojich anjelov rozptyľovať Tvoju svätú vôňu a medzi najvyberanejšími spomedzi Tvojho ľudu doďaleka šíriť Tvoje učenie.

Ó môj Pane! Umožni mi byť odpútaný od všetkého okrem Teba, pevne sa držať lemu Tvojej štedrosti, byť úplne oddaný Tvojej viere, zostať pevný a verný v láske k Tebe a dodržiavať to, čo si vo Svojej knihe predpísal.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Všemocný.


    Also in: ar, ca, el, en, es, is, it, kl, lg, lv, mg, ml, nl, pl, pt, sk

  

  
  
    AB00189AID

    Ó Bože, môj Bože! Pomôž Svojim verným služobníkom, aby mali láskyplné a nežné srdce. Pomôž im medzi všetkými národmi zeme šíriť svetlo vedenia prichádzajúce zo Zhromaždenia na výšinách. Vskutku, Ty si Silný, Presilný, Mocný, všetko si Podmaňujúci, vždy Dávajúci. Vskutku, Ty si Veľkorysý, Citlivý, Nežný, Najštedrejší.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Ó Ty láskavý Pane! Buď Ti chvála za to, že si nám ukázal priamu cestu vedenia, otvoril dvercia kráľovstva a prejavil sa prostredníctvom Slnca Pravej podstaty. Nevidomým si dal zrak, nepočujúcim si udelil sluch, oživil si mŕtvych, obohatil chudobných, tým, ktorí zblúdili, si ukázal cestu. Tých, ktorí mali vyschnuté pery, si zaviedol k žriedlu vedenia; spôsobil si, aby vysmädnuté ryby dosiahli oceán pravej podstaty a túlavé vtáctvo si pozval do ružovej záhrady milosti.

Ó Ty nadovšetko Mocný! Sme Tvoji služobníci a Tvoji núdzni. Sme vzdialení a dychtíme po Tvojej prítomnosti. Žíznime po vode z Tvojho žriedla, sme nemocní a túžime po Tvojom liečení. Kráčame po Tvojich cestách a nemáme žiadneho iného zámeru či nádeje okrem rozširovania Tvojej vône, aby všetky duše mohli prevolávať: „Ó Bože, zaveď nás na priamy chodník!“ Nech sa im otvoria oči, aby uzreli svetlo, a nech sú vyslobodení z  temnoty nevedomosti. Nech sa zhromaždia okolo lampy Tvojho vedenia. Nech každý vydedenec získa svoj diel. Nech sa ukrátení stanú dôverníkmi Tvojich tajomstiev.

Ó nadovšetko Mocný! Podívaj sa na nás milosrdným pohľadom! Zaruč nám nebeské požehnanie! Udeľ nám dych Ducha Svätého, aby sa nám pri službe pre Teba  dostalo pomoci, a aby sme sťa trblietavé hviezdy mohli v týchto krajoch žiariť svetlom Tvojho vedenia.

Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Múdry a Vidiaci.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00388COM

    Ó Božská Prozreteľnosť! Toto zhromaždenie sa skladá z Tvojich priateľov, ktorých láka Tvoja krása a ktorí zahoreli ohňom Tvojej lásky. Zmeň tieto duše v nebeských anjelov, oživ ich dychom Svojho Svätého Ducha, venuj im výrečný jazyk a rozhodné srdce, udeľ im nebeskú moc a milosrdné vnímanie, učiň ich šíriteľmi jednotnosti ľudstva a príčinou lásky a svornosti v ľudskom svete, aby nebezpečná temnota nevedomých predsudkov zmizla vďaka svetlu Slnca pravdy, aby sa tento ponurý svet rozjasnil, aby táto hmotná ríša prijala lúče duchovného sveta, aby sa rozličné farby spojili do jednej farby a aby sa nápev chvály vzniesol ku kráľovstvu Tvojej posvätnosti.

Vskutku, Ty si Všemocný a nadovšetko Mocný!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00728MDS

    Ó Ty láskavý Pane! Celé ľudstvo si stvoril z rovnakej podstaty. Rozhodol si, že všetci budú náležať k rovnakému rodu. V Tvojej Svätej prítomnosti sú všetci Tvojimi služobníkmi a celé ľudstvo nachádza útočisko pod Tvojím svätostánkom. Všetci sa spolu zhromaždili pri Tvojom stole štedrosti. Všetkých rozjasňuje svetlo Tvojej prozreteľnosti.

Ó Bože! Ty si ku všetkým láskavý, o všetkých si sa postaral, všetkých ochraňuješ, všetkým udeľuješ život. Každého jedného si obdaril nadaním a schopnosťami a všetci sú ponorení do oceánu Tvojho milosrdenstva.

Ó Ty láskavý Pane! Zjednoť všetkých ľudí. Daj, nech sa náboženstvá zosúladia. Učiň národy jedným celkom, aby sa vzájomne mohli považovať za jednu rodinu a celú zem pokladali za jeden domov. Daj, nech všetci spolu nažívajú v dokonalej svornosti.

Ó Bože! Pozdvihni do výšky zástavu jedinosti ľudstva!

Ó Bože! Ustanov Najväčší mier!

Stmeľ srdcia, ó Bože!

Ó Ty láskavý Otče, Bože! Poteš nám srdcia vôňou Svojej lásky! Rozžiar nám zrak svetlom Svojho vedenia. Poteš nám sluch nápevom Svojho slova a všetkých nás ochraňuj v pevnosti Svojej prozreteľnosti.

Ty si Mocný a Silný, Ty si Odpúšťajúci a Ty si Ten, kto prehliada nedostatky celého ľudstva.


    Also in: am, bi, bs, ca, en, ht, hu, kl, nl, no, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    AB02596

    Ó môj Pane, ó môj Pane! Tieto dve jasné luny sú zosobášené v Tvojej láske, spojené v službe Tvojmu Svätému Prahu, zjednotené v slúžení Tvojej Veci. Daj, nech je toto manželstvo ako rinúce sa svetlo Tvojej prekypujúcej milosti, ó môj Pane, Najmilosrdnejší, a ako žiariace lúče Tvojich podarúnkov, ó Ty Blahodarný, vždy Dávajúci, aby z tohto mocného stromu mohli vyrásť púčiky, ktoré sa budú zelenať a rozkvitať prostredníctvom darov, ktoré pršia z Tvojich oblakov milosrdenstva.

Vskutku, Ty si Veľkorysý. Vskutku, Ty si Milostivý, nadovšetko Milosrdný.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Ó Bože, veď ma, ochraňuj ma, učiň ma žiariacou lampou a trblietavou hviezdou. Ty si Mocný a Silný.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    Ó Ty, koho skúšky sú hojivým liekom pre tých, ktorí sú Ti blízki, koho meč je vrúcnou túžbou všetkých, ktorí Ťa milujú, koho šípy sú najdrahším prianím tých, ktorých srdce po Tebe prahne, koho rozhodnutie je jedinou nádejou tých, ktorí uznali Tvoju pravdu! Úpenlivo Ťa žiadam, pri Tvojej božskej ľúbeznosti a pri nádhere slávy Tvojej tváre, aby si na nás zo Svojho ústrania na výšinách zoslal to, čo nám umožní, aby sme sa k Tebe priblížili. Spevni nám teda nohy vo Svojej Veci, ó môj Bože, osvieť nám srdce žiarou Svojho poznania a rozjasni nám hruď skvelosťou Svojich mien.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05590

    On je Boh! Ó Ty nadovšetko Mocný Pane! Posilni celé ľudstvo, aby mohlo konať podľa pokynov a podľa učenia zaznamenaných v týchto spisoch tak, aby z ľudského sveta mohli byť odstránené vojny a spory; aby mohli byť zničené korene nepriateľstva a ustanovené základy lásky a náklonnosti; aby srdcia mohli byť naplnené láskou a duše sa zbližovali; aby sa múdrosť rozšírila a aby sa tváre rozžiarili a rozjasnili; aby už nebolo vojen a sporov a aby sa objavil súlad a mier; aby si jednotnosť ľudského sveta postavila stan na „vrcholku obzorov“, aby sa národy a skupiny stali jedným ľudom, aby sa rozličné svetadiely stali jedným svetadielom a celá zem jednou krajinou; aby sa zjednotili odnože znepriatelených a dogmatických náboženstiev; aby bol ozdobený svet stvorenia a všetci ľudia zeme nažívali v jednote a mieri.

Vskutku, Ty si Darca, Udeľujúci, Hľadiaci!


    Also in: sk

  

  
  
    AB09040

    Ó môj Pane! Ó môj Pane! Som dieťatko v útlom veku. Živ ma z ňadier Svojho milosrdenstva, vychovávaj ma v náručí Svojej lásky, vzdelávaj ma v škole Svojho vedenia a rozvíjaj ma v tôni Svojej štedrosti! Vyveď ma z temnoty, učiň ma trblietavým svetlom, vysloboď ma z nešťastia a učiň ma kvetom ružovej záhrady! Daj, aby som sa stalo služobníkom Tvojho prahu, a udeľ mi povahu a podstatu spravodlivých. Učiň ma príčinou požehnania ľudského sveta a hlavu mi korunuj diadémom života večného! Vskutku, Ty si Silný, Mocný, Vidiaci, Slyšiaci.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ó môj Bože! Ó Ty, kto odpúšťaš hriechy, udeľuješ dary, rozptyľuješ súžobu!

Vskutku Ťa úpenlivo prosím, aby si odpustil hriechy tým, ktorí zanechali telesný odev a vystúpili do duchovného sveta.

Ó môj Pane! Zbav ich prehreškov, rozptýľ ich zármutok a zmeň ich temnotu vo svetlo. Daj, aby vstúpili do záhrady šťastia, obmy ich najčistejšou vodou a umožni im hľadieť na Tvoju nádheru na najvznešenejšej hore.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU1863

    Ó Bože! Osviež a poteš mi ducha! Očisti mi srdce! Daj zažiariť mojim schopnostiam! Do Tvojej ruky vkladám všetky svoje záležitosti. Ty si mi Vodca a Útočisko. Už viac nebudem žialiť a smútiť, budem šťastnou a veselou bytosťou. Ó Bože! Už nebudem naplnený úzkosťou, ani sa nenechám skľučovať strasťami. Nebudem ľpieť na nepríjemnostiach života.

Ó Bože! Ty si mi lepším priateľom ako ja sám sebe. Oddávam sa Ti, ó Pane!


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001FIR

    Ó Pane, môj Bože! Pomôž Svojim milovaným, aby boli pevní v Tvojej viere, aby kráčali po Tvojich cestách, aby boli neochvejní v Tvojej Veci. Venuj im Svoju milosť, aby odolali náporu sebectva a vášne, aby nasledovali svetlo božského vedenia. Ty si Silný, Milostivý, Sebedostačujúci, Udeľujúci, Súcitný, nadovšetko Mocný, nadovšetko Štedrý.


    Also in: mt, pt, srn

  

  
  
    BB00002ENA

    Ó Pane! Umožni všetkým národom zeme, aby získali vstup do Raja Tvojej viery, aby tak žiadna stvorená bytosť nezostala za hranicami Tvojho dobrozdania..

Od nepamäti máš schopnosť činiť, čo sa Ti páči, a prevýšiť všetko, čo si praješ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, vi

  

  
  
    BB00005SEE

    Oslávené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojej sile, ktorá obklopila všetko stvorené, a pri Tvojom mocnárstve, ktoré presahuje celé stvorenie, a pri Tvojom Slove, ktoré bolo ukryté v Tvojej múdrosti a prostredníctvom ktorého si stvoril Svoje nebo a Svoju zem, aby si nám umožnil byť neochvejnými v láske k Tebe a v poslušnosti voči Tvojmu rozhodnutiu a zároveň aby sme mohli uprieť zrak na Tvoju tvár a oslavovať Tvoju slávu. Daj nám teda silu, ó môj Bože, aby sme medzi Tvojimi stvoreniami doďaleka mohli šíriť Tvoje znamenia a chrániť Tvoju vieru v Tvojej ríši. Vždy si jestvoval nezávisle od zmienky ktoréhokoľvek z Tvojich stvorení a na večné veky zostaneš taký, aký si bol.

Do Teba som vložil celú svoju dôveru, k Tebe som obrátil tvár a k lanu Tvojej láskavej prozreteľnosti som priľnul a náhlil som sa k tôni Tvojho milosrdenstva. Neposielaj ma sklamaného preč od Svojich dverí, ó môj Bože, a neodopieraj mi Svoju priazeň, pretože ja hľadám jedine Teba. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najštedrejšieho.

Chvála buď Tebe, ó Ty, koho milujú tí, ktorí Ťa poznali!


    Also in: lt

  

  
  
    BB00015SUF

    Vrav: Boh postačuje všetkému a nadovšetko a nič v nebi ani na zemi okrem Boha nepostačuje. Vskutku, On Sám v Sebe je Vediaci, Zachovávajúci, Všemohúci.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sr, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Naliehavo Ťa prosím pri Tvojej moci, ó môj Bože! Nech ma v čase skúšok neobklopí nič, čo by mi uškodilo, a v nedbanlivých okamihoch moje kroky správne veď skrze Svoje vnuknutie. Ty si Boh, si schopný činiť, čo si praješ. Nik nedokáže odolať Tvojej vôli či zvrátiť Tvoj zámer.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sq, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00147ORD

    Stvor vo mne srdce čisté, ó môj Bože, a obnov vo mne pokojné svedomie, ó moja Nádej! Duchom sily ma utvrď vo Svojej veci, ó môj nadovšetko Milovaný, a svetlom Svojej slávy mi odhaľ Svoju cestu, ó Ty, Cieľ mojej túžby! Silou Svojej nadpozemskej moci ma pozdvihni do neba Svojej svätosti, ó Zdroj môjho bytia, a poteš ma vánkami Svojej večnosti, ó Ty, kto si mi Bohom! Nech na mňa Tvoje večné nápevy dýchajú pokoj, ó môj Spoločník, a nech ma poklady Tvojho pradávneho obličaja oslobodia od všetkého okrem Teba, ó môj Majster, a nech mi zvesť o zjavení Tvojej nezničiteľnej Podstaty prinesie radosť, ó Ty, ktorý si Najprejavenejší z prejaveného a Najskrytejší zo skrytého!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00522

    Ó Pane! K Tebe sa utiekam o útočisko a  ku všetkým Tvojim znameniam smerujem srdce.

Ó Pane! Či už na cestách alebo doma, v zamestnaní či pri práci celú svoju dôveru vkladám do Teba.

Zaruč mi teda Svoju postačujúcu pomoc tak, aby si ma učinil nezávislým od všetkého, ó Ty, ktorý si vo Svojom milosrdenstve neprekonaný!

Venuj mi môj diel, ó Pane, podľa toho, ako sa Ti zapáči, a daj, aby som bol spokojný so všetkým, čo si pre mňa určil.

Tebe náleží absolútna právomoc prikazovať.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Kto iný okrem Boha odstraňuje ťažkosti? Vrav: Chvála buď Bohu! On je Boh! Všetci sú Jeho služobníkmi a všetci sa riadia Jeho príkazmi!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Ó Pane! Ty odstraňuješ každú trýzeň a rozháňaš každé súženie. To Ty rozptyľuješ všetok zármutok a oslobodzuješ každého nevoľníka, Ty si Spasiteľ každej duše. Ó Pane! Vďaka Svojmu milosrdenstvu mi zaruč vykúpenie a započítaj ma medzi tých Svojich služobníkov, ktorí dosiahli spasenie.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Dnes ráno som vstal vďaka Tvojej milosti, ó môj Bože, a z domova som odišiel plne v Teba dôverujúc a zverujúc sa Ti do opatery. Zošli mi teda z neba Svojho milosrdenstva Svoje požehnanie a umožni mi, aby som sa bezpečne navrátil domov, keďže si mi umožnil, aby som sa vydal na cestu pod Tvojou ochranou s myšlienkami pevne upriamenými na Teba.

Niet iného Boha okrem Teba, Jediného, Neporovnateľného, Vševediaceho, nadovšetko Múdreho.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00053MAG

    Všetka chvála, ó môj Bože, buď Tebe, ktorý si Zdroj všetkej slávy a majestátnosti, významnosti a cti, zvrchovanosti a vlastníctva, vznešenosti a milosti, úžasu a sily. K Najväčšiemu oceánu privedieš každého, koho si praješ, a každému, komu si želáš, udelíš česť uznať Tvoje Najpradávnejšie meno. Zo všetkých, ktorí sú v nebi a na zemi, nik nedokáže odolať pôsobeniu Tvojej zvrchovanej vôle. Od samej večnosti si panoval celému stvoreniu a i naďalej budeš vládnuť všetkému stvorenému. Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, Najvznešenejšieho, Všemohúceho, nadovšetko Múdreho.

Rozjasni, ó Pane, tvár Svojich služobníkov, aby na Teba mohli hľadieť, a očisti im srdce, aby sa mohli obrátiť k dvoru Tvojej nebeskej priazne a uznať Toho, kto je Prejav Tvojho Bytia a Miesto rozbresku Tvojej Podstaty. Vskutku, Ty si Pán všetkých svetov. Niet Boha okrem Teba, Neobmedzeného, všetko si Podmaňujúceho.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sv

  

  
  
    BH00438

    On je Boh! Ó Pane! Ako sa Ti len poďakovať! Prejavy Tvojej štedrosti sú bezmedzné a naša vďačnosť je len obmedzená. Ako môže to, čo je obmedzené, vzdať vďaku bezmedznému? Nie sme schopní vyjadriť vďaku za prejavy Tvojho milosrdenstva. Úplne bezmocní sa obraciame k Tvojmu kráľovstvu a prosíme Ťa, aby si znásobil Svoje dary a Svoju štedrosť. Ty si Darca, Ty si Udeľujúci, Ty si Silný.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00438

    Môj Bože, môj Zbožňovaný, môj Kráľ, moja Túžba! Ktorýže jazyk sa Ti dokáže poďakovať? Bol som nedbalý, Ty si ma zobudil. Odvrátil som sa od Teba, milostivo si mi pomohol, aby som sa obrátil k Tebe.  Bol som sťa mŕtvy, oživil si ma vodou života. Uvädol som, vzkriesil si ma nebeským prúdom Svojho prehovoru, ktorý plynie z Pera nadovšetko Milosrdného.

Ó Božská prozreteľnosť! Tvoja štedrosť splodila všetko jestvujúce . Neochudobni ho o vody Svojej veľkorysosti a ani mu neodmietni oceán Svojho milosrdenstva. Úpenlivo Ťa prosím, aby si mi vždy a za každých okolností pomáhal,  a z neba Tvojej milosti vyhľadávam Tvoju pradávnu priazeň. Ty si, v pravde, Pán štedrosti a Vladár kráľovstva večnosti.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH01125

    Z prúdu Svojej večnosti, dýchajúceho ľúbeznosťou, daj sa mi napiť, ó môj Bože, a z plodov stromu Svojho bytia umožni mi ochutnať, ó moja Nádej! Z krištáľových prameňov Svojej lásky dovoľ mi prijať hlboký dúšok, ó moja Sláva, a v tôni Svojej večnej prozreteľnosti ma nechaj prebývať, ó moje Svetlo! Lúčinami Tvojej blízkosti, v Tvojej prítomnosti, daj, nech môžem kráčať, ó môj Milovaný, a po pravici trónu Svojho milosrdenstva ma usaď, ó moja Túžba! Daj, nech ma ovanie vonný vánok Tvojej radosti, ó môj Cieľ, a do výšin raja Svojej pravej podstaty mi povoľ vstúpiť, ó môj Zbožňovaný! Nápevom holubice Svojej jedinosti dovoľ mi načúvať, ó Skvejúci sa, a duchom Svojej sily a Svojej moci ma oživ, ó môj Poskytovateľ! V duchu Tvojej lásky daj, aby som bol neochvejný, ó môj Pomáhajúci, a na chodníku Svojho dobrozdania mi spevni kroky, ó môj Tvorca! V záhrade Svojej nesmrteľnosti pred Svojím obličajom umožni mi navždy prebývať, ó Ty, kto si ku mne Milosrdný, a na stolec Svojej slávy ma posaď, ó Ty, kto si môj Vlastník! Do neba Svojej láskyplnosti ma pozdvihni, ó môj Oživiteľ, a k Dennici Svojho smerovania ma priveď, ó Ty môj Vábiteľ! Pred zjavenia Svojho neviditeľného ducha ma povolaj predstúpiť, ó Ty, ktorý si môj Pôvodca a moje Najvyššie Prianie, a k podstate vône Svojej krásy, ktorú prejavíš, daj sa mi navrátiť, ó Ty, kto si mi Bohom!

Si schopný činiť, čo sa Ti ráči. Ty si vskutku Najvznešenejší, nadovšetko Slávny, zo všetkých Najvyšší.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    Tvoje meno ma uzdravuje, ó môj Bože, a spomienka na Teba je mi liekom. Blízkosť k Tebe mi dáva nádej a láska k Tebe mi je spoločníkom. Tvoje milosrdenstvo voči mne ma uzdravuje a pomáha mi na tomto svete i vo svete budúcom. Ty si vskutku nadovšetko Štedrý, Vševediaci, nadovšetko Múdry.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01692

    Prednáša sa raz za dvadsaťštyri Hodín



Ak si želáte predniesť túto modlitbu, postavte sa a obráťte sa k Bohu. Stojac na mieste, podívajte sa vpravo a vľavo, sťaby očakávajúc milosrdenstvo svojho Pána, Najmilosrdnejšieho, Súcitného. Potom rieknite:



Ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien a Tvorca nebies! Úpenlivo Ťa prosím pri Tých, ktorí sú Úsvitom Tvojej neviditeľnej Podstaty, Najvznešenejší, nadovšetko Slávny, aby si z mojej modlitby učinil oheň, ktorý spáli závoje oddelivšie ma od Tvojej krásy, a svetlo, ktoré ma dovedie k oceánu Tvojej prítomnosti.

Potom v úprimnej prosbe pozdvihnite ruky k Bohu (Nech je požehnaný a povznesený!) a rieknite:



Ó Ty, Túžba sveta a Milovaný národov! Vidíš ma, ako sa k Tebe obraciam, že som pozbavený všetkých pút ku komukoľvek okrem Teba a ľnem k Tvojmu lanu, ktorého pohyb rozochvel celé stvorenie. Som Tvojím služobníkom, ó môj Pane, a synom Tvojho služobníka. Podívaj sa, ako tu stojím a som pripravený vykonávať Tvoju vôľu a Tvoje priania, pričom netúžim po inom než po Tvojej spokojnosti. Pri Oceáne Tvojho milosrdenstva a Dennici Tvojej milosti Ťa úpenlivo žiadam, aby si so Svojím služobníkom zaobchádzal, ako si želáš a praješ. Pri Tvojej moci, ktorá zďaleka presahuje každú zmienku a chválu! Srdcu sa mi žiada a duša mi miluje všetko, čo si zjavil. Ó Bože, môj Bože! Nehľaď na moje nádeje a konanie! Radšej pohliadni na Svoju vôľu, ktorá obklopuje nebesia i zem. Pri Tvojom Najväčšom mene, ó Ty, Pán všetkých národov! Túžil som len po tom, čo bolo Tvojou túžbou, a milujem len to, čo miluješ Ty.

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi, a tak rieknite:



Si povznesený nad hocičí popis s výnimkou Svojho vlastného a nad každé pochopenie okrem Svojho vlastného.

Potom sa postavte a rieknite:



Moju modlitbu, ó môj Pane, učiň žriedlom živých vôd, vďaka ktorým budem môcť žiť, pokiaľ len pretrvá Tvoje mocnárstvo, a budem Ťa môcť spomínať v každom svete z Tvojich svetov.

Potom pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:



Ó Ty, od ktorého odlúčenie rozľútostilo srdcia i duše a ktorého lásky ohňom vzbĺkol celý svet! Úpenlivo Ťa žiadam pri Tvojom mene, skrze ktoré si si podmanil celé stvorenie, aby si mi neuprel to, čo vlastníš, ó Ty, ktorý vládneš nad všetkými ľuďmi! Vidíš, ó môj Pane, ako sa tento neznámy ponáhľa do svojho najvznešenejšieho domova pod baldachýnom Tvojej majestátnosti a na nádvorí Tvojho milosrdenstva, ako tento previnilec hľadá oceán Tvojho odpustenia, tento ponížený dvor Tvojej slávy a tento biedny tvor lesk Tvojho bohatstva. K Tvojej právomoci prináleží prikazovať čokoľvek, čo si zaželáš. Dosvedčujem, že Ťa za Tvoje konanie treba chváliť, že Tvoje nariadenia treba poslúchať a že vo Svojich príkazoch budeš i naďalej neobmedzený.

Potom pozdvihnite ruky a trikrát zopakujte Najväčšie meno. Potom sa pred Bohom (Nech je požehnaný a povznesený!) predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:



Vidíš, ó môj Bože, ako sa mi duch rozochvel v údoch a v končatinách túžiac po tom, aby Ťa uctieval, a bažiac po tom, aby Ťa spomínal a vychvaľoval Ťa. Vidíš, ako dosvedčuje to, čo v kráľovstve Tvojho prehovoru a nebi Tvojho poznania dosvedčil Jazyk Tvojho prikázania. V tomto stave by som si Ťa dovolil poprosiť o všetko, čo Ti patrí, aby som mohol preukázať svoju chudobu a blahorečiť Tvoju štedrosť a Tvoje bohatstvo a aby som mohol oznámiť svoju bezmocnosť a prejavovať Tvoju moc a Tvoju silu.

Potom sa vzpriamte, dvakrát pozdvihnite ruky v úprimnej prosbe a rieknite:



Niet Boha okrem Teba, nadovšetko Mocného, nadovšetko Štedrého. Niet Boha okrem Teba, Príkazcu i na počiatku, i na konci. Ó Bože, môj Bože! Tvoje odpustenie mi dodalo odvahy, Tvoje milosrdenstvo ma posilnilo, Tvoje volanie ma prebudilo a Tvoja milosť ma pozdvihla a zaviedla k Tebe. Veď inak ktože som, aby som sa odvážil stáť pri bráne mesta Tvojej blízkosti či aby som upriamil tvár ku svetlám žiariacim z neba Tvojej vôle? Vidíš, ó môj Pane, ako toto úbohé stvorenie klope na dvercia Tvojej milosti a ako táto pominuteľná duša z rúk Tvojej štedrosti hľadá rieku večného života. Tebe sa navždy patrí prikazovať, ó Ty, ktorý si Pán všetkých mien, a mne sa patrí odovzdať a ochotne sa podriadiť Tvojej vôli, ó Stvoriteľu nebies!

Potom trikrát pozdvihnite ruky a rieknite:



Významnejší je Boh než ktokoľvek významný!

Potom pokľaknite, čelom sa skloňte k zemi a tak rieknite:



Si príliš vysoko na to, aby chvála tých, ktorí sú Ti nablízku, vystúpila na nebo Tvojej blízkosti, či aby vtáčatá sŕdc tých, ktorí sú Ti oddaní, dospeli ku dverciam Tvojej brány. Dosvedčujem, že si povznesený nado všetky prídomky a svätý nado všetky mená. Niet Boha okrem Teba, Najvznešenejšieho, nadovšetko Slávneho.

Potom sa posaďte a rieknite:



Dosvedčujem to, čo dosvedčilo všetko stvorené i Zhromaždenie na výsostiach, i obyvatelia najvyššieho raja, ba navyše i samotný Jazyk veľkoleposti z najslávnejšieho Obzoru, že Ty si Boh, že niet iného Boha okrem Teba a že Ten, kto sa prejavil, je Skrytá záhada, Drahocenný symbol, prostredníctvom ktorého sa písmeno B spojilo a zopälo s písmenom U a Ď (buď). Dosvedčujem, že Pero Najvyššieho stanovilo práve Jeho meno a že práve On sa spomína v knihách Boha, Pána Trónu na výsostiach i dolu na zemi.

Potom stojte vzpriamene a rieknite:



Ó Pane celého bytia a Vlastník všetkého viditeľného i neviditeľného! Vnímaš moje slzy a vzdychy, ktoré vydávam, a slyšíš vzlyky, nárek a plač môjho srdca. Pri Tvojej moci! Moje prehrešky mi zabránili v tom, aby som sa Ti priblížil, a moje hriechy ma zdržali ďaleko od dvora Tvojej svätosti. Tvoja láska, ó môj Pane, ma obohatila, odlúčenie od Teba ma zahubilo a oddialenie od Teba ma pohltilo. Nástojčivo Ťa prosím pri Tvojich stopách v tejto pustatine a pri slovách: „Tu som! Tu som!“ ktoré v tejto šírave vyslovili Tvoji vyvolení, a pri dychu Tvojho zjavenia a jemnom vetríku Úsvitu Tvojho Prejavu, daj, aby som mohol uzrieť Tvoju krásu a dodržiavať všetko, čo je v Tvojej knihe.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno a predkloňte sa rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:



Buď pochválený, ó môj Bože, za to, že si mi pomohol, aby som Ťa spomínal a chválil, a za to, že si mi dal spoznať Toho, kto je Úsvitom Tvojich znamení, a učinil si, že som sa poklonil pred Tvojou Výsosťou, pokoril pred Tvojím Božstvom a že som uznal to, čo vyslovil Jazyk Tvojej veľkoleposti.

Potom sa narovnajte a rieknite:



Ó Bože, môj Bože! Chrbát sa mi prehýba pod bremenom hriechov a moja nedbalosť ma zahubila. Vždy, keď sa zamyslím nad svojimi zlými činmi a Tvojou zhovievavosťou, srdce sa mi rozľútostí a krv mi vrie v žilách. Pri Tvojej Kráse, ó Ty, Túžba sveta! Hanbím sa pozdvihnúť k Tebe tvár a roztúžené ruky sa mi ostýchajú napriahnuť k nebu Tvojej štedrosti. Vidíš, ó môj Bože, ako mi slzy bránia v tom, aby som Ťa spomínal a vychvaľoval Tvoje cnosti, ó Ty, Pán Trónu na výsostiach i dolu na zemi! Úpenlivo Ťa žiadam pri znameniach Tvojho kráľovstva a tajomstvách Tvojho panstva, aby si so Svojimi milovanými zaobchádzal tak, ako sa patrí Tvojej štedrosti, ó Pane celého bytia, a ako je hodno Tvojej milosti, ó Kráľu videného i nevideného.

Potom trikrát zopakujte Najväčšie meno, pokľaknite a čelom sa skloňte k zemi a rieknite:



Buď pochválený, ó náš Bože, za to, že si nám zoslal to, čo nás k Tebe približuje a poskytuje nám všetko dobré, čo si zoslal vo Svojich knihách a písmach. Úpenlivo Ťa prosíme, ó môj Pane, ochraňuj nás pred prívalom planých výmyslov a márnych predstáv. V pravde, Ty si Mocný, Vševediaci.

Potom zdvihnite hlavu, sadnite si a rieknite:



Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba. Vskutku, zjavil si Svoju vec, naplnil Svoju Zmluvu a dokorán otvoril dvercia Svojej milosti pre všetkých, ktorí prebývajú na nebesiach i na zemi. Požehnanie a pokoj, pozdrav a sláva nech spočinú na Tvojich milovaných, ktorých zmeny a náhody sveta neodradili od toho, aby sa k Tebe obrátili, a ktorí venovali úplne všetko, čo mali, v nádeji, že získajú to, čo Ti patrí. Ty si v pravde, nadovšetko Odpúšťajúci, nadovšetko Štedrý.

*(Bude postačujúce, keby ste sa namiesto dlhého verša rozhodli vyrieknuť len tieto slová: „Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.“ A rovnako postačí, keby ste sa v sede rozhodli vyriecť tieto slová: „Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba.“)


    
  

  
  
    BH03447

    Prednáša sa každý deň ráno, na poludnie a večer



Ak si prajete modliť sa, umyte si ruky a počas umývania rieknite:



Posilni mi ruku, ó môj Bože, aby sa Tvojej knihy mohla chopiť natoľko neochvejne, že ju zástupy sveta nikdy nepremôžu. Ochraňuj ju teda pred tým, aby sa prehŕňala v tom, čo jej nepatrí. Ty si vskutku nadovšetko Mocný, Najsilnejší.

A počas umývania tváre rieknite:



Obrátil som k Tebe tvár, ó môj Pane! Rozjasni ju svetlom Svojho obličaja. A ďalej ju ochráň od toho, aby sa obracala k inému než k Tebe.

Potom sa postavte a tvárou ku Qiblih (Bod uctievania, t. j. Bahjí v ‘Akke) rieknite:



Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho. Jemu patria kráľovstvá zjavenia a stvorenia. On v pravde prejavil Toho, kto je Úsvitom zjavenia, kto sa zhováral na Sinaji, vďaka komu sa rozžiaril Najvyšší obzor a Lotosový strom, za ktorý už nemožno ísť, prehovoril, a vďaka ktorému bolo všetkým, ktorí sú v nebesiach i na zemi, oznámené volanie: „Hľa, prišiel Vlastník všetkého! Zem i nebesia, sláva i panstvo prináležia Bohu, Pánu všetkých ľudí a Vlastníkovi Trónu na výsostiach i dolu na zemi!“

Potom sa predkloňte rukami spočívajúc na kolenách a rieknite:



Si povznesený nad chválu moju i chválu každého okrem mňa, nad popis môj i popis všetkých, ktorí sú v nebesiach i všetkých, ktorí sú na zemi!

Potom v stoji s rozovretými rukami a dlaňami smerujúcimi k tvári rieknite:



Ó môj Bože, nesklam toho, kto prosebnými prstami ľnul k lemu Tvojho milosrdenstva a Tvojej milosti, Ó Ty, ktorý si Najmilosrdnejší spomedzi tých, čo prejavujú milosrdenstvo!

Potom sa posaďte a rieknite:



Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba. Vskutku, zjavil si Svoju vec, naplnil Svoju Zmluvu a dokorán otvoril dvercia Svojej milosti pre všetkých, ktorí prebývajú na nebesiach i na zemi. Požehnanie a pokoj, pozdrav a sláva nech spočinú na Tvojich milovaných, ktorých zmeny a náhody sveta neodradili od toho, aby sa k Tebe obrátili, a ktorí venovali úplne všetko, čo mali, v nádeji, že získajú to, čo Ti patrí. Ty si v pravde, nadovšetko Odpúšťajúci, nadovšetko Štedrý.

*(Bude postačujúce, keby ste sa namiesto dlhého verša rozhodli vyrieknuť len tieto slová: „Boh dosvedčuje, že niet iného Boha okrem Neho, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.“ A rovnako postačí, keby ste sa v sede rozhodli vyriecť tieto slová: „Dosvedčujem Tvoju jednotu a Tvoju jedinosť a to, že Ty si Boh a že niet iného Boha okrem Teba.“)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05703KEP

    Ó môj Pane, nenachádzam slov na Tvoju oslavu; nevidím spôsob, akým by vtáča mojej mysle mohlo zaletieť do Tvojho Kráľovstva svätosti. Pretože Ty si vo Svojej samotnej podstate povznesený nad takéto prejavy úcty a vo Svojej samotnej bytosti sa nachádzaš mimo dosahu chvál, ktoré Ti vyslovujú ľudia Tebou stvorení. V posvätnosti Svojej vlastnej bytosti si navždy povýšený nad porozumenie učených spomedzi Zhromaždenia na výšinách a naveky zostaneš zahalený do svätosti Svojej pravej podoby. Nedosiahne Ťa poznanie tých obyvateľov Tvojho vznešeného Kráľovstva, ktorí oslavujú Tvoje Meno.

Ó Bože, môj Bože! Ako Ťa môžem oslavovať či popisovať, keď si natoľko nedostupný! Nezmerne povýšený a povznesený si nad každý popis a chválu.


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, st

  

  
  
    BH07426FOO

    Ó môj Pane! Učiň Svoju krásu mojím pokrmom a Svoju prítomnosť mojím nápojom a Svoje rozhodnutie mojou nádejou a chválu patriacu Tebe mojím konaním a spomienku na Teba mojím spoločníkom a silu Svojej zvrchovanosti mojím pomocníkom a Svoj príbytok mojím domovom. Mojím bydliskom učiň sídlo, ktoré si povzniesol nad obmedzenosť stanovenú pre tých, ktorí sú od Teba akoby oddelení závojom.

Ty si vskutku nadovšetko Mocný, nadovšetko Slávny, Najsilnejší.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sne, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Ó Ty, koho blízkosť je mi prianím, koho prítomnosť je mi nádejou, na koho spomienka je mi túžbou, koho dvor slávy je mi cieľom, koho príbytok mi je zámerom, koho meno je mi uzdravením, koho láska je mi žiarou srdca, komu služba je mi najvyššou túhou! Úpenlivo Ťa prosím pri Tvojom Mene, vďaka ktorému si umožnil tým, ktorí Ťa spoznali, aby sa vzniesli do najvelebnejších výšav poznania Teba, a dal si silu tým, ktorí Ťa oddane uctievajú, aby vystúpili do blízkosti dvora Tvojej svätej priazne, pomôž mi obrátiť tvár k Tvojej tvári, upriamiť na Teba zrak a prevrávať o Tvojej sláve.

Som ten, ó môj Pane, kto zanechal všetko okrem Teba a obrátil sa k Miestu úsvitu Tvojej milosti, kto opustil všetko okrem Teba v nádeji, že sa priblíži k Tvojmu dvoru. Pohliadni preto na mňa, ako som zrak pozdvihol k Sídlu žiariacemu nádherou svetla Tvojej Tváre. Zošli mi teda, ó môj Milovaný, to, čo mi umožní, aby som bol neochvejný v Tvojej Veci, aby mi pochybnosti bezvercov nezabránili obrátiť sa k Tebe.

Ty si vskutku Boh Sily, Pomocník v nebezpečí, nadovšetko Slávny, nadovšetko Mocný.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08855

    Chválorečené buď Tvoje meno, ó môj Bože a Boh všetkého, moja Sláva a Sláva všetkého, moja Túžba a Túžba všetkého, moja Sila a Sila všetkého, môj Kráľu a Kráľ všetkého, môj Vlastník a Vlastník všetkého, môj Zámer a Zámer všetkého, môj Hýbateľ a Hýbateľ všetkého! Úpenlivo Ťa žiadam, aby som nebol zadržiavaný od oceánu Tvojho nežného milosrdenstva a  aby som tiež nebol oddialený od brehov blízkosti k Tebe.

Nič iné okrem Teba, ó môj Pane, mi neprospieva a blízky prístup k hocikomu okrem Teba mi nič neprináša. Nástojčivo Ťa prosím pri hojnosti Tvojich pokladov, vďaka ktorým si sa zaobišiel bez všetkého okrem Seba, aby si ma započítal medzi tých, ktorí k Tebe nasmerovali tvár a povstali, aby Ti slúžili.

Odpusť teda, ó môj Pane, Svojim služobníkom a Svojim služobníčkam. Ty si skutočne vždy Odpúšťajúci, Najsúcitnejší.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09960

    Velebené buď Tvoje meno, ó Pane, môj Bože! To Teba všetko uctieva, pričom Ty neuctievaš nikoho; si Pán všetkého, a pritom nikoho poddaný; znáš všetko, a pritom nie si nikým poznaný. Chcel si sa dať ľuďom poznať, preto si slovom Svojich úst dal život stvoreniu a vytvoril si vesmír. Niet iného Boha okrem Teba, Tvorcu, Stvoriteľa, nadovšetko Mocného, Najsilnejšieho.

Úpenlivo Ťa žiadam priamo pri tomto diele, ktoré zažiarilo nad obzorom Tvojej vôle, aby si mi umožnil zhlboka sa napiť živej vody Tvojich vyvolených a aby si oživil duše tých, ktorí Ťa milujú, aby som vždy a za všetkých okolností mohol tvár obracať výhradne k Tebe.

Ty si Boh sily, slávy a štedrosti. Niet Boha okrem Teba, Zvrchovaného vládcu, nadovšetko Slávneho, Vševedúceho.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Ó môj Bože! Ó môj Bože! Zjednoť srdcia Svojich služobníkov a odhaľ im Svoj veľký zámer. Nech nasledujú Tvoje prikázania a nech sa riadia Tvojím zákonom. Pomôž im, ó Bože, v ich úsilí a daj im silu slúžiť Ti. Ó Bože! Neponechávaj ich sebe samotným, ale veď ich kroky svetlom Svojho poznania a obšťastni ich srdcia Svojou láskou. Vskutku, Ty si ich Pomocník a ich Pán.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Ó Ty, koho tvár je predmetom môjho uctievania, koho krása je mi svätostánkom, koho obydlie je mi cieľom, koho chvála je mi nádejou, koho prozreteľnosť je mi spoločníkom, koho láska je príčinou môjho bytia, koho zmienka je mi útechou, koho blízkosť je mi túžbou, koho prítomnosť je mi najdrahším prianím a najvyššou túhou, nástojčivo Ťa prosím, aby si mi neupieral to, čo si určil pre vyvolených spomedzi Svojich služobníkov. Poskytni mi teda dobro tohto i ďalšieho sveta.

Ty si skutočne Kráľ všetkých ľudí. Niet Boha okrem Teba, vždy Odpúšťajúceho, Najveľkorysejšieho.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BHU0004SUF

    Dosvedčujem, ó môj Bože, že si ma stvoril, aby som Ťa poznal a uctieval Ťa. V tomto okamihu dotvrdzujem svoju bezmocnosť a Tvoju moc, svoju chudobnosť a Tvoje bohatstvo.

Niet iného Boha okrem Teba, Pomocníka v nebezpečí, Sebedostačujúceho.i


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sq, tl

  

  




Bahá'í Prayers — Sliammon



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Tla'amin Nation



"Blessed is the Spot"   in the Sliammon Language

Oh kw shet hegus

Poleset toh nehs

kweh eh sheet

hega tah ah yehs,

nehs klumes,

nehs tah kluk kweh nahs,

hega tah t'akt,

hega tah tapas,

hega tah sapet,

hega tah geejah,

hega tah cheh,

hega tah kwuthys,

kw ty ty nigit nons kw shet hegus.

Yeech kw cheh hum.

Hega tah nisheeyeok,

helh awh nehs.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Sliammon



Oh kw shet hegus, Poleset toh nehs, kweh eh sheet, hega tah ah yehs, nehs klumes, nehs tah kluk kweh ahs, hega tah t'akt, hega tah tapas, hega tah sapet, hega tah geejah, hega tah cheh, hega tah kwuthys, kw ty ty nigit nons kw shet hegus.  Yeech kw cheh hum. Hega tah nisheeyeok, helh awh nehs.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *"Blessed is the Spot"   in the Sliammon Language

Oh kw shet hegus

Poleset toh nehs

kweh eh sheet

hega tah ah yehs,

nehs klumes,

nehs tah kluk kweh nahs,

hega tah t'akt,

hega tah tapas,

hega tah sapet,

hega tah geejah,

hega tah cheh,

hega tah kwuthys,

kw ty ty nigit nons kw shet hegus.

Yeech kw cheh hum.

Hega tah nisheeyeok,

helh awh nehs.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    Tla'amin Nation



"Blessed is the Spot"   in the Sliammon Language

Oh kw shet hegus

Poleset toh nehs

kweh eh sheet

hega tah ah yehs,

nehs klumes,

nehs tah kluk kweh nahs,

hega tah t'akt,

hega tah tapas,

hega tah sapet,

hega tah geejah,

hega tah cheh,

hega tah kwuthys,

kw ty ty nigit nons kw shet hegus.

Yeech kw cheh hum.

Hega tah nisheeyeok,

helh awh nehs.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    Sliammon



Oh kw shet hegus, Poleset toh nehs, kweh eh sheet, hega tah ah yehs, nehs klumes, nehs tah kluk kweh ahs, hega tah t'akt, hega tah tapas, hega tah sapet, hega tah geejah, hega tah cheh, hega tah kwuthys, kw ty ty nigit nons kw shet hegus.  Yeech kw cheh hum. Hega tah nisheeyeok, helh awh nehs.

Blessed is the spot,and the house,and the place,and the city,and the heart,and the mountain,and the refuge, and the cave,and the valley,and the land,and the sea,and the island,and the meadow where mention of God hath been made and His praise glorified.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00074BLE

    *"Blessed is the Spot"   in the Sliammon Language

Oh kw shet hegus

Poleset toh nehs

kweh eh sheet

hega tah ah yehs,

nehs klumes,

nehs tah kluk kweh nahs,

hega tah t'akt,

hega tah tapas,

hega tah sapet,

hega tah geejah,

hega tah cheh,

hega tah kwuthys,

kw ty ty nigit nons kw shet hegus.

Yeech kw cheh hum.

Hega tah nisheeyeok,

helh awh nehs.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, sm, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  




Bahá'í Prayers — Samoan



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    Aiga



Lo’u Alii e! Lo’u Alii e! Ou te vivii atu ma faafetai i Lau Afio e faapei ona faamanuiaina e Lau Afioga Lau auauna fafine faatauvaa, o Lau pologa o loo augani ma aioi faatauanau i Lau Afio, aua e moni o Lau Afio lava sa ta’ita’iina o ia i le Malo iloga ma le manino ma mafua ai ona ia lagonaina le Faaeaiina o Lau Valaau i totonu o nisi o vaega o lalolagi ma taga’i taula’i atu i Au faailoga e pei ona faamaonia ai le fotua’i mai o Lou manumalo aoao i luga o mea uma lava.

Lo’u Alii e! ou te tuuina atu lē o lo’o i totonu o lo’u manava i Lau Afio. Avea ma afuaga o viiga tatau ma aoga lea tamaitiiti i totonu o Lou Malo, ma o se ta’i o manuia tasi lea mai Lau faamanuiaga atoa ma Lou agaalofa; ia atiina a’e ma ia totogo a’e i lalo o le tausiga o Lau aoaoga. E moni o Lau Afio lava o le Mamalu! E moni, o Lau Afio o le Alii o le Faataunuuga o o matou Manaoga e tele.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua!





Le Atua e, lo’u Atua! O i matou o tamaiti o loo faasusuina i le suāsusu o le poto faapaiaina mai le fatafata o Lou alofa ma o loo taofia i totonu o Lou Malo a’o ia  i tausaga mu’amu’a. Matou te faatoga atu i Lau Afio i le ao ma le po ma faapea atu: Le Alii e! Faia ia mausali o matou laasaga i totonu o Lau Faatuatuaga, puipui malu i matou i totonu o le olo o Lau puipuiga, faafaileleina i matou mai Lou la’oai faalelagi, ina ia mafai ai ona avea i matou ma faailoga o le taitaiga faapaiaina ma lamepa susulu o le amio sa’o ma fesoasoani mai iai matou ona o le mana o agelu o Lou malo, o Lau lava Afio le Alii o mamalu ma le malualii!

E moni, o Lau Afio o le Foa’i, le Mutimutialofa, o le Agaalofa.


    Also in: ar, de, en, es, nl, pt

  

  
  
    BH08855

    Faamagaloga



Ia viia Lou Suafa lo’u Atua e, ma le Atua o mea uma, i lo’u Pupula ma le Pupula o mea uma, o lo’u Manaoga ma le Manaoga o mea uma, o lo’u Malosi ma le Malosi o mea uma, o lo’u Tupu ma e Tupu o mea uma, o lo’u Faalagolago ma le Faalagolago o mea uma, o lo’u Sini ma le Sini o mea uma, o lo’u Faagaoioiga ma le faagaoioiga o mea uma lava! Ou te ole atu ia te Oe ina ia le faapologaina a’u i le taofia mai le vasa o Ou finagalo alofa malu, po o le aveesea mamao foi mai talafatai o le faalatalata atu ia te Oe.

Lo’u Alii e, e leai se tasi mea vagana Oe e aoga ia te a’u, ma o le fia faalatalata i so o se tasi vagana oe e leai se mea ou te maua ai. Ou te ole atu i Lau Afio i le faula’i o Lou tamaoaiga, lea na foaiina atu ai e Oe mea uma lava vagana Oe lava, ina ia faitauina a’u faatasi mai i latou ua taula’i atu o latou mata ia te Oe, ma tula’i a’e e auauna atu i Lau Afio.

Lo’u Alii e, faamagaloina Au auauna tane ma Au auauna fafine. E moni, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau, o le Mutimutialofa Silisili.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB03524

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Alii agalelei! O nei agaga o Au uō ua faapotopoto faatasi ma ua faatumulia i Lou alofa. Ua fe’avea’i e ‘ave o Lou matagofie ma ua maofa i le manogi sasala o Lou foga. Ua ofoina atu o latou loto i Lau Afio, ma ua feoa’i solo i Lou ala o ni tagata faatauvaa o fia maua se fesoasoani. Ua latou lafoa’i a latou uo faapea foi ma tagata ‘ese, ae ua taofi mau i Lau aufaatasiga, ma ifo atu ma le faamemelo i Ou luma.

O i latou e nofoia lenei lalolagi maualalo: ae sa taliaina e Lau Afio i latou i Lou Malo. O latou o ni lā’au mamae i le toafa ua matelaina ma ausage; ae sa faia e Lau Afio i latou o ni lā’au totogo i le togalā’au o le poto ma le malamalama. Sa lē toe faalogoina o latou leo; ae sa faatautalaina atu i latou e Lau Afio. Sa loto vaivai i latou; ae sa faasusulu atu e Lau Afio le malamalama i o latou luga. Sa faapei i latou o se ‘ele’ele matūtū ma e lē ola ai se mea; ae sa liliuina e Lau Afio i latou o se togārosa o uiga loloto. Sa pei i latou o ni tamaiti i le lalolagi o tagata soifua; ae sa faia e Lau Afio i latou ia ausia le faamatuaina faalelagi.

O Lau Afio o le Agalelei!  Foa’i mo i latou se mapusaga ma se lafitaga i le faamalumaluga o Lau puipuiga, ma puipui i latou mai tofotofoga ma lu’itau. Foa’i atu mo i latou Lau fesoasoani lēvaaia, ma tuuina atu ia i latou Lou Alofa Tunoa atoatoa.

O Lau Afio o le agalelei ma o le Ali’i faapelepeleina! O i latou ua o ni tino, ma o Lau Afio o le Agaga o le Ola. O le tino e faalagolago mo lona faafouina ma lona matagofie i le alofa tūnoa o le agaga. O le ala lea, e latou te moomia ai Lau faamautūuga ma latou te faanaunauta’i i le mana faaauau o le Agaga Paia i lenei Fa’aaliga fou. O Lau Afio o le Malosi, o le Foa’i, o le Faasoa Talimana’o, ma o le Faamagalo. O Lau Afio, o Ia lea ‘o lo’o pupula malamalama mai i le Malo lē vaaia.

O Oe e Ona fofoga o le sini o la’u tapuaiga, E Ona le matagofie o lo’u sulufaiga, E ona le afioaga o lo’u sini, E Ona le viiga o lo’u faamoemoega, E Ona le tausiga o lo’u soatau, E ona le alofa o le mafua’aga o lo’u ola, E Ona ta’uta’uina o lo’u faamafanafanaga, E Ona le faalatalata mai o lo’u manaoga, E ona le faatasi mai o lo’u moomooga silisili ona pele ma la’u manavaga silisili ona maualuga. Ou te ole atu ia te Oe ia le taofia mai ia te a’u mea ua tofia e Lau Afio mo tagata filifilia i Au auauna. Ia faaoloaina a’u i mea lelei o lenei lalolagi ma le olaga atalii.

E moni o Oe le Tupu o tagata uma. E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Faamagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07006

    Tatalo mo Maota Tapuai



Le Ali’i e, lo matou Atua! E vaivai i matou; ao Lau Afio o le Alii o le malosi ma le mana. E augavale i matou, ao Lau Afio o le Mamana Uma, o le Mamalu Uma. E matitiva i matou; O Lau Afio e Ona mea uma, o le Agalelei Silisili. Fesoasoani alofa mai ia i matou i a matou auaunaga i Lou Faitoto’a Paia, ma fesoasoani mai e ala i Lou Alofa Tunoa e faamalosia i matou e tapua’i i Lau Afio i nofoaga o le tafaoata o Lou viiga. Faia i matou e faasalalau atu Lou manogi pa’ia i Ou tagata, ma faamalosia o matou itutino uma e auauna ai i Lau Afio i luma o Au auauna, ina ia matou ta’ita’ia atunuu uma i Lou Suafa Silisiliese ma ta’ita’i tagata uma i talafatai o le vasa mamalu o Lou tafatasi.

Le Ali’i e! Vavaeesea i matou mai piitaga o le lalolagi ma ona tagata, mai i agasala o le taimi ua tuana’i, ma ni puapuaga o le a tula’i mai i le lumana’i, ina ia matou tula’i e faaneeneeina Lau Upu ma le olioli tele ma le faapupulaina ma faamanatu Lou viiga i le taimi o le ao ma tau o le po, ina ia mafai ona matou valaauina tagata uma i le ala o le ta’ita’iga ma una’ia i latou e tausi i le amiotonu, ma mafai ai ona matou lagiina vi’iga o Lou tafatasi i luga o Lau foafoaga. E silisili ese Lau Afio e fai ai le mea e te finagalo iai. E moni, o Lau Afio o le Malosiuma, o le Mamana Silisili.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, te

  

  
  
    BB00274

    Lotomau



O Ia o le Mamalu Uma, o le Pupula Silisili.

Le Taitaiga e Faaleatua, o Lau Afio o le Alii faamagalo! E mafai ea faapefea ona ’ou usuiina Ou viiga, pe atoatoa foi le ta’uta’uina ma le faaneeneeina o Lau Afio? E leai lava se isi mea ua na o sese lava pe a faamatalaina Lau Afio e so’o se laulaufaiva, ma o se ata o Lau Afio e tusia e so’o se peni, ua na o se faamaoniga o se taumafaiga valea i lena galuega fitâ. O le laulaufaiva ua na o se meafaigaluega e fausia i elemeni; o leo ma fetalaiga ua na o ni uiga fa’aalia o mea e tutupu faafuase’i. E faapefea la ona ou faamanatuina le viiga o Ia o Lē e leai se tusa po o se faatusa e faaaoga ai lenei meafaigaluega o se leo faalelalolagi? O mea uma e mafai ona ou tautala i ai pe sailia e gata mai i mea e mafai e le mafaufau o le tagata ona magafagafaina ma si’omia e tuaoi o le lalolagi o tagata soifua. E faapefea ona mafai e le mafaufau o le tagata ona aea tumutumu maualuluga o le mamalu faapa’iaina, ma e faapefea ona mafai e le apogaleveleve o le faapalapala ona lalagaina se upega mā`ale`ale o mafaufauga lē aogā i laufanua lafulemū o le faapaiaina? E leai se mea e mafai ona ‘ou faia ae ua na o le molimau atu i lo’u augavale ma tautino atu lo’u vaivai.  E moni, o Lau Afio, o Ia o Lē o le Puleaoao-uma, o le Lē-vaaia, o Ia o Lē e lē-mafuatiaina le faaeaina i luga a’e o tomai o i latou ua faauuina i le malamalama.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Tapeleti a le Tagata alofa ma Lana Manamea



O Ia o le Faaneetaga, o le Mamalu, o le Faaeaina-Silisili.

Fa’asa’oloto maia o outou tagata, naitigikale ea a le Atua, mai le matuitui ma le talatala o le nutimomoia ma le faavauvau, ma ia lele ae lau malaga i le faatoaga rosa o le  mamalu le mavae.  Au uo e, o loo nonofo i luga o le efuefu! Fa’ata’alise  atu ia i lou nofoaga faalelagi. Folafola atu ia ia te outou tala lelei faaolioliina: “Ua afio mai nei Le ua avea ma Pele Sili! Ua Ia faapaleina Ia lava i le mamalu o le Fa’aaliga a le Atua, ma ua tatalaina atu nei i mata o tagata faitotoa o Lona Parataiso mai anamua.”  Ia fa’afiafiaina uma mata, ma ia faaolioliina uma taliga ta’itoatasi, ona o lenei le taimi e taula’i atu ai i Lona matagofie, ma o lenei tonu le taimi talafeagai e u’ai atu ai i Lona siufofoga. Folafola atu i soo se pele o loo fa’atalitali mai ma le faanaunau: “Fa’auta, ua afio mai nei mai tagata la outou Pele – Sili!” ma ia faasalalau atu i avefeau uma a le Malo le tala lelei lenei: “E! pele e,  faauta, ua va’aia manino nei le Pele Tasi, i  le atoaatoa o Lona mamalu!” E! pele e, o Lona  matagofie! Liua le matamataita o lou  vavaeesea mai ia te Ia i le olioli o se toe faatasia faavavau, ma ia avea le suamalie o Lona faatasi mai ina ia liusuavaia ai le o’ona o lou taumamao mai Ona lotoa.





Fa’auta i le sautualasi o le alofa tunoa o le Atua, lea ua faamaligi mai ai i ao o le mamalu faapaiaina, i lenei aso, ma faamalamalamaina ai le lalolagi. Aua sa faapea lava foi i aso ua mavae, le tuufesili ma saili atu i le Pele, ma o lenei lava ua valaau mai o Ia lava, i Ana pele ma ua ia valaaulia foi i latou ina ia faatasi ma Ia. Ia faaeteete, ina nei outou aveesea mai lenei faamanuiaga paia, faaeteete lava ina nei e ta’ufa’atauvaaina lenei faailoga silisiliese o Lona alofa tunoa. Ia e le lafoa’iina ana faamanuiaga taualoa, ma ia aua ne’i faamalieina oe i mea e mavae.  Sisiina ae le ufimata o lo’o punitia ai lau vaaiga, ma aveesea le pogisa o loo maua mai ai, ina ia mafai ai ona e taula’i atu i le mama aiai o le matagofie o fofoga o le Pele, ma e vaaia se matagofie e le’i vaaia muamua e nisi mata, ma fa’alogo atu ia i le mea e le’i faalogo muamua lava iai se isi.





Fa’alogo maia ia te Au, outou e, manulele o le lalolagi!  i totonu o le Faatoaga Rosa o le mamalu faavavau, o loo totogo ae ai se Fugalaau, pe a faatusa atu i isi fugalaau ua faapei o ni vaotuitui, ma i  luma o le pupula malosi o Lona mamalu o loo iai le tulaga moni o le magumagu ma le mamae o le matagofie. Tulai nei loa, ma le fiafia atoaatoa o tou loto faatasi ma le pulunaunau o o outou agaga, aemaise o le  taumasuasua o lo outou finau, faatasi ai ma  taumafaiga faatoina a o outou tino, taumafai ina ia ausiaina le parataiso o Lona faatasi mai, ma ia naunautai e manavaina manogi sasala o le Fugalaau faasilisiliina, pua’ina le suamalie o le faapaiaina, ma ia ausia se vaega o lenei manogi sasala o le mamalu faalelagi. Soo se tasi lava e mulimulitai i lenei faatonuga, o le a faasaolotoina mai ona noataga, o le a tofo i le lafo’esea o le alofa e mavae, o le a ausia le faanaunauga sili o lona loto, ma o le a lafoa’i atu uma lona agaga i aao o lana Pele. O le saoloto ese atu ma lenei pa, o le a avea ai foi o ia o se manulele o le agaga, ma o le a lele ae i lona faamoega paia ma le faavavau.





Ua manuia le ao ona o le po, ma ua manuia le po ona o le ao, e sau ma toe alu atu  itula uma ma vaega taua o lou olaga, peitai, e matua leai ma se tasi o outou i sina taimi laititi, o faamalieina i le vavaeesea mai o latou tagata mai mea e mavae. Lagaina ae o outou tagata, ina ia aua nei ma’imau ma mou atu nai toe taimi laiti o loo totoe pea mo outou. Tusa lava pe faapei o le emo o le uila le mavae atu o tou aso, ma taatitia malolo o tou tino i lalo ifo o le  malu o le efuefu. O le a se mea e mafai ona e ausia? E faapefea ona e toe taui atu i lou tulaga maualalo sa iai i taimi ua alu?





E susulu pea le Lamepa faavavau mai lona tulaga mamalu aiai. Outou e, o pele faapei o ni pepe o loo tosina atu i Lona malamalama! Ia totoa i soo se faigata, ma ia matua faamuina o tou agaga i lona mumu saesae. Outou e, o loo galala atu ia te Ia!   Fa’asa’oloto mai outou tagata mai soo se tuinanauga faalelalolagi, ae faataalise atu e talia lau Pele. I se naunautaiga e le mafai le mafai ona faatusatusainaina, faavave atu ia ma faatasi atu ia te Ia. Ua fa’aalia atu i ou mata le Fugalaau, lea sa faalilo mai le vaaiga a tagata. Ua tula’i atu nei i ou luma, faatasi ma le pupula sautualasi o Lona mamalu.  O Lona siufofoga e poloaiina uma ai tagata paia ma le mama ina ia omai ma faatasia e Ia. E fiafia lē o le a liliu atu iai, faapea foi o ia ua ia mauaina, ma taula’i atu i le malamalama o   lenei vaaiga e maeu le ofoofogia.
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    AB05364

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Atua Lēfaatusalia! O i matou o Au auauna faatauvaa, a o Lau Afio o le Mamalu Uma. O i matou o tagata agasala, a o Lau Afio o le Faamagalo faavavau. Ua saisaitia, matitiva ma faatauvaaina i matou, ma o Lau Afio o le matou malu ma lo matou lagolago. O i matou ua faapei o ni loi nini’i, a o Lau Afio o le Ali’i o le silisili ese, e afio i Lona Nofoalii i le lagi aupito maualuga. Puipui mai i matou, e fai ma faailoga o Lou Alofa Tunoa, ma ia lē taofia mai ia i matou Lau tausiga ma le fesoasoani. Le Alii e! O Au tofotofoga e faigata naua. O Au luitau e lepetia ai faavae u’amea malolosi. Malutia ma faamalosia i matou; faafiafia ma faaolioliina o matou loto. Fesoasoani alofa mai ina ia matou auauna, faapei o ‘Abdu’l-Bahá i Lou Faitoto’a Pa’ia,
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    AB03600

    Aiga



O Ia o le Atua

Le Atua e, lo’u Atua! I le matua faamaulalo ma faanaunau, agamaulalo ma le faatoina, ou te ole atu i Lau Afio i lo’u laulaufaiva ma lo’u fatu, o lo’u agaga ma lo’u loto, ma lo’u mafaufau ma lo’u malamalama, ina ia foa’i le mana’oga sili i mana’oga uma, tofia le gaioiga e sili i auaunaga uma lava, ma faauuina mamalu uma ma faaatoatoaga, faamanuiaga ma matagofie, faatamaoaiga ma le lafitaga mo lenei aiga ua faataalise atu i le faapaologa o Lou ataata malutia i le tafa mai o Lou taeao pupula ma saili lafitaga i Lou sulufa’iga saogalemū, ma Lou ‘olo malu malosi. E moni, o nei agaga sa faalogo atu i Lau valaau, faalatalata atu i Lou faitoto’a pa’ia, ma faamūina i le afi o Lou alofa, ma ua faaolioliina i le manavaga a Lou faapaiaina. O i latou e auauna faifaipea i Lau Fuataiga, faamaulalo i luma o Ou Fofoga ma faamanuiaina i lalo o Lou ataata malutia. Ua lauiloa i latou o ē e tauaveina Lou Suafa i Ou tagata ma ta’uta’uina Lau Afio i luma o Au auauna.

Le Atua e lo’u Atua! Ia faaneeneeina i latou e Lou mamalu anamua, faaeaina i latou i Lou Malo o le mamalu silisili’ese, ma fesoasoani ia i latou e ala i ‘au o Au faamanuiaga i lenei Aso Silisili. Le Ali’i e lo’u Atua! Sisi agiagia a’e lo latou tagāvai, foa’i atu mo i latou Lau puipuiga talafeagai, faasalalau lautele atu o latou faailoga, ma faapupulaina atili i latou, ina ia avea ai i latou e faapei o ni tioata malamalama o le lamepa o Au faamanuiaga e tele, ma e tala’i atu Lou alofa-agalelei ma le foa’ialofa.

Le Ali’i e, lo’u Atua! Ia avea Lau Afio ma o latou soātau i lō latou tu’ulafoaina, ma fusia i latou i Lau fesoasoani i taimi o latou faanoanoaga.  Foai mo i latou Lau Tusi ma faamautū mo i latou le tuufaatasiga o Au meaalofa ma Au faamanuiaga.  O Lau Afio, i le upu moni, o le Malosiuma, o le Mamana uma, o le Alofa Tunoa, o le Foa’ialofa uma, ma e moni, o Lau Afio o le Agaalofa,

o le Mutimutialofa.
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    BH00662FLO

    Fesoasoani



O lo matou fesoasoani o le fesoasoani a Ia o le Faaatoatoaga Faamanuiaina. Afai e faapotopoto faatasi le lalolagi e faasaga tau mai ia te i matou, a o avea lenei fesoasoani ma i matou, e lē mafai lava e le lalolagi uma ona aveesea lenei faaatoatoaga famanuiaina mai ia te i matou. O le a’upega e manumalo pea lava. O le pelu e le mafai ona matatupa, ma le a’upega e tumu pea e lē mafai ona uma.
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    BB00018DET

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, lo’u Alii ma lo’u Matai! Ua ou vavae’esea nei a’u lava mai i o’u ituaiga, ae saili atu i Lau Afio i le fia avea ma tagata faalagolagoina mai ia te i latou uma o e lo’o mau i luga o le foagaeleele ma ua sauniuni e taliaina soo se mea lava e tau i viiga aoga i Lau Silafaga. Faatotogo ifo i o’u luga se lelei faapea e mafai ai ona ou faalagolago atu tau lava o Lau Afio, ma aumaia ia te a’u se vaega tele mai i Au faamanuiaga le faatua’oia. E moni o Lau Afio lava o le Alii o le alofa tunoa faamaligiina mai o faamanuiaga.
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    BB00018DET

    Fesoasoani



Lo’u Alii e, o a’u lava le tagata ua ta’utinoina atu nei ia te Oe le anoano o ana amioleaga, ua mafai ona iloaina le mea e le i mafai lava e se tasi tagata ona iloaina. Ua faia a’u ina ia faataalise atu i le vasa o Lau faamagaloga, ma saili lafitaga atu ai i lalo ifo o le ata o Lou finagalo alofa tunoa silisili. Ou te ole atu i Lau Afio, o Oe lava o Le o le Tupu Faavavau ma o le Malu Silisili o tagata uma lava ina ia foa’i mai e mafai ai ona lagaina loto ma agaga o tagata ina ia felelei a’e i le vanimonimo e le gata mai o Lou alofa, ma felafolafoa’i ai ma Lou Agaga. Ia faamalosia a’u ona o le mana o Lou mamalu, ina ia mafai ona ou faaliliuina atu mea uma lava na faia aga’i le Puna Aso o Lau Faifaaaliga ma le Pogai o Lau Faaaliga. Lo’u Alii e, lagolagoina a’u ina ia matua tu’uina atu atoatoa a’u lava i Lou Finagalo, ma ia tula’i a’e ma auauna atu ia te Oe, ona ua ou filifilia lenei olaga faale lalolagi e le mo se tasi lava mea a o le fia faataamilo i le Tapeneko o Lau Faaaliga ma le Nofoa o Lou Mamalu. Lo’u Atua e, ua silafia e Lau Afio a’u ua matua vavae’eseina mai mea uma lava vagana ai Oe, ma ua matua lotomaualalo ma o se auauna i Lou Finagalo, Faia ia te au e pei ona finagalo ai Lau Afio, ma ia talafeagai ai ma Lou silisili ma le mamalu tele.
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    BH00003

    Tusi o le Feagaiga



E ui lava e le o iai i le Malo o le Mamalu mea le aoga o le lalolagi, ae ona o teuga’oa o faamoemoega ma faatuatuaga tuu atu atoa ua matou mavae atu ai i o Matou Suli ni mavaega o mea lelei atoatoa ma le taugata silisili lēfaatuāoia. A o oa faalelalolagi, Matou te le’i tuuina atu, pe na Matou faaopoopo atu ma le faaeteete, e pei ona masani ai. Ona o le Atua! O ‘oa o le lalolagi o loo natia ai le fefe ma lona faatamaia o loo punitia. Manatunatu ma manatua i le mafaufau mea na fa’aalia mai e le Alofa Tunoa Uma i le Korana: “Ia faamalaia ia i latou uma e taufaifai ma faamaasiasi, o Ia lea e faaputu ma faitauina le ‘oa.” O ‘oa o le lalolagi e lē tumau; O mea uma e faaumatia ma suia ma e lē tatau ma sa le i faatāuaina lava vagana ai se vaega sa faatatauina e talia ma faamautinoaina.

O le faamoemoe o lenei tagata tauleagaina i le onosa’ia o faigata ma puapuaga, i le fa’aalia o Fetalaiga Paia ma le faamaninoina o faailoga moni, e le o se isi lava mea, a e o le tapeina o le afi musaesae o le inoino ma le faatautee, ma talosia o tafa’ilagi o loto o tagata o le a faapupulaina e le malamalama o le fegalegalea’i ma taunuu atu ai i le filemu ma le toafimalie moni. Mai le nofoaga o le tafaoata o tapeleti Paia, o loo susulu mai i se malamalama tele le fetuao o lenei fetalaiga, ma e tatau i tagata uma o na taula’i atu i ai le latou vaai: Matou te apoapoa’i atu ia te outou, tagata e o le lalolagi, e usitaia mea e sii ai i luga lou tulaga. Taofi mau i le mata’u i le Atua ma tutumau i le faia o le mea sa’o. E moni Oute faapea atu, o le laulaufaiva e mo le ta’uta’uina o mea lelei, aua le faaeleeleaina i talanoaga lē lelei. Ua faamagaloina e le Atua taimi tuana’i. Mai le taimi nei aga’i i luma e tatau i tagata uma o na saunoa i upu e tatau ma talafeagai, ma aloaloese mai le tau faaleaga, agaleaga ma soo se mea lava e fai ma mafuaaga o faanoanoaga i tagata. E maualuga le faaneetaga o le tulaga o le tagata soifua! E le mamao tele atu i tua, o lenei Upu faaneeneeina sili sa tafe mai i le teuga’oa o le Matou Peni o le Mamalu: E silisiliese ma faamanuiaina lenei Aso le Aso o mea uma sa natia i loto o le tagata ua faaalia ma o le a faaalia faaaliali. E maualuga le faaneetaga o le tulaga o le tagata soifua, pe a ia taofi mau i le amiotonu ma le meamoni ma tūtūmau ma mauaa i le Fuataiga. I le Silafaga a le Alofa Mutimutivale Uma o le tagata moni e faapei o le lagi; o lona la ma le masina o lana vaaiga ma lana faalogo, a o ona uiga susulu ma le pupula o fetu ia. O Ia lava o le faaneetaga sili i lona tulaga, ma o lona aafiaga ua aoaoina ai le lalolagi o tagata soifua.

O agaga talitonugōfie uma lava i aso nei, ua latou manavaina le manogi puaina sasala o Ona lae’i ma le loto mama, ma faasaga atu i le Tafa’ilagi o le Mamalu Uma ua faitauina faatasi ma tagata o le malamalama i le Tusi o le Toto Ola. Pipii mau iai, o na o Lo’u Suafa, i le ipu o Lo’u Alofa Agalelei, inu lau inumaga o Lo’u Mamalu ma Lo’u Manatuaina lelei ma le matagofie.

Outou e o loo aumau i le lalolagi! O le tapua’iga a le Atua, e mo le alofa ma le aufaatasiga; aua le faia e avea ma mafuaaga o le inoino po o le fēitaga’i. I le vaai a tagata e loloto le tofa ma iloa manino atu ai le faaneeneeina silisili, o vaaiga mamao. O a lava ni faatinoga mana’omia mo le puipuiga ma le faalauiloaina o le fiafia ma le ola maloloina o fanau a le tagata, ua ma’ea o na faaalia mai e le Peni o le Mamalu. A o i latou valelea o le lalolagi, o loo faafaileleina e lagona ma manaoga leaga faaletino ma faatumau ai i le faatalale ma le le malamalama i le atamai silisiliese o Ia o Le o le meamoni o le Poto Uma, a o latou upu ma aga e faamaite mai e manatu leaga ma mafaufauga lē aoga.

Outou e o tagata alofagia ma le faatuatuaina a le Atua! O Tupu, o foliga vaaia o le malosi, ma o le vaipunaaso o le mana ma le tamaoaiga o le Atua. Tatalo mo i latou. Ua Ia tuuina atu ia i latou le puleaina o le lalolagi ma Ia tofiaina faapitoa le agaga o le tagata o Lana matafaioi lea.

O fetauaiga ma feteenaiga e matua’i sa taputapu i Lana Tusi. O le poloaiga lenei a le Atua o lenei Fa’aaliga Silisiliese ma le malosi. O loo malu puipuia e le agaga faalelagi mai le soloia ma faaleaogaina ma ua faaee atu iai e Ia le mana faapupulaina o Lana faamautuuga. E moni, o Ia o le Silafia Uma o le Poto Uma.

E tatau i tagata uma lava o na fesoasoani atu ia i latou o punavaiaso o ta’ita’iga ma le faapogai o poloaiga ma ua faapaleina i le palealii o le aiā tutusa ma le amiotonu. Amuia e i le vaega o le Tulafono Pulea ma e i le vaega aoaoina i le faatasiga a tagata o le Malamalama. O i latou o Au auauna faatuatuaina i le faatasiga o Au auauna ma o faifaaaliga o Au poloaiga i le lotolotoi o O’u tagata. Ia oo atu ia i latou Lo’u Mamalu, La’u faamanuia ma Lo’u Alofa Tunoa lea ua faasopolia ai le lalolagi o tagata soifua. I lenei sootaga o malelega ua faaalia mai i le Kitab-i-Aqdas (Tusi Tulafono) o loo iai i se tulaga sili, faapea, e mai le tafa’ilagi o a latou saunoaga, o le lamepa o le Alofa Tunoa faalelagi o loo susulu atu i se malamalama tele ma le pupula.

Outou e o O’u lala! O se malosiaga maoa’e tele, ma o se mana silisiliese o loo natiaina i le lalolagi o tagata soifua. Ia tepa taula’i iai lau vaai, vaai ma le toto’a i Lona mana aave e ta’ita’i ai tagata i le aufaatasiga, ae le o feeseeseaiga e tula’i mai ai.

O le Mavaega a le Faimavaega Paia Silisili e faapenei: Ua faatatauina mo i latou o Aghsan (aiga o Baha’u’llah) ma Afnan (aiga o le Bab) ma A’u auauna e faasaga atu taitoatasi po o i latou uma, le latou vaai i lenei Lala Malosi ma Silisiliese. Manatunatu i tusitusiga sa Matou faaalia i la Matou Tusi e Silisili ona Paia: “Pe a ua pe le tai o le vasa o Lo’u Faatasi mai ma tapunia le Tusi o La’u Faaaliga, liliu atu le tou vaai aga’i ia te Ia o Le na Finagalo iai le Atua, o Le na tupuga mai i lenei A’a mai Anamua.” O le a’ano tonu lava o nei Upu Paia, ua le mo se isi, a o le Lala Malosi tele silisiliese (Abdul-Baha). O lea ua Matou faaalia atu ai ia te outou i le agaga Alofa Tunoa le Matou Mavaega mamana ma e moni o ‘Au o le Alofa Tunoa o le Foa’ialofa Uma. E moni ua tofia e le Atua le tulaga faaeaea o le Lala silisili (Muhammad Ali) i na ia i lalo o le Lala Malosi tele Silisiliese (Abdul-Baha). O Ia, i le mea moni o le Faauuina o le Poto Uma. Ua Matou filifiliina “o le Silisili” e mulimuli mai “i le matua’i Silisiliese Silisili “e pei o na poloaina mai e Ia o Le o le Silafia Uma, o le Iloa Uma.

Ua faatonuina mai tagata uma ina ia faaalia le alofa aga’i atu i Aghsan, a e le’i tuuina atu e le Atua ia i latou le aia i oloatotino a isi tagata.

Outou e o O’u Aghsan, o O’u Afnan ma O’u Aiga! Matou te apoapoa’i atu ia outou matata’u i le Atua, ia faatino galuega lelei, ma faia mea e talafeagai ma aoga, ma auaunaga e faaneeneeina ai lou tulaga faaeaea. E moni oute faiatu, o le mata’u i le Atua o se poloaiga silisili, e mafai o na maua ai e le Fuataiga a le Atua le manumalo, ma o gaioiga lelei e talafeagai ma fesoota’i lelei ma lenei poloaiga e tumau pea lea o uiga tausaafia ma le mama ma auaunaga lelei.

Fai atu: Auauna e! Ia lē avea le faatulagaina mai o faatonuga ma afua’aga o le feeseesea’i, ma le gaioiga o le tuufaatasi o se feiloaiga mo finauga. Matou te talosia ma faamoemoe o tagata o Baha e ta’ita’iina e le upu faapaiaina: “Fai atu: O mea uma lava e a le Atua ia.” O lenei saunoaga faaneeneeina ua faapei o ni vai e fui ai le afi o le mataita ma le inoino lea e ola malala i totonu o fatu ma loto o tagata. O na o lea saunoaga e tasi o tagata finafinau ma o latou auaiga o le a taunu’u i le malamalama o le aufaatasiga moni. E moni o Ia e fetalai i le mea moni ma ta’ita’ia le ala. O Ia o le Malosi Uma, o le Faaneetaga, o le Alofa Tunoa.

Ua fa’atatauina i tagata uma o na fa’aalia le fa’aaloalo tele i Aghsan, ma ia manatua ma tautuana i latou. O le a mamalu ma viia ai le Fuataiga a le Atua ma faaneeneeina ai Lana Upu. O lenei faatonuga aloaia i lea taimi sa ta’uta’u ma faamauina i totonu o Tusitusiga Paia. Amuia, Ia lea e mafai o na ausia le mea na faapoloaina mai mo Ia e le Faitofiga, o le Vavau o Aso. E fautuaina pea lava pea outou ia ava ma faaaloalo i sui o le Aiga Paia, o Afnan ma auaiga. Matou te toe fautuaina outou e tautua mo atunuu uma ma taumafai pea mo le lelei o le lalolagi.

O le mea sa faatatauina mo le toe afuafua ma le atina’eina o le lalolagi, ma le toe faaolatia o tagata ma ona uso a tagata o le lalolagi sa auina mai i lalo nei mai le lagi o Fanoga a Ia lea o le Mana’oga o le lalolagi. Ua’i mai tou taliga fiafa’alogo i le fautuaga a le Peni Mamalu. E sili atu lenei mea mo Oe na i lo o mea uma i le lalolagi. O mea uma nei e molimau i ai La’u Tusi Mamalu ma le Matagofie Lelei atoatoa.
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    Tatalo Umi Faapoloa’iga



Tatalo Umi Faapoloa’iga

E faa-tasi ona faia i totonu o le 24 itula

O se tasi e fia tatalo i lenei tatalo, ia tu luga ma liliu atu i le Atua, a o tu o ia, vaai i le itu taumatau ma le itu tauagavale, e pei o faatalitali i le alofa mutimutivale o Lona Alii, le Alofa Mutimutivale Silisili, le Muti mutialofa, ma faapea atu:

O oe le Alii o Suafa uma ma o le Mataisau o lagi! Ou te ole atu i Lau Afio e ala ia i latou o Punaaso o Lou Uiga lilo, le Faaneetaga Silisili, le Mamalu Uma, ina ia faia la’u tatalo o se afi o le a susunuina ai puao sa taofia ai a’u mai Lou matagofie, ma o se malamalama o le a taitaina atu ai a’u i le vasa o Lou Faatasi mai.

Ona sisii lea i luga ona lima i le faamaualalo i le Atua ia viia ma faaneeneeina pea o Ia ma fai atu:

O Lau Afio o le Manaoga o le lalolagi ma o le Pele  a malo!  Ua  silafia e  Lau  Afio ua ou liliu atu ia te Oe, ma faamuataina sootaga uma ma so se tasi vagana Oe, ma pipii atu i Le Sootaga ma Oe, e ona le gaoioiga na lagaina a’e ai le foafoaga atoa. Lo’u Alii e, o a’u o Lau auauna, ma o le atalii o Lau auauna. Siliasila mai ia te a’u ua tu sauni atu e faia Lou Finagalo ma Lou manaoga, ma ua le manao i se tasi lava mea vagana Lou finagalo malie lelei. Ou te ole atu ia te Oe i le Vasa o Lou alofa mutimutivale ma le Fetu Ao o Lou alofa tunoa ina ia faia i Lau auauna e pei ona finagalo ma malie i ai Lau Afio. Ona o Lou malosi e matua sili a’e i luga ta’uta’uga ma viiga uma! So o se mea lava sa faaalia e Oe o le mana’oga lea i lo’u ma o le pele i lo’u agaga. Le Atua e, lo’u Atua! Ia le silasila i o’u faamoemoega ma a’u faiga, ae sili ona silasila i luga mo Lou finagalo sa siomia ai lagi ma lalolagi. Ona o Lou Suafa Aupito Silisili, Oe na le Alii o atunuu uma! Ua ou manao tau lava o mea e finagalo i ai Lau Afio, ma alofa tasi i le mea e pele ia te Oe.

Ia tootuli ma ifo toele ma faapea atu:

E silisili ese oe i luga o faamatalaga a so o se tasi vagana Oe lava, atoa foi ma le iloa o so o se tasi vagana Lau Afio.

Ona tu lea i luga ma faapea atu:

Lo’u Alii e, faia la’u tatalo o se vaipuna o vai ola o le a mafai ona ou ola umi ai e pei o le umi o le a tumau ai Lau pule, ma faia ai le ta’uta’uina o Oe i lalolagi uma o Ou lalolagi.

Ona sisii lea luga lima i le aioi atu ma fai atu:

O oe o Le ua liu suavai ai loto ma agaga ua vavaeesea mai ai, ma e Ona le afi o le alofa na faamuina ai le lalolagi atoa! Ou te ole atu ia te Oe ona o Lou Suafa lea na na faatoilaloina ai e Oe le foafoaga atoa, ina ia le taofia mai ia te a’u le mea o loo ia te Oe, o lau Afio o Le pule i tagata uma lava! Lou Alii e, ua silafia e oe lenei tagata ese o loo faataalise atu i lona aiga aupito sili i lalo ifo o le paolo o Lou mamalu, ma o loo i totonu o lotoa o Lou alofa mutimutivale; ma le tagata agasala lenei o loo saili atu i le vasa o Lau faamagaloga; ma lenei tagata faatauvaa i le lotoa o Lou mamalu;ma lenei tagata mativa i le pogai o Lou tamaoaiga. O ia te Oe le pule e poloaiina ai so o se mea lava e finagalo i ai Lau Afio. Ou te molimau atu e tatau ona viia Oe ona o Au galuega, ma ia anaanaina i Au tulafono, ma ia tumau i le leuuina’ia i Au poloaiga.

Ona sisii lea i luga lima ta’u faatolu le Suafa Silisili Allah’u’Abha. Punou i lalo ma lima i tulivae i luma o le Atua - vivii  ma faaneeneeina o Ia - ma fai atu:

Lo’u Atua e, ua silafia e Oe le faageetia o lo’u agaga i totonu o O’u itutino ma totoga, i ana moomooga e tapuai atu ia te Oe, ma ona naunautaiga e manatua Oe ma vivii i Lau Afio, le ala na ia molimau ai i le mea na molimauina e le Fofoga o Lau Poloaiga i le malo o Lau folafolaga ma le lagi o Lou poto. Lo’u Alii e, i lenei tulaga ua ou naunau ai e  ole atu ia te Oe i mea uma  o loo faatasi ma Lau Afio, ina ia ou faaalia ai lo’u mativa, ma faailoa ai Lau foaialofa ma Lou tamaoaioga, ma mafai ai ona tautino atu lo’u augavale, faaalia ai Lou mana ma Lou malosi.

Ona tu lea i luga ma sisi’i faalua on lima faatoga ma faapea atu:

E leai se tasi Atua na o Oe, o le Malosiuma, o le Foaialofa Uma. E leai se tasi Atua na o Oe, o le Faitofiga, mai le amataga ma e oo i le i’uga. Le Atua e, lo’u Atua! O Lau faamagaloga ua fanaufouina ai a’u, ma o Lou alofa mautimutivale ua faamalosia ai a’u, ma o Lau valaau ua fafaguina ai a’u, ma o Lou alofa tunoa ua faatuina a’e ai a’u ma ta’ita’i ai a’u i Lau Afio. O ai a’u nei ou te mafai ai ona ou tu i le faitotoa o le aai o Lou latalata mai, po o le taulai atu o o’u mata agai atu i pupula o loo susulu mai le lagi o Lou finagalo? Lo’u Alii e, ua silafia e oe lenei tagata inosia o loo tu’itu’i atu i le faitotoa o Lou alofa tunoa, ma lenei tagata valevalenoa o loo saili atu i le vaitafae o le ola faavavau mai aso o Lau foaialofa. O Lau Afio o le Alii o suafa uma, o Lau Afioga o le poloaiga i taimi uma, a o a’u o le gaua’i ma usiusitai ma le loto atoatoa i Lou finagalo, le Mataisau e, o lagi.

Ona sisii faatolu lea o ona lima ma fai atu:

E silisili ese le Atua i so o se tagata sili lava!

Ona tootuli lea ma ifo toele ma fai atu:

E maualuga tele Lau Afio mo viiga a i latou o e ua latalata atu ia te Oe, ina ia o a’e i le lagi o Lou latalata mai, po o manulele o loto o i latou o e ua matua faamaoni ia te Oe, ina ia taunuu atu i le faitoto o Lou lotoa. Ou te molimau atu e matua sili atu ona fapaiaina Oe i luga a’e o ta’u uma ma e matua paia tele i luga a’e o igoa uma lava. E leai se Atua iina na o Oe, o le Faaeaina Silisili, o le Mamalu Uma.

Ona nofo lea i lalo ma fai atu:

Ou te molimau atu i le mea o loo molimau i ai mea uma na faia, ma le Au Paia i luga, ma tagata o le Parataiso Silisili uma, ma e ese mai ia i latou o le Fofoga o le Agalelei lava ia mai le Tafailagi o le mamalu uma, o Oe lava o le Atua, e leai se tasi Atua na o Oe, ma o Ia o Le sa fa’aalia o le Mealilo Lafita’i lava, o le Tagavai sa suafa, o Le na mafai ai ona sosoo fa’atasi mataitusi o le B ma le E (BE). Ou te molimau atu o Ia e Ona le suafa na tuuina mai e le Peni a le Silisili Ese, ma o Le na ta’ua i Tusi a le Atua, o le Alii o le Nofoalii i luga ma le lalolagi i lalo nei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Alii e, o tagata uma ma le Puleaoao o mea uma e vaaia ma mea e le vaaia! Ua silafia e Lau Afio o’u loimata ma auega ou te faia, ma faafofogaina lo’u oi ma lo’u mapuitiga, aemaise auega a lo’u loto. Ona o Lou malosi, ua fai a’u solitulafono ma mea e taofia ai a’u mai le faalatalata atu ia te Oe; ma o a’u agasala ua taofia mamao ai a’u mai le lotoa o Lou faapaiaina. Lo’u Alii e, o Lou alofa ua faatamaoaigaina ai a’u, ma o le vavae’ese mai ia te Oe ua faaleagaina ai a’u, ma o le taumamao ma Oe ua fa’aumatia ai a’u. Ou te ole atu i Lau Afio i Au laasaga i lenei vaomatua, aemaise upu “O a’u lenei, o a’u lenei”, e pei ona sa folafoalaina e Ou Tagata filifilia i lenei atulaulau, atoa foi ma manavaga o Lau Fa’aaliga, ma matagi malu o le tafaoata o Lau Faaaliga, ina ia foai mai e mafai ai ona ou vaai i Lou matagofie ma anaana i so o se mea lava i totonu o Lau Tusi.

Ona toe ta’u faatolu lea o le Suafa Silisili, ma punou i lalo ma lima i tulivae, ma fai atu:

Lo’u Atua e, ia viia pea Oe, ona o Oe na lagolagoina a’u e manatuaina Lau Afio ma viia Oe, ma sa faailoaina mai ia te a’u o Ia o Le o le Punaaso o Au Faailoga, ma faia a’u ina ia ou ifo atu i luma o Lou Aoalii, ma faia a’u ia fa’amaualalo i lima o Lou Aoatua, ma ia taliaina ai le mea na folafolaina mai e le Fofoga o Lou agalelei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Atua e, lo’u Atua, ua no’u lo’u tua i le avega o a’u agasala, ma o lo’u loto maa’a ua faaleagaina ai a’u. Afai ou te manatunatu i a’u amioleaga ma Lou agalelei, ona liu suavai lea o lo’u loto i totonu ia te a’u, ma ua pupuna ai lo’u toto i o’u alatoto. Ona o Lou Matagofie, Oe na le Manaoga o le lalolagi, ua ou sauni e faasaga e faaloloa atu aga’i i le lagi o Lau foaialofa. Lo’u Auta e, ua silafia e Lau Afio le taofia o a’u e o’u loimata mai le manatuaina o Oe, aemaise le faaneeneeina o Ou uiga lelei, o Oe o le Alii o le Nofoalii i luga, ma lalolagi i lalo nei! Ou te ole atu i Lau Afio ona o faailoga o Lou Malo ma mealilo o Lau Pule ina ia faia i Au pele e tusa ma Lau foaialofa, le Alii e, o tagata uma, ma ua tusa ma Lou alofa tunoa, le Tupu e, o mea e vaaia ma mea e le vaaia!

Ona toe ta’u fa’atolu lea o le Suafa Silisili, tootuli ma ifo toele ma fai atu:

Lo matou Atua e, ia viia pea Oe, ona ua auina mai e Lau Afio ia te i matou le mea ua avatua faalatatalata ai i matou i Lau Afio, ma faaoloaina i matou i mea lelei uma sa auina mai e Oe i Au Tusitusiga Paia. Lo’u Alii e, ua matou ole atu ia te Oe ina ia puipuia i matou mai faiga valea ma mafaufauga le aoga. E moni, o Oe o le Malosi, o le Silafia Uma.

Ona ea lea i luga, nofo lelei ma fai atu:

Lo’u Atua e, ou te molimau atu i le mea na molimau mai ai Ou Tagata filifilia, ma fa’ailoa atu le mea sa faailoaina mai e tagata o le Parataiso silisili uma, ma i latou o e o loo faata’amilo faataali’o i Lou Nofoalii matautia. Le Alii e, o lalolagi uma, e Ou malo o le lagi ma le lalolagi!


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, tvl

  

  
  
    AB03524

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Alii agalelei! O nei agaga o Au uō ua faapotopoto faatasi ma ua faatumulia i Lou alofa. Ua fe’avea’i e ‘ave o Lou matagofie ma ua maofa i le manogi sasala o Lou foga. Ua ofoina atu o latou loto i Lau Afio, ma ua feoa’i solo i Lou ala o ni tagata faatauvaa o fia maua se fesoasoani. Ua latou lafoa’i a latou uo faapea foi ma tagata ‘ese, ae ua taofi mau i Lau aufaatasiga, ma ifo atu ma le faamemelo i Ou luma.

O i latou e nofoia lenei lalolagi maualalo: ae sa taliaina e Lau Afio i latou i Lou Malo. O latou o ni lā’au mamae i le toafa ua matelaina ma ausage; ae sa faia e Lau Afio i latou o ni lā’au totogo i le togalā’au o le poto ma le malamalama. Sa lē toe faalogoina o latou leo; ae sa faatautalaina atu i latou e Lau Afio. Sa loto vaivai i latou; ae sa faasusulu atu e Lau Afio le malamalama i o latou luga. Sa faapei i latou o se ‘ele’ele matūtū ma e lē ola ai se mea; ae sa liliuina e Lau Afio i latou o se togārosa o uiga loloto. Sa pei i latou o ni tamaiti i le lalolagi o tagata soifua; ae sa faia e Lau Afio i latou ia ausia le faamatuaina faalelagi.

O Lau Afio o le Agalelei!  Foa’i mo i latou se mapusaga ma se lafitaga i le faamalumaluga o Lau puipuiga, ma puipui i latou mai tofotofoga ma lu’itau. Foa’i atu mo i latou Lau fesoasoani lēvaaia, ma tuuina atu ia i latou Lou Alofa Tunoa atoatoa.

O Lau Afio o le agalelei ma o le Ali’i faapelepeleina! O i latou ua o ni tino, ma o Lau Afio o le Agaga o le Ola. O le tino e faalagolago mo lona faafouina ma lona matagofie i le alofa tūnoa o le agaga. O le ala lea, e latou te moomia ai Lau faamautūuga ma latou te faanaunauta’i i le mana faaauau o le Agaga Paia i lenei Fa’aaliga fou. O Lau Afio o le Malosi, o le Foa’i, o le Faasoa Talimana’o, ma o le Faamagalo. O Lau Afio, o Ia lea ‘o lo’o pupula malamalama mai i le Malo lē vaaia.

O Oe e Ona fofoga o le sini o la’u tapuaiga, E Ona le matagofie o lo’u sulufaiga, E ona le afioaga o lo’u sini, E Ona le viiga o lo’u faamoemoega, E Ona le tausiga o lo’u soatau, E ona le alofa o le mafua’aga o lo’u ola, E Ona ta’uta’uina o lo’u faamafanafanaga, E Ona le faalatalata mai o lo’u manaoga, E ona le faatasi mai o lo’u moomooga silisili ona pele ma la’u manavaga silisili ona maualuga. Ou te ole atu ia te Oe ia le taofia mai ia te a’u mea ua tofia e Lau Afio mo tagata filifilia i Au auauna. Ia faaoloaina a’u i mea lelei o lenei lalolagi ma le olaga atalii.

E moni o Oe le Tupu o tagata uma. E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Faamagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07006

    Tatalo mo Maota Tapuai



Le Ali’i e, lo matou Atua! E vaivai i matou; ao Lau Afio o le Alii o le malosi ma le mana. E augavale i matou, ao Lau Afio o le Mamana Uma, o le Mamalu Uma. E matitiva i matou; O Lau Afio e Ona mea uma, o le Agalelei Silisili. Fesoasoani alofa mai ia i matou i a matou auaunaga i Lou Faitoto’a Paia, ma fesoasoani mai e ala i Lou Alofa Tunoa e faamalosia i matou e tapua’i i Lau Afio i nofoaga o le tafaoata o Lou viiga. Faia i matou e faasalalau atu Lou manogi pa’ia i Ou tagata, ma faamalosia o matou itutino uma e auauna ai i Lau Afio i luma o Au auauna, ina ia matou ta’ita’ia atunuu uma i Lou Suafa Silisiliese ma ta’ita’i tagata uma i talafatai o le vasa mamalu o Lou tafatasi.

Le Ali’i e! Vavaeesea i matou mai piitaga o le lalolagi ma ona tagata, mai i agasala o le taimi ua tuana’i, ma ni puapuaga o le a tula’i mai i le lumana’i, ina ia matou tula’i e faaneeneeina Lau Upu ma le olioli tele ma le faapupulaina ma faamanatu Lou viiga i le taimi o le ao ma tau o le po, ina ia mafai ona matou valaauina tagata uma i le ala o le ta’ita’iga ma una’ia i latou e tausi i le amiotonu, ma mafai ai ona matou lagiina vi’iga o Lou tafatasi i luga o Lau foafoaga. E silisili ese Lau Afio e fai ai le mea e te finagalo iai. E moni, o Lau Afio o le Malosiuma, o le Mamana Silisili.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, te

  

  
  
    BB00274

    Lotomau



O Ia o le Mamalu Uma, o le Pupula Silisili.

Le Taitaiga e Faaleatua, o Lau Afio o le Alii faamagalo! E mafai ea faapefea ona ’ou usuiina Ou viiga, pe atoatoa foi le ta’uta’uina ma le faaneeneeina o Lau Afio? E leai lava se isi mea ua na o sese lava pe a faamatalaina Lau Afio e so’o se laulaufaiva, ma o se ata o Lau Afio e tusia e so’o se peni, ua na o se faamaoniga o se taumafaiga valea i lena galuega fitâ. O le laulaufaiva ua na o se meafaigaluega e fausia i elemeni; o leo ma fetalaiga ua na o ni uiga fa’aalia o mea e tutupu faafuase’i. E faapefea la ona ou faamanatuina le viiga o Ia o Lē e leai se tusa po o se faatusa e faaaoga ai lenei meafaigaluega o se leo faalelalolagi? O mea uma e mafai ona ou tautala i ai pe sailia e gata mai i mea e mafai e le mafaufau o le tagata ona magafagafaina ma si’omia e tuaoi o le lalolagi o tagata soifua. E faapefea ona mafai e le mafaufau o le tagata ona aea tumutumu maualuluga o le mamalu faapa’iaina, ma e faapefea ona mafai e le apogaleveleve o le faapalapala ona lalagaina se upega mā`ale`ale o mafaufauga lē aogā i laufanua lafulemū o le faapaiaina? E leai se mea e mafai ona ‘ou faia ae ua na o le molimau atu i lo’u augavale ma tautino atu lo’u vaivai.  E moni, o Lau Afio, o Ia o Lē o le Puleaoao-uma, o le Lē-vaaia, o Ia o Lē e lē-mafuatiaina le faaeaina i luga a’e o tomai o i latou ua faauuina i le malamalama.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Tapeleti a le Tagata alofa ma Lana Manamea



O Ia o le Faaneetaga, o le Mamalu, o le Faaeaina-Silisili.

Fa’asa’oloto maia o outou tagata, naitigikale ea a le Atua, mai le matuitui ma le talatala o le nutimomoia ma le faavauvau, ma ia lele ae lau malaga i le faatoaga rosa o le  mamalu le mavae.  Au uo e, o loo nonofo i luga o le efuefu! Fa’ata’alise  atu ia i lou nofoaga faalelagi. Folafola atu ia ia te outou tala lelei faaolioliina: “Ua afio mai nei Le ua avea ma Pele Sili! Ua Ia faapaleina Ia lava i le mamalu o le Fa’aaliga a le Atua, ma ua tatalaina atu nei i mata o tagata faitotoa o Lona Parataiso mai anamua.”  Ia fa’afiafiaina uma mata, ma ia faaolioliina uma taliga ta’itoatasi, ona o lenei le taimi e taula’i atu ai i Lona matagofie, ma o lenei tonu le taimi talafeagai e u’ai atu ai i Lona siufofoga. Folafola atu i soo se pele o loo fa’atalitali mai ma le faanaunau: “Fa’auta, ua afio mai nei mai tagata la outou Pele – Sili!” ma ia faasalalau atu i avefeau uma a le Malo le tala lelei lenei: “E! pele e,  faauta, ua va’aia manino nei le Pele Tasi, i  le atoaatoa o Lona mamalu!” E! pele e, o Lona  matagofie! Liua le matamataita o lou  vavaeesea mai ia te Ia i le olioli o se toe faatasia faavavau, ma ia avea le suamalie o Lona faatasi mai ina ia liusuavaia ai le o’ona o lou taumamao mai Ona lotoa.





Fa’auta i le sautualasi o le alofa tunoa o le Atua, lea ua faamaligi mai ai i ao o le mamalu faapaiaina, i lenei aso, ma faamalamalamaina ai le lalolagi. Aua sa faapea lava foi i aso ua mavae, le tuufesili ma saili atu i le Pele, ma o lenei lava ua valaau mai o Ia lava, i Ana pele ma ua ia valaaulia foi i latou ina ia faatasi ma Ia. Ia faaeteete, ina nei outou aveesea mai lenei faamanuiaga paia, faaeteete lava ina nei e ta’ufa’atauvaaina lenei faailoga silisiliese o Lona alofa tunoa. Ia e le lafoa’iina ana faamanuiaga taualoa, ma ia aua ne’i faamalieina oe i mea e mavae.  Sisiina ae le ufimata o lo’o punitia ai lau vaaiga, ma aveesea le pogisa o loo maua mai ai, ina ia mafai ai ona e taula’i atu i le mama aiai o le matagofie o fofoga o le Pele, ma e vaaia se matagofie e le’i vaaia muamua e nisi mata, ma fa’alogo atu ia i le mea e le’i faalogo muamua lava iai se isi.





Fa’alogo maia ia te Au, outou e, manulele o le lalolagi!  i totonu o le Faatoaga Rosa o le mamalu faavavau, o loo totogo ae ai se Fugalaau, pe a faatusa atu i isi fugalaau ua faapei o ni vaotuitui, ma i  luma o le pupula malosi o Lona mamalu o loo iai le tulaga moni o le magumagu ma le mamae o le matagofie. Tulai nei loa, ma le fiafia atoaatoa o tou loto faatasi ma le pulunaunau o o outou agaga, aemaise o le  taumasuasua o lo outou finau, faatasi ai ma  taumafaiga faatoina a o outou tino, taumafai ina ia ausiaina le parataiso o Lona faatasi mai, ma ia naunautai e manavaina manogi sasala o le Fugalaau faasilisiliina, pua’ina le suamalie o le faapaiaina, ma ia ausia se vaega o lenei manogi sasala o le mamalu faalelagi. Soo se tasi lava e mulimulitai i lenei faatonuga, o le a faasaolotoina mai ona noataga, o le a tofo i le lafo’esea o le alofa e mavae, o le a ausia le faanaunauga sili o lona loto, ma o le a lafoa’i atu uma lona agaga i aao o lana Pele. O le saoloto ese atu ma lenei pa, o le a avea ai foi o ia o se manulele o le agaga, ma o le a lele ae i lona faamoega paia ma le faavavau.





Ua manuia le ao ona o le po, ma ua manuia le po ona o le ao, e sau ma toe alu atu  itula uma ma vaega taua o lou olaga, peitai, e matua leai ma se tasi o outou i sina taimi laititi, o faamalieina i le vavaeesea mai o latou tagata mai mea e mavae. Lagaina ae o outou tagata, ina ia aua nei ma’imau ma mou atu nai toe taimi laiti o loo totoe pea mo outou. Tusa lava pe faapei o le emo o le uila le mavae atu o tou aso, ma taatitia malolo o tou tino i lalo ifo o le  malu o le efuefu. O le a se mea e mafai ona e ausia? E faapefea ona e toe taui atu i lou tulaga maualalo sa iai i taimi ua alu?





E susulu pea le Lamepa faavavau mai lona tulaga mamalu aiai. Outou e, o pele faapei o ni pepe o loo tosina atu i Lona malamalama! Ia totoa i soo se faigata, ma ia matua faamuina o tou agaga i lona mumu saesae. Outou e, o loo galala atu ia te Ia!   Fa’asa’oloto mai outou tagata mai soo se tuinanauga faalelalolagi, ae faataalise atu e talia lau Pele. I se naunautaiga e le mafai le mafai ona faatusatusainaina, faavave atu ia ma faatasi atu ia te Ia. Ua fa’aalia atu i ou mata le Fugalaau, lea sa faalilo mai le vaaiga a tagata. Ua tula’i atu nei i ou luma, faatasi ma le pupula sautualasi o Lona mamalu.  O Lona siufofoga e poloaiina uma ai tagata paia ma le mama ina ia omai ma faatasia e Ia. E fiafia lē o le a liliu atu iai, faapea foi o ia ua ia mauaina, ma taula’i atu i le malamalama o   lenei vaaiga e maeu le ofoofogia.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Atua Lēfaatusalia! O i matou o Au auauna faatauvaa, a o Lau Afio o le Mamalu Uma. O i matou o tagata agasala, a o Lau Afio o le Faamagalo faavavau. Ua saisaitia, matitiva ma faatauvaaina i matou, ma o Lau Afio o le matou malu ma lo matou lagolago. O i matou ua faapei o ni loi nini’i, a o Lau Afio o le Ali’i o le silisili ese, e afio i Lona Nofoalii i le lagi aupito maualuga. Puipui mai i matou, e fai ma faailoga o Lou Alofa Tunoa, ma ia lē taofia mai ia i matou Lau tausiga ma le fesoasoani. Le Alii e! O Au tofotofoga e faigata naua. O Au luitau e lepetia ai faavae u’amea malolosi. Malutia ma faamalosia i matou; faafiafia ma faaolioliina o matou loto. Fesoasoani alofa mai ina ia matou auauna, faapei o ‘Abdu’l-Bahá i Lou Faitoto’a Pa’ia,


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, tk

  

  
  
    AB03600

    Aiga



O Ia o le Atua

Le Atua e, lo’u Atua! I le matua faamaulalo ma faanaunau, agamaulalo ma le faatoina, ou te ole atu i Lau Afio i lo’u laulaufaiva ma lo’u fatu, o lo’u agaga ma lo’u loto, ma lo’u mafaufau ma lo’u malamalama, ina ia foa’i le mana’oga sili i mana’oga uma, tofia le gaioiga e sili i auaunaga uma lava, ma faauuina mamalu uma ma faaatoatoaga, faamanuiaga ma matagofie, faatamaoaiga ma le lafitaga mo lenei aiga ua faataalise atu i le faapaologa o Lou ataata malutia i le tafa mai o Lou taeao pupula ma saili lafitaga i Lou sulufa’iga saogalemū, ma Lou ‘olo malu malosi. E moni, o nei agaga sa faalogo atu i Lau valaau, faalatalata atu i Lou faitoto’a pa’ia, ma faamūina i le afi o Lou alofa, ma ua faaolioliina i le manavaga a Lou faapaiaina. O i latou e auauna faifaipea i Lau Fuataiga, faamaulalo i luma o Ou Fofoga ma faamanuiaina i lalo o Lou ataata malutia. Ua lauiloa i latou o ē e tauaveina Lou Suafa i Ou tagata ma ta’uta’uina Lau Afio i luma o Au auauna.

Le Atua e lo’u Atua! Ia faaneeneeina i latou e Lou mamalu anamua, faaeaina i latou i Lou Malo o le mamalu silisili’ese, ma fesoasoani ia i latou e ala i ‘au o Au faamanuiaga i lenei Aso Silisili. Le Ali’i e lo’u Atua! Sisi agiagia a’e lo latou tagāvai, foa’i atu mo i latou Lau puipuiga talafeagai, faasalalau lautele atu o latou faailoga, ma faapupulaina atili i latou, ina ia avea ai i latou e faapei o ni tioata malamalama o le lamepa o Au faamanuiaga e tele, ma e tala’i atu Lou alofa-agalelei ma le foa’ialofa.

Le Ali’i e, lo’u Atua! Ia avea Lau Afio ma o latou soātau i lō latou tu’ulafoaina, ma fusia i latou i Lau fesoasoani i taimi o latou faanoanoaga.  Foai mo i latou Lau Tusi ma faamautū mo i latou le tuufaatasiga o Au meaalofa ma Au faamanuiaga.  O Lau Afio, i le upu moni, o le Malosiuma, o le Mamana uma, o le Alofa Tunoa, o le Foa’ialofa uma, ma e moni, o Lau Afio o le Agaalofa,

o le Mutimutialofa.


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, pl, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Tatalo mo e ua Maliliu



O Ia o le Atua, e Silisiliese o Ia, o le Alii o le alofa agalelei ma le foaialofa!

Ia ia te Oe pea le viiga, o Oe lava o lo’u Atua, o le Alii o le Malosi uma lava. Ou te molimau i Lou malosi ma Lou matautia, o Lou mamalu ma Lou alofa agalelei, o Lou alofa tunoa ma LOu man, le Tafatasi o Lou soifua ma le aufaatasi o Lou Uiga, o Lou Paia ma le maualuga e silisili a’e i luga o le lalolagi o le ola ma mea uma lava o i ai.

Lo’u Atua e, ua silafia e Lau Afio lo’u vavaeese mai mea uma vagana Oe, o pipi’i mau atu ia te Oe ma liliu atu i le vasa o Lau foaialofa, i le lagi o Lou finagalo lelei ma le Fetuao o Lou alofa tunoa.

Le Ali’i e! Ou te molimau atu na tuuina atu e Lau Afio i Lau auauna Lou Sui, ma o le Agaga lena na tuuina atu ai le ola i le lalolagi e Lau Afio.

Ou te aioi atu ia te Oe i le susulu o le Li’o o Lau Fa’aaliga, ina ia taliaina i le alofa mai ia te ia le mea sa mafai ona ia faia i Ou aso. Foai mai ina ia mafai ai ona faaofuina o ia i le mamalu o Lou finagalo lelei ma faapaleina ai o ia i Lau taliaina.

Lo’u Alii e! O a’u lava ia te a’u ma mea uma na faia o loo molimau atu i Lou malosi ma ou te tatalo atu ia te Oe ina ia le liliu ese mai Lau Afio lenei tagata ua alu a’e ia te Oe i Lou afio’aga faalelagi, o Lou Parataiso sili ma Ou afio’aga o le latalata mai. O Oe lava o le Ali’i o tagata uma lava!

Lo’u Atua e, foai mai ina ia mafai e Lau auauna ona

nonofo faatasi ma Ou tagata filifilia, Ou tagata paia ma Au Savali i nofoaga faalelagi, e le mafai ona tusia e se peni po o le tatalaina e le laulaufaiva.

Lo’u Ali’i e, ua faataalise atu nei lenei tagata mativa i le Malo o Lou tamaoaiga, o le tagata ese ua alu atu i lona aiga i totonu o Lou lotoa, o le tagata galala tele i le vaitafe faalelagi o Lau foaialofa. Le Ali’i e, ia le aveesea o ia mai lona vaega o le taumafataga o Lou alofa tunoa, atoa ma le foai mai Lau foaialofa. E moni, o Oe o le Malosiuma, o le Alofa Tunoa, o le Foaialofa Uma!

Lo’u Atua e, ua toe foi atu nei Lou Sui ia te Oe. Ua tuuina atu ai lava i Lou alofa tunoa ma Lau foaifua o loo tapasa ai Ou malo i le lagi ma le lalolagi, ina ia foai mai i le alofa i Lau tagata malo fou lenei Au meaalofa ma Lau faaoloaga, atoa ma fua o le laau o Lou alofa tunoa, e leai se i si Atua na o Oe, o le Alofa tunoa, o le Foaifua Silisili, o le Mutimutialofa, o le Foai, o le Faamagalo, o le Taua, o le Silafia Uma.

Lo’u Ali’i e, ou te molimau atu, na faatonuina e Lau Afio i tagata ia faaaloalo i o latou uso a malo, ma o ia lenei ua alu a’e i Lau Afio ua oo lelei atu ia te Oe ma taunuu atu i Lou Faatasi mai. Ia faia ia te ia e tusa ma Lou alofa tunoa ma le foaialofa! Ona o Lou mamalu, ua ou iloa ai ma le mautinoa o le a le taofia e Lau Afio Oe lava mai le mea na faatonuina e Oe i Au auauna, po o le aveseesea foi e Lau Afio lenei tagata o loo pipii atu i le manoa o Lau foaialofa ma ua alu a’e i le Punaaso o Lou tamaoaiga.

E leai lava se isi Atua na o Oe, o le Tasi, o le Tafatasi, o le Mamana, o le Silafaga Ati, o le Foaialofa.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    AB10701

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e, avea nei tamaiti faapei o ni laau toto matagofie. Ia latou ola a’e ma atina’e i le togalaau o Lau Feagaiga, ma foa’i iai le matagofie ma le faafouina mai uaga o ao o lou Malo o le mamalu. Le Alii e, o le Agalelei, o a’u ua na o se tamaitiiti, faaeaina a’u i le faaulufale atu i lou Malo. E faale-lalolagi a’u, faia a’u faalelagi; o a’u o le lalolagi i lalo, avea a’u ma se tasi o le lagi i luga, faanoanoa, faapologaina a’u ina ia ou fiafia, e faaletino, ia faaleagagaina a’u ma foa’i mai ina ia mafai ona ou faaalia Lou agalelei le faatuaoia. O Lau Afio o le Mamana, o le Alofa Uma.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Tamaiti ma Talavou



Le Atua e! Aoaoina nei tamaiti. O nei tamaiti ua o ni laau o Lau faatoaga, o fugalaau o Lou fanua laugatasi, o rosa o Lou togalaau. Ia toto ifo i o latou luga Lau uaga, ma ia susulu ifo i o latou luga le La o le Upu Moni faatasi ma Lou alofa. Ia fanaufouina i latou e au matagi malu e mafai ai ona aoaoina, ola, ma atina’e, ma faaalia i le matagofie silisili i latou. O Lau Afio o le Foai, O Lau Afio o le Mutimutialofa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Tamaiti ma Talavou



Lou Ali’i e, lo’u Ali’i e! O a’u o se tamaititi i tausaga mu’amu’a. Fafagaina a’u mai le suasusu o Lou alofa mutimutivale, aoaoina a’u mai le fatafata o Lou alofa, faaa’ogaina a’u i le a’oga o Lau ta’ita’iga ma atiina a’e a’u lalo o le ata o Lau foa’ialofa. Lavea’iina a’u mai le pouliuli ma faia a’u ma malamalama pupula; faasaolotoina a’u mai le le fiafia, ma faia a’u ma fugalaau o le togarosa; faia a’u e avea ma se auauna o Lou faitotoa ma foai mai o’u luga le amio ma le uiga o tagata amiotonu; faia a’u ma afuaga o le foaialofa i le lalolagi o tagata ola ma ia faapaleina lo’u ulu i le pale o le ola faavavau.

E moni, o Lau Afio o le Mamana, o le Malosi, o le Silafaga ati, o le Faafofoga.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua!





Le Atua e, lo’u Atua! O i matou o tamaiti o loo faasusuina i le suāsusu o le poto faapaiaina mai le fatafata o Lou alofa ma o loo taofia i totonu o Lou Malo a’o ia  i tausaga mu’amu’a. Matou te faatoga atu i Lau Afio i le ao ma le po ma faapea atu: Le Alii e! Faia ia mausali o matou laasaga i totonu o Lau Faatuatuaga, puipui malu i matou i totonu o le olo o Lau puipuiga, faafaileleina i matou mai Lou la’oai faalelagi, ina ia mafai ai ona avea i matou ma faailoga o le taitaiga faapaiaina ma lamepa susulu o le amio sa’o ma fesoasoani mai iai matou ona o le mana o agelu o Lou malo, o Lau lava Afio le Alii o mamalu ma le malualii!

E moni, o Lau Afio o le Foa’i, le Mutimutialofa, o le Agaalofa.


    Also in: ar, de, en, es, nl, pt

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, faapologaina a’u ia avatua faalatalata ia te Oe, ma ia nofo mau ai i totonu o lotoa o Lou maota, aua o le taumamao ma Oe ua latalata mai ai le faaumatia o a’u. Faia ia ou malolo i lalo ifo o le paolo o apaau o Lou alofa tunoa, ona o le mamao o lo’u vavaeesea mai ia te Oe, ua liu suavai ai lo’u loto i totonu ia te a’u. Avatu ia sili ona ou latalata atu i le vaitafe o le olataga lava lea, ona ua mu lo’u agaga i le galala i lana sailiga le gata mai ia te Oe. Lo’u Atua e, o a’u õi o loo folafolaina atu ai le oona o lo’u mafatia, ma o o’u loimata maligi o loo ta’u atu ai lo’u alofa ia te Oe.

Ou te ole atu ia te Oe, ia viiga o loo viia ai Lau Afio e Oe lava, ma faaneetaga o loo faaneeneeina ai Oe e Lou lava Uiga, ina ia foai mai ia faanumeraina faatasi i matou ma i latou ua taliaina Oe ma iloa Lou mamalu i Ou aso. Lo’u Atua e, fesoasoani mai ia te i matou e feinu mai tamatamailima o le alofa mutimutivale i vai ola o Lou alofa agalelei, ina ia matou matua faagaloina ai meauma vagana Oe, ma mafuta tumau ai pea ma Lau Afio. E matautia Oe e faia ai le mea ua finagalo i ai Lau Afio. E leai se tasi Atua iina na o Oe, o le Malosi, le Fesoasoani i Puapuaga, o le Puna o le Ola.

Ia i Lou suafa le faaneetaga, o Lau Afio lava o le Tupu o Tupu uma!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, e tele ni loto maalilili ua faamumuina i le afi o Lau Fuataiga, ma e toatele tagata moegagase ua fafaguina e le leomalie o Lou Siufofoga. E fia tagata ese ua saili lafitaga atu i lalo o le paolo o le la’au o Lou tafatasi, ma e matua manomano tagata galala sa faananau atu i le puna o Au Vai Ola i Ou aso!

Amuia le tagata ua faamautuina o ia ia te Oe, ma faataalise atu ia taunuu i le Puna Aso o pupula o Ou fofoga. Amuia le tagata ua liliu atu ma lona alofa atoatoa i le Nofoaga o le Tafaoata o Lau Fa’aaliga ma le Aovaipuna o Lau faaoloaga Faaleagaga. Amuia le tagata ua na faamaumauina i Lou ala le mea na foaiina atu e Lau Afio ia te ia ona o Lau foaialofa ma le finagalo lelei. Amuia le tagata ua ia lafoa’ia mea uma lava vagana Oe ona o lona faanaunau i Lau Afio. Amuia le tagata ua faafiafiaina ona o le mafutaga faauo ma Oe, ma faatoina ai o ia mai mea uma vagana Lau Afio.

Lo’u Alii e, oute ole atu ia te Oe ona o Ia lea o Lou Suafa, o Le na siitia a’e i luga o le tafailagi o Lona falepuipui e le mana o Lou mamalu ma le malosi, ina ia foaiina atu mo so o se tasi le mea e tatau ma Oe ma talafeagai ma Lou lava silisili.

E moni, o lou malosi e tutusa ma le tuufaatasiga o mea uma lava.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00560

    Tatalo mo e ua Maliliu



(O le tatalo mo e Maliliu e faaaogaina mo tagata Bahá‘i ua sili atu i le sefululima tausaga lo latou matutua. “Ona pau lava lea o le tatalo Bahá‘i o le mafutaga e taulotoina i se faapotopotoga, ma e taulotoina lea e se tagata talitonu i se to’atasi a’o tutula’i uma i latou o auai. E le afaina pea le faasaga i Qiblih a’o faia lenei tatalo”)

Ua faatamalaina mai e ‘Abdu’l—Bahá e faapea o tamaiti, o loo i lalo lea o le paolo o le puipuiga a le Atua; ma talu ai latou te lei faia ni agasala, ma e lei faaele’eleaina foi i uiga le mama o le natura o lenei lalolagi, ua avea i latou ma ogatotonu o le Faifaaaliga a le Foaialofa, ma o lea faapea ona liliu atu i o latou luga Fofoga o le Mutimutialofa.

Lo’u Atua e, O Lau auauna lenei, ma o le atalii o Lau auauna. O le sa talitonu atu i Lau Afio ma Au faailoga, ma taula’i atu ona fofoga i Lau Afio, vavaeeseina mai mea uma vagana Lau Afio. E moni o Lau Afio o le agalelei ma e faaalia pea lava Lou agalelei.

O Lau Afio o le faamagalo o agasala ma Le e natia sese, e pei ona faailoa mai i le lagi o Lau faamanuiaga ma le vasa o Lou agalelei. Talia mai o ia i Lou malo o le agalelei silisili lea sa faaalia mai ao le’i faia faavae o le lagi ma le lalolagi. E leai se isi Atua vagana Lau Afio, o le Faamagalo e Faavavau, o le Agalelei Silisili.

*Tau faaono lea o le “Alláh’u’Abahá” ona ta’u lea faasefuluiva laina taitasi ia o le a tusia atu i lalo:

E moni tatou te tapua’i uma i le Atua.

E moni tatou te ifo uma i le Atua.

E moni tatou te faatoina mo le Atua.

E moni tatou te vivii uma atu i le Atua.

E moni tatou te tuuina atu le faafetai i le Atua.

E moni tatou te faapalepale uma lava i le Atua.

(A faapea o se tama’ita’i le ua maliu, ona faapea lea: “O Lau auauna fafine lenei ma o le Afafine o Lau auauna fafaine, etc.  .   .”)


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Vavae’esea



Le Alii e! o Lau Afio ou te saili atu i ai mo se lafitaga ma o Au faailoga uma, ua faamautuina ai lo’u loto.

Le Alii e! Po’o le alu malaga po’o le aiga i a’u matafaioi po’o totonu fo’i o la’u galuega, ou te matua tuuina atu lo’u nei talitonuga atoatoa i Lau Afio.

Foa’i mai ia te a’u Lau fesoasoani atoatoa ina ia mafai ai ona avea o a’u ma tagata faamoemoeina i mea uma lava, O Lau Afio o le mutimutialofa e le siligia.

Faamaligi mai i o’u luga lou vaega, Le Alii e, pe afai e finagalo malie i ai Lau Afio, ma ia faamalieina ai a’u i soo se mea lava ua faatuatuaina e Lau Afio mo a’u.

O Lau Afioga o le pule aoao e faatonu ai.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Faamagaloga



Ia viia Lou Suafa lo’u Atua e, ma le Atua o mea uma, i lo’u Pupula ma le Pupula o mea uma, o lo’u Manaoga ma le Manaoga o mea uma, o lo’u Malosi ma le Malosi o mea uma, o lo’u Tupu ma e Tupu o mea uma, o lo’u Faalagolago ma le Faalagolago o mea uma, o lo’u Sini ma le Sini o mea uma, o lo’u Faagaoioiga ma le faagaoioiga o mea uma lava! Ou te ole atu ia te Oe ina ia le faapologaina a’u i le taofia mai le vasa o Ou finagalo alofa malu, po o le aveesea mamao foi mai talafatai o le faalatalata atu ia te Oe.

Lo’u Alii e, e leai se tasi mea vagana Oe e aoga ia te a’u, ma o le fia faalatalata i so o se tasi vagana oe e leai se mea ou te maua ai. Ou te ole atu i Lau Afio i le faula’i o Lou tamaoaiga, lea na foaiina atu ai e Oe mea uma lava vagana Oe lava, ina ia faitauina a’u faatasi mai i latou ua taula’i atu o latou mata ia te Oe, ma tula’i a’e e auauna atu i Lau Afio.

Lo’u Alii e, faamagaloina Au auauna tane ma Au auauna fafine. E moni, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau, o le Mutimutialofa Silisili.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Tatalo o le Anapogi



Le Atua e, o le Alofa Mutimutivale, o Lau Afio lava e Ona le Mana o loo pulea ai mea uma lava na faia, ua silafia e Lau Afio Au auauna nei, o au pologa o e e pei lava ona tusa ai ma Lou Finagalo malie lelei, sa anaana i taimi o le ao i le anapogi e pei ona faatonuina mai e Lau Afio, o e na alafa’i a’e i le vaveao i le tafaoata o le aso fou e faia le ta’utau’ina o Lou Suafa, ma faamanatuina Lou viiga i le faamoemoe o le a maua mai ai lo latou vaega o mea lelei uma o loo teuina i fale teu’oa o Lou alofa tunoa ma le foa’ialofa. Ou te ole atu ia te Oe, o Lau Afio lava o looi Ou Aao faagutu o le foafoaga atoa, e Ona le ‘u’u o loo iai le malo atoatoa o Ou suafa ma Ou ta’u, ma e le o ave’esea i Lou Aso, Au auauna mai uaga o loo maligi mai ao o Lou alofa mutimutivale, po o le taofia foi o i latou mai le aveina o le latou vaega o le vasa o Lou finagalo lelei.

Lou Ali’i e, o loo molimau uma lava ia te A’u iota o le lalolagi, i le silisili ese o Lou mana atoa foi ma Lou mamalu; ma o faailoga uma lava o le atulaulau o loo molimau atu i le mamalu o Lou maualuga atoa foi ma Lou malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale, o Lau Afio o le Malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale o Lau Afio o Le o le Alii mamalu o tagata uma lava, o Le o le Tupu o aso aunamua, ma o le Pule o malo uma, i luga o Au auauna nei, o e ua pipi’i mau atu i le manoa o Au poloa’iga, o e ua ifo atu o latou  ua i fa’aaliga o Au tulafono na auina mai i lalo nei mai le lagi o Lou Finagalo.

Lo’u Alii e, faauta foi i le ala na ea a’e ai o latou mata aga’i atu i le nofoaga o le tafaoata o Lou alofa agalelei, le tulaga na taula’i atu ai o latou loto i luga o vasa o Ou finagalo malie, le tulaga na tuutuu ifo ai i lalo o latou leo ona o si’uleo o Lou Siufofoga aupito malie, o loo valaau mai mai le tulaga aupito tupito, i Lou Suafa o le Mamalu Uma. Lo’u Alii e, ia fesoasoani Lau Afio i Au tagata peleina, i latou o e ua matua faatoina a latou mea uma lava o loo pulea e lau Afio, o e ua matua si’omiaina lava e puapuaga ma tofotofoga ona ua latou faatoina le lalolagi ae taula’i atu o latou loto i Lou malo o le Mamalu. Ou te ole atu i Lau Afio lo’u Alii e, ina ia malutia i latou mai osofa’iga o latou tu’inanau leaga ma mana’oga, ma ia lagolagoina i latou ina ia maua mea e aoga ia te i latou i lalolagi lenei ma le ola atali.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sq, sr, tpi

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    Faamagaloga



Ia viia Lou Suafa lo’u Atua e, ma le Atua o mea uma, i lo’u Pupula ma le Pupula o mea uma, o lo’u Manaoga ma le Manaoga o mea uma, o lo’u Malosi ma le Malosi o mea uma, o lo’u Tupu ma e Tupu o mea uma, o lo’u Faalagolago ma le Faalagolago o mea uma, o lo’u Sini ma le Sini o mea uma, o lo’u Faagaoioiga ma le faagaoioiga o mea uma lava! Ou te ole atu ia te Oe ina ia le faapologaina a’u i le taofia mai le vasa o Ou finagalo alofa malu, po o le aveesea mamao foi mai talafatai o le faalatalata atu ia te Oe.

Lo’u Alii e, e leai se tasi mea vagana Oe e aoga ia te a’u, ma o le fia faalatalata i so o se tasi vagana oe e leai se mea ou te maua ai. Ou te ole atu i Lau Afio i le faula’i o Lou tamaoaiga, lea na foaiina atu ai e Oe mea uma lava vagana Oe lava, ina ia faitauina a’u faatasi mai i latou ua taula’i atu o latou mata ia te Oe, ma tula’i a’e e auauna atu i Lau Afio.

Lo’u Alii e, faamagaloina Au auauna tane ma Au auauna fafine. E moni, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau, o le Mutimutialofa Silisili.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Fono Faaleagaga



Afai ua tou ulufale atu i le potu fono faitauina loa lenei tatalo i le loto faageetia i le alofa o le Atua ma se laulaufaiva ua faamamaina mai mea uma lava vagana Lona manatuaina, ina ia mafai e le Mamana—Uma ona lagolagoina i le alofa outou ia maua ai le manumalo silisili.

Le Atua e! Lo’u Atua! O i matou o Au auauna ua liliu atu ma le faanaunau i Ou Fofoga Paia, ua matua faatoina i matou mai mea uma vagana Oe i lenei Aso mamalu. Ua matou potopoto mai i lenei Fono Faaleagaga i le aufaatasi i o matou mafaufauga ma manatu, ma ua autasi a matou fuafuaga e faasilisili Lau Afioga i totonu o tagata. Le Alii e, lo matou Atua! Faia i matou ma faailoga o Lau Taitaiga Faaleagaga, tagavai o Lau Faatuatuaga faasilisiliina i tagata ola, auauna o Lau Feagaiga matautia, faifa’aaliga o Lau Aufaatasiga Faaleagaga i Lou Malo Abha, ma fetu pupula e susulu  atu i luga o malo uma, o Lau Afio o lo matou Alii Silisili Ese. Le Alii e! Fesoasoani ia te i matou ia avea ma sami fafati i galu o Lou alofa tunoa Matagofie, vaitafe e tafe mai i Ou tumutumu Mamalu Uma, fuala’au lelei i luga o le Laau o Lau Fuataiga faalelagi, laau agiagi ona o matagi o Lau Foaialofa i Lou tovine Faalelagi. Le Atua e! Faia o matou agaga ina ia faalagolago i Fuaitau o Lau Aufaatasiga Faaleagaga, faafiafiaina o matou loto i uaga o Lou Alofa Tunoa, ina ia matou aufaatasi e pei o galu o le sami e tasi, ma mou faatasi atu e pei o ave o Lou malamalama Pupula; e mafai ai e o matou manatu, o matou mafaufauga ma o matou lagona ona avea e pei o se mea moni e tasi, e faaalia ai le agaga o le faatasia i le lalolagi atoa. O Oe le Alofa Tunoa, le Foaialofa, le Foa’i, le Malosi uma, le Alofa Mutimutivale, le Mutimutialofa.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sq, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    ABU0070GAT

    Fono Faaleagaga



Ina o maia faatasi outou i se fiafia le ‘alu’alua, ma ia outou taulotoina lenei tatalo i le amataga o le fonotaga.

Le Alii e, o le Malo! E ui ina faatasia i matou i le tino, peita’i, ua faafiafiaina lava o matou loto fefevavale e Lou alofa ma ua faapea ai ona aveina atu i matou e ‘ave pupula silisili’ese o Ou Fofoga. E vaivai i matou, ae matou te faatalitali pea i fa’aaliga o Lou Malosi ma le Mana. E matitiva i matou, e le tagolima ma le tua, ae o loo matou maua pea le tamaoaiga mai tuuga’oa o Lou Malo. O i matou ua na o ni mataua, peita’i o loo matou feinu pea mai Ou vasa loloto. E ui ina pefua i matou, ae o loo suluia pea i le malamalama o Lou La pupula.

Le Ali’i lo matou foa’i! Auina ifo Lau fesoasoani ina ia mafai e i matou uma ua faatasia nei, ona avea ma lamepa mumu; ia taitoatasi ona avea ma totonugalemu e faatosina mai ai le toatele; ia taitoatasi ona avea ma tagata tau’alaga i Ou malo faalelagi, se’ia mulimuli ane, ona matou faia ai lea o lenei lalolagi to’ilaopopo ma faata manino e atagia ai Lou Parataiso.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    Tausamiga o le Sefuluiva Aso



Le Atua e, ave’eseina mea uma e mafua ai maseiga, a ia saunia mo i matou mea uma lava e tupu ai le aufa’atasi male fegalegalea’i. Le Atua e, puaina i ō matou luga manogi Fa’alelagi ma ia liua lenei fa’atasiga i se fa’atasiga Fa’alelagi.  Foa’i mai mo i matou manuia uma ma taumafa. Laulauina mo i matou Taumafa o le Alofa. Foa’i mo i matou Taumafa o le Poto. Foa’i maia mo i matou Taumafa o le Malamalama Faalelagi.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0137ALL

    Tagata



O Lau Afio o le Alii Agalelei! Na faia e Lau Afio tagata uma mai i ulua’i matua e tasi. Sa finagalo ai Lau Afio ina ia i ai uma i latou i le aiga e tasi. O i latou o Au auauna i Ou Luma Paia, ma o loo malutia tagata uma i lalo ifo o Lou Fale fetafai; o loo faapotopoto uma i Lau La’o’ai o le Foa’ifua; ma ua pupula uma ona o le malamalama o Lau Ta’ita’iga.

Le Atua e! E agalelei Lau Afio i tagata uma, sa foa’i Lau Afio mo tagata uma, sa malutia e Lau Afio tagata uma, sa tuuina mai e Lau Afio le ola i tagata uma. Sa faaoloaina e Lau Afio tagata uma i taleni ma le atamai; ma o loo faatotofuina tagata uma i le Vasa o Lou Alofa Mutimutivale.

O Lau Afio o le Alii agalelei! Faatasia tagata uma. Ia autasi tapuaiga ma faia atunuu ina ia pei o se malo e tasi, ina ia avea i latou ma ituaiga e tasi, ma avea ai le lalolagi atoa o se aiga e tasi. Ia latou fegalegalea’i i le aufaatasi ma le fealofani.

Le Atua e! faatuina le Tagavai o el Tafatasi, o tagata ola.

Le Atua e! Faavaeina le Filemu Aupito Silisili.

Le Atua e! ia faamausaliina faatasi loto.

Le Tama Alofa e, le Atua! Faaolioli’ina o matou loto i le manogi sasala o Lou alofa. Faapupulaina o matou mata i le malmalama o Lau Ta’ita’iga. Faafiafiaina o matou taliga i le leo malie o Au Afioga, ma malutia i matou i le Ana o Lau Tausiga.

O Lau Afio o le Malosi ma le Mamana, O Lau Afio o le Faamagalo ma o Lau Afio o le To’atasi, o Le e le Silasila i tu’inanau o tagata ola uma.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Tatalo Umi Faapoloa’iga



Tatalo Umi Faapoloa’iga

E faa-tasi ona faia i totonu o le 24 itula

O se tasi e fia tatalo i lenei tatalo, ia tu luga ma liliu atu i le Atua, a o tu o ia, vaai i le itu taumatau ma le itu tauagavale, e pei o faatalitali i le alofa mutimutivale o Lona Alii, le Alofa Mutimutivale Silisili, le Muti mutialofa, ma faapea atu:

O oe le Alii o Suafa uma ma o le Mataisau o lagi! Ou te ole atu i Lau Afio e ala ia i latou o Punaaso o Lou Uiga lilo, le Faaneetaga Silisili, le Mamalu Uma, ina ia faia la’u tatalo o se afi o le a susunuina ai puao sa taofia ai a’u mai Lou matagofie, ma o se malamalama o le a taitaina atu ai a’u i le vasa o Lou Faatasi mai.

Ona sisii lea i luga ona lima i le faamaualalo i le Atua ia viia ma faaneeneeina pea o Ia ma fai atu:

O Lau Afio o le Manaoga o le lalolagi ma o le Pele  a malo!  Ua  silafia e  Lau  Afio ua ou liliu atu ia te Oe, ma faamuataina sootaga uma ma so se tasi vagana Oe, ma pipii atu i Le Sootaga ma Oe, e ona le gaoioiga na lagaina a’e ai le foafoaga atoa. Lo’u Alii e, o a’u o Lau auauna, ma o le atalii o Lau auauna. Siliasila mai ia te a’u ua tu sauni atu e faia Lou Finagalo ma Lou manaoga, ma ua le manao i se tasi lava mea vagana Lou finagalo malie lelei. Ou te ole atu ia te Oe i le Vasa o Lou alofa mutimutivale ma le Fetu Ao o Lou alofa tunoa ina ia faia i Lau auauna e pei ona finagalo ma malie i ai Lau Afio. Ona o Lou malosi e matua sili a’e i luga ta’uta’uga ma viiga uma! So o se mea lava sa faaalia e Oe o le mana’oga lea i lo’u ma o le pele i lo’u agaga. Le Atua e, lo’u Atua! Ia le silasila i o’u faamoemoega ma a’u faiga, ae sili ona silasila i luga mo Lou finagalo sa siomia ai lagi ma lalolagi. Ona o Lou Suafa Aupito Silisili, Oe na le Alii o atunuu uma! Ua ou manao tau lava o mea e finagalo i ai Lau Afio, ma alofa tasi i le mea e pele ia te Oe.

Ia tootuli ma ifo toele ma faapea atu:

E silisili ese oe i luga o faamatalaga a so o se tasi vagana Oe lava, atoa foi ma le iloa o so o se tasi vagana Lau Afio.

Ona tu lea i luga ma faapea atu:

Lo’u Alii e, faia la’u tatalo o se vaipuna o vai ola o le a mafai ona ou ola umi ai e pei o le umi o le a tumau ai Lau pule, ma faia ai le ta’uta’uina o Oe i lalolagi uma o Ou lalolagi.

Ona sisii lea luga lima i le aioi atu ma fai atu:

O oe o Le ua liu suavai ai loto ma agaga ua vavaeesea mai ai, ma e Ona le afi o le alofa na faamuina ai le lalolagi atoa! Ou te ole atu ia te Oe ona o Lou Suafa lea na na faatoilaloina ai e Oe le foafoaga atoa, ina ia le taofia mai ia te a’u le mea o loo ia te Oe, o lau Afio o Le pule i tagata uma lava! Lou Alii e, ua silafia e oe lenei tagata ese o loo faataalise atu i lona aiga aupito sili i lalo ifo o le paolo o Lou mamalu, ma o loo i totonu o lotoa o Lou alofa mutimutivale; ma le tagata agasala lenei o loo saili atu i le vasa o Lau faamagaloga; ma lenei tagata faatauvaa i le lotoa o Lou mamalu;ma lenei tagata mativa i le pogai o Lou tamaoaiga. O ia te Oe le pule e poloaiina ai so o se mea lava e finagalo i ai Lau Afio. Ou te molimau atu e tatau ona viia Oe ona o Au galuega, ma ia anaanaina i Au tulafono, ma ia tumau i le leuuina’ia i Au poloaiga.

Ona sisii lea i luga lima ta’u faatolu le Suafa Silisili Allah’u’Abha. Punou i lalo ma lima i tulivae i luma o le Atua - vivii  ma faaneeneeina o Ia - ma fai atu:

Lo’u Atua e, ua silafia e Oe le faageetia o lo’u agaga i totonu o O’u itutino ma totoga, i ana moomooga e tapuai atu ia te Oe, ma ona naunautaiga e manatua Oe ma vivii i Lau Afio, le ala na ia molimau ai i le mea na molimauina e le Fofoga o Lau Poloaiga i le malo o Lau folafolaga ma le lagi o Lou poto. Lo’u Alii e, i lenei tulaga ua ou naunau ai e  ole atu ia te Oe i mea uma  o loo faatasi ma Lau Afio, ina ia ou faaalia ai lo’u mativa, ma faailoa ai Lau foaialofa ma Lou tamaoaioga, ma mafai ai ona tautino atu lo’u augavale, faaalia ai Lou mana ma Lou malosi.

Ona tu lea i luga ma sisi’i faalua on lima faatoga ma faapea atu:

E leai se tasi Atua na o Oe, o le Malosiuma, o le Foaialofa Uma. E leai se tasi Atua na o Oe, o le Faitofiga, mai le amataga ma e oo i le i’uga. Le Atua e, lo’u Atua! O Lau faamagaloga ua fanaufouina ai a’u, ma o Lou alofa mautimutivale ua faamalosia ai a’u, ma o Lau valaau ua fafaguina ai a’u, ma o Lou alofa tunoa ua faatuina a’e ai a’u ma ta’ita’i ai a’u i Lau Afio. O ai a’u nei ou te mafai ai ona ou tu i le faitotoa o le aai o Lou latalata mai, po o le taulai atu o o’u mata agai atu i pupula o loo susulu mai le lagi o Lou finagalo? Lo’u Alii e, ua silafia e oe lenei tagata inosia o loo tu’itu’i atu i le faitotoa o Lou alofa tunoa, ma lenei tagata valevalenoa o loo saili atu i le vaitafae o le ola faavavau mai aso o Lau foaialofa. O Lau Afio o le Alii o suafa uma, o Lau Afioga o le poloaiga i taimi uma, a o a’u o le gaua’i ma usiusitai ma le loto atoatoa i Lou finagalo, le Mataisau e, o lagi.

Ona sisii faatolu lea o ona lima ma fai atu:

E silisili ese le Atua i so o se tagata sili lava!

Ona tootuli lea ma ifo toele ma fai atu:

E maualuga tele Lau Afio mo viiga a i latou o e ua latalata atu ia te Oe, ina ia o a’e i le lagi o Lou latalata mai, po o manulele o loto o i latou o e ua matua faamaoni ia te Oe, ina ia taunuu atu i le faitoto o Lou lotoa. Ou te molimau atu e matua sili atu ona fapaiaina Oe i luga a’e o ta’u uma ma e matua paia tele i luga a’e o igoa uma lava. E leai se Atua iina na o Oe, o le Faaeaina Silisili, o le Mamalu Uma.

Ona nofo lea i lalo ma fai atu:

Ou te molimau atu i le mea o loo molimau i ai mea uma na faia, ma le Au Paia i luga, ma tagata o le Parataiso Silisili uma, ma e ese mai ia i latou o le Fofoga o le Agalelei lava ia mai le Tafailagi o le mamalu uma, o Oe lava o le Atua, e leai se tasi Atua na o Oe, ma o Ia o Le sa fa’aalia o le Mealilo Lafita’i lava, o le Tagavai sa suafa, o Le na mafai ai ona sosoo fa’atasi mataitusi o le B ma le E (BE). Ou te molimau atu o Ia e Ona le suafa na tuuina mai e le Peni a le Silisili Ese, ma o Le na ta’ua i Tusi a le Atua, o le Alii o le Nofoalii i luga ma le lalolagi i lalo nei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Alii e, o tagata uma ma le Puleaoao o mea uma e vaaia ma mea e le vaaia! Ua silafia e Lau Afio o’u loimata ma auega ou te faia, ma faafofogaina lo’u oi ma lo’u mapuitiga, aemaise auega a lo’u loto. Ona o Lou malosi, ua fai a’u solitulafono ma mea e taofia ai a’u mai le faalatalata atu ia te Oe; ma o a’u agasala ua taofia mamao ai a’u mai le lotoa o Lou faapaiaina. Lo’u Alii e, o Lou alofa ua faatamaoaigaina ai a’u, ma o le vavae’ese mai ia te Oe ua faaleagaina ai a’u, ma o le taumamao ma Oe ua fa’aumatia ai a’u. Ou te ole atu i Lau Afio i Au laasaga i lenei vaomatua, aemaise upu “O a’u lenei, o a’u lenei”, e pei ona sa folafoalaina e Ou Tagata filifilia i lenei atulaulau, atoa foi ma manavaga o Lau Fa’aaliga, ma matagi malu o le tafaoata o Lau Faaaliga, ina ia foai mai e mafai ai ona ou vaai i Lou matagofie ma anaana i so o se mea lava i totonu o Lau Tusi.

Ona toe ta’u faatolu lea o le Suafa Silisili, ma punou i lalo ma lima i tulivae, ma fai atu:

Lo’u Atua e, ia viia pea Oe, ona o Oe na lagolagoina a’u e manatuaina Lau Afio ma viia Oe, ma sa faailoaina mai ia te a’u o Ia o Le o le Punaaso o Au Faailoga, ma faia a’u ina ia ou ifo atu i luma o Lou Aoalii, ma faia a’u ia fa’amaualalo i lima o Lou Aoatua, ma ia taliaina ai le mea na folafolaina mai e le Fofoga o Lou agalelei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Atua e, lo’u Atua, ua no’u lo’u tua i le avega o a’u agasala, ma o lo’u loto maa’a ua faaleagaina ai a’u. Afai ou te manatunatu i a’u amioleaga ma Lou agalelei, ona liu suavai lea o lo’u loto i totonu ia te a’u, ma ua pupuna ai lo’u toto i o’u alatoto. Ona o Lou Matagofie, Oe na le Manaoga o le lalolagi, ua ou sauni e faasaga e faaloloa atu aga’i i le lagi o Lau foaialofa. Lo’u Auta e, ua silafia e Lau Afio le taofia o a’u e o’u loimata mai le manatuaina o Oe, aemaise le faaneeneeina o Ou uiga lelei, o Oe o le Alii o le Nofoalii i luga, ma lalolagi i lalo nei! Ou te ole atu i Lau Afio ona o faailoga o Lou Malo ma mealilo o Lau Pule ina ia faia i Au pele e tusa ma Lau foaialofa, le Alii e, o tagata uma, ma ua tusa ma Lou alofa tunoa, le Tupu e, o mea e vaaia ma mea e le vaaia!

Ona toe ta’u fa’atolu lea o le Suafa Silisili, tootuli ma ifo toele ma fai atu:

Lo matou Atua e, ia viia pea Oe, ona ua auina mai e Lau Afio ia te i matou le mea ua avatua faalatatalata ai i matou i Lau Afio, ma faaoloaina i matou i mea lelei uma sa auina mai e Oe i Au Tusitusiga Paia. Lo’u Alii e, ua matou ole atu ia te Oe ina ia puipuia i matou mai faiga valea ma mafaufauga le aoga. E moni, o Oe o le Malosi, o le Silafia Uma.

Ona ea lea i luga, nofo lelei ma fai atu:

Lo’u Atua e, ou te molimau atu i le mea na molimau mai ai Ou Tagata filifilia, ma fa’ailoa atu le mea sa faailoaina mai e tagata o le Parataiso silisili uma, ma i latou o e o loo faata’amilo faataali’o i Lou Nofoalii matautia. Le Alii e, o lalolagi uma, e Ou malo o le lagi ma le lalolagi!


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Tatalo mo Aso Faaopoopo



O Aso Fa’aopo’opo, Fepuari 26 — Mati 1, e tatau ona saunia ai mo le Anapogi, aso o foai, alofa ma fai mea’alofa ai.

Lo’u Atua e, lo’u Afi ma lo’u Sulu! Ua amataina nei aso sa faaigoaina e Oe o Aso Faaopo’opo Ayyám—i—Há i totonu o Lau Tusi, o Oe o Le o le Tupu o suafa, ma o le anapogi na faatonuina mai i Lau Peni aupito silisili ia i latou uma o i le malo o Lau foafoaga ia ana’ana i ai, ua latalata mai nei. Lo’u Alii e, ou te ole atu ia te Oe i nei aso atoa ma mea uma lava e pei ona pipi’i atu i le manoa o Au tulafono i lena periota, ma taofi mau atu le ‘au o Au poloaiga, ina ia foa’i mai e mafai ai e tagata ta’ito’atasi uma ona maua se nofoaga i totonu o lotoa o Lou maota, ma se nofoaga i le fa’aaliga o pupula o le malamlama o Ou fofoga.

Lo’u Ali’i e, o Au auauna nei o e na le mafai ona taofia e le tuinanau leaga mai le mea na auina mai e Oe i Lau Tusi. Ua latou ifo atu lava latou i Lau Fautaiga, ma talaia Lau tusi i se gauai e pei lava na fanaa mai ia te Oe, ma anana i le mea na faatonuina e Lau Afio ia te i latou, ma filifilia e mulimuli atu i le mea lena na auina mai e Oe i lalo nei.

Lo’u Alii e, ua silafia e Oe le ala na latou talia ai ma tautino atu so o se mea lava sa fa’aalia mai e Lau Afio i Au Tusi Paia. Lo’u Ali’i e, avatu ia te i latou ina ia feinu i vai o Lou faavavau mai aao o Lou alofa tunoa. Tusia mo i latou le taui ua faatatauina mo le tagata ua na faatofuina o ia lava i le vasa o Lou faatasi mai, ma taunuu atu i le uaina filifilia o le feiloaiga ma Oe.

Ou te ole atu ia te Oe, o Lau Afio o le Tupu o Tupu ma le Gaualofa i tagata ua tuualofaiina, ina ia fatautauina mo i latou le lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi atali. E le gata i lea, ia tusia mo i latou le mea e le i maua lava e se tasi o Ou tagata, ma faitauina i latou faatasi ma i latou o e o loo faatamilo faataali’oli’o ia te Oe, ma i latou o e o loo si’omia ai Lou nofoalii i lalolagi uma o Ou lalolagi.

E moni o Oe o le Malosiuma, o le Silafia Uma, o le Faailoa Uma.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Faaipoipoga



“O Faaipoipoga faa-Bahá’i o se tuufatasiga i le fiafia ma le alofa i le va o ni tagata se to’alua.  E tatau ia i la’ua, ona faamasani atu i le tulaga silisili o le tausiga ma avea le masaniga vavalalata o le isi i le tasi i uiga ma amioga. O lenei noataga faavavau e tatau ona faia i le saogalemu lelei i luga o se feagaiga mausali ma tumau, atoa ma le mafaufau e tatau ona matua faamalosia ia maua le talafeagai tutusa lelei i soo se tulaga i amioga, uiga ma manatu, fefaauoa’i atoa ma le fegalegalea’i ma ia tausinio ia maua le ola e faavavau.” - Abdu’l—Bahá

O le tautinoga o le faaipoipo, o fuaiupu e tatau ona fofogaina taitoatasi mai e le tamaitai ma le alii faaipoipo i luma o le sili atu i molimau e to’alua ua uma ona taliaina e le Fono Faaleagaga o lo’o i ai, e pei ona tusia ma faamaumauina i totonu o le Tusi Tulafono—Kitab—i—Aqds (O le Tusi Sili Ona Paia):

“E moni o le a tatou faatasi i le Finagalo o le Atua.”

O Ia o le Agalelei, le Foaialofa Uma! Ia viia le Atua le Vavau, le Mafutaga Faavavu, le Leliliu, le Faavavau! O Ia lea na molimau i Lana lava Afio, e moni o Ia lava o le Tasi, le Toatasi, le Lenoanoatia, le Faaneetaga. Matou te molimau atu e moni e leai se tasi Atua na o Ia, i le iloa o Lona tafatasi, ma le tautino atu o Lona toatasi lava. Sa afio tumau o Ia i tumutumu e le saofia, i mea maualuluga o Lona Silisili Ese, e tapu mai le ta’uta’uina e se tasi vagana ai o Ia lava, e le mafai ona soona faamatalaina e soo se tasi na o Ia lava.

A ona ua finagalo o Ia e fa’aalia le alofa tunoa ma le agalelei i tagata, ma faatulagaina ia tonou le lalolagi; ona Ia faaalia lea o poloaiga ma faia tulafono; ma o nei tulafono na ia faaveina ai le tulafono o Faaipoipoga, faia ai e avea o se olo mo le ola lelei ma le faaolataga, ma faatonuina mai ai ia i tatou le mea sa auina mai i lalo nei mai le lagi o le faapaiaina i Lana Tusi Aupito Paia. Na fetalai mai o Ia, e silisili Lona vi’iga: “Ia faaipoipo outou tagata, ina ia maua mai ai ia te outou se tasi o le manatuaina a’u i totonu o A’u auauna; o le tasi lenei o A’u poloaiga ia te outou; ia usiusita’i i ai e avea ma fesoasoani ia te outou.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    Lotomau



O Ia o le Mamalu Uma, o le Pupula Silisili.

Le Taitaiga e Faaleatua, o Lau Afio o le Alii faamagalo! E mafai ea faapefea ona ’ou usuiina Ou viiga, pe atoatoa foi le ta’uta’uina ma le faaneeneeina o Lau Afio? E leai lava se isi mea ua na o sese lava pe a faamatalaina Lau Afio e so’o se laulaufaiva, ma o se ata o Lau Afio e tusia e so’o se peni, ua na o se faamaoniga o se taumafaiga valea i lena galuega fitâ. O le laulaufaiva ua na o se meafaigaluega e fausia i elemeni; o leo ma fetalaiga ua na o ni uiga fa’aalia o mea e tutupu faafuase’i. E faapefea la ona ou faamanatuina le viiga o Ia o Lē e leai se tusa po o se faatusa e faaaoga ai lenei meafaigaluega o se leo faalelalolagi? O mea uma e mafai ona ou tautala i ai pe sailia e gata mai i mea e mafai e le mafaufau o le tagata ona magafagafaina ma si’omia e tuaoi o le lalolagi o tagata soifua. E faapefea ona mafai e le mafaufau o le tagata ona aea tumutumu maualuluga o le mamalu faapa’iaina, ma e faapefea ona mafai e le apogaleveleve o le faapalapala ona lalagaina se upega mā`ale`ale o mafaufauga lē aogā i laufanua lafulemū o le faapaiaina? E leai se mea e mafai ona ‘ou faia ae ua na o le molimau atu i lo’u augavale ma tautino atu lo’u vaivai.  E moni, o Lau Afio, o Ia o Lē o le Puleaoao-uma, o le Lē-vaaia, o Ia o Lē e lē-mafuatiaina le faaeaina i luga a’e o tomai o i latou ua faauuina i le malamalama.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Tapeleti a le Tagata alofa ma Lana Manamea



O Ia o le Faaneetaga, o le Mamalu, o le Faaeaina-Silisili.

Fa’asa’oloto maia o outou tagata, naitigikale ea a le Atua, mai le matuitui ma le talatala o le nutimomoia ma le faavauvau, ma ia lele ae lau malaga i le faatoaga rosa o le  mamalu le mavae.  Au uo e, o loo nonofo i luga o le efuefu! Fa’ata’alise  atu ia i lou nofoaga faalelagi. Folafola atu ia ia te outou tala lelei faaolioliina: “Ua afio mai nei Le ua avea ma Pele Sili! Ua Ia faapaleina Ia lava i le mamalu o le Fa’aaliga a le Atua, ma ua tatalaina atu nei i mata o tagata faitotoa o Lona Parataiso mai anamua.”  Ia fa’afiafiaina uma mata, ma ia faaolioliina uma taliga ta’itoatasi, ona o lenei le taimi e taula’i atu ai i Lona matagofie, ma o lenei tonu le taimi talafeagai e u’ai atu ai i Lona siufofoga. Folafola atu i soo se pele o loo fa’atalitali mai ma le faanaunau: “Fa’auta, ua afio mai nei mai tagata la outou Pele – Sili!” ma ia faasalalau atu i avefeau uma a le Malo le tala lelei lenei: “E! pele e,  faauta, ua va’aia manino nei le Pele Tasi, i  le atoaatoa o Lona mamalu!” E! pele e, o Lona  matagofie! Liua le matamataita o lou  vavaeesea mai ia te Ia i le olioli o se toe faatasia faavavau, ma ia avea le suamalie o Lona faatasi mai ina ia liusuavaia ai le o’ona o lou taumamao mai Ona lotoa.





Fa’auta i le sautualasi o le alofa tunoa o le Atua, lea ua faamaligi mai ai i ao o le mamalu faapaiaina, i lenei aso, ma faamalamalamaina ai le lalolagi. Aua sa faapea lava foi i aso ua mavae, le tuufesili ma saili atu i le Pele, ma o lenei lava ua valaau mai o Ia lava, i Ana pele ma ua ia valaaulia foi i latou ina ia faatasi ma Ia. Ia faaeteete, ina nei outou aveesea mai lenei faamanuiaga paia, faaeteete lava ina nei e ta’ufa’atauvaaina lenei faailoga silisiliese o Lona alofa tunoa. Ia e le lafoa’iina ana faamanuiaga taualoa, ma ia aua ne’i faamalieina oe i mea e mavae.  Sisiina ae le ufimata o lo’o punitia ai lau vaaiga, ma aveesea le pogisa o loo maua mai ai, ina ia mafai ai ona e taula’i atu i le mama aiai o le matagofie o fofoga o le Pele, ma e vaaia se matagofie e le’i vaaia muamua e nisi mata, ma fa’alogo atu ia i le mea e le’i faalogo muamua lava iai se isi.





Fa’alogo maia ia te Au, outou e, manulele o le lalolagi!  i totonu o le Faatoaga Rosa o le mamalu faavavau, o loo totogo ae ai se Fugalaau, pe a faatusa atu i isi fugalaau ua faapei o ni vaotuitui, ma i  luma o le pupula malosi o Lona mamalu o loo iai le tulaga moni o le magumagu ma le mamae o le matagofie. Tulai nei loa, ma le fiafia atoaatoa o tou loto faatasi ma le pulunaunau o o outou agaga, aemaise o le  taumasuasua o lo outou finau, faatasi ai ma  taumafaiga faatoina a o outou tino, taumafai ina ia ausiaina le parataiso o Lona faatasi mai, ma ia naunautai e manavaina manogi sasala o le Fugalaau faasilisiliina, pua’ina le suamalie o le faapaiaina, ma ia ausia se vaega o lenei manogi sasala o le mamalu faalelagi. Soo se tasi lava e mulimulitai i lenei faatonuga, o le a faasaolotoina mai ona noataga, o le a tofo i le lafo’esea o le alofa e mavae, o le a ausia le faanaunauga sili o lona loto, ma o le a lafoa’i atu uma lona agaga i aao o lana Pele. O le saoloto ese atu ma lenei pa, o le a avea ai foi o ia o se manulele o le agaga, ma o le a lele ae i lona faamoega paia ma le faavavau.





Ua manuia le ao ona o le po, ma ua manuia le po ona o le ao, e sau ma toe alu atu  itula uma ma vaega taua o lou olaga, peitai, e matua leai ma se tasi o outou i sina taimi laititi, o faamalieina i le vavaeesea mai o latou tagata mai mea e mavae. Lagaina ae o outou tagata, ina ia aua nei ma’imau ma mou atu nai toe taimi laiti o loo totoe pea mo outou. Tusa lava pe faapei o le emo o le uila le mavae atu o tou aso, ma taatitia malolo o tou tino i lalo ifo o le  malu o le efuefu. O le a se mea e mafai ona e ausia? E faapefea ona e toe taui atu i lou tulaga maualalo sa iai i taimi ua alu?





E susulu pea le Lamepa faavavau mai lona tulaga mamalu aiai. Outou e, o pele faapei o ni pepe o loo tosina atu i Lona malamalama! Ia totoa i soo se faigata, ma ia matua faamuina o tou agaga i lona mumu saesae. Outou e, o loo galala atu ia te Ia!   Fa’asa’oloto mai outou tagata mai soo se tuinanauga faalelalolagi, ae faataalise atu e talia lau Pele. I se naunautaiga e le mafai le mafai ona faatusatusainaina, faavave atu ia ma faatasi atu ia te Ia. Ua fa’aalia atu i ou mata le Fugalaau, lea sa faalilo mai le vaaiga a tagata. Ua tula’i atu nei i ou luma, faatasi ma le pupula sautualasi o Lona mamalu.  O Lona siufofoga e poloaiina uma ai tagata paia ma le mama ina ia omai ma faatasia e Ia. E fiafia lē o le a liliu atu iai, faapea foi o ia ua ia mauaina, ma taula’i atu i le malamalama o   lenei vaaiga e maeu le ofoofogia.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sq, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Tatalo Faaleogalua Faapoloa’iga



Tatalo Faaleogalua Faapoloa’iga

E faa-tolu ona faia i aso taitasi i le taeao aoauli ma le afiafi

O se tasi e fia tatalo ia fafano ona lima ma faapea atu:

Lo’u Atua e, faamalosia lo’u lima ia mafai ai ona taofia Lau tusi i le mausali o le a le mafai ai e ‘au  a  le lalolagi  ona  malo  i  ai.  Leoleoina mai le soona fetagofi iai o soo se tasi lava e le auai. E moni, o Oe O le Malosiuma, o le Mamana Silisili.

A o mulumulu mata ia faapea atu o ia:

Lo’u Alii e, ua liliu atu o’u mata ia te Oe! Faapupulaina i le malamalama o Ou fofoga. Puipui mai le soona liliu atu i so o se tasi vagana ai Lau Afio.

Tu i luga, ma faasaga i Qiblih (Bahjk po o ‘Akka’) ma faapea atu:

Ua molimau le Atua e leai  lava se tasi  Atua na o Ia.

O malo o Fa’aaliga ma le foafoaga o Ana ia. E moni, na faaalia e Ia o Ia o Le o le Punaaso o le Fa’aaliga, o Le sa fetalai mai Sinai, o Le na mafai ai ona susulu le Tafailagi Silisili, ma gagana mai ai le Laau Lote i tala atu o le mea e le i uia e se tasi, ma o Le na mafai ai ona folafolaina mai le valaau i tagata uma o loo i le lagi  ma luga o le lalolagi: “Faauta ua afio mai le Puleaoao Uma. O le lalolagi ma le lagi, mamalu ma le pule e o le Atua ia, le Alii o tagata uma, ma o le Puleaoao o le Nofoalii i Luga ma le lalolagi i lalo nei.”

Ona punou lea ma lima i tulivae ma faapea atu:

E silisili a’e Oe i luga o a’u viiga ma viiga  a so o se tasi e ese mai ia te a’u, i luga a’e o a’u ma  faamatalaga a i latou uma o loo i le lagi ma i latou uma o loo i le lalolagi!

Ona tu lea i luga ma lima e faamafola mai i mata ma faapea atu:

Lo’u Atua e, ia le faapologaina o ia o loo pipii atu i le tuupao o Lou alofa mutimutivale ma Lou alofa tunoa ma tamatamailima faatoaga, o Oe o Le o so i latou o e fa’aalia le alofa mutimutivale o le Alofa Mutimutivale Silisili.

Ona nofo lea i lalo ma fa’apea atu:

Ou te molimau atu i Lau aufaatasiga ma Lou tafatasi, ma o Oe lava o le Atua, ma e leai se tasi Atua i tala atu o Oe. E moni sa faaalia e Oe Lau Fuataiga faataunuuina Lau Feagaiga, ma tatalaina faalautele le faitotoa o Lou alofa tunoa i tagata uma o nonofo i le Lagi ma luga o le lalolagi. O le faamanuiaga ma le filemu, le faaneetaga ma le mamalu o loo i luga lea o Au pele, o i latou ia e le i mafai ona taofia mai fesuiaiga ma avanoa o le lalolagi mai le liliu atu ia te Oe, ma o se sa tuuina atu a latou mea uma i le faamoemoe e maua mai ai le mea o loo ia te Oe. E moni, o Oe o le Faamagalo Faavavau, o le Foaialofa Uma.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    Viiga ma le Faafetai



O Ia o le Atua

Oe na o loo faataamilo ma le faanaunau i le Nofoaga tonu o loo si’oina faataamilo e le Aupaia i luga! Sisii a’e ou lima ma le loto faafetai i luma o le Faitoto’a Paia o le Atua moni e to’atasi, ma faapea atu: O Lau Afio o le faatumutumuga o faamoemoega o tagata uma e alolofa moni ia te Oe! O Lau Afio o le Ta’iala o agaga fesesea’i uma! Ua filifilia e Lau Afio lenei auauna vaivai mo Au faamanuiaga lē mavae, ma ta’ita’iina lenei tagata lē- mautonu ma le faatauvaa i le Faitotoa Pa’ia o Lou tafatasi. Ua tuuina mai e Lau Afio i nei laugutu galala le vai ola o Lou alofa agalelei ma toe faaolaina lenei agaga vaivai ma le augavale i savili malu o le alofa mutimutivale faapaiaina. Ou te sii a’e le faafetai i Lau Afio mo faamanuiaga atoatoa ua e liligiina mai i Lou alofa tunoa silisili ma faaofuina a’u i le faaeaina e ulufale ai i Lou Faitotoa paia. Ou te ole atu mo se vaega o faamanuiaga e lē mavae o Lou Malo i luga. Auina mai Lau fesoasoani. Ma faaeeina mai Au faamanuiaga foaifua.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, tvl

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    Tatalo mo e ua Maliliu



Lo’u Atua e! O Oe le faamagalo agasala, o le Puna o Meaalofa, o le Faamafanafana i Puapuaga!

E moni, ou te ole atu i Lau Afio ina ia faamagaloina agasala a le ua tuua nei ofu faaletino ae alu a’e i le lalolagi faaleagaga.

Lo’u Alii e! faamamaina i latou mai solitulafono, faamaise i o latou faanoanoaga, ma ia liliuina lo latou pouliuli i le mala- malama. Faia i latou ina ia ulufale atu i le faatoaga o le olioli, faamamaina i latou i le vai mama siliisli, ma ia foai’ina ia te i latou ina ia latou vaai i Ou pupula i luga o le mauga silisili ese.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Faamalologa



Lo’u Atua e, Lou Suafa o lo’u faamaloloina lea, ma le manatua o Lau Afio o la’u vaifofo lea. O le faalatalata atu ia te Oe o lo’u faamoemoega lea, ma le alofa ia te Oe o lo’u soatau lea. O le alofa mutimutivale o Lau Afio ia te a’u o lo’u faamalologa lea ma lo’u fesoasoani i lenei lalolagi ma le olaga atali.

E moni, o Lau Afio o le Foaialofa Uma, o le Silfia Uma, o le Poto Uma.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Fesoasoani



Le Alii e, lo’u Atua ma lo’u faamalumaluga i o’u puapuaga! O lo’u Talita ma lo’u Malu i a’u auega! O lo’u sulufaiga ma le Lafitaga i le taimi o le tuulafoaiina ma i lo’u toatasi o lo’u Soatau! I o’u tiga o la’u Faamatalaloto, ma i lo’u toatasi o se Uo alofa! O le Puluvaga i tiga o o’u faanoanoaga ma o le Faamagalo i a’u agasala!

Ou te matua liliu atu atoatoa ia te Oe, i le aioi faatauanau ia te Oe i lo’u loto atoa, lo’u mafaufau ma lo’u laulaufaiva, ina ia malutia a’u  mai mea uma e faasaga tau i Lou finagalo, ae maise le taaviliga o Lau aufaatasiga faaleagaga, ma ia faamamaina a’u mai mea leaga uma e taofia ai a’u mai le saili atu, le le pona, ma le le eleelea i le ata o laau o Lou Alofa Tunoa.

Le Alii e, ia i ai Lou Alofa Mutimutivale i e vaivai, faamaloloina tagata mamai, ma faamalieina le fia inu o tagata galala.

Faaolioliina le loto na tutuina e le afi o Lou alofa ma faasasaoina tele e le mumu o Lou alofa ma le agaga faalelagi.

Faaofuina tapeneko o le aufaatasiga faaleagaga i laei o le faapaiaina, ma ia tuuina i luga o lo’u ulu le palealii o Lou finagalo lelei.

Faapupulaina o’u mata i le malamalama o le li’o o Lau foaialofa ma lagolagoina alofa a’u i le auauna atu i Lou faitotoa paia.

Faia lo’u  loto ia taumasuasua i le alofa i Ou tagata ma foai mai ia avea a’u ma faailoga o Lou alofa mutimutivale, o se fua o Lou alofa tunoa, se faalautelega o le fealofani i le va o Au pele, ua faatoina atoatoa ia te Oe, folafolaina atu Lou faamanatuina, ma ua galo nimo le manatu faapito ae manatua pea lava pea tau Lau Afio.

Le Atua e, lo’u Atua! Ia le taofia mai ia te a’u matagi malu o Lau faamagalo ma le alofa tunoa, ma ia le vavae’esea a’u mai vaipuna lelei o Lau fesoasoani ma le finagalo lelei.

Ia ou lafi i lalo o le paolo o Ou apaau malu, ma sisila mai i o’u luga le silafaga a lou fofoga o le puipuiga uma.

Tatalaina lo’u laulaufaiva e viia ai Lou Suafa i totonu o Ou tagata, ina ia mafaia e lo’u leo ona fa’atuina ni faapotopotoga tetele ma mafai e o’u laugutu ona tafe atu ai lologa tetele o Lou Viiga.

O Lau Afio i le mea moni o le Alofa Tunoa, o le Faaneetaga, o le Malosi, o le Malosi uma lava.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sr, tl, uk, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    Viiga ma le Faafetai



O Ia o le Atua

Oe na o loo faataamilo ma le faanaunau i le Nofoaga tonu o loo si’oina faataamilo e le Aupaia i luga! Sisii a’e ou lima ma le loto faafetai i luma o le Faitoto’a Paia o le Atua moni e to’atasi, ma faapea atu: O Lau Afio o le faatumutumuga o faamoemoega o tagata uma e alolofa moni ia te Oe! O Lau Afio o le Ta’iala o agaga fesesea’i uma! Ua filifilia e Lau Afio lenei auauna vaivai mo Au faamanuiaga lē mavae, ma ta’ita’iina lenei tagata lē- mautonu ma le faatauvaa i le Faitotoa Pa’ia o Lou tafatasi. Ua tuuina mai e Lau Afio i nei laugutu galala le vai ola o Lou alofa agalelei ma toe faaolaina lenei agaga vaivai ma le augavale i savili malu o le alofa mutimutivale faapaiaina. Ou te sii a’e le faafetai i Lau Afio mo faamanuiaga atoatoa ua e liligiina mai i Lou alofa tunoa silisili ma faaofuina a’u i le faaeaina e ulufale ai i Lou Faitotoa paia. Ou te ole atu mo se vaega o faamanuiaga e lē mavae o Lou Malo i luga. Auina mai Lau fesoasoani. Ma faaeeina mai Au faamanuiaga foaifua.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, tvl

  

  
  
    BH03111

    Viiga ma le Faafetai



Fai atu: Lo’u Alii e, la’u Pele Sili, le Faagaoioiga o a’u gaoioiga, le Fetu Ta’iala o lo’u agaga, le Si’ufofoga o loo alaga mai i lo’u tagata moni i totonu, le Sini o tapua’iga a lo’u loto. Ia ia te Oe le viiga ona ua faamalosia a’u e liliu atu o’u mata aga’i ia te Oe, ona ua faamuina lo’u agaga ona o le manatuaina o Oe, ona o le lagolagoina o A’u e folafolaina atu Lou Suafa ma vivii i Ou viiga.

Lo’u Atua e, lo’u Atua e! Afai o le a leai se tasi e maua ua sese ese mai Lou ala, e faapefea la ona mafai ona faatuina le tagavai o Lou alofa mutimutivale, po o le sisiina foi o le fu’a o Lau foa’ialofa malie? Ma afai e le faia le amioleaga, o le a la se mea e mafai ona folafolaina atu Oe o le Faalafita’iina o agasala a tagata, le Faamagalo Faavavau, le Silafaga ati, le Poto Uma? Ia avea lo’u agaga ma taulaga i solitulafono a i latou ua agasala atu ia te Oe, aua o luga o na solitulafono o loo faapulouina e manogi lelei o le alofa agamalu o Lou Suafa, le Manava’alofa, le Alofa Mutimutivale Uma. Ia mafai ona ofoina atu lo’u ola mo solitulafono a i latou ua agasala atu i Lau Afio, ona o i latou ua mafai ai ona faaalia ma faasasalaina atu le manavaga a Lou alofa tunoa ma le sasala o Lou alofa agalelei i tagata. Ia mafai ona ofoina atu lo’u tagata moni lava i totonu mo agasala a i latou ua agasala atu ai ia te Oe, ona o le fua o nei agasala ua mafai ai ona faaalia e le Fetu Ao o le atulasi o Lou finagalo malie o ia i luga o le tafatafa’ilagi o Lau foa’ialofa, ma ao o Lau pule e le mafai lava ona pa’uina ia faataotoina ifo a latou mea’alofa i luga o uiga moni o mea uma lava na faia.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, st, tl

  

  




  Protection

  
  
    BH10578

    Puipuiga



Le Alii e, lo’u Atua, Ia vi’ia Lou Suafa! Ou te ole atu i te Oe i Lou Suafa lea na ta ai Itula, ma faataunuuina ai le Toe Tu, na maua ai i le fefe ma le matatau tagata uma i le lagi ma i latou uma i luga o le lalolagi, ina ia toto ifo mai le lagi o Lou alofa mutimutivale ma ao o Lou mutimutialofa agamalu, le mea o le a faafiafiaina ai loto o Au auauna, o e ua liliu atu ia te Oe ma fesoasoani i Lau Fuataiga.

Lo’u Ali’i e, malutia Au auauna tane ma auauna  fafine mai u o le manatu valea ma faufauga le aoga, ae avatu ia i latou se inumaga o vai e tafe lemu o Lou poto mai aao o Lou alofa tunoa.

E moni, o Lau Afio o le Malosi uma o le faaeaina Silisili, o le Famagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB00001SHI

    Puipuiga



Le Ali’i e!  Foa’i mai ia te a’u se vaega o Lou alofa-tunoa ma Lou alofa-agalelei, Lau tausiga ma Lau puipuiga, Lau fa’amalumaluga ma Lau foa’ialofa, ina ia fa’asilisiliina le fa’ai’uga o o’u aso nai lo o lo latou amataga, ma tatalaina faitoto’a o Au fa’amanuiaga e tele i le i’uga o lo’u ola.  Liligi ifo i o’u luga i taimi uma Lou alofa-agalelei ma Lau foa’ialofa, ma foa’i mai Lau fa’amagaloga ma Lou alofa-mutimutivale i manavaga ta’itasi, se ia o’o ina ‘ou malu i lalo ifo o le fa’amalumaluga o le ataata o Lou Tulaga fa’ane’ene’eina ma ‘ou malōlō atu ai loa i le Mālo o Le o le Vi’ia-Uma. O Lau Afio o le Foa’i, ma o le Alofa Faavavau, ma e moni, o Lau Afio, o le Ali’i o le alofa-tunoa ma le tamāo’āiga.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Puipuiga



Le Taitaiga e Faaletaua, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau! O Lau Afio o le Atua Mamana Silisili, o Lau Afio o le Alofa Tunoa! Ia malutia lenei auauna alofagia faapelepeleina a Lau Afio i lalo ifo o le paolo o Lou mamalu, ma foaina ina ia mafai ai e lenei tagata mativa ma le faatauvaa ona ola ma manuia i le la’oai o Lou alofa mutimutivale. Foa’i ia te ia se inumaga mai le ipu o Lou faalatalata mai, ma ia nofo mau i lalo o le faapaologa o le Lā’au Faapa’iaina. Ia faaeaina o ia i le auai atu i Lou faatasi mai, ma foa’i mo ia le oliolisaga faavavau. Fesoasoani alofa i suli o lenei auauna tamāli’i ina ia latou mulimuli i tulagāvae o lo latou Tamā pele, e faaali atu Ona uiga ma amioga lelei i tagata uma, ma mulimuli i Lou ala, saili atu i Lou Finagalo malie, ma ta’uta’u Ou viiga. O Lau Afio o le Atua Alofa Faavavau, o le Alii o le foa’ialofa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Puipuiga



Le Taitaiga e Faaleatua! Ua tula’i mai faafitauli matuā ogaoga ma o faalavelave matuā faigatā lava ua alia’e nei. Le Alii e! Aveesea nei faafitauli ma faailoa atu ni faamaoniga o Lou malosi ma le mana. Faamama i nei puapuaga ma faalaulelei le auala ua matou uia i lenei ala faigata. Le Taitaiga e Faaleatua! E lē mafa’avaivaia nei fa’alavelave, ma o matou galuega fitā ma mafatiaga ua fa’aopopoina i luga o puapuaga lē mafaitaulia.  E leai se isi fesoasoani na o Lau Afio, ma e leai se lavea’i se’i vagana Oe lava. Ua matou tu’uina atu o matou fa’amoemoega uma i Lau Afio, ma tu’uina atu a matou mataupu uma i Lau tausiga. O Lau Afio le Ta’iala ma le Puluvaga o mea faigatā uma, ma o Lau Afio o le Poto, o le Silafaga, ma o le Fa’afofoga.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Fono Faaleagaga



Tatalo e faia pe a o’o ina faai’uina tauaofiaga o Fono Fa’aleagaga.

Le Atua e! Le Atua e! Mai le malo vaaia o Lou toatasi, silasila maia ia i matou a’o matou potopoto faatasi ai i totonu o lenei fonotaga faaleagaga, i le matua talitonu atu i Lau Afio, talisapaia Au faailoga, lotomau i Lau Feagaiga ma le Tautinoga, tosina atu i Lau Afio, faamumuina mai le afi o Lou alofa ma le faamaoni i Lau Fuata’iga. O i matou o auauna i totonu o Lou tovine, o tagata o loo faasalalauina atu Lau Tapuaiga, o tagata tapua’i finafinau i luma o Ou fofoga, faamaualalo i luma o i latou ta’ito’atasi o e ua alofagia e Lau Afio, gaua’i ma le aioi faatauanau atu i luma o Lou faitoto’a atoa ma le augani faamaualalo atu i Lau Afio ina ia faamausaliina ma faamautuina i matou i totonu o auaunaga o Au tagata filifilia, ma lagolagoina i matou mai Au vaega’au le mavaaia, ma faamalosia o matou itutino uma ona o Ou noataga ma faia ina ia matou gaua’i e faamaualalo i mataupu uma o ifoga ma mafutaga ma Lau Afio.

Lo matou Alii e! E vaivai i matou, a’o Lau Afio o le Malosi, o le Mamana Uma. O i matou o tagata ua leai se ola, a’o Lau Afio o le Agaga silisili e foa’i mai ai le ola. O tagata mana’ona’o, a’o Lau Afio o le Pogai o foa’ialofa uma, o le Mamana Uma lava.

Lo matou Alii e! liliuina atu o matou mata i le alofa mutimutivale o Ou laufofoga, fafagaina i matou mai i Lou laoai faalelagi atoa ma Lou alofa tunoa faula’i, fesoasoani mai ia i matou faatasi ma vaegaau o Au agelu silisili’ese ma ia faamausaliina i matou e ala atu lea i tagata paia taitasi o le Malo o ABHA.

E moni, o Lau Afio o le Agaalofa, o le Alofa Mutimutivale. O Lau Afio o le Poagi o foaifua silisili, ma e moni, o Lau Afio o le Pogai o Foaifua Silsili, ma e moni o Lau Afio lava o le Muti- mutialofa uma ma le Mamalu.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Uiga Faaleagaga



Le Atua e! Faafouina ma faaolioliina lo’u agaga faamamaina lo’u loto. Faapupulaina o’u malosi. Ou te tuuina atu nei a’u mataupu uma i Lou aao. O Oe o lo’u Ta’ita’i ma lo’u Malu. O le a ou le toe faanoanoa ma faavavau; o le a avea a’u ma tagata fiafia ma le olioli. Le Atua e! O le a ou le toe soona losilosi, po o le tu’uina atu foi o a’u ina ia faavaivaia e faalavelave. O le a ou le nofo i luga o mea faaletonu o le olaga.

Le Atua e! E sili atu Oe ona uo mai ia te a’u na i lo a’u lava ia te a’u. Le Alii e , ou te faatoina atoatoa atu nei a’u lava mo Oe.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Manumalo o le Fuataiga



Le Alii e, Foaiina le manumalo i Au auauna o e o loo i ai le onosa’i ma le faapalepale i Ou aso mai i le tuuina atu lea ia te i latou o le manumalo e onomea ma tatau ai, e faapei ona latou saili atu ai i le maliu faamaturo i Ou lava ala. Auina mai i lalo nei, i luga o i latou le mea o le a mafai ai ona aumaia le faamafanafanaga ma le faamatalaloto i o latou mafaufau, ma o le a faafiafiaina ai o latou tagata lilo ma o le a faalauteleina ai atili le mautinoa lelei i o latou loto atoa ma le le gaoia i o latou tino ma o le a mafai ai e o latou agaga ona o a’e i luma o le Atua, o le Faaneetaga Faasilisiliina ma maua ai le Parataiso Silisiliese ma ia faapea lava ona tuumuli atu ai i le mamalu e faapei ona faia e Lau Afio ma taunuuga mo tagata o le poto moni atoa ma uiga tonu. E moni, o Lau  Afio, e silafia mea uma lava, a’o i matou o au auauna, o au pologa, o Au tagata noanoatia ma o Au tagata matitiva taitasi. E leai se Alii ua na o Lau Afio lava matou te faatoga ma valaau i ai. Le Atua lo matou Alii, e le ona ua matou aioi ma augani atu i faamanuiaga po o le alofa tunoa mai i soo se tasi a’o Lau lava Afio, O Lau Afio o Ia lava o le Atua o le alofa mutimutivale i luga o lenei lalolagi ma le lalolagi a sau. O i matou ua na o ni tagata matitiva, ma le matua valevalenoa ma ua le mafaia lava se mea ua tau au ina faaumatia i seoli, a’o Lau Afio o le Tagata atoa ma o le Faailoga o le Tamaoaiga, o le Saolotoga, o le Mamalu, o le Pule ma le Foa’ifua le faatuaoia o le Alofa Tunoa.

Liua lo matou to’ilalo, lo matou Alii e, i le mea lelei e faamalieina ai Lau Afio mo se lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi a sau, atoa fo’i ma le atulasi o foaifua ua faalauteleina mai luga seia o’o mai i le laueleele i lalo nei.

E moni, o Lau Afio o lo matou Alii ma o le Alii o mea uma lava. I ou lava aao matou te faatoilaloina ai i matou lava, faanaunau i mea e mafai ai ona matou latalata atu i Lau Afio.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Manumalo o le Fuataiga



Le Ali’i e, Foa’i mai le ola talaulau i le Laau o Lau Aufaatasiga faaleagaga. Le Alii e, ia faasusuina i vaitafe o Lou fnagalo malie ma ia faapea ona fua mai i ni fua lelei e te finagalo i ai mo Lou viiga ma le faaneetaga i le fa’aaliga o Lou mautinoa faleagaga. Ia vivii ma faafetai ma ia alagaina Lou Suafa ina ia viia ai le aufaatasiga o Lou Aano moni ma ofoina atu le faaneetaga i Lau Afio i soo se mea o loo umia i Ou a’ao ae le o se tasi lava.

E matua uiga ese le tele o faamanuiaga o i latou o e ona toto na e filifilia, e faasusuina ai le Laau o Lou Faamautuuga ma ua faapea ai ona faasilisiliina Au Afioga Paia ma le le mavae.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB11281

    Uiga Faaleagaga



Lo’u Alii e! Lo’u Alii e! O le lamepa lenei na tutuina e le afi o Lou alofa, ma mumu ai i se sasao o loo ola i le laau o Lou alofa mutimutivale. Lo’u Alii e, faateleina lona mumu, vevela ma le sasao, i le afi sa tutuina i le Sinai o Lau Faifa’aaliga. E moni, o Lau Afio o le Faamautuga, le Fesoasoani, le Mamana, le Agalelei o le Alofa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Tala’iga



Le Alii e, lo’u Atua, ia viia pea Oe! Ou te ole atu i Lau Afio ona o Lou Suafa e leai se tasi ua na iloa atoatoa, e ona le taua e leai se tagata e gafatia; ou te ole atu ia te Oe, ona o Ia o Le o le Vaipunaao o Lau Fa’aaliga ma le Puna’aso o Au faailoga, ina ia faia lo’u loto o se nofoaga o Lou alofa ma le manatuaina o Oe. Ia suia faatasi o ia ma ou Vasa aupito silisili, ina ia mafai ai ona tafe mai ia te ia o vai ola o Lou poto ma tafega pupula o Lou faaneetaga ma le viiga.

O loo molimau atu itutino uma o lo’u tino i Lau aufaatasiga, ma o loo folafola atu e lauulu o lo’u ulu le mana o Lou mamalu ma le malosi. Ua ou tu i faitotoa o Lou alofa tunoa i le matua gaua’i fuatiaifo ma le faatoina atoatoa, ma pipii atu i le tuupao o Lau foaialofa, ma tula’i atu o’u mata i luga o le tafailagi o Au mea’alofa.

Lo’u Atua e, totofiina e Lau Afio mo a’u le mea ua avea ma faasilisiliga o Lou mamalu, ma lagolagoina a’u, e Lou alofa tunoa malosi, e mafai ai ona talai atu Lau Fuataiga, e mafai ai ona faatutuina vave a’e tagata oti mai o latou tuugamau, ma faataalise atu i Lau Afio, faatuatua atoatoa ia te Oe, ma taulai atu le latou vaai i luga o le pogai o Lau Fuataiga, ma le nofoaga o le tafaoata o Lau Fa’aaliga.

E moni o Lau Afio o le Mamana Silisili, o le silisili Ese, o le Silafia Uma, o le Poto Uma.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Lotomau i le Feagaiga



Le Alii e, e ‘oa i tamāo’āiga, e matuā tumu i le alofa tunoa. E ona le poto ‘o lo’o opoia i le loloto i lo’u fatu ma lo’u loto! I le taeao, e na o Lau Afio le faamafanafanaga o lo’u agaga; E leai sē tasi e silafia lo’u naunauta’iga vagana Lau Afio. O le fatu na fa’ato’a iloa le ta’uta’uina o Lou suafa. O le a lē sailia se vaifofo vagana le naunauta’i mo nā o Lau Afio lava. E mamae le fatu e lē mo’omo’o mo Lau Afio, ma e sili ona faatauaso le mata e lē tagi mo Lau Afio! i itulā uma o o’u lagona matuā pogisa loloto, le Alii e, o le malosi silisili! E avea le manatuaina o Lau Afio ma malamalama susulu i lo’u fatu. Faia, e ala mai i Au faamanuiaga, le manavaina mai o Lou Agaga i totonu iā te a’u. O mea uma sa lē iai, ia faatumauina e faavavau.

Ia lē amana’ia ni o matou lelei ma ni ō matou aogā, le Ali’i e o le tamaoaiga, ae tau o Lou Alofa Tunoa na sasaa mai. O nei manulele apaau gau, ua felelei lēmu ‘ae. Foa’i mai e Lou Alofa Mutimutivale ni apa’au fou mo i latou.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sv, ta, th, tl

  

  
  
    BH08604

    Lotomau



O Lau Afio e Ona le faalatalata mai o lo’u moomooga, e Ona le faatasi mai o lo’u faamoemoega, e Ona le manatuaina o lo’u manaoga, e Ona le lotoa o le mamalu o lo’u sini, E Ona le afioaga o la’u fuafuaga, e Ona le Suafa o lo’u faamalologa, e Ona le alofa o le pupula o lo’u loto, e Ona le tautuaina o lo’u manaoga silisili ona maualuga! Ou te ole atu i Lau Afio ona o Lou Suafa, lea na lagaina ai i latou sa taliaina Oe e felelei a’e i tumutumu maualuluga o le poto o Lau Afio ma faamalolosia ai i latou o loo tapua’i faamaoni ia te Oe ina ia o a’e i lotoa o le maota o Lou finagalo paia, e lagolagoina a’u e liliu atu o’u mata agai i Ou fofoga, e taulai  atu o’u mata ia te Oe, ma ia tauatalatala i Lou Viiga.

Lo’u Alii e, o a’u le tagata ua fa’agaloina mea uma vagana Oe, ma liliu atu i le Puma Aso o Lou alofa tunoa, ma ua faatoina mea uma vagana Oe lava i le faamoemoe e fia faalatalata atu i Lou lotoa. Silasila mai ia te a’u, ao pupula a’e o’u mata i le Nofoali’i o loo susulu i pupula o le malamalama o Ou Fofoga. La’u Pele e! auina mai i o’u luga le mea o le a faamalosia ai a’u e lotomau i Lau Fuataiga, ina ia le mafai ai e masalosaloga a tagata amioleaga ona taofia o a’u mai le liliu atu ia te Oe.

E moni, o Lau Afio o le Atua o le Mana, le Fesoasoani i Puapuaga, le Mamalu Uma, o le Malosiuma.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00001FIR

    Lotomau



Le Alii e, lo’u Atua! Fesoasoani i Au pele ina ia mausali i Lau Faatuatuaga, ia savavali i Ou ala, ma ia lotomau i Lau Fuataiga. Avatu ia te i latou Lou alofa tunoa e tete’e atu ai i osofaiga a le manatu faapito ma le lotoa, ma mulimuli atu ai i le malamalama o le taitaiga faaleagaga. O Lau Afio o le Mamana, o le Alofa tunoa, o le Puna o le Ola, o le Foai, o le Mutimutialofa, le Malosi Uma o le Foaialofa Uma.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Teaching

  
  
    AB05805SER

    Tala’iga



O Agaga uma lava o e faimalaga aga’i i ‘a’ai, nu’u atoa tala tu’u o nei Setete e feagai ma le faalauteleina atu fa’asalalau le manogi sasala o le Atua, ma e tatau lava ona una’i lenei mafutaga i taeao uma lava.

Lo’u Atua e! Lo’u Atua e! Ua silafia e Lau Afio a’u ma lo’u nei faatauvaa atoa ma lo’u vaivai, faatamaoaigaina mai i mea silisili o le tausinioga, lotomau e tula’i atu e sii a’e Lau Afioga i luga o le lalolagi o tagata ma faasalalau atu Lau aoaoga i luga o Ou tagata. E le mafai ona ou faataunuuina se’ia vagana ua fesoasoani Lau Afio ia te a’u  faatasi ma le manavaga a le Agaga Paia, fesoasoani ia ou manumalo mai ‘au o Lou malo mamalu, ma liligi ifo i o’u luga Lau faamaoniga, ua na’o lena le auala e suia ai se meaola itiiti e avea ma aeto, ma liua ai se mataua o le vai e avea ma vaitafe ma sami e tele, ma sina iota e avea ma malamalama  o le la. Lou Alii e, Fesoasoani mai ia te a’u i lo’u manumalo ma se malosi faatagaina mai, ina ia mafai ai e lo’u laulaufaiva ona tautalatala atu i Ou viiga ma uiga i tagata uma ma ua taumasuasua lo’u loto mai le uaina o Lou alofa ma le poto.

O Lau Afio e ou le malosi uma, ma o le Faito’aga o mea uma lava, e faamalie ina ai Lou Finagalo.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    Tofotofoga ma Faigata



Fai atu: O puapuaga o se tafailagi le a i La’u Faaaliga. O loo susulu i ona luga le fetu ao o le alofa tunoa, o loo faasusuluina ifo ai se malamalama e le mafai e ao o mafaufauga sese po o fuafuaga le aoga a tagata tetee ona punitia.

Ia e mulimuli atu i tulaga aao o lou Alii, ma manatuaina ana auauna e pei ona la manatuaina oe, ia le mafai ona taofia e le pisapisao o tagata faatamala po o le pelu a le fili. Faasasala mamao atu sausau manogi o lou Ali’i, ma ia le faatuai i sina taimi itiiti lava i le auauna atu i Lana Fuataiga. Ua lata mai le aso o le a folafolaina ai le manumalo o lou Alii, le Faamagalo Faavavau, le Foaialofa Silisili.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Fesoasoani



Lo’u Atua e! Ou te ole atu i Lau Afio e ala i Lou Suafa aupito silisili ona mamalu, ia faaa’upegaina a’u e mafai ai ona fesoasoani i mataupu a Au auauna, faapea ai foi ona tupu uluuluola i totonu o Ou aai. O Lau Afio lava, e moni e i ai le mana i luga o mea uma lava.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Fesoasoani



Pe i ai se i si Puluvaga o mea faigata vagana le Atua? Fai atu: Ia viia le Atua. O Ia o le Atua! O tagata uma lava o Ana auauna, ma ua fusia uma e Lau Afioga!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Fesoasoani



Ou te augani faatauanau atu i Lau Afio, e ala i Lou malosi, Lo’u Atua e! Ia faasaogalemuina a’u i taimi e o’o mai ai tofotofoga, ma taimi o lo’u tuulafoaina o a’u, ta’ita’i mai i o’u laasaga ia faasagatonu atu i le faalaeiauina a Lau Afioga. O Lau Afio lava o le Atua, o loo i Lau Afio lava le mana malosi e faia ai le mea e finagalo malie i ai Lau Afio. E leai lava se tasi e mafai ona te’eva i Lou Finagalo pe faaluafesasiina Au Fuafuaga.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01888

    Tatalo o le Anapogi



Ua tusia i le Tusi Tulafono Sili (Aqdas): “Ua Matou poloa’iina outou e tatalo ma anapogi mai le amataga o le tulaga tagata matua (15 tausga); ua faatonuina lenei mea e le Atua, lo outou Alii ma le Alii o outou tama . . . .E le ‘ai pe inu mai le oso o le la e o’o i le goto o le la, ma faaeteete i avea le mana’o e aveesea ai oe mai lenei alofa tunoa pei ona tofia i le Tusi.”

Le Alii e, lo’u Atua, ia viia pea Oe! Ou te ole atu ia te Oe i lenei Fa’aaliga na liliuina ai le pouliuli i le malamalama, ma mafai ai ona fausia le Mamalu Letuusaunoaina, ma fa’aalia ai le Tapeleti Tusia, ma maua ai le Tusi Taai, e auina mai i o’u luga ma luga o i latou o loo matou faatasi le mea o le a mafai ai ona matou felelei a’e i lagi o Lou mamalu pupula, ma faamamaina ai i matou mai le pefu o masalosaloga e pei ona punitia ai tagata faaletonu mai le ulufale atu i le tapeneko o Lau aufaatasiga.

Lo’u Alii e, o a’u le tagata o loo taofi mau atu i le manoa o Lou alofa agalelei, ma pipii atu i le tuupao o Lou alofa mutimutivale ma le finagalo lelei. Totofi mai ia e Oe mo a’u ma a’u pele le lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi atali. Faaoloaina i latou i le Meaalofa Lafitai na filifilia e Lau Afio mo tagata silisili mai Ou tagata.

Lo’u Alii e, o aso nei na faatonuina ai e Oe Au auauna ia anaana i le anapogi. Amuia le tagata sa anaana atoatoa i le anapogi ona o Lou Suafa, ma matua faatoina atoatoa mai mea uma vagana Lau Afio. Lo’u Alii e, fesoasoani mai ia te a’u ma lagolagoina i latou ia usita’i ia te Oe ma tausia Au poloaiga. E moni, o i Lau Afio le mana e faia ai le mea e filifilia e Oe.

E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Silafia Uma, o le Poto Uma. Ia vivii le Atua, le Alii o lalolagi uma.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sne, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02806

    Tatalo o le Anapogi



Le Atua e, o le Alofa Mutimutivale, o Lau Afio lava e Ona le Mana o loo pulea ai mea uma lava na faia, ua silafia e Lau Afio Au auauna nei, o au pologa o e e pei lava ona tusa ai ma Lou Finagalo malie lelei, sa anaana i taimi o le ao i le anapogi e pei ona faatonuina mai e Lau Afio, o e na alafa’i a’e i le vaveao i le tafaoata o le aso fou e faia le ta’utau’ina o Lou Suafa, ma faamanatuina Lou viiga i le faamoemoe o le a maua mai ai lo latou vaega o mea lelei uma o loo teuina i fale teu’oa o Lou alofa tunoa ma le foa’ialofa. Ou te ole atu ia te Oe, o Lau Afio lava o looi Ou Aao faagutu o le foafoaga atoa, e Ona le ‘u’u o loo iai le malo atoatoa o Ou suafa ma Ou ta’u, ma e le o ave’esea i Lou Aso, Au auauna mai uaga o loo maligi mai ao o Lou alofa mutimutivale, po o le taofia foi o i latou mai le aveina o le latou vaega o le vasa o Lou finagalo lelei.

Lou Ali’i e, o loo molimau uma lava ia te A’u iota o le lalolagi, i le silisili ese o Lou mana atoa foi ma Lou mamalu; ma o faailoga uma lava o le atulaulau o loo molimau atu i le mamalu o Lou maualuga atoa foi ma Lou malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale, o Lau Afio o le Malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale o Lau Afio o Le o le Alii mamalu o tagata uma lava, o Le o le Tupu o aso aunamua, ma o le Pule o malo uma, i luga o Au auauna nei, o e ua pipi’i mau atu i le manoa o Au poloa’iga, o e ua ifo atu o latou  ua i fa’aaliga o Au tulafono na auina mai i lalo nei mai le lagi o Lou Finagalo.

Lo’u Alii e, faauta foi i le ala na ea a’e ai o latou mata aga’i atu i le nofoaga o le tafaoata o Lou alofa agalelei, le tulaga na taula’i atu ai o latou loto i luga o vasa o Ou finagalo malie, le tulaga na tuutuu ifo ai i lalo o latou leo ona o si’uleo o Lou Siufofoga aupito malie, o loo valaau mai mai le tulaga aupito tupito, i Lou Suafa o le Mamalu Uma. Lo’u Alii e, ia fesoasoani Lau Afio i Au tagata peleina, i latou o e ua matua faatoina a latou mea uma lava o loo pulea e lau Afio, o e ua matua si’omiaina lava e puapuaga ma tofotofoga ona ua latou faatoina le lalolagi ae taula’i atu o latou loto i Lou malo o le Mamalu. Ou te ole atu i Lau Afio lo’u Alii e, ina ia malutia i latou mai osofa’iga o latou tu’inanau leaga ma mana’oga, ma ia lagolagoina i latou ina ia maua mea e aoga ia te i latou i lalolagi lenei ma le ola atali.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sq, sr, tpi

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Aufaatasiga



Lo’u Atua e, lo’u Atua e! Faatasia loto o Au auauna ma fa’aalia ia te i latou Lau fuafuaga sili. Ia latou mulimuli atu ai i Au poloaiga ma tausiusi i Lau tulafono. Le Atua e, fesoasoani ia te i latou i lo latou taumafai, ma foaina ia i latou i lo latou taumafai, ma foa’iina ia i latou le malosi e auauna atu ai ia te Oe. Le Atua e, ia le tuulafoa’iina i latou ia i latou lava, ae ta’ita’iina o latou laasaga e le malamalama o le poto, ma faaolioli’ina o Lou alofa. E moni, o Oe o lo latou Fesoasoani ma lo latou Ali’i.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    Manumalo o le Fuataiga



O Lau Afio o le Alii agalelei, o Lau Afio o le mana’oga o lo’u loto ma lo’u agaga! Foa’i i Au uō Lou alofa agalelei, ma auina atu i o latou luga Lou alofa mutimutivale lē motusia. Ia avea Lau Afio ma maluapapa i Au pele, o se uō, ma pogai o le faamafana- fanaga, ma se soātau alofa ia i latou o ē e faanaunau atu i Lau Afio. Ua faamumuina o latou loto i le afi o Lou alofa, ma o latou agaga ua mumu i le afi mumu saesae o le tosina atu i Lau Afio. Ua latou moomoo uma taitoatasi e faataalise atu i le fata faitaulaga o le alofa, ina ia mafai ai ona ofoina ma le malie atoatoa o latou ola.

Le Taitaiga e Faaleatua! Foai iā i latou Au faamanuiaga, taitai i latou i le ala sa’o, fesoasoani alofa ia i latou ia maua manumalo faaleagaga, ma liligi ifo mo i latou foa’ialofa faalelagi. Le Alii e, fesoasoani ia i latou e ala i Lou alofa foa’ifua ma le alofa tunoa, ma faia o latou fofoga faapupulaina ma lamepa o le ta’ita’iga i faapotopotoga ua faapitoa mo le folafolaina o Lau Afio, ma faailoga o le foa’ialofa faalelagi i faatasiga e faalauteleina ai Au Afioga. O Lau Afio, e moni, o le Alofa Mutimutivale, o le Foa’ialofa Uma, o Ia o Le o Lana feasoasoani e sailia e tagata uma lava.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua

O Lau Afio o le Atua e mama! Avea nei laau mu’amu’a sa totogo mai le vaitafe o Lau ta’ita’iga ina ia faafouina ma lausiusi ona o le faamaligi ifo o ao o Lou Alofa Mutimutivale; avea i latou ina ia lagaina a’e e matagi malu o loo agi mai vai inu o Lou tafatasi ma faapologaina i latou ina ia faaolaina ona o ave susulu o le La o le mea moni, ina ia mafai ai pea ona ola ma lausiusi, ma ia totogo a’e i ni fua matala ma le lelei.

Le Alii e, Foa’i ifo i o latou luga ta’ito’atasi le malamalama, avatu ia i latou le mana ma le malosi ma ia avea o ni faata e faaatagia atu ai Au fesoasoani ma faamautuuga faapaiaina, ina ia matua tulaga ese mai ai i latou mai tagata.





O Lau Afio o le Malosi ma le Mamana.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



O Lau Afio o le Alii Le faatusalia! Tausia ma faasusuina lenei pepe mai i le fatafata o Lou alofa agalelei, leoleoina mai totonu  o le moega o Lau faasaogalemuuga ma le puipuiga ma faasaoina ia mafai ona faafaileleina mai i aao o le malu o Lou Alofa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



Le Atua e! Faafaileleina lenei pepe i le fatafata o Lou alofa, ma avatu ia te ia le suasusu mai le fatafata o Lau Tausiga. Faato’aina ma totoina lenei laau fou i totonu o le togarosa o Lou alofa ma fesoasoani ia te ia ina ia tuputupu ma olaola a’e mai i uaga o Lau foaifua. Faia ia avea o ia ma tamaitiiti o le malo, ma ta’ita’i atu ai i Lou malo faalelag. O Lau Afio e Ona le mama uma ma le agalelei, ma o Lau Afio e Ona le Faamaligi mai, o le Foa’i agalelei, o le Alii o le Faataunuuga uma o foa’ifua.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e! Fesoasoani i lenei afafine o le Malo ina ia faasilisiliina lona tulaga i lalolagi uma; faia o ia ina ia liliu ese mai lenei lalolagi mavae o le pefu ma i latou ua faasaga atu iai o latou loto, ae faia o ia ina ia mafai ona mafuta ma avatua faalatalata i le lalolagi e le mavae faavavau. Avatu ia te ia le mana faalelagi ma faamalosia o ia ona o manavaga a le Agaga Paia ina ia mafai ai ona tula’i a’e o ia e auauna atu ia te oe.

O Lau lava Afio o le Malosi.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e! Ia faapupulaina ma faamaligiina ifo Au faamanuiaga i luga o lenei tagata talavou augavale. Foa’iina ia te ia le poto ma le atamai, tuuina atu ia te ia le poto ma le atamai, tuuina atu ia te ia se malosi faaopoopo mai le tafa o ata o taeao uma ma ia leoleoina o ia mai totonu o malutiaga o Au puipuiga ina ia faapea ona ia maua le saolotoga mai faalavelave,  ma mafai ai ona ia faatoina o ia lava e auauna atu ai i Lau Fuata’iga, ma ta’ita’iina le auiluma ta’ita’i ia i latou ua leai ni faamoemoega, faasaolotoina ia latou ua noatia e puapuaga ma fafaguina le o loo faatmala, ia faapea ona faamanuia uma ia i le manatuaina o Lau Afio ma le viiga. O Lau Afio lava o le Malosi atoa ma le Mana Uma lava.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Lotomau



Le Alii e, lo’u Atua! Fesoasoani i Au pele ina ia mausali i Lau Faatuatuaga, ia savavali i Ou ala, ma ia lotomau i Lau Fuataiga. Avatu ia te i latou Lou alofa tunoa e tete’e atu ai i osofaiga a le manatu faapito ma le lotoa, ma mulimuli atu ai i le malamalama o le taitaiga faaleagaga. O Lau Afio o le Mamana, o le Alofa tunoa, o le Puna o le Ola, o le Foai, o le Mutimutialofa, le Malosi Uma o le Foaialofa Uma.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Puipuiga



Le Ali’i e!  Foa’i mai ia te a’u se vaega o Lou alofa-tunoa ma Lou alofa-agalelei, Lau tausiga ma Lau puipuiga, Lau fa’amalumaluga ma Lau foa’ialofa, ina ia fa’asilisiliina le fa’ai’uga o o’u aso nai lo o lo latou amataga, ma tatalaina faitoto’a o Au fa’amanuiaga e tele i le i’uga o lo’u ola.  Liligi ifo i o’u luga i taimi uma Lou alofa-agalelei ma Lau foa’ialofa, ma foa’i mai Lau fa’amagaloga ma Lou alofa-mutimutivale i manavaga ta’itasi, se ia o’o ina ‘ou malu i lalo ifo o le fa’amalumaluga o le ataata o Lou Tulaga fa’ane’ene’eina ma ‘ou malōlō atu ai loa i le Mālo o Le o le Vi’ia-Uma. O Lau Afio o le Foa’i, ma o le Alofa Faavavau, ma e moni, o Lau Afio, o le Ali’i o le alofa-tunoa ma le tamāo’āiga.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Puipuiga



Le Taitaiga e Faaletaua, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau! O Lau Afio o le Atua Mamana Silisili, o Lau Afio o le Alofa Tunoa! Ia malutia lenei auauna alofagia faapelepeleina a Lau Afio i lalo ifo o le paolo o Lou mamalu, ma foaina ina ia mafai ai e lenei tagata mativa ma le faatauvaa ona ola ma manuia i le la’oai o Lou alofa mutimutivale. Foa’i ia te ia se inumaga mai le ipu o Lou faalatalata mai, ma ia nofo mau i lalo o le faapaologa o le Lā’au Faapa’iaina. Ia faaeaina o ia i le auai atu i Lou faatasi mai, ma foa’i mo ia le oliolisaga faavavau. Fesoasoani alofa i suli o lenei auauna tamāli’i ina ia latou mulimuli i tulagāvae o lo latou Tamā pele, e faaali atu Ona uiga ma amioga lelei i tagata uma, ma mulimuli i Lou ala, saili atu i Lou Finagalo malie, ma ta’uta’u Ou viiga. O Lau Afio o le Atua Alofa Faavavau, o le Alii o le foa’ialofa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00054

    Faamagaloga



Lo’u Alii e, ua silafia e Lau Afio a’u ma o’u mata ua liliu atu agai i le lagi o Lau foaialofa ma le vasa o Lou finagalo lelei, ua liliu ese mai mea uma vagana Oe. Ou te ole atu i Lau Afio, ona o pupula o le La o Lau fa’aaliga i luga o Sinai, ma ave o le Li’o o Lou alofa tunoa o lo’o susulu mai i le tafailagi o Lou Suafa, le Faamagalo Faavavau, ina ia foai mai ia te a’u Lau faamagaloga ma ia i ai le alofa mutimutivale i luga o a’u. Ia tusia mo a’u i Lau peni o le mamalu le mea o le a faaeaina ai a’u ona o Lou Suafa i le lalolagi o le foafoaga. Lo’u Alii e, lagolaogina a’u ina ia faamautuina atoatoa ia te Oe, ma ia faalogo atu i le leo o Au pele, o e ua matua toilalo ai malosi o le lalolagi e faavaivaia, ma le pule a malo ua matua leai se malosi e taofia mai ai i lau Afio, ma o i latou ia sa faapea mai a o aga’i atu ia te Oe: “O le Atua lo matou Alii, le Alii o tagata uma i le lagi ma e o loo i le lalolagi.”


    Also in: gu, lo, ro

  

  
  
    AB00068

    Fonotaga



Le Taitaiga e Fa’ale Atua! O lenei faatasiga o se aofiaga o Au uo o e ua tosina atu i Lou matagofie ma ua faamumuina mai i le afi o Lou alofa. Liua nei agaga e avea ma agelu faalelagi ma faaolaina i latou mai le manavaga a Lou Agaga Paia, foaiina ia i latou ni laulaufaiva matala mani loto tinou finafinau, auina ifo i o latou luga le malosi faalelagi ma le mutimutivale uma i mafaufauga ma uiga lelei, faia i latou e avea ma pogai e folafolaina faalautele atu ai le aufaatasi o tagata ola atoa ma pogai o le alofa ma le to’afilemu i le lalolagi o tagata ola, ina ia mafai ai e le mata’utia o le pouliuli o le valea ma upuesega ona mou malie atu i le malamalama o le La o le Mea Moni, ina ia suia lenei lalolagi faanoanoa i le malamlama, ma lenei malo faaletino ia mafai ona miti’ia e ‘ave o le malo faaleagaga, ia mafai ona tuufaatasi lanu eseese i se lanu e tasu ma mafai ai e fatuga leomalie o viiga ona tutu ae i le malo o Lou faapaiaina.

E moni, O Lau lava Afio o le Malosi ma o le Malosi Uma lava.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, ne, te, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00073GOD

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua!

Le Alii alofa e! O i matou o tamaiti matitiva, e mana’ona’o ma faatauvaa, ae o matou o laau sa totogo a’e mai Lou vaitafe faalelagi ma o laau mu’amu’a sa totogo a’e ma matala i Ou tau totogo a’e faapaiaina. Faia i matou ia fou ma lausiusi ona o le faamaligi mai i ao o Lou mutimutialofa, fesoasoani mai ia i matou ina ia ola ma atina’e ona o ave o le la o Au meaalofa faasilisiliina ma faia i matou ina ia Faafouina ona o matagi agi malu mai laufanua o le mea moni. Foa’i mai ina ia avea matou ma laau lausiusi e fua mai ai ni fua o le togalaau o le poto, fetu pupula o loo sususlu mai luga o tafa’ilagi o le fiafia faavavau ma lamepa Susulu o loo faasusuluina atu ai le malamalama i luga o faapotopotoga o tagata soifua.

Le Alii e! Pe afai e faatotoina ifo i o matou luga Lau tausiga alofa, o le a mafai e i matou ta’ito’atasi ona felelei maualuluga ae faapei o ni aeto maualuluga o Lou poto, ae afai o lea tuu ai na o matou lava, o le a lafoa’iina ma o le a pa’ū atu i le leiloloa ma le nutimomoia. Poo le a lava le mea o le a matou iai, o Lau Afio o le a matou gau’ai atu iai ma o Lou la’oai fo’i matou te saili lafitaga atu iai.

O Lau Afio o le Foa’i, o le Tamaoaiga, o le Alofa uma.


    
  

  
  
    AB00122

    Fesoasoani



Le Ta’ita’iga e Faaleatua! Fafaguina a’u ma faia a’u ia ou mataala.  Faia a’u ia ou vavae’esea mai i mea uma vagana Lau Afio, ma faia a’u ia tosina atu i le alofa i Lou matagofie Auina mai i o’u luga le manavaga a le Agaga Paia, ma ūna’ia a’u e faalogo atu i le valaau a le Malo o Abhá. Foa’i mai ia te a’u malosi faalelagi, ma tutuina le lamepa o le agaga i le ta’ele o lo’u fatu. Faasa’oloto a’u mai noanoataga uma, ma ave’ese mai a’u mai i pi’itaga uma, ina ia ‘ou lē faanaunau ai i se isi ae tau lava o Lou finagalo lelei. Ia ‘ou lē saili atu i se tasi mea ae tau o Ou Fofoga, ma ‘ou lē uia se isi lava ala vagana Lou ala.  Foa’i mai e mafai ai ona ‘ou fesoasoani ia i latou e faatalalē ia ola māgafagafa ma fafaguina ē ‘o lo’o momoe, ina ia mafai ona ‘ou ofoina atu le vai o le ola ia i latou o lo’o galala i le fia feinu, ma avatu le faamalologa faapaiaina ia i latou e mama’i ma augavale.

E ui lava o a’u ua na’o se tagata faatauvaa, e maualalo ma mativa, ae o Lau Afio o lo’u Malu ma lo’u Sulufa’iga, o lo’u Lagolago ma lo’u Fesoasoani. Faamaligi mai Lau fesoasoani i se va’aiga e maofa ai tagata uma. Le Atua e!  E moni, o Lau Afio o le Malosi Uma, o le Mamana Silisili, o le Foa’i Agalelei, o le Foa’i, ma o le Silafia Uma.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00169

    Tatalo mo e ua Maliliu



O Ia o le Atua, e Silisiliese o Ia, o le Alii o le alofa agalelei ma le foaialofa!

Ia ia te Oe pea le viiga, o Oe lava o lo’u Atua, o le Alii o le Malosi uma lava. Ou te molimau i Lou malosi ma Lou matautia, o Lou mamalu ma Lou alofa agalelei, o Lou alofa tunoa ma LOu man, le Tafatasi o Lou soifua ma le aufaatasi o Lou Uiga, o Lou Paia ma le maualuga e silisili a’e i luga o le lalolagi o le ola ma mea uma lava o i ai.

Lo’u Atua e, ua silafia e Lau Afio lo’u vavaeese mai mea uma vagana Oe, o pipi’i mau atu ia te Oe ma liliu atu i le vasa o Lau foaialofa, i le lagi o Lou finagalo lelei ma le Fetuao o Lou alofa tunoa.

Le Ali’i e! Ou te molimau atu na tuuina atu e Lau Afio i Lau auauna Lou Sui, ma o le Agaga lena na tuuina atu ai le ola i le lalolagi e Lau Afio.

Ou te aioi atu ia te Oe i le susulu o le Li’o o Lau Fa’aaliga, ina ia taliaina i le alofa mai ia te ia le mea sa mafai ona ia faia i Ou aso. Foai mai ina ia mafai ai ona faaofuina o ia i le mamalu o Lou finagalo lelei ma faapaleina ai o ia i Lau taliaina.

Lo’u Alii e! O a’u lava ia te a’u ma mea uma na faia o loo molimau atu i Lou malosi ma ou te tatalo atu ia te Oe ina ia le liliu ese mai Lau Afio lenei tagata ua alu a’e ia te Oe i Lou afio’aga faalelagi, o Lou Parataiso sili ma Ou afio’aga o le latalata mai. O Oe lava o le Ali’i o tagata uma lava!

Lo’u Atua e, foai mai ina ia mafai e Lau auauna ona

nonofo faatasi ma Ou tagata filifilia, Ou tagata paia ma Au Savali i nofoaga faalelagi, e le mafai ona tusia e se peni po o le tatalaina e le laulaufaiva.

Lo’u Ali’i e, ua faataalise atu nei lenei tagata mativa i le Malo o Lou tamaoaiga, o le tagata ese ua alu atu i lona aiga i totonu o Lou lotoa, o le tagata galala tele i le vaitafe faalelagi o Lau foaialofa. Le Ali’i e, ia le aveesea o ia mai lona vaega o le taumafataga o Lou alofa tunoa, atoa ma le foai mai Lau foaialofa. E moni, o Oe o le Malosiuma, o le Alofa Tunoa, o le Foaialofa Uma!

Lo’u Atua e, ua toe foi atu nei Lou Sui ia te Oe. Ua tuuina atu ai lava i Lou alofa tunoa ma Lau foaifua o loo tapasa ai Ou malo i le lagi ma le lalolagi, ina ia foai mai i le alofa i Lau tagata malo fou lenei Au meaalofa ma Lau faaoloaga, atoa ma fua o le laau o Lou alofa tunoa, e leai se i si Atua na o Oe, o le Alofa tunoa, o le Foaifua Silisili, o le Mutimutialofa, o le Foai, o le Faamagalo, o le Taua, o le Silafia Uma.

Lo’u Ali’i e, ou te molimau atu, na faatonuina e Lau Afio i tagata ia faaaloalo i o latou uso a malo, ma o ia lenei ua alu a’e i Lau Afio ua oo lelei atu ia te Oe ma taunuu atu i Lou Faatasi mai. Ia faia ia te ia e tusa ma Lou alofa tunoa ma le foaialofa! Ona o Lou mamalu, ua ou iloa ai ma le mautinoa o le a le taofia e Lau Afio Oe lava mai le mea na faatonuina e Oe i Au auauna, po o le aveseesea foi e Lau Afio lenei tagata o loo pipii atu i le manoa o Lau foaialofa ma ua alu a’e i le Punaaso o Lou tamaoaiga.

E leai lava se isi Atua na o Oe, o le Tasi, o le Tafatasi, o le Mamana, o le Silafaga Ati, o le Foaialofa.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, ta, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    Tala’iga



O oe o le Atua e le faatusalia! O Oe o le Ali’i o le Malo! O nei tagata o Lau vaega’au faalelagi. Lagolagoina i latou ma ia faatasi ma vaega o le Au Paia silisili, faia i latou ia manumalo, ina ia avea ai i latou taitoatasi e faatusaina i se vaega’au atoa ma faatoilaloina ai nei atunuu i le alofa o le Atua ma le faapupulaina o aoaoga faaleagaga.

Le Atua e, avea Oe ma o latou lagolago ma fesoasoani, ia avea Lau Afio ma o latou faalagolagomaga i le vaomatua, mauga, vanu, vaomaoa, fanua laugatasi ma le sami ina ia mafai ona latou alalaga atu ona o le mana o le Malo ma le manavaga a le Agaga Paia.

E moni, o Lau Afio o le Mamana, o le Matautia ma le Malosi uma lava, ma o Oe o le Poto, o le Faafofoga ma le Silafaga.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sq, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00388COM

    Tausamiga o le Sefuluiva Aso



Le Atua e, ave’eseina mea uma e mafua ai maseiga, a ia saunia mo i matou mea uma lava e tupu ai le aufa’atasi male fegalegalea’i. Le Atua e, puaina i ō matou luga manogi Fa’alelagi ma ia liua lenei fa’atasiga i se fa’atasiga Fa’alelagi.  Foa’i mai mo i matou manuia uma ma taumafa. Laulauina mo i matou Taumafa o le Alofa. Foa’i mo i matou Taumafa o le Poto. Foa’i maia mo i matou Taumafa o le Malamalama Faalelagi.
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    AB00404

    Tatalo o le Naw-ruz



Lo’u Atua e, viia Oe na tofia e Lau Afio le Tausaga Fou e avea ma sauniga faamanatu mo i latou sa anaana i le anapogi ona o le alolofa ia te  Oe, ma aloese mai mea uma e inoino atu ia te Oe. Lo’u Ali’i e, foai mai ina ia mafai ai e le afi o Lou alofa ma le vevela na maua mai le anapogi na poloai’ina e Oe ona faamumuina ai i latou i Lau Fuataiga, ma faia ai i latou ina ia faafeagai pea ma Lou viiga ma le manatuaina o Oe.

Lo’u Ali’i e, ona ua faapaleina e Lau Afio i latou i le pale o le anapogi e pei ona faatonuina e Oe, ia faapea fo’i ona faapaleina o i latou i le pale o Lau taliaina, ona o Lou alofa tunoa ma le finagalo foaialofa. Aua o gaoioiga a tagata e faalagolago uma i luga o Lou fingalo malie, ma e faaleleia uma e Lau tulafono. Afai o le a faatatauina e Oe le tagata na solia le anapogi o se tasi sa ana’ana i ai, o lena tagata o le a faatuatuaina faatasi ma i latou o e sa tausia le anapogi mai le faavavau. Ma afai o le a faatatauina e Lau Afio le tagata sa anaana i le anapogi o se tasi na ia solia, o lena tagata o le a faitauina faatasi ma i latou na mafua ai ona eleelea i le pefu le Ofutalaloa o Lau Fa’aaliga, ma sa aveesea mamao lava mai vai pupula o lenei Vaipuna ola.

O Lau Afio lava o Ia na ala ai ona siitia i luga le tagavai “Ua tatau ona viia Oe i Au galuega” ma tatalaina ai le fu’a, “Ia usiusitai i Lau Afio i Au poloaiga”. Lo’u Atua e, faia ia iloa Lou tulaga lenei i Au auauna, ina ia mafai ai ona latou iloa o le atoatoa o mea uma e faalagolago lea i luga o Lau poloaiga ma Lau afioga, ma o le uiga lelei o se gaoioiga e faaleleia lea i Lau faatagaina ma le maliega lelei o Lou finagalo, ma mafai ai ona iloa o pulega o galuega a tagata o loo i ai lea i totonu o le taofiga e Lau taliaina ma Lau tulafono. Fai lenei mea ia iloa ia te i latou, e leai lava se mea tusa po o le a e taofia ai i latou mai Lou Matagofie, o ia lava aso na alaga mai ai le Keriso: “E Ou malo uma lava. Oe na le Tama o le Agaga (Iesu)”; na alaga atu ai Lau Uo (Moameta): “Oe na le Pele Sili, ia vi’ia pea Oe, ona ua fa’aalia e Lau Afio Lou Matagofie, ma tusia mo Ou tagata filifilia le mea o le a lagaina ai latou e taunuu atu i le nofoaga o le fa’aaliga o Lou Suafa Aupito Silisili, na mafua ai ona tagitui tagata uma, vagana ai i latou ua faatoina i latou lava mai mea uma vagana ai latou ua faatoina i latou lava mai mea uma vagana Oe, ma faasaga atu i latou agai ia te Ia lea o le Sapenapaenea o Lau Afio ma le Faifa’aaliga o Ou ta’u.”

Lo’u Alii e, o Ia lea o Lau Lala faatasi ma Lau vaega uma ua tatalaina i le aso lenei le latou anapogi, ina ua uma ona anaana i ai i totonu o lotoa o Lou maota, ma lo latou naunautai ia faamalieina Oe. Ia totofi’ina e Oe mo Ia ma i latou aemaise i latou uma sa ulufale atu i Lou faatasi mai, i aso na o mea lelei uma sa faatatauina e Oe i Lau Tusi. Faaoloaina i latou i le mea o le a aoga ia te i latou, i le olaga lenei ma le olaga atali.

E moni, o Oe o le Silafia Uma, o le Poto Uma.


    Also in: ko, ny

  

  
  
    AB00449

    Viiga ma le Faafetai



Le Ali’i e, lo’u Atua e, ia fa’anene’eina pea Lou Suafa! O Lau Afio o Ia lea e tapua’i i ai mea uma a o Le e le tapua’i i se tasi, o Le o le Alii o mea uma ae le o se auauna a se tasi, o Le silafia mea uma ae e le iloa lava e se tasi. Sa finagalo Lau Afio ina ia iloa Oe lava e tagata; o le mea lea, na faaolaina ai e Lau Afio i le tuleiga a Lou lava fofoga le lalolagi ma faatinoina ai le atulaulau. E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Mataisau, o le Tufuga, o le Malosiuma, o le Mamana Silisili.

Ou te ole atu i Lau Afio, i le upu lava lenei na faaalia mai i luga o le tafailagi o Lou finagalo, ina ia faamalosia a’u e inu malosi ia vai ola na avatua ai e Lau Afio le ola i loto o Ou tagata filifilia ma fanaufouina ai agaga o i latou e alolofa ia te Oe, ina ia ou mafai ai i taimi uma i lalo o so o se tulaga, ona liliu atu atoatoa o’u mata ia te Oe.

O Lau afio o le Atua, o le Mana, o le Mamalu ma le Foaialofa. E leai se tasi Atua iina na o Oe, o le Tupu Silisili, le Mamalu Uma, o le Silafaga Ati.


    Also in: hr, lb, mn

  

  
  
    AB00449

    Viiga ma le Faafetai



Le Alii e, lo’u Atua e, ia faaneneeina Lau Afio! Ou te tuuina atu le faafetai i Lau Afio ona o le faamalosia o a’u ina ia ou iloa le Faifaaaliga o Lau lava Afio, ae maise le vavaeesea o a’u mai Ou fili, ma ua matua faaaliatino mai ai i luma o o’u mata a latou amiosese ma galuega leaga i Ou aso, atoa foi ma le avaeesea o a’u mai sootaga uma ma i latou, ma lagaina ai a’u ia ou liliu atu atoatoa i Lou alofa tunoa ma Lau foaialofa lelei. Ou te tuuina atu fo’i le faafetai i Lau Afio, ona o le auina mai i o’u luga mai ao o Lou finagalo le mea ua matua faapaiaina ai a’u mai faufauga a tagata faapaupau, ma fuafuaga a tagata talitonu, ua matua faatumauina ai lo’u loto ia te Oe, ma sola ese mai ai i tagata latou te teena le malamalama o Ou Fofofga. Ou te toe faafetai atu fo’i ia te Oe ona o le faalaeiauina o a’u ina ia lotomau i Lou alofa, atoa ma le  tautala atu i Lou viiga ma le faasilsiliina o Ou Uiga, atoa ma le tuuina mai ia te a’u ou te inu i le ipu o Lou alofa mutimutivale o loo si’omia ai mea uma e vaaia ma le le vaaia.

O Lau Afio o le Malosiuma, o le Silisili Ese, o le Faaneetaga Uma, o le Alofa Uma.
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    AB00529

    Puipuiga



Le Atua e, lo’u Atu’a! Ua ou tuua nei lo’u aiga, o pipii mau atu pea i le manoa o Lou alofa, ma ou matua tuuina atu atoatoa ai a’u i Lau tausiga ma Lau puipuiga. Ou te ole atu ia te Oe ona o Lou mana na puipuia ai e Lau Afio Ou tagata peleina mai tagata ua sese ma le finauvale, ma so o se tagata fouvale faapiopio foi, ma so o se tagata amioleaga ua sese mamao mai ia te Oe, ina ia puipui malu mai ia te a’u e Lau foaialofa ma Lou alofa tunoa. Faamalosia a’u e Lou mana ma Lou malosi ou te toe fo’i atu ai i lo’u aiga. E moni, o Lau Afio o le Malosiuma, o le Fsoasoani i Puapuaga, o le Puna o le Ola.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, ta, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00805

    Manumalo o le Fuataiga



Le Alii e! Faia tagata uma o le lalolagi ina ia mafai ona latou ulufale atu i totonu o le Paratasio o Lau Faatuatuaga ina ia aua nei i ai se tasi e tuua i tua atu o tuaoi o Au faamanuiaga.

Mai i taimi o le manatuaina o Lau Afio lava e Ou le mana e faia ai le mea e finagalo i ai, ma faasopolia atu i luga a’e o soo se mea lava e finagalo malie i ai Lau Afio.


    Also in: lo, ms, tvl

  

  
  
    AB01017

    Tagata



Outou e o pele a ‘Abdu’l-Bahá ma outou o auauna tamaita’i o le Alofa Mutimutivale! I lenei taeao segisegi, o loo agi atu ai i luga o mea uma na faia savili faafouina o le Parataiso o Abhá, ae peitai, e na’o le loto e mama e latou te faagaioiaina, ma e na’o faalogona mama e mafai ona pu’eia lo latou sausau manogi. E na’o mata fia vaai e mafai ona iloa atu ‘ave o le la; e na’o taliga fia faalogo e mafai ona lagonaina pesega a le Aupaia i luga.  E ui i le anoanoa’i o uaga o le tautotogo, o le faaoloaga mai le Lagi e faatotoina ifo i luga o mea uma, e latou te faafua fetiitii e na’o le eleele lelei; e latou te le fiafia i eleele pala ma le oona, aua e leai ni fua o meaalofa e vaaia ai.

O lenei aso, o manavaga paia ma le malu o le Malo Abhá o loo puaina atu i so o se eleele, ae na o le loto e mama e avatua faalatalata ma mauvaega mai ai. O le faanaunauga a lenei agaga ta’useseina, e ala i le agalelei o le Puna To’atasi o le Ola ma le fa’aaliga o le mana o le Upu a le Atua e mafai ai ona faamamaina mafaufau o tagata lē magafagafa, ina ia mafai ai ona o latou manavaina sausau manogi mai togarosa lilo o le agaga.

Outou e o uo a le Atua! O uo moni e faapei o ni foma’i atamamai, ma o le Aoaoga a le Atua e faapei o se suau’u fofo, o se vailaau mo le tofa fesilafa’i o le tagata. E latou te faamamaina le mafaufau ina ia mafai e le tagata ona manavaina ma maua le fiafiaga i o latou sausau manogi. E latou te fafaguina i latou o momoe. E latou te aumaia le malamalama i le tagata faapalapala, ma se vaega faatatauina mo le tagata ua faaaunuuaina ma o se faamoemoe ola mo le tagata ua tuulafoaina.

Afai e galue se agaga i lenei Aso e tusa ma ta’ita’iga ma poloa’iga a le Atua, o le a ia galue faapei o se foma’i faapaiaina mo tagata soifua, ma faapei o le taualaga a le agelu o Isaraelu, o le a ia toe faaolaina tagata oti o lenei lalolagi mavae; aua o faamautuuga o le Malo Abhá e le faalavelavea, ma o lea agaga faamaoni, o le a faauo atu ia te ia, le fesoasoani le mavae a ‘Au i luga. O lea e liua ai se iniseti faalafua ma aeto i le atoaga o lona malosi, ma o se manulele itiiti o le a avea ma manualii silisili ona malosi i le tulu’iga o le mamalu mai anamua.

O lea, ia le vaai i le tulaga o lou agavaa, ia le fesili foi pe e te aoga i se galuega: tu atu lou famoemoega i le fesoasoani ma le alofa agalelei, ma famanuiaga ma le foaialofa a Baha’u’lláh – ia ofoina a’e lo’u agaga mo Ana uo! Ia faananau i le solofanua o taumafaiga maualuluga i luga o le laueleele o le faatoina, ma aveesea mai le taui o le agalelei faalelagi mai i lenei malae lautele.

Outou e o auauna tama’ita’i o le Alii alofa mutimutivale! E fia ni tupu tama’ita’i ma masiofo o lenei lalolagi ua tuu atu o latou ulu i luga o le aluga o le pefu ma mou atu.  Ua aunoa ma se mea o totoe sa o latou tuua, leai se faamaumauga, leai se pine faamau, e oo lava i o latou igoa. E mo i latou, ua le toe faauuina ni o latou mamalu; e mo i latou, ua le toe i ai se ola.  Ae peitai, e lē faapea auauna tama’ita’i sa o latou galulue i le La’oai o le Atua; o i latou ua susulu faapei o fetu fepulafi i lagi o le mamalu faavavau, ma faasalalau solo lo latou pupula i le loaloa o augatupulaga lē mavae. Ua faataunuuina o latou faamoemoega i le Parataiso o Abhá; ma ua latou tofo i le meli o le faatasi atu i le potopotoga a le Alii.  O nei agaga ua faamanuiaina mai lo latou i ai i lenei lalolagi; ua latou tauina le fua o le ola. Ae mo le to’atele, o le a mautinoa le o’o mai o le taimi e avea ai i latou ma mea e le toe manatuaina.

Outou e o pele a lenei tagata tauseseina! Faamamaina o outou mata, ina ia outou le faaeseaina isi tagata mai ia te outou. Ia outou le vaai atu i isi o ni tagata ese; ae vaai atu i tagata uma o a outou uo mamae, aua o le ausiaina o le alofa ma le aufaatasiga o le a faigata tele pe a taula’i la outou vaai i le faaesea o isi mai ia te outou. Ma o lenei augatupulaga fou ma le maoa’e, ua fetalai mai Tusitusiga Paia e tatau ona laugatasia i tatou ma isi; e tatau ona tatou le vaai atu i uiga sauā poo le lē amiotonu, poo uiga fia siitaua, poo feteena’iga, po’o lagona o le ita, ae ia liliu atu o outou mata i le lagi o le mamalu mai le vavau.  Aua o tagata uma lava o se faailoga mai le Atua, ma ona o le alofa o le Alii ma Lona mana na mafua ai ona tatou tulaueleele i lenei lalolagi;  o le mea lea o latou e lē o ni tagata ese, ae o tagata o le aiga; e lē o ni tagata ua faaesea ae o uo mamae, ma e tatau ona outou tausi i nei upu.

O le mea lea e tatau ai i le au pele a le Atua ona feoeoe’ai ma le fegalegalea’i moni e aunoa ma le faaeseaina o o latou uo ma tagata ese, ma fa’aalia i tagata uma lo latou agaalofa ma le agalelei silisili, ae le vaai atu i le tulaga o lo latou agavaa, ma e aunoa ma le fesiligia pe talafeagai lo latou alofaina. I taimi uma lava, e tatau i uo ona o latou mafaufau i isi ma faaalia lo latou agalelei e lē mavae. Ia aua nei faatoilaloina i latou e uiga taufaamata’u o tagata ma lo latou ma’ema’eā ma le ita, e tusa lava poo le a le malosi.  Afai e veloina outou e nisi i tao, ia outou ave ai le susu ma le meli; afai e faaonā i o outou ola, ia outou faasuamalieina o latou agaga; afai latou te faamanu’a ia te outou, ia outou aoao ia i latou le faamafanafana loto; afai e faaoo ni manu’aga i o outou tino, ia fai outou ma vai malu i o latou manu’aga; ma afai e latou tui ia te outou, ia outou tuu atu i o latou laugutu se ipu faaolatotoga.

Le Atua e, lo’u Atua! O Au auauna vaivai ma le faatauvaa lenei; o latou o auauna tane ma auauna tama’ita’i faamaoni a lau Afio, ua ifo to’ele i luma o Lau Fetalaiga faaneeneeina ma faamaualaloina i latou i luma o Lou Faitotoa o le malamalama, ma molimauina Lou tafatasi e ala i le La sa faia e susulu i le ogātotonu o le aso pupula. Ua latou faalogo i poloa’iga na laga a’e e lau Afio mai Lou La’oai lafita’i, ma o latou loto ua faagateteina e le alofa ma le olioli, ua o latou tali atu i Lau valaau.

Lo’u Alii e, to ifo i o latou luga uaga mamafa o Lou alofa tunoa, ma faasūsūina i latou i vai o lou alofa mutimutivale.  Ia faia i latou o ni laau matagofie e tutupu a’e i le togalaau o le lagi, ma mai ao ua faatumulia ma taumasuasua i Au faamanuiaga ma faatanoa loloto o Lou alofa mutimutivale lē fuatia, ia faia e lau Afio lenei togalaau ina ia totogo a’e ma faatumauina lona lanulauava ma le lafulemu, ma lona faafouina, pupula ma le matagofie.

O lau Afio o le Malosi uma, o le Faaneetaga, o le Mana, o Ia lava e to’atasi i le lagi ma lalolagi, e tumau pea e le suia.  E leai se isi Atua i ina vagana lau Afio, le Alii o faailoga ma tau fa’aalia.


    
  

  
  
    AB01235

    Tagata



O Ia o le Atua.

O Lau Afio o le Alii Agaalofa ma le faapelepele! O nei uo ua faagaeetia i le uaina o le Feagaiga, ma ua fesea’i solo i le vaomatua o Lou Alofa. Ua tineia o latou loto i le afi mumu saesae o le taumamao mai Lau Afio ma ua latou ‘ai’oi ma le faanaunau atu mo le fa’aaliga o Lou mamalu. Mai i Lou Malo lilo, o le Malo o le Levaaia, fa’aalia ia te i latou le mamalu matagofie o Lou alofa tunoa ma faasusulu atu ia i latou le malamalama o Lou alofa foa’ifua. Auina mai se faamanuiaga fou ma fa’aalia manuia fou i taimi uma lava. Le Ta’ita’iga e Faaleatua! E vaivai i matou a o Lau Afio o le Mamana Silisili. O matou ua na o ni loi nini’i ae o Lau Afio o le Tupu o le Malo o Mamalu. Foa’i mai Lou alofa tunoa ma auina mai Lau Foa’ialofa i o matou luga, ina ia mafai ai ona matou tutuina se afi ma faasalalau atu lona malamalama, ina ia matou faailoa atu le malosi, ma faia ni auaunaga. Foa’i mai ina ia matou faasusuluina atu le malamalama i lenei lalolagi pouliuli ma le faaleagagaina i lenei lalolagi lē tumau o le efuefu. Faia i matou ia le malolo mo sina taimi, pe faaeleeleaina i mea e mavae o lenei olaga. Ia faamalosia i matou e saunia se tausamaaga o ta’ita’iga, tusia i o matou totoola fuaiupu o le alofa, ave’ese le fefe ma le faavaivai, a ia avea e pei o laau fuatele, ma faia ia mafai e uiga silisili o le tagata ona fa’aalia i lenei lalolagi le tumau. O Lau Afio i le mea moni o le Foa’ialofa uma, o le Mutimutialofa silisili, o le Faamagalo Faavavau, o le Faamagalo.


    Also in: iba, kl, ky, mn, ms, ne, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01235

    Tamaiti ma Talavou



O Lau Afio o le Alii Agalelei! O nei tamaiti o galuega lava ia a tamatama’ia’a silisili o Lau Afio, ma fai ma faailoga ofoofogia o Lou Silisiliese. Le Atua e! Puipuia nei tamaiti, taliaina i latou i Lau fesoasoani finagalo malie ina ia mafai ona a’oa’oina ma mafai ai e i latou ona tautua ma auauna atu i le lalolagi o tagata. Le Atua e! O nei tamaiti o ni penina, faia i latou ina ia ola i totonu o le li’o o Lou alofa agalelei.

O Lau Afio lava o le alofa foaifua, o le Agaalofa uma lava.


    Also in: iba, kl, ky, mn, ms, ne, tk, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01296

    Uiga Faaleagaga



La’u Pele faavavau e ma La’u Uō mamae!  O le a ea le umi o le a tumau ai pea lo’u lē feiloa’i atu i Lau Afio, ma lo’u mafatia i tigā o le taumamao mai ia te Oe? Ta’ita’iina a’u i apitaga o Lou Malo faalelagi, ma i le va’ai atu i Lou Malo faalelagi, auina mai mo a’u se vaaiga o Lou alofa agalelei.

O Lau Afio o le Alii Malosi Uma! Faitauina faatasi a’u ma tagata o Lou Malo. O lenei lalolagi lē tumau o lo’u nofoaga lea; foa’i mai so’u nofoaga i le Malo o le Lēvaaia. I lenei nofoaga faalelalolagi ua ou aumau ai, aumai mo a’u le pupula o Lou malamalama mamalu.  Ou te aumau i lenei lalolagi o le pefu, faia a’u ma tagatānuu o Lou Malo i le Lagi, ina ia mafai ai ona tuu atu lo’u ola i Lou ala ma ou oo atu ai i le faanaunautaiga o lo’u loto, faapaleina lo’u ulu i le palealii o faamanuiaga faaleagaga ma ou alagaina atu ai le valaau manumalo “O Oe o le Atua Mamalu, o le Mamalu Silisili!”


    Also in: ja

  

  
  
    AB01756

    Tala’iga



Lo’u Atua e, ia faaneeneeina Lou Suafa, ona ua faaalia e Lau Afio le Aso o le Tupu o Aso, le Aso na folafolaina e Oe i Ou tagata filifilia ma Au Perofeta i Au Tapeleti silisili ona atoatoa, le Aso na faluteina ai e Lau Afio le pupula o le mamalu o Ou Suafa uma i luga o mea na faia. E uiga ese le faamanuiaga o so o se tasi ua na faamautuina o ia ia te Oe, ma ulufale atu i Lou faatasi mai, ma maua le i’uleo o Lou Siufofoga.

Lo’u Alii e, ou te ole atu ia te Oe i le suafa lea o loo siomia faataamilo i ifoga i le malo o Ou Suafa, ina ia lagolagoina alofa e Lau Afio i latou o loo pele ia te Oe ina ia faaneeneeina Lau Afioga i Au auauna, ma ia faamaligi faalauteleina mai Lou viiga i totonu o Ou tagata, ina ia mafai ai e le olioli loloto o Lau Faaaliga ona faatumulia agaga o tagata uma o loo nonofo i Lou lalolagi.

Lo’u Alii e, ona o Lau Afio sa ta’ita’iina i latou i vai ola o Lou alofa tunoa, foai mai ona o Lau foaialofa, e mafai ai ona le taofia i latou mai ia te Oe; ma ona o Lau Afio sa valaauina i latou i apitaga o Lou Nofoalii, ia le tutuli esea i latou mai Lou faatasi mai ona o Lou alofa agalelei. Liligi ifo i o latou luga le mea o le a faatoina atoatoa ai i latou mai so o se mea lava vagana Oe, ma faia ina ia mafai ona latou o a’e i le mafana o Lou faalatalata mai, o le tulaga lea o le a le mafai ai e le faasausili o tagata fouvale po o fautuaga a i latou e le talitonu i Lau Afio Silisili ese ma le matautia, ona taofia ai i latou mai Lau Afio.


    Also in: ha, hz, ja, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02000

    Aiga



Le Alii e, i lenei vaitaimi sili ona tele mai ai o faaaliga o poloaiga a Lau Afio sa taliaina talotaloga ma talosaga a le fanau laiti ma o latou matua. O le tasi lenei o meaalofa faapitoa o faamanuiaga e le gata mai o lenei vaitaimi o le faaalia mai o poloaiga atoa ma folafolaga sa tuuina mai e ta’ita’ia ai mataupu a tagata.

O le mea lea, o Lau Afio o le Alii agalelei, talia mai le olega a Lau auauna i le faitoto’a o Lou toatasi lava ma faatofuina lona tama i le vasa o Lou alofa tunoa, aua o lenei atalii ua tutula’i atu e tuuina atu lana auaunaga i Lau Afio ma ua tuuina atu lona malosi atoa i ana taumafaiga i taimi uma lava i totonu o le auala o Lou alofa. E moni, o Lau Afio o le Foa’i, o le Faamagalo atoa ma le agalelei.


    Also in: ceb, hi, hy, ja, ko, lg, mn, sv, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02180

    Fonotaga



O Lau Afio o le Atua faamagalo! O au auauna nei ua liliu atu i Lou malo ma saili atu i Lou alofa tunoa ma le foa’i. Le Atu e! Faia o latou loto ia lelei ma mama ina ia taua ia i latou Lou alofa. Faamama ma faapaiaina agaga ina ia mafai e le malamalama o le La o Mea Moni ona susulu atu ia te i latou. Faamama ma faapaiaina mata ina ia mafai ona latou vaaia Lou malamalama. Faamama ma faapaia taliga ina ia mafai ona latou lagonaina le valaau o Lou malo.

Le Alii e! e moni, o i matou o tagata vaivai, ao Lau Afio o le malosi. E moni, o i matou o tagata matitiva ao Lau Afio o le tamaoaiga. O i matou o tagata saili ma o Lau Afio lava o Le o loo sailia. Le Alii e! Ia i ai Lou mutimtuialofa i luga o i matou ma faamagalo mai i matou; liligi ifo i o matou luga se malosi ma le saunia lelei e mafai ai ona matou faia e tusa ma Lou finagalo malie ma tosina atu ai i Lou malo, ina ia mafai ona matou feinu malosi i vai o le ola, e pei ona tutuina mai e le afi o Lou alofa, ma toe faaolaolaina mai i manavaga a le Agaga Paia i lenei Seneturi pupula.

Le Atua e, lou Atua! Liligi ifo i luga o lenei faapotopotoga le silafaga o Lou alofa agalelei. Leoleo ma faasaogalemuina taitoatasi i latou uma lava i lalo ifo o Lau tasuiga ma le puipuiga. Auina ifo i luga o nei agaga Lau faamanuiaga faalelagi. Faatotofuina i latou i le vasa o Lou alofa mutimutivale, ma faaolaina vave mai i latou i manavaga a le Agaga Paia.

Le Alii e! Foai mai Lau Fesoasoani mutimutialofa ma le faamautuuga i luga o lenei malo tonu. O loo taoto lenei atunuu i lalo ifo o le ata o Lau faamalumaluga ma Lau puipuiga, ma o nei tagata o loo i totonu o Lau galuega. Le Alii e, ia tuuina i luga o i latou Lau foaifua faalelagi atoa ma le foaialofa o Lou alofa tunoa ma le agalelei tele atoa ma le tamaoaiga. Faapologaina feutagaina a lenei malo ina ia taofi mau atu i le faamamaluina, ma mafai ona sao atu ma taliaina i totonu o Lou malo.

O Lau Afio o le Mamana Uma, o le Malosi, o le Alofa Mutimutivale, ma o Lau Afio lava o le Foaifua, o le Agaleleli, o le Alii o le Alofa Tunoa Agalelei.


    Also in: fj, hi, ko, mn, tk

  

  
  
    AB02639

    Afiafi



Lo’u Atua e lo’u Matai, le Sini o lo’u mana’o! O lau auauna lenei e saili atu ina ia moe i le malu o Lou alofa mutimutivale, ma mapu i lalo ifo o le fa’apaolga o Lou alofa tunoa, o loo ole atu i Lau tausiga ma Lau puipuiga.

Lo’u Alii e, ou te ole atu ia te Oe i Ou fofoga e le moe, e leoleoina o’u mata mai le vaai atu i se tasi mea vagana Lau Afio. Faamalosia le la vaaiga ina ia la iloa lelei ai Au faailoga, ma vaai atu ai i le Tafailagi o Lau Fa’aaliga. O oe lava o Ia e Ona fa’aaliga o le malosi uma na gatete ai le aano moni o le malosi.

E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Malosi Uma, o le Manumalo Uma, o le Leliliu.


    Also in: ne

  

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua

O Lau Afio o le Atua e mama! Avea nei laau mu’amu’a sa totogo mai le vaitafe o Lau ta’ita’iga ina ia faafouina ma lausiusi ona o le faamaligi ifo o ao o Lou Alofa Mutimutivale; avea i latou ina ia lagaina a’e e matagi malu o loo agi mai vai inu o Lou tafatasi ma faapologaina i latou ina ia faaolaina ona o ave susulu o le La o le mea moni, ina ia mafai ai pea ona ola ma lausiusi, ma ia totogo a’e i ni fua matala ma le lelei.

Le Alii e, Foa’i ifo i o latou luga ta’ito’atasi le malamalama, avatu ia i latou le mana ma le malosi ma ia avea o ni faata e faaatagia atu ai Au fesoasoani ma faamautuuga faapaiaina, ina ia matua tulaga ese mai ai i latou mai tagata.





O Lau Afio o le Malosi ma le Mamana.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



O Lau Afio o le Alii Le faatusalia! Tausia ma faasusuina lenei pepe mai i le fatafata o Lou alofa agalelei, leoleoina mai totonu  o le moega o Lau faasaogalemuuga ma le puipuiga ma faasaoina ia mafai ona faafaileleina mai i aao o le malu o Lou Alofa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    Tamaiti ma Talavou



Le Atua e! Faafaileleina lenei pepe i le fatafata o Lou alofa, ma avatu ia te ia le suasusu mai le fatafata o Lau Tausiga. Faato’aina ma totoina lenei laau fou i totonu o le togarosa o Lou alofa ma fesoasoani ia te ia ina ia tuputupu ma olaola a’e mai i uaga o Lau foaifua. Faia ia avea o ia ma tamaitiiti o le malo, ma ta’ita’i atu ai i Lou malo faalelag. O Lau Afio e Ona le mama uma ma le agalelei, ma o Lau Afio e Ona le Faamaligi mai, o le Foa’i agalelei, o le Alii o le Faataunuuga uma o foa’ifua.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Fesoasoani



Le Alii e, lo’u Atua ma lo’u faamalumaluga i o’u puapuaga! O lo’u Talita ma lo’u Malu i a’u auega! O lo’u sulufaiga ma le Lafitaga i le taimi o le tuulafoaiina ma i lo’u toatasi o lo’u Soatau! I o’u tiga o la’u Faamatalaloto, ma i lo’u toatasi o se Uo alofa! O le Puluvaga i tiga o o’u faanoanoaga ma o le Faamagalo i a’u agasala!

Ou te matua liliu atu atoatoa ia te Oe, i le aioi faatauanau ia te Oe i lo’u loto atoa, lo’u mafaufau ma lo’u laulaufaiva, ina ia malutia a’u  mai mea uma e faasaga tau i Lou finagalo, ae maise le taaviliga o Lau aufaatasiga faaleagaga, ma ia faamamaina a’u mai mea leaga uma e taofia ai a’u mai le saili atu, le le pona, ma le le eleelea i le ata o laau o Lou Alofa Tunoa.

Le Alii e, ia i ai Lou Alofa Mutimutivale i e vaivai, faamaloloina tagata mamai, ma faamalieina le fia inu o tagata galala.

Faaolioliina le loto na tutuina e le afi o Lou alofa ma faasasaoina tele e le mumu o Lou alofa ma le agaga faalelagi.

Faaofuina tapeneko o le aufaatasiga faaleagaga i laei o le faapaiaina, ma ia tuuina i luga o lo’u ulu le palealii o Lou finagalo lelei.

Faapupulaina o’u mata i le malamalama o le li’o o Lau foaialofa ma lagolagoina alofa a’u i le auauna atu i Lou faitotoa paia.

Faia lo’u  loto ia taumasuasua i le alofa i Ou tagata ma foai mai ia avea a’u ma faailoga o Lou alofa mutimutivale, o se fua o Lou alofa tunoa, se faalautelega o le fealofani i le va o Au pele, ua faatoina atoatoa ia te Oe, folafolaina atu Lou faamanatuina, ma ua galo nimo le manatu faapito ae manatua pea lava pea tau Lau Afio.

Le Atua e, lo’u Atua! Ia le taofia mai ia te a’u matagi malu o Lau faamagalo ma le alofa tunoa, ma ia le vavae’esea a’u mai vaipuna lelei o Lau fesoasoani ma le finagalo lelei.

Ia ou lafi i lalo o le paolo o Ou apaau malu, ma sisila mai i o’u luga le silafaga a lou fofoga o le puipuiga uma.

Tatalaina lo’u laulaufaiva e viia ai Lou Suafa i totonu o Ou tagata, ina ia mafaia e lo’u leo ona fa’atuina ni faapotopotoga tetele ma mafai e o’u laugutu ona tafe atu ai lologa tetele o Lou Viiga.

O Lau Afio i le mea moni o le Alofa Tunoa, o le Faaneetaga, o le Malosi, o le Malosi uma lava.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03310

    Tala’iga



O ai lava e faimalaga atu e tali i so’o se nofoaga e tatau ona ia taulotoina lenei tatalo i le ao ma le po a’o faimalaga i atunu’u ‘ese.Le Atua e, lo’u Atua e! Ua silafia e Lau Afio lo’u fiafia ma tosina atu aga’i i Lou malo mamalu, tutuina i le afi o Lou alofa i  totonu o tagata, o le leo o lo’o alaga i le vao o Lou malo i totonu o nei lauele’ele tetele ma le vavamamao, vavae’esea mai mea uma lava vagana Lau Afio, fa’alagolago i Lau Afio, ua lafoa’ia le malolo ma le mapusaga malie, ua mamao mai lo’u aiga moni, o se tagata ta’ase i totonu o nei atunu’u, o se tagata ‘ese ua fa’apa’u fao i luga o le ele’ele, i le fa’amaualalo i luma o Lou Faitoto’a fa’asilisilina, gaua’i atu aga’i i le lagi o Lou malosi mamalu, ‘ai’oi fa’atauanau i Lau Afio i le vaeluaga o le po ma le tafa o ata, talosaga fa’atauanau ma le aioiga i Lau Afio i le taeao ma le tau afiafi ina ia mafai ona fesoasoani mai ia te a’u e auauna atu i Lau Fauataa’iga, ia fa’asalalauina fa’alautele Lau A’oa’oga ma ia fa’asilisilina Lau Afioga i Sasa’e atoa fa’apea fo’i ma Sisifo.

Le Ali’i e, fa’amalosia lo’u tua, ina ia mafai ai ona ou tautua atu i Lau Afio i le tulaga e sili ona gata mai ai lo’u taumafai, ma aua ne’i tu’ua na’o a’u to’atasi ma le leai o se fesoasoani i totonu o nei atunu’u.

Le Alii e, taliaina a’u e mafuta atu i Lau Afio i lo’u nei to’atasi ma tauto’aluaina a’u i totonu o nei atunu’u ‘ese.

E moni, o Lau Afio o le Fa’amautu’uga mo so’o se tasi lava e finagalo malie i ai Lau Afio e faia ai e tusa o Lou lava finagalo, ma e moni, o Lau Afio o le mamana uma lava, o le Malosi uma lava.


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Alii agalelei! O nei agaga o Au uō ua faapotopoto faatasi ma ua faatumulia i Lou alofa. Ua fe’avea’i e ‘ave o Lou matagofie ma ua maofa i le manogi sasala o Lou foga. Ua ofoina atu o latou loto i Lau Afio, ma ua feoa’i solo i Lou ala o ni tagata faatauvaa o fia maua se fesoasoani. Ua latou lafoa’i a latou uo faapea foi ma tagata ‘ese, ae ua taofi mau i Lau aufaatasiga, ma ifo atu ma le faamemelo i Ou luma.

O i latou e nofoia lenei lalolagi maualalo: ae sa taliaina e Lau Afio i latou i Lou Malo. O latou o ni lā’au mamae i le toafa ua matelaina ma ausage; ae sa faia e Lau Afio i latou o ni lā’au totogo i le togalā’au o le poto ma le malamalama. Sa lē toe faalogoina o latou leo; ae sa faatautalaina atu i latou e Lau Afio. Sa loto vaivai i latou; ae sa faasusulu atu e Lau Afio le malamalama i o latou luga. Sa faapei i latou o se ‘ele’ele matūtū ma e lē ola ai se mea; ae sa liliuina e Lau Afio i latou o se togārosa o uiga loloto. Sa pei i latou o ni tamaiti i le lalolagi o tagata soifua; ae sa faia e Lau Afio i latou ia ausia le faamatuaina faalelagi.

O Lau Afio o le Agalelei!  Foa’i mo i latou se mapusaga ma se lafitaga i le faamalumaluga o Lau puipuiga, ma puipui i latou mai tofotofoga ma lu’itau. Foa’i atu mo i latou Lau fesoasoani lēvaaia, ma tuuina atu ia i latou Lou Alofa Tunoa atoatoa.

O Lau Afio o le agalelei ma o le Ali’i faapelepeleina! O i latou ua o ni tino, ma o Lau Afio o le Agaga o le Ola. O le tino e faalagolago mo lona faafouina ma lona matagofie i le alofa tūnoa o le agaga. O le ala lea, e latou te moomia ai Lau faamautūuga ma latou te faanaunauta’i i le mana faaauau o le Agaga Paia i lenei Fa’aaliga fou. O Lau Afio o le Malosi, o le Foa’i, o le Faasoa Talimana’o, ma o le Faamagalo. O Lau Afio, o Ia lea ‘o lo’o pupula malamalama mai i le Malo lē vaaia.

O Oe e Ona fofoga o le sini o la’u tapuaiga, E Ona le matagofie o lo’u sulufaiga, E ona le afioaga o lo’u sini, E Ona le viiga o lo’u faamoemoega, E Ona le tausiga o lo’u soatau, E ona le alofa o le mafua’aga o lo’u ola, E Ona ta’uta’uina o lo’u faamafanafanaga, E Ona le faalatalata mai o lo’u manaoga, E ona le faatasi mai o lo’u moomooga silisili ona pele ma la’u manavaga silisili ona maualuga. Ou te ole atu ia te Oe ia le taofia mai ia te a’u mea ua tofia e Lau Afio mo tagata filifilia i Au auauna. Ia faaoloaina a’u i mea lelei o lenei lalolagi ma le olaga atalii.

E moni o Oe le Tupu o tagata uma. E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Faamagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sr, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03543

    O le Aia-tatau a le Atua



(O le HUGUGULLAH o se tulafono lea ua sili lava; ma ua noatia tagata uma ina ia latou faia lenei foa’i, aua o le puna lea ole manuia, le faamaligi mai ma mea lelei uma lava. O se faamanuiaga lea o le a tumau i tagata ta’itasi uma i lalolagi uma o lalolagi a le Atua, Le E ona mea uma lava, Le alofa tunoa.)





Ia viia Lau Afio, O le Ali’i o le foafoaga atoa, O Le liliu atu iai mea uma lava. O lo’u laulaufaiva i fafo ma totonu ou te molimau atu ai ina ua fa’aalia ma faailoa e Lau Afio Oe lava, auina mai Au faailoga ma folafolaina Au molimau. Ou te molimau atu i le fau ma soloi o Lou tamaoaiga, ae le mai se isi a’o Lu lava Afio. Ma Lou fa’atōina mai mea uma fa’alelalolagi Ou te ole atu i Lau Afio ona ole silisiliese o le mamalu o Lau Fuata’iga male maoa’e o le malosi o Lau Afioga, ina ia avatu ia te ia o le ua mana’o e tuuina atu le mea na faatonuina e lau Afio i Lau Tusi ma maitauina ai le pua’ina atu o le manogi sasala o lou taliaina. E moni o Lau Afio o le Malosi Uma, o le Alofa Uma, o le Faamagalo Uma, o le Agalelei Uma.


    Also in: eo, hi, ht, is, lb, sk, sq

  

  
  
    AB03600

    Aiga



O Ia o le Atua

Le Atua e, lo’u Atua! I le matua faamaulalo ma faanaunau, agamaulalo ma le faatoina, ou te ole atu i Lau Afio i lo’u laulaufaiva ma lo’u fatu, o lo’u agaga ma lo’u loto, ma lo’u mafaufau ma lo’u malamalama, ina ia foa’i le mana’oga sili i mana’oga uma, tofia le gaioiga e sili i auaunaga uma lava, ma faauuina mamalu uma ma faaatoatoaga, faamanuiaga ma matagofie, faatamaoaiga ma le lafitaga mo lenei aiga ua faataalise atu i le faapaologa o Lou ataata malutia i le tafa mai o Lou taeao pupula ma saili lafitaga i Lou sulufa’iga saogalemū, ma Lou ‘olo malu malosi. E moni, o nei agaga sa faalogo atu i Lau valaau, faalatalata atu i Lou faitoto’a pa’ia, ma faamūina i le afi o Lou alofa, ma ua faaolioliina i le manavaga a Lou faapaiaina. O i latou e auauna faifaipea i Lau Fuataiga, faamaulalo i luma o Ou Fofoga ma faamanuiaina i lalo o Lou ataata malutia. Ua lauiloa i latou o ē e tauaveina Lou Suafa i Ou tagata ma ta’uta’uina Lau Afio i luma o Au auauna.

Le Atua e lo’u Atua! Ia faaneeneeina i latou e Lou mamalu anamua, faaeaina i latou i Lou Malo o le mamalu silisili’ese, ma fesoasoani ia i latou e ala i ‘au o Au faamanuiaga i lenei Aso Silisili. Le Ali’i e lo’u Atua! Sisi agiagia a’e lo latou tagāvai, foa’i atu mo i latou Lau puipuiga talafeagai, faasalalau lautele atu o latou faailoga, ma faapupulaina atili i latou, ina ia avea ai i latou e faapei o ni tioata malamalama o le lamepa o Au faamanuiaga e tele, ma e tala’i atu Lou alofa-agalelei ma le foa’ialofa.

Le Ali’i e, lo’u Atua! Ia avea Lau Afio ma o latou soātau i lō latou tu’ulafoaina, ma fusia i latou i Lau fesoasoani i taimi o latou faanoanoaga.  Foai mo i latou Lau Tusi ma faamautū mo i latou le tuufaatasiga o Au meaalofa ma Au faamanuiaga.  O Lau Afio, i le upu moni, o le Malosiuma, o le Mamana uma, o le Alofa Tunoa, o le Foa’ialofa uma, ma e moni, o Lau Afio o le Agaalofa,

o le Mutimutialofa.


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, pl, zh-Hans

  

  
  
    AB03900

    Faamalologa



O Ia o le Atua

Le Atua e, Lou Atua!  Ua faasaga atu nei o’u mata i Lau Afio ma le ‘ai’oi faatauanau ia faamaligiina mai le vasa o Lau faamalologa. Le Alii e, i Lou alofa tunoa fesoasoani mai ia te a’u, ina ia ‘ou auauna atu ai i Ou tagata ma faamaloloina Au auauna. Afai e fesoasoani mai Lau Afio ia te a’u, o le a ‘ou ofoina se vaifofo e avea ma vailaau faamalolo mo gasegase uma, o se inumaga o le vaifaaola ia i latou uma ua mu galala i le fia feinu, ma o se faamafanafanaga i agaga faavauvau uma. Afai o le a lē fesoasoani mai Lau Afio ia te a’u, o le a lē avea o se isi lava mea ae o se mafatiaga, ma o le a ‘uti’uti ai lava ona maua e so’o se agaga le faamalologa.





Le Atua e lo’u Atua! Faamalosia ma fesoasoani mai ia te a’u i Lou mana e faamaloloina ai ē mama’i. E moni, o Lau Afio o le Faamalologa, o le Faaatoatoaga, o Ia o Le o le puluvaga o tiga ma gasegase uma, o Ia o Le e iai le Pule i luga o mea uma lava.


    Also in: mn, tk, uk

  

  
  
    AB04427

    Tamaiti ma Talavou



Le Atua e! ta’ita’i a’u, puipui a’u, faapupulaina le lamepa o lo’u loto ma faia a’u ia avea ma fetu pupula. O Lau Afio o le Malosi ma le Mamana.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04475

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e, Totoina lenei fatu fou i totonu o le faatoaga o Lou alofa tunoa faamanuiaina, faasusuina i le vaipuna o Lou alofa agalelei ina ia tupu olaola a’e o se laau lelei, ona o le faamaligiina mai o Lau tausiga agalelei ma le Alofa tunoa.

O Lau Afioga o le Malosi ma le Mana Uma lava.


    Also in: de, eo, fi, ja, uk

  

  
  
    AB04620

    Fono Faaleagaga



Tatalo e faia pe a o’o ina faai’uina tauaofiaga o Fono Fa’aleagaga.

Le Atua e! Le Atua e! Mai le malo vaaia o Lou toatasi, silasila maia ia i matou a’o matou potopoto faatasi ai i totonu o lenei fonotaga faaleagaga, i le matua talitonu atu i Lau Afio, talisapaia Au faailoga, lotomau i Lau Feagaiga ma le Tautinoga, tosina atu i Lau Afio, faamumuina mai le afi o Lou alofa ma le faamaoni i Lau Fuata’iga. O i matou o auauna i totonu o Lou tovine, o tagata o loo faasalalauina atu Lau Tapuaiga, o tagata tapua’i finafinau i luma o Ou fofoga, faamaualalo i luma o i latou ta’ito’atasi o e ua alofagia e Lau Afio, gaua’i ma le aioi faatauanau atu i luma o Lou faitoto’a atoa ma le augani faamaualalo atu i Lau Afio ina ia faamausaliina ma faamautuina i matou i totonu o auaunaga o Au tagata filifilia, ma lagolagoina i matou mai Au vaega’au le mavaaia, ma faamalosia o matou itutino uma ona o Ou noataga ma faia ina ia matou gaua’i e faamaualalo i mataupu uma o ifoga ma mafutaga ma Lau Afio.

Lo matou Alii e! E vaivai i matou, a’o Lau Afio o le Malosi, o le Mamana Uma. O i matou o tagata ua leai se ola, a’o Lau Afio o le Agaga silisili e foa’i mai ai le ola. O tagata mana’ona’o, a’o Lau Afio o le Pogai o foa’ialofa uma, o le Mamana Uma lava.

Lo matou Alii e! liliuina atu o matou mata i le alofa mutimutivale o Ou laufofoga, fafagaina i matou mai i Lou laoai faalelagi atoa ma Lou alofa tunoa faula’i, fesoasoani mai ia i matou faatasi ma vaegaau o Au agelu silisili’ese ma ia faamausaliina i matou e ala atu lea i tagata paia taitasi o le Malo o ABHA.

E moni, o Lau Afio o le Agaalofa, o le Alofa Mutimutivale. O Lau Afio o le Poagi o foaifua silisili, ma e moni, o Lau Afio o le Pogai o Foaifua Silsili, ma e moni o Lau Afio lava o le Muti- mutialofa uma ma le Mamalu.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    Faamaturo



O IA O LE ATUA

Le Alii e, lo’u Atua! O oe o le Fesoasoani o e augavale, o le Faaolataga o e matitiva, ma o le Sulufaiga o e ua leai se faamoemoe ma ua liliu atu ia te Oe.

I le faamaualalo lava ou te sisii a’e ai o’u lima i Lo’u Malo o le matagofie, ma valaau atu ia te oe i lo’u laulaufaiva i totonu i le faapea atu: Le Atua, Lo’u Atua e, fesoasoani mai ia te a’u ia ou naunau atu ia te Oe, faamalosia o’u vae e tautua ai Oe, lagolagoina au e Lou Alofa foai i la’u tautua atu ia te Oe; Faapologaina au ina ia ou tumau ma le le faageetia i lo’u usiusitai atu ia te Oe; Liligi ifo i o’u luga le puna sa’oloto o Lau Foa’i, ia silasila mai ou Fofoga Alofa Agalelei ma faatofuina au i le vasa o Lau Faamagaloga. Aumaia ia te au ina ia faamautuina i Lau Faatuatuaga, ma tu’uina mai i o’u luga le faamaoni e vavae’esea atoatoa ai mai le lalolagi, ae liliu atu o’u mata ma faatoina atoatoa i Ou fofoga, ma ia faamalosia i faamaoniga ma tautinoga mamana, ua i ai le mamalu ma le mana ma ia faapea ona sopo atu i itu uma o le lagi ma le lalolagi. E moni o Lau Afio le Mutimutialofa, le Mamalu Uma, le Agalelei, le Alofa mutimutivale.

Le Alii e! O i latou nei o e na sao mai e na faiotia faamaturo, agaga ia ua faamanuiaina. Sa latou faafeagai ma soo se puapuaga faigata, ma latou fa’aalia le onosa’i i luma o mata o e ua matua leai se faamasinogatonu ua tuua e i latou nei le mapuga malie ma le tamaoaiga ae tuuina atu i latou ma le loto malie ina ia faatigainaina ma faapuapuagatiaina i le ala o Lou Alofa, ma o loo saisaitia pea mai le taofi mau a o latou fili, o e o loo faaauau pea a latou faiga saua ma le ‘ogo’ogo, ma olopalaina ai i latou ona o lo latou savavali ma le le faageetia i Lona ala sa’o. Ua leai seisi e fesoasoani mo i latou, pe faauoina i latou ua matua leai lava seisi e mafai ona latou faamasani pe talatalanoa fetufa’ai ma i latou vagana ai e valelea ma e fai amio pi’opi’o.

Le Alii e! O nei agaga ua latou tofoina le o’ona o le tiga o lenei olaga, ma ua avea e pei o se faailoga o lo latou alofa pupula matagofie o Ou Fofoga, ma Lo tatou faanaunau ia maua e i latou Lou Malo faalelagi, le taliaina o faiga le taualoa a nei tagata saua o loo fai mai ia te i latou.

Le Alii e! Ia faatutumuina o latou taliga i fuaitau a le fesoasoani paia ma ia faataalise i le manumalo, ma saoloto mai i latou mai i nei faiga faapologa matautia faapea. Taofiina lima o e fai mea piopio ma ia le tuuina atu nei agaga ina ia saeia e maiuu ma nifo o manu feai, aua o i latou ia ua faatagata o tauaina ona o lo latou alofa ia te Oe, ma ua tuuina atu i ai mea lilo o Lou Paia, o tutu atu ma le faamaulalo i Lou faitotoa ma taunuu atu i Lou Lotoa.

Le Alii e! Ia Alofa ma faamalosia i latou i se agaga fou: faapupulaina o latou mata ina ia mafai ai ona latou vaaia Lou ofo’ofogia i le pouliuli o le po, aveina atu i latou ia taunuu atu i lelei uma o i Lou Malo o mea lilo faavavau: faia i latou ma fetu pupula e sulugia ai itu uma ma laau ua fua tele ma agiagia o latou lala i le savaili o le tafaoata.

E moni o Lau Afio o le Foai, le Malosi le Mamana Faavavau, O le le Faatusalia. E leai se tasi Atua ua na o Oe, o le Atua Alofa, o le Alofa Mutimutivale Agamalu, le Mamalu Uma, o le Faamagalo Faavavau.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05009

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Mamalu Faasilisiliina!

Lo’u Alii mutimutialofa e! O le lili lenei o loo tuputupu a’e i le faatoaga o Lou finagalo malie ma o le lala sa totogo a’e i totonu o le togalaau o le poto moni. Avea o ia, le Alii e, o faamanuiaga, ina ia faafouina pea i soo se taimi ona o Au matagi malu, ma ia faia ina ia lausiusi, sasala ma matala mai ona o uaga o ao o Lou finagalo, Le Alii agaalofa e! E moni O Lau lava Afio o le Mamalu Uma.


    Also in: ko, ms, tk, vi

  

  
  
    AB05024

    Afiafi



Le Atua e, lo’u Atua, pe faapefea ona ou moe a o loo ala pea mata o i latou o loo naunau ia te Oe ona o le vavaeeseina o i latou mai ia te oe; pe faapefea ona ou taoto e malolo a o mapuitiga loto o Au pele ona o lo latou taumamao mai Lou faatasi mai?

Lo’u Alii e, ou te tuuina atu lo’u agaga ma lo’u tagata atoa i le aao taumatau o Lou malosi ma Lau puipuiga, ma e taoto lo’u ulu i luga o lo’u aluga ona o Lou mana, ma toe nofo a’e e tusa o Lou finagalo ma Lou maliega. E moni, o Lau Afio o le Malu, o le leoleo, le Malosi Uma, o le Mamana Silsili.

Ona o Lou malosi, pe ou te moe pe ala ou te le siligia Oe ae faia le mea e finagalo i ai Lau Afio. O a’u o Lau auauna i Ou aao. Fesoasoani alofa mai Oe ia te a’u e faia ai le mea e faasalaina atu ai le manogi o Lou finagalo lelei. E moni, o lo’u faamoemoega tonu lenei atoa ma i latou o loo fiafia ina ua latalata atu i Lau Afio. Ia viia Oe, le Alii o Lalolagi!


    Also in: hr, ky

  

  
  
    AB05364

    Fesoasoani



O Lau Afio o le Atua Lēfaatusalia! O i matou o Au auauna faatauvaa, a o Lau Afio o le Mamalu Uma. O i matou o tagata agasala, a o Lau Afio o le Faamagalo faavavau. Ua saisaitia, matitiva ma faatauvaaina i matou, ma o Lau Afio o le matou malu ma lo matou lagolago. O i matou ua faapei o ni loi nini’i, a o Lau Afio o le Ali’i o le silisili ese, e afio i Lona Nofoalii i le lagi aupito maualuga. Puipui mai i matou, e fai ma faailoga o Lou Alofa Tunoa, ma ia lē taofia mai ia i matou Lau tausiga ma le fesoasoani. Le Alii e! O Au tofotofoga e faigata naua. O Au luitau e lepetia ai faavae u’amea malolosi. Malutia ma faamalosia i matou; faafiafia ma faaolioliina o matou loto. Fesoasoani alofa mai ina ia matou auauna, faapei o ‘Abdu’l-Bahá i Lou Faitoto’a Pa’ia,


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, tk

  

  
  
    AB05498

    Vavae’esea



Lo’u Atua e! Lo’u Atua e! O oe o lo’u Faamoemoega ma la’u Pele, o lo’u Sini faatatauina ma le Manaoga! I le faamaualalo tele ma le tapuaiga atoatoa ou te tatalo atu ai ia te Oe ina ia faia a’u ma olo o Lou alofa i Lou malo, le lamepa o le malamalama i Ou tagata, ma le tagavai o Lau meaalofa i Lou Malo.

Faia ia avea a’u o se tasi o Ou tagata tapuai ua vavaeesea mai mea uma vagana Oe, o e ua faapaiaina i latou lava mai mea e faasino i lalolagi, ma o e ua liliu ese mai i latou mai tuinanau o le masalosalo.

Ia faatumuina lo’u loto i le olioli mai le agaga o le faamanuiaga mai Lou Malo, ma ia faapupulaina la’u va’ai i le va’ai atu i ‘au o le manuia o loo faasolosolo mai ma faaifoifo mai i o’u luga mai Lou Malosi uma lava.

O  Oe o le Malosiuma, o le Lefaato’ilaloina, o le Mamana.


    Also in: de, gu, hi, ko, mi, ta, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05805SER

    Tala’iga



O Agaga uma lava o e faimalaga aga’i i ‘a’ai, nu’u atoa tala tu’u o nei Setete e feagai ma le faalauteleina atu fa’asalalau le manogi sasala o le Atua, ma e tatau lava ona una’i lenei mafutaga i taeao uma lava.

Lo’u Atua e! Lo’u Atua e! Ua silafia e Lau Afio a’u ma lo’u nei faatauvaa atoa ma lo’u vaivai, faatamaoaigaina mai i mea silisili o le tausinioga, lotomau e tula’i atu e sii a’e Lau Afioga i luga o le lalolagi o tagata ma faasalalau atu Lau aoaoga i luga o Ou tagata. E le mafai ona ou faataunuuina se’ia vagana ua fesoasoani Lau Afio ia te a’u  faatasi ma le manavaga a le Agaga Paia, fesoasoani ia ou manumalo mai ‘au o Lou malo mamalu, ma liligi ifo i o’u luga Lau faamaoniga, ua na’o lena le auala e suia ai se meaola itiiti e avea ma aeto, ma liua ai se mataua o le vai e avea ma vaitafe ma sami e tele, ma sina iota e avea ma malamalama  o le la. Lou Alii e, Fesoasoani mai ia te a’u i lo’u manumalo ma se malosi faatagaina mai, ina ia mafai ai e lo’u laulaufaiva ona tautalatala atu i Ou viiga ma uiga i tagata uma ma ua taumasuasua lo’u loto mai le uaina o Lou alofa ma le poto.

O Lau Afio e ou le malosi uma, ma o le Faito’aga o mea uma lava, e faamalie ina ai Lou Finagalo.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta

  

  
  
    AB06528

    Tatalo o Asiasiga



(O lenei tatalo sa fa’aalia e ‘Abdu’l-Baha, e faitauina i Lona Loa. E faaoga fo’i i tatalo ta’ito’atasi.)O se tasi e tataloina lenei tatalo i le faamaualalo ma le naunau moni; o le a faafiafiaina ma faaolioli’ina ai le loto o lenei Auauna; e mafai ai lava foi ona faafesagai fa’aleagaga ma la.

O Ia o le Malumalu Uma!

Le Atua e, lo’u Atua, i le faamaualalo ma loimata, ou te sisii a’e ai o’u lima augani ia te Oe ma ufitia o’u mata i le efuefu o le Faitotoa o Lau Afio, e silisili a’e i luga o le poto o tagata aoaoina, ma viiga a tagata uma o loo faaneeneeina  Oe. Sisila alofa mai ia i luga o Lau auauna, e faatauvaa ma faamaualalo i Lou faitoto’a, i silafaga a le fofoga o Lou alofa mutimutivale, ma faatofuina o ia i le Vasa o Lou alofa tunoa faavavau.

Le Alii e, o ia a Lau auauna mativa ma le faatauvaa, ua augani ma ole atu ia te Oe, o se pologa i Lou aao, tatalo faatauanau atu i Lau Afio, faatuatua ia te Oe, tagi lotulotu i luma o Ou fofoga, valaau atu ia te Oe ma aioi atu i Lau Afio i le faapea atu:

Le Alii e, lo’u Atua, aumai ia te a’u Lou alofa tunoa ou te auauna ai i Au pele, faamalosia a’u i la’u tautala atu ia te Oe, faapupulaina lo’u muaulu i le malamalama o le tapuaiga i Lou lotoa o le faapaiaina, atoa ma le tatalo i Lou Malo o le agalelei. Fesoasoani mai ia te a’u ia le manatu faapito i le faitoto’a faalelagi o Lou puipui, ma lagolagoina a’u ina ia matua faatoina mai mea uma i totonu o Ou pa paia. Le Ali’i e, foai mai ia te a’u e inu i le ipu o le le manatu faapito; i lona ofu talaloa ia faaofu ai a’u, ma ia faatofuina a’u i lona vasa. Faia a’u ma efuefu i le ala o Au pele, ma foa’i mai ia mafai ona ou ofoina atu lo’u loto mo le laueleele ua faamamaluina e tulagavae o Ou tagata filifilia i Lou ala, le Alii e, o le Mamalu i mea Aupito Aluga.

O lenei tatalo e vala’au atu ai Lau auauna ia te Oe i le tai susu’e ma tau o le po. Le Alii e, faataunuuina le manao o lona loto! Faamamaina lona loto ma tutuina lona sulu, e mafai ai e ia ona auauna atu i Lau Fuataiga ma Au auauna.

O Oe o le Foai, o le Faamaisega, o le Foaialofa Silisili, o le Alofa Tunoa, o le Alofa Mutimutivale, o le Mutimutialofa.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    Vaeluaga o le Po



Tagata saili e,o le Upumoni,afai o lou mana’o ia faapupulaina e le Atua ou mata,e ao ona e augani i le Atua,tatalo ma mafuta ia te Ia i  le vaeluaga o le po i lou faapea atu:

Le Alii e, ua liliu atu o’u mata i lou malo o le tafatasi ma ua faatofuina a’u i le vasa o Lou agalelei. Le Alii e, faapupulaina la’u vaaiga e Lou malamalama i lenei po pogisa ma faafiafiaina a’u e le uaina o lou alofa i lenei taimi ‘ofo’ofogia. Le Alii e faia a’u ia ou lagona Lau valaau, ma tatalaina mo la’u va’aiga faitoto’a o Lou lagi, ina ia ou iloa atu ai le pupula o Lou mamalu ma tosina atu ai i Lou matagofie.

E moni, O Lau Afio o le Foai, o le Alofa, o le Agalelei, o le Faamagalo.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    Afiafi



Tagata saili e, o le Upu Moni! Afai e te manao e faapupulaina e le Atua ou mata, e ao ona eaioi atu i le Atua, tatalo ma mafuta atu ia te Ia i le vaeluaga o le po, i le faapea atu:

Lo’u Alii e, ua liliu atu ou mata i Lou malo o le tafatasi, ma ua ou malemo i le sami o Lou alofa mutimutivale. Le Alii e, faapupulaina la’u vaaiga i l e vaai atu i Au malamalama i lenei po pogisa, ma faia ia ou fiafia i le uaina o Lou alofa i lenei toefuataiga matagofie. Le Alii e, faia ia ou faalogo i Lau valaau, ma tatalaina faitotoa o Lou lagi i luma o o’u mata, ina ia ou vaai ai i le malamalama o Lou pupula(Bahá), ma tosina atu ai i Lou matagofie.

E moni o Lau Afio o le Foa’i, o le Agalelei, o le Alofa Muti-mutivale, o le Faamagalo.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155

    Aiga



Lo’u Alii e! Lo’u Alii e! Ou te vivii atu ma faafetai i Lau Afio e faapei ona faamanuiaina e Lau Afioga Lau auauna fafine faatauvaa, o Lau pologa o loo augani ma aioi faatauanau i Lau Afio, aua e moni o Lau Afio lava sa ta’ita’iina o ia i le Malo iloga ma le manino ma mafua ai ona ia lagonaina le Faaeaiina o Lau Valaau i totonu o nisi o vaega o lalolagi ma taga’i taula’i atu i Au faailoga e pei ona faamaonia ai le fotua’i mai o Lou manumalo aoao i luga o mea uma lava.

Lo’u Alii e! ou te tuuina atu lē o lo’o i totonu o lo’u manava i Lau Afio. Avea ma afuaga o viiga tatau ma aoga lea tamaitiiti i totonu o Lou Malo, ma o se ta’i o manuia tasi lea mai Lau faamanuiaga atoa ma Lou agaalofa; ia atiina a’e ma ia totogo a’e i lalo o le tausiga o Lau aoaoga. E moni o Lau Afio lava o le Mamalu! E moni, o Lau Afio o le Alii o le Faataunuuga o o matou Manaoga e tele.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, ta, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Faaipoipoga



“O Faaipoipoga faa-Bahá’i o se tuufatasiga i le fiafia ma le alofa i le va o ni tagata se to’alua.  E tatau ia i la’ua, ona faamasani atu i le tulaga silisili o le tausiga ma avea le masaniga vavalalata o le isi i le tasi i uiga ma amioga. O lenei noataga faavavau e tatau ona faia i le saogalemu lelei i luga o se feagaiga mausali ma tumau, atoa ma le mafaufau e tatau ona matua faamalosia ia maua le talafeagai tutusa lelei i soo se tulaga i amioga, uiga ma manatu, fefaauoa’i atoa ma le fegalegalea’i ma ia tausinio ia maua le ola e faavavau.” - Abdu’l—Bahá

O le tautinoga o le faaipoipo, o fuaiupu e tatau ona fofogaina taitoatasi mai e le tamaitai ma le alii faaipoipo i luma o le sili atu i molimau e to’alua ua uma ona taliaina e le Fono Faaleagaga o lo’o i ai, e pei ona tusia ma faamaumauina i totonu o le Tusi Tulafono—Kitab—i—Aqds (O le Tusi Sili Ona Paia):

“E moni o le a tatou faatasi i le Finagalo o le Atua.”

O Ia o le Agalelei, le Foaialofa Uma! Ia viia le Atua le Vavau, le Mafutaga Faavavu, le Leliliu, le Faavavau! O Ia lea na molimau i Lana lava Afio, e moni o Ia lava o le Tasi, le Toatasi, le Lenoanoatia, le Faaneetaga. Matou te molimau atu e moni e leai se tasi Atua na o Ia, i le iloa o Lona tafatasi, ma le tautino atu o Lona toatasi lava. Sa afio tumau o Ia i tumutumu e le saofia, i mea maualuluga o Lona Silisili Ese, e tapu mai le ta’uta’uina e se tasi vagana ai o Ia lava, e le mafai ona soona faamatalaina e soo se tasi na o Ia lava.

A ona ua finagalo o Ia e fa’aalia le alofa tunoa ma le agalelei i tagata, ma faatulagaina ia tonou le lalolagi; ona Ia faaalia lea o poloaiga ma faia tulafono; ma o nei tulafono na ia faaveina ai le tulafono o Faaipoipoga, faia ai e avea o se olo mo le ola lelei ma le faaolataga, ma faatonuina mai ai ia i tatou le mea sa auina mai i lalo nei mai le lagi o le faapaiaina i Lana Tusi Aupito Paia. Na fetalai mai o Ia, e silisili Lona vi’iga: “Ia faaipoipo outou tagata, ina ia maua mai ai ia te outou se tasi o le manatuaina a’u i totonu o A’u auauna; o le tasi lenei o A’u poloaiga ia te outou; ia usiusita’i i ai e avea ma fesoasoani ia te outou.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07306

    Faamagaloga



O Lau Afio o le Alii faamagalo! O Lau Afio o le malu o Au auauna uma nei. E silafia e Lau Afio mealilo atoa ma mea uma o loo natia. O i matou uma o tagata vaivai, ao Lau Afio e ona le Malosi, o le pule aoao. O i matou o tagata agasala, ao Lau Afio o le Faamagalo o agasala, o le alofa Mutimutivale Uma, o le Mutimutialofa. Le Alii e! Aua e te silasila i o matou tu’inanau. Faia ia i matou e tusa ai ma Lou alofa tunoa ma le foa’i fua. E tele o matou tu’inanau, a’o le vasa o Lau faamagalo e le faatuaoia. O matou vaivaiga o se faanoanoaga, a’o faamaoniga o Lau lagolago mai ma le fesoasoani o loo manino. O le mea lea, faamautu ma faamalosia i matou. Faia i matou ina ia matou  faia le mea e tatau ma aoga o Lou Faitotoa paia. Faapupulaina o matou loto, tuuina mai  ia i matou ni mata e mafai ona va’ai atoa mani taliga fia faalogo. Toe faaolaina e ua oti ma faamaloloina e ua mama’i. Avatu le tamaoaiga i e matititva ma auina mai le filemu ma le saogalemu i e matata’u. Talia mai i matou i Lou malo ma faapupulaina i matou mai i le malamalama o le ta’ita’iga. O Lau lava Afio o le Mamana Uma ma o le Pule Aoao.  O Lau lava Afio o le Agaalofa. O Lau Afio o le Agamalu. O Lau Afio o le Agalelei.


    
  

  
  
    AB07709

    Faaipoipoga



Lo’u Atua e, ia ia te Oe le viiga! E moni, ua faatasia nei Lau auauna tama ma Lau auauna teine lenei i lalo o le ata o Lou alofa mutimutivale ma ua faatasia i laua ona o Lou finagalo malie ma le agalelei. Le Alii e, lagolagoina i la’ua i Lou lalolagi lenei ma Lou malo ma foai atu ia te i laua mea lelei uma ona o Lau Foaialofa ma le alofa tunoa. Le Alii e, faamauasaliina i la’ua i Lau poloaiga,  a lagolagoina i la’ua i le auauna atu ia te Oe. Faia i laua ia avea ma faailoga o Lou Suafa i Lou lalolagi ma puipuia i laua i Lau faaoloaga e le mafai ona faaumatia i lenei lalolagi atali. Le Alii e, o loo o le atu i laua i le malo o Lou alofa mutimutivale ma aioi atu i le malo o Lou tafatasi. E moni, ua faaipoipoina i laua ona o le usita’i i Lau tulafono. Faia i laua ia avea ma faailoga o le felaofani ma le aufaatasiga seia oo i le iuga. E moni, o Oe le Malosi uma lava, o le Silafaga ati, o le Malosiuma.


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    Puipuiga



Le Taitaiga e Faaleatua! Ua tula’i mai faafitauli matuā ogaoga ma o faalavelave matuā faigatā lava ua alia’e nei. Le Alii e! Aveesea nei faafitauli ma faailoa atu ni faamaoniga o Lou malosi ma le mana. Faamama i nei puapuaga ma faalaulelei le auala ua matou uia i lenei ala faigata. Le Taitaiga e Faaleatua! E lē mafa’avaivaia nei fa’alavelave, ma o matou galuega fitā ma mafatiaga ua fa’aopopoina i luga o puapuaga lē mafaitaulia.  E leai se isi fesoasoani na o Lau Afio, ma e leai se lavea’i se’i vagana Oe lava. Ua matou tu’uina atu o matou fa’amoemoega uma i Lau Afio, ma tu’uina atu a matou mataupu uma i Lau tausiga. O Lau Afio le Ta’iala ma le Puluvaga o mea faigatā uma, ma o Lau Afio o le Poto, o le Silafaga, ma o le Fa’afofoga.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sq, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08557

    Faaipoipoga



O Ia o le Atua!

O le Alii e leai sona tusa! I Lou poto silisili na faatonuina ai e Oe le faaipoipoga i luga o tagata,  ina ia mafai ona le motusia augatupulaga o tagata i lenei lalolagi mavae, ma ia mafai ai e faavavau i taimi uma e tumau ai lenei lalolagi ona latou faaaogaina pea lava pea i latou lava i le faitotoa o Lou tafatasi i le auauna atu ma le tapuaiga, le faamanu, ifoga ma le faanee- taga. “Ou te le i faia fua agaga ma tagata, ae ona ia latou tapuai mai ia te A’u”. O le mea lea, ia faaipoipoina e Oe i le Lagi o Lou alofa mutimutivale nei manulele e lua i le ofaga o Lou alofa, ma ia avea i laua ma ala o le faamaligiina mai o Lou alofa tunoa faavavau; e mafai ai i le faatasia o nei sami e lua o le alofa ona fati mai ai se galu o le agamalu, ma maua mai ai penina mama, ma uiga lelei i le talafatai o le olaga. “O Ia na faatagaina nei sami e lua ina ia mafai ona la feiloai: I lo la va o i ai le puipui e le mafai ona la sopoia. O le a la ni foaialofa a lo oulua Alii lua te faafitia? Aua e taitasi lava ma maua mai ai penina tetele ma penina iti”.

O Oe o le Alii alofa! Faia e Lau Afio lenei faaipoipoga ina ia fua mai ai penina ma maataua. E moni, o Oe o le Mamana Uma, o le Matautia Sili, o le Faamagalo Faavavau.


    
  

  
  
    AB08559

    Tamaiti ma Talavou



O le Alii Oe e Lefaatusalia, malutia e Lau Afio lenei tamaitiiti faatauvaa, o le Alii alofa ma le faamagalo, o Lau Afio mo lenei agaga sese ma le faanoanoa. Le Alii e, e ui ina o matou o ni laau toto e le aoga, a’o rosa lava o Lau faatoaga. E ui o ni lala e leai ni lau ma ni fua, a’o se vaega lava o Lau faatoaga. Faatupuina lenei laau i uaga mai ao o Lou alofa, faaolaina ma faafouina o ia e le manava faaola o le taututupu faaleagaga mai Lau Afio. Faia o ia ina ia faalogo ma iloa ma faaeaina ma maua le ola e faavavau e mafuta ai i Lou Malo e le aunoa.


    Also in: fa, ko, lo, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB08734

    Tala’iga



Le Atua e, lo’u Atua e! Fesoasoani Lau Afio Au auauna fa’atuatuaina ina ia latou maua le alofa ma le loto agamalu. Fesoasoani ia i latou i lo latou salalau atu i totonu o nu’u ma ma ’a’ai o le lalolagi, ia fa’amaoaigaina i le malamlama o le ta’ita’iga e pei ona sau mai i le malo o i luga. E moni o Lau Afio lava o le Malosi, o le  Mamana—Uma, o le Malosi—Uma, o le Pule Aoao uma o le Foaifua fa’avavau. E moni o Lau Afio lava o le Aga’alofa, o le Agamalu, o le Pulunauanau, o le Atulasi o Fa’amanuiaga.


    Also in: iba, ja, mn, tvl

  

  
  
    AB08838

    Faamalologa



Outou e, o e o loo liliu atu o outou mata i le Atua! Moeiini o outou mata mai i mea uma lava, ae faapupulaina i latou tau lava o le malo le Mamalu uma lava. Fesili atu i soo se mea tou te manana’o i ai ia tau lava o Ia; Saili atu i soo se mea o loo  o outou sailia mai e tau lava o Ia. I le ua na’o se vaaiga, sa Ia faamaligiina mai ai le selau afe o faamoemoega, o se tepa tasi atu sa Ia faamaloloina mai ai le selau afe o tagata mama’i, o se pupula faafuase’i sa Ia tu’uina atu ai se vai fofo i luga o manu’a uma, ma e pei o le geno o le ulu sa Ia faasa’olotoina mai ai loto uma mai i filifili o le faanoanoa ma le faavavau. E faia lava e Ia e pei ona Ia faia, ma o le a ‘ea fesoasoani o loo ia te’i tatou? O loo Ia tauaveina atu Lona lava Finagalo, e faatonu fo’i e Ia le mea e finagalo malie i ai o Ia. Ua tatau ai loa ia te’i tatou ona punonou na ifo to’ele o tatou ulu i le gaua’i atu ia te Ia, ma tuuina atu lo tataou talitonuga ia te ia le Alii alofa Mutimutivale uma.


    Also in: diu, iba, kj, pt, te, tk, ur

  

  
  
    AB09040

    Tamaiti ma Talavou



Lou Ali’i e, lo’u Ali’i e! O a’u o se tamaititi i tausaga mu’amu’a. Fafagaina a’u mai le suasusu o Lou alofa mutimutivale, aoaoina a’u mai le fatafata o Lou alofa, faaa’ogaina a’u i le a’oga o Lau ta’ita’iga ma atiina a’e a’u lalo o le ata o Lau foa’ialofa. Lavea’iina a’u mai le pouliuli ma faia a’u ma malamalama pupula; faasaolotoina a’u mai le le fiafia, ma faia a’u ma fugalaau o le togarosa; faia a’u e avea ma se auauna o Lou faitotoa ma foai mai o’u luga le amio ma le uiga o tagata amiotonu; faia a’u ma afuaga o le foaialofa i le lalolagi o tagata ola ma ia faapaleina lo’u ulu i le pale o le ola faavavau.

E moni, o Lau Afio o le Mamana, o le Malosi, o le Silafaga ati, o le Faafofoga.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09137

    Tamaiti ma Talavou



O Ia o le Atua!





Le Atua e, lo’u Atua! O i matou o tamaiti o loo faasusuina i le suāsusu o le poto faapaiaina mai le fatafata o Lou alofa ma o loo taofia i totonu o Lou Malo a’o ia  i tausaga mu’amu’a. Matou te faatoga atu i Lau Afio i le ao ma le po ma faapea atu: Le Alii e! Faia ia mausali o matou laasaga i totonu o Lau Faatuatuaga, puipui malu i matou i totonu o le olo o Lau puipuiga, faafaileleina i matou mai Lou la’oai faalelagi, ina ia mafai ai ona avea i matou ma faailoga o le taitaiga faapaiaina ma lamepa susulu o le amio sa’o ma fesoasoani mai iai matou ona o le mana o agelu o Lou malo, o Lau lava Afio le Alii o mamalu ma le malualii!

E moni, o Lau Afio o le Foa’i, le Mutimutialofa, o le Agaalofa.


    Also in: ar, de, en, es, nl, pt

  

  
  
    AB09711

    Tatalo o Asiasiga



O lenei Tatalo e faitauina i Loa o Bahá’u’lláh ma le Báb. E fa’aaogaina pea foi i le faamanatuina o La aso faamanatu.

O le viiga na tafe mai Lau lava Afio mamalu, ma le pupula sa susulu mai Lou Matagofie pupula sa i luga o Lau Afio lea, o Oe o Le o le Faifaaaliga o le Agalelei, ma le Tupu o le Faavavau, ma o le Alii o tagata uma o loo i le lagi ma luga o le lalolagi! Ou te molimau atu ona o Oe na fa’aalia ai le mamalu o le Atua ma Lana pule, le malualii o le Atua ma Lona agalelei, ma sa faluteina ai le Fetuao o le pupula anamua o latou pupula i le lagi o Lau poloaiga le alofia, atoa ma le Matagofie o le Levaaia sa fa’aalia mai luga o le tafailagi o le foafoaga. Ou te saga molimau atu pea, ona o se gaoioiga a Lau Peni, na faamalosia ai Lau fetalaiga, “Ia avea Oe”, ma fa’aalia ai Mealilo lafita’i a le Atua, ma avatua ai le ola i mea uma na faia, ma auina mai ai i lalo nei Fa’aaliga uma lava.

Ou te toe molimau atu foi ona o Lou matagofie na fa’aalia ai le matagofie o le Pele Sili, ma ona o Ou fofoga ua mafai ona fa’aalia mai ai fofoga o le Tagata Mana’omia, ona o le afioga mai ia te Oe ua mafai ai e Lau Afio ona filifili i le va o mea uma na faia ma lagaina ai i latou o e fatuatua moni ia te Oe ia o a’e i tumutumu o le mamalu, ma tagata amioleaga ia pauu atu i le to e le gata.

Ou te molimau atu o le tagata ua na iloa Oe ua iloa foi le Atua, ma o ia ua oo atu i Lou faatasi mai ua oo atu i fo’i i le faatasi mai o le Atua. O le mea lea, e uiga ese le faamanuiaga o le tagata lea sa talitonu ia te Oe, ma Au faailoga, ma sa faamaualalo o ia i luma o Lou mamalu, ma sa faamamaluina ina ua feiloa’i ma Oe, ma sa taunuu atu i le finagalo lelei o Lou finagalo, ma taamilo faataali’oli’o ia te Oe, ma sa tu i luma o Lou nofoalii. Oi talofa ia te ia sa agasala atu ia te Oe ma sa fa’afitia Oe, tete’eina Atu fa’ailoga, ma aa i tui i luma o Ou fofoga, fa’atauva i Au feagaiga ma sola ese mai Lau pule ma tagata amioleaga e ona igoa na tusia e tamatamaia’ao o Lau Afioga i Au Tapeleti paia.

Lo’u Atua e, ma la’u pele, manavaina mai le aao taumatau o Lou alofa mutimutivale ma Lou alofa agalelei manavaga paia o Lou maliega, e mafai ai ona latou ave’esea atu a’u mai ia te a’u lava atoa ma le lalolagi agai i lotoa o Lou latalata mai ma Lou fa’atasi mai. E silisili Oe e faia ai le mea e finagalo i ai Lau Afio. E moni, o Oe o le aoao i luga o mea uma lava.

O le manatua o le Atua ma Lona vi’iga, ma le mamalu o le Atua ma Lona pupula o loo i luga o Lau Afio, Oe na o Lona Matagofie! Ou te molimau e lei va’ai lava mata o le foafoaga i se tagata ta’ueseina pei o Oe. Sa faatofuina Oe i aso uma lava o Lou soifua i le vasa o puapuaga. O se tasi taimi sa i ai Oe i filifili ma

noanoataga, ao le isi taimi sa faamata’uina ai Oe i le pelu a Ou fili. Ui lava la i nei mea uma ae sa faatonuina lava e Oe tagata uma lava ina ia ana’ana i le mea na tuuina atu ia te Oe mai ia te Ia lea o le Silafia Uma, o le Poto Uma.

Ia avea lo’u agaga ma taulaga i mea sese na puapuagatia ai Oe, ma lo’u loto o se togiola i sauagas talia e Oe. Ou te ole atu i le Atua ona o Oe ma i latou e ona mata sa fa’apupulaina i pupula o le malamlama o Ou fofoga, ma i latou sa ana’ana i mea uma sa faatonuina ai i latou ona o le alolofa ia te Oe, ina ia ave’esea puao o lo’o i le va o Oe ma Ou tagata, ma ia fa’aoloaina a’u i mea lelei o lenei lalolagi ma le olaga atali. E moni o Lau Afio o le Malosi uma, o le Faaneetaga Silisili, o le Mamalu Uma, o le Faamagalo Faavavau, o le Mutimutialofa Silisili.

Le Ali’i e lo’u Atua, ia faamanuiaina e lau Afio le Laau Lote Faaleagaga ma ona lau, ona seuseu ma ona lala, ona la ma ona tatupu, i le taimi atoa e tumau ai Ou Suafa atoatoa silisili, ma le umi e tumau ai Ou ta’u taua uma. Puipuia mai le leaga o le tagata fouvale ma ‘au o sauaga. E moni, o Oe o le Malosi uma, o le Mamana Silisili. Le Ali’i e, lo’u Atua, ia faamanuia foi Aua auauna tane ma Au auauna fafine o e ua taunuu atu ia te Oe. E moni, o Oe le Foa’ialofa Uma, e Ona le alofa tunoa e le gata mai. E leai se tasi Atua i’ina na o Oe, o le Faamagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: az, fi, lb, mn, tk, uk, ur

  

  
  
    AB10231

    Uiga Faaleagaga



O Ia o le Mamalu Uma

Lo’u Ali’i e, o lo’u Tupu, o lo’u Ta’ita’i, ma lo’u Ali’i Sili! Ou te valaau atu i Lau Afio i lo’u laulaufaiva, lo’u loto, ma lo’u agaga, e faapea: Faaofuina lenei auauna a Lau Afio i le ‘ofu talaloa o Lau tausiga, o le ‘ofu o Lau fesoasoani lē motusia, ma le talitā o Lau Puipuiga. Fesoasoani ia te ia i le tautauina o Lau Afio ma faaneeneeina Ou uiga faapa’iaina i luma o Ou tagata, ma faamatalaina lona laulaufaiva e tautau ai Lou mamalu ma viiga i faapotopotoga uma e faia e faamanatu ai Lau aufaatasiga ma le faapa’iaina. O Lau Afio i le mea moni, o le Malosiuma, o le Mamana Silisili, o le Mamalu Uma, o le Puna o le Ola.


    Also in: eo, es, fi, lb, ms, nl, pl

  

  
  
    AB10492

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e! Fesoasoani i lenei afafine o le Malo ina ia faasilisiliina lona tulaga i lalolagi uma; faia o ia ina ia liliu ese mai lenei lalolagi mavae o le pefu ma i latou ua faasaga atu iai o latou loto, ae faia o ia ina ia mafai ona mafuta ma avatua faalatalata i le lalolagi e le mavae faavavau. Avatu ia te ia le mana faalelagi ma faamalosia o ia ona o manavaga a le Agaga Paia ina ia mafai ai ona tula’i a’e o ia e auauna atu ia te oe.

O Lau lava Afio o le Malosi.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10701

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e, avea nei tamaiti faapei o ni laau toto matagofie. Ia latou ola a’e ma atina’e i le togalaau o Lau Feagaiga, ma foa’i iai le matagofie ma le faafouina mai uaga o ao o lou Malo o le mamalu. Le Alii e, o le Agalelei, o a’u ua na o se tamaitiiti, faaeaina a’u i le faaulufale atu i lou Malo. E faale-lalolagi a’u, faia a’u faalelagi; o a’u o le lalolagi i lalo, avea a’u ma se tasi o le lagi i luga, faanoanoa, faapologaina a’u ina ia ou fiafia, e faaletino, ia faaleagagaina a’u ma foa’i mai ina ia mafai ona ou faaalia Lou agalelei le faatuaoia. O Lau Afio o le Mamana, o le Alofa Uma.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e! Ia faapupulaina ma faamaligiina ifo Au faamanuiaga i luga o lenei tagata talavou augavale. Foa’iina ia te ia le poto ma le atamai, tuuina atu ia te ia le poto ma le atamai, tuuina atu ia te ia se malosi faaopoopo mai le tafa o ata o taeao uma ma ia leoleoina o ia mai totonu o malutiaga o Au puipuiga ina ia faapea ona ia maua le saolotoga mai faalavelave,  ma mafai ai ona ia faatoina o ia lava e auauna atu ai i Lau Fuata’iga, ma ta’ita’iina le auiluma ta’ita’i ia i latou ua leai ni faamoemoega, faasaolotoina ia latou ua noatia e puapuaga ma fafaguina le o loo faatmala, ia faapea ona faamanuia uma ia i le manatuaina o Lau Afio ma le viiga. O Lau Afio lava o le Malosi atoa ma le Mana Uma lava.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, st, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10733

    Puipuiga



Lo’u Ali’i e, ua silafia e Lau Afio le siomia o tagata i le tiga ma puapuaga, ma ua ufitia i faigata ma faalavelave. Ua osofa’ia le tagata e tofofofoga uma, ma ua osofa’ia ai o ia  e puapuaga matautia e pei o le osofaiga a se gata uogo. Ua leai lava se lafiataga po o se sulufaiga mo ia vagana ai lalo o le apaau o Lau puipuiga, malutiaga, leoleoga ma le tausiga.

Lo’u Alii e, o Oe o le Alofa Mutimutivale! Avea Lau puipuiga ma o’u talipupuni, Lau malutiaga ma o’u talita, le faamaualalo i luma o le faitotoa o Lou tafatasi ma o’u leoleo, ma Lau tausiga ma le puipuiga ma o’u olo ma o’u nofoaga. Faasaoina a’u mai fautuaga a lo’u lava tagata ma mana’o, ma leoloina a’u mai ma’i uma, faaosoosoga, faigata ma tofotofoga mamafa.

E moni, o Lau Afio o le Malu, o le faatama, o le Faasogalemuga, o le Atoatoa, ma e moni o Oe o le Alofa Mutimutivale o le Mutimutivale Silisili.


    
  

  
  
    AB10769

    Manumalo o le Fuataiga



O Lau Afio o le Alii agalelei, o Lau Afio o le mana’oga o lo’u loto ma lo’u agaga! Foa’i i Au uō Lou alofa agalelei, ma auina atu i o latou luga Lou alofa mutimutivale lē motusia. Ia avea Lau Afio ma maluapapa i Au pele, o se uō, ma pogai o le faamafana- fanaga, ma se soātau alofa ia i latou o ē e faanaunau atu i Lau Afio. Ua faamumuina o latou loto i le afi o Lou alofa, ma o latou agaga ua mumu i le afi mumu saesae o le tosina atu i Lau Afio. Ua latou moomoo uma taitoatasi e faataalise atu i le fata faitaulaga o le alofa, ina ia mafai ai ona ofoina ma le malie atoatoa o latou ola.

Le Taitaiga e Faaleatua! Foai iā i latou Au faamanuiaga, taitai i latou i le ala sa’o, fesoasoani alofa ia i latou ia maua manumalo faaleagaga, ma liligi ifo mo i latou foa’ialofa faalelagi. Le Alii e, fesoasoani ia i latou e ala i Lou alofa foa’ifua ma le alofa tunoa, ma faia o latou fofoga faapupulaina ma lamepa o le ta’ita’iga i faapotopotoga ua faapitoa mo le folafolaina o Lau Afio, ma faailoga o le foa’ialofa faalelagi i faatasiga e faalauteleina ai Au Afioga. O Lau Afio, e moni, o le Alofa Mutimutivale, o le Foa’ialofa Uma, o Ia o Le o Lana feasoasoani e sailia e tagata uma lava.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10976

    Tamaiti ma Talavou



O Lau Afio o le Alii agalelei!

Foa’i mai ina ia mafai ai e nei laau ona avea ma vaaiga matagofie o le Parataiso o Abhá. Avea latou ina ia tutupu a’e i Lau foa’i faalelagi. Faia i latou ia faafouina ma lausiusi ma sausauina i latou e mataua faalelagi. Faaofuina i latou i ofutalaloa o le matagofie pupula ma faapaleina o latou ulu i fugalaau lalelei. Faamatagofieina i latou i fua lelei ma faasalalau atu i o latou luga Ou manogi sasala.

O Lau Afio o le Foa’ialofa, o le Alofa uma, o le Pupula Faasilisiliina, o le Susulu sautualasi.


    Also in: es, fi, tvl

  

  
  
    AB11281

    Uiga Faaleagaga



Lo’u Alii e! Lo’u Alii e! O le lamepa lenei na tutuina e le afi o Lou alofa, ma mumu ai i se sasao o loo ola i le laau o Lou alofa mutimutivale. Lo’u Alii e, faateleina lona mumu, vevela ma le sasao, i le afi sa tutuina i le Sinai o Lau Faifa’aaliga. E moni, o Lau Afio o le Faamautuga, le Fesoasoani, le Mamana, le Agalelei o le Alofa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11357

    Vavae’esea



O Lau Afio o le Atua Alofa Mutimutivale! O Lau Afio o le Malosi uma lava! O a’u ua na o se auauna vaivai, augavale ma e leai se faamoemoe, ae sa faafaileleina a’u i le faapaologa o Lou alofa tunoa ma le foa’ialofa, fafagaina mai i le susu o Lou alofa tunoa, ma tausia a’u i le fatafata o Lou alofa agalelei. Le Ali’i e! E ui i lo’u mativa ma lo’u mana’ona’o, a o mana’oga o tagata uma ua faa tamāo’āigaina ona o Lau foa’ialofa, ae o soo se tagata mauoa lava, pe afai e aunoa ma Lou agaalofa, e matuā mativa lava ma matelaina.

Le Taitaiga e Faaleatua! Foa’i mai ia te a’u le malosi e tau’aveina ai lenei avega mamafa, ma fesoasoani mai ia te a’u e puipuia lenei faaeaga silisili, ona o le tetele o malosi’aga o tofotofoga ma le matuiā o osofa’iga ma faaosoosoga, ua soloia ai mauga ta’itasi ma avea ma lefulefu, ma o tumutumu aupito i maualuluga ua goto ifo ma avea o se meanoa. Ua silafia lelei e Lau Afio le mea o lo’o i totonu o lo’u loto, ou te lē mana’o lava i se isi mea se’i vagana le manatuaina o Lau Afio, ma o lo’u agaga atoa ou te lē naunau i se isi mea vaganā Lou alofa. Faatula’i a’e a’u i luga e auauna atu i Au pele, ma ia ‘ou auauna i Lou Nofoalii se’ia oo i le faavavau. O Lau

Afio o le Alofa, O Lau Afio o le Ali’i o faamanuiaga e tele.


    Also in: ms

  

  
  
    AB11864

    Teugatupe



O Uo uma a le Atua....e ao ona foa’i i le mea e mafai, tusa lava pe faatauvaa, aua e le faapologaina e le Atua le foa’i e tusa ma le mea e te mafaia. O nei foa’i e ao ona faia  e nu’u uma na tagata talitonu uma.

Uo e, a le Atua,ia e iloa o nei foa’i uma  e te faia, o le a faamanuia sautualasi atu e le Atua  i le faaleleia o lau faato’aga, lau pisinisi, lau galuega i ni meaalofa sili. O ai e sau ma se mea lelei e tasi, e maua e ia faasefulu lona taui. E leai se taumatega o faamanuiaga a le Alii o le Ola mo i latou e foa’i atu lo latou tamāo’āiga i Lona ala.

Le Atua e, lo’u Atua! Faapupulaina mata o i latou o e alolofa moni i Lau Afio ma lagolagoina i latou e ‘au agelu o le manumalo mautinoa. Faasagatonuina o latou vae i Lou ala sa’o, ma tatalaina mo i latou mai Lou manuia mai anamua Au faamanuiaga, aua ua latou foa’ina mo Lau galuega mea sa e foa’i ia te’i latou, ina ia puipuia ai Lau Faatuatuaga, ma tuuina lo latou talitonuga i le manatuaina o Oe, ma tuuina atu o latou agaga ona o le alolofa ia te Oe, ma ua taofia mea ua latou maua ona o le faapelepelega o Lou Matagofie, ma le sailiga o Lou Finagalo malie.

Lo’u Alii e, ia tele pea so latou manuia, ia nonofo i to’agamau, ma se taui mautinoa. E moni, o Lau Afio o le Lagolago, o le Fesoasoani, o le Alofa, o le Agalelei, o le Foa’i e le aunoa.


    Also in: de

  

  
  
    AB12792

    Uiga Faaleagaga



Lo’u Atua e, o a’u ua na o se fatu faatauvaa lava sa luluina e Lau Afio i le eleele o Lou alofa, ma sa faia ai ina ia totogo a’e e le a’ao o Lau foa’ialofa. O le mea lea, o loo ole atu lenei fatu i lona tagata i totonu lava i vai o Lou alofa mutimutivale ma vaipuna ola o Lou alofa tunoa. Auina mai i ona luga mai le lagi o Lou alofa agalelei le mea o le a mafai ai e ia ona fuga a’e i lalo ifo o Lou paolo atoa foi ma totonu o tua’oi o Lou lotoa. O Oe lava o lea faasususuina i vai, loto o i latou uma ua iloa Oe mai Lou vaitafe tele ma le vaipuna o Au vai ola. Ia viia le Atua, le Alii o lalolagi uma.


    Also in: hz, ml, mn, te

  

  
  
    ABU0009

    Vavae’esea



O Lau Afio o le Alii Agalelei! Ia faapa’iaina lo’u agaga mai i pi’itaga uma, ma faafiafiaina lo’u loto i le talalelei o le olioli. Faasa’oloto a’u mai le pipi’i atu i uō po’o tagata ese, ma opoina atu a’u e Lou alofa, ina ia ou auauna atu ai ma le atoatoa i Lau Afio, ma faatumulia a’u i le olioli lēfaatusalia; ina ia ou lē faanaunau i se tasi ‘ae na o Lau Afio, lē sailia i se tasi tau lava o Lau Afio, ma ia lē uia se isi lava ala vaganā Lou ala, ma mafuta atu tau lava o Lau Afio; ina ia avea ai a’u e faapei o se naitinikale ua faagae’etia i Lou alofa, ma i le ao ma le po, ou te tagi auē ma loimata o le tigā ma ou alaga atu, “Yá Bahá’u’l-Abhá!”


    Also in: ht, hy, ja, lg, lo, se, ta, th

  

  
  
    ABU0070GAT

    Fono Faaleagaga



Ina o maia faatasi outou i se fiafia le ‘alu’alua, ma ia outou taulotoina lenei tatalo i le amataga o le fonotaga.

Le Alii e, o le Malo! E ui ina faatasia i matou i le tino, peita’i, ua faafiafiaina lava o matou loto fefevavale e Lou alofa ma ua faapea ai ona aveina atu i matou e ‘ave pupula silisili’ese o Ou Fofoga. E vaivai i matou, ae matou te faatalitali pea i fa’aaliga o Lou Malosi ma le Mana. E matitiva i matou, e le tagolima ma le tua, ae o loo matou maua pea le tamaoaiga mai tuuga’oa o Lou Malo. O i matou ua na o ni mataua, peita’i o loo matou feinu pea mai Ou vasa loloto. E ui ina pefua i matou, ae o loo suluia pea i le malamalama o Lou La pupula.

Le Ali’i lo matou foa’i! Auina ifo Lau fesoasoani ina ia mafai e i matou uma ua faatasia nei, ona avea ma lamepa mumu; ia taitoatasi ona avea ma totonugalemu e faatosina mai ai le toatele; ia taitoatasi ona avea ma tagata tau’alaga i Ou malo faalelagi, se’ia mulimuli ane, ona matou faia ai lea o lenei lalolagi to’ilaopopo ma faata manino e atagia ai Lou Parataiso.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Tamaiti ma Talavou



Le Atua e! Aoaoina nei tamaiti. O nei tamaiti ua o ni laau o Lau faatoaga, o fugalaau o Lou fanua laugatasi, o rosa o Lou togalaau. Ia toto ifo i o latou luga Lau uaga, ma ia susulu ifo i o latou luga le La o le Upu Moni faatasi ma Lou alofa. Ia fanaufouina i latou e au matagi malu e mafai ai ona aoaoina, ola, ma atina’e, ma faaalia i le matagofie silisili i latou. O Lau Afio o le Foai, O Lau Afio o le Mutimutialofa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Tagata



O Lau Afio o le Alii Agalelei! Na faia e Lau Afio tagata uma mai i ulua’i matua e tasi. Sa finagalo ai Lau Afio ina ia i ai uma i latou i le aiga e tasi. O i latou o Au auauna i Ou Luma Paia, ma o loo malutia tagata uma i lalo ifo o Lou Fale fetafai; o loo faapotopoto uma i Lau La’o’ai o le Foa’ifua; ma ua pupula uma ona o le malamalama o Lau Ta’ita’iga.

Le Atua e! E agalelei Lau Afio i tagata uma, sa foa’i Lau Afio mo tagata uma, sa malutia e Lau Afio tagata uma, sa tuuina mai e Lau Afio le ola i tagata uma. Sa faaoloaina e Lau Afio tagata uma i taleni ma le atamai; ma o loo faatotofuina tagata uma i le Vasa o Lou Alofa Mutimutivale.

O Lau Afio o le Alii agalelei! Faatasia tagata uma. Ia autasi tapuaiga ma faia atunuu ina ia pei o se malo e tasi, ina ia avea i latou ma ituaiga e tasi, ma avea ai le lalolagi atoa o se aiga e tasi. Ia latou fegalegalea’i i le aufaatasi ma le fealofani.

Le Atua e! faatuina le Tagavai o el Tafatasi, o tagata ola.

Le Atua e! Faavaeina le Filemu Aupito Silisili.

Le Atua e! ia faamausaliina faatasi loto.

Le Tama Alofa e, le Atua! Faaolioli’ina o matou loto i le manogi sasala o Lou alofa. Faapupulaina o matou mata i le malmalama o Lau Ta’ita’iga. Faafiafiaina o matou taliga i le leo malie o Au Afioga, ma malutia i matou i le Ana o Lau Tausiga.

O Lau Afio o le Malosi ma le Mamana, O Lau Afio o le Faamagalo ma o Lau Afio o le To’atasi, o Le e le Silasila i tu’inanau o tagata ola uma.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv

  

  
  
    BB00015

    Fesoasoani



Fai atu: Ua faaatoatoaina e le Atua mea uma i luga o mea uma lava, ma e leai se mea i le lagi po o le lalolagi vagana le atoatoa o le Atua. E moni, o Ia ia te Ia lava o le Silafia, o le Lagolago, o le Malosi uma lava.


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, ta, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018DET

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, lo’u Alii ma lo’u Matai! Ua ou vavae’esea nei a’u lava mai i o’u ituaiga, ae saili atu i Lau Afio i le fia avea ma tagata faalagolagoina mai ia te i latou uma o e lo’o mau i luga o le foagaeleele ma ua sauniuni e taliaina soo se mea lava e tau i viiga aoga i Lau Silafaga. Faatotogo ifo i o’u luga se lelei faapea e mafai ai ona ou faalagolago atu tau lava o Lau Afio, ma aumaia ia te a’u se vaega tele mai i Au faamanuiaga le faatua’oia. E moni o Lau Afio lava o le Alii o le alofa tunoa faamaligiina mai o faamanuiaga.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00018DET

    Fesoasoani



Lo’u Alii e, o a’u lava le tagata ua ta’utinoina atu nei ia te Oe le anoano o ana amioleaga, ua mafai ona iloaina le mea e le i mafai lava e se tasi tagata ona iloaina. Ua faia a’u ina ia faataalise atu i le vasa o Lau faamagaloga, ma saili lafitaga atu ai i lalo ifo o le ata o Lou finagalo alofa tunoa silisili. Ou te ole atu i Lau Afio, o Oe lava o Le o le Tupu Faavavau ma o le Malu Silisili o tagata uma lava ina ia foa’i mai e mafai ai ona lagaina loto ma agaga o tagata ina ia felelei a’e i le vanimonimo e le gata mai o Lou alofa, ma felafolafoa’i ai ma Lou Agaga. Ia faamalosia a’u ona o le mana o Lou mamalu, ina ia mafai ona ou faaliliuina atu mea uma lava na faia aga’i le Puna Aso o Lau Faifaaaliga ma le Pogai o Lau Faaaliga. Lo’u Alii e, lagolagoina a’u ina ia matua tu’uina atu atoatoa a’u lava i Lou Finagalo, ma ia tula’i a’e ma auauna atu ia te Oe, ona ua ou filifilia lenei olaga faale lalolagi e le mo se tasi lava mea a o le fia faataamilo i le Tapeneko o Lau Faaaliga ma le Nofoa o Lou Mamalu. Lo’u Atua e, ua silafia e Lau Afio a’u ua matua vavae’eseina mai mea uma lava vagana ai Oe, ma ua matua lotomaualalo ma o se auauna i Lou Finagalo, Faia ia te au e pei ona finagalo ai Lau Afio, ma ia talafeagai ai ma Lou silisili ma le mamalu tele.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00053

    Viiga ma le Faafetai



Le Alii e, lo’u Atua, faatumauina Au faamanuiaga ia te i latou ua feinu i le uaina o Lou alofa i luma o mata o tagata, ma e ui lava i Ou fili, ae sa latou iloaina lava Lau aufaatasiga, molimau atu i Lou tafatasi, ma tautino atu lo latou talitonu i le mea na faagateteina ai itutino o tagata fouvale o i totonu o Ou tagata, ma faagaluluina ai aano o tagata mitamita vale o le lalolagi. Ou te molimau atu o Lou Mamalu e le mafai ona faaumatia, po o le toe fesuia’ia foi Lou Finagalo. Foa’i atu mo i latou o faasaga atu mata ia te Oe, ma Au auauna fafine o loo pipii mau atu i Lau Manoa, ina ia fetui lelei ai ma le Vasa o Lau foaialofa ma le lagi o Lou alofa tunoa.

Le Atua e, o Lau Afio lava o Ia o Le sa folafolaina mai o Ia lava le Alii o le Tamaoaiga, ma faatulagaina ai tagata uma o tagata matitiva ma le le tagolima. Sa oo lava ina tusia e Oe: “Outou e tagata talitonu; o outou o tagata le tagolima o lo o manana’o i le Atua; ae o le Atua o le Puleaoao Uma, le Viia Uma.” Ina ua ou iloa lo’u mativa, ma malamalama i Lou tamaoaiga, ‘aua le faapologaina a’u i le vavae’esea mai le mamalu o Lou tamaoaiga. E moni, o Oe  o le Malu Silisili, le Silafia Uma, le Poto Uma.
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    BB00100LOR

    Vavae’esea



O Lau Afio o le Alii Lēfaatusalia ma le alofa! E ui lava ina utiuti le ta’uaogāina ma agavaa, ma ua lē mafaitaulia le faigatā tele ona tete’e atu i puapuaga, ae peita’i o agava’a ma le ta’uaogāina o meaālofa ia e mai i Lau Afio. Le Alii e! Fa’aagavaaina i matou ma avea i matou o ni tagata ta’uaogāina, ina ia mafai ona matou fa’aali atu le tutumau aupito i silisili, ma vavae’ese mai lenei lalolagi ma ona tagata uma, tutuina le afi o Lou alofa, ma ia faapei o ni moliga’o, ia susulu pupula i se afi mumu saesae ma faasusulu atu i fafo lo matou malamalama.

Le Alii e o le Malo! Lavea’i mai i matou mai lenei lalolagi o mafaufauga faivavale e leai se aogā, ma ta’ita’iina i matou i le malo e leai sona i’uga. Avatu i matou ina ia faasaolotoina atoa mai i lenei olaga maualalo, ma faia i matou ina ia faamanuiaina i meaalofa lē fuatia o le Malo. Faasaolotoina i matou mai i lenei lalolagi o meanoa e foliga mai o se mea moni, ma faae’e mai i ō matou luga le ola e faavavau. Foa’i mai i ‘ai matou le olioli ma le fiafia, ma faamanuiaina i matou i le olioli ma le lotomalie.  Faamafanafana i ō matou loto, ma auina mai le filemu ma le to’afimālie i o matou agaga, ina ia matou o  a’e ai i Lou Malo ma auai i Lou faatasi mai, ma faafiafiaina i nofoaga faapaiaina o lo’o i lugā. O Lau Afio o le Foa’i o le Faaeaina, o le Malosiuma


    
  

  
  
    BB00221

    Tatalo mo Maota Tapuai



O Ia o le Atua! Le Ali’i e, o Le e faamanuia ia i latou uma o e tumau i Lau Feagaiga ona ua latou alolofa i Lou Malamalama o le Lalolagi, na faamaumauina ai mea ua latou maua e fai ma taulaga i le Maota Tapua’i, aua o le puna lea o aso o Ou ave susulu e folafolaina atu ai Au Faailoga. Fesoasoani Lau Afio i nei tagata sa’o ma le lelei i lenei lalolagi ma le ola atali, ina ia latalata atu i Lou Afioaga Paia, ma faapupulaina o latou mata i ave sesega o Lou matagofie.

E moni o Lau Afio o le Agalelei, o le Foa’ifua uma lava.


    
  

  
  
    BB00274

    Lotomau



O Ia o le Mamalu Uma, o le Pupula Silisili.

Le Taitaiga e Faaleatua, o Lau Afio o le Alii faamagalo! E mafai ea faapefea ona ’ou usuiina Ou viiga, pe atoatoa foi le ta’uta’uina ma le faaneeneeina o Lau Afio? E leai lava se isi mea ua na o sese lava pe a faamatalaina Lau Afio e so’o se laulaufaiva, ma o se ata o Lau Afio e tusia e so’o se peni, ua na o se faamaoniga o se taumafaiga valea i lena galuega fitâ. O le laulaufaiva ua na o se meafaigaluega e fausia i elemeni; o leo ma fetalaiga ua na o ni uiga fa’aalia o mea e tutupu faafuase’i. E faapefea la ona ou faamanatuina le viiga o Ia o Lē e leai se tusa po o se faatusa e faaaoga ai lenei meafaigaluega o se leo faalelalolagi? O mea uma e mafai ona ou tautala i ai pe sailia e gata mai i mea e mafai e le mafaufau o le tagata ona magafagafaina ma si’omia e tuaoi o le lalolagi o tagata soifua. E faapefea ona mafai e le mafaufau o le tagata ona aea tumutumu maualuluga o le mamalu faapa’iaina, ma e faapefea ona mafai e le apogaleveleve o le faapalapala ona lalagaina se upega mā`ale`ale o mafaufauga lē aogā i laufanua lafulemū o le faapaiaina? E leai se mea e mafai ona ‘ou faia ae ua na o le molimau atu i lo’u augavale ma tautino atu lo’u vaivai.  E moni, o Lau Afio, o Ia o Lē o le Puleaoao-uma, o le Lē-vaaia, o Ia o Lē e lē-mafuatiaina le faaeaina i luga a’e o tomai o i latou ua faauuina i le malamalama.
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    BB00274

    Tapeleti a le Tagata alofa ma Lana Manamea



O Ia o le Faaneetaga, o le Mamalu, o le Faaeaina-Silisili.

Fa’asa’oloto maia o outou tagata, naitigikale ea a le Atua, mai le matuitui ma le talatala o le nutimomoia ma le faavauvau, ma ia lele ae lau malaga i le faatoaga rosa o le  mamalu le mavae.  Au uo e, o loo nonofo i luga o le efuefu! Fa’ata’alise  atu ia i lou nofoaga faalelagi. Folafola atu ia ia te outou tala lelei faaolioliina: “Ua afio mai nei Le ua avea ma Pele Sili! Ua Ia faapaleina Ia lava i le mamalu o le Fa’aaliga a le Atua, ma ua tatalaina atu nei i mata o tagata faitotoa o Lona Parataiso mai anamua.”  Ia fa’afiafiaina uma mata, ma ia faaolioliina uma taliga ta’itoatasi, ona o lenei le taimi e taula’i atu ai i Lona matagofie, ma o lenei tonu le taimi talafeagai e u’ai atu ai i Lona siufofoga. Folafola atu i soo se pele o loo fa’atalitali mai ma le faanaunau: “Fa’auta, ua afio mai nei mai tagata la outou Pele – Sili!” ma ia faasalalau atu i avefeau uma a le Malo le tala lelei lenei: “E! pele e,  faauta, ua va’aia manino nei le Pele Tasi, i  le atoaatoa o Lona mamalu!” E! pele e, o Lona  matagofie! Liua le matamataita o lou  vavaeesea mai ia te Ia i le olioli o se toe faatasia faavavau, ma ia avea le suamalie o Lona faatasi mai ina ia liusuavaia ai le o’ona o lou taumamao mai Ona lotoa.





Fa’auta i le sautualasi o le alofa tunoa o le Atua, lea ua faamaligi mai ai i ao o le mamalu faapaiaina, i lenei aso, ma faamalamalamaina ai le lalolagi. Aua sa faapea lava foi i aso ua mavae, le tuufesili ma saili atu i le Pele, ma o lenei lava ua valaau mai o Ia lava, i Ana pele ma ua ia valaaulia foi i latou ina ia faatasi ma Ia. Ia faaeteete, ina nei outou aveesea mai lenei faamanuiaga paia, faaeteete lava ina nei e ta’ufa’atauvaaina lenei faailoga silisiliese o Lona alofa tunoa. Ia e le lafoa’iina ana faamanuiaga taualoa, ma ia aua ne’i faamalieina oe i mea e mavae.  Sisiina ae le ufimata o lo’o punitia ai lau vaaiga, ma aveesea le pogisa o loo maua mai ai, ina ia mafai ai ona e taula’i atu i le mama aiai o le matagofie o fofoga o le Pele, ma e vaaia se matagofie e le’i vaaia muamua e nisi mata, ma fa’alogo atu ia i le mea e le’i faalogo muamua lava iai se isi.





Fa’alogo maia ia te Au, outou e, manulele o le lalolagi!  i totonu o le Faatoaga Rosa o le mamalu faavavau, o loo totogo ae ai se Fugalaau, pe a faatusa atu i isi fugalaau ua faapei o ni vaotuitui, ma i  luma o le pupula malosi o Lona mamalu o loo iai le tulaga moni o le magumagu ma le mamae o le matagofie. Tulai nei loa, ma le fiafia atoaatoa o tou loto faatasi ma le pulunaunau o o outou agaga, aemaise o le  taumasuasua o lo outou finau, faatasi ai ma  taumafaiga faatoina a o outou tino, taumafai ina ia ausiaina le parataiso o Lona faatasi mai, ma ia naunautai e manavaina manogi sasala o le Fugalaau faasilisiliina, pua’ina le suamalie o le faapaiaina, ma ia ausia se vaega o lenei manogi sasala o le mamalu faalelagi. Soo se tasi lava e mulimulitai i lenei faatonuga, o le a faasaolotoina mai ona noataga, o le a tofo i le lafo’esea o le alofa e mavae, o le a ausia le faanaunauga sili o lona loto, ma o le a lafoa’i atu uma lona agaga i aao o lana Pele. O le saoloto ese atu ma lenei pa, o le a avea ai foi o ia o se manulele o le agaga, ma o le a lele ae i lona faamoega paia ma le faavavau.





Ua manuia le ao ona o le po, ma ua manuia le po ona o le ao, e sau ma toe alu atu  itula uma ma vaega taua o lou olaga, peitai, e matua leai ma se tasi o outou i sina taimi laititi, o faamalieina i le vavaeesea mai o latou tagata mai mea e mavae. Lagaina ae o outou tagata, ina ia aua nei ma’imau ma mou atu nai toe taimi laiti o loo totoe pea mo outou. Tusa lava pe faapei o le emo o le uila le mavae atu o tou aso, ma taatitia malolo o tou tino i lalo ifo o le  malu o le efuefu. O le a se mea e mafai ona e ausia? E faapefea ona e toe taui atu i lou tulaga maualalo sa iai i taimi ua alu?





E susulu pea le Lamepa faavavau mai lona tulaga mamalu aiai. Outou e, o pele faapei o ni pepe o loo tosina atu i Lona malamalama! Ia totoa i soo se faigata, ma ia matua faamuina o tou agaga i lona mumu saesae. Outou e, o loo galala atu ia te Ia!   Fa’asa’oloto mai outou tagata mai soo se tuinanauga faalelalolagi, ae faataalise atu e talia lau Pele. I se naunautaiga e le mafai le mafai ona faatusatusainaina, faavave atu ia ma faatasi atu ia te Ia. Ua fa’aalia atu i ou mata le Fugalaau, lea sa faalilo mai le vaaiga a tagata. Ua tula’i atu nei i ou luma, faatasi ma le pupula sautualasi o Lona mamalu.  O Lona siufofoga e poloaiina uma ai tagata paia ma le mama ina ia omai ma faatasia e Ia. E fiafia lē o le a liliu atu iai, faapea foi o ia ua ia mauaina, ma taula’i atu i le malamalama o   lenei vaaiga e maeu le ofoofogia.
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    BB00325

    Tapeleti o Karamelu



Ia iai Mamalu uma i lenei Aso, o le Aso na puaina atu ai manogi sasala o le Alofa Tunoa i luga o mea uma na faia, o le Aso e matua faamanuiaina e leai se faamoemoe o tausaga ma seneturi ua mavae e mafai ona faatusatusa iai, o le Aso na liliu atu ai Fofoga o le Vavau o Aso i Lona Nofoali’i Paia. Sa faalogoina iinei leo o mea uma na faia. Ma i tua atu o i latou o le Aupaia i luga, sa faalogoina le valaau leotele: Ia Faavave maia, Kalamelu e, ona o lea, o le malamalama o Fofoga o le Atua o le Tupu o le Malo o Suafa ma le foafoaina o le Lagi ma ua sii a’e i Ou luga. Taofia e feoaiga o le olioli, ma sii faamaualuga lona leo, ma Ia faapea mai: Ia avea lo’u ola e fai ma ositaulaga mo Lau Afio, e faapei ona tepa taula’i mai Ou fofoga ia te a’u, liligi mai Au foa’ialofa mo a’u, ma ua ta’ita’i aga’i mai ia te a’u Lau savaliga. O le taumamao mai i Lau Afio, o Le o le afua’aga o le ola e faavavau e faaumatia ai a’u, ma o le mamao ese mai ia te Oe e matua faamuina ai lo’u loto. O viiga uma i Lau Afio i le faia o a’u ia mafai ona faalogo atu i Lau valaau, ona ua faamanuiaina a’u i Ou tulaga Aao. Ma le faapupulaina o lo’u loto i manogi taua o Lou Aso ma le leo taalili o Lau Peni, o le leo na faauuina e Lau Afio e avea o se foafoa valaau i Ou tagata. Ma ina ua taunuu mai le itula e faaalia ai Lau Fuataiga letaofia, sa manavaina atu ai e Lau Afio manavaga o Lou agaga i Lau Peni, faauta, o Lē ua gatete ai le faavae o le foafoaga atoa, ma faaalia ai i tagata soifua e iai misiterio lilo o loo natia i teugaoa o Ia lea o Lē e ona mea uma na faia!

E le’i pine ona lagonaina Lona siufofoga i lea nofoaga faapaiaina silisili ae Matou tali atu: ‘Faafo’i le faafetai i lo’u Alii, Kalamelu e, O le afi o Lou taumamao mai ia te a’u ua vave oo atu ai lo’u faaumatia, Pe a sousou le vasa o lo’u faatasi atu i luma o Ou fofoga, faafiafiaina ai o’u mata ma i latou uma o le foafoaga, ma ua tumu ai i le olioli mea uma e vaaia ma le lēvaaia. Alalaga fiafia, ua faavaeina e le Atua i lenei Aso lona nofoalii i ou luga. Avea oe ma nofoaga o le tafaoata o Ana faailoga ma Punavai Aso o faamaoniga o lau Faaaliga. Ia manuia le e faataamilo ia te Oe, ma ta’uta’u atu le faaaliga o Lou Mamalu ma faitau foa’ialofa o le Alii lou Atua sa liligi ifo ia te Oe. Ia e taofi mau atu i le ipu o le ola e faavavau i le Suafa o Lou Alii, le Mamalu Uma, ma tatalo faafetai atu ia te Ia, e faapei ona Ia, avea Lona Alofa Mutimutivale ia te Oe, e liua ai ou faanoanoaga i le olioli, ma liliu lou faavauvau i le fiafia tele. O Ia, e Valaau atu i Siona, Kalamelu e, ma ta’u atu le talalelei fiafia: O Ia lea sa natia i le vaaiga o mata ua Afio mai! O Lona Malo Pule Malosi Uma ua faaalia; O Lona Pupula Mamalu Uma ua faailoaina. Ia mataala ne’i outou faatuutuu ma musua. Faavave atu ma faataamilo i le Aai o le Atua na alu ifo mai le Lagi, o le Kaaba faalelagi e taamilo ma faataamilomilo ai i le agaga o talosaga pele a le Atua, o ē e loto mamā, ma le faatasi mai o le au agelu faapaiaina silisili.

E! tafēfē i le umi o o’u faatali e tau atu i nofoaga uma o le fogaeleele o le lalolagi, ma ave atu i aai uma ta’itasi, le talalelei o Lana Fa’aaliga – o le Faaaliga na tosina iai le loto o Sinai e ona le Suafa o loo valaau mai e le vao mu: “O le Atua, le Alii o Alii e Ou le Malo o le lalolagi ma le lagi.” E moni o lenei Aso ua faafiafia tele ai le laueleele ma le sami i lenei faasalalauga.

O le Aso sa faataatitia ai mea nei, o Ia o le Atua ma Lana foa’ialofa e sili a’e i le malamalama o mafaufau ma loto e gata mai, sa fuafuaina mo le Fa’aaliga. E lē o toe mamao ae folau le Sa o le Atua i Ou luga, ma fa’aalia ai tagata o Baha lea na ta’uina mai i le Tusi o Suafa!

E Paia le Alii o tagata uma, i le ta’uta’uina o Lona Suafa e gatete ai elemeni ola uma, ma faaosofia ai le Fofoga fetalai o le Agalelei Silisili e faailoa mea sa fusifusia i Lona Poto ma sa natia i teugāoa o Lona Malosi. O Ia, e moni, i le Mana Malosi o Lona Suafa, le Malosi Uma, le Mamana Uma, le Maualuga Silisili, o le Tupu o i latou uma i le lagi ma i latou uma i le lalolagi.
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    BB00376

    Tatalo mo Aao o le Fuataiga



Malamalma ma le mamalu, faamanuiaga ma viiga ia faaeeina atu lea i Aao o Lana Fuata’iga, mai ia i latou o loo i ai le malosi’aga o le malamalama lea e faasusulu atu ai i luma ma faavaeina ai le amiotonu e pei o le pule e filifilia ai o loo i le Atua lea, o le Mamana uma Leuna’ia o le Malosi, o le Leuna’ia o i latou ia o loo fafati mai ai vasa o faamanuiaga atoa ma le manogi sasala o le finagalo o malie ma le mamalu o le Atua, le Ali’i o tagata ola, e pei ona faalauteleina. Matou te augani faatauanau i Lau Afio Faaneetaga ia te ia ina ia malutia i latou mai le mana o Lona taunuuga, ma puipuia i latou mai le mana malosi o Lana pule silisiliese ma fesoasoani ia i latou ia latou faamasani atu Lona malosi lea e malo ai i luga o mea uam lava sa faia. Silisiliese le Mamana o a le Atua ia, o le Faaola o lagi ma o le Alii o le Malo o Suafa.


    
  

  
  
    BB00454

    Tapeleti o le Afi



I le Suafa o le Atua, le Vavau Silisili, le Mata’utia Silisili.

E moni o loto o pele ua fa’agaogaoina e le afi o le taumamao: O fea o i ai le pupula o le malamalama o Ou Fofoga, le Pele e a lalolagi? O i latou uma sa latalata atu i Lau Afio ua tu’ulafoa’ina i le pogisã o le fa’avauvau: O fea o i ai le taeao susulu o le Toefa’atasia ma Oe, le Mo’omo’oga e o lalolagi? O tino o Ou tagata filifilia o lo o ta’atitia gatete mai i luga o oneone mamao: O fea le vasa o Lou fa’atasi mai, le Faipêsega e o lalolagi? O lima fa’ananau o lo o sisi’i a’e i le lagi o Lou alofa mutimutivale ma le agalelei: O fea uaga o Au foa’ialofa, le Talimana’o e o lalolagi? O tagata lê talitonu ua tutûla’i a’e ma le matamataita i so’o se itû: O fea le mana fa’agagauloto o Lau peni fa’asilisiliina, le Fa’ato’ilalo e o lalolagi?

O le uiô a uli ua malomaloã mai i so’o se itû: O fea le leona o le vaomatua o Lou malosi, le Fa’ao’osala e o lalolagi? Ua pu’eia tagata uma i le maatiati o le malulû, O fea le mafanafana o Lou alofa, le Afi e o lalolagi? O ‘au o mala ua o’o atu i ona tulu’iga: O fea fa’ailoga o Lou lavea’i, le Fa’aola e o lalolagi?

O le pogisã ua ufitia ai le to’atele o tagata: O fea le malamalama o Lou Susulu, le Fa’amumuina e o lalolagi? O ua o tagata ua fãlô a’e i le taulamalama: O fea pelu o Lou tauimasui, le Fa’ato’ilalo e o lalolagi? O le to’ilalopopo ua goto ifo i le ta’ele o lona fa’amaualaloina: O fea tagãvai o Lou pupula, le Mamalu e o lalolagi? O fa’anoanoaga uma ua pagãtia ai Lê sa fa’ailoaina Lou Suafa, le Alofamutimutivale-Uma: O fea le ‘oli’olisaga o le Fetûao o Lau Fa’aaliga, le Fiafiaga e o lalolagi? O puapuagã ua a’afia ai tagata uma lava o le lalolagi: O fea fa’ailoilo o Lou fa’afiafiaina, le Oli’olisaga e o lalolagi? Ua sisila ifo Lau Afio i le Nofoaga Amata o Au fa’ailoga ua punitia i manatu leaga: O fea tamatama’iaao o Lou malosi, le Mana e o lalolagi? O le matelãina matuitui ua i’u atu i ai tagata uma: O fea le vaitafe o Lau fa’aoloaga, le Alofamutimutivale e o lalolagi? O le matape’ape’a ua avea lava ma fa’apologa i tagata uma lava: O fea tino va’aia o le vavae’esea, le Alii e o lalolagi? Ua sisila mai Lau Afio i le fa’aaunu’uaina toatasi o lenei Tagata Ta’usesêina: O fea ‘au o le lagi o Lau Poloa’iga, le Tupu e o lalolagi? Ua tu’ulafoa’ina A’u i totonu o lau’ele’ele mamao ‘ese: O fea tagãvai o Lou fa’atuatuaina, le Faatuatuaga e o lalolagi?

O tigã ma faigatã o le oti ua fusifusia ai tagata uma: O fea galu fafati o Lou vasa o le ola e fa’avavau, le Olataga e o lalolagi? O musumusuga a Satani o lo o pua’ina atu pea i so’o se meaola: O fea le aniva o Lou afi, le Malamalama e o lalolagi? O le ônã i le tu’inanau ua liuaina le to’atele o tagata: O fea le fetûao o Lou fa’amamãina, le Mo’omo’oga e o lalolagi? Ua silasila mai Lau Afio i lenei Tagata Ta’usesêina ua punitia i faiga lê migao a tagata o Suria: O fea le fa’asusuluina e Lou puna o le malamalama, le Malamalama e o lalolagi? Ua sisila mai Lau Afio ia te A’u ua fa’asãina ona tautala atu: Ae mai fea le fa’atupuina o Ou fatugamalie, le Naitinikale e o lalolagi? O le to’atele o tagata ua pauu atu i manaoga ma tu’inanauga lê aogã: O fea le fa’atofãla’iga o Lou mautinoa, le Ta’utinoga e a lalolagi? O tagata o le Malamalama ua malelemo i le sami o mea tigã: O fea le Va’a o Lau fa’aolataga, le Fa’aola e o lalolagi? Ua silasila mai Lau Afio i le Fetûao o Lau ta’ita’iga i totonu o le pouliuli o le foafoaga: O fea le la o le lagi o Lou alofa agalelei, le Pogai e o le Malamalama o lalolagi?

Ua tineia lamepa o le upumoni ma le mamã, o le talitonuina ma le mamalu: O fea fa’ailoga o Lou ‘olo malosi ma le to’asãi, le Fa’agaioiga e o lalolagi? E lê mafai ea ona sisila ifo Lau Afio i le leai o se tasi o e na talitonu atu ia te Oe lava, po o le manatunatu  foi i le mea na puapuagatia ai o Ia i le ala o Lou alofa? O lenei ua lê toe fa’agaioia La’u peni, le Pele e a lalolagi? O lãlã o le La’au Lote Fa’aleagaga ua gaui i le feagia’i mai o matagi malolosi o faamoemoega: O fea fu’a o Lau fesoasoani, le Toa e o lalolagi?

O Fofoga nei sa natia e le pefu o le fa’alumaina: O fea saumãlû o Lou alofa naunauta’i, le Alofa Mutimutivale e o lalolagi? O le ofu o le fa’amamaina, ua pisipisia i tagata molimau pepelo: O fea le ofutalaloa o Lou fa’apaiaina, le Faito’aga e o lalolagi? O le sami o le alofa agalelei ua to’a e tusa ma mea ua faia i lima o tagata: O fea galu fafati o Lau foa’ialofa, le Mo’omo’oga e o lalolagi? O le faitoto’a e tau atu i Lou Fa’atasi mai Fa’aleagaga ua tapunia e ala i faiga pi’opi’o a Ou fili: O fea le ki o Lau foa’ifua, le Ki e o faitoto’a uma o lalolagi? O laula’au ua lanu sasama mai i matagi oona o le fa’atupu vevesi: O fea uaga-mamafa o ao o Lau fa’aoloaga, le Foa’i e o lalolagi? O lenei fo’afo’aga atoa ua fa’apogisãina e le pefu o le agasala: O fea saumãlû o Lau fa’amagaloga, le Fa’amagalo agasala e o lalolagi?

O lenei talavou ua tu’ua na o ia i ‘ele’ele lafulafuã: O fea le timu o Lou agalelei fa’alelagi, le Foa’ifua e o lalolagi? Le Peni Fa’asilisiliina e, ua Matou fa’afofogaina leomalie silisili o Lau vala’au i le malo fa’avavau: Ua’i maia Ou fofoga i le mea sa folafolaina atu e Fofoga o le Susulu, le Tagata Ta’useseina e o lalolagi? Pe a na le seanoa le malûlû, po o le a fa’apefea e le vevela o Au upu ona fa’amanuiaina, le Ta’ita’iga e o lalolagi? Pe a na le seanoa le ufitia i ao pogisa o fa’anoanoaga, po o le a fa’apefea e le la o Lou onosa’i ona fa’asusuluina, le Malamalama e o lalolagi? Ia le tagitu’i ona o le ofoofogia. Na faia Oe ia onosa’ia ma talia, le Lavapapale e o lalolagi. Se mea i na suamalie o Lou amataga i luga o tafa’ilagi o le Feagaiga i a’i latou o fa’atupuina vevesi ma fevaevaea’iga, ma Lou galala atu i le Atua, le Alofa e o lalolagi. Ona o Oe, ua tutu’iina ai le fu’a o le sa’olotoga i tumutumu maualuluga, ma fegalua’i ai le sami o le fa’aoloaga, le Sapenapanea e o lalolagi. I Lou to’atasi na oso a’e ai le La o le Tafatasi, ma Lou fa’aaunu’uaina na fa’apaleina ai le ‘ele’ele o le Aufa’atasi. Ia onosa’i le Fa’aaunu’ua e o lalolagi. Ua Matou faia le fa’amaualaloina ma la’ei o le mamalu, ma tigã ma faigatã ma pale o Lou malumalu, le Mitamitaga e o lalolagi.

Ua silafia e Lau Afio loto ua fa’atumulia i le matau’a, ma ua le sisila i ai Lau Afio,  le Lê Silasila e i agasala a lalolagi. Afai ua fa’aalia mai pelu, fa’aaoga loa, afai ua sasauina, fa’aauau loa ma le malosi, le Fa’atoina e o lalolagi. E aue ea Lau Afio, po o A’u? Po o le sili ai ona Ou fa’avauvau i le to’agaogao o Ou toa, le Alii e o Lê fa’atupuina le auega a lalolagi. E moni, ua Ou fa’afofogaina Lau vala’au, Le Pupula-Uma e Fa’apelepelina; ma o lenei o le fofoga o le Malamalama ua fa’amumuina i le vevela o puapuagã ma faigatã ma ole afi o Lau upu fa’asusuluina, ma Lona tula’i a’e i le fa’atuatua tele i le nofoaga o le fa’atoina, ma silasila atu i Ou fiafiaga, le Pule Aoao e o lalolagi. Ali e Akbar, fa’afetaia lou Ali’i mo lenei Tapeleti, ua mafai ai ona e manavaina sausau manogi o Lo’u agamalû, ma e iloaina le mea ua olopalaina ai i Matou i le ala o le Atua, le Pele e a lalolagi uma. Pe a faitauina e auauna uma lenei Tapeleti ma mafaufau loloto i ai, o le a tutuina i o latou alatoto se afi o le a fa’amumuina ai lalolagi uma.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Vavae’esea



Le Alii e! o Lau Afio ou te saili atu i ai mo se lafitaga ma o Au faailoga uma, ua faamautuina ai lo’u loto.

Le Alii e! Po’o le alu malaga po’o le aiga i a’u matafaioi po’o totonu fo’i o la’u galuega, ou te matua tuuina atu lo’u nei talitonuga atoatoa i Lau Afio.

Foa’i mai ia te a’u Lau fesoasoani atoatoa ina ia mafai ai ona avea o a’u ma tagata faamoemoeina i mea uma lava, O Lau Afio o le mutimutialofa e le siligia.

Faamaligi mai i o’u luga lou vaega, Le Alii e, pe afai e finagalo malie i ai Lau Afio, ma ia faamalieina ai a’u i soo se mea lava ua faatuatuaina e Lau Afio mo a’u.

O Lau Afioga o le pule aoao e faatonu ai.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    Tatalo mo e ua Maliliu



(O le tatalo mo e Maliliu e faaaogaina mo tagata Bahá‘i ua sili atu i le sefululima tausaga lo latou matutua. “Ona pau lava lea o le tatalo Bahá‘i o le mafutaga e taulotoina i se faapotopotoga, ma e taulotoina lea e se tagata talitonu i se to’atasi a’o tutula’i uma i latou o auai. E le afaina pea le faasaga i Qiblih a’o faia lenei tatalo”)

Ua faatamalaina mai e ‘Abdu’l—Bahá e faapea o tamaiti, o loo i lalo lea o le paolo o le puipuiga a le Atua; ma talu ai latou te lei faia ni agasala, ma e lei faaele’eleaina foi i uiga le mama o le natura o lenei lalolagi, ua avea i latou ma ogatotonu o le Faifaaaliga a le Foaialofa, ma o lea faapea ona liliu atu i o latou luga Fofoga o le Mutimutialofa.

Lo’u Atua e, O Lau auauna lenei, ma o le atalii o Lau auauna. O le sa talitonu atu i Lau Afio ma Au faailoga, ma taula’i atu ona fofoga i Lau Afio, vavaeeseina mai mea uma vagana Lau Afio. E moni o Lau Afio o le agalelei ma e faaalia pea lava Lou agalelei.

O Lau Afio o le faamagalo o agasala ma Le e natia sese, e pei ona faailoa mai i le lagi o Lau faamanuiaga ma le vasa o Lou agalelei. Talia mai o ia i Lou malo o le agalelei silisili lea sa faaalia mai ao le’i faia faavae o le lagi ma le lalolagi. E leai se isi Atua vagana Lau Afio, o le Faamagalo e Faavavau, o le Agalelei Silisili.

*Tau faaono lea o le “Alláh’u’Abahá” ona ta’u lea faasefuluiva laina taitasi ia o le a tusia atu i lalo:

E moni tatou te tapua’i uma i le Atua.

E moni tatou te ifo uma i le Atua.

E moni tatou te faatoina mo le Atua.

E moni tatou te vivii uma atu i le Atua.

E moni tatou te tuuina atu le faafetai i le Atua.

E moni tatou te faapalepale uma lava i le Atua.

(A faapea o se tama’ita’i le ua maliu, ona faapea lea: “O Lau auauna fafine lenei ma o le Afafine o Lau auauna fafaine, etc.  .   .”)


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sne, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Fesoasoani



Pe i ai se i si Puluvaga o mea faigata vagana le Atua? Fai atu: Ia viia le Atua. O Ia o le Atua! O tagata uma lava o Ana auauna, ma ua fusia uma e Lau Afioga!
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    Tatalo mo e ua Maliliu



Lo’u Atua e! O Oe le faamagalo agasala, o le Puna o Meaalofa, o le Faamafanafana i Puapuaga!

E moni, ou te ole atu i Lau Afio ina ia faamagaloina agasala a le ua tuua nei ofu faaletino ae alu a’e i le lalolagi faaleagaga.

Lo’u Alii e! faamamaina i latou mai solitulafono, faamaise i o latou faanoanoaga, ma ia liliuina lo latou pouliuli i le mala- malama. Faia i latou ina ia ulufale atu i le faatoaga o le olioli, faamamaina i latou i le vai mama siliisli, ma ia foai’ina ia te i latou ina ia latou vaai i Ou pupula i luga o le mauga silisili ese.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    Faamalologa



Lo’u Atua e, Lou Suafa o lo’u faamaloloina lea, ma le manatua o Lau Afio o la’u vaifofo lea. O le faalatalata atu ia te Oe o lo’u faamoemoega lea, ma le alofa ia te Oe o lo’u soatau lea. O le alofa mutimutivale o Lau Afio ia te a’u o lo’u faamalologa lea ma lo’u fesoasoani i lenei lalolagi ma le olaga atali.

E moni, o Lau Afio o le Foaialofa Uma, o le Silfia Uma, o le Poto Uma.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00072

    Puipuiga



Ou te ai’oi faatauanau i Lau Afio, Lo’u Ali’i e, e ala i le mapuitiga a Ou tagata faapelepeleina i le lalolagi, ma e faapea fo’i ma a latou auega ona o lo latou tau mamao mai le lotoa o Lou faatasi mai, atoa fo’i ma le toto sa faamaligi’ina ona o le alofa i Lau Afio, aemaise loto sa faaliu suavaia i le nutimomoia i Lou ala ona o le puipui’ina o Ou tagata peleina mai i sauaga a e o loo tutumau pea i le leiloa o mea lilo e tau i Lou Suafa, le Leunaia. Fesoasoani atu ia i latou, Lo’u Alii e, aua o Lou Mana e Ona taumafaiga e manumalo i luga o mea uma lava, ma fesoasoani ia i latou ina ia onosa’i i puapuaga faafualoa. O Lau Afio o le Mamama Uma, o le Malosi Uma, o Faamanuiaga uma. E leai se tasi Atua i ina na’o Lau Afio, o le Foa’ifua, le Alii o le alofa tunoa atulasi.


    Also in: iba, id, ko, mn, ny, sne, tk, vi, zh-Hans
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    Fesoasoani



O Lau Afio o le Alii Mamana Uma lava! Ua fusia i matou uma i aao malosi o Lou Mana. O Lau Afio o lo matou Lagolago ma le Fesoasoani. Foa’i mai Lou alofa mutimutivale agamalu. Foa’i mai mo i matou Lau foa’i alofa, tatala faitoto’a o Lou alofa tunoa, ma taula’i mai i o matou luga se vaaiga o Au faamanuiaga. Ia agi mai i ō matou luga se savili faaola ma faataalise ai o matou loto faanaunau. Faapupulaina o matou mata, ma le malutiaga o o matou agaga ma moomooga o faapaologa lauusiusi uma. Faaolioli loto uma ma faafiafiaina agaga uma. Faaalia lou Mana anamua ma faailoa Lou malosi silisili.  Faia le manulele o le loto o le tagata e lele atu i tumutumu fou, ma avea Ou tagata faatuatuaina i lenei lalolagi maulalo e faamalamalama mealilo o Lou Malo. Ia faamautu la matou savaliga ma foa’i mai ia i matou le lotomau e le maluelue. O i matou o tagata agasala a o Lau Afio o le faamagalo faavavau. O i matou o Au auauna a o Lau Afio o le Alii Silisili. O i matou e feoa’i solo ua leai ni nofoaga mau, a o Lau Afio o le matou malu ma le sulufa’iga. E ala i Lou alofa tunoa, lagolago ma fesoasoani mai ia i matou e faasalalau atu Au faamanuiaga suamalie ma ia faaneeneeina Lau Upu. Siitia i luga le tulaga o le tagata le amana’ia, ma foa’i Lau teuga’oa e lē muta iā i latou e le tagolima. Foa’i Lou malosi i ē e vaivai, ma faamautuina le mana faalelagi i ē e augavale. O Lau Afio o le Faasoa talimana’o, o Lau Afio o le Alofa Tunoa, o Lau Afio o Le e Pule i luga o mea uma lava.


    Also in: iba, id, ko, mn, ny, sne, tk, vi, zh-Hans
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    Fono Faaleagaga



Afai ua tou ulufale atu i le potu fono faitauina loa lenei tatalo i le loto faageetia i le alofa o le Atua ma se laulaufaiva ua faamamaina mai mea uma lava vagana Lona manatuaina, ina ia mafai e le Mamana—Uma ona lagolagoina i le alofa outou ia maua ai le manumalo silisili.

Le Atua e! Lo’u Atua! O i matou o Au auauna ua liliu atu ma le faanaunau i Ou Fofoga Paia, ua matua faatoina i matou mai mea uma vagana Oe i lenei Aso mamalu. Ua matou potopoto mai i lenei Fono Faaleagaga i le aufaatasi i o matou mafaufauga ma manatu, ma ua autasi a matou fuafuaga e faasilisili Lau Afioga i totonu o tagata. Le Alii e, lo matou Atua! Faia i matou ma faailoga o Lau Taitaiga Faaleagaga, tagavai o Lau Faatuatuaga faasilisiliina i tagata ola, auauna o Lau Feagaiga matautia, faifa’aaliga o Lau Aufaatasiga Faaleagaga i Lou Malo Abha, ma fetu pupula e susulu  atu i luga o malo uma, o Lau Afio o lo matou Alii Silisili Ese. Le Alii e! Fesoasoani ia te i matou ia avea ma sami fafati i galu o Lou alofa tunoa Matagofie, vaitafe e tafe mai i Ou tumutumu Mamalu Uma, fuala’au lelei i luga o le Laau o Lau Fuataiga faalelagi, laau agiagi ona o matagi o Lau Foaialofa i Lou tovine Faalelagi. Le Atua e! Faia o matou agaga ina ia faalagolago i Fuaitau o Lau Aufaatasiga Faaleagaga, faafiafiaina o matou loto i uaga o Lou Alofa Tunoa, ina ia matou aufaatasi e pei o galu o le sami e tasi, ma mou faatasi atu e pei o ave o Lou malamalama Pupula; e mafai ai e o matou manatu, o matou mafaufauga ma o matou lagona ona avea e pei o se mea moni e tasi, e faaalia ai le agaga o le faatasia i le lalolagi atoa. O Oe le Alofa Tunoa, le Foaialofa, le Foa’i, le Malosi uma, le Alofa Mutimutivale, le Mutimutialofa.
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    Tatalo mo e ua Maliliu



Ia ia te Oe pea le viiga le Alii e, lo’u Atua! Ia le faalumaina o ia lenei sa faaeaina e Lau Afio ona o le mana o Lou mamalu faavavau, ma ia le aveesea  mamao mai ia te Oe le tagata na faia e Lau Afio ina ia ulufale atu i le tapeneko o Lou faavavau. Lo’u Atua e, pe tuliesea ea e Lau Afio o ia na faamalumaluina e Oe i Lou Malualii, ma pe liliu ese mai ea Lau Afio ia te ia sa avea ai Oe ma sulufaiga o lo’u Manaoga e, pe toe faalumaina ea e Lau Afio le tagata sa faaeaina e Oe, po o le faagaloina o ia sa lagaina e Lau Afio ina ia manatuaina Oe?

Ia vivii ma saga viia pea Oe! O Oe lava lea sa mai le vavau o fai ma Tupu o le foafoaga atoa ma lona Faagaoioiga Sili, ma o le a tumau  pea e faavavau Oe o le Alii o mea uma na faia ma o lo latou Faitofiga. Lo’u Atua e, ia vi’ia Lau Afio! Afai e taofia Lou alofa mutimutivale i Au auauna, o ai la o le a alofa Mutimutivale ia te i latou; afai foi o le a le finagalo Lau Afio e fesoasoani i Ou tagata peleina, o ai la e mafai ona fesoasoani atu ia te i latou?

Ia viia ma saga viia pea Oe! O loo faapaleina Oe i Lau lava upu moni, e moni o Lau Afio o loo matou tapuai uma atu i ai; ma o loo faalia Oe i Lau faamasinogatonu, ma e moni lava o Lau Afio e pele i Lou alofa tunoa. E leai se tasi Atua i’ina na o Oe, o le Fesoasoani Puapuaga, o le Puna o le ola.


    Also in: ms
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    Tagata



Lo’u Atua e, O Le ou te ifo ma tapuai i ai! Ou te molimau atu i Lou aufaatasi ma Lou tafatasi, ma fa’aalia Au meaalofa i aso ua mavae ma ona po nei. O Oe o le Foaialofa Uma, o uaga mamafa e Ona le alofa mutimutivale sa toto ifo e tutusa ai tagata maualuluga ma e faatauvaa, ma pupula e Ona le alofa tunoa na faamaligiina ifo i luga o tagata usiusitai ma tagata fouvale.

Le Atua e, o le alofa mutimutivale, e Ona le faitoto’a na ifo ai le faaaliga o le alofa mutimutivale, ma le faataamilo o le sulufaiga e Ona le Fuataiga sa siomia e le alofa agalelei i lona agaga loloto lava, matou te ole atu i Lau Afio, i le faatauanau i Lou alofa tunoa anamua, ma sailia Lou finagalo lelei i lenei taimi, ina ia i ai le alofa mutmutivale o Lau Afio i luga o faifaaaliga uma o le lalolagi o tagata ola, ma le faafitia ai ia te i latou uaga o Lou alofa tunoa i Ou aso.

E moni, o tagata uma e matitiva ma manaonao, a o Lau Afio o le Puleaoao Uma, o le Manumalo Uma, o le Mamana Uma.


    Also in: ca, ko, pt
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    Tatalo mo Maota Tapuai



“Amuia le tagata ua faasagatonu lana savaliga i le Mashriqu’l—Adhk’ar (Maota Tapua’i) i le itula o o le tafa o ata, ma mafuta ma Ia, naunauta’i i Lona manatuaina ma faatauanau i Lana faamagaloga. A ulufale atu o ia i totonu, ia nofo filemu ina ia mafai ona faalogoina fuaitau a le Atua, le Tupu, le Malosi uma, le Faaneetaga uma. O le Maota Tapua’i, o le mea moni, o soo se Maota lea i se taulaga po’o se nuu mo le ta’uta’uina o A’u. Ia outou iloa lelei sa faapea lava ona faasuafaina mai i Lona nofoali’i. Fai atu: e malo o le agaga, ua le mafai ona faamatalatalaina i ni upu po’o ni faatusa. Amuia i latou e uai atu i ai o latou taliga!” - Bahá’u’lláh

Le Atua e, lo’u Atua! I le agaga ootia ma loimata maligi ou te aioi faatauanau i Lau Afio ina ia lagolagoina soo se tasi ua faamaumauina lona malosi i le fauina o lenei Maota, ma le fausia o fale e ta’uta’uina ai Lou Suafa i taeao ma afiafi ta’itasi.

Le Atua e, Auina mai Lau faatelega faaleagaga i soo se tasi lava o loo taumafai e auauna atu i lenei Maota ma faasiliina lona fia galue ina ia iloa e tagata uma ma tapuaiga o le lalolagi. Faamautuina o ia i galuega lelei uma mo le faaleleia o tagata soifua. Tatalaina mo ia faitotoa o le tamaoaiga ma ia faia o ia ma suli o le oa e le mavae o Lou Malo. Faia o ia ma fa’ailoga o Lau Foaialofa i tagata ma faamalosia o ia i le sami o Lou agalelei ma Lou alofa ina ia felafoa’iina e peau o Lou alofa tunoa ma Lou finagalo malie. E moni o Lau Afio o le Agaalofa, o le Alofa Mutimutivale o le Foa’ialofa.


    Also in: ms
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    Tamaiti ma Talavou



Le Alii e, lo’u Atua, ia viia Oe! Ou te faafetai ia te Oe e pei ona valaauina e Lau Afio a’u ia ola i Ou aso, ma manavaina mai i totonu ia te a’u Lou alofa ma Lou poto. Ou te aioi atu ia te Oe i Lou Suafa na aumaia ai i fafo penina lelei o Lou poto ma Lau folafolaga mai fale teuoa o loto o Au auauna, e pei ona latalata atu ia te Oe, ma na mafua ai ona faasusuluina ifo e le Fetu Ao o Lou suafa o le Mutimutialofa, lona pupula i luga o mea uma o loo i Lou lagi ma mea i luga o Lou lalolagi, ina ia faaoloaina a’u ona o Lou alofa tunoa ma le foaialofa, i Au foaialofa matagaofie ma le lafita’i.

Lo’u Atua e, o ulua’i aso nei o lo’u olaga, lea ua faafesootaia e Lau Afio ma Ou lava aso . Ona ua faamaligiina mai nei e Lau Afio i luga se mamalu tele faapenei, ia le taofia e Lau Afio mai ia te a’u mea ua totofiina mo Ou tagata filifilia.

Lo’u Atua e, o a’u ua na o se fatu faatauvaa sa luluina e Lau Afio i le eleele o Lou Alofa, ma faia ia totogo a’e i le aso o Lau foaialofa. O le mea lea, o loo ole atu lenei fatu i lona tagata lilo moni, i vai o Lou alofa mutimutivale ma le vaipuna ola o Lou alofa tunoa. Auina ifo i ona luga mai le lagi o Lou alofa agalelei, le mea o le a faamalosia ai o ia e totogo olaola a’e i lalo o Lou ata ma totonu o tuaoi o Lou lotoa. O Oe o Ia lea e faasusuina i vai loto o i latou uma ua iloa Oe mai Lou vaitafe tele ma le vaipuna o Au vai ola.

Ia viia Atua, le Ali’i o lalolagi.


    Also in: te, ur, vi

  

  
  
    BH00537

    Aiga



Le Alii e, Ua silafia e Lau Afio o matou lima augani o loo sisii atu aga’i i le lagi o Lou finagalo malie ma le foa’ialofa. Foa’i mai ina ia mafai ai ona faatumuina i latou i oloa o Lou finagalo malie matamau ma le foa’ialofa. Faamagalo mai i o matou tama ma o matou tina, ma ia  faataunuuina soo se mea lava sa matou manana’o i ai ma le vasa o Lou alofa tunoa ma le agalelei Faaleagaga. Le Pele e, a o matou agaga, talia mai a matou galuega uma lava i Lou ala. O Lau Afio lava i le mea moni, o le Mamana Silisili, le Faaeaina Silisili, le Lefaatusalia, le Tasi, le Faamagalo, le Alofa Tunoa.
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    Fonotaga



O Oe o le Alii alofa! O Au auauna nei ua faapotopoto faatasi mai i lenei fonotaga, ua liliu atu i Lou Malo ma o loo manaomia Lau faaoloaga ma le faamanuiaga. O Oe o le Atua! Faaalia ma faia ia manino faailoga o Lou tafatasi e pei ona i ai i luga moni uma o le ola. Fa’aalia ma tatalaina mai uiga lelei e pei ona faaliloina ma natia e Lau Afio i nei tagata moni.

Le Atua e! O i matou e pei o la’au toto, a o Lau foa’ialofa e pei o uaga; faafouina ma faia nei la’au toto ia ola a’e ona o Lau faamaligi mai. O i matou o Au auauna; faasaolotoina i matou mai noataga o mea faalelalolagi. E valea i matou; faia i matou ma atamamai. Ua oti i matou; ia faaolaina. E tuinanau i matou; faaoloaina i matou i le agaga. Ua tuulafoaina i matou; faia i matou ia masani i Au mealilo. Ua matou mana’ona’o; faatamaoaigaina ma faamanuiaina i matou mai Lou tuuga’oa e le faatusalia. Le Atua e! Fanaufouina i matou le faalogo; faamasaniina i matou i mealilo o le ola, ina ia mafai ona fa’aalia mai ia te i matou mealilo o Lou Malo i lenei lalolagi o tagata ma mafai ai ona matou tautino atu Lou tafatasi. O faaoloaga taitasi uma e tafe mai lea ia te Oe; o faamanuiaga uma e Ou lava lea, O Lau Afio o le malosi. O Lau Afio e mamana.O Oe o le Foai, ma o Oe o le Foaialofa Faavavau.


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, lo, th, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    Fesoasoani



O lo matou fesoasoani o le fesoasoani a Ia o le Faaatoatoaga Faamanuiaina. Afai e faapotopoto faatasi le lalolagi e faasaga tau mai ia te i matou, a o avea lenei fesoasoani ma i matou, e lē mafai lava e le lalolagi uma ona aveesea lenei faaatoatoaga famanuiaina mai ia te i matou. O le a’upega e manumalo pea lava. O le pelu e le mafai ona matatupa, ma le a’upega e tumu pea e lē mafai ona uma.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00769

    Viiga ma le Faafetai



O Ia o le Atua

Oe na o loo faataamilo ma le faanaunau i le Nofoaga tonu o loo si’oina faataamilo e le Aupaia i luga! Sisii a’e ou lima ma le loto faafetai i luma o le Faitoto’a Paia o le Atua moni e to’atasi, ma faapea atu: O Lau Afio o le faatumutumuga o faamoemoega o tagata uma e alolofa moni ia te Oe! O Lau Afio o le Ta’iala o agaga fesesea’i uma! Ua filifilia e Lau Afio lenei auauna vaivai mo Au faamanuiaga lē mavae, ma ta’ita’iina lenei tagata lē- mautonu ma le faatauvaa i le Faitotoa Pa’ia o Lou tafatasi. Ua tuuina mai e Lau Afio i nei laugutu galala le vai ola o Lou alofa agalelei ma toe faaolaina lenei agaga vaivai ma le augavale i savili malu o le alofa mutimutivale faapaiaina. Ou te sii a’e le faafetai i Lau Afio mo faamanuiaga atoatoa ua e liligiina mai i Lou alofa tunoa silisili ma faaofuina a’u i le faaeaina e ulufale ai i Lou Faitotoa paia. Ou te ole atu mo se vaega o faamanuiaga e lē mavae o Lou Malo i luga. Auina mai Lau fesoasoani. Ma faaeeina mai Au faamanuiaga foaifua.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, tvl

  

  
  
    BH00790

    Lotomau i le Feagaiga



Le Uō lēva’aia e! O Lau Afio o le Faanaunauta’iga o tagata uma o lenei lalolagi ma le lalolagi atalī!  O Lau Afio o le mutimutialofa Peleina! O nei agaga augavale ua tosina atu i Lou alofa, ma o nei tagata vaivai ua saili atu i le faapaologa o Lou Faitotoa Paia. O po uma lava e mapuea ma oi ona o lō latou taumamao mai Lau Afio, ma o taeao uma e lauē ma fetagisi ona o sauaga a tagata saua. E mafatia i so’o se taimi i puapuaga fou, ma faatigā i so’o se manavaga e le pule sauā a so’o se tagata leaga. Ia viia Lau Afio, auā e ui i nei puapuaga, ae o lo’o mumū saesae pea i latou e pei o le malumalu o le afi, ma susulu malamalama e pei o le lā ma le masina. Ua latou tula’i a’e e pei o ni tagāvai ua sisiina maualuga i le Fuata’iga a le Atua, ma faataalise atu e pei o ni toa ti’eti’e solofanua i le malae o faalagamaea. Ua ola lausiusi e pei o ni fugalā’au manogi matala ma fa’atumulia i le olioli e pei o se rosa mata’alia. O le mea lea, o Lau Afio o le Foa’ialofa, fesoasoani i nei agaga pa’ia e ala i Lou alofa tunoa faalelagi ua foa’iina mai i Lou Malo, ma avea nei agaga faapaiaina e fa’aalia mai ai faailoga o Lou Silisiliese. O Lau Afio o le Foa’ialofa Uma, o le Agalelei, o le Alofa Mutimutivale Uma, o le Mutimutialofa.


    
  

  
  
    BH01125

    Fesoasoani



Ou te augani faatauanau atu i Lau Afio, e ala i Lou malosi, Lo’u Atua e! Ia faasaogalemuina a’u i taimi e o’o mai ai tofotofoga, ma taimi o lo’u tuulafoaina o a’u, ta’ita’i mai i o’u laasaga ia faasagatonu atu i le faalaeiauina a Lau Afioga. O Lau Afio lava o le Atua, o loo i Lau Afio lava le mana malosi e faia ai le mea e finagalo malie i ai Lau Afio. E leai lava se tasi e mafai ona te’eva i Lou Finagalo pe faaluafesasiina Au Fuafuaga.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sq, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01697

    O le Tapeleti a Ahmad



O le Tatalo a Ahmad

O lenei tatalo e mamana tele e tataloina pe a feagai ma mea faigata.

O Ia o le Tupu, o le Silafia Uma, o le Poto! Faauta i le Naitinikale o le Parataiso o loo pese i luga o lala o le laau o le Faavavau, i pesega paia ma le malie, o loo ta’u atu i tagata faamaoni le tala lelei o le faalatalata mai o le Atua, valaau atu i tagata talitonu i le Aufaatasiga Faaleagaga i le lotoa o le Faatasi mai o le Agalelei Silisili, e faailoa atu i tagata faatoina atoatoa le feau sa fa’aalia  mai e le Atua, le Tupu, le Mamalu, le Lefaatusalia, e ta’ita’i atu tagata alolofa i le nofoa o le faapaiaina ma lenei Matagofie pupula.

E moni, o lenei le Matagofie Aupito Silisili sa ta’uina mai i Tusi a Avefeau, o le o le a matua faatinoina ai le mea moni mai le mea sese, ma le poto o soo se faatonuga e tatau ona tofotofoina. E moni o Ia o le Laau o le Ola e fua mai i fua o le Atua, o le faaneetaga o le Mamana o le Sili.

E Ahmad! Molimau oe e moni o Ia o le Atua ma e leai se tasi Atua na o Ia, o le Tupu, o le Malu, o le Lefaatusalia, o le Malosi uma lava. Ma o le Tagata na Ia auina mai i le igoa o ‘Alí (O Le Báb) o le Tagata moni lava mai le Atua, e Ona faatonuga o loo tatou faataita’ita’i uma i ai.

Fai atu: Tagata ea, ia usisuita’i i poloaiga a le Atua, e pei ona faatonuina mai i le Peiana (Bayán) e le Mamalu, le Atua Poto. E moni, o Ia o le Tupu o Avefeau ma o Lana Tusi o le Tina o Tusi sa tatau ona outou iloa.

O le ala lea o le tuuina mai e le Naitinikale o Lana valaau ia te outou mai lenei falepuipuil. Sa tatau ona tala’i atu e Ia lenei feau manino. O ai lava e manao, ia liliu ese loa mai lenei lapataiga, ma o ai lava e mana’o ia filifili loa e ia le ala i lona Ali’i.

Tagata ea, afai tou te faafitia nei fuaiupu, o le a la se faamaoniga sa outou talitonu atu i le Atua? Fa’aali mai, outou o faapotopotoga o tagata pepelo.

E leai, ona o le Tagata o loo i ai lo’u agaga i Ona aao, ae le faapea i latou, ma o le a le mafai lava ona latou faia lenei mea, tusa pe latou te aufaatasi e fesoasoani le tasi i le tasi.

E Ahmad! Ia le galo A’u foaialofa a o toesea A’u. Manatua O’u aso i asoi o lou olaga, ma Lo’u puapuaga ma le faaaunuuaina i lenei falepuipui tuto’atasi. Ma ia e matua lotomau i Lo’u alofa e le fesoua’iina ai lou loto, tusa lava pe toto faaua ifo i ou luga pelu a le fili, po o lagi uma foi ma le lalolagi e tula’i a’e tetee atu ia te oe.

Ia avea oe e pei o le mumu o se afi i O’u fili, ma se vaitafe o le ola faavavau i A’u pele, ma ia le pei o latou o e masalosalo.

Ma afai ua mafatia oe i puapuaga i Lo’u ala, po o le faatau- vaaina ona o Lo’u igoa, ia le popole ai.

Faalagolago i le Atua lou Atua ma le Alii o ou tama. Aua ua fesea’i tagata i ala o manatu sese, vavaeesea mai le iloatino o le vaaia o le Atua i o latou lava mata, po o le faalogo foi i Lona Siufofoga i o latou lava taliga. E pei ona Matou maua i latou, ae avea ai oe ma molimau.

E pei ona avea a latou ifoga i tupua ma puao i le va o i latou ma o latou lava loto, ma taofia ai i latou mai le ala o le Atua, le Faaneetaga, le Sili.

Ia talitonu oe ia te oe lava, e moni o le tagata e liliu ese mai lenei Matagofie, ua liliu ese foi mai Avefeau o aso ua mavae ma fa’aalia le aaitui i le Atua mai le vavau e oo i le faavavau lava.

E Ahmad, a’oa’o lelei lenei Tatalo. Ia lagi faapese i ou aso ma ia le ave’eseina mai ai oe lava. Aua e moni, ua totofiina e le Atua mo le tagata na te lagi’ina lenei tatalo, le taui o se selau maturo ma se auaunaga i lalolagi e lua. O nei manao ua Matou liligi atu i ou luga o se foa’i alofa mutimutivale mai lo Matou faatasi mai, ia avea ai oe e pei o i latou ua faamanuiaina.

Ona o le Atua! O se tasi ua puapuagatia ma mafatia e tatau ona faitau i lenei Tatalo ma le matua mama atoatoa, e soloia e le Atua ona faanoanoaga, fo’ia ona faafitauli, ma ave’ese i ona puapuaga.

E moni, o Ia o le Alofa Mutimutivale, le Mutimutialofa. Ia i le Atua le viiga, le Alii o lalolagi uma.


    Also in: ceb

  

  
  
    BH01888

    Tatalo o le Anapogi



Ua tusia i le Tusi Tulafono Sili (Aqdas): “Ua Matou poloa’iina outou e tatalo ma anapogi mai le amataga o le tulaga tagata matua (15 tausga); ua faatonuina lenei mea e le Atua, lo outou Alii ma le Alii o outou tama . . . .E le ‘ai pe inu mai le oso o le la e o’o i le goto o le la, ma faaeteete i avea le mana’o e aveesea ai oe mai lenei alofa tunoa pei ona tofia i le Tusi.”

Le Alii e, lo’u Atua, ia viia pea Oe! Ou te ole atu ia te Oe i lenei Fa’aaliga na liliuina ai le pouliuli i le malamalama, ma mafai ai ona fausia le Mamalu Letuusaunoaina, ma fa’aalia ai le Tapeleti Tusia, ma maua ai le Tusi Taai, e auina mai i o’u luga ma luga o i latou o loo matou faatasi le mea o le a mafai ai ona matou felelei a’e i lagi o Lou mamalu pupula, ma faamamaina ai i matou mai le pefu o masalosaloga e pei ona punitia ai tagata faaletonu mai le ulufale atu i le tapeneko o Lau aufaatasiga.

Lo’u Alii e, o a’u le tagata o loo taofi mau atu i le manoa o Lou alofa agalelei, ma pipii atu i le tuupao o Lou alofa mutimutivale ma le finagalo lelei. Totofi mai ia e Oe mo a’u ma a’u pele le lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi atali. Faaoloaina i latou i le Meaalofa Lafitai na filifilia e Lau Afio mo tagata silisili mai Ou tagata.

Lo’u Alii e, o aso nei na faatonuina ai e Oe Au auauna ia anaana i le anapogi. Amuia le tagata sa anaana atoatoa i le anapogi ona o Lou Suafa, ma matua faatoina atoatoa mai mea uma vagana Lau Afio. Lo’u Alii e, fesoasoani mai ia te a’u ma lagolagoina i latou ia usita’i ia te Oe ma tausia Au poloaiga. E moni, o i Lau Afio le mana e faia ai le mea e filifilia e Oe.

E leai se tasi Atua na o Lau Afio, o le Silafia Uma, o le Poto Uma. Ia vivii le Atua, le Alii o lalolagi uma.
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    BH02777

    Taeao



Lo’u Atua e, ma lo’u Matai! O a’u o Lau auauna ma o le atalii o Lau auauna. Ua ou ala mai nei i lo’u moega  i lenei tai susue ina ua susulu mai le Fetuao o Lou tafatasi mai le Puna Aso o Lou finagalo, ma faluteina Lona pupula i luga o le lalolagi atoa, e tusa ma mea o loo fa’aalia mai i Tusi o Lau Poloaiga.

Ia viia Lau Afio lo’u Atua e, ina ua matou alafai mai i pupula o le malamalama o Lou poto. Le Alii e, auina mai i o matou luga le mea e faamalosia ai i matou e tuu ese atu ai so o se tasi ae tau lava o Oe, ma o le a taofia ai sootaga uma vagana lau Afio. Ia Tusia mo a’u ma i latou ua pele ia te a’u aemaise lo’u atunu’u e tutusa ai tane ma fafine, mea sili o lenei lalolagi ma le olaga atali. Puipui malu i matou i Lau tausiga manumalo, mai ia te i latou o e na  faia e Lau Afio ma faifa’aaliga o Tagata Musumusu Leaga, o loo mumusu i loto o tagata, Oe na le Pele a le foafoaga ma le Manaoga o le atulaulau uma. E silisili ese Lau Afio e fai ai Lou finagalo. E moni, o Lau Afio o le Malosiuma, o le Fesoasoani i  Puapuaga, o le Puna o le ola.

Le Ali’i e, lo’u Atua, faamanuia ia te Ia lea na tuuina  i ai e Lau Afio Ou Suafa aupito silisili, ma le na vavae’esea ai e Lau Afio tagata amiotonu mai tagata agasala, ma ia lagolagoina i le alofa i matou e faia ai le mea e sili ona fiafia ma finagalo malie i ai Lau Afio. Lo’u Atua e, ia saga faamanuiaina i Latou o e ua ta’ua o Au Afioga ma Au Mataitusi, ma i latou ua liliu atu o latou mata ia te Oe, ma liliu atu i Ou Fofoga, ma faalogo i Lau Valaau.

E moni, o Lau Afio o le Ali’i ma le Tupu o tagata uma, ma e aoao i luga oa mea uma lava.


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, kn, lg, lo, ne, uk

  

  
  
    BH02806

    Tatalo o le Anapogi



Le Atua e, o le Alofa Mutimutivale, o Lau Afio lava e Ona le Mana o loo pulea ai mea uma lava na faia, ua silafia e Lau Afio Au auauna nei, o au pologa o e e pei lava ona tusa ai ma Lou Finagalo malie lelei, sa anaana i taimi o le ao i le anapogi e pei ona faatonuina mai e Lau Afio, o e na alafa’i a’e i le vaveao i le tafaoata o le aso fou e faia le ta’utau’ina o Lou Suafa, ma faamanatuina Lou viiga i le faamoemoe o le a maua mai ai lo latou vaega o mea lelei uma o loo teuina i fale teu’oa o Lou alofa tunoa ma le foa’ialofa. Ou te ole atu ia te Oe, o Lau Afio lava o looi Ou Aao faagutu o le foafoaga atoa, e Ona le ‘u’u o loo iai le malo atoatoa o Ou suafa ma Ou ta’u, ma e le o ave’esea i Lou Aso, Au auauna mai uaga o loo maligi mai ao o Lou alofa mutimutivale, po o le taofia foi o i latou mai le aveina o le latou vaega o le vasa o Lou finagalo lelei.

Lou Ali’i e, o loo molimau uma lava ia te A’u iota o le lalolagi, i le silisili ese o Lou mana atoa foi ma Lou mamalu; ma o faailoga uma lava o le atulaulau o loo molimau atu i le mamalu o Lou maualuga atoa foi ma Lou malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale, o Lau Afio o le Malosi. Ia i ai Lou alofa mutimutivale o Lau Afio o Le o le Alii mamalu o tagata uma lava, o Le o le Tupu o aso aunamua, ma o le Pule o malo uma, i luga o Au auauna nei, o e ua pipi’i mau atu i le manoa o Au poloa’iga, o e ua ifo atu o latou  ua i fa’aaliga o Au tulafono na auina mai i lalo nei mai le lagi o Lou Finagalo.

Lo’u Alii e, faauta foi i le ala na ea a’e ai o latou mata aga’i atu i le nofoaga o le tafaoata o Lou alofa agalelei, le tulaga na taula’i atu ai o latou loto i luga o vasa o Ou finagalo malie, le tulaga na tuutuu ifo ai i lalo o latou leo ona o si’uleo o Lou Siufofoga aupito malie, o loo valaau mai mai le tulaga aupito tupito, i Lou Suafa o le Mamalu Uma. Lo’u Alii e, ia fesoasoani Lau Afio i Au tagata peleina, i latou o e ua matua faatoina a latou mea uma lava o loo pulea e lau Afio, o e ua matua si’omiaina lava e puapuaga ma tofotofoga ona ua latou faatoina le lalolagi ae taula’i atu o latou loto i Lou malo o le Mamalu. Ou te ole atu i Lau Afio lo’u Alii e, ina ia malutia i latou mai osofa’iga o latou tu’inanau leaga ma mana’oga, ma ia lagolagoina i latou ina ia maua mea e aoga ia te i latou i lalolagi lenei ma le ola atali.
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    BH03111

    Viiga ma le Faafetai



Fai atu: Lo’u Alii e, la’u Pele Sili, le Faagaoioiga o a’u gaoioiga, le Fetu Ta’iala o lo’u agaga, le Si’ufofoga o loo alaga mai i lo’u tagata moni i totonu, le Sini o tapua’iga a lo’u loto. Ia ia te Oe le viiga ona ua faamalosia a’u e liliu atu o’u mata aga’i ia te Oe, ona ua faamuina lo’u agaga ona o le manatuaina o Oe, ona o le lagolagoina o A’u e folafolaina atu Lou Suafa ma vivii i Ou viiga.

Lo’u Atua e, lo’u Atua e! Afai o le a leai se tasi e maua ua sese ese mai Lou ala, e faapefea la ona mafai ona faatuina le tagavai o Lou alofa mutimutivale, po o le sisiina foi o le fu’a o Lau foa’ialofa malie? Ma afai e le faia le amioleaga, o le a la se mea e mafai ona folafolaina atu Oe o le Faalafita’iina o agasala a tagata, le Faamagalo Faavavau, le Silafaga ati, le Poto Uma? Ia avea lo’u agaga ma taulaga i solitulafono a i latou ua agasala atu ia te Oe, aua o luga o na solitulafono o loo faapulouina e manogi lelei o le alofa agamalu o Lou Suafa, le Manava’alofa, le Alofa Mutimutivale Uma. Ia mafai ona ofoina atu lo’u ola mo solitulafono a i latou ua agasala atu i Lau Afio, ona o i latou ua mafai ai ona faaalia ma faasasalaina atu le manavaga a Lou alofa tunoa ma le sasala o Lou alofa agalelei i tagata. Ia mafai ona ofoina atu lo’u tagata moni lava i totonu mo agasala a i latou ua agasala atu ai ia te Oe, ona o le fua o nei agasala ua mafai ai ona faaalia e le Fetu Ao o le atulasi o Lou finagalo malie o ia i luga o le tafatafa’ilagi o Lau foa’ialofa, ma ao o Lau pule e le mafai lava ona pa’uina ia faataotoina ifo a latou mea’alofa i luga o uiga moni o mea uma lava na faia.
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    Tatalo Faaleogalua Faapoloa’iga



Tatalo Faaleogalua Faapoloa’iga

E faa-tolu ona faia i aso taitasi i le taeao aoauli ma le afiafi

O se tasi e fia tatalo ia fafano ona lima ma faapea atu:

Lo’u Atua e, faamalosia lo’u lima ia mafai ai ona taofia Lau tusi i le mausali o le a le mafai ai e ‘au  a  le lalolagi  ona  malo  i  ai.  Leoleoina mai le soona fetagofi iai o soo se tasi lava e le auai. E moni, o Oe O le Malosiuma, o le Mamana Silisili.

A o mulumulu mata ia faapea atu o ia:

Lo’u Alii e, ua liliu atu o’u mata ia te Oe! Faapupulaina i le malamalama o Ou fofoga. Puipui mai le soona liliu atu i so o se tasi vagana ai Lau Afio.

Tu i luga, ma faasaga i Qiblih (Bahjk po o ‘Akka’) ma faapea atu:

Ua molimau le Atua e leai  lava se tasi  Atua na o Ia.

O malo o Fa’aaliga ma le foafoaga o Ana ia. E moni, na faaalia e Ia o Ia o Le o le Punaaso o le Fa’aaliga, o Le sa fetalai mai Sinai, o Le na mafai ai ona susulu le Tafailagi Silisili, ma gagana mai ai le Laau Lote i tala atu o le mea e le i uia e se tasi, ma o Le na mafai ai ona folafolaina mai le valaau i tagata uma o loo i le lagi  ma luga o le lalolagi: “Faauta ua afio mai le Puleaoao Uma. O le lalolagi ma le lagi, mamalu ma le pule e o le Atua ia, le Alii o tagata uma, ma o le Puleaoao o le Nofoalii i Luga ma le lalolagi i lalo nei.”

Ona punou lea ma lima i tulivae ma faapea atu:

E silisili a’e Oe i luga o a’u viiga ma viiga  a so o se tasi e ese mai ia te a’u, i luga a’e o a’u ma  faamatalaga a i latou uma o loo i le lagi ma i latou uma o loo i le lalolagi!

Ona tu lea i luga ma lima e faamafola mai i mata ma faapea atu:

Lo’u Atua e, ia le faapologaina o ia o loo pipii atu i le tuupao o Lou alofa mutimutivale ma Lou alofa tunoa ma tamatamailima faatoaga, o Oe o Le o so i latou o e fa’aalia le alofa mutimutivale o le Alofa Mutimutivale Silisili.

Ona nofo lea i lalo ma fa’apea atu:

Ou te molimau atu i Lau aufaatasiga ma Lou tafatasi, ma o Oe lava o le Atua, ma e leai se tasi Atua i tala atu o Oe. E moni sa faaalia e Oe Lau Fuataiga faataunuuina Lau Feagaiga, ma tatalaina faalautele le faitotoa o Lou alofa tunoa i tagata uma o nonofo i le Lagi ma luga o le lalolagi. O le faamanuiaga ma le filemu, le faaneetaga ma le mamalu o loo i luga lea o Au pele, o i latou ia e le i mafai ona taofia mai fesuiaiga ma avanoa o le lalolagi mai le liliu atu ia te Oe, ma o se sa tuuina atu a latou mea uma i le faamoemoe e maua mai ai le mea o loo ia te Oe. E moni, o Oe o le Faamagalo Faavavau, o le Foaialofa Uma.
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    BH04421HEA

    Uiga Faaleagaga



Le Atua e! Faafouina ma faaolioliina lo’u agaga faamamaina lo’u loto. Faapupulaina o’u malosi. Ou te tuuina atu nei a’u mataupu uma i Lou aao. O Oe o lo’u Ta’ita’i ma lo’u Malu. O le a ou le toe faanoanoa ma faavavau; o le a avea a’u ma tagata fiafia ma le olioli. Le Atua e! O le a ou le toe soona losilosi, po o le tu’uina atu foi o a’u ina ia faavaivaia e faalavelave. O le a ou le nofo i luga o mea faaletonu o le olaga.

Le Atua e! E sili atu Oe ona uo mai ia te a’u na i lo a’u lava ia te a’u. Le Alii e , ou te faatoina atoatoa atu nei a’u lava mo Oe.
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    BH04959

    Lotomau i le Feagaiga



Le Tupu o le faavavau e, ma le Mataisau o malo, le Tufuga o ponaivi paia uma e, ia i Lau Afio le viiga! Ou te ole atu ia te Oe i Lou Suafa na valaauina ai e Oe tagata ola uma i le tafailagi o Lau pule ma le mamalu, ma sa taitaia ai Au auauna i le maota o Lou alofa tunoa ma le finagalo lelei, ina ia faitauina faatasi a’u ma i latou ua vavaeesea mai mea uma vagana Oe lava, ma faatumauina i latou ia te Oe, ma sa le mafai ona taofia e uiga faaletonu e pei ona faatulafonoina e Oe, mai le liliu atu i le ala o Au mealaofa.

Lo’u Alii e, o loo o’u taofi mau i le ‘au o Lau foaialofa, ma pipi’i mau atu i le tuupao o le ofu talaloa o Lou finagalo lelei. O lea, ia auina mai i lo’u luga mai aso o Lou agalelei le mea e ave’esea ai mai ia te a’u le manatu fua i so o se tasi mea vagana Oe, ma faia ai a’u ia mafai ona liliu atu ia te Ia lea o le Sini o tapuaiga a tagata uma, e tete’e atu i Le na faatonuina tagata faatupu fouvale, o e na lepetia Lau feagaiga, ma ua le talitonu ia te Oe ma Au faailoga.

Lo’u Alii e, ia le faafitia  ia te ‘au manogi O Lou ofu i Ou aso, ma ia le vavae’esea a’u mai manavaga o Lau Fa’aaliga i le fa’aalia mai o pupula o le malamalama o Ou Fofoga. E mamana Oe e faia ai le mea e faingalo i ai Lau Afio. E leai se tasi se tasi e mafai ona teteeina Lou finagalo, po le faaluafesasi’ina le mea sa fuafuaina e Lau Afio i Lou lava mana.

E leai se tasi Atua iina na o Oe, o le Malosi Uma, o le Poto Uma.


    Also in: am, lo

  

  
  
    BH05450

    Taeao



Lo’u Atua e, ua ou alafa’i mai i lou lafitaga, ma ua tatau ai lava ia te ia e saili atu i lena lafitaga ona nofo pea i totonu o le Sulufaiga o Lau puipuiga ma le Olo malosi o Lau laveaiina. Lo’u Alii e, faapupulaina lo’u tagata i totonu i malamalama le Puna Aso o Lau Fa’aaliga, e pei lava ona sa faapupulaina e Lau Afio i lo’u tagata le mlamalma o le taeao o Lou finagalo lelei.


    Also in: kn, ko, mn, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05450

    Taeao



Lo’u Atua e, ua ou alafa’i mai i lenei taeao ona o Lou alofa tunoa, ma tuua lo’u aiga i le faatuatua atoatoa ia te Oe, ma tuuina atu ai a’u i Lau lava tausiga. Auina mai i o’u luga mai le lagi o Lou alofa mutimutivale se faamanuiaga mai lou aao, ma faamalosiina ai a’u e toe foi atu i lo’u aiga i le saogalemu, e pei lava ona faamalosia a’u e Lau Afio ou te alu ese atu i lalo o Lau puipuiga ma o’u mafaufauga ua faamautuina atoatoa ia te Oe.

E leai lava se tasi Atua na o Oe, o le Tasi, o le Lefaatusalia, le Silafia Uma, o le Poto Uma.


    Also in: kn, ko, mn, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05467

    Tatalo Puupuu Faapoloa’iga



Tatalo Puupuu Faapoloa’iga

E faa-tasi ona faia i le 24 itula i le aoauli.

Fufulu ou lima ma ou mata ma faasaga i le Qiblih

Lo’u Atua e, ou te molimau atu, na faia e Lau Afio a’u ina ia iloa Oe ma tapua’i atu ia te Oe. Ou te tautino atu i lenei itula, lo’u augavale ma Lou malosi, o lo’u mativa  i le ma Lou tamaoaiga.

E leai lava se tasi Atua na o Oe, o le Fesoasoani i Puapuga, o le Puna o le Ola.


    Also in: ko, ky, lo, mr, tk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    Tatalo mo Aso Faaopoopo



O Aso Fa’aopo’opo, Fepuari 26 — Mati 1, e tatau ona saunia ai mo le Anapogi, aso o foai, alofa ma fai mea’alofa ai.

Lo’u Atua e, lo’u Afi ma lo’u Sulu! Ua amataina nei aso sa faaigoaina e Oe o Aso Faaopo’opo Ayyám—i—Há i totonu o Lau Tusi, o Oe o Le o le Tupu o suafa, ma o le anapogi na faatonuina mai i Lau Peni aupito silisili ia i latou uma o i le malo o Lau foafoaga ia ana’ana i ai, ua latalata mai nei. Lo’u Alii e, ou te ole atu ia te Oe i nei aso atoa ma mea uma lava e pei ona pipi’i atu i le manoa o Au tulafono i lena periota, ma taofi mau atu le ‘au o Au poloaiga, ina ia foa’i mai e mafai ai e tagata ta’ito’atasi uma ona maua se nofoaga i totonu o lotoa o Lou maota, ma se nofoaga i le fa’aaliga o pupula o le malamlama o Ou fofoga.

Lo’u Ali’i e, o Au auauna nei o e na le mafai ona taofia e le tuinanau leaga mai le mea na auina mai e Oe i Lau Tusi. Ua latou ifo atu lava latou i Lau Fautaiga, ma talaia Lau tusi i se gauai e pei lava na fanaa mai ia te Oe, ma anana i le mea na faatonuina e Lau Afio ia te i latou, ma filifilia e mulimuli atu i le mea lena na auina mai e Oe i lalo nei.

Lo’u Alii e, ua silafia e Oe le ala na latou talia ai ma tautino atu so o se mea lava sa fa’aalia mai e Lau Afio i Au Tusi Paia. Lo’u Ali’i e, avatu ia te i latou ina ia feinu i vai o Lou faavavau mai aao o Lou alofa tunoa. Tusia mo i latou le taui ua faatatauina mo le tagata ua na faatofuina o ia lava i le vasa o Lou faatasi mai, ma taunuu atu i le uaina filifilia o le feiloaiga ma Oe.

Ou te ole atu ia te Oe, o Lau Afio o le Tupu o Tupu ma le Gaualofa i tagata ua tuualofaiina, ina ia fatautauina mo i latou le lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi atali. E le gata i lea, ia tusia mo i latou le mea e le i maua lava e se tasi o Ou tagata, ma faitauina i latou faatasi ma i latou o e o loo faatamilo faataali’oli’o ia te Oe, ma i latou o e o loo si’omia ai Lou nofoalii i lalolagi uma o Ou lalolagi.

E moni o Oe o le Malosiuma, o le Silafia Uma, o le Faailoa Uma.
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    BH06251

    Faamalologa



Le Atua e, lo’u Atua! Ou te ole atu ia te Oe ona o le vasa o Lau Faamalologa, ma pupula o le Fetu Ao o Lou Alofa tunoa; ma, ona o Lou Suafa na pulea ai e Oe Auauna, ma le mana malosi o Lau Afioga aupito silisili atoa ma le mata’utia o Lau Peni mamalu faasilisiliina, ae maise Lou alofa mutimutivale sa faamuamuaina i le foafoaga o mea uma o loo i le lagi ma luga o le lalolagi, e faamamaina a’u i vai o Lau foaialofa mai so o se puapuaga ma faaletonu, atoa foi ma vaivaiga uma ma le lelava.

Lo’u Alii e, ua silafia e Lau Afio Lau auauna o loo faatali faanaunau atu i le faitotoa o Lau foaialofa, ma ia saga tuuina atu ona faamoemoega ia te Oe i le pipii atu i le manaoa o Lou agalelei. Oute ole atu ia te Oe,  a le faafitia o Ia i mea o loo ia saili atu ai i le vasa o Lou alofa tunoa ma le Fetu ao o Lou alofa agalelei.

E matautia Oe e faia ai le mea e finagalo i ai Lau Afio. E leai se tasi Atua na o Oe lava. o le Faamagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: bn, hi, sr, uk

  

  
  
    BH06296

    Manumalo o le Fuataiga



Le Alii e, Foaiina le manumalo i Au auauna o e o loo i ai le onosa’i ma le faapalepale i Ou aso mai i le tuuina atu lea ia te i latou o le manumalo e onomea ma tatau ai, e faapei ona latou saili atu ai i le maliu faamaturo i Ou lava ala. Auina mai i lalo nei, i luga o i latou le mea o le a mafai ai ona aumaia le faamafanafanaga ma le faamatalaloto i o latou mafaufau, ma o le a faafiafiaina ai o latou tagata lilo ma o le a faalauteleina ai atili le mautinoa lelei i o latou loto atoa ma le le gaoia i o latou tino ma o le a mafai ai e o latou agaga ona o a’e i luma o le Atua, o le Faaneetaga Faasilisiliina ma maua ai le Parataiso Silisiliese ma ia faapea lava ona tuumuli atu ai i le mamalu e faapei ona faia e Lau Afio ma taunuuga mo tagata o le poto moni atoa ma uiga tonu. E moni, o Lau  Afio, e silafia mea uma lava, a’o i matou o au auauna, o au pologa, o Au tagata noanoatia ma o Au tagata matitiva taitasi. E leai se Alii ua na o Lau Afio lava matou te faatoga ma valaau i ai. Le Atua lo matou Alii, e le ona ua matou aioi ma augani atu i faamanuiaga po o le alofa tunoa mai i soo se tasi a’o Lau lava Afio, O Lau Afio o Ia lava o le Atua o le alofa mutimutivale i luga o lenei lalolagi ma le lalolagi a sau. O i matou ua na o ni tagata matitiva, ma le matua valevalenoa ma ua le mafaia lava se mea ua tau au ina faaumatia i seoli, a’o Lau Afio o le Tagata atoa ma o le Faailoga o le Tamaoaiga, o le Saolotoga, o le Mamalu, o le Pule ma le Foa’ifua le faatuaoia o le Alofa Tunoa.

Liua lo matou to’ilalo, lo matou Alii e, i le mea lelei e faamalieina ai Lau Afio mo se lelei o lenei lalolagi ma le lalolagi a sau, atoa fo’i ma le atulasi o foaifua ua faalauteleina mai luga seia o’o mai i le laueleele i lalo nei.

E moni, o Lau Afio o lo matou Alii ma o le Alii o mea uma lava. I ou lava aao matou te faatoilaloina ai i matou lava, faanaunau i mea e mafai ai ona matou latalata atu i Lau Afio.
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    BH06296

    Manumalo o le Fuataiga



Le Ali’i e, Foa’i mai le ola talaulau i le Laau o Lau Aufaatasiga faaleagaga. Le Alii e, ia faasusuina i vaitafe o Lou fnagalo malie ma ia faapea ona fua mai i ni fua lelei e te finagalo i ai mo Lou viiga ma le faaneetaga i le fa’aaliga o Lou mautinoa faleagaga. Ia vivii ma faafetai ma ia alagaina Lou Suafa ina ia viia ai le aufaatasiga o Lou Aano moni ma ofoina atu le faaneetaga i Lau Afio i soo se mea o loo umia i Ou a’ao ae le o se tasi lava.

E matua uiga ese le tele o faamanuiaga o i latou o e ona toto na e filifilia, e faasusuina ai le Laau o Lou Faamautuuga ma ua faapea ai ona faasilisiliina Au Afioga Paia ma le le mavae.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sv, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07220

    Tala’iga



Fai atu: Ia i ai le viiga i Lau Afio o le na lagaina Tagata paia uma e tautino atu lo latou ‘augavale i luma o faaaliga atulasi o Lou malosi, ma perofeta taitoatasi e fa’aali atu lo Latou valevalenoa i le pupula o Lou mamalu tumau. Ou te ole atu ia te Oe, ona o Lou Suafa na tatalina ai puipui o le Lagi ma faatumuina i le olioli loloto le Au Paia i luga, ina ia faamalosia a’u e anaana i le mea sa faamatalaina mai e Lau Afio le mea o i totonu ia te a’u, ae ou te le iloaina lava le mea o loo i totonu ia te oe. O Lau Afio o le Silafia Uma, o le Faailoa Uma.


    
  

  
  
    BH07297

    Fesoasoani



Ou te tatalo atu i Lau Afio lo’u Alii e, ona o Lou Suafa lafita’i ma Lou Suafa faapelepeleina, o loo valaauina i le leotele i le malo o le foafoaga, ma faapotopotoina ai tagata uma i le Laau o loo i tala atu i le mea e le i oo atu lava i ai se tasi, le nofoa o le mamalu pupula, ina ia faatotoina ifo i o matou luga ma luga o Au auauna uaga mamafa o Lou alofa mutimutivale, ina ia mafai ona faamamaina ai o i matou mai le manatuaina o isi mea uma lava vagana ai Lau Afio, ma avatua ai faalatalata i matou i talafatai o le vasa o Lou Alofa tunoa. Le Alii e, totofi mai ia ona o Lau Peni aupito silisili ona faaeaina, le mea o le a faatumauina ai e faavavau o matou agaga i le Malo o le mamalu, ma o le faatumauina ai o matou igoa i Lou Malo, ma leoleomaluina ai o matou ola i fale teu’oa o Lau puipuiga ma o matou tino i le olomalosi o Lou tumau e le mafai ona solia. E matua silisili ese Oe i luga o mea uma lava, tusa lava pe o aso anamua po le lumana’i foi. E leai lava se Atua o i ai iina vagana ai Lau Afio, o le Malu, o le Malosi Uma Lava, o le Puna o le Ola.


    Also in: hy, pt

  

  
  
    BH07426

    Uiga Faaleagaga



Lo’u Alii e, faia Lou matagofie ma a’u meaai, ma Lou faatasi mai ma o’u vai inu, ma Lou finaglao malie ma o’u faamoemoega, ma le vivii ia te Oe ma a’u gaoioiga, ma le manatua o Oe ma a’u ‘aumea, ma le mana o Lou mamalu ma o’u fesoasoani , ma Lou afio’aga ma o’u aiga, ma lo’u nofoaga ma afio’aga ua faapaiaina mai tapulaa ua faaeeina atu i luga o i latou ua tapunia e se puao mai Lau Afio.

E moni o Oe le Malosiuma, o le Mamalu Uma, o le Mamana Silisili.
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    BH08244

    Tala’iga



Le Alii e, lo’u Atua, ia viia pea Oe! Ou te ole atu i Lau Afio ona o Lou Suafa e leai se tasi ua na iloa atoatoa, e ona le taua e leai se tagata e gafatia; ou te ole atu ia te Oe, ona o Ia o Le o le Vaipunaao o Lau Fa’aaliga ma le Puna’aso o Au faailoga, ina ia faia lo’u loto o se nofoaga o Lou alofa ma le manatuaina o Oe. Ia suia faatasi o ia ma ou Vasa aupito silisili, ina ia mafai ai ona tafe mai ia te ia o vai ola o Lou poto ma tafega pupula o Lou faaneetaga ma le viiga.

O loo molimau atu itutino uma o lo’u tino i Lau aufaatasiga, ma o loo folafola atu e lauulu o lo’u ulu le mana o Lou mamalu ma le malosi. Ua ou tu i faitotoa o Lou alofa tunoa i le matua gaua’i fuatiaifo ma le faatoina atoatoa, ma pipii atu i le tuupao o Lau foaialofa, ma tula’i atu o’u mata i luga o le tafailagi o Au mea’alofa.

Lo’u Atua e, totofiina e Lau Afio mo a’u le mea ua avea ma faasilisiliga o Lou mamalu, ma lagolagoina a’u, e Lou alofa tunoa malosi, e mafai ai ona talai atu Lau Fuataiga, e mafai ai ona faatutuina vave a’e tagata oti mai o latou tuugamau, ma faataalise atu i Lau Afio, faatuatua atoatoa ia te Oe, ma taulai atu le latou vaai i luga o le pogai o Lau Fuataiga, ma le nofoaga o le tafaoata o Lau Fa’aaliga.

E moni o Lau Afio o le Mamana Silisili, o le silisili Ese, o le Silafia Uma, o le Poto Uma.
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    BH08244

    Lotomau i le Feagaiga



Le Alii e, e ‘oa i tamāo’āiga, e matuā tumu i le alofa tunoa. E ona le poto ‘o lo’o opoia i le loloto i lo’u fatu ma lo’u loto! I le taeao, e na o Lau Afio le faamafanafanaga o lo’u agaga; E leai sē tasi e silafia lo’u naunauta’iga vagana Lau Afio. O le fatu na fa’ato’a iloa le ta’uta’uina o Lou suafa. O le a lē sailia se vaifofo vagana le naunauta’i mo nā o Lau Afio lava. E mamae le fatu e lē mo’omo’o mo Lau Afio, ma e sili ona faatauaso le mata e lē tagi mo Lau Afio! i itulā uma o o’u lagona matuā pogisa loloto, le Alii e, o le malosi silisili! E avea le manatuaina o Lau Afio ma malamalama susulu i lo’u fatu. Faia, e ala mai i Au faamanuiaga, le manavaina mai o Lou Agaga i totonu iā te a’u. O mea uma sa lē iai, ia faatumauina e faavavau.

Ia lē amana’ia ni o matou lelei ma ni ō matou aogā, le Ali’i e o le tamaoaiga, ae tau o Lou Alofa Tunoa na sasaa mai. O nei manulele apaau gau, ua felelei lēmu ‘ae. Foa’i mai e Lou Alofa Mutimutivale ni apa’au fou mo i latou.
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    BH08600TES

    Tofotofoga ma Faigata



Fai atu: O puapuaga o se tafailagi le a i La’u Faaaliga. O loo susulu i ona luga le fetu ao o le alofa tunoa, o loo faasusuluina ifo ai se malamalama e le mafai e ao o mafaufauga sese po o fuafuaga le aoga a tagata tetee ona punitia.

Ia e mulimuli atu i tulaga aao o lou Alii, ma manatuaina ana auauna e pei ona la manatuaina oe, ia le mafai ona taofia e le pisapisao o tagata faatamala po o le pelu a le fili. Faasasala mamao atu sausau manogi o lou Ali’i, ma ia le faatuai i sina taimi itiiti lava i le auauna atu i Lana Fuataiga. Ua lata mai le aso o le a folafolaina ai le manumalo o lou Alii, le Faamagalo Faavavau, le Foaialofa Silisili.
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    BH08604

    Lotomau



O Lau Afio e Ona le faalatalata mai o lo’u moomooga, e Ona le faatasi mai o lo’u faamoemoega, e Ona le manatuaina o lo’u manaoga, e Ona le lotoa o le mamalu o lo’u sini, E Ona le afioaga o la’u fuafuaga, e Ona le Suafa o lo’u faamalologa, e Ona le alofa o le pupula o lo’u loto, e Ona le tautuaina o lo’u manaoga silisili ona maualuga! Ou te ole atu i Lau Afio ona o Lou Suafa, lea na lagaina ai i latou sa taliaina Oe e felelei a’e i tumutumu maualuluga o le poto o Lau Afio ma faamalolosia ai i latou o loo tapua’i faamaoni ia te Oe ina ia o a’e i lotoa o le maota o Lou finagalo paia, e lagolagoina a’u e liliu atu o’u mata agai i Ou fofoga, e taulai  atu o’u mata ia te Oe, ma ia tauatalatala i Lou Viiga.

Lo’u Alii e, o a’u le tagata ua fa’agaloina mea uma vagana Oe, ma liliu atu i le Puma Aso o Lou alofa tunoa, ma ua faatoina mea uma vagana Oe lava i le faamoemoe e fia faalatalata atu i Lou lotoa. Silasila mai ia te a’u, ao pupula a’e o’u mata i le Nofoali’i o loo susulu i pupula o le malamalama o Ou Fofoga. La’u Pele e! auina mai i o’u luga le mea o le a faamalosia ai a’u e lotomau i Lau Fuataiga, ina ia le mafai ai e masalosaloga a tagata amioleaga ona taofia o a’u mai le liliu atu ia te Oe.

E moni, o Lau Afio o le Atua o le Mana, le Fesoasoani i Puapuaga, le Mamalu Uma, o le Malosiuma.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Fesoasoani



Lo’u Atua e! Ou te ole atu i Lau Afio e ala i Lou Suafa aupito silisili ona mamalu, ia faaa’upegaina a’u e mafai ai ona fesoasoani i mataupu a Au auauna, faapea ai foi ona tupu uluuluola i totonu o Ou aai. O Lau Afio lava, e moni e i ai le mana i luga o mea uma lava.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Faamagaloga



Ia viia Lou Suafa lo’u Atua e, ma le Atua o mea uma, i lo’u Pupula ma le Pupula o mea uma, o lo’u Manaoga ma le Manaoga o mea uma, o lo’u Malosi ma le Malosi o mea uma, o lo’u Tupu ma e Tupu o mea uma, o lo’u Faalagolago ma le Faalagolago o mea uma, o lo’u Sini ma le Sini o mea uma, o lo’u Faagaoioiga ma le faagaoioiga o mea uma lava! Ou te ole atu ia te Oe ina ia le faapologaina a’u i le taofia mai le vasa o Ou finagalo alofa malu, po o le aveesea mamao foi mai talafatai o le faalatalata atu ia te Oe.

Lo’u Alii e, e leai se tasi mea vagana Oe e aoga ia te a’u, ma o le fia faalatalata i so o se tasi vagana oe e leai se mea ou te maua ai. Ou te ole atu i Lau Afio i le faula’i o Lou tamaoaiga, lea na foaiina atu ai e Oe mea uma lava vagana Oe lava, ina ia faitauina a’u faatasi mai i latou ua taula’i atu o latou mata ia te Oe, ma tula’i a’e e auauna atu i Lau Afio.

Lo’u Alii e, faamagaloina Au auauna tane ma Au auauna fafine. E moni, o Lau Afio o le Faamagalo Faavavau, o le Mutimutialofa Silisili.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, e tele ni loto maalilili ua faamumuina i le afi o Lau Fuataiga, ma e toatele tagata moegagase ua fafaguina e le leomalie o Lou Siufofoga. E fia tagata ese ua saili lafitaga atu i lalo o le paolo o le la’au o Lou tafatasi, ma e matua manomano tagata galala sa faananau atu i le puna o Au Vai Ola i Ou aso!

Amuia le tagata ua faamautuina o ia ia te Oe, ma faataalise atu ia taunuu i le Puna Aso o pupula o Ou fofoga. Amuia le tagata ua liliu atu ma lona alofa atoatoa i le Nofoaga o le Tafaoata o Lau Fa’aaliga ma le Aovaipuna o Lau faaoloaga Faaleagaga. Amuia le tagata ua na faamaumauina i Lou ala le mea na foaiina atu e Lau Afio ia te ia ona o Lau foaialofa ma le finagalo lelei. Amuia le tagata ua ia lafoa’ia mea uma lava vagana Oe ona o lona faanaunau i Lau Afio. Amuia le tagata ua faafiafiaina ona o le mafutaga faauo ma Oe, ma faatoina ai o ia mai mea uma vagana Lau Afio.

Lo’u Alii e, oute ole atu ia te Oe ona o Ia lea o Lou Suafa, o Le na siitia a’e i luga o le tafailagi o Lona falepuipui e le mana o Lou mamalu ma le malosi, ina ia foaiina atu mo so o se tasi le mea e tatau ma Oe ma talafeagai ma Lou lava silisili.

E moni, o lou malosi e tutusa ma le tuufaatasiga o mea uma lava.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09205

    Lotomau



Le Atua e, lo’u Atua! Malutia Au auauna faatuatuaina mai le leaga o le manatu faapito ma le tuinananau, puipuia i latou i le Fofoga Mataala o Lou Alofa agalelei mai faalotoloto uma,  inoino ma le matau’a, leoleoina i latou i totonu o le olo le saofia o Lau fuataiga ma faasaogalemuina mai u o le masalosalo, faia i latou ma faifaaliga o Au Faailoga mamalu, faapupulaina o latou mata i ave pupula na faasusuluina mai le Puna aso o Lau Aufaatasiga Faaleagaga, faafiafiaina o latou loto i fuaitau na fa’aalia mai Lou Malo Paia, faamalosia o latou itutino i Lou mana aoao uma mai Lou Malo o le Mamalu. O Oe o le Foaialofa Uma, o le Leoleo, o le Malosiuma, o le Alofa Tunoa!


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    Faamasinogatonu



Fai atu: Le Atua e, lo'u Atua! Faapaleina lo'u ulu i le paleali’i o le faamasinogatonu, ma lo'u malumalu i teuga o le tonu atoatoa. E moni, o Lau Afio o le Pule o meaalofa ma foaialofa uma.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, no, ny, ru, sw, te

  

  
  
    BH09289

    Vavae’esea



Lo’u Atua e, faapologaina a’u ia avatua faalatalata ia te Oe, ma ia nofo mau ai i totonu o lotoa o Lou maota, aua o le taumamao ma Oe ua latalata mai ai le faaumatia o a’u. Faia ia ou malolo i lalo ifo o le paolo o apaau o Lou alofa tunoa, ona o le mamao o lo’u vavaeesea mai ia te Oe, ua liu suavai ai lo’u loto i totonu ia te a’u. Avatu ia sili ona ou latalata atu i le vaitafe o le olataga lava lea, ona ua mu lo’u agaga i le galala i lana sailiga le gata mai ia te Oe. Lo’u Atua e, o a’u õi o loo folafolaina atu ai le oona o lo’u mafatia, ma o o’u loimata maligi o loo ta’u atu ai lo’u alofa ia te Oe.

Ou te ole atu ia te Oe, ia viiga o loo viia ai Lau Afio e Oe lava, ma faaneetaga o loo faaneeneeina ai Oe e Lou lava Uiga, ina ia foai mai ia faanumeraina faatasi i matou ma i latou ua taliaina Oe ma iloa Lou mamalu i Ou aso. Lo’u Atua e, fesoasoani mai ia te i matou e feinu mai tamatamailima o le alofa mutimutivale i vai ola o Lou alofa agalelei, ina ia matou matua faagaloina ai meauma vagana Oe, ma mafuta tumau ai pea ma Lau Afio. E matautia Oe e faia ai le mea ua finagalo i ai Lau Afio. E leai se tasi Atua iina na o Oe, o le Malosi, le Fesoasoani i Puapuaga, o le Puna o le Ola.

Ia i Lou suafa le faaneetaga, o Lau Afio lava o le Tupu o Tupu uma!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09404

    Tatalo Umi Faapoloa’iga



Tatalo Umi Faapoloa’iga

E faa-tasi ona faia i totonu o le 24 itula

O se tasi e fia tatalo i lenei tatalo, ia tu luga ma liliu atu i le Atua, a o tu o ia, vaai i le itu taumatau ma le itu tauagavale, e pei o faatalitali i le alofa mutimutivale o Lona Alii, le Alofa Mutimutivale Silisili, le Muti mutialofa, ma faapea atu:

O oe le Alii o Suafa uma ma o le Mataisau o lagi! Ou te ole atu i Lau Afio e ala ia i latou o Punaaso o Lou Uiga lilo, le Faaneetaga Silisili, le Mamalu Uma, ina ia faia la’u tatalo o se afi o le a susunuina ai puao sa taofia ai a’u mai Lou matagofie, ma o se malamalama o le a taitaina atu ai a’u i le vasa o Lou Faatasi mai.

Ona sisii lea i luga ona lima i le faamaualalo i le Atua ia viia ma faaneeneeina pea o Ia ma fai atu:

O Lau Afio o le Manaoga o le lalolagi ma o le Pele  a malo!  Ua  silafia e  Lau  Afio ua ou liliu atu ia te Oe, ma faamuataina sootaga uma ma so se tasi vagana Oe, ma pipii atu i Le Sootaga ma Oe, e ona le gaoioiga na lagaina a’e ai le foafoaga atoa. Lo’u Alii e, o a’u o Lau auauna, ma o le atalii o Lau auauna. Siliasila mai ia te a’u ua tu sauni atu e faia Lou Finagalo ma Lou manaoga, ma ua le manao i se tasi lava mea vagana Lou finagalo malie lelei. Ou te ole atu ia te Oe i le Vasa o Lou alofa mutimutivale ma le Fetu Ao o Lou alofa tunoa ina ia faia i Lau auauna e pei ona finagalo ma malie i ai Lau Afio. Ona o Lou malosi e matua sili a’e i luga ta’uta’uga ma viiga uma! So o se mea lava sa faaalia e Oe o le mana’oga lea i lo’u ma o le pele i lo’u agaga. Le Atua e, lo’u Atua! Ia le silasila i o’u faamoemoega ma a’u faiga, ae sili ona silasila i luga mo Lou finagalo sa siomia ai lagi ma lalolagi. Ona o Lou Suafa Aupito Silisili, Oe na le Alii o atunuu uma! Ua ou manao tau lava o mea e finagalo i ai Lau Afio, ma alofa tasi i le mea e pele ia te Oe.

Ia tootuli ma ifo toele ma faapea atu:

E silisili ese oe i luga o faamatalaga a so o se tasi vagana Oe lava, atoa foi ma le iloa o so o se tasi vagana Lau Afio.

Ona tu lea i luga ma faapea atu:

Lo’u Alii e, faia la’u tatalo o se vaipuna o vai ola o le a mafai ona ou ola umi ai e pei o le umi o le a tumau ai Lau pule, ma faia ai le ta’uta’uina o Oe i lalolagi uma o Ou lalolagi.

Ona sisii lea luga lima i le aioi atu ma fai atu:

O oe o Le ua liu suavai ai loto ma agaga ua vavaeesea mai ai, ma e Ona le afi o le alofa na faamuina ai le lalolagi atoa! Ou te ole atu ia te Oe ona o Lou Suafa lea na na faatoilaloina ai e Oe le foafoaga atoa, ina ia le taofia mai ia te a’u le mea o loo ia te Oe, o lau Afio o Le pule i tagata uma lava! Lou Alii e, ua silafia e oe lenei tagata ese o loo faataalise atu i lona aiga aupito sili i lalo ifo o le paolo o Lou mamalu, ma o loo i totonu o lotoa o Lou alofa mutimutivale; ma le tagata agasala lenei o loo saili atu i le vasa o Lau faamagaloga; ma lenei tagata faatauvaa i le lotoa o Lou mamalu;ma lenei tagata mativa i le pogai o Lou tamaoaiga. O ia te Oe le pule e poloaiina ai so o se mea lava e finagalo i ai Lau Afio. Ou te molimau atu e tatau ona viia Oe ona o Au galuega, ma ia anaanaina i Au tulafono, ma ia tumau i le leuuina’ia i Au poloaiga.

Ona sisii lea i luga lima ta’u faatolu le Suafa Silisili Allah’u’Abha. Punou i lalo ma lima i tulivae i luma o le Atua - vivii  ma faaneeneeina o Ia - ma fai atu:

Lo’u Atua e, ua silafia e Oe le faageetia o lo’u agaga i totonu o O’u itutino ma totoga, i ana moomooga e tapuai atu ia te Oe, ma ona naunautaiga e manatua Oe ma vivii i Lau Afio, le ala na ia molimau ai i le mea na molimauina e le Fofoga o Lau Poloaiga i le malo o Lau folafolaga ma le lagi o Lou poto. Lo’u Alii e, i lenei tulaga ua ou naunau ai e  ole atu ia te Oe i mea uma  o loo faatasi ma Lau Afio, ina ia ou faaalia ai lo’u mativa, ma faailoa ai Lau foaialofa ma Lou tamaoaioga, ma mafai ai ona tautino atu lo’u augavale, faaalia ai Lou mana ma Lou malosi.

Ona tu lea i luga ma sisi’i faalua on lima faatoga ma faapea atu:

E leai se tasi Atua na o Oe, o le Malosiuma, o le Foaialofa Uma. E leai se tasi Atua na o Oe, o le Faitofiga, mai le amataga ma e oo i le i’uga. Le Atua e, lo’u Atua! O Lau faamagaloga ua fanaufouina ai a’u, ma o Lou alofa mautimutivale ua faamalosia ai a’u, ma o Lau valaau ua fafaguina ai a’u, ma o Lou alofa tunoa ua faatuina a’e ai a’u ma ta’ita’i ai a’u i Lau Afio. O ai a’u nei ou te mafai ai ona ou tu i le faitotoa o le aai o Lou latalata mai, po o le taulai atu o o’u mata agai atu i pupula o loo susulu mai le lagi o Lou finagalo? Lo’u Alii e, ua silafia e oe lenei tagata inosia o loo tu’itu’i atu i le faitotoa o Lou alofa tunoa, ma lenei tagata valevalenoa o loo saili atu i le vaitafae o le ola faavavau mai aso o Lau foaialofa. O Lau Afio o le Alii o suafa uma, o Lau Afioga o le poloaiga i taimi uma, a o a’u o le gaua’i ma usiusitai ma le loto atoatoa i Lou finagalo, le Mataisau e, o lagi.

Ona sisii faatolu lea o ona lima ma fai atu:

E silisili ese le Atua i so o se tagata sili lava!

Ona tootuli lea ma ifo toele ma fai atu:

E maualuga tele Lau Afio mo viiga a i latou o e ua latalata atu ia te Oe, ina ia o a’e i le lagi o Lou latalata mai, po o manulele o loto o i latou o e ua matua faamaoni ia te Oe, ina ia taunuu atu i le faitoto o Lou lotoa. Ou te molimau atu e matua sili atu ona fapaiaina Oe i luga a’e o ta’u uma ma e matua paia tele i luga a’e o igoa uma lava. E leai se Atua iina na o Oe, o le Faaeaina Silisili, o le Mamalu Uma.

Ona nofo lea i lalo ma fai atu:

Ou te molimau atu i le mea o loo molimau i ai mea uma na faia, ma le Au Paia i luga, ma tagata o le Parataiso Silisili uma, ma e ese mai ia i latou o le Fofoga o le Agalelei lava ia mai le Tafailagi o le mamalu uma, o Oe lava o le Atua, e leai se tasi Atua na o Oe, ma o Ia o Le sa fa’aalia o le Mealilo Lafita’i lava, o le Tagavai sa suafa, o Le na mafai ai ona sosoo fa’atasi mataitusi o le B ma le E (BE). Ou te molimau atu o Ia e Ona le suafa na tuuina mai e le Peni a le Silisili Ese, ma o Le na ta’ua i Tusi a le Atua, o le Alii o le Nofoalii i luga ma le lalolagi i lalo nei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Alii e, o tagata uma ma le Puleaoao o mea uma e vaaia ma mea e le vaaia! Ua silafia e Lau Afio o’u loimata ma auega ou te faia, ma faafofogaina lo’u oi ma lo’u mapuitiga, aemaise auega a lo’u loto. Ona o Lou malosi, ua fai a’u solitulafono ma mea e taofia ai a’u mai le faalatalata atu ia te Oe; ma o a’u agasala ua taofia mamao ai a’u mai le lotoa o Lou faapaiaina. Lo’u Alii e, o Lou alofa ua faatamaoaigaina ai a’u, ma o le vavae’ese mai ia te Oe ua faaleagaina ai a’u, ma o le taumamao ma Oe ua fa’aumatia ai a’u. Ou te ole atu i Lau Afio i Au laasaga i lenei vaomatua, aemaise upu “O a’u lenei, o a’u lenei”, e pei ona sa folafoalaina e Ou Tagata filifilia i lenei atulaulau, atoa foi ma manavaga o Lau Fa’aaliga, ma matagi malu o le tafaoata o Lau Faaaliga, ina ia foai mai e mafai ai ona ou vaai i Lou matagofie ma anaana i so o se mea lava i totonu o Lau Tusi.

Ona toe ta’u faatolu lea o le Suafa Silisili, ma punou i lalo ma lima i tulivae, ma fai atu:

Lo’u Atua e, ia viia pea Oe, ona o Oe na lagolagoina a’u e manatuaina Lau Afio ma viia Oe, ma sa faailoaina mai ia te a’u o Ia o Le o le Punaaso o Au Faailoga, ma faia a’u ina ia ou ifo atu i luma o Lou Aoalii, ma faia a’u ia fa’amaualalo i lima o Lou Aoatua, ma ia taliaina ai le mea na folafolaina mai e le Fofoga o Lou agalelei.

Ona tu lea i luga ma fai atu:

Le Atua e, lo’u Atua, ua no’u lo’u tua i le avega o a’u agasala, ma o lo’u loto maa’a ua faaleagaina ai a’u. Afai ou te manatunatu i a’u amioleaga ma Lou agalelei, ona liu suavai lea o lo’u loto i totonu ia te a’u, ma ua pupuna ai lo’u toto i o’u alatoto. Ona o Lou Matagofie, Oe na le Manaoga o le lalolagi, ua ou sauni e faasaga e faaloloa atu aga’i i le lagi o Lau foaialofa. Lo’u Auta e, ua silafia e Lau Afio le taofia o a’u e o’u loimata mai le manatuaina o Oe, aemaise le faaneeneeina o Ou uiga lelei, o Oe o le Alii o le Nofoalii i luga, ma lalolagi i lalo nei! Ou te ole atu i Lau Afio ona o faailoga o Lou Malo ma mealilo o Lau Pule ina ia faia i Au pele e tusa ma Lau foaialofa, le Alii e, o tagata uma, ma ua tusa ma Lou alofa tunoa, le Tupu e, o mea e vaaia ma mea e le vaaia!

Ona toe ta’u fa’atolu lea o le Suafa Silisili, tootuli ma ifo toele ma fai atu:

Lo matou Atua e, ia viia pea Oe, ona ua auina mai e Lau Afio ia te i matou le mea ua avatua faalatatalata ai i matou i Lau Afio, ma faaoloaina i matou i mea lelei uma sa auina mai e Oe i Au Tusitusiga Paia. Lo’u Alii e, ua matou ole atu ia te Oe ina ia puipuia i matou mai faiga valea ma mafaufauga le aoga. E moni, o Oe o le Malosi, o le Silafia Uma.

Ona ea lea i luga, nofo lelei ma fai atu:

Lo’u Atua e, ou te molimau atu i le mea na molimau mai ai Ou Tagata filifilia, ma fa’ailoa atu le mea sa faailoaina mai e tagata o le Parataiso silisili uma, ma i latou o e o loo faata’amilo faataali’o i Lou Nofoalii matautia. Le Alii e, o lalolagi uma, e Ou malo o le lagi ma le lalolagi!


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, tvl

  

  
  
    BH09429

    Puipuiga



O Ia o le Atua

O Lau Afio o le Ali’i Faamagalo!  O nei auauna sa avea o ni agaga tamalii, ma o nei loto faapupulaina sa faamalamalamaina ma faasusuluina i le malamalama o Lau ta’ita’iga. Sa feinu i le ipu taumasuasua o le uaina o Lou alofa, ma gaua’i o latou taliga i mealilo faavavau ‘o lo’o feavea’i mai e fātuga malie o Lou Poto. Sa pipi’i mau atu o latou loto i Lau Afio, faasa’olotoina mai i mailei o le fulitua ese, ma taofi mau atu i Lau aufaatasiga. Faia nei agaga tāua faapelepeleina ma uō o le aupaia i le Lagi, ma talia i latou i le li’o o Ou tagata filifilia. Faia i latou ia faalatalata atu i Au mealilo i apitaga o Lou Malo i lugā, ma faatofuina i latou i le sami o le malamalama. O Lau Afio o le Foa’ifua, o le Pupula, ma o le Agalelei.


    Also in: ta

  

  
  
    BH09947

    Tala’iga



Faaavanoaina e o loo faasalalauina le manogi sasala o le Atua e taulotoina lenei tatalo i taeao uma lava.

Le Alii e, Lo’u Alii! O le viiga ma le faafetai ua i Lau Afio lea, ona o Lau lava Afio sa ta’ita’ia a’u mai i ala maualuga o Lou malo, faapologaina a’u e savali i lenei ala sa’o ma le mamao, faapupulaina o’u mata e taofi mau atu i le matagofie o Lou malamalama, faamatalaina o’u taliga e faalogo atu ai i pesega malie a manu o le faapa’iaina mai le malo o mealilo ma tosina atu ai lo’u loto i Lou alofa i luga o tagata amiotonu.

Lo’u Ali’i e! Faamausaliina a’u ma le Agaga Paia, ina ia mafai ai ona ou valaau atu i Lou Suafa i luga o nei malo ma tuuina atu i ai le talalelei o le fai faaaliga o Lou malo i le va ma tagata ola.

Lo’u Alii e! Ou te vaivai, faamalosi mai ia te a’u i Lou mana ma le pule. E lalamu lo’u laulaufaiva, faapologaina a’u e tautala atu i Lou faamanatuina ma viiga. O a’u o se tagata faatauvaa, faamamalu ia te a’u mai i le faaavanoaina o a’u i totonu o Lou malo. Ua tagata ‘esea a’u, faia ina ia ou taunuu atu i le faitoto’a o Lou Alofa Mutimutivale uma. Le Alii e! Faia a’u ma moli fe’emo’emoa’i, o se fetu susulu atoa ma se la’au ua faamanuiaina, ma faapaleina i fua, ma ona lala o loo malutia uma ai nei atunuu. E moni, o Lau afio o le Malosi uma, o le Mamana uma ma o le Leuna’ia.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09950

    Tatalo mo e ua Maliliu



Fai atu: Le Atua e lo’u Atua! Sa tuuina mai e Oe i o’u lima se meaalofa mai ia te Oe, ma o lenei la ua toe valaauina atu nei e Lau Afio ia te Oe e tusa ma le faamalieina lelei o Lou Finagalo. E le tatau ia te a’u, aua o a’u na o se auauna fafine a Lau Afio, ona faapea atu po o lenei mea ea ua mo a’u ae o afea foi e oo mai ai, aua e ao lava ona viia Lau Afio i Au galuega uma, ma usiusita’i i Lau poloaiga. Lo’u Alii e, ua tuuina atu nei faamoemoega a Lau auauna fafine i Lou alofa tunoa ma le foaialofa. Foa’i mai ina ia maua e ia le mea o le a avatua ai o ia ia latalata atu ia te Oe, ma o le a aoga ia te ia i lalolagi uma a Lau afio. O Oe o le Faamagalo, le Foaialofa Uma. E leai lava se tasi Atua na o Oe, o le Faitofiga, o le Vavau o Aso.


    Also in: de

  

  
  
    BH10505

    Aufaatasiga



Lo’u Atua e, lo’u Atua e! Faatasia loto o Au auauna ma fa’aalia ia te i latou Lau fuafuaga sili. Ia latou mulimuli atu ai i Au poloaiga ma tausiusi i Lau tulafono. Le Atua e, fesoasoani ia te i latou i lo latou taumafai, ma foaina ia i latou i lo latou taumafai, ma foa’iina ia i latou le malosi e auauna atu ai ia te Oe. Le Atua e, ia le tuulafoa’iina i latou ia i latou lava, ae ta’ita’iina o latou laasaga e le malamalama o le poto, ma faaolioli’ina o Lou alofa. E moni, o Oe o lo latou Fesoasoani ma lo latou Ali’i.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Puipuiga



Le Alii e, lo’u Atua, Ia vi’ia Lou Suafa! Ou te ole atu i te Oe i Lou Suafa lea na ta ai Itula, ma faataunuuina ai le Toe Tu, na maua ai i le fefe ma le matatau tagata uma i le lagi ma i latou uma i luga o le lalolagi, ina ia toto ifo mai le lagi o Lou alofa mutimutivale ma ao o Lou mutimutialofa agamalu, le mea o le a faafiafiaina ai loto o Au auauna, o e ua liliu atu ia te Oe ma fesoasoani i Lau Fuataiga.

Lo’u Ali’i e, malutia Au auauna tane ma auauna  fafine mai u o le manatu valea ma faufauga le aoga, ae avatu ia i latou se inumaga o vai e tafe lemu o Lou poto mai aao o Lou alofa tunoa.

E moni, o Lau Afio o le Malosi uma o le faaeaina Silisili, o le Famagalo Faavavau, o le Agalelei Silisili.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    TMP00800

    Aufaatasiga



Le Alii e! E ma’eu le tele naua o nei foa’ialofa ua tu’uina mai e Lau Afio, ma e ma’eu le tetele o tāfega o Lou alofa tunoa ua E foa’i mai! Sa faia e Lau Afio loto uma ina avea o se loto e tasi, ma ua tu’ufa’atasia e Lau Afio agaga uma ina ia avea o se agaga e tasi.  Sa tuuina e Lau Afio le ola ma faalogona i tino sa lē gaoiā, ma sa foa’ia i nei tino e leai ni ola le malamalama o le agaga. E ala mai i ‘ave pupula ‘o lo’o susulu mai i le Fetūao o le Alofa Mutimutivale Uma, sa faia e Lau Afio nei ainini’i o le efuefu e avea ma tino vaaia, ma e mai i galu fafati o le vasa o le aufa’atasiga, sa faia ai e Lau Afio ina ia mafai e nei mātāua ua mou ‘ese vave ona avea ma peau fetafea’i fafati ma le leoleoā.

O Lau Afio o le Malosi uma, o Le na foa’ia i le lā’au o le vaomago le malosi o se mauga, ma faia le ainini’i o le pefu e fa’aata atu ai le mamalu uma o le lā pupula! Foa’i mai Lou alofa tunoa ma faamanuiaga, ina ia matou tula’i a’e ai e auauna i Lau Fuataiga, ma ia lē lagona le faatauvaaina i luma o tagata o le lalolagi.


    
  

  
  
    TMP00803

    Tatalo mo Maota Tapuai



Le Atua Foaialofa e, Faia nei agaga na faapaiaina ma nofoaga o le tafa o ata o Lou malamalama, ma Faifa’aaliga o Au faailoga. Faia ina ia avea i latou taitasi ma maa faavae o lenei Maota Malosi, ma avea foi ma ona pou.

Le Alii e, o nei uo o ni tagata manaonao, ae o Lau lava Afio o le Faato’amalie, o le Fesoasoani, o le Puipuiga. Ua tutulai mai i latou ma le malosi e fesoasoani i Lau Afio, ma ua faatumuina i latou i Lau galuega. Talia mai ma fesoasoani ia i latou. Faaloto- teleina i latou ona o Lau folafolaga o Lou agalelei Paia, ma ia faitauina i latou faatasi ma Ou tagata filifilia.

O Lau Afio o le Malosi, O le Matautia, O le  Mamana Uma ma o Lau Afio o le Foai, o le Mamalu, o le Fa’afofoga ma le Silafia Uma.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Bau Bidayuh



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Adon Ingan mbok jadin piminien ku, O Topa ku, bia panginatong ndu Ingan jadin pinawar ku. Bilinok tudu Ingan mok jadin pingarap ku, pangirinduk tilanan Ingan jadin ayua kabant ku. Pirasie Ingan tudu oku jadin piminien ku bia jadin pinoduh ndu oku daang sok duwoh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan, totap, leh dek Paling-Pingungin, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan, pakai Adon Maha Agung Ingan sok inoh leh Ingan ogi pakat majak ulunt-ulunt Ingan bia pakat kajuag negara-negara Ingan, bia pakai gelar-gelar paling kona Ingan, bia sifat-sifat paling luhur Ingan, odak tulung rakyat Ingan tikos nuju nuwak pingungin muyah mogond Ingan, bia nak jowin-eh nuju Galang bijaksana Ingan. Ingan ngubat leh tiboie dek mbok nyorang jiwa-jiwa sok tibilang kawa, bia mbok ngibatang iyoh yak ningak tolonk-tolonk nuju Surga dek tokont da’ang gadang sibamia Adon Ingan, kodae dek mbok ogi Ingan nitah odak jadin Raja sua adon tudu sua nyaa dek ogi daang surga bia sua nyaa dek ogi ndu tanak. Ingan leh dek ngasi nai nunda suka Ingan. Daang tongan Ingan leh empayar sua-sua adon. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Arif.

Oku tih pak-eh nyaa dek botak, O Raja ku; oku mbok bitabieng tudu piet pangikaya Ingan. Oku tih solut monam; Oku kagient togap tudu tolint piminien Ingan. Odak oku owas owas sok onam dek pilulung oku, bia mamiak oku bisig-bisig pakai pi’in budi Ingan duoh pirasie, bia pilaon oku pakai pakaian paguh kona, pakai sok apunt maaf Ingan duoh pingungin. Notap, adin, boton ku tudu Ingan, bia odak oku osant-boloh sok sua biramah duwoh dibokon jok-eh Odop Ingan. Batue oku odak nai onik dek ingin Ingan, bia nai sukup onik dek suka Ingan.

Ingan leh sibonar Raja ndu pingidip tih bia dek dikan. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Masik.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Onu Pingosah (Ayyam-I-Ha)



(Onu Pingosah, 26 onu bulan 2 nog 1 onu bulan 3 jadin eh geh, onu bisitak yak Puasa, onu-onu sikadud, ngenang bia ngin hadiah.)

Topa ku, Opui ku bia Lapu ku! Onu-onu dek mbok bikadon Ingan Ayyam-i-Ha’ daang Kitab Ingan mbok bisosak, O Ingan dek jadin Raja sua adon, bia bilasong dek mbok obuah pilatas odak Pen Ingan dek simomu tudu bala nyaa dek ogi daang pritah pimotan Ingan odak mit nai mbok bisongae nog. Oku mitia tudu Ingan, O Raja ku, pakai onu-onu dimutik bia pakai sua-sua sosak semasa noh mbok yak bipawoh tudu tolint undang-undang Ingan, bia samah-samah bilayak bikagient tudu togint nasihat Ingan, sak dapod pod-pod tibilang jiwa obuah janji nikan topat daang tipalung gilangang Ingan, bia nikan galas ndu revelasi konae pangijawak Ingan dek jongon.

Dimuntik, O Raja ku, kabant ulunt Ingan bala dek doie niat ja’at dek yak tiligient buu sok onik dek mbok pimuun Ingan daang Kitab Ingan. Bala tih mbok sujud ngilawan Toga Ingan, bia terima Kitab Ingan dengan sukup li’ieng otin setegal yoh luwah nog sok Ingan, bia mit pakai onik dek mbok nyoja Ingan tudu koih, bia mbok pilih nunda onik dek mbok obuah pimuun odak Ingan.

Ingan ninga leh, O Raja ku, main wat bala tih mbok piluh bia ngakon oni mun sija onik dek bikulia Ingan daang Sina Joja Ingan. Ngin odak koih nuak, O Raja ku, sok tongan budi Ingan, pi’in pinolee odop Ingan. Nulis, adin sa’ant koih ganjaran totap sa’ant bala dek mbok suluam odop eh daang laut pimonog Ingan, bia tungang nog tudu arak tipilih bitapod duwoh Ingan.

Oku mitia tudu, Ingan, O Ingan Raja daang sua Raja bia Pimasie ndu dek obuah munyad, odak notap sa’ant bala dek mbok nai pangipaguh tudu dunya bia dunya dek yak nog. Nulis sa’ant bala bia geh lagi, onik dek pimotan Ingan tungang tapod bia ngibilang bala tih samah kodae bala dibokon dek mbok pilulung Ingan, bia nyaa dek toban kapah pritah Ingan daang sositing dunya dunya Ingan.

Ingan, sibonar eh, dek Bikuasa, dek Paling Pu’ant, dek Lilieg Ngin Pu’ant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja! Nai bujang donak tih, bia pisoh tudu manusia sotok tih pingungin Ingan. Jugan tudu iyoh pangipu’ant, ngibonar iyoh tenaga lobih takal ketika setiap pagi bia jaga iyoh daang gadang pangirawan Ingan sak iyoh dapod buu sok silap, ngulunt odop-eh tudu khidmat Agama Ingan, ngotag nyaa dek koras, ngubak nyaa dek malang, pilopas nyaa dek obuah naan duoh pingaoh nyaa dek ngolok, sak sua-sua nyaa pod-pod obuah ngin berkat pakai panginatong bia pimudi Ingan. Ingan leh dek Doras duoh dek Bikuasa.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



O Topa ku! Odak negeh soyuak pingungin Ingan bia berkat muun ndu boli senada bala dimuno dek mbok dokuap Agama Ingan, jadin nikan pingodak budi Ingan bia jadin tanda rindu tulut dek sok pimonog Ingan. Totap Ingan leh dek dik kangan kangan ngibonar apunt maaf. Harus keh Ingan naan pingungin Ingan sok simun mun nyaa, oni ngopak iyoh dek obuah milak-miliae diantara pengikut-pengikut Agama daang Onu Ingan?

Nai odak oku kudus, O Topa ku, bia bala dibokon dek yak bisayak daang tanda-tanda Ingan takal Onu dek obuah nitah tih, bia samah wat pangirinduk ku wat noh geh dek daang otin iyoh – nikan pangirinduk dek ogi Ingan nyikon ndu daang iyoh. Totap, Ingan leh Raja dek toban kona, dek Paling Simomu.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Sudi leh ngibonar onak ilak tih obuah ma’an sok sisun binulut masie Ingan bia pangidiya rinduk bia obuah ngilaan pakai buak tongont pingudus Ingan. Mbak nusah iyoh odak ngaku pangijaga nya’a dibokon jok-eh Ingan, kodae ngan Ingan, Siniri Odop Ingan, pakai sok kebolehan gagah hasrat Ingan duoh kuasa, ogi motan bia mbok odak ogi idip. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras Manah, dek Paling Pu’ant.

Ingan dek Tipuji, O Perinduk ku dek Paling Konae, nyabui tunt iyoh osiak sidik pingungin ru’ad Ingan bia wangi pangipisoh kudus Ingan. Ngibonar mei iyoh odak odi ngilukuh ndu ribuak adung Adon Ingan dek Bigatung Omu, O Ingan Nyaa dek kagonk daang aguam Ingan pritah segala adon duoh segala sifat. Totap, Ingan leh dek ogi kuasa, nai oni dek la’ant Ingan, bia Ingan leh dek memang mbok Doras, dek Bigatung Omu, dek Selalu-Pingapunt, dek Bibudi, dek Murah Otin, dek Perasie.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



(Ngubul Ndu Kobont Bunga)

Doa sa’ant nyaa dek kobos obuah pakai tudu nyaa umur dek 15 sowak ki somu. “Tih sija doa wajib Baha’I dek obuah nai cara ngubak; doa dek obuah nang odak ndi na’an sodang pinganut dibokon mujuag motug. Doie perlu ngaduap Qiblih takal basa doa tih”. A Synopsis and Codification of the Kitab-i-Aqdas.

O Topa ku! Itih leh ulunt Ingan duoh onak dali sok ulunt Ingan dek mbok bisayak daang Ingan.. (Simo dek kobos noh dayung) nang ineh..

O Topa ku! Itih leh doyank Ingan duoh onak dayung dek sok doyank Ingan… (mokua noh lasu nang Kodak dek) inneh…

Dek mok bisayak daang Ingan bia daang tanda-tanda Ingan, bia nak jowin-eh ngaduap Ingan, sepunua-punua bitoggant sok sua jok-eh Ingan. Ingan leh, totap, antara nyaa dek bikirient pirasie dek paling bait.

Biloneng negeh duwoh iyoh, O Ingan Nyaa dek ngapunt dosa-dosa manusia bia nutu suwant segala salah iyoh, kodae mun dek surga pingungin Ingan bia laut budi Ingan. Ngibonar iyoh odak molot daang tipalung pimasie Ingan dek paling tipa’ad kodae takal masa sebelum pinyu’ud tanak duoh surga. Doie ogi Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Selalu-ngapunt, dek Paling Murah Otin.





Allah’u’Abha

Sua koih, totap, nyombah Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua Koih, totap, mutu ngoluab ngijawin Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua Koih, totap, mbok setia sukup tudu Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, ngin pimudi tudu Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, ngin terima kasih tudu Topa (19x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, mbok sabar daang Topa (19x)


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



Oku nguwai Topa sak dengan sudi nai odak boli mu jadin pusat bisorap jawak pingulu Kudus, jadin pikambang Kalimat Topa bia pimasang setiap masa opui pongirinduk daang otin ulunt-ulunt dali-dayung setia iyoh. Muu mbok pu’ant dengan pasti nang setiap boli daang eh noh gayai lagu pimudi obuah pakat tudu Printah Pimulia takal ngan eh ngaluh Adon Topa sememang-eh boli dek kudus bia jadin nikan kobon pimunuas dek tutuas Surga Topa.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



Boli ku romin aman damai.

Boli ku romin pirami duoh pimunuas

Boli ku romin patiak towoh duoh doont moon.

Osi sijae dek molot sok tiban romin tih, pasti luwah toban

otin paguh konae.

Itih leh romin bidonab; osi sijae dek molot

kano pasti ponai jadin bilonyih

Itih leh romin ilmu; noh nyaa dek molot

pasti terima pongipuant;

Itih leh romin pongirinduk, bala nyaa

dek molot kaang-eh mesti bilajar ajar pangirinduk;

wat noh wat ngan bala ingan yak puant wat gaya

nye cinta nyaa dibokon.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja dek doie banding-eh! Ba..syi Ingan jadin gadang sa’ant onak opot dek sotok tih bia dek tulut bia Guru dek pingapunt tudu jiwa dek taeng-taeng bia dek birusah tih. O Raja! Sungu koih dimutik pak-eh pimuluah dek dik eh biloti, masih geh koih bipulih tudu toyak ros Ingan. Sungu koih dimutik onak tongon olae dek doie dowon duoh suwat, masih geh koih sebahagian dek sok orkid Ingan. Kidip leh pimuluah tih tiyak pakai tatieg pi’in abunt tulut pirasie Ingan bia pakat duoh kadud onak tongon olae tih pakai asong idip musim bunga rohani Ingan. Nusah iyoh odak jadin pakit, cerdik, pulih dek mulia, bia ngibonar odak iyoh pod-pod so’ont idip nolee duoh patuh daang pritah Topa adu-adu.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Ingan Raja dek tulut! Onak-onak pa’tuh dimutik yoh leh kroja bitik tilinyuk Ingan dek doras bia tanda ajaib keagungan Ingan. O Topa! Nyinung – nyabal onak opot dimutik, dengan sudi ngimam iyoh odak bilajar- ponai bia dapod odak iyoh ngin khidmat tudu dunia manusia. O Topa! Onak opot dimutik mutiara – mutiara, odak leh iyoh ponai obuah bitai-ngilaan daang lodieng rinduk binulut Ingan. Ingan leh dek Pingungin, dek Paling Rinduk.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek tulut! Ingan mbok ogi motan sua manusia sok pulih dek samah. Ingan mbok notap sak supaya dek sua-sua harus nog sok rawang dek samah. Daang Pimonog Kudus Ingan sua-sua dimuno ulunt-ulunt Ingan, bia sua manusia bigadang ndu ribua Galang Ingan; sua-sua mbok samah-samah tikuluk ndu Mija Pingungin Ingan; sua-sua eh obuah pijawak pakai pangijawak Pangidiya Ingan.

O Topa! Ingan dek tulut tudu sua-sua eh, Ingan mbok ngidiya sa’ant sua-sua eh , ogi nutu sua-sua eh, pisoh pingidip tudu sua-sua eh. Ingan mbok bikanyad tibilang na’an bia dek sua-sua dengan kemahiran duoh kuasa ngasal manusia, bia sua-sua-eh timutuam daang Laut Ingan dek masik.

O Ingan Raja dek tulut! Nguluk sua-sua eh. Odak leh agama-agama samah setuju bia nai odak negara-negara jadin ndi, sak supaya pod-pod negara-negara ninga dingan-eh jadin koda ndi rawang bia seluruag dunya jadin kodae ndi boli. Sak kadu sua-sua idip bisamah daang bitamonk dek sinunuh.

O Topa! Pa’ad bigatung bendera kesatuan manusia.

O Topa! Nubuh Keamanan Maha Agung. Ingan mijal leh, O Topa, otin bisamah-samah.

O Ingan Samak dek tulut, Topa! Nai odak otin koih doont pakai sok wangi pangirinduk Ingan. Nai odak boton koih terang jawak odak ayong Bang Sina Ingan, bia kibalot koih dek sua-sua eh kaang Pangidiya Kuta-Kuta Ingan.

Ingan leh dek Bigagah duoh dek Bikuasa, Ingan leh dek Pingapunt duoh lagi Ingan leh Nyaa dek nudong kurang-ondak sua manusia.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Pingoma



O Topa, Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai doyak bala perinduk sejati Ingan dek sekia ngilabong odak osiak sina Ingan sak bala pingoma-eh sogat odi tudu Topat Bigatung Pimulia, tapak kobos syahid dek paling mulia, lagi oku nguwai Ingan pakai rahsia-rahsia dek bisolap kudus da’ang ilmu Ingan bia pakai mutiara – mutiara dek ogi muyah mogond da’ang laut pingungin Ingan odak ngibonar apunt maaf tudu oku bia tudu samak ku duoh sindok ku. Wat noh geh ndu nyaa di bokon dek kalik pirasie, Ingan leh daang dek sibonar dek Bogok Masik. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek selalu Ngapunt, dek Paling Pingungin.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek tulut! O Ingan Nyaa dek murah otin duoh masik! Koih dimutik ulunt-ulunt pinutuab Ingan bia tikuluk ndu ribuak adung gadang kesatuan ilahi Ingan. Boton onu pirasie Ingan mbok nyokab tunt dek sua-sua, bia abunt pirasie Ingan mbok nyabui dek sua-sua. Hadiah-hadiah Ingan mbok pilulung dek sua-sua, pingodah rinduk Ingan nyongan dek sua-sua, pangirawan Ingan mbok nyokuab dek sua-sua, sipiak pingodah Ingan obuah tatol tudu dek sua-sua. O Raja! Ngibonar pangipisoh dek doie silik, bia odak negeh pangijawak pingotag Ingan nyokab. Pijawak boton, nai odak otin doon pakai pimunuas dek nolee. Pisoh semangat ba’uh tudu sua nyaa bia kurnia tudu bala dimuno pingidip nogond. Bukak sinung pemahaman sibonar bia odak negeh pangijawak keimanan ngokab bikilap. Ngupul sua nyaa ndu ribuak adung pingungin Ingan bia odak leh iyoh tikuluk daang bitamonk, sak kadu iyoh dapod kodae sokad boton onu dek ndi, koda gelumbang laut dek ndi, bia koda buak sok ndi tongon. Sak kadu iyoh nuak sok tobol pi’in dek samah. Sak kadu iyoh obuah kadud pakai obus sobak dek samah. Sak kadu iyoh terima lingieng sok pangijawak dek samah. Ingan leh dek Tukang Ngin, dek Pirasie, dek Ogi Kuasa Ayuh.


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    BH00438

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



Iyoh leh Topa, bigatung ayuh leh Iyoh, Raja perinduk – bitulut bait bia dek pingungin!

Ngin pimudi tudu Ingan, Ingan, O Topa ku, Raja dek ogi kuasa ayuh. Oku ngakue Ingan dek kakue kuasa ayuh bia kekuatan Ingan, kedaulatan Ingan bia perinduk-bitulut bait Ingan, budi Ingan bia kuasa Ingan, Pingidip sadik Ingan bia Kesatuan sejati Ingan, pingudus Ingan duoh bigatung ngilobih dunia dotin bia sua dek daang eh.

O Topa ku! Ingan ogi ninga oku bitoggant sok sua jok-eh Ingan, bikagient togap tudu Ingan bia ngaduap laut pingungin Ingan, tudu longit pinyukung Ingan, tudu Bitang Singonu Ingan dek bibudi.

Raja! Oku ngakon nang daang ulunt Ingan, Ingan mbok gant Amanah Ingan, bia inoh leh Roh pakai ngan Ingan ngin idip tudu dunia. Oku mitia ndu Ingan pakai sok timogah ayuh Olung Revelasi Ingan, dengan masik terima sok iyoh onik dek mbok nai-eh daang selamak onu Ingan. Ngibonar mei tiyak sak iyoh suwak duwoh pimulia paguh-moon Ingan bia obuah ngabunt pakai persetujuan Ingan.

O Raja ku! Odop ku senirik bia sua onik dek obuah motan ngakon kekuatan Ingan, lasuk ku bidoa tudu Ingan mbak yak kadi sok Odop Ingan roh tih de mbok ma’ad tudu Ingan, tudu topat Ingan dek surga, Surga sanyung Ingan bia ngilonah sinok Ingan, O Ingan leh dek jadin Raja sua manusia!

Ngibonar, adin, O Topa ku, sak ulunt Ingan tih tungang bitapod duwoh bala tipilih Ingan, bala kudus Ingan bia bala Pingutus Ingan daang topat-topat dek surga dek dik pen tungang tanon bait pun yak sobot pakai jolae.

O Raja ku! Iyoh dek botak tih mok totap bigaut odi tudu Pritah Topa pangikaya Ingan, dek saluh-ba’uh ndu boli-eh daang pangijaga Ingan, iyoh dek sikia bodoh asong tudu sungei surga pingungin Ingan. Mbak yak ngibasat iyoh, O Raja, sok duman-eh dek ngidoon iyoh sok budi Ingan bia dek sok pingodak pingungin Ingan. Ingan leh daang dek sibonar-eh dek Paling Doras, dek Bibudi, dek Paling Pingungin.

O Topa ku, Amanah Ingan mbok palik tudu Ingan. Iyoh arap-arap budi Ingan duoh pingungin Ingan de mbok pilulung kuasa merintah ndu tanak duoh dek daang surga, odak murah otin ngin hadiah tudu tetamu ba’uh Ingan bia pangipisoh Ingan, bia buak- buak sok tongont koyuh budi Ingan! Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan, doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bibudi, dek Doras ngin, dek Pinyukup, dek Pisoh, dek Pimaaf, dek Biloga, dek Paling Pu’ant.

Oku ngaku, O Raja ku, nang Ingan mbok merintah odak manusia pimodo duwoh tetamu, jek iyoh tih mbok ma’ad odi tudu Ingan mbok totap nog Ingan duoh so’ont Pimonog Ingan. Biloneng negeh duwoh iyoh adin bijodo dek tudu budi Ingan bia pingungin! Pak pimulia Ingan, oku pu’ant dengan pasti nang Ingan dik yak jaman Odop Ingan yak ngin onik dek mbok nitah Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan, idoh geh dik Ingan yak pilusut iyoh dek mbok bipawoh tudu tolint pingungin Ingan bia mbok ma’ad tudu musim bunga pangikaya Ingan.

Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Ndi, dek Sadik-Sadik, dek Bikuasa, dek Pu’ant Punuae, dek Pingungin.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Doa Sa’ant Manusia



Topa ku, Nyaa dek nyombah ku duoh obuah puja! Oku ngakon tudu kesatuan Ingan duoh pinyindi Ingan, bia ngin terima kasih ndu hadiah Ingan, sok duwoh duwoh-eh dek diyok sok kanok bia dek adin. Ingan leh dek Paling-Pingungin, pirasie Iyoh dek mepel paman nyongag dengan bogok mbok soyank tudu dek ayuh duoh dek isok samah rata, bia timogah ayuh budi Iyoh mbok obuah piluruh ndu tunt sok duwoh-duwoh dek nunda sina bia dek netang.

O Topa dek pirasie, ndu joka tiban Ingan isin onok pirasie mutu nyomah, bia pilulung boli ibadah Agama Iyohleh rinduk bitulut, daang semangat-eh dek paling tuluap, mbok ponu kiluling, koih nguwai Ingan, mitia budi asal mula Ingan, bia kalik pingodah Ingan dek adin, pod-pod Ingan ogi pirasie tudu sua nyaa dek tukang bitanga dunia pingidip bia mbak ngidoh bala dimutik soyuak budi Ingan daang onu-onu Ingan.

Dek sua-sua-eh pak-eh botak duoh sotok, jek Ingan, totap, dek Paling Birada, dek Paling Nguwasa, dek Paling-Bikuasa.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



Iyoh leh Topa! O Topa Topa ku! Jugan tudu oku otin dek tolen, dek tutuas ndi kiluwang mutiara.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00018DET

    Doa Sa’ant Boli



Tudu Ingan O Topa, dengan khas koih nyerah boli tih. Kisig boli tih sok sua onik dek bilikias tudu Ingan sak boli tih layak obuah trimak odak Ingan bia dingan-dingan bia nyaa dek saluh-saluh tutuas nyam odop koih, jadin nikan topat, dek bitu’uap sok pahaman harta, Ingan ngisie leh O Topa boli koih pakai pinoduh duoh pongirami, pakai towoh tojit duoh pimoon, pakai gonggab kasih sayang bia pimunuas dek tilesek punuae, supaya daang pundue otin koih pongirinduk ogi topat ngilonah bia Odop Ingan siniri dapod odak boli tih jadin boli Odop Ingan.

Topa, Ingan nai odak boli koih tih kobon dek sidie, nikan topat asak pongirinduk, danoe leh sok kuasa-kuasa timolam otin koih obuah buka, kombang duoh piluwah buae-buae pimunuas dek nolee.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, tl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Topa! Ngajar onak opot dimutik. Kabant onak opot dimutik yoh leh uwuong tongont okid Ingan, uwuong bunga padang Ingan, uwuang ros toyak Ingan. Odak negeh ijan Ingan nijuah tunt odop-eh dimutik; odak negeh Boton Onu Sejati jawak tunt odop-eh dimutik pakai pangirinduk Ingan. Odak negeh abunt kadud iyoh dimutik sak supaya onak opot dimutik obuah mateh, tumue duoh maju, bia mokat biulah sangon-moson. Ingan leh Nyaa dek Ngin, Ingan leh dek Pinubuas.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



(Sesuai Takal Nomi Kobont Bunga)

O Topa ku! O Topa ku! Totap, ulunt Ingan, nyot odop eh ngaduap kebesaran keagungan Ingan dek kudus, pidouk odop-eh ndu tiban pinyindi Ingan, mbok bisayak daang Ingan bia daang pingunang-pingunang Ingan, mbok ngakuk buak sina Ingan, mbok pernah bidudue odak opui pangirinduk Ingan, mbok pernah bidisup daang laut tuluap ilmu Ingan, mbok pernah liyont odak goyuang obus Ingan, mbok sinongak tudu tunt Ingan, mbok nak jowin-eh tudu Ingan, mbok nguliak pujuk rayu tudu Ingan, bia mbok pernah geh obuah janji pimaaf duoh pingapunt Ingan. Iyoh mbok supiah idip fana tih bia mbok timilib ki pritah idip nolee, jobong setegal rasa mesra tapod Ingan.

O Raja, nai odak mulia topat-nuju iyoh, ngilawan iyoh ndu balai kebesaran pirasie Ingan, odak iyoh dapod molot surga mulia Ingan, bia odak pingidip iyoh adu-adu noggond daang kobont bunga Ingan dek bigatung, sak pod pod iyoh nonyuam kaang laut jawak daang dunia rahsia.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin, dek Bikuasa, dek Pingapunt bia dek Pangipisoh.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Topa! Nggan onak kuwek tih daang otin-otin pangirinduk Ingan, bia ngin susu sok sisunt pangidiya Ingan. Puluah tongon donak tih daang kobont ros pangirinduk Ingan bia ngibatue iyoh odak tumue sok sabui pingungin Ingan. Nai odak iyoh jadin onak pritah Topa, bia ngotag iyoh tudu jajah surgawi Ingan. Ingan leh dek Bikuasa duoh tulut, bia Ingan leh dek Pingungin, dek Murah Otin, Raja kurnia dek lobih konae.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek pinubuas, Ingan leh Nyaa dek murah otin duoh tungang! Koih dimutik ulunt-ulunt Ingan ngilukuh ndu ribua pangilaan Ingan. Tatol diyok pingodah Ingan tudu koih. Ngin sokad jawak tudu boton koih, kojit gilinging tudu koih, duoh lagi ngiloti bia pangirinduk tudu otin koih. Nai odak jiwa koih rami duoh sonang pakai sok berita pimoon Ingan. O Raja! Tijuk tanon tudu koih olant pimonu pritah Ingan bia palik asong sua koih pakai asong Roh Kudus. Kurnia tudu koih pingidip nolee bia pisoh tudu koih loga jiwa dek di-eh mungan. Sapul nguluk manusia duoh pijawak dunia manusia. Sak kadu koih dek sua-sua nunda olant pimonu Ingan, gili’ient setegal paguh moon Ingan bia kalik rahsia pritah Ingan. O Topa! Nyatu koih bia tatum otin koih pakai bokos Ingan dek di-eh tuduak. Totap, Ingan leh dek Tukang Ngin, Ingan leh Nyaa dek Tulut bia Ingan leh dek Bigagah.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB10275

    Doa Sa’ant Pingoma



O Raja! Daang Dispensasi Ingan dek Paling Agung tih Ingan ogi terima doa piwatas onak sa’ant bala pingoma. Itih nikan pangipisoh ngasal dek kusus Dispensasi itih. Ngan-eh wat inoh, O Ingan Raja dek tulut, terima leh pimitia ulunt Ingan tih ndu pinutuab Ingan dek sadik-sadik bia nguluam samak eh daang laut budi Ingan, sebab onak eh tih mbok mokat ngin ndu Ingan khidmat duoh mbok usaha ngogas setiap masa daang olant pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek Ngin Tongan, dek Pingapunt bia dek Tulut.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



O Topa ku! O Ingan dek apunt sua salah, dek pisoh hadiah, dek kadi pinusah! Totap, Oku nguwai Ingan odak ngapunt sua salah iyoh dek mbok supiah dunia dotin duoh ma’ad tudu dunia roh.

O Raja ku! Kisig iyoh sok salah biyuk, odak iyoh tikadi sok onik dek odak iyoh susah, bia nukar mopung pipiat iyoh tudu jawak. Nai odak iyoh pakai pi’in dek paling bisig, bia ngibonar iyoh odak ninga timogah ayuh Ingan ndu bung dorod dek bigatung omu.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Doa Sa’ant Pingoma



Oku mohon apunt sabal, O Topa ku, duoh ngugai kemaafan tudu wat ulah gaya ulunt-ulunt Ingan bilo’on odop-eh tudu Ingan. Oku mitia odak Ingan mamiak kadi dosa-dosa koih nunda dek wajar daang Pritah Raja Ingan, bia ngapunt oku, pingoma-pingomaku bia bala dibokon dek sakak Ingan nang mbok molot ki romin pongirinduk Ingan daang ulah gaya dek layak ndu kedaulatan Ingan bia dapod ngosok pimulia kuasa surga Ingan.

O Topa ku! Ingan mbok kidip jiwa ku odak la’ant nai pimujuk tudu Ingan, bia simo dik eh setegal Ingan, idoh di ku nguwai Ingan. Tipuji duoh Mulia leh Ingan; Oku serah pimudi tudu Ingan tilanan Ingan mok ogi bitanga Odop Ingan tudu oku, duoh lagik oku mitia Ingan ngapunt oku, setegal oku doie nai tanggungjawab ku pu’ant Ingan duoh gagal ponu olant pangirinduk Ingan.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



O Ingan Raja dek Pingapunt! Sungu pun ogi jiwa-jiwa dek mbok pakai masa selama idip iyoh idip daang jahil, duoh jadin longang bia biladik, masih geh, samah-samah daang ndi gilumang sok laut pingapunt Ingan, sua odop-eh dek obuah ngilokuab odak dosa dapod obuah pilopas. Osi mun sija Ingan la’ant Ingan ngin amanah, bia osi mun sija de dik eh jadin soto pilihan Ingan mit kira dek ngilangar janji. Nyam tadah Ingan bijanji duwoh koih pasal keadilan Ingan, koih dek sua-sua eh pak-eh nyaa dek bidosa bia patut obuah kuab sok Ingan, pak-eh nyam tadah Ingan bela pirasie, setiap nyaa dek bidosa patut nai odak kudus duoh setiap dek saluh ba’uh jadin dingan. Jugan leh, tiyak apunt duoh maaf Ingan, bia ngibonar pirasie Ingan tudu dek sua-sua. Ingan leh dek Pingapunt, dek Pijawak bia dek Ogi Kuasa Ayuh.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sq

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



(Onak kuwek)

O Ingan Raja dek doie banding! Odak negeh kuwek dek nyiduak tih obuah siduak sok sisunt rinduk-pirasie Ingan, jaga leh iyoh daang pakuak adag pangilamat Ingan bia ngibonar iyoh sak obuah angan daang pidokuap somon kasih Ingan.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja ku! O Raja ku! Oku tih onak opot daang umur dek molae. Kanuak oku pakai sisunt pirasie Ingan, matih oku daang otin-otin pangirinduk Ingan, ngajar oku daang topat ajar pingotag Ingan bia pimaju oku ndu ribuak adung pingungin Ingan. Toban oku buu sok dek mopung, nai oku jadin sokad jawak dek bikilat-bilingieng, pilopas oku sok birusah, nai oku nikan bunga daang toyak ros, nusah oku odak jadin ulunt pinutuab Ingan duoh kurnia ndu oku sifat-sifat asal mula bia jadin pingasal tudu dek bonar, nai oku jadin olant buak pingungin tudu dunia manusia, bia ngabunt bak ku pakai kolung bunga pingidip nolee.

Totap, Ingan leh dek Bikuasa, dek Doras, dek Kilint, dek Kilingah.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja! Nai odak onak opot dimutik pimuluah dek cemerlang. Odak negeh iyoh tumue duoh maju daang kobont Waadat Ingan, bia jugan sikadud duoh pangisangon pakai sok tatieg abunt Pritah Abha.

O Ingan Raja dek tulut! Oku tih onak opot dek isok, pakat oku odak molot ki pritah Topa. Oku tih dobu tanak, nai oku jadin nyaa dek ogi roh; Oku tih dunia do-uk, odak negeh oku jadin milik jajah somu; bilaom, nusah oku odak bilingieng, ngipungont harta, nai oku jadin rohaniah, bia ngibonar sak oku pod-pod bitanga pingungin asal mula Ingan.

Ingan leh dek bikuasa, dek paling rinduk.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Boli



Nai odak kudus boli dek mbok ngaduap tudu rahmat Ku, dano leh ponginatong Ku obuah ngaluh bia yoh mbok jadin mulia odak pimonog bala kekasih Ku, nyaa dek mbok magah pimudi Ku ponu nyiyak totod nuju tolint budi Ku bia totap ogi pah pala setegal ngayong pingunang-pingunang Ku.

Totap dimutik leh ulunt simomu dek sanyung Topa daang Qayyumul-Asma bia ndu surat-surat dibokon.

Totap Iyoh leh dek suka Ngojit, dek Tukang Jawab, Iyoh leh Nyaa dek ngiloti sua onik.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  




  America

  
  
    ABU0268AME

    Doa Sa’ant Amerika



O Ingan Raja dek tulut! Uluk kubunt tih kos odop-eh tudu Ingan. Otin bala dimutik jawak bikilap pakai pangirinduk Ingan. Pimikir duoh jiwa bala dimutik doont odak pimagah kabar pimoon Ingan. O Topa! Odak negeh demokrasi Amerika tih jadi mulia daang tikat rohani samah koda ngan iyoh gili’ient liyont tudu tikat harta dunia, bia ngin odak pritah Amerika tih bijaya. Ngesah Negara dek obuah muja tih odak pakat kajuag standard pinyindi manusia, odak kapah dengan rasmi Keamanan Maha Agong, ngan-eh wat inoh odak leh iyoh jadin paling mulia duoh tipuji di antara negara-negara ndu dunia.

O Topa! Amerika tih Negara dek patut terima pingodah bia dek patut terima pirasie Ingan. Nai odak iyoh biloga bia sinok tudu Ingan pakai pingungin duoh pangipisoh Ingan.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, mt, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Doa Bitogant



Nusah oku, O Topa ku, odak odi sinok Ingan, bia dapod ro’o daang gilangang balai ituang Ingan, setegal bijuak sok Ingan mbok sukup wat odak oku binasa. Odak leh oku ngilukuh ndu ribuak kilopak budi Ingan, setegal gongab bitoggant ku sok Ingan mbok pililih otin ku daang odop ku. Nalik oku odak odi sinok sungei dek memang ngin idip, setegal jiwa ku mbok bodoh asong ngan-eh dik mungan-mungan kalik Ingan. Ngaduah ku, O Topa ku, magah po’it mojal susah payah ku, bia pi’in boton ku dek timatiag sija dek jadin bukti pangirinduk ku sa’ant Ingan.

Oku nguwai Ingan, pakai pimudi dek ogi ndu Ingan dek odak Odop Ingan tipuji bia pimulia dek ogi ndu Ingan bilagah Isin Sejati Odop Ingan, odak ngibonar koih pod-pod obuah ngibilang diantara bala dek mbok piluh duoh nyambut kedaulatan onu-onu Ingan. Tulung koih adin odak nuak, O Topa ku, sok tilinyuk-tilinyuk perasie pi’in pingidip pangirinduk-bitulut Ingan, sak koih pod-pod ponai komut sobot sua-sua jok-eh Ingan, duoh jok-eh punua tilisik duwoh Odop Ingan. Bikuasa negeh Ingan nai nunda dek suka Ingan. Doie Topa luar sok Ingan, dek Doras, dek Jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.

Ngin Mulia ndu Adon Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja ndu sua Raja!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Doa Bitogant



Ingan leh dek Mulia, O Topa ku! Oku ngin Ingan terima kasih sebab Ingan mbok ngin pu’ant tudu oku Iyoh Nyaa dek jadin Musim Bunga pirasie Ingan, bia jadin Topat Pinusak budi Ingan, bia jadin Godang Agama Ingan. Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan, pakai sok jowin bala dimuno dek ngaduah tudu Ingan mbok bitukar mopuk, bia otin bala dimuno dek mbok setia tudu Ingan mbok ngilad timilib nuju Ingan, ngibonar oku pod-pod setiap masa, bia daang sua keadaan, bikagont ndu tolint bokos Ingan, bia nonant sua bisamah tudu osi sija jok-eh Ingan, bia sak ku ninga tolonk-tolonk nuju talis Revelasi Ingan, bia alit nai nunda oni sija pinanon Ingan tudu oku daang Loh-Loh Ingan.

Pilaon, O Raja ku, soduwoh duwoh daang bia sopak idip ku pakai pakaian dek suka Ingan bia pangirinduk bitulut Ingan. Jaga leh oku odak selamat, adin tiyak, sok oni sija dek pama-pama toban pangisisil tudu Ingan, bia dengan sudi tulung oku bia madih ayua ku odak nunda sina Ingan, bia gupil oni sija dek nimbul simun-mun pangija’at ato niat ja’at da’ang oku.

Ingan, dek tok, dek jadin Raja sua Manusia, bia jadin nyaa dek kakue dunya tih bia dunya dek dikan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijak.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, ur

  

  
  
    BH09024

    Doa Bitogant



Bogok otin dek obow, O Topa ku, mbok obuah kibangoh pakai opui Agama Ingan, bia bogok geh dek loloe bo’os mbok ngooh odak sina mosiak Ingan. Mbok kudu tiyak nyaa dek saluh saluh mbok mitia ngilukuh ndu ribuak adung tongon koyuh Ingan dek ndi, bia main kiyang dek bodoh asong mbok balingap kalik tobol pi’in pingidip Ingan daang onu onu Ingan!

Nai odak kudus iyoh dek mbok nak odop-eh nuju Ingan, bia mbok bigaut yak tungang so’ont jawak Musim Bunga onu jowin Ingan. Nai odak kudus iyoh dek mbok dengan sua pangirinduk-eh tikos tudu Topat Pinusak Revelasi Ingan bia Bak tobol pigolak Ingan. Nai odak kudus iyoh dek mbok piluwah modal bilannya da’ang olant Ingan onik dek ogi Ingan pisoh tudu iyoh pakai sok pingungin Ingan duoh pingodak. Nai odak kudus iyoh dek, daang sukup po’it pilopas jobong sok Ingan, mbok sa’at tolant sua onik dibokon jok-eh Ingan dek sadik. Nai odak kudus iyoh dek munuas biubung rapat duwoh Ingan, bia kadi odop-eh sok segala-gala rapat jangit tudu simun-mun nyaa jok eh Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Raja ku, pakai sok Iyoh Noh dek Adon Ingan, Nyaa dek, pakai sok kuasa kedaulatan bia kekuatan Ingan, mbok ma’ad ki somu talis pijala Iyoh, odak nitah sa’ant setiap na’an onik dek pijadi Ingan bia wat Ingan tipa’ad bigatung.

Kekuatan Ingan, daang dek sibonar-eh samah ndi wat tudu sua-sua onik.
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    BH05771

    Doa Bitogant



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku! Oku tih ndi na’an sok ulunt-ulunt, dek mbok bisayak ndu Ingan bia tanda tanda Ingan. Ingan kilint wat oku nak odop ku tudu tiban pirasie Ingan, bia nak jowin ku daang aluang pinuju pangirinduk bitulut Ingan. Oku nguwai Ingan, pakai gelar paling cemerlang Ingan bia sifat-sifat paling bigatung Ingan, odak buka tudu jowin ku tiban tiban pangisoh-pangisoh Ingan. Batue oku, adin tiyak, odak nai onik dek paguh, O Ingan Nyaa dek jadin Pingakuk sua adon-adon duoh sifat-sifat!

Oku botak, O Raja ku, Ingan dek kaya. Oku mbok nak jowin ku nuju Ingan, bia pilopas odop ku sok sua pak eh Ingan. Mbak pilusut oku, oku ngugai Ingan, obus goyuang masik binulut Ingan, bia mbak suwant sok oku onik dek ogi Ingan nitah sa’ant ayua tipilih antara ulunt-ulunt Ingan.

Sakant kadi silokuab sok boton ku, O Raja ku, sak ku pod-pod piluh onik dek mbok ngin Ingan sa’ant makhluk-makhluk Ingan, bia pu’ant daang sua bitik tongan dek bikirient Ingan, revelasi-revelasi kuasa bigagah Ingan. Mikat jiwa ku, O Raja ku, pakai tanda-tanda paling gagah Ingan, bia nalik oku luwah sok tilasant suwap bia niat ja’atku. Nanda, adin, sa’ant ku pongipaguh dunia tih bia dunia de yak nog. Ingan leh dek tungang nai oni dek suka Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Mulia, pinulung Nyaa noh dek kalik sua manusia.

Oku jugan Ingan Terima kasih, O Raja ku, nang Ingan mbok pingaoh oku sok bo’os ku, guyang gusuak oku, bia bina daang oku niat odak kilint oni dek ulunt-ulunt Ingan dek bogok gagal ngiloti. Nai oku mahir, akibat-eh O Raja ku, dapod kilint, ba nye rindu ndu Ingan bia madas sitegal pinyuka Ingan, oni sija de mbok hasrat Ingan. Ingan leh Iyoh sok kuasa kekuatan Ingan bia kedaulatan sok sua onik kaku.

Doie leh Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling-Doras, dek Pingutung.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, th, uk

  

  
  
    BB00560

    Doa Bitogant



Daang Adon Raja Ingan, dek Pimotan, dek Agong, dek Paling-Pinyukup, dek Bigatung Omu, Iyoh Nyaa dek pinulung-eh dek ngugai sua manusia.

Sobot leh: O Topa ku! O Ingan Nyaa dek Tukang Nai surga bia geh tanak, O Raja Pritah Topa! Ingan dek lobih pu’ant rahsia-rahsia otin ku, sedang kan Wujud Ingan dik tungang obuah ngiloti tudu dek sua-sua jok Odop Ingan. Ingan kilint oni sija pasal oku, sedangkan doie nyaa dibokon dek ponai wat noh jok-eh Ingan. Murah otin tudu oku, pakai sok budi Ingan, onik dek odak oku dik-eh perlu duwoh dek sua-sua jok-eh Ingan, bia notu sa’ant ku onik dek yak odak oku biladik sok sua nyaa dibokon luar sok Ingan. Ngibonar sak ku nugung pingutung idip ku daang dunya tih bia dek dikan. Bitanga tudu jowin ku tiban-tiban budi Ingan, bia dengan sudi pisoh tudu tunt ku tulut pirasie Ingan bia pah pala.

O Ingan Nyaa dek jadin Raja bibudi dek mepel! Ngibonar pinulung kudus Ingan pilulung bala dek rinduk ndu Ingan, bia pisoh tudu koih hadiah-hadiah bia pingungin dek ogi ndu Ingan. Ba Ingan jadin pinyukup tudu koih daang segala-gala-eh, ngapunt dosa-dosa koih bia masie tudu koih. Ingan leh Raja koih bia jadi Raja ndu sua onik dek obuah motan. Doie nyaa dibokon sok koih mitia tulung pak-eh Ingan, bia doie oni-oni dek ngugai koih pak-eh kemesraan Ingan. Ingan leh Raja daang pingungin duoh budi, dik-eh bitolus daang kuasa Ingan bia dek paling mahir daang pinokoh Ingan. Doie Topa pak-eh Ingan, dek Maha Memiliki, dek Bigatung Omu.

Pisoh berkat Ingan, O Raja ku, tudu tunt Bala Pingutus, bala dek kudus bia nya’a dek la’an onik dek konak. Totap, Ingan leh Topa, dek Doie Banding, dek Bilugant.
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    BB00522

    Doa Bitogant



O Raja! Tudu Ingan oku bolant sinung sabal, bia nuju sua tanda-tanda Ingan oku pasang otin ku. O Raja! Samada oku ponu ato ndu boli, duoh daang ongan kroja ku ato daang ku nai keroja, oku nak punua bisayak ku daang Ingan.

Ngibonar oku adin pinulung sukup Ingan sak ku dapod biladik sok sua onik, O Ingan Nyaa dek dik-eh kangan-kangan daang pirasie!

Ngin tudu oku duman ku O Raja, nunda dek suka Ingan, bia odak leh oku puas odak oni sija dek mbok nitah Ingan sa’ant ku. Ingan sija-eh dek ogi kuasa punua ngin pingodak.
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  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Adon Ingan mbok jadin piminien ku, O Topa ku, bia panginatong ndu Ingan jadin pinawar ku. Bilinok tudu Ingan mok jadin pingarap ku, pangirinduk tilanan Ingan jadin ayua kabant ku. Pirasie Ingan tudu oku jadin piminien ku bia jadin pinoduh ndu oku daang sok duwoh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan, totap, leh dek Paling-Pingungin, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.
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    BH08855

    Doa Piminien



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan, pakai Adon Maha Agung Ingan sok inoh leh Ingan ogi pakat majak ulunt-ulunt Ingan bia pakat kajuag negara-negara Ingan, bia pakai gelar-gelar paling kona Ingan, bia sifat-sifat paling luhur Ingan, odak tulung rakyat Ingan tikos nuju nuwak pingungin muyah mogond Ingan, bia nak jowin-eh nuju Galang bijaksana Ingan. Ingan ngubat leh tiboie dek mbok nyorang jiwa-jiwa sok tibilang kawa, bia mbok ngibatang iyoh yak ningak tolonk-tolonk nuju Surga dek tokont da’ang gadang sibamia Adon Ingan, kodae dek mbok ogi Ingan nitah odak jadin Raja sua adon tudu sua nyaa dek ogi daang surga bia sua nyaa dek ogi ndu tanak. Ingan leh dek ngasi nai nunda suka Ingan. Daang tongan Ingan leh empayar sua-sua adon. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Arif.

Oku tih pak-eh nyaa dek botak, O Raja ku; oku mbok bitabieng tudu piet pangikaya Ingan. Oku tih solut monam; Oku kagient togap tudu tolint piminien Ingan. Odak oku owas owas sok onam dek pilulung oku, bia mamiak oku bisig-bisig pakai pi’in budi Ingan duoh pirasie, bia pilaon oku pakai pakaian paguh kona, pakai sok apunt maaf Ingan duoh pingungin. Notap, adin, boton ku tudu Ingan, bia odak oku osant-boloh sok sua biramah duwoh dibokon jok-eh Odop Ingan. Batue oku odak nai onik dek ingin Ingan, bia nai sukup onik dek suka Ingan.

Ingan leh sibonar Raja ndu pingidip tih bia dek dikan. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Masik.
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    BH08855

    Onu Pingosah (Ayyam-I-Ha)



(Onu Pingosah, 26 onu bulan 2 nog 1 onu bulan 3 jadin eh geh, onu bisitak yak Puasa, onu-onu sikadud, ngenang bia ngin hadiah.)

Topa ku, Opui ku bia Lapu ku! Onu-onu dek mbok bikadon Ingan Ayyam-i-Ha’ daang Kitab Ingan mbok bisosak, O Ingan dek jadin Raja sua adon, bia bilasong dek mbok obuah pilatas odak Pen Ingan dek simomu tudu bala nyaa dek ogi daang pritah pimotan Ingan odak mit nai mbok bisongae nog. Oku mitia tudu Ingan, O Raja ku, pakai onu-onu dimutik bia pakai sua-sua sosak semasa noh mbok yak bipawoh tudu tolint undang-undang Ingan, bia samah-samah bilayak bikagient tudu togint nasihat Ingan, sak dapod pod-pod tibilang jiwa obuah janji nikan topat daang tipalung gilangang Ingan, bia nikan galas ndu revelasi konae pangijawak Ingan dek jongon.

Dimuntik, O Raja ku, kabant ulunt Ingan bala dek doie niat ja’at dek yak tiligient buu sok onik dek mbok pimuun Ingan daang Kitab Ingan. Bala tih mbok sujud ngilawan Toga Ingan, bia terima Kitab Ingan dengan sukup li’ieng otin setegal yoh luwah nog sok Ingan, bia mit pakai onik dek mbok nyoja Ingan tudu koih, bia mbok pilih nunda onik dek mbok obuah pimuun odak Ingan.

Ingan ninga leh, O Raja ku, main wat bala tih mbok piluh bia ngakon oni mun sija onik dek bikulia Ingan daang Sina Joja Ingan. Ngin odak koih nuak, O Raja ku, sok tongan budi Ingan, pi’in pinolee odop Ingan. Nulis, adin sa’ant koih ganjaran totap sa’ant bala dek mbok suluam odop eh daang laut pimonog Ingan, bia tungang nog tudu arak tipilih bitapod duwoh Ingan.

Oku mitia tudu, Ingan, O Ingan Raja daang sua Raja bia Pimasie ndu dek obuah munyad, odak notap sa’ant bala dek mbok nai pangipaguh tudu dunya bia dunya dek yak nog. Nulis sa’ant bala bia geh lagi, onik dek pimotan Ingan tungang tapod bia ngibilang bala tih samah kodae bala dibokon dek mbok pilulung Ingan, bia nyaa dek toban kapah pritah Ingan daang sositing dunya dunya Ingan.

Ingan, sibonar eh, dek Bikuasa, dek Paling Pu’ant, dek Lilieg Ngin Pu’ant.
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  Families

  
  
    BB00018FOR

    Doa Rawang



Oku ngugai pingapunt Ingan, O Topa ku, bia mitia maaf tudu wat ulah gaya dek ingin Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan ngan iyoh tanon odop-eh tudu Ingan. Oku ngugai Ingan odak mamiak ngisuk dosa-dosa koih samah timosok duwoh pritah Raja Ingan, bia ngapunt oku, pingoma-pingoma ku, bia osi sija nyaa dek fikir Ingan nang mbok molot boli pangirinduk Ingan daang ulah gaya dek layak daang kuasa ayuh Ingan bia dek dapod obuah terima ndu kuasa pingudus Ingan dek tipuji.

O Topa ku! Ingan mbok majak jiwa ku odak buka nai pimujok tudu Ingan, bia mo dik eh setegal Ingan, idoh dik ku mogan Ingan. Tipuji duoh mulia leh Ingan, oku serah tudu Ingan pimudi kiduung Ingan mbok ogi bitanga Odop Ingan tudu oku, bia oku ngugai Ingan odak ngapunt oku, diyok sok kanok geh oku gagal daang tanggungjawab ku pu’ant Ingan bia mbok gagal ponu daang olant pangirinduk Ingan.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    Doa Rawang



O Raja! Daang Dispensasi Paling Agung tih Ingan ogi terima doa wakil sok onak bagi pihak pingoma-eh. Itih leh nikan pangipisoh ngasal dek istimewa Dispensasi tih. Ngan-eh mbok wat inoh, O Ingan Raja dek tulut, terima leh pimitia ulunt Ingan itih ndu pinutuab Ingan dek sadik bia suluam leh samak-eh daang laut budi Ingan, setegal dali tih mbok jogia ngin tudu Ingan khidmat bia mbok bisusah payah nai usaha setiap masa daang olant pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek Tukang Ngin, dek Pingapunt duoh dek Tulut.
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  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Doa Rawang



Ngin mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan odak ngapunt oku bia bala dimuno dek nyukong Agama Ingan. Totap, Ingan leh Raja dek meritah, dek Pingapunt, dek Paling Murah Otin. O Topa ku! Nai odak tungang ulunt-ulunt Ingan dek mbok lusut pangipu’ant duoh kibalot kaang Agama Ingan, sak kant iyoh pu’ant Ingan, iyoh lasuk ngakont pangibonar Onu Pingadil bia dik-eh netang revelasi pingungin Ingan. Pimuun tudu iyoh hadiah budi Ingan, bia ngibonar iyoh, daki sija iyoh ro’o, nikan duman dik-eh bibayar kodae dek mbok nitah Ingan sa’ant dek taat diantara ulunt ulunt Ingan. Ingan leh daang dek sibonar-eh Pingatur dek Paling Ayuh, dek Paling Ogi Pingungin, dek Paling Bait.

O Topa ku! Odak negeh ayak pingungin Ingan bia berkat-berkat soyang tunt boli pinokont-pinokont dek mbok dokuap Agama Ingan, jadin hadiah budi Ingan bia jadin tanda rinduk tulut sok pimonog Ingan. Totap, Ingan mbak dik lobih masik daang ngibonar apunt maaf. Patut keh pingungin Ingan obuah naan sok simun-mun nya’a, wat ki keh wat iyoh yak obuah ngibilang diantara ayah-ayah Agama daang Onu Ingan?

Ngin berkat tudu oku, O Topa ku, bia bala dimuno mbok bisayak daang tanda-tanda Ingan ndu Onu pinitah, bia tutuas kodae rinduk ku obuah nyikont daang otin bala noh, nikan pangirinduk dek ogi Ingan nyamey kaang iyoh. Totap, Ingan leh Raja tudu nyaa dek kalik pangibonar, dek Bigatung Omu.
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  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Doa Piminien



( Sa’ant Dali)

Ngin Mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai Adon Ingan, sok inoh leh Ingan ogi kajuag bendera pingimam Ingan, bia ogi nyokab lingieng rinduk-bitulut Ingan, bia ogi bitanga kedaulatan peritah Raja Ingan; sok noh leh lapu adon-adon Ingan mbok ogi tonga nuwak osah sifat-sifat Ingan, bia Iyoh Nyaa dek jadin Manifestasi bitogant mbok luwah tonga; sok noh leh cara-cara pingimam obuah tanon, bia olant paguh moon toban tanda dek nyata; sok noh leh topas tulas dek salah ponai jadin kimubuah tolu, bia tanda-tanda dek keji obuah katuab; sok noh leh tobol bijaksana bubus tonga, bia usul-usul dek kudus mbok obuah pimuun; sok noh leh Ingan paliara ulunt-ulunt Ingan bia murah otin ngin piminien Ingan, sok noh leh Ingan ogi luwah bitanga pirasie binulut Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan bia bikuliak apunt maaf Ingan tudu uuang pimotan-pimotan Ingan – oku ngugai Ingan odak onak dali tih selamat setegal iyoh mbok bikagient togap duoh nunda Ingan bia bipawoh tudu pirasie Ingan, bia birobut kapung pangirinduk pangilaan Ingan. Pimuun adin, tudu iyoh piminien Ingan, bia nai odak iyoh paguh kona, bia naan iyoh pakai otin gongot pakai dek sok murah otin Ingan, bia nilai-nilai pingidip dek obuah pisoh odak Ingan dek luhur.

Ingan leh, totap, dek Tukang Kadud, dek Paliara, dek Tukang Tulung, dek Bigagah, dek Bikuasa, dek Paling-Mulia, dek Paling-Pu’ant.
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    BH07106

    Doa Piminien



( Sa’ant Dayung)

Ngin mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai Adon Ingan sok noh leh Iyoh Nyaa dek jadin Pangisangon Ingan mbok obuah nubuh ndu tunt takhta Agama Ingan, bia pakai Adon Ingan sok noh leh Ingan ngubah sua onik, bia ngupul-nguluk sua onik, bia ngibotul-pimaguh sua onik, bia balas jasa sua onik, bia odak binaan sua onik, duoh nangung sua onik – Oku mitia mujok Ingan odak jaga onak dayung tih dek mbok bilakat mitia bitoduh tudu Ingan, iyoh kalik geh, gadang Iyoh nyaa dek Odop Ingan geh dek bitanga, iyoh mbok nak sepunua-punua sinongak duoh yakin daang Ingan.

Dayung tih monam, O Topa ku, iyoh mbok molot geh ndu ribua adung Pu’unt piminien Ingan; obuah onam – iyoh mbok bilakat geh tudu Bandar pangirawan Ingan; biranam, iyoh mbok kalik geh Pu’unt Tobol pingodah Ingan; sukup-sukup dukacita, iyoh mbok kuliah-kodah yak odi tapod Tilaga pi’in nilai-nilai pingidip Ingan, bliid baat odak salah biyuk, iyoh mbok nak geh jowin-eh nuju balai apunt maaf Ingan.

Pilaon onak dayung tih, tilanan kedaulatan Ingan bia tulut rinduk Ingan, O Topa ku duoh Buak Otin ku pakai pakaian inyua param Ingan duoh piminian Ingan, bia nai odak dayung tih buak-gogah sok sakil pirasie Ingan duoh pingodah Ingan. Ngirawan iyoh, duoh lagi, dek sok setiap pinusah duoh onam, sok sua dek monam duoh tiboie, bia sok oni sija dek pama-pama pangisisil tudu Ingan.

Ingan, daang dek sibonar-eh, dek bigatung simomu sok sua dibokon jok-eh Odop Ingan. Ingan leh, totap, dek Pinoduh, dek Paling-Pinyukup, dek Paliara, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling Masik.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sq, st, tvl

  

  
  
    BH08600FAC

    Doa Mitia Apunt



Oku leh, nyaa, O Raja ku, dek mbok nak jowin-eh nuju Ingan, bia notap pingarap-eh tudu keajaiban budi Ingan bia pingungin Ingan dek obuah bikirient. Oku bidoa tudu Ingan sak Ingan dik-eh odak oku susah tikokos buu daang otin dek luluh sok tiban pirasie Ingan, ato supiah oku tutuas kodae ngan Ingan supiah pimotan pimotan Ingan dek mbok doliak terima Agama Ingan.

Oku tih, O Topa ku, ulunt Ingan duoh onak dali ulunt Ingan. Oku mbok piluh pangibonar Ingan daang onu-onu Ingan, bia mbok suual sakuang ku nuju ladae pinyindi Ingan, ngaku Ingan dek sadik, nyawot kesatuan Ingan, bia arap-arap tudu pingapunt duoh pimaaf Ingan. Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan, doie Topa di bokon luar sok Ingan, dek Paling Mulia, dek Selalu Pingapunt.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Adon Ingan mbok jadin piminien ku, O Topa ku, bia panginatong ndu Ingan jadin pinawar ku. Bilinok tudu Ingan mok jadin pingarap ku, pangirinduk tilanan Ingan jadin ayua kabant ku. Pirasie Ingan tudu oku jadin piminien ku bia jadin pinoduh ndu oku daang sok duwoh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan, totap, leh dek Paling-Pingungin, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan, pakai Adon Maha Agung Ingan sok inoh leh Ingan ogi pakat majak ulunt-ulunt Ingan bia pakat kajuag negara-negara Ingan, bia pakai gelar-gelar paling kona Ingan, bia sifat-sifat paling luhur Ingan, odak tulung rakyat Ingan tikos nuju nuwak pingungin muyah mogond Ingan, bia nak jowin-eh nuju Galang bijaksana Ingan. Ingan ngubat leh tiboie dek mbok nyorang jiwa-jiwa sok tibilang kawa, bia mbok ngibatang iyoh yak ningak tolonk-tolonk nuju Surga dek tokont da’ang gadang sibamia Adon Ingan, kodae dek mbok ogi Ingan nitah odak jadin Raja sua adon tudu sua nyaa dek ogi daang surga bia sua nyaa dek ogi ndu tanak. Ingan leh dek ngasi nai nunda suka Ingan. Daang tongan Ingan leh empayar sua-sua adon. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Arif.

Oku tih pak-eh nyaa dek botak, O Raja ku; oku mbok bitabieng tudu piet pangikaya Ingan. Oku tih solut monam; Oku kagient togap tudu tolint piminien Ingan. Odak oku owas owas sok onam dek pilulung oku, bia mamiak oku bisig-bisig pakai pi’in budi Ingan duoh pirasie, bia pilaon oku pakai pakaian paguh kona, pakai sok apunt maaf Ingan duoh pingungin. Notap, adin, boton ku tudu Ingan, bia odak oku osant-boloh sok sua biramah duwoh dibokon jok-eh Odop Ingan. Batue oku odak nai onik dek ingin Ingan, bia nai sukup onik dek suka Ingan.

Ingan leh sibonar Raja ndu pingidip tih bia dek dikan. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Masik.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Onu Pingosah (Ayyam-I-Ha)



(Onu Pingosah, 26 onu bulan 2 nog 1 onu bulan 3 jadin eh geh, onu bisitak yak Puasa, onu-onu sikadud, ngenang bia ngin hadiah.)

Topa ku, Opui ku bia Lapu ku! Onu-onu dek mbok bikadon Ingan Ayyam-i-Ha’ daang Kitab Ingan mbok bisosak, O Ingan dek jadin Raja sua adon, bia bilasong dek mbok obuah pilatas odak Pen Ingan dek simomu tudu bala nyaa dek ogi daang pritah pimotan Ingan odak mit nai mbok bisongae nog. Oku mitia tudu Ingan, O Raja ku, pakai onu-onu dimutik bia pakai sua-sua sosak semasa noh mbok yak bipawoh tudu tolint undang-undang Ingan, bia samah-samah bilayak bikagient tudu togint nasihat Ingan, sak dapod pod-pod tibilang jiwa obuah janji nikan topat daang tipalung gilangang Ingan, bia nikan galas ndu revelasi konae pangijawak Ingan dek jongon.

Dimuntik, O Raja ku, kabant ulunt Ingan bala dek doie niat ja’at dek yak tiligient buu sok onik dek mbok pimuun Ingan daang Kitab Ingan. Bala tih mbok sujud ngilawan Toga Ingan, bia terima Kitab Ingan dengan sukup li’ieng otin setegal yoh luwah nog sok Ingan, bia mit pakai onik dek mbok nyoja Ingan tudu koih, bia mbok pilih nunda onik dek mbok obuah pimuun odak Ingan.

Ingan ninga leh, O Raja ku, main wat bala tih mbok piluh bia ngakon oni mun sija onik dek bikulia Ingan daang Sina Joja Ingan. Ngin odak koih nuak, O Raja ku, sok tongan budi Ingan, pi’in pinolee odop Ingan. Nulis, adin sa’ant koih ganjaran totap sa’ant bala dek mbok suluam odop eh daang laut pimonog Ingan, bia tungang nog tudu arak tipilih bitapod duwoh Ingan.

Oku mitia tudu, Ingan, O Ingan Raja daang sua Raja bia Pimasie ndu dek obuah munyad, odak notap sa’ant bala dek mbok nai pangipaguh tudu dunya bia dunya dek yak nog. Nulis sa’ant bala bia geh lagi, onik dek pimotan Ingan tungang tapod bia ngibilang bala tih samah kodae bala dibokon dek mbok pilulung Ingan, bia nyaa dek toban kapah pritah Ingan daang sositing dunya dunya Ingan.

Ingan, sibonar eh, dek Bikuasa, dek Paling Pu’ant, dek Lilieg Ngin Pu’ant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Doa Piminien



O Topa, Topa ku! Oku mitia mujok Ingan pakai laut piminien Ingan, bia pakai timogah ayuh Bitang Singonu Ingan dek bibudi, bia pakai Adon Ingan sok inoh Ingan nguwasa ulunt-ulunt Ingan, bia pakai kuasa bisorap Bang Sina paling simomu Ingan, bia pakai nyiet ngasi Pen paling luhur Ingan, bia pakai pirasie Ingan dek siluang nyaa dek ogi obuah nai ndu daang surga bia ndu tanak, odak kisig oku pakai pi’in pingungin Ingan dek sok sua-sua pinusah duoh kusut birusah, bia sok sua onam tiboie duoh doie otak gaya.

Ingan ninga, O Raja ku, onak silitak Ingan tih kajont ndu tiban pingungin Ingan, bia iyoh leh nyaa dek mbok biarap ndu Ingan bitabieng ndu tolint murah otin Ingan. Mbak ngidoh iyoh, oku nguwai Ingan, onik dek kalik-eh sok laut budi Ingan bia tulut rinduk Bitang Singonu Ingan.

Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling Murah Otin.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Mudi Adon Ingan, O Raja Topa koih! Inganleh sibonar-eh dek Pu’ant sua-sua onik dek dik eh tonga. Notap sa’ant koih pangipaguh dimuno kidu-ung Ingan pu’ant nga-ki pangipu’ant dek pakuak Ingan. Ingan leh Raja dek bigagah, dek Ayuh Kuasa, Perinduk dek Sinunuh.

Sua pimudi tudu Ingan, O Raja Topa koih! Koih patut kalik budi Ingan daang Onu dek obuah nitah itih, bia patut nak sepunua punua sinongak da’ang Ingan, dek Jadin Raja koih. Mulia manah Ingan, O Topa! Ngin tudu koih mana mun dek paguh bia dek pod-pod odak koih dik tiyak bibagih duwoh sua dibokon pak eh Ingan. Totap, Ingan leh Raja tudu sua dunia.

O Topa! Ngin pinubuas tudu bala dek mbok naan sabar-eh daang onu Ingan, bia nogap otin bala dek totod ponu olant Pangibonar. Ngin adin, O Raja, hadiah dek konak sak eh dapod odak bala dimutik molot kaang surga dek bahagia. Tipa’ad Bigatung Ingan, O Topa Raja, odak leh berkat Ingan muun tudu boli odop-eh dimutik dek mbok bisayak daang Ingan. Totap, Ingan leh dek dik eh ngilipik ngin berkat.

O Topa, pimuun diyok, pingaku dek yak odak ulunt Ingan dek ta’at tungang bijaya. Ingan mbok nokoh onik dek obuah motan pakai sok kuasa pinotu Ingan nunda dek suka Ingan. Ingan leh daang de sibonar-eh dek Bigagah, dek Pimotan,  dek Selalu-Bijak.

Sobot leh, nang Topa kodae dek mbok diok nye pu’ant Jadin Pimanai tudu sua onik. Iyoh bogok ngin duman tudu osi sija nunda suka-kila Odop-eh. Iyohleh dek Jadin Pimotan, jadin Pinimul tudu sua dek idip, dek Pinokoh, dek Pimanai, dek Selalu-Bijak. Iyoh leh Pinoban gelar dek masyur tudu siluruag surga duoh tanak bia oni sija dek ogi diantara-eh noh. Sua-sua eh nunda sina Iyoh, bia sua dek tokont ndu tanak duoh surga ngaluh pimudi Iyoh, bia tudu Iyoh harus sua nya’a palik.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Raja dek tulut! Dimutik ulunt-ulunt Ingan nyaa dek mbok bigupul daang udung tih, mbok tikos tudu pritah Ingan bia bonar-bonar pilelu pah pala duoh berkat Ingan. O Ingan Topa! Bitanga duoh nai odak tibukti tanda-tanda pinyindi Ingan dek pernah obuah panyal daang sua-sua: hakikat pingidip. Buka duoh nguliak nilai-nilai murni dek mbok nai Ingan odak timolam bia bisukant daang hakikat manusia.

O Topa! Koih dimutik tutuas kodae pimuluah, yoh mbok pingungin Ingan tutuas kodae ijan, kadud duoh nai odak pimuluah dimutik mokat tumue pakai sok upant Ingan. Koih dimutik doie pu’ant oni-oni, nai odak koih ponai. Koih dimutik todang, nai odak koih mokat idip. Koih dimutik tubue gonan, bikanyad koih pakai roh. Koih dimutik osant boloh, nai odak koih suwah daang rahsia-rahsia Ingan. Koih dimutik sotok, nai odak koih kaya duoh ngin berkat koih pakai sok bolont Ingan dek doie silik. O Topa! Kidip ba’uh koih; ngin tudu koih boton dek kilint; ngin tudu koih kojit dek kilingah; kanyat koih pakai rahsia-rahsia pingidip, sak supaya rahsia-rahsia pritah Ingan pod-pod buka tikuliae tudu koih daang dunya dotin tih bia lasuk koih ngaku pinyindi Ingan. Setiap pah pala simula-mula nog sok Ingan, setiap pinumas doa Ingan dek kaku.

Ingan leh dek Doras, Ingan leh dek Bikuasa, Ingan leh dek Tukang Ngin, bia Ingan leh dek Selalu Pingungin.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Mbak kadi, O Raja, ambar onu perami dek mbok obuah kapah daang  Adon Ingan, bia mbak mulae sidudue lapu dek mbok obuah tung pakai opui Ingan dek dik eh timulae. Mbak nobat pi’in pingidip paman nog sok Ingan dek simoyuak pakai ayong mulia Ingan duoh panginatong Ingan, bia mbak madog asong ulunt-ulunt Ingan yak kodok puate osiak wangi pangirinduk Ingan dek sidik.

O Raja! Kibalui sisa sengsara bala onak kudus Ingan odak jadin sonang, susah payah iyoh tudu mo-on, O Ingan dek kagonk daang aguam Ingan onik dek ngasul manusia!

Ingan leh, totap, Nya’a dek Ndi, Sadik-Sadik, dek Doras, dek Paling Pu’ant, dek Paling Ponai.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Pibatue Duoh Pinulung



O Ingan jowin Ingan leh dek jadin polong pimuja ku, pangisangon Ingan boli pingudus ku, topat tokont Ingan pinuju ku, pimudi Ingan pingarap ku, paliara Ingan ayua kabant ku, pangirinduk Ingan pinyobab idip ku, nyusay kilakar Ingan pangibait ku, ngopid Ingan niat ku, pimonog Ingan pimitia junjong ku bia cita-cita ayuh ku, oku mitia Ingan mbak leh yak nyikon sok oku onik dek yak ogi Ingan ngin tudu bala tipilih di antara ulunt-ulunt Ingan. Ngisik leh oku, adin itih, pakai onik dek paguh daang dunia tih bia dunia dek dikan.

Ingan, sebonar eh, Raja suo manusia. Doie Topa dibokon pak eh Ingan dek Selalu Ngapunt, dek Paling Dermawan.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Topa ku, nyaa dek Muja ku, Raja ku, Hasrat ku! Onileh in jolae dek tungang tanon terima kasih ku tudu Ingan? Oku mok ngolok, Ingan dek odak oku ngo-oh. Oku ngipunuak Ingan, Ingan dengan sudi bantue kos oku nuju Ingan. Oku mbok kodae nyaa dek kobos, Ingan geh dek kidip oku pakai pi’in pingidip. Oku mbok layuk, Ingan ogi kidip oku pakai sungei pingudus pingunang Ingan dek paman nog sok Pen dek Selalu Masik.

O Pangilaan Ilahi sua pinimul ogi tonga odak pingodak Ingan, mbak jaman donu bait otin Ingan, idoh geh leh dik Ingan yak nobat-eh sok laut perasie Ingan. Oku mitia odak Ingan batue duoh tulung oku setiap masa bia dek daang sua keadaan, bia dengan takal ku kalik budi sok surga Ingan dek mbok sok no’uh eh. Ingan leh sebonar-eh, Raja pingungin duoh dek Bikuasa daang pritah dek nolee.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Raja! Todah wat koih, ngin tudu koih pinulung Ingan, botak, jugan tudu koih bagih dek sok laut pangikaya Ingan; sotok, Ingan kanuas leh koih; silatak, ngin tudu koih pimulia Ingan. Manuk manuk ndu a’au bia binatang ndu tolunt terima daging bilang konu sok Ingan, bia sua dek idip suwak ki’ant piduli bia turut perasie Ingan.

Mbak jaman nya’a dek budua tih budi ajaib Ingan bia pimurah otin dek sok kuasa Ingan ndu tunt jiwa dek doie otak daya tih pingungin Ingan.

Ngin tudu koih pinguman dek nudak onu, bia jugan keperluan idip pinyongah Ingan, sak pod pod dik koih tiyak sinongak ndu dibokon pak eh Ingan, pod-pod bi’ubung punua duwoh Ingan, pod-pod ponu daang olant Ingan bia ngakuk luar biasa Ingan. Ingan leh dek Bigagah bia dek Pangirinduk bia jadin Pangidiya tudu sua manusia.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    ABU3291

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Topa dek pirasie! O Ingan Nyaa dek doras duoh dek bikuasa! O Ingan Samak dek paling tulut! Dimutik ulunt-ulunt dek mbok samah-samah bigupul, tikos tudu Ingan, mujok-bito’os pinutuab Ingan, so’ot pingungin Ingan dek dik-eh potod-podiak nog sok jaminan ayuh Ingan. Bala tih mbok doie niat dibokon jok-eh ngin khidmat tudu dunia manusia.

O Topa! Nai odak uluk kubunt tih bidonab. Nai odak otin samah bait. Pisoh pingungin dek sok Roh Kudus. Bikanyad bala tih pakai kuasa sok surga. Nai odak kudus bala tih pakai pimikir dek kodae surga. Nyongah keikhlasan bala tih sak supaya pakai segala sifat dek dik-eh sambuh bia pinesal pod-pod bala tih tikos tudu pritah Ingan bia alit bidu duwoh khidmat tudu dunia manusia. Sak kadu setiap polonk jadin diyant dek toban jawak. Sak kadu setiap polonk jadin bitang dek sukup ponai. Sak kadu setiap polonk jadin sangon daang warna bia harum wangi daang pritah Topa.

O Samak dek tulut! Pisoh berkat Ingan. Mbak mit piduli kurang ondak koih. Ngirawan koih ndu ribua pangijaga Ingan. Komut negeh dosa-dosa koih. Kadud koih pakai perasie Ingan. Koih solut, Ingan dek doras. Koih botak, Ingan dek kaya. Koih monam, Ingan dek Tukang Ngubat. Koih sotok, Ingan dek paling murah otin.

O Topa! Bikanyad koih pakai pingodah Ingan. Ingan leh dek Bikuasa. Ingan leh dek Tukang Ngin. Ingan leh dek Pingutung.


    Also in: az, ceb, en, eo, gil, tvl

  

  
  
    ABU0070GAT

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



(Kabant Uluk Rohani)

Tibilang sidoh muu molot dewan- pingatur, nang leh doa tih dengan otin dek simodup odak pangirinduk Topa bia jolae bisig sok sua pak-eh panginatong ndu Iyoh, sak kadu Nyaa dek Paling-Bikuasa dengan sudi batue muu odak so’ont kejayaan ayuh.

O Topa, Topa ku! Koih dimutik ulunt-ulunt Ingan dek mbok biraduap dengan taat setia tudu Jowin Kudus Ingan, dek mbok pilongang odop koih sok sua luar sok Ingan daang Onu dek mulia tih. Koih mbok tikuluk daang Uluk Rohani tih, bisatu daang kila koih bia pimikir, dengan tujuan koih sipakat yak pakat ganyuk Bang Sina Ingan tudu u’uang manusia. O Raja, Topa koih! Nai koih jadin tanda-tanda Pingotag Ilahi Ingan, jadin Tiang Agama Ingan dek bigatung diantara manusia, jadin ulunt-ulunt tudu Janji Ingan dek doras, O Ingan Raja koih dek Paling Luhur, tukang bikirient kesatuan Ilahi Ingan da’ang pritah Abha Ingan, bia jadin bitang-bitang dek doras jawak nyokab ndu ndi pulow-pulow. Raja! Batue koih odak jadin laut ngomab pakai gilumbang Budi ajaib Ingan, jadin sungei-sungei paman sok Piayuh dek paling mulia, jadin buak-buak dek toban guna-guna tudu Tongon Agama surga Ingan, jadin tongon-tongon dek tiguyang odak obus Pingungin Ingan daang longit Kobont Angur Ingan. O Topa! Nai odak jiwa-jiwa koih sinongak tudu Pingunang Kesatuan Ilahi Ingan, otin koih rami odak soyuak Budi Ingan, sak supaya koih pod-pod bisatu kana kani kodae gilumbang laut dek ndi bia ponai bisapul tikuluk tutuas kodae sokad Jawak Ingan dek ngokab; sak supaya pimikir koih, kila koih, perasaan koih jadin ndi nyam, bikirient semangat perpaduan ndi dunia-dunia. Inganleh dek Bibudi, dek Pingungin, dek Ngupan, dek Doras, dek Pirasie, dek Pinubuas.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Ingan pu’ant dengan punuae bonar, O Topa ku, nang pinguji mbok nyupiet tunt oku dek nog sok tibilang kawa bia bahawa doie osi-osi dek ponai pilokang ato ponai kibalui pinguji jok-eh Ingan. Oku pu’ant dengan pasti, pakai sifat pangirinduk ku sa’ant Ingan, nang Ingan yak sekalik dik-eh odak pinguji nyonug simun-mun jiwa suma mo Ingan gili’ient yak pa’ad stesen iyoh daang Surga Ingan dek jongon bia nukang nogap otin iyoh daang idip dotin eh pakai sinung kuta-kuta kuasa paling sogat Ingan, sak pod-pod iyoh dik-eh panai bibulik tudu samuh pongah dunia tih. Sebonar-eh Ingan leh dek bonar-bonar ngoon nang dek daang sua keadaan oku harus ngipongon panginatong ndu Ingan juwuae doras sok nyaa dek kaku sua dek daang longit duoh ndu tanak.

Naan nogap otin ku, O Topa ku, daang pimodo ndu Ingan duoh daang pangirinduk Ingan, bia ngibonar sak oku pod-pod tawas tikadi sok ayua siginap musuh-musuh Ingan. Totap leh, oku bitaluh janji pakai pimulia Ingan nang odop ku jobong kalik doie dibokon jok-eh Odop Ingan, idoh geh dikku gili’ient onik dibokon jok eh pirasie Ingan, idoh geh dik ku bibas bigaduh odak dibokon jok-eh keadilan Ingan.

Oku mitia mujok Ingan odak ngapunt oku samah sikoda-eh bala nyaa dek rinduk tudu Ingan, mana wat dek suka Ingan. Totap, Ingan leh dek Doras, dek Pingungin. Bigatung simomu leh Ingan, O Raja ndu surga duoh tanak, ndu somu pimudi sua manusia, bia sak kadu aman damai tudu ulunt-ulunt Ingan dek taat bia ngin mulia tudu Ingan, O Raja ndu soduwoh dunia.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



O Topa ku, Raja ku, Guru ku! Oku mbok misah odop ku duwoh nya’a dibokon bia mbok mitia sok Ingan odak biladik sok sua onik dek ogi ndu tanak duoh sedia terima onik dek tipuji daang boton Ingan. Ngin tudu oku mana mun dek paguh dek dapod odak oku biladik sok onik dibokon pak-eh Ingan, bia ngin duman de sukup sok pinulung Ingan dek doie silik-eh. Totap, Ingan leh Raja budi dek bogok manah.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



O Ingan Raja dek masik! Koih dimutik ulunt Pinutuab Ingan, ro’o ngilukuh ndu Tiban kudus Ingan. Koih doie kalik ngilawan madas jok-eh tiang dek togap tih, doie dibokon dek ngaduap koih setegal surga  pak-eh tudu pangilikont Ingan dek selamat. Ngilawan koih, ngin berkat tudu koih, gimbal koih, ngosa koih mana wat singan koih harus rinduk pak-eh suka-kila Ingan, jok eh nyoja pimudi Ingan, jok eh kodog olant pangibonar, podo-podo koih ponai sukup biotak daya bibagih duwoh dek sua-sua soma jok-eh Ingan, bia terima hadiah koih sok laut amal bait Ingan, sak koih alit bijuwang ngan koih pakat Agama Ingan bia kapah puate osiak Ingan odak popah duoh luwas, sak koih alit bingoon duoh tilisik jok-eh duwoh Ingan, bia dik koih tiyak bilakuk dibokon pak eh bikaum daang Ingan.

O Ingan dek Penyukup, O Ingan dek Pingapunt! Ngin tudu koih budi Ingan bia rinduk pirasie, hadiah Ingan bia pangipisoh Ingan, bia ngilanyul koih, sak koih pod-pod so’ont niat koih. Ingan leh de Bikuasa dek Tungang, dek Pu’ant, dek Ponai kilint, bia totap, Ingan leh dek masik, bia, totap, Ingan leh dek Alit-Pingapunt, tudu Iyoh Noh leh sok nya’a mitia bitobat, Iyoh noh leh dek ngapunt alo simotik-motik dosa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0095KIN

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Topa dek Pingapunt! Dimutik ulunt-ulunt Ingan mbok tikos tudu pritah Ingan bia kalik budi duoh pingungin Ingan. O Topa! Nai odak otin-eh paguh duoh tulen sak dek sok noh pod-pod iyoh jadin layak ndu pangirinduk Ingan. Nai odak roh eh noh tulen duoh kudus sak sokad jawak Sebonar Boton Onu la’ant jawak tunt iyoh. Nai odak boton-eh noh tulen duoh kudus sak iyoh ponai kilint sokad jawak Ingan. Nai odak kojit eh noh tulen duoh kudus sak dek sok noh iyoh ponai kilingah bogan pritah Ingan.

O Raja! Totap, koih dimutik lemah, pak-eh Ingan dek doras. Totap, koih dimutik botak, pak-eh Ingan dek kaya. Koih dimutik nyaa dek bikalik, jek Ingan leh Nyaa dek obuah kalik. O Raja! Ba leh masik tudu koih bia ngapunt koih; ngupah koih otak daya pimikir bauh sak koih pod-pod layak tudu pingodah Ingan bia jadin tipikat tudu pritah Ingan, sak koih la’ant nuguak pi’in pingidip, pod-pod bidudue odak opui pangirinduk Ingan, bia obuah kidip bauh pakai sok asong Roh Kudus daang abad dek jawak bikilap tih.

O Topa, Topa ku! Tatol tudu uluk tih sipiak rinduk-tulut Ingan. Ngilamat setiap na’an bia dek sua-sua daang pangijaga duoh ndu ribuae sinung sabal Ingan. Pimuun tudu jiwa-jiwa dimutik berkat surga Ingan. Suluam bala dimutik kaang laut pirasie Ingan bia nyogat bala dimutik pakai sok asong Roh Kudus.

O Raja! Jugan pibatue sudi Ingan bia pinotap tudu pritah dek konae tih. Negara tih roo ngilukuh ndu ribuae adung pangirawan Ingan, bia rayat dimutik mbok daang khidmat Ingan. O Raja! Pisoh tudu iyoh pingungin surga Ingan bia serah soyuak budi Ingan bia tugung pingodah duoh luad lobih. Nusah negara dek bituwah tih odak obuah ngadat, bia odak iyoh dapod molot kaang pritah Topa Ingan.

Ingan leh dek bikuasa, dek Ogi Kuasa Ayuh, dek Pirasie , bia Ingan leh dek Murah Otin, dek Pingutung, Raja tugung budi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Pangilaan Ilahi! Uluk kubunt tih yoh leh kabant bala dingan-dingan Ingan nyaa dek tipikat tudu pangisangon Ingan bia doont odak opui pangirinduk Ingan. Kibalui jiwa-jiwa dimutik odak jadin malaikat-malaikat surga, kidip asong bala dimutik pakai sok asong Roh Kudus Ingan, ngibonar bala dimutik jolae-jolae dek basial bia otin dek togap totod, jugan tudu bala dimutik kuasa surga bia bisuh ndu pirasie, nai odak bala dimutik jadin pimagah pasal pinyindi manusia bia pinyobab pangirinduk duoh bitamong daang dunia manusia, sak supaya bahaya opung biyuk salah sakak pod-pod musuap nundak jawak Boton Onu Kebenaran, dunia bilaom tih pod-pod jadin jawak, alam dotin tih pod-pod nyuwop jawak dunia roh, warna dek okon-okon pod-pod bisalot jadin ndi warna bia ayong pimudi pod-pod ma’ad tudu pritah Ingan dek bigoris.

Totap, Ingan leh dek Ogi Kuasa Ayuh, duoh dek Doras Manah!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



Nog samah tikuluk da’ang do’ont dek tulen, bia takal su’ud ngudung, nang leh doa tih:

O Ingan Raja ndu Pritah Topa! Sungu polonk koih bigupul bisamah-samah datik, sungu wat inoh otin tikoyoe koih ngilayang odak pangirinduk Ingan, bia takal tih adin koih obuah pindah odak sokad lingieng jowin Ingan. Sungu lemah pun koih dimutik, koih kajon geh revelasi kekuatan duoh kuasa Ingan. Sungu botak pun koih dimutik sama ada paguh ato pun ja’at, totap mit koih pangikaya sok bolont Pritah Ingan. Ndi tiag pun koih dimutik, totap geh koih luwah nog sok laut tuluap Ingan. Abok dobu pun koih dimutik, totap geh koih bilingieng daang pimulia dek sukup puas otin Boton Onu Ingan.

O Ingan Pembekal koih! Tod pimuun tulung-batue Ingan, sak supaya tibilang polonk dek bigupul datik pod-pod jadin diyant dek bidudue, tibilang polonk jadin pusat pimikat, tibilang polonk jadin tukang ngamou tudu alam surga Ingan, pokont-pokont ndu piobuak eh koih nai dunya dek selopas tih silomin rupa ulah Surga Ingan.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Topa ku! O Topa ku! Totap, dimutik leh ulunt-ulunt Ingan mbok tikos tudu Ingan, mujok bito’os pirasie pritah Ingan. Totap, bala dimutik tipikat odak pingudus Ingan bia mbok bilonyih jowin pakai opui pangirinduk Ingan, kalik pinotap sok pritah Ingan dek ajaib bia arap-arap pingobin ndu daang jajah Ingan dek surga. Totap, bala dimutik gili’ient hak waris pah pala Ingan, ngipungon gongab jawak sok Sebonar Boton Onu. O Raja! Nai odak bala dimutik jadin lapu dek jawak terang, tanda-tanda otin bait, tongon dek bibuak bia bitang bikilap. Sak kadu bala dimutik odi tilobih diyok daang khidmat Ingan bia bilasu bisalu duwoh Ingan pakai tolint bia bokos pangirinduk Ingan, gili’ient lingieng pingodah Ingan. O Raja! Nai odak bala dimutik tanda-tanda pingimam, tiang pritah Ingan dek noggond, gelumbang laut pirasie Ingan, silomin lingieng keagungan Ingan.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin. Totap, Ingan leh dek Perasie. Totap, Ingan leh dek Biloga, dek obuah Nyayang.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Simayang Wajib Sodang Omu



Obuah nai taluh sidoh, sipagi, uunt onu, bia onu ngumi.

Sipagi – Osah boton onu nusak duwoh uunt onu.

Uunt onu – Osah uunt onu duwoh ngumi.

Ngumi – Sok simuduap nog 2 jam selopas simuduap.

Nyaa dek ingin, nai semayang itih, iyoh harus mamia tongan bia daang iyoh mamia, lasu nang in eh:

Nogap tongan ku, O Topa ku, sak iyoh kagong Kitab Ingan dengan no’od togap sak pingakuak – pingakuak dunya doie kuasa tudu – eh. Ngilawan leh, adin, sok iyoh yak suwak toma oni sija de di iyoh suwak kakue, Ingan leh, sebonar eh, dek Bikuasa, dek Bigagah.

Bia daang mamia jowin, lasu nang in eh:

Oku mbok kos jowin ku tudu Ingan, O Raja ku! Nai odak bilingab pakai, lingieng rupa Ingan. Nyinung nyabal leh, adin, sok iyoh yak tikokos tudu nyaa di bokon pak eh Ingan.

Mokua noh iyoh mujuag, bia ngaduap Qiblih (Pisod muja malam, yoh leh, Bahji, “Akka”), iyoh lasu nang in eh:

Topa ngin bukti nang doie Topa di bokon pakeh Iyoh. Iyoh dek kakue pritah Revelasi bia dek obuah motan. Iyoh, daang dek sebonar-eh. Mbok bikirient Nyaa noh dek jadin Musim Bunga Revelasi, Iyoh dek sobot ngabar pasal Sinai, sok Iyoh pu’unt Longit simomu mbok obuah nai odak bilingieng, bia Tongon Koyuh-Lote dek di pimaluang yak tungang nang sina, bia sok Iyoh bogan mbok obuah magah tudu sua nyaa dek ogi daang shorga bia ndu tanak. “Ninga meie, dek Paling Birada mbok nog. Tanak duoh shorga, mulia duoh kuasa. Topa dek kakue, Raja ndu sua manusia, bia lagi jadin Sidagar Pritah Raja ndu somu bia tanak dek douk!”

(Simo nye pilih yak basa sok nye yak basa ayat dek omu tih dapod nye basa nang in tih: “Topa ngin bukti nang doie Topa dibokon pak eh odop Iyoh, dek jadin Pinulung daang Pinusah dek Biginong Sadik.” Tuang mbok sukup geh.)

Masih geh Iyoh, adin, mutu, soduwoh tongan phia tunt koluab, lasu nang in neh:

Simomu leh Ingan ndu tunt pimudi simun-mun nyaa luar sok oku, ndu tunt siginap kasia ku, bia ndu tunt siginap kasia sua nyaa dek daang shorga bia sua nyaa dek ogi tunt tanak!

Mokua noh, mujuag lasu kajuag lupak tongan tibuka ngadang jowin, nang in neh:

Mbak leh ngibola, O Topa ku, iyoh dek mbok, dengan jugan tongan pimujok, bipawoh tudu jubah pirasie duoh budi Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin nyaa dek bikirien pirasie dek paling masie!.

Lasu iyoh, adin, gulue bia nang in neh:

Oku ngakont tudu kesatuan Ingan duoh pinyindi Ingan, bia Ingan noh leh Topa, duoh lagi doie leh Topa dibokon jok eh Ingan, Ingan mbok totap, ogi bitanga Toga Ingan, pijadi Janji Ingan, bia mbok bidolai tiban budi Ingan tudu sua pinokont daang shorga duoh ndu tanak. Rahmat duoh aman damai, nyaa dek toban pingubah duoh peluang dunya dik eh tungang mapak – jaman tikokos nuju Ingan, bia nyaa dek mbok ngin sua asong eh, daang niat yoh yak tungang so’ont onik de ogi tudu Ingan, Ingan leh, sebonar eh, dek selalu Ngapunt dek selalu Ngin. (Koda inoh geh, tuang sukup geh tudu iyoh, semasa guluk, iyoh pilih basa ayat tih: “oku ngin bukti tudu kesatuan Ingan bia pinyindi Ingan, duoh lagi Ingan leh Topa, bia doie leh Topa di bokon luar dek sok Ingan.”)


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH00001ABI

    Doa Kahwent



Ngin mulia tudu Ingan, O Topa ku! Totap, itih ulunt Ingan bia itih dayung ulunt Ingan mbok bigupul ndu ribua adung pirasie Ingan bia bala tih bisatu pakai pingodak Ingan duoh murah otin. O Raja! Tulung iyoh daang dunya tih bia pritah Topa Ingan bia notu sa’ant bala tih setiap pangipaguh dek sok pingungin Ingan duoh budi. O Raja! Notap bala tih daang ngulunt batak Ingan bia tulung bala tih daang khidmat Ingan. Nusah bala tih odak jadin tanda-tanda Adon Ingan daang dunya Ingan bia ngirawan bala tih pakai sok pah pala dek dik-eh mungan-mungan daang dunya, tih bia dunya dek yak nog. O Raja! Bala tih mujok bito’os pritah bait pirasie Ingan bia mogan-nguwai alam dek sadik Ingan. Totap, bala tih kahwent daang pimodo tudu titah Ingan. Odak bala tih ponai jadin tanda-tanda bitamonk bia bisatu simogal nog nyuang idip. Totap, Ingan leh dek Ogi Kuasa Ayuh, dek Bibaya Katik Kanih bia dek Sukup Doras!


    Also in: de, el, en, fi, pl, pt, ru

  

  
  
    AB07158

    Doa Kahwent



“ Kahwent Baha’i yoh leh gabungan duoh bigaul kasih sayang diantara soduwoh pihak. Iyoh mesti, alo watki, ngamal doras bibait bia jadin konyat rapat duwoh perangai si odop-eh. Bokos pinoli tih harus obuah nogap pakai janji dek togap, duoh lagi dengan niat harus yak toban bitanga bitamonk, tilukum duoh kesatuan bia yak tungang so’ont pingidip taant adu-adu” – Abdu’l-Baha –

Janji ngakuk kahwent, ayat dek yak obuah sobot odak masim-masim pengantin dali duoh pengantin dayung ndu jowin duwoh na’ant saksi dek obuah lantik odak Majlis Rohani yoh leh mbok jadin syarat da’ang Kitab-i-Aqdas (Buk Paling Suci).

“Koih dek sua-sua mbok, totap, setuju duwoh Wasiat Topa.”





Iyoh leh dek Ngupah, dek Pingungin! Ngin mudi tudu Topa, dek Binaun, dek Adu-Adu Nolee, dek Ngasal, dek Nogond! Iyoh leh Nyaa dek mbok tibukti daang Idip Odop-eh totap nang Iyoh leh dek Ndi, dek Sadik, dek Poyak, dek Bigatung. Koih ngakon nang totap doie Topa dibokon pak-eh Iyoh, terima pinyindi Iyoh, ngaku Iyoh dek sadik. Iyoh mbok pernah ro’o idip daang dek dik nyek dapod ngopid, daang tinjuk-togis Simomu Iyoh, bisig, bebas sok ngibayang dibokon pak-eh Iyoh.

Duoh lagi apabila Iyoh ingin yak bikirient budi bia pingutung tudu manusia, bia yak su’ud dunia odak botul, Iyoh buka bitanga atur toga duoh buka nai undang-undang; diantara dimuno Iyoh nubuh undang-undang kahwent, odak jadin kuta-kuta idip-sinunuh duoh keselamatan, bia obuah meritah tudu oto kodae dek obuah pimuun sok surga murni daang Buk Paling Suci Iyoh. Iyoh nang in-eh; ayuh manah pimulia Iyoh: “Kahwentleh, O manusia, sak dek sok muu sak kadu timul iyoh nyaa dek yak natong Oku diantara ulunt-ulunt Ku, itih nikan titah pritah Ku tudu muu; pimodo tudu-eh jadin pinulung tudu odopmu.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Doa Kahwent



O Raja ku, O Raja ku! Itih duwoh olung dek bahagia mbok kahwent daang pangirinduk Ingan, samah birapit daang ngulunt batak tudu Pinutuab Kudus Ingan, tilukum ngin khidmat tudu Agama Ingan. Ingan nai odak kahwent tih jadin kodae lapu pinomus budi muyah mogond Ingan, O Raja ku, dek Paling Perasie, bia jadin sokad jawak pah pala Ingan, O Ingan dek Pingutung, Selalu-Ngin, sak iyoh pod-pod bida’ant nog sok tongon dek bigagah tih da’ant sipo’oh tumue hijau duoh idip sangon sok hadiah-hadiah dek soyang nog sok abunt budi Ingan.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin. Totap, Ingan leh dek Doras. Totap, Ingan leh dek Pinubuas, dek Paling Perasie.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Doa Kahwent



Iyoh leh Topa! O Raja dek doie Tanding Daang kekuatan bijaksana Ingan. Ingan mbok meritah kahwent tudu manusia, sak pulih manusia pod-pod bitukar bigati daang atuad dunya, duoh lagi sak adu-adu, selagi dunia tih ogi, sak kadu iyoh pibidu odop-eh ndu Pinutuab pinyindi Ingan pakai sikap ngulunt batak duoh nyombah, pakai bipama, muja duoh mudi. “ Aluak doie ku motan roh bia manusia, pak-eh sunggu wat inoh iyoh harus nyombah oku.” Lugan inoh, Ingan ngawent leh daang surga rahmat Ingan manuk dek duwoh tih daang solint pangirinduk Ingan, bia nai odak bala dek duwoh tih cara mikat budi dek dik kangan-kangan; sak supaya sok gabungan laut pangirinduk dek duwoh tih nikan gelumbang bait otin pod-pod ngilajak duoh tatol mutiara-mutiara dek tolen bia hal-hal dek toban asil tudu ongan pingidip. “ Iyoh mbok pilongar laut dek duwoh noh, sak iyoh bitapod duwoh dingan-eh: Diantara odop eh dek duwoh ogi nikan suwang dek dik iyoh so’ont maduas. Mun ki lagi adin pingungin Raja mu dek ngidoh mu? Sok dek setiap na’ant Iyoh ngutae mutiara dek ayuh bia dek isok.” O Ingan Raja dek tulut! Ingan nai odak kahwent tih luwah toban batuh karang duoh mutiara-mutiara. Ingan leh totap dek Paling Bikuasa, dek Paling Ayuh, dek Selalu- Pingapunt.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sv, ta, tk, tl, uk

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Doa Sipagi Onu



(Takar Ponu Sok Boli)

Oku mbok mokat pagi tih pakai budi Ingan, O Topa ku, jek boli ku supiah dengan sepunuae punuae bisayak daang Ingan, bia nyelah odop ku tudu pangijaga Ingan. Pimuun, adin, tudu oku, onik dek sok longit perasie Ingan, nikan rahmat dek sok kawa Ingan, bia odak oku tungang lopus palik ke boli daang selamat koda ngan Ingan dapod odak oku luwah ponu pakai sinung sabal Ingan sinada pimikir ku no’od togap tudu Ingan.

Doie Topa di bokon pak eh Ingan, dek Ndi, dek Doie Banding, dek Sukup Pu’ant, dek Sukup Bijak.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Doa Sipagi Onu



O Topa ku duoh Guru ku! Oku ulunt Ingan duoh onak ulunt Ingan. Oku mbok mokat sok bo’os ku ngan suam pagi itih takar Bitang Singonu pinyindi Ingan mbok timul tonga sok Musim Bunga hasrat Ingan, bia mbok nyokab jawak-eh tudu siluruag dunya, nunda dek mbok obuah nitah daang Buk Titah Ingan.

Mudi Ingan, O Topa ku, dop-eh koih mbok mokat tudu timogah ayuh towa ilmu pangipu’ant Ingan. Pimuun, adin, tudu koih, O Raja ku, onik dek yak odak koih ponai longang duwoh simun-mun nyaa pak-eh Ingan, bia yak odak koih dik-eh yak bisondiak bisolia tudu dibokon jok-eh Odop Ingan. Nulis mey tiyak, bia geh, sa’ant oku, duoh lagi sa’ant dek tunuak ndu oku, bia dek sa’ant madih ku dek dali, bia dek dayung samah ndi wat, pangipaguh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ngilamat koih, adin, pakai sok sinung sabal Ingan dek dik-eh gagal, O Ingan dek jadin Perinduk ndu seginap dek ogi idip bia Hasrat siluruag dunya tanak, sok bala dek mbok nai Ingan odak, tukang bikirient Pingunang Muat nyaa dek ga bikayas da’ang otin manusia. Ingan leh dek ngasi nai nunda dek la’ant Ingan. Ingan leh, totap dek Doras, dek jadin Pinulung da’ang Pinusah, dek Biginong Sadik.

Nai odak Kudus, O Raja Topa ku, Iyoh dek mbok su’ud Ingan tudu Gelar Ingan dek cemerlang, bia sok Iyoh noh Ingan misah antara nyaa dek paguh duoh nyaa dek pinyudang, jek dengan sudi batue leh koih odak nai onik dek suka duoh dek ingin Ingan. Nai odak kudus, duoh lagi, O Topa ku, bala Iyoh dek jadin Bang Sina Ingan duoh jadin Surat Ingan, bia bala nyaa dimuno dek mbok nak jowin eh nuju Ingan, bia dek tikos tudu jowin Ingan, bia dek mbok ngojit bogant Ingan.

Ingan leh, sebonar, Raja duoh Agong tudu sua manusia, bia dek ngasi daang sua-sua onik.
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    BH00009AWA

    Doa Sipagi Onu



Oku mbok mokat daang gadang Ingan, O Topa ku, bia jadin nyaa dek kalik gadang yak ngilukuh ndu daang Boli Pemuja pangijaga Ingan duoh Kuta-Kuta pangirawan Ingan. Pijawak jiwa ku, O Raja ku, pakai donab Musim Bunga Revelasi Ingan, kodae ngan Ingan pijawak tunt gonan ku pakai pangijawak sipagi onu pimujul Ingan.
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    BH00009AWA

    Doa Sipagi Onu



Oku ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku, nang Ingan mbok pingaoh oku odak mokat sok bo’os ku, bia toban oku odak tonga selopas oku miyab pojam, bia kakat oku odak mokat sok munyuapku. Oku mbok mokat pagi tih dengan jowin ku obuah nyu’ud nuju timogah ayuh Bitang Singonu Revelasi Ingan, pakai sok longit kuasa Ingan bia keagungan Ingan mbok obuah pijawak, terima tanda-tanda Ingan, bisayak daang Buk Ingan, bikagient togap tudu Bukunt tolint Ingan.

Oku nguwai Ingan, pakai ngasi hasrat Ingan bia kuasa tujuan Ingan dek dik eh alah, ngan eh odak onik dek ogi Ingan bitanga tudu oku daang bo’os ku pasti topas tulas sa’ant istana pangirinduk Ingan dek ogi ndu da’ang otin bala perinduk Ingan, bia pingokas dek terbaik ngan eh bitirient lambang budi Ingan duoh rinduk bait Ingan.

Ba leh Ingan nitah sa’ant ku pakai sok Pen Ingan dek Paling bigatung ayuh, O Raja ku, pangipaguh dunya tih bia dek dikan. Oku ngaku nang ndu da’ang kagonk aguam Ingan obuah naan sua onik. Ingan ngubah iyoh nunda dek suka Ingan. Doie Topa dibokon jok eh Ingan, dek Bigagah, dek Beriman.

Ingan leh Iyoh Nyaa dek ngubah pakai sok dek odak Ingan dek hina jadin mulia, bia dek solut jadin bidaya, jek dek doie kuasa jadin doras jek dek bigaduh jadin toduh jek dek bilusah jadin yakin. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras dek Toban Utung. Ingan dek dik eh ngibola osi osi dek mbok ngugai Ingan, idoh geh dik Ingan yak supiah sok Ingan simun-mun nyaa dek gili’ient Ingan. Ingan nitah leh sa’ant ku onik dek dapod jadin longit murah otin Ingan, bia jadin laut budi Ingan. Ingan leh, totap, dek Doras, dek Paling Bikuasa.
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  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Naw – Ruz



( Naw-Ruz, 21 onu bulan Taluh, bungas onu daang sowak Baha’i)

Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku, setegal Ingan mbok nitah Naw-Ruz odak jadin nikan musim pirami tudu bala dek mbok mit pakai puasa tilanan pangirindu eh tudu Ingan bia bilasong sok sua onik dek sisil Ingan. Ngibonar leh, O Raja ku, sak opui pangirinduk Ingan bia aah bongoh dek nog sok puasa dek obuah pilokan odak Ingan pod-pod pijawak bala daang Toga Ingan, bia nai odak bala tilisik pakai pimudi Ingan bia dengan panginatong ndu Ingan.

Takar sok mula Ingan ogi ngabunt bala, O Raja ku, pakai wangi puasa sok sina joja Ingan, doh keh dik Ingan ngabunt geh bala pakai wangi pinyuka Ingan, bibangan sok budi Ingan duoh pingodah dek muyah mogond. Sibilint sua pingunai manusia bisandal tudu pirasie kila Ingan, bia bibangan odak dek sok Ingan.

Nyam tadah Ingan Pidunuang nyaa noh dek ngibiel puasa samah koda iyoh dek mbok mit pakai, nyaa dek wat noh obuah ngalun diantara bala dibokon dek sok binaun ogi ngamal puasa. Bia lagi nyam tadah Ingan nutae nang iyoh dek mit pakai puasa yoh mbok kangan eh, iyoh noh yak obuah kira samah koda nyaa dek odak Jubah Revelasi Ingan bunyae odak dobu, bia obuah tolan pibuu sok Siludan idip pi’in kining itih.

Pakai sok Ingan leh Iyoh Nyaa dek toban lambang, “Tipuji manah leh Ingan daang pingunai Ingan “dek mbok obuah kajuag, bia darjat “Pimodo tudu Ingan daang dek odak Ingan” mbok obuah mad. Nai odak tonga itih stesen Ingan, O Topa ku, tudu ulunt-ulunt Ingan, sak iyoh dapod ponai bingoon nang pimoon jongae daang sua onik bisandal tudu tunt arahan Ingan, bia bua sina Ingan, bia sifat konae tibilang kilapont totap bibangan odak toduh asong Ingan bia puas moon hasrat Ingan, bia dapod ngakuk nang kuasa pingunai manusia daang aguam dek la’an odop Ingan bia undang-undang Ingan.

Nai odak yoh tonga tudu bala, nang doie oni sija yak tikuab buu sok Pangisangon Ingan, daang onu-onu dimutik takal sok Christ ogi magah : “Sua kuasa Ingan dek kaku, O Ingan dek Pijadi Roh (Jesus)”, bia Dingan Ingan (Mohammad) ogi sobot: “Ingan dek Mulia, O Ingan dek Perindu, setegal Ingan mbok buka Pangisangon Ingan, bia mbok nulis sa’ant bala kekasih Ingan onik dek dapod odak bala tungang nog galas revelasi Ingan onik dek Ayuh Gagah Adon, sok inoh leh sua manusia mbok obuah nguwai suma jok eh dek mbok kadi odop eh odi nuju Iyoh Nyaa dek Nayam Odop Ingan bia jadin Bitolus sifat-sifat Ingan”.

Iyoh leh Nyaa dek jadin Da’ant Sokap Ingan bia pingutuant Ingan dek sua-sua, O Raja ku, bala mbok buka puasa eh onu tih, selepas iyoh mit pakai eh daang tipalung gilangang Ingan, bia daang sukup ingin mitia pirasie Ingan. Ingan jul negeh saant Iyoh, bia sa’ant bala, bia saant dek sua-sua mana dek mbok molot ndu pimonog Ingan daang selama onu noh sua pangipaguh dek ogi Ingan nitah daang Kitab Ingan. Nangung bala, adin, pakai onik dek yak ngutung bala, daang sok duwoh pingdip tih bia pingidip dek yak nog.

Ingan leh, daang dek sibonareh, dek Paling Puant, dek Paling Ponai.
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  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Mulia manah Ingan, O Raja Topa ku! Oku jugan tudu Ingan terima kasih tilanan mbok odak oku dapod piluh Manifestasi Odop Ingan, bia tilanan mbok nukas oku sok musuh-musuh Ingan, bia buka bidaah ndu sulung boton ku salah gaya bala bia pinyudang daang onu-onu Ingan, bia tilanan mbok mapak oku sok sua birapat tudu bala, bia mbok dapod odak oku tikos sepunuae-punuae nuju budi Ingan bia rasa mesra dek muyah. Oku ngin tudu Ingan terima kasih, geh lagi, tilanan mbok pimuun tudu oku sok sidatak pingodak dek bonar-bonar mbok kisig oku sok petua-petua nyaa dek doie agama bia sikinoh nyaa dek pingabah noh ngan ku mbok notap otin ku totod ndu Ingan, bia buu togant kodae-eh dek mbok ngidoh jawak jowin Ingan. Ndi sidoh lagi oku ngin terima kasih tudu Ingan tilanan ogi ngin kuasa tudu oku odak togap daang pongirinduk Ingan, bia piluwah sina mudi Ingan duoh mudi sanyung sifat-sifat konae Ingan, bia tilanan ogi odak oku nuak makup pirasie Ingan dek mbok ngilobih sua onik dek tonga duoh dek dik eh tonga.

Ingan leh dek Doras, dek Paling Bigatung, dek Paling Mulia, dek Pangirinduk.
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    BH09960

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Bilagah adon Ingan, O Raja Topa ku! Ingan leh Iyoh Nyaa dek sok sua-sua onik nyombah bia Nyaa dek dik-eh nyombah osi-osi, Nyaa dek jadin Raja ndu sua onik duoh dik-eh jadin hamba ndu osi-osi, Nyaa dek pu’ant sua onik duoh doie dek tungang piluh. Ingan mbok ingin odak Odop Ingan tungang obuah piluh tudu manusia. Lugan inoh, Ingan mbok, pakai sok bang sina bobak Ingan, nutak pimotan odak idip bia nokoh dunia tanak. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek jadin Pinokoh, dek Pimotan, dek Doras, dek Paling Bikuasa.

Oku ngugai Ingan, pakai bang sina dek paling kona tih dek mbok luwah tonga ndu somu talis dek ingin Ingan, odak oku tungang nuguak pi’in pingidip pakai sok noh Ingan mbok ngasae otin bala tipilih Ingan bia ganyuk minat jiwa bala dek rinduk ndu Ingan, sak pod-pod ku daang tibilang masa bia daang sua keadaan oku kos jowin ku punuae-punuae nuju Ingan.

Ingan leh Topa dek ogi kuasa, mulia bia pingungin. Doie Topa dibokon luar sok Ingan, Pingatur dek Ayuh, dek Paling Mulia, dek Kimandey.
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    BH09401

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Sua-sua pimudi, O Topa ku, harus tudu Ingan Nyaa dek jadi Otak sua kemuliaan duoh keagungan, dek bigagah duoh kehormatan, kedaulatan duoh nguwasa, bipakat ayuh duoh bibudi, dek singgoh bia bikuasa. Osi sija dek sok Ingan la’an Ingan nai odak dapod odi sinok tudu Laut Maha Agung, jek tudu osi sija dek sok Ingan ingin Ingan pisoh kehormatan odak piluh Adon Maha Purba Ingan. Sok dek sua-sua nyaa dek ogi daang surga duoh ndu tanak, doie dek tungang lawan operasi kedaulatan Wasiat Ingan. Mbok sok no’uh eh geh Ingan ogi ngatur siginap pimotan, bia yak lalu adu-adu nog tiak ijok Ingan ngamal pingosa tudu tunt sua onik dek obuah nai. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras, dek Simomu, dek Paling Bikuasa dek Paling Bijak ponai.

Pijawak, O Raja, jowin ulunt-ulunt Ingan, sak bala pod-pod kilint Ingan, bia ngisuk otin bala sak iyoh pod-pod tikos tudu tipalung surga pingodak Ingan, bia piluh Iyoh Nyaa dek jadin Manifestasi tudu Odop Ingan duoh jadin Musim Bunga ndu Sijati Duos Ingan. Totap, Ingan leh Raja ndu sua dunia. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Dik-eh Paksa, dek Paling Pidadot.
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  Protection

  
  
    BH07113

    Doa Nyinung Nyabal



Mudi adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan pakai sok noh Waktu mbok nog, jek Mokat Idip Bauh mbok lopus obuak, tolu duoh kimudab tawant sua dek ogi daang surga bia sua dek ogi pirasie Ingan bia sok sidatak bitulut bitubuas Ingan, onik dek odak otin ulunt-ulunt Ingan doont, nyaa dek mbok tikos nuju Ingan bia dek tulung Agama Ingan.

Nyikon odak selamat ulunt-ulunt Ingan bia dayung ulunt Ingan, O Raja ku, sok asual silugih ngolok doie guna bia pimikir laba, jek ngin leh tudu bala sok tongan-tongan Ingan dek bibudi jobul singien pi’in ilmu pangipu’ant Ingan. Ingan leh, sebonar-eh, dek Doras, dek Sukup Bigatung, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Murah Otin.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Doa Nyinung Nyabal



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Itih ulunt Ingan nyaa dek mbok nuak sok tongan budi Ingan arak pirasie binulut Ingan, bia ngisap kaus pangirinduk Ingan daang onu-onu Ingan. Oku nguwai Ingan, pakai jungae timbul adon-adon Ingan doie nyaa dek sedih ponai nonant sok iyoh suwak doont daang pangirinduk Ingan ato yak dusah ningae jowin Ingan, jek sua nyaa dek jadin pinganyul bobal sak-eh doie manah kuasa yak odak tikokos sok olant pimoon Ingan, yak ngibokal iyoh pakai onik dek paguh dek ogi ndu Ingan, bia yak pakat pa’ad iyoh tudu dek muwae bigatung sak supaya iyoh dapod angap dunia tutuas sibamia dek dapod musuap laju sok ndi diap boton.

Nai odak iyoh selamat geh, O Topa ku, pakai kuasa keagungan dek dik-eh tikakod Ingan, sok sua dek sisil Ingan. Ingan leh, totap, Raja ndu iyoh duoh Raja ndu sua dunia.
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    BH10578

    Doa Nyinung Nyabal



Ngin mudi tudu Ingan, O Raja Topa ku! Ingan ogi kilint duoh pu’ant nang oku ngijak ulunt-ulunt Ingan dik-eh tikos tudu dibokon jok-eh daang olant pinuju pah pala Ingan , bia mbok nunuak bala odak pilati botul-botul doie dibokon jok-eh onik dek ogi Ingan nerang tanon daang Buk Nanonk Ingan, Buk dek mbok obuah pimuun bitundae duwoh  titah ajaib Ingan bia maksud dek muktamad.

Doie in sina dek yak nang ku, O Topa ku, selagik dik Ingan ngibonar oku, bia doie geh yak kimilit nuju selagik aluak dik ku terima ijint Ingan. Ingan dop eh neh, O Topa ku, Nyaa dek mbok pijadi oku odak ogi idip pakai sok kekuatan kuasa Ingan, bia mbok na’an nadod oku pakai budi Ingan ngan eh yak bitanga Agama Ingan. Inoh lugan oku mbok jadin pingokas sekoda eh susah payah minak odak jolae ku mbok obuah mapak jaman sok yak mudi sanyung Ingan bia sok yak bilagah kemuliaan Ingan.

Sua pimudi tudu Ingan, O Topa ku, setegal onik dek ogi Ingan nitah sa’ant ku pakai sok titah Ingan bia pakai kuasa kedaulatan Ingan. Oku nguwai Ingan sak Ingan la’an mombok soduwoh odop ku bia bala dek rinduk tudu oku tilanan pangirinduk koih daang Ingan, bia kaggonk odak koih togap daang Agama Ingan. Oku bijanji pakai kekuatan Ingan! O Topa ku! Pangidasak ulunt-ulunt Ingan yoh leh tikuab koda dek obuah maput sok Ingan, jek tiep eh kemuliaan iyoh yoh leh pu’ant Ingan. Dengan bigitial senjata kuasa adon doie dek yak tungang kanam oku, bia dengan pangirinduk Ingan daang otin ku sua pinusah dunia alo wat ki pun dik-eh tungang odak oku timudaob.

Pimuun, sibilin-eh, O Raja ku, tudu oku bia tudu bala kekasih ku, onik dek yak nyinung koih sok pingunai lusak rubuh bala dek mbok nyakal kebenaran Ingan duoh ngibial tanda-tanda Ingan. Ingan leh, totap, dek Paling Mulia, dek Bogok Pingungin.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Ngin mulia tudu Ingan, O Raja alam baka, bia Pimotan Negara-negara, bia Pinokoh setiap tulang rumuk! Oku bidoa tudu Ingan, pakai Adon Ingan sok noh Ingan ogi mogant sua manusia odi tudu talis keagungan duoh pimulia Ingan, bia ogi ngotag ulunt-ulunt Ingan odi tudu boli budi duoh pingodah Ingan, odak ngibilang oku samah kodae nyaa dek kadi odop-eh sok sua onik jok-eh Odop Ingan, bia mbok ngotak odop-eh nuju Ingan, bia dek dik-eh obuah supiah odak pangirugi dek mbok nitah Ingan, ngan iyoh kos nuju hadiah-hadiah Ingan.

Oku mbok bipawoh, O Raja ku, ndu tunt togint pingungin Ingan, bia bitabiang dengan togap tudu piet jubbah pingodah Ingan. Pimuun adin, tudu oku, dek sok sidatak pimurah otin Ingan, onik dek yak gupil oku sok ponginatong ndu simun-mun nyaa jok-eh Ingan, bia nai odak oku ponai tikos tudu Iyoh Nyaa dek jadin Soto pimuja sua manusia, lawan Nyaa dek pernah ngatur uyak kaluk pimikir blotak, nyaa dek mbok ngilangar waadat Ingan, bia dek dik-eh bisayak daang Ingan duoh daang tanda-tanda Ingan.

Mbak munyad oku, O Raja ku, wangi pakaian Ingan daang onu-onu Ingan, bia mbak ngibasat oku asong Revelasi Ingan takal pangisangon towa jowin Ingan tonga. Bikuasa leh Ingan nai nunda wat dek suka Ingan. Doie dek tungang lawan hasrat Ingan, ato yak odak gawok onik dek maksud Ingan pakai kuasa Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras, dek Paling Bijaksana.
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    BH10578

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



O Topa dek nubuas! Terima kasih tudu Ingan setegal Ingan mbok pinga-oh bia nai odak oku bingoon. Ingan mbok ngin tudu oku boton dek ponai kilint bia murah otin ngin tudu oku kojit dek kilingah, mbok ngulu oku tudu pritah Topa Ingan bia ngotag oku tudu olant Ingan. Ingan mbok bitanga tudu oku olant dek bonar bia dapod odak oku molot olud pembebasan. O Topa! Magog oku odak togap bia nai odak oku totod duoh binaan. Jaga oku sok pinguji binaya bia taant bina’in bia ngilawan oku daang kuta-kuta togap Waadat duoh Wasiat Ingan. Ingan leh dek Bikuasa. Ingan leh dek Kilint. Ingan leh dek Kilingah.

O Ingan Topa dek Pinubuas. Pisoh tudu oku otin dek, tutuas mun silomin, pod-pod bilingieng pakai pangijawak rinduk Ingan, bia ngin tudu oku pimikir dek dapod ngubah dunia tih odak jadin kobont ros pakai sok soyuak budi Ingan.

Ingan leh dek Pinubuas, dek Pirasie. Ingan leh Topa Pingutung dek Agung.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Togap Binaan



Mulia manah adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai kuasa Ingan dek mbok pilulung sua onik dek obuah motan, bia pakai kedaulatan Ingan dek mbok ngilobih seginap dek obuah motan, bia pakai Bang Sina Ingan dek bisukant daang bijakponai Ingan bia lugan inoh Ingan ogi nai surga Ingan duoh tanak Ingan, soduwoh-duwoh noh ngan-eh odak koih ponai binaan daang pangirinduk koih sa’ant Ingan bia daang kepatuhan koih tudu paguh moon Ingan, bia ngibotoh ninga ndu jowin Ingan, bia ngaluh mulia Ingan. Ngin kuasa tudu koih, adin, O Topa ku, pakai kapah katik kanih tanda-tanda Ingan diantara manusia Ingan, bia pakai ngan-eh jaga Agama Ingan daang alam Ingan. Ingan mbok pernah wujud pak sadik ndu sina bobak simun-mun pimotan Ingan, bia totap Ingan wat inoh –inoh sok dek mula bia dek adu-adu.

Daang Ingan oku mbok nak sepunuae-punuae keyakinan ku, tudu Ingan oku kos jowin ku, tudu tolint pangilaan rinduk Ingan oku mbok bipawoh. Mbak tolant oku kodae nyaa dek jo-ok sok tiban Ingan, O Topa ku, bia mbak naan sok oku budi Ingan, tilanan Ingan dek sadik sija dek kalikku. Doie Topa dibokon luar sok Ingan, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling-Pingungin.

Ingan dek obuah mudi, O Ingan leh Nyaa dek jadin Kekasih bala dek mbok pu’ant Ingan!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00490

    Doa Nyinung Nyabal



Pakai Adon Topa, Raja dek ayuh lagi lobih kuasa, dek Sukup.

Ngin tabik tudu Raja dek ogi daang tongan Iyoh sok kuasa-kuasa nog. Iyoh, motan oni sija dek la’an Iyoh pakai Bang Sina merintah “Jadi leh”(KUN) lasuk ogi jadi. Tung Tiyoh leh dek mbok ogi kuasa nguwasa sok adin bia adu-adu nog tiak ijok. Iyoh ngin odak monang tudu osi sija nunda dek la’an Iyoh, pakai sok ngasi pingodak Iyoh. Iyoh leh daang dek sebonar-eh dek Bikuasa, dek Doras. Tudu tunt Iyoh alum sua-sua kemuliaan bia keagungan daang pritah Revelasi bia Pimotan bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno. Totap, iyoh leh dek Ngasi, dek Sukup Mulia. Sok dek nolee Iyoh mbok jadin Pimonog kekuatan dek dik nye tungang ngalah bia totap ogi jadi adu-adu noggond. Iyoh leh dek memang Raja dek kakue kekuatan duoh kuasa. Sua pritah longit duoh tanak bia oni sija diantara onik dimuno totap Topa dek kakue, bia kuasa Iyoh totap lobih ayuh sok sua onik. Sua harta pangikaya ndu tanak duoh surga bia segala onik diantara bala dimuno Iyoh dek kakue, jek lagi sinung sabal Iyoh obuah ngin tudu sua onik. Iyoh leh dek jadin Pimotan surga duoh tanak bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno bia lagi Iyoh sibonar-eh jadin saksi ndu sua onik. Iyoh leh Raja Tukang Balas sa’ant pinokont surga duoh ndu tanak bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno, bia sebonar-eh Topa leh dek patas ngin ituang. Iyoh dek su’ud sukat tugas tudu nyaa dek daang surga duoh tanak bia oni sija diantara onik dimuno. Totap, Iyoh leh dek jadin Sinung Sabal Ayuh. Iyoh ngaguom daang aguom Iyoh kushi surga duoh tanak bia segala-gala diantara onik dimuno. Mana wat dek suka Odop Iyoh yak ngin pah pala, pakai sok kuasa merintah Iyoh. Tok bonar leh budi Iyoh ngilokuab sua-sua, jek Iyoh leh dek Sukup Pu’ant.

Sobot leh nang: Topa ngin sukup tudu oku, Iyoh leh Nyaa dek ngaguam daang aguam Eh pritah sua-sua onik. Pakai sok kuasa hos surga duoh tanak Iyoh bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno, Iyoh nyinung nyabal osi sija diantara ulunt-ulunt Iyoh nunda suka Iyoh. Topa, daang dek sibonar-eh, ninga ngiduang ndu sua onik.

Dik-eh tingakod bigatung ayuh Ingan, O Raja! Nyinung nyabal koih sok onik dek ogi ndu sulung jowin koih duoh nuwae punuak koih, nuwak bung bak koih, kawa to’uh koih, nowa kawa bo’it koih, nowa ribuak po’ont koih bia dek sok tibilang kawa sok koih tonga. Totap, sinung sabal Ingan ndu sua onik dik eh pernah gagal.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Doa Nyinung Nyabal



Notap sa’ant ku, O Raja ku, bia sa’ant bala dek bisayak daang Ingan onik dek patut paguh sa’ant koih daang dek kila Ingan, kodae dek ogi luwah daang Sindok Buk, tilanan daang aguam tongan Ingan leh Ingan kagient pinotu sukat sua-sua onik.

Hadiah kona Ingan dik eh kangan-kangan nyabui ndu tunt nyaa dek ogik cita-cita ndu pangirinduk Ingan, bia tanda-tanda ajaib pingungin-pingungin surgawi Ingan mbok lu’ad lobih ngin pah pala tudu bala dek piluh Kesatuan Ilahi Ingan. Koih biserah tudu pangilaan Ingan mana wat sija dek mbok nitah Ingan sa’ant koih, bia ngugai Ingan odak ngibonar ndu koih sua pangipaguh dek ogi ndu ilmu pangipuant dek pakua Ingan.

Nyinung oku, O Raja ku, sok simun-mun setan dek ogi daang kimandey ngiloti Ingan, setegal inoh doie kuasa mau pun gagah ting dibokon pak-eh daang Ingan, doie pimujul dek yak sedia nog jok eh dek sok pimonog Ingan, jek jok eh leh Ingan sija dek ngin. Oni sija dek mbok ingin Topa totap jadi, jek oni dek dik Iyoh ingin totap dik eh jadi.

Doie kuasa dibokon maupun kekuatan jok eh daang Topa, dek Sukup Bigatung, dek Sukup Doras.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Doa Togap Binaan



O Ingan Nyaa dek sinok daang hajat ku, pimonog Nyaa dek arap-arapku, panginatong Nyaa dek gili’ient ku, gilangang mulia Nyaa dek so’ot ku, topat tokont Nyaa dek nyetey ku, adon Nyaa dek jadin piminien ku, pangirinduk Nyaa dek jadin donab otin ku, khidmat Nyaa dek jadin pimajak ayuh ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan, pakai sok dek mbok odak Ingan ngan –eh dapod odak bala dek mbok piluh Ingan bikibow tudu a-uw keluhuran ilmu pangipuant Ingan bia ogi kuasa sikoda-eh dengan isin-isin nyombah Ingan ngan-eh ma’ad tudu bingon balai pingodak kudus Ingan, ngan eh batue oku kos jowin ku nuju jowin Ingan, ngan-eh ngibotoh boton ku tudu Ingan, bia ngan-eh tanon pimulia Ingan.

Oku leh odop eh, O Raja ku, nyaa dek mbok komut sua dibokon pak-eh Ingan, bia tikos nuju Musim Bunga budi Ingan, nyaa dek mbok bitotas katod sua-sua jok-eh Ingan Sija daang dek arap-arap dapod odi sinok tudu balai Ingan. Ningak leh oku, adin, dengan boton ku bigalong nuju Pingulue dek bilingieng pakai jawak towa jowin Ingan. Pimuun, adin, tudu oku, O Kekasih ku, onik dek dapod odak oku binaan daang Agama Ingan, supaya pinusah dek kafir pod-pod dik-eh pilongang oku sok tikos nuju Ingan.

Ingan leh, totap, Topa dek Kaku Kuasa, jadin Pinulung daang Pinusah, dek Paling-Mulia, dek Doras.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00100EXI

    Doa Nyinung Nyabal



Ingan leh dek Mulia, O Topa! Ingan leh Topa dek mbok ujud ndu depan sua onik, Nyaa dek yak ujud selopas sua onik bia dek yak nolee ngilobih sua onik. Ingan leh Topa dek pu’ant sua onik, bia dek paling ayuh daang sua onik. Ingan leh Topa dek ngosa dengan bait duwoh sua onik, Nyaa dek ngibotul diantara sua onik bia jadin Nyaa dek visi-eh ngalob sua onik. Ingan leh Topa Raja ku, Ingan leh dek ngoon wat kedudukan oku, Ingan leh dek jadin bukti tudu aang duoh sopak idipku.

Ngibonar leh apunt maaf Ingan tudu oku bia tudu dek bisayak dek nyawot Bogant Ingan. Ba leh Ingan jadin pinulung sukup tudu oku bilawant duwoh mala petaka osi sija dek biniyat toban pinusah tudu oku ato ingin odak oku monam. Totap, Ingan leh Raja tudu sua onik dek obuah motan. Ingan mbok nyukup tibilang polonk, doie ndi na’an dek ponai nyukup sadik odop-eh kumo doie Ingan.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    AB00204PRO

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Nai odak totod pimonu-pimonu ku, O Raja, daang olant Ingan bia naan nogap leh Ingan otin koih daang pimodo Ingan. Kos jowin koih nuju pangisangon pinyindi Ingan, bia odak doont pundue otin koih pakai tanda-tanda kesatuan kudus Ingan. Pilaon gonan koih pakai jubbah pingungin Ingan, bia kadi sok boton koih tutu dek bidosa, bia ngin tudu koih sakil budi Ingan, sak isin sejati sua dek idip pod pod ngayong pimudi Ingan ndu depan pangisangon visi Ingan. Bitanga lopas tih Odop Ingan, O Raja, pakai sina-sina pirasie Ingan bia misteri idip ilahi Ingan, sak supaya pimunuas doa kudus ngisik jiwa koih- doa dek harus ma’ad ki somu buak sina, bia bang-bang sina bia ngilobih gayai buak pingajar duoh ayong – sak sua onik pod-pod bisapul jadin dik eh biguna ndu depan revelasi Ingan dek mulia.

Raja! Ulunt-ulunt Ingan dimutik aluak masih togap duoh totod daang Waadat Ingan bia Wasiat Ingan, mbok bikagient togap tudu tolint gongot otin daang Agama Ingan bia bipawoh tudu tipulont jubbah pakat ayuh Ingan. Tulung iyoh, O Raja, pakai budi Ingan ngin pinotap pakai kuasa Ingan bia nogap kubaub iyoh daang pimodo tudu Ingan. Ingan leh dek Pimaaf, dek Bibudi.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, nl, pl, pt

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



O Raja ku bia Pingarap ku! Tulung leh Ingan kekasih-kekasih Ingan odak togap daang Waadat Ingan dek bigagah, odak sentiasa setia tudu Agama Ingan dek tonga, bia odak patuh nunda hukum-hukum Ingan dek mbok ogi obuah ngidiya sa’ant eh daang Buk Timogah Ayuh Ingan, sak iyoh jadin bendera pingotag bia lapu Ayua Pingimam ndu somu, tilaga pi’in bijaksana dik-eh tingakod Ingan bia jadin bitang pedoman dek botul, tutuas kodae iyoh piluwah lingieng jawak sok auu longit.

Totap, Ingan leh dek Bigagah-Pogant, dek Doras, dek Paling-Bikuasa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Iyoh leh dek Gagah, dek Pimaaf, dek Pinubuas! O Topa, Topa ku! Ingan kilint ulunt-ulunt Ingan daang lubang patuab rubuh duoh salah biyuk, daki leh sok lapu pingulu kudus Ingan, O Ingan dek jadin Hasrat dunia? Ingan pu’ant geh nang iyoh doie oni-oni duoh doie otak daya, daki leh sok kuasa surga duoh tanak?

Oku mitia tudu Ingan, O Raja Topa ku, pakai lingieng jawak rinduk-bitulut Ingan bia gilumbang laut ilmu Ingan bia bijaksana, bia pakai Bang Sina Ingan sok noh leh Ingan mbok pungien manusia dek ogi daang pritah kuasa Ingan, odak ngibonar sak ku pod-pod salah ndi dek sok bala dek mbok tiluti arahan Ingan daang buk Ingan. Bia ba Ingan nitah sa’ant ku onik dek mbok nitah Ingan sa’ant iyoh dek mbok bisayak Ingan tudu-eh, bala dek mbok nyu’uop arak pimajak dek sok sakil pingungin Ingan bia dek sogat tudu pinyuka Ingan bia ngaluh Waadat duoh Wasiat Ingan. Bikuasa leh Ingan nai nunda dek ingin Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.

Notu sa’ant ku, pakai sok pingungin Ingan, O Raja, onik dek harus yak ngutung oku daang dunia tih bia dek sunih onu bia dek harus yak nalik oku odi sinok tudu Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja tudu sua manusia. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Ndi, dek Bigagah, dek Mulia.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Nyinung Nyabal



(Ponu sositing topat)

O Topa, Topa ku! Oku mbok luwah ponu sok boli ku, bikagient togap tudu tolint pangirinduk Ingan, duoh lagi oku mbok nyerah odop ku sepunuae-punuae tudu pangilaan Ingan duoh gadang Ingan. Oku nguwai Ingan pakai kuasa Ingan sok noh leh Ingan nyinung bala kekasih Ingan sok nyaa dek koras bia sok nyaa dek ngilangar atur, bia dek sok simun-mun pimuyuak dek suka bilawant, bia sok simun-mun nyaa dek nai pinyudang dimuno leh nyaa dek mbok osat juok sok Ingan, nai leh oku odak selamat pakai pingungin Ingan duoh budi Ingan. Nai odak oku, adin, dapod palik ki boli ku pakai kuasa Ingan duoh kekuatan Ingan. Ingan leh, sebonar-eh, dek Doras, dek ngin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap Binaan



O Raja Topa ku! Tulung bala perinduk Ingan odak totod daang Iman Ingan, ponu daang olant Ingan, odak binaan togap daang Agama Ingan. Ngin tudu iyoh budi Ingan ngan-eh naan sorang senirik odop duoh nafsu, odak nunda jawak pingulu ilahi. Ingan leh dek Bikuasa, dek Bibudi, dek Biginong-Sadik, dek Ngupah, dek Pinyayang, dek Doras, dek Paling-Pingungin.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap Binaan



Obuah mudi duoh mulia leh Ingan, O Topa! Ngibonar sak supaya onu yak soont pimonog Ingan pod-pod likas nog. Kanuas otin koih pakai sok potensi pangirinduk Ingan bia paguh-moon, bia ngupah koih pakai binaan togap sak koih pod-pod dengan ikhlas biserah tudu Wasiat Ingan bia Pinitah Ingan. Totap, ilmu pangipu’ant Ingan pakua sua onik dek mbok motan Ingan ato dek yak obuah motan, bia kekuatan longit Ingan ngilobih oni sija dek mbok obuah ngamo ato dek yak obuah mogan odak ogi idip. Doie Topa dibokon dek yak obuah nyombah pak-eh Ingan, doie geh dibokon dek daang niat jok-eh Ingan, doie geh dek yak obuah muja jok-eh Ingan bia doie geh dibokon dek yak jadin pinyuka pak-eh paguh-moon Ingan.

Totap, Ingan leh Ketua dek ayuh, Kedaulatan dek Bonar, dek jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Simayang Wajib Kodit



Oku ngakont, O Topa ku, nang Ingan mbok ogi nai oku odak pu’ant odop Ingan duoh nyombah Ingan. Oku ngakuk, takal adin itih, tudu kuasa ku dek doie tudu kekuatan Ingan, tudu sotok – silatak ku tudu kaya-raya Ingan.

Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Jadin pinulung Daang pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa ku! O Topa ku! Mulia manah Ingan setegal Ingan mbok notap oku odak ngaku pinyindi Ingan, pilipuang oku tudu bangsina Ingan dek sadik, mbok odak oku bidudue pakai opui pangirinduk Ingan, bia kanuae oku pakai pingunang-pingunang Ingan bia khidmat bala dingan Ingan duoh onak dayung ulunt Ingan.

O Raja, tulung oku odak pogo duoh dik-eh samuh, bia nogap oku daang kangan odop ku sok sua onik bia bikagient tudu tipulont jubbah pimulia Ingan, sak supaya otin ku pod-pod punuae odak pangirinduk Ingan bia doie topat osant dek supiah sa’ant pangirinduk ndu dunia duoh lipuong tudu nilai-nilai eh noh.

O Topa! Ngisuk oku odak bisig sok sua dibokon jok-eh Ingan, kisig oku sok tomad julae dosa duoh pingabah bia pijadi oku odak ogi otin rohani duoh batin. Totap, Ingan leh dek pirasie bia, Totap, Ingan leh dek Paling- Murah Otin, pinulung Nyaa Noh leh dek obuah ngugai odak sua manusia.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH04744

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa ku! O Topa ku! Itih, ulunt Ingan, mbok mokat maju nuju Ingan, dengan liyont pimonu-eh daang padang pasir pangirinduk Ingan, ponu daang olant khimat Ingan, lobih diyok pu’ant pingodak Ingan, biarap tudu pingungin Ingan, bitangak tudu pritah Ingan bia bilayi odak pi’in perinduk hadiah Ingan. O Topa ku! Nyongah minat daang perasaan kasih sayang iyoh sa’ant Ingan, totod ngan iyoh mudi Ingan, bia semangat pangirinduk iyoh sa’ant Ingan.

Totap, Ingan dek Paling-Murah Otin, Raja budi dek muyah mogond. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Pingapunt, dek Pirasie.


    Also in: en, eo, gil, gu, hu, ms, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08824

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa, Topa ku! Itih leh ulunt Ingan dek bikilap, ulunt batak rohani Ingan, nyaa dek mbok odi tudu Ingan bia nyaduak pimonog Ingan. Iyoh mbok kos jowin-eh tudu Ingan, terima pinyindi Ingan, ngakuk Ingan dek sadik, bia iyoh mbok bibogan daang adon Ingan diantara negara-negara, bia siluang manusia tudu aluang pi’in pirasie Ingan, O Ingan Raja dek Paling-Murah Otin! Tudu bala nyaa dek sikien Iyoh totap ngin odak nuok sok makup pingotag dek punuae mepel odak pi’in pirinduk budi Ingan dek dik-eh tinyukat.

O Raja, tulung iyoh daang sua keadaan, odak iyoh la’an bilajar rahsia-rahsia kona pangijaga Ingan, bia soyang ndu iyoh mutiara-mutiara Ingan dek bisukant. Odak iyoh jadin nikan bendera sok bung dador boli daang pibatue sobak surga Ingan, odak iyoh jadin nikan tilaga pi’in kristal.

O Raja ku dek pingapunt! Nai odak otin-eh jawak pakai sokad lapu dek amuang lingab-eh, ngamo tanon tudu bala-bala di antara manusia Ingan nyaa dek mbok dengan murah otin Ingan odak, jadin soto sibonar sua onik.

Totap, Ingan leh dek Doras, dek Bikuasa, dek Pangirawan, dek Bigagah, dek Pingutung! Totap, Ingan leh Raja ndu sua-sua rahmat!


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sv, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Murah otin bih tudu oku, O Topa ku, singant-ngant sukat pangirinduk Ingan bia paguh-moon Ingan duoh lagi pakai dek sok pimikat doras sokab jawak Ingan pirami otin koih, O Ingan Nyaa dek Tibukti Agung duoh dek Paling-Mulia. Pimuun tudu oku, dek yak jadin lambang budi Ingan, obus idip bidaya, sok daang dek singonu bia daang dek singalom, O Raja dek bibudi. Doie pingunai dek mbok nai ku, O Topa ku, dek yak obuah noga pakai ninga jowin Ingan, bia jawak ku pu’ant nang mo ku idip sitiyant nog piobuae dunia oku totap gagal pijadi sikamun pingunai nyam tadah dek berhak terima pingodah tih, setegal stesen dek ndi na’an ulunt alit potod olant tudu pagar Kudus Ingan, jok-eh simo pingungin Ingan harus nog oku duoh lagi binulut perasie Ingan nyolap oku bia rindu-tulut Ingan nyokuab oku.

Sua pimudi tudu Ingan, O Ingan selain Nyaa Noh doie dibokon luar sok Topa. Sudi leh odak oku tungang ma’ad tudu Ingan, obuah ngibonar kehormatan tokont sikidan Ingan bia dapod sina kilakar duwoh sadik Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan.

Sebonar-eh mo Ingan harus ingin yak pisoh berkat tudu ulunt Ingan noh Ingan patut nai pana tibilang pingunang sok alam otin iyoh ato susud atur soma jok-eh pingunang Odop Ingan, jek mo Ingan harus nitah setan sa’ant ulunt noh setegal nang tongan-tongan iyoh mbok dik-eh adil salah ndu sulung jowin Ingan, Ingan patut nguji iyoh jadin punuae odak dimuno duoh komut natong Ingan.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Pijadi daang oku otin tulen, O Topa ku, bia piba’uh suara batin dek kobar daang polonk ku, O Pingarap ku! Pakai sok kuasa roh Ingan notap oku daang Agama, O Pangirinduk-Kona ku, bia pakai jawak pimulia Ingan bitanga tudu oku olant Ingan, O Ingan dek jadin Pinuju niat ku! Pakai sok kuasa lu’ad doras Ingan pa’ad oku tudu surga pingudus Ingan, O Topang idip ku, bia sok obus pinogond Ingan kanuas oku, O Ingan Nyaa dek jadin Topa ku! Odak negeh ayong binaun Ingan tanon nilai pingidip ndu oku, O Pingulu ku, bia odak negeh pangikaya sokongan Ingan dek binaun toban oku buu sok sua dibokon jok-eh Ingan, O Guru ku, bia odak negeh pimonog revelasi Sejati dik-eh pinyuwap Ingan toban munuas doont tudu oku, O Ingan Nyaa dek paling tonga sok dek ogi tonga bia dek paling dik-eh tonga sok dek dik-eh tonga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06026

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Iyoh leh dek bibudi, dek Paling-Pingungin! O Topa, Topa ku! Bogan Ingan mbok mikat oku, bia ayong Pen Pimulia Ingan mbok odak oku bingoon. Aluang pingunang kudus Ingan mbok kanuas oku, duoh lagi arak pimajak Ingan kibalot oku. Ingan ninga leh oku, O Raja, bitogan sok sua onik pak-eh Ingan, bipawoh tudu tolint budi Ingan bia so’ot budi Ingan dek pilipuang. Oku mitia Ingan, pakai gelumbang muluas rinduk- tulut Ingan bia sokad jawak ingat jaga Ingan duoh pingodak, odak ngibonar onik dek harus nalik oku sinok tudu Ingan bia nai odak oku kaya daang kaya raya Ingan. Jolae ku, pen ku, seluruag-ruag dotin ku, ngin bukti tudu Kuasa Ingan, kekuatan Ingan, budi Ingan bia pingungin Ingan, nang Ingan leh Topa, duoh lagi doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Bikuasa, dek Doras.

Oku ngakon daang masa adin tih, O Topa ku, tudu otak-daya ku dek doie, tudu kedaulatan Ingan, kimandei ku dek doie, tudu kuasa Ingan. Idoh dik ku pu’ant dek mun ki dek yak odak oku rasa puas duwoh pingodak muluas Ingan bia dek yak nyonang oku daang soduwoh dunya Ingan. Ingan leh daang sebonar-eh dek Bibudi, dek Pingungin.

Raja! Mbak sigient oku juak sok laut kayaraya Ingan bia surga pirasie Ingan, bia nitah sa’ant ku pangipaguh dunya tih bia dek selopas itih. Totap, Ingan leh Raja ndu pusat-pirasie, obuah gant jadin piayuh dek paling bigatung; Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, Nyaa dek Ndi, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling-Arif.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa, Topa ku! Dimutik leh ulunt Ingan dek solut; bala dimutik yoh leh onak dali bia onak dayung Ingan dek setia, nyaa dek mbok guluk ngoluab odop-eh ngaduap Pingunang simomu Ingan bia pidouk odop-eh ndu jawak Pinutuab Ingan, bia ngakon ndu pinyindik Ingan pakai dek sok Boton Onu dek mbok obuah nai bidonang jawak u’unt onu. Bala tih mbok ngojit tudu bogant pinanon dek ogi Ingan bitamus sok Alam Ingan dek dik-eh tonga, bia daang otin simodup odak pangirinduk duoh munuas do’ont, bala tih mbok sangup terima bogan Ingan.

O Raja, duwian tunt bala tih soyuak pirasie Ingan, nijuah tunt bala tih sua-sua liliaq budi Ingan. Nai odak bala tih tumue samah kodae pimuluah daang kobont surga, bia sok goduang duoh sidatak pah pala Ingan dek mepel bia dek sok libu budi Ingan dek muyah mogond Ingan nai leh odak kobont tih bisuwat, piala odak alit ijau bia dik-eh layue, alit segar bia bilinyak duoh sangon.

Ingan leh, totap, dek Doras, dek Bigatung, dek Bikuasa, Iyoh Nyaa dek sadik, daang surga, bia ndu tanak, dek ro’o tokont dik-eh birubah. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, Raja dek bikirient lambang duoh tanda.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07780

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa! Ngidonat duoh kanuas jiwa ku. Nai odak otin ku tulen. Odak bigongab kuasa ku. Oku posan sua urusan ku daang tongan Ingan. Ingan leh Pingotag bia Pangirawan ku. Idoh dik ku tiyak-yak susah otin duoh mopuat, oku totap yak jadin manusia dek doont duoh munuas. O Topa! Idoh dik ku tiyak yak bigaduh, idoh geh dik ku tiyak odak pinusah nyolang oku. Idoh dik ku tiyak tokont ngilonok ndu pingidip dek dik totu towant.

O Topa! Ingan leh dek suka lobih tudu oku sok oku suka odop ku. Oku suwual odop ku tudu Ingan, O Raja.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, ta, tl

  

  
  
    BH03562

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Raja ku! O Raja ku! Itih nikan lampu dek obuah tung pakai opui pangirinduk Ingan bia bidudue pakai sijiliab dek bigongab daang tongon pirasie Ingan. O Raja ku! Nyongah sidudue iyoh, bigongam duoh bijiliab, pakai opui dek bigongab daang Sinai Manifestasi Ingan. Totap, Ingan leh dek Tukang Notap, dek Tukang Tulung, dek Bikuasa, dek Murah Otin, dek Pangirinduk.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Raja ku! Nai pangisangon Ingan odak jadin pinguman ku, pimonog Ingan pingunuak ku, pingodak Ingan pingarapku, mudi Ingan pingunai ku, panginatong ndu Ingan pingulu ku, kuasa kedaulatan Ingan jadin pinoduh ku, topat Ingan ro’o boli ku, bia topat-ngilonah ku pusat dek mbok kisig Ingan sok ba’at amalan tipu-daya dek obuah bala dimunih dek tikuab tutuas koda sinung duwoh Ingan.

Ingan leh, totap, dek Bigagah, dek Paling-Mulia, dek Paling Bikuasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sq, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Mudi Adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku tih ulunt Ingan dek mbok kagient nunda tunt tolint masik binulut Ingan, bia bikagient togap tudu piet pingungin Ingan. Oku nguwai Ingan pakai adon Ingan sibilint Ingan mbok nguwasa sua onik dek obuah motan, soduwoh-duwoh dek tonga bia dek dik-eh tonga, bia pakai dek sok asong dek memang pingidip mbok bigoyuang tudu siginap dek obuah nai, odak nogap oku pakai kuasa Ingan dek mbok nyokuab longit duoh tanak, bia lagi jaga oku sok sua tiboie duoh pinusah dek po’it. Oku ngakon nang Ingan leh Raja ndu sua adon, bia jadin Pinotap ndu sua nunda dek suka Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Paling-Pangipu’ant dek Paling-Arif.

Ba Ingan notu sa’ant ku, O Raja ku, onik dek yak ngutung oku daang sua dunya-dunya Ingan. Ngisik nyukup oku, adin, pakai onik de mbok ngidiya Ingan sa’ant bala tipilih di antara pimotan-pimotan Ingan, samada dek salah diantara dek obuah nyalah, mau pun giyuh daluag dek kafir, maupun longang bagak nyaa dek mbok ngunul buu sok Ingan, mbok obuah mapak yak tikos nuju Ingan.

Ingan, sebonar-eh, dek jadin Pinulung daang Pinusah pakai sok kuasa kedaulatan Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Bigagah, dek Paling Bikuasa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Loh Ahmad (Surat Bisaka)



Iyoh leh Raja, dek Paling Pu’ant, dek Bijak Ponai! Ninga leh Manuk Bulbul Shorga bilagu ndu da’ant-da’ant Tongon Koyuh Nolee. Daang ngilobuk duoh kudus, ngin pimagah tudu bala dek ikhlas pimoon pasal Topa mbok ogik sinok, mogan bala dek bisaya dek ogi daang pinyindi kudus odak odi tudu gilangang Pimonog Nyaa dek Bait, ngin puant tudu bala dek potod pasal kabar berita dek mbok obuah bitanga odak Topa, dek jadin Raja, dek Mulia, dek Doie Banding, ngotag bala kekasih tudu galas pingudus bia tudu Pangisangon dek bigonga tih.

Sebonar eh itih leh Suk Sangon dek Timogah, diyok ogi obuah sobot daang Kitab-Kitab bala Pingutus, sok Iyoh leh, pongibonar dek bodoh sok salah bia kearifan setiap bang sina totap obuah nguji. Totap Iyoh tih leh Tongon Koyuh Pingidip dek toban piluwah buae-buae Topa dek Simomu, dek Bikuasa, dek Timogah.

O Ahmad! Muu ngakont leh nang totap tok Iyoh noh Topa duoh lagi doie leh Topa pak eh Iyoh, jadin Raja, jadin Sinung Sabal dek Doie Banding, dek Bigagah. Sak geh lagi Iyoh noh Nyaa dek mbok muun nog pakai adon ‘Ali’ totap Iyoh leh dek bonar sok Topa, tudu Pingatur Iyoh sua oto bitundae.

Ba sobot: O rakyat pimodo leh tudu atur-atur Topa, dek mbok obuah pilokan daang Bayan odak Nyaa dek Mulia, Nyaa dek Arif. Sebonar Iyoh leh Raja bala Pingutus bia lagi Kitab Iyoh Sindok Kitab jak dik mu puant.

Setakat itih Manuk Bulbul ogi sobot daang pinanon Iyoh tudu muu sok jel tih. Doie Dibokon dek nuja Iyoh pak eh kabar berita nanonk tih. Osi sija dek gili’ient, biar leh Iyoh kos buu sok nasihat itih bia osi sija dek gili’ient, biar leh Iyoh pilih olant nuju Raja eh.

O rakyat, simo muu ngamun-ngidas sibaya tih, pakai bukti oni muu nang odop mu bisaya daang Topa? Ba tanon, O uluk kubunt dek palsu.

Idoh, pakai sok daang tongan Iyoh Noh jiwa ku, bala dibokon idoh, sekalik dik tungang yak nai wat inoh, taluh pun bala dimuno tilukum tulung dingan eh.

O Ahmad! Mbak komut pingungin-pingungin Ku takal masa Oku mbok doie. Alit nye natong takal joman Ku daang selama onu-onu mu, bia lagi sisa sengsara Ku bia buu miyab daang atunk jel tih, muu jadin leh nyaa dek togap totod daang pangirinduk Ku sak otin mu dik eh timudab, taluh pun podang-podang musuh najih ndu tunt mu bia sua ndu longit duoh tanak mokat lawan muu.

Muu jadin leh kodae sidudue opui tudu musuh-musuh Ku bia jadin pi’in pingidip tudu bala kekasih Ku, mbak mu yak koda bala dimunih dek baso.

Bia lagi simo mu tang-tang obuah sisa sengsara daang olant Ku, ato obuah gunyak koduk setegal Oku, mbak susah odak onik dek wat noh.

Bisandal negeh ndu Topa, Topa mu bia Raja tudu samak mu. Sebab manusia aluak pakai main manam-madung daang olant sibalie-liluk, suka ninga odak bidotin daang Topa pakai boton odop-eh sendiri, ato yak ngojit Ayong Topa pakai kojit odop-eh. Setakat itih mbok tapod koih tiyak, inoh leh dek suwak mu kilint.

Sapey nog adin tahyul bala noh jadin tabial daang odop-eh bia otin-eh lalu kadi odop-eh sok olant Topa, dek Simomu, dek Timogah.

Bisayak leh daang odop mu, totap nang, yoh wat nyaa noh buu sok Pangisangon tih wat noh geh wat iyoh tikokos buu sok Pingutus-Pingutus dek oma bia samuh pongah ndu Topa adu-adu sok nouh nog tiak ijok.

Bilajar bonar-bonar eh Surat Bisaka tih neh, O Ahmad. Ngayong nye selama idip mu bia mbak ngadod odop mu sok eh. Sebab sebonar eh, Topa mbok nitah sa’ant nyaa dek ngayong, nikan pah pala seratus kobos shahid bia pibitai daang sok duwoh-duwoh dunya. Pinubil-pinubil tih koih mbok ngisik tilanan mu odak jadin duman sok Koih duoh pangipisoh sok pimonog Koih, sak pod-pod muu jadin kodae bala dibokon dek mbok utung.

Dek sok Topa! Nyam tadah nyaa noh daang sisa sengsara ato ngopok mit basa Surat Bisaka tih dengan pinumas ikhlas, totap Topa ngisuk suwant ulid noh, noduh susah payah-eh bia kadi sengsara eh.

Totap, Iyoh dek Paling Bait, dek Pinyayang. Mudi Topa, Raja daang sua dunya.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Loh Bisaka Nomi



( Loh Bisaka tih nye basa ndu Karamat Baha’u’llah duoh Bab. Pun selalu geh obuah pakai daang ngenang onu-onu ayuh Bala tih.)

Pimudi tih dek mbok nusak sok luhur Seniri odop Ingan, bia pimulia dek mbok bigongab ngiluwang nog sok bilonyih Pangisangon Ingan, pijakoh tunt Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Pinanon Kuasa-Ayuh, bia jadin Raja Pinogond, bia jadin Topa ndu sua dek daang shorga duoh tanak! Oku ngin bukti nang dek sok Ingan biluban Topa bia kuasa-ayuh Iyoh, obuah bikirien, bia asal pangijawak Bitang Singonu mbok ogi mad lingieng eh daang shorga pingodak Ingan dek muktamad bia Pangisangon nyaa dek Bidonont mbok bingongab ngiluwang ndu somu talis pimotan. Oku ngin bukti, sak geh lagi, pakai onik tih pak eh ndi sidoh kimilit Pen Ingan arahan tulis Odop Ingan “ Jadi Ingan” mbok obuah pakai bia sua onik dek obuah motan obuah nai odak idip, bia sua Pingatur-Pingatur mbok obuah pimuun.

Oku ngin bukti, sak geh lagi, pakai sok onik tih jongon Ingan pijongon Iyoh dek Belas Kasihan mbok obuah tibukal, bia pakai sok jowin Ingan jowin Iyoh dek Gili’ient mbok ngokab ngiluwang, pakai dek sok ndi bang sina sok Ingan, Ingan totap dek mbok obuah ngunyok diantara sua onik dek obuah nai, noh dek odak bala nyaa dek setia ndu Ingan ma’ad nga-u tudu togis pimulia, bia nyaa dek kafir labuk ki tulas abuang.

Oku ngin bukti nang nyaa dek mbok puant Ingan iyoh mbok puant Topa, bia nyaa dek mbok tungang so’ont pimonog Ingan iyoh mbok tungang so’ont pimonog Topa, wat noh wat eh, berkat iyoh noh bia dek pidouk odop eh ndu jowin gagah ayuh Ingan, bia dek mbok so’ont pimoon wasiat Ingan, bia dek ponu pusing Ingan, bia dek mujuag ndu jowin printah raja Ingan. Pod-pod sisa sengsara obuah nyaa dek lawan Ingan, bia lagi dolia terima Ingan, duoh ngabah, tanda-tanda Ingan, nyukant gagah ayuh Ingan, dek mokat netang Ingan samuh pongah ndu sulung jowin Ingan, bia dik eh setuju duwoh bukti Ingan, bia dek buu mangan atur Ingan duoh kuasa dek kaku Ingan, bia samah koda ayua dek kafir daang uluk adon dek mbok obuah nulis odak tilinyuk dek odak Ingan daang Surat Bisaka kudus Ingan.

Nyabui, adin, tudu oku, O Topa ku duoh Pangirindu ku, dek sok tongan to’uh pirasie Ingan bia tulut-budi Ingan, obus kudus pingungin Ingan, sak podo-podo dapod alih oku jua sok seniri odop bia sok dunya odi ki gilangang bilinok Ingan duoh pimonog Ingan. Ingan sija dek ogi gaya nai nunda dek suka odop Ingan. Ingan, sibonar eh, dek totap bikuasa ndu tunt sua onik.

Panginatong daang Topa bia pimuji Iyoh, bia pimulia Topa duoh pangipaguh Iyoh, bisandal ndu tunt Ingan. O Ingan Nyaa dek jadin Pangisangon Iyoh! Oku ngin bukti nang boton manusia dik eh pernah ngiduang ndi polong dek salah koda Ingan. Ingan obuah nguluam selama idip Ingan ke tilasan laut pinisa. Ndi sidoh diyok sok kano Ingan obuah bilinguak duoh pasung; Ndi sidoh lagi takal noh Ingan yak obuah notok pakai podang musuh-musuh Ingan. Masih geh, sungu hal-hal tih bilaku, tuang ogi geh Ingan pilatas ndu sua manusia odak kilint onik dek mbok obuah bitolus tudu Ingan odak Iyoh Nyaa dek Pangipuant, dek Bijak-Ponai. Pod-pod jiwa ku jadin korban tudu salah-biyu dek ogi Ingan obuah, bia roh ku jadin tukal-gati bencana dek ogi Ingan nijon. Oku mitia tudu Topa, pakai Ingan bia pakai sok bala dek jowin-eh mbok bidonab pakai jawak jongon dek jul Ingan, bia nyaa dek, setegal pangirindu Ingan, mbok ninga sua sositing bala obuah merintah, odak kadi kitabak-kitabak dek ogi nog daang osah antara Ingan duoh pimotan-pimotan Ingan, bia nanggung oku pakai pangipaguh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan leh, dek tok sebonar eh, Ayuh kuasa dek simomu, dek paling-Mulia, dek Selalu-Ngapunt, dek Paling- Penyayang.

Ingan nai leh odak kudus, O Raja Topa ku, Tongon Koyuh Lote Topa bia dowon-dowon eh, bia da’ant sokap eh, bia da’ant langai-eh, bia tongon-tongon eh, bia tilotad-tilotad kuk-eh, selagi gelaran Ingan dek paling kona tuui bijon bia sifat luhur Ingan adu-adu taant. Jaga leh, sok adin, sok yoh yak obuah mala petaka pinyolang, bia kabant dek zalim. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, Ayuh Kuasa, dek Bigagah. Ingan nai odak kudus, bia, O Raja Topa ku, ulunt-ulunt Ingan duoh onak dayung Ingan dek mbok odi nog tudu Ingan. Ingan, totap leh, dek Pingungin. Budi Nyaa dek dik mudah obuak. Doie Topa dibokon jok eh Ingan, dek Selalu-Ngapunt, dek Paling Dermawan.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Doa Pimujul Agama



Junyung adon Ingan, O Raja Topa ku! Mopung mbok ngilokuab siginap topat, bia kuasa pangirugi mbok nyokuab sua negara. Pakai sok bala, alo watki pun, oku kilint timogah ayuh bijak ponai Ingan, bia tiluti daras jawak lingieng pangilaan Ingan.

Bala dek mbok paput odak tutu sok Ingan mbok fikir nang odop eh ogi kuasa yak mulae lingab Ingan, bia yak mulae opui Ingan, bia yak odak tigotonk sobak budi Ingan. Doh geh dik eh yak wat inoh, jek tudu itih kekuatan Ingan odak oku ngakont! Moh dik siginap pinguji obuah nai odak bijak ponai Ingan, jek siginap sisa lila jadin tukang puwat pangilaan Ingan, doie osi-osi dek harus birani lawan koih, sungu nak kuasa tanak duoh longit yak obuah nguluk netang koih. Mo nyam oku misak nusey rahsia ajaib bijak ponai Ingan dek mbok tibuka nguliak ndu depan ku, patuab rubuh musuh-musuh Ingan totap molang botah tibulai.

Mulia manah leh Ingan, adin, O Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Maha Agung Ingan yak ngupul bala dek rindu tudu Ingan pilulung Undang-Undang dek ngilisu sok paguh moon pinyuka Ingan, bia pimu’un tudu bala onik dek yak odak otin bala yakin.

Ngasi leh Ingan nai mana wat dek suka Ingan. Ingan leh, totap, jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08242

    Doa Ngajar



O Topa ku, Ingan batue leh ulunt Ingan ngan-eh pakat Bang Sina, bia dapod ngiloti oni onik dek dik-eh biguna duoh dek palsu, odak nubue pangibonar, odak kapah pingunang kudus katik kanih, buka bitanga pijongon, bia nai odak jawak pagi nusak daang otin nyaa dek la’ant onik dek bonar.

Ingan leh, totap, dek Murah Otin, dek Pingapunt.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Doa Ngajar



O Topa, Nyaa dek jadin Susud sua Manifestasi, Otak ndu sua Otak, Bak Pinobol ndu sua Revelasi, Tilaga ndu sua Pangijawak! Oku ngaku nang pakai Adon Ingan longit ilmu pangipu’ant mbok obuah ngabunt, bia bagih pangilaan Ingan mbok obuah ngabar tudu sua pengikut-pengikut sua agama.

Oku nguwai Ingan wat tih sak oku ogi otak daya sak dik pilelu dibokon jok-eh Ingan, bia ponai biladik sok simun-mun nyaa jok-eh Odop Ingan. Nijuah, adin, ndu tunt oku dek sok sidatak pingungin Ingan onik dek harus ngutung oku daang sikamun dunya-dunya Ingan. Tulung oku, adin, pakai sok budi taant tuui Ingan, takal inoh tiak ngin khidmat ndu Agama Ingan ndu uunt uluk ulunt-ulunt Ingan sak oku pod-pod tanon bitanga onik dek yak odak oku dapod obuah natong selama pritah dek kakue Ingan bijont bia nog piobuak pritah raja Ingan.

Itih leh ulunt Ingan, O Raja ku, nyaa dek dengan sipunuae idip dotin eh mbok tikos tudu talis pingungin Ingan, bia ndu laut budi Ingan, bia ndu longit hadiah Ingan. Nai neh mei tudu oku adin jadin koda keagungan Ingan, kemuliaan Ingan, pingungin muyah mogond Ingan, duoh budi Ingan. Ingan, daang dek sibonar-eh, Topa dek doras duoh bikuasa, Nyaa dek dapod jawap bala bidoa tudu Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Paling Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Ngidiya odak sogat tumue Tongon Kesatuan ilahi Ingan, nijuah mei tiyak, O Raja, pakai soyuak pi’in paguh moon Ingan, bia odak iyoh, ndu depan revelasi keyakinan ilahi Ingan, odak piluwah buak kodae dek obuah niat sa’ant kemegahan Ingan duoh ayuh bigatung, pimudi Ingan duoh rasa terima kasih, bia bilagah Adon Ingan, odak mudi pinyindik Sijati Ingan duoh odak sanggup ngin muja ndu Ingan, setegal sua dimutik bitangak ndu daang aguam Ingan bia dek daang eh noh doie dibokon.

Ayuh manah leh berkat ndu odop-eh dimuno dek doyak eh Ingan mbok pilih pakai ngan-eh mamuh Tongon pengesahan Ingan, jek sijurus noh ngan-eh pakat pingudus Ingan duoh Bangsina dek dik-eh birubah.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    Doa Ngajar



Adon Ingan dek obuah bilagah, O Topa ku, setegal Ingan mbok bitanga Onu dek mok jadin Raja Onu, Onu dek ogi Ingan magah tudu Bala tipilih Ingan bia Nabi-Nabi Ingan daang Loh- Loh Ingan dek paling timogah ponai, Onu dek sok Ingan nguliak mulia dek timogah daang sua adon Ingan tudu sua onik dek obuah motan. Ayuh manah leh berkat simun-mun nyaa dek nak odop-eh nuju Ingan, bia ngaluh pimonog Ingan, bia terima aton ayong sina Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Raja ku, pakai adon Iyoh pilulung Nyaa noh bipusing da’ang muja pritah adon-adon Ingan, nang Ingan totap dengan sudi tulung bala dek nyayang Ingan odak pakat sanyung bang sina Ingan diantara ulunt-ulunt Ingan, bia odak kapah jua-jua pimudi Ingan tudu uluk-uluk pimotan-pimotan Ingan, sak pimunuas revelasi Ingan pod-pod ngisik jiwa-jiwa dek sua-sua, pinokont ndu tanak Ingan.

Kiduung Ingan mbok ngotag bala, O Raja ku, tudu pi’in pingidip budi Ingan, ngibonar negeh, pakai pingungin Ingan, sak bala pod-pod dik-eh obuah supiah sok Ingan, bia kiduung Ingan mbok mogan tanon bala odak odi tudu topat ro’o takta Ingan, mbak kasig bala sok pimonog Ingan, pakai sok rinduk-tulut Ingan. Pimuun tudu bala onik dek harus sipunua-punua pilopas bala sok dibokon jok-eh Ingan, bia nai odak bala tungang ngilabong daang suasana bilinok duwoh Ingan, daang dek wat inoh sama ada gagah bala piniyuae mau pun sina bikalui bala pingabah daang Ingan dek paling luhur bia dek paling doras Odop Ingan harus dik-eh tungang nalik bala buu sok Ingan.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08245

    Doa Pimujul Agama



Ingan leh dek mulia, O Raja, Ingan leh Nyaa dek toban odak idip sua onik dek obuah motan, pakai sok kuasa pingodak Ingan.

O Raja! Tulung bala nyaa dek mbok supiah togant sua dibokon pak-eh Ingan, bia ngibonar bala kemenangan dek ayuh. Pimuun tudu bala, O Raja, padang topat bigupul malaikat-malaikat daang surga duoh tanak bia sua ndu auw, odak batue ulunt-ulunt Ingan, odak tulung sotok sandat duoh nogap bala, odak bala tungang so’ont kejayaan, odak naan magog bala, odak modung bala pakai pimulia, odak pisoh tudu bala kehormatan duoh bigatung tipaad, odak bala biotak bidaya bia nai odak bala bujur pakai pimujul dek ajaib.

Ingan leh Raja ndu bala Raja ndu surga duoh tanak, Raja ndu sua dunia. Naan nogap Agama tih, O Raja, pakai sok kuasa ulunt-ulunt Ingan dimutik, bia pijadi bala odak monang kawant sua manusia ndu dunia, setegal bala, tok sebonar-eh, ulunt-ulunt Ingan dek mbok pilokang odop-eh sok sua dibokon pak-eh Ingan, jek Ingan, totap, nyaa dek tukang ngirawan pinganut-pinganut dek sejati.

Ingan ngibonar negeh, O Raja, sak kadu otin iyoh, pakai biradat pimodo tudu itih, Agama Ingan dek dik so’ont obuah pirusak, mokat tumue makint togap sok oni-oni pun dibokon daang surga bia ndu tanak bia dek daang mana mun dibokon dek ogi ndu osah iyoh, naan nogap, O Raja, tongan-tongan bala pakai tanda kuasa ajaib Ingan sak pod-pod bala bitanga kuasa Ingan ndu sulunk jowin sua manusia.


    Also in: en, ha, sk

  

  
  
    BH00308DES

    Doa Ngajar



Mulia manah Ingan, O Raja dunia duoh Pinyoot negara, O Ingan Nyaa dek ogi tonga daang Adon Maha Agung, luban mutiara-mutiara bijaksana bia pingunang mbok tomus nog sok tiga’ant laut luwas ilmu pangipu’ant Ingan bia longit revelasi ilahi mbok obuah ngabunt pakai towa boton onu dek bitanga rupa Ingan.

Oku mitia mujok Ingan, pakai Bang sina noh leh sok bukti Ingan dianggap sempurna diantara pimotan-pimotan bia pinerang bukti Ingan punuae nyukup uunt uluk ulunt Ingan, odak nogap rakyat Ingan daang dek wat noh luban jowin Agama totap bijiliab daang pritah raja Ingan, standard kuasa Ingan totap obuah puluah diantara ulunt-ulunt Ingan, bendera pingotag Ingan totap obuah pa’ad tudu siluruag pritah raja Ingan.

O Raja ku! Ingan ninga bala bikagient tudu tolint budi Ingan bia ngaguam togap tudu tipulont bolut amal Ingan. Nitah sa’ant bala onik dek dapod nalik bala odak sinok tudu Ingan, bia naan bala sok sua jok eh Ingan.

Oku mitia mujok Ingan, O Ingan Raja pinimul bia jadin Sinung Sabal dek bitolus duoh dik-eh bitolus, nai odak osi sija jogia ngin khidmat tudu Agama Ingan tutuas kodae laut dek bibiluad pakai hasrat Ingan, bidudue odak opui Tongon Pingudus Ingan, bitowa sok talis longit pinyuka Ingan. Totap, Ingan leh Nyaa de Doras, Nyaa dek samada kuasa sua dunya dik –eh mau pun kekuatan negara-negara tungang odak dodot. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek ndi, dek doie banding, dek jadin Sinung Sabal, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB05805SER

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Ngin odak monang ulunt-ulunt Ingan dek bijont daang onu-onu Ingan dengan ngibonar bala pimonang dek toban utung, setegal bala mbok kalik kobos bilubant daang olant Ingan. Pimuun tudu bala onik dek yak toban sidanah tudu pimikir iyoh, kanuas pingidip bala, dek yak nyokad janji tudu otin bala bia owas-owas tudu tubuk gonan bala bia dapod odak jiwa-jiwa bala ma’ad tudu pimonog Topa, dek Bigatung Simomu, bia yak ngapai Surga dek ayuh bia pimulia jadin topat tilonah kodae dek mbok nitah Ingan sa’ant manusia dek ogi ilmu pangipu’ant sejati duoh sifat konae. Totap, Ingan dek pu’ant sua onik, jek koih dimutik ulunt-ulunt Ingan, kuli batak Ingan, kuli dali Ingan bia nyaa dek botak. Doie Raja pak-eh Ingan dek seru koih, O Topa Raja koih, idoh geh dik koih ngugai berkat ato budi sok nyaa dibokon pak-eh Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Topa pirasie tudu dunia tih bia dek yak nog. Koih dimutik pak-eh pingosok ndu botak kolag, doie oni-oni, doie otak daya bia lusag ruga, sodang geh seluruag Idip Ingan soto-soto kaya raya biladik, mulia, timogah, duoh dek doie sigilient bibudi.

Kos pah pala koih, O Raja, tudu onik dek timosok duwoh Ingan pangipaguh dunia tih bia dek dikan, bia pingungin dek bilamung dek obuah biduyul sok somu muun ki tanak ndu douk.

Totap, Ingan leh Raja koih bia Raja ndu sua onik. Ndu daang tongan Ingan sok koih serah odop koih, ngipongon ndu onik dek bikait duwoh Ingan.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    Doa Ngajar



O Topa, Topa ku! Ingan batue leh ulunt-ulunt Ingan dek bisayak odak ogi pangirinduk bia otin binulut. Tulung bala ngan-eh kapah, diantara sua negara ndu tanak, towa pingotag dek nog sok Pingimam ndu somu. Totap, Ingan leh dek Bigagah, dek Bikuasa, dek Doras, dek Nguwasa sua-sua, dek Selalu-Ngin. Totap, Ingan leh dek Murah Otin, dek Pakit, dek Binulut, dek Paling Pingungin.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta

  

  
  
    AB05167

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Odak sua manusia ndu dunia tungang so’ont pimolot ndu daang Surga Agama Ingan, sak kadu doie pimotan dek ogi idip ge aluae supiah nuwak dek osat sok pinuju paguh moon Ingan.

Mbok sok no’uh eh geh Ingan mbok jadin ngasi nai mana wat dek suka Ingan bia dek lu’ad lobih kisomu ndu oni sija dek ingin Ingan.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Sobot leh nang: Topa nyukup sua onik ngilobih sua onik bia doie dek daang surga ato dek daang tanak pak-eh Topa dek sukup. Totap, Iyoh sadik odop-eh dek Pu’ant, dek Tukang Nangung, dek Ayuh Kuasa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    Doa Pinguji Duoh Kilapont



Mulia manah Ingan, O Raja Topa ku! Setiap manusia dek ngiloti tuluap ngaku Kedaulatan Ingan duoh pritah raja Ingan, bia setiap boton lojak tiluti sukup ayuh keagungan Ingan bia kuasa nyogat gagah Ingan. Sobak pinguji mbok doie kuasa yak naan odak tipalik bala dek mbok munuas bilinok tudu Ingan sok bala yak suual jowin-eh nuju talis pimulia Ingan, bia ribut sorab manusia pasti gagal toban buu bia atam jaman sikoda-eh dek punua setia tudu pinyuka Ingan sok-eh yak bipodual odi ndu tipalunk Ingan.

Dek saai-saai ku, lapu pangirinduk Ingan mbok bidudue daang otin bala, bia towa bait otin Ingan bijiliab daang sodua bala. Sidap mala totap dik eh tungang yak pilongang bala sok Agama Ingan, bia bitukar birubah pun nasib sekalik dik-eh ponai odak bala yak osat sok pimoon Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Topa ku, pakai sok bala duoh pakai sok ngaduoh dek obuah sobot sok otin bala bipisah sok Ingan, nai odak bala selamat sok pangirugi musuh-musuh Ingan, bia kidip kadud jiwa bala dengan onik dek mbok notu Ingan sa’ant kekasih Ingan ndu osi dek harus dik-eh tolu nog bia osi dek harus dik-eh obuah gant ndu kepiluan biladue.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08257

    Doa Pinulung Daang Pinguji



O Topa ku, Guru ku, Topat tujuan niat ku! Itih, ulunt Ingan, kalik yak bo’os daang gadang pirasie Ingan, bia yak ngilonah ndu ribuak adung budi Ingan, ngugai kingat bia sinung sabal Ingan.

Oku mitia bo’ow lagi Ingan, O Raja ku, pakai boton Ingan dek dik-eh bo’os odak jaga botonku sok iyoh yak ningak dibokon luar sok Ingan. Nogap, adin, pingiduang-eh sak iyoh piluh tanda-tanda Ingan bia ningak talis revelasi Ingan. Ingan leh Iyoh dek siluang revelasi Nyaa dek ogi kuasa ayuh daang saripati kuasa mbok timudab.

Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras, dek Paling Pijajah, dek Doie Syarat.


    Also in: en, no, tvl

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Oku mitia Ingan pakai kekuatan Ingan, O Topa ku! Mbak odak pangirusak kapunk oku daang masa pingungin, bia daang takal ngolok ngotag sakak ku tongont tongont pakai sok pimajak Ingan. Ingan leh Topa, Ingan dek ngasi nai nunda dek suka Ingan. Doie osi-osi dek tungang naan pingodak Ingan ato mapaq Tujuan Ingan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Kasuap kadi pinusah ku pakai pingungin Ingan bia bitulut Ingan, O Topa, Topa ku, bia kabuang sisa sengsara ku pakai sok kedaulatan Ingan duoh kekuatan Ingan. Ingan ningak oku, O Topa ku, dengan jowin ku nak nuju Ingan takal masa ku daang duka lara dek pilulung oku sok tibilang kawa. Oku ngugai Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja sua dek idip, bia dek ngadung sua onik dek bitolus bia dek dik-eh bitolus, pakai Adon Ingan luban inoh Ingan mbok nguwasa otin bia jiwa jiwa manusia bia pakai gelumbang ayuh Laut pirasie Ingan bia timogah ayuh Bitang Singonu pingungin Ingan, ngibilang oku bisamah-samah duoh bala dimunok yak nak jowin-eh nuju Ingan, O Ingan jadin Raja sua adon duoh Tukang Nai surga!

Ingan ningak, O Rajaku, onik dek mbok obuah oku daang onu-onu Ingan. Oku ngugai Ingan, pakai sok Iyoh Nyaa dek jadin Musim Bunga adon Ingan bia jadin Topat Pinusak sifat-sifat Ingan, odak nitah sa’ant ku onik dek dapod odak oku jogia tudu kroja Ingan mudi sifat konae Ingan. Ingan leh totap, dek Doras, dek Paling Bikuasa, Nyaa dek babar jawap doa-doa sua manusia!

Duwoh del piobuak-eh tih, oku bonar-bonar mitia Ingan pakai jawak rupa Ingan ngin odak kudus urusan-urusan ku, bia nubuas tang tiyukku, bia nyukup keperluanku. Ingan leh Iyoh dek jadin Nyaa dek kaku kuasa bia kuasa meritah obuah ngakuk setiap jolae, bia jadin Nyaa dek Agong bia jadin Nyaa de ogi kuasa ayuh ndu setiap otin dek faham mbok nyawot. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, Nyaa dek kilingah bia dek sedia jawap.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



O Raja! Ingan leh Pinulak setiap sisa-sengsara bia Tukang Kayap ulid ngopok. Ingan leh Nyaa dek ngisuk kadi setiap duka lara bia pilopus setiap kuli batak, Pinubuas setiap jiwa. O Raja! Ngibonar penyelamat pakai sok pirasie Ingan, bia ngibilang oku antara ulunt ulunt Ingan dimuno dek mbok terima pinulung Ingan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Ogi keh Pinulak pinusah dibokon luar sok Topa? Sobot: Tipuji leh Topa! Iyoh leh Topa! Dek sua-sua-eh ulunt Topa, bia dek sua-sua eh patoh tudu pingodak Iyoh!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    Doa Puasa



Topa Ku Guru Ku! Ingan ninga oku diantara manusia Ingan dek mbok lawant duoh ngibowant Ingan. Setiap kali oku jemput bala dimuno odi tudu laut ilmu Ingan, pinyakal ndu Toga Ingan bitambah duoh lagi bala dimuno ngubia Topat Pinusak Wasiat Ingan bitambah ngogas. Oku mujok bito’os ndu Ingan, O Topa, pakai sok bala dek mbok nai puasa setegal rindu ndu Ingan bia dek mbok niguk pi’in pingidip biturut sok tongan-tongan pingungin Ingan, odak nitah sa’ant bala pirindu Ingan, bala noh leh dek ogi ndu ribuae sidudue boton onu pinguji Ingan mbok bikagient tudu tolin bisabar, sua pangipaguh duda Ingan daang Buk-Buk bia Loh-Loh Ingan. Nulis, adin geh sa’ant bala dek sisa pikir sisa polonk dek duwoh pinusah setegal adon Ingan. Pimuun leh, bia lagi tudu bala, O Raja, onik dek yak kanuas otin bala dimuno muwas boton bala dimuno, bia pirami jiwa bala dimuno. Ingan leh, sibonar-eh dek Paling Doras, dek Paling Bigatung, Jadin Pinulung daang Pinusah, dek Selalu Puant, dek Paling Ponai.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, tvl

  

  
  
    BH09621

    Doa Puasa



Itih leh, O Topa ku, siluang onu-onu takal Ingan mbok tanon odak bala-bala pirindu Ingan mit pakai Puasa. Oku mitia tudu Ingan pakai sok siniri odop Ingan bia pakai sok iyoh dek mbok puasa tiladan pangirindu-eh tudu Ingan duoh setegal paguh moon Ingan idoh dik-eh sok pinyoot duoh hasrat siniri odop, idoh geh dik-eh setegal tolu ndu pimalah Ingan bia pakai sok adon Ingan dek Paling bijak ponai duoh sikap-sikap mulia, kisig ulunt-ulunt Ingan sok iyoh yak rindu ndu onik dibokon pak jok-eh Ingan bia nalik odak sinok tudu Topat Pinusak Jawak donab jowin Ingan bia Mija printah pinyindi Ingan. Pijawak otin-eh. O Topaku, pakai pangijawak ilmu Ingan bia nai odak jowin-eh bilonyih pakai towa Bintang-Onu dek bidonang nog sok Talis Wasiat Ingan. Ingan leh dek ngasi nai nundae dek la’ant Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Tipuji, Pinulung Ingan leh dek kalik sua-sua manusia. Tulung bala dimuno, O Topa ku, odak lapas pimonang Ingan bia pakat Buak Sina Ingan. Nusah bala dimuno, adin, odak jadin tongan-tongan Toga Ingan diantara ulunt-ulunt Ingan sok u-wong manusia, dengan cara dek wat inoh sak supaya ndi dunya-dunya pod-pod punuae odak panginatong Ingan duoh pimudi bia dengan bukti Ingan duoh saksi. Ingan leh, dek sebonar eh, dek Paling Doras, dek Bikuasa duoh Pimasie.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, tvl

  

  
  
    BH10127

    Doa Puasa



Daang Adon Iyoh Nyaa dek mbok obuah janji daang Buk-Buk Topa, dek Pangipuant, dek Selalu Puant! Onu-onu puasa mbok ogi nog dano leh sok bala ulunt dek pilulung perintah Ingan bia dek mbok ogi ninga pimonog Ingan mbok nai puasa. Sobot leh nang: O Topa tudu sua adon bia dek jadin pimotan longit duoh tanak! Oku mitia masie pakai Adon Ingan, dek Paling Ayuh, odak terima puasa bala dimuno dek mbok nai puasa setegal rindu tudu Ingan bia madas setegal paguh moon Ingan bia nai tanggungjawab-eh ndu onik dek mbok nitah Ingan tudu bala dimuno nunda daang Buk-Buk duoh Loh-Loh Ingan. Oku ngugai Ingan pakai sok bala dimuno odak tulung oku pakat pimaju Toga Ingan bia nai odak oku togap daang pangirindu Ingan, sak pimonu ku dik-eh yak bidasual ndu daluag kaie sa-ut manusia Ingan. Totap, Ingan leh dek bikuasa ndu oni sija dek la’ant Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bidudus, dek Paling Bikuasa, dek Selalu Ngin dek Bina’in daang sua Joja Dunya.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sr

  

  
  
    BH01888

    Doa Puasa



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa, Topa ku! Takal onu-onu dimutik leh Ingan mbok ngin tudu bala tipilih Ingan, bala pirindu Ingan bia ulunt-ulunt Ingan odak mit-nai Puasa, bala dek mbok nai Ingan odak jadin nikan sokad jawak tudu manusia daang perintah Ingan, lagi pun Ingan mbok ogi nai semayang wajib nikan tunguah pima’ad sa’ant bala-bala dek mit puant pinyidi Ingan. Oku mujok bito’os tudu Ingan O Topa Ku, pakai soduwoh tiang dek bikuasa tih, dek mbok nitah Ingan odak jadin pimulia duoh bipakat saant sua manusia, ngan eh odak agama Ingan selamat sok petaka dek dik-eh paguh bia sok sipokat simun-mun nyaa dek biniat jaat. O Raja, mbak suwant jawak dek mbok ngulia Ingan Pakai dek sok kekuatan Ingan bia kuasa dek kakue Ingan. Tulung leh adin, bala dimuno dek bonar-bonar bisayae daang Ingan pakai pinokont-pinokont dek tonga bia dek dik-eh tonga pakai sok atur Ingan bia kuasa ngasi Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bikuasa, dek Paling Doras.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH10581

    Doa Puasa



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa Raja ku! Koih mbok mit-nai Puasa sambil biturut duwoh titah Ingan bia puasa obuah buka adin pakai sok pangirindu Ingan duoh paguh moon Ingan. Sudi leh terima, O Topa ku, pingunai-pingunai dek mbok nganyul koih daang olant Ingan sua-sua eh noh madas setegal pangisangon Ingan serta dengan jowin koih nuju Toga Ingan, biladie sok onik dibokon pak-eh Ingan. Ngin adin, apunt maaf tudu koih, tudu sumuk babai koih, bia dek tudu sua nyaa dek mbok bisayae daang Ingan bia dek daang tanda ayuh Ingan dek Paling timogah tih, Revelasi dek Paling tipuji tih. Ingan leh dek ngasi nai onik dek la’ant odop Ingan. Ingan leh, dek sebonar eh, dek Paling Bigantung, dek Bikuasa, dek Doie obuah paksa.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Doa Kesatuan



O Topa ku! O Topa ku! Nguluk ngupul otin ulunt-ulunt Ingan, bia buka ngulia tudu bala tujuan ayuh Ingan. Sak kadu bala nundae sibaya-bitogah Ingan bia tokont daang undang-undang Ingan. Tulung bala, O Topa, daang usaha-eh, bia ngibonar tudu bala kekuatan ngan-eh nai khidmat Ingan. O Topa! Mbak supiah bala ndu sadik odop-eh, pak-eh ngotag sakuang-eh pakai jawak ilmu pangipu’ant Ingan, bia ngadeak otin eh pakai jawak pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek jadin Pinulung duoh dek jadin Raja ndu bala.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    Doa Kesatuan



O Topa ku! O Topa ku! Totap, oku seru Ingan bia mujok bito’os ndu joka pinutuab Ingan, odak Ingan supaya sua perasie Ingan pod-pod muun ndu tunt jiwa-jiwa dimutik. Odak bala mahir daang pingodak Ingan duoh pangibonar Ingan.

O Raja! Nguluk ngupul duoh muku otin samah-samah, sua jiwa-jiwa bitipan setuju, lasue kanuas semangat pakai sok tanda-tanda bigoris Ingan duoh pinyindik. O Raja! Nai odak jowin-jowin dimutik bilonyih pakai sok jawak pinyindik Ingan. Naan nogap kubaub bala ulunt Ingan daang khidmat pritah Topa Ingan.

O Raja, Ingan dek kakue pirasie dek doie silie! O Raja dek pingapunt duoh dek pimaaf! Ngapunt dosa-dosa koih, ngin maaf ndu salah biyuk koih , bia odak koih ponai tikos tudu pritah Topa Ingan dek bait, seru pritah Topa dek doras duoh dek bikuasa, pidouk odop ndu keramat Ingan duoh patoh ndu depan kemuliaan bukti Ingan.

O Raja Topa! Nai odak koih kodae gelombang-gelombang laut, kodae bunga-bunga ndu kobont, tilukum, samah bilakuk pakai sok pingungin pangirinduk Ingan. O Raja! Buka odak ayuh soduae manusia pakai sok tanda-tanda pinyindik Ingan, bia nai odak sua manusia tutuas bitang nyinou sok a-uw ongan mulia dek samah, tutuas buak-buak kona dek mokat idip ndu tongon pingidip Ingan.

Totap, Ingan leh dek Doras, dek Biginong Sadik, dek Tukang Ngin, dek Pingapunt, dek Pimaaf, dek Suwah, Pimotan dek Ndi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, ta, tl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



O Raja ku bia Pingarap ku! Tulung leh Ingan kekasih-kekasih Ingan odak togap daang Waadat Ingan dek bigagah, odak sentiasa setia tudu Agama Ingan dek tonga, bia odak patuh nunda hukum-hukum Ingan dek mbok ogi obuah ngidiya sa’ant eh daang Buk Timogah Ayuh Ingan, sak iyoh jadin bendera pingotag bia lapu Ayua Pingimam ndu somu, tilaga pi’in bijaksana dik-eh tingakod Ingan bia jadin bitang pedoman dek botul, tutuas kodae iyoh piluwah lingieng jawak sok auu longit.

Totap, Ingan leh dek Bigagah-Pogant, dek Doras, dek Paling-Bikuasa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Iyoh leh dek Gagah, dek Pimaaf, dek Pinubuas! O Topa, Topa ku! Ingan kilint ulunt-ulunt Ingan daang lubang patuab rubuh duoh salah biyuk, daki leh sok lapu pingulu kudus Ingan, O Ingan dek jadin Hasrat dunia? Ingan pu’ant geh nang iyoh doie oni-oni duoh doie otak daya, daki leh sok kuasa surga duoh tanak?

Oku mitia tudu Ingan, O Raja Topa ku, pakai lingieng jawak rinduk-bitulut Ingan bia gilumbang laut ilmu Ingan bia bijaksana, bia pakai Bang Sina Ingan sok noh leh Ingan mbok pungien manusia dek ogi daang pritah kuasa Ingan, odak ngibonar sak ku pod-pod salah ndi dek sok bala dek mbok tiluti arahan Ingan daang buk Ingan. Bia ba Ingan nitah sa’ant ku onik dek mbok nitah Ingan sa’ant iyoh dek mbok bisayak Ingan tudu-eh, bala dek mbok nyu’uop arak pimajak dek sok sakil pingungin Ingan bia dek sogat tudu pinyuka Ingan bia ngaluh Waadat duoh Wasiat Ingan. Bikuasa leh Ingan nai nunda dek ingin Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.

Notu sa’ant ku, pakai sok pingungin Ingan, O Raja, onik dek harus yak ngutung oku daang dunia tih bia dek sunih onu bia dek harus yak nalik oku odi sinok tudu Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja tudu sua manusia. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Ndi, dek Bigagah, dek Mulia.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Nyinung Nyabal



(Ponu sositing topat)

O Topa, Topa ku! Oku mbok luwah ponu sok boli ku, bikagient togap tudu tolint pangirinduk Ingan, duoh lagi oku mbok nyerah odop ku sepunuae-punuae tudu pangilaan Ingan duoh gadang Ingan. Oku nguwai Ingan pakai kuasa Ingan sok noh leh Ingan nyinung bala kekasih Ingan sok nyaa dek koras bia sok nyaa dek ngilangar atur, bia dek sok simun-mun pimuyuak dek suka bilawant, bia sok simun-mun nyaa dek nai pinyudang dimuno leh nyaa dek mbok osat juok sok Ingan, nai leh oku odak selamat pakai pingungin Ingan duoh budi Ingan. Nai odak oku, adin, dapod palik ki boli ku pakai kuasa Ingan duoh kekuatan Ingan. Ingan leh, sebonar-eh, dek Doras, dek ngin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap Binaan



O Raja Topa ku! Tulung bala perinduk Ingan odak totod daang Iman Ingan, ponu daang olant Ingan, odak binaan togap daang Agama Ingan. Ngin tudu iyoh budi Ingan ngan-eh naan sorang senirik odop duoh nafsu, odak nunda jawak pingulu ilahi. Ingan leh dek Bikuasa, dek Bibudi, dek Biginong-Sadik, dek Ngupah, dek Pinyayang, dek Doras, dek Paling-Pingungin.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00001SHI

    Doa Togap Binaan



Obuah mudi duoh mulia leh Ingan, O Topa! Ngibonar sak supaya onu yak soont pimonog Ingan pod-pod likas nog. Kanuas otin koih pakai sok potensi pangirinduk Ingan bia paguh-moon, bia ngupah koih pakai binaan togap sak koih pod-pod dengan ikhlas biserah tudu Wasiat Ingan bia Pinitah Ingan. Totap, ilmu pangipu’ant Ingan pakua sua onik dek mbok motan Ingan ato dek yak obuah motan, bia kekuatan longit Ingan ngilobih oni sija dek mbok obuah ngamo ato dek yak obuah mogan odak ogi idip. Doie Topa dibokon dek yak obuah nyombah pak-eh Ingan, doie geh dibokon dek daang niat jok-eh Ingan, doie geh dek yak obuah muja jok-eh Ingan bia doie geh dibokon dek yak jadin pinyuka pak-eh paguh-moon Ingan.

Totap, Ingan leh Ketua dek ayuh, Kedaulatan dek Bonar, dek jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00069

    Doa Mitia Apunt



Oku mitia mujok Ingan odak ngapunt oku, O Rajaku, tilanan setiap pinyobot ku pak-eh pinyobot pasal Ingan, bia tilanan setiap pimudiku pak-eh pimudi pasal Ingan, bia tilanan setiap pimunuas pak-eh pimunuas daang sinok Ingan, bia setiap pimoon pak-eh pimoon bi’ubung duwoh Ingan, bia setiap pangirami pak-eh pangirami rinduk Ingan duoh paguh moon Ingan, bia tilanan sua-sua dek bikait tudu oku dek doie tolint jangit tudu Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja segala Raja, Iyoh Nyaa dek ngidiya cara duoh dek buka tiban.


    Also in: fi, ms, uk

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Topa! Ngajar onak opot dimutik. Kabant onak opot dimutik yoh leh uwuong tongont okid Ingan, uwuong bunga padang Ingan, uwuang ros toyak Ingan. Odak negeh ijan Ingan nijuah tunt odop-eh dimutik; odak negeh Boton Onu Sejati jawak tunt odop-eh dimutik pakai pangirinduk Ingan. Odak negeh abunt kadud iyoh dimutik sak supaya onak opot dimutik obuah mateh, tumue duoh maju, bia mokat biulah sangon-moson. Ingan leh Nyaa dek Ngin, Ingan leh dek Pinubuas.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



(Sesuai Takal Nomi Kobont Bunga)

O Topa ku! O Topa ku! Totap, ulunt Ingan, nyot odop eh ngaduap kebesaran keagungan Ingan dek kudus, pidouk odop-eh ndu tiban pinyindi Ingan, mbok bisayak daang Ingan bia daang pingunang-pingunang Ingan, mbok ngakuk buak sina Ingan, mbok pernah bidudue odak opui pangirinduk Ingan, mbok pernah bidisup daang laut tuluap ilmu Ingan, mbok pernah liyont odak goyuang obus Ingan, mbok sinongak tudu tunt Ingan, mbok nak jowin-eh tudu Ingan, mbok nguliak pujuk rayu tudu Ingan, bia mbok pernah geh obuah janji pimaaf duoh pingapunt Ingan. Iyoh mbok supiah idip fana tih bia mbok timilib ki pritah idip nolee, jobong setegal rasa mesra tapod Ingan.

O Raja, nai odak mulia topat-nuju iyoh, ngilawan iyoh ndu balai kebesaran pirasie Ingan, odak iyoh dapod molot surga mulia Ingan, bia odak pingidip iyoh adu-adu noggond daang kobont bunga Ingan dek bigatung, sak pod pod iyoh nonyuam kaang laut jawak daang dunia rahsia.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin, dek Bikuasa, dek Pingapunt bia dek Pangipisoh.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Topa! Nggan onak kuwek tih daang otin-otin pangirinduk Ingan, bia ngin susu sok sisunt pangidiya Ingan. Puluah tongon donak tih daang kobont ros pangirinduk Ingan bia ngibatue iyoh odak tumue sok sabui pingungin Ingan. Nai odak iyoh jadin onak pritah Topa, bia ngotag iyoh tudu jajah surgawi Ingan. Ingan leh dek Bikuasa duoh tulut, bia Ingan leh dek Pingungin, dek Murah Otin, Raja kurnia dek lobih konae.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00073SER

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek pinubuas, Ingan leh Nyaa dek murah otin duoh tungang! Koih dimutik ulunt-ulunt Ingan ngilukuh ndu ribua pangilaan Ingan. Tatol diyok pingodah Ingan tudu koih. Ngin sokad jawak tudu boton koih, kojit gilinging tudu koih, duoh lagi ngiloti bia pangirinduk tudu otin koih. Nai odak jiwa koih rami duoh sonang pakai sok berita pimoon Ingan. O Raja! Tijuk tanon tudu koih olant pimonu pritah Ingan bia palik asong sua koih pakai asong Roh Kudus. Kurnia tudu koih pingidip nolee bia pisoh tudu koih loga jiwa dek di-eh mungan. Sapul nguluk manusia duoh pijawak dunia manusia. Sak kadu koih dek sua-sua nunda olant pimonu Ingan, gili’ient setegal paguh moon Ingan bia kalik rahsia pritah Ingan. O Topa! Nyatu koih bia tatum otin koih pakai bokos Ingan dek di-eh tuduak. Totap, Ingan leh dek Tukang Ngin, Ingan leh Nyaa dek Tulut bia Ingan leh dek Bigagah.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, tet, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



O Ingan Raja dek Pingapunt! Sungu pun ogi jiwa-jiwa dek mbok pakai masa selama idip iyoh idip daang jahil, duoh jadin longang bia biladik, masih geh, samah-samah daang ndi gilumang sok laut pingapunt Ingan, sua odop-eh dek obuah ngilokuab odak dosa dapod obuah pilopas. Osi mun sija Ingan la’ant Ingan ngin amanah, bia osi mun sija de dik eh jadin soto pilihan Ingan mit kira dek ngilangar janji. Nyam tadah Ingan bijanji duwoh koih pasal keadilan Ingan, koih dek sua-sua eh pak-eh nyaa dek bidosa bia patut obuah kuab sok Ingan, pak-eh nyam tadah Ingan bela pirasie, setiap nyaa dek bidosa patut nai odak kudus duoh setiap dek saluh ba’uh jadin dingan. Jugan leh, tiyak apunt duoh maaf Ingan, bia ngibonar pirasie Ingan tudu dek sua-sua. Ingan leh dek Pingapunt, dek Pijawak bia dek Ogi Kuasa Ayuh.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sq

  

  
  
    AB00204PRO

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Nai odak totod pimonu-pimonu ku, O Raja, daang olant Ingan bia naan nogap leh Ingan otin koih daang pimodo Ingan. Kos jowin koih nuju pangisangon pinyindi Ingan, bia odak doont pundue otin koih pakai tanda-tanda kesatuan kudus Ingan. Pilaon gonan koih pakai jubbah pingungin Ingan, bia kadi sok boton koih tutu dek bidosa, bia ngin tudu koih sakil budi Ingan, sak isin sejati sua dek idip pod pod ngayong pimudi Ingan ndu depan pangisangon visi Ingan. Bitanga lopas tih Odop Ingan, O Raja, pakai sina-sina pirasie Ingan bia misteri idip ilahi Ingan, sak supaya pimunuas doa kudus ngisik jiwa koih- doa dek harus ma’ad ki somu buak sina, bia bang-bang sina bia ngilobih gayai buak pingajar duoh ayong – sak sua onik pod-pod bisapul jadin dik eh biguna ndu depan revelasi Ingan dek mulia.

Raja! Ulunt-ulunt Ingan dimutik aluak masih togap duoh totod daang Waadat Ingan bia Wasiat Ingan, mbok bikagient togap tudu tolint gongot otin daang Agama Ingan bia bipawoh tudu tipulont jubbah pakat ayuh Ingan. Tulung iyoh, O Raja, pakai budi Ingan ngin pinotap pakai kuasa Ingan bia nogap kubaub iyoh daang pimodo tudu Ingan. Ingan leh dek Pimaaf, dek Bibudi.


    Also in: az, ca, el, en, es, et, fa, nl, pl, pt

  

  
  
    AB00331

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



O Topa ku, Topa dek ngapunt dosa-dosa manusia, dek pirasie duoh dek dapod kadi sua pinusah. Oku bidoa daang Adon Ingan dek ayuh manah, odak ngapunt sua dosa iyoh dek mbok supiah dunya tih, ngan iyoh odi ke dunya dek ba’uh.

O Topa, odak roh iyoh bisig, duoh kadi segala pinusah, duoh ngulu iyoh pakai olant dek jawak ngan iyoh ma’ad ke binua surga. Tulung kibalot iyoh O Topa, daang topat dek sonang, duoh mamiak iyoh O Topa pakai pi’in dek bisig. Jek odak geh iyoh selalu natong duoh mudi Ingan. Totap Ingan leh dek ayuh manah kuasa.


    
  

  
  
    AB00362

    Sugu Fund



( Oto dek sua-sua eh dingan Topa, oto patut ngin Sugu sak to dapod maju, sungu wat inoh, pingungin to’ harus leh nunda wat dek tungang. Topa idoh dik-eh nusah/paksa simo oto bonar-bonar doie daya. Sua Pusat Baha’i bia sua pinganut leh dek ngin Sugu. Sok noh leh sok Sugu nog. O dingan Topa! Ogi totok Topa gati Sugu dek mala oto ngin, kodae pimuluah dagang ingan bia pingunai ingan obuah ngin berkat dengan bitamah berlipat ganda, dengan hadiah kona duoh pangipisoh. Nyaa noh dek ogi ngin dengan nikan pingunai dek kona totap terima balasan simoong sidoh ganda. Doie masalah bahawa Raja dek idip totap dengan lu’ad lobih notap bala dek nyongah pangikaya-eh daang olant Topa.)





O Topa, Topa ku! Pijawak leh oloe bala perinduk Ingan, bia tulung ganyul iyoh pakai malaikat mana mun sok dek bogok-bogok kejayaan. Pasang sakuang iyoh odak totod ponu olant tongont Ingan, bia sok pingungin nongond Ingan nguliak tudu jowin iyoh tiban-tiban berkat Ingan; tilanan iyoh mbok piluwah modal bilanja ndu olant Ingan onik dek mbok pisoh Ingan tudu iyoh, ingat jaga Agama Ingan, iyoh mbok gant amanah daang panginatong ndu Ingan, iyoh serah otin-eh setegal rinduk ndu Ingan, bia dik-eh tiyak nyayang onik dek ogi ndu odop-eh ngan-eh bisombah setegal pangisangon Ingan bia iyoh bikalik wat olant ngan-eh odak Ingan masik.

O Raja ku! Nitah sa’ant iyoh duman dek muyah mogond, ganjaran dek obuah takdir duoh hadiah dek pasti. Totap, Ingan leh dek Ngibonar, dek Tulung, dek Murah Otin, dek Pingungin, dek Selalu-Pisoh.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00362GOD

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Iyoh leh Topa!

O Topa, Topa ku! Dimutitik leh ulunt-ulunt dek tipikat daang onu-onu Ingan odak wangi pingudus Ingan, bitowa pakai sidudue dek bidudue daang tongon kudus Ingan, nyawot sina Ingan, kilakar mudi Ingan, ngooh odak obus Ingan, biuyak odak kaus mosiak Ingan, ngibotoh tanda-tanda Ingan, paham buak pingunang, kilingah bang sina Ingan, bisayak ndu Revelasi Ingan duoh yakin daang rinduk tulut Ingan. Boton bala dimutik, O Raja, ninga tolonk-tolonk ndu towa mulia pritah Topa Ingan bia jowin-eh tikos nuju ki somu kuasa Ingan, otin eh simodup odak pangirinduk ndu gongab Ingan bia pangisangon mulia, jiwa-eh punuae odak sidudue pangirinduk Ingan, O Raja ndu dunia tih bia ndu dunia dek yak nog, idip bala tih bibuwal odak ngan-eh jobong natong Ingan, bia pi’in boton-eh obuae timatieg setegal Ingan.

Kulunk iyoh daang kuta-kuta pangirawan Ingan duoh keselamatan, odak iyoh taan binain daang osa nakit pakit Ingan, ninga jaga iyoh pakai boton pangilaan duoh pirasie Ingan, nai odak iyoh jadin tanda-tanda kesatuan kudus Ingan dek mbok ogi tonga ndu siginap topat, standard kekuatan Ingan dek bibiluad kisomu balai kebesaran Ingan, sidudue lampu dek bidudue pakai inyuae bijak ponai Ingan ndu kobont ilmu pangipu’ant Ingan dek sawok bidayuad ndu somu raya da’ant sipo’oh surga sinung sabal Ingan, bia jadin koda ikian paus ndu laut pingungin Ingan dek bidisup pakai masik ayuh Ingan daang libu dek dik-eh tinyukat.

O Raja, Topa ku! Sukup labuk bala ulunt Ingan dimutik, pakat pa’ad iyoh ka’ang printah Topa Ingan ki somu; solut, magog iyoh pakai kuasa ayuh Ingan; obuah nadah, ngupan iyoh pakai pimulia Ingan daang alam Ingan dek paling bigatung; botak, odak iyoh kaya daang kuasa gagah Ingan. Ba leh Ingan adin nitah sa’ant bala segala pangipaguh dek mbok nitah Ingan daang dunya Ingan, bitolus duoh dek dik-eh bitolus, pinyonang iyoh daang dunya douk tih, pirami otin iyoh pakai pimajak Ingan, O Raja ndu sua dek ogi idip! Ngisue odak bilingab otin iyoh pakai kabar dek rami bisolap nog sok Stesen paling-mulia Ingan, nai odak totod pimonu-eh daang Wa’adat Maha Agung Ingan bia naan kubaob eh daang Wasiat Ingan dek togap, pakai pingungin Ingan bia janji budi, O Nyaa dek Bibudi bia Nyaa dek Pirasie! Ingan leh, totap, dek Bibudi, dek Paling-Pingungin.


    Also in: de, eo, fi, fr, nl, tet

  

  
  
    AB00388COM

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Pangilaan Ilahi! Uluk kubunt tih yoh leh kabant bala dingan-dingan Ingan nyaa dek tipikat tudu pangisangon Ingan bia doont odak opui pangirinduk Ingan. Kibalui jiwa-jiwa dimutik odak jadin malaikat-malaikat surga, kidip asong bala dimutik pakai sok asong Roh Kudus Ingan, ngibonar bala dimutik jolae-jolae dek basial bia otin dek togap totod, jugan tudu bala dimutik kuasa surga bia bisuh ndu pirasie, nai odak bala dimutik jadin pimagah pasal pinyindi manusia bia pinyobab pangirinduk duoh bitamong daang dunia manusia, sak supaya bahaya opung biyuk salah sakak pod-pod musuap nundak jawak Boton Onu Kebenaran, dunia bilaom tih pod-pod jadin jawak, alam dotin tih pod-pod nyuwop jawak dunia roh, warna dek okon-okon pod-pod bisalot jadin ndi warna bia ayong pimudi pod-pod ma’ad tudu pritah Ingan dek bigoris.

Totap, Ingan leh dek Ogi Kuasa Ayuh, duoh dek Doras Manah!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



Nog samah tikuluk da’ang do’ont dek tulen, bia takal su’ud ngudung, nang leh doa tih:

O Ingan Raja ndu Pritah Topa! Sungu polonk koih bigupul bisamah-samah datik, sungu wat inoh otin tikoyoe koih ngilayang odak pangirinduk Ingan, bia takal tih adin koih obuah pindah odak sokad lingieng jowin Ingan. Sungu lemah pun koih dimutik, koih kajon geh revelasi kekuatan duoh kuasa Ingan. Sungu botak pun koih dimutik sama ada paguh ato pun ja’at, totap mit koih pangikaya sok bolont Pritah Ingan. Ndi tiag pun koih dimutik, totap geh koih luwah nog sok laut tuluap Ingan. Abok dobu pun koih dimutik, totap geh koih bilingieng daang pimulia dek sukup puas otin Boton Onu Ingan.

O Ingan Pembekal koih! Tod pimuun tulung-batue Ingan, sak supaya tibilang polonk dek bigupul datik pod-pod jadin diyant dek bidudue, tibilang polonk jadin pusat pimikat, tibilang polonk jadin tukang ngamou tudu alam surga Ingan, pokont-pokont ndu piobuak eh koih nai dunya dek selopas tih silomin rupa ulah Surga Ingan.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, ta, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00397HEA

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Topa ku! O Topa ku! Totap, dimutik leh ulunt-ulunt Ingan mbok tikos tudu Ingan, mujok bito’os pirasie pritah Ingan. Totap, bala dimutik tipikat odak pingudus Ingan bia mbok bilonyih jowin pakai opui pangirinduk Ingan, kalik pinotap sok pritah Ingan dek ajaib bia arap-arap pingobin ndu daang jajah Ingan dek surga. Totap, bala dimutik gili’ient hak waris pah pala Ingan, ngipungon gongab jawak sok Sebonar Boton Onu. O Raja! Nai odak bala dimutik jadin lapu dek jawak terang, tanda-tanda otin bait, tongon dek bibuak bia bitang bikilap. Sak kadu bala dimutik odi tilobih diyok daang khidmat Ingan bia bilasu bisalu duwoh Ingan pakai tolint bia bokos pangirinduk Ingan, gili’ient lingieng pingodah Ingan. O Raja! Nai odak bala dimutik tanda-tanda pingimam, tiang pritah Ingan dek noggond, gelumbang laut pirasie Ingan, silomin lingieng keagungan Ingan.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin. Totap, Ingan leh dek Perasie. Totap, Ingan leh dek Biloga, dek obuah Nyayang.


    Also in: ca, el, en, es, it, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00431PIT

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



O Topa ku! O Ingan dek apunt sua salah, dek pisoh hadiah, dek kadi pinusah! Totap, Oku nguwai Ingan odak ngapunt sua salah iyoh dek mbok supiah dunia dotin duoh ma’ad tudu dunia roh.

O Raja ku! Kisig iyoh sok salah biyuk, odak iyoh tikadi sok onik dek odak iyoh susah, bia nukar mopung pipiat iyoh tudu jawak. Nai odak iyoh pakai pi’in dek paling bisig, bia ngibonar iyoh odak ninga timogah ayuh Ingan ndu bung dorod dek bigatung omu.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Doa Sa’ant Pingoma



Oku mohon apunt sabal, O Topa ku, duoh ngugai kemaafan tudu wat ulah gaya ulunt-ulunt Ingan bilo’on odop-eh tudu Ingan. Oku mitia odak Ingan mamiak kadi dosa-dosa koih nunda dek wajar daang Pritah Raja Ingan, bia ngapunt oku, pingoma-pingomaku bia bala dibokon dek sakak Ingan nang mbok molot ki romin pongirinduk Ingan daang ulah gaya dek layak ndu kedaulatan Ingan bia dapod ngosok pimulia kuasa surga Ingan.

O Topa ku! Ingan mbok kidip jiwa ku odak la’ant nai pimujuk tudu Ingan, bia simo dik eh setegal Ingan, idoh di ku nguwai Ingan. Tipuji duoh Mulia leh Ingan; Oku serah pimudi tudu Ingan tilanan Ingan mok ogi bitanga Odop Ingan tudu oku, duoh lagik oku mitia Ingan ngapunt oku, setegal oku doie nai tanggungjawab ku pu’ant Ingan duoh gagal ponu olant pangirinduk Ingan.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB01163

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



Ngudung (Kabant Uluk Rohani)

Doa dek harus obuah nang ndu piobuak ngudung Uluk Rohani.

O Topa! O Topa! Sok pritah pinyindi Ingan dek dik-eh tonga ninga leh koih bigupul daang udung rohani tih, yakin daang tanda-tanda Ingan, togap daang Waadat Ingan duoh Wasiat, tipikat tudu Ingan, mokat bidudue odak opui pangirinduk Ingan bia ikhlas daang Agama Ingan. Koih dimutik ulunt-ulunt daang kobont anggur Ingan, tukang kapah agama Ingan, nyaa dek setia nyombah wajah Ingan, ngidouk odop eh tudu bala perinduk Ingan, patuh ndu depan tiban Ingan, duoh lagi ngugai Ingan odak notap koih daang khidmat bala dek mbok pilih Ingan, nyukong koih pakai hos-hos dek dik-eh tonga, nogap kubaab koih daang ulunt ngibatak Ingan bia nai geh odak koih patuh bia jadin buak kilakar cinta biubong duwoh Ingan.

O Raja koih! Koih dimutik lemah, jek Ingan leh dek Doras, dek Bikuasa. Koih dimutik doie semangat, jek Ingan leh dek paling ayuh ngin-pingidip Roh. Koih dimutik sotok, jek Ingan leh dek Tukang Tangung, dek Bikuasa.

O Raja koih! Kos jowin koih tudu jowin perasie Ingan, ma’ant koih sok mija surga Ingan pakai tugung budi Ingan, tulung koih pakai hos hos malaikat ayuh Ingan bia notap koih pakai sok bala dek kudus ndu Pritah Abha.

Totap, Ingan leh dek Murah otin, dek Pirasie. Ingan leh Pemilik budi paling ayuh, duoh lagi, totap, Ingan leh dek Sonang Mudah duoh lagi dek Bibudi.


    
  

  
  
    AB02000DIS

    Doa Rawang



O Raja! Daang Dispensasi Paling Agung tih Ingan ogi terima doa wakil sok onak bagi pihak pingoma-eh. Itih leh nikan pangipisoh ngasal dek istimewa Dispensasi tih. Ngan-eh mbok wat inoh, O Ingan Raja dek tulut, terima leh pimitia ulunt Ingan itih ndu pinutuab Ingan dek sadik bia suluam leh samak-eh daang laut budi Ingan, setegal dali tih mbok jogia ngin tudu Ingan khidmat bia mbok bisusah payah nai usaha setiap masa daang olant pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek Tukang Ngin, dek Pingapunt duoh dek Tulut.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB03901

    Doa Pinguji Duoh Kilapont



O Ingan Nyaa dek ngin pinguji jadin ubat piminien tudu sikoda-eh nyaa dek sinok tudu Ingan, podang Nyaa dek mbok jadin pinyoot daang punuae semangat sua bala dek rinduk tudu Ingan, silomont nyaa dek mbok jadin hajat tercinta otin bala dek sikia jobong tudu Ingan, titah Nyaa dek jadin otak sinongae bala dek mbok piluh pangibonar Ingan! Oku ngugai Ingan, pakai osiak ilahi Ingan bia pakai pijongon mulia jowin Ingan, odak pimuun tudu koih dek sok topat ngilonah Ingan ndu somu onik dek dapod odak koih odi sikidan tudu Ingan. Su’ud, adin, pinotod po’ont koih, O Topa ku, daang Agama Ingan, bia pijawak otin koih pakai towa ilmu Ingan, bia odak bigonga soduoe koih pakai adon Ingan dek jawak dengan terang.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB04225

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Topa, ngotag oku, nyinung nyabal oku, nai oku jadin lapu dek bidudue bia jadin bitang dek bikilat bilingieng. Ingan leh dek Doras duoh dek Bikuasa.


    Also in: bn, hy, lo, ne, ru, ur

  

  
  
    AB05167

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Odak sua manusia ndu dunia tungang so’ont pimolot ndu daang Surga Agama Ingan, sak kadu doie pimotan dek ogi idip ge aluae supiah nuwak dek osat sok pinuju paguh moon Ingan.

Mbok sok no’uh eh geh Ingan mbok jadin ngasi nai mana wat dek suka Ingan bia dek lu’ad lobih kisomu ndu oni sija dek ingin Ingan.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



(Onak kuwek)

O Ingan Raja dek doie banding! Odak negeh kuwek dek nyiduak tih obuah siduak sok sisunt rinduk-pirasie Ingan, jaga leh iyoh daang pakuak adag pangilamat Ingan bia ngibonar iyoh sak obuah angan daang pidokuap somon kasih Ingan.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja ku! O Raja ku! Oku tih onak opot daang umur dek molae. Kanuak oku pakai sisunt pirasie Ingan, matih oku daang otin-otin pangirinduk Ingan, ngajar oku daang topat ajar pingotag Ingan bia pimaju oku ndu ribuak adung pingungin Ingan. Toban oku buu sok dek mopung, nai oku jadin sokad jawak dek bikilat-bilingieng, pilopas oku sok birusah, nai oku nikan bunga daang toyak ros, nusah oku odak jadin ulunt pinutuab Ingan duoh kurnia ndu oku sifat-sifat asal mula bia jadin pingasal tudu dek bonar, nai oku jadin olant buak pingungin tudu dunia manusia, bia ngabunt bak ku pakai kolung bunga pingidip nolee.

Totap, Ingan leh dek Bikuasa, dek Doras, dek Kilint, dek Kilingah.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja! Nai odak onak opot dimutik pimuluah dek cemerlang. Odak negeh iyoh tumue duoh maju daang kobont Waadat Ingan, bia jugan sikadud duoh pangisangon pakai sok tatieg abunt Pritah Abha.

O Ingan Raja dek tulut! Oku tih onak opot dek isok, pakat oku odak molot ki pritah Topa. Oku tih dobu tanak, nai oku jadin nyaa dek ogi roh; Oku tih dunia do-uk, odak negeh oku jadin milik jajah somu; bilaom, nusah oku odak bilingieng, ngipungont harta, nai oku jadin rohaniah, bia ngibonar sak oku pod-pod bitanga pingungin asal mula Ingan.

Ingan leh dek bikuasa, dek paling rinduk.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05367

    Doa Sa’ant Boli



Nai odak kudus boli dek mbok ngaduap tudu rahmat Ku, dano leh ponginatong Ku obuah ngaluh bia yoh mbok jadin mulia odak pimonog bala kekasih Ku, nyaa dek mbok magah pimudi Ku ponu nyiyak totod nuju tolint budi Ku bia totap ogi pah pala setegal ngayong pingunang-pingunang Ku.

Totap dimutik leh ulunt simomu dek sanyung Topa daang Qayyumul-Asma bia ndu surat-surat dibokon.

Totap Iyoh leh dek suka Ngojit, dek Tukang Jawab, Iyoh leh Nyaa dek ngiloti sua onik.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, tet, tpi

  

  
  
    AB05652WIS

    Doa Kahwent



Iyoh leh Topa! O Raja dek doie Tanding Daang kekuatan bijaksana Ingan. Ingan mbok meritah kahwent tudu manusia, sak pulih manusia pod-pod bitukar bigati daang atuad dunya, duoh lagi sak adu-adu, selagi dunia tih ogi, sak kadu iyoh pibidu odop-eh ndu Pinutuab pinyindi Ingan pakai sikap ngulunt batak duoh nyombah, pakai bipama, muja duoh mudi. “ Aluak doie ku motan roh bia manusia, pak-eh sunggu wat inoh iyoh harus nyombah oku.” Lugan inoh, Ingan ngawent leh daang surga rahmat Ingan manuk dek duwoh tih daang solint pangirinduk Ingan, bia nai odak bala dek duwoh tih cara mikat budi dek dik kangan-kangan; sak supaya sok gabungan laut pangirinduk dek duwoh tih nikan gelumbang bait otin pod-pod ngilajak duoh tatol mutiara-mutiara dek tolen bia hal-hal dek toban asil tudu ongan pingidip. “ Iyoh mbok pilongar laut dek duwoh noh, sak iyoh bitapod duwoh dingan-eh: Diantara odop eh dek duwoh ogi nikan suwang dek dik iyoh so’ont maduas. Mun ki lagi adin pingungin Raja mu dek ngidoh mu? Sok dek setiap na’ant Iyoh ngutae mutiara dek ayuh bia dek isok.” O Ingan Raja dek tulut! Ingan nai odak kahwent tih luwah toban batuh karang duoh mutiara-mutiara. Ingan leh totap dek Paling Bikuasa, dek Paling Ayuh, dek Selalu- Pingapunt.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Ngin odak monang ulunt-ulunt Ingan dek bijont daang onu-onu Ingan dengan ngibonar bala pimonang dek toban utung, setegal bala mbok kalik kobos bilubant daang olant Ingan. Pimuun tudu bala onik dek yak toban sidanah tudu pimikir iyoh, kanuas pingidip bala, dek yak nyokad janji tudu otin bala bia owas-owas tudu tubuk gonan bala bia dapod odak jiwa-jiwa bala ma’ad tudu pimonog Topa, dek Bigatung Simomu, bia yak ngapai Surga dek ayuh bia pimulia jadin topat tilonah kodae dek mbok nitah Ingan sa’ant manusia dek ogi ilmu pangipu’ant sejati duoh sifat konae. Totap, Ingan dek pu’ant sua onik, jek koih dimutik ulunt-ulunt Ingan, kuli batak Ingan, kuli dali Ingan bia nyaa dek botak. Doie Raja pak-eh Ingan dek seru koih, O Topa Raja koih, idoh geh dik koih ngugai berkat ato budi sok nyaa dibokon pak-eh Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Topa pirasie tudu dunia tih bia dek yak nog. Koih dimutik pak-eh pingosok ndu botak kolag, doie oni-oni, doie otak daya bia lusag ruga, sodang geh seluruag Idip Ingan soto-soto kaya raya biladik, mulia, timogah, duoh dek doie sigilient bibudi.

Kos pah pala koih, O Raja, tudu onik dek timosok duwoh Ingan pangipaguh dunia tih bia dek dikan, bia pingungin dek bilamung dek obuah biduyul sok somu muun ki tanak ndu douk.

Totap, Ingan leh Raja koih bia Raja ndu sua onik. Ndu daang tongan Ingan sok koih serah odop koih, ngipongon ndu onik dek bikait duwoh Ingan.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta

  

  
  
    AB05805SER

    Doa Ngajar



O Topa, Topa ku! Ingan batue leh ulunt-ulunt Ingan dek bisayak odak ogi pangirinduk bia otin binulut. Tulung bala ngan-eh kapah, diantara sua negara ndu tanak, towa pingotag dek nog sok Pingimam ndu somu. Totap, Ingan leh dek Bigagah, dek Bikuasa, dek Doras, dek Nguwasa sua-sua, dek Selalu-Ngin. Totap, Ingan leh dek Murah Otin, dek Pakit, dek Binulut, dek Paling Pingungin.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta

  

  
  
    AB07158

    Doa Kahwent



“ Kahwent Baha’i yoh leh gabungan duoh bigaul kasih sayang diantara soduwoh pihak. Iyoh mesti, alo watki, ngamal doras bibait bia jadin konyat rapat duwoh perangai si odop-eh. Bokos pinoli tih harus obuah nogap pakai janji dek togap, duoh lagi dengan niat harus yak toban bitanga bitamonk, tilukum duoh kesatuan bia yak tungang so’ont pingidip taant adu-adu” – Abdu’l-Baha –

Janji ngakuk kahwent, ayat dek yak obuah sobot odak masim-masim pengantin dali duoh pengantin dayung ndu jowin duwoh na’ant saksi dek obuah lantik odak Majlis Rohani yoh leh mbok jadin syarat da’ang Kitab-i-Aqdas (Buk Paling Suci).

“Koih dek sua-sua mbok, totap, setuju duwoh Wasiat Topa.”





Iyoh leh dek Ngupah, dek Pingungin! Ngin mudi tudu Topa, dek Binaun, dek Adu-Adu Nolee, dek Ngasal, dek Nogond! Iyoh leh Nyaa dek mbok tibukti daang Idip Odop-eh totap nang Iyoh leh dek Ndi, dek Sadik, dek Poyak, dek Bigatung. Koih ngakon nang totap doie Topa dibokon pak-eh Iyoh, terima pinyindi Iyoh, ngaku Iyoh dek sadik. Iyoh mbok pernah ro’o idip daang dek dik nyek dapod ngopid, daang tinjuk-togis Simomu Iyoh, bisig, bebas sok ngibayang dibokon pak-eh Iyoh.

Duoh lagi apabila Iyoh ingin yak bikirient budi bia pingutung tudu manusia, bia yak su’ud dunia odak botul, Iyoh buka bitanga atur toga duoh buka nai undang-undang; diantara dimuno Iyoh nubuh undang-undang kahwent, odak jadin kuta-kuta idip-sinunuh duoh keselamatan, bia obuah meritah tudu oto kodae dek obuah pimuun sok surga murni daang Buk Paling Suci Iyoh. Iyoh nang in-eh; ayuh manah pimulia Iyoh: “Kahwentleh, O manusia, sak dek sok muu sak kadu timul iyoh nyaa dek yak natong Oku diantara ulunt-ulunt Ku, itih nikan titah pritah Ku tudu muu; pimodo tudu-eh jadin pinulung tudu odopmu.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Doa Kahwent



O Raja ku, O Raja ku! Itih duwoh olung dek bahagia mbok kahwent daang pangirinduk Ingan, samah birapit daang ngulunt batak tudu Pinutuab Kudus Ingan, tilukum ngin khidmat tudu Agama Ingan. Ingan nai odak kahwent tih jadin kodae lapu pinomus budi muyah mogond Ingan, O Raja ku, dek Paling Perasie, bia jadin sokad jawak pah pala Ingan, O Ingan dek Pingutung, Selalu-Ngin, sak iyoh pod-pod bida’ant nog sok tongon dek bigagah tih da’ant sipo’oh tumue hijau duoh idip sangon sok hadiah-hadiah dek soyang nog sok abunt budi Ingan.

Totap, Ingan leh dek Murah Otin. Totap, Ingan leh dek Doras. Totap, Ingan leh dek Pinubuas, dek Paling Perasie.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    Doa Sa’ant Pingoma



O Raja! Daang Dispensasi Ingan dek Paling Agung tih Ingan ogi terima doa piwatas onak sa’ant bala pingoma. Itih nikan pangipisoh ngasal dek kusus Dispensasi itih. Ngan-eh wat inoh, O Ingan Raja dek tulut, terima leh pimitia ulunt Ingan tih ndu pinutuab Ingan dek sadik-sadik bia nguluam samak eh daang laut budi Ingan, sebab onak eh tih mbok mokat ngin ndu Ingan khidmat duoh mbok usaha ngogas setiap masa daang olant pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek Ngin Tongan, dek Pingapunt bia dek Tulut.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB12327

    Doa Mitia Apunt



Mulia manah Ingan, O Raja Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai Bala Tipilih Ingan, bia pakai Pinoban Amanah Ingan, bia pakai sok Iyoh Nyaa dek mbok nitah odak jadin Bolut para Nabi Ingan bia Pingutus-Pingutus Ingan, ngan-eh odak panginatong Ingan jadin ayua pingimam ku, bia pangirinduk Ingan tuju ku, bia jowin Ingan niat ku, bia adon Ingan lapu ku, bia cita-cita Ingan hasrat ku, bia pimoon Ingan pinyuka ku.

Oku nyaa dek bidosa, O Raja ku, Ingan leh dek Selalu-Ngapunt. Takal gituang ku piluh Ingan, oku lasuk ngotiak galak yak ningak balai perinduk tulut Ingan dek bigatung. Ngapunt oku, O Raja ku, dosa-dosa kuk dek mbok kitabak oku ponu daang olant dek suka Ingan, bia ningak ladae laut pinyindi Ingan.

Doie nyaa dibokon, O Raja ku, biratur dengan murah otin duwoh oku tudu osi leh oku nak jowinku, bia doie geh nyaa dek la’ant masik ndu oku sok ku mitia pirasie. Mbak tolant pibuu oku, oku ngugai Ingan, sok budi Ingan dek mbok nog, ato Ingan yak nobat sok oku soyuak pimurah otin duoh pingungin Ingan. Nitah sa’ant ku, O Raja ku, onik dek mbok nitah Ingan sa’ant iyoh dek mbok rinduk ndu Ingan, bia nulis sa’ant ku onik dek mbok nulis Ingan sa’ant bala tipilih Ingan. Pimikir ku mbok, daang setiap masa, totap ngibotoh ndu tunt talis budi dek ngidiya Ingan, bia boton ku gili’ient ndu balai pirasie binulut Ingan. Nai sa’ant ku kodae dek la’ant Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, Topa dek kaku kuasa, Topa dek ogi pimulia, pinulung Iyoh leh dek ngugai sua manusia.


    Also in: ca, hy, sq

  

  
  
    ABU0023UNI

    Doa Kesatuan



O Topa ku! O Topa ku! Totap, oku seru Ingan bia mujok bito’os ndu joka pinutuab Ingan, odak Ingan supaya sua perasie Ingan pod-pod muun ndu tunt jiwa-jiwa dimutik. Odak bala mahir daang pingodak Ingan duoh pangibonar Ingan.

O Raja! Nguluk ngupul duoh muku otin samah-samah, sua jiwa-jiwa bitipan setuju, lasue kanuas semangat pakai sok tanda-tanda bigoris Ingan duoh pinyindik. O Raja! Nai odak jowin-jowin dimutik bilonyih pakai sok jawak pinyindik Ingan. Naan nogap kubaub bala ulunt Ingan daang khidmat pritah Topa Ingan.

O Raja, Ingan dek kakue pirasie dek doie silie! O Raja dek pingapunt duoh dek pimaaf! Ngapunt dosa-dosa koih, ngin maaf ndu salah biyuk koih , bia odak koih ponai tikos tudu pritah Topa Ingan dek bait, seru pritah Topa dek doras duoh dek bikuasa, pidouk odop ndu keramat Ingan duoh patoh ndu depan kemuliaan bukti Ingan.

O Raja Topa! Nai odak koih kodae gelombang-gelombang laut, kodae bunga-bunga ndu kobont, tilukum, samah bilakuk pakai sok pingungin pangirinduk Ingan. O Raja! Buka odak ayuh soduae manusia pakai sok tanda-tanda pinyindik Ingan, bia nai odak sua manusia tutuas bitang nyinou sok a-uw ongan mulia dek samah, tutuas buak-buak kona dek mokat idip ndu tongon pingidip Ingan.

Totap, Ingan leh dek Doras, dek Biginong Sadik, dek Tukang Ngin, dek Pingapunt, dek Pimaaf, dek Suwah, Pimotan dek Ndi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, ta, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



(Kabant Uluk Rohani)

Tibilang sidoh muu molot dewan- pingatur, nang leh doa tih dengan otin dek simodup odak pangirinduk Topa bia jolae bisig sok sua pak-eh panginatong ndu Iyoh, sak kadu Nyaa dek Paling-Bikuasa dengan sudi batue muu odak so’ont kejayaan ayuh.

O Topa, Topa ku! Koih dimutik ulunt-ulunt Ingan dek mbok biraduap dengan taat setia tudu Jowin Kudus Ingan, dek mbok pilongang odop koih sok sua luar sok Ingan daang Onu dek mulia tih. Koih mbok tikuluk daang Uluk Rohani tih, bisatu daang kila koih bia pimikir, dengan tujuan koih sipakat yak pakat ganyuk Bang Sina Ingan tudu u’uang manusia. O Raja, Topa koih! Nai koih jadin tanda-tanda Pingotag Ilahi Ingan, jadin Tiang Agama Ingan dek bigatung diantara manusia, jadin ulunt-ulunt tudu Janji Ingan dek doras, O Ingan Raja koih dek Paling Luhur, tukang bikirient kesatuan Ilahi Ingan da’ang pritah Abha Ingan, bia jadin bitang-bitang dek doras jawak nyokab ndu ndi pulow-pulow. Raja! Batue koih odak jadin laut ngomab pakai gilumbang Budi ajaib Ingan, jadin sungei-sungei paman sok Piayuh dek paling mulia, jadin buak-buak dek toban guna-guna tudu Tongon Agama surga Ingan, jadin tongon-tongon dek tiguyang odak obus Pingungin Ingan daang longit Kobont Angur Ingan. O Topa! Nai odak jiwa-jiwa koih sinongak tudu Pingunang Kesatuan Ilahi Ingan, otin koih rami odak soyuak Budi Ingan, sak supaya koih pod-pod bisatu kana kani kodae gilumbang laut dek ndi bia ponai bisapul tikuluk tutuas kodae sokad Jawak Ingan dek ngokab; sak supaya pimikir koih, kila koih, perasaan koih jadin ndi nyam, bikirient semangat perpaduan ndi dunia-dunia. Inganleh dek Bibudi, dek Pingungin, dek Ngupan, dek Doras, dek Pirasie, dek Pinubuas.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



O Ingan Raja dek masik! Koih dimutik ulunt Pinutuab Ingan, ro’o ngilukuh ndu Tiban kudus Ingan. Koih doie kalik ngilawan madas jok-eh tiang dek togap tih, doie dibokon dek ngaduap koih setegal surga  pak-eh tudu pangilikont Ingan dek selamat. Ngilawan koih, ngin berkat tudu koih, gimbal koih, ngosa koih mana wat singan koih harus rinduk pak-eh suka-kila Ingan, jok eh nyoja pimudi Ingan, jok eh kodog olant pangibonar, podo-podo koih ponai sukup biotak daya bibagih duwoh dek sua-sua soma jok-eh Ingan, bia terima hadiah koih sok laut amal bait Ingan, sak koih alit bijuwang ngan koih pakat Agama Ingan bia kapah puate osiak Ingan odak popah duoh luwas, sak koih alit bingoon duoh tilisik jok-eh duwoh Ingan, bia dik koih tiyak bilakuk dibokon pak eh bikaum daang Ingan.

O Ingan dek Penyukup, O Ingan dek Pingapunt! Ngin tudu koih budi Ingan bia rinduk pirasie, hadiah Ingan bia pangipisoh Ingan, bia ngilanyul koih, sak koih pod-pod so’ont niat koih. Ingan leh de Bikuasa dek Tungang, dek Pu’ant, dek Ponai kilint, bia totap, Ingan leh dek masik, bia, totap, Ingan leh dek Alit-Pingapunt, tudu Iyoh Noh leh sok nya’a mitia bitobat, Iyoh noh leh dek ngapunt alo simotik-motik dosa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0095KIN

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Topa dek Pingapunt! Dimutik ulunt-ulunt Ingan mbok tikos tudu pritah Ingan bia kalik budi duoh pingungin Ingan. O Topa! Nai odak otin-eh paguh duoh tulen sak dek sok noh pod-pod iyoh jadin layak ndu pangirinduk Ingan. Nai odak roh eh noh tulen duoh kudus sak sokad jawak Sebonar Boton Onu la’ant jawak tunt iyoh. Nai odak boton-eh noh tulen duoh kudus sak iyoh ponai kilint sokad jawak Ingan. Nai odak kojit eh noh tulen duoh kudus sak dek sok noh iyoh ponai kilingah bogan pritah Ingan.

O Raja! Totap, koih dimutik lemah, pak-eh Ingan dek doras. Totap, koih dimutik botak, pak-eh Ingan dek kaya. Koih dimutik nyaa dek bikalik, jek Ingan leh Nyaa dek obuah kalik. O Raja! Ba leh masik tudu koih bia ngapunt koih; ngupah koih otak daya pimikir bauh sak koih pod-pod layak tudu pingodah Ingan bia jadin tipikat tudu pritah Ingan, sak koih la’ant nuguak pi’in pingidip, pod-pod bidudue odak opui pangirinduk Ingan, bia obuah kidip bauh pakai sok asong Roh Kudus daang abad dek jawak bikilap tih.

O Topa, Topa ku! Tatol tudu uluk tih sipiak rinduk-tulut Ingan. Ngilamat setiap na’an bia dek sua-sua daang pangijaga duoh ndu ribuae sinung sabal Ingan. Pimuun tudu jiwa-jiwa dimutik berkat surga Ingan. Suluam bala dimutik kaang laut pirasie Ingan bia nyogat bala dimutik pakai sok asong Roh Kudus.

O Raja! Jugan pibatue sudi Ingan bia pinotap tudu pritah dek konae tih. Negara tih roo ngilukuh ndu ribuae adung pangirawan Ingan, bia rayat dimutik mbok daang khidmat Ingan. O Raja! Pisoh tudu iyoh pingungin surga Ingan bia serah soyuak budi Ingan bia tugung pingodah duoh luad lobih. Nusah negara dek bituwah tih odak obuah ngadat, bia odak iyoh dapod molot kaang pritah Topa Ingan.

Ingan leh dek bikuasa, dek Ogi Kuasa Ayuh, dek Pirasie , bia Ingan leh dek Murah Otin, dek Pingutung, Raja tugung budi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0188TUR

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Ingan pu’ant dengan punuae bonar, O Topa ku, nang pinguji mbok nyupiet tunt oku dek nog sok tibilang kawa bia bahawa doie osi-osi dek ponai pilokang ato ponai kibalui pinguji jok-eh Ingan. Oku pu’ant dengan pasti, pakai sifat pangirinduk ku sa’ant Ingan, nang Ingan yak sekalik dik-eh odak pinguji nyonug simun-mun jiwa suma mo Ingan gili’ient yak pa’ad stesen iyoh daang Surga Ingan dek jongon bia nukang nogap otin iyoh daang idip dotin eh pakai sinung kuta-kuta kuasa paling sogat Ingan, sak pod-pod iyoh dik-eh panai bibulik tudu samuh pongah dunia tih. Sebonar-eh Ingan leh dek bonar-bonar ngoon nang dek daang sua keadaan oku harus ngipongon panginatong ndu Ingan juwuae doras sok nyaa dek kaku sua dek daang longit duoh ndu tanak.

Naan nogap otin ku, O Topa ku, daang pimodo ndu Ingan duoh daang pangirinduk Ingan, bia ngibonar sak oku pod-pod tawas tikadi sok ayua siginap musuh-musuh Ingan. Totap leh, oku bitaluh janji pakai pimulia Ingan nang odop ku jobong kalik doie dibokon jok-eh Odop Ingan, idoh geh dikku gili’ient onik dibokon jok eh pirasie Ingan, idoh geh dik ku bibas bigaduh odak dibokon jok-eh keadilan Ingan.

Oku mitia mujok Ingan odak ngapunt oku samah sikoda-eh bala nyaa dek rinduk tudu Ingan, mana wat dek suka Ingan. Totap, Ingan leh dek Doras, dek Pingungin. Bigatung simomu leh Ingan, O Raja ndu surga duoh tanak, ndu somu pimudi sua manusia, bia sak kadu aman damai tudu ulunt-ulunt Ingan dek taat bia ngin mulia tudu Ingan, O Raja ndu soduwoh dunia.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta

  

  
  
    ABU0188TUR

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



O Topa ku, Raja ku, Guru ku! Oku mbok misah odop ku duwoh nya’a dibokon bia mbok mitia sok Ingan odak biladik sok sua onik dek ogi ndu tanak duoh sedia terima onik dek tipuji daang boton Ingan. Ngin tudu oku mana mun dek paguh dek dapod odak oku biladik sok onik dibokon pak-eh Ingan, bia ngin duman de sukup sok pinulung Ingan dek doie silik-eh. Totap, Ingan leh Raja budi dek bogok manah.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta

  

  
  
    ABU0268AME

    Doa Sa’ant Amerika



O Ingan Raja dek tulut! Uluk kubunt tih kos odop-eh tudu Ingan. Otin bala dimutik jawak bikilap pakai pangirinduk Ingan. Pimikir duoh jiwa bala dimutik doont odak pimagah kabar pimoon Ingan. O Topa! Odak negeh demokrasi Amerika tih jadi mulia daang tikat rohani samah koda ngan iyoh gili’ient liyont tudu tikat harta dunia, bia ngin odak pritah Amerika tih bijaya. Ngesah Negara dek obuah muja tih odak pakat kajuag standard pinyindi manusia, odak kapah dengan rasmi Keamanan Maha Agong, ngan-eh wat inoh odak leh iyoh jadin paling mulia duoh tipuji di antara negara-negara ndu dunia.

O Topa! Amerika tih Negara dek patut terima pingodah bia dek patut terima pirasie Ingan. Nai odak iyoh biloga bia sinok tudu Ingan pakai pingungin duoh pangipisoh Ingan.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, mt, tvl

  

  
  
    ABU3291

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Topa dek pirasie! O Ingan Nyaa dek doras duoh dek bikuasa! O Ingan Samak dek paling tulut! Dimutik ulunt-ulunt dek mbok samah-samah bigupul, tikos tudu Ingan, mujok-bito’os pinutuab Ingan, so’ot pingungin Ingan dek dik-eh potod-podiak nog sok jaminan ayuh Ingan. Bala tih mbok doie niat dibokon jok-eh ngin khidmat tudu dunia manusia.

O Topa! Nai odak uluk kubunt tih bidonab. Nai odak otin samah bait. Pisoh pingungin dek sok Roh Kudus. Bikanyad bala tih pakai kuasa sok surga. Nai odak kudus bala tih pakai pimikir dek kodae surga. Nyongah keikhlasan bala tih sak supaya pakai segala sifat dek dik-eh sambuh bia pinesal pod-pod bala tih tikos tudu pritah Ingan bia alit bidu duwoh khidmat tudu dunia manusia. Sak kadu setiap polonk jadin diyant dek toban jawak. Sak kadu setiap polonk jadin bitang dek sukup ponai. Sak kadu setiap polonk jadin sangon daang warna bia harum wangi daang pritah Topa.

O Samak dek tulut! Pisoh berkat Ingan. Mbak mit piduli kurang ondak koih. Ngirawan koih ndu ribua pangijaga Ingan. Komut negeh dosa-dosa koih. Kadud koih pakai perasie Ingan. Koih solut, Ingan dek doras. Koih botak, Ingan dek kaya. Koih monam, Ingan dek Tukang Ngubat. Koih sotok, Ingan dek paling murah otin.

O Topa! Bikanyad koih pakai pingodah Ingan. Ingan leh dek Bikuasa. Ingan leh dek Tukang Ngin. Ingan leh dek Pingutung.


    Also in: az, ceb, en, eo, gil, tvl

  

  
  
    BB00018DET

    Doa Sa’ant Boli



Tudu Ingan O Topa, dengan khas koih nyerah boli tih. Kisig boli tih sok sua onik dek bilikias tudu Ingan sak boli tih layak obuah trimak odak Ingan bia dingan-dingan bia nyaa dek saluh-saluh tutuas nyam odop koih, jadin nikan topat, dek bitu’uap sok pahaman harta, Ingan ngisie leh O Topa boli koih pakai pinoduh duoh pongirami, pakai towoh tojit duoh pimoon, pakai gonggab kasih sayang bia pimunuas dek tilesek punuae, supaya daang pundue otin koih pongirinduk ogi topat ngilonah bia Odop Ingan siniri dapod odak boli tih jadin boli Odop Ingan.

Topa, Ingan nai odak boli koih tih kobon dek sidie, nikan topat asak pongirinduk, danoe leh sok kuasa-kuasa timolam otin koih obuah buka, kombang duoh piluwah buae-buae pimunuas dek nolee.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, tl

  

  
  
    BB00018FOR

    Doa Rawang



Oku ngugai pingapunt Ingan, O Topa ku, bia mitia maaf tudu wat ulah gaya dek ingin Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan ngan iyoh tanon odop-eh tudu Ingan. Oku ngugai Ingan odak mamiak ngisuk dosa-dosa koih samah timosok duwoh pritah Raja Ingan, bia ngapunt oku, pingoma-pingoma ku, bia osi sija nyaa dek fikir Ingan nang mbok molot boli pangirinduk Ingan daang ulah gaya dek layak daang kuasa ayuh Ingan bia dek dapod obuah terima ndu kuasa pingudus Ingan dek tipuji.

O Topa ku! Ingan mbok majak jiwa ku odak buka nai pimujok tudu Ingan, bia mo dik eh setegal Ingan, idoh dik ku mogan Ingan. Tipuji duoh mulia leh Ingan, oku serah tudu Ingan pimudi kiduung Ingan mbok ogi bitanga Odop Ingan tudu oku, bia oku ngugai Ingan odak ngapunt oku, diyok sok kanok geh oku gagal daang tanggungjawab ku pu’ant Ingan bia mbok gagal ponu daang olant pangirinduk Ingan.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, ta, tl

  

  
  
    BB00100EXI

    Doa Togap Binaan



O Ingan Nyaa dek sinok daang hajat ku, pimonog Nyaa dek arap-arapku, panginatong Nyaa dek gili’ient ku, gilangang mulia Nyaa dek so’ot ku, topat tokont Nyaa dek nyetey ku, adon Nyaa dek jadin piminien ku, pangirinduk Nyaa dek jadin donab otin ku, khidmat Nyaa dek jadin pimajak ayuh ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan, pakai sok dek mbok odak Ingan ngan –eh dapod odak bala dek mbok piluh Ingan bikibow tudu a-uw keluhuran ilmu pangipuant Ingan bia ogi kuasa sikoda-eh dengan isin-isin nyombah Ingan ngan-eh ma’ad tudu bingon balai pingodak kudus Ingan, ngan eh batue oku kos jowin ku nuju jowin Ingan, ngan-eh ngibotoh boton ku tudu Ingan, bia ngan-eh tanon pimulia Ingan.

Oku leh odop eh, O Raja ku, nyaa dek mbok komut sua dibokon pak-eh Ingan, bia tikos nuju Musim Bunga budi Ingan, nyaa dek mbok bitotas katod sua-sua jok-eh Ingan Sija daang dek arap-arap dapod odi sinok tudu balai Ingan. Ningak leh oku, adin, dengan boton ku bigalong nuju Pingulue dek bilingieng pakai jawak towa jowin Ingan. Pimuun, adin, tudu oku, O Kekasih ku, onik dek dapod odak oku binaan daang Agama Ingan, supaya pinusah dek kafir pod-pod dik-eh pilongang oku sok tikos nuju Ingan.

Ingan leh, totap, Topa dek Kaku Kuasa, jadin Pinulung daang Pinusah, dek Paling-Mulia, dek Doras.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00100EXI

    Doa Nyinung Nyabal



Ingan leh dek Mulia, O Topa! Ingan leh Topa dek mbok ujud ndu depan sua onik, Nyaa dek yak ujud selopas sua onik bia dek yak nolee ngilobih sua onik. Ingan leh Topa dek pu’ant sua onik, bia dek paling ayuh daang sua onik. Ingan leh Topa dek ngosa dengan bait duwoh sua onik, Nyaa dek ngibotul diantara sua onik bia jadin Nyaa dek visi-eh ngalob sua onik. Ingan leh Topa Raja ku, Ingan leh dek ngoon wat kedudukan oku, Ingan leh dek jadin bukti tudu aang duoh sopak idipku.

Ngibonar leh apunt maaf Ingan tudu oku bia tudu dek bisayak dek nyawot Bogant Ingan. Ba leh Ingan jadin pinulung sukup tudu oku bilawant duwoh mala petaka osi sija dek biniyat toban pinusah tudu oku ato ingin odak oku monam. Totap, Ingan leh Raja tudu sua onik dek obuah motan. Ingan mbok nyukup tibilang polonk, doie ndi na’an dek ponai nyukup sadik odop-eh kumo doie Ingan.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    BB00147ORD

    Doa Nyinung Nyabal



Notap sa’ant ku, O Raja ku, bia sa’ant bala dek bisayak daang Ingan onik dek patut paguh sa’ant koih daang dek kila Ingan, kodae dek ogi luwah daang Sindok Buk, tilanan daang aguam tongan Ingan leh Ingan kagient pinotu sukat sua-sua onik.

Hadiah kona Ingan dik eh kangan-kangan nyabui ndu tunt nyaa dek ogik cita-cita ndu pangirinduk Ingan, bia tanda-tanda ajaib pingungin-pingungin surgawi Ingan mbok lu’ad lobih ngin pah pala tudu bala dek piluh Kesatuan Ilahi Ingan. Koih biserah tudu pangilaan Ingan mana wat sija dek mbok nitah Ingan sa’ant koih, bia ngugai Ingan odak ngibonar ndu koih sua pangipaguh dek ogi ndu ilmu pangipuant dek pakua Ingan.

Nyinung oku, O Raja ku, sok simun-mun setan dek ogi daang kimandey ngiloti Ingan, setegal inoh doie kuasa mau pun gagah ting dibokon pak-eh daang Ingan, doie pimujul dek yak sedia nog jok eh dek sok pimonog Ingan, jek jok eh leh Ingan sija dek ngin. Oni sija dek mbok ingin Topa totap jadi, jek oni dek dik Iyoh ingin totap dik eh jadi.

Doie kuasa dibokon maupun kekuatan jok eh daang Topa, dek Sukup Bigatung, dek Sukup Doras.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, ta, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00335

    Doa Togap Binaan



O Topa, Topa ku! Oku mbok ngaduap daang bitobat tudu Ingan, bia notap Ingan leh dek Pimaaf, dek Pinyayang.

O Topa, Topa ku! Oku mbok palik tudu Ingan, bia totap Ingan leh dek Selalu- Pingapunt, dek Bibudi.

O Topa, Topa ku! Oku mbok bipawoh tudu tolint pingungin Ingan, bia ogi tudu Ingan leh godang sua dek ogi daang surga duoh tanak.

O Topa, Topa ku! Oku mbok sitak robut nuju Ingan bia totap Ingan leh dek Pingapunt, Raja budi dek muyah mogond.

O Topa, Topa ku! Bodoh asong ku yak nuak pi’in perinduk sok longit budi Ingan, bia totap, Ingan leh dek Tukang Ngin, dek Pingungin, dek Bibudi, dek Doras.

O Topa, Topa ku! Oku ngaku nang Ingan mbok buka bitanga Agama Ingan, nyukup kanuae janji Ingan duoh ogi pimu’un sok surga budi Ingan onik dek mbok toban tudu Ingan otin nyaa dek mesra ndu Ingan. Kona tudu iyoh dek mbok bikagient togap tudu tolint pinotod Ingan bia bipawoh tudu tipulont jubbah Ingan dek bigongab!

Oku odak Ingan, O Raja ndu sua dek ogi idip bia dek jadin Raja bitolus duoh dek dik-eh bitolus, pakai kuasa Ingan, keagungan Ingan bia kedaulatan Ingan, ngibonar supaya adon ku pod-pod obuah nulis pakai pen Ingan dek mulia diantara bala setia Ingan, bala dimuno dek dik surat nyaa dek bidosa dik-eh yak mapak iyoh sok tikos tudu jawak jowin Ingan, O nyaa dek kilingah-doa, Topa dek jawap doa!


    Also in: hi, iba, lo, ny, tvl

  

  
  
    BB00490

    Doa Nyinung Nyabal



Pakai Adon Topa, Raja dek ayuh lagi lobih kuasa, dek Sukup.

Ngin tabik tudu Raja dek ogi daang tongan Iyoh sok kuasa-kuasa nog. Iyoh, motan oni sija dek la’an Iyoh pakai Bang Sina merintah “Jadi leh”(KUN) lasuk ogi jadi. Tung Tiyoh leh dek mbok ogi kuasa nguwasa sok adin bia adu-adu nog tiak ijok. Iyoh ngin odak monang tudu osi sija nunda dek la’an Iyoh, pakai sok ngasi pingodak Iyoh. Iyoh leh daang dek sebonar-eh dek Bikuasa, dek Doras. Tudu tunt Iyoh alum sua-sua kemuliaan bia keagungan daang pritah Revelasi bia Pimotan bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno. Totap, iyoh leh dek Ngasi, dek Sukup Mulia. Sok dek nolee Iyoh mbok jadin Pimonog kekuatan dek dik nye tungang ngalah bia totap ogi jadi adu-adu noggond. Iyoh leh dek memang Raja dek kakue kekuatan duoh kuasa. Sua pritah longit duoh tanak bia oni sija diantara onik dimuno totap Topa dek kakue, bia kuasa Iyoh totap lobih ayuh sok sua onik. Sua harta pangikaya ndu tanak duoh surga bia segala onik diantara bala dimuno Iyoh dek kakue, jek lagi sinung sabal Iyoh obuah ngin tudu sua onik. Iyoh leh dek jadin Pimotan surga duoh tanak bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno bia lagi Iyoh sibonar-eh jadin saksi ndu sua onik. Iyoh leh Raja Tukang Balas sa’ant pinokont surga duoh ndu tanak bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno, bia sebonar-eh Topa leh dek patas ngin ituang. Iyoh dek su’ud sukat tugas tudu nyaa dek daang surga duoh tanak bia oni sija diantara onik dimuno. Totap, Iyoh leh dek jadin Sinung Sabal Ayuh. Iyoh ngaguom daang aguom Iyoh kushi surga duoh tanak bia segala-gala diantara onik dimuno. Mana wat dek suka Odop Iyoh yak ngin pah pala, pakai sok kuasa merintah Iyoh. Tok bonar leh budi Iyoh ngilokuab sua-sua, jek Iyoh leh dek Sukup Pu’ant.

Sobot leh nang: Topa ngin sukup tudu oku, Iyoh leh Nyaa dek ngaguam daang aguam Eh pritah sua-sua onik. Pakai sok kuasa hos surga duoh tanak Iyoh bia oni sija dek ogi diantara onik dimuno, Iyoh nyinung nyabal osi sija diantara ulunt-ulunt Iyoh nunda suka Iyoh. Topa, daang dek sibonar-eh, ninga ngiduang ndu sua onik.

Dik-eh tingakod bigatung ayuh Ingan, O Raja! Nyinung nyabal koih sok onik dek ogi ndu sulung jowin koih duoh nuwae punuak koih, nuwak bung bak koih, kawa to’uh koih, nowa kawa bo’it koih, nowa ribuak po’ont koih bia dek sok tibilang kawa sok koih tonga. Totap, sinung sabal Ingan ndu sua onik dik eh pernah gagal.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, tl, wam

  

  
  
    BB00522

    Doa Bitogant



O Raja! Tudu Ingan oku bolant sinung sabal, bia nuju sua tanda-tanda Ingan oku pasang otin ku. O Raja! Samada oku ponu ato ndu boli, duoh daang ongan kroja ku ato daang ku nai keroja, oku nak punua bisayak ku daang Ingan.

Ngibonar oku adin pinulung sukup Ingan sak ku dapod biladik sok sua onik, O Ingan Nyaa dek dik-eh kangan-kangan daang pirasie!

Ngin tudu oku duman ku O Raja, nunda dek suka Ingan, bia odak leh oku puas odak oni sija dek mbok nitah Ingan sa’ant ku. Ingan sija-eh dek ogi kuasa punua ngin pingodak.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Doa Sa’ant Manusia



Topa ku, Nyaa dek nyombah ku duoh obuah puja! Oku ngakon tudu kesatuan Ingan duoh pinyindi Ingan, bia ngin terima kasih ndu hadiah Ingan, sok duwoh duwoh-eh dek diyok sok kanok bia dek adin. Ingan leh dek Paling-Pingungin, pirasie Iyoh dek mepel paman nyongag dengan bogok mbok soyank tudu dek ayuh duoh dek isok samah rata, bia timogah ayuh budi Iyoh mbok obuah piluruh ndu tunt sok duwoh-duwoh dek nunda sina bia dek netang.

O Topa dek pirasie, ndu joka tiban Ingan isin onok pirasie mutu nyomah, bia pilulung boli ibadah Agama Iyohleh rinduk bitulut, daang semangat-eh dek paling tuluap, mbok ponu kiluling, koih nguwai Ingan, mitia budi asal mula Ingan, bia kalik pingodah Ingan dek adin, pod-pod Ingan ogi pirasie tudu sua nyaa dek tukang bitanga dunia pingidip bia mbak ngidoh bala dimutik soyuak budi Ingan daang onu-onu Ingan.

Dek sua-sua-eh pak-eh botak duoh sotok, jek Ingan, totap, dek Paling Birada, dek Paling Nguwasa, dek Paling-Bikuasa.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



Iyoh leh Topa! O Topa Topa ku! Jugan tudu oku otin dek tolen, dek tutuas ndi kiluwang mutiara.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tet, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00560

    Doa Bitogant



Daang Adon Raja Ingan, dek Pimotan, dek Agong, dek Paling-Pinyukup, dek Bigatung Omu, Iyoh Nyaa dek pinulung-eh dek ngugai sua manusia.

Sobot leh: O Topa ku! O Ingan Nyaa dek Tukang Nai surga bia geh tanak, O Raja Pritah Topa! Ingan dek lobih pu’ant rahsia-rahsia otin ku, sedang kan Wujud Ingan dik tungang obuah ngiloti tudu dek sua-sua jok Odop Ingan. Ingan kilint oni sija pasal oku, sedangkan doie nyaa dibokon dek ponai wat noh jok-eh Ingan. Murah otin tudu oku, pakai sok budi Ingan, onik dek odak oku dik-eh perlu duwoh dek sua-sua jok-eh Ingan, bia notu sa’ant ku onik dek yak odak oku biladik sok sua nyaa dibokon luar sok Ingan. Ngibonar sak ku nugung pingutung idip ku daang dunya tih bia dek dikan. Bitanga tudu jowin ku tiban-tiban budi Ingan, bia dengan sudi pisoh tudu tunt ku tulut pirasie Ingan bia pah pala.

O Ingan Nyaa dek jadin Raja bibudi dek mepel! Ngibonar pinulung kudus Ingan pilulung bala dek rinduk ndu Ingan, bia pisoh tudu koih hadiah-hadiah bia pingungin dek ogi ndu Ingan. Ba Ingan jadin pinyukup tudu koih daang segala-gala-eh, ngapunt dosa-dosa koih bia masie tudu koih. Ingan leh Raja koih bia jadi Raja ndu sua onik dek obuah motan. Doie nyaa dibokon sok koih mitia tulung pak-eh Ingan, bia doie oni-oni dek ngugai koih pak-eh kemesraan Ingan. Ingan leh Raja daang pingungin duoh budi, dik-eh bitolus daang kuasa Ingan bia dek paling mahir daang pinokoh Ingan. Doie Topa pak-eh Ingan, dek Maha Memiliki, dek Bigatung Omu.

Pisoh berkat Ingan, O Raja ku, tudu tunt Bala Pingutus, bala dek kudus bia nya’a dek la’an onik dek konak. Totap, Ingan leh Topa, dek Doie Banding, dek Bilugant.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sq, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00617

    Doa Piminien



O Topa, Topa ku! Oku mitia mujok Ingan pakai laut piminien Ingan, bia pakai timogah ayuh Bitang Singonu Ingan dek bibudi, bia pakai Adon Ingan sok inoh Ingan nguwasa ulunt-ulunt Ingan, bia pakai kuasa bisorap Bang Sina paling simomu Ingan, bia pakai nyiet ngasi Pen paling luhur Ingan, bia pakai pirasie Ingan dek siluang nyaa dek ogi obuah nai ndu daang surga bia ndu tanak, odak kisig oku pakai pi’in pingungin Ingan dek sok sua-sua pinusah duoh kusut birusah, bia sok sua onam tiboie duoh doie otak gaya.

Ingan ninga, O Raja ku, onak silitak Ingan tih kajont ndu tiban pingungin Ingan, bia iyoh leh nyaa dek mbok biarap ndu Ingan bitabieng ndu tolint murah otin Ingan. Mbak ngidoh iyoh, oku nguwai Ingan, onik dek kalik-eh sok laut budi Ingan bia tulut rinduk Bitang Singonu Ingan.

Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling Murah Otin.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Ogi keh Pinulak pinusah dibokon luar sok Topa? Sobot: Tipuji leh Topa! Iyoh leh Topa! Dek sua-sua-eh ulunt Topa, bia dek sua-sua eh patoh tudu pingodak Iyoh!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Oku mitia Ingan pakai kekuatan Ingan, O Topa ku! Mbak odak pangirusak kapunk oku daang masa pingungin, bia daang takal ngolok ngotag sakak ku tongont tongont pakai sok pimajak Ingan. Ingan leh Topa, Ingan dek ngasi nai nunda dek suka Ingan. Doie osi-osi dek tungang naan pingodak Ingan ato mapaq Tujuan Ingan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Kasuap kadi pinusah ku pakai pingungin Ingan bia bitulut Ingan, O Topa, Topa ku, bia kabuang sisa sengsara ku pakai sok kedaulatan Ingan duoh kekuatan Ingan. Ingan ningak oku, O Topa ku, dengan jowin ku nak nuju Ingan takal masa ku daang duka lara dek pilulung oku sok tibilang kawa. Oku ngugai Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja sua dek idip, bia dek ngadung sua onik dek bitolus bia dek dik-eh bitolus, pakai Adon Ingan luban inoh Ingan mbok nguwasa otin bia jiwa jiwa manusia bia pakai gelumbang ayuh Laut pirasie Ingan bia timogah ayuh Bitang Singonu pingungin Ingan, ngibilang oku bisamah-samah duoh bala dimunok yak nak jowin-eh nuju Ingan, O Ingan jadin Raja sua adon duoh Tukang Nai surga!

Ingan ningak, O Rajaku, onik dek mbok obuah oku daang onu-onu Ingan. Oku ngugai Ingan, pakai sok Iyoh Nyaa dek jadin Musim Bunga adon Ingan bia jadin Topat Pinusak sifat-sifat Ingan, odak nitah sa’ant ku onik dek dapod odak oku jogia tudu kroja Ingan mudi sifat konae Ingan. Ingan leh totap, dek Doras, dek Paling Bikuasa, Nyaa dek babar jawap doa-doa sua manusia!

Duwoh del piobuak-eh tih, oku bonar-bonar mitia Ingan pakai jawak rupa Ingan ngin odak kudus urusan-urusan ku, bia nubuas tang tiyukku, bia nyukup keperluanku. Ingan leh Iyoh dek jadin Nyaa dek kaku kuasa bia kuasa meritah obuah ngakuk setiap jolae, bia jadin Nyaa dek Agong bia jadin Nyaa de ogi kuasa ayuh ndu setiap otin dek faham mbok nyawot. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, Nyaa dek kilingah bia dek sedia jawap.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Doa Pinulung Daang Pinguji



O Raja! Ingan leh Pinulak setiap sisa-sengsara bia Tukang Kayap ulid ngopok. Ingan leh Nyaa dek ngisuk kadi setiap duka lara bia pilopus setiap kuli batak, Pinubuas setiap jiwa. O Raja! Ngibonar penyelamat pakai sok pirasie Ingan, bia ngibilang oku antara ulunt ulunt Ingan dimuno dek mbok terima pinulung Ingan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00001ABI

    Doa Kahwent



Ngin mulia tudu Ingan, O Topa ku! Totap, itih ulunt Ingan bia itih dayung ulunt Ingan mbok bigupul ndu ribua adung pirasie Ingan bia bala tih bisatu pakai pingodak Ingan duoh murah otin. O Raja! Tulung iyoh daang dunya tih bia pritah Topa Ingan bia notu sa’ant bala tih setiap pangipaguh dek sok pingungin Ingan duoh budi. O Raja! Notap bala tih daang ngulunt batak Ingan bia tulung bala tih daang khidmat Ingan. Nusah bala tih odak jadin tanda-tanda Adon Ingan daang dunya Ingan bia ngirawan bala tih pakai sok pah pala dek dik-eh mungan-mungan daang dunya, tih bia dunya dek yak nog. O Raja! Bala tih mujok bito’os pritah bait pirasie Ingan bia mogan-nguwai alam dek sadik Ingan. Totap, bala tih kahwent daang pimodo tudu titah Ingan. Odak bala tih ponai jadin tanda-tanda bitamonk bia bisatu simogal nog nyuang idip. Totap, Ingan leh dek Ogi Kuasa Ayuh, dek Bibaya Katik Kanih bia dek Sukup Doras!


    Also in: de, el, en, fi, pl, pt, ru

  

  
  
    BH00009AWA

    Doa Sipagi Onu



Oku mbok mokat daang gadang Ingan, O Topa ku, bia jadin nyaa dek kalik gadang yak ngilukuh ndu daang Boli Pemuja pangijaga Ingan duoh Kuta-Kuta pangirawan Ingan. Pijawak jiwa ku, O Raja ku, pakai donab Musim Bunga Revelasi Ingan, kodae ngan Ingan pijawak tunt gonan ku pakai pangijawak sipagi onu pimujul Ingan.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Doa Sipagi Onu



Oku ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku, nang Ingan mbok pingaoh oku odak mokat sok bo’os ku, bia toban oku odak tonga selopas oku miyab pojam, bia kakat oku odak mokat sok munyuapku. Oku mbok mokat pagi tih dengan jowin ku obuah nyu’ud nuju timogah ayuh Bitang Singonu Revelasi Ingan, pakai sok longit kuasa Ingan bia keagungan Ingan mbok obuah pijawak, terima tanda-tanda Ingan, bisayak daang Buk Ingan, bikagient togap tudu Bukunt tolint Ingan.

Oku nguwai Ingan, pakai ngasi hasrat Ingan bia kuasa tujuan Ingan dek dik eh alah, ngan eh odak onik dek ogi Ingan bitanga tudu oku daang bo’os ku pasti topas tulas sa’ant istana pangirinduk Ingan dek ogi ndu da’ang otin bala perinduk Ingan, bia pingokas dek terbaik ngan eh bitirient lambang budi Ingan duoh rinduk bait Ingan.

Ba leh Ingan nitah sa’ant ku pakai sok Pen Ingan dek Paling bigatung ayuh, O Raja ku, pangipaguh dunya tih bia dek dikan. Oku ngaku nang ndu da’ang kagonk aguam Ingan obuah naan sua onik. Ingan ngubah iyoh nunda dek suka Ingan. Doie Topa dibokon jok eh Ingan, dek Bigagah, dek Beriman.

Ingan leh Iyoh Nyaa dek ngubah pakai sok dek odak Ingan dek hina jadin mulia, bia dek solut jadin bidaya, jek dek doie kuasa jadin doras jek dek bigaduh jadin toduh jek dek bilusah jadin yakin. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras dek Toban Utung. Ingan dek dik eh ngibola osi osi dek mbok ngugai Ingan, idoh geh dik Ingan yak supiah sok Ingan simun-mun nyaa dek gili’ient Ingan. Ingan nitah leh sa’ant ku onik dek dapod jadin longit murah otin Ingan, bia jadin laut budi Ingan. Ingan leh, totap, dek Doras, dek Paling Bikuasa.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Doa Sipagi Onu



(Takar Ponu Sok Boli)

Oku mbok mokat pagi tih pakai budi Ingan, O Topa ku, jek boli ku supiah dengan sepunuae punuae bisayak daang Ingan, bia nyelah odop ku tudu pangijaga Ingan. Pimuun, adin, tudu oku, onik dek sok longit perasie Ingan, nikan rahmat dek sok kawa Ingan, bia odak oku tungang lopus palik ke boli daang selamat koda ngan Ingan dapod odak oku luwah ponu pakai sinung sabal Ingan sinada pimikir ku no’od togap tudu Ingan.

Doie Topa di bokon pak eh Ingan, dek Ndi, dek Doie Banding, dek Sukup Pu’ant, dek Sukup Bijak.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009SHE

    Doa Sipagi Onu



O Topa ku duoh Guru ku! Oku ulunt Ingan duoh onak ulunt Ingan. Oku mbok mokat sok bo’os ku ngan suam pagi itih takar Bitang Singonu pinyindi Ingan mbok timul tonga sok Musim Bunga hasrat Ingan, bia mbok nyokab jawak-eh tudu siluruag dunya, nunda dek mbok obuah nitah daang Buk Titah Ingan.

Mudi Ingan, O Topa ku, dop-eh koih mbok mokat tudu timogah ayuh towa ilmu pangipu’ant Ingan. Pimuun, adin, tudu koih, O Raja ku, onik dek yak odak koih ponai longang duwoh simun-mun nyaa pak-eh Ingan, bia yak odak koih dik-eh yak bisondiak bisolia tudu dibokon jok-eh Odop Ingan. Nulis mey tiyak, bia geh, sa’ant oku, duoh lagi sa’ant dek tunuak ndu oku, bia dek sa’ant madih ku dek dali, bia dek dayung samah ndi wat, pangipaguh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ngilamat koih, adin, pakai sok sinung sabal Ingan dek dik-eh gagal, O Ingan dek jadin Perinduk ndu seginap dek ogi idip bia Hasrat siluruag dunya tanak, sok bala dek mbok nai Ingan odak, tukang bikirient Pingunang Muat nyaa dek ga bikayas da’ang otin manusia. Ingan leh dek ngasi nai nunda dek la’ant Ingan. Ingan leh, totap dek Doras, dek jadin Pinulung da’ang Pinusah, dek Biginong Sadik.

Nai odak Kudus, O Raja Topa ku, Iyoh dek mbok su’ud Ingan tudu Gelar Ingan dek cemerlang, bia sok Iyoh noh Ingan misah antara nyaa dek paguh duoh nyaa dek pinyudang, jek dengan sudi batue leh koih odak nai onik dek suka duoh dek ingin Ingan. Nai odak kudus, duoh lagi, O Topa ku, bala Iyoh dek jadin Bang Sina Ingan duoh jadin Surat Ingan, bia bala nyaa dimuno dek mbok nak jowin eh nuju Ingan, bia dek tikos tudu jowin Ingan, bia dek mbok ngojit bogant Ingan.

Ingan leh, sebonar, Raja duoh Agong tudu sua manusia, bia dek ngasi daang sua-sua onik.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00072

    Doa Onu Singalom



(Doa Tuluap Ngalom)

O nyaa de kalik pangibonar! Simo daang niat ingan sak Topa pod-pod buka boton ingan, ingan mesti mujok bito’os tudu Topa, bidoa tudu bia biubung duwoh Iyoh takal jojuab tuluap ngalom, nang ineh:

O Raja, Oku mbok kos jowin ku tudu pritah pinyindik Ingan bia nguluam odop ku daang laut pirasie Ingan. O Raja, ngin petunjuk ndu boton ku odak ningak pakai lapu Ingan da’ang ngalom dek mopung tih, bia odak oku doont pakai arak pangirinduk Ingan daang joman dek istimewa tih. O Raja, nai odak oku kilingah bogan Ingan, bia buka tudu sulung jowin ku tiban-tiban surga, sak ku pod-pod kilint pimulia Ingan bia lasuk lipuang tudu pangisangon Ingan.

Totap, Ingan leh Tukang Ngin, dek Murah Otin, dek Pirasie, dek Pingapunt.


    Also in: iba, id, ko, mn, ny, sm, tk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00154

    Doa Mitia Apunt



Ngin mudi tudu Ingan, O Raja. Ngapunt dosa-dosa koih, masik tudu koih bia dapod odak koih palik tudu Ingan. Nusah koih jaman odak sinongak tudu dibokon luar sok Ingan, bia bimurah otin tudu koih, pakai sok pingungin Ingan, onik dek rinduk Ingan bia hasrat duoh dek biguna ndu Ingan. Pa’ad topat piguluk bala dek mbok bonar-bonar bisaya, bia ngapunt bala pakai sudi apunt maaf Ingan. Totap, Ingan leh dek jadin Pinulung daang Pinusah dek Biginong Sadik.


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, th, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00223PRA

    Doa Mitia Apunt



Mudi adon Ingan, O Topa ku, bia Topa sua onik. Pimulia ku bia Pimulia sua onik. Hasrat ku, bia Hasrat sua onik, Kekuatan ku bia Kekuatan sua onik, Raja ku bia Raja sua onik, Milik ku, bia Milik sua onik, Niat ku, Niat sua onik, Pigolak ku bia Pigolak sua onik!

Mbak nusak oku, oku ngugai Ingan, dik-eh yak obuah komut sok laut tulut pirasie Ingan, ato yak tikadi juok sok ladae sikidan tudu Ingan. Doie dibokon jok-eh Ingan, O Raja ku, mbak odak oku utung, bia odi bilinok tudu nyaa di bokon jok-eh Odop Ingan di muno dik-eh ngutung oku. Oku merayu Ingan pakai pangijongak kaya raya Ingan, lugan inoh Ingan mbok dik-eh pilelu duwoh dek sua-sua jok-eh Odop Ingan, odak ngibilang oku duoh bala dek mbok nak jowin-eh nuju Ingan, duoh jogia nai keroja sa’ant Ingan.

Ngapunt, adin, O Raja ku, ulunt-ulunt Ingan bia bala dayung Ingan. Ingan leh, sibonar-eh, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling Pinubuas.


    Also in: ms

  

  
  
    BH00308DES

    Doa Ngajar



Mulia manah Ingan, O Raja dunia duoh Pinyoot negara, O Ingan Nyaa dek ogi tonga daang Adon Maha Agung, luban mutiara-mutiara bijaksana bia pingunang mbok tomus nog sok tiga’ant laut luwas ilmu pangipu’ant Ingan bia longit revelasi ilahi mbok obuah ngabunt pakai towa boton onu dek bitanga rupa Ingan.

Oku mitia mujok Ingan, pakai Bang sina noh leh sok bukti Ingan dianggap sempurna diantara pimotan-pimotan bia pinerang bukti Ingan punuae nyukup uunt uluk ulunt Ingan, odak nogap rakyat Ingan daang dek wat noh luban jowin Agama totap bijiliab daang pritah raja Ingan, standard kuasa Ingan totap obuah puluah diantara ulunt-ulunt Ingan, bendera pingotag Ingan totap obuah pa’ad tudu siluruag pritah raja Ingan.

O Raja ku! Ingan ninga bala bikagient tudu tolint budi Ingan bia ngaguam togap tudu tipulont bolut amal Ingan. Nitah sa’ant bala onik dek dapod nalik bala odak sinok tudu Ingan, bia naan bala sok sua jok eh Ingan.

Oku mitia mujok Ingan, O Ingan Raja pinimul bia jadin Sinung Sabal dek bitolus duoh dik-eh bitolus, nai odak osi sija jogia ngin khidmat tudu Agama Ingan tutuas kodae laut dek bibiluad pakai hasrat Ingan, bidudue odak opui Tongon Pingudus Ingan, bitowa sok talis longit pinyuka Ingan. Totap, Ingan leh Nyaa de Doras, Nyaa dek samada kuasa sua dunya dik –eh mau pun kekuatan negara-negara tungang odak dodot. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek ndi, dek doie banding, dek jadin Sinung Sabal, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BH00438

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



Iyoh leh Topa, bigatung ayuh leh Iyoh, Raja perinduk – bitulut bait bia dek pingungin!

Ngin pimudi tudu Ingan, Ingan, O Topa ku, Raja dek ogi kuasa ayuh. Oku ngakue Ingan dek kakue kuasa ayuh bia kekuatan Ingan, kedaulatan Ingan bia perinduk-bitulut bait Ingan, budi Ingan bia kuasa Ingan, Pingidip sadik Ingan bia Kesatuan sejati Ingan, pingudus Ingan duoh bigatung ngilobih dunia dotin bia sua dek daang eh.

O Topa ku! Ingan ogi ninga oku bitoggant sok sua jok-eh Ingan, bikagient togap tudu Ingan bia ngaduap laut pingungin Ingan, tudu longit pinyukung Ingan, tudu Bitang Singonu Ingan dek bibudi.

Raja! Oku ngakon nang daang ulunt Ingan, Ingan mbok gant Amanah Ingan, bia inoh leh Roh pakai ngan Ingan ngin idip tudu dunia. Oku mitia ndu Ingan pakai sok timogah ayuh Olung Revelasi Ingan, dengan masik terima sok iyoh onik dek mbok nai-eh daang selamak onu Ingan. Ngibonar mei tiyak sak iyoh suwak duwoh pimulia paguh-moon Ingan bia obuah ngabunt pakai persetujuan Ingan.

O Raja ku! Odop ku senirik bia sua onik dek obuah motan ngakon kekuatan Ingan, lasuk ku bidoa tudu Ingan mbak yak kadi sok Odop Ingan roh tih de mbok ma’ad tudu Ingan, tudu topat Ingan dek surga, Surga sanyung Ingan bia ngilonah sinok Ingan, O Ingan leh dek jadin Raja sua manusia!

Ngibonar, adin, O Topa ku, sak ulunt Ingan tih tungang bitapod duwoh bala tipilih Ingan, bala kudus Ingan bia bala Pingutus Ingan daang topat-topat dek surga dek dik pen tungang tanon bait pun yak sobot pakai jolae.

O Raja ku! Iyoh dek botak tih mok totap bigaut odi tudu Pritah Topa pangikaya Ingan, dek saluh-ba’uh ndu boli-eh daang pangijaga Ingan, iyoh dek sikia bodoh asong tudu sungei surga pingungin Ingan. Mbak yak ngibasat iyoh, O Raja, sok duman-eh dek ngidoon iyoh sok budi Ingan bia dek sok pingodak pingungin Ingan. Ingan leh daang dek sibonar-eh dek Paling Doras, dek Bibudi, dek Paling Pingungin.

O Topa ku, Amanah Ingan mbok palik tudu Ingan. Iyoh arap-arap budi Ingan duoh pingungin Ingan de mbok pilulung kuasa merintah ndu tanak duoh dek daang surga, odak murah otin ngin hadiah tudu tetamu ba’uh Ingan bia pangipisoh Ingan, bia buak- buak sok tongont koyuh budi Ingan! Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan, doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bibudi, dek Doras ngin, dek Pinyukup, dek Pisoh, dek Pimaaf, dek Biloga, dek Paling Pu’ant.

Oku ngaku, O Raja ku, nang Ingan mbok merintah odak manusia pimodo duwoh tetamu, jek iyoh tih mbok ma’ad odi tudu Ingan mbok totap nog Ingan duoh so’ont Pimonog Ingan. Biloneng negeh duwoh iyoh adin bijodo dek tudu budi Ingan bia pingungin! Pak pimulia Ingan, oku pu’ant dengan pasti nang Ingan dik yak jaman Odop Ingan yak ngin onik dek mbok nitah Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan, idoh geh dik Ingan yak pilusut iyoh dek mbok bipawoh tudu tolint pingungin Ingan bia mbok ma’ad tudu musim bunga pangikaya Ingan.

Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Ndi, dek Sadik-Sadik, dek Bikuasa, dek Pu’ant Punuae, dek Pingungin.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja! Nai bujang donak tih, bia pisoh tudu manusia sotok tih pingungin Ingan. Jugan tudu iyoh pangipu’ant, ngibonar iyoh tenaga lobih takal ketika setiap pagi bia jaga iyoh daang gadang pangirawan Ingan sak iyoh dapod buu sok silap, ngulunt odop-eh tudu khidmat Agama Ingan, ngotag nyaa dek koras, ngubak nyaa dek malang, pilopas nyaa dek obuah naan duoh pingaoh nyaa dek ngolok, sak sua-sua nyaa pod-pod obuah ngin berkat pakai panginatong bia pimudi Ingan. Ingan leh dek Doras duoh dek Bikuasa.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



O Topa ku! Odak negeh soyuak pingungin Ingan bia berkat muun ndu boli senada bala dimuno dek mbok dokuap Agama Ingan, jadin nikan pingodak budi Ingan bia jadin tanda rindu tulut dek sok pimonog Ingan. Totap Ingan leh dek dik kangan kangan ngibonar apunt maaf. Harus keh Ingan naan pingungin Ingan sok simun mun nyaa, oni ngopak iyoh dek obuah milak-miliae diantara pengikut-pengikut Agama daang Onu Ingan?

Nai odak oku kudus, O Topa ku, bia bala dibokon dek yak bisayak daang tanda-tanda Ingan takal Onu dek obuah nitah tih, bia samah wat pangirinduk ku wat noh geh dek daang otin iyoh – nikan pangirinduk dek ogi Ingan nyikon ndu daang iyoh. Totap, Ingan leh Raja dek toban kona, dek Paling Simomu.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Sudi leh ngibonar onak ilak tih obuah ma’an sok sisun binulut masie Ingan bia pangidiya rinduk bia obuah ngilaan pakai buak tongont pingudus Ingan. Mbak nusah iyoh odak ngaku pangijaga nya’a dibokon jok-eh Ingan, kodae ngan Ingan, Siniri Odop Ingan, pakai sok kebolehan gagah hasrat Ingan duoh kuasa, ogi motan bia mbok odak ogi idip. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras Manah, dek Paling Pu’ant.

Ingan dek Tipuji, O Perinduk ku dek Paling Konae, nyabui tunt iyoh osiak sidik pingungin ru’ad Ingan bia wangi pangipisoh kudus Ingan. Ngibonar mei iyoh odak odi ngilukuh ndu ribuak adung Adon Ingan dek Bigatung Omu, O Ingan Nyaa dek kagonk daang aguam Ingan pritah segala adon duoh segala sifat. Totap, Ingan leh dek ogi kuasa, nai oni dek la’ant Ingan, bia Ingan leh dek memang mbok Doras, dek Bigatung Omu, dek Selalu-Pingapunt, dek Bibudi, dek Murah Otin, dek Perasie.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



(Ngubul Ndu Kobont Bunga)

Doa sa’ant nyaa dek kobos obuah pakai tudu nyaa umur dek 15 sowak ki somu. “Tih sija doa wajib Baha’I dek obuah nai cara ngubak; doa dek obuah nang odak ndi na’an sodang pinganut dibokon mujuag motug. Doie perlu ngaduap Qiblih takal basa doa tih”. A Synopsis and Codification of the Kitab-i-Aqdas.

O Topa ku! Itih leh ulunt Ingan duoh onak dali sok ulunt Ingan dek mbok bisayak daang Ingan.. (Simo dek kobos noh dayung) nang ineh..

O Topa ku! Itih leh doyank Ingan duoh onak dayung dek sok doyank Ingan… (mokua noh lasu nang Kodak dek) inneh…

Dek mok bisayak daang Ingan bia daang tanda-tanda Ingan, bia nak jowin-eh ngaduap Ingan, sepunua-punua bitoggant sok sua jok-eh Ingan. Ingan leh, totap, antara nyaa dek bikirient pirasie dek paling bait.

Biloneng negeh duwoh iyoh, O Ingan Nyaa dek ngapunt dosa-dosa manusia bia nutu suwant segala salah iyoh, kodae mun dek surga pingungin Ingan bia laut budi Ingan. Ngibonar iyoh odak molot daang tipalung pimasie Ingan dek paling tipa’ad kodae takal masa sebelum pinyu’ud tanak duoh surga. Doie ogi Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Selalu-ngapunt, dek Paling Murah Otin.





Allah’u’Abha

Sua koih, totap, nyombah Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua Koih, totap, mutu ngoluab ngijawin Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua Koih, totap, mbok setia sukup tudu Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, ngin pimudi tudu Topa (19 x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, ngin terima kasih tudu Topa (19x)

Allah’u’Abha

Sua koih, totap, mbok sabar daang Topa (19x)


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



Oku nguwai Topa sak dengan sudi nai odak boli mu jadin pusat bisorap jawak pingulu Kudus, jadin pikambang Kalimat Topa bia pimasang setiap masa opui pongirinduk daang otin ulunt-ulunt dali-dayung setia iyoh. Muu mbok pu’ant dengan pasti nang setiap boli daang eh noh gayai lagu pimudi obuah pakat tudu Printah Pimulia takal ngan eh ngaluh Adon Topa sememang-eh boli dek kudus bia jadin nikan kobon pimunuas dek tutuas Surga Topa.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Boli



Boli ku romin aman damai.

Boli ku romin pirami duoh pimunuas

Boli ku romin patiak towoh duoh doont moon.

Osi sijae dek molot sok tiban romin tih, pasti luwah toban

otin paguh konae.

Itih leh romin bidonab; osi sijae dek molot

kano pasti ponai jadin bilonyih

Itih leh romin ilmu; noh nyaa dek molot

pasti terima pongipuant;

Itih leh romin pongirinduk, bala nyaa

dek molot kaang-eh mesti bilajar ajar pangirinduk;

wat noh wat ngan bala ingan yak puant wat gaya

nye cinta nyaa dibokon.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Raja dek doie banding-eh! Ba..syi Ingan jadin gadang sa’ant onak opot dek sotok tih bia dek tulut bia Guru dek pingapunt tudu jiwa dek taeng-taeng bia dek birusah tih. O Raja! Sungu koih dimutik pak-eh pimuluah dek dik eh biloti, masih geh koih bipulih tudu toyak ros Ingan. Sungu koih dimutik onak tongon olae dek doie dowon duoh suwat, masih geh koih sebahagian dek sok orkid Ingan. Kidip leh pimuluah tih tiyak pakai tatieg pi’in abunt tulut pirasie Ingan bia pakat duoh kadud onak tongon olae tih pakai asong idip musim bunga rohani Ingan. Nusah iyoh odak jadin pakit, cerdik, pulih dek mulia, bia ngibonar odak iyoh pod-pod so’ont idip nolee duoh patuh daang pritah Topa adu-adu.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Onak Opot Duoh Bujang Donak



O Ingan Raja dek tulut! Onak-onak pa’tuh dimutik yoh leh kroja bitik tilinyuk Ingan dek doras bia tanda ajaib keagungan Ingan. O Topa! Nyinung – nyabal onak opot dimutik, dengan sudi ngimam iyoh odak bilajar- ponai bia dapod odak iyoh ngin khidmat tudu dunia manusia. O Topa! Onak opot dimutik mutiara – mutiara, odak leh iyoh ponai obuah bitai-ngilaan daang lodieng rinduk binulut Ingan. Ingan leh dek Pingungin, dek Paling Rinduk.
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    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek tulut! Ingan mbok ogi motan sua manusia sok pulih dek samah. Ingan mbok notap sak supaya dek sua-sua harus nog sok rawang dek samah. Daang Pimonog Kudus Ingan sua-sua dimuno ulunt-ulunt Ingan, bia sua manusia bigadang ndu ribua Galang Ingan; sua-sua mbok samah-samah tikuluk ndu Mija Pingungin Ingan; sua-sua eh obuah pijawak pakai pangijawak Pangidiya Ingan.

O Topa! Ingan dek tulut tudu sua-sua eh, Ingan mbok ngidiya sa’ant sua-sua eh , ogi nutu sua-sua eh, pisoh pingidip tudu sua-sua eh. Ingan mbok bikanyad tibilang na’an bia dek sua-sua dengan kemahiran duoh kuasa ngasal manusia, bia sua-sua-eh timutuam daang Laut Ingan dek masik.

O Ingan Raja dek tulut! Nguluk sua-sua eh. Odak leh agama-agama samah setuju bia nai odak negara-negara jadin ndi, sak supaya pod-pod negara-negara ninga dingan-eh jadin koda ndi rawang bia seluruag dunya jadin kodae ndi boli. Sak kadu sua-sua idip bisamah daang bitamonk dek sinunuh.

O Topa! Pa’ad bigatung bendera kesatuan manusia.

O Topa! Nubuh Keamanan Maha Agung. Ingan mijal leh, O Topa, otin bisamah-samah.

O Ingan Samak dek tulut, Topa! Nai odak otin koih doont pakai sok wangi pangirinduk Ingan. Nai odak boton koih terang jawak odak ayong Bang Sina Ingan, bia kibalot koih dek sua-sua eh kaang Pangidiya Kuta-Kuta Ingan.

Ingan leh dek Bigagah duoh dek Bikuasa, Ingan leh dek Pingapunt duoh lagi Ingan leh Nyaa dek nudong kurang-ondak sua manusia.
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    BH00662FLO

    Doa Sa’ant Pingoma



O Topa, Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai doyak bala perinduk sejati Ingan dek sekia ngilabong odak osiak sina Ingan sak bala pingoma-eh sogat odi tudu Topat Bigatung Pimulia, tapak kobos syahid dek paling mulia, lagi oku nguwai Ingan pakai rahsia-rahsia dek bisolap kudus da’ang ilmu Ingan bia pakai mutiara – mutiara dek ogi muyah mogond da’ang laut pingungin Ingan odak ngibonar apunt maaf tudu oku bia tudu samak ku duoh sindok ku. Wat noh geh ndu nyaa di bokon dek kalik pirasie, Ingan leh daang dek sibonar dek Bogok Masik. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek selalu Ngapunt, dek Paling Pingungin.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl

  

  
  
    BH00768

    Doa Mitia Apunt



Ingan ningak leh oku, O Raja ku, dengan jowin ku kos nuju surga pingungin Ingan bia laut pingodah Ingan, luwah buu sok sua dibokon dek luar sok Ingan. Oku mitia tudu Ingan, pakai timogah ayuh Boton Onu revelasi Ingan ndu Sinai, bia gonga Olung budi Ingan dek bijiliab sok talis Adon Ingan, dek Selalu-Pingapunt, odak ngibonar tudu oku apunt maaf bia odak masik ndu oku. Nulis, adin, sa’ant ku pakai pen pimulia Ingan onik dek yak pa’ad oku pakai sok Adon Ingan daang dunya pimotan. Batue oku, O Raja ku, pigulue odop ku nuju Ingan, bia ngojit tudu daluag bala pirinduk Ingan, bala dek kuasa-kuasa tanak mbok gagal ngilumak, bia dek kaku kuasa negara mbok doie kuasa naan sok Ingan, bia nyaa dek, bipodual nuju Ingan, mbok nang ineh: “ Topa leh Raja koih neh, Raja tudu sua nyaa ndu daang surga duoh sua nyaa ndu tunt tanak!”.


    Also in: ko

  

  
  
    BH00987

    Simayang Wajib Sodang Omu



Obuah nai taluh sidoh, sipagi, uunt onu, bia onu ngumi.

Sipagi – Osah boton onu nusak duwoh uunt onu.

Uunt onu – Osah uunt onu duwoh ngumi.

Ngumi – Sok simuduap nog 2 jam selopas simuduap.

Nyaa dek ingin, nai semayang itih, iyoh harus mamia tongan bia daang iyoh mamia, lasu nang in eh:

Nogap tongan ku, O Topa ku, sak iyoh kagong Kitab Ingan dengan no’od togap sak pingakuak – pingakuak dunya doie kuasa tudu – eh. Ngilawan leh, adin, sok iyoh yak suwak toma oni sija de di iyoh suwak kakue, Ingan leh, sebonar eh, dek Bikuasa, dek Bigagah.

Bia daang mamia jowin, lasu nang in eh:

Oku mbok kos jowin ku tudu Ingan, O Raja ku! Nai odak bilingab pakai, lingieng rupa Ingan. Nyinung nyabal leh, adin, sok iyoh yak tikokos tudu nyaa di bokon pak eh Ingan.

Mokua noh iyoh mujuag, bia ngaduap Qiblih (Pisod muja malam, yoh leh, Bahji, “Akka”), iyoh lasu nang in eh:

Topa ngin bukti nang doie Topa di bokon pakeh Iyoh. Iyoh dek kakue pritah Revelasi bia dek obuah motan. Iyoh, daang dek sebonar-eh. Mbok bikirient Nyaa noh dek jadin Musim Bunga Revelasi, Iyoh dek sobot ngabar pasal Sinai, sok Iyoh pu’unt Longit simomu mbok obuah nai odak bilingieng, bia Tongon Koyuh-Lote dek di pimaluang yak tungang nang sina, bia sok Iyoh bogan mbok obuah magah tudu sua nyaa dek ogi daang shorga bia ndu tanak. “Ninga meie, dek Paling Birada mbok nog. Tanak duoh shorga, mulia duoh kuasa. Topa dek kakue, Raja ndu sua manusia, bia lagi jadin Sidagar Pritah Raja ndu somu bia tanak dek douk!”

(Simo nye pilih yak basa sok nye yak basa ayat dek omu tih dapod nye basa nang in tih: “Topa ngin bukti nang doie Topa dibokon pak eh odop Iyoh, dek jadin Pinulung daang Pinusah dek Biginong Sadik.” Tuang mbok sukup geh.)

Masih geh Iyoh, adin, mutu, soduwoh tongan phia tunt koluab, lasu nang in neh:

Simomu leh Ingan ndu tunt pimudi simun-mun nyaa luar sok oku, ndu tunt siginap kasia ku, bia ndu tunt siginap kasia sua nyaa dek daang shorga bia sua nyaa dek ogi tunt tanak!

Mokua noh, mujuag lasu kajuag lupak tongan tibuka ngadang jowin, nang in neh:

Mbak leh ngibola, O Topa ku, iyoh dek mbok, dengan jugan tongan pimujok, bipawoh tudu jubah pirasie duoh budi Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin nyaa dek bikirien pirasie dek paling masie!.

Lasu iyoh, adin, gulue bia nang in neh:

Oku ngakont tudu kesatuan Ingan duoh pinyindi Ingan, bia Ingan noh leh Topa, duoh lagi doie leh Topa dibokon jok eh Ingan, Ingan mbok totap, ogi bitanga Toga Ingan, pijadi Janji Ingan, bia mbok bidolai tiban budi Ingan tudu sua pinokont daang shorga duoh ndu tanak. Rahmat duoh aman damai, nyaa dek toban pingubah duoh peluang dunya dik eh tungang mapak – jaman tikokos nuju Ingan, bia nyaa dek mbok ngin sua asong eh, daang niat yoh yak tungang so’ont onik de ogi tudu Ingan, Ingan leh, sebonar eh, dek selalu Ngapunt dek selalu Ngin. (Koda inoh geh, tuang sukup geh tudu iyoh, semasa guluk, iyoh pilih basa ayat tih: “oku ngin bukti tudu kesatuan Ingan bia pinyindi Ingan, duoh lagi Ingan leh Topa, bia doie leh Topa di bokon luar dek sok Ingan.”)
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    BH01888

    Doa Puasa



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa, Topa ku! Takal onu-onu dimutik leh Ingan mbok ngin tudu bala tipilih Ingan, bala pirindu Ingan bia ulunt-ulunt Ingan odak mit-nai Puasa, bala dek mbok nai Ingan odak jadin nikan sokad jawak tudu manusia daang perintah Ingan, lagi pun Ingan mbok ogi nai semayang wajib nikan tunguah pima’ad sa’ant bala-bala dek mit puant pinyidi Ingan. Oku mujok bito’os tudu Ingan O Topa Ku, pakai soduwoh tiang dek bikuasa tih, dek mbok nitah Ingan odak jadin pimulia duoh bipakat saant sua manusia, ngan eh odak agama Ingan selamat sok petaka dek dik-eh paguh bia sok sipokat simun-mun nyaa dek biniat jaat. O Raja, mbak suwant jawak dek mbok ngulia Ingan Pakai dek sok kekuatan Ingan bia kuasa dek kakue Ingan. Tulung leh adin, bala dimuno dek bonar-bonar bisayae daang Ingan pakai pinokont-pinokont dek tonga bia dek dik-eh tonga pakai sok atur Ingan bia kuasa ngasi Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bikuasa, dek Paling Doras.
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    BH02022

    Loh Ahmad (Surat Bisaka)



Iyoh leh Raja, dek Paling Pu’ant, dek Bijak Ponai! Ninga leh Manuk Bulbul Shorga bilagu ndu da’ant-da’ant Tongon Koyuh Nolee. Daang ngilobuk duoh kudus, ngin pimagah tudu bala dek ikhlas pimoon pasal Topa mbok ogik sinok, mogan bala dek bisaya dek ogi daang pinyindi kudus odak odi tudu gilangang Pimonog Nyaa dek Bait, ngin puant tudu bala dek potod pasal kabar berita dek mbok obuah bitanga odak Topa, dek jadin Raja, dek Mulia, dek Doie Banding, ngotag bala kekasih tudu galas pingudus bia tudu Pangisangon dek bigonga tih.

Sebonar eh itih leh Suk Sangon dek Timogah, diyok ogi obuah sobot daang Kitab-Kitab bala Pingutus, sok Iyoh leh, pongibonar dek bodoh sok salah bia kearifan setiap bang sina totap obuah nguji. Totap Iyoh tih leh Tongon Koyuh Pingidip dek toban piluwah buae-buae Topa dek Simomu, dek Bikuasa, dek Timogah.

O Ahmad! Muu ngakont leh nang totap tok Iyoh noh Topa duoh lagi doie leh Topa pak eh Iyoh, jadin Raja, jadin Sinung Sabal dek Doie Banding, dek Bigagah. Sak geh lagi Iyoh noh Nyaa dek mbok muun nog pakai adon ‘Ali’ totap Iyoh leh dek bonar sok Topa, tudu Pingatur Iyoh sua oto bitundae.

Ba sobot: O rakyat pimodo leh tudu atur-atur Topa, dek mbok obuah pilokan daang Bayan odak Nyaa dek Mulia, Nyaa dek Arif. Sebonar Iyoh leh Raja bala Pingutus bia lagi Kitab Iyoh Sindok Kitab jak dik mu puant.

Setakat itih Manuk Bulbul ogi sobot daang pinanon Iyoh tudu muu sok jel tih. Doie Dibokon dek nuja Iyoh pak eh kabar berita nanonk tih. Osi sija dek gili’ient, biar leh Iyoh kos buu sok nasihat itih bia osi sija dek gili’ient, biar leh Iyoh pilih olant nuju Raja eh.

O rakyat, simo muu ngamun-ngidas sibaya tih, pakai bukti oni muu nang odop mu bisaya daang Topa? Ba tanon, O uluk kubunt dek palsu.

Idoh, pakai sok daang tongan Iyoh Noh jiwa ku, bala dibokon idoh, sekalik dik tungang yak nai wat inoh, taluh pun bala dimuno tilukum tulung dingan eh.

O Ahmad! Mbak komut pingungin-pingungin Ku takal masa Oku mbok doie. Alit nye natong takal joman Ku daang selama onu-onu mu, bia lagi sisa sengsara Ku bia buu miyab daang atunk jel tih, muu jadin leh nyaa dek togap totod daang pangirinduk Ku sak otin mu dik eh timudab, taluh pun podang-podang musuh najih ndu tunt mu bia sua ndu longit duoh tanak mokat lawan muu.

Muu jadin leh kodae sidudue opui tudu musuh-musuh Ku bia jadin pi’in pingidip tudu bala kekasih Ku, mbak mu yak koda bala dimunih dek baso.

Bia lagi simo mu tang-tang obuah sisa sengsara daang olant Ku, ato obuah gunyak koduk setegal Oku, mbak susah odak onik dek wat noh.

Bisandal negeh ndu Topa, Topa mu bia Raja tudu samak mu. Sebab manusia aluak pakai main manam-madung daang olant sibalie-liluk, suka ninga odak bidotin daang Topa pakai boton odop-eh sendiri, ato yak ngojit Ayong Topa pakai kojit odop-eh. Setakat itih mbok tapod koih tiyak, inoh leh dek suwak mu kilint.

Sapey nog adin tahyul bala noh jadin tabial daang odop-eh bia otin-eh lalu kadi odop-eh sok olant Topa, dek Simomu, dek Timogah.

Bisayak leh daang odop mu, totap nang, yoh wat nyaa noh buu sok Pangisangon tih wat noh geh wat iyoh tikokos buu sok Pingutus-Pingutus dek oma bia samuh pongah ndu Topa adu-adu sok nouh nog tiak ijok.

Bilajar bonar-bonar eh Surat Bisaka tih neh, O Ahmad. Ngayong nye selama idip mu bia mbak ngadod odop mu sok eh. Sebab sebonar eh, Topa mbok nitah sa’ant nyaa dek ngayong, nikan pah pala seratus kobos shahid bia pibitai daang sok duwoh-duwoh dunya. Pinubil-pinubil tih koih mbok ngisik tilanan mu odak jadin duman sok Koih duoh pangipisoh sok pimonog Koih, sak pod-pod muu jadin kodae bala dibokon dek mbok utung.

Dek sok Topa! Nyam tadah nyaa noh daang sisa sengsara ato ngopok mit basa Surat Bisaka tih dengan pinumas ikhlas, totap Topa ngisuk suwant ulid noh, noduh susah payah-eh bia kadi sengsara eh.

Totap, Iyoh dek Paling Bait, dek Pinyayang. Mudi Topa, Raja daang sua dunya.
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    BH02307

    Loh Bisaka Nomi



( Loh Bisaka tih nye basa ndu Karamat Baha’u’llah duoh Bab. Pun selalu geh obuah pakai daang ngenang onu-onu ayuh Bala tih.)

Pimudi tih dek mbok nusak sok luhur Seniri odop Ingan, bia pimulia dek mbok bigongab ngiluwang nog sok bilonyih Pangisangon Ingan, pijakoh tunt Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Pinanon Kuasa-Ayuh, bia jadin Raja Pinogond, bia jadin Topa ndu sua dek daang shorga duoh tanak! Oku ngin bukti nang dek sok Ingan biluban Topa bia kuasa-ayuh Iyoh, obuah bikirien, bia asal pangijawak Bitang Singonu mbok ogi mad lingieng eh daang shorga pingodak Ingan dek muktamad bia Pangisangon nyaa dek Bidonont mbok bingongab ngiluwang ndu somu talis pimotan. Oku ngin bukti, sak geh lagi, pakai onik tih pak eh ndi sidoh kimilit Pen Ingan arahan tulis Odop Ingan “ Jadi Ingan” mbok obuah pakai bia sua onik dek obuah motan obuah nai odak idip, bia sua Pingatur-Pingatur mbok obuah pimuun.

Oku ngin bukti, sak geh lagi, pakai sok onik tih jongon Ingan pijongon Iyoh dek Belas Kasihan mbok obuah tibukal, bia pakai sok jowin Ingan jowin Iyoh dek Gili’ient mbok ngokab ngiluwang, pakai dek sok ndi bang sina sok Ingan, Ingan totap dek mbok obuah ngunyok diantara sua onik dek obuah nai, noh dek odak bala nyaa dek setia ndu Ingan ma’ad nga-u tudu togis pimulia, bia nyaa dek kafir labuk ki tulas abuang.

Oku ngin bukti nang nyaa dek mbok puant Ingan iyoh mbok puant Topa, bia nyaa dek mbok tungang so’ont pimonog Ingan iyoh mbok tungang so’ont pimonog Topa, wat noh wat eh, berkat iyoh noh bia dek pidouk odop eh ndu jowin gagah ayuh Ingan, bia dek mbok so’ont pimoon wasiat Ingan, bia dek ponu pusing Ingan, bia dek mujuag ndu jowin printah raja Ingan. Pod-pod sisa sengsara obuah nyaa dek lawan Ingan, bia lagi dolia terima Ingan, duoh ngabah, tanda-tanda Ingan, nyukant gagah ayuh Ingan, dek mokat netang Ingan samuh pongah ndu sulung jowin Ingan, bia dik eh setuju duwoh bukti Ingan, bia dek buu mangan atur Ingan duoh kuasa dek kaku Ingan, bia samah koda ayua dek kafir daang uluk adon dek mbok obuah nulis odak tilinyuk dek odak Ingan daang Surat Bisaka kudus Ingan.

Nyabui, adin, tudu oku, O Topa ku duoh Pangirindu ku, dek sok tongan to’uh pirasie Ingan bia tulut-budi Ingan, obus kudus pingungin Ingan, sak podo-podo dapod alih oku jua sok seniri odop bia sok dunya odi ki gilangang bilinok Ingan duoh pimonog Ingan. Ingan sija dek ogi gaya nai nunda dek suka odop Ingan. Ingan, sibonar eh, dek totap bikuasa ndu tunt sua onik.

Panginatong daang Topa bia pimuji Iyoh, bia pimulia Topa duoh pangipaguh Iyoh, bisandal ndu tunt Ingan. O Ingan Nyaa dek jadin Pangisangon Iyoh! Oku ngin bukti nang boton manusia dik eh pernah ngiduang ndi polong dek salah koda Ingan. Ingan obuah nguluam selama idip Ingan ke tilasan laut pinisa. Ndi sidoh diyok sok kano Ingan obuah bilinguak duoh pasung; Ndi sidoh lagi takal noh Ingan yak obuah notok pakai podang musuh-musuh Ingan. Masih geh, sungu hal-hal tih bilaku, tuang ogi geh Ingan pilatas ndu sua manusia odak kilint onik dek mbok obuah bitolus tudu Ingan odak Iyoh Nyaa dek Pangipuant, dek Bijak-Ponai. Pod-pod jiwa ku jadin korban tudu salah-biyu dek ogi Ingan obuah, bia roh ku jadin tukal-gati bencana dek ogi Ingan nijon. Oku mitia tudu Topa, pakai Ingan bia pakai sok bala dek jowin-eh mbok bidonab pakai jawak jongon dek jul Ingan, bia nyaa dek, setegal pangirindu Ingan, mbok ninga sua sositing bala obuah merintah, odak kadi kitabak-kitabak dek ogi nog daang osah antara Ingan duoh pimotan-pimotan Ingan, bia nanggung oku pakai pangipaguh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan leh, dek tok sebonar eh, Ayuh kuasa dek simomu, dek paling-Mulia, dek Selalu-Ngapunt, dek Paling- Penyayang.

Ingan nai leh odak kudus, O Raja Topa ku, Tongon Koyuh Lote Topa bia dowon-dowon eh, bia da’ant sokap eh, bia da’ant langai-eh, bia tongon-tongon eh, bia tilotad-tilotad kuk-eh, selagi gelaran Ingan dek paling kona tuui bijon bia sifat luhur Ingan adu-adu taant. Jaga leh, sok adin, sok yoh yak obuah mala petaka pinyolang, bia kabant dek zalim. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, Ayuh Kuasa, dek Bigagah. Ingan nai odak kudus, bia, O Raja Topa ku, ulunt-ulunt Ingan duoh onak dayung Ingan dek mbok odi nog tudu Ingan. Ingan, totap leh, dek Pingungin. Budi Nyaa dek dik mudah obuak. Doie Topa dibokon jok eh Ingan, dek Selalu-Ngapunt, dek Paling Dermawan.
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    BH02898MAG

    Doa Sa’ant Manusia



O Ingan Raja dek tulut! O Ingan Nyaa dek murah otin duoh masik! Koih dimutik ulunt-ulunt pinutuab Ingan bia tikuluk ndu ribuak adung gadang kesatuan ilahi Ingan. Boton onu pirasie Ingan mbok nyokab tunt dek sua-sua, bia abunt pirasie Ingan mbok nyabui dek sua-sua. Hadiah-hadiah Ingan mbok pilulung dek sua-sua, pingodah rinduk Ingan nyongan dek sua-sua, pangirawan Ingan mbok nyokuab dek sua-sua, sipiak pingodah Ingan obuah tatol tudu dek sua-sua. O Raja! Ngibonar pangipisoh dek doie silik, bia odak negeh pangijawak pingotag Ingan nyokab. Pijawak boton, nai odak otin doon pakai pimunuas dek nolee. Pisoh semangat ba’uh tudu sua nyaa bia kurnia tudu bala dimuno pingidip nogond. Bukak sinung pemahaman sibonar bia odak negeh pangijawak keimanan ngokab bikilap. Ngupul sua nyaa ndu ribuak adung pingungin Ingan bia odak leh iyoh tikuluk daang bitamonk, sak kadu iyoh dapod kodae sokad boton onu dek ndi, koda gelumbang laut dek ndi, bia koda buak sok ndi tongon. Sak kadu iyoh nuak sok tobol pi’in dek samah. Sak kadu iyoh obuah kadud pakai obus sobak dek samah. Sak kadu iyoh terima lingieng sok pangijawak dek samah. Ingan leh dek Tukang Ngin, dek Pirasie, dek Ogi Kuasa Ayuh.
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    BH03562

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Raja ku! O Raja ku! Itih nikan lampu dek obuah tung pakai opui pangirinduk Ingan bia bidudue pakai sijiliab dek bigongab daang tongon pirasie Ingan. O Raja ku! Nyongah sidudue iyoh, bigongam duoh bijiliab, pakai opui dek bigongab daang Sinai Manifestasi Ingan. Totap, Ingan leh dek Tukang Notap, dek Tukang Tulung, dek Bikuasa, dek Murah Otin, dek Pangirinduk.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH03908

    Naw – Ruz



( Naw-Ruz, 21 onu bulan Taluh, bungas onu daang sowak Baha’i)

Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku, setegal Ingan mbok nitah Naw-Ruz odak jadin nikan musim pirami tudu bala dek mbok mit pakai puasa tilanan pangirindu eh tudu Ingan bia bilasong sok sua onik dek sisil Ingan. Ngibonar leh, O Raja ku, sak opui pangirinduk Ingan bia aah bongoh dek nog sok puasa dek obuah pilokan odak Ingan pod-pod pijawak bala daang Toga Ingan, bia nai odak bala tilisik pakai pimudi Ingan bia dengan panginatong ndu Ingan.

Takar sok mula Ingan ogi ngabunt bala, O Raja ku, pakai wangi puasa sok sina joja Ingan, doh keh dik Ingan ngabunt geh bala pakai wangi pinyuka Ingan, bibangan sok budi Ingan duoh pingodah dek muyah mogond. Sibilint sua pingunai manusia bisandal tudu pirasie kila Ingan, bia bibangan odak dek sok Ingan.

Nyam tadah Ingan Pidunuang nyaa noh dek ngibiel puasa samah koda iyoh dek mbok mit pakai, nyaa dek wat noh obuah ngalun diantara bala dibokon dek sok binaun ogi ngamal puasa. Bia lagi nyam tadah Ingan nutae nang iyoh dek mit pakai puasa yoh mbok kangan eh, iyoh noh yak obuah kira samah koda nyaa dek odak Jubah Revelasi Ingan bunyae odak dobu, bia obuah tolan pibuu sok Siludan idip pi’in kining itih.

Pakai sok Ingan leh Iyoh Nyaa dek toban lambang, “Tipuji manah leh Ingan daang pingunai Ingan “dek mbok obuah kajuag, bia darjat “Pimodo tudu Ingan daang dek odak Ingan” mbok obuah mad. Nai odak tonga itih stesen Ingan, O Topa ku, tudu ulunt-ulunt Ingan, sak iyoh dapod ponai bingoon nang pimoon jongae daang sua onik bisandal tudu tunt arahan Ingan, bia bua sina Ingan, bia sifat konae tibilang kilapont totap bibangan odak toduh asong Ingan bia puas moon hasrat Ingan, bia dapod ngakuk nang kuasa pingunai manusia daang aguam dek la’an odop Ingan bia undang-undang Ingan.

Nai odak yoh tonga tudu bala, nang doie oni sija yak tikuab buu sok Pangisangon Ingan, daang onu-onu dimutik takal sok Christ ogi magah : “Sua kuasa Ingan dek kaku, O Ingan dek Pijadi Roh (Jesus)”, bia Dingan Ingan (Mohammad) ogi sobot: “Ingan dek Mulia, O Ingan dek Perindu, setegal Ingan mbok buka Pangisangon Ingan, bia mbok nulis sa’ant bala kekasih Ingan onik dek dapod odak bala tungang nog galas revelasi Ingan onik dek Ayuh Gagah Adon, sok inoh leh sua manusia mbok obuah nguwai suma jok eh dek mbok kadi odop eh odi nuju Iyoh Nyaa dek Nayam Odop Ingan bia jadin Bitolus sifat-sifat Ingan”.

Iyoh leh Nyaa dek jadin Da’ant Sokap Ingan bia pingutuant Ingan dek sua-sua, O Raja ku, bala mbok buka puasa eh onu tih, selepas iyoh mit pakai eh daang tipalung gilangang Ingan, bia daang sukup ingin mitia pirasie Ingan. Ingan jul negeh saant Iyoh, bia sa’ant bala, bia saant dek sua-sua mana dek mbok molot ndu pimonog Ingan daang selama onu noh sua pangipaguh dek ogi Ingan nitah daang Kitab Ingan. Nangung bala, adin, pakai onik dek yak ngutung bala, daang sok duwoh pingdip tih bia pingidip dek yak nog.

Ingan leh, daang dek sibonareh, dek Paling Puant, dek Paling Ponai.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, ta, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Murah otin bih tudu oku, O Topa ku, singant-ngant sukat pangirinduk Ingan bia paguh-moon Ingan duoh lagi pakai dek sok pimikat doras sokab jawak Ingan pirami otin koih, O Ingan Nyaa dek Tibukti Agung duoh dek Paling-Mulia. Pimuun tudu oku, dek yak jadin lambang budi Ingan, obus idip bidaya, sok daang dek singonu bia daang dek singalom, O Raja dek bibudi. Doie pingunai dek mbok nai ku, O Topa ku, dek yak obuah noga pakai ninga jowin Ingan, bia jawak ku pu’ant nang mo ku idip sitiyant nog piobuae dunia oku totap gagal pijadi sikamun pingunai nyam tadah dek berhak terima pingodah tih, setegal stesen dek ndi na’an ulunt alit potod olant tudu pagar Kudus Ingan, jok-eh simo pingungin Ingan harus nog oku duoh lagi binulut perasie Ingan nyolap oku bia rindu-tulut Ingan nyokuab oku.

Sua pimudi tudu Ingan, O Ingan selain Nyaa Noh doie dibokon luar sok Topa. Sudi leh odak oku tungang ma’ad tudu Ingan, obuah ngibonar kehormatan tokont sikidan Ingan bia dapod sina kilakar duwoh sadik Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan.

Sebonar-eh mo Ingan harus ingin yak pisoh berkat tudu ulunt Ingan noh Ingan patut nai pana tibilang pingunang sok alam otin iyoh ato susud atur soma jok-eh pingunang Odop Ingan, jek mo Ingan harus nitah setan sa’ant ulunt noh setegal nang tongan-tongan iyoh mbok dik-eh adil salah ndu sulung jowin Ingan, Ingan patut nguji iyoh jadin punuae odak dimuno duoh komut natong Ingan.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Pijadi daang oku otin tulen, O Topa ku, bia piba’uh suara batin dek kobar daang polonk ku, O Pingarap ku! Pakai sok kuasa roh Ingan notap oku daang Agama, O Pangirinduk-Kona ku, bia pakai jawak pimulia Ingan bitanga tudu oku olant Ingan, O Ingan dek jadin Pinuju niat ku! Pakai sok kuasa lu’ad doras Ingan pa’ad oku tudu surga pingudus Ingan, O Topang idip ku, bia sok obus pinogond Ingan kanuas oku, O Ingan Nyaa dek jadin Topa ku! Odak negeh ayong binaun Ingan tanon nilai pingidip ndu oku, O Pingulu ku, bia odak negeh pangikaya sokongan Ingan dek binaun toban oku buu sok sua dibokon jok-eh Ingan, O Guru ku, bia odak negeh pimonog revelasi Sejati dik-eh pinyuwap Ingan toban munuas doont tudu oku, O Ingan Nyaa dek paling tonga sok dek ogi tonga bia dek paling dik-eh tonga sok dek dik-eh tonga!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05543

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa ku! O Topa ku! Mulia manah Ingan setegal Ingan mbok notap oku odak ngaku pinyindi Ingan, pilipuang oku tudu bangsina Ingan dek sadik, mbok odak oku bidudue pakai opui pangirinduk Ingan, bia kanuae oku pakai pingunang-pingunang Ingan bia khidmat bala dingan Ingan duoh onak dayung ulunt Ingan.

O Raja, tulung oku odak pogo duoh dik-eh samuh, bia nogap oku daang kangan odop ku sok sua onik bia bikagient tudu tipulont jubbah pimulia Ingan, sak supaya otin ku pod-pod punuae odak pangirinduk Ingan bia doie topat osant dek supiah sa’ant pangirinduk ndu dunia duoh lipuong tudu nilai-nilai eh noh.

O Topa! Ngisuk oku odak bisig sok sua dibokon jok-eh Ingan, kisig oku sok tomad julae dosa duoh pingabah bia pijadi oku odak ogi otin rohani duoh batin. Totap, Ingan leh dek pirasie bia, Totap, Ingan leh dek Paling- Murah Otin, pinulung Nyaa Noh leh dek obuah ngugai odak sua manusia.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH05771

    Doa Bitogant



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa ku! Oku tih ndi na’an sok ulunt-ulunt, dek mbok bisayak ndu Ingan bia tanda tanda Ingan. Ingan kilint wat oku nak odop ku tudu tiban pirasie Ingan, bia nak jowin ku daang aluang pinuju pangirinduk bitulut Ingan. Oku nguwai Ingan, pakai gelar paling cemerlang Ingan bia sifat-sifat paling bigatung Ingan, odak buka tudu jowin ku tiban tiban pangisoh-pangisoh Ingan. Batue oku, adin tiyak, odak nai onik dek paguh, O Ingan Nyaa dek jadin Pingakuk sua adon-adon duoh sifat-sifat!

Oku botak, O Raja ku, Ingan dek kaya. Oku mbok nak jowin ku nuju Ingan, bia pilopas odop ku sok sua pak eh Ingan. Mbak pilusut oku, oku ngugai Ingan, obus goyuang masik binulut Ingan, bia mbak suwant sok oku onik dek ogi Ingan nitah sa’ant ayua tipilih antara ulunt-ulunt Ingan.

Sakant kadi silokuab sok boton ku, O Raja ku, sak ku pod-pod piluh onik dek mbok ngin Ingan sa’ant makhluk-makhluk Ingan, bia pu’ant daang sua bitik tongan dek bikirient Ingan, revelasi-revelasi kuasa bigagah Ingan. Mikat jiwa ku, O Raja ku, pakai tanda-tanda paling gagah Ingan, bia nalik oku luwah sok tilasant suwap bia niat ja’atku. Nanda, adin, sa’ant ku pongipaguh dunia tih bia dunia de yak nog. Ingan leh dek tungang nai oni dek suka Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Mulia, pinulung Nyaa noh dek kalik sua manusia.

Oku jugan Ingan Terima kasih, O Raja ku, nang Ingan mbok pingaoh oku sok bo’os ku, guyang gusuak oku, bia bina daang oku niat odak kilint oni dek ulunt-ulunt Ingan dek bogok gagal ngiloti. Nai oku mahir, akibat-eh O Raja ku, dapod kilint, ba nye rindu ndu Ingan bia madas sitegal pinyuka Ingan, oni sija de mbok hasrat Ingan. Ingan leh Iyoh sok kuasa kekuatan Ingan bia kedaulatan sok sua onik kaku.

Doie leh Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling-Doras, dek Pingutung.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, th, uk

  

  
  
    BH06026

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Iyoh leh dek bibudi, dek Paling-Pingungin! O Topa, Topa ku! Bogan Ingan mbok mikat oku, bia ayong Pen Pimulia Ingan mbok odak oku bingoon. Aluang pingunang kudus Ingan mbok kanuas oku, duoh lagi arak pimajak Ingan kibalot oku. Ingan ninga leh oku, O Raja, bitogan sok sua onik pak-eh Ingan, bipawoh tudu tolint budi Ingan bia so’ot budi Ingan dek pilipuang. Oku mitia Ingan, pakai gelumbang muluas rinduk- tulut Ingan bia sokad jawak ingat jaga Ingan duoh pingodak, odak ngibonar onik dek harus nalik oku sinok tudu Ingan bia nai odak oku kaya daang kaya raya Ingan. Jolae ku, pen ku, seluruag-ruag dotin ku, ngin bukti tudu Kuasa Ingan, kekuatan Ingan, budi Ingan bia pingungin Ingan, nang Ingan leh Topa, duoh lagi doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Bikuasa, dek Doras.

Oku ngakon daang masa adin tih, O Topa ku, tudu otak-daya ku dek doie, tudu kedaulatan Ingan, kimandei ku dek doie, tudu kuasa Ingan. Idoh dik ku pu’ant dek mun ki dek yak odak oku rasa puas duwoh pingodak muluas Ingan bia dek yak nyonang oku daang soduwoh dunya Ingan. Ingan leh daang sebonar-eh dek Bibudi, dek Pingungin.

Raja! Mbak sigient oku juak sok laut kayaraya Ingan bia surga pirasie Ingan, bia nitah sa’ant ku pangipaguh dunya tih bia dek selopas itih. Totap, Ingan leh Raja ndu pusat-pirasie, obuah gant jadin piayuh dek paling bigatung; Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, Nyaa dek Ndi, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling-Arif.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa, Topa ku! Dimutik leh ulunt Ingan dek solut; bala dimutik yoh leh onak dali bia onak dayung Ingan dek setia, nyaa dek mbok guluk ngoluab odop-eh ngaduap Pingunang simomu Ingan bia pidouk odop-eh ndu jawak Pinutuab Ingan, bia ngakon ndu pinyindik Ingan pakai dek sok Boton Onu dek mbok obuah nai bidonang jawak u’unt onu. Bala tih mbok ngojit tudu bogant pinanon dek ogi Ingan bitamus sok Alam Ingan dek dik-eh tonga, bia daang otin simodup odak pangirinduk duoh munuas do’ont, bala tih mbok sangup terima bogan Ingan.

O Raja, duwian tunt bala tih soyuak pirasie Ingan, nijuah tunt bala tih sua-sua liliaq budi Ingan. Nai odak bala tih tumue samah kodae pimuluah daang kobont surga, bia sok goduang duoh sidatak pah pala Ingan dek mepel bia dek sok libu budi Ingan dek muyah mogond Ingan nai leh odak kobont tih bisuwat, piala odak alit ijau bia dik-eh layue, alit segar bia bilinyak duoh sangon.

Ingan leh, totap, dek Doras, dek Bigatung, dek Bikuasa, Iyoh Nyaa dek sadik, daang surga, bia ndu tanak, dek ro’o tokont dik-eh birubah. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, Raja dek bikirient lambang duoh tanda.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH07106

    Doa Piminien



( Sa’ant Dali)

Ngin Mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai Adon Ingan, sok inoh leh Ingan ogi kajuag bendera pingimam Ingan, bia ogi nyokab lingieng rinduk-bitulut Ingan, bia ogi bitanga kedaulatan peritah Raja Ingan; sok noh leh lapu adon-adon Ingan mbok ogi tonga nuwak osah sifat-sifat Ingan, bia Iyoh Nyaa dek jadin Manifestasi bitogant mbok luwah tonga; sok noh leh cara-cara pingimam obuah tanon, bia olant paguh moon toban tanda dek nyata; sok noh leh topas tulas dek salah ponai jadin kimubuah tolu, bia tanda-tanda dek keji obuah katuab; sok noh leh tobol bijaksana bubus tonga, bia usul-usul dek kudus mbok obuah pimuun; sok noh leh Ingan paliara ulunt-ulunt Ingan bia murah otin ngin piminien Ingan, sok noh leh Ingan ogi luwah bitanga pirasie binulut Ingan tudu ulunt-ulunt Ingan bia bikuliak apunt maaf Ingan tudu uuang pimotan-pimotan Ingan – oku ngugai Ingan odak onak dali tih selamat setegal iyoh mbok bikagient togap duoh nunda Ingan bia bipawoh tudu pirasie Ingan, bia birobut kapung pangirinduk pangilaan Ingan. Pimuun adin, tudu iyoh piminien Ingan, bia nai odak iyoh paguh kona, bia naan iyoh pakai otin gongot pakai dek sok murah otin Ingan, bia nilai-nilai pingidip dek obuah pisoh odak Ingan dek luhur.

Ingan leh, totap, dek Tukang Kadud, dek Paliara, dek Tukang Tulung, dek Bigagah, dek Bikuasa, dek Paling-Mulia, dek Paling-Pu’ant.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07106

    Doa Piminien



( Sa’ant Dayung)

Ngin mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan pakai Adon Ingan sok noh leh Iyoh Nyaa dek jadin Pangisangon Ingan mbok obuah nubuh ndu tunt takhta Agama Ingan, bia pakai Adon Ingan sok noh leh Ingan ngubah sua onik, bia ngupul-nguluk sua onik, bia ngibotul-pimaguh sua onik, bia balas jasa sua onik, bia odak binaan sua onik, duoh nangung sua onik – Oku mitia mujok Ingan odak jaga onak dayung tih dek mbok bilakat mitia bitoduh tudu Ingan, iyoh kalik geh, gadang Iyoh nyaa dek Odop Ingan geh dek bitanga, iyoh mbok nak sepunua-punua sinongak duoh yakin daang Ingan.

Dayung tih monam, O Topa ku, iyoh mbok molot geh ndu ribua adung Pu’unt piminien Ingan; obuah onam – iyoh mbok bilakat geh tudu Bandar pangirawan Ingan; biranam, iyoh mbok kalik geh Pu’unt Tobol pingodah Ingan; sukup-sukup dukacita, iyoh mbok kuliah-kodah yak odi tapod Tilaga pi’in nilai-nilai pingidip Ingan, bliid baat odak salah biyuk, iyoh mbok nak geh jowin-eh nuju balai apunt maaf Ingan.

Pilaon onak dayung tih, tilanan kedaulatan Ingan bia tulut rinduk Ingan, O Topa ku duoh Buak Otin ku pakai pakaian inyua param Ingan duoh piminian Ingan, bia nai odak dayung tih buak-gogah sok sakil pirasie Ingan duoh pingodah Ingan. Ngirawan iyoh, duoh lagi, dek sok setiap pinusah duoh onam, sok sua dek monam duoh tiboie, bia sok oni sija dek pama-pama pangisisil tudu Ingan.

Ingan, daang dek sibonar-eh, dek bigatung simomu sok sua dibokon jok-eh Odop Ingan. Ingan leh, totap, dek Pinoduh, dek Paling-Pinyukup, dek Paliara, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling Masik.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sq, st, tvl

  

  
  
    BH07113

    Doa Nyinung Nyabal



Mudi adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan pakai sok noh Waktu mbok nog, jek Mokat Idip Bauh mbok lopus obuak, tolu duoh kimudab tawant sua dek ogi daang surga bia sua dek ogi pirasie Ingan bia sok sidatak bitulut bitubuas Ingan, onik dek odak otin ulunt-ulunt Ingan doont, nyaa dek mbok tikos nuju Ingan bia dek tulung Agama Ingan.

Nyikon odak selamat ulunt-ulunt Ingan bia dayung ulunt Ingan, O Raja ku, sok asual silugih ngolok doie guna bia pimikir laba, jek ngin leh tudu bala sok tongan-tongan Ingan dek bibudi jobul singien pi’in ilmu pangipu’ant Ingan. Ingan leh, sebonar-eh, dek Doras, dek Sukup Bigatung, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Murah Otin.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Raja ku! Nai pangisangon Ingan odak jadin pinguman ku, pimonog Ingan pingunuak ku, pingodak Ingan pingarapku, mudi Ingan pingunai ku, panginatong ndu Ingan pingulu ku, kuasa kedaulatan Ingan jadin pinoduh ku, topat Ingan ro’o boli ku, bia topat-ngilonah ku pusat dek mbok kisig Ingan sok ba’at amalan tipu-daya dek obuah bala dimunih dek tikuab tutuas koda sinung duwoh Ingan.

Ingan leh, totap, dek Bigagah, dek Paling-Mulia, dek Paling Bikuasa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH07453

    Loh Bisaka Nomi



( Doa itih, obuah bikirien odak Abdu’l-Baha, basa dek totok Kubur Iyoh. Dapod geh doa tih obuah basa takar nye bidoa sadie.)

Osi sija de basa doa tih dengan rendah otin duoh sepunua otin doa tih dapod toban pimunuas duoh pirami otin Pingulunt tih, doa tih kana-kani tutuas biraduap jowin duwoh Iyoh.

Iyoh leh dek Paling Mulia!

Topa, Topa ku! Pidouk daang timatiag pi’in boton, oku pakat tongan pimitia ku tudu Ingan duoh nutu jowin ku daang dobu Pinutuab Tiban odop Ingan, bigatung simomu ilmu nyaa dek belajar, bia pimudi sua nyaa dek sanjung Ingan. Sudi leh ninga ngiduang ulunt Ingan, silatak duoh pidouk odop eh ndu tiban Ingan, pakai dorang boton pirasie Ingan, bia suluam iyoh kaang Laut budi nolee odop Ingan. Topa! Iyoh tih nyaa dek botak bia ulunt odop Ingan dek pidouk odop-eh, ngulunt duoh ngugai Ingan, daang aguam tongan Ingan, bidoa sipunua otin tudu Ingan, biserah tudu Ingan, daang si’ient ndu sulung jowin Ingan, bibogan tudu Ingan bia mujok Ingan, nang in eh;

O Raja, Topa ku! Ngin tudu oku kebesaran Ingan pakai ku nai kroja saant bala perinduk Ingan, nogap oku daang ngan ku ngulunt batak odop ku tudu Ingan, pijawak ligied boton ku pakai pangijawak muja-malam daang gilangang pingudus Ingan, bia dek pakai doa tudu printah moson Ingan. Tulung oku odak dik eh pinyoot ndu aluang shorga pimolot pagar Ingan, bia ngin pibatue tudu oku odak bilopas sok sua onik dek ogi daang tipalung kudus Ingan. Topa! Ngin odak oku nuak sok makup kudus dik eh penting seniri odop; pakai jubah noh kibalui oku, bia daang laut noh nguluam oku. Nai odak oku koda dobu daang olant pimonu bala perindu Ingan, bia ngibonar sak oku gadia jiwa ku tudu tanak dek pernah luhur odak tiggieng bala dek obuah pilih odak Ingan daang olant Ingan, O Raja Pimulia dek Bikuasa.

Pakai doa tih leh ulunt Ingan mogan Ingan, takal aob pagi bia daang onu ngalom. Ngisik leh niat otin eh, O Raja! Pijawak otin eh, kanuas kila eh, tung odak bidudue lapu eh, sak iyoh tungang nai kroja Toga Ingan bia ulunt-ulunt Ingan.

Ingan leh, dek Bikanyad, dek Masie, dek Selalu-Ngin, dek Bibudi, dek Bait, dek Pinyayang.


    Also in: el, fj, gil, haw, mi, ms, ta, tpi

  

  
  
    BH07683

    Doa Rawang



Ngin mulia tudu Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan odak ngapunt oku bia bala dimuno dek nyukong Agama Ingan. Totap, Ingan leh Raja dek meritah, dek Pingapunt, dek Paling Murah Otin. O Topa ku! Nai odak tungang ulunt-ulunt Ingan dek mbok lusut pangipu’ant duoh kibalot kaang Agama Ingan, sak kant iyoh pu’ant Ingan, iyoh lasuk ngakont pangibonar Onu Pingadil bia dik-eh netang revelasi pingungin Ingan. Pimuun tudu iyoh hadiah budi Ingan, bia ngibonar iyoh, daki sija iyoh ro’o, nikan duman dik-eh bibayar kodae dek mbok nitah Ingan sa’ant dek taat diantara ulunt ulunt Ingan. Ingan leh daang dek sibonar-eh Pingatur dek Paling Ayuh, dek Paling Ogi Pingungin, dek Paling Bait.

O Topa ku! Odak negeh ayak pingungin Ingan bia berkat-berkat soyang tunt boli pinokont-pinokont dek mbok dokuap Agama Ingan, jadin hadiah budi Ingan bia jadin tanda rinduk tulut sok pimonog Ingan. Totap, Ingan mbak dik lobih masik daang ngibonar apunt maaf. Patut keh pingungin Ingan obuah naan sok simun-mun nya’a, wat ki keh wat iyoh yak obuah ngibilang diantara ayah-ayah Agama daang Onu Ingan?

Ngin berkat tudu oku, O Topa ku, bia bala dimuno mbok bisayak daang tanda-tanda Ingan ndu Onu pinitah, bia tutuas kodae rinduk ku obuah nyikont daang otin bala noh, nikan pangirinduk dek ogi Ingan nyamey kaang iyoh. Totap, Ingan leh Raja tudu nyaa dek kalik pangibonar, dek Bigatung Omu.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sv, tl, uk

  

  
  
    BH07775

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



Mudi Adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku tih ulunt Ingan dek mbok kagient nunda tunt tolint masik binulut Ingan, bia bikagient togap tudu piet pingungin Ingan. Oku nguwai Ingan pakai adon Ingan sibilint Ingan mbok nguwasa sua onik dek obuah motan, soduwoh-duwoh dek tonga bia dek dik-eh tonga, bia pakai dek sok asong dek memang pingidip mbok bigoyuang tudu siginap dek obuah nai, odak nogap oku pakai kuasa Ingan dek mbok nyokuab longit duoh tanak, bia lagi jaga oku sok sua tiboie duoh pinusah dek po’it. Oku ngakon nang Ingan leh Raja ndu sua adon, bia jadin Pinotap ndu sua nunda dek suka Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Paling-Pangipu’ant dek Paling-Arif.

Ba Ingan notu sa’ant ku, O Raja ku, onik dek yak ngutung oku daang sua dunya-dunya Ingan. Ngisik nyukup oku, adin, pakai onik de mbok ngidiya Ingan sa’ant bala tipilih di antara pimotan-pimotan Ingan, samada dek salah diantara dek obuah nyalah, mau pun giyuh daluag dek kafir, maupun longang bagak nyaa dek mbok ngunul buu sok Ingan, mbok obuah mapak yak tikos nuju Ingan.

Ingan, sebonar-eh, dek jadin Pinulung daang Pinusah pakai sok kuasa kedaulatan Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Bigagah, dek Paling Bikuasa.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa! Ngidonat duoh kanuas jiwa ku. Nai odak otin ku tulen. Odak bigongab kuasa ku. Oku posan sua urusan ku daang tongan Ingan. Ingan leh Pingotag bia Pangirawan ku. Idoh dik ku tiyak-yak susah otin duoh mopuat, oku totap yak jadin manusia dek doont duoh munuas. O Topa! Idoh dik ku tiyak yak bigaduh, idoh geh dik ku tiyak odak pinusah nyolang oku. Idoh dik ku tiyak tokont ngilonok ndu pingidip dek dik totu towant.

O Topa! Ingan leh dek suka lobih tudu oku sok oku suka odop ku. Oku suwual odop ku tudu Ingan, O Raja.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, ta, tl

  

  
  
    BH08242

    Doa Pimujul Agama



Junyung adon Ingan, O Raja Topa ku! Mopung mbok ngilokuab siginap topat, bia kuasa pangirugi mbok nyokuab sua negara. Pakai sok bala, alo watki pun, oku kilint timogah ayuh bijak ponai Ingan, bia tiluti daras jawak lingieng pangilaan Ingan.

Bala dek mbok paput odak tutu sok Ingan mbok fikir nang odop eh ogi kuasa yak mulae lingab Ingan, bia yak mulae opui Ingan, bia yak odak tigotonk sobak budi Ingan. Doh geh dik eh yak wat inoh, jek tudu itih kekuatan Ingan odak oku ngakont! Moh dik siginap pinguji obuah nai odak bijak ponai Ingan, jek siginap sisa lila jadin tukang puwat pangilaan Ingan, doie osi-osi dek harus birani lawan koih, sungu nak kuasa tanak duoh longit yak obuah nguluk netang koih. Mo nyam oku misak nusey rahsia ajaib bijak ponai Ingan dek mbok tibuka nguliak ndu depan ku, patuab rubuh musuh-musuh Ingan totap molang botah tibulai.

Mulia manah leh Ingan, adin, O Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai Adon Maha Agung Ingan yak ngupul bala dek rindu tudu Ingan pilulung Undang-Undang dek ngilisu sok paguh moon pinyuka Ingan, bia pimu’un tudu bala onik dek yak odak otin bala yakin.

Ngasi leh Ingan nai mana wat dek suka Ingan. Ingan leh, totap, jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08242

    Doa Ngajar



O Topa ku, Ingan batue leh ulunt Ingan ngan-eh pakat Bang Sina, bia dapod ngiloti oni onik dek dik-eh biguna duoh dek palsu, odak nubue pangibonar, odak kapah pingunang kudus katik kanih, buka bitanga pijongon, bia nai odak jawak pagi nusak daang otin nyaa dek la’ant onik dek bonar.

Ingan leh, totap, dek Murah Otin, dek Pingapunt.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sr, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Doa Ngajar



O Topa, Nyaa dek jadin Susud sua Manifestasi, Otak ndu sua Otak, Bak Pinobol ndu sua Revelasi, Tilaga ndu sua Pangijawak! Oku ngaku nang pakai Adon Ingan longit ilmu pangipu’ant mbok obuah ngabunt, bia bagih pangilaan Ingan mbok obuah ngabar tudu sua pengikut-pengikut sua agama.

Oku nguwai Ingan wat tih sak oku ogi otak daya sak dik pilelu dibokon jok-eh Ingan, bia ponai biladik sok simun-mun nyaa jok-eh Odop Ingan. Nijuah, adin, ndu tunt oku dek sok sidatak pingungin Ingan onik dek harus ngutung oku daang sikamun dunya-dunya Ingan. Tulung oku, adin, pakai sok budi taant tuui Ingan, takal inoh tiak ngin khidmat ndu Agama Ingan ndu uunt uluk ulunt-ulunt Ingan sak oku pod-pod tanon bitanga onik dek yak odak oku dapod obuah natong selama pritah dek kakue Ingan bijont bia nog piobuak pritah raja Ingan.

Itih leh ulunt Ingan, O Raja ku, nyaa dek dengan sipunuae idip dotin eh mbok tikos tudu talis pingungin Ingan, bia ndu laut budi Ingan, bia ndu longit hadiah Ingan. Nai neh mei tudu oku adin jadin koda keagungan Ingan, kemuliaan Ingan, pingungin muyah mogond Ingan, duoh budi Ingan. Ingan, daang dek sibonar-eh, Topa dek doras duoh bikuasa, Nyaa dek dapod jawap bala bidoa tudu Ingan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Paling Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sv, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Doa Pimujul Agama



O Raja! Ngidiya odak sogat tumue Tongon Kesatuan ilahi Ingan, nijuah mei tiyak, O Raja, pakai soyuak pi’in paguh moon Ingan, bia odak iyoh, ndu depan revelasi keyakinan ilahi Ingan, odak piluwah buak kodae dek obuah niat sa’ant kemegahan Ingan duoh ayuh bigatung, pimudi Ingan duoh rasa terima kasih, bia bilagah Adon Ingan, odak mudi pinyindik Sijati Ingan duoh odak sanggup ngin muja ndu Ingan, setegal sua dimutik bitangak ndu daang aguam Ingan bia dek daang eh noh doie dibokon.

Ayuh manah leh berkat ndu odop-eh dimuno dek doyak eh Ingan mbok pilih pakai ngan-eh mamuh Tongon pengesahan Ingan, jek sijurus noh ngan-eh pakat pingudus Ingan duoh Bangsina dek dik-eh birubah.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    Doa Ngajar



Adon Ingan dek obuah bilagah, O Topa ku, setegal Ingan mbok bitanga Onu dek mok jadin Raja Onu, Onu dek ogi Ingan magah tudu Bala tipilih Ingan bia Nabi-Nabi Ingan daang Loh- Loh Ingan dek paling timogah ponai, Onu dek sok Ingan nguliak mulia dek timogah daang sua adon Ingan tudu sua onik dek obuah motan. Ayuh manah leh berkat simun-mun nyaa dek nak odop-eh nuju Ingan, bia ngaluh pimonog Ingan, bia terima aton ayong sina Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Raja ku, pakai adon Iyoh pilulung Nyaa noh bipusing da’ang muja pritah adon-adon Ingan, nang Ingan totap dengan sudi tulung bala dek nyayang Ingan odak pakat sanyung bang sina Ingan diantara ulunt-ulunt Ingan, bia odak kapah jua-jua pimudi Ingan tudu uluk-uluk pimotan-pimotan Ingan, sak pimunuas revelasi Ingan pod-pod ngisik jiwa-jiwa dek sua-sua, pinokont ndu tanak Ingan.

Kiduung Ingan mbok ngotag bala, O Raja ku, tudu pi’in pingidip budi Ingan, ngibonar negeh, pakai pingungin Ingan, sak bala pod-pod dik-eh obuah supiah sok Ingan, bia kiduung Ingan mbok mogan tanon bala odak odi tudu topat ro’o takta Ingan, mbak kasig bala sok pimonog Ingan, pakai sok rinduk-tulut Ingan. Pimuun tudu bala onik dek harus sipunua-punua pilopas bala sok dibokon jok-eh Ingan, bia nai odak bala tungang ngilabong daang suasana bilinok duwoh Ingan, daang dek wat inoh sama ada gagah bala piniyuae mau pun sina bikalui bala pingabah daang Ingan dek paling luhur bia dek paling doras Odop Ingan harus dik-eh tungang nalik bala buu sok Ingan.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Doa Mitia Apunt



Oku leh, nyaa, O Raja ku, dek mbok nak jowin-eh nuju Ingan, bia notap pingarap-eh tudu keajaiban budi Ingan bia pingungin Ingan dek obuah bikirient. Oku bidoa tudu Ingan sak Ingan dik-eh odak oku susah tikokos buu daang otin dek luluh sok tiban pirasie Ingan, ato supiah oku tutuas kodae ngan Ingan supiah pimotan pimotan Ingan dek mbok doliak terima Agama Ingan.

Oku tih, O Topa ku, ulunt Ingan duoh onak dali ulunt Ingan. Oku mbok piluh pangibonar Ingan daang onu-onu Ingan, bia mbok suual sakuang ku nuju ladae pinyindi Ingan, ngaku Ingan dek sadik, nyawot kesatuan Ingan, bia arap-arap tudu pingapunt duoh pimaaf Ingan. Bikuasa leh Ingan mana wat dek suka Ingan, doie Topa di bokon luar sok Ingan, dek Paling Mulia, dek Selalu Pingapunt.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08824

    Doa Ganyuk Ulah Rohani



O Topa, Topa ku! Itih leh ulunt Ingan dek bikilap, ulunt batak rohani Ingan, nyaa dek mbok odi tudu Ingan bia nyaduak pimonog Ingan. Iyoh mbok kos jowin-eh tudu Ingan, terima pinyindi Ingan, ngakuk Ingan dek sadik, bia iyoh mbok bibogan daang adon Ingan diantara negara-negara, bia siluang manusia tudu aluang pi’in pirasie Ingan, O Ingan Raja dek Paling-Murah Otin! Tudu bala nyaa dek sikien Iyoh totap ngin odak nuok sok makup pingotag dek punuae mepel odak pi’in pirinduk budi Ingan dek dik-eh tinyukat.

O Raja, tulung iyoh daang sua keadaan, odak iyoh la’an bilajar rahsia-rahsia kona pangijaga Ingan, bia soyang ndu iyoh mutiara-mutiara Ingan dek bisukant. Odak iyoh jadin nikan bendera sok bung dador boli daang pibatue sobak surga Ingan, odak iyoh jadin nikan tilaga pi’in kristal.

O Raja ku dek pingapunt! Nai odak otin-eh jawak pakai sokad lapu dek amuang lingab-eh, ngamo tanon tudu bala-bala di antara manusia Ingan nyaa dek mbok dengan murah otin Ingan odak, jadin soto sibonar sua onik.

Totap, Ingan leh dek Doras, dek Bikuasa, dek Pangirawan, dek Bigagah, dek Pingutung! Totap, Ingan leh Raja ndu sua-sua rahmat!


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sv, tvl

  

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Adon Ingan mbok jadin piminien ku, O Topa ku, bia panginatong ndu Ingan jadin pinawar ku. Bilinok tudu Ingan mok jadin pingarap ku, pangirinduk tilanan Ingan jadin ayua kabant ku. Pirasie Ingan tudu oku jadin piminien ku bia jadin pinoduh ndu oku daang sok duwoh dunya tih bia dunya dek yak nog. Ingan, totap, leh dek Paling-Pingungin, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Doa Piminien



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Oku ngugai Ingan, pakai Adon Maha Agung Ingan sok inoh leh Ingan ogi pakat majak ulunt-ulunt Ingan bia pakat kajuag negara-negara Ingan, bia pakai gelar-gelar paling kona Ingan, bia sifat-sifat paling luhur Ingan, odak tulung rakyat Ingan tikos nuju nuwak pingungin muyah mogond Ingan, bia nak jowin-eh nuju Galang bijaksana Ingan. Ingan ngubat leh tiboie dek mbok nyorang jiwa-jiwa sok tibilang kawa, bia mbok ngibatang iyoh yak ningak tolonk-tolonk nuju Surga dek tokont da’ang gadang sibamia Adon Ingan, kodae dek mbok ogi Ingan nitah odak jadin Raja sua adon tudu sua nyaa dek ogi daang surga bia sua nyaa dek ogi ndu tanak. Ingan leh dek ngasi nai nunda suka Ingan. Daang tongan Ingan leh empayar sua-sua adon. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bigagah, dek Arif.

Oku tih pak-eh nyaa dek botak, O Raja ku; oku mbok bitabieng tudu piet pangikaya Ingan. Oku tih solut monam; Oku kagient togap tudu tolint piminien Ingan. Odak oku owas owas sok onam dek pilulung oku, bia mamiak oku bisig-bisig pakai pi’in budi Ingan duoh pirasie, bia pilaon oku pakai pakaian paguh kona, pakai sok apunt maaf Ingan duoh pingungin. Notap, adin, boton ku tudu Ingan, bia odak oku osant-boloh sok sua biramah duwoh dibokon jok-eh Odop Ingan. Batue oku odak nai onik dek ingin Ingan, bia nai sukup onik dek suka Ingan.

Ingan leh sibonar Raja ndu pingidip tih bia dek dikan. Ingan leh, daang dek sibonar-eh, dek Selalu Pingapunt, dek Paling Masik.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Onu Pingosah (Ayyam-I-Ha)



(Onu Pingosah, 26 onu bulan 2 nog 1 onu bulan 3 jadin eh geh, onu bisitak yak Puasa, onu-onu sikadud, ngenang bia ngin hadiah.)

Topa ku, Opui ku bia Lapu ku! Onu-onu dek mbok bikadon Ingan Ayyam-i-Ha’ daang Kitab Ingan mbok bisosak, O Ingan dek jadin Raja sua adon, bia bilasong dek mbok obuah pilatas odak Pen Ingan dek simomu tudu bala nyaa dek ogi daang pritah pimotan Ingan odak mit nai mbok bisongae nog. Oku mitia tudu Ingan, O Raja ku, pakai onu-onu dimutik bia pakai sua-sua sosak semasa noh mbok yak bipawoh tudu tolint undang-undang Ingan, bia samah-samah bilayak bikagient tudu togint nasihat Ingan, sak dapod pod-pod tibilang jiwa obuah janji nikan topat daang tipalung gilangang Ingan, bia nikan galas ndu revelasi konae pangijawak Ingan dek jongon.

Dimuntik, O Raja ku, kabant ulunt Ingan bala dek doie niat ja’at dek yak tiligient buu sok onik dek mbok pimuun Ingan daang Kitab Ingan. Bala tih mbok sujud ngilawan Toga Ingan, bia terima Kitab Ingan dengan sukup li’ieng otin setegal yoh luwah nog sok Ingan, bia mit pakai onik dek mbok nyoja Ingan tudu koih, bia mbok pilih nunda onik dek mbok obuah pimuun odak Ingan.

Ingan ninga leh, O Raja ku, main wat bala tih mbok piluh bia ngakon oni mun sija onik dek bikulia Ingan daang Sina Joja Ingan. Ngin odak koih nuak, O Raja ku, sok tongan budi Ingan, pi’in pinolee odop Ingan. Nulis, adin sa’ant koih ganjaran totap sa’ant bala dek mbok suluam odop eh daang laut pimonog Ingan, bia tungang nog tudu arak tipilih bitapod duwoh Ingan.

Oku mitia tudu, Ingan, O Ingan Raja daang sua Raja bia Pimasie ndu dek obuah munyad, odak notap sa’ant bala dek mbok nai pangipaguh tudu dunya bia dunya dek yak nog. Nulis sa’ant bala bia geh lagi, onik dek pimotan Ingan tungang tapod bia ngibilang bala tih samah kodae bala dibokon dek mbok pilulung Ingan, bia nyaa dek toban kapah pritah Ingan daang sositing dunya dunya Ingan.

Ingan, sibonar eh, dek Bikuasa, dek Paling Pu’ant, dek Lilieg Ngin Pu’ant.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Doa Bitogant



Bogok otin dek obow, O Topa ku, mbok obuah kibangoh pakai opui Agama Ingan, bia bogok geh dek loloe bo’os mbok ngooh odak sina mosiak Ingan. Mbok kudu tiyak nyaa dek saluh saluh mbok mitia ngilukuh ndu ribuak adung tongon koyuh Ingan dek ndi, bia main kiyang dek bodoh asong mbok balingap kalik tobol pi’in pingidip Ingan daang onu onu Ingan!

Nai odak kudus iyoh dek mbok nak odop-eh nuju Ingan, bia mbok bigaut yak tungang so’ont jawak Musim Bunga onu jowin Ingan. Nai odak kudus iyoh dek mbok dengan sua pangirinduk-eh tikos tudu Topat Pinusak Revelasi Ingan bia Bak tobol pigolak Ingan. Nai odak kudus iyoh dek mbok piluwah modal bilannya da’ang olant Ingan onik dek ogi Ingan pisoh tudu iyoh pakai sok pingungin Ingan duoh pingodak. Nai odak kudus iyoh dek, daang sukup po’it pilopas jobong sok Ingan, mbok sa’at tolant sua onik dibokon jok-eh Ingan dek sadik. Nai odak kudus iyoh dek munuas biubung rapat duwoh Ingan, bia kadi odop-eh sok segala-gala rapat jangit tudu simun-mun nyaa jok eh Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Raja ku, pakai sok Iyoh Noh dek Adon Ingan, Nyaa dek, pakai sok kuasa kedaulatan bia kekuatan Ingan, mbok ma’ad ki somu talis pijala Iyoh, odak nitah sa’ant setiap na’an onik dek pijadi Ingan bia wat Ingan tipa’ad bigatung.

Kekuatan Ingan, daang dek sibonar-eh samah ndi wat tudu sua-sua onik.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09289

    Doa Bitogant



Nusah oku, O Topa ku, odak odi sinok Ingan, bia dapod ro’o daang gilangang balai ituang Ingan, setegal bijuak sok Ingan mbok sukup wat odak oku binasa. Odak leh oku ngilukuh ndu ribuak kilopak budi Ingan, setegal gongab bitoggant ku sok Ingan mbok pililih otin ku daang odop ku. Nalik oku odak odi sinok sungei dek memang ngin idip, setegal jiwa ku mbok bodoh asong ngan-eh dik mungan-mungan kalik Ingan. Ngaduah ku, O Topa ku, magah po’it mojal susah payah ku, bia pi’in boton ku dek timatiag sija dek jadin bukti pangirinduk ku sa’ant Ingan.

Oku nguwai Ingan, pakai pimudi dek ogi ndu Ingan dek odak Odop Ingan tipuji bia pimulia dek ogi ndu Ingan bilagah Isin Sejati Odop Ingan, odak ngibonar koih pod-pod obuah ngibilang diantara bala dek mbok piluh duoh nyambut kedaulatan onu-onu Ingan. Tulung koih adin odak nuak, O Topa ku, sok tilinyuk-tilinyuk perasie pi’in pingidip pangirinduk-bitulut Ingan, sak koih pod-pod ponai komut sobot sua-sua jok-eh Ingan, duoh jok-eh punua tilisik duwoh Odop Ingan. Bikuasa negeh Ingan nai nunda dek suka Ingan. Doie Topa luar sok Ingan, dek Doras, dek Jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.

Ngin Mulia ndu Adon Ingan, O Ingan Nyaa dek jadin Raja ndu sua Raja!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09401

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Sua-sua pimudi, O Topa ku, harus tudu Ingan Nyaa dek jadi Otak sua kemuliaan duoh keagungan, dek bigagah duoh kehormatan, kedaulatan duoh nguwasa, bipakat ayuh duoh bibudi, dek singgoh bia bikuasa. Osi sija dek sok Ingan la’an Ingan nai odak dapod odi sinok tudu Laut Maha Agung, jek tudu osi sija dek sok Ingan ingin Ingan pisoh kehormatan odak piluh Adon Maha Purba Ingan. Sok dek sua-sua nyaa dek ogi daang surga duoh ndu tanak, doie dek tungang lawan operasi kedaulatan Wasiat Ingan. Mbok sok no’uh eh geh Ingan ogi ngatur siginap pimotan, bia yak lalu adu-adu nog tiak ijok Ingan ngamal pingosa tudu tunt sua onik dek obuah nai. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras, dek Simomu, dek Paling Bikuasa dek Paling Bijak ponai.

Pijawak, O Raja, jowin ulunt-ulunt Ingan, sak bala pod-pod kilint Ingan, bia ngisuk otin bala sak iyoh pod-pod tikos tudu tipalung surga pingodak Ingan, bia piluh Iyoh Nyaa dek jadin Manifestasi tudu Odop Ingan duoh jadin Musim Bunga ndu Sijati Duos Ingan. Totap, Ingan leh Raja ndu sua dunia. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Dik-eh Paksa, dek Paling Pidadot.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sq, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09508

    Doa Bitogant



Ingan leh dek Mulia, O Topa ku! Oku ngin Ingan terima kasih sebab Ingan mbok ngin pu’ant tudu oku Iyoh Nyaa dek jadin Musim Bunga pirasie Ingan, bia jadin Topat Pinusak budi Ingan, bia jadin Godang Agama Ingan. Oku nguwai Ingan pakai Adon Ingan, pakai sok jowin bala dimuno dek ngaduah tudu Ingan mbok bitukar mopuk, bia otin bala dimuno dek mbok setia tudu Ingan mbok ngilad timilib nuju Ingan, ngibonar oku pod-pod setiap masa, bia daang sua keadaan, bikagont ndu tolint bokos Ingan, bia nonant sua bisamah tudu osi sija jok-eh Ingan, bia sak ku ninga tolonk-tolonk nuju talis Revelasi Ingan, bia alit nai nunda oni sija pinanon Ingan tudu oku daang Loh-Loh Ingan.

Pilaon, O Raja ku, soduwoh duwoh daang bia sopak idip ku pakai pakaian dek suka Ingan bia pangirinduk bitulut Ingan. Jaga leh oku odak selamat, adin tiyak, sok oni sija dek pama-pama toban pangisisil tudu Ingan, bia dengan sudi tulung oku bia madih ayua ku odak nunda sina Ingan, bia gupil oni sija dek nimbul simun-mun pangija’at ato niat ja’at da’ang oku.

Ingan, dek tok, dek jadin Raja sua Manusia, bia jadin nyaa dek kakue dunya tih bia dunya dek dikan. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek Paling-Pangipu’ant, dek Paling Bijak.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, ur

  

  
  
    BH09621

    Doa Puasa



Topa Ku Guru Ku! Ingan ninga oku diantara manusia Ingan dek mbok lawant duoh ngibowant Ingan. Setiap kali oku jemput bala dimuno odi tudu laut ilmu Ingan, pinyakal ndu Toga Ingan bitambah duoh lagi bala dimuno ngubia Topat Pinusak Wasiat Ingan bitambah ngogas. Oku mujok bito’os ndu Ingan, O Topa, pakai sok bala dek mbok nai puasa setegal rindu ndu Ingan bia dek mbok niguk pi’in pingidip biturut sok tongan-tongan pingungin Ingan, odak nitah sa’ant bala pirindu Ingan, bala noh leh dek ogi ndu ribuae sidudue boton onu pinguji Ingan mbok bikagient tudu tolin bisabar, sua pangipaguh duda Ingan daang Buk-Buk bia Loh-Loh Ingan. Nulis, adin geh sa’ant bala dek sisa pikir sisa polonk dek duwoh pinusah setegal adon Ingan. Pimuun leh, bia lagi tudu bala, O Raja, onik dek yak kanuas otin bala dimuno muwas boton bala dimuno, bia pirami jiwa bala dimuno. Ingan leh, sibonar-eh dek Paling Doras, dek Paling Bigatung, Jadin Pinulung daang Pinusah, dek Selalu Puant, dek Paling Ponai.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, tvl

  

  
  
    BH09621

    Doa Puasa



Itih leh, O Topa ku, siluang onu-onu takal Ingan mbok tanon odak bala-bala pirindu Ingan mit pakai Puasa. Oku mitia tudu Ingan pakai sok siniri odop Ingan bia pakai sok iyoh dek mbok puasa tiladan pangirindu-eh tudu Ingan duoh setegal paguh moon Ingan idoh dik-eh sok pinyoot duoh hasrat siniri odop, idoh geh dik-eh setegal tolu ndu pimalah Ingan bia pakai sok adon Ingan dek Paling bijak ponai duoh sikap-sikap mulia, kisig ulunt-ulunt Ingan sok iyoh yak rindu ndu onik dibokon pak jok-eh Ingan bia nalik odak sinok tudu Topat Pinusak Jawak donab jowin Ingan bia Mija printah pinyindi Ingan. Pijawak otin-eh. O Topaku, pakai pangijawak ilmu Ingan bia nai odak jowin-eh bilonyih pakai towa Bintang-Onu dek bidonang nog sok Talis Wasiat Ingan. Ingan leh dek ngasi nai nundae dek la’ant Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Paling Tipuji, Pinulung Ingan leh dek kalik sua-sua manusia. Tulung bala dimuno, O Topa ku, odak lapas pimonang Ingan bia pakat Buak Sina Ingan. Nusah bala dimuno, adin, odak jadin tongan-tongan Toga Ingan diantara ulunt-ulunt Ingan sok u-wong manusia, dengan cara dek wat inoh sak supaya ndi dunya-dunya pod-pod punuae odak panginatong Ingan duoh pimudi bia dengan bukti Ingan duoh saksi. Ingan leh, dek sebonar eh, dek Paling Doras, dek Bikuasa duoh Pimasie.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, tvl

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Mudi Adon Ingan, O Raja Topa koih! Inganleh sibonar-eh dek Pu’ant sua-sua onik dek dik eh tonga. Notap sa’ant koih pangipaguh dimuno kidu-ung Ingan pu’ant nga-ki pangipu’ant dek pakuak Ingan. Ingan leh Raja dek bigagah, dek Ayuh Kuasa, Perinduk dek Sinunuh.

Sua pimudi tudu Ingan, O Raja Topa koih! Koih patut kalik budi Ingan daang Onu dek obuah nitah itih, bia patut nak sepunua punua sinongak da’ang Ingan, dek Jadin Raja koih. Mulia manah Ingan, O Topa! Ngin tudu koih mana mun dek paguh bia dek pod-pod odak koih dik tiyak bibagih duwoh sua dibokon pak eh Ingan. Totap, Ingan leh Raja tudu sua dunia.

O Topa! Ngin pinubuas tudu bala dek mbok naan sabar-eh daang onu Ingan, bia nogap otin bala dek totod ponu olant Pangibonar. Ngin adin, O Raja, hadiah dek konak sak eh dapod odak bala dimutik molot kaang surga dek bahagia. Tipa’ad Bigatung Ingan, O Topa Raja, odak leh berkat Ingan muun tudu boli odop-eh dimutik dek mbok bisayak daang Ingan. Totap, Ingan leh dek dik eh ngilipik ngin berkat.

O Topa, pimuun diyok, pingaku dek yak odak ulunt Ingan dek ta’at tungang bijaya. Ingan mbok nokoh onik dek obuah motan pakai sok kuasa pinotu Ingan nunda dek suka Ingan. Ingan leh daang de sibonar-eh dek Bigagah, dek Pimotan,  dek Selalu-Bijak.

Sobot leh, nang Topa kodae dek mbok diok nye pu’ant Jadin Pimanai tudu sua onik. Iyoh bogok ngin duman tudu osi sija nunda suka-kila Odop-eh. Iyohleh dek Jadin Pimotan, jadin Pinimul tudu sua dek idip, dek Pinokoh, dek Pimanai, dek Selalu-Bijak. Iyoh leh Pinoban gelar dek masyur tudu siluruag surga duoh tanak bia oni sija dek ogi diantara-eh noh. Sua-sua eh nunda sina Iyoh, bia sua dek tokont ndu tanak duoh surga ngaluh pimudi Iyoh, bia tudu Iyoh harus sua nya’a palik.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Ngudung/Bitapod/Bigupul



O Ingan Raja dek tulut! Dimutik ulunt-ulunt Ingan nyaa dek mbok bigupul daang udung tih, mbok tikos tudu pritah Ingan bia bonar-bonar pilelu pah pala duoh berkat Ingan. O Ingan Topa! Bitanga duoh nai odak tibukti tanda-tanda pinyindi Ingan dek pernah obuah panyal daang sua-sua: hakikat pingidip. Buka duoh nguliak nilai-nilai murni dek mbok nai Ingan odak timolam bia bisukant daang hakikat manusia.

O Topa! Koih dimutik tutuas kodae pimuluah, yoh mbok pingungin Ingan tutuas kodae ijan, kadud duoh nai odak pimuluah dimutik mokat tumue pakai sok upant Ingan. Koih dimutik doie pu’ant oni-oni, nai odak koih ponai. Koih dimutik todang, nai odak koih mokat idip. Koih dimutik tubue gonan, bikanyad koih pakai roh. Koih dimutik osant boloh, nai odak koih suwah daang rahsia-rahsia Ingan. Koih dimutik sotok, nai odak koih kaya duoh ngin berkat koih pakai sok bolont Ingan dek doie silik. O Topa! Kidip ba’uh koih; ngin tudu koih boton dek kilint; ngin tudu koih kojit dek kilingah; kanyat koih pakai rahsia-rahsia pingidip, sak supaya rahsia-rahsia pritah Ingan pod-pod buka tikuliae tudu koih daang dunya dotin tih bia lasuk koih ngaku pinyindi Ingan. Setiap pah pala simula-mula nog sok Ingan, setiap pinumas doa Ingan dek kaku.

Ingan leh dek Doras, Ingan leh dek Bikuasa, Ingan leh dek Tukang Ngin, bia Ingan leh dek Selalu Pingungin.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Mbak kadi, O Raja, ambar onu perami dek mbok obuah kapah daang  Adon Ingan, bia mbak mulae sidudue lapu dek mbok obuah tung pakai opui Ingan dek dik eh timulae. Mbak nobat pi’in pingidip paman nog sok Ingan dek simoyuak pakai ayong mulia Ingan duoh panginatong Ingan, bia mbak madog asong ulunt-ulunt Ingan yak kodok puate osiak wangi pangirinduk Ingan dek sidik.

O Raja! Kibalui sisa sengsara bala onak kudus Ingan odak jadin sonang, susah payah iyoh tudu mo-on, O Ingan dek kagonk daang aguam Ingan onik dek ngasul manusia!

Ingan leh, totap, Nya’a dek Ndi, Sadik-Sadik, dek Doras, dek Paling Pu’ant, dek Paling Ponai.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Pibatue Duoh Pinulung



O Ingan jowin Ingan leh dek jadin polong pimuja ku, pangisangon Ingan boli pingudus ku, topat tokont Ingan pinuju ku, pimudi Ingan pingarap ku, paliara Ingan ayua kabant ku, pangirinduk Ingan pinyobab idip ku, nyusay kilakar Ingan pangibait ku, ngopid Ingan niat ku, pimonog Ingan pimitia junjong ku bia cita-cita ayuh ku, oku mitia Ingan mbak leh yak nyikon sok oku onik dek yak ogi Ingan ngin tudu bala tipilih di antara ulunt-ulunt Ingan. Ngisik leh oku, adin itih, pakai onik dek paguh daang dunia tih bia dunia dek dikan.

Ingan, sebonar eh, Raja suo manusia. Doie Topa dibokon pak eh Ingan dek Selalu Ngapunt, dek Paling Dermawan.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Topa ku, nyaa dek Muja ku, Raja ku, Hasrat ku! Onileh in jolae dek tungang tanon terima kasih ku tudu Ingan? Oku mok ngolok, Ingan dek odak oku ngo-oh. Oku ngipunuak Ingan, Ingan dengan sudi bantue kos oku nuju Ingan. Oku mbok kodae nyaa dek kobos, Ingan geh dek kidip oku pakai pi’in pingidip. Oku mbok layuk, Ingan ogi kidip oku pakai sungei pingudus pingunang Ingan dek paman nog sok Pen dek Selalu Masik.

O Pangilaan Ilahi sua pinimul ogi tonga odak pingodak Ingan, mbak jaman donu bait otin Ingan, idoh geh leh dik Ingan yak nobat-eh sok laut perasie Ingan. Oku mitia odak Ingan batue duoh tulung oku setiap masa bia dek daang sua keadaan, bia dengan takal ku kalik budi sok surga Ingan dek mbok sok no’uh eh. Ingan leh sebonar-eh, Raja pingungin duoh dek Bikuasa daang pritah dek nolee.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09848

    Doa Pibatue Duoh Pinulung



Raja! Todah wat koih, ngin tudu koih pinulung Ingan, botak, jugan tudu koih bagih dek sok laut pangikaya Ingan; sotok, Ingan kanuas leh koih; silatak, ngin tudu koih pimulia Ingan. Manuk manuk ndu a’au bia binatang ndu tolunt terima daging bilang konu sok Ingan, bia sua dek idip suwak ki’ant piduli bia turut perasie Ingan.

Mbak jaman nya’a dek budua tih budi ajaib Ingan bia pimurah otin dek sok kuasa Ingan ndu tunt jiwa dek doie otak daya tih pingungin Ingan.

Ngin tudu koih pinguman dek nudak onu, bia jugan keperluan idip pinyongah Ingan, sak pod pod dik koih tiyak sinongak ndu dibokon pak eh Ingan, pod-pod bi’ubung punua duwoh Ingan, pod-pod ponu daang olant Ingan bia ngakuk luar biasa Ingan. Ingan leh dek Bigagah bia dek Pangirinduk bia jadin Pangidiya tudu sua manusia.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sv, tvl, ur

  

  
  
    BH09872

    Doa Nyinung Nyabal



Mudi Ingan, O Raja Topa ku! Itih ulunt Ingan nyaa dek mbok nuak sok tongan budi Ingan arak pirasie binulut Ingan, bia ngisap kaus pangirinduk Ingan daang onu-onu Ingan. Oku nguwai Ingan, pakai jungae timbul adon-adon Ingan doie nyaa dek sedih ponai nonant sok iyoh suwak doont daang pangirinduk Ingan ato yak dusah ningae jowin Ingan, jek sua nyaa dek jadin pinganyul bobal sak-eh doie manah kuasa yak odak tikokos sok olant pimoon Ingan, yak ngibokal iyoh pakai onik dek paguh dek ogi ndu Ingan, bia yak pakat pa’ad iyoh tudu dek muwae bigatung sak supaya iyoh dapod angap dunia tutuas sibamia dek dapod musuap laju sok ndi diap boton.

Nai odak iyoh selamat geh, O Topa ku, pakai kuasa keagungan dek dik-eh tikakod Ingan, sok sua dek sisil Ingan. Ingan leh, totap, Raja ndu iyoh duoh Raja ndu sua dunia.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sq, tl

  

  
  
    BH09874

    Doa Pinulung Daang Pinguji



Sobot leh nang: Topa nyukup sua onik ngilobih sua onik bia doie dek daang surga ato dek daang tanak pak-eh Topa dek sukup. Totap, Iyoh sadik odop-eh dek Pu’ant, dek Tukang Nangung, dek Ayuh Kuasa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    Doa Pinguji Duoh Kilapont



Mulia manah Ingan, O Raja Topa ku! Setiap manusia dek ngiloti tuluap ngaku Kedaulatan Ingan duoh pritah raja Ingan, bia setiap boton lojak tiluti sukup ayuh keagungan Ingan bia kuasa nyogat gagah Ingan. Sobak pinguji mbok doie kuasa yak naan odak tipalik bala dek mbok munuas bilinok tudu Ingan sok bala yak suual jowin-eh nuju talis pimulia Ingan, bia ribut sorab manusia pasti gagal toban buu bia atam jaman sikoda-eh dek punua setia tudu pinyuka Ingan sok-eh yak bipodual odi ndu tipalunk Ingan.

Dek saai-saai ku, lapu pangirinduk Ingan mbok bidudue daang otin bala, bia towa bait otin Ingan bijiliab daang sodua bala. Sidap mala totap dik eh tungang yak pilongang bala sok Agama Ingan, bia bitukar birubah pun nasib sekalik dik-eh ponai odak bala yak osat sok pimoon Ingan.

Oku nguwai Ingan, O Topa ku, pakai sok bala duoh pakai sok ngaduoh dek obuah sobot sok otin bala bipisah sok Ingan, nai odak bala selamat sok pangirugi musuh-musuh Ingan, bia kidip kadud jiwa bala dengan onik dek mbok notu Ingan sa’ant kekasih Ingan ndu osi dek harus dik-eh tolu nog bia osi dek harus dik-eh obuah gant ndu kepiluan biladue.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sv, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    Doa Sa’ant Nya’a Dek Kobos



Ngin Pimudi tudu Ingan, O Raja Topa ku! Mbak nadah iyoh nya’a dek mbok pa’ad Ingan pakai kuasa kedaulatan nolee Ingan, bia mbak kadi odak juok sok Ingan iyoh dek mbok nai Ingan odak molot ki balai noggond Ingan. Yak pibuu Ingan keh, O Topa ku, iyoh dek ngadung ndu ribuak Kuasa Pritah Ingan, bia iyoh keh dek yak buu Ingan toggant, O Harapan ku, iyoh leh dek mbok pernah ngilukuh ndu Ingan? Idoh dik Ingan yak ponai pilabuk iyoh tih dek pernah Ingan pakat, ato yak komut iyoh dek ogi Ingan odak tungang natong Ingan?

Mulia, sukup-sukup mulia-eh Ingan! Ingan leh Nyaa dek sok no’uh eh mbok jadin Raja tudu dek ogi idip nog adin bia jadin Piayuh Gotak, bia Ingan leh dek jadin sok no’uh adu adu nog adin jadin Raja ndu sua onik dek obuah nai duoh jadin Pinitah ndu onik dimunok. Mulia manah leh Ingan, O Topa ku! Simo Ingan kangan jadin pimasie tudu ulunt ulunt Ingan, osi lagi, adin, dek la’ant masie tudu iyoh, bia simo Ingan doliak yak tulung perinduk-perinduk Ingan, osi lagi dek ogi dapod tulung iyoh?

Mulia, sukup sukup Mulia-eh Ingan! Ingan leh dek obuah hormat daang pangibonar Ingan, bia ndu Ingan leh koih dek sua-sua totap, nyomah, bia Ingan leh dek nanonk daang pimotul Ingan, bia tudu Ingan leh sua koih, totap, ngakon. Inganleh, daang dek sibonar-eh, jadin perinduk daang budi Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek jadin Pinulung daang Pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Mulia manah Ingan, O Raja Topa ku! Oku jugan tudu Ingan terima kasih tilanan mbok odak oku dapod piluh Manifestasi Odop Ingan, bia tilanan mbok nukas oku sok musuh-musuh Ingan, bia buka bidaah ndu sulung boton ku salah gaya bala bia pinyudang daang onu-onu Ingan, bia tilanan mbok mapak oku sok sua birapat tudu bala, bia mbok dapod odak oku tikos sepunuae-punuae nuju budi Ingan bia rasa mesra dek muyah. Oku ngin tudu Ingan terima kasih, geh lagi, tilanan mbok pimuun tudu oku sok sidatak pingodak dek bonar-bonar mbok kisig oku sok petua-petua nyaa dek doie agama bia sikinoh nyaa dek pingabah noh ngan ku mbok notap otin ku totod ndu Ingan, bia buu togant kodae-eh dek mbok ngidoh jawak jowin Ingan. Ndi sidoh lagi oku ngin terima kasih tudu Ingan tilanan ogi ngin kuasa tudu oku odak togap daang pongirinduk Ingan, bia piluwah sina mudi Ingan duoh mudi sanyung sifat-sifat konae Ingan, bia tilanan ogi odak oku nuak makup pirasie Ingan dek mbok ngilobih sua onik dek tonga duoh dek dik eh tonga.

Ingan leh dek Doras, dek Paling Bigatung, dek Paling Mulia, dek Pangirinduk.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    Doa Mudi Duoh Kesyukuran



Bilagah adon Ingan, O Raja Topa ku! Ingan leh Iyoh Nyaa dek sok sua-sua onik nyombah bia Nyaa dek dik-eh nyombah osi-osi, Nyaa dek jadin Raja ndu sua onik duoh dik-eh jadin hamba ndu osi-osi, Nyaa dek pu’ant sua onik duoh doie dek tungang piluh. Ingan mbok ingin odak Odop Ingan tungang obuah piluh tudu manusia. Lugan inoh, Ingan mbok, pakai sok bang sina bobak Ingan, nutak pimotan odak idip bia nokoh dunia tanak. Doie Topa dibokon jok-eh Ingan, dek jadin Pinokoh, dek Pimotan, dek Doras, dek Paling Bikuasa.

Oku ngugai Ingan, pakai bang sina dek paling kona tih dek mbok luwah tonga ndu somu talis dek ingin Ingan, odak oku tungang nuguak pi’in pingidip pakai sok noh Ingan mbok ngasae otin bala tipilih Ingan bia ganyuk minat jiwa bala dek rinduk ndu Ingan, sak pod-pod ku daang tibilang masa bia daang sua keadaan oku kos jowin ku punuae-punuae nuju Ingan.

Ingan leh Topa dek ogi kuasa, mulia bia pingungin. Doie Topa dibokon luar sok Ingan, Pingatur dek Ayuh, dek Paling Mulia, dek Kimandey.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09962

    Doa Onu Singalom



(Takal Aluak Dik Nye Yak Bo’os)

Oni ngopak oku yak bo’os! O Topa, Topa ku, simo boton bala dek sukup ingin tudu Ingan aluak giliga setegal tipisah sok Ingan, bia oni ngopak oku ngonyuang guling tilonah sodang jiwa-jiwa perinduk Ingan susah otin kajon selamak iyoh bijuak sok pimonog Ingan?

Oku mbok nyerah, O Raja ku, roh ku bia idip dotin ku tih tudu tongan to’uh kekuatan Ingan duoh pangirawan Ingan, bia bangan bak ku ndu tunt batal ku pakai sok kuasa Ingan, bia kakat leh iyoh nunda dek odak Ingan duoh dek suka kila Ingan. Ingan leh, daang dek sebonar-eh, dek Paliara, dek Tukang Jaga, dek Doras, dek Paling Bikuasa.

Pakai Kekuatan Ingan! Idoh dik ku sikien, bo’os ato ngooh, pak-eh onik dek hasrat Ingan. Oku tih ulunt Ingan duoh daang lupak tongan Ingan. Ba Ingan dengan sudi batue oku nai onik dek yak maman wangi suka kila Ingan. Itih, sebonar-eh pingarap ku bia pingarap bala dek lapah rami odi sinok tudu Ingan. Tipuji leh Ingan, O Raja sok duwoh dunia!


    Also in: ml

  

  
  
    BH10127

    Doa Puasa



Daang Adon Iyoh Nyaa dek mbok obuah janji daang Buk-Buk Topa, dek Pangipuant, dek Selalu Puant! Onu-onu puasa mbok ogi nog dano leh sok bala ulunt dek pilulung perintah Ingan bia dek mbok ogi ninga pimonog Ingan mbok nai puasa. Sobot leh nang: O Topa tudu sua adon bia dek jadin pimotan longit duoh tanak! Oku mitia masie pakai Adon Ingan, dek Paling Ayuh, odak terima puasa bala dimuno dek mbok nai puasa setegal rindu tudu Ingan bia madas setegal paguh moon Ingan bia nai tanggungjawab-eh ndu onik dek mbok nitah Ingan tudu bala dimuno nunda daang Buk-Buk duoh Loh-Loh Ingan. Oku ngugai Ingan pakai sok bala dimuno odak tulung oku pakat pimaju Toga Ingan bia nai odak oku togap daang pangirindu Ingan, sak pimonu ku dik-eh yak bidasual ndu daluag kaie sa-ut manusia Ingan. Totap, Ingan leh dek bikuasa ndu oni sija dek la’ant Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Bidudus, dek Paling Bikuasa, dek Selalu Ngin dek Bina’in daang sua Joja Dunya.


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sr

  

  
  
    BH10505

    Doa Kesatuan



O Topa ku! O Topa ku! Nguluk ngupul otin ulunt-ulunt Ingan, bia buka ngulia tudu bala tujuan ayuh Ingan. Sak kadu bala nundae sibaya-bitogah Ingan bia tokont daang undang-undang Ingan. Tulung bala, O Topa, daang usaha-eh, bia ngibonar tudu bala kekuatan ngan-eh nai khidmat Ingan. O Topa! Mbak supiah bala ndu sadik odop-eh, pak-eh ngotag sakuang-eh pakai jawak ilmu pangipu’ant Ingan, bia ngadeak otin eh pakai jawak pangirinduk Ingan. Totap, Ingan leh dek jadin Pinulung duoh dek jadin Raja ndu bala.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Nyinung Nyabal



Ngin mudi tudu Ingan, O Raja Topa ku! Ingan ogi kilint duoh pu’ant nang oku ngijak ulunt-ulunt Ingan dik-eh tikos tudu dibokon jok-eh daang olant pinuju pah pala Ingan , bia mbok nunuak bala odak pilati botul-botul doie dibokon jok-eh onik dek ogi Ingan nerang tanon daang Buk Nanonk Ingan, Buk dek mbok obuah pimuun bitundae duwoh  titah ajaib Ingan bia maksud dek muktamad.

Doie in sina dek yak nang ku, O Topa ku, selagik dik Ingan ngibonar oku, bia doie geh yak kimilit nuju selagik aluak dik ku terima ijint Ingan. Ingan dop eh neh, O Topa ku, Nyaa dek mbok pijadi oku odak ogi idip pakai sok kekuatan kuasa Ingan, bia mbok na’an nadod oku pakai budi Ingan ngan eh yak bitanga Agama Ingan. Inoh lugan oku mbok jadin pingokas sekoda eh susah payah minak odak jolae ku mbok obuah mapak jaman sok yak mudi sanyung Ingan bia sok yak bilagah kemuliaan Ingan.

Sua pimudi tudu Ingan, O Topa ku, setegal onik dek ogi Ingan nitah sa’ant ku pakai sok titah Ingan bia pakai kuasa kedaulatan Ingan. Oku nguwai Ingan sak Ingan la’an mombok soduwoh odop ku bia bala dek rinduk tudu oku tilanan pangirinduk koih daang Ingan, bia kaggonk odak koih togap daang Agama Ingan. Oku bijanji pakai kekuatan Ingan! O Topa ku! Pangidasak ulunt-ulunt Ingan yoh leh tikuab koda dek obuah maput sok Ingan, jek tiep eh kemuliaan iyoh yoh leh pu’ant Ingan. Dengan bigitial senjata kuasa adon doie dek yak tungang kanam oku, bia dengan pangirinduk Ingan daang otin ku sua pinusah dunia alo wat ki pun dik-eh tungang odak oku timudaob.

Pimuun, sibilin-eh, O Raja ku, tudu oku bia tudu bala kekasih ku, onik dek yak nyinung koih sok pingunai lusak rubuh bala dek mbok nyakal kebenaran Ingan duoh ngibial tanda-tanda Ingan. Ingan leh, totap, dek Paling Mulia, dek Bogok Pingungin.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



Ngin mulia tudu Ingan, O Raja alam baka, bia Pimotan Negara-negara, bia Pinokoh setiap tulang rumuk! Oku bidoa tudu Ingan, pakai Adon Ingan sok noh Ingan ogi mogant sua manusia odi tudu talis keagungan duoh pimulia Ingan, bia ogi ngotag ulunt-ulunt Ingan odi tudu boli budi duoh pingodah Ingan, odak ngibilang oku samah kodae nyaa dek kadi odop-eh sok sua onik jok-eh Odop Ingan, bia mbok ngotak odop-eh nuju Ingan, bia dek dik-eh obuah supiah odak pangirugi dek mbok nitah Ingan, ngan iyoh kos nuju hadiah-hadiah Ingan.

Oku mbok bipawoh, O Raja ku, ndu tunt togint pingungin Ingan, bia bitabiang dengan togap tudu piet jubbah pingodah Ingan. Pimuun adin, tudu oku, dek sok sidatak pimurah otin Ingan, onik dek yak gupil oku sok ponginatong ndu simun-mun nyaa jok-eh Ingan, bia nai odak oku ponai tikos tudu Iyoh Nyaa dek jadin Soto pimuja sua manusia, lawan Nyaa dek pernah ngatur uyak kaluk pimikir blotak, nyaa dek mbok ngilangar waadat Ingan, bia dek dik-eh bisayak daang Ingan duoh daang tanda-tanda Ingan.

Mbak munyad oku, O Raja ku, wangi pakaian Ingan daang onu-onu Ingan, bia mbak ngibasat oku asong Revelasi Ingan takal pangisangon towa jowin Ingan tonga. Bikuasa leh Ingan nai nunda wat dek suka Ingan. Doie dek tungang lawan hasrat Ingan, ato yak odak gawok onik dek maksud Ingan pakai kuasa Ingan. Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Doras, dek Paling Bijaksana.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Togap-Totod Daang Wa’adat



O Topa dek nubuas! Terima kasih tudu Ingan setegal Ingan mbok pinga-oh bia nai odak oku bingoon. Ingan mbok ngin tudu oku boton dek ponai kilint bia murah otin ngin tudu oku kojit dek kilingah, mbok ngulu oku tudu pritah Topa Ingan bia ngotag oku tudu olant Ingan. Ingan mbok bitanga tudu oku olant dek bonar bia dapod odak oku molot olud pembebasan. O Topa! Magog oku odak togap bia nai odak oku totod duoh binaan. Jaga oku sok pinguji binaya bia taant bina’in bia ngilawan oku daang kuta-kuta togap Waadat duoh Wasiat Ingan. Ingan leh dek Bikuasa. Ingan leh dek Kilint. Ingan leh dek Kilingah.

O Ingan Topa dek Pinubuas. Pisoh tudu oku otin dek, tutuas mun silomin, pod-pod bilingieng pakai pangijawak rinduk Ingan, bia ngin tudu oku pimikir dek dapod ngubah dunia tih odak jadin kobont ros pakai sok soyuak budi Ingan.

Ingan leh dek Pinubuas, dek Pirasie. Ingan leh Topa Pingutung dek Agung.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    Doa Togap Binaan



Mulia manah adon Ingan, O Raja Topa ku! Oku nguwai Ingan pakai kuasa Ingan dek mbok pilulung sua onik dek obuah motan, bia pakai kedaulatan Ingan dek mbok ngilobih seginap dek obuah motan, bia pakai Bang Sina Ingan dek bisukant daang bijakponai Ingan bia lugan inoh Ingan ogi nai surga Ingan duoh tanak Ingan, soduwoh-duwoh noh ngan-eh odak koih ponai binaan daang pangirinduk koih sa’ant Ingan bia daang kepatuhan koih tudu paguh moon Ingan, bia ngibotoh ninga ndu jowin Ingan, bia ngaluh mulia Ingan. Ngin kuasa tudu koih, adin, O Topa ku, pakai kapah katik kanih tanda-tanda Ingan diantara manusia Ingan, bia pakai ngan-eh jaga Agama Ingan daang alam Ingan. Ingan mbok pernah wujud pak sadik ndu sina bobak simun-mun pimotan Ingan, bia totap Ingan wat inoh –inoh sok dek mula bia dek adu-adu.

Daang Ingan oku mbok nak sepunuae-punuae keyakinan ku, tudu Ingan oku kos jowin ku, tudu tolint pangilaan rinduk Ingan oku mbok bipawoh. Mbak tolant oku kodae nyaa dek jo-ok sok tiban Ingan, O Topa ku, bia mbak naan sok oku budi Ingan, tilanan Ingan dek sadik sija dek kalikku. Doie Topa dibokon luar sok Ingan, dek Selalu-Pingapunt, dek Paling-Pingungin.

Ingan dek obuah mudi, O Ingan leh Nyaa dek jadin Kekasih bala dek mbok pu’ant Ingan!


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    Doa Puasa



Ngin pimudi tudu Ingan, O Topa Raja ku! Koih mbok mit-nai Puasa sambil biturut duwoh titah Ingan bia puasa obuah buka adin pakai sok pangirindu Ingan duoh paguh moon Ingan. Sudi leh terima, O Topa ku, pingunai-pingunai dek mbok nganyul koih daang olant Ingan sua-sua eh noh madas setegal pangisangon Ingan serta dengan jowin koih nuju Toga Ingan, biladie sok onik dibokon pak-eh Ingan. Ngin adin, apunt maaf tudu koih, tudu sumuk babai koih, bia dek tudu sua nyaa dek mbok bisayae daang Ingan bia dek daang tanda ayuh Ingan dek Paling timogah tih, Revelasi dek Paling tipuji tih. Ingan leh dek ngasi nai onik dek la’ant odop Ingan. Ingan leh, dek sebonar eh, dek Paling Bigantung, dek Bikuasa, dek Doie obuah paksa.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, tvl

  

  
  
    BH11209

    Simayang Wajib Kodit



Oku ngakont, O Topa ku, nang Ingan mbok ogi nai oku odak pu’ant odop Ingan duoh nyombah Ingan. Oku ngakuk, takal adin itih, tudu kuasa ku dek doie tudu kekuatan Ingan, tudu sotok – silatak ku tudu kaya-raya Ingan.

Doie Topa dibokon pak-eh Ingan, dek Jadin pinulung Daang pinusah, dek Biginong Sadik.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11854

    Doa Mitia Apunt



O Ingan Raja dek Pingapunt! Ingan dek jadin gadang sua ulunt Ingan dimutik. Ingan pu’ant rahsia-rahsia duoh awas daang sua onik. Koih dek sua-sua doie otak daya, Ingan leh dek Bigagah, dek Ogi Kuasa. Koih dek sua-sua nyaa dek bidosa, Ingan leh Pingapunt dosa, dek Pirasie, dek Pinubuas. O Raja! Mbak ninga tudu salah biyuk koih. Biteken duwoh koih timosok tudu budi Ingan duoh pingungin. Salah koih sikiya bogok, pak-eh laut apunt maaf Ingan luwas. Kurang ondae koih sukup baat, pak-eh bukti pangibatue Ingan duoh pinulung jawak tonga. Ngan-eh wat inoh notap duoh nogap leh koih. Odak leh koih ponai nai onik dek wajar ndu Pinutuab kudus Ingan. Pijawak otin koih, ngibonar koih boton dek suki bia kojit noton. Dek kobos ngosa odak paguh duoh ngubat dek monam. Pisoh pangikaya tudu dek botak bia ngin pinoduh duoh ngin gadang tudu dek tolu. Terima leh koih daang pritah Ingan bia pijawak koih pakai sokad jawak pingimam. Ingan leh dek Bikuasa duoh dek Ogi kuasa Ayuh. Ingan leh dek Murah Otin. Ingan leh dek Pimuwas, Ingan leh dek Tulut.


    Also in: hy, ms

  

  
  
    TMP00807

    Doa Bitogant



Mudi adon Ingan, O Topa ku! Oku mitia ndu Ingan pakai sok puate wangi Pakaian budi Ingan dek mbok tanon Ingan bia silasi duwoh hasrat Ingan obuah bilasu katik kanih tudu siluruag dek idip, bia pakai sok Bitang singonu pingodak Ingan dek mbok jawak dengan terang, dek nog sok kekuatan kuasa Ingan duoh kedaulatan Ingan, sok tunt pirasie Ingan, odak kasuap sok otin ku sua-sua pinatong sia-sia duoh pimikir dek dik-eh tatong totu, sak pakai sua-sua kasih sayang ku sak ku tikos tudu Ingan, O Ingan jadin Raja sua manusia!

Oku itih ulunt Ingan duoh onak sok ulunt Ingan, O Topa ku! Oku mbok kagong ndu tunt tongan budi Ingan, bia bipawoh ndu tolint binulut masik Ingan. Ngidiya saan ku pangipaguh dek ogi ndu Ingan, bia nimbunt leh oku pakai sok mija Ingan dek ogi obuah pimuun sok sidatak pingungin Ingan bia surga pingodak Ingan.

Ingan, daang dek tok sebonar-eh, jadin Raja sok duwoh dunia, bia jadin Topa tudu sua dek daang surga bia sua dek ndu tanak.


    
  

  
  
    TMP00815

    Doa Rawang



(Doa Dayung Saan Bonon-eh)

O Topa, Topa ku! Itih dayung Ingan mogan Ingan, bisayak daang Ingan, nak jowin-eh tudu Ingan, ngugai Ingan odak duwient pingungin dek surga tudu odop-eh, bia bukak bitanga tudu odop-eh rahsia-rahsia rohani Ingan, bia nyokad tudu odop-eh pangijawak Suku Julu Ingan.

O Raja ku! Nai odak boton bonon ku suki. Ingan nai odak otin iyoh doont pakai lapu pangipu’ant Ingan, Ingan nalik fikir iyoh tudu lingab pangisangon, Ingan nimbul odak rami jiwa iyoh dengan cara bikirient tudu iyoh lingieng Ingan dek bidorai.

O Raja ku! Ingan kulah leh silokuab sok sulung boton iyoh. Duwient pingungin Ingan dek bogok-bogok noh tudu iyoh, odak iyoh ngilayang odak arak pangirinduk setegal Ingan, nai odak iyoh salah ndi sok malaikat Ingan sungu po’ont eh ponu tunt tanak tih pak-eh, jiwa iyoh bikibow tibotas longit bigatung. Nai odak iyoh jadin nikan lapu dek cemerlang, jawak bilingieng pakai pangijawak bijaksana Ingan daang uunt uluk rakyat Ingan.

Totap, Ingan leh dek Biloga, dek Selalu-Pangipisoh, Tongan dek Tibukak.


    
  

  
  
    TMP00816

    Doa Rawang



(Doa Dayung dek Bitiyiek)

Raja ku! Raja ku! Oku mudi Ingan duoh lagi oku ngin terima kasih tudu Ingan lugant Ingan mbok nyukong dayung ulunt Ingan dek pidouk odop-eh, kuli Ingan nguwai bia mujok Ingan, setegal Ingan mbok totap ngotag iyoh tudu Pritah Topa Ingan dek nyata bia odak iyoh kilingah Bogant bigatung Ingan daang dunia ta-ae-modo bia odak kilint tanda-tanda Ingan dek jadin bukti bitanga pengaruh kejayaan Ingan ndu tunt sua onik.

O Raja ku, oku nyerah onik dek ogi daang to’in ku tudu Ingan. Mokua noh nai odak iyoh jadin onak opot dek tipuji daang Pritah Topa Ingan bia jadin nyaa dek bituwah pakai sok rasa mesra Ingan duoh pimurah otin Ingan, odak maju duoh mokat ayuh ndu ribuae tanggungjawab didikan Ingan. Totap, Ingan leh dek Bibudi! Ingan leh Raja Pinyukong dek Agung!


    
  

  
  
    TMP00818

    Doa Mitia Apunt



O Topa Raja koih! Nyinung nyabal koih pakai budi Ingan sok oni sija dek boleh jadi pangibu’ui tudu Ingan, bia bimurah otin tudu koih onik dek biguna daang Ingan: Ngin tudu koih bogok-bogok onik nog sok pingungin Ingan, duoh ngin berkat koih. Maaf koih tilanan onik dek mbok nai koih, bia mamiak kadi dosa-dosa koih, bia ngapunt koih pakai sudi apunt Ingan. Totap, Inganleh dek Paling Bigatung, dek Biginong-Sadik.

Pangilaan rinduk Ingan mbok nyokuab sua dek obuah motan daang surga bia ndu tunt tanak, bia pingapunt Ingan mbok ngilobih seluruag-luruag dek obuah motan. Ingan dek ngasi; daang tongan Ingan Pritah Pimotan duoh Revelasi, daang tongan to’uh Ingan-Ingan kagont sua onik dek obuah motan, bia daang aguam Ingan leh tugas sukat apunt maaf. Ingan ngapunt leh osi sija diantara ulunt-ulunt Ingan mana suka Ingan. Totap, Ingan leh dek Selalu-Ngapunt, dek Paling Rinduk; Oni pun sija doie dek dusah Ingan pu’ant, bia doie geh dek ponai bisukant sok Ingan.

O Topa Raja koih! Nyinung nyabal koih pakai sok kekuatan ngasi Ingan, odak koih dapod molot ki biluad laut ajaib Ingan, bia ngibonar koih onik dek ngutung Ingan. Ingan leh Ketua dek Agung, Tukang dek Bigagah, dek Bigatung, dek Paling Rinduk.


    
  

  
  
    TMP00821

    Doa Mitia Apunt



Ngin Mulia tudu Ingan, O Topa. Wat ki ku yak sobot Ingan sodang Ingan noh sikia lalu bisig sok pimudi sua manusia. Tipuji Adon Ingan, O Topa, Inganleh Raja, Pangibonar dek Nogond, Ingan pu’ant oni dek ogi daang surga bia ndu tunt tanak, bia tudu Ingan dek sua-sua mesti palik. Ingan mbok ogi pimuun Revelasi Ingan dek obuah nitah dengan kudus bijodo tudu tindakan dek jawak. Mudi Ingan, O Raja! Dek daang pingodak Ingan, Ingan ogi jugan kejayaan tudu osi sija dek suka Ingan, pakai sok tuan boli surga duoh tanak bia osi-sija dek ogi diantara bala noh. Inganleh Maha Agung, Pangibonar Nogond, jadin Raja gagah dek dik-eh tonga.

Mulia manah Ingan, O Raja, Ingan ngapunt daang setiap masa dosa-dosa ulunt Ingan dek wat noh setiap kali iyoh mitia mujok apunt Ingan. Mamiak kadi dosa-dosa ku bia dosa bala nyaa dek kalik apunt maaf Ingan daang suam pagi, nyaa dek bidoa tudu Ingan takal singonu duoh takal masa onu ngalom, nyaa dek gili’ient doie dibokon jok-eh Ingan nyaa dek sedia nai oni sija mbok dengan sudi Topa serah tudu iyoh, nyaa dek ngaluh pimudi Ingan daang sipagi duoh ngan onu ngumi, bia nyaa dek ngolok daang tanggungjawab-eh.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Albanian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB08489

    O Perëndi, Perëndia im! Unë dola nga shtëpia ime duke u mbajtur fort pas fillit të dashurisë Sate dhe e lashë veten tërësisht nën kujdesin Tënd e nën mbrojtjten Tënde. Unë të lutem, për pushtetin Tënd, përmes të cilit Ti i mbron të dashurit e Tu nga i pabinduri e i mbrapshti, nga çdo shtypës kokëfortë e nga çdo keqbërës që ka qëndruar larg Teje, më ruaj shëndoshë e mirë me bujarinë e hirin Tënd. Jepmë, pra, mundësi të kthehem në shtëpi, për pushtetin Tënd e fuqinë Tënde. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Kjo lutje thuhet në Mauzoleun e 'Abdu'l-Bahá-it. Ajo përdoret gjithashtu në lutje private. 'Abdu'l-Bahá-i thotë: "Cilido që e thotë këtë lutje me përunjësi e me zell do të sjellë gëzim e kënaqësi në zemrën e këtij Shërbëtori; madje do të jetë sikur ta ketë takuar Atë ballëpërballë."





Ai është Lavdiploti! O Perëndi, Perëndia im! I përunjur e me lot në sy, une i ngre duart me lutje drejt Teje dhe e mbuloj fytyrën në pluhurin e Pragut Tënd, të lartësuar mbi dijet e të gjithë të shkolluarve dhe mbi lavdërimin e të gjithë atyre që të thurin lavde Ty. Vështroje me dashamirësi shërbëtorin Tënd, kokulur e të përunjur në derën Tënde, me syrin e mëshirës Sate dhe zhyte atë në oqeanin e mirësisë Sate të përjetshme.

Zot! Ai është një shërbëtor i Yt i gjorë e i përunjur, i magjepsur e që të përgjërohet Ty, rob në dorën Tënde, që të lutet Ty me zjarr, që beson në Ty, i përlotur para fytyrës Sate, që të thërret Ty e të kërkon Ty, duke thënë:

O Zot, Perëndia im! Më dhuro mirësinë Tënde për t'u shërbyer të shumëdashurve të Tu, më forco në shërbimin ndaj Teje, ndriçoje ballin tim me dritën e adhurimit në oborrin Tënd të shenjtërisë dhe të lutjes për mbretërinë Tënde të madhështisë. Më ndihmo të jem vetëmohues në hyrjen qiellore të portës Sate, dhe më përkrah që të shkëputem nga të gjitha gjërat brenda rrethinave të Tua të shenjta. Zot! Më jep të pi nga kupa e vetëmohimit; më vish me rrobën e tij dhe më zhyt në oqeanin e tij. Më bëj si pluhur në shtegun e të dashurve të Tu dhe bëj që unë të ofroj shpirtin tim për dheun e fisnikëruar nga hapat e të zgjedhurve të Tu në shtegun Tënd, O Zot i Lavdisë më të Lartë.

Me këtë lutje shërbëtori Yt të thërret Ty, në të gdhirë të ditës e në kohë nate. Plotësoje dëshirën e zemrës së tij, O Zot! Ndriçoje zemrën e tij, gëzoje gjoksin e tij, ndize dritën e tij, që ai t'i shërbejë Kauzës Sate e shërbëtorëve të Tu.

Ti je Dhuruesi, i Mëshirshmi, Më Bujari, i Hirshmi, Mëshiruesi, Zemërdhembshuri!


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O Perëndia im! Të kërkoj Ty, për Emrin Tënd më të lavdishëm, të më ndihmosh në atë që do t'i bëjë punët e shërbëtorëve të Tu të përparojnë dhe qytetet e Tua të lulëzojnë. Me të vërtetë, Ti ke pushtet mbi të gjitha gjërat!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, tl

  

  
  
    BH00438

    Perëndia im, i Adhuruari im, Mbreti im, Dëshira ime! Cila gjuhë mund t'i shprehë falënderimet e mia për Ty? Isha i shkujdesur, por Ti më zgjove. Të kisha kthyer shpinën Ty, por Ti më ndihmove me dashamirësi të kthehem drejt Teje. Isha si i vdekur, por Ti më gjallërove me ujin e jetës. Isha i vyshkur, por Ti më ringjalle me rrëkenë qiellore të fjalës Sate, që ka buruar nga Penda e Mëshirëplotit.

O Providencë Hyjnore! Çdo ekzistencë lind nga bujaria Jote; mos ia moho asaj ujërat e zemërgjerësisë Sate, as mos ia ndalo oqeanin e mëshirës Sate. Unë të lutem të më ndihmosh dhe të më përkrahësh vazhdimisht e në të gjitha rrethanat, dhe kërkoj nga qielli i hirit Tënd favorin Tënd të lashtë. Ti je, me të vërtetë, Zoti i bujarisë dhe Sovrani i mbretërisë së përjetësisë.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    O Perëndia im, Zoti im dhe Mjeshtri im! Unë e kam shkëputur veten nga të afërmit e mi dhe kam kërkuar nëpërmjet Teje të bëhem i pavarur nga gjithçka që jeton mbi tokë, gjithmonë i gatshëm të marr atë që është e lavdërueshme në sytë e Tu. Më dhuro një mirësi të tillë që të më bëjë të pavarur nga gjithçka tjetër veç Teje, dhe më jep një pjesë më të madhe nga favoret e Tua të pakufishme. Me të vërtetë Ti je Zoti i hirit të pashtershëm.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl

  

  
  
    AB00431PIT

    O Zot! Për të të ardhur keq jemi ne, dhurona favorin Tënd; të varfër jemi, jepna një pikë nga oqeani i pasurisë Sate; të skamur jemi, plotësona nevojat; të poshtëruar jemi, jepna lavdinë Tënde. Shpendët e ajrit dhe egërsirat e fushës marrin çdo ditë ushqimin prej Teje dhe të gjitha qëniet gëzojnë kujdesin dhe dashamirësinë Tënde.

Mos ia moho këtij të dobëti mirësinë Tënde të mrekullueshme dhe siguroja me fuqinë Tënde këtij të pashpresi bujarinë Tënde.

Jepna bukën tonë të përditshme dhe dhurona shtesën Tënde në nevojat e jetës, që të mos jemi të varur prej askujt veç Teje, që të lidhemi tërësisht me Ty, të ecim në rrugët e Tua dhe të shpallim misteret e Tua. Ti je Fuqiploti, Mirëdashësi dhe Dhënësi i gjithë njerëzimit.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00204PIT

    O Ti Providencë hyjnore, ne jemi për të të ardhur keq, na jep mbështetjen Tënde; ne jemi endacakë pa shtëpi, na jep strehën Tënde; jemi të shpërndarë, na bashko; jemi në rrugë të shtrembër, na mblidh në vathën Tënde; jemi të braktisur, na dhuro një pjesë e një copë; jemi të etur, na udhëhiq te burimi i Jetës; jemi të brishtë, na forco që të ngrihemi për të ndihmuar Kauzën Tënde dhe për ta ofruar veten si një sakrificë të gjallë në rrugën që na ke treguar.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne

  

  




  America

  
  
    AB00963IMP

    I lavdëruar je Ti, O Zoti im i dhembshur! Unë të lutem për vrumbullitjen e Oqeanit të të folurit Tënd të shenjtë, dhe për shenjat e shumta të Sovranitetit Tënd suprem, dhe për dëshmitë imponuese të Hyjnisë Sate, dhe për misteret e fshehura që qëndrojnë të mbuluara prej dijeve të Tua, më dhuro favorin që të të shërbej Ty e të zgjedhurve të Tu, dhe më bëj të aftë të të ofroj si duhet Huqúq-un Tënd, siç ke porositur Ti në Librin Tënd.

Unë jam ai, O Zoti im, që e ka vendosur dashurinë e vet në mbretërinë Tënde të lavdisë dhe është kapur fort pas cepit të zemërgjerësisë Sate. O Ti, që je Zoti i të gjitha qenieve dhe Sundimtari i mbretërisë së emrave, Unë të lutem të mos m'i mohosh gjërat që zotëron, as të mos më pengosh në atë që Ti ke urdhëruar për të zgjedhurit e Tu.

Unë të përgjërohem, O Zot i të gjithë emrave e krijues i qiejve, të më ndihmosh të jem i qëndrueshëm në Kauzën Tënde, përmes hirit Tënd forcues, në mënyrë që kotësitë e botës të mos më veçojnë si me një perde, as të mos më pengojnë rrëmujat e dhunshme të keqbërësve, të cilët janë ngritur në ditët e Tua për t'i çuar njerëzit në rrugë të shtrembër. Caktoje, pra, për mua, O Dëshira e zemrës sime, të mirën e kësaj bote dhe të botës që do të vijë. Me të vërtetë, Ti e ke në dorë të bësh atë që dëshiron. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Bujariplotit.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    O Perëndi, Perëndia im! Unë dola nga shtëpia ime duke u mbajtur fort pas fillit të dashurisë Sate dhe e lashë veten tërësisht nën kujdesin Tënd e nën mbrojtjten Tënde. Unë të lutem, për pushtetin Tënd, përmes të cilit Ti i mbron të dashurit e Tu nga i pabinduri e i mbrapshti, nga çdo shtypës kokëfortë e nga çdo keqbërës që ka qëndruar larg Teje, më ruaj shëndoshë e mirë me bujarinë e hirin Tënd. Jepmë, pra, mundësi të kthehem në shtëpi, për pushtetin Tënd e fuqinë Tënde. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Kjo lutje thuhet në Mauzoleun e 'Abdu'l-Bahá-it. Ajo përdoret gjithashtu në lutje private. 'Abdu'l-Bahá-i thotë: "Cilido që e thotë këtë lutje me përunjësi e me zell do të sjellë gëzim e kënaqësi në zemrën e këtij Shërbëtori; madje do të jetë sikur ta ketë takuar Atë ballëpërballë."





Ai është Lavdiploti! O Perëndi, Perëndia im! I përunjur e me lot në sy, une i ngre duart me lutje drejt Teje dhe e mbuloj fytyrën në pluhurin e Pragut Tënd, të lartësuar mbi dijet e të gjithë të shkolluarve dhe mbi lavdërimin e të gjithë atyre që të thurin lavde Ty. Vështroje me dashamirësi shërbëtorin Tënd, kokulur e të përunjur në derën Tënde, me syrin e mëshirës Sate dhe zhyte atë në oqeanin e mirësisë Sate të përjetshme.

Zot! Ai është një shërbëtor i Yt i gjorë e i përunjur, i magjepsur e që të përgjërohet Ty, rob në dorën Tënde, që të lutet Ty me zjarr, që beson në Ty, i përlotur para fytyrës Sate, që të thërret Ty e të kërkon Ty, duke thënë:

O Zot, Perëndia im! Më dhuro mirësinë Tënde për t'u shërbyer të shumëdashurve të Tu, më forco në shërbimin ndaj Teje, ndriçoje ballin tim me dritën e adhurimit në oborrin Tënd të shenjtërisë dhe të lutjes për mbretërinë Tënde të madhështisë. Më ndihmo të jem vetëmohues në hyrjen qiellore të portës Sate, dhe më përkrah që të shkëputem nga të gjitha gjërat brenda rrethinave të Tua të shenjta. Zot! Më jep të pi nga kupa e vetëmohimit; më vish me rrobën e tij dhe më zhyt në oqeanin e tij. Më bëj si pluhur në shtegun e të dashurve të Tu dhe bëj që unë të ofroj shpirtin tim për dheun e fisnikëruar nga hapat e të zgjedhurve të Tu në shtegun Tënd, O Zot i Lavdisë më të Lartë.

Me këtë lutje shërbëtori Yt të thërret Ty, në të gdhirë të ditës e në kohë nate. Plotësoje dëshirën e zemrës së tij, O Zot! Ndriçoje zemrën e tij, gëzoje gjoksin e tij, ndize dritën e tij, që ai t'i shërbejë Kauzës Sate e shërbëtorëve të Tu.

Ti je Dhuruesi, i Mëshirshmi, Më Bujari, i Hirshmi, Mëshiruesi, Zemërdhembshuri!


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00184KIN

    Reveluar Bahá'í-ve të Shteteve Qendrore





Le ta thonë këtë lutje çdo mëngjes përhapësit e aromave të Perëndisë:

O Zot, Perëndia im! Lëvduar qofsh e faleminderit Ty, sepse Ti më ke udhëhequr në rrugën e madhe të mbretërisë, ke bërë që unë të eci në këtë shteg të drejtë e që çon larg, i ke ndriçuar sytë e mi duke soditur shkëlqimet e dritës Sate, e ke prirur veshin tim ndaj melodive të zogjve të shenjtërisë nga mbretëria e mistereve dhe e ke tërhequr zemrën time me dashurinë Tënde midis të drejtëve.

O Zot! Më mbështet me Shpirtin e Shenjtë, që unë të ngrej zërin në Emrin Tënd midis kombeve dhe të çoj lajmin e mirë të manifestimit të mbretërisë Sate midis njerëzimit.

O Zot! Unë jam i dobët, më forco me pushtetin e fuqinë Tënde. Gjuha ime belbëzon, bëj që unë të shqiptoj përkujtimin e lavdërimet për Ty. Unë jam i përvuajtur, më ndero duke më pranuar në mbretërinë Tënde. Unë jam i largët, bëj që unë të avitem te pragu i përdëllimit Tënd. O Zot! Më bëj mua një llambë që shkëlqen, një yll të shndritshëm e një pemë të bekuar, të stolisur me fruta, me degët që i japin hije të gjitha këtyre anëve. Me të vërtetë, Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi e i Padetyruari.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    *"...ky agjërim trupor është një shenjë e jashtme e agjërimit shpirtëror; është simbol i vetëpërmbajtjes, i të përmbajturit të vetvetes nga të gjitha orekset e Unit, duke marrë karakteristikat e shpirtit, duke u rrëmbyer nga frymëmarrjet e qiellit dhe duke marrë zjarr nga dashuria e Perëndisë." - Kitáb-i Akdas











Lëvduar qofsh Ti, O Zot, Perëndia im! Unë të lutem për këtë Revelacion që e ktheu errësirën në dritë, me anë të së cilës Tempulli i Frekuentuar u ndërtua dhe Tabela e Shkruar u revelua, dhe pergamena e shpalosur u zbulua, të dërgosh këtu poshtë mbi mua e mbi ata që janë në shoqërinë time atë që do të na bëjë të aftë të fluturojmë në qiejt e lavdisë Sate të lartë, që do të na spastrojë nga njollat e mëdyshjeve të tilla, që i kanë penguar ata që dyshojnë të hyjnë në faltoren e unitetit Tënd.

Unë jam, O Zoti im, ai që mbahet fort pas fillit të dashamirësisë Sate dhe kapet pas cepit të mëshirës e të favoreve të Tua. Cakto për mua dhe për të dashurit e mi të mirat e kësaj bote e të botës që do të vijë. Dhuroju, pra, atyre Dhuntinë e Fshehur që Ti ke caktuar për krijesat e Tua më të zgjedhura.

Këto janë, O Zoti im, ditët në të cilat Ti i ke urdhëruar shërbëtorët e Tu të zbatojnë agjërimin. Lum ai që e zbaton agjërimin tërësisht për hatrin Tënd dhe me shkëputje të plotë nga gjithçka veç Teje. Më ndihmo mua dhe ndihmoji ata, O Zoti im, që të të binden Ty dhe të zbatojnë porositë e Tua. Ti, me të vërtetë, ke pushtet të bësh atë që mendon.

Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëdijshmit, Urtiplotit. Lëvduar qoftë Perëndia, Zoti i të gjitha botëve.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ti Zot i mirë! Këta fëmijë të këndshëm janë vepra e gishtave të fuqisë Sate dhe shenjat mahnitëse të madhështisë Sate. O Perëndi! Mbroji këta fëmijë, ndihmoji me mirësi ata që të edukohen, dhe bëji të aftë që t'i shërbejnë botës së njerëzimit. O Perëndi! Këta fëmijë janë margaritarë, bëj që ata të ushqehen brenda guackës së dashamirësisë Sate.

Ti je Bujari, Dashuriploti.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Lavdia qoftë mbi Ty, O Zot, Perëndia im! Mos e poshtëro atë që Ti e ke lartësuar përmes fuqisë së sovranitetit Tënd të përjetshëm dhe mos e largo prej Teje atë që Ti e ke bërë të hyjë në faltoren e përjetësisë Sate. A do ta flakësh tutje, O Perëndia im, atë që Ti e ke strehuar nën Pushtetin Tënd dhe a do të largohesh Ti, O Dëshira ime, prej atij për të cilin Ti ke qenë mbrojtje? A mund ta ulësh Ti atë që e ke ngritur lart, apo të harrosh atë që Ti e ke bërë të aftë për të të kujtuar Ty?

I lavdëruar, pafundësisht i lavdëruar je Ti! Ti je Ai që përjetësisht ke qenë Mbreti i gjithë krijimit e Lëvizësi i Parë, dhe Ti do të mbetesh në përjetësi Zoti i të gjitha krijesave dhe Urdhëruesi i tyre. I lavdëruar je Ti, O Perëndia im! Nëse Ti pushon së qeni i mëshirshëm me shërbëtorët e Tu, kush pra do të tregojë mëshirë për ta; dhe nëse Ti refuzon t'i ndihmosh të dashurit e Tu, kush mund t'i ndihmojë ata?

I lavdëruar, pafundësisht i lavdëruar je Ti! Ti je i adhuruar në të vërtetën Tënde, dhe Ty, me të vërtetë, të adhurojmë ne të gjithë; Ti shfaqesh në drejtësinë Tënde dhe për Ty dëshmojmë, me të vërtetë, të gjithë ne. Ti je, vërtet, i shumëdashur në mirësinë Tënde. Nuk ka tjetër Perëndi veç Teje, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Perëndi! Edukoji këta fëmijë. Këta fëmijë janë bimët e pemishtes Sate, lulet e livadhit Tënd, trëndafilat e kopshtit Tënd. Le të bjerë mbi ta shiu Yt; le të shkëlqejë mbi ta Dielli i Realitetit me dashurinë Tënde. Le t'i freskojë ata Flladi Yt, që të ushtrohen, të rriten e të zhvillohen, dhe të shfaqen me bukurinë më të madhe. Ti je Dhënësi. Ti je Zemërdhembshuri.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Perëndi, më udhëhiq, më mbro, më bëj një llambë ndriçuese e një yll me shkëlqim. Ti je i Fuqishmi e i Pushtetshmi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O Zoti im! O Zoti im!

Unë jam një fëmijë i njomë. Më ushqe nga gjiri i mëshirës Sate, më ushtro me dashurinë Tënde, më eduko në shkollën e drejtimit Tënd dhe më zhvillo nën hijen e bujarisë Sate. Më nxirr nga errësira, më bëj një dritë vezulluese; më çliro nga trishtimi, më bëj një lule të kopshtit të trëndafilave; më ço të shërbej në Pragun Tënd dhe më jep vetitë e natyrën e të drejtit; më bëj shkak bujarie për botën njerëzore dhe kurorëzoje kokën time me diademën e jetës së përjetshme!

Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, i Fuqishmi, Shikuesi, Dëgjuesi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O Ti Zot i pashoq! le të mëkohet kjo foshnjë e vogël nga gjiri i dashamirësisë Sate, ruaje atë brenda djepit të sigurisë e të mbrojtjes Sate dhe bëj që ajo të rritet në krahët e dashurisë Sate të dhembshur.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB10685

    O Ti, më i lavdishmi Zot! Bëje të bekuar e të lumtur shërbëtoren Tënde të vogël; bëj që ajo të ushqehet në pragun e njëshmërisë Sate dhe lëre atë të pijë me fund nga kupa e dashurisë Sate, që të mbushet me magjepsje e ekstazë dhe të përhapë aromë të këndshme. Ti je i Fuqishmi e i Pushtetshmi, dhe Ti je i Gjithëdijshmi, Ai që Sheh Gjithçka.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Kjo lutje duhet përdorur nga Bahá'í-të mbi moshën pesëmbëdhjetë vjeç. "Është e vetmja lutje e detyrueshme Bahá'í që duhet thënë në grumbullime; duhet të thuhet nga një besimtar, ndërsa gjithë të pranishmit qëndrojnë në këmbë. Nuk kërkohet të kthehet fytyra drejt Kiblës kur thuhet kjo lutje." - Kitáb-i Akdas



O Perëndia im! Ky është shërbëtori Yt e bir i shërbëtorit Tënd, që ka besuar në Ty e në shenjat e Tua dhe e ka kthyer fytyrën ndaj Teje, krejt i shkëputur nga gjithçka veç Teje. Ti je, me të vërtetë, më i mëshirshmi ndër ata që tregojnë mëshirë.

Merru me të, O Ti Që i fal mëkatet e njerëzve dhe i fsheh gabimet e tyre, siç i ka hije qiellit të bujarisë Sate dhe oqeanit të mirësisë Sate. Lejoje atë të hyjë brenda kufijve të mëshirës Sate të lartë, që ka qenë para themelimit të tokës e të qiellit. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Më Fisnikut.

Pastaj le të përsërisë gjashtë herë përshëndetjen "Alláh-u-Abhá", dhe pastaj të përsërisë nëntëmbëdhjetë herë secilin prej vargjeve që vijojnë:

Ne të gjithë, me të vërtetë, adhurojmë Perëndinë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, përulemi para Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, jemi të përkushtuar ndaj Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, i thurim lavde Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, falënderojmë Perëndinë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, jemi të duruar në Perëndinë.

*(Në qoftë se e ndjera është grua, ai të thotë: Kjo është shërbëtorja Jote dhe bijë e shërbëtores Sate, etj...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    *"Vdekja i ofron çdo besimtari besnik kupën që është jeta e vërtetë...Ajo dhuron dhuntinë e jetës së përjetshme." - Bahá’u’lláh



O Perëndia im! O Ti falësi i mëkateve! Dhënësi i dhurëtive! Larguesi i brengave!

Me të vërtetë, unë të lutem t'i falësh mëkatet e atyre që e kanë braktisur veshjen fizike dhe janë ngjitur në botën shpirtërore.

O Zoti im! Pastroji ata nga gabimet, largoji hidhërimet e tyre dhe ktheje errësirën e tyre në dritë. Bëj që ata të hyjnë në kopshtin e lumturisë, pastroji ata me ujin më të kulluar dhe bëji të shikojnë shkëlqimet e Tua mbi malin më të lartë.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    O Perëndi, Perëndia im! Ti je Shpresa ime dhe i Shumëdashuri im, Qëllimi dhe Dëshira ime më e lartë! Me përunjësinë më të madhe e me përkushtim të plotë, të lutem Ty më bëj mua minare të dashurisë Sate në tokën Tënde, dritë të dijes Sate midis krijesave të Tua dhe flamur të bujarisë hyjnore në mbretërinë Tënde.

Më numëro midis atyre shërbëtorëve të Tu që e kanë shkëputur vetveten nga gjithçka veç Teje, që e kanë spastruar vetveten prej gjërave kalimtare të kësaj bote dhe e kanë çliruar veten nga joshjet e predikuesve të fantazive të kota.

Le të zgjerohet zemra ime prej gëzimit nëpërmjet frymës së mbështetjes nga mbretëria Jote dhe le të ndriçohen sytë e mi duke soditur ushtritë e ndihmës hyjnore, që zbresin vazhdimisht drejt meje prej mbretërisë së lavdisë Sate të gjithëfuqishme.

Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Lavdiploti, i Gjithëpushtetshmi.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BB00560

    O Ti Që je Zoti i Zotave! Unë dëshmoj se Ti je Zoti i gjithë krijimit dhe Edukatori i të gjitha qenieve, të dukshme e të padukshme. Unë dëshmoj se pushteti Yt ka përfshirë gjithë universin dhe se ushtritë e tokës kurrë nuk mund të të frikësojnë Ty, as mundet sundimi i të gjithë popujve e kombeve të të pengojë Ty të zbatosh qëllimin Tënd. Unë e pohoj se Ti nuk ke tjetër dëshirë veç ripërtëritjes së mbarë botës, vendosjes së unitetit të popujve të saj dhe shëlbimit të të gjithë atyre që jetojnë në të.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Zot! Ty të drejtohem për strehë dhe ndaj të gjitha shenjave të Tua e ktheva zemrën.

O Zot! Qoftë kur jam në udhëtim ose në shtëpi, në punë ose në profesionin tim, unë tërë besimin e mbështes tek Ti.

Më jep, pra, ndihmën Tënde të mjaftueshme, që të më bësh të pavarur nga të gjitha gjërat, O Ti që je i pakapërcyeshëm në mëshirën Tënde!

Jepmë mua pjesën time, O Zot, sa të dëshirosh Ti, dhe bëj që unë të kënaqem me atë që Ti ke caktuar për mua.

Ty të takon autoriteti absolut për të urdhëruar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O Perëndia im, Mjeshtri im, Qëllimi i dëshirës sime! Ky, shërbëtori Yt, kërkon të flejë nën strehën e mëshirës Sate dhe të pushojë nën tendën e mirësisë Sate, duke u lutur t'i japësh kujdesin Tënd e mbrojtjen Tënde.

Unë të lutem Ty, O Zoti im, për syrin Tënd që nuk fle, t'i ruash sytë e mi nga soditja e çdo gjëje tjetër veç Teje. Forcoje, pra, pamjen e tyre, që të mund të shquajnë shenjat e Tua dhe të shikojnë Horizontin e Revelacionit Tënd. Ti je Ai, para revelacionit të gjithëfuqisë së të Cilit është dridhur thelbi i pushtetit.

Nuk ka Perëndi veç Teje, Fuqiplotit, Gjithënënshtruesit, të Pakushtëzuarit.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Si mund të zgjedh gjumin, O Perëndi, Perëndia im, kur sytë e atyre që dëshirohen për Ty janë të hapur për shkak të ndarjes prej Teje; dhe si mundem unë të prehem, ndërsa shpirtrat e të dashurve të Tu janë të shqetësuar sepse ndodhen larg pranisë Sate?

Unë i kam vendosur, O Zoti im, shpirtin dhe qenien time të brendshme në anën e djathtë të fuqisë Sate e të mbrojtjes Sate, dhe e kam mbështetur kokën mbi jastëkun tim përmes pushtetit Tënd dhe e kam ngritur sipas vullnetit Tënd e pëlqimit Tënd. Ti je, me të vërtetë, Ruajtësi, Mbajtësi, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi.

Për fuqinë Tënde! Nuk dua tjetër gjë, kur fle ose jam zgjuar, veç asaj që dëshiron Ti. Unë jam shërbëtori Yt e në duart e Tua. Ki mirësinë e më ndihmo të bëj atë që do të përhapë aromën e pëlqimit Tënd. Kjo, me të vërtetë, është shpresa ime dhe shpresa e atyre që gëzojnë afrinë Tënde. Lëvduar qofsh Ti, O Zot i botëve!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    Ti i shikon, O Zot, duart tona që luten të shtrira drejt qiellit të favorit e të bujarisë Sate. Bëj që ato të mbushen me thesaret e bollëkut e të favoreve të Tua bujare. Ndjena ne dhe etërit tanë e nënat tona, dhe plotësona gjithçka dëshirojmë nga oqeani i hirit e i bujarisë Sate Hyjnore. Pranoji, O i Shumëdashuri i zemrave tona, të gjitha bëmat tona në rrugën Tënde. Ti je, me të vërtetë, Më i Pushtetshmi, Më i Lavdëruari, i Pakrahasueshmi, i Vetmi, Falësi, i Hirshmi.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sr, tpi

  

  
  
    AB03017CAL

    O Perëndi, Perëndia im! Kjo shërbëtore Jotja të thërret Ty, beson në Ty, e kthen fytyrën ndaj Teje, të lutet Ty të lëshosh mbi të bujaritë e Tua qiellore, t'i shfaqësh asaj misteret e Tua shpirtërore dhe të hedhësh mbi të dritat e Hyjnisë Sate.

O Zoti im! Bëj që sytë e bashkëshortit tim të shohin. Gëzoja atij zemrën me dritën e dijes për Ty, tërhiqe mendjen e tij drejt bukurisë Sate të ndritshme, gëzoja atij shpirtin duke i reveluar shkëlqimet e Tua të dukshme.

O Zoti im! Hiqe perden nga sytë e tij. Derdhi bujaritë e Tua të shumta mbi të, dehe atë me verën e dashurisë për Ty, bëje atë njërin prej engjëjve të Tu, këmbët e të cilëve ecin mbi këtë tokë edhe pse shpirtrat e tyre fluturojnë në qiejt e lartë. Bëje atë një pishtar ndriçues, që shkëlqen me dritën e urtisë Sate midis njerëzve të Tu.

Me të vërtetë, Ti je i Çmuari, Gjithmonëdhënësi, Dorëhapuri.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Zot! Në këtë Dispensacion Më të Madh, Ti e pranon ndërhyrjen e fëmijëve në favor të prindëve të Tyre. Kjo është një prej dhurëtive të pafundme e të posaçme të këtij Dispensacioni. Prandaj, O Ti Zot i mirë, pranoje kërkesën e këtij shërbëtori Tënd në pragun e vetësisë Sate dhe zhyte atin e tij në oqeanin e hirit Tënd, sepse ky bir u rrit për të të shërbyer Ty dhe bën vazhdimisht përpjekje në shtegun e dashurisë Sate. Me të vërtetë, Ti je Dhënësi, Falësi dhe i Miri!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Bëji të vendosur hapat tanë, O Zot, në rrugën Tënde dhe forcoji zemrat tona në bindjen ndaj Teje. Ktheji fytyrat tona ndaj bukurisë së Njëshmërisë Sate dhe gëzoji gjokset tona me shenjat e Unitetit Tënd Hyjnor. Stolisi trupat tanë me rrobën e bujarisë Sate, largoje nga sytë tanë vellon e mëkatit dhe na jep kupën e hirit Tënd, që thelbi i të gjitha qenieve të këndojë lavde për Ty para pamjes së Madhështisë Sate. Reveloje, pra, Veten Tënde, O Zot, për të folurit Tënd të mëshirshëm dhe për misterin e Qenies Sate Hyjnore, që ekstaza e shenjtë e lutjes të mbushë shpirtrat tanë - një lutje që do të ngrihet mbi fjalët e germat dhe do ta mbulojë mërmërimën e rrokjeve e të tingujve - që të gjitha gjërat të shkrihen në hiç para revelimit të shkëlqimit Tënd.

O Zot! Këta janë shërbëtorët që kanë qëndruar të vendosur e të patundur në Besëlidhjen Tënde e në Testamentin Tënd, që janë mbajtur fort pas fillit të besnikërisë në Kauzën Tënde dhe janë kapur pas cepit të rrobës së madhështisë Sate. Ndihmoji ata, O Zot, me mirësinë Tënde, mbështeti me pushtetin Tënd dhe forcoji shpatullat e tyre në bindje ndaj Teje.

Ti je Falësi, i Hirshmi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O Perëndi zemërdhembshur! Të falënderoj, sepse Ti më ke hapur sytë e më ke bërë të ndërgjegjshëm. Ti më ke dhënë sy që të shikoj e më ke dhuruar veshë që të dëgjoj, më ke çuar në udhën e mbretërisë Sate dhe më ke treguar shtegun Tënd. Ti më ke rrëfyer rrugën e drejtë dhe më ke futur në Arkën e Shpëtimit. O Perëndi! Më mbaj të patundur dhe më bëj të qëndrueshëm e të vendosur. Më mbro nga sprovat e dhunshme dhe më ruaj e më streho në fortesën e pamposhtur të Besëlidhjes e të Testamentit Tënd. Ti je i Pushtetshmi. Ti je Shikuesi. Ti je Dëgjuesi.

O Ti Perëndi Zemërdhembshur! Më dhuro një zemër që, si pasqyrë, të ndriçohet nga drita e dashurisë Sate dhe më jep mendime që mund ta shndërrojnë këtë botë në një kopësht trëndafilash përmes zbritjes së hirit qiellor.

Ti je Zemërdhembshuri, i Mëshirshmi. Ti je Perëndia i Madh Mirëbërës.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Lëvduar qoftë Emri Yt, O Zot Perëndia im! Unë të përgjërohem, për Emrin Tënd, përmes të cilit ka rënë Ora dhe ka ndodhur Ringjallja, dhe frika e të dridhurat kanë zënë të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, të lëshosh nga qielli i mëshirës dhe nga retë e zemërdhembshurisë Sate plot dashuri atë që do të gëzojë zemrat e shërbëtorëve të Tu, që i kanë kthyer fytyrat ndaj Teje dhe kanë ndihmuar Kauzën Tënde.

Ruaji shërbëtorët e Tu dhe shërbëtoret e Tua, O Zoti im, nga shigjetat e fantazisë së kotë e nga imagjinatat boshe, dhe jepu atyre nga duart e hirit Tënd një rrëke të ujrave të qeta të dijes Sate.

Ti, me të vërtetë, je i Gjithëfuqishmi, Më i Lavdëruari, Gjithmonëfalësi, Bujariploti.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, st, tvl

  

  
  
    BB00617

    O Perëndia im, O Zoti im, O Mjeshtri im! Unë të lutem të më falësh që kam kërkuar çfarëdolloj kënaqësie tjetër veç dashurisë Sate, ose çfarëdolloj rehatie veç afrisë Sate, ose çfarëdolloj kënaqësie veç pëlqimit Tënd, ose çfarëdolloj ekzistencë tjetër veç lidhjes me Ty.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Lëvduar qofsh Ti, O Zot. Na i fal mëkatet tona, ki mëshirë për ne dhe bëna të aftë të kthehemi drejt Teje. Bëna të mos mbështetemi në asgjë tjetër veç Teje dhe denjo të na japësh, përmes bujarisë Sate, atë që do dëshiroje Ti dhe që të vjen për mbarë Ty. Lartësoje pozitën e atyre që vërtet kanë besuar dhe fali ata me ndjesën Tënde të hirshme.

Me të vërtetë Ti je Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ti Zot që fal! Ti je streha e të gjithë shërbëtorëve të Tu. Ti i di të fshehtat dhe i njeh të gjitha gjërat. Ne të gjithë jemi të pafuqishëm dhe Ti je i Fuqishmi, Ai që ka në dorë gjithçka. Ne të gjithë jemi mëkatarë, dhe Ti je Falësi i mëkateve, i Mëshirshmi, Zemërdhembshuri. O Zot! Mos i vër re të metat tona. Vepro me ne sipas dashamirësisë e bujarisë Sate. Të metat tona janë të shumta, por oqeani i ndjesës Sate është i pakufishëm. Dobësia jonë është e madhe, por faktet e ndihmës e të mbështetjes Sate janë të dukshme. Prandaj na përkrah e na forco. Na jep mundësi të bëjmë atë që është e denjë për Pragun Tënd të shenjtë. Ndriçoji zemrat tona, na dhuro sy që shohin e veshë të vëmendshëm. Ringjall të vdekurit dhe shëro të sëmurët. Jepu pasuri të varfërve dhe paqe e siguri atyre që kanë frikë. Pranona në mbretërinë Tënde dhe ndriçona me dritën e udhërrëfimit. Ti je Zemërgjeri. Ti je Zemërdhembshuri. Ti je i Miri.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    I bekuar është trualli, dhe shtëpia,

dhe vendi, dhe qyteti,

dhe zemra, dhe mali,

dhe streha, dhe guva,

dhe lugina, dhe toka,

dhe deti, dhe ishulli,

dhe livadhi, ku emri i Perëndisë

është përmendur,

dhe lëvdata e Tij është lartësuar.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, srn, tet, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    Ti je Ai, O Perëndia im, përmes emrave të të Cilit të sëmurët shërohen dhe shëndetligjtë rimëkëmben, të eturve u jepet për të pirë dhe plagëlënduarit qetësohen, të pabindurit udhëhiqen dhe të poshtëruarit lartësohen, të varfërit pasurohen dhe të paditurit ndriçohen, të trishtuarit çelen dhe të brengosurit gëzohen, të ngrirët ngrohen dhe të rrëzuarit ngrihen. Përmes emrit Tënd, O Perëndia im, të gjitha gjërat e krijuara u gjallëruan, qiejt u hapën dhe u krijua toka, retë u ngritën dhe derdhën shiun mbi tokë. Kjo, me të vërtetë, është simbol i Hirit Tënd për të gjitha krijesat e Tua.

Unë të lutem, pra, për emrin Tënd, përmes të cilit Ti shfaqe Hyjninë Tënde dhe lartësove Kauzën Tënde mbi tërë krijimin, dhe për secilin prej titujve të Tu aq të shkëlqyer e prej atributeve më madhështore, dhe për të gjitha virtytet me të cilat Qenia Jote e përsosur e aq e lavdëruar është ngritur, të derdhësh këtë natë nga retë e mëshirës Sate shirat e shërimit Tënd mbi këtë foshnjë gjiri, të cilën Ti e ke lidhur me veten Tënde lavdiplote në mbretërinë e krijimit Tënd. Vishe, pra, atë, O Perëndia im, përmes mëshirës Sate, me rrobën e mirëqenies e të shëndetit, dhe ruaje, O i Shumëdashuri im, nga çdo hidhërim e pështjellim, dhe nga gjithçka e papëlqyeshme për Ty. Me të vërtetë, fuqia Jote është e barabartë me të gjitha gjërat. Ti, me të vërtetë, je Më i Pushtetshmi, i Vetëqenëshmi. Veç kësaj, dërgo poshtë, mbi të, O Perëndia im, të mirat e kësaj bote e të botës tjetër, dhe të mirat e brezave të kaluar e të atyre që do të vijnë. Fuqia Jote dhe urtia Jote, me të vërtetë, janë të barabarta me këtë.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    Ai është Shëruesi, i Mjaftueshmi, Ndihmuesi,

Ai që Fal Gjithçka, Mëshirëploti.

Unë të thërras Ty, O Ti i Lavdëruari,

O Ti Besniku, O Ti i Lavdishmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Sovran, O Lartësues, O Gjykatës,

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Pashoqi, O Ti i Përjetshmi,

O Ti i Vetmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Lavdëruari,

O Ti i Shenjti, O Ti Ndihmuesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Gjithëdijshmi,

O Më i Urti, O Më i Madhi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Mëshirëmadhi,

O Ti Madhështori, O Ti Urdhëruesi,

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O i Shumëdashuri,

O i Çmuari, O i Admiruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Fuqishmi,

O Mbështetës, O i Pushtetshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Sunduesi,

O i Vetëqenëshmi, O i Gjithëdijshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shpirt, O Dritë, O Më i Dukshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Vizituari nga të Gjithë, O Ti i Njohuri nga të Gjithë, O Ti i Fshehuri nga të Gjithë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Fshehuri,

O Ti Triumfuesi, O Ti Dhuruesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Fuqiplotë,

O Ti Ndihmuesi, O Ti Fshehësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Krijues,

O Përmbushës, O Çrrënjosës!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti që Ngrihesh,

O Ti Mbledhësi, O Ti Lartësuesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Përsosësi,

O Ti i Zgjidhuri nga Prangat, O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Bamirës,

O Përmbajtës, O Krijues!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më Sublimi,

O Ti i Hijshmi, O Ti Zemërgjeri!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Drejti,

O Ti i Hirshmi, O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Gjithëdetyrues,

O i Përherëpranishmi, O Më i Dijshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Madhërishmi,

O i Lashti i Kohëve, O Ti Zemërgjeri!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Mirëruajturi,

O Zot i Gëzimit, O i Dëshiruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Miri me të gjithë,

O Ti i Dhembshuri me të Gjithë,

O Ti Më Dashamirësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Liman i të gjithëve,

O Strehë për të gjithë, O Ti Gjithëruajtësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ti Ndihmuesi i të gjithëve,

O Ti i Thirruri nga të gjithë, O Ti Gjallëruesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shpalosës, O Rrënues,

O Më i Mëshirshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Shpirti im,

O Ti i Shumëdashuri im, O Ti Besa ime!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shuarës i etjeve,

O Zot i Përsosur, O Më i Çmuari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Kujtimi Më i Madh,

O Emri Më Fisnik, O Rruga më e Lashtë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Lëvduari,

O Më i Shenjti, O i Shenjtëruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Zbërthyes,

O Këshilltar, O Çlirues!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Mik, O Mjek,

O Ti Magjepësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Lavdi, O Bukuri,

O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Besuari,

O Dashuruesi Më i Mirë, O Zot i Agimit!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ndezës, O Ndriçues,

O Sjellës i kënaqësisë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Zot i Bujarisë,

O Më i Dhembshuri, O Më i Mëshirshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Vetmi i Pandryshueshëm,

O Ti Jetëdhënësi, O Burim i çdo qenieje!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ti që përshkon të gjitha gjërat,

O Zot Që i Sheh të Gjitha, O Zot i Fjalës!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Dukshëm e megjithatë i Fshehur, O i Padukshëm e megjithatë i Mirënjohur, O Dëshmitar i kërkuar nga të gjithë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Që mbyt me emocione të dashuruarit, O Zot i Mirësisë për të ligun!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

O Plotësues, unë të thërras Ty, O Plotësues!

O Shërues, unë të thërras Ty, O Shërues!

O i Përhershëm, unë të thërras Ty, O Ti i Përhershmi!

Ti i Përherëpranishmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

I shenjtëruar je Ti, O Perëndia im! Unë të lutem, për zemërgjerësinë Tënde, nga e cila portat e bujarisë e të mirësisë janë hapur tërësisht dhe Tempulli i Shenjtërisë Sate është vendosur mbi fronin e përjetësisë; dhe për mëshirën Tënde, me të cilën Ti i ftove të gjitha krijesat në tryezën e bujarive e të dhurëtive të Tua; dhe për hirin Tënd, me të cilin Ti Vetë u përgjigje me fjalën Tënde "Po!" në emër të të gjithë atyre që janë në qiell e në tokë, në orën kur sovraniteti Yt dhe madhështia Jote u reveluan, në atë agim kur fuqia e sundimit Tënd u bë e dukshme. Dhe përsëri unë të lutem, për këta emra kaq të hijshëm, për këto atribute kaq fisnike e sublime, dhe për Kujtimin Tënd më të Lavdëruar, dhe për Bukurinë Tënde të kulluar e të panjollë, dhe për Dritën Tënde të fshehur në tendën më të fshehtë, dhe për Emrin Tënd të veshur me rrobën e vuajtjes çdo mëngjes e mbrëmje, ta mbrosh bartësin e kësaj Tabele të bekuar, dhe cilindo që e thotë atë, dhe cilindo që vjen tek ajo, dhe cilindo që kalon pranë shtëpisë ku ndodhet ajo. Shëro Ti, pra, me të çdo të sëmurë e të varfër nga çdo telash e hidhërim, nga çdo mërzi cfilitëse e brengë, dhe udhëhiq me anë të tij cilindo që dëshiron të hyjë në shtigjet e udhërrëfimit Tënd, dhe në rrugët e faljes e të mirësisë Sate.

Ti je me të vërtetë i Fuqishmi, i Gjithëmjaftueshmi, Shëruesi, Mbrojtësi, Dhuruesi, Zemërdhembshuri, Bujariploti, i Gjithëmëshirshmi.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tk, tl, vi

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ditët e shtuara (nga 26 shkurti deri më 1 mars) duhet të jenë ditë përgatitjeje për Agjërimin, ditë mikpritjeje, bamirësie e dhuratash.



Perëndia im, Zjarri im dhe Drita ime! Ditët që Ti i ke quajtur Ayyám-i-Há* në Librin Tënd kanë filluar, O Ti që je Mbreti i emrave, dhe agjërimi, që Penda Jote më e lavdëruar ua ka urdhëruar ta zbatojnë të gjithë atyre që janë në mbretërinë e krijimit Tënd, po afrohet. Të lutem, O Zoti im, për këto ditë dhe për të gjithë ata që gjatë kësaj periudhe janë kapur pas fillit të porosive të Tua e që janë mbajtur pas dorëzës së këshillave të Tua, të bësh që çdo shpirti t'i caktohet një vend brenda kufijve të oborrit Tënd dhe një ndenjëse në revelimin e shkëlqimeve të dritës së fytyrës Sate.

Këta, O Zoti im, janë shërbëtorët e Tu, të cilët asnjë prirje e degjeneruar nuk i ka larguar nga ato që Ti ke sjellë me Librin Tënd. Ata janë përulur përpara Kauzës Sate dhe e kanë marrë Librin Tënd me një vendosmëri të tillë që e ka burimin tek Ti, dhe kanë kryer atë që u ke urdhëruar Ti, dhe kanë zgjedhur të zbatojnë atë që u ke kërkuar Ti.

Ti e shikon, O Zoti im, sesi ata kanë njohur e pranuar gjithçka që Ti ke reveluar në shkrimet e Tua. Jepu atyre të pinë, O Zoti im, nga duart e dashamirësisë Sate, ujin e përjetësisë Sate. Shkruaj, pra, për ta shpërblimin që ke caktuar për atë që është zhytur në oqeanin e pranisë Sate dhe ka shijuar verën e zgjedhur të takimit me Ty.

Të lutem Ty, O Ti Mbret i mbretërve dhe Mëshirues i të shtypurve, të caktosh për ta të mirat e kësaj bote dhe të botës që do të vijë. Shkruaj për ta, veç kësaj, atë që asnjë nga krijesat e Tua nuk e ka zbuluar dhe radhiti ata midis atyre që janë mbledhur rreth Teje dhe që lëvizin pranë fronit Tënd në çdo botë të botëve të Tua.

Ti, me të vërtetë, je Fuqiploti, i Gjithëdijshmi, i Gjithinformuari.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Të thuhet një herë në njëzet e katër orë

Cilido që dëshiron ta thotë këtë lutje, të qëndrojë në këmbë e t'i drejtohet Perëndisë dhe, ndërsa qëndron në vendin e vet, të vështrojë nga e djathta e nga e majta, sikur pret mëshirën e Zotit të tij, Mëshirëplotit, Zemërdhembshurit. Pastaj të thotë:

O Ti Që je Zoti i të gjithë emrave dhe Artuesi i qiejve! Të kërkoj përunjësisht, për ata Që janë Agimet e Thelbit Tënd të padukshëm, Më të Lartësuar, Lavdiplotë, ta bësh lutjen time një zjarr që do t'i djegë perdet që më kanë zënë pamjen e bukurisë Sate, dhe një dritë që do të më udhëheqë drejt oqeanit të pranisë Sate.

Pastaj, në lutje të përunjur, të ngrejë duart ndaj Perëndisë - bekuar e lartësuar qoftë Ai - dhe të thotë:



O Ti Dëshira e botës dhe i Shumëdashuri i kombeve! Ti më sheh sesi e kthej fytyrën ndaj Teje, i shkëputur nga çdo lidhje me cilindo qoftë veç Teje, dhe mbahem pas fillit Tënd, lëvizja e të cilit ka tronditur gjithë krijimin. Unë jam shërbëtori Yt, O Zoti im, dhe bir i shërbëtorit Tënd. Shihmë, jam i gatshëm të përmbush vullnetin Tënd e dëshirën Tënde, pa dëshiruar asgjë tjetër veç pëlqimit Tënd. Të përgjërohem, për Oqeanin e mëshirës Sate dhe për Yllin e Ditës të mirësisë Sate, të bësh me shërbëtorin Tënd si të duash e si të të pëlqejë Ty. Për fuqinë Tënde, që qëndron shumë më lart se çdo fjalë e lavdërim! Çdo gjë që të revelosh Ti është dëshira e zemrës sime dhe e shumëdashura e shpirtit tim. O Perëndi, Perëndia im! Mos u vër veshin shpresave të mia e bëmave të mia, por shih, përkundrazi, vullnetin Tënd, që ka përfshirë qiejt e tokën. Për Emrin Tënd Më të Madh, O Ti Zoti i të gjitha kombeve! Unë kam dëshiruar vetëm atë që Ti dëshiron dhe kam dashur vetëm atë që Ti do.

Pastaj të bjerë në gjunjë dhe duke e ulur ballin në tokë të thotë:



Lëvduar je Ti tej përshkrimit të cilitdo qoftë, veç Vetes Sate, dhe kuptimit të çdo gjëje tjetër, veç Teje.

Pastaj të ngrihet e të thotë:



Bëje lutjen time, O Zoti im, burim ujërash jetëdhënëse, falë të cilave unë të mund të jetoj aq sa zgjat sovraniteti yt dhe të të përmend Ty në çdo botë të botëve të Tua.

T'i ngrejë përsëri duart në lutje dhe të thotë:



O Ti, në ndarje nga i Cili zemrat e shpirtrat janë shkrirë dhe që me zjarrin e dashurisë Sate ke ndezur flakë tërë botën. Të përgjërohem për Emrin Tënd, përmes të cilit ke nënshtruar gjithë krijimin, të mos më mohosh atë që është në Ty, O Ti Që sundon mbi të gjithë njerëzit. Ti e sheh, O Zoti im, këtë të huaj që nxiton për në shtëpinë e tij më të lëvduar nën tendën e madhërisë Sate e brenda vathës së mëshirës Sate; dhe këtë mëkatar që kërkon oqeanin e ndjesës Sate; dhe këtë të përvuajtur që kërkon oborrin e Lavdisë Sate; dhe këtë krijesë të varfër që kërkon margaritarin e pasurisë Sate. Ty të përket pushteti për të urdhëruar çdo gjë që dëshiron. Dëshmoj se Ti duhet të lavdërohesh në bëmat e Tua, porosive të Tua u duhet bindur, dhe Ti mbetesh i padetyruar në urdhrat që jep.

Pastaj të ngrejë duart dhe të përsërisë tri herë Emrin Më të Madh. Pastaj të përkulet me duart mbi gjunjë para Perëndisë - bekuar e lëvduar qoftë Ai - dhe të thotë:



Ti e sheh, O Perëndia im, sesi shpirti më është gjallëruar në gjymtyrët e organet e mia nga dëshira e zjarrtë që të të adhurojë Ty dhe nga etja që të të kujtojë e lartësojë Ty; sesi ai dëshmon për atë që Gjuha e Urdhrit Tënd ka dëshmuar në mbretërinë e fjalës Sate dhe në qiellin e dijes Sate. Më pëlqen, në këtë gjendje, O Zoti im, të të lyp çdo gjë që është në Ty, për të treguar varfërinë time dhe për të lartësuar bujarinë Tënde e pasuritë e Tua, për të shpallur pafuqinë time e për të shfaqur pushtetin Tënd e fuqinë Tënde.

Pastaj të çohet e t'i ngrejë dy herë duart në lutje dhe të thotë:



Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëfuqishmit, Bujariplotit. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Urdhëruesit, si në fillim dhe në mbarim. O Perëndi, Perëndia im! Ndjesa Jote më ka dhënë zemër, dhe mëshira Jote më ka forcuar, dhe thirrja Jote më ka zgjuar, dhe dashamirësia Jote më ka ngritur e më ka sjellë tek Ti. Ndryshe, cili jam unë që të guxoj të qëndroj në portat e qytetit të afrisë Sate, ose ta kthej fytyrën nga dritat që shkëlqejnë prej qiellit të vullnetit Tënd? Ti e sheh O Zoti im, këtë krijesë të mjerë që troket në derën e dashamirësisë Sate, dhe këtë shpirt jetëshkurtër që kërkon lumin e jetës së pasosur nga duart e bujarisë Sate. Jotja është në çdo kohë komanda, O Ti Që je Zoti i të gjithë emrave; dhe imja është bindja e dëshira për t'iu nënshtruar vullnetit Tënd, O Krijues i qiejve.

Pastaj të ngrejë tri herë duart e të thotë:



Perëndia është më i madh se çdo i madh!

Pastaj të bjerë në gjunjë dhe, duke e ulur ballin në tokë, të thotë:



Ti je tepër lart që lëvdimi i atyre që ndodhen pranë Teje të mund të ngjitet në qiellin e afrisë Sate, ose që zogjtë e zemrave të atyre që të janë përkushtuar Ty të arrijnë pragun e portës Sate. Unë dëshmoj se Ti je shenjtëruar mbi të gjitha atributet dhe je i shenjtë mbi të gjithë emrat. Nuk ka Perëndi veç Teje, të Shumëlartësuarit, Lavdiplotit.

Pastaj të ulet e të thotë:

Unë dëshmoj për atë që kanë dëshmuar të gjitha krijesat, dhe Tubimi qiellor, dhe banorët e Parajsës më të lartë, dhe veç tyre për atë që vetë Gjuha e Madhështisë dëshmon nga Horizonti lavdiplotë, se Ti je Perëndia, se nuk ka Perëndi veç Teje, dhe se Ai Që u shfaq është Misteri i Fshehur, Simboli i Ruajtur, përmes të Cilit shkronjat T dhe B (Të bëhet) u lidhën e u bashkuan. Unë dëshmoj se është Ai, emri i të Cilit është shkruar nga Penda e Më të Lartit dhe Që është përmendur në Librat e Perëndisë, Zotit të Fronit atje lart dhe të tokës këtu poshtë.

Pastaj të ngrihet në këmbë dhe të thotë:



O Zot i të gjitha qenieve dhe Zotërues i të gjitha gjërave të dukshme e të padukshme! Ti i sheh lotët e mi dhe i dëgjon psherëtimat që nxjerr, rënkimet e mia, vajtimin tim dhe ankesat e zemrës sime. Për fuqinë Tënde! Fajet që kam bërë më kanë penguar të afrohem pranë Teje; dhe mëkatet e mia më kanë mbajtur larg oborrit të shenjtërisë Sate. Dashuria Jote, O Zoti im, më ka pasuruar dhe ndarja prej Teje më ka shkatërruar e largësia nga Ti më ka cfilitur. Të përgjërohem Ty, për gjurmët e Tua në këtë vend të shkretë, dhe për fjalët "Ja ku jam, ja ku jam", që të Zgjedhurit e Tu kanë shqiptuar në këtë pamatësi, dhe për fërfërimat e Revelacionit Tënd, dhe për flladet e lehta të Agimit të Manifestimit Tënd, të urdhërosh që unë të mund të sodis bukurinë Tënde dhe të vërej çdo gjë që ka në Librin Tënd.

Pastaj të përsërisë tri herë Emrin Më të Madh dhe të përkulet me duart mbi gjunjë e të thotë:



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia im, që më ke ndihmuar të të kujtoj e të të lëvdoj Ty, dhe që më ke bërë të njohur Atë Që është Agimi i shenjave të Tua, dhe që më ke lejuar të përkulem para Zotërisë Sate, dhe të përunjem para Hyjnisë Sate, dhe të njoh atë që ka folur Gjuha e madhështisë Sate.

Pastaj të ngrihet e të thotë:



O Perëndi, Perëndia im! Shpina më është kërrusur nga pesha e mëkateve të mia dhe shkujdesja ime më ka shkatërruar. Sa herë peshoj bëmat e mia të liga dhe dashamirësinë Tënde, zemra ime shkrin brenda meje dhe gjaku më vlon në vena. Për Bukurinë Tënde, O Ti Dëshira e botës! Më skuqet faqja ta ngre fytyrën ndaj Teje dhe duarve të mia që përgjërohen u vjen turp të zgjaten ndaj qiellit të zemërgjerësisë Sate. Ti e sheh, O Perëndia im, sesi lotët nuk më lënë të të kujtoj Ty dhe të lëvdoj virtytet e Tua, O Ti Zoti i Fronit atje lart dhe i tokës këtu poshtë! Të lutem, për shenjat e Mbretërisë Sate dhe për misteret e Sundimit Tënd, të bësh me të dashurit e Tu siç i përshtatet Bujarisë Sate, O Zoti i të gjitha qenieve, dhe siç i ka hije mirësisë Sate, O Mbret i së dukshmes e i së padukshmes!

Të përsërisë pastaj tri herë Emrin Më të Madh dhe të bjerë në gjunjë, me ballin të ulur në tokë, e të thotë:



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia ynë, që na ke dërguar atë që na afron pranë Teje dhe që na jep çdo gjë të mirë që Ti na ke sjellë me anë të Librave të Tu e të Shkrimeve të Tua. Mbrona, Të lutemi, O Zoti im, nga barra e fantazive boshe dhe e imagjinatave të kota. Ti je, me të vërtetë, i Fuqishmi, i Gjithëdijshmi.

Pastaj ta ngrejë kokën, të ulet dhe të thotë:



Unë dëshmoj, O Perëndia im, për atë që kanë dëshmuar të Zgjedhurit e Tu dhe njoh atë që kanë njohur banorët e Parajsës më të lartë dhe ata që janë mbledhur rreth Fronit Tënd të fuqishëm. Mbretëritë e tokës e të qiellit janë të Tuat, O Zot i botëve!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Premtimi i martesës, vargu që thuhet individualisht nga nusja dhe dhëndri në praninë e të paktën dy dëshmitarëve të pranueshëm për Asamblenë Shpirtërore është, siç afirmohet në Kitáb-i Akdas: "Ne të gjithë, me të vërtetë, i bindemi Vullnetit të Perëndisë."





Lavdia qoftë mbi Ty, O Perëndia im! Me të vërtetë ky shërbëtor Yti dhe kjo shërbëtore Jotja u mblodhën nën hijen e mëshirës Sate, të bashkuar nëpërmjet favorit e zemërgjerësisë Sate. O Zot! Ndihmoji ata në këtë botë Tënden e në Mbretërinë Tënde dhe caktoju atyre çdo të mirë nëpërmjet bujarisë e mirësisë Sate. O Zot! Mbështeti ata në shërbimin Tënd dhe ndihmoji që të të shërbejnë Ty. Bëji ata shenjat e Emrit Tënd në botën Tënde dhe mbroji ata përmes dhurëtive të Tua, të cilat janë të pashtershme në këtë botë dhe në botën që do të vijë. O Zot! Ata lusin mbretërinë e mëshirës Sate dhe kërkojnë fushën e njëshmërisë Sate. Me të vërtetë ata martohen duke iu bindur urdhërit Tënd. Bëji ata shenja të harmonisë e të unitetit gjer në mbarim të kohës.

Me të vërtetë, Ti je i Gjithëpushtetshmi, i Gjithëpranishmi dhe Fuqiploti!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    Kjo lutje thuhet në Mauzoleun e 'Abdu'l-Bahá-it. Ajo përdoret gjithashtu në lutje private. 'Abdu'l-Bahá-i thotë: "Cilido që e thotë këtë lutje me përunjësi e me zell do të sjellë gëzim e kënaqësi në zemrën e këtij Shërbëtori; madje do të jetë sikur ta ketë takuar Atë ballëpërballë."





Ai është Lavdiploti! O Perëndi, Perëndia im! I përunjur e me lot në sy, une i ngre duart me lutje drejt Teje dhe e mbuloj fytyrën në pluhurin e Pragut Tënd, të lartësuar mbi dijet e të gjithë të shkolluarve dhe mbi lavdërimin e të gjithë atyre që të thurin lavde Ty. Vështroje me dashamirësi shërbëtorin Tënd, kokulur e të përunjur në derën Tënde, me syrin e mëshirës Sate dhe zhyte atë në oqeanin e mirësisë Sate të përjetshme.

Zot! Ai është një shërbëtor i Yt i gjorë e i përunjur, i magjepsur e që të përgjërohet Ty, rob në dorën Tënde, që të lutet Ty me zjarr, që beson në Ty, i përlotur para fytyrës Sate, që të thërret Ty e të kërkon Ty, duke thënë:

O Zot, Perëndia im! Më dhuro mirësinë Tënde për t'u shërbyer të shumëdashurve të Tu, më forco në shërbimin ndaj Teje, ndriçoje ballin tim me dritën e adhurimit në oborrin Tënd të shenjtërisë dhe të lutjes për mbretërinë Tënde të madhështisë. Më ndihmo të jem vetëmohues në hyrjen qiellore të portës Sate, dhe më përkrah që të shkëputem nga të gjitha gjërat brenda rrethinave të Tua të shenjta. Zot! Më jep të pi nga kupa e vetëmohimit; më vish me rrobën e tij dhe më zhyt në oqeanin e tij. Më bëj si pluhur në shtegun e të dashurve të Tu dhe bëj që unë të ofroj shpirtin tim për dheun e fisnikëruar nga hapat e të zgjedhurve të Tu në shtegun Tënd, O Zot i Lavdisë më të Lartë.

Me këtë lutje shërbëtori Yt të thërret Ty, në të gdhirë të ditës e në kohë nate. Plotësoje dëshirën e zemrës së tij, O Zot! Ndriçoje zemrën e tij, gëzoje gjoksin e tij, ndize dritën e tij, që ai t'i shërbejë Kauzës Sate e shërbëtorëve të Tu.

Ti je Dhuruesi, i Mëshirshmi, Më Bujari, i Hirshmi, Mëshiruesi, Zemërdhembshuri!


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, te, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Të thuhet çdo ditë në mëngjes, në mesditë e në mbrëmje

Cilido që dëshiron të thotë këtë lutje, të lajë duart dhe duke u larë të thotë:

Forcoje dorën time, O Perëndia im, që ajo të mund të mbajë Librin Tënd me një qëndrueshmëri të tillë që ushtritë e botës të mos kenë pushtet mbi të. Ruaje, pra, atë që të mos përziehet me asgjë që s'i përket atij. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi.

Dhe duke larë fytyrën, të thotë:

E kam kthyer fytyrën ndaj Teje, O Zoti im! Ndriçoje atë me dritën e pamjes Sate. Mbroje, pra, atë që të mos kthehet ndaj askujt veç Teje.

Pastaj të ngrihet dhe, i kthyer ndaj Kiblës (Pikës së Adhurimit, dmth. Bahxhi-së, 'Akká), të thotë:

Perëndia dëshmon se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij. Të Tijat janë mbretëritë e Revelacionit e të krijimit. Ai, me të vërtetë, ka shfaqur Atë Që është agimi i Revelacionit, Atë që bisedoi në Sinai, Atë përmes të Cilit Horizonti Suprem është ndriçuar dhe Pema e Lotosit, tej së cilës nuk ka kalim, ka folur, Atë me anën e të Cilit të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë u është shpallur: "Ja, Gjithëzotëruesi ka ardhur. Tokë e qiell, lavdi e sundim i përkasin Perëndisë, Zotit të gjithë njerëzve, Zotëruesit të Fronit atje lart e të tokës këtu poshtë!"

Pastaj të përkulet, me duart të mbështetura mbi gjunjë, dhe të thotë:

I lartësuar je Ti mbi lëvdatat e mia e mbi lëvdatat e cilitdo tjetër veç meje, mbi përfytyrimin tim dhe mbi përfytyrimin e të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë!

Pastaj, duke qëndruar në këmbë me duart të hapura, me pëllëmbët lart në drejtim të fytyrës, të thotë:

Mos e zhgënje, O Perëndia im, atë që me gishta lutës kapet pas rrobës së mëshirës Sate e të mirësisë Sate, O Ti Që je Më i Mëshirshmi ndër ata që tregojnë mëshirë!

Pastaj të ulet e të thotë:

Unë dëshmoj për unitetin Tënd e për njëshmërinë Tënde, dëshmoj se Ti je Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Teje. Ti, me të vërtetë, ke reveluar Kauzën, ke përmbushur Besëlidhjen Tënde dhe ua ke hapur gjerësisht portën e mirësisë Sate të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë. Bekimi e paqja, përshëndetja e lavdia zbritshin mbi të dashurit e Tu, mbi ata që ndryshimet e rastet e botës nuk i kanë penguar ta kthejnë fytyrën ndaj Teje dhe që kanë dhënë gjithçka kishin, me shpresën për të fituar atë që është në Ty. Ti je, me të vërtetë, Gjithmonëfalësi, Bujariploti.

*(Në rast se ndonjëri, në vend të vargut të gjatë, preferon të recitojë këto fjalë: "Perëndia dëshmon se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit", kjo do të ishte e mjaftueshme. Dhe po kështu, do të ishte e mjaftueshme që ai, ndërsa qëndron ndenjur, të recitonte këto fjalë: "Unë dëshmoj për unitetin Tënd e për njëshmërinë Tënde, dëshmoj se Ti je Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Teje.")


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    U zgjova nën strehën Tënde, O Perëndia im, dhe u bëra ai që e kërkon këtë strehë brenda Tempullit të mbështetjes Sate e Fortesës së mbrojtjes Sate. Ndriçoje qenien time të brendshme, O Zoti im, me shkëlqimet e Agimit të Revelacionit Tënd, ashtu siç ke ndriçuar qenien time të jashtme me dritën mëngjesore të favorit Tënd.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH04569

    Lutje që duhet thënë në mbyllje të mbledhjes së Asamblesë Shpirtërore:



O Perëndi! O Perëndi! Prej mbretërisë së padukshme të njëshmërisë Sate, na shih të mbledhur në këtë takim shpirtëror, që besojmë tek Ti, që kemi besim në shenjat e Tua, të patundur në Besëlidhjen e në Testamentin Tënd, të prirur ndaj Teje, të ndezur me zjarrin e dashurisë Sate e të sinqertë në Kauzën Tënde. Ne jemi shërbëtorë të vreshtit Tënd, përhapës të fesë Sate, adhurues të devotshëm të fytyrës Sate, të përunjur ndaj të dashurve të Tu, të nënshtruar para portës Sate dhe që të lutemi Ty të na mbështesësh në shërbimin ndaj të zgjedhurve të Tu, të na përkrahësh me ushtritë e Tua të padukshme, të forcosh shpatullat tona në shërbimin Tënd dhe të na bësh të nënshtruar e nënshtetas adhurues që komunikojnë me Ty.

O Zoti ynë! Ne jemi të dobët dhe Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi. Ne jemi të pajetë dhe Ti je Shpirti i madh jetëdhënës. Ne jemi në nevojë, dhe Ti je Mbështetësi, i Pushtetshmi.

O Zoti ynë! Ktheji fytyrat tona ndaj fytyrës Sate të mëshirshme, na ushqe nga tryeza Jote qiellore me mirësinë Tënde të begatë, na ndihmo me ushtritë e engjëjve të Tu më të lartë dhe na mbështet nëpërmjet shenjtorëve të Mbretërisë Abhá.

Me të vërtetë, Ti je Fisniku, i Mëshirshmi. Ti je Zotëruesi i bujarisë së madhe dhe, me të vërtetë, Ti je Zemërbuti e i Hirshmi.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk

  

  
  
    BH03908

    Novruzi, 21 mars, është dita e parë e vitit Bahá'í dhe një ditë gëzimi e mikpritjeje.



Festa e Novruzit duhet të mbahet më 21 mars para perëndimit të diellit dhe nuk ka të bëjë fare me Festën e 19 Ditëve. Festa e 19 Ditëve është administrative për nga funksioni, kurse Novruzi është Viti ynë i Ri, një Festë mikpritjeje dhe gëzimi. - Shoghi Effendi



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia im, që ke caktuar Novruzin si festë për ata që kanë zbatuar agjërimin nga dashuria për Ty dhe janë përmbajtur nga gjithçka që është e urrejtjshme për Ty. Bëj, O Zoti im, që zjarri i dashurisë Sate dhe nxehtësia e shkaktuar nga agjërimi i urdhëruar prej Teje t'i ndezë ata për Kauzën Tënde dhe t'i angazhojë në lavdërimin Tënd e në përmendjen Tënde.

Meqë Ti i ke stolisur ata, O Zoti im, me ornamentin e agjërimit, të porositur prej Teje, stolisi ata edhe me ornamentin e pranimit Tënd, përmes hirit e favorit Tënd bujar. Sepse bëmat e njerëzve varen të gjitha nga pëlqimi Yt dhe kushtëzohen nga kërkesa Jote. Në rast se Ti e konsideron atë që e ka prishur agjërimin si njërin që e ka zbatuar atë, një njeri i tillë do të renditet ndër ata të cilët që nga përjetësia e kanë mbajtur agjërimin.

Dhe në rast se Ti vendos se ai që e ka zbatuar agjërimin e ka prishur atë, ky njeri do të renditet me ata që e kanë njollosur me pluhur Rrobën e Revelacionit Tënd dhe që është larguar nga ujërat e kristalta të këtij Burimi të gjallë.

Ti je Ai, nëpërmjet të Cilit flamuri ku shkruhet "I lëvduar je Ti në veprat e Tua" është ngritur lart dhe flamuri "Ty të binden në urdhrin Tënd" është shpalosur. Bëjua të ditur këtë pozitë Tënden, O Perëndia im, shërbëtorëve të Tu, që ata ta dinë se përsosuria e të gjitha gjërave varet nga urdhëri Yt e nga fjala Jote, se edhe vlera e çdo veprimi kushtëzohet nga leja Jote e nga pëlqimi i vullnetit Tënd, që ata ta kuptojnë se frerët e bëmave të njerëzve janë në dorën e pranimit Tënd e të porosisë Sate. Bëjua të ditur atyre këtë, në mënyrë që asgjë të mos i largojë ata prej Bukurisë Sate në këto ditë kur Krishti thërret: "Çdo zotërim është i Yti, O Ti Lindës i Shpirtit (Jezusi)"; dhe Miku Yt (Muhameti) thërret: "Lavdia qoftë mbi Ty, O Ti Më i Dashuri, për atë që Ti ke zbuluar me Bukurinë Tënde dhe ke shkruar për të zgjedhurit e Tu, duke bërë që ata të arrijnë vendin e Revelacionit të Emrit Tënd Më të Madh, i Cili të gjithë njerëzve u ka munguar, me përjashtim të atyre që e kanë shkëputur veten nga gjithçka veç Teje dhe janë vendosur drejt Atij që është Reveluesi i Vetes Sate dhe Shfaqja e atributeve të Tua".

Ai që është Dega Jote dhe gjithë shoqëria Jote, O Zoti im, e ka prishur këtë ditë agjërimin e tij, pasi e ka zbatuar atë brenda kufijve të oborrit Tënd në zellin e vet për të të kënaqur Ty. Urdhëro Ti për atë, dhe për ata, dhe për të gjithë njerëzit që kanë hyrë në praninë Tënde në këto ditë të gjitha të mirat që Ti ke destinuar në Librin Tënd. Jepu atyre, pra, gjithçka që do t'u sjellë përfitim, si në këtë jetë dhe në jetën e përtejme.

Ti je, me të vërtetë, i Gjithëdijshmi, Urtiploti.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    O Perëndi, Perëndia im, i Shumëdashuri im, Dëshira e zemrës sime.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Zot, Perëndia im dhe Streha ime në hallet e mia! Mburoja ime dhe Tenda ime në mjerimet e mia! Azili e Strehimi im në rast nevoje, dhe Shoku im në izolimin tim! Ngushëllimi im në ankthin tim dhe mik i dashur në vetminë time! Larguesi i dhembjeve të mjerimeve të mia dhe Falësi i mëkateve të mia!

Nga Ti kthehem tërësisht unë, duke t'u përgjëruar me zjarr e me gjithë zemër, mendje e gjuhë Ty, që të më mbrosh nga gjithçka që është kundër vullnetit Tënd, në këtë cikël të unitetit Tënd hyjnor, dhe të më pastrosh prej të gjitha papastërtive që do të më pengojnë të kërkoj, i panjollë, hijen e pemës së hirit Tënd.

Ki mëshirë, O Zot, për të dobëtin, shëroje të sëmurin dhe shuaje etjen përvëluese.

Kënaqe kraharorin ku zjarri i dashurisë Sate digjet përbrenda, dhe ndize flakë të tërin me zjarrin e dashurisë e të frymës Sate qiellore.

Vishi faltoret e unitetit hyjnor me rrobën e shenjtërisë dhe vendos mbi kokën time kurorën e favorit Tënd.

Ndriçoje fytyrën time me shkëlqimin e yllit të bujarisë Sate dhe më ndihmo me dashamirësi për t'i shërbyer pragut Tënd të shenjtë.

Bëj që zemra ime të mbushet me dashuri për krijesat e Tua dhe lejo që unë të bëhem shenjë e mëshirës Sate, simbol i mirësisë Sate, nxitës i harmonisë midis të dashurve të Tu, i përkushtuar ndaj Teje, duke folur për të të kujtuar Ty, duke harruar vetveten, por kurdoherë i vëmendshëm ndaj asaj që është Jotja.

O Perëndi, Perëndia im! Mos i largo prej meje flladet e lehta të faljes e të hirit Tënd, dhe mos m'i moho burimet e ndihmës e të favorit Tënd.

Nën hijen e krahëve të Tu mbrojtës më lejo ta bëj folenë dhe hidh mbi mua vështrimin e syrit Tënd gjithëmbrojtës.

Zgjidhe gjuhën time për të lavdëruar Emrin Tënd midis njerëzve të Tu, që zëri im të ngrihet në kuvendet e mëdha dhe nga buzët e mia të burojë vërshimi i lavdërimeve për Ty.

Ti je, me të vërtetë, i Hirshmi, i Lavdëruari, i Fuqishmi, Ai Që ka në dorë gjithçka!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Ai është Zemërdhembshuri, Bujariploti! O Perëndi, Perëndia im! Ti më sheh, Ti më njeh mua; Ti je Qielli im dhe Streha ime. Unë nuk kam kërkuar as do të kërkoj askënd veç Teje; nuk kam shkelur as do të shkel asnjë shteg veç shtegut të dashurisë Sate. Në natën e errët të dëshpërimit, syri im drejtohet në pritje e plot shpresë nga agimi i favorit Tënd të pakufishëm dhe në atë çast shpirti im i lëshuar freskohet e forcohet duke kujtuar bukurinë e përsosurinë Tënde. Ai që hiri i mëshirës Sate e ndihmon, edhe në qoftë një pikë e vogël, do të bëhet një oqean i pakufi, dhe atomi më i thjeshtë që vërshimi i dashamirësisë Sate e mbështet do të shkëlqejë si ylli i ndritshëm.

Fute nën mbrojtjen Tënde, O Ti Shpirt i dëlirësisë, Ti që je Dhënësi Bujariplotë, shërbëtorin Tënd të magjepsur e të frymëzuar. Ndihmoje atë në këtë botë të qenies që të qëndrojë fort e i patundur në dashurinë Tënde, dhe bëje këtë zog krahëthyer të gjejë strehë në folenë Tënde hyjnore që ndodhet në pemën qiellore.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sv, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    Të gjitha lavdërimet, O Perëndia im, qofshin mbi Ty që je burimi i çdo lavdie e madhështie, madhërie e nderimi, sovraniteti e sundimi, lartësimi e mirësie, frike e pushteti. Cilindo që Ti dëshiron e afron pranë Oqeanit Më të Madh dhe cilitdo që Ti dëshiron i jep nderin që të njohë Emrin Tënd Më të Lashtë. Nga të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, askush nuk mund t'i qëndrojë veprimit Të Vullnetit Tënd sovran. Nga përjetësia Ti ke qeverisur gjithë krijimin dhe do të vazhdosh përgjithmonë të ushtrosh sundimin Tënd mbi të gjitha gjërat e krijuara. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëfuqishmit, Më të Lavdëruarit, të Gjithëpushtetshmit, Urtiplotit.

Ndriçoji, O Zot, fytyrat e shërbëtorëve të Tu, që ata të të shohin Ty; që duke pastruar zemrat e Tyre të hyjnë në oborrin e favoreve të Tua qiellore, dhe të njohin Atë që është Manifestimi i Vetes Sate dhe Agimi i Thelbit Tënd. Me të vërtetë, Ti je Zoti i të gjitha botëve. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Padetyruarit, Gjithënënshtruesit.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Në Emër të Tij, të Lavdëruarit, Më të Lartit, Më Fisnikut!

I lavdëruar je Ti, O Zot Perëndia im! O Ti Që je Perëndia im, dhe Mjeshtri im, dhe Zoti im, dhe Mbështetja ime, dhe Shpresa ime, dhe Streha ime, dhe Drita ime. Kërkoj prej Teje që, për Emrin Tënd të Fshehur e të Ruajtur, që askush nuk e di veçse Ti Vetë, të mbrosh prurësin e kësaj Tabele nga çdo fatkeqësi e nga çdo e keqe, dhe nga çdo burrë e grua e djallëzuar; nga e liga e Keqbërësve dhe nga intrigat e jobesimtarëve. Ruaje atë, veç kësaj, O Perëndia im, nga çdo dert e shqetësim, O Ti Që mban në dorën Tënde mbretërinë e të gjitha gjërave. Ti, me të vërtetë, je i pushtetshëm mbi të gjitha gjërat. Ti bën si do Vetë dhe urdhëron ashtu si Të pëlqen.

O Ti Mbret i Mbretërve! O Ti Zot dashamirës! O Ti Burim i bujarisë së lashtë, i hirit, i zemërgjerësisë e i blatimit! O Ti Shërues i sëmundjeve! O Ti Plotësues i nevojave! O Ti Dritë e Dritës! O Ti Revelues i çdo Manifestimi! O Ti Zemërdhembshuri! O Ti i Mëshirshmi! Ki mëshirë për prurësin e kësaj Tabele, me mëshirën Tënde më të madhe dhe me hirin Tënd të pashtershëm, O Ti i Hirshmi, Bujari. Ruaje atë, veç kësaj, me mbrojtjen Tënde, nga çdo gjë që zemra dhe mendja e tij e gjen të neveritshme. Ndër ata që janë të veshur me pushtet, Ti, me të vërtetë, je më i pushtetshmi. Lavdia e Perëndisë qoftë mbi Ty, O ti diell që po lind! Dëshmo për atë që Perëndia ka dëshmuar Vetë, se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Fuqiplotit, Më të Shumëdashurit.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, uk

  

  
  
    BH09872

    Lëvduar qofsh Ti, O Zot, Perëndia im! Bëj mirësisht që kjo foshnjë të mëkohet nga gjiri i mëshirës Sate të dhembshur dhe nga kujdesi Yt dashamirës, të ushqehet me frytet e pemëve të Tua qiellore. Mos lejo që ajo të lihet nën kujdesin e ndokujt tjetër veç Teje, sepse Ti Vetë, nëpërmjet forcës së vullnetit e të pushtetit Tënd sovran, e krijove dhe e thirre atë në jetë. Nuk ka tjetër Perëndi veç Teje, Fuqiplotit, të Gjithëdijshmit.

I lëvduar je Ti, O Më i Shumëdashuri im, përhap mbi të shijet e ëmbla të bujarisë Sate të përkryer dhe aromën e dhuratave të Tua të shenjta. Bëje, pra, atë të aftë të kërkojë strehë nën hijen e Emrit Tënd më të lartësuar, O Ti që mban në dorën Tënde mbretërinë e emrave e të atributeve. Me të vërtetë, Ti je në gjendje të bësh atë që dëshiron dhe je vërtet i Fuqishmi, i Lartësuari, Gjithmonëfalësi, i Hirshmi, Bujari, i Mëshirshmi.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, tl

  

  
  
    BB00100EXI

    Zoti im! Zoti im! Të lëvdoj e të falënderoj për ato që i ke dhënë shërbëtores Sate të përunjur, skllaves Sate që të lutet e të përgjërohet Ty, sepse Ti me të vërtetë e ke udhëhequr atë në Mbretërinë Tënde të dukshme dhe ke bërë që ajo të dëgjojë Thirrjen Tënde të frymëzuar në botën e përkohshme dhe të shohë shenjat e Tua, që provojnë ardhjen e sundimit Tënd fitimtar mbi të gjitha gjërat.

O Zoti im, unë ta përkushtoj Ty atë që është në barkun tim. Bëj, pra, që ai të jetë një fëmijë i denjë e me fat në Mbretërinë Tënde, në sajë të favorit Tënd e të zemërmirësisë Sate; që ai të zhvillohet e të rritet nën kujdesin e edukimit Tënd. Me të vërtetë, Ti je Zemërmiri! Me të vërtetë, Ti je Zoti i Favorit të madh!


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sv, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    O Perëndi, Perëndia im! Ruaji shërbëtorët e Tu të besuar nga e keqja e egos dhe e pasionit, mbroji ata me syrin vëzhgues të dashamirësisë Sate nga çdo mllef, urrejtje e cmirë, strehoji ata në fortesën e papushtueshme të kujdesit Tënd dhe, të siguruar nga shigjetat e dyshimeve, bëji ata shfaqje të shenjave të Tua të lavdishme, ndriçoji fytyrat e tyre me rrezet e shkëlqyeshme që përhapen nga Agimi i unitetit Tënd hyjnor, gëzoji zemrat e tyre me vargjet e reveluara nga mbretëria Jote e shenjtë, forcoji shpatullat e tyre me fuqinë Tënde gjithësunduese që vjen nga mbretëria Jote e lavdisë. Ti je Bujariploti, Mbrojtësi, i Gjithëfuqishmi, i Hirshmi.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    O Zoti im! Ti e di se njerëzit janë të rrethuar me dhembje e fatkeqësi dhe janë të pushtuar nga vështirësi e telashe. Gjithfarë sprovash e sulmojnë njeriun dhe gjithfarë gjëmash të frikshme e godasin atë si kafshim i një gjarpri. Nuk ka strehë e mbrojtje për të, veçse nën krahun e mbrojtjes, të ruajtjes, të kujdesit e të strehës që jep Ti.

O Ti, i Mëshirshmi! O Zoti im! Bëje përkrahjen Tënde parzmoren time, ruajtjen Tënde mburojën time, përunjësinë para portës së njëshmërisë Sate rojen time dhe sigurimin e mbrojtjen Tënde fortesën e vendbanimin tim. Më ruaj nga tundimet e egos e të dëshirës dhe më mbro nga çdo sëmundje, sprovë, vështirësi e gjëmë.

Me të vërtetë, Ti je Mbrojtësi, Mbikqyrësi, Ruajtësi, i Mjaftueshmi, dhe me të vërtetë Ti je i Mëshirshmi i Më të Mëshirshmëve!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sr, st, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH04569

    Lutje që duhet thënë në mbyllje të mbledhjes së Asamblesë Shpirtërore:



O Perëndi! O Perëndi! Prej mbretërisë së padukshme të njëshmërisë Sate, na shih të mbledhur në këtë takim shpirtëror, që besojmë tek Ti, që kemi besim në shenjat e Tua, të patundur në Besëlidhjen e në Testamentin Tënd, të prirur ndaj Teje, të ndezur me zjarrin e dashurisë Sate e të sinqertë në Kauzën Tënde. Ne jemi shërbëtorë të vreshtit Tënd, përhapës të fesë Sate, adhurues të devotshëm të fytyrës Sate, të përunjur ndaj të dashurve të Tu, të nënshtruar para portës Sate dhe që të lutemi Ty të na mbështesësh në shërbimin ndaj të zgjedhurve të Tu, të na përkrahësh me ushtritë e Tua të padukshme, të forcosh shpatullat tona në shërbimin Tënd dhe të na bësh të nënshtruar e nënshtetas adhurues që komunikojnë me Ty.

O Zoti ynë! Ne jemi të dobët dhe Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi. Ne jemi të pajetë dhe Ti je Shpirti i madh jetëdhënës. Ne jemi në nevojë, dhe Ti je Mbështetësi, i Pushtetshmi.

O Zoti ynë! Ktheji fytyrat tona ndaj fytyrës Sate të mëshirshme, na ushqe nga tryeza Jote qiellore me mirësinë Tënde të begatë, na ndihmo me ushtritë e engjëjve të Tu më të lartë dhe na mbështet nëpërmjet shenjtorëve të Mbretërisë Abhá.

Me të vërtetë, Ti je Fisniku, i Mëshirshmi. Ti je Zotëruesi i bujarisë së madhe dhe, me të vërtetë, Ti je Zemërbuti e i Hirshmi.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    *"Lutjet e detyrueshme janë të tilla, sepse çojnë në përunjësi e nënshtrim, e bëjnë njeriun ta kthejë fytyrën drejt Perëndisë e të shprehë përkushtim ndaj Tij. Përmes lutjesh të tilla njeriu mban lidhje me Perëndinë, kërkon t'i avitet pranë Atij, bisedon me të Shumëdashurin e vërtetë të zemrës së vet dhe ngrihet në pozita shpirtërore." - ‘Abdu’l-Bahá







Të thuhet një herë në ditë, ndërmjet mesditës dhe perëndimit të diellit

Unë dëshmoj, O Perëndia im, se Ti më ke krijuar që të të njoh e të të adhuroj Ty. Unë dëshmoj në këtë çast pafuqinë time dhe fuqinë Tënde, varfërinë time dhe begatinë Tënde.

Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    Sa herë hyni në dhomën e konsultimit, thuajeni këtë lutje me zemrën që ju rreh nga dashuria për Perëndinë dhe me gjuhën të pastruar nga gjithçka veç kujtimit të Tij, që Fuqiploti t'ju ndihmojë me dashamirësi për të arritur fitoren më të lartë.



O Perëndi, Perëndia im! Ne jemi shërbëtorët e Tu që janë kthyer me përkushtim ndaj Fytyrës Sate të Shenjtë, që janë shkëputur nga gjithçka veç Teje në këtë Ditë të lavdishme. Ne jemi mbledhur në këtë Asamble Shpirtërore, të bashkuar në pikëpamjet e mendimet tona, me qëllimet tona të harmonizuara për të lartësuar Fjalën Tënde midis gjinisë njerëzore. O Zot, Perëndia Ynë! Bëna ne shenjat e Udhëheqjes Sate Hyjnore, Flamujt e Besimit Tënd të lavdëruar midis njerëzve, shërbëtorë të Besëlidhjes Sate të fuqishme. O Ti Zoti ynë Më i Lartë, bëna ne shfaqje të Unitetit Tënd Hyjnor në Mbretërinë Tënde Abhá, bëna yje vezullues që shkëlqejnë mbi të gjitha vendet. Zot! Ndihmona të bëhemi dete që ngrihen nga valët e Hirit Tënd mahnitës, rrëke që rrjedhin nga Lartësitë e Tua të gjithëlavdishme, fryte të mira në pemën e Kauzës Sate qiellore, pemë që tunden në flladet e Bujarisë Sate në Vreshtin Tënd qiellor. O Perëndi! Bëji shpirtrat tanë të varur prej Vargjeve të Unitetit Tënd Hyjnor, gëzoji zemrat tona me vërshimet e Hirit Tënd, që ne të bashkohemi si dallgët e një deti dhe të shkrihemi së bashku si rrezet e Dritës Sate të shkëlqyeshme; që mendimet tona, pikëpamjet tona, ndjenjat tona të bëhen si një realitet i vetëm, të manifestojnë frymën e bashkimit në mbarë botën. Ti je i Hirshmi, Bujari, Dhuruesi, Fuqiploti, i Mëshirshmi, Zemërdhembshuri.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sv, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Mblidhuni së bashku me gëzim të pastër dhe, në fillim të mbledhjes, thoni këtë lutje:



O Ti Zot i Mbretërisë! Edhe pse trupat tanë janë mbledhur këtu së bashku, zemrat tona të magjepsura janë çuar larg prej dashurisë Sate dhe ne jemi rrëmbyer prej rrezeve të fytyrës Sate të ndritshme. Edhe pse të dobët, ne presim revelacionet e pushtetit e të fuqisë Sate. Edhe pse të varfër, pa pasuri ose mjete, ne marrim nga thesaret e Mbretërisë Sate. Edhe pse jemi pika, ne dalim nga thellësitë e oqeanit Tënd. Edhe pse jemi thërrmija, ne vezullojmë nga lavdia e Diellit Tënd të shkëlqyeshëm.

O Ti Dhuruesi Ynë! Dërgona ndihmën Tënde, që çdo njeri i ardhur këtu të bëhet një qiri i ndezur, një qendër tërheqëse, një thirrje e mbretërive të Tua qiellore, gjersa, më në fund, ta bëjmë këtë botë të poshtme pasqyrimin e Parajsës Sate.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sv

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Krijo tek unë një zemër të kulluar, O Perëndia im, dhe përtëri një ndërgjegje të qetë brenda meje, O Shpresa ime! Përmes shpirtit të pushtetshëm mbështetmë në Kauzën Tënde, O Më i Shumëdashuri im, dhe me dritën e lavdisë Sate zbulo para meje shtegun Tënd, O Ti qëllimi i dëshirës Sime! Nëpërmjet pushtetit të fuqisë Sate të përsosur, më ngrej në qiellin e shenjtërisë Sate, O Burimi i qenies sime, dhe me flladet e përjetësisë Sate më ngazëlle, O Ti që je Perëndia im! Le të më sjellin meloditë e Tua të përjetshme qetësinë, O Bashkudhëtari im, dhe thesaret e pamjes Sate të lashtë le të më çlirojnë nga gjithçka veç Teje, O Mjeshtri im, dhe lajmet e gëzuara të revelimit të Thelbit Tënd të pashkatërrueshëm le të më sjellin gëzim, O Ti që je më i dukshmi i të dukshmëve dhe më i fshehuri i të fshehurve!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O Perëndi! Me të vërtetë, ne jemi mbledhur këtu në aromën e dashurisë Sate. Ne e kemi kthyer fytyrën ndaj Mbretërisë Sate. Ne nuk kërkojmë asgjë veç Teje dhe nuk dëshirojmë asgjë veç asaj që të jep kënaqësi Ty. O Perëndi! Le të jetë ky ushqim mana Jote që bie nga qielli, dhe bëj që ky grumbullim të jetë një grupim i qenieve të Tua supreme. Qofshin ata shkak i ngjalljes së dashurisë për njerëzimin dhe burim ndriçimi për gjininë njerëzore. Qofshin ata mjete të udhërrëfimit Tënd mbi tokë. Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, Ti je Dhuruesi, Ti je Falësi dhe Ti je Fuqiploti!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, tl, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    O Zot, Perëndia im! Ndihmoji të dashurit e Tu të jenë të vendosur në Besimin Tënd, të ecin në rrugët e Tua, të jenë të qëndrueshëm në Kauzën Tënde. Jepu atyre hirin Tënd për t'u qëndruar sulmeve të vetes e të pasionit, për të ndjekur dritën e udhëheqjes hyjnore. Ti je i Pushtetshmi, i Hirshmi, i Vetëqenëshmi, Dhuruesi, i Dhembshuri, i Gjithëfuqishmi, Bujariploti.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Kjo Tabelë u vesh prej Bahá'u'lláh-ut me fuqi e rëndësi të posaçme.





Ai është Mbreti, i Gjithëdijshmi, i Urti! Ja, Bilbili i Parajsës këndon mbi degët e Pemës së Përjetësisë, me melodi të shenjta e të ëmbla, duke u shpallur të sinqertëve lajmet e gëzuara të afrisë së Perëndisë, duke i ftuar besimtarët e Unitetit Hyjnor në oborrin e Pranisë së Zemërgjerit, duke informuar të shkëputurit për mesazhin e reveluar nga Perëndia, Mbreti, i Lavdishmi, i Pashoqi, duke i udhëhequr të dashurit te vendi i shenjtërisë dhe te kjo Bukuri e shndritshme.

Me të vërtetë kjo është Bukuria Më e Madhe, e parashikuar në Librat e Lajmëtarëve, përmes së Cilës e vërteta do të dallohet nga gabimi dhe urtia e çdo urdhëri do të provohet. Me të vërtetë, Ai është Pema e Jetës që jep frytet e Perëndisë, të Lartësuarit, të Pushtetshmit, të Madhit.

O Ahmad! Dëshmo se me të vërtetë Ai është Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Mbretit, Mbrojtësit, të Pakrahasueshmit, Fuqiplotit. Dhe se Ai të Cilin e ka dërguar me emrin 'Alí* ishte me të vërtetë nga Perëndia, urdhërave të të Cilit u përmbahemi të gjithë.

Thuaj: O njerëz, bindjuni urdhërave të Perëndisë, që na jepen në Bajan-in nga i Lavdishmi, i Urti. Me të vërtetë, Ai është Mbreti i Lajmëtarëve dhe Libri i Tij është Libri Mëmë, që ta dini.

Kështu Bilbili jua shprehu juve thirrjen e Tij nga ky burg. Ai duhej vetëm të lëshonte këtë mesazh të qartë. Kush dëshiron le t'i kthejë shpinën kësaj këshille dhe kush dëshiron le të zgjedhë rrugën për te Zoti i tij.

O njerëz, në qoftë se i mohoni këto vargje, me çfarë prove keni besuar te Perëndia? Tregojeni këtë, O grumbull hipokritësh.

Jo, për Atë që ka në dorë shpirtin tim, ata nuk janë, dhe kurrë nuk do të jenë, në gjendje ta bëjnë këtë, edhe sikur të merreshin vesh për të ndihmuar njëri-tjetrin.

O Ahmad! Mos i harro bujaritë e mia, në kohën që Unë mungoj. Kujto ditët e Mia gjatë ditëve të tua, dhe fatkeqësinë e mërgimin Tim në këtë burg të largët. Dhe qofsh ti aq i patundur në dashurinë për Mua, saqë zemra jote të mos dridhet edhe sikur shpatat e armiqve të të japin breshëri goditjesh dhe gjithë qielli e toka të ngrihen kundër teje.

Qofsh si flaka e zjarrit për armiqtë e Mi dhe një lumë i jetës së përhershme për të dashurit e Mi, dhe mos ji ndër ata që dyshojnë.

Dhe në qofsh mposhtur nga vuajtjet në rrugën Time, ose poshtëruar për hatrin Tim, mos u shqetëso për këtë.

Ki besim te Perëndia, Perëndia Yt dhe Zoti i etërve të tu. Sepse njerëzit po enden në rrugët e zhgënjimit, të privuar nga aftësia për të parë Perëndinë me sytë e vet, ose për të dëgjuar Melodinë e Tij me veshët e tyre. Të tillë i pashë Unë ata, siç dëshmon gjithashtu edhe ti.

Kështu, bestytnitë që ata kanë janë bërë perde midis tyre dhe zemrave të tyre, dhe i mbajnë ata larg rrugës së Perëndisë, të Lartësuarit, të Madhit.

Të jesh i sigurt në veten Tënde se, me të vërtetë, ai që largohet nga kjo Bukuri është larguar, gjithashtu, nga Lajmëtarët e së Shkuarës dhe tregon krylartësi ndaj Perëndisë nga tërë përjetësia në tërë përjetësinë.

Mësoje mirë këtë Tabelë, O Ahmad. Këndoje atë gjatë ditëve të tua dhe mos u ndaj prej saj. Sepse me të vërtetë, Perëndia ka caktuar për atë që e këndon shpërblimin e njëqind martirëve dhe shërbime në të dy botët. Këto favore t'i kemi dhuruar ty, si bujari nga ana Jonë dhe si mëshirë nga prania Jonë, që ti të jesh ndër ata që janë mirënjohës.

Për Perëndi! po qe se ndokush që është i brengosur ose i hidhëruar do ta lexojë këtë Tabelë me sinqeritet absolut, Perëndia do t'ia heqë trishtimin, do t'i zgjidhë vështirësitë e tij dhe do t'ia largojë vuajtjet.

Me të vërtetë, Ai është i Mëshirshmi, i Dhembshuri. Lëvduar qoftë Perëndia, Zoti i të gjitha botëve.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    Tabelë e reveluar nga Bahá'u'lláh-u me titull "Qad-Ihtaraqua'l-Mukhlihún"



Në Emër të Perëndisë, Më të Lashtit,

Më të Madhit.

Me të vërtetë zemrat e të sinqertëve janë djegur në zjarrin e ndarjes:

Ku është vezullimi i dritës së Fytyrës Sate,

O i Shumëdashuri i botëve?

Ata që janë pranë Teje janë braktisur në errësirën e vetmisë:

Ku është shkëlqimi i agimit të ribashkimit Tënd, O Dëshirë e botëve?

Trupat e të zgjedhurve të Tu fërgëllojnë të shtrirë në shkretëtira të largëta:

Ku është oqeani i pranisë Sate,

O Magjepsës i botëve?

Duar gjithë lutje janë shtrirë drejt qiellit të hirit e të bujarisë Sate:

Ku janë shirat e blatimit Tënd,

O Zgjidhës i çështjeve të botëve?

Të pabesët janë ngritur me tirani nga çdo anë:

Ku është pushteti detyrues i pendës

Sate urdhëruese, O Pushtues i botëve?

Lehja e qenve dëgjohet qartë nga çdo anë:

Ku është luani i pyllit i fuqisë Sate,

O Ndëshkues i botëve?

Të ftohtët ka mbërthyer gjithë njerëzimin:

Ku është ngrohtësia e dashurisë Sate,

O Zjarr i botëve?

Mynxyra ka arritur kulmin:

Ku janë shenjat e ndihmës Sate,

O Shpëtim i botëve?

Errësira ka mbështjellë shumicën e popujve:

Ku është vezullimi i shkëlqimit Tënd,

O Ndriçim i botëve?

Qafat e njerëzve zgjaten me ligësi:

Ku janë shpatat e hakmarrjes Sate,

O Shkatërrues i botëve?

Rënia ka arritur thellësinë më të madhe:

Ku janë emblemat e lavdisë Sate,

O Lavdi e botëve?

Brengat kanë hidhëruar Reveluesin e Emrit Tënd, Mëshirëplotit:

Ku është gëzimi i Agimit të Revelacionit Tënd,

O Ngazëllim i botëve?

Ankthi ka mbërthyer gjithë popujt e tokës:

Ku janë shenjat e haresë Sate,

O Gëzim i botëve?

Ti e sheh Vendagimin e shenjave të Tua të mbuluar nga sugjerime djallëzore:

Ku janë gishtat e fuqisë Sate,

O Pushtet i botëve?

Një etje e madhe ka mposhtur të gjithë njerëzit:

Ku është lumi i bujarisë Sate,

O Mëshirë e botëve?

Lakmia ka pushtuar gjithë njerëzimin:

Ku janë mishërimet e shkëputjes,

O Zot i botëve?

Ti e sheh këtë të Munduar të vetmuar në mërgim:

Ku janë ushtritë e qiellit të Komandës Sate,

O Sovran i botëve?

Unë jam braktisur në tokë të huaj:

Ku janë emblemat e besnikërisë Sate,

O Besim i botëve?

Agonitë e vdekjes kanë mbërthyer gjithë njerëzit:

Ku është dallgëzimi i oqeanit Tënd

të jetës së amshueme, O Jetë e botëve?

Pëshpëritjet e Satanit i janë fryrë çdo krijese:

Ku është meteori i Zjarrit Tënd,

O Dritë e botëve?

Dehja e pasionit ka zvetënuar shumicën e njerëzimit:

Ku janë agimet e dëlirësisë,

O Dëshirë e botëve?

Ti e sheh këtë të Munduar të mbuluar nga tirania në mes të sirianëve:

Ku është rrezatimi i dritës Sate në agim,

O dritë e botëve?

Ti e sheh se Mua më ndalohet të flas:

Atëherë, nga do të burojnë meloditë e Tua,

O Bilbil i botëve?

Shumica e njerëzve janë mbështjellë nga fantazi e imagjinata të kota:

Ku janë shprehësit e sigurisë Sate,

O Siguri e botëve?

Bahá-i po mbytet në detin e vuajtjeve:

Ku është Arka e shpëtimit Tënd,

O Shpëtimtar i botëve?

Ti e sheh Agimin e fjalës Sate në errësirën e krijimit:

Ku është dielli i qiellit të hirit Tënd,

O Dritëdhënës i botëve?

Llambat e së vërtetës e të dëlirësisë, të besnikërisë e të nderit, janë shuar:

Ku janë shenjat e zemërimit Tënd hakmarrës,

O Lëvizës i botëve?

A nuk sheh Ti asnjë që ka luftuar për Veten Tënde, ose që sjell ndër mend çfarë i ka ndodhur Atij në shtegun e dashurisë Sate?

Tashmë Penda ime ndalon,

O i Shumëdashuri i botëve?

Degët e Pemës së Lotosit Hyjnor janë thyer prej erërave të rrëmbyeshme të fatit:

Ku janë flamujt e ndihmës Sate,

O Mbrojtës i botëve?

Kjo Fytyrë është mbuluar prej pluhurit të shpifjeve:

Ku janë flladet e dhembshurisë Sate,

O Mëshirë e botëve?

Rroba e shenjtërisë është njollosur prej njerëzve mashtrues:

Ku është veshja e shenjtërisë Sate,

O Stolisës i botëve?

Deti i mirësisë ka ngrirë prej asaj që kanë bërë duart e njerëzve:

Ku janë dallgët e bujarisë Sate,

O Dëshirë e botëve?

Dera që çon në Praninë Hyjnore është mbyllur nga tirania e armiqve të Tu:

Ku është kyçi i dhuntisë Sate,

O Hapës i botëve?

Gjethet janë zverdhur nga erërat helmuese të rebelimit:

Ku janë rrëketë e reve të mirësisë Sate,

O Dhënës i botëve?

Gjithësia është errësuar nga pluhuri i mëkatit:

Ku janë flladet e ndjesës Sate,

O Falës i botëve?

Ky i Ri është i vetmuar në këtë tokë të shkretë:

Ku është shiu i mirësisë Sate qiellore,

O Dhurues i botëve?

O Penda Më e Lartë, Ne kemi dëgjuar thirrjen Tënde më të ëmbël në mbretërinë e përjetshme:

Mbaj vesh e dëgjo ato që flet Gjuha

e Madhështisë, O i Munduari i botëve!

Po të mos ishte të ftohtët,

Si do të mbizotëronte nxehtësia e fjalëve të Tua,

O Sqarues i botëve?

Po të mos kishte fatkeqësi,

Si do të ndriçonte dielli i durimit Tënd,

O Dritë e botëve?

Mos u anko për të ligun.

Ti je krijuar të mbash e të durosh,

O Durim i botëve.

Sa i ëmbël ishte agimi Yt në horizontin e Besëlidhjes midis nxitësve të rebelimit,

dhe dëshira Jote e zjarrtë për Perëndinë,

O Dashuri e botëve.

Prej Teje flamuri i pavarësisë u vendos mbi majat më të larta,

dhe deti i bujarisë u dallgëzua,

O Magjepsje e botëve.

Me vetminë Tënde Dielli i Njëshmërisë ndriçoi,

dhe me mërgimin Tënd toka e Unitetit u stolis.

Ji i duruar,

O Ti i Mërguari i botëve.

Ne e kemi bërë poshtërimin veshjen e lavdisë,

dhe vuajtjen zbukurimin e ballit Tënd,

O Krenari e botëve.

Ti e sheh se zemrat janë mbushur me urrejtje,

por Ti i mbyll sytë ndaj kësaj,

O, Ti, Fshirës i mëkateve të botëve.

Kur shpatat vetëtijnë, shko përpara!

Kur shigjetat fluturojnë, sulu përpara!

O Ti Sakrificë e botëve.

A vajton Ti, apo të vajtoj unë? Më mirë të qaj unë se pak janë ata që luftojnë për Ty,

O Ti Që ke shkaktuar vajtimin e botëve.

Me të vërtetë, unë e kam dëgjuar Thirrjen Tënde, O i Shumëdashuri Lavdiplotë; dhe tani fytyra e Bahá-it përflaket nga nxehtësia e vuajtjeve dhe me zjarrin e fjalës Sate ndriçuese, dhe Ai është ngjitur me besnikëri në vendin e sakrificës, në pritje të pëlqimit Tënd, O Urdhërues i botëve.

O Ali-Akbar, falëndero Zotin tënd për këtë Tabelë, prej së cilës ti mund të nuhatësh aromat e butësisë Sime dhe të mësosh se ç'na ka ndodhur Neve në shtegun e Perëndisë, të Adhuruarit të të gjitha botëve.

Sikur të gjithë shërbëtorët ta lexojnë e të thellohen në të, në damarët e tyre do të ndizet një zjarr që do t'i përflakë botët.


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, tvl, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Kjo Tabelë lexohet në Mauzoletë e Bahá'u'lláh-ut dhe të Báb-it. Ajo, gjithashtu, përdoret shpesh në përkujtimin e përvjetorëve të Tyre.





Lavdërimi që ka aguar nga Vetja Jote më auguste dhe lavdia që ka shkëlqyer nga Bukuria Jote më e shndritshme, qofshin mbi Ty, O Ti që je Manifestimi i Madhështisë dhe Mbreti i Përjetësisë, dhe Zoti i të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë! Unë dëshmoj se nëpërmjet Teje sovraniteti i Perëndisë dhe sundimi i tij, dhe madhështia e Perëndisë dhe madhëria e Tij, janë reveluar, dhe Yjet e Ditës të shkëlqimit të lashtë kanë hedhur ndriçimin mbi qiellin e vendimit Tënd të parevokueshëm, dhe Bukuria e të Padukshmit ka shkëlqyer mbi horizontin e krijimit. Unë dëshmoj, për më tepër, se vetëm me një lëvizje të Pendës Sate, urdhëri Yt 'Të bëhet' u imponua dhe Sekreti i fshehur i Perëndisë u shpall dhe të gjitha gjërat e krijuara u sollën në qenie, dhe të gjitha Revelacionet u dërguan.

Unë dëshmoj, për më tepër, se nëpërmjet Bukurisë Sate bukuria e të Adhuruarit është zbuluar, dhe nëpërmjet fytyrës Sate fytyra e të Dëshiruarit ka shkëlqyer, dhe nëpërmjet një fjale Tënden Ti ke vendosur midis të gjitha gjërave të krijuara, duke bërë që besnikët e Tu të ngjiten në majat e lavdisë dhe të pabesët të bien në humnerën më të thellë.

Unë dëshmoj se ai që të ka njohur Ty ka njohur Perëndinë, dhe ai që ka arritur praninë Tënde ka arritur praninë e Perëndisë. I madh është, pra, bekimi i atij që ka besuar tek Ti dhe te Shenjat e Tua, dhe e ka përunjur veten përpara sovranitetit Tënd, dhe është nderuar duke të takuar Ty, dhe ka arritur pëlqimin e vullnetit Tënd, dhe ka ardhur pranë Teje e ka qëndruar para fronit Tënd. Mjer ai që është fajtor ndaj Teje, dhe të ka mohuar Ty, dhe ka refuzuar shenjat e Tua, dhe i është kundërvënë sovranitetit Tënd, dhe është ngritur kundër Teje, dhe është bërë kryelartë para fytyrës Sate, dhe ka kundërshtuar dëshmitë e Tua, dhe është larguar nga sundimi Yt e nga zotërimi Yt, dhe është radhitur me të pabesët, emrat e të cilëve janë shënuar në Tabelat e Shenjta nga gishtat e urdhëruar prej Teje.

Çoji, pra, drejt meje, O Perëndia im e i Shumëdashuri im, frymëmarrjet e shenjta të favoreve të tua prej dorës së djathtë të mëshirës Sate e të dashamirësisë Sate, që ato të më largojnë nga vetvetja e nga bota dhe të më çojnë në oborret e afrisë Sate e të pranisë Sate. Ti e ke në dorë të bësh ç'të duash. Ti, me të vërtetë, ke qenë më i larti mbi të gjitha gjërat.

Kujtimi i Perëndisë e lavdërimi i Tij, dhe Lavdia e Perëndisë e shkëlqimi i Tij, qofshin mbi Ty, O Ti që je Bukuria e Tij! Unë dëshmoj se syri i krijimit nuk ka parë kurrë një të munduar si Ti. Ti u zhyte gjatë të gjitha ditëve të jetës Sate në oqeanin e fatkeqësive. Dikur Ti ishe në zinxhirë e pranga; një herë tjetër u kërcënove nga shpata e armiqve të Tu. Megjithatë, pavarësisht nga të gjitha këto, Ti i këshillove të gjithë njerëzit të zbatojnë ato që qenë caktuar për Ty nga Ai që është i Gjithëdijshmi, Urtiploti.

Shpirti im u bëftë fli për të këqijat që ke vuajtur Ti, dhe shpirti im qoftë haraç për fatkeqësitë që Ti ke pësuar. I përgjërohem Perëndisë, për Ty dhe për ata, fytyrat e të cilëve janë ndriçuar nga shkëlqimet e dritës së fytyrës Sate dhe që, për hir të dashurisë për Ty, kanë zbatuar gjithçka që u ishte urdhëruar, t'i largojë perdet që janë vendosur midis Teje e krijesave të Tua, dhe të më japë mirësitë e kësaj bote e të botës që do të vijë. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Lavdëruari, Lavdiploti, Gjithmonëfalësi, Më i dhembshuri.

Bekoje, O Zot Perëndia im, Pemën Hyjnore të Lotosit dhe gjethet e saj dhe degëzat e saj, dhe degët e saj, dhe trungun e saj, dhe filizat e saj, për aq kohë sa do të jetojnë titujt e Tu më të shkëlqyer dhe do të jenë atributet e Tua më madhështore. Mbroje, pra, atë nga ligësitë e agresorit dhe nga hordhitë e tiranisë. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi. Bekoji, gjithashtu, O Zot Perëndia im, shërbëtorët dhe shërbëtoret e Tua, që kanë arritur tek Ti. Ti je, me të vërtetë, Bujariploti, hiri i të Cilit është i pafund. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Më Bujarit.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    AB05805SER

    O Perëndia im, ndihmoje shërbëtorin Tënd të shpallë Fjalën e të flakë atë që është e kotë dhe e rreme, të vendosë të vërtetën, të përhapë ngado vargjet e shenjta, të revelojë shkëlqimet, dhe ta bëjë dritën e mëngjesit të agojë në zemrat e të drejtëve.

Ti je, me të vërtetë, Zemërgjeri, Falësi.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta

  

  
  
    AB05167

    Ti e di, O Perëndi, dhe je dëshmitari im, se unë nuk kam dëshirë tjetër në zemrën time, veçse të fitoj pëlqimin Tënd, të konfirmohem në shërbimin Tënd, t'ia përkushtoj veten time shërbimit për Ty, të punoj në vreshtin Tënd të madh dhe të sakrifikoj gjithçka në shtegun Tënd. Ti je i Gjithëdijshmi dhe Ai që Sheh Gjithçka. Unë nuk kam dëshirë tjetër, veçse t'i kthej hapat e mi, në dashurinë time për Ty, drejt maleve e shkretëtirave, për të shpallur me zë të lartë ardhjen e Mbretërisë Sate dhe për të përhapur Fjalën Tënde midis gjithë njerëzve. O Perëndi! Hape rrugën për këtë të pafuqishëm, jepi ilaçin këtij të sëmuri dhe dhuroji shërimin Tënd këtij të vuajturi. Me zemrën që më digjet zjarr e me sy të përlotur, të përgjërohem Ty në Pragun Tënd.

O Perëndi! Unë jam i përgatitur t'i qëndroj çdo sprove në shtegun Tënd dhe dëshiroj me gjithë zemër e me shpirt t'i bëj ballë çdo vështirësie.

O Perëndi! Mbromë nga tundimet. Ti e di fare mirë se unë jam ndarë nga të gjitha gjërat dhe e kam çliruar veten nga të gjitha mendimet. Unë nuk kam punë tjetër veç përmendjes Sate dhe asnjë aspiratë tjetër, veçse të të shërbej Ty.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, ta, tvl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    O Zot! Ti je Larguesi i çdo ankthi e Davaritësi i çdo të keqeje. Ti je Ai që mërgon çdo brengë dhe çliron çdo skllav, Shpëtimtari i çdo shpirti. O Zot! Jepmë çlirim nëpërmjet mëshirës Sate dhe më radhit mua midis shërbëtorëve të Tu që kanë fituar shëlbim.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Unë të përgjërohem, për fuqinë Tënde, O Perëndia im! Asnjë dëm të mos më ndodhë në kohë sprovash, dhe në momente shkujdesjeje drejtoji hapat e mi me anë të frymëzimit Tënd. Ti je Perëndia, Ti e ke në dorë të bësh atë që dëshiron. Askush nuk mund t'i qëndrojë Vullnetit Tënd ose të prishë synimin Tënd.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00623

    A ka ndonjë Largues të vështirësive veç Perëndisë? Thuaj: Lëvduar qoftë Perëndia! Ai është Perëndia! Të gjithë janë shërbëtorët e Tij dhe të gjithë u përmbahen urdhrave të Tij.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Agjërimi bie gjatë muajit 'Alá' (Lartësi) nga 2 marsi deri në 20 mars inkluzivisht. Gjatë këtyre ditëve asnjë ushqim ose pije nuk duhet përdorur që nga agimi deri në perëndim të diellit. Kjo është kohë lutjesh dhe përtëritjeje shpirtërore. Ata që janë nën pesëmbëdhjetë vjeç, udhëtarët, të sëmurët dhe të drobiturit, gratë shtatzëna dhe nënat me fëmijë gjiri përjashtohen nga Agjërimi.







Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Shenjën Tënde të fuqishme dhe për revelimin e hirit Tënd midis njerëzve, të mos më flakësh tutje nga porta e qytetit të pranisë Sate dhe mos i zhgënjesh shpresat që kam mbështetur në manifestimin e hirit Tënd midis krijesave të Tua. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Zërin Tënd më të ëmbël dhe për Fjalën Tënde më të lartësuar, të më afrosh gjithnjë e më pranë pragut të portës Sate dhe të mos lejosh që unë të mërgohem larg hijes së mëshirës Sate dhe tendës së bujarisë Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për shkëlqimin e ballit Tënd të shndritshëm dhe për vezullimin e dritës së fytyrës Sate, që ndrit nga horizonti më i lartë, të më tërheqësh me aromën e veshjes Sate dhe të më bësh të pi nga vera e zgjedhur e fjalës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për flokët e Tu që lëvizin mbi fytyrën Tënde, ashtu si penda Jote më e lartësuar lëviz mbi faqet e Tabelave të Tua, duke shpërndarë aromën e myshkut të kuptimeve të fshehta mbi mbretërinë e krijimit Tënd, të më ngresh për t'i shërbyer Kauzës Sate në mënyrë të tillë që unë të mos zmbrapsem dhe as të mos më pengojnë pëshpëritjet e atyre që kanë nxjerrë yçkla për shenjat e Tua dhe i kanë kthyer shpinën fytyrës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Emrin Tënd që Ti e ke bërë Mbretin e Emrave, pas të cilit janë magjepsur të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, të më bësh të aftë të sodis Yllin e Ditës të Bukurisë Sate dhe të më japësh verën e fjalës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Tempullin e madhështisë Sate mbi majat më të lartësuara dhe për Tendën e Revelacionit Tënd mbi kodrat më të larta, të më ndihmosh me dashamirësi të bëj atë që vullneti Yt ka dëshiruar dhe që qëllimi Yt ka shfaqur. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Bukurinë Tënde që shkëlqen mbi horizontin e përjetësisë, një Bukuri para së cilës, sapo ajo revelon vetveten, mbretëria e bukurisë përulet me adhurim, duke e madhëruar atë me melodi kumbuese, të bësh që unë të vdes për gjithçka që zotëroj dhe të jetoj për gjithçka që të përket Ty. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Manifestimin e Emrit Tënd, të Shumëdashurit, përmes të Cilit zemrat e atyre që të duan Ty janë djegur dhe shpirtrat e të gjithë atyre kanë fluturuar lart, të më ndihmosh të të kujtoj Ty midis krijesave të Tua dhe të të lartësoj Ty midis njerëzve të Tu. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për fëshfërimën e Pemës Hyjnore të Lotosit dhe mërmërimën e flladeve të fjalës Sate në mbretërinë e Emrave të Tu, të më largosh nga çdo gjë që vullneti Yt e neverit dhe të më afrosh pranë pozitës në të cilën Ai Që është Agimi i shenjave të Tua ka ndritur. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për atë Shkronjë, e cila sapo doli nga goja e vullnetit Tënd, i bëri oqeanet të dallgëzohen, erërat të fryjnë, frutat të dalin, pemët të çelin sythe, të gjitha gjurmët e së kaluarës të zhduken, të gjitha perdet të grisen dhe ata që të janë besnikë Ty të nxitojnë drejt dritës së fytyrës së Zotit të tyre, të Padetyruarit, të më bësh të ditur atë që qëndron e mbuluar në thesaret e dijes Sate dhe e fshehur në koleksionet e Urtisë Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për zjarrin e dashurisë Sate, i cili e largoi gjumin nga sytë e të zgjedhurve të Tu e të të dashurve të Tu, dhe për përkujtimin e lëvdimin e tyre për Ty në orën e agimit, të më numërosh mua ndër ata që kanë arritur atë që Ti ke dërguar me librin Tënd dhe ke manifestuar përmes vullnetit Tënd. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për dritën e fytyrës Sate, që i detyron ata që janë pranë Teje të presin shigjetat e urdhrit Tënd dhe ata që të janë besnikë Ty t'u bëjnë ballë shpatave të armiqve të Tu në shtegun Tënd, të shkruash për mua me Pendën Tënde më të lartësuar atë që Ti ke shkruar për të besuarit e Tu e për të zgjedhurit e Tu. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Emrin Tënd, përmes të cilit Ti ke dëgjuar thirrjen e atyre që të duan Ty dhe psherëtimat e atyre që kanë mall për Ty, dhe për vajin e atyre që gëzojnë afrinë Tënde e për rënkimin e atyre që të janë besnikë Ty, me anë të të cilit Ti ke përmbushur dëshirat e atyre që i kanë mbështetur shpresat tek Ti dhe ua ke plotësuar kërkesat, përmes hirit Tënd e favoreve të Tua, dhe për Emrin Tënd përmes të cilit oqeani i ndjesës është dallgëzuar para fytyrës Sate dhe retë e bujarisë Sate kanë reshur mbi shërbëtorët e Tu, të shkruash për këdo që është kthyer ndaj Teje dhe ka zbatuar agjërimin që Ti ke urdhëruar, shpërblimin e dekretuar për ata që nuk flasin veçse me lejën Tënde dhe që kanë braktisur të gjitha ato që zotëronin në shtegun Tënd e për dashurinë për Ty.

Të përgjërohem Ty, O Zoti im, për Veten Tënde, dhe për shenjat e Tua e provat Tuaja të qarta, dhe për dritën e shkëlqyeshme të Yllit të Ditës të Bukurisë Sate, dhe për Degët e Tua, t'i fshish shkeljet e atyre që janë mbajtur fort pas ligjeve të Tua dhe kanë zbatuar atë që Ti u ke urdhëruar atyre në Librin Tënd. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, vi

  

  
  
    BH02806

    Ti i shikon, O Zot, duart tona që luten të shtrira drejt qiellit të favorit e të bujarisë Sate. Bëj që ato të mbushen me thesaret e bollëkut e të favoreve të Tua bujare. Ndjena ne dhe etërit tanë e nënat tona, dhe plotësona gjithçka dëshirojmë nga oqeani i hirit e i bujarisë Sate Hyjnore. Pranoji, O i Shumëdashuri i zemrave tona, të gjitha bëmat tona në rrugën Tënde. Ti je, me të vërtetë, Më i Pushtetshmi, Më i Lavdëruari, i Pakrahasueshmi, i Vetmi, Falësi, i Hirshmi.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sr, tpi

  

  
  
    AB00059ABS

    O Providencë Hyjnore! Edhe pse unë po përmbahem nga dëshirat trupore dhe nuk po ha e nuk po pi, megjithatë pastroma e çliroma zemrën nga dashuria për cilindo qoftë veç Teje, ruama e mbroma shpirtin nga dëshirat e liga e nga tiparet djallëzore, në mënyrë që shpirti im të bashkohet me frymëmarrjen e shenjtërisë dhe të përmbahet nga përmendja e gjithçkaje veç Teje.


    Also in: en, id

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Thuaj: Perëndia është i mjaftueshëm në gjithçka e mbi gjithçka, dhe asgjë në qiell ose mbi tokë, por veç Perëndia, është i mjaftueshëm. Me të vërtetë, Ai është në Vetvete Njohësi, Mbështetësi, i Gjithëfuqishmi.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    Dhëntë Zoti që drita e unitetit të mbështjellë gjithë tokën dhe që vula "Mbretëria është e Perëndisë" të stampohet në ballin e të gjithë popujve të Tij.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Dhëntë Zoti që drita e unitetit të përfshijë gjithë botën dhe që vula "Mbretëria është e Perëndisë" të stampohet mbi ballin e të gjithë popujve të saj.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    O Perëndia im! O Perëndia im! Bashkoji zemrat e shërbëtorëve të Tu dhe zbuloju atyre qëllimin Tënd të madh. Le të zbatojnë ata porositë e Tua dhe t'i binden ligjit Tënd. Ndihmoji ata, O Perëndi, në përpjekjen e tyre dhe jepu fuqi të të shërbejnë Ty. O Perëndi! Mos i lër ata me vetveten, por drejtoji hapat e tyre me dritën e dijes Sate, dhe gëzoji zemrat e tyre me dashurinë Tënde. Me të vërtetë, Ti je Përkrahësi i tyre dhe Zoti i tyre.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    O Zoti im, i Shumëdashuri im, Dëshira ime! Më ji mik në vetminë time dhe shoqëromë në mërgimin tim. Hiqmi brengat e mia. Bëmë që t'i përkushtohem bukurisë Sate. Largomë nga gjithçka veç Teje. Tërhiqmë me aromat e Tua të shenjtërisë. Përfshimë në Mbretërinë Tënde bashkë me ata që janë ndarë nga gjithçka veç Teje, që digjen për t'i shërbyer pragut Tënd të shenjtë dhe që nuk kursehen të punojnë për Kauzën Tënde. Bëmë të aftë të jem një prej shërbëtoreve të Tua që ka arritur të ketë pëlqimin Tënd. Me të vërtetë, Ti je i Hirshmi, Zemërbujari.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Zot, Perëndia im! Ndihmoji të dashurit e Tu të jenë të vendosur në Besimin Tënd, të ecin në rrugët e Tua, të jenë të qëndrueshëm në Kauzën Tënde. Jepu atyre hirin Tënd për t'u qëndruar sulmeve të vetes e të pasionit, për të ndjekur dritën e udhëheqjes hyjnore. Ti je i Pushtetshmi, i Hirshmi, i Vetëqenëshmi, Dhuruesi, i Dhembshuri, i Gjithëfuqishmi, Bujariploti.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Perëndi, Perëndia im! Ruaji shërbëtorët e Tu të besuar nga e keqja e egos dhe e pasionit, mbroji ata me syrin vëzhgues të dashamirësisë Sate nga çdo mllef, urrejtje e cmirë, strehoji ata në fortesën e papushtueshme të kujdesit Tënd dhe, të siguruar nga shigjetat e dyshimeve, bëji ata shfaqje të shenjave të Tua të lavdishme, ndriçoji fytyrat e tyre me rrezet e shkëlqyeshme që përhapen nga Agimi i unitetit Tënd hyjnor, gëzoji zemrat e tyre me vargjet e reveluara nga mbretëria Jote e shenjtë, forcoji shpatullat e tyre me fuqinë Tënde gjithësunduese që vjen nga mbretëria Jote e lavdisë. Ti je Bujariploti, Mbrojtësi, i Gjithëfuqishmi, i Hirshmi.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00005ATT

    Thuaj: O Perëndi, Perëndia im! Stolise kokën time me kurorën e drejtësisë dhe ballin tim me ornamentin e barazisë. Ti, me të vërtetë, je Zotëruesi i të gjitha dhurëtive e bujarive.


    Also in: et, is, lg, ml

  

  
  
    AB00032

    Ai është Perëndia

O Zot, Perëndia im! O Ti Ndihmuesi i të dobtëve, Mbështetësi i të varfërve dhe Shpëtuesi i të pashpresëve që e kanë kthyer fytyrën ndaj Teje.

Me përunjësinë më të madhe, shtrij me lutje duart drejt mbretërisë Sate të bukurisë dhe të drejtohem Ty me zjarr, duke thënë me gjuhën e shpirtit: O Perëndi, Perëndia im! Më ndihmo të të adhuroj Ty; forcoji shpatullat e mia që të të shërbej Ty; më ndihmo me mirësinë Tënde në shërbimin Tënd; më bëj të qëndroj i patundur në bindjen time ndaj Teje; derdhe me bollëk mbi mua bujarinë Tënde, hidhe vështrimin e syrit të dashamirësisë Sate nga unë, dhe më zhyt në oqeanin e mëshirës Sate. Më mbështet në devotshmërinë time ndaj Besimit Tënd dhe më jep më shumë bindje e siguri, që unë të shkëputem krejtësisht nga bota, ta kthej fytyrën me përkushtim të plotë ndaj fytyrës Sate, të forcohem me fuqinë bindëse të provave e të dëshmive dhe, i veshur me madhështi e pushtet, të mund të kaloj tej çdo ane të qiellit e të tokës. Me të vërtetë Ti je i Mëshirshmi, Lavdiploti, i Miri, Zemërdhembshuri.

O Zot! Këta janë ata që mbijetuan prej martirëve të Tu, prej atij reparti shpirtrash të bekuar. Ata kanë përballuar çdo vuajtje dhe kanë treguar durim para padrejtësisë së madhe. Ata kanë braktisur çdo rehati e begati, i janë nënshtruar me dëshirën e vet vuajtjeve e fatkeqësive të tmerrshme në rrugën e dashurisë për Ty, madje ende mbahen robër në kthetrat e armiqve të tyre, që vazhdimisht i torturojnë me vuajtje të padurueshme dhe i shtypin, sepse ata ecin të patundur në rrugën Tënde të drejtë. Askush nuk i ndihmon ata, askush nuk miqësohet me ta. Veç të poshtërve e të ligjve, askush nuk shoqërohet e nuk shkon me ta.

O Zot! Këta shpirtra kanë provuar agoni të hidhur në këtë jetë tokësore dhe, si shenjë të dashurisë së tyre për bukurinë e shndritshme të fytyrës Sate e në zellin për të arritur mbretërinë Tënde qiellore, kanë duruar çdo poshtërim të madh që njerëzit e tiranisë u kanë shkaktuar.

O Zot! Mbushi veshët e tyre me vargjet e ndihmës hyjnore e të një fitoreje të shpejtë, dhe shpëtoji ata nga shtypja e kësaj fuqie aq të tmerrshme. Mbaje dorën e të ligut dhe mos i lër këta shpirtra të shqyhen prej kthetrave e dhëmbëve të bishave të egra, sepse ata i ka pushtuar dashuria për Ty, besojnë në misteret e shenjtërisë Sate, qëndrojnë të përunjur në portën Tënde dhe kanë arritur në oborrin Tënd të lavdëruar.

O Zot! Forcoji mirësisht ata me një frymë të re; ndriçoji sytë e tyre, duke i bërë të aftë të sodisin provat e Tua mahnitëse në errësirën e natës; cakto për ta çdo gjë të mirë që është me bollëk në Mbretërinë Tënde të mistereve të përjetshme; bëji ata të shkëlqyer si yjet që ndriçojnë mbi të gjitha vendet, pemë të begata plot fruta e degëza që lëvizin nga flladet mëngjesore.

Në të vërtetë, Ti je Bujari, i Fuqishmi, Ai që ka në dorë gjithçka, i Padetyruari. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Perëndisë së dashurisë e të mëshirës së dhembshur, Lavdiplotit, Gjithmonëfalësit.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, srn, ta, uk

  

  
  
    AB00122

    Të gjithë miqtë e Perëndisë... duhet të kontribuojnë sa të kenë mundësi, sado modeste qoftë oferta e tyre. Perëndia nuk e ngarkon njeriun tej asaj që ky ka mundësi. Kontribute të tilla duhet të vijnë nga të gjitha qendrat e nga të gjithë besimtarët...O miq të Perëndisë! Të jeni të sigurt se, pas këtyre kontributeve, bujqësia juaj, industria dhe tregtia juaj do të bekohen me rritje të shumëfishta, me dhunti e dhurata të mëdha. Ai që vjen me një vepër të mirë do të marrë shpërblim të dhjetëfishtë. Nuk ka dyshim që Zoti i gjallë do t'i mbështesë pakursim ata që shpenzojnë pasurinë e tyre në rrugën e Tij.



O Perëndi, Perëndia im! Ndriçoje ballin e të dashurve të Tu të vërtetë dhe ndihmoji ata me ushtritë engjëllorë të triumfit të sigurt. Vendose fort këmbën e tyre në rrugën Tënde të drejtë dhe me bujarinë Tënde të lashtë hapi para tyre portat e bekimeve të Tua; sepse ata po shpenzojnë në rrugën Tënde ato që Ti u ke dhuruar, duke ruajtur Besimin Tënd, duke besuar në kujtimin Tënd, duke ia ofruar zemrat dashurisë për Ty dhe duke mos e mbajtur atë që zotërojnë, nga adhurimi për Bukurinë Tënde, në kërkim të rrugëve për të të kënaqur Ty.

O Zoti im! Urdhëro që ata të marrin me bollëk, të kenë një kompensim të paracaktuar dhe një shpërblim të sigurt.

Me të vërtetë, Ti je Mbështetësi, Ndihmuesi, Zemërgjeri, Bujari, Gjithmonëdhënësi.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00184KIN

    Reveluar Bahá'í-ve të Shteteve Qendrore





Le ta thonë këtë lutje çdo mëngjes përhapësit e aromave të Perëndisë:

O Zot, Perëndia im! Lëvduar qofsh e faleminderit Ty, sepse Ti më ke udhëhequr në rrugën e madhe të mbretërisë, ke bërë që unë të eci në këtë shteg të drejtë e që çon larg, i ke ndriçuar sytë e mi duke soditur shkëlqimet e dritës Sate, e ke prirur veshin tim ndaj melodive të zogjve të shenjtërisë nga mbretëria e mistereve dhe e ke tërhequr zemrën time me dashurinë Tënde midis të drejtëve.

O Zot! Më mbështet me Shpirtin e Shenjtë, që unë të ngrej zërin në Emrin Tënd midis kombeve dhe të çoj lajmin e mirë të manifestimit të mbretërisë Sate midis njerëzimit.

O Zot! Unë jam i dobët, më forco me pushtetin e fuqinë Tënde. Gjuha ime belbëzon, bëj që unë të shqiptoj përkujtimin e lavdërimet për Ty. Unë jam i përvuajtur, më ndero duke më pranuar në mbretërinë Tënde. Unë jam i largët, bëj që unë të avitem te pragu i përdëllimit Tënd. O Zot! Më bëj mua një llambë që shkëlqen, një yll të shndritshëm e një pemë të bekuar, të stolisur me fruta, me degët që i japin hije të gjitha këtyre anëve. Me të vërtetë, Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi e i Padetyruari.


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    AB00189

    O Perëndi, Perëndia im! Ndihmoji shërbëtorët e Tu të besuar që të kenë dashuri e dhembshuri në zemrat e tyre. Ndihmoji ata të përhapin, në mes të gjitha kombeve të tokës, dritën e udhëheqjes që vjen nga Kompania qiellore. Me të vërtetë, Ti je i Forti, i Pushtetshmi, i Fuqishmi, Ai që Nënshtron Gjithçka, Gjithmonëdhënësi. Me të vërtetë, Ti je Zemërgjeri, i Ëmbli, i Buti, Më Bujari.


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00204PIT

    O Ti Providencë hyjnore, ne jemi për të të ardhur keq, na jep mbështetjen Tënde; ne jemi endacakë pa shtëpi, na jep strehën Tënde; jemi të shpërndarë, na bashko; jemi në rrugë të shtrembër, na mblidh në vathën Tënde; jemi të braktisur, na dhuro një pjesë e një copë; jemi të etur, na udhëhiq te burimi i Jetës; jemi të brishtë, na forco që të ngrihemi për të ndihmuar Kauzën Tënde dhe për ta ofruar veten si një sakrificë të gjallë në rrugën që na ke treguar.


    Also in: bs, el, en, es, eu, hu, hy, is, kn, lg, mg, pt, sne

  

  
  
    AB00210

    O Perëndi! O Perëndi! Ky është një zog krahëthyer dhe fluturimi i tij është shumë i ngadalshëm - ndihmoje atë që të fluturojë drejt majave të begatisë e të shpëtimit, që ta bëjë rrugën e tij, me gëzimin e lumturinë më të madhe, përmes hapësirës së pakufishme, që ta ngrejë melodinë e tij në Emrin Tënd Më të Lartë në të gjitha krahinat, të kënaqë veshët me këtë thirrje dhe të ndriçojë sytë duke soditur shenjat udhërrëfyese!

O Zot! Unë jam një i vetëm, i vetmuar e i këputur. Nuk ka tjetër mbështetje për mua veç Teje, asnjë që të më ndihmojë përveç Teje dhe asnjë përkrahës veçse Ti. Më mbështet në shërbimin Tënd, më ndihmo me aradhat e engjëjve të Tu, më bëj fitimtar në përhapjen e Fjalës Sate dhe më lejo të shpreh urtinë Tënde midis krijesave të Tua. Me të vërtetë, Ti je përkrahësi i të dobëtit dhe mbrojtësi i të vegjëlve, dhe me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, i Fuqishmi dhe i Padetyruari!


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sv, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    O Ti Perëndi i pakrahasueshëm! O Ti Zoti i Mbretërisë! Këta shpirtra janë ushtria Jote qiellore. Ndihmoji ata me aradhat e Grupimit Suprem, bëji ata fitimtarë, në mënyrë që cilido prej tyre të bëhet si një regjiment e t'i pushtojë kombet nëpërmjet dashurisë së Perëndisë dhe ndriçimit të mësimeve hyjnore.

O Perëndi! Bëhu përkrahësi e ndihmësi i tyre dhe në shkretëtirë, në male, në lugina, në pyje, në fusha e në dete bëhu i besuari i tyre - në mënyrë që ata të ngrejnë zërin, përmes pushtetit të Mbretërisë dhe frymës së Shpirtit të Shenjtë!

Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, i Fuqishmi dhe Ai që ka në dorë gjithçka, dhe Ti je i Urti, Dëgjuesi dhe Shikuesi.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sv, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00388

    O Providencë Hyjnore! Ky kuvend përbëhet prej miqve të Tu, që i ka tërhequr bukuria Jote dhe janë ndezur nga zjarri i dashurisë Sate. Ktheji këta njerëz në engjëj qiellorë, ringjalli ata me anë të frymës së Shpirtit Tënd të Shenjtë, jepu atyre gjuhë elokuente dhe zemra të vendosura, dhuroju atyre pushtet qiellor dhe ndjenja shpirtdhembshurie, bëji ata përhapës të njëshmërisë së gjinisë njerëzore dhe nxitje për dashuri e harmoni në botën e njerëzimit, në mënyrë që errësira e rrezikshme e paragjykimit injorant të zhduket nëpërmjet dritës së Diellit të së Vërtetës, kjo botë e zymtë të ndriçohet, kjo mbretëri materiale të thithë rrezet e botës së shpirtit, këto ngjyra të ndryshme të shkrihen në një ngjyrë dhe melodia e lavdërimit të ngrihet në mbretërinë e shenjtërisë Sate.

Me të vërtetë, Ti je i Gjithëpushtetshmi e Fuqiploti!


    Also in: hi, lg

  

  
  
    AB00431PIT

    O Zot! Për të të ardhur keq jemi ne, dhurona favorin Tënd; të varfër jemi, jepna një pikë nga oqeani i pasurisë Sate; të skamur jemi, plotësona nevojat; të poshtëruar jemi, jepna lavdinë Tënde. Shpendët e ajrit dhe egërsirat e fushës marrin çdo ditë ushqimin prej Teje dhe të gjitha qëniet gëzojnë kujdesin dhe dashamirësinë Tënde.

Mos ia moho këtij të dobëti mirësinë Tënde të mrekullueshme dhe siguroja me fuqinë Tënde këtij të pashpresi bujarinë Tënde.

Jepna bukën tonë të përditshme dhe dhurona shtesën Tënde në nevojat e jetës, që të mos jemi të varur prej askujt veç Teje, që të lidhemi tërësisht me Ty, të ecim në rrugët e Tua dhe të shpallim misteret e Tua. Ti je Fuqiploti, Mirëdashësi dhe Dhënësi i gjithë njerëzimit.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00774SAB

    Mblidhuni së bashku me gëzim të pastër dhe, në fillim të mbledhjes, thoni këtë lutje:



O Ti Zot i Mbretërisë! Edhe pse trupat tanë janë mbledhur këtu së bashku, zemrat tona të magjepsura janë çuar larg prej dashurisë Sate dhe ne jemi rrëmbyer prej rrezeve të fytyrës Sate të ndritshme. Edhe pse të dobët, ne presim revelacionet e pushtetit e të fuqisë Sate. Edhe pse të varfër, pa pasuri ose mjete, ne marrim nga thesaret e Mbretërisë Sate. Edhe pse jemi pika, ne dalim nga thellësitë e oqeanit Tënd. Edhe pse jemi thërrmija, ne vezullojmë nga lavdia e Diellit Tënd të shkëlqyeshëm.

O Ti Dhuruesi Ynë! Dërgona ndihmën Tënde, që çdo njeri i ardhur këtu të bëhet një qiri i ndezur, një qendër tërheqëse, një thirrje e mbretërive të Tua qiellore, gjersa, më në fund, ta bëjmë këtë botë të poshtme pasqyrimin e Parajsës Sate.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sv

  

  
  
    AB00963IMP

    I lavdëruar je Ti, O Zoti im i dhembshur! Unë të lutem për vrumbullitjen e Oqeanit të të folurit Tënd të shenjtë, dhe për shenjat e shumta të Sovranitetit Tënd suprem, dhe për dëshmitë imponuese të Hyjnisë Sate, dhe për misteret e fshehura që qëndrojnë të mbuluara prej dijeve të Tua, më dhuro favorin që të të shërbej Ty e të zgjedhurve të Tu, dhe më bëj të aftë të të ofroj si duhet Huqúq-un Tënd, siç ke porositur Ti në Librin Tënd.

Unë jam ai, O Zoti im, që e ka vendosur dashurinë e vet në mbretërinë Tënde të lavdisë dhe është kapur fort pas cepit të zemërgjerësisë Sate. O Ti, që je Zoti i të gjitha qenieve dhe Sundimtari i mbretërisë së emrave, Unë të lutem të mos m'i mohosh gjërat që zotëron, as të mos më pengosh në atë që Ti ke urdhëruar për të zgjedhurit e Tu.

Unë të përgjërohem, O Zot i të gjithë emrave e krijues i qiejve, të më ndihmosh të jem i qëndrueshëm në Kauzën Tënde, përmes hirit Tënd forcues, në mënyrë që kotësitë e botës të mos më veçojnë si me një perde, as të mos më pengojnë rrëmujat e dhunshme të keqbërësve, të cilët janë ngritur në ditët e Tua për t'i çuar njerëzit në rrugë të shtrembër. Caktoje, pra, për mua, O Dëshira e zemrës sime, të mirën e kësaj bote dhe të botës që do të vijë. Me të vërtetë, Ti e ke në dorë të bësh atë që dëshiron. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Bujariplotit.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Sa herë hyni në dhomën e konsultimit, thuajeni këtë lutje me zemrën që ju rreh nga dashuria për Perëndinë dhe me gjuhën të pastruar nga gjithçka veç kujtimit të Tij, që Fuqiploti t'ju ndihmojë me dashamirësi për të arritur fitoren më të lartë.



O Perëndi, Perëndia im! Ne jemi shërbëtorët e Tu që janë kthyer me përkushtim ndaj Fytyrës Sate të Shenjtë, që janë shkëputur nga gjithçka veç Teje në këtë Ditë të lavdishme. Ne jemi mbledhur në këtë Asamble Shpirtërore, të bashkuar në pikëpamjet e mendimet tona, me qëllimet tona të harmonizuara për të lartësuar Fjalën Tënde midis gjinisë njerëzore. O Zot, Perëndia Ynë! Bëna ne shenjat e Udhëheqjes Sate Hyjnore, Flamujt e Besimit Tënd të lavdëruar midis njerëzve, shërbëtorë të Besëlidhjes Sate të fuqishme. O Ti Zoti ynë Më i Lartë, bëna ne shfaqje të Unitetit Tënd Hyjnor në Mbretërinë Tënde Abhá, bëna yje vezullues që shkëlqejnë mbi të gjitha vendet. Zot! Ndihmona të bëhemi dete që ngrihen nga valët e Hirit Tënd mahnitës, rrëke që rrjedhin nga Lartësitë e Tua të gjithëlavdishme, fryte të mira në pemën e Kauzës Sate qiellore, pemë që tunden në flladet e Bujarisë Sate në Vreshtin Tënd qiellor. O Perëndi! Bëji shpirtrat tanë të varur prej Vargjeve të Unitetit Tënd Hyjnor, gëzoji zemrat tona me vërshimet e Hirit Tënd, që ne të bashkohemi si dallgët e një deti dhe të shkrihemi së bashku si rrezet e Dritës Sate të shkëlqyeshme; që mendimet tona, pikëpamjet tona, ndjenjat tona të bëhen si një realitet i vetëm, të manifestojnë frymën e bashkimit në mbarë botën. Ti je i Hirshmi, Bujari, Dhuruesi, Fuqiploti, i Mëshirshmi, Zemërdhembshuri.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sv, sw, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    O Zot! Në këtë Dispensacion Më të Madh, Ti e pranon ndërhyrjen e fëmijëve në favor të prindëve të Tyre. Kjo është një prej dhurëtive të pafundme e të posaçme të këtij Dispensacioni. Prandaj, O Ti Zot i mirë, pranoje kërkesën e këtij shërbëtori Tënd në pragun e vetësisë Sate dhe zhyte atin e tij në oqeanin e hirit Tënd, sepse ky bir u rrit për të të shërbyer Ty dhe bën vazhdimisht përpjekje në shtegun e dashurisë Sate. Me të vërtetë, Ti je Dhënësi, Falësi dhe i Miri!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02342AWA

    O Perëndi zemërdhembshur! Të falënderoj, sepse Ti më ke hapur sytë e më ke bërë të ndërgjegjshëm. Ti më ke dhënë sy që të shikoj e më ke dhuruar veshë që të dëgjoj, më ke çuar në udhën e mbretërisë Sate dhe më ke treguar shtegun Tënd. Ti më ke rrëfyer rrugën e drejtë dhe më ke futur në Arkën e Shpëtimit. O Perëndi! Më mbaj të patundur dhe më bëj të qëndrueshëm e të vendosur. Më mbro nga sprovat e dhunshme dhe më ruaj e më streho në fortesën e pamposhtur të Besëlidhjes e të Testamentit Tënd. Ti je i Pushtetshmi. Ti je Shikuesi. Ti je Dëgjuesi.

O Ti Perëndi Zemërdhembshur! Më dhuro një zemër që, si pasqyrë, të ndriçohet nga drita e dashurisë Sate dhe më jep mendime që mund ta shndërrojnë këtë botë në një kopësht trëndafilash përmes zbritjes së hirit qiellor.

Ti je Zemërdhembshuri, i Mëshirshmi. Ti je Perëndia i Madh Mirëbërës.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Zot, Perëndia im dhe Streha ime në hallet e mia! Mburoja ime dhe Tenda ime në mjerimet e mia! Azili e Strehimi im në rast nevoje, dhe Shoku im në izolimin tim! Ngushëllimi im në ankthin tim dhe mik i dashur në vetminë time! Larguesi i dhembjeve të mjerimeve të mia dhe Falësi i mëkateve të mia!

Nga Ti kthehem tërësisht unë, duke t'u përgjëruar me zjarr e me gjithë zemër, mendje e gjuhë Ty, që të më mbrosh nga gjithçka që është kundër vullnetit Tënd, në këtë cikël të unitetit Tënd hyjnor, dhe të më pastrosh prej të gjitha papastërtive që do të më pengojnë të kërkoj, i panjollë, hijen e pemës së hirit Tënd.

Ki mëshirë, O Zot, për të dobëtin, shëroje të sëmurin dhe shuaje etjen përvëluese.

Kënaqe kraharorin ku zjarri i dashurisë Sate digjet përbrenda, dhe ndize flakë të tërin me zjarrin e dashurisë e të frymës Sate qiellore.

Vishi faltoret e unitetit hyjnor me rrobën e shenjtërisë dhe vendos mbi kokën time kurorën e favorit Tënd.

Ndriçoje fytyrën time me shkëlqimin e yllit të bujarisë Sate dhe më ndihmo me dashamirësi për t'i shërbyer pragut Tënd të shenjtë.

Bëj që zemra ime të mbushet me dashuri për krijesat e Tua dhe lejo që unë të bëhem shenjë e mëshirës Sate, simbol i mirësisë Sate, nxitës i harmonisë midis të dashurve të Tu, i përkushtuar ndaj Teje, duke folur për të të kujtuar Ty, duke harruar vetveten, por kurdoherë i vëmendshëm ndaj asaj që është Jotja.

O Perëndi, Perëndia im! Mos i largo prej meje flladet e lehta të faljes e të hirit Tënd, dhe mos m'i moho burimet e ndihmës e të favorit Tënd.

Nën hijen e krahëve të Tu mbrojtës më lejo ta bëj folenë dhe hidh mbi mua vështrimin e syrit Tënd gjithëmbrojtës.

Zgjidhe gjuhën time për të lavdëruar Emrin Tënd midis njerëzve të Tu, që zëri im të ngrihet në kuvendet e mëdha dhe nga buzët e mia të burojë vërshimi i lavdërimeve për Ty.

Ti je, me të vërtetë, i Hirshmi, i Lavdëruari, i Fuqishmi, Ai Që ka në dorë gjithçka!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    O Perëndi, Perëndia im! Kjo shërbëtore Jotja të thërret Ty, beson në Ty, e kthen fytyrën ndaj Teje, të lutet Ty të lëshosh mbi të bujaritë e Tua qiellore, t'i shfaqësh asaj misteret e Tua shpirtërore dhe të hedhësh mbi të dritat e Hyjnisë Sate.

O Zoti im! Bëj që sytë e bashkëshortit tim të shohin. Gëzoja atij zemrën me dritën e dijes për Ty, tërhiqe mendjen e tij drejt bukurisë Sate të ndritshme, gëzoja atij shpirtin duke i reveluar shkëlqimet e Tua të dukshme.

O Zoti im! Hiqe perden nga sytë e tij. Derdhi bujaritë e Tua të shumta mbi të, dehe atë me verën e dashurisë për Ty, bëje atë njërin prej engjëjve të Tu, këmbët e të cilëve ecin mbi këtë tokë edhe pse shpirtrat e tyre fluturojnë në qiejt e lartë. Bëje atë një pishtar ndriçues, që shkëlqen me dritën e urtisë Sate midis njerëzve të Tu.

Me të vërtetë, Ti je i Çmuari, Gjithmonëdhënësi, Dorëhapuri.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    AB03543

    I Madhërishëm je Ti, O Zot i të gjithë Krijimit, Ai tek i Cili duhet të kthehet gjithçka. Me gjuhët e mia të brendshme dhe të jashtme, Unë dëshmoj se Ti e shfaqe dhe e zbulove veten Tënde, i dërgove këtu poshtë mrekullitë e Tua, dhe i shpalle dëshmitë e Tua. Unë dëshmoj për vetëmjaftueshmërinë Tënde nga të gjithë të tjerët, me përjashtim të Vetes Sate dhe për shenjtërinë Tënde mbi gjithçka tokësore. Unë të lutem Ty që për lavdinë qiellore të Kauzës Sate dhe për fuqinë supreme të Fjalës Sate t'ia japësh miratimin atij që dëshiron ta ofrojë atë që Ti përshkrove për të në Librin Tënd dhe të zbatosh atë që do ta përhapë aromën e pranimit Tënd. Në të vërtetë, Ti je Fuqiploti, i Miri, Falësi, Zemërgjeri.


    Also in: eo, hi, ht, is, lb, sk, sm

  

  
  
    AB04004

    O Perëndi! Rrite këtë foshnjë të vogël në prehërin e dashurisë Sate, dhe jepi qumësht nga gjiri i Kujdesit Tënd. Rrite këtë bimë të njomë në kopshtin e trëndafilave të dashurisë Sate dhe ndihmoje të rritet nën shiun e bujarisë Sate. Bëje atë fëmijë të Mbretërisë dhe çoje drejt hapësirave të Tua qiellore. Ti je i pushtetshëm e i dashur dhe Ti je Dhuruesi, Zemërgjeri, Zoti i bujarisë së pafund.


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, ta, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    O Perëndi, më udhëhiq, më mbro, më bëj një llambë ndriçuese e një yll me shkëlqim. Ti je i Fuqishmi e i Pushtetshmi.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    O Perëndi, Perëndia im! Ti je Shpresa ime dhe i Shumëdashuri im, Qëllimi dhe Dëshira ime më e lartë! Me përunjësinë më të madhe e me përkushtim të plotë, të lutem Ty më bëj mua minare të dashurisë Sate në tokën Tënde, dritë të dijes Sate midis krijesave të Tua dhe flamur të bujarisë hyjnore në mbretërinë Tënde.

Më numëro midis atyre shërbëtorëve të Tu që e kanë shkëputur vetveten nga gjithçka veç Teje, që e kanë spastruar vetveten prej gjërave kalimtare të kësaj bote dhe e kanë çliruar veten nga joshjet e predikuesve të fantazive të kota.

Le të zgjerohet zemra ime prej gëzimit nëpërmjet frymës së mbështetjes nga mbretëria Jote dhe le të ndriçohen sytë e mi duke soditur ushtritë e ndihmës hyjnore, që zbresin vazhdimisht drejt meje prej mbretërisë së lavdisë Sate të gjithëfuqishme.

Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Lavdiploti, i Gjithëpushtetshmi.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05167

    Ti e di, O Perëndi, dhe je dëshmitari im, se unë nuk kam dëshirë tjetër në zemrën time, veçse të fitoj pëlqimin Tënd, të konfirmohem në shërbimin Tënd, t'ia përkushtoj veten time shërbimit për Ty, të punoj në vreshtin Tënd të madh dhe të sakrifikoj gjithçka në shtegun Tënd. Ti je i Gjithëdijshmi dhe Ai që Sheh Gjithçka. Unë nuk kam dëshirë tjetër, veçse t'i kthej hapat e mi, në dashurinë time për Ty, drejt maleve e shkretëtirave, për të shpallur me zë të lartë ardhjen e Mbretërisë Sate dhe për të përhapur Fjalën Tënde midis gjithë njerëzve. O Perëndi! Hape rrugën për këtë të pafuqishëm, jepi ilaçin këtij të sëmuri dhe dhuroji shërimin Tënd këtij të vuajturi. Me zemrën që më digjet zjarr e me sy të përlotur, të përgjërohem Ty në Pragun Tënd.

O Perëndi! Unë jam i përgatitur t'i qëndroj çdo sprove në shtegun Tënd dhe dëshiroj me gjithë zemër e me shpirt t'i bëj ballë çdo vështirësie.

O Perëndi! Mbromë nga tundimet. Ti e di fare mirë se unë jam ndarë nga të gjitha gjërat dhe e kam çliruar veten nga të gjitha mendimet. Unë nuk kam punë tjetër veç përmendjes Sate dhe asnjë aspiratë tjetër, veçse të të shërbej Ty.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB05805SER

    O Perëndia im, ndihmoje shërbëtorin Tënd të shpallë Fjalën e të flakë atë që është e kotë dhe e rreme, të vendosë të vërtetën, të përhapë ngado vargjet e shenjta, të revelojë shkëlqimet, dhe ta bëjë dritën e mëngjesit të agojë në zemrat e të drejtëve.

Ti je, me të vërtetë, Zemërgjeri, Falësi.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta

  

  
  
    AB06012

    Ai është Zemërdhembshuri, Bujariploti! O Perëndi, Perëndia im! Ti më sheh, Ti më njeh mua; Ti je Qielli im dhe Streha ime. Unë nuk kam kërkuar as do të kërkoj askënd veç Teje; nuk kam shkelur as do të shkel asnjë shteg veç shtegut të dashurisë Sate. Në natën e errët të dëshpërimit, syri im drejtohet në pritje e plot shpresë nga agimi i favorit Tënd të pakufishëm dhe në atë çast shpirti im i lëshuar freskohet e forcohet duke kujtuar bukurinë e përsosurinë Tënde. Ai që hiri i mëshirës Sate e ndihmon, edhe në qoftë një pikë e vogël, do të bëhet një oqean i pakufi, dhe atomi më i thjeshtë që vërshimi i dashamirësisë Sate e mbështet do të shkëlqejë si ylli i ndritshëm.

Fute nën mbrojtjen Tënde, O Ti Shpirt i dëlirësisë, Ti që je Dhënësi Bujariplotë, shërbëtorin Tënd të magjepsur e të frymëzuar. Ndihmoje atë në këtë botë të qenies që të qëndrojë fort e i patundur në dashurinë Tënde, dhe bëje këtë zog krahëthyer të gjejë strehë në folenë Tënde hyjnore që ndodhet në pemën qiellore.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sv, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Bëji të vendosur hapat tanë, O Zot, në rrugën Tënde dhe forcoji zemrat tona në bindjen ndaj Teje. Ktheji fytyrat tona ndaj bukurisë së Njëshmërisë Sate dhe gëzoji gjokset tona me shenjat e Unitetit Tënd Hyjnor. Stolisi trupat tanë me rrobën e bujarisë Sate, largoje nga sytë tanë vellon e mëkatit dhe na jep kupën e hirit Tënd, që thelbi i të gjitha qenieve të këndojë lavde për Ty para pamjes së Madhështisë Sate. Reveloje, pra, Veten Tënde, O Zot, për të folurit Tënd të mëshirshëm dhe për misterin e Qenies Sate Hyjnore, që ekstaza e shenjtë e lutjes të mbushë shpirtrat tanë - një lutje që do të ngrihet mbi fjalët e germat dhe do ta mbulojë mërmërimën e rrokjeve e të tingujve - që të gjitha gjërat të shkrihen në hiç para revelimit të shkëlqimit Tënd.

O Zot! Këta janë shërbëtorët që kanë qëndruar të vendosur e të patundur në Besëlidhjen Tënde e në Testamentin Tënd, që janë mbajtur fort pas fillit të besnikërisë në Kauzën Tënde dhe janë kapur pas cepit të rrobës së madhështisë Sate. Ndihmoji ata, O Zot, me mirësinë Tënde, mbështeti me pushtetin Tënd dhe forcoji shpatullat e tyre në bindje ndaj Teje.

Ti je Falësi, i Hirshmi.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, st, sv, tl, uk

  

  
  
    AB06528

    O kërkues i së Vërtetës! Po qe se dëshiron që Perëndia të t'i hapë sytë, duhet t'i përgjërohesh Perëndisë, t'i lutesh Atij dhe të komunikosh me Të në mesnatë, duke thënë:



O Zot, e kam kthyer fytyrën ndaj Mbretërisë Sate të njëshmërisë dhe jam zhytur në detin e mëshirës Sate. O Zot, ndriçoje vështrimin tim me soditjen e dritave të Tua në këtë natë të errët dhe më bëj të lumtur me verën e dashurisë Sate në këtë periudhë të mahnitshme. O Zot, më bëj që të dëgjoj thirrjen Tënde dhe hapi përpara meje dyert e qiellit Tënd, që të mund të shoh dritën e lavdisë Sate dhe të më tërheqë bukuria Jote.

Me të vërtetë, Ti je Dhënësi, Zemërgjeri, i Mëshirshmi, Falësi.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Premtimi i martesës, vargu që thuhet individualisht nga nusja dhe dhëndri në praninë e të paktën dy dëshmitarëve të pranueshëm për Asamblenë Shpirtërore është, siç afirmohet në Kitáb-i Akdas: "Ne të gjithë, me të vërtetë, i bindemi Vullnetit të Perëndisë."





Lavdia qoftë mbi Ty, O Perëndia im! Me të vërtetë ky shërbëtor Yti dhe kjo shërbëtore Jotja u mblodhën nën hijen e mëshirës Sate, të bashkuar nëpërmjet favorit e zemërgjerësisë Sate. O Zot! Ndihmoji ata në këtë botë Tënden e në Mbretërinë Tënde dhe caktoju atyre çdo të mirë nëpërmjet bujarisë e mirësisë Sate. O Zot! Mbështeti ata në shërbimin Tënd dhe ndihmoji që të të shërbejnë Ty. Bëji ata shenjat e Emrit Tënd në botën Tënde dhe mbroji ata përmes dhurëtive të Tua, të cilat janë të pashtershme në këtë botë dhe në botën që do të vijë. O Zot! Ata lusin mbretërinë e mëshirës Sate dhe kërkojnë fushën e njëshmërisë Sate. Me të vërtetë ata martohen duke iu bindur urdhërit Tënd. Bëji ata shenja të harmonisë e të unitetit gjer në mbarim të kohës.

Me të vërtetë, Ti je i Gjithëpushtetshmi, i Gjithëpranishmi dhe Fuqiploti!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    O Zoti im! Ti e di se njerëzit janë të rrethuar me dhembje e fatkeqësi dhe janë të pushtuar nga vështirësi e telashe. Gjithfarë sprovash e sulmojnë njeriun dhe gjithfarë gjëmash të frikshme e godasin atë si kafshim i një gjarpri. Nuk ka strehë e mbrojtje për të, veçse nën krahun e mbrojtjes, të ruajtjes, të kujdesit e të strehës që jep Ti.

O Ti, i Mëshirshmi! O Zoti im! Bëje përkrahjen Tënde parzmoren time, ruajtjen Tënde mburojën time, përunjësinë para portës së njëshmërisë Sate rojen time dhe sigurimin e mbrojtjen Tënde fortesën e vendbanimin tim. Më ruaj nga tundimet e egos e të dëshirës dhe më mbro nga çdo sëmundje, sprovë, vështirësi e gjëmë.

Me të vërtetë, Ti je Mbrojtësi, Mbikqyrësi, Ruajtësi, i Mjaftueshmi, dhe me të vërtetë Ti je i Mëshirshmi i Më të Mëshirshmëve!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sr, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08362

    Festa e Ridván-it [Rizvan], 21 prill - 2 maj, përkujton Deklarimin e Misionit të Bahá'u'lláh-ut pasuesve të Tij. Bahá'u'lláh-u e shpalli atë si "Mbretin e Festave", dhe i referohet asaj në Kitáb-i Akdas si Dita në të cilën "të gjitha gjërat e krijuara u zhytën në detin e pastrimit".





Pranvera Hyjnore ka ardhur, O Penda Më e Lavdëruar, sepse Festimi i Mëshirëplotit po afrohet me shpejtësi. Çohu dhe lartëso para gjithë krijimit emrin e Perëndisë, dhe thuri lavde Atij në mënyrë që të gjitha gjërat e krijuara të rigjenerohen e përtërihen. Fol e mos pusho. Ylli i ditës i lumturisë shkëlqen mbi horizontin e emrit Tonë, Fatlumit, sepse mbretëria e emrit të Perëndisë është stolisur me ornamentin e emrit të Zotit Tënd, Krijuesit të qiejve. Çohu para kombeve të tokës dhe armatosu me fuqinë e këtij Emri Më të Madh, dhe mos ji ndër ata që vonojnë...

Kjo është Dita, në të cilën bota e padukshme thërret: "I madh është bekimi yt, O tokë, sepse ti je bërë këmbëmbështetësja e Perëndisë Tënd dhe je zgjedhur si selia e fronit të Tij të fuqishëm." Mbretëria e lavdisë thërret: "U flijoftë jeta ime për ty, sepse Ai Që është i Shumëdashuri i Mëshirëplotit ka vendosur sovranitetin e Tij mbi ty, përmes fuqisë së Emrit të Tij, që u është premtuar të gjitha gjërave, qoftë të së shkuarës ose të së ardhmes."...

I Shumëdashuri ka ardhur. Në dorën e djathtë të Tij është Vera e vulosur e emrit të Tij. Lum njeriu që kthehet nga Ai, pi pjesën e vet dhe thërret "Lavdia qoftë me Ty, O Revelues i shenjave të Perëndisë!" Për drejtësinë e të Gjithëfuqishmit! Çdo gjë e fshehur është shfaqur përmes fuqisë së të vërtetës. Të gjitha favoret e Perëndisë janë dërguar si shenjë e mirësisë së Tij. Të gjitha ujërat e jetës së amshueme u janë ofruar njerëzve. Çdo kupë është çuar përqark nga dora e të Shumëdashurit. Afrohuni e mos ngurroni as edhe për një çast të vetëm...

Gëzohuni me ngazëllim të paparë, O njerëz të Bahá-it, ndërsa sillni ndërmend Ditën e lumturisë supreme, Ditën kur Gjuha e të Lashtit të Kohëve ka folur, ndërsa largohej nga Shtëpia e Tij për të shkuar në Vendin prej ku Ai lëshoi mbi gjithë krijimin vezullimet e emrit të Tij, Mëshirëplotit. Perëndia Na është dëshmitar. Sikur Ne të revelonim sekretet e fshehura të asaj Dite, të gjithë ata që jetojnë mbi tokë dhe në qiej do të humbnin ndjenjat e do të vdisnin, me përjashtim të atyre që do t'i ruante Perëndia, i Gjithëfuqishmi, i Gjithëdijshmi, Urtiploti...


    
  

  
  
    AB08489

    O Perëndi, Perëndia im! Unë dola nga shtëpia ime duke u mbajtur fort pas fillit të dashurisë Sate dhe e lashë veten tërësisht nën kujdesin Tënd e nën mbrojtjten Tënde. Unë të lutem, për pushtetin Tënd, përmes të cilit Ti i mbron të dashurit e Tu nga i pabinduri e i mbrapshti, nga çdo shtypës kokëfortë e nga çdo keqbërës që ka qëndruar larg Teje, më ruaj shëndoshë e mirë me bujarinë e hirin Tënd. Jepmë, pra, mundësi të kthehem në shtëpi, për pushtetin Tënd e fuqinë Tënde. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    O Zoti im! O Zoti im!

Unë jam një fëmijë i njomë. Më ushqe nga gjiri i mëshirës Sate, më ushtro me dashurinë Tënde, më eduko në shkollën e drejtimit Tënd dhe më zhvillo nën hijen e bujarisë Sate. Më nxirr nga errësira, më bëj një dritë vezulluese; më çliro nga trishtimi, më bëj një lule të kopshtit të trëndafilave; më ço të shërbej në Pragun Tënd dhe më jep vetitë e natyrën e të drejtit; më bëj shkak bujarie për botën njerëzore dhe kurorëzoje kokën time me diademën e jetës së përjetshme!

Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, i Fuqishmi, Shikuesi, Dëgjuesi.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10663

    O Zoti im dhe Shpresa ime! Ndihmoji të dashurit e Tu që të jenë të patundur në Besëlidhjen Tënde të fuqishme, t'i mbeten besnikë Kauzës Sate të dukshme dhe të zbatojnë porositë që Ti ke shkruar për ta në Librin Tënd të Shkëlqimeve; që ata të bëhen flamuj të udhëheqjes e pishtarë të Kompanisë qiellore, burime të urtisë Sate të pafund dhe yje që tregojnë rrugën e drejtë, duke rrezatuar poshtë shkëlqimin e qiellit hyjnor. Me të vërtetë, Ti je i Pamposhturi, Fuqiploti, i Gjithëpushtetshmi.


    Also in: de, hy, uk

  

  
  
    AB10685

    O Ti, më i lavdishmi Zot! Bëje të bekuar e të lumtur shërbëtoren Tënde të vogël; bëj që ajo të ushqehet në pragun e njëshmërisë Sate dhe lëre atë të pijë me fund nga kupa e dashurisë Sate, që të mbushet me magjepsje e ekstazë dhe të përhapë aromë të këndshme. Ti je i Fuqishmi e i Pushtetshmi, dhe Ti je i Gjithëdijshmi, Ai që Sheh Gjithçka.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Lavdia qoftë mbi Ty, O Zot, Perëndia im! Mos e poshtëro atë që Ti e ke lartësuar përmes fuqisë së sovranitetit Tënd të përjetshëm dhe mos e largo prej Teje atë që Ti e ke bërë të hyjë në faltoren e përjetësisë Sate. A do ta flakësh tutje, O Perëndia im, atë që Ti e ke strehuar nën Pushtetin Tënd dhe a do të largohesh Ti, O Dëshira ime, prej atij për të cilin Ti ke qenë mbrojtje? A mund ta ulësh Ti atë që e ke ngritur lart, apo të harrosh atë që Ti e ke bërë të aftë për të të kujtuar Ty?

I lavdëruar, pafundësisht i lavdëruar je Ti! Ti je Ai që përjetësisht ke qenë Mbreti i gjithë krijimit e Lëvizësi i Parë, dhe Ti do të mbetesh në përjetësi Zoti i të gjitha krijesave dhe Urdhëruesi i tyre. I lavdëruar je Ti, O Perëndia im! Nëse Ti pushon së qeni i mëshirshëm me shërbëtorët e Tu, kush pra do të tregojë mëshirë për ta; dhe nëse Ti refuzon t'i ndihmosh të dashurit e Tu, kush mund t'i ndihmojë ata?

I lavdëruar, pafundësisht i lavdëruar je Ti! Ti je i adhuruar në të vërtetën Tënde, dhe Ty, me të vërtetë, të adhurojmë ne të gjithë; Ti shfaqesh në drejtësinë Tënde dhe për Ty dëshmojmë, me të vërtetë, të gjithë ne. Ti je, vërtet, i shumëdashur në mirësinë Tënde. Nuk ka tjetër Perëndi veç Teje, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Të rinjtë

O Zot! Bëje këtë të ri që të shkëlqejë dhe dhuroji bujarinë Tënde kësaj krijese të shkretë. Dhuroji atij dije, shtoja fuqinë në agim të çdo dite dhe ruaje atë nën strehën e mbrojtjes Sate, që ai të çlirohet nga gabimet, t'ia përkushtojë veten shërbimit të Kauzës Sate, të drejtojë të pabindurin, të udhëheqë të pafatin, të çlirojë robërit dhe të zgjojë të shkujdesurit, që të gjithë të bekohen me kujtimin dhe lavdërimin Tënd. Ti je i Fuqishmi dhe i Pushtetshmi.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ti Zot i mirë! Këta fëmijë të këndshëm janë vepra e gishtave të fuqisë Sate dhe shenjat mahnitëse të madhështisë Sate. O Perëndi! Mbroji këta fëmijë, ndihmoji me mirësi ata që të edukohen, dhe bëji të aftë që t'i shërbejnë botës së njerëzimit. O Perëndi! Këta fëmijë janë margaritarë, bëj që ata të ushqehen brenda guackës së dashamirësisë Sate.

Ti je Bujari, Dashuriploti.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O Zoti im, i Shumëdashuri im, Dëshira ime! Më ji mik në vetminë time dhe shoqëromë në mërgimin tim. Hiqmi brengat e mia. Bëmë që t'i përkushtohem bukurisë Sate. Largomë nga gjithçka veç Teje. Tërhiqmë me aromat e Tua të shenjtërisë. Përfshimë në Mbretërinë Tënde bashkë me ata që janë ndarë nga gjithçka veç Teje, që digjen për t'i shërbyer pragut Tënd të shenjtë dhe që nuk kursehen të punojnë për Kauzën Tënde. Bëmë të aftë të jem një prej shërbëtoreve të Tua që ka arritur të ketë pëlqimin Tënd. Me të vërtetë, Ti je i Hirshmi, Zemërbujari.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    *"Vdekja i ofron çdo besimtari besnik kupën që është jeta e vërtetë...Ajo dhuron dhuntinë e jetës së përjetshme." - Bahá’u’lláh



O Perëndia im! O Ti falësi i mëkateve! Dhënësi i dhurëtive! Larguesi i brengave!

Me të vërtetë, unë të lutem t'i falësh mëkatet e atyre që e kanë braktisur veshjen fizike dhe janë ngjitur në botën shpirtërore.

O Zoti im! Pastroji ata nga gabimet, largoji hidhërimet e tyre dhe ktheje errësirën e tyre në dritë. Bëj që ata të hyjnë në kopshtin e lumturisë, pastroji ata me ujin më të kulluar dhe bëji të shikojnë shkëlqimet e Tua mbi malin më të lartë.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, srn, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    O Ti Zot i pashoq! le të mëkohet kjo foshnjë e vogël nga gjiri i dashamirësisë Sate, ruaje atë brenda djepit të sigurisë e të mbrojtjes Sate dhe bëj që ajo të rritet në krahët e dashurisë Sate të dhembshur.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, srn, sv, tl, vi

  

  
  
    AB11372

    Sa herë që një grup njerëzish do të mblidhen në një vend takimi, do të lartësojnë Perëndinë dhe do të flasin me njëri-tjetrin për misteret e Perëndisë, pa pikë dyshimi frymëmarrja e Shpirtit të Shenjtë do të dihasë butësisht mbi ta, duke i dhënë secilit pjesën e vet.


    
  

  
  
    AB12327

    Udhëheqje për ata që shkojnë në rrugë të gabuar

Ne i lutemi Zotit t'i ndihmojë me dashamirësi ata që kanë gabuar rrugë të bëhen të drejtë e të ndershëm, dhe t'i bëjë të kuptojnë shkujdesjen e Tyre. Ai është, me të vërtetë, Bujariploti, Më Zemërgjeri. Mos i pengo shërbëtorët e Tu, O Zoti im, në portën e hirit Tënd dhe mos i dëbo ata nga oborri i pranisë Sate. Ndihmoji ata të shpërndajnë mjegullën e fantazive boshe dhe të grisin perdet e imagjinatave e të shpresave të kota. Ti je, me të vërtetë, Gjithëzotëruesi, Më i Larti. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Fuqiplotit, të Hirshmit.


    Also in: ca, hy, sne

  

  
  
    AB12663

    I armatosur me fuqinë e emrit Tënd, asgjë nuk mund të më dëmtojë kurrë, dhe me dashurinë Tënde në zemër të gjitha vuajtjet e botës kurrsesi nuk mund të më shqetësojnë.


    Also in: hr, lb, ms

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ti Zot që fal! Ti je streha e të gjithë shërbëtorëve të Tu. Ti i di të fshehtat dhe i njeh të gjitha gjërat. Ne të gjithë jemi të pafuqishëm dhe Ti je i Fuqishmi, Ai që ka në dorë gjithçka. Ne të gjithë jemi mëkatarë, dhe Ti je Falësi i mëkateve, i Mëshirshmi, Zemërdhembshuri. O Zot! Mos i vër re të metat tona. Vepro me ne sipas dashamirësisë e bujarisë Sate. Të metat tona janë të shumta, por oqeani i ndjesës Sate është i pakufishëm. Dobësia jonë është e madhe, por faktet e ndihmës e të mbështetjes Sate janë të dukshme. Prandaj na përkrah e na forco. Na jep mundësi të bëjmë atë që është e denjë për Pragun Tënd të shenjtë. Ndriçoji zemrat tona, na dhuro sy që shohin e veshë të vëmendshëm. Ringjall të vdekurit dhe shëro të sëmurët. Jepu pasuri të varfërve dhe paqe e siguri atyre që kanë frikë. Pranona në mbretërinë Tënde dhe ndriçona me dritën e udhërrëfimit. Ti je Zemërgjeri. Ti je Zemërdhembshuri. Ti je i Miri.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Perëndi! Edukoji këta fëmijë. Këta fëmijë janë bimët e pemishtes Sate, lulet e livadhit Tënd, trëndafilat e kopshtit Tënd. Le të bjerë mbi ta shiu Yt; le të shkëlqejë mbi ta Dielli i Realitetit me dashurinë Tënde. Le t'i freskojë ata Flladi Yt, që të ushtrohen, të rriten e të zhvillohen, dhe të shfaqen me bukurinë më të madhe. Ti je Dhënësi. Ti je Zemërdhembshuri.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    O Ti Zot i mirë! Ti e ke krijuar gjithë njerëzimin nga i njëjti material. Ti ke vendosur që të gjithë i përkasin së njëjtës familje. Në Praninë Tënde të Shenjtë ata janë të gjithë shërbëtorët e Tu dhe gjithë njerëzit strehohen në Faltoren Tënde; të gjithë mblidhen së bashku në Tryezën Tënde të Bujarisë; të gjithë ndriçohen nëpërmjet dritës së Providencës Sate.

O Perëndi! Ti je i mirë me të gjithë, Ti kujdesesh për të gjithë, i strehon të gjithë, u jep jetë të gjithëve. Ti i ke pajisur të gjithë pa përjashtim me talente e aftësi, dhe të gjithë janë zhytur në Oqeanin e Mëshirës Sate.

O Ti, Zot i mirë! Bashkoji të gjithë. Le të pajtohen fetë dhe bëji kombet të jenë një, në mënyrë që ato ta shohin njëri-tjetrin si një familje dhe të gjithë tokën si një shtëpi. Le të jetojnë të gjithë së bashku në harmoni të plotë.

O Perëndi! Ngrije lart flamurin e njëshmërisë së njerëzimit.

O Perëndi! Vendos Paqen Më të Madhe.

Bashkoji fort, O Perëndi, zemrat së toku.

O Ti atë i Mirë, Perëndi! Gëzoji zemrat tona me aromën e dashurisë Sate. Ndriçoji sytë tanë me Dritën e Udhëheqjes Sate. Kënaqi veshët tanë me melodinë e Fjalës Sate dhe na streho të gjithë në fortesën e Providencës Sate.

Ti je i Fuqishmi e i Pushtetshmi, Ti je Falësi dhe Ti je Ai që nuk i vë re të metat e gjithë njerëzimit.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    O Perëndi! Ne jemi të dobët; jepna fuqi. Ne jemi të varfër; dhurona thesaret e Tua të pafund. Ne jemi të sëmurë; jepna neve shërimin Tënd hyjnor. Ne jemi të pafuqishëm; jepna fuqinë Tënde hyjnore. O Zot! Bëna të dobishëm në këtë botë; çlirona nga sundimi i egoizmit e i dëshirës. O Zot! Bëna të palëkundur në dashurinë Tënde dhe dashamirës ndaj gjithë njerëzimit. Mbështetna në shërbimin ndaj botës së njerëzimit, që ne të bëhemi shërbëtorë të shërbëtorëve të Tu, që ne t'i duam të gjitha krijesat e Tua dhe të bëhemi zemërgjerë ndaj të gjithë njerëzve të Tu. O Zot! Ti je Fuqiploti! Ti je i Mëshirshmi! Ti je Falësi! Ti je Ai që ka në dorë gjithçka!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU0826

    O Zot! Ne jemi të dobët; forcona. O Perëndi! Ne jemi injorantë; bëna të ditur. O Zot! Ne jemi të varfër; bëna të pasur. O Perëndi! Ne jemi të vdekur; jepna jetë. O Zot! Ne jemi poshtërimi vetë; lartësona në mbretërinë Tënde. Në qoftë se Ti na ndihmon, O Zot, ne do të bëhemi si yje vezullues. Në qoftë se Ti nuk na ndihmon, ne do të biem më poshtë se pluhuri. O Zot! Forcona. O Perëndi! Jepna fitoren. O Perëndi! Bëna të aftë të pushtojmë vetveten e të mposhtim dëshirën. O Zot! Çlirona nga zgjedha e botës materiale. O Zot! Gjallërona me frymën e Shpirtit të Shenjtë, që të ngrihemi e të të shërbejmë Ty, të të adhurojmë Ty dhe të përpiqemi në mbretërinë Tënde me sinqeritetin më të madh. O Zot! Ti je i Pushtetshëm! O Perëndi, Ti je Falësi! O Zot, Ti je Zemërdhembshuri!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, ta, te, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    O Perëndi, freskoje e gëzoje shpirtin tim. Dëlire zemrën time. Ndriçoji aftësitë e mia. Unë i lë të gjitha punët e mia në dorën Tënde. Ti je Udhërrëfyesi dhe Streha ime. Unë nuk do të jem më i trishtuar e i brengosur; do të jem një qenie e lumtur dhe e gëzuar. O Perëndi! Unë nuk do të jem më tërë ankth, dhe as do t'i lejoj telashet të më shqetësojnë. Unë nuk do të jetoj me gjërat e pakëndshme të jetës.

O Perëndi, Ti je për mua më shumë mik, sesa jam unë për veten time. Unë ta përkushtoj vetveten Ty, O Zot.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    ABU2184

    Të lutem Ty, O Perëndia im, për pushtetin Tënd dhe për fuqinë Tënde, dhe për sovranitetin Tënd, që ka përfshirë të gjithë ata që janë në qiellin Tënd e mbi tokën Tënde, t'u bësh të njohur shërbëtorëve të Tu këtë Rrugë të ndritshme e këtë Shteg të drejtë, që ata të njohin unitetin Tënd e njëshmërinë Tënde, me një siguri që imagjinatat e kota të atyre që dyshojnë nuk mund ta dobësojnë dhe as mund ta errësojnë fantazitë boshe të njerëzve kokëfortë. Ndriçoji, O Zoti im, sytë e shërbëtorëve të Tu dhe ndriti zemrat e tyre me shkëlqimet e dritës së dijes Sate, që ata të kuptojnë madhështinë e kësaj pozite kaq sublime dhe të njohin këtë Horizont kaq të shkëlqyer, që ndoshta klithma e njerëzve të mos e largojë shikimin e tyre nga drita llamburitëse e unitetit Tënd dhe as t'i pengojë ata ta kthejnë fytyrën ndaj Horizontit të shkëputjes.


    Also in: eo, fi, id, mg

  

  
  
    ABU2539

    *(Lutje nga i nënti Lajm i Gëzuar i Bahá'u'lláh-ut)

...Rrëfimi i mëkateve e i gabimeve para qenieve njerëzore nuk është i lejueshëm,...Mëkatari duhet që, midis vetes së tij dhe Zotit, të kërkojë mëshirë nga Oqeani i mëshirës, të lypë ndjesë nga Qielli i zemërgjerësisë dhe të thotë:



O Perëndi, Perëndia im! Unë të lutem Ty, për gjakun e të dashurve të Tu të vërtetë, aq të magjepsur nga fjala Jote e ëmbël, sa që kanë nxituar drejt Majës së Lavdisë, vendit të martirizimit më të lavdishëm, të kërkoj Ty, për misteret që fshihen në dijet e Tua dhe për margaritarët që ruhen në oqeanin e bujarisë Sate, të më dhurosh ndjesë mua dhe atit tim e nënës sime. Me të vërtetë, Ti je Më i Mëshirshmi nga ata që tregojnë mëshirë. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Bujariplotit.

O Zot! Ti e sheh këtë thelb të mëkatit që kthehet drejt oqeanit të favorit Tënd, dhe këtë të dobët që kërkon mbretërinë e pushtetit Tënd hyjnor, dhe këtë krijesë të mjerë që priret drejt yllit të ditës të pasurisë Sate. Për mëshirën dhe hirin Tënd, mos e zhgënje, O Zot, mos e privo atë nga revelacionet e bujarisë Sate në ditët e Tua, as mos e largo nga porta Jote, që Ti ua ke hapur të gjithë atyre që banojnë në qiellin Tënd e mbi tokën Tënde.

Sa keq! Sa keq! Mëkatet e mia më kanë penguar t'i avitem Oborrit të shenjtërisë Sate dhe gabimet e mia më kanë bërë t'i largohem Faltores së madhërisë Sate. Unë kam bërë atë që Ti ma ke ndaluar dhe kam lënë pasdore atë që Ti më ke urdhëruar të zbatoj.

Të lutem Ty, për Atë që është Zoti sovran i Emrave, të shkruash për mua me Pendën e bujarisë Sate atë që do të më bëjë të aftë të avitem pranë Teje, dhe do të më pastrojë nga gabimet e mia, që kanë ndërhyrë midis meje dhe ndjesës Sate.

Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, Bujari. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Fuqishmit, të Hirshmit.


    
  

  
  
    BB00009GRA

    U ngrita këtë mëngjes falë hirit Tënd, O Perëndia im, dhe e lashë shtëpinë time duke besuar tërësisht tek Ti dhe duke e lënë veten nën kujdesin Tënd. Dërgo, pra, këtu poshtë mbi mua, nga qielli i mëshirës Sate, një bekim nga ana Jote, dhe bëj të mundur që të kthehem në shtëpi shëndoshë e mirë, ashtu siç bëre të mundur të vihem nën mbrojtjen Tënde, me mendimet e mia të ngulura vendosmërisht tek Ti.

Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Vetmit, të Pakrahasueshmit, të Gjithëdijshmit, Urtiplotit.


    Also in: vi

  

  
  
    BB00018ADJ

    Unë të përgjërohem, për fuqinë Tënde, O Perëndia im! Asnjë dëm të mos më ndodhë në kohë sprovash, dhe në momente shkujdesjeje drejtoji hapat e mi me anë të frymëzimit Tënd. Ti je Perëndia, Ti e ke në dorë të bësh atë që dëshiron. Askush nuk mund t'i qëndrojë Vullnetit Tënd ose të prishë synimin Tënd.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sr, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O Perëndia im, Zoti im dhe Mjeshtri im! Unë e kam shkëputur veten nga të afërmit e mi dhe kam kërkuar nëpërmjet Teje të bëhem i pavarur nga gjithçka që jeton mbi tokë, gjithmonë i gatshëm të marr atë që është e lavdërueshme në sytë e Tu. Më dhuro një mirësi të tillë që të më bëjë të pavarur nga gjithçka tjetër veç Teje, dhe më jep një pjesë më të madhe nga favoret e Tua të pakufishme. Me të vërtetë Ti je Zoti i hirit të pashtershëm.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl

  

  
  
    BB00100

    Lavdia qoftë mbi Ty, O Perëndi, për shfaqjen e dashurisë Sate për njerëzimin! O Ti që je Jeta dhe Drita jonë, udhëhiqi shërbëtorët e Tu në rrugën Tënde dhe na bëj të pasur në Ty, e na çliro nga gjithçka veç Teje.

O Perëndi, na mëso Njëshmërinë Tënde dhe na bëj të kuptojmë Unitetin Tënd, që ne të mos shohim askënd tjetër veç Teje. Ti je i Mëshirshmi dhe Dhënësi i bujarisë!

O Perëndi, krijo në zemrat e të dashurve të Tu zjarrin e dashurisë Sate, që ai të djegë mendimin për gjithçka, veç Teje.

Na revelo, O Perëndi, përjetësinë Tënde të lavdëruar - që Ti ke qenë gjithmonë e gjithmonë do të jesh, që nuk ka Perëndi tjetër veç Teje. Me të vërtetë, tek Ti ne gjejmë ngushëllim e forcë.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sv, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00100EXI

    Zoti im! Zoti im! Të lëvdoj e të falënderoj për ato që i ke dhënë shërbëtores Sate të përunjur, skllaves Sate që të lutet e të përgjërohet Ty, sepse Ti me të vërtetë e ke udhëhequr atë në Mbretërinë Tënde të dukshme dhe ke bërë që ajo të dëgjojë Thirrjen Tënde të frymëzuar në botën e përkohshme dhe të shohë shenjat e Tua, që provojnë ardhjen e sundimit Tënd fitimtar mbi të gjitha gjërat.

O Zoti im, unë ta përkushtoj Ty atë që është në barkun tim. Bëj, pra, që ai të jetë një fëmijë i denjë e me fat në Mbretërinë Tënde, në sajë të favorit Tënd e të zemërmirësisë Sate; që ai të zhvillohet e të rritet nën kujdesin e edukimit Tënd. Me të vërtetë, Ti je Zemërmiri! Me të vërtetë, Ti je Zoti i Favorit të madh!


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sv, tl

  

  
  
    BB00274

    Kjo lutje thuhet në Mauzoleun e 'Abdu'l-Bahá-it. Ajo përdoret gjithashtu në lutje private. 'Abdu'l-Bahá-i thotë: "Cilido që e thotë këtë lutje me përunjësi e me zell do të sjellë gëzim e kënaqësi në zemrën e këtij Shërbëtori; madje do të jetë sikur ta ketë takuar Atë ballëpërballë."





Ai është Lavdiploti! O Perëndi, Perëndia im! I përunjur e me lot në sy, une i ngre duart me lutje drejt Teje dhe e mbuloj fytyrën në pluhurin e Pragut Tënd, të lartësuar mbi dijet e të gjithë të shkolluarve dhe mbi lavdërimin e të gjithë atyre që të thurin lavde Ty. Vështroje me dashamirësi shërbëtorin Tënd, kokulur e të përunjur në derën Tënde, me syrin e mëshirës Sate dhe zhyte atë në oqeanin e mirësisë Sate të përjetshme.

Zot! Ai është një shërbëtor i Yt i gjorë e i përunjur, i magjepsur e që të përgjërohet Ty, rob në dorën Tënde, që të lutet Ty me zjarr, që beson në Ty, i përlotur para fytyrës Sate, që të thërret Ty e të kërkon Ty, duke thënë:

O Zot, Perëndia im! Më dhuro mirësinë Tënde për t'u shërbyer të shumëdashurve të Tu, më forco në shërbimin ndaj Teje, ndriçoje ballin tim me dritën e adhurimit në oborrin Tënd të shenjtërisë dhe të lutjes për mbretërinë Tënde të madhështisë. Më ndihmo të jem vetëmohues në hyrjen qiellore të portës Sate, dhe më përkrah që të shkëputem nga të gjitha gjërat brenda rrethinave të Tua të shenjta. Zot! Më jep të pi nga kupa e vetëmohimit; më vish me rrobën e tij dhe më zhyt në oqeanin e tij. Më bëj si pluhur në shtegun e të dashurve të Tu dhe bëj që unë të ofroj shpirtin tim për dheun e fisnikëruar nga hapat e të zgjedhurve të Tu në shtegun Tënd, O Zot i Lavdisë më të Lartë.

Me këtë lutje shërbëtori Yt të thërret Ty, në të gdhirë të ditës e në kohë nate. Plotësoje dëshirën e zemrës së tij, O Zot! Ndriçoje zemrën e tij, gëzoje gjoksin e tij, ndize dritën e tij, që ai t'i shërbejë Kauzës Sate e shërbëtorëve të Tu.

Ti je Dhuruesi, i Mëshirshmi, Më Bujari, i Hirshmi, Mëshiruesi, Zemërdhembshuri!


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, te, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00522

    O Zot! Ty të drejtohem për strehë dhe ndaj të gjitha shenjave të Tua e ktheva zemrën.

O Zot! Qoftë kur jam në udhëtim ose në shtëpi, në punë ose në profesionin tim, unë tërë besimin e mbështes tek Ti.

Më jep, pra, ndihmën Tënde të mjaftueshme, që të më bësh të pavarur nga të gjitha gjërat, O Ti që je i pakapërcyeshëm në mëshirën Tënde!

Jepmë mua pjesën time, O Zot, sa të dëshirosh Ti, dhe bëj që unë të kënaqem me atë që Ti ke caktuar për mua.

Ty të takon autoriteti absolut për të urdhëruar.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    O Ti Që je Zoti i Zotave! Unë dëshmoj se Ti je Zoti i gjithë krijimit dhe Edukatori i të gjitha qenieve, të dukshme e të padukshme. Unë dëshmoj se pushteti Yt ka përfshirë gjithë universin dhe se ushtritë e tokës kurrë nuk mund të të frikësojnë Ty, as mundet sundimi i të gjithë popujve e kombeve të të pengojë Ty të zbatosh qëllimin Tënd. Unë e pohoj se Ti nuk ke tjetër dëshirë veç ripërtëritjes së mbarë botës, vendosjes së unitetit të popujve të saj dhe shëlbimit të të gjithë atyre që jetojnë në të.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sr, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00617

    O Perëndia im, O Zoti im, O Mjeshtri im! Unë të lutem të më falësh që kam kërkuar çfarëdolloj kënaqësie tjetër veç dashurisë Sate, ose çfarëdolloj rehatie veç afrisë Sate, ose çfarëdolloj kënaqësie veç pëlqimit Tënd, ose çfarëdolloj ekzistencë tjetër veç lidhjes me Ty.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    A ka ndonjë Largues të vështirësive veç Perëndisë? Thuaj: Lëvduar qoftë Perëndia! Ai është Perëndia! Të gjithë janë shërbëtorët e Tij dhe të gjithë u përmbahen urdhrave të Tij.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Zot! Ti je Larguesi i çdo ankthi e Davaritësi i çdo të keqeje. Ti je Ai që mërgon çdo brengë dhe çliron çdo skllav, Shpëtimtari i çdo shpirti. O Zot! Jepmë çlirim nëpërmjet mëshirës Sate dhe më radhit mua midis shërbëtorëve të Tu që kanë fituar shëlbim.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sr, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    O Perëndi, Perëndia im, i Shumëdashuri im, Dëshira e zemrës sime.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Si mund të zgjedh gjumin, O Perëndi, Perëndia im, kur sytë e atyre që dëshirohen për Ty janë të hapur për shkak të ndarjes prej Teje; dhe si mundem unë të prehem, ndërsa shpirtrat e të dashurve të Tu janë të shqetësuar sepse ndodhen larg pranisë Sate?

Unë i kam vendosur, O Zoti im, shpirtin dhe qenien time të brendshme në anën e djathtë të fuqisë Sate e të mbrojtjes Sate, dhe e kam mbështetur kokën mbi jastëkun tim përmes pushtetit Tënd dhe e kam ngritur sipas vullnetit Tënd e pëlqimit Tënd. Ti je, me të vërtetë, Ruajtësi, Mbajtësi, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi.

Për fuqinë Tënde! Nuk dua tjetër gjë, kur fle ose jam zgjuar, veç asaj që dëshiron Ti. Unë jam shërbëtori Yt e në duart e Tua. Ki mirësinë e më ndihmo të bëj atë që do të përhapë aromën e pëlqimit Tënd. Kjo, me të vërtetë, është shpresa ime dhe shpresa e atyre që gëzojnë afrinë Tënde. Lëvduar qofsh Ti, O Zot i botëve!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O Perëndia im, Mjeshtri im, Qëllimi i dëshirës sime! Ky, shërbëtori Yt, kërkon të flejë nën strehën e mëshirës Sate dhe të pushojë nën tendën e mirësisë Sate, duke u lutur t'i japësh kujdesin Tënd e mbrojtjen Tënde.

Unë të lutem Ty, O Zoti im, për syrin Tënd që nuk fle, t'i ruash sytë e mi nga soditja e çdo gjëje tjetër veç Teje. Forcoje, pra, pamjen e tyre, që të mund të shquajnë shenjat e Tua dhe të shikojnë Horizontin e Revelacionit Tënd. Ti je Ai, para revelacionit të gjithëfuqisë së të Cilit është dridhur thelbi i pushtetit.

Nuk ka Perëndi veç Teje, Fuqiplotit, Gjithënënshtruesit, të Pakushtëzuarit.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sv, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    U zgjova nën strehën Tënde, O Perëndia im, dhe u bëra ai që e kërkon këtë strehë brenda Tempullit të mbështetjes Sate e Fortesës së mbrojtjes Sate. Ndriçoje qenien time të brendshme, O Zoti im, me shkëlqimet e Agimit të Revelacionit Tënd, ashtu siç ke ndriçuar qenien time të jashtme me dritën mëngjesore të favorit Tënd.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    I bekuar është trualli, dhe shtëpia,

dhe vendi, dhe qyteti,

dhe zemra, dhe mali,

dhe streha, dhe guva,

dhe lugina, dhe toka,

dhe deti, dhe ishulli,

dhe livadhi, ku emri i Perëndisë

është përmendur,

dhe lëvdata e Tij është lartësuar.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, srn, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00438

    Perëndia im, i Adhuruari im, Mbreti im, Dëshira ime! Cila gjuhë mund t'i shprehë falënderimet e mia për Ty? Isha i shkujdesur, por Ti më zgjove. Të kisha kthyer shpinën Ty, por Ti më ndihmove me dashamirësi të kthehem drejt Teje. Isha si i vdekur, por Ti më gjallërove me ujin e jetës. Isha i vyshkur, por Ti më ringjalle me rrëkenë qiellore të fjalës Sate, që ka buruar nga Penda e Mëshirëplotit.

O Providencë Hyjnore! Çdo ekzistencë lind nga bujaria Jote; mos ia moho asaj ujërat e zemërgjerësisë Sate, as mos ia ndalo oqeanin e mëshirës Sate. Unë të lutem të më ndihmosh dhe të më përkrahësh vazhdimisht e në të gjitha rrethanat, dhe kërkoj nga qielli i hirit Tënd favorin Tënd të lashtë. Ti je, me të vërtetë, Zoti i bujarisë dhe Sovrani i mbretërisë së përjetësisë.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00634

    Lëvduar qofsh Ti, O Zot. Na i fal mëkatet tona, ki mëshirë për ne dhe bëna të aftë të kthehemi drejt Teje. Bëna të mos mbështetemi në asgjë tjetër veç Teje dhe denjo të na japësh, përmes bujarisë Sate, atë që do dëshiroje Ti dhe që të vjen për mbarë Ty. Lartësoje pozitën e atyre që vërtet kanë besuar dhe fali ata me ndjesën Tënde të hirshme.

Me të vërtetë Ti je Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O Perëndia im! Të kërkoj Ty, për Emrin Tënd më të lavdishëm, të më ndihmosh në atë që do t'i bëjë punët e shërbëtorëve të Tu të përparojnë dhe qytetet e Tua të lulëzojnë. Me të vërtetë, Ti ke pushtet mbi të gjitha gjërat!


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sv, tl

  

  
  
    BH00870

    Ai është Shëruesi, i Mjaftueshmi, Ndihmuesi,

Ai që Fal Gjithçka, Mëshirëploti.

Unë të thërras Ty, O Ti i Lavdëruari,

O Ti Besniku, O Ti i Lavdishmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Sovran, O Lartësues, O Gjykatës,

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Pashoqi, O Ti i Përjetshmi,

O Ti i Vetmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Lavdëruari,

O Ti i Shenjti, O Ti Ndihmuesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Gjithëdijshmi,

O Më i Urti, O Më i Madhi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Mëshirëmadhi,

O Ti Madhështori, O Ti Urdhëruesi,

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O i Shumëdashuri,

O i Çmuari, O i Admiruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Fuqishmi,

O Mbështetës, O i Pushtetshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Sunduesi,

O i Vetëqenëshmi, O i Gjithëdijshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shpirt, O Dritë, O Më i Dukshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Vizituari nga të Gjithë, O Ti i Njohuri nga të Gjithë, O Ti i Fshehuri nga të Gjithë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Fshehuri,

O Ti Triumfuesi, O Ti Dhuruesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Fuqiplotë,

O Ti Ndihmuesi, O Ti Fshehësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Krijues,

O Përmbushës, O Çrrënjosës!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti që Ngrihesh,

O Ti Mbledhësi, O Ti Lartësuesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Përsosësi,

O Ti i Zgjidhuri nga Prangat, O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Bamirës,

O Përmbajtës, O Krijues!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më Sublimi,

O Ti i Hijshmi, O Ti Zemërgjeri!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Drejti,

O Ti i Hirshmi, O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Gjithëdetyrues,

O i Përherëpranishmi, O Më i Dijshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Madhërishmi,

O i Lashti i Kohëve, O Ti Zemërgjeri!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Mirëruajturi,

O Zot i Gëzimit, O i Dëshiruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti i Miri me të gjithë,

O Ti i Dhembshuri me të Gjithë,

O Ti Më Dashamirësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Liman i të gjithëve,

O Strehë për të gjithë, O Ti Gjithëruajtësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ti Ndihmuesi i të gjithëve,

O Ti i Thirruri nga të gjithë, O Ti Gjallëruesi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shpalosës, O Rrënues,

O Më i Mëshirshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Shpirti im,

O Ti i Shumëdashuri im, O Ti Besa ime!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Shuarës i etjeve,

O Zot i Përsosur, O Më i Çmuari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Kujtimi Më i Madh,

O Emri Më Fisnik, O Rruga më e Lashtë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Lëvduari,

O Më i Shenjti, O i Shenjtëruari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Zbërthyes,

O Këshilltar, O Çlirues!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Mik, O Mjek,

O Ti Magjepësi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Lavdi, O Bukuri,

O Ti Bujari!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Më i Besuari,

O Dashuruesi Më i Mirë, O Zot i Agimit!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ndezës, O Ndriçues,

O Sjellës i kënaqësisë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Zot i Bujarisë,

O Më i Dhembshuri, O Më i Mëshirshmi!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Vetmi i Pandryshueshëm,

O Ti Jetëdhënësi, O Burim i çdo qenieje!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O Ti që përshkon të gjitha gjërat,

O Zot Që i Sheh të Gjitha, O Zot i Fjalës!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty O i Dukshëm e megjithatë i Fshehur, O i Padukshëm e megjithatë i Mirënjohur, O Dëshmitar i kërkuar nga të gjithë!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

Unë të thërras Ty, O Ti Që mbyt me emocione të dashuruarit, O Zot i Mirësisë për të ligun!

Ti i Mjaftueshmi, Ti Shëruesi,

Ti i Përhershmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

O Plotësues, unë të thërras Ty, O Plotësues!

O Shërues, unë të thërras Ty, O Shërues!

O i Përhershëm, unë të thërras Ty, O Ti i Përhershmi!

Ti i Përherëpranishmi, O Ti i Vetmi i Përhershëm!

I shenjtëruar je Ti, O Perëndia im! Unë të lutem, për zemërgjerësinë Tënde, nga e cila portat e bujarisë e të mirësisë janë hapur tërësisht dhe Tempulli i Shenjtërisë Sate është vendosur mbi fronin e përjetësisë; dhe për mëshirën Tënde, me të cilën Ti i ftove të gjitha krijesat në tryezën e bujarive e të dhurëtive të Tua; dhe për hirin Tënd, me të cilin Ti Vetë u përgjigje me fjalën Tënde "Po!" në emër të të gjithë atyre që janë në qiell e në tokë, në orën kur sovraniteti Yt dhe madhështia Jote u reveluan, në atë agim kur fuqia e sundimit Tënd u bë e dukshme. Dhe përsëri unë të lutem, për këta emra kaq të hijshëm, për këto atribute kaq fisnike e sublime, dhe për Kujtimin Tënd më të Lavdëruar, dhe për Bukurinë Tënde të kulluar e të panjollë, dhe për Dritën Tënde të fshehur në tendën më të fshehtë, dhe për Emrin Tënd të veshur me rrobën e vuajtjes çdo mëngjes e mbrëmje, ta mbrosh bartësin e kësaj Tabele të bekuar, dhe cilindo që e thotë atë, dhe cilindo që vjen tek ajo, dhe cilindo që kalon pranë shtëpisë ku ndodhet ajo. Shëro Ti, pra, me të çdo të sëmurë e të varfër nga çdo telash e hidhërim, nga çdo mërzi cfilitëse e brengë, dhe udhëhiq me anë të tij cilindo që dëshiron të hyjë në shtigjet e udhërrëfimit Tënd, dhe në rrugët e faljes e të mirësisë Sate.

Ti je me të vërtetë i Fuqishmi, i Gjithëmjaftueshmi, Shëruesi, Mbrojtësi, Dhuruesi, Zemërdhembshuri, Bujariploti, i Gjithëmëshirshmi.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv, ta, tk, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    Të thuhet një herë në njëzet e katër orë

Cilido që dëshiron ta thotë këtë lutje, të qëndrojë në këmbë e t'i drejtohet Perëndisë dhe, ndërsa qëndron në vendin e vet, të vështrojë nga e djathta e nga e majta, sikur pret mëshirën e Zotit të tij, Mëshirëplotit, Zemërdhembshurit. Pastaj të thotë:

O Ti Që je Zoti i të gjithë emrave dhe Artuesi i qiejve! Të kërkoj përunjësisht, për ata Që janë Agimet e Thelbit Tënd të padukshëm, Më të Lartësuar, Lavdiplotë, ta bësh lutjen time një zjarr që do t'i djegë perdet që më kanë zënë pamjen e bukurisë Sate, dhe një dritë që do të më udhëheqë drejt oqeanit të pranisë Sate.

Pastaj, në lutje të përunjur, të ngrejë duart ndaj Perëndisë - bekuar e lartësuar qoftë Ai - dhe të thotë:



O Ti Dëshira e botës dhe i Shumëdashuri i kombeve! Ti më sheh sesi e kthej fytyrën ndaj Teje, i shkëputur nga çdo lidhje me cilindo qoftë veç Teje, dhe mbahem pas fillit Tënd, lëvizja e të cilit ka tronditur gjithë krijimin. Unë jam shërbëtori Yt, O Zoti im, dhe bir i shërbëtorit Tënd. Shihmë, jam i gatshëm të përmbush vullnetin Tënd e dëshirën Tënde, pa dëshiruar asgjë tjetër veç pëlqimit Tënd. Të përgjërohem, për Oqeanin e mëshirës Sate dhe për Yllin e Ditës të mirësisë Sate, të bësh me shërbëtorin Tënd si të duash e si të të pëlqejë Ty. Për fuqinë Tënde, që qëndron shumë më lart se çdo fjalë e lavdërim! Çdo gjë që të revelosh Ti është dëshira e zemrës sime dhe e shumëdashura e shpirtit tim. O Perëndi, Perëndia im! Mos u vër veshin shpresave të mia e bëmave të mia, por shih, përkundrazi, vullnetin Tënd, që ka përfshirë qiejt e tokën. Për Emrin Tënd Më të Madh, O Ti Zoti i të gjitha kombeve! Unë kam dëshiruar vetëm atë që Ti dëshiron dhe kam dashur vetëm atë që Ti do.

Pastaj të bjerë në gjunjë dhe duke e ulur ballin në tokë të thotë:



Lëvduar je Ti tej përshkrimit të cilitdo qoftë, veç Vetes Sate, dhe kuptimit të çdo gjëje tjetër, veç Teje.

Pastaj të ngrihet e të thotë:



Bëje lutjen time, O Zoti im, burim ujërash jetëdhënëse, falë të cilave unë të mund të jetoj aq sa zgjat sovraniteti yt dhe të të përmend Ty në çdo botë të botëve të Tua.

T'i ngrejë përsëri duart në lutje dhe të thotë:



O Ti, në ndarje nga i Cili zemrat e shpirtrat janë shkrirë dhe që me zjarrin e dashurisë Sate ke ndezur flakë tërë botën. Të përgjërohem për Emrin Tënd, përmes të cilit ke nënshtruar gjithë krijimin, të mos më mohosh atë që është në Ty, O Ti Që sundon mbi të gjithë njerëzit. Ti e sheh, O Zoti im, këtë të huaj që nxiton për në shtëpinë e tij më të lëvduar nën tendën e madhërisë Sate e brenda vathës së mëshirës Sate; dhe këtë mëkatar që kërkon oqeanin e ndjesës Sate; dhe këtë të përvuajtur që kërkon oborrin e Lavdisë Sate; dhe këtë krijesë të varfër që kërkon margaritarin e pasurisë Sate. Ty të përket pushteti për të urdhëruar çdo gjë që dëshiron. Dëshmoj se Ti duhet të lavdërohesh në bëmat e Tua, porosive të Tua u duhet bindur, dhe Ti mbetesh i padetyruar në urdhrat që jep.

Pastaj të ngrejë duart dhe të përsërisë tri herë Emrin Më të Madh. Pastaj të përkulet me duart mbi gjunjë para Perëndisë - bekuar e lëvduar qoftë Ai - dhe të thotë:



Ti e sheh, O Perëndia im, sesi shpirti më është gjallëruar në gjymtyrët e organet e mia nga dëshira e zjarrtë që të të adhurojë Ty dhe nga etja që të të kujtojë e lartësojë Ty; sesi ai dëshmon për atë që Gjuha e Urdhrit Tënd ka dëshmuar në mbretërinë e fjalës Sate dhe në qiellin e dijes Sate. Më pëlqen, në këtë gjendje, O Zoti im, të të lyp çdo gjë që është në Ty, për të treguar varfërinë time dhe për të lartësuar bujarinë Tënde e pasuritë e Tua, për të shpallur pafuqinë time e për të shfaqur pushtetin Tënd e fuqinë Tënde.

Pastaj të çohet e t'i ngrejë dy herë duart në lutje dhe të thotë:



Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëfuqishmit, Bujariplotit. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Urdhëruesit, si në fillim dhe në mbarim. O Perëndi, Perëndia im! Ndjesa Jote më ka dhënë zemër, dhe mëshira Jote më ka forcuar, dhe thirrja Jote më ka zgjuar, dhe dashamirësia Jote më ka ngritur e më ka sjellë tek Ti. Ndryshe, cili jam unë që të guxoj të qëndroj në portat e qytetit të afrisë Sate, ose ta kthej fytyrën nga dritat që shkëlqejnë prej qiellit të vullnetit Tënd? Ti e sheh O Zoti im, këtë krijesë të mjerë që troket në derën e dashamirësisë Sate, dhe këtë shpirt jetëshkurtër që kërkon lumin e jetës së pasosur nga duart e bujarisë Sate. Jotja është në çdo kohë komanda, O Ti Që je Zoti i të gjithë emrave; dhe imja është bindja e dëshira për t'iu nënshtruar vullnetit Tënd, O Krijues i qiejve.

Pastaj të ngrejë tri herë duart e të thotë:



Perëndia është më i madh se çdo i madh!

Pastaj të bjerë në gjunjë dhe, duke e ulur ballin në tokë, të thotë:



Ti je tepër lart që lëvdimi i atyre që ndodhen pranë Teje të mund të ngjitet në qiellin e afrisë Sate, ose që zogjtë e zemrave të atyre që të janë përkushtuar Ty të arrijnë pragun e portës Sate. Unë dëshmoj se Ti je shenjtëruar mbi të gjitha atributet dhe je i shenjtë mbi të gjithë emrat. Nuk ka Perëndi veç Teje, të Shumëlartësuarit, Lavdiplotit.

Pastaj të ulet e të thotë:

Unë dëshmoj për atë që kanë dëshmuar të gjitha krijesat, dhe Tubimi qiellor, dhe banorët e Parajsës më të lartë, dhe veç tyre për atë që vetë Gjuha e Madhështisë dëshmon nga Horizonti lavdiplotë, se Ti je Perëndia, se nuk ka Perëndi veç Teje, dhe se Ai Që u shfaq është Misteri i Fshehur, Simboli i Ruajtur, përmes të Cilit shkronjat T dhe B (Të bëhet) u lidhën e u bashkuan. Unë dëshmoj se është Ai, emri i të Cilit është shkruar nga Penda e Më të Lartit dhe Që është përmendur në Librat e Perëndisë, Zotit të Fronit atje lart dhe të tokës këtu poshtë.

Pastaj të ngrihet në këmbë dhe të thotë:



O Zot i të gjitha qenieve dhe Zotërues i të gjitha gjërave të dukshme e të padukshme! Ti i sheh lotët e mi dhe i dëgjon psherëtimat që nxjerr, rënkimet e mia, vajtimin tim dhe ankesat e zemrës sime. Për fuqinë Tënde! Fajet që kam bërë më kanë penguar të afrohem pranë Teje; dhe mëkatet e mia më kanë mbajtur larg oborrit të shenjtërisë Sate. Dashuria Jote, O Zoti im, më ka pasuruar dhe ndarja prej Teje më ka shkatërruar e largësia nga Ti më ka cfilitur. Të përgjërohem Ty, për gjurmët e Tua në këtë vend të shkretë, dhe për fjalët "Ja ku jam, ja ku jam", që të Zgjedhurit e Tu kanë shqiptuar në këtë pamatësi, dhe për fërfërimat e Revelacionit Tënd, dhe për flladet e lehta të Agimit të Manifestimit Tënd, të urdhërosh që unë të mund të sodis bukurinë Tënde dhe të vërej çdo gjë që ka në Librin Tënd.

Pastaj të përsërisë tri herë Emrin Më të Madh dhe të përkulet me duart mbi gjunjë e të thotë:



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia im, që më ke ndihmuar të të kujtoj e të të lëvdoj Ty, dhe që më ke bërë të njohur Atë Që është Agimi i shenjave të Tua, dhe që më ke lejuar të përkulem para Zotërisë Sate, dhe të përunjem para Hyjnisë Sate, dhe të njoh atë që ka folur Gjuha e madhështisë Sate.

Pastaj të ngrihet e të thotë:



O Perëndi, Perëndia im! Shpina më është kërrusur nga pesha e mëkateve të mia dhe shkujdesja ime më ka shkatërruar. Sa herë peshoj bëmat e mia të liga dhe dashamirësinë Tënde, zemra ime shkrin brenda meje dhe gjaku më vlon në vena. Për Bukurinë Tënde, O Ti Dëshira e botës! Më skuqet faqja ta ngre fytyrën ndaj Teje dhe duarve të mia që përgjërohen u vjen turp të zgjaten ndaj qiellit të zemërgjerësisë Sate. Ti e sheh, O Perëndia im, sesi lotët nuk më lënë të të kujtoj Ty dhe të lëvdoj virtytet e Tua, O Ti Zoti i Fronit atje lart dhe i tokës këtu poshtë! Të lutem, për shenjat e Mbretërisë Sate dhe për misteret e Sundimit Tënd, të bësh me të dashurit e Tu siç i përshtatet Bujarisë Sate, O Zoti i të gjitha qenieve, dhe siç i ka hije mirësisë Sate, O Mbret i së dukshmes e i së padukshmes!

Të përsërisë pastaj tri herë Emrin Më të Madh dhe të bjerë në gjunjë, me ballin të ulur në tokë, e të thotë:



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia ynë, që na ke dërguar atë që na afron pranë Teje dhe që na jep çdo gjë të mirë që Ti na ke sjellë me anë të Librave të Tu e të Shkrimeve të Tua. Mbrona, Të lutemi, O Zoti im, nga barra e fantazive boshe dhe e imagjinatave të kota. Ti je, me të vërtetë, i Fuqishmi, i Gjithëdijshmi.

Pastaj ta ngrejë kokën, të ulet dhe të thotë:



Unë dëshmoj, O Perëndia im, për atë që kanë dëshmuar të Zgjedhurit e Tu dhe njoh atë që kanë njohur banorët e Parajsës më të lartë dhe ata që janë mbledhur rreth Fronit Tënd të fuqishëm. Mbretëritë e tokës e të qiellit janë të Tuat, O Zot i botëve!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00994

    KËNDOJI, O shërbëtori Im, vargjet e Perëndisë, që ti ke marrë, ashtu siç i këndojnë ata që janë avitur pranë Tij, në mënyrë që ëmbëlsia e melodisë sate të frymëzojë vetë shpirtin tënd dhe të tërheqë zemrat e të gjithë njerëzve. Cilido që reciton, në vetminë e dhomës së vet, vargjet e reveluara nga Perëndia, engjëjt shpërndarës të Fuqiplotit do të përhapin gjerësisht aromën e fjalëve të shqiptuara nga goja e tij, duke e bërë të rrahë fort zemrën e çdo njeriu të drejtë. Edhe pse, në fillim, ai mund të mos e kuptojë efektin e tyre, vetia e favorit që i është dhuruar atij shpejt a vonë do të ushtrojë patjetër ndikimin e vet mbi shpirtin tij. Kështu janë diktuar misteret e Revelacionit të Perëndisë falë Vullnetit të Atij që është Burimi i fuqisë e i urtisë.


    Also in: hu, srn, tet

  

  
  
    BH01026

    Tabelë e reveluar nga Bahá'u'lláh-u me titull "Qad-Ihtaraqua'l-Mukhlihún"



Në Emër të Perëndisë, Më të Lashtit,

Më të Madhit.

Me të vërtetë zemrat e të sinqertëve janë djegur në zjarrin e ndarjes:

Ku është vezullimi i dritës së Fytyrës Sate,

O i Shumëdashuri i botëve?

Ata që janë pranë Teje janë braktisur në errësirën e vetmisë:

Ku është shkëlqimi i agimit të ribashkimit Tënd, O Dëshirë e botëve?

Trupat e të zgjedhurve të Tu fërgëllojnë të shtrirë në shkretëtira të largëta:

Ku është oqeani i pranisë Sate,

O Magjepsës i botëve?

Duar gjithë lutje janë shtrirë drejt qiellit të hirit e të bujarisë Sate:

Ku janë shirat e blatimit Tënd,

O Zgjidhës i çështjeve të botëve?

Të pabesët janë ngritur me tirani nga çdo anë:

Ku është pushteti detyrues i pendës

Sate urdhëruese, O Pushtues i botëve?

Lehja e qenve dëgjohet qartë nga çdo anë:

Ku është luani i pyllit i fuqisë Sate,

O Ndëshkues i botëve?

Të ftohtët ka mbërthyer gjithë njerëzimin:

Ku është ngrohtësia e dashurisë Sate,

O Zjarr i botëve?

Mynxyra ka arritur kulmin:

Ku janë shenjat e ndihmës Sate,

O Shpëtim i botëve?

Errësira ka mbështjellë shumicën e popujve:

Ku është vezullimi i shkëlqimit Tënd,

O Ndriçim i botëve?

Qafat e njerëzve zgjaten me ligësi:

Ku janë shpatat e hakmarrjes Sate,

O Shkatërrues i botëve?

Rënia ka arritur thellësinë më të madhe:

Ku janë emblemat e lavdisë Sate,

O Lavdi e botëve?

Brengat kanë hidhëruar Reveluesin e Emrit Tënd, Mëshirëplotit:

Ku është gëzimi i Agimit të Revelacionit Tënd,

O Ngazëllim i botëve?

Ankthi ka mbërthyer gjithë popujt e tokës:

Ku janë shenjat e haresë Sate,

O Gëzim i botëve?

Ti e sheh Vendagimin e shenjave të Tua të mbuluar nga sugjerime djallëzore:

Ku janë gishtat e fuqisë Sate,

O Pushtet i botëve?

Një etje e madhe ka mposhtur të gjithë njerëzit:

Ku është lumi i bujarisë Sate,

O Mëshirë e botëve?

Lakmia ka pushtuar gjithë njerëzimin:

Ku janë mishërimet e shkëputjes,

O Zot i botëve?

Ti e sheh këtë të Munduar të vetmuar në mërgim:

Ku janë ushtritë e qiellit të Komandës Sate,

O Sovran i botëve?

Unë jam braktisur në tokë të huaj:

Ku janë emblemat e besnikërisë Sate,

O Besim i botëve?

Agonitë e vdekjes kanë mbërthyer gjithë njerëzit:

Ku është dallgëzimi i oqeanit Tënd

të jetës së amshueme, O Jetë e botëve?

Pëshpëritjet e Satanit i janë fryrë çdo krijese:

Ku është meteori i Zjarrit Tënd,

O Dritë e botëve?

Dehja e pasionit ka zvetënuar shumicën e njerëzimit:

Ku janë agimet e dëlirësisë,

O Dëshirë e botëve?

Ti e sheh këtë të Munduar të mbuluar nga tirania në mes të sirianëve:

Ku është rrezatimi i dritës Sate në agim,

O dritë e botëve?

Ti e sheh se Mua më ndalohet të flas:

Atëherë, nga do të burojnë meloditë e Tua,

O Bilbil i botëve?

Shumica e njerëzve janë mbështjellë nga fantazi e imagjinata të kota:

Ku janë shprehësit e sigurisë Sate,

O Siguri e botëve?

Bahá-i po mbytet në detin e vuajtjeve:

Ku është Arka e shpëtimit Tënd,

O Shpëtimtar i botëve?

Ti e sheh Agimin e fjalës Sate në errësirën e krijimit:

Ku është dielli i qiellit të hirit Tënd,

O Dritëdhënës i botëve?

Llambat e së vërtetës e të dëlirësisë, të besnikërisë e të nderit, janë shuar:

Ku janë shenjat e zemërimit Tënd hakmarrës,

O Lëvizës i botëve?

A nuk sheh Ti asnjë që ka luftuar për Veten Tënde, ose që sjell ndër mend çfarë i ka ndodhur Atij në shtegun e dashurisë Sate?

Tashmë Penda ime ndalon,

O i Shumëdashuri i botëve?

Degët e Pemës së Lotosit Hyjnor janë thyer prej erërave të rrëmbyeshme të fatit:

Ku janë flamujt e ndihmës Sate,

O Mbrojtës i botëve?

Kjo Fytyrë është mbuluar prej pluhurit të shpifjeve:

Ku janë flladet e dhembshurisë Sate,

O Mëshirë e botëve?

Rroba e shenjtërisë është njollosur prej njerëzve mashtrues:

Ku është veshja e shenjtërisë Sate,

O Stolisës i botëve?

Deti i mirësisë ka ngrirë prej asaj që kanë bërë duart e njerëzve:

Ku janë dallgët e bujarisë Sate,

O Dëshirë e botëve?

Dera që çon në Praninë Hyjnore është mbyllur nga tirania e armiqve të Tu:

Ku është kyçi i dhuntisë Sate,

O Hapës i botëve?

Gjethet janë zverdhur nga erërat helmuese të rebelimit:

Ku janë rrëketë e reve të mirësisë Sate,

O Dhënës i botëve?

Gjithësia është errësuar nga pluhuri i mëkatit:

Ku janë flladet e ndjesës Sate,

O Falës i botëve?

Ky i Ri është i vetmuar në këtë tokë të shkretë:

Ku është shiu i mirësisë Sate qiellore,

O Dhurues i botëve?

O Penda Më e Lartë, Ne kemi dëgjuar thirrjen Tënde më të ëmbël në mbretërinë e përjetshme:

Mbaj vesh e dëgjo ato që flet Gjuha

e Madhështisë, O i Munduari i botëve!

Po të mos ishte të ftohtët,

Si do të mbizotëronte nxehtësia e fjalëve të Tua,

O Sqarues i botëve?

Po të mos kishte fatkeqësi,

Si do të ndriçonte dielli i durimit Tënd,

O Dritë e botëve?

Mos u anko për të ligun.

Ti je krijuar të mbash e të durosh,

O Durim i botëve.

Sa i ëmbël ishte agimi Yt në horizontin e Besëlidhjes midis nxitësve të rebelimit,

dhe dëshira Jote e zjarrtë për Perëndinë,

O Dashuri e botëve.

Prej Teje flamuri i pavarësisë u vendos mbi majat më të larta,

dhe deti i bujarisë u dallgëzua,

O Magjepsje e botëve.

Me vetminë Tënde Dielli i Njëshmërisë ndriçoi,

dhe me mërgimin Tënd toka e Unitetit u stolis.

Ji i duruar,

O Ti i Mërguari i botëve.

Ne e kemi bërë poshtërimin veshjen e lavdisë,

dhe vuajtjen zbukurimin e ballit Tënd,

O Krenari e botëve.

Ti e sheh se zemrat janë mbushur me urrejtje,

por Ti i mbyll sytë ndaj kësaj,

O, Ti, Fshirës i mëkateve të botëve.

Kur shpatat vetëtijnë, shko përpara!

Kur shigjetat fluturojnë, sulu përpara!

O Ti Sakrificë e botëve.

A vajton Ti, apo të vajtoj unë? Më mirë të qaj unë se pak janë ata që luftojnë për Ty,

O Ti Që ke shkaktuar vajtimin e botëve.

Me të vërtetë, unë e kam dëgjuar Thirrjen Tënde, O i Shumëdashuri Lavdiplotë; dhe tani fytyra e Bahá-it përflaket nga nxehtësia e vuajtjeve dhe me zjarrin e fjalës Sate ndriçuese, dhe Ai është ngjitur me besnikëri në vendin e sakrificës, në pritje të pëlqimit Tënd, O Urdhërues i botëve.

O Ali-Akbar, falëndero Zotin tënd për këtë Tabelë, prej së cilës ti mund të nuhatësh aromat e butësisë Sime dhe të mësosh se ç'na ka ndodhur Neve në shtegun e Perëndisë, të Adhuruarit të të gjitha botëve.

Sikur të gjithë shërbëtorët ta lexojnë e të thellohen në të, në damarët e tyre do të ndizet një zjarr që do t'i përflakë botët.


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH01125

    Agjërimi bie gjatë muajit 'Alá' (Lartësi) nga 2 marsi deri në 20 mars inkluzivisht. Gjatë këtyre ditëve asnjë ushqim ose pije nuk duhet përdorur që nga agimi deri në perëndim të diellit. Kjo është kohë lutjesh dhe përtëritjeje shpirtërore. Ata që janë nën pesëmbëdhjetë vjeç, udhëtarët, të sëmurët dhe të drobiturit, gratë shtatzëna dhe nënat me fëmijë gjiri përjashtohen nga Agjërimi.







Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Shenjën Tënde të fuqishme dhe për revelimin e hirit Tënd midis njerëzve, të mos më flakësh tutje nga porta e qytetit të pranisë Sate dhe mos i zhgënjesh shpresat që kam mbështetur në manifestimin e hirit Tënd midis krijesave të Tua. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Zërin Tënd më të ëmbël dhe për Fjalën Tënde më të lartësuar, të më afrosh gjithnjë e më pranë pragut të portës Sate dhe të mos lejosh që unë të mërgohem larg hijes së mëshirës Sate dhe tendës së bujarisë Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për shkëlqimin e ballit Tënd të shndritshëm dhe për vezullimin e dritës së fytyrës Sate, që ndrit nga horizonti më i lartë, të më tërheqësh me aromën e veshjes Sate dhe të më bësh të pi nga vera e zgjedhur e fjalës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për flokët e Tu që lëvizin mbi fytyrën Tënde, ashtu si penda Jote më e lartësuar lëviz mbi faqet e Tabelave të Tua, duke shpërndarë aromën e myshkut të kuptimeve të fshehta mbi mbretërinë e krijimit Tënd, të më ngresh për t'i shërbyer Kauzës Sate në mënyrë të tillë që unë të mos zmbrapsem dhe as të mos më pengojnë pëshpëritjet e atyre që kanë nxjerrë yçkla për shenjat e Tua dhe i kanë kthyer shpinën fytyrës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Emrin Tënd që Ti e ke bërë Mbretin e Emrave, pas të cilit janë magjepsur të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, të më bësh të aftë të sodis Yllin e Ditës të Bukurisë Sate dhe të më japësh verën e fjalës Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Tempullin e madhështisë Sate mbi majat më të lartësuara dhe për Tendën e Revelacionit Tënd mbi kodrat më të larta, të më ndihmosh me dashamirësi të bëj atë që vullneti Yt ka dëshiruar dhe që qëllimi Yt ka shfaqur. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Bukurinë Tënde që shkëlqen mbi horizontin e përjetësisë, një Bukuri para së cilës, sapo ajo revelon vetveten, mbretëria e bukurisë përulet me adhurim, duke e madhëruar atë me melodi kumbuese, të bësh që unë të vdes për gjithçka që zotëroj dhe të jetoj për gjithçka që të përket Ty. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Manifestimin e Emrit Tënd, të Shumëdashurit, përmes të Cilit zemrat e atyre që të duan Ty janë djegur dhe shpirtrat e të gjithë atyre kanë fluturuar lart, të më ndihmosh të të kujtoj Ty midis krijesave të Tua dhe të të lartësoj Ty midis njerëzve të Tu. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për fëshfërimën e Pemës Hyjnore të Lotosit dhe mërmërimën e flladeve të fjalës Sate në mbretërinë e Emrave të Tu, të më largosh nga çdo gjë që vullneti Yt e neverit dhe të më afrosh pranë pozitës në të cilën Ai Që është Agimi i shenjave të Tua ka ndritur. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për atë Shkronjë, e cila sapo doli nga goja e vullnetit Tënd, i bëri oqeanet të dallgëzohen, erërat të fryjnë, frutat të dalin, pemët të çelin sythe, të gjitha gjurmët e së kaluarës të zhduken, të gjitha perdet të grisen dhe ata që të janë besnikë Ty të nxitojnë drejt dritës së fytyrës së Zotit të tyre, të Padetyruarit, të më bësh të ditur atë që qëndron e mbuluar në thesaret e dijes Sate dhe e fshehur në koleksionet e Urtisë Sate. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për zjarrin e dashurisë Sate, i cili e largoi gjumin nga sytë e të zgjedhurve të Tu e të të dashurve të Tu, dhe për përkujtimin e lëvdimin e tyre për Ty në orën e agimit, të më numërosh mua ndër ata që kanë arritur atë që Ti ke dërguar me librin Tënd dhe ke manifestuar përmes vullnetit Tënd. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për dritën e fytyrës Sate, që i detyron ata që janë pranë Teje të presin shigjetat e urdhrit Tënd dhe ata që të janë besnikë Ty t'u bëjnë ballë shpatave të armiqve të Tu në shtegun Tënd, të shkruash për mua me Pendën Tënde më të lartësuar atë që Ti ke shkruar për të besuarit e Tu e për të zgjedhurit e Tu. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.

Të përgjërohem Ty, O Perëndia im, për Emrin Tënd, përmes të cilit Ti ke dëgjuar thirrjen e atyre që të duan Ty dhe psherëtimat e atyre që kanë mall për Ty, dhe për vajin e atyre që gëzojnë afrinë Tënde e për rënkimin e atyre që të janë besnikë Ty, me anë të të cilit Ti ke përmbushur dëshirat e atyre që i kanë mbështetur shpresat tek Ti dhe ua ke plotësuar kërkesat, përmes hirit Tënd e favoreve të Tua, dhe për Emrin Tënd përmes të cilit oqeani i ndjesës është dallgëzuar para fytyrës Sate dhe retë e bujarisë Sate kanë reshur mbi shërbëtorët e Tu, të shkruash për këdo që është kthyer ndaj Teje dhe ka zbatuar agjërimin që Ti ke urdhëruar, shpërblimin e dekretuar për ata që nuk flasin veçse me lejën Tënde dhe që kanë braktisur të gjitha ato që zotëronin në shtegun Tënd e për dashurinë për Ty.

Të përgjërohem Ty, O Zoti im, për Veten Tënde, dhe për shenjat e Tua e provat Tuaja të qarta, dhe për dritën e shkëlqyeshme të Yllit të Ditës të Bukurisë Sate, dhe për Degët e Tua, t'i fshish shkeljet e atyre që janë mbajtur fort pas ligjeve të Tua dhe kanë zbatuar atë që Ti u ke urdhëruar atyre në Librin Tënd. Ti më sheh, O Perëndia im, tek mbahem pas Emrit Tënd, Më të Shenjtit, Më të Ndritshmit, Më të Fuqishmit, Më të Madhit, Më të Lartësuarit, Më të Lavdishmit, dhe tek kapem pas cepit të rrobës, pas së cilës janë kapur të gjithë në këtë botë dhe në botën që do të vijë.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sv, ta, vi

  

  
  
    BH01313NAM

    Emri Yt është shërimi im, O Perëndia im, dhe kujtimi Yt është ilaçi im. Afërsia ndaj Teje është shpresa ime, dhe dashuria për Ty është bashkudhëtarja ime. Mëshira Jote për mua është shërimi im dhe shpëtimi im në këtë botë e në botën që do të vijë. Ti je, me të vërtetë, Bujariploti, i Gjithëdijshmi, Urtiploti.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    Dhëntë Zoti që drita e unitetit të mbështjellë gjithë tokën dhe që vula "Mbretëria është e Perëndisë" të stampohet në ballin e të gjithë popujve të Tij.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH01352

    Dhëntë Zoti që drita e unitetit të përfshijë gjithë botën dhe që vula "Mbretëria është e Perëndisë" të stampohet mbi ballin e të gjithë popujve të saj.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sr, sw, tpi

  

  
  
    BH02022

    Kjo Tabelë u vesh prej Bahá'u'lláh-ut me fuqi e rëndësi të posaçme.





Ai është Mbreti, i Gjithëdijshmi, i Urti! Ja, Bilbili i Parajsës këndon mbi degët e Pemës së Përjetësisë, me melodi të shenjta e të ëmbla, duke u shpallur të sinqertëve lajmet e gëzuara të afrisë së Perëndisë, duke i ftuar besimtarët e Unitetit Hyjnor në oborrin e Pranisë së Zemërgjerit, duke informuar të shkëputurit për mesazhin e reveluar nga Perëndia, Mbreti, i Lavdishmi, i Pashoqi, duke i udhëhequr të dashurit te vendi i shenjtërisë dhe te kjo Bukuri e shndritshme.

Me të vërtetë kjo është Bukuria Më e Madhe, e parashikuar në Librat e Lajmëtarëve, përmes së Cilës e vërteta do të dallohet nga gabimi dhe urtia e çdo urdhëri do të provohet. Me të vërtetë, Ai është Pema e Jetës që jep frytet e Perëndisë, të Lartësuarit, të Pushtetshmit, të Madhit.

O Ahmad! Dëshmo se me të vërtetë Ai është Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Mbretit, Mbrojtësit, të Pakrahasueshmit, Fuqiplotit. Dhe se Ai të Cilin e ka dërguar me emrin 'Alí* ishte me të vërtetë nga Perëndia, urdhërave të të Cilit u përmbahemi të gjithë.

Thuaj: O njerëz, bindjuni urdhërave të Perëndisë, që na jepen në Bajan-in nga i Lavdishmi, i Urti. Me të vërtetë, Ai është Mbreti i Lajmëtarëve dhe Libri i Tij është Libri Mëmë, që ta dini.

Kështu Bilbili jua shprehu juve thirrjen e Tij nga ky burg. Ai duhej vetëm të lëshonte këtë mesazh të qartë. Kush dëshiron le t'i kthejë shpinën kësaj këshille dhe kush dëshiron le të zgjedhë rrugën për te Zoti i tij.

O njerëz, në qoftë se i mohoni këto vargje, me çfarë prove keni besuar te Perëndia? Tregojeni këtë, O grumbull hipokritësh.

Jo, për Atë që ka në dorë shpirtin tim, ata nuk janë, dhe kurrë nuk do të jenë, në gjendje ta bëjnë këtë, edhe sikur të merreshin vesh për të ndihmuar njëri-tjetrin.

O Ahmad! Mos i harro bujaritë e mia, në kohën që Unë mungoj. Kujto ditët e Mia gjatë ditëve të tua, dhe fatkeqësinë e mërgimin Tim në këtë burg të largët. Dhe qofsh ti aq i patundur në dashurinë për Mua, saqë zemra jote të mos dridhet edhe sikur shpatat e armiqve të të japin breshëri goditjesh dhe gjithë qielli e toka të ngrihen kundër teje.

Qofsh si flaka e zjarrit për armiqtë e Mi dhe një lumë i jetës së përhershme për të dashurit e Mi, dhe mos ji ndër ata që dyshojnë.

Dhe në qofsh mposhtur nga vuajtjet në rrugën Time, ose poshtëruar për hatrin Tim, mos u shqetëso për këtë.

Ki besim te Perëndia, Perëndia Yt dhe Zoti i etërve të tu. Sepse njerëzit po enden në rrugët e zhgënjimit, të privuar nga aftësia për të parë Perëndinë me sytë e vet, ose për të dëgjuar Melodinë e Tij me veshët e tyre. Të tillë i pashë Unë ata, siç dëshmon gjithashtu edhe ti.

Kështu, bestytnitë që ata kanë janë bërë perde midis tyre dhe zemrave të tyre, dhe i mbajnë ata larg rrugës së Perëndisë, të Lartësuarit, të Madhit.

Të jesh i sigurt në veten Tënde se, me të vërtetë, ai që largohet nga kjo Bukuri është larguar, gjithashtu, nga Lajmëtarët e së Shkuarës dhe tregon krylartësi ndaj Perëndisë nga tërë përjetësia në tërë përjetësinë.

Mësoje mirë këtë Tabelë, O Ahmad. Këndoje atë gjatë ditëve të tua dhe mos u ndaj prej saj. Sepse me të vërtetë, Perëndia ka caktuar për atë që e këndon shpërblimin e njëqind martirëve dhe shërbime në të dy botët. Këto favore t'i kemi dhuruar ty, si bujari nga ana Jonë dhe si mëshirë nga prania Jonë, që ti të jesh ndër ata që janë mirënjohës.

Për Perëndi! po qe se ndokush që është i brengosur ose i hidhëruar do ta lexojë këtë Tabelë me sinqeritet absolut, Perëndia do t'ia heqë trishtimin, do t'i zgjidhë vështirësitë e tij dhe do t'ia largojë vuajtjet.

Me të vërtetë, Ai është i Mëshirshmi, i Dhembshuri. Lëvduar qoftë Perëndia, Zoti i të gjitha botëve.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02307

    Kjo Tabelë lexohet në Mauzoletë e Bahá'u'lláh-ut dhe të Báb-it. Ajo, gjithashtu, përdoret shpesh në përkujtimin e përvjetorëve të Tyre.





Lavdërimi që ka aguar nga Vetja Jote më auguste dhe lavdia që ka shkëlqyer nga Bukuria Jote më e shndritshme, qofshin mbi Ty, O Ti që je Manifestimi i Madhështisë dhe Mbreti i Përjetësisë, dhe Zoti i të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë! Unë dëshmoj se nëpërmjet Teje sovraniteti i Perëndisë dhe sundimi i tij, dhe madhështia e Perëndisë dhe madhëria e Tij, janë reveluar, dhe Yjet e Ditës të shkëlqimit të lashtë kanë hedhur ndriçimin mbi qiellin e vendimit Tënd të parevokueshëm, dhe Bukuria e të Padukshmit ka shkëlqyer mbi horizontin e krijimit. Unë dëshmoj, për më tepër, se vetëm me një lëvizje të Pendës Sate, urdhëri Yt 'Të bëhet' u imponua dhe Sekreti i fshehur i Perëndisë u shpall dhe të gjitha gjërat e krijuara u sollën në qenie, dhe të gjitha Revelacionet u dërguan.

Unë dëshmoj, për më tepër, se nëpërmjet Bukurisë Sate bukuria e të Adhuruarit është zbuluar, dhe nëpërmjet fytyrës Sate fytyra e të Dëshiruarit ka shkëlqyer, dhe nëpërmjet një fjale Tënden Ti ke vendosur midis të gjitha gjërave të krijuara, duke bërë që besnikët e Tu të ngjiten në majat e lavdisë dhe të pabesët të bien në humnerën më të thellë.

Unë dëshmoj se ai që të ka njohur Ty ka njohur Perëndinë, dhe ai që ka arritur praninë Tënde ka arritur praninë e Perëndisë. I madh është, pra, bekimi i atij që ka besuar tek Ti dhe te Shenjat e Tua, dhe e ka përunjur veten përpara sovranitetit Tënd, dhe është nderuar duke të takuar Ty, dhe ka arritur pëlqimin e vullnetit Tënd, dhe ka ardhur pranë Teje e ka qëndruar para fronit Tënd. Mjer ai që është fajtor ndaj Teje, dhe të ka mohuar Ty, dhe ka refuzuar shenjat e Tua, dhe i është kundërvënë sovranitetit Tënd, dhe është ngritur kundër Teje, dhe është bërë kryelartë para fytyrës Sate, dhe ka kundërshtuar dëshmitë e Tua, dhe është larguar nga sundimi Yt e nga zotërimi Yt, dhe është radhitur me të pabesët, emrat e të cilëve janë shënuar në Tabelat e Shenjta nga gishtat e urdhëruar prej Teje.

Çoji, pra, drejt meje, O Perëndia im e i Shumëdashuri im, frymëmarrjet e shenjta të favoreve të tua prej dorës së djathtë të mëshirës Sate e të dashamirësisë Sate, që ato të më largojnë nga vetvetja e nga bota dhe të më çojnë në oborret e afrisë Sate e të pranisë Sate. Ti e ke në dorë të bësh ç'të duash. Ti, me të vërtetë, ke qenë më i larti mbi të gjitha gjërat.

Kujtimi i Perëndisë e lavdërimi i Tij, dhe Lavdia e Perëndisë e shkëlqimi i Tij, qofshin mbi Ty, O Ti që je Bukuria e Tij! Unë dëshmoj se syri i krijimit nuk ka parë kurrë një të munduar si Ti. Ti u zhyte gjatë të gjitha ditëve të jetës Sate në oqeanin e fatkeqësive. Dikur Ti ishe në zinxhirë e pranga; një herë tjetër u kërcënove nga shpata e armiqve të Tu. Megjithatë, pavarësisht nga të gjitha këto, Ti i këshillove të gjithë njerëzit të zbatojnë ato që qenë caktuar për Ty nga Ai që është i Gjithëdijshmi, Urtiploti.

Shpirti im u bëftë fli për të këqijat që ke vuajtur Ti, dhe shpirti im qoftë haraç për fatkeqësitë që Ti ke pësuar. I përgjërohem Perëndisë, për Ty dhe për ata, fytyrat e të cilëve janë ndriçuar nga shkëlqimet e dritës së fytyrës Sate dhe që, për hir të dashurisë për Ty, kanë zbatuar gjithçka që u ishte urdhëruar, t'i largojë perdet që janë vendosur midis Teje e krijesave të Tua, dhe të më japë mirësitë e kësaj bote e të botës që do të vijë. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Lavdëruari, Lavdiploti, Gjithmonëfalësi, Më i dhembshuri.

Bekoje, O Zot Perëndia im, Pemën Hyjnore të Lotosit dhe gjethet e saj dhe degëzat e saj, dhe degët e saj, dhe trungun e saj, dhe filizat e saj, për aq kohë sa do të jetojnë titujt e Tu më të shkëlqyer dhe do të jenë atributet e Tua më madhështore. Mbroje, pra, atë nga ligësitë e agresorit dhe nga hordhitë e tiranisë. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi. Bekoji, gjithashtu, O Zot Perëndia im, shërbëtorët dhe shërbëtoret e Tua, që kanë arritur tek Ti. Ti je, me të vërtetë, Bujariploti, hiri i të Cilit është i pafund. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Më Bujarit.
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    O Perëndia im dhe Mjeshtri im! Unë jam shërbëtori Yt e bir i shërbëtorit Tënd. Unë u ngrita nga shtrati në këtë vakt mëngjesi, kur Ylli i Ditës i Njëshmërisë Sate ka shkëlqyer nga Agimi i vullnetit Tënd, duke derdhur shkëlqimin e vet mbi botën mbarë, në përputhje me atë që është urdhëruar në Librat e Dekretit Tënd.

Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia im, që u zgjuam për shkëlqimet e dritës së dijes Sate. Dërgo, pra, mbi ne, O Zoti im, atë që do të na bëjë të aftë të lëmë mënjanë këdo veç Teje, të shkëputemi nga dashuria për cilindo veç Teje. Veç kësaj, shkruaj për mua dhe për ata që janë të shtrenjtë për mua, për farefisin tim, burra a gra qofshin, mirësitë e kësaj bote dhe të botës që do të vijë. Na ruaj shëndoshë e mirë me anë të mbrojtjes Sate të sigurt, O Ti i Shumëdashuri i gjithë krijimit dhe Dëshira e mbarë universit, nga ata që ti i ke bërë manifestime të Pëshpëritësit të Mbrapshtë, të cilët pëshpërisin në gjokset e njerëzve. I pushtetshëm je Ti për të bërë ashtu si të pëlqen. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Ndihma në Rrezik, i Vetëqenëshmi.

Bekoje, O Zot Perëndia im, Atë Që Ti e ke vendosur mbi Titujt e Tu më të shkëlqyer dhe nëpërmjet të Cilit Ti ke ndarë të mirët e të liqtë dhe na ke ndihmuar me dashamirësi të bëjmë atë që do e dëshiron Ti. Bekoji, gjithashtu, O Perëndia im, ata Që janë Fjalët e Shkronjat e Tua dhe ata që i kanë kthyer fytyrat ndaj Teje, që janë kthyer nga fytyra Jote dhe kanë dëgjuar Thirrjen Tënde.

Ti je, me të vërtetë, Zoti e Mbreti i gjithë njerëzve dhe ke pushtet mbi të gjitha gjërat.


    
  

  
  
    BH02806

    Ti i shikon, O Zot, duart tona që luten të shtrira drejt qiellit të favorit e të bujarisë Sate. Bëj që ato të mbushen me thesaret e bollëkut e të favoreve të Tua bujare. Ndjena ne dhe etërit tanë e nënat tona, dhe plotësona gjithçka dëshirojmë nga oqeani i hirit e i bujarisë Sate Hyjnore. Pranoji, O i Shumëdashuri i zemrave tona, të gjitha bëmat tona në rrugën Tënde. Ti je, me të vërtetë, Më i Pushtetshmi, Më i Lavdëruari, i Pakrahasueshmi, i Vetmi, Falësi, i Hirshmi.
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    BH03361

    Lëvduar qoftë Emri Yt, O Zot, Perëndia im! Ti e sheh sesi vështrimi im është përqendruar në favoret e Tua plot përkujdesje dhe si i kam ngulur sytë te horizonti i hirit Tënd, sesi duart e mia janë shtrirë drejt qiellit të dhuratave të Tua. Ti më je dëshmitar! Çdo gjymtyrë e trupit tim të thërret Ty dhe thotë: "O Ti që je i Shumëdashuri i botëve dhe Zoti i gjithçkaje në qiell e mbi tokë, e vetmja Dëshirë e zemrave që të janë përkushtuar Ty! Unë të lutem, për Oqeanin Tënd, ku Ti ke thirrur të gjithë banorët e qiellit dhe të gjithë ata që jetojnë mbi tokë, t'i ndihmosh shërbëtorët e Tu të cilëve nuk u është lejuar të shkojnë atje dhe t'u aviten brigjeve të Tij. Bëji, pra, ata, O Perëndia im, të shkëputen nga gjithçka tjetër veç Teje, dhe jepu mundësinë të të thurin lavde Ty e të ngrenë lart virtytet e Tua. Jepu atyre, veç kësaj, O Perëndia im, Verën e zgjedhur të mëshirës Sate, që t'i bëjë ata të harrojnë cilindo qoftë veç Teje, të ngrihen e t'i shërbejnë Kauzës Sate dhe të jenë të patundur në dashurinë e tyre për Ty. Ti je, me të vërtetë, Zoti i jetëve të tyre dhe Objekti i adhurimit të tyre. Në qoftë se ata largohen prej Teje, kush do të kujdeset për ta; dhe në qoftë se ata mërgohen larg Teje, kush do të mund t'i ndihmonte t'i aviteshin Pranisë Sate? Unë betohem për fuqinë Tënde! Asnjë skutë ku të futin kokën nuk ka veç Teje, dhe asnjë strehë nuk gjendet veç strehës Sate, dhe asnjë mbrojtje veç mbrojtjes Sate. Mjer ai që ka marrë si Zot cilindo qoftë veç Teje, dhe lum ata që kanë flakur çdo lidhje me të gjithë banorët e tokës Sate e janë kapur pas cepit të bujarisë Sate. Këta! njerëzit e Bahá-it, para të gjithë atyre që ndodhen në qiell e mbi tokë. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëdijshmit, Urtiplotit."

Lëvduar qoftë Perëndia, Zoti i të gjitha botëve.
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    BH03447

    Të thuhet çdo ditë në mëngjes, në mesditë e në mbrëmje

Cilido që dëshiron të thotë këtë lutje, të lajë duart dhe duke u larë të thotë:

Forcoje dorën time, O Perëndia im, që ajo të mund të mbajë Librin Tënd me një qëndrueshmëri të tillë që ushtritë e botës të mos kenë pushtet mbi të. Ruaje, pra, atë që të mos përziehet me asgjë që s'i përket atij. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi.

Dhe duke larë fytyrën, të thotë:

E kam kthyer fytyrën ndaj Teje, O Zoti im! Ndriçoje atë me dritën e pamjes Sate. Mbroje, pra, atë që të mos kthehet ndaj askujt veç Teje.

Pastaj të ngrihet dhe, i kthyer ndaj Kiblës (Pikës së Adhurimit, dmth. Bahxhi-së, 'Akká), të thotë:

Perëndia dëshmon se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij. Të Tijat janë mbretëritë e Revelacionit e të krijimit. Ai, me të vërtetë, ka shfaqur Atë Që është agimi i Revelacionit, Atë që bisedoi në Sinai, Atë përmes të Cilit Horizonti Suprem është ndriçuar dhe Pema e Lotosit, tej së cilës nuk ka kalim, ka folur, Atë me anën e të Cilit të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë u është shpallur: "Ja, Gjithëzotëruesi ka ardhur. Tokë e qiell, lavdi e sundim i përkasin Perëndisë, Zotit të gjithë njerëzve, Zotëruesit të Fronit atje lart e të tokës këtu poshtë!"

Pastaj të përkulet, me duart të mbështetura mbi gjunjë, dhe të thotë:

I lartësuar je Ti mbi lëvdatat e mia e mbi lëvdatat e cilitdo tjetër veç meje, mbi përfytyrimin tim dhe mbi përfytyrimin e të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë!

Pastaj, duke qëndruar në këmbë me duart të hapura, me pëllëmbët lart në drejtim të fytyrës, të thotë:

Mos e zhgënje, O Perëndia im, atë që me gishta lutës kapet pas rrobës së mëshirës Sate e të mirësisë Sate, O Ti Që je Më i Mëshirshmi ndër ata që tregojnë mëshirë!

Pastaj të ulet e të thotë:

Unë dëshmoj për unitetin Tënd e për njëshmërinë Tënde, dëshmoj se Ti je Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Teje. Ti, me të vërtetë, ke reveluar Kauzën, ke përmbushur Besëlidhjen Tënde dhe ua ke hapur gjerësisht portën e mirësisë Sate të gjithë atyre që janë në qiell e mbi tokë. Bekimi e paqja, përshëndetja e lavdia zbritshin mbi të dashurit e Tu, mbi ata që ndryshimet e rastet e botës nuk i kanë penguar ta kthejnë fytyrën ndaj Teje dhe që kanë dhënë gjithçka kishin, me shpresën për të fituar atë që është në Ty. Ti je, me të vërtetë, Gjithmonëfalësi, Bujariploti.

*(Në rast se ndonjëri, në vend të vargut të gjatë, preferon të recitojë këto fjalë: "Perëndia dëshmon se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit", kjo do të ishte e mjaftueshme. Dhe po kështu, do të ishte e mjaftueshme që ai, ndërsa qëndron ndenjur, të recitonte këto fjalë: "Unë dëshmoj për unitetin Tënd e për njëshmërinë Tënde, dëshmoj se Ti je Perëndia dhe se nuk ka Perëndi tjetër veç Teje.")
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    BH03629

    Largoje brengën time me bujarinë e zemërgjerësinë Tënde, O Perëndi, Perëndia im, dhe largoje ankthin tim me sovranitetin Tënd e fuqinë Tënde. Ti më sheh, O Perëndia im, me fytyrën ndaj Teje, në një kohë që hidhërimet më kanë mbuluar nga të gjitha anët. Unë të lutem Ty, O Ti që je Zoti i çdo qenieje dhe që mbulon të gjitha gjërat, të dukshme e të padukshme, për Emrin Tënd, me të cilin Ti ke nënshtruar shpirtrat e zemrat e të gjithë njerëzve, dhe për valët e Oqeanit të mëshirës Sate e për shkëlqimet e Yllit të Agimit të bujarisë Sate, më radhit mua me ata që asgjë, çfarëdo qoftë, nuk i ka penguar t'i kthejnë fytyrat e tyre ndaj Teje, O Ti Zoti i të gjithë emrave e Formues i qiejve.

Ti i shikon, O Zoti im, gjërat që më kanë ndodhur mua në ditët e Tua. Unë të lutem, për Atë që është Ditëburimi i emrave të Tu dhe Vendagimi i atributeve të Tua, të porositësh për mua atë që do të më bëjë të aftë të vihem në shërbimin Tënd dhe të lartësoj virtytet e Tua. Ti je, me të vërtetë, Fuqiploti, Më i Pushtetshmi, Ai që e ka zakon t'u përgjigjet lutjeve të të gjithë njerëzve!

Dhe, së fundi, unë të lutem Ty, për dritën e fytyrës Sate, t'i bekosh punët e mia, t'i shlyesh borxhet e mia dhe t'i plotësosh nevojat e mia. Ti je Ai për pushtetin e për sundimin e të Cilit çdo gjuhë ka dëshmuar dhe që madhështinë e sovranitetin e të Cilit e ka njohur çdo zemër që kupton. Nuk ka asnjë Perëndi veç Teje, Që dëgjon dhe je i gatshëm të përgjigjesh.


    
  

  
  
    BH03908

    Novruzi, 21 mars, është dita e parë e vitit Bahá'í dhe një ditë gëzimi e mikpritjeje.



Festa e Novruzit duhet të mbahet më 21 mars para perëndimit të diellit dhe nuk ka të bëjë fare me Festën e 19 Ditëve. Festa e 19 Ditëve është administrative për nga funksioni, kurse Novruzi është Viti ynë i Ri, një Festë mikpritjeje dhe gëzimi. - Shoghi Effendi



Lëvduar qofsh Ti, O Perëndia im, që ke caktuar Novruzin si festë për ata që kanë zbatuar agjërimin nga dashuria për Ty dhe janë përmbajtur nga gjithçka që është e urrejtjshme për Ty. Bëj, O Zoti im, që zjarri i dashurisë Sate dhe nxehtësia e shkaktuar nga agjërimi i urdhëruar prej Teje t'i ndezë ata për Kauzën Tënde dhe t'i angazhojë në lavdërimin Tënd e në përmendjen Tënde.

Meqë Ti i ke stolisur ata, O Zoti im, me ornamentin e agjërimit, të porositur prej Teje, stolisi ata edhe me ornamentin e pranimit Tënd, përmes hirit e favorit Tënd bujar. Sepse bëmat e njerëzve varen të gjitha nga pëlqimi Yt dhe kushtëzohen nga kërkesa Jote. Në rast se Ti e konsideron atë që e ka prishur agjërimin si njërin që e ka zbatuar atë, një njeri i tillë do të renditet ndër ata të cilët që nga përjetësia e kanë mbajtur agjërimin.

Dhe në rast se Ti vendos se ai që e ka zbatuar agjërimin e ka prishur atë, ky njeri do të renditet me ata që e kanë njollosur me pluhur Rrobën e Revelacionit Tënd dhe që është larguar nga ujërat e kristalta të këtij Burimi të gjallë.

Ti je Ai, nëpërmjet të Cilit flamuri ku shkruhet "I lëvduar je Ti në veprat e Tua" është ngritur lart dhe flamuri "Ty të binden në urdhrin Tënd" është shpalosur. Bëjua të ditur këtë pozitë Tënden, O Perëndia im, shërbëtorëve të Tu, që ata ta dinë se përsosuria e të gjitha gjërave varet nga urdhëri Yt e nga fjala Jote, se edhe vlera e çdo veprimi kushtëzohet nga leja Jote e nga pëlqimi i vullnetit Tënd, që ata ta kuptojnë se frerët e bëmave të njerëzve janë në dorën e pranimit Tënd e të porosisë Sate. Bëjua të ditur atyre këtë, në mënyrë që asgjë të mos i largojë ata prej Bukurisë Sate në këto ditë kur Krishti thërret: "Çdo zotërim është i Yti, O Ti Lindës i Shpirtit (Jezusi)"; dhe Miku Yt (Muhameti) thërret: "Lavdia qoftë mbi Ty, O Ti Më i Dashuri, për atë që Ti ke zbuluar me Bukurinë Tënde dhe ke shkruar për të zgjedhurit e Tu, duke bërë që ata të arrijnë vendin e Revelacionit të Emrit Tënd Më të Madh, i Cili të gjithë njerëzve u ka munguar, me përjashtim të atyre që e kanë shkëputur veten nga gjithçka veç Teje dhe janë vendosur drejt Atij që është Reveluesi i Vetes Sate dhe Shfaqja e atributeve të Tua".

Ai që është Dega Jote dhe gjithë shoqëria Jote, O Zoti im, e ka prishur këtë ditë agjërimin e tij, pasi e ka zbatuar atë brenda kufijve të oborrit Tënd në zellin e vet për të të kënaqur Ty. Urdhëro Ti për atë, dhe për ata, dhe për të gjithë njerëzit që kanë hyrë në praninë Tënde në këto ditë të gjitha të mirat që Ti ke destinuar në Librin Tënd. Jepu atyre, pra, gjithçka që do t'u sjellë përfitim, si në këtë jetë dhe në jetën e përtejme.

Ti je, me të vërtetë, i Gjithëdijshmi, Urtiploti.
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    Krijo tek unë një zemër të kulluar, O Perëndia im, dhe përtëri një ndërgjegje të qetë brenda meje, O Shpresa ime! Përmes shpirtit të pushtetshëm mbështetmë në Kauzën Tënde, O Më i Shumëdashuri im, dhe me dritën e lavdisë Sate zbulo para meje shtegun Tënd, O Ti qëllimi i dëshirës Sime! Nëpërmjet pushtetit të fuqisë Sate të përsosur, më ngrej në qiellin e shenjtërisë Sate, O Burimi i qenies sime, dhe me flladet e përjetësisë Sate më ngazëlle, O Ti që je Perëndia im! Le të më sjellin meloditë e Tua të përjetshme qetësinë, O Bashkudhëtari im, dhe thesaret e pamjes Sate të lashtë le të më çlirojnë nga gjithçka veç Teje, O Mjeshtri im, dhe lajmet e gëzuara të revelimit të Thelbit Tënd të pashkatërrueshëm le të më sjellin gëzim, O Ti që je më i dukshmi i të dukshmëve dhe më i fshehuri i të fshehurve!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, st, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04569

    Lutje që duhet thënë në mbyllje të mbledhjes së Asamblesë Shpirtërore:



O Perëndi! O Perëndi! Prej mbretërisë së padukshme të njëshmërisë Sate, na shih të mbledhur në këtë takim shpirtëror, që besojmë tek Ti, që kemi besim në shenjat e Tua, të patundur në Besëlidhjen e në Testamentin Tënd, të prirur ndaj Teje, të ndezur me zjarrin e dashurisë Sate e të sinqertë në Kauzën Tënde. Ne jemi shërbëtorë të vreshtit Tënd, përhapës të fesë Sate, adhurues të devotshëm të fytyrës Sate, të përunjur ndaj të dashurve të Tu, të nënshtruar para portës Sate dhe që të lutemi Ty të na mbështesësh në shërbimin ndaj të zgjedhurve të Tu, të na përkrahësh me ushtritë e Tua të padukshme, të forcosh shpatullat tona në shërbimin Tënd dhe të na bësh të nënshtruar e nënshtetas adhurues që komunikojnë me Ty.

O Zoti ynë! Ne jemi të dobët dhe Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi. Ne jemi të pajetë dhe Ti je Shpirti i madh jetëdhënës. Ne jemi në nevojë, dhe Ti je Mbështetësi, i Pushtetshmi.

O Zoti ynë! Ktheji fytyrat tona ndaj fytyrës Sate të mëshirshme, na ushqe nga tryeza Jote qiellore me mirësinë Tënde të begatë, na ndihmo me ushtritë e engjëjve të Tu më të lartë dhe na mbështet nëpërmjet shenjtorëve të Mbretërisë Abhá.

Me të vërtetë, Ti je Fisniku, i Mëshirshmi. Ti je Zotëruesi i bujarisë së madhe dhe, me të vërtetë, Ti je Zemërbuti e i Hirshmi.


    Also in: ar, bn, da, en, es, eu, fa, fi, ht, id, is, kn, ky, ml, nl, no, pt, ro, sk

  

  
  
    BH04990

    Ti je Ai, O Perëndia im, përmes emrave të të Cilit të sëmurët shërohen dhe shëndetligjtë rimëkëmben, të eturve u jepet për të pirë dhe plagëlënduarit qetësohen, të pabindurit udhëhiqen dhe të poshtëruarit lartësohen, të varfërit pasurohen dhe të paditurit ndriçohen, të trishtuarit çelen dhe të brengosurit gëzohen, të ngrirët ngrohen dhe të rrëzuarit ngrihen. Përmes emrit Tënd, O Perëndia im, të gjitha gjërat e krijuara u gjallëruan, qiejt u hapën dhe u krijua toka, retë u ngritën dhe derdhën shiun mbi tokë. Kjo, me të vërtetë, është simbol i Hirit Tënd për të gjitha krijesat e Tua.

Unë të lutem, pra, për emrin Tënd, përmes të cilit Ti shfaqe Hyjninë Tënde dhe lartësove Kauzën Tënde mbi tërë krijimin, dhe për secilin prej titujve të Tu aq të shkëlqyer e prej atributeve më madhështore, dhe për të gjitha virtytet me të cilat Qenia Jote e përsosur e aq e lavdëruar është ngritur, të derdhësh këtë natë nga retë e mëshirës Sate shirat e shërimit Tënd mbi këtë foshnjë gjiri, të cilën Ti e ke lidhur me veten Tënde lavdiplote në mbretërinë e krijimit Tënd. Vishe, pra, atë, O Perëndia im, përmes mëshirës Sate, me rrobën e mirëqenies e të shëndetit, dhe ruaje, O i Shumëdashuri im, nga çdo hidhërim e pështjellim, dhe nga gjithçka e papëlqyeshme për Ty. Me të vërtetë, fuqia Jote është e barabartë me të gjitha gjërat. Ti, me të vërtetë, je Më i Pushtetshmi, i Vetëqenëshmi. Veç kësaj, dërgo poshtë, mbi të, O Perëndia im, të mirat e kësaj bote e të botës tjetër, dhe të mirat e brezave të kaluar e të atyre që do të vijnë. Fuqia Jote dhe urtia Jote, me të vërtetë, janë të barabarta me këtë.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sv, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH05801

    Në Emër të Tij, të Lavdëruarit, Më të Lartit, Më Fisnikut!

I lavdëruar je Ti, O Zot Perëndia im! O Ti Që je Perëndia im, dhe Mjeshtri im, dhe Zoti im, dhe Mbështetja ime, dhe Shpresa ime, dhe Streha ime, dhe Drita ime. Kërkoj prej Teje që, për Emrin Tënd të Fshehur e të Ruajtur, që askush nuk e di veçse Ti Vetë, të mbrosh prurësin e kësaj Tabele nga çdo fatkeqësi e nga çdo e keqe, dhe nga çdo burrë e grua e djallëzuar; nga e liga e Keqbërësve dhe nga intrigat e jobesimtarëve. Ruaje atë, veç kësaj, O Perëndia im, nga çdo dert e shqetësim, O Ti Që mban në dorën Tënde mbretërinë e të gjitha gjërave. Ti, me të vërtetë, je i pushtetshëm mbi të gjitha gjërat. Ti bën si do Vetë dhe urdhëron ashtu si Të pëlqen.

O Ti Mbret i Mbretërve! O Ti Zot dashamirës! O Ti Burim i bujarisë së lashtë, i hirit, i zemërgjerësisë e i blatimit! O Ti Shërues i sëmundjeve! O Ti Plotësues i nevojave! O Ti Dritë e Dritës! O Ti Revelues i çdo Manifestimi! O Ti Zemërdhembshuri! O Ti i Mëshirshmi! Ki mëshirë për prurësin e kësaj Tabele, me mëshirën Tënde më të madhe dhe me hirin Tënd të pashtershëm, O Ti i Hirshmi, Bujari. Ruaje atë, veç kësaj, me mbrojtjen Tënde, nga çdo gjë që zemra dhe mendja e tij e gjen të neveritshme. Ndër ata që janë të veshur me pushtet, Ti, me të vërtetë, je më i pushtetshmi. Lavdia e Perëndisë qoftë mbi Ty, O ti diell që po lind! Dëshmo për atë që Perëndia ka dëshmuar Vetë, se nuk ka Perëndi tjetër veç Tij, Fuqiplotit, Më të Shumëdashurit.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, uk

  

  
  
    BH05849

    Ditët e shtuara (nga 26 shkurti deri më 1 mars) duhet të jenë ditë përgatitjeje për Agjërimin, ditë mikpritjeje, bamirësie e dhuratash.



Perëndia im, Zjarri im dhe Drita ime! Ditët që Ti i ke quajtur Ayyám-i-Há* në Librin Tënd kanë filluar, O Ti që je Mbreti i emrave, dhe agjërimi, që Penda Jote më e lavdëruar ua ka urdhëruar ta zbatojnë të gjithë atyre që janë në mbretërinë e krijimit Tënd, po afrohet. Të lutem, O Zoti im, për këto ditë dhe për të gjithë ata që gjatë kësaj periudhe janë kapur pas fillit të porosive të Tua e që janë mbajtur pas dorëzës së këshillave të Tua, të bësh që çdo shpirti t'i caktohet një vend brenda kufijve të oborrit Tënd dhe një ndenjëse në revelimin e shkëlqimeve të dritës së fytyrës Sate.

Këta, O Zoti im, janë shërbëtorët e Tu, të cilët asnjë prirje e degjeneruar nuk i ka larguar nga ato që Ti ke sjellë me Librin Tënd. Ata janë përulur përpara Kauzës Sate dhe e kanë marrë Librin Tënd me një vendosmëri të tillë që e ka burimin tek Ti, dhe kanë kryer atë që u ke urdhëruar Ti, dhe kanë zgjedhur të zbatojnë atë që u ke kërkuar Ti.

Ti e shikon, O Zoti im, sesi ata kanë njohur e pranuar gjithçka që Ti ke reveluar në shkrimet e Tua. Jepu atyre të pinë, O Zoti im, nga duart e dashamirësisë Sate, ujin e përjetësisë Sate. Shkruaj, pra, për ta shpërblimin që ke caktuar për atë që është zhytur në oqeanin e pranisë Sate dhe ka shijuar verën e zgjedhur të takimit me Ty.

Të lutem Ty, O Ti Mbret i mbretërve dhe Mëshirues i të shtypurve, të caktosh për ta të mirat e kësaj bote dhe të botës që do të vijë. Shkruaj për ta, veç kësaj, atë që asnjë nga krijesat e Tua nuk e ka zbuluar dhe radhiti ata midis atyre që janë mbledhur rreth Teje dhe që lëvizin pranë fronit Tënd në çdo botë të botëve të Tua.

Ti, me të vërtetë, je Fuqiploti, i Gjithëdijshmi, i Gjithinformuari.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07106

    Lëvduar qoftë Emri Yt, O Zot Perëndia im! Unë të përgjërohem, për Emrin Tënd, përmes të cilit ka rënë Ora dhe ka ndodhur Ringjallja, dhe frika e të dridhurat kanë zënë të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, të lëshosh nga qielli i mëshirës dhe nga retë e zemërdhembshurisë Sate plot dashuri atë që do të gëzojë zemrat e shërbëtorëve të Tu, që i kanë kthyer fytyrat ndaj Teje dhe kanë ndihmuar Kauzën Tënde.

Ruaji shërbëtorët e Tu dhe shërbëtoret e Tua, O Zoti im, nga shigjetat e fantazisë së kotë e nga imagjinatat boshe, dhe jepu atyre nga duart e hirit Tënd një rrëke të ujrave të qeta të dijes Sate.

Ti, me të vërtetë, je i Gjithëfuqishmi, Më i Lavdëruari, Gjithmonëfalësi, Bujariploti.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, st, tvl

  

  
  
    BH07426

    O Zoti im! Bëje bukurinë Tënde ushqimin tim, dhe praninë Tënde pijen time, dhe kënaqësinë Tënde shpresën time, dhe lëvdimin Tënd veprimin tim, dhe përkujtimin tënd shoqëruesin tim, dhe fuqinë e sovranitetit Tënd përkrahësen time, dhe banesën Tënde shtëpinë time, dhe vendqëndrimin tim selinë që Ti e ke çliruar nga kufizimet që u vihen atyre që janë të ndarë si me një perde prej Teje.

Ti je, me të vërtetë, i Gjithëfuqishmi, Lavdiploti, Më i Pushtetshmi.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, tet, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07426FOO

    O Perëndi! Me të vërtetë, ne jemi mbledhur këtu në aromën e dashurisë Sate. Ne e kemi kthyer fytyrën ndaj Mbretërisë Sate. Ne nuk kërkojmë asgjë veç Teje dhe nuk dëshirojmë asgjë veç asaj që të jep kënaqësi Ty. O Perëndi! Le të jetë ky ushqim mana Jote që bie nga qielli, dhe bëj që ky grumbullim të jetë një grupim i qenieve të Tua supreme. Qofshin ata shkak i ngjalljes së dashurisë për njerëzimin dhe burim ndriçimi për gjininë njerëzore. Qofshin ata mjete të udhërrëfimit Tënd mbi tokë. Me të vërtetë, Ti je i Pushtetshmi, Ti je Dhuruesi, Ti je Falësi dhe Ti je Fuqiploti!


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600

    O Ti, sprovat e të Cilit janë ilaç shërues për ata që ndodhen pranë Teje, shpata e të Cilit është dëshira e zjarrtë e të gjithë atyre që të duan Ty, heshta e të Cilit është dëshira më e shtrenjtë e atyre zemrave që digjen për Ty, urdhri i të Cilit është e vetmja shpresë e atyre që e kanë njohur të vërtetën Tënde! Unë të përgjërohem për ëmbëlsinë Tënde hyjnore dhe për shkëlqimin e lavdisë së Fytyrës Sate, të na dërgosh nga streha Jote atje lart atë që do të na japë mundësi të avitemi pranë Teje. Bëj, pra, O Perëndia im, që këmbët tona të qëndrojnë të patundura në Kauzën Tënde, dhe ndriçoji zemrat tona me shkëlqimin e dijes Sate, dhe ndriti gjokset tanë me ndriçimin e emrave të Tu.


    Also in: ar, fi, id, ja, te, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    Kjo lutje duhet përdorur nga Bahá'í-të mbi moshën pesëmbëdhjetë vjeç. "Është e vetmja lutje e detyrueshme Bahá'í që duhet thënë në grumbullime; duhet të thuhet nga një besimtar, ndërsa gjithë të pranishmit qëndrojnë në këmbë. Nuk kërkohet të kthehet fytyra drejt Kiblës kur thuhet kjo lutje." - Kitáb-i Akdas



O Perëndia im! Ky është shërbëtori Yt e bir i shërbëtorit Tënd, që ka besuar në Ty e në shenjat e Tua dhe e ka kthyer fytyrën ndaj Teje, krejt i shkëputur nga gjithçka veç Teje. Ti je, me të vërtetë, më i mëshirshmi ndër ata që tregojnë mëshirë.

Merru me të, O Ti Që i fal mëkatet e njerëzve dhe i fsheh gabimet e tyre, siç i ka hije qiellit të bujarisë Sate dhe oqeanit të mirësisë Sate. Lejoje atë të hyjë brenda kufijve të mëshirës Sate të lartë, që ka qenë para themelimit të tokës e të qiellit. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Gjithmonëfalësit, Më Fisnikut.

Pastaj le të përsërisë gjashtë herë përshëndetjen "Alláh-u-Abhá", dhe pastaj të përsërisë nëntëmbëdhjetë herë secilin prej vargjeve që vijojnë:

Ne të gjithë, me të vërtetë, adhurojmë Perëndinë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, përulemi para Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, jemi të përkushtuar ndaj Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, i thurim lavde Perëndisë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, falënderojmë Perëndinë.

Ne të gjithë, me të vërtetë, jemi të duruar në Perëndinë.

*(Në qoftë se e ndjera është grua, ai të thotë: Kjo është shërbëtorja Jote dhe bijë e shërbëtores Sate, etj...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09401

    Të gjitha lavdërimet, O Perëndia im, qofshin mbi Ty që je burimi i çdo lavdie e madhështie, madhërie e nderimi, sovraniteti e sundimi, lartësimi e mirësie, frike e pushteti. Cilindo që Ti dëshiron e afron pranë Oqeanit Më të Madh dhe cilitdo që Ti dëshiron i jep nderin që të njohë Emrin Tënd Më të Lashtë. Nga të gjithë ata që janë në qiell e mbi tokë, askush nuk mund t'i qëndrojë veprimit Të Vullnetit Tënd sovran. Nga përjetësia Ti ke qeverisur gjithë krijimin dhe do të vazhdosh përgjithmonë të ushtrosh sundimin Tënd mbi të gjitha gjërat e krijuara. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëfuqishmit, Më të Lavdëruarit, të Gjithëpushtetshmit, Urtiplotit.

Ndriçoji, O Zot, fytyrat e shërbëtorëve të Tu, që ata të të shohin Ty; që duke pastruar zemrat e Tyre të hyjnë në oborrin e favoreve të Tua qiellore, dhe të njohin Atë që është Manifestimi i Vetes Sate dhe Agimi i Thelbit Tënd. Me të vërtetë, Ti je Zoti i të gjitha botëve. Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Padetyruarit, Gjithënënshtruesit.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    *"...ky agjërim trupor është një shenjë e jashtme e agjërimit shpirtëror; është simbol i vetëpërmbajtjes, i të përmbajturit të vetvetes nga të gjitha orekset e Unit, duke marrë karakteristikat e shpirtit, duke u rrëmbyer nga frymëmarrjet e qiellit dhe duke marrë zjarr nga dashuria e Perëndisë." - Kitáb-i Akdas











Lëvduar qofsh Ti, O Zot, Perëndia im! Unë të lutem për këtë Revelacion që e ktheu errësirën në dritë, me anë të së cilës Tempulli i Frekuentuar u ndërtua dhe Tabela e Shkruar u revelua, dhe pergamena e shpalosur u zbulua, të dërgosh këtu poshtë mbi mua e mbi ata që janë në shoqërinë time atë që do të na bëjë të aftë të fluturojmë në qiejt e lavdisë Sate të lartë, që do të na spastrojë nga njollat e mëdyshjeve të tilla, që i kanë penguar ata që dyshojnë të hyjnë në faltoren e unitetit Tënd.

Unë jam, O Zoti im, ai që mbahet fort pas fillit të dashamirësisë Sate dhe kapet pas cepit të mëshirës e të favoreve të Tua. Cakto për mua dhe për të dashurit e mi të mirat e kësaj bote e të botës që do të vijë. Dhuroju, pra, atyre Dhuntinë e Fshehur që Ti ke caktuar për krijesat e Tua më të zgjedhura.

Këto janë, O Zoti im, ditët në të cilat Ti i ke urdhëruar shërbëtorët e Tu të zbatojnë agjërimin. Lum ai që e zbaton agjërimin tërësisht për hatrin Tënd dhe me shkëputje të plotë nga gjithçka veç Teje. Më ndihmo mua dhe ndihmoji ata, O Zoti im, që të të binden Ty dhe të zbatojnë porositë e Tua. Ti, me të vërtetë, ke pushtet të bësh atë që mendon.

Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, të Gjithëdijshmit, Urtiplotit. Lëvduar qoftë Perëndia, Zoti i të gjitha botëve.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09872

    Lëvduar qofsh Ti, O Zot, Perëndia im! Bëj mirësisht që kjo foshnjë të mëkohet nga gjiri i mëshirës Sate të dhembshur dhe nga kujdesi Yt dashamirës, të ushqehet me frytet e pemëve të Tua qiellore. Mos lejo që ajo të lihet nën kujdesin e ndokujt tjetër veç Teje, sepse Ti Vetë, nëpërmjet forcës së vullnetit e të pushtetit Tënd sovran, e krijove dhe e thirre atë në jetë. Nuk ka tjetër Perëndi veç Teje, Fuqiplotit, të Gjithëdijshmit.

I lëvduar je Ti, O Më i Shumëdashuri im, përhap mbi të shijet e ëmbla të bujarisë Sate të përkryer dhe aromën e dhuratave të Tua të shenjta. Bëje, pra, atë të aftë të kërkojë strehë nën hijen e Emrit Tënd më të lartësuar, O Ti që mban në dorën Tënde mbretërinë e emrave e të atributeve. Me të vërtetë, Ti je në gjendje të bësh atë që dëshiron dhe je vërtet i Fuqishmi, i Lartësuari, Gjithmonëfalësi, i Hirshmi, Bujari, i Mëshirshmi.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, tl

  

  
  
    BH10505

    O Perëndia im! O Perëndia im! Bashkoji zemrat e shërbëtorëve të Tu dhe zbuloju atyre qëllimin Tënd të madh. Le të zbatojnë ata porositë e Tua dhe t'i binden ligjit Tënd. Ndihmoji ata, O Perëndi, në përpjekjen e tyre dhe jepu fuqi të të shërbejnë Ty. O Perëndi! Mos i lër ata me vetveten, por drejtoji hapat e tyre me dritën e dijes Sate, dhe gëzoji zemrat e tyre me dashurinë Tënde. Me të vërtetë, Ti je Përkrahësi i tyre dhe Zoti i tyre.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    *"Lutjet e detyrueshme janë të tilla, sepse çojnë në përunjësi e nënshtrim, e bëjnë njeriun ta kthejë fytyrën drejt Perëndisë e të shprehë përkushtim ndaj Tij. Përmes lutjesh të tilla njeriu mban lidhje me Perëndinë, kërkon t'i avitet pranë Atij, bisedon me të Shumëdashurin e vërtetë të zemrës së vet dhe ngrihet në pozita shpirtërore." - ‘Abdu’l-Bahá







Të thuhet një herë në ditë, ndërmjet mesditës dhe perëndimit të diellit

Unë dëshmoj, O Perëndia im, se Ti më ke krijuar që të të njoh e të të adhuroj Ty. Unë dëshmoj në këtë çast pafuqinë time dhe fuqinë Tënde, varfërinë time dhe begatinë Tënde.

Nuk ka Perëndi tjetër veç Teje, Ndihmës në Rrezik, të Vetëqenëshmit.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Thuaj: Perëndia është i mjaftueshëm në gjithçka e mbi gjithçka, dhe asgjë në qiell ose mbi tokë, por veç Perëndia, është i mjaftueshëm. Me të vërtetë, Ai është në Vetvete Njohësi, Mbështetësi, i Gjithëfuqishmi.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, tl

  

  
  
    TMP00830

    *"...Administratorët Kryesorë të Komunitetit Botëror embrional të Bahá'u'lláh-ut, që janë veshur nga Penda e pagabueshme e Qendrës së Besëlidhjes së Tij me funksionin e dyfishtë për të ruajtur sigurinë dhe për të siguruar përhapjen e Besimit të Atit të Tij". - Shoghi Effendi (Messages to the Bahá'í World [Mesazhe për Botën Bahá'í])



Drita dhe lavdia, përshëndetjet dhe lavdërimi qofshin mbi Duart e Kauzës së Tij, nëpërmjet të cilëve drita e qëndresës ka shkëlqyer dhe është vërtetuar se autoriteti për të zgjedhur i mbetet Perëndisë, të Pushtetshmit, të Fuqishmit, të Padetyruarit, përmes të cilëve është shfaqur oqeani i bujarisë dhe janë përhapur aromat e favoreve të hirshme të Perëndisë, të Zotit të njerëzimit. Ne i lutemi Atij - i Lavdëruar është Ai - t'i ruajë ata me fuqinë e ushtrive të Tij, t'i mbrojë me pushtetin e sundimit të Tij dhe t'i ndihmojë me forcën e Tij të pamposhtur, që mbizotëron mbi të gjitha gjërat e krijuara. Sovraniteti është i Perëndisë, i Krijuesit të qiejve dhe Zotit të Mbretërisë së Emrave.


    
  

  
  
    TMP00833

    Jini të duruar në të gjitha kushtet dhe mbështeteni tërësisht besimin e shpresën tuaj te Perëndia.


    
  

  
  
    TMP00834

    O Ti Dhënësi! Dëshira më e shtrenjtë e këtij shërbëtori të Pragut Tënd është të sodisë miqtë e Lindjes e të Perëndimit të përqafuar fort; të shohë të gjithë pjesëtarët e shoqërisë njerëzore të mbledhur me dashuri në një kuvend të madh të përbashkët, ashtu si pikat e veçanta të ujit mblidhen në një det të gjerë; t'i sodisë të gjithë ata si zogjtë në një kopsht trëndafilash, si margaritarë të një oqeani, si gjethe të një peme, si rreze të një dielli. Ti je i Fuqishmi, i Pushtetshmi, dhe Ti je Perëndia i Forcës, Fuqiploti, Ai Që Sheh Gjithçka.


    
  

  
  
    TMP00837

    Lutja më e pranueshme është ajo që ofrohet me gjithë shpirt e me gëzimin më të madh; zgjatja e tepruar e saj nuk ka qenë dhe nuk është e pëlqyer nga Perëndia.

Sa më e shkëputur dhe më e kulluar të jetë lutja, aq më e pranueshme bëhet ajo në prani të Perëndisë.


    
  

  
  
    XAB00005

    O Ti zemërdhembshur, Ti i Gjithëfuqishmi! Ky grumbullim njerëzish i ka kthyer fytyrat ndaj Teje duke t'u lutur. Me përuljen e nënshtrimin më të madh, ata shohin drejt Mbretërisë Sate dhe të luten Ty për ndjesë e falje. O Perëndi! Afroji këta pranë Vetes Sate. Shenjtëroji këta njerëz dhe lësho mbi ta rrezet e udhërrëfimit Tënd. Ndriçoji zemrat e Tyre dhe gëzoji shpirtrat e tyre me lajmet e Tua të gëzuara. Merri ata të gjithë në Mbretërinë Tënde të Shenjtë, lësho mbi ta bujarinë Tënde të pashtershme, bëji ata të lumtur në këtë botë dhe në botën që do të vijë.


    Also in: en, fi, it, lv, mg

  

  




Bahá'í Prayers — Serbian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB03524

    DECA



O dobri Gospode! Ova divna deca su rukotvorina koju su ispleli prsti Tvoje sile, i čudesni znaci Tvoje veličine. O Bože! Zaštiti ovu decu, milostivo pomozi da dobiju obrazovanje i osposobi ih da služe čovečanstvu. O Bože! Ova su deca biseri, neka budu odgajana u školjki Tvoje ljubavi i dobrote.

Ti si Darežljivi, Koji Sve Voliš.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    OPROŠTAJ



Ja sam onaj, O moj Gospode, koji je okrenuo lice ka Tebi, i utemeljio svoju nadu na Tvojoj čudesnoj milosti i otkrovenjima Tvoje dobrote. Molim Ti se da ne dozvoliš da odem razočaran sa praga Tvog milosrđa, i da me ne ostaviš na nemilost onima koje si Ti stvorio, a koji su odbacili Tvoj Cilj.

Ja sam, O moj Bože, Tvoj sluga i sin Tvoga sluge. Prihvatio sam Tvoju istinu u Tvojim danima, i usmerio korake ka obalama Tvoje jednosti, priznajući Tvoju jedinstvenost, obznanjujući Tvoje jedinstvo, i nadajući se Tvom oprostu i pomilovanju. Ti imaš moć da činiš šta Ti je volja: nema  Boga osim Tebe, Veličanstvenog, Koji uvek prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    NOĆ



"O Tragaoče za Istinom! Ako želiš da Bog otvori tvoje oko, moraš mu se obratiti, moliti se i savetovati se s Njim u ponoć, izgovarajući:" –

O Gospode! Upravio sam lice prema Tvom Carstvu jedinstva i uronio sam u more Tvog milosrđa. O Gospode, prosvetli moj vid, da ugledam Tvoje svetiljke u ovoj tamnoj noći, i obraduj me vinom svoje ljubavi u ovo divno doba. O Gospode, pomozi mi da čujem Tvoj poziv, i otvori preda mnom vratnice svojih nebesa, da mogu da vidim svetlost Tvoje slave i da me očara Tvoja lepota.

Odista, Ti si Darodavac, Velikodušni, Milostivi, Onaj koji prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    POMOĆ



O Ti Čije je lice predmet mog obožavanja, Čija je lepota meni utočište, Čije je prebivalište moj cilj, Čijoj se pohvali nadam, Čije je proviđenje meni sadrug, Čija je ljubav uzrok mog postojanja, Čiji je pomen meni uteha, Čiju blizinu priželjkujem, Čije prisustvo je moja najdraža želja i najviše stremljenje, preklinjem Te da mi ne uskratiš ono što si odredio za izabranike među Svojim slugama. Opskrbi me, dakle, blagodetima ovog sveta i narednog.

Ti si, uistini, Kralj svim ljudima. Nema nijednog Boga sem Tebe,  Svepraštajućeg, Najplemenitijeg.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB03524

    DECA



O dobri Gospode! Ova divna deca su rukotvorina koju su ispleli prsti Tvoje sile, i čudesni znaci Tvoje veličine. O Bože! Zaštiti ovu decu, milostivo pomozi da dobiju obrazovanje i osposobi ih da služe čovečanstvu. O Bože! Ova su deca biseri, neka budu odgajana u školjki Tvoje ljubavi i dobrote.

Ti si Darežljivi, Koji Sve Voliš.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    OPROŠTAJ



Ja sam onaj, O moj Gospode, koji je okrenuo lice ka Tebi, i utemeljio svoju nadu na Tvojoj čudesnoj milosti i otkrovenjima Tvoje dobrote. Molim Ti se da ne dozvoliš da odem razočaran sa praga Tvog milosrđa, i da me ne ostaviš na nemilost onima koje si Ti stvorio, a koji su odbacili Tvoj Cilj.

Ja sam, O moj Bože, Tvoj sluga i sin Tvoga sluge. Prihvatio sam Tvoju istinu u Tvojim danima, i usmerio korake ka obalama Tvoje jednosti, priznajući Tvoju jedinstvenost, obznanjujući Tvoje jedinstvo, i nadajući se Tvom oprostu i pomilovanju. Ti imaš moć da činiš šta Ti je volja: nema  Boga osim Tebe, Veličanstvenog, Koji uvek prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    NOĆ



"O Tragaoče za Istinom! Ako želiš da Bog otvori tvoje oko, moraš mu se obratiti, moliti se i savetovati se s Njim u ponoć, izgovarajući:" –

O Gospode! Upravio sam lice prema Tvom Carstvu jedinstva i uronio sam u more Tvog milosrđa. O Gospode, prosvetli moj vid, da ugledam Tvoje svetiljke u ovoj tamnoj noći, i obraduj me vinom svoje ljubavi u ovo divno doba. O Gospode, pomozi mi da čujem Tvoj poziv, i otvori preda mnom vratnice svojih nebesa, da mogu da vidim svetlost Tvoje slave i da me očara Tvoja lepota.

Odista, Ti si Darodavac, Velikodušni, Milostivi, Onaj koji prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Detachment

  
  
    BB00560

    ZA PREMINULE



O moj Bože! O Ti, koji praštaš grehe! Darodavče! Ti Koji odagnavaš patnju!

Iskreno Ti se molim da oprostiš grehe onima koji su napustili svoje fizičko ruho i vinuli se u duhovni svet.

O moj Gospode! Očisti ih od prestupa, rasprši njihovu tugu, i njihovu tamu preobrati u svetlost. Uvedi ih u vrt sreće, operi ih najčistijom vodom, i daj im da ugledaju Tvoj sjaj na najvišoj gori.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00015SUF

    TEŠKOĆE



Recite: Bog je dovoljan u svim stvarima i iznad svih stvari, i ništa na nebesima ili na zemlji ne može zadovoljiti, sem Boga. Odista, On je u samome sebi Znalac, Održitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sv, tet, tvl, wam

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    RODITELJI



Ti vidiš, O Gospode, naše ruke uzdignute u molitvi ka nebu Tvoje blagonaklonost i darežljivost. Napuni bogatstvima Svoje izdašne dobrote i naklonosti. Oprosti nam, i oprosti našim očevima i majkama, i ispuni nam želje šta god da smo zatražili iz okeana Tvog milosrđa i Božanske velikodušnosti. Prihvati, O Voljeni, sva dela koja učinismo na Tvojoj stazi. Ti si, odista, Najsilniji, Najuzvišeniji, Neuporedivi, Jedinstveni, Onaj koji prašta, Milostivi.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, tpi

  

  
  
    BB00583

    POMOĆ



O moj Bože! Molim Te Tvojim najslavnijim imenom, da mi pomogneš u onim poduhvatima koji će omogućiti da Tvoje sluge budu uspešne, i da Tvoji gradovi cvetaju. Ti, uistinu, imaš moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    PUTOVANJE



O Bože, moj Bože! Krenuo sam od kuće, držeći se čvrsto za uže Tvoje ljubavi, i potpuno sam se prepustio Tvojoj brizi i zaštiti. Tako Ti Tvoje sile, kojom si štitio svoje miljenike od zabludelih i izopačenih, i od svakog svojevoljnog tiranina, i od svakog grešnog vinovnika koji je zalutao i odaljio se od Tebe, da me svojom dobrotom i svojom milošću čuvaš. Svojom silom i moćima omogući mi, dakle, da se vratim kući. Ti si, uistinu, Svemoćni, Pomoć u Opasnosti, Samosvojni.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    TEŠKOĆE



O Gospode, moj Bože i moje Utočište u nevolji! Moj Štitu i Zaklonu od jada! Ti si moje Pribežište i Sklonište kad nastupe neprilike i moj Sadrug u samoći! U patnji si mi Uteha, i u usamljenosti brižni Prijatelj! Ti uklanjaš žaoku tuge i praštaš mi grehe!

Okrećem Ti se celim bićem, moleći Te revnosno svim srcem, čitavim umom i moćima govora, da me zaštitiš od svega što je suprotno Tvojoj volji, u ovom ciklusu Tvog božanskog jedinstva, i da me pročistiš od svake nečistoće koja bi me mogla omesti da bez mrlje, neukaljan, stignem do hlada pod drvetom Tvoje milosti.

Smiluj se, O Bože, na nejake, zaceli bolesne, i utaži goruću žeđ.

Razgali grudi u kojima tinja vatra Tvoje ljubavi i obasjaj ih plamenom svoje nebeske blagosti i božanskog duha.

Zaodeni u sveto ruho hramove posvećene božanskom jedinstvu i na glavu mi stavi krunu svoje naklonosti.

Neka mi lice ozare zraci sunca Tvoje dobrote i milostivo mi pomozi da služim na Tvom svetom pragu.

Neka mi srce bude prepuno ljubavi za sva bića koja si Ti stvorio i neka postanem znamen Tvoje milosti, dokaz Tvoje božanske dobrote, zagovornik sloge među onima koje Ti voliš. Neka budem Tebi posvećen,  govorim Tebi u slavu, zaboravljajući na sebe, ali uvek usredsređen na ono što je Tvoje.

O Bože, moj Bože! Ne uskrati mi nežne lahore koji nose Tvoj oprost i dobrotu, i ne lišavaj me vode sa izvora Tvoje pomoći i naklonosti.

Daj da svijem gnezdo u senci Tvojih zaštitničkih krila, i da se na mene spusti pogled Tvog oka koje sve čuva.

Odreši mi jezik, da mogu da Ti hvalim Ime među narodima, da mogu da dignem glas na velikim skupovima, i da mi sa usana poteče bujica reči Tebi u slavu.

Ti si, odista, Milostivi, Slavljeni, Silni, Svemoćni!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, tl, uk, ur

  

  




  Protection

  
  
    AB07759

    ZAŠTITA



O moj Gospode! Ti znaš da su ljudi okruženi bolom i razaranjem, da su svuda oko njih nedaće i nevolje. Sva moguća iskušenja nasrću na čoveka i sve strahote navaljuju na njega, kao napadi zmije. Nema za njega skrovišta ni utočišta osim pod Tvojim krilom, da mu pruži zaštitu, da ga sačuva, odbrani i nadzire.

O, Ti Milosrdni! O moj Gospode! Neka Tvoja zaštita bude meni oklop, Tvoje staranje moj štit, skromnost pred vratima Tvog jedinstva neka bude moj stražar, a tvoj nadzor i odbrana moja utvrda i moje boravište. Sačuvaj me od nagoveštaja sebičnosti i požude, i odbrani me od svake bolesti, iskušenja, poteškoće i muke.

Uistinu, Ti si Zaštitnik, Čuvar, Onaj koji održava život, Koji zadovoljava, i zaista, ti si Najmilostiviji!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, st, tl, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    AHMEDOVA TABLICA



"Ovim svakodnevnim obaveznim molitvama, uz nekoliko drugih, posebnih, kao što su Molitva Isceljenja i Ahmedova Tablica, Bahá'u'lláh je pridao izuzetan značaj i dejstvo, i njih zato treba tako i prihvatiti. Vernici treba da ih deklamuju bez sumnje i sa ubeđenjem, da bi kroz njih doživeli mnogo prisniju vezu s Bogom, i poistovetili se u većoj meri s Njegovim zakonima i odredbama."





Šogi Efendi

On je Kralj, Sveznajući, Mudri!

Gle, Rajski Slavuj na grani Drveta Večnosti peva svete i umilne pesme, objavljuje istinoljubivima radosnu vest da je Bog blizu,

poziva one koji veruju u Božansko Jedinstvo da uđu u dvor gde boravi Velikodušni,

prenosi otuđenima poruku koju je obznanio Bog, Kralj, Slavni, Nenadmašni,

vodi one koji Ga ljube ka svetom tronu i ka ovoj blistavoj Lepoti.

Ovo je uistinu ona Najveća Lepota, predskazana u Knjigama Glasnika, kroz Koju će se Istina razlučiti od zablude i proveriti mudrost svake zapovesti. On je uistinu Drvo Života na kome dozrevaju plodovi Boga, Uzvišenog, Moćnog, Velikog.

O Ahmede! Svedoči da je on odista Bog i da nema drugog Boga osim Njega, Kralja, Zaštitnika, Neuporedivog, Svemoćnog. Da je Onaj Kojeg je On poslao, po imenu "Ali" , bio istinski izaslanik Boga, čijim se zapovestima svi pokoravamo.

Reci: O ljudi, slušajte Božja naređenja, ona koja je u Bajanu  naložio Slavni, Mudri. On je uistinu Kralj među Izaslanicima i Njegova Knjiga je Izvornik, kada biste to samo znali.

Tako Slavuj upućuje svoj zov tebi iz ove tamnice. On treba samo da prenese tu jasnu poruku. Ko god to želi, neka okrene leđa ovom savetu, a ko god želi neka izabere ovu stazu do svog Gospoda.

O ljudi, ako poričete ove stihove, kako ćete dokazati da ste verovali u Boga? Pruži dokaz, o dvolični zboru. Ne, tako mi Onoga u Čijim je rukama moja duša, oni to ne mogu, niti će ikada moći, čak i ako bi se svi u tome  udružili.

O Ahmede! Ne zaboravi Moju darežljivost dok sam odsutan. Prisećaj se Mojih dana dok Tvoji dani traju, i Mojih patnji i izgnanstva u ovoj udaljenoj tamnici. I budi tako postojan u svojoj ljubavi za Mene da ti se srce ne pokoleba čak ni kada se mačevi neprijatelja obruše na tebe i kada ti se sva nebesa i zemlja suprotstave.

Budi vatra za Moje neprijatelje i reka večnog života za Moje voljene, i ne budi od onih koji sumnjaju.

I ako te snađe nesreća dok stupaš Mojom stazom, ili poniženje zato što Me slediš, nemoj se zbog toga brinuti.

Uzdaj se u Boga, svog Boga i Gospoda svojih otaca. Jer ljudi lutaju stazama samoobmane, nesposobni da razaznaju Boga sopstvenim očima ili da sopstvenim sluhom čuju Njegovu Pesmu. Takve ih zatekosmo, a o tome i ti svedočiš.

Njihova su praznoverja postala veo koji ih odvaja od sopstvenih srca i sprečava da se upute stazom Boga, Uzvišenog, Velikog.

Odista, budi siguran da je onaj koji okrene leđa ovoj Lepoti takođe okrenuo leđa Glasnicima iz prošlosti i ispoljio gordost prema Bogu od večnosti do večnosti.

Dobro izuči ovu tablicu, o Ahmede. Deklamuj je tokom čitavog života i ne odustaj. Jer, odista, za onoga ko je izgovara, Bog je odredio nagradu kao za stotinu mučenika i službu u oba sveta. Te znakove naklonosti Mi ti pružamo kao svoj dar i milost proizišlu iz Našeg prisustva, da bi bio jedan od zahvalnih.

Tako mi Boga! Ako neko koga snađe nevolja ili jad čita ovu Tablicu sa potpunom iskrenošću, Bog će odagnati njegovu tugu, osloboditi ga poteškoća i otkloniti patnju.

Odista, On je Milosrdni, Saosećajni. Slava Bogu, Gospodu svih svetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    PODUČAVANJE



O Gospode! Otvori vrata, daj sredstva, pripremi put, učini stazu bezbednom da budemo vođeni ka onim dušama čija su srca spremna za Tvoju Veru i da one budu vođene do nas. Uistinu, Ti si Milostivi, Najdarežljiviji, Svemoćni.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, tet, tk, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH02524

    TEŠKOĆE



Slava Tebi, O moj Bože! Da nije patnji na putu Tvome kako bi oni koji Te istinski ljube bili prepoznati; i da nije iskušenja podnetih za ljubav Tvoju, kako bi uzvišenost onih koji za Tobom žude postala vidljiva? Tvoja moć mi je svedok! Družbenice svih koji Tebe vole su suze koje prolivaju, a utehe onih koji Te traže su jauci njihovi, dok je hrana onih koji ka Tebi hitaju od komada njihovih slomljenih srca.

Kako je slatka mome ukusu gorčina smrti podnete na Tvome putu, a dragocenost meni najveća izloženost kopljima Tvojih neprijatelja radi uzdizanja reči Tvoje! Daj da okusim u Veri Tvojoj, O moj Bože, štagod bila želja Tvoja, i pošalji na me u ljubavi Svojoj sve što si mi odredio. Slave mi Tvoje! Želim samo što Ti želiš i volim samo šta Ti voliš. U Tebe polažem, u trenutku svakom, svu moju veru i pouzdanje.

Preklinjem Te, O moj Bože, podigni kao pomagače ovom Otkrovenju one koji će biti dostojni Tvog imena i Tvoje vlasti, da bi me spominjali među Tvojim stvorenjima, i uzdigli barjake Tvoje pobede u zemlji Tvojoj.

Moćan si Ti da činiš kako Ti volja. Nema Boga osim Tebe, Pomagača u nevolji, Samodovoljnog.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00630

    TEŠKOĆE



O Gospode! Ti uklanjaš svaku patnju i izbavljaš od svakog jada. Ti si Onaj Koji odagna svu tugu i oslobodi svakog roba, Iskupitelj svake duše. O Gospode! Izbavi nas milošću svojom; i ubroj me medju one Svoje sluge koje su zavredele spasenje.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    TEŠKOĆE



Zaklinjem Te Tvojom silom, O moj Bože! Neka mi ništa ne naudi u trenucima iskušenja, i kada sam nesmotren, nadahnućem Svojim vrati me na pravi put. Ti si Bog, imaš moć da činiš sve što poželiš. Niko se ne može odupreti Tvojoj Volji, niti osujetiti Tvoju Nameru.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, tet, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH10127

    POST



Određeno je da Post bude jedanput godišnje i to tokom poslednjeg meseca bahajske godine, meseca Ala´(Uzvišenosti),od 2. do 20. marta.Za vreme tih 19 dana ne treba da se uzima bilo kakva hrana ili piće od izlaska do zalaska sunca.To je vreme molitve i duhovne obnove.Obično se tokom Posta praktikuje molitva u zoru.Osobe mlađe od 15 i starije od 70 godina,slabi i bolesni,trudnice kao i putnici su oslobođeni obaveze da poste.

Hvala Tebi , O Gospode moj Bože! Preklinjem Te ovim Otkrovenjem kojim je tama preobražena u svetlost, kojim je izgrađen Posećeni Hram, a Pisana Tablica obznanjena, i Razmotani Svitak otkriven, da obaspeš mene i one pokraj mene onim što će nas osposobiti da se vinemo u nebesa Tvoje vanzemaljske slave, i sprati sa nas mrlje sumnji koje sprečiše nepoverljive da uđu u svetilište Tvog  jedinstva.

Ja sam onaj, O moj Gospode, koji se držaše čvrsto za uzicu tvoje ljubavi i skute Tvoje milosti i dobrote. Dodeli meni i mojim voljenima dobro ovoga i dolazećeg sveta. Obskrbi ih, onda, Darom skrivenim koji Si odredio samo za odabrane među Tvojim stvorenjima.

Ovo su , O moj Gospode, dani u kojima si zapovedio Svojim slugama da se pridržavaju posta. Blagosloven je onaj koji posti samo Tebe radi, u potpunosti odvojen od svega osim Tebe. Pomozi mi i pomozi njima, O moj Gospode, da Ti se pokoravamo i da se držimo Tvojih zapovesti. Ti uistinu imaš moć da činiš šta hoćeš.

Nema Boga osim Tebe, Sveznajućeg, Svemudrog. Sva hvala neka je Bogu, Gospodu svih svetova.





Ovo je Abdul-Baha rekao o Postu:

˝ Post je simbol.Postiti znači uzdržavati se od strasti.Fizički post je simbol te abstinencije i podsetnik; to znači: kao što se osoba uzdržava od fizičkih apetita treba da se udržava i od sebičnih apetita i sebičnih želja. Ali samo  uzdržavanje od hrane neće donetii bilo kakav uticaj na duh.To je samo simbol, podsetnik. Inače nema značaja.˝


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne

  

  
  
    BH02806

    RODITELJI



Ti vidiš, O Gospode, naše ruke uzdignute u molitvi ka nebu Tvoje blagonaklonost i darežljivost. Napuni bogatstvima Svoje izdašne dobrote i naklonosti. Oprosti nam, i oprosti našim očevima i majkama, i ispuni nam želje šta god da smo zatražili iz okeana Tvog milosrđa i Božanske velikodušnosti. Prihvati, O Voljeni, sva dela koja učinismo na Tvojoj stazi. Ti si, odista, Najsilniji, Najuzvišeniji, Neuporedivi, Jedinstveni, Onaj koji prašta, Milostivi.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, tpi

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    JEDINSTVO



Neka Bog dâ da svetlost jedinstva obavije čitavu planetu, i da se pečat, "Ovo je Carstvo Božije", utisne na čelo svih naroda.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sw, tpi

  

  
  
    BH10505

    JEDINSTVO



O moj Bože! O moj Bože! Sjedini srca Svojih slugu, i otkri im Svoju veliku nameru. Neka slede Tvoje zapovesti i drže se Tvog zakona. Pomozi im, o Bože, u njihovom pregalaštvu, i daj im snage da Te služe. O Bože! Ne prepuštaj ih samima sebi. Neka im svetlost Tvog znanja vodi korake, obraduj im srca Svojom ljubavlju. Uistinu , Ti si im Pomagalac i Gospod.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    DUHOVNE OSOBINE



O moj Gospode, Voljeni moj, moja Žudnjo! Budi mi prijatelj u samoći i sadrug u izgnanstvu. Ukloni moju tugu. Uputi me kako da se posvetim Tvojoj lepoti. Da se povučem od svega i okrenem samo Tebi. Primami me  mirisima svetosti. Omogući mi da se u Tvom Carstvu povežem sa onima koji su se odrekli svega sem Tebe, koji čeznu da Ti služe na Tvom svetom pragu i koji rade na ostvarenju Tvog Cilja. Omogući mi da budem jedna od Tvojih sluškinja, koje su uspele da izvrše Tvoju volju.

Uistinu, Ti si Milosrdni, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00089

    TEŠKOĆE



Slavljen si Ti, O Gospode moj Bože! Svaki čovek koji je imao duhovni uvid priznaje Tvoju vrhovnu vlasti i Tvoje kraljevstvo, i svako pronicljivo oko opaža Tvoje veličanstvo i Tvoju neodoljivu silu. Vetrovi iskušenja ne mogu zadržati one koji uživaju u Tvojoj blizini, niti ih sprečiti da uprave lica ka horizontu Tvog sjaja. Bure koje ih stavljaju na probu neće uspeti da odvrate niti osujete one koji su potpuno posvećeni izvršenju Tvoje volje, i oni će stići do Tvog dvora.

Nazirem svetiljku Tvoje ljubavi u njihovim srcima, i luču Tvoje nežnosti koja im obasjava grudi. Nedaće ih neće outđiti od Tvog Cilja, niti će zbog preokreta sudbine odustati od težnje da Te zadovolje.

Preklinjem Te, O moj Bože, u njihovo ime i zarad uzdaha koji im se otima iz grudi kada su odvojeni od Tebe, da ih zaštitiš od podvala svojih neprijatelja, i da im okrepiš duše onim što si namenio svojim miljenicima. Njih neće skoliti strahovi, niti će ih snaći nesreća.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00089

    NO  RUZ   (NOVA GODINA)



Slavljen da si, O moj Bože, jer si odredio da No Ruz bude svetkovina onima koji su poštovali post iz ljubavi prema Tebi i uzdržavali se od svega Tebi gnusnog. Daj, O moj Gospode, da ih vatra Tvoje ljubavi i vrelina proistekla iz posta koji si Ti odredio, zapali u Veri Tvojoj, i učini da postanu zaokupljeni slavljenjem i spominjanjem Tebe.

Ako si ih okitio, O moj Gospode, ukrasom posta koji si propisao, onda ih milošću i velikodušnošću Svojom obdari i ukrasom Tvoga prihvatanja. Jer dela ljudi sva zavise od Tvoje volje, i uslovljena su Tvojim nalogom. Budeš li Ti gledao na onoga koji prekrši post jednako kao i na onoga koji je post izvršio, takav čovek će se ubrajati među one koji se od pamtiveka pridržavaše posta. A budeš li odredio da je onaj koji je izvršio post isti kao i da ga je prekršio, ta osoba će se ubrajati među one koji prašinom ukaljaše Odoru Tvoga Otkrovenja, i biše udaljeni daleko od kristalnih voda ovog životvornog Izvora.

Ti si Onaj Kojim je podignut znak ˝Slavljen da si Ti u delima Svojim˝ i razvijen barjak ˝Slušan si Ti u zapovesti Svojoj˝. Objavi ovaj položaj Tvoj slugama Svojim, O Bože moj, da bi postali svesni da izvrsnost svih stvari zavisi od Tvoje zapovesti i Tvoje reči, a da je vrlina svakog čina uslovljena Tvojim dopuštenjem i Tvojom dobrom voljom, i da bi priznali da su uzde svih dela ljudskih u rukama Tvog prihvatanja i Tvoje zapovesti. Učini da spoznaju ovo, da ih baš ništa ne bi moglo da ogradi od Tvoje Lepote, u danima u kojima Hrist kliče: ˝Sva vlast je Tvoja, O Ti Začetniče Duha (Isusa)˝; a Tvoj Prijatelj (Muhamed) uzvikuje: ˝Slava Tebi, O Najvoljeniji, jer si razotkrio Svoju Lepotu, i zapisao za Svoje izabranike ono što će ih dovesti do sedišta otkrovenja Tvog Najvećeg Imena, zbog kojega su jadikovali svi narodi osim onih koji se odvojiše od svega osim Tebe, i usmeriše se ka Onome Koji  je Objava Tebe i Otelovljenje Tvojih atributa.˝

Onaj Koji je Tvoj Izdanak i svi družbenici Tvoji, O Gospode moj, su na ovaj dan prekinuli svoj post, nakon što su ga poštovali unutar Tvoga dvora, i sa žarkom žudnjom da Ti udovolje. Odredi Njemu, njima i svima koji su tih dana došli pred Tebe svako dobro koje si odredio u Svojoj Knjizi. Obskrbi ih,onda, onim što će im koristiti i u ovom i u onom životu.

Ti si, uistinu, Sveznajući, Svemudri.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00162

    POMOĆ



Ne uklanjaj, O Gospode, prazničnu trpezu koja je razastrta u Tvoje Ime, i ne utrnjuj plamen koji je razgorela Tvoja neuništiva vatra. Ne zaustavljaj tok svoje žive vode, koja žubori pesmom Tvoje slave i Tvoga pomena, i ne lišavaj svoje sluge miomirisa Tvoje slatke hrane koja odiše dahom Tvoje ljubavi.

Gospode! Preobrazi bolne brige svojih posvećenika u olakšanje, njihove patnje u utehu, njihova poniženja u slavu, njihovu tugu u blaženu radost, O Ti koji svojom rukom upravljaš čitavim ljudskim rodom!

Ti si, uistinu, Jedan, Jedini, Moćni, Sveznajući, Najmudriji.


    
  

  
  
    AB00314

    DECA



O Ti dobri Gospode! Sa horizonta nezavisnosti doneo si duše, koje poput sjajnog meseca obasjaše prostore srca i duše, i slobodne od atributa sveta postojanja pohitaše ka carstvu besmrtnosti. Kapima okeana Svoje ljubavi kvasio bi često vrtove njihovih srca sve dok ne bi zadobili neuporedivu svežinu i lepotu. Sveti dah Tvog božanskog jedinstva širio se nadaleko, sipajući svoju slast po celom svetu, opojnim mirisom ispunjavajući predele zemaljske.

Podigni onda, O duhu Čistote, duše koje će poput tih posvećenih bića postati slobodne i čiste, ukrasiti svet bivstvovanja odorom novom i čudesnim odelom, koje neće tražiti ništa osim Tebe, niti koračati stazom drugom osim one koja je po Tvojoj volji, niti zboriti išta osim tajanstava Tvoje Vere.

O Ti dobri Gospode! Učini da ovaj mladić stigne do onoga što je najviša aspiracija svetih duša. Obdari ga krilima Tvoje osnažujuće milosti - krilima nezavisnosti i božanske pomoći – da se njima vine u vazduh Tvoje nežne milosti, zadobije deo Tvojih nebeskih darova, postane znamenje božanskog vođstva i barjak svevišnjeg Skupa. Ti si Moćni, Silni, Onaj Koji vidi, Onaj Koji čuje.


    Also in: de, es, ja, uk

  

  
  
    AB00854

    ZAŠTITA



O Ti božansko Proviđenje, mi smo bedni, priteci nam u pomoć; beskućnici smo i lutalice, Ti nam pruži sklonište; rasuti smo, ujedini nas; zalutali smo, okupi nas u svoju pastvu; lišeni smo svega, Ti nam udeli; žedni smo, povedi nas do izvora života; nejaki smo, osnaži nas da možemo da ustanemo i pomognemo ostvarenju Tvog Cilja, i ponudimo sebe kao živu žrtvu i putokaz na duhovnoj stazi.


    Also in: tvl, ur

  

  
  
    AB00854

    JEDINSTVO



O Bože! Mi smo slabi; daj nam snage. Siromašni smo; podari nam Svoje neizmerno blago. Bolesni smo; pošalji nam Svoje božansko isceljenje. Nemoćni smo; daj nam udeo Svoje nebeske moći. O Gospode! Omogući nam da budemo od koristi u ovom svetu; oslobodi nas sebičnosti i žudnje. O Gospode! Podrži nas svojom ljubavlju i uputi nas kako da volimo čitavo čovečanstvo. Osnaži nas u službi ljudima širom sveta, da budemo sluge Tvojih slugu, da možemo da volimo sva Tvoja stvorenja i osetimo saosećanje za sve Tvoje narode. O Gospode! Ti si Svemoćni! Ti si Milosrdni! Ti si Onaj koji prašta! Ti si Svemogući.


    Also in: tvl, ur

  

  
  
    AB00854

    DUHOVNA SNAGA



O Gospode! Tebi se obraćam za utočište, i ka svim Tvojim znacima usmeravam srce.

O Gospode! Na putu ili u svom domu, zauzet svojim zanimanjem ili radom, svu veru polažem u Tebe.

Pruži mi zato dovoljno pomoći, tako da budem nezavistan od svih stvari,   O Ti čija je milost nenadmašna!

Podari mi moj udeo, O Gospode, prema svom nahođenju, i neka budem zadovoljan sa ma kakvom sudbom koju si za mene odredio.

Tvoja je vladavina neprikosnovena.


    Also in: tvl, ur

  

  
  
    AB01134

    DUHOVNA SKUPŠTINA



Kadagod uđete u salu za savetovanje, izgovorite ovu molitvu srcem koje bije ljubavlju prema Bogu i jezikom pročišćenim od svega osim Njegovog pomena, kako bi vam Svemoćni milostivo pomogao da ostvarite vrhunsku pobedu.

O, Ti, Gospode Kraljevstva! Dok su naša tela okupljena ovde, naša očarana srca, pak, uznesena su ljubavlju Tvojom, a mi smo nošeni zracima sjaja Tvoga blještavog lika. Iako smo slabi, iščekujemo otkrovenja Tvoje moći i snage. Iako smo siromašni , bez dobara i sredstava, ipak uzimamo blago iz riznice Tvoga Kraljevstva. Iako smo samo kapi, ipak crpemo iz dubina Tvoga Okeana. Iako smo samo čestice, ipak blistamo u slavi Tvoga divotnog Sunca.

O, Ti Opskrbitelju naš! Pošalji nam pomoć Svoju, da svako od nas ovde okupljenih postane upaljena sveća, svaki da bude centar privlačenja, svaki da je prizivatelj Tvojih nebeskih carstava, dok najzad ne učinimo od ovog nižeg sveta sliku koja je verni odraz Tvoga raja.


    
  

  
  
    AB01310

    DUHOVNA SNAGA



Učvrsti nam korake, O Gospode, na Tvojoj stazi i osnaži nam srca u poslušnosti Tebi. Upravi nam lica ka Lepoti Tvoje jedinstvenosti i razgali nam grudi nagoveštajima Tvog Božanskog Zajedništva. Ukrasi nam tela ruhom svoje darežljivosti, ukloni s naših očiju koprenu greha i pruži nam pehar Svoje milosti; da suština svih bića može da Ti peva hvalospeve, zagledana u viziju Tvoje veličine. Ukaži se, dakle, O Gospode, milostivom porukom i tajanstvom Svog Božanskog Bića, da nam se duše ispune svetim ushitom molitve – molitve, koja će se uzdići iznad reči i slova i prevazići žamor slogova i glasova – tako da se sve stvari sliju u ništavilo pred otkrovenjem Tvog sjaja.

Gospode! Ovde su sluge koje su ostale čvrste i nepokolebljive u ispunjavanju Tvog Zaveta i Tvoje Volje, koje su se čvrsto držale za uže postojanosti težeći Tvome Cilju, i prionule uz skute Tvoje veličine. Pomozi im, O Gospode, milošću svojom, osnaži ih svojom silom i pripremi ih za napore u pokornoj službi Tebi.

Ti si Onaj Koji prašta, Milostivi.


    
  

  
  
    AB02866

    TEŠKOĆE



O Gospode, moj Bože i moje Utočište u nevolji! Moj Štitu i Zaklonu od jada! Ti si moje Pribežište i Sklonište kad nastupe neprilike i moj Sadrug u samoći! U patnji si mi Uteha, i u usamljenosti brižni Prijatelj! Ti uklanjaš žaoku tuge i praštaš mi grehe!

Okrećem Ti se celim bićem, moleći Te revnosno svim srcem, čitavim umom i moćima govora, da me zaštitiš od svega što je suprotno Tvojoj volji, u ovom ciklusu Tvog božanskog jedinstva, i da me pročistiš od svake nečistoće koja bi me mogla omesti da bez mrlje, neukaljan, stignem do hlada pod drvetom Tvoje milosti.

Smiluj se, O Bože, na nejake, zaceli bolesne, i utaži goruću žeđ.

Razgali grudi u kojima tinja vatra Tvoje ljubavi i obasjaj ih plamenom svoje nebeske blagosti i božanskog duha.

Zaodeni u sveto ruho hramove posvećene božanskom jedinstvu i na glavu mi stavi krunu svoje naklonosti.

Neka mi lice ozare zraci sunca Tvoje dobrote i milostivo mi pomozi da služim na Tvom svetom pragu.

Neka mi srce bude prepuno ljubavi za sva bića koja si Ti stvorio i neka postanem znamen Tvoje milosti, dokaz Tvoje božanske dobrote, zagovornik sloge među onima koje Ti voliš. Neka budem Tebi posvećen,  govorim Tebi u slavu, zaboravljajući na sebe, ali uvek usredsređen na ono što je Tvoje.

O Bože, moj Bože! Ne uskrati mi nežne lahore koji nose Tvoj oprost i dobrotu, i ne lišavaj me vode sa izvora Tvoje pomoći i naklonosti.

Daj da svijem gnezdo u senci Tvojih zaštitničkih krila, i da se na mene spusti pogled Tvog oka koje sve čuva.

Odreši mi jezik, da mogu da Ti hvalim Ime među narodima, da mogu da dignem glas na velikim skupovima, i da mi sa usana poteče bujica reči Tebi u slavu.

Ti si, odista, Milostivi, Slavljeni, Silni, Svemoćni!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, tl, uk, ur

  

  
  
    AB03259

    JEDINSTVO



O Bože! Uistinu smo se okupili ovde gde se širi miris Tvoje ljubavi. Okrenuli smo se ka Tvom carstvu. Ne treba nam ništa osim Tebe i ne žudimo ni za čim drugim osim da udovoljimo Tvojoj dobroti. O Bože! Neka ova hrana bude Tvoja mana sa nebesa i neka ovo okupljanje bude zbor Tvojih vrhovnika. Neka oni prouzrokuju da oživi ljubav u svim ljudima i neka budu izvorište prosvetljenja za ljudsku rasu. Neka budu alatke Tvog vođstva na zemlji. Odista, Ti si Moćan, Ti si Darodavac, Ti si Onaj koji prašta, i Ti si Svemogući!


    
  

  
  
    AB03524

    DECA



O dobri Gospode! Ova divna deca su rukotvorina koju su ispleli prsti Tvoje sile, i čudesni znaci Tvoje veličine. O Bože! Zaštiti ovu decu, milostivo pomozi da dobiju obrazovanje i osposobi ih da služe čovečanstvu. O Bože! Ova su deca biseri, neka budu odgajana u školjki Tvoje ljubavi i dobrote.

Ti si Darežljivi, Koji Sve Voliš.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03934

    BRAK



Mlada i mladoženja, svaki za sebe, izgovaraju sledeći stih kao bračnu zakletvu u prisustvu najmanje dva svedoka odobrenih od strane Duhovne skupštine, kao što je utvrđeno u Kitabi Akdasu (Najsvetijoj knjizi):

˝ Mi ćemo se, uistinu, svi pokoravati Volji Božijoj.˝

O moj Gospode, O moj Gospode! Ove dve blistave sfere venčane su u Tvojoj ljubavi, udružene u služenju Tvom Svetom Pragu, sjedinjene u pomaganju Tvojoj Veri. Učini da ovaj brak  bude poput nanizanih svetala Tvoje preplavljujuće milosti, O moj Gospode Svemilosrdni, i sjajnih zraka Tvoje darežljivosti, O Ti Dobročinivi, Svedajući, da bi se ovo veliko stablo razgranalo izdancima zelenim i naprednim hranjeno darovima koji sipaju iz oblaka Tvoje milosti.

Uistinu, Ti si Velikodušni. Vaistinu, Ti si Svemogući. Doista, Ti si Saosećajni, Svemilosrdni.


    
  

  
  
    AB04239

    DUHOVNE OSOBINE



O Bože! O Bože! Evo jedne ptice slomljenog krila čiji je let veoma spor – pomozi joj, da može da se vine ka vrhuncima blagostanja i spasenja, da na krilima stigne do nepomućene radosti i sreće, leteći kroz neograničen prostor. Neka se njen poj, posvećen Tvom Višnjem Imenu, zaori na sve strane, neka donese ushit svima koji čuju taj poziv, i neka zasijaju oči svima koji ugledaju putokaze!

O Gospode! Ja sam bez ikog, usamljen i bedan. Nema za mene druge potpore sem Tebe, nijednog pomoćnika osim Tebe, niti druge podrške osim Tvoje. Daj da Ti služim s čvrstom verom, da uspešno širim Tvoju reč i propovedam Tvoju mudrost među onima koje si stvorio. Uistinu, Ti si pomoć slabima i odbrana nejakima, i zaista si Silni, Moćni, Neograničeni!


    Also in: ro

  

  
  
    AB04427

    DECA



O Bože, vodi me, zaštiti me, načini od mene blistavu svetiljku i sjajnu zvezdu. Ti si Silan i Moćan.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04887

    TEŠKOĆE



Ima li ikog sem Boga ko može ukloniti nedaće? Recite: Hvala Bogu! On je Bog! Svi su Njegove sluge, i svi se pokoravaju Njegovoj zapovesti!


    
  

  
  
    AB05051

    DUHOVNE OSOBINE



O moj Gospode! Daj da se hranim Tvojom lepotom, i da se napojim Tvojim prisustvom, da se nadam da Ti udovoljim, da moja dela zavrede Tvoju hvalu, da mi pomen na Tebe bude sadrug, Tvoje silno carstvo pomoć, i Tvoj stan moje prebivalište, i da mi dom bude ono sedište koje si Ti uzvisio, nedosežno onima koji kao da su velom odeljeni od tebe.

Ti si, odista, Svemoćni, Najdivniji, Najmoćniji.


    
  

  
  
    AB05430

    NOĆ



O moj Bože, moj Učitelju, Odredištu za kojim žudim! Ovaj Tvoj sluga čezne da zaspi u skloništu Tvoje milosti, i da otpočine ispod baldahina Tvoje božanske dobrote, preklinjući Te da se o njemu brineš i da ga zaštitiš.

Molim Te, O moj Gospode, tako Ti Tvog oka koje ne spava, da čuvaš moje oči, da ne bi gledale ni u šta osim u Tebe. Izoštri mi, dakle, vid, da bi oči mogle da razaznaju Tvoje znake, i ugledaju Horizont Tvog Otkrovenja. Ti si Onaj pred kojim je sama srž energije zadrhtala, u trenucima kada se otkrivala Njegova svemoć.

Nema drugog Boga osim Tebe, Svemogućeg, Koji sve pokoravaš, Bezuslovnog.


    Also in: id, ja, lg

  

  
  
    AB06588

    DUHOVNE OSOBINE



O Samilosni Bože! Hvala Ti što si me probudio i osvestio. Podario si mi oči koje vide i uši koje čuju; poveo si me do Svog Carstva i usmerio me ka Tvojoj Stazi. Pokazao si mi ispravan put i uveo me u Barku Izbavljenja. O Bože! Daj da budem postojan i čvrst u veri. Zaštiti me od nasilnih iskušenja, zakloni me i sačuvaj iza čvrstih bedema u tvrđavi Tvog Zaveta i Tvoje Oporuke. Ti si Silan. Ti sve vidiš. Ti sve čuješ.

O Ti Samilosni Bože! Podari mi srce u koje, kao kroz prozirno staklo, može da prodre svetlost Tvoje ljubavi, i pokloni mi misli koje ovaj svet mogu da preobrate u vrt ruža putem izliva nebeske milosti.

Ti si Saosećajni, Milosrdni. Ti si Veliki Blagorodni Bog.


    Also in: hi, ur

  

  
  
    AB07074

    POMOĆ



Gospode! Ništavni smo mi, podari nam naklonost Svoju; siroti smo, daruj nam deo Svog okeanskog bogatstva; nemamo šta nam treba, Ti nas zadovolji; uniženi smo, daj nam Svoju slavu. Ptice na nebu i zveri na polju svakoga dana primaju hranu od Tebe, i sva bića imaju udela u Tvojoj brizi i blagonaklonosti.

Ne lišavaj ovog nejakog stvora Svoje čudotvorne milosti i tako Ti sile Tvoje, udostoji ovu bespomoćnu dušu Svoje darežljivosti.

Nahrani nas hlebom danas, i u životnim potrepštinama daj nam više, da ne zavisimo ni od koga osim od Tebe, da se u potpunosti sjedinimo s Tobom, da možemo da stupamo Tvojim stazama i objavljujemo Tvoje tajne. Ti si Svemoćni koji voli i opskrbljuje čitavo čovečanstvo.


    Also in: de, ky, mn, ny, th, tk, uk

  

  
  
    AB07168

    DUHOVNE OSOBINE



O moj Bože, pomozi svom slugi da uzdigne Reč, i da odbaci svaku taštinu i laž, da ustanovi istinu, da širom sveta prenosi svete stihove, otkriva divote, i da podstakne buđenje jutarnje svetlosti u srcima pravednika.

Ti si, zaista, Velikodušni, Onaj Koji prašta.


    Also in: hy, ny, uk

  

  
  
    AB07759

    ZAŠTITA



O moj Gospode! Ti znaš da su ljudi okruženi bolom i razaranjem, da su svuda oko njih nedaće i nevolje. Sva moguća iskušenja nasrću na čoveka i sve strahote navaljuju na njega, kao napadi zmije. Nema za njega skrovišta ni utočišta osim pod Tvojim krilom, da mu pruži zaštitu, da ga sačuva, odbrani i nadzire.

O, Ti Milosrdni! O moj Gospode! Neka Tvoja zaštita bude meni oklop, Tvoje staranje moj štit, skromnost pred vratima Tvog jedinstva neka bude moj stražar, a tvoj nadzor i odbrana moja utvrda i moje boravište. Sačuvaj me od nagoveštaja sebičnosti i požude, i odbrani me od svake bolesti, iskušenja, poteškoće i muke.

Uistinu, Ti si Zaštitnik, Čuvar, Onaj koji održava život, Koji zadovoljava, i zaista, ti si Najmilostiviji!


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, st, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08489

    OPROŠTAJ



Ja sam onaj, O moj Gospode, koji je okrenuo lice ka Tebi, i utemeljio svoju nadu na Tvojoj čudesnoj milosti i otkrovenjima Tvoje dobrote. Molim Ti se da ne dozvoliš da odem razočaran sa praga Tvog milosrđa, i da me ne ostaviš na nemilost onima koje si Ti stvorio, a koji su odbacili Tvoj Cilj.

Ja sam, O moj Bože, Tvoj sluga i sin Tvoga sluge. Prihvatio sam Tvoju istinu u Tvojim danima, i usmerio korake ka obalama Tvoje jednosti, priznajući Tvoju jedinstvenost, obznanjujući Tvoje jedinstvo, i nadajući se Tvom oprostu i pomilovanju. Ti imaš moć da činiš šta Ti je volja: nema  Boga osim Tebe, Veličanstvenog, Koji uvek prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    NOĆ



"O Tragaoče za Istinom! Ako želiš da Bog otvori tvoje oko, moraš mu se obratiti, moliti se i savetovati se s Njim u ponoć, izgovarajući:" –

O Gospode! Upravio sam lice prema Tvom Carstvu jedinstva i uronio sam u more Tvog milosrđa. O Gospode, prosvetli moj vid, da ugledam Tvoje svetiljke u ovoj tamnoj noći, i obraduj me vinom svoje ljubavi u ovo divno doba. O Gospode, pomozi mi da čujem Tvoj poziv, i otvori preda mnom vratnice svojih nebesa, da mogu da vidim svetlost Tvoje slave i da me očara Tvoja lepota.

Odista, Ti si Darodavac, Velikodušni, Milostivi, Onaj koji prašta.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10769

    DUHOVNE OSOBINE



O moj Gospode, Voljeni moj, moja Žudnjo! Budi mi prijatelj u samoći i sadrug u izgnanstvu. Ukloni moju tugu. Uputi me kako da se posvetim Tvojoj lepoti. Da se povučem od svega i okrenem samo Tebi. Primami me  mirisima svetosti. Omogući mi da se u Tvom Carstvu povežem sa onima koji su se odrekli svega sem Tebe, koji čeznu da Ti služe na Tvom svetom pragu i koji rade na ostvarenju Tvog Cilja. Omogući mi da budem jedna od Tvojih sluškinja, koje su uspele da izvrše Tvoju volju.

Uistinu, Ti si Milosrdni, Velikodušni.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sv, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    OPROŠTAJ



O, Ti milostivi Gospode! Ti si utočište za sve svoje sluge. Znaš tajne i svestan si svih stvari. Mi smo svi nemoćni, a Ti si Silni, Svemoćni. Mi smo svi grešnici, a Ti si Onaj Koji prašta grehe, Milosrdni, Saosećajni. O Gospode! Ne obaziri se na naše mane. Odnosi se prema nama u skladu sa svojom milošću i dobrotom. Naše su mane brojne, ali okean Tvog praštanja je bezgraničan. Naši su nedostatci ozbiljni, ali jasno vidimo dokaze Tvoje pomoći i potpore. Učvrsti nas zato i ojačaj. Pomozi nam da činimo dela vredna Tvog svetog Praga. Obasjaj nam srca, podari nam pronicljiv vid i prijemčivo uho. Vaskrsni mrtve i zaceli bolesne. Sirotima daj blago, a zastrašenima mir i sigurnost. Primi nas u svoje carstvo i obasjaj nas lučom vodiljom. Ti si Silni i Svemoćni. Ti si Darežljivi. Ti si Milosrdni. Ti si Plemeniti.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    TABLICA  POHOĐENJA



(Ova molitva se čita u Bahulahovom i u Babovom hramu. Obično se čita i prilikom obeležavanja godišnjica Njihovih rođenja i smrti.)

Neka se pohvala koja je osvanula sa Tvojim najuzvišenijim bićem, i slava koja sija sa Tvoje najblistavije Lepote upute Tebi, O Ti Koji si Otelovljenje Veličine, i Kralj Večnosti, i Gospod svih na nebu i na zemlji! Svedočim da su kroz Tebe otkriveni vlast Božija i carstvo Njegovo, veličanstvo Boga i veličina Njegova, i da su Danice drevne divote prosule svoj sjaj nebom Tvoje nepovratne zapovesti, a Lepota Neviđenog zablistala iznad horizonta stvaranja. Svedočim, još, da je samo jednim potezom Tvoga Pera zapovest Tvoja ‘Budi’ sprovedena, a skrivena Tajna Božija objavljena, i sve stvorene stvari dozvane u postojanje, i sva Otkrovenja dole poslata.

Svedočim, još, da je kroz lepotu Tvoju lepota Obožavanoga razotkrivena, a kroz Tvoje lice zablistalo je lice Žuđenoga, a putem reči Tvoje odlučivao si o svim stvorenim stvarima, čineći da se oni koji su Ti posvećeni uzdignu do vrhunaca slave, a nevernici survaju u najdublji ponor.

Svedočim da je onaj koji je upoznao Tebe upoznao Boga, i onaj koji je došao u Tvoje prisustvo došao u prisustvu Boga. Veliki je, stoga, blagoslov za onoga koji je verovao u Tebe i Tvoja obeležja, i koji se poklonio pred Tvojom vlašću, i koji je bio počastvovan da Te sretne, i stekao blagonaklonost Tvoje volje, i ophodio oko Tebe, i stajao pred Tvojim tronom.  Teško onome ko se o Tebe ogrešio, i poricao Te, i poricao Tvoja obeležja, i uzdizao se u gordosti pred Tvojim licem, i poricao Tvoje dokaze, i pobegao od Tvoje vlasti i Tvoga carstva, i priključio se nevernicima čija imena su ugravirana prstima Tvoje volje na Tvojim svetim Tablicama.

Zapahni me onda, O moj Bože i moj Voljeni, svetim dahom Tvojih darova iz desne ruke Tvoje milosti i Tvoje ljubavi, da bi me odvojio od mene samoga i od sveta ovoga i odveo ka dvorima Tvoje blizine i Tvoga prisustva. Moćan si Ti da činiš šta Ti je volja. Ti si, uistinu, bio nadređen iznad svih stvari.

Spominjanje Boga i hvaljenje Njega, i slava Božija i divota Njegova, neka  Ti  budu upućeni, O Ti Koji si Njegova Lepota! Svedočim da oči stvorenog sveta nikad ne videše nikoga o koga se tako ogrešiše kao o Tebe. Svih dana Svoga života bio si uronjen u okean patnji. Jedno vreme si bio u lancima i okovima; u drugo su Ti pretili mačevi Tvojih neprijatelja. Ipak, uprkos svega, Ti si odredio svim ljudima da se pridržavaju onoga što je Tebi propisao Onaj Koji je Sveznajući, Premudri.

Neka moj duh bude prinet kao žrtva za nepravde koje si trpeo, a moja duša otkup za nedaće koje si izdržao. Preklinjem Boga, Tobom i onima čija su lica bila obasjana divotama svetlosti Tvoga lica, i koji su se iz ljubavi prema Tebi pridržavali svega što im je bilo zapoveđeno, da ukloniš velove koji Te odvajaju od Tvojih stvorenja, i da me opskrbiš dobrima ovoga i onoga sveta. Ti si, uistinu, Svemogući, Najuzvišeniji, Sveslavni, Svepraštajući, Najsaosećajniji.

Blagoslovi, O Gospode moj Bože, Božansko Drvo Lot, njegovo lišće i granje, i korenje i mladice dogod traju Tvoje najizvrsnije titule i Tvoji najuzvišeniji atributi. Štiti ga, onda, od zlodela napadača i vojski tiranije. Ti si, uistinu, Svemogući, Najjači. Blagoslovi, takođe, i Tvoje sluškinje i sluge koji dođoše pred Tebe. Ti, uistinu, jesi Svedarežljivi, Čija milost je beskrajna. Nema Boga osim Tebe, Svepraštajućeg, Najplemenitijeg.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, ta, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12089

    SREDNJA OBAVEZNA MOLITVA



TREBA  DA  SE  IZGOVARA  SVAKOG  DANA  UJUTRO, U  PODNE, I  UVEČE

Neka onaj koji želi da se moli opere ruke, i dok ih pere neka izgovori:

Osnaži moju ruku, O Bože moj, da bi mogla da drži Tvoju Knjigu sa takvom postojanošću da ni sve vojske sveta nad njom nemaju moć. Čuvaj je od mešanja u ono što joj ne pripada. Ti si, uistinu, Svemogući, Najmoćniji.

I dok umiva lice neka kaže:

Okrenuh svoje lice ka Tebi,O moj Gospode! Obasjaj ga svetlošću Tvoga lika. Zaštiti ga, onda, da se ne okrene ikome osim Tebi.

Neka se onda stojeći okrene ka Kibli (mesto obožavanja, Bahdži u Aki) i neka kaže:

Bog svedoči da nema drugog Boga sem Njega. Njegova su Kraljevstva Otkrovenja i stvaranja. On je, zaista, objavio Njega Koji je Osvit Otkrovenja, Koji je zborio na Sinaju, kroz Koga je Najviše Obzorje zablistalo, a drvo Lot iza kojeg prolaza nema progovorilo, i kroz Koga je poziv upućen svima na nebu i na zemlji: ˝Gle, Sveposedujući je stigao. Zemlja i nebo, slava i vlast su Božiji, Gospoda svih ljudi, Vlasnika Trona u visinama i dole na zemlji˝!

Neka se onda sagne i sa rukama na kolenima kaže:

Izdignut si Ti iznad moje hvale i hvale bilo koga drugog, mog opisa i opisa svih koji su na nebu i svih koji su na zemlji!

Neka onda stojeći otvorenih ruku sa dlanovima okrenutim ka licu kaže:

Nemoj razočarati, O moj Bože, onoga koji se preklinućim prstima držao za rub Tvog milosrđa i Tvoje milosti, O Ti Koji si od onih koji milosrđe pokazuju Najmilosrdniji!

Neka potom sedne i kaže:

Svedočim o Tvom jedinstvu i Tvojoj jedinstvenosti, da si Ti Bog, i da nema Boga osim Tebe. Ti si, uistinu, otkrio Tvoj Put, ispunio Svoj Zavet, i širom otvorio vratnice Svoje milosti za sve koji borave na nebu i na zemlji. Blagoslov i mir, pozdrav i slava neka počivaju na Tvojim ljubljenima, koje promene i udesi ovoga sveta ne odvratiše od okretanja ka Tebi, i koji dadoše sve u nadi da će zadobiti ono što je uz Tebe.Ti si, uistinu, Onaj Koji večno prašta, Svedarežljivi.


    Also in: hi, mi

  

  
  
    ABU0137

    JEDINSTVO



O Ti dobri Gospode! Ti si sazdao čitavo čovečanstvo od iste loze. Ti si naložio da svi treba da pripadaju jednoj porodici. U Tvom Svetom Prisustvu svi su Tvoje sluge, i čitav ljudski rod nalazi utočište u Tvom Svetilištu; svi su se okupili oko Tvoje Izdašne Trpeze; svi su obasjani svetlom Tvog Proviđenja.

O Bože! Ti si dobar prema svima, sve opskrbljuješ, svima pružaš sklonište, svima darivaš život. Ti si svakog ponaosob obdario talentima i sposobnostima, i svi su zagnjureni u Okean Tvoje Milosti.

O Ti dobri Gospode! Ujedini sve. Neka se religije usaglase i neka sve nacije postanu jedno, da mogu da sagledaju jedni druge kao jednu porodicu, i čitavu planetu kao jedan dom. Da svi žive zajedno u savršenom skladu.

O Bože! Podigni visoko zastavu jedinstva ljudskog roda.

O Bože! Ustanovi Sveopšti Mir.

Kao cement čvrsto, O Bože, poveži srca.

O Ti dobri Oče, Bože! Razgali nam srca miomirisom Svoje ljubavi. Ozari nam oči svetlom Svog Vođstva. Ushiti nam sluh muzikom Svoje Reči, i svima nam pruži zaklon u Tvrđavi Svog Proviđenja.

Ti si Silni i Moćni, Ti si Onaj Koji prašta i Onaj Koji prelazi preko mana čitavog čovečanstva.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU1863

    DUHOVNE OSOBINE



O Bože! Osveži mi i razgali dušu. Očisti mi srce. Prosvetli me da spoznam svoje moći. Sve svoje poslove polažem u Tvoje ruke. Ti si mi Vodič i Utočište. Više neću biti nesrećan i pun jada; bivstvovaću u zadovoljstvu i sreći. O Bože! Više neću biti pun nemira, niti ću dopustiti da me muče brige. Neću biti zaokupljen neprijatnim stvarima u životu.

O Bože! Ti si mi veći prijatelj no što sam ja samome sebi. Posvećujem se Tebi, O Gospode.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, srn, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00003

    PODUČAVANJE



O Gospode! Osposobi sve narode na zemlji da zadobiju pristup Raju Tvoje Vere, tako da nijedno stvorenje ne ostane izvan granica Tvog odobrenja.

Od pamtiveka si Ti bio moćan da činiš kako Ti je drago i natpojavan iznad svega što poželiš.


    Also in: hi, ja, kl, ko, lb, ms, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00005

    ZAŠTITA



(Originalnu molitvu je Bab ispisao sopstvenom rukom u obliku pentagrama)

U  Ime Boga, Gospoda nadmoćne veličanstvenosti, Svepotčinjavajućeg.

Svećen neka je Gospod u čijoj ruci je izvor vlasti. On stvara šta Mu je volja Svojom Reči naređenja ˝Budi˝, i to biva. Njegova je oduvek bila moć da zapoveda, i Njegova će zauvek ostati. On čini pobedonosnim koga god poželi, snagom Svoje naredbe. On je zaista Silni, Svemogući. Njemu pripada sva slava i veličanstvo u kraljevstvima Otkrovenja i Stvaranja i svemu što se nalazi između njih. Uistinu, On je Moćni, Sveslavni. Od pamtiveka je bio Izvor nesavladive snage i ostaće to zauvek. On je zaista Gospodar sile i moći. Sva kraljevstva neba i zemlje i sve što se nalazi između pripadaju Bogu, i Njegova sila je moćnija od svega. Sva blaga neba i zemlje i svega što je između Njegova su, a Njegova zaštita obuhvata sve postojeće. On je Tvorac nebesa i zemlje i svega što je između njih, i On je uistinu svedok svega. On je Gospod Kome polažu račun svi koji obitavaju na nebesima i na zemlji i između njih, a Bog je uistinu hitar u Svom sudu. On određuje meru propisanu svima na nebu i na zemlji i između njih. Vaistinu, On je Vrhovni Zaštitnik. U Svojoj šaci On drži ključeve neba i zemlje i svega između. On deli darove po Sopstvenom nahođenju, snagom Svoje zapovesti. Njegova milost doista obuhvata sve, On je Sveznajući.

Reci: Bog je meni dovoljan; On je Taj Koji u Svojoj šaci drži kraljevstvo svega što postoji. Silom Njegovih nebeskih i zemaljskih vojski, i vojski svega između,On štiti kogagod od svojih slugu poželi da zaštiti. Bog, uistinu, motri nad svim.

Neizmerno uzvišen si Ti, O Gospode! Zaštiti nas od onoga što je ispred nas i iza nas, iznad naših glava, sa desne i leve strane, ispod naših stopala i sa ma koje druge strane sa koje smo izloženi. Vaistinu, Tvoja zaštita svega postojećeg je nepogrešiva.


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, ta, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    TEŠKOĆE



Recite: Bog je dovoljan u svim stvarima i iznad svih stvari, i ništa na nebesima ili na zemlji ne može zadovoljiti, sem Boga. Odista, On je u samome sebi Znalac, Održitelj, Svemogući.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sv, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    TEŠKOĆE



Zaklinjem Te Tvojom silom, O moj Bože! Neka mi ništa ne naudi u trenucima iskušenja, i kada sam nesmotren, nadahnućem Svojim vrati me na pravi put. Ti si Bog, imaš moć da činiš sve što poželiš. Niko se ne može odupreti Tvojoj Volji, niti osujetiti Tvoju Nameru.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, tet, tl, uk

  

  
  
    BB00365

    SVETKOVINA  DEVETNAEST  DANA



Obaveza vam je da održavate Svetkovinu jednom u svakom mesecu, pa makar da samo voda bude poslužena, Bog je uistinu namerio da zajedno okupi ljudska srca, pa makar to zahtevalo sva sredstva koja postoje na zemlji i na nebu.





*(Kitabi Akdas)

….Pre  nego što uđete na okupljanje zajednice oslobodite se svega što nosite na srcu, oslobodite misli i um od svega osim Boga, i obratite se svom srcu.Tako da svi mogu da učine da ovo bude skup ljubavi,da bude uzrok  prosvetljenja, skup privlačnosti među srcima okružen Svetlostima Nebeskog Skupa,i da biste se okupili u najvećoj ljubavi..

Setite se ovih reči u svom srcu pre nego što uđete na Svetkovinu:

Svaki od vas treba da razmišlja o tome kako da učini srećnim i zadovoljnim ostale članove vaše Skupštine, i svaki od vas treba da smatra sve prisutne kao bolje i veće od sebe samog, a sebe za manjeg od ostalih. Smatraj njihov položaj visokim a svoj niskim. Ukoliko činite i živite u skladu sa ovim zahtevom, znajte sa sigurnošću da je Svetkovina Hrana nebeska, da je Večera ‘Večera Gospodnja’! Ja sam Sluga takvog skupa.

…Ako postoji makar i najmanji nedostatak ljubavi među nekim dušama, mora se učiniti da on nestane. Mora da postoji najveća prozirnost i čistota namere…

Što se tiče Svetkovine devetnaest dana, ona razgaljuje i um i srce. Ukoliko se ova Svetkovina održava na pravilan način, prijatelji će jednom u devetnaest dana osetiti da su duhovno oporavljeni, i da se u njih uliva sila koja nije od ovoga sveta.





Abdul-Baha





O Bože! Ukloni sve ono što je uzrok nesklada, i spremi za nas sve ono što je uzrok jedinstva i sklada! O Bože! Spusti na nas nebeski miomiris i preobrazi ovaj skup u nebeski skup! Dodeli nam svaku dobrobit i svaku hranu. Pripremi nas za Hranu Ljubavi! Daj nam Hranu Znanja! Obdari nas Hranom Nebeskog Prosvetljenja!


    Also in: id

  

  
  
    BB00454

    TABLICA  VATRE



U ime Boga, Najdrevnijega, Najvećega.

Doista srca iskrenih proždrta su vatrom razdvojenosti:

Gde je blistanje svetla Tvog Lika, O Voljeni svetova?

Oni Tebi bliski ostali su napušteni u tami očaja:

Gde je sjaj zore sjedinjenja s Tobom, O Čežnjo svetova?

Tela Tvojih izabranika leže drhtava na pesku dalekih obala:

Gde je Okean Tvoje prisutnosti, O Očaratelju svetova?

Ruke se u čežnji dižu ka nebu Tvoje milosti i velikodušja:

Gde su kiše Tvojih darova, O Uslišitelju svetova?

Nevernici se na sve strane digoše u nasilju:

Gde je neodoljiva moć Tvog zapovedničkog pera, O Osvajaču svetova?

Lavež pasa ori se svud:

Gde je lav iz šume Tvoje moći, O Ukoritelju svetova?

Čovečanstvo celo zahvatila je stud:

Gde je toplina Tvoje ljubavi, O Vatro svetova?

Nesreća je dostigla vrhunac:

Gde su znaci Tvoje podrške, O Spasu svetova?

Većinu naroda obavila je tama:

Gde je blistavost Tvoje divote, O Sjaju svetova?

U zlobi se istežu vratovi ljudi:

Gde su mačevi Tvoje osvete, O Uništitelju svetova?

Uniženje je doseglo najveće dubine:

Gde su znamenja Tvoje slave, O Slavo svetova?

Tuge su spopale Onoga koji obznanjuje Tvoje Ime, Svemilosrdnoga:

Gde je veselost Izvorišta Tvog Otkrovenja, O Radosti svetova?

Bol je snašao sve narode na zemlji:

Gde su znaci Tvog zadovoljstva, O Veselju svetova?

Ti vidiš da je Mesto Svanuća Tvojih znamenja skrito koprenom zlih jezika:

Gde su prsti Tvoje moći, O Silo svetova?

Ljuta žeđ mori sve ljude:

Gde je reka Tvoje darežljivosti, O Milosti svetova?

Pohlepa je porobila čovečanstvo:

Gde su otelovljenja nezavisnosti, O Gospodaru svetova?

Ti vidiš Ovoga o Koga se ogrešiše usamljenog u izgnanstvu:

Gde su nebeske vojske pod Tvojom zapovešću, O Vladaru svetova?

U tuđini sam napušten i sam:

Gde su oličenja Tvoje vernosti, O Uzdanju svetova?

Samrtna agonija zahvatila je sve ljude:

Gde je bujica Tvog Okeana večnog života, O Živote svetova?

Sotonin šapat dopro je do svakog stvorenja:

Gde je meteor Tvoje vatre, O Svetlosti svetova?

Opijenost strašću izopačila je većinu čovečanstva:

Gde su osviti čistote, O Žudnjo svetova?

Ti vidiš Ovoga o Koga se ogrešiše obavijenog tiranijom među Sirijcima:

Gde su zraci svitanja zore Tvoje svetlosti, O Svetlosti svetova?

Ti vidiš kako Mi ne dopuštaju da govorim:

Odakle će onda poteći Tvoja melodija, O Slavuju svetova?

Većina ljudi obuzeta je ispraznim umišljanjima:

Gde su tumači Tvoje izvesnosti, O Sigurnosti svetova?

Baha tone u moru patnji:

Gde je Barka Tvog izbavljenja, O Spasitelju svetova?

Ti vidiš Osvit Tvoje reči uronjenog u tamu stvorenog sveta?

Gde je sunce neba Tvoje milosti, O Darovaoče svetlosti svetova?

Ugasiše se svetiljke istine i čistote, odanosti i časti:

Gde su znaci Tvog osvetničkog gneva, O Pokretaču svetova?

Vidiš li ikoga ko se za Te zauzima ili razmišlja o onome što Njega snađe na putu Tvoje ljubavi?

Sada Moje pero zastaje, O Voljeni svetova.

Grane Božanskog drveta Lot leže slomljene naletima vihora sudbine:

Gde su barjaci Tvoje potpore, O Zatočniče svetova?

Ovo Lice skriva prašina klevete:

Gde su lahori Tvog saosećanja, O Milosti svetova?

Odoru posvećenosti ukaljaše obmanjivači:

Gde je ruho Tvoje svetosti, O Ukrasitelju svetova?

More milosti zastalo je zbog onoga što ljudske ruke počiniše:

Gde su valovi Tvog obilja, O Željo svetova?

Vrata koja vode ka Božanskoj Prisutnosti zaključana su tiranijom Tvojih neprijatelja.

Gde je ključ Tvog darivanja, O Otvoritelju svetova?

Lišće žuti od otrovnih vetrova pobune:

Gde je kiša iz oblaka Tvog obilja, O Davaoče svetova?

Svemir je pomračen prašinom greha:

Gde su lahori Tvog oproštaja, O Praštatelju svetova?

Ovaj Mladić je usamljen u pustoj zemlji:

Gde je kiša Tvoje nebeske milosti, O Darovaoče svetova?

O Vrhunsko Pero, čuli smo Tvoj najslađi zov u carstvu večnosti:

Slušaj šta Ti zbori Jezik Veličanstva, O Ti o Koga se ogrešiše!

Da nije studeni,

Kako bi vrelina Tvojih reči prevladala, O Tumaču svetova?

Da nije nesreće,

Kako bi zablistalo sunce Tvog trpljenja, O Svetlosti svetova?

Ne tuguj zbog zlobnika.

Stvoren si da podnosiš i izdržiš, O Strpljenju svetova.

Kako slatko bejaše Tvoje svitanje na obzorju Zaveta među podstrekačima pobune, i Tvoja žudnja za Bogom, O Ljubavi svetova.

Tobom je barjak nezavisnosti postavljen na najviše vrhove, a more obilja nabujalo, O Zanosu svetova.

Zbog Tvoje usamljenosti zasijalo je Sunce Jednosti, a Tvojim progonstvom ukrašena je zemlja Jedinstva. Budi strpljiv, O Ti Izgnaniče svetova.

Učinili smo poniženje odorom slave, a jad ukrasom Tvog hrama,

O Ponosu svetova.

Ti vidiš kako su srca mržnjom ispunjena, i na Tebi je da to previdiš,

O Ti Zatajitelju grehova sveta.

Kada mačevi bljesnu, hitaj napred!

Kada koplja polete, nastavi dalje! O Ti Žrtvo svetova.

Da li Ti da kukaš ili Ja da jadikujem? Pre ću Ja oplakivati nedostatak Tvojih pobornika, O Ti Koji si izazvao oplakivanje svetova.

Uistinu, Tvoj poziv Ja čuh, O Sveslavni, Ljubljeni; i sada lice Bahaa  plamti  žarom patnje i vatrom Tvoje blistave reči, i On ustade u vernosti na mestu žrtvovanja, pogleda uprtog ka Tvojoj volji, O Zapovedniče svetova.

O Ali-Akbar, zahvali Svom Gospodu za ovu Tablicu iz koje možeš da udahneš miris Moje krotkosti, i saznaš šta Nas je snašlo na putu Boga, Obožavanoga u svim svetovima.

Budu li sve sluge čitale i promišljale ovo, u njihovim venama zaiskriće se vatra koja će zapaliti svetove.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    ZA PREMINULE



O moj Bože! O Ti, koji praštaš grehe! Darodavče! Ti Koji odagnavaš patnju!

Iskreno Ti se molim da oprostiš grehe onima koji su napustili svoje fizičko ruho i vinuli se u duhovni svet.

O moj Gospode! Očisti ih od prestupa, rasprši njihovu tugu, i njihovu tamu preobrati u svetlost. Uvedi ih u vrt sreće, operi ih najčistijom vodom, i daj im da ugledaju Tvoj sjaj na najvišoj gori.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    POMOĆ



O moj Bože! Molim Te Tvojim najslavnijim imenom, da mi pomogneš u onim poduhvatima koji će omogućiti da Tvoje sluge budu uspešne, i da Tvoji gradovi cvetaju. Ti, uistinu, imaš moć nad svim stvarima!


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    TEŠKOĆE



O Gospode! Ti uklanjaš svaku patnju i izbavljaš od svakog jada. Ti si Onaj Koji odagna svu tugu i oslobodi svakog roba, Iskupitelj svake duše. O Gospode! Izbavi nas milošću svojom; i ubroj me medju one Svoje sluge koje su zavredele spasenje.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, te, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00411

    DUGAČKA  OBAVEZNA  MOLITVA



DA  SE  DEKLAMUJE  JEDNOM  U  DVADESET-ČETIRI  SATA

Onaj koji želi da recituje ovu molitvu neka ustane i okrene se ka Bogu, i tako stojeći neka pogleda desno i levo, kao da iščekuje milost svog Gospoda, Najmilosrdnijeg, Saosećajnog. Neka onda kaže:

O Ti Koji si Gospod svih imena i Tvorac nebesa! Preklinjem Te onima Koji su Svitanja Tvog nevidljivog Suštastva, Najuzvišenijeg, Sveslavnog, da od moje molitve načiniš plamen koji će spržiti koprene koje me odvajaju od Tvoje lepote, i svetlost koja će mi biti vodilja do Okeana Tvog Prisustva.

Neka onda podigne ruke u molitvi Bogu – blagosloven i uzvišen bio On –i neka kaže:

O Ti Željo sveta i Ljubljeni svih naroda! Vidiš me kako se okrećem Tebi, oslobođen svake vezanosti za bilo koga osim Tebe, držeći se za Tvoje uže čije kretanje je uzburkalo sve stvoreno. Ja sam Tvoj sluga, O moj Gospode, i sin Tvoga sluge. Gledaj kako stojim spreman da izvršavam Tvoju volju i Tvoju želju, ne očekujući ništa osim Tvog zadovoljstva. Preklinjem Te Okeanom Tvog milosrđa i Suncem Tvoje milosti da činiš sa Svojim slugom šta Ti je volja i želja.Tako mi Tvoje sile koja je visoko iznad svakog pominjanja i hvale! Sve što si Ti objavio je žudnja moga srca i ljubav moje duše. O Bože, moj Bože! Ne obaziri se na moja nadanja i moja dela, već radije gledaj Svoju volju koja je obuhvatila nebesa i zemlju. Tako mi Tvog Najvećeg Imena, O Ti Gospode svih naroda! Želeo sam samo ono što Ti želiš i volim samo ono što Ti voliš.

Neka potom klekne i poklonivši se čelom do zemlje neka kaže:

Uzvišen si Ti iznad opisa bilo koga osim Tebe i razumevanja ikoga izuzev Tebe Samog.

Neka onda ustane i kaže:

Pretvori moju molitvu, O moj Gospode, u vrelo životvornih voda od kojih ću živeti dogod traje Tvoja vladavina, i pominjati Te u svakom od Tvojih svetova.

Neka ponovo podigne ruke u molitvi i kaže:

O Ti, zbog razdvojenosti od Kojega se srca i duše istopiše, i Čijom vatrom  ljubavi je celi svet zapaljen! Preklinjem Te Imenom Tvojim kojim si potčinio sve stvoreno, ne uskrati mi ono što je sa Tobom, O Ti Koji gospodariš svim ljudima! Ti vidiš, O moj Gospode, ovog stranca kako hita svom najuzvišenijem domu pod svodom Tvog veličanstva i u okvirima Tvoje milosti; ovog prestupnika kako žudi za Okeanom Tvog oproštaja; ovog ništavnog kako traži dvor Tvoje slave; ovog sirotana u potrazi za osvitom Tvog bogatstva. Tvoja je vlast da narediš šta god hoćeš. Svedočim da Te treba hvaliti u delima Tvojim i pokoravati Ti se u zapovestima Tvojim, i da ostaješ nesputan u naredbi Svojoj.

Neka onda podigne ruke i tri puta ponovi Najveće Ime (Alah-u-Abha). Neka se zatim sagne i sa rukama na kolenima neka pred Bogom – blagosloven i uzvišen bio On- kaže:

Ti vidiš, O moj Bože, kako se moj duh uzburkao u mojim udovima, u svojoj čežnji da Te obožava, i žudnji da Te spominje i veliča; kako svedoči onome čemu je Jezik Tvoje Zapovesti svedočio u Kraljevstvu Tvog govora i na nebu Tvog znanja. Volim da Te u ovom položaju, O moj Gospode, molim  za sve ono što je sa Tobom, da bih pokazao svoje siromaštvo i veličao Tvoje obilje i bogatstvo, i iskazao svoju nemoć i objavio Tvoju silu i moć.

Neka onda ustane, dva puta podigne ruke u molitvi i neka kaže:

Nema Boga sem Tebe, Svemogućeg, Svedarežljivog. Nema Boga sem Tebe, Zapovedajućeg, kako na početku tako i na kraju. O Bože, moj Bože! Tvoje praštanje me je ohrabrilo, a milost Tvoja osnažila, Tvoj zov me je razbudio, a Tvoja naklonost podigla i povela ka Tebi. Jer inače ko sam ja da bih se usudio da stanem na kapiju grada Tvoje blizine, ili okrenem lice ka svetlostima koje sijaju sa neba Tvoje volje? Ti vidiš, O moj Gospode, ovo jadno stvorenje kako kuca na vrata Tvoje milosti, i ovu prolaznu dušu kako traži reku večnog života iz ruku Tvoje darežljivosti. Zapovest je Tvoja u svim vremenima, O Ti Gospode svih imena; a za mene je pomirenost i dobrovoljna pokornost Tvojoj volji, O Stvoritelju nebesa!

Neka tri puta podigne ruke i kaže:

Veći je Bog od svakog velikog!

Neka onda klekne i poklonivši se čelom do zemlje neka kaže:

Prvisoko si Ti da bi se hvala onih Tebi bliskih uzdigla do neba Tvoje blizine, ili da bi ptice srdaca onih koji su Ti posvećeni dosegle do vrata Tvoje kapije. Svedočim da si posvećen iznad svih atributa i svet iznad svih imena. Nema Boga sem Tebe, Najuzvišenijeg, Sveslavnog.

Neka onda sedne i kaže:

Svedočim onome čemu su svedočila sva stvorenja i Višnji skup i stanovnici najvišeg Raja, i iznad njih sam Jezik Veličanstva sa sveslavnog Obzorja, da si Ti Bog, da nema Boga sem Tebe, i da je Onaj Koji je objavljen Skrivena Tajna, Dragoceni Simbol, kojim su slova B,U,D i I (Budi) spojena i  zajedno satkana. Svedočim da je to Onaj čije je ime dole poslato Perom Najvišega, i Koji je pominjan u Knjigama Božijim, Gospoda Prestola na visini i dole na zemlji.

Neka onda ustane i kaže:

O Gospode celokupnog postojanja i Posedniče svega vidljivog i nevidljivog! Ti vidiš moje suze i čuješ moje uzdahe, moje jecaje i ječanje, i tugovanku moga srca. Tako mi sile Tvoje! Moji prestupi me sputavaju da dospem Tebi blizu, a moji gresi me drže daleko od dvora Tvoje svetosti. Tvoja me je ljubav, O moj Gospode, obogatila, odvojenost od Tebe uništila, a udaljenost od Tebe satrla. Preklinjem te stopama Tvojim u ovoj divljini, i rečima ˝Evo Me. Evo Me˝ koju Tvoji Izabranici izgovoriše u ovom beskraju, i dahom Tvog Otkrovenja, i povetarcima Zore Tvoje Objave, odredi da mogu da zurim u Tvoju lepotu i pridržavam se svega što je u Tvojoj Knjizi.

Neka onda tri puta ponovi Najveće Ime, sagne se, stavi ruke na kolena,i neka kaže:

Hvaljen da si, O moj Bože, što si mi pomogao da se setim Tebe i da hvalim Tebe, što si učinio da prepoznam Onoga Koji je Svitanje Tvojih znakova, i uzrokovao da se poklonim pred Tvojim Gospodstvom, i budem pokoran pred Tvojim Božanstvom, i potvrdim ono što je izrekao Jezik Tvoje Veličanstvenosti.

Neka se onda uspravi i kaže:

O Bože, moj Bože! Leđa mi se povijaju pod teretom mojih greha, a moj nehat me uništava. Kada razmišljam o svojim zlodelima i Tvojoj dobroti, srce u meni se rastapa, a krv mi ključa u venama. Tako mi Lepote Tvoje, O Ti Žudnjo sveta! Crvenim da podignem lice ka Tebi, a moje čežnjive ruke se stide da se ispruže ka nebu Tvoje Darežljivosti. Vidiš, O moj Bože, kako me moje suze sprečavaju da spominjem Tebe i veličam Tvoje vrline, O Ti Gospode Prestola u visini i dole na zemlji! Preklinjem Te znacima Tvog Kraljevstva i tajnama Tvoje Vladavine da činiš sa Tvojim voljenima onako kako dolikuje Tvojoj darežljivosti, O Gospode celokupnog postojanja, i dostojno je Tvoje milosti, O Kralju vidljivog i nevidljivog!

Neka onda tri puta ponovi Najveće ime, neka klekne i klanjajući se čelom do zemlje kaže:

Hvala neka je Tebi, O naš Bože, što si nam poslao dole ono što nas približava Tebi i snabdeva nas svakim dobrom poslatim u Tvojim Knjigama i Svetim Spisima. Zaštiti nas, molimo Te, O moj Gospode, od nasrtaja zabluda i ispraznih umišljanja. Ti si, uistinu, Silan, Sveznajući.

Neka onda podigne glavu i sedeći neka kaže:

Svedočim, O moj Bože, onome čemu su svedočili Tvoji Izabrani, i potvrđujem ono što su stanovnici najvišeg Raja i oni koji kruže oko Tvog moćnog Trona potvrdili. Kraljevstva i zemlje i neba su Tvoja, O Gospode svetova!


    
  

  
  
    BH01071

    ZAŠTITA



Hvaljeno bilo Tvoje ime, O Gospode, moj Bože! Preklinjem Te, tako Ti Tvog Imena sa kojim je kucnuo Čas, i dogodilo se Vaskrsnuće, i zadrhtali su od straha svi koji obitavaju na nebu i na zemlji, da nas orosiš kišom sa nebesa Tvoje milosti, iz oblaka Tvog nežnog saosećanja, kišom koja će razgaliti srca Tvojih slugu, koji su se okrenuli Tebi i pomažu da se ostvari Tvoj Cilj.

Zaštiti svoje sluge i sluškinje, O moj Gospode, od strela dokonih uobraženja i sujetnog umišljanja, i daj im da iz Tvoje milostive ruke ispiju gutljaj vode iz umilne reke Tvoje mudrosti.

Ti si, odista, Svemoćni, Najuzvišeniji, Onaj koji uvek prašta, Najvelikodušniji.


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, ta, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01313NAM

    ISCELJENJE



Tvoje me ime isceljuje, O moj Bože, i pomen na Tebe me leči. Tvoja blizina je meni uzdanje, i ljubav prema Tebi moj je sadrug. Milost koju mi ukazuješ je moje ozdravljenje i potpora u ovom i u narednom svetu. Ti si, uistinu, Najvelikodušniji, Sveznajući, Najmudriji.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    JEDINSTVO



Neka Bog dâ da svetlost jedinstva obavije čitavu planetu, i da se pečat, "Ovo je Carstvo Božije", utisne na čelo svih naroda.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sw, tpi

  

  
  
    BH01588

    VOĐSTVO



Molimo se Bogu da milosrdno pomogne zabludelima da postanu pravični i nepristrasni, i da ih učini svesnima onoga na šta se nisu obazirali. On je, uistinu, Najdarežljiviji, Najvelikodušniji. Ne zaključavaj za svoje sluge, O Gospode, vrata svoje milosti, i ne teraj ih sa dvora gde Ti obitavaš. Pomozi im da rasteraju maglu dokonih uobraženja, da strgnu velove sujetnog umišljanja i očekivanja. Ti si, zaista, Sveobuhvatni, Najuzvišeniji. Nema  Boga sem Tebe, Svemoćnog, Milostivog.


    Also in: ceb, ms

  

  
  
    BH02022

    AHMEDOVA TABLICA



"Ovim svakodnevnim obaveznim molitvama, uz nekoliko drugih, posebnih, kao što su Molitva Isceljenja i Ahmedova Tablica, Bahá'u'lláh je pridao izuzetan značaj i dejstvo, i njih zato treba tako i prihvatiti. Vernici treba da ih deklamuju bez sumnje i sa ubeđenjem, da bi kroz njih doživeli mnogo prisniju vezu s Bogom, i poistovetili se u većoj meri s Njegovim zakonima i odredbama."





Šogi Efendi

On je Kralj, Sveznajući, Mudri!

Gle, Rajski Slavuj na grani Drveta Večnosti peva svete i umilne pesme, objavljuje istinoljubivima radosnu vest da je Bog blizu,

poziva one koji veruju u Božansko Jedinstvo da uđu u dvor gde boravi Velikodušni,

prenosi otuđenima poruku koju je obznanio Bog, Kralj, Slavni, Nenadmašni,

vodi one koji Ga ljube ka svetom tronu i ka ovoj blistavoj Lepoti.

Ovo je uistinu ona Najveća Lepota, predskazana u Knjigama Glasnika, kroz Koju će se Istina razlučiti od zablude i proveriti mudrost svake zapovesti. On je uistinu Drvo Života na kome dozrevaju plodovi Boga, Uzvišenog, Moćnog, Velikog.

O Ahmede! Svedoči da je on odista Bog i da nema drugog Boga osim Njega, Kralja, Zaštitnika, Neuporedivog, Svemoćnog. Da je Onaj Kojeg je On poslao, po imenu "Ali" , bio istinski izaslanik Boga, čijim se zapovestima svi pokoravamo.

Reci: O ljudi, slušajte Božja naređenja, ona koja je u Bajanu  naložio Slavni, Mudri. On je uistinu Kralj među Izaslanicima i Njegova Knjiga je Izvornik, kada biste to samo znali.

Tako Slavuj upućuje svoj zov tebi iz ove tamnice. On treba samo da prenese tu jasnu poruku. Ko god to želi, neka okrene leđa ovom savetu, a ko god želi neka izabere ovu stazu do svog Gospoda.

O ljudi, ako poričete ove stihove, kako ćete dokazati da ste verovali u Boga? Pruži dokaz, o dvolični zboru. Ne, tako mi Onoga u Čijim je rukama moja duša, oni to ne mogu, niti će ikada moći, čak i ako bi se svi u tome  udružili.

O Ahmede! Ne zaboravi Moju darežljivost dok sam odsutan. Prisećaj se Mojih dana dok Tvoji dani traju, i Mojih patnji i izgnanstva u ovoj udaljenoj tamnici. I budi tako postojan u svojoj ljubavi za Mene da ti se srce ne pokoleba čak ni kada se mačevi neprijatelja obruše na tebe i kada ti se sva nebesa i zemlja suprotstave.

Budi vatra za Moje neprijatelje i reka večnog života za Moje voljene, i ne budi od onih koji sumnjaju.

I ako te snađe nesreća dok stupaš Mojom stazom, ili poniženje zato što Me slediš, nemoj se zbog toga brinuti.

Uzdaj se u Boga, svog Boga i Gospoda svojih otaca. Jer ljudi lutaju stazama samoobmane, nesposobni da razaznaju Boga sopstvenim očima ili da sopstvenim sluhom čuju Njegovu Pesmu. Takve ih zatekosmo, a o tome i ti svedočiš.

Njihova su praznoverja postala veo koji ih odvaja od sopstvenih srca i sprečava da se upute stazom Boga, Uzvišenog, Velikog.

Odista, budi siguran da je onaj koji okrene leđa ovoj Lepoti takođe okrenuo leđa Glasnicima iz prošlosti i ispoljio gordost prema Bogu od večnosti do večnosti.

Dobro izuči ovu tablicu, o Ahmede. Deklamuj je tokom čitavog života i ne odustaj. Jer, odista, za onoga ko je izgovara, Bog je odredio nagradu kao za stotinu mučenika i službu u oba sveta. Te znakove naklonosti Mi ti pružamo kao svoj dar i milost proizišlu iz Našeg prisustva, da bi bio jedan od zahvalnih.

Tako mi Boga! Ako neko koga snađe nevolja ili jad čita ovu Tablicu sa potpunom iskrenošću, Bog će odagnati njegovu tugu, osloboditi ga poteškoća i otkloniti patnju.

Odista, On je Milosrdni, Saosećajni. Slava Bogu, Gospodu svih svetova.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02151

    SLAVA BOGU



Sva slava, O moj Bože, pripada Tebi Koji si Izvor svega divnog i uzvišenog, veličine i časti, carstva i vladavine, dostojanstva i milosti, strahopoštovanja i moći. Koga god hoćeš, možeš privući u svoj Nepregledni Okean, i kome god želiš možeš dodeliti čast da prepozna Tvoje Najdrevnije Ime. Niko od onih koji obitavaju na nebesima i na zemlji, ne može se odupreti delovanju Tvoje vrhovne Volje. Od vajkada Ti vladaš svim stvorenim bićima, i nastavićeš zauvek da sprovodiš svoju vlast nad svime što postoji. Nema drugog Boga osim Tebe, Svemoćnog, Najuzvišenijeg, Najsilnijeg, Najmudrijeg.

Ozari svetlom, O Gospode, lica svojih slugu, da mogu da Te ugledaju; pročisti im srca, da bi se okrenuli ka dvoru Tvoje nebeske dobrote, i prepoznali Onoga Ko je Manifestacija Tvog Jastva i Svanuće Tvoje Suštine. Odista, ti si Gospodar svih svetova. Nema drugog Boga osim Tebe, Neograničenog, Kome se svi pokoravaju.


    
  

  
  
    BH02151

    OPROŠTAJ



Hvalimo Te, O Gospode. Oprosti nam naše grehe, smiluj se na nas i pomozi nam da se vratimo Tebi. Ne daj da se oslonimo na ma šta drugo osim na Tebe, i udostoji nas, svojom dobrotom, onoga što Ti voliš i želiš i što Tebi dolikuje. Uzvisi one koji su uistinu verovali i daj im svoj milosrdni oproštaj.

Ti si zaista Pomoć u Opasnosti, Samosvojni.


    
  

  
  
    BH02524

    TEŠKOĆE



Slava Tebi, O moj Bože! Da nije patnji na putu Tvome kako bi oni koji Te istinski ljube bili prepoznati; i da nije iskušenja podnetih za ljubav Tvoju, kako bi uzvišenost onih koji za Tobom žude postala vidljiva? Tvoja moć mi je svedok! Družbenice svih koji Tebe vole su suze koje prolivaju, a utehe onih koji Te traže su jauci njihovi, dok je hrana onih koji ka Tebi hitaju od komada njihovih slomljenih srca.

Kako je slatka mome ukusu gorčina smrti podnete na Tvome putu, a dragocenost meni najveća izloženost kopljima Tvojih neprijatelja radi uzdizanja reči Tvoje! Daj da okusim u Veri Tvojoj, O moj Bože, štagod bila želja Tvoja, i pošalji na me u ljubavi Svojoj sve što si mi odredio. Slave mi Tvoje! Želim samo što Ti želiš i volim samo šta Ti voliš. U Tebe polažem, u trenutku svakom, svu moju veru i pouzdanje.

Preklinjem Te, O moj Bože, podigni kao pomagače ovom Otkrovenju one koji će biti dostojni Tvog imena i Tvoje vlasti, da bi me spominjali među Tvojim stvorenjima, i uzdigli barjake Tvoje pobede u zemlji Tvojoj.

Moćan si Ti da činiš kako Ti volja. Nema Boga osim Tebe, Pomagača u nevolji, Samodovoljnog.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sv, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02806

    RODITELJI



Ti vidiš, O Gospode, naše ruke uzdignute u molitvi ka nebu Tvoje blagonaklonost i darežljivost. Napuni bogatstvima Svoje izdašne dobrote i naklonosti. Oprosti nam, i oprosti našim očevima i majkama, i ispuni nam želje šta god da smo zatražili iz okeana Tvog milosrđa i Božanske velikodušnosti. Prihvati, O Voljeni, sva dela koja učinismo na Tvojoj stazi. Ti si, odista, Najsilniji, Najuzvišeniji, Neuporedivi, Jedinstveni, Onaj koji prašta, Milostivi.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, tpi

  

  
  
    BH04421

    DUHOVNE OSOBINE



Stvori u meni čisto srce, O moj Bože, i obnovi mi mirnu savest, O moja Nado! Osnaži me svojim moćnim duhom da služim Tvom Cilju, O moj Najvoljeniji, i veličanstvenim svetlom mi razotkri Svoju stazu, O Ti za kojim čeznem! Nenadmašnom silom uzdigni me u nebesa gde vlada Tvoja svetost, O Izvorištu mog bića, i razgali me lahorom koji dopire iz Tvoje večnosti, O Ti Koji si moj Bog! Neka me Tvoje neprekidne melodije ispune spokojem, O moj Sadruže, i neka me raskošna lepota Tvog drevnog lika izbavi od svega i veže samo za Tebe, O moj Učitelju, i neka mi vest o otkrovenju Tvoje nepromenljive Suštine donese radost, O Ti Koji si najočevidniji i najskriveniji!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04742

    KRATKA OBAVEZNA MOLITVA



Postoje  tri dnevne obavezne molitve…Vernik je slobodan da odabere bilo koju od ove tri molitve, ali je u obavezi da deklamuje jednu od njih u skladu sa uputstvima datim uz nju.





KOJU TREBA IZGOVARATI JEDNOM U DVADESET I ČETIRI SATA, IZMEĐU PODNEVA I ZALASKA SUNCA

Svedočim, O Bože moj, da si me stvorio da bih Te spoznao i obožavao Te. Svedočim, u ovom času, da sam ja nemoćan a Ti moćan, da sam ja siromašan a Ti bogat.

Nema Boga osim Tebe, Pomagača u nevolji, Samodovoljnog.


    
  

  
  
    BH05403

    JUTRO



Probudio sam se u Tvom utočištu, O moj Bože, a priliči onome koji za tim utočištem čezne, da boravi u Svetilištu Tvoje zaštite i u Tvrđavi Tvoje odbrane. Prosvetli moje unutrašnje biće, O moj Gospode, raskošnim sjajem Svanuća Tvog Otkrovenja, baš kao što si blagonaklono obasjao moje telo jutarnjom svetlošću.


    
  

  
  
    BH06251

    ISCELJENJE



O Bože, moj Bože! Zaklinjem te, Okeanom Tvojih isceliteljskih moći, i sjajnom zvezdom Danicom Tvog milosrđa, i Tvojim Imenom kojem se pokoravaju Tvoje sluge, i sveprožimajućom snagom Tvoje najuzvišenije Reči, i silom Tvog najdivnijeg Pera, i Tvojom milošću, koja je prethodila stvaranju svega što obitava na nebu i na zemlji, pročisti me vodom svoje dobrote, speri sa mene svaku nesreću i bolest, svaku slabost i nemoć.

Ti vidiš, O moj Gospode, molioca koji čeka pred vratima Tvoje darežljivosti, onoga koji je svu svoju nadu položio u Tebe, držeći se za uže Tvoje plemenitosti. Preklinjem Te da mu ne uskratiš ono što traži od Okeana Tvoje milosti i od zvezde Danice Tvog saosećanja.

Ti imaš moć da činiš šta god poželiš. Nema drugog Boga osim Tebe, Koji Sve Praštaš, Najplemenitijeg.


    Also in: bn, hi, sm, uk

  

  
  
    BH06254

    VOĐSTVO



O Ti, pred Čijim je zastrašujućim veličanstvom sve drhtalo, u Čijim su rukama svi ljudski poslovi, ka Čijim se čarima i milosti upravljaju lica svih koje si stvorio! Zaklinjem Te, Tvojim Imenom za koje si odredio da bude duh svih imena koja postoje u Kraljevstvu imena, da nas zaštitiš od šapata onih koji su se odvratili od Tebe, i koji su odbacili istinu o Tvom najdivnijem i najuzvišenijem Biću, u ovom Otkrovenju od kojeg je Kraljevstvo Tvojih imena zadrhtalo.

Ja sam jedna od Tvojih sluškinja, O moj Gospode! Upravila sam lice ka svetilištu Tvoje milosrdne dobrote i ka divnoj kući molitve gde se Ti slaviš. Očisti me od svega što ne potiče od Tebe, i daj mi snage da Te volim i udovoljim Ti, da budem očarana premišljajući o Tvojoj lepoti, da više ne budem vezana ni za jedno od Tvojih stvorenja, i da mogu u svakom trenutku da objavim: "Veličajmo Boga, Gospodara svetova!"

Daj da se hranim, O Gospode, Tvojom lepotom, i da se napojim svetlošću Tvog prisustva, da se nadam da Ti udovoljim, da moj rad zavredi Tvoju hvalu, da mi pomen na Tebe bude sadrug, Tvoje carstvo pomoć, i Tvoj stan moje prebivalište, i da mi dom bude ono sedište koje si Ti uzvisio, nedosežno onima koji kao da su velom odeljeni od tebe.

Ti si, zaista, Bog moći, snage i slave.


    
  

  
  
    BH06521

    TABLICA REZVANA   (TABLICA RAJA)



(Odlomci)

Slavlje Rezvana (21. april – 2. maj) je komemoracija Objave Bahaulahove  Misije Njegovim sledbenicima. Bahaulah ga je proglasio za ˝Kralja svih Slavlja˝ i opisao ga u Kitabi Akdasu kao Dan ˝kada su sve stvorene stvari bile uronjene u more pročišćenja˝.

Božansko Proleće je stiglo, O Najuzvišenije Pero, jer bliži se Slavlje Svemilosrdnoga. Trgni se, i pred celokupnom tvorevinom veličaj ime Boga, i hvalu Njemu slavi, tako da se sva stvorenja preporode i nova postanu. Govori i ne miruj. Danica blaženstva na horizontu Našega imena Blaženi sja, jer je Kraljevstvo imena Božijih ukrašeno nakitom imena Tvoga Gospoda, Stvoritelja nebesa. Ustani pred narodima sveta, i naoružaj se snagom ovog Najvećeg Imena, i ne budi od onih koji oklevaju…

Možeš li naći ikog osim Mene u ovome Danu, O Pero? Šta postade od tvorevine i pojava njenih? Šta od imena i carstva njihovog? Gde nestaše sve stvorene stvari, vidljive i nevidljive? Šta bi sa tajnama univerzuma i njihovim otkrovenjima? Gle, sveukupna tvorevina nestade! Ništa ne ostade sem Lika Mojega, Zauvek-Prisutnog, Blještavog, Sveslavnog.

Ovo je Dan u kom vidjeno ne može biti ništa osim divote Svetlosti što sija sa lica Tvog Gospoda, Milostivog, Najdarežljivijeg. Uistinu, učinismo da svaka duša izdahne Našom neodoljivom i svepokoravajućom vlašću. A onda dozvasmo u postojanje novu tvorevinu, kao znak Naše milosti prema ljudima. Ja sam, uistinu, Svedarežljivi, Drevni…

Ustani i objavi celokupnoj tvorevini vest da se On Koji je Svemilosrdni uputio ka Rezvanu i tamo ušao. Povedi, onda, ljude prema tom vrtu užitka koji Bog načini Prestolom Svog Raja. Odabrali smo te da budeš Naša najmoćnija Truba, čiji jek označava vaskrsnuće celokupnog čovečanstva.

Reci: Ovo je Raj na čijem lišću je vino besede utisnulo svedočanstvo: ˝Onaj koji beše skriven od očiju ljudi razotkrio se, opasan vlašću i snagom!˝ Ovo je Raj gde šuštanje lišća saopštava: ˝O vi što nebesa i zemlju nastanjujete! Pojavilo se ono što se nikada pre pojavilo nije. On Koji je Svoje Lice oduvek skrivao od pogleda stvorenja sada je stigao˝. Od šaputavog povetarca među granjem usklik stiže: ˝On Koji je vrhovni Gospod svega objavio se. Kraljevstvo je Božije˝, dok sa potoka žubor dopire: ˝Sve oči se raduju, jer On Koga niko ne vide, Čiju tajnu niko ne razotkri, podiže veo slave, i otkri lice Lepote˝.

U ovom Raju, sa visova njegovih najviših boravišta, Deve Nebeske uskliknuše i povikaše: ˝Radujte se,O vi stanovnici višnjih sfera, jer prsti Onoga Koji je Najdrevniji zvone, u ime Sveslavnoga, Najveće Zvono, u samom srcu nebesa. Ruke darežljivosti proneše pehar večnog života. Priđi, i iskapi svoju čašu. Pijte sa zdravim užitkom, O vi koji ste sama inkarnacija čežnje, vi koji ste utelovljenja vatrene žudnje!˝

Ovo je Dan u koji je On Koji je Objava imena Božijih iskoračio iz Zaklona slave, i objavio svima koji su na nebu i svima koji su na zemlji: ˝Ostavite pehare Raja i svu vodu životvornu u njima, jer gle, ljudi Slave (Baha) uđoše u blaženo stanište Božanske Prisutnosti, i ispiše vino sjedinjenja iz pehara lepote njihovog Gospoda, Sveposedujućeg, Najvišeg˝.

Najvoljeniji je stigao. U desnoj ruci mu je zapečaćeno Vino imena Njegovog. Srećan je onaj koji se Njemu okrene, i iskapi svoju čašu, i usklikne: ˝Slava Tebi O Objavitelju znakova Božijih.˝ Pravičnosti mi Svemogućega! Svaka skrivena stvar objavljena je kroz moć istine. Svi darovi Božiji poslati su kao znak milosti Njegove. Vode večnog života, u svoj punoći, ponuđene su ljudima. Baš svaku je čašu Ljubljeni Svojom rukom proneo. Priđi i ne oklevaj ni za časak…

Radujte se radošću velikom, O vi ljudi Slave (Baha), kada se spominjete Dana vrhunske sreće, Dana kada je Jezik Drevnoga probesedio, dok je napuštao svoj dom na putu ka Mestu sa kojega je na sve stvoreno prosuo divote Svog imena Svemilosrdni. Bog Nam je svedok. Kada bi smo razotkrili skrivene tajne toga Dana, svi stanovnici zemlje i neba bi se obesvestili i izdahnuli, osim onih koje bi sačuvao Bog, Svemogući, Sveznajući, Premudri.

Tako opojno deluju reči Božije na Onoga Koji Objavljuje Njegove nepobitne dokaze, da Njegovo Pero više ne može da se miče. Ovim rečima On zaključuje Svoju Tablicu: ˝Nema Boga osim Mene, Svevišnjega, Najmoćnijega, Najodličnijega, Sveznajućega.˝


    
  

  
  
    BH07470

    DUHOVNA SNAGA



U mnogim se sleđenim srcima, O moj Bože, razbuktala vatra Tvoje Vere, i mnoge usnule probudi umilni zvuk Tvog  glasa. Koliko li je neznanaca koji  potražiše utočište u hladu drveta Tvog jedinstva, i kako su brojni žedni koji izgaraše za izvorištem Tvojih živih voda u danima Tvojim!

Blago onome ko se usmeri ka Tebi, i pohita da stigne do Svanuća svetlosti Tvoga lica.

Blago onome koji se svim srcem uputi ka Mestu Svanuća Tvog Otkrovenja i  Izvorištu Tvog Nadahnuća.

Blago onome ko je, stupajući Tvojim putem, koristio ono čime si ga darežljivošću Svojom obdario.

Blago onome koji , bolno čeznući za Tobom, odbaci sve osim Tebe.

Blago onome ko dožive prisno opštenje s Tobom, i oslobodi se svake vezanosti osim vezanosti za Tebe.

Preklinjem Te, O moj Gospode, Onim Koji je Tvoje Ime, Koji se, silom Tvog carstva i moći, izdigao iznad horizonta svoje tamnice, da za svakoga odrediš sudbu dostojnu Tebe i vrednu Tvoje slave.

Tvoja je sila, uistinu, ravna svim stvarima.


    
  

  
  
    BH08242

    PODUČAVANJE



O Gospode! Otvori vrata, daj sredstva, pripremi put, učini stazu bezbednom da budemo vođeni ka onim dušama čija su srca spremna za Tvoju Veru i da one budu vođene do nas. Uistinu, Ti si Milostivi, Najdarežljiviji, Svemoćni.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, tet, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08263

    DUGAČKA MOLITVA ISCELJENJA



On je Iscelitelj, Udovoljitelj, Pomagač, Svepraštajući, Svemilosrdni.

Prizvam Tebe O Uzvišeni, O Verni, O Slavni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Suvereni, O Uzvisitelju, O Sudijo!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Neuporedivi, O Večni, O Jedinstveni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Najhvaljeniji, O Sveti, O Pomagaču!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Sveznatelju, O Premudri, O Najveći!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Blagi, O Veličanstveni, O Zapovedajući!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Ljubljeni, O Poštovani, O Zanosni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Najmoćniji, O Održitelju, O Silni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Vladajući, O Samoopstajući, O Sveznajući!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Duhu, O Svetlosti, O Najjasnija Objavo!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe Koga pohode svi, Tebe Koga znaju svi, Tebe Koji si Skriven od svih!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Skriveni, O Pobedniče, O Darodavče!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Svemogući, O Podržitelju, O Skrivatelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Uobličitelju, O Udovoljitelju, O Iskorenitelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Uzdižući, O Udružujući, O Uznoseći!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Usavršitelju, O Nesputani, O Darežljivi!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Dobročinitelju, O Uskratitelju, O Stvaratelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Svevišnji, O Lepoto, O Darežljivi!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Pravedni, O Milostivi, O Plemeniti!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Svepotčinjavajući, O Sveprisutni, O Sveznajući!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Divotni, O Pradavni, O Velikodušni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Dobro-Čuvani, O Gospode radosti, O Željeni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Dobri za sve, O Saosećajni za sve, O Najdobronamerniji!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Utočištu za sve, O Zaklonu za sve, O Čuvaru svih!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe Koji si Potpora za sve, Koga prizivaju svi, O Pospešitelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Ispravitelju, O Uništitelju, O Preblagi!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Ti Dušo moja, O Ti Voljeni moj, O Ti Vero moja!

Ti Koji si Udovoljtelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Utolitelju žeđi, O Natpojavni Gospode, O Najdragoceniji!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Najviša Uspomeno, O Najplemenitije Ime, O Najdrevnija Stazo!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Najhvaljeniji, O Najsvetiji, O Posvećeni!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Odrešitelju, O Savetniče, O Izbavitelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Prijatelju, O Vidaru, O Opčinitelju!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Slavo, O Lepoto, O Darežljivi!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Najpouzdaniji, O Najveća Ljubavi, O Gospode Svitanja!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Uspaljujući, O Rasvetljujući, O Ushićujući!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Gospode Obilja, O Najsaosećajniji, O Najmilosrdniji!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Nepromenljivi, O Životvorni, O Izvoru Postojanja!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Ti Koji proničeš u sve, O Svevideći Bože, O Gospode Govora!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Objavljeni a Skriveni, O Neviđeni a Znani! O Motritelju Koga ištu svi!

Ti Koji si Udovoljitelj, Ti Koji si Iscelitelj, Ti Koji si Postojan, O Ti Postojani!

Prizivam Tebe O Ti Koji ubijaš one koji Te ljube, O Bože Milosti za zlotvore!

O Udovoljitelju, prizivam Tebe, O Udovoljitelju!

O Iscelitelju, prizivam Tebe, O Iscelitelju!

O Postojani, prizivam Tebe, O Postojani! Ti Zauvek- Postojani, O Ti Postojani!

Posvećen si Ti, O Bože moj! Preklinjem Te velikodušjem Tvojim, koje širom otvori vratnice Tvog obilja i milosti, kojim je Hram Tvoje Svetosti postavljen na tron večnosti; i milosrđem Tvojim kojim si pozvao sva stvorenja za trpezu Tvog izobilja i darova Tvojih; i milošću Tvojom kojom si odgovorio, u Sebi Samom Svojom reči ˝Jeste!˝u ime svega na nebu i na zemlji, u času kada je Tvoja vlast i veličina bila otkrivena, u zoru kada je moć Tvoje vladavine bila objavljena. I opet Te preklinjem, ovim najlepšim imenima, ovim najplemenitijim i najuzvišenijim atributima, i Preuzvišenim Sećanjem Tvojim, i čistom i besprekornom Lepotom Tvojom, i Tvojom skrivenom Svetlošću u najskrovitijem boravištu, i Tvojim Imenom zaodevenim u odoru stradanja, svakog jutra i večeri da štitiš nosioca ove blagoslovene Tablice, i onoga koji je izgovara, i onoga koji na nju naiđe, i onoga koji prođe pored kuće u kojoj se ona nalazi. Izleči njome, onda, svakog paćenika, svakog obolelog i jadnog, od svake muke i boli, od svake mrske nevolje i tuge, i povedi njome svakoga ko poželi da stupi na staze Tvoga vođstva i puteve Tvog oprosta i milosti.

Vaistinu Ti si Moćni, Svedovoljni, Isceljujući, Zaštitnik, Darivajući, Saosećajni, Plemeniti, Svemilosrdni.


    
  

  
  
    BH09735

    DUHOVNE OSOBINE



Daj da se napojim na miomirisnim potocima Tvoje večnosti , O moj Bože, i dopusti da kušam plodove sa drveta Tvog bivstvovanja, O moja Nado!

Sa kristalno čistih izvora Tvoje ljubavi dozvoli mi da ispijam, O Veličanstveni, i da boravim pod senkom Tvog večnog proviđenja, O moja Svetlosti!

Da lutam po livadama koje su Tebi blizu, u Tvom prisustvu, O moj Voljeni, i da sedim s desne strane Tvog milosrdnog trona, O moja Žudnjo! Neka mirisni lahori Tvoje radosti dopru i do mene, O moje Odredište, i dopusti da se vinem u raj koji je Tvoja stvarnost, O moj Obožavani!

Da čujem glas golubice koja peva o sjedinjenju s Tobom, O Blistavi, i da mi svojom duhovnom snagom i silom daš polet, O moj Hranitelju!

Daj mi postojanu veru u svoju ljubav, O moj Pomagaču, i neka mi stope sigurno gaze stazom koja je po Tvojoj volji, O moj Tvorče!

Daj da večno boravim u Tvojim besmrtnim vrtovima, zagledan u Tvoj lik, O Ti Koji si milostiv prema meni, i ustoliči me na sedištu Tvoje slave, O Ti Kome pripadam!

Uzvisi me do nebesa svoje blagonaklonosti, O moj Živote, i uputi me ka zvezdi Danici koja vodi do Tebe, O Ti ka kome težim!

Pozovi me da prisustvujem otkrovenjima Tvog nevidljivog duha, O Ti Koji si moje Izvorište i moja Najveća Želja, i omogući mi da se vratim u srce Tvoje mirisne lepote, koju ćeš mi prikazati, O Ti Koji si moj Bog!

Ti imaš Moć da činiš šta Ti se svidi. Ti si, odista, Najuzvišeniji, Najslavniji, Najveći.


    
  

  
  
    BH10127

    POST



Određeno je da Post bude jedanput godišnje i to tokom poslednjeg meseca bahajske godine, meseca Ala´(Uzvišenosti),od 2. do 20. marta.Za vreme tih 19 dana ne treba da se uzima bilo kakva hrana ili piće od izlaska do zalaska sunca.To je vreme molitve i duhovne obnove.Obično se tokom Posta praktikuje molitva u zoru.Osobe mlađe od 15 i starije od 70 godina,slabi i bolesni,trudnice kao i putnici su oslobođeni obaveze da poste.

Hvala Tebi , O Gospode moj Bože! Preklinjem Te ovim Otkrovenjem kojim je tama preobražena u svetlost, kojim je izgrađen Posećeni Hram, a Pisana Tablica obznanjena, i Razmotani Svitak otkriven, da obaspeš mene i one pokraj mene onim što će nas osposobiti da se vinemo u nebesa Tvoje vanzemaljske slave, i sprati sa nas mrlje sumnji koje sprečiše nepoverljive da uđu u svetilište Tvog  jedinstva.

Ja sam onaj, O moj Gospode, koji se držaše čvrsto za uzicu tvoje ljubavi i skute Tvoje milosti i dobrote. Dodeli meni i mojim voljenima dobro ovoga i dolazećeg sveta. Obskrbi ih, onda, Darom skrivenim koji Si odredio samo za odabrane među Tvojim stvorenjima.

Ovo su , O moj Gospode, dani u kojima si zapovedio Svojim slugama da se pridržavaju posta. Blagosloven je onaj koji posti samo Tebe radi, u potpunosti odvojen od svega osim Tebe. Pomozi mi i pomozi njima, O moj Gospode, da Ti se pokoravamo i da se držimo Tvojih zapovesti. Ti uistinu imaš moć da činiš šta hoćeš.

Nema Boga osim Tebe, Sveznajućeg, Svemudrog. Sva hvala neka je Bogu, Gospodu svih svetova.





Ovo je Abdul-Baha rekao o Postu:

˝ Post je simbol.Postiti znači uzdržavati se od strasti.Fizički post je simbol te abstinencije i podsetnik; to znači: kao što se osoba uzdržava od fizičkih apetita treba da se udržava i od sebičnih apetita i sebičnih želja. Ali samo  uzdržavanje od hrane neće donetii bilo kakav uticaj na duh.To je samo simbol, podsetnik. Inače nema značaja.˝


    Also in: ar, az, ca, de, el, en, es, fr, gil, gu, ht, is, mn, nl, pl, pt, sk, sne

  

  
  
    BH10329

    ZA PREMINULE



Ovo je molitva za sve bahajce starije od petnaest godina.To je jedina obavezna molitva koja se izgovara u kongregaciji; govori je jedan vernik dok ostali stoje.Kod ove molitve nije potrebno okrenuti se prema Kibli.

O, Bože moj! Ovo je sluga Tvoj i sin Tvoga sluge koji je verovao u Tebe i znamenja Tvoja i upravio svoje lice ka Tebi, posve odvojen od svega osim Tebe. Ti si, vaistinu, od svih koji iskazuju milost najmilosrdniji.

Postupi s njim, O Ti Koji praštaš grehe ljudske i mane njihove skrivaš, onako kako to dolikuje nebu Tvoje dobrote i okeanu Tvoje milosti. Podari mu pristup u odaje Tvoje svevišnje milosti koja je prethodila nastanku zemlje i neba. Nema Boga osim Tebe,Uvek-Praštajućeg, Najdarežljivijeg.

Neka onaj koji izgovara molitvu devetnaest puta ponovi svaki od ovih stihova i posle svakog stiha neka izgovori Alah’u’Abha (ukupno šest puta):

Svi mi, uistinu, štujemo Boga.

Svi mi se, uistinu, klanjamo Bogu.

Svi smo mi, uistinu, posvećeni Bogu.

Svi mi, uistinu, veličamo Boga.

Svi mi se, uistinu, zahvaljujemo Bogu.

Svi smo mi, uistinu, strpljivi u Bogu.

( Ukoliko se radi o pokojnici neka kaže: Ovo je Tvoja sluškinja i kći Tvoje sluškinje, itd...)

Slava Tebi, O Gospode moj Bože! Ne unizi onoga kojeg si uzvisio silom Svoje beskonačne vladavine, i ne udaljuj od sebe onog kome si omogućio da kroči u svetilište Tvoje večnosti. Hoćeš li odbaciti, O moj Bože, onoga kojeg si natkrilio svojim Gospodstvom, i hoćeš li odagnati od sebe, O moja žudnjo, onog kome si bio utočište? Možeš li lišiti časti onoga koga si uzdigao, ili zaboraviti onoga kojem si omogućio da pamti Tebe?

Slavljen, silno slavljen si Ti! Ti si Onaj Koji je od vajkada bio Kralj svega što postoji i Prvi Pokretač, i za svagda ćeš ostati Gospodar svih stvorenih bića i određivati njihovu sudbinu. Slavljen si Ti, O moj Bože! Ako Ti više ne budeš milostiv prema svojim slugama, ko će im onda ukazati milost; i ako Ti uskratiš podršku svojim voljenima, ko im onda može pomoći?

Slavljen, neizmerno slavljen si Ti! Obožavamo Te u Tvojoj istini i Tebi se svi, odista, klanjamo; i Ti se prikazuješ kroz svoju pravdu, i svi mi Ti, uistinu, svedočimo. Istinski si voljen u Svojoj milosti. Nema Boga osim Tebe, koji si Pomoć u Opasnosti, Samosvojni.


    
  

  
  
    BH10505

    JEDINSTVO



O moj Bože! O moj Bože! Sjedini srca Svojih slugu, i otkri im Svoju veliku nameru. Neka slede Tvoje zapovesti i drže se Tvog zakona. Pomozi im, o Bože, u njihovom pregalaštvu, i daj im snage da Te služe. O Bože! Ne prepuštaj ih samima sebi. Neka im svetlost Tvog znanja vodi korake, obraduj im srca Svojom ljubavlju. Uistinu , Ti si im Pomagalac i Gospod.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    PUTOVANJE



O Bože, moj Bože! Krenuo sam od kuće, držeći se čvrsto za uže Tvoje ljubavi, i potpuno sam se prepustio Tvojoj brizi i zaštiti. Tako Ti Tvoje sile, kojom si štitio svoje miljenike od zabludelih i izopačenih, i od svakog svojevoljnog tiranina, i od svakog grešnog vinovnika koji je zalutao i odaljio se od Tebe, da me svojom dobrotom i svojom milošću čuvaš. Svojom silom i moćima omogući mi, dakle, da se vratim kući. Ti si, uistinu, Svemoćni, Pomoć u Opasnosti, Samosvojni.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, srn, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    POMOĆ



O Ti Čije je lice predmet mog obožavanja, Čija je lepota meni utočište, Čije je prebivalište moj cilj, Čijoj se pohvali nadam, Čije je proviđenje meni sadrug, Čija je ljubav uzrok mog postojanja, Čiji je pomen meni uteha, Čiju blizinu priželjkujem, Čije prisustvo je moja najdraža želja i najviše stremljenje, preklinjem Te da mi ne uskratiš ono što si odredio za izabranike među Svojim slugama. Opskrbi me, dakle, blagodetima ovog sveta i narednog.

Ti si, uistini, Kralj svim ljudima. Nema nijednog Boga sem Tebe,  Svepraštajućeg, Najplemenitijeg.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BHU0004

    TEŠKOĆE



Bog je meni dovoljan. On uistinu svemu dostaje. U Njega neka se verni uzdaju.


    Also in: ceb, te

  

  
  
    TMP00924

    MOLITVA  ZA  BALKAN



O Ti Plemeniti, Svemogući , pred tronom milosrđa  preklinjemo Te za milost za naše grehe; milost za veliko uništenje života, za krv prolivenu na Balkanu, decu pretvorenu u siročad, majke koje izgubiše sinove, sinove koji ostaše bez očeva, gradove koji su uništeni, srca preplavljena krvlju, mnoge prolivene suze i mnoge uznemirene duhove! O Gospode budi milosti, ugasi taj duh rata, tu proždiruću vatru, taj užas, ukloni tu sumornu tminu sa lica zemlje. Poveži ova srca u zajedništvo. Neka sunce istine

osvane za sve. O Gospode! Ovaj svet je mračan, vodi nas ka blistavoj svetlosti; vidik je zatamnjen oblacima rata, raznesi te neprozirne oblake. Podari nam svetost i smirenje; otkloni ove svađe; obasjaj horizont života tako da zraci sunca istinske odanosti mogu da zablistaju. Neka ova mračna srca budu prosvetljena, neka slepe oči progledaju, neka gluve uši budu obdarene sluhom. O Gospode, učini da se Tvoja božanska pravda pojavi na ovom svetu. Okupi ove ljude na gozbi međunarodnog mira, tako da mogu da žive zajedno u najvećoj ljubavi. Neka se sve religije i narodi zagrle u duhu sveopšte dobrote, i neka mržnja bude zaboravljena. O Gospode! Podrži pravednu vladu u uspostavljanju mira, tako da može visoko da podigne barjak pomirenja na Balkanu. Neka svetlo ljubavi sija i plamsa neukaljano.





O Gospode, Ti si Svemoguć, Ti si Milostiv, Ti si Blag, Ti si Dobar!


    
  

  




Bahá'í Prayers — Sranan Tongo



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    PIKIN

O Gado, tyari mi, kibri mi; leti a lampu fu mi ati èn meki mi wan brenki stari. Yu na a Makti-Wan, nanga a Krakti-Wan.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, vi

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    PIKIN

O Gado, tyari mi, kibri mi; leti a lampu fu mi ati èn meki mi wan brenki stari. Yu na a Makti-Wan, nanga a Krakti-Wan.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, vi

  

  
  
    AB04427GUI

    KINDEREN

O God, leid mij, bescherm mij; maak mij een stralend licht en een schitterende ster. Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    BEGI FU DI MIII

Ke Gaangadu! Tja mi, tjubi mi; sende di faja da mi ati noj mbei mi kuma wan limbo teeja. Ju da di Kaakiti-wan ku di Posiewan


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tl, vi

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    BEGI FU DEDE SEMBE

Ke mi Gaangadu! Ke Ju di ta puu zonu, Ju di ta da u bunu, Ju di ta puu fuka. Tuutuu, mi ta begi Ju fu puu hii zonu da de sëmbë di go disa di dotisinki aki,

hën di go a di goonliba u jeje. Ke mi Masa Gadu! Limbo de fu di misi di den misi Ju, puu di tjalli u de, bia di dungu u de ko a limbo. Mbei de denda a di djai fu kölöku, wasi de ku di möö limbo wata, da de passi fu de sa si Ju limbo ku Ju hansee a di möö hee kununu.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11094

    OVERLEDENEN

O mijn God! O Gij, vergever van zonden, schenker van gaven, verdrijver van leed! Waarlijk, ik smeek U de zonden te vergeven van hen die het stoffelijk gewaad hebben afgelegd

en naar de geestelijke wereld zijn opgestegen. O mijn Heer! Zuiver hen van overtredingen, verdrijf hun droefenis en verander hun duisternis in licht.

Laat hen de tuin van geluk betreden, reinig hen met het zuiverste water en sta hen toe Uw luister op de verhevenste berg te aanschouwen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    AVOND

Hoe kan ik wensen te slapen, o God, mijn God, wanneer zij die naar U hunkeren niet kunnen slapen, omdat zij van U gescheiden zijn en hoe kan ik gaan rusten terwijl de zielen van Uw geliefden worden gepijnigd doordat zij veraf zijn van Uw tegenwoordigheid? Ik heb mijn geest en mijn gehele wezen, o mijn Heer, toevertrouwd aan de rechterhand van Uw macht en Uw bescherming; door Uw kracht leg ik mijn hoofd op mijn kussen en naar Uw wil en Uw welbehagen hef ik het op. Gij zijt waarlijk de Behoeder, de Bewaker, de Almachtige, de Almogende. Bij Uw macht! Slapend of wakend vraag ik slechts hetgeen Gij wenst. Ik ben Uw dienaar en ik ben in Uw handen. Helpt Gij mij met Uw genade te doen wat de geur van Uw welbehagen zal verspreiden. Dit is waarlijk mijn hoop en de hoop van hen die U nabij zijn. Geprezen zijt Gij, o Heer der werelden!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Blesi fu na kontren,

nanga na oso,

nanga na presi,

nanga na foto,

nanga na ati,

nanga na bergi,

nanga na kibripe,

nanga na bergiholo,

nanga na goli,

nanga na kondre,

nanga na se,

nanga na tabiki,

nanga na wei

pe den e kari a Nen fu Gado

èn den e singi a grani fu En.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, tet, tk, ttm

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    MAMATE

Mi hopo di mamate aki ku Ju kaakiti, ke mi Gadu, en mi disa mi wosu ku hii mi fitoou a Ju liba. Mi buta mi seepi a Ju mau. Manda kölöku kumutu a di së Fii a goonliba ala ko da mi; mbei mi toona dou a wosu baka kuma fa mi disa mi wosu ku Ju kaakiti, ku hii mi pakisei a Ju liba wawan.

Oto Gadu an dë boiti Ju, Ju di wankodo, di möö gaan wan. Ju di sabi hii sondi,

Ju di möö köni wan.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    MAMANTEN

Mi wiki di mamanten tangi fu Yu bresi, o mi Gado, èn libi mi oso nanga fertrouw soso na tapu Yu en poti mi srefi ini Yu sorgu. Seni kon dan na mi tapu,

komoto fu a hemel fu Yu Genade, wan segi fu Yu sei èn meki mi drai baka wan bun fasi so leki fa Yu meki mi gowe ondro Yu kibri, nanga mi prakseri fika soso tapu Yu.

No wan tra Gado de boiti Yu, a Wan, a No-Kónpari-Wan, a Alasabi-Wan,

a Alakoni-Wan.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    DI SATI BEGI DI JU MUSU BEGI HINIWAN DAKA

*(Bahá'u'lláh tjaa dii begi ko da u di ju musu fu begi hiniwan daka. Hiniwan sembe di ta biibi musu fu begi wan fu den dii begi wan pasi wan daka kuma fa de leewi hen. Di begi aki, hen da di möö sati wan, hen ju musu taki wan pasi wan daka a di pisi ten fu twalufu juu tja kisi sonu nangu.)

Mi ta soi, ke mi Gadu, ta Ju mbei mi fu sabi Ju en fu begi Ju. Mi ta djula, a di pisiten aki, ta mi an makiti, ku Ju makiti, mi pööti ku Ju gudu. Fu tuu, oto Gadu an de boiti Ju, di Hepima te fuka möö Ju, Hën di ta libi ku Hën kaakiti wawan.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    OCHTEND

Ik ben deze morgen opgestaan door Uw genade, o mijn God, en verliet mijn woning vol vertrouwen op U en gaf mij over aan Uw zorg. Zegen mij dan vanuit de hemel van Uw barmhartigheid

en laat mij veilig terugkeren zoals Gij mij onder Uw bescherming liet vertrekken met mijn gedachten standvastig op U gericht. Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SYATU FERPLEKTI BEGI

*(Syatu ferplekti begi, fu taki ala dei mindri fu 12 nanga 6 yuru bakadina.)

Mi e ktoigi, o mi Gado, dati Yu meki mi fu sabi nanga anbegi Yu. Mi e ktoigi na tapu a momenti disi mi swaki, nanga Yu makti.

Mi poti, nanga Yu gudu. No wan tra Gado de boiti Yu, a Yepiman ini nowtu, a Srefi-De-Wan.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    KORTE VERPLICHTE GEBED

*(Het korte verplichte gebed wordt dagelijks gezegd tussen 12 en 6 uur 's middags.)

Ik getuig, o mijn God, dat Gij mij hebt geschapen om U te kennen en U te aanbidden. Ik betuig op dit ogenblik mijn machteloosheid en Uw macht, mijn armoede en Uw rijkdom. Er is geen ander God dan Gij, de Helper in nood, de Bij-Zich-Bestaande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    BIJSTAND BIJ BEPROEVINGEN

Is er iemand die moeilijkheden wegneemt buiten God? Zeg: Ere zij God! Hij is God! Allen zijn Zijn dienaren en allen houden vast aan Zijn gebod.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    BEGI FU TAI A WAN

Ke mi Gadu! Ke mi Gadu! Tai dee hati fu dee dinaii Fii a wan nöö jabi de wojo mbei de si di gaan woko Fii. Mbei de du kuma fa Ju taki nöö mbei de hoi dee wëti Fii. Heepi de, ke Gadu, a dee möiti dee de ta mbei; Da de kaakiti fu de sa ta dini Ju. Ke Gadu, na disa de de wawan ma tii de a de waka ku di limbo faja fu Ju köni, nöö piizii de hati ku Ju lobi. Fu tuu, Ju da de Heepima; Ju da de Masa.

*[Gebed voor overledenen is nog niet in Sranan Tongo beschikbaar]


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    BEGI FU KON WAN

O mi Gado! O mi Gado! Tai makandra den ati fu Yu dinari èn opo den ai gi Yu gran kruderi. Meki den arki Yu komanderi èn hor densrefi na Yu wet. Yepi den, o Gado, ini den proberi èn gi den krakti fu dini Yu. O Gado, no libi den nanga densrefi, ma tiri den futu nanga a faya fu Yu sabi èn prisiri den ati nanga Yu lobi. Fu tru, Yu na den Yepiman nanga den Masra.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    EENHEID

O mijn God! O mijn God! Verenig de harten van Uw dienaren en openbaar hun Uw verheven doel. Mogen zij Uw geboden nakomen en bij Uw wet verblijven. Help hen, o God, in hun streven en schenk hen kracht U te dienen. O God, laat hen niet aan zichzelf over, maar leid hun schreden met het licht van Uw kennis en verblijd hun hart met Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt hun Helper en hun Heer.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00032

    NETI

Fa mi kan wani go sribi, o Gado, mi Gado, te den ai fu den suma di e angri fu Yu e tan opo, fu di den prati nanga Yu; èn fa mi kan didon fu rostu, te den yeye fu Yu lobiwan e pina sote bika den de farawe fu Yu? Mi poti, o mi Masra, mi heri kra ini na leti Anu fu Yu makti nanga Yu kibri; èn mi e poti mi ede na tapu mi kunsu tangi fu Yu krakti, èn mi e opo en fa Yu winsi nanga fa Yu wani. Yu, fu tru, na a Kibriman, a Waktiman, a Alamakti-Wan, a Moro-Krakti-Wan. Na ini Yu makti! Mi e aksi, sribi noso wiki, san Yu wani nomo. Mi na Yu dinari èn mi de ini Yu anu. Yepi mi nanga Yu Genade fu du san sa panya a switi smeri fu Yu prisiri. Disi, fu tru, na mi hopu nanga a hopu fu ala den suma di de krosbe fu Yu. Grani gi Yu, o Masra fu ala den grontapu.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, ta, uk

  

  
  
    AB04427GUI

    KINDEREN

O God, leid mij, bescherm mij; maak mij een stralend licht en een schitterende ster. Gij zijt de Machtige en de Krachtige.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, sv, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09794CHI

    PIKIN

O Gado, tyari mi, kibri mi; leti a lampu fu mi ati èn meki mi wan brenki stari. Yu na a Makti-Wan, nanga a Krakti-Wan.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, vi

  

  
  
    AB11094

    OVERLEDENEN

O mijn God! O Gij, vergever van zonden, schenker van gaven, verdrijver van leed! Waarlijk, ik smeek U de zonden te vergeven van hen die het stoffelijk gewaad hebben afgelegd

en naar de geestelijke wereld zijn opgestegen. O mijn Heer! Zuiver hen van overtredingen, verdrijf hun droefenis en verander hun duisternis in licht.

Laat hen de tuin van geluk betreden, reinig hen met het zuiverste water en sta hen toe Uw luister op de verhevenste berg te aanschouwen.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    BEGI FU DI MIII

Ke Gaangadu! Tja mi, tjubi mi; sende di faja da mi ati noj mbei mi kuma wan limbo teeja. Ju da di Kaakiti-wan ku di Posiewan


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tl, vi

  

  
  
    ABU1863

    TE FUKA MÖÖ JU

Ke mi Gadu! Hopo mi akaa. Limbo mi hati. Limbo mi jeeje. Mi ta buta hii sondi a Ju mau dendu. Ju ta tjai mi; Ju ta tjubi mi.

Mi an kë dë ku tjali fu hati nasö ku fuka möö. Mi kë dë waiwai ku piizii. Ke Gadu! Mi an kë dë fëëfëë möö; sö seepi mi an kë fuka möö mi möö.

Mi an kë tan ta mëni dee sondi fu goonliba nöömö. Ke Gadu! Ju dë wan möö gaan mati fu mi möö leki fa mi dë da mi seepi. Ke Masa, mi dë kabakaba fu du hii sondi di Ju kë.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    ABU1863

    FU YEPI NANGA KRAKTI

O Gado. Opo mi kra èn meki a breti. Krin mi ati. Leti mi krakti. Mi e poti ala mi afersi na ini Yu Anu. Yu na mi Tiriman nanga mi Kibripe. Mi no sa de na sari nanga afrontu moro. Mi sa de wan koloku nanga prisiri libisuma. O Gado, mi no sa furu nanga frede moro, so tu mi no sa meki sorgu dompu mi. Mi no sa tan prakseri den sari sani fu libi. O Gado! Yu na mati gi mi moro leki mi de gi mi srefi. Mi e gi mi srefi abra na Yu, o Masra.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, sv, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00001FIR

    FU YEPI NANGA KRAKTI

Sortu Puruman fu dangra sani de boiti Gado? Taki: Grani gi Gado! En na Gado! Alamala na En dinari, èn alamala e tan na En Komanderi.


    Also in: mt, pt, sl

  

  
  
    BB00623

    BIJSTAND BIJ BEPROEVINGEN

Is er iemand die moeilijkheden wegneemt buiten God? Zeg: Ere zij God! Hij is God! Allen zijn Zijn dienaren en allen houden vast aan Zijn gebod.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    MAMANTEN

Mi wiki di mamanten tangi fu Yu bresi, o mi Gado, èn libi mi oso nanga fertrouw soso na tapu Yu en poti mi srefi ini Yu sorgu. Seni kon dan na mi tapu,

komoto fu a hemel fu Yu Genade, wan segi fu Yu sei èn meki mi drai baka wan bun fasi so leki fa Yu meki mi gowe ondro Yu kibri, nanga mi prakseri fika soso tapu Yu.

No wan tra Gado de boiti Yu, a Wan, a No-Kónpari-Wan, a Alasabi-Wan,

a Alakoni-Wan.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, st, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    AVOND

Hoe kan ik wensen te slapen, o God, mijn God, wanneer zij die naar U hunkeren niet kunnen slapen, omdat zij van U gescheiden zijn en hoe kan ik gaan rusten terwijl de zielen van Uw geliefden worden gepijnigd doordat zij veraf zijn van Uw tegenwoordigheid? Ik heb mijn geest en mijn gehele wezen, o mijn Heer, toevertrouwd aan de rechterhand van Uw macht en Uw bescherming; door Uw kracht leg ik mijn hoofd op mijn kussen en naar Uw wil en Uw welbehagen hef ik het op. Gij zijt waarlijk de Behoeder, de Bewaker, de Almachtige, de Almogende. Bij Uw macht! Slapend of wakend vraag ik slechts hetgeen Gij wenst. Ik ben Uw dienaar en ik ben in Uw handen. Helpt Gij mij met Uw genade te doen wat de geur van Uw welbehagen zal verspreiden. Dit is waarlijk mijn hoop en de hoop van hen die U nabij zijn. Geprezen zijt Gij, o Heer der werelden!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SHE

    OCHTEND

Ik ben deze morgen opgestaan door Uw genade, o mijn God, en verliet mijn woning vol vertrouwen op U en gaf mij over aan Uw zorg. Zegen mij dan vanuit de hemel van Uw barmhartigheid

en laat mij veilig terugkeren zoals Gij mij onder Uw bescherming liet vertrekken met mijn gedachten standvastig op U gericht. Er is geen ander God dan Gij, de Ene, de Onvergelijkelijke, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, st, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00074BLE

    Blesi fu na kontren,

nanga na oso,

nanga na presi,

nanga na foto,

nanga na ati,

nanga na bergi,

nanga na kibripe,

nanga na bergiholo,

nanga na goli,

nanga na kondre,

nanga na se,

nanga na tabiki,

nanga na wei

pe den e kari a Nen fu Gado

èn den e singi a grani fu En.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, tet, tk, ttm

  

  
  
    BH00202

    BIJSTAND BIJ BEPROEVINGEN

O God! Verkwik en verblijd mijn ziel. Zuiver mijn hart. Verlicht mijn geest. Ik leg alles in Uw hand. Gij zijt mijn Gids en mijn Toevlucht. Ik wil niet langer treurig en bedroefd zijn; ik wil gelukkig en blij zijn. O God! Ik wil niet langer vol zorgen zijn, en ik wil mij niet door verdriet laten kwellen. Ik wil niet bij de onaangename dingen in het leven stilstaan. O God! Gij zijt een groter vriend voor mij dan ik voor mijzelf ben.

Ik wijd mij aan U, o Heer!


    
  

  
  
    BH00264

    TE FUKA MÖÖ JU

Sëmbë dë di sa puu fuka söndö Gadu öö? Taki taa: Tangi u Gadu! Hën da Gadu! Hii sëmbë da Hën dinaii, hii de tuu ta hoi Hën wëti.


    Also in: af, az, ceb, ha, ko, pt, sk, ta, th

  

  
  
    BH00630

    NDETI

Unfa mi sa winsi fu duumi, ke Gadu, mi Gadu,

te dee dy ta mëni Ju gaanfa na sa duumi biga de paati de ku Ju; Unfa mi sa go böö nöö di akaa fu dee di Ju lobi ta tjai pen fu di de an dë a Ju bandja. Mi abi mi jeeje kuma wan libisëmbë, ke mi Masa, mi dë ku hii fitoou a di leti mau fu Ju makiti ku ju tapa. Ku ju makiti mi ta buta mi hedi a mi kunsu liba; nöö kuma fa Ju kë ku unfa Ju fendi bunu mi ta hopo hën a liba. Fu tuu, Ju di ta luku wi, Ju di ta tjubi wi, Ju di möö Gaan Wan, Ju di sa du hii sondi. A Ju makiti! Duumi duumi nasö weki weki mi ta hakisi sösö andi di Ju kë. Mi da Ju dinaii. Mi dë a Ju mau. Heepi mi mbei mi du andi di Ju fendi taa bunu kuma fa a fiti. Fu tuu, disi da mi houpu. Nöö hën seepi di houpu fu dee sëmbë di dë a Ju bandja. Wi ta biibi Ju, ke Masa fu dee mundu.


    
  

  
  
    BH00987

    DI SATI BEGI DI JU MUSU BEGI HINIWAN DAKA

*(Bahá'u'lláh tjaa dii begi ko da u di ju musu fu begi hiniwan daka. Hiniwan sembe di ta biibi musu fu begi wan fu den dii begi wan pasi wan daka kuma fa de leewi hen. Di begi aki, hen da di möö sati wan, hen ju musu taki wan pasi wan daka a di pisi ten fu twalufu juu tja kisi sonu nangu.)

Mi ta soi, ke mi Gadu, ta Ju mbei mi fu sabi Ju en fu begi Ju. Mi ta djula, a di pisiten aki, ta mi an makiti, ku Ju makiti, mi pööti ku Ju gudu. Fu tuu, oto Gadu an de boiti Ju, di Hepima te fuka möö Ju, Hën di ta libi ku Hën kaakiti wawan.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00994

    WÖUTU FU GADU

Kanda, kë mi dinai, di wöutu fu Gadu di A da ju, kuma de sëmbë de dë na Hën bandja ta kanda de, fu di a suti u di kanda fii sa mbei di akaa fii seei kisi faja ku a sa hai de hati fu hii sëmbë ko. De sëmbë di dë pii a de denduwosu ta taki de wöutu de Gadu tja ko da u, sa mbei de Gaduköndë basia paaja di suti sumëë fu de wöutu, ku mbei di hati fu hiniwan sëmbë di ta libi a di leti fasi naki möön taanga.

Aluwansi fosu an bi ta mëni di kaakiti fu hën, toku di kaakiti u di blesi di a da u musu denda go nen akaa nöunöu naso möön lati. A di fasi dë di tjubi sondi u di Wöutu u Gadu dë butabuta kuma fa A kë, Hën Di seti hii makiti ku hii sabi.


    Also in: hu, sq, tet

  

  
  
    BH00994

    VERZEN VAN GOD

Zing, o Mijn dienaar, de verzen Gods die u hebt ontvangen, zoals aangeheven door hen die Hem nabij zijn, opdat de zoetheid van uw melodie uw ziel mag doen ontbranden en de harten van alle mensen mag aantrekken. De rondwarende engelen van de Almachtige zullen alom de geur verspreiden van de woorden van ieder die in de stilte van zijn kamer de door God geopenbaarde verzen zegt, en zullen het hart van ieder rechtvaardig mens doen bonzen.

Hoewel hij zich misschien eerst van deze uitwerking niet bewust zal zijn, zal de kracht van de hem geschonken genade vroeg of laat invloed op zijn ziel uitoefenen. Aldus zijn de geheimen van Gods Openbaring vastgesteld krachtens de wil van Hem, Die de bron is van macht en wijsheid.


    Also in: hu, sq, tet

  

  
  
    BH00994

    WORTU FU GADO

O Mi diniman, yu musu singi den wortu fu Gado san yu ben kisi, leki fa den suma di de krosbei fu En du oktu; so dati a switi singi disi sa meki yu yeye kon breiti nanga tiri den ati fu alasma kon na yu. Den Engel fu a Ala-maktiwan sa panya-panya a switi blesi fu den wortu di komoto fu a mofo fu a suma di e taki den wortu fu Gado ini a tiri fu en kamra.

Disi sa prisiri den ati fu den suma di e libi leti-fasi. Kande fosi en no man si den sani disi e pasa, ma fruku efu lati a krakti fu a blesi dati en kisi musu du en wroko tapu en yeye. Ini so wan fasi En, Di na a bron pe ala makti nanga sabi komoto, ben wani fu taki den kibri wortu fu Gado.


    Also in: hu, sq, tet

  

  
  
    BH01313NAM

    DEESI

Ju në da kula fu mi, ke mi Gadu, di mëni mi ta mëni Ju, hën da mi deesi. Ta mi sa dë a Ju bandja hën da mi hopu ku di lobi mi ta lobi Ju hën da mi kompe. Di saahati Fii hën da mi kula ku mi heepi a di goonliba aki sö seepi a di goonliba di o ko. Fu tuu, Ju da wan di ta da hii sondi, di sabi hii sondi, di abi hii köni.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    GENEZING

Uw Naam is mijn genezing, o mijn God, en het U gedenken is mijn medicijn. U nabij te zijn is mijn hoop en liefde voor U is mijn metgezel.

Uw genade is mijn genezing en mijn steun in deze wereld en in de wereld die komen zal. Gij zijt waarlijk de Almilddadige, de Alwetende, de Alwijze.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    DRESI

Yu Nen na mi betre, o mi Gado, èn a memre fu Yu na mi dresi. Krosbe fu Yu na mi hopu, èn lobi fu Yu na mi kompe.

Yu sar'ati gi mi na mi dresi nanga mi yepi ini a grontapu disi nanga a grontapu di sa kon. Yu, fu tru, na a Ala-Giman, a Ala-Sabiman, a Ala-Koniman.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09085

    BEGI FU DEDE SEMBE

Ke mi Gaangadu! Ke Ju di ta puu zonu, Ju di ta da u bunu, Ju di ta puu fuka. Tuutuu, mi ta begi Ju fu puu hii zonu da de sëmbë di go disa di dotisinki aki,

hën di go a di goonliba u jeje. Ke mi Masa Gadu! Limbo de fu di misi di den misi Ju, puu di tjalli u de, bia di dungu u de ko a limbo. Mbei de denda a di djai fu kölöku, wasi de ku di möö limbo wata, da de passi fu de sa si Ju limbo ku Ju hansee a di möö hee kununu.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH10505

    BEGI FU TAI A WAN

Ke mi Gadu! Ke mi Gadu! Tai dee hati fu dee dinaii Fii a wan nöö jabi de wojo mbei de si di gaan woko Fii. Mbei de du kuma fa Ju taki nöö mbei de hoi dee wëti Fii. Heepi de, ke Gadu, a dee möiti dee de ta mbei; Da de kaakiti fu de sa ta dini Ju. Ke Gadu, na disa de de wawan ma tii de a de waka ku di limbo faja fu Ju köni, nöö piizii de hati ku Ju lobi. Fu tuu, Ju da de Heepima; Ju da de Masa.

*[Gebed voor overledenen is nog niet in Sranan Tongo beschikbaar]


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    BEGI FU KON WAN

O mi Gado! O mi Gado! Tai makandra den ati fu Yu dinari èn opo den ai gi Yu gran kruderi. Meki den arki Yu komanderi èn hor densrefi na Yu wet. Yepi den, o Gado, ini den proberi èn gi den krakti fu dini Yu. O Gado, no libi den nanga densrefi, ma tiri den futu nanga a faya fu Yu sabi èn prisiri den ati nanga Yu lobi. Fu tru, Yu na den Yepiman nanga den Masra.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    EENHEID

O mijn God! O mijn God! Verenig de harten van Uw dienaren en openbaar hun Uw verheven doel. Mogen zij Uw geboden nakomen en bij Uw wet verblijven. Help hen, o God, in hun streven en schenk hen kracht U te dienen. O God, laat hen niet aan zichzelf over, maar leid hun schreden met het licht van Uw kennis en verblijd hun hart met Uw liefde. Waarlijk, Gij zijt hun Helper en hun Heer.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    MAMATE

Mi hopo di mamate aki ku Ju kaakiti, ke mi Gadu, en mi disa mi wosu ku hii mi fitoou a Ju liba. Mi buta mi seepi a Ju mau. Manda kölöku kumutu a di së Fii a goonliba ala ko da mi; mbei mi toona dou a wosu baka kuma fa mi disa mi wosu ku Ju kaakiti, ku hii mi pakisei a Ju liba wawan.

Oto Gadu an dë boiti Ju, Ju di wankodo, di möö gaan wan. Ju di sabi hii sondi,

Ju di möö köni wan.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, sv, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    SYATU FERPLEKTI BEGI

*(Syatu ferplekti begi, fu taki ala dei mindri fu 12 nanga 6 yuru bakadina.)

Mi e ktoigi, o mi Gado, dati Yu meki mi fu sabi nanga anbegi Yu. Mi e ktoigi na tapu a momenti disi mi swaki, nanga Yu makti.

Mi poti, nanga Yu gudu. No wan tra Gado de boiti Yu, a Yepiman ini nowtu, a Srefi-De-Wan.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11209

    KORTE VERPLICHTE GEBED

*(Het korte verplichte gebed wordt dagelijks gezegd tussen 12 en 6 uur 's middags.)

Ik getuig, o mijn God, dat Gij mij hebt geschapen om U te kennen en U te aanbidden. Ik betuig op dit ogenblik mijn machteloosheid en Uw macht, mijn armoede en Uw rijkdom. Er is geen ander God dan Gij, de Helper in nood, de Bij-Zich-Bestaande.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Southern Sotho



  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00210BIR

    Oho Molimo! Oho Molimo! Enoa mohanka oa Hauk e nonyana-ea-serobeha-lepheo, ‘me ho fofa ha hae hoe a fokola—Mo thuse hore a rurele tlhorong ea katleho le polokeho, Mo fufisetse hohle sebakeng se senang meeli a tletse thabo le nyakallo e khaphatsehang. Phahamisa meloli ea hae ka Lebitso la Hau Le Lehlohonolo likarolog tsohle, nyakallatsa litsebe ka  pitso ea hae ‘me U bule mahlo ka ho bona matšoao a tataiso!

Oho Morena! Ke mong, ke inoosi, ‘me ke ea ikokobelitseng. Ha ke na  motšehetsi haese Uena feela, ha ho mothusi ntle ho Uena. Ntiise tšebeletsong ea Hau, nthuse ka makhotla a mangeloi a maholimo,’nehe katleho morerong oa ho nyalanya Lentsoe la Hau, ‘me U ‘nehe hore ke bolele mahlale a Hau har’a libopuoa tsa Hau.

Ka sebele, U Motšireletsi oa mafutsana le oa ba banyenyane, ‘me kasebele U Ea-Matla, E-Moholo le Ea-Lokolohileng.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, sw, te, uk

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Oho Molimo oa ka! Oho Molimo oa ka! Kopanya lipelo tsa bahlanka ba Hau, ‘me U ba senolele sepheo sa Hau se seholo.  Ba ke ba latele litaelo tsa Hau, ‘me ba hlole molaong oa Hau.  Oho Molimo, ba thuse boitekong ba bona, ‘me U ba fe matla a ho U sebeletsa.  Oho Molimo, U se ke oa ba furalla, U mpe U tsamaise maoto a bona leseling la tsebo ea Hu, ‘me U khothatse lipelo tsa bona ka lerato la Hau, ka ‘nete U Mothusi le Moren’a bona.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Oho Uena Moren’a Matl-ohle, Tšenolong ena e kholo U amohela thapeli ea bara le barali e etsoang bakeng sa batsoali ba bona. Eena ke e ‘ngoe ea likabelo tse senang pheletso tsa Tšenolo  ena. Ka baka leo, Oho Uena Ea Matla-ohle le Ea Molemo, Ak’u Amohele kopo ea enoa mohlanka oa Hau ea lebaleng la Bonngoe ba Hau. U mpe U ine ‘me le ntate leoatleng le Mohau oa Hau, kaha enoa mora

oa Hau o raohetse ho U fa bosebeletsi le ho ikitlaetsa ka nako tsohle tseleng ea lerato la Hau. Ruri ke Uena Mofani, Motsoareli le Mohauheli.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oho Molimo! Ruta bana bana.  Bana ke limela tsa tšimo ea Hau, lipalesa tsa phula le serapa sa Hau. Ba nesetse pula ea Hau; ‘me letsatsi la ‘nete le ba chabele ka lerato la Hau.  Ba ke ba hahloe ke moea o pholileng oa Hau, ho ba khatholla hore ba tle ba rutehe, ba hole, ‘me ba tiee, ba shebahale ba hloekile.  U Mofani! U Mosa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Oho Molimo Oa ka! Oho Uena Motšoareli Oa libe!  Seabi Sa limpho! Motlosi Oa matšoenyeho! Ka ‘nete, kea U rapela ho tšoarela libe tsa ba seng ba tlohetse kobo ena ea nama ‘me ba nyolohetse lefatšeng la moea.  Oho Moren’aka! Ba hlatsoe litlolong, tlosa masoabi a bona, ‘me U fetole lefifi la bona leseli. Etsa hore ba kene serapeng sa nyakallo, ba hlatsoe ka metsi a hloekileng, ‘me U ba nehe ho bona khanya ea Hau thabeng holimo-limo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB06211

    Kea paka, Oho Molimo oa ka, hore U ntlholile ho U tseba le ho U sebeletsa, Kea paka hona joale hore kea fokola ‘me U matla, hore ke mofutsana ‘me U morui.

Ha ho Molimo O mong kantle ho Uena, Mothusi litlokotsing, Ea-Phahametseng Tsohle.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, sv, tl, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    Ke ‘na Oho Morena, ea behileng sefahleho sa ka ho Uena, ea tiisitseng tšepo ea hae holim’a limakatso tsa khanya ea Hau.  Kea U rapela hore U se nkutloise bohloko ka ho nkhutlisa ke soabile mosikong oa mohau oa Hau kapa ho ntlohella libupuoa tsa Hau tse seng li koenehetse tšebetso ea Hau.

Ke mohlanka oa Hau, Oho Molimo, le mor’a mohlanka oa Hau.  Ke amohetse ‘nete ea Hau matsatsing a Hau le ho lebisa bohato ba maoto a ka mabopong a bonngoe  ba Hau, ke lemoha kopano ea Hau ‘me ke tšepa tšoarelo le topollo ea Hau.  U matla ho pheta seo U se ratang; ha ho Molimo O mong kantle ho Uena, Ea-Khanyang ka hohle, Ea-Tšoarelang-Kamehla.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, tvl

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    Oho Uena Morena Ea Moa! Ke Uena Ea bopileng batho bohla kaofela batsoaling ba le bang ba pele. U rerile hore bohle e be ba ntlo e le ‘ngoe. Ka pele ho Uena Ea halalelang, bohle ke bank aba Hau, ‘me lichaba tsohle li tlas’a tšireletso ea Tabernekel Ea Hau; bohle ba phuthehile Tafoleng Ea Limpho tsa Hau. Bohle ba phatsima ka leseli la pheliso ea Hau.

Oho Molimo! U mosa ho bohle, U lokiselitse bohle, U tšireletsa bohle, bohle U ba fa bophelo. U abetse bohle litalena le kelello; bohle ba qoetse bolibeng ba mohau oa Hau.

Oho Uena More Ea Mosa! Ba kopanye bohle. Etsa hore litumelo li lumellane, ‘me U etse hore lichaba e be ntho e le ‘ngoe hore e tle e ke mofuta o le mong, le ban aba naha e le ‘ngoe. Ba ke ba be le kopano le kutloano.

Oho Molimo! Hloma bonngoe ba batho bohle ba lefatše.

Oho Molimo! Theha Khotso E Kholo-Kholo. Rokahanya lipelo ‘moho, Oho Molimo!

Oho Uena Ntate Ea Mosa, Molimo! Nyakalatsa lipelo ka monko o monate oa lerato la Hau; elisa mahlo ka leseli la tataiso ea Hau; thabisa litsebe tsa rona ka meloli ea lentsoe La Hau ‘me U re sireletse lehaheng la poloko ea Hau.

U Ea Matla le Senatla, U Ea Tšoarelang hap eke Uena Ea Iphapanyetsang mefokolo ea batho.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, vi

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Ke tsohile hosing ha kajeno ka lereko la Hau, Oho Molimo Oa ka, ‘me ka foralla lehae la ka ke behile Tšepo eehle ea kaho Uena, ke bile ke ipehile tlhokomelong ea Hau. Romela joale, holim’a ka ho tsoa maholimong a khahuhelo ea Hau, mahlohonolo a tsoang ho uena, U nketse hore ke boele hae ka polokeho joaloka ha U nile Ua ntumella ho kena leetong ke le tlas’a tšireletso ea Hauk a maikutlo a tsepameng ka tie oho Uena.

Ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Ea Mong, Ea ke keng a bapisoa, Ea Tsebo Eohle, Ea Bohlale Bohle.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Ke tsohile tšireletsong Ea Hau, Oho Molimo Oa ka, ‘me ke se lokelang mang le mang ea batlang tšireletso ea Hau ho hlola ka har’a sehalalelo le qhobosheane tsa tšireletso ea Hau.  Oho Moren’aka, bonesa bonna bo kahare ka botle ba ho hlaha ha letsatsi la tšenolo ea botle ba Hau, joaleka ha U ile Ua bonesa sebopeho sa ka ka leseli la hoseng la molemo oa Hau.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Oho Molimo Oa ka le Monghali Oa ka!Ke mohlanka oa Hau le mor’a mohlanka oa Hau. Ke tsohile liphateng tsa ka hosong hona ha Mphatlalatsane ea bonngoe ba Hau e chaba e hlaha Ntsoana-Tsatsi ea thato ta Hau ‘me e khantšetsa lefatše lohle holatela kamoo ho laotsoeng ka teng Libukeng tsa Taelo Ea Hau. Poko e isoe ho Uena, Oho Molimo Oa ka, ha re lemohile makhabane a leseli la tsebo ea Hau.

Romela holim’a rona he, Oho Moren’a ka se tla re thusa ho ikarohanya le bohle haese Uena feela, ‘me re khaohane le ntho tsohle haese Uena feela. Ngola U re abele tse molemo tsa lefatše lena le le tlang; U abele ‘na le baheso le bao e leng ba bohlokoa ho ‘na, banna le basali ka ho tšoana. U re tšireletse ka tšireletso ea Hau e sa fanyeng, Oho Uena Moratuoa Oa tlholeho eohle le Takatso Ea libopuoa tsohle ho bao U ba entseng liponahatso tsa mosebi ea khopo, ea sebang ka lifubeng tsa batho. U matla ho etsa thato ea Hau. Rurik e Uena Ea Matla-Ohle, Mothusi Litlokotsing, Ea Iphelisang.

Oho Morena Molimo Oa ka,hlohonolofatsa Eo U Mo phahamisitseng holim’a mabitso a Hau a khethehileng haholo-holo, ‘me Eo ka Eena U khethileng batho ba nang le Molimo ho bakhopo,hape U re thuse ka mosa oa Hau hore re etse seo U se ratang. Ho feta moo, Oho Molimo oa ka hlohonolofaletsa Bao E leng litlhaku tsa Hau le Mantsoe A Hau le ba retelehelitseng lifahleho tsa bona ho Uena, ba talimileng sefahleho sa Hau ‘me ba mametse Pitso Ea Hau. Ruri ke Uena Morena le Monghali Oa batho, ‘me U na le matla holim’a ntho Tsohle.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, ur, vi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Ho tlotlisoe Lebitso La Hau, Oho Molimo Oa ka! Ke Uena Eo lintho tsohle li  U rapelang Le Ea sa rapeleng letho, Eo E leng monghali oa lintho tsohle le Eo e seng mohlanka le hoa e le ‘ngoe ea tsona. Ea tsebang lintho tsohle le E oho seng letho le Mo tsebang. U ratile ho itsebisa batho; ‘me la lebaka leo, U hlahisitse tlholehong tsohle tse teng ka lentsoe la molomo oa Hau; ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Moqapi, E Moholo, le Ea Matla ka ho fetesisa.

Kea U rapela, ka baka la lona lentsoe len le khantseng holim’a ho chaba ha thato ea Hau, ho nthusa ho noa ka botebo metsi a phelang ao ka oona U hloekisitseng bakhethoa ba Hau ‘me Ua tsosa meea ea bohle ba U ratang,e le hore le ‘na ka nako tsohle le boemong bo fe le bo fe, ke tle ke retelehetse sefahleho s aka ho Uena.

Ke Uena Molimo Ea Matla, Oa Khanya le Mohau. Ha ho Molimo o mong haese Uena feela, ‘Musi Oa tsohle, Ea Khanyang, Ea Tsebang tsohle.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tl

  

  




  Protection

  
  
    AB00001SHI

    Oho Molimo, Molimo oa ka! Tšireletsa bahlanka ba Hau ba tšepehang bobeng ba bo-‘na le litakatsong tse mpe, ba tšireletse ka leihlo la Hau la lerato le mosa boiphetetsong, tlhoeong le mohonong, ba boloke setšabelong se sa sisinyeheng sa tsela ea Hau le tšireletsong ea ho qeaqea, ba etse liponahatso tsa matšoao a khanya ea Hau.  Elisa lifahleho tsa bona ka mahlaseli a tsekemang a tsoang Mohloling oa khalalelo ea Bonngoe ba Hau, thabisa lipelo tsa bona ka litemana tse senotsoeng ‘Musong oa Hau O Halalelang, matlafatsa matheka a bona ka matla a Hau a hlollang a tsoang khanyeng ea Hau.  Ke Uena Ea-Mohau ka hofetisisa, Motšoareli, E Moholo, ea Molemo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07759

    Oho Molimo! Nchafatsa U thabise moea oa ka. Hloekisa pelo e aka. Chabisa kelello ea ka. Tsohle tsa ka ke li sia matsohong a Hau. Ke Uena Motataisi oa ka le Setšabelo s aka. Ha ke sat la hola ke sareloa le ha e le ho sithabela; ke tla thaba ke nyakalle. Oho Molimo! Ha ke sat la hola ke touta, le ha ele honaho lamella matata ho ntlhoa holimo. Ha ken a ho pheellaho nahana ka tse bohloko tsa bophelo bona. Oho Molimo! U mosa ho ‘na hofeta kamoo ke leng ka teng. Ke itella Uena, Oho Morena.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Bopa kahare ho ‘na pelo e hloekileng,Oho Molimo Oa ka; ‘me U nchafatse letsoalo le khutsitseng kahare ho ‘na, Uena tšepo E aka! Ka moea oa matla ntsiise Tseleng ea Hau, Oho Moratuoa Ea ratehang, ‘me ka leselila khanya ea Hau U ntšenolele Tsela Ea Hau, Oho Uena Sepheo sa takatso ea ka! Ka tšusumetso ea matla a Hau a fetang tsohle mphahamise U ‘nyollele leholimong la Hau la khalalelo, Oho ‘Mopi Oa ka, ‘me kamoea o pholileng oa bosafeleng ba Hau U nthabise, Oho UenaU leng Molimo Oa ka! Oho Motsoalle Oa ka, etsa hore bosafeleng ba meloli ea Hau bo mpululele khutso le matlotlo a lerato la Hau la mohla monene a ntokolle linthong tsohle haese Uena feela, Oho Monghali Oa ka, ‘me U etse hore liataba tsa Tšenolo ea matla  maholo a Hau a ke keng a silafatsoa li ntlisetse thabo, Oho Uena Ea phatlalalitsoeng hofeta tsohle tse phatlalalitsoeng, le Ea sephering ho feta tsohle tse sephiring!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Na O teng ea ka tlosang mathata afe kapa afe haese Molimo feela na? E re: Ho rorisoe Molimo! Ke Eena Molimo! Bohle ke bahlanka ba Hae, ‘me bohle ba tlas’a taolo ea Hae.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH00778

    Oho Molimo Oa ka, Monghali Oa me, Sepheo sa takatso ea ka! Enoa mohlanka oa Hau o kopa ho robala qhobosheaneng ea Hau, le ho phomola tlas’a leholimo la khanya ea Hau, matleng le tšireletsong ea Hau.  Kea u rapela, Oho Morena, ka leihlo la Hau le sa robaleng, ho lisa mahlo a ka ho se bone letho haese Uena feela.  A matlafatse joale hore a bone matšoao a Hau, ‘me a  lebelle ho chaba ha Tšenolo ea Hau.  Ke Uena eo ka baka la Tsebo Eohle le matla a Hau Litšenolo tsohle tsa Hau li ileng tsa thothomela.  Ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Ea-Matla Ohle, Mookameli, Oa boemo bo sa fetoheng.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH05703KEP

    Oho Morena, Molimo oa ka!  Thusa baratuoa ba Hau ho tiea Tumelong, ea Hau, ho tsamaea Tseleng ea Hau, ho tiea Tseleng ea Hau. Ba abele mosa oa Hau ho hlola liteko tsa nama le bobe, ho latela leseli la tataiso ea khalalelo ea Hau.  Ke Uena Ea-Matla, Ea-Mosa, Ea-Iphilisang, Seabi, Ea-Kutloelo-Bohloko, E Moholo-holo,  Ea Khauhelo Eohle


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    Oho Molimo!  Etsa hore mocha enoa a apareloe ke leseli, ‘me enoa ea fokolang abe matla!  Mo abele tsebo ‘me U mo ekeletse matla a macha ka meso ea letsatsi le letsatsi. A tle a tsebe ho ba tlasa tšireletso le setšabelo sa thebe ea Hau, tšireletsong ho sebe sefe kapa sefe, ho sebeletsa Tumelo ea Hau, ho supisa bao ba khelositsoeng tsela, ho etella le bao ba fumanehileng, ho lokolla bao ba khapong kapa tlamong, ho tsosolosa bao ba mokhathaleng oa botsoafi, le ho thabisoa ke khopolo le monahano ka Uena! U Ea-Matla le Ea-Bohlale.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    Oho Molimo, Molimo oa ka! Tšireletsa bahlanka ba Hau ba tšepehang bobeng ba bo-‘na le litakatsong tse mpe, ba tšireletse ka leihlo la Hau la lerato le mosa boiphetetsong, tlhoeong le mohonong, ba boloke setšabelong se sa sisinyeheng sa tsela ea Hau le tšireletsong ea ho qeaqea, ba etse liponahatso tsa matšoao a khanya ea Hau.  Elisa lifahleho tsa bona ka mahlaseli a tsekemang a tsoang Mohloling oa khalalelo ea Bonngoe ba Hau, thabisa lipelo tsa bona ka litemana tse senotsoeng ‘Musong oa Hau O Halalelang, matlafatsa matheka a bona ka matla a Hau a hlollang a tsoang khanyeng ea Hau.  Ke Uena Ea-Mohau ka hofetisisa, Motšoareli, E Moholo, ea Molemo.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00210BIR

    Oho Molimo! Oho Molimo! Enoa mohanka oa Hauk e nonyana-ea-serobeha-lepheo, ‘me ho fofa ha hae hoe a fokola—Mo thuse hore a rurele tlhorong ea katleho le polokeho, Mo fufisetse hohle sebakeng se senang meeli a tletse thabo le nyakallo e khaphatsehang. Phahamisa meloli ea hae ka Lebitso la Hau Le Lehlohonolo likarolog tsohle, nyakallatsa litsebe ka  pitso ea hae ‘me U bule mahlo ka ho bona matšoao a tataiso!

Oho Morena! Ke mong, ke inoosi, ‘me ke ea ikokobelitseng. Ha ke na  motšehetsi haese Uena feela, ha ho mothusi ntle ho Uena. Ntiise tšebeletsong ea Hau, nthuse ka makhotla a mangeloi a maholimo,’nehe katleho morerong oa ho nyalanya Lentsoe la Hau, ‘me U ‘nehe hore ke bolele mahlale a Hau har’a libopuoa tsa Hau.

Ka sebele, U Motšireletsi oa mafutsana le oa ba banyenyane, ‘me kasebele U Ea-Matla, E-Moholo le Ea-Lokolohileng.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, sw, te, uk

  

  
  
    AB06211

    Kea paka, Oho Molimo oa ka, hore U ntlholile ho U tseba le ho U sebeletsa, Kea paka hona joale hore kea fokola ‘me U matla, hore ke mofutsana ‘me U morui.

Ha ho Molimo O mong kantle ho Uena, Mothusi litlokotsing, Ea-Phahametseng Tsohle.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, sv, tl, uk

  

  
  
    AB07759

    Oho Molimo! Nchafatsa U thabise moea oa ka. Hloekisa pelo e aka. Chabisa kelello ea ka. Tsohle tsa ka ke li sia matsohong a Hau. Ke Uena Motataisi oa ka le Setšabelo s aka. Ha ke sat la hola ke sareloa le ha e le ho sithabela; ke tla thaba ke nyakalle. Oho Molimo! Ha ke sat la hola ke touta, le ha ele honaho lamella matata ho ntlhoa holimo. Ha ken a ho pheellaho nahana ka tse bohloko tsa bophelo bona. Oho Molimo! U mosa ho ‘na hofeta kamoo ke leng ka teng. Ke itella Uena, Oho Morena.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10701

    Oho Uena Moren’a Matl-ohle, Tšenolong ena e kholo U amohela thapeli ea bara le barali e etsoang bakeng sa batsoali ba bona. Eena ke e ‘ngoe ea likabelo tse senang pheletso tsa Tšenolo  ena. Ka baka leo, Oho Uena Ea Matla-ohle le Ea Molemo, Ak’u Amohele kopo ea enoa mohlanka oa Hau ea lebaleng la Bonngoe ba Hau. U mpe U ine ‘me le ntate leoatleng le Mohau oa Hau, kaha enoa mora

oa Hau o raohetse ho U fa bosebeletsi le ho ikitlaetsa ka nako tsohle tseleng ea lerato la Hau. Ruri ke Uena Mofani, Motsoareli le Mohauheli.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Oho Molimo!  Etsa hore mocha enoa a apareloe ke leseli, ‘me enoa ea fokolang abe matla!  Mo abele tsebo ‘me U mo ekeletse matla a macha ka meso ea letsatsi le letsatsi. A tle a tsebe ho ba tlasa tšireletso le setšabelo sa thebe ea Hau, tšireletsong ho sebe sefe kapa sefe, ho sebeletsa Tumelo ea Hau, ho supisa bao ba khelositsoeng tsela, ho etella le bao ba fumanehileng, ho lokolla bao ba khapong kapa tlamong, ho tsosolosa bao ba mokhathaleng oa botsoafi, le ho thabisoa ke khopolo le monahano ka Uena! U Ea-Matla le Ea-Bohlale.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB11094

    Oho Molimo Oa ka! Oho Uena Motšoareli Oa libe!  Seabi Sa limpho! Motlosi Oa matšoenyeho! Ka ‘nete, kea U rapela ho tšoarela libe tsa ba seng ba tlohetse kobo ena ea nama ‘me ba nyolohetse lefatšeng la moea.  Oho Moren’aka! Ba hlatsoe litlolong, tlosa masoabi a bona, ‘me U fetole lefifi la bona leseli. Etsa hore ba kene serapeng sa nyakallo, ba hlatsoe ka metsi a hloekileng, ‘me U ba nehe ho bona khanya ea Hau thabeng holimo-limo.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, sv, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    Oho Uena Morena Ea Moa! Ke Uena Ea bopileng batho bohla kaofela batsoaling ba le bang ba pele. U rerile hore bohle e be ba ntlo e le ‘ngoe. Ka pele ho Uena Ea halalelang, bohle ke bank aba Hau, ‘me lichaba tsohle li tlas’a tšireletso ea Tabernekel Ea Hau; bohle ba phuthehile Tafoleng Ea Limpho tsa Hau. Bohle ba phatsima ka leseli la pheliso ea Hau.

Oho Molimo! U mosa ho bohle, U lokiselitse bohle, U tšireletsa bohle, bohle U ba fa bophelo. U abetse bohle litalena le kelello; bohle ba qoetse bolibeng ba mohau oa Hau.

Oho Uena More Ea Mosa! Ba kopanye bohle. Etsa hore litumelo li lumellane, ‘me U etse hore lichaba e be ntho e le ‘ngoe hore e tle e ke mofuta o le mong, le ban aba naha e le ‘ngoe. Ba ke ba be le kopano le kutloano.

Oho Molimo! Hloma bonngoe ba batho bohle ba lefatše.

Oho Molimo! Theha Khotso E Kholo-Kholo. Rokahanya lipelo ‘moho, Oho Molimo!

Oho Uena Ntate Ea Mosa, Molimo! Nyakalatsa lipelo ka monko o monate oa lerato la Hau; elisa mahlo ka leseli la tataiso ea Hau; thabisa litsebe tsa rona ka meloli ea lentsoe La Hau ‘me U re sireletse lehaheng la poloko ea Hau.

U Ea Matla le Senatla, U Ea Tšoarelang hap eke Uena Ea Iphapanyetsang mefokolo ea batho.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, tl, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    Oho Molimo! Ruta bana bana.  Bana ke limela tsa tšimo ea Hau, lipalesa tsa phula le serapa sa Hau. Ba nesetse pula ea Hau; ‘me letsatsi la ‘nete le ba chabele ka lerato la Hau.  Ba ke ba hahloe ke moea o pholileng oa Hau, ho ba khatholla hore ba tle ba rutehe, ba hole, ‘me ba tiee, ba shebahale ba hloekile.  U Mofani! U Mosa.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Na O teng ea ka tlosang mathata afe kapa afe haese Molimo feela na? E re: Ho rorisoe Molimo! Ke Eena Molimo! Bohle ke bahlanka ba Hae, ‘me bohle ba tlas’a taolo ea Hae.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    Ke tsohile hosing ha kajeno ka lereko la Hau, Oho Molimo Oa ka, ‘me ka foralla lehae la ka ke behile Tšepo eehle ea kaho Uena, ke bile ke ipehile tlhokomelong ea Hau. Romela joale, holim’a ka ho tsoa maholimong a khahuhelo ea Hau, mahlohonolo a tsoang ho uena, U nketse hore ke boele hae ka polokeho joaloka ha U nile Ua ntumella ho kena leetong ke le tlas’a tšireletso ea Hauk a maikutlo a tsepameng ka tie oho Uena.

Ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Ea Mong, Ea ke keng a bapisoa, Ea Tsebo Eohle, Ea Bohlale Bohle.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, sv, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    Ke tsohile tšireletsong Ea Hau, Oho Molimo Oa ka, ‘me ke se lokelang mang le mang ea batlang tšireletso ea Hau ho hlola ka har’a sehalalelo le qhobosheane tsa tšireletso ea Hau.  Oho Moren’aka, bonesa bonna bo kahare ka botle ba ho hlaha ha letsatsi la tšenolo ea botle ba Hau, joaleka ha U ile Ua bonesa sebopeho sa ka ka leseli la hoseng la molemo oa Hau.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, sv, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00778

    Oho Molimo Oa ka, Monghali Oa me, Sepheo sa takatso ea ka! Enoa mohlanka oa Hau o kopa ho robala qhobosheaneng ea Hau, le ho phomola tlas’a leholimo la khanya ea Hau, matleng le tšireletsong ea Hau.  Kea u rapela, Oho Morena, ka leihlo la Hau le sa robaleng, ho lisa mahlo a ka ho se bone letho haese Uena feela.  A matlafatse joale hore a bone matšoao a Hau, ‘me a  lebelle ho chaba ha Tšenolo ea Hau.  Ke Uena eo ka baka la Tsebo Eohle le matla a Hau Litšenolo tsohle tsa Hau li ileng tsa thothomela.  Ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Ea-Matla Ohle, Mookameli, Oa boemo bo sa fetoheng.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ja, ky, mg, ne, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH01313NAM

    Lebitso la Hau ke pheko ea ka, Oho Molimo oa ka, ‘me khopolo ea Hau ke sehlare sa ka.  Ho ba haufi le Uena ke tšepo ea ka, ‘me lerato la ka ho Uena ke molekane oa ka.  Mosa oa Hau ke thatho le mothusi oa ka lefatšeng lena le le tlang.  Ke Uena ruri, Ea-Mosa Kamehla, Ea-Tsebang Tsohle, Ea-Bohlale.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH02848

    Oho Molimo Oa ka le Monghali Oa ka!Ke mohlanka oa Hau le mor’a mohlanka oa Hau. Ke tsohile liphateng tsa ka hosong hona ha Mphatlalatsane ea bonngoe ba Hau e chaba e hlaha Ntsoana-Tsatsi ea thato ta Hau ‘me e khantšetsa lefatše lohle holatela kamoo ho laotsoeng ka teng Libukeng tsa Taelo Ea Hau. Poko e isoe ho Uena, Oho Molimo Oa ka, ha re lemohile makhabane a leseli la tsebo ea Hau.

Romela holim’a rona he, Oho Moren’a ka se tla re thusa ho ikarohanya le bohle haese Uena feela, ‘me re khaohane le ntho tsohle haese Uena feela. Ngola U re abele tse molemo tsa lefatše lena le le tlang; U abele ‘na le baheso le bao e leng ba bohlokoa ho ‘na, banna le basali ka ho tšoana. U re tšireletse ka tšireletso ea Hau e sa fanyeng, Oho Uena Moratuoa Oa tlholeho eohle le Takatso Ea libopuoa tsohle ho bao U ba entseng liponahatso tsa mosebi ea khopo, ea sebang ka lifubeng tsa batho. U matla ho etsa thato ea Hau. Rurik e Uena Ea Matla-Ohle, Mothusi Litlokotsing, Ea Iphelisang.

Oho Morena Molimo Oa ka,hlohonolofatsa Eo U Mo phahamisitseng holim’a mabitso a Hau a khethehileng haholo-holo, ‘me Eo ka Eena U khethileng batho ba nang le Molimo ho bakhopo,hape U re thuse ka mosa oa Hau hore re etse seo U se ratang. Ho feta moo, Oho Molimo oa ka hlohonolofaletsa Bao E leng litlhaku tsa Hau le Mantsoe A Hau le ba retelehelitseng lifahleho tsa bona ho Uena, ba talimileng sefahleho sa Hau ‘me ba mametse Pitso Ea Hau. Ruri ke Uena Morena le Monghali Oa batho, ‘me U na le matla holim’a ntho Tsohle.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH03111

    Ho tlotlisoe Lebitso La Hau, Oho Molimo Oa ka! Ke Uena Eo lintho tsohle li  U rapelang Le Ea sa rapeleng letho, Eo E leng monghali oa lintho tsohle le Eo e seng mohlanka le hoa e le ‘ngoe ea tsona. Ea tsebang lintho tsohle le E oho seng letho le Mo tsebang. U ratile ho itsebisa batho; ‘me la lebaka leo, U hlahisitse tlholehong tsohle tse teng ka lentsoe la molomo oa Hau; ha ho Molimo o mong kantle ho Uena, Moqapi, E Moholo, le Ea Matla ka ho fetesisa.

Kea U rapela, ka baka la lona lentsoe len le khantseng holim’a ho chaba ha thato ea Hau, ho nthusa ho noa ka botebo metsi a phelang ao ka oona U hloekisitseng bakhethoa ba Hau ‘me Ua tsosa meea ea bohle ba U ratang,e le hore le ‘na ka nako tsohle le boemong bo fe le bo fe, ke tle ke retelehetse sefahleho s aka ho Uena.

Ke Uena Molimo Ea Matla, Oa Khanya le Mohau. Ha ho Molimo o mong haese Uena feela, ‘Musi Oa tsohle, Ea Khanyang, Ea Tsebang tsohle.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    Bopa kahare ho ‘na pelo e hloekileng,Oho Molimo Oa ka; ‘me U nchafatse letsoalo le khutsitseng kahare ho ‘na, Uena tšepo E aka! Ka moea oa matla ntsiise Tseleng ea Hau, Oho Moratuoa Ea ratehang, ‘me ka leselila khanya ea Hau U ntšenolele Tsela Ea Hau, Oho Uena Sepheo sa takatso ea ka! Ka tšusumetso ea matla a Hau a fetang tsohle mphahamise U ‘nyollele leholimong la Hau la khalalelo, Oho ‘Mopi Oa ka, ‘me kamoea o pholileng oa bosafeleng ba Hau U nthabise, Oho UenaU leng Molimo Oa ka! Oho Motsoalle Oa ka, etsa hore bosafeleng ba meloli ea Hau bo mpululele khutso le matlotlo a lerato la Hau la mohla monene a ntokolle linthong tsohle haese Uena feela, Oho Monghali Oa ka, ‘me U etse hore liataba tsa Tšenolo ea matla  maholo a Hau a ke keng a silafatsoa li ntlisetse thabo, Oho Uena Ea phatlalalitsoeng hofeta tsohle tse phatlalalitsoeng, le Ea sephering ho feta tsohle tse sephiring!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, sv, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH05703KEP

    Oho Morena, Molimo oa ka!  Thusa baratuoa ba Hau ho tiea Tumelong, ea Hau, ho tsamaea Tseleng ea Hau, ho tiea Tseleng ea Hau. Ba abele mosa oa Hau ho hlola liteko tsa nama le bobe, ho latela leseli la tataiso ea khalalelo ea Hau.  Ke Uena Ea-Matla, Ea-Mosa, Ea-Iphilisang, Seabi, Ea-Kutloelo-Bohloko, E Moholo-holo,  Ea Khauhelo Eohle


    Also in: af, az, bs, ca, de, el, en, fj, ht, is, it, kl, nl, no, pl, pt, sl

  

  
  
    BH07106

    Ke ‘na Oho Morena, ea behileng sefahleho sa ka ho Uena, ea tiisitseng tšepo ea hae holim’a limakatso tsa khanya ea Hau.  Kea U rapela hore U se nkutloise bohloko ka ho nkhutlisa ke soabile mosikong oa mohau oa Hau kapa ho ntlohella libupuoa tsa Hau tse seng li koenehetse tšebetso ea Hau.

Ke mohlanka oa Hau, Oho Molimo, le mor’a mohlanka oa Hau.  Ke amohetse ‘nete ea Hau matsatsing a Hau le ho lebisa bohato ba maoto a ka mabopong a bonngoe  ba Hau, ke lemoha kopano ea Hau ‘me ke tšepa tšoarelo le topollo ea Hau.  U matla ho pheta seo U se ratang; ha ho Molimo O mong kantle ho Uena, Ea-Khanyang ka hohle, Ea-Tšoarelang-Kamehla.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, tvl

  

  
  
    BH09855

    Oho Molimo oa ka! Oho Molimo oa ka! Kopanya lipelo tsa bahlanka ba Hau, ‘me U ba senolele sepheo sa Hau se seholo.  Ba ke ba latele litaelo tsa Hau, ‘me ba hlole molaong oa Hau.  Oho Molimo, ba thuse boitekong ba bona, ‘me U ba fe matla a ho U sebeletsa.  Oho Molimo, U se ke oa ba furalla, U mpe U tsamaise maoto a bona leseling la tsebo ea Hu, ‘me U khothatse lipelo tsa bona ka lerato la Hau, ka ‘nete U Mothusi le Moren’a bona.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Swedish



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Förlåtelse



Lovat vare Ditt namn, o min Gud och  alltings Gud, min härlighet och alltings härlighet, min åstundan och alltings åstundan, min styrka och alltings styrka, min Konung och alltings Konung, min Herre och alltings Herre, mitt mål och alltings mål, min drivkraft och alltings drivkraft!

Jag bönfaller Dig att icke låta mig hållas tillbaka från Din kärleksfulla nåds ocean, ej heller fjärmas från Din närhets stränder.

Ingenting utom Du, o min Herre, gagnar mig och närhet till någon annan än Dig hjälper mig icke. Jag ber Dig vid Dina rikedomars överflöd, varigenom Du gjort Dig oberoende av allt utom Dig själv, att räkna mig till dem som har vänt sina ansikten mot Dig och stått upp för att tjäna Dig.

Förlåt då, o min Herre, Dina tjänare och  Dina tjänarinnor. Du är sannerligen den evigt Förlåtande, den mest Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Besöksskrifter



Denna bön, uppenbarad av ‘Abdu’l-Bahá, läses vid Hans gravhelgedom. Den används även i enskild andakt.

Vemhelst som läser denna bön med ödmjukhet och innerlighet skänker glädje och fröjd till denne tjänares hjärta; det kommer att vara som om han mötte Honom ansikte mot ansikte.

Han är den Allhärlige!

O Gud, min Gud! Ödmjukt och i tårar lyfter jag bedjande händerna mot Dig och döljer ansiktet i stoftet vid Din tröskel, som är höjd över de lärdes kunskap och lovorden från alla som förhärligar Dig. Betrakta i Din nåd Din tjänare, i ödmjukhet och ringhet vid Din dörr, med blickar från Din barmhärtighets öga och nedsänk honom i Din eviga nåds ocean.

Herre! Han är en ringa och anspråkslös tjänare bland de Dina, trälbunden och åkallande Dig, fången i Din hand, innerligt bedjande till Dig, förlitande sig på Dig, i tårar inför Ditt anlete; han ropar till Dig och bönfaller Dig med orden:

O Herre, min Gud! Skänk mig Din nåd att få tjäna Dina älskade, styrk mig i tjänandet av Dig, upplys min panna med ljuset av tillbedjan i Din helighets förgård och från bönerna till Din storhets rike. Hjälp mig att vara osjälvisk vid den himmelska ingången till Din port och bistå mig i avskiljandet från allt när jag befinner mig på Din heliga mark. Herre! Giv mig att dricka ur osjälviskhetens kalk, med dess klädnad kläd mig och i dess ocean sänk mig ned. Gör mig lik stoft på Dina älskades väg, och giv att jag må offra min själ för den jord som förädlats av Dina utvaldas fotsteg på Din stig, o härlighetens Herre i det högsta.

Med denna bön åkallar Dig Din tjänare vid dagningen och nattetid. Uppfyll hans hjärtas åstundan, o Herre! Lys upp hans hjärta, gläd hans själ, tänd hans inre ljus, så att han må tjäna Din sak och Dina tjänare.

Du är Förlänaren, Förbarmaren, den mest Givmilde, den Nåderike, den Barmhärtige, den Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, tl, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    Undervisning



O min Gud, bistå Din tjänare att upphöja Ordet och att vederlägga det som är fåfängt och falskt, att upprätta sanningen, att sprida de heliga verserna vida omkring, att uppenbara strålglansen och låta morgonljuset gry i de rättfärdigas hjärtan.

Du är i sanning den Givmilde, den Förlåtande.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BH02898MAG

    Undervisning



Ärad vare Du, o Du världens Gud och folkens åstundan, o Du som har blivit uppenbarad i det Största namnet, varigenom visdomens och talets pärlor har kommit fram ur musslorna i Din kunskaps stora hav, och den gudomliga uppenbarelsens himlar har smyckats med ljuset från framträdandet av Ditt anletes sol!

Jag ber Dig vid det ord, varigenom Ditt bevis gjordes fulländat bland Dina skapade varelser och Din bevisföring fullbordades bland Dina tjänare, att styrka Ditt folk i det varmed Din saks yttre skall stråla i Ditt rike, Din makts fanor ställas upp bland Dina tjänare och Din lednings baner resas i Dina länder.

O min Herre! Du ser dem klamra sig fast vid Din nåds band och hålla fast vid fållen till Din välgörenhets mantel. Förordna för dem det som närmar dem till Dig och håll dem borta från allt utom Dig.

Jag ber Dig, o Du tillvarons Konung och det synligas och det osynligas Beskyddare, att göra vemhelst som står upp för att tjäna Din sak lik ett hav satt i svallning genom Din vilja, glödande av elden från Ditt heliga träd som lyser från horisonten av Din viljas himmel. Sannerligen, Du är den Mäktige, som varken all världens makt eller nationernas styrka kan försvaga.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Oförliknelige, Beskyddaren, den Självbestående!


    Also in: ar, ca, cnr, el, en, fr, gil, hu, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    BH10973

    Bistånd



O Du, vars anlete är föremålet för min tillbedjan, vars skönhet är min helgedom, vars boning är mitt mål, vars lovprisande är mitt hopp, vars försyn är min följeslagare, vars kärlek är orsaken till min tillvaro, vars omnämnande är min tröst, vars närhet är min åstundan, vars närvaro är min käraste önskan och högsta strävan, Dig bönfaller jag att icke förvägra mig det som Du bestämt för de utvalda bland Dina tjänare. Förse mig då med denna och den kommande världens goda.

Du är i sanning alla människors Konung. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Bistånd



Min Gud, min älskade, min konung, min åstundan! Vilken tunga kan uttrycka  min tacksägelse till Dig? Jag var tanklös,  Du väckte mig. Jag hade vänt mig ifrån Dig, Du bistod mig i Din nåd att vända mig till Dig. Jag var som död, Du väckte mig med livets vatten. Jag var förtvinad, Du gav mig liv med det himmelska flödet av Dina ord som har strömmat från den Allbarmhärtiges penna.

O gudomliga Försyn! All tillvaro har frambragts av Din givmildhet; beröva den ej Din frikostighets vatten, håll den ej heller borta från Din nåds ocean. Jag bönfaller Dig att bistå och stödja mig vid alla tillfällen och under alla förhållanden, och söker från Din nåds himmel Din urgamla ynnest. Du är i sanning givmildhetens Herre och Härskaren över evighetens rike.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00431PIT

    Bistånd



Herre! Vi är ömkansvärda, giv oss Din ynnest. Vi är fattiga, bestå oss av Din rikedoms hav. Vi är behövande, tillfredsställ oss. Vi är förnedrade, skänk oss Din ära. Luftens fåglar och fältens djur får varje dag sin föda från Dig och alla varelser delar Din omsorg och kärleksfulla godhet.

Beröva ej denne kraftlöse Din underbara nåd och förunna genom Din makt denna hjälplösa själ Din frikostighet.

Giv oss vårt dagliga bröd och bestå oss mer än livets nödtorft, så att vi ej måtte vara beroende av någon annan än Dig, må umgås helt med Dig, vandra Dina vägar och förkunna Dina mysterier. Du är den Allsmäktige och kärleksfulle och hela mänsklighetens Försörjare.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00032DAR

    Martyrskap



Han är Gud!

O Herre, min Gud! O Du som är de svagas hjälpare, de fattigas stödjare och förlossaren av de hjälplösa som vänder sig till Dig.

I yttersta ödmjukhet höjer jag bönfallande händerna mot Ditt fagra rike och åkallar Dig ivrigt med min inre stämma och säger:  O Gud, min Gud! Hjälp mig att dyrka Dig, gör mig redo att tjäna Dig, bistå mig med Din nåd i min undergivenhet inför Dig. Låt Din barmhärtighets frikostiga utgjutelser strömma ned över mig, låt blicken från Din mildhets öga riktas mot mig och sänk mig ned i Din förlåtelses ocean. Styrk min trofasthet mot Din lära och skänk mig ett rikare mått av övertygelse och visshet, så att jag helt kan befrias från världen, kan vända mitt ansikte mot Ditt anlete i innerlig tillbedjan, kan stärkas av den överväldigande kraften i bevis och vittnesbörd, och berikad med majestät och styrka må färdas bortom himmelens och jordens alla riken. Sannerligen, Du är den Barmhärtige, den Allhärlige, den Gode, den Medlidsamme. O Herre! Dessa är de överlevande bland martyrerna, denna skara av välsignade själar. De har utstått alla slags vedermödor och framvisat tålamod när de mötts av smärtsam orättvisa. De har försakat all bekvämlighet och allt välstånd, har villigt underkastat sig ett oerhört lidande och motgångar på Din kärleks stig och hålls fortfarande fångna i klorna på sina fiender, som oupphörligen pinar dem svårt och förtrycker dem, emedan de orubbligt följer Din raka väg. Det finns ingen som hjälper dem, ingen som umgås med dem. Förutom de föraktade och ondskefulla finns det ingen som är vän med dem eller söker sig till dem.

O Herre! Dessa själar har smakat bittra kval i detta jordiska liv och som ett tecken på sin kärlek till Ditt anletes lysande skönhet och i sin iver att uppnå Ditt himmelska konungarike, har de fördragit varje skändlig skymf som tyranniets folk tillfogat dem.

O Herre! Låt deras öron fyllas med det gudomliga biståndets verser, giv dem en snar seger och rädda dem undan förtrycket från dem som styr med förgörande makt. Håll tillbaka de ondskefullas händer och lämna ej dessa själar att slitas sönder av de rasande bestarnas klor och tänder, ty de är fångna i sin kärlek till Dig, anförtrodda Din helighets mysterier, står ödmjukt framför Din dörr och har nått Din upphöjda förgård.

O Herre! Stärk dem nåderikt med en ny ande, lys upp deras ögon och låt dem få se Dina underbara bevis i nattens mörker, föreskriv dem allt det goda som finns i överflöd i Ditt eviga mysteriums rike, gör dem till strålande stjärnor lysande över alla nejder, träd fyllda av frukter och grenar som rör sig i gryningens vindar.

Sannerligen, Du är den Givmilde, den Mäktige, den Allsmäktige, den Obundne. Det finns ingen annan Gud än Du, kärlekens och den milda barmhärtighetens Gud, den Allhärlige, den evigt Förlåtande.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt

  

  
  
    AB00049RAP

    Undervisning



Må var och en som beger sig ut på en undervisningsresa till någon plats, läsa denna bön dag och natt under sina resor i främmande trakter:

O Gud! O Gud! Du ser mig hängiven och dragen till Ditt härliga rike, tänd av Din kärleks eld bland människorna, en budbringare för ditt rike i dessa omfattande och vidsträckta trakter, frigjord från allt utom Dig, i förlitan på Dig, försakande vila och bekvämlighet, långt från min hemtrakt, en vandrare i dessa områden, en främling som fallit till marken, ödmjuk inför Din upphöjda tröskel, lydig inför Din allsmäktiga härlighets himmel, åkallande Dig vid midnatt och vid dagbräckningen, bönfallande och ödmjukt bedjande Dig morgon och afton att nådefullt bistå mig att tjäna Din sak, att sprida Din lära och att förhärliga Ditt ord i öst och  i väst.

O Herre! Gör min rygg stark, gör det möjligt för mig att tjäna Dig av hela min förmåga och lämna mig ej åt mig själv, ensam och hjälplös i dessa områden.

O Herre! Låt mig få samtala med Dig i  min ensamhet och var min ledsagare i dessa främmande trakter.

Sannerligen, Du är Den som skänker bekräftelse åt vemhelst Du vill för det Du önskar, och sannerligen, Du är den Allstarke, den Allsmäktige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, tl, ur

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00094WEA

    Undervisning



Må vemhelst som reser till olika platser för att undervisa, i begrundan läsa denna bön på berg och i öken, på land och på hav:

O Gud! O Gud! Du ser min svaghet, ringhet och ödmjukhet bland Dina skapelser. Icke desto mindre har jag förlitat mig på Dig och stått upp för att främja Din lära bland Dina starka tjänare med full förtröstan på Din kraft och makt.

O Herre! Jag är en vingbruten fågel och längtar efter att sväva i denna Din rymd utan gräns. Hur är det möjligt för mig att göra detta utom genom Din försyn och Din nåd, Din bekräftelse och Ditt bistånd!

O Herre! Ha förbarmande med min svaghet och styrk mig med Din kraft. O Herre! Ha förbarmande med min maktlöshet och bistå mig med Din makt och Ditt majestät.

O Herre! Skulle den heliga andens andedräkt styrka den svagaste av varelser, skulle han uppnå allt vad han eftersträvar och skall äga vadhelst han önskar. Sannerligen, Du har bistått Dina tjänare i det förgångna och de var de svagaste av Dina skapelser, de ringaste bland Dina tjänare och de mest obetydliga bland dem som levde på jorden, men genom Ditt samtycke och Din makt fick de företräde framför de mest ärofulla bland Ditt folk och de ädlaste bland människor. Medan de tidigare var såsom mott och mal blev de kungliga falkar, och medan de tidigare var såsom rännilar blev de hav, genom Dina gåvor och Din barmhärtighet. Genom Din största ynnest blev de strålande stjärnor på vägledningens horisont, sjungande fåglar i odödlighetens rosengård, rytande lejon i kunskapens och visdomens skogar och valar simmande i livets oceaner.

Sannerligen, Du är den Nådefulle, den Starke, den Mäktige och den mest barmhärtige av de barmhärtiga.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB00209UND

    Undervisning



Var och en som reser genom städerna, samhällena och byarna i dessa stater, verksamma med spridandet av Guds väldofter bör läsa denna bön varje morgon:

O min Gud! O min Gud! Du ser mig i min ringhet och svaghet, sysselsatt med den största av uppgifter, besluten att höja Ditt ord bland massorna och att sprida Din lära bland Ditt folk. Hur kan jag lyckas om icke Du bistår mig med den heliga andens andedräkt, hjälper mig till seger genom Ditt underbara rikes härskaror och utgjuter över mig Dina bekräftelser, vilka ensamma kan förvandla en mygga till en örn, en vattendroppe till floder och hav och en atom till ljusknippen och solar. O min Herre! Bistå mig med Din segerrika och genomträngande kraft, så att min tunga må lovprisa Dig och Dina egenskaper bland alla människor och min själ flöda över av Din kärleks och kunskaps vin.

Du är den Allsmäktige och Den som gör vadhelst han önskar.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    AB00241HIG

    Undervisning



Följande bön är avsedd att läsas dagligen av vännerna och av dem som undervisar om tron:

O Du gode Herre! Pris vare Dig att Du har visat oss till vägledningens raka stråk, öppnat konungarikets portar och uppenbarat Dig genom Verklighetens sol. Till de blinda har Du givit syn, till de döva har Du givit hörsel. Du har uppväckt de döda, Du har berikat de fattiga, Du har visat vägen för dem som gått vilse, Du har fört dem med förtorkade läppar till vägledningens källa, Du har låtit den törstande fisken nå fram till verklighetens ocean och Du har inbjudit de vilsekomna fåglarna till nådens rosengård.

O Du Allsmäktige! Vi är Dina tjänare och Dina fattiga, vi är fjärran från Dig och längtar efter Din närvaro, törstar efter Din källas vatten, sjuka och längtar efter Din läkedom. Vi går på Din stig och har intet annat mål eller hopp än att sprida Din väldoft, så att alla själar må höja ropet: ”O Gud, led oss till den raka vägen!” Låt deras ögon öppnas så att de kan se ljuset och må de befrias från okunnighetens mörker. Låt dem samlas kring Din väglednings lampa. Må varje lottlös få en andel. Låt de utarmade bli förtrogna med Dina mysterier.

O Allsmäktige! Se på oss med barmhärtighetens blick. Skänk oss himmelsk styrka. Utgjut den heliga andens andedräkt över oss, så att vi måtte erhålla bistånd i Din tjänst och liksom strålande stjärnor lysa i dessa områden med Din väglednings ljus.

Sannerligen, Du är den Starke, den Mäktige, den Vise och den Seende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, tl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Barn och ungdom



Prisad vare Du, o Herre min Gud! Bevilja nådefullt detta barn dess föda från Din milda barmhärtighets och kärleksfulla försyns bröst, och när det med frukterna från Dina himmelska träd. Låt det ej tagas om hand av någon annan än Dig, då Du själv genom Din upphöjda viljas makt skapade det och kallade det till liv. Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den Allvetande.

Lovad vare Du, o min mest älskade! Låt de ljuva dofterna från Dina överjordiska ynnestbevis och Dina heliga håvors vällukter fläkta över detta barn. Gör det i stånd att söka skydd i skuggan av Ditt mest upphöjda namn, o Du som håller namnens och egenskapernas rike i Din hand. Sannerligen, Du är mäktig att göra vadhelst Du önskar och Du är i sanning den Mäktige, den Upphöjde, den evigt Förlåtande, den Nådefulle, den Givmilde, den Barmhärtige.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Jag är ett litet barn,  upphöj mig genom att låta mig inträda i Konungariket. Jag är jordisk, gör mig himmelsk, jag är av denna världen, låt mig tillhöra riket därovan, jag är sorgsen, gör mig glad, jag är världslig, gör mig andlig och hjälp mig att uppvisa Dina oändliga gåvor.

Du är den Mäktige, den Alltälskande.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Barn och ungdom



O Du fullkomlige Gud! Jag är ett litet barn, giv att Din gåvas famn blir till en kär och behaglig viloplats, låt mig växa och födas upp med Din kärleks mjölk och honung, fostra mig vid Din kunskaps bröst och gör mig ädel och vis redan i min barndom.

O Du oförliknelige Gud! Gör mig förtrogen med den Osynliges konungarike! Sannerligen, Du är den Mäktige, den Starke!


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    Barn och ungdom



O Gud! Uppfostra dessa barn. Dessa barn är plantor i Din örtagård, blommor på Din äng, rosor i Din trädgård. Låt Ditt regn falla ned över dem. Låt Verklighetens sol lysa över dem med Din kärlek. Låt Din vind uppfriska dem så att de må fostras, växa och utvecklas och uppnå den största skönhet. Du är Givaren. Du är den Medlidsamme.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Barn och ungdom



O Gud! Led mig, skydda mig, tänd ljuset i mitt hjärta och gör mig till en strålande stjärna.

Du är den Mäktige och den Starke.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    Barn och ungdom



O min Gud, o min Gud! Du ser dessa barn. Dessa barn är grenarna på livets träd, fåglarna på trygghetens ängar, pärlorna i Din nåds ocean, rosorna i Din väglednings trädgård.  O Gud, vår Herre! Vi lovsjunger Dig, vi bär vittnesbörd om Din helighet och bönfaller ivrigt Din barmhärtighets himmel att göra oss till vägledande ljus, stjärnor lysande ovan den eviga härlighetens horisont bland människorna och att undervisa oss om det som utgår från Dig.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tvl

  

  
  
    AB09040

    Barn och ungdom



O min Herre! O min Herre!  Jag är ett barn i späd ålder. Giv mig näring från Din nåds bröst, fostra mig i Din kärleks famn, undervisa mig i Din lednings skola och låt mig utvecklas i Din frikostighets skugga. Rädda mig undan mörkret, gör mig till ett strålande ljus! Befria mig från sorgsenhet, gör mig till en blomma i rosengården. Låt mig bli en tjänare vid Din tröskel och skänk mig de rättfärdigas sinnelag och väsen. Låt mig bli en orsak till välfärd för människosläktet och krön mitt huvud med det eviga livets krona.

Sannerligen, Du är den Starke, den Mäktige, den Seende, den Hörande!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Barn och ungdom



O Du oförliknelige Gud! Låt detta spädbarn näras vid Din godhets bröst, vaka över det i Din trygghets   och Ditt värns vagga och låt det fostras i Din ömma tillgivenhets armar.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, tl, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    Barn och ungdom



O Gud! Låt detta späda barn födas upp i Din kärleks famn och giv det mjölk från Din försyns bröst. Vårda denna nya planta i Din kärleks rosengård och hjälp den att växa genom Din välgörenhets regn. Gör det till ett barn i Konungariket och led det till Ditt himmelska land. Du är mäktig och god och Du är Förlänaren, den Frikostige, den gränslösa nådens Herre.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Begravningsbön



När denna bön läses vid bahá’í-begravningar, skall alla de närvarande stå upp.

O min Gud! Detta är Din tjänare och Din tjänares son, som har trott på Dig och  Dina tecken och vänt sitt ansikte mot Dig, helt frigjord från allt utom Dig. Du är i sanning den mest barmhärtige av dem som visar barmhärtighet.

O Du, som förlåter människornas synder och döljer deras brister, behandla honom såsom det anstår Din givmildhets himmel och Din nåds ocean. Låt honom få träda in i Din himmelska barmhärtighets hägn, som fanns till före skapandet av jord och himmel. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.

Låt honom därefter sex gånger upprepa hälsningen Alláh-u-Abhá och därefter nitton gånger upprepa var och en av följande verser:

Vi tillber alla i sanning Gud.

Vi böjer oss alla i sanning inför Gud.

Vi är alla i sanning hängivna Gud.

Vi lovprisar alla i sanning Gud.

Vi frambär alla i sanning tack till Gud.

Vi är alla i sanning tålmodiga inför Gud.

(Om den döda skulle vara en kvinna, låt honom säga: Detta är Din tjänarinna och Din tjänarinnas dotter, o.s.v.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    För de bortgångna



Han är Gud, upphöjd vare Han, den kärleksfulla godhetens och frikostighetens Herre!

Ärad vare Du, o Du min Gud och allsmäktige Herre. Jag vittnar om Din allmakt och Din styrka, Din överhöghet och Din kärleksfulla godhet, Din nåd och Din kraft, Ditt varandes och Ditt väsens enhet, Din okränkbarhet och upphöjdhet över tillvarons värld och allt som finns däri.

O min Gud! Du ser mig frigjord från allt utom Dig, hur jag håller fast vid Dig och vänder mig till Din frikostighets ocean, till Din ynnests himmel, till Din nåds Morgonstjärna.

Herre! Jag bär vittnesbörd om att Du till Din tjänare har anförtrott Din gåva, som är den ande varmed Du har givit liv åt världen.

Jag ber Dig vid prakten hos Din uppenbarelses sol att i förbarmande ta emot det han uträttat i Dina dagar. Förunna honom sedan att iklädas Ditt välbehags härlighet och prydas med Ditt godkännande.

O min Herre! Jag själv och allt skapat bär vittnesbörd om Din makt och jag ber Dig att ej visa bort denna själ som har uppstigit till Dig, till Din himmelska boning, Ditt upphöjda paradis och Din närhets tillflykt, o Du som är alla människors Herre!

Bevilja då, o min Gud, att Din tjänare må umgås med Dina utvalda, Dina helgon och Dina budbärare i himmelska boningar, vilka pennor ej kan beskriva, ej heller tungor skildra.

O min Herre! Den fattige har sannerligen hastat till Ditt överflöds rike, främlingen till sitt hem i Dina omgivningar, den svårt törstande till Din givmildhets himmelska flod. Beröva honom ej, o Herre, hans andel av Din välviljas festmåltid och Din nåds gåvor. Du är i sanning den Allsmäktige, den Nåderike, den Allvälgörande!

O min Gud! Din gåva, som här har förvaltats, har återlämnats till Dig. Det tillkommer Din nåd och Din frikostighet, som omsluter Dina riken på jorden och i himmelen, att förunna denne Din nyligen välkomnade Dina gåvor och Dina skänker och frukterna på Din nåds träd! Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Det finns ingen Gud utom Du, den Nåderike, den mest Givmilde,  den Medlidsamme, Förlänaren, den Förlåtande,  den Dyrbare, den Allvetande.

Jag betygar, o min Herre, att Du ålagt människorna att ära sina gäster, och han som har uppstigit till Dig har sannerligen nått fram till Dig och uppnått Din närvaro. Behandla honom då i enlighet med Din nåd och givmildhet! Vid Din härlighet! Förvisso vet jag att Du icke skall underlåta att göra det som Du befallt Dina tjänare och att Du ej heller skall utestänga den människa som klamrat sig fast vid Din frikostighets band och uppstigit till Din rikedoms morgongryning.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende,  den Allenarådande, den Starke, den Allvetande,  den Givmilde.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    AB07850

    För de bortgångna



O min Gud, o Du som förlåter synder och undanröjer lidande! O Du som är förlåtande och barmhärtig! Jag höjer mina bedjande händer mot Dig och bönfaller i tårar Ditt gudomliga väsens förgård att förlåta, genom Din barmhärtighet och nåd, Din tjänarinna som har uppstigit till sanningens säte. Låt henne, O Herre, överskyggas av Din frikostighets och ynnests moln och nedsänk henne i Din förlåtelses och mildhets ocean och gör det möjligt för henne att träda in i den helgade boningen, det himmelska paradiset.

Du är sannerligen den Mäktige, den Medlidsamme, den Givmilde, den Barmhärtige.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt

  

  
  
    AB11094

    För de bortgångna



O min Gud! O Du syndernas förlåtare, gåvornas givare, bedrövelsens förjagare.

Sannerligen, jag bönfaller Dig att ge syndernas förlåtelse till dem, som lagt av den jordiska klädnaden och uppstigit till den andliga världen.

O min Herre! Rena dem från synd, skingra deras sorg och omvandla deras mörker till ljus. Låt dem få inträda i lyckans trädgård, rentvå dem med det renaste vatten och låt dem få skåda Din prakt på det högsta berget.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, ta, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Avskiljande



O Gud, min Gud! Du är mitt hopp och min älskade, mitt åsyftade mål och min längtan! Med stor ödmjukhet och fullkomlig hängivenhet bönfaller jag Dig att göra mig till Din kärleks minaret i Ditt rike, Din kunskaps ljus bland Dina skapelser och Din gåvas baner i Ditt konungadöme.

Räkna mig till de av Dina tillbedjare, som har avskilt sig från allt utom Dig, som renat sig från denna världs förgängliga ting och som vänt sig bort från uppmaningarna från de fåfänga inbillningarnas förespråkare.

Låt mitt hjärta vidgas av glädje genom bekräftelsens ande från Ditt konungarike, och upplys mina ögon med åsynen av framgångens härskaror, som följer varandra och nedstiger till mig från Din allsmäktiga härlighets rike.

Du är i sanning den Allsmäktige, den Allhärlige, den Allstarke.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09864

    Avskiljande



Lovat vare Ditt namn, o min Gud! Jag bönfaller Dig, vid vällukterna från Din nåds dräkt, vilka på Din befallning och i överensstämmelse med Din önskan spreds genom hela skapelsen, och vid Din viljas Morgonstjärna som genom kraften i Din makt och Din överhöghet har lyst klart ovan Din barmhärtighets horisont, att från mitt hjärta utplåna alla tomma föreställningar och fåfänga inbillningar, så att jag full av tillgivenhet må vända mig till Dig, o Du Herre över hela mänskligheten!

Jag är Din tjänare och Din tjänares son, o min Gud! Jag har fattat tag i Din nåds fäste och hållit fast vid det band som är Din kärleksfulla barmhärtighet. Förordna för mig det goda Du besitter, och livnär mig från det bord Du sänt ned från Din frikostighets moln och Din ynnests himmel.

Du är i sanning världarnas Herre, och Gud för alla som är i himmelen och alla som är på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH05894

    Avskiljande



Jag vet icke, o min Gud, vad den eld är som Du har tänt i Ditt land. Jord kan aldrig dölja dess glans eller vatten släcka dess låga. Alla världens folk är oförmögna att motstå dess kraft. Stor är välsignelsen för honom som har närmat sig den och hört dess dån.

Några har Du, o min Gud, genom Din styrkande nåd gjort i stånd att nå den, medan Du hållit andra tillbaka på grund av deras händers verk under Dina dagar. Vemhelst, som hastat till den och nått den, har i sin iver att skåda Din skönhet givit sitt liv på Din stig och uppstigit till Dig, helt frigjord från allt utom Dig.

Jag ber Dig, o min Herre, vid denna eld som brinner och rasar i skapelsens värld, att förinta de slöjor som hindrat mig att träda

fram inför Ditt majestäts tron och från att stå vid Din ports ingång. Bjud mig Du, o min Herre, alla goda ting Du sänt ned i Din bok, och låt mig icke fjärmas från skyddet av Din barmhärtighet.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är sannerligen den Allsmäktige, den mest Givmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Avskiljande



Månget modfällt hjärta, o min Gud, har  satts i brand av Din saks eld och mången slumrande har väckts av Din stämmas ljuvhet. Hur många är icke de främlingar som sökt skydd i skuggan av Din enhets träd, och hur talrika är icke de törstande som längtat efter Ditt levande vattens källa i Dina dagar.

Välsignad är den som har vänt sig till Dig och skyndat att nå fram till gryningen för Ditt anletes ljus. Välsignad är den som med all sin hängivenhet har vänt sig till Din uppenbarelses gryningsplats och Din ingivelses källa. Välsignad är den som på Din väg har offrat det som Du genom Din givmildhet och ynnest har skänkt honom. Välsignad är den som i smärtfylld längtan efter Dig har avstått från allt utom Dig. Välsignad är den som kunnat glädja sig åt nära gemenskap med Dig och befriat sig från allt utom tillgivenhet till Dig.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid Honom som är Ditt namn och som genom Ditt herraväldes och Din styrkas kraft har höjt sig över sitt fängelses horisonter, att förordna för var och en det som höves Dig och som anstår Din upphöjdhet.

Din makt kan i sanning mäta sig med allt.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00560

    Andliga egenskaper



Han är den Nåderike, den Allgivande!

O Gud, min Gud! Ditt kallelserop har lockat mig och rösten från Din härlighets penna har väckt mig. Ditt heliga yttrandes strömmar har hänfört mig och Din ingivelses vin har hänryckt mig. Du ser mig, o Herre, frigjord från allt utom Dig, fastklamrad vid Din givmildhets band, bedjande om Din nåds under. Jag bönfaller Dig vid Din milda vänskaps eviga vågor och vid de strålande ljusen från Din kärleksfulla omsorg och ynnest, att bestämma för mig det som skall draga mig närmare Dig och göra mig rik i Din rikedom. Min tunga, min penna, hela mitt väsen vittnar  om Din styrka, Din makt, Din nåd och Din givmildhet, att Du är Gud och att det icke finns någon Gud utom Du, den Starke, den Mäktige.

O min Gud, jag bär i detta ögonblick vittnesbörd om min hjälplöshet och Din överhöghet, min svaghet och Din kraft. Jag vet ej vad som gagnar mig eller skadar mig. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise. Förordna för mig  o Herre, min Gud och min Mästare, det som skall göra mig tillfreds med Ditt eviga påbud och skänka mig framgång i alla Dina världar. Du är i sanning den Nådige, den Givmilde.

Herre! Vänd mig icke bort från Din rikedoms ocean och Din barmhärtighets himmel. Bestäm för mig det goda i denna världen och den kommande. Sannerligen, Du är nådasätets Herre på höghetens tron. Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    Renhet



O Herre! Hos Dig söker jag min fristad och till alla Dina tecken vänder jag mitt hjärta.

O Herre! Vare sig jag befinner mig på resa eller i mitt hem, är vid mina sysslor eller vid mitt kall, sätter jag hela min tillit till Dig.

Bevilja mig då Din stödjande hjälp, så att jag kan bli oberoende av allt, o Du som är oöverträffad i Din barmhärtighet!

Förläna mig min andel, o Herre, enligt Ditt behag och gör mig tillfreds med vad Du har förordnat för mig.

Du har oinskränkt myndighet att befalla.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    Prövningar och svårigheter



Säg: Gud tillfredsställer allt över allting  och ingenting i himlarna eller på jorden tillfredsställer utom Gud. Sannerligen, Han är  i sig själv den Vetande, den Stödjande, den Allsmäktige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, tet, tvl, wam

  

  
  
    AB00553

    Avskiljande



O Gud, min Gud! Fyll åt mig den bägare som är avskiljandet från allt, och i Din storslagenhets och Dina gåvors mångfald, gläd mig med det vin som är att älska Dig. Befria mig från lidelse och begär, bryt sönder mina bojor till denna lägre värld, drag mig i hänryckning till Ditt överjordiska land och vederkvick mig i skaran av tjänarinnor med Din helighets andedräkt.

O Herre, gör mitt ansikte ljust med Dina gåvors glans, upplys mina ögon att de må se tecknen på Din allbetvingande makt, låt mitt hjärta glädjas över Din kunskaps härlighet som omfattar allt, gläd min själ med Ditt själsväckande budskap om stor fröjd,  o Du som är Konungen över denna värld och konungariket därovan, o Du herraväldets och maktens Herre, så att jag må sprida Dina tecken och bevis vida omkring och förkunna Din sak och främja Din lära, tjäna Din lag och upphöja Ditt ord.

Du är i sanning den Starke, den Allgivande, den Fullkomlige, den Allsmäktige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Förlåtelse



Lovat vare Ditt namn, o min Gud och  alltings Gud, min härlighet och alltings härlighet, min åstundan och alltings åstundan, min styrka och alltings styrka, min Konung och alltings Konung, min Herre och alltings Herre, mitt mål och alltings mål, min drivkraft och alltings drivkraft!

Jag bönfaller Dig att icke låta mig hållas tillbaka från Din kärleksfulla nåds ocean, ej heller fjärmas från Din närhets stränder.

Ingenting utom Du, o min Herre, gagnar mig och närhet till någon annan än Dig hjälper mig icke. Jag ber Dig vid Dina rikedomars överflöd, varigenom Du gjort Dig oberoende av allt utom Dig själv, att räkna mig till dem som har vänt sina ansikten mot Dig och stått upp för att tjäna Dig.

Förlåt då, o min Herre, Dina tjänare och  Dina tjänarinnor. Du är sannerligen den evigt Förlåtande, den mest Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    Afton



O min Gud, min Mästare, min längtans mål. Denne Din tjänare söker sin sömn i skyddet av Din barmhärtighet och sin vila under Din nåds himlavalv, bedjande om Din vård och Ditt beskydd.

Jag ber Dig, o min Herre, vid Ditt evigt vakande öga att bevara mina ögon från att se något annat än Dig. Vidga då deras seende så att de må skönja Dina tecken och skåda Din uppenbarelses horisont. Du är Han inför vars allmakts uppenbarelser kraftens innersta väsen har bävat.

Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allbetvingande, den Obundne.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Afton



Hur kan jag välja sömnen, o min Gud, när  de längtandes ögon vakar för att de är skilda från Dig, och hur kan jag gå till vila medan Dina älskades själar pinas svårt i sin avlägsenhet från Din närvaro?

Jag har anförtrott, o min Gud, min ande och hela mitt väsen i Din makts högra hand och i Ditt beskydd, och jag lägger mitt huvud på kudden genom Din kraft och lyfter det upp i enlighet med Din vilja och Ditt behag. Du är  i sanning Beskyddaren, Bevararen, den Allsmäktige, den Mäktigaste.

Vid Din makt! Vare sig jag sover eller är vaken, ber jag icke om något annat än det Du önskar. Jag är Din tjänare och i Dina händer. Hjälp mig i Din nåd att göra det som skall sprida väldoften av Ditt välbehag. Detta är i sanning mitt hopp och hoppet hos dem som åtnjuter Din närhet. Prisad vare Du, o världarnas Herre.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    Afton



O sanningssökare! Om du önskar att Gud skall öppna ditt öga, måste du bönfalla Gud, bedja till och samtala med Honom vid midnatt och säga:

O Herre, jag har vänt mitt ansikte mot  Din enhets rike och är nedsänkt i Din barmhärtighets hav. O Herre, upplys min syn genom åsynen av Dina ljus i denna mörka natt och gör mig lycklig med Din kärleks vin i denna underbara tid. O Herre, låt mig få höra Din kallelse och öppna inför mitt ansikte dörrarna till Din himmel, så att jag må se ljuset från Din härlighet och dras till Din skönhet.

Sannerligen, Du är Givaren, den Givmilde, den Barmhärtige, den Förlåtande.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Eldskriften



I Guds, den Uråldriges, den Störstes namn.  I sanning, de uppriktigas hjärtan förtärs i åtskiljandets eld – var är glansen från Ditt anletes ljus, o världarnas Älskade?

De som är Dig nära har övergivits i förtvivlans mörker – var är Din återförenings morgonljus, o världarnas Åstundan?

Dina utvaldas kroppar ligger skälvande på fjärran sandmarker – var är Din närvaros ocean, o världarnas Hänförare?

Längtande händer sträcks mot Din nåds och givmildhets himmel – var är Dina gåvors regn, o världarnas Bevarare?

De otrogna har rest sig överallt i tyranni – var är Din förordnande pennas tvingande makt,  o världarnas Erövrare?

Hundarnas skall ljuder högt från alla håll – var är lejonet i Din makts skog, o världarnas Tuktare?

Kölden har fått grepp om hela mänskligheten – var är Din kärleks värme, o världarnas Eld?

Katastrofen har nått sin höjdpunkt – var är Din undsättnings tecken, o världarnas Frälsning?

Mörker har omslutit de flesta folk – var är Din härlighets ljus, o världarnas Strålglans?

Människornas halsar är utsträckta i illvilja – var är Din hämnds svärd, o världarnas Förgörare?

Förnedringen har nått sitt största djup – var är Din härlighets emblem, o världarnas Härlighet?

Bedrövelser har hemsökt Uppenbararen av Ditt allbarmhärtiga namn – var är Din uppenbarelses gryningsfröjd, o världarnas Välbehag?

Vånda har drabbat jordens alla folk – var är Din glädjes standar, o världarnas Glädje?

Du ser Dina teckens gryningsplats dold av ont förtal – var är Din makts fingrar, o världarnas Mäktige?

Svår törst har drabbat alla människor – var är Din välgörenhets flod, o världarnas Barmhärtighet?

Begär har fjättrat hela mänskligheten – var är avskiljandets gestalter, o världarnas Herre?

Du ser denne Förorättade ensam i landsflykt – var är härskarorna från Din befallnings himmel, o världarnas Härskare?

Jag har övergivits i ett främmande land – var är Din trofasthets emblem, o världarnas Tillit?

Dödsångest har gripit tag i alla människor – var är svallet från Din evighets ocean, o världarnas Liv?

Satans viskningar har spridits till alla skapelser – var är Din elds meteor, o världarnas Ljus?

Lidelsens rus har fördärvat de flesta människor – var är renhetens gryningar, o världarnas Åstundan?

Du ser denne Förorättade omgärdad av förtryck bland Syriens folk – var är strålglansen från Ditt gryningsljus, o världarnas Ljus?

Du ser Mig förbjuden att tala ut – varifrån ska då Dina melodier  ljuda, o världarnas Näktergal?

De flesta människor är snärjda av inbillningar och gagnlösa föreställningar – var är Din visshets talesmän, o världarnas Tillförsikt?

Bahá är på väg att drunkna i ett hav av vedermödor – var är Din frälsnings ark, o världarnas Frälsare?

Du ser Ditt yttrandes Dagbräckning i skapelsens mörker – var är solen på Din nåds himmel, o världarnas Ljusbringare?

Sanningens och renhetens, lojalitetens och ärans lampor har släckts – var är Din straffande vredes tecken, o världarnas Drivkraft?

Kan Du se någon som har kämpat för Ditt Jag eller som besinnar det som har vederfarits Honom på Din kärleks stig? Nu stannar Min penna, o världarnas Älskade.

Det gudomliga Lotusträdets grenar ligger brutna av ödets framsvepande vindar – var är Din undsättnings baner, o världarnas Mästare?

Detta Anlete är höljt i förtalets damm – var är Ditt medlidandes briser, o världarnas Barmhärtighet?

Helighetens klädnad är besudlad av svekets folk – var är Din helighets skrud, o världarnas Utsmyckare?

Nådens hav har stillats av det som människors händer förvållat – var är Din ynnests vågor, o världarnas Åstundan?

Dörren som leder till den gudomliga närvaron är reglad på grund av Dina fienders tyranni – var är Din gåvas nyckel, o världarnas Upplåtare?

Löven har gulnat genom upproriskhetens förgiftande vindar – var är det ymniga regnet från Din välgörenhets moln, o världarnas Givare?

Världsalltet är förmörkat av syndens damm – var är Din förlåtelses briser, o världarnas Förlåtare?

Denne Yngling är ensam i ett öde land – var är Din himmelska nåds regn, o världarnas Gåvobringare?

O mest upphöjda Penna, Vi har hört Din ljuvaste kallelse i det eviga riket – lyssna till det som Storhetens tunga yttrar, o världarnas Förorättade.

Vore det icke för kölden, hur skulle Dina ords hetta kunna råda, o världarnas Förklarare?

Vore det icke för all ofärd, hur skulle Ditt tålamods sol kunna lysa, o världarnas Ljus?

Klaga ej på grund av de ondskefulla. Du blev skapad att uthärda och bestå, o världarnas Tålamod.

Hur ljuv var icke Din gryning över Förbundets horisont bland de upproriska, och Din trängtan efter Gud, o världarnas Kärlek.

Genom Dig fästes oberoendets baner på de högsta topparna och välgörenhetens hav svallade, o världarnas Hänryckare.

Genom Din ensamhet lyste enhetens sol och genom Din förvisning smyckades enighetens land. Var tålmodig, o Du världarnas förvisade.

Vi har gjort förnedringen till en härlighetens klädnad och lidandet till Din kropps prydnad, o världarnas Stolthet.

Du ser människors hjärtan fyllda av hat, och det tillkommer Dig att ha överseende, o Du fördöljare av världens synder.

När svärden flammar, skynda då framåt! När pilarna viner, bana väg, o Du världarnas offer.

Klagar Du, eller skall Jag klaga? Snarare skall Jag gråta över Dina förkämpars fåtal, o Du som har orsakat världarnas jämmer.

Sannerligen, Jag har hört Din kallelse,  o allhärlige Älskade, och nu flammar Bahás anlete av vedermödornas hetta och av                        Ditt lysande ords eld, och Han har trofast stått upp på offerplatsen med blicken fäst på Ditt välbehag, o världarnas Förordnare.

O ‘Alí-Akbar, tacka din Herre för denna skrift, från vilken du kan inandas Mitt saktmods väldoft och få kunskap om vad som drabbat Oss på vägen till Gud, alla världars Dyrkade.

Skulle alla tjänare läsa och begrunda detta, så skall i deras ådror tändas en eld som skall sätta världarna i brand.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Fasthet I Förbundet



Ärad vare Du, o Evighetens konung, folkens danare och utformaren av varje förvittrande ben! Jag ber Dig vid Ditt namn, genom vilket Du kallade hela mänskligheten till Ditt majestäts och Din härlighets horisont och ledde Dina tjänare till Din nåds och ynnests förgård, att räkna mig till dem som frigjort sig från allt utom Dig och öppnat sig inför Dig och icke hållits tillbaka av sådana olyckor som förordnats av Dig, utan vänt sig mot Dina gåvor.

Jag har fattat tag, o min Herre, i Din välviljas fäste och ståndaktigt klamrat mig fast vid fållen till Din ynnests klädnad. Sänd då ned över mig från Din frikostighets moln det som renar mig från hågkomsten av alla utom Dig, och sätt mig i stånd att vända mig till Honom, som är föremålet för hela mänsklighetens dyrkan och som orosstiftarna vänt sig emot, de vilka brutit Ditt förbund och misstrott Dig och Dina tecken.

Förvägra mig icke, o min Herre, väldoften från Din skrud i Dina dagar och beröva mig ej Din uppenbarelses fläktar vid den framstrålande glansen från Ditt anletes ljus. Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Intet kan motstå Din vilja, ej heller omintetgöra vad Du genom Din makt har avsett.

Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk

  

  
  
    BH07469

    Fasthet I Förbundet



Han är den Mäktige, den Förlåtande, den Medlidsamme!

O Gud, min Gud! Du ser Dina tjänare i fördärvets och villfarelsens avgrund. Var finns Din gudomliga lednings ljus, o Du världens åstundan? Du känner deras hjälplöshet och svaghet. Var finns Din kraft, o Du, i vars grepp himmelens och jordens krafter är inneslutna?

Jag ber Dig, o Herre min Gud, vid strålglansen från Din nåds ljus och vågorna på Din kunskaps och visdoms ocean och vid Ditt ord, varmed Du har härskat över folket i Ditt rike, att förunna mig att bli en av dem som har åtlytt buden i Din bok. Förordna för mig vad Du har förordnat för dem till vilka Du hyser tillit, de som har druckit av den gudomliga ingivelsens vin från Din välgörenhets kalk och som skyndat att utföra Dina önskningar och att följa Ditt förbund och testamente. Mäktig är Du att göra det Du önskar. Det finns ingen Gud utom Du, den Allvetande, den Allvise.

Förordna för mig, vid Din nåd, o Herre, allt det som skall gagna mig i denna världen och den kommande och som skall föra mig närmare Dig,  o Du som är alla människors Herre. Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Mäktige, den Förhärligade.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    AB06211

    Fasthet I Förbundet



Gör våra steg fasta på Din väg, o Herre, och stärk våra hjärtan i lydnad inför Dig. Vänd våra ansikten mot Din enhets skönhet och gläd våra hjärtan genom Din gudomliga enhets tecken. Smycka oss med Din givmildhets klädnad, avlägsna från våra ögon syndens slöja och skänk oss Din nåds kalk, så att alla varelsers innersta  må lovsjunga Dig inför åsynen av Din prakt. Uppenbara Dig då, o Herre, genom Ditt barmhärtiga ord och Ditt  gudomliga väsens mysterium, så att bönens heliga hänförelse må uppfylla våra själar – en bön, som skall lyfta sig över ord och bokstäver och höja sig över stavelser och ljud – så att allt må smälta samman i intet inför Din härlighets uppenbarelse.

Herre! Dessa är tjänare, som har förblivit trofasta och ståndaktiga i Ditt förbund och Ditt testamente, och som hållit fast vid trofasthetens band i Din sak och klamrat sig fast vid Din storhets mantelfåll. Bistå dem, o Herre, med Din nåd, styrk dem genom Din kraft och gör dem starkare i lydnad inför Dig.

Du är den Förlåtande, den Nåderike.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, tl, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    Fasthet I Förbundet



O medlidsamme Gud! Lovad vare Du, ty Du har väckt mig och gjort mig medveten. Du har givit mig ett seende öga och skänkt mig ett hörande öra.  Du har väglett mig till Ditt rike och ledsagat mig till Din stig. Du har visat mig den rätta vägen och fått mig att träda in i räddningens ark. O Gud! Bevara mig trofast och gör mig orubblig och säker. Beskydda mig mot svåra prövningar och bevara och beskydda mig i  Ditt förbunds och testamentes värnande fäste.  Du är den Starke. Du är den Seende. Du är  den Hörande.

O Du medlidsamme Gud! Skänk mig ett hjärta som likt ett glas kan upplysas med Din kärleks ljus, och förläna mig tankar som genom utflödena av himmelsk nåd kan förvandla denna värld till en rosengård.

Du är den Medlidsamme, den Barmhärtige. Du är Gud, den Store, den Välgörande.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    Fasthet I Förbundet



O min Herre och mitt hopp! Hjälp Dina älskade att vara fasta i Ditt mäktiga förbund, att förbli trofasta mot Din uppenbara sak och att åtlyda de påbud som Du nedskrivit för dem i Din härlighets bok, så att de måtte bli vägledningens baner och lampor från härskaran i höjden, källor av Din oändliga visdom och stjärnor som visar den rätta vägen, strålande med ljuset från den högsta himlen.

Sannerligen, Du är den Oövervinnerlige, den Allsmäktige, den Allstarke.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    Förlåtelse



Lovat vare Ditt namn, o min Gud och  alltings Gud, min härlighet och alltings härlighet, min åstundan och alltings åstundan, min styrka och alltings styrka, min Konung och alltings Konung, min Herre och alltings Herre, mitt mål och alltings mål, min drivkraft och alltings drivkraft!

Jag bönfaller Dig att icke låta mig hållas tillbaka från Din kärleksfulla nåds ocean, ej heller fjärmas från Din närhets stränder.

Ingenting utom Du, o min Herre, gagnar mig och närhet till någon annan än Dig hjälper mig icke. Jag ber Dig vid Dina rikedomars överflöd, varigenom Du gjort Dig oberoende av allt utom Dig själv, att räkna mig till dem som har vänt sina ansikten mot Dig och stått upp för att tjäna Dig.

Förlåt då, o min Herre, Dina tjänare och  Dina tjänarinnor. Du är sannerligen den evigt Förlåtande, den mest Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0030SHE

    Förlåtelse



O Du förlåtande Herre! Du är alla dessa Dina tjänares skydd. Du vet hemligheterna och är medveten om allt. Vi är alla hjälplösa och Du är den Mäktige, den Allsmäktige. Vi är alla syndare och Du är Förlåtaren av synder, den Barmhärtige, den Medlidsamme.

O Herre! Se icke till våra brister. Behandla oss efter Din nåd och givmildhet. Våra brister är många, men Din förlåtelses ocean är obegränsad. Vår svaghet är smärtsam, men bevisen på Din hjälp och Ditt bistånd är tydliga. Giv oss då trygghet och styrka. Gör det möjligt för oss att utföra sådant som är värdigt Din heliga tröskel. Upplys våra hjärtan, gör våra ögon klarsynta och våra öron uppmärksamma. Återuppliva de döda och hela de sjuka. Skänk rikedom åt de fattiga och låt dem som fruktar finna frid och trygghet. Godtag oss i Ditt rike och upplys oss med det vägledande ljuset. Du är den Starke och den Allsmäktige. Du är den Givmilde, Du är den Nådige, Du är den Gode.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    Fonden



Alla Guds vänner ... bör i möjligaste mån bidra, hur ringa deras gåvor än må vara. Gud lägger ej större bördor på någon själ än vad den förmår. Sådana bidrag måste komma från alla grupper och samfund och från alla troende ... O Guds vänner! Var förvissade om att i dessa bidrags ställe kommer era jordbruk, industrier och er handel att välsignas med mångfaldig tillväxt, med rikliga gåvor och skänker. Den som utför en god gärning skall belönas tiofalt. Det är ingen tvekan om att den levande Herren rikligen kommer att stödja dem som använder sina rikedomar på Hans stig.





O Gud, min Gud! Lys upp Dina sanna älskares anleten och stöd dem med den vissa segerns änglaskaror. Gör deras steg fasta på Din raka väg och öppna för dem välsignelsens portar genom Din uråldriga frikostighet, ty på Din stig offrar de vad Du förlänat dem, beskyddar Din tro, sätter sin tillit till hågkomsten av Dig, uppoffrar sig helt av kärlek till Dig och undanhåller ej sina ägodelar i sin dyrkan av Din skönhet och i sökandet efter sätt att behaga Dig.

O min Herre! Förordna för dem en riklig andel, en fastställd gottgörelse och en säker belöning.

Sannerligen, Du är den Stödjande, Hjälparen, den Givmilde, den Frikostige, den Allgivande.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, ta

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    Möten



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din nåds stormande vindar och vid Dem, som är dagbräckningarna för Ditt syfte och gryningsplatserna för Ditt inflytande, att sända ned över mig, och över alla som har sökt Ditt anlete, allt det som anstår Din givmildhet och frikostiga nåd och som är värdigt Dina gåvor och Din ynnest. Fattig och övergiven är jag, o min Herre! Sänk mig ned i Din rikedoms ocean. Jag är törstande, låt mig dricka av Din kärleksfulla godhets levande vatten.

Jag bönfaller Dig vid Ditt eget Jag och vid Honom, som Du har utsett till Uppenbararen av Ditt eget väsen och av Ditt kloka ord för alla som är i himmelen och på jorden, att samla Dina tjänare i skuggan av Din nåderika försyns träd. Hjälp dem då att ta del av dess frukter, att villigt lyssna till suset från dess löv och till den ljuva stämman hos fågeln som sjunger på dess grenar.

Du är sannerligen Hjälpen i farans stund,  den Ouppnåelige, den Allsmäktige, den mest Givmilde.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, tvl, ur

  

  
  
    ABU0188TUR

    Möten



O min Gud! O min Gud! Sannerligen, dessa tjänare vänder sig till Dig och bönfaller Din barmhärtighets rike. Sannerligen, de dras till Din helighet och är upptända av Din kärleks eld, söker bekräftelse från Ditt underbara rike och hoppas att uppnå Ditt himmelska land. Sannerligen,  de längtar efter nedsändandet av Din gåva och önskar upplysning från Verklighetens sol.  O Herre! Gör dem till strålande lampor, barmhärtiga tecken, fruktbärande träd och lysande stjärnor. Må de träda fram i Din tjänst och bli förenade med Dig genom Din kärleks bojor och band i längtan efter Din ynnests ljus.  O Herre! Gör dem till vägledande tecken, baner i Ditt odödliga rike, vågor på Din barmhärtighets hav, speglar för Ditt majestäts ljus.

Sannerligen, Du är den Givmilde. Sannerligen, Du är den Barmhärtige. Sannerligen, Du är den Dyrbare, den Älskade.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta

  

  
  
    ABU0095KIN

    Möten



O Du förlåtande Gud! Dessa tjänare vänder sig till Ditt rike och söker Din nåd och frikostighet. O Gud! Gör deras hjärtan goda och rena, så att de kan bli värdiga Din kärlek. Rena och helga själarna, så att ljuset från Verklighetens sol må lysa över dem. Rena och helga ögonen, så att de kan uppfatta Ditt ljus. Rena och helga öronen, så att de kan höra kallelsen från Ditt rike.

O Herre! I sanning, vi är svaga men Du är stark. I sanning, vi är fattiga men Du är rik. Vi är sökare och Du är den som sökts. O Herre! Ha medlidande med oss och förlåt oss. Skänk oss förmåga och beredvillighet, så att vi kan bli värdiga Din ynnest och dras till Ditt rike, att  vi måtte dricka djupt av livets vatten, må bli upptända av Din kärleks eld och återupplivas genom den heliga andens andedräkt i detta strålande århundrade.

O Gud, min Gud! Kasta Din kärleksfulla godhets blickar på denna samling. Bevara alla och envar i Ditt säkra fäste och beskydd.  Sänd ned Dina himmelska välsignelser över dessa själar. Sänk ned dem i Din barmhärtighets ocean och uppfriska dem genom den heliga andens andedräkt!

O Herre! Förläna denna rättvisa regering Din nåderika hjälp och bekräftelse. Detta land ligger i Ditt värns skyddande skugga och detta folk är i Din tjänst. O Herre! Skänk dem Din himmelska gåva och gör Din nåds och ynnests strömmar flödande och rikliga.

Låt ära tillkomma denna högt aktade nation och gör det möjligt för den att vinna inträde i  Ditt rike.

Du är den Starke, den Allsmäktige, den Barmhärtige och Du är den Givmilde, den Välgörande, den överflödande nådens Herre.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Dessa älskliga barn är skapelser av Din makts fingrar och de underbara tecknen på Din storhet. O Gud, beskydda dessa barn, bistå dem nådefullt att fostras och giv dem förmåga att tjäna mänsklighetens värld. O Gud! Dessa barn är pärlor, låt dem få näring i Din kärleksfulla godhets mussla.

Du är den Ynnestrike, den Alltälskande.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, tet, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH04475

    Hälsa



Ärad vare Du, o Herre min Gud! Jag ber Dig vid Ditt namn genom vilket Han som är Din skönhet har installerats på Din saks tron, och vid Ditt namn genom vilket Du förändrar allt, för samman allt, ställer alla till svars, belönar alla, bevarar allt och vidmakthåller allt – jag ber Dig beskydda denna tjänarinna som har sökt sin tillflykt hos Dig, har sökt skydd hos Honom i vilken Du själv är uppenbarad och förtröstar och förlitar sig helt på Dig.

Hon är sjuk, o min Gud, och har trätt in under skuggan av Ditt helandes träd; hon är plågad och har flytt till den stad som är Ditt beskydd; hon är försvagad och har sökt Din ynnests källa; hon är svårt ansatt och har skyndat att nå Din stillhets brunn; hon är tyngd av synder och har vänt sig mot Din förlåtelses förgård.

Ikläd henne, genom Din överhöghet och kärleksfulla godhet, o Gud min älskade, Din lindrings och läkandes skrud, och låt henne dricka ur Din barmhärtighets och ynnests bägare. Beskydda henne också från alla plågor och krämpor, från all smärta och sjukdom, och från vadhelst som kan vara Dig misshagligt.

Du är i sanning Helaren, den Alltillräcklige, Bevararen, den evigt Förlåtande, den mest Barmhärtige.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH04475

    Bistånd



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud! Du är Han, vars kärleks eld har satt hjärtat i brand hos dem som har erkänt Din enhet och vars anletes prakt har upplyst ansiktena på dem som dragit nära Din förgård. Hur ymnig, o min Gud, är icke strömmen av Din kunskap! Hur sötmefylld, o min älskade, är ej den skada som jag i min kärlek till Dig och för Din saks skull får lida på grund av illdådarnas pilar! Hur välbehagliga är icke de sår som jag på Din stig ådrager mig genom de trolösas svärd för att förkunna Din tro!

Jag bönfaller Dig, vid Ditt namn, genom vilket Du förvandlar oro till lugn, fruktan till tillförsikt, svaghet till styrka och förnedring till ära, att Du genom Din nåd hjälper mig och Dina tjänare att upphöja Ditt namn, att sprida Ditt budskap och att förkunna Din sak på ett sådant sätt att vi måtte förbli orubbliga, vare sig det är inför överträdarnas angrepp eller inför de trolösas vrede, o Du som är min högst älskade!

Jag är Din tjänarinna, o min Gud, som har lyssnat till Din kallelse och hastat till Dig, flytt från mig själv och förlitat mig på Dig. Jag ber Dig, o min Gud, vid Ditt namn, genom vilket jordens alla skatter frambragtes, att skydda mig från antydningarna bland dem som förnekat Dig och förkastat Din sanning.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Den Långa Helandebönen



Han är Helaren, den Tillräcklige, Hjälparen, den allt Förlåtande, den Allbarmhärtige.

Jag åkallar Dig, o Upphöjde, o Trofaste, o Härlige! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härskare, o Upprättare, o Domare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Oförliknelige, o Evige, o Ende! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o mest Prisade, o Helige, o Hjälpande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allvetande, o Visaste, o Störste! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Barmhärtige, o Majestätiske, o Förordnande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Älskade, o Avhållne, o Hänryckande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Mäktigaste,  o Upprätthållande, o Kraftfulle! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härskande, o Självbestående, o Allvetande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Ande, o Ljus, o mest Uppenbare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du av alla besökte, o Du av alla kände, o Du för alla dolde! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Fördolde, o Segerrike, o Förlänande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allsmäktige, o Undsättande, o Fördöljande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Utformare, o Tillfredsställare, o Uppryckare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Uppresande, o Församlande, o Upphöjande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Fullkomnande, o Obundne, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Välgörare, o Undanhållande, o Skapande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Ädlaste, o Härlige, o Givmilde! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Rättvise, o Nåderike, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allbetvingande, o evigt Bestående, o mest Insiktsfulle! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Praktfulle, o Dagarnas uråldrige, o Storsinte! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Välbeskyddade, o glädjens Herre, o Åstundade! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som är god mot alla, o Du som är medlidsam med alla, o mest Välvillige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o allas Tillflykt, o allas Beskydd, o Allbevarande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som undsätter alla, o Du som åkallas av alla, o Vederkvickande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Avslöjare, o Förhärjare, o mest Nåderike! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du min själ, o Du min älskade, o Du min tro! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som släcker törst, o översinnlige Herre, o mest Dyrbare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o största Hågkomst, o ädlaste Namn, o mest uråldriga Väg! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o mest Lovprisade, o Heligaste, o Helgade! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Förlossare, o Rådgivare, o Frälsare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Vän, o Läkare, o Fängslande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härlighet, o Skönhet, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o den mest Betrodde, o den mest Älskande, o gryningens Herre! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Upplysare, o Ljusbringare, o Glädjebringare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o frikostighetens Herre, o mest Medlidsamme, o mest Barmhärtige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Beständige, o Livgivande, o all tillvaros Källa! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som genomtränger allt, o allseende Gud, o yttrandets Herre! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Uppenbare men fördolde, o Osedde men ryktbare, o Åskådare, sökt av alla! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som dräper Älskarna, o nådens Gud för de onda!

O Tillräcklige , jag åkallar Dig, o Tillräcklige !

O Helare, jag åkallar Dig, o Helare!

O Bestående, jag åkallar Dig, o Bestående.

Du den evigt bestående, o Du som är den bestående!

Helgad vare Du, o min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din givmildhet, varigenom Din frikostighets och nåds portar öppnades vida, varigenom Din Helighets tempel upprättades på evighetens tron, och vid Din barmhärtighet varigenom Du inbjöd allt skapat till Dina rikliga gåvors bord, och vid Din nåd, varigenom Du i Ditt eget Jag svarade med ordet ”Ja!”, företrädande alla som är i himmelen och på jorden, i den stund då Din överhöghet och Din storhet avslöjades, i gryningens tid då Ditt herraväldes makt uppenbarades. Och återigen bönfaller jag Dig, vid dessa de skönaste av namn, vid dessa de ädlaste och mest upphöjda egenskaper, vid Din mest upphöjda åminnelse, vid Din rena och fläckfria skönhet, vid Ditt fördolda ljus i den mest fördolda paviljongen och vid Ditt namn, iklätt bedrövelsens mantel var morgon och afton, att beskydda bäraren av denna välsignade skrift och vemhelst som läser den, vemhelst som finner den och vemhelst som går förbi det hus vari den finns. Bota då genom den, var och en som är opasslig, sjuk och arm från varje bedrövelse och trångmål, från varje avskyvärt lidande och kval, och vägled genom den vemhelst som åstundar att inträda på Din lednings stigar och Din förlåtelses och nåds vägar.

Du är sannerligen den Mäktige, den Allförsörjande, den Helande, Beskyddaren, den Givande, den Medlidsamme, den Allgivande, den Allbarmhärtige.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tk, tl, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Mänskligheten



Min Gud som jag tillber och dyrkar! Jag bär vittnesbörd om Din enhet och erkänner Dina gåvor, både i det förflutna och i denna tid. Du är den Allgivande, vars barmhärtighets rikliga regn har strömmat ned över hög och låg lika, och vars nåds härlighet utgjutits över både hörsamma och ohörsamma.

O barmhärtighetens Gud, framför vars port barmhärtighetens väsen har bugat sig, och kring vars saks helgedom godheten i sitt innersta väsen har kretsat. Vi bönfaller Dig, bedjande om Din uråldriga nåd och sökande Din aldrig sinande ynnest, att Du må visa barmhärtighet mot alla som är yttringar av tillvarons värld och ej förvägra dem utflödet av Din nåd i Dina dagar.

Alla är ju fattiga och behövande och  Du är sannerligen den Allbesittande, den Allbetvingande, den Allstarke!


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB07124

    Familj



O Du gode Herre! O Du som är givmild och barmhärtig! Vi är tjänare vid Din tröskel och är församlade i Din gudomliga enhets beskyddande hägn. Din barmhärtighets sol lyser över alla och Din givmildhets moln låter sitt regn strömma ned över alla. Dina gåvor förlänas alla, Din kärleksfulla försyn stödjer alla, Ditt beskydd utsträckes till alla och Din ynnests blickar vilar  på alla och envar. O Herre! Bevilja oss Dina oändliga gåvor och låt Din väglednings ljus stråla. Upplys våra ögon och låt allas hjärtan fröjdas av bestående glädje. Utgjut en ny anda över alla människor och skänk dem evigt liv. Lås upp den sanna förståelsens portar och låt trons ljus lysa klart. Församla alla i Din nåds skugga och hjälp dem att förenas i harmoni,  så att de må bli såsom strålarna från en och samma sol, som vågor på en enda ocean och som frukter på ett enda träd. Låt dem dricka från en gemensam springbrunn, uppfriskas av samma  bris och upplysas av samma källa av ljus. Du är Givaren, den Barmhärtige, den Allsmäktige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, tl, ur

  

  
  
    ABU0137ALL

    Mänskligheten



O Du gode Herre! Du har skapat hela mänskligheten av samma ursprung. Du  har bestämt att alla skall tillhöra samma familj.  I Din heliga närvaro är de alla Dina tjänare och hela mänskligheten är i skydd av Ditt tabernakel.  Alla är församlade vid Ditt nådabord och alla är upplysta av Din försyns ljus.

O Gud! Du är god mot alla, Du drar försorg om alla, beskyddar alla och skänker liv åt alla.  Du förlänar alla och envar begåvning och fallenhet och alla är försänkta i Din nåds ocean.

O Du gode Herre! Förena alla. Låt religionerna försonas och gör nationerna till en, så att de må betrakta sig som en familj och hela jorden som ett hem. Må de alla leva tillsammans i fullkomlig harmoni.

O Gud! Res mänsklighetens enhetsbaner.

O Gud! Upprätta den Största freden.

O Gud, foga alla hjärtan samman.

O Du gode Fader, Gud! Uppfriska våra hjärtan genom Din

kärleks vällukt. Upplys våra ögon genom Din lednings ljus. Gläd våra öron med Ditt ords melodi och bevara oss i Din försyns skydd.

Du är den Mäktige och Starke, Du är den Förlåtande och Du är Den som överser med mänsklighetens brister.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Skottdagarna



Skottdagarna, Ayyám-i-Há, 26 februari - 1 mars, bör ägnas åt förberedelser inför fastan, åt gästfrihet, välgörenhet och utdelande av gåvor.

Min Gud, min eld och mitt ljus! De dagar som Du har benämnt Ayyám-i-Há i Din bok har börjat, o Du som är namnens Konung, och nu närmar sig fastan som Din mest upphöjda penna har ålagt alla i Din skapelses rike att hålla. Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid dessa dagar och vid alla dem, som under denna tid har hållit fast vid Dina befallningars band och fattat tag i Dina föreskrifter, att bevilja att varje själ tilldelas en plats inom Din förgårds hägn och ett säte inför uppenbarelsen av glansen från Ditt anletes ljus.

Dessa, o min Herre, är Dina tjänare, vilka ingen otillbörlig böjelse har hållit borta från det som Du sänt ned i Din bok. De har bugat sig inför Din sak och mottagit Din bok med den beslutsamhet som är född av Dig, har iakttagit vad Du föreskrivit dem och valt att följa det som sänts ned av Dig.

Du ser, o min Herre, hur de har erkänt och bekänt sig till vadhelst Du har uppenbarat i Dina skrifter. Giv dem, o min Herre, att dricka av Din evighets vatten från Din givmildhets händer. Nedskriv då för dem den lön som bestämts för den som har nedsänkt sig i Din närvaros ocean och förvärvat det utsökta vin som är att möta Dig.

Jag bönfaller Dig, o Du, konungarnas Konung och de förtrycktas förbarmare, att förordna för dem det goda i denna världen och i den kommande. Nedskriv dessutom för dem det som ingen av Dina varelser har upptäckt, och räkna dem till dem som har kretsat kring Dig och som rör sig kring Din tron i var och en av Dina världar.

Du är sannerligen den Allsmäktige, den Allvetande, den Allunderrättade.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    Beskydd



O Gud, min Gud! Jag har lämnat mitt hem och håller fast vid Din kärleks band, och jag har helt och fullt anförtrott mig i Din vård och Ditt beskydd. Jag bönfaller Dig vid Din makt, genom vilken Du skyddar Dina älskade från de egensinniga och förvända och från varje ohörsam förtryckare och varje gudlös förövare, som irrat sig långt bort från Dig, att skänka mig trygghet genom Din frikostighet och Din ynnest. Möjliggör då för mig att återvända hem genom Din styrka och Din makt. Du är i sanning den Allsmäktige, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Morgon



Jag har stigit upp denna morgon genom Din nåd, o min Gud, och lämnat mitt hem i full förtröstan på Dig och överlämnat mig i Din vård. Sänd då ned från Din barmhärtighets himmel en välsignelse över mig från Din sida, och gör mig i stånd att återvända hem i trygghet, liksom Du lät mig bege mig åstad under Ditt beskydd med mina tankar orubbligt fästade på Dig.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Oförliknelige, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Justice

  
  
    BH00005ATT

    Andliga egenskaper



Säg: O Gud, min Gud! Pryd mitt huvud  med rättvisans krona och min kropp med rättfärdighetens smycke. Du är sannerligen besittaren av alla gåvor och belöningar.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, id, mg

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Äktenskap



Ärad vare Du, o min Gud! Sannerligen, denne Din tjänare och

denna Din tjänarinna har inträtt i Din barmhärtighets skugga och är förenade genom Din ynnest och givmildhet.  O Herre! Bistå dem i denna Din värld och Ditt rike och bestäm för dem allt vad gott är genom Din givmildhet och nåd. O Herre! Styrk dem i Din tjänst och bistå dem i tjänandet av Dig. Låt dem bli ett tecken på Ditt namn i Din värld och skydda dem genom Dina gåvor som är outtömliga i denna värld och i den kommande världen.  O Herre! De vänder sig bönfallande till Din barmhärtighets konungarike och åkallar Din enhets rike. De är i sanning vigda i lydnad inför Ditt bud. Låt dem bli sinnebilden för harmoni och enighet intill tidens ände. Du är sannerligen den Allstarke, den Allestädes närvarande och den Allsmäktige!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Äktenskap



Han är Gud!

O oförliknelige Herre! I Din allsmäktiga visdom har Du för mänskligheten stiftat lagen om äktenskapet, på det att generation måtte följa på generation i denna ovissa värld och att människorna så länge världen finns till måtte ägna sig åt att tjäna, tillbedja och åkalla, dyrka och prisa Dig vid Din enhets tröskel. ”Jag har icke skapat själar och människor för något annat än tillbedjan av Mig.” Förena då i Din nåds himmel dessa två fåglar från Din kärleks näste och gör dem till redskap för Din eviga nåd, så att från föreningen av dessa två hav av kärlek en våg av ömhet må höja sig och låta pärlor av god avkomma sköljas upp på livets strand. ”Han har gjort dessa två hav fria så att de må möta varandra; mellan dem finns en gränslinje som de icke överskrider. Vilken av din Herres gåvor vill ni då förneka? Från var och en frambringar Han större och mindre pärlor.”

O Du gode Herre! Låt detta äktenskap frambringa koraller och pärlor. Du är sannerligen den Allsmäktige, den Störste, den evigt Förlåtande.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, ta, tk, tl, uk

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Medellång obligatorisk bön



MEDELLÅNG OBLIGATORISK BÖN

Att läsas dagligen på morgonen, vid middagstid och om aftonen.

Låt den som önskar bedja tvätta sina händer och, medan han tvättar sig, säga:

Styrk min hand, o min Gud, så att den må fatta tag i Din bok med sådan fasthet, att världens skaror ej får någon makt över den. Skydda den då från att befatta sig med vadhelst som icke tillhör den. Du är sannerligen den Allsmäktige, den Starkaste.

Och låt honom, medan han tvättar sitt ansikte, säga:

Jag har vänt mitt ansikte mot Dig, o min Herre! Lys upp det med Ditt anletes ljus. Bevara det då från att vända sig mot någon annan än Dig.

Låt honom sedan stå upp och, vänd mot Qiblih (Tillbedjans punkt, d.v.s. Bahjí, Akká), låt honom säga:

Gud betygar att det ej finns någon annan Gud än Han. Honom tillhör uppenbarelsens och skapelsens riken. Han har i sanning uppenbarat Honom, Han som är uppenbarelsens dagbräckning, Han som talade på Sinai och genom vilken den högsta horisonten förmåddes att lysa och Lotusträdet, bortom vilket ingen kan färdas, har talat och genom vilken kallelsen har kungjorts för alla som finns i himmel och på jord: ”Se, den Allbesittande är kommen. Jord och himmel, härlighet och makt tillhör Gud, alla människors Herre och besittaren av tronen i höjden och jorden därunder!”

Låt honom sedan böja sig ned med händerna vilande på knäna och säga:

Upphöjd vare Du över mitt lovprisande och lovprisandet från någon annan än mig, över min beskrivning och beskrivningen från alla som är i himmelen och alla som är på jorden!

Låt honom därefter, stående med öppna händer och handflatorna vända mot ansiktet, säga:

O min Gud, svik ej honom, som med bönfallande fingrar har klamrat sig fast vid fållen till Din barmhärtighet och Din nåd, o Du som är den mest Barmhärtige av dem som visar barmhärtighet!

Låt honom sedan sätta sig ned och säga:

Jag bär vittnesbörd om Din odelbarhet och Din enhet, att Du är Gud och att det ej finns någon Gud jämte Dig. Du har sannerligen uppenbarat Din sak, fullbordat Ditt förbund och ställt Din nåds dörr vidöppen för alla som dväljs i himmel och på jord. Låt välsignelse och frid, hyllning och ära vila över Dina älskade, vilka världens förändringar och tillfälligheter ej avhållit från att vända sig till Dig, och vilka givit sitt allt i hopp om att uppnå det som är hos Dig. Du är i sanning den evigt Förlåtande, den Allvälgörande.

Om någon i stället för den långa versen väljer att läsa dessa ord: ”Gud betygar att det ej finns någon annan Gud än Han, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande,” vore det tillräckligt. Likaså vore det tillräckligt om han sittande väljer att läsa dessa ord: ”Jag bär vittnesbörd om Din odelbarhet och  Din enhet, att Du är Gud och att det ej finns någon Gud jämte Dig.”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, ta, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Morgon



Jag har vaknat i Ditt beskydd, o min Gud, och det tillkommer den som söker detta skydd att stanna i Din beskyddande helgedom och i Ditt värnande fäste. Upplys mitt inre varande, o min Herre, med strålglansen från Din uppenbarelses daggryning, liksom Du upplyst mitt yttre varande med Din ynnests morgonljus.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00018ANG

    Prövningar och svårigheter



O Herre, min Gud och min tillflykt i min sorg! Mitt värn och mitt skydd i mitt lidande! Min fristad och mitt fäste i tider av nöd och min ledsagare i ensamheten! Min tröst i min vånda och en vän, som älskar mig i min ensamhet! Befriaren från mina sorgers kval  och förlåtaren av mina synder!

Jag vänder mig helt till Dig och bönfaller Dig med brinnande hjärta, med sinne och tunga att skydda mig från allt, som står Din vilja emot i denna Din gudomliga enhets tid och att rena mig från all orenhet, som hindrar mig att fläckfri och obesudlad söka mig in i skyddet av Din nåds träd.

Var barmhärtig, o Herre, mot den svage, hela den sjuke och släck den brinnande törsten.

Giv fröjd åt det bröst i vilket Din kärleks eld glöder, och sätt det i brand med flamman av Din himmelska kärlek och ande.

Kläd den gudomliga enhetens tabernakel med helighetens dräkt, och sätt Din ynnests krona på min hjässa.

Upplys mitt ansikte med strålglansen från Din givmildhets sol, och hjälp mig i Din nåd i tjänandet av Din heliga tröskel.

Låt mitt hjärta flöda över av kärlek till Dina varelser, och låt mig bli ett tecken på Din barmhärtighet, en symbol för Din välvilja, en främjare av endräkt bland Dina älskade. Må jag bli

hängiven Dig, prisa hågkomsten av Dig och i självförglömmelse alltid minnas vad Dig tillhör.

O Gud, min Gud! Förvägra mig icke Din förlåtelses och nåds milda vindar och beröva mig icke flödet av Ditt bistånd och Din ynnest.

Låt mig få dväljas i skuggan av Dina beskyddande vingar och blicka ned på mig med Ditt allbeskyddande öga.

Lossa min tungas band att den må prisa Ditt namn bland Ditt folk, att min röst må ljuda inför stora skaror och att lovprisandet av Dig må strömma från mina läppar.

Du är i sanning den Nådefulle, den Förhärligade, den Starke, den Allsmäktige!


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, vi

  

  
  
    AB06012

    Beskydd



Han är den Medlidsamme, den Allgivande! O Gud, min Gud! Du ser mig, Du känner mig. Du är min hamn och min tillflykt. Ingen har jag sökt utom Dig och ingen annan skall jag söka. Ingen väg har jag vandrat utom Din kärleks väg och ingen annan skall jag vandra. I förtvivlans mörka natt vänds min blick i hopp och förväntan mot Din gränslösa välviljas morgon, och i gryningens timma blir min modlösa själ vederkvickt och styrkt i hågkomsten av Din skönhet och fullkomlighet. Vemhelst Din barmhärtighets nåd skänker hjälp, vore han blott en droppe, skall bli det gränslösa havet, och den blotta atom som Din kärleksfulla vänskaps flöden bistår, skall lysa som den strålande stjärnan.

Beskydda under Ditt hägn, o Du renhetens ande, Du som är den allgivande Försörjaren, denne Din trälbundne, hänryckte tjänare. Hjälp honom i denna tillvarons värld att förbli ståndaktig och trogen i Din kärlek, och låt denna vingbrutna fågel finna en tillflykt och ett skydd i Ditt gudomliga näste, som vilar i det himmelska trädet.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, tet, th, tl, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    Tacksägelse



Allt pris tillkomme Dig, o min Gud, som är källan till all härlighet och allt majestät, till storhet och ära, till överhöghet och herravälde, till höghet och nåd, till vördnad och kraft! Vemhelst Du önskar låter Du närma sig den största oceanen, och vemhelst Du önskar skänker Du äran av att erkänna Ditt mest uråldriga namn.  Av alla som är i himmelen och på jorden kan ingen motstå utövandet av Din allenarådande vilja. I all evighet har Du härskat över hela skapelsen och Du skall fortsätta att för alltid utöva Ditt herravälde över allt skapat. Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den mest Upphöjde, den Allstarke, den Allvise.

Lys upp, o Herre, Dina tjänares anleten att de må skåda Dig, och rena deras hjärtan att de må vända sig till Din himmelska ynnests förgård och erkänna Honom, som är uppenbararen av Ditt Jag och Ditt väsens morgongryning. Sannerligen, Du är alla världars Herre. Det finns ingen Gud utom Du, den Obundne, den Allbetvingande.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Protection

  
  
    BB00100EXI

    Förlåtelse



Ärad vare Du, o Gud! Du är den Gud som har funnits före allt annat och som kommer att finnas till efter allt och bortom allt. Du är den Gud som känner alla och är upphöjd över allt.  Du är den Gud som behandlar alla med barmhärtighet, som dömer mellan alla och vars blick omfattar allt. Du är Gud, min Herre, Du är varse mitt tillstånd, Du känner mitt inre  och yttre liv.

Skänk Din förlåtelse till mig och de troende som svarat på Din kallelse. Var den Hjälpare jag behöver bland de orosstiftare som vill tillfoga mig skada och vill mig illa. Sannerligen, Du är hela skapelsens Herre. Du sörjer för alla, och ingen äger sin försörjning utan Dig.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, tl

  

  
  
    AB00001SHI

    Beskydd



O Gud, min Gud! Värna Dina betrodda tjänare mot själviskhetens och begärens ondska, skydda dem med Din mildhets vakande öga mot hätskhet, hat och avund, giv dem en tillflykt i Din omsorgs ointagliga fästning och, bevarade från tvivlets pilar, gör dem till uppenbarare av Dina ärofulla tecken, lys upp deras ansikten med det skimrande ljuset som strålar från Din gudomliga enhets daggryning, gläd deras hjärtan med de uppenbarade orden  från Ditt heliga rike, styrk dem med Din allbehärskande makt som utgår från Din härlighets rike. Du är den Allvälgörande, Beskyddaren, den Allsmäktige, den Nåderike.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, ta, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    BH01966ANO

    Besöksskrifter



Denna skrift läses vid Bahá’u’lláhs och Bábs gravhelgedomar. Den används även ofta på deras åminnelsedagar.

Låt den lovsång som brutit fram från Ditt mest vördnadsvärda Jag och den härlighet som lyst fram från Din mest strålande skönhet vila över Dig, o Du som är Storhetens uppenbarare och Evighetens konung och Herren över alla som är i himmelen och på jorden! Jag vittnar om, att genom Dig uppenbarades Guds överhöghet och Hans herravälde, Guds majestät och Hans storhet, och att den urgamla praktens morgonstjärnor har spridit sin strålglans i Ditt oåterkalleliga påbuds himmel och den Osynliges skönhet lyst fram över skapelsens horisont. Jag vittnar dessutom om att Du, med blott ett penndrag, har genomdrivit Din befallning ”Varde!” och avslöjat Guds dolda hemlighet, kallat till liv allt skapat och sänt ned alla uppenbarelserna.

Jag bär dessutom vittnesbörd om, att genom Din skönhet har den Tillbeddes skönhet avtäckts och genom Ditt anlete har den Åstundades anlete lyst fram och att, med ett ord från Dig, har Du dömt mellan allt skapat och låtit dem som är hängivna Dig uppstiga till härlighetens höjder och de otrogna falla ned i den djupaste avgrunden.

Jag bär vittnesbörd om, att den som lärt känna Dig har lärt känna Gud och att den som nått Din närhet har nått Guds närhet. Stor är därför sällheten hos honom som har trott på Dig och på Dina tecken och har ödmjukat sig inför Din överhöghet, erhållit äran av att möta Dig och ernått Din viljas välbehag, kretsat runt Dig och stått framför Din tron. Ve honom som har syndat mot Dig och förnekat Dig och tillbakavisat Dina tecken, bestridit Din överhöghet och rest sig upp mot Dig, vuxit sig högmodig inför Ditt anlete och ifrågasatt Ditt vittnesbörd, flytt från Ditt styre och Ditt herravälde och blivit räknad till de otrogna, vars namn ristats med Din befallnings fingrar på Dina heliga skrifttavlor.

Sänd då till mig, o min Gud och min älskade, från Din nåds och Din barmhärtighets högra sida, Din ynnests heliga fläktar, så att de må föra mig bort från mig själv och från världen till Din närhets och Din närvaros förgårdar. Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är i sanning överlägsen allt.

Låt Guds hågkomst och Hans lovord och Guds härlighet och Hans prakt vila över Dig, o Du som är Hans skönhet! Jag bär vittnesbörd om att skapelsens öga aldrig har skådat en lika förorättad som Du. Alla Ditt livs dagar var Du nedsänkt i en ocean av vedermödor. En tid var Du i kedjor och i bojor, en annan tid hotades Du av Dina fienders svärd. Trots allt detta bjöd Du ändå alla människor att följa det som föreskrivits av Honom, som är den Allvetande, den Allvise.

Må min ande bli offrad för de oförrätter Du fick lida och min själ utgöra försoningen för de motgångar Du fick utstå. Jag bönfaller Gud, vid Dig och vid dem, vars ansikten lysts upp av strålglansen hos ljuset från Ditt anlete och som av kärlek till Dig har iakttagit allt det vartill de var bjudna, att avlägsna de slöjor som har kommit mellan Dig och Dina skapade varelser och att förse mig med denna och den kommande världens goda. Du är i sanning den Allsmäktige, den mest Upphöjde, den Allhärlige, den evigt Förlåtande, den mest Medlidsamme.

Välsigna, o Herre min Gud, det gudomliga Lotusträdet och dess blad, dess grenar, dess kvistar, dess bladskaft och dess sidoskott, så länge Dina mest framstående titlar varar och Dina mest vördnadsvärda egenskaper består. Skydda det då från angriparens åverkan och tyranniets härskaror. Du är i sanning den Allsmäktige, den Mäktigaste. Välsigna även, o Herre min Gud, Dina tjänare och Dina tjänarinnor vilka har nått fram till Dig. Sannerligen, Du är den Allvälgörande vars nåd är obegränsad. Ingen Gud finns utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.


    Also in: en

  

  




  Service

  
  
    BH09498

    Hälsa



HÄLSA

O Gud, min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din helande krafts ocean, och vid härligheten hos Din nåds Morgonstjärna, och vid Ditt namn, genom vilket Du betvingade Dina tjänare, och vid den genomträngande kraften i Ditt mest upphöjda ord, och vid styrkan hos Din mest upphöjda penna, och vid Din barmhärtighet, som föregått skapandet av alla som är i himmelen och på jorden, att rena mig med Din givmildhets vatten från varje bedrövelse och förvirring, från all svaghet och kraftlöshet.

Du ser, o min Herre, att Din tillbedjare väntar vid Din frikostighets port, och att han, som satt sitt hopp till Dig, klamrat sig fast vid Din givmildhets band. Förneka honom ej, bönfaller jag Dig, det han söker från Din nåds ocean och Din kärleksfulla godhets Morgonstjärna.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Kort obligatorisk bön



KORT OBLIGATORISK BÖN

Att läsas dagligen från middagstid till solnedgång.

Jag bär vittnesbörd om, o min Gud, att Du har skapat mig för att lära känna Dig och tillbedja Dig. Jag betygar i detta ögonblick min svaghet och Din styrka, min fattigdom och Din rikedom.

Det finns ingen Gud utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.

OBLIGATORISKA BÖNER

”De dagliga obligatoriska bönerna är tre till antalet … Den troende är fullkomligt fri att välja vilken som helst av dessa tre böner, men måste läsa någon av dem och detta i överensstämmelse med de särskilda föreskrifter som åtföljer dem.”

Ur ett brev skrivet på uppdrag av Shoghi Effendi

”När ’morgon’, ’middagstid’ och ’afton’ nämns i samband med de obligatoriska bönerna menas tidsperioderna mellan soluppgång och middagstid, mellan middagstid och solnedgång, respektive solnedgång till två timmar efter solnedgång.”

Sammanställning och kodifiering av Kitáb-i-Aqdas


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Andligt råd



Bön att läsas som avslutning på sammanträden med det andliga rådet.

O Gud! O Gud! Du betraktar oss från Din enhets osynliga konungarike och ser att vi har samlats i detta andliga möte, förtröstande på Dig, i förlitan på Dina tecken, fasta i Ditt förbund och testamente, dragna till Dig, brinnande av Din kärleks eld och uppriktiga i Din sak. Vi är tjänare i Din vingård, förkunnare av Din religion, hängivna tillbedjare av Ditt anlete, ödmjuka inför Dina älskade, undergivna vid Din dörr. Vi åkallar Dig att stärka oss i tjänandet av Dina utvalda, att stödja oss med Dina osynliga härskaror, att stärka oss i Din tjänst och att göra oss till ödmjuka och bedjande undersåtar i gemenskap med Dig.

O vår Herre! Vi är svaga och Du är den Mäktige, den Starke. Vi är livlösa och Du är den stora livgivande anden. Vi är behövande och Du är den Stödjande, den Starke.

O vår Herre! Vänd våra ansikten mot Ditt barmhärtiga anlete, förse oss från Ditt himmelska bord genom Din överflödande nåd, hjälp oss genom Dina upphöjda änglars härskaror och stärk oss genom de heliga i Abhá-riket.

Sannerligen, Du är den Givmilde, den Barmhärtige! Du är besittaren av stora gåvor och, sannerligen, Du är den Milde och den Nåderike.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Andligt råd



Närhelst ni inträder i rådslokalen, läs denna bön med ett hjärta skälvande av kärlek till Gud och en tunga renad från allt utom hågkomsten av Honom, på det att den Allsmäktige nådefullt måtte bistå er att uppnå den största seger.

O Gud, min Gud! Vi är Dina tjänare som hängivet vänt oss mot Ditt heliga anlete och som har frigjort oss från allt utom Dig i denna härliga dag. Vi har samlats i detta andliga råd, förenade i åsikter och tankar med det gemensamma målet att förhärliga Ditt ord bland människorna. O Herre, vår Gud! Gör oss till tecken på Din gudomliga ledning, till förebilder bland människorna för Din upphöjda tro, till tjänare för Ditt mäktiga förbund, o Du vår Herre, den Högste! Gör oss till uppenbarelser av Din gudomliga enhet i Ditt Abhá-rike och till strålande stjärnor, lysande över alla nejder. Herre! Hjälp oss att bli såsom hav, svallande av Din underbara nåds vågor, såsom strömmar flödande från Dina allhärliga höjder, ljuvliga frukter på Din himmelska saks träd och träd som vajar för Din välgörenhets vindar i Din himmelska vingård. O Gud! Må våra själar förlita sig på Din gudomliga enhets verser, gläd våra hjärtan genom Din nåds utflöden, så att vi må förenas såsom havets vågor och smälta samman likt strålarna från Ditt lysande ljus, att våra tankar, våra synpunkter och våra känslor må bli såsom en verklighet, uppenbarande enighetens ande över hela världen. Du är den Nådefulle, Välgöraren, Givaren, den Allsmäktige, den Barmhärtige, den Medlidsamme.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sw, tl

  

  
  
    AB00774SAB

    Andligt råd



Församla er i renaste glädje och läs denna bön vid mötets början:

O Du konungarikets Herre! Fastän våra kroppar är samlade här, är likväl våra hänförda hjärtan upplyfta av Din kärlek och hänryckta av strålarna från Ditt lysande anlete. Fastän svaga, inväntar vi uppenbarandet av Din makt och styrka. Fastän fattiga, i avsaknad av ägodelar och tillgångar, erhåller vi ändå rikedom från Ditt konungarikes skatter. Droppar är vi, likväl får vi näring ur Din oceans djup. Stoftkorn är vi, likväl glänser vi i Din praktfulla sols härlighet. O Du vår försörjare! Sänd oss Din hjälp, så att var och en som samlats här kan bli såsom ett tänt ljus, var och en som en magnet och var och en av oss en åkallare av Dina himmelska riken, så att vi slutligen gör denna jordiska värld till en spegelbild av Ditt paradis.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH08824

    Andliga egenskaper



Förhärligat vare Ditt namn, o Herre min Gud, varigenom träden i Din uppenbarelses trädgård har klätts i grönska och gjorts i stånd att frambära helighetens frukter i denna vårtid, och den ljuva doften av Dina gåvor och välsignelser har fläktat över allt och låtit dem frambringa vadhelst, som blivit dem förordnat i Ditt oåterkalleliga påbuds rike och i Ditt oföränderliga syftes himmel. Jag bönfaller Dig vid detta Namn att ej låta mig vara fjärran från Din helighets hov eller utestängd från Din enighets och enhets upphöjda helgedom.

Tänd då, o min Gud, Din kärleks eld i mitt bröst så att dess flamma må förtära allt utom hågkomsten av Dig, att varje spår av låga begär fullständigt må förintas inom mig och att intet må återstå utom förhärligandet av Ditt upphöjda och allhärliga väsen. Detta är min högsta strävan, min brinnande önskan, o Du  som härskar över allt och i vars hand hela skapelsens rike befinner sig. Du gör i sanning  vad Dig behagar. Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allhärlige, den evigt Förlåtande.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Andliga egenskaper



Skapa i mig ett rent hjärta, o min Gud, och skänk mig åter ett lugnt samvete, o mitt hopp! Styrk mig i Din sak genom kraftens ande,  o min mest älskade, och uppenbara för mig Din väg genom Din härlighets ljus, o Du min längtans mål! Lyft mig till Din helighets himmel genom kraften i Din överjordiska makt, o min tillvaros källa, och lyckliggör mig med Din evighets vindar, o Du som är min Gud! Må Dina evigt ljudande melodier skänka mig stillhet, o min Ledsagare, och låt Ditt uråldriga anletes rikedomar befria mig från allt utom Dig, o min Mästare, och låt budskapet om uppenbarelsen av Ditt oföränderliga väsen skänka mig glädje, o Du som är det mest uppenbara av allt uppenbart och det mest fördolda av allt fördolt.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, ta, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH06296

    Andliga egenskaper



Ur Din evighets ljuvligt doftande strömmar giv mig att dricka, o min Gud, och gör mig i stånd att smaka frukterna på Ditt väsens träd,  o mitt hopp! Ur Din kärleks kristallklara källor låt mig dricka djupt, o min härlighet, och i skuggan av Din eviga försyn låt mig bida, o mitt ljus! På Din närhets ängar, i Din närvaro, låt mig ströva,  o min älskade, och vid Din nådatrons högra sida låt mig sitta, o min åstundan! Från Din glädjes doftande briser låt en fläkt omsvepa mig, o mitt mål, och till höjderna i Din verklighets paradis giv mig tillträde, o min dyrkade! Gör mig i stånd att höra de ljuva melodierna från Din enhets duva, o Du strålande, och genom Din styrkas och Din makts ande vederkvick mig, o min försörjare!  I Din kärleks anda håll mig orubbligt fast, o min hjälpare, och på Ditt välbehags stig gör mina steg fasta, o min skapare! I Din odödlighets trädgård, i Din åsyn, låt mig bida för evigt, o Du som är barmhärtig mot mig, och på Din härlighets tron upphöj mig, o Du som besitter mig! Till Din givmilda vänskaps himmel lyft mig upp, o min vederkvickare, och till Din lednings Morgonstjärna för mig, o Du min lockelse! Inför Din osynliga andes uppenbarelser bjud mig att närvara, o Du som är mitt ursprung och min högsta önskan, och till det innersta i Din skönhets väldoft, vilken Du skall uppenbara, låt mig vända åter, o Du som är min Gud!

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är i sanning den mest Upphöjde, den Allhärlige, den Högste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00531TRA

    Andliga egenskaper



Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namns upphöjda härlighet, att ikläda Dina älskade rättvisans klädnad och att upplysa deras väsen med trovärdighetens ljus. Du är den som har makt att göra vad Dig behagar och som i sitt grepp håller tyglarna till allt, synligt och osynligt.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro

  

  
  
    BB00374

    Naw-Rúz



Naw-Rúz, den 21 mars, är årets första dag i bahá’í-kalendern.

Prisad vare Du, o min Gud, för att Du har föreskrivit Naw-Rúz som en högtid för dem, som har iakttagit fastan av kärlek till Dig och avhållit sig från allt som är Dig motbjudande.

Giv, o min Herre, att Din kärleks eld och den hetta som framkallats av fastan, påbjuden av Dig, upptänder dem för Din sak och förmår dem att ägna sig åt att prisa Dig och hålla Dig i åminnelse.

Då Du har smyckat dem, o min Herre, med prydnaden av fastan som föreskrivits av Dig, smycka dem då även med Ditt godtagandes prydnad genom Din nåd och frikostiga ynnest, ty människors handlingar är alla beroende av Ditt gottfinnande och bundna av Din befallning. Om Du skulle betrakta den som har brutit fastan såsom en som har iakttagit den, skulle en sådan människa räknas till dem som från evighet har hållit fastan. Och skulle Du förordna att den som iakttagit fastan har brutit den, skall den personen räknas till dem som fått Din uppenbarelses mantel att fläckas av stoft och avlägsnat sig långt från denna levande källas kristallklara vatten.

Du är Han, som har låtit uppresa tecknet ”Högt prisad är Du i Dina gärningar” och låtit fanan ”Åtlydd är Du på Din befallning” vecklas ut. Gör denna Din ställning känd för Dina tjänare, o min Gud, så att de görs medvetna om att alltings fulländning är beroende av Ditt bud och Ditt ord, att värdet av varje handling betingas av Din tillåtelse och Din viljas gottfinnande, och att de erkänner att tyglarna till människornas handlingar vilar i Ditt godkännandes och påbuds grepp. Gör detta känt för dem så att ingenting, vadhelst det än må vara, kan utestänga dem från Din skönhet i dessa dagar då Kristus utropar: ”Allt herravälde är Ditt, o Du andens (Jesu) Fader!” och Din vän (Muhammed) utropar: ”Ärad vare Du, o Du mest älskade, för att Du har avtäckt Din skönhet och nedskrivit för Dina utvalda det, som ska få dem att nå sätet för uppenbarelsen av Ditt Största namn, varigenom alla människor har jämrat sig, utom de som har avskilt sig från allt utom Dig och vänt sig till Honom, som är uppenbararen av Ditt Jag och manifestationen av Dina egenskaper.”

Han som är Din gren och alla Dina följeslagare, o min Gud, har denna dag brutit fastan efter att ha iakttagit den inom Din förgårds gränser i sin iver att behaga Dig. Bestäm för Honom och för dem och för alla, som trätt in i Din närvaro under dessa dagar, allt det goda Du har förordnat i Din bok. Förse dem då med det, som skall gagna dem i både detta liv och i livet härefter. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl, uk

  

  
  
    AB00083RAD

    Barn och ungdom



O Herre! Upplys denna unga människa och förläna denna ringa varelse Din ynnest. Begåva henne med kunskap, bevilja henne förnyad kraft varje morgongryning och bevara henne i Ditt värnande beskydd, så att hon må befrias från felsteg och ägna sig åt att tjäna Din sak för att vägleda de vilsegångna, ledsaga de olyckliga, befria de fångna och väcka de försumliga, så att alla må välsignas med hågkomsten och lovprisandet av Dig. Du är den Mäktige och den Starke!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    AB00128FEE

    Andliga egenskaper



O Gud, min Gud. Dessa är Dina svaga tjänare, Dina trofasta arbetare och tjänarinnor, som har bugat sig inför Ditt upphöjda yttrande, ödmjukat sig vid Ditt ljus tröskel och burit vittnesbörd om Din enhet, genom vilken solen har kommit att lysa i sin middagsglans. De har lyssnat till den kallelse Du utfärdade från Ditt dolda rike och med hjärtan skälvande av kärlek och hänryckning har de svarat på Din maning.

O Herre, utgjut över dem Din barmhärtighets flöden och låt Din nåds vatten regna över dem. Hjälp dem att växa till vackra plantor i himmelens trädgård och låt Dina gåvors bräddfulla moln och Din överflödande nåds  sjöar vattna dem, så att denna trädgård kan blomstra och bevaras evigt grön och praktfull, skön, skimrande och ljus.

Du är sannerligen den Mäktige, den Upphöjde, den Kraftfulle, Den som allena är oföränderlig i himlarna och på jorden. Det finns ingen Gud utom Du, de uppenbara bevisens och tecknens Herre.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH00053MAG

    Guds dag



Förhärligat vare Ditt namn, o min Gud,  för att Du har uppenbarat den dag som är konungen bland dagar, den dag som Du tillkännagav för Dina utvalda och Dina profeter  i Dina mest lysande skrifter, den dag då Du kastade glansen av härligheten i alla Dina namn över allt skapat. Stor är lycksaligheten hos den, som har vänt sig till Dig och inträtt i Din närhet och uppfattat tonen i Din stämma.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid namnet på Honom, som Dina namns rike kretsar kring i tillbedjan, att Du i Din nåd bistår dem som är  Dig kära, att förhärliga Ditt ord bland Dina tjänare och att sprida Din lovsång vida bland Dina skapelser, på det att Din uppenbarelses hänryckning må uppfylla själarna hos alla Din jords inbyggare.

Då Du, o min Herre, har lett dem till Din nåds levande vatten, bevilja i Din frikostighet att de ej hålls tillbaka från Dig och då Du har kallat dem till platsen för Din tron, visa Din godhet genom att ej driva dem bort från Din närvaro. Sänd ned över dem det som helt skall frigöra dem från allt utom Dig, och bistå dem att sväva i Din närvaros omgivning på sådant vis, att varken förtryckarens makt eller antydningarna från dem som har vägrat att tro på Ditt mest upphöjda och mäktigaste Jag, skall förmå hålla dem borta från Dig.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl

  

  
  
    BH08244

    Beskydd



Lovat vare Ditt namn, o Herre min Gud! Jag bönfaller Dig vid Ditt namn, genom vilket timmen är kommen och uppståndelsen ägt rum och fruktan och bävan har gripit alla som är i himmelen och alla som är på jorden, att låta nedströmma från Din barmhärtighets himmel och från Ditt milda medlidandes moln, det som kommer att glädja hjärtat hos dem bland Dina tjänare, som har vänt sig till Dig och hjälpt Din sak.

Bevara, o min Herre, Dina tjänare och Dina tjänarinnor i säkerhet från de gagnlösa föreställningarnas och de fåfänga inbillningarnas pilar, och skänk ur Din nåds händer en munfull av Din kunskaps stilla flödande vatten.

Du är i sanning den Allsmäktige,  den mest Upphöjde, den evigt Förlåtande,  den mest Frikostige.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Prövningar och svårigheter



Förhärligat vare Ditt namn, o Du som har vägledningens tyglar i Ditt grepp för alla de själar som har erkänt Dig, och i vars högra hand ödet vilar för alla dem som är i himlarna och på jorden! Du

gör vad Du vill genom styrkan av Din makt och förordnar genom Din vilja vad Dig behagar. Viljan hos de mest beslutsamma bland människor är såsom intet jämfört med Din viljas tvingande bevis, och beslutsamheten hos de mest orubbliga bland Dina varelser förjagas inför de mångfaldiga uppenbarelserna av Ditt syfte.

Du är Den som genom ett ord från Din mun, så har hänfört hjärtat hos Dina utvalda, att de i sin kärlek till Dig avskilt sig från allt utom Dig, offrat sitt liv och sin själ på Din stig, och för Din skull utstått vad ingen av Dina skapade varelser har utstått.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Jag har vänt mitt ansikte mot Din barmhärtighets boning och har sökt Dina mångfaldiga gåvors under, enär min kropps alla lemmar förkunnar att Du är den Allvälgörande, Han vars nåd är oändlig.

O Du vars anlete är föremålet för min tillbedjan, vars skönhet är min helgedom, vars förgård är mitt mål, vars åminnelse är min önskan, vars tillgivenhet är min tröst, vars kärlek är orsaken till min tillvaro, vars lovprisande är min ledsagare, vars närhet är mitt hopp, vars närvaro är min käraste önskan och högsta strävan! Jag bönfaller Dig att ej göra mig besviken genom att förvägra mig det som Du förordnat för de utvalda bland Dina tjänarinnor, utan förse mig med denna och den kommande världens goda.

Du är i sanning skapelsens Herre. Det finns ingen Gud jämte Dig, den evigt Förlåtande, den mest Välgörande.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Renhet



Jag bönfaller Dig vid Din kraft, o min Gud!  Låt ingen skada drabba mig i prövningens tid och led mig rätt i obetänksamhetens stunder genom ingivelser från Dig. Du är Gud, mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Ingen kan motstå Din vilja eller omintetgöra Ditt syfte.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH07775

    Fasthet I Förbundet



O Gud, min Gud! Jag har i ånger vänt mig  till Dig och sannerligen, Du är Förlåtaren, den Medlidsamme.

O Gud, min Gud! Jag har återvänt till Dig  och sannerligen, Du är den evigt Förlåtande,  den Nåderike.

O Gud, min Gud! Jag har klamrat mig fast  vid Din givmildhets band och hos Dig finns skattkammaren för alla som är i himmelen och  på jorden.

O Gud, min Gud! Jag har skyndat till Dig  och sannerligen, Du är den Förlåtande, den överflödande nådens Herre.

O Gud, min Gud! Jag törstar efter Din nåds himmelska vin och sannerligen, Du är Givaren, den Givmilde, den Nåderike, den Allsmäktige.

O Gud, min Gud! Jag vittnar om att Du  har uppenbarat Din sak, uppfyllt Ditt löfte och nedsänt från Din nåds himmel det som dragit Dina skyddslingars hjärtan till Dig. Lycklig den människa som hållit fast vid Ditt starka band och klamrat sig fast vid fållen till Din lysande klädnad.

Jag ber Dig, o Herre över all tillvaro och Konung över det synliga och det osynliga, vid Din kraft, Ditt majestät och Din överhöghet att bevilja att mitt namn må nedtecknas av Din härlighets penna bland Dina hängivna, som ej hindrats av de syndfullas skrifter att vända sig till Ditt anletes ljus, o bönhörande, bönbesvarande Gud!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00001FIR

    Fasthet I Förbundet



O Herre, min Gud! Bistå Dina älskade att vara fasta i Din tro, att vandra Dina vägar, att vara ståndaktiga i Din sak. Giv dem Din nåd att motstå själviskhetens och begärens lockelser och att följa den gudomliga vägledningens ljus.

Du är den Starke, den Nådefulle, den Självbestående, den Givmilde, den Medlidsamme, den Allsmäktige, den Allvälgörande.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sw, te, tl, vi

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Skriften till Ahmad



SKRIFTEN TILL AHMAD

Han är Konungen, den Allvetande,  den Vise!

Hör, paradisets Näktergal på grenarna i evighetens träd sjunger heliga och ljuvliga sånger och förkunnar för de uppriktiga det glada budskapet om Guds närhet, kallar dem som tror på den gudomliga enheten till förgården av den Givmildes närvaro, delgiver de avskilda det budskap som uppenbarats av Gud, Konungen, den Härlige, den Oförliknelige och leder de älskande till helighetens säte och till denna strålande Skönhet.

Sannerligen, detta är den Största skönheten, förutsagd i sändebudens böcker, genom vilken sanning skall särskiljas från villfarelse och visheten i varje bud prövas. Sannerligen, Han är Livets träd, som frambär frukterna från Gud, den Upphöjde, den Mäktige, den Store.

O Ahmad! Må du bära vittnesbörd om att, i sanning, Han är Gud och att det ej finns någon annan Gud än Han, Konungen, Beskyddaren, den Oförliknelige, den Allsmäktige och att den av Honom utsände vid namn ‘Alí var den Sanne, sänd från Gud, vars bud vi alla åtlyder.

Säg: O människor, var lydiga mot Guds föreskrifter, vilka påbjudits i Bayán av den Härlige, den Vise. Sannerligen, Han är Budbärarnas konung och Hans bok är moderboken, visste ni det blott.

Så ljuder Näktergalens maning till er från detta fängelse. Han har endast att ge detta tydliga budskap. Låt den som så önskar vända sig bort från detta råd och låt den som så önskar välja vägen till sin Herre.

O människor, om ni förnekar dessa verser, vilket bevis har då fått er att tro på Gud? Framlägg det, o falska skara.

Nej, vid Honom vars hand omsluter min själ, det kan de icke och kommer aldrig att bli i stånd att göra det, även om de sammansluter sig för att bistå varandra.

O Ahmad! Glöm icke Mina gåvor då Jag är borta. Minns Mina dagar under dina dagar och Min sorg och förvisning i detta avlägsna fängelse, och må du vara så orubblig i Min kärlek att ditt hjärta icke må svikta, även om slagen av fienders svärd haglar över dig och alla himlarna och jorden uppreser sig emot dig.

Var som en eldsflamma för Mina fiender och en flod av evigt liv för Mina älskade och var icke en av dem som tvivlar.

Och om smärta drabbar dig på Min väg eller förnedring för Min skull, låt icke detta bekymra dig.

Förtrösta på Gud, din Gud och dina fäders Herre. Ty människorna vandrar på villfarelsens stigar, berövade förmågan att se Gud med sina egna ögon eller höra Hans melodi med sina egna öron. Sådana har Vi befunnit dem vara, vilket också du bevittnar.

Sålunda har deras vanföreställningar blivit till slöjor mellan dem och deras egna hjärtan och hållit dem borta från Guds, den Upphöjdes, den Stores väg.

Var förvissad inom dig, att den som vänder sig bort från denna Skönhet, i sanning också har vänt sig bort från det förgångnas Budbärare och visar högmod emot Gud från evighet till evighet.

Lär denna skrift väl, o Ahmad. Läs den under dina dagar och låt ingenting hindra dig därifrån. Ty sannerligen, Gud har för den som läser den förordnat hundratals martyrers belöning och ett kall i de båda världarna. Denna ynnest har Vi förlänat dig som en gåva från Vår sida och som en nåd från Vår närvaro, att du måtte bli en av dem som är tacksamma.

Vid Gud! Skulle någon plågad eller sorgsen i fullkomlig uppriktighet läsa denna skrift, skall Gud skingra hans sorg, lösa hans svårigheter och avlägsna hans lidande.

Sannerligen, Han är den Barmhärtige, den Medlidsamme. Pris vare Gud, alla världars Herre.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, ta, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    AB03082

    Besöksskrifter



Denna bön, uppenbarad av ‘Abdu’l-Bahá, läses vid Hans gravhelgedom. Den används även i enskild andakt.

Vemhelst som läser denna bön med ödmjukhet och innerlighet skänker glädje och fröjd till denne tjänares hjärta; det kommer att vara som om han mötte Honom ansikte mot ansikte.

Han är den Allhärlige!

O Gud, min Gud! Ödmjukt och i tårar lyfter jag bedjande händerna mot Dig och döljer ansiktet i stoftet vid Din tröskel, som är höjd över de lärdes kunskap och lovorden från alla som förhärligar Dig. Betrakta i Din nåd Din tjänare, i ödmjukhet och ringhet vid Din dörr, med blickar från Din barmhärtighets öga och nedsänk honom i Din eviga nåds ocean.

Herre! Han är en ringa och anspråkslös tjänare bland de Dina, trälbunden och åkallande Dig, fången i Din hand, innerligt bedjande till Dig, förlitande sig på Dig, i tårar inför Ditt anlete; han ropar till Dig och bönfaller Dig med orden:

O Herre, min Gud! Skänk mig Din nåd att få tjäna Dina älskade, styrk mig i tjänandet av Dig, upplys min panna med ljuset av tillbedjan i Din helighets förgård och från bönerna till Din storhets rike. Hjälp mig att vara osjälvisk vid den himmelska ingången till Din port och bistå mig i avskiljandet från allt när jag befinner mig på Din heliga mark. Herre! Giv mig att dricka ur osjälviskhetens kalk, med dess klädnad kläd mig och i dess ocean sänk mig ned. Gör mig lik stoft på Dina älskades väg, och giv att jag må offra min själ för den jord som förädlats av Dina utvaldas fotsteg på Din stig, o härlighetens Herre i det högsta.

Med denna bön åkallar Dig Din tjänare vid dagningen och nattetid. Uppfyll hans hjärtas åstundan, o Herre! Lys upp hans hjärta, gläd hans själ, tänd hans inre ljus, så att han må tjäna Din sak och Dina tjänare.

Du är Förlänaren, Förbarmaren, den mest Givmilde, den Nåderike, den Barmhärtige, den Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, tl, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Undervisning



O Gud, som är upphovet till alla uppenbarare, ursprunget till alla källor, upprinnelsen till alla uppenbarelser och källan till alla  ljus! Jag vittnar om att genom Ditt namn har förståelsens himmel smyckats och yttrandets hav satts i svallning och Din försyns förordningar blivit kungjorda för alla religioners efterföljare.

Jag bönfaller Dig att berika mig så, att jag kan undvara allt utom Dig och bli oberoende av alla utom Dig. Låt då från Din nåds moln nedströmma över mig det som skall gagna mig i alla Dina världar. Bistå mig genom Din styrkande nåd att så tjäna Din sak bland Dina tjänare, att jag måtte framvisa vad som skall göra mig ihågkommen så länge Ditt rike består och Ditt herravälde varar.

Detta är Din tjänare, o min Herre, som med hela sitt väsen har vänt sig till Din givmildhets horisont, Din nåds ocean och Dina gåvors himmel. Behandla mig då som det anstår Ditt majestät och Din härlighet, Din frikostighet och Din nåd.

Du är i sanning styrkans och maktens Gud, som är skickad att svara dem som åkallar Dig. Det finns ingen Gud utom Du, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    Prövningar och svårigheter



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud!  Varje insiktsfull människa erkänner Din överhöghet och Ditt herravälde, och varje klarsynt öga uppfattar Ditt majestäts storhet och Din makts betvingande kraft. Prövningarnas vindar är oförmögna att hålla tillbaka dem som åtnjuter Din närhet från att vända ansiktet mot Din härlighets horisont, och vedermödornas stormar kan endast misslyckas med att föra bort och hindra dem, som är helt hängivna Din vilja, från att närma sig Din förgård.

Det synes mig som om Din kärleks lampa brinner i deras hjärtan och som om Din ömhets ljus är tänt i deras bröst. Motgångar kan ej lyckas med att fjärma dem från Din sak, och ödets skiftningar kan aldrig förmå dem att förirra sig bort från Ditt välbehag.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid dem och vid de suckar deras hjärtan utstöter i sin skilsmässa från Dig, att bevara dem i trygghet från Dina vedersakares onda gärningar, och att nära deras själar med det, som Du har föreskrivit för Dina älskade, vilka ej skall hysa fruktan och vilka sorger ej skall komma vid.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    Prövningar och svårigheter



O Du vars prövningar är ett läkande botemedel för dem som är nära Dig,  vars svärd är en brinnande åstundan hos alla dem som älskar Dig, vars pil är den käraste önskan för de hjärtan som längtar efter Dig, vars befallning är det enda hoppet hos dem som erkänt Din sanning. Jag bönfaller Dig, vid Din gudomliga ljuvhet och vid glansen från Ditt anletes härlighet, att sända ned över oss från Dina boningar i höjden det som skall göra oss redo att närma oss Dig. Gör då våra steg fasta, o min Gud, i Din sak, sprid Din kunskaps skimmer i våra hjärtan och lys upp våra bröst med Dina namns klarhet.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Prövningar och svårigheter



Ärad vare Du, o min Gud! Vore det icke för vedermödorna som uthärdas på Din stig, hur skulle de som verkligen älskar Dig kunna kännas igen? Och vore det ej för prövningarna som bäres av kärlek till Dig, hur skulle ställningen hos sådana som längtar efter Dig kunna uppenbaras! Din makt är mitt vittne! Följeslagarna till alla dem som dyrkar Dig är tårarna de fäller, och trösten för sådana som söker Dig är suckarna de utstöter, och födan för dem som skyndar att möta Dig är spillrorna av deras brustna hjärtan.

Hur ljuv för mig är icke dödens bitterhet när den genomlidits på Din stig, och hur högt skattar jag icke Dina fienders pilar när de träffat mig på grund av förhärligandet av Ditt ord. Låt mig, o min Gud, dricka djupt av allt det Du önskar i Din sak, och sänd i Din kärlek ned över mig allt Du föreskrivit. Vid Din härlighet! Jag önskar endast vad Du önskar och håller kärt vad Du håller kärt. Till Dig har jag i varje stund satt hela min tillit och förtröstan.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, att som hjälpare för denna uppenbarelse, resa upp sådana själar som skall räknas värdiga Ditt namn och Din överhöghet, så att de må minnas mig bland Dina skapelser och höja Din segers tecken i Ditt land.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Ingen Gud finns utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Beskydd



Ärad vare Du, o min Gud! Jag ber Dig vid Ditt namn, det mest barmhärtiga, att beskydda Dina tjänare och tjänarinnor då vedermödornas stormar drar fram över dem och Dina mångfaldiga prövningar ansätter dem. Gör dem då i stånd, o min Gud, att söka tillflykt inom Din kärleks och Din uppenbarelses fäste, så att varken Dina motståndare eller illgärningsmännen bland Dina tjänare, som har brutit Ditt förbund och Ditt testamente och på det mest föraktfulla sätt vänt sig bort från Ditt väsens daggryning och Din härlighets Uppenbarare, kan vinna seger över dem.

De har väntat, o min Gud, vid Din nåds dörr. Upplåt den inför deras ansikten med Dina frikostiga gåvors nycklar. Mäktig är Du att göra vadhelst Du vill och att förordna vad Du önskar. Dessa är, o min Gud, de som har vänt sina ansikten mot Dig och Din boning. Behandla dem då såsom det anstår Din barmhärtighet, som övergår alla världar.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Prövningar och svårigheter



Fördriv mina bekymmer genom Din välgörenhet och Din givmildhet, o Gud  min Gud, och förvisa mina kval genom Din överhöghet och makt. Du ser mig, o min Gud, med ansiktet vänt mot Dig i en stund då sorger omger mig från alla håll. Jag bönfaller Dig, o Du som är hela tillvarons Herre och överskyggar alla synliga och osynliga ting, vid Ditt namn varigenom Du betvingat människornas hjärtan och själar, och vid vågsvallet från Din barmhärtighets hav och vid prakten hos Din ynnests Morgonstjärna, att räkna mig till dem som ej hindrats av något, vad det än må vara, att vända sitt ansikte mot Dig, o Du som är alla namns Herre och himlarnas Skapare!

Du ser, o min Herre, vad som har drabbat mig i Dina dagar. Jag bönfaller Dig vid Honom som är Dina namns soluppgång och gryningsplatsen för Dina egenskaper, att förordna för mig allt

som skall förmå mig att stå upp för att tjäna Dig och prisa Dina egenskaper. Du är i sanning den Allsmäktige, den Starkaste, som plägar besvara alla människors böner!

Och slutligen ber jag Dig vid Ditt anletes ljus att välsigna mina angelägenheter, befria mig från mina skulder och tillgodose mina behov. Du är Den om vars kraft och herravälde varje tunga har vittnat, och vars majestät och överhöghet varje förstående hjärta har erkänt. Ingen Gud finns utom Du, som hör och är redo att svara.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    Prövningar och svårigheter



Finns det någon befriare från svårigheter utom Gud! Säg: Prisad vare Gud! Han är Gud! Alla är Hans tjänare och alla lyder under Hans bud.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Lång obligatorisk bön



LÅNG OBLIGATORISK BÖN

Att läsas en gång om dygnet

Låt den som önskar läsa denna bön stå upp och vända sig till Gud och, då han står på sin plats, låt honom blicka åt höger och åt vänster som i förväntan på förbarmande från sin Herre, den mest Barmhärtige, den *Medlidsamme. Låt honom sedan säga:

O Du som är alla namns Herre och himlarnas Skapare! Jag bönfaller Dig vid dem som är daggryningarna för Ditt osynliga väsen, den mest Upphöjde, den Allhärlige, att av min bön göra en eld som skall förtära de slöjor som utestängt mig från Din skönhet och ett ljus som skall leda mig till Din närvaros ocean.

Låt honom sedan lyfta händerna i åkallan av Gud – välsignad och upphöjd vare Han – och säga:

O Du världens åstundan och nationernas älskade! Du ser att jag vänder mig till Dig, befriad från varje bindning till alla utom Dig och klamrar mig fast vid Ditt band genom vars rörelse hela skapelsen har väckts till liv. Jag är Din tjänare, o min Herre, och Din tjänares son. Du ser mig stå redo att utföra Din vilja och Din önskan och ej åstunda något utom Ditt välbehag. Jag bönfaller Dig vid Din barmhärtighets ocean och Din nåds Morgonstjärna att göra med Din tjänare så som Du vill och behagar. Vid Din makt, som står högt över allt omnämnande och lovprisande! Vadhelst Du har uppenbarat är mitt hjärtas önskan och det min själ håller kärt. O Gud, min Gud! Se ej till mina förhoppningar och mina handlingar, nej, se hellre till Din vilja som innesluter himlarna och jorden. Vid Ditt Största namn, o Du Herre över alla nationer! Jag har blott önskat vad Du önskade och älskar endast vad Du älskar.

Låt honom sedan knäböja och, när han bugar sig med pannan mot marken, låt honom säga:

Upphöjd är Du över allas beskrivning utom Din egen och över alltings uppfattning utom Din.

Låt honom sedan stå upp och säga:

Gör min bön, o min Herre, till en källa av levande vatten, varav jag må leva så länge Din överhöghet består och må omnämna Dig i var och en av Dina världar.

Låt honom åter lyfta händerna i åkallan och säga:

O Du, från vilken avskiljandet har kommit hjärtan och själar att förtäras och genom vars kärleks eld hela världen satts i brand! Jag bönfaller Dig vid Ditt namn, varigenom Du har betvingat hela skapelsen, att icke undanhålla mig det som är hos Dig, o Du som härskar över alla människor! Du ser, o min Herre, denne främling skynda till sitt mest upphöjda hem under Ditt majestäts tronhimmel och inom Din barmhärtighets hägn och denne överträdare söka Din förlåtelses ocean och denna ringa varelse uppsöka Din härlighets förgård och denne fattige söka Din rikedoms soluppgång. Du har myndighet att befalla vadhelst Du vill. Jag bär vittnesbörd om att Du skall lovprisas för Dina handlingar, åtlydas på Dina bud och förbli fri i Dina befallningar.

Låt honom sedan lyfta händerna och tre gånger upprepa det Största namnet (Alláh-u-Abhá). Låt honom sedan med händerna vilande på knäna böja sig ned inför Gud – välsignad och upphöjd vare Han – och säga:

Du ser, o min Gud, hur min ande har väckts till liv i min kropps lemmar i sin längtan att dyrka Dig och i sin trängtan att minnas Dig och prisa Dig; hur den vittnar om det varom Din befallnings tunga har vittnat i Ditt yttrandes rike och Din kunskaps himmel. Jag älskar att i detta tillstånd, o min Herre, bedja Dig om allt det som är hos Dig, så att jag må påvisa min fattigdom och lovsjunga Din frikostighet och Dina rikedomar, må betyga min svaghet och uppenbara Din styrka och Din makt.

Låt honom sedan stå upp och lyfta händerna två gånger i åkallan och säga:

Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den Allvälgörande. Det finns ingen Gud utom Du, Förordnaren i såväl begynnelsen som slutet. O Gud, min Gud! Din förlåtelse har givit mig mod, Din barmhärtighet har styrkt mig, Din kallelse har uppväckt mig och Din nåd har rest mig upp och lett mig till Dig. Hur skulle jag annars våga stå vid porten till Din närhets stad eller vända mitt ansikte mot de ljus som lyser från Din viljas himmel? Du ser, o min Herre, denna ömkliga varelse knacka på Din nåds dörr och denna eländiga själ söka det eviga livets flod från Din frikostighets händer. Dig tillkommer att befalla i varje stund, o Du, som är alla namns Herre, och mig tillkommer undergivenhet och villig underkastelse under Din vilja, o himlarnas Skapare!





Låt honom sedan lyfta händerna tre gånger och säga:

Mäktigare är Gud än alla mäktiga!

Låt honom sedan knäböja och, när han bugar sig med pannan mot marken, säga:

Alltför upphöjd är Du för att lovsångerna från dem som är Dig nära skall kunna stiga till Din närhets himmel eller för att hjärtats fåglar hos dem som är Dig hängivna skall kunna nå dörren i Din port. Jag vittnar om att Du har blivit höjd över alla egenskaper och helgad över alla namn. Ingen Gud finns utom Du, den mest Upphöjde, den Allhärlige.

Låt honom sedan sätta sig och säga:

Jag betygar det som har betygats av alla skapade ting, av härskaran i höjden, av det högsta paradisets invånare och bortom dem av själva Storhetens tunga från den allra härligaste horisonten, att Du är Gud, att det icke finns någon Gud utom Du och att Han som har uppenbarats är det dolda mysteriet, den högt aktade symbolen, genom vilken bokstäverna i ”varde” har sammanförts och blivit förenade. Jag betygar att detta är Han, vars namn har nedskrivits av den Högstes penna och som har omnämnts i böckerna från Gud, Herren över tronen i höjden och jorden därunder.

Låt honom därefter stå upp, med rak rygg, och säga:

O Herre över all tillvaro och besittare av alla ting, synliga och osynliga! Du märker mina tårar och suckarna jag utstöter, och hör mina stönanden, min jämmer och mitt hjärtas klagan. Vid Din makt! Mina missgärningar har hindrat mig att komma Dig nära och mina synder har hållit mig långt borta från Din helighets förgård. Din kärlek, o min Herre, har berikat mig och avskiljandet från Dig har förgjort mig och avlägsenhet från Dig har förtärt mig. Jag bönfaller Dig vid Dina fotsteg i denna vildmark och vid orden ”Här är jag! Här är jag!”, vilka Dina utvalda har yttrat i denna oändlighet, och vid Din uppenbarelses fläktar och den milda brisen från Ditt framträdandes gryning, att förordna att jag oavvänt må blicka mot Din skönhet och iakttaga allt som finns i Din bok.

Låt honom sedan tre gånger upprepa det Största namnet, böja sig ned med händerna vilande på knäna och säga:

Prisad vare Du, o min Gud, att Du har hjälpt mig att minnas Dig och lovprisa Dig och har gjort känd för mig Honom som är Dina teckens daggryning och har förmått mig att buga mig inför Ditt herravälde och att ödmjuka mig inför Din gudomlighet och att erkänna det som yttrats av Din storhets tunga.

Låt honom sedan resa sig och säga:

O Gud, min Gud! Min rygg är böjd under mina synders börda och min tanklöshet har störtat mig i fördärvet. Närhelst jag begrundar mina missgärningar och Din välvilja, smälter mitt hjärta i  mig och blodet sjuder i mina ådror. Vid Din skönhet, o Du världens åstundan! Jag blygs att lyfta mitt ansikte mot Dig och mina längtande händer skäms för att sträcka sig upp mot Din givmildhets himmel. Du ser, o min Gud, hur mina tårar hindrar mig att ihågkomma Dig och lovprisa Din förmåga, o Du, Herren över tronen i höjden och jorden därunder! Jag bönfaller Dig, vid Ditt konungarikes tecken och Ditt väldes hemligheter, att behandla Dina älskade såsom det tillkommer Din frikostighet, o Herre över all tillvaro, och som det höves Din nåd, o Konung över det synliga och det osynliga!

Låt honom sedan upprepa det Största namnet tre gånger, knäböja med pannan mot marken och säga:

Prisad vare Du, o vår Gud, att Du har sänt ned till oss det som närmar oss till Dig och förser oss med alla goda ting, som nedsänts av Dig i Dina böcker och Dina skrifter. Beskydda oss, bönfaller vi Dig, o min Herre, från mängden av gagnlösa påfund och fåfänga inbillningar. Du är i sanning den Mäktige, den Allvetande.

Låt honom sedan lyfta huvudet, sätta sig och säga:

Jag vittnar, o min Gud, om det varom Dina utvalda har vittnat och erkänner det, som det högsta paradisets invånare och de som har kretsat kring Din mäktiga tron har erkänt. Jordens och himmelens riken är Dina, o världarnas Herre!


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, ta, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    Fastan



Ur Kitáb-i-Aqdas:

”Vi har befallt er att bedja och fasta från mogenhetens början (15 år); detta är påbjudet av Gud, er Herre och era förfäders Herre ... Resenären, den sjuke, de som är gravida eller ammar är icke bundna av fastan … Avstå från mat och dryck från soluppgång till solnedgång och tag er i akt att icke begäret berövar er denna nåd, som är utfäst i Boken.”

Fastetiden är från och med den 2 mars till och med den 20 mars.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt mäktiga tecken och vid uppenbarelsen av Din nåd bland människorna, att ej driva mig bort från porten till Din närvaros stad och att ej svika de förhoppningar jag har ställt till Din nåds yttringar bland Dina skapelser. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din ljuvaste stämma och vid Ditt mest upphöjda ord, att ständigt draga mig närmare tröskeln till Din dörr och att ej låta mig föras långt från Din barmhärtighets skugga och Din frikostighets tronhimmel. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid glansen från Din lysande panna och strålarna från Ditt anletes ljus, vilket lyser från den högsta horisonten, att draga mig till Dig genom Din klädnads väldoft och att låta mig dricka av Ditt yttrandes utvalda vin. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt hår, som rör sig över Ditt anlete, liksom Din mest upphöjda penna rör sig över Dina skrifters blad och sprider myskdoften av dolda innebörder över Din skapelses rike, att så resa mig upp för att tjäna Din sak att jag ej faller tillbaka, ej heller hindras av antydningarna från dem som har hånat Dina tecken och vänt sig bort från Ditt anlete. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namn, som Du har gjort till namnens Konung, vid vilket alla som är i himmelen och som är på jorden har blivit hänryckta, att göra det möjligt för mig att skåda Din skönhets Morgonstjärna och att förse mig med Ditt yttrandes vin. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt majestäts tabernakel på de högsta höjderna och Din uppenbarelses tronhimmel på de högsta kullarna, att nådigt bistå mig med att göra vad Din vilja har önskat och Ditt syfte har uppenbarat. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din skönhet, som lyser fram ovan evighetens horisont, en skönhet inför vilken skönhetens rike, så snart den uppenbarar sig, bugar sig i tillbedjan och lovsjunger i klingande toner, att tillåta att jag må befria mig från allt jag äger och leva för vadhelst som tillhör Dig. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Uppenbararen av Ditt namn, det högt älskade, som fått Dina älskades hjärtan att förtäras och själen hos alla som dväljs på jorden att sväva högt, att hjälpa mig att minnas Dig bland Dina skapelser och att prisa Dig bland Ditt folk. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid det gudomliga Lotusträdets rasslande och vid suset från Ditt yttrandes fläktar i Dina namns rike, att föra mig långt bort från vadhelst Din vilja avskyr och draga mig nära det tillstånd, där Han som är Dina teckens gryning har lyst fram. Du ser mig,  o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid den bokstav som så snart den utgick från Din viljas mun satte oceanerna i svallning och fick vindarna att blåsa och frukterna att uppenbaras och träden att växa fram och alla förgångna spår att försvinna och alla slöjor att slitas sönder och dem som är Dig hängivna att skynda till ljuset från sin Herres den Obundnes anlete, att göra känt för mig det som låg gömt i Din kunskaps skattkammare och dolt i Din visdoms förvar. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din kärleks eld, vilken jagade sömnen ur ögonen på Dina utvalda och Dina älskade, och vid deras hågkomst och lovprisande av Dig i gryningens timma, att räkna mig till dem som har nått det som Du har nedsänt i Din bok och uppenbarat genom Din vilja. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid ljuset från Ditt anlete, vilket drev dem som är Dig nära att möta Ditt påbuds pilar och dem som är Dig hängivna att möta Dina fienders svärd på Din väg, att nedskriva för mig med Din mest upphöjda penna vad Du nedskrivit för Dina betrodda och Dina utvalda. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namn varigenom Du har lyssnat till ropen från dem som älskar Dig och suckarna från dem som längtar efter Dig, ropen från dem som har kommit Dig nära och jämmern från dem som är Dig hängivna, och genom vilket Du har uppfyllt önskningarna från dem, som har ställt hoppet till Dig och har givit dem vad de åstundade genom Din nåd och Din ynnest, och vid Ditt namn, varigenom förlåtelsens ocean svallade inför Ditt anlete och Din givmildhets moln lät sitt regn strömma ned över Dina tjänare, att nedskriva för var och en som vänt sig till Dig och iakttagit fastan som föreskrivits av Dig, belöningen påbjuden för dem som ej talar utom med Din tillåtelse och som försakat allt de ägde på Din väg av kärlek till Dig.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid Dig och vid Dina tecken och Dina tydliga bevis och vid det strålande ljuset från Din skönhets Morgonstjärna och vid Dina grenar, att bortse från överträdelserna av dem som har hållit fast vid Dina lagar och iakttagit vad Du föreskrivit dem i Din bok. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH11278RIV

    Bistånd



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud!  Jag ber Dig vid Ditt namn, vilket Du har upphöjt över alla andra namn och genom vilket himmelens täckelse rivits sönder och Din skönhets Morgonstjärna stigit över horisonten, lysande med klarheten hos Ditt namn, det Upphöjda, det Högsta, att undsätta mig med Din förunderliga hjälp och att bevara mig i Din omsorgs och Ditt värns beskydd.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Till Dig har jag vänt mig och till Dig har jag satt min tillit. Bevilja att jag förmår vara så trogen i min kärlek till Dig att jag kan utföra det som är Dig till behag, så att varken bristerna hos de otrogna bland Dina tjänare eller motståndet från hycklarna bland Dina skapelser kan få mig att hålla mig borta från Dig.

Rena mitt öra, o min Gud, så att jag kan höra verserna som nedsänts av Dig och upplys mitt hjärta med Din kunskaps ljus och lossa min tunga så att den må omnämna Dig och sjunga Ditt lov. Vid Din makt, o min Herre! Min själ är ej sammanvigd med någon annan än Dig och mitt hjärta söker ej någon utom Dig.

Det finns ingen Gud jämte Dig, den Allhärlige, den store Givaren, den Förlåtande,  den Medlidsamme.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, ml, nl

  

  
  
    BH08838

    Undervisning



Mörker omsluter varje land, o min Gud, och har kommit de flesta av Dina tjänare att bäva. Jag bönfaller Dig, vid Ditt Största namn, att i varje stad uppväcka en ny skapelse, som skall vända sig till Dig och som skall minnas Dig bland Dina tjänare och som genom värdet av sitt tal och sin visdom skall uppenbara Din segers tecken och frigöra sig från alla skapade ting.

Mäktig är Du att genomföra Din vilja. Det finns ingen Gud utom Du, den Mäktigaste, om vars hjälp alla människor bönfaller.


    Also in: de, en, fy, hi, hr, ko, lv, th, zh-Hant

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Enhet



O min Gud! O min Gud! Förena Dina tjänares hjärtan och uppenbara för dem Ditt stora mål. Må de följa Dina bud och hålla fast vid  Din lag. Hjälp dem, o Gud, i deras strävan och giv dem styrka att tjäna Dig. O Gud! Lämna dem  ej åt sig själva, utan led deras steg med Din kunskaps ljus och uppmuntra deras hjärtan med Din kärlek. Sannerligen, Du är deras Hjälpare och deras Herre!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09399

    Mänskligheten



Lovat vare Ditt namn, o Herre min Gud! Mörker har fallit över varje land och fördärvets makter omger alla nationer. Men genom dem uppfattar jag Din lysande visdom  och urskiljer Din försyns klara ljus.

De som är utestängda från Dig som av en slöja har inbillat sig att de har makt att utsläcka Ditt ljus, att kväva Din eld och att stilla Din nåds vindar. Nej, och till detta är Din makt mitt vittne! Hade icke varje vedermöda gjorts till bärare av Din visdom och varje prövning till förmedlare av Din försyn, skulle ingen ha vågat motsätta sig oss, även om jordens och himmelens makter hade varit i förbund mot oss. Redde jag ut Din visdoms underbara mysterier vilka ligger blottade framför mig, skulle Dina fienders lemmar klyvas sönder.

Förhärligad vare då Du, o min Gud! Jag bönfaller Dig vid Ditt Största namn att församla dem som älskar Dig kring den lag som strömmar från Din viljas gottfinnande och att sända ned över dem det som skall skänka deras hjärtan tillförsikt.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar.  Du är i sanning Hjälpen i farans stund,  Den i sig själv varande.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Bistånd



Ärad vare Du, o min Gud! En av Dina tjänarinnor som har trott på Dig och Dina tecken har trätt in i skuggan av Din enhets träd. Giv henne ymnigt att dricka, o min Gud, vid Ditt uppenbara och fördolda namn, av Ditt utvalda förseglade vin, att detta må avlägsna henne från hennes eget jag och göra henne helt hängiven åminnelsen av Dig och helt frigjord från alla utom Dig.

Nu när Du har uppenbarat för henne kunskapen om Dig, o min Herre, förvägra henne ej, vid Din givmildhet, Din nåd, och nu när Du har kallat henne till Dig, driv i Din välvilja henne ej bort från Dig. Förse henne då med det som överträffar allt som man kan finna på Din jord. Du är sannerligen den mest Givmilde, vars nåd är gränslös.

Skulle Du åt någon av Dina varelser skänka det som vore jämförbart med himmelens och jordens konungariken, skulle detta ändå icke med så mycket som en atom kunna minska Ditt väldes oändlighet. Långt större är Du än den Store, vilket människor plägar kalla Dig, ty en sådan titel är blott ett av Dina namn, vilka alla skapades genom blotta antydningen av Din vilja.

Det finns ingen Gud utom Du, maktens Gud, härlighetens Gud, kunskapens och vishetens Gud.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Andliga egenskaper



O Du, inför vars oerhörda majestät alla har bävat, i vars grepp alla människors angelägenheter vilar, mot vars nåd och barmhärtighet alla Dina skapelsers ansikten vänder sig! Jag bönfaller Dig, vid Ditt namn, vilket Du har förordnat att vara alla namns ande i namnens rike att skydda oss mot viskningarna från dem som har vänt sig bort från Dig och förkastat sanningen i Ditt mest majestätiska och upphöjda Jag i denna uppenbarelse, vilken har fått Dina namns rike att skälva.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Jag har vänt mitt ansikte mot Dina nåderika gåvors helgedom och Din härlighets högt älskade tabernakel. Rena mig från allt, som icke är av Dig och styrk mig att älska Dig och att uppfylla Din önskan, så att jag må finna glädje i begrundan av Din skönhet, få vara fri från alla band till Dina skapelser och i varje ögonblick förkunna: ”Förhärligad vare Gud, världarnas Herre!”

O min Herre! Låt Din skönhet bli min föda, Din närvaros ljus min dryck, Ditt välbehag mitt hopp, lovprisandet av Dig min gärning, hågkomsten av Dig min ledsagare, Din överhöghet min hjälpare, Din boning mitt hem och min vistelseort den plats Du har upphöjt över begränsningarna hos dem, som är utestängda från Dig såsom av en slöja.

Du är i sanning maktens, styrkans och härlighetens Gud.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, vi

  

  
  
    AB10769

    Prövningar och svårigheter



O min Herre, min älskade, min åstundan! Hjälp mig i min ensamhet och beledsaga mig i min förvisning. Undanröj min sorg. Gör mig hängiven Din skönhet. Avlägsna mig från allt utom Dig. Fängsla mig genom Din helighets vällukt, låt mig förenas i Ditt rike med dem som är skilda från allt utom Dig, som längtar efter att tjäna Din heliga tröskel och som står upp för att arbeta för Din sak. Gör mig i stånd att bli en av Dina tjänarinnor som har vunnit Din välvilja.

Sannerligen, Du är den Nåderike, den Givmilde.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Familj



Bön under graviditet

Min Herre, min Herre! Jag prisar Dig och tackar Dig för det, varmed Du har gynnat Din ödmjuka tjänarinna, Din slav som bönfaller Dig och tillber Dig, ty Du har i sanning väglett henne till Ditt uppenbara konungarike och fått henne att höra Din upphöjda kallelse i tillvarons värld och att skåda Dina tecken, vilka bevisar uppenbarandet av Ditt segerrika styre över alla ting.

O min Herre, jag tillägnar Dig barnet som växer i mitt moderliv. Så låt det då bli ett lovvärt barn i Ditt konungarike, må det göra framsteg genom Din ynnest och frikostighet  och utvecklas och växa upp i Din fostrans värn.

Sannerligen, Du är den Nåderike! Sannerligen, Du är de rikliga gåvornas Herre!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, tl

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    För de bortgångna



Ärad vare Du, o Herre min Gud! Förödmjuka ej honom, som Du har upplyft i kraft av Din eviga överhöghet och sänd icke långt bort från Dig honom , som Du låtit inträda i Din evighets tabernakel. Vill Du, o min Gud, förskjuta honom som Du har överskyggat med Ditt herravälde, och vill Du, o min åstundan, vända bort från Dig honom, för vilken Du varit en tillflykt? Kan Du förringa honom som Du har upphöjt eller glömma honom, som Du gjort i stånd att minnas Dig?

Lovprisad, oändligt lovprisad vare Du! Du är Han som i evighet har varit hela skapelsens Konung och dess urkraft, och Du skall för evigt vara Herre över allt skapat och dess förordnare. Lovprisad vare Du, o min Gud! Om Du upphör att vara barmhärtig mot Dina tjänare, vem skall då visa barmhärtighet mot dem och om Du vägrar att bistå Dina älskade, vem finns då som kan bistå dem?

Lovprisad, oändligt lovprisad vare Du! Du är dyrkad i Din sanning och sannerligen, Dig tillber vi alla och Du är uppenbarad i Din rättvisa och om Dig bär vi alla i sanning vittnesbörd. Du är i sanning älskad i Din nåd. Ingen Gud finns utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00314HOR

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Från frigörelsens horisont har Du uppenbarat själar som likt månens sken sprider sin strålglans över hjärtats och själens rike, och har befriat sig från egenskaperna i tillvarons värld och hastat åstad mot evighetens konungarike. Med en droppe från Din godhets ocean har Du mången gång vattnat deras hjärtans trädgårdar tills de förlänades en oförliknelig friskhet och skönhet. Din gudomliga enhets heliga vällukter spreds därmed vida omkring och utsände sin ljuvhet över hela världen och fick jordens nejder att fyllas av sötma.

Uppväck då, o renhetens ande, själar som likt helgade väsen skall bli fria och rena och pryda tillvarons värld med en ny klädnad, en underskön skrud, och som ej skall söka någon annan än Dig, ej beträda någon annan stig än Ditt välbehags stig och ej tala om något annat än Din saks mysterier.

O Du gode Herre! Bevilja att denna unga människa uppnår det som är de heliga själarnas högsta strävan. Förläna henne Din styrkande  nåds vingar – avskiljandets och det gudomliga biståndets vingar – så att hon därmed kan sväva i Din milda barmhärtighets rymd, kan ta del av Dina överjordiska gåvor, bli ett tecken på gudomlig vägledning och ett baner för härskaran i höjden. Du är den Starke, den Mäktige, den Seende och den Hörande.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl

  

  




  
  
  
    AB00001ABI

    Äktenskap



”Bahá’í-äktenskapet är ett förbund och djup kärlek mellan de båda parterna. De måste emellertid iakttaga yttersta aktsamhet och lära känna varandras karaktär. Detta eviga band måste skyddas av ett fast förbund och avsikten måste vara att främja harmoni, vänskap och sammanhållning och att vinna evigt liv.”

‘Abdu’l-Bahá

Äktenskapslöftet, det löfte som uttalas var för sig av brud och brudgum i närvaro av minst två vittnen, som är erkända av det Andliga rådet, lyder såsom förordnats i Kitáb-i-Aqdas (den Heligaste boken): ”Vi ska alla i sanning leva efter Guds vilja.”

Han är Givaren, den Frikostige!

Prisad vare Gud, den Uråldrige, den evigt Förblivande, den Oföränderlige, den Evige! Han som genom sitt eget väsen har vittnat om, att Han i sanning är den Ende, den Allenarådande, den Obundne, den Upphöjde. Vi vittnar om att det förvisso icke finns någon Gud utom Honom och erkänner Hans enhet och bekänner att Han är den Ende. Han har alltid vistats i de ouppnåeliga höjderna på krönet av sin höghet, helgad från omnämnande av någon annan än sig själv, fri från någon annans beskrivning än sin egen.

Och när Han önskade visa människorna sin nåd och välvilja och införa ordning i världen, uppenbarade Han föreskrifter och skapade lagar. Däribland stiftade Han lagen om äktenskapet, gjorde den till en fästning för välstånd och frälsning och påbjöd den i det som sänts ned från helighetens himmel i Hans heligaste bok. Han säger, stor är Hans härlighet: ”O människor, ingå äktenskap så att det från er måtte framträda en, som kommer att hålla Mig i åminnelse bland Mina tjänare. Detta är ett av Mina bud till er. Följ det till fromma för er själva.”


    Also in: am, da, is, it, kl, kn, mg, pt

  

  
  
    AB00001FIR

    Fasthet I Förbundet



O Herre, min Gud! Bistå Dina älskade att vara fasta i Din tro, att vandra Dina vägar, att vara ståndaktiga i Din sak. Giv dem Din nåd att motstå själviskhetens och begärens lockelser och att följa den gudomliga vägledningens ljus.

Du är den Starke, den Nådefulle, den Självbestående, den Givmilde, den Medlidsamme, den Allsmäktige, den Allvälgörande.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sw, te, tl, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    Beskydd



O Gud, min Gud! Värna Dina betrodda tjänare mot själviskhetens och begärens ondska, skydda dem med Din mildhets vakande öga mot hätskhet, hat och avund, giv dem en tillflykt i Din omsorgs ointagliga fästning och, bevarade från tvivlets pilar, gör dem till uppenbarare av Dina ärofulla tecken, lys upp deras ansikten med det skimrande ljuset som strålar från Din gudomliga enhets daggryning, gläd deras hjärtan med de uppenbarade orden  från Ditt heliga rike, styrk dem med Din allbehärskande makt som utgår från Din härlighets rike. Du är den Allvälgörande, Beskyddaren, den Allsmäktige, den Nåderike.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00032DAR

    Martyrskap



Han är Gud!

O Herre, min Gud! O Du som är de svagas hjälpare, de fattigas stödjare och förlossaren av de hjälplösa som vänder sig till Dig.

I yttersta ödmjukhet höjer jag bönfallande händerna mot Ditt fagra rike och åkallar Dig ivrigt med min inre stämma och säger:  O Gud, min Gud! Hjälp mig att dyrka Dig, gör mig redo att tjäna Dig, bistå mig med Din nåd i min undergivenhet inför Dig. Låt Din barmhärtighets frikostiga utgjutelser strömma ned över mig, låt blicken från Din mildhets öga riktas mot mig och sänk mig ned i Din förlåtelses ocean. Styrk min trofasthet mot Din lära och skänk mig ett rikare mått av övertygelse och visshet, så att jag helt kan befrias från världen, kan vända mitt ansikte mot Ditt anlete i innerlig tillbedjan, kan stärkas av den överväldigande kraften i bevis och vittnesbörd, och berikad med majestät och styrka må färdas bortom himmelens och jordens alla riken. Sannerligen, Du är den Barmhärtige, den Allhärlige, den Gode, den Medlidsamme. O Herre! Dessa är de överlevande bland martyrerna, denna skara av välsignade själar. De har utstått alla slags vedermödor och framvisat tålamod när de mötts av smärtsam orättvisa. De har försakat all bekvämlighet och allt välstånd, har villigt underkastat sig ett oerhört lidande och motgångar på Din kärleks stig och hålls fortfarande fångna i klorna på sina fiender, som oupphörligen pinar dem svårt och förtrycker dem, emedan de orubbligt följer Din raka väg. Det finns ingen som hjälper dem, ingen som umgås med dem. Förutom de föraktade och ondskefulla finns det ingen som är vän med dem eller söker sig till dem.

O Herre! Dessa själar har smakat bittra kval i detta jordiska liv och som ett tecken på sin kärlek till Ditt anletes lysande skönhet och i sin iver att uppnå Ditt himmelska konungarike, har de fördragit varje skändlig skymf som tyranniets folk tillfogat dem.

O Herre! Låt deras öron fyllas med det gudomliga biståndets verser, giv dem en snar seger och rädda dem undan förtrycket från dem som styr med förgörande makt. Håll tillbaka de ondskefullas händer och lämna ej dessa själar att slitas sönder av de rasande bestarnas klor och tänder, ty de är fångna i sin kärlek till Dig, anförtrodda Din helighets mysterier, står ödmjukt framför Din dörr och har nått Din upphöjda förgård.

O Herre! Stärk dem nåderikt med en ny ande, lys upp deras ögon och låt dem få se Dina underbara bevis i nattens mörker, föreskriv dem allt det goda som finns i överflöd i Ditt eviga mysteriums rike, gör dem till strålande stjärnor lysande över alla nejder, träd fyllda av frukter och grenar som rör sig i gryningens vindar.

Sannerligen, Du är den Givmilde, den Mäktige, den Allsmäktige, den Obundne. Det finns ingen annan Gud än Du, kärlekens och den milda barmhärtighetens Gud, den Allhärlige, den evigt Förlåtande.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, kl, lv, nl, pl, pt

  

  
  
    AB00049RAP

    Undervisning



Må var och en som beger sig ut på en undervisningsresa till någon plats, läsa denna bön dag och natt under sina resor i främmande trakter:

O Gud! O Gud! Du ser mig hängiven och dragen till Ditt härliga rike, tänd av Din kärleks eld bland människorna, en budbringare för ditt rike i dessa omfattande och vidsträckta trakter, frigjord från allt utom Dig, i förlitan på Dig, försakande vila och bekvämlighet, långt från min hemtrakt, en vandrare i dessa områden, en främling som fallit till marken, ödmjuk inför Din upphöjda tröskel, lydig inför Din allsmäktiga härlighets himmel, åkallande Dig vid midnatt och vid dagbräckningen, bönfallande och ödmjukt bedjande Dig morgon och afton att nådefullt bistå mig att tjäna Din sak, att sprida Din lära och att förhärliga Ditt ord i öst och  i väst.

O Herre! Gör min rygg stark, gör det möjligt för mig att tjäna Dig av hela min förmåga och lämna mig ej åt mig själv, ensam och hjälplös i dessa områden.

O Herre! Låt mig få samtala med Dig i  min ensamhet och var min ledsagare i dessa främmande trakter.

Sannerligen, Du är Den som skänker bekräftelse åt vemhelst Du vill för det Du önskar, och sannerligen, Du är den Allstarke, den Allsmäktige.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, tl, ur

  

  
  
    AB00065STE

    Fasthet I Förbundet



O min Herre och mitt hopp! Hjälp Dina älskade att vara fasta i Ditt mäktiga förbund, att förbli trofasta mot Din uppenbara sak och att åtlyda de påbud som Du nedskrivit för dem i Din härlighets bok, så att de måtte bli vägledningens baner och lampor från härskaran i höjden, källor av Din oändliga visdom och stjärnor som visar den rätta vägen, strålande med ljuset från den högsta himlen.

Sannerligen, Du är den Oövervinnerlige, den Allsmäktige, den Allstarke.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl, ur

  

  
  
    AB00083RAD

    Barn och ungdom



O Herre! Upplys denna unga människa och förläna denna ringa varelse Din ynnest. Begåva henne med kunskap, bevilja henne förnyad kraft varje morgongryning och bevara henne i Ditt värnande beskydd, så att hon må befrias från felsteg och ägna sig åt att tjäna Din sak för att vägleda de vilsegångna, ledsaga de olyckliga, befria de fångna och väcka de försumliga, så att alla må välsignas med hågkomsten och lovprisandet av Dig. Du är den Mäktige och den Starke!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    AB00094WEA

    Undervisning



Må vemhelst som reser till olika platser för att undervisa, i begrundan läsa denna bön på berg och i öken, på land och på hav:

O Gud! O Gud! Du ser min svaghet, ringhet och ödmjukhet bland Dina skapelser. Icke desto mindre har jag förlitat mig på Dig och stått upp för att främja Din lära bland Dina starka tjänare med full förtröstan på Din kraft och makt.

O Herre! Jag är en vingbruten fågel och längtar efter att sväva i denna Din rymd utan gräns. Hur är det möjligt för mig att göra detta utom genom Din försyn och Din nåd, Din bekräftelse och Ditt bistånd!

O Herre! Ha förbarmande med min svaghet och styrk mig med Din kraft. O Herre! Ha förbarmande med min maktlöshet och bistå mig med Din makt och Ditt majestät.

O Herre! Skulle den heliga andens andedräkt styrka den svagaste av varelser, skulle han uppnå allt vad han eftersträvar och skall äga vadhelst han önskar. Sannerligen, Du har bistått Dina tjänare i det förgångna och de var de svagaste av Dina skapelser, de ringaste bland Dina tjänare och de mest obetydliga bland dem som levde på jorden, men genom Ditt samtycke och Din makt fick de företräde framför de mest ärofulla bland Ditt folk och de ädlaste bland människor. Medan de tidigare var såsom mott och mal blev de kungliga falkar, och medan de tidigare var såsom rännilar blev de hav, genom Dina gåvor och Din barmhärtighet. Genom Din största ynnest blev de strålande stjärnor på vägledningens horisont, sjungande fåglar i odödlighetens rosengård, rytande lejon i kunskapens och visdomens skogar och valar simmande i livets oceaner.

Sannerligen, Du är den Nådefulle, den Starke, den Mäktige och den mest barmhärtige av de barmhärtiga.


    Also in: ar, bg, ca, co, da, de, el, en, es, fa, hu, id, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, sl

  

  
  
    AB00122

    Andliga egenskaper



O min Gud, o min Gud! Ärad vare Du för att Du har styrkt mig att erkänna Din enhet, dragit mig till Din enhets ord, upptänt mig med Din kärleks eld och sysselsatt mig med omnämnandet av Dig och tjänandet av Dina vänner och tjänarinnor.

O Herre, hjälp mig att vara tålmodig och ödmjuk och styrk mig i att avskilja mig från allt och att hålla fast i fållen till Din härlighets klädnad, så att mitt hjärta må fyllas av Din kärlek och ej lämna något utrymme för kärlek till världen och dragning till dess yttringar.

O Gud! Helga mig från allt utom Dig, rena mig från synder och överträdelser och sörj för att jag måtte äga ett andligt hjärta och samvete.

Sannerligen, Du är barmhärtig och sannerligen, Du är den mest Frikostige, vars  hjälp alla människor söker.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00128FEE

    Andliga egenskaper



O Gud, min Gud. Dessa är Dina svaga tjänare, Dina trofasta arbetare och tjänarinnor, som har bugat sig inför Ditt upphöjda yttrande, ödmjukat sig vid Ditt ljus tröskel och burit vittnesbörd om Din enhet, genom vilken solen har kommit att lysa i sin middagsglans. De har lyssnat till den kallelse Du utfärdade från Ditt dolda rike och med hjärtan skälvande av kärlek och hänryckning har de svarat på Din maning.

O Herre, utgjut över dem Din barmhärtighets flöden och låt Din nåds vatten regna över dem. Hjälp dem att växa till vackra plantor i himmelens trädgård och låt Dina gåvors bräddfulla moln och Din överflödande nåds  sjöar vattna dem, så att denna trädgård kan blomstra och bevaras evigt grön och praktfull, skön, skimrande och ljus.

Du är sannerligen den Mäktige, den Upphöjde, den Kraftfulle, Den som allena är oföränderlig i himlarna och på jorden. Det finns ingen Gud utom Du, de uppenbara bevisens och tecknens Herre.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB00209UND

    Undervisning



Var och en som reser genom städerna, samhällena och byarna i dessa stater, verksamma med spridandet av Guds väldofter bör läsa denna bön varje morgon:

O min Gud! O min Gud! Du ser mig i min ringhet och svaghet, sysselsatt med den största av uppgifter, besluten att höja Ditt ord bland massorna och att sprida Din lära bland Ditt folk. Hur kan jag lyckas om icke Du bistår mig med den heliga andens andedräkt, hjälper mig till seger genom Ditt underbara rikes härskaror och utgjuter över mig Dina bekräftelser, vilka ensamma kan förvandla en mygga till en örn, en vattendroppe till floder och hav och en atom till ljusknippen och solar. O min Herre! Bistå mig med Din segerrika och genomträngande kraft, så att min tunga må lovprisa Dig och Dina egenskaper bland alla människor och min själ flöda över av Din kärleks och kunskaps vin.

Du är den Allsmäktige och Den som gör vadhelst han önskar.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    AB00210

    Undervisning



Följande bön är avsedd att läsas ... varje dag:

O Gud! O Gud! Detta är en vingbruten fågel och hans flykt är mycket långsam. Bistå honom så att han kan svinga sig upp mot välståndets och frälsningens högsta topp, sväva i den största glädje och lycka genom den oändliga rymden, i Ditt Högsta namn höja sin melodi i alla nejder, glädja öronen med denna kallelse och upplysa ögonen genom åsynen av vägledningens tecken.

O Herre! Jag är ensam, utlämnad och ringa. För mig finns inget annat stöd än hos Dig, ingen hjälpare utom Dig och inget annat bistånd än från Dig. Styrk mig i Din tjänst, bistå mig med Dina änglaskaror, gör mig segerrik i befrämjandet av Ditt ord och låt mig ropa ut Din visdom bland Dina skapelser. Sannerligen, Du är hjälpen för de svaga och försvaret för de små, och sannerligen, Du är den Starke, den Mäktige och den Obundne!


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    Undervisning



för bahá’íerna som reser för att undervisa om tron.

O Du oförliknelige Gud! O Du konungarikets Herre! Dessa själar är Din himmelska armé. Bistå dem och gör dem segerrika med Dina högsta härskarors hjälp, så att var och en av dem må bli såsom ett regemente och erövra dessa länder med Guds kärlek och ljuset från gudomliga läror.

O Gud! Var deras stöd och deras hjälpare, och i vildmarken, på berget, i dalen, i skogarna, på slätterna och haven, var deras förtrogne, så att de må ropa ut med konungarikets kraft och den heliga andens andedräkt!

Sannerligen, Du är den Mäktige, den Starke och den Allsmäktige och Du är den Vise, den Hörande och den Seende.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, ta, th, uk, vi

  

  
  
    AB00241HIG

    Undervisning



Följande bön är avsedd att läsas dagligen av vännerna och av dem som undervisar om tron:

O Du gode Herre! Pris vare Dig att Du har visat oss till vägledningens raka stråk, öppnat konungarikets portar och uppenbarat Dig genom Verklighetens sol. Till de blinda har Du givit syn, till de döva har Du givit hörsel. Du har uppväckt de döda, Du har berikat de fattiga, Du har visat vägen för dem som gått vilse, Du har fört dem med förtorkade läppar till vägledningens källa, Du har låtit den törstande fisken nå fram till verklighetens ocean och Du har inbjudit de vilsekomna fåglarna till nådens rosengård.

O Du Allsmäktige! Vi är Dina tjänare och Dina fattiga, vi är fjärran från Dig och längtar efter Din närvaro, törstar efter Din källas vatten, sjuka och längtar efter Din läkedom. Vi går på Din stig och har intet annat mål eller hopp än att sprida Din väldoft, så att alla själar må höja ropet: ”O Gud, led oss till den raka vägen!” Låt deras ögon öppnas så att de kan se ljuset och må de befrias från okunnighetens mörker. Låt dem samlas kring Din väglednings lampa. Må varje lottlös få en andel. Låt de utarmade bli förtrogna med Dina mysterier.

O Allsmäktige! Se på oss med barmhärtighetens blick. Skänk oss himmelsk styrka. Utgjut den heliga andens andedräkt över oss, så att vi måtte erhålla bistånd i Din tjänst och liksom strålande stjärnor lysa i dessa områden med Din väglednings ljus.

Sannerligen, Du är den Starke, den Mäktige, den Vise och den Seende.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, tl

  

  
  
    AB00314HOR

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Från frigörelsens horisont har Du uppenbarat själar som likt månens sken sprider sin strålglans över hjärtats och själens rike, och har befriat sig från egenskaperna i tillvarons värld och hastat åstad mot evighetens konungarike. Med en droppe från Din godhets ocean har Du mången gång vattnat deras hjärtans trädgårdar tills de förlänades en oförliknelig friskhet och skönhet. Din gudomliga enhets heliga vällukter spreds därmed vida omkring och utsände sin ljuvhet över hela världen och fick jordens nejder att fyllas av sötma.

Uppväck då, o renhetens ande, själar som likt helgade väsen skall bli fria och rena och pryda tillvarons värld med en ny klädnad, en underskön skrud, och som ej skall söka någon annan än Dig, ej beträda någon annan stig än Ditt välbehags stig och ej tala om något annat än Din saks mysterier.

O Du gode Herre! Bevilja att denna unga människa uppnår det som är de heliga själarnas högsta strävan. Förläna henne Din styrkande  nåds vingar – avskiljandets och det gudomliga biståndets vingar – så att hon därmed kan sväva i Din milda barmhärtighets rymd, kan ta del av Dina överjordiska gåvor, bli ett tecken på gudomlig vägledning och ett baner för härskaran i höjden. Du är den Starke, den Mäktige, den Seende och den Hörande.


    Also in: af, az, ca, en, et, ht, is, lg, mg, ml, nl, pl

  

  
  
    AB00362LOV

    Fonden



Alla Guds vänner ... bör i möjligaste mån bidra, hur ringa deras gåvor än må vara. Gud lägger ej större bördor på någon själ än vad den förmår. Sådana bidrag måste komma från alla grupper och samfund och från alla troende ... O Guds vänner! Var förvissade om att i dessa bidrags ställe kommer era jordbruk, industrier och er handel att välsignas med mångfaldig tillväxt, med rikliga gåvor och skänker. Den som utför en god gärning skall belönas tiofalt. Det är ingen tvekan om att den levande Herren rikligen kommer att stödja dem som använder sina rikedomar på Hans stig.





O Gud, min Gud! Lys upp Dina sanna älskares anleten och stöd dem med den vissa segerns änglaskaror. Gör deras steg fasta på Din raka väg och öppna för dem välsignelsens portar genom Din uråldriga frikostighet, ty på Din stig offrar de vad Du förlänat dem, beskyddar Din tro, sätter sin tillit till hågkomsten av Dig, uppoffrar sig helt av kärlek till Dig och undanhåller ej sina ägodelar i sin dyrkan av Din skönhet och i sökandet efter sätt att behaga Dig.

O min Herre! Förordna för dem en riklig andel, en fastställd gottgörelse och en säker belöning.

Sannerligen, Du är den Stödjande, Hjälparen, den Givmilde, den Frikostige, den Allgivande.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, ta

  

  
  
    AB00431PIT

    Bistånd



Herre! Vi är ömkansvärda, giv oss Din ynnest. Vi är fattiga, bestå oss av Din rikedoms hav. Vi är behövande, tillfredsställ oss. Vi är förnedrade, skänk oss Din ära. Luftens fåglar och fältens djur får varje dag sin föda från Dig och alla varelser delar Din omsorg och kärleksfulla godhet.

Beröva ej denne kraftlöse Din underbara nåd och förunna genom Din makt denna hjälplösa själ Din frikostighet.

Giv oss vårt dagliga bröd och bestå oss mer än livets nödtorft, så att vi ej måtte vara beroende av någon annan än Dig, må umgås helt med Dig, vandra Dina vägar och förkunna Dina mysterier. Du är den Allsmäktige och kärleksfulle och hela mänsklighetens Försörjare.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sw, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00553

    Avskiljande



O Gud, min Gud! Fyll åt mig den bägare som är avskiljandet från allt, och i Din storslagenhets och Dina gåvors mångfald, gläd mig med det vin som är att älska Dig. Befria mig från lidelse och begär, bryt sönder mina bojor till denna lägre värld, drag mig i hänryckning till Ditt överjordiska land och vederkvick mig i skaran av tjänarinnor med Din helighets andedräkt.

O Herre, gör mitt ansikte ljust med Dina gåvors glans, upplys mina ögon att de må se tecknen på Din allbetvingande makt, låt mitt hjärta glädjas över Din kunskaps härlighet som omfattar allt, gläd min själ med Ditt själsväckande budskap om stor fröjd,  o Du som är Konungen över denna värld och konungariket därovan, o Du herraväldets och maktens Herre, så att jag må sprida Dina tecken och bevis vida omkring och förkunna Din sak och främja Din lära, tjäna Din lag och upphöja Ditt ord.

Du är i sanning den Starke, den Allgivande, den Fullkomlige, den Allsmäktige.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00774SAB

    Andligt råd



Församla er i renaste glädje och läs denna bön vid mötets början:

O Du konungarikets Herre! Fastän våra kroppar är samlade här, är likväl våra hänförda hjärtan upplyfta av Din kärlek och hänryckta av strålarna från Ditt lysande anlete. Fastän svaga, inväntar vi uppenbarandet av Din makt och styrka. Fastän fattiga, i avsaknad av ägodelar och tillgångar, erhåller vi ändå rikedom från Ditt konungarikes skatter. Droppar är vi, likväl får vi näring ur Din oceans djup. Stoftkorn är vi, likväl glänser vi i Din praktfulla sols härlighet. O Du vår försörjare! Sänd oss Din hjälp, så att var och en som samlats här kan bli såsom ett tänt ljus, var och en som en magnet och var och en av oss en åkallare av Dina himmelska riken, så att vi slutligen gör denna jordiska värld till en spegelbild av Ditt paradis.


    Also in: ar, az, ca, da, de, el, en, es, fr, fy, ht, is, lg, nl, pt, ru, sk, sq

  

  
  
    AB01023SAE

    Andligt råd



Närhelst ni inträder i rådslokalen, läs denna bön med ett hjärta skälvande av kärlek till Gud och en tunga renad från allt utom hågkomsten av Honom, på det att den Allsmäktige nådefullt måtte bistå er att uppnå den största seger.

O Gud, min Gud! Vi är Dina tjänare som hängivet vänt oss mot Ditt heliga anlete och som har frigjort oss från allt utom Dig i denna härliga dag. Vi har samlats i detta andliga råd, förenade i åsikter och tankar med det gemensamma målet att förhärliga Ditt ord bland människorna. O Herre, vår Gud! Gör oss till tecken på Din gudomliga ledning, till förebilder bland människorna för Din upphöjda tro, till tjänare för Ditt mäktiga förbund, o Du vår Herre, den Högste! Gör oss till uppenbarelser av Din gudomliga enhet i Ditt Abhá-rike och till strålande stjärnor, lysande över alla nejder. Herre! Hjälp oss att bli såsom hav, svallande av Din underbara nåds vågor, såsom strömmar flödande från Dina allhärliga höjder, ljuvliga frukter på Din himmelska saks träd och träd som vajar för Din välgörenhets vindar i Din himmelska vingård. O Gud! Må våra själar förlita sig på Din gudomliga enhets verser, gläd våra hjärtan genom Din nåds utflöden, så att vi må förenas såsom havets vågor och smälta samman likt strålarna från Ditt lysande ljus, att våra tankar, våra synpunkter och våra känslor må bli såsom en verklighet, uppenbarande enighetens ande över hela världen. Du är den Nådefulle, Välgöraren, Givaren, den Allsmäktige, den Barmhärtige, den Medlidsamme.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sw, tl

  

  
  
    AB02000

    Familj



Bön för föräldrar

O Herre! I denna största gudomliga lära godtar Du barns förbön för sina föräldrar. Detta är en av de särskilda och oändliga gåvorna i denna lära. Godtag därför, o Du gode Herre, denne Din tjänares begäran vid Din enhets tröskel och nedsänk hans fader i Din nåds ocean, då denne son har stått upp för att tjäna Dig och strävar efter att vandra Din kärleks stig. I sanning, Du är Givaren, Förlåtaren, den Gode.


    Also in: ceb, hi, hy, ja, ko, lg, mn, sm, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02342AWA

    Fasthet I Förbundet



O medlidsamme Gud! Lovad vare Du, ty Du har väckt mig och gjort mig medveten. Du har givit mig ett seende öga och skänkt mig ett hörande öra.  Du har väglett mig till Ditt rike och ledsagat mig till Din stig. Du har visat mig den rätta vägen och fått mig att träda in i räddningens ark. O Gud! Bevara mig trofast och gör mig orubblig och säker. Beskydda mig mot svåra prövningar och bevara och beskydda mig i  Ditt förbunds och testamentes värnande fäste.  Du är den Starke. Du är den Seende. Du är  den Hörande.

O Du medlidsamme Gud! Skänk mig ett hjärta som likt ett glas kan upplysas med Din kärleks ljus, och förläna mig tankar som genom utflödena av himmelsk nåd kan förvandla denna värld till en rosengård.

Du är den Medlidsamme, den Barmhärtige. Du är Gud, den Store, den Välgörande.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    För de bortgångna



Ärad vare Du, o Herre min Gud! Förödmjuka ej honom, som Du har upplyft i kraft av Din eviga överhöghet och sänd icke långt bort från Dig honom , som Du låtit inträda i Din evighets tabernakel. Vill Du, o min Gud, förskjuta honom som Du har överskyggat med Ditt herravälde, och vill Du, o min åstundan, vända bort från Dig honom, för vilken Du varit en tillflykt? Kan Du förringa honom som Du har upphöjt eller glömma honom, som Du gjort i stånd att minnas Dig?

Lovprisad, oändligt lovprisad vare Du! Du är Han som i evighet har varit hela skapelsens Konung och dess urkraft, och Du skall för evigt vara Herre över allt skapat och dess förordnare. Lovprisad vare Du, o min Gud! Om Du upphör att vara barmhärtig mot Dina tjänare, vem skall då visa barmhärtighet mot dem och om Du vägrar att bistå Dina älskade, vem finns då som kan bistå dem?

Lovprisad, oändligt lovprisad vare Du! Du är dyrkad i Din sanning och sannerligen, Dig tillber vi alla och Du är uppenbarad i Din rättvisa och om Dig bär vi alla i sanning vittnesbörd. Du är i sanning älskad i Din nåd. Ingen Gud finns utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03082

    Besöksskrifter



Denna bön, uppenbarad av ‘Abdu’l-Bahá, läses vid Hans gravhelgedom. Den används även i enskild andakt.

Vemhelst som läser denna bön med ödmjukhet och innerlighet skänker glädje och fröjd till denne tjänares hjärta; det kommer att vara som om han mötte Honom ansikte mot ansikte.

Han är den Allhärlige!

O Gud, min Gud! Ödmjukt och i tårar lyfter jag bedjande händerna mot Dig och döljer ansiktet i stoftet vid Din tröskel, som är höjd över de lärdes kunskap och lovorden från alla som förhärligar Dig. Betrakta i Din nåd Din tjänare, i ödmjukhet och ringhet vid Din dörr, med blickar från Din barmhärtighets öga och nedsänk honom i Din eviga nåds ocean.

Herre! Han är en ringa och anspråkslös tjänare bland de Dina, trälbunden och åkallande Dig, fången i Din hand, innerligt bedjande till Dig, förlitande sig på Dig, i tårar inför Ditt anlete; han ropar till Dig och bönfaller Dig med orden:

O Herre, min Gud! Skänk mig Din nåd att få tjäna Dina älskade, styrk mig i tjänandet av Dig, upplys min panna med ljuset av tillbedjan i Din helighets förgård och från bönerna till Din storhets rike. Hjälp mig att vara osjälvisk vid den himmelska ingången till Din port och bistå mig i avskiljandet från allt när jag befinner mig på Din heliga mark. Herre! Giv mig att dricka ur osjälviskhetens kalk, med dess klädnad kläd mig och i dess ocean sänk mig ned. Gör mig lik stoft på Dina älskades väg, och giv att jag må offra min själ för den jord som förädlats av Dina utvaldas fotsteg på Din stig, o härlighetens Herre i det högsta.

Med denna bön åkallar Dig Din tjänare vid dagningen och nattetid. Uppfyll hans hjärtas åstundan, o Herre! Lys upp hans hjärta, gläd hans själ, tänd hans inre ljus, så att han må tjäna Din sak och Dina tjänare.

Du är Förlänaren, Förbarmaren, den mest Givmilde, den Nåderike, den Barmhärtige, den Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB04004BAB

    Barn och ungdom



O Gud! Låt detta späda barn födas upp i Din kärleks famn och giv det mjölk från Din försyns bröst. Vårda denna nya planta i Din kärleks rosengård och hjälp den att växa genom Din välgörenhets regn. Gör det till ett barn i Konungariket och led det till Ditt himmelska land. Du är mäktig och god och Du är Förlänaren, den Frikostige, den gränslösa nådens Herre.


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    Barn och ungdom



O Gud! Led mig, skydda mig, tänd ljuset i mitt hjärta och gör mig till en strålande stjärna.

Du är den Mäktige och den Starke.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sw, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Andligt råd



Bön att läsas som avslutning på sammanträden med det andliga rådet.

O Gud! O Gud! Du betraktar oss från Din enhets osynliga konungarike och ser att vi har samlats i detta andliga möte, förtröstande på Dig, i förlitan på Dina tecken, fasta i Ditt förbund och testamente, dragna till Dig, brinnande av Din kärleks eld och uppriktiga i Din sak. Vi är tjänare i Din vingård, förkunnare av Din religion, hängivna tillbedjare av Ditt anlete, ödmjuka inför Dina älskade, undergivna vid Din dörr. Vi åkallar Dig att stärka oss i tjänandet av Dina utvalda, att stödja oss med Dina osynliga härskaror, att stärka oss i Din tjänst och att göra oss till ödmjuka och bedjande undersåtar i gemenskap med Dig.

O vår Herre! Vi är svaga och Du är den Mäktige, den Starke. Vi är livlösa och Du är den stora livgivande anden. Vi är behövande och Du är den Stödjande, den Starke.

O vår Herre! Vänd våra ansikten mot Ditt barmhärtiga anlete, förse oss från Ditt himmelska bord genom Din överflödande nåd, hjälp oss genom Dina upphöjda änglars härskaror och stärk oss genom de heliga i Abhá-riket.

Sannerligen, Du är den Givmilde, den Barmhärtige! Du är besittaren av stora gåvor och, sannerligen, Du är den Milde och den Nåderike.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Avskiljande



O Gud, min Gud! Du är mitt hopp och min älskade, mitt åsyftade mål och min längtan! Med stor ödmjukhet och fullkomlig hängivenhet bönfaller jag Dig att göra mig till Din kärleks minaret i Ditt rike, Din kunskaps ljus bland Dina skapelser och Din gåvas baner i Ditt konungadöme.

Räkna mig till de av Dina tillbedjare, som har avskilt sig från allt utom Dig, som renat sig från denna världs förgängliga ting och som vänt sig bort från uppmaningarna från de fåfänga inbillningarnas förespråkare.

Låt mitt hjärta vidgas av glädje genom bekräftelsens ande från Ditt konungarike, och upplys mina ögon med åsynen av framgångens härskaror, som följer varandra och nedstiger till mig från Din allsmäktiga härlighets rike.

Du är i sanning den Allsmäktige, den Allhärlige, den Allstarke.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB05652WIS

    Äktenskap



Han är Gud!

O oförliknelige Herre! I Din allsmäktiga visdom har Du för mänskligheten stiftat lagen om äktenskapet, på det att generation måtte följa på generation i denna ovissa värld och att människorna så länge världen finns till måtte ägna sig åt att tjäna, tillbedja och åkalla, dyrka och prisa Dig vid Din enhets tröskel. ”Jag har icke skapat själar och människor för något annat än tillbedjan av Mig.” Förena då i Din nåds himmel dessa två fåglar från Din kärleks näste och gör dem till redskap för Din eviga nåd, så att från föreningen av dessa två hav av kärlek en våg av ömhet må höja sig och låta pärlor av god avkomma sköljas upp på livets strand. ”Han har gjort dessa två hav fria så att de må möta varandra; mellan dem finns en gränslinje som de icke överskrider. Vilken av din Herres gåvor vill ni då förneka? Från var och en frambringar Han större och mindre pärlor.”

O Du gode Herre! Låt detta äktenskap frambringa koraller och pärlor. Du är sannerligen den Allsmäktige, den Störste, den evigt Förlåtande.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    AB06012

    Beskydd



Han är den Medlidsamme, den Allgivande! O Gud, min Gud! Du ser mig, Du känner mig. Du är min hamn och min tillflykt. Ingen har jag sökt utom Dig och ingen annan skall jag söka. Ingen väg har jag vandrat utom Din kärleks väg och ingen annan skall jag vandra. I förtvivlans mörka natt vänds min blick i hopp och förväntan mot Din gränslösa välviljas morgon, och i gryningens timma blir min modlösa själ vederkvickt och styrkt i hågkomsten av Din skönhet och fullkomlighet. Vemhelst Din barmhärtighets nåd skänker hjälp, vore han blott en droppe, skall bli det gränslösa havet, och den blotta atom som Din kärleksfulla vänskaps flöden bistår, skall lysa som den strålande stjärnan.

Beskydda under Ditt hägn, o Du renhetens ande, Du som är den allgivande Försörjaren, denne Din trälbundne, hänryckte tjänare. Hjälp honom i denna tillvarons värld att förbli ståndaktig och trogen i Din kärlek, och låt denna vingbrutna fågel finna en tillflykt och ett skydd i Ditt gudomliga näste, som vilar i det himmelska trädet.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, tet, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06211

    Fasthet I Förbundet



Gör våra steg fasta på Din väg, o Herre, och stärk våra hjärtan i lydnad inför Dig. Vänd våra ansikten mot Din enhets skönhet och gläd våra hjärtan genom Din gudomliga enhets tecken. Smycka oss med Din givmildhets klädnad, avlägsna från våra ögon syndens slöja och skänk oss Din nåds kalk, så att alla varelsers innersta  må lovsjunga Dig inför åsynen av Din prakt. Uppenbara Dig då, o Herre, genom Ditt barmhärtiga ord och Ditt  gudomliga väsens mysterium, så att bönens heliga hänförelse må uppfylla våra själar – en bön, som skall lyfta sig över ord och bokstäver och höja sig över stavelser och ljud – så att allt må smälta samman i intet inför Din härlighets uppenbarelse.

Herre! Dessa är tjänare, som har förblivit trofasta och ståndaktiga i Ditt förbund och Ditt testamente, och som hållit fast vid trofasthetens band i Din sak och klamrat sig fast vid Din storhets mantelfåll. Bistå dem, o Herre, med Din nåd, styrk dem genom Din kraft och gör dem starkare i lydnad inför Dig.

Du är den Förlåtande, den Nåderike.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, tl, uk

  

  
  
    AB06528MID

    Afton



O sanningssökare! Om du önskar att Gud skall öppna ditt öga, måste du bönfalla Gud, bedja till och samtala med Honom vid midnatt och säga:

O Herre, jag har vänt mitt ansikte mot  Din enhets rike och är nedsänkt i Din barmhärtighets hav. O Herre, upplys min syn genom åsynen av Dina ljus i denna mörka natt och gör mig lycklig med Din kärleks vin i denna underbara tid. O Herre, låt mig få höra Din kallelse och öppna inför mitt ansikte dörrarna till Din himmel, så att jag må se ljuset från Din härlighet och dras till Din skönhet.

Sannerligen, Du är Givaren, den Givmilde, den Barmhärtige, den Förlåtande.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB07124

    Familj



O Du gode Herre! O Du som är givmild och barmhärtig! Vi är tjänare vid Din tröskel och är församlade i Din gudomliga enhets beskyddande hägn. Din barmhärtighets sol lyser över alla och Din givmildhets moln låter sitt regn strömma ned över alla. Dina gåvor förlänas alla, Din kärleksfulla försyn stödjer alla, Ditt beskydd utsträckes till alla och Din ynnests blickar vilar  på alla och envar. O Herre! Bevilja oss Dina oändliga gåvor och låt Din väglednings ljus stråla. Upplys våra ögon och låt allas hjärtan fröjdas av bestående glädje. Utgjut en ny anda över alla människor och skänk dem evigt liv. Lås upp den sanna förståelsens portar och låt trons ljus lysa klart. Församla alla i Din nåds skugga och hjälp dem att förenas i harmoni,  så att de må bli såsom strålarna från en och samma sol, som vågor på en enda ocean och som frukter på ett enda träd. Låt dem dricka från en gemensam springbrunn, uppfriskas av samma  bris och upplysas av samma källa av ljus. Du är Givaren, den Barmhärtige, den Allsmäktige.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, tl, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Familj



Bön under graviditet

Min Herre, min Herre! Jag prisar Dig och tackar Dig för det, varmed Du har gynnat Din ödmjuka tjänarinna, Din slav som bönfaller Dig och tillber Dig, ty Du har i sanning väglett henne till Ditt uppenbara konungarike och fått henne att höra Din upphöjda kallelse i tillvarons värld och att skåda Dina tecken, vilka bevisar uppenbarandet av Ditt segerrika styre över alla ting.

O min Herre, jag tillägnar Dig barnet som växer i mitt moderliv. Så låt det då bli ett lovvärt barn i Ditt konungarike, må det göra framsteg genom Din ynnest och frikostighet  och utvecklas och växa upp i Din fostrans värn.

Sannerligen, Du är den Nåderike! Sannerligen, Du är de rikliga gåvornas Herre!


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, tl

  

  
  
    AB07158

    Äktenskap



Ärad vare Du, o min Gud! Sannerligen, denne Din tjänare och

denna Din tjänarinna har inträtt i Din barmhärtighets skugga och är förenade genom Din ynnest och givmildhet.  O Herre! Bistå dem i denna Din värld och Ditt rike och bestäm för dem allt vad gott är genom Din givmildhet och nåd. O Herre! Styrk dem i Din tjänst och bistå dem i tjänandet av Dig. Låt dem bli ett tecken på Ditt namn i Din värld och skydda dem genom Dina gåvor som är outtömliga i denna värld och i den kommande världen.  O Herre! De vänder sig bönfallande till Din barmhärtighets konungarike och åkallar Din enhets rike. De är i sanning vigda i lydnad inför Ditt bud. Låt dem bli sinnebilden för harmoni och enighet intill tidens ände. Du är sannerligen den Allstarke, den Allestädes närvarande och den Allsmäktige!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07850

    För de bortgångna



O min Gud, o Du som förlåter synder och undanröjer lidande! O Du som är förlåtande och barmhärtig! Jag höjer mina bedjande händer mot Dig och bönfaller i tårar Ditt gudomliga väsens förgård att förlåta, genom Din barmhärtighet och nåd, Din tjänarinna som har uppstigit till sanningens säte. Låt henne, O Herre, överskyggas av Din frikostighets och ynnests moln och nedsänk henne i Din förlåtelses och mildhets ocean och gör det möjligt för henne att träda in i den helgade boningen, det himmelska paradiset.

Du är sannerligen den Mäktige, den Medlidsamme, den Givmilde, den Barmhärtige.


    Also in: am, ar, az, ca, el, en, es, ht, is, nl, pl, pt

  

  
  
    AB09040

    Barn och ungdom



O min Herre! O min Herre!  Jag är ett barn i späd ålder. Giv mig näring från Din nåds bröst, fostra mig i Din kärleks famn, undervisa mig i Din lednings skola och låt mig utvecklas i Din frikostighets skugga. Rädda mig undan mörkret, gör mig till ett strålande ljus! Befria mig från sorgsenhet, gör mig till en blomma i rosengården. Låt mig bli en tjänare vid Din tröskel och skänk mig de rättfärdigas sinnelag och väsen. Låt mig bli en orsak till välfärd för människosläktet och krön mitt huvud med det eviga livets krona.

Sannerligen, Du är den Starke, den Mäktige, den Seende, den Hörande!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, ta, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10324

    Barn och ungdom



O min Gud, o min Gud! Du ser dessa barn. Dessa barn är grenarna på livets träd, fåglarna på trygghetens ängar, pärlorna i Din nåds ocean, rosorna i Din väglednings trädgård.  O Gud, vår Herre! Vi lovsjunger Dig, vi bär vittnesbörd om Din helighet och bönfaller ivrigt Din barmhärtighets himmel att göra oss till vägledande ljus, stjärnor lysande ovan den eviga härlighetens horisont bland människorna och att undervisa oss om det som utgår från Dig.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, ta, tvl

  

  
  
    AB10701

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Jag är ett litet barn,  upphöj mig genom att låta mig inträda i Konungariket. Jag är jordisk, gör mig himmelsk, jag är av denna världen, låt mig tillhöra riket därovan, jag är sorgsen, gör mig glad, jag är världslig, gör mig andlig och hjälp mig att uppvisa Dina oändliga gåvor.

Du är den Mäktige, den Alltälskande.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    Barn och ungdom



O Du fullkomlige Gud! Jag är ett litet barn, giv att Din gåvas famn blir till en kär och behaglig viloplats, låt mig växa och födas upp med Din kärleks mjölk och honung, fostra mig vid Din kunskaps bröst och gör mig ädel och vis redan i min barndom.

O Du oförliknelige Gud! Gör mig förtrogen med den Osynliges konungarike! Sannerligen, Du är den Mäktige, den Starke!


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Prövningar och svårigheter



O min Herre, min älskade, min åstundan! Hjälp mig i min ensamhet och beledsaga mig i min förvisning. Undanröj min sorg. Gör mig hängiven Din skönhet. Avlägsna mig från allt utom Dig. Fängsla mig genom Din helighets vällukt, låt mig förenas i Ditt rike med dem som är skilda från allt utom Dig, som längtar efter att tjäna Din heliga tröskel och som står upp för att arbeta för Din sak. Gör mig i stånd att bli en av Dina tjänarinnor som har vunnit Din välvilja.

Sannerligen, Du är den Nåderike, den Givmilde.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    För de bortgångna



O min Gud! O Du syndernas förlåtare, gåvornas givare, bedrövelsens förjagare.

Sannerligen, jag bönfaller Dig att ge syndernas förlåtelse till dem, som lagt av den jordiska klädnaden och uppstigit till den andliga världen.

O min Herre! Rena dem från synd, skingra deras sorg och omvandla deras mörker till ljus. Låt dem få inträda i lyckans trädgård, rentvå dem med det renaste vatten och låt dem få skåda Din prakt på det högsta berget.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, ta, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11356

    Barn och ungdom



O Du oförliknelige Gud! Låt detta spädbarn näras vid Din godhets bröst, vaka över det i Din trygghets   och Ditt värns vagga och låt det fostras i Din ömma tillgivenhets armar.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, tl, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    Förlåtelse



O Du förlåtande Herre! Du är alla dessa Dina tjänares skydd. Du vet hemligheterna och är medveten om allt. Vi är alla hjälplösa och Du är den Mäktige, den Allsmäktige. Vi är alla syndare och Du är Förlåtaren av synder, den Barmhärtige, den Medlidsamme.

O Herre! Se icke till våra brister. Behandla oss efter Din nåd och givmildhet. Våra brister är många, men Din förlåtelses ocean är obegränsad. Vår svaghet är smärtsam, men bevisen på Din hjälp och Ditt bistånd är tydliga. Giv oss då trygghet och styrka. Gör det möjligt för oss att utföra sådant som är värdigt Din heliga tröskel. Upplys våra hjärtan, gör våra ögon klarsynta och våra öron uppmärksamma. Återuppliva de döda och hela de sjuka. Skänk rikedom åt de fattiga och låt dem som fruktar finna frid och trygghet. Godtag oss i Ditt rike och upplys oss med det vägledande ljuset. Du är den Starke och den Allsmäktige. Du är den Givmilde, Du är den Nådige, Du är den Gode.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, tl

  

  
  
    ABU0095KIN

    Möten



O Du förlåtande Gud! Dessa tjänare vänder sig till Ditt rike och söker Din nåd och frikostighet. O Gud! Gör deras hjärtan goda och rena, så att de kan bli värdiga Din kärlek. Rena och helga själarna, så att ljuset från Verklighetens sol må lysa över dem. Rena och helga ögonen, så att de kan uppfatta Ditt ljus. Rena och helga öronen, så att de kan höra kallelsen från Ditt rike.

O Herre! I sanning, vi är svaga men Du är stark. I sanning, vi är fattiga men Du är rik. Vi är sökare och Du är den som sökts. O Herre! Ha medlidande med oss och förlåt oss. Skänk oss förmåga och beredvillighet, så att vi kan bli värdiga Din ynnest och dras till Ditt rike, att  vi måtte dricka djupt av livets vatten, må bli upptända av Din kärleks eld och återupplivas genom den heliga andens andedräkt i detta strålande århundrade.

O Gud, min Gud! Kasta Din kärleksfulla godhets blickar på denna samling. Bevara alla och envar i Ditt säkra fäste och beskydd.  Sänd ned Dina himmelska välsignelser över dessa själar. Sänk ned dem i Din barmhärtighets ocean och uppfriska dem genom den heliga andens andedräkt!

O Herre! Förläna denna rättvisa regering Din nåderika hjälp och bekräftelse. Detta land ligger i Ditt värns skyddande skugga och detta folk är i Din tjänst. O Herre! Skänk dem Din himmelska gåva och gör Din nåds och ynnests strömmar flödande och rikliga.

Låt ära tillkomma denna högt aktade nation och gör det möjligt för den att vinna inträde i  Ditt rike.

Du är den Starke, den Allsmäktige, den Barmhärtige och Du är den Givmilde, den Välgörande, den överflödande nådens Herre.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Barn och ungdom



O Gud! Uppfostra dessa barn. Dessa barn är plantor i Din örtagård, blommor på Din äng, rosor i Din trädgård. Låt Ditt regn falla ned över dem. Låt Verklighetens sol lysa över dem med Din kärlek. Låt Din vind uppfriska dem så att de må fostras, växa och utvecklas och uppnå den största skönhet. Du är Givaren. Du är den Medlidsamme.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, ta, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137ALL

    Mänskligheten



O Du gode Herre! Du har skapat hela mänskligheten av samma ursprung. Du  har bestämt att alla skall tillhöra samma familj.  I Din heliga närvaro är de alla Dina tjänare och hela mänskligheten är i skydd av Ditt tabernakel.  Alla är församlade vid Ditt nådabord och alla är upplysta av Din försyns ljus.

O Gud! Du är god mot alla, Du drar försorg om alla, beskyddar alla och skänker liv åt alla.  Du förlänar alla och envar begåvning och fallenhet och alla är försänkta i Din nåds ocean.

O Du gode Herre! Förena alla. Låt religionerna försonas och gör nationerna till en, så att de må betrakta sig som en familj och hela jorden som ett hem. Må de alla leva tillsammans i fullkomlig harmoni.

O Gud! Res mänsklighetens enhetsbaner.

O Gud! Upprätta den Största freden.

O Gud, foga alla hjärtan samman.

O Du gode Fader, Gud! Uppfriska våra hjärtan genom Din

kärleks vällukt. Upplys våra ögon genom Din lednings ljus. Gläd våra öron med Ditt ords melodi och bevara oss i Din försyns skydd.

Du är den Mäktige och Starke, Du är den Förlåtande och Du är Den som överser med mänsklighetens brister.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, hr, ht, hu, is, it, kl, ky, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sm

  

  
  
    ABU0188TUR

    Möten



O min Gud! O min Gud! Sannerligen, dessa tjänare vänder sig till Dig och bönfaller Din barmhärtighets rike. Sannerligen, de dras till Din helighet och är upptända av Din kärleks eld, söker bekräftelse från Ditt underbara rike och hoppas att uppnå Ditt himmelska land. Sannerligen,  de längtar efter nedsändandet av Din gåva och önskar upplysning från Verklighetens sol.  O Herre! Gör dem till strålande lampor, barmhärtiga tecken, fruktbärande träd och lysande stjärnor. Må de träda fram i Din tjänst och bli förenade med Dig genom Din kärleks bojor och band i längtan efter Din ynnests ljus.  O Herre! Gör dem till vägledande tecken, baner i Ditt odödliga rike, vågor på Din barmhärtighets hav, speglar för Ditt majestäts ljus.

Sannerligen, Du är den Givmilde. Sannerligen, Du är den Barmhärtige. Sannerligen, Du är den Dyrbare, den Älskade.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta

  

  
  
    ABU1863

    Andliga egenskaper



O Gud! Giv min själ glädje och vederkvickelse. Rena mitt hjärta. Genomstråla mina krafter. Jag lägger alla mina angelägenheter i Din hand. Du är min vägvisare och min tillflykt. Jag kommer ej längre att vara sorgsen och bekymrad. Jag kommer att vara en lycklig och glädjefylld människa. O Gud! Jag kommer ej längre att vara fylld av oro, ej heller kommer jag att låta bekymmer plåga mig. Jag kommer ej att uppehålla mig vid livets besvärligheter.

O Gud! Du är en bättre vän till mig än vad jag är till mig själv. Jag överlämnar mig till Dig,  o Herre!


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sw, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Prövningar och svårigheter



Säg: Gud tillfredsställer allt över allting  och ingenting i himlarna eller på jorden tillfredsställer utom Gud. Sannerligen, Han är  i sig själv den Vetande, den Stödjande, den Allsmäktige.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, tet, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ANG

    Prövningar och svårigheter



O Herre, min Gud och min tillflykt i min sorg! Mitt värn och mitt skydd i mitt lidande! Min fristad och mitt fäste i tider av nöd och min ledsagare i ensamheten! Min tröst i min vånda och en vän, som älskar mig i min ensamhet! Befriaren från mina sorgers kval  och förlåtaren av mina synder!

Jag vänder mig helt till Dig och bönfaller Dig med brinnande hjärta, med sinne och tunga att skydda mig från allt, som står Din vilja emot i denna Din gudomliga enhets tid och att rena mig från all orenhet, som hindrar mig att fläckfri och obesudlad söka mig in i skyddet av Din nåds träd.

Var barmhärtig, o Herre, mot den svage, hela den sjuke och släck den brinnande törsten.

Giv fröjd åt det bröst i vilket Din kärleks eld glöder, och sätt det i brand med flamman av Din himmelska kärlek och ande.

Kläd den gudomliga enhetens tabernakel med helighetens dräkt, och sätt Din ynnests krona på min hjässa.

Upplys mitt ansikte med strålglansen från Din givmildhets sol, och hjälp mig i Din nåd i tjänandet av Din heliga tröskel.

Låt mitt hjärta flöda över av kärlek till Dina varelser, och låt mig bli ett tecken på Din barmhärtighet, en symbol för Din välvilja, en främjare av endräkt bland Dina älskade. Må jag bli

hängiven Dig, prisa hågkomsten av Dig och i självförglömmelse alltid minnas vad Dig tillhör.

O Gud, min Gud! Förvägra mig icke Din förlåtelses och nåds milda vindar och beröva mig icke flödet av Ditt bistånd och Din ynnest.

Låt mig få dväljas i skuggan av Dina beskyddande vingar och blicka ned på mig med Ditt allbeskyddande öga.

Lossa min tungas band att den må prisa Ditt namn bland Ditt folk, att min röst må ljuda inför stora skaror och att lovprisandet av Dig må strömma från mina läppar.

Du är i sanning den Nådefulle, den Förhärligade, den Starke, den Allsmäktige!


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, vi

  

  
  
    BB00100

    Familj



Ärad vare Du o Gud, för Ditt uppenbarande av kärlek till mänskligheten! O Du, som är vårt liv och ljus, led Dina tjänare på Din väg och gör oss rika i Dig och fria från allt utom Dig.

O Gud, undervisa oss om Din enhet och giv oss förståelse av Din ojämförliga ställning, så att vi icke måtte se någon annan än Dig. Du är den Barmhärtige och nådegåvans givare!

O Gud, skapa i Dina älskades hjärtan Din kärleks eld, så att den må förtära tanken på allt  utom Dig.

O Gud, uppenbara för oss Din upphöjda evighet - att Du alltid har varit och alltid skall förbliva och att ingen Gud finns utom Du. Sannerligen, i Dig finner vi säkerhet och styrka.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sw, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00100EXI

    Förlåtelse



Ärad vare Du, o Gud! Du är den Gud som har funnits före allt annat och som kommer att finnas till efter allt och bortom allt. Du är den Gud som känner alla och är upphöjd över allt.  Du är den Gud som behandlar alla med barmhärtighet, som dömer mellan alla och vars blick omfattar allt. Du är Gud, min Herre, Du är varse mitt tillstånd, Du känner mitt inre  och yttre liv.

Skänk Din förlåtelse till mig och de troende som svarat på Din kallelse. Var den Hjälpare jag behöver bland de orosstiftare som vill tillfoga mig skada och vill mig illa. Sannerligen, Du är hela skapelsens Herre. Du sörjer för alla, och ingen äger sin försörjning utan Dig.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, tl

  

  
  
    BB00148

    Bistånd



Prisad vare Du, o Herre min Gud! Jag bönfaller Dig vid Ditt namn, som låtit Din kärleksfulla godhets och barmhärtighets oceaner svalla inom varje droppe, och Dina rikliga välsignelsers och gåvors ljus stråla inom varje atom. Jag bönfaller Dig att smycka varje själ med Din kärleks klädnad, så att det på Din jord ej måtte återstå någon som ej har vänt sig till Dig eller förmått frigöra sig från allt utom Dig.

Du har sannerligen, o min Gud, låtit Honom som är uppenbarelsen av Ditt Jag, plågas av alla slags olyckor, på det att Dina tjänare må uppstiga till Din nådefulla välviljas höjd och uppnå det som Du genom Din försyn och milda barmhärtighet har förordnat för dem i Ditt oåterkalleliga påbuds skrifter. Din makts härlighet är mitt vittne! Skulle de i varje ögonblick av sina liv ge sig själva som offer på Din väg, skulle de ändå ha åstadkommit blott föga jämfört med de mångfaldiga gåvor som förunnats dem av Dig.

Låt därför, bönfaller jag Dig, deras hjärtan öppnas inför Dig och deras ansikten vändas mot Ditt välbehag. Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Ingen Gud finns utom Du, den Ouppnåelige, den Allhärlige, den evigt Förlåtande.

Bevärdiga då Din tjänare, o min Gud, godtagandet av det som han har framvisat i sin kärlek till Dig. Styrk honom då, att han må fatta tag i Ditt mest upphöjda ord och lossa hans tungas band, så att han må lovprisa Dig och dras till dem bland Ditt folk som står Dig nära. Du är Den som har herraväldet i Din hand. Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, Hjälpen i farans stund, den Allhärlige, den Obundne.


    Also in: af, de, hz, kiw, ko, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Naw-Rúz



Naw-Rúz, den 21 mars, är årets första dag i bahá’í-kalendern.

Prisad vare Du, o min Gud, för att Du har föreskrivit Naw-Rúz som en högtid för dem, som har iakttagit fastan av kärlek till Dig och avhållit sig från allt som är Dig motbjudande.

Giv, o min Herre, att Din kärleks eld och den hetta som framkallats av fastan, påbjuden av Dig, upptänder dem för Din sak och förmår dem att ägna sig åt att prisa Dig och hålla Dig i åminnelse.

Då Du har smyckat dem, o min Herre, med prydnaden av fastan som föreskrivits av Dig, smycka dem då även med Ditt godtagandes prydnad genom Din nåd och frikostiga ynnest, ty människors handlingar är alla beroende av Ditt gottfinnande och bundna av Din befallning. Om Du skulle betrakta den som har brutit fastan såsom en som har iakttagit den, skulle en sådan människa räknas till dem som från evighet har hållit fastan. Och skulle Du förordna att den som iakttagit fastan har brutit den, skall den personen räknas till dem som fått Din uppenbarelses mantel att fläckas av stoft och avlägsnat sig långt från denna levande källas kristallklara vatten.

Du är Han, som har låtit uppresa tecknet ”Högt prisad är Du i Dina gärningar” och låtit fanan ”Åtlydd är Du på Din befallning” vecklas ut. Gör denna Din ställning känd för Dina tjänare, o min Gud, så att de görs medvetna om att alltings fulländning är beroende av Ditt bud och Ditt ord, att värdet av varje handling betingas av Din tillåtelse och Din viljas gottfinnande, och att de erkänner att tyglarna till människornas handlingar vilar i Ditt godkännandes och påbuds grepp. Gör detta känt för dem så att ingenting, vadhelst det än må vara, kan utestänga dem från Din skönhet i dessa dagar då Kristus utropar: ”Allt herravälde är Ditt, o Du andens (Jesu) Fader!” och Din vän (Muhammed) utropar: ”Ärad vare Du, o Du mest älskade, för att Du har avtäckt Din skönhet och nedskrivit för Dina utvalda det, som ska få dem att nå sätet för uppenbarelsen av Ditt Största namn, varigenom alla människor har jämrat sig, utom de som har avskilt sig från allt utom Dig och vänt sig till Honom, som är uppenbararen av Ditt Jag och manifestationen av Dina egenskaper.”

Han som är Din gren och alla Dina följeslagare, o min Gud, har denna dag brutit fastan efter att ha iakttagit den inom Din förgårds gränser i sin iver att behaga Dig. Bestäm för Honom och för dem och för alla, som trätt in i Din närvaro under dessa dagar, allt det goda Du har förordnat i Din bok. Förse dem då med det, som skall gagna dem i både detta liv och i livet härefter. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, tl, uk

  

  
  
    BB00454

    Tacksägelse



I Guds, den Högstes, namn! Lovad och förhärligad vare Du, Herren Gud allsmäktig! Du, inför vars visdom den vise kommer till korta och saknar ord, inför vars kunskap den lärde bekänner sin okunnighet, inför vars makt den starke blir svag, inför vars rikedom den rike betygar sin fattigdom, inför vars ljus den upplyste är förlorad i mörkret, till vars kunskaps helgedom allt förståendes väsen vänder sig och kring vars närvaros allra heligaste alla människors själar kretsar.

Hur kan jag då stämma upp min sång och vittna om Ditt väsen, som den vises visdom och den lärdes lärdom ej har lyckats utröna, då ingen människa kan besjunga något som hon ej förstår, ej heller förtälja om något som hon ej kan uppnå, medan Du i evighet har varit den Ouppnåelige, den Outgrundlige. Då jag är ur stånd att uppstiga till Din härlighets himlar och sväva i Din kunskaps riken, förmår jag endast uppräkna Dina tecken, vilka berättar om Dina händers ärofulla verk.

Vid Din härlighet! O alla hjärtans älskade, Du som allena kan stilla smärtorna av längtan till Dig! Om än alla himmelens och jordens invånare förenar sig för att ära det minsta av Dina tecken, vari och varigenom Du har uppenbarat Dig, skulle de ändå misslyckas. Hur mycket mera icke då att prisa Ditt heliga ord, skaparen av alla Dina tecken!

All lovprisning och ära tillkommer Dig, om vilken allt har vittnat, att Du är en och att det icke finns någon Gud utom Du, som i all evighet har varit höjd över all like eller likhet och så i evighet skall förbli. Alla konungar är blott Dina tjänare och alla varelser, synliga och osynliga, är såsom intet inför Dig.

Det finns ingen Gud utom Du, den Nåderike, den Starke, den Högste.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    Renhet



O Herre! Hos Dig söker jag min fristad och till alla Dina tecken vänder jag mitt hjärta.

O Herre! Vare sig jag befinner mig på resa eller i mitt hem, är vid mina sysslor eller vid mitt kall, sätter jag hela min tillit till Dig.

Bevilja mig då Din stödjande hjälp, så att jag kan bli oberoende av allt, o Du som är oöverträffad i Din barmhärtighet!

Förläna mig min andel, o Herre, enligt Ditt behag och gör mig tillfreds med vad Du har förordnat för mig.

Du har oinskränkt myndighet att befalla.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, ta, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    Andliga egenskaper



Han är den Nåderike, den Allgivande!

O Gud, min Gud! Ditt kallelserop har lockat mig och rösten från Din härlighets penna har väckt mig. Ditt heliga yttrandes strömmar har hänfört mig och Din ingivelses vin har hänryckt mig. Du ser mig, o Herre, frigjord från allt utom Dig, fastklamrad vid Din givmildhets band, bedjande om Din nåds under. Jag bönfaller Dig vid Din milda vänskaps eviga vågor och vid de strålande ljusen från Din kärleksfulla omsorg och ynnest, att bestämma för mig det som skall draga mig närmare Dig och göra mig rik i Din rikedom. Min tunga, min penna, hela mitt väsen vittnar  om Din styrka, Din makt, Din nåd och Din givmildhet, att Du är Gud och att det icke finns någon Gud utom Du, den Starke, den Mäktige.

O min Gud, jag bär i detta ögonblick vittnesbörd om min hjälplöshet och Din överhöghet, min svaghet och Din kraft. Jag vet ej vad som gagnar mig eller skadar mig. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise. Förordna för mig  o Herre, min Gud och min Mästare, det som skall göra mig tillfreds med Ditt eviga påbud och skänka mig framgång i alla Dina världar. Du är i sanning den Nådige, den Givmilde.

Herre! Vänd mig icke bort från Din rikedoms ocean och Din barmhärtighets himmel. Bestäm för mig det goda i denna världen och den kommande. Sannerligen, Du är nådasätets Herre på höghetens tron. Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, tl, uk, ur

  

  
  
    BB00623

    Prövningar och svårigheter



Finns det någon befriare från svårigheter utom Gud! Säg: Prisad vare Gud! Han är Gud! Alla är Hans tjänare och alla lyder under Hans bud.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00005ATT

    Andliga egenskaper



Säg: O Gud, min Gud! Pryd mitt huvud  med rättvisans krona och min kropp med rättfärdighetens smycke. Du är sannerligen besittaren av alla gåvor och belöningar.


    Also in: af, bn, ch, en, eu, ht, id, mg

  

  
  
    BH00009GRA

    Morgon



Jag har stigit upp denna morgon genom Din nåd, o min Gud, och lämnat mitt hem i full förtröstan på Dig och överlämnat mig i Din vård. Sänd då ned från Din barmhärtighets himmel en välsignelse över mig från Din sida, och gör mig i stånd att återvända hem i trygghet, liksom Du lät mig bege mig åstad under Ditt beskydd med mina tankar orubbligt fästade på Dig.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Oförliknelige, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sw, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Afton



Hur kan jag välja sömnen, o min Gud, när  de längtandes ögon vakar för att de är skilda från Dig, och hur kan jag gå till vila medan Dina älskades själar pinas svårt i sin avlägsenhet från Din närvaro?

Jag har anförtrott, o min Gud, min ande och hela mitt väsen i Din makts högra hand och i Ditt beskydd, och jag lägger mitt huvud på kudden genom Din kraft och lyfter det upp i enlighet med Din vilja och Ditt behag. Du är  i sanning Beskyddaren, Bevararen, den Allsmäktige, den Mäktigaste.

Vid Din makt! Vare sig jag sover eller är vaken, ber jag icke om något annat än det Du önskar. Jag är Din tjänare och i Dina händer. Hjälp mig i Din nåd att göra det som skall sprida väldoften av Ditt välbehag. Detta är i sanning mitt hopp och hoppet hos dem som åtnjuter Din närhet. Prisad vare Du, o världarnas Herre.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    Afton



O min Gud, min Mästare, min längtans mål. Denne Din tjänare söker sin sömn i skyddet av Din barmhärtighet och sin vila under Din nåds himlavalv, bedjande om Din vård och Ditt beskydd.

Jag ber Dig, o min Herre, vid Ditt evigt vakande öga att bevara mina ögon från att se något annat än Dig. Vidga då deras seende så att de må skönja Dina tecken och skåda Din uppenbarelses horisont. Du är Han inför vars allmakts uppenbarelser kraftens innersta väsen har bävat.

Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allbetvingande, den Obundne.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Morgon



Jag har vaknat i Ditt beskydd, o min Gud, och det tillkommer den som söker detta skydd att stanna i Din beskyddande helgedom och i Ditt värnande fäste. Upplys mitt inre varande, o min Herre, med strålglansen från Din uppenbarelses daggryning, liksom Du upplyst mitt yttre varande med Din ynnests morgonljus.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sw, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00053MAG

    Guds dag



Förhärligat vare Ditt namn, o min Gud,  för att Du har uppenbarat den dag som är konungen bland dagar, den dag som Du tillkännagav för Dina utvalda och Dina profeter  i Dina mest lysande skrifter, den dag då Du kastade glansen av härligheten i alla Dina namn över allt skapat. Stor är lycksaligheten hos den, som har vänt sig till Dig och inträtt i Din närhet och uppfattat tonen i Din stämma.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid namnet på Honom, som Dina namns rike kretsar kring i tillbedjan, att Du i Din nåd bistår dem som är  Dig kära, att förhärliga Ditt ord bland Dina tjänare och att sprida Din lovsång vida bland Dina skapelser, på det att Din uppenbarelses hänryckning må uppfylla själarna hos alla Din jords inbyggare.

Då Du, o min Herre, har lett dem till Din nåds levande vatten, bevilja i Din frikostighet att de ej hålls tillbaka från Dig och då Du har kallat dem till platsen för Din tron, visa Din godhet genom att ej driva dem bort från Din närvaro. Sänd ned över dem det som helt skall frigöra dem från allt utom Dig, och bistå dem att sväva i Din närvaros omgivning på sådant vis, att varken förtryckarens makt eller antydningarna från dem som har vägrat att tro på Ditt mest upphöjda och mäktigaste Jag, skall förmå hålla dem borta från Dig.


    Also in: az, be, ca, de, el, en, fr, fy, ht, iba, it, kiw, ne, nl, pl, pt, sl

  

  
  
    BH00154FIR

    Fastan



Ur Kitáb-i-Aqdas:

”Vi har befallt er att bedja och fasta från mogenhetens början (15 år); detta är påbjudet av Gud, er Herre och era förfäders Herre ... Resenären, den sjuke, de som är gravida eller ammar är icke bundna av fastan … Avstå från mat och dryck från soluppgång till solnedgång och tag er i akt att icke begäret berövar er denna nåd, som är utfäst i Boken.”

Fastetiden är från och med den 2 mars till och med den 20 mars.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt mäktiga tecken och vid uppenbarelsen av Din nåd bland människorna, att ej driva mig bort från porten till Din närvaros stad och att ej svika de förhoppningar jag har ställt till Din nåds yttringar bland Dina skapelser. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din ljuvaste stämma och vid Ditt mest upphöjda ord, att ständigt draga mig närmare tröskeln till Din dörr och att ej låta mig föras långt från Din barmhärtighets skugga och Din frikostighets tronhimmel. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid glansen från Din lysande panna och strålarna från Ditt anletes ljus, vilket lyser från den högsta horisonten, att draga mig till Dig genom Din klädnads väldoft och att låta mig dricka av Ditt yttrandes utvalda vin. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt hår, som rör sig över Ditt anlete, liksom Din mest upphöjda penna rör sig över Dina skrifters blad och sprider myskdoften av dolda innebörder över Din skapelses rike, att så resa mig upp för att tjäna Din sak att jag ej faller tillbaka, ej heller hindras av antydningarna från dem som har hånat Dina tecken och vänt sig bort från Ditt anlete. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namn, som Du har gjort till namnens Konung, vid vilket alla som är i himmelen och som är på jorden har blivit hänryckta, att göra det möjligt för mig att skåda Din skönhets Morgonstjärna och att förse mig med Ditt yttrandes vin. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt majestäts tabernakel på de högsta höjderna och Din uppenbarelses tronhimmel på de högsta kullarna, att nådigt bistå mig med att göra vad Din vilja har önskat och Ditt syfte har uppenbarat. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din skönhet, som lyser fram ovan evighetens horisont, en skönhet inför vilken skönhetens rike, så snart den uppenbarar sig, bugar sig i tillbedjan och lovsjunger i klingande toner, att tillåta att jag må befria mig från allt jag äger och leva för vadhelst som tillhör Dig. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Uppenbararen av Ditt namn, det högt älskade, som fått Dina älskades hjärtan att förtäras och själen hos alla som dväljs på jorden att sväva högt, att hjälpa mig att minnas Dig bland Dina skapelser och att prisa Dig bland Ditt folk. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid det gudomliga Lotusträdets rasslande och vid suset från Ditt yttrandes fläktar i Dina namns rike, att föra mig långt bort från vadhelst Din vilja avskyr och draga mig nära det tillstånd, där Han som är Dina teckens gryning har lyst fram. Du ser mig,  o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid den bokstav som så snart den utgick från Din viljas mun satte oceanerna i svallning och fick vindarna att blåsa och frukterna att uppenbaras och träden att växa fram och alla förgångna spår att försvinna och alla slöjor att slitas sönder och dem som är Dig hängivna att skynda till ljuset från sin Herres den Obundnes anlete, att göra känt för mig det som låg gömt i Din kunskaps skattkammare och dolt i Din visdoms förvar. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Din kärleks eld, vilken jagade sömnen ur ögonen på Dina utvalda och Dina älskade, och vid deras hågkomst och lovprisande av Dig i gryningens timma, att räkna mig till dem som har nått det som Du har nedsänt i Din bok och uppenbarat genom Din vilja. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid ljuset från Ditt anlete, vilket drev dem som är Dig nära att möta Ditt påbuds pilar och dem som är Dig hängivna att möta Dina fienders svärd på Din väg, att nedskriva för mig med Din mest upphöjda penna vad Du nedskrivit för Dina betrodda och Dina utvalda. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namn varigenom Du har lyssnat till ropen från dem som älskar Dig och suckarna från dem som längtar efter Dig, ropen från dem som har kommit Dig nära och jämmern från dem som är Dig hängivna, och genom vilket Du har uppfyllt önskningarna från dem, som har ställt hoppet till Dig och har givit dem vad de åstundade genom Din nåd och Din ynnest, och vid Ditt namn, varigenom förlåtelsens ocean svallade inför Ditt anlete och Din givmildhets moln lät sitt regn strömma ned över Dina tjänare, att nedskriva för var och en som vänt sig till Dig och iakttagit fastan som föreskrivits av Dig, belöningen påbjuden för dem som ej talar utom med Din tillåtelse och som försakat allt de ägde på Din väg av kärlek till Dig.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid Dig och vid Dina tecken och Dina tydliga bevis och vid det strålande ljuset från Din skönhets Morgonstjärna och vid Dina grenar, att bortse från överträdelserna av dem som har hållit fast vid Dina lagar och iakttagit vad Du föreskrivit dem i Din bok. Du ser mig, o min Gud, hålla fast vid Ditt namn, det heligaste, det mest lysande, det mäktigaste, det största, det mest upphöjda, det härligaste och klamra mig fast vid fållen till den klädnad, vid vilken alla i denna världen och i den kommande världen har hållit fast.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH00438

    Bistånd



Min Gud, min älskade, min konung, min åstundan! Vilken tunga kan uttrycka  min tacksägelse till Dig? Jag var tanklös,  Du väckte mig. Jag hade vänt mig ifrån Dig, Du bistod mig i Din nåd att vända mig till Dig. Jag var som död, Du väckte mig med livets vatten. Jag var förtvinad, Du gav mig liv med det himmelska flödet av Dina ord som har strömmat från den Allbarmhärtiges penna.

O gudomliga Försyn! All tillvaro har frambragts av Din givmildhet; beröva den ej Din frikostighets vatten, håll den ej heller borta från Din nåds ocean. Jag bönfaller Dig att bistå och stödja mig vid alla tillfällen och under alla förhållanden, och söker från Din nåds himmel Din urgamla ynnest. Du är i sanning givmildhetens Herre och Härskaren över evighetens rike.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00531TRA

    Andliga egenskaper



Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid Ditt namns upphöjda härlighet, att ikläda Dina älskade rättvisans klädnad och att upplysa deras väsen med trovärdighetens ljus. Du är den som har makt att göra vad Dig behagar och som i sitt grepp håller tyglarna till allt, synligt och osynligt.


    Also in: af, ar, az, ca, cnr, cy, el, en, fr, ht, id, is, lb, ml, nl, pl, ro

  

  
  
    BH00662FLO

    Undervisning



O min Gud, bistå Din tjänare att upphöja Ordet och att vederlägga det som är fåfängt och falskt, att upprätta sanningen, att sprida de heliga verserna vida omkring, att uppenbara strålglansen och låta morgonljuset gry i de rättfärdigas hjärtan.

Du är i sanning den Givmilde, den Förlåtande.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, tl

  

  
  
    BH00687

    Eldskriften



I Guds, den Uråldriges, den Störstes namn.  I sanning, de uppriktigas hjärtan förtärs i åtskiljandets eld – var är glansen från Ditt anletes ljus, o världarnas Älskade?

De som är Dig nära har övergivits i förtvivlans mörker – var är Din återförenings morgonljus, o världarnas Åstundan?

Dina utvaldas kroppar ligger skälvande på fjärran sandmarker – var är Din närvaros ocean, o världarnas Hänförare?

Längtande händer sträcks mot Din nåds och givmildhets himmel – var är Dina gåvors regn, o världarnas Bevarare?

De otrogna har rest sig överallt i tyranni – var är Din förordnande pennas tvingande makt,  o världarnas Erövrare?

Hundarnas skall ljuder högt från alla håll – var är lejonet i Din makts skog, o världarnas Tuktare?

Kölden har fått grepp om hela mänskligheten – var är Din kärleks värme, o världarnas Eld?

Katastrofen har nått sin höjdpunkt – var är Din undsättnings tecken, o världarnas Frälsning?

Mörker har omslutit de flesta folk – var är Din härlighets ljus, o världarnas Strålglans?

Människornas halsar är utsträckta i illvilja – var är Din hämnds svärd, o världarnas Förgörare?

Förnedringen har nått sitt största djup – var är Din härlighets emblem, o världarnas Härlighet?

Bedrövelser har hemsökt Uppenbararen av Ditt allbarmhärtiga namn – var är Din uppenbarelses gryningsfröjd, o världarnas Välbehag?

Vånda har drabbat jordens alla folk – var är Din glädjes standar, o världarnas Glädje?

Du ser Dina teckens gryningsplats dold av ont förtal – var är Din makts fingrar, o världarnas Mäktige?

Svår törst har drabbat alla människor – var är Din välgörenhets flod, o världarnas Barmhärtighet?

Begär har fjättrat hela mänskligheten – var är avskiljandets gestalter, o världarnas Herre?

Du ser denne Förorättade ensam i landsflykt – var är härskarorna från Din befallnings himmel, o världarnas Härskare?

Jag har övergivits i ett främmande land – var är Din trofasthets emblem, o världarnas Tillit?

Dödsångest har gripit tag i alla människor – var är svallet från Din evighets ocean, o världarnas Liv?

Satans viskningar har spridits till alla skapelser – var är Din elds meteor, o världarnas Ljus?

Lidelsens rus har fördärvat de flesta människor – var är renhetens gryningar, o världarnas Åstundan?

Du ser denne Förorättade omgärdad av förtryck bland Syriens folk – var är strålglansen från Ditt gryningsljus, o världarnas Ljus?

Du ser Mig förbjuden att tala ut – varifrån ska då Dina melodier  ljuda, o världarnas Näktergal?

De flesta människor är snärjda av inbillningar och gagnlösa föreställningar – var är Din visshets talesmän, o världarnas Tillförsikt?

Bahá är på väg att drunkna i ett hav av vedermödor – var är Din frälsnings ark, o världarnas Frälsare?

Du ser Ditt yttrandes Dagbräckning i skapelsens mörker – var är solen på Din nåds himmel, o världarnas Ljusbringare?

Sanningens och renhetens, lojalitetens och ärans lampor har släckts – var är Din straffande vredes tecken, o världarnas Drivkraft?

Kan Du se någon som har kämpat för Ditt Jag eller som besinnar det som har vederfarits Honom på Din kärleks stig? Nu stannar Min penna, o världarnas Älskade.

Det gudomliga Lotusträdets grenar ligger brutna av ödets framsvepande vindar – var är Din undsättnings baner, o världarnas Mästare?

Detta Anlete är höljt i förtalets damm – var är Ditt medlidandes briser, o världarnas Barmhärtighet?

Helighetens klädnad är besudlad av svekets folk – var är Din helighets skrud, o världarnas Utsmyckare?

Nådens hav har stillats av det som människors händer förvållat – var är Din ynnests vågor, o världarnas Åstundan?

Dörren som leder till den gudomliga närvaron är reglad på grund av Dina fienders tyranni – var är Din gåvas nyckel, o världarnas Upplåtare?

Löven har gulnat genom upproriskhetens förgiftande vindar – var är det ymniga regnet från Din välgörenhets moln, o världarnas Givare?

Världsalltet är förmörkat av syndens damm – var är Din förlåtelses briser, o världarnas Förlåtare?

Denne Yngling är ensam i ett öde land – var är Din himmelska nåds regn, o världarnas Gåvobringare?

O mest upphöjda Penna, Vi har hört Din ljuvaste kallelse i det eviga riket – lyssna till det som Storhetens tunga yttrar, o världarnas Förorättade.

Vore det icke för kölden, hur skulle Dina ords hetta kunna råda, o världarnas Förklarare?

Vore det icke för all ofärd, hur skulle Ditt tålamods sol kunna lysa, o världarnas Ljus?

Klaga ej på grund av de ondskefulla. Du blev skapad att uthärda och bestå, o världarnas Tålamod.

Hur ljuv var icke Din gryning över Förbundets horisont bland de upproriska, och Din trängtan efter Gud, o världarnas Kärlek.

Genom Dig fästes oberoendets baner på de högsta topparna och välgörenhetens hav svallade, o världarnas Hänryckare.

Genom Din ensamhet lyste enhetens sol och genom Din förvisning smyckades enighetens land. Var tålmodig, o Du världarnas förvisade.

Vi har gjort förnedringen till en härlighetens klädnad och lidandet till Din kropps prydnad, o världarnas Stolthet.

Du ser människors hjärtan fyllda av hat, och det tillkommer Dig att ha överseende, o Du fördöljare av världens synder.

När svärden flammar, skynda då framåt! När pilarna viner, bana väg, o Du världarnas offer.

Klagar Du, eller skall Jag klaga? Snarare skall Jag gråta över Dina förkämpars fåtal, o Du som har orsakat världarnas jämmer.

Sannerligen, Jag har hört Din kallelse,  o allhärlige Älskade, och nu flammar Bahás anlete av vedermödornas hetta och av                        Ditt lysande ords eld, och Han har trofast stått upp på offerplatsen med blicken fäst på Ditt välbehag, o världarnas Förordnare.

O ‘Alí-Akbar, tacka din Herre för denna skrift, från vilken du kan inandas Mitt saktmods väldoft och få kunskap om vad som drabbat Oss på vägen till Gud, alla världars Dyrkade.

Skulle alla tjänare läsa och begrunda detta, så skall i deras ådror tändas en eld som skall sätta världarna i brand.
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    BH00868WIT

    Mänskligheten



Min Gud som jag tillber och dyrkar! Jag bär vittnesbörd om Din enhet och erkänner Dina gåvor, både i det förflutna och i denna tid. Du är den Allgivande, vars barmhärtighets rikliga regn har strömmat ned över hög och låg lika, och vars nåds härlighet utgjutits över både hörsamma och ohörsamma.

O barmhärtighetens Gud, framför vars port barmhärtighetens väsen har bugat sig, och kring vars saks helgedom godheten i sitt innersta väsen har kretsat. Vi bönfaller Dig, bedjande om Din uråldriga nåd och sökande Din aldrig sinande ynnest, att Du må visa barmhärtighet mot alla som är yttringar av tillvarons värld och ej förvägra dem utflödet av Din nåd i Dina dagar.

Alla är ju fattiga och behövande och  Du är sannerligen den Allbesittande, den Allbetvingande, den Allstarke!
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    BH00870

    Den Långa Helandebönen



Han är Helaren, den Tillräcklige, Hjälparen, den allt Förlåtande, den Allbarmhärtige.

Jag åkallar Dig, o Upphöjde, o Trofaste, o Härlige! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härskare, o Upprättare, o Domare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Oförliknelige, o Evige, o Ende! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o mest Prisade, o Helige, o Hjälpande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allvetande, o Visaste, o Störste! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Barmhärtige, o Majestätiske, o Förordnande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Älskade, o Avhållne, o Hänryckande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Mäktigaste,  o Upprätthållande, o Kraftfulle! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härskande, o Självbestående, o Allvetande! Du den tillräcklige , Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Ande, o Ljus, o mest Uppenbare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du av alla besökte, o Du av alla kände, o Du för alla dolde! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Fördolde, o Segerrike, o Förlänande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allsmäktige, o Undsättande, o Fördöljande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Utformare, o Tillfredsställare, o Uppryckare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Uppresande, o Församlande, o Upphöjande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Fullkomnande, o Obundne, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Välgörare, o Undanhållande, o Skapande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Ädlaste, o Härlige, o Givmilde! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Rättvise, o Nåderike, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Allbetvingande, o evigt Bestående, o mest Insiktsfulle! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Praktfulle, o Dagarnas uråldrige, o Storsinte! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Välbeskyddade, o glädjens Herre, o Åstundade! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som är god mot alla, o Du som är medlidsam med alla, o mest Välvillige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o allas Tillflykt, o allas Beskydd, o Allbevarande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som undsätter alla, o Du som åkallas av alla, o Vederkvickande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Avslöjare, o Förhärjare, o mest Nåderike! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du min själ, o Du min älskade, o Du min tro! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som släcker törst, o översinnlige Herre, o mest Dyrbare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o största Hågkomst, o ädlaste Namn, o mest uråldriga Väg! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o mest Lovprisade, o Heligaste, o Helgade! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Förlossare, o Rådgivare, o Frälsare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Vän, o Läkare, o Fängslande! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Härlighet, o Skönhet, o Frikostige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o den mest Betrodde, o den mest Älskande, o gryningens Herre! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Upplysare, o Ljusbringare, o Glädjebringare! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o frikostighetens Herre, o mest Medlidsamme, o mest Barmhärtige! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Beständige, o Livgivande, o all tillvaros Källa! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som genomtränger allt, o allseende Gud, o yttrandets Herre! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Uppenbare men fördolde, o Osedde men ryktbare, o Åskådare, sökt av alla! Du den tillräcklige, Du den helande, Du den bestående, o Du som är den bestående!

Jag åkallar Dig, o Du som dräper Älskarna, o nådens Gud för de onda!

O Tillräcklige , jag åkallar Dig, o Tillräcklige !

O Helare, jag åkallar Dig, o Helare!

O Bestående, jag åkallar Dig, o Bestående.

Du den evigt bestående, o Du som är den bestående!

Helgad vare Du, o min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din givmildhet, varigenom Din frikostighets och nåds portar öppnades vida, varigenom Din Helighets tempel upprättades på evighetens tron, och vid Din barmhärtighet varigenom Du inbjöd allt skapat till Dina rikliga gåvors bord, och vid Din nåd, varigenom Du i Ditt eget Jag svarade med ordet ”Ja!”, företrädande alla som är i himmelen och på jorden, i den stund då Din överhöghet och Din storhet avslöjades, i gryningens tid då Ditt herraväldes makt uppenbarades. Och återigen bönfaller jag Dig, vid dessa de skönaste av namn, vid dessa de ädlaste och mest upphöjda egenskaper, vid Din mest upphöjda åminnelse, vid Din rena och fläckfria skönhet, vid Ditt fördolda ljus i den mest fördolda paviljongen och vid Ditt namn, iklätt bedrövelsens mantel var morgon och afton, att beskydda bäraren av denna välsignade skrift och vemhelst som läser den, vemhelst som finner den och vemhelst som går förbi det hus vari den finns. Bota då genom den, var och en som är opasslig, sjuk och arm från varje bedrövelse och trångmål, från varje avskyvärt lidande och kval, och vägled genom den vemhelst som åstundar att inträda på Din lednings stigar och Din förlåtelses och nåds vägar.

Du är sannerligen den Mäktige, den Allförsörjande, den Helande, Beskyddaren, den Givande, den Medlidsamme, den Allgivande, den Allbarmhärtige.
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    BH01125

    Lång obligatorisk bön



LÅNG OBLIGATORISK BÖN

Att läsas en gång om dygnet

Låt den som önskar läsa denna bön stå upp och vända sig till Gud och, då han står på sin plats, låt honom blicka åt höger och åt vänster som i förväntan på förbarmande från sin Herre, den mest Barmhärtige, den *Medlidsamme. Låt honom sedan säga:

O Du som är alla namns Herre och himlarnas Skapare! Jag bönfaller Dig vid dem som är daggryningarna för Ditt osynliga väsen, den mest Upphöjde, den Allhärlige, att av min bön göra en eld som skall förtära de slöjor som utestängt mig från Din skönhet och ett ljus som skall leda mig till Din närvaros ocean.

Låt honom sedan lyfta händerna i åkallan av Gud – välsignad och upphöjd vare Han – och säga:

O Du världens åstundan och nationernas älskade! Du ser att jag vänder mig till Dig, befriad från varje bindning till alla utom Dig och klamrar mig fast vid Ditt band genom vars rörelse hela skapelsen har väckts till liv. Jag är Din tjänare, o min Herre, och Din tjänares son. Du ser mig stå redo att utföra Din vilja och Din önskan och ej åstunda något utom Ditt välbehag. Jag bönfaller Dig vid Din barmhärtighets ocean och Din nåds Morgonstjärna att göra med Din tjänare så som Du vill och behagar. Vid Din makt, som står högt över allt omnämnande och lovprisande! Vadhelst Du har uppenbarat är mitt hjärtas önskan och det min själ håller kärt. O Gud, min Gud! Se ej till mina förhoppningar och mina handlingar, nej, se hellre till Din vilja som innesluter himlarna och jorden. Vid Ditt Största namn, o Du Herre över alla nationer! Jag har blott önskat vad Du önskade och älskar endast vad Du älskar.

Låt honom sedan knäböja och, när han bugar sig med pannan mot marken, låt honom säga:

Upphöjd är Du över allas beskrivning utom Din egen och över alltings uppfattning utom Din.

Låt honom sedan stå upp och säga:

Gör min bön, o min Herre, till en källa av levande vatten, varav jag må leva så länge Din överhöghet består och må omnämna Dig i var och en av Dina världar.

Låt honom åter lyfta händerna i åkallan och säga:

O Du, från vilken avskiljandet har kommit hjärtan och själar att förtäras och genom vars kärleks eld hela världen satts i brand! Jag bönfaller Dig vid Ditt namn, varigenom Du har betvingat hela skapelsen, att icke undanhålla mig det som är hos Dig, o Du som härskar över alla människor! Du ser, o min Herre, denne främling skynda till sitt mest upphöjda hem under Ditt majestäts tronhimmel och inom Din barmhärtighets hägn och denne överträdare söka Din förlåtelses ocean och denna ringa varelse uppsöka Din härlighets förgård och denne fattige söka Din rikedoms soluppgång. Du har myndighet att befalla vadhelst Du vill. Jag bär vittnesbörd om att Du skall lovprisas för Dina handlingar, åtlydas på Dina bud och förbli fri i Dina befallningar.

Låt honom sedan lyfta händerna och tre gånger upprepa det Största namnet (Alláh-u-Abhá). Låt honom sedan med händerna vilande på knäna böja sig ned inför Gud – välsignad och upphöjd vare Han – och säga:

Du ser, o min Gud, hur min ande har väckts till liv i min kropps lemmar i sin längtan att dyrka Dig och i sin trängtan att minnas Dig och prisa Dig; hur den vittnar om det varom Din befallnings tunga har vittnat i Ditt yttrandes rike och Din kunskaps himmel. Jag älskar att i detta tillstånd, o min Herre, bedja Dig om allt det som är hos Dig, så att jag må påvisa min fattigdom och lovsjunga Din frikostighet och Dina rikedomar, må betyga min svaghet och uppenbara Din styrka och Din makt.

Låt honom sedan stå upp och lyfta händerna två gånger i åkallan och säga:

Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den Allvälgörande. Det finns ingen Gud utom Du, Förordnaren i såväl begynnelsen som slutet. O Gud, min Gud! Din förlåtelse har givit mig mod, Din barmhärtighet har styrkt mig, Din kallelse har uppväckt mig och Din nåd har rest mig upp och lett mig till Dig. Hur skulle jag annars våga stå vid porten till Din närhets stad eller vända mitt ansikte mot de ljus som lyser från Din viljas himmel? Du ser, o min Herre, denna ömkliga varelse knacka på Din nåds dörr och denna eländiga själ söka det eviga livets flod från Din frikostighets händer. Dig tillkommer att befalla i varje stund, o Du, som är alla namns Herre, och mig tillkommer undergivenhet och villig underkastelse under Din vilja, o himlarnas Skapare!





Låt honom sedan lyfta händerna tre gånger och säga:

Mäktigare är Gud än alla mäktiga!

Låt honom sedan knäböja och, när han bugar sig med pannan mot marken, säga:

Alltför upphöjd är Du för att lovsångerna från dem som är Dig nära skall kunna stiga till Din närhets himmel eller för att hjärtats fåglar hos dem som är Dig hängivna skall kunna nå dörren i Din port. Jag vittnar om att Du har blivit höjd över alla egenskaper och helgad över alla namn. Ingen Gud finns utom Du, den mest Upphöjde, den Allhärlige.

Låt honom sedan sätta sig och säga:

Jag betygar det som har betygats av alla skapade ting, av härskaran i höjden, av det högsta paradisets invånare och bortom dem av själva Storhetens tunga från den allra härligaste horisonten, att Du är Gud, att det icke finns någon Gud utom Du och att Han som har uppenbarats är det dolda mysteriet, den högt aktade symbolen, genom vilken bokstäverna i ”varde” har sammanförts och blivit förenade. Jag betygar att detta är Han, vars namn har nedskrivits av den Högstes penna och som har omnämnts i böckerna från Gud, Herren över tronen i höjden och jorden därunder.

Låt honom därefter stå upp, med rak rygg, och säga:

O Herre över all tillvaro och besittare av alla ting, synliga och osynliga! Du märker mina tårar och suckarna jag utstöter, och hör mina stönanden, min jämmer och mitt hjärtas klagan. Vid Din makt! Mina missgärningar har hindrat mig att komma Dig nära och mina synder har hållit mig långt borta från Din helighets förgård. Din kärlek, o min Herre, har berikat mig och avskiljandet från Dig har förgjort mig och avlägsenhet från Dig har förtärt mig. Jag bönfaller Dig vid Dina fotsteg i denna vildmark och vid orden ”Här är jag! Här är jag!”, vilka Dina utvalda har yttrat i denna oändlighet, och vid Din uppenbarelses fläktar och den milda brisen från Ditt framträdandes gryning, att förordna att jag oavvänt må blicka mot Din skönhet och iakttaga allt som finns i Din bok.

Låt honom sedan tre gånger upprepa det Största namnet, böja sig ned med händerna vilande på knäna och säga:

Prisad vare Du, o min Gud, att Du har hjälpt mig att minnas Dig och lovprisa Dig och har gjort känd för mig Honom som är Dina teckens daggryning och har förmått mig att buga mig inför Ditt herravälde och att ödmjuka mig inför Din gudomlighet och att erkänna det som yttrats av Din storhets tunga.

Låt honom sedan resa sig och säga:

O Gud, min Gud! Min rygg är böjd under mina synders börda och min tanklöshet har störtat mig i fördärvet. Närhelst jag begrundar mina missgärningar och Din välvilja, smälter mitt hjärta i  mig och blodet sjuder i mina ådror. Vid Din skönhet, o Du världens åstundan! Jag blygs att lyfta mitt ansikte mot Dig och mina längtande händer skäms för att sträcka sig upp mot Din givmildhets himmel. Du ser, o min Gud, hur mina tårar hindrar mig att ihågkomma Dig och lovprisa Din förmåga, o Du, Herren över tronen i höjden och jorden därunder! Jag bönfaller Dig, vid Ditt konungarikes tecken och Ditt väldes hemligheter, att behandla Dina älskade såsom det tillkommer Din frikostighet, o Herre över all tillvaro, och som det höves Din nåd, o Konung över det synliga och det osynliga!

Låt honom sedan upprepa det Största namnet tre gånger, knäböja med pannan mot marken och säga:

Prisad vare Du, o vår Gud, att Du har sänt ned till oss det som närmar oss till Dig och förser oss med alla goda ting, som nedsänts av Dig i Dina böcker och Dina skrifter. Beskydda oss, bönfaller vi Dig, o min Herre, från mängden av gagnlösa påfund och fåfänga inbillningar. Du är i sanning den Mäktige, den Allvetande.

Låt honom sedan lyfta huvudet, sätta sig och säga:

Jag vittnar, o min Gud, om det varom Dina utvalda har vittnat och erkänner det, som det högsta paradisets invånare och de som har kretsat kring Din mäktiga tron har erkänt. Jordens och himmelens riken är Dina, o världarnas Herre!
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    BH01313NAM

    Hälsa



Ditt namn är min läkedom, o min Gud,  och hågkomsten av Dig mitt botemedel. Närhet till Dig är mitt hopp och kärlek till Dig min ledsagare. Din barmhärtighet mot mig är  min läkedom och min hjälp i såväl denna som  den kommande världen. Du är i sanning den Allgivande, den Allvetande, den Allvise.
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    BH02022

    Skriften till Ahmad



SKRIFTEN TILL AHMAD

Han är Konungen, den Allvetande,  den Vise!

Hör, paradisets Näktergal på grenarna i evighetens träd sjunger heliga och ljuvliga sånger och förkunnar för de uppriktiga det glada budskapet om Guds närhet, kallar dem som tror på den gudomliga enheten till förgården av den Givmildes närvaro, delgiver de avskilda det budskap som uppenbarats av Gud, Konungen, den Härlige, den Oförliknelige och leder de älskande till helighetens säte och till denna strålande Skönhet.

Sannerligen, detta är den Största skönheten, förutsagd i sändebudens böcker, genom vilken sanning skall särskiljas från villfarelse och visheten i varje bud prövas. Sannerligen, Han är Livets träd, som frambär frukterna från Gud, den Upphöjde, den Mäktige, den Store.

O Ahmad! Må du bära vittnesbörd om att, i sanning, Han är Gud och att det ej finns någon annan Gud än Han, Konungen, Beskyddaren, den Oförliknelige, den Allsmäktige och att den av Honom utsände vid namn ‘Alí var den Sanne, sänd från Gud, vars bud vi alla åtlyder.

Säg: O människor, var lydiga mot Guds föreskrifter, vilka påbjudits i Bayán av den Härlige, den Vise. Sannerligen, Han är Budbärarnas konung och Hans bok är moderboken, visste ni det blott.

Så ljuder Näktergalens maning till er från detta fängelse. Han har endast att ge detta tydliga budskap. Låt den som så önskar vända sig bort från detta råd och låt den som så önskar välja vägen till sin Herre.

O människor, om ni förnekar dessa verser, vilket bevis har då fått er att tro på Gud? Framlägg det, o falska skara.

Nej, vid Honom vars hand omsluter min själ, det kan de icke och kommer aldrig att bli i stånd att göra det, även om de sammansluter sig för att bistå varandra.

O Ahmad! Glöm icke Mina gåvor då Jag är borta. Minns Mina dagar under dina dagar och Min sorg och förvisning i detta avlägsna fängelse, och må du vara så orubblig i Min kärlek att ditt hjärta icke må svikta, även om slagen av fienders svärd haglar över dig och alla himlarna och jorden uppreser sig emot dig.

Var som en eldsflamma för Mina fiender och en flod av evigt liv för Mina älskade och var icke en av dem som tvivlar.

Och om smärta drabbar dig på Min väg eller förnedring för Min skull, låt icke detta bekymra dig.

Förtrösta på Gud, din Gud och dina fäders Herre. Ty människorna vandrar på villfarelsens stigar, berövade förmågan att se Gud med sina egna ögon eller höra Hans melodi med sina egna öron. Sådana har Vi befunnit dem vara, vilket också du bevittnar.

Sålunda har deras vanföreställningar blivit till slöjor mellan dem och deras egna hjärtan och hållit dem borta från Guds, den Upphöjdes, den Stores väg.

Var förvissad inom dig, att den som vänder sig bort från denna Skönhet, i sanning också har vänt sig bort från det förgångnas Budbärare och visar högmod emot Gud från evighet till evighet.

Lär denna skrift väl, o Ahmad. Läs den under dina dagar och låt ingenting hindra dig därifrån. Ty sannerligen, Gud har för den som läser den förordnat hundratals martyrers belöning och ett kall i de båda världarna. Denna ynnest har Vi förlänat dig som en gåva från Vår sida och som en nåd från Vår närvaro, att du måtte bli en av dem som är tacksamma.

Vid Gud! Skulle någon plågad eller sorgsen i fullkomlig uppriktighet läsa denna skrift, skall Gud skingra hans sorg, lösa hans svårigheter och avlägsna hans lidande.

Sannerligen, Han är den Barmhärtige, den Medlidsamme. Pris vare Gud, alla världars Herre.
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    BH02524

    Prövningar och svårigheter



Ärad vare Du, o min Gud! Vore det icke för vedermödorna som uthärdas på Din stig, hur skulle de som verkligen älskar Dig kunna kännas igen? Och vore det ej för prövningarna som bäres av kärlek till Dig, hur skulle ställningen hos sådana som längtar efter Dig kunna uppenbaras! Din makt är mitt vittne! Följeslagarna till alla dem som dyrkar Dig är tårarna de fäller, och trösten för sådana som söker Dig är suckarna de utstöter, och födan för dem som skyndar att möta Dig är spillrorna av deras brustna hjärtan.

Hur ljuv för mig är icke dödens bitterhet när den genomlidits på Din stig, och hur högt skattar jag icke Dina fienders pilar när de träffat mig på grund av förhärligandet av Ditt ord. Låt mig, o min Gud, dricka djupt av allt det Du önskar i Din sak, och sänd i Din kärlek ned över mig allt Du föreskrivit. Vid Din härlighet! Jag önskar endast vad Du önskar och håller kärt vad Du håller kärt. Till Dig har jag i varje stund satt hela min tillit och förtröstan.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, att som hjälpare för denna uppenbarelse, resa upp sådana själar som skall räknas värdiga Ditt namn och Din överhöghet, så att de må minnas mig bland Dina skapelser och höja Din segers tecken i Ditt land.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Ingen Gud finns utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.
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    BH02898MAG

    Undervisning



Ärad vare Du, o Du världens Gud och folkens åstundan, o Du som har blivit uppenbarad i det Största namnet, varigenom visdomens och talets pärlor har kommit fram ur musslorna i Din kunskaps stora hav, och den gudomliga uppenbarelsens himlar har smyckats med ljuset från framträdandet av Ditt anletes sol!

Jag ber Dig vid det ord, varigenom Ditt bevis gjordes fulländat bland Dina skapade varelser och Din bevisföring fullbordades bland Dina tjänare, att styrka Ditt folk i det varmed Din saks yttre skall stråla i Ditt rike, Din makts fanor ställas upp bland Dina tjänare och Din lednings baner resas i Dina länder.

O min Herre! Du ser dem klamra sig fast vid Din nåds band och hålla fast vid fållen till Din välgörenhets mantel. Förordna för dem det som närmar dem till Dig och håll dem borta från allt utom Dig.

Jag ber Dig, o Du tillvarons Konung och det synligas och det osynligas Beskyddare, att göra vemhelst som står upp för att tjäna Din sak lik ett hav satt i svallning genom Din vilja, glödande av elden från Ditt heliga träd som lyser från horisonten av Din viljas himmel. Sannerligen, Du är den Mäktige, som varken all världens makt eller nationernas styrka kan försvaga.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Oförliknelige, Beskyddaren, den Självbestående!
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    BH03109KIN

    För de bortgångna



Han är Gud, upphöjd vare Han, den kärleksfulla godhetens och frikostighetens Herre!

Ärad vare Du, o Du min Gud och allsmäktige Herre. Jag vittnar om Din allmakt och Din styrka, Din överhöghet och Din kärleksfulla godhet, Din nåd och Din kraft, Ditt varandes och Ditt väsens enhet, Din okränkbarhet och upphöjdhet över tillvarons värld och allt som finns däri.

O min Gud! Du ser mig frigjord från allt utom Dig, hur jag håller fast vid Dig och vänder mig till Din frikostighets ocean, till Din ynnests himmel, till Din nåds Morgonstjärna.

Herre! Jag bär vittnesbörd om att Du till Din tjänare har anförtrott Din gåva, som är den ande varmed Du har givit liv åt världen.

Jag ber Dig vid prakten hos Din uppenbarelses sol att i förbarmande ta emot det han uträttat i Dina dagar. Förunna honom sedan att iklädas Ditt välbehags härlighet och prydas med Ditt godkännande.

O min Herre! Jag själv och allt skapat bär vittnesbörd om Din makt och jag ber Dig att ej visa bort denna själ som har uppstigit till Dig, till Din himmelska boning, Ditt upphöjda paradis och Din närhets tillflykt, o Du som är alla människors Herre!

Bevilja då, o min Gud, att Din tjänare må umgås med Dina utvalda, Dina helgon och Dina budbärare i himmelska boningar, vilka pennor ej kan beskriva, ej heller tungor skildra.

O min Herre! Den fattige har sannerligen hastat till Ditt överflöds rike, främlingen till sitt hem i Dina omgivningar, den svårt törstande till Din givmildhets himmelska flod. Beröva honom ej, o Herre, hans andel av Din välviljas festmåltid och Din nåds gåvor. Du är i sanning den Allsmäktige, den Nåderike, den Allvälgörande!

O min Gud! Din gåva, som här har förvaltats, har återlämnats till Dig. Det tillkommer Din nåd och Din frikostighet, som omsluter Dina riken på jorden och i himmelen, att förunna denne Din nyligen välkomnade Dina gåvor och Dina skänker och frukterna på Din nåds träd! Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Det finns ingen Gud utom Du, den Nåderike, den mest Givmilde,  den Medlidsamme, Förlänaren, den Förlåtande,  den Dyrbare, den Allvetande.

Jag betygar, o min Herre, att Du ålagt människorna att ära sina gäster, och han som har uppstigit till Dig har sannerligen nått fram till Dig och uppnått Din närvaro. Behandla honom då i enlighet med Din nåd och givmildhet! Vid Din härlighet! Förvisso vet jag att Du icke skall underlåta att göra det som Du befallt Dina tjänare och att Du ej heller skall utestänga den människa som klamrat sig fast vid Din frikostighets band och uppstigit till Din rikedoms morgongryning.

Det finns ingen Gud utom Du, den Ende,  den Allenarådande, den Starke, den Allvetande,  den Givmilde.
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    BH03447

    Medellång obligatorisk bön



MEDELLÅNG OBLIGATORISK BÖN

Att läsas dagligen på morgonen, vid middagstid och om aftonen.

Låt den som önskar bedja tvätta sina händer och, medan han tvättar sig, säga:

Styrk min hand, o min Gud, så att den må fatta tag i Din bok med sådan fasthet, att världens skaror ej får någon makt över den. Skydda den då från att befatta sig med vadhelst som icke tillhör den. Du är sannerligen den Allsmäktige, den Starkaste.

Och låt honom, medan han tvättar sitt ansikte, säga:

Jag har vänt mitt ansikte mot Dig, o min Herre! Lys upp det med Ditt anletes ljus. Bevara det då från att vända sig mot någon annan än Dig.

Låt honom sedan stå upp och, vänd mot Qiblih (Tillbedjans punkt, d.v.s. Bahjí, Akká), låt honom säga:

Gud betygar att det ej finns någon annan Gud än Han. Honom tillhör uppenbarelsens och skapelsens riken. Han har i sanning uppenbarat Honom, Han som är uppenbarelsens dagbräckning, Han som talade på Sinai och genom vilken den högsta horisonten förmåddes att lysa och Lotusträdet, bortom vilket ingen kan färdas, har talat och genom vilken kallelsen har kungjorts för alla som finns i himmel och på jord: ”Se, den Allbesittande är kommen. Jord och himmel, härlighet och makt tillhör Gud, alla människors Herre och besittaren av tronen i höjden och jorden därunder!”

Låt honom sedan böja sig ned med händerna vilande på knäna och säga:

Upphöjd vare Du över mitt lovprisande och lovprisandet från någon annan än mig, över min beskrivning och beskrivningen från alla som är i himmelen och alla som är på jorden!

Låt honom därefter, stående med öppna händer och handflatorna vända mot ansiktet, säga:

O min Gud, svik ej honom, som med bönfallande fingrar har klamrat sig fast vid fållen till Din barmhärtighet och Din nåd, o Du som är den mest Barmhärtige av dem som visar barmhärtighet!

Låt honom sedan sätta sig ned och säga:

Jag bär vittnesbörd om Din odelbarhet och Din enhet, att Du är Gud och att det ej finns någon Gud jämte Dig. Du har sannerligen uppenbarat Din sak, fullbordat Ditt förbund och ställt Din nåds dörr vidöppen för alla som dväljs i himmel och på jord. Låt välsignelse och frid, hyllning och ära vila över Dina älskade, vilka världens förändringar och tillfälligheter ej avhållit från att vända sig till Dig, och vilka givit sitt allt i hopp om att uppnå det som är hos Dig. Du är i sanning den evigt Förlåtande, den Allvälgörande.

Om någon i stället för den långa versen väljer att läsa dessa ord: ”Gud betygar att det ej finns någon annan Gud än Han, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande,” vore det tillräckligt. Likaså vore det tillräckligt om han sittande väljer att läsa dessa ord: ”Jag bär vittnesbörd om Din odelbarhet och  Din enhet, att Du är Gud och att det ej finns någon Gud jämte Dig.”
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    BH03629GRI

    Prövningar och svårigheter



Fördriv mina bekymmer genom Din välgörenhet och Din givmildhet, o Gud  min Gud, och förvisa mina kval genom Din överhöghet och makt. Du ser mig, o min Gud, med ansiktet vänt mot Dig i en stund då sorger omger mig från alla håll. Jag bönfaller Dig, o Du som är hela tillvarons Herre och överskyggar alla synliga och osynliga ting, vid Ditt namn varigenom Du betvingat människornas hjärtan och själar, och vid vågsvallet från Din barmhärtighets hav och vid prakten hos Din ynnests Morgonstjärna, att räkna mig till dem som ej hindrats av något, vad det än må vara, att vända sitt ansikte mot Dig, o Du som är alla namns Herre och himlarnas Skapare!

Du ser, o min Herre, vad som har drabbat mig i Dina dagar. Jag bönfaller Dig vid Honom som är Dina namns soluppgång och gryningsplatsen för Dina egenskaper, att förordna för mig allt

som skall förmå mig att stå upp för att tjäna Dig och prisa Dina egenskaper. Du är i sanning den Allsmäktige, den Starkaste, som plägar besvara alla människors böner!

Och slutligen ber jag Dig vid Ditt anletes ljus att välsigna mina angelägenheter, befria mig från mina skulder och tillgodose mina behov. Du är Den om vars kraft och herravälde varje tunga har vittnat, och vars majestät och överhöghet varje förstående hjärta har erkänt. Ingen Gud finns utom Du, som hör och är redo att svara.
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    BH04421HEA

    Andliga egenskaper



Skapa i mig ett rent hjärta, o min Gud, och skänk mig åter ett lugnt samvete, o mitt hopp! Styrk mig i Din sak genom kraftens ande,  o min mest älskade, och uppenbara för mig Din väg genom Din härlighets ljus, o Du min längtans mål! Lyft mig till Din helighets himmel genom kraften i Din överjordiska makt, o min tillvaros källa, och lyckliggör mig med Din evighets vindar, o Du som är min Gud! Må Dina evigt ljudande melodier skänka mig stillhet, o min Ledsagare, och låt Ditt uråldriga anletes rikedomar befria mig från allt utom Dig, o min Mästare, och låt budskapet om uppenbarelsen av Ditt oföränderliga väsen skänka mig glädje, o Du som är det mest uppenbara av allt uppenbart och det mest fördolda av allt fördolt.
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    BH04475

    Hälsa



Ärad vare Du, o Herre min Gud! Jag ber Dig vid Ditt namn genom vilket Han som är Din skönhet har installerats på Din saks tron, och vid Ditt namn genom vilket Du förändrar allt, för samman allt, ställer alla till svars, belönar alla, bevarar allt och vidmakthåller allt – jag ber Dig beskydda denna tjänarinna som har sökt sin tillflykt hos Dig, har sökt skydd hos Honom i vilken Du själv är uppenbarad och förtröstar och förlitar sig helt på Dig.

Hon är sjuk, o min Gud, och har trätt in under skuggan av Ditt helandes träd; hon är plågad och har flytt till den stad som är Ditt beskydd; hon är försvagad och har sökt Din ynnests källa; hon är svårt ansatt och har skyndat att nå Din stillhets brunn; hon är tyngd av synder och har vänt sig mot Din förlåtelses förgård.

Ikläd henne, genom Din överhöghet och kärleksfulla godhet, o Gud min älskade, Din lindrings och läkandes skrud, och låt henne dricka ur Din barmhärtighets och ynnests bägare. Beskydda henne också från alla plågor och krämpor, från all smärta och sjukdom, och från vadhelst som kan vara Dig misshagligt.

Du är i sanning Helaren, den Alltillräcklige, Bevararen, den evigt Förlåtande, den mest Barmhärtige.
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    BH04475

    Bistånd



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud! Du är Han, vars kärleks eld har satt hjärtat i brand hos dem som har erkänt Din enhet och vars anletes prakt har upplyst ansiktena på dem som dragit nära Din förgård. Hur ymnig, o min Gud, är icke strömmen av Din kunskap! Hur sötmefylld, o min älskade, är ej den skada som jag i min kärlek till Dig och för Din saks skull får lida på grund av illdådarnas pilar! Hur välbehagliga är icke de sår som jag på Din stig ådrager mig genom de trolösas svärd för att förkunna Din tro!

Jag bönfaller Dig, vid Ditt namn, genom vilket Du förvandlar oro till lugn, fruktan till tillförsikt, svaghet till styrka och förnedring till ära, att Du genom Din nåd hjälper mig och Dina tjänare att upphöja Ditt namn, att sprida Ditt budskap och att förkunna Din sak på ett sådant sätt att vi måtte förbli orubbliga, vare sig det är inför överträdarnas angrepp eller inför de trolösas vrede, o Du som är min högst älskade!

Jag är Din tjänarinna, o min Gud, som har lyssnat till Din kallelse och hastat till Dig, flytt från mig själv och förlitat mig på Dig. Jag ber Dig, o min Gud, vid Ditt namn, genom vilket jordens alla skatter frambragtes, att skydda mig från antydningarna bland dem som förnekat Dig och förkastat Din sanning.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är i sanning den Allvetande, den Allvise.
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    BH04990

    Barn och ungdom



O Du gode Herre! Dessa älskliga barn är skapelser av Din makts fingrar och de underbara tecknen på Din storhet. O Gud, beskydda dessa barn, bistå dem nådefullt att fostras och giv dem förmåga att tjäna mänsklighetens värld. O Gud! Dessa barn är pärlor, låt dem få näring i Din kärleksfulla godhets mussla.

Du är den Ynnestrike, den Alltälskande.
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    BH05849

    Skottdagarna



Skottdagarna, Ayyám-i-Há, 26 februari - 1 mars, bör ägnas åt förberedelser inför fastan, åt gästfrihet, välgörenhet och utdelande av gåvor.

Min Gud, min eld och mitt ljus! De dagar som Du har benämnt Ayyám-i-Há i Din bok har börjat, o Du som är namnens Konung, och nu närmar sig fastan som Din mest upphöjda penna har ålagt alla i Din skapelses rike att hålla. Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid dessa dagar och vid alla dem, som under denna tid har hållit fast vid Dina befallningars band och fattat tag i Dina föreskrifter, att bevilja att varje själ tilldelas en plats inom Din förgårds hägn och ett säte inför uppenbarelsen av glansen från Ditt anletes ljus.

Dessa, o min Herre, är Dina tjänare, vilka ingen otillbörlig böjelse har hållit borta från det som Du sänt ned i Din bok. De har bugat sig inför Din sak och mottagit Din bok med den beslutsamhet som är född av Dig, har iakttagit vad Du föreskrivit dem och valt att följa det som sänts ned av Dig.

Du ser, o min Herre, hur de har erkänt och bekänt sig till vadhelst Du har uppenbarat i Dina skrifter. Giv dem, o min Herre, att dricka av Din evighets vatten från Din givmildhets händer. Nedskriv då för dem den lön som bestämts för den som har nedsänkt sig i Din närvaros ocean och förvärvat det utsökta vin som är att möta Dig.

Jag bönfaller Dig, o Du, konungarnas Konung och de förtrycktas förbarmare, att förordna för dem det goda i denna världen och i den kommande. Nedskriv dessutom för dem det som ingen av Dina varelser har upptäckt, och räkna dem till dem som har kretsat kring Dig och som rör sig kring Din tron i var och en av Dina världar.

Du är sannerligen den Allsmäktige, den Allvetande, den Allunderrättade.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Avskiljande



Jag vet icke, o min Gud, vad den eld är som Du har tänt i Ditt land. Jord kan aldrig dölja dess glans eller vatten släcka dess låga. Alla världens folk är oförmögna att motstå dess kraft. Stor är välsignelsen för honom som har närmat sig den och hört dess dån.

Några har Du, o min Gud, genom Din styrkande nåd gjort i stånd att nå den, medan Du hållit andra tillbaka på grund av deras händers verk under Dina dagar. Vemhelst, som hastat till den och nått den, har i sin iver att skåda Din skönhet givit sitt liv på Din stig och uppstigit till Dig, helt frigjord från allt utom Dig.

Jag ber Dig, o min Herre, vid denna eld som brinner och rasar i skapelsens värld, att förinta de slöjor som hindrat mig att träda

fram inför Ditt majestäts tron och från att stå vid Din ports ingång. Bjud mig Du, o min Herre, alla goda ting Du sänt ned i Din bok, och låt mig icke fjärmas från skyddet av Din barmhärtighet.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är sannerligen den Allsmäktige, den mest Givmilde.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Andliga egenskaper



Ur Din evighets ljuvligt doftande strömmar giv mig att dricka, o min Gud, och gör mig i stånd att smaka frukterna på Ditt väsens träd,  o mitt hopp! Ur Din kärleks kristallklara källor låt mig dricka djupt, o min härlighet, och i skuggan av Din eviga försyn låt mig bida, o mitt ljus! På Din närhets ängar, i Din närvaro, låt mig ströva,  o min älskade, och vid Din nådatrons högra sida låt mig sitta, o min åstundan! Från Din glädjes doftande briser låt en fläkt omsvepa mig, o mitt mål, och till höjderna i Din verklighets paradis giv mig tillträde, o min dyrkade! Gör mig i stånd att höra de ljuva melodierna från Din enhets duva, o Du strålande, och genom Din styrkas och Din makts ande vederkvick mig, o min försörjare!  I Din kärleks anda håll mig orubbligt fast, o min hjälpare, och på Ditt välbehags stig gör mina steg fasta, o min skapare! I Din odödlighets trädgård, i Din åsyn, låt mig bida för evigt, o Du som är barmhärtig mot mig, och på Din härlighets tron upphöj mig, o Du som besitter mig! Till Din givmilda vänskaps himmel lyft mig upp, o min vederkvickare, och till Din lednings Morgonstjärna för mig, o Du min lockelse! Inför Din osynliga andes uppenbarelser bjud mig att närvara, o Du som är mitt ursprung och min högsta önskan, och till det innersta i Din skönhets väldoft, vilken Du skall uppenbara, låt mig vända åter, o Du som är min Gud!

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Du är i sanning den mest Upphöjde, den Allhärlige, den Högste.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07426DRE

    Andliga egenskaper



O Du, inför vars oerhörda majestät alla har bävat, i vars grepp alla människors angelägenheter vilar, mot vars nåd och barmhärtighet alla Dina skapelsers ansikten vänder sig! Jag bönfaller Dig, vid Ditt namn, vilket Du har förordnat att vara alla namns ande i namnens rike att skydda oss mot viskningarna från dem som har vänt sig bort från Dig och förkastat sanningen i Ditt mest majestätiska och upphöjda Jag i denna uppenbarelse, vilken har fått Dina namns rike att skälva.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Jag har vänt mitt ansikte mot Dina nåderika gåvors helgedom och Din härlighets högt älskade tabernakel. Rena mig från allt, som icke är av Dig och styrk mig att älska Dig och att uppfylla Din önskan, så att jag må finna glädje i begrundan av Din skönhet, få vara fri från alla band till Dina skapelser och i varje ögonblick förkunna: ”Förhärligad vare Gud, världarnas Herre!”

O min Herre! Låt Din skönhet bli min föda, Din närvaros ljus min dryck, Ditt välbehag mitt hopp, lovprisandet av Dig min gärning, hågkomsten av Dig min ledsagare, Din överhöghet min hjälpare, Din boning mitt hem och min vistelseort den plats Du har upphöjt över begränsningarna hos dem, som är utestängda från Dig såsom av en slöja.

Du är i sanning maktens, styrkans och härlighetens Gud.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, vi

  

  
  
    BH07469

    Fasthet I Förbundet



Han är den Mäktige, den Förlåtande, den Medlidsamme!

O Gud, min Gud! Du ser Dina tjänare i fördärvets och villfarelsens avgrund. Var finns Din gudomliga lednings ljus, o Du världens åstundan? Du känner deras hjälplöshet och svaghet. Var finns Din kraft, o Du, i vars grepp himmelens och jordens krafter är inneslutna?

Jag ber Dig, o Herre min Gud, vid strålglansen från Din nåds ljus och vågorna på Din kunskaps och visdoms ocean och vid Ditt ord, varmed Du har härskat över folket i Ditt rike, att förunna mig att bli en av dem som har åtlytt buden i Din bok. Förordna för mig vad Du har förordnat för dem till vilka Du hyser tillit, de som har druckit av den gudomliga ingivelsens vin från Din välgörenhets kalk och som skyndat att utföra Dina önskningar och att följa Ditt förbund och testamente. Mäktig är Du att göra det Du önskar. Det finns ingen Gud utom Du, den Allvetande, den Allvise.

Förordna för mig, vid Din nåd, o Herre, allt det som skall gagna mig i denna världen och den kommande och som skall föra mig närmare Dig,  o Du som är alla människors Herre. Det finns ingen Gud utom Du, den Ende, den Mäktige, den Förhärligade.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, tl

  

  
  
    BH07683

    Fasthet I Förbundet



Ärad vare Du, o Evighetens konung, folkens danare och utformaren av varje förvittrande ben! Jag ber Dig vid Ditt namn, genom vilket Du kallade hela mänskligheten till Ditt majestäts och Din härlighets horisont och ledde Dina tjänare till Din nåds och ynnests förgård, att räkna mig till dem som frigjort sig från allt utom Dig och öppnat sig inför Dig och icke hållits tillbaka av sådana olyckor som förordnats av Dig, utan vänt sig mot Dina gåvor.

Jag har fattat tag, o min Herre, i Din välviljas fäste och ståndaktigt klamrat mig fast vid fållen till Din ynnests klädnad. Sänd då ned över mig från Din frikostighets moln det som renar mig från hågkomsten av alla utom Dig, och sätt mig i stånd att vända mig till Honom, som är föremålet för hela mänsklighetens dyrkan och som orosstiftarna vänt sig emot, de vilka brutit Ditt förbund och misstrott Dig och Dina tecken.

Förvägra mig icke, o min Herre, väldoften från Din skrud i Dina dagar och beröva mig ej Din uppenbarelses fläktar vid den framstrålande glansen från Ditt anletes ljus. Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Intet kan motstå Din vilja, ej heller omintetgöra vad Du genom Din makt har avsett.

Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allvise.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk

  

  
  
    BH07775

    Fasthet I Förbundet



O Gud, min Gud! Jag har i ånger vänt mig  till Dig och sannerligen, Du är Förlåtaren, den Medlidsamme.

O Gud, min Gud! Jag har återvänt till Dig  och sannerligen, Du är den evigt Förlåtande,  den Nåderike.

O Gud, min Gud! Jag har klamrat mig fast  vid Din givmildhets band och hos Dig finns skattkammaren för alla som är i himmelen och  på jorden.

O Gud, min Gud! Jag har skyndat till Dig  och sannerligen, Du är den Förlåtande, den överflödande nådens Herre.

O Gud, min Gud! Jag törstar efter Din nåds himmelska vin och sannerligen, Du är Givaren, den Givmilde, den Nåderike, den Allsmäktige.

O Gud, min Gud! Jag vittnar om att Du  har uppenbarat Din sak, uppfyllt Ditt löfte och nedsänt från Din nåds himmel det som dragit Dina skyddslingars hjärtan till Dig. Lycklig den människa som hållit fast vid Ditt starka band och klamrat sig fast vid fållen till Din lysande klädnad.

Jag ber Dig, o Herre över all tillvaro och Konung över det synliga och det osynliga, vid Din kraft, Ditt majestät och Din överhöghet att bevilja att mitt namn må nedtecknas av Din härlighets penna bland Dina hängivna, som ej hindrats av de syndfullas skrifter att vända sig till Ditt anletes ljus, o bönhörande, bönbesvarande Gud!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08244

    Beskydd



Lovat vare Ditt namn, o Herre min Gud! Jag bönfaller Dig vid Ditt namn, genom vilket timmen är kommen och uppståndelsen ägt rum och fruktan och bävan har gripit alla som är i himmelen och alla som är på jorden, att låta nedströmma från Din barmhärtighets himmel och från Ditt milda medlidandes moln, det som kommer att glädja hjärtat hos dem bland Dina tjänare, som har vänt sig till Dig och hjälpt Din sak.

Bevara, o min Herre, Dina tjänare och Dina tjänarinnor i säkerhet från de gagnlösa föreställningarnas och de fåfänga inbillningarnas pilar, och skänk ur Din nåds händer en munfull av Din kunskaps stilla flödande vatten.

Du är i sanning den Allsmäktige,  den mest Upphöjde, den evigt Förlåtande,  den mest Frikostige.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Prövningar och svårigheter



Förhärligat vare Ditt namn, o Du som har vägledningens tyglar i Ditt grepp för alla de själar som har erkänt Dig, och i vars högra hand ödet vilar för alla dem som är i himlarna och på jorden! Du

gör vad Du vill genom styrkan av Din makt och förordnar genom Din vilja vad Dig behagar. Viljan hos de mest beslutsamma bland människor är såsom intet jämfört med Din viljas tvingande bevis, och beslutsamheten hos de mest orubbliga bland Dina varelser förjagas inför de mångfaldiga uppenbarelserna av Ditt syfte.

Du är Den som genom ett ord från Din mun, så har hänfört hjärtat hos Dina utvalda, att de i sin kärlek till Dig avskilt sig från allt utom Dig, offrat sitt liv och sin själ på Din stig, och för Din skull utstått vad ingen av Dina skapade varelser har utstått.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Jag har vänt mitt ansikte mot Din barmhärtighets boning och har sökt Dina mångfaldiga gåvors under, enär min kropps alla lemmar förkunnar att Du är den Allvälgörande, Han vars nåd är oändlig.

O Du vars anlete är föremålet för min tillbedjan, vars skönhet är min helgedom, vars förgård är mitt mål, vars åminnelse är min önskan, vars tillgivenhet är min tröst, vars kärlek är orsaken till min tillvaro, vars lovprisande är min ledsagare, vars närhet är mitt hopp, vars närvaro är min käraste önskan och högsta strävan! Jag bönfaller Dig att ej göra mig besviken genom att förvägra mig det som Du förordnat för de utvalda bland Dina tjänarinnor, utan förse mig med denna och den kommande världens goda.

Du är i sanning skapelsens Herre. Det finns ingen Gud jämte Dig, den evigt Förlåtande, den mest Välgörande.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH08244

    Renhet



Jag bönfaller Dig vid Din kraft, o min Gud!  Låt ingen skada drabba mig i prövningens tid och led mig rätt i obetänksamhetens stunder genom ingivelser från Dig. Du är Gud, mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Ingen kan motstå Din vilja eller omintetgöra Ditt syfte.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, ta, th, tl

  

  
  
    BH08363

    Undervisning



O Gud, som är upphovet till alla uppenbarare, ursprunget till alla källor, upprinnelsen till alla uppenbarelser och källan till alla  ljus! Jag vittnar om att genom Ditt namn har förståelsens himmel smyckats och yttrandets hav satts i svallning och Din försyns förordningar blivit kungjorda för alla religioners efterföljare.

Jag bönfaller Dig att berika mig så, att jag kan undvara allt utom Dig och bli oberoende av alla utom Dig. Låt då från Din nåds moln nedströmma över mig det som skall gagna mig i alla Dina världar. Bistå mig genom Din styrkande nåd att så tjäna Din sak bland Dina tjänare, att jag måtte framvisa vad som skall göra mig ihågkommen så länge Ditt rike består och Ditt herravälde varar.

Detta är Din tjänare, o min Herre, som med hela sitt väsen har vänt sig till Din givmildhets horisont, Din nåds ocean och Dina gåvors himmel. Behandla mig då som det anstår Ditt majestät och Din härlighet, Din frikostighet och Din nåd.

Du är i sanning styrkans och maktens Gud, som är skickad att svara dem som åkallar Dig. Det finns ingen Gud utom Du, den Allvetande, den Allvise.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600TES

    Prövningar och svårigheter



O Du vars prövningar är ett läkande botemedel för dem som är nära Dig,  vars svärd är en brinnande åstundan hos alla dem som älskar Dig, vars pil är den käraste önskan för de hjärtan som längtar efter Dig, vars befallning är det enda hoppet hos dem som erkänt Din sanning. Jag bönfaller Dig, vid Din gudomliga ljuvhet och vid glansen från Ditt anletes härlighet, att sända ned över oss från Dina boningar i höjden det som skall göra oss redo att närma oss Dig. Gör då våra steg fasta, o min Gud, i Din sak, sprid Din kunskaps skimmer i våra hjärtan och lys upp våra bröst med Dina namns klarhet.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08824

    Andliga egenskaper



Förhärligat vare Ditt namn, o Herre min Gud, varigenom träden i Din uppenbarelses trädgård har klätts i grönska och gjorts i stånd att frambära helighetens frukter i denna vårtid, och den ljuva doften av Dina gåvor och välsignelser har fläktat över allt och låtit dem frambringa vadhelst, som blivit dem förordnat i Ditt oåterkalleliga påbuds rike och i Ditt oföränderliga syftes himmel. Jag bönfaller Dig vid detta Namn att ej låta mig vara fjärran från Din helighets hov eller utestängd från Din enighets och enhets upphöjda helgedom.

Tänd då, o min Gud, Din kärleks eld i mitt bröst så att dess flamma må förtära allt utom hågkomsten av Dig, att varje spår av låga begär fullständigt må förintas inom mig och att intet må återstå utom förhärligandet av Ditt upphöjda och allhärliga väsen. Detta är min högsta strävan, min brinnande önskan, o Du  som härskar över allt och i vars hand hela skapelsens rike befinner sig. Du gör i sanning  vad Dig behagar. Ingen Gud finns utom Du, den Allsmäktige, den Allhärlige, den evigt Förlåtande.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, tvl

  

  
  
    BH08838

    Undervisning



Mörker omsluter varje land, o min Gud, och har kommit de flesta av Dina tjänare att bäva. Jag bönfaller Dig, vid Ditt Största namn, att i varje stad uppväcka en ny skapelse, som skall vända sig till Dig och som skall minnas Dig bland Dina tjänare och som genom värdet av sitt tal och sin visdom skall uppenbara Din segers tecken och frigöra sig från alla skapade ting.

Mäktig är Du att genomföra Din vilja. Det finns ingen Gud utom Du, den Mäktigaste, om vars hjälp alla människor bönfaller.


    Also in: de, en, fy, hi, hr, ko, lv, th, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    Beskydd



Ärad vare Du, o min Gud! Jag ber Dig vid Ditt namn, det mest barmhärtiga, att beskydda Dina tjänare och tjänarinnor då vedermödornas stormar drar fram över dem och Dina mångfaldiga prövningar ansätter dem. Gör dem då i stånd, o min Gud, att söka tillflykt inom Din kärleks och Din uppenbarelses fäste, så att varken Dina motståndare eller illgärningsmännen bland Dina tjänare, som har brutit Ditt förbund och Ditt testamente och på det mest föraktfulla sätt vänt sig bort från Ditt väsens daggryning och Din härlighets Uppenbarare, kan vinna seger över dem.

De har väntat, o min Gud, vid Din nåds dörr. Upplåt den inför deras ansikten med Dina frikostiga gåvors nycklar. Mäktig är Du att göra vadhelst Du vill och att förordna vad Du önskar. Dessa är, o min Gud, de som har vänt sina ansikten mot Dig och Din boning. Behandla dem då såsom det anstår Din barmhärtighet, som övergår alla världar.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sw, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Bistånd



Ärad vare Du, o min Gud! En av Dina tjänarinnor som har trott på Dig och Dina tecken har trätt in i skuggan av Din enhets träd. Giv henne ymnigt att dricka, o min Gud, vid Ditt uppenbara och fördolda namn, av Ditt utvalda förseglade vin, att detta må avlägsna henne från hennes eget jag och göra henne helt hängiven åminnelsen av Dig och helt frigjord från alla utom Dig.

Nu när Du har uppenbarat för henne kunskapen om Dig, o min Herre, förvägra henne ej, vid Din givmildhet, Din nåd, och nu när Du har kallat henne till Dig, driv i Din välvilja henne ej bort från Dig. Förse henne då med det som överträffar allt som man kan finna på Din jord. Du är sannerligen den mest Givmilde, vars nåd är gränslös.

Skulle Du åt någon av Dina varelser skänka det som vore jämförbart med himmelens och jordens konungariken, skulle detta ändå icke med så mycket som en atom kunna minska Ditt väldes oändlighet. Långt större är Du än den Store, vilket människor plägar kalla Dig, ty en sådan titel är blott ett av Dina namn, vilka alla skapades genom blotta antydningen av Din vilja.

Det finns ingen Gud utom Du, maktens Gud, härlighetens Gud, kunskapens och vishetens Gud.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Förlåtelse



Lovat vare Ditt namn, o min Gud och  alltings Gud, min härlighet och alltings härlighet, min åstundan och alltings åstundan, min styrka och alltings styrka, min Konung och alltings Konung, min Herre och alltings Herre, mitt mål och alltings mål, min drivkraft och alltings drivkraft!

Jag bönfaller Dig att icke låta mig hållas tillbaka från Din kärleksfulla nåds ocean, ej heller fjärmas från Din närhets stränder.

Ingenting utom Du, o min Herre, gagnar mig och närhet till någon annan än Dig hjälper mig icke. Jag ber Dig vid Dina rikedomars överflöd, varigenom Du gjort Dig oberoende av allt utom Dig själv, att räkna mig till dem som har vänt sina ansikten mot Dig och stått upp för att tjäna Dig.

Förlåt då, o min Herre, Dina tjänare och  Dina tjänarinnor. Du är sannerligen den evigt Förlåtande, den mest Medlidsamme.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Avskiljande



Månget modfällt hjärta, o min Gud, har  satts i brand av Din saks eld och mången slumrande har väckts av Din stämmas ljuvhet. Hur många är icke de främlingar som sökt skydd i skuggan av Din enhets träd, och hur talrika är icke de törstande som längtat efter Ditt levande vattens källa i Dina dagar.

Välsignad är den som har vänt sig till Dig och skyndat att nå fram till gryningen för Ditt anletes ljus. Välsignad är den som med all sin hängivenhet har vänt sig till Din uppenbarelses gryningsplats och Din ingivelses källa. Välsignad är den som på Din väg har offrat det som Du genom Din givmildhet och ynnest har skänkt honom. Välsignad är den som i smärtfylld längtan efter Dig har avstått från allt utom Dig. Välsignad är den som kunnat glädja sig åt nära gemenskap med Dig och befriat sig från allt utom tillgivenhet till Dig.

Jag bönfaller Dig, o min Herre, vid Honom som är Ditt namn och som genom Ditt herraväldes och Din styrkas kraft har höjt sig över sitt fängelses horisonter, att förordna för var och en det som höves Dig och som anstår Din upphöjdhet.

Din makt kan i sanning mäta sig med allt.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    Begravningsbön



När denna bön läses vid bahá’í-begravningar, skall alla de närvarande stå upp.

O min Gud! Detta är Din tjänare och Din tjänares son, som har trott på Dig och  Dina tecken och vänt sitt ansikte mot Dig, helt frigjord från allt utom Dig. Du är i sanning den mest barmhärtige av dem som visar barmhärtighet.

O Du, som förlåter människornas synder och döljer deras brister, behandla honom såsom det anstår Din givmildhets himmel och Din nåds ocean. Låt honom få träda in i Din himmelska barmhärtighets hägn, som fanns till före skapandet av jord och himmel. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.

Låt honom därefter sex gånger upprepa hälsningen Alláh-u-Abhá och därefter nitton gånger upprepa var och en av följande verser:

Vi tillber alla i sanning Gud.

Vi böjer oss alla i sanning inför Gud.

Vi är alla i sanning hängivna Gud.

Vi lovprisar alla i sanning Gud.

Vi frambär alla i sanning tack till Gud.

Vi är alla i sanning tålmodiga inför Gud.

(Om den döda skulle vara en kvinna, låt honom säga: Detta är Din tjänarinna och Din tjänarinnas dotter, o.s.v.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09399

    Mänskligheten



Lovat vare Ditt namn, o Herre min Gud! Mörker har fallit över varje land och fördärvets makter omger alla nationer. Men genom dem uppfattar jag Din lysande visdom  och urskiljer Din försyns klara ljus.

De som är utestängda från Dig som av en slöja har inbillat sig att de har makt att utsläcka Ditt ljus, att kväva Din eld och att stilla Din nåds vindar. Nej, och till detta är Din makt mitt vittne! Hade icke varje vedermöda gjorts till bärare av Din visdom och varje prövning till förmedlare av Din försyn, skulle ingen ha vågat motsätta sig oss, även om jordens och himmelens makter hade varit i förbund mot oss. Redde jag ut Din visdoms underbara mysterier vilka ligger blottade framför mig, skulle Dina fienders lemmar klyvas sönder.

Förhärligad vare då Du, o min Gud! Jag bönfaller Dig vid Ditt Största namn att församla dem som älskar Dig kring den lag som strömmar från Din viljas gottfinnande och att sända ned över dem det som skall skänka deras hjärtan tillförsikt.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar.  Du är i sanning Hjälpen i farans stund,  Den i sig själv varande.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Tacksägelse



Allt pris tillkomme Dig, o min Gud, som är källan till all härlighet och allt majestät, till storhet och ära, till överhöghet och herravälde, till höghet och nåd, till vördnad och kraft! Vemhelst Du önskar låter Du närma sig den största oceanen, och vemhelst Du önskar skänker Du äran av att erkänna Ditt mest uråldriga namn.  Av alla som är i himmelen och på jorden kan ingen motstå utövandet av Din allenarådande vilja. I all evighet har Du härskat över hela skapelsen och Du skall fortsätta att för alltid utöva Ditt herravälde över allt skapat. Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den mest Upphöjde, den Allstarke, den Allvise.

Lys upp, o Herre, Dina tjänares anleten att de må skåda Dig, och rena deras hjärtan att de må vända sig till Din himmelska ynnests förgård och erkänna Honom, som är uppenbararen av Ditt Jag och Ditt väsens morgongryning. Sannerligen, Du är alla världars Herre. Det finns ingen Gud utom Du, den Obundne, den Allbetvingande.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09498

    Hälsa



HÄLSA

O Gud, min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din helande krafts ocean, och vid härligheten hos Din nåds Morgonstjärna, och vid Ditt namn, genom vilket Du betvingade Dina tjänare, och vid den genomträngande kraften i Ditt mest upphöjda ord, och vid styrkan hos Din mest upphöjda penna, och vid Din barmhärtighet, som föregått skapandet av alla som är i himmelen och på jorden, att rena mig med Din givmildhets vatten från varje bedrövelse och förvirring, från all svaghet och kraftlöshet.

Du ser, o min Herre, att Din tillbedjare väntar vid Din frikostighets port, och att han, som satt sitt hopp till Dig, klamrat sig fast vid Din givmildhets band. Förneka honom ej, bönfaller jag Dig, det han söker från Din nåds ocean och Din kärleksfulla godhets Morgonstjärna.

Mäktig är Du att göra vad Dig behagar. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.


    Also in: ar, az, bi, ca, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, nl, no, pl, pt, ro

  

  
  
    BH09848

    Möten



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud! Jag bönfaller Dig vid Din nåds stormande vindar och vid Dem, som är dagbräckningarna för Ditt syfte och gryningsplatserna för Ditt inflytande, att sända ned över mig, och över alla som har sökt Ditt anlete, allt det som anstår Din givmildhet och frikostiga nåd och som är värdigt Dina gåvor och Din ynnest. Fattig och övergiven är jag, o min Herre! Sänk mig ned i Din rikedoms ocean. Jag är törstande, låt mig dricka av Din kärleksfulla godhets levande vatten.

Jag bönfaller Dig vid Ditt eget Jag och vid Honom, som Du har utsett till Uppenbararen av Ditt eget väsen och av Ditt kloka ord för alla som är i himmelen och på jorden, att samla Dina tjänare i skuggan av Din nåderika försyns träd. Hjälp dem då att ta del av dess frukter, att villigt lyssna till suset från dess löv och till den ljuva stämman hos fågeln som sjunger på dess grenar.

Du är sannerligen Hjälpen i farans stund,  den Ouppnåelige, den Allsmäktige, den mest Givmilde.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, tvl, ur

  

  
  
    BH09855

    Barn och ungdom



Prisad vare Du, o Herre min Gud! Bevilja nådefullt detta barn dess föda från Din milda barmhärtighets och kärleksfulla försyns bröst, och när det med frukterna från Dina himmelska träd. Låt det ej tagas om hand av någon annan än Dig, då Du själv genom Din upphöjda viljas makt skapade det och kallade det till liv. Det finns ingen Gud utom Du, den Allsmäktige, den Allvetande.

Lovad vare Du, o min mest älskade! Låt de ljuva dofterna från Dina överjordiska ynnestbevis och Dina heliga håvors vällukter fläkta över detta barn. Gör det i stånd att söka skydd i skuggan av Ditt mest upphöjda namn, o Du som håller namnens och egenskapernas rike i Din hand. Sannerligen, Du är mäktig att göra vadhelst Du önskar och Du är i sanning den Mäktige, den Upphöjde, den evigt Förlåtande, den Nådefulle, den Givmilde, den Barmhärtige.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, ta, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09864

    Avskiljande



Lovat vare Ditt namn, o min Gud! Jag bönfaller Dig, vid vällukterna från Din nåds dräkt, vilka på Din befallning och i överensstämmelse med Din önskan spreds genom hela skapelsen, och vid Din viljas Morgonstjärna som genom kraften i Din makt och Din överhöghet har lyst klart ovan Din barmhärtighets horisont, att från mitt hjärta utplåna alla tomma föreställningar och fåfänga inbillningar, så att jag full av tillgivenhet må vända mig till Dig, o Du Herre över hela mänskligheten!

Jag är Din tjänare och Din tjänares son, o min Gud! Jag har fattat tag i Din nåds fäste och hållit fast vid det band som är Din kärleksfulla barmhärtighet. Förordna för mig det goda Du besitter, och livnär mig från det bord Du sänt ned från Din frikostighets moln och Din ynnests himmel.

Du är i sanning världarnas Herre, och Gud för alla som är i himmelen och alla som är på jorden.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, ta, zh-Hans

  

  
  
    BH09874

    Prövningar och svårigheter



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud!  Varje insiktsfull människa erkänner Din överhöghet och Ditt herravälde, och varje klarsynt öga uppfattar Ditt majestäts storhet och Din makts betvingande kraft. Prövningarnas vindar är oförmögna att hålla tillbaka dem som åtnjuter Din närhet från att vända ansiktet mot Din härlighets horisont, och vedermödornas stormar kan endast misslyckas med att föra bort och hindra dem, som är helt hängivna Din vilja, från att närma sig Din förgård.

Det synes mig som om Din kärleks lampa brinner i deras hjärtan och som om Din ömhets ljus är tänt i deras bröst. Motgångar kan ej lyckas med att fjärma dem från Din sak, och ödets skiftningar kan aldrig förmå dem att förirra sig bort från Ditt välbehag.

Jag bönfaller Dig, o min Gud, vid dem och vid de suckar deras hjärtan utstöter i sin skilsmässa från Dig, att bevara dem i trygghet från Dina vedersakares onda gärningar, och att nära deras själar med det, som Du har föreskrivit för Dina älskade, vilka ej skall hysa fruktan och vilka sorger ej skall komma vid.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Enhet



O min Gud! O min Gud! Förena Dina tjänares hjärtan och uppenbara för dem Ditt stora mål. Må de följa Dina bud och hålla fast vid  Din lag. Hjälp dem, o Gud, i deras strävan och giv dem styrka att tjäna Dig. O Gud! Lämna dem  ej åt sig själva, utan led deras steg med Din kunskaps ljus och uppmuntra deras hjärtan med Din kärlek. Sannerligen, Du är deras Hjälpare och deras Herre!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    Beskydd



O Gud, min Gud! Jag har lämnat mitt hem och håller fast vid Din kärleks band, och jag har helt och fullt anförtrott mig i Din vård och Ditt beskydd. Jag bönfaller Dig vid Din makt, genom vilken Du skyddar Dina älskade från de egensinniga och förvända och från varje ohörsam förtryckare och varje gudlös förövare, som irrat sig långt bort från Dig, att skänka mig trygghet genom Din frikostighet och Din ynnest. Möjliggör då för mig att återvända hem genom Din styrka och Din makt. Du är i sanning den Allsmäktige, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    Bistånd



O Du, vars anlete är föremålet för min tillbedjan, vars skönhet är min helgedom, vars boning är mitt mål, vars lovprisande är mitt hopp, vars försyn är min följeslagare, vars kärlek är orsaken till min tillvaro, vars omnämnande är min tröst, vars närhet är min åstundan, vars närvaro är min käraste önskan och högsta strävan, Dig bönfaller jag att icke förvägra mig det som Du bestämt för de utvalda bland Dina tjänare. Förse mig då med denna och den kommande världens goda.

Du är i sanning alla människors Konung. Det finns ingen Gud utom Du, den evigt Förlåtande, den mest Givmilde.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, ta, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Kort obligatorisk bön



KORT OBLIGATORISK BÖN

Att läsas dagligen från middagstid till solnedgång.

Jag bär vittnesbörd om, o min Gud, att Du har skapat mig för att lära känna Dig och tillbedja Dig. Jag betygar i detta ögonblick min svaghet och Din styrka, min fattigdom och Din rikedom.

Det finns ingen Gud utom Du, Hjälpen i farans stund, Den i sig själv varande.

OBLIGATORISKA BÖNER

”De dagliga obligatoriska bönerna är tre till antalet … Den troende är fullkomligt fri att välja vilken som helst av dessa tre böner, men måste läsa någon av dem och detta i överensstämmelse med de särskilda föreskrifter som åtföljer dem.”

Ur ett brev skrivet på uppdrag av Shoghi Effendi

”När ’morgon’, ’middagstid’ och ’afton’ nämns i samband med de obligatoriska bönerna menas tidsperioderna mellan soluppgång och middagstid, mellan middagstid och solnedgång, respektive solnedgång till två timmar efter solnedgång.”

Sammanställning och kodifiering av Kitáb-i-Aqdas


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH11278RIV

    Bistånd



Förhärligad vare Du, o Herre min Gud!  Jag ber Dig vid Ditt namn, vilket Du har upphöjt över alla andra namn och genom vilket himmelens täckelse rivits sönder och Din skönhets Morgonstjärna stigit över horisonten, lysande med klarheten hos Ditt namn, det Upphöjda, det Högsta, att undsätta mig med Din förunderliga hjälp och att bevara mig i Din omsorgs och Ditt värns beskydd.

Jag är en av Dina tjänarinnor, o min Herre! Till Dig har jag vänt mig och till Dig har jag satt min tillit. Bevilja att jag förmår vara så trogen i min kärlek till Dig att jag kan utföra det som är Dig till behag, så att varken bristerna hos de otrogna bland Dina tjänare eller motståndet från hycklarna bland Dina skapelser kan få mig att hålla mig borta från Dig.

Rena mitt öra, o min Gud, så att jag kan höra verserna som nedsänts av Dig och upplys mitt hjärta med Din kunskaps ljus och lossa min tunga så att den må omnämna Dig och sjunga Ditt lov. Vid Din makt, o min Herre! Min själ är ej sammanvigd med någon annan än Dig och mitt hjärta söker ej någon utom Dig.

Det finns ingen Gud jämte Dig, den Allhärlige, den store Givaren, den Förlåtande,  den Medlidsamme.


    Also in: bs, el, en, gil, hu, is, it, ml, nl

  

  




Bahá'í Prayers — Swahili



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB08489

    ALFAJIRI



Ee Mungu na Bwana wangu!  Mimi ni mutumishi Wako na Mwana wa mtumishi Wako.  Nimeamka kutoka kitandani mwangu kwenye mapambazuko haya wakati Nyota ya Mchana ya umoja Wako imemulika kutoka Mapambazuko ya amri yako, na imetoa mng’ao wake juu ya ulimwengu wote, kulingana na yale yaliyoamriwa katika Vitabu vya Amri Yako.





Sifa iwe Kwako, Eee Mungu wangu, kwamba tumeamka kwenye wangavu wa nuru ya maarifa Yako.  Tushushie basi, Ee Bwana wangu, kitakachotuwezesha kutomtaka yeyote ila Wewe, na kitakachotuondolea mshikamano wote kwa chochote ila Wewe. Andika, tena, kwa ajili yangu, na kwa ajili ya wale walio wapendwa wangu, na kwa ajili ya jamaa zangu, mwanaume na mwanamke sawa, mema ya ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Kisha utuweke salama, kupitia ulinzi Wako usioshindwa, Ee Wewe Uliyempendwa wa viumbe wote na Shauku ya malimwngu yote, kutokana na wale ambao Umewafanya kuwa wadhihirishaji wa mnong’onezaji muovu, ambaye hunong’ona katika vifua vya watu.  Wewe una nguvu kufanya utakavyo.   Wewe kweli, ndiye Mwenyezi Msaada katika Shida, Aliyepo Mwenyewe.





Mbariki, Ee Bwana Mungu wangu, Yeye Ambaye Umempa majina Yako bora kabisa, na ambaye kupitia kwake Wewe umewagawanya wamchao Mungu na waovu na utusaidie kwa rehema, tufanye Ulitakalo na Ulitamanilo.  Wabariki, tena, Ee Mungu wangu, wao ambao ni Maneno Yako na Herufi Zako, na wale ambao wamekazia nyuso zao kuelekea Kwako, na kugeukia kwenye uso Wako na kuitika kwenye Mwito Wako.





Wewe hakika, ndiye Bwana na Mfalme wa watu wote na una nguvu juu ya vitu vyote.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00431PIT

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Bwana, sisi tu watu wa kuhurumiwa, utupe kibali Chako; tu maskini, utupe fungu kutoka kwa wingi wa ukwasi Wako; tu wenye haja, ututosheleze; tumetahayarishwa, utupe neema Yako.  Ndege wa anga na wanyama wa konde wapokea chakula chao kutoka Kwako kila siku na viumbe wote wana ulinzi na upendo Wako.

Usimnyime mnyonge huyu neema Yako ya ajabu na uijalie nafsi hii dhaifu Baraka Yako kwa nguvu zako.

Utupe hakula chetu cha kila siku na utuongezee maisha yetu, ili tusitegemee yeyote ila Wewe, tuzungumze nawe, tutembee katika njia Zako na kutangaza mafumbo Yako.  Wewe u Mwenyezi na Mwenye upendo na Mpaji wa wanadamu.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, tk, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    ALFAJIRI



Ee Mungu na Bwana wangu!  Mimi ni mutumishi Wako na Mwana wa mtumishi Wako.  Nimeamka kutoka kitandani mwangu kwenye mapambazuko haya wakati Nyota ya Mchana ya umoja Wako imemulika kutoka Mapambazuko ya amri yako, na imetoa mng’ao wake juu ya ulimwengu wote, kulingana na yale yaliyoamriwa katika Vitabu vya Amri Yako.





Sifa iwe Kwako, Eee Mungu wangu, kwamba tumeamka kwenye wangavu wa nuru ya maarifa Yako.  Tushushie basi, Ee Bwana wangu, kitakachotuwezesha kutomtaka yeyote ila Wewe, na kitakachotuondolea mshikamano wote kwa chochote ila Wewe. Andika, tena, kwa ajili yangu, na kwa ajili ya wale walio wapendwa wangu, na kwa ajili ya jamaa zangu, mwanaume na mwanamke sawa, mema ya ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Kisha utuweke salama, kupitia ulinzi Wako usioshindwa, Ee Wewe Uliyempendwa wa viumbe wote na Shauku ya malimwngu yote, kutokana na wale ambao Umewafanya kuwa wadhihirishaji wa mnong’onezaji muovu, ambaye hunong’ona katika vifua vya watu.  Wewe una nguvu kufanya utakavyo.   Wewe kweli, ndiye Mwenyezi Msaada katika Shida, Aliyepo Mwenyewe.





Mbariki, Ee Bwana Mungu wangu, Yeye Ambaye Umempa majina Yako bora kabisa, na ambaye kupitia kwake Wewe umewagawanya wamchao Mungu na waovu na utusaidie kwa rehema, tufanye Ulitakalo na Ulitamanilo.  Wabariki, tena, Ee Mungu wangu, wao ambao ni Maneno Yako na Herufi Zako, na wale ambao wamekazia nyuso zao kuelekea Kwako, na kugeukia kwenye uso Wako na kuitika kwenye Mwito Wako.





Wewe hakika, ndiye Bwana na Mfalme wa watu wote na una nguvu juu ya vitu vyote.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00210BIR

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ewe Mungu!  Ewe Mungu!  Huyu ni ndege aliyevunjika mabawa yake na kuruka kwake ni shida sana.  Msaidie ili kwamba aweze kuruka kwa upeo wa ufanisi na wokovu, wekelea kuruka kwake kwa furaha kuu na upendo katika nafasi isiyo na kikomo, inua sauti yake katika Jina Lako tukufu ndani ya sehemu zote, changamsha masikio na mwito huu, na ng’arisha macho kwa kutazama dalili za maongozi!

Ewe Bwana!  Mimi ni pweke, mmoja na aliye chini.  Kwangu mimi sina wa kutegemea ila Wewe, sina wa kunisaidia isipokuwa Wewe na sina wa kunihifadhi kando Yako.  Nithibitishe katika kazi yangu, nisaidie na majeshi ya malaika Wako, nifanye mshindi katika kuendeleza neno Lako na uniwezeshe kunena kutoka kwa hekima Yako juu ya viumbe Wako.  Hakika Wewe U Mtunza maskini na Mtetezi wa walio wadogo na kweli U Mwenye nguvu, Mwenye uwezo na Asiyeshurutishwa!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, te, uk

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Mungu!  Mlee mtoto huyu mchanga katika moyo wa upendo Wako, na umpe maziwa kutoka katika kifua cha Majaliwa Yako.  Palilia mche huu mchanga katika bustani ya waridi ya upendo Wako na umsaidie kukua kupitia manyunyu ya baraka Yako.  Mfanye mtoto wa Ufalme na umuongoze kwenye milki Yako ya mbinguni.  Wewe U mwenye nguvu na mwema, na Wewe U Mpaji, Karimu, Bwana wa Baraka zisizo kifani.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Mungu, niongoze, nilinde, nifanye taa inayowaka na nyota ing’aayo.  Wewe ni Mwenyezi na Mwenye nguvu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    SALA KWA WALIOKUFA



Ee Mungu wangu!  Huyu ni mtumishi Wako na mwana wa mtumishi Wako ambaye amekuamini Wewe na ishara Zako, na kuelekeza uso wake Kwako, amejitenga kabisa kutoka kwa vyote ila Wewe.  Wewe hakika, ndiwe wa wale ambao huonyesha rehema, mwenye rehema kabisa.

Mtendee, Ee Ewe Ambaye husamehe dhambi za watu na kusetiri kasoro zao, kama istahilivyo mbingu ya Baraka Yako na bahari ya rehema Yako.  Mjalie kuingia katika mipaka ya rehema Yako bora kabisa ambayo ilikuwapo kabla ya kuanzishwa kwa dunia na mbingu.  Hakuna Mungu ila Wewe, Asameheaye daima, Karimu Kabisa.

Ndiposa tena, arudie mara sita maamkuzi “Alláh’u’Abhá”, na tena arudie mara kumi na tisa kila moja ya aya zifuatazo:

Sisi sote, hakika, twamwabudu Mungu.

Sisi sote, hakika twasujudu mbele ya Mungu.

Sisi sote, hakika tumejitoa kwa Mungu.

Sisi sote, hakika, twamsifu Mungu.

Sisi sote, hakika, twatoa shukrani kwa Mungu.

Sisi sote, hakika, tu wenye subira katika Mungu.

(Ikiwa marehemu ni mwanamke, hebu aseme: Huyu ni mtumishi Wako wa kike na binti wa mtumishi Wako wa kike, n.k. . . . )


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    ASUBUHI



Nimeamka asubuhi hii kwa rehema Yako, Ee Mungu wangu, na nimeacha maskani yangu nikiwa na tumaini kamili Kwako, na nikijiweka katika uangalizi Wako.  Nishushie basi, kutoka mbingu ya rehema Yako, baraka kutoka ubavuni Mwako, na Uniwezeshe kurudi maskani mwangu katika usalama kama Ulivyoniwezesha kuondoka nikiwa chini ya ulinzi Wako na mawazo yangu yakiwa yamekaziwa kabisa juu Yako.





Hakuna  Mungu  mwingine  ila  Wewe,  Mmoja, Asiyelinganishwa, Ajuaye Yote, Mwenye hekima zote.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    NDOA



Utukufu uwe Kwako, Ee Mungu wangu!  Hakika mtumishi Wako huyu na mjakazi Wako huyu wamejikusanya chini ya kivuli cha rehema Yako na wameunganika kwa fadhili na ukarimu Wako.  Ee Bwana!  Wasaidie katika dunia Yako hii na Ufalme Wako na uwachagulie kila jema kupitia Baraka Yako na rehema.  Ee Bwana!  Wathibitishe katika utumishi Wako na uwasaidie katika huduma Yako.  Waache wawe ishara za Jina Lako ulimwenguni Mwako na uwalinde kupitia vipaji Vyako visivyokwisha katika ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Ee Bwana!  Wanasujudu mbele ya Ufalme wa neema Yako wakiomba mbele ya milki ya umoja Wako.  Hakika wameoana katika utiifu kwa amri Yako. Wafanye wawe ishara za utulivu na umoja mpaka mwisho. Hakika Wewe ni Mweza yote, Aliyeko pote, Mwenyezi


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    ASUBUHI



Nimeamka katika himaya Yako, Ee Mungu wangu, na imembidi Yule ambaye anatafuta himaya hiyo kudumu ndani ya kimbilio la hifadhi Yako na Ngome ya Kinga Yako.  Angaza moyo wangu, Ee Bwana wangu, kwa utukufu wa Mapambazuko ya Ufunuo Wako kama ulivyoangaza mwili wangu kwa mwangaza wa asubuhi wa fadhili Yako.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SALA FUPI YA FARADHI



Bahá’u’lláh alifunua sala tatu za faradhi, ambazo mojawapo inaweza kuchaguliwa na kila muumini na kuisoma mara moja katika saa 24, kufuatana na maelekezo maalum kwa kila sala.  Agizo linalohusiana na sala iliyotolewa hapo chini, ambayo ndiyo fupi kabisa kati ya tatu, ni kwamba ni lazima isemwe mara moja kwa siku kati ya adhuhuri na machweo.









Nashuhudia, Ewe Mungu Wangu, kwamba Wewe Umeniumba, kukujua Wewe na kukuabudu.  Nashuhudia katika wakati huu, juu ya unyonge wangu na uwezo Wako, juu ya umaskini wangu na utajiri Wako.





Hakuna Mungu mwingine ila Wewe Msaada katika Mashaka, Aliyepo Mwenyewe.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB01023SAE

    BARAZA LA KIROHO



Wakati wowote muingiapo chumba cha mashauriano semeni sala hii kwa moyo upumao na mapenzi ya Mungu na ulimi uliotakasika kutokana na vyote ila kumbukumbu Yake, ili kwamba Mwenye-uwezo wote aweze kwa neema kuwasaidia kupata ushindi mkuu:

Ee Mungu, Mungu wangu! Sisi tu watumishi Wako ambao wameugeukia kwa moyo uso Wako mtakatifu, ambao wamejitenga wenyewe kutokana na vyote kando Yako katika Siku hii tukufu.  Tumekusanyika katika Baraza hili la Kiroho, tukiunganika katika maoni na mawazo yetu, na malengo yetu yakioanishwa kulitukuza Neno Lako kati ya wanadamu.   Ee Bwana, Mungu wetu!  Tufanye ishara za uongozi Wako mtakatifu, bendera za Imani Yako iliyotukuka kati ya watu, watumishi kwenye Ahadi Yako kuu, Ewe Bwana wetu Uliye Juu kabisa, wadhihirishaji wa Umoja Wako Mtakatifu katika Ufalme Wako wa Abha, na nyota angavu ziangazazo juu ya sehemu zote.  Bwana!  Tusaidie kuwa bahari zisukasukazo kwa mawimbi ya neema Yako ya ajabu, mito itiririkayo kutoka vilele Vyako vilivyotukuka kabisa, matunda mema juu ya mti wa Imani Yako ya mbinguni, miti ipepeayo kwa pepo za Baraka Yako katika shamba Lako la mizabibu la mbinguni.  Ee Mungu!  Zifanye roho zetu zitegemee  Aya za Umoja Wako Mtakatifu, mioyo yetu ikichangamshwa na mmiminiko wa neema Yako, ili tuweze kuunganika hata kama mawimbi ya bahari moja na kuunganishwa pamoja kama miale ya nuru Yako ing’aayo; ili mawazo yetu, maoni yetu,  yaweze kuwa kama uhalisia mmoja ukidhihirisha roho ya umoja ulimwenguni mwote.  Wewe ni Mwenye neema, Karimu, Mpaji, Mweza yote, Mwenye rehema, Mwenye huruma.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    ABU0826WEA

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana!  Sisi tu wanyonge; tuimarishe.  Ee Mungu! Tu wajinga; tufanye wajuzi.  Ee Bwana!  Tu maskini; tufanye matajiri.  Ee Mungu!  Tu wafu; tuhuishe.  Ee Bwana!  Sisi tu fedheha yenyewe; tutukuze katika Ufalme Wako.  Ukitusaidia, Ee Bwana, tutakuwa kama nyota zimemetekazo.  Usipotusaidia, tutakuwa na hali ya chini kuliko udongo. Ee Bwana!  Tuimarishe.  Ee Mungu!  Tujalie ushindi.  Ee Mungu! Tuwezeshe kushinda nafsi na tamaa  Ee Bwana!  Tuokoe kutoka katika utumwa wa mambo ya kidunia.  Ee Bwana!  Tuhuishe kupitia pumzi ya Roho Mtakatifu ili tuamke kukutumikia, tujishughulishe katika kukuabudu Wewe na kujibidiisha wenyewe katika ufalme Wako kwa ukweli kabisa.  Ee Bwana!  U Mwenye nguvu!  Ee Mungu, U Msamehevu!  Ee Bwana, U Mwenye Rehema!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, lt, ne

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana Mungu wangu!  Wasaidie wapendwa Wako kuwa imara katika Imani Yako, kutembea katika njia Zako, kuwa dhabiti katika Hoja Yako.  Wape neema Yako kuzuia mashambulio ya nafsi na tamaa, kufuata mwanga wa Uongozi Mtakatifu.  Wewe ni Mwenye nguvu, Mwenye rehema, Aishiye Mwenyewe, Mpaji, Mwenye huruma, Mwenyezi, Karibu) kabisa.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, te, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08846

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee, Mungu wangu!  Nakuomba kwa Jina Lako tukufu kabisa, kunisaidia katika lile litakalofanya shughuli za watumishi Wako kufanikiwa, na miji Yako kusitawi.  Wewe, kweli, una uwezo juu ya vitu vyote!


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Kuna mwondoa shida yeyote isipokuwa Mungu?  Sema: Mungu asifiwe!  Yeye ni Mungu!  Wote ni watumishi Wake, na wote wanaishi kwa mapenzi Yake!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Mungu jalia kwamba nuru ya umoja iweze kufunika dunia yote, na kwamba mhuri, “Ufalme ni wa Mungu” uweze kupigwa juu ya paji la uso la watu wake wote.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH10505

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Mungu wangu!  Ee Mungu wangu!  Unganisha mioyo ya watumishi Wako na uwafunulie kusudi Lako lililo kuu.  Wafuate amri Zako na kukaa katika sheria Yako Uwasaidie, Ee Mungu katika jitihada yao, na uwape nguvu kukutumikia.  Ee Mungu, usiwaache peke yao bali uongoze hatua zao kwa mwanga wa maarifa yako na furahisha mioyo yao kwa upendo Wako. Hakika, Wewe ndiwe Msaidizi na Bwana Wao.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    AB10769

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana wangu, Mpendwa wangu, Haja yangu!  Nifanye rafiki katika ukiwa wangu na ufuatane nami katika uhamisho wangu.  Ondoa huzuni yangu.  Nifanye kujitoa kwa uzuri Wako.  Nitoe kwa vyote ila Wewe.  Nivutie kupitia manukato Yako ya utakatifu.  Nifanye kuwa mshirika katika Ufalme Wako na wale ambao wamejitenga na yote isipokuwa Wewe na wanaotamani kuhudumu katika enzi yako takatifu na wanaosimama kufanya kazi katika Hoja Yako.  Uniwezeshe kuwa mmoja wa watumishi wako wa kike ambao wamepata ridhaa Yako njema.  Hakika, Wewe ni mwenye Rehema, Karimu.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana Mungu wangu!  Wasaidie wapendwa Wako kuwa imara katika Imani Yako, kutembea katika njia Zako, kuwa dhabiti katika Hoja Yako.  Wape neema Yako kuzuia mashambulio ya nafsi na tamaa, kufuata mwanga wa Uongozi Mtakatifu.  Wewe ni Mwenye nguvu, Mwenye rehema, Aishiye Mwenyewe, Mpaji, Mwenye huruma, Mwenyezi, Karibu) kabisa.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, te, tl, vi

  

  
  
    AB00210BIR

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ewe Mungu!  Ewe Mungu!  Huyu ni ndege aliyevunjika mabawa yake na kuruka kwake ni shida sana.  Msaidie ili kwamba aweze kuruka kwa upeo wa ufanisi na wokovu, wekelea kuruka kwake kwa furaha kuu na upendo katika nafasi isiyo na kikomo, inua sauti yake katika Jina Lako tukufu ndani ya sehemu zote, changamsha masikio na mwito huu, na ng’arisha macho kwa kutazama dalili za maongozi!

Ewe Bwana!  Mimi ni pweke, mmoja na aliye chini.  Kwangu mimi sina wa kutegemea ila Wewe, sina wa kunisaidia isipokuwa Wewe na sina wa kunihifadhi kando Yako.  Nithibitishe katika kazi yangu, nisaidie na majeshi ya malaika Wako, nifanye mshindi katika kuendeleza neno Lako na uniwezeshe kunena kutoka kwa hekima Yako juu ya viumbe Wako.  Hakika Wewe U Mtunza maskini na Mtetezi wa walio wadogo na kweli U Mwenye nguvu, Mwenye uwezo na Asiyeshurutishwa!


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, te, uk

  

  
  
    AB00431PIT

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Bwana, sisi tu watu wa kuhurumiwa, utupe kibali Chako; tu maskini, utupe fungu kutoka kwa wingi wa ukwasi Wako; tu wenye haja, ututosheleze; tumetahayarishwa, utupe neema Yako.  Ndege wa anga na wanyama wa konde wapokea chakula chao kutoka Kwako kila siku na viumbe wote wana ulinzi na upendo Wako.

Usimnyime mnyonge huyu neema Yako ya ajabu na uijalie nafsi hii dhaifu Baraka Yako kwa nguvu zako.

Utupe hakula chetu cha kila siku na utuongezee maisha yetu, ili tusitegemee yeyote ila Wewe, tuzungumze nawe, tutembee katika njia Zako na kutangaza mafumbo Yako.  Wewe u Mwenyezi na Mwenye upendo na Mpaji wa wanadamu.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00700

    MCHANGO KWENYE AKIBA



Marafiki wote wa Mungu . . . lazima wachangie kwa uwezo wao wote, hata mchango wao uwe mdogo kiasi gani.  Mungu haitwishi mzigo roho kupita uwezo wake.  Michango kama hiyo ni lazima itoke kwa vituo vyote na waamini.  Enyi marafiki wa Mungu!  Muwe na hakika kwamba badala ya michango hii, kilimo chenu, viwanda vyenu, na biashara zenu vitabarikiwa kwa nyongeza nyingi, kwa thawabu nzuri na Baraka.  Yule ajaye na kitendo kimoja kizuri, atapata thawabu mara kumi.  Hakuna shaka kwamba Bwana Aliye hai Atawathibitisha kwa wingi wale wanaotumia mali yao katika njia Yake.

Ee Mungu, Mungu wangu!  Ng’arisha nyuso za wapenzi Wako wa kweli na uwafariji kwa majeshi ya malaika wa ushindi.  Ikaze miguu yao kwenye njia Yako iliyonyooka na kutoka kwenye Baraka Yako ya zamani, ufungulie mbele yao milango ya neema Zako; kwani wanatumia njiani Mwako kile Ulichowapa wakilinda Imani Yako, wakiweka tumaini lao katika kumbukumbu Yako, wakitoa mioyo yao kwa ajili ya upendo Wako na bila kuzuia walichonacho katika kusujudu kwa Uzuri Wako na katika kutafuta njia za kukupendeza.

Ee Bwan wangu!  Amuru kwa ajili yao fungu tele, tuzo lililokusudiwa) na zawadi ya uhakika.

Hakika Wewe ndiye Mhifadhi, Msaidizi, Karimu, Mwenye Baraka, Mpaji daima.


    
  

  
  
    AB00847

    SALA KWA WALIOKUFA



Ee Mungu wangu!  Ee Ewe msamehe dhambi, Mpaji thawabu, mwondoa huzuni!

Hakika, nakusihi kusamehe dhambi za wale walioacha vazi la kimwili na wamepaa kwenye ulimwengu wa kiroho.

Ee Bwana wangu!  Uwatakase kutokana na makosa, ondoa huzuni zao, na ubadilshe giza lao katika mwanga.  Wafanye waingie bustani ya furaha, uwatakase kwa maji safi kabisa, na uwajalie waone utukufu Wako kwenye mlima ulio bora kabisa.


    Also in: es, hi, ja, ky, nl, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB01023SAE

    BARAZA LA KIROHO



Wakati wowote muingiapo chumba cha mashauriano semeni sala hii kwa moyo upumao na mapenzi ya Mungu na ulimi uliotakasika kutokana na vyote ila kumbukumbu Yake, ili kwamba Mwenye-uwezo wote aweze kwa neema kuwasaidia kupata ushindi mkuu:

Ee Mungu, Mungu wangu! Sisi tu watumishi Wako ambao wameugeukia kwa moyo uso Wako mtakatifu, ambao wamejitenga wenyewe kutokana na vyote kando Yako katika Siku hii tukufu.  Tumekusanyika katika Baraza hili la Kiroho, tukiunganika katika maoni na mawazo yetu, na malengo yetu yakioanishwa kulitukuza Neno Lako kati ya wanadamu.   Ee Bwana, Mungu wetu!  Tufanye ishara za uongozi Wako mtakatifu, bendera za Imani Yako iliyotukuka kati ya watu, watumishi kwenye Ahadi Yako kuu, Ewe Bwana wetu Uliye Juu kabisa, wadhihirishaji wa Umoja Wako Mtakatifu katika Ufalme Wako wa Abha, na nyota angavu ziangazazo juu ya sehemu zote.  Bwana!  Tusaidie kuwa bahari zisukasukazo kwa mawimbi ya neema Yako ya ajabu, mito itiririkayo kutoka vilele Vyako vilivyotukuka kabisa, matunda mema juu ya mti wa Imani Yako ya mbinguni, miti ipepeayo kwa pepo za Baraka Yako katika shamba Lako la mizabibu la mbinguni.  Ee Mungu!  Zifanye roho zetu zitegemee  Aya za Umoja Wako Mtakatifu, mioyo yetu ikichangamshwa na mmiminiko wa neema Yako, ili tuweze kuunganika hata kama mawimbi ya bahari moja na kuunganishwa pamoja kama miale ya nuru Yako ing’aayo; ili mawazo yetu, maoni yetu,  yaweze kuwa kama uhalisia mmoja ukidhihirisha roho ya umoja ulimwenguni mwote.  Wewe ni Mwenye neema, Karimu, Mpaji, Mweza yote, Mwenye rehema, Mwenye huruma.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, tl

  

  
  
    AB04427GUI

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Mungu, niongoze, nilinde, nifanye taa inayowaka na nyota ing’aayo.  Wewe ni Mwenyezi na Mwenye nguvu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, tl, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    NDOA



Utukufu uwe Kwako, Ee Mungu wangu!  Hakika mtumishi Wako huyu na mjakazi Wako huyu wamejikusanya chini ya kivuli cha rehema Yako na wameunganika kwa fadhili na ukarimu Wako.  Ee Bwana!  Wasaidie katika dunia Yako hii na Ufalme Wako na uwachagulie kila jema kupitia Baraka Yako na rehema.  Ee Bwana!  Wathibitishe katika utumishi Wako na uwasaidie katika huduma Yako.  Waache wawe ishara za Jina Lako ulimwenguni Mwako na uwalinde kupitia vipaji Vyako visivyokwisha katika ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Ee Bwana!  Wanasujudu mbele ya Ufalme wa neema Yako wakiomba mbele ya milki ya umoja Wako.  Hakika wameoana katika utiifu kwa amri Yako. Wafanye wawe ishara za utulivu na umoja mpaka mwisho. Hakika Wewe ni Mweza yote, Aliyeko pote, Mwenyezi


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07173

    JIONI



Ee Mungu wangu, Bwana wangu, Lengo la shauku yangu!  Mtumishi wako huyu, atazamia kusinzia katika kivuli cha rehema Yako na kupumzika chini ya chandalua cha rehema Yako, akiomba uangalizi Wako na ulinzi Wako.

Ninakuomba, Ee Bwana wangu, kwa jicho Lako ambalo halisinzii, kuyalinda macho yangu yasitazame mwingine kando Yako.  Imarisha, basi, kuona kwayo ili yaweze kutambua ishara Zako, na kutazama Upeo wa Ufunuo Wako.  Wewe ndiye Yule Ambaye mbele ya ufunuo wa ukuu Wake kipeo cha nguvu kimetetemeka.

Hayupo Mungu ila Wewe, Mwenyezi, mtiisha kabisa, Asiyeshurutishwa.


    Also in: ht, is, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    ALFAJIRI



Ee Mungu na Bwana wangu!  Mimi ni mutumishi Wako na Mwana wa mtumishi Wako.  Nimeamka kutoka kitandani mwangu kwenye mapambazuko haya wakati Nyota ya Mchana ya umoja Wako imemulika kutoka Mapambazuko ya amri yako, na imetoa mng’ao wake juu ya ulimwengu wote, kulingana na yale yaliyoamriwa katika Vitabu vya Amri Yako.





Sifa iwe Kwako, Eee Mungu wangu, kwamba tumeamka kwenye wangavu wa nuru ya maarifa Yako.  Tushushie basi, Ee Bwana wangu, kitakachotuwezesha kutomtaka yeyote ila Wewe, na kitakachotuondolea mshikamano wote kwa chochote ila Wewe. Andika, tena, kwa ajili yangu, na kwa ajili ya wale walio wapendwa wangu, na kwa ajili ya jamaa zangu, mwanaume na mwanamke sawa, mema ya ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Kisha utuweke salama, kupitia ulinzi Wako usioshindwa, Ee Wewe Uliyempendwa wa viumbe wote na Shauku ya malimwngu yote, kutokana na wale ambao Umewafanya kuwa wadhihirishaji wa mnong’onezaji muovu, ambaye hunong’ona katika vifua vya watu.  Wewe una nguvu kufanya utakavyo.   Wewe kweli, ndiye Mwenyezi Msaada katika Shida, Aliyepo Mwenyewe.





Mbariki, Ee Bwana Mungu wangu, Yeye Ambaye Umempa majina Yako bora kabisa, na ambaye kupitia kwake Wewe umewagawanya wamchao Mungu na waovu na utusaidie kwa rehema, tufanye Ulitakalo na Ulitamanilo.  Wabariki, tena, Ee Mungu wangu, wao ambao ni Maneno Yako na Herufi Zako, na wale ambao wamekazia nyuso zao kuelekea Kwako, na kugeukia kwenye uso Wako na kuitika kwenye Mwito Wako.





Wewe hakika, ndiye Bwana na Mfalme wa watu wote na una nguvu juu ya vitu vyote.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10703

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Bwana!  Mfanye kijana huyu mwangavu na ujalie Baraka Yako juu ya kiumbe huyu mnyonge.  Umpe hekima, umjalie nguvu zaidi kwenye kila mapambazuko na umkinge katika kivuli cha ulinzi Wako ili aweze kuondolewa katika makosa, aweze kujiweka katika huduma ya Hoja Yako, aweze kuwaongoza wapotovu, awaachilie mateka na kuwaamsha wazembe, ili wote waweze kubarikiwa kwa kumbukumbu na sifa Yako.

Wewe ndiye Mwenye uwezo na Mwenye nguvu.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Mungu!  Mlee mtoto huyu mchanga katika moyo wa upendo Wako, na umpe maziwa kutoka katika kifua cha Majaliwa Yako.  Palilia mche huu mchanga katika bustani ya waridi ya upendo Wako na umsaidie kukua kupitia manyunyu ya baraka Yako.  Mfanye mtoto wa Ufalme na umuongoze kwenye milki Yako ya mbinguni.  Wewe U mwenye nguvu na mwema, na Wewe U Mpaji, Karimu, Bwana wa Baraka zisizo kifani.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana wangu, Mpendwa wangu, Haja yangu!  Nifanye rafiki katika ukiwa wangu na ufuatane nami katika uhamisho wangu.  Ondoa huzuni yangu.  Nifanye kujitoa kwa uzuri Wako.  Nitoe kwa vyote ila Wewe.  Nivutie kupitia manukato Yako ya utakatifu.  Nifanye kuwa mshirika katika Ufalme Wako na wale ambao wamejitenga na yote isipokuwa Wewe na wanaotamani kuhudumu katika enzi yako takatifu na wanaosimama kufanya kazi katika Hoja Yako.  Uniwezeshe kuwa mmoja wa watumishi wako wa kike ambao wamepata ridhaa Yako njema.  Hakika, Wewe ni mwenye Rehema, Karimu.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129

    SALA KWA WATOTO NA VIJANA



Ee Mungu! Wafundishe watoto hawa.  Watoto hawa ni miche ya kiunga Chako cha miti ya matunda, maua ya shamba Lako, waridi ya bustani Yako.  Acha mvua Yako iwanyeshee; acha Jua la ukweli liwaangazie na upendo Wako.  Acha upendo Wako uwaburudishe ili kwamba waweze kufundishwa, kukua na kuendelea na kuonekana katika uzuri wa juu kabisa.  Wewe u Mpaji!  Wewe u Mwenye huruma.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, th, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0826WEA

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Bwana!  Sisi tu wanyonge; tuimarishe.  Ee Mungu! Tu wajinga; tufanye wajuzi.  Ee Bwana!  Tu maskini; tufanye matajiri.  Ee Mungu!  Tu wafu; tuhuishe.  Ee Bwana!  Sisi tu fedheha yenyewe; tutukuze katika Ufalme Wako.  Ukitusaidia, Ee Bwana, tutakuwa kama nyota zimemetekazo.  Usipotusaidia, tutakuwa na hali ya chini kuliko udongo. Ee Bwana!  Tuimarishe.  Ee Mungu!  Tujalie ushindi.  Ee Mungu! Tuwezeshe kushinda nafsi na tamaa  Ee Bwana!  Tuokoe kutoka katika utumwa wa mambo ya kidunia.  Ee Bwana!  Tuhuishe kupitia pumzi ya Roho Mtakatifu ili tuamke kukutumikia, tujishughulishe katika kukuabudu Wewe na kujibidiisha wenyewe katika ufalme Wako kwa ukweli kabisa.  Ee Bwana!  U Mwenye nguvu!  Ee Mungu, U Msamehevu!  Ee Bwana, U Mwenye Rehema!


    Also in: ch, cnr, en, iba, lg, lt, ne

  

  
  
    ABU1863

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Mungu, changamsha na uifurahishe roho yangu.  Takasa moyo wangu.  Ng’arisha fikira zangu. Naacha shughuli zangu zote mikononi Mwako.   Wewe U kiongozi na kimbilio langu..  Sitakuwa na majuto wala kuhuzunika tena, nitafurahi na kuchangamka.  Ee Mungu!  Sitajawa na mashaka tena, wala sitaacha taabu zinisumbue tena.  Sitaishi kwa vitu visivyofaa maishani.

Ee Mungu! Wewe U rafiki kwangu zaidi ya mimi nilivyo mweneyewe kwangu. Najitoa mwenyewe Kwako, Ee Bwana.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, te, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00100

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Utukufu uwe Kwako Ee Mungu, kwa ajili ya Ufunuo wa Pendo lako kwa wanadamu!  Ee Ewe Uliye Uzima na Mwanga wetu, ongoza watumishi Wako katika njia Yako, ututajirishe ndani Yako na kuwa huru kwa yote ila Wewe tu.

Ee Mungu, utufundishe umoja Wako na utupe utambuzi wa Umoja Wako ili tusione yeyote ila Wewe.  Wewe u Mwenye Rehema na Mpaji wa Ukarimu!

Ee Mungu, washa katika mioyo ya wapendwa Wako moto wa upendo Wako ili uteketeze mawazo ya kila kitu ila Wewe.

Tufunulie, Ee Mungu, milele Yako iliyotukuka – kwamba Wewe umekuwako, na utakuwako, na kwamba hakuna Mungu mwingine ila Wewe tu.  Hakika faraja na nguvu vinapatikana kwako.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Kuna mwondoa shida yeyote isipokuwa Mungu?  Sema: Mungu asifiwe!  Yeye ni Mungu!  Wote ni watumishi Wake, na wote wanaishi kwa mapenzi Yake!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    ASUBUHI



Nimeamka asubuhi hii kwa rehema Yako, Ee Mungu wangu, na nimeacha maskani yangu nikiwa na tumaini kamili Kwako, na nikijiweka katika uangalizi Wako.  Nishushie basi, kutoka mbingu ya rehema Yako, baraka kutoka ubavuni Mwako, na Uniwezeshe kurudi maskani mwangu katika usalama kama Ulivyoniwezesha kuondoka nikiwa chini ya ulinzi Wako na mawazo yangu yakiwa yamekaziwa kabisa juu Yako.





Hakuna  Mungu  mwingine  ila  Wewe,  Mmoja, Asiyelinganishwa, Ajuaye Yote, Mwenye hekima zote.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SHE

    ASUBUHI



Nimeamka katika himaya Yako, Ee Mungu wangu, na imembidi Yule ambaye anatafuta himaya hiyo kudumu ndani ya kimbilio la hifadhi Yako na Ngome ya Kinga Yako.  Angaza moyo wangu, Ee Bwana wangu, kwa utukufu wa Mapambazuko ya Ufunuo Wako kama ulivyoangaza mwili wangu kwa mwangaza wa asubuhi wa fadhili Yako.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00454

    MFUNGO



Sifa iwe Kwako, Ee Bwana Mungu wangu!  Nakusihi Wewe kwa Ufunuo huu ambao kwao giza limegeuzwa katika mwangaza, kupitia kwake Hekalu liendewalo mara kwa mara limejengwa, na Waraka Ulioandikwa umefunuliwa, na Gombo Lililoenea likafunuliwa, kunitumia mimi pamoja na wao walio wenzangu yale ambayo yatatuwezesha kupaa katika mbingu za utukufu Wako bora kabisa, na yatatutakasa kutokana na madoa ya mashaka kama yale ambayo yamewazuia wasio wanyoofu wasiingie katika hema la umoja Wako.

Mimi ndiye, Ee Bwana wangu, ambaye ameshikilia kwa uthabiti kamba ya wema Wako wa upendo, na nimeshikamana na upindo wa neema na hisani Zako.  Niagizie mimi na wale niwapendao, mema ya ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Uwape basi, kipaji kilichofichwa ulichoamuru kwa wateule kati ya viumbe Wako.

Hizi ndizo siku, Ee Bwana wangu, ambamo umewaamuru watumishi Wako kuadhimisha mfungo.  Amebarikiwa Yule ambaye anaadhimisha mfungo kwa ajili Yako hasa na akiwa amejitenga kabisa na mambo yote ila Wewe.  Nisaide mimi na uwasaidie wao, Ee Bwana wangu, kukutii wewe na kushika amri Zako.  Wewe, hakika, una uwezo kufanya lolote uchagualo.

Hakuna Mungu ila Wewe, Ajuaye yote, Mwenye hekima zote.  Sifa zote ziwe kwa Mungu, Bwana wa malimwengu yote.


    Also in: ha, is, ky, mi, uk

  

  
  
    BH01313NAM

    KUPONYA



Jina Lako ndilo kuponywa kwangu, Ee Mungu wangu, na kukukumbuka Wewe ni dawa yangu.  Kuwa karibu na Wewe ndilo tumaini langu na upendo Kwako ndio mwenzi Wangu.  Huruma Yako kwangu ni kiponyesho changu na msaada kwangu katika ulimwengu huu na ulimwengu ujao.  Wewe, hakika ni Mwenye Baraka Zote, Ajuaye yote, Mwenye Hekima zote.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, ta, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01352

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Mungu jalia kwamba nuru ya umoja iweze kufunika dunia yote, na kwamba mhuri, “Ufalme ni wa Mungu” uweze kupigwa juu ya paji la uso la watu wake wote.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, tpi

  

  
  
    BH08846

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee, Mungu wangu!  Nakuomba kwa Jina Lako tukufu kabisa, kunisaidia katika lile litakalofanya shughuli za watumishi Wako kufanikiwa, na miji Yako kusitawi.  Wewe, kweli, una uwezo juu ya vitu vyote!


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09085

    SALA KWA WALIOKUFA



Ee Mungu wangu!  Huyu ni mtumishi Wako na mwana wa mtumishi Wako ambaye amekuamini Wewe na ishara Zako, na kuelekeza uso wake Kwako, amejitenga kabisa kutoka kwa vyote ila Wewe.  Wewe hakika, ndiwe wa wale ambao huonyesha rehema, mwenye rehema kabisa.

Mtendee, Ee Ewe Ambaye husamehe dhambi za watu na kusetiri kasoro zao, kama istahilivyo mbingu ya Baraka Yako na bahari ya rehema Yako.  Mjalie kuingia katika mipaka ya rehema Yako bora kabisa ambayo ilikuwapo kabla ya kuanzishwa kwa dunia na mbingu.  Hakuna Mungu ila Wewe, Asameheaye daima, Karimu Kabisa.

Ndiposa tena, arudie mara sita maamkuzi “Alláh’u’Abhá”, na tena arudie mara kumi na tisa kila moja ya aya zifuatazo:

Sisi sote, hakika, twamwabudu Mungu.

Sisi sote, hakika twasujudu mbele ya Mungu.

Sisi sote, hakika tumejitoa kwa Mungu.

Sisi sote, hakika, twamsifu Mungu.

Sisi sote, hakika, twatoa shukrani kwa Mungu.

Sisi sote, hakika, tu wenye subira katika Mungu.

(Ikiwa marehemu ni mwanamke, hebu aseme: Huyu ni mtumishi Wako wa kike na binti wa mtumishi Wako wa kike, n.k. . . . )


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09205

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Mungu, Mungu wangu!  Wakinge watumishi Wako waaminifu na maovu ya tamaa walinde na jicho Lako la upendo dhidi ya chuki, karaha ni kijicho, uwahifadhi katika Neno Lako lisilopotoka wawe salama kwa mishale ya mashaka, wafanye wajumbe wa ishara Zako tukufu, ng’arisha nyuso zao kwa miale inayong’aa itokayo katika chimbuko la umoja Wako mtukufu, furahisha mioyo yao kwa maneno yatokayo katika ufalme Wako mtukufu na tia nguvu viuno vyao kwa nguvu itokayo katika milki Yako tukufu.  Wewe ni Mwenye Baraka Zote Mlinzi, Mwenyezi na Mwenye rehema.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, ta, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Sema:  Ee Mungu, Mungu wangu!  Vika kichwa changu kwa taji la haki na paji la uso wangu kwa pambo la uadilifu.  Wewe, hakika, u Mwenye vipaji na baraka zote.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, no, ny, ru, sm, te

  

  
  
    BH10505

    BAADHI YA SALA NYINGINE



Ee Mungu wangu!  Ee Mungu wangu!  Unganisha mioyo ya watumishi Wako na uwafunulie kusudi Lako lililo kuu.  Wafuate amri Zako na kukaa katika sheria Yako Uwasaidie, Ee Mungu katika jitihada yao, na uwape nguvu kukutumikia.  Ee Mungu, usiwaache peke yao bali uongoze hatua zao kwa mwanga wa maarifa yako na furahisha mioyo yao kwa upendo Wako. Hakika, Wewe ndiwe Msaidizi na Bwana Wao.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    SALA FUPI YA FARADHI



Bahá’u’lláh alifunua sala tatu za faradhi, ambazo mojawapo inaweza kuchaguliwa na kila muumini na kuisoma mara moja katika saa 24, kufuatana na maelekezo maalum kwa kila sala.  Agizo linalohusiana na sala iliyotolewa hapo chini, ambayo ndiyo fupi kabisa kati ya tatu, ni kwamba ni lazima isemwe mara moja kwa siku kati ya adhuhuri na machweo.









Nashuhudia, Ewe Mungu Wangu, kwamba Wewe Umeniumba, kukujua Wewe na kukuabudu.  Nashuhudia katika wakati huu, juu ya unyonge wangu na uwezo Wako, juu ya umaskini wangu na utajiri Wako.





Hakuna Mungu mwingine ila Wewe Msaada katika Mashaka, Aliyepo Mwenyewe.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Tamil



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    பெண்கள்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உம்  மீதும் உமது அடையாளங்களின் மீதும் நம்பிக்கைக் கொண்டுள்ள உமது பணிப்பெண்களுள் ஒருத்தி, உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் விருட்சத்தின் நிழலின் கீழ் நுழைந்துள்ளாள். என் கடவுளே, தெளிவானதும் மறைவானதுமான உமது நாமத்தின் பேரில், அவளைத் உமது தேர்வுச் செய்யப்பட்ட நனிசிறந்த மதுரசத்தினைப் பருகச் செய்வீராக. அதனால் அது அவள் தன்னையே மறக்கச் செய்தும், உமது நினைவிலேயே அவள் தன்னை முழுமையாகப் பக்திகொள்ளவும், உம்மைத் தவிர வேறெவரிடமிருந்தும் முற்றிலும் பற்றற்-றிருக்கவும் கூடும்.

என் பிரபுவே, உம்மைப் பற்றிய அறிவை இப்போது நீர் அவளிடம் வெளிப்படுத்தியுள்ளதால், உமது அருட்கொடையினால், உமது கிருபையை அவளுக்குத் தரமறுத்திடாதீர்; இப்போது அவளை  உம்மிடமே நீர் அழைத்துள்ளதால், உமது தயையின் வாயிலாக, உம்மிடமிருந்து அவளைத் துரத்தி விடாதீர்.  ஆதலால், உமது உலகினில் காணப்படும் அனைத்தையும் விடச் சிறந்தவற்றை அவளுக்குத் தந்தருள்வீராக.  மெய்யாகவே, அதி வள்ளன்மை-யாளரும், மகத்தான கிருபையாளரும் நீரே ஆவீர்.

மண்ணுலகு விண்ணுலகு ஆகிய இராஜ்யங்களுக்குச் சமமானவற்றைத் உந்தன்  உயிரினங்கள் ஒன்றுக்கு நீர் தந்தருளியபோதும், அது உந்தன் அரசாட்சியின் பிரம்மாண்டமான அளவிலிருந்து ஓர் அணுவைக் கூடக்  குறைத்திடவியலாது. மாபெரும் திருவுரு என மனிதர்கள் உம்மை அழைத்திட விரும்பும் ஒருவரை விடத் நீர் மிக மிக மகத்தானவர். ஏனெனில், அத்தகைய பட்டப் பெயர் என்பதோ, உந்தன் திருவிருப்பத்தின் சாதாரண குறிப்பினால் உருவாக்கப்பட்ட உமது அனைத்து நாமங்களுள் ஒன்றாகும்.

சக்திமிக்கக் கடவுளும், ஒளிமிக்கக் கடவுளும், அறிவும் விவேகமுமிக்கக் கடவுளுமாகிய உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB07155

    தாய்மைப் பேறு



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! உமது இத்தாழ்மையான பணிப்பெண்ணின்பால், உம்மை மன்றாடிப் பணிவாக வேண்டிடும் உமது இவ்வடிமையின்பால், நீர்   அருள் பொழிந்தமைக்காக நான் உம்மைப் போற்றுகின்றேன், உமக்கு நன்றி கூறுகின்றேன்; ஏனெனில், நீர், மெய்யாகவே அவளை உமது தெளிவான இராஜ்யத்தின்பால் வழிநடத்திச் சென்று, இவ்வநித்திய உலகில் அவளை  உமது  மேன்மையான அழைப்பினைச் செவிமடுக்கச் செய்து, சகலத்திலும் உமது வெற்றியான அரசாட்சியின் தோற்றத்தை நிரூபித்திடும் உமது அடையாளங்களைக் கண்ணுறவும் செய்துள்ளீர்.

என் பிரபுவே, என் கருவிலிருக்கும் அதனை உமக்கே அர்ப்பணிக்கின்றேன். ஆகவே, அதனை, நீர், உமது இராஜ்யத்தில் ஒரு போற்றுதலுக்குரிய குழந்தையாகவும், அது, உமது தயை, தாராளத்தன்மை ஆகியவற்றினால் அதிர்ஷ்ட-சாலியாகி, உமது கல்வி என்னும் பொறுப்பின்கீழ் விருத்தியடைந்து வளர்ந்திடுமாக.

மெய்யாகவே, நீரே அருள் மிகுந்தவர்! மெய்யாகவே, நீரே பெரும் தயையின் பிரபுவானவர்.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    மன்னிப்பு



எனது கடவுளும், பொருள்கள் அனைத்தின் கடவுளுமானவரே, எனது புகழொளியும்  பொருள்கள் அனைத்தின் புகழொளியுமானவரே;  எனது ஆவலும் எல்லாப் பொருள்களின் ஆவலுமானவரே, எனது பலமும் எல்லாப் பொருள்களின் பலமுமானவரே, எனது மன்னரும் எல்லாப் பொருள்களின் மன்னருமானவரே, எனது உடைமையாளரும் எல்லாப் பொருள்களின் உடைமையாளருமானரே, எனது நோக்கமும் எல்லாப் பொருள்களின் நோக்கமுமானவரே, என்னை அசைப்பவரும், எல்லாப் பொருள்களின் அசைப்பாளருமானவரே, உந்தன்   நாமம் போற்றப்படுமாக. உமது மென்கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து விலகியும், உமது  அண்மை  எனும்  கரைகளிலிருந்து வெகுதூரம் ஒதுங்கியும் நான் இருந்திடாதிருக்கச் செய்வீரென, உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறெதுவும் எனக்குப் பயனளிக்காது; உம்மைத் தவிர வேறெவருடனான அண்மையும் எனக்கு நன்மையளிக்கப் போவதில்லை.  உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் நீர் தவிர்த்திடச் செய்துள்ள உமது  செல்வங்களின் மிகுதியினால், உம்பால்   தங்கள்  வதனங்களைத் திருப்பியும், உமக்குச்  சேவை செய்வதற்காக முன்னெழுந்துள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னையும் சேர்த்துக் கொள்வீர்களாக.

ஆதலால், என் பிரபுவே, உமது  ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் மன்னித்தருள்வீராக.  உண்மையாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB08487

    குழந்தைகள்



அவரே கடவுள்! கடவுளே என் கடவுளே! முத்தைப் போன்றதொரு தூய உள்ளத்தை எனக்குத் தந்தருள்வீராக.


    Also in: de, en, es, ja, mn, zh-Hant

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    உதவியும் ஆதரவும்



எவரது வதனம் என் ஆராதனையின் இலக்காக இருக்கின்றதோ, எவரது அழகு என் சரணாலயமாக இருக்கின்றதோ, எவரது வாசஸ்தலம் என் இலக்காக இருக்கின்றதோ, எவரது போற்றுதல் என் நம்பிக்கையாக இருக்கின்றதோ, எவரது பாதுகாப்பு என் தோழனாக இருக்கின்றதோ, எவரது அன்பு என் ஜீவனுக்கு உயிராக இருக்கின்றதோ, எவரைப் பற்றிப் பேசுவது எனக்கு ஆறுதலாக இருக்கின்றதோ, எவரது அண்மை என் ஆவலாக இருக்கின்றதோ, எவரது முன்னிலை எனது ஆழ்ந்த நேசமும், அதியுயரிய ஆவலுமாக இருக்கின்றதோ, அவ்வனைத்துக்கும் உரியவரே, உமது ஊழியர்களுள் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கு நீர் விதித்தருளியவற்றைப் பெறுவதிலிருந்து என்னைத் தடுத்துவிடாதீர்  என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  அதன்பின், எனக்கு இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகளைத் தந்தருள்வீராக.

உண்மையாகவே, நீரே, மனிதர்களுக்கெல்லாம் மன்னராவீர். என்றென்றும் மன்னித்தருளும், அதி தாராளமிகு  இறைவன் உம்மையன்றி  வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    பெண்கள்



என் பிரபுவே, என் நேசரே, எனதாவலே! என் தனிமையில் என்னை நேசிப்பீராக; என் நாடுகடத்தலில் என்னுடனிருப்பீராக. எனது துயரத்தைப் போக்குவீராக. உமது அழகின்பால் என்னைப் பக்தி கொள்ளச் செய்வீராக. உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலும் இருந்தும் என்னைப் பின்வாங்கச் செய்வீராக. உமது புனிதம் என்னும் நறுமணங்களின் மூலம் என்னை ஈர்த்திடுவீராக. உமது இராஜ்யத்தில் வாழும் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் தொடர்பறுத்-திட்டோருடனும், உமது புனித வாயிலுக்குச் சேவையாற்ற ஏங்குவோருடனும், உமது சமயத்தில் பணியாற்றிட விரும்புவோருடனும் என்னைத் தொடர்பு கொள்ளச் செய்வீராக. உமது நல்விருப்பத்தினை அடைந்திட்டப் பணிப்-பெண்களுள் ஒருத்தியாக என்னை ஆக்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, அருளாளரும், ஈகைக் குணமுடையவரும் நீரே.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, th, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB10275

    உதவியும் ஆதரவும்



பிரபுவே, உமது   பெயரில் வழங்கப்பட்டிருக்கும் விருந்தினை அகற்றிவிடாதீர்; உமது  தணியாத தீயினால் மூட்டப்பட்டுள்ள எரியும் ஒளிப்பிழம்பை அணைத்துவிடாதீர். உமது புகழ், உமது  நினைவு ஆகியவற்றின் மெல்லிசையில் முணு முணுத்திடும் உமது உயிர் நீரை வழிந்தோடுவதிலிருந்து நிறுத்திவிடாதீர். உமது  அன்பெனும் மணத்தைச் சுவாசித்திடும் உமது  இனிய சுகந்தத்தின் நறுமணத்தை உமது  ஊழியர்களுக்குத் தரமறுத்திடாதீர்.

பிரபுவே! மனுக்குலம் முழுவதன் விதியை உமது பிடியில் வைத்திருப்பவரே! உமது  புனிதர்களின் வேதனைமிக்கக் கவலைகளை ஆறுதலாகவும், அவர்களின் கஷ்டங்களை சுகமாகவும், அவர்களின் தாழ்வைப் புகழாகவும், அவர்களின் சோகத்தைப் பேரின்ப மகிழ்ச்சியாகவும் மாற்றிடுவீராக.

மெய்யாகவே, ஏகமானவரும், தனியொருவரும், வல்லவரும், சர்வமும் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00174

    உதவியும் ஆதரவும்



கருணைமிக்கப் பிரபுவே! நாங்கள் உமது  புனித கதவருகில் அடைக்கலம் பெற்றிருக்கும், உமது வாயிற்படியின் ஊழியர்கள் ஆவோம். இந்தப் பலமான தூணைத் தவிர வேறெந்த புகலிடத்தையும் நாடிடவில்லை; உமது  பாதுகாப்பைத் தவிர, வேறெந்த உறைவிடத்தின்பாலும்  நாங்கள்  திரும்பிடவில்லை.  எங்களைப் பாதுகாத்து, எங்களை ஆசீர்வதித்து, எங்களுக்கு ஆதரவளித்திடுவீராக. உமது  நல்விருப்பத்தை மட்டுமே நேசித்திடவும், உமது  புகழை மட்டுமே உச்சரித்திடவும், உண்மை எனும் பாதையை மட்டுமே பின்பற்றிடுபவர்களாகவும் எங்களை ஆக்கிடுவீராக. அதனால் நாங்கள் உம்மைத்  தவிர மற்றனைத்தையும் கைவிடுமளவுக்குச் செழுமை பெறக் கூடும்; உமது வள்ளன்மை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து எங்கள் பரிசுகளைப் பெற்றிடச்  செய்திடுவீராக. அதனால் நாங்கள் என்றென்றும் உமது  சமயத்திற்குச் சேவைபுரிந்திட முயன்றிடவும், உமது  இனிய நறுமணங்களை நாலாதிசையிலும் பரவச் செய்திடவுங்கூடும். நாங்கள் அதனால் எங்களை மறந்து, உம்முடன்   மட்டுமே ஈடுபாடு கொண்டு,  மற்றனைத்தையும் கைவிட்டு உம்முடன்   மட்டுமே நேரத்தைச் செலவிடக் கூடும்.

வழங்குபவரே, மன்னித்தருள்பவரே! உமது  கிருபையையும் அன்புக் கருணையையும், உமது  பரிசுகளையும், உமது அருட்கொடைகளையும் எங்களுக்குத் தந்தருளி, எங்களை ஆதரிப்பீராக; நாங்கள் அதனால் எங்களின் இலக்கை அடையக்கூடும். நீரே சக்திமிக்கவர், திறன்- வாய்ந்தவர், அறிந்தவர், ஞானதிருஷ்டியுடையவர்; மெய்யாகவே, நீரே  தாராளமானவர்; மெய்யாகவே, நீரே சகல கருணைமிக்கவர்; மெய்யாகவே நீரே என்றும் மன்னித்தருள்பவர்; மனந்திரும்புதலுக்கு உரியவரும், மிகக் கடுமையான பாவங்களை மன்னிப்பவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: en, gil, ha, ky, tpi

  

  
  
    AB00431PIT

    தேவரே, நாங்கள் இரக்கத்துரியவர்கள், பரிவு காட்டுவீராக; நாங்கள் ஏழைகள், உமது செல்வக்கடலிலிருந்து ஒரு பகுதியை அளிப்பீராக; நாங்கள் வறியவர்கள், எங்களின் தேவையைப் பூர்த்தி செய்வீராக; நாங்கள் தாழ்ந்தவர்கள், தங்களின் மேன்மை அளிப்பீராக; வானத்தில் உலவும் பறவைகளும், பரந்த வெளியில் வாழும் பிராணிகளும் தங்களிடமிருந்து அன்றாட உணவைப் பெறுகின்றன. எல்லா உயிர்களும் தங்களின் பாதுகாப்பிலும், அன்புக் கருனையிலும் பங்கு பெறுகின்றன. இந்தப் பலவீனமானவன் தங்களின் திவ்விய அருளைப் பெறாமல் தடுத்துவிடாதீர். உமது சக்தியால் ஆதரவற்ற இந்த ஆத்மாவுக்கு அருள் புரிவீராக. என்றென்றும் எங்களுக்கு உணவளித்து, எங்களின் வாழ்க்கைத் தேவைகளை அதிகரிப்பீராக; அதனால் நாங்கள் தங்களைத் தவிர வேறெவரிடத்திலும் நம்பிக்கை வைக்காதிருப்போம்; தங்களிடமே முழுமையாகத் தொடர்பு கொள்வோம்; தங்களின் வழியில் நடந்து தங்களின் மறைபொருளை எடுத்தியம்புவோம். எல்லாம் வல்லவரும், மனித இனத்தின் தேவைகளை அளிப்பவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, tk, tl, tvl
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    BH01693

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



பிரபுவே, என் இறைவா, நீர் போற்றப்படுவீராக! அக நோக்குடைய ஒவ்வொரு மனிதரும் உமது இறைமையையும், உமது மாட்சிமையையும் ஒப்புக் கொள்வார். உய்த்துணரக் கூடிய ஒவ்வொரு கண்ணும் உமது மாட்சிமையின் மகத்துவத்-தையும், உமது வலிமையின் வலிந்தீர்க்கவல்ல சக்தியினையும் கண்ணுறுகின்றது. சோதனைகள் என்னும் காற்று உமது விருப்பத்தின்பால் முழு விசுவாசம் கொண்டோர் போன்றவர்களை உமது அரசவையினை அணுகுவதிலிருந்து பின்னடையச் செய்வதிலும், தடுப்பதிலும் தோல்வி அடைந்தே ஆகவேண்டும்.

உமது அன்பெனும் தீபம் அவர்கள் இதயங்களில் எரிந்து கொண்டிருக்கின்றது என்றும், உமது மென்மையெனும் ஒளி அவர்கள் நெஞ்சங்களில் ஏற்றப்பட்டுள்ளது என்றும், நான் நினைக்கின்றேன். துரதிர்ஷ்டம் உமது சமயத்திலிருந்து அவர்களைத் திசை மாறச் செய்யும் திறமையற்றது; மேலும், மாறிடும் அதிர்ஷ்ட சூழல்கள் அவர்களை உமது நல்விருப்பத்திலிருந்து என்றுமே வழி தவறிப் போகச் செய்திடா.

என் கடவுளே, அவர்கள் சாட்சியாகவும், உம்மிடமிருந்து பிரிவுற்றதால் அவர்களின் நெஞ்சங்கள் விடும் பெருமூச்சின் சாட்சியாகவும், ஆன்மாக்களை, நீர் விதித்து அருளியவற்றினால் பேணி வளர்க்குமாறும், உமது எதிரிகளின் பொல்லாங்கிலிருந்து அவர்களைப் பாது-காக்குமாறும், அவர்களுக்கு எவ்விதப் பயமும் ஏற்படாமலும், அவர்களுக்கு எவ்விதத் துன்பமும் நிகழாமலும் பார்த்துக் கொள்ளுமாறு உம்மை நான் வேண்டிக் கொள்கிறேன்.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    AB00169

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



என் கடவுளே, நீர் போற்றிப் புகழப்படுவீராக! உந்தன் நேசர்களின் பெருமூச்சினிலும், உம்மைக் கண்ணுற ஏங்குவோர் சிந்தியக் கண்ணீரின் பெயராலும், உமது நாளில் உந்தன்   மென்கருணையை எனக்குத் தரமறுத்திடாதீர் என்றும், அல்லது உந்தன் வதனத்திலிருந்து பிரகாசித்திடும் ஒளியின் முன் உமது  ஒருமைத்தன்மையைப் புகழ்ந்து பாடிடும் புறாவின் கீதங்களை நான் பெறாதிருக்கச் செய்திடாதீர் என்றும் நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  என் கடவுளே! நான் ஆழ்ந்த துயரில் உள்ளேன்! சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவர் எனும் உந்தன்   பெயரை நான் இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளதைப் பாருங்கள். நிச்சயமாக நான் அழியக் கூடியவனே. அழியவியலாதவர் எனும் உந்தன்  நாமத்தை நான் பற்றிக்கொண்டிருப்பதைப் பாருங்கள். ஆகையால், மென்மையானவரான, அதிவுயரியவரான நீர், என்னை, எனது தான் எனும் சுபாவத்திற்கும், தீய ஆசைகளின் ஈர்ப்புகளுக்கும் கைவிட்டு விடாதீர் என நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.  உந்தன் சக்தி எனும் கரத்தால் என் கரத்தினைப் பிடித்துக்கொள்வீராக, மேலும் எனது பகட்டுகள், பயனற்ற கற்பனைகள் ஆகிய ஆழங்களிலிருந்து என்னை விடுவித்து, நீர்  வெறுக்கக்கூடிய அனைத்-திலிருந்தும் என்னைத் தூய்மைப்படுத்துவீராக.

ஆதலால், என்னை, உம்மிடம் முழுமையாக திரும்பிடவும், உம்மிடமே  என் முழு நம்பிக்கையை வைத்திடவும், உம்மை என் புகலிடமாக நாடிடவும், உமது  வதனத்தின்பால் விரைந்திடவும் செய்வீராக. மெய்யாகவே, உந்தன் வல்லமையின் சக்தியின் வாயிலாக  நீர்  விரும்பியதைச் செய்யவல்லவரும், உந்தன் விருப்பம் எனும் ஆற்றலின் வழியாக  நீர்  தேர்வுச்செய்யும் எதனையும் ஆணையிடுபவரும், நீரே ஆவீர்.  உமது கட்டளையின் இயக்கத்தை எவரொருவராலும் எதிர்த்திடவியலாது; உந்தன்   நியமனத்தின் மார்க்கத்தைத் திசை திருப்பிட எவராலும் இயலாது. உண்மையாகவே, சர்வ வல்லவரும், சர்வ மகிமைமிக்கவரும், அதி வளமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    குழந்தைகள்



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! நான் இளம் பிராயத்திலுள்ள ஒரு குழந்தையாவேன். உமது கருணையெனும் மார்பிலிருந்து எனக்கு உணவூட்டுவீராக. உமது அன்பெனும் நெஞ்சத்தில் என்னைப் பயிற்றுவிப்பீராக. உமது வழிகாட்டல் என்னும் பள்ளியில் எனக்குக் கல்வியளித்து, உமது அருட்கொடை எனும் நிழலில் என்னை வளர்ப்பீராக. இருளிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; என்னை ஒரு பிரகாசமிக்க ஒளியாக ஆக்குவீராக; மகிழ்ச்சியின்மையிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; ரோஜாத் தோட்டத்தின் ஒரு மலராக என்னை ஆக்கிடுவீராக; என்னை, உமது வாயிலின் ஒரு சேவகனாக அனுமதித்து, எனக்கு நேர்மையுடையோரின் தன்மையையும் இயல்பையும் வழங்குவீராக; என்னை மானிட உலகிற்கு வள்ளன்மைக்கோர் எடுத்துக்காட்டாக்கி, என் சிரசிற்கு நித்திய வாழ்வெனும் மகுடத்தைச் சூட்டுவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே, சக்திமிக்கவர், வலிமை-மிக்கவர், கண்ணுறுபவர், செவிமடுப்பவர்.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    குழந்தைகளுக்குரிய  குணப்படுத்தல் பிரார்த்தனை



என்   பிரபுவே,  உமது நாமங்களின் மூலம் நோயுற்றோர் குணப்படுத்தப்- படுகின்றனர்; தாகமுற்றோர் நீர் வழங்கப் படுகின்றனர்; கடும் வேதனையுற்றோர் அமைதிப்படுத்தப் படுகின்றனர்; வழிதவறியோர் வழிகாட்டப்படுகின்றனர், தாழ்த்தப்பட்டோர் உயர்த்தப்படுகின்றனர்; ஏழைகள் செல்வம் வழங்கப்படுகின்றனர்; அறியாமையில் உள்ளோர் அறிவொளியளிக்கப் படுகின்றனர்; சோர்வுற்றோர் ஒளிர்விக்கப்படுகின்றனர், கவலையுற்றோர் மகிழ்ச்சியூட்டப் படுகின்றனர், குளிருற்றோர் வெப்பமூட்டப் படுகின்றனர்; நசுக்கப்பட்டோர் எழச் செய்யப்படுகின்றனர். என் இறைவா, உமது நாமத்தின் மூலமாகப் படைப்புப் பொருள்கள் யாவும் உயிர்பெற்றன; விண்ணுலகங்கள் பரப்பப்பட்டன; மண்ணுலகம் நிறுவப்பட்டது; மேகங்கள் திரட்டப்பட்டு பூமி மீது மழை பொழியச் செய்யப்பட்டது; மெய்யாகவே, உமது படைப்பினங்கள் யாவற்றுக்கும் இதுவே உமது அருளின் அடையாளமாகும்.

ஆகவே, நீர், உமது நாமத்தினால் எதன் மூலம் உமது இறைமையை வெளிப்படுத்தி, உமது சமயத்தினைப் படைப்பனைத்திற்கும் மேலாக உயர்த்தி, உமது அதிசிறந்த பட்டங்கள், அதி மகத்தான குணங்களினாலும், உமது தலைசிறந்ததும் உயர்ந்ததுமான திருவுரு புகழப்படும் எல்லாப் பண்புகளினாலும், இந்த இரவில், நீர், உமது கருணை என்னும் மேகங்களிலிருந்து, உமது ஒளிமயமான திருவுருவுடன் தொடர்புப்படுத்தியிருக்கும் உமது படைப்பெனும் இராஜ்யத்திலுள்ள, இப்பச்சிளங் குழந்தையின் மீது, உமது குணப்படுத்துதல் என்னும் மழையினைப் பொழியச் செய்திடுமாறு, உம்மிடம் நான் மன்றாடுகின்றேன்.

என் இறைவா, உமது கிருபையினால் நலம், ஆரோக்கியம் என்னும் அங்கியினை இக்குழந்தைக்கு அணிவித்திடுவீராக. என் அன்பரே, அவனை, ஒவ்வொரு நோயிலிருந்தும் சீர்க்குலைவிலிருந்தும், உமக்கு அருவருப்பான ஒவ்வொன்றிலிருந்தும் காத்தருள்வீராக. நீர், உண்மையாகவே, அதி சக்தி வாய்ந்தவர், சுயஜீவியானவர். மேலும், என் இறைவா, இவ்வுலகிற்கும் மறுவுலகிற்கும், கடந்தகால, வருங்கால, தலைமுறைகளுக்குமான நன்மை-களையும் அவன்பால் அனுப்பியருள்வீராக. உமது வலிமையும் விவேகமும், மெய்யாகவே, இதற்கு ஈடானதாகும்.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    பச்சிளங் குழந்தை



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, நீர் போற்றப்படுவீராக! இச்சிறுவன் உமது மென்கருணை, அன்புமிகு அருள் எனும் மார்பிலிருந்து உணவளிக்கப்-படுமாறும் அவன் உமது விண்ணுலக விருட்சங்களின் கனிகளைக் கொண்டு ஊட்டம் அளிக்கப்படுமாறும் தயை கூர்ந்து அருள்வீராக. நீரே, உமது மாட்சிமைமிகு நல்விருப்பம், சக்தி ஆகியவற்றின் ஆற்றல்வழி அவனைப் படைத்துத் தோற்றுவித்துள்ளீர் என்ற காரணத்தினால் அவனை உமது பராமரிப்பிலல்லாது வேறெவரது பராமரிப்பிலும் இருக்க விடாதீர். சர்வ வல்லவரும், சர்வஞானியுமான அவரைத் தவிர, இறைவன் வேறெவருமிலர்.

என் அதிபெரும் நேசரே, நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது உயரிய அருள்பாலிப்பெனும் இனிய மணங்களையும் உமது புனித அருட்கொடைகள் எனும் நறுமணங்களையும் அவன்பால் வீசிட அருள்வீராக. நாமங்கள், பண்புகள் எனும் இராஜ்யத்தினை உமது பிடியில் வைத்திருப்பவரே, உமது அதிமேன்மைமிகு நாமத்தின் நிழலின்கீழ் பாதுகாப்பினைத் தேடிட அவனுக்குச் சக்தியளிப்பீராக. மெய்யாகவே, விரும்பியதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே; உண்மையிலேயே நீர் வலிமை மிக்கவர், மேன்மைப்படுத்தப்பட்டவர், என்றும் மன்னிப்பவர், கிருபையாளர், உதாரகுணம் மிகுந்தவர், கருணை மிக்கவர்.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    குழந்தைகள்



அன்புமிக்கப் பிரபுவே! இவ்வழகிய குழந்தைகள் உமது வலிமை என்னும் விரல்களின் கைவண்ணமும், உமது மேன்மையின் அற்புத அடையாளங்களுமாவர். கடவுளே! இக்குழந்தைகளைப் பாதுகாத்து, அவர்கள் கல்வியளிக்கப்பட கிருபையுடன் உதவி, மானிட உலகிற்கு அவர்கள் சேவை ஆற்றிடச் சக்தி அளிப்பீராக. கடவுளே! இக்குழந்தைகள் முத்துக்கள்; அவர்களை உமது அன்புப் பரிவு எனும் சிப்பியினுள் பேணி வளர்த்திடுவீராக.

நீரே  கொடைவள்ளல், அனைத்தின்  மீதும் அன்புடையவர்.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    அன்பான தேவரே! இவ்வழகிய குழந்தைகள் தங்களது வலிமையெனும் விரல்களின் கைவண்ணமும், தங்களது மகத்துவத்தின் அற்புத அடையாளங்களுமாகும். கடவுளே! இக்குழந்தைகளைப் பாதுகாத்து, அவர்கள் கல்வியளிக்கப்பட கிருபையுடன் உதவி, மானிட உலகிற்கு அவர்கள் சேவை செய்திட அருள்வீராக! கடவுளே! இக்குழந்தைகள் யாவும் முத்துக்கள். அவர்கள் தங்களது அன்புப் பரிவு எனும் கூட்டினுள் பேணி வளர்க்கப்படச் செய்வீராக. தாங்களே கொடைவள்ளலும், அதிபெரும் அன்பு செலுத்துபவரும் ஆவீர்.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09396

    குழந்தைகள்



பிரபுவே! இக்குழந்தைகளை அதி உயரிய செடிகளாக ஆக்கிடுவீராக. உமது ஒப்பந்தம் என்னும் தோட்டத்தினில் அவர்களை வளரச் செய்து, உமது அப்ஹா இராஜ்யம் என்னும் மேகங்களிலிருந்து பொழிந்திடும் அருட்பொழிவு-களின்வழி அவர்களுக்குப் பசுமையையும் அழகினையும் வழங்குவீராக.

அன்புமிக்கப் பிரபுவே! நான் ஒரு சிறு குழந்தை; இராஜ்யத்திற்குள் என்னைப் பிரவேசிக்கச் செய்வதன்வழி என்னை மேன்மையடையச் செய்வீராக. நான் உலகப் பற்றுடையவன்; என்னைத் தெய்வீகத் தன்மையுடையவனாக ஆக்குவீராக. நான் கீழுலகைச் சார்ந்தவன்; என்னை மேலிருக்கும் இராஜ்யத்தில் ஒருவனாக ஆக்குவீராக; நான் சோர்வடைந்துள்ளேன்; என்னைப் பிரகாசமடையச் செய்வீராக; நான் லௌகீக இயல்பினன்; என்னை ஆன்மீக இயல்பினனாக ஆக்குவீராக. நான் உமது முடிவிலா வள்ளன்மையினை வெளிப்படுத்திட அருள் புரிவீராக.

நீரே சக்திமிக்கவர், அன்பே உருவானவர்.


    Also in: en, es, iba, lb, ne

  

  
  
    AB10701

    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



பரிவிரக்கமுள்ள இறைவா! என்னை விழிப்பூட்டி உணர்வு பெறச் செய்தமைக்காக நன்றி கூறுகின்றேன். எனக்குக் காணும் கண்ணை அளித்துக் கேட்கும் செவியையும் அருளியுள்ளீர்; உமது இராஜ்யத்தின்பால் வழிநடத்தி என்னை உமது பாதைக்கும் வழிகாட்டியுள்ளீர். எனக்கு நேர்வழி காட்டி என்னை விடுதலை என்னும் கலத்தில் புகச் செய்திருக்கின்றீர். இறைவா! என்னை நிலையாகவும் அசைக்கவியலாத  நம்பிக்கை-யுடனும் இருக்கச் செய்வீராக. பெருஞ் சோதனைகளிலிருந்து என்னைக் காத்து, உமது ஒப்பந்தமும் இறுதிப் பத்திரமுமாகிய பலம் பொருந்திய கோட்டையில் என்னை வைத்துப் பாதுகாப்பீராக. நீரே செவிமடுப்பவர்.

இரக்கமுள்ள ஆண்டவனே! உமது அன்பெனும் ஒளியால் பிரகாசிக்கக் கூடிய கண்ணாடியைப் போன்ற உள்ளத்தை எனக்களித்து, உமது தெய்வீக அருளின் பொழிவினால் இவ்வுலகை ஒரு ரோஜாத் தோட்டமாக மாற்றவல்ல சிந்தனைகளை எனக்கு வழங்கிடுவீராக.

நீரே இரக்கமுடையவர்; கருணை மிக்கவர்; மஹா கொடையாளரான இறைவனும் நீரே.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    குழந்தைகள்



கடவுளே! இக்குழந்தைகளுக்குக் கல்வி-யளிப்பீராக. இக்குழந்தைகள் உமது பழத் தோட்டத்தின் செடிகள்; உமது புல் வெளியின் மலர்கள்; உமது தோட்டத்தின் ரோஜாக்கள். உமது மழை அவர்கள் மீது பொழிந்திடுமாக; மெய்ம்மைச் சூரியன் உமது அன்பினைக் கொண்டு அவர்கள் மீது பிரகாசித்திடுமாக; உமது தென்றல் அவர்களுக்குப் புத்துணர்ச்சி அளித்திடுமாக, அதனால் அவர்கள் பயிற்சி பெற்று, வளர்ந்து, முன்னேற்றமடைந்து, பூரண அழகுடன் தோற்றம் அளிக்கக் கூடும். வழங்குபவர் நீரே; இரக்கமுடையவர் நீரே.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08693

    குழந்தைகள்



ஒப்பற்றப் பிரபுவே! இவ்வேழைக் குழந்தைக்கு நீர் புகலிடமாகவும் தவறிழைத்திடும் இம்மகிழ்ச்சியற்ற ஆன்மாவுக்கு நீர் இரக்கம் காட்டி மன்னித்திடும் பிரபுவாகவும் ஆவீராக. பிரபுவே! நாங்கள் பயனற்றச் செடிகளாயினும் நாங்கள் உமது ரோஜாத் தோட்டத்தினைச் சார்ந்தவர்களே! இலைகளும் மலர்களுமற்ற இளஞ்-செடிகளாயினும் நாங்கள் உமது பழத் தோட்டத்தினைச் சார்ந்தவர்களே! ஆதலின் உமது மென்கருணை என்னும் மேகங்களின் பொழிவுகளின்வழி இச்செடியினைப் பேணி வளர்த்து உமது ஆன்மீக வசந்தம் என்னும் உயிர்ப்பிக்கும் மூச்சினால் அதனைத் துரிதப்படுத்திப் புத்துணர்வுப் பெறச் செய்வீராக! கவனமுடையவனாகவும் உய்த்துணரும் ஆற்றல் உடையவனாகவும் மேன்மை மிக்கவனாகவும் அவனை ஆகச் செய்து, அதனால் அவன் நித்திய வாழ்வு பெற்று, என்றும் உமது இராஜ்யத்தில் வாழ்ந்திட அருள்புரிவீராக!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10324

    குழந்தைகள்



என் கடவுளே, என் கடவுளே! வாழ்வென்னும் விருட்சத்தின் சிறு கிளைகளும், இரட்சிப்பு எனும் புல்வெளியின் பறவைகளும், உமது அருள் எனும் சமுத்திரத்தின் முத்துக்களும், உமது  வழிகாட்டல் எனும் பூங்காவின் ரோஜாக்களுமாக விளங்கும் இந்தக் குழந்தைகளை நீர்  காண்கின்றீர்.

கடவுளே, எங்கள் பிரபுவே! நாங்கள் உமது புகழைப் பாடுகிறோம், உமது புனிதத்தன்மைக்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றோம், எங்களை வழிகாட்டும் ஒளிகளாக ஆக்கிடவும், மனுக்குலத்தின் மத்தியில் நித்தியப் பேரொளி எனும் தொடுவானங்களின் மேல் ஒளிவீசும் விண்மீன்களாக ஆக்கிடவும், உம்மிடமிருந்து தோன்றிடும் அறிவை எங்களுக்குக் கற்பிக்கவும், உமது கருணை எனும் சுவர்க்கத்தை நோக்கிப் பேரார்வத்தோடு மன்றாடுகிறோம். யா பஹாவுல்-அப்ஹா.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tvl

  

  
  
    AB09040

    பச்சிளங் குழந்தை



ஒப்பற்ற இறைவா! இப்பச்சிளங் குழந்தை உமது அன்புப் பரிவு என்னும் மார்பினில் பேணி வளர்க்கப்படுமாக. அது உமது பாதுகாப்பு, ஆதரவு எனும் தொட்டிலில் காப்பாற்றப்படவும் உமது மென்மைமிகு பாசமெனும் கரங்களில் வளர்க்கப்படவும் அருள்வீராக.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    குழந்தைகள்



அதி மகிமைமிக்கப் பிரபுவே! உமது இச்சிறு பணிப் பெண்ணை ஆசீர்வதிக்கவும் மகிழ்ச்சியடையவும் செய்வீராக; அவளை உமது ஒருமை என்னும் வாயிலில் சீராட்டி, உமது அன்பெனும் கிண்ணத்திலிருந்து ஆழப் பருகச் செய்வீராக; அதனால் அவள் பேரின்பத்தாலும் பேரானந்தத்தாலும் நிரப்பப்பட்டு இனிய நறுமணத்தினைப் பரப்பக்கூடும். நீர் வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவர்; நீரே சகலமும் அறிந்தவர்; யாவற்றையும் கண்ணுறுபவர்.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    இறந்தவர்களுக்கான சம்பிரதாயப் பிரார்த்தனை



(இறந்தவர்களுக்கான இந்தச் சம்பிரதாய கூட்டுப் பிரார்த்தனையானது பஹாய்களுக்குரிய  ஒரே ஒரு கட்டாயமானக் கூட்டுப் பிரார்த்தனையாகும்; இதை ஒரு நம்பிக்கையாளர் ஒப்புவிக்கும்போது, வந்துள்ள மற்ற அனைவரும் எழுந்து நின்று அமைதிகாக்க வேண்டும். இப்பிரார்த்தனை தொடர்பாக, இறந்தவர் பதினைந்து வயதுக்கு மேற்பட்டவராக இருக்க வேண்டும் என்றும், இறந்தவர் அடக்கம் செய்யப்படுவதற்கு முன்பாக இது வாசிக்கப்பட வேண்டுமென்றும், இது  ஒப்புவிக்கப் படும்போது கிப்ளியை நோக்கி திரும்புவது அவசியமில்லை என்றும் பஹாவுல்லா தெளிவுப் படுத்தியுள்ளார்.  “அல்லா-உ-அப்ஹா” ஒரு முறை வாசிக்கப்பட்டும்; அதன் பின் தொடர்ந்து வரும் ஆறு வரிகளுள் முதலாம் வரி பத்தொன்பது முறை வாசிக்கப்பட வேண்டும். அதன் பின் “அல்லா-உ-அப்ஹா” மீண்டும் ஒரு முறை வாசிக்கப்பட்டு, இரண்டாம் வரி பத்தொன்பது முறை வாசிக்கப்படும்.  இவ்வாறாகவே ஆறு வரிகளும் வாசிக்கப் படவேண்டும்.)

என் இறைவா! இவர் உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உம் ஒருவரிடமல்லாது மற்ற அனைத்தின்பாலுள்ள பற்றுகள் யாவற்றையும் துறந்து, உம்மை நோக்கித் தனது வதனத்தைத் திருப்பியுள்ள உமது ஊழியனும், ஊழியனின் மைந்தனுமாவார். மெய்யாகவே, கருணை காட்டுவோரிடையே கருணை மிக்கவர் நீரே.

மனிதர்களின்  பாவங்களை மன்னித்து அவர்களின் குறைகளை  மறைப்பவரே,  உமது  வள்ளன்மையெனும்  சுவர்க்கத்திற்கும், உமது அருள் என்னும் சமுத்திரத்திற்கும் பொருந்த   அவரை   நடத்துவீராக.   மண்ணுலகையும் விண்ணுலகையும் படைப்பதற்கு முன்பாகவிருந்த  உமது மேலான    கருணையின்   பிரகாசத்தினுள்    அவரைப் பிரவேசிக்க அனுமதிப்பீராக. என்றென்றும் மன்னிப்பவரும் தாராளத் தன்மை மிக்கவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.

பிறகு “அல்லா-உ-அப்ஹா”  எனும் வாழ்த்துரையினை அவர் 6 முறை மீண்டும் மீண்டும் கூறட்டும்; அதன் பின்னர் கீழ்வரும்  வசனங்கள் ஒவ்வொன்றையும் 19 முறை மீண்டும் மீண்டும் கூறட்டும். [குறிப்பைப் பார்க்கவும்]

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனை  வழிபடுகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவன் முன் சிரந் தாழ்த்துகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனிடம் பக்தி கொள்கின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனைப் புகழ்கின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனுக்கு நன்றி செலுத்துகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனில் பொறுமையாய் இருக்கின்றோம்.

(இறந்தவர் பெண்ணாக இருந்தால் அவர் இவ்வாறு கூறுவாராக: இவள் உமது பணிப் பெண்ணும் உமது பணிப் பெண்ணின் மகளுமாவாள்...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB07304

    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



மன்னித்தருளும் பிரபுவே! சில ஆன்மாக்கள் தங்களின் வாழ்நாளை அறியாமையில் கழித்தும், நட்புறவற்றும், அடங்காத்தனமுடை-யோராகவும் உள்ளனர். இருப்பினும் உமது மன்னிப்பு என்னும் சமுத்திரத்திலிருந்து வரும் ஒரே அலையின்மூலம் பாவத்தினால் சூழப்பட்டுள்ள அனைவரும் விடுவிக்கப்படுவர். நீர் எவரை விரும்புகின்றீரோ, அவரை நம்பகமானவராக்குவீர், எவர் உமது தேர்வுப் பொருளாகக் கொள்ளப்பட வில்லையோ அவர் ஆணை மீறுபவராகக் கணிக்கப்படுவார். நீர், எங்களை உமது நீதி கொண்டு நடத்துவீராயின், நாங்கள் அனைவரும் பாவிகளேயல்லாது வேறிலர், ஆகவே உம்மிடமிருந்து ஒதுக்கி வைக்கப்பட வேண்டியவர்கள் ஆகிடுவோம். ஆனால் நீர் இரக்கத்தினை மேற்கொள்வீராயின், ஒவ்வொரு பாவியும் தூயவனாகவும், ஒவ்வோர் அந்நியனும் நண்பனாகவும் ஆக்கப்படுவான். ஆதலின் உமது மன்னிப்பையும் பொறுத்தருள்தலையும் வழங்கி, அனைவருக்கும் உமது கருணையை நல்கிடுவீராக.

மன்னிப்பவரும் ஒளி வழங்குபவரும் எல்லாம் வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, tk, tl

  

  
  
    AB11094

    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



என் கடவுளே! குற்றங்களை மன்னிப்பவரே! சன்மானங்கள் வழங்குபவரே! வேதனைகளைப் போக்குபவரே!

மெய்யாகவே, தூல உடலைத் துறந்து ஆன்மீக உலகினை வந்தடைந்தோரின் பாவங்களை மன்னிக்குமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். என் பிரபுவே! அவர்களைக் குற்றங்களிலிருந்து தூய்மைப்படுத்துவீராக;  அவர்களின் கவலைகளை அகற்றிடுவீராக; அவர்களது  இருளை  ஒளியாக  மாற்றுவீராக. அவர்களைப்  பேரின்பமெனும்  பூங்காவில்  பிரவேசிக்கச் செய்வீராக; அதி தூய நீரினால் அவர்களைச் சுத்தப்படுத்தி, அதி உயர்வான மலையின் மீதுள்ள உமது  சுடரொளியினைக் கண்ணுற அனுமதிப்பீராக.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, te, tet, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    பற்றின்மை



என் கடவுளே, உந்தன்  நாமம் போற்றப்படுமாக! உமது ஆணைக்கிணங்கியும், உமது  ஆசைக்கு ஏற்றவாறும் படைப்பு முழுவதன் மீதும் பரவியுள்ள உமது கிருபை எனும் வஸ்திரத்தின் நறுமணங்களினாலும், உந்தன்  வலிமை, உந்தன்  இறையாண்மை ஆகிய சக்தியின் வாயிலாகவும், உந்தன் கருணை எனும் தொடுவானத்தின் மேல் பிரகாசமாக ஒளிவீசிய உமது விருப்பம் எனும் பகல் நட்சத்திரத்தினாலும், என் இதயத்திலிருந்து பயனற்ற எல்லா ஆசைகளையும் வீண் கற்பனைகளையும் நீக்கியருளுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மனுக்குலம் அனைத்தின் பிரபுவே,  அதனால், எனது  அனைத்துப் பாசத்தோடும் நான் உந்தன்பால்  திரும்பிடக்கூடும்.

என் கடவுளே, நான் உமது  ஊழியனும், உமது  ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். நான் உந்தன்  கிருபை எனும் கைப்பிடியைப் பிடித்துக் கொண்டும், உந்தன் மென்கருணை எனும் கயிற்றினை  இறுகப்பற்றி கொண்டுமுள்ளேன். உம்மிடம் இருக்கும் நல்லனவற்றை எனக்கு விதித்தருள்வீராக; உந்தன்  அருட்கொடை எனும் மேகங்களிலிருந்தும், உந்தன் தயை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்தும் நீர் கீழே அனுப்பியுள்ள  மேஜையிலிருந்து எனக்கு ஊட்டமளிப்பீராக.

உண்மையில், உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவும், சொர்க்கத்தில் உள்ள அனைத்திற்கும், பூமியின் மீதுள்ள அனைத்திற்கும் கடவுள் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, zh-Hans

  

  
  
    BH09024

    பற்றின்மை



என் கடவுளே, எண்ணற்ற உணர்வில்லா இதயங்கள், உந்தன் சமயம் எனும் தீயினால் தீமூட்டப்பட்டுள்ளன; எண்ணற்ற உறங்குவோர் உமது குரலின் இனிமையால் உறக்கத்திலிருந்து எழுப்பப்பட்டுள்ளனர்.  உந்தன் ஒருமை எனும் விருட்சத்தின் நிழலின் கீழ் பாதுகாப்பை நாடிய அந்நியர்கள்தாம் எத்துணை; உமது நாள்களில் உந்தன் உயிர் நீரின் ஊற்றைத் தேடி தாகத்தோடு விரைந்திட்ட தாகமுற்றோரின் எண்ணிக்கைதாம் எத்துணையோ.

உம்மை நோக்கிச் செல்ல தன்னை ஆயத்தமாக்கிக்கொண்டு, உந்தன் வதனம் எனும் ஒளியின் பகலூற்றை அடைந்திட   விரைந்திட்டவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் திருவெளிப்பாடெனும் உதய பீடத்தின்பாலும், உந்தன் உத்வேகம் எனும் நீரூற்றின்பாலும், தனது பற்றார்வம் அனைத்தையும் கொண்டு திரும்பியவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் வள்ளன்மை, கிருபை ஆகியவற்றின் வாயிலாக நீர் அருளியவற்றை  உமது பாதையில் செலவு செய்தவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் மீதான அவனது ஆழ்ந்த ஏக்கத்தின் காரணமாக, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் வீசியெறிந்தவன் ஆசி பெறுவானாக.

உமது நெருக்கமான தொடர்புறவில் மகிழ்ந்து, உம்மைத் தவிர மற்றவரின் மீதான எல்லாப் பற்றுக்களையும் தன்னிடமிருந்தே அகற்றியவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன்  திருநாமமாக இருப்பவரினால்; உமது  இறையாண்மை, வல்லமை ஆகிய சக்தியின் வாயிலாகத், தமது சிறை எனும் தொடுவானத்தின் மேல் தோன்றியுள்ளவரினால், நீர்  விரும்பிய- வற்றையும், உந்தன் மேன்மைக்கு உகந்தவற்றையும் அனைவருக்கும் விதித்தருளுமாறு, நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

மெய்யாகவே, உந்தன் வல்லமை யாவற்றுக்கும் சமமானதாகும்.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00522

    பற்றின்மை



பிரபுவே! நான் உம்மிடமே அடைக்கலம் கோரி வருகின்றேன், உமது எல்லா அடையாளங்களின் மீதும் நான் என் மனதைப் பதிய வைத்துள்ளேன்.

பிரபுவே! பயணம் செய்யும் பொழுதோ, வீட்டில் இருக்கையிலோ, தொழில் துறையிலோ, வேலை நேரங்களிலோ நான் உம்மிடத்திலேயே எனது முழு நம்பிக்கையையும் வைக்கின்றேன்.

கருணை காட்டுவதில் விஞ்சிட இயலாதவரே! என்னை யாவற்றிலிருந்தும் விடுவிக்கும் பொருட்டு உமது நிறைவளிக்கும் உதவியை என்மீது பொழிந்திடுவீராக.

பிரபுவே! உமது விருப்பத்திற்கேற்ப என் பங்கினை எனக்களித்து, நீர் எனக்காக விதித்துள்ளதன்பால் என்னை மனநிறைவு கொள்ளச் செய்வீராக.

ஆணையிடுவதற்கான முழு அதிகாரமும் உம்முடையதே.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    இறைவா, என் ஆன்மாவைப் புத்துணர்வு பெறச் செய்து எனக்குக் களிப்பூட்டுவீராக. என் உள்ளத்தைத் தூய்மைப்படுத்துவீராக. என் சக்திகளை ஒளிபெறச் செய்வீராக. எல்லாக் காரியங்களையும் அடியேன் உமது கரங்களில் ஒப்படைக்கின்றேன். நீரே எனது வழிகாட்டியும் அடைக்கலமுமாய் இருக்ககன்றீர். இனிமேலும் நான் துக்கமும் துயரமும் கொண்டிடேன். நான் மகிழ்ச்சியும் பூரிப்பும் கொண்ட பிறவியாக இருப்பேன். இறைவா, இனிமேல் ஒருபோதும் நான் கலக்கம் மிகுந்த பிறவியாக இருந்திடேன். துன்பங்கள் என்னை கவலைக்குள்ளாக்கவும் அனுமதித்திடேன். வாழ்க்கையின் வெறுக்கத் தக்க காரியங்களில் எண்ணத்தை இலயிக்க விடேன். இறைவா, நான் என்னிடம் காட்டிடும் நட்பைவிட, நீர் என்னிடம் காட்டிடும் நட்பே அதிகம். என் பிரபுவே, உமக்கு என்னையே அர்ப்பணிக்கின்றேன்.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    மன்னிப்பு



எனது கடவுளும், பொருள்கள் அனைத்தின் கடவுளுமானவரே, எனது புகழொளியும்  பொருள்கள் அனைத்தின் புகழொளியுமானவரே;  எனது ஆவலும் எல்லாப் பொருள்களின் ஆவலுமானவரே, எனது பலமும் எல்லாப் பொருள்களின் பலமுமானவரே, எனது மன்னரும் எல்லாப் பொருள்களின் மன்னருமானவரே, எனது உடைமையாளரும் எல்லாப் பொருள்களின் உடைமையாளருமானரே, எனது நோக்கமும் எல்லாப் பொருள்களின் நோக்கமுமானவரே, என்னை அசைப்பவரும், எல்லாப் பொருள்களின் அசைப்பாளருமானவரே, உந்தன்   நாமம் போற்றப்படுமாக. உமது மென்கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து விலகியும், உமது  அண்மை  எனும்  கரைகளிலிருந்து வெகுதூரம் ஒதுங்கியும் நான் இருந்திடாதிருக்கச் செய்வீரென, உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறெதுவும் எனக்குப் பயனளிக்காது; உம்மைத் தவிர வேறெவருடனான அண்மையும் எனக்கு நன்மையளிக்கப் போவதில்லை.  உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் நீர் தவிர்த்திடச் செய்துள்ள உமது  செல்வங்களின் மிகுதியினால், உம்பால்   தங்கள்  வதனங்களைத் திருப்பியும், உமக்குச்  சேவை செய்வதற்காக முன்னெழுந்துள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னையும் சேர்த்துக் கொள்வீர்களாக.

ஆதலால், என் பிரபுவே, உமது  ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் மன்னித்தருள்வீராக.  உண்மையாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    இரவு வேளை



என் கடவுளே, என் பிரபுவே, எனதாவலின் எல்லையே, இந்த உமது ஊழியன் உமது கருணையெனும் புகலிடத்தில் உறங்கி, உமது தயை என்னும் நிழலில் இளைப்பாற விரும்பி,  உமது  கண்காணிப்பையும்  பாதுகாப்பையும் வேண்டுகின்றான்.

என் பிரபுவே, உம்மையன்றி வேறெதனையும் நான் கண்ணுறாதிருக்க, என்றும் அயரா உமது கண்களைக் கொண்டு என் விழிகளைப் பாதுகாக்குமாறு உம்மை மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். உமது அடையாளங்களை உணர்ந்து கொள்ளவும் உமது வெளிப்பாட்டின் எல்லையைக் கண்ணுறவும் எனது பார்வைக்குச் சக்தியருள்வீராக. உமது சர்வ வல்லமையின் வெளிப்படுத்துதல்கள் முன்னால் சக்தியின் சிகரமே நடுங்கியது.

எல்லாம் வல்ல, அனைத்தையும் ஆட்கொண்டிடும், நிபந்தனைக்கு  உட்படாத  இறைவன்  உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்!


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    இரவு வேளை



இறைவா, என் இறைவா, உம்மைப் பிரிந்ததன் காரணமாக உமக்காக ஏங்கிடுவோரின் கண்கள் விழித்திருக்கும் போது, எங்ஙனம்   நான் மட்டும் துயில் கொள்ள இயலும்? உம் முன்னிலையிலிருந்து தூரத்தில் இருப்பதனால் உமது அன்பர்களின் ஆன்மாக்கள் அலைக்கழித்்து வருந்துகையில் நான் மட்டும் எங்ஙனம் படுத்து ஓய்வு எடுத்திட இயலும்?

என் பிரபுவே, என் ஆன்மாவையும் என்னையும் முழுமையாக  உமது  வலிமை,  பாதுகாப்பு என்னும் வலக்கரத்தினில் ஒப்படைத்துள்ளேன். உமது சக்தியின் மூலமே நான் தலையணையின் மீது சிரம் சாய்த்துப் பின் உமது சித்தத்திற்கும்,  நல்விருப்பத்திற்கும் ஏற்ப அதனை நிமிர்த்தியுள்ளேன்.   உண்மையாகவே   நீரே   காப்பவர், பேணுபவர், சர்வ வல்லவர், அதி சக்தி வாய்ந்தவர்.

உமது வலிமை சாட்சியாக! தூங்கும் போதும் விழித்திருக்கும் போதும், நான், நீர் விரும்புவதைத் தவிர வேறெதனையும் கோருவதில்லை. நான் உமது ஊழியன், உமது கரங்களில் இருக்கின்றேன். உமது நல்விருப்பம் எனும் நறுமணத்தினைப் பரவச் செய்யக்கூடியதனைச் செய்திட அருள்கூர்ந்து எனக்கு உதவிடுவீராக. உண்மையாகவே, இதுவே எனது நம்பிக்கையும் உமதருகில் மகிழ்வுறும் பேறு பெற்றோரின் நம்பிக்கையும் ஆகும். உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரே, நீர் புகழப்படுவீராக.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    மன்னிப்பு



என் பிரபுவே, உந்தன்பால் தன் வதனத்தைத் திருப்பியுள்ளவனும், உந்தன் கிருபை எனும் அற்புதங்கள் மீதும், உந்தன் அருட்கொடை எனும் வெளிப்பாடுகள் மீதும், தனது நம்பிக்கையை வைத்துள்ளவனும் நானே. உந்தன் கருணை எனும் கதவின் முன்னிருந்து என்னை ஏமாற்றத்தோடு திரும்பிவிடச் செய்திடாதீர் என்றும், உந்தன் சமயத்தை மறுத்திட்ட உந்தன் உயிரினங்களிடம் என்னைக் கைவிட்டு விடாதீர் என்றும் நான் உம்மிடம் பிரார்த்திக்கின்றேன்.

என் கடவுளே, நான் உந்தன் ஊழியனும், உந்தன் ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். உந்தன் நாள்களில் நான் உந்தன் உண்மையை ஒப்புக்கொண்டும், உந்தன் ஒருமை எனும் கரைகளை நோக்கி என் அடிச்சுவடுகளைத் திருப்பியுள்ளேன். உந்தன் தனித்தன்மையை ஒப்புக்கொண்டு, உந்தன் ஒற்றுமையை ஏற்றுக்கொண்டு, உந்தன் மன்னிப்பையும் பொறுத்தருள்தலையும் நம்பி இருக்கின்றேன். நீர் விரும்பியவாறு செய்வதற்குச் சக்தி படைத்தவராவீர். சர்வ ஒளிமயமானவரும், என்றும் மன்னித்தருள்பவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00018FOR

    பெற்றோர்



என் கடவுளே, உமது ஊழியர்கள் உம்மை  நோக்கிச் சென்றிட நீர் விரும்பிய விதத்திற்காக, நான் உமது  மன்னிப்பையும், பிழை பொறுத்தலையும் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். உமது  இறைமைக்குப் பொருந்தியவாறு, எங்கள் பாவங்களைக் கழுவிட வேண்டும் என்றும், என்னையும், என் பெற்றோரையும், உமது  மதிப்பின்படி, உமது எல்லைத்தாண்டிய இறையாண்மையின் மதிப்பிற்குரிய விதத்திலும், உமது விண்ணுலகச் சக்தியின் பேரொளிக்கு ஏற்றவாறும், உமது அன்பென்னும் உறைவிடத்திற்குள் நுழைந்திட்டோரின் பாவங்களையும் மன்னிக்குமாறு நான் உம்மைக்  கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்.

என் கடவுளே! உம்மிடம் மன்றாடுவதற்கென நீர் என் ஆன்மாவுக்கு உத்வேகம் அளித்துள்ளீர்; மற்றும் நீர் இல்லையெனில், நான் உம்மை  அழைத்திருக்க மாட்டேன். நீர் புகழ்ந்து போற்றப்படுவீராக; நீர் என்னிடம் உம்மை  வெளிப்படுத்தியமைக்காக நான் உம்மைப் போற்றுகின்றேன்; உம்மை அறிந்திடவேண்டும் எனும் என் கடமையில் நான் தவறியதற்காகவும், உமது  அன்பென்னும் பாதையில் நடக்கத் தவறியதற்காகவும் என்னை மன்னிக்குமாறு உம்மை நான் கெஞ்சிக் கேட்கிறேன்.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl

  

  
  
    AB02000DIS

    பெற்றோர்



பிரபுவே! இவ்வதி உயர்வான அருளாட்சிக் காலத்தில் பிள்ளைகள் பெற்றோர்களின் சார்பில் பரிந்து வேண்டுவதை நீர் ஏற்றுக் கொள்கின்றீர். இது, இவ்வருளாட்சியின் விசேஷமான, அளவற்றக் கடாட்சங்களில் ஒன்றாகும். ஆகவே, கருணைமிக்கப் பிரபுவே! உமது தனித் தன்மை என்னும் வாயிலில், உமது இவ்வூழியனின் வேண்டுகோளை ஏற்று, அவனது தந்தையை உமது கிருபை எனும் சமுத்திரத்தில் மூழ்குவிப்பீராக; ஏனெனில் இம்மைந்தன் உமக்குச் சேவை செய்ய எழுந்து, உமது அன்பெனும் பாதையில் எல்லா வேளைகளிலும் கடும் முயற்சி செய்கின்றான். மெய்யாகவே, நீரே வழங்குபவர், மன்னிப்பவர், அன்பாதரவுடையவர்.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB08487

    குழந்தைகள்



அவரே கடவுள்! கடவுளே என் கடவுளே! முத்தைப் போன்றதொரு தூய உள்ளத்தை எனக்குத் தந்தருள்வீராக.


    Also in: de, en, es, ja, mn, zh-Hant

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08855

    மன்னிப்பு



எனது கடவுளும், பொருள்கள் அனைத்தின் கடவுளுமானவரே, எனது புகழொளியும்  பொருள்கள் அனைத்தின் புகழொளியுமானவரே;  எனது ஆவலும் எல்லாப் பொருள்களின் ஆவலுமானவரே, எனது பலமும் எல்லாப் பொருள்களின் பலமுமானவரே, எனது மன்னரும் எல்லாப் பொருள்களின் மன்னருமானவரே, எனது உடைமையாளரும் எல்லாப் பொருள்களின் உடைமையாளருமானரே, எனது நோக்கமும் எல்லாப் பொருள்களின் நோக்கமுமானவரே, என்னை அசைப்பவரும், எல்லாப் பொருள்களின் அசைப்பாளருமானவரே, உந்தன்   நாமம் போற்றப்படுமாக. உமது மென்கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து விலகியும், உமது  அண்மை  எனும்  கரைகளிலிருந்து வெகுதூரம் ஒதுங்கியும் நான் இருந்திடாதிருக்கச் செய்வீரென, உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறெதுவும் எனக்குப் பயனளிக்காது; உம்மைத் தவிர வேறெவருடனான அண்மையும் எனக்கு நன்மையளிக்கப் போவதில்லை.  உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் நீர் தவிர்த்திடச் செய்துள்ள உமது  செல்வங்களின் மிகுதியினால், உம்பால்   தங்கள்  வதனங்களைத் திருப்பியும், உமக்குச்  சேவை செய்வதற்காக முன்னெழுந்துள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னையும் சேர்த்துக் கொள்வீர்களாக.

ஆதலால், என் பிரபுவே, உமது  ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் மன்னித்தருள்வீராக.  உண்மையாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    மன்னிப்பு



மன்னித்தருளும் பிரபுவே! உமது இவ்வூழியர்களாகிய அனைவருக்கும் அடைக்கலமானவர் நீரே. நீர் இரகசியங்களை அறிவீர், யாவற்றையும் தெரிந்திருக்கின்றீர். நாங்கள் அனைவரும் ஆதரவற்றவர்கள், நீரே சக்தி மிக்கவர், எல்லாம் வல்லவர். நாங்களனைவரும் பாவிகள், நீரே பாவங்களை மன்னிப்பவர், கருணையாளர், இரக்கமுடையவர். பிரபுவே! எங்களின் குறைகளைக் கண்ணுறாதீர். உமது அருளுக்கும் வள்ளன்மைக்கும் ஏற்ப எங்களை நடத்துவீராக. எங்களின் குறைகளோ அதிகம், ஆனால், உமது மன்னிப்பெனும் சமுத்திரமோ எல்லையற்றது. எங்களின் பலவீனமோ கடுமையானது, ஆனால் உமது உதவி, சகாயம் ஆகியவற்றின் ஆதாரங்களோ தெளிவானவை. ஆகவே, எங்களை உறுதியும் பலமும் அடையச் செய்வீராக. உமது புனித நுழைவாயிலில் தகுதியானவற்றைச் செய்திட எங்களுக்கு உதவியளிப்பீராக. எங்களின் உள்ளங்களை ஒளி பெறச் செய்வீராக, எங்களுக்கு ஊடுருவிக் காணும் கண்களையும், கவனமுறும் செவிகளையும் அளிப்பீராக. மாண்டவர்களை உயிர்பெறச் செய்து, நோயுற்றோரைக் குணப்படுத்துவீராக. ஏழைகளுக்குச் செல்வம் வழங்கி, அஞ்சி நடுங்குவோருக்கு அமைதியும் பாதுகாப்பும் அளிப்பீராக. எங்களை உமது இராஜ்யத்தில் ஏற்றுக்கொண்டு, எங்களை வழிகாட்டுதல் என்னும் ஒளியினால் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக. நீரே தாராளமானவர்; நீரே கருணையாளர்; நீரே அன்புடையவர்.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    மன்னிப்பு



பிரபுவே, உமது முன்னிலையில் அத்துமீறிய என் செயல்கள் என் முகத்தை வெட்கத்தால் மூடி மறைத்துள்ளன என்பதையும், உம் முன்னே எனக்குச் சுமையாகவும் ஆகியுள்ளன என்பதையும், எனக்கும் உமது அழகிய வதனத்திற்கும் இடையே குறுக்கிட்டுள்ளன என்பதையும், எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என்னைச் சூழ்ந்துள்ளன என்பதையும், உமது விண்ணுலகச் சக்தியின் வெளிப்பாடுகளை அடைவதிலிருந்து எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என்னைத் தடுத்துள்ளன என்பதையும் நான் உணர்கின்றேன்.

பிரபுவே! நீர் என்னை மன்னிக்காவிடில், மன்னிப்பு வழங்குவதற்கு வேறு எவருளர்; என் மீது நீர் கருணை காட்டாவிடில், இரக்கப்படுவதற்கு  வேறு யாரால் இயலும்? புகழ் உமக்கே உரியதாகுக; இல்லா நிலையில் நான் இருந்தபோதும் நீர்  என்னைப் படைத்துள்ளீர்; எனக்கு எவ்வித புரிந்துணர்வும் இல்லாத நிலையிலும் நீர்  என்னைப் பேணியுள்ளீர்.  அருட்கொடைக்கான ஒவ்வோர் ஆதாரமும் உம்மிடமிருந்தே தோன்றுகின்றது என்பதற்காகவும்; கிருபை எனும் ஒவ்வொரு சின்னமும்  உமது கட்டளை எனும் கருவூலங்களிலிருந்து வெளிப்படுகின்றது என்பதற்காகவும், உமக்கே புகழெல்லாம்  சேரட்டுமாக.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    மன்னிப்பு



பிரபுவே, நீர் போற்றப்படுவீராக; எங்களின் பாவங்களை மன்னிப்பீராக; எங்கள் மீது கருணை காட்டி, எங்களை உந்தன்பால் திரும்பிட உதவுவீராக. எங்களை உம்மையன்றி வேறெதன்மீதும் நம்பிக்கை வைக்க விட்டுவிடாதீர்; உமது வள்ளன்மையின் மூலம் நீர் நேசிப்பனவற்றையும் விழைவனவற்றையும், உமக்குப் பொருத்தமானவற்றையும், எங்களுக்கு தந்தருள்வீராக.  உண்மையாக நம்புவோரின் ஸ்தானத்தை மேன்மைப்படுத்தி, உமது அருள்மிகு மன்னிப்பினைக் கொண்டு அவர்களை மன்னித்திடுவீராக. மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, tet, tl, tvl

  

  




  Fund

  
  
    AB00362LOV

    நிதி வழங்குதல்



குறிப்பு: இறைவனின் அன்பர்கள் யாவரும்... அவர்களது அன்பளிப்பு எத்துணை எளிமையானதாய் இருப்பினும், (அவர்கள்) முடிந்தளவு நிதி அளிக்க வேண்டும். கடவுள், எந்த ஓர் ஆன்மாவின் மீதும் அதன் தாங்கிடும் சக்திக்கு மேலாக பளுவைச் சுமத்தமாட்டார். இந் நன்கொடைகள் எல்லா நிலையங்- களிலிருந்தும், எல்லா நம்பிக்கையாளர்களிடம் இருந்தும் வர வேண்டும்.. .. .. இறைவனின் நேசர்களே! இந் நன்கொடைகளுக்கு ஈடாக உங்களின் விவசாயம், உங்களின் தொழில், உங்கள் வியாபாரம் ஆகிய யாவும் பன்மடங்கு நன் பரிசுகளாலும் அருள்பாலிப்புகளாலும் அதிகரிப்புகளினாலும் ஆசீர்வதிக்கப்-படும் என்பதை நீங்கள் உறுதியாக நம்புவீராக; எவரொருவர், ஒரு நற்செயல் புரிய முன்வருகின்றாரோ அவர் பத்து மடங்காகச் சன்மானம் பெறுவார். அவரது பாதையில் தங்கள் செல்வத்தைச் செலவழிப்பவர்களை ஜீவனுள்ள பிரபுவானவர் மிகுதியாக உறுதிப்படுத்துவார் என்பதில் ஐயமில்லை.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது உண்மை அன்பர்களின் நெற்றிகளை ஒளிரச் செய்வீராக; நிச்சயமான வெற்றி என்னும் வான்படைகளைக் கொண்டு அவர்களுக்கு ஆதரவளிப்பீராக. உமது நேர்வழியில் அவர்களின் கால்களை உறுதிப்படுத்துவீராக. உமது ஆதி அருட் கொடையிலிருந்து அவர்கள் முன் உமது ஆசி என்னும் வாயிலைத் திறப்பீராக; ஏனெனில் நீர் அவர்களுக்கு வழங்கியவற்றை அவர்கள் உமது பாதையிலேயே, உமது சமயத்தைப் பாதுகாப்பதிலும், உமது நினைவில் தங்களின் நம்பிக்கையை வைப்பதிலும், உம் மீதான அன்புக்காக அவர்களின் இதயங்களை அர்ப்பணிப்பதிலும், உமது அழகின்பாலுள்ள பக்திப் பரவசத்தால் அவர்களுக்கென்று எதையுமே வைத்துக் கொள்ளாமல் உம்மை மகிழ்விக்கும் வழி வகைகளைத் தேடுவதிலுமே செலவழிக்கின்றனர்.

என் பிரபுவே! ஒரு தாராளமான பங்கினையும், விதிக்கப்பட்ட பிரதிபலன்களையும், நிச்சயமான சன்மானங்களையும் அவர்களுக்கென நியமிப்பீராக.

மெய்யாகவே, பராமரிப்பவரும், உதவுபவரும், தாராளமானவரும், வள்ளன்மை மிக்கவரும், என்றென்றும் வழங்குபவரும் நீரே.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    கூட்டங்கள்



கருணைமிக்கப் பிரபுவே! இக்கூட்டத்தில் குழுமியிருக்கும் இவர்கள் உமது ஊழியர்கள், உமது இராஜ்யத்தின்பால் திரும்பியுள்ளனர், அவர்களுக்கு உமது அருள்பாலிப்பும், நல்லாசியும் தேவைப்படுகின்றது. இறைவா! வாழ்க்கையின் மெய்ப்பொருள்கள் அனைத்திலும் அடங்கிக் கிடக்கும் உமது ஒருமையின் அடையாளங்களை வெளிப்படுத்தித் தெளிவாக்குவீராக. நீர் மனிதர்களின் மெய்ப்பொருளில் மறைத்து வைத்துள்ள ஒழுக்கப் பண்புகளை வெளிப்படுத்தி மலர்ச்சியுறச் செய்வீராக.

கடவுளே, நாங்கள் செடிகளைப் போன்றவர்கள், உமது வள்ளன்மையோ மழையைப் போன்றது; உமது அருளினால் இச்செடிகளைச் செழிப்புற்று வளரச் செய்வீராக. நாங்கள் உமது ஊழியர்கள்; எங்களை லௌகீக வாழ்க்கை என்னும் சிறையிலிருந்து விடுவிப்பீராக. நாங்கள் அறிவற்றவர்கள்; எங்களை விவேகமடையச் செய்வீராக. நாங்கள் உயிரற்றவர்கள்; எங்களை உயிர்ப்பெறச் செய்வீராக. நாங்கள் உலகப் பற்றுடையவர்கள்; எங்களுக்கு ஆன்ம உணர்வை அளிப்பீராக. நாங்கள் இழந்தவர்கள்; உமது மர்மங்களில் எங்களைப் பங்குபெறச் செய்வீராக. நாங்கள் வறியவர்கள்; உமது எல்லையற்ற பொக்கிஷத்திலிருந்து எங்களை வளமுடை-யோராக்கி, ஆசீர்வதிப்பீராக. கடவுளே! எங்களைப் புத்துயிர் பெறச் செய்வீராக; எங்களுக்குக் கண் பார்வை அளிப்பீராக; எங்களுக்குக் கேட்குந்திறனை அளிப்பீராக; எங்களுக்கு வாழ்க்கையின் மர்மங்களை அறிவிப்பீராக; அதனால் இவ்வுலக வாழ்க்கையிலேயே இராஜ்யத்தின் இரகசியங்கள் எங்களுக்கு வெளிப்படுத்தப்பட்டு, நாங்கள் உமது ஒருமைத் தன்மையை ஒப்புக்கொள்ளக் கூடும். ஒவ்வொரு வழங்குகையும் உம்மிடமிருந்தே வெளிப்படுகின்றது; ஒவ்வோர் ஆசியும் உம்முடையதே.

நீரே வல்லவர், நீரே சக்தி மிக்கவர், நீரே அளிப்பவர், எக் காலத்தும் வள்ளன்மை மிக்கவரும் நீரே.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0188TUR

    ஆன்மீக சபை



ஆன்மீகச் சபைக் கூட்டத்தின் முடிவில் கூறவேண்டிய பிரார்த்தனை

கடவுளே, கடவுளே! உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உமது ஒப்பந்தத்திலும் இறுதி சாஸனத்திலும் உறுதியடைந்து, உந்தன்பால் கவரப்பட்டு, உமது அன்பெனும் நெருப்பினால் பிரகாசமடைந்து, உமது சமயத்தில் உண்மையுள்ளவர்களாகவும் இவ்வான்மீகச் சபையில் கூடியிருக்கும் எங்களை, நீர், கண்களுக்குப் புலனாகாத உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் இராஜ்யத்திலிருந்து பார்க்கின்றீர். நாங்கள் உமது திராட்சைத் தோட்டத்தின் ஊழியர்கள், உமது சமயத்தைப் பரப்புபவர்கள், உமது திருமுகத்தைப் பக்தியுடன் வணங்குபவர்கள், உமது அன்பர்கள்முன் பணிவானவர்கள், உமது வாயிலின் முன் தாழ்மையானவர்கள். உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டவர்களைச் சேவையில் உறுதிப்படுத்துமாறும், பார்க்கவியலா உமது படைகளைக் கொண்டு எங்களுக்கு ஆதரவளிக்குமாறும், உமது சேவையில் எங்களின் இடைகளை வலுப்பெறச் செய்யுமாறும் மன்றாடுகின்றோம்; அதனால் நாங்கள் உமக்குக் கீழ்ப்படிந்து, பூஜித்து, உம்முடன் உரையாடும் குடிகளாக ஆகக்கூடும்.

எங்கள் பிரபுவே! நாங்கள் வலுவற்றவர்கள்; நீரே வல்லவர், சக்தி மிக்கவர். நாங்கள் உயிரற்றவர்கள், நீர் உயிரளிக்கும் பரமாத்மா. நாங்கள் வறியவர்கள், நீரே பராமரிப்பவர், சக்தி வாய்ந்தவர்.

எங்கள் பிரபுவே! எங்கள் முகங்களை உமது கருணைமிகு வதனத்தின்பால் திரும்பச் செய்வீராக; உமது தெய்வீகப் பீடத்திலிருந்து உமது அபரிமிதமான அருளைக் கொண்டு உணவூட்டுவீராக; உமது அதிமேலான தெய்வ கணங்களைக் கொண்டு எங்களுக்கு உதவி புரிந்து அப்ஹா இராஜ்யத்திலுள்ள உமது தூய ஆன்மாக்கள் மூலமாக எங்களை உறுதிப்படுத்துவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே தாராள குணமுடையவர், கருணை மிக்கவர். நீரே பெரும் வள்ளன்மையுடையவர், மெய்யாகவே, நீரே இரங்குபவர், அருள் மிகுந்தவர்.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv

  

  
  
    ABU0095KIN

    கூட்டங்கள்



கருணைமிக்க இறைவா! வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவரே! அதியன்புமிக்கத் தந்தையே!

உமது மேன்மைமிக்க உறுதிப்பாட்டிலிருந்து உமது முடிவிலா அருட்கொடைகளை விரும்பி உமது வாயிலில் இறைஞ்சியவர்களாக, உந்தன்பால் திரும்பிய வண்ணம் உமது இவ்வூழியர்கள் ஒன்று கூடியுள்ளனர். உமது நல்விருப்பத்தைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறெந்த நோக்கமும் கிடையாது. மனித இனத்திற்குச் சேவை புரிவதைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறெந்த எண்ணமுமே இல்லை.

இறைவா! இக்கூட்டத்தினை ஒளிபெறச் செய்வீராக. உள்ளங்களைக் கருணை மிக்கதாய் ஆக்குவீராக. அவர்களுக்குப் பரிசுத்த ஆவியின் அருட் கொடைகளை வழங்கிடுவீராக. விண்ணுலகினின்று வந்திடும் சக்தியினை அவர்களுக்கு வழங்குவீராக. அவர்களுக்குத் தெய்வீக உள்ளங்களை வழங்கி ஆசீர்வதிப்பீராக. அவர்களின் மனத் தூய்மையை அதிகரிப்பீராக; அதனால், அவர்கள் பணிவுடனும் செய்த தவறுக்கு ஆழ்ந்த வருத்தத்துடனும் உமது இராஜ்யத்தின்பால் திரும்பி மானிட உலகிற்குச் சேவையில் ஈடுபடக்கூடும். ஒவ்வொருவரும் ஒரு பிரகாசமான மெழுகுவர்த்தியாகட்டும். ஒவ்வொருவரும் ஓர் ஒளிர்ந்திடும் நட்சத்திரமாகட்டும். ஒவ்வொருவரும் வண்ணத்தில் அழகாகவும் இறைவனின் இராஜ்யந்தனில் நறுமணம் மிக்கவராகவும் ஆகட்டும்.

அன்புள்ள தந்தையே! உமது ஆசியை நல்குவீராக. எங்களின் குறைகளைப் பொருட்படுத்தாதீர். எங்களை உமது பாதுகாப்பில் அரவணைப்பீராக. எங்களின் பாவங்களை நினைவு கூர்ந்திடாதீர். உமது கருணையின் வாயிலாக எங்களைக் குணப்படுத்துவீராக. நாங்கள் நோயுற்றவர்கள்; நீர் வலிமை வாய்ந்தவர். நாங்கள் ஏழைகள்; நீர் செல்வந்தர். நாங்கள் நோயாளிகள்; நீரே மருத்துவர். நாங்கள் தேவை நிறைந்தவர்கள்; நீர் அதி தாராளத் தன்மையுடையவர்.

இறைவா! எங்களுக்கு உமது கடாட்சத்தினை வழங்கிடுவீராக. சக்தி மிக்கவர் நீரே. வழங்குபவர் நீரே. நலமளிப்பவர் நீரே!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    பத்தொன்பது நாள் விருந்து



(விருந்து, அது வெறும் தண்ணீருடன் ஆனபோதிலும் மாதத்திற்கு ஒரு முறை (நடத்தப்பட) உங்களுக்குக் கடமையாக்கப்பட்டுள்ளது: மனிதர்களின் இதயங்களை ஒன்றிணைக்க கடவுள் உண்மையாகவே, நோக்கங் கொண்டுள்ளார்—அதற்கு விண்ணுலக, மண்ணுலக சாதனங்கள் ஒவ்வொன்றும் தேவைப்பட்டப் போதிலுங்கூட).

—பஹாவுல்லா, கித்தாப்-இ-அக்டாஸ்

கடவுளே! பிணக்குகளுக்குக் காரணமாயிருந்த எல்லாக் கூறுகளையும் அகற்றி, ஒற்றுமைக்கும் இணக்கத்திற்கும் காரணமா-யிருக்கும் அனைத்தையும் எங்களுக்கு ஏற்பாடு செய்வீராக. கடவுளே! தெய்வீக நறுமணத்தினை எங்கள்பால் பொழியச் செய்து இக்கூட்டத்தை ஒரு தேவலோகக் கூட்டமாக ஆக்கிடுவீராக. சகல உணவுகளையும் நன்மைகளையும் எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. அன்பெனும் அமுதத்தை எங்களுக்குத் தயாரித்து அருள்வீராக. அறிவெனும் அமுதத்தை எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. தெய்வீக ஞானமெனும் அமுதத்தை எங்கள்பால் அருள்வீராக.
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    BH08013

    குணப்படுத்துதல்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உம்மிடமிருந்து பிரிந்ததனால் உமது தீவிர நேசர்கள் புலம்புவதையும், உம்  முன்னிலையிலிருந்து வெகுதூரம் இருப்பதனால் உம்மை அறிந்தோர் கதறி அழுவதையும், நீர்  செவிமடுக்கின்றீர். என் பிரபுவே, உமது  கிருபை எனும் கதவுகளை அவர்களின் முகங்களுக்கு முன்னே வெளிப்படையாகத் திறந்திடுவீராக; அதனால் உமது உத்தரவுக்கிணங்கவும் உமது  விருப்பத்திற்கு உட்பட்டும், அவர்கள் அவற்றுள் நுழைந்து, உமது மாட்சிமையின் சிம்மாசனத்தின் முன் நின்று, உமது குரலின் உச்சரிப்புகளைச் செவிமடுத்து, உமது வதனத்தின் ஒளியின் பிரகாசத்தால், அறிவொளி பெறக்கூடும்.

நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்கு, நீர்  வல்லவராவீர். உமது வலிய இறையாண்மை சக்தியை எவராலும் எதிர்த்திட இயலாது. நித்திய காலமுதல், உமக்கு ஈடிணையாக எவரும் இல்லாமலே, நீர் தனியொருவராக இருந்துள்ளீர்; உம்மைப்  பற்றிய எல்லாச் சிந்தனைக்கும் ஒவ்வொரு வர்ணனைக்கும் மேலாக,   நித்தியகாலமும் வெகுதூரம் நிலைத்திருப்பீர். ஆதலால், உமது கிருபையினாலும்  அருட்கொடையினாலும், உமது ஊழியர்களின் மீது கருணை காட்டிடுவீராக; உமது அண்மை எனும் சமுத்திரத்தின் கரைகளிலிருந்து அவர்களைப் பின்தங்கிடாதிருக்கச் செய்திடுவீராக. நீர்  அவர்களைக் கைவிட்டு விட்டால், அவர்களிடம் நட்புப்பாராட்ட  யாருளர்? அவர்களை உம்மிடமிருந்து நீரே வெகுதூரம் வைத்துவிட்டால், எவரால் அவர்களுக்கு ஆதரவளிக்கமுடியும்? உம்மைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறு கடவுள் இலர்; வழங்குவதற்கென  உம்மைத் தவிர வேறெவருமிலர்.  உமது அபரிமித  கிருபையின் வாயிலாக அவர்களுக்குத் தாராளமாகத் தந்தருள்வீராக.

மெய்யாகவே, என்றும் மன்னித்தருள்பவரும், அதி கருணைமிக்கவரும் நீரே.
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    குணப்படுத்துதல்



“குணப்படுத்துதல் கோரி வேண்டப்படுவதற்காக வெளிப்படுத்தப்பட்ட பிரார்த்தனைகள், உடல், ஆன்மா இரண்டையும் குணப்படுத்தவல்லவை. ஆதலின் ஆன்மாவையும் உடலையும் குணப்படுத்துவதற்கென இவற்றினைக் கூறிடுவீர்...”

— அப்துல்-பஹா

கடவுளே, என் கடவுளே, உமது குணப்படுத்துதல் என்னும் கடலினாலும், உமது அருள் என்னும் விடிவெள்ளியின் சுடரொளிகளாலும், நீர், உமது ஊழியர்களை ஆட்கொண்டிட்ட உமது நாமத்தினாலும், எங்கும் வியாபித்துள்ள உமது அதிமேன்மையான வார்த்தையின் சக்தியினாலும், உந்தன் மேன்மைமிகு எழுதுகோலின் ஆற்றலாலும், விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவரின் படைப்பிற்கு முற்பட்ட உமது கருணையாலும், உமது வள்ளன்மை என்னும் நீரினாலும், என்னை ஒவ்வொரு துன்பத்திலிருந்தும் சீர்க்குலைவிலிருந்தும், எல்லா வலுக்குறைவில் இருந்தும் தளர்ச்சியிலிருந்தும் தூய்மைப்- படுத்துமாறு நான் உம்மிடம் வேண்டிக்-கொள்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உம்மிடம் தாழ்ந்து வேண்டுபவர் தனது நம்பிக்கையை உம்மீது வைத்து உமது தாராளத் தன்மை என்னும் கயிற்றினைப் பற்றியவாறு உமது வள்ளன்மை என்னும் நுழைவாயிலில் காத்து நிற்பதை நீர் பார்க்கின்றீர். உமது அருள் என்னும் சமுத்திரத்திலிருந்தும் உமது அருட்குணம் என்னும் விடிவெள்ளியினிடம் இருந்தும் அவர் தேடுவதனைக் கொடுக்க மறுத்து விடாதீர்.

உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. என்றென்றும் மன்னித்தருளும், அதி தாராள குணமுடைய கடவுள் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.
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    குணப்படுத்துதல்



பிரபுவே எனதாண்டவரே, நீர்  போற்றப்படுவீராக!  நீர், உமது   ஊழியர்களைத் தூண்டியும், உமது நகரங்களை எழுப்பியுமுள்ள உமது  அதி பெரும் நாமத்தின் பேராலும், உமது  மிகச் சிறந்த பட்டங்களாலும் பன்மடங்கான அருட்-கொடைகளை நோக்கித் உமது மக்களைத் திரும்பச் செய்திடவும், உமது விவேகம் எனும் திருக்கூடாரத்தை நோக்கி அவர்கள் தங்களின் வதனங்களைத் திருப்பிடச் செய்யுமாறு  நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவருக்கும் மேலும்  நாமங்களுக்கெல்லாம் அரசன் என நீர்  விதித்திட்ட நாமமாகிய, உமது நிழல்தரும் நாமத்தின் பாதுகாப்பின் கீழ் உறைந்து கிடக்கும் சொர்க்கத்தின்பால் எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் தாக்கப்பட்டுள்ள ஆன்மாக்களின் பார்வையைத் திருப்பிடாது தடுத்திட்ட நோய்களைக் குணப்படுத்துவீராக.  உமது விரும்பியதைச் செய்திடுவதற்குச் சக்தி படைத்தவர் நீரே ஆவீர். எல்லா நாமங்களின் சாம்ராஜ்யமும் உமது  பிடிகளிலேயே உள்ளன. வலிமைமிக்கவரும், விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

என் பிரபுவே நான் ஓர் அற்ப உயிரினமாவேன்; நான் உமது செல்வங்களின் விளிம்பினைப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். நான் கடும் நோய்க்கு ஆளாகியுள்ளேன்; உமது குணப்படுத்துதல் எனும் கயிற்றை இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். என்னைச் சூழ்ந்துள்ள நோய்களிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; உமது கிருபை, கருணை ஆகியவற்றின் நீர்களைக் கொண்டு என்னை நன்றாகக் கழுவிடுவீராக; உமது மன்னிப்பு, அருட்கொடை ஆகியவற்றின் வாயிலாக, ஆரோக்கியம் எனும் வஸ்திரத்தைக் கொண்டு என்னை அணிவிப்பீராக. ஆதலால், என் கண்களை உம்மீது பதியச் செய்து, உம்மைத்  தவிர மற்றெல்லாவற்றின் மீதுள்ள பற்றுகள் அனைத்தையும் என்னிடமிருந்து அகற்றிடுவீராக. நீர் ஆசைப்படுவதைச்  செய்திடவும், நீர்  விரும்பியதை நிறைவேற்றிடவும் எனக்கு உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, இம்மை, மறுமை ஆகியவற்றின் வாழ்வுக்குப் பிரபு நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே, என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி கருணைமிக்கவரும்  நீரே ஆவீர்.
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    நீண்ட குணப்படுத்தல் பிரார்த்தனை



அவரே குணப்படுத்துபவர், போதுமானவர், உதவுபவர், சகலத்தையும் மன்னிப்பவர், கருணை மயமானவர்.

மேன்மையானவரே, நம்பிக்கைக்குரியவரே, மகிமை பொருந்தியவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மன்னரே, உயர்வடையச் செய்பவரே, தீர்ப்பளிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஒப்பற்றவரே, நித்தியமானவரே, ஏகநாயகரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி புகழப்படுபவரே, புனிதமானவரே, உதவுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

சர்வஞானியே, அதி விவேகமானவரே, அதி மகத்தானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப் பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

கருணை வள்ளலே, மாட்சிமை பொருந்தியவரே, அருள்பாலிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அன்பரே, சீராட்டப்படுபவரே, பேரானந்த-மானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி வல்லவரே, பராமரிப்பவரே, ஆற்றல் மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஆள்பவரே, சுயஜீவியானவரே, எல்லாம் அறிந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஆவியானவரே, ஒளிமயமானவரே, அதி வெளிப்படை யானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவராலும் விஜயம் செய்யப்படுபவரே, யாவருக்கும் தெரிந்தவரே, எல்லாருக்கும் மறைவாய் உள்ளவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மறைக்கப்பட்டுள்ளவரே, வெற்றியாளரே, அருள்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எல்லாம் வல்லவரே, உதவியளிப்பவரே, மறைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அமைப்பவரே, நிறைவளிப்பவரே, வேரறுப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

உதிப்பவரே,ஒன்றுசேர்ப்பவரே,மேன்மைப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

பூரணமாக்குபவரே, தளைகளற்றவரே, வள்ளன்மை மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப் பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தயாளரே, மறுப்பவரே, படைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி விழுமியவரே, அழகரே, வள்ளன்மை மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நியாயசீலரே, கிருபையாளரே, தாராளமானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நிர்ப்பந்திக்கவல்லவரே, என்றும் நிலையானவரே, சர்வமும் அறிந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அற்புதமானவரே, நாள்களில் புராதனமானவரே, பெருமிதமானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

பாதுகாப்பு மிக்கவரே, ஆனந்தத்தின் அதிபதியே, விரும்பப்படுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவரிடத்திலும் கருணை கொள்பவரே, எல்லாரிடத்திலும் இரக்கம் காட்டுபவரே, உதாரகுணம் படைத்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவருக்கும் சுவர்க்கமே, யாவருக்கும் அடைக்கலமே , யாவற்றையும் இரட்சிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எல்லாரையும் பரிபாலிப்பவரே, யாவராலும் வேண்டப்படுபவரே, உயிர்ப்பிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

திறப்பவரே, அழிப்பவரே, அதி கிருபையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எனதான்மாவே, எனதன்பரே, எந்தன் நம்பிக்கையே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தாகந் தணிப்பவரே, அதிவுயர் பிரபுவே, அதி மதிப்பார்ந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மாபெரும் நினைவே, அதி உன்னத நாமமே, அதி புராதன வழியே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி புகழ்ச்சிக்குரியவரே, அதி புனிதரே, அதி தூயவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

விடுவிப்பவரே, உபதேசிப்பவரே, மீட்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நேசரே, மருத்துவரே, வசப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஜோதியே, அழகே, கொடை வள்ளலே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

முழு நம்பிக்கைக்குரியவரே, அதி அன்புக்குரியவரே, உதயத்தின் பிரபுவே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தூண்டுபவரே,  ஒளிர வைப்பவரே,  மகிழ்வூட்டுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

கொடைகளுக்கு அதிபதியே, பேரிரக்க-முடையவரே, அதிபெரும் கருணையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நிலையானவரே, உயிரூட்டுபவரே, உயிரினத்திற் கெல்லாம் பிறப்பிடமே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைத்துப் பொருளையும் ஊடுருபவரே, சகலத்தையும் கண்ணுறும் கடவுளே, திருவாக்கின் பிரபுவே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தெளிவாய்த் தோன்றினும் மறைபொருளாய் இருப்பவரே, கண்களுக்குப் புலப்படாதிருப்பினும் பிரசித்தமானவரே, யாவராலும் தேடப்படும் பார்வையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அன்பர்களைக் கொல்பவரே, கொடியவர்களுக்கருளும் ஆண்டவனே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரே!

குணப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! குணப்படுத்துபவரே!

நிலைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிலைப்பவரே!

என்றும் நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே!

எதன் மூலம் உமது வள்ளன்மை, கிருபை என்னும் வாசல்கள் அகலத் திறக்கப்பட்டனவோ, எதன் மூலம் நித்தியமெனும் அரியணையின்மீது உமது புனிதமெனும் திருக்கோவில் நிறுவப்பட்டதோ, அத் தாராளத்தன்மையின் சாட்சியாகவும்; எதன் மூலம், நீர், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தையும் உமது அருட்கொடைகள், அருள்பாலிப்புகள் என்னும் பீடத்தின்பால் அழைத்தீரோ, அந்த உமது கருணையின் சாட்சியாகவும்; எதன் மூலம் உமது மாட்சிமையும், பேரழகும் வெளிப்படுத்தப்-பட்டிருந்தனவோ, உமது அரசின் வலுவும் தெளிவாக்கப்பட்டிருந்ததோ, அவ்வதிகாலை வேளையில், நீர், உமது “ஆம்!” என்னும் வார்த்தையைக் கொண்டு, விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவரின் சார்பாகவும் பதிலளித்தீரோ, அதன் சாட்சியாக, நான் உம்மைக் கெஞ்சுகின்றேன். மீண்டும், இவ்வதியழகான நாமங்களின் சாட்சியாகவும், இவ்வதி மேன்மையான, அதி விழுமிய பண்புகள் சாட்சியாகவும், உமது அதி உயர்வான நினைவின் சாட்சியாகவும், உமது தூய, கறையற்ற அழகின் சாட்சியாகவும், உமது அதி மறைவான மண்டபத்திலுள்ள மறைந்திருக்கும் ஒளியின் சாட்சியாகவும், ஒவ்வொரு காலையிலும், மாலையிலும் பெருந் துன்பம் என்னும் ஆடையினால் போர்த்தப்பட்டிருந்த உமது நாமத்தின் சாட்சியாகவும், இவ்வாசீர்வதிக்கப்பட்ட நிருபத்தினை வைத்திருப்போரையும், அதனை ஓதுவோரையும், அதனைக் கண்ணுற நேர்ந்-தோரையும், அது வைக்கப்பட்டுள்ள இல்லத்தைத் தாண்டிச் செல்வோரையும், பாதுகாக்குமாறு உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கிறேன். ஆகவே, அதன் மூலம், நீர், ஒவ்வொரு நோயாளியையும் பிணியுற்றோனையும், வறியோனையும், எல்லாச் சோதனைகளிலிருந்தும், வேதனையிலிருந்தும், ஒவ்வொரு வெறுக்கத்தக்கப் பிணியிலிருந்தும், துயரிலிருந்தும், குணப்படுத்தி, அதன்வழி, உமது வழிகாட்டுதல் என்னும் பாதைகளிலும், உமது மன்னிப்பு, அருள் என்னும் வழிகளிலும் பிரவேசிக்க விரும்புகின்றவர்களுக்கு வழிகாட்டுவீராக.

நீர், மெய்யாகவே, ஆற்றல் மிக்கவர், சகலத்திலும் சுயஜீவியானவர், குணப்படுத்துபவர், பாதுகாப்பவர், அளிப்பவர், இரக்கமுள்ளவர், அதி தயாள குணமுடையவர், அதி கருணையாளர்.
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  Humanity

  
  
    AB00787SPL

    மனிதகுலம்



கடவுளே, மனிதர்களின் பிரகாசமிகு மெய்ம்மைகளின் மீது உமது பேரொளியினைப் பாய்ச்சி, அறிவு, வழிகாட்டுதல் என்னும் பிரகாசமான ஒளிகளை அவர்கள் மீது பொழியச் செய்து, அவர்களைப் படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்திலிருந்தும் இவ் விழுமிய கிருபைக்காகத் தேர்ந்தெடுத்து, அனைத்துப் பொருள்களையும் அவர்களை ஆட்கொள்ளச் செய்து, அவற்றின் உள்ளார்ந்த சாராம்சத்தினைப் புரிந்து கொள்ளவும், அவற்றின் மர்மங்களை வெளிப்படுத்திடவும், அவற்றை இருளிலிருந்து கண்களுக்குப் புலனாகும் உலகிற்கு வெளிக்கொணரவும் செய்திட்டவரே! அவர், மெய்யாகவே, யாரை விரும்புகின்றாரோ அவருக்குத் தமது விசேஷ கருணையைக் காட்டுகின்றார்.

பிரபுவே, உமது நேசர்களை அறிவு, அறிவியல்கள், கலைகள் ஆகியவற்றினைப் பெற்றிடவும் அவர்கள் படைப்பினங்கள் அனைத்தின் உள்ளார்ந்த    மெய்ம்மையினில் பொக்கிஷமாக்கப்பட்டுள்ள இரகசியங்களைப்  புரிந்து கொள்ளவும் உதவி புரிவீராக. இருப்பனவற்றின் உள்ளார்ந்த பகுதியில் எழுதிப் பதிக்கப்பட்டுள்ள மறைவான உண்மைகளைச் செவிமடுக்கவும், செய்வீராக. படைப்பினங்கள் அனைத்தின் மத்தியில் அவர்களை வழிகாட்டுதலின் சின்னங்களாகவும், இந்த “முதல் வாழ்வில்”    ஒளியினைப் பொழிந்திடும், மனதின் ஊடுருவும் கதிர்களாகவும், அவர்களை ஆக்கிடுவீராக. அவர்களை உந்தன்பால் வழி நடத்துபவர்களாகவும், உமது பாதையில் உமது இராஜ்யத்தின்பால் மனிதர்களை விரைந்திட ஊக்குவித்திடும் தூதுவர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே, சக்தி மிக்கவர், பாதுகாப்பவர், ஆற்றல் மிக்கவர். ஆதரிப்பவர், வலிமை மிக்கவர், தாராள குணம் மிகுந்தவர்.
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  Huqúqu'lláh

  
  
    BH02753ENT

    ஹுக்குக்குல்லா



ஹுக்குக்குல்லா, உண்மையாகவே, ஒரு முக்கியமான சட்டமாகும். இவ்வர்ப்பணிப்பைச் செய்வது எல்லாருக்கும் கடமையாகின்றது, ஏனெனில், அதுவே அருள்பாலிப்புக்கும் செல்வத்திற்கும் எல்லா நன்மைக்கும் ஊற்றாகும். அதுவே சகலத்தையும் கொண்டுள்ள, வள்ளன்மையே உருவான இறைவனின் உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும், ஒவ்வோர் ஆன்மாவினிடமும் நிலைத்திருக்கக் கூடிய வள்ளன்மையாகும்.

— பஹாவுல்லா

எந்தன் கருணைமிக்க பிரபுவே, நீர்  மகிமைப்படுத்தப் படுவீராக! உமது புனித திருவாய்மொழி எனும் சமுத்திரத்தின் கொந்தளிப்புப் பேராலும், உமது தலையாய அரசாண்மையின் எண்ணற்ற அடையாளங்கள் பேராலும், உமது தெய்வீகத் தன்மையின் அழுத்தமான அடையாளங்கள் பேராலும், உமது அறிவினுள் புதைந்து கிடக்கும்,  மறைக்கப்பட்ட மர்மங்களின் பேராலும், உமக்கும்  உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோருக்கும் சேவைபுரிவதற்காக உமது கிருபையை எனக்குத் தந்தருள்வீராக; மற்றும் உமது திருநூலில் நீர் விதித்துள்ள உமது ஹுக்குக்கைக் கடமையுணர்வோடு வழங்கிட, என்னை இயலச் செய்திடுவீராக.

என் பிரபுவே, உமது ஒளி எனும் இராஜ்யம் மீது, இந்தப் பற்றாசைகளை வைத்தும், உமது தாராளம் எனும் அங்கியின் நுனியை இறுகப் பற்றிக்கொண்டவனும், அடியேன் ஆவேன். எல்லா ஜீவிகளுக்கும் பிரபுவானவரே; நாமங்கள் இராஜ்யத்தின் ஆட்சியாளரே, உம்மிடமுள்ள பொருள்களை எனக்குத் தரமறுத்திடாமலும், உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோர்களுக்கென நீர்  விதித்தருளியவற்றை எனக்குத் தந்திட மறுத்திடாதீர்  எனவும் நான் உம்மை  வேண்டிக்கொள்கிறேன்.

நாமங்கள் அனைத்தின் பிரபுவும், விண்ணுலகங்களின் படைப்பாளருமானவரே, உமது சமயத்தில் நான் பற்றுறுதியாக இருந்திட, உந்தன் பலப்படுத்தும் கிருபையைக் கொண்டு, எனக்கு உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்   மன்றாடுகிறேன்.

அதனால், உலகின் மாயத் தோற்றங்கள் என்னை ஒரு திரையைப் போன்று மறைத்திடாமல் இருப்பதோடன்றி, உமது நாள்களில் உமது மக்களைத் தவறான வழிக்கு வழிநடத்திச் செல்ல முன்னெழுந்திட்ட துஷ்டர்களின் வன்முறை கிளர்ச்சிகளினால்   என்னைத் தடுத்து  நிறுத்திடாமல் இருக்கக் கூடும். ஆகையால், என் இதயத்தின் ஆவலே, இவ்வுலகிலும் வருவுலகிலும் உள்ள நன்மைகளை எனக்கு விதித்திடுவீராக.   மெய்யாகவே, நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்குச் சக்திமிக்கவர் நீரே  ஆவீர். என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி தாராளக் கடவுளும், உம்மையன்றி  வேறெவருமிலர்.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    உபரி நாள்கள்



உபரிநாள்கள் ஆண்டுதோறும் பிப்ரவரி மாதம் இறுதி நாள்களில் தொடங்கி மார்ச் மாதம் ஆரம்ப  நாள்கள் வரை நீடிக்கும். உண்ணா நோன்பினை மேற்கொள்வதற்கு ஒருவர் தம்மைத் தயார்ப்படுத்திக் கொள்ளும் நாள்களாகவும் உபசரித்தல், தர்ம காரியங்கள் செய்தல், பரிசுகள் வழங்குதல் போன்றவற்றிற்கு உகந்த நாள்களாகவும் இவை இருக்க வேண்டும்.

என் கடவுளே, எந்தன் தீச் சுடரே, எந்தன் ஒளியே! நாமங்களுக்கெல்லாம் மன்னரே, நீர், அய்யாம்-இ-ஹா என்று உமது திருநூலில் பெயரிட்டுள்ள உபரி நாள்கள் ஆரம்பமாகிவிட்டன, என் பிரபுவே, உமது படைப்பின் இராஜ்யத்திலுள்ள யாவரையும் கடைப்பிடிக்குமாறு, நீர், உமது அதி மேன்மைப்படுத்தப்பட்ட எழுதுகோலைக் கொண்டு கட்டளையிட்டுள்ள உண்ணா நோன்பு நெருங்கிக் கொண்டிருக்கின்றது. என் பிரபுவே, இந் நாள்களின் பெயராலும், உமது கட்டளைகள் என்னும் கயிற்றினைப் பற்றி, உமது நீதி என்னும் வாசகங்களை அனுசரித்திடுவோர் அனைவரின் பெயராலும், உமது அரசவை என்னும் வட்டாரத்திற்குள் ஒவ்வோர் ஆன்மாவிற்கும் ஓர் இடத்தை நியமித்து, உமது வதனத்தினின்று வெளிப்பட்டிடும் ஒளியின் பிரகாசங்கள் என்னும் ஆசனத்தின் அருகே, அவர்களுக்கு, ஓர் இருக்கையும் வழங்கி அருளுமாறு, நான் உம்மை மன்றாடிக் கேட்டுக் கொள்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உமது திருநூலில் நீர் வழங்கிய வற்றிலிருந்து, எவ்விதத் தூய்மையற்ற ஆசைகளும், தங்களைத் தடைசெய்ய விட்டிராதவர்கள் இவர்களே. அவர்கள், உமது சயத்தின்முன் தலை வணங்கியுள்ளனர்; உம்மிலிருந்தே உதிக்கவல்ல மனவுறுதியுடன், உமது திருநூலை ஏற்றனர், அதனுள், நீர், அவர்கள்பால் ஆணையிட்டுள்ளவற்றைக் கடைப்பிடித்து உம்மால் விதிக்கப்பட்டுள்ளவற்றையே தேர்ந்தெடுத்துப் பின்பற்ற முடிவுசெய்துள்ளனர்.

என் பிரபுவே, எங்ஙனம் இவர்கள், உமது திருநூலில் நீர் வெளியிட்டுள்ளவற்றினை அங்கீகரித்தும், ஒப்புக்கொண்டும் உள்ளனர் என்பதைப் பார்க்கின்றீர். என் பிரபுவே, உமது அருள்மிகு கரங்களிலிருந்து அவர்களுக்கு, உமது நித்தியம் என்னும் நீரினைப் பருக வழங்குவீராக. ஆகவே, நீர், உமது முன்னிலை என்னும் சமுத்திரத்தில் தன்னை மூழ்க வைத்துக் கொண்டுள்ளவருக்கெனவும், உமது சந்திப்பு என்னும் நனிசிறந்த திராட்சை ரசத்தினை அடைந்துள்ளவருக்கெனவும், விதிக்கப்பட்டுள்ள கைம் மாறினை அவர்களுக்கும் எழுதி வைப்பீராக.

மன்னருக்கெல்லாம் மன்னரே, நசுக்கப்பட்டோருக்கு இரங்குபவரே, இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகள் அனைத்தையும் அவர்களுக்கு அளிக்குமாறு உம்மை வேண்டிக்கொள்கிறேன். மேலும், உமது படைப்பினங்கள் எதுவுமே கண்டிராதவற்றினை, அவர்களுக்கென எழுதி வைப்பதோடு, உம்மைச் சுற்றி வலம் வந்துள்ளோரையும், உமது உலகங்களின் ஒவ்வோர் உலகிலும், உமது அரியாசனத்தைச் சுற்றி நடமாடுபவர்களின் எண்ணிக்கையில் இவர்களையும் சேர்த்துக் கொள்வீராக.

உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவரும், சர்வ ஞானியும், அனைத்தும் அறிவிக்கப்பட்டவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    நீண்ட கட்டாயப் பிரார்த்தனை



இருபத்து நான்கு மணி நேரத்திற்கு ஒரு முறை கூறப்படவேண்டும்.

எவர் இப்பிரார்த்தனையைக் கூற விரும்புகின்றாரோ, அவர் எழுந்து நின்று கடவுள்பால் திரும்புவாராக. அவர் அவ்வாறு நிற்கையில் பெருங் கருணையும் இரக்கமும் கொண்ட அவரது ஆண்டவரின் கருணையை எதிர்பார்த்திருப்பது போன்ற பாவனையில் வலப்புறமும் இடப்புறமும் அவரது பார்வையைச் செலுத்தட்டும். பின் அவர் இவ்வாறு கூறுவாராக:

நாமங்கள் அனைத்திற்கும் அதிபதியும் விண்ணுலகங்களைப் படைத்தவரும் நீரே! அதி மேன்மையும் எல்லா மகிமையும் மிக்க, கண்ணுக்குப் புலனாகா, உமது சாராம்சத்தின் பகலூற்றுகள் மூலமாக உம்மை இறைஞ்சு கின்றேன். என் பிரார்த்தனையை உமது அழகிலிருந்து என்னை மறைத்திடும் திரைகளை எரித்திடும் நெருப்பாகவும் உமது முன்னிலை எனும் சமுத்திரத்திற்கு வழிகாட்டிடும் ஒளி விளக்காகவும் ஆக்கிடுவீராக.

பிறகு ஆசீர்வதிப்பும் மேன்மையும் மிக்கக் கடவுள்பால் அவர் தமது கரங்களை இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் உயர்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உலகின் ஆவலானவரே! நாடுகளின் நேசரே! உம்மைத் தவிர மற்ற எல்லாவற்றிலும் உள்ள பற்றினைத் துறந்து, உமது இயக்கத்தின் மூலம் படைப்பினம் முழுவதையுமே கிளர்ந்தெழச் செய்த உமது கயிற்றினை இறுகப் பற்றி, உம்மை நோக்கி நான் திரும்பியுள்ளதை நீர் காண்கின்றீர். என் பிரபுவே, நான் உமது ஊழியனும் உமது ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். உமது விருப்பத்தினையும் உமது அவாவினையும் நிறைவேற்ற நான் சித்தமாய் நிற்பதையும் உமது நல்விருப்பத்தையன்றி மற்ற எதனையும் நான் விழையாதிருப்பதையும் காண்கின்றீர். உமது ஊழியனை உமது விருப்பத்தின்படியும் திருவுளத்தின்படியும் நடத்துமாறு உமது கருணை என்னும் சமுத்திரத்தின் மூலமாகவும் கிருபை என்னும் பகல் நட்சத்திரத்தின் மூலமாகவும் உம்மை நான் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். எல்லாக்  குறித்துரைக்கும் புகழ்ச்சிக்கும் அதி மேலான உமது வலிமையின் சாட்சியாக! உம்மால் வெளிப்படுத்தப்பட்டது எதுவோ அதுவே என் இதயத்தின் ஆவலும் என் ஆன்மாவின் அன்புக்குரியதுமாகும். கடவுளே, என் கடவுளே,   எனதாவல்களையும் எனது செய்கைகளையும் கண்ணுறாதீர்! மாறாக, மண்ணுலகையும் விண்ணுலகங்களையும் உள்ளடக்கியுள்ள உமது விருப்பத்தினையே கண்ணுறுவீராக. தேசங்கள் யாவற்றுக்கும் பிரபுவானவரே, உமது அதி உயரிய நாமத்தின் சாட்சியாக! நீர் விரும்பியதையன்றி வேறெதனையும் நான் விரும்பியதில்லை; நீர்  எதனை  நேசிக்கின்றீரோ     அதனையே  நானும் நேசிக்கின்றேன்.

பின் அவர் மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியைத் தரையை நோக்கித் தாழ்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உம் ஒருவரது வருணனையைத் தவிர மற்றெல்லாரது வருணனைக்கும், உமது ஒருவரது புரிந்துகொள்ளலைத் தவிர மற்றெல்லாரது புரிந்துகொள்ளலுக்கும் அதி மேலானவர் நீரே.

பின் அவர் எழுந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் பிரபுவே, என் பிரார்த்தனையை ஒரு ஜீவநீர் ஊற்றாக ஆக்குவீராக. அதனால் உமது அரசுரிமை நிலைத்திருக்கும் வரை நான் வாழ்ந்து, உமது உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் உம்மைப் பற்றிக் கூறிடுவேன்.

பின் அவர் மீண்டும் தன் கரங்களை இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் உயர்த்தி, இவ்வாறு கூறுவாராக:

உம்மிடமிருந்து பிரிவுற்றதால் இதயங்களும் ஆன்மாக்களும் உருகின; உமது அன்புத் தீயினால் உலகமுழுமையும் கிளர்ச்சி கொண்டது! மனிதர் யாவர் மீதும் ஆட்சி புரிபவரே! படைப்பினம் முழுவதையும் கீழ்ப்படியச் செய்த உமது நாமத்தின் சாட்சியாக உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உம்மிடம் இருப்பதை  எனக்குக் கொடுக்காது இருந்து விடாதீர்! என் பிரபுவே, உமது கம்பீரம் என்னும் விதானத்தின் கீழும் உமது கருணை என்னும் எல்லைகளுக்குள்ளாகவும் உள்ள தனது அதி உயரிய உறைவிடத்தை நோக்கி இந்த அந்நியன் விரைந்து செல்வதையும், இப்பிழையோன் உமது மன்னிப்பு எனும் சமுத்திரத்தையும், இத்தாழ்ந்தோன் உமது புகழ் எனும் அவையினையும் இவ் வறிய சிருஷ்டியானவன் உமது செல்வம் எனும் ஒளிச்சுடரையும் தேடுவதை நீர் காண்கின்றீர். நீர் எதனை விரும்புகின்றீரோ அதனைக் கட்டளையிடும் அதிகாரம் உமக்கே உரியதாகும். உமது செயல்களில் நீர் போற்றப்பட வேண்டும் என்பதற்கும் உமது கட்டளைகளில் நீர் வணங்கிடப்பட வேண்டும் என்பதற்கும் உமது ஆணைகளில் நீர் என்றும் கட்டுப்படுத்தப்படாமல் இருக்க வேண்டும் என்பதற்கும் நானே சாட்சி.

பின் அவர் தன் கரங்களை உயர்த்தி, அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரிக்க வேண்டும். பிறகு அவர் புகழும் மேன்மையும் மிக்க இறைவன்  முன் குனிந்த பாங்கில் தன் கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உம்மை வழிபடும் தனது ஏக்கத்திலும், உம்மை நினைவு கூர்வதிலும், உம்மை உயர்த்திப் புகழ்வதிலும், அது கொண்ட பேராவலில் எங்ஙனம் எனதான்மா எனது அங்கங்களிலும் அவயவங்களிலும் கிளர்ச்சியுறச் செய்யப்-பட்டுள்ளது என்பதையும், எதற்கு உமது வெளியிடுகை என்னும் இராஜ்யத்திலும், உமது அறிவு என்னும் சுவர்க்கத்திலும், உமது கட்டளை என்னும் நா சாட்சியம் கூறிற்றோ, அதற்கு எங்ஙனம் எனதான்மா சாட்சியம் கூறுகின்றது என்பதையும்  நீர்  காண்கின்றீர். என் பிரபுவே, இந் நிலையில் உம்மிடமுள்ள யாவற்றையும் எனக்குத் தந்து அருளுமாறு உம்மை மன்றாடிக் கேட்க விழைகின்றேன்.  அதனால்,  நான் எனது வறுமையை மெய்ப்பித்துக் காட்டி   உமது   அருட்கொடையினையும் செல்வங்களையும் மிகைப்படுத்திடவும் எனது வலுவின்மையைப் பிரகடனப்படுத்தி, உமது ஆற்றலையும் வலிமையையும் வெளிப்படுத்தவும் கூடும்.

பின் அவர் எழுந்து நின்று இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் தன் கரங்களை இரு முறை உயர்த்தி, பின் இவ்வாறு கூறுவாராக.

சர்வ வல்லமை பொருந்தியவரும், மாபெரும் வள்ளலுமான கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர். ஆதியும் அந்தமும் ஆகிய இரண்டிலும் விதித்தருளும் இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர். கடவுளே, என் கடவுளே, உமது மன்னிக்குந் தன்மை எனக்குத் துணிவைத் தந்தது; உமது கருணை என்னைப் பலப்படுத்தியது; உமது அழைப்பு என்னை விழிப்புறச் செய்தது; உமது கிருபை என்னை எழச் செய்து, உந்தன்பால் வழிநடத்திச் சென்றது. அவ்வாறில்லையெனில் உமது அருகாமை எனும் நகரின் முன் வாயிலில் துணிவுடன் நிற்கவோ, உமது விருப்பம் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து ஒளிரும் விளக்குகளின்பால் எனது முகத்தைத் திருப்பவோ நான் யார்? என் பிரபுவே, இந்த ஈன சிருஷ்டியானவன் உமது கிருபை என்னும் கதவினைத் தட்டுவதையும் அநித்தியமான இவ்வான்மா உமது அருட்கொடை என்னும் கரங்களிலிருந்து நித்திய வாழ்வு என்னும் நதியைத் தேடுவதையும் நீர் காண்கின்றீர். நாமங்கள் யாவற்றுக்கும் அதிபதியே, எல்லாக் காலங்களிலும் ஆணையிடும் அதிகாரம் உமக்கே உரியதாகும். விண்ணுலகங்களைப் படைத்து அருளியவரே, உமது விருப்பத்திற்குச் சரணடைந்து, உளமாறக் கீழ்ப்படிதல் எனக்குரியதாகும்.

பிறகு அவர் தன் கரங்களை மும்முறை மேலுயர்த்தி, (ஒவ்வொரு முறை கரங்களை மேலுயர்த்தும் போதும்) இவ்வாறு கூறுவாராக:

உயர்ந்தோர் ஒவ்வொருவரினும் அதி உயர்ந்தவர் இறைவனே!

பிறகு அவர் மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியைத் தரையை நோக்கித் தாழ்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உமது அருகில் உள்ளோர்களின் புகழுரை உமது அருகாமை என்னும் சுவர்க்கத்தை நோக்கிச் செல்லவோ, உம்மிடம் பக்தி கொண்டோரின் இதயங்கள் என்னும் பறவைகள் உமது வாயிற் கதவினை அடையவோ இயலாத அளவிற்கு நீர் அதி உயர்ந்திருக்கின்றீர். பண்புகள் அனைத்திற்கும் மேலாகப் பரிசுத்தமானவராயும் நாமங்கள் அனைத்திற்கும் மேலாகப் புனித மிக்கவராயும் இருந்திருக்கின்றீர்  என்பதற்கு  நானே  சாட்சி.  அதி மேன்மைமிக்கவரும் சகல மகிமை பொருந்தியவருமான கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர்.

பிறகு அவர் அமர்ந்தவாறு இவ்வாறு கூறுவாராக:

நீரே கடவுள், உம்மையன்றி  கடவுள்  வேறிலர் என்பதற்கும் அவதரிக்கச் செய்யப்பட்டுள்ளவர், மறைபுதிரும் பொக்கிஷமும் எனப் பாதுகாக்கப்பட்ட சின்னமுமானவர் என்பதற்கும் அவர் மூலமே “ஆ” மற்றும் “கு” (ஆகு) என்பதன் அட்சரங்கள் இணைக்கப்பட்டு ஒன்றாய்ப் பின்னப்பட்டுள்ளன என்பதற்கும் எல்லாப் படைப்பினங்களும் உயர்விலுள்ள விண் கூட்டத்தினரும் அதி உயர்வான சுவர்க்கவாசிகளும் அவற்றுக்கும் அப்பால் சர்வ மகிமை பொருந்திய அடிவானத்திலிருந்து மகோன்னதரின் நாவும் சாட்சியம் அளித்திருத்திருப்பதற்கும் நானும் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன். அதி பெரும் உயர்வுமிக்கோனின் எழுதுகோலால் குறிக்கப்- பட்டுள்ளவரும் மேலுலக அரியணைக்கும் மண்ணுலக அரியணைக்கும் அதிபதியாகிய கடவுளின் திருநூல்களில் குறிப்பிடப்- பட்டுள்ளவரும் அவரே என்பதற்கு நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

பிறகு எழுந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

படைப்பினம் அனைத்திற்கும் அதிபதியே! கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்தையும் உடைமையாகக் கொண்டவரே! நீர் என் கண்ணீரையும் நான் விடும் பெருமூச்சினையும் காண்கின்றீர்; என் வேதனைக் குரலையும் என்  புலம்பலையும்   என் இதயத்தின் கதறலையும் கேட்கின்றீர். உமது  வல்லமையின் சாட்சியாக! எனது வரம்பு மீறிய செயல்கள் உம்மை நெருங்கி வருவதினின்று என்னைத் தடுத்துள்ளன; எனது பாவங்கள் உமது புனித அவையிலிருந்து என்னைத்  தூரத்தே நிறுத்தி வைத்துள்ளன. என் பிரபுவே, உமது அன்பு என்னைச் செல்வந்தனாக்கியுள்ளது;  உம்மிடமிருந்து  பிரிவு  என்னை அழித்துள்ளது.  உம்முடன்  தொடர்பின்மை என்னை  இல்லாதானாக்கியுள்ளது.  இவ் வனாந்திரத்தில் உமது அடிச்சுவடுகளின் சாட்சியாகவும், இம்முடிவில்லா பெரும் பரப்பினில் உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர் உதிர்த்திட்ட “இதோ நான் இங்கே, இதோ நான் இங்கே”, என்னும் சொற்களின் சாட்சியாகவும், உமது வெளிப்பாட்டின் மூச்சுகளின் சாட்சியாகவும், உமது அவதாரம் என்னும் அதிகாலையின் தென்றல் காற்றுகளின் சாட்சியாகவும் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உமது அழகினைக் கண்ணுறவும், உமது புனித நூலில் உள்ளனவற்றை யெல்லாம் பின்பற்றவும் எனக்கு அருள்பாலிப்பீராக.

பிறகு அவர் அல்லா-உ-அப்ஹா எனும் அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரிக்க வேண்டும். பிறகு குனிந்த பாங்கில் தனது கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, நான் உம்மை நினைவு கூர்ந்து போற்றிப் புகழ்ந்திட உதவியமைக்காகவும், உமது அடையாளங்களின் பகலூற்றான அவரை நான் அறிந்திடச் செய்தமைக்காகவும், உமது பிரபுத்துவத்தின் முன்னிலையில் என்னைத் தலை வணங்கச் செய்தமைக்காகவும்,  உமது இறையம்சத்தின் முன்னிலையில் என்னைப் பணிவாக நடந்திடச் செய்தமைக்காகவும், உமது மகோன்னதத்தின் நாவினால் நவின்றவற்றினை ஏற்றுக் கொள்ளச் செய்தமைக்காகவும் நீர் போற்றப்படுவீராக.

பிறகு அவர் நிமிர்ந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

கடவுளே, என் கடவுளே! என் பாபச் சுமையினால் எனதுடல் வளைமுதுகாகியது. எனது கவனமின்மை என்னை அழித்துள்ளது. எனது தீயச் செயல்களையும் உமது தயவினையும் நான் ஆழ நினைத்திடும் போதெல்லாம் என் நெஞ்சம் என்னுள் உருகுகின்றது; என் நாளங்களில் என் இரத்தம் கொதிக்கின்றது. உலகின்  ஆவலே! உமது அழகின் சாட்சியாகக் கூறுகின்றேன்; உம் முன் என் முகத்தை உயர்த்திட நாணுகின்றேன்; உமது அருட்கொடை என்னும் சுவர்க்கத்தை நோக்கி நீண்டிட என்   ஏங்கும்   கரங்கள் வெட்கங்  கொள்கின்றன.

மேலுலக அரியணைக்கும் கீழே மண்ணுலக அரியணைக்கும் அதிபதியானவரே, எங்ஙனம் என் கண்ணீர் உம்மை நினைவு கூர்வதிலிருந்தும் உமது பண்புகளைப் போற்றுவதிலிருந்தும் என்னைத் தடுத்துள்ளது என்பதை நீர் காண்கின்றீர். படைப்பிற்கெல்லாம் அதிபதியே! கண்ணுக்குப் புலனாகும் கண்ணுக்குப் புலனாகா அனைத்திற்கும் அரசரே! உமது இராஜ்யத்தின் அடையாளங்களின்  சாட்சியாகவும் உமது அரசாட்சியின் மர்மங்களின் சாட்சியாகவும் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உமது அன்பர்களை உமது அருட்கொடைக்கும் கிருபைக்கும் பொருந்த நடத்திடுவீராக.

பிறகு “அல்லா-உ-அப்ஹா” என்னும் அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரித்ததும், மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியினால் தரையைத் தொட்டு இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உமது அருகாமைக்கு எங்களை ஈர்க்கக் கூடியவற்றினை எங்கள்பால் அருளியமைக்காகவும் உம்மால் அனுப்பப்பட்ட திருநூல்களிலும் மறைநூல்களிலும் எங்களுக்குத் தந்து அருளிய ஒவ்வொரு நன்மைக்கும் உமது புகழ் போற்றி. என் பிரபுவே, எண்ணிலடங்கா பயனற்றக் கனவுகளிலிருந்தும் வீண் கற்பனைகளிலிருந்தும் எங்களைக் காத்தருளும்படி   உம்மைக்  கெஞ்சிக்  கேட்கிறேன். மெய்யாகவே வல்லவரும் எல்லாம் அறிந்தவரும் நீரே.

பிறகு  அவர்  தன் சிரசினை  உயர்த்தி, அமர்ந்தவாறு  இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர் எதற்குச் சாட்சியம் கூறினரோ அதற்கு நானும் சாட்சியம் கூறுகின்றேன். மிக உயர்வான சுவர்க்கத்தின் வாசிகளும், உமது ஆற்றல் மிக்க அரியணையை வலம் வருபவர்களும் எதனை ஏற்றுக் கொண்டனரோ  அதனை நானும் ஏற்றுக் கொள்கின்றேன். உலகங்களின் பிரபுவே, மண்ணுலக இராஜ்யங்களும் விண்ணுலக இராஜ்யங்களும் உமக்கே உரியவையாகும்.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, th, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant
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    AB07158

    திருமணம்



“பஹாய் திருமணம் என்பது இரு தரப்பினரிடையே உள்ள இணக்கமும் மனப்பூர்வமான பாசமும் ஆகும். இருப்பினும், அவர்கள் மிகுந்த கவனத்தை கையாண்டு ஒருவர் மற்றவரின் குணத்தைத் தெரிந்துகொள்ள வேண்டும். இந்த நித்திய பந்தமானது ஓர் உறுதியான ஒப்பந்தத்தினால் பாதுகாக்கப்பட வேண்டும்; இதன் நோக்கமானது, நல்லிணக்கம், தோழமை, ஒற்றுமை, மற்றும் நித்திய வாழ்வை அடைவதுமே ஆகும்.”

— அப்துல்-பஹா

கித்தாப்-இ-அக்டாஸில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள திருமண பிரமாணம்   இதுவே:

“மெய்யாகவே, நாமெல்லாரும் ஆண்டவனின் விருப்பத்திற்கு அடிபணிந்திடுவோம்.”

இவ் வசனத்தை மணமகனும் மணமகளும் உள்ளூர் ஆன்மீகச்சபையின் ஏற்புடைய குறைந்தபட்சம் இரு சாட்சிகள் முன்னிலையில் தனித்தனியாகக் கூற வேண்டும்.

வழங்குபவரும் வள்ளன்மை மிக்கவரும் அவரே!

தொன்மையான, என்றும் நிலையான, மாறாத, நித்தியமான இறைவன் போற்றப்படுவாராக! ஏகனானவரும், தனியரானவரும், கட்டுப்படுத்தப்-படாதவரும், மேன்மையானவரும் தாமே என்பதற்கு அவரே தமது மெய்ம்மையில் சாட்சியம் கூறுகின்றார். அவரின் ஒருமைத் தன்மையை ஏற்று, அவரின் ஏகத்துவத்தை ஒப்புக்கொண்டு, அவரையன்றிக் கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கு மெய்யாகவே நாங்கள் சாட்சியம் கூறுகின்றோம். தம்மைத் தவிர மற்றவரின் குறிப்பிடுதல்- களிலிருந்தும் தம்மைத் தவிர வேறு வருணனைகளிலிருந்தும் புனிதமாக்கப்பட்டு, அணுகவியலா உச்சங்களில், தமது உயர்வின் சிகரங்களில், என்றுமே அவர் வாழ்ந்து வந்துள்ளார்.

மனிதர்களுக்கு அருளையும் அன்புதவியையும் வழங்கிடவும் உலகினை ஒழுங்குபடுத்திடவும் அவர் ஆவலுற்றபோது அனுஷ்டானங்களை வெளிப்படுத்தி, சட்டங்களையும் உருவாக்கினார்; அவற்றுள் திருமணத்திற்கான சட்டத்தினையும் நிறுவினார், அதனை நல் வாழ்விற்கும் விமோசனத்திற்கும் ஓர் அரணாக்கி, அதனைப் புனிதம் என்னும் வானிலிருந்து நமக்காக அனுப்பப்பட்ட அவரது அதி புனித நூலில் விதித்துள்ளார். அவர் மொழிகின்றார்; அவரது புகழ் உயர்வானதாகும்: “மனிதர்களே, திருமணம் செய்து கொள்வீராக, அதனால் எமது ஊழியர்கள் மத்தியில் எந்தன் நாமத்தை நினைவு கூர்ந்திடும் ஒருவர் உங்களிடமிருந்து தோன்றிடக் கூடும்; இது உங்களுக்கான எமது கட்டளைகளில் ஒன்றாகும்; உங்களுக்கு உதவியாக அதற்குக் கீழ்ப்படியுங்கள்.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    திருமணம்



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! இவ்விரு பிரகாசமிகு வட்டங்களும் உமதன்பில் திருமணம் புரிந்துள்ளனர்; உமது புனித நுழைவாயிலில் ஊழியம் செய்திட இணங்கியுள்ளனர், உமது சமயத்திற்குத் தொண்டு செய்திட ஒன்றிணைந்-துள்ளனர். என் பிரபுவே, கருணைமயமானவரே, இத்திருமணத்தை உமது அளப்பரிய அருள் இழைந்தோடும் ஒளிவிளக்குகளாகவும், உமது கொடைகளின் பிரகாசமிகுக் கதிர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக, அன்புதவி புரிபவரே, என்றும் வழங்குபவரே, அதன்வழி உம்மிடமிருந்து அருள் என்னும் மேகங்களாகப் பொழிந்திடும் அன்பளிப்புகளின் வழி இம்மேன்மையான விருட்சத்திலிருந்து பசுமையும் செழிப்பும் மிக்கக் கிளைகள் துளிர்த்திடக் கூடும்.

மெய்யாகவே தாராளத் தன்மையுடையவர் நீரே, மெய்யாகவே நீரே எல்லாம் வல்லவர், மெய்யாகவே இரங்குபவரும் கருணை மயமானவரும் நீரே ஆவீர்!


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    திருமணம்



அவரே கடவுள்! ஒப்பற்றப் பிரபுவே! உமது சர்வ ஞானத்தின் வாயிலாக மனிதர்கள் திருமணம் செய்துகொள்ள வேண்டும் என விதித்துள்ளீர். அதனால் இப்படைப்புலகில் மனித இனம் வழிவழி தோன்ற வேண்டுமென்றும், அதனால், உலகம் உள்ளவரை அவர்கள் உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் திருவாயிலில் தாழ்மையுடனும் வழிபாட்டுடனும், மரியாதை-யுடனும் வணக்கத்துடனும், பயபக்தியுடனும் போற்றுதலுடனும் உந்தன்  சேவையில் ஈடுபடுவராக. “எம்மை வணங்குவதற்காக அல்லாது யாம் வேறெதற்காகவும் ஆவிகளையும் மனிதர்களையும் படைத்தோமில்லை.” ஆகவே உமது அன்பு என்னும் கூட்டினில் இவ்விரு அன்புப் பறவைகளையும் உமது கருணை என்னும் சுவர்க்கத்தில் ஒன்றிணைத்துத் தொடர்ச்சியாக உமது அருளினை ஈர்த்திட வழிவகுப்பீராக; அதனால் இவ்விரு அன்புக் கடல்களின் ஒன்றிணைப்பின் வழியாக இளகிய உணர்ச்சியலைகள் தோன்றி தூய்மையும் நன்மையும் மிகுந்த முத்துக்களை வாழ்க்கை என்னும் கரையில் சேர்த்திடுமாக. அவர்களுக்கிடையே கடந்து செல்லக்கூடாத தடை ஒன்று இருக்கின்றது. உனது பிரபுவின் அருட்கொடைகளில் எதை நீ மறுப்பாய்? ஒவ்வொன்றிலிருந்தும் அவர் உயர்வான முத்துக்களையும்  உயர்வு குறைந்த  முத்துக்களையும் தோற்றுவிக்கின்றார்.

அன்புள்ள பிரபுவே! இத்திருமணத்திலிருந்து பவளமும், முத்தும் தோன்றிடச் செய்வீராக. மெய்யாகவே, நீரே சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர், அதி உயர்வானவர், என்றென்றும் மன்னித்தருள்பவர்!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, tk, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    திருமணம்



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! இவ்விரு பிரகாசமிகு வட்டங்களும் உமதன்பில் திருமணம் புரிந்துள்ளனர்; உமது புனித நுழைவாயிலில் ஊழியம் செய்திட இணங்கியுள்ளனர், உமது சமயத்திற்குத் தொண்டு செய்திட ஒன்றிணைந்-துள்ளனர். என் பிரபுவே, கருணைமயமானவரே, இத்திருமணத்தை உமது அளப்பரிய அருள் இழைந்தோடும் ஒளிவிளக்குகளாகவும், உமது கொடைகளின் பிரகாசமிகுக் கதிர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக, அன்புதவி புரிபவரே, என்றும் வழங்குபவரே, அதன்வழி உம்மிடமிருந்து அருள் என்னும் மேகங்களாகப் பொழிந்திடும் அன்பளிப்புகளின் வழி இம்மேன்மையான விருட்சத்திலிருந்து பசுமையும் செழிப்பும் மிக்கக் கிளைகள் துளிர்த்திடக் கூடும்.

மெய்யாகவே தாராளத் தன்மையுடையவர் நீரே, மெய்யாகவே நீரே எல்லாம் வல்லவர், மெய்யாகவே இரங்குபவரும் கருணை மயமானவரும் நீரே ஆவீர்!


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    நடுத்தரக் கட்டாயப் பிரார்த்தனை



நாள்தோறும் காலையிலும் மாலையிலும் நண்பகலிலும் கூற வேண்டியது.

பிரார்த்தனை செய்ய விரும்பும் ஒருவர் கைகளைக் கழுவட்டும்; அவ்வாறு செய்திடும் வேளையில் அவர் இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் இறைவா, என் கரத்தினைப் பலப்படுத்துவீராக, அதனால் அது தன் முன்னால் உலகச் சேனைகளெல்லாம் சக்தியற்றுப் போய் விடுமளவு பற்றுறுதியுடன் உமது திருநூலினைக் கையிலெடுத்திடக் கூடும். பின்பு, அதனைத் தன்னுடையது அல்லாதவற்றில் தலை-யிடுவதிலிருந்து பாதுகாத்திடுவீராக. மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், அதி சக்தியுடையவர்.

பிறகு அவர் முகத்தைக் கழுவிடும் பொழுது இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் பிரபுவே, எனது முகத்தை உம்பால் திருப்பியுள்ளேன்! உமது வதனத்தின் பிரகாசத்தினால் அதனை ஒளி பெறச் செய்வீராக.  பின்பு  அதனை  உம்  ஒருவரைத்  தவிர மற்றெவர்பாலும் திரும்பிடாதிருக்குமாறு பாதுகாப்பீராக.

பிறகு அவர் எழுந்து நின்று, கிப்லியின் திசையில் (வழிபாட்டிற்குரிய குறி, அதாவது பாஹ்ஜி, அக்காநகர்) முகத்தைத் திருப்பி இவ்வாறு கூறட்டும்:

தம்மைத் தவிர கடவுள் வேறு எவருமிலர் என்பதற்குக் கடவுளே   சாட்சியமளிக்கின்றார்.   வெளிப்பாடு, படைப்பு என்னும்   இராஜ்யங்கள்  அவருடையவையே.

உண்மையாகவே, அவரே வெளிப்பாட்டின் பகலூற்றானவரையும் ஸைனாயில் உரையாடிய-வரையும், எவர் மூலமாக அதி உயரிய அடிவானம் பிரகாசிக்கச் செய்யப்பட்டு, கடந்து சென்றிட இயலா திருவிருட்சம் வாய் மலர்ந்ததோ, எவர் மூலமாக “அதோ சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவர் வந்துவிட்டார்; உலகமும் சுவர்க்கமும் ஒளியும் இராஜ்யமும் மனிதர்களுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரும், மேலுலகிலும் மண்ணுல-கிலுமுள்ள அரியாசனத்தைக் கொண்டுள்ள-வருமான இறைவனுடையதே” என்னும்   அழைப்பு    பிரகடனம் செய்யப்பட்டுள்ளதோ, அவரை, வெளிப்படுத்தியுள்ளார்.

பிறகு, அவர் குனிந்த பாங்கில் தனது கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறட்டும்:

எனது புகழ்ச்சிக்கும் என்னையன்றி மற்றவரின் புகழ்ச்சிக்கும், எனது வருணனைக்கும் விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலுமுள்ள அனைவரின் வருணனைக்கும் மேல் உயர்வானவர் நீரே.

பிறகு நின்றவாறு அவர் கைகளை விரித்து, தனது உள்ளங் கைகளை முகத்தை நோக்கி திருப்பிய வண்ணம் இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் இறைவா, மன்றாடும் விரல்களினால் உமது கருணை, கிருபை என்னும் அங்கியின் நுனியைப் பற்றிக் கொண்டுள்ளவனைக் கருணை காட்டுபவர்களிலேயே அதி கருணையாளரான நீர் நம்பிக்கை இழக்கச் செய்திடாதீர்.

பிறகு அவர் அமர்ந்து கொண்டு இவ்வாறு கூறட்டும்.

உமது ஏகத்துவத்திற்கும் ஒருமைத் தன்மைக்கும், நீரே கடவுள் என்பதற்கும், உம்மையன்றிக் கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கும்   நான்  சாட்சியம்   கூறுகின்றேன். நீர் மெய்யாகவே உமது சமயத்தை வெளிப்படுத்தியுள்ளீர். உமது ஒப்பந்தத்தைப் பூர்த்தி செய்துள்ளீர்; மண்ணுலகிலும் விண்ணுலகிலும் வாழும் அனைவருக்கும் உமது அருட் கதவினை அகலத் திறந்துள்ளீர். எவரை இவ்வுலகின் மாற்றங்களும் தற்செயல் நிகழ்வுகளும் உம்பால் திரும்புவதிலிருந்து தடுத்திட இயலவில்லையோ, எவர் உம்மிடம் உள்ளவற்றைப் பெற வேண்டுமென்ற எதிர்பார்ப்பின் காரணமாகத் தாம்   கொண்டுள்ள அனைத்தையும் துறந்தனரோ அவ்வன்பர்களின் மீது அருளும் அமைதியும் வணக்கமும் ஒளியும் நிலைத்திடுமாக. நீர் உண்மையாகவே, என்றும் மன்னிப்பவர், சர்வ வள்ளன்மையாளர்.

(எவராவது, கூறுவதற்கு நீண்ட வாசகத்திற்குப் பதிலாக “ஆபத்தில் உதவுபவரும்,   தனித்து    இயங்கவல்லவருமான    அவரைத்    தவிர கடவுள் வேறிலர் என்பதற்குத் தாமே சாட்சியம் ஆகின்றார்”, எனும் வார்த்தைகளைத் தேர்ந்தெடுப்பாராகில் அது போதுமானது. அவ்வாறே அவர் அமர்ந்தவாறு கூறுவதற்கு, “உமது ஏகத்துவத்திற்கும் ஒருமைத் தன்மைக்கும் உம்மையல்லாது இறைவன் வேறிலர் என்பதற்கு நான் சாட்சியமளிக்கின்றேன்.” எனும் வார்த்தைகளைத் தேர்ந்தெடுப்பாராகில்  அது போதுமானது.)

(பஹாவுல்லாவின் பிரார்த்தனையும் தியானமும் என்ற நூலிலிருந்து,182)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, th, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    நவ்ரூஸ்



என் இறைவா, உம் மீதுள்ள அன்பிற்காக உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்து, உமது அருவருப்புக்கு ஆளாகிடும் யாவற்றையும் தவிர்த்துள்ளோரின்பால், “நவ்ரூஸ்” என்ற விழாவினை விதித்துள்ளீர் என்பதற்காக நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது அன்பெனும் நெருப்பும், உம்மால் கட்டளையிடப்பட்ட உண்ணா நோன்பின் பயனாகத் தோன்றிடும் வெப்பமும், அவர்களை உமது சமயத்தில் எழுச்சியுறச் செய்து, சதா உமது புகழ்ச்சியிலும் நினைவிலும் ஈடுபட்டிருக்கச் செய்திடுமாக.

என் பிரபுவே, உம்மால் உத்தரவிடப்பட்ட உண்ணா நோன்பு என்னும் அணிகலனைக் கொண்டு, அவர்களை நீர் அலங்கரித்திருப்பதனால், உமது அருளின் மூலமாகவும், வள்ளன்மைமிகு தயையின் மூலமாகவும், உமது “ஏற்றுக்கொள்ளல்” என்னும் அணிகலனைக் கொண்டு அவர்களை அலங்கரிப்பீராக. ஏனெனில், மனிதர்களின் செயல்கள் யாவும், உமது நல்விருப்பத்தைப் பொறுத்தும், உமது கட்டளைக்கு உட்பட்டுமே உள்ளன. உண்ணா நோன்பினைக் கைவிட்டுள்ள ஒருவரை, அதனைக் கடைப்பிடித்தவர் என நீர் கருதுவீராயின், அத்தகைய மனிதர் ஊழூழி காலம் முதல் உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்து வந்திருப்போரின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்படுவார். மேலும், உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்த  ஒருவரை,  அதனைக்  கை-விட்டவரென நீர் தீர்ப்பு அளிப்பீராயின், அந் நபர், உமது வெளிப்பாடு என்னும் அங்கியினைப் புழுதியினால் கறைப்படுத்தி, இவ்வுயிரூற்றின் தெளிந்த நீருக்கப்பால் வெகுதூரம் விலக்கப்- பட்டோரின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்படுவார்.

உமது மூலமாகத்தான் “உமது வேலைப்-பாடுகளிலெல்லாம் நீர் போற்றத்தகுந்தவர் ஆவீர்” எனும் விருதுக்கொடி உயர்த்தப்பட்டுள்ளது, “உமது கட்டளைகளில் நீர் அடி பணியப்படுவீர்” எனும் கொடி பறக்க விடப்பட்டுள்ளது. என் இறைவா, உமது இந்த ஸ்தானத்தை உமது ஊழியர்களுக்குத் தெரியப்படுத்துவீராக; அதனால் அனைத்துப் பொருள்களின் உயர்வும், உமது கட்டளைக்கும் உமது திருவாக்கிற்கும் உட்பட்டதே என்பது அவர்களுக்கு உணர்த்தப்படுமாக; ஒவ்வொரு செயலின் மேன்மையும், உமது அனுமதியையும், உமது தீர்மானம் என்னும் நல்விருப்பத்தையும் பொறுத்தே உள்ளது என்பதையும், மனிதர்கள் செயல்களின் ஆட்சி அதிகாரங்கள் யாவும், உமது ஏற்பு, உமது கட்டளை ஆகியவற்றின் பிடியிலேயே அடங்கியுள்ளன என்பதையும், அவர்கள் அடையாளங் கண்டிடுவராக. இந் நாள்களில் உமது அழகினை நோக்குவதிலிருந்து, எதுவுமே அவர்களைத் தடுத்திட இயலாது என்பதனை அவர்கள்பால் அறிவித்திடுவீராக; இது குறித்து கிறிஸ்து உணர்வு ததும்பக் கூறுவதாவது,” ஆவியானவரைத் (இயேசுவைத்) தோற்றுவித்தவரே, ஆட்சி அனைத்தும் உம்முடையதே”; மேலும் உமது நண்பரான (முஹம்மது) உரத்துக் கூக்குரலிடுவதாவது: “அதி நேசிக்கப்படுபவரே, புகழெல்லாம் உமக்கே உரியதாகுக; ஏனெனில், தங்கள் அழகினை வெளிப்படுத்தி, எது உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரை அதி உயரிய நாமத்தின் வெளிப்பாட்டின் இருக்கையை அடையச் செய்திடுமோ, அதனை அவர்களுக்கு எழுதியருளியுள்ளீர். இவ்வதி உயரிய நாமத்தின் மூலமே, உம்மையன்றி மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் பற்றறுத்து உம்மை வெளிப்படுத்துபவராகவும், உமது குணங்களின் அவதாரமாகவும் திகழும் அவரை நோக்கித் திரும்பிய உமது  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரைத் தவிர, மற்றெல்லா மக்களும் அழுது புலம்பினர்.

என் பிரபுவே, உமது விருட்சத்தின் கிளையும், உமது தோழர்களாகிய இவர்களும், உம்மை மகிழ்விக்கும் பேரார்வத்தினால், உமது அரசவையின் சூழிடங்களுக்குள் உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்தபின், இன்று, அதனை முடித்துக் கொண்டுள்ளனர். அவருக்கும், அவர்களுக்கும், கடந்த காலத்தில் உமது முன்னிலையை அடைந்தோருக்கும், உமது திருநூலில் நீர் விதித்துள்ளவை அனைத்தையும் கிடைக்கச் செய்திடுவீராக. ஆகவே, இம்மையிலும் மறுமையிலும் அவர்களுக்கு நன்மையளிக்கக் கூடியவற்றினை, அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக.

உண்மையாகவே, நீரே சர்வ ஞானி, சர்வ விவேகி.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, tl, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    போதனை



என் கடவுளே, உமது திருச்சொல்லை மேம்படுத்திடவும், வீணானதையும், தவறானதையும் மறுதலித்திடவும், உண்மையை நிலைநிறுத்திடவும், புனித வசனங்களை வெளிநாடுகளில் பரப்பிடவும், பேரொளிகளை வெளிப்படுத்திடவும், நேர்மையாளரின் இதயங்களுள் விடியல் ஒளியை உதித்திடச் செய்வதற்கும், உந்தன் ஊழியனுக்கு உதவி புரிவீராக.

மெய்யாகவே, தாராளமானவரும், மன்னிப்பவரும் நீரே.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, tk, uk, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    பற்றுறுதி



பிரபுவே எனதாண்டவரே, நீர் மகிமைப்படுத்தப்படுவீராக! யாவும் உமது அழகிலிருந்து திரும்பிச் சென்றுவிட்ட இவ்வேளையில், உமது சமயத்தை வெளிப்படுத்தியவரான அவரிடமிருந்து அலட்சியமாகத் திரும்பிச் சென்றுள்ள இந்நாள்களில், நான் உம்மை நினைவுக்கூர்ந்து, உமது புகழைப் பாடிடவும் எனக்கு அருள் கூர்ந்திடுவீர் என்றும், உந்தன் உண்மையை மறுத்திட்ட உமது உயிரினங்களால் கடுமையாகத் தாக்கப்பட்டும், எந்த நாவும் வருணிக்கவியலாத துயரங்களால் சூழப்பட்டுமுள்ள, உம்மை உந்தன் அதி உயரிய நாமமானவரை நான் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன்.

உமதன்பையும், உமது நினைவையும் உறுதியாகப் பற்றிக்கொள்வதற்கு என்னை இயலச் செய்வீராக என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மெய்யாகவே, இது என்  சக்திக்குட்பட்டதாகும்்; என்னுள் இருப்பவை  அனைத்தையும் அறிந்தவரும் நீர் ஒருவரே ஆவீர். உண்மையாகவே, நீரே  யாவற்றையும் மதிப்பிட்டு, அறிந்தவர்.  என் பிரபுவே, உலக முழுமையும் ஒளிரச் செய்துள்ள, உந்தன் வதன ஒளியின் பிரகாசங்களை என்னை இழந்திடும்படிச் செய்திடாதீர். அதி சக்திவாய்ந்தவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், என்றும் மன்னிப்பவருமான இறைவன், உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    பாதுகாப்பு



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் போற்றப்டுவமாக! எதன் மூலமாக அந்நேரம் வந்ததோ, மீண்டும் உயிர்த்தெழுதல் நிகழ்ந்ததோ, விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ளோர் யாவரையும் பயமும் நடுக்கமும் பற்றிக் கொண்டதோ, அந்த உமது திருநாமத்தின் பெயரால்,  உம்பால் திரும்பியும், உமது சமயத்திற்கு உதவிட்ட உமது

ஊழியர்களின் இதயங்களைப் பரவசமடையக்-கூடியவை எவையோ அவற்றை,  உமது இரக்கம் எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்தும், உமது மென் கருணையெனும் மேகங்களிளிருந்தும், பொழிந்தருளுமாறு உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்டுக் கொள்கிறேன்.

என் பிரபுவே, உமது ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் பயனற்ற எண்ணங்கள், வீண் கற்பனைகள் என்னும் ஏவு கணைகளிலிருந்து பாதுகாத்து, உமது அருள் என்னும் கரங்களிலிருந்து மென்மையாக வழிந்திடும் உமது அறிவெனும் நீரினைப் பருகச் செய்வீராக.

நீர், உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவர், அதி மேன்மைப்படுத்தப்பட்டவர், என்றும் மன்னித்-தருள்பவர், அதி கருணையாளர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது நாமம் மேன்மைப்படுத்தப்படுமாக. சகல பொருள்-களாலும் பூஜிக்கப்படுபவரும் எந்த ஒருவரையும் வணங்காதவரும் நீரே! Êசகல பொருள்களின் பிரபுவும் அவரே: எவருக்குமே அடிமையாகாதவரும் அவரே; சகலத்தையும் அறிந்தவரும் எதனாலும் அறியப்படாதவரும் நீரே! மனிதர்பால் உம்மைத் தெரிவித்துக் கொள்ள நீர் விரும்பினீர்; ஆதலின், நீர் உமது திருவாயின் ஒரே சொல்லின் மூலமாகப் படைப்பினத்தைத் தோற்றுவித்துப் பிரபஞ்சத்- தினையும் உருவாக்கினீர். உருவாக்குபவரும், படைப்பவரும், எல்லாம் வல்லவரும், அதி சக்தி வாய்ந்தவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.

உமது விருப்பம் என்னும் தொடுவானத்திற்கு மேல் ஒளிர்ந்துள்ள இதே சொல்லின் வழி உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரின் இதயங்களை உயிரூட்டி, உம்மை நேசிப்போரின் ஆன்மாக்களைத் துடிப்புறச் செய்த ஜீவ நீரினைப் பருகிடுவதற்கு எனக்கு உதவுமாறு உம்மை வேண்டிக் கேட்கின்றேன். அதனால், எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும் என் முகத்தினை உந்தன்பால் திருப்பிடக் கூடும்.

சக்தியும் மகிமையும் வள்ளன்மையும் மிக்க இறைவன் நீரே. அதி உயரிய ஆட்சியாளரும் சர்வ மகிமை வாய்ந்தவரும் எல்லாமறிந்தவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00018MAJ

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



எந்தன் இறைவா, எல்லா மாட்சிமையும் மகிமையும், எல்லா இராஜ்யமும், ஒளியும் கம்பீரமும் புகழொளியும் உமக்கே உரியதாகுக. நீர் தேர்ந்தெடுத்தவருக்கு இறைமையை வழங்கு-கின்றீர், நீர் விரும்பியவருக்கு அதனைக் கொடுக்க மறுக்கின்றீர். அனைத்தையும் உடைய, அதிவுயர்  இறைவன், உம்மையன்றி வேறிலர். பிரபஞ்சத்தையும் அதில் வாழும் அனைத்தையும் வெறுமையிலிருந்து படைப்பவர் நீரே. உமது மதிப்புக்கு உகந்தது உம்மை  அல்லாது வேறெதுவும் இல்லை; அதே வேளையில் உமது திருமுன்னிலையில் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தும் விலக்கப்பட்டன போன்றவையும், உமது சொந்த உருவின் மகிமையுடன் ஒப்பிடும்போது வெறுமையானவை போன்றவையாகும்.

“காட்சி எதுவுமே அவரை உள்ளடக்குவதில்லை; ஆனால், அவர், காட்சி அனைத்தையுமே உள்ளடக்குகின்றார்; நுட்பமானவரும் சகலத்தையும் கண்டுணர்பவரும் அவரே ஆவார்” என நீர் உமது முக்கிய நூலில் கூறுவதுபோல், உம்மையே நீர் புகழ்ந்துரைத்தாலல்லாது, யான் உமது பண்புகளைப் பாராட்டுதல் என்பது என் சக்திக்கு மிகவும் அப்பாற்பட்டதாகும். என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக; உண்மையில் எந்த ஒரு மனமோ, காட்சியோ, அது எத்துணை கூரியதாகவோ வேறுபாடு காணக் கூடியதாகவோ இருந்திடினும், உமது அடையாளங்களில் அதி அற்பமான ஒன்றின் தன்மையைக்கூட புரிந்துகொள்ளவியலாது. மெய்யாகவே, நீரே கடவுள், உம்மையன்றி இறைவன் வேறிலர். நீர் தனியராகவே உமது இயல்புகளின் வெளிப்படுத்துதலாவீர்; அதனால் உம்மைத் தவிர வேறெவரின் புகழ்ச்சியுமே உமது புனித அவைக்கு உயரவோ, உம்மைத் தவிர, வேறெவராலும் உமது இயல்புகளை ஆழங் கண்டிடவோ இயலாது என்பதற்கு, நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும். உம் ஒருவரின் வருணனையைத் தவிர வேறெவரின் வருணனைக்கும் மேலாக நீர் உயர்ந்திருக்கின்றீர் என்பதனால் உமது பண்புகளைப் பொருத்தமுற மிகைப்படுத்துவதோ, உமது அதி உள்ளார்ந்த மெய்ம்மையின் சாராம்சத்தினைப் புரிந்து கொள்வதோ மானிட கருத்துக்கு மிகவும் அப்பாற்பட்டதாகும். என் இறைவா, நீர் உம்மை என்னிடம் வெளிப்படுத்திக் கொண்டதன் காரணத்தினால்தான் நான் உம்மை அறிந்து கொண்டுள்ளேன்; நீர் உம்மை எனக்கு வெளிப்படுத்தியிருக்காவிடில், நான் உம்மை அறிந்திருக்கவே இயலாது. நீர் என்னை உந்தன்பால் அழைத்ததன் காரணமாகவே, நான் உம்மை வழிபடுகிறேன். உமது அழைப்பு இல்லாதிருந்திருப்பின் நான் உம்மை வழிபட்டிருக்கவே மாட்டேன்.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, tl, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BB00147ORD

    பாதுகாப்பு



என் பிரபுவே, தாய்நூலில் வரையப்பட்டுள்ள, உமது மதிப்பின்படி எங்களுக்கு மிகச் சிறந்ததெனக் கருதப்படுவதை, எனக்கும், உம்மீது நம்பிக்கைக் கொண்டோருக்கும் விதித்திடுவீராக; ஏனெனில், அனைத்துப் பொருள்களின் முன்னரே விதிக்கப்பட்ட அளவுகளை உந்தன் கரத்தின் பிடிக்குள் நீர் வைத்துள்ளீர்.

உமது அன்பை நெஞ்சார வைத்திருப்போரின் மீது உமது நேர்த்தியான பரிசுகள் இடைவிடாது பொழியப்படுகின்றன; உமது தெய்வீக ஒற்றுமையை உணர்ந்தோரின் மீது, உந்தன் விண்ணுலக அருட்கொடைகளின் அற்புதச் சின்னங்கள் தாராளமாக வழங்கப்படுகின்றன.  எங்களுக்கென நீர் விதித்துள்ள அனைத்தையும் நாங்கள் உந்தன் பாதுகாப்பில் வைக்கின்றோம்; உமது அறிவு தழுவிடும் எல்லா நன்மைகளையும் எங்களுக்குத் தந்தருளுமாறு உம்மிடம் மன்றாடுகிறோம்.

என் பிரபுவே, சகலத்தையும் அறிந்திடும் உமது சக்தி உணரக்கூடிய எல்லாத் தீமைகளிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக; ஏனெனில், உம்முள் உள்ளவற்றை அன்றி வேறெந்த சக்தியோ பலமோ இல்லை; உமது முன்னிலையிலிருந்து  வரும் வெற்றி அல்லாது வேறெதுவும் வரப்போவதில்லை; மேலும் ஆணையிடுவதற்கான அதிகாரம்  உம் ஒருவருக்கே உரியது. இறைவன் விரும்பிய அனைத்தும் நிகழ்ந்துள்ளன, அவர் விரும்பாத எதுவும் நிகழப்போவதில்லை.

அதி உயர்வான, அதி வல்லமைமிக்கவரான கடவுளில்  அன்றி  வேறு சக்தியோ பலமோ இல்லை.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    பாதுகாப்பு



இரக்கமும் அன்பும் நிறைந்த ஆண்டவனே! கடலின் முடிவில்லா அலைகளைப்போல கிழக்கு அசைவுற்றுள்ளது, மேற்கு அலை பாய்கின்றது. புனிதமெனும் மெல்லிய இளங்காற்று பரவியுள்ளது, காணவியலா இராஜ்யத்தினின்று, உண்மைச் சூரியனின் கதிர்கள் பிரகாசமாக ஒளிவீசுகின்றன. தெய்வீக ஒற்றுமையின் கீர்த்தனைகள் பாடப்படுகின்றன, விண்ணுலக வலிமையின் பதாகைகள் காற்றில் அசைகின்றன.  தேவைதைப்போன்ற குரல் எழுப்பப்பட்டு, அது, பெருங்கடல் விலங்கின் கர்ஜனையைப்போன்று, சுயநலமின்மை, நிலையற்றத் தன்மை ஆகியவற்றுக்கான அழைப்பொலியை எழுப்பியுள்ளது.  யா பஹாவுல்-அப்ஹா எனும் வெற்றிக்குரல் எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் எதிரொலிக்கின்றன; யா அளியுள்-அலா எனும் அழைப்புக் குரல் எல்லாப் பிரதேசங்களிலும் ஒலிக்கின்றது. இதயங்களை கவருகின்ற ஒருவரின் பேரொளியைத் தவிர இவ்வுலகில் வேறெந்த பரபரப்பும் இல்லை; நிகரற்றவரும், நல்லன்பருமாகிய அவருக்காப்க பொங்கி எழுகின்ற  அன்பைத் தவிர வேறெந்த கழகமும் இல்லை.

ஆண்டவனின் அன்புக்குரியவர்கள், தங்கள் கஸ்தூரி மணம் கமழும் சுவாசத்தோடும், எல்லா வெப்ப சூழல்களிலும், பிரகாசமான மெழுகுவத்திகளைப் போல எரிகின்றனர்; சகல இரக்கமுடையவரின் அன்பர்கள், இதழ் விரியும் மலர்களைப் போல, எல்லாத் தேசங்களிலும் காணப்படுகின்றனர். ஒரு கணநேரமும் அவர்கள் ஓய்வெடுத்ததில்லை; உம்மை  நினைப்பதில் அல்லாது அவர்கள் சுவாசிப்பதில்லை; உமது  சமயத்திற்குச் சேவையாற்றுவதைத் தவிர அவர்கள் வேறெதற்கும் யாசித்ததில்லை.

உண்மை எனும் புல்வெளியில் அவர்கள் இனிய கீதம் பாடிடும் இராப்பாடிகள் ஆவர்; வழிகாட்டல் எனும் பூங்காவில் அவர்கள் பிரகாசமான வர்ணங்கள் கொண்ட மலர்களைப்போல் ஆவர். மெய்ம்மை எனும் இறைப்பூங்காவின் நடைப்-பாதைகளை அவர்கள் மர்ம மலர்களைக் கொண்டு அலங்கரித்துள்ளனர்; அசையும் ஊசி இலை மரங்களைப்போல் அவர்கள் தெய்வீக விருப்பம் எனும் நதிக்கரைகளில் வரிசையாக நிற்கின்றனர்.  உயிருரு எனும் தொடுவானத்தின் மேல் அவர்கள் பிரகாசமான நட்சத்திரங்களாக ஒளிவீசுகின்றனர்; உலகின் வானத்தின் மீது அவர்கள் ஜொலிக்கும் மண்டலங்களாக ஒளிர்கின்றனர்.  அவர்கள் விண்ணுலகக்  கிருபையின் அவதாரங்கள் ஆவர்; தெய்வீக உதவி எனும் ஒளியின் பகலூற்றுகள் ஆவர்.

அன்பான பிரபுவே, அனைவரும் திடமாகவும் உறுதியாகவும் இருப்பதற்கும், நித்திய பேரொளியால் பிரகாசிக்கவும் அவர்களுக்கு அருள்புரிவீராக. அதனால், ஒவ்வொரு சுவாசித்தலிலும், உமது அன்புக் கருணை எனும் உறைவிடத்திலிருந்து மென்மையான இளங்-காற்றுகள் வீசிடக் கூடுமாக; அதனால் உமது  கிருபை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து  ஒரு மூடுபனி தோன்றிடக்கூடுமாக;  உமது அன்பென்னும் கனிவான  சாரல்கள் பசுமையை வழங்கக்  கூடுமாக; தெய்வீக  ஒற்றுமை  எனும்  ரோஜா   தோட்டத்-திலிருந்து மென் காற்று அதன் நறுமணத்தை மிதந்துச் செல்லச் செய்யட்டுமாக.

உலகின் அதி நேசரே, உந்தன்  பேரொளியிளிருந்து ஒளிக்கதிர் ஒன்றைத் தந்தருல்வீராக. மனுக்குலத்தின்  நன்நேேசரே,  உமது திரு- வதனத்தின் ஒளியை எங்கள் மீது பொழிந்திடுவீராக.

சர்வ வல்லமை பொருந்திய இறைவனே, எங்களைப் பாதுகாத்து எங்களின் புகலிடமாக ஆகிடுவீராக; உமது வலிமையையும் அரசாட்சியையும் வெளிப்படுத்திடுவீராக.

அன்பான பிரபுவே, தேச துரோகம் இழைத்திடுவோர் சில மாநிலங்களில் இயங்கியும் செயல்பட்டும் வருகின்றனர்; அல்லும் பகலும் அவர்கள் கொடியதோர் தவறை விளைவிக்கின்றனர்.

ஓநாய்களைப் போல, தாக்குவதற்காகக் கொடுங்கோலர்கள் பதுங்கி நிற்கின்றனர்; தவறிழைக்கப்பட்ட, குற்றமற்ற மந்தைகளுக்கு ஆதரவோ, அடைக்கலாமோ இல்லை. தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் புல்வெளிகளில் உள்ள மான்களை வேட்டை நாய்கள் பின்தொடர்கின்றன; விண்ணுலக வழிகாட்டல் எனும் மலைகளின் மீதுள்ள வண்ணக் கோழிகளைப் பொறாமை எனும் காகங்கள்  துரத்துகின்றன.

தெய்வீக பாதுகாப்பளிப்பவரே, எங்களைப் பேணிகாத்து பாதுகாப்பீராக! எங்கள் கேடயமானவரே, எங்களை காப்பாற்றி, எங்களைத் தற்காப்பீராக! உமது உறைவிடத்தின் கீழ் எங்களை வைப்பீராக; உமது உதவியைக் கொண்டு எல்லா நோய்களிலிருந்தும் எங்களைக் காப்பீராக. மெய்யாகவே, உண்மையானப் காப்பாளரும், கண்ணுக்குப் புலப்படா பாதுகாவலரும், விண்ணுலக  காத்தருள்பவரும், அன்பான விண்ணுலகப் பிரபுவும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    உதவியும் ஆதரவும்



என் கடவுளே, எனது பேரன்புமிகு நேசரே, எனது அரசரே, எனதாவலே, உந்தன்பால் என் நன்றியினை எந்த நா எடுத்தியம்ப இயலும்? நான் கவனமற்றிருந்தேன், நீர் என்னை விழிப்புறச் செய்தீர். நான் உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பி இருந்தேன், நீர் கிருபை கூர்ந்து என்னை உந்தன்பால் திரும்பிட உதவினீர். நான் இறந்தவன் போலிருந்தேன்; நீர் உமது ஜீவ நீரினால் என்னைப் பிழைத்தெழச் செய்தீர். நான் வாடி இருந்தேன், அதிபெரும் கருணைமிகும் எழுதுகோலிலிருந்து பெருக்கெடுத்து வந்துள்ள உமது தெய்வீகத் திருவாக்கினால், என்னைப் புத்துயிர்ப் பெறச் செய்தீர்.

அரும் பெருங்கடவுளே, படைப்பினம் யாவும் உமது அருட்பாலிப்பினாலேயே தோன்றின; உமது வள்ளன்மை என்னும் நீரிலிருந்தும் உமது கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்தும் அவற்றை விலக்கிடாதீர். எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும் உதவி, ஆதரிக்கும்படி உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்டு, அருள் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து உமது ஆதி தயவினைத் தேடுகின்றேன். உண்மையிலேயே, நீரே, அருட்கொடையின் பிரபுவும் நித்திய இராஜ்யத்தின் மன்னரும் ஆவீர்.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    AB00048

    சமயத்தின் வெற்றி



அவரே கடவுள்!

பிரபுவே, எனதாண்டவரே, என் அதி அன்புக்குரியவரே! உமது குரலைக் கேட்டு, உமது திருவாக் கிற்குச் செவிசாய்த்து, உமது அழைப்புக்குக் கவனம் செலுத்திய உமது ஊழியர்கள் இவர்களே. அவர்கள் உம்மில் நம்பிக்கை வைத்துள்ளனர், உமது அற்புதங்களைக் கண்ணுற்றுள்ளனர், உமது நிரூபணத்தை உண்மையென ஏற்று உமது ஆதாரத்திற்குச் சாட்சியமளித்துள்ளனர். அவர்கள் உமது வழிகளில் நடந்துள்ளனர், உமது வழிகாட்டலைப் பின்பற்றியுள்ளனர், உமது மர்மங்களைக் கண்டு கொண்டுள்ளனர், உமது திருநூல், உமது சுருள்சுவடியின் வசனங்கள், உமது மடல்கள், உமது நிருபங்கள் ஆகியவற்றின் இரகசியங்களைப் புரிந்து கொண்டுள்ளனர். உமது ஆடையின் நுனியினைப் பற்றி, உமது அங்கி என்னும் ஒளியினையும் மாட்சிமையையும் இறுகப் பிடித்துக் கொண்டுள்ளனர். அவர்களின் காலடிகள் உமது ஒப்பந்தத்தில் உறுதிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன, அவர்களின் இதயங்கள் உமது சாசனத்தில் உறுதிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. பிரபுவே! அவர்களின் உள்ளங்களில் உமது தெய்வீக ஈர்ப்புயெனும் ஒளியை ஏற்றி, அன்பு, புரிந்துகொள்ளல் என்னும் பறவையை அவர்களின் நெஞ்சங்களில் பாடிடச் செய்வீராக. அவர்களைச் சக்திமிகு அடையாளங்களாகவும் ஒளிரும் விருதுக்- ்கொடிகளாகவும் உமது திருவாக்கைப் போன்று பரிபூரணமாகவும் ஆக்கிடுவீராக. அவர்கள் வாயிலாக உமது சமயத்தை உயர்வடையச் செய்து உமது கொடிகளை அவிழ்த்துப் பறக்கவிட்டு உமது அற்புதங்களை விரிவாகப் பிரகடனம் செய்வீராக. அவர்களைக் கொண்டு உமது திருவாக்கினை வெற்றிபெறச் செய்து உமது அன்பர்களின் இடைகளை உறுதிப்படுத்துவீராக. உமது நாமத்தினைப் புகழ்ந்திட அவர்களின் நாவுகளைத் தளர்த்தி, அவர்களுக்கு உமது புனித விருப்பம், மகிழ்ச்சி ஆகியவற்றினை நிறுவிட அருட்தூண்டல் அளித்திடுவீராக. உமது புனிதமெனும் இராஜ்யத்தில் அவர்களின் முகங்களை ஒளிரச் செய்து, அவர்களை உமது சமயத்தின் வெற்றிக்காக எழச் செய்வதன் வழி, அவர்களின் மகிழ்வினைப் பூரணமாக்குவீராக.

பிரபுவே, நாங்கள் வலுக்குறைவானவர்கள், உமது புனிதத்தின் நறுமணங்களைப் பரப்பிட எங்களைப் பலப்படுத்துவீராக; ஏழைகள், உமது தெய்வீக ஒருமை யெனும் பொக்கிஷங்களிலிருந்து எங்களைச் செல்வந்தராக்குவீராக; ஆடையற்று இருக்கிறோம், எங்களுக்கு உமது வள்ளன்மை என்னும் அங்கியினை அணிவிப்பீராக; நாங்கள் பாவம் நிறைந்தவர்கள், உமது அருள், உமது சலுகை, உமது மன்னிப்பு ஆகியவற்றினால் எங்களின் பிழைகளைப் பொறுத்தருள்வீராக. மெய்யாகவே, நீரே தோழர் , உதவுபவர், கிருபையாளர், அருளாளர், வல்லவர், சக்தி மிக்கவர்.

திடமும், பற்றுறுதியும் உள்ளோர் மீது ஒளியுளெல்லாம் ஒளி இலயித்திடுமாக.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ##சுருக்கமான கட்டாயப்பிரார்த்தனை

*(இப்பிரார்த்தனையை பஹாய்கள் தினசரி ஒரு முறை, மதியத்திலிருந்து சாயங்காலத்திற்குள் கூற வேண்டும்)

என் கடவுளே, தங்களை அறிந்து வழிபடுவதற்கெனவே என்னைப் படைத்திருக்கின்றீர் என்பதற்கு நானே சாட்சி. இத்தருணம் என் பலவீனத்திற்கும் உந்தன் வல்லமைக்கும், என் வறுமைக்கும் உந்தன் செல்வாக்கிற்கம் சாட்சியம் கூறுகிறேன். ஆபத்தில் உதவுபவரும், தனித்தியங்க வல்லவரும் தாங்களன்றி வேறெவருமிலர்.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



பிரபுவே எனதாண்டவரே,  நீர் மகிமைப்படுத்தப்-படுவீராக! உமது  நாள்களில் என்னை உருவாக்கி, உமது  அன்பையும் அறிவையும் என்னுள் உட்புகுத்தியமைக்காக  உமக்கு நான் நன்றி செலுத்துகின்றேன்.  உம்முடன் அணுக்கமாக இருக்கும்  உமது  ஊழியர்களின் உள்ளங்களெனும் பொக்கிஷங்களிலிருந்து, உமது விவேகம், சொற்கள் ஆகிய நல்முத்துகள் வெளிக்கொணரப்பட்ட உமது நாமத்தின் பேராலும், இரக்கமுடையவர் எனும் உமது நாமமெனும் பகல் நட்சத்திரத்தின் மூலமாக, உமது சுவர்க்கம், உமது  பூமி  ஆகிய அனைத்தின் மீதும் அதன் பிரகாசத்தைப் பொழிந்திட்ட அந்நாமத்தினாலும்,  உமது  கிருபை, கொடை ஆகியவற்றின்  பேராலும்,  உமது   அற்புதமான-வையும், மறைவாய் உள்ளவையும் அருட்கொடை-களைத் தந்தருளுமாறு நான் உம்மிடம் இறைஞ்சுகின்றேன்.

என் கடவுளே, உமது சொந்த நாள்களோடு நீர்  இணைத்துள்ள என் வாழ்வின் ஆரம்ப நாள்கள் இவையே. நீர் என் மீது அத்துணைப் பெரும் மதிப்பை இப்போது  பொழிந்துள்ள காரணத்தால், உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கு நீர்  விதித்தருளியவற்றை  எனக்கும்  தரமறுத்து விடாதீர்.

என் கடவுளே, உமது அன்பெனும் நிலத்தில் விதைத்தும், உமது கொடை எனும் கரத்தினால் துளிர்விடச் செய்துமுள்ள ஒரு சிறு வித்துதான் நான்.  எனவே,  இவ்வித்து, அதன் மன ஆழத்தில், உமது  கருணை எனும் நீர்களுக்காகவும், உமது  கிருபை எனும் உயிரூற்றுக்காகவும் ஏங்குகிறது. உமதன்புக் கருணை எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்து, உமது நிழலின் கீழும், உமது  அரசவையின்  எல்லைகளுக்குள்ளும் அது செழுமையாகிட  உதவக்கூடியவற்றை, அதன் மீது பொழிந்திடுவீராக.  உமது நிறைவான ஓடையிலிருந்தும், உந்தன் உயிர் நீர் எனும் ஊற்றுக்களிலிருந்தும், உம்மை   கண்டுணர்ந்த அனைவரின் இதயங்களிலும் நீர் பாய்ச்சுபவர் நீரே ஆவீர்.

உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவான இறைவன் போற்றப்படுவாராக.
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    BH04421HEA

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, உமதன்பு, நல்விருப்பம் ஆகியவற்றின் முழு அளவினை எனக்குத் தந்தருள்வீராக; அதிவிழுமிய ஆதாரமும், சர்வ ஒளிமயமானவரும் ஆனவரே, உமது பிரகாசமிகு ஒளியின் ஈர்ப்புகளின் வாயிலாக, எங்கள் இதயங்களைப் பரவசமடையச் செய்திடுவீராக. கோடையின் பிரபுவே, பகல் வேளையிலும் இரவு காலத்திலும், உமது வலுவூட்டும் இளந்-தென்றல்களை, உமது கிருபையின் ஓர் சின்னமாக என் மீது பொழிந்திடுமாறு செய்திடுவீராக.

என் கடவுளே, உமது திருவதனத்தைக் கண்ணுறத் தகுதி பெறுவதற்கு நான் எந்த நற்செயலையுமே செய்ததில்லை; இவ்வுலகம் நிலைத்திருக்கும் வரை நான் வாழ்ந்திருந்தாலும், இச்சலுகைக்காகத் தகுதி பெறுவதற்கு நான் எச் செயலையும் சாதித்திடத்  தவறி விடுவேன் என, நான் நிச்சயமாக அறிவேன். ஏனெனில், உமது   கொடை என்னை வந்தடைந்தால் அன்றி, உமது  மென்கருணை என்னை ஊடுருவினால் அன்றி, உமது அன்பிறக்கம் என்னைச் சூழ்ந்திட்டால் அன்றி,  ஓர் ஊழியனின் ஸ்தானம் உமது புனித சந்நிதானத்தை நெருங்குவதற்கு என்றுமே தகுதியற்றதாகவே இருக்கும்.   உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர் என்பதற்குரியவரே, புகழ் எல்லாம் உமக்கே உரியதாகுக. உம்மை நெருங்கி உயர்ந்திடவும், உந்தன் அருகிலேயே வசித்திடும் பெருமையை வழங்கப்பெறுவதற்கும், உம்மோடு  மட்டுமே உரையாடுவதற்கும், கிருபைகூர்ந்து என்னை இயலச் செய்வீராக. உம்மைத் தவிர கடவுள் வேறிலர்.

மெய்யாகவே, ஓர் ஊழியன் மீது நீர் ஆசி வழங்கிட விரும்பினால், நீர் அவனது இதயம் எனும் இராஜ்யத்திலிருந்து, உம்மைப் பற்றியே சொல்வதையல்லாது மற்றெல்லாச் சொல்லையோ, நினைவையோ அழித்திடுவீர்; மேலும், உமது  வதனத்தின் முன், அவனது கரங்கள் அநீதியாக இழைத்திட்ட  காரியங்களின் காரணமாக, நீர் ஓர் ஊழியனுக்குத் தீங்கினை  விதித்திட்டால், அவன் அதில் தன்னைமறந்து ஈடுபடுவான் என்பதற்காகவும்,  உம்மைப்  பற்றி நினைப்பதையே மறந்து விடுவான் என்பதற்காகவும், இவ்வுலகம், மறுவுலகம் ஆகியவற்றின் நன்மைகளைக் கொண்டு நீர் அவனைச் சோதித்திடுவீர்.
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    BH04421HEA

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, என்னில் ஒரு தூய உள்ளத்தை உண்டாக்குவீராக. என் நம்பிக்கையே! என்னுள் ஒரு சாந்தமான மனசாட்சியைப் புதுப்பிப்பீராக. என் அதி நேசரே! சக்தியின் ஆவியின் வழி உமது மார்க்கத்தில் என்னை உறுதிப்படுத்துவீராக. எனது ஆவலின் நோக்கமே! உமது ஒளியின் பிரகாசத்தின் வழி எனக்கு உமது வழியை வெளிப்படுத்துவீராக. என் உயிரின் பிறப்பிடமே, உமது உன்னத சக்தியால், என்னை உமது புனிதத் தெய்வீகத் தன்மைக்கு உயர்த்துவீராக. என் இறைவன் ஆனவரே! உமது நித்தியம் எனும் தென்றலினால் என்னை மகிழ்விப்பீராக. என் தோழரே, உமது நித்திய கானங்கள் என் மீது அமைதியை ஊதி அருளுமாக, என் பிரபுவே, உமது ஆதி வதனத்தின் செல்வங்கள் என்னை  உம்மைத் தவிர  மற்றெல்லா- வற்றிலிருந்தும் மீட்டருளுமாக; தெளிவான-வற்றுள் எல்லாம் அதி தெளிவானவரே, மறைவாய் உள்ளவற்றுள் எல்லாம் அதி மறைவாய் உள்ளவரே! உமது மாசுபடுத்திட இயலா வெளிப்படுத்துதலின் செய்திகள் எனக்கு மகிழ்ச்சி கொண்டு வருமாக.
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    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் பிரபுவே! உந்தன் அழகையே என் உணவாகவும், உந்தன் பிரசன்னத்தையே என் பானமாகவும், உந்தன் மகிழ்ச்சியையே என் நம்பிக்கையாகவும், உம்மைப் புகழ்வதையே என் செயலாகவும், உம்மை நினைத்தலையே என் தோழனாகவும், உந்தன் இறைமை சக்தியையே என் உதவியாகவும், உந்தன் வாசஸ்தலமே என் இல்லமாகவும், உம்மிடமிருந்து ஒரு திரையைப் போன்று, மறைக்கப்பட்டோருக்கு விதிக்கப்பட்ட வரையறைகளிலிருந்து நீர் புனிதப்படுத்தியுள்ள ஆசனத்தை என் இருப்பிடமாகவும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, சர்வ வல்லவரும், சர்வ  ஒளிமிக்கவரும், அதி சக்திமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.
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    ஆன்மீக வளர்ச்சி



வழங்குபவரே! மேற்கிலுள்ள அன்பர்களின் மீதான  பரிசுத்த ஆவியின் இனிய நறுமணங்களை நீர் சுவாசித்துள்ளீர்; தெய்வீக வழிகாட்டல் எனும் ஒளியைக் கொண்டு, மேற்கின் வானத்தை நீர் ஒளிரச் செய்துள்ளீர். முன்பு தொலைவில் இருந்தவர்களை, நீர் உம்மை நெருங்கி அணுகிட செய்துள்ளீர்; அந்நியர்களை அன்பான நண்பர்களாக  நீர் ஆக்கியுள்ளீர்; உறங்கியோரை  நீர் விழிப்புறச் செய்துள்ளீர்; அலட்சியமானோரை  நீர் அக்கறைகொள்ளச் செய்துள்ளீர்.

வழங்குபவரே! இந்த உன்னதமான அன்பர்களை உமது  நல்விருப்பத்தை வென்றிட நீர் உதவிடுவீராக; அந்நியர், நண்பர் ஆகியவரின் நலனைச் சமமாகவே  விரும்புவோராக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக. என்றென்றும் நிலைத்திருக்கவல்ல உலகுக்குள் அவர்களைக் கொண்டுவருவீராக; விண்ணுலகக் கிருபையிலிருந்து ஒரு பகுதியை அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக; இறைவன்பால் நேர்மை மிகுந்த உண்மையான பஹாய்களாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக;  வெளித்தோற்ற சாயல்களிலிருந்து அவர்களைக் காப்பற்றி, உண்மையின் மீது அவர்களை உறுதியாக நிலைக்கச் செய்வீராக.  இறை இராஜ்யத்தின் அடையாளங்களும், சின்னங்களுமாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; இந்த நரக வாழ்வின் தொடுவானங்களின் மேலிருந்து அவர்களை ஒளிரும் விண்மீன்களாக ஆக்கிடுவீராக. அவர்களை மனுக்குலத்தின் சுகமாகவும், ஆறுதலாகவும் ஆக்கிடுவீராக; உலக அமைதிக்கான ஊழியர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக. உமது ஆலோசனை எனும் மதுரசத்தைக் கொண்டு அவர்களை மதிமயங்கச் செய்வீராக; மேலும், உமது கட்டளைகள் எனும் பாதையில் அவர்கள் அனைவரும் அடியெடுத்து வைப்பதற்கு அருள்வீராக.

வழங்கிடுபவரே! கிழக்கிலும் மேற்கிலுமுள்ள அன்பர்கள் நெருக்கமாகத் தழுவியிருப்பதைக் காண்பதும்; மனித சமுதாயத்தின் அங்கத்தினர்கள் அனைவரும், தனித்தனியான  துளிகள் ஒரு பெருங்கடலில் ஒன்று சேர்வது போன்று,  ஒரே மாபெரும் கூட்டத்தில் அன்பாகக் கூடியிருப்பதைக் கண்ணுறுவதும், ஒரே ரோஜா தோட்டத்திலுள்ள பறவைகளாக அவர்கள் அனைவரையும் கண்ணுறுவதும், ஒரே சமுத்திரத்தின் முத்துக்களாகவும், ஒரே மரத்தின் இலைகளாகவும், ஒரே கதிரவனின் ஒளிக்கதிர்களாகவும் கண்ணுறு-வதுமே, உமது   தலைவாசலில் பணிபுரியும்  இவ்வூழியனின் ஆழ்ந்த விருப்பமாகும்.

வல்லவரும், சக்திமிக்கவரும் நீரே  ஆவீர்; வலிமைமிகு கடவுளும், சர்வ சக்திமிக்கவரும், சகலத்தையும் கண்ணுறுபவரும் நீரே ஆவீர்.
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என் இறைவா, உமது நித்தியம் என்னும் இனிய நறுமணமிகு நீரோடையிலிருந்து என்னைப் பருகச் செய்வீராக. என் நம்பிக்கையே, உமது மெய்நிலை என்னும் விருட்சத்தின் கனிகளைச் சுவைத்திட எனக்கு உதவுவீராக; எந்தன் பேரொளியே! உந்தன் அன்பு என்னும் தெளிவான நீரூற்றிலிருந்து என்னை அருந்திடச் செய்வீராக. எந்தன் பிரகாசமே! உமது நித்திய அருள்பாலிப்பு என்னும் நிழலின்கீழ் என்னை வசித்திடச் செய்வீராக. எந்தன் நேசரே! உமது அருகாமை என்னும் பசும்புல்வெளிகளில், உமது முன்னிலையில், என்னை நடமாடச் செய்வீராக. எனதாவலே! உமது கருணை என்னும் அரியாசனத்தின் வலப்பக்கத்தில் என்னை அமரச் செய்வீராக. எந்தன் குறிக்கோளே! உமது மணங்கமழ் மகிழ்ச்சி என்னும் இளங்காற்றுகளில் ஒன்றினை என்மீது வீசிடச் செய்வீராக. எந்தன் வழிப்பாட்டிற்குரியவரே! உமது மெய்ம்மை என்னும் சுவர்க்கத்தின் உச்சங்களினுள் என்னைப் பிரவேசிக்கச் செய்வீராக. பிரகாசமிக்கவரே! என்னை உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் புறாவின் கீதங்களைச் செவிமடுக்கச் செய்வீராக. எந்தன் அருளாளரே! உமது ஆற்றல், வல்லமை என்னும் உயிர்ப்புச் சக்தியின் மூலம் என்னைத் துரிதப்படுத்துவீராக. எந்தன் ஆதரவாளரே! உமது அன்பு என்னும் உயிர்ப்புச் சக்தியினில் என்னை உறுதியுடன் இருக்கச் செய்வீராக. என்னை ஆக்கியோனே! உமது நல்விருப்பம் என்னும் பாதையில் என் காலடிகளை வலுப்படுத்துவீராக. என்பால் கருணையுடையவரே! உந்தன் இறவாமை என்னும் பூங்காவினில், உமது வதனத்தின் முன், என்னை என்றென்றும் உறைந்திடச் செய்வீராக. என்னை உடைமையாகக் கொண்டுள்ளவரே, உமது மகிமை என்னும் இருக்கையின் மீது என்னை நிலைபெறச் செய்வீராக. என்னைத் துரிதப்படுத்துபவரே! உமது அன்புப் பரிவு என்னும் விண்ணுலகின்பால் என்னை உயர்த்துவீராக; என்னை ஈர்ப்பவரே! உமது வழிக்காட்டல் என்னும் பகல் நட்சத்திரத்தின்பால் என்னை வழிநடத்துவீராக! எனது மூலமுதலும் அதிவுயர்  விருப்பமும் ஆனவரே! உமது கண்களுக்குப்-புலனாகா ஆவியின் வெளிப்பாடுகளுக்கு முன்னால் என்னைப் பிரசன்னமாகிட அழைப்பாணை   விடுப்பீராக.  என்  இறைவனானவரே, நீர் வெளிப்படுத்தவிருக்கும் உமது அழகு என்னும் நறுமணத்தின் சாரத்தின்பால் என்னைத் திரும்பி வந்திடச் செய்வீராக!

தான் விரும்பியதைச் செய்யும் ஆற்றலுடையவர் நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே, நீரே அதி மேன்மைமிக்கவர், ஒளிமயமானவர், அதி உயர்வானவர்.
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என் கடவுளே! என் கடவுளே! உமது   ஒருமையினை ஒப்புக்கொண்டமைக்காக என்னை உறுதிப்படுத்தி, உமது  தனித்தன்மையான சொல்லின்பால் என்னை ஈர்த்து, உமது  அன்பெனும் நெருப்பினால் என்னைத் தூண்டி, உம்மை   குறித்துரைப்பதிலும், உமது அன்பர்கள், பணிப்பெண்கள் ஆகியோரின் சேவையில் ஈடுபடுத்தியமைக்காகவும், புகழ் உமக்கே  உரித்தாகுக.

என் பிரபுவே, அடக்கமானவனாகவும், கர்வமற்ற-வனாகவும்  இருந்திட எனக்கு உதவிடுவீராக; அனைத்திலிருந்தும் நான் பற்றறுத்திடவும், உமது மகிமை எனும் அங்கியின் விளிம்பைப் பற்றிக்கொள்ளவும் எனக்குப் பலமளிப்பீராக; அதனால், எனதுள்ளம், உமது  அன்பினால் நிரப்பப்பட்டு, உலகம், அதன் பண்புகள் மீதான பற்றுகள் ஆகியவற்றின்பாலான அன்பு எதற்கும் இடந்தராதிருக்கக் கூடும்.

கடவுளே! உம்மைத் தவிர மற்றெல்லா-வற்றிலிருந்தும் என்னைப் புனிதப்- படுத்துவீராக; பாவங்கள், அத்துமீறல்கள் ஆகியவற்றின் மாசுகளிலிருந்து என்னை முற்றிலும் தூய்மைப் படுத்துவீராக; என்னை ஓர் ஆன்மீக உள்ளத்தையும், மனசாட்சியையும் பெற்றிடச் செய்வீராக.

மெய்யாகவே,  எல்லா மனிதர்களாலும் உதவிக்காக நாடிடப்படுபவரான கருணைமிக்கவர் நீரே ஆவீர்; மெய்யாகவே, அதி தாராளமானவர் நீரே ஆவீர்.
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கிருபையாளரும், சர்வ வல்லவரும் அவரே! கடவுளே, என் கடவுளே! உமது  அழைப்புக்குரல் என்னைக் கவர்ந்துள்ளது; உமது பேரொளி எனும் எழுதுகோலின் குரல் என்னைத் தட்டியெழுப்பியுள்ளது.  உமது புனித சொற்கள் எனும் ஓடை என்னை மெய்ம்மறக்கச் செய்துள்ளது; உமது அகத் தூண்டல் எனும் மதுரசம் என்னைப் பரவசப்படுத்தியுள்ளது. பிரபுவே, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் நான் பற்றறுத்தும், உமது அருட்கொடை எனும் கயிற்றினைப் பற்றிக்கொண்டும், உமது கிருபை எனும் அற்புதங்களுக்காக ஏங்குவதையும் நீர் காண்கின்றீர்.  உமது அன்புக் கருணை எனும் நித்தியப் பேரலைகளினாலும், உமது கனிவான பாதுகாப்பு, தயை எனும் பிரகாசமான ஒளிகளினாலும், உந்தன்பால் என்னை நெருங்கச் செய்யக்கூடியவற்றையும், உமது செல்வத்தில் என்னைச் செல்வந்தராக ஆக்கக்கூடியவற்றையும் எனக்கு அருளுமாறு நான் உம்மை வேண்டுகிறேன்.  எனது நா, எனது எழுதுகோல், எனது முழு உயிருரு ஆகிய அனைத்தும், உமது சக்தி, உமது வலிமை, உமது கிருபை, உமது அருட்கொடை ஆகியவற்றுக்கும், நீரே கடவுள் எனவும், சக்தி-மிக்கவரும், வல்லவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர் என்பதற்கும் சாட்சியம் பகர்கின்றன.

என் கடவுளே, இத்தருணம், எனது  ஆதரவற்ற நிலைக்கும், உமது அரசாட்சிக்கும், எனது  வலுவற்ற நிலைக்கும் உமது சக்திக்கும் நான் சாட்சியம் பகர்கின்றேன்.  எவை எனக்கு நன்மை தரக்-கூடியவை, அல்லது தீமை தரக்கூடியவை என்பதை  என்னால் அறிந்திட இயலவில்லை. மெய்யாகவே, சர்வமும்  அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.  பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது  நித்திய ஆணையைக் கொண்டு, என்னை மனநிறைவு அடையச் செய்யக் கூடியவற்றையும், உமது  எல்லா உலகங்களிலும் என்னைச் செழிப்படையச் செய்யக்கூடியவற்றையும் எனக்காக ஆணையிடுவீராக. உண்மையாகவே, கருணை-மிக்கவரும், வள்ளன்மைமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.

பிரபுவே, உமது செல்வம் எனும் சமுத்திரத்திலிருந்தும், உமது  கருணை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்தும் என்னைத் துரத்திவிடாதீர்; இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகளை எனக்கு விதித்திடுவீராக; மெய்யாகவே அதி உயர்வில் அமைக்கப்பட்டுள்ள, கருணை எனும் இருக்கைக்குப் பிரபு நீரே ஆவீர்; ஏகமானவரும், சர்வமும் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர, வேறு கடவுள் இலர்.
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    BH07780

    இறந்தவர்களுக்கான பிரார்த்தனைகள்   - பெண்களுக்கு -



என் கடவுளே, குற்றங்களை மன்னித்துத் துன்பங்களைக் களைபவரே! பிழை பொறுப்பவரே, கருணைமிக்கவரே! கலங்கிய கண்களுடன் உமது தெய்வீக சாராம்சம் என்னும் அரசவையின்பால் எனது கெஞ்சுங் கரங்களை உயர்த்தி, உமது அருளினாலும்  இரக்கக் குணத்தினாலும், உமது மெய்ம்மை என்னும் அரியாசனத்தின்பால் விண்ணேற்றம் அடைந்துள்ள உமது இப்பணிப்பெண்ணை மன்னிக்குமாறு  உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். பிரபுவே, உமது அருட்கொடை, தயை என்னும் மேகங்களைக் கொண்டு அவளுக்குப் பாதுகாப்பளிப்பீராக; உமது பிழைபொறுத்தல், மன்னிப்பு என்னும் சமுத்திரத்தில் அவளை மூழ்கச் செய்து, உமது தெய்வீக சுவர்க்கமான புனிதப்படுத்தப்பட்ட அவ்வுறைவிடத்தினுள் நுழைந்திட அவளுக்கு உதவிடுவீராக. நீர் மெய்யாகவே, வலிமை மிக்கவர், இரக்கமுடையவர், தாராளமானவர், கருணை மிக்கவர்.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, tl

  

  
  
    BH07780

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் போற்றப்டுவதாக! உமது மென்கருணை எனும் கயிற்றைப் பிடித்துக் கொண்டும், உமது வள்ளன்மை எனும் அங்கியினைப் பற்றிக்கொண்டுமுள்ள உமது ஊழியன் நானே. அருவமும், உருவமுமான, எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களையும் நீர் வசப்படுத்தி, எதன் மூலமாக உயிர் மூச்சாகவே இருக்கும் சுவாசமானது, படைப்பு முழுவதன் மீதும் வீசப்பட்டுள்ளதோ, அந்த உமது திருநாமத்தினால்; விண்ணுலகங்களையும் பூமியையும் சூழ்ந்துள்ள உமது  சக்தியைக் கொண்டு என்னைப் பலப்படுத்துமாறும், எல்லா நோய்களிலிருந்தும், பேரிடர்களிலிருந்தும் என்னைக் காத்தருளுமாறும் நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.  எல்லா நாமங்களுக்கும் நீரே பிரபு என்றும், உமக்கு விருப்பமான எல்லாவற்றையும்   விதித்திடுபவர்  நீரே என்றும் நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன்.  வல்லவரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமான  கடவுள்  உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

என் பிரபுவே, உமது  உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் எனக்கு நன்மை பயப்பனவற்றை எனக்கு விதித்தருள்வீராக.  ஆகையால், பழி சுமத்துவோனின் பழிப்போ, நாஸ்திகனின் இரைச்சலோ, உம்மிடமிருந்து விலகிச் சென்றோரின் பேதமோ, உந்தன்பால்  திரும்புவதிலிருந்து தடுத்திடா-தோரான  உமது  உயிரினங்கள் மத்தியில் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கென நீர்  எழுதியுள்ள-வற்றை எனக்கும் வழங்கிடுவீராக.

உண்மையாகவே, உமது  அரசாட்சி எனும் சக்தியைக் கொண்டு ஆபத்தில் உதவுபவர் நீரே ஆவீர். வல்லவரும், அதி சக்திமிக்கவருமான, உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, tl
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    BH08244

    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



நித்தியத்தின் மன்னரே, நாடுகளை உருவாக்குபவரே, அழியக்கூடிய ஒவ்வோர் எலும்பின்  வடிவமைப்பாளரே, நீர்  புகழப்படுவீராக! மனுக்குலம் முழுவதையும் உமது  மாட்சிமை மற்றும் பேரொளி எனும் தொடுவானத்திற்கு அழைத்து, உமது கிருபையும், தயையுமான அரசவையின்பால் உமது ஊழியர்களுக்கு வழிகாட்டிய உந்தன் திருநாமத்தினால், உம்மைத்  தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்துக் கொண்டோருள் ஒருவனாகவும், உம்மை  நோக்கித் திரும்பியுள்ளோரை,  உம்மால் ஆணையிடப்பட்ட துரதிர்ஷ்டங்களின் காரணமாக, உமது  பரிசுகளின் திசையை நோக்கித் திரும்புவதிலிருந்து பின்வாங்கிடாதவர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டமைக்காக  நான் உம்மைப் பிரார்த்திக்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உமது அருட்கொடை எனும் பிடியைப் பிடித்துக்கொண்டுள்ள நான், உமது  தயை எனும் மேலாடையின் விளிம்பினையும் இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். அதனால், உம்மைத் தவிர மற்றனைத்து நினைவுகளிலிருந்தும் என்னைத்  தூய்மைப்- படுத்தக்கூடிவற்றை  உமது வள்ளன்மை எனும் மேகங்களிலிருந்து என் மீது பொழியச் செய்திடுவீராக; மேலும், உமது ஒப்பந்தத்தை மீறி, உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கையற்று, எவரை எதிர்த்து நிந்தனைச் செய்வோரின் சூழ்ச்சிகள் அணிவகுத்து நிற்கின்றனவோ, மனுக்குலம் முழுவதன் ஆராதனையின் இலக்காக விளங்கிடும் அவர்பால் என்னைத் திரும்பிடச் செய்வீராக.

என் பிரபுவே, உமது நாள்களில் உமது வஸ்திரத்தின் நறுமணங்களை எனக்களிக்க மறுத்திடாதீர்; மேலும் உமது வதனம் எனும் வெளிச்சத்தின் சுடரொளிகளின் தோற்றத்தால்  வெளிவந்த உமது திருவெளிப்பாட்டின் சுவாசங்களை எனக்குத் தராமல் தடுத்திடாதீர். நீர்  விரும்பியதைச் செய்வதில் நீரே சக்தி வாய்ந்தவர். உமது விருப்பத்தை எதிர்த்திடவோ, உமது  சக்தியால் நீர் கொண்டுள்ள நோக்கத்தினைத் தடுத்திடவோ எவற்றாலும் முடியாது.

சர்வ வல்லவரும், சர்வ விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, th, tl

  

  
  
    BH08244

    பெண்கள்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் மேன்மைப்படுத்தப்படுமாக!

உமது கருணையின் அற்புதங்களைப் பார்த்திட என் கண்கள் எதிர்பார்த்திருப்பதையும், உமது இனிய கீதங்களைச் செவிமடுக்க என் செவிகள் ஏங்கிக் கொண்டிருப்பதையும், உமது அறிவெனும் உயிர் நீர்களுக்காக என் இதயம் ஆவல்கொண்டிருப்பதையும் காண்பீராக. என் கடவுளே, உமது பணிப்பெண், உந்தன் கருணை எனும் வாசஸ்தலத்தின் முன் நின்று- கொண்டிருப்பதையும், மற்றெல்லா  நாமங்களுக்கும் மேலானதாகத் தேர்ந்தெடுத்து, நீர் விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைத்திற்கும் மேலாக அமைத்துள்ள, உந்தன் நாமத்தைக் கொண்டு உம்மை அழைப்பதையும், நீர் காண்கின்றீர்.  உமது கருணை எனும் சுவாசங்களை அவள் மீது பொழிந்திடுவீராக; அதனால் அவள், பரவசத்தால் தன்னிடமிருந்தே முழுமையாக விலகிச் சென்றும்,  உமது வதனத்தின் ஒளியால் பிரகாசித்தும், உந்தன் அரசாட்சியின் கதிரொளியைத்  திசையெங்கும் பொழிந்தும், உந்தன் அரியாசனத்தின் மீது ஸ்தாபித்துமுள்ள, அந்த இருக்கையை  நோக்கி முழுமையாக ஈர்க்கப்படக்கூடும்.

என் பிரபுவே, உம்மை நாடிவந்தோரை வெளியேற்றி விடாதீர் எனவும், உம்மை நோக்கி அவர்களின் காலடிகளை எடுத்துவைத்தோரைத் துரத்தி விடாதீர் எனவும், உம்மை நேசிப்போர் அனைவரையும் உமது  கிருபையை இழக்கச் செய்திடாதீர் எனவும், நான் உம்மிடம்  கெஞ்சிக் கேட்கிறேன். என் பிரபுவே, அதி பரிவுடையவரான, கருணைக் கடவுள் என உம்மையே அழைத்துக்கொண்டவர்  நீரே ஆவீர். ஆதலால், உமது புகலிடத்தை நாடி வந்துள்ள, உம்மை  நோக்கித் தனது முகத்தைத் திருப்பியுமுள்ள உமது பணிப்பெண்ணின் மீது இரக்கங் காட்டுவீராக.

மெய்யாகவே, என்றென்றும் மன்னிப்பவரும், அதி கருணையாளரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, th, tl

  

  
  
    BH07775

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



ஐக்கிய அமெரிக்கா மற்றும் கனடா நாடுகளிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

எவரேனும் எந்த இடத்திற்காவது போதனை செய்யப் பயணப்படுவாராயின், அவர் இந்தப் பிரார்த்தனையைப் பகலிலும் இரவிலும் அந்நிய நிலங்களில் அவர் பயணம் செய்கையில் ஒப்புவிக்கட்டுமாக.

கடவுளே, என் கடவுளே! நான் உமது மகத்துவமிக்க இராஜ்யத்தின்பால் வசீகரிக்கப்பட்டும், கவரப்பட்டும் இருப்பதை நீர் காண்கின்றீர். மனிதர்களிடையே உமதன்பெனும் நெருப்பினால் தூண்டப்பட்டு, இவ் விசாலமான பரந்த நிலங்களில் உமது இராஜ்யத்தின் முன்னோடியாக, உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலும் இருந்து பற்றறுத்து, உம்மையே நம்பி, ஓய்வையும் சுகத்தையும் கைவிட்டு, என் தாயகத்திலிருந்து வெகு தூரமாக, இப்பகுதிகளில் ஒரு நாடோடியாக, மண்ணில் வீழ்ந்த ஓர் அந்நியனாக, உமது மேன்மை படுத்தப்பட்ட வாசலில் பணிவாக, உமது எல்லாம் வல்ல மேன்மை எனும் சுவர்க்கத்தின்பால் தாழ்மையுடன், நடு இரவிலும் வைகறையிலும் உம்மை இறைஞ்சி வேண்டி, காலை வேளையிலும் அந்திச்சாய்விலும், உமது சமயத்திற்குச் சேவை செய்திடவும், உமது போதனைகளை அயல்நாடுகளில் பரப்புவதிலும், கிழக்கு, மேற்கு அனைத்திலும் உமது திருமொழியை மேன்மைப்படுத்திடவும், எனக்குக் கருணைகூர்ந்து உதவுமாறு, உம்மைக் கெஞ்சி பிரார்த்திக்கின்றேன்.

பிரபுவே! என் முதுகைப் பலப்படுத்துவீராக, முழு முயற்சியோடு உமக்கு ஊழியம் செய்ய என்னை வலுப்படுத்துவீராக; இந்த நிலங்களில் என்னை தனியொருவனாகவும்   துணையில்லாமலும் விட்டுவிடாதீர்.

பிரபுவே! எனது தனிமையில் உம்மோடு தொடர்பு கொள்ள எனக்கு வாய்ப்பளிப்பீராக; இந்த அந்நிய  நிலங்களில் எனக்குத் துணைவனாக இருப்பீராக.

மெய்யாகவே, உமக்கு விருப்பமான எவர் ஒருவரையும் நீர் விரும்புகின்றவற்றில் உறுதிபடுத்துபவர் நீரே. மெய்யாகவே சர்வ-வலிமையுள்ளவரும், சர்வபலம் பொருந்தியவரும் நீரே ஆவீர்.
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    பற்றுறுதி



கடவுளே, என் கடவுளே! குற்றங்களை உணர்ந்து நான் உந்தன்பால் திரும்பியுள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே மன்னிப்பவரும், இரக்க-முடையவரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உம்மிடமே நான் திரும்பி வந்துள்ளேன்; மெய்யாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவரும், கிருபையாளரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உந்தன் அருட்கொடை எனும் கயிற்றை நான் இறுகப் பற்றிக்-கொண்டுள்ளேன்; விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைத்தின் கருவூலமே உம்மிடம் உள்ளது.

கடவுளே, என் கடவுளே! உம்மை நோக்கி நான் விரைந்துள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே, மன்னிப்பவரும், பொங்கிவழியும் கிருபையின் பிரபுவும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உந்தன் கிருபை எனும் விண்ணுலக மதுரசத்திற்காக நான் தாகமுற்றுள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே வழங்கு-பவரும், வள்ளன்்மையாளரும், கிருபையாளரும், சர்வசக்திமிக்கவரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது சமயத்தை நீர் வெளிப்படுத்தியுள்ளீர், உமது வாக்குறுதியை நிறைவேற்றியுள்ளீர், மற்றும் உந்தன் ஆதரவைப் பெற்றவர்களின் இதயங்களை உந்தன்பால் ஈர்த்திடக்கூடியவற்றை உமது கிருபை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்து கீழே அனுப்பியுள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியமளிக்கின்றேன்.  உமது உறுதியான கயிற்றினை இறுகப் பற்றிக்கொண்டும், உந்தன் பிரகாசமிகு ஆடையின் நுனியைப் பற்றிக்கொண்டுமுள்ளவன் நலம் பெறுவானாக!

பிரார்த்தனையைச் செவிமடுக்கும், பிரார்த்தனைக்குப் பதிலளிக்கும் கடவுளே, உமது திருவதனத்தின் ஒளியை நோக்கித் திரும்புவதைப், பாவம் புரிந்தோரின் பத்திரச் சுருளில் தடுத்திடாதவர்களாகிய, உம்மீது பக்திக் கொண்டோரின் பட்டியலில், உமது  ஒளிபொருந்திய எழுதுகோல்,  என் பெயரையும் பதிவுச் செய்திடுமாறு,  உயிருருக்கள் அனைத்திற்கும் பிரபுவானவரும், புலனாகுவது, புலனாகாதது ஆகியவற்றின் மன்னரும், உந்தன் சக்தி, உந்தன் மாட்சிமை, மற்றும் உந்தன் மேன்மை ஆகியவற்றினால், நான் உம்மிடம்  கேட்டுக் கொள்கிறேன்.
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    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



பிரபுவே, உமது வழியில் எங்கள் அடிச்சுவடுகளை உறுதிப்படுத்தி, உமக்குக் கீழ்ப்படிதலில் எங்களின் உள்ளங்களைப் பலப்படுத்துவீராக. உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் அழகின்பால் எங்கள் வதனங்களைத் திரும்பச் செய்து உமது தெய்வீக ஒற்றுமை என்னும் அடையாளங்களினால் எங்களின் உள்ளங்களைக் களிப்படையச் செய்வீராக. உமது கடாட்சம் என்னும் ஆடையினால் எங்களின் அங்கங்களை அழகுபடுத்தி எங்களின் கண்களை மறைத்திருக்கும் பாவத்திரையை விலக்கி எங்களுக்கு உமது அருள் என்னும் கிண்ணத்தை அளிப்பீராக; அதனால் படைப்புயிர் அனைத்தின் சாரமும் உமது பேரொளி தோற்றத்தின் முன்னால் உமது புகழைப் பாடிடுமாக. பிரபுவே, உமது கருணைமிக்கத் திருவாக்கினாலும், உமது தெய்வீக மெய்ம்மை என்னும் மறைபொருளாலும், நீர், உம்மை வெளிப்படுத்துவீராக; அதனால், எழுத்துகளுக்கும் சொற்களுக்கும் மேலாக எழுந்து, முணுமுணுப்பையும் அசைவுகளையும் கடந்த பிரார்த்தனையின் தெய்வீகப் பேரானந்தம் எங்களின் ஆன்மாக்களை நிரப்பிடக்கூடும்—அதனால், உமது பேரழகின் வெளிப்பாட்டின் முன் பொருள்கள் அனைத்துமே வெறுமையுடன் இரண்டறக் கலக்கக் கூடும்.

பிரபுவே! இவர்கள்தாம் உமது ஒப்பந்தத்திலும் இறுதிப் பத்திரத்திலும் நிலையாகவும் திடமாகவும் இருந்து, உமது மார்க்கத்தில் உறுதி என்னும் கயிற்றை இறுகப் பிடித்து, உமது பேரொளி என்னும் அங்கியின் நுனியைப் பற்றிக் கொண்டுள்ள ஊழியர்கள்.

பிரபுவே, உமது அருளினால் அவர்களுக்கு உதவி புரிந்து, உமது சக்தியால் அவர்களை உறுதிப்படுத்தி, உமக்குக் கீழ்ப்படிய அவர்களின் இடையினை வலுப்படுத்துவீராக.

மன்னிப்பவரும், அருள்பாலிப்பவரும் நீரே.
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    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



என் பிரபுவே, என் நம்பிக்கையே! உமது அன்பர்களை உமது வலுமிகு ஒப்பந்தத்தில் உறுதியுடன் இருக்கவும், உமது தெளிவான சமயத்தின்பால் விசுவாசமுடன் இருக்கவும், பிரகாசங்கள் என்னும் திருநூலில் நீர் விதித்துள்ள கட்டளைகளை நிறைவேற்றவும், அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக; அதனால் அவர்கள் வழிகாட்டுதல் என்னும் விருதுக்கொடிகளாகவும், விண்ணுலகத் திருக் கூட்டத்தினரின் விளக்குகளாகவும், உமது முடிவில்லா மெய்யறிவு என்னும் ஊற்றுகளாகவும், தெய்வீக வானிலிருந்து ஒளிர்ந்தவாறு நேர்வழி காட்டிடும் விண்மீன்களாகவும் ஆகக் கூடும்.

மெய்யாகவே, நீரே வெற்றி கொண்டிட இயலாதவர், எல்லாம் வல்லவர், சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர்.
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    உண்ணா நோன்பு



பிரபுவே எனதாண்டவரே, புகழொளி உமக்கே  உரியதாகுக! மனிதர்கள் அனைவரையும் உண்ணா நோன்பைக் கடைபிடிக்கும்படி நீர்  கட்டளையிட்டுள்ள நாள்கள் இவையே;  இதன் மூலம், தங்கள் ஆன்மாக்களை  அவர்கள் தூய்மைப்படுத்தி, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும்  பற்றறுத்திடக் கூடும்; மேலும்,  உமது மாட்சிமை எனும் அரசவைக்குத்  தகுதியுடையதானதும், உமது  ஒருமையெனும் வெளிப்பாட்டின் பீடத்திற்கு  ஏற்புடையதானதும் அவர்களின் இதயங்களிலிருந்து மேலுயர்ந்திடக் கூடும்.  என் பிரபுவே,  இவ்வுண்ணா நோன்பு உயிர்தரும் நீரைக் கொண்ட ஆறாகி, அதற்கு நீர்  வழங்கியுள்ள நற்பண்பை அது வெளிப்படுத்திட அருள்புரிந்திடுவீராக. சர்வ பேரொளிமிக்க  உந்தன்  திருநாமத்தின்பால் திரும்புவதிலிருந்து  அவர்களை உலகின் தீமைகள் தடுத்திட தவறிட, உமது அரசாட்சி, சக்தி, மாட்சிமை, புகழொளி ஆகியவற்றினை நீர்  வழங்கியுள்ள, உமது அவதாரமானவரின் வருகையோடு இணையாக வந்த உமது அதி ஒளிமிக்க அடையாளங்களை மறுத்துள்ளோரின் கூச்சல், அமளி ஆகியவற்றால் சற்றும் அசையாதிருந்திட உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களை அதனைக் கொண்டு தூய்மைப்- படுத்திடுவீராக. உந்தன் அழைப்பைச் செவிமடுத்தவுடன், உந்தன்  கருணையின்பால் விரைந்துள்ள அவர்களை, இவ்வுலகின் மாற்றங்களோ, வாய்ப்புகளோ, அல்லது எவ்வித மனித வரம்புகளோ உம்மை  அணுகுவதிலிருந்து தடுக்கப்படாதிருக்கின்ற ஊழியர்கள் இவர்களே.

என் கடவுளே, உமது  ஒற்றுமைக்குச் சாட்சியமளிப்பவனும், உமது  ஒருமையை ஒப்புக்கொள்பவனும், உமது  மாட்சிமையின் வெளிப்பாடுகள் முன் பணிவுடன் சிரந்தாழ்த்து- பவனும், உமது மேன்மையான மகிமை ஒளியினுடைய பிரகாசத்தைக் கீழ்நோக்கிய வதனத்துடன் கண்டுணர்ந்தவனும்  நானேயாவேன். உமது மாட்சிமை, வலிமை ஆகியவற்றின் சக்தி மூலமாக நீர் மனிதர்களின் கண்களுக்கு வெளிப்படுத்தியுள்ள, உமக்கே உரிய இயல்பை அறிந்திட  நீர் என்னை இயலச் செய்தபின், உம்மீது  நான் நம்பிக்கை கொண்டவனாவேன். அனைத்திலிருந்தும் முழுமையாகப்  பற்றறுத்துக்-கொண்டும், உமது வெகுமதிகள், தயைகள் ஆகியவற்றின்  கயிற்றை உறுதியாகப் பற்றிக்-கொண்டும், அவர்பால் நான் திரும்பியுள்ளேன்.

அவரது உண்மையையும், அவருக்கென  கீழே அனுப்பப்பட்டுள்ள  அனைத்து அற்புத சட்டங்கள், கட்டளைகள்  ஆகியவற்றின்  உண்மையையும் நான் ஏற்றுக்கொண்டுள்ளேன்.  உமது அன்பிற்-காகவும், உமது  ஆணையை  நிறைவேற்றிடவும் நான் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடித்தும்,  உமது வாழ்த்தை என் நாவினால் உச்சரித்துக்கொண்டும், உமது அகமகிழ்விற்கு ஏற்பவும் என் நோன்பைத் துறந்துள்ளேன். என் பிரபுவே, பகல் வேளையில் உண்ணா நோன்பிருந்தும், இரவு நேரத்தில் உமது வதனத்தின் முன் சிரம்தாழ்பணிந்தும், மேலும், உமது உண்மையை மறுத்தும், உமது அடையாளங்களை நிராகரித்தும், உமது சான்றுகளை நம்ப மறுத்தும், உமது சொற்களின் உண்மையைத் திரித்துக் கூறுவோருள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டுக் கொண்டுவிடாதீர்.

என் பிரபுவே, உமது கண்களைக் கொண்டே உம்மைக் கண்டுகொள்ள, எனது கண்களையும் உம்மை  நாடிவந்துள்ள அனைவரின் கண்களையும் திறந்திடுவீராக.

உமது கட்டளைக்கிணங்க நீர் தேர்வுச் செய்துள்ளவரும், உமது உயிரினங்கள் அனைத்திற்கும்   மேலாக  உமது   சலுகைகளுக்காக நீர் தனித்து ஒதுக்கியுள்ளவரும், உமது அரசாட்சியை நீர் வழங்கிட விரும்பியவரும், மற்றும், நீர் விசேஷமாக ஆதரித்தும், உமது மக்களுக்கான செய்தியை ஒப்படைத்துமுள்ளவருமான அவரிடம், நீர்  கீழே அனுப்பியுள்ள திருநூலில் நீர் எங்களுக்கு வழங்கியுள்ள உமது ஆணை இதுவே ஆகும்.

ஆகவே, என் கடவுளே, அருள்கூர்ந்து நாங்கள்   அவரைக் கண்துடுணர்ந்திட எங்களை இயலச் செய்தமைக்காகவும், அவரிடம் கீழே அனுப்பப்பட்டுள்ள எதனையும் ஒப்புக்கொள்ளவும், உமது நூல்களிலும், நிருபங்களிலும் நீர்  வாக்களித்துள்ளவரின் முன்னிலையை அடைந்திடுகின்ற பெருமையை எங்களுக்கு வழங்கியுள்ளமைக்காகவும், நீர்  போற்றுதலுக்-குரியவரே.

ஆகையால், என் கடவுளே, உம்மை  நோக்கித் திரும்பிய முகத்துடன், உமது அருள்மிகு வள்ளன்மை மற்றும் பெருந்தன்மை எனும் கயிற்றினை உறுதியாகப்  பற்றிக்கொண்டும், உமது மென்கருணை, தாராளத் தயை ஆகியவற்றின் நுனியை நான் இறுகப் பற்றிக்-கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

உமது அரசவையின் சூழிடங்களை நோக்கியும், உமது முன்னிலை எனும் சரணாலயத்தை நோக்கித் திரும்பியும், உம் மீதுள்ள அன்பினால் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடித்துமுள்ள உமது ஊழியர்களுக்கு நீர்  விதித்துள்ளதை அடைந்திட வேண்டும் எனும் எனது நம்பிக்கையை அழித்திடாதீர் என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, என்னிலிருந்து வெளிப்படுகின்ற எதுவுமே உமது மாட்சிமைக்குச் சற்றும் பொருத்தமில்லாததாகவும், உமது அரசாட்சிக்கு தகுதியற்றதாகவும் உள்ளது என்பதை நான் ஒப்புக்கொள்கின்றேன்.

இருந்தும், உமது  அதிசிறந்த பட்டங்களின்  மகிமை  வழியாக, இத்திருவெளிப்பாட்டில், உமது  பிரகாசமிகு நாமத்தின் வாயிலாக, நீர் உமது  அழகைப் படைப்பினங்கள் அனைத்திற்கும் வெளிப்படுத்தியுள்ள, உமது  திருநாமத்தின் பேரில், உமது விருப்பம் எனும் வலக் கரத்திலிருந்து வழிந்திடும், உமது கருணை எனும் மதுரசத்தையும், உமது தயை எனும் தூய பானத்தையும் என்னைப் பருகிடச் செய்திடுவீராக; அதனால் எனது பார்வையை நான் உம்மீது நிலைப்படுத்தி, இவ்வுலகமும், அதில் படைக்கப்பட்ட யாவும், நீர்  படைக்க விரும்பிடாத விரைந்தோடிடும் ஒரு நாளைப் போன்று என் முன்னே தோன்றிடுமளவுக்கு, உம்மைத் தவிர மற்றனைதிளிருந்தும் பற்றறுத்திருக்கக் கூடும்.

என் கடவுளே, எங்கள் அத்துமீறல்களின் கேடு விளைவிக்கும் விருப்பங்களிலிருந்து எங்களைச் சுத்தப்படுத்தக் கூடியவற்றை உமது  விருப்பம் எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்தும், உமது  கருணை எனும் மேகங்களிலிருந்தும் பொழிந்திடச் செய்திடுமாறு நான் உம்மிடம் மேலும் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்.   நீரே உம்மைக் கருணைக் கடவுள் என அழைத்துக் கொண்டவரே!  மெய்யாகவே, அதி சக்திமிக்கவரும், சர்வ புகழொளிமிக்கவரும், நலன் பயக்குபவரும் நீரே ஆவீர்.

என் பிரபுவே, உம்மை நோக்கித் திரும்பியுள்ளவனைப் புறக்கணித்திடாதீர், அல்லாமலும் உம்மை அணுகியுள்ளவனை உமது   அரசவையிலிருந்து வெகுதூரம் விலக்கிடாதீர்.   உமது அருளையும் தயைகளையும் நாடி தனது கரங்களை ஏக்கத்தோடு ஏந்திடும் இவ்வேண்டுவோனின் எதிர்ப்பார்ப்புகளைச் சிதைத்துவிடாதீர். உமது நேர்மையான ஊழியர்களை உமது மென்கருணை, அன்புப்பரிவு ஆகிய அற்புதங்களை அடைவதை இழக்கச் செய்திடாதீர்.

என் பிரபுவே, நீரே மன்னிப்பவரும் அதி கொடையாளியும் ஆவீர்! நீர் விரும்பியவாறு செய்திடுவதற்குச் சக்திப்படைத்தவர் நீரே.  உமது வல்லமையின் வெளிப்பாடுகள் முன் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தும் வலிமையற்றதாகும்; உமது  செல்வத்தின் அடையாளங்களுக்கு எதிரே யாவும் கதியற்றும், யாவற்றுக்கும் மேலான உமது  அரசாட்சியின் வெளிப்பாடுகளோடு ஒப்பிடுகையில், யாவும் நிலையற்றவையாகவும், உமது  வலிமையின் அடையாளங்கள், சின்னங்கள் ஆகியவற்றோடு நேருக்குநேர் எதிர்படும் போது, யாவும் வலிமை அனைத்தையும் இழந்ததாகவும் இருக்கின்றன.

என் பிரபுவே, நான் விரைந்து  ஓடுவதற்கு உம்மையன்றி அடைக்கலம் வேறென்ன இருகின்றது? மேலும் நான் விரைந்து  சென்றடைந்திடகூடிய புகலிடம் எங்குகுள்ளது? அல்லாமலும், உமது வலிமையின் சக்தியே எனக்குச் சாட்சியாகின்றது! உம்மையன்றி பாதுகாப்பவர் வேறிலர்; விரைந்தோடுவதற்கு உம்மையன்றி வேறிடம் இல்லை; நாடி வருவதற்கு  உம்மையன்றி வேறு தஞ்சமும் கிடையாது.

என் பிரபுவே, உமது நினைவும் போற்றுதலும் எனும்  தெய்வீக இனிமையை என்னைச் சுவைத்திடச் செய்திடுவீராக.  உமது  வலிமையின் மீது ஆணையாக! அதன் இனிமையைச் சுவைத்தவர் எவராயினும், இவ்வுலகமும், அதிலுள்ள  அனைத்தின் மீதான பற்றுகளிலிருந்தும் தன்னை விடுவித்துக் கொள்வார்; உம்மைத் தவிர வேறெவரின் நினைவிலிருந்தும் தூய்மைப்படுத்திக் கொண்டு, உந்தன்பால் தன் முகத்தை திருப்பிடுவார்.

ஆதலால், என் கடவுளே, உமது அற்புத நினைவினால்  எனதான்மாவை உற்சாகம் பெறச் செய்திடுவீராக; அதனால் நான் உமது நாமத்தை மகிமைப்படுத்தக் கூடும்.  உமது வார்த்தைகளை வாசித்து, நீர் விதித்துள்ளபடி, அதனுள் அடங்கியுள்ள உமது மறைவான பரிசுகளையும், உமது உயிரினங்களின் ஆன்மாக்களையும் உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களையும்  உயிர்ப்-பித்திடவல்ல அவ்வார்த்தைகளைக் கண்டறிய தவறிய  ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டுவிடாதீர்.

என் பிரபுவே, உமது நாள்களில் மிதந்து சென்றிடும் இனிய நறுமணங்களினால் கிளர்ச்சியுறச் செய்ததன் விளைவாக, உமது உயிர்களை உமக்காக அர்ப்பணித்தும், உமது அழகினைக் கண்ணுறுவதற்கான அவர்களின் ஆவலினாலும், உமது முன்னிலையை அடைய வேண்டும் எனும் அவர்களின் ஏக்கத்தினாலும், தங்களின் மரணமேடைக்கு விரைந்தும் உள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கருதப்படச் செய்திடுவீராக. அவ்வாறு செல்கையில், “எங்கு செல்கிறாய்?” என யாராயினும் அவர்களிடம் வினவினால், “சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியருமான இறைவனை நோக்கிச் செல்கிறோம்” என அவர்கள் கூறிடுவர்.

உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பியோரும், உம்மிடம் இறுமாப்புடன் நடந்துகொண்டோரும் புரிந்திட்ட அத்துமீறல்கள், உம்மீது  அன்பு செலுத்துவதிலிருந்தும், உம்மை நோக்கி அவர்களின் முகங்களைத் திருப்புவதிலிருந்தும், உமது   கருணையின் திசையை நோக்கித் திரும்புவதிலிருந்தும் அவர்களைத் தடுத்திட இயலவில்லை.

விண்ணுலகத் திருக்கூட்டத்தினரால் ஆசீர்வதிக்கப்பட்டவர்களும், நித்திய நகர-வாசிகளால் மகிமைப்படுத்தப்பட்டவர்களும், அதற்கும் அப்பால், உமது அதிவுயரிய எழுதுகோல் அவர்களின் நெற்றியில், “பஹாவின் மக்கள் இவர்களே! வழிகாட்டல் எனும் ஒளியின் சுடர்கள் இவர்கள் மூலமாகவே பொழியப்பட்டுள்ளன”, என பொறிக்கப்பட்டோரும் இவர்களேயாவர். இவ்வாறாகவே, உமது கட்டளைக்கு இணங்கவும், உமது  திருவிருப்பத்திற்கேற்பவும்், உமது மாற்றவியலாத ஆணை எனும் நிருபத்தில் விதிக்கப்பட்டுள்ளது.

ஆதலால், என் கடவுளே, அவர்களின் மேன்மையையும், வாழும்போதோ மறைவுக்குப் பிறகோ, அவர்களை வலம் வந்தோரின் மேன்மையையும் பறைசாற்றுவீராக.  உமது உயிரினங்களுள், நேர்மையானோருக்கு  நீர்  விதித்துள்ளவற்றை அவர்களுக்கும் வழங்கிடு-வீராக. யாவற்றையும் செய்திடவல்லவர் நீரே ஆவீர். சர்வ சக்திமிக்கவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சர்வ வல்லவரும், அதி வள்ளன்மை மிக்கவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

என் பிரபுவே, இந்த உண்ணா நோன்போடு, எங்களின் உண்ணா நோன்புகளை ஒரு முடிவுக்குக் கொண்டுவந்திடாதீர்; அல்லது, இந்த ஒப்பந்தத்துடன் நீர்  செய்துள்ள ஒப்பந்தங்களையும்  ஒரு முடிவுக்குக் கொண்டுவந்திடாதீர்.  எங்களின் தீய, இழிவான ஆசைகளுக்கு அடிமைப்பட்டதனால், நாங்கள் செய்திடத் தவறிய அனைத்திற்குமாக, உம்மீதுள்ள அன்பிற்காகவும், உமது மகிழ்ச்சிக்காகவும், நாங்கள் செய்துள்ள அனைத்தையும் ஏற்றுக்கொள்வீராக.  எனவே, உமது அன்பையும்  உமது நல்விருப்பத்-தையும் உறுதியாகப் பற்றிக்கொண்டிட எங்களை இயலச் செய்வீராக; மற்றும்  உம்மையும், உமது பிரகாசமிகு அடையாளங்களையும் மறுத்துள்-ளோரின்  விஷமங்களிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக.  உண்மையாகவே, இவ்வுலகு, மறுவுலகு ஆகியவற்றுக்கான பிரபு நீரே ஆவீர்.  மேன்மையானவரும், அதி உயர்வானவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

பிரபுவே எனதாண்டவரே, பிரதான புள்ளியும், தெய்வீக மர்மமும், காணவியலாத சாரமும், தெய்வீகத்தின் பகலூற்றும், உமது இறைமையின் அவதாரமானவரும், எவர் மூலமாகக் கடந்தகால அறிவனைத்தும்,  எதிர்கால அறிவனைத்தும் தெளிவாக்கப்பட்டதோ, எவர் மூலமாக உமது  மறைக்கப்பட்ட விவேகம் எனும் முத்துகள் வெளிப்படுத்தப்பட்டதோடு, அரும்பொருளாக மதிக்கப்பட்ட உமது  நாமத்தின் மர்மம் வெளிப்படுத்தப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக  ‘ஆ’ எனும் அட்சரமும் ‘கு’ எனும் அட்சரமும் இணைக்கப்பட்டு, ஒன்றுசேர்க்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக, உமது மாட்சிமை, உமது அரசாட்சி, மற்றும் உமது வல்லமை ஆகியவை அறிவிக்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக உமது வார்த்தைகள் கீழே அனுப்பப்பட்டும், உமது கட்டளைகள் தெளிவாக வெளியிடப்பட்டும், உமது அடையாளங்கள் எங்கும் பரவச்செய்யப்பட்டும், உமது திருவாக்கு ஸ்தாபிக்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக உமது தேர்தெடுக்கப்பட்டோரின் இதயங்கள்  திறந்து காட்டப்பட்டும்,  விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ள யாவும் ஒன்றுசேர்க்கப் பட்டனவோ, நீர் உமது நாமங்கள் எனும்  இராஜ்யத்தில் அலி முஹம்மது என்றும், உமது மாற்றவியலா ஆணை எனும் நிருபங்களில் ஆவிகளுக்கெல்லாம் ஆவியானவர் என்றும், நீர்  அழைத்துள்ளீரோ, எவருக்கு  உமது சொந்த பட்டப் பெயரையே வழங்கியுள்ளீரோ, எவரது நாமத்திடமே,   உமது கட்டளைக்கிணங்கவும், உமது வல்லமையின் சக்தி வாயிலாகவும், மற்றெல்லா  நாமங்களும் திரும்பிட செய்யப்பட்டனவோ, எவருள் உமது பண்புகள், பட்டப் பெயர்கள் அனைத்தையும் அவற்றின் இறுதி நிறைவைப் பெறச் செய்துள்ளீரோ,   அவரை மகிமைப்படுத்துவீராக.  உமது புலனாகாத உலகிலும், உமது புனித நகரங்களிலும் உள்ள உமது மாசில்லா கூடாரங்களுக்குள் மறைந்து கிடக்கும் நாமங்களும் அவருக்கே உரியவையாகும்.

மேலும், அவர் மீதும், அவரது அடையாளங்களின் மீதும் நம்பிக்கை வைத்தும், அவர்பால் திரும்பியோரையும், அவரது பின்னாளைய அவதாரமான — அவர் தமது நிருபங்களிலும், தமது நூல்களிலும், தமது திருமறைகளிலும் குறிப்பிட்டுள்ள அவதாரத்தின் மீது நம்பிக்கை வைத்தும், அவர் மீது பொழிந்துள்ள அற்புத வசனங்கள் மீதும், இரத்தினம் போன்ற சொற்களின் மீதும் நம்பிக்கை வைத்தோரை மிகைப்- படுத்துவீராக. அவர் தமது சொந்த திருவொப்பந்தத்தை நிறுவுவதற்கு முன்பாக, நீர்  ஒரு திருவொப்பந்தத்தை ஸ்தாபிக்கும்படி கட்டளையிட்ட திரு அவதாரமானவர் இவரேயாவார்.

அவரது புகழையே பாயான் திருநூல் போற்றியுள்ளது.  அதில், அவரது சிறப்பு புகழ்ந்துரைக்கப்பட்டும், அவரது உண்மை உறுதிசெய்யப்பட்டும், அவரது இறையாண்மை பிரகடனப்படுத்தப்பட்டும், அவரது சமயம் முழு நிறைவாக்கப்பட்டுள்ளது.  உலகங்களின் பிரபுவும், உம்மை அறிந்த அனைவரின் ஆவலாகவும் இருப்பவரே! அவர்பால் திரும்பி, அவர் கட்டளையிட்டுள்ளவற்றை நிறைவேற்றிய மனிதன் ஆசி பெறுவானாக!

என் கடவுளே, அவரைக் கண்டுணர்ந்து, அன்பு செலுத்திட எங்களுக்கு உதவியமைக்காக நீர்  போற்றப்படுவீராக. ஆதாலால், அவராலும், உமது தெய்வீகத்தின் பகலூற்றுகளாக இருப்ப-வர்களாலும், உமது இறைமையின்  அவதாரங்களாலும், உமது வெளிப்பாட்டின் கருவூலங்களாலும், உமது அகத்தூன்டலின் களஞ்சியங்களாலும், அவருக்குச் சேவையாற்றவும், கீழ்ப்படியவும் எங்களை இயலச் செய்தும், அவரது சமயத்தின் உதவியாளர்களாக ஆகிடவும், அவரது எதிரிகளை சிதறியோடச் செய்திடுபவர்களாக ஆகிடவும் எங்களுக்கு சக்தி அளிக்குமாறு நான் உம்மை மன்றாடுகிறேன். நீர்  விரும்பிய அனைத்தையும் செய்திடவல்லவர் நீரே. சர்வ  வல்லவரும், சர்வ புகழொளிமிக்கவரும், மனிதர் எல்லாரும்  உதவிக்காக நாடுகின்ற கடவுள் உம்மையன்றி வெறிளர்.
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    அஹம்மது நிருபம்



“அன்றாடக் கட்டாயப் பிரார்த்தனைகளான இவற்றுடன் நீண்ட கட்டாயப் பிரார்த்தனை, அஹம்மதுவின் நிருபம் போன்ற சில குறிப்பிட்ட பிரார்த்தனைகள் பஹாவுல்லாவினால் ஒரு விசேஷ சக்தியும் முக்கியத்துவமும் அளிக்கப்பட்டுள்ளன. அதனால் அவ்வாறே அவை ஏற்றுக் கொள்ளப்பட்டு ஐயத்திற்கிடமற்ற நம்பிக்கையுடனும் மாறாப் பற்றுறுதியுடனும் நம்பிக்கையாளர்களால் அவை கூறப்பட வேண்டும்; அதனால் அவற்றின் மூலமாக, அவர்கள் இறைவனுடனான தொடர்புறவில் மேலும் அணுக்கமான முறையில் அவருடன் தொடர்பு கொள்வதுடன், அவரின் சட்டங்களுடனும் கட்டளைகளுடனும் இன்னும் முழுமையாகத் தங்களை அடையாளப்படுத்திக் கொள்ளலாம்.”

— ஷோகி எஃபெண்டியின் சார்பில் எழுதப்பட்ட ஒரு கடிதத்திலிருந்து

அரசரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், விவேகியும் அவரே! இதோ, நித்தியம் என்னும் விருட்சத்தின் சிறு கிளைகளின் மீதமர்ந்து, விண்ணுலக இராப்பாடி, தெய்வீக, இனிய, கீதங்கள் எழுப்பி, உண்மையானவர்களுக்கு, இறைவனின் அருகாமையெனும் நற்செய்தியினைப் பிரகடனஞ் செய்து, தெய்வீக ஒருமைத் தன்மையின் நம்பிக்கையாளர்களைத், தாராளக் குணமுடை-யோனின் முன்னிலை என்னும் அரசவையின்பால் அழைத்து, பற்றறுத்தோருக்கு, இறைவனால், அரசனால், ஒளிமயமானவரினால், ஒப்பற்ற வரினால், வெளிப்படுத்தப்பட்ட செய்தியினை அறிவித்து, அன்பர்களைப் புனிதத் தன்மை என்னும் பீடத்தின்பால், இப்பிரகாசமிகு அழகின்பால், வழி நடத்திச் செல்கின்றது.

மெய்யாகவே, எவர் மூலமாக, தவறிலிருந்து உண்மை பிரித்தறியப்படுகின்றதோ, ஒவ்வொரு கட்டளையின் விவேகமும் சோதிக்கப்படுகின்றதோ, அவரே, எல்லாத் தூதர்களின் நூல்களிலும் முன்கூறப்பட்டுள்ள இவ்வதிபெரும் அழகானவர். மெய்யாகவே, அவரே, உயரிய, சக்திமிக்க, மகத்தான, இறைவனின் கனிகளைக் கொண்டு வரும், உயிர் விருட்சம்.

அஹம்மதுவே! மெய்யாகவே அவரே கடவுள் என்பதற்கும், அரசரும், பாதுகாப்பாளரும், ஒப்பற்றவரும், எல்லாம் வல்லவரும் ஆகிய அவரைத் தவிர கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கும், நீ, சாட்சியம் அளிப்பாயாக. மேலும், எவரது கட்டளைகளுக்கு நாமெல்லாரும் அடிபணி-கின்றோமோ, அவர், அலி, என்ற பெயருடன் அனுப்பிவைக்கப்பட்டுள்ள அவர், உண்மையாகவே இறைவனிடம் இருந்து வந்தவராவார்.

கூறுவீராக: மனிதர்களே, விவேகியும், ஒளிமய மானவருமான அவரால், பாயானில் கொடுக்கப்-பட்டுள்ள இறைவனின் விதிகளுக்குக் கீழ்ப்படியுங்கள். உண்மையாகவே அவர்தான் தூதர்களுக்கெல்லாம் மன்னர்; மெய்யாகவே, நீ இதனை அறிந்திடுவாயாயின், அவரது நூலே நூல்களுக்கெல்லாம் தாய்நூலாகும்.

அவ்வாறுதான், இவ்விராப்பாடி, இச்-சிறையிலிருந்து அவரின் அழைப்பை விடுக்கின்றது. அவர் இத்தெளிவான செய்தியினை வழங்க வேண்டியதுதான். யாரொருவர் விரும்பாதாரோ, அவர் இவ்வறிவுரையிலிருந்து அப்பால் திரும்பட்டும்; விரும்பியவர் அவரது பிரபுவின்பால் செல்லும் வழியைத் தேர்ந்தெடுக்கட்டும்.

மனிதர்களே, இவ் வசனங்களை நிராகரித்தீரென்றால், எவ்வித ஆதாரத்தைக் கொண்டு நீங்கள் கடவுளிடம் நம்பிக்கை வைத்திருக்கின்றீர்? அதனைக் காண்பியுங்கள், போலிக் கூட்டத்தினரே.

இல்லை, எவரது கைகளில் எனது ஆன்மா இருக்கின்றதோ, அவர்மேல் ஆணை, அவர்களால் முடியாது, ஒருவர் மற்றொருவருக்கு உதவும் பொருட்டு ஒன்று சேர்ந்திடினும், இதனை அவர்கள் செய்யவே இயலாது.

அஹம்மதுவே! யாம் உன்முன் இல்லாதபோது எமது அருட்கொடைகளை மறந்து விடாதே. உனது நாள்களில் எமது நாள்களையும், இத்தூரச் சிறையினில் எமது துன்பங்களையும், நாடு கடத்தலையும், நினைவு படுத்திக்கொள். எமது அன்பில் உறுதியாயிரு. எதிரிகளின் வாள்கள் உன்மீது மழைபோல் தாக்குதலைச் சொரிந்தபோதும், விண்ணுலகும் மண்ணுலகும் உன்னை எதிர்க்க எழுந்தபோதும், எம்பால் உறுதியாய் இருப்பாயாக, அதனால் உனது உள்ளம் தடுமாறாது இருக்கக் கூடும்.

எனது பகைவர்களுக்கு ஒரு தீச் சுடராகவும் எனது அன்பர்களுக்கு ஒரு நித்திய ஜீவ நதியாகவும் இருப்பாயாக, ஐயுறுவோரில் ஒருவனாகி விடாதே.

எம் வழியில் உனக்குத் துன்பங்கள் நேரினும், எம் பொருட்டு தாழ்வு வரினும், கலக்கமுறாதே.

இறைவனில், உனது இறைவனில், உனது முன்னோர்களின் பிரபுவில், நம்பிக்கை வைப்பாயாக. ஏனெனில் மனிதர்கள் தங்களின் சொந்தக் கண்களைக் கொண்டு கடவுளைக் கண்ணுறும் தன்மையையும், தங்களின் சொந்தச் செவிகளைக் கொண்டு அவரின் கீதங்களைக் கேட்கும் தன்மையையும் இழந்து, மாயை என்னும் பாதையில் அலைந்து கொண்டிருக்கின்றனர். நீ அவர்களைக் கண்ணுறுவது போன்றே, யாமும் அவர்களைக் கண்ணுற்றோம்.

அவ்வாறுதான் அவர்களின் மூட நம்பிக்கைகள், அவர்களுக்கும் அவர்களின் உள்ளங்களுக்கும் இடையே திரைகளாகி, அவர்களை, மேன்மையான, உயரிய, இறைவனின் வழியில் செல்ல விடாமல் தடுத்து விட்டுள்ளன.

மெய்யாகவே, இவ்வழகிலிருந்து அப்பால் திரும்பிடும் ஒருவன் கடந்த காலத் தூதர்களிடமிருந்தும் அப்பால் திரும்பி, நித்தியம் முதல் நித்தியம் வரை இறைவன்பால் கர்வம் காட்டுபவன் என்பதை, நீ உன்னுள் உறுதியாக நம்புவாயாக.

அஹம்மதுவே, இந் நிருபத்தை நன்குக் கற்பாயாக. உனது நாள்களில் அதனை ஓதுவாயாக, அதிலிருந்து உன்னை விலக்கிக் கொள்ளாதே. ஏனெனில், மெய்யாகவே, அதனை ஓதிடும் ஒருவருக்கு இறைவன், நூறு உயிர்த் தியாகிகளுக்கான சன்மானத்தையும், இரு உலகங்களில் சேவையையும் நியமித்துள்ளார். அதனால், நீயும் எம்மிடம் நன்றியுடையோருள் ஒருவனாக இருக்கக் கூடும் என்பதற்காக, இவ்வருள்பாலிப்புகளை, யாம் உன் மீது, எம்மிடமிருந்து ஓர் அருட்கொடையாகவும், உனக்கு எமது முன்னிலையிலிருந்து ஒரு கருணையாகவும் வழங்கியுள்ளோம்.

இறைவன் சாட்சியாக! துன்பத்திலோ, துக்கத்திலோ அவதியுறும் ஒருவன், பூரண  உண்மை உள்ளத்துடன், இந் நிருபத்தை வாசிப்பானாயின் கடவுள் அவனது துயரைப் போக்கி, இடர்களைக் களைந்து, இன்னல்களையும் அகற்றுவார்.

மெய்யாகவே அவரே கருணையாளர்; இரக்கக் குணமுடையவர். உலகங்களுக்கெல்லாம் அதிபதியாகிய இறைவனுக்கே போற்றுதல் உரியதாகுக.
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    நேர்வு நிருபம்



இந் நிருபம் பஹாவுல்லா, பாப் ஆகியோரின் புண்ணிய ஸ்தலங்களில் வாசிக்கப்படவேண்டும். அவர்களின் ஆண்டு நினைவு நாள்களை நினைவு கூர்வதற்கும், இந் நிருபம் பயன்படுத்தப்படுகின்றது.

பேரழகின் வெளிப்படுத்துதலே, நித்தியத்தின் மன்னரே, மண்ணுலகிலும், விண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவருக்கும் பிரபுவானவரே! உமது அதி மேன்மைமிகு தானெனும் தன்மையிலிருந்து உதித்துள்ள புகழ்ச்சியும், உமது ஜோதிமிகு அழகிலிருந்து பிரகாசித்திடும் ஒளியும் உம்மீது இலயித்திடுமாக! உம் மூலமாகவே ஆண்டவனின் இறைமையும் அவரது அரசும், அவரது மகிமையின் மேன்மையும், வெளிப்படுத்தப்பட்டு, பூர்வீக ஒளியின் விடிவெள்ளிகள் உமது மாற்றவியலாத கட்டளையெனும் வானத்தைப் பிரகாசமடையச் செய்து, படைப்புகளின் மீது, அரூபியானவரின் அழகினை வியாபிக்கச் செய்துள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன். உமது எழுதுகோலின் ஒரே அசைவினால் உமது “ஆகு” என்னும் கட்டளை நிறைவேற்றப்பட்டுள்ளது, இறைவனின் மறைந்துள்ள மர்மங்கள் வெளிப்படுத்தப்-பட்டுள்ளன; படைப்புப் பொருள்களெல்லாம் சிருஷ்டிக்கப்பட்டு, வெளிப் படுத்துதல்கள் யாவும் அனுப்பிவைக்கப்பட்டுள்ளன என்பதற்கு, நான் மேலும் சாட்சியம் பகர்கின்றேன்.

உமது அழகின் வாயிலாக, அன்புக்குப் பாத்திரமானவரின் அழகு வெளிப்படுத்தப்-பட்டுள்ளது என்பதற்கும், உமது வதனத்தின் மூலமாக ஆவலுக்குரியவரான அவரின் வதனம் ஒளிர்வுற்றுள்ளது என்பதற்கும், உம்மிடமிருந்து ஒரே சொல்லினால் நீர் படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்திற்கும் இடையே தீர்ப்பளித்து, அதன்மூலம் உந்தன்பால் பக்தி கொண்டோரை, ஒளி என்னும் உச்சத்தை அடையவும், சமய நம்பிக்கையற்றோரை அதிபாதாளத்தில் தள்ளவும் செய்துள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன்.

உம்மை அறிந்தவர் கடவுளை அறிந்தவர் என்பதற்கும், உமது முன்னிலையை அடைந்தவர் இறைவனின் முன்னிலையை அடைந்தவர் என்பதற்கும், நான் சாட்சியளிக்கின்றேன். உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உமது ஆட்சியின் முன் தன்னைத் தாழ்வுப்படுத்திக் கொண்டு, உம்மைச் சந்திக்கும் பெருமை வழங்கப்பட்டு, உமது சித்தம் என்னும் நல்விருப்பத்தினை அடைந்து, உம்மை வலம் வந்து, உமது அரியாசனத்தின் முன் நிற்பவரின் ஆசி உயர்வானதாகும். உமக்கு எதிராக நடந்தவர்கள், உம்மை நிராகரித்தவர்கள், உமது அடையாளங்களை மறுத்தவர்கள், உமது ஆட்சியை எதிர்த்துப் பேசியவர்கள், உமக்கெதிராக எழுந்துள்ளவர்கள், உமது வதனத்தின்முன் செருக்கை வளரவிட்டவர்கள், உமது சான்றுகளைக் குறித்து வாதிட்டவர்கள், உமது ஆட்சியிலிருந்தும், உமது அரசிலிருந்தும் ஓட்டமெடுத்திட்ட இவர்கள், உமது கட்டளை என்னும் விரல்களினால், உமது புனித நிருபங்களில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள சமய நம்பிக்கை அற்றோரது பெயர்களின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்பட்டுப், பெருந் துயருக்குள்ளாவர்.

என் கடவுளே, என் நேசரே, உமது கருணை எனும் வலது கரத்திலிருந்தும், உமது அன்புப் பரிவிலிருந்தும், உமது தயை என்னும் தெய்வீக மூச்சினை என்பால் மிதந்து வந்திடச் செய்வீராக, அதனால் என்னை, என்னிடமிருந்தும், இவ்வுலகிலிருந்தும் விடுவித்து, உமது முன்னிலை என்னும் அரசவையை அடையச் செய்வீராக. நீர் விரும்பியதைச் செய்திடும் சக்தி படைத்தவர் நீரே. நீர், உண்மையாகவே, அனைத்துப் பொருள்களையும் விட அதி மேன்மையானவராக இருந்து வந்திருக்கின்றீர்.

அவரின் அழகானவரே! இறைவனின் நினைவும், அவரின் புகழ்ச்சியும், கடவுளின் ஒளியும் அவரின் பிரகாசமும், உம் மீது இலயித்திடுமாக. படைப்பின் கண்கள் உம்மைப்போல் தீங்கிழைக்கப்பட்ட ஒருவரைக் கண்டதே இல்லை என்பதற்கு, நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன். நீர், உமது வாழ்நாள் முழுவதும், கடுந் துன்பம் என்னும் கடலின் ஆழத்தில் அமிழ்ந்திருந்தீர். ஒரு வேளையில் சங்கிலியாலும், விலங்கினாலும் பிணைக்கப்பட்டுக் கிடந்தீர்; மற்றொரு வேளை, பகைவர்களின் வாளேந்திய அச்சுறுத்தலுக்கு ஆளாக்கப்பட்டிருந்தீர். இருந்தும், அவையனைத்திற்கும் மாறாக, நீர், சர்வ ஞானியும், சர்வ விவேகியுமானவரினால் கட்டளை இடப்பட்டிருந்தவற்றை, எல்லா மனிதர்களையும் கடைப்பிடிக்குமாறு விதித்திட்டீர்.

நீர் அனுபவித்திட்டத் தீமைகளுக்காக எனது ஆவி பலியிடப்படுமாக; நீர் தாங்கிக் கொண்ட தொல்லைகளுக்காக எனது ஆன்மா பிணைமீட்பாகுமாக. உம் மூலமாகவும் உமது வதனத்தினின்று தோன்றும் ஒளியினால் பிரகாசமுற்ற முகங்களினாலும், உம் மீதுள்ள அன்பினால், தங்களுக்கு இடப்பட்ட கட்டளைகள் அனைத்தையும் கடைப்பிடித்தவர்கள் மூலமாகவும், உமக்கும், உமது உயிரினங்களுக்குமிடையே தோன்றியுள்ள திரையினை விலக்கி, இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும் உள்ள எல்லா நன்மைகளையும் எனக்களிப்பீராக. நீர், உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவர், அதி உயர்வானவர், ஒளிமயமானவர், என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.

பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது அதி உயர்வான பட்டங்கள் நிலைத்திருக்கும் வரையிலும், அதி நேர்த்தியான பண்புகள் நீடிக்கும் வரையிலும் இப்புனித விருட்சத்தினையும் அதன் இலைகளையும், அதன் கிளைகளையும் கொப்புகளையும், நடுத்தண்டுகளையும் தளிர்களையும், ஆசீர்வதிப்பீராக. ஆகவே, அதனைத் தாக்குவோரின் விஷமத்திலிருந்தும், கொடுங்கோன்மைப் படைகளிடமிருந்தும் அதனைப் பாதுகாப்பீராக. மெய்யாகவே, நீர், எல்லாம் வல்லவர், அதிசக்திவாய்ந்தவர். பிரபுவே, என் இறைவா, உம்மை அடைந்துள்ள உமது ஊழியர்களையும், பணிப்பெண்களையும், ஆசீர்வதிப்பீராக. நித்திய அருளினைக் கொண்டுள்ள நீர், உண்மையாகவே, வள்ளன்மையே உருவானவர். என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி தாராள குணமுடையவருமான இறைவன், உம்மையன்றி வேறிலர்.
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என் இறைவா, நாள்களுக்கெல்லாம் அரசனான அந் நாளினை, உமது தேர்ந்தெடுக்கப்-பட்டோருக்கும் உமது அவதாரங்களுக்கும் நீர், உமது அதி சிறந்த நிருபங்களில் அறிவித்த நாளான, அந் நாளினை, உமது படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தின் மீதும் உமது அனைத்து நாமங்கள் ஒளியின் பிரகாசத்தினைப் பொழிந்த நாளான, அந் நாளினை, நீர் வெளிப்படுத்தியமைக்காக உமது நாமம் போற்றப்படுமாக. எவரொருவர் உந்தன்பால் திரும்பி, உமது முன்னிலையை அடைந்து, உமது குரலின் தொனிகளைக் கண்டு கொள்கின்றாரோ, அவரது ஆசீர்வாதம் மிகுதியானதாகும்.

உமது திருவாக்கினை உமது ஊழியர்களிடையே மேன்மைப்படுத்திடவும், உமது படைப்பினங்களின் மத்தியில் உமது புகழினைப் பறைசாற்றிடவும்  நீர் உமக்கு விருப்பமானவர்களை அருள்கூர்ந்து உதவிடுமாறு, உமது நாமங்கள் என்னும் இராஜ்யத்தினைப் பக்தியுடன் வலம் வருகின்ற அவரது நாமத்தின் பேரில் உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்; அதனால், உமது மண்ணில் வாழும் அனைவரின் ஆன்மாக்களையும் உமது வெளிப்பாட்டின் பேருவகை நிரப்பக் கூடும்.

என் பிரபுவே, உமது அருள் என்னும் ஜீவ நீரினால் அவர்களை நீர் வழிநடத்திச் சென்றுள்ளதால் உம்மிடமிருந்து அவர்கள் ஒதுக்கப்படாமலிருக்க உமது வள்ளன்மையின் வழியாக அவர்களுக்கு அருள்புரிவீராக; உமது அரியாசனத்தின் இருப்பிடத்தின்பால் நீர் அவர்களை அழைத்-திருப்பதனால், உமது அன்புக் கருணையினால் அவர்களை உமது முன்னிலையிலிருந்து துரத்திடாதீர். உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றில் இருந்தும் முற்றாகப் பற்றறுக்கச் செய்திடும் அதனை அவர்கள்பால் அனுப்பி அவர்களை உமது அண்மை  என்னும் மண்டலத்தில் சிறகடித்துப் பறந்திடச் செய்வீராக.  அதனால்  கொடுமை-யாளனின் ஏற்றமோ, அதி மாட்சிமையுடையவரும் அதி வலிமை  வாய்ந்தவருமான  உம்மை  நம்பாதார்களின் தூண்டுதல்களோ அவர்களை உம்மிடமிருந்து தடுக்காதிருக்குமாக.
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தெற்கு மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

இந்த நாடுகளிலுள்ள நகரங்கள், கிராமங்கள் மற்றும் சிற்றூர்களின் வழி பயணம் செய்து, இறைவனின் நறுமணங்களைப் பரப்புவதில் ஈடுபட்டிருக்கும் ஒவ்வோர்  ஆன்மாவும் இந்தப் பிரார்த்தனையை ஒவ்வொரு காலையிலும் வாசித்திட வேண்டும்.

என் கடவுளே! என் கடவுளே! என் எளிமையிலும் வலிமையின்மையிலும், அதி பெரும் பணியாகிய, உமது திருமொழியை மக்களிடத்தில் உயர்த்துவதில் உறுதியாகவும், உமது போதனைகளை உமது மக்களிடையே பரப்புவதிலும்  நான் ஈடுபட்டிருப்பதை நீர் காண்கின்றீர்.

பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசத்தைக் கொண்டு  நீர் எமக்கு உதவாவிடில், உமது புகழ்வாய்ந்த இராஜ்யத்தின் சேனைகளைக் கொண்டு எனக்கு உதவாவிடில், தன்னிச்சையாக ஒரு கொசுவைக் கழுகாக மாற்றக் கூடிய, ஒரு துளி நீரை அருவிகளாகவும் கடல்களாகவும் மாற்றவல்ல, ஓர் அணுவை ஒளிகளாகவும் சூரியன்களாகவும் மாற்றவல்ல உந்தன்  உறுதிப்பாடுகளை என் மீது பொழியாவிடில் நான் எவ்வாறு வெற்றிபெற இயலும்? என் பிரபுவே! உந்தன்  வெற்றிகரமான, திறன்பாடும் மிக்க வல்லமையைக் கொண்டு எனக்கு உதவிடுவீராக; அதனால் உந்தன்  புகழையும் நற்பண்புகளையும் எல்லா மக்களிடையே எனது நா உச்சரித்திடக் கூடும், மேலும் உந்தன் அன்பு மற்றும் அறிவு எனும் மதுரசத்தினால் என் ஆன்மா பொங்கி வழிந்திடக்கூடும்.

சர்வ வல்லமை பொருந்தியவரும், நீர்  விரும்பிய யாவற்றையும் செயல்படுத்துகின்றவரும் நீரே ஆவீர்.
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வடகிழக்கு மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

கீழ்க் காணப்படும் பணிவான வேண்டுதல் போதகர்களாலும் நண்பர்களாலும் தினசரி வாசிக்கப்பட வேண்டும்.

கருணைமிக்கப் பிரபுவே! வழிகாட்டுதலெனும் நெடுஞ்சாலையை எங்களுக்குக் காட்டியமைக்கும், இராஜ்யத்தின் கதவுகளைத் திறந்தமைக்கும், மெய்ம்மைச் சூரியனின் வாயிலாக உம்மை அவதரித்துக் கொண்டதற்கும் நீர் போற்றப்படுவீராக. பார்வையற்றோருக்கு நீர்  கண்கள் தந்துள்ளீர்; செவியற்றோருக்கு நீர் செவிப்புலனை வளங்கியுள்ளீர்; இறந்தோரைத் நீர் உயிர்பித்துள்ளீர்; ஏழையை நீர் செல்வந்தனாக்கியுள்ளீர்; வழி தவறியோருக்கு நீர் வழிகாட்டியுள்ளீர்; தாகம் கொண்டவர்களை வழிகாட்டுதல் எனும் ஊற்றுக்கு நீர் வழிகாட்டியுள்ளீர்; தாகம் கொண்ட மீனை மெய்மை என்னும் சமுத்திரத்தை அடைந்திடச் செய்துள்ளீர்; உலாவும் பறவைகளைத் உமது தயை எனும் ரோஜா வனத்திற்கு வரவேற்றுள்ளீர்.

சக்திவாய்ந்தவரே! நாங்கள் உமது  சேவகர்களும் எளியோர்களும் ஆவோம்; நாங்கள் தூர விலகி இருந்து உமது அண்மையை நாடுகிறோம், உமது ஊற்றின் நீருக்காகத் தாகம் கொண்டுள்ளோம், நோயுற்று உமது குணப்படுத்துதலுக்காக ஆவல்கொண்டுமுள்ளோம். உமது பாதையில் நாங்கள் நடந்து செல்கின்றோம், உமது நறுமணத்தைப் பரப்பி, அதனால் எல்லா ஆன்மாக்களும்: “இறைவா, நேர்வழியை நோக்கி எங்களுக்கு வழிகாட்டுவீராக” எனும் கூக்குரலை எழுப்பிடக் கூடும் என்பதைவிட எங்களுக்கு வேறெந்த ஆவலும் இல்லை. ஒளியைக் காண்பதற்காக அவர்களின் கண்கள் திறக்கப்படுமாக, அறிவின்மை எனும் இருளிலிருந்து அவர்கள்  விடுவிக்கப்- படுவார்களாக. உமது வழிகாட்டுதலெனும் ஒளியைச் சுற்றி அவர்கள் ஒன்றுகூடுவார்களாக. தனக்கென பங்கு இல்லாத ஒவ்வொருவரும் ஒரு பங்கினைப் பெறுவாராக. இல்லாதார் உமது இரகசியங்களைப் பாதுகாப்போராவார்களாக.

சர்வவல்லமை பொருந்தியவரே! மன்னித்-தருளும் பார்வையைக் கொண்டு எங்களை நோக்கிடுவீராக. தெய்வீக உறுதிப்படுத்தலை எங்களுக்கு அளிப்பீராக. பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசங்களை எங்கள் மீது பொழிவீராக. அதனால் உமது  சேவையில் நாங்கள் உதவப்பட்டும், உமது வழிகாட்டுதலெனும் ஒளியைக் கொண்டு பிரகாசமான நட்சத்திரங்களைப் போன்று, இந்த நகரங்களில் நாங்கள் பிரகாசிகக்கூடும்.

மெய்யாகவே, சக்திவாய்ந்தவரும், வலிமை-யுள்ளவரும், ஞானியும், கண்ணுறுபவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq

  

  
  
    AB05805SER

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



மத்திய மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காகவெளிப்படுத்தப்பட்டது

இறைவனின் நறுமணங்களைப் பரப்புவோர் ஒவ்வொரு காளை வேளையிலும் இப்பிரார்த்தனையை வாசிக்கட்டுமாக.

என் பிரபுவே, எனதாண்டவரே! உமது இராஜ்யத்தின் பெருஞ்சாலையை நோக்கி என்னை வழிநடத்தியதற்கும், இந்த நேரான, நீன்ட பாதையில் என்னை நடக்கச் செய்ததற்கும், உமது ஒளியின் பிரகாசங்களைக் கண்ணுறுவதற்காக என் கண்களைத் தூய்மைப்படுத்தியற்கும், இரகசியங்கள் இராஜ்யத்திலிருந்து தோன்றும் புனிதத் தன்மை என்னும் பறவைகளின் கீதங்களுக்கு என்னைச் செவிசாய்த்திட வைத்ததற்காகவும், நேர்மைமிக்கோரின் மத்தியில் உமது அன்பின்பால் என் இதயத்தை ஈர்க்கச் செய்தமைக்கும் புகழும் நன்றியும் உம்மைச்  சார்ந்திடுமாக.

பிரபுவே, பரிசுத்த ஆவியினைக் கொண்டு என்னை உறுதிப்படுத்துவீராக, அதனால் நான்  எல்லா   நாடுகளிடையிலும் உமது நாமத்தைதின் பேரில்  அறைகூவலிட இயலும், மற்றும் உமது இராஜ்யம் தோன்றியுள்ளது என்னும் நற்செய்திகளை மனித இனத்தினிடையே வழங்கிட இயலும்.

பிரபுவே! நான் வலுவற்றிருக்கின்றேன், உமது சக்தியையும் வலிமையையும் கொண்டு என்னைப் பலப்படுத்துவீராக. எனது நா தடுமாறுகின்றது, உம்மைப் போற்றவும் புகழவும் எனக்கு ஆற்றலளிப்பீராக. நான் தாழ்ந்தவன், உமது இராஜ்யத்தினுள் நுழைந்திடச் செய்வதன் மூலம் எனக்கு மதிப்பளிப்பீராக. நான் தூர விலகியுள்ளேன், என்னை உமது கருணை என்னும் வாசலை அடையச் செய்வீராக.

பிரபுவே! என்னை ஒரு பிரகாசமான ஒளிவிளக்காகவும், ஒளிவீசும் ஒரு விண்மீனாகவும், கனிகள் நிறைந்ததும், எல்லாப் பகுதிகளுக்கும் நிழல்தரும் கிளைகளைக் கொண்டுள்ளதுமான  ஒரு புனித விருட்சமாக்குவீராக. மெய்யாகவே, வல்லமை பொருந்தியவரும், சக்திவாய்ந்தவரும், கட்டுப்படுத்தவியலாதவரும் நீரே ஆவீர்.
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கனடாவிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

கடவுளின் நறுமணங்களைப் பரப்புவோர், ஒவ்வொரு காலைவேளையிலும்  இப்பிரார்த்தனையை ஒப்புவிக்க வேண்டும்.

கடவுளே, என் கடவுளே! இந்த பலமற்றவன் தெய்வீக வலிமைக்காக மன்றாடுவதையும், இந்த வறியவன் உமது விண்ணுலகச் செல்வங்களுக்காகக் கெஞ்சுவாதையும், இந்தத் தாகமுற்றவன் மரணமிலா வாழ்வென்னும் ஊற்றுக்காக ஏங்குவதையும், இந்த நோயுற்றவன் நீர்  உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டவர்களுக்காக உமது  அளவற்ற கருணையின் வாயிலாக உமது  வாக்களிக்கப்பட்ட குணப்படுத்துதலுக்காகப் பேராவல் கொண்டிருப்பதை  நீர்  கண்ணுறுகின்றீர்.

பிரபுவே! உம்மைத் தவிர எனக்கு உதவுபவர் வேறிலர் , உம்மைத் தவிர புகலிடம் எதுவுமில்லை, உம்மை மட்டுமின்றி ஆதரவாளர் எவருமிலர். உமது புனித நறுமணங்களைப் பரப்புவதற்கும், உமது  மக்களிடையே மிகச் சிறந்தவர்களுக்கு உமது போதனைகளை எங்கும் பரப்புவதற்கும் உமது தேவதூதர்களைக்  கொண்டு எனக்கு உதவிருவீராக.

என் பிரபுவே! உம்மைத் தவிர வேறெல்லாவற்றிலிருந்தும் என்னைப் பற்றறுத்-திருக்கச் செய்வீராக, உமது  தயை என்னும் விளிம்பினை இறுகப் பற்றிக்கொள்ளச்  செய்வீராக, உமது சமயத்தின்பால் முழு பக்தியுள்ளவனாய் இருந்திடச் செய்வீராக, உமது அன்பில் உறுதியாகவும் நிலையாகவும் இருக்கச் செய்வீராக, மற்றும் நீர் உமது  திருநூலில் விதித்துள்ளவற்றை நிறைவேற்ற உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, சக்திவாய்ந்தவரும், வலிமை-மிக்கவரும், எல்லாம் வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.
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    AB05805SER

    போதனை



என் கடவுளே, நான் பணிவாகச்  சிரந்தாழ்த்தியும், உமது கட்டளைகள் முன் என்னைத் தாழ்த்திக்கொண்டும், உமது மாட்சிமைக்கு அடிபணிந்தும், உமது அரசாட்சி வலிமையின்பால் நடுக்கமுற்றும், உமது கடுங்கோபத்திலிருந்து விரைந்தோடியும், உமது கிருபைக்காக மன்றாடியும், உமது மன்னிப்பைச் சார்ந்தும், உமது சீற்றத்தின் முன் பயபக்தியால் நடுங்கியும் இருக்கின்ற  என்னை நீர் காண்கின்றீர்.

உந்தன் அன்பர்களை உமது இராஜ்யங்கள் தோறும் ஒளிக்கதிர்களாக ஆக்கியும்; உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட ஊழியர்கள், உமது திருவார்த்தையை மேன்மையுறச் செய்திட  உதவிட வேண்டும் என, துடித்திடும் இதயத்தோடும், வழிந்திடும் கண்ணீரோடும், ஏங்கும் ஓர் ஆன்மாவோடும், மற்றும் எல்லாப் பொருள்களிலிருந்தும் முற்றிலும் பற்றறுத்தும்,  உம்மை நான் இறைஞ்சுகிறேன்.  அதனால், அவர்களின் முகங்கள் அழகாகவும், பேரொளியால் பிரகாசம் அடைவதோடு, அவர்களின் இதயங்கள் மர்மங்களால் நிரப்பப்பட்டு, ஒவ்வோர் ஆன்மாவும் அதன் பாவச் சுமையை இறக்கிவிடவும் கூடுமாக.  ஆதலால்,  வெட்கக்கேடான, இழிவான  தீயச் செயல்களைப் புரிபவனுமாகிய, ஆக்கிரமிப்-பாளனிடமிருந்து அவர்களைப்   பாதுகாப்பீராக.

என் பிரபுவே, மெய்யாகவே உமது நேசர்கள் தாகமுற்றிருக்கின்றனர்; அவர்களை அருட்கொடை, கிருபை எனும் நல்லூற்றுக்கு வழிநடத்திச் செல்வீராக. மெய்யாகவே, அவர்கள் பசித்துள்ளனர்; உமது விண்ணுலக விருந்தை அவர்களுக்காக கீழே அனுப்பிடுவீராக. மெய்யாகவே அவர்கள் நிர்வாணமாக இருக்கின்றனர்; அவர்களைக் கற்றல், அறிவு எனும் ஆடைகளைக் கொண்டு அணிவிப்பீராக.

என் பிரபுவே, அவர்கள் வீரர்கள் ஆவர்; அவர்களைப் போர்க்களத்திற்கு வழிநடத்திச் செல்வீராக. அவர்கள் வழிகாட்டுபவர்கள் ஆவர்; அவர்களை வாதங்களோடும் ஆதாரங்களோடும் பேசிடச் செய்வீராக. அவர்கள் பணிபுரியும் ஊழியர்கள் ஆவர்; மெய்யுறுதி எனும் மதுரசத்தால் நிரம்பி வழிந்திடும் கோப்பையைப் பகிர்ந்து கொள்ள அவர்களை இயலச் செய்வீராக. என் கடவுளே, வளமான பூங்காக்களில் உல்லாசமாகப் பாடித்திரியும் பறவைகளாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; காடுகளுள் பதுங்கியிருக்கும் சிங்கங்களாகவும், பரந்த ஆழ்கடலினுள் மூழ்கிடும் திமிங்கிலங்களாகவும் அவர்களை ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே பொங்கிவழியும் கிருபையுடையவர் நீரே ஆவீர். வல்லவரும், சக்திமிக்கவரும், என்றும் வாரி வழங்குபவருமான இறைவன், உம்மைத் தவிர வேறெவருமிலர்.
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    போதனை



இறைவா, உமது நல்விருப்பத்தினை அடைவதையும், உந்தன்பால் சேவகம் புரிவதில் உறுதிப்படுத்தப்படுவதையும், உமது பணியில் என்னை அர்ப்பணித்துக் கொள்வதையும், உமது உயரிய திராட்சைத் தோட்டத்தில் உழைத்திடுவதையும், சகலத்தையும் உமது பாதையில் தியாகம் செய்வதையும் தவிர வேறெந்த ஆவலையும் என் உள்ளத்தில் நான் கொண்டிருக்கவில்லை என்பதனை நீர் அறிந்துமிருக்கின்றீர்; எனது சாட்சியுமாய் இருக்கின்றீர். சர்வ ஞானியும் சகலத்தையும் கண்ணுறுபவரும் நீரே. உந்தன்பால் எனது அன்பினால், மலைகளையும், பாலை-வனங்களையும் நோக்கி என் அடிச்சுவடுகளைத் திருப்புவதையும், உமது இராஜ்யத்தின் வருகையினை உரக்கப் பிரகடனப்படுத்துவதையும், எல்லா மனிதர்களின் மத்தியிலும் உமது அழைப்பினை எழுப்பிடுவதையுமன்றி வேறெந்த விருப்பமும் எனக்கில்லை. இறைவா! இந்த ஆதரவற்றோனுக்கு வழியினைத் திறந்திடுவீராக; இப்பிணியுற்றோனுக்குப் பரிகாரமளிப்பீராக; இத்துன்புற்றோனுக்கு உமது குணப்படுத்துதலை வழங்கிடுவீராக. தகிக்கும் உள்ளத்துடனும் கலங்கிய கண்களுடனும் உமது திருவாயிலில் நான் உம்மைக் கெஞ் சிக் கேட்கிறேன்.

இறைவா! உமது பாதையில் எவ்விதக் கடும் பரீட்சையையும் சகித்துக்கொள்ள நான் சித்தமாய் இருக்கின்றேன்; துன்பம் எதனையும் மனமாரவும் ஆத்மார்த்தமாகவும் எதிர்கொண்டிட நான் அவாவுருகின்றேன்.

இறைவா! சோதனைகளிலிருந்து என்னைக் காத்திடுவீராக. நான் யாவற்றிலிருந்தும் அப்பால் திரும்பியிருப்பதையும், எல்லாச் சிந்தனை- களிலுமிருந்தும் என்னை நான் விடுவித்துக் கொண்டுள்ளதையும் நீர் நன்கு அறிவீர். உமது நாமத்தைக் கூறுவதைத் தவிர எனக்கு வேறெந்தப் பணியும் இல்லை; உமக்கு ஊழியம் செய்வதைத் தவிர எனக்கு வேறெந்த இலட்சியமும் இல்லை.
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    BH08600TES

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



எவரது சோதனைகள் உமது அருகிலுள்ளோர்   போன்றவர்களுக்குக் குணப்படுத்தும் மருந்தாகுமோ, எவரது வாள் உந்தன்பால் அன்பு கொண்டோர் அனைவரின் ஆர்வமிகு ஆவலாகுமோ, எவரது ஏவுகணை உம்மை நினைத்து வாடும் உள்ளங்களின் அதி விருப்பமாகுமோ, எவரது கட்டளை உம்மை அறிந்து அங்கீகரித்துள்ளோரின் ஒரே நம்பிக்கையாகுமோ, அவரே நீர்தான்! உமது தெய்வீக இனிமையின் சாட்சியாகவும், உமது வதனத்தின் மகிமையின் புகழொளியின் சாட்சியாகவும், உயர்விலுள்ள உமது இருப்பிடங்களிலிருந்து உமது அண்மையை  நெருங்கிட உதவிடக் கூடியவற்றை எங்கள் மீது அனுப்பியருளுமாறு உம்மை நான் வேண்டிக் கொள்கிறேன். ஆகவே, எங்களின் கால்களை உமதுசமயத்தில் உறுதிப்படுத்தவும், உமது அறிவின் ஒளிர்வினால் எங்களின் இதயங்களைத் தெளிவடையவும், உமது நாமங்களின் பொலிவினால் எங்களின் நெஞ்சங்களை ஒளி பெறவும் செய்வீராக.
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    BH02524

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உமது பாதையில் கொடுந்துன்பங்கள் விளையா- விடில் உமது உண்மை அன்பர்கள் எவ்வாறு கண்டுகொள்ளப்படுவர்; மற்றும், உமதன்பின் பொருட்டுத் தாங்கிக் கொள்ளப்படும் சோதனைகளின்றி உமக்காக ஏங்குவோர் போன்றவர்களின் ஸ்தானம் எவ்வாறு வெளிப்படுத்தப்படும்? உமது வலிமையே எனக்குச் சான்று பகர்கின்றது! உம்மைப் போற்றுவோர் அனைவருக்கும் தோழர்களாய் இருப்பது அவர்கள் சிந்திய கண்ணீரேயாகும்; உம்மைத் தேடுபவருக்கு ஆறுதல் அளிப்பது அவர்கள் வெளிப்படுத்திடும் புலம்பலேயாகும்; மற்றும், உம்மைச் சந்திக்க விரைபவர்களின் உணவு அவர்களது உடைந்த உள்ளங்களின் துண்டுகளேயாகும்.

நான் உமது பாதையில் அனுபவிக்க நேர்ந்த மரணத்தின் கசப்பு, எனது சுவையுணர்வுக்கு எவ்வளவு இனிமையானது; எனது கணிப்பில், நான் உமது திருவாக்கினை மேன்மையுறச் செய்ததற்காக, எதிரிகளின் கணைகளை எதிர் கொண்டது எத்துணை மதிப்புடையதாகும்! என் இறைவா, உமது சமயத்தில் நீர் விரும்பியவற்றை எல்லாம் நான் ஒரே மடக்கில் உட்கொண்டிட அருள்வீராக; நீர், உமது அன்பில், கட்டளையிட்ட அனைத்தையும் என்பால் அனுப்பிடுவீராக. உமது ஒளியின் சாட்சியாக! நீர் விரும்பியதை மட்டுமே நான் விரும்புகின்றேன், நீர் எதனை நெஞ்சார நேசிக்கின்றீரோ அதனையே நானும் நெஞ்சார நேசிக்கின்றேன். உம்மிலேயே நான், எல்லா வேளைகளிலும் என் முழு நம்பியிருத்தலையும், நம்பிக்கையையும் வைத்துள்ளேன்.

என் இறைவா, இவ் வெளிப்பாட்டிற்கு உதவியாளராக, உமது நாமத்திற்கும் உமது இறைமைக்கும் தகுதி வாய்ந்தவராய்க் கருதப்படுவோரை எழுந்திடச் செய்யுமாறு நான் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; அதனால் அவர்கள், உமது உயிரினங்களிடையே என்னை நினைவு கூர்ந்தும், உமது நிலவுலகில் உமது வெற்றிச் சின்னங்களை ஏற்றிடவும் கூடும்.

உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியுமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03629GRI

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



கடவுளே, என் கடவுளே,  உமது  வள்ளன்மை-யாலும் தாராள குணத்தாலும் எனது துக்கத்தைப் போக்கி, உமது இறைமையினாலும், வலிமையினாலும் எனது துயரத்தை அகற்றிடுவீராக. என் இறைவா, எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் துன்பங்கள் என்னைச் சூழ்ந்துள்ள இவ் வேளையில், உந்தன்பால் முகத்தினைத் திருப்பிய நிலையில், என்னைக் காண்கின்றீர். உயிரினங்கள் அனைத்திற்கும் அதிபதியாகிய பிரபுவே, கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களுக்கும் நிழல் கொடுப்பவரே; மனிதர்களின் உள்ளங்களையும் ஆன்மாக்களையும் ஆட்கொண்டிட்ட உமது நாமத்தாலும், உமது கருணைக் கடலின் அலைகளினாலும், உமது வள்ளன்மை என்னும் விடிவெள்ளியின் சுடரொளியினாலும், தங்களின் முகங்களை உமது திசையில் திருப்புவதிலிருந்து எந்தச் சக்தியும் தடுத்திடாத அன்பர்கள் எண்ணிக்கையில் என்னையும் ஒருவனாகச் சேர்த்துக் கொள்ளுமாறு நாமங்களுக் கெல்லாம் அதிபதியாகிய, விண்ணுலகையெல்லாம் ஆக்கியவருமாகிய, உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்!

என் பிரபுவே, இந் நாளில் எனக்கு நேரிட்டுள்ளவற்றைப் பார்க்கின்றீர். என்னை உந்தன்பால் எழுந்து சேவை செய்யவும் உமது பண்புகளைப் பாராட்டவும் உதவக் கூடியவை எவையோ அவற்றை எனக்கு விதித்திடுமாறு உமது நாமங்களுக்குப் பகலூற்றானவரின் பெயரினாலும் உமது இயல்புகளுக்கு தோற்றிடமானவரின் பெயரினாலும் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், அதி சக்தியுடையவர், மனிதர் அனைவரின் பிரார்த்தனைகளுக்கும் பதிலளிக்கும் பழக்கமுடையவர்!

மேலும், இறுதியாக, என் காரியங்களை ஆசீர்வதித்து, என் கடன்களைத் தீர்த்து, எனது தேவைகளையும் பூர்த்தி செய்யுமாறு உமது வதனத்தின் ஒளியின் பெயரால் உம்மிடம் யாசிக்கின்றேன்.

எவரது சக்திக்கும் எவரது ஆட்சிக்கும் ஒவ்வொரு நாவும் சாட்சியம் அளித்துள்ளதோ, எவரது மாட்சிமையையும் இறைமையையும் புரிந்துகொள்ளும் ஆற்றல் படைத்த ஒவ்வோர் உள்ளமும் ஒப்புக்கொண்டுள்ளதோ அவர்தான் நீர். செவிமடுத்து, பதிலளிக்கச் சித்தமாயுள்ள இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்; சொல்: இறைவனே போற்றி, அவரே தெய்வம், யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற்பணிபவர்.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்? சொல்: இறைவனே போற்றி! அவரே கடவுள்! யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற் பணிவர்!

— பாப் பெருமானார்

என் கடவுளே, எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என் மீது துன்பங்கள் பொழிந்துள்ளதையும், அத்துடன், அவற்றை நீக்கவோ, மாற்றவோ உம்மைத் தவிர வேறு எவருக்கும் இயலாது என்பதையும் நீர் நன்கு அறிவீர். உமது மண்ணுலக வாழ்க்கையில் ஓர் ஆன்மாவின் ஸ்தானத்தை, வலிந்தீர்க்கவல்ல உமது சக்தியினைக் கொண்டு மேன்மைப் படுத்த வேண்டுமென்றும், இவ்வுலகின் வீண் பகட்டுகளின்பால் அவ்வான்மாவின் மனம் சென்றிடாதிருக்க வேண்டுமென்றும் நீர் விரும்பினாலன்றி, எந்த ஓர் ஆன்மாவுக்கும் நீர் கொடுந்துன்பங்கள் விளைவிக்க மாட்டீர் என்று, உம் மீதுள்ள எனதன்பின் காரணமாக, நிச்சயமாகத் எனக்குத் தெரியும். உண்மையாகவே, எல்லாச் சூழல்களிலும் விண்ணுலகங்களிலும் மண்ணு-லகிலுமுள்ள அனைத்தையும் நான் உடைமையாகக் கொள்வதை விட, உந்தன் நினைவையே மேலாக விரும்பிடுவேன் என்பதை, நீர், நன்கு அறிந்திருக்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமக்குக் கீழ்ப்படிதலிலும் உமதன்பிலும் என் இதயத்தைப் பலப்படுத்தி, உமது பகைவர்களின் கூட்டத்தினிடமிருந்து நான் முற்றாக விலகியிருக்கும் நிலையினை, எனக்கு வழங்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, உமது ஒளியின் மீது ஆணை இடுகின்றேன்; உம்மைத் தவிர வேறெதனையும் நான் விரும்வில்லை; உமது கருணையைத் தவிர வேறெதனையும் நான் விழைவதில்லை; உமது நீதியைத் தவிர வேறெதன்பாலும் நான் அச்சம் கொள்வதில்லை; என்னையும் மற்றும் நீர் நேசிப்போரையும் உமது விருப்பத்திற்கேற்ப மன்னித்தருளுமாறு உம்மிடம் வேண்டிக் கொள்கிறேன். மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், வள்ளன்மை மிக்கவர்.

விண்ணுலகங்கள், மண்ணுலகம் ஆகியவற்றின் அதிபதியே, எல்லா மனிதர்களின் புகழ்ச்சிக்கும் மேலாக வரம்பின்றி உயர்த்தப்பட்டிருப்பவர் நீரே, உமது உண்மை ஊழியர்களின் மீது அமைதி நிலவுமாக; எல்லா உலகங்களின் பிரபுவாகிய இறைவனுக்கே ஒளி உரியதாகுக.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00623

    இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்; சொல்: இறைவனே போற்றி, அவரே தெய்வம், யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற்பணிபவர்.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, யாவற்றுக்கும் மேலான பேரொளி எனும் உமது திருநாமத்தினால், உமது அன்புக்குரியவர்களை நீதி எனும் அங்கியினால்  அணிவித்து, அவர்களின் உயிருருவை நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமாய் இருத்தல் எனும் ஒளியால் ஒளிரச் செய்யுமாறு நான் உம்மை  இறைஞ்சுகிறேன்.  நீர் விரும்பியவாறு செய்யவல்ல சக்தியுள்ளவரும்; கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களின் அதிகாரத்தை  உமது    பிடிக்குள்  வைத்திருப்பவரும் நீர் ஒருவர் மட்டுமே.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, vi

  

  
  
    BH07657

    உண்ணா நோன்பு



அனைத்தும் அறிந்தவரும் எல்லாம் தெரிந்தவருமான  கடவுளின்  திருநூல்களில் வாக்களிக்கப்பட்டவருமான  அவரது திருநாமத்தின் பேரில்! உமது அரியாசனத்தைச் சுற்றி வலம் வந்து, உமது முன்னிலையை அடைந்த ஊழியர்கள், உண்ணா நோன்பிருந்த அவ்வுண்ணா நோன்பு நாள்கள் வந்துவிட்டன. கூறுங்கள்: நாமங்களின் இறைவனே, விண்ணுலகையும் மண்ணுலகையும் படைத்தவரே! உமதன்பின் காரணமாகவும், உமது நல்விருப்பம் காரணமாகவும் உண்ணா நோன்பிருந்தும், உமது நூல்கள், நிருபங்கள் ஆகியவற்றில் நீர் கட்டளையிட்டுள்ளனவற்றைக் கடைப்பிடித்துமுள்ளோரின் நோன்பை ஏற்றுக்கொள்ளுமாறு சர்வ மகிமையாளர்  எனும் உமது நாமத்தின் பேரால் நான் உம்மை வேண்டிக்கொள்கின்றேன். உமது சமயத்தை உயர்த்துவதற்கும், உமதன்பில் நான் நிலையாக இருப்பதற்கும், அவர்களின் பெயரால் உம்மை வேண்டுகிறேன்; அதனால் உமது படைப்பினங்களின் ஆர்ப்பரிப்பு என் காலடிகளைச் சறுக்கச் செய்திடாதிருக்குமாக. மெய்யாகவே, நீர் விரும்பிடும் எவற்றின் மீதும் அதிகாரம் செலுத்திடவல்லவர் நீரே. உயிர்ப்பூட்டுபவரும், சர்வ சக்திவாய்ந்தவரும், அதி கொடையாளரும், நாள்களுக்கெல்லாம் ஆதியானவருமான உம்மையன்றி கடவுள் வேறிலர்.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, th, tl, tvl

  

  
  
    BH01888

    உண்ணா நோன்பு



கித்தாப்-இ-அகடாசில் இவ்வாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது: “பருவ முதிர்ச்சியின்(15 வயதில்) ஆரம்பத்திலிருந்து நீ பிரார்த்தனையிலும் உண்ணா நோன்பிலும் ஈடுபட வேண்டுமாய் யாம் கட்டளையிட்டுள்ளோம்; இது உனது தேவரும், உனது முன்னோர்களின் தேவருமாகிய உனது கடவுளால் விதிக்கப்பட்டுள்ளது . . . . பயணி, நோயுற்றோர், கர்ப்பிணி அல்லது குழந்தைக்குத் தாய்ப்பால் ஊட்டுபவள் ஆகியோர் நோன்பு நோற்றலால் கட்டுப்படுத்தபடார் . . . . சூரிய உதயம் முதல் சூரிய அஸ்தமனம் வரை உணவு உட்கொள்வதையும் நீர் பருகுவதையும் தவிர்த்திடுங்கள்; கவனமாய் இருங்கள், இல்லையெனில் ஆவல், அதி புனித நூலில் நிர்ணயிக்கப்பட்டுள்ள இக்கிருபையினை உங்களிடமிருந்து பறித்திடப்போகிறது.”

என் இறைவா, நீர் உமது அன்புக்குரியவர்களை உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடிக்குமாறு கட்டளையிட்டுள்ள நாள்களின் முதல் நாள் இதுவே ஆகும். தனக்காகவும், தன் ஆசைக்காகவும் அல்லாது உமது வெஞ்சினத்தின் பயம் காரணமாகவும் அல்லாது, உமது தன்னகத்தின் சாட்சியாகவும் உந்தன் மீதுள்ள அன்பிற்காகவும், உமது நல்விருப்பத்திற்காகவும் நோன்பிருந்து, உமது அதி சிறப்புமிகு நாமங்கள், மாண்புறும் பண்புகள் மீது ஆணையாகவும், உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றின் மீதும் உள்ள அன்பிலிருந்து அவர்களைத் தூய்மைப்படுத்திடுமாறும், உமது வதனமெனும் ஒளிகளின் உதயஸ்தல அண்மை, உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் அரியணையின் ஆசனம் ஆகியவற்றுக்கு அவர்களை ஈர்த்திடுமாறும் உம்மைக் கேட்கின்றேன். என் இறைவா, உமது அறிவெனும் ஒளியைக் கொண்டு, அவர்கள் உள்ளங்களை ஒளிபெறச் செய்தும், உமது விருப்பம் எனும் தொடுவானத்திலிருந்து பிரகாசிக்கும் பகல் நட்சத்திரத்தின் கதிர்களால் அவர்களின் முகங்களைப் பொலிவடையவும் செய்திடுவீராக. உமக்கு விருப்பம் தரவல்லவற்றைச் செய்திட நீர் வலிமையுடையவராக இருக்கின்றீர். மனிதர் அனைவரும் உதவி கோரி அழைக்கும், சர்வ மகிமைமிக்கக் கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர்.

என் கடவுளே, உம்மை வெற்றி பெறச் செய்யவும், உமது திருவாக்கினை மேன்மையுறச் செய்யவும் அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக. உமது நினைவுகள் மற்றும் புகழ்ச்சி, உமது நிரூபணங்கள், உமது அடையாளங்கள் ஆகிவற்றினால் உலகம் முழுவதையும் அந்தளவுக்கு நிறைந்திடச் செய்வீராக. அதனால் உமது ஊழியர்களிடையே உமது சமயத்தின் கரங்கள் போன்றும் மனுக்குலத்தினிடையே  உமது சமயத்தையும், உமது அடையாளங்களையும் வெளிப்படுத்து-பவர்களாக அவர்கள் ஆகிடக்கூடும். மெய்யாகவே, நீரே சர்வ தாராள குணமுடையவரும், அதி மேன்மையானவரும் , ஆற்றல் மிக்கவரும், வலிமை வாய்ந்தவரும், தயாள குணமுடையவரும் ஆவீர்.
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    BB00543VIC

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே! அவர்களுக்குத் தகுந்த வெற்றியை வழங்கி, உமது நாள்களில் உந்தன் பொறுமையான ஊழியர்களை வெற்றிப் பெற்றவர்களாக ஆக்கிடுவீராக; ஏனெனில் அவர்கள் உமது பாதையில் உயிர்த் தியாகத்தை நாடியுள்ளனர். அவர்களின் மனங்களுக்கு ஆறுதலையும், அவர்களின் உள்ளார்ந்த ஜீவனை மகிழ்வுறச் செய்யக் கூடியவற்றையும், அவர்களின் இதயங்களுக்கு நம்பிக்கையையும்,  அவர்களின் உடல்களுக்குச் சாந்தத்தை  வழங்கக்- கூடியவற்றையும், அவர்களின் ஆன்மாக்களை, அதி மேலான, இறைவனின் முன்னிலைக்கு உயர்த்திடவும், அதி விழுமிய சொர்க்கத்தையும், உண்மை அறிவும், பண்பும்முடைய மனிதர்களுக்காக நீர் விதித்திட்டப் பேரொளி எனும் ஓய்வில்லங்களை  அடைந்திட இயலச்   செய்யக்கூடியவற்றை  அவர்களுக்குத்  தந்தருள்-வீராக.  மெய்யாகவே, அனைத்தையும் நீர் அறிவீர், ஆனால் நாங்களோ உமது ஊழியர்களும், உமது அடிமைகளும், உமது கொத்தடிமைகளும், உமது வறியவர்களும் ஆவோம். கடவுளே, எங்கள் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறு இறைவனை நாங்கள் வேண்டியதில்லை; இம்மைக்கும் மறுமைக்குமான கருணைக் கடவுளானவரே, உம்மைத் தவிர வேறெவரிடமிருந்தும் நாங்கள் ஆசிகளுக்கோ, கிருபைகளுக்கோ மன்றாடியதில்லை.  நாங்கள் வெறும் வறுமை, இல்லாமை, ஆதரவின்மை, நரகம் ஆகியவற்றின் உருவகங்கள் ஆவோம்; ஆனால் உமது  முழு உருவே, செல்வம், சுதந்திரம், புகழ், மாட்சிமை, எல்லையற்ற கருணை ஆகியவற்றின் அடையாளமாகும்.

பிரபுவே, எங்களுக்குரிய வெகுமானத்தை, உமக்கு ஏற்றவாறு, இம்மைக்கும் மறுமைக்குமான  நன்மையாகவும், மேலுலகிலிருந்து கீழேயுள்ள பூமி வரை நீடிக்கும் எண்ணற்ற அருட்கொடைகளாகவும்  மாற்றிடுவீராக.

மெய்யாகவே, எங்கள் பிரபுவான நீரே, எல்லாப் பொருள்களின் பிரபுவும் ஆவீர். உம்மைச் சார்ந்த பொருள்களுக்காக ஏங்கியவாறு; உமது கரங்களுக்குள்ளேயே நாங்கள் சரணடைகிறோம்.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, tl

  

  
  
    AB00527

    உதவியும் ஆதரவும்



என் கடவுளே, எனது பேரன்புமிகு நேசரே, எனது அரசரே, எனதாவலே, உந்தன்பால் என் நன்றியினை எந்த நா எடுத்தியம்ப இயலும்? நான் கவனமற்றிருந்தேன், நீர் என்னை விழிப்புறச் செய்தீர். நான் உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பி இருந்தேன், நீர் கிருபை கூர்ந்து என்னை உந்தன்பால் திரும்பிட உதவினீர். நான் இறந்தவன் போலிருந்தேன்; நீர் உமது ஜீவ நீரினால் என்னைப் பிழைத்தெழச் செய்தீர். நான் வாடி இருந்தேன், அதிபெரும் கருணைமிகும் எழுதுகோலிலிருந்து பெருக்கெடுத்து வந்துள்ள உமது தெய்வீகத் திருவாக்கினால், என்னைப் புத்துயிர்ப் பெறச் செய்தீர்.

அரும் பெருங்கடவுளே, படைப்பினம் யாவும் உமது அருட்பாலிப்பினாலேயே தோன்றின; உமது வள்ளன்மை என்னும் நீரிலிருந்தும் உமது கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்தும் அவற்றை விலக்கிடாதீர். எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும் உதவி, ஆதரிக்கும்படி உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்டு, அருள் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து உமது ஆதி தயவினைத் தேடுகின்றேன். உண்மையிலேயே, நீரே, அருட்கொடையின் பிரபுவும் நித்திய இராஜ்யத்தின் மன்னரும் ஆவீர்.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    ஒற்றுமை



என் கடவுளே, என் கடவுளே, உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களை ஒன்றுபடுத்தி உமது மகத்தான நோக்கத்தினை அவர்களுக்கு வெளிப்படுத்துவீராக. அவர்கள் உமது கட்டளைகளுக்குக் கீழ்ப்படிந்து உமது விதிகளைப் பின்பற்றட்டும். கடவுளே, அவர்களின் முயற்சிகளுக்கு ஆதரவளித்து, உமக்கு ஊழியம் செய்யவும் பலமளிப்பீராக. கடவுளே, அவர்களைத் தனியே விட்டு விடாமல் உமதறிவின் ஒளியால் அவர்களின் கால்களுக்கு வழி காட்டுவீராக. உமதன்பினால் அவர்களின் உள்ளங்களைக் களிக்கச் செய்வீராக. மெய்யாகவே, நீரே அவர்களுக்கு உதவுபவரும், பிரபுவும் ஆவீர்.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    ஒற்றுமை



என் கடவுளே! என் கடவுளே!  உமது  கருணைகள் அனைத்தும் இந்த ஆன்மாக்களின் மீது இறங்கட்டும் என நான் உம்மை வேண்டி  உமது  வாசலின் முன் மன்றாடுகிறேன். உமது  தயையையும் உமது உண்மையையும் அவர்களுக்கெனச் சிறப்பாக  வழங்கிடுவீராக.

பிரபுவே! இதயங்களை ஒன்றுபடுத்தி, இணைத்திடுவீராக; எல்லா ஆன்மாக்களையும் இசைவாக இணைத்திடுவீராக; மேலும் உமது புனிதம், ஒருமை ஆகிய அடையாளங்களைக் கொண்டு, ஆன்மாக்களை மகிழ்ச்சி பெறச் செய்திடுவீராக.  பிரபுவே! உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் ஒளியைக் கொண்டு அவர்களின் வதனங்களைப் பிரகாசிக்கச் செய்திடுவீராக.  உமது இராஜ்யத்தின் சேவையில் உமது  ஊழியர்களை முன்னேற்பாடுடன் இருக்கச் செய்திடுவீராக.

பிரபுவே,  முடிவில்லாதா இரக்கத்திற்குரியவரே! மன்னிப்புக்கும் பிழை பொறுத்தலுக்குமான பிரபுவே! எங்களின் பாவங்களை மன்னித்து, எங்களின் குறைகளைப் பொறுத்தருள்வீராக; உமது கருணை  எனும் இராஜ்யத்தை நோக்கி எங்களைத் திரும்பிடச் செய்திடுவீராக; உமது  வலிமை, சக்தி எனும் இராஜ்யத்தை மன்றாடி, உமது  நினைவாலயத்தின் முன் பணிவாகவும், உமது  அடையாளங்கள் எனும் மகிமையின் முன் கீழ்ப்படிபவர்களாகவும் இருந்திடச் செய்திடுவீராக.

இறைவனான பிரபுவே! எங்களைக் கடலின் அலைகளைப் போலவும், தோட்டத்தின் மலர்களைப் போலவும், உமது அன்பெனும் அருட்கொடைகளின் வாயிலாக ஒன்றாகவும், இணக்கமாகவும் இருந்திடச் செய்திடுவீராக. பிரபுவே, உமது  ஒருமை எனும் அடையாளங்களின் வாயிலாக நெஞ்சங்களைப் விரிவானதாக  ஆக்கிடுவீராக; ஒரே உயரிய மகிமையிலிருந்து பிரகாசித்திடும் விண்மீன்கள் போன்றும், உமது  வாழ்வெனும் விருட்சத்தின் மீது வளர்ந்திடும் பூரண கனிகள் போன்றும் மனுக்குலம் முழுவதையும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, வல்லவரும், சுய ஜீவியரும், வழங்குபவரும், மன்னிப்பவரும், பிழை- பொறுப்பவரும், எங்கும் வியாபித்துள்ளவரும், ஒரே படைப்பாளரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, tl, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே, என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும்! உமது மாட்சிமைமிகு வலிமை என்னும் நதியினைப் புலனாக்குவீராக; அதனால் உமது ஒருமை என்னும் நீர், அனைத்துப் பொருள்களின் மெய்ம்மையிலிருந்து அந்தளவு சுரந்தொழுகிடுமாக; அதனால் உமது தவறா வழிகாட்டுதல் என்னும் கொடி உமது கட்டளை என்னும் இராஜ்யத்தில் உயர ஏற்றப்பட்டு, தெய்வீகச் சுடரொளி வீசிடும் விண்மீன்கள் உமது மாட்சிமை என்னும் சுவர்க்கத்தினில் பிரகாசித்திடுமாக. உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    பெண்கள்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக!  உந்தன்   வதனத்தை நோக்கியே  என் வதனம் செலுத்தப்பட்டுள்ளது; மெய்யாகவே, உந்தன்  வதனமே எனது  வதனமாகும், உந்தன் அழைப்பே எனது அழைப்பாகும், உந்தன்   திருவெளிப்பாடே எனது  திருவெளிப்பாடாகும், உந்தன் உள்ளமையே, எனது  உள்ளமையாகும்; உந்தன் சமயமே எனது சமயமாகும், உந்தன் கட்டளையே எனது  கட்டளையாகும், உந்தன் உயிருருவே எனது  உயிருருவாகும், உந்தன் மாட்சிமையே,  எனது மாட்சிமையாகும், உந்தன்  புகழொளியே எனது  புகழொளியாகும், உந்தன் சக்தியே, எனது சக்தியாகும்.

உந்தன் கற்புடைமை எனும் கூடாரத்தினுள் உமது பணிப்பெண்களைப் பாதுகாத்து, உந்தன் நாள்களுக்குத் தகுதியற்றவையான அவர்களின் செயல்களை இரத்து செய்யுமாறு, நாடுகளின்  அமைப்பாளரும், நித்தியத்தின் மன்னருமாகிய உம்மிடம் நான்  மன்றாடுகிறேன். எனவே, என் கடவுளே, அவர்களிடமிருந்து எல்லா சந்தேகங்-களையும், வீண் கற்பனைகளையும் அகற்றி; நாமங்களின் பிரபுவும், வாய்ச்சொல்லின் மூலமுமானவரே, உம்முடனான அவர்களின் உறவுக்குப் பொருந்தாத அனைத்திலிருந்தும் அவர்களைப் புனிதப்படுத்துவீராக. படைப்பு முழுவதன் அதிகாரத்தை உந்தன்  கைப்பிடிக்குள் வைத்திருப்பவர் நீரே ஆவீர்.

சர்வ வல்லவரும், அதி மேலானவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், சுய ஜீவியருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, tl, uk, vi

  

  
  
    BH06429

    பெண்களுக்குரிய குணப்படுத்தல்  பிரார்த்தனை



பிரபுவே எனதாண்டவரே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக!  என்றும் நிலையான உமது  அரசாட்சியின் சக்தி வாயிலாக,  நீர்  உயர்வுபெறச் செய்துள்ளவரைத் தாழ்வுறச் செய்திடாதீர்; உமது  நித்தியம் எனும் கூடாரத்திற்குள் நுழைந்திடச் செய்தவரை உம்மிடமிருந்து நீர் வெகுதூரம் விலகிடச் செய்திடாதீர். என் கடவுளே, உமது ஆதிக்கத்தைக் கொண்டு மேலுயர்ந்து நிற்கச் செய்திட்டவரை, நீர்  துரத்திவிடப் போகின்றீரா? என் ஆவலானவரே, நீரே ஒரு புகலிடமாக இருந்திட்ட  ஒருவரை, உம்மிடமிருந்து புறக்கணிக்கப் போகின்றீரா? நீர் மேன்மையுறச் செய்தவரை, நீரே  தரமிழக்கச் செய்திட இயலுமா, அல்லது உம்மை   நினைவுகூர்ந்திட  நீர் இயலச் செய்தவரை உம்மால்  மறந்திட இயலுமா?

மகிமை பொருந்தியவர், அளவற்ற மகிமை பொருந்தியவர் நீரே! நித்திய காலமும் படைப்பு முழுவதன் அரசரும், அதன் முதன்மை இயக்குபவருமானவர் நீரே ஆவீர்; நித்திய காலமும் எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களின் பிரபுவாகவும், அவற்றின் ஆணையாளராகவும் நீரே  நிலைத்திருப்பீர்.  என் கடவுளே, மகிமை பொருந்தியவர் நீரே  ஆவீர்!  உமது  ஊழியர்களிடம் கருணைக் காட்டுவதை  நீர்   நிறுத்திக்கொண்டால், அவர்களிடம் கருணைக் காட்டுபவர்தான்  யார்; உமது  அன்புக்குரியவர்களை நீர்  ஆதரிக்க மறுத்துவிட்டால், அவர்களுக்கு ஆதரவளிக்கக் கூடியவர்தான் யார்?

மகிமை பொருந்தியவர், அளவற்ற மகிமைப் பொருந்தியவர் நீரே! உமது உண்மைநிலையில் நீர்  ஆராதனைக்குரியவர்; மெய்யாகவே, உம்மைத்தான்  நாங்கள் அனைவரும் வழிபடுகிறோம்; உமது   நீதியில் வெளிப்படையானவர் நீரே ஆவீர், உம்மிடமே, மெய்யாகவே, நாங்கள் அனைவரும் சாட்சியம் பகர்கின்றோம். மெய்யாகவே, உமது  அருள்பாலிப்பில்  அன்புக்குரியவர் நீரே ஆவீர்.  ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுய ஜீவியானவரும் உம்மையன்றி வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro
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    பெண்கள்



எவரது அச்சுறுத்தும் மாட்சிமை முன் யாவும் நடுங்கி நிற்கின்றனவோ, எவரது பிடிக்குள் மனிதர்கள் அனைவரின் காரியங்களும் அடங்கியுள்ளனவோ, எவரது கிருபை, கருணை ஆகியவற்றின்பால்,  உயிரினங்கள் அனைத்தின் வதனங்களும் நோக்கியவாறு உள்ளனவோ, இவையனைத்துக்கும் உரியவர் நீரே! நாமங்கள் எனும் இராஜ்யத்தினுள் உள்ள அனைத்து நாமங்களின் ஆற்றலாகிட நீர் விதித்திட்ட உமது திருநாமத்தினால், உமது நாமங்கள் எனும் இராஜ்யத்தை நடுங்கச் செய்திட்ட இந்த திருவெளிப்பாட்டில், உம்மிடமிருந்து திரும்பியோடியோரிடமிருந்து, உமது அதி மாண்புமிக்க, அதி உயர்வுமிக்க தான் எனும் தன்மையின் உண்மையை மறுத்திட்டோரின் முணுமுணுப்புக்களிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாக்கும்படி நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, நான் உமது பணிப்பெண்களுள் ஒருத்தியாவேன்! உமது  கருணைமிக்க அருட்கொடையின் சரணாலயத்தை நோக்கியும், உமது  ஒளியினால் போற்றப்படும் திருக்கூடாரத்தை நோக்கியும் நான்  என்  முகத்தைத்   திருப்பியுள்ளேன். உம்மைச்  சார்ந்திராத அனைத்திலிருந்தும் என்னை தூய்மைப்படுத்துவீராக; உம்மை நேசிக்கவும், உமது விருப்பத்தை நிறைவேற்றவும் என்னைப் பலப்படுத்துவீராக; அதனால் உமது அழகினை நினைப்பதிலேயே நான் என்னை மகிழ்வுபெறச் செய்தும், உமது உயிரினங்கள் அனைத்தின்  மீதுள்ள எல்லாப் பற்றுகளையும் துறந்திடக் கூடுமாக; மேலும், ஒவ்வொரு கணமும் “உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவான இறைவன், மேன்மைப்படுத்தப்படுவாராக!” என, ஒவ்வொரு கணமும், பிரகடனம்  செய்திடக் கூடுமாக.

என் பிரபுவே, உமது  அழகு எனது உணவாகிடவும், உமது  முன்னிலையின் ஒளி எனது பானமாகிடவும், உமது இன்பம் எனது நம்பிக்கையாகிடவும், உம்மைப்  போற்றுவதே எனது வேலையாகிடவும், உமது நினைவே எனது தோழனாகவும், உமது இறையாண்மையே எனது உதவியாகவும், உமது வாசஸ்தலமே எனது இருப்பிடமாகவும், உம்மிடமிருந்து ஒரு திரையைப்போன்று மறைக்கப்பட்டோரின் வரம்புகளுக்கு மேலாகத் நீர்  உயர்த்தியுள்ள இருக்கையையே எனது இல்லமாக ஆக்கிடுவீராக.

உண்மையாகவே, நீரே சக்தி, வலிமை, பேரொளி ஆகிய இறைவனாவீர்.
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    உண்ணா நோன்பு



என்  கடவுளே,   உமது  வல்லமைமிக்க  அடையாளம் மூலமாகவும்,  மனிதர்கள் மத்தியில் உமது   அருளின்  வெளிப்பாடு   மூலமாகவும்,  உமது முன்னிலை எனும் நகரின் வாசலிலிருந்து என்னைத் துரத்திவிடாதீர் என்றும், உமது உயிரினங்கள் மத்தியில் உமது அருளின் வெளிப்பாடுகள் மீது நான் வைத்துள்ள நம்பிக்கைகளைக் குலைத்துவிடாதீர் என்றும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது கதவின் வாயிற்படியின் அண்மைக்கு மேன்மேலும்  நெருக்கமாக என்னை ஈர்த்திடவும்,  உமது  கருணை   எனும்   நிழலிலிருந்தும், உமது அருட்கொடை எனும் விதானத்திலிருந்தும், என்னை வெகுதூரம்  விலக்கிடாதிருக்கவும் உமது இனிய குரல் மூலமாகவும், உமது மேன்மைமிகு திருவாக்கு மூலமாகவும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது  சுடரொளி வீசும் நெற்றியின் பிரகாசம் மூலமாகவும், அதி உயரிய தொடுவானத்தின் மீதிருந்து ஒளி வீசும் உமது திருவதன ஒளியின் பிரகாசம்  மூலமாகவும், உமது ஆடையின் நறுமணத்தைக் கொண்டு என்னை ஈர்த்திடுமாறும், உமது திருவாய்மொழி எனும் நனிசிறந்த  மதுரசத்தை என்னைப் பருகிடவும் செய்திடுவீராக.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள னைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

உமது படைப்பெனும் இராஜ்யத்தின் மீது மறைவான அர்த்தங்கள் எனும் கஸ்தூரி மணத்தைப் பொழிந்து, உமது நிருபங்களின் பக்கங்கள் மீது நகர்ந்திடும் உமது அதி மேலான எழுதுகோலைப் போன்று, உமது வதனத்தின் மீது நகர்ந்திடும் உமது கேசம் மூலமாக, உமது சமயத்திற்காகச் சேவையாற்றி, அதனால் நான் பின்தங்கி  விடாமலும், உமது அடையாளங்கள் மீது  ஆட்சேபம் செய்திட்ட, உமது வதனத்திலிருந்து விலகிச் சென்றோரின் கருத்துகளினால் தடுத்திடா-திருக்குமாறும் என்னை உயர்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, நாமங்களுக்கெல்லாம் அரசனாக நீர்  ஆக்கியுள்ள எந்தத் திருநாமத்தினால், விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவரும் பரவசம் அடைந்துள்ளனரோ; அத்திருநாமத்தினால் உமது திருவழகு எனும் பகல் நட்சத்திரத்தைக் கண்ணுற என்னை இயலச் செய்தும், உமது திருவாய்மொழி எனும் மதுரசத்தை எனக்கு வழங்கிடவும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, அதிவுயரிய சிகரங்கள் மீதுள்ள உமது மாட்சிமை என்னும் திருக்கூடாரம் மூலமாகவும், அதிவுயரிய மலைகள் மீதுள்ள உமது திருவெளிப்பாடெனும் விதானத்தின் மூலமாகவும், உமது  திருவிருப்பம் விரும்பியுள்ளதையும், உமது நோக்கம் வெளிப்படுத்தியுள்ளதையும் செயல்-படுத்துவதற்கு, எனக்கு அருள்கூர்ந்து உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்   மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, தன்னை வெளிப்படுத்திய அத்தருணமே, அழகெனும் இராஜ்யமே பக்திபரவசத்தால் தலைவணங்கி, அவ்வழகை ரீங்காரமிடும் குரலில் மகிமைப்படுத்திய, நித்தியம் எனும் தொடுவானத்தின் மீது பிரகாசிக்கும் உமது திருவழகின் பேரில், நான் உடைமையாகக் கொண்டிருக்கும் அனைத்திலும் மரித்து, உமக்குரிய  அனைத்திற்காகவும் வாழ்ந்திட எனக்கு அருளுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, எந்த நாமத்தின் மூலமாக உமது அன்பர்களின் உள்ளங்கள் ஆட்கொள்ளப்படவும், உலகில் வாழும் அனைவரின் ஆன்மாக்களும் விண்ணில் உயரப் பரந்திடவும் செய்யப்பட்டனவோ, நல்லன்பர் எனும் உமது அந்தத் திருநாமத்தின் வெளிப்பாடு மூலமாக, உமது உயிரினங்களுக்கிடையே உம்மை  நினைவு- கூர்ந்திடவும், உமது மக்களிடையே உம்மைப்  புகழ்ந்திடவும் எனக்கு உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, தெய்வீக விருட்சத்தின் சலசலப்பு மூலமாகவும், உமது திருநாமங்கள் எனும் இராஜ்யத்தில் உமது  திருவாய்மொழி தென்றல்களின் முணுமுணுப்பு மூலமாகவும், உமது விருப்பம் வெறுத்திடும் எதனிலிருந்தும் என்னை வெகுதூரம், விலகச் செய்து, உமது அடையாளங்களின் பகல் நட்சத்திரமானவர் மிளிர்ந்திட்ட அந்த ஸ்தானத்திற்கு என்னை உயர்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது விருப்பம் எனும் திருவாயிலிருந்து வெளிவந்த அத்தருணமே, சமுத்திரங்கள் பொங்கி எழந்திடவும், காற்று வீசிடவும், நற்கனிகள் வெளிப்படவும், மரங்கள் துளிர்த்து வெளிப்படவும், கடந்தகாலத் தடயங்கள் அனைத்தும் மறைந்திடவும், திரைகள் அனைத்தும் இரண்டாகக் கிழிந்திடவும் செய்திட்ட, உம்மீது பக்திகொண்டோரைக், கட்டுப்படுத்த வியலாதவர் எனும் அவர்களின் பிரபுவின் திருவதனத்தின் ஒளியை நோக்கி விரைந்திடச் செய்த, அந்த அட்சரத்தின் மூலமாக, உமது அறிவெனும் கருவூலங்களுள் ஒளிந்து கிடப்பவற்றையும், உமது விவேகமெனும் களஞ்சியங்களுள் மறைந்துள்ளவற்றையும்  எனக்குத்  தெரிவித்திடு-மாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர், உமது அன்புக்குரியோர் ஆகியோரின் கண்களிலிருந்து நித்திரையைத் துரத்திவிட்ட உமது அன்பெனும் தீயின் மூலமாகவும், அதிகாலை வேளையில்  அவர்கள் உம்மை நினைவுகூர்தல், வாழ்த்துதல் ஆகிவற்றின் மூலமாகவும், உமது திருநூலில் நீர் அனுப்பிவைத்தும், உமது திருவிருப்பத்தின் மூலமாக நீர்  வெளிப்படுத்தி-யுள்ளவற்றை அடைந்துள்ளவர்களுள் என்னையும் ஒருவனாகக் கணக்கிடுமாறு, நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே,  உந்தன்பால் ஈர்க்கப்பட்டோர் உமது ஆணை எனும்  கணைகளைச் சந்திக்க அவர்களைத் தூண்டியும்,  உம் மீது பக்தி கொண்டோரை  உமது  பாதையில் நீர்  எதிரிகளின் வாள்களைச் சந்திக்கச் செய்திட்ட உமது வதனத்தின் ஒளி மூலமாக, உமது அதிமேன்மையான எழுதுகோலைக் கொண்டு, உமது நம்பிக்கைக்குரியோருக்கும், உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கும் நீர்  எழுதியுள்ள-வற்றை எனக்கும் எழுதிடுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, எதன் மூலமாக நீர் உமது  அன்பர்கள் குரலுக்கும், உமக்காக  ஏங்குவோர் பெருமூச்சுக்கும், உமது அண்மையை அனுபவிப்போர் அழுகுரலுக்கும், உம்மீது பக்தி கொண்டோர் புலம்பலுக்கும், செவிசாய்த்துள்ளீரோ, உமது அந்தத் திருநாமத்தின் மூலமாகவும், நிறைவேற்றி; எதன் மூலமாகத்  தங்கள்  நம்பிக்கைகளை உம்மீது வைத்தோரின்  விருப்பங்களை நீர்  நிறைவேற்றி, உமது கிருபை, தயை ஆகியவற்றின் வாயிலாக அவர்களின் ஆசைகளை பூர்த்தி செய்தீரோ அந்தத் திருநாமத்தின் பேராலும்; எதன் மூலமாக மன்னிப்பு எனும் சமுத்திரம் உமது வதனத்தின் முன் பொங்கி எழுந்ததோ, மற்றும் உமது வள்ளன்மை எனும் மேகங்கள் உமது ஊழியர்களின் மீது பொழிந்தனவோ, உமது அந்தத்  திருநாமத்தின் பேரில், உம்பால் திரும்பியும், உம்மால்  விதிக்கப்படுள்ள நோன்பைக் கடைப்பிடித்துமுள்ள ஒவ்வொருவருக்கும், உமது உத்தரவின்றிப் பேசாதிருப்பதும், உமது பாதையிலும், உமது அன்பிலும், அவர்கள் உடைமையாகக் கொண்டிருந்த அனைத்தையும் துறந்திடுவது எனும் சன்மானத்தை வழங்கிடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, உம் மூலமாகவும், உமது அடையாளங்கள் மூலமாகவும், உமது தெளிவான சின்னங்கள் மூலமாகவும், உமது அழகு, உமது கிளைகள் ஆகியவற்றின் பகல் நட்சத்திரத்தின் பிரகாசிக்கும் ஒளி  மூலமாகவும்,  உமது சட்டங்களை உறுதியாகப் பற்றிக்கொண்டும், உமது திருநூலில் அவர்களுக்கு  நீர் ஆணையிட்டுள்ளவற்றைக்  கடைப்பிடித்தோரின் தீயச் செயல்களை இரத்துச்செய்யுமாறும் நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும் உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.
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    BH07658

    பெண்கள்



பிரபுவே எனதாண்டவரே, நீர் போற்றப்படுவீராக!

உமது ஒற்றுமையை அறிந்தோரின் இதயங்களைச் சுடர்விட்டு எரியச் செய்திட்ட அன்பெனும் அக்கினிக்கு  உரியவரும்,  உமது திருவதனத்தின் பேரொளிகள், உமது அரசவையை நெருங்கிச் சென்றோரின் வதனங்களைப் பிரகாசிக்கச் செய்திட்டவரும் நீரே ஆவீர். என் கடவுளே, உமது அறிவெனும் ஓடை எத்துணை வளமானது! எனதன்பரே, உம்மீதுள்ள என் அன்பிற்காகவும், உம்பாலான நல்விருப்பம் காரணமாகவும், தீமை இழைப்போர் அம்புகளிலிருந்து நான் அனுபவிக்கும் வேதனை எத்துணை இனிமையானது! உமது பாதையிலும், உமது சமயத்தைப் பிரகடனம் செய்வதிலும் இறை நம்பிக்கையற்றோரின் வாள்களிலிருந்து நான் தாங்கிக்கொண்ட காயங்கள் எத்துணை இன்பமானவை!

அமைதியின்மையைச் சாந்தமாகவும், அச்சத்தை மனவுறுதியாகவும், வலுவின்மையை்ப்  பலமாகவும், அவமானத்தைப் புகழாகவும், மாற்றியுள்ள உமது நாமத்தினால், வரம்புமீறியோர்களின் தாக்குதல்-களோ, நம்பிக்கையற்றோரின் கடுங்கோபமோ எங்களை அசைத்திடாத விதத்தில், உமது கிருபையைக் கொண்டு, நீர் என்னையும் உமது ஊழியர்களையும், உமது நாமத்தை மேன்மைப்படுத்திடவும், உமது செய்தியை வழங்கிடவும், உமது சமயத்தைப் பறைசாற்றிடவும் உதவிடுமாறு, என் அதிநேசரான உம்மிடம் நான் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உமது அழைப்புக்குச் செவிசாய்த்திட்ட, உம்மை நோக்கி விரைந்திட்ட, தன்னிடமிருந்தே தப்பிச் சென்ற, தனது இதயத்தை உம்மீது இளைப்பாறச் செய்திட்ட உமது  பணிப்பெண் நானாவேன். என் பிரபுவே, உலகின் எல்லாச் செல்வங்களையும் வெளிக்கொணரச் செய்திட்ட உமது நாமத்தினால், உம்மீது நம்பிக்கை வைக்காது, உமது உண்மையை மறுத்திட்டோரின் சைகைகளிலிருந்து என்னைப் பாதுகாக்குமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்கு   சக்திப்-படைத்தவர் நீரே. மெய்யாகவே, அனைத்தையும் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: en, tvl

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    இளைஞர்கள்



இரக்கமுள்ள பிரபுவே! இராஜ்யத்தின் மகளான இவளுக்கு விண்ணுலக உறுதிப்பாட்டை  வழங்கிடுவீராக; கருணைகூர்ந்து அவளுக்கு உதவிடுவீராக. அதனால் அவள் உமது சமயத்தில் திடமாகவும் பற்றுறுதியாகவும் இருக்கக் கூடும்.  மேலும், மர்மங்கள் எனும் ரோஜா தோட்டத்தின் ஓர் இராப்பாடியைப் போல, அப்ஹா இராஜ்யத்தில் மிக அற்புதமான குரலோசைகளில் கீதங்களைப் பாடி, அதன்வழி அனைவருக்கும் மகிழ்ச்சியைத் தந்திடக்கூடும்.  இராஜ்யத்தின் புதல்விகள் மத்தியில் மேன்மைமிக்கவளாக அவளை ஆக்கிடவும், நிலையான வாழ்வை அடைந்திடவும் அவளை இயலச் செய்வீராக. வழங்குபவரும், அதி அன்பானவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10492

    இளைஞர்கள்



கருணைமிக்கப் பிரபுவே! பற்றின்மை எனும் தொடுவானத்திலிருந்து, ஒளிவீசும் நிலவைப்போன்று, இதயம், ஆன்மா ஆகிய இராஜ்யங்களில் கதிரொளியை வீசி, படைப்புலகின் பண்புகளிலிருந்து  தங்களையே  அகற்றிக்-கொண்டு, இறவாமை எனும் இராஜ்யத்திற்குள் விரைந்து சென்றிடும் ஆன்மாக்களை நீர் அவதரிக்கச் செய்துள்ளீர்.  அவர்கள் ஒப்புவமை இல்லாத மலர்ச்சியையும் அழகையும்  பெறக்கூடிய அளவிற்கு, உமது  அன்புக் கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து ஒரு துளியைக் கொண்டு, அவர்களின் இதயங்கள் எனும் பூங்காவைப் பலமுறை ஈரமாக்கியுள்ளீர். உமது தெய்வீக ஒற்றுமையின் புனித நறுமணம் திசையெங்கும் பரவி, அதன் இனிய மணங்களை உலகமுழுவதன் மீதும் சிந்தச்செய்து, உலகின் பிரதேசங்களை வாசனையால் நிரப்பியுள்ளது.

ஆதலால், புனிதமெனும் உயிருருவே, சுதந்திரமாகவும் தூய்மையாகவும் ஆனபின்பு, ஜீவ உலகினை ஒரு புதிய ஆடையைக் கொண்டும், ஓர் அற்புத மேலங்கியைக் கொண்டும் அலங்கரித்து, உம்மைத் தவிர வேறெவரையும் நாடாதிருக்கும், உமது நல்விருப்பம் எனும் பாதையைத் தவிர வேறெந்தப் பாதையிலும் நடந்திடாதிருக்கும், உமது சமயத்தின் மர்மங்களையல்லாது  வேறெதனையும் பேசிடாதிருக்கும், பரிசுத்தமான ஜீவியர்களைப் போன்ற ஆன்மாக்களைத் தோன்றிடச் செய்திடுவீராக.

கருணைமிக்கப் பிரபுவே! புனிதமானோரின் அதிவுயரிய ஆவலாக இருப்பதை இந்த இளைஞன் அடையக்கூடுமாறு விதித்தருள்வீராக. உமது  பலம்பொருந்திய கிருபையின் சிறகுகளை—பற்றின்மை மற்றும் தெய்வீக உதவி எனும் சிறகுகளை — அவனுக்குத் தந்தருள்வீராக. அதனால் அவன் உமது  மென்கருணை எனும் காற்று மண்டலத்தில் உயரப் பறக்கக்கூடும்; உமது  விண்ணுலக அருட்கொடைகளையும் பருகிடக்-கூடும்; தெய்வீக வழிகாட்டல் எனும் ஓர் அடையாளமாகவும், விண்ணுலகப் படையின் ஒரு விருதுக்கொடியாகவும் ஆகிடக்கூடும். ஆற்றல்-மிக்கவரும், சக்திமிக்கவரும், காண்பவரும், செவிமடுப்பவரும் நீரேயாவீர்.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    இளைஞர்கள்



கருணையுள்ள பிரபுவே! இந்த இளம் பறவைகள் ஒவ்வொன்றுக்கும்  ஒரு ஜோடி விண்ணுலக சிறகுகளைத் தந்தருளியும், அவைகளுக்கு  ஆன்மீகச் சக்தியையும் வழங்கிடுவீராக; அதனால் அவை இந்த எல்லையில்லா வானில் சிறகடித்துத்திரியவும், அப்ஹா இராஜ்யத்தின் சிகரங்களுக்கு உயரப் பறந்திடவும் கூடும்.

பிரபுவே, இந்த வலுவற்ற விதைகளைப் பலப்படுதுவீராக; அதனால் அவை ஒவ்வொன்றும், பசுமையும், செழிப்பும் நிறைந்த கனிக்கொடுக்கின்ற ஒரு மரமாக ஆகிடக் கூடும். உமது விண்ணுலகச் சேனைகளின் சக்தியைக் கொண்டு, இந்த ஆன்மாக்களை வெற்றியாளராக்கிடுவீராக; அதனால் அவர்கள் பிழை, அறியாமை எனும் சக்திகளை வென்று, தோழமை, வழிகாட்டல் எனும் விருதுக்கொடியை மக்களிடையே உயர்த்திக் காட்டிடக் கூடும்; அதனால் அவர்கள், வசந்த காலத்தின் புத்துயிரூட்டும் சுவாசங்களைப் போல், மனித ஆன்மாக்கள் எனும் விருட்சங்களைப் புதுப்பித்துப் புத்துயிரூட்டவும்  கூடும்; இளவேனிற் காலத்தின் பொழிவுகளைப் போல, அந்தப் பிரதேசங்களின்  புல்வெளிகளைப் பசுமையாகவும் வளமாகவும் ஆக்கிடக் கூடும்.

வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவர் நீரே; வழங்குபவரும் சர்வ அன்பானவரும் நீரே.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    பாதுகாப்பு



இரக்கமும் அன்பும் நிறைந்த ஆண்டவனே! கடலின் முடிவில்லா அலைகளைப்போல கிழக்கு அசைவுற்றுள்ளது, மேற்கு அலை பாய்கின்றது. புனிதமெனும் மெல்லிய இளங்காற்று பரவியுள்ளது, காணவியலா இராஜ்யத்தினின்று, உண்மைச் சூரியனின் கதிர்கள் பிரகாசமாக ஒளிவீசுகின்றன. தெய்வீக ஒற்றுமையின் கீர்த்தனைகள் பாடப்படுகின்றன, விண்ணுலக வலிமையின் பதாகைகள் காற்றில் அசைகின்றன.  தேவைதைப்போன்ற குரல் எழுப்பப்பட்டு, அது, பெருங்கடல் விலங்கின் கர்ஜனையைப்போன்று, சுயநலமின்மை, நிலையற்றத் தன்மை ஆகியவற்றுக்கான அழைப்பொலியை எழுப்பியுள்ளது.  யா பஹாவுல்-அப்ஹா எனும் வெற்றிக்குரல் எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் எதிரொலிக்கின்றன; யா அளியுள்-அலா எனும் அழைப்புக் குரல் எல்லாப் பிரதேசங்களிலும் ஒலிக்கின்றது. இதயங்களை கவருகின்ற ஒருவரின் பேரொளியைத் தவிர இவ்வுலகில் வேறெந்த பரபரப்பும் இல்லை; நிகரற்றவரும், நல்லன்பருமாகிய அவருக்காப்க பொங்கி எழுகின்ற  அன்பைத் தவிர வேறெந்த கழகமும் இல்லை.

ஆண்டவனின் அன்புக்குரியவர்கள், தங்கள் கஸ்தூரி மணம் கமழும் சுவாசத்தோடும், எல்லா வெப்ப சூழல்களிலும், பிரகாசமான மெழுகுவத்திகளைப் போல எரிகின்றனர்; சகல இரக்கமுடையவரின் அன்பர்கள், இதழ் விரியும் மலர்களைப் போல, எல்லாத் தேசங்களிலும் காணப்படுகின்றனர். ஒரு கணநேரமும் அவர்கள் ஓய்வெடுத்ததில்லை; உம்மை  நினைப்பதில் அல்லாது அவர்கள் சுவாசிப்பதில்லை; உமது  சமயத்திற்குச் சேவையாற்றுவதைத் தவிர அவர்கள் வேறெதற்கும் யாசித்ததில்லை.

உண்மை எனும் புல்வெளியில் அவர்கள் இனிய கீதம் பாடிடும் இராப்பாடிகள் ஆவர்; வழிகாட்டல் எனும் பூங்காவில் அவர்கள் பிரகாசமான வர்ணங்கள் கொண்ட மலர்களைப்போல் ஆவர். மெய்ம்மை எனும் இறைப்பூங்காவின் நடைப்-பாதைகளை அவர்கள் மர்ம மலர்களைக் கொண்டு அலங்கரித்துள்ளனர்; அசையும் ஊசி இலை மரங்களைப்போல் அவர்கள் தெய்வீக விருப்பம் எனும் நதிக்கரைகளில் வரிசையாக நிற்கின்றனர்.  உயிருரு எனும் தொடுவானத்தின் மேல் அவர்கள் பிரகாசமான நட்சத்திரங்களாக ஒளிவீசுகின்றனர்; உலகின் வானத்தின் மீது அவர்கள் ஜொலிக்கும் மண்டலங்களாக ஒளிர்கின்றனர்.  அவர்கள் விண்ணுலகக்  கிருபையின் அவதாரங்கள் ஆவர்; தெய்வீக உதவி எனும் ஒளியின் பகலூற்றுகள் ஆவர்.

அன்பான பிரபுவே, அனைவரும் திடமாகவும் உறுதியாகவும் இருப்பதற்கும், நித்திய பேரொளியால் பிரகாசிக்கவும் அவர்களுக்கு அருள்புரிவீராக. அதனால், ஒவ்வொரு சுவாசித்தலிலும், உமது அன்புக் கருணை எனும் உறைவிடத்திலிருந்து மென்மையான இளங்-காற்றுகள் வீசிடக் கூடுமாக; அதனால் உமது  கிருபை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து  ஒரு மூடுபனி தோன்றிடக்கூடுமாக;  உமது அன்பென்னும் கனிவான  சாரல்கள் பசுமையை வழங்கக்  கூடுமாக; தெய்வீக  ஒற்றுமை  எனும்  ரோஜா   தோட்டத்-திலிருந்து மென் காற்று அதன் நறுமணத்தை மிதந்துச் செல்லச் செய்யட்டுமாக.

உலகின் அதி நேசரே, உந்தன்  பேரொளியிளிருந்து ஒளிக்கதிர் ஒன்றைத் தந்தருல்வீராக. மனுக்குலத்தின்  நன்நேேசரே,  உமது திரு- வதனத்தின் ஒளியை எங்கள் மீது பொழிந்திடுவீராக.

சர்வ வல்லமை பொருந்திய இறைவனே, எங்களைப் பாதுகாத்து எங்களின் புகலிடமாக ஆகிடுவீராக; உமது வலிமையையும் அரசாட்சியையும் வெளிப்படுத்திடுவீராக.

அன்பான பிரபுவே, தேச துரோகம் இழைத்திடுவோர் சில மாநிலங்களில் இயங்கியும் செயல்பட்டும் வருகின்றனர்; அல்லும் பகலும் அவர்கள் கொடியதோர் தவறை விளைவிக்கின்றனர்.

ஓநாய்களைப் போல, தாக்குவதற்காகக் கொடுங்கோலர்கள் பதுங்கி நிற்கின்றனர்; தவறிழைக்கப்பட்ட, குற்றமற்ற மந்தைகளுக்கு ஆதரவோ, அடைக்கலாமோ இல்லை. தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் புல்வெளிகளில் உள்ள மான்களை வேட்டை நாய்கள் பின்தொடர்கின்றன; விண்ணுலக வழிகாட்டல் எனும் மலைகளின் மீதுள்ள வண்ணக் கோழிகளைப் பொறாமை எனும் காகங்கள்  துரத்துகின்றன.

தெய்வீக பாதுகாப்பளிப்பவரே, எங்களைப் பேணிகாத்து பாதுகாப்பீராக! எங்கள் கேடயமானவரே, எங்களை காப்பாற்றி, எங்களைத் தற்காப்பீராக! உமது உறைவிடத்தின் கீழ் எங்களை வைப்பீராக; உமது உதவியைக் கொண்டு எல்லா நோய்களிலிருந்தும் எங்களைக் காப்பீராக. மெய்யாகவே, உண்மையானப் காப்பாளரும், கண்ணுக்குப் புலப்படா பாதுகாவலரும், விண்ணுலக  காத்தருள்பவரும், அன்பான விண்ணுலகப் பிரபுவும் நீரே ஆவீர்.
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    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



ஐக்கிய அமெரிக்கா மற்றும் கனடா நாடுகளிலுள்ள  பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

கடவுளே! என் கடவுளே! எல்லாப் பிரதேசங்களையும் காரிருள் சூழ்ந்திருப்பதை நீர் காண்கின்றீர், எல்லா நாடுகளும் உடன்பாடின்மை என்னும் தீப்பிழம்பினால் பற்றி எரிகின்றன; பூமியின் கிழக்கிலும் அதன் மேற்கிலும் போர், படுகொலை என்னும் தீ கொழுந்து விட்டு எரிகின்றது. இரத்தம் சிந்தப்படுகின்றது, பிணங்கள் எங்கும் பரவிக் கிடக்கின்றன, தலைகள் துண்டிக்கப்பட்டுப் போர்க்கள மண்ணில் வீழ்கின்றன.

பிரபுவே! அறியாமையில் இருக்கும் இவர்கள்மீது இரக்கங் காட்டுவீராக, மன்னிப்பு, பிழை பொறுத்தல் என்னும் கண்ணால் அவர்களை நோக்குவீராக. இத்தீயினை அணைத்திடுவீராக; அதனால் தொடுவானத்தை மூடி மறைத்துள்ள இருண்ட மேகங்கள் கலைக்கப்படக்கூடும், மெய்ம்மைக் கதிரவன் இணக்கம் எனும் ஒளிக் கதிர்களைக் கொண்டு பிரகாசித்திடக் கூடும், இக்கடும் இருள் அகற்றப்பட்டு தேசங்கள் எல்லாம் சமாதான ஒளிகளால் பிரகாசிக்கக் கூடும்.

பிரபுவே! கடும் வெறுப்பு, பகைமை என்னும் கடலின் ஆழத்திலிருந்து அவர்களை மீட்டு, இவ்வூடுருவ இயலா இருளிலிருந்து அவர்களை விடுவிப்பீராக; அவர்களது இதயங்களை ஒன்றுபடுத்தி, அவர்களின் கண்களைச் சமாதானம், இணக்கம் என்னும் ஒளியினைக் கொண்டு பிரகாசிக்கச் செய்வீராக. போர், இரத்தம் சிந்தல் எனும் ஆழத்திலிருந்து அவர்களைக் காப்பாற்றி, பிழையெனும் இருளிலிருந்து அவர்களை விழித்தெழச் செய்வீராக. அவர்களது கண்களிலிருக்கும் திரையை அகற்றி, வழிகாட்டுதல் என்னும் ஒளியினால் அவர்களின் இதயங்களைத் தெளிவுப்படுத்துவீராக. உமது மென்கருணை, இரக்கம் ஆகியவற்றின் மூலம் அவர்களை நடத்தி, வலியவர்களின் அவயவங்களை நடுக்கமுறச் செய்திடும் உமது நீதி, உக்கிரம் ஆகியவற்றின்வழி அவர்களை நடத்தாதிருப்பீராக.

பிரபுவே! மெய்யாகவே போர்கள் நீடித்துள்ளன, மனவேதனைகளும் கவலைகளும் பெரிதும் அதிகரித்துள்ளன, ஒவ்வொரு வளமான பிரதேசமும் பாழ்படுத்தப்பட்டுக் கிடக்கின்றது.

பிரபுவே! நெஞ்சங்கள் துயருற்றிருக்கின்றன; ஆன்மாக்கள் கடும் மனவேதனையில் இருக்கின்றன. இப்பரிதாபத்திற்குரிய ஆன்மாக்களின் மீது கருணை காட்டுவீராக; அவர்களை  உமது  ஆசைகளின் தகாத செயல்களுக்கு விட்டு விடாதீர்!

பிரபுவே! அவர்களின் முகங்கள் வழிகாட்டுதல் எனும் ஒளிக் கதிர்களினால் பிரகாசமடைந்து, உலகப் பற்றினைத் துறந்து, உமது நினைவையும், புகழையும் எடுத்தியம்பி, இப்புனித நறுமணத்தினை உமது தேசங்கள் முழுவதிலும் பரவச் செய்திடும் பணிவான, கீழ்ப்படியுந் தன்மையுடைய ஆன்மாக்களை மனித இனத்தின் மத்தியில் அனுப்பியருள்வீராக.

பிரபுவே! உமது அன்பின் அதிவலிமைமிகு அடையாளத்தின் மூலமாக அவர்களின் முதுகினை வலுப்பெறச் செய்வீராக; அவர்களது இடைகளை உறுதியடையச் செய்து அவர்களின் நெஞ்சங்களைப் பரவசம் அடையச் செய்வீராக.

பிரபுவே! மெய்யாகவே, அவர்கள் பலவீனர்கள், நீரே சக்திமிக்கவர், வல்லவர்; அவர்கள் ஆற்றலற்றவர்கள், உதவுபவரும், கருணை-மிக்கவரும் நீரே.

பிரபுவே! கிளர்ச்சி என்னும் சமுத்திரம் பொங்கி யெழுகின்றது, எல்லாப் பிரதேசங்களையும் தழுவியுள்ள உமது எல்லையற்ற அருளின்றி இச்சூறாவளிகள் தணிக்கப்பட மாட்டா!

பிரபுவே! மெய்யாகவே இம்மனிதர்கள் வெறியுணர்ச்சி என்னும் பாதாளத்தில் கிடக்கின்றனர், உமது எல்லையற்ற வள்ளன்-மையைத் தவிர வேறெதுவுமே அவர்களைக் காப்பாற்ற இயலாது.

பிரபுவே! துர் ஆசைகள் என்னும் இருளை அகற்றி, நாடுகள் அனைத்தையும் விரைவிலேயே ஒளி பெறச் செய்திடக் கூடிய உமது அன்பெனும் தீபத்தினால், இதயங்களைப் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக. மேலும், உமது அழகின் மீதான அன்பின் பொருட்டும், உமது நறுமணங்களைப் பரப்புவதற்காகவும் உமது போதனைகளைப் பிரகடனம் செய்வதற்காகவும், தங்கள் தாய் நாடுகளையும், குடும்பங்களையும், குழந்தை- களையும் விட்டு, அயல்நாடுகளுக்குப் பயணம் செய்திடும் அந்நம்பிக்கையாளர்களை உறுதிப்படுத்துவீராக.

தனிமையில் நீர் அவர்களுக்குத் தோழனாகவும், முன்பின் அறியா நிலங்களில் அவர்களின் உதவியாளராகவும், அவர்களின் துக்கத்தைப் போக்குபவராகவும், அவர்களின் பேரிடரில் ஆறுதல் அளிப்பவராகவும் ஆவீராக. அவர்களின் தாகத்திற்குப் புத்துயிரளிக்கும் ஒரு மிடறு நீராகவும், அவர்களின் பிணிகளைக் குணப்படுத்துபவராகவும், அவர்களின் இதயங்களின் பேரார்வ வெந்தனலுக்கு நோயகற்றும் களிம்பாகவும் ஆவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே அதி தாராள குணமுடையவர், மிகுதியான அருளுக்குப் பிரபுவானவர், மேலும், நீரே இரக்கமிக்கவர், கருணையாளர்.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, uk

  

  
  
    AB00055

    இறந்தவர்களுக்கான பிரார்த்தனைகள்   - பெண்களுக்கு -



பிரபுவே, எவரது கருணை சகலத்தையும் சூழ்ந்துள்ளதோ, எவரது குறைபொறுத்தல் எல்லாவற்றிற்கும் மேம்பட்டுள்ளதோ, எவரது வள்ளன்மை நேர்த்தி மிக்கதோ, எவரது மன்னிப்பும் தாராளத் தன்மையும் சகலத்தையும் உள்ளடக்கியுள்ளதோ, எவரது குறைபொறுத்தல் என்னும் தீப ஒளி உலகம் முழுவதையும் வியாபித்துள்ளதோ அவர் நீரே ஆவீர்! ஒளிக்கெல்லாம் பிரபுவே! பற்றார்வத்துடனும், கலங்கிய கண்களுடனும் உந்தன்பால் விண்ணெழுந்துள்ள உமது பணிப்பெண்ணின் மீது உமது கருணை என்னும் பார்வையினை விழச்செய்யுமாறு உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். அவளுக்குத் தெய்வீக சுவர்க்கத்தின் ஆபரணங்களினால் பிரகாசித்திடும் உமது அருள் என்னும் மேலங்கியினை அணிவித்து, உமது ஒருமை என்னும் விருட்சத்தின் அடியில் அவளுக்குப் பாதுகாப்பளித்து, அவளது முகத்தை உமது கருணை, இரக்கம் என்னும் ஒளியினால் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக. என் இறைவா, உமது பிழை பொறுத்தல் என்னும் ஆவியிலிருந்து பிறந்திடும் புனித நறுமணங்களை உமது தெய்வீகப் பணிப்பெண்ணுக்கு அருள்வீராக. அவளை உமது பேரானந்தமிகு உறைவிடத்தில் உய்திடச் செய்வீராக, உமது ஒன்றிணைதல் என்னும் பிணிதீர்க்கும் களிம்பினைக் கொண்டு அவளது துயரங்களைக் குணப்படுத்தி, உமது விருப்பத்திற்கிணங்க அவளை உமது புனித சுவர்க்கத்தினுள் நுழைய  அனுமதிப்பீராக.  உமது அன்பாதரவு  என்னும் தேவகணங்ளை அவள் மீது தொடர்ச்சியாக இறங்கச் செய்து, உமது ஆசீர்வதிக்கப்பட்ட விருட்சத்தின் கீழ் அவளைப் பாதுகாப்பீராக. மெய்யாகவே, என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி தாராளமானவரும், அதி வள்ளன்மையாளரும் நீரே ஆவீர்.
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    AB00079

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



அவரே கடவுள்! கடவுளே, என் கடவுளே! இவர்கள், உமது   நாள்களில், உந்தன் புனிதத்தன்மை எனும் நறுமணங்களினால் ஈர்க்கப்பட்டும், உமது புனித விருட்சத்தில் எரியும் தீச்சுடரால் தூண்டப்பட்டும், உமது குரலுக்குச் செவிசாய்த்தும், உமது  போற்றுதலை உச்சரித்தும், உமது தென்றலால் விழிப்பூட்டப்பட்டும், உமது இனிய நறுமணங்களினால் கிளர்வுற்றும், உமது  அடையாளங்களைக் கண்ணுற்றும், உமது வசனங்களைப் புரிந்துகொண்டும், உமது வார்த்தைகளுக்குச் செவிசாய்த்தும், உமது வெளிப்பாட்டில் நம்பிக்கை வைத்தும், உமது   அன்புக் கருணையில் நம்பிக்கைக் கொண்டுமுள்ள உமது  ஊழியர்கள் ஆவர்.

பிரபுவே, பிரகாசமிகு பேரொளி எனும்  உமது   இராஜ்யத்தின்பால் அவர்களின் கண்கள் பதிந்துள்ளன; உயர்விலுள்ள உமது  இராஜ்யத்தின்பால் அவர்களின் முகங்கள் திரும்பியுள்ளன; உமது பிரகாசமும் பேரொளியும் மிக்க அழகின் மீதான அன்பினால் அவர்களின் இதயங்கள் துடிக்கின்றன; உமது அன்பெனும் நெருப்பிற்கு அவர்களின் ஆன்மாக்கள் இரையாகிவிட்டன; இவ்வுலகு, மறுவுலகு ஆகியவற்றின் பிரபுவே, உம்மீதுள்ள ஏக்கம் எனும் ஆவலினால் அவர்களின் வாழ்க்கைகள் கொதிக்கின்றன; உமக்காகவே அவர்களின் கண்ணீர் வழிந்திடுகின்றன.

உமது காவல், பாதுகாப்பு எனும் வலுமிக்க அரணுள்  அவர்களைக் காத்தருள்வீராக; உமது விழிப்புமிகு கவனத்தின் கீழ் அவர்களைக் கண்காணித்திடுவீராக; உமது வள்ளன்மை, இரக்கம் எனும் கண்களைக் கொண்டு அவர்களை கண்ணுற்றிடுவீராக; எல்லாப் பிரதேசங்களிலும் வெளிப்படையாகக் காணப்படும், உமது தெய்வீக ஒருமையின் அடையாளங்களாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; உமது பிரம்மாண்ட மாளிகைகளின்மேல் பறந்திடுகின்ற உந்தன்  வலிமையின் விருதுகொடிகளாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; உமது வழிகாட்டல் எனும் வான்  கோளங்களில்  விவேகம் எனும் எண்ணெயைக் கொண்டு எரியும் பிரகாசமான விளக்குகளாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; உமது அடைக்கலமளிக்கும் சுவர்க்கத்தின் அதி உச்சத்திலுள்ள, மரக்கிளைகளின் மீது பாடிடும் உமது   அறிவெனும் தோட்டத்தின் பறவைகளாகவும், முடிவில்லா ஆழங்களில் உமது  அதிவிழுமிய கருணையின் பேரில் பாய்ந்திடும் உமது வள்ளன்மை எனும் சமுத்திரத்தின் பெரும்-விலங்குகளாகவும் அவர்களை ஆக்கிடுவீராக.

பிரபுவே, எனதாண்டவரே!  உமது  ஊழியர்களான இவர்கள் தாழ்ந்தவர்கள், உயர்விலுள்ள உமது  இராஜ்யத்தில் அவர்களை மேன்மைப்-படுத்திடுவீராக; இவர்கள் வலுவிழந்தவர்கள்,  உமது விழுமிய ஆற்றலினால் அவர்களை வலுப்படுத்திடுவீராக; இவர்கள் தாழ்த்தப்-பட்டவர்கள், அதி உயர்விலுள்ள உமது  இராஜ்யத்தில் உமது பேரொளியை அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக; இவர்கள் ஏழைகள், உமது  மாபெரும் இராஜ்யத்தில் அவர்களைச் செல்வந்தர்களாக ஆக்கிடுவீராக. உயிரினங்கள் அனைத்தின் பிரபுவானவரே! ஆதலால், உமது  உலகங்களில் நீர் விதித்துள்ள, கண்களுக்குப் புலனாகும், புலானாகா  நன்மைகள் அனைத்தையும் அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக; இம்மண்ணுலகில் அவர்களைச் செழுமையுறச் செய்திடுவீராக; உமது  அகத்தூண்டலைக் கொண்டு அவர்களின் உள்ளங்களை மகிழ்வுறச் செய்திடுவீராக; உமது  சர்வபேரொளிமிக்க ஸ்தானத்திலிருந்து பரவிடும், உமது நற்செய்தியினால் அவர்களின் உள்ளங்களை ஒளிபெறச் செய்திடுவீராக; உமது  அதி பெரும் ஒப்பந்தத்தில் அவர்களை உறுதிப்படுத்தி, உமது வள்ளன்மையினாலும், வாக்களிக்கப்பட்ட அருளினாலும் உமது  சாசனத்தில் அவர்களின் முயற்சிகளை வலுப்படுத்திடுவீராக; அருள்மிகு, இரக்கமிக்கவரே! நீரே அருளாளர், சர்வவள்ளன்மை மிக்கவர்.
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    AB00083

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



கடவுளே, என் கடவுளே! உந்தன்பால்  ஈர்க்கப்பட்டு, உமது முன்னிலையை அணுகியுள்ள  இவன், உமது பிரகாசமிகு ஊழியனும், உமது ஆன்மீக அடிமையும் ஆவான்.  அதி வள்ளன்மைமிக்கப் பிரபுவே, இவன் உமது வதனத்தை நோக்கித் திரும்பியுள்ளான், உமது  ஒருமையை அங்கீகரித்தும், உமது  தனித்துவத்தை ஒப்புக்கொண்டும், நாடுகளுக்கிடையே உமது  நாமத்தின் பேரில் குரல் எழுப்பிடும், உமது  கருணை எனும் வழிந்தோடும் நீர்களின்பால் மக்களை வழிநடத்தியுமுள்ளான்.  கேட்போருக்கு, உமது  அளவிடற்கரிய கிருபை எனும் மதுரசத்தினைப் பொங்கி வழிந்திடும் கிண்ணத்திலிருந்து பருகிடச் செய்துள்ளான்.

பிரபுவே, எல்லாச் சூழல்களிலும் அவனுக்கு உதவிடுவீராக; நன்கு பாதுகாக்கப்பட்ட உமது மர்மங்களை அவன்  கற்றுக்கொள்ளச் செய்திடு-வீராக; உமது மறைக்கப்பட்ட முத்துகளை அவன் மீது பொழிந்திடுவீராக. உமது தெய்வீக உதவி எனும் காற்றினால், கோட்டை உச்சிகளில் பறந்திடுகின்ற ஒரு பதாகையாக அவனை ஆக்கிடுவீராக; தெளிவான நீருடைய ஓர் ஊற்றாக அவனை ஆக்கிடுவீராக.

மன்னித்தருளும் என் பிரபுவே! எங்கும்  ஒளிவீசிடும் ஒரு விளக்கின் கதிர்களைக் கொண்டு உள்ளங்களை ஒளிர்ந்திடச் செய்து, நீர்    தாராளமாகச் சலுகை வழங்கியுள்ள  உமது  மக்கள் மத்தியில்,  யாவற்றின் மெய்ம்மைகளையும் வெளிப்படுத்து-வீராக.

மெய்யாகவே, வலிமைமிக்கவரும், சக்தி-மிக்கவரும், பாதுகாப்பவரும், பலமானவரும், கொடையாளரும் நீரே ஆவீர்! மெய்யாகவே, கருணையனைத்திற்கும் பிரபு நீரே ஆவீர்!


    Also in: hy, ja, ko, ky, mi, mn, zh-Hans
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    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



ஐக்கிய அமெரிக்கா மற்றும் கனடா நாடுகளிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

போதனை செய்வதற்காக மலை, பாலைவனம், நிலம் கடல் போன்ற வெவ்வேறு பகுதிகளுக்குப் பயணம் செய்பவோர் இப்பிரார்த்தனையைக் கூறட்டும்:

கடவுளே! கடவுளே! உமது உயிரினங்கள் முன் எனது பலவீனத்தையும், தாழ்வையும்  பணிவையும் நீர் காண்கின்றீர்; இருப்பினும், உமது  சக்தியையும் வலிமையையும் எதிர்பார்த்து, நான் உம்மீது   நம்பிக்கை வைத்து,  உமது   பலம்பொருந்திய ஊழியர்களின் மத்தியில் உமது போதனைகளை மேம்படுத்திட எழுந்துள்ளேன்.

பிரபுவே! சிரகொடிந்த ஒரு பறவையான  நான், உமது எல்லையில்லா வானத்தில் உயரப் பறந்திட ஆவல் கொண்டுள்ளேன். உமது தெய்வாதீனம்,  கிருபை, உமது உறுதிப்பாடு, உதவி  ஆகியவற்றின் வாயிலாகவலல்லாது எங்ஙகனம் நான் இதைச் செய்திட இயலும்.

பிரபுவே! எனது பலவீனம்  மீது பரிவு காட்டுவீராக; உமது சக்தியைக் கொண்டு என்னை பலப்படுத்துவீராக.  பிரபுவே! எனது வலுவின்மை மீது பரிவு காட்டி, உமது வலிமை, மாட்சிமை ஆகியவற்றின்  வாயிலாக எனக்கு உதவிடுவீராக.

பிரபுவே!  பரிசுத்த ஆவியின் மூச்சு மிக வலுவற்ற ஜீவனை உறுதி செய்திடுமாயின், தான் அவல்கொண்ட அனைத்தையும் அடைந்து, தான் விரும்பிய எதனையும் அவன் பெற்றிடுவான். மெய்யாகவே, கடந்த காலங்களில் நீர் உமது  ஊழியர்களுக்கு உதவிப் புரிந்துள்ளீர்கள்; அவர்கள் உமது உயிரினங்களுள் மிக வலுவற்றவர்களாக இருப்பினும், உமது ஊழியர்களுள் மிகத் தாழ்ந்தவர்களாக இருப்பினும், உலகில் வாழ்ந்தவர்களுள் மிக அற்பமானவர்களாக இருப்பினும், உமது  ஒப்புதல், ஆற்றல் ஆகியவை வாயிலாக அவர்கள் உம்  மக்களிலேயே மிகப் போற்றத்தக்கவர்களுக்கு மேலாகவும், மனிதர்களுள் மிக உன்னதமானவர்களுக்கும் மேலாகவும் முதலிடத்தை அடைந்துள்ளனர். முன்னர் விட்டிற் பூச்சாக இருந்த அவர்கள், உமது அருட்கொடையினாலும், உமது கருணையின் வாயிலாகவும் அவர்கள் அரசு வல்லூறாக ஆகினர்; முன்னர் ஓடைகளாக இருந்த அவர்கள், கடல்களாக ஆகினர், உமது  அதிபெரும் தயையின் வாயிலாக, அவர்கள் வழிகாட்டல் எனும் தொடுவானத்தின் மீது பிரகாசிக்கும் விண்மீன்களாக ஆகினர், இறவாமை எனும் ரோஜா தோட்டங்களில் பாடும் பறவைகளாக ஆகினர்; அறிவு, விவேகம் எனும் காடுகளில் கர்ஜிக்கும் சிங்கங்களாக ஆகினர்; வாழ்வென்னும் சமுத்திரங்களில் நீந்திடும் திமிங்கிலங்களாக ஆகினர்.

மெய்யாகவே, நீரே அருளிரக்கமுடையவர், சக்திமிக்கவர், வலிமைமிக்கவர், இரக்க-முள்ளோர்களுள் அதி இரக்கமுடையவர் ஆவீர்.


    Also in: fi, hi, ja, no, sk, tl, tvl, vi, zh-Hans
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    மன்னிப்பு



கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக. மனுக்குலம் அனைத்தின் போற்றுதலுக்கப்பால் நீர்  பரிசுத்தமாக உயர்ந்திருக்கும்போது,  உம்மைப்் பற்றி நான் எவ்வாறு குறிப்பிட இயலும். கடவுளே, உமது நாமம் போற்றப்படுமாக; நீரே அரசரும், நித்திய உண்மையும் ஆவீர்; விண்ணுலகங்களிலும்  மண்ணிலும் உள்ளவை யாவை என்பதை நீர்  அறிவீர்; உம்மிடமே யாவும் திரும்பிடுவது கட்டாயம். தெய்வீகமாக விதித்தருளப்பட்ட உமது திருவெளிப்பாட்டை ஒரு தெளிவான அளவுக்-கேற்றவாறு நீர் கீழே அனுப்பியுள்ளீர். பிரபுவே, நீர் போற்றப்படுவீராக. விண்ணிலும் மண்ணிலும், அவற்றுக்கு இடையேயும் உள்ள வான்படைகளைக் கொண்டு, நீர் விரும்பிய எவர் ஒருவரையும் நீர் வெற்றிப்பெறச் செய்கின்றீர். நீரே  இறையாண்மையுடையவர், நித்திய உண்மை-யானவர், வென்றிடவியலா வல்லமையின் பிரபு.

பிரபுவே,  நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது மன்னிப்புக்காக மன்றாடிடும் உமது ஊழியர்களின் பாவங்களை, நீர்  எந்நேரமும் மன்னித்தருள்கின்றீர். என் பாவங்களையும் வைகறையில் உமது மன்னிப்பை  நாடுவோரின் பாவங்களையும் கழுவுவதோடு, பகல் வேளைகளிலும், இரவு காலங்களிலும் உம்மைப் பிரார்த்திப்போரின் பாவங்களையும், வேறெவரையும் அல்லாது கடவுளை மட்டுமே ஆவல்கொள்வோரின் பாவங்களையும், இறைவன் அவர்களுக்கென வழங்கியுள்ள எதுவானாலும்  அதனை அர்ப்பணித்தோரின் பாவங்களையும், காலையும் மாலை வேளையும் உமது புகழைப் பாடிடுவோரின் பாவங்களையும், தங்களுக்கான கடமைகளில் தவறாதோரின் பாவங்களையும் மன்னித்தருள்வீராக.


    Also in: hy
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    பற்றின்மை



கடவுளே என் கடவுளே! எல்லாவற்றிலிருந்தும் பற்றறுத்தல் எனும் கிண்ணத்தை எனக்காக நிரப்பிடுவீராக; மற்றும் உமது பேரொளிகள், அருட்கொடைகள்  எனும் சபையில், உம்மை  நேசித்தலெனும் மதுரசத்தைக் கொண்டு, என்னை மகிழ்வுறச் செய்வீராக.  கட்டுக்கடங்கா உணர்ச்சி, ஆசை, ஆகியவற்றின் தாக்குதல்களிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; என்னிடமிருந்து இந்த நரக உலகின் விலங்குகளை, உடைத்திடுவீராக; உந்தன்  வானுலக இராஜ்யத்திற்குப் பரவசத்தால் என்னை ஈர்த்திடுவீராக; மேலும் பணிப்பெண்களின் மத்தியில், உமது புனிதமெனும் சுவாசங்களைக் கொண்டு எனக்குப் புத்துயிரூட்டுவீராக.

பிரபுவே, உந்தன் அருட்கொடைகளின் ஒளிகளைக் கொண்டு என் வதனத்தைப் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக; யாவற்றையும் அடிப்பணியச் செய்திடும் உந்தன் வலிமையின் அடையாளங்களைக் கண்ணுறும், என் கண்களை ஒளிபெறச் செய்வீராக; பொருள்கள் அனைத்தையும் சூழ்ந்துள்ள உமது அறிவின் பேரொளியால், என் இதயத்தை மகிழ்வுறச் செய்வீராக; ஆன்மாவைப் புத்துணர்வுப் பெறச் செய்திடும் உந்தனின் பெரும் களிப்பூட்டும் நற்செய்தியால் என் ஆன்மாவை இன்புறச் செய்வீராக; அதனால், இம்மைக்கும், மறுமை  இராஜ்யத்திற்குமான அரசரே, அரசாட்சிக்கும் வலிமைக்கும் உரிய பிரபுவே, நான் உமது  அடையாளங்களையும், சான்றுகளையும் எங்கும் பரவச் செய்தும், உந்தன் சமயத்தைப் பிரகடனம் செய்தும், உமது போதனைகளை மேம்படுத்தி, உமது  சட்டத்திற்குச் சேவை புரிந்தும், உந்தன்  திருமொழியை உயர்த்திடவும் கூடுமாக.

மெய்யாகவே சக்திமிக்கவரும், என்றும் வழங்குபவரும், பேராற்றல்மிக்கவரும், சர்வ வல்லமைப் பொருந்தியவரும் நீரே ஆவீர்.
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என் கடவுளே, உமது அருகே  நெருங்கிடவும், உந்தன் அரியாசனத்தின் அருகில் வசித்திடவும் என்னை அனுமதிப்பீராக; ஏனெனில், உம்மிடமிருந்து வெகுதூரம் இருப்பதென்பது என்னைக் கிட்டத்தட்ட  நிர்மூலமாக்கிவிட்டது.  உமது கிருபை எனும் சிறகுகளின் நிழலின் கீழ் என்னை இளைப்பாறச் செய்வீராக; ஏனெனில், உம்மை   விட்டுப் பிரிந்திருத்தல் எனும் தீச்சுடரானது, என்னுள் என் இதயத்தை உருக்கிவிட்டது.  மெய்யாகவே வாழ்வெனும் நதியின் அண்மைக்கு என்னை ஈர்த்திடுவீராக, ஏனெனில், உம்மைத்     தேடுவதெனும் அதன் முடிவில்லா முயற்சியில் எனதான்மா தாகத்தினால் எரிகின்றது. என் கடவுளே, என் வேதனையின் கசப்பினை எனது பெருமூச்சு பறைசாற்றுகின்றது; மேலும், நான் சிந்தும் கண்ணீரோ உம் மீதான எனதன்புக்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றது.

உந்தன்   நாள்களில் உம்மை அறிந்து, உமது  இறையாண்மையை ஒப்புக்கொண்டோருள் ஒருவராக நாங்கள் கணக்கிடப்பட அருளுமாறு, நீரே  உம்மைப் போற்றிடும் போற்றுதலினாலும், உமது  சொந்த சாராம்சத்தை நீரே புகழ்ந்திடும் புகழின் பெயராலும், நான்  உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். என் கடவுளே, உந்தன் அன்புக் கருணை எனும் உயிர் நீரைக், கருணை எனும் விரல்களிலிருந்து பருகிட, எங்களுக்கு உதவுவீராக; அதனால் நாங்கள் உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றையும் முற்றிலும் மறந்திடவும்; உம்மோடு மட்டுமே ஈடுபட்டிருக்கவும் இயலுமாக. நீர்  விரும்பியதைச் செய்வதற்குரிய சக்தி படைத்தவர் நீரே. வல்லவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுய ஜீவியருமான உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

மன்னருக்கெல்லாம் மன்னரானவரே, உந்தன்  நாமம் போற்றப்படுமாக!


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, th, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00128

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



கடவுளே, என் கடவுளே! இவர்கள் உமது  வலுவற்ற ஊழியர்கள்; உமது  மேன்மைமிகு சொற்களுக்குச் சிரந்தாழ்த்தி,  உமது ஒளி எனும் திருவாசலில் தங்களையே தாழ்த்திக் கொண்டும்,  எதன்  மூலமாக  நண்பகல்  பேரொளியில் பகலவன் பிரகாசிக்கச் செய்யப்பட்டுள்ளதோ, அந்த உமது  ஒருமைக்குச் சாட்சியமளித்திடும் உந்தன்  விசுவாசமிக்க அடிமைகளும், பணிப்பெண்களும் ஆவர். நீர் உமது மறைவான இராஜ்யத்திலிருந்து  வெளிப்படுத்திய ஆணைகளுக்கு இவர்கள் செவிசாய்த்தும், அன்பினாலும் பரவசத்தாலும் துடிப்புறும்  இதயங்களுடன், அவர்கள் உமது    அழைப்புக்கு  மறுமொழியளித்துள்ளனர்.

பிரபுவே, உமது கருணைமிகு பொழிவுகள் அனைத்தையும் அவர்கள் மீது பொழிவீராக; உமது  கிருபை எனும் நீர்கள் அனைத்தையும் அவர்கள் மீது பொழிந்திடச் செய்திடுவீராக.

சுவர்க்கம் எனும் தோட்டத்தில் அழகிய செடிகளாக அவர்களை வளரச்செய்திடுவீராக; உமது வழங்குதல் எனும்  முழுமையாக, நிறைந்து வழிந்திடும் மேகங்களிலிருந்தும், உமது தாராள கிருபை எனும் ஆழமான குளங்களிலிருந்தும், இத்தோட்டத்தை மலர்ந்திடச் செய்வதோடு,  அதை என்றும் பசுமையாகவும், செழிப்பாகவும், என்றும் புதிதாகவும், பளபளப்பாகவும், அழகாகவும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, வலிமையானவரும், மேன்மை-மிக்கவரும், சக்தியுடையவரும் நீரே ஆவீர்; விண்ணிலும் மண்ணிலும் மாறாது நிலைத்திருக்கும், தனியொருவர் நீரே. வெளிப்-படையான சான்றுகளுக்கும், அடையாளங்-களுக்கும்  பிரபுவான உம்மையன்றி வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, lv, mn, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



என் கடவுளே, நீர் போற்றிப் புகழப்படுவீராக! உந்தன் நேசர்களின் பெருமூச்சினிலும், உம்மைக் கண்ணுற ஏங்குவோர் சிந்தியக் கண்ணீரின் பெயராலும், உமது நாளில் உந்தன்   மென்கருணையை எனக்குத் தரமறுத்திடாதீர் என்றும், அல்லது உந்தன் வதனத்திலிருந்து பிரகாசித்திடும் ஒளியின் முன் உமது  ஒருமைத்தன்மையைப் புகழ்ந்து பாடிடும் புறாவின் கீதங்களை நான் பெறாதிருக்கச் செய்திடாதீர் என்றும் நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  என் கடவுளே! நான் ஆழ்ந்த துயரில் உள்ளேன்! சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவர் எனும் உந்தன்   பெயரை நான் இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளதைப் பாருங்கள். நிச்சயமாக நான் அழியக் கூடியவனே. அழியவியலாதவர் எனும் உந்தன்  நாமத்தை நான் பற்றிக்கொண்டிருப்பதைப் பாருங்கள். ஆகையால், மென்மையானவரான, அதிவுயரியவரான நீர், என்னை, எனது தான் எனும் சுபாவத்திற்கும், தீய ஆசைகளின் ஈர்ப்புகளுக்கும் கைவிட்டு விடாதீர் என நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.  உந்தன் சக்தி எனும் கரத்தால் என் கரத்தினைப் பிடித்துக்கொள்வீராக, மேலும் எனது பகட்டுகள், பயனற்ற கற்பனைகள் ஆகிய ஆழங்களிலிருந்து என்னை விடுவித்து, நீர்  வெறுக்கக்கூடிய அனைத்-திலிருந்தும் என்னைத் தூய்மைப்படுத்துவீராக.

ஆதலால், என்னை, உம்மிடம் முழுமையாக திரும்பிடவும், உம்மிடமே  என் முழு நம்பிக்கையை வைத்திடவும், உம்மை என் புகலிடமாக நாடிடவும், உமது  வதனத்தின்பால் விரைந்திடவும் செய்வீராக. மெய்யாகவே, உந்தன் வல்லமையின் சக்தியின் வாயிலாக  நீர்  விரும்பியதைச் செய்யவல்லவரும், உந்தன் விருப்பம் எனும் ஆற்றலின் வழியாக  நீர்  தேர்வுச்செய்யும் எதனையும் ஆணையிடுபவரும், நீரே ஆவீர்.  உமது கட்டளையின் இயக்கத்தை எவரொருவராலும் எதிர்த்திடவியலாது; உந்தன்   நியமனத்தின் மார்க்கத்தைத் திசை திருப்பிட எவராலும் இயலாது. உண்மையாகவே, சர்வ வல்லவரும், சர்வ மகிமைமிக்கவரும், அதி வளமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



மேற்குமாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

பின்வரும் பிரார்த்தனை ஒவ்வொரு நாளும் வாசிக்கப்பட வேண்டும்:

கடவுளே, கடவுளே, இது ஒரு சிறகொடிந்த பறவை; அவன் பறக்கும் வேகம் மிக மெதுவாக உள்ளது — அவனுக்கு உதவிடுவீராக, அதனால் அவன் வளம், விமோசனம் என்னும் சிகரத்தை நோக்கிப் பறக்கவும், உமது எல்லையற்ற பரவெளியில் அதிமிகு மகிழ்ச்சியுடனும் உவகையுடனும் சிறகடித்து உயரவும், உமது அதி உயரிய நாமத்தினால் தனது இன்னிசையினை எல்லாப் பகுதிகளிலும் எழுப்பவும் உதவி புரிவீராக. இவ்வழைப்பால் செவிகளை மகிழ்வுறச் செய்து, வழிகாட்டுதல் என்னும் அடையாளங்களைக் கண்ணுறுவதன்வழி கண்களை ஒளிபெறச் செய்வீராக.

பிரபுவே! நான் ஒருவனாகவும் தனியனாகவும், தாழ்ந்தவனாகவும் இருக்கிறேன். எனக்கு, உம்மையல்லாது ஆதரவு வேறில்லை, உம்மைத் தவிர உதவுபவர் எவருமிலர், உம்மையல்லாது பேணி வளர்ப்பவர் யாருமிலர். உந்தன் சேவையில் என்னை உறுதிப்படுத்துவீராக, உமது தேவதூதர் படையினைக் கொண்டு எனக்கு உதவி புரிவீராக, உமது போதனைகளைப் பரப்புவதில் என்னை வெற்றி பெறச்செய்து, உமது உயிரினங்கள்  மத்தியில் என்னை உமது விவேகத்தினைத் துணிவுடன் எடுத்துரைத்திட அனுமதிப்பீராக. மெய்யாகவே, நீரே நலிந்தோரின் உதவியாளரும் வலுக்குறைந்தோரின் பாதுகாப்பாளரும் ஆவீர், மெய்யாகவே, நீரே ஆற்றல் மிக்கவர், வல்லவர், நிபந்தனைக்குட்படாதவர்.


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, uk, zh-Hans, zh-Hant
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    ஆன்மீக சபை



கலப்பற்ற மகிழ்வுடன் ஒன்றுகூடுங்கள்; பின்னர் கூட்டத்தின் ஆரம்பத்தில், தூய்மையுடன் இப்பிரார்த்தனையைக் கூறுங்கள்.

இராஜ்யத்தின் அதிபதியே! எங்களின் உடல்கள் இங்கு ஒன்றுகூடியிருந்த போதும், மெய்மறந்த எங்கள் இதயங்கள் உமது அன்பினால் கிளர்ச்சியுற்று, நாங்கள், உமது பிரகாசமிகு வதனத்தின் ஒளிக்கதிர்களினால் பரவசமடைந்துள்ளோம். நாங்கள் பலவீனர்களாயினும் உமது வல்லமை, சக்தி ஆகியவற்றின் வெளிப்பாடுகளுக்காகக் காத்திருகின்றோம். நாங்கள் பொருள்களோ, வழிவகைகளோ அற்ற வறியவர்களாயினும், உமது இராஜ்யத்தின் பொக்கிஷங்களிலிருந்து செல்வங்களை எடுத்துக் கொள்கிறோம். நாங்கள் துளிகளேயாயினும், உமது சமுத்திரத்தின் ஆழங்களிலிருந்து நீரை எடுத்துக் கொள்கிறோம். தூசுகளேயாயினும், நாங்கள் உமது சுடரொளி வீசிடும் கதிரவனின் மகிமையில் பிரகாசிக்கின்றோம்.

எங்களின் போஷகரே! உமது உதவியினை அனுப்பிடுவீராக, அதன்வழி இங்குக் கூடியிருக்கும் ஒவ்வொருவரும் ஓர் எரியும் மெழுகுவத்தியாகவும், ஈர்ப்பின் மையமாகவும், உமது தெய்வீக இராஜ்யங்களின்பால் அழைப்பவர்களுமாக ஆகி, இறுதியில் இக்கீழுலகினை உமது சுவர்க்கத்தின் பிரதிபலிப்பாக ஆக்கிடக் கூடும்.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, th, uk, vi

  

  
  
    AB00218

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



ஐக்கிய அமெரிக்கா மற்றும் கனடா நாடுகளிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டவை

ஒப்புவமையற்றக் கடவுளே! இராஜ்யத்தின் அதிபதியே! இவ்வான்மாக்கள் உமது வான்படைகள். அவர்களுக்கு உதவி புரிந்து, உமது அதிமேலான தெய்வீகச் சேனைகளைக் கொண்டு அவர்களை வெற்றி பெறச் செய்வீராக; அதனால் அவர்கள் ஒவ்வொருவரும் ஒரு படையைப்போல் ஆகி, ஆண்டவனின் அன்பின் வழியாகவும் தெய்வீகப் போதனையின் பிரகாசத்தின் வழியாகவும் இந் நாடுகளை வெற்றிகொள்ளக் கூடும்.

கடவுளே! நீர் அவர்களது ஆதரவாளராகவும் அவர்களது உதவியாளராகவும் ஆகி, வனாந்திரங்களிலும், மலைகளிலும், பள்ளத்தாக்கு-களிலும், காடுகளிலும், புல் வெளிகளிலும், கடல்களிலும் அவர்களின் அந்தரங்கத் தோழராவீராக; அதனால் அவர்கள் இராஜ்யத்தின் சக்தியாலும், உமது பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசத்தினாலும் கூக்குரலிடக் கூடும்.

மெய்யாகவே, சக்தி மிக்கவரும், வலிமையுடையவரும், சர்வ வல்லவரும் நீரே; விவேகியும், செவிமடுப்பவரும், கண்ணுறுபவரும் நீரே.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, th, uk, vi

  

  
  
    AB00362LOV

    நிதி வழங்குதல்



குறிப்பு: இறைவனின் அன்பர்கள் யாவரும்... அவர்களது அன்பளிப்பு எத்துணை எளிமையானதாய் இருப்பினும், (அவர்கள்) முடிந்தளவு நிதி அளிக்க வேண்டும். கடவுள், எந்த ஓர் ஆன்மாவின் மீதும் அதன் தாங்கிடும் சக்திக்கு மேலாக பளுவைச் சுமத்தமாட்டார். இந் நன்கொடைகள் எல்லா நிலையங்- களிலிருந்தும், எல்லா நம்பிக்கையாளர்களிடம் இருந்தும் வர வேண்டும்.. .. .. இறைவனின் நேசர்களே! இந் நன்கொடைகளுக்கு ஈடாக உங்களின் விவசாயம், உங்களின் தொழில், உங்கள் வியாபாரம் ஆகிய யாவும் பன்மடங்கு நன் பரிசுகளாலும் அருள்பாலிப்புகளாலும் அதிகரிப்புகளினாலும் ஆசீர்வதிக்கப்-படும் என்பதை நீங்கள் உறுதியாக நம்புவீராக; எவரொருவர், ஒரு நற்செயல் புரிய முன்வருகின்றாரோ அவர் பத்து மடங்காகச் சன்மானம் பெறுவார். அவரது பாதையில் தங்கள் செல்வத்தைச் செலவழிப்பவர்களை ஜீவனுள்ள பிரபுவானவர் மிகுதியாக உறுதிப்படுத்துவார் என்பதில் ஐயமில்லை.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது உண்மை அன்பர்களின் நெற்றிகளை ஒளிரச் செய்வீராக; நிச்சயமான வெற்றி என்னும் வான்படைகளைக் கொண்டு அவர்களுக்கு ஆதரவளிப்பீராக. உமது நேர்வழியில் அவர்களின் கால்களை உறுதிப்படுத்துவீராக. உமது ஆதி அருட் கொடையிலிருந்து அவர்கள் முன் உமது ஆசி என்னும் வாயிலைத் திறப்பீராக; ஏனெனில் நீர் அவர்களுக்கு வழங்கியவற்றை அவர்கள் உமது பாதையிலேயே, உமது சமயத்தைப் பாதுகாப்பதிலும், உமது நினைவில் தங்களின் நம்பிக்கையை வைப்பதிலும், உம் மீதான அன்புக்காக அவர்களின் இதயங்களை அர்ப்பணிப்பதிலும், உமது அழகின்பாலுள்ள பக்திப் பரவசத்தால் அவர்களுக்கென்று எதையுமே வைத்துக் கொள்ளாமல் உம்மை மகிழ்விக்கும் வழி வகைகளைத் தேடுவதிலுமே செலவழிக்கின்றனர்.

என் பிரபுவே! ஒரு தாராளமான பங்கினையும், விதிக்கப்பட்ட பிரதிபலன்களையும், நிச்சயமான சன்மானங்களையும் அவர்களுக்கென நியமிப்பீராக.

மெய்யாகவே, பராமரிப்பவரும், உதவுபவரும், தாராளமானவரும், வள்ளன்மை மிக்கவரும், என்றென்றும் வழங்குபவரும் நீரே.


    Also in: am, bn, en, es, hu, id, is, mn, nl, pl, pt, ro, ru, sv

  

  
  
    AB00388COM

    பத்தொன்பது நாள் விருந்து



(விருந்து, அது வெறும் தண்ணீருடன் ஆனபோதிலும் மாதத்திற்கு ஒரு முறை (நடத்தப்பட) உங்களுக்குக் கடமையாக்கப்பட்டுள்ளது: மனிதர்களின் இதயங்களை ஒன்றிணைக்க கடவுள் உண்மையாகவே, நோக்கங் கொண்டுள்ளார்—அதற்கு விண்ணுலக, மண்ணுலக சாதனங்கள் ஒவ்வொன்றும் தேவைப்பட்டப் போதிலுங்கூட).

—பஹாவுல்லா, கித்தாப்-இ-அக்டாஸ்

கடவுளே! பிணக்குகளுக்குக் காரணமாயிருந்த எல்லாக் கூறுகளையும் அகற்றி, ஒற்றுமைக்கும் இணக்கத்திற்கும் காரணமா-யிருக்கும் அனைத்தையும் எங்களுக்கு ஏற்பாடு செய்வீராக. கடவுளே! தெய்வீக நறுமணத்தினை எங்கள்பால் பொழியச் செய்து இக்கூட்டத்தை ஒரு தேவலோகக் கூட்டமாக ஆக்கிடுவீராக. சகல உணவுகளையும் நன்மைகளையும் எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. அன்பெனும் அமுதத்தை எங்களுக்குத் தயாரித்து அருள்வீராக. அறிவெனும் அமுதத்தை எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. தெய்வீக ஞானமெனும் அமுதத்தை எங்கள்பால் அருள்வீராக.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, tk, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    தேவரே, நாங்கள் இரக்கத்துரியவர்கள், பரிவு காட்டுவீராக; நாங்கள் ஏழைகள், உமது செல்வக்கடலிலிருந்து ஒரு பகுதியை அளிப்பீராக; நாங்கள் வறியவர்கள், எங்களின் தேவையைப் பூர்த்தி செய்வீராக; நாங்கள் தாழ்ந்தவர்கள், தங்களின் மேன்மை அளிப்பீராக; வானத்தில் உலவும் பறவைகளும், பரந்த வெளியில் வாழும் பிராணிகளும் தங்களிடமிருந்து அன்றாட உணவைப் பெறுகின்றன. எல்லா உயிர்களும் தங்களின் பாதுகாப்பிலும், அன்புக் கருனையிலும் பங்கு பெறுகின்றன. இந்தப் பலவீனமானவன் தங்களின் திவ்விய அருளைப் பெறாமல் தடுத்துவிடாதீர். உமது சக்தியால் ஆதரவற்ற இந்த ஆத்மாவுக்கு அருள் புரிவீராக. என்றென்றும் எங்களுக்கு உணவளித்து, எங்களின் வாழ்க்கைத் தேவைகளை அதிகரிப்பீராக; அதனால் நாங்கள் தங்களைத் தவிர வேறெவரிடத்திலும் நம்பிக்கை வைக்காதிருப்போம்; தங்களிடமே முழுமையாகத் தொடர்பு கொள்வோம்; தங்களின் வழியில் நடந்து தங்களின் மறைபொருளை எடுத்தியம்புவோம். எல்லாம் வல்லவரும், மனித இனத்தின் தேவைகளை அளிப்பவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00527

    உதவியும் ஆதரவும்



என் கடவுளே, எனது பேரன்புமிகு நேசரே, எனது அரசரே, எனதாவலே, உந்தன்பால் என் நன்றியினை எந்த நா எடுத்தியம்ப இயலும்? நான் கவனமற்றிருந்தேன், நீர் என்னை விழிப்புறச் செய்தீர். நான் உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பி இருந்தேன், நீர் கிருபை கூர்ந்து என்னை உந்தன்பால் திரும்பிட உதவினீர். நான் இறந்தவன் போலிருந்தேன்; நீர் உமது ஜீவ நீரினால் என்னைப் பிழைத்தெழச் செய்தீர். நான் வாடி இருந்தேன், அதிபெரும் கருணைமிகும் எழுதுகோலிலிருந்து பெருக்கெடுத்து வந்துள்ள உமது தெய்வீகத் திருவாக்கினால், என்னைப் புத்துயிர்ப் பெறச் செய்தீர்.

அரும் பெருங்கடவுளே, படைப்பினம் யாவும் உமது அருட்பாலிப்பினாலேயே தோன்றின; உமது வள்ளன்மை என்னும் நீரிலிருந்தும் உமது கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்தும் அவற்றை விலக்கிடாதீர். எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும் உதவி, ஆதரிக்கும்படி உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்டு, அருள் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து உமது ஆதி தயவினைத் தேடுகின்றேன். உண்மையிலேயே, நீரே, அருட்கொடையின் பிரபுவும் நித்திய இராஜ்யத்தின் மன்னரும் ஆவீர்.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    AB00529

    பயணம்



என் கடவுளே, உமது கிருபையினால் இக்காலையில் எழுந்து, உம்மில் முழு நம்பிக்கை வைத்து, என்னை உமது பொறுப்பில் ஒப்புவித்து என் இல்லம் நீங்கியுள்ளேன். உமது கருணை என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து உமது ஆசீர்வாதத்தினை என்மீது பொழிந்து, எனது எண்ணங்களை உம் மீது உறுதியாக நிலைக்கச் செய்து, உமது பாதுகாப்பின் கீழ் வெளியே செல்ல நீர் எனக்கு உதவியது போல், நான் பாதுகாப்பாக இல்லந் திரும்பவும் உதவிடுவீராக.

ஒரே, ஒப்பற்ற, எல்லாமறிந்த, சர்வ விவேகியான இறைவன்,  உம்மையன்றி  வேறெவருமிலர்.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00529

    இரவு வேளை



என் கடவுளே, நான் உமது பாதுகாப்பினில் கண்விழித்துள்ளேன்; அப் பாதுகாப்-பிடத்தினைத் தேடுபவன் உமது ஆதரவெனும் புகலிடத்திலும் உமது பாதுகாப்பெனும் கோட்டையிலும் வசிப்பது பொருத்தமே. என் பிரபுவே, என் புற உருவினைக் காலைக் கதிரவனின் கிரணங்களினால் ஒளிபெறச் செய்தது போல் எனது அக உருவினையும் உமது வெளிப்பாடெனும்  பகலூற்றின்  பிரகாசங்களினால்  ஒளிரச் செய்வீராக.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, te, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    இறைவா, என் ஆன்மாவைப் புத்துணர்வு பெறச் செய்து எனக்குக் களிப்பூட்டுவீராக. என் உள்ளத்தைத் தூய்மைப்படுத்துவீராக. என் சக்திகளை ஒளிபெறச் செய்வீராக. எல்லாக் காரியங்களையும் அடியேன் உமது கரங்களில் ஒப்படைக்கின்றேன். நீரே எனது வழிகாட்டியும் அடைக்கலமுமாய் இருக்ககன்றீர். இனிமேலும் நான் துக்கமும் துயரமும் கொண்டிடேன். நான் மகிழ்ச்சியும் பூரிப்பும் கொண்ட பிறவியாக இருப்பேன். இறைவா, இனிமேல் ஒருபோதும் நான் கலக்கம் மிகுந்த பிறவியாக இருந்திடேன். துன்பங்கள் என்னை கவலைக்குள்ளாக்கவும் அனுமதித்திடேன். வாழ்க்கையின் வெறுக்கத் தக்க காரியங்களில் எண்ணத்தை இலயிக்க விடேன். இறைவா, நான் என்னிடம் காட்டிடும் நட்பைவிட, நீர் என்னிடம் காட்டிடும் நட்பே அதிகம். என் பிரபுவே, உமக்கு என்னையே அர்ப்பணிக்கின்றேன்.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00685

    குணப்படுத்துதல்



என் கடவுளே, மெய்யாகவே நான் உமது  ஊழியனும், உமது எளியோனும், உம்மை  இறைஞ்சுபவனும், உமது  இழிவான உயிரினமுமாவேன்.  உந்தன் பாதுகாப்பை நாடி நான் உம் வாசலை வந்தடைந்துள்ளேன்.  எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களும் உமது விழுமிய சாராம்சத்திலிருந்து தடுத்து வைக்கப்பட்டுள்ளன என்பதையும், உமது உள்ளார்ந்த உயிருருவை அணுகுவதிலிருந்து மறுக்கப்பட்டுள்ளன என்பதையும் நான் உணர்ந்துள்ள போதிலும், உமதன்பில் அல்லாது வேறெதனிலும் நான் மனநிறைவைக் கண்டிலன்; உமது  நினைவில் அல்லாது வேறெதனிலும் பெருமகிழ்ச்சியைக் கண்டிலன்; உம்மிடம் அடிபணிவதில் அல்லாது வேறெதனிலும் ஆர்வம் கொண்டிலன்; உமதருகில்  அல்லாது வேறெதனிலும் களிப்படைந்திலன்; உம்முடன் மீண்டும் ஒன்றிணைவதில் அல்லாது வேறெதனிலும் சாந்தமடைந்திலன்.

நான் உம்மை அணுகிட முயலும் வேளையிலெல்லாம், உமது கிருபையின் அடையாளங்களைத் தவிர வேறெதனையும் நான் என்னில் உணர்ந்திலன்; உமது அன்புக் கருணையின் வெளிப்பாடுகளைத் தவிர, வேறெதனையும் என் உயிருருவில்  நான் கண்ணுற்றதில்லை.

எப்படைப்புப் பொருளுமே உம்முடன் தொடர்பு கொண்டிருக்க இயலாது என்றாலும், எதுவுமே உம்மைப்  புரிந்துகொள்ள இயலாது என்றபோதும், உமது  உயிரினமாக இருக்கும் ஒருவன், எங்ஙனம் உம்முடன் ஒன்றிணைதலை நாடிடவோ, உமது  முன்னிலையை அடைந்திடவோ  இயலும்?

உமது இராஜ்யத்தின் வெளிப்பாடுகளையும், உமது அரசாட்சியின் அற்புத சான்றுகளையும், நீர்  அவனுக்கென விதித்துள்ள போதிலும், எவ்வாறு உமது தாழ்வான ஊழியன் ஒருவன் உம்மை  அறிந்திடவோ, உமது  புகழைப் பாடிடவோ இயலும்?

இவ்வாறே, படைக்கப்பட்ட ஒவ்வொரு பொருளும், அதன் உள்ளார்ந்த மெய்ம்மையின் மீது விதிக்கப்பட்டுள்ள வரம்புகளின் காரணமாக, அது உமது முன்னிலை எனும் சரணாலயத்திலிருந்து  தடுத்துவைக்கப் பட்டுள்ளது என்பதற்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றது.  உமது இறைமையின் புனித அரசவைக்கு ஏற்புடையவை, படைப்பு முழுவதும் அடையக்கூடிய அனைத்திற்கும் அப்பால் உள்ளவையாக  இருந்தபோதிலும், உமது   வசீகரத்தின் செல்வாக்கு நித்தியகாலமும் உமது  கைவண்ணத்தின் மெய்ம்மைக்குள்  இயல்பாகவே இருந்துள்ளன என்பது மறுக்கமுடியாததாகும்.

என் கடவுளே, உம்மை  போற்றுவதற்குரிய எனது முழுமையான பலமற்ற நிலையையும், உமக்கு  நன்றி செலுத்துவதற்கான எனது மிகுந்த ஆற்றலின்மையையும் இது சுட்டிக்காட்டுகிறது. அவ்வாறிருக்கையில், எங்ஙனம் நான், உமது  தெய்வீக ஒற்றுமையை அறிந்துணரவோ, உமது  போற்றுதல், உமது புனிதத்தன்மை, உமது  பேரொளி ஆகியவற்றின் தெளிவான அடையாளங்களை அடைவதில் வெற்றிபெறவோ இயலும். அன்றியும், உமது வலிமையின் பேரால்; உமது சுய ஜீவனைத் தவிர வேறெதனையும் நான் நாடியதில்லை, உம்மைத் தவிர வேறெவரையும் நான் நாடிடப்போவதுமில்லை.


    Also in: ms

  

  
  
    AB00687

    பற்றுறுதி



என் கடவுளே, நேர்வழிக்குக் கொண்டுசெல்லும் பாதையைத் தேடுவோரை வழிநடத்துபவரே; நரகத்தின் கழிவுகளிலிருந்து வழிதவறிய, பார்வையிழந்த ஆன்மாக்களை விடுவிப்பவரே; நேர்மையானோருக்குப் பெரும் கொடைகளையும் தயைகளையும் வழங்கிடுபவரே; உந்தன் வெல்லவியலாத புகலிடத்தில் அச்சங்-கொள்வோரைப்  பாதுகாப்பவரே; உந்தன் அதிவுயரிய தொடுவானத்தின் மீதிருந்து உம்மை நோக்கிக் குரல் எழுப்புவோரின் அழைப்புக்குப் பதிலளிப்பவரும் நீரே.

என் பிரபுவே, நீர் போற்றப்படுவீராக! கவனந்தவறியோரை  நம்பிக்கையின்மை எனும் மரணத்திலிருந்து நீர் வழிகாட்டியும், உம்மை நெருங்கி வந்தோரைப்  பயண இலக்கிற்குக் கொண்டுவந்தும் உள்ளீர்; உமது ஊழியர்களுள் உறுதியானோரை, அவர்களின் விருப்பமிகு ஆசைகளை நிறைவேற்றியதன் வழி, அவர்களை மகிழச் செய்துள்ளீர்; உமது அழகென்னும் இராஜ்யத்திலிருந்து, உமக்காக ஏங்குவோரின் முகங்களின் முன்னே, மீண்டும் ஒன்று சேர்த்தல் வாயிற்கதவுகளைத்  திறந்து, அவர்களை பறிகொடுத்தல், இழத்தல், ஆகிய தீயிலிருந்து காப்பாற்றியுள்ளீர் – அதனால் அவர்கள், உந்தன்பால் விரைந்து சென்று, உமது முன்னிலையை அடைந்து, உமது வரவேற்கும் வாசலுக்கு வந்து, ஒரு தாராளப் பங்கெனும் பரிசுகளைப்  பெற்றுள்ளனர்.

என் பிரபுவே, அவர்கள் தாகமுற்றிருந்தனர்; அவர்களின் வறண்ட உதடுகளுக்கு மீண்டும் ஒன்றுசேர்தல் எனும் நீரை வழங்கியுள்ளீர். மென்மையானவரே, வழங்கியருள்பவரே, உந்தன் அருட்கொடை, கிருபை ஆகிய களிம்பினைக் கொண்டு, நீர் அவர்களின் வேதனையைத்  தணியச் செய்துள்ளீர்; உமது இரக்கமெனும் தலையாய மருந்தினைக் கொண்டு அவர்களின் நோய்களைத் தீர்த்துள்ளீர். பிரபுவே, உமது நேர்வழியில் அவர்கள்  பாதங்களைத் திடமாக்கிடுவீராக; அவர்களுக்காக ஊசிமுனையின் காதினை அகலமாக்கிடுவீராக; அரசு ஆடைகளால் அணிவிக்கப்பட்டு, அவர்கள் பெற்றுள்ள புகழில் என்றென்றும் நடந்திடச் செய்வீராக.

மெய்யாகவே, தாராளமானவரும், என்றும் வழங்குபவரும், மதிப்புமிக்கவரும், அதி கொடையாளியும் நீரே ஆவீர். வல்லவரும், சக்திமிக்கவரும், உயர்வானவரும், வெற்றியாளருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.
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    AB00728

    இறந்தவர்களுக்கான பிரார்த்தனைகள்   - பெண்களுக்கு -



அன்புமிக்கப் பிரபுவே! நெஞ்சார  நேசிக்கப்பட்ட இப்பணிப்பெண்ணானவள் உந்தன்பால் ஈர்க்கப்பட்டு, ஆழ்ந்த சிந்தனை, அறிவுக்கூர்மை ஆகியவற்றின் மூலமாக உமது முன்னிலையை அடைந்து உமது இராஜ்யத்தில் பிரவேசிக்க பேராவல் கொண்டுள்ளாள். கலங்கிய கண்களுடன் அவள் உமது மர்மங்கள் என்னும் இராஜ்யத்தின்மீது தனது பார்வையைப் பதித்திட்டாள்.  அவள் உம்முடன் ஆழ்ந்து உறவாடுவதில் பல இரவுகளைக் கழித்தாள், பல நாள்கள் அவள் உமது உள்ளர்ந்த நினைவிலே வாழ்ந்தாள். ஒவ்வொரு காலையும் உம்மிடமே கவனம் செலுத்தினாள், ஒவ்வொரு மாலையும் உந்தன் மீதே தனது சிந்தனையை மையப்படுத்தினாள். பாடிடும் ஓர் இராப்பாடியைப் போல் அவள் உமது புனித வாசகங்களை ஓதினாள்,  ஒரு  கண்ணாடியைப் போன்று உமது ஒளியைப் பிரதிபலித்தாள்.

பாவங்களை மன்னிப்பவரே! விழிப்படைந்திட்ட இவ்வான்மா  உமது  இராஜ்யத்தில் நுழைவதற்கு வழி திறந்து, உமது கரத்தினால் பயிற்சியளிக்கப்பட்ட இப்பறவைதனை உமது நித்திய ரோஜாத் தோட்டத்தினில் உயரப் பறக்க உதவிடுவீராக. உமது அண்மையை  அடையவேண்டும் என்ற ஆவலினால் ஆர்வக்கனல் கொண்டுள்ளாள்; உமது முன்னிலையை அடைவதற்கு அவளுக்கு உதவுவீராக. உம்மிடமிருந்து பிரிந்ததால் அவள் குழப்பமும் துயரமும் உற்றிருக்கின்றாள்; உமது தெய்வீக மாளிகையினுள் அவளை நுழைய அனுமதிப்பீராக.

பிரபுவே! நாங்கள் பாவிகள்; ஆனால், நீரோ மன்னிப்பவர். நாங்கள் குறைபாடுகள் என்னும் சமுத்திரத்தில் அமிழ்ந்துள்ளோம், ஆனால், நீரே மன்னிப்பவர், அன்புள்ளவர். எங்களின் பாவங்களை மன்னித்து உமது அபரிமிதமான அருளினைக் கொண்டு எங்களை ஆசீர்வதிப்பீராக. உமது வதனத்தைக் கண்ணுறும் சலுகையை வழங்கி, மகிழ்ச்சி, பேரானந்தம் என்னும் கிண்ணத்தினை எங்களுக்கு அருள்வீராக. நாங்களே எங்களின் சொந்த பழிச்செயலின் கைதிகள், நீரோ வள்ளன்மைமிகு சலுகைகளுக்கு அரசனானவர். நாங்கள் அநீதி என்னும் கடலினுள் அமிழ்ந்து கிடப்பவர்கள், நீரோ, எல்லையிலா கருணையின் பிரபு. நீரே வழங்குபவர், ஒளிமயமானவர், நித்தியமானவர், வள்ளன்மை மிக்கவர்; அருளாளரும், கருணைமயமானவரும், எல்லாம் வல்லவரும்,  வெகுமதிகள்      வழங்குபவரும்,   பாவங்களை மன்னிப்பவரும் நீரே. மெய்யாகவே,   எங்களின் குறைகளை மன்னிப்பவரும், பிரபுகளுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரும் நீரே ஆவீர்.
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    AB00787SPL

    மனிதகுலம்



கடவுளே, மனிதர்களின் பிரகாசமிகு மெய்ம்மைகளின் மீது உமது பேரொளியினைப் பாய்ச்சி, அறிவு, வழிகாட்டுதல் என்னும் பிரகாசமான ஒளிகளை அவர்கள் மீது பொழியச் செய்து, அவர்களைப் படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்திலிருந்தும் இவ் விழுமிய கிருபைக்காகத் தேர்ந்தெடுத்து, அனைத்துப் பொருள்களையும் அவர்களை ஆட்கொள்ளச் செய்து, அவற்றின் உள்ளார்ந்த சாராம்சத்தினைப் புரிந்து கொள்ளவும், அவற்றின் மர்மங்களை வெளிப்படுத்திடவும், அவற்றை இருளிலிருந்து கண்களுக்குப் புலனாகும் உலகிற்கு வெளிக்கொணரவும் செய்திட்டவரே! அவர், மெய்யாகவே, யாரை விரும்புகின்றாரோ அவருக்குத் தமது விசேஷ கருணையைக் காட்டுகின்றார்.

பிரபுவே, உமது நேசர்களை அறிவு, அறிவியல்கள், கலைகள் ஆகியவற்றினைப் பெற்றிடவும் அவர்கள் படைப்பினங்கள் அனைத்தின் உள்ளார்ந்த    மெய்ம்மையினில் பொக்கிஷமாக்கப்பட்டுள்ள இரகசியங்களைப்  புரிந்து கொள்ளவும் உதவி புரிவீராக. இருப்பனவற்றின் உள்ளார்ந்த பகுதியில் எழுதிப் பதிக்கப்பட்டுள்ள மறைவான உண்மைகளைச் செவிமடுக்கவும், செய்வீராக. படைப்பினங்கள் அனைத்தின் மத்தியில் அவர்களை வழிகாட்டுதலின் சின்னங்களாகவும், இந்த “முதல் வாழ்வில்”    ஒளியினைப் பொழிந்திடும், மனதின் ஊடுருவும் கதிர்களாகவும், அவர்களை ஆக்கிடுவீராக. அவர்களை உந்தன்பால் வழி நடத்துபவர்களாகவும், உமது பாதையில் உமது இராஜ்யத்தின்பால் மனிதர்களை விரைந்திட ஊக்குவித்திடும் தூதுவர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே, சக்தி மிக்கவர், பாதுகாப்பவர், ஆற்றல் மிக்கவர். ஆதரிப்பவர், வலிமை மிக்கவர், தாராள குணம் மிகுந்தவர்.
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    பாதுகாப்பு



கடவுளே, என் கடவுளே! நான் உமது அன்பெனும் கயிற்றினை இறுகப் பற்றி, என்னை உமது பொறுப்பிலும் பாதுகாப்பிலும் முழுமையாக ஒப்படைத்து, என் இல்லம் நீங்கி வெளியில் செல்கிறேன். சொற்கேளாத, கட்டுமீறித்தனமாய் நடந்திடும் முரண்பாடுடைய கொடியோனிட-மிருந்தும், உம்மிலிருந்து வெகுதூரம் விலகித் திசை தவறிப் போன தீங்கிழைப்போரிடமிருந்தும் உமது நேசர்களை, உமது வள்ளன்மையினாலும் கிருபையினாலும் பாதுகாக்குமாறு பரிந்து கேட்கின்றேன். பிறகு என் இல்லம் திரும்பவும் உமது ஆற்றலாலும் வலிமையாலும் எனக்குச் சக்தியளிப்பீராக. உண்மையாகவே, நீரே, எல்லாம் வல்லவர், ஆபத்தில் உதவுபவர், சுயஜீவியானவர்.
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    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே! என் கடவுளே! உமது இவ்வூழியன், உம்மை நோக்கி முன்னேறி வந்துள்ளான்; உமது அன்பெனும் பாலைவனத்தில் அலைந்து திரிகின்றான்; உமது சேவை எனும் பாதையில் நடந்து செல்கின்றான்; உமது ஆதரவை எதிர்ப்பார்க்கின்றான், உமது அருட்கொடையை நம்பி இருக்கின்றான்; உமது இராஜ்யத்தின் மீது நம்பிக்கை வைத்துள்ளான்; உமது பரிசு என்னும் மதுரசத்தால் மதிமயங்கியுள்ளான். என் கடவுளே, உம்மீதுள்ள அவனது நேசம் எனும்  உணர்வெழுச்சியையும், உம்மைப் போற்றும் அவனது சீர்மையையும், உம்மீதான அவனது அன்பின் ஆர்வத்தையும் அதிகரிப்பீராக.

மெய்யாகவே, அதி தாராளமானவரும், பொங்கிவழிந்திடும்  அருள்நிறை பிரபுவும் நீரே. மன்னிப்பவரும், கருணைமிக்கவருமான கடவுள், உம்மையன்றி வேறிலர்.
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    கூட்டங்கள்



பிரபுவே, என் இறைவா, நீர் போற்றப் படுவீராக! துரிதமாக முன்னேறிடும் உமது அருள் என்னும் காற்றின் மூலமாகவும், உமது நோக்கத்தின் பகலூற்றானவர்களின் மூலமாகவும் உமது அகத் தூண்டலின் உதயபீடங்களானோரின் மூலமாகவும் என் மீதும் உமது வதனத்தைத் தேடினோரின் மீதும் உமது தாராளத் தன்மைக்கும் வள்ளன்மைமிகு அருளுக்கும் பொருந்தவும், உமது வழங்குகைக்கும் தயைக்கும் தகுதியானவற்றை அனுப்பி-யருளுமாறு நான் உம்மைப் பரிந்து கேட்கின்றேன். நான் வறியவனாகவும் துணையற்றவனாகவும் இருக்கின்றேன். என் பிரபுவே, உமது செல்வம் என்னும் சமுத்திரத்தில் என்னை மூழ்கச் செய்வீராக; தாகமுற்றிருக்கிறேன், உமது அன்பாதரவு என்னும் ஜீவ நீரிலிருந்து என்னைப் பருகச் செய்வீராக.

உமது சொந்த மெய்நிலையின் மூலமும் உமது திருவுருவின் பிரதிநிதியாக நீர் நியமித்துள்ள அவதாரத்தின் மூலமும் விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ளோர் அனைவருக்குமான உமது தனிச் சிறப்பார்ந்த திருவாக்கின் மூலமும் உமது அருள்மிகு கடாட்சம் என்னும் விருட்சத்தின் நிழலின்கீழ் உமது ஊழியர்களை ஒன்று திரட்டுமாறு நான் உம்மை வேண்டிக் கொள்கிறேன். ஆகவே, அதன் கனிகளை உட்கொள்ளவும் அதன் இலைகளின் சலசலப்பையும் அதன் கிளைகளின் மீதமர்ந்து கீதம் பாடிடும் அப் பறவையின் குரலின் இனிமையையும் செவிமடுத்திட அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக. நீர், மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவர், அடைந்திடவியலாதவர், எல்லாம் வல்லவர், அதி வள்ளன்மை வாய்ந்தவர்.


    Also in: kn, ko, ky, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00935

    உதவியும் ஆதரவும்



என் கடவுளே, என் ஆண்டவரே, எந்தன் பிரபுவே! நான் எனது சுற்றத்தாரிடமிருந்து பற்றறுத்துக்- கொண்டு, உம் மூலமாக உலகத்தில் வாழும் யாவற்றிலிருந்தும் சுதந்திரமடைந்து, உமது பார்வையில் பாராட்டத் தக்கதனைப் பெற்றிட என்றென்றும் ஆயத்தமாயிருக்கின்றேன். உம்மைத் தவிர வேறெதனிலும் இருந்து விடுதலை பெற உதவக் கூடிய அந்நன்மைகளை என்பால் வழங்கி, எனக்கு, உமது எல்லையில்லாத் தயையினைப் போதிய அளவு வழங்குவீராக. மெய்யாகவே, நிரம்பிய அருளைக் கொண்டுள்ள பிரபு நீரே ஆவீர்.


    Also in: ja, lo, mi, ml, mn, zh-Hans

  

  
  
    AB00974

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே! மண்ணுலக மக்கள் யாவரும் உமது சமயம் என்னும் சுவர்க்கத்தில் நுழைந்திட உதவி புரிவீராக, அதனால்,  உமது நல்விருப்பத்தின் வரம்புகளுக்கப்பால் எப் படைப்புப் பொருளுமே எஞ்சியிராது.

நினைவிற்கு அப்பாற்பட்ட காலத்திலிருந்தே நீர் ஆற்றல் படைத்தவராகவும், நீர் விரும்புவன- வற்றிற்கெல்லாம் மேலானவராகவும் இருந்து வந்திருக்கின்றீர்.


    
  

  
  
    AB01023GOD

    ஆன்மீக சபை



நீங்கள் கலந்தாலோசனை அறையில் நுழையும் பொழுதெல்லாம், இறைவனின் அன்பினால் துடிக்கும் உள்ளத்தோடும், அவரது நினைவைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் தூய்மைப்படுத்தப்பட்ட நாவோடும் இப்பிரார்த்தனையைக் கூறுங்கள்; அதனால் நீங்கள் மகத்தான வெற்றியை அடைவதற்கு, சர்வசக்தி வாய்ந்தவர் உங்களுக்கு அருள் கூர்ந்து உதவக்கூடும்.

கடவுளே, என் கடவுளே! மகத்துவம் பொருந்திய இந் நாளில் உம்மைத் தவிர வேறு பற்றுகளை எல்லாம் துறந்து பக்தியுடன் உமது திருமுகம் நோக்கி நிற்கும் நாங்கள் உமது ஊழியர்களாவோம். எங்கள் கருத்திலும் சிந்தனையிலும் ஒன்றுபட்டு உமது திருமொழியினை மனித இனத்தின் மத்தியில் உயர்வுறச் செய்ய வேண்டும் என்ற நோக்க ஒற்றுமையுடன் நாங்கள் இவ்வான்மீகச் சபையில் கூடியிருக்கின்றோம். பிரபுவே, எங்கள் இறைவா! எங்களை உமது தெய்வீக வழிகாட்டுதலின் அடையாளங்களாகவும், மனிதர்களிடையே உமது உயரிய சமயத்தின் விருதுக்கொடிகளாகவும், உமது வலிமைமிகு ஒப்பந்தத்தின் ஊழியர்களாகவும்—எங்களின் அதி மேன்மையான பிரபுவானவரே—உமது அப்ஹா இராஜ்யத்தினில் உமது தெய்வீக ஒற்றுமையின் வெளிப்படுத்துதலாகவும், எல்லாப் பகுதிகளிலும் ஒளிவிட்டுப் பிரகாசிக்கும் விண்மீன்களாகவும் ஆக்குவீராக. பிரபுவே! உமது வியத்தகு அருள் அலைகள் நிறைந்த கடலாகவும், உமது ஒளிமயமான உச்சத்திலிருந்து வழிந்தோடும் நீரோடைகளாகவும், உமது விண்ணுலகச் சமயமெனும் விருட்சத்தின் மீதுள்ள இனிய கனிகளாகவும், உமது வள்ளன்மை என்னும் தென்றல் காற்றினில் அசைந்தாடிடும் திராட்சைத் தோட்டத்தின் மரங்களாகவும் ஆகிட எங்களுக்கு உதவி புரிவீராக. கடவுளே! உமது அருட்பொழிவினால் எங்களின் உள்ளங்களைக் களிப்புறச் செய்து, எங்களின் ஆன்மாவை உமது தெய்வீக ஒற்றுமையென்னும் வாசகங்களைச் சார்ந்திருக்கச் செய்வீராக; அதனால் நாங்கள் ஒரே கடலின் அலைகள் போல் ஒன்றிணைந்து, உமது பிரகாசமிக்கத் தீபத்தின் ஒளிக்கதிர்கள் போல் ஒன்றிணைந்திடுவோமாக; அதனால் எங்கள் சிந்தனைகள், கருத்துகள், உணர்ச்சிகள் ஆகிய யாவும் ஒரே மெய்ப்பொருளாகி, உலக முழுவதிலும் ஒற்றுமையுணர்வை வெளிப்படுத்திடுமாக. நீரே அருள்மிகுந்தவர், வள்ளன்மை மிக்கவர், வழங்குபவர், எல்லாம் வல்லவர், கருணைமிக்கவர், இரங்குபவர்.

— அப்துல்-பஹா


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB01215

    பெண்கள்



என் கடவுளே, உம்மை மறுத்து விலகிய உமது உயிரினங்கள் இழைத்திட்ட தவறுகள், எவருள் உமது  தெய்வத்தன்மை அவதரித்துள்ளதோ அவருக்கும், உமது ஊழியர்களுக்கும் இடையே எவ்வாறு தடையை ஏற்படுத்தியுள்ளது என்பதை நீர் காண்கின்றீர். என் பிரபுவே, ஒருவர் மற்றவரின் நலன்களில் மும்முரமாக ஈடுப்பட செய்திடக்-கூடியவற்றை அவர்களிடம் அனுப்பிடுவீராக. அதனால், அவர்களின் வன்செயல் அவர்களின் எல்லைக்குட்பட்டதாக இருந்திடவும், அவர்கள் வாழும் நாடு அமைதியை காணவும் செய்திடுவீராக.

என் பிரபுவே, உமது பணிப்பெண்களுள் ஒருத்தி, உமது வதனத்தை நாடி, உமது மகிழ்ச்சி எனும் பரவெளியில் உயரப்பறந்துள்ளாள். என் பிரபுவே, உமது பணிப்பெண்லாகத்  தேர்ந்தெடுக்கப்-பட்டோருக்கு  நீர் விதித்தருளியவற்றை  அவளுக்குத் தரமறுத்திடாதீர். ஆகையால்,   உமது  வார்த்ததைகளின்பால் ஈர்த்திட அவளை இயலச் செய்திடுவீராக, அதனால் அவள் அவர்கள் மத்தியில் உமது புகழைப் பாடக்கூடும்.

நீர்  விரும்பியதைச் செய்வதற்குச் சக்தி-யுடையவர் நீரே. சர்வ வல்லவரும், மனிதர் அனைவராலும் உதவிக்கு நாடப்படுபவருமான, உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர்


    Also in: fr, ky, vi

  

  
  
    AB02000DIS

    பெற்றோர்



பிரபுவே! இவ்வதி உயர்வான அருளாட்சிக் காலத்தில் பிள்ளைகள் பெற்றோர்களின் சார்பில் பரிந்து வேண்டுவதை நீர் ஏற்றுக் கொள்கின்றீர். இது, இவ்வருளாட்சியின் விசேஷமான, அளவற்றக் கடாட்சங்களில் ஒன்றாகும். ஆகவே, கருணைமிக்கப் பிரபுவே! உமது தனித் தன்மை என்னும் வாயிலில், உமது இவ்வூழியனின் வேண்டுகோளை ஏற்று, அவனது தந்தையை உமது கிருபை எனும் சமுத்திரத்தில் மூழ்குவிப்பீராக; ஏனெனில் இம்மைந்தன் உமக்குச் சேவை செய்ய எழுந்து, உமது அன்பெனும் பாதையில் எல்லா வேளைகளிலும் கடும் முயற்சி செய்கின்றான். மெய்யாகவே, நீரே வழங்குபவர், மன்னிப்பவர், அன்பாதரவுடையவர்.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB02319

    மன்னிப்பு



என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும்  பற்றறுத்து,  உமது அருட்கொடை எனும் சொர்க்கத்தையும், உமது தயை எனும் சமுத்திரத்தையும் நோக்கி, என் வதனத்தைத் திருப்பியுள்ளதை நீர்  காண்கின்றீர்.  சைனாயின் மீது உமது திருவெளிப்பாடெனும் பகலவனின் பேரொளிகளினாலும், என்றும் மன்னிப்பவர் எனும் உமது திருநாமம் எனும் தொடுவானத்தின் மீதிருந்து ஒளிவீசிடும் உமது கிருபை எனும் ஒளிக்கோலத்தின் சுடரொளிகளின் பெயராலும்், என்னை மன்னித்தருளி, என் மீது இரக்கம் காட்டிடவேண்டும் என, நான் உம்மைக் கேட்டுக்கொள்கிறேன். எனவே, ஒளி எனும் உமது எழுதுகோலைக் கொண்டு, உமது திருநாமத்தின் வாயிலாகப் படைப்புலகில் என்னை மேன்மைப்படுத்தக் கூடியவற்றை எனக்காக எழுதிடுவீராக.  என் பிரபுவே, உந்தன்பால் என்னைத் திரும்பிடவும், உமது அன்புக்குரியவர்களின் குரலை நான் செவிமடுத்திடவும் செய்வீராக.  உலகின் சக்திகள் அவர்களைப் பலமிழக்கச் செய்வதில் தோல்வியுறவும், நாடுகளின் அரசாட்சி  அவர்களை  உம்மிடமிருந்து  தடுப்பதில் சக்தியற்றும் போகச்செய்து எனக்கு உதவிடுவீராக; மேலும், உம்மை நோக்கி முன்னேறிச் சென்ற அவர்கள் இவ்வாறு கூறியுள்ளனர்: “விண்ணிலுள்ள அனைத்திற்கும், மண்ணிலுள்ள  அனைத்திற்கும் பிரபுவாகிய, எங்கள் பிரபுவே இறைவன் ஆவார்.”


    
  

  
  
    AB02596

    திருமணம்



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! இவ்விரு பிரகாசமிகு வட்டங்களும் உமதன்பில் திருமணம் புரிந்துள்ளனர்; உமது புனித நுழைவாயிலில் ஊழியம் செய்திட இணங்கியுள்ளனர், உமது சமயத்திற்குத் தொண்டு செய்திட ஒன்றிணைந்-துள்ளனர். என் பிரபுவே, கருணைமயமானவரே, இத்திருமணத்தை உமது அளப்பரிய அருள் இழைந்தோடும் ஒளிவிளக்குகளாகவும், உமது கொடைகளின் பிரகாசமிகுக் கதிர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக, அன்புதவி புரிபவரே, என்றும் வழங்குபவரே, அதன்வழி உம்மிடமிருந்து அருள் என்னும் மேகங்களாகப் பொழிந்திடும் அன்பளிப்புகளின் வழி இம்மேன்மையான விருட்சத்திலிருந்து பசுமையும் செழிப்பும் மிக்கக் கிளைகள் துளிர்த்திடக் கூடும்.

மெய்யாகவே தாராளத் தன்மையுடையவர் நீரே, மெய்யாகவே நீரே எல்லாம் வல்லவர், மெய்யாகவே இரங்குபவரும் கருணை மயமானவரும் நீரே ஆவீர்!


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, th, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    பெண்கள்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உம்  மீதும் உமது அடையாளங்களின் மீதும் நம்பிக்கைக் கொண்டுள்ள உமது பணிப்பெண்களுள் ஒருத்தி, உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் விருட்சத்தின் நிழலின் கீழ் நுழைந்துள்ளாள். என் கடவுளே, தெளிவானதும் மறைவானதுமான உமது நாமத்தின் பேரில், அவளைத் உமது தேர்வுச் செய்யப்பட்ட நனிசிறந்த மதுரசத்தினைப் பருகச் செய்வீராக. அதனால் அது அவள் தன்னையே மறக்கச் செய்தும், உமது நினைவிலேயே அவள் தன்னை முழுமையாகப் பக்திகொள்ளவும், உம்மைத் தவிர வேறெவரிடமிருந்தும் முற்றிலும் பற்றற்-றிருக்கவும் கூடும்.

என் பிரபுவே, உம்மைப் பற்றிய அறிவை இப்போது நீர் அவளிடம் வெளிப்படுத்தியுள்ளதால், உமது அருட்கொடையினால், உமது கிருபையை அவளுக்குத் தரமறுத்திடாதீர்; இப்போது அவளை  உம்மிடமே நீர் அழைத்துள்ளதால், உமது தயையின் வாயிலாக, உம்மிடமிருந்து அவளைத் துரத்தி விடாதீர்.  ஆதலால், உமது உலகினில் காணப்படும் அனைத்தையும் விடச் சிறந்தவற்றை அவளுக்குத் தந்தருள்வீராக.  மெய்யாகவே, அதி வள்ளன்மை-யாளரும், மகத்தான கிருபையாளரும் நீரே ஆவீர்.

மண்ணுலகு விண்ணுலகு ஆகிய இராஜ்யங்களுக்குச் சமமானவற்றைத் உந்தன்  உயிரினங்கள் ஒன்றுக்கு நீர் தந்தருளியபோதும், அது உந்தன் அரசாட்சியின் பிரம்மாண்டமான அளவிலிருந்து ஓர் அணுவைக் கூடக்  குறைத்திடவியலாது. மாபெரும் திருவுரு என மனிதர்கள் உம்மை அழைத்திட விரும்பும் ஒருவரை விடத் நீர் மிக மிக மகத்தானவர். ஏனெனில், அத்தகைய பட்டப் பெயர் என்பதோ, உந்தன் திருவிருப்பத்தின் சாதாரண குறிப்பினால் உருவாக்கப்பட்ட உமது அனைத்து நாமங்களுள் ஒன்றாகும்.

சக்திமிக்கக் கடவுளும், ஒளிமிக்கக் கடவுளும், அறிவும் விவேகமுமிக்கக் கடவுளுமாகிய உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, te, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB03017

    கணவனுக்குரிய பிரார்த்தனை



கடவுளே, என் கடவுளே! உமது இப்பணிப்- பெண்ணானவள், உம்மீது நம்பிக்கை வைத்து, தனது முகத்தை உந்தன் பால் திருப்பி, உமது விண்ணுலக அருட்கொடைகளைத் தன்மீது விழச் செய்யுமாறும், உமது ஆன்மீக மர்மங்களைத் தனக்கு வெளிப்படுத்திடுமாறும், உமது இறைமையின் ஒளிகளைத் தன் மீது வீசிடுமாறும் உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றாள்.

என் பிரபுவே! என் கணவரின் கண்களைப் பார்க்கச் செய்வீராக; உம்மைச் சார்ந்த அறிவின் ஒளியால் அவரது இதயத்தை மகிழ்விப்பீராக; உமது ஒளிரும் அழகின்பால் அவரது மனதை ஈர்த்திடுவீராக; உமது தெளிவாய்த் துலங்கிடும் சுடரொளியினை அவருக்கு வெளிப்படுத்துவதன் வழி அவரது ஆவியினைக் களிப்புறச் செய்வீராக.

என் பிரபுவே! அவரது பார்வையின் முன்னுள்ள திரையினை விலக்குவீராக. உமது அபரிமிதமான அருட்கொடைகளை அவர் மீது பொழிந்து, உம் மீதான அன்பெனும் திராட்சை ரசத்தினைக் கொண்டு அவரை மதிமயங்கச் செய்து, கால்கள் இம்மண்ணுலகின் மீது நடந்திடினும், தங்களின் ஆன்மாக்கள் உயர்ந்த வானத்தில் பறந்திடும் உமது தூத கணங்களுள் அவரையும் ஒருவராக ஆக்கிடுவீராக. உமது மக்களின் மத்தியில், அவரை, உமது விவேகத்தினைக் கொண்டு ஒளிர்ந்திடும் பிரகாசமிகு தீபமாக ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே நீரே மதிப்பு மிக்கவர், என்றுமே வழங்குபவர், திறந்த கைகளை உடையவர்.


    Also in: da, hy, is, kn, ko, ml, uk, ur

  

  
  
    AB03043

    குழந்தைகள்



என் பிரபுவே, எனதாண்டவரே! உமது  கட்டளையின் திருநூல்களுள் உமது  மாற்றவியலாத ஆணையின் நிருபங்களில் தனிச்சிறந்த ஒரு  ஸ்தானத்தை நீர்  வழங்கியுள்ள உமது ஊழியர்களுள் ஒருவரின் இடைப்பகுதியிலிருந்து பிறந்திட்ட ஒரு குழந்தை இதுவே.

இந்தக் குழந்தை, உமது ஊழியர்கள் மத்தியில் மேலும் முதிர்ச்சி பெற்ற ஆன்மாவாக ஆகிட, அவர்கள் ஆவலின் இலக்கை அடைந்திட இயலச் செய்திட்ட அனைவரையும் உமது நாமத்தின் பேரில், நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். உமது  நாமத்தின் சக்தியால் அவனைப் பிரகாசிக்கச் செய்திடுவீராக; உமது  புகழைப் பாடிடவும், அவன் முகத்தை உம்மை நோக்கிச் செலுத்திடவும், உம்மிடம்  நெருங்கிச் சென்றிடவும் அவனை  இயலச் செய்திடுவீராக. மெய்யாகவே, நித்திய காலமும் நீர்  விரும்பியதைச் செய்திடுவதற்குச் சக்தி படைத்தவர் நீரே ஆவீர், நித்திய காலமும், நீர் விரும்பியவாறு செய்திடுவதற்கு ஆற்றல் படைத்தவராக இருந்திடுவீர்.  மேன்மையானவரும், மாண்புடைய-வரும், அடிபணியச் செய்பவரும், வல்லவரும், சர்வ வசீகரமானவரும் உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: no, tpi, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB03043

    இரவு வேளை



எனதாண்டவரே, என் பிரபுவே! நான் உமது ஊழியனும், உமது ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். உமது விருப்பம் என்னும் பகலூற்றிலிருந்து உமது ஒருமைத் தன்மையெனும் பகல் நட்சத்திரம் தோன்றி, உமது கட்டளை என்னும் திருநூலில் விதிக்கப்பட்டுள்ளவற்றிற்கு இணங்க சர்வலோகத்தின் மீதும் தனது பிரகாசத்தினைப் பாய்ச்சிடும் இவ்வதிகாலையில் நான் என் துயிலிடம் விட்டு எழுந்துள்ளேன்.

என் இறைவா, நாங்கள் உமது அறிவொளியின் பிரகாசங்களைக்  கண்ணுற விழிப்புற்றமைக்காக  நீர் போற்றப்படுவீராக. ஆகவே, என் பிரபுவே, உம் ஒருவரைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றையும் தவிர்க்கவும், உம் ஒருவரைத் தவிர மற்றெல்லாப் பற்றுகளையும் துறப்பதற்கும்  உதவுபவை எவையோ அவற்றை எங்கள்பால் அனுப்பி அருள்வீராக.

மேலும் எனக்கும் எனதன்புக்குப் பாத்திரமான-வர்களுக்கும், ஆண் பெண் அனைவரும் அடங்கிய எனது சுற்றத்தார்களுக்கும்,  இம்மையிலும்  மறுமையிலும் நன்மை தரக்கூடியவற்றை எழுதி அருள்வீராக. படைப்பு முழுமையின் அன்புக்குப் பாத்திரமான இறைவா, பிரபஞ்சம் அனைத்தின் ஆவலே, உமது தவறாத  பாதுகாப்பின் மூலமாக மனிதர்களின் மனதில் ஓசை எழுப்பும் தீய ஓசையாளனின் வெளிப்படுத்துதல்களாக நீர் ஆக்கியுள்-ளோரிடமிருந்து எங்களைப் பாதுகாப்பீராக. உமது விருப்பத்தினைச் சாதிக்க வல்லவர் நீரே. மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், ஆபத்தில் உதவுபவர், சுயஜீவியானவர்.

பிரபுவே, எனது ஆண்டவரே, எவரை உமது அதி உயரிய பட்டங்களுக்கெல்லாம் மேலாக வைத்து, எவர் மூலமாகத் தெய்வீகத் தன்மையுடை-யோரையும் தீயோரையும் பிரித்து, நீர் அன்பு கொண்டு விரும்பியதனைச் செய்திடக் கருணை கூர்ந்து உதவியுள்ளீரோ அவரை ஆசீர்வதிப்பீராக. இறைவா, மேலும் உமது சொற்கள், உமது எழுத்துகள் ஆகியோரையும், உந்தன்பால் பார்வையைச் செலுத்தி, உமது வதனத்தின் பால் முகத்தைத் திருப்பி, உமது அறைகூவலைச் செவிமடுத்-தோரையும் ஆசீர்வதிப்பீராக.

உண்மையாகவே, நீரே எல்லா மனிதர்களுக்கும் பிரபுவும் அரசனும் ஆகி, அனைத்துப் பொருள்களின் மீது சக்தியும்  கொண்டுள்ளவர்.


    Also in: no, tpi, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB03548

    சமயத்தின் வெற்றி



என் இறைவா, எவ்வாறு உமது அன்பர்கள் உமது உயிரினங்களிடையே உள்ள கிளர்ச்சிக்காரர்களாலும் உமது மக்களிடையே உள்ள கொடுமை இழைப்போராலும் சூழப்பட்டுள்ளனர் என்பதை நீர் பார்க்கின்றீர். உமது அன்பர்களின் புலம்பலும் உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரின் அழுகுரலும் எழுப்பப்படாத எஞ்சியுள்ள நாடு எதுவுமே  கிடையாது. உமது ஆற்றல் என்னும் கரத்தினை உமது சக்தி என்னும் மார்பிலிருந்து வெளிக்கொணர்ந்து அதனைக் கொண்டு உம்மை நேசிப்போர் அனைவருக்கும் உதவிடுமாறு நான் உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்.

என் இறைவா, அவர்களின் கண்கள் உந்தன்பால் திரும்பியுள்ளதையும், அவர்களின் பார்வை உமது பகலூற்று, அன்பு, கடாட்சம் ஆகியவற்றின் மீது பதிந்திருப்பதையும் நீர் பார்க்கின்றீர். என் பிரபுவே, அவர்களது இழிவை மகிமையாகவும், அவர்களின் ஏழ்மையை வளமாகவும், அவர்களின் பலமின்மையை உம்மிலிருந்து உதித்திடும் வலுவாகவும் மாற்றிடுவீராக.

நீர் விரும்பியதைச் செய்யும் சக்தியுடையவர் நீரே. எல்லாம் அறிந்தவரும் சகலமும் அறிவிக்கப்பட்டவரும் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ms, ne, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB03983

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே! உமது தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் விருட்சம் துரிதமாக வளர்வதற்கு வழிவகுப்பீராக; ஆதலின், பிரபுவே, உமது  நல்விருப்பம் எனும் வழிந்தோடிடும் நீர்களைக் கொண்டு அதற்கு நீர் பாய்ச்சுவீராக; உமது தெய்வீக வாக்குறுதி எனும் வெளிப்பாடுகளின் முன், உந்தன் புகழுக்கும் மேன்மைக்கும் தகுந்த, நீர் விரும்பிய கனிகளை ஈன்றிடவும், உந்தன்  போற்றுதலுக்கும், நன்றிசெலுத்தலுக்கும் பொருந்தக்கூடிய , உமது நாமத்தை மேன்மைப்படுத்திடவும், உமது சாரத்தின் ஒருமையைப் புகழ்ந்திடவும், உம்மை ஆராதனைச் செய்திடவும், இயலச் செய்வீராக;  ஏனெனில், இவை அனைத்தும் மற்றெவரின் பிடிக்குள் அல்லாது உமது பிடிக்குள்ளேயே அடங்கியுள்ளன.

உமது உறுதிப்பாடெனும் விருட்சத்திற்கு நீரூட்டுவதற்காகவும், அதன் வழியாக உமது புனிதமான, மாற்றமுடியாத திருச்சொல்லை மேன்மைப்படுத்திடவும், நீர் தேர்ந்தெடுத்த குருதிக்கு உரியவர்கள் பெற்றிடும் ஆசிகள் மாபெரிதாகும்.


    Also in: de, ja

  

  
  
    AB04004

    பச்சிளங் குழந்தை



இறைவா, இச்சிசுவினை உமது அன்பெனும் நெஞ்சினில் வளர்த்து, உமது அருள்பாலிப்பு என்னும் மார்பிலிருந்து அதற்குப் பாலூட்டுவீராக. உமது அன்பு என்னும் ரோஜாத் தோட்டத்தில் இப்புதிய செடியினைப் பேணி வளர்த்து, உமது அருட்கொடை என்னும் மழைப் பொழிவின் வழி அது வளர்ந்திட உதவுவீராக. உமது இராஜ்யத்தின் ஒரு குழந்தையாக அதனை ஆகச் செய்து, உமது விண்ணுலக ஆட்சியின்பால் அதனை வழிநடத்திச் செல்வீராக. சக்தி வாய்ந்தவரும் அன்பானவரும் நீரே. வழங்குபவரும் தாராளத் தன்மையுடையவரும் நீரே. ஒப்பற்ற வள்ளன்மைமிகு பிரபுவும் நீரே.


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04170

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! இது உமது  அன்பெனும் தீயால் ஏற்றப்பட்ட ஒரு விளக்காகும்; மற்றும் உமது கருணை எனும் விருட்சத்தினுள்  கொளுத்தப்பட்ட ஜூவாலையால் சுடர்வீசுகிறது.  என் பிரபுவே, உமது   திருவெளிப்பாடெனும் சைனாயின் மீது தூண்டப்பட்ட தீயைக்கொண்டு, அவனது எழுச்சி, வெப்பம் மற்றும் சுடர் ஆகியவற்றை அதிகரிப்பீராக.  மெய்யாகவே, உறுதிசெய்பவரும், உதவுபவரும், சக்திமிக்கவரும், தாராளமானவரும், அன்பானவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: diu, hz

  

  
  
    AB04427

    குழந்தைகள்



கடவுளே, எனக்கு வழி காட்டி, என்னைப் பாதுகாத்து, என்னை ஓர் ஒளிமிக்க விளக்காகவும் சுடர்விடும் விண்மீனாகவும் ஆக்கிடுவீராக. வல்லவரும் சக்தி மிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, te, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    பற்றின்மை



கடவுளே, என் கடவுளே! எனது நம்பிக்கையும் எனது நேசரும், எனது அதி உயரிய இலட்சியமும் ஆவலும் நீரே ஆவீர்! உமது தேசத்தினில் என்னை உமது அன்பின் ஒரு கோபுரமாகவும், உமது உயிரினங்களின் மத்தியில் உமது அறிவின் ஒளிவிளக்காகவும், உமது இராஜ்யத்தில் தெய்வீக அருட்கொடையின் விருதுக்கொடியாகவும் ஆக்குமாறு மிக்கத் தாழ்மையுடனும் பூரண பக்தியுடனும் உம்மைப் பிரார்த்திக்கின்றேன்.

உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் தங்களைப் பற்றறுத்துக் கொண்டும், இவ்வுலகின் நிலையற்ற பொருள்களிலிருந்து தங்களைப் பரிசுத்தப்படுத்திக் கொண்டும், பயனற்ற எண்ணங்களை எழுப்புவோரின் தூண்டுதல்- களிலிருந்து  தங்களை விடுவித்துக் கொண்டு-முள்ள அன்பர்களுள் ஒருவனாக என்னைச் சேர்த்துக் கொள்வீராக.

உமது இராஜ்யத்தினின்று தோன்றிடும் ஆவி என்னும் உறுதிப்பாட்டின் வழி என் இதயத்தை மகிழ்ச்சியினால் பரவசமடையச் செய்வீராக, உமது சர்வ வல்லமைமிகு ஒளி என்னும் இராஜ்யத்திலிருந்து தெய்வீக உதவியெனும் சேனைகள் என்பால் தொடர்ச்சியாக இறங்கிடுவதைக் கண்ணுறுவதன் மூலமாக என் கண்களை ஒளிரச் செய்வீராக.

நீர், உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவர், ஒளிமய மானவர், சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர்.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    போதனை



இறைவா, உமது நல்விருப்பத்தினை அடைவதையும், உந்தன்பால் சேவகம் புரிவதில் உறுதிப்படுத்தப்படுவதையும், உமது பணியில் என்னை அர்ப்பணித்துக் கொள்வதையும், உமது உயரிய திராட்சைத் தோட்டத்தில் உழைத்திடுவதையும், சகலத்தையும் உமது பாதையில் தியாகம் செய்வதையும் தவிர வேறெந்த ஆவலையும் என் உள்ளத்தில் நான் கொண்டிருக்கவில்லை என்பதனை நீர் அறிந்துமிருக்கின்றீர்; எனது சாட்சியுமாய் இருக்கின்றீர். சர்வ ஞானியும் சகலத்தையும் கண்ணுறுபவரும் நீரே. உந்தன்பால் எனது அன்பினால், மலைகளையும், பாலை-வனங்களையும் நோக்கி என் அடிச்சுவடுகளைத் திருப்புவதையும், உமது இராஜ்யத்தின் வருகையினை உரக்கப் பிரகடனப்படுத்துவதையும், எல்லா மனிதர்களின் மத்தியிலும் உமது அழைப்பினை எழுப்பிடுவதையுமன்றி வேறெந்த விருப்பமும் எனக்கில்லை. இறைவா! இந்த ஆதரவற்றோனுக்கு வழியினைத் திறந்திடுவீராக; இப்பிணியுற்றோனுக்குப் பரிகாரமளிப்பீராக; இத்துன்புற்றோனுக்கு உமது குணப்படுத்துதலை வழங்கிடுவீராக. தகிக்கும் உள்ளத்துடனும் கலங்கிய கண்களுடனும் உமது திருவாயிலில் நான் உம்மைக் கெஞ் சிக் கேட்கிறேன்.

இறைவா! உமது பாதையில் எவ்விதக் கடும் பரீட்சையையும் சகித்துக்கொள்ள நான் சித்தமாய் இருக்கின்றேன்; துன்பம் எதனையும் மனமாரவும் ஆத்மார்த்தமாகவும் எதிர்கொண்டிட நான் அவாவுருகின்றேன்.

இறைவா! சோதனைகளிலிருந்து என்னைக் காத்திடுவீராக. நான் யாவற்றிலிருந்தும் அப்பால் திரும்பியிருப்பதையும், எல்லாச் சிந்தனை- களிலுமிருந்தும் என்னை நான் விடுவித்துக் கொண்டுள்ளதையும் நீர் நன்கு அறிவீர். உமது நாமத்தைக் கூறுவதைத் தவிர எனக்கு வேறெந்தப் பணியும் இல்லை; உமக்கு ஊழியம் செய்வதைத் தவிர எனக்கு வேறெந்த இலட்சியமும் இல்லை.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, tvl, vi

  

  
  
    AB05498

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, வள்ளன்மை, கருணை, ஆகியவற்றின் கடவுளே! எவரது கட்டளையிடும் வார்த்தையின் வாயிலாகப் படைப்பு முழுமையும் உருவாக்கப்பட்டதோ, அவ்வார்த்தையின் மன்னர் நீரே ஆவீர்; எவரது ஊழியர்களின் செயல்கள், தம் கிருபையைக் காட்டுவதிலிருந்து அவரை என்றுமே தடுத்ததில்லையோ, தம் அருட்கொடையின் வெளிப்பாடுகளைத் தடை செய்ததில்லையோ, அவற்றின் சர்வ வள்ளன்மை மிக்கவர் நீரே  ஆவீர்.

உமது உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும், அவனது மீட்புக்குக்      காரணமாக இருந்துள்ளவற்றை   இவ்வூழியனை அடையச் செய்யுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மெய்யாகவே, வல்லவரும், அதி சக்திமிக்கவரும், சகலத்தையும்  அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: de, gu, hi, ko, mi, sm, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    திருமணம்



அவரே கடவுள்! ஒப்பற்றப் பிரபுவே! உமது சர்வ ஞானத்தின் வாயிலாக மனிதர்கள் திருமணம் செய்துகொள்ள வேண்டும் என விதித்துள்ளீர். அதனால் இப்படைப்புலகில் மனித இனம் வழிவழி தோன்ற வேண்டுமென்றும், அதனால், உலகம் உள்ளவரை அவர்கள் உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் திருவாயிலில் தாழ்மையுடனும் வழிபாட்டுடனும், மரியாதை-யுடனும் வணக்கத்துடனும், பயபக்தியுடனும் போற்றுதலுடனும் உந்தன்  சேவையில் ஈடுபடுவராக. “எம்மை வணங்குவதற்காக அல்லாது யாம் வேறெதற்காகவும் ஆவிகளையும் மனிதர்களையும் படைத்தோமில்லை.” ஆகவே உமது அன்பு என்னும் கூட்டினில் இவ்விரு அன்புப் பறவைகளையும் உமது கருணை என்னும் சுவர்க்கத்தில் ஒன்றிணைத்துத் தொடர்ச்சியாக உமது அருளினை ஈர்த்திட வழிவகுப்பீராக; அதனால் இவ்விரு அன்புக் கடல்களின் ஒன்றிணைப்பின் வழியாக இளகிய உணர்ச்சியலைகள் தோன்றி தூய்மையும் நன்மையும் மிகுந்த முத்துக்களை வாழ்க்கை என்னும் கரையில் சேர்த்திடுமாக. அவர்களுக்கிடையே கடந்து செல்லக்கூடாத தடை ஒன்று இருக்கின்றது. உனது பிரபுவின் அருட்கொடைகளில் எதை நீ மறுப்பாய்? ஒவ்வொன்றிலிருந்தும் அவர் உயர்வான முத்துக்களையும்  உயர்வு குறைந்த  முத்துக்களையும் தோற்றுவிக்கின்றார்.

அன்புள்ள பிரபுவே! இத்திருமணத்திலிருந்து பவளமும், முத்தும் தோன்றிடச் செய்வீராக. மெய்யாகவே, நீரே சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர், அதி உயர்வானவர், என்றென்றும் மன்னித்தருள்பவர்!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, tk, tl, uk

  

  
  
    AB05805SER

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



தெற்கு மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

இந்த நாடுகளிலுள்ள நகரங்கள், கிராமங்கள் மற்றும் சிற்றூர்களின் வழி பயணம் செய்து, இறைவனின் நறுமணங்களைப் பரப்புவதில் ஈடுபட்டிருக்கும் ஒவ்வோர்  ஆன்மாவும் இந்தப் பிரார்த்தனையை ஒவ்வொரு காலையிலும் வாசித்திட வேண்டும்.

என் கடவுளே! என் கடவுளே! என் எளிமையிலும் வலிமையின்மையிலும், அதி பெரும் பணியாகிய, உமது திருமொழியை மக்களிடத்தில் உயர்த்துவதில் உறுதியாகவும், உமது போதனைகளை உமது மக்களிடையே பரப்புவதிலும்  நான் ஈடுபட்டிருப்பதை நீர் காண்கின்றீர்.

பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசத்தைக் கொண்டு  நீர் எமக்கு உதவாவிடில், உமது புகழ்வாய்ந்த இராஜ்யத்தின் சேனைகளைக் கொண்டு எனக்கு உதவாவிடில், தன்னிச்சையாக ஒரு கொசுவைக் கழுகாக மாற்றக் கூடிய, ஒரு துளி நீரை அருவிகளாகவும் கடல்களாகவும் மாற்றவல்ல, ஓர் அணுவை ஒளிகளாகவும் சூரியன்களாகவும் மாற்றவல்ல உந்தன்  உறுதிப்பாடுகளை என் மீது பொழியாவிடில் நான் எவ்வாறு வெற்றிபெற இயலும்? என் பிரபுவே! உந்தன்  வெற்றிகரமான, திறன்பாடும் மிக்க வல்லமையைக் கொண்டு எனக்கு உதவிடுவீராக; அதனால் உந்தன்  புகழையும் நற்பண்புகளையும் எல்லா மக்களிடையே எனது நா உச்சரித்திடக் கூடும், மேலும் உந்தன் அன்பு மற்றும் அறிவு எனும் மதுரசத்தினால் என் ஆன்மா பொங்கி வழிந்திடக்கூடும்.

சர்வ வல்லமை பொருந்தியவரும், நீர்  விரும்பிய யாவற்றையும் செயல்படுத்துகின்றவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, gil, ha, ht, hu, iba, is, kl, kn, ky, lb, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq

  

  
  
    AB05805SER

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



வடகிழக்கு மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

கீழ்க் காணப்படும் பணிவான வேண்டுதல் போதகர்களாலும் நண்பர்களாலும் தினசரி வாசிக்கப்பட வேண்டும்.

கருணைமிக்கப் பிரபுவே! வழிகாட்டுதலெனும் நெடுஞ்சாலையை எங்களுக்குக் காட்டியமைக்கும், இராஜ்யத்தின் கதவுகளைத் திறந்தமைக்கும், மெய்ம்மைச் சூரியனின் வாயிலாக உம்மை அவதரித்துக் கொண்டதற்கும் நீர் போற்றப்படுவீராக. பார்வையற்றோருக்கு நீர்  கண்கள் தந்துள்ளீர்; செவியற்றோருக்கு நீர் செவிப்புலனை வளங்கியுள்ளீர்; இறந்தோரைத் நீர் உயிர்பித்துள்ளீர்; ஏழையை நீர் செல்வந்தனாக்கியுள்ளீர்; வழி தவறியோருக்கு நீர் வழிகாட்டியுள்ளீர்; தாகம் கொண்டவர்களை வழிகாட்டுதல் எனும் ஊற்றுக்கு நீர் வழிகாட்டியுள்ளீர்; தாகம் கொண்ட மீனை மெய்மை என்னும் சமுத்திரத்தை அடைந்திடச் செய்துள்ளீர்; உலாவும் பறவைகளைத் உமது தயை எனும் ரோஜா வனத்திற்கு வரவேற்றுள்ளீர்.

சக்திவாய்ந்தவரே! நாங்கள் உமது  சேவகர்களும் எளியோர்களும் ஆவோம்; நாங்கள் தூர விலகி இருந்து உமது அண்மையை நாடுகிறோம், உமது ஊற்றின் நீருக்காகத் தாகம் கொண்டுள்ளோம், நோயுற்று உமது குணப்படுத்துதலுக்காக ஆவல்கொண்டுமுள்ளோம். உமது பாதையில் நாங்கள் நடந்து செல்கின்றோம், உமது நறுமணத்தைப் பரப்பி, அதனால் எல்லா ஆன்மாக்களும்: “இறைவா, நேர்வழியை நோக்கி எங்களுக்கு வழிகாட்டுவீராக” எனும் கூக்குரலை எழுப்பிடக் கூடும் என்பதைவிட எங்களுக்கு வேறெந்த ஆவலும் இல்லை. ஒளியைக் காண்பதற்காக அவர்களின் கண்கள் திறக்கப்படுமாக, அறிவின்மை எனும் இருளிலிருந்து அவர்கள்  விடுவிக்கப்- படுவார்களாக. உமது வழிகாட்டுதலெனும் ஒளியைச் சுற்றி அவர்கள் ஒன்றுகூடுவார்களாக. தனக்கென பங்கு இல்லாத ஒவ்வொருவரும் ஒரு பங்கினைப் பெறுவாராக. இல்லாதார் உமது இரகசியங்களைப் பாதுகாப்போராவார்களாக.

சர்வவல்லமை பொருந்தியவரே! மன்னித்-தருளும் பார்வையைக் கொண்டு எங்களை நோக்கிடுவீராக. தெய்வீக உறுதிப்படுத்தலை எங்களுக்கு அளிப்பீராக. பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசங்களை எங்கள் மீது பொழிவீராக. அதனால் உமது  சேவையில் நாங்கள் உதவப்பட்டும், உமது வழிகாட்டுதலெனும் ஒளியைக் கொண்டு பிரகாசமான நட்சத்திரங்களைப் போன்று, இந்த நகரங்களில் நாங்கள் பிரகாசிகக்கூடும்.

மெய்யாகவே, சக்திவாய்ந்தவரும், வலிமை-யுள்ளவரும், ஞானியும், கண்ணுறுபவரும் நீரே ஆவீர்.
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மத்திய மாநிலங்களிலுள்ள பஹாய்களுக்காகவெளிப்படுத்தப்பட்டது

இறைவனின் நறுமணங்களைப் பரப்புவோர் ஒவ்வொரு காளை வேளையிலும் இப்பிரார்த்தனையை வாசிக்கட்டுமாக.

என் பிரபுவே, எனதாண்டவரே! உமது இராஜ்யத்தின் பெருஞ்சாலையை நோக்கி என்னை வழிநடத்தியதற்கும், இந்த நேரான, நீன்ட பாதையில் என்னை நடக்கச் செய்ததற்கும், உமது ஒளியின் பிரகாசங்களைக் கண்ணுறுவதற்காக என் கண்களைத் தூய்மைப்படுத்தியற்கும், இரகசியங்கள் இராஜ்யத்திலிருந்து தோன்றும் புனிதத் தன்மை என்னும் பறவைகளின் கீதங்களுக்கு என்னைச் செவிசாய்த்திட வைத்ததற்காகவும், நேர்மைமிக்கோரின் மத்தியில் உமது அன்பின்பால் என் இதயத்தை ஈர்க்கச் செய்தமைக்கும் புகழும் நன்றியும் உம்மைச்  சார்ந்திடுமாக.

பிரபுவே, பரிசுத்த ஆவியினைக் கொண்டு என்னை உறுதிப்படுத்துவீராக, அதனால் நான்  எல்லா   நாடுகளிடையிலும் உமது நாமத்தைதின் பேரில்  அறைகூவலிட இயலும், மற்றும் உமது இராஜ்யம் தோன்றியுள்ளது என்னும் நற்செய்திகளை மனித இனத்தினிடையே வழங்கிட இயலும்.

பிரபுவே! நான் வலுவற்றிருக்கின்றேன், உமது சக்தியையும் வலிமையையும் கொண்டு என்னைப் பலப்படுத்துவீராக. எனது நா தடுமாறுகின்றது, உம்மைப் போற்றவும் புகழவும் எனக்கு ஆற்றலளிப்பீராக. நான் தாழ்ந்தவன், உமது இராஜ்யத்தினுள் நுழைந்திடச் செய்வதன் மூலம் எனக்கு மதிப்பளிப்பீராக. நான் தூர விலகியுள்ளேன், என்னை உமது கருணை என்னும் வாசலை அடையச் செய்வீராக.

பிரபுவே! என்னை ஒரு பிரகாசமான ஒளிவிளக்காகவும், ஒளிவீசும் ஒரு விண்மீனாகவும், கனிகள் நிறைந்ததும், எல்லாப் பகுதிகளுக்கும் நிழல்தரும் கிளைகளைக் கொண்டுள்ளதுமான  ஒரு புனித விருட்சமாக்குவீராக. மெய்யாகவே, வல்லமை பொருந்தியவரும், சக்திவாய்ந்தவரும், கட்டுப்படுத்தவியலாதவரும் நீரே ஆவீர்.
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கனடாவிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

கடவுளின் நறுமணங்களைப் பரப்புவோர், ஒவ்வொரு காலைவேளையிலும்  இப்பிரார்த்தனையை ஒப்புவிக்க வேண்டும்.

கடவுளே, என் கடவுளே! இந்த பலமற்றவன் தெய்வீக வலிமைக்காக மன்றாடுவதையும், இந்த வறியவன் உமது விண்ணுலகச் செல்வங்களுக்காகக் கெஞ்சுவாதையும், இந்தத் தாகமுற்றவன் மரணமிலா வாழ்வென்னும் ஊற்றுக்காக ஏங்குவதையும், இந்த நோயுற்றவன் நீர்  உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டவர்களுக்காக உமது  அளவற்ற கருணையின் வாயிலாக உமது  வாக்களிக்கப்பட்ட குணப்படுத்துதலுக்காகப் பேராவல் கொண்டிருப்பதை  நீர்  கண்ணுறுகின்றீர்.

பிரபுவே! உம்மைத் தவிர எனக்கு உதவுபவர் வேறிலர் , உம்மைத் தவிர புகலிடம் எதுவுமில்லை, உம்மை மட்டுமின்றி ஆதரவாளர் எவருமிலர். உமது புனித நறுமணங்களைப் பரப்புவதற்கும், உமது  மக்களிடையே மிகச் சிறந்தவர்களுக்கு உமது போதனைகளை எங்கும் பரப்புவதற்கும் உமது தேவதூதர்களைக்  கொண்டு எனக்கு உதவிருவீராக.

என் பிரபுவே! உம்மைத் தவிர வேறெல்லாவற்றிலிருந்தும் என்னைப் பற்றறுத்-திருக்கச் செய்வீராக, உமது  தயை என்னும் விளிம்பினை இறுகப் பற்றிக்கொள்ளச்  செய்வீராக, உமது சமயத்தின்பால் முழு பக்தியுள்ளவனாய் இருந்திடச் செய்வீராக, உமது அன்பில் உறுதியாகவும் நிலையாகவும் இருக்கச் செய்வீராக, மற்றும் நீர் உமது  திருநூலில் விதித்துள்ளவற்றை நிறைவேற்ற உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, சக்திவாய்ந்தவரும், வலிமை-மிக்கவரும், எல்லாம் வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.
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என் கடவுளே, நான் பணிவாகச்  சிரந்தாழ்த்தியும், உமது கட்டளைகள் முன் என்னைத் தாழ்த்திக்கொண்டும், உமது மாட்சிமைக்கு அடிபணிந்தும், உமது அரசாட்சி வலிமையின்பால் நடுக்கமுற்றும், உமது கடுங்கோபத்திலிருந்து விரைந்தோடியும், உமது கிருபைக்காக மன்றாடியும், உமது மன்னிப்பைச் சார்ந்தும், உமது சீற்றத்தின் முன் பயபக்தியால் நடுங்கியும் இருக்கின்ற  என்னை நீர் காண்கின்றீர்.

உந்தன் அன்பர்களை உமது இராஜ்யங்கள் தோறும் ஒளிக்கதிர்களாக ஆக்கியும்; உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட ஊழியர்கள், உமது திருவார்த்தையை மேன்மையுறச் செய்திட  உதவிட வேண்டும் என, துடித்திடும் இதயத்தோடும், வழிந்திடும் கண்ணீரோடும், ஏங்கும் ஓர் ஆன்மாவோடும், மற்றும் எல்லாப் பொருள்களிலிருந்தும் முற்றிலும் பற்றறுத்தும்,  உம்மை நான் இறைஞ்சுகிறேன்.  அதனால், அவர்களின் முகங்கள் அழகாகவும், பேரொளியால் பிரகாசம் அடைவதோடு, அவர்களின் இதயங்கள் மர்மங்களால் நிரப்பப்பட்டு, ஒவ்வோர் ஆன்மாவும் அதன் பாவச் சுமையை இறக்கிவிடவும் கூடுமாக.  ஆதலால்,  வெட்கக்கேடான, இழிவான  தீயச் செயல்களைப் புரிபவனுமாகிய, ஆக்கிரமிப்-பாளனிடமிருந்து அவர்களைப்   பாதுகாப்பீராக.

என் பிரபுவே, மெய்யாகவே உமது நேசர்கள் தாகமுற்றிருக்கின்றனர்; அவர்களை அருட்கொடை, கிருபை எனும் நல்லூற்றுக்கு வழிநடத்திச் செல்வீராக. மெய்யாகவே, அவர்கள் பசித்துள்ளனர்; உமது விண்ணுலக விருந்தை அவர்களுக்காக கீழே அனுப்பிடுவீராக. மெய்யாகவே அவர்கள் நிர்வாணமாக இருக்கின்றனர்; அவர்களைக் கற்றல், அறிவு எனும் ஆடைகளைக் கொண்டு அணிவிப்பீராக.

என் பிரபுவே, அவர்கள் வீரர்கள் ஆவர்; அவர்களைப் போர்க்களத்திற்கு வழிநடத்திச் செல்வீராக. அவர்கள் வழிகாட்டுபவர்கள் ஆவர்; அவர்களை வாதங்களோடும் ஆதாரங்களோடும் பேசிடச் செய்வீராக. அவர்கள் பணிபுரியும் ஊழியர்கள் ஆவர்; மெய்யுறுதி எனும் மதுரசத்தால் நிரம்பி வழிந்திடும் கோப்பையைப் பகிர்ந்து கொள்ள அவர்களை இயலச் செய்வீராக. என் கடவுளே, வளமான பூங்காக்களில் உல்லாசமாகப் பாடித்திரியும் பறவைகளாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; காடுகளுள் பதுங்கியிருக்கும் சிங்கங்களாகவும், பரந்த ஆழ்கடலினுள் மூழ்கிடும் திமிங்கிலங்களாகவும் அவர்களை ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே பொங்கிவழியும் கிருபையுடையவர் நீரே ஆவீர். வல்லவரும், சக்திமிக்கவரும், என்றும் வாரி வழங்குபவருமான இறைவன், உம்மைத் தவிர வேறெவருமிலர்.
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உமக்காக  ஏங்குவோர் அனைவரின் ஆராதனையின் இலக்காக இருக்கும் வதனத்திற்கு உரியவரே, உமது திருவிருப்பத்- தின்பால் முழுமையான பக்திகொண்டோரின் நம்பிக்கையாக விளங்கும் முன்னிலைக்கு உரியவரே; உமது அரசவையை நெருங்கிய அனைவரின் ஆவலாக இருக்கும் அண்மைக்கு உரியவரே; உமது  உண்மையை அறிந்தோரின் தோழனாக இருக்கும் திருவதனத்திற்கு உரியவரே; உமது  திருமுகத்தைக் கண்ணுற ஏங்கிடும் ஆன்மாக்களை இயக்கிடும் நாமத்திற்கு உரியவரே; உம்மை நேசிப்போரின் உண்மை வாழ்வாக இருக்கும் குரலுக்கு உரியவரே; விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவருக்கும் உயிர் நீராக இருக்கின்ற வார்த்தைகளை மொழிந்திடும் வாயுக்கு உரியவரே!

நீர் அநுபவித்த தவற்றினாலும், தீமை இழைத்திடும் சைனியங்கள் உம் மீது சுமத்திய கொடுமைகளினாலும், உம்மை  அல்லாது வேறெதனையும் சார்ந்துள்ளவற்றிலிருந்து என்னைப் புனிதப்படுத்தக் கூடியவற்றை, உமது கருணை எனும் மேகங்களிலிருந்து என் மீது பொழிந்திடுமாறு நான் உம்மிடம் வேண்டுகிறேன்; அதனால் நான், உம்மைப் போற்றுவதற்குத் தகுதியுடையவனாகவும், உம்மை நேசிப்பதற்குப் பொருத்தமானவனாகவும்  ஆகிடக் கூடும்.

என் பிரபுவே,  உம்மைச்  சுற்றி வலம் வந்திடும்  பணிப்பெண்களுக்கென,    உமது அழகெனும் சூரியனின் பேரொளிகளும்,  உமது  வதனத்தின் பிரகாச ஒளிபிம்பங்களும் இடைவிடாது  பொழியப்படுகின்றனவே, அவர்களுக்காக   நீர் விதித்தருளியவற்றை எனக்கும் தரமறுத்திடாதீர். உம்மை நாடிய எவரொருவருக்கும் நித்திய காலமும் உதவியவரும், உம்மிடம் கேட்போருக்குத் தாராளமாக ஆதரவளித்தவரும் நீரே ஆவீர்.

வலியவரும், என்றும் நிலைத்திருப்பவரும், சர்வ கொடையாளரும், அதி தாராளமானவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    
  

  
  
    AB06528

    நள்ளிரவு



உண்மையைத் தேடுபவரே! கடவுள் உமது கண்ணைத் திறந்திட நீர் விரும்பினால், பின்வருமாறு கூறி, கடவுளிடம் இறைஞ்சி, நள்ளிரவில் அவருடன் தொடர்பு கொள்ள வேண்டும்.

பிரபுவே, நான் உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் இராஜ்யத்தின்பால் எனது முகத்தினைத் திருப்பி, உமது கருணைக் கடலில் மூழ்கியுள்ளேன். பிரபுவே, இருள் மிகுந்த இவ்விரவில் உமது தீபங்களைக் காண்பதன் வழி எனது பார்வையை ஒளிரச் செய்வீராக. அற்புதமிக்க இக்காலத்தில், உமது அன்பெனும் பழரசத்தால் என்னை மகிழ்வுறச் செய்வீராக. பிரபுவே, என்னை உமது அழைப்பினைச் செவிமடுக்கச் செய்வீராக. உமது சுவர்க்கத்தின் கதவுகளை எனது கண்முன் திறப்பீராக; அதனால் நான் உமது ஒளியைக் கண்ணுற்று உமது பேரழகின்பால் ஈர்க்கப்படக் கூடும்.

மெய்யாகவே,நீரே வழங்குபவர், தயாளமானவர்், கருணைமிக்கவர், மன்னித்தருள்பவர்.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    மன்னிப்பு



என் பிரபுவே, உந்தன்பால் தன் வதனத்தைத் திருப்பியுள்ளவனும், உந்தன் கிருபை எனும் அற்புதங்கள் மீதும், உந்தன் அருட்கொடை எனும் வெளிப்பாடுகள் மீதும், தனது நம்பிக்கையை வைத்துள்ளவனும் நானே. உந்தன் கருணை எனும் கதவின் முன்னிருந்து என்னை ஏமாற்றத்தோடு திரும்பிவிடச் செய்திடாதீர் என்றும், உந்தன் சமயத்தை மறுத்திட்ட உந்தன் உயிரினங்களிடம் என்னைக் கைவிட்டு விடாதீர் என்றும் நான் உம்மிடம் பிரார்த்திக்கின்றேன்.

என் கடவுளே, நான் உந்தன் ஊழியனும், உந்தன் ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். உந்தன் நாள்களில் நான் உந்தன் உண்மையை ஒப்புக்கொண்டும், உந்தன் ஒருமை எனும் கரைகளை நோக்கி என் அடிச்சுவடுகளைத் திருப்பியுள்ளேன். உந்தன் தனித்தன்மையை ஒப்புக்கொண்டு, உந்தன் ஒற்றுமையை ஏற்றுக்கொண்டு, உந்தன் மன்னிப்பையும் பொறுத்தருள்தலையும் நம்பி இருக்கின்றேன். நீர் விரும்பியவாறு செய்வதற்குச் சக்தி படைத்தவராவீர். சர்வ ஒளிமயமானவரும், என்றும் மன்னித்தருள்பவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB07155

    தாய்மைப் பேறு



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! உமது இத்தாழ்மையான பணிப்பெண்ணின்பால், உம்மை மன்றாடிப் பணிவாக வேண்டிடும் உமது இவ்வடிமையின்பால், நீர்   அருள் பொழிந்தமைக்காக நான் உம்மைப் போற்றுகின்றேன், உமக்கு நன்றி கூறுகின்றேன்; ஏனெனில், நீர், மெய்யாகவே அவளை உமது தெளிவான இராஜ்யத்தின்பால் வழிநடத்திச் சென்று, இவ்வநித்திய உலகில் அவளை  உமது  மேன்மையான அழைப்பினைச் செவிமடுக்கச் செய்து, சகலத்திலும் உமது வெற்றியான அரசாட்சியின் தோற்றத்தை நிரூபித்திடும் உமது அடையாளங்களைக் கண்ணுறவும் செய்துள்ளீர்.

என் பிரபுவே, என் கருவிலிருக்கும் அதனை உமக்கே அர்ப்பணிக்கின்றேன். ஆகவே, அதனை, நீர், உமது இராஜ்யத்தில் ஒரு போற்றுதலுக்குரிய குழந்தையாகவும், அது, உமது தயை, தாராளத்தன்மை ஆகியவற்றினால் அதிர்ஷ்ட-சாலியாகி, உமது கல்வி என்னும் பொறுப்பின்கீழ் விருத்தியடைந்து வளர்ந்திடுமாக.

மெய்யாகவே, நீரே அருள் மிகுந்தவர்! மெய்யாகவே, நீரே பெரும் தயையின் பிரபுவானவர்.


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07155LOR

    பயணம்



என் இறைவா, என்னை உறக்கத்திலிருந்து எழச் செய்து, என் மறைவுக்குப்பின் என்னை வெளிக்கொணர்ந்து, அயர்ந்த நித்திரையிலிருந்து என்னை எழச் செய்தமைக்காக உம்மைப் போற்று-கின்றேன்.  எந்த வெளிப்பாட்டின் பகலூற்று மூலம் உமது சக்தி என்னும் விண்ணுலகங்களும் உமது மாட்சிமையும் ஒளிரவைக்கப்பட்டனவோ அவ்வெளிப்பாடு என்னும் பகலூற்றின்  பிரகாசங்களின்பால் நான் எனது முகத்தைத் திருப்பியவனாகவும் உமது  அடையாளங்களை ஏற்றவனாகவும்  உமது திருநூலில் நம்பிக்கைக் கொண்டவனாகவும் உமது கயிற்றினை இறுகப் பற்றியவனாகவும் இக்காலைப் பொழுதினில் கண் விழித்துள்ளேன்.

உமது விருப்பம்  என்னும்  சக்தியின்  வழியாகவும் உமது வலிந்தீர்க்கவல்ல நோக்கத்தின் ஆற்றலாலும் எனது உறக்கத்தில் நீர் எனக்கு வெளிப்படுத்தியவற்றினை உமது நேசிக்கப்-பட்டோரின் இதயங்களில் உள்ள அன்பு மாளிகைகளுக்கு உறுதியான அடித்தளமாகவும் உமது அருள், அன்புப் பரிவு என்னும் அடையாளங்களின் வெளிப்பாட்டிற்குச் சிறந்த  கருவியாகவும்  ஆக்கிடுமாறு  உம்மை  வேண்டிக் கேட்கிறேன்.

என் பிரபுவே, அதி மேன்மை மிக்க எழுது கோலின் வழியாக இம்மையிலும் மறுமையிலும் நன்மை பயக்கக்கூடியவற்றினை எனக்கு விதித்தருள்வீராக. அனைத்தின் ஆதிக்கமும் உமது பிடியில்தான் அடங்கியுள்ளது என்பதற்கு நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

நீர் விரும்பியவாறு அவற்றை மாற்றிடுவீர். வலிமையும் நம்பிக்கையும் உடைய இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர். உமது ஆணையின்வழி இழிவைப் புகழாகவும் பலவீனத்தை வலிமையாகவும் சக்தியின்மையை வலுவாகவும் அச்சத்தினை அமைதியாகவும் சந்தேகத்தை உறுதிப்பாடாகவும் மாற்றவல்லவர் நீரே. வல்லமை மிக்கவரும் தயாளம் மிக்கவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.

உம்மை நாடுபவர் எவரையுமே நீர் ஏமாற்றத்திற்கு உள்ளாக்கியதில்லை, அன்றியும் நீர் உம்மை விரும்பியவர் எவரையுமே பின்தங்கச் செய்ததில்லை. உமது தயாளம் என்னும் சுவர்க்கத்தையும் உமது அருள்பாலிப்பு என்னும் பெருங்கடலையும் எனக்கு அருள்வீராக.

மெய்யாகவே, நீரே, சர்வ வல்லவரும் அதி சக்தி வாய்ந்தவரும் ஆவீர்!


    Also in: lb, nl

  

  
  
    AB07157

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



என் இறைவா, உமது வலிமை சாட்சியாக உம்மை மனப்பூர்வமாக வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! சோதனைக் காலங்களில் என்னைத் தீங்கெதுவும் தாக்காதிருக்கச் செய்வீராக; கவனக் குறைவான வேளைகளில் உமது அருட்தூண்டுதலின் வாயிலாக, எனது காலடிகளை நேர்வழியில் நடத்திடுவீராக. நீரே கடவுள், நீர் விரும்பியதைச் செய்யும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. எவருமே உமது விருப்பத்தை எதிர்க்கவோ, உமது நோக்கத்தைத் தடுத்து நிறுத்தவோ இயலாது.


    Also in: ha, ko, ky, th, zh-Hans

  

  
  
    AB07158

    திருமணம்



“பஹாய் திருமணம் என்பது இரு தரப்பினரிடையே உள்ள இணக்கமும் மனப்பூர்வமான பாசமும் ஆகும். இருப்பினும், அவர்கள் மிகுந்த கவனத்தை கையாண்டு ஒருவர் மற்றவரின் குணத்தைத் தெரிந்துகொள்ள வேண்டும். இந்த நித்திய பந்தமானது ஓர் உறுதியான ஒப்பந்தத்தினால் பாதுகாக்கப்பட வேண்டும்; இதன் நோக்கமானது, நல்லிணக்கம், தோழமை, ஒற்றுமை, மற்றும் நித்திய வாழ்வை அடைவதுமே ஆகும்.”

— அப்துல்-பஹா

கித்தாப்-இ-அக்டாஸில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள திருமண பிரமாணம்   இதுவே:

“மெய்யாகவே, நாமெல்லாரும் ஆண்டவனின் விருப்பத்திற்கு அடிபணிந்திடுவோம்.”

இவ் வசனத்தை மணமகனும் மணமகளும் உள்ளூர் ஆன்மீகச்சபையின் ஏற்புடைய குறைந்தபட்சம் இரு சாட்சிகள் முன்னிலையில் தனித்தனியாகக் கூற வேண்டும்.

வழங்குபவரும் வள்ளன்மை மிக்கவரும் அவரே!

தொன்மையான, என்றும் நிலையான, மாறாத, நித்தியமான இறைவன் போற்றப்படுவாராக! ஏகனானவரும், தனியரானவரும், கட்டுப்படுத்தப்-படாதவரும், மேன்மையானவரும் தாமே என்பதற்கு அவரே தமது மெய்ம்மையில் சாட்சியம் கூறுகின்றார். அவரின் ஒருமைத் தன்மையை ஏற்று, அவரின் ஏகத்துவத்தை ஒப்புக்கொண்டு, அவரையன்றிக் கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கு மெய்யாகவே நாங்கள் சாட்சியம் கூறுகின்றோம். தம்மைத் தவிர மற்றவரின் குறிப்பிடுதல்- களிலிருந்தும் தம்மைத் தவிர வேறு வருணனைகளிலிருந்தும் புனிதமாக்கப்பட்டு, அணுகவியலா உச்சங்களில், தமது உயர்வின் சிகரங்களில், என்றுமே அவர் வாழ்ந்து வந்துள்ளார்.

மனிதர்களுக்கு அருளையும் அன்புதவியையும் வழங்கிடவும் உலகினை ஒழுங்குபடுத்திடவும் அவர் ஆவலுற்றபோது அனுஷ்டானங்களை வெளிப்படுத்தி, சட்டங்களையும் உருவாக்கினார்; அவற்றுள் திருமணத்திற்கான சட்டத்தினையும் நிறுவினார், அதனை நல் வாழ்விற்கும் விமோசனத்திற்கும் ஓர் அரணாக்கி, அதனைப் புனிதம் என்னும் வானிலிருந்து நமக்காக அனுப்பப்பட்ட அவரது அதி புனித நூலில் விதித்துள்ளார். அவர் மொழிகின்றார்; அவரது புகழ் உயர்வானதாகும்: “மனிதர்களே, திருமணம் செய்து கொள்வீராக, அதனால் எமது ஊழியர்கள் மத்தியில் எந்தன் நாமத்தை நினைவு கூர்ந்திடும் ஒருவர் உங்களிடமிருந்து தோன்றிடக் கூடும்; இது உங்களுக்கான எமது கட்டளைகளில் ஒன்றாகும்; உங்களுக்கு உதவியாக அதற்குக் கீழ்ப்படியுங்கள்.”


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



மன்னித்தருளும் பிரபுவே! சில ஆன்மாக்கள் தங்களின் வாழ்நாளை அறியாமையில் கழித்தும், நட்புறவற்றும், அடங்காத்தனமுடை-யோராகவும் உள்ளனர். இருப்பினும் உமது மன்னிப்பு என்னும் சமுத்திரத்திலிருந்து வரும் ஒரே அலையின்மூலம் பாவத்தினால் சூழப்பட்டுள்ள அனைவரும் விடுவிக்கப்படுவர். நீர் எவரை விரும்புகின்றீரோ, அவரை நம்பகமானவராக்குவீர், எவர் உமது தேர்வுப் பொருளாகக் கொள்ளப்பட வில்லையோ அவர் ஆணை மீறுபவராகக் கணிக்கப்படுவார். நீர், எங்களை உமது நீதி கொண்டு நடத்துவீராயின், நாங்கள் அனைவரும் பாவிகளேயல்லாது வேறிலர், ஆகவே உம்மிடமிருந்து ஒதுக்கி வைக்கப்பட வேண்டியவர்கள் ஆகிடுவோம். ஆனால் நீர் இரக்கத்தினை மேற்கொள்வீராயின், ஒவ்வொரு பாவியும் தூயவனாகவும், ஒவ்வோர் அந்நியனும் நண்பனாகவும் ஆக்கப்படுவான். ஆதலின் உமது மன்னிப்பையும் பொறுத்தருள்தலையும் வழங்கி, அனைவருக்கும் உமது கருணையை நல்கிடுவீராக.

மன்னிப்பவரும் ஒளி வழங்குபவரும் எல்லாம் வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, tk, tl

  

  
  
    AB07859

    உண்ணா நோன்பு



என் கடவுளே, இவைதாம், உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடிக்குமாறு நீர் உமது ஊழியர்களுக்குக் கட்டளையிட்டுள்ள நாள்கள். அதனுடன், நீர், உமது படைப்பினங்களுக்கு வெளிப்படுத்தியுள்ள உமது சட்டங்கள் என்னும் திருநூலின் முன்னுரையை அழகுப்படுத்தி, உமது விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவரின் பார்வையிலும் உமது கட்டளைகளின் கருவூலங்களை அலங்கரித்திடச் செய்தீர். படைப்பினம் அனைத்தின் அறிவையும் உள்ளடக் கியுள்ள, வேறு எவராலும் ஊடுருவ இயலாத, ஒரு விசேஷ பண்பினை இந் நாள்களின் ஒவ்வொரு மணி நேரத்திற்கும் அருளியுள்ளீர். மேலும், நீர், உமது கட்டளை என்னும் நிருபத்திற்கு ஏற்பவும், உமது மாற்றவியலாத தீர்ப்பு எனும் நூல்களுக்கு ஏற்பவும், இப்பண்பிலிருந்து ஒரு பகுதியினை ஒவ்வோர் ஆன்மாவிற்கும் அருளியுள்ளீர். மேலும், மண்ணுலுகிலுள்ள மக்களும் இனங்களுமாகிய மனிதர் ஒவ்வொருவருக்கும், இந் நூல்களிலும் மறை நூல்களிலுமுள்ள ஒவ்வோர் ஏட்டினையும் வழங்கியுள்ளீர்.

ஆட்சியாளர்களுக்கெல்லாம் ஆட்சியாளரே, உமது கட்டளைகளுக்கேற்ப உமது ஆர்வமிகு அன்பர்களுக்கு ஒவ்வொரு நாளின் அதிகாலையிலும், உமது நினைவு என்னும் கிண்ணத்தை ஒதுக்கி வைத்துள்ளீர்! உமது பல்கூறு விவேகம் என்னும் திராட்சை ரசத்தினால் அவர்களை மயங்கச் செய்து உமது புகழைக் கொண்டாடவும், உமது நற்பண்புகளைப் போற்றிப் புகழவும் உமது முன்னிலையை அணுகி உமது அருட்-கொடையினைப் பெறும் ஆர்வத்திலும் தங்கள் துயிலையும் துறந்துள்ளனர். அவர்களின் கண்கள், உமது அன்புப் பரிவு என்னும் பகலூற்றின்பால் எல்லா வேளைகளிலும் பதிக்கப்பட்டுள்ளன; அவர்களின் முகங்கள் உமது அருட்தூண்டல் என்னும் ஊற்றின்பால் திருப்பப்பட்டுள்ளன. ஆதலின், உமது வள்ளன்மை, அருள் என்னும் விண்ணுலகிற்கு ஏற்ப, உமது கருணை என்னும் மேகங்களிலிருந்து எங்கள் மீதும் அவர்கள் மீதும் பொழிவீராக.

என் இறைவா, உமது நாமம் போற்றப்படுமாக! உமது படைப்பினங்களின் முகங்களுக்கு முன் உமது அருட்கொடை என்னும் கதவுகளைத் திறந்து, உமது மண்ணுலகில் வாழ்வோர் அனைவர்பாலும், நீர், உமது மென்கருணை என்னும் வாயில்களை அகலத் திறந்துள்ள நேரம் இதுவே. உமது பாதையில் எவரால் இரத்தம் சிந்தப்பட்டதோ, எவர் உந்தன்பால் கொண்ட ஆர்வ மிகுதியினால் உமது படைப்பினம் அனைத்திடமிருந்தும் தங்களைப் பற்றறுத்துக் கொண்டனரோ, எவரின் உடலுறுப்புகள் ஒவ்வொன்றும் உமது அருட்தூண்டலின் இனிய நறுமணங்களினால் அந்தளவு உற்சாகமடைந்ததன் காரணமாக உமது புகழ்பாடி உமது நினைவினால் அதிர்வுற்றதோ, அவர்களின் பெயரால், நான் உம்மை வேண்டிக் கொள்கிறேன், உம்மிடம் உரையாடிய மோஸஸிடம் அன்று எரிந்திடும் புதர் பிரகடனப்படுத்தியதனை ஒவ்வொரு விருட்சமும் கூக்குரலிடச்  செய்திடுமளவு சக்தி பெற்றதானதொரு வெளிப்பாடும் உமது நண்பராகிய முஹம்மதுவின் நாள்களில் கற்கள் உம்மைப் புகழ்ந்துரைத்தது போல் மிகச் சாதாரணமான ஒவ்வொரு கூழாங் கல்லையும் மீண்டும் உமது புகழ்ச்சியினால் ஒலிக்கச் செய்ததொரு வெளிப்பாடுமாகிய இவ் வெளிப்பாட்டினுள் மாற்றவியலாது நீர் கட்டளையிட்டுள்ள பொருள்களை எங்களுக்குக் கொடுக்காதிருந்து விடாதீர்.

என் இறைவா, உம்முடன் தோழமை கொள்ளவும், உம்மை வெளிப்படுத்தியவரான அவருடன் தோழமை கொள்ளவும், நீர் கிருபை கூர்ந்து உதவியவர்கள் இவர்களேயாவர். அவர்களை நீர் உமது நிழலின் கீழ் ஒன்று சேர்த்து உமது அவையினுள் அவர்களை நுழையச் செய்திடும் வரை, உமது விருப்பம் என்னும் காற்றுகள் அவர்களைச் சிதறிச் செல்லுமாறு செய்துள்ளன. இப்பொழுது உமது கருணை என்னும் விதானத்தின் கீழ் இருக்கச் செய்துள்ளதன் காரணமாக அத்தகையதோர் உயரிய ஸ்தானத்திற்குப் பொருத்தமானதனை அடைவதற்கு அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக. என் பிரபுவே, உமது அருகிலிருக்கும்  பாக்கியம் பெற்றிருந்தும் உமது வதனத்தை அறிந்து கொள்ளத் தவறி, உம்மைச் சந்தித்தபோதிலும் உமது முன்னிலையை அடையத் தவறியும் உள்ளோரின் எண்ணிக்கையில் அவர்களைச் சேர்த்திடாதீர்.

என் பிரபுவே, இவர்கள்தாம் இவ்வதி மேன்மையான சிறையினில் உம்முடன் பிரவேசித்துள்ள ஊழியர்கள்; அதன் சுவர்களுக்குள்ளே, உமது ஆணை என்னும் நிருபங்களிலும் கட்டளை என்னும் நூல்களிலும் ஆணையிட்டுள்ளதற்கேற்ப, உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்தவர்கள் இவர்களே. நீர் வெறுத்திடும் அனைத்திலிருந்தும் அவர்களை முற்றாகத் தூய்மைப்படுத்தவல்ல ஒன்றினை அவர்கள்பால் அனுப்பியருள்வீராக; அதனால் அவர்கள் முழுமையாக உந்தன்மீது பக்தி கொண்டவர்களாக உம்மைத் தவிர மற்றெல்லா-வற்றிலிருந்தும் தங்களைப் பற்றறுத்துக் கொள்ளக் கூடும்.

எனவே, என் இறைவா, உமது அருளுக்கு உகந்த வற்றையும் உமது வள்ளன்மைக்குப் பொருந்தியவற்றையும் எங்கள் மீது பொழிவீராக. மேலும், என் இறைவா, உமது நினைவில் நாங்கள் வாழ்ந்திடவும் உமது அன்பில் நாங்கள் மரித்திடவும் எங்களுக்கு உதவி புரிந்து, வரவிருக்கும் உலகங்களில் — உம்மைத் தவிர வேறெவருக்குமே விளங்கிடாத உலகங்களில் — உமது முன்னிலை என்னும் அன்பளிப்பினை எங்களுக்கு அருள்வீராக. எங்களின் பிரபுவும் எல்லா உலகங்களின் பிரபுவும், விண்ணுலகிலுள்ள அனைத்திற்கும் மண்ணு-லகிலுள்ள அனைத்திற்கும் இறைவனானவர் நீரே.

என் இறைவா, உமது நாள்களில் உமது அன்பர்களுக்கு நேர்ந்துள்ளதை நீர் காண்கின்றீர். உமது ஒளியே எனக்குச் சாட்சி பகர்கின்றது! உமது இராஜ்யம் முழுவதிலும், உமது தேர்ந்தெடுக்கப்-பட்டோரின் ஓலம் எழுப்பப்பட்டுள்ளது. உமது தேசத்தில் சமய நம்பிக்கையற்றோரிடம் சிலர்  சிக்கிக் கொண்டு, உந்தன்பால் நெருங்கு-வதிலிருந்தும், உமது ஒளி என்னும் அரசவையினை அடைவதிலிருந்தும் தடுக்கப்பட்டுள்ளனர். வேறு சிலர், உம்மை அணுக முடிந்தும், உமது வதனத்தைக் கண்ணுறுவதிலிருந்து தடுக்கப்பட்டனர்.

இன்னும் சிலர் அனுமதிக்கப்பட்டனர்; ஆனால், உம்மைக் கண்ணுற வேண்டும், உமது அரசவையினுள் நுழைய வேண்டும் என்ற பேராவலினால்  உமது உயிரினங்களின் கற்பனைகள் என்னும் முகத் திரைகளையும் மனிதர்களிடையே உள்ள கொடுமையாளர்கள் இழைத்திட்டத் தீங்குகளையும் அவர்களுக்கும் உமக்கும் இடையே வந்திட அனுமதித்து விட்டனர்.

என் பிரபுவே, நீர் மற்றெல்லா நேரத்தையும் விஞ்சிடச் செய்த நேரம் இதுவே; அதனையே நீர் உமது படைப்பினங்களுக்கு மத்தியில் அதி சிறப்பு வாய்ந்தோருடன் தொடர்புப்படுத்தியுள்ளீர். என் இறைவா, உமது தானெனும் தன்மையின் மீதும், அவர்கள் சாட்சியாகவும், இவ்வாண்டின்போது உமது அன்பர்களை மேன்மையுறச் செய்வதனை அவர்களுக்கு அருளுமாறு உம்மை வேண்டிக் கொள்கிறேன். மேலும், உமது சக்தி என்னும் பகல் நட்சத்திரத்தினை உமது மகிமை என்னும் தொடுவானத்திற்கு மேலாகப் பொலிவுடன் பிரகாசிக்கச் செய்யக் கூடியதனை, உமது இறைமை  சக்தியால், உலகம் முழுவதையும் ஒளிரச் செய்திடக் கட்டளையிடுவீராக.

என் பிரபுவே, உமது சமயத்தை வெற்றி பெறச் செய்து, உமது எதிரிகளைத் தாழ்வுறச் செய்வீராக. ஆகவே, இவ்வுலக வாழ்விலும் வருவுலக வாழ்விலும் நன்மை அளிக்கவல்லதனை எங்களுக்கென எழுதி வைப்பீராக. உண்மையாகவே, நீரே, பொருள்களின் இரகசியங்களை அறிந்தவர். என்றும் மன்னிப்பவரும், வள்ளன்மை மிக்கவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.
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    AB08440

    மன்னிப்பு



என் பிரபுவே, உம்மைக் குறிப்பதை விடுத்து, மற்றனைத்தையும் குறிப்பிட்டமைக்காகவும், உம்மைப்  போற்றுவதை விடுத்து மற்றனைத்தையும் போற்றியமைக்காகவும், உமதருகில்  இருப்பதிலே  மகிழ்வுறுவதில் அல்லாது மற்றெல்லா மகிழ்ச்சிக்காகவும், உமது தொடர்புறவிலே இன்பம் பெறுவதில் அல்லாது, மற்றெல்லா இன்பத்திற்காகவும், உமது அன்பு, உமது நல்விருப்பம் ஆகிய களிப்பில் அல்லாது, மற்றெல்லா களிப்பிற்காகவும், உம்மை  எவ்வகையிலும் சார்ந்திராத, ஆனால் என்னைச் சார்ந்த அனைத்து விஷயங்களுக்காகவும், என்னை மன்னிக்குமாறு நான் உம்மைக்  கெஞ்சி கேட்கின்றேன்; பிரபுகளுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரே, வழிவகைகளை வழங்குபவரே, கதவுகளின் தாழ்திறப்பவரே.


    
  

  
  
    AB08443

    இளைஞர்கள்



பிரபுவே என் கடவுளே, புகழும் மகிமையும் உமக்கே உரியதாகட்டும்!  உமது  அன்பெனும் புல்வெளியில் உம்மால் நடப்பட்டும்,  உந்தன் இறைமை எனும் விரல்களால் பேணி வளர்க்கப்பட்டும், தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டதுமான  ஓர் இளஞ்செடி இதுவாகும்.  நீர் உமது ஒருமை எனும் தோட்டங்களிலிருந்து வழிந்து வரும் நித்திய வாழ்வெனும் பகலுற்றிலிருந்து இச்செடிக்கு நீர் பாய்ச்சியுள்ளீர்; உமது மென்கருணை எனும் மேகங்களை, அதன் மீது உந்தன் தயைகளைப் பொழியவும் செய்துள்ளீர்.  இப்போது அது உமது தெய்வீகச் சாரம் எனும் பகலூற்றிலிருந்து அவதரித்த உந்தன் ஆசிகளின் நிழலின் கீழ் வளர்ந்தும் செழிப்படைந்தும் உள்ளது.  அது இலைகளையும் மலர்களையும் மலரச் செய்து, உமது அற்புதப் பரிசுகள், அருட்கொடைகள் ஆகியவற்றின் அருளின் மூலமாக, கனிகளால் நிரப்பப்பட்டுள்ளது; மேலும் உமது  அன்புக் கருணை எனும் திசையிலிருந்து மிதந்து வரும் நறுமணம் கமழ்ந்த இளந்தென்றலினால் தூண்டப்பட்டுள்ளது.

பிரபுவே!  உமது  நித்திய இராஜ்யத்தில் உள்ள புனிதமெனும் கூடாரங்களை அணிவித்தும், மீண்டும் இணைதல் எனும் அரங்கில் ஒற்றுமை எனும் சாராம்சங்களை அலங்கரித்துமுள்ள, உமது விசேஷ அருட்கொடை, தயை ஆகியவற்றின் பொழிவுகளால், இந்த இளஞ்செடியைச் செழிப்பாகவும், பசுமையாகவும், வளமாகவும் ஆகிடச் செய்வீராக.

பிரபுவே, உமது புலனாகா இராஜ்யத்திலிருந்து வெளிவரும் உந்தன் வலுவூட்டும் கிருபையைக் கொண்டு அவனுக்கு உதவிடுவீராக; உமது ஊழியர்களின் கண்களிலிருந்து மறைக்கப்-பட்டுள்ள சைனியங்களைக் கொண்டு அவனுக்கு உதவிடுவதோடு, உமது  முன்னிலையில் அவன் ஓர் உறுதியான அடியெடுத்து வைப்பதற்கும்  அருள்புரிவீராக.  உம்மைப்  பற்றி மொழிந்திட அவனது நாவினை அசையச் செய்தும், உந்தன் புகழைப் போற்றுவதற்கு அவனது இதயத்தை மகிழ்வுறவும் செய்வீராக.  உந்தன்  இராஜ்யத்தில் அவனது வதனம் ஒளிபெற்றிடவும், மேலுலகில் அவன்  வளம்பெற்றிடவும், உமது  சமயத்திற்குச் சேவையாற்றிடவும்  கிருபைகூர்ந்து அவனை உறுதிப்படுத்துவீராக.

சர்வ சக்திமிக்கவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், சர்வ வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.


    
  

  
  
    AB08693

    குழந்தைகள்



ஒப்பற்றப் பிரபுவே! இவ்வேழைக் குழந்தைக்கு நீர் புகலிடமாகவும் தவறிழைத்திடும் இம்மகிழ்ச்சியற்ற ஆன்மாவுக்கு நீர் இரக்கம் காட்டி மன்னித்திடும் பிரபுவாகவும் ஆவீராக. பிரபுவே! நாங்கள் பயனற்றச் செடிகளாயினும் நாங்கள் உமது ரோஜாத் தோட்டத்தினைச் சார்ந்தவர்களே! இலைகளும் மலர்களுமற்ற இளஞ்-செடிகளாயினும் நாங்கள் உமது பழத் தோட்டத்தினைச் சார்ந்தவர்களே! ஆதலின் உமது மென்கருணை என்னும் மேகங்களின் பொழிவுகளின்வழி இச்செடியினைப் பேணி வளர்த்து உமது ஆன்மீக வசந்தம் என்னும் உயிர்ப்பிக்கும் மூச்சினால் அதனைத் துரிதப்படுத்திப் புத்துணர்வுப் பெறச் செய்வீராக! கவனமுடையவனாகவும் உய்த்துணரும் ஆற்றல் உடையவனாகவும் மேன்மை மிக்கவனாகவும் அவனை ஆகச் செய்து, அதனால் அவன் நித்திய வாழ்வு பெற்று, என்றும் உமது இராஜ்யத்தில் வாழ்ந்திட அருள்புரிவீராக!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB08748

    கூட்டங்கள்



என் கடவுளே! என் கடவுளே! மெய்யாகவே, இவ்வூழியர்கள் உமது கருணை என்னும் இராஜ்யத்தினைப் பூஜித்தவர்களாக உந்தன்பால் திரும்பியுள்ளனர்.

மெய்யாகவே, உமது அற்புதமிகு இராஜ்யத்திலிருந்து உறுதிப்பாட்டினை நாடியும் உமது திவ்விய இராஜ்யத்தினை அடைந்திடும் நம்பிக்கைக் கொண்டும் அவர்கள் உமது புனிதத் தன்மையினால் ஈர்க்கப்பட்டு உமது அன்பு என்னும் தீயினால் சுடர்விட்டு ஒளிர்கின்றனர். மெய்யாகவே அவர்கள் மெய்ம்மைக் கதிரவனிடமிருந்து பிரகாசத்தினை விரும்பியவர்களாக உமது கடாட்சத்தின் பொழிவினை ஆவலோடு எதிர்ப்பார்க்கின்றனர். பிரபுவே! அவர்களைப் பிரகாசமிகு ஒளிவிளக்குகளாக, இரக்கமிகு அடையாளங்களாக, கனி கொடுக்கும் மரங்களாக, ஒளிமிக்க விண்மீன்களாக, ஆக்கிடுவீராக. உமது அன்பு என்னும் பிணைப்புகளாலும் பந்தத்தினாலும் இணைக்கப்பட்டு, உமது தயை என்னும் ஒளி விளக்குகளை ஆவலுடன் விரும்பியவர்களாக அவர்கள் உமது சேவைக்காக முன்னெழுவராக. பிரபுவே! அவர்களை வழிகாட்டலின் அடையாளங்களாக, உமது அழிவில்லா இராஜ்யத்தின் விருதுக்கொடிகளாக, உமது கருணை என்னும் கடலின் அலைகளாக, உமது மாட்சிமை என்னும் ஒளியின் கண்ணாடிகளாக, ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, தாராளத் தன்மையுடையவர் நீரே! மெய்யாகவே கருணைமிக்கவர் நீரே. மெய்யாகவே நீரே மதிப்புமிக்கவர், அன்புக்குரியவர்!


    
  

  
  
    AB09040

    பச்சிளங் குழந்தை



ஒப்பற்ற இறைவா! இப்பச்சிளங் குழந்தை உமது அன்புப் பரிவு என்னும் மார்பினில் பேணி வளர்க்கப்படுமாக. அது உமது பாதுகாப்பு, ஆதரவு எனும் தொட்டிலில் காப்பாற்றப்படவும் உமது மென்மைமிகு பாசமெனும் கரங்களில் வளர்க்கப்படவும் அருள்வீராக.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, tet, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    உண்ணா நோன்பு



என் பிரபுவாகிய இறைவா, புகழனைத்தும் உமக்கே உரியதாகட்டுமாக! உமது ஆணைக்கேற்ப நாங்கள் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடித்துள்ளோம்; உமது அன்பு, உமது நல்விருப்பம் ஆகியவற்றின் வழி அதை இப்பொழுது முடிக்கின்றோம். என் இறைவா, உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் விடுபட்டு, உமது சமயத்தின்பால் எங்கள் முகங்களைப் பதித்தவர்களாக உமது அழகின் பொருட்டு  உமது பாதையில் முழுமையாக நாங்கள் ஆற்றியுள்ள செயல்களை அருள்கூர்ந்து ஏற்றுக்கொள்வீராக. அதற்குப் பிரதிபலனாக எங்கள் மூதாதையர் மீதும், இவ்வதி உயரிய, அதி மகிமை வாய்ந்த வெளிப்பாட்டில் உந்தனிலும், உமது வலிமைமிகு அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்துள்ள அனைவர் மீதும் உமது மன்னிப்பை வழங்குவீராக. நீர் தேர்ந்தெடுத்ததைச் செய்வதற்கு நீர் ஆற்றல் மிக்கவராய் இருக்கின்றீர். மெய்யாகவே, நீரே, அதி மேன்மை மிக்கவர், எல்லாம் வல்லவர், கட்டுப்படுத்தப்படாதவர்.


    Also in: da, es, fr, lb, mg, te, th

  

  
  
    AB09041

    உண்ணா நோன்பு



பிரபுவே, என் இறைவா, நீர் அதி மேன்மைக்கு உரியவராவீராக! உமது அன்பிற்காகவும் மகிழ்ச்சிக்காகவும் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடிக்குமாறு நீர் பணித்துள்ளோர், உமது சட்டத்தின்பால் தங்களின் விசுவாசத்தை மெய்ப்பித்து உமது வாசகங்களையும் விதிகளையும் பின்பற்றுவோர், உமது அண்மையை அடைந்து, உமது வதனத்தைக் கண்ணுற்று, அதே வேளையில் அவர்களின் உண்ணா நோன்பையும் முடித்துள்ளோர் ஆகியவர்கள் சாட்சியாக உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். உமது மகிமை சாட்சியாக! அவர்கள் உமது நல்விருப்பம் எனும் அவையின்பால் திரும்பியுள்ளதால், அவர்களின் வாழ்நாள் அனைத்துமே உண்ணா நோன்புக்குரிய நாள்களாகும். உமது விருப்பம் எனும் திருவாய், “மனிதர்களே, எமது அழகின் நிமித்தம் நோன்பைக் கடைப்பிடிப்பதுடன், அதற்குக் கால வரம்பு எதுவும் நியமிக்காதீர்,” என அவர்களிடம் நீர் கூறுமிடத்து, உமது மகிமை என்னும் மாட்சிமை சாட்சியாக, அவர்கள் ஒவ்வொருவரும் அதை விசுவாசத்துடன் கடைப்பிடித்து, எது உமது சட்டத்தை மீறுகின்றதோ அதில் ஈடுபடாது, உமக்காக அவர்கள் தங்கள் ஆன்மாக்களையே துறக்கும் வரை அவ்வாறே செய்து வருவர்; ஏனெனில் அவர்கள் உமது அழைப்பின் இனிமையைச் சுவைத்துள்ளது மட்டுமன்றி, உமது நினைவு, புகழ்ச்சி, ஆகியவற்றுடன் உமது ஆணை என்னும் உதடுகளிலிருந்து பிறந்த வார்த்தைகளினாலும் மதி மயக்கம் அடைந்துள்ளனர்.

மேன்மைமிக்கவரும், அதி உயர்வானவருமாகிய உமது தன்னகத்தினாலும் பிந்திய கால அவதாரமான எவரின் மூலம் நாமங்களின் இராஜ்யமும், பண்புகளின் ஆதிக்கமும் அதிரச் செய்யப்பட்டனவோ, பூவுலக, சுவர்க்கலோக மக்கள் பேரின்ப மயக்கம் உற்றனரோ, வெளிப்பாடு, படைப்புலகம் ஆகிய இராஜ்யங்களில் வசிப்போர் உமது நல்விருப்பத்திற்கு முரணானவற்றிலிருந்து உண்ணா நோன்பிருந்து, உம்மைத் தவிர மற்றவற்றின்பால் திரும்புவதிலிருந்து தங்களைத் தடுத்துக் கொண்டவர்களைத் தவிர்த்து மற்ற அனைவரும் நடுங்கினரோ, அந்த அவதாரத்தின் வாயிலாகவும், எங்களையும் அவர்களோடு ஒன்று சேர்த்து, அவர்களுடைய பெயர்களை எந்த நிருபத்தில் எழுதியுள்ளீரோ அதே நிருபத்தில் எங்கள் பெயர்களையும் எழுதிடுமாறு மன்றாடுகின்றேன். இறைவா, உமது வல்லமையின் அற்புதங்களாலும், உமது அரசாட்சி, மகோன்னதம் ஆகியவற்றின் அடையாளங்களினாலும் உமது திருநாமங்கள் எனும் கடலிலிருந்து அவர்களின் பெயர்களை அனுப்பி வைத்துள்ளீர்; அத்துடன் உமது அன்பெனும் பொருளினால் அவர்களின் உள் சாராம்சங்களையும், உமது சமயத்தின் உந்து சக்தியினால் அவர்களின் அதி உள்ளார்ந்த நிலைகளையும் படைத்துள்ளீர். பிரிவே தொடரா மீண்டும் ஒன்றிணைதல், தூரமறியா அண்மைய, முடிவே அறியா நித்தியம் ஆகியவை அவர்களுடையதே. மெய்யாகவே, இவர்கள் என்றும் உம்மை நினைவு கூர்ந்திடுவோரும், எக் காலமும் உம்மைச் சுற்றி வலம் வருபவர்களும், உமது முன்னிலை எனும் புகலிடத்தையும் உம்முடன் மீண்டும் ஒன்றிணைதல் எனும் கா’ஆபாவையும் வலம் வந்திடும் ஊழியருமாவர். என் இறைவா, அவர்கள் உமது வதனத்தின் ஒளிகளைக் கண்ணுறுகையில், தங்கள் முகங்களை உமது திசையில் வைத்து, உமது மகத்துவத்திற்கு அடிபணிந்து, உம்மைத் தவிர மற்றதனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்த நிலையில் உமது அழகின் முன் சாஷ்டாங்கமாய் வீழ்ந்து வணங்கியதைத் தவிர, நீர், அவர்களுக்கும் உமக்குமிடையே வேறெந்த வேறுபாட்டையும் நியமித்ததில்லை.

என் பிரபுவே, உமது தெளிவாய்த் துலங்கிடும் நூலில் நீர் வெளிப்படுத்தியுள்ளவற்றிற்கு ஏற்ப உமது கட்டளை, ஆணை ஆகியவற்றிற்கிணங்க நாங்கள் உண்ணா நோன்பிருந்துள்ளோம். இந் நாள் ஒரு முடிவிற்கு வந்து, நோன்பைத் துறக்கும் வேளை வரும் வரையில் எங்களின் ஆன்மாக்களை உணர்ச்சிகளிலிருந்தும், நீர் வெறுப்பன-வற்றிலிருந்தும் தடுத்துள்ளோம். ஆகையால், ஆர்வமிகு அன்பர்கள் இதயங்களின் ஆவலானவரும், உணருந்திறன் பெற்றுள்ள ஆன்மாக்களின் நேசரும் ஆனவரே, உமக்காக ஏங்குவோர்் இதயங்களின் ஆனந்தப் பரவசமும் உம்மைத் தேடுவோரது ஆவலின் குறிக்கோளும் ஆனவரே, உமது அண்மை எனும் சூழலில் உமது முன்னிலை எனும் சுவர்க்கத்திலும் வானளாவப் பறந்து, உமது அன்பு, நல்விருப்பம் என்னும் பாதையில் நாங்கள் ஆற்றியவற்றை எங்களிடமிருந்து ஏற்றுக் கொள்ளுமாறு உம்மை மன்றாடிக் கேட்டுக்கொள்கின்றேன். ஆகவே, உமது ஒருமைத் தன்மையை ஏற்றுக்கொண்டவர்கள், உமது ஏகத்துவத்தை ஒப்புக்கொண்டவர்கள், உமது மாட்சிமையின் அடையாளங்கள் ஆகியவற்றின் முன்னிலையில் தங்களைத் தாழ்த்திக் கொண்டுள்ளவர்கள், உமது அருகில்  தஞ்சம் புகுந்து உம்மில் புகலிடம் தேடியவர்கள், உம்மைச் சந்தித்து, உமது முன்னிலை எனும் அவையினை அடைந்திடும் ஆவலில் தங்களின் வாழ்க்கைகளை அர்ப்பணித்தவர்கள், உமது அன்பிற்காக இவ்வுலகையே தங்களின் பின்புறம் வீசி எறிந்து, உமது அண்மையை அடைந்திடும் ஆவலில் உம்மைத் தவிர மற்றெல்லா உறவுகளையும் துண்டித்துக் கொண்டவர்கள் ஆகியோரின் மத்தியில் எங்களின் பெயர்களை எழுதிடுவீராக. எவரின் இதயங்கள் உமது நாமத்தை உச்சரித்ததும் உமது அழகின்பாலுள்ள ஆர்வமிக்க ஆவலினால் உருகினவோ, எவரின் கண்களில் உம்மைக் காணவேண்டும், உமது அரசவையில் பிரவேசிக்க வேண்டும், என்ற பேராவலினால் கண்ணீர் பொங்கி வழிந்ததோ, அவர்கள்தாம் இவ்வூழியர்கள்.

இதுவே உமது ஒற்றுமைக்கும், ஒப்பற்ற நிலைக்கும் சாட்சியமளிக்கும் எனது நா; உமது தாரளத்தன்மை, எண்ணிறந்த கொடைகள் ஆகியவற்றின் ஆசனத்தைத் தரிசிக்கும் எனது கண், உமது அழைப்பையும் உமது வெளியிடுகையையும் செவிமடுக்கத் தயாராக இருக்கும் எனது செவி. ஏனெனில், என் இறைவா, உமது விருப்பம் எனும் திருவாயினின்று வந்திடும் வார்த்தைகள், என்றும் வற்றாதவையென நீர் விதித்துள்ளீர் என்பதிலும், உமது வார்த்தைகளையும், வசனங்களையும் செவிமடுப்பதற்குப் புனிதப்படுத்தப்பட்ட செவிகள் அளிக்கப்பட்டுள்ளோர், எல்லா நேரங்களிலும் செவிமடுத்துக் கொண்டுள்ளனர் என்பதிலும் நான் உறுதியடைந்துள்ளேன். மேலும், என் பிரபுவே, இவையே உமது சலுகை, மென்கருணை என்னும் சுவர்க்கத்தை நோக்கி உயர்த்தப்பட்டுள்ள எனது கரங்கள். அன்றியும் உம்மைத் தவிர்த்து தனக்கென வேறொருவரை அன்பராகவோ, உம்மையன்றி வேறொருவரை அருள் பொழிபவராகவோ, உம்மையல்லாது வேறொருவரை அரசனாகவோ, உமது கருணை எனும் நிழலின் கீழ் அல்லாது வேறோர் அடைக்கலத்தையோ, உமது விண்ணுலகிலும், உமது மண்ணுலகிலும் வாழும் அனைவருக்கும் நீர் திறந்துவிட்டுள்ள இந் நுழைவாயிலின் முன்னிலையைத் தவிர வேறொரு புகலிடம் எதையும் கொண்டிராத இவ்வேழையை நீர் திருப்பி அனுப்பிடுவீரா? உமது மகிமைமீது ஆணை, இல்லை! உமது இராஜ்யம் நீடிக்கும் காலம் வரை நீர் என்னைக் கடுந்துன்பங்களுக்கு உட்படுத்திடினும், உமதன்புக் கருணையில் கொண்டுள்ள உறுதியில் நான் தளராமல் இருப்பவனாவேன்; மேலும் உம்மைக் குறித்து யாரேனும் என்னிடம் வினவுவாராயின் எனதுடலின் ஒவ்வோர் அங்கமும்: “அவர் தமது செயல்களில் நேசிக்கப்படுபவரும், தனது ஆணைகளுக்குக் கீழ்ப்படியப்படுபவரும், தனது இயல்பில் கருணைமிக்கவரும், தனது படைப்பினங்களிடம் இரக்கமுடையவரும் ஆவார்!”, எனப் பிரகடனப்- படுத்திடும்!

உமக்காக ஏங்குவோர் இதயங்களினால் மிகவும் நேசிக்கப்படுபவரே, உமது வலிமையே எனக்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றது, உமது நுழைவாயிலில் இருந்து என்னை நீர் திருப்பியனுப்பிடினும், உமது ஊழியர்களிடையே உள்ள கொடுங்கோலர்களின் வாள்களுக்கும், உமது படைப்பினங்களிடையே உள்ள இறைப்பற்றற்றோரின் அடிக்குங் கோல்களுக்கும் என்னைப் பலியாகக் கைவிட்ட போதும், உம்மைக் குறித்து யாரேனும் என்னிடம் வினவுவாராயின் எனதுடலின் ஒவ்வோர் உரோமமும்: “மெய்யாகவே, அனைத்து உலகங்களினால் மிகு நேசிக்கப் படுபவரும் அவரே; அதி வள்ளன்மை மிக்கவரும் அவரே; என்றும் நிலைத்திருப்பவரும் அவரே! தம்மிடமிருந்து என்னைத் தூர வைத்திடும் அதே வேளையில் அவர் என்னைத் தமதருகே ஈர்க்கின்றார்; அவரது முன்னிலையை அடைந்திட எனக்கு அனுமதி மறுக்கும் அதே வேளை எனக்கு அவர் தமது புகலிடத்தையும் அளிக்கின்றார். எவரைத் தவிர்த்து மற்றதனைத்திலிருந்தும் சுதந்திரம் அடைந்தேனோ, எவரைத் தவிர்த்து மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் உயர்த்தப்பட்டேனோ, அவரை விஞ்சிய கருணையாளர் வேறெவரையும் நான் கண்டிலேன்”, எனப் பிரகடனப்படுத்தும்.

என் இறைவா, மண்ணுலக, விண்ணுலக இராஜ்யங்களிலிருந்து சுதந்திரமடையும் அளவு எவர் உம்மால் வளமாக்கப்பட்டுள்ளாரோ அவர் நலம் பெற்றவராவார். எவர் உமது செல்வம் என்னும் கயிற்றை இறுகப் பற்றி உமது வதனத்தின் முன் அடிபணிந்துள்ளாரோ அவரே தனவந்தராவார்; அனைத்திற்கும் மேலாக அவருக்கு நீரே போதுமானவர். எவர் உம்மைத் தவிர்த்து,  உமக்குமுன்  செருக்குக் காட்டி  உமது  முன்னிலையை விட்டு விலகி, உமது அடையாளங்கள் மீது நம்பிக்கையற்று இருக்கின்றாரோ, அவரே வறியவராவார். என் இறைவனும், என் நேசருமானவரே, அகந்தை, தீவிர உணர்ச்சியெனும் காற்று அதன் விருப்பத்திற்கிணங்க இயக்கிடவும், வழிகாட்டிடவும் செய்திடுவோருடன் அல்லாது உமது சித்தம் என்னும் மென்காற்று, தன் விருப்பத்திற்கிணங்க இயக்கிடுவோரின் எண்ணிக்கையில் என்னையும் சேர்த்திடுவீராக. எல்லாம் வல்ல, மேன்மைமிகு, அதி வள்ளன்மை மிக்க இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர் .

என் இறைவா, நீர், உமது திருநாமத்துடன் தொடர்புப் படுத்தியுள்ள ‘அலா (உயர்வு) எனும் இவ்வதி மேன்மைமிகு மாதத்தில் உண்ணா நோன்பிருக்க, எனக்கு அருள் கூர்ந்து உதவியமைக்காக, ஒளியெல்லாம் உமக்கே உரியதாகட்டும். இம்மாதத்தில் உண்ணா நோன்பிருந்து, அதன்வழி உமது அண்மையை அடைந்திட வேண்டுமென, நீர் உமது ஊழியர்களுக்கும், உமது மக்களுக்கும் பணித்துள்ளீர். எவ்வாறு முதல் மாதம் பஹா என்னும் உமது திருநாமத்துடன் தொடங்கியதோ அதே போன்று வருடத்தின் நாள்களும் மாதங்களும் உண்ணா நோன்புடன் உச்ச நிலையை அடைந்தன, அதனால் நீரே முதலும் இறுதியுமானவர், வெளிப்படுத்தப்பட்டவரும், மறைந்துள்ள-வருமென சாட்சியமளித்து, உமது சமயத்தின் மகிமை வாயிலாக மட்டுமே, எல்லா நாமங்களின் மகிமையும் அருளப்படுகின்றது எனவும், உமது திருமொழி, உமது விருப்பம் ஆகியவையின் மூலமாகவே பொருளுரைக்கப்பட்டு, உமது நோக்கத்தின் மூலமாகவே வெளிப்படுத்தப்படவும் கூடும் என அனைவரும் ஐயத்திற்கிடமின்றி உறுதியளிக்கப்படுவர். இம்மாதத்தினை உம்மிடமிருந்து வரும் ஒரு நினைவுகூறலாகவும் கௌரவமுமாகவும் அவர்களிடையே உமது பிரசன்னத்தின் அடையாளமாகவும் இருக்குமாறு விதித்துள்ளீர். இம்மாதத்தினை அவர்கள் மத்தியில் உமது நினைவாகவும், உமது கௌரவமாகவும், அவர்களிடையே உமது இருத்தலின் அடையாள-மாகவும் நியமித்துள்ளீர், அதனால் அவர்கள் உமது மகோன்னதம், உமது மாட்சிமை, உமது இறைமை, உமது மகிமை ஆகியவற்றை மறக்காதிருக்கவும், நினைவுக்கெட்டாத காலந்தொட்டுப் படைப்பு முழுமைக்கும் நீரே ஆட்சியாளராக இருந்து வந்துள்ளீர், இனியும் இருந்து வருவீர் என அவர்கள் நன்கு உறுதியடைந்திடவும் கூடும். விண்ணுலகிலும், மண்ணுலகிலும் படைக்கப்-பட்டுள்ள எதுவுமே உமது ஆளுகையைத் தடை செய்யவோ, வெளிப்பாடு, படைப்பு என்னும் இராஜ்யங்களிலுள்ள எவருமே நீர் உமது நோக்கத்தை நிறைவேற்றுவதைத் தடுத்திடவோ இயலாது.

என் இறைவா, உமது தவறா தற்காப்பின் வழி பாதுகாக்கப்பட்டு உமது அதி விழுமிய கருணையின் நிழலின் கீழ் அடைக்கலம் அளிக்கப்பட்டோரைத் தவிர, பூவுலகின் மனித இனம் அனைத்தையும் புலம்பச் செய்த உமது நாமத்தின் பேரால், உமது ஊழியர்கள் உமக்கெதிராக எழுந்த போதினும், உமது மக்கள் உம்மை விட்டு அப்பால் திரும்பியும், உமது நாமத்தை உச்சரிக்கவோ, உந்தன்பாலான தொடர்புறவு எனும் புகலிடத்தின்பாலும், உமது புனிதம் எனும் கா’ஆபாவின்பாலும் தனது முகத்தைத் திருப்பவோ, எவருமே  இல்லாது போயினும், நான் ஒருவனாகவும், தனியனாகவும் முன்னெழுந்து, உமது சமயத்தை வெற்றி பெறச் செய்யவும், உமது திருமொழியினை மேன்மைப்படுத்தவும், உமது இறைமையைப் பிரகடனப்படுத்தவும், உமது மாண்புமிகு தன்னகத் தன்மையின் புகழ்ச்சியினைக் கொண்டாடவும், உமது சமயத்தில் எங்களை உறுதிப்படுத்தவும், உமதன்பில் பற்றுறுதியுடன் இருக்கவும், செய்திடுமாறு, உம்மை மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். மேலும் என் பிரபுவே, போற்றுதற்குரிய நாமம் என்று ஒன்றை நான் கருதும் போதெல்லாம் இதனை நான் உம்முடனேயே தொடர்புப்படுத்தியுள்ளதால், எந்த நாமத்தைக் கொண்டு உம்மை நான் போற்றிப் புகழ முயன்றிடினும், நான் குழப்பமே அடைந்துள்ளேன். ஏனெனில், உமது புனித முன்னிலையில், உம்மை வழிபட உம்முடன் நான் தொடர்புப்படுத்தும் உமது அனைத்து மேன்மைமிக்கப் பண்புகளும், உமது அனைத்து அதி சிறந்த நாமங்களும், எனது சுய புரிந்துகொள்ளலின் அளவினையே காட்டுவ-தல்லாது, வேறொன்றுமில்லை என்பதனை நான் முழுமையாக உணர்ந்துள்ளேன். உம்மைத் தவிர வேறெவரின் வருணனைக்கும், அறிவுக்கும் மேலாகவே உமது மெய்ம்மை நிலை அளவிறந்த மேன்மைக்குரியதாகும்; மேலும் உம்மை அடைவதற்கான அவர்களின் முயற்சிகளிலான உமது படைப்பினங்களின் போற்றதலுக்கும் உமது ஊழியர்களின் புகழ்ச்சிக்கும் அப்பால் நீர் புனிதமானவராகவே இருக்கின்றீர். உமது ஊழியர்களிடமிருந்து தோன்றும் எதுவுமே அவர்களின் சொந்த குறை வரம்புகளுக்கு உட்பட்டவையும், அவர்களின் வீண் எண்ணங்கள், கற்பனைகள் ஆகியவற்றிலிருந்து உருவாக்கப்-பட்டவையுமாகும்.

அந்தோ! அந்தோ! என் நேசரே, உம்மைத் தகுந்த முறையில் புகழ்வதற்கான எனது இயலாமைக்-காகவும், உமது நாள்களில் எனது குறைபாடுகளுக்காகவும், நான் வருந்துகின்றேன்! என் இறைவா, நான் உம்மை, எல்லாம் அறிந்தவர் என அறிவித்தேனாகில், உமது விருப்பம் என்னும் ஒரே விரலினால் வாய் பேசாத பாறை ஒன்றினைச் சுட்டி, அதற்கு நீர் கடந்த கால, வருங்கால அறிவனைத்தையும் வெளிப்படுத்திடும் சக்தியை அளித்திடுவீர் என்பதையும், மேலும் உம்மை சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர் என நான் புகழ்வேனாகில், விண்ணுலகங்களையும் மண்ணுலகையும் அதிரவைக்கும் அளவிற்கு உமது நோக்கம் என்னும் திருவாயிலிருந்து வெளிப்பட்டிடும் ஒரே வார்த்தை அதற்குப் போதுமானதென்பதையும் நான் தயக்கமின்றி உணர்கின்றேன்.

உம்மை அறிந்து கொண்டோர் அனைவரின் நேசரே, உமது மகிமையே எனக்குச் சாட்சியம் அளிக்கின்றது; உமது அறிவெனும் வெளிப்பாடுகள்  முன்னால், கற்றவர் ஒருவர் தனது அறியாமையை ஒப்புக்கொள்ள மறுப்பாராகில், அவர் உமது மக்களிலேயே அதி அறிவிலி எனக் கணித்திடப்படுவார்; மேலும், உமது சக்தியின் ஆதாரங்கள்் முன், சக்திமிக்க ஒருவர், தனது பலவீனத்தை ஒப்புக்கொள்ள மறுப்பாராகில், அவர் உமது படைப்பினங்களிலேயே, அதி பலவீனராகவும், அதி கவனமற்றவராகவும் கருதப்படுவார். இது இவ்வாறானதுதான் என்பது எனது அறிவுக்கும்,  உறுதிப்பாட்டிற்கும் தெளிவாய் இருக்கையில், நான் எங்ஙனம் உம்மை மேன்மைப்படுத்தவோ, வருணிக்கவோ, புகழவோ இயலும்? ஆதலின் நான், எனது பலவீனத்தை உணர்ந்து, உமது வலிமையெனும் பாதுகாப்பை நோக்கி விரைந்துள்ளேன்; எனது ஏழ்மையை உணர்ந்து, உமது செல்வம் எனும் நிழலின் கீழ் அடைக்கலம் நாடியுள்ளேன்; மேலும் எனது சக்தியின்மையை உணர்ந்து, உமது சக்தி, வலிமை எனும் திருக்கூடாரத்தின் முன் நிற்பதற்கு முன்னெழுந்துள்ளேன். உம்மையன்றி வேறு ஆதரவளிப்பவர் எவரையும் நாடாத இவ்வேழையை நீர் ஒதுக்கித் தள்ளவோ, உம்மையன்றி வேறு எவரையும் தனது உண்மை நேசராகக் கொண்டிடாத இவ்வந்நியனைத் திருப்பி அனுப்பிடவோ செய்திடுவீரா?

பிரபுவே, என்னுள்ளிருக்கும் அனைத்தையும் நீர் அறிவீர், ஆனால், உம்முள் இருப்பது யாதென யான் அறியேன். உமது அன்பான அருள்பாலிப்பின் வழி என்மீது இரக்கம் காட்டி உமது நாள்களில் என் இதயத்திற்கு அமைதியளிக்கக் கூடியதனைக் கொண்டு எனக்குத் தெய்வீக ஊக்கம் அளித்து, உமது புனித முன்னிலையின் வெளிப்பாடுகள் வழி எனதான்மாவுக்குச் சாந்தியளிப்பீராக. பிரபுவே, உமது வதனத்தின் ஒளிகளின் பிரகாசங்களினால், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தும் ஒளிரச் செய்யப்பட்டு, உமது வெளிப்படுத்துதலை, உமது ஊழியர்களிடையே ஆழ்ந்து உறங்கிக் கொண் டிருப்பவர்களிடமிருந்து மறைக்கப்பட்டிருக்கும் அவ் வெளிப்படுத்துதலைத் தவிர, யாம் வேறெதனையும் அதனுள் கண்டிராத வகையில், உமது ஒப்பற்ற வெளிப்படுத்துதல்களின் மாட்சிமை  காரணமாக மண்ணுலக விண்ணுலகவாசிகள் சுடரொளி விட்டுப் பிரகாசிக்கின்றனர்.

என் பிரபுவே, படைப்புலக இராஜ்யங்கள், அவை கண்களுக்குப் புலப்படுபவையோ புலப்- படாதவையோ, அவை அனைத்தையும் சூழ்ந்துள்ள உமது அருளை எனக்குக் கிட்டாது செய்திடாதீர். என் இறைவா, மனுக்குலம் முழுமையும் மீண்டும் திரும்பி, உமதருகினை அடையும்படி அழைப்பு விடுத்து, உமது கயிற்றினைக் கெட்டியாய்ப் பிடித்துக் கொள்ளவும் தூண்டிய பிறகும் நீர் வெகு தூரம் விலகி இருக்கலாமா? என் நேசரே, உமது மாசுபடுத்தவியலாத திருநூலிலும், உமது அற்புத வசனங்களிலும், உமக்காக ஏங்குவோர் அனைவரையும் உமது அருட்பேறு எனும் அரங்கத்திலும், உமக்காக ஆவலுறுவோரை உமது வள்ளன்மைமிகு தயையெனும் நிழலின் கீழும், உம்மைத் தேடுவோரை உமது இரக்கம், அன்புக்கருணை என்னும் விதானத்தின் கீழும் ஒன்று திரட்டுவேன் என நீர் வாக்களித்திருந்தும் என்னை மட்டும் ஒதுக்கித் தள்ளிடுவீரா?

என் இறைவா, உமது சக்தி மீது ஆணை, என் புலம்பல்கள் என்னுள், இதயத்தையே நிறுத்தி விட்டுள்ளன, அதன் வேதனைக் குரல்கள் என் கைகளிலிருந்து கடிவாளத்தினைப் பற்றிக் கொண்டுள்ளன! எப்பொழுதெல்லாம் நான் என்னை மீண்டும் உறுதிப்படுத்திக் கொண்டு, உமது கருணையெனும் அற்புதங்களையும், உமது தயைமிகு அருள்பாலிப்பு எனும் அடையாளங்-களையும், உமது   தாராளத் தன்மையின் ஆதாரங்களையும் கொண்டு, எனது ஆன்மாவை மகிழ்வுறச் செய்கின்றேனோ, அப்பொழுதெல்லாம் நான் உமது நீதியின் வெளிப்பாடு முன்னும், உமது வெஞ்சினம் என்னும் அடையாளங்கள் முன்னும் நடுக்கமுறுகின்றேன். நீர் இவ்விரு நாமங்களினால் அறியப்பட்டு, இவ்விரு குணவியல்புகளினால் வருணிக்கவும் பட்டுள்ளீர் என்பதை நான் அறிவேன்; எனினும் என்றும் மன்னிப்பவர் எனும் உமது நாமத்தினால் வணங்கி வேண்டப்படுகிறீரோ வெஞ்சினமிக்கவர் எனும் உமது நாமத்தினால் வேண்டப்படுகிறீரோ என்பதைக் குறித்து, நீர் அக்கறை கொள்வதில்லை. உமது மகிமை சாட்சியாக, அனைத்திலும் உமது இரக்கமே விஞ்சி நிற்கின்றது என்பதை நான் அறிந்திலனாகில் எனதுடலின் அங்கங்கள் இலதாகி விட்டிருக்கும், எனது மெய்ம்மை அணைக்கப்பட்டு, எனது உள்ளுருவும் நிர்மூலமாக்கப்பட்டிருக்கும். ஆனால், பொருள்கள் அனைத்தையும் உமது அருள் சூழ்ந்துள்ளதையும், படைப்பு முழுமையையும் உமது கருணை அரவணைத்துள்ளதையும் நான் கண்ணுறும்போது, எனதான்மாவும் எனது அதி உள்ளார்ந்த உருவும் நன்கு உறுதியடைகின்றன.

அந்தோ, அந்தோ! என் இறைவா, உமது நாள்களில் என்னிடமிருந்து நழுவிச் சென்றிட்டவை குறித்து நான் வருந்துகின்றேன்; மேலும், அந்தோ, அந்தோ, எனது இதயத்தின் ஆவலே, உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டவர்களும், உமது நம்பிக்கைக்-குரியவர்களும் கண்ணுற்றிராத இவை போன்ற நாள்களில் உமக்குரிய சேவையிலும், கீழ்ப்படிதலிலும் நான் செய்யாமல் விட்டுச் சென்றவைக்காகவும் வருந்துகின்றேன்! என் கடவுளே, உமது தன்னகத்தினாலும் உமது கருணை எனும் அரியணை மீது அமர்ந்துள்ள உமது சமயத்தின் அவதாரத்தினாலும் என்னை உமது சேவையிலும் நல்விருப்பத்திலும் உறுதிப்படுத்துமாறு வேண்டிக் கொள்கின்றேன். உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பியும், உமது வாசகங்களை நம்பாதவர்களிடமிருந்தும், உமது உண்மையை மறுத்து, உமது சான்றுகளை ஏற்க மறுத்தோரிடமிருந்தும், உமது ஒப்பந்தத்தையும் இறுதி விருப்ப சாஸனத்தையும் மீறியோரிடமிருந்தும் என்னைப் பாதுகாப்பீராக.

பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது சாராம்சத்தின் அவதாரம், உமது ஒருமைத் தன்மையின் பகலூற்று, உமது அறிவின் சுரங்கம், உமது வெளிப்பாட்டின் தோற்றிடம், உமது அருட்தூண்டலின் களஞ்சியமும் உமது இறைமையின் அரியாசனம், உமது தெய்வத்தன்மையின் உதயஸ்தலம், மூலாதார மையம், அதி உயரிய வதனம், ஆதி வேர், தேசங்களை உயிர்ப்பிப்பவர், ஆகிய அவருக்கே போற்றுதல் எல்லாம் உரியதாகட்டும்; மேலும் அவரிலும், அவரது வசனங்களிலும், நம்பிக்கை வைப்பதில் முதன்மையானவரும்,* எவரை நீர் உமது அதி விழுமிய திருவாக்கின் மேம்பாட்டிற்கான அரியணையாகவும், உமது அதி மேன்மையான நாமங்களின் குவிமையக் குறியாகவும், உமது அருள்பாலிப்பு என்னும் கதிரவனின் பிரகாசமெனும் பகலூற்றாகவும், உமது நாமங்கள், இயல்புகள் ஆகியவற்றின் தோற்றத்திற்கான உதய ஸ்தலமாகவும், உமது விவேகம், உமது திருக் கட்டளைகள் எனும் முத்துக்களின் கருவூலமாகவும் ஆக்கியுள்ளீரோ, அவர் மகிமையுறுவாராக. அவர்பால் இறுதியாக வந்தவரான** இவர், எல்லா நன்மதிப்புக்கும் உரியவர் ஆவாராக; அவரது வதனத்தின் ஒளிகளினால் ஒளிரப்பட்டு, அவர் முன்னால் இவரே சாஷ்டாங்கமாய் வீழ்ந்து, அவர்பால் இவரது கீழ்ப்படிதலுக்குச் சாட்சியங் கூறியதைத் தவிர, இவரது வருகை அவரது வருகை போன்றே இருந்தது. இவர்** மீதான உமது வெளிப்பாடும் அவர்மீதான*** உமது வெளிப்பாட்டைப் போன்றே இருந்தது. அவரது பாதையில் உயிர்த் தியாகம் செய்தோர் மீதும், அவரது அழகின் மீது கொண்ட அன்பின் பொருட்டுத் தங்களின் வாழ்க்கைகளை அர்ப்பணித்தோர் மீதும் புகழொளி சேரட்டுமாக.

என் இறைவா, இவர்களே உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்துள்ள ஊழியர்கள் என்பதற்கும் உமது முன்னிலை எனும் புகலிடத்தை நாடி, உமது வதனத்தை நோக்கித்  திரும்பியுள்ளோர் என்பதற்கும், உமது அண்மைய எனும் அரசவையினை நோக்கித் தங்கள் முகங்களைத் திருப்பி, உமது நல்விருப்பம் எனும் பாதையில் நடந்துள்ளோர் என்பதற்கும் உமது விருப்பத்திற்கேற்ப உம்மை வழிபட்டு, உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் தங்களைப் பற்றறுக்கச் செய்து கொண்டோர் என்பதற்கும், நாங்கள் சாட்சியமளிக்கின்றோம். பிரபுவே, எல்லா வேளைகளிலும்  அவர்களின் ஆவிகள், உடல்கள் ஆகியவற்றிற்குச் சகலத்தையும் சூழவல்ல உமது கருணையின் அற்புதங்களிலிருந்து ஒரு பங்கினை வழங்கிடுவீராக. எவரது உதவி மனிதர் அனைவராலும் வேண்டப்படுகின்றதோ அவரைத் தவிர, எல்லாம் வல்லவரும், சர்வ மகிமையும் வாய்ந்த இறைவன், உம்மையன்றி வேறிலர்.

பிரபுவே, அவர் பெயராலும், அவர்கள் பெயராலும், மேலும் நீர் யாரை உமது சமயமெனும் அரியணையில் அமர்த்தி மண்ணுலக விண்ணுலக வாசிகள் அனைவரையும் புகலிடம் பெறச் செய்தீரோ அவர் பெயராலும், எங்களை, எங்களின் அத்துமீறல்களிலிருந்து தூய்மைப்படுத்துமாறும், உமது முன்னிலையில் உண்மையெனும் இருக்கையினை எங்களுக்காக அருளுமாறும், இவ்வுலகின் துன்பங்களும், அதன் துரதிர்ஷ்டங்களும், உம்மை நோக்கித் திரும்புவதிலிருந்து தடுக்கப்படாதாருடன் நாங்கள் தொடர்புறவுக் கொண்டிடச் செய்திடுமாறும் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன். மெய்யாகவே, நீரே சர்வ சக்திவாய்ந்தவர், அதி மேன்மை மிக்கவர், பாதுகாப்பாளர், என்றும் மன்னிப்பவர், அதி கருணையாளர்.





முல்லா ஹுசேன்

குடூஸ்

பாப் பெருமானார்


    Also in: da, es, fr, lb, mg, te, th

  

  
  
    AB09726

    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



கனடாவிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

என் கடவுளே, புகழ் உமக்கே உரியதாகட்டும்! இவர்கள்தாம் உமது கருணை என்னும் நறுமணங்களினால் கவரப்பட்ட உமது ஊழியர்கள், உமது தனித்தன்மை என்னும் விருட்சத்தினுள் எரிகின்ற நெருப்பினால் தூண்டப்பட்டவர்கள்; அவர்களின் கண்கள் உமது ஒருமைத்தன்மை என்னும் சைனாயில் பிரகாசிக்கும் விளக்கின் பேரொளியைக் கண்ணுற்றதனால் ஒளிர்கின்றன.

பிரபுவே! உமது மக்களிடையே உம்மைப்  பற்றிப் பேசச் செய்திட அவர்களின் நாவுகளைத் தளரச் செய்வீராக, உமது அருள், அன்புக் கருணை  ஆகியவற்றின் வாயிலாகவும் அவர்கள் உமது  புகழைப் பாடிடச் செய்வீராக. உமது  தேவாகணங்களைக் கொண்டு அவர்களுக்கு உதவிபுரிவீராக, உமக்குச் சேவை புரிவதற்காக அவர்களை ஆயத்தமாக்குவீராக, மற்றும் உமது  படைப்பினங்களிடையே அவர்களை உமது  வழிகாட்டுதல் என்னும் அடையாளங்களாக ஆக்குவீராக.

மெய்யாகவே, சர்வ சக்திவாய்ந்தவரும், அதி மேன்மை மிக்கவரும், என்றும் மன்னித்தருள்-பவரும், சர்வகருணையாளரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: iba, ja, lo, ms, ne, zh-Hant

  

  
  
    AB09794LOR

    குழந்தைகள்



பிரபுவே! நான் ஒரு குழந்தையாவேன்; உமது  அன்புக் கருணை எனும் நிழலின் கீழ் என்னை வளரச் செய்திடுவீராக. நான் ஓர் இளஞ்செடியாவேன்; உமது வள்ளன்மை எனும் மேகங்களின் பொழிவுகள் வாயிலாக என்னை வளரச் செய்வீராக. அன்பெனும் பூங்காவில் நான் ஓர்  இளந்தளிராவேன்; பயனுள்ள கனிகொடுக்கும் ஒரு மரமாக என்னை ஆக்கிடுவீராக.

வல்லவரும் சக்திமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்; சர்வ அன்பானவரும், சர்வமும்  அறிபவரும், சகலத்தையும் காண்பவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: tk, tvl

  

  
  
    AB10275

    உதவியும் ஆதரவும்



பிரபுவே, உமது   பெயரில் வழங்கப்பட்டிருக்கும் விருந்தினை அகற்றிவிடாதீர்; உமது  தணியாத தீயினால் மூட்டப்பட்டுள்ள எரியும் ஒளிப்பிழம்பை அணைத்துவிடாதீர். உமது புகழ், உமது  நினைவு ஆகியவற்றின் மெல்லிசையில் முணு முணுத்திடும் உமது உயிர் நீரை வழிந்தோடுவதிலிருந்து நிறுத்திவிடாதீர். உமது  அன்பெனும் மணத்தைச் சுவாசித்திடும் உமது  இனிய சுகந்தத்தின் நறுமணத்தை உமது  ஊழியர்களுக்குத் தரமறுத்திடாதீர்.

பிரபுவே! மனுக்குலம் முழுவதன் விதியை உமது பிடியில் வைத்திருப்பவரே! உமது  புனிதர்களின் வேதனைமிக்கக் கவலைகளை ஆறுதலாகவும், அவர்களின் கஷ்டங்களை சுகமாகவும், அவர்களின் தாழ்வைப் புகழாகவும், அவர்களின் சோகத்தைப் பேரின்ப மகிழ்ச்சியாகவும் மாற்றிடுவீராக.

மெய்யாகவே, ஏகமானவரும், தனியொருவரும், வல்லவரும், சர்வமும் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB10324

    குழந்தைகள்



என் கடவுளே, என் கடவுளே! வாழ்வென்னும் விருட்சத்தின் சிறு கிளைகளும், இரட்சிப்பு எனும் புல்வெளியின் பறவைகளும், உமது அருள் எனும் சமுத்திரத்தின் முத்துக்களும், உமது  வழிகாட்டல் எனும் பூங்காவின் ரோஜாக்களுமாக விளங்கும் இந்தக் குழந்தைகளை நீர்  காண்கின்றீர்.

கடவுளே, எங்கள் பிரபுவே! நாங்கள் உமது புகழைப் பாடுகிறோம், உமது புனிதத்தன்மைக்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றோம், எங்களை வழிகாட்டும் ஒளிகளாக ஆக்கிடவும், மனுக்குலத்தின் மத்தியில் நித்தியப் பேரொளி எனும் தொடுவானங்களின் மேல் ஒளிவீசும் விண்மீன்களாக ஆக்கிடவும், உம்மிடமிருந்து தோன்றிடும் அறிவை எங்களுக்குக் கற்பிக்கவும், உமது கருணை எனும் சுவர்க்கத்தை நோக்கிப் பேரார்வத்தோடு மன்றாடுகிறோம். யா பஹாவுல்-அப்ஹா.


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, tvl

  

  
  
    AB10492

    இளைஞர்கள்



இரக்கமுள்ள பிரபுவே! இராஜ்யத்தின் மகளான இவளுக்கு விண்ணுலக உறுதிப்பாட்டை  வழங்கிடுவீராக; கருணைகூர்ந்து அவளுக்கு உதவிடுவீராக. அதனால் அவள் உமது சமயத்தில் திடமாகவும் பற்றுறுதியாகவும் இருக்கக் கூடும்.  மேலும், மர்மங்கள் எனும் ரோஜா தோட்டத்தின் ஓர் இராப்பாடியைப் போல, அப்ஹா இராஜ்யத்தில் மிக அற்புதமான குரலோசைகளில் கீதங்களைப் பாடி, அதன்வழி அனைவருக்கும் மகிழ்ச்சியைத் தந்திடக்கூடும்.  இராஜ்யத்தின் புதல்விகள் மத்தியில் மேன்மைமிக்கவளாக அவளை ஆக்கிடவும், நிலையான வாழ்வை அடைந்திடவும் அவளை இயலச் செய்வீராக. வழங்குபவரும், அதி அன்பானவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10492

    இளைஞர்கள்



கருணைமிக்கப் பிரபுவே! பற்றின்மை எனும் தொடுவானத்திலிருந்து, ஒளிவீசும் நிலவைப்போன்று, இதயம், ஆன்மா ஆகிய இராஜ்யங்களில் கதிரொளியை வீசி, படைப்புலகின் பண்புகளிலிருந்து  தங்களையே  அகற்றிக்-கொண்டு, இறவாமை எனும் இராஜ்யத்திற்குள் விரைந்து சென்றிடும் ஆன்மாக்களை நீர் அவதரிக்கச் செய்துள்ளீர்.  அவர்கள் ஒப்புவமை இல்லாத மலர்ச்சியையும் அழகையும்  பெறக்கூடிய அளவிற்கு, உமது  அன்புக் கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து ஒரு துளியைக் கொண்டு, அவர்களின் இதயங்கள் எனும் பூங்காவைப் பலமுறை ஈரமாக்கியுள்ளீர். உமது தெய்வீக ஒற்றுமையின் புனித நறுமணம் திசையெங்கும் பரவி, அதன் இனிய மணங்களை உலகமுழுவதன் மீதும் சிந்தச்செய்து, உலகின் பிரதேசங்களை வாசனையால் நிரப்பியுள்ளது.

ஆதலால், புனிதமெனும் உயிருருவே, சுதந்திரமாகவும் தூய்மையாகவும் ஆனபின்பு, ஜீவ உலகினை ஒரு புதிய ஆடையைக் கொண்டும், ஓர் அற்புத மேலங்கியைக் கொண்டும் அலங்கரித்து, உம்மைத் தவிர வேறெவரையும் நாடாதிருக்கும், உமது நல்விருப்பம் எனும் பாதையைத் தவிர வேறெந்தப் பாதையிலும் நடந்திடாதிருக்கும், உமது சமயத்தின் மர்மங்களையல்லாது  வேறெதனையும் பேசிடாதிருக்கும், பரிசுத்தமான ஜீவியர்களைப் போன்ற ஆன்மாக்களைத் தோன்றிடச் செய்திடுவீராக.

கருணைமிக்கப் பிரபுவே! புனிதமானோரின் அதிவுயரிய ஆவலாக இருப்பதை இந்த இளைஞன் அடையக்கூடுமாறு விதித்தருள்வீராக. உமது  பலம்பொருந்திய கிருபையின் சிறகுகளை—பற்றின்மை மற்றும் தெய்வீக உதவி எனும் சிறகுகளை — அவனுக்குத் தந்தருள்வீராக. அதனால் அவன் உமது  மென்கருணை எனும் காற்று மண்டலத்தில் உயரப் பறக்கக்கூடும்; உமது  விண்ணுலக அருட்கொடைகளையும் பருகிடக்-கூடும்; தெய்வீக வழிகாட்டல் எனும் ஓர் அடையாளமாகவும், விண்ணுலகப் படையின் ஒரு விருதுக்கொடியாகவும் ஆகிடக்கூடும். ஆற்றல்-மிக்கவரும், சக்திமிக்கவரும், காண்பவரும், செவிமடுப்பவரும் நீரேயாவீர்.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, tet, tvl, uk

  

  
  
    AB10685

    குழந்தைகள்



அதி மகிமைமிக்கப் பிரபுவே! உமது இச்சிறு பணிப் பெண்ணை ஆசீர்வதிக்கவும் மகிழ்ச்சியடையவும் செய்வீராக; அவளை உமது ஒருமை என்னும் வாயிலில் சீராட்டி, உமது அன்பெனும் கிண்ணத்திலிருந்து ஆழப் பருகச் செய்வீராக; அதனால் அவள் பேரின்பத்தாலும் பேரானந்தத்தாலும் நிரப்பப்பட்டு இனிய நறுமணத்தினைப் பரப்பக்கூடும். நீர் வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவர்; நீரே சகலமும் அறிந்தவர்; யாவற்றையும் கண்ணுறுபவர்.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



பரிவிரக்கமுள்ள இறைவா! என்னை விழிப்பூட்டி உணர்வு பெறச் செய்தமைக்காக நன்றி கூறுகின்றேன். எனக்குக் காணும் கண்ணை அளித்துக் கேட்கும் செவியையும் அருளியுள்ளீர்; உமது இராஜ்யத்தின்பால் வழிநடத்தி என்னை உமது பாதைக்கும் வழிகாட்டியுள்ளீர். எனக்கு நேர்வழி காட்டி என்னை விடுதலை என்னும் கலத்தில் புகச் செய்திருக்கின்றீர். இறைவா! என்னை நிலையாகவும் அசைக்கவியலாத  நம்பிக்கை-யுடனும் இருக்கச் செய்வீராக. பெருஞ் சோதனைகளிலிருந்து என்னைக் காத்து, உமது ஒப்பந்தமும் இறுதிப் பத்திரமுமாகிய பலம் பொருந்திய கோட்டையில் என்னை வைத்துப் பாதுகாப்பீராக. நீரே செவிமடுப்பவர்.

இரக்கமுள்ள ஆண்டவனே! உமது அன்பெனும் ஒளியால் பிரகாசிக்கக் கூடிய கண்ணாடியைப் போன்ற உள்ளத்தை எனக்களித்து, உமது தெய்வீக அருளின் பொழிவினால் இவ்வுலகை ஒரு ரோஜாத் தோட்டமாக மாற்றவல்ல சிந்தனைகளை எனக்கு வழங்கிடுவீராக.

நீரே இரக்கமுடையவர்; கருணை மிக்கவர்; மஹா கொடையாளரான இறைவனும் நீரே.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, th, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    இளைஞர்கள்



பிரபுவே! இவ்விளைஞனைப் பிரகாசமுறச் செய்து, இவ்வறிய ஜீவனுக்கு உமது வளத்தினை வழங்கிடுவீராக. அவனுக்கு அறிவை வழங்கி, ஒவ்வொரு காலைப் பொழுதிலும் அவனுக்குக் கூடுதலான பலமளித்து, அவனை உமது பாதுகாப்பு எனும் புகலிடத்தினுள் காத்திடுவீராக. அதனால் அவன் தவறிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டு, உமது சமயச் சேவையில் தன்னை அர்ப்பணித்து,  வழி தவறியவர்களுக்கும் துரதிர்ஷ்டனுக்கும் வழிகாட்டிடக் கூடும்; கட்டுண்டிருப்பவர்களை விடுவிக்கக் கூடும்; கவனமற்றோரை விழிப்புறச் செய்யக் கூடும்; அதனால் யாவருக்கும் உமது நினைவும் போற்றுதலும் அருளப் பெறுமாக. வல்லவரும் சக்தி மிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, te, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    இளைஞர்கள்



கருணையுள்ள பிரபுவே! இந்த இளம் பறவைகள் ஒவ்வொன்றுக்கும்  ஒரு ஜோடி விண்ணுலக சிறகுகளைத் தந்தருளியும், அவைகளுக்கு  ஆன்மீகச் சக்தியையும் வழங்கிடுவீராக; அதனால் அவை இந்த எல்லையில்லா வானில் சிறகடித்துத்திரியவும், அப்ஹா இராஜ்யத்தின் சிகரங்களுக்கு உயரப் பறந்திடவும் கூடும்.

பிரபுவே, இந்த வலுவற்ற விதைகளைப் பலப்படுதுவீராக; அதனால் அவை ஒவ்வொன்றும், பசுமையும், செழிப்பும் நிறைந்த கனிக்கொடுக்கின்ற ஒரு மரமாக ஆகிடக் கூடும். உமது விண்ணுலகச் சேனைகளின் சக்தியைக் கொண்டு, இந்த ஆன்மாக்களை வெற்றியாளராக்கிடுவீராக; அதனால் அவர்கள் பிழை, அறியாமை எனும் சக்திகளை வென்று, தோழமை, வழிகாட்டல் எனும் விருதுக்கொடியை மக்களிடையே உயர்த்திக் காட்டிடக் கூடும்; அதனால் அவர்கள், வசந்த காலத்தின் புத்துயிரூட்டும் சுவாசங்களைப் போல், மனித ஆன்மாக்கள் எனும் விருட்சங்களைப் புதுப்பித்துப் புத்துயிரூட்டவும்  கூடும்; இளவேனிற் காலத்தின் பொழிவுகளைப் போல, அந்தப் பிரதேசங்களின்  புல்வெளிகளைப் பசுமையாகவும் வளமாகவும் ஆக்கிடக் கூடும்.

வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவர் நீரே; வழங்குபவரும் சர்வ அன்பானவரும் நீரே.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, tet, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    குழந்தைகள்



அன்புமிக்கப் பிரபுவே! இவ்வழகிய குழந்தைகள் உமது வலிமை என்னும் விரல்களின் கைவண்ணமும், உமது மேன்மையின் அற்புத அடையாளங்களுமாவர். கடவுளே! இக்குழந்தைகளைப் பாதுகாத்து, அவர்கள் கல்வியளிக்கப்பட கிருபையுடன் உதவி, மானிட உலகிற்கு அவர்கள் சேவை ஆற்றிடச் சக்தி அளிப்பீராக. கடவுளே! இக்குழந்தைகள் முத்துக்கள்; அவர்களை உமது அன்புப் பரிவு எனும் சிப்பியினுள் பேணி வளர்த்திடுவீராக.

நீரே  கொடைவள்ளல், அனைத்தின்  மீதும் அன்புடையவர்.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    அன்பான தேவரே! இவ்வழகிய குழந்தைகள் தங்களது வலிமையெனும் விரல்களின் கைவண்ணமும், தங்களது மகத்துவத்தின் அற்புத அடையாளங்களுமாகும். கடவுளே! இக்குழந்தைகளைப் பாதுகாத்து, அவர்கள் கல்வியளிக்கப்பட கிருபையுடன் உதவி, மானிட உலகிற்கு அவர்கள் சேவை செய்திட அருள்வீராக! கடவுளே! இக்குழந்தைகள் யாவும் முத்துக்கள். அவர்கள் தங்களது அன்புப் பரிவு எனும் கூட்டினுள் பேணி வளர்க்கப்படச் செய்வீராக. தாங்களே கொடைவள்ளலும், அதிபெரும் அன்பு செலுத்துபவரும் ஆவீர்.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, tet, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



என் கடவுளே! குற்றங்களை மன்னிப்பவரே! சன்மானங்கள் வழங்குபவரே! வேதனைகளைப் போக்குபவரே!

மெய்யாகவே, தூல உடலைத் துறந்து ஆன்மீக உலகினை வந்தடைந்தோரின் பாவங்களை மன்னிக்குமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். என் பிரபுவே! அவர்களைக் குற்றங்களிலிருந்து தூய்மைப்படுத்துவீராக;  அவர்களின் கவலைகளை அகற்றிடுவீராக; அவர்களது  இருளை  ஒளியாக  மாற்றுவீராக. அவர்களைப்  பேரின்பமெனும்  பூங்காவில்  பிரவேசிக்கச் செய்வீராக; அதி தூய நீரினால் அவர்களைச் சுத்தப்படுத்தி, அதி உயர்வான மலையின் மீதுள்ள உமது  சுடரொளியினைக் கண்ணுற அனுமதிப்பீராக.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, te, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11970

    மனிதகுலம்



அன்பான பிரபுவே! தாராளமும், இரக்கமுமுள்ள ஆண்டவரே! உமது  வாசலில் பணிபுரியும் ஊழியர்கள் நாங்கள்; தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் பாதுகாத்திடும் உமது நிழலின் கீழ் கூடியுள்ளோம். உமது கருணை சூரியன் அனைவரின் மீதும் பிரகாசிக்கின்றது; உமது அருட்கொடை மேகங்கள் அனைவரின் மீதும் பொழிகின்றன. உமது பரிசுகள் அனைவரையும் சூழ்ந்துள்ளன; உமது அன்பாதரவு அனைவருக்கும் ஆதரவை வழங்குகின்றது; உமது பாதுகாப்பு யாவற்றையும் அரவணைத்துள்ளது; உமது தயை எனும் பார்வை அனைவரின் மீதும் செலுத்தப்பட்டுள்ளது. பிரபுவே! உமது அளவில்லா அருட்கொடைகளை வழங்கிடுவீராக; உமது வழிகாட்டல் எனும் ஒளி பிரகாசித்திடச் செய்திடுவீராக. கண்கள் ஒளிர்ந்திடவும், நிலையான பேரின்பத்தால் இதயங்கள் மகிழ்ந்திடவும் செய்திடுவீராக. மக்கள் அனைவருக்கும் ஒரு புதிய ஆற்றலை வழங்கி, அவர்களுக்கு நித்திய வாழ்வைத் தந்தருள்வீராக. உண்மை புரிந்துணர்வு எனும் வாயில்களைத் திறந்து, நம்பிக்கை ஒளி பிரகாசித்திடச்  செய்திடுவீராக. உமது  அருட்கொடை எனும் நிழலின் கீழ் மக்கள் அனைவரையும் ஒன்றுதிரட்டி, அவர்களை இணக்கமாக ஒன்றிணைத்திடுவீராக; அதனால், அவர்கள் ஒரே சூரியனின் ஒளிக்கதிர்களாகவும், ஒரே சமுத்திரத்தின் அலைகளாகவும், ஒரே மரத்தின் கனிகளாகவும் ஆகிடக்கூடும்.  அவர்கள் ஒரே ஊற்றிலிருந்து பருகிடக்கூடும்; ஒரே இளந்தென்றலினால் அவர்கள் புத்துயிரூட்டப்- படக்கூடும். ஒரே ஒளியின் தோற்றுவாயிலிருந்து அவர்கள் ஞானத்தைப் பெறக்கூடும். வழங்குபவரும், கருணைமிக்கவரும், சர்வ வல்லவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, te, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12356

    திருமணம்



என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும்! மெய்யாகவே, இந்த உமது ஊழியனும் உமது பணிப்பெண்ணும் உமது கருணை என்னும் நிழலின் கீழ் கூடி உமது தயை, தாராளத் தன்மை ஆகியவற்றினால் ஒன்று சேர்க்கப்பட்டுள்ளனர். பிரபுவே! உமது உலகிலும், உமது இராஜ்யத்திலும் அவர்களுக்கு உதவி புரிந்து உமது வள்ளன்மை, அருள் ஆகியவற்றினால் அவர்கள்பால் எல்லா நன்மைகளையும் அருள்வீராக. பிரபுவே! உந்தன் பணியில் அவர்களை உறுதிப்படுத்தி உமது ஊழியத்தில் அவர்களுக்கு உதவி புரிவீராக. உமது உலகில், உமது நாமங்களின் அடையாளங்களாக அவர்களை ஆகச் செய்து, உமது எல்லையற்ற அருளினாலும் வள்ளன்மையினாலும் அவர்களை இவ்வுலகிலும் வருவுலகிலும் பாதுகாப்பீராக. பிரபுவே! அவர்கள் உமது கருணை என்னும் இராஜ்யத்தின்பால் தாழ்வணங்கி உமது ஒருமை என்னும் இராஜ்யத்தின்பால் வணங்கி வேண்டுகின்றனர். மெய்யாகவே, இவர்கள் உமது கட்டளைக்கேற்ப திருமணம் செய்து-கொண்டுள்ளனர். இறுதிக்காலம் வரை அவர்களை, ஒற்றுமைக்கும் அமைதிக்கும் அடையாளமாகச் செய்வீராக.

மெய்யாகவே, நீரே சர்வசக்தி வாய்ந்தவர், எங்கும் வியாபித்துள்ளவர், எல்லாம் வல்லவர்!


    Also in: dgz, zh-Hant

  

  
  
    AB12366

    இறைவனருகே இருத்தல்



இரங்குபவரும், சர்வ வள்ளன்மையாளரும் அவரே யாவார்! கடவுளே, என் கடவுளே! என்னைப் பார்க்கின்றீர்; என்னைத் தெரிந்திருக்கின்றீர். எனது தஞ்சமும் புகலிடமும் நீரே. உம்மையன்றி வேறெவரையும் நான் நாடியதில்லை, நாடப்போவதுமில்லை; உமது அன்பு என்னும் பாதையைத் தவிர வேறெந்தப் பாதையிலும் நான் அடியெடுத்து  வைத்ததில்லை; வைக்கப் போவதுமில்லை. நம்பிக்கை இழந்துள்ள இருள்மிகு இவ்விரவில் எதிர்பார்ப்புடனும், அதி நம்பிக்கையுடனும் எனது கண்கள் உமது எல்லையற்ற தயவெனும் அதிகாலையின்பால் திரும்புகின்றன; எனது சோர்வுற்ற ஆன்மா, இவ் வைகறையில், உமது அழகு, பூரணத்துவம் என்பனவற்றின் நினைவில் புத்துணர்வுப் பெற்று வலுவடைந்துள்ளன. உமது கருணை என்னும் அருள் எவருக்கு உதவுகின்றதோ, அவர், ஒரு துளியேயாயினும், எல்லையற்ற சமுத்திரமாகி விடுவார்; சாதாரண ஓர் அணுவிற்கு உமது அன்புப் பரிவெனும் அருட்பொழிவு உதவிடுமாயின், ஒரு மின்னிடும் விண்மீனைப் போல அது ஒளிர்ந்திடும்.

தூய்மை என்னும் ஆவியானவரே, அதி வள்ளன்மைமிகு வழங்குபவரே , கவரப்பட்டவனும் உற்சாகமடைந்தவனுமான இவ்வூழியனை உமது பாதுகாப்பு என்னும் அடைக்கலத்தில் காத்தருள்வீராக. இப்படைப்புலகினில் அவன் உமது அன்பில் உறுதியாகவும் நிலையாகவும் இருந்திட உதவுவதோடு இச்சிறகொடிந்த பறவை உமது விண்ணுலக விருட்சத்திலுள்ள தெய்வீகக் கூட்டில் புகலிடத்தையும், பாதுகாப்பையும் பெற்றிட  அருள்வீராக.


    
  

  
  
    AB12789

    பற்றுறுதி



பிரபுவே, எனதாண்டவரே!

உமது அன்பர்களை உமது சமயத்தில் உறுதியாய் இருக்கவும் உம் வழியில் நடக்கவும் உமது சமயத்தில் பற்றுறுதியுடன் இருக்கவும் துணை புரிவீராக. அகங்காரம், உணர்ச்சி ஆகியவற்றின் தாக்குதல்களைத் தாங்கிடவும், தெய்வீக வழிகாட்டுதல் என்னும் ஒளியினைப் பின்பற்றவும் அவர்களுக்கு அருள் புரிவீராக. சக்திமிக்கவரும் அருளாளரும், சுயஜீவியரும், அளிப்பவரும் இரங்குபவரும் எல்லாம் வல்லவரும் சர்வ வள்ளன்மை மிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: id, ms

  

  
  
    ABU0009

    மனிதகுலம்



இரக்கமுள்ள பிரபுவே, தாராளமும் செயல்திறனும் கொண்டவரே!  உமது ஆதரவின் கீழ் பாதுகாப்பைப்  பெற்றிருக்கின்ற உமது ஊழியர்கள் நாங்களே.  எங்கள் மீது உமது தயை எனும் பார்வையைச் செலுத்திடுவீராக.  எங்கள் கண்களுக்கு ஒளியையும், எங்கள் காதுகளுக்குச் செவிமடுத்திடும்  சக்தியையும், எங்கள் இதயங்களுக்குப் புரிந்துகொள்ளலையும், அன்பையும் வழங்கிடுவீராக.  உமது  நற்செய்திகளின் வாயிலாக எங்கள் ஆன்மாக்கள் களிப்படையவும், மகிழ்ச்சி பெற்றிடவும் செய்திடுவீராக. பிரபுவே! உமது இராஜ்யத்தை நோக்கிச் செல்லும் பாதையை எங்களுக்குக் காட்டிடுவீராக; பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசங்களைக் கொண்டு எங்கள் அனைவரையும் மீண்டும் உயிர்பெறச் செய்திடுவீராக.  எங்களுக்கு நித்திய வாழ்வை வழங்கி,  எங்கள் மீது என்றும் முடிவில்லாப் புகழைத் தந்தருள்வீராக.  மனுக்குலத்தை ஒன்றுசேர்த்து, மனித உலகை ஒளிபெறச் செய்திடுவீராக. நாங்கள் அனைவரும் உமது பாதையைப் பின்பற்றி, உமது நல்விருப்பத்திற்காக ஏங்கி, உமது இராஜ்யத்தின் மர்மங்களை நாடிடவும் கூடும். கடவுளே! எங்களை ஒன்றுபடுத்தி, உமது பிரிக்கமுடியாத  பந்தத்தைக் கொண்டு, எங்கள் இதயங்களை இணைத்திடுவீராக.  மெய்யாகவே, நீரே வழங்குபவர், நீரே இரக்கமுடையவர், நீரே வல்லவர்.


    Also in: ht, hy, ja, lg, lo, se, sm, th

  

  
  
    ABU0023UNI

    ஒற்றுமை



என் கடவுளே! என் கடவுளே!  உமது  கருணைகள் அனைத்தும் இந்த ஆன்மாக்களின் மீது இறங்கட்டும் என நான் உம்மை வேண்டி  உமது  வாசலின் முன் மன்றாடுகிறேன். உமது  தயையையும் உமது உண்மையையும் அவர்களுக்கெனச் சிறப்பாக  வழங்கிடுவீராக.

பிரபுவே! இதயங்களை ஒன்றுபடுத்தி, இணைத்திடுவீராக; எல்லா ஆன்மாக்களையும் இசைவாக இணைத்திடுவீராக; மேலும் உமது புனிதம், ஒருமை ஆகிய அடையாளங்களைக் கொண்டு, ஆன்மாக்களை மகிழ்ச்சி பெறச் செய்திடுவீராக.  பிரபுவே! உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் ஒளியைக் கொண்டு அவர்களின் வதனங்களைப் பிரகாசிக்கச் செய்திடுவீராக.  உமது இராஜ்யத்தின் சேவையில் உமது  ஊழியர்களை முன்னேற்பாடுடன் இருக்கச் செய்திடுவீராக.

பிரபுவே,  முடிவில்லாதா இரக்கத்திற்குரியவரே! மன்னிப்புக்கும் பிழை பொறுத்தலுக்குமான பிரபுவே! எங்களின் பாவங்களை மன்னித்து, எங்களின் குறைகளைப் பொறுத்தருள்வீராக; உமது கருணை  எனும் இராஜ்யத்தை நோக்கி எங்களைத் திரும்பிடச் செய்திடுவீராக; உமது  வலிமை, சக்தி எனும் இராஜ்யத்தை மன்றாடி, உமது  நினைவாலயத்தின் முன் பணிவாகவும், உமது  அடையாளங்கள் எனும் மகிமையின் முன் கீழ்ப்படிபவர்களாகவும் இருந்திடச் செய்திடுவீராக.

இறைவனான பிரபுவே! எங்களைக் கடலின் அலைகளைப் போலவும், தோட்டத்தின் மலர்களைப் போலவும், உமது அன்பெனும் அருட்கொடைகளின் வாயிலாக ஒன்றாகவும், இணக்கமாகவும் இருந்திடச் செய்திடுவீராக. பிரபுவே, உமது  ஒருமை எனும் அடையாளங்களின் வாயிலாக நெஞ்சங்களைப் விரிவானதாக  ஆக்கிடுவீராக; ஒரே உயரிய மகிமையிலிருந்து பிரகாசித்திடும் விண்மீன்கள் போன்றும், உமது  வாழ்வெனும் விருட்சத்தின் மீது வளர்ந்திடும் பூரண கனிகள் போன்றும் மனுக்குலம் முழுவதையும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, வல்லவரும், சுய ஜீவியரும், வழங்குபவரும், மன்னிப்பவரும், பிழை- பொறுப்பவரும், எங்கும் வியாபித்துள்ளவரும், ஒரே படைப்பாளரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, tl, vi

  

  
  
    ABU0070GAT

    கூட்டங்கள்



கருணைமிக்கப் பிரபுவே! இக்கூட்டத்தில் குழுமியிருக்கும் இவர்கள் உமது ஊழியர்கள், உமது இராஜ்யத்தின்பால் திரும்பியுள்ளனர், அவர்களுக்கு உமது அருள்பாலிப்பும், நல்லாசியும் தேவைப்படுகின்றது. இறைவா! வாழ்க்கையின் மெய்ப்பொருள்கள் அனைத்திலும் அடங்கிக் கிடக்கும் உமது ஒருமையின் அடையாளங்களை வெளிப்படுத்தித் தெளிவாக்குவீராக. நீர் மனிதர்களின் மெய்ப்பொருளில் மறைத்து வைத்துள்ள ஒழுக்கப் பண்புகளை வெளிப்படுத்தி மலர்ச்சியுறச் செய்வீராக.

கடவுளே, நாங்கள் செடிகளைப் போன்றவர்கள், உமது வள்ளன்மையோ மழையைப் போன்றது; உமது அருளினால் இச்செடிகளைச் செழிப்புற்று வளரச் செய்வீராக. நாங்கள் உமது ஊழியர்கள்; எங்களை லௌகீக வாழ்க்கை என்னும் சிறையிலிருந்து விடுவிப்பீராக. நாங்கள் அறிவற்றவர்கள்; எங்களை விவேகமடையச் செய்வீராக. நாங்கள் உயிரற்றவர்கள்; எங்களை உயிர்ப்பெறச் செய்வீராக. நாங்கள் உலகப் பற்றுடையவர்கள்; எங்களுக்கு ஆன்ம உணர்வை அளிப்பீராக. நாங்கள் இழந்தவர்கள்; உமது மர்மங்களில் எங்களைப் பங்குபெறச் செய்வீராக. நாங்கள் வறியவர்கள்; உமது எல்லையற்ற பொக்கிஷத்திலிருந்து எங்களை வளமுடை-யோராக்கி, ஆசீர்வதிப்பீராக. கடவுளே! எங்களைப் புத்துயிர் பெறச் செய்வீராக; எங்களுக்குக் கண் பார்வை அளிப்பீராக; எங்களுக்குக் கேட்குந்திறனை அளிப்பீராக; எங்களுக்கு வாழ்க்கையின் மர்மங்களை அறிவிப்பீராக; அதனால் இவ்வுலக வாழ்க்கையிலேயே இராஜ்யத்தின் இரகசியங்கள் எங்களுக்கு வெளிப்படுத்தப்பட்டு, நாங்கள் உமது ஒருமைத் தன்மையை ஒப்புக்கொள்ளக் கூடும். ஒவ்வொரு வழங்குகையும் உம்மிடமிருந்தே வெளிப்படுகின்றது; ஒவ்வோர் ஆசியும் உம்முடையதே.

நீரே வல்லவர், நீரே சக்தி மிக்கவர், நீரே அளிப்பவர், எக் காலத்தும் வள்ளன்மை மிக்கவரும் நீரே.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, tl, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095

    கூட்டங்கள்



மன்னித்தருளும் கடவுளே! இவ்வூழியர்கள் உமது  இராஜ்யத்தின்பால் திரும்பி, உமது  கிருபையையும் அருட்கொடையையும் நாடிடுகின்றனர். கடவுளே! அவர்களின் இதயங்களை நன்மையானதாகவும், தூய்மை மிக்கதாகவும்  ஆக்கிடுவீராக; அதனால், அவர்கள் உமது அன்புக்குத் தகுதியுடையவர்களாக ஆகிடக்கூடும். அவர்களின் ஆவிகளைத் தூய்மைப்படுத்திப் புனிதப்- படுத்துவீராக; அதனால், மெய்ம்மைச் சூரியனின் ஒளி அவர்கள் மீது பிரகாசிக்கக் கூடும். அவர்களின் கண்களைத் தூய்மைப்படுத்திப் புனிதப்- படுத்துவீராக, அதனால், அவர்கள் உமது ஒளியைக் கண்ணுறக்கூடும். அவர்களின் செவிகளைத்  தூய்மைப்படுத்திப் புனிதப்படுத்துவீராக; அதனால், அவர்கள் உமது  இராஜ்யத்தின் அழைப்புக் குரலைச் செவிமடுக்கக் கூடும்.

பிரபுவே, மெய்யாகவே, நாங்கள் வலுவற்றவர்கள், ஆனால், நீரோ   வலிமைமிக்கவர். மெய்யாகவே, நாங்கள் ஏழைகள்; ஆனால் நீரோ   செல்வந்தர். நாங்கள் தேடுபவர்கள்; ஆனால், நீரோ  தேடப்படுபவர்.  பிரபுவே, எங்கள் மீது இரக்கங்காட்டி எங்களை மன்னிப்பீராக; எங்களுக்குத் திறனையும், உணரும் தன்மையையும் வழங்கிடுவீராக; அதனால், நாங்கள் உமது  தயைகளுக்குத் தகுதியுடையவர்களாக ஆகிடவும், உமது இராஜ்யத்தின்பால் ஈர்க்கப்படவும் கூடும்; வாழ்வெனும் நீரை ஆழப் பருகிடவும் கூடும்; உமது  அன்பெனும் தீயால் மூட்டப்படவுங் கூடும்; இந்த ஒளிமிக்க நூற்றாண்டில் பரிசுத்த ஆவியின் மூச்சுக்கள் வாயிலாக மீண்டும் உயிர்பெறவுங் கூடும்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது அன்புக் கருணை எனும் பார்வைகளை இந்தக் கூட்டத்தின் மீது செலுத்துவீராக. ஒவ்வொருவரையும் உமது  காவலிலும், உமது பாதுகாப்புக்குள்ளும் வைத்திடுவீராக. உமது விண்ணுலக ஆசிகளை இந்த ஆன்மாக்களுக்காகக் கீழே அனுப்பிடுவீராக. உமது கருணை எனும் சமுத்திரத்திற்குள் அவர்களை மூழ்கச் செய்து, பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசங்கள் வாயிலாக அவர்களை உயிர்பெறச் செய்வீராக.

பிரபுவே! உமது கிருபைமிகு ஆதரவையும், உறுதிப்பாட்டையும் இந்த நேர்மையான அரசாங்கத்தின் மீது அருள்வீராக. இந்நாடு உமது  பாதுகாப்பென்னும் தஞ்சத்தின் நிழலின் கீழ் உள்ளது; அதன் மக்கள் உமக்குச்  சேவைபுரிகின்றனர். பிரபுவே! உமது  விண்ணுலக அருட்கொடையை அவர்களுக்கு வழங்கி, உமது  கிருபை, தயை ஆகியவற்றின் பொழிவுகளை வளமாகவும், அபரிமிதமாகவும் ஆக்கிடுவீராக.  மதிப்பிற்குரிய இந்த நாடு கௌரவிக்கப்படவும், அதை உமது இராஜ்யத்திற்குள் நுழைந்திடவும் இயலச் செய்வீராக.

சக்திமிக்கவரும், வல்லமை மிக்கவரும், கருணைமிக்கவரும், தயாளமானவரும், நலன் பயப்பவரும், கிருபை நிறைந்த பிரபுவும் நீரே  ஆவீர்.


    Also in: el, eo, is, ja, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0095KIN

    கூட்டங்கள்



கருணைமிக்க இறைவா! வலிமையும் சக்தியும் மிக்கவரே! அதியன்புமிக்கத் தந்தையே!

உமது மேன்மைமிக்க உறுதிப்பாட்டிலிருந்து உமது முடிவிலா அருட்கொடைகளை விரும்பி உமது வாயிலில் இறைஞ்சியவர்களாக, உந்தன்பால் திரும்பிய வண்ணம் உமது இவ்வூழியர்கள் ஒன்று கூடியுள்ளனர். உமது நல்விருப்பத்தைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறெந்த நோக்கமும் கிடையாது. மனித இனத்திற்குச் சேவை புரிவதைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறெந்த எண்ணமுமே இல்லை.

இறைவா! இக்கூட்டத்தினை ஒளிபெறச் செய்வீராக. உள்ளங்களைக் கருணை மிக்கதாய் ஆக்குவீராக. அவர்களுக்குப் பரிசுத்த ஆவியின் அருட் கொடைகளை வழங்கிடுவீராக. விண்ணுலகினின்று வந்திடும் சக்தியினை அவர்களுக்கு வழங்குவீராக. அவர்களுக்குத் தெய்வீக உள்ளங்களை வழங்கி ஆசீர்வதிப்பீராக. அவர்களின் மனத் தூய்மையை அதிகரிப்பீராக; அதனால், அவர்கள் பணிவுடனும் செய்த தவறுக்கு ஆழ்ந்த வருத்தத்துடனும் உமது இராஜ்யத்தின்பால் திரும்பி மானிட உலகிற்குச் சேவையில் ஈடுபடக்கூடும். ஒவ்வொருவரும் ஒரு பிரகாசமான மெழுகுவர்த்தியாகட்டும். ஒவ்வொருவரும் ஓர் ஒளிர்ந்திடும் நட்சத்திரமாகட்டும். ஒவ்வொருவரும் வண்ணத்தில் அழகாகவும் இறைவனின் இராஜ்யந்தனில் நறுமணம் மிக்கவராகவும் ஆகட்டும்.

அன்புள்ள தந்தையே! உமது ஆசியை நல்குவீராக. எங்களின் குறைகளைப் பொருட்படுத்தாதீர். எங்களை உமது பாதுகாப்பில் அரவணைப்பீராக. எங்களின் பாவங்களை நினைவு கூர்ந்திடாதீர். உமது கருணையின் வாயிலாக எங்களைக் குணப்படுத்துவீராக. நாங்கள் நோயுற்றவர்கள்; நீர் வலிமை வாய்ந்தவர். நாங்கள் ஏழைகள்; நீர் செல்வந்தர். நாங்கள் நோயாளிகள்; நீரே மருத்துவர். நாங்கள் தேவை நிறைந்தவர்கள்; நீர் அதி தாராளத் தன்மையுடையவர்.

இறைவா! எங்களுக்கு உமது கடாட்சத்தினை வழங்கிடுவீராக. சக்தி மிக்கவர் நீரே. வழங்குபவர் நீரே. நலமளிப்பவர் நீரே!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    குழந்தைகள்



கடவுளே! இக்குழந்தைகளுக்குக் கல்வி-யளிப்பீராக. இக்குழந்தைகள் உமது பழத் தோட்டத்தின் செடிகள்; உமது புல் வெளியின் மலர்கள்; உமது தோட்டத்தின் ரோஜாக்கள். உமது மழை அவர்கள் மீது பொழிந்திடுமாக; மெய்ம்மைச் சூரியன் உமது அன்பினைக் கொண்டு அவர்கள் மீது பிரகாசித்திடுமாக; உமது தென்றல் அவர்களுக்குப் புத்துணர்ச்சி அளித்திடுமாக, அதனால் அவர்கள் பயிற்சி பெற்று, வளர்ந்து, முன்னேற்றமடைந்து, பூரண அழகுடன் தோற்றம் அளிக்கக் கூடும். வழங்குபவர் நீரே; இரக்கமுடையவர் நீரே.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, te, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    மனிதகுலம்



அன்பான பிரபுவே, நீர் மனிதர்கள் யாவரையும் ஒரே இனத்திலிருந்து ஆக்கியுள்ளீர். அவர்கள் அனைவரும் ஒரே குடும்பத்தினராக வாழ விதித்துள்ளீர். உமது தெய்வீக முன்னிலையில் அவர்களெல்லாரும் உமது ஊழியர்களே. மனித இனம் முழுவதும் உமது கூடாரத்தின் கீழ் பாதுகாக்கப்படுகின்றது; உமது வள்ளன்மை என்னும் அருட்பீடத்தின் அருகில் அவர்கள் அனைவரும் ஒன்றுகூடியுள்ளனர்; அனைவருமே உமது அருட்கொடை என்னும் தீபத்தின் ஒளியினால் பிரகாசிக்கின்றனர்.

இறைவா! நீர் எல்லாரிடத்திலும் அன்பாயிருக்கின்றீர்; எல்லாரின் தேவையையும் பூர்த்தி செய்துள்ளீர்; யாவரையும் பாதுகாக்கின்றீர்; எல்லாருக்கும் வாழ்வளிக்கின்றீர். அவர்கள் ஒவ்வொருவருக்கும் திறமைகளையும் சக்திகளையும் வழங்கியுள்ளீர், அனைவரும் உமது கருணைக் கடலில் மூழ்கி இருக்கின்றனர்.

கருணைமிக்கப் பிரபுவே! யாவரையும் ஒன்று படுத்துவீராக. உமது சமயங்களிடையே இணக்கத்தை ஏற்படுத்தி, தேசங்களை ஒன்றாக்குவீராக; அதனால் அவை ஒவ்வொன்றும் மற்றொன்றை ஒரே குடும்பமாகவும், மண்ணுலகம் அனைத்தையுமே ஒரே இல்லமாகவும் காணக் கூடும். அவர்கள் அனைவரும் ஒன்றிணைந்து பூரண இணக்கத்துடன் வாழ்ந்திடுவராக.

கடவுளே, மனித இன ஒருமையெனும் விருதுக் கொடியை நாட்டுவீராக; கடவுளே! அதி உயரிய சமாதானத்தை நிலை நாட்டுவீராக; கடவுளே! உள்ளங்களை ஒன்றிணைத்திடுவீராக; அன்புமிக்கத் தந்தையே! உமது அன்பு என்னும் நறுமணத்தினால் எங்கள் உள்ளங்களை மகிழ்வுறச் செய்வீராக. உமது வழிகாட்டுதல் என்னும் ஒளியால் எங்களின் கண்களைப் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக.

உமது வசனங்களின் கீதத்தினால் எங்களின் செவிகளை இன்புறச் செய்து, உமது அருள் என்னும் கோட்டையினுள் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக.

நீரே வல்லவரும் சக்திமிக்கவரும் ஆவீர்; பாவங்களை மன்னிப்பவரும் நீரே; மனித இனம் அனைத்தின் குறை பாடுகளைப் பொருட்-படுத்தாதவரும் நீரே.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188TUR

    ஆன்மீக சபை



ஆன்மீகச் சபைக் கூட்டத்தின் முடிவில் கூறவேண்டிய பிரார்த்தனை

கடவுளே, கடவுளே! உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உமது ஒப்பந்தத்திலும் இறுதி சாஸனத்திலும் உறுதியடைந்து, உந்தன்பால் கவரப்பட்டு, உமது அன்பெனும் நெருப்பினால் பிரகாசமடைந்து, உமது சமயத்தில் உண்மையுள்ளவர்களாகவும் இவ்வான்மீகச் சபையில் கூடியிருக்கும் எங்களை, நீர், கண்களுக்குப் புலனாகாத உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் இராஜ்யத்திலிருந்து பார்க்கின்றீர். நாங்கள் உமது திராட்சைத் தோட்டத்தின் ஊழியர்கள், உமது சமயத்தைப் பரப்புபவர்கள், உமது திருமுகத்தைப் பக்தியுடன் வணங்குபவர்கள், உமது அன்பர்கள்முன் பணிவானவர்கள், உமது வாயிலின் முன் தாழ்மையானவர்கள். உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டவர்களைச் சேவையில் உறுதிப்படுத்துமாறும், பார்க்கவியலா உமது படைகளைக் கொண்டு எங்களுக்கு ஆதரவளிக்குமாறும், உமது சேவையில் எங்களின் இடைகளை வலுப்பெறச் செய்யுமாறும் மன்றாடுகின்றோம்; அதனால் நாங்கள் உமக்குக் கீழ்ப்படிந்து, பூஜித்து, உம்முடன் உரையாடும் குடிகளாக ஆகக்கூடும்.

எங்கள் பிரபுவே! நாங்கள் வலுவற்றவர்கள்; நீரே வல்லவர், சக்தி மிக்கவர். நாங்கள் உயிரற்றவர்கள், நீர் உயிரளிக்கும் பரமாத்மா. நாங்கள் வறியவர்கள், நீரே பராமரிப்பவர், சக்தி வாய்ந்தவர்.

எங்கள் பிரபுவே! எங்கள் முகங்களை உமது கருணைமிகு வதனத்தின்பால் திரும்பச் செய்வீராக; உமது தெய்வீகப் பீடத்திலிருந்து உமது அபரிமிதமான அருளைக் கொண்டு உணவூட்டுவீராக; உமது அதிமேலான தெய்வ கணங்களைக் கொண்டு எங்களுக்கு உதவி புரிந்து அப்ஹா இராஜ்யத்திலுள்ள உமது தூய ஆன்மாக்கள் மூலமாக எங்களை உறுதிப்படுத்துவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே தாராள குணமுடையவர், கருணை மிக்கவர். நீரே பெரும் வள்ளன்மையுடையவர், மெய்யாகவே, நீரே இரங்குபவர், அருள் மிகுந்தவர்.


    Also in: ar, bg, ca, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hy, is, it, kj, kl, lv, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sv

  

  
  
    ABU0826

    உதவியும் ஆதரவும்



பிரபுவே! நாங்கள் பரிதாபத்துக்கு உரியவர்கள், பரிவு காட்டுவீராக; நாங்கள் ஏழைகள், உமது செல்வக் கடலிலிருந்து ஒரு பகுதியை அளிப்பீராக; நாங்கள் வறியவர்கள், எங்களின் தேவையைப் பூர்த்தி செய்வீராக. நாங்கள் தாழ்ந்தவர்கள், உமது மேன்மையை அளிப்பீராக. வானத்தில் உலவும் பறவைகளும் பரந்த வெளியில் வாழும் பிராணிகளும் உம்மிடமிருந்தே அன்றாட உணவைப் பெறுகின்றன. எல்லா உயிர்களும் உமது பாதுகாப்பிலும் அன்புக் கருணையிலும் பங்கு பெறுகின்றன.

இப்பலவீனமானவன்  உமது  திவ்விய அருளைப் பெறாது தடுத்திடாதீர். உமது சக்தியால் ஆதரவற்ற இவ்வான்மாவுக்கு அருள் புரிவீராக.

எங்களுக்கு அன்றாட உணவளித்து, வாழ்க்கையின் தேவைகளை அதிகரிப்பீராக; அதனால் நாங்கள் உம்மைத் தவிர வேறு எவரிடத்திலும் நம்பிக்கை வைக்காதிருப்போம். உம்மிடமே முழுமையாகத் தொடர்பு கொள்வோம். உமது வழியில் நடந்து, உமது மறைபொருளை எடுத்தியம்புவோம்.  எல்லாம் வல்லவரும் மனித இனத்தின் தேவைகளை அளிப்பவரும் நீரே.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, te, th, vi

  

  
  
    BB00005

    பாதுகாப்பு



விஞ்சிடும் மாட்சிமைக்கான பிரபுவும், சகல கவர்ச்சிமிக்கவருமான கடவுளின் பெயரால். ஆட்சியதிகாரத்தின் மூலத்தைத் தனது கைக்குள் வைத்திருக்கும் பிரபு, புனிதப்படுத்தப்படுவாராக. “ஆகு” என்றதும் யாவும் உருவாகிடுகின்ற, தமது கட்டளையிடும் வார்த்தையைக் கொண்டு தாம் விரும்பிய அனைத்தையும் அவர் படைக்கின்றார். இதுவரை அதிகாரத்தின் சக்தி அவருடையதாகவே இருந்துவந்துள்ளது, இதற்குப் பிறகும் அது அவருடையதாகவே இருந்துவரும்.  தமது கட்டளையின் சக்தி வாயிலாக, தாம் விரும்பிய எவரையும் அவர் வெற்றிப்பெறச் செய்வார், உண்மையாகவே, அவரே சக்திமிக்கவரும், சர்வ வல்லவரும் ஆவார்.

திருவெளிப்பாடு, படைப்பு மற்றும் அவற்றுக்கு இடையேயுள்ள இராஜ்யங்களின் எல்லா மேன்மையும் மாட்சிமையும் அவருக்கே உரியதாகும். மெய்யாகவே, அவரே ஆற்றல்மிக்கவர், சர்வ ஒளிமயமானவர்.  நித்திய காலம் முதல் வெல்லமுடியாத பலத்திற்கு அவரே தோற்றுவாயாக இருந்துள்ளார், என்றென்றும் இருந்தும் வருவார். உண்மையில், அவரே வலிமைக்கும் சக்திக்குமான பிரபு.  விண்ணும், மண்ணும்,   அவற்றுக்கு இடையேயுள்ள அனைத்து இராஜ்யங்களும் கடவுளுக்கே உரியவையாகும்; அவரது சக்தி, அனைத்திலும் உயர்வானதாகும். பூமி, சொர்க்கம், மற்றும் அவற்றுக்கு இடையேயுள்ள அனைத்துச் செல்வங்களும் அவருடையவையே; அவரது பாதுகாப்பு அனைத்துப் பொருள்களுக்கும் நீட்டிக்கப்பட்டுள்ளது.

விண்ணுலகங்களும் மண்ணுலகும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள அனைத்திற்கும் படைப்பாளர் அவரே; உண்மையாகவே, அவரே அனைத்துப் பொருள்களுக்கும் ஒரு சாட்சியாவார்.  விண்ணுலகங்களிலும்  மண்ணுலகிலும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள அனைத்திலும் வசிக்கும் யாவற்றுக்கும் தீர்ப்பளிக்கும் பிரபு அவரே ஆவார்; உண்மையாகவே, தீர்ப்பளிப்பதில் இறைவன் துரிதமானவர்.  விண்ணுலகங்களிலும்  மண்ணுலகிலும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள அனைத்திற்கும் பங்கிடும் அளவினை அவர் அமைத்திடுவார். மெய்யாகவே, அவரே அதிவுயரிய பாதுகாபாளர். விண்ணுக்கும் மண்ணுக்கும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள அனைத்திற்குமான திறவுகோல்களை அவர் தமது பிடிக்குள் வைத்துள்ளார்.  தமது கட்டளை எனும் சக்தியின் வாயிலாகத், தாம் விரும்பியதற்கு ஏற்றவாறு அவர் பரிசுகளை வழங்கிடுவார். உண்மையில், அவரது கிருபை அனைத்தையும் சூழ்ந்துள்ளது; அவரே சகலமும் அறிந்தவர்.

கூறுவீராக: எனக்கு நிறைவளிப்பவர் கடவுளே ஆவார்; பொருள்கள் அனைத்தின் இராஜ்யங்களையும் தமது பிடிக்குள் வைத்திருப்பவர் அவரேயாவார். விண்ணிலும் மண்ணிலும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள  அவரது சேனைகளின் சக்தி வாயிலாக,  தமது ஊழியர்களுள் தாம் விரும்பிய எவரையும் அவர் உண்மையாகவே பாதுகாத்திடுவார்.  உண்மை-யாகவே, பொருள்கள் அனைத்தையும் கண்காணிப்பவர் கடவுளேயாவார்.

பிரபுவே, அளவிடற்கரிய  உயர்நிலையில்  நீர் இருக்கின்றீர்! எங்களுக்கு முன்னேயும், பின்னேயும், எங்கள் தலைகளுக்கு மேலேயும், எங்கள் வலப்புறத்திலும், இடப்புறத்திலும், எங்கள் பாதங்களுக்குக் கீழேயும், மற்றும் நாங்கள் எதிர்கொள்ளும்  எல்லாப்பக்கங்களிலும் இருப்பவற்றிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக. மெய்யாகவே, எல்லாப் பொருள்களின் மீதும் நீர்  வழங்கிடும் பாதுகாப்பு தவறாததாகும்.*





பாதுகாப்புக்கான இந்தப் பிரார்த்தனையின் அசல், பாப் பெருமானாரின் சொந்த கையெழுத்தில், ஐந்து முனைக் கொண்ட நட்சத்திர வடிவில் எழுதப்பட்டுள்ளது.


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00011

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



என் பிரபுவே, என் கடவுளே! நீர் மேன்மைப் படுத்தப்படுவீராக. உமது அவதாரமானவரை ஏற்றுக் கொள்ள எனக்கு உதவியமைக்காகவும் உமது பகைவர்களிடமிருந்து என்னை வேறாக்கியதற்காகவும் உமது நாள்களில் அவர்களின் தவறுகளையும் தீயச் செயல்களையும் எனது கண்களுக்கு முன்னால் காட்டியமைக்காகவும் அவர்களிடமிருந்து எல்லா தொடர்புகளையும் நீக்கியதற் காகவும் உமது கிருபை உமது வள்ளன்மைமிகு அருள்பாலிப்புகள் ஆகியவற்றின் மீது என்னை முழுமையாகத் திரும்பச் செய்தமைக்காகவும் உமக்கு நன்றி கூறுகின்றேன். மேலும் உமது விருப்பம் என்னும் மேகங்களிலிருந்து என்மீது நீர் அனுப்பியருளியவற்றின் பயனாகச் சமய நம்பிக்கையற்றோரின் கூற்றுகளிலிருந்தும் தவறான நம்பிக்கைக் கொண்டோரின் மறைகுறிப்புகளிலிருந்தும் நான் புனிதப்படுத்தப்- பட்டிருந்ததன் காரணமாக உந்தன் மீது என் இதயத்தை உறுதியாகப் பதிக்கவும் உமது வதனத்தின் ஒளியினை மறுத்தவர்களிடமிருந்து என்னால் விலகி ஓட முடிந்தமைக்காகவும் நான் உமக்கு நன்றி கூறுகின்றேன். உமது அன்பில் நான் உறுதியாக இருந்திட எனக்குச் சக்தியளித்-தமைக்காகவும் உமது புகழை எடுத்துரைக்கவும் உமது பண்புகளைப் புகழ்ந்திடவும் கண்ணுக்குப் புலனாகும் புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களையும் விஞ்சிடும் உமது கருணை என்னும் கோப்பையிலிருந்து என்னைப் பருகிடச் செய்தமைக்காகவும் மீண்டும் நான் உமக்கு நன்றி கூறுகின்றேன்.

எல்லாம் வல்லவரும், அதி மேன்மை மிக்கவரும், ஒளிமயமானவரும், அன்பே உருவானவரும் நீரே!


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ko, ml, mn, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015

    பற்றின்மை



கூறுவீராக: அனைத்திற்கும் மேலாக அனைத்திற்கும் நிறைவளிப்பவர் கடவுளேயாவார். கடவுளைத் தவிர நிறைவளிப்பவர் விண்ணிலுமில்லை, மண்ணிலுமில்லை. மெய்யாகவே, அறிந்தவரும், ஆதரிப்பவரும், சர்வ வல்லமை பொருந்தியவரும் அவரேயாவார்.


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, th, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    பெற்றோர்



என் கடவுளே, உமது ஊழியர்கள் உம்மை  நோக்கிச் சென்றிட நீர் விரும்பிய விதத்திற்காக, நான் உமது  மன்னிப்பையும், பிழை பொறுத்தலையும் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். உமது  இறைமைக்குப் பொருந்தியவாறு, எங்கள் பாவங்களைக் கழுவிட வேண்டும் என்றும், என்னையும், என் பெற்றோரையும், உமது  மதிப்பின்படி, உமது எல்லைத்தாண்டிய இறையாண்மையின் மதிப்பிற்குரிய விதத்திலும், உமது விண்ணுலகச் சக்தியின் பேரொளிக்கு ஏற்றவாறும், உமது அன்பென்னும் உறைவிடத்திற்குள் நுழைந்திட்டோரின் பாவங்களையும் மன்னிக்குமாறு நான் உம்மைக்  கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்.

என் கடவுளே! உம்மிடம் மன்றாடுவதற்கென நீர் என் ஆன்மாவுக்கு உத்வேகம் அளித்துள்ளீர்; மற்றும் நீர் இல்லையெனில், நான் உம்மை  அழைத்திருக்க மாட்டேன். நீர் புகழ்ந்து போற்றப்படுவீராக; நீர் என்னிடம் உம்மை  வெளிப்படுத்தியமைக்காக நான் உம்மைப் போற்றுகின்றேன்; உம்மை அறிந்திடவேண்டும் எனும் என் கடமையில் நான் தவறியதற்காகவும், உமது  அன்பென்னும் பாதையில் நடக்கத் தவறியதற்காகவும் என்னை மன்னிக்குமாறு உம்மை நான் கெஞ்சிக் கேட்கிறேன்.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl

  

  
  
    BB00018MAJ

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



எந்தன் இறைவா, எல்லா மாட்சிமையும் மகிமையும், எல்லா இராஜ்யமும், ஒளியும் கம்பீரமும் புகழொளியும் உமக்கே உரியதாகுக. நீர் தேர்ந்தெடுத்தவருக்கு இறைமையை வழங்கு-கின்றீர், நீர் விரும்பியவருக்கு அதனைக் கொடுக்க மறுக்கின்றீர். அனைத்தையும் உடைய, அதிவுயர்  இறைவன், உம்மையன்றி வேறிலர். பிரபஞ்சத்தையும் அதில் வாழும் அனைத்தையும் வெறுமையிலிருந்து படைப்பவர் நீரே. உமது மதிப்புக்கு உகந்தது உம்மை  அல்லாது வேறெதுவும் இல்லை; அதே வேளையில் உமது திருமுன்னிலையில் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தும் விலக்கப்பட்டன போன்றவையும், உமது சொந்த உருவின் மகிமையுடன் ஒப்பிடும்போது வெறுமையானவை போன்றவையாகும்.

“காட்சி எதுவுமே அவரை உள்ளடக்குவதில்லை; ஆனால், அவர், காட்சி அனைத்தையுமே உள்ளடக்குகின்றார்; நுட்பமானவரும் சகலத்தையும் கண்டுணர்பவரும் அவரே ஆவார்” என நீர் உமது முக்கிய நூலில் கூறுவதுபோல், உம்மையே நீர் புகழ்ந்துரைத்தாலல்லாது, யான் உமது பண்புகளைப் பாராட்டுதல் என்பது என் சக்திக்கு மிகவும் அப்பாற்பட்டதாகும். என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக; உண்மையில் எந்த ஒரு மனமோ, காட்சியோ, அது எத்துணை கூரியதாகவோ வேறுபாடு காணக் கூடியதாகவோ இருந்திடினும், உமது அடையாளங்களில் அதி அற்பமான ஒன்றின் தன்மையைக்கூட புரிந்துகொள்ளவியலாது. மெய்யாகவே, நீரே கடவுள், உம்மையன்றி இறைவன் வேறிலர். நீர் தனியராகவே உமது இயல்புகளின் வெளிப்படுத்துதலாவீர்; அதனால் உம்மைத் தவிர வேறெவரின் புகழ்ச்சியுமே உமது புனித அவைக்கு உயரவோ, உம்மைத் தவிர, வேறெவராலும் உமது இயல்புகளை ஆழங் கண்டிடவோ இயலாது என்பதற்கு, நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும். உம் ஒருவரின் வருணனையைத் தவிர வேறெவரின் வருணனைக்கும் மேலாக நீர் உயர்ந்திருக்கின்றீர் என்பதனால் உமது பண்புகளைப் பொருத்தமுற மிகைப்படுத்துவதோ, உமது அதி உள்ளார்ந்த மெய்ம்மையின் சாராம்சத்தினைப் புரிந்து கொள்வதோ மானிட கருத்துக்கு மிகவும் அப்பாற்பட்டதாகும். என் இறைவா, நீர் உம்மை என்னிடம் வெளிப்படுத்திக் கொண்டதன் காரணத்தினால்தான் நான் உம்மை அறிந்து கொண்டுள்ளேன்; நீர் உம்மை எனக்கு வெளிப்படுத்தியிருக்காவிடில், நான் உம்மை அறிந்திருக்கவே இயலாது. நீர் என்னை உந்தன்பால் அழைத்ததன் காரணமாகவே, நான் உம்மை வழிபடுகிறேன். உமது அழைப்பு இல்லாதிருந்திருப்பின் நான் உம்மை வழிபட்டிருக்கவே மாட்டேன்.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00069

    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



வலிமை மிக்கவரும்,  மன்னிப்பவரும், கருணை மிக்கவரும் அவரே!

கடவுளே என் கடவுளே! நரகம், பிழை ஆகிய பாதாளத்தில் உமது ஊழியர்கள் இருப்பதை நீர்  காண்கின்றீர்; உலகின் ஆவலானவரே, தெய்வீக வழிகாட்டல் எனும் உமது ஒளி எங்கே?  உதவியற்ற, பலவீனமான அவர்களின் நிலையை நீர்  அறிவீர்; விண்ணுலக, மண்ணுலகச் சக்திகளைத் தன் பிடிக்குள் வைத்திருப்பவரே, உமது சக்தி எங்கே?

பிரபுவே எனதாண்டவரே, உமது அன்புக் கருணை எனும் ஒளிகளின் பிரகாசத்தினாலும், உமது அறிவு, விவேகம் எனும் சமுத்திரத்தின் பொங்கியெழுகின்ற அலைகளின் பெயராலும், உமது  இராஜ்யத்தின் மக்களைக் கவர்ந்திட்ட  உமது  புனித வார்த்தையினாலும், உமது திருநூலின் கட்டளைகளைப் பின்பற்றுபவர்களுள் ஒருவனாக நான் ஆவதை ஏற்குமாறு உம்மிடம் நான் கேட்டுக் கொள்கிறேன்.

உமது அருட்கொடை எனும் கோப்பையிலிருந்து தெய்வீக அகத்தூண்டல் எனும் மதுரசத்தினைப் பருகி, நீர் விரும்பியதைச் செய்திட விரைந்து, உமது திருவொப்பந்தத்தையும், சாசனத்தையும், கடைப்பிடித்தவர்களான உமது நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமானோருக்கு நீர் விதித்துள்ளவற்றை, எனக்கும் விதித்தருள்வீராக. நீர் விரும்பியதைச் செய்திட சக்தி படைத்தவர், நீரே ஆவீர். எல்லாம் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமானவரான உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

பிரபுவே, மனிதர்கள் யாவருக்கும் பிரபுவானவர் நீரே.  உமது அருட்கொடையினால், இம்மையிலும் மறுமையிலும் என்னைச் செழிப்புறவும், உந்தன்பால் ஈர்த்திடவும் செய்பவற்றை எனக்கு விதித்தருள்வீராக. ஏகனானவரும், வலிமை-யானவரும், ஒளிமயமானவருமான உம்மைத் தவிர, கடவுள் வேறிலர்.


    Also in: ml, ne

  

  
  
    BB00096

    பற்றின்மை



படைப்பாளரும், அரசரும், சர்வ நிறை- வளிப்பவரும், அதிவுயர்வானவரும், மனிதர் எல்லாரும் உதவிக்காக இறைஞ்சுகின்ற  உமது  பிரபுவான அவரது திருநாமத்தினால்.

கூறுவீராக: என் கடவுளே! விண்ணுலகங்- களையும், மண்ணுலகையும் படைத்தவரே, இராஜ்யத்தின் பிரபுவே! என் இதயத்தின் இராஜ்யங்களை நீர் நன்கறிவீர்; இருப்பினும், உந்தன்  உயிருரு உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தின் அறிவுக்கெட்டாததாகும். என்னைச் சார்ந்த எதனையும் நீர் காண்கின்றீர்; இருந்தாலும் இதை  உம்மைத் தவிர வேறெவராலும் செய்திட இயலாது. உந்தன் கிருபையின் வாயிலாக, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் தவிர்த்திட என்னால் இயலச் செய்வனவற்றை எனக்குத் தந்தருள்வீராக. மேலும், உம்மைத் தவிர மற்றனைவரிடம் இருந்தும் என்னைத் தனித்து நிற்க இயலச் செய்யக்கூடியவற்றை எனக்கு விதித்திடுவீராக.  எனது வாழ்வின் பலனை இவ்வுலகிலும் மறுவுலகிலும் நான் அடைவதற்கு எனக்கு அருள் பாலிப்பீராக. உந்தன் கிருபையின் வாயில்களை என் எதிரே திறந்து, உமது மென்கருணை, அருட்கொடைகள் ஆகியவற்றை அருள்கூர்ந்து எனக்கு வழங்கிடுவீராக.

நிறைந்த கிருபைக்குரிய பிரபுவானவரே! உந்தனின்   விண்ணுலக ஆதரவு உம்மை நேசிப்போரைச் சூழட்டுமாக; நீர் கொண்டுள்ள பரிசுகளையும் கொடைகளையும் எங்களுக்கு வழங்கிடுவீராக. எல்லாப் பொருள்களையும் கடந்து  நீர்  எங்களுக்குப் போதுமானவராக  இருந்திடுவீராக; எங்களின் பாவங்களை மன்னித்து, எங்கள் மீது கருணை காட்டுவீராக. எங்கள் பிரபுவும், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தின் பிரபுவும் நீரே ஆவீர். உம்மைத் தவிர வேறெவரிடமும் நாங்கள் உதவி கோருவதில்லை; உந்தன் அன்பாதரவைத் தவிர வேறொன்றையும் நாங்கள் வேண்டுவதில்லை. அருட்கொடைக்கும் கிருபைக்குமுரிய பிரபுவும், வென்றிடவியலாத சக்திமிக்கவரும், உமது  வடிவமைப்புகளில் அதி திறன்வாய்ந்தவரும் நீரே  ஆவீர். சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவரும், அதிவுயர்வானவருமான உம்மைத் தவிர, கடவுள் வேறிலர் .

என் பிரபுவே, தூதர்கள், புனிதர்கள், நேர்மையாளர்கள் ஆகியோர் மீதும் உந்தன்  ஆசிகளை வழங்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, ஒப்பற்றவரும், சர்வ வசீகரமானவருமான கடவுள், நீரே ஆவீர்.
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    பாதுகாப்பு



என் பிரபுவே, தாய்நூலில் வரையப்பட்டுள்ள, உமது மதிப்பின்படி எங்களுக்கு மிகச் சிறந்ததெனக் கருதப்படுவதை, எனக்கும், உம்மீது நம்பிக்கைக் கொண்டோருக்கும் விதித்திடுவீராக; ஏனெனில், அனைத்துப் பொருள்களின் முன்னரே விதிக்கப்பட்ட அளவுகளை உந்தன் கரத்தின் பிடிக்குள் நீர் வைத்துள்ளீர்.

உமது அன்பை நெஞ்சார வைத்திருப்போரின் மீது உமது நேர்த்தியான பரிசுகள் இடைவிடாது பொழியப்படுகின்றன; உமது தெய்வீக ஒற்றுமையை உணர்ந்தோரின் மீது, உந்தன் விண்ணுலக அருட்கொடைகளின் அற்புதச் சின்னங்கள் தாராளமாக வழங்கப்படுகின்றன.  எங்களுக்கென நீர் விதித்துள்ள அனைத்தையும் நாங்கள் உந்தன் பாதுகாப்பில் வைக்கின்றோம்; உமது அறிவு தழுவிடும் எல்லா நன்மைகளையும் எங்களுக்குத் தந்தருளுமாறு உம்மிடம் மன்றாடுகிறோம்.

என் பிரபுவே, சகலத்தையும் அறிந்திடும் உமது சக்தி உணரக்கூடிய எல்லாத் தீமைகளிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக; ஏனெனில், உம்முள் உள்ளவற்றை அன்றி வேறெந்த சக்தியோ பலமோ இல்லை; உமது முன்னிலையிலிருந்து  வரும் வெற்றி அல்லாது வேறெதுவும் வரப்போவதில்லை; மேலும் ஆணையிடுவதற்கான அதிகாரம்  உம் ஒருவருக்கே உரியது. இறைவன் விரும்பிய அனைத்தும் நிகழ்ந்துள்ளன, அவர் விரும்பாத எதுவும் நிகழப்போவதில்லை.

அதி உயர்வான, அதி வல்லமைமிக்கவரான கடவுளில்  அன்றி  வேறு சக்தியோ பலமோ இல்லை.
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    குணப்படுத்துதல்



என் கடவுளே! எனதான்மாவின் வேதனையைத் தணியச் செய்திடுவதற்கு உம்மைத் தவிர வேறெவருமிலர்; என் கடவுளே, நீரே எனது அதியுயரிய ஆவலாவீர். உம்மோடும், உம்மை நேசிப்போரோடும்  அல்லாது வேறெவருடனும் என் இதயம் பிணைக்கப் பட்டிருக்கவில்லை. எனது வாழ்வு, மரணம், ஆகிய இரண்டும் உமக்காகவே என நான் உண்மையாகச் சத்தியம் செய்கிறேன். மெய்யாகவே ஒப்பற்றவரும், பங்காளியாய் இல்லாதவரும் நீரே ஆவீர்.

என் பிரபுவே, உம்மிடமிருந்து என்னை நானே ஒதுக்கிக் கொண்டமைக்காக  என்னை மன்னித்திடுமாறு நான் உம்மிடம் இறைஞ்சுகிறேன். உமது  பேரொளி, மாட்சிமை ஆகியவற்றின் பேரில், நான் உம்மைப்  பொருத்தமுற அறிந்திடவும், வழிபடவும் தவறியுள்ளேன்; ஆனால், நீரோ  என்னை உம்மைப் பற்றி அறிந்திடச் செய்தும், உமது ஸ்தானத்திற்குத் தகுந்தவாறு  என்னை நினைவு கூர்ந்துமுள்ளீர்.

என் பிரபுவே, எனது தவறுகள், தப்பிதங்கள் ஆகியவற்றுக்காக என்னை உமது கட்டுக்குள் வைப்பீரானால், கடுந்துயரம் என்னைச் சூழ்ந்து கொள்ளும்.   உம்மைத் தவிர உதவிபுரிபவர்  வேறெவரையும்  நான் அறிந்திலேன். நான் விரைந்தொடிட உம்மைத் தவிர வேறு புகலிடம் இல்லை. உமது அனுமதியின்றி,  உமது  உயிரினங்கள் எவற்றுக்கும் உம்மிடம் பரிந்துரை செய்வதற்குத் துணிவில்லை.  உமது  அரசவையின் முன், உமது அன்பினை நான் இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன்; மேலும், உமது  கட்டளைப் படி, உமது மகிமைக்குப் பொருந்தியவாறு நான் உம்மிடம் மிகுந்த முனைப்போடு  பிராத்திக்கின்றேன். நீர்  எனக்கு வாக்களித்துள்ளது  போல, என் அழைப்புக்குச் செவிசாய்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மெய்யாகவே நீரே  கடவுள்; உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

நீர் அனைத்துப் படைப்புப் பொருள்களிடமிருந்து தன்னந்தனியாகவும், எவ்வித உதவியின்றியும் இருக்கின்றீர்.  உமது  அன்புக்குரியவர்களின் பக்தி உமக்குப் பலன்  தரப்போவதில்லை;   அன்றியும், நம்பிக்கையற்றோரின் தீயச் செயல்களும் உமக்குத்  தீங்கிழைக்கப் போவதில்லை. மெய்யாகவே உமது  வாக்குறுதியிலிருந்து என்றுமே தவறிடாதவரான நீரே  என் கடவுள் ஆவீர்.

என் கடவுளே! உமது  தயையின் அடையாளங்கள் பேரில், உமது புனித முன்னிலை எனும் விழுமிய சிகரங்களை நெருங்கிட என்னை இயலச் செய்வீராக;  உம்மைத் தவிர எளிதில் கண்டுணர முடியாத மற்றெல்லா மறைமுகமான குறிப்புகளை நோக்கி நான் சாயாதிருக்குமாறு  என்னைப் பாதுகாத்திடுவீராக.   என் கடவுளே, உமக்கு  ஏற்புடையதும், உமக்கு மகிழ்வைத் தரக்கூடியது-மானதை நோக்கிச் செல்ல என் கால்களுக்கு வழிகாட்டிடுவீராக. உமது  வலிமையைக் கொண்டு, உமது சினம், தண்டித்தல் ஆகியவற்றின்  ஆவேசத்திலிருந்து என்னைப் பாதுகாத்து, நீர் விரும்பாத உறைவிடங்களுக்குள் நுழைவதிலிருந்து என்னைத் தடுத்திடுவீராக.
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மேன்மையான, அதி உயரிய, அதி விழுமிய அவரது திருநாமத்தின் பேரால்!

பிரபுவே, எனதாண்டவரே நீர் போற்றப்படுவீராக! எனது கடவுளும், எனது பிரபுவும், எனது ஆண்டவரும், எனது ஆதரவும், எனது நம்பிக்கையும், எனது புகலிடமும், எனது ஒளியும் ஆனவரே. மறைவாயுள்ள, மதிப்பிற்குரிய உம் ஒருவரை அல்லாது வேறெவருமே அறிந்திராத உமது திருநாமத்தின் பேரால், இந் நிருபத்தினை ஏந்தி வருபவரை ஒவ்வொரு பேரிடரிலிருந்தும் கொள்ளை நோயிலிருந்தும், கொடிய ஆண், பெண் ஒவ்வொருவரிடமிருந்தும், தீமையிழைப் போனின் தீங்கிலிருந்தும், சமய நம்பிக்கை அற்றோரின் சூழ்ச்சியிலிருந்தும் பாதுகாக்குமாறு உம்மிடம் கேட்டுக் கொள்கின்றேன். மேலும், அனைத்துப் பொருள்களின் மீதுமான அதிகாரத்தினை உமது கையில் வைத்துள்ள என் இறைவா, ஒவ்வொரு நோவிலிருந்தும் மன வேதனையிலிருந்தும், அவரைப் பாதுகாப்பீராக. உண்மையிலேயே, நீரே, பொருள்கள் அனைத்தின் மீதும் சக்தி கொண்டுள்ளவர். நீர் திருவுளங் கொண்டதற்கேற்ப ஆணையிடுகின்றீர்; விரும்பியவாறு விதித்திடுகின்றீர்.

மன்னருக்கெல்லாம் மன்னரே! அன்புள்ள பிரபுவே! புராதன அழகிற்கும் அருளுக்கும்,  தயாளத்திற்கும் ஈகைக்கும், ஊற்றாகியவரே! நோய்களைக் குணப்படுத்துபவரே! தேவை-களுக்குப் போதுமானவரே! ஒளிக்கெல்லாம் ஒளியானவரே! ஒளிக்கெல்லாம் மேலான ஒளியானவரே! ஒவ்வோர் அவதாரத்தையும் வெளிப்படுத்துபவரே! இரக்கக் குணமுடையவரே! கருணை மிக்கவரே!

அருளாளரே, வள்ளன்மை மிக்கவரே, உமது அதிமிகு கருணை, அபரிமிதமான அருள் ஆகியவற்றின் மூலமாக இந் நிருபத்தினை ஏந்தி வருபவரிடம் கருணை காட்டுவீராக! மேலும், உமது பாதுகாப்பின் வாயிலாக, அவரது உள்ளமும் மனமும் அருவருப்புக் கொண்டிடும் யாவற்றிலிருந்தும் அவரைக் காத்தருள்வீராக. சக்தி அளிக்கப்பட்டோரிடையே, நீர், மெய்யாகவே, அதி சக்தி வாய்ந்தவர்.

உதித்திடும் கதிரவனே, இறைவனின் ஒளி உம் மீது இலயித்திடுமாக! தம்மைத் தவிர கடவுள் வேறெவருமிலர் என எல்லாம் வல்ல, அதி அன்பான, ஆண்டவனே தம்மைக் குறித்து அளித்திட்ட அத்தாட்சிக்கு, நீர் சாட்சியம் அளிப்பீராக.
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    நெருப்பு நிருபம்



அதி தொன்மையும், அதி மேன்மையும் வாய்ந்த இறைவனின் பெயரால்.

உண்மையாகவே, நேர்மையாளரின் இதயங்கள், பிரிவெனும் நெருப்பினில் எரிக்கப்படுகின்றன: உலகங்களின் நேசரே! உமது வதனத்தின் பளிச்சிடும் ஒளி எங்கே?

உமதருகில் உள்ளோர் அழிவெனும் இருளில் கைவிடப்பட்டுள்ளனர்: உலகங்களின் ஆவலே! மீண்டும் ஐக்கியமாதல் என்னும் உமது அதிகாலை எங்கே?

உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரின் உடல்கள் தொலைவிலுள்ள மணல் வெளியில் துடித்துக் கொண்டிருக்கின்றன: உலகங்களை மயக்குபவரே! உமது முன்னிலை என்னும் சமுத்திரம் எங்கே?

உமது அருள், உதாரகுணம், என்னும் விண்ணுலகை நோக்கி ஏங்கும் கரங்கள் உயர்த்தப்பட்டுள்ளன: உலகங்களுக்குப் பதிலளிப்பவரே! உமது அருட்கொடை என்னும் மழை எங்கே?

சமய நம்பிக்கையற்றோர், எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும், கொடுமை புரிய எழுந்துள்ளனர்: உலகங்களை வென்றவரே!

உமது ஆணையிடும் எழுதுகோலின் நிர்ப்பந்திக்கும் சக்தி எங்கே?

ஒவ்வொரு திசையிலும், நாய்களின் குரைப்பு உரக்க ஒலிக்கின்றது: உலகங்களைத் தண்டிப்பவரே! உமது வலிமையெனும் கானகத்தின் சிங்கம் எங்கே?

மனித இனம் முழுமையையும் குளிர் பற்றிக் கொண்டுள்ளது: உலகங்களின் நெருப்பே! உமது அன்பின் வெம்மை எங்கே?

பேரிடர், அதன் உச்சத்தை அடைந்துவிட்டது: உலகங்களின் மீட்பாளரே, உமது பரிபாலிப்பெனும் அடையாளங்கள் எங்கே?

பெரும்பான்மை மனிதர்களை இருள் சூழ்ந்து கொண்டுள்ளது: உலகங்களின் பொலிவே, உமது பிரகாசத்தின் துலக்கம் எங்கே?

வன்மம் புரிவதில் மனிதர்களின் கழுத்துகள் நீட்டப் பட்டுள்ளன: உலகங்களை அழிப்பவரே, உமது பழி வாங்கிடும் வாள்கள் எங்கே?

இழிவு அதி பாதாளத்தை அடைந்து விட்டது: உலகங்களின் ஒளியே! உமது ஒளியின் சின்னங்கள் எங்கே?

கருணை உருவாகிய உமது நாமத்தை வெளிப்படுத்துபவரைக் கவலைகள் துயருறச் செய்துள்ளன; உலகங்களின் பெருமகிழ்ச்சியே! உமது வெளிப்பாடு என்னும் பகலூற்றின் உவகை எங்கே?

உலக மக்கள் அனைவரையும் மனவேதனை பாதித்துள்ளது; உலகங்களின் உவகையே! உமது மகிழ்ச்சியெனும் விருதுக்கொடிகள் எங்கே?

உமது அடையாளங்களின் உதயபீடம் தீய தூண்டுதல்களினால் மறைக்கப்பட்டுள்ளதை நீர் பார்க்கின்றீர்; உலகங்களின் சக்தியே! உமது வலிமையெனும் விரல்கள் எங்கே?

மனிதர் அனைவரையும் கடுந்தாகம் ஆட்கொண்டுள்ளது. உலகங்களின் கருணையே! உமது வள்ளன்மை என்னும் நதி எங்கே?

மனித இனம் முழுவதையும் பேராசை அடிமைப் படுத்தியுள்ளது; உலகங்களின் பிரபுவே! உமது பற்றின்மையின் திருவுருவம் எங்கே?

இத்தவறிழைக்கப்பட்டோன் நாடு கடத்தப்பட்டுத் தனியனாய் இருப்பதை நீர் காண்கின்றீர்; உலகங்களின் அரசரே! உமது ஆணையெனும் சுவர்க்கத்தின் சேனைகள் எங்கே?

நான், அந்நிய நிலந்தனில் ஆதரவற்றவனாய்க் கைவிடப்பட்டுள்ளேன்; உலகங்களின் நம்பிக்கையே! உமது விசுவாசத்தின் சின்னங்கள் எங்கே ?

மனிதர்கள் அனைவரையும் மரணவேதனைகள் பற்றிக்கொண்டுள்ளன; உலகங்களின் உயிரே! உமது நித்திய வாழ்வெனும் சமுத்திரத்தின் அலையெழுச்சி எங்கே?

சாத்தானின் குசுகுசுப்புகள் ஒவ்வொரு சிருஷ்டிக்கும் ஓதப்பட்டுள்ளன; உலகங்களின் ஒளியே! உமது நெருப்பெனும் எரி நட்சத்திரம் எங்கே?

உணர்ச்சிப் போதை மனித இனத்தின் பெரும்பான்மையினரை நெறி தவறச்  செய்துள்ளது; உலகங்களின் ஆவலே! தூய்மை என்னும் பகலூற்று எங்கே?

நீர், இத்தீங்கிழைக்கப்பட்டோன், ஸிரியாவின் மக்கள் மத்தியில் கொடுங்கோன்மை என்னும் திரையினில் மறைக்கப்பட்டிருப்பதைப் பார்க்கின்றீர்; உலகங்களின் ஒளியே! உமது உதய ஒளியின் பிரகாசம் எங்கே?

நான் பேசுவதிலிருந்து தடைசெய்யப்-பட்டிருப்பதை நீர் காண்கின்றீர்; உலகங்களின் இராப்பாடியே! பின், உமது இன்னிசைகள் உதயமாவது எங்கே?

மக்களில் பெரும்பான்மையினர் கற்பனை-களிலும், வீண் கனவுகளிலும், மூழ்கிக் கிடக்கின்றனர்; உலகங்களின் உறுதிமொழியே! உமது உறுதியினை விளக்குபவர்கள் எங்கே?

துன்பக் கடலினில் பஹா அமிழ்ந்து கிடக்கின்றார்; உலகங்களின் இரட்சகரே! உமது இரட்சிப்பு என்னும் கலம் எங்கே?

நீர், உமது திருவாக்கு எனும் பகலூற்றினைப் படைப்பின் இருளில் காண்கின்றீர். உலகங்களுக்கு ஒளி கொடுப்பவரே! உமது அருள் என்னும் சுவர்க்கத்தின் சூரியன் எங்கே?

உண்மை, தூய்மை, விசுவாசம், கௌரவம் எனும் விளக்குகள் அணைக்கப்பட்டுவிட்டன; உலகங்களை இயக்குபவரே! உமது பழி தீர்க்கும் உக்கிரத்தின் அடையாளங்கள் எங்கே?

உம் சார்பாக எவராவது போராடுவதையோ, உமது அன்பின் பாதையில் எவராவது அவருக்கு நேர்ந்தவற்றைச் சிந்திப்பதையோ உம்மால் காண முடிகின்றதா? உலகங்களின் நேசரே, எனது எழுதுகோல் இப்பொழுது அசைவிழந்துள்ளது.

தெய்வீக விருட்சம் எனும் மரத்தின் கிளைகள், வேகமாய்த் தாக்கிடும் விதி என்னும் புயலினால் முறிந்து கிடக்கின்றன: உலகங்களின் வீரரே! உமது பரிபாலிப்பெனும் விருதுக்கொடி எங்கே?

இவ் வதனம், அவதூறு எனும் புழுதியில் மறைக்கப்பட்டிருக்கின்றது: உலகங்களின் கருணையே! உமது இரக்கம் என்னும் தென்றல் எங்கே?

தூய்மை எனும் அங்கி, வஞ்சக மனிதர்களால் கறைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது: உலகங்களின் அலங்கரிப்பாளரே! உமது புனிதத்தன்மை எனும் ஆடை எங்கே?

மனிதனின் கரங்கள் ஆற்றியவற்றினால் கருணை என்னும் கடல் அசைவற்றிருக்கின்றது: உலகங்களின் ஆவலே! உமது வள்ளன்மை எனும் அலைகள் எங்கே?

உமது பகைவர்களின் கொடுங்கோன்மையினால் தெய்வீக முன்னிலைக்கு வழிகாட்டிடும் கதவு பூட்டப்பட்டுள்ளது: உலகங்களைத் திறப்பவரே! உமது அருள்பாலிப்பு என்னும் திறவுகோல் எங்கே?

துரோகம் என்னும் நச்சுக் காற்றினால் இலைகள் மஞ்சளாகி விட்டுள்ளன: உலகங்களுக்கு வழங்குபவரே! உமது அருட்கொடை எனும் மேகங்களின் அடை மழை எங்கே?

பாவம் என்னும் தூசியினால் பிரபஞ்சமே இருளடைந்துள்ளது; உலகங்களின் மன்னிப்பாளரே! உமது மன்னிப்பு எனும் தென்றல் எங்கே?

இவ்விளைஞன், தன்னந் தனியனாய் இப்பாழ் நிலத்தில் இருக்கின்றான். உலகங்களின் கொடையாளியே! உமது வானுலகக் கிருபை என்னும் மழை எங்கே?

அதி மேன்மையான எழுதுகோலே, நித்திய இராஜ்யத்தினில், யாம், உமது அதி இனிய அழைப்பினைச் செவிமடுத்தோம்: உலகங்களால் தவறிழைக்கப்பட்டோனே! உன்னதத்தின் நா மொழிவதன்பால் செவி சாய்ப்பீராக.

உலகங்களின் விளக்கவுரையாளரே! குளிர் என்ற ஒன்றில்லை எனில், எங்ஙனம் உமது வார்த்தைகள் எனும் வெப்பம் நிலைபெற்றிட இயலும்?

உலகங்களின் ஒளியே! பேராபத்து என்பது இல்லையெனில், எங்ஙனம் உமது பொறுமை என்னும் சூரியன் பிரகாசிக்க இயலும்?

உலகங்களின் பொறுமையே! கொடியவர்களின் காரணமாகத் துயருற வேண்டாம். சகித்துக் கொள்வதற்கும், பொறுத்துக் கொள்வதற்குமே நீர் படைக்கப்பட்டீர்.

உலகங்களின் அன்பே! ஒப்பந்தம் எனும் அடிவானத்தில் உமது உதயமும், இறைவன்பால் உமது ஏக்கமும், சூழ்ச்சிக்காரர்கள் மத்தியில் எத்துணை இனிமை மிக்கதாய் இருந்தது.

உலகங்களின் பரவசமே! உம் மூலம்தான் சுதந்திரம் எனும் கொடி, அதி உயரமான சிகரங்களின் உச்சியில் ஊன்றப்பட்டது, அருட்கொடை எனும் கடல் பொங்கி எழுந்தது.

உலகங்களால் நாடு கடத்தப்பட்டவரே, பொறுமையாய் இருப்பீராக. உமது தனிமையினால்தான், ஒருமைத் தன்மை என்னும் சூரியன் பிரகாசித்தது. உமது நாடு கடத்தலினால்தான், ஒற்றுமை எனும் பூமி அலங்கரிக்கப்பட்டது.

உலகங்களின் பெருமையே, இழிவை, மகிமையின் ஆடையாகவும்,  துன்பத்தை,  உமது  நெற்றியின்  ஆபரணமாகவும், ஆக்கியுள்ளோம்.

உலகங்களின்  பாபங்களை  மறைப்பவரே,  இதயங்கள், வெறுப்பினால் நிரப்பப்பட்டுள்ளன, அதனைக் கவனியாதிருப்பதே உமக்குப் பொருத்தமாகும்.

உலகங்களின் பலிப்பொருளானவரே! வாள்கள் பளிச்சிடும்போது முன்னோக்கிச் செல்வீராக! கணைகள் பாய்ந்திடும் போது, முன்னேறிச் செல்வீராக!

உலகங்களின் புலம்பலைத் தூண்டியவரே, நீர் அழுகின்றீரா, அல்லது நானே அழுவதா? மாறாக, உமது ஆதரவாளர்களின் எண்ணிக்கைக் குறைவிற்காக யாம் கண்ணீர் விடுவதா.

கனலொளிமயமான நேசரே; மெய்யாகவே, யாம், உமது அழைப்பினைச் செவிமடுத்தோம்; இப்பொழுது, பஹாவின் வதனம் கடுந் துன்பமெனும் வெப்பத்தினாலும், உமது ஒளிர்ந்திடும் வார்த்தை எனும் நெருப்பினாலும், பிரகாசிக்கின்றது; மேலும், உலகங்களின் ஆணையாளரே! உமது சித்தத்திற்கிணங்க, இவன், விசுவாசத்துடன், உமது பலிபீடத்தை நோக்கி எழுந்துள்ளான்.

அலி அக்பரே, அதிலிருந்து நீ, எமது பணிவென்னும் நறுமணத்தை நுகரவும், எல்லா உலகங்களின் வழிபாட்டுக்குரியவரான இறைவனது பாதையில் எம்மைச் சுற்றி வளைத்துக் கொண்டுள்ளவற்றைத் தெரிந்து கொள்ளவும் இயலும்.

ஊழியர்கள் யாவரும் இதனை வாசிக்கவும், ஆழ்ந்து சிந்திக்கவும் செய்வராயின், அவர்களின் நாளங்களில் தூண்டப்படும் நெருப்பானது உலகங்களையே பற்றி எரியச் செய்திடும்.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    பற்றின்மை



பிரபுவே! நான் உம்மிடமே அடைக்கலம் கோரி வருகின்றேன், உமது எல்லா அடையாளங்களின் மீதும் நான் என் மனதைப் பதிய வைத்துள்ளேன்.

பிரபுவே! பயணம் செய்யும் பொழுதோ, வீட்டில் இருக்கையிலோ, தொழில் துறையிலோ, வேலை நேரங்களிலோ நான் உம்மிடத்திலேயே எனது முழு நம்பிக்கையையும் வைக்கின்றேன்.

கருணை காட்டுவதில் விஞ்சிட இயலாதவரே! என்னை யாவற்றிலிருந்தும் விடுவிக்கும் பொருட்டு உமது நிறைவளிக்கும் உதவியை என்மீது பொழிந்திடுவீராக.

பிரபுவே! உமது விருப்பத்திற்கேற்ப என் பங்கினை எனக்களித்து, நீர் எனக்காக விதித்துள்ளதன்பால் என்னை மனநிறைவு கொள்ளச் செய்வீராக.

ஆணையிடுவதற்கான முழு அதிகாரமும் உம்முடையதே.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543LIG

    குணப்படுத்துதல்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! எதன் மூலமாக உமது  வழிகாட்டல் எனும் விருதுக்கொடியை உயர்த்தியும், உமது அன்புக்கருணை எனும் பிரகாசத்தினைப்  பொழிந்தும், உமது  ஆதிக்கத்தின் மாட்சிமையை வெளிப்படுத்தியுமுள்ளீரோ; எதன் மூலமாக உமது நாமங்கள் எனும் விளக்கு உமது  பண்புகள் எனும் தனியிடத்தில் தோன்றியும்,  உமது  ஒற்றுமையின் திருக்கூடாரமானவரும், உமது  பற்றின்மையின் அவதாரமானவரும் ஒளிவீசியுள்ளாரோ; எதன் மூலமாக உமது  வழிகாட்டல் எனும் வழிகள் தெரிவிக்கப் பட்டும், உமது நல்விருப்பம் எனும் பாதைகள் குறித்துக்காட்டப்பட்டனவோ; எதன் மூலமாகப் பிழை எனும் அடித்தளங்கள் நடுக்கமுறச் செய்யப்பட்டதோடு, கொடுமையின் அடையாளங்கள் அழிக்கப்பட்டனவோ; எதன் மூலமாக விவேகம் எனும் ஊற்றுகள் பீறிட்டுப் பாய்ந்தும், விண்ணுலக மேஜை கீழே அனுப்பப்பட்டதோ; எதன் மூலமாக நீர்  உமது  ஊழியர்களைப் பாதுகாத்தும், உமது  குணப்படுத்தலைத் தந்தருளினீரோ; எதன் மூலமாக நீர் உமது மென்கருணையை உமது  ஊழியர்களுக்கு வெளிப்படுத்தி,  உமது  மன்னிப்பை உமது உயிரினங்கள் மத்தியில் வெளிப்படுத்தியுள்ளீரோ — உமது அந்தத் திருநாமத்தின் பேயரால்.

பற்றுறுதியாக இருந்து உம்மிடமே திரும்பியவனைப் பாதுகாத்தும், உமது  கருணையைப் பற்றிக் கொண்டும், உமது  அன்பான வழங்குதலின் விளிம்பினைப் பிடித்துக்கொண்டும் உள்ளான். ஆதலால், உமது குணப்படுத்தலை அவனுக்குக் கீழே அனுப்பியும், அவனை ஆரோக்கியமானவனாக ஆக்கியும், உம்மால் தந்தருளப்பட்ட ஒரு சீரான  தன்மையை வழங்கியும், உமது மேன்மைத்தன்மையால் அருளப்பட்ட சாந்தமான ஒரு  தன்மையையும் வழங்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, நோய்த் தீர்ப்பவரும், பாதுகாப்பவரும், உதவுபவரும், வல்லவரும், சக்தி மிக்கவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், சகலமும் அறிந்தவரும் நீரே ஆவீர்.


    
  

  
  
    BB00543VIC

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே! அவர்களுக்குத் தகுந்த வெற்றியை வழங்கி, உமது நாள்களில் உந்தன் பொறுமையான ஊழியர்களை வெற்றிப் பெற்றவர்களாக ஆக்கிடுவீராக; ஏனெனில் அவர்கள் உமது பாதையில் உயிர்த் தியாகத்தை நாடியுள்ளனர். அவர்களின் மனங்களுக்கு ஆறுதலையும், அவர்களின் உள்ளார்ந்த ஜீவனை மகிழ்வுறச் செய்யக் கூடியவற்றையும், அவர்களின் இதயங்களுக்கு நம்பிக்கையையும்,  அவர்களின் உடல்களுக்குச் சாந்தத்தை  வழங்கக்- கூடியவற்றையும், அவர்களின் ஆன்மாக்களை, அதி மேலான, இறைவனின் முன்னிலைக்கு உயர்த்திடவும், அதி விழுமிய சொர்க்கத்தையும், உண்மை அறிவும், பண்பும்முடைய மனிதர்களுக்காக நீர் விதித்திட்டப் பேரொளி எனும் ஓய்வில்லங்களை  அடைந்திட இயலச்   செய்யக்கூடியவற்றை  அவர்களுக்குத்  தந்தருள்-வீராக.  மெய்யாகவே, அனைத்தையும் நீர் அறிவீர், ஆனால் நாங்களோ உமது ஊழியர்களும், உமது அடிமைகளும், உமது கொத்தடிமைகளும், உமது வறியவர்களும் ஆவோம். கடவுளே, எங்கள் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறு இறைவனை நாங்கள் வேண்டியதில்லை; இம்மைக்கும் மறுமைக்குமான கருணைக் கடவுளானவரே, உம்மைத் தவிர வேறெவரிடமிருந்தும் நாங்கள் ஆசிகளுக்கோ, கிருபைகளுக்கோ மன்றாடியதில்லை.  நாங்கள் வெறும் வறுமை, இல்லாமை, ஆதரவின்மை, நரகம் ஆகியவற்றின் உருவகங்கள் ஆவோம்; ஆனால் உமது  முழு உருவே, செல்வம், சுதந்திரம், புகழ், மாட்சிமை, எல்லையற்ற கருணை ஆகியவற்றின் அடையாளமாகும்.

பிரபுவே, எங்களுக்குரிய வெகுமானத்தை, உமக்கு ஏற்றவாறு, இம்மைக்கும் மறுமைக்குமான  நன்மையாகவும், மேலுலகிலிருந்து கீழேயுள்ள பூமி வரை நீடிக்கும் எண்ணற்ற அருட்கொடைகளாகவும்  மாற்றிடுவீராக.

மெய்யாகவே, எங்கள் பிரபுவான நீரே, எல்லாப் பொருள்களின் பிரபுவும் ஆவீர். உம்மைச் சார்ந்த பொருள்களுக்காக ஏங்கியவாறு; உமது கரங்களுக்குள்ளேயே நாங்கள் சரணடைகிறோம்.
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    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



பிரபுவே, உமது வழியில் எங்கள் அடிச்சுவடுகளை உறுதிப்படுத்தி, உமக்குக் கீழ்ப்படிதலில் எங்களின் உள்ளங்களைப் பலப்படுத்துவீராக. உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் அழகின்பால் எங்கள் வதனங்களைத் திரும்பச் செய்து உமது தெய்வீக ஒற்றுமை என்னும் அடையாளங்களினால் எங்களின் உள்ளங்களைக் களிப்படையச் செய்வீராக. உமது கடாட்சம் என்னும் ஆடையினால் எங்களின் அங்கங்களை அழகுபடுத்தி எங்களின் கண்களை மறைத்திருக்கும் பாவத்திரையை விலக்கி எங்களுக்கு உமது அருள் என்னும் கிண்ணத்தை அளிப்பீராக; அதனால் படைப்புயிர் அனைத்தின் சாரமும் உமது பேரொளி தோற்றத்தின் முன்னால் உமது புகழைப் பாடிடுமாக. பிரபுவே, உமது கருணைமிக்கத் திருவாக்கினாலும், உமது தெய்வீக மெய்ம்மை என்னும் மறைபொருளாலும், நீர், உம்மை வெளிப்படுத்துவீராக; அதனால், எழுத்துகளுக்கும் சொற்களுக்கும் மேலாக எழுந்து, முணுமுணுப்பையும் அசைவுகளையும் கடந்த பிரார்த்தனையின் தெய்வீகப் பேரானந்தம் எங்களின் ஆன்மாக்களை நிரப்பிடக்கூடும்—அதனால், உமது பேரழகின் வெளிப்பாட்டின் முன் பொருள்கள் அனைத்துமே வெறுமையுடன் இரண்டறக் கலக்கக் கூடும்.

பிரபுவே! இவர்கள்தாம் உமது ஒப்பந்தத்திலும் இறுதிப் பத்திரத்திலும் நிலையாகவும் திடமாகவும் இருந்து, உமது மார்க்கத்தில் உறுதி என்னும் கயிற்றை இறுகப் பிடித்து, உமது பேரொளி என்னும் அங்கியின் நுனியைப் பற்றிக் கொண்டுள்ள ஊழியர்கள்.

பிரபுவே, உமது அருளினால் அவர்களுக்கு உதவி புரிந்து, உமது சக்தியால் அவர்களை உறுதிப்படுத்தி, உமக்குக் கீழ்ப்படிய அவர்களின் இடையினை வலுப்படுத்துவீராக.

மன்னிப்பவரும், அருள்பாலிப்பவரும் நீரே.
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    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



என் பிரபுவே, என் நம்பிக்கையே! உமது அன்பர்களை உமது வலுமிகு ஒப்பந்தத்தில் உறுதியுடன் இருக்கவும், உமது தெளிவான சமயத்தின்பால் விசுவாசமுடன் இருக்கவும், பிரகாசங்கள் என்னும் திருநூலில் நீர் விதித்துள்ள கட்டளைகளை நிறைவேற்றவும், அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக; அதனால் அவர்கள் வழிகாட்டுதல் என்னும் விருதுக்கொடிகளாகவும், விண்ணுலகத் திருக் கூட்டத்தினரின் விளக்குகளாகவும், உமது முடிவில்லா மெய்யறிவு என்னும் ஊற்றுகளாகவும், தெய்வீக வானிலிருந்து ஒளிர்ந்தவாறு நேர்வழி காட்டிடும் விண்மீன்களாகவும் ஆகக் கூடும்.

மெய்யாகவே, நீரே வெற்றி கொண்டிட இயலாதவர், எல்லாம் வல்லவர், சர்வ சக்தி வாய்ந்தவர்.
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    உண்ணா நோன்பு



பிரபுவே எனதாண்டவரே, புகழொளி உமக்கே  உரியதாகுக! மனிதர்கள் அனைவரையும் உண்ணா நோன்பைக் கடைபிடிக்கும்படி நீர்  கட்டளையிட்டுள்ள நாள்கள் இவையே;  இதன் மூலம், தங்கள் ஆன்மாக்களை  அவர்கள் தூய்மைப்படுத்தி, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும்  பற்றறுத்திடக் கூடும்; மேலும்,  உமது மாட்சிமை எனும் அரசவைக்குத்  தகுதியுடையதானதும், உமது  ஒருமையெனும் வெளிப்பாட்டின் பீடத்திற்கு  ஏற்புடையதானதும் அவர்களின் இதயங்களிலிருந்து மேலுயர்ந்திடக் கூடும்.  என் பிரபுவே,  இவ்வுண்ணா நோன்பு உயிர்தரும் நீரைக் கொண்ட ஆறாகி, அதற்கு நீர்  வழங்கியுள்ள நற்பண்பை அது வெளிப்படுத்திட அருள்புரிந்திடுவீராக. சர்வ பேரொளிமிக்க  உந்தன்  திருநாமத்தின்பால் திரும்புவதிலிருந்து  அவர்களை உலகின் தீமைகள் தடுத்திட தவறிட, உமது அரசாட்சி, சக்தி, மாட்சிமை, புகழொளி ஆகியவற்றினை நீர்  வழங்கியுள்ள, உமது அவதாரமானவரின் வருகையோடு இணையாக வந்த உமது அதி ஒளிமிக்க அடையாளங்களை மறுத்துள்ளோரின் கூச்சல், அமளி ஆகியவற்றால் சற்றும் அசையாதிருந்திட உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களை அதனைக் கொண்டு தூய்மைப்- படுத்திடுவீராக. உந்தன் அழைப்பைச் செவிமடுத்தவுடன், உந்தன்  கருணையின்பால் விரைந்துள்ள அவர்களை, இவ்வுலகின் மாற்றங்களோ, வாய்ப்புகளோ, அல்லது எவ்வித மனித வரம்புகளோ உம்மை  அணுகுவதிலிருந்து தடுக்கப்படாதிருக்கின்ற ஊழியர்கள் இவர்களே.

என் கடவுளே, உமது  ஒற்றுமைக்குச் சாட்சியமளிப்பவனும், உமது  ஒருமையை ஒப்புக்கொள்பவனும், உமது  மாட்சிமையின் வெளிப்பாடுகள் முன் பணிவுடன் சிரந்தாழ்த்து- பவனும், உமது மேன்மையான மகிமை ஒளியினுடைய பிரகாசத்தைக் கீழ்நோக்கிய வதனத்துடன் கண்டுணர்ந்தவனும்  நானேயாவேன். உமது மாட்சிமை, வலிமை ஆகியவற்றின் சக்தி மூலமாக நீர் மனிதர்களின் கண்களுக்கு வெளிப்படுத்தியுள்ள, உமக்கே உரிய இயல்பை அறிந்திட  நீர் என்னை இயலச் செய்தபின், உம்மீது  நான் நம்பிக்கை கொண்டவனாவேன். அனைத்திலிருந்தும் முழுமையாகப்  பற்றறுத்துக்-கொண்டும், உமது வெகுமதிகள், தயைகள் ஆகியவற்றின்  கயிற்றை உறுதியாகப் பற்றிக்-கொண்டும், அவர்பால் நான் திரும்பியுள்ளேன்.

அவரது உண்மையையும், அவருக்கென  கீழே அனுப்பப்பட்டுள்ள  அனைத்து அற்புத சட்டங்கள், கட்டளைகள்  ஆகியவற்றின்  உண்மையையும் நான் ஏற்றுக்கொண்டுள்ளேன்.  உமது அன்பிற்-காகவும், உமது  ஆணையை  நிறைவேற்றிடவும் நான் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடித்தும்,  உமது வாழ்த்தை என் நாவினால் உச்சரித்துக்கொண்டும், உமது அகமகிழ்விற்கு ஏற்பவும் என் நோன்பைத் துறந்துள்ளேன். என் பிரபுவே, பகல் வேளையில் உண்ணா நோன்பிருந்தும், இரவு நேரத்தில் உமது வதனத்தின் முன் சிரம்தாழ்பணிந்தும், மேலும், உமது உண்மையை மறுத்தும், உமது அடையாளங்களை நிராகரித்தும், உமது சான்றுகளை நம்ப மறுத்தும், உமது சொற்களின் உண்மையைத் திரித்துக் கூறுவோருள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டுக் கொண்டுவிடாதீர்.

என் பிரபுவே, உமது கண்களைக் கொண்டே உம்மைக் கண்டுகொள்ள, எனது கண்களையும் உம்மை  நாடிவந்துள்ள அனைவரின் கண்களையும் திறந்திடுவீராக.

உமது கட்டளைக்கிணங்க நீர் தேர்வுச் செய்துள்ளவரும், உமது உயிரினங்கள் அனைத்திற்கும்   மேலாக  உமது   சலுகைகளுக்காக நீர் தனித்து ஒதுக்கியுள்ளவரும், உமது அரசாட்சியை நீர் வழங்கிட விரும்பியவரும், மற்றும், நீர் விசேஷமாக ஆதரித்தும், உமது மக்களுக்கான செய்தியை ஒப்படைத்துமுள்ளவருமான அவரிடம், நீர்  கீழே அனுப்பியுள்ள திருநூலில் நீர் எங்களுக்கு வழங்கியுள்ள உமது ஆணை இதுவே ஆகும்.

ஆகவே, என் கடவுளே, அருள்கூர்ந்து நாங்கள்   அவரைக் கண்துடுணர்ந்திட எங்களை இயலச் செய்தமைக்காகவும், அவரிடம் கீழே அனுப்பப்பட்டுள்ள எதனையும் ஒப்புக்கொள்ளவும், உமது நூல்களிலும், நிருபங்களிலும் நீர்  வாக்களித்துள்ளவரின் முன்னிலையை அடைந்திடுகின்ற பெருமையை எங்களுக்கு வழங்கியுள்ளமைக்காகவும், நீர்  போற்றுதலுக்-குரியவரே.

ஆகையால், என் கடவுளே, உம்மை  நோக்கித் திரும்பிய முகத்துடன், உமது அருள்மிகு வள்ளன்மை மற்றும் பெருந்தன்மை எனும் கயிற்றினை உறுதியாகப்  பற்றிக்கொண்டும், உமது மென்கருணை, தாராளத் தயை ஆகியவற்றின் நுனியை நான் இறுகப் பற்றிக்-கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

உமது அரசவையின் சூழிடங்களை நோக்கியும், உமது முன்னிலை எனும் சரணாலயத்தை நோக்கித் திரும்பியும், உம் மீதுள்ள அன்பினால் உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடித்துமுள்ள உமது ஊழியர்களுக்கு நீர்  விதித்துள்ளதை அடைந்திட வேண்டும் எனும் எனது நம்பிக்கையை அழித்திடாதீர் என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, என்னிலிருந்து வெளிப்படுகின்ற எதுவுமே உமது மாட்சிமைக்குச் சற்றும் பொருத்தமில்லாததாகவும், உமது அரசாட்சிக்கு தகுதியற்றதாகவும் உள்ளது என்பதை நான் ஒப்புக்கொள்கின்றேன்.

இருந்தும், உமது  அதிசிறந்த பட்டங்களின்  மகிமை  வழியாக, இத்திருவெளிப்பாட்டில், உமது  பிரகாசமிகு நாமத்தின் வாயிலாக, நீர் உமது  அழகைப் படைப்பினங்கள் அனைத்திற்கும் வெளிப்படுத்தியுள்ள, உமது  திருநாமத்தின் பேரில், உமது விருப்பம் எனும் வலக் கரத்திலிருந்து வழிந்திடும், உமது கருணை எனும் மதுரசத்தையும், உமது தயை எனும் தூய பானத்தையும் என்னைப் பருகிடச் செய்திடுவீராக; அதனால் எனது பார்வையை நான் உம்மீது நிலைப்படுத்தி, இவ்வுலகமும், அதில் படைக்கப்பட்ட யாவும், நீர்  படைக்க விரும்பிடாத விரைந்தோடிடும் ஒரு நாளைப் போன்று என் முன்னே தோன்றிடுமளவுக்கு, உம்மைத் தவிர மற்றனைதிளிருந்தும் பற்றறுத்திருக்கக் கூடும்.

என் கடவுளே, எங்கள் அத்துமீறல்களின் கேடு விளைவிக்கும் விருப்பங்களிலிருந்து எங்களைச் சுத்தப்படுத்தக் கூடியவற்றை உமது  விருப்பம் எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்தும், உமது  கருணை எனும் மேகங்களிலிருந்தும் பொழிந்திடச் செய்திடுமாறு நான் உம்மிடம் மேலும் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்.   நீரே உம்மைக் கருணைக் கடவுள் என அழைத்துக் கொண்டவரே!  மெய்யாகவே, அதி சக்திமிக்கவரும், சர்வ புகழொளிமிக்கவரும், நலன் பயக்குபவரும் நீரே ஆவீர்.

என் பிரபுவே, உம்மை நோக்கித் திரும்பியுள்ளவனைப் புறக்கணித்திடாதீர், அல்லாமலும் உம்மை அணுகியுள்ளவனை உமது   அரசவையிலிருந்து வெகுதூரம் விலக்கிடாதீர்.   உமது அருளையும் தயைகளையும் நாடி தனது கரங்களை ஏக்கத்தோடு ஏந்திடும் இவ்வேண்டுவோனின் எதிர்ப்பார்ப்புகளைச் சிதைத்துவிடாதீர். உமது நேர்மையான ஊழியர்களை உமது மென்கருணை, அன்புப்பரிவு ஆகிய அற்புதங்களை அடைவதை இழக்கச் செய்திடாதீர்.

என் பிரபுவே, நீரே மன்னிப்பவரும் அதி கொடையாளியும் ஆவீர்! நீர் விரும்பியவாறு செய்திடுவதற்குச் சக்திப்படைத்தவர் நீரே.  உமது வல்லமையின் வெளிப்பாடுகள் முன் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தும் வலிமையற்றதாகும்; உமது  செல்வத்தின் அடையாளங்களுக்கு எதிரே யாவும் கதியற்றும், யாவற்றுக்கும் மேலான உமது  அரசாட்சியின் வெளிப்பாடுகளோடு ஒப்பிடுகையில், யாவும் நிலையற்றவையாகவும், உமது  வலிமையின் அடையாளங்கள், சின்னங்கள் ஆகியவற்றோடு நேருக்குநேர் எதிர்படும் போது, யாவும் வலிமை அனைத்தையும் இழந்ததாகவும் இருக்கின்றன.

என் பிரபுவே, நான் விரைந்து  ஓடுவதற்கு உம்மையன்றி அடைக்கலம் வேறென்ன இருகின்றது? மேலும் நான் விரைந்து  சென்றடைந்திடகூடிய புகலிடம் எங்குகுள்ளது? அல்லாமலும், உமது வலிமையின் சக்தியே எனக்குச் சாட்சியாகின்றது! உம்மையன்றி பாதுகாப்பவர் வேறிலர்; விரைந்தோடுவதற்கு உம்மையன்றி வேறிடம் இல்லை; நாடி வருவதற்கு  உம்மையன்றி வேறு தஞ்சமும் கிடையாது.

என் பிரபுவே, உமது நினைவும் போற்றுதலும் எனும்  தெய்வீக இனிமையை என்னைச் சுவைத்திடச் செய்திடுவீராக.  உமது  வலிமையின் மீது ஆணையாக! அதன் இனிமையைச் சுவைத்தவர் எவராயினும், இவ்வுலகமும், அதிலுள்ள  அனைத்தின் மீதான பற்றுகளிலிருந்தும் தன்னை விடுவித்துக் கொள்வார்; உம்மைத் தவிர வேறெவரின் நினைவிலிருந்தும் தூய்மைப்படுத்திக் கொண்டு, உந்தன்பால் தன் முகத்தை திருப்பிடுவார்.

ஆதலால், என் கடவுளே, உமது அற்புத நினைவினால்  எனதான்மாவை உற்சாகம் பெறச் செய்திடுவீராக; அதனால் நான் உமது நாமத்தை மகிமைப்படுத்தக் கூடும்.  உமது வார்த்தைகளை வாசித்து, நீர் விதித்துள்ளபடி, அதனுள் அடங்கியுள்ள உமது மறைவான பரிசுகளையும், உமது உயிரினங்களின் ஆன்மாக்களையும் உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களையும்  உயிர்ப்-பித்திடவல்ல அவ்வார்த்தைகளைக் கண்டறிய தவறிய  ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டுவிடாதீர்.

என் பிரபுவே, உமது நாள்களில் மிதந்து சென்றிடும் இனிய நறுமணங்களினால் கிளர்ச்சியுறச் செய்ததன் விளைவாக, உமது உயிர்களை உமக்காக அர்ப்பணித்தும், உமது அழகினைக் கண்ணுறுவதற்கான அவர்களின் ஆவலினாலும், உமது முன்னிலையை அடைய வேண்டும் எனும் அவர்களின் ஏக்கத்தினாலும், தங்களின் மரணமேடைக்கு விரைந்தும் உள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கருதப்படச் செய்திடுவீராக. அவ்வாறு செல்கையில், “எங்கு செல்கிறாய்?” என யாராயினும் அவர்களிடம் வினவினால், “சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியருமான இறைவனை நோக்கிச் செல்கிறோம்” என அவர்கள் கூறிடுவர்.

உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பியோரும், உம்மிடம் இறுமாப்புடன் நடந்துகொண்டோரும் புரிந்திட்ட அத்துமீறல்கள், உம்மீது  அன்பு செலுத்துவதிலிருந்தும், உம்மை நோக்கி அவர்களின் முகங்களைத் திருப்புவதிலிருந்தும், உமது   கருணையின் திசையை நோக்கித் திரும்புவதிலிருந்தும் அவர்களைத் தடுத்திட இயலவில்லை.

விண்ணுலகத் திருக்கூட்டத்தினரால் ஆசீர்வதிக்கப்பட்டவர்களும், நித்திய நகர-வாசிகளால் மகிமைப்படுத்தப்பட்டவர்களும், அதற்கும் அப்பால், உமது அதிவுயரிய எழுதுகோல் அவர்களின் நெற்றியில், “பஹாவின் மக்கள் இவர்களே! வழிகாட்டல் எனும் ஒளியின் சுடர்கள் இவர்கள் மூலமாகவே பொழியப்பட்டுள்ளன”, என பொறிக்கப்பட்டோரும் இவர்களேயாவர். இவ்வாறாகவே, உமது கட்டளைக்கு இணங்கவும், உமது  திருவிருப்பத்திற்கேற்பவும்், உமது மாற்றவியலாத ஆணை எனும் நிருபத்தில் விதிக்கப்பட்டுள்ளது.

ஆதலால், என் கடவுளே, அவர்களின் மேன்மையையும், வாழும்போதோ மறைவுக்குப் பிறகோ, அவர்களை வலம் வந்தோரின் மேன்மையையும் பறைசாற்றுவீராக.  உமது உயிரினங்களுள், நேர்மையானோருக்கு  நீர்  விதித்துள்ளவற்றை அவர்களுக்கும் வழங்கிடு-வீராக. யாவற்றையும் செய்திடவல்லவர் நீரே ஆவீர். சர்வ சக்திமிக்கவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சர்வ வல்லவரும், அதி வள்ளன்மை மிக்கவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

என் பிரபுவே, இந்த உண்ணா நோன்போடு, எங்களின் உண்ணா நோன்புகளை ஒரு முடிவுக்குக் கொண்டுவந்திடாதீர்; அல்லது, இந்த ஒப்பந்தத்துடன் நீர்  செய்துள்ள ஒப்பந்தங்களையும்  ஒரு முடிவுக்குக் கொண்டுவந்திடாதீர்.  எங்களின் தீய, இழிவான ஆசைகளுக்கு அடிமைப்பட்டதனால், நாங்கள் செய்திடத் தவறிய அனைத்திற்குமாக, உம்மீதுள்ள அன்பிற்காகவும், உமது மகிழ்ச்சிக்காகவும், நாங்கள் செய்துள்ள அனைத்தையும் ஏற்றுக்கொள்வீராக.  எனவே, உமது அன்பையும்  உமது நல்விருப்பத்-தையும் உறுதியாகப் பற்றிக்கொண்டிட எங்களை இயலச் செய்வீராக; மற்றும்  உம்மையும், உமது பிரகாசமிகு அடையாளங்களையும் மறுத்துள்-ளோரின்  விஷமங்களிலிருந்தும் எங்களைப் பாதுகாப்பீராக.  உண்மையாகவே, இவ்வுலகு, மறுவுலகு ஆகியவற்றுக்கான பிரபு நீரே ஆவீர்.  மேன்மையானவரும், அதி உயர்வானவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

பிரபுவே எனதாண்டவரே, பிரதான புள்ளியும், தெய்வீக மர்மமும், காணவியலாத சாரமும், தெய்வீகத்தின் பகலூற்றும், உமது இறைமையின் அவதாரமானவரும், எவர் மூலமாகக் கடந்தகால அறிவனைத்தும்,  எதிர்கால அறிவனைத்தும் தெளிவாக்கப்பட்டதோ, எவர் மூலமாக உமது  மறைக்கப்பட்ட விவேகம் எனும் முத்துகள் வெளிப்படுத்தப்பட்டதோடு, அரும்பொருளாக மதிக்கப்பட்ட உமது  நாமத்தின் மர்மம் வெளிப்படுத்தப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக  ‘ஆ’ எனும் அட்சரமும் ‘கு’ எனும் அட்சரமும் இணைக்கப்பட்டு, ஒன்றுசேர்க்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக, உமது மாட்சிமை, உமது அரசாட்சி, மற்றும் உமது வல்லமை ஆகியவை அறிவிக்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக உமது வார்த்தைகள் கீழே அனுப்பப்பட்டும், உமது கட்டளைகள் தெளிவாக வெளியிடப்பட்டும், உமது அடையாளங்கள் எங்கும் பரவச்செய்யப்பட்டும், உமது திருவாக்கு ஸ்தாபிக்கப்பட்டனவோ, எவர் மூலமாக உமது தேர்தெடுக்கப்பட்டோரின் இதயங்கள்  திறந்து காட்டப்பட்டும்,  விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ள யாவும் ஒன்றுசேர்க்கப் பட்டனவோ, நீர் உமது நாமங்கள் எனும்  இராஜ்யத்தில் அலி முஹம்மது என்றும், உமது மாற்றவியலா ஆணை எனும் நிருபங்களில் ஆவிகளுக்கெல்லாம் ஆவியானவர் என்றும், நீர்  அழைத்துள்ளீரோ, எவருக்கு  உமது சொந்த பட்டப் பெயரையே வழங்கியுள்ளீரோ, எவரது நாமத்திடமே,   உமது கட்டளைக்கிணங்கவும், உமது வல்லமையின் சக்தி வாயிலாகவும், மற்றெல்லா  நாமங்களும் திரும்பிட செய்யப்பட்டனவோ, எவருள் உமது பண்புகள், பட்டப் பெயர்கள் அனைத்தையும் அவற்றின் இறுதி நிறைவைப் பெறச் செய்துள்ளீரோ,   அவரை மகிமைப்படுத்துவீராக.  உமது புலனாகாத உலகிலும், உமது புனித நகரங்களிலும் உள்ள உமது மாசில்லா கூடாரங்களுக்குள் மறைந்து கிடக்கும் நாமங்களும் அவருக்கே உரியவையாகும்.

மேலும், அவர் மீதும், அவரது அடையாளங்களின் மீதும் நம்பிக்கை வைத்தும், அவர்பால் திரும்பியோரையும், அவரது பின்னாளைய அவதாரமான — அவர் தமது நிருபங்களிலும், தமது நூல்களிலும், தமது திருமறைகளிலும் குறிப்பிட்டுள்ள அவதாரத்தின் மீது நம்பிக்கை வைத்தும், அவர் மீது பொழிந்துள்ள அற்புத வசனங்கள் மீதும், இரத்தினம் போன்ற சொற்களின் மீதும் நம்பிக்கை வைத்தோரை மிகைப்- படுத்துவீராக. அவர் தமது சொந்த திருவொப்பந்தத்தை நிறுவுவதற்கு முன்பாக, நீர்  ஒரு திருவொப்பந்தத்தை ஸ்தாபிக்கும்படி கட்டளையிட்ட திரு அவதாரமானவர் இவரேயாவார்.

அவரது புகழையே பாயான் திருநூல் போற்றியுள்ளது.  அதில், அவரது சிறப்பு புகழ்ந்துரைக்கப்பட்டும், அவரது உண்மை உறுதிசெய்யப்பட்டும், அவரது இறையாண்மை பிரகடனப்படுத்தப்பட்டும், அவரது சமயம் முழு நிறைவாக்கப்பட்டுள்ளது.  உலகங்களின் பிரபுவும், உம்மை அறிந்த அனைவரின் ஆவலாகவும் இருப்பவரே! அவர்பால் திரும்பி, அவர் கட்டளையிட்டுள்ளவற்றை நிறைவேற்றிய மனிதன் ஆசி பெறுவானாக!

என் கடவுளே, அவரைக் கண்டுணர்ந்து, அன்பு செலுத்திட எங்களுக்கு உதவியமைக்காக நீர்  போற்றப்படுவீராக. ஆதாலால், அவராலும், உமது தெய்வீகத்தின் பகலூற்றுகளாக இருப்ப-வர்களாலும், உமது இறைமையின்  அவதாரங்களாலும், உமது வெளிப்பாட்டின் கருவூலங்களாலும், உமது அகத்தூன்டலின் களஞ்சியங்களாலும், அவருக்குச் சேவையாற்றவும், கீழ்ப்படியவும் எங்களை இயலச் செய்தும், அவரது சமயத்தின் உதவியாளர்களாக ஆகிடவும், அவரது எதிரிகளை சிதறியோடச் செய்திடுபவர்களாக ஆகிடவும் எங்களுக்கு சக்தி அளிக்குமாறு நான் உம்மை மன்றாடுகிறேன். நீர்  விரும்பிய அனைத்தையும் செய்திடவல்லவர் நீரே. சர்வ  வல்லவரும், சர்வ புகழொளிமிக்கவரும், மனிதர் எல்லாரும்  உதவிக்காக நாடுகின்ற கடவுள் உம்மையன்றி வெறிளர்.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, tk, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    போதனை



என் கடவுளே, உமது திருச்சொல்லை மேம்படுத்திடவும், வீணானதையும், தவறானதையும் மறுதலித்திடவும், உண்மையை நிலைநிறுத்திடவும், புனித வசனங்களை வெளிநாடுகளில் பரப்பிடவும், பேரொளிகளை வெளிப்படுத்திடவும், நேர்மையாளரின் இதயங்களுள் விடியல் ஒளியை உதித்திடச் செய்வதற்கும், உந்தன் ஊழியனுக்கு உதவி புரிவீராக.

மெய்யாகவே, தாராளமானவரும், மன்னிப்பவரும் நீரே.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00593

    மன்னிப்பு



கடவுளே எங்கள் பிரபுவே! உமக்கு  ஒவ்வாததாயிருக்கின்ற எதனிலிருந்தும், உமது கிருபையைக் கொண்டு எங்களைப் பாதுகாப்பீராக; நீர் நன்கு ஏற்கின்றவற்றை எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. உமது அருட்கொடைகளிலிருந்து எங்களுக்கு அதிகமாக வழங்கி, எங்களை ஆசீர்வதிப்பீராக. நாங்கள் செய்துள்ள காரியங்களுக்காக எங்களை மன்னிப்பீராக, எங்கள் பாவங்களைக் கழுவிடுவீராக, உமது கருணைமிகு மன்னிக்கும் தன்மையைக் கொண்டு எங்களை மன்னிப்பீராக.

உமது அன்புமிகு திருவருளானது, விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தையும்  சூழ்ந்துள்ளது; மேலும் உமது மன்னிக்கும் தன்மை, படைப்பு முழுவதையும் விஞ்சியுள்ளது. இறையாண்மை உமக்கே உரியது; படைப்பு, திருவெளிப்பாடு ஆகிய இராஜ்யங்கள், உமது அதிகாரத்திற்கு உட்பட்டவை; உம்மால்  படைக்கப்பட்ட அனைத்துப் பொருள்களையும் நீர்  வலக் கரத்தில் பிடித்துக்கொண்டுள்ளீர்; நிர்ணயிக்கப்பட்ட அளவுகளின் படி  மன்னிப்பானது உமது பிடிக்குள் அடங்கியுள்ளது. நீர் விரும்பியவாறு உமது ஊழியர்களுள் எவர் ஒருவரையும் நீர் மன்னித்தருள்வீர். மெய்யாகவே, என்றும் மன்னிப்பவரும், சர்வ அன்பானவரும் நீரே ஆவீர். உமது அறிவிலிருந்து எதுவும் தப்பிவிடுவதில்லை; மேலும் உம்மிடமிருந்து மறைந்துள்ளவை எதுவுமே இல்லை.

கடவுளே எங்கள் பிரபுவே! உமது வல்லமையின் சக்தியைக் கொண்டு எங்களைப் பாதுகாப்பீராக; அற்புதமாகப், பொங்கி எழும் உமது சமுத்திரத்திற்குள், எங்களை நுழைந்திடும்படி  செய்து, உமக்குப் பொருத்தமானவற்றை எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக.

இறைமைமிக்க ஆட்சியாளரும், வலியதைச் செய்பவரும், மென்மையானவரும், அதி அன்பானவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: hi, ja, ko, sk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    மன்னிப்பு



மன்னித்தருளும் பிரபுவே! உமது இவ்வூழியர்களாகிய அனைவருக்கும் அடைக்கலமானவர் நீரே. நீர் இரகசியங்களை அறிவீர், யாவற்றையும் தெரிந்திருக்கின்றீர். நாங்கள் அனைவரும் ஆதரவற்றவர்கள், நீரே சக்தி மிக்கவர், எல்லாம் வல்லவர். நாங்களனைவரும் பாவிகள், நீரே பாவங்களை மன்னிப்பவர், கருணையாளர், இரக்கமுடையவர். பிரபுவே! எங்களின் குறைகளைக் கண்ணுறாதீர். உமது அருளுக்கும் வள்ளன்மைக்கும் ஏற்ப எங்களை நடத்துவீராக. எங்களின் குறைகளோ அதிகம், ஆனால், உமது மன்னிப்பெனும் சமுத்திரமோ எல்லையற்றது. எங்களின் பலவீனமோ கடுமையானது, ஆனால் உமது உதவி, சகாயம் ஆகியவற்றின் ஆதாரங்களோ தெளிவானவை. ஆகவே, எங்களை உறுதியும் பலமும் அடையச் செய்வீராக. உமது புனித நுழைவாயிலில் தகுதியானவற்றைச் செய்திட எங்களுக்கு உதவியளிப்பீராக. எங்களின் உள்ளங்களை ஒளி பெறச் செய்வீராக, எங்களுக்கு ஊடுருவிக் காணும் கண்களையும், கவனமுறும் செவிகளையும் அளிப்பீராக. மாண்டவர்களை உயிர்பெறச் செய்து, நோயுற்றோரைக் குணப்படுத்துவீராக. ஏழைகளுக்குச் செல்வம் வழங்கி, அஞ்சி நடுங்குவோருக்கு அமைதியும் பாதுகாப்பும் அளிப்பீராக. எங்களை உமது இராஜ்யத்தில் ஏற்றுக்கொண்டு, எங்களை வழிகாட்டுதல் என்னும் ஒளியினால் பிரகாசிக்கச் செய்வீராக. நீரே தாராளமானவர்; நீரே கருணையாளர்; நீரே அன்புடையவர்.
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    மன்னிப்பு



பிரபுவே, உமது முன்னிலையில் அத்துமீறிய என் செயல்கள் என் முகத்தை வெட்கத்தால் மூடி மறைத்துள்ளன என்பதையும், உம் முன்னே எனக்குச் சுமையாகவும் ஆகியுள்ளன என்பதையும், எனக்கும் உமது அழகிய வதனத்திற்கும் இடையே குறுக்கிட்டுள்ளன என்பதையும், எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என்னைச் சூழ்ந்துள்ளன என்பதையும், உமது விண்ணுலகச் சக்தியின் வெளிப்பாடுகளை அடைவதிலிருந்து எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என்னைத் தடுத்துள்ளன என்பதையும் நான் உணர்கின்றேன்.

பிரபுவே! நீர் என்னை மன்னிக்காவிடில், மன்னிப்பு வழங்குவதற்கு வேறு எவருளர்; என் மீது நீர் கருணை காட்டாவிடில், இரக்கப்படுவதற்கு  வேறு யாரால் இயலும்? புகழ் உமக்கே உரியதாகுக; இல்லா நிலையில் நான் இருந்தபோதும் நீர்  என்னைப் படைத்துள்ளீர்; எனக்கு எவ்வித புரிந்துணர்வும் இல்லாத நிலையிலும் நீர்  என்னைப் பேணியுள்ளீர்.  அருட்கொடைக்கான ஒவ்வோர் ஆதாரமும் உம்மிடமிருந்தே தோன்றுகின்றது என்பதற்காகவும்; கிருபை எனும் ஒவ்வொரு சின்னமும்  உமது கட்டளை எனும் கருவூலங்களிலிருந்து வெளிப்படுகின்றது என்பதற்காகவும், உமக்கே புகழெல்லாம்  சேரட்டுமாக.
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    BB00623

    இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்; சொல்: இறைவனே போற்றி, அவரே தெய்வம், யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற்பணிபவர்.
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    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்? சொல்: இறைவனே போற்றி! அவரே கடவுள்! யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற் பணிவர்!

— பாப் பெருமானார்

என் கடவுளே, எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் என் மீது துன்பங்கள் பொழிந்துள்ளதையும், அத்துடன், அவற்றை நீக்கவோ, மாற்றவோ உம்மைத் தவிர வேறு எவருக்கும் இயலாது என்பதையும் நீர் நன்கு அறிவீர். உமது மண்ணுலக வாழ்க்கையில் ஓர் ஆன்மாவின் ஸ்தானத்தை, வலிந்தீர்க்கவல்ல உமது சக்தியினைக் கொண்டு மேன்மைப் படுத்த வேண்டுமென்றும், இவ்வுலகின் வீண் பகட்டுகளின்பால் அவ்வான்மாவின் மனம் சென்றிடாதிருக்க வேண்டுமென்றும் நீர் விரும்பினாலன்றி, எந்த ஓர் ஆன்மாவுக்கும் நீர் கொடுந்துன்பங்கள் விளைவிக்க மாட்டீர் என்று, உம் மீதுள்ள எனதன்பின் காரணமாக, நிச்சயமாகத் எனக்குத் தெரியும். உண்மையாகவே, எல்லாச் சூழல்களிலும் விண்ணுலகங்களிலும் மண்ணு-லகிலுமுள்ள அனைத்தையும் நான் உடைமையாகக் கொள்வதை விட, உந்தன் நினைவையே மேலாக விரும்பிடுவேன் என்பதை, நீர், நன்கு அறிந்திருக்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமக்குக் கீழ்ப்படிதலிலும் உமதன்பிலும் என் இதயத்தைப் பலப்படுத்தி, உமது பகைவர்களின் கூட்டத்தினிடமிருந்து நான் முற்றாக விலகியிருக்கும் நிலையினை, எனக்கு வழங்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, உமது ஒளியின் மீது ஆணை இடுகின்றேன்; உம்மைத் தவிர வேறெதனையும் நான் விரும்வில்லை; உமது கருணையைத் தவிர வேறெதனையும் நான் விழைவதில்லை; உமது நீதியைத் தவிர வேறெதன்பாலும் நான் அச்சம் கொள்வதில்லை; என்னையும் மற்றும் நீர் நேசிப்போரையும் உமது விருப்பத்திற்கேற்ப மன்னித்தருளுமாறு உம்மிடம் வேண்டிக் கொள்கிறேன். மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், வள்ளன்மை மிக்கவர்.

விண்ணுலகங்கள், மண்ணுலகம் ஆகியவற்றின் அதிபதியே, எல்லா மனிதர்களின் புகழ்ச்சிக்கும் மேலாக வரம்பின்றி உயர்த்தப்பட்டிருப்பவர் நீரே, உமது உண்மை ஊழியர்களின் மீது அமைதி நிலவுமாக; எல்லா உலகங்களின் பிரபுவாகிய இறைவனுக்கே ஒளி உரியதாகுக.
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    இன்னல் தீர்ப்போன் இறைவனன்றி யாருளர்; சொல்: இறைவனே போற்றி, அவரே தெய்வம், யாவரும் அவர் ஊழியர், யாவரும் அவர் சொற்பணிபவர்.
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    இரவு வேளை



இறைவா, என் இறைவா, உம்மைப் பிரிந்ததன் காரணமாக உமக்காக ஏங்கிடுவோரின் கண்கள் விழித்திருக்கும் போது, எங்ஙனம்   நான் மட்டும் துயில் கொள்ள இயலும்? உம் முன்னிலையிலிருந்து தூரத்தில் இருப்பதனால் உமது அன்பர்களின் ஆன்மாக்கள் அலைக்கழித்்து வருந்துகையில் நான் மட்டும் எங்ஙனம் படுத்து ஓய்வு எடுத்திட இயலும்?

என் பிரபுவே, என் ஆன்மாவையும் என்னையும் முழுமையாக  உமது  வலிமை,  பாதுகாப்பு என்னும் வலக்கரத்தினில் ஒப்படைத்துள்ளேன். உமது சக்தியின் மூலமே நான் தலையணையின் மீது சிரம் சாய்த்துப் பின் உமது சித்தத்திற்கும்,  நல்விருப்பத்திற்கும் ஏற்ப அதனை நிமிர்த்தியுள்ளேன்.   உண்மையாகவே   நீரே   காப்பவர், பேணுபவர், சர்வ வல்லவர், அதி சக்தி வாய்ந்தவர்.

உமது வலிமை சாட்சியாக! தூங்கும் போதும் விழித்திருக்கும் போதும், நான், நீர் விரும்புவதைத் தவிர வேறெதனையும் கோருவதில்லை. நான் உமது ஊழியன், உமது கரங்களில் இருக்கின்றேன். உமது நல்விருப்பம் எனும் நறுமணத்தினைப் பரவச் செய்யக்கூடியதனைச் செய்திட அருள்கூர்ந்து எனக்கு உதவிடுவீராக. உண்மையாகவே, இதுவே எனது நம்பிக்கையும் உமதருகில் மகிழ்வுறும் பேறு பெற்றோரின் நம்பிக்கையும் ஆகும். உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரே, நீர் புகழப்படுவீராக.
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    BH00009SER

    இரவு வேளை



என் கடவுளே, என் பிரபுவே, எனதாவலின் எல்லையே, இந்த உமது ஊழியன் உமது கருணையெனும் புகலிடத்தில் உறங்கி, உமது தயை என்னும் நிழலில் இளைப்பாற விரும்பி,  உமது  கண்காணிப்பையும்  பாதுகாப்பையும் வேண்டுகின்றான்.

என் பிரபுவே, உம்மையன்றி வேறெதனையும் நான் கண்ணுறாதிருக்க, என்றும் அயரா உமது கண்களைக் கொண்டு என் விழிகளைப் பாதுகாக்குமாறு உம்மை மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். உமது அடையாளங்களை உணர்ந்து கொள்ளவும் உமது வெளிப்பாட்டின் எல்லையைக் கண்ணுறவும் எனது பார்வைக்குச் சக்தியருள்வீராக. உமது சர்வ வல்லமையின் வெளிப்படுத்துதல்கள் முன்னால் சக்தியின் சிகரமே நடுங்கியது.

எல்லாம் வல்ல, அனைத்தையும் ஆட்கொண்டிடும், நிபந்தனைக்கு  உட்படாத  இறைவன்  உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்!


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00124

    சேவை



கடவுளே, நாமங்கள் அனைத்தின்  இறைவனே, விண்ணுலகங்களை உருவாக்கியவரே! எந்த நாமத்தின் வாயிலாக, உந்தன் வலிமையின் பகலூற்றானவரும், உந்தன் சக்தியின் உதயபீடமானவருமான அவர் அவதரிக்கச் செய்யப்பட்டரோ, எதன் மூலமாக ஒவ்வொரு திடப் பொருளும் வழிந்தோடிட  செய்யப்பட்டதோ, மற்றும் உயிரற்ற ஒவ்வொரு சடலமும் மீண்டும் உயிர்பெறச் செய்யப்பட்டதோ; மற்றும், ஒவ்வோர் அசையும் ஆவி உறுதிச் செய்யப்பட்டதோ, அவரைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன் — உம்மைத்தவிர வேறெவருடனான எல்லாப் பற்றுக்களையும் என்னிலிருந்து பற்றறுத்திடவும், உமது சமயத்திற்குச் சேவையாற்றிடவும், உந்தன் மாட்சிமையின் சக்தியின் வாயிலாக, நீர் விரும்பியவற்றையே விரும்பிடவும், உமது விருப்பத்தின் நல்மகிழ்வுக்கு உகந்தவற்றைச் செய்திடவும், என்னை இயலச் செய்யுமாறு நான் மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே,  உம்மைத் தவிர வேறெவரையும் நாடாதிருக்கும் அளவிற்கு மேலும் என்னைச் செல்வந்தராக்கிடக்  கூடியவற்றை எனக்கே விதித்தருள உம்மிடம்   கெஞ்சிக் கேட்கிறேன். என் கடவுளே, உம்மை நோக்கி என் முகத்தைத் திருப்பிடவும், என் கரங்கள் உமது கிருபை எனும் கயிற்றினைப் பற்றிக் கொள்ளவும் செய்திட்ட என்னை நீர்  பார்க்கின்றீர்.  உந்தன் கருணையை என் மீது அனுப்பிடுவீராக; உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோருக்கென நீர்  எழுதியுள்ளவற்றை எனக்கும் எழுதிடுவீராக. உமக்கு விருப்பமானவற்றைச் செய்வதற்குச் சக்திப்படைத்தவர் நீரே. என்றென்றும் மன்னிப்பவரும், சர்வ வல்லமை வாய்ந்தவரான  கடவுள், உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    
  

  
  
    BH00170

    மனிதகுலம்



என் கடவுளே, நான் வணங்கி நேசிப்பவரே! உமது ஒற்றுமைக்கும், உமது ஒருமைக்கும் நான் சாட்சியம் அளித்து, கடந்த காலத்திலும், நிகழ் காலத்திலும் நீர் வழங்கிய பரிசுகளுக்காக நன்றி நவில்கின்றேன்.  நீரே சர்வ வள்ளன்மைமிக்கவர்; நிரம்பி வழிந்திடும் உமது கருணை மழை, உயர்ந்தோர், தாழ்ந்தோர் ஆகியோரின் மீது சரிசமமாகவே பொழிந்துள்ளது;  உமது கிருபையின் பிரகாசங்கள், கீழ்ப்படிந்திடுவோர், கீழ்ப்படிந்திடாதோர் ஆகிய இருதரப்பினர் மீதும் பொழியப்பட்டுள்ளன.

கருணைக் கடவுளே, எவரது கதவின் முன் கருணையின் சாராம்சம் சிரந்தாழ்த்தியுள்ளதோ, எவரது சமயத்தின் சரணாலயத்தைச் சுற்றி, அன்புக் கருணையானது, அதன் உள்ளார்ந்த ஆற்றலில், வலம் வந்துள்ளதோ, அதன் பேரில், உமது தொன்மை  கிருபையை இறைஞ்சி, உமது நிகழ்கால தயவை நாடி, நாங்கள் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றோம்; ஆதலால்,  உயிர்ப்்பொருள் உலகின் அவதாரங்க-ளானவர் அனைவரின் மீதும் கருணைக்காட்டி, உமது நாள்களில் உமது கிருபையின் பொழிவுகளை அவர்களுக்குத் தந்திட மறுத்திடாதீர்.

அனைவரும் ஏழைகளாகவும் வறியோராகவும் இருக்கின்றோம்; மெய்யாகவே, நீரே சகலமும் கொண்டுள்ளவர், சகலத்தையும் அடிபணியச் செய்பவர், சர்வ சக்திமிக்கவர்.


    Also in: ur

  

  
  
    BH00264

    பற்றின்மை



என் கடவுளே, நீர் போற்றப்படுவீராக! உந்தன் அரியாசனத்தின் பகலூற்றானவரையும், உமது  கிருபையின் உதயபீடமானவரையும், உந்தன்   சமயத்தின்  களஞ்சியமானவரையும் அடியேன் அறிந்திடும்படி செய்தமைக்காக நான் உமக்கு  நன்றி செலுத்துகிறேன். உமது அருகில் உள்ளோரின் வதனங்களை வெண்ணிறமாக மாற்றியும், உம் மீது பக்திகொண்டோரின் இதயங்கள் உம்மை நோக்கிச் சிறகடித்துச் சென்றிடவும் செய்திட்ட, உமது  திருநாமத்தின் வாயிலாக நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்; அதனால் நான், எல்லா நேரங்களிலும், எல்லா நிலைகளிலும், உந்தன்   கயிற்றை இறுகப் பற்றிக்கொண்டு, உம்மைத் தவிர, எவரொருவரிடமும் உள்ள பற்றுகள் எல்லா-வற்றையும் துறந்து, உந்தன்  திருவெளிப்பாட்டின் தொடுவானத்தை நோக்கி, எனது கண்களைச் செலுத்தி, உமது நிருபங்களில் நீர் எனக்கு ஆணையிட்டுள்ளவற்றை நிறைவேற்றிடக் கூடும்.

என் பிரபுவே, எனது அக, புற உயிருரு இரண்டையும் உந்தன்  தயை மற்றும் உந்தன் அன்புக் கருணை எனும் வஸ்திரத்தைக் கொண்டு அணிவிப்பீராக. பின்னர், உமக்கு அருவருக்கத்தக்க எதனிலிருந்தும் என்னைப் பாதுகாப்பாக வைப்பீராக; மேலும், என்னையும் எனது உடன்பிறப்புக்களையும் உமக்குக் கீழ்ப்படியவும், என்னுள் தீய அல்லது இழிவான ஆசைகளைத் தூண்டிடும் எதனையும், வெறுத்தொதுக்கக் கருணைகூர்ந்து உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, மனுக்குலம் அனைத்திற்கும் பிரபுவானவரும்,  இம்மை, மறுமை ஆகியவற்றின் உடைமையாளரும்  நீரே ஆவீர்.  எல்லாம்  அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமான உம்மைத் தவிர இறைவன் வேறிலர்.
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    BH00438

    பெண்கள்



என் பிரபுவே, என் நேசரே, எனதாவலே! என் தனிமையில் என்னை நேசிப்பீராக; என் நாடுகடத்தலில் என்னுடனிருப்பீராக. எனது துயரத்தைப் போக்குவீராக. உமது அழகின்பால் என்னைப் பக்தி கொள்ளச் செய்வீராக. உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலும் இருந்தும் என்னைப் பின்வாங்கச் செய்வீராக. உமது புனிதம் என்னும் நறுமணங்களின் மூலம் என்னை ஈர்த்திடுவீராக. உமது இராஜ்யத்தில் வாழும் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் தொடர்பறுத்-திட்டோருடனும், உமது புனித வாயிலுக்குச் சேவையாற்ற ஏங்குவோருடனும், உமது சமயத்தில் பணியாற்றிட விரும்புவோருடனும் என்னைத் தொடர்பு கொள்ளச் செய்வீராக. உமது நல்விருப்பத்தினை அடைந்திட்டப் பணிப்-பெண்களுள் ஒருத்தியாக என்னை ஆக்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, அருளாளரும், ஈகைக் குணமுடையவரும் நீரே.
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    BH00548

    சமயத்தின் வெற்றி



கடவுளே, என் கடவுளே! அதிவுயரிய மலை உச்சியின் மீதுள்ள,  ‘கிழக்கையோ மேற்கையோ சார்ந்திராத’[1] திருவிருட்சமாகிய, புனித விருட்சத்தினுள் தெய்வீக அன்பெனும் தீயை மூட்டியமைக்காக நீர் போற்றப்படுவீராக.  அந்தத் தீயானது, அதன் சுடர் மேலுலக வான்படையை நோக்கி  உயரும் வரை எரிந்துள்ளது; அதிலிருந்து அந்த மெய்ம்மைகள் வழிகாட்டல் எனும் ஒளியைப் பெற்று, இவ்வாறு உரக்கக் கூவின: ‘மெய்யாகவே சைனாய் மலைச்சரிவின் மீது ஒரு தீயை நாங்கள் கண்ணுற்றோம்.’

கடவுளே, என் கடவுளே! அதன் அனல்வேகம் உலகின் மீதுள்ள அனைத்தையும் இயங்கச் செய்யும் வரை, நாளுக்கு நாள் இத்தீயை அதிகரிப்பீராக; என் பிரபுவானவரே! ஒவ்வோர்  இதயத்திலும் உமது  அன்பெனும் ஒளியை மூட்டுவீராக; உமது அறிவெனும் ஆற்றலை மனிதர்களின் இதயங்களுக்குள் ஊதியருள்வீராக; உமது ஒருமை எனும் வசனங்களைக் கொண்டு அவர்களின் நெஞ்சங்களை மகிழ்வுறச் செய்வீராக.  அவர்களின் கல்லறைகளுள் வசிப்போரை உயிர்பெறச் செய்வீராக; அகந்தையுடையோரை எச்சரிப்பீராக; மகிழ்ச்சியை உலகளாவியதாக ஆக்கிடுவீராக; உமது தெளிவான நீர்களைப் பொழிந்திடுவீராக; வெளிப்படையான பேரொளிகளின் கூட்டத்தில், ‘கற்பூர நீரூற்றில் திடப்படுத்தப்பட்ட’ கோப்பையை அனைவரோடும் பகிர்ந்துகொள்வீராக.

ெய்யாகவே, அளிப்பவரும், மன்னிப்பவரும், என்றும் வாரிவழங்குபவரும் நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே கருணைமிக்கவரும், இரக்க-முடையவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: bg, ja, ko, mn, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    மன்னிப்பு



பிரபுவே, நீர் போற்றப்படுவீராக; எங்களின் பாவங்களை மன்னிப்பீராக; எங்கள் மீது கருணை காட்டி, எங்களை உந்தன்பால் திரும்பிட உதவுவீராக. எங்களை உம்மையன்றி வேறெதன்மீதும் நம்பிக்கை வைக்க விட்டுவிடாதீர்; உமது வள்ளன்மையின் மூலம் நீர் நேசிப்பனவற்றையும் விழைவனவற்றையும், உமக்குப் பொருத்தமானவற்றையும், எங்களுக்கு தந்தருள்வீராக.  உண்மையாக நம்புவோரின் ஸ்தானத்தை மேன்மைப்படுத்தி, உமது அருள்மிகு மன்னிப்பினைக் கொண்டு அவர்களை மன்னித்திடுவீராக. மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, tet, tl, tvl
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    பற்றுறுதி



பிரபுவே, என் அதி மிகு நேசரே, நீர் போற்றப்படுவீராக! உந்தன் சமயத்தில் என்னை உறுதியாக ஆக்கிடுவீராக; நான் உமது ஒப்பந்தத்தை மீறாதவர்களுள் ஒருவனாகவும், அவர்களின் சொந்த வீண் கற்பனைகள் எனும் தெய்வங்களைப்  பின்பற்றாதவருள்  ஒருவனாகவும் கருதப்பட அருள்வீராக. ஆகையால், உமது முன்னிலையில் உண்மை எனும் ஓர் இருக்கையைப் பெற்றிட இயலச் செய்தும், உமது கருணை எனும் ஒரு சின்னத்தையும் எனக்குத் தந்தருள்வீராக; மேலும் அச்சமற்றோரும், துயருக்கு ஆளாகிடாதோருமாகிய உமது  ஊழியர்களோடு என்னை ஒன்றிணையச் செய்வீராக.

என் பிரபுவே, என்னை என்னிடமே கைவிட்டு விடாதீர்; அன்றியும், உமது சொந்தத் தன்மையின் அவதாரமானவரை அறிவதிலிருந்து என்னை இழக்கச் செய்திடாதீர்; அல்லது உமது புனித முன்னிலையிலிருந்து விலகிச் சென்றோருள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டு விடாதீர். என் கடவுளே, உந்தன் அழகின்பால் அவர்களது பார்வையைப் பதித்திடும் சலுகையைப் பெற்றவர்களுள் ஒருவனாகவும்; அதனில் அவர்கள் எத்துணை இன்பத்தைப் பெறுபவர்களாக இருக்கின்றார்கள் என்றால், விண்ணுலகு, மண்ணுலகு ஆகிய இராஜ்யங்களின் அரசாட்சிக்காகவோ, படைப்பெனும் இராஜ்யம் அனைத்திற்காகவோ, ஒரு கணநேரத்தைக்கூட பரிமாற்றம் செய்யாதிருப்போர்களாக இருக்கின்ற அவர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டுக் கொள்வீராக. என் பிரபுவே, உமது உலகின் மக்கள் கொடூரமாகத் தவறிழைத்துள்ள இந்நாள்களில் என் மீது கருணைக் காட்டுவீராக; எனவே, என் கடவுளே, உந்தன் மதிப்பீட்டில் நன்மையானதையும், தகுந்ததையும் எனக்கு வழங்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, சர்வ சக்திமிக்கவரும், கிருபையாளரும், கொடைவள்ளலும், என்றும் மன்னிப்பவரும் நீரே ஆவீர்.

என் கடவுளே, செவிகள் கேளாமலும், கண்கள் குருடாகவும், நாவுகள் பேசவியலாமலும், இதயங்கள் புரிந்துகொள்ள இயலாமலும் உள்ளவர்களுள்  ஒருவனாக  நான்  கருதப்-படாதிருக்க எனக்கு அருள்வீராக. பிரபுவே, அறியாமை, சுயநல ஆசை  ஆகிய  தீயிலிருந்து என்னை மீட்பீராக; உமது தலையாயக் கருணையின் சூழிடங்களுக்குள் என்னை நுழைந்திடச் செய்தும், உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கு நீர் விதித்தருளியவற்றை என் மீதும் பொழிந்திடுவீராக. நீர் விரும்பியதைச் செய்திடச் சக்தி படைத்தவர் நீரே. மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுய ஜீவியானவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: es, fi, hy, ja, lb, mg, ms, pl, sk
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    நீண்ட குணப்படுத்தல் பிரார்த்தனை



அவரே குணப்படுத்துபவர், போதுமானவர், உதவுபவர், சகலத்தையும் மன்னிப்பவர், கருணை மயமானவர்.

மேன்மையானவரே, நம்பிக்கைக்குரியவரே, மகிமை பொருந்தியவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மன்னரே, உயர்வடையச் செய்பவரே, தீர்ப்பளிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஒப்பற்றவரே, நித்தியமானவரே, ஏகநாயகரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி புகழப்படுபவரே, புனிதமானவரே, உதவுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

சர்வஞானியே, அதி விவேகமானவரே, அதி மகத்தானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப் பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

கருணை வள்ளலே, மாட்சிமை பொருந்தியவரே, அருள்பாலிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அன்பரே, சீராட்டப்படுபவரே, பேரானந்த-மானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி வல்லவரே, பராமரிப்பவரே, ஆற்றல் மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஆள்பவரே, சுயஜீவியானவரே, எல்லாம் அறிந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஆவியானவரே, ஒளிமயமானவரே, அதி வெளிப்படை யானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவராலும் விஜயம் செய்யப்படுபவரே, யாவருக்கும் தெரிந்தவரே, எல்லாருக்கும் மறைவாய் உள்ளவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மறைக்கப்பட்டுள்ளவரே, வெற்றியாளரே, அருள்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எல்லாம் வல்லவரே, உதவியளிப்பவரே, மறைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அமைப்பவரே, நிறைவளிப்பவரே, வேரறுப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

உதிப்பவரே,ஒன்றுசேர்ப்பவரே,மேன்மைப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

பூரணமாக்குபவரே, தளைகளற்றவரே, வள்ளன்மை மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப் பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தயாளரே, மறுப்பவரே, படைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி விழுமியவரே, அழகரே, வள்ளன்மை மிக்கவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நியாயசீலரே, கிருபையாளரே, தாராளமானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நிர்ப்பந்திக்கவல்லவரே, என்றும் நிலையானவரே, சர்வமும் அறிந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அற்புதமானவரே, நாள்களில் புராதனமானவரே, பெருமிதமானவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

பாதுகாப்பு மிக்கவரே, ஆனந்தத்தின் அதிபதியே, விரும்பப்படுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவரிடத்திலும் கருணை கொள்பவரே, எல்லாரிடத்திலும் இரக்கம் காட்டுபவரே, உதாரகுணம் படைத்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைவருக்கும் சுவர்க்கமே, யாவருக்கும் அடைக்கலமே , யாவற்றையும் இரட்சிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எல்லாரையும் பரிபாலிப்பவரே, யாவராலும் வேண்டப்படுபவரே, உயிர்ப்பிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

திறப்பவரே, அழிப்பவரே, அதி கிருபையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

எனதான்மாவே, எனதன்பரே, எந்தன் நம்பிக்கையே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தாகந் தணிப்பவரே, அதிவுயர் பிரபுவே, அதி மதிப்பார்ந்தவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

மாபெரும் நினைவே, அதி உன்னத நாமமே, அதி புராதன வழியே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அதி புகழ்ச்சிக்குரியவரே, அதி புனிதரே, அதி தூயவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

விடுவிப்பவரே, உபதேசிப்பவரே, மீட்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நேசரே, மருத்துவரே, வசப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

ஜோதியே, அழகே, கொடை வள்ளலே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

முழு நம்பிக்கைக்குரியவரே, அதி அன்புக்குரியவரே, உதயத்தின் பிரபுவே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தூண்டுபவரே,  ஒளிர வைப்பவரே,  மகிழ்வூட்டுபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

கொடைகளுக்கு அதிபதியே, பேரிரக்க-முடையவரே, அதிபெரும் கருணையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

நிலையானவரே, உயிரூட்டுபவரே, உயிரினத்திற் கெல்லாம் பிறப்பிடமே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அனைத்துப் பொருளையும் ஊடுருபவரே, சகலத்தையும் கண்ணுறும் கடவுளே, திருவாக்கின் பிரபுவே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

தெளிவாய்த் தோன்றினும் மறைபொருளாய் இருப்பவரே, கண்களுக்குப் புலப்படாதிருப்பினும் பிரசித்தமானவரே, யாவராலும் தேடப்படும் பார்வையாளரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரும் நீரே, குணப்படுத்துபவரும் நீரே, நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே.

அன்பர்களைக் கொல்பவரே, கொடியவர்களுக்கருளும் ஆண்டவனே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்!

நிறைவளிப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிறைவளிப்பவரே!

குணப்படுத்துபவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! குணப்படுத்துபவரே!

நிலைப்பவரே, உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்! நிலைப்பவரே!

என்றும் நிலைப்பவரும் நீரே, நிலையானவரும் நீரே!

எதன் மூலம் உமது வள்ளன்மை, கிருபை என்னும் வாசல்கள் அகலத் திறக்கப்பட்டனவோ, எதன் மூலம் நித்தியமெனும் அரியணையின்மீது உமது புனிதமெனும் திருக்கோவில் நிறுவப்பட்டதோ, அத் தாராளத்தன்மையின் சாட்சியாகவும்; எதன் மூலம், நீர், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தையும் உமது அருட்கொடைகள், அருள்பாலிப்புகள் என்னும் பீடத்தின்பால் அழைத்தீரோ, அந்த உமது கருணையின் சாட்சியாகவும்; எதன் மூலம் உமது மாட்சிமையும், பேரழகும் வெளிப்படுத்தப்-பட்டிருந்தனவோ, உமது அரசின் வலுவும் தெளிவாக்கப்பட்டிருந்ததோ, அவ்வதிகாலை வேளையில், நீர், உமது “ஆம்!” என்னும் வார்த்தையைக் கொண்டு, விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவரின் சார்பாகவும் பதிலளித்தீரோ, அதன் சாட்சியாக, நான் உம்மைக் கெஞ்சுகின்றேன். மீண்டும், இவ்வதியழகான நாமங்களின் சாட்சியாகவும், இவ்வதி மேன்மையான, அதி விழுமிய பண்புகள் சாட்சியாகவும், உமது அதி உயர்வான நினைவின் சாட்சியாகவும், உமது தூய, கறையற்ற அழகின் சாட்சியாகவும், உமது அதி மறைவான மண்டபத்திலுள்ள மறைந்திருக்கும் ஒளியின் சாட்சியாகவும், ஒவ்வொரு காலையிலும், மாலையிலும் பெருந் துன்பம் என்னும் ஆடையினால் போர்த்தப்பட்டிருந்த உமது நாமத்தின் சாட்சியாகவும், இவ்வாசீர்வதிக்கப்பட்ட நிருபத்தினை வைத்திருப்போரையும், அதனை ஓதுவோரையும், அதனைக் கண்ணுற நேர்ந்-தோரையும், அது வைக்கப்பட்டுள்ள இல்லத்தைத் தாண்டிச் செல்வோரையும், பாதுகாக்குமாறு உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கிறேன். ஆகவே, அதன் மூலம், நீர், ஒவ்வொரு நோயாளியையும் பிணியுற்றோனையும், வறியோனையும், எல்லாச் சோதனைகளிலிருந்தும், வேதனையிலிருந்தும், ஒவ்வொரு வெறுக்கத்தக்கப் பிணியிலிருந்தும், துயரிலிருந்தும், குணப்படுத்தி, அதன்வழி, உமது வழிகாட்டுதல் என்னும் பாதைகளிலும், உமது மன்னிப்பு, அருள் என்னும் வழிகளிலும் பிரவேசிக்க விரும்புகின்றவர்களுக்கு வழிகாட்டுவீராக.

நீர், மெய்யாகவே, ஆற்றல் மிக்கவர், சகலத்திலும் சுயஜீவியானவர், குணப்படுத்துபவர், பாதுகாப்பவர், அளிப்பவர், இரக்கமுள்ளவர், அதி தயாள குணமுடையவர், அதி கருணையாளர்.
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    நீண்ட கட்டாயப் பிரார்த்தனை



இருபத்து நான்கு மணி நேரத்திற்கு ஒரு முறை கூறப்படவேண்டும்.

எவர் இப்பிரார்த்தனையைக் கூற விரும்புகின்றாரோ, அவர் எழுந்து நின்று கடவுள்பால் திரும்புவாராக. அவர் அவ்வாறு நிற்கையில் பெருங் கருணையும் இரக்கமும் கொண்ட அவரது ஆண்டவரின் கருணையை எதிர்பார்த்திருப்பது போன்ற பாவனையில் வலப்புறமும் இடப்புறமும் அவரது பார்வையைச் செலுத்தட்டும். பின் அவர் இவ்வாறு கூறுவாராக:

நாமங்கள் அனைத்திற்கும் அதிபதியும் விண்ணுலகங்களைப் படைத்தவரும் நீரே! அதி மேன்மையும் எல்லா மகிமையும் மிக்க, கண்ணுக்குப் புலனாகா, உமது சாராம்சத்தின் பகலூற்றுகள் மூலமாக உம்மை இறைஞ்சு கின்றேன். என் பிரார்த்தனையை உமது அழகிலிருந்து என்னை மறைத்திடும் திரைகளை எரித்திடும் நெருப்பாகவும் உமது முன்னிலை எனும் சமுத்திரத்திற்கு வழிகாட்டிடும் ஒளி விளக்காகவும் ஆக்கிடுவீராக.

பிறகு ஆசீர்வதிப்பும் மேன்மையும் மிக்கக் கடவுள்பால் அவர் தமது கரங்களை இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் உயர்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உலகின் ஆவலானவரே! நாடுகளின் நேசரே! உம்மைத் தவிர மற்ற எல்லாவற்றிலும் உள்ள பற்றினைத் துறந்து, உமது இயக்கத்தின் மூலம் படைப்பினம் முழுவதையுமே கிளர்ந்தெழச் செய்த உமது கயிற்றினை இறுகப் பற்றி, உம்மை நோக்கி நான் திரும்பியுள்ளதை நீர் காண்கின்றீர். என் பிரபுவே, நான் உமது ஊழியனும் உமது ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். உமது விருப்பத்தினையும் உமது அவாவினையும் நிறைவேற்ற நான் சித்தமாய் நிற்பதையும் உமது நல்விருப்பத்தையன்றி மற்ற எதனையும் நான் விழையாதிருப்பதையும் காண்கின்றீர். உமது ஊழியனை உமது விருப்பத்தின்படியும் திருவுளத்தின்படியும் நடத்துமாறு உமது கருணை என்னும் சமுத்திரத்தின் மூலமாகவும் கிருபை என்னும் பகல் நட்சத்திரத்தின் மூலமாகவும் உம்மை நான் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். எல்லாக்  குறித்துரைக்கும் புகழ்ச்சிக்கும் அதி மேலான உமது வலிமையின் சாட்சியாக! உம்மால் வெளிப்படுத்தப்பட்டது எதுவோ அதுவே என் இதயத்தின் ஆவலும் என் ஆன்மாவின் அன்புக்குரியதுமாகும். கடவுளே, என் கடவுளே,   எனதாவல்களையும் எனது செய்கைகளையும் கண்ணுறாதீர்! மாறாக, மண்ணுலகையும் விண்ணுலகங்களையும் உள்ளடக்கியுள்ள உமது விருப்பத்தினையே கண்ணுறுவீராக. தேசங்கள் யாவற்றுக்கும் பிரபுவானவரே, உமது அதி உயரிய நாமத்தின் சாட்சியாக! நீர் விரும்பியதையன்றி வேறெதனையும் நான் விரும்பியதில்லை; நீர்  எதனை  நேசிக்கின்றீரோ     அதனையே  நானும் நேசிக்கின்றேன்.

பின் அவர் மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியைத் தரையை நோக்கித் தாழ்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உம் ஒருவரது வருணனையைத் தவிர மற்றெல்லாரது வருணனைக்கும், உமது ஒருவரது புரிந்துகொள்ளலைத் தவிர மற்றெல்லாரது புரிந்துகொள்ளலுக்கும் அதி மேலானவர் நீரே.

பின் அவர் எழுந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் பிரபுவே, என் பிரார்த்தனையை ஒரு ஜீவநீர் ஊற்றாக ஆக்குவீராக. அதனால் உமது அரசுரிமை நிலைத்திருக்கும் வரை நான் வாழ்ந்து, உமது உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் உம்மைப் பற்றிக் கூறிடுவேன்.

பின் அவர் மீண்டும் தன் கரங்களை இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் உயர்த்தி, இவ்வாறு கூறுவாராக:

உம்மிடமிருந்து பிரிவுற்றதால் இதயங்களும் ஆன்மாக்களும் உருகின; உமது அன்புத் தீயினால் உலகமுழுமையும் கிளர்ச்சி கொண்டது! மனிதர் யாவர் மீதும் ஆட்சி புரிபவரே! படைப்பினம் முழுவதையும் கீழ்ப்படியச் செய்த உமது நாமத்தின் சாட்சியாக உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உம்மிடம் இருப்பதை  எனக்குக் கொடுக்காது இருந்து விடாதீர்! என் பிரபுவே, உமது கம்பீரம் என்னும் விதானத்தின் கீழும் உமது கருணை என்னும் எல்லைகளுக்குள்ளாகவும் உள்ள தனது அதி உயரிய உறைவிடத்தை நோக்கி இந்த அந்நியன் விரைந்து செல்வதையும், இப்பிழையோன் உமது மன்னிப்பு எனும் சமுத்திரத்தையும், இத்தாழ்ந்தோன் உமது புகழ் எனும் அவையினையும் இவ் வறிய சிருஷ்டியானவன் உமது செல்வம் எனும் ஒளிச்சுடரையும் தேடுவதை நீர் காண்கின்றீர். நீர் எதனை விரும்புகின்றீரோ அதனைக் கட்டளையிடும் அதிகாரம் உமக்கே உரியதாகும். உமது செயல்களில் நீர் போற்றப்பட வேண்டும் என்பதற்கும் உமது கட்டளைகளில் நீர் வணங்கிடப்பட வேண்டும் என்பதற்கும் உமது ஆணைகளில் நீர் என்றும் கட்டுப்படுத்தப்படாமல் இருக்க வேண்டும் என்பதற்கும் நானே சாட்சி.

பின் அவர் தன் கரங்களை உயர்த்தி, அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரிக்க வேண்டும். பிறகு அவர் புகழும் மேன்மையும் மிக்க இறைவன்  முன் குனிந்த பாங்கில் தன் கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உம்மை வழிபடும் தனது ஏக்கத்திலும், உம்மை நினைவு கூர்வதிலும், உம்மை உயர்த்திப் புகழ்வதிலும், அது கொண்ட பேராவலில் எங்ஙனம் எனதான்மா எனது அங்கங்களிலும் அவயவங்களிலும் கிளர்ச்சியுறச் செய்யப்-பட்டுள்ளது என்பதையும், எதற்கு உமது வெளியிடுகை என்னும் இராஜ்யத்திலும், உமது அறிவு என்னும் சுவர்க்கத்திலும், உமது கட்டளை என்னும் நா சாட்சியம் கூறிற்றோ, அதற்கு எங்ஙனம் எனதான்மா சாட்சியம் கூறுகின்றது என்பதையும்  நீர்  காண்கின்றீர். என் பிரபுவே, இந் நிலையில் உம்மிடமுள்ள யாவற்றையும் எனக்குத் தந்து அருளுமாறு உம்மை மன்றாடிக் கேட்க விழைகின்றேன்.  அதனால்,  நான் எனது வறுமையை மெய்ப்பித்துக் காட்டி   உமது   அருட்கொடையினையும் செல்வங்களையும் மிகைப்படுத்திடவும் எனது வலுவின்மையைப் பிரகடனப்படுத்தி, உமது ஆற்றலையும் வலிமையையும் வெளிப்படுத்தவும் கூடும்.

பின் அவர் எழுந்து நின்று இறைஞ்சிக் கேட்கும் பாவனையில் தன் கரங்களை இரு முறை உயர்த்தி, பின் இவ்வாறு கூறுவாராக.

சர்வ வல்லமை பொருந்தியவரும், மாபெரும் வள்ளலுமான கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர். ஆதியும் அந்தமும் ஆகிய இரண்டிலும் விதித்தருளும் இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர். கடவுளே, என் கடவுளே, உமது மன்னிக்குந் தன்மை எனக்குத் துணிவைத் தந்தது; உமது கருணை என்னைப் பலப்படுத்தியது; உமது அழைப்பு என்னை விழிப்புறச் செய்தது; உமது கிருபை என்னை எழச் செய்து, உந்தன்பால் வழிநடத்திச் சென்றது. அவ்வாறில்லையெனில் உமது அருகாமை எனும் நகரின் முன் வாயிலில் துணிவுடன் நிற்கவோ, உமது விருப்பம் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்து ஒளிரும் விளக்குகளின்பால் எனது முகத்தைத் திருப்பவோ நான் யார்? என் பிரபுவே, இந்த ஈன சிருஷ்டியானவன் உமது கிருபை என்னும் கதவினைத் தட்டுவதையும் அநித்தியமான இவ்வான்மா உமது அருட்கொடை என்னும் கரங்களிலிருந்து நித்திய வாழ்வு என்னும் நதியைத் தேடுவதையும் நீர் காண்கின்றீர். நாமங்கள் யாவற்றுக்கும் அதிபதியே, எல்லாக் காலங்களிலும் ஆணையிடும் அதிகாரம் உமக்கே உரியதாகும். விண்ணுலகங்களைப் படைத்து அருளியவரே, உமது விருப்பத்திற்குச் சரணடைந்து, உளமாறக் கீழ்ப்படிதல் எனக்குரியதாகும்.

பிறகு அவர் தன் கரங்களை மும்முறை மேலுயர்த்தி, (ஒவ்வொரு முறை கரங்களை மேலுயர்த்தும் போதும்) இவ்வாறு கூறுவாராக:

உயர்ந்தோர் ஒவ்வொருவரினும் அதி உயர்ந்தவர் இறைவனே!

பிறகு அவர் மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியைத் தரையை நோக்கித் தாழ்த்தி இவ்வாறு கூறுவாராக:

உமது அருகில் உள்ளோர்களின் புகழுரை உமது அருகாமை என்னும் சுவர்க்கத்தை நோக்கிச் செல்லவோ, உம்மிடம் பக்தி கொண்டோரின் இதயங்கள் என்னும் பறவைகள் உமது வாயிற் கதவினை அடையவோ இயலாத அளவிற்கு நீர் அதி உயர்ந்திருக்கின்றீர். பண்புகள் அனைத்திற்கும் மேலாகப் பரிசுத்தமானவராயும் நாமங்கள் அனைத்திற்கும் மேலாகப் புனித மிக்கவராயும் இருந்திருக்கின்றீர்  என்பதற்கு  நானே  சாட்சி.  அதி மேன்மைமிக்கவரும் சகல மகிமை பொருந்தியவருமான கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர்.

பிறகு அவர் அமர்ந்தவாறு இவ்வாறு கூறுவாராக:

நீரே கடவுள், உம்மையன்றி  கடவுள்  வேறிலர் என்பதற்கும் அவதரிக்கச் செய்யப்பட்டுள்ளவர், மறைபுதிரும் பொக்கிஷமும் எனப் பாதுகாக்கப்பட்ட சின்னமுமானவர் என்பதற்கும் அவர் மூலமே “ஆ” மற்றும் “கு” (ஆகு) என்பதன் அட்சரங்கள் இணைக்கப்பட்டு ஒன்றாய்ப் பின்னப்பட்டுள்ளன என்பதற்கும் எல்லாப் படைப்பினங்களும் உயர்விலுள்ள விண் கூட்டத்தினரும் அதி உயர்வான சுவர்க்கவாசிகளும் அவற்றுக்கும் அப்பால் சர்வ மகிமை பொருந்திய அடிவானத்திலிருந்து மகோன்னதரின் நாவும் சாட்சியம் அளித்திருத்திருப்பதற்கும் நானும் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன். அதி பெரும் உயர்வுமிக்கோனின் எழுதுகோலால் குறிக்கப்- பட்டுள்ளவரும் மேலுலக அரியணைக்கும் மண்ணுலக அரியணைக்கும் அதிபதியாகிய கடவுளின் திருநூல்களில் குறிப்பிடப்- பட்டுள்ளவரும் அவரே என்பதற்கு நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

பிறகு எழுந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

படைப்பினம் அனைத்திற்கும் அதிபதியே! கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்தையும் உடைமையாகக் கொண்டவரே! நீர் என் கண்ணீரையும் நான் விடும் பெருமூச்சினையும் காண்கின்றீர்; என் வேதனைக் குரலையும் என்  புலம்பலையும்   என் இதயத்தின் கதறலையும் கேட்கின்றீர். உமது  வல்லமையின் சாட்சியாக! எனது வரம்பு மீறிய செயல்கள் உம்மை நெருங்கி வருவதினின்று என்னைத் தடுத்துள்ளன; எனது பாவங்கள் உமது புனித அவையிலிருந்து என்னைத்  தூரத்தே நிறுத்தி வைத்துள்ளன. என் பிரபுவே, உமது அன்பு என்னைச் செல்வந்தனாக்கியுள்ளது;  உம்மிடமிருந்து  பிரிவு  என்னை அழித்துள்ளது.  உம்முடன்  தொடர்பின்மை என்னை  இல்லாதானாக்கியுள்ளது.  இவ் வனாந்திரத்தில் உமது அடிச்சுவடுகளின் சாட்சியாகவும், இம்முடிவில்லா பெரும் பரப்பினில் உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர் உதிர்த்திட்ட “இதோ நான் இங்கே, இதோ நான் இங்கே”, என்னும் சொற்களின் சாட்சியாகவும், உமது வெளிப்பாட்டின் மூச்சுகளின் சாட்சியாகவும், உமது அவதாரம் என்னும் அதிகாலையின் தென்றல் காற்றுகளின் சாட்சியாகவும் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உமது அழகினைக் கண்ணுறவும், உமது புனித நூலில் உள்ளனவற்றை யெல்லாம் பின்பற்றவும் எனக்கு அருள்பாலிப்பீராக.

பிறகு அவர் அல்லா-உ-அப்ஹா எனும் அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரிக்க வேண்டும். பிறகு குனிந்த பாங்கில் தனது கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, நான் உம்மை நினைவு கூர்ந்து போற்றிப் புகழ்ந்திட உதவியமைக்காகவும், உமது அடையாளங்களின் பகலூற்றான அவரை நான் அறிந்திடச் செய்தமைக்காகவும், உமது பிரபுத்துவத்தின் முன்னிலையில் என்னைத் தலை வணங்கச் செய்தமைக்காகவும்,  உமது இறையம்சத்தின் முன்னிலையில் என்னைப் பணிவாக நடந்திடச் செய்தமைக்காகவும், உமது மகோன்னதத்தின் நாவினால் நவின்றவற்றினை ஏற்றுக் கொள்ளச் செய்தமைக்காகவும் நீர் போற்றப்படுவீராக.

பிறகு அவர் நிமிர்ந்து நின்று இவ்வாறு கூறுவாராக:

கடவுளே, என் கடவுளே! என் பாபச் சுமையினால் எனதுடல் வளைமுதுகாகியது. எனது கவனமின்மை என்னை அழித்துள்ளது. எனது தீயச் செயல்களையும் உமது தயவினையும் நான் ஆழ நினைத்திடும் போதெல்லாம் என் நெஞ்சம் என்னுள் உருகுகின்றது; என் நாளங்களில் என் இரத்தம் கொதிக்கின்றது. உலகின்  ஆவலே! உமது அழகின் சாட்சியாகக் கூறுகின்றேன்; உம் முன் என் முகத்தை உயர்த்திட நாணுகின்றேன்; உமது அருட்கொடை என்னும் சுவர்க்கத்தை நோக்கி நீண்டிட என்   ஏங்கும்   கரங்கள் வெட்கங்  கொள்கின்றன.

மேலுலக அரியணைக்கும் கீழே மண்ணுலக அரியணைக்கும் அதிபதியானவரே, எங்ஙனம் என் கண்ணீர் உம்மை நினைவு கூர்வதிலிருந்தும் உமது பண்புகளைப் போற்றுவதிலிருந்தும் என்னைத் தடுத்துள்ளது என்பதை நீர் காண்கின்றீர். படைப்பிற்கெல்லாம் அதிபதியே! கண்ணுக்குப் புலனாகும் கண்ணுக்குப் புலனாகா அனைத்திற்கும் அரசரே! உமது இராஜ்யத்தின் அடையாளங்களின்  சாட்சியாகவும் உமது அரசாட்சியின் மர்மங்களின் சாட்சியாகவும் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; உமது அன்பர்களை உமது அருட்கொடைக்கும் கிருபைக்கும் பொருந்த நடத்திடுவீராக.

பிறகு “அல்லா-உ-அப்ஹா” என்னும் அதி உயரிய நாமத்தை மும்முறை உச்சரித்ததும், மண்டியிட்டுத் தன் நெற்றியினால் தரையைத் தொட்டு இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உமது அருகாமைக்கு எங்களை ஈர்க்கக் கூடியவற்றினை எங்கள்பால் அருளியமைக்காகவும் உம்மால் அனுப்பப்பட்ட திருநூல்களிலும் மறைநூல்களிலும் எங்களுக்குத் தந்து அருளிய ஒவ்வொரு நன்மைக்கும் உமது புகழ் போற்றி. என் பிரபுவே, எண்ணிலடங்கா பயனற்றக் கனவுகளிலிருந்தும் வீண் கற்பனைகளிலிருந்தும் எங்களைக் காத்தருளும்படி   உம்மைக்  கெஞ்சிக்  கேட்கிறேன். மெய்யாகவே வல்லவரும் எல்லாம் அறிந்தவரும் நீரே.

பிறகு  அவர்  தன் சிரசினை  உயர்த்தி, அமர்ந்தவாறு  இவ்வாறு கூறுவாராக:

என் கடவுளே, உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர் எதற்குச் சாட்சியம் கூறினரோ அதற்கு நானும் சாட்சியம் கூறுகின்றேன். மிக உயர்வான சுவர்க்கத்தின் வாசிகளும், உமது ஆற்றல் மிக்க அரியணையை வலம் வருபவர்களும் எதனை ஏற்றுக் கொண்டனரோ  அதனை நானும் ஏற்றுக் கொள்கின்றேன். உலகங்களின் பிரபுவே, மண்ணுலக இராஜ்யங்களும் விண்ணுலக இராஜ்யங்களும் உமக்கே உரியவையாகும்.
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    பாதுகாப்பு



பிரபுவே, எனதான்டவரே, நீர் போற்றப்படுவீராக! உந்தன் மென்கருணை எனும் மதுரசத்தை, உமது கிருபை எனும் கரங்களிலிருந்து பருகியும், உமது  நாள்களில் உந்தன் அன்பெனும் நறுமணத்தைச் சுவைத்திட்ட இவன், உமது ஊழியனாவான்.  எந்தத் துயரமும்,  உமதன்பில்  மகிழ்வதிலிருந்தோ, உந்தன் வதனத்தைக் கண்ணுறுவதிலிருந்தோ; மற்றும் கவனமின்மை எனும் சைனியங்கள் அனைத்தும் உமது நல்விருப்பம் எனும் பாதையிலிருந்து அவர்களை விலகச் செய்திட சக்தியற்று இருக்கின்றனவோ, அந்த உந்தன்  நாமங்களின் திருவுருவான- வர்களினால், உம்மிடமுள்ள நற்பொருள்களை அவனுக்கு வழங்கியும், இவ்வுலகினை அவன் ஒரு கண்சிமிட்டலை விட விரைவாக மறைந்திடும் ஒரு நிழலாகக் கருதிடும் வகையில், அவனை அத்தகையச் சிகரங்களுக்கு உயர்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, உமது அளவிடமுடியாத மாட்சிமையின் சக்தியைக் கொண்டு, நீர் வெறுத்திடும் அனைத்திலிருந்தும் அவனைப் பாதுகாப்பாக வைத்திடுவீராக. மெய்யாகவே, நீரே அவனது பிரபுவும், எல்லா உலகங்களின் பிரபுவும் ஆவீர்.


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01071

    பாதுகாப்பு



பிரபுவே, என் இறைவா! நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது அருள்பாலிப்புகளின் திசையிலல்லாது வேறெங்கும் திரும்பாதிருக்குமாறும் உமது தீர்க்கமான கட்டளைக்கும் மாற்றவியலா நோக்கத்திற்கும் ஏற்ப அனுப்பி வைக்கப்பட்டுள்ள உமது தெளிவான நூலில் நீர் கட்டளையிட்டுள்ளதையன்றி வேறெதனையும் கடைப் பிடிக்காதிருக்குமாறே நான் உமது ஊழியர்களை அழைத்தேன் என்பதனை நீர் பார்க்கின்றீர்; அறிகின்றீர்.

என் இறைவா,  உம்மால் அனுமதிக்கப்பட்டாலன்றி நான் எதனையும் கூறவியலாது; உமது ஒப்புதலைப் பெறும்வரை நான் எத் திசையிலும் நகரவியலாது. என்னை உருவாக்கி, உமது வலிமையின் சக்தியினால் உமது சமயத்தை வெளிப்படுத்திட எனக்கு அருளினைப் பொழிந்த எந்தன் இறைவன் நீரே ஆவீர். நான் ஆளாக்கப்பட்ட இன்னல்கள் அத்தகையதானதன் காரணத்தினால் உம்மைப் புகழ்வதிலிருந்தும் உமது ஒளியின் மகிமையை மிகைப்படுத்துவதிலிருந்தும் எனது நா தடுக்கப்பட்டுள்ளது.

என் இறைவா, உமது கட்டளையின் வழியாகவும் உமது இறைமையின் ஆற்றல் வழியாகவும் நீர் எனக்கு நியமித்தவைக்காகப் புகழெல்லாம் உமக்கே உரியதாகட்டும். என்னையும் என்னை நேசிப்போரையும் உந்தன்பால் எங்களது அன்பில் வலுவுடையோராக்கி, உமது சமயத்தில் எங்களைத் திடப்பற்று உடையவர்களாக இருக்கச் செய்வீராக. என் இறைவா! உமது வலிமையின் மீது ஆணை! உமது ஊழியனின் அவமானம் அவனை உம்மிடமிருந்து திரையிட்டு மறைத்ததுபோல் ஆகிவிடும்; உம்மை அறிந்து கொள்வதே அவனுக்குப் புகழாகும். உந்தன் திருநாமத்தின் சக்தி என் கவசமாகும் போது யாதொரு தீங்கும் என்னைத் தாகவியலாது. உமதன்பு என்னுள்ளத்தில் குடி கொள்ளும்போது, இவ்வுலகின் அணைத்து இன்னல்களும் என்னை ஒரு போதும் கலக்கமடியச் செய்யாது.

ஆகவே, என் பிரபுவே, எது என்னையும் எனது அன்புக்குரியவர்களையும் உமது உண்மையினை மறுத்துள்ளோர், உமது அடையாளங்களை நம்பிட மறுத்தோர் ஆகியோரின் விஷமத்திலிருந்து காத்தருளுமோ அதனை அனுப்பிடுவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே ஒளிமயமானவர், அதி வள்ளன்மை மிகுந்தவர்!


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01125

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, யாவற்றுக்கும் மேலான பேரொளி எனும் உமது திருநாமத்தினால், உமது அன்புக்குரியவர்களை நீதி எனும் அங்கியினால்  அணிவித்து, அவர்களின் உயிருருவை நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமாய் இருத்தல் எனும் ஒளியால் ஒளிரச் செய்யுமாறு நான் உம்மை  இறைஞ்சுகிறேன்.  நீர் விரும்பியவாறு செய்யவல்ல சக்தியுள்ளவரும்; கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களின் அதிகாரத்தை  உமது    பிடிக்குள்  வைத்திருப்பவரும் நீர் ஒருவர் மட்டுமே.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, vi

  

  
  
    BH01313

    குணப்படுத்துதல்



என் கடவுளே, உந்தன் நாமமே என்னைக் குணப்படுத்தும், உந்தன் நினைவே எனது சிகிச்சை. உமதருகாமையே எனது நம்பிக்கை, நின்றன்பால் அன்பே எனது தோழன். என் மீதுள்ள உமது இரக்கமே இம்மையிலும் மறுமையிலும் எனக்குச் சிகிச்சையும் உதவியுமாகும். மெய்யாகவே, வள்ளன்மையே உருவானவரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: be, fo, hi, te, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    உந்தம் நாமமே என்னைக் குணப்படுத்தும். உம்மை நினைத்தலே எனக்குச் சிகிச்சை; உமதருகாமையே எனது நம்பிக்கை, நின்றன்பால் அன்பே எனது தோழன். என்மீதுள்ள உமது இரக்கமே இம்மையிலும், மறுமையிலும் எனக்குச் சிகிச்சையும், உதவியுமாகும். மெய்யாகவே எல்லாம் அறிந்தவரும் சர்வஞானியும், கொடைவள்ளலும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01693

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



பிரபுவே, என் இறைவா, நீர் போற்றப்படுவீராக! அக நோக்குடைய ஒவ்வொரு மனிதரும் உமது இறைமையையும், உமது மாட்சிமையையும் ஒப்புக் கொள்வார். உய்த்துணரக் கூடிய ஒவ்வொரு கண்ணும் உமது மாட்சிமையின் மகத்துவத்-தையும், உமது வலிமையின் வலிந்தீர்க்கவல்ல சக்தியினையும் கண்ணுறுகின்றது. சோதனைகள் என்னும் காற்று உமது விருப்பத்தின்பால் முழு விசுவாசம் கொண்டோர் போன்றவர்களை உமது அரசவையினை அணுகுவதிலிருந்து பின்னடையச் செய்வதிலும், தடுப்பதிலும் தோல்வி அடைந்தே ஆகவேண்டும்.

உமது அன்பெனும் தீபம் அவர்கள் இதயங்களில் எரிந்து கொண்டிருக்கின்றது என்றும், உமது மென்மையெனும் ஒளி அவர்கள் நெஞ்சங்களில் ஏற்றப்பட்டுள்ளது என்றும், நான் நினைக்கின்றேன். துரதிர்ஷ்டம் உமது சமயத்திலிருந்து அவர்களைத் திசை மாறச் செய்யும் திறமையற்றது; மேலும், மாறிடும் அதிர்ஷ்ட சூழல்கள் அவர்களை உமது நல்விருப்பத்திலிருந்து என்றுமே வழி தவறிப் போகச் செய்திடா.

என் கடவுளே, அவர்கள் சாட்சியாகவும், உம்மிடமிருந்து பிரிவுற்றதால் அவர்களின் நெஞ்சங்கள் விடும் பெருமூச்சின் சாட்சியாகவும், ஆன்மாக்களை, நீர் விதித்து அருளியவற்றினால் பேணி வளர்க்குமாறும், உமது எதிரிகளின் பொல்லாங்கிலிருந்து அவர்களைப் பாது-காக்குமாறும், அவர்களுக்கு எவ்விதப் பயமும் ஏற்படாமலும், அவர்களுக்கு எவ்விதத் துன்பமும் நிகழாமலும் பார்த்துக் கொள்ளுமாறு உம்மை நான் வேண்டிக் கொள்கிறேன்.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, th, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01730

    பாதுகாப்பு



கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும்! பொருள்கள் அனைத்திற்கும் முன்பாக இருந்துள்ளவரும், பொருள்கள் அனைத்திற்குப் பிறகும், பொருள்கள் அனைத்திற்கு அப்பாலும் நிலைத்திருக்கக் கூடிய  கடவுள் நீரே ஆவீர். எல்லாப் பொருள்களையும் அறிந்து, எல்லாப்  பொருள்களுக்கும் உச்சவுயர்வாக இருக்கும் கடவுள் நீரே ஆவீர். எல்லாப் பொருள்களையும் இரக்கத்தோடு கையாள்பவரும், எல்லாப் பொருள்களுக்கிடையே தீர்ப்பளிப்பவரும், எல்லாப் பொருள்களையும் உந்தன் அகக் காட்சியால் தழுவிடும் கடவுள் நீரே ஆவீர்.  என் பிரபு, நீரே கடவுள்; என் நிலையை நீர்  அறிவீர்; எனது அக, புற ஜீவனை நீர் காண்கின்றீர்.

உந்தன் அழைப்புக் குரலுக்குப் பதிலளித்திட்ட  எனக்கும், நம்பிக்கையாளர்களுக்கும் உமது மன்னிப்பை அருள்வீராக. என் மீது துக்கம் விளைவிக்க விரும்பும், அல்லது எனக்குக் கெடுதல் நேரட்டும் என ஆவலுறும் எவரொருவரின் தீங்கினையும் எதிர்த்திடும்  எனது நிறைவான உதவியாளராக  நீர் ஆகிடுவீராக. மெய்யாகவே, எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களுக்கும் பிரபு நீரே ஆவீர். அனைவருக்கும் நீரே  நிறைவளிக்கின்றீர், ஆனால் எவருமே உம்மையன்றி   தன்னிறைவாக இருந்திடவியலாது.


    Also in: iba, mn, zh-Hant

  

  
  
    BH01888

    உண்ணா நோன்பு



கித்தாப்-இ-அகடாசில் இவ்வாறு குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது: “பருவ முதிர்ச்சியின்(15 வயதில்) ஆரம்பத்திலிருந்து நீ பிரார்த்தனையிலும் உண்ணா நோன்பிலும் ஈடுபட வேண்டுமாய் யாம் கட்டளையிட்டுள்ளோம்; இது உனது தேவரும், உனது முன்னோர்களின் தேவருமாகிய உனது கடவுளால் விதிக்கப்பட்டுள்ளது . . . . பயணி, நோயுற்றோர், கர்ப்பிணி அல்லது குழந்தைக்குத் தாய்ப்பால் ஊட்டுபவள் ஆகியோர் நோன்பு நோற்றலால் கட்டுப்படுத்தபடார் . . . . சூரிய உதயம் முதல் சூரிய அஸ்தமனம் வரை உணவு உட்கொள்வதையும் நீர் பருகுவதையும் தவிர்த்திடுங்கள்; கவனமாய் இருங்கள், இல்லையெனில் ஆவல், அதி புனித நூலில் நிர்ணயிக்கப்பட்டுள்ள இக்கிருபையினை உங்களிடமிருந்து பறித்திடப்போகிறது.”

என் இறைவா, நீர் உமது அன்புக்குரியவர்களை உண்ணா நோன்பைக் கடைப்பிடிக்குமாறு கட்டளையிட்டுள்ள நாள்களின் முதல் நாள் இதுவே ஆகும். தனக்காகவும், தன் ஆசைக்காகவும் அல்லாது உமது வெஞ்சினத்தின் பயம் காரணமாகவும் அல்லாது, உமது தன்னகத்தின் சாட்சியாகவும் உந்தன் மீதுள்ள அன்பிற்காகவும், உமது நல்விருப்பத்திற்காகவும் நோன்பிருந்து, உமது அதி சிறப்புமிகு நாமங்கள், மாண்புறும் பண்புகள் மீது ஆணையாகவும், உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றின் மீதும் உள்ள அன்பிலிருந்து அவர்களைத் தூய்மைப்படுத்திடுமாறும், உமது வதனமெனும் ஒளிகளின் உதயஸ்தல அண்மை, உமது ஒருமைத்தன்மை எனும் அரியணையின் ஆசனம் ஆகியவற்றுக்கு அவர்களை ஈர்த்திடுமாறும் உம்மைக் கேட்கின்றேன். என் இறைவா, உமது அறிவெனும் ஒளியைக் கொண்டு, அவர்கள் உள்ளங்களை ஒளிபெறச் செய்தும், உமது விருப்பம் எனும் தொடுவானத்திலிருந்து பிரகாசிக்கும் பகல் நட்சத்திரத்தின் கதிர்களால் அவர்களின் முகங்களைப் பொலிவடையவும் செய்திடுவீராக. உமக்கு விருப்பம் தரவல்லவற்றைச் செய்திட நீர் வலிமையுடையவராக இருக்கின்றீர். மனிதர் அனைவரும் உதவி கோரி அழைக்கும், சர்வ மகிமைமிக்கக் கடவுள் உம்மையன்றி வேறிலர்.

என் கடவுளே, உம்மை வெற்றி பெறச் செய்யவும், உமது திருவாக்கினை மேன்மையுறச் செய்யவும் அவர்களுக்கு உதவிடுவீராக. உமது நினைவுகள் மற்றும் புகழ்ச்சி, உமது நிரூபணங்கள், உமது அடையாளங்கள் ஆகிவற்றினால் உலகம் முழுவதையும் அந்தளவுக்கு நிறைந்திடச் செய்வீராக. அதனால் உமது ஊழியர்களிடையே உமது சமயத்தின் கரங்கள் போன்றும் மனுக்குலத்தினிடையே  உமது சமயத்தையும், உமது அடையாளங்களையும் வெளிப்படுத்து-பவர்களாக அவர்கள் ஆகிடக்கூடும். மெய்யாகவே, நீரே சர்வ தாராள குணமுடையவரும், அதி மேன்மையானவரும் , ஆற்றல் மிக்கவரும், வலிமை வாய்ந்தவரும், தயாள குணமுடையவரும் ஆவீர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH02022

    அஹம்மது நிருபம்



“அன்றாடக் கட்டாயப் பிரார்த்தனைகளான இவற்றுடன் நீண்ட கட்டாயப் பிரார்த்தனை, அஹம்மதுவின் நிருபம் போன்ற சில குறிப்பிட்ட பிரார்த்தனைகள் பஹாவுல்லாவினால் ஒரு விசேஷ சக்தியும் முக்கியத்துவமும் அளிக்கப்பட்டுள்ளன. அதனால் அவ்வாறே அவை ஏற்றுக் கொள்ளப்பட்டு ஐயத்திற்கிடமற்ற நம்பிக்கையுடனும் மாறாப் பற்றுறுதியுடனும் நம்பிக்கையாளர்களால் அவை கூறப்பட வேண்டும்; அதனால் அவற்றின் மூலமாக, அவர்கள் இறைவனுடனான தொடர்புறவில் மேலும் அணுக்கமான முறையில் அவருடன் தொடர்பு கொள்வதுடன், அவரின் சட்டங்களுடனும் கட்டளைகளுடனும் இன்னும் முழுமையாகத் தங்களை அடையாளப்படுத்திக் கொள்ளலாம்.”

— ஷோகி எஃபெண்டியின் சார்பில் எழுதப்பட்ட ஒரு கடிதத்திலிருந்து

அரசரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், விவேகியும் அவரே! இதோ, நித்தியம் என்னும் விருட்சத்தின் சிறு கிளைகளின் மீதமர்ந்து, விண்ணுலக இராப்பாடி, தெய்வீக, இனிய, கீதங்கள் எழுப்பி, உண்மையானவர்களுக்கு, இறைவனின் அருகாமையெனும் நற்செய்தியினைப் பிரகடனஞ் செய்து, தெய்வீக ஒருமைத் தன்மையின் நம்பிக்கையாளர்களைத், தாராளக் குணமுடை-யோனின் முன்னிலை என்னும் அரசவையின்பால் அழைத்து, பற்றறுத்தோருக்கு, இறைவனால், அரசனால், ஒளிமயமானவரினால், ஒப்பற்ற வரினால், வெளிப்படுத்தப்பட்ட செய்தியினை அறிவித்து, அன்பர்களைப் புனிதத் தன்மை என்னும் பீடத்தின்பால், இப்பிரகாசமிகு அழகின்பால், வழி நடத்திச் செல்கின்றது.

மெய்யாகவே, எவர் மூலமாக, தவறிலிருந்து உண்மை பிரித்தறியப்படுகின்றதோ, ஒவ்வொரு கட்டளையின் விவேகமும் சோதிக்கப்படுகின்றதோ, அவரே, எல்லாத் தூதர்களின் நூல்களிலும் முன்கூறப்பட்டுள்ள இவ்வதிபெரும் அழகானவர். மெய்யாகவே, அவரே, உயரிய, சக்திமிக்க, மகத்தான, இறைவனின் கனிகளைக் கொண்டு வரும், உயிர் விருட்சம்.

அஹம்மதுவே! மெய்யாகவே அவரே கடவுள் என்பதற்கும், அரசரும், பாதுகாப்பாளரும், ஒப்பற்றவரும், எல்லாம் வல்லவரும் ஆகிய அவரைத் தவிர கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கும், நீ, சாட்சியம் அளிப்பாயாக. மேலும், எவரது கட்டளைகளுக்கு நாமெல்லாரும் அடிபணி-கின்றோமோ, அவர், அலி, என்ற பெயருடன் அனுப்பிவைக்கப்பட்டுள்ள அவர், உண்மையாகவே இறைவனிடம் இருந்து வந்தவராவார்.

கூறுவீராக: மனிதர்களே, விவேகியும், ஒளிமய மானவருமான அவரால், பாயானில் கொடுக்கப்-பட்டுள்ள இறைவனின் விதிகளுக்குக் கீழ்ப்படியுங்கள். உண்மையாகவே அவர்தான் தூதர்களுக்கெல்லாம் மன்னர்; மெய்யாகவே, நீ இதனை அறிந்திடுவாயாயின், அவரது நூலே நூல்களுக்கெல்லாம் தாய்நூலாகும்.

அவ்வாறுதான், இவ்விராப்பாடி, இச்-சிறையிலிருந்து அவரின் அழைப்பை விடுக்கின்றது. அவர் இத்தெளிவான செய்தியினை வழங்க வேண்டியதுதான். யாரொருவர் விரும்பாதாரோ, அவர் இவ்வறிவுரையிலிருந்து அப்பால் திரும்பட்டும்; விரும்பியவர் அவரது பிரபுவின்பால் செல்லும் வழியைத் தேர்ந்தெடுக்கட்டும்.

மனிதர்களே, இவ் வசனங்களை நிராகரித்தீரென்றால், எவ்வித ஆதாரத்தைக் கொண்டு நீங்கள் கடவுளிடம் நம்பிக்கை வைத்திருக்கின்றீர்? அதனைக் காண்பியுங்கள், போலிக் கூட்டத்தினரே.

இல்லை, எவரது கைகளில் எனது ஆன்மா இருக்கின்றதோ, அவர்மேல் ஆணை, அவர்களால் முடியாது, ஒருவர் மற்றொருவருக்கு உதவும் பொருட்டு ஒன்று சேர்ந்திடினும், இதனை அவர்கள் செய்யவே இயலாது.

அஹம்மதுவே! யாம் உன்முன் இல்லாதபோது எமது அருட்கொடைகளை மறந்து விடாதே. உனது நாள்களில் எமது நாள்களையும், இத்தூரச் சிறையினில் எமது துன்பங்களையும், நாடு கடத்தலையும், நினைவு படுத்திக்கொள். எமது அன்பில் உறுதியாயிரு. எதிரிகளின் வாள்கள் உன்மீது மழைபோல் தாக்குதலைச் சொரிந்தபோதும், விண்ணுலகும் மண்ணுலகும் உன்னை எதிர்க்க எழுந்தபோதும், எம்பால் உறுதியாய் இருப்பாயாக, அதனால் உனது உள்ளம் தடுமாறாது இருக்கக் கூடும்.

எனது பகைவர்களுக்கு ஒரு தீச் சுடராகவும் எனது அன்பர்களுக்கு ஒரு நித்திய ஜீவ நதியாகவும் இருப்பாயாக, ஐயுறுவோரில் ஒருவனாகி விடாதே.

எம் வழியில் உனக்குத் துன்பங்கள் நேரினும், எம் பொருட்டு தாழ்வு வரினும், கலக்கமுறாதே.

இறைவனில், உனது இறைவனில், உனது முன்னோர்களின் பிரபுவில், நம்பிக்கை வைப்பாயாக. ஏனெனில் மனிதர்கள் தங்களின் சொந்தக் கண்களைக் கொண்டு கடவுளைக் கண்ணுறும் தன்மையையும், தங்களின் சொந்தச் செவிகளைக் கொண்டு அவரின் கீதங்களைக் கேட்கும் தன்மையையும் இழந்து, மாயை என்னும் பாதையில் அலைந்து கொண்டிருக்கின்றனர். நீ அவர்களைக் கண்ணுறுவது போன்றே, யாமும் அவர்களைக் கண்ணுற்றோம்.

அவ்வாறுதான் அவர்களின் மூட நம்பிக்கைகள், அவர்களுக்கும் அவர்களின் உள்ளங்களுக்கும் இடையே திரைகளாகி, அவர்களை, மேன்மையான, உயரிய, இறைவனின் வழியில் செல்ல விடாமல் தடுத்து விட்டுள்ளன.

மெய்யாகவே, இவ்வழகிலிருந்து அப்பால் திரும்பிடும் ஒருவன் கடந்த காலத் தூதர்களிடமிருந்தும் அப்பால் திரும்பி, நித்தியம் முதல் நித்தியம் வரை இறைவன்பால் கர்வம் காட்டுபவன் என்பதை, நீ உன்னுள் உறுதியாக நம்புவாயாக.

அஹம்மதுவே, இந் நிருபத்தை நன்குக் கற்பாயாக. உனது நாள்களில் அதனை ஓதுவாயாக, அதிலிருந்து உன்னை விலக்கிக் கொள்ளாதே. ஏனெனில், மெய்யாகவே, அதனை ஓதிடும் ஒருவருக்கு இறைவன், நூறு உயிர்த் தியாகிகளுக்கான சன்மானத்தையும், இரு உலகங்களில் சேவையையும் நியமித்துள்ளார். அதனால், நீயும் எம்மிடம் நன்றியுடையோருள் ஒருவனாக இருக்கக் கூடும் என்பதற்காக, இவ்வருள்பாலிப்புகளை, யாம் உன் மீது, எம்மிடமிருந்து ஓர் அருட்கொடையாகவும், உனக்கு எமது முன்னிலையிலிருந்து ஒரு கருணையாகவும் வழங்கியுள்ளோம்.

இறைவன் சாட்சியாக! துன்பத்திலோ, துக்கத்திலோ அவதியுறும் ஒருவன், பூரண  உண்மை உள்ளத்துடன், இந் நிருபத்தை வாசிப்பானாயின் கடவுள் அவனது துயரைப் போக்கி, இடர்களைக் களைந்து, இன்னல்களையும் அகற்றுவார்.

மெய்யாகவே அவரே கருணையாளர்; இரக்கக் குணமுடையவர். உலகங்களுக்கெல்லாம் அதிபதியாகிய இறைவனுக்கே போற்றுதல் உரியதாகுக.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, tk, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02051

    புனித மாலுமிக்குரிய நிருபம்



“தெய்வீக மாலுமியின் நிருபத்தினைக் கருத்தூன்றிப் படியுங்கள்; அதனால், நீங்கள், உண்மையை அறிந்துகொள்ளக் கூடும்; மேலும், ஆசீர்வதிக்கப்பெற்ற அழகரானவர் நிகழவிருப்பவற்றை முழுதும் முன்னறிவித்துள்ளார் என்பதைக் கவனமாக எண்ணிப் பார்க்கவும்  இயலும். புரிந்து கொள்வோர் எச்சரிக்கையாக இருக்கட்டும்!”

— அப்துல்-பஹா

அவரே கருணையாளரும் நல்லன்பு மிக்கவரும் ஆவார்!

தெய்வீக மாலுமியே! நித்தியம் என்னும் உமது மரக்கலத்தைத், தெய்வீக வான்்படையினருக்கு முன்னால், தோன்றிடச் செய்வீராக;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவ்வதிவியப்புக்குரியவர் பெயரில், அதனைத், தொன்மை வாய்ந்தக் கடலின் மீது, பயணத்தைத் தொடங்கச் செய்வீராக.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப்படுத்தப் படுவாராக!

அதி மேன்மைமிகு இறைவன் பெயரால், புனித ஆவியானோரை, அதனுள் நுழைய விடுவீராக.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு  மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஆகவே, நங்கூரக் கயிற்றினை அவிழ்த்து விடுவீராக; அதன்வழி, அது, ஒளி என்னும் சமுத்திரத்தினில் தன் கடற்பயணத்தைத் தொடங்கக் கூடும்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு  மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனால், ஒரு வேளை, அதனில் வசிப்போர்,  நிரந்தர உலகில், அணிமை எனும் ஓய்விடங்களை   சென்றடையக் கூடும்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு  மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

புனிதமிகு செங்கடற்கரையினைச்  சென்றடைந்த பின்,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர்களை வெளிவரச் செய்வீராக; அதன்வழி, அவர்கள், புலன்கடந்ததும் காணவியலாததுமான நிலையை அடைந்திடக் கூடும்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அந்நிலையில் பிரபுவானவர், அவர்தம் சுடரொளியின் பேரழகினில், அழிவற்ற விருட்சத்தினுள், தோற்றமளித்திட்டார்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனில், அவரது சமயத்தின் திருவுருவானோர், தங்களைத், தானெனுந் தன்மையிலிருந்தும், உணர்ச்சிகளில் இருந்தும் தூய்மைப் படுத்திக்கொண்டனர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

எதனைச் சுற்றி மோஸஸின் பேரழகு என்னும் நிலையான சைனியம் வலம் வருகின்றதோ ;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனில் இறைவனின் திருக்கரம் மாட்சிமைமிகு நெஞ்சத்தினின்று வெளிக் கொணரப் பட்டது;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

சமயத்தின் மரக்கலத்தில் வசிப்போருக்கு எல்லாத் தெய்வீகத் தன்மைகளும்  பிரகடனஞ் செய்யப்பட்டிருந்த போதிலும், அது  அசைவில்லாமலேயே இருக்கின்றது.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

மாலுமியே! யாம் மர்மத் திரைக்குப் பின்னால் உமக்குப் போதித்தவற்றை மரக்கலத்தினில் இருப்போருக்கும் போதிப்பீராக.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஒரு வேளை, அவர்கள், புனித வெண்பனித் தளத்தினில் தங்காதிருக்கக் கூடும்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஆனால்,  ஒரு வேளை, பிரபுவானவர், ஆவியின் இறக்கை மீது பறந்தெழுந்து, கீழுலகத்தில், போற்றுதலுக்கெல்லாம் மேலாக பெருமைப்-படுத்தியுள்ள ஸ்தானத்தை அடையக் கூடும்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பரந்த வெளியிலெல்லாம் பறந்து   மீண்டும் ஒன்றிணைதல் என்னும் தனிச்சலுகை பெற்ற பறவைகளைப் போல்,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஒளி என்னும் கடல்களில் மறைந்திருக்கும் மர்மங்களை அறிந்திடக் கூடும்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர்கள் உலகக் கட்டுப்பாடுகளின் வரம்புகளைக் கடந்து சென்று, அத் தெய்வீக  வழிகாட்டுதல் என்னும் மையத்தை அடைந்தனர்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பிரபுவானவர் அவர்களுக்கென விதித்துள்ள ஸ்தானங்களுக்கும் மேலான நிலைக்குத் தங்களை உயர்த்திக்கொள்ள ஆவல் கொண்டுள்ளனர்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதன் விளைவாக, எரியும் நட்சத்திரம், அவரது முன்னிலை என்னும் இராஜ்யத்தில் உறைவோரை வீசியெறிந்து விட்டது;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர்கள்  கண்களுக்குப் புலப்படாத காட்சி மேடையில் எழுப்பப்பட்டக் கம்பீரமானக் குரலைப் பின்னாலிருந்து கேட்டனர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பாதுகாக்கும் தேவதைகளே! கீழுலகத்திலுள்ள அவர்களின் இருப்பிடத்திற்கே அவர்களைத்  திருப்பி அனுப்பிடுங்கள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஏனெனில், விண்ணுலகப் புறாவின் சிறகுகளே   அடைந்திராத அக்கோளத்திற்கே உயர்ந்திட  அவர்கள் உளங் கொண்டுள்ளனர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனால், கற்பனை என்னும் கப்பல் அசைவற்று நிற்கின்றது; அதனைச் சிந்திப்போரின் உள்ளங்களால் அதனைப் புரிந்துகொள்ள இயலாது.”

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதன் பேரில், விண்ணுலக் கன்னி தனது மேன்மை மிகு மண்டபத்திலிருந்து அதனைக் கண்ணுற்றாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

தனது புருவத்தினால் விண்ணுலகக் கூட்டத்தைக் காட்டிச் சைகை செய்திட்டாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

தனது வதனத்தின் பிரகாசத்தினைக் கொண்டு விண்ணுலகையும் மண்ணுலகையும் ஒளியில் மூழ்கச் செய்திட்டாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவளது அழகு மண்ணாலான மக்களின் மீது பிரகாசித்திட்டபோது,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

உயிரினங்கள் அனைத்தும் மடிந்திடு-வோருக்குள்ள சவக்குழியில் ஆட்டங் கண்டன.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவள், நித்திய காலமும் காதே கேட்டிறியாத குரலில் ஒலி எழுப்பினாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

“பிரபுவானவர் சாட்சியாக! எவரது உள்ளம் மதிப்பு மிக்கவரும் ஒளிமயமானவருமாகிய அராபிய இளைஞரின் அன்பின் நறுமணத்தினைக்  கொண்டிருக்க வில்லையோ,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர், அதிவுயர்  விண்ணுலகின் ஒளியை நோக்கி உயர்ந்திடவே இயலாது.”

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதன் விளைவாக அவள் தனது தோழிகளிடையே ஒருத்தியை தன்பால் அழைத்து,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

“நித்தியம் என்னும் மாளிகைகளில் இருந்து பரந்த வெளியில் இறங்கி,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர்கள் தங்கள்  உள்ளத்தின் ஆழத்தில் மறைத்து வைத்துள்ளதன்பால் திரும்பிடுவாயாக.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

“தீயோனின் கைகள் ஆற்றியுள்ள கொடூரச் செயல்களின் காரணமாக,    ஒளியெனும் கூடாரத்தினுள் மறைத்து வைக்கப்பட்டிருக்கும்  இளைஞனது மேலங்கியின் நறுமணத்தினை முகர்ந்திடுவீராயின்,

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

நீர் மனதுக்குள்ளேயே குரல் எழுப்புவீராக, அதனால், நித்திய செல்வத்தினைக் கொண்டிருப்போர், விண்ணுலகின் அறைகளுள் வாழ்வோர், அனைவரும் புரிந்துகொள்ளவும் செவிமடுக்கவும் செய்திடுவர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனால் அவர்கள் அனைவரும் தங்களின் நித்திய அறைகளிலிருந்து கீழிறங்கி வந்து நடுக்கமுற்றிடுவர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

உமது பற்றுறுதி என்னும் உச்சத்திலிருந்து இறங்கி வந்ததற்காக அவர்களின் கைகளையும் கால்களையும் முத்தமிடுவர்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதனால், ஒரு வேளை, அவர்கள் அங்கிகளிலிருந்து அன்புக்குப் பாத்திரமானோரின் நறுமணத்தினைக் கண்டிடக் கூடும்.”

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதன் விளைவாக, அன்புக்குரிய கன்னியின் வதனம் தெய்வீக அறைக்கு மேல், இளைஞனின் இறவா உடலுக்குமேல், பிரகாசிக்கும் ஒளியைப்  போல்  பளிச்சிட்டது.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பிறகு, அவள்,  விண்ணுலகையும் அதனுள் இருக்கும் அனைத்தையும்  அந்தளவு ஒளிபெறச் செய்திடும் ஆடையில் கீழிறங்கி வந்தாள்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவள், தன்னையே எழுச்சியூட்டிக் கொண்டு,  அனைத்தையும் புனிதமிக்கப் பிரதேசங்களிலும் நேர்த்திமிகுப் பகுதிகளிலும் நறுமணம் கமழச் செய்திட்டாள்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவ்விடத்தை அடைந்ததும்,  அவள், படைப்பின்  அதி மையத்தில் அதிவுயரிய நிலைக்கு எழுந்திட்டாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

ஆதி அந்தமே அறிந்திராத  நேரத்தில்  அவற்றின் நறுமணத்தினை நுகர்ந்திட முயன்றிட்டாள்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவற்றுள், தான் விரும்பியதைக் கண்டிடவில்லை;  மெய்யாகவே, இதுவே, அவரது அற்புதமான கதைகளில் ஒன்றாகும்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவள் கூக்குரலிட்டுக் கதறி அழுதாள்;  புலம்பினாள்; தனது மேன்மைமிகு உயரிய மாளிகைக்குள் இருக்கும் தனது ஸ்தானத்திற்கே திரும்பிச் சென்றாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதற்குப் பின் மர்மமான வார்த்தை ஒன்றை உச்சரித்திட்டாள்; தனது தேன் வடியும் நாவினால் காதோடு காதாகக் கூறினாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

தெய்வீக வான்படையினரின் முன்பாகவும் விண்ணுலகின் இறப்பற்றக் கன்னியரின் முன்பாகவும், அழைப்பு விடுத்திட்டாள்;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பிரபுவின் மீது ஆணை! உரிமை கோரிடும்  இவ்வீணர்களிடம் இருந்து  யான் பற்றுறுதி என்னும் மென்காற்றினைக் கண்டிலேன்!

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பிரபுவின் மீது ஆணை!  இளைஞர், தனிமையானவராகவும் கைவிடப்பட்டவராகவும் நாடுகடத்தப்பட்ட தேசத்தில், இறைப்பற்றற்றோரின் கைகளில் அடைப்பட்டுக் கிடந்தார்.”

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

பிறகு, அவள், தன் மனதுக்குள்ளேயே கதறினாள்; அதன் பேரில், தெய்வீக சைனியங்களெல்லாம் கதறி அழுதன;

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவள் மண் தரையில் வீழ்ந்து ஆவி துறந்திட்டாள். அவளுக்கு மேலுலகிலிருந்து  அழைப்பு வந்து, அவளும் தன்னை அழைத்தோனுக்குச் செவிசாய்த்திட்டது போல் தோன்றுகின்றது.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

தனது அதி மேன்மைமிகு விண்ணுலகின் மையத்திலிருந்து, பாசத்தின் சாரத்தினைக் கொண்டு  அவளைப் படைத்தோன் உயர்வெய்துவாராக.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அதன் விளைவாக, விண்ணுலகக் கன்னிகள் தங்களின் அறைகளிலிருந்து வெளிவந்தனர்; அப்பொழுது அவர்களின் முகங்களில் காணப்பட்டதை அதி உயரிய சுவர்க்க வாசிகளின் எந்தக் கண்ணுமே கண்டதில்லை.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவர்கள் அனைவரும் அவளைச் சுற்றி நின்றனர்; அந்தோ! அவளது உடல் மண் தரையில் வீழ்ந்து கிடப்பதைப் பார்த்தனர்.

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!

அவளது நிலையைக் கண்ணுறும்போது, இளைஞரால் கூறப்பட்டக் கதையில் ஒரு வார்த்தையை, ஆழ்ந்து புரிந்து கொண்டனர்;  தலைப்பாகைகளை அவிழ்த்திட்டனர்;  உடையைக் கிழித்துக் கொண்டனர்; முகங்களில் அடித்துக் கொண்டனர்; தங்களின் மகிழ்ச்சியை மறந்தனர்; கண்ணீர் வடித்தனர்; தங்களின் கைகளினால் கன்னத்தில் அறைந்து  கொண்டனர்: மெய்யாகவே, இதுவே மர்மமான, கொடூரம் மிகுந்த வேதனைகளில் ஒன்று —

பேரொளி மயமான எந்தன் பிரபு மேன்மைப் படுத்தப் படுவாராக!


    
  

  
  
    BH02307

    நேர்வு நிருபம்



இந் நிருபம் பஹாவுல்லா, பாப் ஆகியோரின் புண்ணிய ஸ்தலங்களில் வாசிக்கப்படவேண்டும். அவர்களின் ஆண்டு நினைவு நாள்களை நினைவு கூர்வதற்கும், இந் நிருபம் பயன்படுத்தப்படுகின்றது.

பேரழகின் வெளிப்படுத்துதலே, நித்தியத்தின் மன்னரே, மண்ணுலகிலும், விண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவருக்கும் பிரபுவானவரே! உமது அதி மேன்மைமிகு தானெனும் தன்மையிலிருந்து உதித்துள்ள புகழ்ச்சியும், உமது ஜோதிமிகு அழகிலிருந்து பிரகாசித்திடும் ஒளியும் உம்மீது இலயித்திடுமாக! உம் மூலமாகவே ஆண்டவனின் இறைமையும் அவரது அரசும், அவரது மகிமையின் மேன்மையும், வெளிப்படுத்தப்பட்டு, பூர்வீக ஒளியின் விடிவெள்ளிகள் உமது மாற்றவியலாத கட்டளையெனும் வானத்தைப் பிரகாசமடையச் செய்து, படைப்புகளின் மீது, அரூபியானவரின் அழகினை வியாபிக்கச் செய்துள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன். உமது எழுதுகோலின் ஒரே அசைவினால் உமது “ஆகு” என்னும் கட்டளை நிறைவேற்றப்பட்டுள்ளது, இறைவனின் மறைந்துள்ள மர்மங்கள் வெளிப்படுத்தப்-பட்டுள்ளன; படைப்புப் பொருள்களெல்லாம் சிருஷ்டிக்கப்பட்டு, வெளிப் படுத்துதல்கள் யாவும் அனுப்பிவைக்கப்பட்டுள்ளன என்பதற்கு, நான் மேலும் சாட்சியம் பகர்கின்றேன்.

உமது அழகின் வாயிலாக, அன்புக்குப் பாத்திரமானவரின் அழகு வெளிப்படுத்தப்-பட்டுள்ளது என்பதற்கும், உமது வதனத்தின் மூலமாக ஆவலுக்குரியவரான அவரின் வதனம் ஒளிர்வுற்றுள்ளது என்பதற்கும், உம்மிடமிருந்து ஒரே சொல்லினால் நீர் படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்திற்கும் இடையே தீர்ப்பளித்து, அதன்மூலம் உந்தன்பால் பக்தி கொண்டோரை, ஒளி என்னும் உச்சத்தை அடையவும், சமய நம்பிக்கையற்றோரை அதிபாதாளத்தில் தள்ளவும் செய்துள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன்.

உம்மை அறிந்தவர் கடவுளை அறிந்தவர் என்பதற்கும், உமது முன்னிலையை அடைந்தவர் இறைவனின் முன்னிலையை அடைந்தவர் என்பதற்கும், நான் சாட்சியளிக்கின்றேன். உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உமது ஆட்சியின் முன் தன்னைத் தாழ்வுப்படுத்திக் கொண்டு, உம்மைச் சந்திக்கும் பெருமை வழங்கப்பட்டு, உமது சித்தம் என்னும் நல்விருப்பத்தினை அடைந்து, உம்மை வலம் வந்து, உமது அரியாசனத்தின் முன் நிற்பவரின் ஆசி உயர்வானதாகும். உமக்கு எதிராக நடந்தவர்கள், உம்மை நிராகரித்தவர்கள், உமது அடையாளங்களை மறுத்தவர்கள், உமது ஆட்சியை எதிர்த்துப் பேசியவர்கள், உமக்கெதிராக எழுந்துள்ளவர்கள், உமது வதனத்தின்முன் செருக்கை வளரவிட்டவர்கள், உமது சான்றுகளைக் குறித்து வாதிட்டவர்கள், உமது ஆட்சியிலிருந்தும், உமது அரசிலிருந்தும் ஓட்டமெடுத்திட்ட இவர்கள், உமது கட்டளை என்னும் விரல்களினால், உமது புனித நிருபங்களில் பொறிக்கப்பட்டுள்ள சமய நம்பிக்கை அற்றோரது பெயர்களின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்பட்டுப், பெருந் துயருக்குள்ளாவர்.

என் கடவுளே, என் நேசரே, உமது கருணை எனும் வலது கரத்திலிருந்தும், உமது அன்புப் பரிவிலிருந்தும், உமது தயை என்னும் தெய்வீக மூச்சினை என்பால் மிதந்து வந்திடச் செய்வீராக, அதனால் என்னை, என்னிடமிருந்தும், இவ்வுலகிலிருந்தும் விடுவித்து, உமது முன்னிலை என்னும் அரசவையை அடையச் செய்வீராக. நீர் விரும்பியதைச் செய்திடும் சக்தி படைத்தவர் நீரே. நீர், உண்மையாகவே, அனைத்துப் பொருள்களையும் விட அதி மேன்மையானவராக இருந்து வந்திருக்கின்றீர்.

அவரின் அழகானவரே! இறைவனின் நினைவும், அவரின் புகழ்ச்சியும், கடவுளின் ஒளியும் அவரின் பிரகாசமும், உம் மீது இலயித்திடுமாக. படைப்பின் கண்கள் உம்மைப்போல் தீங்கிழைக்கப்பட்ட ஒருவரைக் கண்டதே இல்லை என்பதற்கு, நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன். நீர், உமது வாழ்நாள் முழுவதும், கடுந் துன்பம் என்னும் கடலின் ஆழத்தில் அமிழ்ந்திருந்தீர். ஒரு வேளையில் சங்கிலியாலும், விலங்கினாலும் பிணைக்கப்பட்டுக் கிடந்தீர்; மற்றொரு வேளை, பகைவர்களின் வாளேந்திய அச்சுறுத்தலுக்கு ஆளாக்கப்பட்டிருந்தீர். இருந்தும், அவையனைத்திற்கும் மாறாக, நீர், சர்வ ஞானியும், சர்வ விவேகியுமானவரினால் கட்டளை இடப்பட்டிருந்தவற்றை, எல்லா மனிதர்களையும் கடைப்பிடிக்குமாறு விதித்திட்டீர்.

நீர் அனுபவித்திட்டத் தீமைகளுக்காக எனது ஆவி பலியிடப்படுமாக; நீர் தாங்கிக் கொண்ட தொல்லைகளுக்காக எனது ஆன்மா பிணைமீட்பாகுமாக. உம் மூலமாகவும் உமது வதனத்தினின்று தோன்றும் ஒளியினால் பிரகாசமுற்ற முகங்களினாலும், உம் மீதுள்ள அன்பினால், தங்களுக்கு இடப்பட்ட கட்டளைகள் அனைத்தையும் கடைப்பிடித்தவர்கள் மூலமாகவும், உமக்கும், உமது உயிரினங்களுக்குமிடையே தோன்றியுள்ள திரையினை விலக்கி, இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும் உள்ள எல்லா நன்மைகளையும் எனக்களிப்பீராக. நீர், உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவர், அதி உயர்வானவர், ஒளிமயமானவர், என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.

பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது அதி உயர்வான பட்டங்கள் நிலைத்திருக்கும் வரையிலும், அதி நேர்த்தியான பண்புகள் நீடிக்கும் வரையிலும் இப்புனித விருட்சத்தினையும் அதன் இலைகளையும், அதன் கிளைகளையும் கொப்புகளையும், நடுத்தண்டுகளையும் தளிர்களையும், ஆசீர்வதிப்பீராக. ஆகவே, அதனைத் தாக்குவோரின் விஷமத்திலிருந்தும், கொடுங்கோன்மைப் படைகளிடமிருந்தும் அதனைப் பாதுகாப்பீராக. மெய்யாகவே, நீர், எல்லாம் வல்லவர், அதிசக்திவாய்ந்தவர். பிரபுவே, என் இறைவா, உம்மை அடைந்துள்ள உமது ஊழியர்களையும், பணிப்பெண்களையும், ஆசீர்வதிப்பீராக. நித்திய அருளினைக் கொண்டுள்ள நீர், உண்மையாகவே, வள்ளன்மையே உருவானவர். என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி தாராள குணமுடையவருமான இறைவன், உம்மையன்றி வேறிலர்.
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    BH02524

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உமது பாதையில் கொடுந்துன்பங்கள் விளையா- விடில் உமது உண்மை அன்பர்கள் எவ்வாறு கண்டுகொள்ளப்படுவர்; மற்றும், உமதன்பின் பொருட்டுத் தாங்கிக் கொள்ளப்படும் சோதனைகளின்றி உமக்காக ஏங்குவோர் போன்றவர்களின் ஸ்தானம் எவ்வாறு வெளிப்படுத்தப்படும்? உமது வலிமையே எனக்குச் சான்று பகர்கின்றது! உம்மைப் போற்றுவோர் அனைவருக்கும் தோழர்களாய் இருப்பது அவர்கள் சிந்திய கண்ணீரேயாகும்; உம்மைத் தேடுபவருக்கு ஆறுதல் அளிப்பது அவர்கள் வெளிப்படுத்திடும் புலம்பலேயாகும்; மற்றும், உம்மைச் சந்திக்க விரைபவர்களின் உணவு அவர்களது உடைந்த உள்ளங்களின் துண்டுகளேயாகும்.

நான் உமது பாதையில் அனுபவிக்க நேர்ந்த மரணத்தின் கசப்பு, எனது சுவையுணர்வுக்கு எவ்வளவு இனிமையானது; எனது கணிப்பில், நான் உமது திருவாக்கினை மேன்மையுறச் செய்ததற்காக, எதிரிகளின் கணைகளை எதிர் கொண்டது எத்துணை மதிப்புடையதாகும்! என் இறைவா, உமது சமயத்தில் நீர் விரும்பியவற்றை எல்லாம் நான் ஒரே மடக்கில் உட்கொண்டிட அருள்வீராக; நீர், உமது அன்பில், கட்டளையிட்ட அனைத்தையும் என்பால் அனுப்பிடுவீராக. உமது ஒளியின் சாட்சியாக! நீர் விரும்பியதை மட்டுமே நான் விரும்புகின்றேன், நீர் எதனை நெஞ்சார நேசிக்கின்றீரோ அதனையே நானும் நெஞ்சார நேசிக்கின்றேன். உம்மிலேயே நான், எல்லா வேளைகளிலும் என் முழு நம்பியிருத்தலையும், நம்பிக்கையையும் வைத்துள்ளேன்.

என் இறைவா, இவ் வெளிப்பாட்டிற்கு உதவியாளராக, உமது நாமத்திற்கும் உமது இறைமைக்கும் தகுதி வாய்ந்தவராய்க் கருதப்படுவோரை எழுந்திடச் செய்யுமாறு நான் உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்; அதனால் அவர்கள், உமது உயிரினங்களிடையே என்னை நினைவு கூர்ந்தும், உமது நிலவுலகில் உமது வெற்றிச் சின்னங்களை ஏற்றிடவும் கூடும்.

உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியுமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, tl, uk, vi

  

  
  
    BH02693

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



எல்லா மகிமைக்கும் மாட்சிமைக்கும் மேன்மைக்கும் மதிப்புக்கும் இறைமைக்கும் ஆட்சிக்கும் உயர்வுக்கும் அருளுக்கும் பேரச்சத்திற்கும் சக்திக்கும் மூலமாக விளங்கிடும் இறைவா, புகழனைத்தும் உமக்கே உரியதாகுக. நீர் விரும்பியவரை உமது அதிபெருங் கடலினை நெருங்கிடச் செய்வீர்; நீர் எவரை விரும்புகின்றீரோ அவருக்கு உமது அதி தொன்மையான நாமத்தினை அறிந்து ஏற்றுக் கொள்ளும் கௌரவத்தை அளிக்கின்றீர். விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ள எவருமே உமது அரசாணையின் செயல்பாட்டினை எதிர்த்திட இயலாது. நித்திய காலத்திற்கும் படைப்பினம் முழுவதையுமே நீர் ஆண்டு வந்துள்ளீர்; இனி என்றும் எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களின் மீதும் உமது ஆட்சியைத் தொடர்ந்து செலுத்தி வருவீர். சர்வ வல்லவரும் அதி மேன்மைமிக்கவரும் சர்வ சக்தி வாய்ந்தவரும் சர்வ விவேகியுமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.

பிரபுவே, உமது ஊழியர்களின் வதனங்களை ஒளிபெறச் செய்வீராக; அதனால் அவர்கள் உம்மைக் கண்ணுற இயலும்; அவர்களின் இதயங்களைத் தூய்மைப்படுத்துவீராக; அதனால் அவர்கள் உமது விண்ணுலகக் கடாட்சங்களின் அவையின்பால் திரும்பி உமது சொந்த மெய் நிலையின் அவதாரமும் உமது சாராம்சத்தின் பகலூற்றுமான அவரை ஏற்றுக் கொள்ளக் கூடும். மெய்யாகவே எல்லா உலகங்களின் பிரபுவும் நீரே; கட்டுப்படுத்தப்படாதவரும் சகலத்தையும் அடக்கவல்லவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753ENT

    ஹுக்குக்குல்லா



ஹுக்குக்குல்லா, உண்மையாகவே, ஒரு முக்கியமான சட்டமாகும். இவ்வர்ப்பணிப்பைச் செய்வது எல்லாருக்கும் கடமையாகின்றது, ஏனெனில், அதுவே அருள்பாலிப்புக்கும் செல்வத்திற்கும் எல்லா நன்மைக்கும் ஊற்றாகும். அதுவே சகலத்தையும் கொண்டுள்ள, வள்ளன்மையே உருவான இறைவனின் உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும், ஒவ்வோர் ஆன்மாவினிடமும் நிலைத்திருக்கக் கூடிய வள்ளன்மையாகும்.

— பஹாவுல்லா

எந்தன் கருணைமிக்க பிரபுவே, நீர்  மகிமைப்படுத்தப் படுவீராக! உமது புனித திருவாய்மொழி எனும் சமுத்திரத்தின் கொந்தளிப்புப் பேராலும், உமது தலையாய அரசாண்மையின் எண்ணற்ற அடையாளங்கள் பேராலும், உமது தெய்வீகத் தன்மையின் அழுத்தமான அடையாளங்கள் பேராலும், உமது அறிவினுள் புதைந்து கிடக்கும்,  மறைக்கப்பட்ட மர்மங்களின் பேராலும், உமக்கும்  உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோருக்கும் சேவைபுரிவதற்காக உமது கிருபையை எனக்குத் தந்தருள்வீராக; மற்றும் உமது திருநூலில் நீர் விதித்துள்ள உமது ஹுக்குக்கைக் கடமையுணர்வோடு வழங்கிட, என்னை இயலச் செய்திடுவீராக.

என் பிரபுவே, உமது ஒளி எனும் இராஜ்யம் மீது, இந்தப் பற்றாசைகளை வைத்தும், உமது தாராளம் எனும் அங்கியின் நுனியை இறுகப் பற்றிக்கொண்டவனும், அடியேன் ஆவேன். எல்லா ஜீவிகளுக்கும் பிரபுவானவரே; நாமங்கள் இராஜ்யத்தின் ஆட்சியாளரே, உம்மிடமுள்ள பொருள்களை எனக்குத் தரமறுத்திடாமலும், உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோர்களுக்கென நீர்  விதித்தருளியவற்றை எனக்குத் தந்திட மறுத்திடாதீர்  எனவும் நான் உம்மை  வேண்டிக்கொள்கிறேன்.

நாமங்கள் அனைத்தின் பிரபுவும், விண்ணுலகங்களின் படைப்பாளருமானவரே, உமது சமயத்தில் நான் பற்றுறுதியாக இருந்திட, உந்தன் பலப்படுத்தும் கிருபையைக் கொண்டு, எனக்கு உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்   மன்றாடுகிறேன்.

அதனால், உலகின் மாயத் தோற்றங்கள் என்னை ஒரு திரையைப் போன்று மறைத்திடாமல் இருப்பதோடன்றி, உமது நாள்களில் உமது மக்களைத் தவறான வழிக்கு வழிநடத்திச் செல்ல முன்னெழுந்திட்ட துஷ்டர்களின் வன்முறை கிளர்ச்சிகளினால்   என்னைத் தடுத்து  நிறுத்திடாமல் இருக்கக் கூடும். ஆகையால், என் இதயத்தின் ஆவலே, இவ்வுலகிலும் வருவுலகிலும் உள்ள நன்மைகளை எனக்கு விதித்திடுவீராக.   மெய்யாகவே, நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்குச் சக்திமிக்கவர் நீரே  ஆவீர். என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி தாராளக் கடவுளும், உம்மையன்றி  வேறெவருமிலர்.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, tvl

  

  
  
    BH02898

    போதனை



கூறுவீராக, பிரபுவே எனதாண்டவரே உந்தன் நாமம் மிகைப்படுத்தப்படுமாக! மனுக்குலத்தின் மத்தியில், தெய்வீகத் திருமொழியின் சொர்க்கங்கள் இயங்கச்செய்திட்ட வேளையில், விவேகம் எனும் ஒளியின் ஜோதி பிரகாசமாக  ஒளிவீசிடச் செய்த,  அந்த உமது நாமம் மூலமாக, உந்தன் விண்ணுலக உறுதிப்பாடுகளைக் கொண்டு  எனக்கு  அருள்கூர்ந்து உதவிடவும்,  உமது ஊழியர்கள் மத்தியில் உந்தன் திருநாமத்தைப் புகழ்ந்திடவும்,  என்னை  இயலச் செய்யுமாறு நான் உம்மை இறைஞ்சுகிறேன்.

பிரபுவே!  உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்தும், உமது எண்ணற்ற ஆசிகள் எனும் அங்கியின் நுனியை இறுகப் பற்றிக்கொண்டும், உந்தன்பால் எனது முகத்தை நான்  திருப்பியுள்ளேன்.  ஆதலால், மனிதர்களின் மனங்களைக் கவரக்கூடியவற்றையும், அவர்களின் ஆன்மாக்-களையும் ஆவிகளையும் மகிழ்வுறச் செய்யக்-கூடியவற்றையும்  பிரகடனம் செய்திட, எனது நாவினை அசையச் செய்வீராக.

உமது உயிரினங்கள் மத்தியில், கொடுமைக்-காரர்களின் மேலாதிக்கத்தினால் நான் தடை-செய்யப்படாதிருக்கும் விதத்திலும், உமது இராஜ்யத்தில் வசிப்போரின் மத்தியிலுள்ள நம்பிக்கையற்றோரின் தாக்குதல்களினால் தடுக்கப்படாதிருக்கும் விதத்திலும், உமது சமயத்தில் என்னைப் பலப்படுத்துவீராக;  உமது நாடுகள்தோறும் என்னை ஓர் ஒளிவீசும் விளக்காக ஆக்கிடுவீராக; அதனால், எவர்களது இதயங்களுள் உந்தன் அறிவொளி ஒளிர்கின்றதோ; உமது அன்புக்கான ஏக்கம் வாசம் செய்கின்றதோ, அவர்களெல்லாரும் அதன் பிரகாசத்தினால் வழிகாட்டப்படக்கூடுமாக.

மெய்யாகவே,  நீர் விரும்பியவாறு செய்வதற்குச் சக்திப்படைத்தவர் நீரே; படைப்பெனும் இராஜ்யத்தை நீர் உமது பிடிக்குள் வைத்துள்ளீர். அதி வல்லவரும், சர்வ விவேகியுமான கடவுள், உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: es, mi, mn

  

  
  
    BH02944

    பாதுகாப்பு



என் பிரபுவே! மனிதர்கள் வேதனைகளாலும் பேரிடர்களாலும் சுற்றி வளைக்கப்பட்டிருப்-பதையும் இன்னல்களாலும் துன்பங்களாலும் சூழப்பட்டிருப்பதையும் நீர் அறிவீர்.

ஒவ்வொரு சோதனையும் மனிதனைத் தாக்குகின்றது, ஒவ்வொரு துரதிர்ஷ்டமும் அவனை ஓர் அரவத்தின் தாக்குதலைப் போல் சாடுகின்றது. உமது பாதுகாப்பு, பராமரிப்பு, காவல், கவனிப்பு என்னும் இறக்கையின் கீழல்லாது  அவனுக்குத் தஞ்சமோ புகலிடமோ கிடையாது.

கருணை மிக்கவரே! என் பிரபுவே! உமது பாதுகாப்பை என் கவசமாகவும், உமது பராமரிப்பை என் கேடயமாகவும், உமது ஒருமை என்னும் வாயிலில் பணிவை என் காவலாகவும், உமது கவனிப்பையும் ஆதரவையும் என் அரணாகவும் உறைவிடமாகவும் ஆக்குவீராக. எனது தான் எனுந் தன்மை, ஆசை ஆகியவற்றின் தூண்டுதல்- களிலிருந்து என்னைப் பாதுகாத்து, என்னை ஒவ்வொரு நோயிலிருந்தும், சோதனையி-லிருந்தும், இடர்ப்பாடிலிருந்தும், கடும் பரீட்சையிலிருந்தும் காத்திடுவீராக.

மெய்யாகவே, காப்பவரும், பாதுகாவலரும், பராமரிப்பவரும், நிறைவளிப்பவரும் நீரே; மெய்யாகவே, நீரே கருணையாளரிலேயே அதிகருணையாளர்.
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    பற்றுறுதி



என் இறைவா, என்னை உமது நேர்வழியை நன்கு உணர்ந்துகொள்ள உதவியமைக்-காகவும், உயர்வுமிக்கப் பிரகடனத்தை எனது பார்வைக்குமுன் வெளிப்படுத்தி, உமது வெளிப்பாடு என்னும் பகலூற்றின்பாலும் உமது சமயமெனும் நீரூற்றின்பாலும் எனது முகத்தைத் திருப்பிட உதவியமைக்காகவும், எனதாவலே, உமது நாமத்தினை மிகைப்படுத்தி உமக்கு நன்றி நவில்கின்றேன்; அதே வேளையில், உமது ஊழியர்களும் உமது மக்களும் உம்மிடமிருந்து அப்பால் திரும்பியுள்ளனர். நித்தியம் என்னும் இராச்சியத்திற்குப் பிரபுவானவரே, உமது பேரொளி என்னும் எழுதுகோல் ஆனவரின் கிரீச்சுக் குரலினாலும், பசுமையான விருட்சத்தினின்று கூவியழைக்கும் எரியும் நெருப்பினாலும், பஹாவின் மக்களுக்குப் பிரத்தியேகமாகத் தேர்ந்தெடுத்துள்ள  மரக்கலத்தினாலும், நான், உந்தன்பால் எனது அன்பில் உறுதியாய் இருக்க அனுமதித்ததற்காகவும், உமது திருநூலில், நீர், எனக்காக நிர்ணயித்துள்ளவைக்காகவும்  மகிழ்ச்சி-யுறவும், உமது சேவையில் உறுதியாக நிலைத்திருக்கவும் அனுமதிக்குமாறு உம்மிடம் இறைஞ்சுகின்றேன். மேலும், என் இறைவா, உமது ஊழியர்கள் சமயத்தை மேன்மையுறச் செய்திடுவதற்கான சேவையை ஆற்றிடவும், நீர் உமது திருநூலில் வெளிப்படுத்தியுள்ளவற்றைக் கடைப்பிடிக்கவும் கருணை கூர்ந்து  உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, வலிமைமிக்கப் பிரபுவானவர் நீரே; நீர் எதனை விரும்புகின்றீரோ அதனை விதிக்கவல்ல சக்தியைக் கொண்டிருக்கின்றீர்; மேலும், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தின் மீதும் அதிகாரத்தை உமது கையில் வைத்திருக்கின்றீர். ஆற்றல் அனைத்தையும் கொண்டுள்ள, சகலமும் அறிந்த, சர்வமும் அறிந்த இறைவன் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.
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    குடும்பம்



பிரபுவே எனதாண்டவரே உந்தன் நாமம் போற்றப்படுமாக!  உண்மையில் கண்ணுக்குப் புலப்படாத பொருள்களை அறிந்தவர் நீரே.  சகலத்தையும் தழுவிடும் உமதரிவால்  அளவிடக்கூடிய நன்மைகளை எங்களுக்கு விதித்திடுவீராக.  இறையாண்மைமிக்கப் பிரபுவும் சர்வ வல்லவரும், அதி நேசரும் நீரே.

பிரபுவே, புகழெல்லாம் உமக்கே உரியதாகுக! நியமிக்கப்பட்ட நாளில் நாங்கள் உமது கிருபையை நாடி, எங்கள் முழு நம்பிக்கையை, எங்கள் பிரபுவாகிய  உம்மில் செழுத்திடுவோம். கடவுளே, நீர் போற்றப்படுவீராக!  நன்மையானவற்றையும் தகுந்தவற்றையும் எங்களுக்குத் தந்தருள்வீராக; அதனால் நாங்கள் உம்மையல்லாது மற்றனைத்தையும் கைவிடக் கூடும். மெய்யாகவே, எல்லா உலகங்களின் பிரபு நீரே ஆவீர்.

கடவுளே! உமது நாள்களில் பொறுமையோடு சகித்துக்  கொள்வோருக்குச் சன்மானம் வழங்கிடுவீராக; உண்மை எனும் பாதையிலிருந்து விலகிடாது நடப்பதற்கு அவர்களின் இதயங்களைப் பலப்படுத்துவீராக. ஆகவே, பிரபுவே, உமது பேரின்பச் சொர்க்கத்தில் நுழைந்திட இயலச் செய்யவல்ல அழகிய பரிசுகளை அவர்களுக்குத் தந்தருள்வீராக. பிரபுவான ஆண்டவரே, நீர் மிகைப்படுத்தப் படுவீராக.  உம்மீது நம்பிக்கை கொண்டோரின் இல்லங்கள் மீது உமது  விண்ணுலக ஆசிகள் இறங்கிடச் செய்வீராக.

மெய்யாகவே தெய்வீக ஆசிகளைக் கீழ்  அனுப்புவதில் நீர் ஈடிணையற்றவர். இறைவா, உமது விசுவாசமிக்க ஊழியர்களை வெற்றிபெறச் செய்யவல்ல வான்படைகளை அனுப்பிடுவீராக. நீர் விரும்பியவாறு, உமது கட்டளையின் சக்தி வாயிலாகப் படைப்புப் பொருள்களை நீர் உருவாக்குகின்றீர். மெய்யாகவே, நீரே அரசரும், படைப்பாளரும், சர்வ விவேகியும் ஆவீர்.

கூறுவீராக: மெய்யாகவே, அனைத்துப் பொருள்களின் படைப்பாளர் கடவுளே ஆவார். தாம் விரும்புகிற  எவரொருவருக்கும் அவர் தாராளமாக வாழ்வாதாரங்களை வழங்கிடுகிறார். படைப்பாளரும், உயிருருக்கள் அனைத்தின்  தோற்றுவாயானவரும், வடிவமைப்பாளரும், வல்லவரும், உருவாக்குபவரும், சர்வ விவேகியும் அவரே ஆவார்.  விண்ணுலகங்கள் மற்றும்  மண்ணுலகம் ஆகிய அனைத்திலும், அவற்றுக்கு இடையேயுள்ள யாவற்றிலும், அவரே மிகச் சிறந்த பட்டப் பெயர்களுக்கு உரியவர் ஆவார். அனைவரும் அவரது கட்டளைக்கு அடிபணிவர்; விண்ணிலும் மண்ணிலும் வசிப்போர் அனைவரும் அவரது புகழைப் போற்றிப் பாடுவர்; மற்றும் அவரிடமே அனைவரும் திரும்பிச் சென்றிடுவர்.
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    நடுத்தரக் கட்டாயப் பிரார்த்தனை



நாள்தோறும் காலையிலும் மாலையிலும் நண்பகலிலும் கூற வேண்டியது.

பிரார்த்தனை செய்ய விரும்பும் ஒருவர் கைகளைக் கழுவட்டும்; அவ்வாறு செய்திடும் வேளையில் அவர் இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் இறைவா, என் கரத்தினைப் பலப்படுத்துவீராக, அதனால் அது தன் முன்னால் உலகச் சேனைகளெல்லாம் சக்தியற்றுப் போய் விடுமளவு பற்றுறுதியுடன் உமது திருநூலினைக் கையிலெடுத்திடக் கூடும். பின்பு, அதனைத் தன்னுடையது அல்லாதவற்றில் தலை-யிடுவதிலிருந்து பாதுகாத்திடுவீராக. மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், அதி சக்தியுடையவர்.

பிறகு அவர் முகத்தைக் கழுவிடும் பொழுது இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் பிரபுவே, எனது முகத்தை உம்பால் திருப்பியுள்ளேன்! உமது வதனத்தின் பிரகாசத்தினால் அதனை ஒளி பெறச் செய்வீராக.  பின்பு  அதனை  உம்  ஒருவரைத்  தவிர மற்றெவர்பாலும் திரும்பிடாதிருக்குமாறு பாதுகாப்பீராக.

பிறகு அவர் எழுந்து நின்று, கிப்லியின் திசையில் (வழிபாட்டிற்குரிய குறி, அதாவது பாஹ்ஜி, அக்காநகர்) முகத்தைத் திருப்பி இவ்வாறு கூறட்டும்:

தம்மைத் தவிர கடவுள் வேறு எவருமிலர் என்பதற்குக் கடவுளே   சாட்சியமளிக்கின்றார்.   வெளிப்பாடு, படைப்பு என்னும்   இராஜ்யங்கள்  அவருடையவையே.

உண்மையாகவே, அவரே வெளிப்பாட்டின் பகலூற்றானவரையும் ஸைனாயில் உரையாடிய-வரையும், எவர் மூலமாக அதி உயரிய அடிவானம் பிரகாசிக்கச் செய்யப்பட்டு, கடந்து சென்றிட இயலா திருவிருட்சம் வாய் மலர்ந்ததோ, எவர் மூலமாக “அதோ சகலத்தையும் கொண்டுள்ளவர் வந்துவிட்டார்; உலகமும் சுவர்க்கமும் ஒளியும் இராஜ்யமும் மனிதர்களுக்கெல்லாம் பிரபுவானவரும், மேலுலகிலும் மண்ணுல-கிலுமுள்ள அரியாசனத்தைக் கொண்டுள்ள-வருமான இறைவனுடையதே” என்னும்   அழைப்பு    பிரகடனம் செய்யப்பட்டுள்ளதோ, அவரை, வெளிப்படுத்தியுள்ளார்.

பிறகு, அவர் குனிந்த பாங்கில் தனது கரங்களை முழங்கால் முட்டுவில் வைத்து இவ்வாறு கூறட்டும்:

எனது புகழ்ச்சிக்கும் என்னையன்றி மற்றவரின் புகழ்ச்சிக்கும், எனது வருணனைக்கும் விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலுமுள்ள அனைவரின் வருணனைக்கும் மேல் உயர்வானவர் நீரே.

பிறகு நின்றவாறு அவர் கைகளை விரித்து, தனது உள்ளங் கைகளை முகத்தை நோக்கி திருப்பிய வண்ணம் இவ்வாறு கூறட்டும்:

என் இறைவா, மன்றாடும் விரல்களினால் உமது கருணை, கிருபை என்னும் அங்கியின் நுனியைப் பற்றிக் கொண்டுள்ளவனைக் கருணை காட்டுபவர்களிலேயே அதி கருணையாளரான நீர் நம்பிக்கை இழக்கச் செய்திடாதீர்.

பிறகு அவர் அமர்ந்து கொண்டு இவ்வாறு கூறட்டும்.

உமது ஏகத்துவத்திற்கும் ஒருமைத் தன்மைக்கும், நீரே கடவுள் என்பதற்கும், உம்மையன்றிக் கடவுள் வேறிலர் என்பதற்கும்   நான்  சாட்சியம்   கூறுகின்றேன். நீர் மெய்யாகவே உமது சமயத்தை வெளிப்படுத்தியுள்ளீர். உமது ஒப்பந்தத்தைப் பூர்த்தி செய்துள்ளீர்; மண்ணுலகிலும் விண்ணுலகிலும் வாழும் அனைவருக்கும் உமது அருட் கதவினை அகலத் திறந்துள்ளீர். எவரை இவ்வுலகின் மாற்றங்களும் தற்செயல் நிகழ்வுகளும் உம்பால் திரும்புவதிலிருந்து தடுத்திட இயலவில்லையோ, எவர் உம்மிடம் உள்ளவற்றைப் பெற வேண்டுமென்ற எதிர்பார்ப்பின் காரணமாகத் தாம்   கொண்டுள்ள அனைத்தையும் துறந்தனரோ அவ்வன்பர்களின் மீது அருளும் அமைதியும் வணக்கமும் ஒளியும் நிலைத்திடுமாக. நீர் உண்மையாகவே, என்றும் மன்னிப்பவர், சர்வ வள்ளன்மையாளர்.

(எவராவது, கூறுவதற்கு நீண்ட வாசகத்திற்குப் பதிலாக “ஆபத்தில் உதவுபவரும்,   தனித்து    இயங்கவல்லவருமான    அவரைத்    தவிர கடவுள் வேறிலர் என்பதற்குத் தாமே சாட்சியம் ஆகின்றார்”, எனும் வார்த்தைகளைத் தேர்ந்தெடுப்பாராகில் அது போதுமானது. அவ்வாறே அவர் அமர்ந்தவாறு கூறுவதற்கு, “உமது ஏகத்துவத்திற்கும் ஒருமைத் தன்மைக்கும் உம்மையல்லாது இறைவன் வேறிலர் என்பதற்கு நான் சாட்சியமளிக்கின்றேன்.” எனும் வார்த்தைகளைத் தேர்ந்தெடுப்பாராகில்  அது போதுமானது.)

(பஹாவுல்லாவின் பிரார்த்தனையும் தியானமும் என்ற நூலிலிருந்து,182)
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    BH03629GRI

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



கடவுளே, என் கடவுளே,  உமது  வள்ளன்மை-யாலும் தாராள குணத்தாலும் எனது துக்கத்தைப் போக்கி, உமது இறைமையினாலும், வலிமையினாலும் எனது துயரத்தை அகற்றிடுவீராக. என் இறைவா, எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் துன்பங்கள் என்னைச் சூழ்ந்துள்ள இவ் வேளையில், உந்தன்பால் முகத்தினைத் திருப்பிய நிலையில், என்னைக் காண்கின்றீர். உயிரினங்கள் அனைத்திற்கும் அதிபதியாகிய பிரபுவே, கண்ணுக்குப் புலனாகும், புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களுக்கும் நிழல் கொடுப்பவரே; மனிதர்களின் உள்ளங்களையும் ஆன்மாக்களையும் ஆட்கொண்டிட்ட உமது நாமத்தாலும், உமது கருணைக் கடலின் அலைகளினாலும், உமது வள்ளன்மை என்னும் விடிவெள்ளியின் சுடரொளியினாலும், தங்களின் முகங்களை உமது திசையில் திருப்புவதிலிருந்து எந்தச் சக்தியும் தடுத்திடாத அன்பர்கள் எண்ணிக்கையில் என்னையும் ஒருவனாகச் சேர்த்துக் கொள்ளுமாறு நாமங்களுக் கெல்லாம் அதிபதியாகிய, விண்ணுலகையெல்லாம் ஆக்கியவருமாகிய, உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்கின்றேன்!

என் பிரபுவே, இந் நாளில் எனக்கு நேரிட்டுள்ளவற்றைப் பார்க்கின்றீர். என்னை உந்தன்பால் எழுந்து சேவை செய்யவும் உமது பண்புகளைப் பாராட்டவும் உதவக் கூடியவை எவையோ அவற்றை எனக்கு விதித்திடுமாறு உமது நாமங்களுக்குப் பகலூற்றானவரின் பெயரினாலும் உமது இயல்புகளுக்கு தோற்றிடமானவரின் பெயரினாலும் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன். மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், அதி சக்தியுடையவர், மனிதர் அனைவரின் பிரார்த்தனைகளுக்கும் பதிலளிக்கும் பழக்கமுடையவர்!

மேலும், இறுதியாக, என் காரியங்களை ஆசீர்வதித்து, என் கடன்களைத் தீர்த்து, எனது தேவைகளையும் பூர்த்தி செய்யுமாறு உமது வதனத்தின் ஒளியின் பெயரால் உம்மிடம் யாசிக்கின்றேன்.

எவரது சக்திக்கும் எவரது ஆட்சிக்கும் ஒவ்வொரு நாவும் சாட்சியம் அளித்துள்ளதோ, எவரது மாட்சிமையையும் இறைமையையும் புரிந்துகொள்ளும் ஆற்றல் படைத்த ஒவ்வோர் உள்ளமும் ஒப்புக்கொண்டுள்ளதோ அவர்தான் நீர். செவிமடுத்து, பதிலளிக்கச் சித்தமாயுள்ள இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.
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    நவ்ரூஸ்



என் இறைவா, உம் மீதுள்ள அன்பிற்காக உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்து, உமது அருவருப்புக்கு ஆளாகிடும் யாவற்றையும் தவிர்த்துள்ளோரின்பால், “நவ்ரூஸ்” என்ற விழாவினை விதித்துள்ளீர் என்பதற்காக நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது அன்பெனும் நெருப்பும், உம்மால் கட்டளையிடப்பட்ட உண்ணா நோன்பின் பயனாகத் தோன்றிடும் வெப்பமும், அவர்களை உமது சமயத்தில் எழுச்சியுறச் செய்து, சதா உமது புகழ்ச்சியிலும் நினைவிலும் ஈடுபட்டிருக்கச் செய்திடுமாக.

என் பிரபுவே, உம்மால் உத்தரவிடப்பட்ட உண்ணா நோன்பு என்னும் அணிகலனைக் கொண்டு, அவர்களை நீர் அலங்கரித்திருப்பதனால், உமது அருளின் மூலமாகவும், வள்ளன்மைமிகு தயையின் மூலமாகவும், உமது “ஏற்றுக்கொள்ளல்” என்னும் அணிகலனைக் கொண்டு அவர்களை அலங்கரிப்பீராக. ஏனெனில், மனிதர்களின் செயல்கள் யாவும், உமது நல்விருப்பத்தைப் பொறுத்தும், உமது கட்டளைக்கு உட்பட்டுமே உள்ளன. உண்ணா நோன்பினைக் கைவிட்டுள்ள ஒருவரை, அதனைக் கடைப்பிடித்தவர் என நீர் கருதுவீராயின், அத்தகைய மனிதர் ஊழூழி காலம் முதல் உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்து வந்திருப்போரின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்படுவார். மேலும், உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்த  ஒருவரை,  அதனைக்  கை-விட்டவரென நீர் தீர்ப்பு அளிப்பீராயின், அந் நபர், உமது வெளிப்பாடு என்னும் அங்கியினைப் புழுதியினால் கறைப்படுத்தி, இவ்வுயிரூற்றின் தெளிந்த நீருக்கப்பால் வெகுதூரம் விலக்கப்- பட்டோரின் எண்ணிக்கையில் சேர்க்கப்படுவார்.

உமது மூலமாகத்தான் “உமது வேலைப்-பாடுகளிலெல்லாம் நீர் போற்றத்தகுந்தவர் ஆவீர்” எனும் விருதுக்கொடி உயர்த்தப்பட்டுள்ளது, “உமது கட்டளைகளில் நீர் அடி பணியப்படுவீர்” எனும் கொடி பறக்க விடப்பட்டுள்ளது. என் இறைவா, உமது இந்த ஸ்தானத்தை உமது ஊழியர்களுக்குத் தெரியப்படுத்துவீராக; அதனால் அனைத்துப் பொருள்களின் உயர்வும், உமது கட்டளைக்கும் உமது திருவாக்கிற்கும் உட்பட்டதே என்பது அவர்களுக்கு உணர்த்தப்படுமாக; ஒவ்வொரு செயலின் மேன்மையும், உமது அனுமதியையும், உமது தீர்மானம் என்னும் நல்விருப்பத்தையும் பொறுத்தே உள்ளது என்பதையும், மனிதர்கள் செயல்களின் ஆட்சி அதிகாரங்கள் யாவும், உமது ஏற்பு, உமது கட்டளை ஆகியவற்றின் பிடியிலேயே அடங்கியுள்ளன என்பதையும், அவர்கள் அடையாளங் கண்டிடுவராக. இந் நாள்களில் உமது அழகினை நோக்குவதிலிருந்து, எதுவுமே அவர்களைத் தடுத்திட இயலாது என்பதனை அவர்கள்பால் அறிவித்திடுவீராக; இது குறித்து கிறிஸ்து உணர்வு ததும்பக் கூறுவதாவது,” ஆவியானவரைத் (இயேசுவைத்) தோற்றுவித்தவரே, ஆட்சி அனைத்தும் உம்முடையதே”; மேலும் உமது நண்பரான (முஹம்மது) உரத்துக் கூக்குரலிடுவதாவது: “அதி நேசிக்கப்படுபவரே, புகழெல்லாம் உமக்கே உரியதாகுக; ஏனெனில், தங்கள் அழகினை வெளிப்படுத்தி, எது உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரை அதி உயரிய நாமத்தின் வெளிப்பாட்டின் இருக்கையை அடையச் செய்திடுமோ, அதனை அவர்களுக்கு எழுதியருளியுள்ளீர். இவ்வதி உயரிய நாமத்தின் மூலமே, உம்மையன்றி மற்றெல்லாவற்றிலிருந்தும் பற்றறுத்து உம்மை வெளிப்படுத்துபவராகவும், உமது குணங்களின் அவதாரமாகவும் திகழும் அவரை நோக்கித் திரும்பிய உமது  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரைத் தவிர, மற்றெல்லா மக்களும் அழுது புலம்பினர்.

என் பிரபுவே, உமது விருட்சத்தின் கிளையும், உமது தோழர்களாகிய இவர்களும், உம்மை மகிழ்விக்கும் பேரார்வத்தினால், உமது அரசவையின் சூழிடங்களுக்குள் உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடித்தபின், இன்று, அதனை முடித்துக் கொண்டுள்ளனர். அவருக்கும், அவர்களுக்கும், கடந்த காலத்தில் உமது முன்னிலையை அடைந்தோருக்கும், உமது திருநூலில் நீர் விதித்துள்ளவை அனைத்தையும் கிடைக்கச் செய்திடுவீராக. ஆகவே, இம்மையிலும் மறுமையிலும் அவர்களுக்கு நன்மையளிக்கக் கூடியவற்றினை, அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக.

உண்மையாகவே, நீரே சர்வ ஞானி, சர்வ விவேகி.
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    BH04044

    போதனை



அவதாரங்கள் அனைவரையும் படைத்த-வராகிய, மூலங்களுக்கெல்லாம் மூலமாகிய, வெளிப்பாடுகள் அனைத்திற்கும் பிறப்பிடமாகிய, ஒளிகளுக்கெல்லாம் ஊற்றாகிய இறைவா! உமது நாமத்தின்  பேரில்  புரிந்துகொள்ளல் எனும் விண்ணுலகம், அழகுபடுத் தப்பட்டுள்ளது என்பதற்கும், வெளியிடுகை எனும் சமுத்திரம் பொங்கியெழுந்தது என்பதற்கும் உமது அருளின் பரிமாறல் எல்லாச்சமயங்களைப் பின்பற்று- வோருக்கும் பிரகடனப்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்பதற்கும் நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

உம்மையன்றி மற்றெல்லாரையும் துறந்திடும் அளவிற்கு என்னை வளம்பெறச் செய்யுமாறும்   உம்மைத் தவிர   மற்றனைத்திலிருந்தும் என்னைச் சுதந்திரமடையச் செய்யுமாறும், உம்மை வேண்டிக்கொள்கின்றேன். ஆகவே, உமது வள்ளன்மை என்னும் மேகங்களிலிருந்து, உமது உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் எனக்கு நன்மை அளிக்கக் கூடியதனை என்மீது பொழியச் செய்வீராக. அதனால் உமது சக்தியளித்திடும் அருள் மூலம் உமது ஊழியர்களின் மத்தியில் உமது சமயத்திற்குச் சேவை செய்ய எனக்கு உதவுவீராக; அதனால், உமது சொந்த இராஜ்யம் நீடிக்கும் வரையிலும், உமது அரசு நிலைத்திருக்கும் வரையிலும் வானுலகின்பால் முழுமையாகத் திரும்பியுள்ளவன்தான் இந்த உமது ஊழியன். உமது மாட்சிமை, உமது புகழ், உமது வள்ளன்மை, உமது அருள் ஆகியவற்றிற்கேற்ப என்னை நடத்திடுவீராக.

உண்மையாகவே, நீரே, வலிமையும் சக்தியும் வாய்ந்த இறைவன், உம்மை வழிபடுவோருக்குப் பதிலளிக்கும் தகுதியுடையவர் நீரே. எல்லாம் அறிந்தவரும் சர்வ விவேகியுமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    
  

  
  
    BH04359

    பற்றுறுதி



கடவுளே, நீர் போற்றிப் புகழப்படுவீராக! உமது  புனித முன்னிலையை அடையும் நாள் விரைந்து நெருங்கிட அருள்வீராக. உந்தனின், நல்விருப்பம் ஆகிய ஆற்றல்களின் வாயிலாக, எங்கள் இதயங்களை மகிழ்ச்சி பெறச் செய்வீராக; மேலும் உமது விருப்பத்திற்கும் உமது  கட்டளைக்கும் நாங்கள் மனப்பூர்வமாக அடிப்பணிவதற்கு எங்களுக்குப் பற்றுறுதியை வழங்கிடுவீராக. மெய்யாகவே, உம்மால் படைக்கப்பட்டுள்ள, படைக்கப்படவிருக்கும் பொருள்கள் அனைத்தையும்  உந்தனின் அறிவு  தழுவியுள்ளது; உம்மால் உருபெற்றுள்ள, உருப்பெறவிருக்கின்ற எதிலும் உந்தனின்  விண்ணுலக வலிமை உயர்ந்தோங்கி நிற்கின்றது. உம்மைத் தவிர, வழிபடுவதற்கென வேறெவரும் இலர்.  உம்மைத் தவிர, ஆவல்கொள்வதற்கு வேறெவரும் இலர், உம்மைத்  தவிர, வணங்குவதற்கென வேறெவரும் இலர். உமது நல்விருப்பத்தையன்றி, நேசிப்பதற்கு  வேறெதுவுமில்லை.

மெய்யாகவே, அதியுயரிய ஆட்சியாளரும், இறையாண்மைமிக்க உண்மையானவரும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுய ஜீவியானவரும் நீரே  ஆவீர்.
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    BH04421HEA

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, உமதன்பு, நல்விருப்பம் ஆகியவற்றின் முழு அளவினை எனக்குத் தந்தருள்வீராக; அதிவிழுமிய ஆதாரமும், சர்வ ஒளிமயமானவரும் ஆனவரே, உமது பிரகாசமிகு ஒளியின் ஈர்ப்புகளின் வாயிலாக, எங்கள் இதயங்களைப் பரவசமடையச் செய்திடுவீராக. கோடையின் பிரபுவே, பகல் வேளையிலும் இரவு காலத்திலும், உமது வலுவூட்டும் இளந்-தென்றல்களை, உமது கிருபையின் ஓர் சின்னமாக என் மீது பொழிந்திடுமாறு செய்திடுவீராக.

என் கடவுளே, உமது திருவதனத்தைக் கண்ணுறத் தகுதி பெறுவதற்கு நான் எந்த நற்செயலையுமே செய்ததில்லை; இவ்வுலகம் நிலைத்திருக்கும் வரை நான் வாழ்ந்திருந்தாலும், இச்சலுகைக்காகத் தகுதி பெறுவதற்கு நான் எச் செயலையும் சாதித்திடத்  தவறி விடுவேன் என, நான் நிச்சயமாக அறிவேன். ஏனெனில், உமது   கொடை என்னை வந்தடைந்தால் அன்றி, உமது  மென்கருணை என்னை ஊடுருவினால் அன்றி, உமது அன்பிறக்கம் என்னைச் சூழ்ந்திட்டால் அன்றி,  ஓர் ஊழியனின் ஸ்தானம் உமது புனித சந்நிதானத்தை நெருங்குவதற்கு என்றுமே தகுதியற்றதாகவே இருக்கும்.   உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர் என்பதற்குரியவரே, புகழ் எல்லாம் உமக்கே உரியதாகுக. உம்மை நெருங்கி உயர்ந்திடவும், உந்தன் அருகிலேயே வசித்திடும் பெருமையை வழங்கப்பெறுவதற்கும், உம்மோடு  மட்டுமே உரையாடுவதற்கும், கிருபைகூர்ந்து என்னை இயலச் செய்வீராக. உம்மைத் தவிர கடவுள் வேறிலர்.

மெய்யாகவே, ஓர் ஊழியன் மீது நீர் ஆசி வழங்கிட விரும்பினால், நீர் அவனது இதயம் எனும் இராஜ்யத்திலிருந்து, உம்மைப் பற்றியே சொல்வதையல்லாது மற்றெல்லாச் சொல்லையோ, நினைவையோ அழித்திடுவீர்; மேலும், உமது  வதனத்தின் முன், அவனது கரங்கள் அநீதியாக இழைத்திட்ட  காரியங்களின் காரணமாக, நீர் ஓர் ஊழியனுக்குத் தீங்கினை  விதித்திட்டால், அவன் அதில் தன்னைமறந்து ஈடுபடுவான் என்பதற்காகவும்,  உம்மைப்  பற்றி நினைப்பதையே மறந்து விடுவான் என்பதற்காகவும், இவ்வுலகம், மறுவுலகம் ஆகியவற்றின் நன்மைகளைக் கொண்டு நீர் அவனைச் சோதித்திடுவீர்.
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    BH04421HEA

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே, என்னில் ஒரு தூய உள்ளத்தை உண்டாக்குவீராக. என் நம்பிக்கையே! என்னுள் ஒரு சாந்தமான மனசாட்சியைப் புதுப்பிப்பீராக. என் அதி நேசரே! சக்தியின் ஆவியின் வழி உமது மார்க்கத்தில் என்னை உறுதிப்படுத்துவீராக. எனது ஆவலின் நோக்கமே! உமது ஒளியின் பிரகாசத்தின் வழி எனக்கு உமது வழியை வெளிப்படுத்துவீராக. என் உயிரின் பிறப்பிடமே, உமது உன்னத சக்தியால், என்னை உமது புனிதத் தெய்வீகத் தன்மைக்கு உயர்த்துவீராக. என் இறைவன் ஆனவரே! உமது நித்தியம் எனும் தென்றலினால் என்னை மகிழ்விப்பீராக. என் தோழரே, உமது நித்திய கானங்கள் என் மீது அமைதியை ஊதி அருளுமாக, என் பிரபுவே, உமது ஆதி வதனத்தின் செல்வங்கள் என்னை  உம்மைத் தவிர  மற்றெல்லா- வற்றிலிருந்தும் மீட்டருளுமாக; தெளிவான-வற்றுள் எல்லாம் அதி தெளிவானவரே, மறைவாய் உள்ளவற்றுள் எல்லாம் அதி மறைவாய் உள்ளவரே! உமது மாசுபடுத்திட இயலா வெளிப்படுத்துதலின் செய்திகள் எனக்கு மகிழ்ச்சி கொண்டு வருமாக.
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    BH04460

    பற்றுறுதி



பிரபுவே எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் புகழப்படுவதாக! எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களையும் சூழ்ந்துள்ள உமது சக்தியினாலும்,  படைப்பு முழுவதையும் விஞ்சியுள்ள உமது அரசாட்சியினாலும், உமது விவேகத்தினுள் மறைந்திருந்த எதனைக் கொண்டு, உமது  விண்ணையும் மண்ணையும் படைத்தீரோ, அந்த உமது  திருவாக்கினாலும், உந்தன் மீதான அன்பிலும், உமது விருப்பத்திற்கு அடிப்பணிவதிலும் எங்களைப் பற்றுறுதியுடன்  இருந்திடவும், உந்தன் வதனத்தின்பால் எங்கள் பார்வையைப் பதித்திடவும், உந்தன் புகழைப்பாடிடவும், எங்களை இயலச் செய்யுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  ஆதலால், என் கடவுளே, உமது உயிரினங்களின் மத்தியில் உந்தன் அடையாளங்களை எங்கும் பரவச் செய்திடவும், உந்தன் இராஜ்யத்தில் உமது சமயத்தைப் பாதுகாப்பதற்கும்  எங்களுக்குச் சக்தியளிப்பீராக. உந்தன் உயிரினங்கள் உம்மைப் பற்றிக் கூறுவதிலிருந்து நீர் என்றென்றும் சுதந்திரமாக இருந்து வந்துள்ளீர்; என்றென்றும் அவ்வாறே தொடர்ந்து இருந்தும் வருவீர்.

நான் எனது முழு நம்பிக்கையை உந்தன்  மீதே வைத்துள்ளேன்; உந்தன்பால்  எனது முகத்தைத் திருப்பியுள்ளேன்; உமது அன்பு ஆதரவெனும் கயிற்றினை இறுகப்  பற்றிக் கொண்டுள்ளேன், மற்றும் உமது கருணை எனும் நிழலை நோக்கி, நான் விரைந்துள்ளேன். என் கடவுளே, ஏமாற்றம் அடைந்தவனாக  உமது  வாசலிலிருந்து என்னைத் துரத்தி விடாதீர்; மற்றும் உந்தன் கிருபையை எனக்குத் தரமறுத்திடாதீர்; ஏனெனில், உம்மை மட்டுமே நான் நாடுகிறேன். என்றும் மன்னிப்பவரும், அதிவள்ளன்மையாளரும் உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

உம்மை அறிந்தோருக்கு இறையன்பரானவரே, புகழ் உமக்கே  உரியதாகுக!
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    உண்ணா நோன்பு



இறைவா, என் இறைவா, புகழுக்குரியவர் நீரே. எவ்வாறு கட்டாயப் பிரார்த்தனையை உமது ஒருமைத்தன்மையை ஏற்றுக்கொண்டவர்கள் உயர்வதற்கான ஏணியாக ஆக்கியுள்ளீரோ, அவ்வாறே உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டவர்களையும், உமது அன்புக்குரியவர்களையும், உமது ஊழியர்களையும், உமது  இராஜ்யத்தின் மக்களுக்கு ஓர் ஒளியாக ஆக்கியுள்ள உண்ணா நோன்பினைக் கடைப்பிடிக்குமாறு நீர் கட்டளையிட்டுள்ள அந் நாள்கள் இவையே ஆகும். என் இறைவா, மனுக்குல முழுமைக்குமாக நீர் விதித்துள்ள  மகிமை, நற்பெருமை ஆகிய இவ்விரு வலிமைமிகு தூண்களின் வழி, இறைப்பற்றற்றோரின் தீமைகளிலிருந்தும், விஷமம் புரிந்திடுவோர் ஒவ்வொருவரின் சதிச் செயல்களிலிருந்தும், உமது சமயத்தைப் பாதுகாத்தருளுமாறு உம்மை இறைஞ்சி வேண்டிக் கொள்கிறேன். இறைவா, உமது சக்தி, உமது வல்லமை ஆகியவற்றின் வழி நீர் வெளிப்படுத்தியுள்ள அவ்வொளியினை மறைத்து விடாதீர். உமது கட்டளை, அரசுரிமை ஆகியவற்றின்வழி கண்ணுக்குப் புலப்படுவதும்  கண்ணுக்குப் புலப்படாததுமான  விண்ணவர் படையினரைக் கொண்டு உம்மில் உண்மையான நம்பிக்கையைக் கொண்டோருக்கு உதவிடுவீராக. எல்லாம் வல்லவரும், அதி சக்தி மிக்கவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.
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    பற்றின்மை



என் கடவுளே, உந்தன் நாட்டில் நீர்  மூட்டியுள்ள தீ யாதென்று நான் அறியேன். அதன் பேரொளியை என்றுமே பூமியால் மறைத்திடவே இயலாது; அதன் தீச்சுடரை நீரினாலும் அணைத்திட இயலாது. உலக மக்கள் அனைவரும் அதன் ஆற்றலை எதிர்த்திட சக்தியற்று உள்ளனர். அதன் அருகில் நெருங்கி, அதன் கர்ஜனையைச் செவிமடுத்தோனின் புனிதத்தன்மை மகத்தானதாகும்.

என் கடவுளே, உந்தன்  பலப்படுத்தும் கிருபையின் வாயிலாகச், சிலரை, அதனை நெருங்கிச் செல்ல நீர் இயலச் செய்துள்ளீர்; அதே வேளையில், உமது  நாள்களில் அவர்களது கரங்கள் ஆற்றிய காரியங்களின் காரணமாக மற்றவர்களை அதனை நெருங்குவதிலிருந்து நீர் தடுத்து வைத்துள்ளீர்.  எவரொருவர் அதனை நோக்கி விரைந்து சென்று, அதனை அடைந்துள்ளாரோ, அவர் உமது அழகினைக் கண்ணுற  வேண்டும் எனும் ஆவலின் காரணமாக, உந்தன் பாதையில் தன் உயிரை அர்ப்பணித்தும், உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்து, உம்மிடமே  விண்ணுயர்ந்துள்ளார்.

என் பிரபுவே, படைப்புலகில் சுடர்வீசி சீறிடும் இந்தத் தீயின் பெயரால், உந்தன் மாட்சிமை எனும் அரியாசனத்தின் முன் தோன்றுவதிலிருந்து என்னைத் தடுத்தும், உமது வாசலின் கதவருகில் நிற்பதிலிருந்து என்னைத் தடுத்திடும் திரைகளைக் கிழித்தெறிந்திடும்படி நான் உம்மை  மன்றாடுகின்றேன்.

என் பிரபுவே, உமது திருநூலில் நீர் கீழே அனுப்பியுள்ள ஒவ்வொரு நல்ல விஷயத்தையும் எனக்காக விதித்தருள்வீராக; மேலும் உமது  கருணை எனும் பாதுகாப்பிலிருந்து, என்னை வெகுதூரம் விலகி நிற்காதிருக்கச்   செய்வீராக.

நீர் விரும்பியவாறு செய்வதற்குச் சக்திமிக்கவர் நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே, நீரே சர்வ சக்திமிக்கவர், அதி தாராளமானவர்.
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    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



அதி மேலான, கடவுளின் பெயரால்!  பிரபுவே, சர்வ சக்திமிக்கக் கடவுளே, நீர் போற்றிப் புகழப்படுவீராக; எவரது விவேகத்தின் முன், விவேகிகள் தம் திறனையிழந்தும்,  தவறியும் விடுகின்றனரோ; எவரது அறிவின் முன் கற்றோர் அவர்களின் அறியாமையை ஒப்புக்-கொள்கின்றனரோ; எவரது வலிமையின் முன் பலம்படைத்தோர் வலுவற்று நிற்கின்றனரோ; எவரது செல்வத்தின் முன் செல்வந்தர் அவர்களின் வறிய நிலையை ஒப்புக்கொள்கின்றனரோ; எவரது ஒளியின் முன், ஞானம் பெற்றோர் இருளில் காணாமல் போயுள்ளனரோ,  இழந்துள்ளனரோ; எவரது அறிவென்னும் புனிதாஸ்தலத்தை  நோக்கி எல்லாப் புரிந்துணர்வின் சாரமும் திரும்பி- யுள்ளனவோ; மற்றும் எவரது முன்னிலையின் சரணாலயத்தைச் சுற்றி மனுக்குலத்தின் எல்லா ஆன்மாக்களும் வலம் வந்துள்ளனவோ, அவர் நீரே ஆவீர்.

விவேகிகளின் விவேகமும், கற்றோரின் கற்றலும் புரிந்துகொள்ள தவறிய உமது சாராம்சத்தைப் பற்றி நான் எவ்வாறு பாடவோ, விவரிக்கவோ இயலும்; ஏனெனில், எந்த மனிதனும் தான் புரிந்துகொள்ளாத ஒன்றைப் பாடவும் இயலாது, அன்றியும் தான் அடைந்திட இயலாத ஒன்றைப் பற்றி விவரிக்கவும் இயலாது. ஆனால், நீரோ நித்திய காலம் முதல், அணுகமுடியாதவராகவும், தேடிட முடியாதவராகவும் இருந்துள்ளீர்.  உமது ஒளி எனும் சுவர்க்கங்களுக்கு நான் உயர்ந்திடவும், உமது  அறிவெனும் இராஜ்யங்களில் நான் உயரப் பறந்திடவும் சக்தியற்று இருந்தபோதிலும், நான் உமது  அடையாளங்களைக் குறித்தும், உமது  ஒளிமிக்கக் கைவண்ணங்களைக் குறித்தும் விவரித்திட இயலும்.

உந்தன் பேரொளியினால்!  எல்லா இதயங்களின் பேரன்பரே, உமக்காக ஏங்கிடும் வேதனையைத் தணியச் செய்யக்கூடிய தன்னந்தனியானவரே!  எதன் மூலமும், எதனைக் கொண்டும் நீர் உம்மை வெளிப்படுத்தியுள்ளீரோ, அந்த  அடையாளங்களுள் மிக அற்பமானவற்றைப் புகழ்வதற்கு விண்ணிலும் மண்ணிலும் வசிப்போர் அனைவரும் ஒன்றுசேர்ந்த போதிலும், அவ்வாறு செய்வதில் அவர்கள் தவறிடுவர்; உமது  சின்னங்கள் அனைத்தின் படைப்பாளரான உமது புனிதச் சொல்லினை அவர்கள் எங்ஙனம் போற்றிட இயலும்.

நீர்  ஒருவரே என்றும், உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர் என்றும், நித்தியக் காலம் முதல் எல்லா சரியிணையானோருக்கும், ஒப்பானோருக்கும் மேலாக உயர்ந்தும், நித்திய காலமும் அவ்வாறே நிலைத்திருக்க விரும்புபவர் என எல்லாப் பொருள்களும் சாட்சியம் பகர்ந்துள்ள உமக்கே எல்லாப் புகழும், பெருமையும் சேரட்டுமாக.  மன்னர்கள் எல்லாரும் உமது ஊழியர்கள் ஆவர்; உருவமும், அருவமுமான அனைத்து ஜீவிகளும் உம்முன் ஒன்றுமில்லாமையாகும்.  கிருபை- யாளரும், சக்திமிக்கவரும், அதிவுயர்வான-வரான உம்மைத் தவிர, வேறு கடவுள் இலர்.
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    இறைவனருகே இருத்தல்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, என் மனவேதனையில், என் சுவர்க்கமே! எனது துயரங்களில் என் கவசமும் அடைக்கலமும் ஆனவரே! தேவையான வேளையில் எனது தஞ்சமும் புகலிடமுமானவரே. எனது தனிமையில் என் துணைவரே! எனது வேதனைகளில் என் ஆறுதலே, எனது ஏகாந்தத்தில் என் அன்பான தோழரே! என் கவலைகளின் வேதனைகளை நீக்குபவரே, பாவங்களை மன்னிப்பவரே!

தெய்வீக ஒருமைப்பாடெனும் இக்கால வட்டத்தில், உமது கட்டளைக்கு மாறாக நடந்திடும் அனைத்திலிருந்தும் என்னைக் காத்தருளுமாறும், கறையற்ற, மாசுபடியா நிலையில் நான் உமது அருள் என்னும் விருட்சத்தின் நிழலினைத் தேடுவதிலிருந்து என்னைத் தடுத்திடும் எல்லா அசுத்தங்களிலிருந்தும், என்னைத் தூய்மைப்- படுத்துமாறும், நான், மிகு ஆர்வத்துடன், என் உள்ளத்தினாலும், மனத்தினாலும், நாவினாலும், உம்மைக் கெஞ்சியவண்ணம் உந்தன்பால் முழுமையாகத் திரும்புகின்றேன்.

பிரபுவே, பலவீனர்களின் மீது கருணை காட்டுவீராக, நோயுற்றோரைக் குணப்படுத்துவீராக, கடுந் தாகத்தினைத் தணிப்பீராக. உமது அன்பெனும் நெருப்புக் கனன்றிடும் நெஞ்சத்தினை மகிழ்வுறச் செய்து அதனை உமது தெய்வீக அன்பு, உந்துதல் என்னும் சுடரினால் ஒளிரச் செய்வீராக.

தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் கோயில்களுக்குப் புனிதம் எனும் ஆடை அணிவித்து, என் சிரசுக்கு உமது தயை எனும் மகுடத்தைச் சூட்டுவீராக.

உமது வள்ளன்மையெனும் கோளத்தின் பிரகாசத் தினைக் கொண்டு என் முகத்தினைப் பிரகாசிக்கச் செய்து, உமது திருவாயிலில் ஊழியம் செய்திட எனக்குக் கிருபை கூர்ந்து உதவிடுவீராக.

என் இதயத்தை உமது உயிரினங்களின்பாலான அன்பினால் நிரம்பி வழிந்தோடச் செய்து, நான், உமது கிருபையின் சின்னமாகிடவும், உந்தன்பால் பக்திகொண்டிடவும், என்னையே மறந்த நிலையில்,  உம்மை நினைவு கூர்ந்து வழிபட்ட வண்ணம், ஆனாலும், உம்மைச் சார்ந்தவற்றின்பால் என்றும் விழிப்புணர்வுடனும் இருந்திட அருள்வீராக.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது மன்னிப்பு, கிருபை, என்னும் மென்காற்று என்னை வந்தடைவதைத் தடுத்திடாதீர், உமது உதவி, தயை என்னும் கிணற்றூற்றுகளை எனக்குக் கிட்டாது செய்திடாதீர்.

உமது பாதுகாத்திடும் சிறகுகள் நிழலின் கீழ் என்னை இணைந்திட விடுவீராக; சகலத்தையும் காத்திடும் உமது கண் பார்வையினை என் மீது விழச் செய்வீராக.

உமது  மக்கள்  மத்தியில்  உமது  திருநாமத்தினைப் போற்றிப் புகழ்ந்திட என் நாவினைத் தளர்த்திடுவீராக; அதனால், மாபெரும் சபைகளில் என் குரல் எழுப்பப்பட்டு, என் உதடுகளிலிருந்து உம் புகழ் வெள்ளம்  வழிந்திடக்கூடுமாக.

உண்மையாகவே, கிருபைமிக்கவரும், மேன்மை-மிக்கவரும், வலிமைமிக்கவரும், சக்திமிக்கவரும் நீரே.
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    ஆன்மீக வளர்ச்சி



பிரார்த்தனைகளைச் செவிமடுத்திடும், பிரார்த்தனைகளுக்குப் பதிலளித்திடும் கடவுள் அவரே!

இறையன்பரே, உலகுக்கு ஒளி வழங்குபவரே, உமது மேன்மையினால்!  பிரிவெனும் தீப்பிழம்புகள் என்னை இரையாக்கிக் கொண்டன; எனது வழிதவறல், என்னுள்ளே எனது இதயத்தை உருகச் செய்துள்ளது.  உலகின் ஆவலும், மனுக்குலத்தின் நல்லன்பருமானவரே, உமது  அகத்தூண்டல் எனும் இளந்தென்றல் எனது ஆன்மாவை ஊக்குவித்தும், உமது  அற்புத குரலோசை, எனது செவிகளை அடைந்திடவும், உமது நாமங்கள், உம்முடையத் தன்மைகள், ஆகியவற்றின் அவதரிப்புகளில் வெளிப்படுத்தப்பட்ட உமது  அடையாளங்களையும் உமது  ஒளியையும்  எனது கண்கள் கண்ணுற்றிடவும்  அருளுமாறு, உமது அதிவுயரிய நாமத்தினால், அனைத்துப் பொருள்களையும் உமது பிடிக்குள் வைத்திருப்பவரான உம்மை நான் வேண்டிக் கேட்கிறேன்.

பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உம்மிடமிருந்து அவர்கள் பிரிந்ததன் காரணத்தால்,  உந்தன் ஆதரவைப் பெற்றவர்களால் சிந்தப்படும்  கண்ணீரையும், உந்தன் புனித அரசவையிலிருந்து வெகுதூரத்தில்  இருப்பதனால் ஏற்படுகின்ற, உமது பக்திக்கொண்டோரின் அச்சங்களையும் நீர் காண்கின்றீர். புலனாகும், புலனாகா அனைத்துப் பொருள்களையும் அசையச் செய்திடும் உமது சக்தியினால்!  உலகிலுள்ள துஷ்டர்கள், கொடுமையாளர்கள் ஆகியோரின் கரங்களால் விசுவாசிகளுக்கு நேர்ந்துள்ளவற்றுக்காக, உமது அன்புக்குரியவர்கள் இரத்தக் கண்ணீர் சிந்துவது அவர்களின் கடமையாகும். என் கடவுளே, இறை பக்தியற்றோர் உமது நகரங்களையும், உமது  சாம்ராஜ்யங்களையும் எவ்வாறு சூழ்ந்துள்ளனர் என்பதை நீர்  காண்கின்றீர்! உமது  தூதர்கள், உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர், மற்றும் உமது  ஊழியர்களின் மத்தியில், உந்தன் தெய்வீக ஒற்றுமை எனும் விருதுக்கொடியை  ஊன்றியவர் ஆகியோரை, உமது  அருட்கொடையைக் கொண்டு அவர்களைப் பாதுகாக்குமாறு, நான் உம்மை வேண்டிக் கேட்கிறேன். மெய்யாகவே, கருணை மிக்கவரும், அதிதாராளமானவரும் நீரே ஆவீர்.

மேலும், உமது கிருபை எனும் இனிய பொழிவுகள், உமது  தயை எனும் சமுத்திரத்தின் பெரும் அலைகள் ஆகியவற்றின் பெயராலும், அவர்களின் கண்களுக்கு ஆறுதல் தரக்கூடியவற்றையும், அவர்களின் இதயங்களுக்கு  அமைதியைத் தரக்கூடியவற்றையும் விதித்- தருளுமாறு நான் மீண்டும் உம்மை  வேண்டிக் கேட்கிறேன்.  பிரபுவே! மண்டியிட்டு வணங்குபவன் எழுந்து, உமக்குச் சேவையாற்றிட ஏங்குவதையும்; மாண்டோர்,  உமது  தயை  எனும்  சமுத்திரத்திலிருந்து நித்திய வாழ்வுக்காகவும், உமது செல்வம் எனும் வானங்களில் உயரப் பறப்பதற்காகவும்  குரல் எழுப்புவதையும்; அயலான், உமது கிருபை எனும் விதானத்தின் கீழ் அவனது புகழொளி எனும் புகலிடத்திற்காக ஏங்குவதையும்; தேடுபவன், உமது  கருணையினால், உந்தன் அருட்கொடை எனும் வாசலை நோக்கி விரைவதையும்; பாவிகள், மன்னிப்பு, பிழைபொறுத்தல் எனும் சமுத்திரத்தை நோக்கித் திரும்புவதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

மனிதர்கள் இதயங்களில் போற்றப்படுபவரே, உமது அரசாட்சியினால்!  உமது புனித விருப்பம், மகிழ்ச்சி ஆகியவை என்னுள்ளே  ஆட்சி செய்து, உமது  நித்தியக் கட்டளை எனும் எழுதுகோல் எனக்காக விதித்துள்ளவற்றுக்குப் பொருந்திய-வாறு என்னை இயக்கிடக் கூடும் என்பதற்காக, எனது சொந்த விருப்பம், ஆசை ஆகியவற்றைக் கைவிட்டு விலகி, உந்தன்பால்  நான் திரும்பியுள்ளேன்.  பிரபுவே, ஆதரவற்றிருந்தாலும், இவ்வூழியன் உமது சக்தி எனும் விண்கோளத்தை நோக்கித் திரும்பியுள்ளான்; தாழ்த்தப்-பட்டிருந்தாலும், புகழொளி  எனும் பகலூற்றை நோக்கி விரைந்துள்ளான்; ஏழ்மையில் இருந்தாலும், உந்தன் கிருபை எனும் சமுத்திரத்திற்காக ஏங்கியுள்ளான். உமது  தயை, அருட்கொடை ஆகியவற்றினால், அவனைத் துரத்திவிடாதீர் என நான் மன்றாடுகிறேன்.

மெய்யாகவே, சர்வ  வல்லவரும், மன்னிப்பவரும், இரக்கமுடையவரும் நீரே ஆவீர்.


    
  

  
  
    BH05344

    பெற்றோர்



கடவுளுடன் தொடர்பு கொள்ளும்போது, தனது பெற்றோரை நினைவு கொள்பவர் ஆசீர்வதிக்கப் படுவர்.


    Also in: hr, lo, mn, th, vi

  

  
  
    BH05543

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



பிரபுவே எனதாண்டவரே,  நீர் மகிமைப்படுத்தப்-படுவீராக! உமது  நாள்களில் என்னை உருவாக்கி, உமது  அன்பையும் அறிவையும் என்னுள் உட்புகுத்தியமைக்காக  உமக்கு நான் நன்றி செலுத்துகின்றேன்.  உம்முடன் அணுக்கமாக இருக்கும்  உமது  ஊழியர்களின் உள்ளங்களெனும் பொக்கிஷங்களிலிருந்து, உமது விவேகம், சொற்கள் ஆகிய நல்முத்துகள் வெளிக்கொணரப்பட்ட உமது நாமத்தின் பேராலும், இரக்கமுடையவர் எனும் உமது நாமமெனும் பகல் நட்சத்திரத்தின் மூலமாக, உமது சுவர்க்கம், உமது  பூமி  ஆகிய அனைத்தின் மீதும் அதன் பிரகாசத்தைப் பொழிந்திட்ட அந்நாமத்தினாலும்,  உமது  கிருபை, கொடை ஆகியவற்றின்  பேராலும்,  உமது   அற்புதமான-வையும், மறைவாய் உள்ளவையும் அருட்கொடை-களைத் தந்தருளுமாறு நான் உம்மிடம் இறைஞ்சுகின்றேன்.

என் கடவுளே, உமது சொந்த நாள்களோடு நீர்  இணைத்துள்ள என் வாழ்வின் ஆரம்ப நாள்கள் இவையே. நீர் என் மீது அத்துணைப் பெரும் மதிப்பை இப்போது  பொழிந்துள்ள காரணத்தால், உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கு நீர்  விதித்தருளியவற்றை  எனக்கும்  தரமறுத்து விடாதீர்.

என் கடவுளே, உமது அன்பெனும் நிலத்தில் விதைத்தும், உமது கொடை எனும் கரத்தினால் துளிர்விடச் செய்துமுள்ள ஒரு சிறு வித்துதான் நான்.  எனவே,  இவ்வித்து, அதன் மன ஆழத்தில், உமது  கருணை எனும் நீர்களுக்காகவும், உமது  கிருபை எனும் உயிரூற்றுக்காகவும் ஏங்குகிறது. உமதன்புக் கருணை எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்து, உமது நிழலின் கீழும், உமது  அரசவையின்  எல்லைகளுக்குள்ளும் அது செழுமையாகிட  உதவக்கூடியவற்றை, அதன் மீது பொழிந்திடுவீராக.  உமது நிறைவான ஓடையிலிருந்தும், உந்தன் உயிர் நீர் எனும் ஊற்றுக்களிலிருந்தும், உம்மை   கண்டுணர்ந்த அனைவரின் இதயங்களிலும் நீர் பாய்ச்சுபவர் நீரே ஆவீர்.

உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவான இறைவன் போற்றப்படுவாராக.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, tk, tvl

  

  
  
    BH05703

    சமயத்தின் வெற்றி



என் இறைவா, உமது அருட்பொழிவுகள் என்னும் சுவர்க்கத்திலிருந்தும், உமது சலுகைகள் என்னும் பகல் நட்சத்திரத்திலிருந்தும் என்னைத் தடுத்திடாதீர். நீர் எதன் மூலம் அனைத்துப் புலனாகும் புலனாகா பொருள்களையும் ஆட்கொண்டுள்ளீரோ அத் திருமொழியின் மூலமாக என்னையும் உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரையும் உமது ஊழியர்கள் மத்தியிலும், உமது பிராந்தியங்கள் அனைத்திலும் உமது சமயத்தை மேன்மையுறச் செய்வதனைச் சாதித்திட உதவுமாறு உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். எனவே, உமது திருநூலில் வழங்கியுள்ள ஒவ்வொரு நற்பொருளையும் எனக்கு விதித்திடுவீராக. மெய்யாகவே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், என்றும் மன்னிப்பவர், உதார குணமுடையவர்.


    Also in: ha

  

  
  
    BH05774

    சமயத்தின் வெற்றி



உமது கட்டளையின் சக்தியின் வழியாக, எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களையும் உயிர்பெறச் செய்துள்ளவரான பிரபுவே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக.

பிரபுவே! உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் துறந்திட்டோருக்குத் துணைபுரிவீராக; ஒரு மாபெரும் வெற்றியை அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக. அவர்களை ஆதரித்து, பலப்படுத்திடவும், அவர்கள் வெற்றியைச் சாதித்திட இயலச் செய்திடவும், அவர்களுக்கு ஊக்கமளித்திடவும், அவர்களுக்குப் புகழைப் பெற்றுத்தந்திடவும், அவர்கள் மீது பெரும் புகழும் மதிப்பும்  வந்தடைந்திடவும்,   அவர்களை வளமிக்கவராக்கிடவும், ஓர் அற்புதமான வெற்றியோடு அவர்களை வெற்றியாளராக்கிடவும், பிரபுவே, விண்ணிலும், மண்ணிலும், அவற்றுக்கிடையிலுமுள்ள  அனைத்திற்கும் தேவகணங்களின் படையைக் கீழே அனுப்பி, உமது ஊழியர்களுக்கு உதவிடுவீராக.

விண்ணுலகங்களுக்கும் மண்ணுலகுக்கும் பிரபுவும், எல்லா  உலகங்களுக்குமே பிரபுவான நீரே, அவர்களின் பிரபு ஆவீர். பிரபுவே, இவ்வூழியர்களின் சக்தியைக் கொண்டு, இந்தச் சமயத்தைப் பலப்படுத்துவீராக; உலக மக்கள் அனைவருக்கும் மேலாக அவர்களை உயர்வுபெறச் செய்வீராக; ஏனெனில், உண்மையாகவே, அவர்கள்தாம் உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்திட்ட ஊழியர்கள் ஆவர். மெய்யாகவே, உண்மையான நம்பிக்கையாளர்களின் பாதுகாவலர் நீரே ஆவீர்.

பிரபுவே, உமது வென்றிடவியலாத இந்த சமயத்தின் மீதான விசுவாசம்  வாயிலாக, அவர்களின் இதயங்கள், விண்ணுலகங்களிலும், மண்ணுலகிலும், அவற்றுக்கு இடையேயுமுள்ள  எவையானாலும், அவற்றையும் விட அவர்களின் இதயங்கள், மேலும் வலுவானதாக வளர்ச்சியுற  அருள்வீராக. பிரபுவே, உமது அற்புதச் சக்தியின் சின்னங்களைக் கொண்டு, அவர்களின் கரங்களைப் பலப்படுத்துவீராக; அதனால், மனுக்குலம் அனைத்தின் பார்வை முன்னே உமது சக்தியை அவர்கள் வெளிப்படுத்தக்கூடும்.


    Also in: tvl

  

  
  
    BH05849

    உபரி நாள்கள்



உபரிநாள்கள் ஆண்டுதோறும் பிப்ரவரி மாதம் இறுதி நாள்களில் தொடங்கி மார்ச் மாதம் ஆரம்ப  நாள்கள் வரை நீடிக்கும். உண்ணா நோன்பினை மேற்கொள்வதற்கு ஒருவர் தம்மைத் தயார்ப்படுத்திக் கொள்ளும் நாள்களாகவும் உபசரித்தல், தர்ம காரியங்கள் செய்தல், பரிசுகள் வழங்குதல் போன்றவற்றிற்கு உகந்த நாள்களாகவும் இவை இருக்க வேண்டும்.

என் கடவுளே, எந்தன் தீச் சுடரே, எந்தன் ஒளியே! நாமங்களுக்கெல்லாம் மன்னரே, நீர், அய்யாம்-இ-ஹா என்று உமது திருநூலில் பெயரிட்டுள்ள உபரி நாள்கள் ஆரம்பமாகிவிட்டன, என் பிரபுவே, உமது படைப்பின் இராஜ்யத்திலுள்ள யாவரையும் கடைப்பிடிக்குமாறு, நீர், உமது அதி மேன்மைப்படுத்தப்பட்ட எழுதுகோலைக் கொண்டு கட்டளையிட்டுள்ள உண்ணா நோன்பு நெருங்கிக் கொண்டிருக்கின்றது. என் பிரபுவே, இந் நாள்களின் பெயராலும், உமது கட்டளைகள் என்னும் கயிற்றினைப் பற்றி, உமது நீதி என்னும் வாசகங்களை அனுசரித்திடுவோர் அனைவரின் பெயராலும், உமது அரசவை என்னும் வட்டாரத்திற்குள் ஒவ்வோர் ஆன்மாவிற்கும் ஓர் இடத்தை நியமித்து, உமது வதனத்தினின்று வெளிப்பட்டிடும் ஒளியின் பிரகாசங்கள் என்னும் ஆசனத்தின் அருகே, அவர்களுக்கு, ஓர் இருக்கையும் வழங்கி அருளுமாறு, நான் உம்மை மன்றாடிக் கேட்டுக் கொள்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உமது திருநூலில் நீர் வழங்கிய வற்றிலிருந்து, எவ்விதத் தூய்மையற்ற ஆசைகளும், தங்களைத் தடைசெய்ய விட்டிராதவர்கள் இவர்களே. அவர்கள், உமது சயத்தின்முன் தலை வணங்கியுள்ளனர்; உம்மிலிருந்தே உதிக்கவல்ல மனவுறுதியுடன், உமது திருநூலை ஏற்றனர், அதனுள், நீர், அவர்கள்பால் ஆணையிட்டுள்ளவற்றைக் கடைப்பிடித்து உம்மால் விதிக்கப்பட்டுள்ளவற்றையே தேர்ந்தெடுத்துப் பின்பற்ற முடிவுசெய்துள்ளனர்.

என் பிரபுவே, எங்ஙனம் இவர்கள், உமது திருநூலில் நீர் வெளியிட்டுள்ளவற்றினை அங்கீகரித்தும், ஒப்புக்கொண்டும் உள்ளனர் என்பதைப் பார்க்கின்றீர். என் பிரபுவே, உமது அருள்மிகு கரங்களிலிருந்து அவர்களுக்கு, உமது நித்தியம் என்னும் நீரினைப் பருக வழங்குவீராக. ஆகவே, நீர், உமது முன்னிலை என்னும் சமுத்திரத்தில் தன்னை மூழ்க வைத்துக் கொண்டுள்ளவருக்கெனவும், உமது சந்திப்பு என்னும் நனிசிறந்த திராட்சை ரசத்தினை அடைந்துள்ளவருக்கெனவும், விதிக்கப்பட்டுள்ள கைம் மாறினை அவர்களுக்கும் எழுதி வைப்பீராக.

மன்னருக்கெல்லாம் மன்னரே, நசுக்கப்பட்டோருக்கு இரங்குபவரே, இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகள் அனைத்தையும் அவர்களுக்கு அளிக்குமாறு உம்மை வேண்டிக்கொள்கிறேன். மேலும், உமது படைப்பினங்கள் எதுவுமே கண்டிராதவற்றினை, அவர்களுக்கென எழுதி வைப்பதோடு, உம்மைச் சுற்றி வலம் வந்துள்ளோரையும், உமது உலகங்களின் ஒவ்வோர் உலகிலும், உமது அரியாசனத்தைச் சுற்றி நடமாடுபவர்களின் எண்ணிக்கையில் இவர்களையும் சேர்த்துக் கொள்வீராக.

உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவரும், சர்வ ஞானியும், அனைத்தும் அறிவிக்கப்பட்டவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, tl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH06026

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் கடவுளே! என் கடவுளே! உமது   ஒருமையினை ஒப்புக்கொண்டமைக்காக என்னை உறுதிப்படுத்தி, உமது  தனித்தன்மையான சொல்லின்பால் என்னை ஈர்த்து, உமது  அன்பெனும் நெருப்பினால் என்னைத் தூண்டி, உம்மை   குறித்துரைப்பதிலும், உமது அன்பர்கள், பணிப்பெண்கள் ஆகியோரின் சேவையில் ஈடுபடுத்தியமைக்காகவும், புகழ் உமக்கே  உரித்தாகுக.

என் பிரபுவே, அடக்கமானவனாகவும், கர்வமற்ற-வனாகவும்  இருந்திட எனக்கு உதவிடுவீராக; அனைத்திலிருந்தும் நான் பற்றறுத்திடவும், உமது மகிமை எனும் அங்கியின் விளிம்பைப் பற்றிக்கொள்ளவும் எனக்குப் பலமளிப்பீராக; அதனால், எனதுள்ளம், உமது  அன்பினால் நிரப்பப்பட்டு, உலகம், அதன் பண்புகள் மீதான பற்றுகள் ஆகியவற்றின்பாலான அன்பு எதற்கும் இடந்தராதிருக்கக் கூடும்.

கடவுளே! உம்மைத் தவிர மற்றெல்லா-வற்றிலிருந்தும் என்னைப் புனிதப்- படுத்துவீராக; பாவங்கள், அத்துமீறல்கள் ஆகியவற்றின் மாசுகளிலிருந்து என்னை முற்றிலும் தூய்மைப் படுத்துவீராக; என்னை ஓர் ஆன்மீக உள்ளத்தையும், மனசாட்சியையும் பெற்றிடச் செய்வீராக.

மெய்யாகவே,  எல்லா மனிதர்களாலும் உதவிக்காக நாடிடப்படுபவரான கருணைமிக்கவர் நீரே ஆவீர்; மெய்யாகவே, அதி தாராளமானவர் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



கிருபையாளரும், சர்வ வல்லவரும் அவரே! கடவுளே, என் கடவுளே! உமது  அழைப்புக்குரல் என்னைக் கவர்ந்துள்ளது; உமது பேரொளி எனும் எழுதுகோலின் குரல் என்னைத் தட்டியெழுப்பியுள்ளது.  உமது புனித சொற்கள் எனும் ஓடை என்னை மெய்ம்மறக்கச் செய்துள்ளது; உமது அகத் தூண்டல் எனும் மதுரசம் என்னைப் பரவசப்படுத்தியுள்ளது. பிரபுவே, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் நான் பற்றறுத்தும், உமது அருட்கொடை எனும் கயிற்றினைப் பற்றிக்கொண்டும், உமது கிருபை எனும் அற்புதங்களுக்காக ஏங்குவதையும் நீர் காண்கின்றீர்.  உமது அன்புக் கருணை எனும் நித்தியப் பேரலைகளினாலும், உமது கனிவான பாதுகாப்பு, தயை எனும் பிரகாசமான ஒளிகளினாலும், உந்தன்பால் என்னை நெருங்கச் செய்யக்கூடியவற்றையும், உமது செல்வத்தில் என்னைச் செல்வந்தராக ஆக்கக்கூடியவற்றையும் எனக்கு அருளுமாறு நான் உம்மை வேண்டுகிறேன்.  எனது நா, எனது எழுதுகோல், எனது முழு உயிருரு ஆகிய அனைத்தும், உமது சக்தி, உமது வலிமை, உமது கிருபை, உமது அருட்கொடை ஆகியவற்றுக்கும், நீரே கடவுள் எனவும், சக்தி-மிக்கவரும், வல்லவருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர் என்பதற்கும் சாட்சியம் பகர்கின்றன.

என் கடவுளே, இத்தருணம், எனது  ஆதரவற்ற நிலைக்கும், உமது அரசாட்சிக்கும், எனது  வலுவற்ற நிலைக்கும் உமது சக்திக்கும் நான் சாட்சியம் பகர்கின்றேன்.  எவை எனக்கு நன்மை தரக்-கூடியவை, அல்லது தீமை தரக்கூடியவை என்பதை  என்னால் அறிந்திட இயலவில்லை. மெய்யாகவே, சர்வமும்  அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.  பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது  நித்திய ஆணையைக் கொண்டு, என்னை மனநிறைவு அடையச் செய்யக் கூடியவற்றையும், உமது  எல்லா உலகங்களிலும் என்னைச் செழிப்படையச் செய்யக்கூடியவற்றையும் எனக்காக ஆணையிடுவீராக. உண்மையாகவே, கருணை-மிக்கவரும், வள்ளன்மைமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.

பிரபுவே, உமது செல்வம் எனும் சமுத்திரத்திலிருந்தும், உமது  கருணை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்தும் என்னைத் துரத்திவிடாதீர்; இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகளை எனக்கு விதித்திடுவீராக; மெய்யாகவே அதி உயர்வில் அமைக்கப்பட்டுள்ள, கருணை எனும் இருக்கைக்குப் பிரபு நீரே ஆவீர்; ஏகமானவரும், சர்வமும் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர, வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, tk, tvl, ur

  

  
  
    BH06190

    பாதுகாப்பு



துன்பத்திலிருந்து விடுபட விரும்புவீராயின், சர்வ கருணைமிக்கவரின் எழுதுகோலினால் வெளிப்படுத்தப்-பட்டுள்ள இப்பிரார்த்தனையைக் கூறுவீராக:

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது ஒற்றுமைக்கும் உமது ஒருமைக்கும் நான் சாட்சியமளிக்கின்றேன். நாமங்களின் உடைமையாளரும் விண்ணுலகங்- களின் அமைப்பாளருமானவரே, உமது மேன்மைமிகு திருவாக்கினுடைய ஊடுருவும் செல்வாக்கு, மற்றும் உமது அதிவிழுமிய எழுதுகோல் சக்தியின் மூலமாக, உமது சக்தி மற்றும் வலிமை எனும் அடையாளங்களைக் கொண்டு எனக்கு உதவி புரியுமாறும், உமது ஒப்பந்தம்,  உமது சாசனம் ஆகியவற்றை மீறியுள்ள உந்தன் எதிரிகளின் விஷமங்களிலிருந்து என்னைப் பாதுகாப்பீராக.  மெய்யாகவே, சர்வவல்லவரும், அதி சக்திமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.

இப்பிரார்த்தனை, தகர்க்கவியலா வலிமைமிகு அரணும், வென்றிடவியலா படையுமாகும். அது பாதுகாப்பை வழங்கி விடுதலையை உறுதி செய்கின்றது.


    Also in: fo, iba, ur

  

  
  
    BH06296

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் பிரபுவே! உந்தன் அழகையே என் உணவாகவும், உந்தன் பிரசன்னத்தையே என் பானமாகவும், உந்தன் மகிழ்ச்சியையே என் நம்பிக்கையாகவும், உம்மைப் புகழ்வதையே என் செயலாகவும், உம்மை நினைத்தலையே என் தோழனாகவும், உந்தன் இறைமை சக்தியையே என் உதவியாகவும், உந்தன் வாசஸ்தலமே என் இல்லமாகவும், உம்மிடமிருந்து ஒரு திரையைப் போன்று, மறைக்கப்பட்டோருக்கு விதிக்கப்பட்ட வரையறைகளிலிருந்து நீர் புனிதப்படுத்தியுள்ள ஆசனத்தை என் இருப்பிடமாகவும் ஆக்கிடுவீராக.

மெய்யாகவே, சர்வ வல்லவரும், சர்வ  ஒளிமிக்கவரும், அதி சக்திமிக்கவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



வழங்குபவரே! மேற்கிலுள்ள அன்பர்களின் மீதான  பரிசுத்த ஆவியின் இனிய நறுமணங்களை நீர் சுவாசித்துள்ளீர்; தெய்வீக வழிகாட்டல் எனும் ஒளியைக் கொண்டு, மேற்கின் வானத்தை நீர் ஒளிரச் செய்துள்ளீர். முன்பு தொலைவில் இருந்தவர்களை, நீர் உம்மை நெருங்கி அணுகிட செய்துள்ளீர்; அந்நியர்களை அன்பான நண்பர்களாக  நீர் ஆக்கியுள்ளீர்; உறங்கியோரை  நீர் விழிப்புறச் செய்துள்ளீர்; அலட்சியமானோரை  நீர் அக்கறைகொள்ளச் செய்துள்ளீர்.

வழங்குபவரே! இந்த உன்னதமான அன்பர்களை உமது  நல்விருப்பத்தை வென்றிட நீர் உதவிடுவீராக; அந்நியர், நண்பர் ஆகியவரின் நலனைச் சமமாகவே  விரும்புவோராக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக. என்றென்றும் நிலைத்திருக்கவல்ல உலகுக்குள் அவர்களைக் கொண்டுவருவீராக; விண்ணுலகக் கிருபையிலிருந்து ஒரு பகுதியை அவர்களுக்கு வழங்கிடுவீராக; இறைவன்பால் நேர்மை மிகுந்த உண்மையான பஹாய்களாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக;  வெளித்தோற்ற சாயல்களிலிருந்து அவர்களைக் காப்பற்றி, உண்மையின் மீது அவர்களை உறுதியாக நிலைக்கச் செய்வீராக.  இறை இராஜ்யத்தின் அடையாளங்களும், சின்னங்களுமாக அவர்களை ஆக்கிடுவீராக; இந்த நரக வாழ்வின் தொடுவானங்களின் மேலிருந்து அவர்களை ஒளிரும் விண்மீன்களாக ஆக்கிடுவீராக. அவர்களை மனுக்குலத்தின் சுகமாகவும், ஆறுதலாகவும் ஆக்கிடுவீராக; உலக அமைதிக்கான ஊழியர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக. உமது ஆலோசனை எனும் மதுரசத்தைக் கொண்டு அவர்களை மதிமயங்கச் செய்வீராக; மேலும், உமது கட்டளைகள் எனும் பாதையில் அவர்கள் அனைவரும் அடியெடுத்து வைப்பதற்கு அருள்வீராக.

வழங்கிடுபவரே! கிழக்கிலும் மேற்கிலுமுள்ள அன்பர்கள் நெருக்கமாகத் தழுவியிருப்பதைக் காண்பதும்; மனித சமுதாயத்தின் அங்கத்தினர்கள் அனைவரும், தனித்தனியான  துளிகள் ஒரு பெருங்கடலில் ஒன்று சேர்வது போன்று,  ஒரே மாபெரும் கூட்டத்தில் அன்பாகக் கூடியிருப்பதைக் கண்ணுறுவதும், ஒரே ரோஜா தோட்டத்திலுள்ள பறவைகளாக அவர்கள் அனைவரையும் கண்ணுறுவதும், ஒரே சமுத்திரத்தின் முத்துக்களாகவும், ஒரே மரத்தின் இலைகளாகவும், ஒரே கதிரவனின் ஒளிக்கதிர்களாகவும் கண்ணுறு-வதுமே, உமது   தலைவாசலில் பணிபுரியும்  இவ்வூழியனின் ஆழ்ந்த விருப்பமாகும்.

வல்லவரும், சக்திமிக்கவரும் நீரே  ஆவீர்; வலிமைமிகு கடவுளும், சர்வ சக்திமிக்கவரும், சகலத்தையும் கண்ணுறுபவரும் நீரே ஆவீர்.
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    BH06296

    ஆன்மீக வளர்ச்சி



என் இறைவா, உமது நித்தியம் என்னும் இனிய நறுமணமிகு நீரோடையிலிருந்து என்னைப் பருகச் செய்வீராக. என் நம்பிக்கையே, உமது மெய்நிலை என்னும் விருட்சத்தின் கனிகளைச் சுவைத்திட எனக்கு உதவுவீராக; எந்தன் பேரொளியே! உந்தன் அன்பு என்னும் தெளிவான நீரூற்றிலிருந்து என்னை அருந்திடச் செய்வீராக. எந்தன் பிரகாசமே! உமது நித்திய அருள்பாலிப்பு என்னும் நிழலின்கீழ் என்னை வசித்திடச் செய்வீராக. எந்தன் நேசரே! உமது அருகாமை என்னும் பசும்புல்வெளிகளில், உமது முன்னிலையில், என்னை நடமாடச் செய்வீராக. எனதாவலே! உமது கருணை என்னும் அரியாசனத்தின் வலப்பக்கத்தில் என்னை அமரச் செய்வீராக. எந்தன் குறிக்கோளே! உமது மணங்கமழ் மகிழ்ச்சி என்னும் இளங்காற்றுகளில் ஒன்றினை என்மீது வீசிடச் செய்வீராக. எந்தன் வழிப்பாட்டிற்குரியவரே! உமது மெய்ம்மை என்னும் சுவர்க்கத்தின் உச்சங்களினுள் என்னைப் பிரவேசிக்கச் செய்வீராக. பிரகாசமிக்கவரே! என்னை உமது ஒருமைத் தன்மை என்னும் புறாவின் கீதங்களைச் செவிமடுக்கச் செய்வீராக. எந்தன் அருளாளரே! உமது ஆற்றல், வல்லமை என்னும் உயிர்ப்புச் சக்தியின் மூலம் என்னைத் துரிதப்படுத்துவீராக. எந்தன் ஆதரவாளரே! உமது அன்பு என்னும் உயிர்ப்புச் சக்தியினில் என்னை உறுதியுடன் இருக்கச் செய்வீராக. என்னை ஆக்கியோனே! உமது நல்விருப்பம் என்னும் பாதையில் என் காலடிகளை வலுப்படுத்துவீராக. என்பால் கருணையுடையவரே! உந்தன் இறவாமை என்னும் பூங்காவினில், உமது வதனத்தின் முன், என்னை என்றென்றும் உறைந்திடச் செய்வீராக. என்னை உடைமையாகக் கொண்டுள்ளவரே, உமது மகிமை என்னும் இருக்கையின் மீது என்னை நிலைபெறச் செய்வீராக. என்னைத் துரிதப்படுத்துபவரே! உமது அன்புப் பரிவு என்னும் விண்ணுலகின்பால் என்னை உயர்த்துவீராக; என்னை ஈர்ப்பவரே! உமது வழிக்காட்டல் என்னும் பகல் நட்சத்திரத்தின்பால் என்னை வழிநடத்துவீராக! எனது மூலமுதலும் அதிவுயர்  விருப்பமும் ஆனவரே! உமது கண்களுக்குப்-புலனாகா ஆவியின் வெளிப்பாடுகளுக்கு முன்னால் என்னைப் பிரசன்னமாகிட அழைப்பாணை   விடுப்பீராக.  என்  இறைவனானவரே, நீர் வெளிப்படுத்தவிருக்கும் உமது அழகு என்னும் நறுமணத்தின் சாரத்தின்பால் என்னைத் திரும்பி வந்திடச் செய்வீராக!

தான் விரும்பியதைச் செய்யும் ஆற்றலுடையவர் நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே, நீரே அதி மேன்மைமிக்கவர், ஒளிமயமானவர், அதி உயர்வானவர்.
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    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



என் கடவுளே! என் கடவுளே! உமது தெய்வீக அதிகாரத்தின் மாட்சிமையின் முன் பணிவுடனும் தாழ்மையுடனும் உமது ஒருமைத் தன்மையின் கதவருகில் நிற்கும் உமது  ஊழியர்  மெய்யாகவே  உம்மிலும் உமது வாசகங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உமது வார்த்தைகளுக்குச் சாட்சியமளித்து உமது அன்பெனும் தீச் சுடரினால் தூண்டப்பட்டு உமது அறிவெனும் சமுத்திரத்தின் ஆழத்தில் மூழ்கி உமது தென்றலினால் கவரப்பட்டு, உம் ஒருவரையே நம்பி, தனது  முகத்தை உந்தன்பால் திருப்பி, தனது மன்றாடலை உந்தன்பால் சமர்ப்பித்து, உமது மன்னிப்பையும், பொறுத்தருள்-தலையும் உறுதியாய் நம்பி இருக்கின்றார். அழியக்கூடிய இவ்   வாழ்க்கைதனைத் துறந்து  உம்மைச்  சந்திக்கும்  ஆவலில்  ஏங்கி,  நித்திய இராஜ்யத்தினை நோக்கிச் சிறகடித்துப் பறந்துள்ளார்.

பிரபுவே, இவரது ஸ்தானத்தை மேன்மைப்-படுத்துவீராக; உமது ஒப்புயர்வற்ற கருணையின் திருக்கூடாரத்தில் இவருக்கு ஆதரவளிப்பீராக. உமது மேன்மைமிகு சுவர்க் கத்தினுள் இவரைப் பிரவேசிக்கச் செய்வீராக; உமது உயர்வுமிக்க ரோஜாத் தோட்டத்தில் இருக்கும் அழியா வாழ்வினைத் தந்தருள்வீராக; அதனால் அவர் மர்மங்கள் நிறைந்த உலகில் ஒளியெனும் கடலில் மூழ்கக்கூடும்.

மெய்யாகவே நீரே தாராளமானவர், சக்திமிக்கவர், மன்னிப்பவர், வழங்குபவர்.
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    பெண்களுக்குரிய குணப்படுத்தல்  பிரார்த்தனை



பிரபுவே எனதாண்டவரே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக!  என்றும் நிலையான உமது  அரசாட்சியின் சக்தி வாயிலாக,  நீர்  உயர்வுபெறச் செய்துள்ளவரைத் தாழ்வுறச் செய்திடாதீர்; உமது  நித்தியம் எனும் கூடாரத்திற்குள் நுழைந்திடச் செய்தவரை உம்மிடமிருந்து நீர் வெகுதூரம் விலகிடச் செய்திடாதீர். என் கடவுளே, உமது ஆதிக்கத்தைக் கொண்டு மேலுயர்ந்து நிற்கச் செய்திட்டவரை, நீர்  துரத்திவிடப் போகின்றீரா? என் ஆவலானவரே, நீரே ஒரு புகலிடமாக இருந்திட்ட  ஒருவரை, உம்மிடமிருந்து புறக்கணிக்கப் போகின்றீரா? நீர் மேன்மையுறச் செய்தவரை, நீரே  தரமிழக்கச் செய்திட இயலுமா, அல்லது உம்மை   நினைவுகூர்ந்திட  நீர் இயலச் செய்தவரை உம்மால்  மறந்திட இயலுமா?

மகிமை பொருந்தியவர், அளவற்ற மகிமை பொருந்தியவர் நீரே! நித்திய காலமும் படைப்பு முழுவதன் அரசரும், அதன் முதன்மை இயக்குபவருமானவர் நீரே ஆவீர்; நித்திய காலமும் எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களின் பிரபுவாகவும், அவற்றின் ஆணையாளராகவும் நீரே  நிலைத்திருப்பீர்.  என் கடவுளே, மகிமை பொருந்தியவர் நீரே  ஆவீர்!  உமது  ஊழியர்களிடம் கருணைக் காட்டுவதை  நீர்   நிறுத்திக்கொண்டால், அவர்களிடம் கருணைக் காட்டுபவர்தான்  யார்; உமது  அன்புக்குரியவர்களை நீர்  ஆதரிக்க மறுத்துவிட்டால், அவர்களுக்கு ஆதரவளிக்கக் கூடியவர்தான் யார்?

மகிமை பொருந்தியவர், அளவற்ற மகிமைப் பொருந்தியவர் நீரே! உமது உண்மைநிலையில் நீர்  ஆராதனைக்குரியவர்; மெய்யாகவே, உம்மைத்தான்  நாங்கள் அனைவரும் வழிபடுகிறோம்; உமது   நீதியில் வெளிப்படையானவர் நீரே ஆவீர், உம்மிடமே, மெய்யாகவே, நாங்கள் அனைவரும் சாட்சியம் பகர்கின்றோம். மெய்யாகவே, உமது  அருள்பாலிப்பில்  அன்புக்குரியவர் நீரே ஆவீர்.  ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுய ஜீவியானவரும் உம்மையன்றி வேறு கடவுள் இலர்.


    Also in: ar, bg, ca, de, el, en, hu, kl, ml, pl, pt, ro

  

  
  
    BH06575

    போதனை



உலகின் பிரபுவும் நாடுகளின் ஆவலும் ஆகியவரே, ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும், அதி உயரிய நாமத்தில் வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளவரே, அதன்வழி உமது அறிவு, தீர்க்கதரிசனம் என்னும் பெருங் கடலிலுள்ள சிப்பியிலிருந்து விவேகம், வெளியிடுகை எனும் முத்துக்கள் தோன்றியுள்ளதோடு, தெய்வீக வெளிப்பாடு என்னும் வானம்,  உமது  வதனம் என்னும் சூரிய  தோற்றத்தின்  ஒளியினால்  அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளது.

எச் சொல்லின் மூலம் உமது நிரூபணம் உமது படைப்பினங்களிடையே நிறைவுபடுத்தப்பட்டு, உமது ஊழியர்களிடையே உமது அத்தாட்சி நிறைவேற்றப் பட்டதோ, அதன் பெயரால் உமது மக்களை உறுதிப்படுத்துமாறு உம்மை நான் வேண்டுகின்றேன், அதன்வழி உமது சமயத்தின் வதனம் உமது இராஜ்யத்தினில் ஒளிக்கதிர்களை வீசிடும், உமது சக்தியின் கொடிகள் உமது ஊழியர்களிடையே நாட்டப்படும்; உமது இராஜ்யங்கள் முழுவதிலும் உமது வழிகாட்டல் என்னும் கொடிகள் ஏற்றப்படும்.

என் பிரபுவே! அவர்கள் உமது அருள் என்னும் கயிற்றினைப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும் உமது அன்புதவி என்னும் மேலங்கியின் விளிம்பினை இறுகப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர். மேலும் உமதருகே ஈர்க்கக் கூடியதனை அவர்களுக்கு அருளி, உம்மைத் தவிர மற்ற எல்லாவற்றிலிருந்தும் அவர்களைத் தடுத்திடுவீராக.

இருப்பனவற்றிற்கெல்லாம் மன்னரே, கண்களுக்குப் புலனாகும் புலனாகாதவற்றுக்கு எல்லாம் பாதுகாவலரே, உமது விருப்பத்திற்கேற்ப அசைந்திடும் கடலைப் போன்று, உமது சமயத்திற்குச் சேவை செய்ய எழுந்திடுபவரை உமது விருப்பம் என்னும் விண்ணுலகின் தொடுவானத்திலிருந்து பிரகாசித்திடும் புனித விருட்சத்தின் நெருப்பினால் பற்றி எரிகின்ற  ஒருவராக ஆக்கிடுமாறு, நான் உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். மெய்யாகவே, இவ்வுலகனைத்தின் சக்தியோ நாடுகளின் வலிமையோ வலுவிழக்கச் செய்ய இயலாத வல்லவர் நீரே. ஒருவரேயான, ஒப்புயர்வற்றவரான, சுயஜீவியரான உம்மைத் தவிர இறைவன் வேறிலர்.
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    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



பிரபுவே! எல்லாத் துன்பங்களையும்  நீக்குபவரும், எல்லா வேதனைகளையும் களைபவரும் நீரே! ஒவ்வொரு துயரையும்  அகற்றுபவரும், ஒவ்வோர் அடிமையை விடுவிப்பவரும், ஒவ்வோர் ஆன்மாவை  மீட்பவரும் நீரே ஆவீர். பிரபுவே! உந்தன் கருணையின் வாயிலாக விடுதலை வழங்கி, இரட்சிப்பு பெற்ற  உந்தன்  ஊழியர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கருதிடுவீராக.
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    குணப்படுத்துதல்



பிரபுவே எனதாண்டவரே, நீர்  போற்றப்படுவீராக!  நீர், உமது   ஊழியர்களைத் தூண்டியும், உமது நகரங்களை எழுப்பியுமுள்ள உமது  அதி பெரும் நாமத்தின் பேராலும், உமது  மிகச் சிறந்த பட்டங்களாலும் பன்மடங்கான அருட்-கொடைகளை நோக்கித் உமது மக்களைத் திரும்பச் செய்திடவும், உமது விவேகம் எனும் திருக்கூடாரத்தை நோக்கி அவர்கள் தங்களின் வதனங்களைத் திருப்பிடச் செய்யுமாறு  நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவருக்கும் மேலும்  நாமங்களுக்கெல்லாம் அரசன் என நீர்  விதித்திட்ட நாமமாகிய, உமது நிழல்தரும் நாமத்தின் பாதுகாப்பின் கீழ் உறைந்து கிடக்கும் சொர்க்கத்தின்பால் எல்லாத் திசைகளிலிருந்தும் தாக்கப்பட்டுள்ள ஆன்மாக்களின் பார்வையைத் திருப்பிடாது தடுத்திட்ட நோய்களைக் குணப்படுத்துவீராக.  உமது விரும்பியதைச் செய்திடுவதற்குச் சக்தி படைத்தவர் நீரே ஆவீர். எல்லா நாமங்களின் சாம்ராஜ்யமும் உமது  பிடிகளிலேயே உள்ளன. வலிமைமிக்கவரும், விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.

என் பிரபுவே நான் ஓர் அற்ப உயிரினமாவேன்; நான் உமது செல்வங்களின் விளிம்பினைப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். நான் கடும் நோய்க்கு ஆளாகியுள்ளேன்; உமது குணப்படுத்துதல் எனும் கயிற்றை இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். என்னைச் சூழ்ந்துள்ள நோய்களிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; உமது கிருபை, கருணை ஆகியவற்றின் நீர்களைக் கொண்டு என்னை நன்றாகக் கழுவிடுவீராக; உமது மன்னிப்பு, அருட்கொடை ஆகியவற்றின் வாயிலாக, ஆரோக்கியம் எனும் வஸ்திரத்தைக் கொண்டு என்னை அணிவிப்பீராக. ஆதலால், என் கண்களை உம்மீது பதியச் செய்து, உம்மைத்  தவிர மற்றெல்லாவற்றின் மீதுள்ள பற்றுகள் அனைத்தையும் என்னிடமிருந்து அகற்றிடுவீராக. நீர் ஆசைப்படுவதைச்  செய்திடவும், நீர்  விரும்பியதை நிறைவேற்றிடவும் எனக்கு உதவிடுவீராக.

மெய்யாகவே, இம்மை, மறுமை ஆகியவற்றின் வாழ்வுக்குப் பிரபு நீரே ஆவீர். மெய்யாகவே, என்றும் மன்னிப்பவரும், அதி கருணைமிக்கவரும்  நீரே ஆவீர்.
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    அப்துல்-பஹாவின் நேர்வு நிருபம்



அப்துல்-பஹாவினால் வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ள இப்பிரார்த்தனை அவரது புனித ஸ்தலத்தில் கூறப்படவேண்டியதாகும். தனிப்பட்ட முறையிலும் இப்பிரார்த்தனையைக் கூறலாம்.

“எவரொருவர் பணிவுடனும், உணர்ச்சியுடனும் இப்பிரார்த்தனையைக் கூறுகின்றாரோ, அவர் இவ்வூழியனின் உள்ளத்திற்குக் களிப்பும் மகிழ்ச்சியும் ஊட்டிடுவார்; அது அவரை நேருக்கு நேர் சந்திப்பது போன்றதுமாகும்.”

அவரே எல்லா மகிமையும் கொண்டுள்ளவர்!

கடவுளே, என் கடவுளே! கற்றோர்களின் அறிவுக்கும், உமது மகிமையை எடுத்துரைப்போரின் புகழ்ச்சிக்கும் எட்டாத உமது வாயிலின் புழுதியில் எனது முகத்தைப் புதைத்துத், தாழ்மையுடனும், நீர் மல்கிய கண்களுடனும், எனது கெஞ்சிடும் கரங்களை உம்பால் உயர்த்துகின்றேன். பணிவுடனும் தாழ்மையுடனும் உமது வாயிலில் நிற்கும் இவ்வூழியனை, உமது கருணை என்னும் கடைக்கண் பார்வையினால் அருள்கூர்ந்து நோக்கி, அவனை உமது நித்திய அருள் என்னும் சமுத்திரத்தினுள் மூழ்கச் செய்வீராக.

பிரபுவே! உந்தன்பால் கவரப்பட்டும், உம்மை வேண்டிக் கொண்டும், உமது கரந்தனில் கைதியாகவும், தணியாப் பற்றுடன் உம்மைப் பிரார்த்தித்துக் கொண்டும், உம்மில் நம்பிக்கை வைத்தும், உமது வதனத்தின் முன்னால் கண்ணீருடனும், உம்மைக் கூவி அழைத்து, உம்மைக் கெஞ்சிய வண்ணமாய், ஏழ்மையான, பணிவான உமது இவ்வூழியன் இவ்வாறு கூறுகின்றான்:

பிரபுவே, என் இறைவா, உமது அன்பர்களுக்கு ஊழியம் செய்ய எனக்கு அருள் புரிவீராக; உமது சேவையில் என்னைப் பலப்படுத்துவீராக, உமது புனிதம் என்னும் அரசவையினில் பூஜித்தல் என்னும் ஒளியினையும், உமது பேரழகு என்னும் இராஜ்யத்தின்பால் பிரார்த்தனையையும் கொண்டு, எனது நெற்றியினை ஒளிரச் செய்வீராக. உமது தெய்வீக நுழைவாயில் என்னும் வாயிற்கதவின் முன்னால், நான் தன்னலமற்றவனாய் ஆவதற்கு உதவி புரிவீராக; உமது புனிதச் சுற்றெல்லைக்குள் உள்ள அனைத்துப் பொருள்களின்பாலும் பற்றற்றவனாய்த் திகழ்வதற்கு எனக்கு உதவி புரிவீராக. பிரபுவே! தன்னலமின்மை என்னும் கிண்ணத்திலிருந்து என்னைப் பருகச் செய்வீராக; அதன் அங்கியினைக் கொண்டு, எனது உடலைப் போர்த்துவீராக; அதன் சமுத்திரத்தில் என்னை மூழ்கச் செய்வீராக. அதி உயர்விலுள்ள ஒளியின் அதிபரே, உமது அன்பர்களின் பாதையில் என்னைத் தூசாக்கி, உம்மால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டு, உமது வழியில் நடப்போரின் பாதங்கள் பட்டு, அதனால் உயர்வடைந்துள்ள நிலத்திற்கு, நான் எனதான்மாவை அர்ப்பணிக்க அருள் புரிவீராக.

காலை வேளைகளிலும், இரவுக் காலங்களிலும், உமது ஊழியன், இப்பிரார்த்தனையைக் கொண்டு உம்மை அழைக்கின்றான். பிரபுவே! அவனது உள்ளத்தின் ஆவலைப் பூர்த்தி செய்வீராக. அவனது உள்ளத்தை ஒளிபெறச் செய்வீராக, அவனது நெஞ்சத்தை மகிழ்வுறச் செய்வீராக, அவனது சுடரினைத் தூண்டுவீராக, அதனால் அவன் உமது சமயத்திற்கும் உமது ஊழியர்களுக்கும் சேவை செய்திடக் கூடும்.

நீரே வழங்குபவர், இரக்கமிக்கவர், அதிவள்ளன்மையாளர், அருள்மிகுந்தவர், கருணைமிக்கவர், தயாள குணமுடையவர்.


    Also in: el, fj, gil, haw, mi, ms, sne, tpi

  

  
  
    BH07657

    உண்ணா நோன்பு



அனைத்தும் அறிந்தவரும் எல்லாம் தெரிந்தவருமான  கடவுளின்  திருநூல்களில் வாக்களிக்கப்பட்டவருமான  அவரது திருநாமத்தின் பேரில்! உமது அரியாசனத்தைச் சுற்றி வலம் வந்து, உமது முன்னிலையை அடைந்த ஊழியர்கள், உண்ணா நோன்பிருந்த அவ்வுண்ணா நோன்பு நாள்கள் வந்துவிட்டன. கூறுங்கள்: நாமங்களின் இறைவனே, விண்ணுலகையும் மண்ணுலகையும் படைத்தவரே! உமதன்பின் காரணமாகவும், உமது நல்விருப்பம் காரணமாகவும் உண்ணா நோன்பிருந்தும், உமது நூல்கள், நிருபங்கள் ஆகியவற்றில் நீர் கட்டளையிட்டுள்ளனவற்றைக் கடைப்பிடித்துமுள்ளோரின் நோன்பை ஏற்றுக்கொள்ளுமாறு சர்வ மகிமையாளர்  எனும் உமது நாமத்தின் பேரால் நான் உம்மை வேண்டிக்கொள்கின்றேன். உமது சமயத்தை உயர்த்துவதற்கும், உமதன்பில் நான் நிலையாக இருப்பதற்கும், அவர்களின் பெயரால் உம்மை வேண்டுகிறேன்; அதனால் உமது படைப்பினங்களின் ஆர்ப்பரிப்பு என் காலடிகளைச் சறுக்கச் செய்திடாதிருக்குமாக. மெய்யாகவே, நீர் விரும்பிடும் எவற்றின் மீதும் அதிகாரம் செலுத்திடவல்லவர் நீரே. உயிர்ப்பூட்டுபவரும், சர்வ சக்திவாய்ந்தவரும், அதி கொடையாளரும், நாள்களுக்கெல்லாம் ஆதியானவருமான உம்மையன்றி கடவுள் வேறிலர்.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, th, tl, tvl
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    தெய்வீக திட்டத்தின் நிருபங்கள் எனும் நூலிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட போதனைக்குரிய



ஐக்கிய அமெரிக்கா மற்றும் கனடா நாடுகளிலுள்ள பஹாய்களுக்காக வெளிப்படுத்தப்பட்டது

எவரேனும் எந்த இடத்திற்காவது போதனை செய்யப் பயணப்படுவாராயின், அவர் இந்தப் பிரார்த்தனையைப் பகலிலும் இரவிலும் அந்நிய நிலங்களில் அவர் பயணம் செய்கையில் ஒப்புவிக்கட்டுமாக.

கடவுளே, என் கடவுளே! நான் உமது மகத்துவமிக்க இராஜ்யத்தின்பால் வசீகரிக்கப்பட்டும், கவரப்பட்டும் இருப்பதை நீர் காண்கின்றீர். மனிதர்களிடையே உமதன்பெனும் நெருப்பினால் தூண்டப்பட்டு, இவ் விசாலமான பரந்த நிலங்களில் உமது இராஜ்யத்தின் முன்னோடியாக, உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றிலும் இருந்து பற்றறுத்து, உம்மையே நம்பி, ஓய்வையும் சுகத்தையும் கைவிட்டு, என் தாயகத்திலிருந்து வெகு தூரமாக, இப்பகுதிகளில் ஒரு நாடோடியாக, மண்ணில் வீழ்ந்த ஓர் அந்நியனாக, உமது மேன்மை படுத்தப்பட்ட வாசலில் பணிவாக, உமது எல்லாம் வல்ல மேன்மை எனும் சுவர்க்கத்தின்பால் தாழ்மையுடன், நடு இரவிலும் வைகறையிலும் உம்மை இறைஞ்சி வேண்டி, காலை வேளையிலும் அந்திச்சாய்விலும், உமது சமயத்திற்குச் சேவை செய்திடவும், உமது போதனைகளை அயல்நாடுகளில் பரப்புவதிலும், கிழக்கு, மேற்கு அனைத்திலும் உமது திருமொழியை மேன்மைப்படுத்திடவும், எனக்குக் கருணைகூர்ந்து உதவுமாறு, உம்மைக் கெஞ்சி பிரார்த்திக்கின்றேன்.

பிரபுவே! என் முதுகைப் பலப்படுத்துவீராக, முழு முயற்சியோடு உமக்கு ஊழியம் செய்ய என்னை வலுப்படுத்துவீராக; இந்த நிலங்களில் என்னை தனியொருவனாகவும்   துணையில்லாமலும் விட்டுவிடாதீர்.

பிரபுவே! எனது தனிமையில் உம்மோடு தொடர்பு கொள்ள எனக்கு வாய்ப்பளிப்பீராக; இந்த அந்நிய  நிலங்களில் எனக்குத் துணைவனாக இருப்பீராக.

மெய்யாகவே, உமக்கு விருப்பமான எவர் ஒருவரையும் நீர் விரும்புகின்றவற்றில் உறுதிபடுத்துபவர் நீரே. மெய்யாகவே சர்வ-வலிமையுள்ளவரும், சர்வபலம் பொருந்தியவரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant
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    பற்றுறுதி



கடவுளே, என் கடவுளே! குற்றங்களை உணர்ந்து நான் உந்தன்பால் திரும்பியுள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே மன்னிப்பவரும், இரக்க-முடையவரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உம்மிடமே நான் திரும்பி வந்துள்ளேன்; மெய்யாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவரும், கிருபையாளரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உந்தன் அருட்கொடை எனும் கயிற்றை நான் இறுகப் பற்றிக்-கொண்டுள்ளேன்; விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைத்தின் கருவூலமே உம்மிடம் உள்ளது.

கடவுளே, என் கடவுளே! உம்மை நோக்கி நான் விரைந்துள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே, மன்னிப்பவரும், பொங்கிவழியும் கிருபையின் பிரபுவும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உந்தன் கிருபை எனும் விண்ணுலக மதுரசத்திற்காக நான் தாகமுற்றுள்ளேன்; மெய்யாகவே நீரே வழங்கு-பவரும், வள்ளன்்மையாளரும், கிருபையாளரும், சர்வசக்திமிக்கவரும் ஆவீர்.

கடவுளே, என் கடவுளே! உமது சமயத்தை நீர் வெளிப்படுத்தியுள்ளீர், உமது வாக்குறுதியை நிறைவேற்றியுள்ளீர், மற்றும் உந்தன் ஆதரவைப் பெற்றவர்களின் இதயங்களை உந்தன்பால் ஈர்த்திடக்கூடியவற்றை உமது கிருபை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்து கீழே அனுப்பியுள்ளீர் என்பதற்கு நான் சாட்சியமளிக்கின்றேன்.  உமது உறுதியான கயிற்றினை இறுகப் பற்றிக்கொண்டும், உந்தன் பிரகாசமிகு ஆடையின் நுனியைப் பற்றிக்கொண்டுமுள்ளவன் நலம் பெறுவானாக!

பிரார்த்தனையைச் செவிமடுக்கும், பிரார்த்தனைக்குப் பதிலளிக்கும் கடவுளே, உமது திருவதனத்தின் ஒளியை நோக்கித் திரும்புவதைப், பாவம் புரிந்தோரின் பத்திரச் சுருளில் தடுத்திடாதவர்களாகிய, உம்மீது பக்திக் கொண்டோரின் பட்டியலில், உமது  ஒளிபொருந்திய எழுதுகோல்,  என் பெயரையும் பதிவுச் செய்திடுமாறு,  உயிருருக்கள் அனைத்திற்கும் பிரபுவானவரும், புலனாகுவது, புலனாகாதது ஆகியவற்றின் மன்னரும், உந்தன் சக்தி, உந்தன் மாட்சிமை, மற்றும் உந்தன் மேன்மை ஆகியவற்றினால், நான் உம்மிடம்  கேட்டுக் கொள்கிறேன்.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, tk, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant
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    இறந்தவர்களுக்கான பிரார்த்தனைகள்   - பெண்களுக்கு -



என் கடவுளே, குற்றங்களை மன்னித்துத் துன்பங்களைக் களைபவரே! பிழை பொறுப்பவரே, கருணைமிக்கவரே! கலங்கிய கண்களுடன் உமது தெய்வீக சாராம்சம் என்னும் அரசவையின்பால் எனது கெஞ்சுங் கரங்களை உயர்த்தி, உமது அருளினாலும்  இரக்கக் குணத்தினாலும், உமது மெய்ம்மை என்னும் அரியாசனத்தின்பால் விண்ணேற்றம் அடைந்துள்ள உமது இப்பணிப்பெண்ணை மன்னிக்குமாறு  உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன். பிரபுவே, உமது அருட்கொடை, தயை என்னும் மேகங்களைக் கொண்டு அவளுக்குப் பாதுகாப்பளிப்பீராக; உமது பிழைபொறுத்தல், மன்னிப்பு என்னும் சமுத்திரத்தில் அவளை மூழ்கச் செய்து, உமது தெய்வீக சுவர்க்கமான புனிதப்படுத்தப்பட்ட அவ்வுறைவிடத்தினுள் நுழைந்திட அவளுக்கு உதவிடுவீராக. நீர் மெய்யாகவே, வலிமை மிக்கவர், இரக்கமுடையவர், தாராளமானவர், கருணை மிக்கவர்.
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    ஆன்மீக வளர்ச்சி



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் போற்றப்டுவதாக! உமது மென்கருணை எனும் கயிற்றைப் பிடித்துக் கொண்டும், உமது வள்ளன்மை எனும் அங்கியினைப் பற்றிக்கொண்டுமுள்ள உமது ஊழியன் நானே. அருவமும், உருவமுமான, எல்லாப் படைப்புப் பொருள்களையும் நீர் வசப்படுத்தி, எதன் மூலமாக உயிர் மூச்சாகவே இருக்கும் சுவாசமானது, படைப்பு முழுவதன் மீதும் வீசப்பட்டுள்ளதோ, அந்த உமது திருநாமத்தினால்; விண்ணுலகங்களையும் பூமியையும் சூழ்ந்துள்ள உமது  சக்தியைக் கொண்டு என்னைப் பலப்படுத்துமாறும், எல்லா நோய்களிலிருந்தும், பேரிடர்களிலிருந்தும் என்னைக் காத்தருளுமாறும் நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.  எல்லா நாமங்களுக்கும் நீரே பிரபு என்றும், உமக்கு விருப்பமான எல்லாவற்றையும்   விதித்திடுபவர்  நீரே என்றும் நான் சாட்சியம் அளிக்கின்றேன்.  வல்லவரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியுமான  கடவுள்  உம்மைத் தவிர வேறிலர்.

என் பிரபுவே, உமது  உலகங்கள் ஒவ்வொன்றிலும் எனக்கு நன்மை பயப்பனவற்றை எனக்கு விதித்தருள்வீராக.  ஆகையால், பழி சுமத்துவோனின் பழிப்போ, நாஸ்திகனின் இரைச்சலோ, உம்மிடமிருந்து விலகிச் சென்றோரின் பேதமோ, உந்தன்பால்  திரும்புவதிலிருந்து தடுத்திடா-தோரான  உமது  உயிரினங்கள் மத்தியில் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கென நீர்  எழுதியுள்ள-வற்றை எனக்கும் வழங்கிடுவீராக.

உண்மையாகவே, உமது  அரசாட்சி எனும் சக்தியைக் கொண்டு ஆபத்தில் உதவுபவர் நீரே ஆவீர். வல்லவரும், அதி சக்திமிக்கவருமான, உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர்.
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    குணப்படுத்துதல்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக! உம்மிடமிருந்து பிரிந்ததனால் உமது தீவிர நேசர்கள் புலம்புவதையும், உம்  முன்னிலையிலிருந்து வெகுதூரம் இருப்பதனால் உம்மை அறிந்தோர் கதறி அழுவதையும், நீர்  செவிமடுக்கின்றீர். என் பிரபுவே, உமது  கிருபை எனும் கதவுகளை அவர்களின் முகங்களுக்கு முன்னே வெளிப்படையாகத் திறந்திடுவீராக; அதனால் உமது உத்தரவுக்கிணங்கவும் உமது  விருப்பத்திற்கு உட்பட்டும், அவர்கள் அவற்றுள் நுழைந்து, உமது மாட்சிமையின் சிம்மாசனத்தின் முன் நின்று, உமது குரலின் உச்சரிப்புகளைச் செவிமடுத்து, உமது வதனத்தின் ஒளியின் பிரகாசத்தால், அறிவொளி பெறக்கூடும்.

நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்கு, நீர்  வல்லவராவீர். உமது வலிய இறையாண்மை சக்தியை எவராலும் எதிர்த்திட இயலாது. நித்திய காலமுதல், உமக்கு ஈடிணையாக எவரும் இல்லாமலே, நீர் தனியொருவராக இருந்துள்ளீர்; உம்மைப்  பற்றிய எல்லாச் சிந்தனைக்கும் ஒவ்வொரு வர்ணனைக்கும் மேலாக,   நித்தியகாலமும் வெகுதூரம் நிலைத்திருப்பீர். ஆதலால், உமது கிருபையினாலும்  அருட்கொடையினாலும், உமது ஊழியர்களின் மீது கருணை காட்டிடுவீராக; உமது அண்மை எனும் சமுத்திரத்தின் கரைகளிலிருந்து அவர்களைப் பின்தங்கிடாதிருக்கச் செய்திடுவீராக. நீர்  அவர்களைக் கைவிட்டு விட்டால், அவர்களிடம் நட்புப்பாராட்ட  யாருளர்? அவர்களை உம்மிடமிருந்து நீரே வெகுதூரம் வைத்துவிட்டால், எவரால் அவர்களுக்கு ஆதரவளிக்கமுடியும்? உம்மைத் தவிர அவர்களுக்கு வேறு கடவுள் இலர்; வழங்குவதற்கென  உம்மைத் தவிர வேறெவருமிலர்.  உமது அபரிமித  கிருபையின் வாயிலாக அவர்களுக்குத் தாராளமாகத் தந்தருள்வீராக.

மெய்யாகவே, என்றும் மன்னித்தருள்பவரும், அதி கருணைமிக்கவரும் நீரே.
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    குணப்படுத்துதல்



“குணப்படுத்துதல் கோரி வேண்டப்படுவதற்காக வெளிப்படுத்தப்பட்ட பிரார்த்தனைகள், உடல், ஆன்மா இரண்டையும் குணப்படுத்தவல்லவை. ஆதலின் ஆன்மாவையும் உடலையும் குணப்படுத்துவதற்கென இவற்றினைக் கூறிடுவீர்...”

— அப்துல்-பஹா

கடவுளே, என் கடவுளே, உமது குணப்படுத்துதல் என்னும் கடலினாலும், உமது அருள் என்னும் விடிவெள்ளியின் சுடரொளிகளாலும், நீர், உமது ஊழியர்களை ஆட்கொண்டிட்ட உமது நாமத்தினாலும், எங்கும் வியாபித்துள்ள உமது அதிமேன்மையான வார்த்தையின் சக்தியினாலும், உந்தன் மேன்மைமிகு எழுதுகோலின் ஆற்றலாலும், விண்ணுலகிலும் மண்ணுலகிலும் உள்ளோர் அனைவரின் படைப்பிற்கு முற்பட்ட உமது கருணையாலும், உமது வள்ளன்மை என்னும் நீரினாலும், என்னை ஒவ்வொரு துன்பத்திலிருந்தும் சீர்க்குலைவிலிருந்தும், எல்லா வலுக்குறைவில் இருந்தும் தளர்ச்சியிலிருந்தும் தூய்மைப்- படுத்துமாறு நான் உம்மிடம் வேண்டிக்-கொள்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உம்மிடம் தாழ்ந்து வேண்டுபவர் தனது நம்பிக்கையை உம்மீது வைத்து உமது தாராளத் தன்மை என்னும் கயிற்றினைப் பற்றியவாறு உமது வள்ளன்மை என்னும் நுழைவாயிலில் காத்து நிற்பதை நீர் பார்க்கின்றீர். உமது அருள் என்னும் சமுத்திரத்திலிருந்தும் உமது அருட்குணம் என்னும் விடிவெள்ளியினிடம் இருந்தும் அவர் தேடுவதனைக் கொடுக்க மறுத்து விடாதீர்.

உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. என்றென்றும் மன்னித்தருளும், அதி தாராள குணமுடைய கடவுள் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.
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    ஒப்பந்தத்தில் உறுதி



நித்தியத்தின் மன்னரே, நாடுகளை உருவாக்குபவரே, அழியக்கூடிய ஒவ்வோர் எலும்பின்  வடிவமைப்பாளரே, நீர்  புகழப்படுவீராக! மனுக்குலம் முழுவதையும் உமது  மாட்சிமை மற்றும் பேரொளி எனும் தொடுவானத்திற்கு அழைத்து, உமது கிருபையும், தயையுமான அரசவையின்பால் உமது ஊழியர்களுக்கு வழிகாட்டிய உந்தன் திருநாமத்தினால், உம்மைத்  தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்துக் கொண்டோருள் ஒருவனாகவும், உம்மை  நோக்கித் திரும்பியுள்ளோரை,  உம்மால் ஆணையிடப்பட்ட துரதிர்ஷ்டங்களின் காரணமாக, உமது  பரிசுகளின் திசையை நோக்கித் திரும்புவதிலிருந்து பின்வாங்கிடாதவர்களுள் ஒருவனாக என்னைக் கணக்கிட்டமைக்காக  நான் உம்மைப் பிரார்த்திக்கின்றேன்.

என் பிரபுவே, உமது அருட்கொடை எனும் பிடியைப் பிடித்துக்கொண்டுள்ள நான், உமது  தயை எனும் மேலாடையின் விளிம்பினையும் இறுகப் பற்றிக்கொண்டுள்ளேன். அதனால், உம்மைத் தவிர மற்றனைத்து நினைவுகளிலிருந்தும் என்னைத்  தூய்மைப்- படுத்தக்கூடிவற்றை  உமது வள்ளன்மை எனும் மேகங்களிலிருந்து என் மீது பொழியச் செய்திடுவீராக; மேலும், உமது ஒப்பந்தத்தை மீறி, உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கையற்று, எவரை எதிர்த்து நிந்தனைச் செய்வோரின் சூழ்ச்சிகள் அணிவகுத்து நிற்கின்றனவோ, மனுக்குலம் முழுவதன் ஆராதனையின் இலக்காக விளங்கிடும் அவர்பால் என்னைத் திரும்பிடச் செய்வீராக.

என் பிரபுவே, உமது நாள்களில் உமது வஸ்திரத்தின் நறுமணங்களை எனக்களிக்க மறுத்திடாதீர்; மேலும் உமது வதனம் எனும் வெளிச்சத்தின் சுடரொளிகளின் தோற்றத்தால்  வெளிவந்த உமது திருவெளிப்பாட்டின் சுவாசங்களை எனக்குத் தராமல் தடுத்திடாதீர். நீர்  விரும்பியதைச் செய்வதில் நீரே சக்தி வாய்ந்தவர். உமது விருப்பத்தை எதிர்த்திடவோ, உமது  சக்தியால் நீர் கொண்டுள்ள நோக்கத்தினைத் தடுத்திடவோ எவற்றாலும் முடியாது.

சர்வ வல்லவரும், சர்வ விவேகியுமான உம்மைத்  தவிர வேறு கடவுள் இலர்.
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    BH08244

    பெண்கள்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் மேன்மைப்படுத்தப்படுமாக!

உமது கருணையின் அற்புதங்களைப் பார்த்திட என் கண்கள் எதிர்பார்த்திருப்பதையும், உமது இனிய கீதங்களைச் செவிமடுக்க என் செவிகள் ஏங்கிக் கொண்டிருப்பதையும், உமது அறிவெனும் உயிர் நீர்களுக்காக என் இதயம் ஆவல்கொண்டிருப்பதையும் காண்பீராக. என் கடவுளே, உமது பணிப்பெண், உந்தன் கருணை எனும் வாசஸ்தலத்தின் முன் நின்று- கொண்டிருப்பதையும், மற்றெல்லா  நாமங்களுக்கும் மேலானதாகத் தேர்ந்தெடுத்து, நீர் விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைத்திற்கும் மேலாக அமைத்துள்ள, உந்தன் நாமத்தைக் கொண்டு உம்மை அழைப்பதையும், நீர் காண்கின்றீர்.  உமது கருணை எனும் சுவாசங்களை அவள் மீது பொழிந்திடுவீராக; அதனால் அவள், பரவசத்தால் தன்னிடமிருந்தே முழுமையாக விலகிச் சென்றும்,  உமது வதனத்தின் ஒளியால் பிரகாசித்தும், உந்தன் அரசாட்சியின் கதிரொளியைத்  திசையெங்கும் பொழிந்தும், உந்தன் அரியாசனத்தின் மீது ஸ்தாபித்துமுள்ள, அந்த இருக்கையை  நோக்கி முழுமையாக ஈர்க்கப்படக்கூடும்.

என் பிரபுவே, உம்மை நாடிவந்தோரை வெளியேற்றி விடாதீர் எனவும், உம்மை நோக்கி அவர்களின் காலடிகளை எடுத்துவைத்தோரைத் துரத்தி விடாதீர் எனவும், உம்மை நேசிப்போர் அனைவரையும் உமது  கிருபையை இழக்கச் செய்திடாதீர் எனவும், நான் உம்மிடம்  கெஞ்சிக் கேட்கிறேன். என் பிரபுவே, அதி பரிவுடையவரான, கருணைக் கடவுள் என உம்மையே அழைத்துக்கொண்டவர்  நீரே ஆவீர். ஆதலால், உமது புகலிடத்தை நாடி வந்துள்ள, உம்மை  நோக்கித் தனது முகத்தைத் திருப்பியுமுள்ள உமது பணிப்பெண்ணின் மீது இரக்கங் காட்டுவீராக.

மெய்யாகவே, என்றென்றும் மன்னிப்பவரும், அதி கருணையாளரும் நீரே ஆவீர்.
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    BH08433

    போதனை



என் இறைவா, நாள்களுக்கெல்லாம் அரசனான அந் நாளினை, உமது தேர்ந்தெடுக்கப்-பட்டோருக்கும் உமது அவதாரங்களுக்கும் நீர், உமது அதி சிறந்த நிருபங்களில் அறிவித்த நாளான, அந் நாளினை, உமது படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தின் மீதும் உமது அனைத்து நாமங்கள் ஒளியின் பிரகாசத்தினைப் பொழிந்த நாளான, அந் நாளினை, நீர் வெளிப்படுத்தியமைக்காக உமது நாமம் போற்றப்படுமாக. எவரொருவர் உந்தன்பால் திரும்பி, உமது முன்னிலையை அடைந்து, உமது குரலின் தொனிகளைக் கண்டு கொள்கின்றாரோ, அவரது ஆசீர்வாதம் மிகுதியானதாகும்.

உமது திருவாக்கினை உமது ஊழியர்களிடையே மேன்மைப்படுத்திடவும், உமது படைப்பினங்களின் மத்தியில் உமது புகழினைப் பறைசாற்றிடவும்  நீர் உமக்கு விருப்பமானவர்களை அருள்கூர்ந்து உதவிடுமாறு, உமது நாமங்கள் என்னும் இராஜ்யத்தினைப் பக்தியுடன் வலம் வருகின்ற அவரது நாமத்தின் பேரில் உம்மை வேண்டிக் கொள்கின்றேன்; அதனால், உமது மண்ணில் வாழும் அனைவரின் ஆன்மாக்களையும் உமது வெளிப்பாட்டின் பேருவகை நிரப்பக் கூடும்.

என் பிரபுவே, உமது அருள் என்னும் ஜீவ நீரினால் அவர்களை நீர் வழிநடத்திச் சென்றுள்ளதால் உம்மிடமிருந்து அவர்கள் ஒதுக்கப்படாமலிருக்க உமது வள்ளன்மையின் வழியாக அவர்களுக்கு அருள்புரிவீராக; உமது அரியாசனத்தின் இருப்பிடத்தின்பால் நீர் அவர்களை அழைத்-திருப்பதனால், உமது அன்புக் கருணையினால் அவர்களை உமது முன்னிலையிலிருந்து துரத்திடாதீர். உம்மைத் தவிர மற்றெல்லாவற்றில் இருந்தும் முற்றாகப் பற்றறுக்கச் செய்திடும் அதனை அவர்கள்பால் அனுப்பி அவர்களை உமது அண்மை  என்னும் மண்டலத்தில் சிறகடித்துப் பறந்திடச் செய்வீராக.  அதனால்  கொடுமை-யாளனின் ஏற்றமோ, அதி மாட்சிமையுடையவரும் அதி வலிமை  வாய்ந்தவருமான  உம்மை  நம்பாதார்களின் தூண்டுதல்களோ அவர்களை உம்மிடமிருந்து தடுக்காதிருக்குமாக.
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    BH08600TES

    சோதனைகளும் இன்னல்களும்



எவரது சோதனைகள் உமது அருகிலுள்ளோர்   போன்றவர்களுக்குக் குணப்படுத்தும் மருந்தாகுமோ, எவரது வாள் உந்தன்பால் அன்பு கொண்டோர் அனைவரின் ஆர்வமிகு ஆவலாகுமோ, எவரது ஏவுகணை உம்மை நினைத்து வாடும் உள்ளங்களின் அதி விருப்பமாகுமோ, எவரது கட்டளை உம்மை அறிந்து அங்கீகரித்துள்ளோரின் ஒரே நம்பிக்கையாகுமோ, அவரே நீர்தான்! உமது தெய்வீக இனிமையின் சாட்சியாகவும், உமது வதனத்தின் மகிமையின் புகழொளியின் சாட்சியாகவும், உயர்விலுள்ள உமது இருப்பிடங்களிலிருந்து உமது அண்மையை  நெருங்கிட உதவிடக் கூடியவற்றை எங்கள் மீது அனுப்பியருளுமாறு உம்மை நான் வேண்டிக் கொள்கிறேன். ஆகவே, எங்களின் கால்களை உமதுசமயத்தில் உறுதிப்படுத்தவும், உமது அறிவின் ஒளிர்வினால் எங்களின் இதயங்களைத் தெளிவடையவும், உமது நாமங்களின் பொலிவினால் எங்களின் நெஞ்சங்களை ஒளி பெறவும் செய்வீராக.
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    BH08603

    பற்றுறுதி



எவரது அண்மை என் விருப்பமாகுமோ, எவரது முன்னிலை என் நம்பிக்கையாகுமோ, எவரது நினைவு என் ஆவலாகுமோ, எவரது ஒளி எனும் அரசவை என் இலக்காகுமோ, எவரது உறைவிடம் என் நோக்கமாககுமோ, எவரது நாமம் எனக்கு சிகிச்சையாகுமோ, எவரது அன்பு என் இதயத்தின் பிரகாசமாகுமோ, எவரது சேவை எனது அதிவுயரிய ஆர்வமாகுமோ, அவற்றுக்கெல்லாம் உரியவரே! உம்மை அறிந்தோரை, உம்மைப் பற்றிய அறிவெனும் அதிவிழுமிய சிகரங்களுக்கு உயரப் பறந்திடவும்;  உம்மைப் பக்தியோடு பூஜிப்பவர்களை, உமது புனிதத் தயைகள் எனும் அரசவையின் சூழிடங்களுக்கு  உயர்ந்திடவும் நீர் சக்தி அளித்துள்ள திருநாமத்தினால், உந்தன் முகத்தின்பால் என் முகத்தைத் திருப்பிடவும், எனது கண்களை உம்மீது பதித்திடவும், உந்தன் புகழை உரைத்திடவும்,  எனக்கு உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் மறந்தவனும், உமது கிருபை எனும் பகலூற்றை நோக்கித் திரும்பியவனும், உந்தன் அரசவையை நெருங்கிச் செல்லவேண்டும் எனும் ஆவலில், உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் கைவிட்டவனும், நானே.  ஆகையால், உமது  திருவதனத்தின் ஒளியின் பிரகாசங்களோடு ஒளிரும் அந்த இருக்கையின்பால் எனது கண்கள் உயர்த்தப்பட்டிருப்பதைக் கண்ணுறுவீராக.

ஆகவே, என்  இறையன்பரே, உந்தன் சமயத்தில் என்னைப் பற்றுறுதியாக இருந்திட இயலச் செய்யக்கூடியவற்றை என் மீது அனுப்பிடுவீராக; அதனால் நாஸ்திகர்களின் சந்தேகங்கள் என்னை உந்தன்பால் திரும்புவதிலிருந்து தடுத்திடாதிருக்கக் கூடுமாக.

மெய்யாகவே, சக்தியின் கடவுளும், ஆபத்தில் உதவுபவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், சர்வவல்லவரும் நீரே ஆவீர்.
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    உண்ணா நோன்பு



என்  கடவுளே,   உமது  வல்லமைமிக்க  அடையாளம் மூலமாகவும்,  மனிதர்கள் மத்தியில் உமது   அருளின்  வெளிப்பாடு   மூலமாகவும்,  உமது முன்னிலை எனும் நகரின் வாசலிலிருந்து என்னைத் துரத்திவிடாதீர் என்றும், உமது உயிரினங்கள் மத்தியில் உமது அருளின் வெளிப்பாடுகள் மீது நான் வைத்துள்ள நம்பிக்கைகளைக் குலைத்துவிடாதீர் என்றும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது கதவின் வாயிற்படியின் அண்மைக்கு மேன்மேலும்  நெருக்கமாக என்னை ஈர்த்திடவும்,  உமது  கருணை   எனும்   நிழலிலிருந்தும், உமது அருட்கொடை எனும் விதானத்திலிருந்தும், என்னை வெகுதூரம்  விலக்கிடாதிருக்கவும் உமது இனிய குரல் மூலமாகவும், உமது மேன்மைமிகு திருவாக்கு மூலமாகவும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது  சுடரொளி வீசும் நெற்றியின் பிரகாசம் மூலமாகவும், அதி உயரிய தொடுவானத்தின் மீதிருந்து ஒளி வீசும் உமது திருவதன ஒளியின் பிரகாசம்  மூலமாகவும், உமது ஆடையின் நறுமணத்தைக் கொண்டு என்னை ஈர்த்திடுமாறும், உமது திருவாய்மொழி எனும் நனிசிறந்த  மதுரசத்தை என்னைப் பருகிடவும் செய்திடுவீராக.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள னைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

உமது படைப்பெனும் இராஜ்யத்தின் மீது மறைவான அர்த்தங்கள் எனும் கஸ்தூரி மணத்தைப் பொழிந்து, உமது நிருபங்களின் பக்கங்கள் மீது நகர்ந்திடும் உமது அதி மேலான எழுதுகோலைப் போன்று, உமது வதனத்தின் மீது நகர்ந்திடும் உமது கேசம் மூலமாக, உமது சமயத்திற்காகச் சேவையாற்றி, அதனால் நான் பின்தங்கி  விடாமலும், உமது அடையாளங்கள் மீது  ஆட்சேபம் செய்திட்ட, உமது வதனத்திலிருந்து விலகிச் சென்றோரின் கருத்துகளினால் தடுத்திடா-திருக்குமாறும் என்னை உயர்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, நாமங்களுக்கெல்லாம் அரசனாக நீர்  ஆக்கியுள்ள எந்தத் திருநாமத்தினால், விண்ணிலும் மண்ணிலும் உள்ள அனைவரும் பரவசம் அடைந்துள்ளனரோ; அத்திருநாமத்தினால் உமது திருவழகு எனும் பகல் நட்சத்திரத்தைக் கண்ணுற என்னை இயலச் செய்தும், உமது திருவாய்மொழி எனும் மதுரசத்தை எனக்கு வழங்கிடவும், நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, அதிவுயரிய சிகரங்கள் மீதுள்ள உமது மாட்சிமை என்னும் திருக்கூடாரம் மூலமாகவும், அதிவுயரிய மலைகள் மீதுள்ள உமது திருவெளிப்பாடெனும் விதானத்தின் மூலமாகவும், உமது  திருவிருப்பம் விரும்பியுள்ளதையும், உமது நோக்கம் வெளிப்படுத்தியுள்ளதையும் செயல்-படுத்துவதற்கு, எனக்கு அருள்கூர்ந்து உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்   மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, தன்னை வெளிப்படுத்திய அத்தருணமே, அழகெனும் இராஜ்யமே பக்திபரவசத்தால் தலைவணங்கி, அவ்வழகை ரீங்காரமிடும் குரலில் மகிமைப்படுத்திய, நித்தியம் எனும் தொடுவானத்தின் மீது பிரகாசிக்கும் உமது திருவழகின் பேரில், நான் உடைமையாகக் கொண்டிருக்கும் அனைத்திலும் மரித்து, உமக்குரிய  அனைத்திற்காகவும் வாழ்ந்திட எனக்கு அருளுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, எந்த நாமத்தின் மூலமாக உமது அன்பர்களின் உள்ளங்கள் ஆட்கொள்ளப்படவும், உலகில் வாழும் அனைவரின் ஆன்மாக்களும் விண்ணில் உயரப் பரந்திடவும் செய்யப்பட்டனவோ, நல்லன்பர் எனும் உமது அந்தத் திருநாமத்தின் வெளிப்பாடு மூலமாக, உமது உயிரினங்களுக்கிடையே உம்மை  நினைவு- கூர்ந்திடவும், உமது மக்களிடையே உம்மைப்  புகழ்ந்திடவும் எனக்கு உதவிடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, தெய்வீக விருட்சத்தின் சலசலப்பு மூலமாகவும், உமது திருநாமங்கள் எனும் இராஜ்யத்தில் உமது  திருவாய்மொழி தென்றல்களின் முணுமுணுப்பு மூலமாகவும், உமது விருப்பம் வெறுத்திடும் எதனிலிருந்தும் என்னை வெகுதூரம், விலகச் செய்து, உமது அடையாளங்களின் பகல் நட்சத்திரமானவர் மிளிர்ந்திட்ட அந்த ஸ்தானத்திற்கு என்னை உயர்த்திடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உமது விருப்பம் எனும் திருவாயிலிருந்து வெளிவந்த அத்தருணமே, சமுத்திரங்கள் பொங்கி எழந்திடவும், காற்று வீசிடவும், நற்கனிகள் வெளிப்படவும், மரங்கள் துளிர்த்து வெளிப்படவும், கடந்தகாலத் தடயங்கள் அனைத்தும் மறைந்திடவும், திரைகள் அனைத்தும் இரண்டாகக் கிழிந்திடவும் செய்திட்ட, உம்மீது பக்திகொண்டோரைக், கட்டுப்படுத்த வியலாதவர் எனும் அவர்களின் பிரபுவின் திருவதனத்தின் ஒளியை நோக்கி விரைந்திடச் செய்த, அந்த அட்சரத்தின் மூலமாக, உமது அறிவெனும் கருவூலங்களுள் ஒளிந்து கிடப்பவற்றையும், உமது விவேகமெனும் களஞ்சியங்களுள் மறைந்துள்ளவற்றையும்  எனக்குத்  தெரிவித்திடு-மாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோர், உமது அன்புக்குரியோர் ஆகியோரின் கண்களிலிருந்து நித்திரையைத் துரத்திவிட்ட உமது அன்பெனும் தீயின் மூலமாகவும், அதிகாலை வேளையில்  அவர்கள் உம்மை நினைவுகூர்தல், வாழ்த்துதல் ஆகிவற்றின் மூலமாகவும், உமது திருநூலில் நீர் அனுப்பிவைத்தும், உமது திருவிருப்பத்தின் மூலமாக நீர்  வெளிப்படுத்தி-யுள்ளவற்றை அடைந்துள்ளவர்களுள் என்னையும் ஒருவனாகக் கணக்கிடுமாறு, நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே,  உந்தன்பால் ஈர்க்கப்பட்டோர் உமது ஆணை எனும்  கணைகளைச் சந்திக்க அவர்களைத் தூண்டியும்,  உம் மீது பக்தி கொண்டோரை  உமது  பாதையில் நீர்  எதிரிகளின் வாள்களைச் சந்திக்கச் செய்திட்ட உமது வதனத்தின் ஒளி மூலமாக, உமது அதிமேன்மையான எழுதுகோலைக் கொண்டு, உமது நம்பிக்கைக்குரியோருக்கும், உம்மால்  தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கும் நீர்  எழுதியுள்ள-வற்றை எனக்கும் எழுதிடுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும்    உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.

என் கடவுளே, எதன் மூலமாக நீர் உமது  அன்பர்கள் குரலுக்கும், உமக்காக  ஏங்குவோர் பெருமூச்சுக்கும், உமது அண்மையை அனுபவிப்போர் அழுகுரலுக்கும், உம்மீது பக்தி கொண்டோர் புலம்பலுக்கும், செவிசாய்த்துள்ளீரோ, உமது அந்தத் திருநாமத்தின் மூலமாகவும், நிறைவேற்றி; எதன் மூலமாகத்  தங்கள்  நம்பிக்கைகளை உம்மீது வைத்தோரின்  விருப்பங்களை நீர்  நிறைவேற்றி, உமது கிருபை, தயை ஆகியவற்றின் வாயிலாக அவர்களின் ஆசைகளை பூர்த்தி செய்தீரோ அந்தத் திருநாமத்தின் பேராலும்; எதன் மூலமாக மன்னிப்பு எனும் சமுத்திரம் உமது வதனத்தின் முன் பொங்கி எழுந்ததோ, மற்றும் உமது வள்ளன்மை எனும் மேகங்கள் உமது ஊழியர்களின் மீது பொழிந்தனவோ, உமது அந்தத்  திருநாமத்தின் பேரில், உம்பால் திரும்பியும், உம்மால்  விதிக்கப்படுள்ள நோன்பைக் கடைப்பிடித்துமுள்ள ஒவ்வொருவருக்கும், உமது உத்தரவின்றிப் பேசாதிருப்பதும், உமது பாதையிலும், உமது அன்பிலும், அவர்கள் உடைமையாகக் கொண்டிருந்த அனைத்தையும் துறந்திடுவது எனும் சன்மானத்தை வழங்கிடுமாறு நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, உம் மூலமாகவும், உமது அடையாளங்கள் மூலமாகவும், உமது தெளிவான சின்னங்கள் மூலமாகவும், உமது அழகு, உமது கிளைகள் ஆகியவற்றின் பகல் நட்சத்திரத்தின் பிரகாசிக்கும் ஒளி  மூலமாகவும்,  உமது சட்டங்களை உறுதியாகப் பற்றிக்கொண்டும், உமது திருநூலில் அவர்களுக்கு  நீர் ஆணையிட்டுள்ளவற்றைக்  கடைப்பிடித்தோரின் தீயச் செயல்களை இரத்துச்செய்யுமாறும் நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

என் கடவுளே, அதி புனிதமும், அதி பிரகாசமும், அதி வலிமையும், அதிவுயர்வும், அதி மேன்மையும், அதி பேரொளியுமிக்க உந்தன்  திருநாமத்தை நான் உறுதியாகப் பிடித்துக் கொண்டிருப்பதையும்; இவ்வுலகிலும், வருவுலகிலும் உள்ள அனைத்தையும் சார்ந்துள்ள அங்கியின் விளிம்பினைப் பற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் நீர் காண்கின்றீர்.
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என் கடவுளே, நீர் போற்றப்படுவீராக. நான் உந்தன் மீதும் உமது அடையாளங்களின் மீதும் நம்பிக்கைக் கொண்ட ஊழியர்களுள் ஒருவனாவேன்.  எவ்வாறு உந்தன் கருணை எனும் கதவை நோக்கி நான் புறப்பட்டுள்ளதையும், மற்றும் உந்தன் அன்புக் கருணை எனும் திசையை நோக்கி என் முகத்தைத் திருப்பியுள்ளதையும் நீர்  பார்க்கின்றீர். உமது  மிகச் சிறந்த பட்டங்களினாலும், உமது  அதிவுயரிய பண்புகளினாலும், உமது  அருட்கொடைகள் எனும் வாயில்களை எனது வதனத்தின் முன் திறந்திடுமாறு நான் உம்மிடம்  கெஞ்சுகின்றேன். ஆகவே, எல்லா நாமங்களையும் பண்புகளையும் கொண்டுள்ளவரே, எது நன்மையோ அதைச் செய்திட எனக்கு உதவிடுவீராக!

என் பிரபுவே, வறியவன் நான், நீரோ  செல்வந்தர். என் முகத்தை நான் உந்தன்பால்  திருப்பி, உம்மைத்  தவிர மற்றனைத்திலிருந்தும் என்னைப் பற்றறுத்துக் கொண்டுவிட்டேன். உந்தன்  மென்கருணை எனும் தென்றல்கள் என்னை  வந்தடைவதைத் தடுத்திடாதீர்; மற்றும் உமது  ஊழியர்களுள் தேர்ந்தெடுக்கப் பட்டோருக்கென நீர்  விதித்தருளியவற்றை எனக்குத் தரமறுத்திடாதீர் எனவும் மன்றாடிக் கேட்டுக்கொள்கிறேன்.

என் பிரபுவே, எனது கண்களிலிருந்து திரையை அகற்றிடுவீராக; அதனால் உமது  உயிரினங்களுக்கென நீர் விரும்பியவற்றை நான் கண்டுகொள்ளக் கூடும்; உந்தன் கைவினையான அவதாரங்கள் அனைவரிலும், உந்தன் சர்வ வலிமைமிக்கச் சக்தியின் வெளிப்பாடுகளை நான் கண்டறிந்திடக் கூடும். என் பிரபுவே, உமது அதி வலிமைமிக்க அடையாளங்களைக் கொண்டு என் ஆன்மாவை ஆனந்தப் பரவசமடையச் செய்வீராக; மேலும், என் இழிவான, தீய ஆசைகளின் ஆழங்களிலிருந்து என்னை மீட்டருள்வீராக. பின்னர், நீர்  விரும்பியவற்றைச் செய்வதற்குச் சக்தி படைத்தவர் நீரே ஆவீர். மனிதர் அனைவரும் நாடிடும் உதவியை வழங்கிடுபவர் உம்மைத்  தவிர, சர்வ ஒளிமயமான கடவுள் வேறிலர்.

என் பிரபுவே, என் உறக்கத்திலிருந்து என்னை எழுப்பி, என்னை உற்சாகம் பெறச் செய்து, உமது  ஊழியர்களுள்  பெருவாரியானோர் புரிந்து- கொள்ளத் தவறியவற்றை உணர்ந்திட, என்னுள் ஆவலை உருவாக்கியமைக்காக, நான் உமக்கு நன்றி செலுத்துகிறேன். ஆதலால், என் பிரபுவே, உந்தன் மீதுள்ள அன்புக்காகவும், உமது  மகிழ்ச்சிக்காகவும், நீர் ஆவல் கொண்டுள்ள எதனையும் என்னால் கண்ணுற இயலச் செய்திடுவீராக.  எவரது வலிமை, இறையாண்மை ஆகியவற்றின் சக்திக்கு எல்லாப் பொருள்களும் சாட்சியம் அளிக்கின்றனவோ, அவர் நீரே ஆவீர்.

வல்லவரும் நலன் பயப்பவருமான உம்மைத்  தவிர கடவுள் வேறிலர் .


    Also in: fr, hi, iba, mn, pt, tk, tvl

  

  
  
    BH08855

    மன்னிப்பு



எனது கடவுளும், பொருள்கள் அனைத்தின் கடவுளுமானவரே, எனது புகழொளியும்  பொருள்கள் அனைத்தின் புகழொளியுமானவரே;  எனது ஆவலும் எல்லாப் பொருள்களின் ஆவலுமானவரே, எனது பலமும் எல்லாப் பொருள்களின் பலமுமானவரே, எனது மன்னரும் எல்லாப் பொருள்களின் மன்னருமானவரே, எனது உடைமையாளரும் எல்லாப் பொருள்களின் உடைமையாளருமானரே, எனது நோக்கமும் எல்லாப் பொருள்களின் நோக்கமுமானவரே, என்னை அசைப்பவரும், எல்லாப் பொருள்களின் அசைப்பாளருமானவரே, உந்தன்   நாமம் போற்றப்படுமாக. உமது மென்கருணை எனும் சமுத்திரத்திலிருந்து விலகியும், உமது  அண்மை  எனும்  கரைகளிலிருந்து வெகுதூரம் ஒதுங்கியும் நான் இருந்திடாதிருக்கச் செய்வீரென, உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.

என் பிரபுவே, உம்மைத் தவிர வேறெதுவும் எனக்குப் பயனளிக்காது; உம்மைத் தவிர வேறெவருடனான அண்மையும் எனக்கு நன்மையளிக்கப் போவதில்லை.  உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் நீர் தவிர்த்திடச் செய்துள்ள உமது  செல்வங்களின் மிகுதியினால், உம்பால்   தங்கள்  வதனங்களைத் திருப்பியும், உமக்குச்  சேவை செய்வதற்காக முன்னெழுந்துள்ளவர்களுள் ஒருவனாக என்னையும் சேர்த்துக் கொள்வீர்களாக.

ஆதலால், என் பிரபுவே, உமது  ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் மன்னித்தருள்வீராக.  உண்மையாகவே, நீரே என்றும் மன்னிப்பவர், அதி இரக்கமுடையவர்.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    பற்றின்மை



என் கடவுளே, எண்ணற்ற உணர்வில்லா இதயங்கள், உந்தன் சமயம் எனும் தீயினால் தீமூட்டப்பட்டுள்ளன; எண்ணற்ற உறங்குவோர் உமது குரலின் இனிமையால் உறக்கத்திலிருந்து எழுப்பப்பட்டுள்ளனர்.  உந்தன் ஒருமை எனும் விருட்சத்தின் நிழலின் கீழ் பாதுகாப்பை நாடிய அந்நியர்கள்தாம் எத்துணை; உமது நாள்களில் உந்தன் உயிர் நீரின் ஊற்றைத் தேடி தாகத்தோடு விரைந்திட்ட தாகமுற்றோரின் எண்ணிக்கைதாம் எத்துணையோ.

உம்மை நோக்கிச் செல்ல தன்னை ஆயத்தமாக்கிக்கொண்டு, உந்தன் வதனம் எனும் ஒளியின் பகலூற்றை அடைந்திட   விரைந்திட்டவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் திருவெளிப்பாடெனும் உதய பீடத்தின்பாலும், உந்தன் உத்வேகம் எனும் நீரூற்றின்பாலும், தனது பற்றார்வம் அனைத்தையும் கொண்டு திரும்பியவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் வள்ளன்மை, கிருபை ஆகியவற்றின் வாயிலாக நீர் அருளியவற்றை  உமது பாதையில் செலவு செய்தவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன் மீதான அவனது ஆழ்ந்த ஏக்கத்தின் காரணமாக, உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தையும் வீசியெறிந்தவன் ஆசி பெறுவானாக.

உமது நெருக்கமான தொடர்புறவில் மகிழ்ந்து, உம்மைத் தவிர மற்றவரின் மீதான எல்லாப் பற்றுக்களையும் தன்னிடமிருந்தே அகற்றியவன் ஆசி பெறுவானாக.

உந்தன்  திருநாமமாக இருப்பவரினால்; உமது  இறையாண்மை, வல்லமை ஆகிய சக்தியின் வாயிலாகத், தமது சிறை எனும் தொடுவானத்தின் மேல் தோன்றியுள்ளவரினால், நீர்  விரும்பிய- வற்றையும், உந்தன் மேன்மைக்கு உகந்தவற்றையும் அனைவருக்கும் விதித்தருளுமாறு, நான் உம்மிடம்  மன்றாடுகின்றேன்.

மெய்யாகவே, உந்தன் வல்லமை யாவற்றுக்கும் சமமானதாகும்.
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    BH09085

    இறந்தவர்களுக்கான சம்பிரதாயப் பிரார்த்தனை



(இறந்தவர்களுக்கான இந்தச் சம்பிரதாய கூட்டுப் பிரார்த்தனையானது பஹாய்களுக்குரிய  ஒரே ஒரு கட்டாயமானக் கூட்டுப் பிரார்த்தனையாகும்; இதை ஒரு நம்பிக்கையாளர் ஒப்புவிக்கும்போது, வந்துள்ள மற்ற அனைவரும் எழுந்து நின்று அமைதிகாக்க வேண்டும். இப்பிரார்த்தனை தொடர்பாக, இறந்தவர் பதினைந்து வயதுக்கு மேற்பட்டவராக இருக்க வேண்டும் என்றும், இறந்தவர் அடக்கம் செய்யப்படுவதற்கு முன்பாக இது வாசிக்கப்பட வேண்டுமென்றும், இது  ஒப்புவிக்கப் படும்போது கிப்ளியை நோக்கி திரும்புவது அவசியமில்லை என்றும் பஹாவுல்லா தெளிவுப் படுத்தியுள்ளார்.  “அல்லா-உ-அப்ஹா” ஒரு முறை வாசிக்கப்பட்டும்; அதன் பின் தொடர்ந்து வரும் ஆறு வரிகளுள் முதலாம் வரி பத்தொன்பது முறை வாசிக்கப்பட வேண்டும். அதன் பின் “அல்லா-உ-அப்ஹா” மீண்டும் ஒரு முறை வாசிக்கப்பட்டு, இரண்டாம் வரி பத்தொன்பது முறை வாசிக்கப்படும்.  இவ்வாறாகவே ஆறு வரிகளும் வாசிக்கப் படவேண்டும்.)

என் இறைவா! இவர் உம்மிலும் உமது அடையாளங்களிலும் நம்பிக்கை வைத்து, உம் ஒருவரிடமல்லாது மற்ற அனைத்தின்பாலுள்ள பற்றுகள் யாவற்றையும் துறந்து, உம்மை நோக்கித் தனது வதனத்தைத் திருப்பியுள்ள உமது ஊழியனும், ஊழியனின் மைந்தனுமாவார். மெய்யாகவே, கருணை காட்டுவோரிடையே கருணை மிக்கவர் நீரே.

மனிதர்களின்  பாவங்களை மன்னித்து அவர்களின் குறைகளை  மறைப்பவரே,  உமது  வள்ளன்மையெனும்  சுவர்க்கத்திற்கும், உமது அருள் என்னும் சமுத்திரத்திற்கும் பொருந்த   அவரை   நடத்துவீராக.   மண்ணுலகையும் விண்ணுலகையும் படைப்பதற்கு முன்பாகவிருந்த  உமது மேலான    கருணையின்   பிரகாசத்தினுள்    அவரைப் பிரவேசிக்க அனுமதிப்பீராக. என்றென்றும் மன்னிப்பவரும் தாராளத் தன்மை மிக்கவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.

பிறகு “அல்லா-உ-அப்ஹா”  எனும் வாழ்த்துரையினை அவர் 6 முறை மீண்டும் மீண்டும் கூறட்டும்; அதன் பின்னர் கீழ்வரும்  வசனங்கள் ஒவ்வொன்றையும் 19 முறை மீண்டும் மீண்டும் கூறட்டும். [குறிப்பைப் பார்க்கவும்]

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனை  வழிபடுகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவன் முன் சிரந் தாழ்த்துகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனிடம் பக்தி கொள்கின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனைப் புகழ்கின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனுக்கு நன்றி செலுத்துகின்றோம்.

நாமெல்லாரும், மெய்யாகவே, இறைவனில் பொறுமையாய் இருக்கின்றோம்.

(இறந்தவர் பெண்ணாக இருந்தால் அவர் இவ்வாறு கூறுவாராக: இவள் உமது பணிப் பெண்ணும் உமது பணிப் பெண்ணின் மகளுமாவாள்...)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, th, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    சமயத்தின் வெற்றி



பிரபுவே, என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகட்டும்! உமது மாட்சிமைமிகு வலிமை என்னும் நதியினைப் புலனாக்குவீராக; அதனால் உமது ஒருமை என்னும் நீர், அனைத்துப் பொருள்களின் மெய்ம்மையிலிருந்து அந்தளவு சுரந்தொழுகிடுமாக; அதனால் உமது தவறா வழிகாட்டுதல் என்னும் கொடி உமது கட்டளை என்னும் இராஜ்யத்தில் உயர ஏற்றப்பட்டு, தெய்வீகச் சுடரொளி வீசிடும் விண்மீன்கள் உமது மாட்சிமை என்னும் சுவர்க்கத்தினில் பிரகாசித்திடுமாக. உமக்கு விருப்பமானதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே. மெய்யாகவே, ஆபத்தில் உதவுபவரும், சுயஜீவியரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    பாதுகாப்பு



கடவுளே, என் கடவுளே! உமது நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமான ஊழியர்களைத் தானெனுந் தன்மை, மனவெழுச்சி ஆகிய தீமைகளிலிருந்து பாதுகாப்பீராக; உமது அன்புக் கருணையெனும் கவனமிக்கக் கண்களைக் கொண்டு குரோதம், வெறுப்பு, பொறாமை ஆகியவற்றிலிருந்து அவர்களைப் பாதுகாத்து, உமது கண்காணிப்பு எனும் தகர்க்கவியலாத கோட்டையினுள் அவர்களுக்குப் புகலிடமளிப்பீராக; ஐயமெனும் அம்புகளிலிருந்து அவர்களைக் காத்து உமது ஒளிமிக்க அடையாளங்களின் வெளிப்பாடுகளாக ஆக்குவீராக; உமது தெய்வீக ஒற்றுமை என்னும் பகலூற்றிலிருந்து பாய்ந்திடும் பிரகாசமிக்க கதிர்களைக் கொண்டு அவர்களின் வதனங்களை ஒளிபெறச் செய்வீராக; உமது இராஜ்யத்திலிருந்து வெளிப்படுத்தப்பட்ட பாசுரங்களைக் கொண்டு அவர்களின் உள்ளங்களைக் களிக்கச் செய்வீராக; உமது ஒளி என்னும் அரசிலிருந்து வந்திடும் அனைத்தையும் ஆட்சிபுரிந்திடும் உமது சக்தியினைக் கொண்டு அவர்களின் இடைகளை வலுப்பெறச் செய்வீராக. சர்வ வல்லமை  உடையவரும், பாதுகாப்பவரும், எல்லாம் வல்லவரும், கிருபையாளரும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, te, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    பெண்கள்



என் கடவுளே, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக!  உந்தன்   வதனத்தை நோக்கியே  என் வதனம் செலுத்தப்பட்டுள்ளது; மெய்யாகவே, உந்தன்  வதனமே எனது  வதனமாகும், உந்தன் அழைப்பே எனது அழைப்பாகும், உந்தன்   திருவெளிப்பாடே எனது  திருவெளிப்பாடாகும், உந்தன் உள்ளமையே, எனது  உள்ளமையாகும்; உந்தன் சமயமே எனது சமயமாகும், உந்தன் கட்டளையே எனது  கட்டளையாகும், உந்தன் உயிருருவே எனது  உயிருருவாகும், உந்தன் மாட்சிமையே,  எனது மாட்சிமையாகும், உந்தன்  புகழொளியே எனது  புகழொளியாகும், உந்தன் சக்தியே, எனது சக்தியாகும்.

உந்தன் கற்புடைமை எனும் கூடாரத்தினுள் உமது பணிப்பெண்களைப் பாதுகாத்து, உந்தன் நாள்களுக்குத் தகுதியற்றவையான அவர்களின் செயல்களை இரத்து செய்யுமாறு, நாடுகளின்  அமைப்பாளரும், நித்தியத்தின் மன்னருமாகிய உம்மிடம் நான்  மன்றாடுகிறேன். எனவே, என் கடவுளே, அவர்களிடமிருந்து எல்லா சந்தேகங்-களையும், வீண் கற்பனைகளையும் அகற்றி; நாமங்களின் பிரபுவும், வாய்ச்சொல்லின் மூலமுமானவரே, உம்முடனான அவர்களின் உறவுக்குப் பொருந்தாத அனைத்திலிருந்தும் அவர்களைப் புனிதப்படுத்துவீராக. படைப்பு முழுவதன் அதிகாரத்தை உந்தன்  கைப்பிடிக்குள் வைத்திருப்பவர் நீரே ஆவீர்.

சர்வ வல்லவரும், அதி மேலானவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், சுய ஜீவியருமான கடவுள் உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09429

    இறந்தவர்களுக்கான பொது பிரார்த்தனைகள்



அவரே கடவுள், அன்பிரக்கத்திற்கும் வள்ளன்மைக்கும் பிரபுவான அவர் மேன்மைப்படுத்தப்படுவாராக!

சர்வ சக்தி வாய்ந்த என் இறைவா, ஒளி உமக்கே உரியதாகுக. உமது சர்வ சக்திக்கும் உமது வலிமைக்கும்  உமது இறைமைக்கும்   உமது  அன்பிரக்கத்திற்கும் உமது அருளுக்கும் உமது ஆற்றலுக்கும் உமது திருவுருவின் ஒருமைத் தன்மைக்கும்  உமது சாராம்சத்தின் ஏகத்துவத்திற்கும் இப்படைப்புலகிலும் அதிலுள்ள அனைத்திற்கும் மேலான உமது புனிதத் தன்மைக்கும் உயர்வுக்கும் நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

என் இறைவா! நான் உம்மைத் தவிர மற்றெல்லா வற்றிலிருந்தும் பற்றறுத்து, உம்மை இறுகப் பற்றி, உமது அருள் என்னும் சமுத்திரத்தின்பாலும் உமது கடாட்சம் என்னும் வானத்தின்பாலும் திரும்பி நிற்பதை நீர் காண்கின்றீர்.

பிரபுவே! நீர் இவ்வூழியனில் நம்பிக்கை வைத்துள்ளீர் என்பதற்கும் அந்த ஆவியின் வழியேதான் நீர் உலகிற்கு உயிரளித்துள்ளீர் என்பதற்கும் நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.

உமது வெளிப்பாடு என்னும் கோளத்தின் சுடரொளியின் சாட்சியாக நான் உம்மிடம் கேட்கிறேன். உமது நாள்களில் அவர் சாதித்துள்ளவற்றினைக் கருணை கூர்ந்து ஏற்றுக் கொள்வீராக. அதன் காரணமாக  உமது நல்விருப்பம் என்னும் ஒளி அவருக்கு வழங்கப்படவும், உமது ஏற்பினால் அவர் அலங்கரிக்கப்படவும் அருள்வீராக.

என் பிரபுவே! தானாக நானும், படைப்புப் பொருள்கள் அனைத்தும், உமது வலிமைக்குச் சாட்சியம் பகர்கின்றோம்; தவிரவும், மனிதர் அனைவருக்கும் பிரபுவானவரே! உந்தன்பாலும், விண்ணுலகிலுள்ள உமது ஸ்தலத்தின்பாலும் உமது உயர்வான சுவர்க்கத்தின்பாலும், உமது அருகாமை என்னும் புகலிடத்தின்பாலும் திரும்பியுள்ள இவ்வான்மாவினை ஏற்க மறுத்திடாதீர்.

எனவே, என் இறைவா! இவ்வெழுதுகோல் அறிவிக்க இயலாத, இந் நா விவரிக்கவும் இயலாத வானுலக ஸ்தலங்களிலுள்ள உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருடனும் புனிதர்களுடனும் உமது தூதர்களுடனும் உமது இவ்வூழியன் கலந்துறவாட அனுமதித்திப்பீராக.

என் பிரபுவே, இவ்வறியோன் உமது செல்வம் என்னும் இராஜ்யத்திற்கும், இவ்வந்நியன் உமது சூழிடங்களுக்குள் இருக்கும் தனது உறைவிடத்திற்கும், கடுந்தாகமுற்ற இவன் உமது வள்ளன்மை என்னும் விண்ணுலக நதியின்பாலும், மெய்யாகவே, விரைந்து வந்துள்ளான். பிரபுவே, உமது அருட்கொடை என்னும் பெருவிருந்தில் உமது வள்ளன்மை என்னும் சலுகையில் தனது பங்கைப் பெற விடாது அவனைத் தடுத்திடாதீர். உண்மையிலேயே, நீரே எல்லாம் வல்லவர், அருளாளர், அதிவள்ளன்மை மிக்கவர்.

என் இறைவா, உமது பொறுப்பு உம்மிடமே திருப்பி அனுப்பப்பட்டுள்ளது. புதிதாக வரவேற்கப்பட்டுள்ள இவர்பால் உமது அன்பளிப்புகளையும், உமது அருள் என்னும் விருட்சத்தின் கனிகளையும் வழங்கிட உத்தரவாதமளிப்பது மண்ணுலக விண்ணுலக இராஜ்யங்களை உள்ளடக்கியுள்ள உமது    கிருபைக்கும்     உமது    வள்ளன்மைக்கும்

பொருத்தமானதாகும்! நீர் விரும்பியவாறு செய்யவல்ல ஆற்றல் மிக்கவர் நீரே; அருள்பாலிப்பவரும், அதி வள்ளன்மை மிக்கவரும், இரக்கக் குணமுடையவரும், வழங்குபவரும், மன்னிப்பாளரும், மதிப்புமிக்கவரும், எல்லாம் அறிந்தவரும் உம்மையன்றி  வேறெவருமிலர்.

என் பிரபுவே,  மனிதர்கள்  தங்கள்  விருந்தினரைக் கௌரவிக்க வேண்டுமென ஆணையிட்டுள்ளீர் என்பதற்கும், உந்தன்பால் விண்ணுயர்ந்துள்ளோர் மெய்யாகவே உம்மை அடைந்து உமது முன்னிலையை எய்திட்டோர் ஆவர்  என்பதற்கும் நான் சாட்சியம் கூறுகின்றேன்.  ஆகவே, நீர் அவரை  உமது அருளுக்கும் வள்ளன்மைக்கும் ஏற்ப நடத்துவீராக!  உமது ஒளியின் சாட்சியாக, நீர் உமது ஊழியர்களுக்குக் கட்டளையிட்டுள்ளதனை நீரே செயல்படுத்தத் தவற மாட்டீர் என்றும், உமது வள்ளன்மை என்னும் கயிற்றினைப் பற்றிக் கொண்டு, உமது செல்வம் என்னும் பகலூற்றின்பால் உயர்ந்தெழுந்து வந்துள்ள அவரிடமிருந்து அதனைப் பறித்திடவும் மாட்டீர் என்றும் எனக்கு நிச்சயமாகத் தெரியும்.

அவ்வொருவரேயான, ஏகநாயகரான, சக்தி-மிக்கவரான, எல்லாம் அறிந்தவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறெவருமிலர்.
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    BH09855

    குழந்தைகளுக்குரிய  குணப்படுத்தல் பிரார்த்தனை



என்   பிரபுவே,  உமது நாமங்களின் மூலம் நோயுற்றோர் குணப்படுத்தப்- படுகின்றனர்; தாகமுற்றோர் நீர் வழங்கப் படுகின்றனர்; கடும் வேதனையுற்றோர் அமைதிப்படுத்தப் படுகின்றனர்; வழிதவறியோர் வழிகாட்டப்படுகின்றனர், தாழ்த்தப்பட்டோர் உயர்த்தப்படுகின்றனர்; ஏழைகள் செல்வம் வழங்கப்படுகின்றனர்; அறியாமையில் உள்ளோர் அறிவொளியளிக்கப் படுகின்றனர்; சோர்வுற்றோர் ஒளிர்விக்கப்படுகின்றனர், கவலையுற்றோர் மகிழ்ச்சியூட்டப் படுகின்றனர், குளிருற்றோர் வெப்பமூட்டப் படுகின்றனர்; நசுக்கப்பட்டோர் எழச் செய்யப்படுகின்றனர். என் இறைவா, உமது நாமத்தின் மூலமாகப் படைப்புப் பொருள்கள் யாவும் உயிர்பெற்றன; விண்ணுலகங்கள் பரப்பப்பட்டன; மண்ணுலகம் நிறுவப்பட்டது; மேகங்கள் திரட்டப்பட்டு பூமி மீது மழை பொழியச் செய்யப்பட்டது; மெய்யாகவே, உமது படைப்பினங்கள் யாவற்றுக்கும் இதுவே உமது அருளின் அடையாளமாகும்.

ஆகவே, நீர், உமது நாமத்தினால் எதன் மூலம் உமது இறைமையை வெளிப்படுத்தி, உமது சமயத்தினைப் படைப்பனைத்திற்கும் மேலாக உயர்த்தி, உமது அதிசிறந்த பட்டங்கள், அதி மகத்தான குணங்களினாலும், உமது தலைசிறந்ததும் உயர்ந்ததுமான திருவுரு புகழப்படும் எல்லாப் பண்புகளினாலும், இந்த இரவில், நீர், உமது கருணை என்னும் மேகங்களிலிருந்து, உமது ஒளிமயமான திருவுருவுடன் தொடர்புப்படுத்தியிருக்கும் உமது படைப்பெனும் இராஜ்யத்திலுள்ள, இப்பச்சிளங் குழந்தையின் மீது, உமது குணப்படுத்துதல் என்னும் மழையினைப் பொழியச் செய்திடுமாறு, உம்மிடம் நான் மன்றாடுகின்றேன்.

என் இறைவா, உமது கிருபையினால் நலம், ஆரோக்கியம் என்னும் அங்கியினை இக்குழந்தைக்கு அணிவித்திடுவீராக. என் அன்பரே, அவனை, ஒவ்வொரு நோயிலிருந்தும் சீர்க்குலைவிலிருந்தும், உமக்கு அருவருப்பான ஒவ்வொன்றிலிருந்தும் காத்தருள்வீராக. நீர், உண்மையாகவே, அதி சக்தி வாய்ந்தவர், சுயஜீவியானவர். மேலும், என் இறைவா, இவ்வுலகிற்கும் மறுவுலகிற்கும், கடந்தகால, வருங்கால, தலைமுறைகளுக்குமான நன்மை-களையும் அவன்பால் அனுப்பியருள்வீராக. உமது வலிமையும் விவேகமும், மெய்யாகவே, இதற்கு ஈடானதாகும்.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, th, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    பச்சிளங் குழந்தை



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, நீர் போற்றப்படுவீராக! இச்சிறுவன் உமது மென்கருணை, அன்புமிகு அருள் எனும் மார்பிலிருந்து உணவளிக்கப்-படுமாறும் அவன் உமது விண்ணுலக விருட்சங்களின் கனிகளைக் கொண்டு ஊட்டம் அளிக்கப்படுமாறும் தயை கூர்ந்து அருள்வீராக. நீரே, உமது மாட்சிமைமிகு நல்விருப்பம், சக்தி ஆகியவற்றின் ஆற்றல்வழி அவனைப் படைத்துத் தோற்றுவித்துள்ளீர் என்ற காரணத்தினால் அவனை உமது பராமரிப்பிலல்லாது வேறெவரது பராமரிப்பிலும் இருக்க விடாதீர். சர்வ வல்லவரும், சர்வஞானியுமான அவரைத் தவிர, இறைவன் வேறெவருமிலர்.

என் அதிபெரும் நேசரே, நீர் போற்றப்படுவீராக. உமது உயரிய அருள்பாலிப்பெனும் இனிய மணங்களையும் உமது புனித அருட்கொடைகள் எனும் நறுமணங்களையும் அவன்பால் வீசிட அருள்வீராக. நாமங்கள், பண்புகள் எனும் இராஜ்யத்தினை உமது பிடியில் வைத்திருப்பவரே, உமது அதிமேன்மைமிகு நாமத்தின் நிழலின்கீழ் பாதுகாப்பினைத் தேடிட அவனுக்குச் சக்தியளிப்பீராக. மெய்யாகவே, விரும்பியதைச் செய்திடும் ஆற்றல் படைத்தவர் நீரே; உண்மையிலேயே நீர் வலிமை மிக்கவர், மேன்மைப்படுத்தப்பட்டவர், என்றும் மன்னிப்பவர், கிருபையாளர், உதாரகுணம் மிகுந்தவர், கருணை மிக்கவர்.
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    பற்றின்மை



என் கடவுளே, உந்தன்  நாமம் போற்றப்படுமாக! உமது ஆணைக்கிணங்கியும், உமது  ஆசைக்கு ஏற்றவாறும் படைப்பு முழுவதன் மீதும் பரவியுள்ள உமது கிருபை எனும் வஸ்திரத்தின் நறுமணங்களினாலும், உந்தன்  வலிமை, உந்தன்  இறையாண்மை ஆகிய சக்தியின் வாயிலாகவும், உந்தன் கருணை எனும் தொடுவானத்தின் மேல் பிரகாசமாக ஒளிவீசிய உமது விருப்பம் எனும் பகல் நட்சத்திரத்தினாலும், என் இதயத்திலிருந்து பயனற்ற எல்லா ஆசைகளையும் வீண் கற்பனைகளையும் நீக்கியருளுமாறு நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மனுக்குலம் அனைத்தின் பிரபுவே,  அதனால், எனது  அனைத்துப் பாசத்தோடும் நான் உந்தன்பால்  திரும்பிடக்கூடும்.

என் கடவுளே, நான் உமது  ஊழியனும், உமது  ஊழியனின் மைந்தனுமாவேன். நான் உந்தன்  கிருபை எனும் கைப்பிடியைப் பிடித்துக் கொண்டும், உந்தன் மென்கருணை எனும் கயிற்றினை  இறுகப்பற்றி கொண்டுமுள்ளேன். உம்மிடம் இருக்கும் நல்லனவற்றை எனக்கு விதித்தருள்வீராக; உந்தன்  அருட்கொடை எனும் மேகங்களிலிருந்தும், உந்தன் தயை எனும் சொர்க்கத்திலிருந்தும் நீர் கீழே அனுப்பியுள்ள  மேஜையிலிருந்து எனக்கு ஊட்டமளிப்பீராக.

உண்மையில், உலகங்களுக்கெல்லாம் பிரபுவும், சொர்க்கத்தில் உள்ள அனைத்திற்கும், பூமியின் மீதுள்ள அனைத்திற்கும் கடவுள் நீரே ஆவீர்.
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    சேவை



என் கடவுளே! உமது அன்புக் கருணையின் நறுமணம் என்னை மெய்ம்மறக்கச் செய்தமைக்காகவும், உமது கருணை எனும் மென்மையான தென்றல் உந்தன் தாராளத் தயைகள் எனும் திசையை நோக்கி என்னை ஈர்த்திடச் செய்தமைக்காகவும், நான் உம்மைப் போற்றுகிறேன்.  என் பிரபுவே, அதனைப் பருகிட்ட ஒவ்வொருவரையும், உம்மைத் தவிர மற்றனைத்தின் மீதுமுள்ள பற்றுகளை அறுத்திட்ட, உமது  உயிரினங்கள் அனைத்திலிருந்தும் பற்றறுத்தல் எனும் மண்டலத்தில் உயரப் பறக்கச் செய்திட்ட, அவர்களின் பார்வையை உமது அன்புத் திருவருளின் மீதும், உமது எண்ணற்ற பரிசுகளின் மீதும் ஊன்றச் செய்திட்ட உயிர் நீரை, உமது தயாளம் எனும் விரல்களிலிருந்து என்னைப் பருகச் செய்வீராக.

என் பிரபுவே, எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும், உமக்குச் சேவையாற்றிடவும், உமது திருவெளிப்பாடு, உமது திருவழகு எனும் வழிபடுவதற்குரிய சரணாலயத்தை நோக்கிச் சென்றிட என்னை ஆயத்தமாக்கிடுவீராக.  இது உமக்கு மகிழ்வளிக்குமேயானால், உமது கிருபை எனும் புல்வெளியில் என்னை ஓர் இளம்  மூலிகைச் செடியாக வளரச் செய்வீராக; அதனால் உமது விருப்பம் எனும் மென்மையான காற்றுகள், என் அசைவும், என் அசையாமையும்  முற்றிலும் உம்மால்  இயக்கப்படுபவையாக ஆகிட, என்னை உமது  விருப்பத்திற்கு ஏற்றவாறு அசையவும் வளையவும் செய்திடக்கூடும்.

எவரது நாமத்தினால், மறைந்திருந்த  இரகசியம் புலப்படுத்தப் பட்டதோ, நன்கு பாதுகாக்கப்பட்ட திருநாமம் வெளிப்படுத்தப்பட்டதோ, மற்றும் முத்திரையிட்டு மூடப்பட்ட கோப்பையின் முத்திரைகள் திறக்கப்பட்டு, அதனால் அதன் நறுமணம், கடந்தகால, எதிர்கால படைப்பு முழுவதன் மீதும் சிந்தப்பட்டதோ, அவர்  நீரே ஆவீர். என் பிரபுவே, தாகமுற்றோர், உமது கிருபையின் உயர் நீர்களை அடைந்திட விரைந்துள்ளனர்; அந்த இழிவான உயிர்ப்பிராணி, உமது செல்வங்கள் எனும் சமுத்திரத்தின் அடியில் தன்னையே  மூழ்கடித்திட ஏக்கங்கொண்டுள்ளான்.

உலகின் நேசராகியப் பிரபுவே, உம்மை அறிந்தோர் அனைவரின் ஆவலே, உமது  பேரொளியினால் நான் சத்தியம் செய்கிறேன்!

உமது முன்னிலை எனும் பகல் நட்சத்திரம், அதன் பிரகாசத்தை உமது  மக்களின் மீது பொழிந்துள்ள நாள்களில், உம்மிடமிருந்து துயர்மிகு என் பிரிவினால் நான் கடுமையாகப் பாதிப்புக்காளானேன். ஆதலால், உமது வதனத்தைக் கண்ணுற்றும், உமது உத்தரவினால், உந்தன் அரியாசனத்தின் அரசவைக்குள் நுழைந்தும், உமது கட்டளைக்கிணங்கி, உம்மை நேருக்கு நேர் சந்தித்தோருக்கும் விதிக்கப்பட்ட பிரதிபலன்களை எனக்கும் எழுதி வைத்திடுவீராக.

என் பிரபுவே, பூமியையும் விண்ணு- லகங்களையும் சூழ்ந்துள்ள உமது  திருநாமத்தின் பிரகாசங்களின் பெயரால், உமது  நிருபங்களில் நீர்  ஆணையிட்டுள்ளவற்றுக்காக என் விருப்பத்தைச் சரணடையச் செய்திடவும், அதனால் உமது மாட்சிமை எனும் சக்தியின் மூலமாக, நீர்   விரும்பியதைத்  தவிர வேறெதனையும் என்னுள் நான் கண்டறியாது இருந்திடவும், என்னை இயலச் செய்யுமாறு நான் உம்மை மன்றாடுகிறேன்.

என் கடவுளே, தங்களால்  தேர்ந்தெடுக்கப்-பட்டோருக்கு, நீர் அமைத்துள்ள வழியைத் தவிர வேறெந்த வழியையும் கண்டறிவதற்கு சக்தியற்று இருக்கையில், வேறெங்கே நான் திரும்புவது?  உலகிலுள்ள எல்லா அணுக்களும் நீர்தாம் கடவுள் எனப் பறைசாற்றி, உம்மைத் தவிர வேறு கடவுள் இலர் என்றும் சாட்சியம் பகர்கின்றன. நித்திய காலம் முதல் நீர் விரும்பியதைச் செய்வதற்கும், நீர்   நேசித்ததை விதிப்பதற்கும் சக்திப்படைத்தவராக நீரே இருந்துள்ளீர்.

என் கடவுளே, எல்லா நேரங்களிலும் உம்மை  நோக்கிச் சென்றிட என்னால் இயலச் செய்வனவற்றை எனக்காக விதித்தருள்வீராக; உமது  கிருபை எனும் கயிற்றினை இடைவிடாது பற்றிக்கொள்ளவும் இயலச் செய்வீராக; உந்தன்   எழுதுகோலிலிருந்து வழிந்தோடி வரும் எதனையும் தேடிட என்னை இயலச் செய்வீராக. என் பிரபுவே, நான் வறியவனும், தனித்தொதுக்கப்பட்டவனும் ஆவேன்; நீரே சகலமும் வைத்திருப்பவர், அதி உயர்வானவர். ஆகையால், உமது கருணை எனும் அற்புதங்களின் வாயிலாக, என் மீது கருணைக் காட்டிடுவீராக; எப்பொருள்களைக் கொண்டு, உந்தன்  ஒற்றுமையைக் கண்டுணர்ந்த உமது  எல்லா உயிரினங்களின் இதயங்களையும், உந்தன்  மீது முழுமையாக பக்திக்கொண்ட மக்களின் இதயங்களையும், நீர்  மறுவுருவாக்கம் செய்கின்றீரோ, அப்பொருள்களை என் வாழ்வின் ஒவ்வொரு கணமும், என் மீது பொழிந்திடுவீராக.

மெய்யாகவே, சர்வ வல்லவரும், அதி மேலானவரும், எல்லாம் அறிந்தவரும், சர்வ விவேகியும் நீரே ஆவீர்.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    பற்றுறுதி



பிரபுவே எனதாண்டவரே, நீர் மகிமைப்படுத்தப்படுவீராக! யாவும் உமது அழகிலிருந்து திரும்பிச் சென்றுவிட்ட இவ்வேளையில், உமது சமயத்தை வெளிப்படுத்தியவரான அவரிடமிருந்து அலட்சியமாகத் திரும்பிச் சென்றுள்ள இந்நாள்களில், நான் உம்மை நினைவுக்கூர்ந்து, உமது புகழைப் பாடிடவும் எனக்கு அருள் கூர்ந்திடுவீர் என்றும், உந்தன் உண்மையை மறுத்திட்ட உமது உயிரினங்களால் கடுமையாகத் தாக்கப்பட்டும், எந்த நாவும் வருணிக்கவியலாத துயரங்களால் சூழப்பட்டுமுள்ள, உம்மை உந்தன் அதி உயரிய நாமமானவரை நான் மன்றாடிக் கேட்கின்றேன்.

உமதன்பையும், உமது நினைவையும் உறுதியாகப் பற்றிக்கொள்வதற்கு என்னை இயலச் செய்வீராக என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன். மெய்யாகவே, இது என்  சக்திக்குட்பட்டதாகும்்; என்னுள் இருப்பவை  அனைத்தையும் அறிந்தவரும் நீர் ஒருவரே ஆவீர். உண்மையாகவே, நீரே  யாவற்றையும் மதிப்பிட்டு, அறிந்தவர்.  என் பிரபுவே, உலக முழுமையும் ஒளிரச் செய்துள்ள, உந்தன் வதன ஒளியின் பிரகாசங்களை என்னை இழந்திடும்படிச் செய்திடாதீர். அதி சக்திவாய்ந்தவரும், சர்வ ஒளிமயமானவரும், என்றும் மன்னிப்பவருமான இறைவன், உம்மைத் தவிர வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    பாதுகாப்பு



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உந்தன் நாமம் போற்றப்டுவமாக! எதன் மூலமாக அந்நேரம் வந்ததோ, மீண்டும் உயிர்த்தெழுதல் நிகழ்ந்ததோ, விண்ணிலும் மண்ணிலுமுள்ளோர் யாவரையும் பயமும் நடுக்கமும் பற்றிக் கொண்டதோ, அந்த உமது திருநாமத்தின் பெயரால்,  உம்பால் திரும்பியும், உமது சமயத்திற்கு உதவிட்ட உமது

ஊழியர்களின் இதயங்களைப் பரவசமடையக்-கூடியவை எவையோ அவற்றை,  உமது இரக்கம் எனும் சுவர்க்கத்திலிருந்தும், உமது மென் கருணையெனும் மேகங்களிளிருந்தும், பொழிந்தருளுமாறு உம்மைக் கெஞ்சிக் கேட்டுக் கொள்கிறேன்.

என் பிரபுவே, உமது ஊழியர்களையும், உமது பணிப்பெண்களையும் பயனற்ற எண்ணங்கள், வீண் கற்பனைகள் என்னும் ஏவு கணைகளிலிருந்து பாதுகாத்து, உமது அருள் என்னும் கரங்களிலிருந்து மென்மையாக வழிந்திடும் உமது அறிவெனும் நீரினைப் பருகச் செய்வீராக.

நீர், உண்மையாகவே, எல்லாம் வல்லவர், அதி மேன்மைப்படுத்தப்பட்டவர், என்றும் மன்னித்-தருள்பவர், அதி கருணையாளர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09960

    புகழ்ச்சியும் நன்றியும்



பிரபுவே, எனதாண்டவரே, உமது நாமம் மேன்மைப்படுத்தப்படுமாக. சகல பொருள்-களாலும் பூஜிக்கப்படுபவரும் எந்த ஒருவரையும் வணங்காதவரும் நீரே! Êசகல பொருள்களின் பிரபுவும் அவரே: எவருக்குமே அடிமையாகாதவரும் அவரே; சகலத்தையும் அறிந்தவரும் எதனாலும் அறியப்படாதவரும் நீரே! மனிதர்பால் உம்மைத் தெரிவித்துக் கொள்ள நீர் விரும்பினீர்; ஆதலின், நீர் உமது திருவாயின் ஒரே சொல்லின் மூலமாகப் படைப்பினத்தைத் தோற்றுவித்துப் பிரபஞ்சத்- தினையும் உருவாக்கினீர். உருவாக்குபவரும், படைப்பவரும், எல்லாம் வல்லவரும், அதி சக்தி வாய்ந்தவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.

உமது விருப்பம் என்னும் தொடுவானத்திற்கு மேல் ஒளிர்ந்துள்ள இதே சொல்லின் வழி உமது தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோரின் இதயங்களை உயிரூட்டி, உம்மை நேசிப்போரின் ஆன்மாக்களைத் துடிப்புறச் செய்த ஜீவ நீரினைப் பருகிடுவதற்கு எனக்கு உதவுமாறு உம்மை வேண்டிக் கேட்கின்றேன். அதனால், எல்லாக் காலங்களிலும் எல்லாச் சூழ்நிலைகளிலும் என் முகத்தினை உந்தன்பால் திருப்பிடக் கூடும்.

சக்தியும் மகிமையும் வள்ளன்மையும் மிக்க இறைவன் நீரே. அதி உயரிய ஆட்சியாளரும் சர்வ மகிமை வாய்ந்தவரும் எல்லாமறிந்தவருமான இறைவன் உம்மையன்றி வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    குழந்தைகள்



என் பிரபுவே! என் பிரபுவே! நான் இளம் பிராயத்திலுள்ள ஒரு குழந்தையாவேன். உமது கருணையெனும் மார்பிலிருந்து எனக்கு உணவூட்டுவீராக. உமது அன்பெனும் நெஞ்சத்தில் என்னைப் பயிற்றுவிப்பீராக. உமது வழிகாட்டல் என்னும் பள்ளியில் எனக்குக் கல்வியளித்து, உமது அருட்கொடை எனும் நிழலில் என்னை வளர்ப்பீராக. இருளிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; என்னை ஒரு பிரகாசமிக்க ஒளியாக ஆக்குவீராக; மகிழ்ச்சியின்மையிலிருந்து என்னை விடுவிப்பீராக; ரோஜாத் தோட்டத்தின் ஒரு மலராக என்னை ஆக்கிடுவீராக; என்னை, உமது வாயிலின் ஒரு சேவகனாக அனுமதித்து, எனக்கு நேர்மையுடையோரின் தன்மையையும் இயல்பையும் வழங்குவீராக; என்னை மானிட உலகிற்கு வள்ளன்மைக்கோர் எடுத்துக்காட்டாக்கி, என் சிரசிற்கு நித்திய வாழ்வெனும் மகுடத்தைச் சூட்டுவீராக.

மெய்யாகவே, நீரே, சக்திமிக்கவர், வலிமை-மிக்கவர், கண்ணுறுபவர், செவிமடுப்பவர்.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    ஒற்றுமை



என் கடவுளே, என் கடவுளே, உமது ஊழியர்களின் உள்ளங்களை ஒன்றுபடுத்தி உமது மகத்தான நோக்கத்தினை அவர்களுக்கு வெளிப்படுத்துவீராக. அவர்கள் உமது கட்டளைகளுக்குக் கீழ்ப்படிந்து உமது விதிகளைப் பின்பற்றட்டும். கடவுளே, அவர்களின் முயற்சிகளுக்கு ஆதரவளித்து, உமக்கு ஊழியம் செய்யவும் பலமளிப்பீராக. கடவுளே, அவர்களைத் தனியே விட்டு விடாமல் உமதறிவின் ஒளியால் அவர்களின் கால்களுக்கு வழி காட்டுவீராக. உமதன்பினால் அவர்களின் உள்ளங்களைக் களிக்கச் செய்வீராக. மெய்யாகவே, நீரே அவர்களுக்கு உதவுபவரும், பிரபுவும் ஆவீர்.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    உதவியும் ஆதரவும்



எவரது வதனம் என் ஆராதனையின் இலக்காக இருக்கின்றதோ, எவரது அழகு என் சரணாலயமாக இருக்கின்றதோ, எவரது வாசஸ்தலம் என் இலக்காக இருக்கின்றதோ, எவரது போற்றுதல் என் நம்பிக்கையாக இருக்கின்றதோ, எவரது பாதுகாப்பு என் தோழனாக இருக்கின்றதோ, எவரது அன்பு என் ஜீவனுக்கு உயிராக இருக்கின்றதோ, எவரைப் பற்றிப் பேசுவது எனக்கு ஆறுதலாக இருக்கின்றதோ, எவரது அண்மை என் ஆவலாக இருக்கின்றதோ, எவரது முன்னிலை எனது ஆழ்ந்த நேசமும், அதியுயரிய ஆவலுமாக இருக்கின்றதோ, அவ்வனைத்துக்கும் உரியவரே, உமது ஊழியர்களுள் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டோருக்கு நீர் விதித்தருளியவற்றைப் பெறுவதிலிருந்து என்னைத் தடுத்துவிடாதீர்  என நான் உம்மிடம் மன்றாடுகிறேன்.  அதன்பின், எனக்கு இம்மையிலும் மறுமையிலும் உள்ள நன்மைகளைத் தந்தருள்வீராக.

உண்மையாகவே, நீரே, மனிதர்களுக்கெல்லாம் மன்னராவீர். என்றென்றும் மன்னித்தருளும், அதி தாராளமிகு  இறைவன் உம்மையன்றி  வேறிலர்.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, te, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11082

    கூட்டங்கள்



தெய்வீக அருளாளரே! இந்தக் கூட்டம் உமது  அழகின்பால் கவரப்பட்டு, உமது  அன்பெனும் தீயினால்  கொழுந்துவிட்டு எரிந்திடும் அன்பர்களின் கூட்டமாகும்.  இந்த ஆன்மாக்களை விண்ணுலகத் தேவகணங்களாக  ஆக்கிடுவீராக; உமது  பரிசுத்த ஆவியின் சுவாசங்கள்  வாயிலாக அவர்களை உயிர்பெறச் செய்வீராக; அவர்களுக்குச் சொல்திறன்மிக்க நாவுகளையும், உறுதியான இதயங்களையும் வழங்கிடுவீராக; அவர்களுக்கு விண்ணுலகச் சக்தியையும், கருணைமிக்கத் திறன்களையும் தந்தருள்வீராக; மனுக்குலத்தின் ஒருமையைப் பிரகடனஞ் செய்வோராகவும், மனித உலகில் அன்பு, இணக்கம் ஆகியவற்றுக்குக் காரணமாக இருப்பவர்களாகவும் ஆக்கிடுவீராக; அதனால் அறியாமையினால் ஏற்படும் தப்பெண்ணம் எனும் அபாய இருள்  உண்மைக் கதிரவனின் ஒளி வாயிலாக மறையக்கூடுமாக; இந்த இருண்ட உலகமும் ஒளிபெறக் கூடும்; இந்தப் பௌதீக உலகம் ஆவி உலகின் ஒளிக்கதிர்களைக் கிரகிக்கக் கூடும்; இந்த வெவ்வேறான நிறங்கள் ஒரே நிறமாக ஒன்றுபடக் கூடும், மற்றும், போற்றுதல் எனும் மெல்லிசை உமது புனிதம் எனும் இராஜ்யத்திற்கு உயர்ந்திடக் கூடும்.

மெய்யாகவே, நீரே சர்வ சக்திமிக்கவரும், சர்வ வல்லவரும் ஆவீர்.


    
  

  
  
    BH11209

    ##சுருக்கமான கட்டாயப்பிரார்த்தனை

*(இப்பிரார்த்தனையை பஹாய்கள் தினசரி ஒரு முறை, மதியத்திலிருந்து சாயங்காலத்திற்குள் கூற வேண்டும்)

என் கடவுளே, தங்களை அறிந்து வழிபடுவதற்கெனவே என்னைப் படைத்திருக்கின்றீர் என்பதற்கு நானே சாட்சி. இத்தருணம் என் பலவீனத்திற்கும் உந்தன் வல்லமைக்கும், என் வறுமைக்கும் உந்தன் செல்வாக்கிற்கம் சாட்சியம் கூறுகிறேன். ஆபத்தில் உதவுபவரும், தனித்தியங்க வல்லவரும் தாங்களன்றி வேறெவருமிலர்.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, te, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Telugu



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు.

ఓయీ ఊర్ధ్వగణ పరివృత పావనసీమకు ఆరాధనా భావయుతుడవై పరిభ్రమణ మొనరించు వాడా! నిజైకదైవ సింహద్వారసీమ యెదుట కృతజ్ఞతతో కరములనెత్తి వచియింపు మిటుల: మహాభి మాను లెల్లరి పరమాభిలాషా! దారిదప్పి చరియించు యెల్లరకును దివ్యమార్గదర్శీ! ఈ నిస్సహాయభృత్యునికి నీ యనంతాశీస్సుల ననుగ్రహించి, ఇ య్యదృష్టహీనుని, ఈ యధముని నీ యేకేశ్వరత్వ దివ్యద్వారమునకు నడిపినావు. ఈ శుష్కితయధరములకు నీ మృదుకారుణ్య జీవజలము నొసగి, అలసి సొలసిన ప్రాణమును దివ్యకారుణ్య మందమారుతములతో పునర్జీవిత నొనరించినావు. నాకు నీ మహౌదార్యానుగ్రహ పూర్ణభాగము నొసగి, నీ పావన సింహద్వారప్రాప్తి నొందు మాన్యతతో న న్ననుగ్రహించినందులకు నీకు ధన్యవాదముల నర్పింతును. నీ విభవ సామ్రాజ్యాశీస్సులయం దంచిత సంవిభాగమునకై యర్ధింతును. నీ సాహాయ్యము ననుగ్రహింపుము. నీ దయాపూర్ణానుగ్రహమును ప్రసాదింపుము.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB05754

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ అప్రమేయ, ప్రేమాస్పద విభో! యోగ్యతాసామర్ధ్యములు కొఱవడినను, సంకటముల నెదిరించుట బహుదుర్లభమైనను, సామర్థ్యయోగ్యతా పురస్కృతుల నొసంగినాడవు. ఓ ప్రభూ! మే మనంతస్థైర్యమును ప్రదర్శించి, ఈ జగత్తును, తత్ప్రజాసమస్తమును పరిత్యజించి, నీ ప్రేమాగ్నిని రగిలించి, దహియించు జ్వాలతో, క్రొవ్వొత్తులవలె తేజోమయులమై జ్వలించి, మా తేజమును దూరభూములకు పరివ్యాప్తము సేయు సామర్ధ్యము నొసంగి, మమ్ము యోగ్యులను గావింపుము.





ఓ దివ్యసామ్రాజ్యవిభుడా! ఈ నిష్ఫల మాయామోహ ప్రపంచమునుండి మమ్ము విముక్తులను గావించి అనంతలోకమునకు నడిపింపుము. మమ్ముల నీనిమ్నజీవనమునుండి సంపూర్ణముగా విముక్తులను గావించి, దివ్యసామ్రాజ్య పురస్కృతులను బడయజేయుము. ఈ సత్యాభాస విభ్రమకారక లోకమునుండి మాకు ముక్తి నొసగి, అనంతజీవనము ననుగ్రహింపుము. మాకు హర్షోల్లాసములను ప్రసాదించి, ప్రమోదసంతుష్టతలను దయసేయుము. మా మనస్సులకు సాంత్వన నిచ్చి, మా యాత్మలకు శాంతిసౌఖ్యముల నిమ్ము, తద్వారా నీ దివ్యసామ్రాజ్యమున కధిరోహించిన యంత, నీ సాన్నిధ్యము నొంది యూర్థ్వలోకముల యందున సమ్మోదము నొందుదుము. నీవు దాతవు, ప్రదాతవు, సర్వశక్తియుతుడవు.


    Also in: de, en, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB01339

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! నన్ను జాగృతుం జేసి, సచేతనుని గావింపుము. నీవు దక్క  సమస్తము నుండియు విముక్తుం జేసి, నీ సౌందర్యానురాగబద్ధుని గావింపుము. నాపై పరమాత్మ పవనమును ప్రసరిల్ల జేసి, అభా దివ్యసామ్రాజ్యామంత్రణమును న న్నాలింపనిమ్ము.  దివ్యశక్తిని నా కనుగ్రహించి, నా హృదయాంతరాళమున యాత్మజ్యోతిని ప్రజ్జ్వలిత మొనరింపుము. నీ సమ్మోదము దక్క  అన్యకామితము నుండనీయక, నీ వదనమును వినా అన్యము నాశింపక, నన్ను నీ పథమున దక్క  వేరొండు పథమున  పయనింప కుండునటుల  సకలబంధవిముక్తుని, సర్వవ్యామోహముక్తుని గావింపుము.  ప్రమత్తుల నప్రమత్తులను జేసి, సుషుప్తులను జాగృత మొనర్చునటుల, తీవ్ర దాహార్తులకు జీవజలము నొసంగి, అస్వస్థతారుగ్మతాయుతులకు దివ్యౌషధము నిచ్చునటుల న న్ననుగ్రహింపుము.

నే నధముడను, హీనుడను, అల్పుడను, అయినను నీవే నా ఆశ్రయము, నా శరణ్యము; నా పోషకుడవు, నా యుపకారివి. సర్వులును సంభ్రమము నొందునటుల నాకు నీ సాహాయ్యము ననుగ్రహింపుము.  ఓ దేవా, నిక్కముగా నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, మహాధిపతివి, దాతవు, ప్రదాతవు, సర్వసాక్షివి.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  
  
    AB10471

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ప్రభూ! మేము దుఃఖితులము, మాకు నీ అనుగ్రహాన్ని కలిగించు; అభాగ్యులము, నీ సంప త్సముద్రం నుంచి ఒక భాగాన్ని మాకు ప్రసాదించు; దీనులము, మమ్ము సంతృప్తులను గావించు; అధములము, నీ కీర్తిని మాకు అనుగ్రహించు. పశుపక్ష్యాదులు ప్రతిదినము తమ నిత్యాహారాన్ని నీవద్ద నుండి పొందుతున్నవి; సమస్త ప్రాణులు నీ భద్రతా ప్రియదాక్షిణ్యాల నుండి భాగాన్ని పొందుతున్నవి.

నీ అద్భుతౌదార్యము నుండి ఈ దుర్బలుని తొలగించకు; ఈ నిస్సహాయ ఆత్మకు నీ శక్తితో ఔదార్యాన్ని ప్రసాదించు.

నీమీద తప్ప అన్యులెవ్వరిమీదనూ మేము ఆధారపడకుండా ఉండేటందుకూ, పరిపూర్ణంగా నీతోనే సంభాషించేందుకూ, నీ మార్గాలలో పయనించేందుకూ, నీ వైచిత్య్రాలను ప్రకటించేందుకూ మాకు నిత్యాహారాన్ని ప్రసాదించు, మా జీవితావసరాలలో నీ సంపదను వృద్ధినొందించు. నీవు సకల శక్తియుతుడవు, ప్రేమికుడవు, సమస్త మానవజాతికి ఉపకార పరుడవు.


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn

  

  
  
    AB07006

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ, మా దైవమా! మే మసహాయులము, నీవు శక్త్యధికార వల్లభుడవు. మే మధము లము, నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, సకల మహిమాన్వితుడవు.  మేము దీనులము; నీవు సకల సంపన్నుడవు, మహోదారుడవు.  మాకు నీ పునీత సింహద్వార సంసేవనమున కృపతో సహకరిం పుము;  నీ శక్తిప్రదాయ కానుగ్రహముతో నీ సంస్తవప్రభాత స్థలమున ని న్నారాధింప సాహాయ్య మొనరింపుము. నీ మహాఘన నామము దెసకు సకలదేశములకును దారిని జూపి, నీ మహిమాన్విత ఏకేశ్వరత్వ మహాంబుధి తీరములకు సర్వజనులకును మార్గదర్శన మొనరించునటుల, తదీయ పావనసౌరభములను నీ జీవుల యందున మమ్ము పరివ్యాప్త మొనరింపనిమ్ము, నీ సేవకుల యందున నిన్ను సేవించుటకు మా కటిసీమలను సశక్తీకరింపుము.

ఓ ప్రభూ! నీ దివ్యవాక్కును సంతోషాతిరేకమున సంకీర్తించుట కుద్యమించి, దివారాత్రముల యందునను నీ ప్రస్తుతి నొనరించునటుల; సమస్తప్రజలను మార్గదర్శనపథమున కామంత్రించి, వారిని ధర్మనిరతికి బద్ధుల నొనరించునటుల; నీ సమస్తసృష్టి యందునను నీ యేకేశ్వరత్వ సుభాషితముల నాలపించునటుల - ప్రాపంచిక బంధనముల నుండియు, తత్ప్రజల నుండియు, పూర్వోల్లంఘనల నుండియు, ఇంకను వాటిల్లనున్న సంక్షోభముల నుండియు మమ్ము విముక్తుల నొనరింపుము. నీకు సంప్రీతికరమైన దానిం జేయ శక్తుడవు. నిక్కముగా నీవు సర్వశక్తిశాలివి, మహాధికారయుతుడవు.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm

  

  
  
    BB00274

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన సకల మహిమాన్వితుడు!





ఓ నా ప్రభూ, నా రాజన్యా, నా ఏలికా, నా సార్వభౌమా! ఈ సేవకుని తదీయ సంరక్షణా చేలముతో, నీ నిత్యసాహాయ్య వస్త్రముతో, నీ సంరక్షణకవచముతో నాచ్ఛాదింపుమని మనసా, వాచా, ఆత్మేణా అర్థింపుచున్నాను. నీ జనులయందున నిన్ను ప్రస్తావించి, నీ సద్గుణములను వక్కాణించి, నీ యేకేశ్వరత్వమును, పావనతను సంకీర్తించుటకై జరిగిన ప్రతి సమ్మేళనమునను నీ శ్లాఘన, ప్రశంసల నొనరించునటుల యీతడి జిహ్వకు స్వేచ్ఛ నిమ్ము. సత్యమునకు, నీవు శక్తిమంతుడవు, బలయుతుడవు, సకలమహిమాన్వితుడవు, స్వయంపరిపోషితుడవు .


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH03315

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ! నా జీవితదివసముల యవసానము తదారంభమున కన్నను విలక్షణత నొందునటుల, నా జీవితచరమాంకము నీ బహువిధాశీస్సుల ద్వారములను దెఱచునటుల, నాకు నీ యనుగ్రహాన్విత కారుణ్యముల, నీ యాదరణా సంరక్షణల, నీ యాశ్రయౌదార్యములయం దొక వంతును ప్రసాదింపుము. నీ సాదర దాక్షిణ్యౌదార్యము లనుక్షణమును నా కనుగ్రహీతములగు గాక, నీ యూర్ధ్వీకృత ధ్వజపతాకచ్ఛాయన సకలశ్లాఘితుని దివ్యసామ్రాజ్యమునకు నేను మరలు నందాక,  ప్రతి నిశ్వాసమునను నీ క్షమాకారుణ్యములు నాకు ప్రసాదితములగు గాక. నీవు ప్రదాతవు, నిత్యప్రేమికుడవు; నిక్కముగా దయానుగ్రహాధీశుడ వీవు.


    Also in: en

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దయాన్విత వల్లభా! సమావిష్టులైన వీరు, నీ ప్రేమతో పారవశ్యము నొందిన భవదీయ మిత్రులు. వారు నీ సౌందర్యమయూఖ ముగ్ధులు, నీ కస్తూరీవిలేపిత కేశపాశసమాకర్షితులు. వారు తమ హృదయములను నీ కర్పించి, నిమ్నులై, నిస్సహాయులై, నీ పథమున చరియింపుచున్నారు. శత్రుమిత్రుల నొక్కతీరుననే విడనాడి, వా రారాధనాపూర్వకముగ నీ మ్రోలన వినమ్రులగుచు, నీ యేకత్వమును  విశ్వసించినారు

వా రీయధోలోకవాసులు; నీ దివ్యసామ్రాజ్యములోనికి వారల నాహ్వానించినావు. వారు అభాగ్యతావిహీనతల కాననమున వడలిన మొక్కలవంటి వారు; వారిని నీ జ్ఞానావగాహనోద్యానపు టంకురములను గావించినావు. వారి స్వరములు మూగవోయినవి; వారిని భాషింప జేసినావు. వారు నిస్తేజులు; తేజమును వారిపై ప్రసరించినావు.  బీటలు వారిన బీడుభూమి వలె వా రుండినారు; అంతర్భావయుత గులాబీవనముగ వారిని మార్చినావు. వారు మానవప్రపంచమున పసివారలై యుండినారు;  వారిని దివ్యపరిపక్వతా సమన్వితులను గావించినావు.

ఓ దయామయా! నీ రక్షణాశ్రయమున వారల కావాసమును, శరణమును ప్రసాదించి, విచారణ నుండియు,  విపత్తు నుండియు వారిని రక్షింపుము.  నీ యగోచరోపకారమును వారల కొనరించి, నీ యమోఘకృప ననుగ్రహింపుము.





ఓ దయాన్విత, ప్రియతమ విభుడా! దేహసదృశులు వారు, జీవాత్మవు నీవు.  దేహము తన నవ్యతాసౌందర్యములకై  యాత్మ కటాక్షముపై యాధారపడును.  కావుననే, ఈ నవ్యదివ్యావిష్కరణమున వారు నీ యాశీస్సుల యావశ్యకత నొందియుండి,  పవిత్రాత్మ యఖండ శక్తి నాకాంక్షింపుచున్నారు. మహనీయుడ వీవు. నీవు దాతవు, ప్రదాయకుడవు, అనుగ్రహశాలివి, క్షమాశీలివి. అగోచర దివ్యలోకము నుండి సముజ్జ్వలముగ తేజరిల్లు దివ్యుడవు.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hant
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    AB05754

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ అప్రమేయ, ప్రేమాస్పద విభో! యోగ్యతాసామర్ధ్యములు కొఱవడినను, సంకటముల నెదిరించుట బహుదుర్లభమైనను, సామర్థ్యయోగ్యతా పురస్కృతుల నొసంగినాడవు. ఓ ప్రభూ! మే మనంతస్థైర్యమును ప్రదర్శించి, ఈ జగత్తును, తత్ప్రజాసమస్తమును పరిత్యజించి, నీ ప్రేమాగ్నిని రగిలించి, దహియించు జ్వాలతో, క్రొవ్వొత్తులవలె తేజోమయులమై జ్వలించి, మా తేజమును దూరభూములకు పరివ్యాప్తము సేయు సామర్ధ్యము నొసంగి, మమ్ము యోగ్యులను గావింపుము.





ఓ దివ్యసామ్రాజ్యవిభుడా! ఈ నిష్ఫల మాయామోహ ప్రపంచమునుండి మమ్ము విముక్తులను గావించి అనంతలోకమునకు నడిపింపుము. మమ్ముల నీనిమ్నజీవనమునుండి సంపూర్ణముగా విముక్తులను గావించి, దివ్యసామ్రాజ్య పురస్కృతులను బడయజేయుము. ఈ సత్యాభాస విభ్రమకారక లోకమునుండి మాకు ముక్తి నొసగి, అనంతజీవనము ననుగ్రహింపుము. మాకు హర్షోల్లాసములను ప్రసాదించి, ప్రమోదసంతుష్టతలను దయసేయుము. మా మనస్సులకు సాంత్వన నిచ్చి, మా యాత్మలకు శాంతిసౌఖ్యముల నిమ్ము, తద్వారా నీ దివ్యసామ్రాజ్యమున కధిరోహించిన యంత, నీ సాన్నిధ్యము నొంది యూర్థ్వలోకముల యందున సమ్మోదము నొందుదుము. నీవు దాతవు, ప్రదాతవు, సర్వశక్తియుతుడవు.


    Also in: de, en, es, fi, nl, pl

  

  
  
    AB10471

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ప్రభూ! మేము దుఃఖితులము, మాకు నీ అనుగ్రహాన్ని కలిగించు; అభాగ్యులము, నీ సంప త్సముద్రం నుంచి ఒక భాగాన్ని మాకు ప్రసాదించు; దీనులము, మమ్ము సంతృప్తులను గావించు; అధములము, నీ కీర్తిని మాకు అనుగ్రహించు. పశుపక్ష్యాదులు ప్రతిదినము తమ నిత్యాహారాన్ని నీవద్ద నుండి పొందుతున్నవి; సమస్త ప్రాణులు నీ భద్రతా ప్రియదాక్షిణ్యాల నుండి భాగాన్ని పొందుతున్నవి.

నీ అద్భుతౌదార్యము నుండి ఈ దుర్బలుని తొలగించకు; ఈ నిస్సహాయ ఆత్మకు నీ శక్తితో ఔదార్యాన్ని ప్రసాదించు.

నీమీద తప్ప అన్యులెవ్వరిమీదనూ మేము ఆధారపడకుండా ఉండేటందుకూ, పరిపూర్ణంగా నీతోనే సంభాషించేందుకూ, నీ మార్గాలలో పయనించేందుకూ, నీ వైచిత్య్రాలను ప్రకటించేందుకూ మాకు నిత్యాహారాన్ని ప్రసాదించు, మా జీవితావసరాలలో నీ సంపదను వృద్ధినొందించు. నీవు సకల శక్తియుతుడవు, ప్రేమికుడవు, సమస్త మానవజాతికి ఉపకార పరుడవు.


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn

  

  
  
    AB07006

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ, మా దైవమా! మే మసహాయులము, నీవు శక్త్యధికార వల్లభుడవు. మే మధము లము, నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, సకల మహిమాన్వితుడవు.  మేము దీనులము; నీవు సకల సంపన్నుడవు, మహోదారుడవు.  మాకు నీ పునీత సింహద్వార సంసేవనమున కృపతో సహకరిం పుము;  నీ శక్తిప్రదాయ కానుగ్రహముతో నీ సంస్తవప్రభాత స్థలమున ని న్నారాధింప సాహాయ్య మొనరింపుము. నీ మహాఘన నామము దెసకు సకలదేశములకును దారిని జూపి, నీ మహిమాన్విత ఏకేశ్వరత్వ మహాంబుధి తీరములకు సర్వజనులకును మార్గదర్శన మొనరించునటుల, తదీయ పావనసౌరభములను నీ జీవుల యందున మమ్ము పరివ్యాప్త మొనరింపనిమ్ము, నీ సేవకుల యందున నిన్ను సేవించుటకు మా కటిసీమలను సశక్తీకరింపుము.

ఓ ప్రభూ! నీ దివ్యవాక్కును సంతోషాతిరేకమున సంకీర్తించుట కుద్యమించి, దివారాత్రముల యందునను నీ ప్రస్తుతి నొనరించునటుల; సమస్తప్రజలను మార్గదర్శనపథమున కామంత్రించి, వారిని ధర్మనిరతికి బద్ధుల నొనరించునటుల; నీ సమస్తసృష్టి యందునను నీ యేకేశ్వరత్వ సుభాషితముల నాలపించునటుల - ప్రాపంచిక బంధనముల నుండియు, తత్ప్రజల నుండియు, పూర్వోల్లంఘనల నుండియు, ఇంకను వాటిల్లనున్న సంక్షోభముల నుండియు మమ్ము విముక్తుల నొనరింపుము. నీకు సంప్రీతికరమైన దానిం జేయ శక్తుడవు. నిక్కముగా నీవు సర్వశక్తిశాలివి, మహాధికారయుతుడవు.


    Also in: en, eo, es, fi, fr, lb, nl, pl, sm

  

  
  
    BB00274

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన సకల మహిమాన్వితుడు!





ఓ నా ప్రభూ, నా రాజన్యా, నా ఏలికా, నా సార్వభౌమా! ఈ సేవకుని తదీయ సంరక్షణా చేలముతో, నీ నిత్యసాహాయ్య వస్త్రముతో, నీ సంరక్షణకవచముతో నాచ్ఛాదింపుమని మనసా, వాచా, ఆత్మేణా అర్థింపుచున్నాను. నీ జనులయందున నిన్ను ప్రస్తావించి, నీ సద్గుణములను వక్కాణించి, నీ యేకేశ్వరత్వమును, పావనతను సంకీర్తించుటకై జరిగిన ప్రతి సమ్మేళనమునను నీ శ్లాఘన, ప్రశంసల నొనరించునటుల యీతడి జిహ్వకు స్వేచ్ఛ నిమ్ము. సత్యమునకు, నీవు శక్తిమంతుడవు, బలయుతుడవు, సకలమహిమాన్వితుడవు, స్వయంపరిపోషితుడవు .


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB07253

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ నా దయాన్విత ప్రభూ, నా యంతఃకరణాభీష్టమా! నీ మిత్రులకు నీ సాదరకారుణ్యము ననుగ్రహించి, వారికి నీ యమేయ కృపను కటాక్షింపుము. నీ ప్రగాఢప్రేమికులకు సాంత్వనవై, ని న్నపేక్షించు వారలకు హితుడవు, ఆశ్వాసకుడవు, సాదర సహచరుడవు కమ్ము. నీ ప్రేమాగ్నిచే వారి హృదయములు జ్వలియింపుచున్నవి,  నీ యెడ భక్తిజ్వాలచే వారి మనస్సులు దహియింప వడుచున్నవి. మనః పూర్వకముగ తమ ప్రాణముల నర్పించుటకై, నీ యనురాగ బలి పీఠము చెంతకు వా రెల్లరును వేగిరపడ నపేక్షింపుచున్నారు.

ఓ దివ్యవిధాతా! వారికి నీ యనుగ్రహము నొసగి, సన్మార్గమున నడిపించు, ఆధ్యాత్మిక విజయసాధనమున వారికి దయతో తోడ్పడు, దివ్యవరములను వారల కొసగు.  ఓ ప్రభూ! వారికి నీ కృపాదాతృత్వములతో సాహాయ్యమొనరించి, వారి మోములను తదీయ జ్ఞానసముపార్జనా సమ్మేళనముల యందున మార్గదర్శన జ్యోతులను,  నీ సుభాషితములు సువిశదములగు సమావేశముల యందున దివ్యౌదార్య చిహ్నములను గావింపుము. నిక్కముగా, నీవు దయామయుడవు, సర్వౌదార్యుడవు, సర్వజన సాహాయ్యాపేక్షితుడవు.


    Also in: de, en, eo, es, ja, lb, nl, pl

  

  
  
    AB01339

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! నన్ను జాగృతుం జేసి, సచేతనుని గావింపుము. నీవు దక్క  సమస్తము నుండియు విముక్తుం జేసి, నీ సౌందర్యానురాగబద్ధుని గావింపుము. నాపై పరమాత్మ పవనమును ప్రసరిల్ల జేసి, అభా దివ్యసామ్రాజ్యామంత్రణమును న న్నాలింపనిమ్ము.  దివ్యశక్తిని నా కనుగ్రహించి, నా హృదయాంతరాళమున యాత్మజ్యోతిని ప్రజ్జ్వలిత మొనరింపుము. నీ సమ్మోదము దక్క  అన్యకామితము నుండనీయక, నీ వదనమును వినా అన్యము నాశింపక, నన్ను నీ పథమున దక్క  వేరొండు పథమున  పయనింప కుండునటుల  సకలబంధవిముక్తుని, సర్వవ్యామోహముక్తుని గావింపుము.  ప్రమత్తుల నప్రమత్తులను జేసి, సుషుప్తులను జాగృత మొనర్చునటుల, తీవ్ర దాహార్తులకు జీవజలము నొసంగి, అస్వస్థతారుగ్మతాయుతులకు దివ్యౌషధము నిచ్చునటుల న న్ననుగ్రహింపుము.

నే నధముడను, హీనుడను, అల్పుడను, అయినను నీవే నా ఆశ్రయము, నా శరణ్యము; నా పోషకుడవు, నా యుపకారివి. సర్వులును సంభ్రమము నొందునటుల నాకు నీ సాహాయ్యము ననుగ్రహింపుము.  ఓ దేవా, నిక్కముగా నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, మహాధిపతివి, దాతవు, ప్రదాతవు, సర్వసాక్షివి.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00210BIR

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! ఇది యొక రెక్కలు విరిగిన విహంగము, ఇతడి యుద్గమన మెంతయో నెమ్మదైనది. సౌభాగ్య, మోక్షశిఖరము దెస కెగయునటుల, అనంత విశ్వాంతరాళమున పరమానందోత్సాహములతో పయనించునటుల, సకల రాజ్యములయందున నీ సర్వోన్నత నామ సంకీర్తనము నుచ్చైస్వనమున గావించునటుల, ఈ పిలుపుతో తన శ్రవస్సులను ఉల్లాసపరచుకొనునటుల, మార్గదర్శక సంకేతములను విలోకించి నేత్రములను తేజోభరిత మొనరించుకొనునటుల ఇతడికి సహాయము చేయుము.

ఓ ప్రభూ! నేను అసహాయుడను, ఏకాంతవర్తనుడను, అధముడను. నాకు నీవు దక్క సహాయకుడు లేడు. నాకు నీవు దక్క వేరొక పరిపాలకుడు లేడు. నీ సేవలో నన్ను దృఢపరచు. నీ దేవదూతాగణములతో నాకు తోడ్పడు. నీ దివ్యప్రవచనాన్ని విస్తరించడంలో నాకు విజయము నొనగూర్చు. నీ ధర్మాన్ని నీ ప్రజలతో ప్రసంగించేందుకు నాకు అనుమతిని ప్రసాదించు. నిశ్చయంగా, నీవు అశక్తుల సహాయకుడవు, అల్పుల సంరక్షకుడవు; నిశ్చయముగా, నీవు అధికారపూరితుడవు, శక్తిమంతుడవు.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, uk

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    బాలల, యువజనుల ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! ఈ బాలలకు విద్యను నేర్పు. ఈ బాలలు నీ ఉపవనలతలు, నీ కేదార కుసుమాలు, నీ ప్రసవవన జపాపుష్పాలు. నీ వర్షాన్ని వారిమీద వర్షింపనిమ్ము; నీ ప్రేమతో వారిపై వాస్తవికతా భాస్కరుని భాసింపనిమ్ము. సుశిక్షితులై, పెరిగి అభివృద్ధి నార్జించి, అత్యుత్తమ సౌందర్యముతో అగుపించడానికి, నీ మందమారుతమును వారికి విశ్రాంతిని కలిగించనిమ్ము. నీవు ప్రదాతవు. నీవు కృపాన్వితుడవు.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! ఈ నీ ద్వారసీమదాసుని  జననీజనకులను నీ క్షమాంబుధిన నిమజ్జన మొనరించి, సమస్త దుష్కృతోల్లంఘనముల నుండియు వారిని ప్రక్షాళించి, పవిత్రులను జేయుము. నీ క్షమాకారుణ్యములను వారల కనుగ్రహించి, దయతో మన్నింపుము. నిక్కముగా, నీవు క్షమాశీలివి, నిత్యక్షమాపకుడవు, అనంతానుగ్రహ ప్రదాయకుడవు. ఓ సహిష్ణుతాధిపా! పాపాత్ములమైననూ, మా యాశలను నీ వాగ్దానాభయప్రదానములపై నిల్పినాము. అపరాధ తిమిరావృతులమైననూ, మా వదనములను సర్వకాలముల యందునను నీ యౌదార్యాన్వితానుగ్రహముల ప్రాతఃసమయము దెసకు మరలించినాము. నీ దివ్యద్వారసీమోచితముగ మాతో వ్యవహరించి, నీ దివ్యాస్థాన సముచితమును మా కనుగ్రహింపుము. నీవు నిత్యక్షమాశీలివి, సహనుడవు, సర్వదోషసైరివి.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, tet, tl, ur

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    BB00274

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన సకల మహిమాన్వితుడు!





ఓ నా ప్రభూ, నా రాజన్యా, నా ఏలికా, నా సార్వభౌమా! ఈ సేవకుని తదీయ సంరక్షణా చేలముతో, నీ నిత్యసాహాయ్య వస్త్రముతో, నీ సంరక్షణకవచముతో నాచ్ఛాదింపుమని మనసా, వాచా, ఆత్మేణా అర్థింపుచున్నాను. నీ జనులయందున నిన్ను ప్రస్తావించి, నీ సద్గుణములను వక్కాణించి, నీ యేకేశ్వరత్వమును, పావనతను సంకీర్తించుటకై జరిగిన ప్రతి సమ్మేళనమునను నీ శ్లాఘన, ప్రశంసల నొనరించునటుల యీతడి జిహ్వకు స్వేచ్ఛ నిమ్ము. సత్యమునకు, నీవు శక్తిమంతుడవు, బలయుతుడవు, సకలమహిమాన్వితుడవు, స్వయంపరిపోషితుడవు .


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, tk, ur, zh-Hans

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన పరమపావనుడు, మహామహిమాన్వితుడు.





అనుకంపాన్వితుడును, కరుణాన్వితుడునునగు భగవంతుని పేరిట! సకలలోకాధీశుడగు భగవంతుడు ప్రకీర్తితుడు!

ఓ ప్రభూ, నా దేవా, నా ఆశ్రయణమా, నా శరణ్యమా!  ఓ సర్వశక్తిశాలీ, క్షమాశీలీ, నీ సర్వశక్తి చిహ్నములయం దొక్క దానినైనను సంకీర్తించుటకేని, నీచే సృజితమైన దివ్యవాక్కు నొక్కదానిని ప్రస్తుతించుటకేని గావించు యత్నమున వాగ్ధారాన్వితవక్త జిహ్వ తడవడునని, మానుషలేఖిని దైనను, జిహ్వదైనను ప్రతి వ్యక్తీకరణయు కలవరపాటునకు లోనగునని యెఱిగియు, అద్భుత శ్లాఘాన్వితోక్తులతోనైనను, మహాశబ్దచాతురీయుత సంస్తవగీతికలతోనైనను సముచితముగ ని న్నెటుల ప్రస్తుతింప జాలుదును. నీ దివ్యపావిత్య్రత కెగయు ప్రయత్నమున  మానవమేధో విహంగముల పక్షములు భగ్నములైనవి,  తదీయ జ్ఞానమండపపు సర్వోత్కృష్టశిఖరములపై సున్నితములైన తమ గూళ్ల నల్లుటకు వ్యర్ధోహాశాలికలు* శక్తిహీనములు. నా శక్తిహైన్యతను, లోపము లను అంగీకరించుట వినా అన్యధా నాకిక శరణము లేదు, అభాగ్య, అభావముల యగాధముల యందున దక్క నా కావాసమూ లేదు. నిక్కముగా, నిను గ్రహియింప శక్తిహైన్యతయే అవగాహనా తత్త్వము, దోషముల నొప్పుకొనుటయే నీ సాన్నిధ్యసాధనకు యేకైక మార్గము, లేమి నంగీకరించు టయే నిజైశ్వర్య మూలము.

ఓ ప్రభూ!  నీ మహోన్నత సింహద్వార సంసేవనమున నాకునూ, నీ విధేయసేవకులకునూ కృపతో సహకరింపుము; నీ దివ్య పావనతా ప్రార్థనముతో మమ్ము సశక్తీకరింపుము, నీ ఏకేశ్వరత్వ ద్వారము యెదుట వినయవిధేయతలతో మమ్ములను మననిమ్ము.  ఓ నా ప్రభూ, నా యడుగు లను నీ పథమున స్థిరీకరించి, నీ మహిమా స్వర్గశోభిత జ్యోతిర్మయ మయూఖములతో నా మనస్సు నుద్దీపిత మొనరింపుము. నీ క్షమాసహిష్ణుతల స్వర్గవ్యాపిత చైతన్యానిలముతో నా యంతరంగము నుత్తేజిత మొనరింపుము, నీ పవిత్రతా వైుదాన పరివ్యాపిత పునరుజ్జీవన పవనముతో నా యాత్మను సంతసిల్ల జేయుము.  నీ యేకత్వ దిఙ్మండలముపై నా వదనమును శోభిల్లజేసి, నన్ను నీ విధేయసేవకుల యందున గణియింపుము, నీ నిష్ఠాగరిష్ఠ దాసుల యందున పరిగణన మొనరింపుము.

------------------

వ్యర్థాలోచనలనే సాలీళ్ళు


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    అనివార్య ప్రార్థన



(బహాఉల్లా మూడు అనివార్య ప్రార్థనలను వెలువరించాడు. ప్రతి విశ్వాసి వాటిలో ఒక దానిని ఎంచుకొని, దానికి గల ప్రత్యేక నిర్దేశాలకు అనుగుణంగా 24 గంటల కొక్కసారి పఠించాలి. పైన ఇవ్వబడినది - ఈ మూడింటిలోనూ బాగా చిన్నది. ఈ ప్రార్థనకు సంబంధించిన నిర్దేశం:  దీనిని రోజుకొకసారి - మధ్యాహ్నానికీ, సూర్యాస్తమయానికీ మధ్యకాలంలో పఠించాలని.)

ఓ దేవా ! నిన్నరయుటకు, నిన్నారాధించుటకు నన్ను సృజియించితివందుకు నేనే సాక్షి. నీ శక్తికిని, నా యశక్తతకును, నీ కలిమికిని, నా లేమికిని సాక్ష్యము నిత్తు నీక్షణాన.





ఆపత్సహాయకుడవు, స్వయమాధారుడవు అయిన నీవు తప్ప అన్యదైవము లేడు.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    AB00001FIR

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవదేవా! నీ విశ్వాసంలో స్థిరంగా ఉండడానికీ, నీ మార్గాలలో పయనించడానికీ, నీ ధర్మంలో దృఢత్వం వహించి ఉండడానికీ - నీ ప్రీతికి పాత్రులైన వారికి తోడ్పడు. ఆత్మ, మనోభావాల దండయాత్రలను ఎదుర్కోవడానికీ, దివ్యమార్గదర్శన జ్యోతిని అనుసరించడానికీ వారికి నీ ఔదార్యాన్ని అనుగ్రహించు. నీవు అధికారవంతుడవు, మహోదారుడవు, స్వయం పోషణుడవు, సర్వప్రదాతవు, కృపాన్వితుడవు, సకలశక్తియుతుడవు, సమస్తదయాపరుడవు.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, tl, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ సర్వశక్త్యధిపతీ! మేమెల్లరము నీ యధికారవశ్యుల వైునాము. నీవు మా పరిపోషకుడవు, సాహాయ్యుడవు. మాకు నీ మృదుకారుణ్యమును ప్రసాదింపుము, నీ యౌదార్యమును మాకు కటాక్షించి యనుగ్రహద్వారములను వివృత మొనరింపుము, నీ యనుగ్రహాన్విత దృక్కును మాపై సారింపుము. మాపై జీవప్రదాయక పవనమును వీయనిమ్ము, మా వాంఛాతప్త హృదయములను సచేతనముల నొనరింపుము. మా నయనములను శోభిల్లజేసి, మా మనోమందిరమును సమస్త వికాసనికుంజములకును మత్సరహేతువు గావింపుము. ప్రతి యొక్కనినీ పరవశుం జేసి, ప్రతి యాత్మను రంజిల్ల జేయుము.  నీ ప్రాచీనశక్తిని వెల్వరించి, నీ మహాసత్త్వమును ప్రదర్శన మొనరింపుము.  మనుష్యాత్మావిహంగములను నవ్యశిఖరముల కెగయ జేయుము; ఈ మర్త్యప్రపంచస్థితులైన నీ యాంతరంగికులను నీ దివ్యసామ్రాజ్యమర్మముల లోతుల నెఱుగనిమ్ము. మా యడుగులను స్థిరపరచి, దృఢచిత్తములను మా కనుగ్రహింపుము. పాపాత్ములము మేము, నిత్యక్షమాశీలి వీవు. నీ సేవకులము మేము, సార్వభౌముడ వీవు. అగమ్యనిర్వాసితులము మేము, మా శరణ్యాశ్రయము వీవు. నీ మధురపరిమళములను ప్రసరిల్ల జేయుటకును, నీ దివ్యవాక్కును ప్రవృద్ధపరచుటకును దయతో మాకు దోడ్పడి, సాహాయ్యమొనరింపుము. ఉద్వాసితుల స్థానము నుద్ధరింపుము; అభాగ్యుల కనంతైశ్వర్యము ననుగ్రహింపుము. బలహీనులకు నీ బలిమినొసగి, దుర్బలురకు నీ దివ్యశక్తి నిమ్ము. ప్రదాత వీవు,  దయాన్వితుడ వీవు, సమస్తమునేలెడు ప్రభుడ వీవు.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ నా దేవా! ఓ నా దేవా! నీ సేవకుల హృదయాలను సమైక్యము కావించి, వారికి నీ ఘన ప్రయోజనాన్ని వెల్లడించు. వారు నీ యాజ్ఞల ననుసరించి, నీ న్యాయశాస్త్ర విధానంలో సుస్థిరులగునటుల, ఓ దేవా, వారి యత్నాలలో నీవు వారికి తోడ్పడు, నిన్ను సేవించడానికి వారికి శక్తిని అనుగ్రహించు. ఓ దేవా, వారిని వారికే వదలివేయక, వారి యడుగులను నీ జ్ఞానతేజస్సులో నడిపించు. నీ ప్రేమతో వారి హృదయాలను ఉల్లాసపరచు. నిశ్చయముగా, నీవు వారి సహాయకుడవు, వారి ప్రభుడవు.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవదేవా! నీ విశ్వాసంలో స్థిరంగా ఉండడానికీ, నీ మార్గాలలో పయనించడానికీ, నీ ధర్మంలో దృఢత్వం వహించి ఉండడానికీ - నీ ప్రీతికి పాత్రులైన వారికి తోడ్పడు. ఆత్మ, మనోభావాల దండయాత్రలను ఎదుర్కోవడానికీ, దివ్యమార్గదర్శన జ్యోతిని అనుసరించడానికీ వారికి నీ ఔదార్యాన్ని అనుగ్రహించు. నీవు అధికారవంతుడవు, మహోదారుడవు, స్వయం పోషణుడవు, సర్వప్రదాతవు, కృపాన్వితుడవు, సకలశక్తియుతుడవు, సమస్తదయాపరుడవు.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, tl, vi

  

  
  
    AB00068

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ అజ్ఞాతహితుడా! ప్రకృత ప్రపంచ, ఆగామి ప్రపంచవాసు లెల్లరి యపేక్షా! ఓ అనుకంపాన్విత ప్రియతమా! ఈ నిస్సహాయులు నీ ప్రేమకు సమాకర్షితులు; ఈ దుర్బలురు నీ సింహద్వారాశ్రితులు. నీ యెడబాటునకు వారు ప్రతి రాత్రియు నిట్టూర్చుచూ, మూల్గుచూ యున్నారు; దుర్జనుల దురాక్రమణల కతమున ప్రతి ఉదయమునను దుఃఖింపుచూ, రోదన సేయుచున్నారు. క్షణమున కొక నూతన వ్యధచే వేధింపవడుచున్నారు; అనుక్షణమూ దుష్టదురితుల క్రౌర్యమునకు గురి యగుచున్నారు. అయినను, అగ్నిదేవళము వలె వారు ప్రజ్జ్వలింపుచూ, సూర్యచంద్రులవలె విరాజిల్లుచున్నందులకు ప్రకీర్తితుడ వీవు. వారు భగవంతుని దివ్యధర్మమున యూర్ధ్వీకృత ధ్వజమువలె నిలిచి, సాహసాశ్వికులవలె రంగప్రవేశమునకు వేగిర పడుచున్నారు. సుందర సుమములవలె వికసించి, హసియించు గులాబివలె వా రానందభరితులైనారు. కావున, ఓ సాదర ప్రదాతా, నీ దివ్యసామ్రాజ్య ప్రసాదితమైన నీ దివ్యానుగ్రహముచే, కృపతో యీ పుణ్యాత్ములకు సహకరించి, పరమోన్నతుని చిహ్నములను ప్రదర్శించునటుల యీ పావనజీవనుల ననుగ్రహింపుము. నీవు సకలౌదార్యుడవు, కరుణాన్వితుడవు, సకల దయామయుడవు, ఆనుకంపాన్వితుడవు.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, ne, sm, th, tk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00175

    ఉత్తరీశాన్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన తొమ్మిది ఉత్తరీశాన్య రాష్ట్రాలు: మెయిన్, మసచుసెట్స్, న్యూ హ్యాంప్షర్, రోడ్ ఐలండ్, కనెడికట్, వెర్మాంట్, పెన్సిల్వేనియా, న్యూజెర్సీ, న్యూయార్క్ నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 26 న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఓ స్వర్గదూతలారా!

నౌరూజ్ పర్వదినములివి. సహృదయులైన ఆ మిత్రులను గురించి సదా నేను ఆలోచిస్తూనే ఉంటాను. అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులలో జరుగుతున్న ఆ సమావేశాలు - హృదయాలలో భగవంతుని ప్రేమజ్యోతి తేజరిల్లేలా, మైనపువత్తులవలె ప్రజ్జ్వలించి, దివ్యబోధనాకిరణములు ఆ విధముగా అమెరికన్ రాష్ట్రాలను మహత్తర మార్గదర్శకత్వ తారాసమన్వితమైన సువిస్తృతాంతరిక్షము వలె రత్నాలంకృతను, శోభాసమన్వితను గావింపవలెనని - మీలో ప్రతి ఒక్కరి నిమిత్తమూ ఏకత్వద్వారసీమ నుండి అనుగ్రహ, సహకారముల నర్థిస్తున్నాను.

అట్లాంటిక్ తీరంలోని ఉత్తరీశాన్యరాష్ట్రాలు: మెయిన్, న్యూ హ్యాంప్షర్, మసచుసెట్స్, రోడ్ ఐలండ్, కనెడికట్, వెర్మాంట్, పెన్సిల్వేనియా, న్యూజెర్సీ, న్యూయార్క్. ఈ రాష్ట్రములలోని కొన్నింటిలో విశ్వాసులున్నారు, అయితే, ఈ రాష్ట్రముల నగరములలో కొన్ని, ఇంకనూ దివ్యసామ్రాజ్యప్రభలతో శోభిల్లనూ లేదు, దివ్యబోధనల నెఱుగనూ లేదు. అందువల్ల, మీలోని ప్రతి ఒక్కరూ వీలున్నప్పుడల్లా ఆ నగరములకు త్వరత్వరగా తరలి, మహత్తర మార్గదర్శకత్వ తేజోసమన్వితులై తారల వలె ప్రకాశింపవలె. భగవంతుడు ఖురాన్‌లో ఇలా ప్రవచించినాడు:“భూమి నల్లని బీడుగా వుండేది. మే మప్పుడు దానిపై వర్షమును కురియింపచేయగా, తక్షణమే అది హరితము, సస్యశ్యామలము అయినది, సర్వవిధములైన మొక్కలూ సమృద్ధిగా మొలకెత్తినవి.”1 వేరొక విధముగా చెప్పవలెనంటే, నేల నల్లనిదనీ, వసంత కాలపు వర్షపుజల్లులు తనపై వర్షించినప్పు డది సచేతనమైనదనీ, వివిధవర్ణముల పుష్పములూ వికసించాయనీ అంటున్నా డాయన. ప్రాకృత్రిక ప్రపంచమందలి మానవ హృదయాలు మట్టివలె నల్లనివని దీనికి అర్థం. అయితే, దివ్యత్వవాహినులు భువికి దిగివచ్చి, సముజ్జ్వల ప్రభలు సాక్షాత్కరించినప్పుడు హృదయములు పునరుజ్జీవనము నొందుతాయి, ప్రకృతి అనబడే అంధకారము నుండి విముక్తినొందుతాయి, దివ్యమహిమాన్విత కుసుమములు వృద్ధిచెంది, సమృద్ధతను సంతరించుకుంటాయి. పర్యవసానముగా, మానవుడు మనుష్యప్రపంచమునకు చైతన్య కారకుడై, దైవస్ఫూర్తితో పావనగ్రంథావిష్కృత పవిత్రబోధనలను పరివ్యాప్తము సేయుచూ ఉండవలె. మీరు తూర్పు, పడమరలకు పయనించి, మహత్తర మార్గదర్శకత్వకాంతితో ప్రజలను జ్ఞానవంతులను గావింపుడు, తద్వారా, వారు అమరజీవితమునం దొక పాలు నొందెద,2 రని పవిత్ర సువార్తలో ప్రస్తావితమైనది. ఉత్తరీశాన్యరాష్ట్రములు అపార సామర్థ్యమును సంతరించుకొని నందులకు భగవంతుడు శ్లాఘనీయుడు. ఏలయన, భూమి సారవంతము; దివ్యజలధార వర్షిస్తున్నది. మీ రిప్పుడు దివ్యహాలికులై, సిద్ధము సేయబడిన నేలలో స్వచ్ఛబీజములను చల్లవలె. ప్రతి విత్తనపు దిగుబడీ పరిమితమే, అయినను, దివ్యబోధనా బీజముల అనుగ్రహాశీస్సు లపరిమితములు. రానున్న శతాబ్దిలో, కాలావృత్తమునం దింకెన్నియో పంటదిగుబడుల సమీకరణము జరుగ గలదు. దీనిని పూర్వతరముల కృషి యని పరిగణింపుడు. యేసుక్రీస్తు జీవిత కాలమునం దాయనను విశ్వసింపుచుండిన స్థిరచిత్తులు లెక్కకు కొందరే అయినను, దైవాశీస్సు లెంత సమృద్ధిగా వర్షించినవనిన, కొద్ది సంవత్సరములలోనే, లెక్కకు మిక్కిలిగ జనులు సువార్తచ్ఛాయలోనికి ప్రవేశించినారు. “ఒక్క గింజ ఏడు కంకుల నిచ్చును, ప్రతి కంకియు నూరేసి గింజల నొంది యుండు,”3 నని ఖురాన్‌లో, భగవంతుడు ప్రవచింపనైనది. వేరొక విధముగ చెప్పవలె ననిన, ఒక్కటే ధాన్యపుగింజ ఏడువందల గింజలగును; భగవంతుడు తలచుకొనినచో, వాటిని రెండింతలైనను చేయగలడు. ధన్యజీవి యొక్కడు దేశమునకే మార్గదర్శన హేతువగుట సకృత్తుగా జరుగుతూ వచ్చినదే. మనమిప్పుడు మన శక్తిసామర్ధ్యములను గణనము సేయరాదు; తద్భిన్నముగా, బిందువునుండి అంబుధినీ, అణువునుండి ఆదిత్యుడినీ సృజియించిన భగవంతుని ఉపకృతుల పైనను, అనుగ్రహముల పైనను మన మీనాడు దృష్టిని కేంద్రీకరింపవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!


    
  

  
  
    AB00204GOD

    మధ్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పన్నెండు మధ్య రాష్ట్రాలు: మిషిగెన్, విస్కాన్సన్, ఇలినోయీ, ఇండియాన, ఒహాయో, మినెసోట, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ ల నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 29న బహజీ సౌధానికి వెలుపల దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఓ దివ్యాత్మలూ,  ఓ ఆధ్యాత్మిక సభలూ, ఓ సర్వోత్కృష్ట సమావేశములూ :

గతంలో కొంతకాలం పాటు ఉత్తరప్రత్యుత్తరముల కాలస్యమైనది, అందుకు కారణం ఉత్తరముల రాకపోకలకు గల ఇబ్బంది. అయితే, ఇప్పుడనేక సౌకర్యము లందుబాటులో ఉన్నందువల్ల, ఈ సంక్షిప్త లేఖారచనలో నిమగ్నుడ నయ్యాను. అలా, మిత్రస్మరణతో నా మనస్సూ, ఆత్మా సంతోష, సౌరభాల నాస్వాదిస్తున్నాయి. పరమపూజ్యుడైన దివ్యమూర్తి ద్వారసీమ చెంతన, ఈ సంచారి - అనవరతమూ ప్రార్థిస్తూ, విశ్వాసుల పక్షాన సాహాయ్యోపకృతులనూ దైవానుగ్రహములనూ అర్ధిస్తూ ఉంటాడు. మీరు నా ఆలోచనలలో  సదా మెదులుతూనే ఉంటారు, ఇప్పుడూ, ఎప్పుడూ మఱపునకు రారు. పరమపూజ్యుడైన సర్వశక్తిశాలి అనుగ్రహముతో, అనునిత్యమూ మీరు మీ విశ్వాసమున కాశ్వాసననూ, ధైర్యస్థైర్యములనూ ఆలంబన గావించుకుని దివ్యపరిమళ పరివ్యాపనా సాధనములు కాగలరని ఆశిస్తున్నాను.





భగవంతునకు ప్రస్తుతి–ఇలినోయీ, విస్కాన్సన్, ఒహాయో, మిషిగెన్, మినెసోట రాష్ట్రాలలో పరిపూర్ణ ధైర్యస్థ్తైర్యములతో పరస్పరము కలిసిమెలిసి వ్యవహరిస్తున్న విశ్వాసులున్నారు–భగవత్పరిమళముల పరివ్యాపనము తప్ప రేయైనను పవలైనను వేరొక లక్ష్యము వారికి లేదు, దివ్యబోధనల విస్తరణము తప్ప వారికి ఇంకొక ఆశయం లేదు. భగవంతుని ప్రేమదీప్తితో వారు మైనపువత్తులవలె జ్వలిస్తున్నారు, భగవత్ జ్ఞానమనే గులాబీవనాన, కృతజ్ఞతా న్విత విహంగములవలె చైతన్యస్ఫోరక, హర్షప్రపూరిత గీతికల నాలపిస్తున్నారు. అయినప్పటికీ – ఇండియానా, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ రాష్ట్రాలలో ఉన్న విశ్వాసులు కొందరే. ఈ రాష్జ్రాలలో భగవత్సామ్రాజ్యాహ్వాన ప్రకటననూ, మానవప్రపంచపు టేకత్వ సముద్ఘోషణనూ సక్రమవిధానంలో, సోత్సాహపూర్వక ముగా చేయుట యనునది ఇంతవరకూ జరిగి ఉండలేదు. ధన్యజీవులూ, త్యాగధనులూ అయిన బోధకులు సైత మీప్రాంతములలో పదేపదే పర్యటించనూ లేదు; అందువలన, ఇంకనూ అలక్ష్యాన్విత స్థితియందే ఉన్నవి - ఈ రాష్ట్రములు. భగవన్మిత్రుల కృషితో ఈ రాష్ట్రవాసులు సైతం, అదే తీరున ఆయన ప్రేమాగ్నితో ప్రజ్జ్వలితులూ, ఆయన దివ్యసామ్రాజ్యమునకు సమాకర్షితులూ కావలె, తద్వారా, ఆ ప్రాంతము సైతం జ్యోతిర్మయమై, దివ్యసామ్రాజ్య గులాబీ వనపు మనోజ్ఞమృదుపవనము స్థానికుల నాసికారంధ్రములను పరిమళభరితము గావిస్తుంది. అందువల్ల, సాధ్యమైతే - భగవంతునితో తప్ప అన్యమంతటినుండీ బంధములను త్రెంచుకుని ప్రక్షాళితులూ, పావనులూ అయిన బోధకులను ఆ ప్రాంతములకు పంపగలరు. ఈ బోధకుల ఆకర్షణ మత్యుత్తమ స్ధాయిలో ఉన్నట్లైతే, అమోఘ ఫలితములు రాగలవు. సామ్రాజ్యనందినీ, నందనులు నిజమైన కర్షకుల వంటివారు. ఏ రాష్ట్రమునకు వారేగినా, ఏ దేశమున కేగినా ఆత్మత్యాగమును ప్రదర్శిస్తూ, దివ్యబీజములను విత్తెదరు. ఆ బీజమునుండి పంటల దిగుబడి లభిస్తుంది. మహనీయ సువార్తయం దీయంశమును గురించి: “చక్కని క్షేత్రాన స్వచ్ఛబీజములు వేయబడి నప్పుడు దైవానుగ్రహమూ, దీవెనా దొరకు,”1 నని ప్రస్తావితమైనది. మీరు తోడ్పాటు నందుకొని, అనుగ్రహీతులై, దైవబోధనల విస్తరణలో ధైర్యము నెన్నడూ వీడరని భావిస్తున్నాను. అనునిత్యమూ మీరు మీ యత్నమునకు శ్రమనూ, ఉదాత్త మనస్తత్వమునూ చేకూర్చుకోగలరు గాక.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!


    
  

  
  
    AB00209

    దక్షిణాది రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రాలు: డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరొలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియాన, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ నివాసులైన బహాయిలను ఉద్దేశించి 1917 సం. ఫిబ్రవరి 3న హైఫాలో, ఇస్మాయిల్ ఆఖా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఓ ధన్యజీవులారా, మాన్యులారా!





జనుల నివాసమున కత్యంత సముచితస్థలము సమశీతోష్ణమండలము, ఎందులకనగా, పరిపక్వతాపరముగా ఈ ప్రాంతమున మేధాశక్తులూ, మనోభావములూ ఉదాత్తస్థితి నొందుతాయి, నాగరికతా సంబంధిత ప్రతిభా పాటవములు పరిపూర్ణ స్థాయిలో వికసిస్తాయి - అను వాస్తవమును ప్రాచీన తత్త్వవేత్తలూ, మధ్యయుగ మేధావులూ, ప్రస్తుత, పూర్వశతాబ్దుల శాస్త్రజ్ఞులూ - సర్వులూ సమ్మతించినారు. మీరు విమర్శనాపూర్వకముగా, సునిశితదృష్టితో చరిత్రాధ్యయన మొనరించినప్పుడు, ప్రముఖులయందలి పలువురు - సమశీతోష్ణమండలమున జన్మించి, వృద్ధిలోనికి వచ్చి తమ కృషిని కొనసాగించిన వారేననీ, అత్యుష్ణ, అతిశీతలమండలవాసులు బహు కొద్దిమందేననీ స్పష్టమౌతున్నది.

ఇప్పుడు యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని ఈ పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రములూ సమశీతోష్ణ మండలస్థితములే. ఈ ప్రాంతమున ప్రాకృతికప్రపంచ పరిపూర్ణతలు సర్వసమగ్రముగా వెల్లడియైనవి. ఎందులకనగా, పర్యావరణ సమతుల్యతా, ప్రకృతి సౌందర్యమూ, గ్రామసీమల భౌగోళిక విన్యాసమూ  మేధస్సులలోనూ, మనోభావముల యందునా మహత్తర ప్రభావమును ప్రదర్శిస్తాయి. పరిశీలనాత్మకముగ, అనుభవపూర్వకముగ, ప్రస్ఫుటముగ వెల్లడియైన వాస్తవమిది.

పవిత్ర దివ్యావతారమూర్తులు సైతము, అత్యంత సమతులన స్వభావులై  యుండెడివారు; వారి శరీరారోగ్యమూ, సర్వసమగ్రతా అత్యంత పరిపూర్ణములై, వారి భౌతికతత్త్వములు దేహదార్ఢ్యతాయుతములై, వారి శక్తులు నిర్దిష్టసరళీ సమన్వితములై, వారి బాహ్యస్పందనలు అంతర్లీన గ్రహణశక్త్యనుసంధానితములై, అసాధారణ శీఘ్రతాయుతములై, సమన్వయ ప్రపూరితములై  యుండెడివి.

అందువలన, ఈ పదహారు రాష్ట్రాలలోనూ- వాటి వాతావరణము అత్యంత సమతులనయుతము కనుక, నిస్సందేహముగా దివ్యబోధనలు సముజ్జ్వలప్రభతో ఆవిష్కృతములు కావలె, పవిత్రాత్మనిశ్వాసములు మహోధృతిని ప్రదర్శింపవలె, ఉత్తుంగతరంగములతో భగవద్వాత్సల్యసాగర ముప్పొంగవలె, దివ్యానురాగమను ఉపవన మలయపవనములు మహోధృతవేగమున వీయవలె, పవిత్రతాసౌరభములు సత్వరమే శీఘ్రగతిన పరివ్యాప్తములు కావలె.

భగవంతునికి ప్రస్తుతి, దివ్యప్రవాహము లనంతములై, ఉదాత్తసూత్ర మధురిమ పరమప్రభావశీలమై, మహత్తరకక్ష్య పరిపూర్ణశోభా ప్రభాసితమగుచూ, సర్వోత్కృష్టగణ సైనికదళములు అప్రతిహతశక్తితో ముట్టడిస్తుండగా, జిహ్వలు ఖడ్గముల కన్నను నిశితములై, హృదయములు విద్యుత్కాంతి కన్నను తేజోభరితములై, మిత్రుల యౌదార్యము పూర్వాపర తరముల వదాన్యతల నధిగమిస్తుండగా - ఆత్మలు దైవసంకల్ప సమాకర్షితములై - భగవంతుని ప్రేమాగ్ని ప్రజ్జ్వలితమైనది.

ఈ సమయాన, ఈ సందర్భాన, మన మీమహదవకాశమును తప్పక వినియోగించుకొనవలె. క్షణమేని స్తబ్ధులము కారాదు; స్థిమితము, విశ్రామము, ప్రశాంతత, వస్తుజాలము, జీవితము, ప్రాపంచిక విషయవ్యామోహముల నుండి బంధవిముక్తులము కావలె. పరమోన్నతుడైన జీవాధినాధునికై సమస్తమును త్యాగము సేయవలె, తద్వారా దివ్యసామ్రాజ్యశక్తులు మహత్తర బుద్ధిసూక్ష్మతలను ప్రదర్శిత మొనరింప, ఈ నవీనావృత్తస్థిత తేజోభాసము - మేధో, లక్ష్య ప్రపంచములను శోభిల్లజేయ వచ్చును.

అమెరికాలో దైవసౌరభములు పరివ్యాప్తములై దరిదాపుగా ఇరువదిమూడు వత్సరములైనది, కాని సముచిత, సయుక్తస్పందన సాధింపబడలేదు, మహత్తర ప్రశంసా, వేగాధిక్యతా అగుపించలేదు. ఇప్పుడిక దైవశక్తితో, దయాన్వితుని పరిమళములతో, చైతన్యాకర్షణముతో అలౌకిక వర్షధారలతో, దైవసేనాదళములతో, భగవద్వాత్సల్య ప్రస్రవణపు వెల్లువతో, భగవద్విశ్వాసు లుద్యమింతురని, మహాశుభము అనతి కాలమునకే తన ముసువును తొలగించునని, ప్రాకృతిక ప్రపంచాంధకారము సంపూర్ణముగ పటాపంచలై, పారద్రోలబడునంతటి తీక్ష్ణతతో సత్యసూర్యుడు ప్రకాశించునని;  సకల దిశలనుండియు మహాద్భుత మధురగీతిక వెలువడునని, మానవాళి సచేతనయై, పురోగమించునటుల, ఘనపదార్థములు ద్రవీభవించునటుల, వజ్ర కఠినులు తమ రెక్కలను విప్పార్చుకుని భగవంతుని అనురాగోష్ణిమలో స్వర్గసీమ దెస కెగయునటుల - ప్రాతఃకాల విహంగములు గళములనెత్తి గానము సేయునని నా యాశ.

రమారమి రెండువేల వత్సరములకు పూర్వము ఆర్మీనియా నిబిడాంధకార సమావృతమై యుండెడిది. క్రీస్తు శిష్యులయందలి ధన్యజీవి యొక్కడు, సత్వరమే తరలినా డాప్రాంతమునకు; ఆతడి కృషితో అచిరకాలమునకే ఆ దేశము చైతన్య ప్రపూరితమైనది. ఆ విధముగ దివ్యసామ్రాజ్యశక్తి క్రియాశీలకత ప్రస్ఫుటమైనది.

కనుక, దయామయుని ఆశీస్సులూ, మహోన్నతుని సాహాయ్యమూ సునిశ్చితములని విశ్వసింపుడు; ఈ ప్రపంచమున కతీతముగ, ప్రపంచవాసులనుండి ప్రక్షాళితులూ, పునీతులూ కండు; మీ లక్ష్యములను సకలజన హితార్థమై వ్యవహరింప నిండు; మీ ప్రాపంచిక వ్యామోహమును త్రెంచుకుని, ఉత్తేజసారమై లాఘవమును, సౌకుమార్యమును సంతరించుకొనండి. అటుపై, దృఢసంకల్పముతో, నిర్మలహృదయముతో, సముల్లాసస్ఫూర్తితో, వచోధారాసమన్విత భాషతో, దివ్యసూత్ర ప్రకటనమునకై మీ సమయమును వెచ్చింపవలె, తద్వారా మానవప్రపంచ ఏకత్వము తన మండపమును అమెరికా శిఖరాగ్రముపై నెలకొలుపవచ్చును, ప్రపంచదేశము లన్నియూ దైవవిధానము ననుసరింపవచ్చును. దైవవిధానమనగా సకలజనావళికీ న్యాయము, కృపలే యనునది సునిశ్చయము. ఎందులకనగా, ప్రపంచదేశము లన్నియూ భగవంతుని గొఱ్ఱెలే, భగవంతుడే ప్రేమాస్పదుడైన కాపరి. ఆయన ఈ గొఱ్ఱెలను సృష్టించి, సంరక్షించి, పరిపోషించి, శిక్షణ నొసగినాడు. ఇంతకుమించిన అనంతవాత్సల్య మేమున్నది? భగవంతునకు ప్రస్తుతి, మనము సమస్త జ్ఞానవిహీన వివక్షలనుండీ విముక్తులమై, భగవంతుని గొఱ్ఱె లన్నింటిపట్లనూ కారుణ్యముతో ఉన్నందులకూ; ప్రతి ఒక్కరినీ సేవింపవలె, దయాన్విత పితరునివలె ప్రతి ఒక్కరికీ శిక్షణ నీయవలె ననునది మన పరమావధి అయినందులకూ - దశసహస్ర ధన్యవాదముల ననుక్షణమూ అర్పింపవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!





ఈ రాష్ట్రముల యందలి నగరములకు, గ్రామములకు, కుగ్రామములకు వెడలి, భగవత్సౌరభములను పరివ్యాపన మొనరించుట యందు నిమగ్నతనొందెడు ప్రతి ‌వ్యక్తీ, ప్రతి ఉదయమూ - ఈ వినతిని ధ్యాన పూర్వకముగా పఠింపవలె.





ఓ నా దేవా! ఓ నా దేవా! నీ వాక్కును జనసామాన్యమున ప్రవృద్ధ మొనరించి, నీ జనులయందున నీ బోధనలను పరివ్యాపనము గావింప సంకల్పించి, మహత్తరకార్యమున మగ్నుడనైన నన్ను, నా అల్పత్వమున, అశక్తత యందున వీక్షింపుచున్నాడవు. పవిత్రాత్మ నిశ్వాసముతో నీవు నాకు సాహాయ్యపడకుండినచో, విజయము నొందుటకు నీ సువిఖ్యాత సామ్రాజ్యసేనలతో నాకు తోడుపడకుండినచో, మక్షికమును పక్షీంద్రునిగ, జలబిందువును నదులుగ, సముద్రములుగ, అణువును దీపికలుగ సూర్యులుగ పరివర్తన గావింపగల నీ యనుగ్రహములను నాపై కురియింప నిచో నే నెటుల సాఫల్యత నొందగలను. ఓ నా ప్రభూ! నా జిహ్వ సర్వజనులయందుననూ నీ ప్రస్తుతులను, విశిష్టతలను వచియించునటుల, నీ ప్రేమ, పరిజ్ఞానముల మధువుతో నా మనస్సు ఉప్పొంగునటుల నీ విజయ ప్రదాయక, కార్యసాధకశక్తితో నాకు తోడ్పడు.

నీవు సర్వశక్తియుతుడవు, నీ ఇచ్ఛానుసార వ్యవహర్తవు.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, tet, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210BIR

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! ఇది యొక రెక్కలు విరిగిన విహంగము, ఇతడి యుద్గమన మెంతయో నెమ్మదైనది. సౌభాగ్య, మోక్షశిఖరము దెస కెగయునటుల, అనంత విశ్వాంతరాళమున పరమానందోత్సాహములతో పయనించునటుల, సకల రాజ్యములయందున నీ సర్వోన్నత నామ సంకీర్తనము నుచ్చైస్వనమున గావించునటుల, ఈ పిలుపుతో తన శ్రవస్సులను ఉల్లాసపరచుకొనునటుల, మార్గదర్శక సంకేతములను విలోకించి నేత్రములను తేజోభరిత మొనరించుకొనునటుల ఇతడికి సహాయము చేయుము.

ఓ ప్రభూ! నేను అసహాయుడను, ఏకాంతవర్తనుడను, అధముడను. నాకు నీవు దక్క సహాయకుడు లేడు. నాకు నీవు దక్క వేరొక పరిపాలకుడు లేడు. నీ సేవలో నన్ను దృఢపరచు. నీ దేవదూతాగణములతో నాకు తోడ్పడు. నీ దివ్యప్రవచనాన్ని విస్తరించడంలో నాకు విజయము నొనగూర్చు. నీ ధర్మాన్ని నీ ప్రజలతో ప్రసంగించేందుకు నాకు అనుమతిని ప్రసాదించు. నిశ్చయంగా, నీవు అశక్తుల సహాయకుడవు, అల్పుల సంరక్షకుడవు; నిశ్చయముగా, నీవు అధికారపూరితుడవు, శక్తిమంతుడవు.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, uk

  

  
  
    AB00272

    సాయంత్రము



ఓ నా దేవా, నా స్వామీ, నా అభీష్టలక్ష్యమా! ఈ నీ సేవకుడు నీ కృపాశ్రయమున శయనించుటకు, నీ భద్రతను, నీ సంరక్షణను అభ్యర్ధింపుచు నీ యౌదార్యమండపమున విశ్రమించుటకు ఆకాంక్షింపుచున్నాడు.

ఓ ప్రభూ, నిదురవోని నీ నేత్రముతో, నిన్ను దక్క అన్యము నవలోకింపకుండునటుల నా కన్నులను కాపాడుమని వేడుదును. నీ సంకేతములను గ్రహించి, నీ యావిష్కరణ దిఙ్మండలము నవలోకించగలుగు నటుల వాటి దృష్టిని దృఢీకృతము గావించు. సత్త్వసారము ప్రకంపిత మొనరించిన సర్వశక్తియుతుని యావిష్కరణముల కాద్యుడవీవు.

సమస్త బలవంతుడవు, సకల విజేతవు, అనిర్బంధనుడవు అయిన నీవు తప్ప అన్యదైవము లేడు.


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, mn, ny, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00322

    దక్షిణాది రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రాలు: డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరోలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియానా, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 27న బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి చేరువనున్న ఉద్యానవనంలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఓ భగవత్సామ్రాజ్య దూతలారా!

కొన్ని దినములకు పూర్వ మాభగవద్విశ్వాసుల కొక ఉపదేశమును వ్రాయనైనది, అయితే, ఇవి నౌరూజ్ పర్వదినము లైనందున, మీరు నాకు జ్ఞప్తికి వచ్చినారు; ఈ వైభవప్రపూరిత విందు సందర్భమున మీకు ఈ అభినందనలను పంపుతున్నాను. దినములన్నయూ ధన్యత నొందినవే, కానీ, పర్షియాకు ఈ విందు - జాతీయ పర్వ దినము. దీనిని పర్షియనులు గత వేలాది వత్సరములుగా జరుపుకుంటూ వస్తున్నారు. వాస్తవమునకు - భగవత్స్మరణమున, భగవత్పరిమళ పరివ్యాపనమున, భగవత్సామ్రాజ్యమునకు ప్రజల నాహ్వానించుట యందున తాను గడుపునట్టి ప్రతి రోజూ మానవునకు పర్వదినమే. మీరు భగవత్సామ్రాజ్య సేవలో నిమగ్నులై, భగవన్మత సముద్ఘోషణ మందున నిరతులై ఉన్నందులకు భగవంతునకు ప్రస్తుతి. కనుక, మీ వన్నియూ పర్వదినములే. భగవంతుని సహకారానుగ్రహములు మీపై వర్షించు ననుటకు సంశయము లేదు.

యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని దక్షిణాది రాష్ట్రాలైన -- డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరోలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియానా, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ లకు చెందిన మిత్రులు కొందరే. కనుక, ఆయా రాష్ట్రములకు స్వయముగా మీరే వెళ్లడమో, పలువురు ధన్యజీవులను పంపించడడమో చేసిన పక్షంలో, వారు - ప్రజలను దివ్యసామ్రాజ్యము నాశ్రయించేలా పథనినిర్దేము గావింపగలరు. పవిత్ర దివ్యావతారమూర్తులయం దొకరు ఒక విశ్వాసిని ఉద్దేశించి, ఒక వ్యక్తి ఒక ఆత్మచైతన్యమునకు కారణభూతు డైనచో — అది అనంతైశ్వర్యమున కన్ననూ మిన్నయని చెప్పనైనది. “ఓ ఆలీ! భగవంతుడు నీ ద్వారా ఒక్కనికి మార్గదర్శన మొనరించెనేని, సమస్త సంపదల కన్ననూ సర్వోత్తమ మది.” ఇంకా, ఇలా అంటున్నా డాయన: “మమ్ము ఋజుపథమునకు నిర్దేశింపుము.”1 అనగా, మాకు సరియైన దారిని చూపమని. “మీరు ప్రపంచము నందలి ప్రాంతము లన్నింటికీ పయనించి, దేవుని రాజ్యావతరణ శుభసమాచారమును వెల్లడింపు,”2  డని సువార్తలో సైతము ప్రస్తావితమైనది.

సంక్షిప్తముగా, మీరీ విషయమున బృహద్యత్న మొనరించి, వదాన్యతను ప్రదర్శింతురని భావింతును. మీరు తోడ్పాటునొంది, అనుగ్రహీతులు కాగలరనునది సునిశ్చయము. దివ్యసామ్రాజ్యపు టధివాస్తవికల, ప్రాధాన్యతల ప్రత్యక్షతా శుభవర్తమానమును ప్రకటించు నాతడు, సారవంతమైన భూమిలో స్వచ్ఛబీజములను చల్లు కర్షకుని వంటి వాడే. వాటిపై వసంతమేఘ మనుగ్రహవర్షమును కురియించును; ఇక, కర్షకుని స్థాయి గ్రామాధిపతి దృష్టిలో సమున్నతమై, పంట దిగుబడు లెన్నియో సమకూడుతవి.

కనుక, ఓ భగవన్మిత్రులారా! దివ్యాశీస్సులనూ, దేవదేవుని అనుగ్రహమునూ అందుకొనుటకై, మీరు ఈ సమయపు విలువను దెలిసికొని, బీజములను చల్లుటలో నిమగ్నులు కండు.

బహాఉల్-ఆభా మీతో నున్నాడు!


    
  

  
  
    AB00529

    ఉదయము



ఓ నా దేవా, ఈ ఉదయాన, నీ కృపతో మేల్కొన్నాను; నిన్ను పరిపూర్ణముగా విశ్వసింపుచు, నీ సంరక్షణాధీనుడనై, నా గృహమునుండి బయల్వెడలితిని. నీ వైపున, నీ కృపాస్వర్గము నుండి నాపై వదాన్యతలను వర్షించు. నా భావములను నీపై స్థిరముగ నిలిపి, నీ సంరక్షణలో ఉత్క్రమించుటకు నన్ను సమర్థుని గావించినటులే, మదీయ గృహోన్ముఖుడ నగుటకు సైతము నన్ను సమర్థుని గావించు.

ఏకైకుడవు, సామ్యరహితుడవు, సమస్త విజ్ఞానివి, సర్వవివేకివియగు నీవుతప్ప అన్యదైవము లేడు.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00936

    పశ్చిమ రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పదకొండు పశ్చిమ రాష్ట్రాలు: న్యూ మెక్సికో, కొలరాడో, అరిజోనా, నెవాడ, కాలిఫోర్నియా, వయోమింగ్, యూటా, మంటానా, ఐడహో, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్ ల నివాసుల నుద్దేశించి 1916సం. ఏప్రిల్ 1న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఆయన భగవంతుడు!

ఓ దివ్యసామ్రాజ్య నందినీ, నందనులారా:





నా హృదయాంతరాళమునుండి మిత్రుల పక్షాన ప్రార్థిస్తూ, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యానుగ్రహము నర్ధిస్తూ, పవిత్రాత్మ నిగూఢాలాపముల ప్రత్యక్షప్రభావమును యాచిస్తూ, వారిని గుర్తు చేసుకొనుట తప్ప రేయింబవళ్లూ నా కింకొక వ్యాపకము లేదు. పరమపూజ్యుడైన వదాన్యతాధీశుని ఆశీస్సులతో, ఆ సమయములో ఆత్మలకు భగవన్మిత్రులు జీవశ్వాస నందిస్తూ మానవకోటి మనోచైతన్యమునకు నిగూఢహేతువు కాగలరను ఆశతో ఉన్నాను; తత్ప్రశంసనీయ పర్యవసానములు మానవాళి వైభవమునకూ, మహదానందమునకూ శాశ్వతప్రయోజనకరములగు గాక. కాలిఫోర్నియా, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్, కొలరాడో వంటి పశ్చిమ రాష్ట్రములు కొన్నింటిలో పవిత్రతా సౌరభములు పరివ్యాపితములై, నిత్యజీవనస్రవంతినుండి పలువురు భాగమునొంది, భగవత్కృపకు పాత్రులై, దైవానురాగమదిరతో పొంగులు వారెడు కలశమునుండి సేవన మొనరించి మహోన్నత దివ్యగణమాధురి నాలించినారు. భగవంతుని ప్రేమజ్యోతిని న్యూ మెక్సికో, వయోమింగ్, మంటానా, ఐడహో, యూటా, అరిజోనా, నెవాడ రాష్ట్రాలలో సముచిత, సానుకూల విధానమున ప్రజ్జ్వలన మొనరించుట ఇంకనూ జరుగలేదు, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము నెలుగెత్తి ఘోషించుట జరుగలేదు. వీలైతే, ఈ దిశగా ఇప్పుడు కృషి చేయండి. ఆ రాష్ట్రాలలో వ్యక్తిగతంగా మీరైనా పర్యటించండి, కానియెడల ఇంకెవరినైనా ఎంపికచేసి పంపిన పక్షంలో, వారు వారికి బోధించగలరు. ప్రస్తుతమున కారాష్ట్రములు మృతదేహములవలె నున్నవి: వారు వాటికి జీవశ్వాస నందించి, దివ్యస్ఫూర్తిని ప్రసాదింపవలె. తారలవలె వా రాదిఙ్మండలమున ప్రకాశింప వలె, ఆవిధముగా దివ్యవాస్తవికతా సూర్యకిరణములు ఆ రాష్ట్రములను సైతము జ్యోతిర్మయ మొనరింపవచ్చును.

మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: “నమ్మినవారికి, నిక్కముగా భగవంతుడు సహాయకుడే. ఆయన వారిని చీకటినుండి వెలుగులోనికి నడిపించును.”1 దాని అర్ధం: విశ్వాసులను భగవంతుడు ప్రేమిస్తాడనీ; కనుక, ఆయన వారిని చీకటినుండి విముక్తిచేసి, తేజోమయ ప్రపంచంలోనికి కొనితెస్తాడనీ.

పావన సువార్తలో సైతం: “మీరు ప్రపంచమంతటా పర్యటించి ప్రజలను దేవుని రాజ్యానికి పిలవం,”2 డని చెప్పనైనది. మీరు ఉద్యమించి, ఈ మహత్తరసేవ నందించి, పలువురికి మార్గదర్శన కారకులు కావలసిన తరుణమిది. ఆ విధంగా ఈ మానవాతీతసేవతో - సమస్తప్రాంతములనూ సేవాసఖ్యతా కిరణములు శోభింప చేయగా, మానవప్రపంచము శాంతినీ, ఆత్మస్థైర్యమునూ పొందవచ్చును.

నేను అమెరికాలో ఉండగా, ప్రతి సమావేశంలోనూ విశ్వశాంతి సిద్ధాంతముల ప్రచార నిమిత్తం యెలుగెత్తి చాటి, ప్రజలకు పిలుపును ఇవ్వనైనది. ఐరోపా ఖండము ఆయుధాగారము వలె అయినదనీ, భీషణాగ్నికది ఆహుతి యగుట కేవల మొక్క అగ్నికణముపై ఆధారితమై ఉన్నదనీ, రానున్న కాలంలో, అనగా రెండు మూడేళ్లలో యోహాను ప్రకటనగ్రంథంలోనూ, దానియల్ గ్రంథంలోనూ ప్రస్తావితమైన దెల్లయూ నెరవేరుననీ, సాకారమగుననీ నేను స్పష్టముగా చెప్పనైనది. ఈ అంశము అక్టోబర్ 12, 1912 నాటి శాన్‌ ఫ్రాన్సిస్కో బులెటిన్ లో ప్రచురితమైనట్లున్నది. మీరు దానిని చూసినచో, వాస్తవము స్పష్టమూ, సువిదితమూ అవుతుంది; ఆ విధముగా, సుపరిమళ పరివ్యాపనా సమయ మిదియేనని సంపూర్ణముగా తెలిసికొనవచ్చును.

మానవుని ఔదార్యము భగవత్సంబంధితమై ఉండవలె, వేరొక తీరున చెప్పవలెనంటే, అది దైవానుగ్రహ సాహాయ్యము నందుకొనుచూ ఉండవలె తద్వారా, మనుష్య ప్రపంచమున కాతడు చైతన్యహేతువు కాగలడు.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!
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    AB00956

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



1. ఉత్తరీశాన్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన తొమ్మిది ఉత్తరీశాన్య రాష్ట్రాలు: మెయిన్, మసచుసెట్స్, న్యూ హ్యాంప్షర్, రోడ్ ఐలండ్, కనెడికట్, వెర్మాంట్, పెన్సిల్వేనియా, న్యూజెర్సీ, న్యూయార్క్ నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 26 న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఓ స్వర్గదూతలారా!

నౌరూజ్ పర్వదినములివి. సహృదయులైన ఆ మిత్రులను గురించి సదా నేను ఆలోచిస్తూనే ఉంటాను. అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులలో జరుగుతున్న ఆ సమావేశాలు - హృదయాలలో భగవంతుని ప్రేమజ్యోతి తేజరిల్లేలా, మైనపువత్తులవలె ప్రజ్జ్వలించి, దివ్యబోధనాకిరణములు ఆ విధముగా అమెరికన్ రాష్ట్రాలను మహత్తర మార్గదర్శకత్వ తారాసమన్వితమైన సువిస్తృతాంతరిక్షము వలె రత్నాలంకృతను, శోభాసమన్వితను గావింపవలెనని - మీలో ప్రతి ఒక్కరి నిమిత్తమూ ఏకత్వద్వారసీమ నుండి అనుగ్రహ, సహకారముల నర్థిస్తున్నాను.

అట్లాంటిక్ తీరంలోని ఉత్తరీశాన్యరాష్ట్రాలు: మెయిన్, న్యూ హ్యాంప్షర్, మసచుసెట్స్, రోడ్ ఐలండ్, కనెడికట్, వెర్మాంట్, పెన్సిల్వేనియా, న్యూజెర్సీ, న్యూయార్క్. ఈ రాష్ట్రములలోని కొన్నింటిలో విశ్వాసులున్నారు, అయితే, ఈ రాష్ట్రముల నగరములలో కొన్ని, ఇంకనూ దివ్యసామ్రాజ్యప్రభలతో శోభిల్లనూ లేదు, దివ్యబోధనల నెఱుగనూ లేదు. అందువల్ల, మీలోని ప్రతి ఒక్కరూ వీలున్నప్పుడల్లా ఆ నగరములకు త్వరత్వరగా తరలి, మహత్తర మార్గదర్శకత్వ తేజోసమన్వితులై తారల వలె ప్రకాశింపవలె. భగవంతుడు ఖురాన్‌లో ఇలా ప్రవచించినాడు:“భూమి నల్లని బీడుగా వుండేది. మే మప్పుడు దానిపై వర్షమును కురియింపచేయగా, తక్షణమే అది హరితము, సస్యశ్యామలము అయినది, సర్వవిధములైన మొక్కలూ సమృద్ధిగా మొలకెత్తినవి.”1 వేరొక విధముగా చెప్పవలెనంటే, నేల నల్లనిదనీ, వసంత కాలపు వర్షపుజల్లులు తనపై వర్షించినప్పు డది సచేతనమైనదనీ, వివిధవర్ణముల పుష్పములూ వికసించాయనీ అంటున్నా డాయన. ప్రాకృత్రిక ప్రపంచమందలి మానవ హృదయాలు మట్టివలె నల్లనివని దీనికి అర్థం. అయితే, దివ్యత్వవాహినులు భువికి దిగివచ్చి, సముజ్జ్వల ప్రభలు సాక్షాత్కరించినప్పుడు హృదయములు పునరుజ్జీవనము నొందుతాయి, ప్రకృతి అనబడే అంధకారము నుండి విముక్తినొందుతాయి, దివ్యమహిమాన్విత కుసుమములు వృద్ధిచెంది, సమృద్ధతను సంతరించుకుంటాయి. పర్యవసానముగా, మానవుడు మనుష్యప్రపంచమునకు చైతన్య కారకుడై, దైవస్ఫూర్తితో పావనగ్రంథావిష్కృత పవిత్రబోధనలను పరివ్యాప్తము సేయుచూ ఉండవలె. మీరు తూర్పు, పడమరలకు పయనించి, మహత్తర మార్గదర్శకత్వకాంతితో ప్రజలను జ్ఞానవంతులను గావింపుడు, తద్వారా, వారు అమరజీవితమునం దొక పాలు నొందెద,2 రని పవిత్ర సువార్తలో ప్రస్తావితమైనది. ఉత్తరీశాన్యరాష్ట్రములు అపార సామర్థ్యమును సంతరించుకొని నందులకు భగవంతుడు శ్లాఘనీయుడు. ఏలయన, భూమి సారవంతము; దివ్యజలధార వర్షిస్తున్నది. మీ రిప్పుడు దివ్యహాలికులై, సిద్ధము సేయబడిన నేలలో స్వచ్ఛబీజములను చల్లవలె. ప్రతి విత్తనపు దిగుబడీ పరిమితమే, అయినను, దివ్యబోధనా బీజముల అనుగ్రహాశీస్సు లపరిమితములు. రానున్న శతాబ్దిలో, కాలావృత్తమునం దింకెన్నియో పంటదిగుబడుల సమీకరణము జరుగ గలదు. దీనిని పూర్వతరముల కృషి యని పరిగణింపుడు. యేసుక్రీస్తు జీవిత కాలమునం దాయనను విశ్వసింపుచుండిన స్థిరచిత్తులు లెక్కకు కొందరే అయినను, దైవాశీస్సు లెంత సమృద్ధిగా వర్షించినవనిన, కొద్ది సంవత్సరములలోనే, లెక్కకు మిక్కిలిగ జనులు సువార్తచ్ఛాయలోనికి ప్రవేశించినారు. “ఒక్క గింజ ఏడు కంకుల నిచ్చును, ప్రతి కంకియు నూరేసి గింజల నొంది యుండు,”3 నని ఖురాన్‌లో, భగవంతుడు ప్రవచింపనైనది. వేరొక విధముగ చెప్పవలె ననిన, ఒక్కటే ధాన్యపుగింజ ఏడువందల గింజలగును; భగవంతుడు తలచుకొనినచో, వాటిని రెండింతలైనను చేయగలడు. ధన్యజీవి యొక్కడు దేశమునకే మార్గదర్శన హేతువగుట సకృత్తుగా జరుగుతూ వచ్చినదే. మనమిప్పుడు మన శక్తిసామర్ధ్యములను గణనము సేయరాదు; తద్భిన్నముగా, బిందువునుండి అంబుధినీ, అణువునుండి ఆదిత్యుడినీ సృజియించిన భగవంతుని ఉపకృతుల పైనను, అనుగ్రహముల పైనను మన మీనాడు దృష్టిని కేంద్రీకరింపవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!
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ఆయన భగవంతుడు!

ఓ నిజ మిత్రులారా:





నిజైకదైవ దృష్టిలో దేశములన్నియూ ఒక్కటే దేశము, సకల నగరములదీ, గ్రామములదీ ఒకే ప్రాతిపదిక. ఏదియూ ఇంకొకదానిని మించిన విశిష్టత నొంది యుండలేదు. అవన్నియూ దైవక్షేత్రములే, జనావాసములే. అయితే, విశ్వాసముతో, దృఢనిశ్చయముతో, ఒకరిపై ఒకరు సాధించిన ప్రాధాన్యతతో, నివాసి - ఆవాసమునకు గౌరవమును చేకూరుస్తాడు. కొన్ని దేశములు విశిష్టతను సంతరించుకుని, ఉదాత్తస్థాయి నందుకుంటాయి. ఉదాహరణకు: యూరోపియన్, అమెరికన్ దేశముల యందలి కొన్ని - పర్యావరణ రమ్యతలోనూ, జలసమృద్ధిలోనూ, పర్వతముల, మైదానముల, పచ్చికబీళ్ల మనోజ్ఞతలోనూ కొన్ని దేశములను అధిగమించినప్పటికీ, పాలస్తీనా మాత్రము - అబ్రహామ్ నాటి నుండి ప్రవక్తల ముద్ర1 అవతరణము వరకూ, పవిత్రావతారములు ఆ దేశమున వసించడమో, అచటకు తరలిపోవడమో, ఆ దేశము ద్వారా పయనించడమో జరిగినందున - దేశములకే తలమానికమైనది. అటులే, ప్రవక్తృత్వ జ్యోతి భాసిల్లినందున మక్కా, మదీనాలు అనంతకీర్తిని సముపార్జించుకొని యున్నవి. ఈ కారణముననే అన్య దేశములకన్ననూ పాలస్తీనా, హిజాజ్ లకు విశిష్టత చేకూరినది.

ఆ విధముగనే, నిజైక దైవదృష్టిలో అమెరికా ఖండము: ఆయన జ్యోతిర్వైభవ మావిష్కృతము కావలసిన, ఆయన దివ్యధర్మమర్మములు ప్రదర్శితములు కావలసిన, ధర్మవర్తనులు వసింపవలసిన, స్వేచ్ఛాజీవులు సమీకృతులు కావలసిన భూభాగము. అందువలన, అక్కడి ప్రతి ప్రాంతమూ ఆశీఃకృతమైనది; అయితే, విశ్వాస, అభయప్రదానముల పరముగా ఈ తొమ్మిది రాష్ట్రములూ అనుగ్రహీతము లైనందున, తత్ప్రాముఖ్యతతో అవి - ఆధ్యాత్మిక మహద్భాగ్యమునకు పాత్రత నొందినవి. ఈ అనుగ్రహప్రాధాన్యత నవి గ్రహియించి తీరవలె: ఎందులకనగా, అవి అంతటి బహూకృతికి పాత్రమైనవి, ఈ ఘనతరానుగ్రహమునకు ధన్యవాదముల నర్పించుటకై - అవి దివ్యసౌరభముల పరివ్యాపనమున కుద్యమింపవలె. తద్వారా: “స్వర్గమునకూ, భూమికీ జ్యోతి భగవంతుడే: ఆయన జ్యోతి అనురూపత గోడ గూటిలోని దివ్వె; గాజుపేటికలో దాచి ఉంచబడిన దాదీపము; ప్రకాశమయ నక్షత్రము వలె కానవచ్చు నాగాజు. అది ఒక ధన్యవృక్షపు – ప్రాక్పశ్చిమములలో దేనికీ చెందని ఆలివ్ వృక్షపు – తైలముతో ప్రజ్జ్వలితమైనది; అది ఆశించునది అల్పమే, కాని, ఏ అగ్నీ తనను స్పర్శించకున్ననూ ఆ తైలము వెలుగు నిచ్చును. ఈ వెలుగు ఇంకొక తేజముతో మిళితమైనది. భగవంతుడు తన తేజమును తనకు ఇష్టులైనవారి వంకకే ప్రసరించు,”2 నను ఖురాన్ పవిత్రవాక్కులు సాకారము కావచ్చును.

ఇట్లనుచున్నా డాయన: ప్రాకృతిక ప్రపంచ మంధకారమయ ప్రపంచము, ఏల యనగా, సహస్రభ్రష్టత్వములకు మూలమది; అంతియకాదు, చీకటికి తోడైన చీకటి యది. ప్రాకృతిక ప్రపంచశోభ సత్యసూర్యుని తేజముపై ఆధారితము. మార్గదర్శన  కారుణ్యము, జ్ఞానవిజ్ఞతలనబడు గాజుగోళమున ప్రజ్జ్వలితమైన మైనపువత్తి వంటిది; మానవహృదయ దర్పణమే ఆ జ్ఞానవిజ్ఞతల గాజుగోళము. ఆ దేదీప్యమాన దీపిక తైలము ధన్యవృక్ష ఫలము నుండి స్వీకృతమైనది; ఆ తైలము అగ్నిలేకనే వెలుగు నటుల శుద్ధీకృతమైనది. దీపిక కాంతితీవ్రతనూ, గాజుగోళపు పారదర్శకతనూ, దర్పణ నైర్మల్యమునూ సమీకృత మొనరించినప్పుడు, దీప్తికి దీప్తి చేకూరిన యట్లగును.

సూక్ష్మముగా చెప్పవలెననిన, ఈ తొమ్మిది ఆశీఃకృత రాష్ట్రములయందునా అబ్దుల్-బహా - పర్యటించినాడు, ఒకచోటినుండి వేరొకచోటికి వెడలినాడు, దివ్యగ్రంథ జ్ఞానవ్యాఖ్యానము గావించినాడు, పరిమళ పరివ్యాపన మొనరించినాడు. రాష్ట్రములలో దివ్యసదనమును చాలవరకు నెలకొలిపి, బోధనాద్వారము దెరచినాడు. స్వచ్ఛబీజము లను ఆ రాష్ట్రములలో చల్లి, అనుగ్రహవృక్షములను నాటినాడు.

ఇక ఇప్పుడు, భగవద్విశ్వాసులును, దయామయుని సేవికలును ఈ క్షేత్రములకు నీటిని పెట్టి, ఈ దివ్యసస్యముల సేద్యమున అధికశక్తితో నిమగ్నులు కావలె. తద్వారా, బీజములు మొలిచి, ప్రవృద్ధములై, సౌభాగ్యానుగ్రహము సాకారమై, పంట దిగుబడు లెన్నియో పుష్కలముగ సమకూడవచ్చును.

స్వచ్ఛమైన సారవంతభూమికి, స్వామి అయిన కర్షకుని వంటిది - భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యము. అందున దివ్యబీజములు వేయబడతాయి, దైవేచ్ఛామేఘములు వర్షిస్తాయి, సత్యసూర్య కిరణములు ప్రసరిస్తాయి.

ఈ అనుగ్రహములన్నియూ ఇప్పుడు ఈ తొమ్మిది రాష్ట్రములలోనూ నెలకొని, పరిపూర్ణముగా దృగ్గోచర మౌతాయి. దివ్యవనపాలుడు ఆ పుణ్యభూమిని జేరి, ఆ మహోదాత్త బోధనాబీజముల నాక్షేత్రమున వైచినాడు; భగవంతుని అనుగ్రహ జలధార వర్షితమైనది, సత్యసూర్యోష్ణిమ - అనగా దయాన్వితుని ఆశీస్సులు - పూర్ణతేజముతో ప్రసరింపనైనది. ఆ ధన్యజీవులయందలి ప్రతి ఒక్కరూ అప్రమేయుడైన ఏకైక జలప్రదాత కాగా, ప్రాక్పశ్చిమ అమెరికాలు మనోహర స్వర్గముగా పరివర్తన మొందవచ్చును. తద్వారా, సర్వోత్కృష్ట దేవగణమునుండి “ధన్యులు మీరు, మరియొకమారు, ధన్యులు మీరు,”3 అను ఉద్ఘోషణమును మీ రాలకింపవచ్చును.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు.





ఈ ప్రార్థన బోధకులకూ, మిత్రులకూ నిత్యపఠనీయము:









దయాన్వితుడవైన ఓ దేవదేవా! నీకు ప్రస్తుతి - మాకు మార్గదర్శన మహాపథ దర్శనము గావించి, సామ్రాజ్యద్వారములను దెరచి, సత్యసూర్యునిచే సాక్షాత్కృతుడ వైనావు. అంధులకు దృష్టినిచ్చినావు; బధిరులకు వినికిడి ననుగ్రహించినావు; నిర్జీవులను సజీవులను గావించినావు; దీనులను శ్రీమంతులను జేసినావు; పెడద్రోవ బట్టిన వారికి పథదర్శన మొనరించినావు; నోరెండిన వారిని మార్గదర్శక ప్రస్రవణము దెసకు నడిపినావు; దాహార్తి నొందిన మత్స్యమును సత్యసముద్రపు దరిజేర్చినావు; త్రిమ్మరుచున్న పక్షులను కృపయను గులాబి వనములోని కాహ్వానించినావు.

ఓ సర్వశక్తిశాలీ! మేము నీ సేవకులము నీ దీనులము; ‌ఒంటరులము - నీ సాన్నిధ్యాకాంక్షులము, నీ స్రవంతీజల దాహార్తులము, అస్వస్థులము – నీ వొన గూర్చు స్వస్థత నభిలషిస్తున్నాము. నీ పథమున పయనిస్తు న్నాము, నీ సౌరభపరివ్యాపనము దక్క మా కింకొక లక్ష్యమో, ఆశయమో లేదు; కనుక ఆత్మ లన్నియూ: “ఓ దేవా, మమ్ము సన్మార్గమునకు నిర్దేశింపు,”2 మని ఆక్రందింపవచ్చును. వెలుగును జూచుటకై వారి నేత్రములు తెరువబడు గాక; వా రజ్ఞానాంధకార విముక్తు లగుదురు గాక. వారు నీ మార్గదర్శకజ్యోతిని  పరివేష్టింతురు గాక. భాగము నొందని ప్రతి యొక్కరునూ భాగము నొందెదరు గాక. అభాగ్యులు నీ మహిమల సాన్నిహిత్యము నొందెదరు  గాక.

ఓ సర్వశక్తిమంతుడా! వాత్సల్యదృష్టితో మమ్ము వీక్షించు, దైవానుగ్రహములను మాకు ప్రసాదించు, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసమును మా కనుగ్రహించు, తద్వారా, మేము నీ సేవయందున  సాహాయ్యమునొంది, నీ మార్గదర్శనజ్యోతితో ఈ ప్రాంతముల యందున సముజ్జ్వలతారల వలె ప్రకాశింపవచ్చును.

నిశ్చయముగా, నీవు శక్తిసమన్వితుడవు, శౌర్యశాలివి, విజ్ఞుడవు, సంవీక్షకుడవు.


    
  

  
  
    AB01224

    దివంగతులకు



ఓ నా దేవా! దుష్కృతాలను క్షమించేవాడివీ, బహుమతులను అనుగ్రహించేవాడివీ, వ్యధలను నివారించేవాడివీ అయిన ఓ దేవా!

భౌతిక వస్త్రమును పరిత్యజించి, ఆధ్యాత్మిక లోకాలకు ఆరోహించిన వారి అపరాధములను మన్నింపుమని, నిక్కముగా నిన్ను అర్ధిస్తున్నాను.

ఓ నా ప్రభూ! అతిక్రమణల నుండి వారిని పునీతులను గావించు, వారి వ్యధలను పరిహరించు, వారి అంధకారాన్ని జ్యోతిగా పరివర్తన గావించు. వారిని నీ యానందోపవనమున ప్రవేశింపనిమ్ము. పరమ పావన జలములతో వారిని ప్రక్షాళన గావించి, నీ మహోన్నతాద్రిపై నీ శోభాదర్శనమును వారికి ప్రసాదించు.


    Also in: dgz, ha, ko, ksd, ms, sk, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB01225

    ఉదయము



ఓ నా దేవా, నీ ఆశ్రయములో నేను మేల్కొ న్నాను, తదాశ్రయాన్వేషి అధివసించుట కది నీ సంరక్షణ పుణ్యస్థానము, నీ రక్షణ దుర్గమగును. ఓ నా ప్రభూ, నీవు నా బాహ్యాస్తిత్వమును నీ అనుగ్రహ-ఉదయ కాంతితో శోభింపజేసినటులే, నా ఆంతరికాస్తిత్వమును నీ దివ్యావిష్కరణ- ఉషోదయ ప్రభలతో ప్రకాశవంతము గావించు.


    Also in: ru

  

  
  
    AB01339

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! నన్ను జాగృతుం జేసి, సచేతనుని గావింపుము. నీవు దక్క  సమస్తము నుండియు విముక్తుం జేసి, నీ సౌందర్యానురాగబద్ధుని గావింపుము. నాపై పరమాత్మ పవనమును ప్రసరిల్ల జేసి, అభా దివ్యసామ్రాజ్యామంత్రణమును న న్నాలింపనిమ్ము.  దివ్యశక్తిని నా కనుగ్రహించి, నా హృదయాంతరాళమున యాత్మజ్యోతిని ప్రజ్జ్వలిత మొనరింపుము. నీ సమ్మోదము దక్క  అన్యకామితము నుండనీయక, నీ వదనమును వినా అన్యము నాశింపక, నన్ను నీ పథమున దక్క  వేరొండు పథమున  పయనింప కుండునటుల  సకలబంధవిముక్తుని, సర్వవ్యామోహముక్తుని గావింపుము.  ప్రమత్తుల నప్రమత్తులను జేసి, సుషుప్తులను జాగృత మొనర్చునటుల, తీవ్ర దాహార్తులకు జీవజలము నొసంగి, అస్వస్థతారుగ్మతాయుతులకు దివ్యౌషధము నిచ్చునటుల న న్ననుగ్రహింపుము.

నే నధముడను, హీనుడను, అల్పుడను, అయినను నీవే నా ఆశ్రయము, నా శరణ్యము; నా పోషకుడవు, నా యుపకారివి. సర్వులును సంభ్రమము నొందునటుల నాకు నీ సాహాయ్యము ననుగ్రహింపుము.  ఓ దేవా, నిక్కముగా నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, మహాధిపతివి, దాతవు, ప్రదాతవు, సర్వసాక్షివి.


    Also in: de, en, es, fi, fr, lb, mn, pl

  

  
  
    AB01505

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



2. దక్షిణాది రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రాలు: డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరోలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియానా, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 27న బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి చేరువనున్న ఉద్యానవనంలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఓ భగవత్సామ్రాజ్య దూతలారా!

కొన్ని దినములకు పూర్వ మాభగవద్విశ్వాసుల కొక ఉపదేశమును వ్రాయనైనది, అయితే, ఇవి నౌరూజ్ పర్వదినము లైనందున, మీరు నాకు జ్ఞప్తికి వచ్చినారు; ఈ వైభవప్రపూరిత విందు సందర్భమున మీకు ఈ అభినందనలను పంపుతున్నాను. దినములన్నయూ ధన్యత నొందినవే, కానీ, పర్షియాకు ఈ విందు - జాతీయ పర్వ దినము. దీనిని పర్షియనులు గత వేలాది వత్సరములుగా జరుపుకుంటూ వస్తున్నారు. వాస్తవమునకు - భగవత్స్మరణమున, భగవత్పరిమళ పరివ్యాపనమున, భగవత్సామ్రాజ్యమునకు ప్రజల నాహ్వానించుట యందున తాను గడుపునట్టి ప్రతి రోజూ మానవునకు పర్వదినమే. మీరు భగవత్సామ్రాజ్య సేవలో నిమగ్నులై, భగవన్మత సముద్ఘోషణ మందున నిరతులై ఉన్నందులకు భగవంతునకు ప్రస్తుతి. కనుక, మీ వన్నియూ పర్వదినములే. భగవంతుని సహకారానుగ్రహములు మీపై వర్షించు ననుటకు సంశయము లేదు.

యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని దక్షిణాది రాష్ట్రాలైన -- డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరోలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియానా, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ లకు చెందిన మిత్రులు కొందరే. కనుక, ఆయా రాష్ట్రములకు స్వయముగా మీరే వెళ్లడమో, పలువురు ధన్యజీవులను పంపించడడమో చేసిన పక్షంలో, వారు - ప్రజలను దివ్యసామ్రాజ్యము నాశ్రయించేలా పథనినిర్దేము గావింపగలరు. పవిత్ర దివ్యావతారమూర్తులయం దొకరు ఒక విశ్వాసిని ఉద్దేశించి, ఒక వ్యక్తి ఒక ఆత్మచైతన్యమునకు కారణభూతు డైనచో — అది అనంతైశ్వర్యమున కన్ననూ మిన్నయని చెప్పనైనది. “ఓ ఆలీ! భగవంతుడు నీ ద్వారా ఒక్కనికి మార్గదర్శన మొనరించెనేని, సమస్త సంపదల కన్ననూ సర్వోత్తమ మది.” ఇంకా, ఇలా అంటున్నా డాయన: “మమ్ము ఋజుపథమునకు నిర్దేశింపుము.”1 అనగా, మాకు సరియైన దారిని చూపమని. “మీరు ప్రపంచము నందలి ప్రాంతము లన్నింటికీ పయనించి, దేవుని రాజ్యావతరణ శుభసమాచారమును వెల్లడింపు,”2  డని సువార్తలో సైతము ప్రస్తావితమైనది.

సంక్షిప్తముగా, మీరీ విషయమున బృహద్యత్న మొనరించి, వదాన్యతను ప్రదర్శింతురని భావింతును. మీరు తోడ్పాటునొంది, అనుగ్రహీతులు కాగలరనునది సునిశ్చయము. దివ్యసామ్రాజ్యపు టధివాస్తవికల, ప్రాధాన్యతల ప్రత్యక్షతా శుభవర్తమానమును ప్రకటించు నాతడు, సారవంతమైన భూమిలో స్వచ్ఛబీజములను చల్లు కర్షకుని వంటి వాడే. వాటిపై వసంతమేఘ మనుగ్రహవర్షమును కురియించును; ఇక, కర్షకుని స్థాయి గ్రామాధిపతి దృష్టిలో సమున్నతమై, పంట దిగుబడు లెన్నియో సమకూడుతవి.

కనుక, ఓ భగవన్మిత్రులారా! దివ్యాశీస్సులనూ, దేవదేవుని అనుగ్రహమునూ అందుకొనుటకై, మీరు ఈ సమయపు విలువను దెలిసికొని, బీజములను చల్లుటలో నిమగ్నులు కండు.

బహాఉల్-ఆభా మీతో నున్నాడు!

---------------------------------

References:

1 ఖురాన్ 1:6   2 బైబిల్ - మార్కు 16:15


    
  

  
  
    AB01552

    కెనడా, గ్రీన్‌ల్యాండ్ బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[కెనడా – అంటే న్యూ ఫౌండ్లాండ్, ప్రిన్స్ ఎడ్వర్డ్ ఐలండ్, నోవా స్కోటియా, న్యూ బ్రన్స్విక్, క్విబెక్, సాస్కట్కెవన్, మనిటోబా, అంటారియో, అల్బర్తా, బ్రిటిష్ కొలంబియా, యుకాన్, మెకంజీ, కీవాటిన్, ఉంగావా, ఫ్రాంక్లిన్ ఐలండ్స్– ఇంకా గ్రీన్‌ల్యాండ్ నివాసులైన బహాయిలకు 1916 సం. ఏప్రిల్ 5న బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి చేరువగా ఉన్న ఉద్యాన వనంలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ దివ్యసామ్రాజ్య నందినీ నందనులారా:





భగవంతునకు ప్రస్తుతి, ఆయన సౌరభములు యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పలునగరములలో పరివ్యాప్తములై, అనేకులు దివ్యసామ్రాజ్యము దెస కభిముఖులై, అటుగా పురోగమిస్తున్నప్పటికీ, కొన్ని నగరములలో సమైక్యతా పతాక మింకనూ ఆశించినంత ఎగువకు ఎగురవేయబడుటయేని, బైబిల్, సువార్త, ఖురాన్ వంటి పవిత్రగ్రంథముల మర్మములు వెల్లడింపబడుటయేని జరుగనే లేదు. యావన్మిత్రుల అవిరళ కృషితో సమైక్యతాపతాక మారాష్ట్రములయం దావిష్కృతమై, దివ్యబోధనల ప్రచారము జరుగవలసిన అవసరమున్నది, తద్వారా, ఆ రాష్ట్రములు సైతము, దివ్యాశీస్సులలో తమ పాలునూ, మహోదాత్త మార్గదర్శన భాగమునూ స్వీకరింపవచ్చును. అదే విధముగా - న్యూ ఫౌండ్లాండ్, ప్రిన్స్ ఎడ్వర్డ్ ఐలండ్, నోవా స్కోటియా, న్యూ బ్రన్స్విక్, క్విబెక్, అంటారియో, మనిటోబా, సాస్కట్కెవన్, అల్బర్తా, బ్రిటిష్ కొలంబియా, ఉంగావా, కీవాటిన్, మెకంజీ, యుకాన్, ఇంకా ఆర్కిటిక్ సర్కిల్ లోని ఫ్రాంక్లిన్ ఐలండ్స్ వంటి కెనడా పాలిత ప్రాంతములకు చెందిన భగవద్విశ్వాసులు - ఆత్మత్యాగనిరతులై మార్గదర్శకత్వ మనబడు మైనపు వత్తులవలె కెనడా పాలిత ప్రాంతముల యందున ప్రజ్జ్వలింపవలె. వా రటువంటి ఔదార్యమును ప్రదర్శించిన పక్షంలో, నిస్సంశయముగా - సార్వత్రిక దైవానుగ్రహములకు పాత్రులౌతారు, అమరలోక సహచరు లవిచ్ఛిన్నముగా వారిని బలోపేతుల నొనరింపగలరు, మహత్తర విజయసాధన జరుగుతుంది. దైవేచ్ఛ అయితే, దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము కెనడా ఉత్తర భాగంలోని ఫ్రాంక్లిన్ ద్వీపనివాసులూ, గ్రీన్‌ల్యాండ్ వాసులూ అయిన ఎస్కిమోల వీనులను సైతము చేర వచ్చును. గ్రీన్‌ల్యాండ్‌లో కనుక భగవంతుని ప్రేమాగ్ని ప్రజ్జ్వలితమైతే, ఆ దేశపు మంచు యావత్తూ కరిగిపోయి, దాని శీతల వాతావరణం ఉష్ణిమను సంతరించుకుంటుంది– అంటే, భగవత్ప్రేమ అనబడే వెచ్చదనంతో హృదయములను స్పర్శించిన పక్షంలో ఆ భూభాగము పవిత్రగులాబీవనముగా, దివ్యస్వర్గముగా రూపొందుతుంది; ఆత్మలు ఫలభరితవృక్షములై, అత్యంతాహ్లాదసౌందర్యములను సంతరించుకుంటాయి. అయితే – కృషి, అపార కృషి – అవసరం. మీరు కనుక కృషి సల్పినట్లైతే, తద్వారా ఎస్కిమోలకు భగవత్పరిమళముల పరివ్యాపనము జరుగవచ్చును. తత్ప్రభావము మహత్తరమూ, సువిస్తృతమూ అవుతుంది. మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: సమైక్యతాజ్యోతులు సమస్తప్రపంచాన్నీ శోభిల్లజేసే రోజు వస్తుంది. “పృథివి తన ప్రభుని జ్యోతితో భాసిల్లును”1 మరోలా చెప్పవలెనంటే, దైవజ్యోతితో భూమి ప్రకాశితమౌతుంది. ఆ జ్యోతి సమైక్యతాజ్యోతి. “భగవంతుడు దక్క వేరొక దేవుడు లేడు.” ఆ ఖండమూ, ఎస్కిమోల దీవులూ ఈ ప్రపంచములోని భాగములే. అవి సైతము, ఆ తీరుననే - మహత్తర మార్గదర్శకత్వ మున భాగము నొందవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!


    
  

  
  
    AB02011

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు





ఓ దయాన్విత ప్రియతమ ప్రభూ! ఈ మిత్రులు దివ్య ఒడంబడి కాసవపరవశులు, నీ యనురాగారణ్య సంచారులు. నీ వియోగాగ్నిజ్వాలకు వారి హృదయము లాహుతి యైనవి, నీ ప్రభాసముల యావిష్కృతికై  యుత్కంఠతో వా రాకాంక్షింపుచున్నారు.  ఆగోచరుని దివ్యలోకమైన నీ యదృశ్యసామ్రాజ్యము నుండి  నీ యనుగ్రహపు సముజ్జ్వల వైభవమును వారల కావిష్కరింపుము. క్షణమున కొక నవ్యాశీస్సు ననుగ్రహించి, నూతనోపకృతిని ప్రసాదింపుము.

ఓ దివ్యవిధాతా! దుర్బలురము మేము, మహాబలాఢ్యుడవు నీవు. చిరుచీమల వంటివారము మేము, విభవలోక రాజన్యుడవు నీవు. మే మొక జ్యోతిని ప్రజ్జ్వలింపజేసి, తత్ప్రభాసమును దూరభూములకు ప్రసరిల్ల జేయునటుల, సత్త్వమును జూపి, యొకింత సేవ జేయునటుల మాకు నీ యనుగ్రహము నొసగి,  నీ యౌదార్యమును ప్రసాదింపుము.  మే మీ తమోభూమికి జ్యోతిస్సును, ఈ నశ్వర మృత్తికా ప్రపంచమున కాధ్యాత్మికతను జేకూర్చునటుల యనుగ్రహింపుము. క్షణమేని మమ్ము విశ్రామము నొందనీయవలదు, ఈ జీవిత క్షణభంగుర విషయకలుషితులను కానీయ వలదు. మేము మార్గదర్శ నాతిధ్యము నేర్పరచి, మా జీవనరుధిరముతో ప్రేమగీతికలను లిఖియించి, భయాందోళనముల నెంచక, ఫలయుత వృక్షసములమై, ఈ నశ్వరప్రపంచమున మానవపరిపూర్ణత లను ప్రదర్శించునటు లొన రింపుము. యథార్థముగ, నీవు సర్వౌదార్యుడవు, అమేయానుకంపాన్వితు డవు, నిత్యక్షమాశీలివి, సహిష్ణుడవు.


    
  

  
  
    AB02458

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



వితరణాధిక్యమౌ విభుదుడ వీవు

పరిపూర్ణ యాదరణ పాలకుడ వీవు





ఉదయాన మనమున కూరట నీవు

నా కష్టనష్టాల నరయుదు వీవె





నీ నివాళి నిమిషం నిలిపిన మనసు

నినుగాక వేరొండు నేస్తమున్ గొనక

ఇష్టాన తనకుతా నిక్కట్లె గోరు





భవదీయ సంస్తుతి భజియింతు మదిని

ముదమున తనకునై ముప్పునే గోరు





నినుగని నిట్టూర్ప నిలువగలేని

హృదయము శుష్కించి ఆరిపో గాక





నినుగని విలపింపనొవ్వని కన్ను

అవిటిదగుటె మేలు అంతకు మున్ను

తీవ్రతాపమువేళ దీనుని గావు

అఖిలబలుడవంచు అర్ధింతు దేవ





ఆద్యంతరహితమై అలరించునట్టి

తేజస్సు నాయందు దేదీప్యమవగ





అర్హతానర్హతల యౌచితి వీడి

దయగల విభుడవు దయజూపు దేవ





పక్షము విఱిగిన పక్కి  యెట్లేగు

కరుణించి క్రొత్తది గైజేయమయ్య


    Also in: tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB02496

    పశ్చిమ రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన



దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పదకొండు పశ్చిమ రాష్ట్రాలు: న్యూ మెక్సికో, కొలరాడో, అరిజోనా, నెవాడ, కాలిఫోర్నియా, వయోమింగ్, యూటా, మంటానా, ఐడహో, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్ ల నివాసులను ఉద్దేశించి 1917 సం. ఫిబ్రవరి 15న అక్కాలో అబ్బుద్ గృహంలోని బహాఉల్లా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ మిత్రులారా, దయామయుని సేవికలారా, దివ్య సామ్రాజ్య నియుక్తులారా,





ఆశీఃకృతమైన కాలిఫోర్నియా రాష్ట్రమునకూ, పవిత్రభూమికీ - అనగా పాలస్తీనా దేశమునకూ -- ఎంతో సారూప్యత ఉన్నది. అక్కడి గాలి అత్యంత సమశీతలమై, పీఠము సువిశాలమై ఉంటాయి, పాలస్తీనా ఫలము లెంతో నవనవలాడుతూ, నాజూకుగా ఉంటాయి. ఆ రాష్ట్రములలో పర్యటిస్తున్నప్పుడు తాను పాలస్తీనాలో ఉన్నట్లే అనుభూతిని చెందినాడు – అబ్దుల్-బహా; ఎందులకనగా ఈ ప్రాంతమునకూ ఆ రాష్ట్రమునకూ ప్రతి కోణంలోనూ మంచి పోలిక ఉన్నది. పసిఫిక్ సముద్రతీరములు సైతం, కొన్ని సందర్భములలో, సంపూర్తిగా పవిత్రభూమి తీరములను తలపిస్తాయి; పవిత్రభూమిలోని వృక్షజాలమూ ఆ తీరములలో అభివృద్ధి చెందినదే. ఈ అనుశీలన మత్యద్భుతమూ, ఆశ్చర్యజనకమూ కూడ.

అదే విధముగా కాలిఫోర్నియాలోనూ, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములయందునా, మానవమేధలను మంత్రముగ్థము గావించు ప్రాకృతిక ప్రపంచపు టద్భుత దృశ్యములు గోచరిస్తాయి. బృహత్పర్వతములూ, లోతైన లోయలూ, మహోత్తుంగ జలపాతములూ, మహావృక్షములూ అన్నిచెరగులా అగుపిస్తాయి, ఇక దాని నేల అత్యంత సారవంతమూ, సర్వసమృద్ధమూ. ఆశీఃకృతమైన ఆ రాష్ట్రము పవిత్రభూమి వంటిదే; ఆ ప్రాంతమూ, ఆ జనపదములూ మనోహర స్వర్గతుల్యములే. పలు విధములుగా అది పాలస్తీనా వంటిదే. ప్రాకృతిక సారూప్యతలున్నవి కనుక, ఇప్పుడిక, దివ్యత్వ సారూప్యతలు సైతము సాధింపబడవలె.

పాలస్తీనాలో దివ్యత్వ ఛాయాప్రభలు అభివ్యక్తమౌతున్నాయి. ఇజ్రాయేలీయ దివ్యప్రవక్తలయందలి పలువురు ఈ పావనస్థలినుండియే భగవత్సామ్రాజ్యాహ్వానమును వెలువరించినారు. ఆధ్యాత్మిక బోధనలు పరివ్యాపన మగుటచే, ధార్మికహృదయుల నాసికా రంధ్రములు పరిమళభరితములైనవి, చైతన్యవంతుల నేత్రములు తేజోవంతములైనవి, వీనులు యీ గీతికతో పులకించినవి, హృదయములు భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య మనోల్లాస మారుతముతో సచేతనములై, సత్యసూర్యుని ప్రభ నుండి మహోత్కృష్ట ప్రభాసము నొందినవి. అటుపై, ఈ ప్రాంతమునుండి ఐరోపా, అమెరికా, ఆసియా, ఆఫ్రికా, ఆస్ట్రేలియాలకు జ్యోతి పరివ్యాప్త మొందినది.

కాలిఫోర్నియా, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములూ - పవిత్రభూమితో ఇప్పుడు మరింత చక్కని సారూప్యతను సంతరించుకొనవలె, ఆ రాష్ట్రమునుండి, ఆ ప్రాంతమునుండి అమెరికా, ఐరోపాలకు పవిత్రాత్మ నిశ్వాసములు విస్తరింపవలె; తద్వారా – భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము, సమస్త శ్రవస్సులకూ సంతసోల్లాసములను కలిగింప వచ్చును, దైవసూత్రములు నవజీవనము ననుగ్రహించవచ్చును, భిన్నపక్షము లేకపక్షము కావచ్చును, వైమనస్య భావన లంతరించి ఒకే విశిష్టకేంద్రము చుట్టూ పరిభ్రమణ మొనరింపవచ్చును, ప్రాక్పశ్చిమ అమెరికాలు పరస్పర మాలింగన మొనరించుకొన వచ్చును, మానవప్రపంచ సమైక్యతాగీతిక మానవబాల లెల్లరకూ నవచేతనను ప్రసాదింప వచ్చును, విశ్వశాంతి పటవేశ్మము అమెరికా శిఖరాగ్రమున ప్రతిష్ఠితము కావచ్చును; ఆ విధముగా ఐరోపా, ఆఫ్రికాలు పవిత్రాత్మ నిశ్వాసములతో చైతన్యము నొందవచ్చును, ఈ ప్రపంచ మింకొక ప్రపంచము కావచ్చును, రాజ్యవ్యవస్థ నూతనోల్లాసము నొందవచ్చును, ప్రాకృతికప్రపంచపు టద్భుతదృశ్యములు కాలిఫోర్నియా రాష్ట్రములో వలె, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములలో వలె ప్రత్యక్షములూ, ప్రస్ఫుటములూ కావచ్చును, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య బృహత్సంకేత ములు సైత మభివ్యక్తములై, తద్వారా దేహము ఆత్మకు ప్రతిరూపము కావచ్చును. బాహ్యప్రపంచము మనో ప్రపంచమునకు ప్రతీక కావచ్చును, భూమియను అద్దము స్వర్లోక సుగుణములను ప్రతిఫలించు దివ్యసామ్రాజ్య దర్పణము కావచ్చును.

ఆ ప్రాంతములలో నా పయన, పర్యటనల సందర్భమున మహాద్భుత ప్రాకృతిక ప్రదేశములనూ, సువిస్తృత విహంగవీక్షణ దృశ్యములనూ, ఉద్యానములనూ, వాహినులనూ వీక్షించినాడను; జాతీయ పార్కులూ, సార్వత్రిక సమావేశములూ; ఎడారులూ, మైదానములూ, పచ్చికబయళ్ళూ; ఇంకా ఆ ప్రాంతీయ ధాన్యములూ, ఫలములూ నా దృష్టి నెంతో ఆకట్టుకున్నాయి; ఈ క్షణము వరకూ నా మదిలో నిలిచే ఉన్నాయి.

ప్రత్యేకించి, శాన్‌ఫ్రాన్సిస్కో, ఓక్లండ్ లలో జరిగిన సభలతోనూ, లాస్ ఏంజెలెస్ లో జరిగిన సమావేశములతోనూ, అన్యరాష్ట్ర విశ్వాసులతోనూ నేనెంతో సంతుష్టుడనైనాను. వారి ముఖసీమలు లెప్పుడు స్ఫురణకు వచ్చినా, అప్పటికప్పుడు నాకు అంతులేని ఆనందం కలుగుతుంది.

అందువల్లనే, దివ్యబోధనలు సూర్యకిరణములవలె పశ్చిమ రాష్ట్రములన్నింటా  ప్రసరింపవలెనని, “శుభనగర మిది, ప్రభుడు క్షమాదాత!”1 యను ఖురాన్‌ సుభాషితము సాకారము కావలెనని - ఆశిస్తున్నాను. ఆ విధముగనే, “మీరు దేశ మంతటా పయనింపరా?”2 యను ఖురాన్ సుభాషితమూ, “భగవత్కృప ఛాయల నవ లోకింపు,”3 డను వేరొక సుభాషితమూ మహాశోభాయమానముగా ఆవిష్కృతమగు గాక.

దైవానుగ్రహముతో, విధివశాత్తూ సేవాక్షేత్ర మాప్రాంతమున సువిస్తృతినొంది నందులకూ, బుద్ధికుశలత, పురోగమనముల పరముగా మానవమేధలు మహోన్నత స్థాయిలో ఉన్నందులకూ, శాస్త్రవిజ్ఞానములూ, కళలూ ప్రోత్సహింపబడుతున్నందులకూ, హృదయములు దర్పణసదృశములై, అనంతనిర్మలములై, పారదర్శకస్థితిలో ఉన్నందులకూ, భగవన్మిత్రులు పరిపూర్ణముగా పరస్పరాకర్షితులై ఉన్నందులకూ గాను - భగవంతునికి ప్రస్తుతి. అందువల్ల, బోధనాసమావేశములు నిర్వహింపబడుననీ, మొదలిడబడుననీ, భగవత్సౌరభ పరివ్యాపనమునకై విజ్ఞులైన బోధకులను నగరములకూ, గ్రామములకూ పంపుట సైతము జరుగుననీ ఆశింపనైనది.

దివ్యధర్మబోధకులు - పావనులూ, సమున్నతులూ, జ్యోతిర్మయులూ కావలె. వారు స్ఫూర్తిస్వరూపులూ, విజ్ఞానమూర్తులూ కావలె; సుదృఢనిశ్చయులై, స్థైర్యవంతులై, ఆత్మత్యాగనిరతులై సేవాపూర్వకముగ వా రుద్యమింప వలె. వారు తమ పర్యటనలలో ఆహార, వస్త్రధారణలకు సమ్మోహితులు కారాదు. వారు తమ ఆలోచనలను భగవ త్సామ్రాజ్య జలధారలపై కేంద్రీకరించి, పవిత్రాత్మ అనుగ్రహముల నర్థింపవలె. ఒక దివ్యశక్తితో, చైతన్యాకర్షణముతో, దివ్యలోక శుభసమాచారముతో, అలౌకిక పావిత్య్రతతో -  అభా దివ్యస్వర్గసౌరభములతో నాసికా రంధ్రములను వారు పరిమళభరిత మొనరింపవలె.

ఈ క్రింది వినతిని వా రనునిత్యమూ ధ్యానపూర్వకముగ పఠింపవలె.





ఓ దేవా! ఇది యొక రెక్కలు విరిగిన విహంగము, ఇతడి యుద్గమన మెం తయో నెమ్మదైనది. సౌభాగ్య, మోక్షశిఖరము దెస కెగయునటుల, అనంత విశ్వాంతరాళమున పరమానందోత్సాహములతో పయనించునటుల, సకలరాజ్యముల యందున నీ సర్వోన్నత నామసంకీర్తనము నుచ్చైస్వనమున గావించునటుల, ఈ పిలుపుతో తన శ్రవస్సులను ఉల్లాసపరచుకొనునటుల, మార్గదర్శక సంకేతములను విలోకించి నేత్రములను తేజోభరిత మొనరించు కొనునటుల ఇతడికి సహాయము చేయుము.

ఓ ప్రభూ! నేను అసహాయుడను, ఏకాంతవర్తనుడను, అధముడను. నాకు నీవు దక్క సహాయకుడు లేడు. నాకు నీవు దక్క వేరొక పరిపాలకుడు లేడు. నీ సేవలో నన్ను దృఢపరచు. నీ దేవదూతాగణములతో నాకు తోడ్పడు. నీ దివ్యప్రవచన  విస్తరణలో నాకు విజయము నొనగూర్చు. నీ ధర్మాన్ని నీ ప్రజలతో ప్రసంగించేందుకు నాకు అనుమతిని ప్రసాదించు. నిశ్చయంగా, నీవు అశక్తుల సహాయకుడవు, అల్పుల సంరక్షకుడవు; నిశ్చయముగా, నీవు అధికారపూరితుడవు, శక్తిమంతుడవు, నిర్నిరోధితుడవు.


    
  

  
  
    AB02685

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు.

ఓయీ ఊర్ధ్వగణ పరివృత పావనసీమకు ఆరాధనా భావయుతుడవై పరిభ్రమణ మొనరించు వాడా! నిజైకదైవ సింహద్వారసీమ యెదుట కృతజ్ఞతతో కరములనెత్తి వచియింపు మిటుల: మహాభి మాను లెల్లరి పరమాభిలాషా! దారిదప్పి చరియించు యెల్లరకును దివ్యమార్గదర్శీ! ఈ నిస్సహాయభృత్యునికి నీ యనంతాశీస్సుల ననుగ్రహించి, ఇ య్యదృష్టహీనుని, ఈ యధముని నీ యేకేశ్వరత్వ దివ్యద్వారమునకు నడిపినావు. ఈ శుష్కితయధరములకు నీ మృదుకారుణ్య జీవజలము నొసగి, అలసి సొలసిన ప్రాణమును దివ్యకారుణ్య మందమారుతములతో పునర్జీవిత నొనరించినావు. నాకు నీ మహౌదార్యానుగ్రహ పూర్ణభాగము నొసగి, నీ పావన సింహద్వారప్రాప్తి నొందు మాన్యతతో న న్ననుగ్రహించినందులకు నీకు ధన్యవాదముల నర్పింతును. నీ విభవ సామ్రాజ్యాశీస్సులయం దంచిత సంవిభాగమునకై యర్ధింతును. నీ సాహాయ్యము ననుగ్రహింపుము. నీ దయాపూర్ణానుగ్రహమును ప్రసాదింపుము.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, th, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB03331

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



7. యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. ఏప్రిల్ 11 న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఆయన భగవంతుడు!

ఓ నిజమైన అమెరికన్ బహాయిలారా!





మీరు ఆ సువిశాల ఖండమున దివ్యబోధనల పరివ్యాపనమునకు బద్ధులై, భగవంతుని సామ్రాజ్యాహ్వానము నొసగి, దివ్యసేనాధీశుని, మహోన్నత వాగ్దత్తపురుషుని శుభవర్తమానమును ప్రకటించినందులకు మహోన్నత దివ్యాభీష్టమునకు ప్రస్తుతి. ఈ లక్ష్యమున మీరు  సాహాయ్యమునొంది, అనుగ్రహీతు లైనందులకు దేవదేవునకు ధన్యవాదములు. ఇది సంపూర్ణముగా, దివ్యసేనాధీశుని అనుగ్రహముననే, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసముల మూలముననే సంభవిల్లినది. మీ విజయపు సంపూర్ణ పరిమాణ మింకనూ అభివ్యక్తము కానందున, తత్ర్పాధాన్యమింకనూ గ్రహియింపబడలేదు. అనతికాలమునకే, మీలోని ప్రతి యొక్కరును తేజరిల్లు తారకవలె మీ దేశపు టాకసమున దివ్యమార్గదర్శకజ్యోతిని భాసిల్లజేసి, తత్ప్రజానీకమునకు అమరజీవన వైభవమును ప్రసాదించుటను మీ నేత్రములతోనే మీ రవలోకింతురు.

యోచింపుడు! క్రీస్తుకాలమున ధర్మదూతల స్థాయి, ధన్యతలు తెలియవు, వారి యెడ గౌరవభావముతో నెవ్వరును వ్యవహరింపలేదు; పైగా, వారిని వేధించినారు, అవహేళన మొనరించినారు. అటుపైననే తెలియవచ్చినది: ధర్మదూతలైన మగ్దలీను మరియ, యోహాను మాతృమూర్తి మరియల శిరములు యే సముజ్జ్వల రత్నఖచిత మార్గదర్శక మకుటములతో నలంకృతములైనవో. ఇంకను మీ భావిసాఫల్యముల స్థాయి ప్రచ్ఛన్నముగనే యున్నది. సమీపభవిష్యత్తున, మీ సాఫల్యముల ఫలితముగ, సమస్తభూమియూ సచేతనమై, ప్రకంపిత మగునని మనఃపూర్వకముగా ఆశింపుచున్నాడను. కనుకనే, అబ్దుల్-బహా మీకై నిల్పుకొనిన ఆశ: అమెరికాలో మీ యత్నము లకు చేకూరిన విజయమే, ప్రపంచములోని ఇతర ప్రాంతముల యందున మీ రొనరించు యత్నములకు సైతము పట్టము గట్టవలెనని; భగవంతుని దివ్యధర్మము మీ ద్వారా ప్రాక్పశ్చిమములకు పరివ్యాపితమై ప్రపంచఖండము లైదింటి లోనూ దివ్యసేనాధీశుని సామ్రాజ్యాగమనము సముద్ఘోషితము కావలెనని.

అమెరికన్ విశ్వాసు లీదివ్యసందేశమును అమెరికా తీరములనుండి దూరభూములకు కొనిపోవగ, ఐరోపా, ఆసియా, ఆఫ్రికా, ఆస్ట్రేలేషియా, సుదూర పసిఫిక్ దీవుల వరకూ అది విస్తారితమైనప్పుడు, తానొక అమరధామ సింహాసనముపై సుభద్రముగ సంస్థాపితమైతినని - ఈ సమాజము తెలిసికొనును. ఆధ్యాత్మికముగా ఈ సమాజము జ్యోతిర్మయమై, దివ్యత్వము దెసకు నిర్దేశితమగుటను ప్రపంచజను లప్పుడు వీక్షింతురు. దాని యౌన్నత్య, ఘనతల ప్రశంసలతో భువియంతయు ప్రతిధ్వనించును. తమ భాషలలో సంభాషించు నిస్సంగాన్విత, పావన, భగవద్వాత్సల్య ప్రపూరితబృంద మొక్కటి తమ దృక్కులను పసిఫిక్ మహాసముద్రమునందలి మూడు బృహద్ద్వీప సముదాయములు: పోలీనేషియా, మైక్రొనేషియా, మెలనేషియా; వాటికి అనుసంధానమైన న్యూ గినియా, బోర్నియో, జావా, సుమత్రా, ఫిలిప్పీన్స్, సాల్మన్ ఐలండ్స్, ఫిజీ ఐలండ్స్, న్యూ హెబ్రైడ్స్, లాయల్టీ ఐలండ్స్, న్యూ కెలడోనియా, బిస్మార్క్ ఆర్కిపెలాగో, సీరమ్, సెలిబీస్, ఫ్రెండ్లీ ఐలండ్స్, సమోవా ఐలండ్స్, సొసైటీ ఐలండ్స్, క్యారొలైన్ ఐలండ్స్, లో ఆర్కిపెలాగో, మార్క్వీసస్, హవాయియన్ ఐలండ్స్, గిల్బర్ట్ ఐలండ్స్, మొలక్కాస్, మార్షల్ ఐలండ్స్, టిమోర్ ఐలండ్స్ వంకకూ, ఇంకా ఇతర ద్వీపముల వంకకూ దృష్టిని సారించి, అటుగా పయనము సాగింపవలె. భగవద్వాత్సల్యముతో పొంగులువారు మనస్సులతో, భగవత్సంకీర్తన మొనరించు జిహ్వలతో, భగవత్సామ్రాజ్యము దెస కభిముఖములైన నేత్రములతో దివ్యసేనాధీశుని ప్రత్యక్షీకరణ శుభవార్తను సర్వజనులకును వా రందింపవలె. అవతారపురుషుని దివ్యసందేశమును వారు జనులకు వెల్లడింపవలె. మీరు ఏ సమావేశమున ప్రవేశించినను, పవిత్రాత్మ తరంగము లచ్చోటికి వెల్లువెత్తునని, శుభసౌందర్యుని దివ్యానుగ్రహము ఆ సమా వేశము నావరించునని నిక్కముగ దెలిసికొనుడు.

పరికింపుడు: శుభసంపూర్ణుని ప్రియసేవికయు, దివ్యసామ్రాజ్యపుత్రిక అయిన కుమారి ఏగ్నెస్ ఆలెగ్జాండర్‌  హవాయి దీవులకూ, హొనొలులు ద్వీపమునకూ ఒంట రిగా వెళ్లినది, జపాన్‌లో ఇప్పుడు ఆధ్యాత్మిక విజయముల నందుచున్నది! ఈ పుత్రిక హవాయియన్ దీవులయందున ఎటుల ఆశీఃకృతయైనదో గమనింపుడు. ప్రజాసమ్మేళన మొకదానికి మార్గదర్శన హేతువైనదామె.

అదే విధముగా, కుమారి నోబ్లాక్ ఒక్కతే జర్మనీకి వెళ్లినది. ఎంతటి మహత్తర స్థాయికి అనుగ్రహీత యైనదామె! కనుక, ఈ యుగమున దివ్యపరిమళముల పరివ్యాపనార్థమై యుద్యమించు నాతడిని భగవత్సామ్రాజ్య సేనాదళము లనుగ్రహించునని, శుభసంపూర్ణుని ఉపకృతు లాతని నావరించుకొనునని నిక్కముగా తెలిసికొనుడు.

కాలినడకనైనా, కటికదారిద్ర్యములోనైనా, “యా బహా ఉల్ అభా” నినాదా న్నిస్తూ నగరాలలోనూ, గ్రామాలలోనూ, ఎడారులలోనూ, మహాసముద్రాలలోనూ, దైవ బోధనలను ప్రచారం గావిస్తూ ఈ ప్రాంతాలకు పయనించగలిగాను! అయ్యో, నేనిది చేయజాలను. ఇందులకెంతో చింతిస్తున్నాను! భగవంతుని సంప్రీతుని గావింపుడు, దీనిని మీరు సాధింపవచ్చును.

ఈ సమయానికి, కుమారి అలెగ్జాండర్ యత్నములతో, హవాయియన్ దీవుల యందలి పలువురు - విశ్వాస సాగరతీరమును సమీపించినారు. పరికింపుడు, ఎంతటి ఆనందమది, ఎట్టి ఆహ్లాదమది! ఈ మాన్యనందిని ఏకముగా ఒక సామ్రాజ్యమునే స్థాపించి యుండిననూ, ఆ సామ్రాజ్య మింతటి మహత్తరమై యుండదని దివ్యసేనాధీశుని పేరిట ప్రకటింపుచున్నాడను. ఎందులకనగా, శాశ్వతసార్వభౌమత్వ మీసార్వభౌమత్వము, నిత్యవైభవ మీవైభవము.

ఆ విధముగనే, బోధకులు కొందరు ఆస్ట్రేలియా ఖండము, న్యూజీలండ్, తస్మానియా, జపాన్, ఏషియాటిక్ రష్యా, కొరియా, ఫ్రెంచి ఇండోచైనా, సయామ్, స్ట్రెయిట్స్ సెటిల్‌మెంట్స్, ఇండియా, సిలోన్, ఆఫ్ఘనిస్తాన్ వంటి అన్యద్వీపములకూ, దేశములకూ వెళ్లినట్లైతే మహత్తర ఫలితములు సిద్ధింపగలవు. స్త్రీ పురుష సమన్విత మైన రాయబారబృంద మేదేని - చైనా, జపాన్‌లకు పయనించగల అవకాశమున్నచో ఎంత బాగుండును! ఈ అనురాగబంధ మీతీరున పటిష్టతను సంతరించుకొన వచ్చును, ఈ రాకపోకలతో వారు మనుష్యప్రపంచపు టేకత్వమును స్థాపింపవచ్చును, జనులను భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమున కాహ్వానించి, బోధనలను పరివ్యాప్త మొన రింపవచ్చును.

అలాగే, వీలైతే, వారు ఆఫ్రికా ఖండమునకూ, క్యానరీ ఐలండ్స్, కేప్‌ వెర్డీ ఐలండ్స్, మెడియేరా ఐలండ్స్, రీయూనియన్ ఐలండ్స్, సెయింట్ హెలీనా, జాంజి బార్, మారిషస్ లకూ వెళ్లి, ఆయా దేశాల ప్రజలను భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమునకు ఆహ్వానిస్తూ, “యా బహా ఉల్-అభా” నినాదము నీయవలె. మడగాస్కర్ దీవిలో సైతము మానవప్రపంచపు టేకత్వ పతాకమును వారు తప్పక ఎగురవేయవలె.

ప్రతి ప్రదేశమునకూ, సకల దిశలకూ పంపిణీ చేయబడేందుకై—పుస్తకములనూ, కరపత్రములనూ ఈ దేశముల, దీవుల భాషలలోనికి అనువదించుటయో, వ్రాయుటయో జరుగవలె.

దక్షిణాఫ్రికాలో వజ్రముల గని యొక్కటి కనుగొనబడినదట. మహత్తర విలువ కలిగినదే అయిననూ, ఆ గని వట్టి శిల మాత్రమే. బహుశః, దైవేచ్ఛయైనచో, మానవగని కనుగొనబడునేమో, దివ్యసామ్రాజ్య సముజ్జ్వల మౌక్తికములు లభియింప వచ్చునేమో. సంక్షిప్తముగా చెప్పవలెనంటే, ప్రపంచమును కబళిస్తున్న ఈ యుద్ధము మాటల కంద నంతటి చిచ్చును మనస్సులయందున రగుల్కొలిపినది. ప్రపంచదేశము లన్నింటా, మానవమస్తిష్కములోనికి - విశ్వశాంతికై ఆకాంక్ష ప్రవేశించినది. శాంతి సామరస్యములను కాంక్షించని వా రొక్కరైననూ లేరు. గ్రహణశీలత విషయముగ పరమాద్భుత స్థాయి నెలకొనినది. సామర్ధ్యము సృజితమై, మానవలోకపు టేకత్వ పతాక మూర్ధ్వీకృతమై, విశ్వశాంతి మూలభావనా, దివ్యసూత్రములూ ప్రాక్పశ్చిమముల యందున పరివ్యాప్తి నొందునటుల – సంపూర్ణముగా దైవేచ్ఛతోనే ఇది సంభవిల్లినది.

కనుక, ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! ప్రయత్న మొనరింపుడు, ఈ యుద్ధానంతరము దివ్యబోధనల సారమును బ్రిటిష్ ఐలండ్స్, ఫ్రాన్సు, జర్మనీ, ఆస్ట్రియా-హంగేరీ, రష్యా, ఇటలీ, స్పెయిన్‌, బెల్జియం, స్విట్జర్లండ్, నార్వే, స్వీడన్, డెన్మార్క్, హలెండ్, పోర్చుగల్, రుమేనియా, సెర్బియా, మాంట్‌నీగ్రో, బల్గేరియా, గ్రీస్, ఆండోరా, లీష్టెన్స్టీన్, లక్సెంబర్గ్, మొనాకో శాన్‌ మెరినోలలో, బలయారిక్ ఐలండ్స్, కోర్సికా, సర్‌దీనియా, సిసిలీ, క్రీట్, మాల్టా, ఐస్‌ల్యాండ్, ఫరో ఐలండ్స్, షెట్లాండ్ ఐలండ్స్, హెబ్రైడ్స్, ఓర్క్నీ ఐలండ్స్ లలో పరివ్యాప్త మొనరింపుడు.

మార్గదర్శకత్వ క్షితిజమున ఉషఃతారలవలె ఆ దేశముల యందున శోభిల్లుడు. మీ యత్నములయందున మీరింత వరకును,  అవిశ్రాంతముగనే యుండినారు. ఇక మీ యుద్యమములను వేయింతలు కానిండు. ఈ దేశముల, రాజధానుల, ద్వీపముల, సభల, చర్చీలలోని జనులకు ఆభా సామ్రాజ్యమున ప్రవేశించుట కాహ్వానము నిండు. మీ యుద్యమముల లక్ష్యము విస్తరించుట ఆవశ్యకము. దాని పరిధి విస్తృతమగు కొలది భగవత్సాహాయ్య నిదర్శన మంతకన్నను మనోజ్ఞముగ నుండును.

అబ్దుల్-బహా తాను తీవ్రమైన శారీరక బలహీనతతో, అశక్తతతో, అయిష్టతతో, కదలజాలని నిస్సహాయస్థితిలో ఉండికూడా - ఈ పరిస్థితిని లక్ష్యము సేయక, అనేక దేశములయందునా, ఐరోపా, అమెరికాలలోనూ పర్యటించుటనూ; చర్చీలలో, సభలలో, సమ్మేళనములలో దివ్యసూత్రప్రచార నిమగ్నుడై, అభా దివ్యసామ్రాజ్యావతారము వంకకు ప్రజల నామంత్రించుటనూ మీరు గమనించినారు. శుభసంపూర్ణుని ఆశీస్సులు  సర్వులనూ సమావృత మొనరించుటను సైతము మీరు పరికించినారు. భౌతిక విశ్రాంతితో, ప్రశాంతతతో, సౌఖ్యముతో, ఈ ఐహికప్రపంచ వ్యామోహముతో చేకూరెడు ఫలితమేమి? వీటిని వెన్నంటిపోవు మానవుడు తుదకు పశ్చాత్తప్తుడై నష్టము నొందుట తధ్యము.

కనుక, మనిషి ఈ ఆలోచనలపై ఎంతమాత్రమూ దృష్టిని పెట్టకూడదు, అమర జీవనమునూ, మానవప్రపంచపు టౌన్నత్యమునూ, అలౌకిక పరిణామములనూ, పవిత్రాత్మనూ, భగవద్వచన ప్రచురతనూ, ప్రపంచవాసులకు పథనిర్దేశమునూ, విశ్వశాంతి సముద్ఘోషణనూ, మానవజాతి ఏకత్వ ప్రకటనమునూ కాంక్షింపవలె! ఇదియే, చేయవలసిన పని! లేని పక్షమున, తక్కిన పశుపక్ష్యాదుల వలెనే, జంతుప్రపంచపు టున్నతాశయ సాకారమైన - మానవ భౌతికజీవితావసరములతో నిరతుడు కావలె; చతుష్పాదజీవివలె విశ్వమునం దంతటా విహరింపవలె.

పరికింపుడు! మనిషి ఈ లోకమున ఎంతటి సిరిసంపదలనూ, సౌభాగ్యమునూ సముపార్జించుకున్ననూ - ఒక ఆవు వలె స్వతంత్రుడు కాబోడు. ఎందులకనగా, పుష్టిని సంతరించుకొనిన ఈ ఆవులు విశాలమైన పచ్చికమైదానము లలో స్వేచ్ఛగా సంచరిస్తాయి. అన్ని గడ్డిభూములూ, పచ్చికబయళ్లూ అవి మేసేందుకే,  నదులూ, నీటిచెలమలూ అన్ని అవి త్రాగేందుకే! వాటికి, ఈ పుష్కలతరమైన ప్రాపంచిక వరములు  లభించిన వనునది ప్రత్యక్ష నిదర్శనం.

ఇంతకన్ననూ ఉత్తమమైనది - పక్షి జీవితము. రాజభవనములను తలదన్నిన రమ్యతరమైన కులాయము (గూడు)ను పర్వత శిఖరాగ్రానా, ఎంతో ఎత్తున ఊగిసలాడే   శాఖలపైనా నిర్మించుకుంటుంది పక్షి! ఎంతో పరిశుభ్రమైన గాలి, స్ఫటికసదృశమైన స్వచ్ఛమైన చల్లని నీరూ, సుమనోహర సుందర పర్యావరణమూ. అంతటి మనోజ్ఞ పరిసరాల మధ్యన అది తన పరిమిత జీవితాన్ని వెళ్లబుచ్చుతుంది. మైదానంలో పండే పంట దిగుబడులన్నీ దాని ఆస్తులే; ఇదంతా అది — కాస్తంత శ్రమైనా లేకుండా సంపాదించుకున్నదే. కనుక, మనిషి ఈ ప్రపంచములో ఎంతో పురోగమించి ఉండవచ్చును గాక; ఈ పక్షి స్థాయిని మాత్రం అందుకొనజాలడు! కనుక, తాను మరణించేంత వరకూ, ప్రాపంచికాంశములయం దెంతగా కష్టించి, కృషి చేసినా ఒక చిన్న పక్షికి గల సమృద్ధినీ, స్వేచ్ఛనూ, స్వతంత్ర జీవితమునూ మానవుడు సాధించజాల డన్నది విస్పష్టం. ఇది నిజమును నిరూపిస్తున్నది, నిలుపుతున్నది. మానవుడు సృష్టించబడినది ఈ నశ్వర ప్రాపంచిక జీవితం నిమిత్తం కాదు - అయితే, మరి అతను సృజించబడినది - సర్వసమగ్రతల సముపార్జనకూ, మానవప్రపంచమున సమున్నత స్థాయీసాధనకూ, దివ్యగేహళీ సామీప్యత నొందేం దుకూ, అనంత సార్వ భౌమాధికార సింహాసనాసీనుడు కావడానికీ మాత్రమే!

బహాఉల్-ఆభా మీతో నున్నాడు!





బోధనాప్రవాసార్థమై, ఏ ప్రదేశమున కెవరు బయలుదేరుచున్ననూ, అతడిని - విదేశములలో తన పర్యటనాకాలమున, రేయింబవళ్లూ ఈ ప్రార్థనను చేయుమనవలె.

ఓ దేవా, నా దేవా! నీ ఘనసామ్రాజ్యముతో ముగ్ధతనొంది, తదాకర్షితుడనై,  మానవాళియందున నీ ప్రేమాగ్నితో ప్రజ్జ్వలితుడనై, ఈ సువిస్తృత, సువిశాలభూములకు నీ సామ్రాజ్యదూతనై, నీవు దక్క అన్యసమస్తముతోనూ బంధములను త్రెంచుకుని, నిన్ను విశ్వసించి, విశ్రామసౌఖ్యములను పరిత్యజించి, నిజగృహదూరుడనై, ఈ ప్రాంతములయందున ద్రిమ్మరినై, భువిపై బడిన అపరిచితుడనై,  నీ మహాద్వారసీమ యెదుట సాగిలపడి, నీ సర్వశక్తిసమన్విత స్వర్గవిధేయుడనై, నీ దివ్యధర్మమును సేవించుట యందున, నీ బోధనలను దూరభూములకు పరివ్యాప్త మొనరించుట యందున, ప్రాక్పశ్చిమములలో నీ దివ్యవచనమును సంకీర్తించుట యందున నాకు తోడ్పడు మని నిశిరేయినా, ప్రభాతసమయానా నిన్ను వేడుచూ, ఉదయ సాయం సంధ్యల యందున నిన్నర్ధింపుచూ, ప్రస్తుతింపుచున్న నన్ను వీక్షింపుచున్నాడవు.

ఓ ప్రభూ! నా వెన్నును పటిష్టీకృతమొనరించు, పూర్ణయత్నముతో నిన్ను సేవింపనిమ్ము, ఈ ప్రాంతములయందున నా దారికి నన్ను ఏకాకిగ, నిస్సహాయునిగ వదలివేయవలదు.

ఓ ప్రభూ! నా ఏకాంతమున నీతో సంభాషణము ననుగ్రహించు, ఈ సుదూర భూముల యందున నాకు సహచరుడవు కమ్ము.

నిక్కముగా, నీ వెంచినదానియందున నీకు ఇష్టులైన వారికి ధృవకర్తవు, నిక్కముగ, నీవు సర్వశక్తియుతుడవు, సర్వోన్నతుడవు.





8. యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. ఏప్రిల్ 19 న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలోనూ; ఏప్రిల్ 20 న బహజీ సౌధంలోని పుణ్యయాత్రీకుల నివాసాల్లోనూ; ఏప్రిల్ 22 న బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి చేరువగా ఉన్న ఉద్యానవనంలోనూ దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఆయన భగవంతుడు!

ఓ బహాఉల్లా దివ్యధర్మదూతలారా!

మీకై నా జీవిత మర్పితమగు గాక!





పవిత్రగ్రంథమున - వాగ్దత్తపురుషుని దివ్యమూర్తిని దైవసేనాధీశుడని వ్యాఖ్యా నింపనైనది. దైవసేనలనగా – అటువంటివారు మనుష్యప్రపంచమునుండి పరిపూర్ణ స్వేచ్ఛనొంది, అలౌకికాత్మలుగా పరివర్తితులై, దేవదూతలుగా ధృవీకృతులైనారన్న మాట. అటువంటివారు సమస్తఖండములనూ తేజోభరితము సేయు సత్యసూర్యుని కిరణములు. సమస్తప్రదేశముల మీదికీ జీవనపవనమును వెలువరింపుచు కాహళ నొకదానిని, ప్రతి ఒక్కరూ చేత ధరించినారు. వారు మానవగుణ, ఐహికావలక్షణ విముక్తులై, దైవలక్షణములను సంతరించుకొని, కరుణాన్వితుని సౌరభములకు సమాకర్షితులైనారు. క్రీస్తునే తమయందున నిలుపుకొనిన ఆయన ధర్మదూతలవలె, వీరును పరమపూజ్యుడైన బహాఉల్లాను నిలుపుకొని యున్నారు; అంటే, వారి ప్రత్యంగముపైనా, శరీరభాగముపైనా, అవయవముపైనా మనుష్య ప్రపంచప్రేరణ లేవీ ప్రభావమును చూపజాలనంతటి ఆధిపత్యమును బహాఉల్లా పట్ల ప్రేమ సాధించిన దన్నమాట.

వీరు భగవంతుని సేనలు, ప్రాక్పశ్చిమముల విజేతలు. వీరిలోని ఏ ఒక్కరు తమ వదనమును ఏ దెసకు మరలించి, ప్రజలను భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమునకు ఆమంత్రించినా, ఆతడి సాహాయ్యమునకూ, సుదృఢీకరణకూ సర్వోత్కృష్ట సైనికబలగములూ, దైవాశీస్సులూ సత్వరమే తరలుతాయి. సర్వద్వారములూ తెరచుకొనుటనూ, సమస్త పటిష్ట రక్షణనిర్మాణములూ, దుర్భేద్యదుర్గములూ భూపతనము లగుటనూ ఆత డవలోకించును. ఒంటరిగా, ఏకాకిగా ప్రపంచసేనల నెదిరించి, సకల దేశముల సేనల వామదక్షిణ పార్శ్వముల నోడించి, యావద్దేశముల సైనిక శ్రేణులనూ ఛేదించుకుని, ప్రాపంచికశక్తుల మూలకేంద్రముపైననే తన ముట్టడిని కొనసాగించు నాతడు. భగవంతుని సేనలకు అర్థమిదే.

బహాఉల్లా విశ్వాసులయం దీస్థాయిని సాధించిన వా డెవ్వడైననూ బహాఉల్లా దివ్యధర్మదూతగనే తెలియవచ్చును. కనుక, మనఃపూర్వకముగ యత్నము గావింపుడు – తద్వారా మీ రీమహోన్నత, మహనీయ స్థాయినంది, అనంత వైభవ సింహాసనము నధిష్ఠించి, శతాబ్దులనూ, కాలకక్ష్యలనూ జ్యోతిర్మయ మొనరించు దివ్య సామ్రాజ్య సముజ్జ్వల రత్నవిభూషిత జేగీయమాన మకుటముతో మీ శిరస్సుల నలంకరించుకొనవచ్చును.

ఓ దయాన్విత మిత్రులారా! మీ ఔదార్యమును వ్రవృద్ధ మొనరించి, స్వర్లోకశిఖరి దెస కెగసిపొండు, తద్వారా మీ ఆశీఃకృత హృదయములు సత్యసూర్యుని, అనగా - పరమపూజ్యుడైన బహాఉల్లా కిరణములతో అనునిత్యమూ ఇంకెంతగనో ప్రకాశింప వచ్చును; క్షణక్షణమునకు మనస్సులు నవచైతన్యమునొంది, ప్రాకృతిక ప్రపంచాంధకారము పారద్రోలబడవచ్చును; ఆ విధముగా, మీరు - అవతరించిన జ్యోతిగ, మూర్తీభవించిన స్ఫూర్తిగ ఈ ప్రపంచపు టయోగ్యాంశముల నేమాత్రమూ లక్ష్యము సేయక, దైవలోక వ్యవహారములతో సంబంధము నొందవచ్చును.

బహాఉల్లా మీ యెట్టయెదుట దెరచిన ద్వారములను పరికింపుడు, మీరు సాధించుటకు నిర్దేశితమైన స్థాయి ఎంతటి ఉదాత్తమో, మహోన్నతమో! పరికింపుడు, మీ కనుగ్రహీతములైన ఉపకృతు లెంతటి అపూర్వములో! ఈ పానపాత్రముతో మత్తిల్లితిమేని, మన దృష్టికి యీ భూగోళసార్వభౌమాధికారము బాల్యక్రీడకన్నను అత్యల్పమైనదే యగును. వారు యుద్ధాంగణమున యావత్ప్రపంచ ప్రభుత్వ మకుటమును నిలిపి దానిని స్వీకరింపుమని మనలోని ప్రతి ఒక్కరినీ ఆహ్వానించినచో, నిస్సందేహముగా మనము దానికి లొంగక, తత్స్వీకరణమునకు నిరాకరింపవలె.

అయితే, ఈ సర్వోన్నత స్థాయీసాధన, కొన్ని నిర్దిష్టనిబంధనల పరిపూర్తిపై ఆధారితమై ఉంటుంది: తొలి నిబంధన - భగవంతుని దివ్యఒడంబడికయెడ స్థైర్యము. ఎందులకనగా: ఒడంబడిక శక్తి – భ్రాంతి నొందిన వారి సంశయముల నుండి బహాఉల్లా దివ్యధర్మమును కాపాడుతుంది. భగవంతుని దివ్యధర్మపు టభేద్య దుర్గమిది, భగవన్మత సుస్థిర స్తంభమిది. భగవంతుని దివ్యఒడంబడిక తప్ప ఇక ఏ శక్తీ ఈనాడు బహాయి ప్రపంచపు టేకత్వమును సంరక్షింపజాలదు; లేని పక్షమున, విభేదములు పెనుతుఫానువలె బహాయి ప్రపంచము నావరిస్తాయి. మనుష్యప్రపంచపు టేకత్వమునకు ఇరుసు - ఒడంబడిక శక్తి తప్ప వేరొకటి కాదనునది ప్రస్ఫుటము. ఒడంబడిక సంభవించి ఉండకపోయినా, సర్వోతృష్ట లేఖినినుండి ఆవిష్కృతమై ఉండక పోయినా, సత్యసూర్యకిరణమువలె ప్రపంచమును తేజోభరితము గావించకపోయినా - భగవంతుని దివ్యధర్మసేనలు సంపూర్ణముగా చెదరిపోయి, స్వీయ వ్యామోహ, వాంఛా బంధితులు కొందరు పరశువును చేబూని, ధన్యవృక్షమును మొదలంటా తెగవైచి యుండెడి వారే. ప్రతి ఒక్కడూ తన స్వీయవాంఛను ప్రతిపాదించి యుండెడివాడు, ప్రతి వ్యక్తీ స్వీయాభిప్రాయ వ్యక్తీకరణము నొనరించి యుండెడివాడు. అజ్ఞానులు కొందరు ఈ మహత్తర ఒడంబడికను లక్ష్యము సేయక, భగవంతుని దివ్యధర్మ పునాదిని దుర్బల మొనరించగల మనుకొనుచు, తమ యుద్ధాశ్వముల నధిరోహించి రణభూమిలోనికి దూసుకు వచ్చినారు. కాని, భగవంతుడు ప్రకీర్తితుడు; వారెల్లరునూ పశ్చాత్తప్తులైనారు, పరాజితులైనారు; అచిరకాలమునకే వారు తీవ్రనిస్పృహకు లోనగుదురు. కనుక, విశ్వాసులు ఒడంబడికపట్ల స్థైర్యముతో ముందుగనే అడుగులను వేయవలె, తద్వారా, బహాఉల్లా ఆశీస్సు లన్నిదెసలనుండియూ వారల నావరింపవచ్చును, సర్వోన్నత దివ్యగణ సేనాదళములు వారి సమర్ధకులూ, సహాయకులూ కావచ్చును; అబ్దుల్-బహా ఉపదేశములూ, సూచనలూ సమస్తహృదయఫలకముల పైననూ చెరిగిపోవని తీరున, శిలాశిల్పిత చిత్రములవలె శాశ్వతములై నిలిచి పోవచ్చును.

మలి నిబంధన – విశ్వాసులలో మైత్రీభావము, ప్రేమ. భగవన్మిత్రు లొకరి పట్ల ఒకరు సమాకర్షితులూ, సానురాగబద్ధులూ కావలె, ఒకరికై ఒకరు తమ జీవితములను సైతము త్యాగము సేయవలెనను ఇచ్ఛతో నుండవలె. విశ్వాసులయం దొకరిం కొకరికి తారసపడినపు డది – నోరార్చుకుపోయిన దాహార్తుడు జీవజలస్రవంతి దరిచేరి నటుల, ప్రియుడు తన ప్రేమికను కలుసుకొనినటుల ఉండవలె. ఎందుల కనగా, ఇది పవిత్రావతారమూర్తుల ఆగమన సంబంధిత మహత్తర దైవవిజ్ఞతలయం దొకటి: ఆత్మలు ఒకదానినొకటి తెలుసుకొని, ఒకదాని కొకటి సన్నిహితమౌతాయి; భగవంతుని ప్రేమశక్తి వాటి నన్నింటినీ ఒకే సముద్రపు కెరటములను, ఒకే గులాబీవన ప్రసూనములను, ఒకే ఆకసపు తారలను గావిస్తుంది. పవిత్రావతారమూర్తుల అవతరణములోని విజ్ఞత ఇదే: మహోత్కృష్ట వదాన్యత విశ్వాసుల హృదయములయం దభివ్యక్తమైన యపుడు ప్రాకృతిక ప్రపంచము పరివర్తిత మౌతుంది, అనిశ్చితస్థితి అంతమై దైవశోభ సంతరించుకోబడుతుంది. అటుపై యావత్ప్రపంచమూ ఆభాస్వర్గమై, భగవద్విశ్వాసుల యందలి ప్రతి ఒక్కరూ అద్భుతఫలముల నిచ్చెడు ధన్యవృక్ష మౌతారు.

ఓ మిత్రులారా! మైత్రి, మైత్రి! ప్రేమ, ప్రేమ! సమైక్యత, సమైక్యత! తద్వారా బహాయి దివ్యధర్మశక్తి దృగ్గోచరమై, అస్తిత్వప్రపంచమున వ్యక్తము కావచ్చును. నా యాలోచనలు మీ వైపుకు మరలినవి, నా మనస్సు మీ ప్రసక్తితో ఎగసిపడుతున్నది. మీ ప్రేమతో నా ఆత్మ యెట్లు ప్రజ్జ్వలిస్తున్నదో మీ రెఱిగినచో, మీ రొకరిపట్ల ఒకరు మరులు గొనునంతగా, మీ మనస్సుల యందున మహదానందపు వెల్లువ పొంగులు వారుతుంది.

మూడవ నిబంధన: బోధకులు నిరంతరమూ ఖండాంతర దేశము లన్నింటా, కాదుకాదు, ప్రపంచదేశము లన్నింటా పయనింపవలె, అయితే, అమెరికన్ నగరములలో పర్యటించిన అబ్దుల్-బహా వలె వారు పయనమును సాగింపవలె. ఆయన సమస్త అనుబంధ ప్రక్షాళితుడూ, విముక్తుడూ, పూర్ణవిరాగీ. పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు చెప్పినట్లు: మీ పాదధూళిని దులిపివేయుడి. 1

అమెరికాలో ఉన్నప్పుడు అనేకులు అత్యంత భక్తిశ్రద్ధలతో కొన్ని బహుమతులను అర్పింప నెంచినారు, అయినను, కొన్ని సందర్భములలో—మే మత్యంత నిర్ధన పరిస్థితులయం దున్ననూ—శుభసంపూర్ణుని ప్రబోధములనూ, ఆదేశములనూ అనుసరించి యీ సేవకు డెన్నడూ, దేనినీ స్వీకరించకపోవుటను మీరు గమ నించినారు. అయిననూ, ఇంకొకవైపున, ఎవరైనా భగవంతుని నిమిత్తమై స్వచ్ఛందముగా, తమ ఇష్టపూర్తిగా, ఒక బోధకుని వ్యయములకై విరాళము నర్పించ నెంచినచో, ఆ విరాళదాతను సంతోషపెట్టుటకు, స్వల్పమొత్తమును బోధకు డంగీకరింప వచ్చును; అయినను, ఆతడు  పూర్ణసంతృప్తితోనే జీవింపవలె.

లక్ష్యమిది: బోధకుని ఉద్దేశము పవిత్రమైనదై ఉండవలె, ఆతడి హృదయము స్వేచ్ఛాయుతమై, ఆత్మ ఆకర్షితమై, భావములు ప్రశాంతములై, నిశ్చయము స్థిరమైనదై, ఔదార్యము సమున్నతమైనదై, భగవత్ప్రేమలో ప్రకాశించు దీపికవలె వర్థిల్లవలె. అతడు అలా అయినట్లైతే తన పావనశ్వాస - శిలను సైతము ప్రభావిత మొన రించును; లేనిచో ఎటువంటి ఫలితమూ ఉండదు. పరిపూర్ణతను సంతరించుకోనంత వరకూ, మానవు డన్యుల లోపముల నెట్లు తొలగించగలడు? భగవంతుడు దక్క అన్య మంతటినుండీ తాను విముక్తుడు కానంతవరకూ, బంధవిముక్తిని ఆతడు ఇతరుల కెట్లు బోధించగలడు?

సంక్షిప్తముగా, ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! ప్రయత్నింపుడు, తద్వారా, మీరు భగవన్మత ప్రచురతలో, భగవత్పరిమళ ముల పరివ్యాప్తతలో ప్రతి సాధనముపైననూ సాధికారతను సాధింపవచ్చును. తక్కిన అంశములలో: విశ్వాసుల యందలి ధన్య జీవులూ, వృద్ధులూ - భగవత్ప్రేమాన్వితులైన యువజనులను శిక్షణాలయములలో సమీకరించి, వారికి దైవనిదర్శనములనూ, తిరుగులేని తర్కములనూ ధర్మచరిత్రమునూ సమస్త దివ్యప్రమాణములనూ బోధించేందుకూ, దివ్యధర్మచరిత్రమును వివరించి, స్పష్టీకరించేందుకూ, వాగ్దత్తపురుషుడి అవతరణమును గురించి వ్రాయబడినవీ, దివ్యగ్రంథములలోనూ, శ్రీముఖములయందునా ఉన్నవీ అయిన భవిష్యవాణులనూ, నిదర్శనములనూ సైతము - ఈ స్థాయిలన్నింటా పరిపూర్ణజ్ఞానము నొందు నటుల - అర్థవివరణము గావించేందుకూ గాను బోధనా సమావేశాలను నిర్వహించడమూ ఉన్నాయి.

ఆ విధముగనే, వీలైనప్పుడు, దివ్యఫలకముల అనువాదమున కొక సమితిని ఏర్పరుపవలె. ఫారసీ, అరబ్బీ, ఇంకా - అన్య విదేశీ భాషలపైనా సాధికారతను సాధించి, సమగ్రాధ్యయనము గావించిన, లేదా ఒక్క విదేశీ భాషనైనా ఎఱిగి ఉన్న విజ్ఞులు - దివ్యఫలకముల, ఈ దివ్యావిష్కరణ నిదర్శనాయుత గ్రంథముల - అనువాదమునూ, ఆ పుస్తకముల ప్రచురణనూ, ప్రపంచములోని ఐదు ఖండముల యందునా వితరణ మొనరించుటనూ మొదలిడవలె.

అలాగే, స్టార్ ఆఫ్ ది వెస్ట్ పత్రిక సంపాదకత్వ మత్యంత సక్రమముగ కొనసాగవలె; అయితే అందలి అంశములు - ప్రాక్పశ్చిమములకు అత్యంత ప్రధాన ఘట్టములు తెలియవచ్చేలా - భగవంతుని దివ్యధర్మవితరణకు సంబంధించినవై యుండవలె.

సూక్ష్మముగా చెప్పవలెనంటే, బహిరంగ సభలైనా, వైయక్తిక వేదికలైనా అన్ని సమావేశములలోనూ ఇప్పుడు ప్రస్తావితమౌతున్న దానిని గురించి దక్క యికదేనినీ చర్చించరాదు, సమస్త వ్యాసములూ భగవంతుని దివ్యధర్మమునే కేంద్రముగా గైకొని పరిభ్రమింపవలె. అందులోనికి అసంబద్ధ ప్రసంగములను లాగవలదు; వివాదము సంపూర్తిగా నిషేధమే.

వివిధ దిశలకూ పయనించు బోధకులు తాము వెళ్లుచున్న దేశీయభాషను నేర్చుకొనవలె. ఉదాహరణమునకు: జపనీసు భాషలో నిష్ణాతుడు జపానుకు వెళ్లుట, అటులే, చైనీసు భాష తెలిసిన వ్యక్తి సత్వరమే చైనాకు తరలుట వంటివి.

క్లుప్తముగా చెప్పవలెననిన, ప్రజలు ఈ విశ్వయుద్ధానంతరము, దివ్యబోధనల నాలించగల అసాధారణ సామర్ధ్యము నలవరచుకొనినారు; ఎందులకనిన, యుద్ధాగ్ని ప్రపంచవినాశకమనీ, శాంతికిరణములు ప్రపంచ జ్ఞానోదయ హేతువులనీ సర్వులకూ నిరూపితము కావచ్చునన్నదే - ఈ యుద్ధవిజ్ఞత. ఒకటి మృత్యువు, వేరొకటి జీవితము; వినాశ మిది, అమరత్వ మది; ఘోరతర విపత్తొకటి, మహదనుగ్రహ మింకొకటి; ఇది చీకటి, అది వెలుగు; నిత్యావమానమిది, అమరవైభవమది; మానవమూల వినాశిని యొకటి, మానవజాతి సౌభాగ్యసంస్థాపిని ఇంకొకటి.

పర్యవసానముగా, పలువురు ఉద్యమించి, పై నిబంధనల కనుగుణముగా వ్యవహరించి ప్రపంచదేశము లన్నింటికీ – విశేషించి - అమెరికా నుండి ఐరోపా, ఆఫ్రికా, ఆసియా, ఆస్ట్రేలియాలకు వెళ్లుట, జపాన్, చైనాల ద్వారా పయనములను సాగించుట సంభవించవచ్చును. ఆ విధముగనే బోధకులూ, విశ్వాసులూ జర్మనీ నుండి అమెరికా, ఆఫ్రికా, జపాన్, చైనాలకు పయనించవచ్చును; క్లుప్తముగా చెప్పవలెననిన, ప్రపంచమునందలి అన్ని ఖండములకూ, ద్వీపములకూ వారు పయనించవచ్చును. అలా అచిరకాలమునకే అత్యద్భుత ఫలితములు సాధించబడుతవి, ప్రపంచశిఖరాగ్రమున విశ్వశాంతి కేతనము రెపరెపలాడి, ప్రపంచమానవ యేకత్వజ్యోతులు విశ్వమును శోభాయమాన మొనరింపవచ్చును.

సంక్షిప్తముగా, ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! దివ్యగ్రంథపాఠమిది: భగవత్సంబంధిత  సమస్యలలో దేనిని గురించైనా ఇద్దరు విభేదించుకుంటూ, వాదించుకుంటూ, కలహించుకుంటూ, స్పర్ధించుకుంటూ ఉన్నట్లైతే, ఆ యిరువురిదీ దోసమే యగును.  అప్రతిహతమైన యీ  దైవశాసన విజ్ఞత ఇది: భగవద్విశ్వాసులలోని ఏ యిద్దరి మధ్యనైనను విభేద వివాదములు పొడసూపరాదు; పరస్పర మత్యంత స్నేహానురాగములతో వారు సంభాషించుకొనవలె. వివాదము ఛాయామాత్రముగ పొడసూపిననూ, వారు మౌనము నాశ్రయింపవలె, ఇరువర్గములూ చర్చల నిక సాగించరాదు, అయినను, వ్యాఖ్యాత నుండి సమస్య సత్యమునూ అడిగి తెలిసికొనవలె. ఖండనీయము కాని ఆదేశ మిది!

బహాఉల్-ఆభా మీతో నున్నాడు!

ప్రార్థన

ఓ దేవా నా దేవా!  సమస్తప్రాంతములనూ గాఢాంధకార మెట్లు క్రమ్ముకొను చున్నదో, సకలదేశములూ విరోధజ్వాలలతో యెట్లు రగులుచున్నవో, ప్రాక్పశ్చిమములలో యుద్ధ-నరమేధాగ్ని యెట్లు జ్వలియింపుచున్నదో వీక్షింపుచున్నాడవు. రక్తము పారుచున్నది, మృతదేహములు నేలపై చెల్లాచెదరుగ పడుచున్నవి, తెగిన తలలు యద్ధభూమియందున ధూళిపాలైనవి.

ఓ ప్రభూ! ఈ అజ్ఞానులపై జాలిని వహించు, వీరిని క్షమాదృష్టితో వీక్షించి, మన్నించు. ఈ అగ్నిని ఆర్పు, తద్వారా, దిఙ్మండలము నగుపింపనీయని కాలమేఘములు చెదరిపోయి, సఖ్యతాకిరణములతో సత్యసూర్యుడు ప్రకాశించి,  ఈ నిబిడాంధకారము పటాపంచలై, సకలదేశములపైనను సముజ్జ్వల శాంతిజ్యోతి తన దీప్తిని ప్రస రింపవచ్చును.

ఓ ప్రభూ! ప్రజలను విద్వేష, వైరముల అగాధము నుండి వెలికితీసి, ఈ అభేద్యాంధకారము నుండి వారికి విముక్తి నిమ్ము. వారి హృదయములను సమైక్యపరచు, శాంతి సఖ్యతల జ్యోతితో వారి నేత్రములను ప్రకాశింపజేయి. యుద్ధమునుండియు, రక్తపాతపు లోతులనుండియు వారిని విముక్తులను చేసి, దోషాంధకారమునుండి స్వేచ్ఛాజీవు లను గావించు. వారి కనులను గప్పిన తెరలను తొలగించి, మార్గదర్శక జ్యోతితో వారి హృదయములకు విజ్ఞతనిమ్ము. నీ మృదుకారుణ్యవాత్సల్యములతో వారిని దరి జేర్చుకో; శక్తివంతుల సర్వాంగములనూ ప్రకంపిత మొనరించు; వారి పట్ల నీ న్యాయవైఖరితో, క్రోథముతో వ్యవహరింప వలదు.

ఓ ప్రభూ! యుద్ధములు పంతము బూనినవి. ఆవేదనమూ, ఆందోళనమూ మితిమీరిపోయి, ప్రవర్ధమాన మౌతున్న ప్రతి ప్రాంతమూ వ్యర్థతనొంది యున్నది.

ఓ ప్రభూ! హృదయములు భారమైనవి, ఆత్మలు వేదన చెందుతున్నవి. ఈ దీనులపై కరుణను వహించు, స్వీయవాంఛాతిరేకతలకు వీరిని వదలివేయకు.

ఓ ప్రభూ! వినమ్రులను, విధేయులను నీ భూభాగములయం దావిర్భవిల్లజేసి, వారి వదనములను మార్గదర్శన కిరణములతో శోభిల్లజేసి, వారు ప్రపంచమునుండి బంధవిముక్తులై నీ దివ్యనామమును ప్రస్తుతి సేయుచూ, నీ ప్రశంసను సల్పుచూ, నీ పావనతా సౌరభములను మానవాళియందున  పరివ్యాప్తము గావింపనిమ్ము.

ఓ ప్రభూ! వారి వెన్నులను బలపరుచు. వారి కటిసీమలను బిగియించు, వారి మనస్సులకు నీ మహనీయ వాత్సల్యచిహ్నములతో ప్రఫుల్లతను చేకూర్చు.

ఓ ప్రభూ! వారు నిశ్చయముగా బలహీనులు, నీవు శక్తిమంతుడవు, శౌర్యశాలివి; వారు శక్తిహీనులు, నీవు సహాయకుడవు, దయామయుడవు.

ఓ ప్రభూ! విద్రోహసముద్రము విజృంభిస్తున్నది, సమస్త ప్రదేశావృతమైన నీ అపారానుగ్రహముతో దక్క మరి దేనితోనూ ఈ తుఫానులు ప్రతిరోధితములు కావు.

ఓ ప్రభూ! నిక్కముగా, ప్రజలు వ్యామోహాగాధమున యున్నారు, నీ అనంతానుగ్రహములు తప్ప మరియేవీ వారిని రక్షించలేవు.

ఓ ప్రభూ! ఈ అనైతిక వాంఛాతిమిరమును తొలగద్రోయుము, అనతికాలమునకే సమస్తదేశములూ శోభాయమానము గావింపబడు నీ అనురాగజ్యోతితో వారి హృదయములను జ్యోతిర్మయ మొనరింపుము. అంతియగాక, తమ దేశములను, తమ పరివారములను, తమ బిడ్డలను వీడి, నీ దివ్యసౌందర్యవాత్సల్యమునకై, నీ సౌరభపరివ్యాపనమునకై, నీ బోధనల ప్రచురతకై దూరభూములకు తరలిన నీ ప్రియతములను అనుగ్రహించు. వారి ఏకాంతమున వారి సహచరుడవు, పరదేశముల యందున వారి సహాయకుడవు, వారి విచారనివారకుడవు, విపత్తున వారి ఆశ్వాసకుడవు కమ్ము. వారి దాహార్తిని దీర్చు నీటి చుక్కవు, వారి రుగ్మతలకు నివారణౌషధానివి, వారి హృదయోద్విగ్నతకు లేపనానివి కమ్ము.

నిక్కముగా, నీవు మహాదాతవు, అనంత కారుణ్యాధీశుడవు; నిశ్చయముగా, నీవు అనుకంపాన్వితుడవు, కరుణామయుడవు.
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9. ఉత్తరీశాన్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని తొమ్మిది ఉత్తరీశాన్యరాష్ట్రాలు: మెయిన్, మసచుసెట్స్, న్యూ హ్యాంప్షర్, రోడ్ ఐలండ్, కనెడికట్, వెర్మాంట్, పెన్సిల్వేనియా, న్యూజెర్సీ, న్యూయార్క్ నివాసు లైన బహాయిలను ఉద్దేశించి 1917 సం. ఫిబ్రవరి 2న హైఫాలో, అబ్దుల్-బహా నివాసంలోని ఇస్మాయిల్ ఆఖా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ నిజ మిత్రులారా:





నిజైకదైవ దృష్టిలో దేశములన్నియూ ఒక్కటే దేశము, సకల నగరములదీ, గ్రామములదీ ఒకే ప్రాతిపదిక. ఏదియూ ఇంకొకదానిని మించిన విశిష్టత నొంది యుండలేదు. అవన్నియూ దైవక్షేత్రములే, జనావాసములే. అయితే, విశ్వాసముతో, దృఢనిశ్చయముతో, ఒకరిపై ఒకరు సాధించిన ప్రాధాన్యతతో, నివాసి - ఆవాసమునకు గౌరవమును చేకూరుస్తాడు. కొన్ని దేశములు విశిష్టతను సంతరించుకుని, ఉదాత్తస్థాయి నందుకుంటాయి. ఉదాహరణకు: యూరోపియన్, అమెరికన్ దేశముల యందలి కొన్ని - పర్యావరణ రమ్యతలోనూ, జలసమృద్ధిలోనూ, పర్వతముల, మైదానముల, పచ్చికబీళ్ల మనోజ్ఞతలోనూ కొన్ని దేశములను అధిగమించినప్పటికీ, పాలస్తీనా మాత్రము - అబ్రహామ్ నాటి నుండి ప్రవక్తల ముద్ర1 అవతరణము వరకూ, పవిత్రావతారములు ఆ దేశమున వసించడమో, అచటకు తరలిపోవడమో, ఆ దేశము ద్వారా పయనించడమో జరిగినందున - దేశములకే తలమానికమైనది. అటులే, ప్రవక్తృత్వ జ్యోతి భాసిల్లినందున మక్కా, మదీనాలు అనంతకీర్తిని సముపార్జించుకొని యున్నవి. ఈ కారణముననే అన్య దేశములకన్ననూ పాలస్తీనా, హిజాజ్ లకు విశిష్టత చేకూరినది.

ఆ విధముగనే, నిజైకదైవదృష్టిలో అమెరికా ఖండము: ఆయన జ్యోతిర్వైభవ మావిష్కృతము కావలసిన, ఆయన దివ్యధర్మమర్మములు ప్రదర్శితములు కావలసిన, ధర్మవర్తనులు వసింపవలసిన, స్వేచ్ఛాజీవులు సమీకృతులు కావలసిన భూభాగము. అందువలన, అక్కడి ప్రతి ప్రాంతమూ ఆశీఃకృతమైనది; అయితే, విశ్వాస, అభయప్రదానముల పరముగా ఈ తొమ్మిది రాష్ట్రములూ అనుగ్రహీతము లైనందున, తత్ప్రాముఖ్యతతో అవి - ఆధ్యాత్మిక మహద్భాగ్యమునకు పాత్రత నొందినవి. ఈ అనుగ్రహప్రాధాన్యత నవి గ్రహియించి తీరవలె: ఎందులకనగా, అవి అంతటి బహూకృతికి పాత్రమైనవి, ఈ ఘనతరానుగ్రహమునకు ధన్యవాదముల నర్పించుటకై - అవి దివ్యసౌరభముల పరివ్యాపనమున కుద్యమింపవలె. తద్వారా: “స్వర్గమునకూ, భూమికీ జ్యోతి భగవంతుడే: ఆయన జ్యోతి అనురూపత గోడ గూటిలోని దివ్వె; గాజుపేటికలో దాచి ఉంచబడిన దాదీపము; ప్రకాశమయ నక్షత్రము వలె కానవచ్చు నాగాజు. అది ఒక ధన్యవృక్షపు – ప్రాక్పశ్చిమములలో దేనికీ చెందని ఆలివ్ వృక్షపు – తైలముతో ప్రజ్జ్వలితమైనది; అది ఆశించునది అల్పమే, కాని, ఏ అగ్నీ తనను స్పర్శించకున్ననూ ఆ తైలము వెలుగు నిచ్చును. ఈ వెలుగు ఇంకొక తేజముతో మిళితమైనది. భగవంతుడు తన తేజమును తనకు ఇష్టులైనవారి వంకకే ప్రసరించు,”2 నను ఖురాన్ పవిత్రవాక్కులు సాకారము కావచ్చును.

ఇట్లనుచున్నా డాయన: ప్రాకృతిక ప్రపంచ మంధకారమయ ప్రపంచము, ఏల యనగా, సహస్రభ్రష్టత్వములకు మూలమది; అంతియకాదు, చీకటికి తోడైన చీకటి యది. ప్రాకృతిక ప్రపంచశోభ సత్యసూర్యుని తేజముపై ఆధారితము. మార్గదర్శన  కారుణ్యము, జ్ఞానవిజ్ఞతలనబడు గాజుగోళమున ప్రజ్జ్వలితమైన మైనపువత్తి వంటిది; మానవహృదయ దర్పణమే ఆ జ్ఞానవిజ్ఞతల గాజుగోళము. ఆ దేదీప్యమాన దీపిక తైలము ధన్యవృక్ష ఫలము నుండి స్వీకృతమైనది; ఆ తైలము అగ్నిలేకనే వెలుగు నటుల శుద్ధీకృతమైనది. దీపిక కాంతితీవ్రతనూ, గాజుగోళపు పారదర్శకతనూ, దర్పణ నైర్మల్యమునూ సమీకృత మొనరించినప్పుడు, దీప్తికి దీప్తి చేకూరిన యట్లగును.

సూక్ష్మముగా చెప్పవలెననిన, ఈ తొమ్మిది ఆశీఃకృత రాష్ట్రములయందునా అబ్దుల్-బహా - పర్యటించినాడు, ఒకచోటినుండి వేరొకచోటికి వెడలినాడు, దివ్యగ్రంథ జ్ఞానవ్యాఖ్యానము గావించినాడు, పరిమళ పరివ్యాపన మొనరించినాడు. రాష్ట్రములలో దివ్యసదనమును చాలవరకు నెలకొలిపి, బోధనాద్వారము దెరచినాడు. స్వచ్ఛబీజము లను ఆ రాష్ట్రములలో చల్లి, అనుగ్రహవృక్షములను నాటినాడు.

ఇక ఇప్పుడు, భగవద్విశ్వాసులును, దయామయుని సేవికలును ఈ క్షేత్రములకు నీటిని పెట్టి, ఈ దివ్యసస్యముల సేద్యమున అధికశక్తితో నిమగ్నులు కావలె. తద్వారా, బీజములు మొలిచి, ప్రవృద్ధములై, సౌభాగ్యానుగ్రహము సాకారమై, పంట దిగుబడు లెన్నియో పుష్కలముగ సమకూడవచ్చును.

స్వచ్ఛమైన సారవంతభూమికి, స్వామి అయిన కర్షకుని వంటిది - భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యము. అందున దివ్యబీజములు వేయబడతాయి, దైవేచ్ఛామేఘములు వర్షిస్తాయి, సత్యసూర్య కిరణములు ప్రసరిస్తాయి.

ఈ అనుగ్రహములన్నియూ ఇప్పుడు ఈ తొమ్మిది రాష్ట్రములలోనూ నెలకొని, పరిపూర్ణముగా దృగ్గోచర మౌతాయి. దివ్యవనపాలుడు ఆ పుణ్యభూమిని జేరి, ఆ మహోదాత్త బోధనాబీజముల నాక్షేత్రమున వైచినాడు; భగవంతుని అనుగ్రహ జలధార వర్షితమైనది, సత్యసూర్యోష్ణిమ - అనగా దయాన్వితుని ఆశీస్సులు - పూర్ణతేజముతో ప్రసరింపనైనది. ఆ ధన్యజీవులయందలి ప్రతి ఒక్కరూ అప్రమేయుడైన ఏకైక జలప్రదాత కాగా, ప్రాక్పశ్చిమ అమెరికాలు మనోహర స్వర్గముగా పరివర్తన మొందవచ్చును. తద్వారా, సర్వోత్కృష్ట దేవగణమునుండి “ధన్యులు మీరు, మరియొకమారు, ధన్యులు మీరు,”3 అను ఉద్ఘోషణమును మీ రాలకింపవచ్చును.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు.





ఈ ప్రార్థన బోధకులకూ, మిత్రులకూ నిత్యపఠనీయము:









దయాన్వితుడవైన ఓ దేవదేవా! నీకు ప్రస్తుతి - మాకు మార్గదర్శన మహాపథ దర్శనము గావించి, సామ్రాజ్యద్వారములను దెరచి, సత్యసూర్యునిచే సాక్షాత్కృతుడ వైనావు. అంధులకు దృష్టినిచ్చినావు; బధిరులకు వినికిడి ననుగ్రహించినావు; నిర్జీవులను సజీవులను గావించినావు; దీనులను శ్రీమంతులను జేసినావు; పెడద్రోవ బట్టిన వారికి పథదర్శన మొనరించినావు; నోరెండిన వారిని మార్గదర్శక ప్రస్రవణము దెసకు నడిపినావు; దాహార్తి నొందిన మత్స్యమును సత్యసముద్రపు దరిజేర్చినావు; త్రిమ్మరుచున్న పక్షులను కృపయను గులాబి వనములోని కాహ్వానించినావు.

ఓ సర్వశక్తిశాలీ! మేము నీ సేవకులము నీ దీనులము; ‌ఒంటరులము - నీ సాన్నిధ్యాకాంక్షులము, నీ స్రవంతీజల దాహార్తులము, అస్వస్థులము – నీ వొన గూర్చు స్వస్థత నభిలషిస్తున్నాము. నీ పథమున పయనిస్తు న్నాము, నీ సౌరభపరివ్యాపనము దక్క మా కింకొక లక్ష్యమో, ఆశయమో లేదు; కనుక ఆత్మ లన్నియూ: “ఓ దేవా, మమ్ము సన్మార్గమునకు నిర్దేశింపు,”2 మని ఆక్రందింపవచ్చును. వెలుగును జూచుటకై వారి నేత్రములు తెరువబడు గాక; వా రజ్ఞానాంధకార విముక్తు లగుదురు గాక. వారు నీ మార్గదర్శకజ్యోతిని  పరివేష్టింతురు గాక. భాగము నొందని ప్రతి యొక్కరునూ భాగము నొందెదరు గాక. అభాగ్యులు నీ మహిమల సాన్నిహిత్యము నొందెదరు  గాక.

ఓ సర్వశక్తిమంతుడా! వాత్సల్యదృష్టితో మమ్ము వీక్షించు, దైవానుగ్రహములను మాకు ప్రసాదించు, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసమును మా కనుగ్రహించు, తద్వారా, మేము నీ సేవయందున  సాహాయ్యమునొంది, నీ మార్గదర్శనజ్యోతితో ఈ ప్రాంతముల యందున సముజ్జ్వలతారల వలె ప్రకాశింపవచ్చును.

నిశ్చయముగా, నీవు శక్తిసమన్వితుడవు, శౌర్యశాలివి, విజ్ఞుడవు, సంవీక్షకుడవు.

---------------------------------
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10. దక్షిణాది రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రాలు: డెలవేర్, మేర్లండ్, వర్జీనియా, వెస్ట్ వర్జీనియా, నార్త్ కరొలైనా, సౌత్ కరొలైనా, జార్జియా, ఫ్లారిడా, అలబేమ, మిసిసిపి, టెనెసీ, కెంటకీ, లుయిజియాన, అర్కన్సా, ఓక్లహోమా, టెక్సస్ నివాసులైన బహాయిలను ఉద్దేశించి 1917 సం. ఫిబ్రవరి 3న హైఫాలో, ఇస్మాయిల్ ఆఖా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఓ ధన్యజీవులారా, మాన్యులారా!





జనుల నివాసమున కత్యంత సముచితస్థలము సమశీతోష్ణమండలము, ఎందులకనగా, పరిపక్వతాపరముగా ఈ ప్రాంతమున మేధాశక్తులూ, మనోభావములూ ఉదాత్తస్థితి నొందుతాయి, నాగరికతా సంబంధిత ప్రతిభా పాటవములు పరిపూర్ణ స్థాయిలో వికసిస్తాయి - అను వాస్తవమును ప్రాచీన తత్త్వవేత్తలూ, మధ్యయుగ మేధావులూ, ప్రస్తుత, పూర్వశతాబ్దుల శాస్త్రజ్ఞులూ - సర్వులూ సమ్మతించినారు. మీరు విమర్శనాపూర్వకముగా, సునిశితదృష్టితో చరిత్రాధ్యయన మొనరించినప్పుడు, ప్రముఖులయందలి పలువురు - సమశీతోష్ణమండలమున జన్మించి, వృద్ధిలోనికి వచ్చి తమ కృషిని కొనసాగించిన వారేననీ, అత్యుష్ణ, అతిశీతలమండలవాసులు బహు కొద్దిమందేననీ స్పష్టమౌతున్నది.

ఇప్పుడు యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని ఈ పదహారు దక్షిణాది రాష్ట్రములూ సమశీతోష్ణ మండలస్థితములే. ఈ ప్రాంతమున ప్రాకృతికప్రపంచ పరిపూర్ణతలు సర్వసమగ్రముగా వెల్లడియైనవి. ఎందులకనగా, పర్యావరణ సమతుల్యతా, ప్రకృతి సౌందర్యమూ, గ్రామసీమల భౌగోళిక విన్యాసమూ  మేధస్సులలోనూ, మనోభావముల యందునా మహత్తర ప్రభావమును ప్రదర్శిస్తాయి. పరిశీలనాత్మకముగ, అనుభవపూర్వకముగ, ప్రస్ఫుటముగ వెల్లడియైన వాస్తవమిది.

పవిత్ర దివ్యావతారమూర్తులు సైతము, అత్యంత సమతులన స్వభావులై  యుండెడివారు; వారి శరీరారోగ్యమూ, సర్వసమగ్రతా అత్యంత పరిపూర్ణములై, వారి భౌతికతత్త్వములు దేహదార్ఢ్యతాయుతములై, వారి శక్తులు నిర్దిష్టసరళీ సమన్వితములై, వారి బాహ్యస్పందనలు అంతర్లీన గ్రహణశక్త్యనుసంధానితములై, అసాధారణ శీఘ్రతాయుతములై, సమన్వయ ప్రపూరితములై  యుండెడివి.

అందువలన, ఈ పదహారు రాష్ట్రాలలోనూ- వాటి వాతావరణము అత్యంత సమతులనయుతము కనుక, నిస్సందేహముగా దివ్యబోధనలు సముజ్జ్వలప్రభతో ఆవిష్కృతములు కావలె, పవిత్రాత్మనిశ్వాసములు మహోధృతిని ప్రదర్శింపవలె, ఉత్తుంగతరంగములతో భగవద్వాత్సల్యసాగర ముప్పొంగవలె, దివ్యానురాగమను ఉపవన మలయపవనములు మహోధృతవేగమున వీయవలె, పవిత్రతాసౌరభములు సత్వరమే శీఘ్రగతిన పరివ్యాప్తములు కావలె.

భగవంతునికి ప్రస్తుతి, దివ్యప్రవాహము లనంతములై, ఉదాత్తసూత్ర మధురిమ పరమప్రభావశీలమై, మహత్తరకక్ష్య పరిపూర్ణశోభా ప్రభాసితమగుచూ, సర్వోత్కృష్టగణ సైనికదళములు అప్రతిహతశక్తితో ముట్టడిస్తుండగా, జిహ్వలు ఖడ్గముల కన్నను నిశితములై, హృదయములు విద్యుత్కాంతి కన్నను తేజోభరితములై, మిత్రుల యౌదార్యము పూర్వాపర తరముల వదాన్యతల నధిగమిస్తుండగా - ఆత్మలు దైవసంకల్ప సమాకర్షితములై - భగవంతుని ప్రేమాగ్ని ప్రజ్జ్వలితమైనది.

ఈ సమయాన, ఈ సందర్భాన, మన మీమహదవకాశమును తప్పక వినియోగించుకొనవలె. క్షణమేని స్తబ్ధులము కారాదు; స్థిమితము, విశ్రామము, ప్రశాంతత, వస్తుజాలము, జీవితము, ప్రాపంచిక విషయవ్యామోహముల నుండి బంధవిముక్తులము కావలె. పరమోన్నతుడైన జీవాధినాధునికై సమస్తమును త్యాగము సేయవలె, తద్వారా దివ్యసామ్రాజ్యశక్తులు మహత్తర బుద్ధిసూక్ష్మతలను ప్రదర్శిత మొనరింప, ఈ నవీనావృత్తస్థిత తేజోభాసము - మేధో, లక్ష్య ప్రపంచములను శోభిల్లజేయ వచ్చును.

అమెరికాలో దైవసౌరభములు పరివ్యాప్తములై దరిదాపుగా ఇరువదిమూడు వత్సరములైనది, కాని సముచిత, సయుక్తస్పందన సాధింపబడలేదు, మహత్తర ప్రశంసా, వేగాధిక్యతా అగుపించలేదు. ఇప్పుడిక దైవశక్తితో, దయాన్వితుని పరిమళములతో, చైతన్యాకర్షణముతో అలౌకిక వర్షధారలతో, దైవసేనాదళములతో, భగవద్వాత్సల్య ప్రస్రవణపు వెల్లువతో, భగవద్విశ్వాసు లుద్యమింతురని, మహాశుభము అనతి కాలమునకే తన ముసువును తొలగించునని, ప్రాకృతిక ప్రపంచాంధకారము సంపూర్ణముగ పటాపంచలై, పారద్రోలబడునంతటి తీక్ష్ణతతో సత్యసూర్యుడు ప్రకాశించునని;  సకల దిశలనుండియు మహాద్భుత మధురగీతిక వెలువడునని, మానవాళి సచేతనయై, పురోగమించునటుల, ఘనపదార్థములు ద్రవీభవించునటుల, వజ్ర కఠినులు తమ రెక్కలను విప్పార్చుకుని భగవంతుని అనురాగోష్ణిమలో స్వర్గసీమ దెస కెగయునటుల - ప్రాతఃకాల విహంగములు గళములనెత్తి గానము సేయునని నా యాశ.

రమారమి రెండువేల వత్సరములకు పూర్వము ఆర్మీనియా నిబిడాంధకార సమావృతమై యుండెడిది. క్రీస్తు శిష్యులయందలి ధన్యజీవి యొక్కడు, సత్వరమే తరలినా డాప్రాంతమునకు; ఆతడి కృషితో అచిరకాలమునకే ఆ దేశము చైతన్య ప్రపూరితమైనది. ఆ విధముగ దివ్యసామ్రాజ్యశక్తి క్రియాశీలకత ప్రస్ఫుటమైనది.

కనుక, దయామయుని ఆశీస్సులూ, మహోన్నతుని సాహాయ్యమూ సునిశ్చితములని విశ్వసింపుడు; ఈ ప్రపంచమున కతీతముగ, ప్రపంచవాసులనుండి ప్రక్షాళితులూ, పునీతులూ కండు; మీ లక్ష్యములను సకలజన హితార్థమై వ్యవహరింప నిండు; మీ ప్రాపంచిక వ్యామోహమును త్రెంచుకుని, ఉత్తేజసారమై లాఘవమును, సౌకుమార్యమును సంతరించుకొనండి. అటుపై, దృఢసంకల్పముతో, నిర్మలహృదయముతో, సముల్లాసస్ఫూర్తితో, వచోధారాసమన్విత భాషతో, దివ్యసూత్ర ప్రకటనమునకై మీ సమయమును వెచ్చింపవలె, తద్వారా మానవప్రపంచ ఏకత్వము తన మండపమును అమెరికా శిఖరాగ్రముపై నెలకొలుపవచ్చును, ప్రపంచదేశము లన్నియూ దైవవిధానము ననుసరింపవచ్చును. దైవవిధానమనగా సకలజనావళికీ న్యాయము, కృపలే యనునది సునిశ్చయము. ఎందులకనగా, ప్రపంచదేశము లన్నియూ భగవంతుని గొఱ్ఱెలే, భగవంతుడే ప్రేమాస్పదుడైన కాపరి. ఆయన ఈ గొఱ్ఱెలను సృష్టించి, సంరక్షించి, పరిపోషించి, శిక్షణ నొసగినాడు. ఇంతకుమించిన అనంతవాత్సల్య మేమున్నది? భగవంతునకు ప్రస్తుతి, మనము సమస్త జ్ఞానవిహీన వివక్షలనుండీ విముక్తులమై, భగవంతుని గొఱ్ఱె లన్నింటిపట్లనూ కారుణ్యముతో ఉన్నందులకూ; ప్రతి ఒక్కరినీ సేవింపవలె, దయాన్విత పితరునివలె ప్రతి ఒక్కరికీ శిక్షణ నీయవలె ననునది మన పరమావధి అయినందులకూ - దశసహస్ర ధన్యవాదముల ననుక్షణమూ అర్పింపవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!





ఈ రాష్ట్రముల యందలి నగరములకు, గ్రామములకు, కుగ్రామములకు వెడలి, భగవత్సౌరభములను పరివ్యాపన మొనరించుట యందు నిమగ్నతనొందెడు ప్రతి ‌వ్యక్తీ, ప్రతి ఉదయమూ - ఈ వినతిని ధ్యాన పూర్వకముగా పఠింపవలె.





ఓ నా దేవా! ఓ నా దేవా! నీ వాక్కును జనసామాన్యమున ప్రవృద్ధ మొనరించి, నీ జనులయందున నీ బోధనలను పరివ్యాపనము గావింప సంకల్పించి, మహత్తరకార్యమున మగ్నుడనైన నన్ను, నా అల్పత్వమున, అశక్తత యందున వీక్షింపుచున్నాడవు. పవిత్రాత్మ నిశ్వాసముతో నీవు నాకు సాహాయ్యపడకుండినచో, విజయము నొందుటకు నీ సువిఖ్యాత సామ్రాజ్యసేనలతో నాకు తోడుపడకుండినచో, మక్షికమును పక్షీంద్రునిగ, జలబిందువును నదులుగ, సముద్రములుగ, అణువును దీపికలుగ సూర్యులుగ పరివర్తన గావింపగల నీ యనుగ్రహములను నాపై కురియింప నిచో నే నెటుల సాఫల్యత నొందగలను. ఓ నా ప్రభూ! నా జిహ్వ సర్వజనులయందుననూ నీ ప్రస్తుతులను, విశిష్టతలను వచియించునటుల, నీ ప్రేమ, పరిజ్ఞానముల మధువుతో నా మనస్సు ఉప్పొంగునటుల నీ విజయ ప్రదాయక, కార్యసాధకశక్తితో నాకు తోడ్పడు.

నీవు సర్వశక్తియుతుడవు, నీ ఇచ్ఛానుసార వ్యవహర్తవు.





11. మధ్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పన్నెండు మధ్య రాష్ట్రాలు: మిషిగెన్, విస్కాన్సన్, ఇలినోయీ, ఇండియాన, ఒహాయో, మినెసోట, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ ల నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి, 1917 సం. ఫిబ్రవరి 8న అక్కాలో అబ్బుద్ గృహంలోని బహాఉల్లా గదిలో దీనిని వెలువరించచడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ వృద్ధవిశ్వాసులారా, సన్నిహిత మిత్రులారా!





మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: “తా దలచిన వారి పట్ల తన కారుణ్యప్రదర్శనమున ప్రవీణు డాయన.”1

యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని ఈ పన్నెండు మధ్యరాష్ట్రాలూ అమెరికాకు హృదయము వంటివి; మానవుని సర్వావయవములకూ హృదయము అనుసంధానితమై ఉంటుంది. హృదయము బలపడితే సమస్త శరీరభాగములూ శక్తిసమన్వితములై, సత్త్వమును సంతరించుకుంటాయి, హృదయము బలహీనమైతే సమస్త శరీరాంగములూ దౌర్బల్యమునకు లోనౌతాయి.

షికాగో, దాని పరిసరములూ, భగవత్సౌరభముల పరివ్యాపన మారంభమైనప్పటినుండీ ఇంతవరకూ దృఢమనస్క యగుచూ వచ్చినందున, భగవంతునికి ప్రస్తుతి. భగవత్కృపతోనూ, విధాతానుగ్రహముతోనూ ఇది కొన్ని మహత్తరాంశములలో నిరూపితమైనది. .

మొదటిది: దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము ప్రప్రథమముగా షికాగోనుండి వెలువడి నది. వాస్తవమునకు మహత్త రానుగ్రహమిది, ఏలననగా, భావిశతాబ్ద కాలములలో షికాగో ప్రతిష్ఠ కిది పరిభ్రమణ కేంద్రము వంటిది కాగలదు.

రెండవది: ఆ ధన్యభూమియందున మహాధైర్యశాలులూ, స్థైర్యవంతులూ అయిన వారెందరో భగవద్వచన ప్రచారార్థమై అవతరించి, ప్రతి భావననుండియూ ప్రక్షాళిత, పునీత మనస్కులై, దైవబోధనల పరివ్యాపనమున నిమగ్నులైనారు. కనుకనే, అవిచ్ఛిన్నముగా సర్వోత్కృష్ట దివ్యగణమునుండి ప్రశంసాధ్వానము వెలువడినది.

మూడవది: అమెరికా పర్యటనాక్రమములో అబ్దుల్-బహా పలుమారులు షికాగో మీదుగా వెళ్లడమూ, భగవన్మిత్రులతో సహవర్తి కావడమూ సంభవించినవి. ఆయన - కొంతకాలముపా టానగరమున వసించినాడు; సత్యస్వరూపుని సంకీర్తనమున రేయింబవళ్లు నిమగ్నుడై, ప్రజలను భగవత్సామ్రాజ్యమున కామంత్రించినాడు.

నాలుగవది: ప్రస్తుత సమయము వరకు, షికాగోయం దారంభింపబడిన ప్రతి ఉద్యమమూ, తత్ప్రభావమూ - హృదయములోనూ, హృదయమునుండీ ద్యోతకమౌతూ, అభివ్యక్తమౌతూ శరీరాంగములనూ, అవయవములనూ సమస్తమునూ ప్రభావిత మొనరిస్తూ ఉండే ప్రతిదాని వలెనే - సకల ప్రాంతములకూ, దిశలకూ విస్తరించినవి.

ఐదవది: అమెరికాలో తొలి మష్రికుల్-అఝ్కార్ షికాగోలో సంస్థాపితమైనది, అమూల్యము లాగౌరవప్రతిష్ఠలు. ఈ మష్రికుల్-అఝ్కార్ నుండి, నిస్సందేహముగా, వేలకొలదీ మష్రికుల్-అఝ్కార్ ల ఆవిర్భావము జరుగుతుంది.

ఆ విధముగనే, షికాగోలో - సార్వత్రిక వార్షిక సదస్సులూ, ది స్టార్ ఆఫ్ ది వెస్ట్  సంస్థాపనా, దివ్యఫలకముల ప్రచురణా, అమెరికాలోని అన్ని ప్రాంతములలోనూ వాటి వితరణలకై పబ్లిషింగ్ సొసైటీ ఏర్పాటూ జరిగినవి, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య స్వర్ణ శతాబ్ది వార్షికోత్సవ నిర్వహణకు ఇప్పుడు ఏర్పాట్లు జరుగుతున్నవి. ఈ దివ్యోత్సవమూ, ఈ దివ్యప్రదర్శనమూ అత్యంత నిర్దుష్టతతో జరుపుకొనబడునని, తద్వారా, “ఏకేశ్వరుడు దక్క వేరుదైవము లేడు, ఆది నుండి ప్రవక్తృత్వ ముద్రయైన మహమ్మదు వరకూ పంపబడిన సమస్త దివ్యవార్తావహులూ సత్యస్వరూపి యానతిన యేతెంచినా,” రను ప్రపంచ సమైక్యతాహ్వానము వెలువడవచ్చునని; మనుష్యప్రపంచపు టేకత్వపతాక మావిష్కృతమై, విశ్వశాంతి మధురగీతిక ప్రాక్పశ్చిమముల వీనులను జేరి,  మార్గములన్నియూ నిర్నిరోధితములై, అవక్రములై, హృదయములన్నియూ  భగవత్సామ్రాజ్య సమాకర్షితములై, అమెరికా శిఖరాగ్రమున సమైక్యతాపటవేశ్మము సంస్థాపితమై, సమస్త దేశములనూ, ప్రజలనూ భగవంతుని ప్రేమగీతిక  హర్షోల్లసితులను సేయగా, ధరణీతలము అమరధామమై, కాలమేఘములు పారద్రోలబడి, సత్యసూర్యుడు సంపూర్ణ తీక్ష్ణతతో భాసిల్లవచ్చునని ఆశిస్తున్నాను.

ఓ భగవన్మిత్రులారా! మనఃపూర్వకముగ యత్నింపుడు, తద్వారా, హృదయముల మధ్యన సహవర్తన, వాత్సల్యము, సమైక్యత, ఏకీభావములు సాధింపబడ వచ్చును, లక్ష్యములన్నియూ ఒకే లక్ష్యము కావచ్చును, గీతిక లన్నియూ ఒకే గీతిక కావచ్చును, సమస్త ప్రాకృతిక ప్రపంచశక్తులనూ అధిగమించు నంతటి మహత్తర విజయమును పవిత్రాత్మశక్తి సాధింపవచ్చును. పరిశ్రమింపుడు; మీ లక్ష్యము అనిర్వచనీయ వైభవప్రపూరితము. విజయము మీ కృషికి మకుటమైనచో, అమెరికా - ఆధ్యాత్మిక శక్తితరంగముల ప్రాదుర్భావకేంద్రముగా తప్పక పరిణామము చెందును. తన అనంత యశోవైభవములతో భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యసింహాసనము సుదృఢముగ ప్రతిష్ఠిత మగును.

ఈ అసాధారణ ప్రపంచము మార్పునకు లోనుకాని స్థితియందున స్వల్పకాలమైననూ ఉండదు. క్షణక్షణము నకూ మార్పుచెందుతూ, పరివర్తితమగుచునే యుండు నిది. అంత్యమునకు ప్రతి పునాదీ కదలి, ప్రతి శోభావైభవమూ కనుమరుగై, అదృశ్యత నొందును; అయితే భగవత్సామ్రాజ్యము నిత్యము; స్వర్లోక సార్వభౌమత్వ ప్రాభవములు సుస్థిరములు, శాశ్వతములు. కనుక, ఒక జ్ఞాని దృష్టిలో: ప్రపంచ ప్రభుత్వ సింహాసనమున కన్ననూ భగవత్పామ్రాజ్యమున యున్న చాపకే ప్రాథమ్యత.

భగవత్ప్రేమ ప్రభాతస్థలులూ, పవిత్రీకరణ, పావనత్వముల క్షితిజతారలూ, ఇంకా ఈ అంధకారమయ విశ్వమును తేజోమయ మొనరించి, ఈ జీవరహిత ప్రపంచమునకు ప్రాణదాతలూ అయిన కొందరు ధన్యజీవుల మధురగానము - బహుశః నాకు వినవచ్చునేమోయని నా కన్నూ, చెవీ మధ్య రాష్ట్రముల వైపునకే నిరంతరమూ సారింపబడి ఉంటాయి. అబ్దుల్-బహా ఆనందము దీనిపైననే ఆధారితమైనది!  ఇందున మీ రనుగ్రహీతులు కాగల రని ఆశింతును.

కనుక, పరిపూర్ణ బంధవిముక్త స్థితినంది, ప్రాకృతిక ప్రాపంచిక లోపప్రక్షాళితులై, ఈ ఐహికవ్యామోహ పునీతులై, అమరజీవనశ్వాసతో సజీవులై, జ్యోతిర్మయ హృదయులై, దైవస్ఫూర్తిప్రపూరితులై, చైతన్యాకర్షణాన్వితులై, అలౌకిక వితరణశీలులై, వచోధారాన్వితజిహ్వులై, విస్పష్టవివరణాయుతులైన వారు సత్వరమే తరలి వెడలి, మధ్య రాష్ట్రీయ ప్రాంతములయం దంతటా పర్యటింపవలె. నగరనగరమునా, గ్రామ గ్రామమునా దివ్యప్రబోధముల, సూచనల పరివ్యాపనమున మగ్నులై, ఆత్మలకు పథనిర్దేశము గావింపుచూ, ప్రపంచ మానవాళి యేకత్వమునకు ప్రచురతను జేకూర్పవలె. ప్రతి బధిరుడూ శ్రవణశక్తి నొందునంతటి, మలిగిన ప్రతియొక్కడూ ప్రజ్జ్వలితు డగునంతటి, మృతినొందిన ప్రతి యొక్కడూ నవచేతన నొందునంతటి, ప్రతి నిర్లిప్తుడూ మహదానందభరితు డగునంతటి శక్తితో అంతర్జాతీయ సాంత్వనాగీతికను వా రాలపింప వలె. అదియే పరాకాష్ట యనునది సునిశ్చయము.





భగవత్సౌరభ పరివ్యాపకులను ప్రతి ఉదయమునా ఈ ప్రార్ధనను చేయనిండు:





ఓ ప్రభూ, నా దేవా! నీవు నన్ను సామ్రాజ్యమహాపథమునకు మరలించి, నన్ను ఈ అవక్ర, ఋజుమార్గమున పయనింపచేసి, నీ తేజఃప్రభాస వీక్షణముతో నా కంటికి వెలుగునిచ్చి, మార్మికసామ్రాజ్య పావనవిహంగముల మధురగానముల వంకకు నన్ను చెవియొగ్గజేసి, ధార్మికులయందలి నీ ప్రేమతో నా హృదయము నాకర్షించి నందులకు నీకు ప్రస్తుతి, కృతజ్ఞతా సమర్పణములు.

ఓ ప్రభూ! దేశములయందున నీ దివ్యనామధేయము పేరిట  పిలుపునిచ్చి, నీ దివ్యసామ్రాజ్యావతరణ శుభవార్త నందించునటుల పవిత్రాత్మతో న న్ననుగ్రహించు.

ఓ ప్రభూ! నేను బలహీనుడను, నీ శక్తిసత్త్వములతో నన్ను సశక్తీకరించు, నా జిహ్వ తొట్రువడుచున్నది, నన్ను నీ స్మరణాప్రస్తుతులను గావింపనిమ్ము, అధముడను, నీ సామ్రాజ్యములోనికి న న్ననుమతించి ఆదరించు, దూరస్తుడను నీ కారుణ్య ద్వారము దరి జేరనిమ్ము.

ఓ ప్రభూ! నన్నొక సముజ్జ్వలజ్యోతిని, శోభయమాన తారకను, ఈ ప్రాంతముల నన్నింటినీ తన శాఖలతో సమాచ్ఛాదించు ఫలయుత ధన్యవృక్షమును గావింపుము. నిక్కముగా, నీవు శక్తిశాలివి, అధికారపరిపూరితుడవు, నిర్నిరోధితుడవు.

----------------------------------
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12. 	పశ్చిమ రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పదకొండు పశ్చిమ రాష్ట్రాలు: న్యూ మెక్సికో, కొలరాడో, అరిజోనా, నెవాడ, కాలిఫోర్నియా, వయోమింగ్, యూటా, మంటానా, ఐడహో, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్ ల నివాసులను ఉద్దేశించి 1917 సం. ఫిబ్రవరి 15న అక్కాలో అబ్బుద్ గృహంలోని బహాఉల్లా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ మిత్రులారా, దయామయుని సేవికలారా, దివ్య సామ్రాజ్య నియుక్తులారా,





ఆశీఃకృతమైన కాలిఫోర్నియా రాష్ట్రమునకూ, పవిత్రభూమికీ - అనగా పాలస్తీనా దేశమునకూ -- ఎంతో సారూప్యత ఉన్నది. అక్కడి గాలి అత్యంత సమశీతలమై, పీఠము సువిశాలమై ఉంటాయి, పాలస్తీనా ఫలము లెంతో నవనవలాడుతూ, నాజూకుగా ఉంటాయి. ఆ రాష్ట్రములలో పర్యటిస్తున్నప్పుడు తాను పాలస్తీనాలో ఉన్నట్లే అనుభూతిని చెందినాడు – అబ్దుల్-బహా; ఎందులకనగా ఈ ప్రాంతమునకూ ఆ రాష్ట్రమునకూ ప్రతి కోణంలోనూ మంచి పోలిక ఉన్నది. పసిఫిక్ సముద్రతీరములు సైతం, కొన్ని సందర్భములలో, సంపూర్తిగా పవిత్రభూమి తీరములను తలపిస్తాయి; పవిత్రభూమిలోని వృక్షజాలమూ ఆ తీరములలో అభివృద్ధి చెందినదే. ఈ అనుశీలన మత్యద్భుతమూ, ఆశ్చర్యజనకమూ కూడ.

అదే విధముగా కాలిఫోర్నియాలోనూ, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములయందునా, మానవమేధలను మంత్రముగ్థము గావించు ప్రాకృతిక ప్రపంచపు టద్భుత దృశ్యములు గోచరిస్తాయి. బృహత్పర్వతములూ, లోతైన లోయలూ, మహోత్తుంగ జలపాతములూ, మహావృక్షములూ అన్నిచెరగులా అగుపిస్తాయి, ఇక దాని నేల అత్యంత సారవంతమూ, సర్వసమృద్ధమూ. ఆశీఃకృతమైన ఆ రాష్ట్రము పవిత్రభూమి వంటిదే; ఆ ప్రాంతమూ, ఆ జనపదములూ మనోహర స్వర్గతుల్యములే. పలు విధములుగా అది పాలస్తీనా వంటిదే. ప్రాకృతిక సారూప్యతలున్నవి కనుక, ఇప్పుడిక, దివ్యత్వ సారూప్యతలు సైతము సాధింపబడవలె.

పాలస్తీనాలో దివ్యత్వ ఛాయాప్రభలు అభివ్యక్తమౌతున్నాయి. ఇజ్రాయేలీయ దివ్యప్రవక్తలయందలి పలువురు ఈ పావనస్థలినుండియే భగవత్సామ్రాజ్యాహ్వానమును వెలువరించినారు. ఆధ్యాత్మిక బోధనలు పరివ్యాపన మగుటచే, ధార్మికహృదయుల నాసికా రంధ్రములు పరిమళభరితములైనవి, చైతన్యవంతుల నేత్రములు తేజోవంతములైనవి, వీనులు యీ గీతికతో పులకించినవి, హృదయములు భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య మనోల్లాస మారుతముతో సచేతనములై, సత్యసూర్యుని ప్రభ నుండి మహోత్కృష్ట ప్రభాసము నొందినవి. అటుపై, ఈ ప్రాంతమునుండి ఐరోపా, అమెరికా, ఆసియా, ఆఫ్రికా, ఆస్ట్రేలియాలకు జ్యోతి పరివ్యాప్త మొందినది.

కాలిఫోర్నియా, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములూ - పవిత్రభూమితో ఇప్పుడు మరింత చక్కని సారూప్యతను సంతరించుకొనవలె, ఆ రాష్ట్రమునుండి, ఆ ప్రాంతమునుండి అమెరికా, ఐరోపాలకు పవిత్రాత్మ నిశ్వాసములు విస్తరింపవలె; తద్వారా – భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము, సమస్త శ్రవస్సులకూ సంతసోల్లాసములను కలిగింప వచ్చును, దైవసూత్రములు నవజీవనము ననుగ్రహించవచ్చును, భిన్నపక్షము లేకపక్షము కావచ్చును, వైమనస్య భావన లంతరించి ఒకే విశిష్టకేంద్రము చుట్టూ పరిభ్రమణ మొనరింపవచ్చును, ప్రాక్పశ్చిమ అమెరికాలు పరస్పర మాలింగన మొనరించుకొన వచ్చును, మానవప్రపంచ సమైక్యతాగీతిక మానవబాల లెల్లరకూ నవచేతనను ప్రసాదింప వచ్చును, విశ్వశాంతి పటవేశ్మము అమెరికా శిఖరాగ్రమున ప్రతిష్ఠితము కావచ్చును; ఆ విధముగా ఐరోపా, ఆఫ్రికాలు పవిత్రాత్మ నిశ్వాసములతో చైతన్యము నొందవచ్చును, ఈ ప్రపంచ మింకొక ప్రపంచము కావచ్చును, రాజ్యవ్యవస్థ నూతనోల్లాసము నొందవచ్చును, ప్రాకృతికప్రపంచపు టద్భుతదృశ్యములు కాలిఫోర్నియా రాష్ట్రములో వలె, తక్కిన పశ్చిమ రాష్ట్రములలో వలె ప్రత్యక్షములూ, ప్రస్ఫుటములూ కావచ్చును, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య బృహత్సంకేత ములు సైత మభివ్యక్తములై, తద్వారా దేహము ఆత్మకు ప్రతిరూపము కావచ్చును. బాహ్యప్రపంచము మనో ప్రపంచమునకు ప్రతీక కావచ్చును, భూమియను అద్దము స్వర్లోక సుగుణములను ప్రతిఫలించు దివ్యసామ్రాజ్య దర్పణము కావచ్చును.

ఆ ప్రాంతములలో నా పయన, పర్యటనల సందర్భమున మహాద్భుత ప్రాకృతిక ప్రదేశములనూ, సువిస్తృత విహంగవీక్షణ దృశ్యములనూ, ఉద్యానములనూ, వాహినులనూ వీక్షించినాడను; జాతీయ పార్కులూ, సార్వత్రిక సమావేశములూ; ఎడారులూ, మైదానములూ, పచ్చికబయళ్ళూ; ఇంకా ఆ ప్రాంతీయ ధాన్యములూ, ఫలములూ నా దృష్టి నెంతో ఆకట్టుకున్నాయి; ఈ క్షణము వరకూ నా మదిలో నిలిచే ఉన్నాయి.

ప్రత్యేకించి, శాన్‌ఫ్రాన్సిస్కో, ఓక్లండ్ లలో జరిగిన సభలతోనూ, లాస్ ఏంజెలెస్ లో జరిగిన సమావేశములతోనూ, అన్యరాష్ట్ర విశ్వాసులతోనూ నేనెంతో సంతుష్టుడనైనాను. వారి ముఖసీమలు లెప్పుడు స్ఫురణకు వచ్చినా, అప్పటికప్పుడు నాకు అంతులేని ఆనందం కలుగుతుంది.

అందువల్లనే, దివ్యబోధనలు సూర్యకిరణములవలె పశ్చిమ రాష్ట్రములన్నింటా  ప్రసరింపవలెనని, “శుభనగర మిది, ప్రభుడు క్షమాదాత!”1 యను ఖురాన్‌ సుభాషితము సాకారము కావలెనని - ఆశిస్తున్నాను. ఆ విధముగనే, “మీరు దేశ మంతటా పయనింపరా?”2 యను ఖురాన్ సుభాషితమూ, “భగవత్కృప ఛాయల నవ లోకింపు,”3 డను వేరొక సుభాషితమూ మహాశోభాయమానముగా ఆవిష్కృతమగు గాక.

దైవానుగ్రహముతో, విధివశాత్తూ సేవాక్షేత్ర మాప్రాంతమున సువిస్తృతినొంది నందులకూ, బుద్ధికుశలత, పురోగమనముల పరముగా మానవమేధలు మహోన్నత స్థాయిలో ఉన్నందులకూ, శాస్త్రవిజ్ఞానములూ, కళలూ ప్రోత్సహింపబడుతున్నందులకూ, హృదయములు దర్పణసదృశములై, అనంతనిర్మలములై, పారదర్శకస్థితిలో ఉన్నందులకూ, భగవన్మిత్రులు పరిపూర్ణముగా పరస్పరాకర్షితులై ఉన్నందులకూ గాను - భగవంతునికి ప్రస్తుతి. అందువల్ల, బోధనాసమావేశములు నిర్వహింపబడుననీ, మొదలిడబడుననీ, భగవత్సౌరభ పరివ్యాపనమునకై విజ్ఞులైన బోధకులను నగరములకూ, గ్రామములకూ పంపుట సైతము జరుగుననీ ఆశింపనైనది.

దివ్యధర్మబోధకులు - పావనులూ, సమున్నతులూ, జ్యోతిర్మయులూ కావలె. వారు స్ఫూర్తిస్వరూపులూ, విజ్ఞానమూర్తులూ కావలె; సుదృఢనిశ్చయులై, స్థైర్యవంతులై, ఆత్మత్యాగనిరతులై సేవాపూర్వకముగ వా రుద్యమింప వలె. వారు తమ పర్యటనలలో ఆహార, వస్త్రధారణలకు సమ్మోహితులు కారాదు. వారు తమ ఆలోచనలను భగవ త్సామ్రాజ్య జలధారలపై కేంద్రీకరించి, పవిత్రాత్మ అనుగ్రహముల నర్థింపవలె. ఒక దివ్యశక్తితో, చైతన్యాకర్షణముతో, దివ్యలోక శుభసమాచారముతో, అలౌకిక పావిత్య్రతతో -  అభా దివ్యస్వర్గసౌరభములతో నాసికా రంధ్రములను వారు పరిమళభరిత మొనరింపవలె.

ఈ క్రింది వినతిని వా రనునిత్యమూ ధ్యానపూర్వకముగ పఠింపవలె.





ఓ దేవా! ఇది యొక రెక్కలు విరిగిన విహంగము, ఇతడి యుద్గమన మెం తయో నెమ్మదైనది. సౌభాగ్య, మోక్షశిఖరము దెస కెగయునటుల, అనంత విశ్వాంతరాళమున పరమానందోత్సాహములతో పయనించునటుల, సకలరాజ్యముల యందున నీ సర్వోన్నత నామసంకీర్తనము నుచ్చైస్వనమున గావించునటుల, ఈ పిలుపుతో తన శ్రవస్సులను ఉల్లాసపరచుకొనునటుల, మార్గదర్శక సంకేతములను విలోకించి నేత్రములను తేజోభరిత మొనరించు కొనునటుల ఇతడికి సహాయము చేయుము.

ఓ ప్రభూ! నేను అసహాయుడను, ఏకాంతవర్తనుడను, అధముడను. నాకు నీవు దక్క సహాయకుడు లేడు. నాకు నీవు దక్క వేరొక పరిపాలకుడు లేడు. నీ సేవలో నన్ను దృఢపరచు. నీ దేవదూతాగణములతో నాకు తోడ్పడు. నీ దివ్యప్రవచన  విస్తరణలో నాకు విజయము నొనగూర్చు. నీ ధర్మాన్ని నీ ప్రజలతో ప్రసంగించేందుకు నాకు అనుమతిని ప్రసాదించు. నిశ్చయంగా, నీవు అశక్తుల సహాయకుడవు, అల్పుల సంరక్షకుడవు; నిశ్చయముగా, నీవు అధికారపూరితుడవు, శక్తిమంతుడవు, నిర్నిరోధితుడవు.

---------------------------------------
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13. కెనడా, గ్రీన్‌ల్యాండ్ బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[కెనడా – అంటే న్యూ ఫౌండ్లాండ్, ప్రిన్స్ ఎడ్వర్డ్ ఐలండ్, నోవా స్కోటియా, న్యూ బ్రన్స్విక్, క్విబెక్, సాస్కట్కెవన్, మనిటోబా, అంటారియో, అల్బర్తా, బ్రిటిష్ కొలంబియా, యుకాన్, మెకంజీ, కీవాటిన్, ఉంగావా, ఫ్రాంక్లిన్ ఐలండ్స్– గ్రీన్‌ల్యాండ్ నివాసులైన బహాయిలకు 1917 సం. ఫిబ్రవరి 21న అక్కాలో అబ్బుద్ గృహంలోని బహాఉల్లా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ వదాన్య మిత్రులారా, దయామయుని సేవికలారా,





మహనీయ ఖురాన్‌లో, భగవంతుడు ఇట్లనుచున్నాడు: “భగవంతుని జీవుల యందున నీవెట్టి భేదమునూ చూడవలదు.”1 వేరొక తీరున చెప్పవలెనంటే, సముచిత దృక్కోణమున వీక్షించినచో ఆయన ప్రాణులయందున వ్యత్యాస మేదియూ లేదు, ఏలయనిన - అవి యన్నియూ తాను సృజించినవే నంటున్నా డాయన. పై ప్రాతిపదికన - దేశముల మధ్యన భేదములు లే వను నిర్ణయమునకు రావడమైనది. కాగా, కెనడా రాజ్యభవిత ఎంతయో మహత్తరము; తత్సంబంధిత సంఘటన లత్యంత ప్రసిద్ధములు. భగవత్కటాక్ష వీక్షణమున కిదియే లక్ష్యము కావలె; సమస్త యశస్వి అనుగ్రహముల నభివ్యక్తము సేయవలె.

ఆ రాజ్యపర్యటనమునా, ఆయా మజిలీలయందునా అబ్దుల్-బహా ఎంతయేని ఆనందము ననుభవించినాడు. నేను మాంట్రియల్ కు బయలుదేరడానికి ముందు, అక్కడి నివాసులయం దధిక సంఖ్యాకులు క్యాథలిక్కులనీ, పరమఛాందసులనీ; అనుకరణల సముద్రమున మునిగియున్నారనీ, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము నాలకించు శక్తి వారికి లేదనీ, మహత్తర మార్గదర్శన సంకేతములను వీక్షించలేనంతగా, మతోన్మాదపు తెరలు వారి నేత్రములను కప్పివేసినవనీ, సత్యమున కిసుమంతైనా తా వీయక, పూర్తిగా వితండవాదములు ఆక్రమించుకొని ఉన్నాయనీ చెబుతూ – అక్కడికి వెళ్లవలదని నన్నెందరో హెచ్చరించినారు. సత్యసూర్యుడు ఆ రాజ్యవ్యాప్తముగా సంపూర్ణవైభవముతో భాసిల్లవలెననిన, మూఢవిశ్వాసము లనబడు దుర్భేద్యకాలమేఘము లాసూర్యకిరణముల విలోకన మెవరికైననూ అసాధ్యమే నను నంతగా, దిఙ్మండలము నావరించుకుని యున్నవని వారు నొక్కి చెప్పడం జరిగింది.

అయితే, ఈ కథలు అబ్దుల్-బహా నిర్ణయము నేవిధముగానూ ప్రభావితము గావించలేకపోయినవి. భగవంతునియందున విశ్వాసమునుంచి, మాంట్రియల్ దెసకు తన దృష్టిని సారించినా డాయన. తా నానగరము లోనికి ప్రవేశించినప్పుడు ద్వారములన్నీ తెరుచుకునే ఉన్నాయని ఆయన గమనించినాడు; హృదయము లత్యంత సానుకూలదృక్పథ సమన్వితములై యున్నవనీ, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య మహోత్కృష్టశక్తి ప్రతి అవరోధమునూ, ఆటంకమునూ తొలగించి వేస్తున్నదనీ గుర్తించి నాడాయన. ఆ రాజ్యపు చర్చీలలోనూ, సమావేశములలోనూ – అమితానందముతో - ప్రజలను భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమున కాహ్వానించి, దైవశక్తిహస్తము నీరుపోసి సాగుచేయు బీజములను చల్లినా డాయన. అవి నిస్సందేహముగా మొలకలై, హరితసమృద్ధములై, పుష్కలమగు పంటదిగుబడు లెన్నియేని లభ్యమగును. దివ్యసూత్రముల ప్రబోధమున - ఏ విరోధియూ, ఏ ప్రత్యర్ధియూ ఆయన కగుపించ లేదు. ఆ నగరమునం దాయన కలుసుకొనిన విశ్వాసు లత్యంత ధార్మికహృదయులై, భగవత్సౌరభములకు సమాకర్షితులై ఉన్నారు. ఈ మహదానందమును దినదిన ప్రవర్ధమానము గావిస్తూ - భగవత్సేవిక శ్రీమతి మ్యాక్స్వెల్ కృషితో - ఆ రాజ్యములోని భగవత్సామ్రాజ్య నందినీనందనులెందరో సమీకృతులై, పరస్పర సాన్నిహిత్యము నొందినారు. అక్కడి మజిలీ కొద్ది దినములకే పరిమితమైనా, భవిష్యత్పర్యవసానము లపరిమితములై ఉన్నాయి. సేద్యము సేయబడని భూమికి తాను స్వామి అయి నప్పుడు, కర్షకుడు - స్వల్పకాలమునకే సువిశాలక్షేత్రమును సాగులోనికి తీసుకు వస్తాడు. కనుక, భవిష్యత్తులో ఈ రాజ్యమునుండి దివ్యసామ్రాజ్యగీతిక ప్రపంచదేశము లన్నింటికీ పరివ్యాప్తమయ్యేలా, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసము లాకేంద్రమునుండి  ప్రాక్పశ్చిమ అమెరికాలకు విస్తరించేలా - మాంట్రియల్ మరింతగా ఉత్తేజిత మగునని ఆశింతును.

ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! మీ సంఖ్యాస్వల్పత కాందోళితులూ కావలదు, అవిశ్వాసప్రపంచ జనబాహుళ్యముతో నిస్పృహ చెందనూ వలదు. అయిదు గింజల గోధుమ ఆశీఃకృతమగును, వేయి టన్నుల నిష్ఫలధాన్య మెట్టి ప్రభావ ఫలితములనూ చూపజాలదు. ఫలవృక్ష మొక్కటైననూ, సమాజజీవనమునకు సముచితమే యగును, కలుపుమొక్కల అడవులు వెయ్యైననూ - ఫలముల నివ్వవు. ఆరుబయ లంతయూ గుండురాళ్లమయమే అయిననూ అమూల్యశిలలు మాత్ర మరుదుగనే యుండును. ఇసుక ఎడారులు వెయ్యింటికన్ననూ ముత్యమొక్కటి - ముఖ్యముగా దైవానుగ్రహీతమూ, అమూల్యతరమూ అయిన ఈ మౌక్తికము - మిన్న. అనతికాలమునకే దీనినుండి సహస్రాధికముగ ముత్యము లావిర్భవిస్తాయి. గుండురాళ్లతో ఆ మౌక్తికము కలగలిసి, సాన్నిహిత్యము నొందినప్పుడు, అవియూ మౌక్తికములుగా పరివర్తితము లౌతాయి.

పునరుద్ఘాటిస్తున్నాను: లౌకికదృక్కోణముననైనా, ఆధ్యాత్మిక అనుశీలనాను సారమైనా కెనడా భవిత మహత్తరమే. నాగరికతయూ, స్వేచ్ఛయూ దినదినప్రవర్ధ మానత నొందుతాయి. అక్కడ వేయబడిన మార్గదర్శన బీజములకు దివ్యసామ్రాజ్య పర్జన్యములు జలప్రాశన గావిస్తాయి. కనుక, మీరు విశ్రమింపవలదు, స్థిమితము నాశింపవలదు, ఈ క్షణభంగుర ప్రాపంచికవిలాసములకు మోహితులు కావలదు, ప్రతి బంధమునుండియూ విముక్తులు కండి, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమున పూర్ణస్థిరత్వ సముపార్జనమునకై మనఃపూర్వకముగా కృషి సల్పండి. స్వర్లోకైశ్వర్యముల నార్జించుకొనండి. దినదినమునకూ మరింత దీప్తిని సంతరించుకొనండి. ఏకత్వ ద్వారము నకు - చేరువ, మరింత చేరువ కండి. ఆధ్యాత్మికానుగ్రహాభివ్యక్తులూ, అనంతకాంతుల ప్రభాతస్థలులూ కండి. వీలైతే, కెనడాలోని ఇతర ప్రాంతములకు బోధకులను పంపగలరు; ఆ తీరుననే - గ్రీన్‌ల్యాండ్‌ కూ, ఎస్కిమోల  స్వస్థలము నకూ బోధకులను పంపగలరు.

బోధకుల విషయమున: వారు పాతపుట్టములను విడచి, నూతనవస్త్రధారులు కావలె. క్రీస్తు వాకృచ్చినట్లు, వారు పునర్జీవితుల స్థాయినొందవలె - అనగా, ఇంతకు మునుపు వారు మాతృగర్భమునుండి జన్మించినారు; ఈ పర్యాయము ప్రాకృతిక ప్రపంచగర్భమునుండి జన్మింపవలె. వారిప్పుడు గర్భస్త ప్రపంచానుభూతులను యే మాత్రమూ ఎలా ఎఱుగరో, ఆ తీరుననే ప్రాకృతికప్రపంచ లోపములను సైతము సంపూర్ణముగ మరచిపోవలె. జీవజలముతో, భగవంతుని ప్రేమానలముతో, పరిశుద్ధాత్మ నిశ్వాసములతో వారు జ్ఞానస్నానము సేయవలె; స్వల్పాహార సంతుష్టులు కావలె, అయినను, అధికాంశమును వారు స్వర్లోకభోజనపీఠి నుండియే పొందవలె. ప్రలోభమునకూ, దురాశకూ వారు దూరులు కావలె, స్ఫూర్తిసమన్వితులు కావలె. తమ పవిత్రనిశ్వాస ప్రభావముతో, వారు - శిలను సముజ్జ్వల పద్మరాగముగ, ముత్తెపు చిప్పను మౌక్తికముగ మార్చివేయవలె. వసంతమేఘపు జల్లువలె, వారు - నల్లని మన్నును గులాబీ వనముగా, ఫలోద్యానముగా పరివర్తిత మొనరింపవలె. అంధులు అవలోకించునటుల, బధిరులు ఆలకించు నటుల, మలిగిన వాడు రగుల్కొని ప్రజ్జ్వలించునటుల, మృతులు పునర్జీవితులగునటుల చేయవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!





ఓ నా దేవా, నీకు ప్రస్తుతి! వీరు నీ కారుణ్యసౌరభములకు సమాకర్షితులూ, నీ ఏకత్వవృక్షమున జ్వలియించు అగ్నిచే ప్రజ్జ్వలితులూ, నీ ఏకత్వ సైనాయిలో భాసిల్లు  దీపప్రభల సంవీక్షణతో జ్యోతిర్మయనేత్రులూ అయిన సేవకులు.

ఓ ప్రభూ! నీ ప్రజలయందున నీ ప్రస్తావన మొనరించుటకై వారి జిహ్వలకు స్వేచ్ఛ నిమ్ము, నీ కృపతో, సాదరకారుణ్యముతో నీ సంకీర్తనమును సేయనిమ్ము, నీ దేవదూతలసేనతో వారికి తోడ్పడు, నీ సేవలో వారి కటిసీమలను దృఢీకరించు, వారిని నీ జీవులయందున నీ మార్గదర్శక సంకేతములను కానిమ్ము.

నిక్కముగా, నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, మహోదాత్తుడవు, నిత్యక్షమాశీలివి, సకల దయాన్వితుడవు.





ఈ ప్రార్థనను భగవత్సౌరభ పరివ్యాపకులు ప్రతి ఉదయమునా పఠింపవలె.





ఓ దేవా, నా దేవా! అలౌకిక శక్తికై అర్ధింపుచున్న ఈ శక్తిహీనుని, నీ స్వర్లోక సంపదలకై తపియింపుచున్న ఈ దీనుని, అమరజీవన ప్రస్రవణము నాకాంక్షింపుచున్న ఈ పిపాసువుని, నీ ఊర్ధ్వస్థిత సామ్రాజ్యమున నీ నియుక్త సేవకులకై నీవు లక్షించిన నీ అనంతకారుణ్యముతో నీ వాగ్దత్తచికిత్స నపేక్షింపుచున్న ఈ ఆర్తుని వీక్షింపుచున్నాడవు.

ఓ ప్రభూ! నాకు నీవు దక్క సాహాయ్యుడు లేడు, నీవు గాక వేరొండు ఆశ్రయణము లేదు, నీవు తప్ప వేరొక పరిపోషకుడు లేడు. నీ వెంచుకొనిన నీ జనుల యందున నీ పవిత్రసౌరభములను సువిస్తృతముగ పరివ్యాపన మొనరించుటలో, నీ దేవదూతలతో నాకు సాయపడు.

ఓ నా ప్రభూ! నీనుండి దక్క అన్య మంతటినుండియు నేను విముక్తుడనై, నీ అనుగ్రహ వస్త్రాంచలమును దృఢముగ చేబూని, నీ దివ్యధర్మమునకు సంపూర్ణముగ అంకితుడనై, నీ ప్రేమయందున సుదృఢముగ, సుస్థిరముగ నిలచి, నీవు నీ దివ్య గ్రంథమున విధియించిన దానిని పాలించునటు లొనరింపుము.

నిక్కముగా, నీవు అధికారయుతుడవు, మహాబలుడవు, సర్వశక్తిశాలివి.

-----------------------------------------
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14. యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిలకు వెలువరించిన దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిల నుద్దేశించి 1917 సం. మార్చి 8 న హైఫాలో అబ్దుల్-బహా నివాసంలోని వేసవి గది (ఇస్మాయిల్ అఖా గది) లో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఆయన భగవంతుడు!

ఓ దివ్యాత్మలారా,  దివ్యసామ్రాజ్య నందినీ నందనులారా





ఖురాన్‌లో భగవంతు డిట్లనుచున్నాడు: “మీరెల్లరును దైవరజ్జువును బలముగ చేబూనుడు, అనైక్యులు కావలదు.”1

అనిశ్చిత ప్రపంచమున మానవశిశువుల యందున సమైక్యతా సామరస్యముల సాధన కనువైన సమష్టికేంద్రము లెన్నియో కలవు. ఉదాహరణమునకు: దేశభక్తి యొక సమష్టికేంద్రము; జాతీయవాద మొక సమష్టి కేంద్రము; ప్రయోజన సారూప్యత ఒక సమష్టికేంద్రము; రాజకీయకూటమి ఒక సమష్టికేంద్రము; సైద్ధాంతిక ఏకీభావ మొక సమష్టికేంద్రము; సమష్టికేంద్రముల వ్యవస్థీకరణపైనను, అభివృద్ధిపైనను మానవప్రపంచాభ్యుదయ మాధారితము. ఏమైననూ, పై వ్యవస్థలన్నియూ, వాస్తవమునకు - విషయసంబంధితములే తప్ప, అర్థవంతములు కావు, యాదృచ్ఛికములే తప్ప శాశ్వతములు కావు - తాత్కాలికములే తప్ప నిత్యములు కావు. ఈ సమష్టికేంద్రము లన్నియూ మహావిప్లవముల, సంక్షోభముల వెల్లువలో తుడిచిపెట్టుకు పోయినవి. కాని వ్యవస్థల, దైవబోధనల ప్రపూరితమైన దివ్యసామ్రాజ్య సమష్టికేంద్రము - శాశ్వత సమష్టికేంద్రము. అది ప్రాక్పశ్చిమముల మధ్యన అనుబంధము నేర్పరచి, మానవకోటి ఏకత్వస్థాపన మొనరించి, వ్యత్యాసముల పునాదులను ధ్వంసము గావించును. అది తక్కిన సమష్టికేంద్రము లన్నింటినీ జయించి తనలో విలీన మొనరించుకొనును. సమస్తప్రదేశములనూ సమావృత మొనరించుకొనుచున్న అంధకారమును, అది - సూర్యకిరణసమమై, సంపూర్ణముగ పాఱద్రోలి, ఆదర్శ జీవితము నొసగి, దివ్యజ్ఞానదీప్తిని కలిగించును. పవిత్రాత్మనిశ్వాసములతో అది అద్భుతములను ప్రదర్శిస్తుంది; ప్రాచ్య పాశ్చాత్యములు - సహచరములూ, సహవర్తులూ అవుతాయి, విరుద్ధ, విరోధపూరిత భావములు కనుమఱుగౌతాయి. వైరపూరిత లక్ష్యములు త్రోసిపుచ్చబడతాయి, అస్తిత్వ పోరాట సిద్ధాంతము రద్దవుతుంది, మానవజాతుల నన్నింటినీ తన ఛాయతో సమాచ్ఛాదిస్తూ, ప్రపంచశిఖరాగ్రాన ప్రపంచమానవాళి ఏకత్వమండపము నిర్మిత మౌతుంది. కనుక, నిజమైన సమష్టి కేంద్రము - సమస్తస్థాయీ సమన్వితమూ, మానవాళి సార్వత్రిక సంబంధముల, ఆవశ్యక శాసనముల సమావృతమూ అయిన - దివ్యబోధనల వ్యవస్థయే.

పర్యాలోచన సేయుడు! ప్రాక్పశ్చిమవాసు లొకప్పుడు పూర్తిగ అపరిచితులై యుండెడు వారు. వా రిప్పుడెంతటి ఉదాత్తస్థాయిలో పరస్పర సుపరిచితినొంది మమేక మైనారో. అమెరికాలోని మారుమూల గ్రామసీమలకు, పర్షియా వాసులున్న దెంత దూరమున! ఇప్పుడిక, స్వర్గశక్తి ప్రభావ మెంతటి మహత్తరమో పరికింపుడు, వేలకొలది మైళ్ల దూర మొక్క అడుగు వంటిదైనది. ఈ శక్తితో - సంబంధములైనను, సారూప్యతలైనను లేని వివిధదేశము లేతీరున ఇప్పు డేకమైనవో, ఏకీభవించినవో! గతమున నైనను, భవితయందైనను శక్తి మాత్రము భగవంతునిదే. నిక్కముగా, సమస్తాంశముల పైననూ అధికారపరిపూర్ణుడు భగవంతుడే.

వనపుష్పములను పరికింపుడు: రీతిలో, రంగులో, రూపులో, ఆకృతిలో విభిన్నములైననూ, అవి ఒకే స్రవంతీ జలములతో సేదదేఱి, ఒకే వాయునిశ్వాసముతో పునరుజ్జీవనము నొంది, ఒకే సూర్యుని కిరణములతో సశక్తీకృతము లైన హేతువున, ఈ వైవిధ్యము వాటి ఆకర్షణము నతిశయింప చేస్తున్నది, వాటి సౌందర్యమును ఇనుమడింప చేస్తున్నది. ఆ వనములలోని పువ్వులు, మొక్కలు, ఆకులు, మొగ్గలు, పండ్లు, కొమ్మలు, చెట్లు - సమస్తమూ ఒకే రంగునూ, రూపునూ కలిగి ఉన్నచో, కంటి కెంత అప్రియమగును! రంగు, రూపు, ఆకృతులలోని వైవిధ్యము – వనమునకు శోభ నిచ్చి, సముద్భూషించి, తత్ప్రభావమును ప్రవృద్ధము గావిస్తుంది. అదే విధముగా భావనకూ, ప్రవృత్తికీ, ప్రవర్తనకూ సంబంధించిన విభిన్నఛాయలూ ఒకే కేంద్రీయ వ్యవస్థ అధికార, ప్రాబల్యముల క్రిందికి తీసుకురాబడతాయి. మానవపరిపూర్ణతా సౌందర్య వైభవములు సుప్రదర్శితములూ, సువ్యక్తములూ అవుతాయి. సమస్తాంశముల అధివాస్తవికతలను పరిపాలించునదీ, అధిగమించునదీ అయిన భగవద్వచనపు టలౌకికశక్తి దక్క, మరేదీ - మానవబాలల పరస్పర విరుద్ధభావములనూ, మనోగతములనూ, ఊహలనూ, నమ్మికలనూ సమన్వయము గావింపజాలదు.

కనుక, అన్ని అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులకు చెందిన విశ్వాసులూ:  దైవశక్తితో, దివ్యబోధనల పరివ్యాపనకూ మానవకోటి ఏకత్వసంస్థాపనకూ కారకులు కావలె. మరుజన్మ సాకారమయ్యేందుకై, అమెరికన్ ప్రాంతములన్నింటి మీదికీ జీవననిశ్వాస ప్రసరణను గావిస్తూ, ప్రజలకు నవ్యస్ఫూర్తిని అందిస్తూ, భగవంతుని ప్రేమాగ్నితోనూ, జీవజలము తోనూ, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసములతోనూ వారిని జ్ఞానస్నాతులను గావిస్తూ ముఖ్యుల యందలి ప్రతి ఒక్కరూ ఉద్యమింప వలె. ఎందులకనగా, “శరీరమూలముగా జన్మించినది శరీరమును, ఆత్మమూలముగా జన్మించినది ఆత్మయునై యున్న,”2  దని సువార్త యందున లిఖియింపనైనది.

కనుక,  యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాలకు చెందిన భగవద్విశ్వాసులారా! అలాస్కా అంతటా, మెక్సికో రిపబ్లిక్కులోనూ, గ్వాటెమాలా, హాండూరస్, సాల్వడార్, నికారాగ్వా, కోస్ట రీకా, పనామా, బెలిజా వంటి మధ్య అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులలోని దక్షిణ మెక్సికోకూ; అర్జెంటీనా, ఉరుగ్వయ్, పరగ్వయ్, బ్రెజిల్, ఫ్రెంచ్ గియానా, డచ్ గియానా, బ్రిటిష్ గియానా, వెనిజులా, ఈక్వడోర్, పెరూ, బోలీవియా, చిలీ వంటి దక్షిణ అమెరికన్ రిపబ్లిక్కుల వ్యాప్తంగానూ; క్యూబా, హెయ్తీ, పోర్టో రికో, జమైకా, సాంటో డొమింగో వంటి వెస్ట్ ఇండీస్ ద్వీప సముదాయంలోనూ, లెస్సర్ అంటిలీస్, బహామా, బెర్మూడా ద్వీపాల సముదాయాలలోనూ; అలాగే, దక్షిణ అమెరికాకు ఉత్తర, పశ్చిమ ద్వీపాలైన ట్రినిడాడ్, ఫౌక్లాండ్ ద్వీపాలకూ, గలాపగోస్ ద్వీపాలకూ, హ్వన్ ఫెర్నాండెజ్, టొబాగోలకూ పర్యటించేందుకై  ముఖ్యులను ఎంపికైనా చేయండి, లేని పక్షంలో - వారు ఇతరులనుండీ, ప్రపంచ నిర్లిప్తతనుండి తెగతెంపులు చేసుకుని తమంతతాముగా ఉద్యమించినా సరే. ప్రత్యేకించి, బ్రెజిల్ తూర్పుతీరాన వున్న బహియా నగరాన్ని సందర్శించండి. ఎందులకనగా, గతంలో ఈ నగరానికి బహియా పేరిట నామకరణము చేయనైనది; ఇది నిస్సంశయముగా పవిత్రాత్మస్ఫూర్తితోనే జరిగినది.

ఆ కారణముగా, భగవద్విశ్వాసులు గరిష్ఠముగా కృషిని సలువపలె, ఆ ప్రాంతములయం దెల్లెడలా దివ్యగీతిక నాలపింపవలె, దివ్యబోధనల నుద్ఘోషించి, సర్వజనులపైననూ అమరజీవనస్ఫూర్తిని ప్రసరింపచేయవలె; తద్వారా ఆ రిపబ్లిక్కులు అన్యదేశముల ప్రశంసకూ, మెప్పునకూ లక్ష్యము లగునంతగా, సత్యసూర్యుని తేజోప్రభలతో  దీప్తి మంతములు కావచ్చును. ఆ విధముగనే, పనామా రిపబ్లిక్కు పట్లనూ మీరు విశేషశ్రద్ధను వహింపవలె. ఎందులకనిన, ప్రాక్పశ్చిమములు అక్కడ- పనామా కాలువ ద్వారా - పరస్పరం ఒక్కటౌతున్నాయి. అంతియగాక, అది రెండు మహా సముద్రములకు మధ్యన ఉన్నది. భవిష్యత్తులో ఆ ప్రాంతమెంతో ప్రాముఖ్యతను సంతరించుకుంటుంది. బోధనలు కనుక, అక్కడ ఒకసారి నెలకొనడమంటూ జరిగిన పక్షంలో అవి - తూర్పు పడమరలనూ ఉత్తర దక్షిణములనూ మమేకం గావిస్తాయి.

కనుక, ఉద్దేశ్యము పవిత్రత నొందవలె, ప్రయత్నము మహోదాత్తమూ, మహోన్నతమూ కావలె, తద్వారా, మీరు మనుష్యప్రపంచ హృదయములలో భావసారూప్యత నేర్పరుపవచ్చును. పవిత్రమతములకు ప్రాతిపదికలైన దివ్యబోధనల పరివ్యాపనముతో దక్క, ఈ మహత్తరలక్ష్య మింకొక విధముగా నెరవేరదు.

యోచన సేయుడు, భగవన్మతములు మనుష్యప్రపంచము నెట్లు సేవించినవో! తోరా మతము ఇజ్రాయేలీయ జాతి వైభవ, గౌరవ, ప్రగతుల కెట్లు హితకరమైనదో! పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు పవిత్రాత్మ నిశ్వాసలు భిన్నవర్గములకూ, పోరుతెగలకూ మధ్యన ఆత్మీయతాసమైక్యతల నెట్లు సృష్టించినవో! పరమపూజ్యుడైన మహమ్మదు దివ్యశక్తి ఏ విధముగా అరేబియా ద్వీపకల్పమునందలి పోరుతెగలనూ, భిన్నవర్గములనూ - వేయితెగ లొకే తెగగా అనుసంధానితములై; కలహవైషమ్యములు పరిత్యజితములై; సాంస్కృతిక, నాగరికతా లక్ష్యమును ప్రవర్ధిల్లజేయుటకై సమైక్యముగా, ఏకైకావగాహనతో వారెల్లరును శ్రమించి, శాశ్వతవైభవ శిఖరమునకు ఆ విధముగా  కెగయుచూ, అవమానపు టధమస్థితినుండి స్వేచ్ఛనొందు నటుల - సమైక్యపరచి, సమన్వయీకరించుటకు సాధనమైనదో! మహాద్భుత ప్రపంచమున ఇంతకుమించిన మహత్తర సమష్టి కేంద్రమును కనుగొనుట సాధ్యమేనా? దివ్యత నొందిన ఈ సమష్టి కేంద్రముతో సరిపోల్చినప్పుడు జాతీయవాద సమష్టి కేంద్రము, దేశభక్తి సమష్టికేంద్రము, రాజకీయ సమష్టికేంద్రము, సాంస్కృతిక-మేధో సంబంధిత సమష్టికేంద్రము - ఇవన్నియూ బాల్యక్రీడల వంటివే!

సమస్తప్రవక్తలూ దేనిని ప్రబోధింప నవతరించిరో, దైవబోధనలకు స్ఫూర్తి ఏదో - ఆ పవిత్రమతముల సమష్టి కేంద్రము - అమెరికాలోని అన్ని ప్రాంతములకూ విస్తరించునటుల మీరిప్పుడు కృషి సల్పుడు, తద్వారా మీయందలి ప్రతి ఒక్కరూ వాస్తవికతా దిఙ్మండలమునుండి ప్రభాతనక్షత్రములవలె ప్రకాశింపవచ్చును, దైవశోభ ప్రాకృతి కాంధకారమును జయింపవచ్చును, మనుష్యప్రపంచము జ్ఞానము నొంద వచ్చును.  మహత్కార్యమిది! అందున మీ రనుగ్రహీతులైనచో, ఈ ప్రపంచ మింకొక ప్రపంచమై, అవనీతలము రమ్యతరస్వర్గమై, శాశ్వతవ్యవస్థలు సంస్థాపితములు కావచ్చును.





బోధనార్థమై వివిధ ప్రదేశములకు పయనించునాతడిని - గిరిపై, ఎడారిలో,  అవనిపై, అంబుధిపై -- ఈ ప్రార్థనను  పఠియింపనిండు:

ఓ దేవా! ఓ దేవా! నీ ప్రాణుల యెదుట నా ఆశక్తతను, హైన్యతను, విధేయతను విలోకింపుచున్నాడవు; అయినను, నీయందున విశ్వాసమునుంచి, నీ యధికార, బలములపై ఆధారితుడనగుచూ నీ సుదృఢసేవకుల యందున నీ బోధనల పరివ్యాపనముకై ఉద్యమించినాను.

ఓ ప్రభూ! నేనొక రెక్కలు విరిగిన పక్షిని, అయినను నీ అనంతాంతరిక్షమున విహరింప నెంచితిని. నీ దివ్యేచ్ఛాకారుణ్యములు, నీ అనుగ్రహసాహాయ్యముల మూలమున దక్క, నా కెటుల సాధ్యమిది.

ఓ ప్రభూ! నా బలహీనతను మన్నించు, నీ శక్తితో నన్ను దృఢీకరించు. ఓ ప్రభూ!  నా అశక్తతను కనికరించు,  నీ శక్త్యౌన్నత్యములతో నాకు తోడ్పడు.

ఓ ప్రభూ! బలహీనతమ జీవిని పవిత్రాత్మనిశ్వాస మనుగ్రహించినచో, ఆతడు తన అపేక్షితముల నన్నింటినీ అందుకొనును, తా నాశించు దేనినైనను పొందును. నిక్కముగ, నీవు గతమున నీ సేవకులకు సహకరించినావు; వారు నీ ప్రాణులలో దుర్బలతములూ, నీ సేవకులయందున హీనతములూ, భువిపై వసియించినవా రందరికన్ననూ సామాన్యతములూ అయిననూ, నీ అనుమతముతో, అధికారముతో, నీ ప్రజలలోని పరమ యశస్వులకన్ననూ, మానవాళియందలి మహోదాత్తులకన్ననూ ఆగ్రస్థానము నొందినారు. నీ అనుగ్రహ, కారుణ్యముల వలన -  గతమున వారు శలభములై యుండినను, రాచడేగలైనారు, పూర్వము వారు సెలయేళ్లై యుండినను, సాగరములైనారు. వారు నీ మహోత్కృష్ట కృపతో, మార్గదర్శన దిఙ్మండల ప్రకాశిత నక్షత్రములు, అమరత్వపు గులాబీ ఉపవన గాయక విహంగములు, విజ్ఞాన, విజ్ఞతారణ్యములయందున గర్జించు సింగములు, జీవసాగరతరణము గావించు తిమింగిలములు అయినారు.

నిక్కముగా, నీవు కృపామయుడవు, అధికారయుతుడవు, మహాశక్తిశాలివి,  దయామయుల కత్యంత దయామయుడవు.

--------------------------------------------

References:

1 ఖురాన్ 3:103   2 బైబిల్ - యోహాను 3:6


    
  

  
  
    AB03840

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ! ఎంతటి యౌదార్యప్రవాహము ననుగ్రహించితి వీవు, ఎంతటి యనంతానుగ్రహ వెల్లువ నొసంగితి వీవు! ఎల్ల మనమ్ముల నొక్క  హృదయము గావించినావు, అన్ని యాత్మల నొక్క  యాత్మగా ననుసంధానించినావు. నిర్జీవకాయములకు జీవానుభూతుల నిచ్చినావు, విగతదేహము లకు చేతనత్వము నొసగినావు. సకల దయామయుని దినకరప్రసారిత జ్యోతిర్మయూఖములచే యీ మృత్కణములకు  ప్రత్యక్షజీవితము  ననుగ్రహించినావు,  ఏకత్వసంద్రపు టుత్తుంగ తరంగములచే  నీయగణిత బిందువుల నుప్పొంగి, ఘోషించునటు లొనరించినావు.

గడ్డిపోచకు కొండంత బలము నిచ్చి, మంటిమరకచే దీప్తిమత్సూర్యప్రకాశమును ప్రతిఫలింపజేయు ఓ శక్తిశాలీ! మేము నీ దివ్యధర్మమును సేవించుట కుద్యుక్తుల మగునటుల, ప్రపంచజనుల యెదుట లజ్జితులము గాకుండునటుల, నీ మృదుకారుణ్యాను గ్రహములను మాకు ప్రసాదింపుము.


    
  

  
  
    AB04427

    బాలల, యువజనుల ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! నన్ను నడిపించు, నన్ను రక్షించు; నన్నొక శోభాదీపికను, ఉజ్జ్వలతారను గావించు. నీవు మహాశక్తి యుతుడవు, అధికార పరిపూర్ణితుడవు.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, tpi, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05793

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ ప్రదాతా, ఓ క్షమాదాతా! ధన్యజీవి యొక్కడు దివ్యసత్య సామ్రాజ్యమున కధిరోహించి, ఐహిక ధూళీప్రపంచమునుండి నిత్యవైభవ లోకమునకు వేగిరపడనైనది. ఇప్పు డరుదెంచిన యతిధి స్థానమును సముద్ధరింపుము; నవీనాద్భుత చేలముతో యీచిరకాల సేవకు నలంకరింపుము.

ఓ అప్రమేయ ప్రభూ! ఈ యాత్మ నీ మార్మికాశ్రయములోనికి ప్రవేశించి, తేజోమయుల సందోహమునం దాత్మీయ సాహచర్యము నొందునటుల నీ క్షమాదరణములను ప్రసాదింపుము.  నీవు దాతవు, ప్రదాతవు, నిత్యప్రేమికుడవు. నీవు క్షమాశీలివి, ఆర్ద్రహృదయుడవు, మహాశక్తిశాలివి.


    Also in: ml

  

  
  
    AB05793

    నిధికి సమర్పణలు



భగవన్మిత్రులందరూ ... తమ అర్పణ ఎంత సామాన్యమైనదైనా అవకాశమున్నంత వరకూ యిచ్చితీరవలె. ఏ వ్యక్తిమీదా భగవంతుడు సామర్ధ్యాన్ని మించిన భారం నిలుపడు. ఇటువంటి సమర్పణలు సమస్త కేంద్రాల నుండి, సర్వవిశ్వాసుల నుండి వచ్చితీరవలె... ఓ భగవన్మిత్రులారా! ఈ సమర్పణల స్థానంలో సుందరమైన బహుమతులతో, ప్రదానాలతో మీ వ్యవసాయం, మీ పరిశ్రమ, మీ వ్యాపారం బహుముఖీనంగా అభివృద్ధి చెందేటందుకు అనుగ్రహించటం జరుగుతుందని మీరు నిశ్చయించుకోండి. ఎవడైతే అత్యుత్తమ కార్యంతో ముందుకు వస్తాడో, అతడు దశవిధ ప్రతిఫలాలను పొందుతాడు. ఎవరైతే తమ సంపదను ఆయన మార్గంలో వ్యయం చేస్తారో, వారికి భగవంతుడు ఘనంగా ప్రదానం చేస్తాడనడంలో సందేహం లేదు.

ఓ దేవా, నాదేవా! నీ నిజప్రేమికుల లలాటములను దీప్తివంతము గావించు; నిశ్చిత విజయులైన దివ్యాతిథేయులచే పరిపోషించు. వారి పాదాలను నీ ఋజుమార్గమున సుస్థిరము గావించు. నీ విశ్వాసాన్ని సంరక్షిస్తూ, నీ స్మరణతో వారి విశ్వాసాన్ని పరిరక్షించుకుంటూ, నీ ప్రేమకోసం వారి హృదయాలను సమర్పిస్తూ, నీ దివ్యసౌందర్యారాధన కోసం, నిన్ను ఆనందపరిచే మార్గాలను అన్వేషించడానికి, తాము కలిగియున్న దానిని నిరోధించకుండా, నీవు వారికి అనుగ్రహించిన దానిని నీ మార్గంలో వ్యయం చేస్తున్నారు కాబట్టి, నీ ప్రాచీన వదాన్యత నుండి నీ అనుగ్రహ ద్వారాలను వారి ముందు వివృతం గావించు.

ఓ నా ప్రభూ! వారికి ఘనమైన భాగాన్నీ, నిర్ణీత ప్రతిఫలాన్నీ, నిశ్చిత బహుమతినీ ప్రదానం గావించు.

సత్యముగా, నీవు స్వయంపోషకుడవు, సహాయకుడవు, ఉదారుడవు, వదాన్యుడవు, నిత్య ప్రదాతవు.


    Also in: ml

  

  
  
    AB06528

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దయాన్విత వల్లభా! సమస్తానుబంధముల నుండియు నా మనస్సును పునీత మొనరింపుము. ఆనందోపదేశముతో నా యాత్మను సంతసింపజేయుము. పూర్ణముగ నీకు వశుడనై, అత్యుత్సాహపరవశుడ నగునటుల; నినువినా అన్యుని కాంక్షింపక, నిన్ను దక్క యింకెవ్వరినీ ఆశ్రయింపక, నీ పథమును గాక వేరొండు మార్గము నవలంబింపక, నీతోనే సంభాషించునటుల; నీ ప్రేమకు ముగ్ధుడనై, దివారాత్రములును నిట్టూర్చి, విలపించి, రోదింపుచు "యా బహాఉల్-అభా" యని, కోయిలవలె నినదించునటుల ఆప్తుల, అన్యుల సాన్నిహిత్యము నుండి యొక్క తీరుననే నన్ను విముక్తుని జేసి, నీ ప్రేమతో పరవశు నొనరింపుము.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07055

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ నిరుపమాన దైవమా! నీ విధేయభృత్యులము మేము, నిఖిలమహిమాన్వితుడవు నీవు. దుష్కృతులము మేము, నిత్యక్షమాశీలివి నీవు. మేము బానిసలము, దీనులము, నిమ్నులము, మరి నీవు మా శరణువు, సాహాయ్యివి. మేము చిరుచీమల వంటివారమైయుండ, సమున్నత స్వర్గసింహాసనాభిషిక్త మహనీయతాధీశుడవు నీవు. నీదు దయాచిహ్నముగ మమ్ము గావుము, మాకు నీ సంరక్షణా సాహాయ్యముల నుపసంహరింప వలదు. ఓ ప్రభూ! యథార్థమునకు నీ పరీక్షలు తీవ్రతరములు. నీ శోధనలు శిధిల పునాదులను లోహసదృశములను జేయగలవు. మమ్ము కాపాడి, సశక్తీకరింపుము; మా మనస్సులను ప్రమోదానంద భరితములను గావింపుము. నీ పవిత్రసింహద్వార సీమను అబ్దుల్-బహా వలె సేవించుటకు, కృపతో మాకు తోడ్పడుము.


    Also in: lo

  

  
  
    AB07253

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ నా దయాన్విత ప్రభూ, నా యంతఃకరణాభీష్టమా! నీ మిత్రులకు నీ సాదరకారుణ్యము ననుగ్రహించి, వారికి నీ యమేయ కృపను కటాక్షింపుము. నీ ప్రగాఢప్రేమికులకు సాంత్వనవై, ని న్నపేక్షించు వారలకు హితుడవు, ఆశ్వాసకుడవు, సాదర సహచరుడవు కమ్ము. నీ ప్రేమాగ్నిచే వారి హృదయములు జ్వలియింపుచున్నవి,  నీ యెడ భక్తిజ్వాలచే వారి మనస్సులు దహియింప వడుచున్నవి. మనః పూర్వకముగ తమ ప్రాణముల నర్పించుటకై, నీ యనురాగ బలి పీఠము చెంతకు వా రెల్లరును వేగిరపడ నపేక్షింపుచున్నారు.

ఓ దివ్యవిధాతా! వారికి నీ యనుగ్రహము నొసగి, సన్మార్గమున నడిపించు, ఆధ్యాత్మిక విజయసాధనమున వారికి దయతో తోడ్పడు, దివ్యవరములను వారల కొసగు.  ఓ ప్రభూ! వారికి నీ కృపాదాతృత్వములతో సాహాయ్యమొనరించి, వారి మోములను తదీయ జ్ఞానసముపార్జనా సమ్మేళనముల యందున మార్గదర్శన జ్యోతులను,  నీ సుభాషితములు సువిశదములగు సమావేశముల యందున దివ్యౌదార్య చిహ్నములను గావింపుము. నిక్కముగా, నీవు దయామయుడవు, సర్వౌదార్యుడవు, సర్వజన సాహాయ్యాపేక్షితుడవు.


    Also in: de, en, eo, es, ja, lb, nl, pl

  

  
  
    AB07851

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ నా దేవా! నీ సేవకుల వ్యవహారాలను పెంపొందించడానికీ, నీ నగరాలను వృద్ధి పొందించడానికీ నాకు సహాయపడమని నేను నిన్ను నీ మహనీయ విఖ్యాత నామముతో అర్ధిస్తున్నాను. నీవు నిశ్చయంగా సమస్త సామ్రాజ్యాధిపతివి.


    Also in: ja

  

  
  
    AB08838

    అబ్దుల్-బహా రచనల నుండి



ఓయీ భగవద్దిశాముఖుడా! నీ నేత్రాలను ఇతరములగు సర్వవస్తువులకును మూసివైచి, సర్వోదారుని రాజ్యము దెసకు వాటిని వివృతమొనరించు. ఏది వలసినను నీవాయననే అర్ధించు; దేని నాశించినను ఆయననుండియే ఆశించు. ఆయన ఒక్క చూపుతో నూరు వేల ఆశయముల ననుగ్రహిస్తాడు, ఒక్క దృష్టి తో శతసహస్ర అసాధ్యవ్యాధులను శమింపచేస్తాడు, వీక్షణ మాత్రాన ప్రతి గాయానికీ లేపనాన్ని అనుగ్రహిస్తాడు, ఒక్క శిరః కంపంతో హృదయాలకు సంక్షోభపు సంకెలల నుండి స్వేచ్ఛను కలిగిస్తాడు. ఆయన తానొనర్చునదే యొనర్చును, మనకిక మార్గాంతర మేమున్నది? ఆయన తన అభీష్టాన్ని నెరవేర్చుకుంటాడు, తన అభిప్రీతిని నిర్దేశిస్తాడు. ఇక, వినయంతో నీ శిరస్సును వినమ్రము చేయుట, సర్వౌదార్య ప్రభునిలో నీ విశ్వాసము నుంచుట నీకెంతయేని సముచితములు.


    Also in: diu, iba, kj, pt, sm, tk, ur

  

  
  
    AB09041

    ఉపవాసము



ఓ ప్రభూ, నా దేవా, నీకు ప్రశస్తి! నీ సర్వాతిరిక్త వైభవస్వర్గములలోనికి మమ్ముల నుద్గమింపజేసి, నీ దివ్యైక్యతా పటవేశ్మములోనికి ప్రవేశించుటకు సంశయగ్రస్తులను నిరోధించు సందిగ్ధమాలిన్యము నుండి మమ్ము ప్రక్షాళన గావించు దానిని నాకును, నా సాహచర్యము నందున్న వారికిని అనుగ్రహింపుమని - అంధకారము జ్యోతిస్సుగా పరివర్తితము, పునస్సందర్శిత దేవాలయము నిర్మితము, లిఖిత దివ్యఫలకమావిష్కృతము, బాహ్యప్రసారిత వ్యావర్తిని వివృతము కాబడిన ఈ దివ్యావిష్కరణ నామమున ప్రార్థిస్తున్నాను.

ఓ నా ప్రభూ, నేను నీ ప్రేమాన్విత రజ్జుబంధాన్ని దృఢముగా చేపట్టి, నీ దయానుగ్రహ వస్త్రాంచలాన్ని పరిగ్రహించినవాడిని. నా కోసం, నా ప్రియజనులకోసం ఇహపర శుభము ననుగ్రహించు. నీవు సృజియించినవారియం దొకరిగా యెన్నుకోబడిన వారికి ప్రదానం చేయడానికి నీవు నిర్ణయించిన గుప్త బహుమానాన్ని ప్రసాదించు.

ఓ నా ప్రభూ! నీ సేవకులను ఉపవసింపుమని నీవు ఆజ్ఞాపించిన సుదినములివి. సంపూర్ణంగా, కేవలము నీ కొరకై నినువినా సమస్త వస్తువులయెడ పరిపూర్ణ విరాగముతో ఉపవసించువాడు ధన్యుడు. ఓ నా ప్రభూ, నీయెడ విధేయతను వహించి, నీ అనుశాసనముల ననుసరించుటకు నాకునూ, వారికినీ సహాయమొనరింపుము. నిక్కముగా నీవు ఆకాంక్షించు దాని నొనర్ప శక్తియుతుడవు.

సర్వవిజ్ఞానివీ, సర్వవివేవికీ అయిన నీవు తప్ప, అన్యదైవము లేడు. సమస్త ప్రపంచాధినాథుడగు దేవునికి సకలప్రశస్తి.


    Also in: da, es, fr, lb, mg, ta, th

  

  
  
    AB09134

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు





ఓ దేవా, నా దేవా! నీ దీప్తిమత్ప్రభాతసమయమున, నీ సంరక్షణాశ్రయమునొంద వేగిరపడి, నీ భద్రసదనమున, సబలదుర్గమున శరణును గోరిన యీ పరివారమునకు సకలాభీష్టశ్రేష్ఠమును, సర్వకార్యోత్తమమును విధియించి, నిఖిలప్రతిష్ఠాపరిపూర్ణతలను,  అనుగ్రహమనోజ్ఞతలను, శ్రేయోమోక్షములను ప్రసాదింపుమని వినయాతిరేకతతో, ఔత్సుక్యతతో, అణకువతో, భక్తితో, మనసా వాచా, మనశ్చేతనలతో,  మేధోమస్తిష్కములతో  నిను వేడుచున్నాడను.  వీరు నిక్కముగా, నీ యాహ్వానము నాలించి, నీ సింహద్వారసీమను సమీపించి, నీ ప్రేమాగ్నిజ్వలితులై, నీ పావన నిగూఢాలాపములకు పరవశులైనారు.  వీరు నీ దివ్యధర్మసేవ యందున సుస్థిరులు, నీ దివ్యానన వినమ్రులు, నీ రక్షణచ్ఛాయోదాత్తులు. ప్రజలలో వారు నీ నామధారులుగ ప్రసిద్ధులై, నీ సేవకులయందున నిన్ను ప్రస్తుతింపుచున్నారు.





ఓ దేవా, నా దేవా! వారిని నీ సనాతన వైభవముతో సముద్ధరించి, నీ మహత్తరసామ్రాజ్యమున మన్నన జేసి, వారల కీమహనీయ యుగమున నీ యనుగ్రహ సేనాగణములతో దోడ్పడుము.  ఓ ప్రభూ, నా దేవా! నీ బహువిధానుగ్రహదీపికకు గాజుకవచ మగునటుల, నీ సాదరౌదార్యానుగ్రహ వ్యాపకులగునటుల వారి కేతనము నూర్ధ్వీకరించి, వారికి నీ సంరక్షణ యందలి సింహభాగము ననుగ్రహించి, వారి చిహ్నములను సుదూరభూములకు విస్తరించి, వారి తేజమును ప్రవృద్ధ మొనరింపుము.





ఓ ప్రభూ, నా దేవా! వారికి తమ యొంటరిపాటున సహచరుడవై, వారిని పరితాప తరుణమున నీ సాహాయ్యపరివృతులను జేయుము. వారికి నీ దివ్యగ్రంథమును ప్రసాదించి, పరిపూర్ణముగ నీ పురస్కృతుల ననుగ్రహింపుము. యథార్థముగా, నీవు మహాబలుడవు, శక్తియుతు డవు, కృపాన్వితుడవు, ఔదార్యుడవు; నిక్కముగా నీవు కరుణామయుడవు, అనుకంపాన్వితుడవు.


    
  

  
  
    AB09738

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



4. పశ్చిమ రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పదకొండు పశ్చిమ రాష్ట్రాలు: న్యూ మెక్సికో, కొలరాడో, అరిజోనా, నెవాడ, కాలిఫోర్నియా, వయోమింగ్, యూటా, మంటానా, ఐడహో, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్ ల నివాసుల నుద్దేశించి 1916సం. ఏప్రిల్ 1న బహజీ సౌధంలోని అబ్దుల్-బహా గదిలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఆయన భగవంతుడు!

ఓ దివ్యసామ్రాజ్య నందినీ, నందనులారా:





నా హృదయాంతరాళమునుండి మిత్రుల పక్షాన ప్రార్థిస్తూ, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యానుగ్రహము నర్ధిస్తూ, పవిత్రాత్మ నిగూఢాలాపముల ప్రత్యక్షప్రభావమును యాచిస్తూ, వారిని గుర్తు చేసుకొనుట తప్ప రేయింబవళ్లూ నా కింకొక వ్యాపకము లేదు. పరమపూజ్యుడైన వదాన్యతాధీశుని ఆశీస్సులతో, ఆ సమయములో ఆత్మలకు భగవన్మిత్రులు జీవశ్వాస నందిస్తూ మానవకోటి మనోచైతన్యమునకు నిగూఢహేతువు కాగలరను ఆశతో ఉన్నాను; తత్ప్రశంసనీయ పర్యవసానములు మానవాళి వైభవమునకూ, మహదానందమునకూ శాశ్వతప్రయోజనకరములగు గాక. కాలిఫోర్నియా, ఓరెగన్, వాషింగ్టన్, కొలరాడో వంటి పశ్చిమ రాష్ట్రములు కొన్నింటిలో పవిత్రతా సౌరభములు పరివ్యాపితములై, నిత్యజీవనస్రవంతినుండి పలువురు భాగమునొంది, భగవత్కృపకు పాత్రులై, దైవానురాగమదిరతో పొంగులు వారెడు కలశమునుండి సేవన మొనరించి మహోన్నత దివ్యగణమాధురి నాలించినారు. భగవంతుని ప్రేమజ్యోతిని న్యూ మెక్సికో, వయోమింగ్, మంటానా, ఐడహో, యూటా, అరిజోనా, నెవాడ రాష్ట్రాలలో సముచిత, సానుకూల విధానమున ప్రజ్జ్వలన మొనరించుట ఇంకనూ జరుగలేదు, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము నెలుగెత్తి ఘోషించుట జరుగలేదు. వీలైతే, ఈ దిశగా ఇప్పుడు కృషి చేయండి. ఆ రాష్ట్రాలలో వ్యక్తిగతంగా మీరైనా పర్యటించండి, కానియెడల ఇంకెవరినైనా ఎంపికచేసి పంపిన పక్షంలో, వారు వారికి బోధించగలరు. ప్రస్తుతమున కారాష్ట్రములు మృతదేహములవలె నున్నవి: వారు వాటికి జీవశ్వాస నందించి, దివ్యస్ఫూర్తిని ప్రసాదింపవలె. తారలవలె వా రాదిఙ్మండలమున ప్రకాశింప వలె, ఆవిధముగా దివ్యవాస్తవికతా సూర్యకిరణములు ఆ రాష్ట్రములను సైతము జ్యోతిర్మయ మొనరింపవచ్చును.

మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: “నమ్మినవారికి, నిక్కముగా భగవంతుడు సహాయకుడే. ఆయన వారిని చీకటినుండి వెలుగులోనికి నడిపించును.”1 దాని అర్ధం: విశ్వాసులను భగవంతుడు ప్రేమిస్తాడనీ; కనుక, ఆయన వారిని చీకటినుండి విముక్తిచేసి, తేజోమయ ప్రపంచంలోనికి కొనితెస్తాడనీ.

పావన సువార్తలో సైతం: “మీరు ప్రపంచమంతటా పర్యటించి ప్రజలను దేవుని రాజ్యానికి పిలవం,”2 డని చెప్పనైనది. మీరు ఉద్యమించి, ఈ మహత్తరసేవ నందించి, పలువురికి మార్గదర్శన కారకులు కావలసిన తరుణమిది. ఆ విధంగా ఈ మానవాతీతసేవతో - సమస్తప్రాంతములనూ సేవాసఖ్యతా కిరణములు శోభింప చేయగా, మానవప్రపంచము శాంతినీ, ఆత్మస్థైర్యమునూ పొందవచ్చును.

నేను అమెరికాలో ఉండగా, ప్రతి సమావేశంలోనూ విశ్వశాంతి సిద్ధాంతముల ప్రచార నిమిత్తం యెలుగెత్తి చాటి, ప్రజలకు పిలుపును ఇవ్వనైనది. ఐరోపా ఖండము ఆయుధాగారము వలె అయినదనీ, భీషణాగ్నికది ఆహుతి యగుట కేవల మొక్క అగ్నికణముపై ఆధారితమై ఉన్నదనీ, రానున్న కాలంలో, అనగా రెండు మూడేళ్లలో యోహాను ప్రకటనగ్రంథంలోనూ, దానియల్ గ్రంథంలోనూ ప్రస్తావితమైన దెల్లయూ నెరవేరుననీ, సాకారమగుననీ నేను స్పష్టముగా చెప్పనైనది. ఈ అంశము అక్టోబర్ 12, 1912 నాటి శాన్‌ ఫ్రాన్సిస్కో బులెటిన్ లో ప్రచురితమైనట్లున్నది. మీరు దానిని చూసినచో, వాస్తవము స్పష్టమూ, సువిదితమూ అవుతుంది; ఆ విధముగా, సుపరిమళ పరివ్యాపనా సమయ మిదియేనని సంపూర్ణముగా తెలిసికొనవచ్చును.

మానవుని ఔదార్యము భగవత్సంబంధితమై ఉండవలె, వేరొక తీరున చెప్పవలెనంటే, అది దైవానుగ్రహ సాహాయ్యము నందుకొనుచూ ఉండవలె తద్వారా, మనుష్య ప్రపంచమున కాతడు చైతన్యహేతువు కాగలడు.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!

------------------------
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    AB10320

    బాలల, యువజనుల ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! ఈ శిశువును నీ అనురాగ వక్షమున లాలించు, నీ కారుణ్య వక్షోజం నుంచి క్షీరాన్ని ప్రసాదించు. ఈ నూతనలతను నీ వాత్సల్య జపాపుష్పవనమున పరిపోషించు. నీ ఔదార్యజలధారల ద్వారా వృద్ధినొందుటకు సహకరించు. ఈ బిడ్డను దివ్య సామ్రాజ్య సంతానాన్ని గావించి, నీ స్వర్గధామమునకు నడిపించు. నీవు శక్తివంతుడవు, కరుణాన్వితుడవు; నీవు ప్రదాతవు, ఉదారుడవు, అతులిత కారుణ్య విభుడవు.


    Also in: ms

  

  
  
    AB10471

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ప్రభూ! మేము దుఃఖితులము, మాకు నీ అనుగ్రహాన్ని కలిగించు; అభాగ్యులము, నీ సంప త్సముద్రం నుంచి ఒక భాగాన్ని మాకు ప్రసాదించు; దీనులము, మమ్ము సంతృప్తులను గావించు; అధములము, నీ కీర్తిని మాకు అనుగ్రహించు. పశుపక్ష్యాదులు ప్రతిదినము తమ నిత్యాహారాన్ని నీవద్ద నుండి పొందుతున్నవి; సమస్త ప్రాణులు నీ భద్రతా ప్రియదాక్షిణ్యాల నుండి భాగాన్ని పొందుతున్నవి.

నీ అద్భుతౌదార్యము నుండి ఈ దుర్బలుని తొలగించకు; ఈ నిస్సహాయ ఆత్మకు నీ శక్తితో ఔదార్యాన్ని ప్రసాదించు.

నీమీద తప్ప అన్యులెవ్వరిమీదనూ మేము ఆధారపడకుండా ఉండేటందుకూ, పరిపూర్ణంగా నీతోనే సంభాషించేందుకూ, నీ మార్గాలలో పయనించేందుకూ, నీ వైచిత్య్రాలను ప్రకటించేందుకూ మాకు నిత్యాహారాన్ని ప్రసాదించు, మా జీవితావసరాలలో నీ సంపదను వృద్ధినొందించు. నీవు సకల శక్తియుతుడవు, ప్రేమికుడవు, సమస్త మానవజాతికి ఉపకార పరుడవు.


    Also in: de, en, eo, es, fi, mn

  

  
  
    AB10502

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు





క్షమాశీలివైన ఓ ప్రభూ! ధన్యజీవు లీసేవకులు; వీరు నీ మార్గదర్శనదీప్తిచే సుప్రకాశితులు, జ్యోతిర్మయులు. పూర్ణచషకమునుండి నీ యనురాగమధువును గ్రోలి, నీ జ్ఞానమధురగీతికా పరివ్యాపితములైన యనంతమర్మముల నాలించినారు. వీరు తమ హృదయములను నీ కర్పించి, వైమనస్యపాశవిముక్తులై నీ యేకత్వము ననుసరించినారు. ఈ యుత్తములను స్వర్లోకవాసులకు సహచరులను జేసి, నీ సన్నిహితుల వర్గమున జేరనిమ్ము. నీ యూర్ధ్వలోకస్థిత మర్మములకు వారిని సుపరిచితులను జేసి, జ్యోతిఃసాగరమున నిమజ్జనులను గావింపుము. నీవు ప్రదాతవు, ప్రదీప్తుడవు, ప్రసన్నుడవు.


    
  

  
  
    AB10703

    బాలల, యువజనుల ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ! ఈ యువకుని తేజోవంతుని గావించు. ఈ దీనునికి నీ వదాన్యతను అనుగ్ర హించు. ఇతడికి విజ్ఞానాన్ని ప్రసాదించు; ప్రతి ప్రభాత - ఉదయవేళ అధికబలము ననుగ్రహించు; ఈతడు దోషవిముక్తుడు కావడానికీ, నీ ధర్మసేవలో నిమగ్నుడు కావడానికీ, దుర్లలితులను సక్రమంగా నడపడానికీ, అభాగ్యులకు దారిని చూపడానికీ, బంధితులను విముక్తులను గావించ డానికీ, ప్రమత్తులను జాగృత మొనరించడానికీ, అందరినీ నీ జ్ఞాపక ప్రఖ్యాతులతో అనుగ్రహింప బడేలా చేయడానికీ ఇతడిని నీ సంరక్షణ శిబిరంలో పరిరక్షించు. నీవు మహాశక్తియుతుడవు, అధికార పరిపూర్ణితుడవు.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! ఈ నీ ద్వారసీమదాసుని  జననీజనకులను నీ క్షమాంబుధిన నిమజ్జన మొనరించి, సమస్త దుష్కృతోల్లంఘనముల నుండియు వారిని ప్రక్షాళించి, పవిత్రులను జేయుము. నీ క్షమాకారుణ్యములను వారల కనుగ్రహించి, దయతో మన్నింపుము. నిక్కముగా, నీవు క్షమాశీలివి, నిత్యక్షమాపకుడవు, అనంతానుగ్రహ ప్రదాయకుడవు. ఓ సహిష్ణుతాధిపా! పాపాత్ములమైననూ, మా యాశలను నీ వాగ్దానాభయప్రదానములపై నిల్పినాము. అపరాధ తిమిరావృతులమైననూ, మా వదనములను సర్వకాలముల యందునను నీ యౌదార్యాన్వితానుగ్రహముల ప్రాతఃసమయము దెసకు మరలించినాము. నీ దివ్యద్వారసీమోచితముగ మాతో వ్యవహరించి, నీ దివ్యాస్థాన సముచితమును మా కనుగ్రహింపుము. నీవు నిత్యక్షమాశీలివి, సహనుడవు, సర్వదోషసైరివి.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, tet, tl, ur

  

  
  
    AB11310

    వివాహము



ఓ నా దేవా, వైభవమస్తు! ఈ నీ సేవకుడు, ఈ నీ సేవిక నీ కారుణ్యచ్ఛాయలో సమావిష్టులై, నీ యౌదార్యానుగ్రహాలతో ఏకమైనారు. ఓ ప్రభూ! వారికి ఈ నీ ప్రపంచముననూ, నీ దివ్యసామ్రాజ్యముననూ సహకరించి, నీ కరుణాకటాక్షములతో వారికి సకల శుభములను అనుగ్రహించు. ఓ ప్రభూ! నీ సేవాధర్మమున వారిని నిశ్చితులను గావించి, వారికి సహకరించు. నీ ప్రపంచమున నీ దివ్యనామధేయములకు వారిని ప్రతీకల నొనరించి, ఇహపరములలో నీ యనంతానుగ్రహములతో వారిని సంరక్షించు. ఓ ప్రభూ! వారు నీ కారుణ్య దివ్యసామ్రాజ్యమునకు ప్రణమిల్లుచు, నీ యేకత్వ దివ్యధామమును వేడుకుంటున్నారు. నిక్కముగా, నీ యాజ్ఞాబద్ధులై వారు వివాహితులైనారు. వారిని సతతము సమతాసామరస్య సంకేతములను గావించు. నిక్కముగా, నీవు సమస్త శక్తిమంతుడవు, సర్వాంతర్యామివి, సకల బలయుతుడవు.


    
  

  
  
    AB11352

    మధ్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని పన్నెండు మధ్య రాష్ట్రాలు: మిషిగెన్, విస్కాన్సన్, ఇలినోయీ, ఇండియాన, ఒహాయో, మినెసోట, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ ల నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి, 1917 సం. ఫిబ్రవరి 8న అక్కాలో అబ్బుద్ గృహంలోని బహాఉల్లా గదిలో దీనిని వెలువరించచడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ వృద్ధవిశ్వాసులారా, సన్నిహిత మిత్రులారా!





మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: “తా దలచిన వారి పట్ల తన కారుణ్యప్రదర్శనమున ప్రవీణు డాయన.”1

యునైటెడ్ స్టేట్స్ లోని ఈ పన్నెండు మధ్యరాష్ట్రాలూ అమెరికాకు హృదయము వంటివి; మానవుని సర్వావయవములకూ హృదయము అనుసంధానితమై ఉంటుంది. హృదయము బలపడితే సమస్త శరీరభాగములూ శక్తిసమన్వితములై, సత్త్వమును సంతరించుకుంటాయి, హృదయము బలహీనమైతే సమస్త శరీరాంగములూ దౌర్బల్యమునకు లోనౌతాయి.

షికాగో, దాని పరిసరములూ, భగవత్సౌరభముల పరివ్యాపన మారంభమైనప్పటినుండీ ఇంతవరకూ దృఢమనస్క యగుచూ వచ్చినందున, భగవంతునికి ప్రస్తుతి. భగవత్కృపతోనూ, విధాతానుగ్రహముతోనూ ఇది కొన్ని మహత్తరాంశములలో నిరూపితమైనది. .

మొదటిది: దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము ప్రప్రథమముగా షికాగోనుండి వెలువడి నది. వాస్తవమునకు మహత్త రానుగ్రహమిది, ఏలననగా, భావిశతాబ్ద కాలములలో షికాగో ప్రతిష్ఠ కిది పరిభ్రమణ కేంద్రము వంటిది కాగలదు.

రెండవది: ఆ ధన్యభూమియందున మహాధైర్యశాలులూ, స్థైర్యవంతులూ అయిన వారెందరో భగవద్వచన ప్రచారార్థమై అవతరించి, ప్రతి భావననుండియూ ప్రక్షాళిత, పునీత మనస్కులై, దైవబోధనల పరివ్యాపనమున నిమగ్నులైనారు. కనుకనే, అవిచ్ఛిన్నముగా సర్వోత్కృష్ట దివ్యగణమునుండి ప్రశంసాధ్వానము వెలువడినది.

మూడవది: అమెరికా పర్యటనాక్రమములో అబ్దుల్-బహా పలుమారులు షికాగో మీదుగా వెళ్లడమూ, భగవన్మిత్రులతో సహవర్తి కావడమూ సంభవించినవి. ఆయన - కొంతకాలముపా టానగరమున వసించినాడు; సత్యస్వరూపుని సంకీర్తనమున రేయింబవళ్లు నిమగ్నుడై, ప్రజలను భగవత్సామ్రాజ్యమున కామంత్రించినాడు.

నాలుగవది: ప్రస్తుత సమయము వరకు, షికాగోయం దారంభింపబడిన ప్రతి ఉద్యమమూ, తత్ప్రభావమూ - హృదయములోనూ, హృదయమునుండీ ద్యోతకమౌతూ, అభివ్యక్తమౌతూ శరీరాంగములనూ, అవయవములనూ సమస్తమునూ ప్రభావిత మొనరిస్తూ ఉండే ప్రతిదాని వలెనే - సకల ప్రాంతములకూ, దిశలకూ విస్తరించినవి.

ఐదవది: అమెరికాలో తొలి మష్రికుల్-అఝ్కార్ షికాగోలో సంస్థాపితమైనది, అమూల్యము లాగౌరవప్రతిష్ఠలు. ఈ మష్రికుల్-అఝ్కార్ నుండి, నిస్సందేహముగా, వేలకొలదీ మష్రికుల్-అఝ్కార్ ల ఆవిర్భావము జరుగుతుంది.

ఆ విధముగనే, షికాగోలో - సార్వత్రిక వార్షిక సదస్సులూ, ది స్టార్ ఆఫ్ ది వెస్ట్  సంస్థాపనా, దివ్యఫలకముల ప్రచురణా, అమెరికాలోని అన్ని ప్రాంతములలోనూ వాటి వితరణలకై పబ్లిషింగ్ సొసైటీ ఏర్పాటూ జరిగినవి, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్య స్వర్ణ శతాబ్ది వార్షికోత్సవ నిర్వహణకు ఇప్పుడు ఏర్పాట్లు జరుగుతున్నవి. ఈ దివ్యోత్సవమూ, ఈ దివ్యప్రదర్శనమూ అత్యంత నిర్దుష్టతతో జరుపుకొనబడునని, తద్వారా, “ఏకేశ్వరుడు దక్క వేరుదైవము లేడు, ఆది నుండి ప్రవక్తృత్వ ముద్రయైన మహమ్మదు వరకూ పంపబడిన సమస్త దివ్యవార్తావహులూ సత్యస్వరూపి యానతిన యేతెంచినా,” రను ప్రపంచ సమైక్యతాహ్వానము వెలువడవచ్చునని; మనుష్యప్రపంచపు టేకత్వపతాక మావిష్కృతమై, విశ్వశాంతి మధురగీతిక ప్రాక్పశ్చిమముల వీనులను జేరి,  మార్గములన్నియూ నిర్నిరోధితములై, అవక్రములై, హృదయములన్నియూ  భగవత్సామ్రాజ్య సమాకర్షితములై, అమెరికా శిఖరాగ్రమున సమైక్యతాపటవేశ్మము సంస్థాపితమై, సమస్త దేశములనూ, ప్రజలనూ భగవంతుని ప్రేమగీతిక  హర్షోల్లసితులను సేయగా, ధరణీతలము అమరధామమై, కాలమేఘములు పారద్రోలబడి, సత్యసూర్యుడు సంపూర్ణ తీక్ష్ణతతో భాసిల్లవచ్చునని ఆశిస్తున్నాను.

ఓ భగవన్మిత్రులారా! మనఃపూర్వకముగ యత్నింపుడు, తద్వారా, హృదయముల మధ్యన సహవర్తన, వాత్సల్యము, సమైక్యత, ఏకీభావములు సాధింపబడ వచ్చును, లక్ష్యములన్నియూ ఒకే లక్ష్యము కావచ్చును, గీతిక లన్నియూ ఒకే గీతిక కావచ్చును, సమస్త ప్రాకృతిక ప్రపంచశక్తులనూ అధిగమించు నంతటి మహత్తర విజయమును పవిత్రాత్మశక్తి సాధింపవచ్చును. పరిశ్రమింపుడు; మీ లక్ష్యము అనిర్వచనీయ వైభవప్రపూరితము. విజయము మీ కృషికి మకుటమైనచో, అమెరికా - ఆధ్యాత్మిక శక్తితరంగముల ప్రాదుర్భావకేంద్రముగా తప్పక పరిణామము చెందును. తన అనంత యశోవైభవములతో భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యసింహాసనము సుదృఢముగ ప్రతిష్ఠిత మగును.

ఈ అసాధారణ ప్రపంచము మార్పునకు లోనుకాని స్థితియందున స్వల్పకాలమైననూ ఉండదు. క్షణక్షణము నకూ మార్పుచెందుతూ, పరివర్తితమగుచునే యుండు నిది. అంత్యమునకు ప్రతి పునాదీ కదలి, ప్రతి శోభావైభవమూ కనుమరుగై, అదృశ్యత నొందును; అయితే భగవత్సామ్రాజ్యము నిత్యము; స్వర్లోక సార్వభౌమత్వ ప్రాభవములు సుస్థిరములు, శాశ్వతములు. కనుక, ఒక జ్ఞాని దృష్టిలో: ప్రపంచ ప్రభుత్వ సింహాసనమున కన్ననూ భగవత్పామ్రాజ్యమున యున్న చాపకే ప్రాథమ్యత.

భగవత్ప్రేమ ప్రభాతస్థలులూ, పవిత్రీకరణ, పావనత్వముల క్షితిజతారలూ, ఇంకా ఈ అంధకారమయ విశ్వమును తేజోమయ మొనరించి, ఈ జీవరహిత ప్రపంచమునకు ప్రాణదాతలూ అయిన కొందరు ధన్యజీవుల మధురగానము - బహుశః నాకు వినవచ్చునేమోయని నా కన్నూ, చెవీ మధ్య రాష్ట్రముల వైపునకే నిరంతరమూ సారింపబడి ఉంటాయి. అబ్దుల్-బహా ఆనందము దీనిపైననే ఆధారితమైనది!  ఇందున మీ రనుగ్రహీతులు కాగల రని ఆశింతును.

కనుక, పరిపూర్ణ బంధవిముక్త స్థితినంది, ప్రాకృతిక ప్రాపంచిక లోపప్రక్షాళితులై, ఈ ఐహికవ్యామోహ పునీతులై, అమరజీవనశ్వాసతో సజీవులై, జ్యోతిర్మయ హృదయులై, దైవస్ఫూర్తిప్రపూరితులై, చైతన్యాకర్షణాన్వితులై, అలౌకిక వితరణశీలులై, వచోధారాన్వితజిహ్వులై, విస్పష్టవివరణాయుతులైన వారు సత్వరమే తరలి వెడలి, మధ్య రాష్ట్రీయ ప్రాంతములయం దంతటా పర్యటింపవలె. నగరనగరమునా, గ్రామ గ్రామమునా దివ్యప్రబోధముల, సూచనల పరివ్యాపనమున మగ్నులై, ఆత్మలకు పథనిర్దేశము గావింపుచూ, ప్రపంచ మానవాళి యేకత్వమునకు ప్రచురతను జేకూర్పవలె. ప్రతి బధిరుడూ శ్రవణశక్తి నొందునంతటి, మలిగిన ప్రతియొక్కడూ ప్రజ్జ్వలితు డగునంతటి, మృతినొందిన ప్రతి యొక్కడూ నవచేతన నొందునంతటి, ప్రతి నిర్లిప్తుడూ మహదానందభరితు డగునంతటి శక్తితో అంతర్జాతీయ సాంత్వనాగీతికను వా రాలపింప వలె. అదియే పరాకాష్ట యనునది సునిశ్చయము.





భగవత్సౌరభ పరివ్యాపకులను ప్రతి ఉదయమునా ఈ ప్రార్ధనను చేయనిండు:





ఓ ప్రభూ, నా దేవా! నీవు నన్ను సామ్రాజ్యమహాపథమునకు మరలించి, నన్ను ఈ అవక్ర, ఋజుమార్గమున పయనింపచేసి, నీ తేజఃప్రభాస వీక్షణముతో నా కంటికి వెలుగునిచ్చి, మార్మికసామ్రాజ్య పావనవిహంగముల మధురగానముల వంకకు నన్ను చెవియొగ్గజేసి, ధార్మికులయందలి నీ ప్రేమతో నా హృదయము నాకర్షించి నందులకు నీకు ప్రస్తుతి, కృతజ్ఞతా సమర్పణములు.

ఓ ప్రభూ! దేశములయందున నీ దివ్యనామధేయము పేరిట  పిలుపునిచ్చి, నీ దివ్యసామ్రాజ్యావతరణ శుభవార్త నందించునటుల పవిత్రాత్మతో న న్ననుగ్రహించు.

ఓ ప్రభూ! నేను బలహీనుడను, నీ శక్తిసత్త్వములతో నన్ను సశక్తీకరించు, నా జిహ్వ తొట్రువడుచున్నది, నన్ను నీ స్మరణాప్రస్తుతులను గావింపనిమ్ము, అధముడను, నీ సామ్రాజ్యములోనికి న న్ననుమతించి ఆదరించు, దూరస్తుడను నీ కారుణ్య ద్వారము దరి జేరనిమ్ము.

ఓ ప్రభూ! నన్నొక సముజ్జ్వలజ్యోతిని, శోభయమాన తారకను, ఈ ప్రాంతముల నన్నింటినీ తన శాఖలతో సమాచ్ఛాదించు ఫలయుత ధన్యవృక్షమును గావింపుము. నిక్కముగా, నీవు శక్తిశాలివి, అధికారపరిపూరితుడవు, నిర్నిరోధితుడవు.


    
  

  
  
    AB11970

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా, నిత్యక్షమాశీలి వీవు! ఓ సర్వశక్తియుత దేవా, కృపాన్వితుడ వీవు! నీ విభవచ్ఛాయన యీ ప్రియతమదాసుని మన నిమ్ము,  నీ కారుణ్యప్రాంగణమున యీ నిస్సహాయ నిమ్నుని యెదిగి వర్ధిల్లనిమ్ము. నీ సామీప్యతాచషకము నుండి యీతడిని గ్రోలనిచ్చి, ధన్యవృక్ష చ్ఛాయన వసియింపనిమ్ము. ఈతడికి నీ సాక్షాత్కార భాగ్యమును ప్రసాదించి యనంతానందము నొసంగుము. తన ప్రియజనకుని యడుగుజాడల ననుసరించి, ఆతడి ప్రవర్తనానువర్తనలను సకలజనులకును అభివ్యక్త మొనరించి, నీ పథము ననుసరించి, నీ ప్రమోదము నపేక్షించి, నిన్ను శ్లాఘించుటకు యీ ధన్యజీవి యౌరస సంతతికి కృపతో సహకరింపుము. నీవు నిత్యవాత్సల్య వేలుపువు, వితరణాధీశుడవు.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, tk, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12186

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



6. యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిల నుద్దేశించి, బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి వెలుపల ఉన్న ఉద్యానవనంలో 1916 సం. ఏప్రిల్ 8న దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ ధన్యజీవులారా:

మీకై శాశ్వత విజయ సౌభాగ్యముల నాశిస్తూ, మీలోని ప్రతి ఒక్కరికీ భగవత్ప్రపంచాన పరిపూర్ణానుగ్రహము నర్ధిస్తున్నాను. ప్రపంచ దిఙ్మండలాన ప్రతి ఒక్కరూ ప్రభాత నక్షత్రముగా ప్రకాశింపగలరని, శాశ్వతఫలములను, ఫలితములను సముత్పన్న మొనరింపుచూ, భగవంతుని ఈ దివ్యవనమునం దొక ధన్యవృక్షము కాగలరనునది – మీ గురించి నా ఆశయము.

కనుకనే, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమున  మీకు దైవానుగ్రహ, జ్ఞానములను సంప్రాప్తింపచేయగల దాని దెసకు మిమ్ములను నిర్దేశిస్తున్నాను.

విషయమిది: అలాస్కా సువిశాల దేశము; కరుణాన్వితుని సేవికలయం దొక్క రాప్రాంతములకు సత్వరమే తరలిపోయి, ప్రజాగ్రంథాలయాధికారిణిగా సేవల నందిస్తూనే, తన శక్తి మేరకు దివ్యధర్మమును బోధించడానికి  వెనుదీయకున్ననూ, ఆ సువిశాల ప్రాంతవ్యాప్తముగా భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము నెలుగెత్తి చాటడ మింకనూ జరుగనే లేదు.

పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు: “మీరు ప్రపంచాన తూర్పునకును, పడమరకును పయనించి ప్రజలను దేవుని రాజ్యమునకు ఆహ్వానింపు,”1  డని చెబుతున్నాడు. కనుక, భగవత్కృప సమస్త మానవాళినీ ఆవరింపవలె. అందువల్ల, మార్గదర్శకత్వ ప్రత్యూష పవనముల కాప్రాంతమును దూరము గావించుట అనుమోదనీయమని మీరు భావింప వలదు. ఆ కారణమున, భగవంతుని దక్క అన్యమంతటినీ పరిత్యజించి, భగవత్పరిమళములకు సమాకర్షితులై, సకల వాంఛావ్యామోహప్రక్షాళితులూ, పవిత్రులూ, అనర్గళ వచోసంపన్నులూ అయిన వక్తల నాప్రాంతములకు పంపేందుకై మీ శాయశక్తులా కృషిని సలుపవలె. దైవబోధనలు వారికి ప్రాణాధారమూ, ఆహారమూ కావలె. ముందుగా వా రాసూత్రముల కనుగుణముగ జీవింపవలె, అటుపై ప్రజలకు మార్గదర్శన మొనరింపవలె. బహుశః, భగవదేచ్ఛతో, మహత్తర మార్గదర్శకత్వ జ్యోతులు ఆ దేశమును శోభాయమాన మొనరింపవచ్చును; భగవద్వాత్సల్య గులాబీ వన మలయమారుతములు అలాస్కావాసుల నాసికాపుటములను పరిమళభరిత మొనరించును. అటువంటి సేవ నందించేందుకు మీకు తోడ్పాటు లభించిన పక్షంలో, అమర సార్వభౌమత్వ మకుటములతో మీ శిరస్సులు అలంకృతము లౌతాయి, ఏకత్వ ద్వార సమీపాన మీరు అభిమానిత, అంగీకృత సేవకులు కాగలరను ఆభయ ప్రదానము మీ కొసగ బడుచున్నది.

ఆ విధముగనే, మెక్సికో రిపబ్లిక్కు సైత మత్యంత ప్రధానమైనదే. ఆ దేశ వాసులయందలి అధికసంఖ్యాకులు నిబద్ధతయుత క్యాథలిక్కులు. బైబిల్‌, సువార్త, నవ్య దివ్యబోధనలు - వీటి యథార్థత పట్ల వారల కేమాత్రమూ అవగాహన లేదు. వారు భగవన్మతములకు ప్రాతిపదిక ఒక్కటేనని, పవిత్రావతారములు వివిధ ప్రదేశములలో ప్రభవించు సత్యసూర్యుని వంటివారని ఎఱుగరు. వారు ఆ భావజాల సముద్రమున మునిగియున్నారు. జీవశ్వాస ఒక్కటి వారి మీదికి వీచిన పక్షమున, మహత్తర ఫలితము లటుపై వెలువడుతవి. అయితే, బోధించు నిమిత్తమై మెక్సికోకు వెళ్లగోరు వారు, స్పానిష్ భాషతో పరిచయము నేర్పరచుకొనుట సముచితము.

అదే విధముగా, మెక్సికోకు దక్షిణాన ఉన్న ఆరు సెంట్రల్ అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులు: గ్వాటెమాలా, హాండూరస్, సాల్వడార్, నికారాగ్వా, కోస్ట రీకా, పనామా ఇంకా ఏడవ దేశమైన బెలిజా లేక బ్రిటిష్ హాండూరస్. వీటికి తరలువారు సైతము స్పానిష్ భాషతో పరిచయము నేర్పరచుకొనవలె.

అమెరికా ఆదిమవాసుల జనాభాకు అధిక ప్రాధాన్యత నివ్వగలరు. ఎందులకనగా, వీరు - మహమ్మదు ప్రవక్త దివ్యలక్ష్యసాధనకు పూర్వ మనాగరికులవలె ఉండిన ఆదిమ అరేబియన్ ద్వీపకల్ప నివాసులవంటి వారు. అయితే, మహమ్మదు జ్ఞానప్రభ తమ మధ్యకు ప్రసరించుటతో, ప్రపంచమునకు శోభ నివ్వగల సముజ్జ్వలతను వారు – సంతరించుకొనినారు. ఈ ఇండియనుల నాతీరుననే విద్యావంతులను చేసి, దిశా నిర్దేశము గావించినచో, వారు ప్రపంచమును సముజ్జ్వలసమన్విత మొనరింపగల చైతన్యమును సంతరించుకొందు రనుటకు సందియము లేదు.

పై దేశములన్నింటికీ ప్రాధాన్యత ఉన్నప్పటికీ, ప్రత్యేకించి, పనామా కాలువతో అట్లాంటిక్, పసిఫిక్ మహా సముద్రములు ఒకదానితో నొకటి మమేకమైన పనామా రిపబ్లిక్కుది విశేష ప్రాముఖ్యత. అమెరికా నుండి ప్రపంచము నందలి అన్యఖండములకు పయనించడానికి - అది కేంద్రమూ, మార్గమూ కూడా. భవిష్యత్తునం దది విశేష ప్రాముఖ్యతను సంతరించుకుంటుంది.

అలాగే  క్యూబా, హెయ్తీ, పోర్టో రికో, జమైకా వంటి వెస్ట్ ఇండీస్ దీవులూ, లెస్సర్ ఆంటిలీస్ దీవులూ, బహామా దీవులూ, ఇంకా చిన్నదైన వాట్లింగ్ దీవి కూడా విశేష ప్రాధాన్యత కలవే; ప్రత్యేకించి గ్రేటర్ ఆంటిలీస్ సముదాయం లోని రెండు బ్లాక్ రిపబ్లిక్కులైన హెయ్తీ, సాంటో డొమీంగోలు. అలాగే, అట్లాంటిక్ మహాసముద్రంలోని బెర్ముడా దీవుల సముదాయానికీ ప్రాధాన్యత ఉన్నది.

ఆ విధంగానే - కొలంబియా, ఈక్వడోర్, పెరూ, బ్రెజిల్, బ్రిటిష్ గియానా, డచ్ గియానా, ఫ్రెంచ్ గియానా, బొలివియా, చిలీ, అర్జెంటినా, ఉరుగ్వయ్, పరగ్వయ్, వెనిజులా వంటి దక్షిణ అమెరికా ఖండ రిపబ్లిక్కులు; దక్షిణ అమెరికాకు ఉత్తర, తూర్పు, పశ్చిమ దిశలలోని ఫౌక్లాండ్ దీవులూ, గలపగోస్, హ్వన్ ఫెర్నాండెజ్, టొబాగో, ట్రినిడాడ్ దీవులూ. అలాగే, బ్రెజిల్ తూర్పు తీరనగరం - బహియా. కొంతకాలంగా, అందరూ దానిని ఆ పేరుతోనే ఎఱుగుదురు కనుక, తత్ప్రభావము దృఢతరమగును.

సంక్షిప్తముగా, ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! మీ కృషిని విస్తరించి, మీ లక్ష్యములను సువిస్తృత మొనరించండి. పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు: “దీనులైనవారు ధన్యులు; పరలోక రాజ్యము వారిది,”2  అని చెప్పి ఉన్నాడు. వేరొక తీరున చెప్పవలెననిన, అనామకులూ, అవిఖ్యాతులూ అయిన దీనులు ధన్యులు, ఎందుకనగా మానవజాతి నేతలు వారు. ఆ విధముగనే, ఖురాన్‌లో కూడా: “మానవలోకాన హీనస్థితికి తేబడినవారి పట్ల అనుగ్రహమును జూపి, వారిని మానవులయం దాధ్యాత్మికనేతలను జేసి, మా వారసు లుగ చేయనెంతుము,” 3  లేక, దుర్బలుల ననుగ్రహించి వారిని దివ్యదూతల, దైవ ప్రవక్తల వారసులగునటుల చేయదలచితిమని చెప్పడమైనది.

నశియించిపోవు ఈ ప్రాపంచిక వ్యామోహపు టుడుపును వీడుటకూ, భౌతిక ప్రపంచవిముక్తులై, స్వర్లోకదూతలై ఈ దేశములకు తరలుటకూ మీకిదే తరుణము. మీ యందలి ప్రతి ఒక్కరూ దివ్యజీవన ఇస్రాఫిల్ 4 అయి, అన్యుల ఆత్మలకు జీవన శ్వాస నిత్తురని, తాను దక్క అన్యదైవములేని ఆయనపై ప్రమాణము చేస్తున్నాను.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు.

ప్రార్థన





అతుల్యుడవైన ఓ దేవా! ఓ దివ్యసామ్రాజ్యాధీశా! వీరు నీ స్వర్లోకసేన. వీరికిని, మహోత్కృష్ట దివ్యగణసేనలకును సాహాయ్యమొనరించి, వారిని విజేతలను గావించు; తద్వారా, వారిలోని ప్రతి యొక్కరును సేనాదళమువలె రూపుదిద్దుకుని భగవద్వాత్సల్యముతో, దివ్యబోధనల తేజముతో యీ దేశములను జయింతురు.

ఓ దేవా! వారి సాహాయ్యుడవు, వారి హితుడవు కమ్ము; వారు- దివ్యసామ్రాజ్యశక్తితో, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసమూలమున నిర్జన, పర్వత, లోయ, అరణ్య, మైదాన, సముద్ర స్థలముల యందునను ఎలుగెత్తి చాటునటుల, వారి అంతరంగికుడవు కమ్ము.

నీవు నిక్కముగా అధికారయుతుడవు, మహాబలుడవు, సర్వశక్తిశాలివి; విజ్ఞు డవు, శ్రోతవు, సంవీక్షకుడవు.

--------------------------------------
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    AB12792

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ నా అమరప్రియతమా, నా ఆరాధ్యమిత్రమా! నీ సాన్నిధ్య విహీనుడనై, నీ యెడబాటుతో తీవ్రవ్యాకులుడనై యెన్నినా ళ్లుండవలె? నన్ను నీ పవిత్ర సామ్రాజ్యాశ్రయమునకు నడిపించి, నాపై నీ యూర్ధ్వ లోకసాక్షాత్కారఘట్టమున నీ మృదుకారుణ్యదృష్టిని సారింపుము.

సర్వశక్తిమంతుడవైన ఓ ప్రభూ! నన్ను దివ్యసామ్రాజ్యవాసుల యందున గణియింపుము. నా యావాస మీనశ్వర ప్రపంచము; స్థితిరహిత లోకములయం దొక గేహమును నా కనుగ్రహింపుము. ఈ ధరాతలనివాసిని నేను; నీ మహిమాన్విత సుప్రకాశ తేజోదీప్తిని నాపై కురియింపుము. ఈ ధూళిప్రవంచవాసిని నేను; నన్ను నీ స్వర్లోక వాసిని గావింపుము, తద్వారా  నా జీవితమును నీ పథమున కర్పించి నా మనోభీష్టము దీర్చుకొని, నా మస్తకముపై దివ్యానుగ్రహ మకుటమును ధరియించి, ‘ఓ దైవమహిమా, మహామహిమాన్వితా' యని విజయధ్వానము నొనరింతును.


    Also in: hz, ml, mn, sm

  

  
  
    ABU0043

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



5. కెనడా, గ్రీన్‌ల్యాండ్ బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[కెనడా – అంటే న్యూ ఫౌండ్లాండ్, ప్రిన్స్ ఎడ్వర్డ్ ఐలండ్, నోవా స్కోటియా, న్యూ బ్రన్స్విక్, క్విబెక్, సాస్కట్కెవన్, మనిటోబా, అంటారియో, అల్బర్తా, బ్రిటిష్ కొలంబియా, యుకాన్, మెకంజీ, కీవాటిన్, ఉంగావా, ఫ్రాంక్లిన్ ఐలండ్స్– ఇంకా గ్రీన్‌ల్యాండ్ నివాసులైన బహాయిలకు 1916 సం. ఏప్రిల్ 5న బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి చేరువగా ఉన్న ఉద్యాన వనంలో దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]





ఆయన భగవంతుడు!

ఓ దివ్యసామ్రాజ్య నందినీ నందనులారా:





భగవంతునకు ప్రస్తుతి, ఆయన సౌరభములు యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పలునగరములలో పరివ్యాప్తములై, అనేకులు దివ్యసామ్రాజ్యము దెస కభిముఖులై, అటుగా పురోగమిస్తున్నప్పటికీ, కొన్ని నగరములలో సమైక్యతా పతాక మింకనూ ఆశించినంత ఎగువకు ఎగురవేయబడుటయేని, బైబిల్, సువార్త, ఖురాన్ వంటి పవిత్రగ్రంథముల మర్మములు వెల్లడింపబడుటయేని జరుగనే లేదు. యావన్మిత్రుల అవిరళ కృషితో సమైక్యతాపతాక మారాష్ట్రములయం దావిష్కృతమై, దివ్యబోధనల ప్రచారము జరుగవలసిన అవసరమున్నది, తద్వారా, ఆ రాష్ట్రములు సైతము, దివ్యాశీస్సులలో తమ పాలునూ, మహోదాత్త మార్గదర్శన భాగమునూ స్వీకరింపవచ్చును. అదే విధముగా - న్యూ ఫౌండ్లాండ్, ప్రిన్స్ ఎడ్వర్డ్ ఐలండ్, నోవా స్కోటియా, న్యూ బ్రన్స్విక్, క్విబెక్, అంటారియో, మనిటోబా, సాస్కట్కెవన్, అల్బర్తా, బ్రిటిష్ కొలంబియా, ఉంగావా, కీవాటిన్, మెకంజీ, యుకాన్, ఇంకా ఆర్కిటిక్ సర్కిల్ లోని ఫ్రాంక్లిన్ ఐలండ్స్ వంటి కెనడా పాలిత ప్రాంతములకు చెందిన భగవద్విశ్వాసులు - ఆత్మత్యాగనిరతులై మార్గదర్శకత్వ మనబడు మైనపు వత్తులవలె కెనడా పాలిత ప్రాంతముల యందున ప్రజ్జ్వలింపవలె. వా రటువంటి ఔదార్యమును ప్రదర్శించిన పక్షంలో, నిస్సంశయముగా - సార్వత్రిక దైవానుగ్రహములకు పాత్రులౌతారు, అమరలోక సహచరు లవిచ్ఛిన్నముగా వారిని బలోపేతుల నొనరింపగలరు, మహత్తర విజయసాధన జరుగుతుంది. దైవేచ్ఛ అయితే, దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము కెనడా ఉత్తర భాగంలోని ఫ్రాంక్లిన్ ద్వీపనివాసులూ, గ్రీన్‌ల్యాండ్ వాసులూ అయిన ఎస్కిమోల వీనులను సైతము చేర వచ్చును. గ్రీన్‌ల్యాండ్‌లో కనుక భగవంతుని ప్రేమాగ్ని ప్రజ్జ్వలితమైతే, ఆ దేశపు మంచు యావత్తూ కరిగిపోయి, దాని శీతల వాతావరణం ఉష్ణిమను సంతరించుకుంటుంది– అంటే, భగవత్ప్రేమ అనబడే వెచ్చదనంతో హృదయములను స్పర్శించిన పక్షంలో ఆ భూభాగము పవిత్రగులాబీవనముగా, దివ్యస్వర్గముగా రూపొందుతుంది; ఆత్మలు ఫలభరితవృక్షములై, అత్యంతాహ్లాదసౌందర్యములను సంతరించుకుంటాయి. అయితే – కృషి, అపార కృషి – అవసరం. మీరు కనుక కృషి సల్పినట్లైతే, తద్వారా ఎస్కిమోలకు భగవత్పరిమళముల పరివ్యాపనము జరుగవచ్చును. తత్ప్రభావము మహత్తరమూ, సువిస్తృతమూ అవుతుంది. మహనీయ ఖురాన్‌లో భగవంతుడు ఇలా వచిస్తున్నాడు: సమైక్యతాజ్యోతులు సమస్తప్రపంచాన్నీ శోభిల్లజేసే రోజు వస్తుంది. “పృథివి తన ప్రభుని జ్యోతితో భాసిల్లును”1 మరోలా చెప్పవలెనంటే, దైవజ్యోతితో భూమి ప్రకాశితమౌతుంది. ఆ జ్యోతి సమైక్యతాజ్యోతి. “భగవంతుడు దక్క వేరొక దేవుడు లేడు.” ఆ ఖండమూ, ఎస్కిమోల దీవులూ ఈ ప్రపంచములోని భాగములే. అవి సైతము, ఆ తీరుననే - మహత్తర మార్గదర్శకత్వ మున భాగము నొందవలె.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!

-----------------------------------------

References:

. 1 ఖురాన్ 39:69


    
  

  
  
    ABU0056

    ఆధ్యాత్మిక సభ



సమావేశ మందిరములోనికి నీవెప్పుడు ప్రవేశించిననూ, అఖండ విజయసాధనమున సమస్త శక్తిశాలి నీకు ఔదార్యపూర్వకముగా సహకరింపవలెనని, భగవంతునిపట్ల అనురాగ ప్రకంపిత హృదయముతోను, ఆయన స్మరణతప్ప సమస్తమునుండి ప్రక్షాళితమైన జిహ్వతోను ఈ ప్రార్థనను గావించు:

ఓ దేవా, నా దేవా! నీ పవిత్రవదనము వంకకు భక్తితో అభిముఖులమై, ఈ మహిమాన్విత యుగమున, నీనుండి తప్ప సమస్తమునుండి మమ్ములను విముక్త మొనరించు కొనిన నీ సేవకులము. మా దృక్పథ భావాల పరముగా సమైక్యతనొంది, మానవ జాతి మధ్య నీ ప్రవచనాన్ని సమున్నత మొనరించడానికి మా ఏకీకృత లక్ష్యముతో ఈ సమావేశ మందిరమున సమావేశమైనాము. ఓ ప్రభూ, మా దేవా! మమ్ము దివ్యమార్గ దర్శకత్వ ప్రతీకలనుగా, మానవుల మధ్య నీ మహోన్నత ధర్మధ్వజాలనుగా, నీ శక్తివంతమైన ఒడంబడికకు సేవకులనుగా, మా యత్యున్నత ప్రభుడవైన ఓ దేవా! నీ అభా సామ్రాజ్యము నందలి నీ దివ్యైక్యతా స్వరూపులనుగా, సమస్తసీమలపై ప్రకాశించే దేదీప్యమాన నక్షత్రాలనుగా రూపొం దించు. ప్రభూ! నీ ఆశ్చర్యకర అనుగ్రహతరంగాలతో మేము ఉప్పొంగే సాగరాలు కావడానికీ, నీ సర్వమహిమోన్నత శిఖరాలనుండి ప్రవహించే వాహినులు కావడానికీ, నీ దివ్యధర్మ వృక్షముపై గల సుందరఫలాలు కావడానికీ, నీ దివ్య ద్రాక్షాక్షేత్రమున, నీ ఔదార్య మందమారుతాలచే కదలాడే తరువులు కావడానికీ మాకు సహాయము గావించు. ప్రభూ! ఒకే సముద్రపు కెరటాల వలె మేము ఐక్యత నొందడానికీ, నీ శోభాప్రపూర్ణ కాంతికిరణాలుగా విలీనము నొందడానికీ, ఐకమత్యసారాన్ని ప్రపంచమంతటా ప్రకటిస్తూ, మా తలపులు, మా భావాలు, మా దృక్పథాలు ఒకే వాస్తవికతగా రూపొందడానికీ - మా ఆత్మలను నీ భగవదేకత్వ వాక్కులపై ఆధారితముల నొనరించి, మా హృదయాలను నీ యౌదార్యానుగ్రహాలతో ఆహ్లాదపరచు. నీవు అనుకంపా న్వితుడవు, వదాన్యుడవు, ప్రదాతవు, సర్వశక్తివంతుడవు, కృపాన్వితుడవు, దయానిధివి.


    
  

  
  
    ABU0129EDU

    బాలల, యువజనుల ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! ఈ బాలలకు విద్యను నేర్పు. ఈ బాలలు నీ ఉపవనలతలు, నీ కేదార కుసుమాలు, నీ ప్రసవవన జపాపుష్పాలు. నీ వర్షాన్ని వారిమీద వర్షింపనిమ్ము; నీ ప్రేమతో వారిపై వాస్తవికతా భాస్కరుని భాసింపనిమ్ము. సుశిక్షితులై, పెరిగి అభివృద్ధి నార్జించి, అత్యుత్తమ సౌందర్యముతో అగుపించడానికి, నీ మందమారుతమును వారికి విశ్రాంతిని కలిగించనిమ్ము. నీవు ప్రదాతవు. నీవు కృపాన్వితుడవు.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ ప్రభూ! మేము శక్తిహీనులము; మమ్ము శక్తియుతులను గావించు. ఓ దేవా! మేము అజ్ఞానులము; మమ్ము జ్ఞానసమృద్ధులను గావించు. ఓ ప్రభూ! మేము భాగ్యహీనులము; మమ్ము భాగ్యవంతులను గావించు. ఓ దేవా! మేము నిర్జీవులము; మమ్ము సజీవులను గావించు. ఓ ప్రభూ! అపకీర్తియే మేము; నీ దివ్యసామ్రాజ్యములో మాకు కీర్తిని కల్పించు. నీవు మాకు తోడ్పడితే, ఓ ప్రభూ,  మేము తళతళ ప్రకాశించే తారకల మౌతాము. నీవు మాకు సహాయపడకపోతే, మేము ధూళికంటే అధములమౌతాము. ఓ ప్రభూ! మమ్ము బలోపేతులను గావించు. ఓ దేవా! మాకు విజయాన్ని ప్రసాదించు. ఓ దేవా! స్వార్థాన్ని జయించడానికీ, వాంఛను అధిగమించటానికీ మాకు సామర్ధ్యము నిమ్ము. ఓ ప్రభూ! భౌతికప్రపంచ బంధనాల నుండి మాకు విముక్తిని ప్రసాదించు. ఓ ప్రభూ! నిన్ను సేవించేందుకు ఉద్యమించడానికీ, నీ ఆరాధనలో నిమగ్నులం కావడానికీ, నీ దివ్య సామ్రాజ్యములో పరిశ్రమించడానికీ, పవిత్రాత్మశ్వాస ద్వారా, మమ్ము సచేతనులను గావించు. ఓ ప్రభూ! నీవు అధికార పరిపూర్ణితుడవు! ఓ దేవా! నీవు క్షమాపకుడవు! ఓ ప్రభూ! నీవు దయాన్వితుడవు!


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, th, vi

  

  
  
    ABU1863

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవా! నా ఆత్మను ప్రఫుల్లితంచేసి, ఆనందపరచు. నా హృదయాన్ని పవిత్రం గావించు. నా అధికారాలను శోభింపచెయ్యి. నేను నా వ్యవహారాల నన్నింటినీ నీ హస్తంలో ఉంచు తున్నాను. నీవు నా మార్గదర్శివి, నా శరణ్యుడివి. నేనిక ఏమాత్రమూ శోకింపను, వ్యధపొందను; నేను సంతోషాత్ముడను, ఉల్లాససహితుడను ఔతాను. ఓ దేవా! నేను ఇక ఏమాత్రం చింతా పరుడను కాను, వ్యాకులతకు నన్ను క్లేశపరిచే అవకాశమివ్వను; జీవితపు ఉల్లాసరహిత విషయాల ఎడ వర్తించను.

ఓ దేవా! నాకన్నా నీవే నాకు పరమ మిత్రుడవు. ఓ ప్రభూ, నన్ను నీకు అర్పించుకొను చున్నాను.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, tet, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    ABU3646

    దివ్యప్రణాళికా ఫలకములు



3. మధ్య రాష్ట్రాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము

[యునైటెడ్ స్టేట్స్ కు చెందిన పన్నెండు మధ్య రాష్ట్రాలు: మిషిగెన్, విస్కాన్సన్, ఇలినోయీ, ఇండియాన, ఒహాయో, మినెసోట, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ ల నివాసులైన బహాయిల నుద్దేశించి 1916 సం. మార్చి 29న బహజీ సౌధానికి వెలుపల దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

ఓ దివ్యాత్మలూ,  ఓ ఆధ్యాత్మిక సభలూ, ఓ సర్వోత్కృష్ట సమావేశములూ :

గతంలో కొంతకాలం పాటు ఉత్తరప్రత్యుత్తరముల కాలస్యమైనది, అందుకు కారణం ఉత్తరముల రాకపోకలకు గల ఇబ్బంది. అయితే, ఇప్పుడనేక సౌకర్యము లందుబాటులో ఉన్నందువల్ల, ఈ సంక్షిప్త లేఖారచనలో నిమగ్నుడ నయ్యాను. అలా, మిత్రస్మరణతో నా మనస్సూ, ఆత్మా సంతోష, సౌరభాల నాస్వాదిస్తున్నాయి. పరమపూజ్యుడైన దివ్యమూర్తి ద్వారసీమ చెంతన, ఈ సంచారి - అనవరతమూ ప్రార్థిస్తూ, విశ్వాసుల పక్షాన సాహాయ్యోపకృతులనూ దైవానుగ్రహములనూ అర్ధిస్తూ ఉంటాడు. మీరు నా ఆలోచనలలో  సదా మెదులుతూనే ఉంటారు, ఇప్పుడూ, ఎప్పుడూ మఱపునకు రారు. పరమపూజ్యుడైన సర్వశక్తిశాలి అనుగ్రహముతో, అనునిత్యమూ మీరు మీ విశ్వాసమున కాశ్వాసననూ, ధైర్యస్థైర్యములనూ ఆలంబన గావించుకుని దివ్యపరిమళ పరివ్యాపనా సాధనములు కాగలరని ఆశిస్తున్నాను.





భగవంతునకు ప్రస్తుతి–ఇలినోయీ, విస్కాన్సన్, ఒహాయో, మిషిగెన్, మినెసోట రాష్ట్రాలలో పరిపూర్ణ ధైర్యస్థ్తైర్యములతో పరస్పరము కలిసిమెలిసి వ్యవహరిస్తున్న విశ్వాసులున్నారు–భగవత్పరిమళముల పరివ్యాపనము తప్ప రేయైనను పవలైనను వేరొక లక్ష్యము వారికి లేదు, దివ్యబోధనల విస్తరణము తప్ప వారికి ఇంకొక ఆశయం లేదు. భగవంతుని ప్రేమదీప్తితో వారు మైనపువత్తులవలె జ్వలిస్తున్నారు, భగవత్ జ్ఞానమనే గులాబీవనాన, కృతజ్ఞతా న్విత విహంగములవలె చైతన్యస్ఫోరక, హర్షప్రపూరిత గీతికల నాలపిస్తున్నారు. అయినప్పటికీ – ఇండియానా, అయ్వా, మిజోరీ, నార్త్ డకోట, సౌత్ డకోట, నెబ్రాస్క, కాన్సస్ రాష్ట్రాలలో ఉన్న విశ్వాసులు కొందరే. ఈ రాష్జ్రాలలో భగవత్సామ్రాజ్యాహ్వాన ప్రకటననూ, మానవప్రపంచపు టేకత్వ సముద్ఘోషణనూ సక్రమవిధానంలో, సోత్సాహపూర్వక ముగా చేయుట యనునది ఇంతవరకూ జరిగి ఉండలేదు. ధన్యజీవులూ, త్యాగధనులూ అయిన బోధకులు సైత మీప్రాంతములలో పదేపదే పర్యటించనూ లేదు; అందువలన, ఇంకనూ అలక్ష్యాన్విత స్థితియందే ఉన్నవి - ఈ రాష్ట్రములు. భగవన్మిత్రుల కృషితో ఈ రాష్ట్రవాసులు సైతం, అదే తీరున ఆయన ప్రేమాగ్నితో ప్రజ్జ్వలితులూ, ఆయన దివ్యసామ్రాజ్యమునకు సమాకర్షితులూ కావలె, తద్వారా, ఆ ప్రాంతము సైతం జ్యోతిర్మయమై, దివ్యసామ్రాజ్య గులాబీ వనపు మనోజ్ఞమృదుపవనము స్థానికుల నాసికారంధ్రములను పరిమళభరితము గావిస్తుంది. అందువల్ల, సాధ్యమైతే - భగవంతునితో తప్ప అన్యమంతటినుండీ బంధములను త్రెంచుకుని ప్రక్షాళితులూ, పావనులూ అయిన బోధకులను ఆ ప్రాంతములకు పంపగలరు. ఈ బోధకుల ఆకర్షణ మత్యుత్తమ స్ధాయిలో ఉన్నట్లైతే, అమోఘ ఫలితములు రాగలవు. సామ్రాజ్యనందినీ, నందనులు నిజమైన కర్షకుల వంటివారు. ఏ రాష్ట్రమునకు వారేగినా, ఏ దేశమున కేగినా ఆత్మత్యాగమును ప్రదర్శిస్తూ, దివ్యబీజములను విత్తెదరు. ఆ బీజమునుండి పంటల దిగుబడి లభిస్తుంది. మహనీయ సువార్తయం దీయంశమును గురించి: “చక్కని క్షేత్రాన స్వచ్ఛబీజములు వేయబడి నప్పుడు దైవానుగ్రహమూ, దీవెనా దొరకు,”1 నని ప్రస్తావితమైనది. మీరు తోడ్పాటు నందుకొని, అనుగ్రహీతులై, దైవబోధనల విస్తరణలో ధైర్యము నెన్నడూ వీడరని భావిస్తున్నాను. అనునిత్యమూ మీరు మీ యత్నమునకు శ్రమనూ, ఉదాత్త మనస్తత్వమునూ చేకూర్చుకోగలరు గాక.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు!

References:

1 బైబిల్ - మత్తయి 13:23


    
  

  
  
    BB00274

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన సకల మహిమాన్వితుడు!





ఓ నా ప్రభూ, నా రాజన్యా, నా ఏలికా, నా సార్వభౌమా! ఈ సేవకుని తదీయ సంరక్షణా చేలముతో, నీ నిత్యసాహాయ్య వస్త్రముతో, నీ సంరక్షణకవచముతో నాచ్ఛాదింపుమని మనసా, వాచా, ఆత్మేణా అర్థింపుచున్నాను. నీ జనులయందున నిన్ను ప్రస్తావించి, నీ సద్గుణములను వక్కాణించి, నీ యేకేశ్వరత్వమును, పావనతను సంకీర్తించుటకై జరిగిన ప్రతి సమ్మేళనమునను నీ శ్లాఘన, ప్రశంసల నొనరించునటుల యీతడి జిహ్వకు స్వేచ్ఛ నిమ్ము. సత్యమునకు, నీవు శక్తిమంతుడవు, బలయుతుడవు, సకలమహిమాన్వితుడవు, స్వయంపరిపోషితుడవు .


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00386

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవా, మానవజాతిమీద ప్రేమను ప్రత్యక్షీకరించినందున విఖ్యాతుడవీవు! మా జీవానివీ, జ్యోతివీ అయిన ఓ దేవా, నీ సేవకులను నీ దివ్యపథమున నడిపించు. మమ్ము నీ యందున సంపన్నులను గావించి, నీవు తప్ప సమస్తమునుండి విముక్తులను గావించు.

ఓ దేవా, మాకు నీ యేకత్వమును బోధించి, నీ ఏకైకత గురించిన గ్రహింపును మాకు ప్రసాదింపుము. నీవు దయాన్వితుడవు, వరదాతవు!

ఓ దేవా, నీ ప్రియతముల హృదయాలలో నీవు తప్ప సమస్త యోచనలను దహింపచేయు నీ ప్రేమాగ్నిని సృష్టించు.

ఓ దేవా, నీవు భూతకాలము నందుంటివను, భవిష్యత్కాలము నందుందువను, నీవుదక్క  అన్యదైవము లేడను నీ మహనీయ నిత్యత్వమును మాకు వెల్లడించు. నిక్కముగా, నీయందున మేము సౌఖ్యమును, శక్తిని దర్శింతుము.


    
  

  
  
    BB00630

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ సర్వశక్త్యధిపతీ! మేమెల్లరము నీ యధికారవశ్యుల వైునాము. నీవు మా పరిపోషకుడవు, సాహాయ్యుడవు. మాకు నీ మృదుకారుణ్యమును ప్రసాదింపుము, నీ యౌదార్యమును మాకు కటాక్షించి యనుగ్రహద్వారములను వివృత మొనరింపుము, నీ యనుగ్రహాన్విత దృక్కును మాపై సారింపుము. మాపై జీవప్రదాయక పవనమును వీయనిమ్ము, మా వాంఛాతప్త హృదయములను సచేతనముల నొనరింపుము. మా నయనములను శోభిల్లజేసి, మా మనోమందిరమును సమస్త వికాసనికుంజములకును మత్సరహేతువు గావింపుము. ప్రతి యొక్కనినీ పరవశుం జేసి, ప్రతి యాత్మను రంజిల్ల జేయుము.  నీ ప్రాచీనశక్తిని వెల్వరించి, నీ మహాసత్త్వమును ప్రదర్శన మొనరింపుము.  మనుష్యాత్మావిహంగములను నవ్యశిఖరముల కెగయ జేయుము; ఈ మర్త్యప్రపంచస్థితులైన నీ యాంతరంగికులను నీ దివ్యసామ్రాజ్యమర్మముల లోతుల నెఱుగనిమ్ము. మా యడుగులను స్థిరపరచి, దృఢచిత్తములను మా కనుగ్రహింపుము. పాపాత్ములము మేము, నిత్యక్షమాశీలి వీవు. నీ సేవకులము మేము, సార్వభౌముడ వీవు. అగమ్యనిర్వాసితులము మేము, మా శరణ్యాశ్రయము వీవు. నీ మధురపరిమళములను ప్రసరిల్ల జేయుటకును, నీ దివ్యవాక్కును ప్రవృద్ధపరచుటకును దయతో మాకు దోడ్పడి, సాహాయ్యమొనరింపుము. ఉద్వాసితుల స్థానము నుద్ధరింపుము; అభాగ్యుల కనంతైశ్వర్యము ననుగ్రహింపుము. బలహీనులకు నీ బలిమినొసగి, దుర్బలురకు నీ దివ్యశక్తి నిమ్ము. ప్రదాత వీవు,  దయాన్వితుడ వీవు, సమస్తమునేలెడు ప్రభుడ వీవు.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, tet, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00010

    యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిలకు వెలువరించిన  దివ్యఫలకము



[యునైటెడ్ స్టేట్స్, కెనడాల బహాయిల నుద్దేశించి, బహాఉల్లా దివ్యసమాధికి వెలుపల ఉన్న ఉద్యానవనంలో 1916 సం. ఏప్రిల్ 8న దీనిని వెలువరించడం జరిగింది.]

అయన భగవంతుడు

ఓ ధన్యజీవులారా:

మీకై శాశ్వత విజయ సౌభాగ్యముల నాశిస్తూ, మీలోని ప్రతి ఒక్కరికీ భగవత్ప్రపంచాన పరిపూర్ణానుగ్రహము నర్ధిస్తున్నాను. ప్రపంచ దిఙ్మండలాన ప్రతి ఒక్కరూ ప్రభాత నక్షత్రముగా ప్రకాశింపగలరని, శాశ్వతఫలములను, ఫలితములను సముత్పన్న మొనరింపుచూ, భగవంతుని ఈ దివ్యవనమునం దొక ధన్యవృక్షము కాగలరనునది – మీ గురించి నా ఆశయము.

కనుకనే, భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యమున  మీకు దైవానుగ్రహ, జ్ఞానములను సంప్రాప్తింపచేయగల దాని దెసకు మిమ్ములను నిర్దేశిస్తున్నాను.

విషయమిది: అలాస్కా సువిశాల దేశము; కరుణాన్వితుని సేవికలయం దొక్క రాప్రాంతములకు సత్వరమే తరలిపోయి, ప్రజాగ్రంథాలయాధికారిణిగా సేవల నందిస్తూనే, తన శక్తి మేరకు దివ్యధర్మమును బోధించడానికి  వెనుదీయకున్ననూ, ఆ సువిశాల ప్రాంతవ్యాప్తముగా భగవంతుని దివ్యసామ్రాజ్యాహ్వానము నెలుగెత్తి చాటడ మింకనూ జరుగనే లేదు.

పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు: “మీరు ప్రపంచాన తూర్పునకును, పడమరకును పయనించి ప్రజలను దేవుని రాజ్యమునకు ఆహ్వానింపు,”1  డని చెబుతున్నాడు. కనుక, భగవత్కృప సమస్త మానవాళినీ ఆవరింపవలె. అందువల్ల, మార్గదర్శకత్వ ప్రత్యూష పవనముల కాప్రాంతమును దూరము గావించుట అనుమోదనీయమని మీరు భావింప వలదు. ఆ కారణమున, భగవంతుని దక్క అన్యమంతటినీ పరిత్యజించి, భగవత్పరిమళములకు సమాకర్షితులై, సకల వాంఛావ్యామోహప్రక్షాళితులూ, పవిత్రులూ, అనర్గళ వచోసంపన్నులూ అయిన వక్తల నాప్రాంతములకు పంపేందుకై మీ శాయశక్తులా కృషిని సలుపవలె. దైవబోధనలు వారికి ప్రాణాధారమూ, ఆహారమూ కావలె. ముందుగా వా రాసూత్రముల కనుగుణముగ జీవింపవలె, అటుపై ప్రజలకు మార్గదర్శన మొనరింపవలె. బహుశః, భగవదేచ్ఛతో, మహత్తర మార్గదర్శకత్వ జ్యోతులు ఆ దేశమును శోభాయమాన మొనరింపవచ్చును; భగవద్వాత్సల్య గులాబీ వన మలయమారుతములు అలాస్కావాసుల నాసికాపుటములను పరిమళభరిత మొనరించును. అటువంటి సేవ నందించేందుకు మీకు తోడ్పాటు లభించిన పక్షంలో, అమర సార్వభౌమత్వ మకుటములతో మీ శిరస్సులు అలంకృతము లౌతాయి, ఏకత్వ ద్వార సమీపాన మీరు అభిమానిత, అంగీకృత సేవకులు కాగలరను ఆభయ ప్రదానము మీ కొసగ బడుచున్నది.

ఆ విధముగనే, మెక్సికో రిపబ్లిక్కు సైత మత్యంత ప్రధానమైనదే. ఆ దేశ వాసులయందలి అధికసంఖ్యాకులు నిబద్ధతయుత క్యాథలిక్కులు. బైబిల్‌, సువార్త, నవ్య దివ్యబోధనలు - వీటి యథార్థత పట్ల వారల కేమాత్రమూ అవగాహన లేదు. వారు భగవన్మతములకు ప్రాతిపదిక ఒక్కటేనని, పవిత్రావతారములు వివిధ ప్రదేశములలో ప్రభవించు సత్యసూర్యుని వంటివారని ఎఱుగరు. వారు ఆ భావజాల సముద్రమున మునిగియున్నారు. జీవశ్వాస ఒక్కటి వారి మీదికి వీచిన పక్షమున, మహత్తర ఫలితము లటుపై వెలువడుతవి. అయితే, బోధించు నిమిత్తమై మెక్సికోకు వెళ్లగోరు వారు, స్పానిష్ భాషతో పరిచయము నేర్పరచుకొనుట సముచితము.

అదే విధముగా, మెక్సికోకు దక్షిణాన ఉన్న ఆరు సెంట్రల్ అమెరికన్ రిపబ్లిక్కులు: గ్వాటెమాలా, హాండూరస్, సాల్వడార్, నికారాగ్వా, కోస్ట రీకా, పనామా ఇంకా ఏడవ దేశమైన బెలిజా లేక బ్రిటిష్ హాండూరస్. వీటికి తరలువారు సైతము స్పానిష్ భాషతో పరిచయము నేర్పరచుకొనవలె.

అమెరికా ఆదిమవాసుల జనాభాకు అధిక ప్రాధాన్యత నివ్వగలరు. ఎందులకనగా, వీరు - మహమ్మదు ప్రవక్త దివ్యలక్ష్యసాధనకు పూర్వ మనాగరికులవలె ఉండిన ఆదిమ అరేబియన్ ద్వీపకల్ప నివాసులవంటి వారు. అయితే, మహమ్మదు జ్ఞానప్రభ తమ మధ్యకు ప్రసరించుటతో, ప్రపంచమునకు శోభ నివ్వగల సముజ్జ్వలతను వారు – సంతరించుకొనినారు. ఈ ఇండియనుల నాతీరుననే విద్యావంతులను చేసి, దిశా నిర్దేశము గావించినచో, వారు ప్రపంచమును సముజ్జ్వలసమన్విత మొనరింపగల చైతన్యమును సంతరించుకొందు రనుటకు సందియము లేదు.

పై దేశములన్నింటికీ ప్రాధాన్యత ఉన్నప్పటికీ, ప్రత్యేకించి, పనామా కాలువతో అట్లాంటిక్, పసిఫిక్ మహా సముద్రములు ఒకదానితో నొకటి మమేకమైన పనామా రిపబ్లిక్కుది విశేష ప్రాముఖ్యత. అమెరికా నుండి ప్రపంచము నందలి అన్యఖండములకు పయనించడానికి - అది కేంద్రమూ, మార్గమూ కూడా. భవిష్యత్తునం దది విశేష ప్రాముఖ్యతను సంతరించుకుంటుంది.

అలాగే  క్యూబా, హెయ్తీ, పోర్టో రికో, జమైకా వంటి వెస్ట్ ఇండీస్ దీవులూ, లెస్సర్ ఆంటిలీస్ దీవులూ, బహామా దీవులూ, ఇంకా చిన్నదైన వాట్లింగ్ దీవి కూడా విశేష ప్రాధాన్యత కలవే; ప్రత్యేకించి గ్రేటర్ ఆంటిలీస్ సముదాయం లోని రెండు బ్లాక్ రిపబ్లిక్కులైన హెయ్తీ, సాంటో డొమీంగోలు. అలాగే, అట్లాంటిక్ మహాసముద్రంలోని బెర్ముడా దీవుల సముదాయానికీ ప్రాధాన్యత ఉన్నది.

ఆ విధంగానే - కొలంబియా, ఈక్వడోర్, పెరూ, బ్రెజిల్, బ్రిటిష్ గియానా, డచ్ గియానా, ఫ్రెంచ్ గియానా, బొలివియా, చిలీ, అర్జెంటినా, ఉరుగ్వయ్, పరగ్వయ్, వెనిజులా వంటి దక్షిణ అమెరికా ఖండ రిపబ్లిక్కులు; దక్షిణ అమెరికాకు ఉత్తర, తూర్పు, పశ్చిమ దిశలలోని ఫౌక్లాండ్ దీవులూ, గలపగోస్, హ్వన్ ఫెర్నాండెజ్, టొబాగో, ట్రినిడాడ్ దీవులూ. అలాగే, బ్రెజిల్ తూర్పు తీరనగరం - బహియా. కొంతకాలంగా, అందరూ దానిని ఆ పేరుతోనే ఎఱుగుదురు కనుక, తత్ప్రభావము దృఢతరమగును.

సంక్షిప్తముగా, ఓ భగవద్విశ్వాసులారా! మీ కృషిని విస్తరించి, మీ లక్ష్యములను సువిస్తృత మొనరించండి. పరమపూజ్యుడైన క్రీస్తు: “దీనులైనవారు ధన్యులు; పరలోక రాజ్యము వారిది,”2  అని చెప్పి ఉన్నాడు. వేరొక తీరున చెప్పవలెననిన, అనామకులూ, అవిఖ్యాతులూ అయిన దీనులు ధన్యులు, ఎందుకనగా మానవజాతి నేతలు వారు. ఆ విధముగనే, ఖురాన్‌లో కూడా: “మానవలోకాన హీనస్థితికి తేబడినవారి పట్ల అనుగ్రహమును జూపి, వారిని మానవులయం దాధ్యాత్మికనేతలను జేసి, మా వారసు లుగ చేయనెంతుము,” 3  లేక, దుర్బలుల ననుగ్రహించి వారిని దివ్యదూతల, దైవ ప్రవక్తల వారసులగునటుల చేయదలచితిమని చెప్పడమైనది.

నశియించిపోవు ఈ ప్రాపంచిక వ్యామోహపు టుడుపును వీడుటకూ, భౌతిక ప్రపంచవిముక్తులై, స్వర్లోకదూతలై ఈ దేశములకు తరలుటకూ మీకిదే తరుణము. మీ యందలి ప్రతి ఒక్కరూ దివ్యజీవన ఇస్రాఫిల్ 4 అయి, అన్యుల ఆత్మలకు జీవన శ్వాస నిత్తురని, తాను దక్క అన్యదైవములేని ఆయనపై ప్రమాణము చేస్తున్నాను.

మీకు ప్రశంసాభినందనలు.

ప్రార్థన





అతుల్యుడవైన ఓ దేవా! ఓ దివ్యసామ్రాజ్యాధీశా! వీరు నీ స్వర్లోకసేన. వీరికిని, మహోత్కృష్ట దివ్యగణసేనలకును సాహాయ్యమొనరించి, వారిని విజేతలను గావించు; తద్వారా, వారిలోని ప్రతి యొక్కరును సేనాదళమువలె రూపుదిద్దుకుని భగవద్వాత్సల్యముతో, దివ్యబోధనల తేజముతో యీ దేశములను జయింతురు.

ఓ దేవా! వారి సాహాయ్యుడవు, వారి హితుడవు కమ్ము; వారు- దివ్యసామ్రాజ్యశక్తితో, పవిత్రాత్మ నిశ్వాసమూలమున నిర్జన, పర్వత, లోయ, అరణ్య, మైదాన, సముద్ర స్థలముల యందునను ఎలుగెత్తి చాటునటుల, వారి అంతరంగికుడవు కమ్ము.

నీవు నిక్కముగా అధికారయుతుడవు, మహాబలుడవు, సర్వశక్తిశాలివి; విజ్ఞు డవు, శ్రోతవు, సంవీక్షకుడవు.


    
  

  
  
    BH00044

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



దేవా! ఐకమత్యజ్యోతితో సమస్త భూమిని ఆవరించునటుల, దాని సమస్త ప్రజల లలాటములపై “రాజ్యము భగవంతునిది” అన్న చిహ్నం ముద్రిత మగునటుల అనుగ్రహించు.


    
  

  
  
    BH00133

    ఉషోదయము



ఓ దేవా, నా ప్రభూ! నేను నీ సేవకుడను, నీ సేవకాత్మజుడను. నీ దివ్యశాసనగ్రంథము లలో విధియించినటుల, నీ యిచ్ఛారుణోదయము నుండి నీ సమైక్యతా ప్రభాతనక్షత్రము ప్రభవిల్లి ప్రపంచ సమస్తముపై ప్రభాసమును ప్రసరించినపుడు నా శయ్యపై నుండి జాగృతుడనైతిని.

ఓ నా దేవా, నీ జ్ఞానతేజఃప్రకాశాలకు మేల్కొనినాము గనుక నీకు ప్రశస్తి. ఓ నా ప్రభూ, నీతో తప్ప వేరెవనితోనైనా విడివడి పోవడానికీ, నీతోతప్ప సకల బంధాలనుండీ విముక్తి నొందడానికీ మమ్ము శక్తివంతులను గావించుదానిని మాకనుగ్రహించు. నా కోసం, నాకు ప్రియమైన వారి కోసం, నా స్వజనుల కోసం - స్త్రీ పురుషులకు ఏకరీతిగా - ఇహపర శుభాలను లిఖించు. సకల సృష్టిప్రియుడవు, సమస్త విశ్వాభీష్టానివి అయిన ఓ దేవా, మానవహృదయాలకు దుర్బోధను చేయు దుష్టులుగా నీవు రూపొందించిన వారి నుంచి, నీ అప్రతిహత సంరక్షణతో మమ్ము రక్షించు. నీవు నీ అభీష్టానుసారము వర్తింప సమర్ధుడవు. సత్యముగా, నీవు సర్వశక్తిమంతుడవు, ఆపత్సహాయకుడవు, స్వయంజీవనుడవు.

ఓ ప్రభూ, నా దేవా, నీ మహోన్నత బిరుదములను వర్తింపజేసి, సజ్జనులనూ, దుర్జనులనూ విభజింపజేసిన ఆయనను ఆశీర్వదించు; నీవు ప్రేమించి, ఆసక్తి వహించిన వాటిని నిర్వర్తించడానికి కృపతో మాకు సహకరించు. ఓ నా దేవా, అంతియేకాక, నీ దివ్యవాక్కులు, నీ దివ్యాక్షరములు అయినవారిని, తమ వదనములను నీపై నిలిపి, నీ వదనమున కభిముఖులై నీ పిలుపు నాలించిన వారిని ఆశీర్వదించు.

నిక్కముగా నీవు విభుడవు, సకలజన వల్లభుడవు, వస్తుసమస్తమునకు అధినాథుడవు.


    Also in: sm, ur, vi

  

  
  
    BH01313

    ఆరోగ్యకరణము



ఓ నా దేవా, నీ దివ్యనామము నాకు ఆరోగ్యకరణము; నీ స్మరణమే నాకు దివ్యౌషధము. నీ సామీప్యమే నా ఆశ. నీ యెడ ప్రేమే నాకు సహచరుడు. నాయెడ నీ కారుణ్యము నాకు ఆరోగ్యకరణము, ఇహపర ప్రపంచాలలో నాకు సహాయము. నిశ్చయంగా, నీవు సర్వ ఔదార్యుడవు, సమస్త విజ్ఞానివి, సకల వివేకివి.


    Also in: be, fo, hi, ta, zh-Hant

  

  
  
    BH04034

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ కరుణాన్విత దైవమా! ఓ సర్వశక్తిమంతుడా! నేను దుర్బల సేవకుడను, బలహీనుడను, నిస్సహాయుడను; అయినను నీ దాక్షిణ్యానుగ్రహ రక్షణమున సంరక్షితుడనై, నీ కారుణ్యవక్షమున పోషితుడనై,  నీ  ప్రేమాన్విత హృదయమున పరిపోషితుడ నైతిని. ఓ ప్రభూ! నేను నిరుపేదనే, అభ్యాగతినే; అయిననూ, ప్రతి నిరుపేదయూ నీ వదాన్యతచే భాగ్యశాలి గావింప వడుచుండ, ప్రతి సంపన్నుడూ, నీ యనుగ్రహవిహీనుడయ్యెనేని, నిక్కముగ నిరుపేదయే, దుఃఖభాజనుడే యగును.

ఓ దివ్యవిధాతా! ఈ పెనుభారమును వహియించు శక్తిని నా కనుగ్రహింపుము, న న్నీయుత్కృష్టానుగ్రహమును పరిరక్షింపనిమ్ము; పరీక్షల యుధృతి యెంతటి దృఢమనిన, విపత్తుల యఘాత మెంతటి భీషణమనిన ప్రతి కొండయూ శకలములై మంటి పాలైనది, సమున్నత గిరిశృంగము నిశ్శేషమైనది. నీ స్మరణమును దక్క  నా హృదయమున అన్యము నాశింపనని పరిపూర్ణముగా యెఱుగుదువు; నీ ప్రేమను దక్క  నా మానసమున అన్యము నాశింపను. నీ ప్రేమికులను సేవించుటకు న న్నుద్యుక్తుని గావింపుము, నీ సింహద్వారసీమన సేవాభావనతో నిత్యనివాస ముండనిమ్ము. ప్రేమాస్పదుడ వీవు.  బహుళానుగ్రహవిభుడ వీవు.


    
  

  
  
    BH04805

    అహ్మద్ ఫలకము



“ఈ దైనందిన అనివార్యప్రార్థనలకు - ఆరోగ్యకరణ ప్రార్థన, అహ్మద్ ఫలకమువంటి కొన్ని నిర్దిష్ట లేఖనాలతో సహా - ఒక విశేషశక్తినీ, ప్రాధాన్యతనూ బహాఉల్లా అనుగ్రహించినాడు; కనుక అవి ఆ విధముగానే అంగీకరింపబడి, ‘వాటి ద్వారా భగవంతునితో మరింత సన్నిహిత సంభాషణలలోనికి ప్రవేశింపవచ్చును, ఆయన శాసనములతో, ఉపదేశములతో మరింత పరిపూర్ణముగా గుర్తింపును పొందగలము’ అన్న ప్రశ్నింపదగని నమ్మికతో, దృఢ విశ్వాసముతో విశ్వాసులు వాటిని పఠించాలి.”

- షోఘి ఎఫెండీ

ఆయన యధీశుడు, సర్వజ్ఞుడు, వివేకి! దేవుని సామీప్యతానంద సందేశమును నిష్కళంకులకు ప్రకటింపుచు, భగవదేకత్వ విశ్వాసులను ఔదార్యోపేతుని ప్రత్యక్షతాస్థానము నకు రమ్మనుచు రాజన్యుడును, మహిమాన్వితుడును, అతులితుడును నగు దేవునిచే వెలువరింపబడిన దివ్యసందేశమును దూరీకృతుల కందింపుచు, ఈ పుణ్యస్థానమునకు, ఈ దేదీప్యమాన సౌందర్యము దెసకు ప్రేమికులకు దారిని చూపుచు, అక్షయ వృక్షోపశాఖలపై పావన మధురస్వనముతో స్వర్గపుకోయిల గానము చేయుచున్న దదిగో!

నిశ్చయముగా దైవదూతల గ్రంథములయందున పూర్వప్రవాచితమై, దోషమునుండి సత్యమును వేరొనరించి, ప్రతి యాదేశవివేకమును వివేచించు పరమోన్నత సౌందర్యమిదియే. నిశ్చయముగా, మహనీయుడును, శక్తిమంతుడును, ఉన్నతుడును నగు దేవుని ఫలముల నీయగల జీవనవృక్ష మాయనయే.





ఓ అహ్మద్! నిశ్చయముగ ఆయనయే దేవుడు; రాజన్యుడును, సంరక్షకుడును, నిరుపమానుడును, సర్వశక్తిమంతుడును, ఉపమానరహితుడునునగు ఆయనయే తప్ప అన్యదైవము లేడనియు, అలీ యను నామమున ఆయన యెవ్వనినంపెనో, యెవ్వని యాజ్ఞ లను మనమెల్లర మనుసరింపుచుంటిమో, ఆ దివ్యుడే భగవంతుని నుండి యరుదెంచిన నిజమైన వాడనియు సాక్ష్యము వహింపుము.

వచించు: ఓ ప్రజలారా! మహిమాన్వితుడును, సర్వవివేకియును నగు ఆయనచే, బయానునం దాదేశితములైన భగవదాజ్ఞలకు విధేయులు కండు. గ్రహియింప గల్గిరేని, నిశ్చయముగ, ఆయన వార్తావహుల రాజన్యుడు, ఆయన గ్రంథము మాతృగ్రంథము.

ఆయన సందేశము నివ్విధముగ కోయిల ఈ కారాగారమునుండి నీకుచ్చరింపు చున్నది. ఆయన ఈ విస్పష్ట సందేశమును తప్పక వెలువరింప వలసియే యున్నది. ఈ యుపదేశమునకు విముఖుడు కానెంచువాని నటులే కానిమ్ము, తనప్రభుని మార్గము నెంచుకొను నాతని నటులే చేయనిమ్ము.

ఓ జనులారా, మీరీ దివ్యవాక్కులను నిరాకరించిరేని, మరి, యే నిదర్శనముతో మీరు దైవమును విశ్వసించితిరి! ఓ అసత్యసమూహమా, దానిని ప్రదర్శించు. నా యాత్మను తన హస్తమునందుంచు కొనిన ఆయనపై యాన! వారు దానిని ప్రదర్శింప జాలరు; అంతియేకాదు, వారొకరికొకరు సహాయ మొనరించుకొనుటకు యేకమైననూ, అటులెన్నటికిని యొనర్ప జాలరు.

ఓ అహ్మద్! నా యనుపస్థితి యందున, నా వదాన్యతలను మరువకు. నీ జీవితకాలమున నా రోజులను, నా దుఃఖమును, నా ఈ దూరస్థ కారావాసమును జ్ఞాపకముంచుకొనుము. శత్రుఖడ్గములు నీపై ప్రహారములను వర్షించిననూ, సమస్త భూ స్వర్గములు నీకు వ్యతిరేకముగ నుద్యమించిననూ, నీ హృదయమును చలియింపనివ్వక నా ప్రేమయందు సుస్థిరుడవు కమ్ము.

నా విరోధుల కగ్నిజ్వాలవు, నా ప్రియతములకు శాశ్వత జీవనస్రవంతివి కమ్ము; శంకితులయం దొకడవు కావలదు.

నా పథమునం దాపదలును, నా కొరకై యప్రతిష్ఠయు నిన్నావరించెనేని నీవందుకు వ్యధ చెందకు.

నీ దైవమును, నీ పితరుల దైవమును నగు పరమాత్ముని విశ్వసింపుము. తాము మిధ్యామార్గముల యందు సంచరిస్తున్నందున, వారు తమ స్వీయ నేత్రములతో భగవంతుని దర్శించుటకు కాని, ఆయన మధురస్వనమును తమ స్వీయశ్రవణములతో ఆలకించుటకు కాని వివేకహీనులు. నీవు వీక్షింపుచున్నటులే మేమునూ, అవ్విధముగనే వారిని పరికించితిమి.

వారి యంధవిశ్వాసము లవ్విధముగ వారికిని, వారి స్వీయహృదయములకును మధ్య ముసువులై, మహాప్రకీర్తితుడును, మహోన్నతుడును నగు భగవంతుని మార్గమునకు వారిని దూరము గావించినవి.

ఈ దివ్యసౌందర్యమునకు విముఖుడు, పూర్వ వార్తావహులకును విముఖుడే ననియు, సమస్తానంతము నుండి సమస్తానంతము వరకు పరమాత్ముని యెడ అహంకారమును ప్రదర్శిస్తున్నాడనియు నీవు నిశ్చయముగ విశ్వసింపుము.

ఓ అహ్మద్, ఈ దివ్యఫలకమును కంఠస్థముగ నేర్చుకొనుము, నీ జీవితకాలమున దీని నాలపింపుము; మానవలదు. ఏలయన, దీని నాలపించు నాతనికి శతహుతాత్ముల త్యాగఫలమునూ, ప్రపంచద్వయ సేవాఫలమునూ భగవంతుడు నిశ్చయముగ విధియించి యున్నాడు. కృతజ్ఞతాబద్ధుల యందొకడ వగుదువని, మేమీ యనుగ్రహములను మా పక్షమున వరముగ, మా సాన్నిధ్యాశీస్సుగ నీకనుగ్రహించినాము.





భగవంతునిపై యాన! ఎవ్వడేని దుఃఖముననో, సంకటముననో యున్నచో ఈ ఫలకమును పరిపూర్ణ శ్రద్ధతో పఠియించినయెడల పరమాత్ముడాతడి దైన్యమును తొలగించును; ఆతడి కష్టములను పరిష్కరించును; ఆతడి బాధలను తొలగించును.

నిశ్చయముగ, ఆయన కరుణాన్వితుడు, దయాన్వితుడు. సమస్తప్రపంచములకును అధిపతి యగు పరమాత్మునికి ప్రశస్తి!


    
  

  
  
    BH08365

    దివంగతులకు



ఓ నా దేవా! ఇతడు నీయందున, నీ సంకేతముల యందున విశ్వాసము కలవాడు, నిన్ను తప్ప సమస్తము నుండీ విడివడజేసికొని తన ముఖమును నీవైపుకు నిబద్ధము చేసిన నీ సేవకుడు, నీ సేవక పుత్రుడు. నిశ్చయముగా, నీవు దయాప్రదర్శకులలోని వాడవు, అత్యుత్తమ కరుణాప్రపూరితుడవు.

మానవుల పాపాలను క్షమించేవాడివీ, వారి లోపాలను గుప్తపరిచేవాడివీ అయిన ఓ దేవా, అతడికి నీ యౌదార్యస్వర్గము, నీ యనుగ్రహసాగరము అగుపించునటుల వ్యవహరించు. భూ, స్వర్గాల స్థాపనకు పూర్వమే నెలకొనియున్న నీ సర్వోత్కృష్ట దయాప్రాంగణ ప్రవేశము నాతనికనుగ్రహించు. నిరంతర క్షమావర్తనుడవు, పరమోదారుడవు అయిన నీవుతప్ప అన్య దైవము లేడు.

తరువాత, ఆతడు “అల్లా ‘హో’ అభా” అభివాదమునూ, ప్రత్యేక వాక్యములనూ ఈ విధముగా పలుకవలె:

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతుని ఆరాధిస్తున్నాము. (19 సార్లు)

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతుని ముందు వినమ్రుల మౌతున్నాము. (19 సార్లు)

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతునికి అంకితుల మౌతున్నాము. (19 సార్లు)

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతుని సంకీర్తిస్తున్నాము. (19 సార్లు)

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతునికి వందనములను సమర్పిస్తున్నాము. (19 సార్లు)

“అల్లా ‘హో’ అభా”   (ఒక సారి)

- మేమెల్లరమూ, నిశ్చయముగా, భగవంతుని యందున ఓరిమి వహిస్తున్నాము. (19 సార్లు)

(మరణించినది స్త్రీ అయితే, అతడు: “ఈమె నీ సేవిక, నీ సేవికాపుత్రిక....”ఇత్యాదిగా పలుకుగాక)


    Also in: mn

  

  
  
    BH08600

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దివ్యవిధాతా! దుష్కర క్లేశములు తలయెత్తినవి, విపత్కర విఘ్నములు దాపురించినవి.  ఓ ప్రభూ! ఈ క్లేశములను రూపుమాపి, నీ శౌర్యపరాక్రమ నిదర్శనములను ప్రదర్శింపుము. ఈ కడగండ్లను శమింపజేసి, ఈ విపత్కరపథమున మా దారిని సుగమము గావింపుము. ఓ దివ్యవిధాతా! అవాంతరము లణగుట లేదు, ఆయాస ప్రయాసములు వేనవేల వైరుధ్యసమ్మిళితము లైనవి. నీవు దక్క సాహాయ్యుడు లేడు, నిను వినా సంరక్షకుడు లేడు. మా యాశల నన్నింటినీ నీ మీదనే నిలిపి, మా సమస్త వ్యవహారములనూ నీ యధీన మొనరింతుము. నీవు దివ్యమార్గదర్శివి, సకల విపన్నివారకుడవు, విజ్ఞుడవు, వీక్షకుడవు, శ్రోతవు.


    Also in: ar, fi, id, ja, sq, th, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08635

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ నా ప్రభూ, నా ప్రియతమా, నా ఆకాంక్షా! నా ఏకాంతమున నాతో మైత్రిని వహించు, నా ప్రవాసవేళ నన్ను అనుసరించు. నా దుఃఖాన్ని తొలగించి, నన్ను నీ సౌందర్యారాధకుడిని గావించు, నీవు తప్ప ఇతరమంతటి నుంచి నన్ను విముక్తుని గావించు. నీ పవిత్రతా పరిమళముతో నన్ను ఆకర్షించు. నీవు తప్ప మిగిలిన అంతటినుండి ఎవరు విముక్తి పొందారో, నీ పవిత్ర ద్వారసీమలో సేవచేయడానికి ఎవరు ప్రీతిని వహిస్తున్నారో, ఎవరు నీ ధర్మములో కృషి చేయడానికి వర్తిస్తున్నారో, వారితో నాకు నీ రాజ్యంలో కలిసి ఉండడాన్ని కలిగించు. నీ మహోల్లాసాన్ని పొందిన నీ కన్యాసేవికలలో ఒకతెనై ఉండడానికి నాకు సామర్థ్యమివ్వు. సత్యంగా, నీవు మహామహిముడవు, మహోదారుడవు.


    
  

  
  
    BH08766

    బహాఉల్లా దివ్యఫలకాలనుంచి కొన్ని ఉల్లేఖనాలు



మానవాళి వాగ్దత్తపురుషుని వదనాన్ని దర్శించి, ఆయన వాణిని ఆకర్షించగలిగే సుదినమిదేనని నిశ్చయంగా నేను వచిస్తున్నాను. భగవద్వాణి సమున్నతం గావించబడి, ఆయన ముఖకాంతి మానవులపైకి ప్రసరించబడింది. అది ప్రతి మానవుడిని తన హృదయ ఫలకము నుంచి, ప్రతి వ్యర్ధపద చిహ్నాన్నీ ప్రక్షాళనం చేయమనీ, విస్పష్టమూ, నిష్పక్షపాతమూ అయిన మనస్సుతో ఆయన కార్యార్ధ నిదర్శనాలను, ఆయన కీర్త్యభిజ్ఞానాలను తిలకించమనీ తెలియ జేసినది.

ఓ మానవ బాలలారా! దైవధర్మాన్నీ, ఆయన మతాన్నీ సృష్టించటంలోగల ప్రధానఉద్దేశ్యం - మానవాళి ప్రయోజనాలను పరిరక్షించడం, మానవజాతి మధ్య ఐక్యతను పెంపొందించడము, మానవుల మధ్య ప్రేమభావాన్ని, సాహచర్యాన్ని పెంపొందించడమే. దానిని అసహ్య శత్రుత్వా లకూ, కలహానికీ, అనైక్యతకూ కారణం కానివ్వకండి. సుస్థిర, నిశ్చిత పునాదికి ఇది ఋజు మార్గము. ఈ పునాది మీద యేది అభివృద్ధి పొందినా ప్రపంచ పరివర్తనలు, అవకాశాలు దాని బలాన్ని క్షీణింపచేయలేవు, లేదా అగణిత శతాబ్దాల పరిభ్రమణం దాని నిర్మాణాన్ని క్రుంగదీయ లేదు.

మిమ్మల్ని మీరు నా ప్రవచన పయోనిధియందు ముంచివేసుకొనండి. తద్వారా, దాని యందు నిక్షిప్తం కాబడియున్న రహస్యాలను బహిర్గతం చేయవచ్చును. మరియు, దాని అగాధాలలో దాగియున్న వివేక మౌక్తికాలను కనుగొనవచ్చును. ఈ ధర్మసత్యాన్ని అవలంబించే సంకల్పంలో, మీరు చాంచల్యం వహించకుండా జాగ్రత్తపడండి. ఎందుకంటే, ఈ ధర్మం ద్వారా భగవంతుని శక్తిసామర్థ్యాలు వెల్లడింపబడి, ఆయన సార్వభౌమత్వం నిరూపింప బడినది. సంతోషాన్ని విరజిమ్మే వదనాలతో మీరు ఆయన వద్దకు వేగిరపడండి. ఇది మార్పు చెందని దివ్యధర్మం. భూత భవిష్యత్తులలో నిత్యమైనది. అన్వేషించువాడు దానిని పొందుగాక ! తదన్వేషణకు తిరస్కరించినవాని యెడ - నిశ్చయంగా, దేవుడు స్వయంసమర్ధుడు, ఆయన సమస్త ప్రాణుల అవసరాలకు అతీతుడు.

మీరు ఈ సత్యాన్ని నమ్మి, గుర్తించిన వారైతే ఇలా ప్రవచించండి: ఇది దైవహస్తము చేపట్టిన దోష రహితమైన త్రాసు; ఇందు సమస్త భూ, స్వర్గాల వాసులు తూచబడినారు. తర్వాత, వారి అదృష్టం నిర్ణయించ బడింది. ఇలా ప్రవచించండి: దీని ద్వారా పేదవారు శ్రీమంతులు గావింపబడినారు, విద్యావంతులు జ్ఞానసంపన్నులు చేయబడినారు; అన్వేషకులు ఆయన ప్రత్యక్షతను అధి రోహించడానికి సమర్ధులు గావింపబడినారు. జాగ్రత్త, దీనిని మీలో మీరు వైరుధ్యానికి హేతువుగా చేసుకునేరు. శక్తివంతుడూ, కరుణామూర్తీ అయిన మీ దేవుని ధర్మంలో మీరు సుస్థిరపర్వతం వలె దృఢంగా ఉండండి.

నీవు సంపదలో ఔదార్యాన్ని వహించు, ప్రాతికూల్యతకు వందనం సమర్పించు. నీ సన్నిహితుని విశ్వాసానికి పాత్రుడవయ్యే యోగ్యత నొందు. అతడిని తేజోవంతము, మైత్రియుతము అయిన ముఖముతో పరికించు. దరిద్రుల పాలిటి సంపదవై వ్యవహరించు. ధనవంతులకు ఉపదేశకుడవు, ఆవశ్యకతకలవారి కేకకు సమాధానపరుడవు, నీ ప్రతిజ్ఞాపవిత్రతను సంరక్షించు కొనేవాడవు కమ్ము. న్యాయనిర్ణయంలో సముచితుడవై వర్తించు. సంభాషణలో భద్రతను వహించు. ఏ మానవుడియెడా అధర్మపరత్వంతో వ్యవహరించ వద్దు. మానవులందరి పట్లనూ సమస్త వినయాన్నీ సక్రమంగా ప్రదర్శించు. అంధకారములో పయనించే వారికి దీపికవై వర్తించు. దుఃఖితునికి సంతోషం, దాహార్తునికి సాగరం, క్లేశపరునికి ఆశ్రయం కమ్ము; పీడితునికి రక్షకత్వం వహించు. సమైక్యత, ధార్మికత్వము నీ సమస్తచర్యలకు ఘనత కలిగించు గాక ! పరకీయునికి గేహానివి, వేదనా పరునికి ఉపశమనోషధివి, కాందిశీకునికి శక్తి గోపురానివి కమ్ము. అంధులకు నేత్రదృష్టివి, దోషాచరణుల పాదాలకు నడిపించే కాంతివి కమ్ము. సత్యముఖానికి అలంకారానివి, నిష్కాపట్యభ్రుకుటికి కిరీటానివి, ధార్మికత్వదేవాలయానికి స్తంభానివి, మానవజాతి దేహానికి జీవితశ్వాసవి, న్యాయాతిథేయులకు సంకేతానివి, ధర్మాచరణ క్షితిజరేఖ మీద జ్యోతివి, మానవ హృదయ స్థలానికి నీహారానివి, జ్ఞానసాగరం మీది మహానౌకవి, ఔదార్యస్వర్గంలో సూర్యునివి, వివేక కిరీటంమీద మణివి, నీ సమతరంవారి నభోమండలంలో శోభించే కాంతివి, వినయ తరువుపై పండిన ఫలానివి కమ్ము.

ప్రాచీన సౌందర్యుడు, మానవజాతిని బానిసత్వం నుంచి విడుదల చేయడం కోసం శృంఖలాలతో బంధింపబడుటకు అంగీకరించాడు; సర్వప్రపంచము నిజమైన స్వాతంత్య్రాన్ని పొందడం కోసం, ఈ అత్యంత దృఢదుర్గంలో కారాగారనివాసి గావింపబడేందుకు ఒప్పుకున్నాడు. భూమిమీద ప్రజలందరూ ఎదురు చూసే సౌఖ్యాన్ని పొందడానికీ, వారు సంతోష పరిపూర్ణితులు కావడానికీ ఆయన ప్రపంచ కాలుష్యాల దుఃఖచషకాన్ని పానం చేశాడు. ఇది దయాన్వితుడు, మహానుగ్రహుడు అయిన మీ ప్రభుని కారుణ్యము. ఓ ఏకేశ్వరత్వంలో విశ్వాసంకల వారలారా మీరు సమున్నతులు గావింపబడటానికి మేము అవమానాన్నీ, మీరు సఫలతను పొంది వర్ధిల్లడానికి మేము బహుముఖీన వ్యధలవల్ల బాధలనూ అనుభవించాము. దైవ సమానులమని చెప్పుకొనినవారు, సర్వప్రపంచాన్నీ అతి నూతనంగా నిర్మింప వచ్చిన ఆయనను, అతి నిర్జన నగరాలలో నివాసం చేయించడంకోసం ఎలా బలవంత పెట్టారో పరికించండి!


    
  

  
  
    BH09205

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ దేవా, నా దేవా ! నీ విశ్వసనీయ సేవకులను స్వార్ధవ్యామోహ దుష్కర్మలనుండి పరిరక్షించు; సమస్త అభిద్రోహ, ఈర్ష్యాద్వేషాలనుండి వారిని నీ ప్రణయ కారుణ్య సావధాననేత్రముతో కాపాడు; నీ రక్షణ దుర్గంలో వారిని సంరక్షించు; అనుమానపుటస్త్రాల నుండి వారికి భద్రతను కల్పించు; నీ మహోదార సంకేతాలకు వారిని ప్రతిరూపాలను గావించు; నీ దివ్యైక్యతారుణోదయము నుండి వెదజల్లబడే దీప్తిమత్కిరణాలతో వారి వదనాలను శోభింప చేయి; నీ పవిత్ర సామ్రాజ్యము నుండి ఆవిష్కరింపబడిన దివ్యవాక్కులతో వారి హృదయాలను ఉల్లాసపరచు; నీ వైభవోపేత లోకమునుండి ఉద్గమించు సర్వపాలనాధికారముతో వారి కటిసీమలను బలకరం గావించు. నీవు సర్వోదారుడవు, సంరక్షకుడవు, శక్తివంతుడవు, మహిమాతిశయుడవు.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09207

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఇలా వచించు : ఓ దేవా, నా దేవా! న్యాయమకుటముతో నా శిరస్సును, న్యాయాభరణముతో నా నుదుటిని అలంకరించు. నిశ్చయముగా, నీవు, సర్వ బహుమతులకు, ఔదార్యాలకు అధిపతివి.


    Also in: am, hr, ja, ko, ky, no, ny, ru, sm, sw

  

  
  
    BH09499

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయనే దేవుడు





ఓ దేవా, నా దేవా! నేను నీ కభిముఖుడను; నీ చికిత్సా సంద్రపు వెల్లువకై  ప్రార్థింతును.  ఓ ప్రభూ, నీ జనులను సేవించుటకును,  వారికి చికిత్స జేయుటకును కృపతో నాకు సాహాయ్య మొనరింపుము. నాకు తోడ్పడితివేని, నే జేయు నివారణోపాయము ప్రతి రుగ్మతకును నివారణౌషధమై, ప్రతి తీక్ష్ణదాహార్తికిని జీవజలబిందువై, ఆరాటవడు హృదయమున కుపశమన లేపనమగును. నాకు దోడ్పడ కున్నచో, అదియే సంక్షోభమై, నే నెవ్వరకును స్వస్థత జేకూర్పజాలను.

ఓ దేవా, నా దేవా! నీ రుజానివారణాశక్తితో నాకు తోడ్పడి, సహకరింపుము.  నిక్కముగా నీవు చికిత్సకుడవు, సంతుష్ట ప్రదాయకు డవు, సకల వేదనాజాడ్య నివారకుడవు, సమస్తపాలనావిభుడవు.


    Also in: kl, mi, mn, tvl

  

  
  
    BH10505

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



ఓ నా దేవా! ఓ నా దేవా! నీ సేవకుల హృదయాలను సమైక్యము కావించి, వారికి నీ ఘన ప్రయోజనాన్ని వెల్లడించు. వారు నీ యాజ్ఞల ననుసరించి, నీ న్యాయశాస్త్ర విధానంలో సుస్థిరులగునటుల, ఓ దేవా, వారి యత్నాలలో నీవు వారికి తోడ్పడు, నిన్ను సేవించడానికి వారికి శక్తిని అనుగ్రహించు. ఓ దేవా, వారిని వారికే వదలివేయక, వారి యడుగులను నీ జ్ఞానతేజస్సులో నడిపించు. నీ ప్రేమతో వారి హృదయాలను ఉల్లాసపరచు. నిశ్చయముగా, నీవు వారి సహాయకుడవు, వారి ప్రభుడవు.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10859

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఆయన సకల మహిమోపేతుడు, మహాతేజోమయుడు.





ఓ దివ్యప్రదాతా! ఓ క్షమాధిపా! నే నెన్నడు యెటుల, సముచితముగ నీ ప్రస్తుతి గావింపగలను, సంపూర్ణముగ ని న్నారాధించి, సంకీర్తింపగలను?  నీ వర్ణనము నేజిహ్వ గావించినను, అది దోషభూయిష్టమే దక్క  వేరొండు కాదు; నీ యభివర్ణనము నేలేఖిని జేసినను, అది యీ దుర్లభకృత్యయత్నమున తద్వైఫల్యతా నిదర్శనమే. జిహ్వ యనునది ధాతునిర్మిత సాధనము దక్క  వేరొండు కాదు, స్వరవాచికములు యాదృచ్ఛిక లక్షణములు దక్క  అన్యములు కావు. ఇక, అనన్యుడును, అద్వితీయుడును నగు ఆయన కీర్తిని ఐహిక స్వరయుత సాధనముతో యేనెటుల సంకీర్తింపగలను? నే ననగలదైనను, అన్వేషించునదైనను మానవమేధకు పరిమిత మైనది, మనుష్య లోకపరిధులచే నావృతమైనది. మానవమేధ దివ్యపావనతా యుత్కృష్ట శిఖరముల నెన్నటికైనను  యెటు లధిరోహింపగలదు,  మిథ్యాభ్రమల శాలిక నునుపగు తన గూడును పవిత్రతా సదనములపై యెవ్విధముగ నల్లగలదు? నా శక్తిహైన్యత నంగీకరించి, నా వైఫల్యము నొప్పుకొనుట దక్క యేమియు చేయజాలను. నిక్కముగా, నీవు సకల సంపన్నుడవు, దుర్లభుడవు, అవగాహనాప్రసాదితుల గ్రాహ్యతాతీత సమున్నతుడవు.


    Also in: ne

  

  
  
    BH10973

    అబ్దుల్-బహా వెలువరించిన ప్రార్థనలు



ఓ దయాన్విత వల్లభా! సమావిష్టులైన వీరు, నీ ప్రేమతో పారవశ్యము నొందిన భవదీయ మిత్రులు. వారు నీ సౌందర్యమయూఖ ముగ్ధులు, నీ కస్తూరీవిలేపిత కేశపాశసమాకర్షితులు. వారు తమ హృదయములను నీ కర్పించి, నిమ్నులై, నిస్సహాయులై, నీ పథమున చరియింపుచున్నారు. శత్రుమిత్రుల నొక్కతీరుననే విడనాడి, వా రారాధనాపూర్వకముగ నీ మ్రోలన వినమ్రులగుచు, నీ యేకత్వమును  విశ్వసించినారు

వా రీయధోలోకవాసులు; నీ దివ్యసామ్రాజ్యములోనికి వారల నాహ్వానించినావు. వారు అభాగ్యతావిహీనతల కాననమున వడలిన మొక్కలవంటి వారు; వారిని నీ జ్ఞానావగాహనోద్యానపు టంకురములను గావించినావు. వారి స్వరములు మూగవోయినవి; వారిని భాషింప జేసినావు. వారు నిస్తేజులు; తేజమును వారిపై ప్రసరించినావు.  బీటలు వారిన బీడుభూమి వలె వా రుండినారు; అంతర్భావయుత గులాబీవనముగ వారిని మార్చినావు. వారు మానవప్రపంచమున పసివారలై యుండినారు;  వారిని దివ్యపరిపక్వతా సమన్వితులను గావించినావు.

ఓ దయామయా! నీ రక్షణాశ్రయమున వారల కావాసమును, శరణమును ప్రసాదించి, విచారణ నుండియు,  విపత్తు నుండియు వారిని రక్షింపుము.  నీ యగోచరోపకారమును వారల కొనరించి, నీ యమోఘకృప ననుగ్రహింపుము.





ఓ దయాన్విత, ప్రియతమ విభుడా! దేహసదృశులు వారు, జీవాత్మవు నీవు.  దేహము తన నవ్యతాసౌందర్యములకై  యాత్మ కటాక్షముపై యాధారపడును.  కావుననే, ఈ నవ్యదివ్యావిష్కరణమున వారు నీ యాశీస్సుల యావశ్యకత నొందియుండి,  పవిత్రాత్మ యఖండ శక్తి నాకాంక్షింపుచున్నారు. మహనీయుడ వీవు. నీవు దాతవు, ప్రదాయకుడవు, అనుగ్రహశాలివి, క్షమాశీలివి. అగోచర దివ్యలోకము నుండి సముజ్జ్వలముగ తేజరిల్లు దివ్యుడవు.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, th, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    అనివార్య ప్రార్థన



(బహాఉల్లా మూడు అనివార్య ప్రార్థనలను వెలువరించాడు. ప్రతి విశ్వాసి వాటిలో ఒక దానిని ఎంచుకొని, దానికి గల ప్రత్యేక నిర్దేశాలకు అనుగుణంగా 24 గంటల కొక్కసారి పఠించాలి. పైన ఇవ్వబడినది - ఈ మూడింటిలోనూ బాగా చిన్నది. ఈ ప్రార్థనకు సంబంధించిన నిర్దేశం:  దీనిని రోజుకొకసారి - మధ్యాహ్నానికీ, సూర్యాస్తమయానికీ మధ్యకాలంలో పఠించాలని.)

ఓ దేవా ! నిన్నరయుటకు, నిన్నారాధించుటకు నన్ను సృజియించితివందుకు నేనే సాక్షి. నీ శక్తికిని, నా యశక్తతకును, నీ కలిమికిని, నా లేమికిని సాక్ష్యము నిత్తు నీక్షణాన.





ఆపత్సహాయకుడవు, స్వయమాధారుడవు అయిన నీవు తప్ప అన్యదైవము లేడు.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, th, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004

    మరికొన్ని ప్రార్థనలు



దేవుడుతప్ప కష్టనివారకుడు ఎవడైనా ఉన్నాడా? ప్రవచించు: దేవుడు ప్రశంసితుడు!  ఆయన దేవుడు! అందరూ ఆయన సేవకులు, అందరూ ఆయన ఆజ్ఞకు బద్ధులు!


    Also in: ceb, sr

  

  




Bahá'í Prayers — Tetum



  Aid and Assistance

  
  
    BB00553

    Asisténsia



Iha buat ida ne’ebé bele hasai susar hotu, se karik la’ós Maromak? Dehan: Hahi’i Maromak! Nia maka Maromak! Hotu-hotu Ninia atan, no hotu-hotu halo tuir Ninia hakarak.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Asisténsia



Dehan: Maromak sufisiente liu buat hotu-hotu, no laiha buat ida iha lalehan ka iha rai, só Maromak de’it ne’ebé sufisiente. Tebes duni, Nia mesak Hatene-na’in, Sustenta-na’in, Omnipotente.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, th, tvl, vi

  

  
  
    AB00073SER

    Asisténsia



Oh Ita-Boot Maromak Laran-murak. Haraik mai ha’u laran ida ne’ebé, hanesan vidru, bele sai nabilan liuhosi naroman husi Ita-Boot nia Domin, no fó mai ha’u hanoin sira ne’ebé bele troka mundu ne’e ba jardín roza ida, liuhosi grasa ne’ebé tun mai husi lalehan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tvl

  

  
  
    AB05367

    Asisténsia



Na’i! Ami folin-laek, haraik mai ami Ita-Boot nia favór; kiak, haraik mai ami sahin husi oseanu Ita-Boot nia rikusoin nian. Mukit, halo ami satisfás; rebaixu, fó mai ami Ita-Boot nia glória. Manu-fuik sira iha anin leten no balada sira iha rai simu sira nia hahán loroloron husi Ita-Boot, no hotu-hotu hola parte husi Ita-Boot nia kuidadu no domin-laran-di'ak.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tpi

  

  
  
    AB05367

    Asisténsia



Maromak sufisiente mai ha’u. Tebes duni, Nia mak sufisiente liu buat hotu-hotu. Husik nia ne’ebé fiar, fiar nafatin iha Nia.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tpi

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    Labarik sira



Oh ha’u nia Maromak! Oh ha’u nia Maromak! Ita-Boot haree labarik sira ne’e hanesan lutu ai-moris nian, manu husi du’ut-laran salvasaun nian, pérola husi oseanu husi Ita-Boot nia grasa, ai-funan roza husi jardín husi Ita-Boot nia konsellu.

Oh Maromak, ami nia Na’i! Ami hananu no hahi’i Ita-Boot, fó sasin ba Ita-Boot nia santidade no husu ho laran tomak husi lalehan husi Ita-Boot nia laran sadi’a atu halo ami hanesan naroman konsellu nian, fitun iha orizonte tutun husi glória rohan-laek ne'ebé lakan ba umanidade, no atu hanorin ami koñesimentu ida ne’ebé mai husi Ita-Boot. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    Labarik sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di'ak! Labarik kmanek sira-ne'e mak hanesan artezanatu husi liman-fuan husi Ita-Boot nia kbiit no hanesan sinál maravillozu husi Ita-Boot nia kmanek-bain. Oh Maromak! Proteje labarik sira ne'e, tulun sira ho laran-murak atu sai edukadu no hakbiit sira atu serbí mundu umanidade nian. Oh Maromak! Labarik sira ne’e mak hanesan pérola, hakiak sira iha Ita-Boot nia domin no laran-di’ak. Ita-Boot mak Laran-luak, Hadomi-na’in ba hotu-hotu.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10052

    Labarik sira



Oh Na’i! Ha’u hanesan labarik ida; fó kbiit mai ha’u atu dezenvolve liuhosi Ita-Boot nia domin no laran-di’ak. Ha’u hanesan ai-horis nurak ida; haburas ha’u liuhosi udan husi Ita-Boot nia laran-luak. Ha’u hanesan ai-oan ida iha jardín domin nian; halo ha’u sai hanesan ai-hun ne’ebé fó-fuan barak. Ita-Boot maka iha Kbiit no Podér, no Ita-Boot maka Hadomi hotu-hotu, Hatene hotu-hotu, Haree hotu-hotu.


    Also in: en, gil, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    Labarik sira



Oh Maromak! Eduka labarik sira ne’e. Labarik sira ne’e mak hanesan ai-horis husi Ita-Boot nia to’os, ai-fuan husi Ita-Boot nia du’ut-laran, roza husi Ita-Boot nia jardín. Husik Ita-Boot nia udan monu ba sira; husik loromatan realidade nian halo nabilan sira ho Ita-Boot nia domin. Husik Ita-Boot nia anin-hirin refreska sira hodi nune’e sira bele hetan treinu, sai buras no dezenvolve, no mosu ho furak tebe-tebes. Ita-Boot mak laran-luak. Ita-Boot mak laran-murak.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Labarik sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Ha’u labarik ki’ik ida, onra ha’u liuhosi hatama ha’u ba reinu. Ha’u rai nian, halo ha’u lalehan nian, ha’u mundu-kraik nian, halo ha’u pertense ba mundu-aas; solok-laek, permite ha’u atu sai nabilan; materiál, halo ha’u espirituál, no haraik mai ha’u hodi ha’u bele manifesta Ita-Boot nia bensaun rohan-laek. Ita-Boot iha forsa liu hotu-hotu, hadomi hotu-hotu.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    Ema Mate



Oh ha’u-nia Maromak! Oh Ita-Boot perdua-na’in ba sala sira, haraik-na’in ba prémiu sira, kasu-na’in ba terus sira!

Tebes duni, ha’u husu Ita-Boot atu perdua sala hotu husi ema sira ne’ebé husik ona sira-nia isin mundu nian no sa’e ona ba mundu espirituál.

Oh ha’u-nia Na’i! Hamoos sira husi sala hotu, hasai sira-nia susar, no muda sira husi nakukun laran ba naroman. Halo sira tama ba jardín ksolok nian, fase sira ho bee ne’ebé moos liu hotu, no fó ba sira atu haree Ita-Boot nia glória iha foho tutun aas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tl, ur

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Haketak-an



Oha’u-nia Maromak, ha’u-nia Na’i no ha’u-nia Liurai! Ha’u haketak ona ha’u-nia-an husi ha’u-nia maluk sira no buka liuhosi Ita-Boot atu sai independente husi buat hotu-hotu ne’ebé hela iha mundu ne’e no prontu atu simu buat ne’ebé louva iha Ita-Boot nia vista. Haraik mai ha’u buat di’ak atu halo ha’u sai independente husi buat hotu-hotu só Ita-Boot de’it, no haraik mai ha’u sahin boot husi Ita-Boot nia favór limita-laek. Tebes duni, Ita-Boot mak Na’i husi grasa rohan-laek.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tvl, wam

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Perdaun



Ha’u husu ho laran tomak ba Ita-Boot atu perdua ha’u, Oh ha’u-nia Na’i, ba temi hotu maibé temi kona-ba Ita-Boot, no ba hahi’i hotu maibé hahi’i kona-ba Ita-Boot, no ba ksolok hotu maibé ksolok iha besik Ita-Boot, no ba laran-kmaan hotu maibé laran-kmaan hamutuk ho Ita-Boot, no ba ksolok hotu maibé haksolok iha Ita-Boot nia domin no Ita-Boot nia laran-kmaan, no ba buat hotu-hotu kona-ba ha’u ne’ebé laiha relasaun ho Ita-Boot, Oh Ita-Boot Ne’ebé Na’i ba na’i sira, Nia ne’ebé fó dalan no loke odamatan sira.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00634

    Perdaun



Oh Na’i, louvór ba Ita-Boot. Perdua ami nia sala sira, laran-sadi’a mai ami no hakbiit ami atu fila fali ba Ita-Boot. Permite ami atu la tau neon ba buat seluk só Ita-Boot de’it, no haraik mai ami, liuhosi Ita-Boot nia laran-luak, buat ne'ebé Ita-Boot hadomi no hakarak no merese ba Ita-Boot. Hasa’e estasaun husi sira ne'ebé mak fiar tebes Ita-Boot, no perdua sira ho Ita-Boot nia perdaun laran-luak. Tebes duni, Ita-Boot mak Tulun-na’in iha susar laran, Rasik-Rohan-laek.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tl, tvl

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Jerál



Rahun-di’ak ba rai-fatin, no uma, no fatin, no sidade, no fuan, no foho, no subar-fatin, no fatuk-kuak, no foho-leet, no rai, no tasi, no illa, no du’ut-laran, ne'ebé haktuir kona-ba Maromak halo ona, no Ninia hahi’i glorifika ona.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tk, ttm

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    Isin-Di’ak



Oh ha’u-nia Maromak, Ita-Boot nia naran ha’u-nia isin-di’ak no hanoin ba Ita-Boot ha’u-nia ai-moruk. Besik ba Ita-Boot ha’u-nia esperansa no domin ba Ita-Boot ha’u-nia belun. Ita-nia laran-luak ba ha’u, ha’u-nia isin-di’ak no ha’u-nia tulun iha mundu ne’e no mundu atu mai. Tebes duni, Ita-Boot maka Laran-luak liu hotu-hotu, hatene liu hotu-hotu, matenek liu hotu-hotu.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tk, tvl, uk

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Inan-aman



Oh Na’i, Ita-Boot haree ami nia liman sira ne'ebé suplikante hi’it sa’e ba lalehan ba Ita-Boot nia favór no bensaun. Haraik katak sira bele nakonu ho tezouru sira husi Ita-Boot nia laran-kmo’ok no favór laran-murak. Perdua ami, no ami-nia aman sira, no ami-nia inan sira, no realiza buat saida de’it mak ami hakarak husi Ita-Boot nia oseanu grasa no laran-luak Divinu nian. Oh Amadu husi ami nia laran, simu ami nia servisu hotu-hotu ne’ebé iha Ita-Boot nia dalan. Tebes duni, Ita-Boot mak Podér liu hotu, Aas liu hotu, Kompara-Laek, Ida de’it, Perdua-na’in, Grasa-na’in.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    Protesaun



Nia mak Laran-murak, Laran-luak! Oh Maromak, ha’u-nia Maromak! Ita-Boot haree ha’u, Ita-Boot hatene ha’u; Ita-Boot mak ha’u-nia hakmahan-fatin no ha’u-nia subar-fatin. Laiha buat seluk mak ha’u buka só Ita-Boot de’it; laiha dalan seluk mak ha’u atu hakat liu só dalan ba Ita-Boot nia domin de’it. Iha tempu nakukun dezesperu nian, ha’u-nia matan nakonu ho esperansa no fila ba dadeer-saan husi Ita-Boot nia favór rohan-laek no iha oras rai-hun-mutin, ha’u-nia klamar namlaik sai fresku no forte husi lembra Ita-Boot nia furak no perfeisaun.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, th, tl, tpi

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Asisténsia



Oh ha’u-nia Maromak! Kria iha ha’u fuan ne'ebé moos no renova konsiénsia hakmatek iha ha’u-nia laran. Oh ha’u-nia Esperansa! Liuhosi espíritu kbiit nian konfirma ha’u iha Ita-Boot nia Kauza. Oh ha’u-nia Bein-Amadu! Liuhosi naroman husi Ita-Boot nia glória hatudu mai ha’u Ita-Boot nia dalan. Oh Ita-Boot ne’ebé mak Alvu husi ha’u-nia deseju! Liuhosi kbiit husi Ita-Boot nia podér aas, hasa’e ha’u ba Ita-Boot nia lalehan santidade nian. Oh Hun ba ha’u nia ezisténsia! Liuhosi anin-hirin husi Ita-Boot nia eternidade haksolok ha’u. Oh Ita-Boot ne’ebé ha’u nia Maromak! Husik Ita-Boot nia melodia rohan-laek huu iis hakmatek mai ha’u. Oh ha’u nia Belun! Husik rikusoin husi Ita-Boot nia aparénsia antigu halo ha’u livre husi buat hotu só Ita-Boot de’it. Oh ha’u nia Na’i! Husik notísia kona-ba Revelasaun husi Ita-Boot nia esénsia mohu-laek atu lori ksolok mai ha’u, Oh Ita-Boot ne’ebé manifestu liu buat manifestu hotu no subar liu buat subar hotu!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Dezenvolvimentu Espirituál



Oh Maromak! Gia ha’u no proteje ha’u. Halo ha’u hanesan lampu nabilan no fitun brillante. Ita-Boot maka iha kbiit no podér.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Unidade



Oh Na’i Maromak! Halo ami hotu hanesan laloran tasi nian, hanesan ai-funan jardín nian, ho unidade, ne’ebé konkorda liuhosi domin husi Ita-Boot nia laran-luak. Oh Na’i! Haluan ami nia laran liuhosi Ita-Boot nia sinál unidade nian, no halo umanidade hotu-hotu hanesan fitun sira ne'ebé esklarese husi tutun Gloriozu ida de’it, hanesan ai-fuan perfeitu sira ne’ebé buras iha Ita-Boot nia ai-hun moris nian.

Tebes duni, Ita-Boot Omnipotente, Independente, Haraik-na’in, Perdua-na’in, Hatene-na’in, Kriadór mesak Ida de’it.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Unidade



Oh ha’u-nia Maromak! Oh ha’u-nia Maromak! Halo Ita-Boot nia atan sira fuan no laran ida de’it, no hamosu ba sira Ita-Boot nia hakarak tomak. Halo sira tuir Ita-Boot nia ukun-fuan no moris tuir Ita-Boot nia lei. Oh Maromak, tulun sira iha sira-nia haka’as-an no fó ba sira kbiit atu hana’i Ita-Boot. Oh Maromak! Keta husik sira mesak, maibé hatudu dalan ba sira liuhosi naroman husi Ita-Boot nia koñesimentu no halo sira-nia fuan haksolok ho Ita-Boot nia domin. Tebes duni, Ita-Boot mak sira-nia Tulun-na’in no sira-nia Na’i.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00630

    Tempu Susar



Tau neon ba Maromak, fiar ba Nia. Hahi’i Nia no sempre bolu Nia ba hanoin. Nia tebes duni troka terus ba haksolok no triste ba kontente no kole hotu ba dame.

Nia tebes duni mak iha forsa atu ukun buat hotu-hotu.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Tempu Susar



O Na’i! Ha’u fraku, haforte ha’u ho Ita-Boot nia forsa no poténsia. Ha’u-nia ibun to’os, permite ha’u atu temi Ita-Boot nia komemorasaun no hahi’i. Ha’u kraik, fó onra mai ha’u liuhosi admite ha’u ba Ita-Boot nia reinu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tl, uk

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    Asisténsia



Oh ha’u-nia Maromak! Ha’u husu Ita-Boot, ho Ita-Boot nia Naran gloriozu, atu tulun ha’u iha buat ne’ebé sei haburas esforsu husi Ita-Boot nia atan sira, no avansa Ita-Boot nia sidade sira. Tebes duni, Ita-Boot mak iha podér hodi ukun buat hotu-hotu!


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tvl, ur, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB10492

    Foin-sa’e sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Haraik ho laran-murak liras lalehan nian ba manu-ki’ik ida-idak sira ne’e no fó ba sira forsa espirituál atu nune’e sira bele semo liuhosi espasu rohan-laek ida ne’e no bele sa’e ba tutun aas Reinu ‘Abhá nian.

Oh Na’i! Hametin ai-oan fraku hirak ne’e katak ida-idak bele sai ai-hun ida ne’ebé fó fuan, tebar no buras. Halo klamar sira ne’e sai vitoriozu liuhosi poténsia husi Ita-Boot nia tropa lalehan nian, katak sira bele hanehan forsa husi sala no ignoránsia no bele loke bandeira amizade no matadalan nian iha ema nia leet; katak sira bele, hanesan anin primavera nian, haburas no refreska ai-horis sira husi klamar sira ema nian no hanesan udan iha tempu primavera halo matak no buras du’ut-laran husi rejiaun ne'ebá.

Ita-Boot mak iha Kbiit no Podér. Ita-Boot mak Haraik-Na’in no Hadomi-Na’in ba hotu-hotu.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Foin-sa’e sira



Oh Na’i! Halo joven ne’e nabilan, no konfere Ita-Boot nia bensa ba kriatura kiak ida ne’e. Fó ba nia koñesimentu, haraik ba nia forsa maka’as iha kada rai-hun-mutin no guarda nia iha hakmahan fatin husi Ita-Boot nia protesaun hodi nia bele livre husi sala, fó ninia an atu serbí Ita-Boot nia Kauza, fó dalan ba sira ne'ebé la’o sala dalan, gia sira ne'ebé rahun-aat, kore sira ne'ebé dadur-na’in no fanun sira ne'ebé deskuidadu, hodi hotu-hotu bele hetan bensa liuhosi lembransa no hahi’i ba Ita-Boot.

Ita-Boot mak iha Kbiit no Podér.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tl, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00073KIN

    Hanorin



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Ami hahi’i Ita-Boot tanba Ita-Boot hatudu ona matadalan mai ami, loke ona odamatan sira husi reinu no fó-sai ona Ita-Boot nia-an liuhosi Loromatan Realidade nian. Ita-Boot halo ona matan-delek sira haree, diuk sira rona, mate sira moris-hikas, kiak sira riku. Ita-Boot hatudu ona dalan ba sira ne’ebé la’o sala-dalan, lori ona sira ne'ebé ibun-kulit maran ba bee-matan konsellu nian, gia ona ikan sira ne'ebé hamrook to’o iha oseanu realidade nian, no konvida ona manu-fuik la’o-rai sira ba jardín ai-funan roza grasa nian.

Oh Ita-Boot ne'ebé Omnipotente. Ami mak Ita-Boot nia atan no oan-kiak sira; ami mesak no hakarak tebes Ita-Boot nia prezensa; ami hamrook ba bee husi Ita-Boot nia bee-matan; ami moras, deseju tebes ba Ita-Boot nia kura. Ami la’o hela iha Ita-Boot nia dalan no laiha objetivu ka esperansa seluk só atu halekar de’it Ita-Boot nia morin, hodi nune’e klamar hotu-hotu bele hakilar ‘Oh Maromak, gia ami ba dalan loos’. Hein katak matan sira bele nakloke atu haree naroman, no sira bele livre husi nakukun ignoránsia nian, katak sira bele halibur hamutuk hale’u naroman husi Ita-Boot nia matadalan, katak sahin-laek ida-idak bele simu sahin ida, katak sira ne’ebé kiak bele sai konfidente ba Ita-Boot nia mistériu sira.

Oh Omnipotente! Haree ami ho matan sadi’a nian. Haraik mai ami konfirmasaun lalehan nian. Fó mai ami iis Espíritu Santu nian, hodi nune’e ami bele hetan tulun iha Ita-Boot nia serbisu no haroman rejiaun sira ne’e ho naroman husi Ita-Boot nia matadalan, hanesan fitun sira ne'ebé nabilan.

Tebes, Ita-Boot mak iha Kbiit, iha Podér, Matenek-na’in, no Haree-na’in.


    Also in: nl

  

  
  
    AB00073SER

    Asisténsia



Oh Ita-Boot Maromak Laran-murak. Haraik mai ha’u laran ida ne’ebé, hanesan vidru, bele sai nabilan liuhosi naroman husi Ita-Boot nia Domin, no fó mai ha’u hanoin sira ne’ebé bele troka mundu ne’e ba jardín roza ida, liuhosi grasa ne’ebé tun mai husi lalehan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tvl

  

  
  
    AB00209

    Hanorin



Oh ha’u-nia Maromak! Oh ha’u-nia Maromak! Ita-Boot haree ha’u iha inferioridade no frakeza, okupadu ho knaar ne'ebé boot liu hotu, determinadu atu haklaken Ita-Boot nia liafuan no halekar Ita-Boot nia hanorin iha ema-lubun-boot nia leet. Oinsá ha’u bele hetan susesu se Ita-Boot la asiste ha’u ho iis husi Espíritu Santu, tulun ha’u atu triunfa liuhosi anju sira husi Ita-Boot nia Reinu gloriozu, no haraik mai ha’u Ita-Boot nia konfirmasaun, ne’ebé mesak, bele transforma lalar ida sai makikit, bee-turun ida sai mota no tasi, no átomu ida sai naroman no loromatan? Oh ha’u-nia Na’i! Asiste ha’u ho Ita-Boot nia kbiit ne'ebé triunfante no efetivu, hodi nune’e ha’u-nia nanál bele hato’o Ita-Boot nia hahi’i no atributu sira iha ema hotu nia leet no ha’u-nia klamar bele nakonu ho tua-uvas husi Ita-Boot nia domin no koñesimentu.

Ita-Boot mak Omnipotente no Halo-na’in ba buat saida de’it Ita-Boot hakarak.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00362GOD

    Dezenvolvimentu Espirituál



Nia mak Maromak! Oh Maromak! Ha’u-nia Maromak! Haraik mai ha’u laran moos hanesan fatuk murak ida.


    Also in: de, eo, fi, fr, nl, sne

  

  
  
    AB04980

    Haketak-an



Oh Maromak, ha’u-nia Maromak! Ita-Boot mak ha’u-nia Esperansa no ha’u-nia Amadu, ha’u-nia Alvu no Deseju aas liu hotu! Ho haraik-an tebes no devosaun tomak ha’u reza ba Ita-Boot atu halo ha’u minarete ida husi Ita-Boot nia domin iha Ita-Boot nia rai, lampu ida husi Ita-Boot nia koñesimentu entre Ita-Boot nia kriatura sira, no bandeira ida husi bensa divinu iha Ita-Boot nia domíniu.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05367

    Asisténsia



Na’i! Ami folin-laek, haraik mai ami Ita-Boot nia favór; kiak, haraik mai ami sahin husi oseanu Ita-Boot nia rikusoin nian. Mukit, halo ami satisfás; rebaixu, fó mai ami Ita-Boot nia glória. Manu-fuik sira iha anin leten no balada sira iha rai simu sira nia hahán loroloron husi Ita-Boot, no hotu-hotu hola parte husi Ita-Boot nia kuidadu no domin-laran-di'ak.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tpi

  

  
  
    AB05367

    Asisténsia



Maromak sufisiente mai ha’u. Tebes duni, Nia mak sufisiente liu buat hotu-hotu. Husik nia ne’ebé fiar, fiar nafatin iha Nia.


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tpi

  

  
  
    AB06012

    Protesaun



Nia mak Laran-murak, Laran-luak! Oh Maromak, ha’u-nia Maromak! Ita-Boot haree ha’u, Ita-Boot hatene ha’u; Ita-Boot mak ha’u-nia hakmahan-fatin no ha’u-nia subar-fatin. Laiha buat seluk mak ha’u buka só Ita-Boot de’it; laiha dalan seluk mak ha’u atu hakat liu só dalan ba Ita-Boot nia domin de’it. Iha tempu nakukun dezesperu nian, ha’u-nia matan nakonu ho esperansa no fila ba dadeer-saan husi Ita-Boot nia favór rohan-laek no iha oras rai-hun-mutin, ha’u-nia klamar namlaik sai fresku no forte husi lembra Ita-Boot nia furak no perfeisaun.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, th, tl, tpi

  

  
  
    AB06528

    Haketak-an



Oh Na’i! Ha’u fila oin ba Ita-Boot hodi buka protesaun, no tau ha’u-nia laran iha Ita-Boot nia sinál hotu-hotu. Oh Na’i! Karik iha viajen ka iha uma, no karik iha ha’u-nia okupasaun ka iha ha’u-nia serbisu, ha’u tau ha’u-nia fiar tomak iha Ita-Boot.

Haraik mai ha’u Ita-Boot nia tulun ne'ebé sufisiente atu nune’e bele halo ha’u independente husi buat hotu-hotu, Oh Ita-Boot ne’ebé kompara-laek ho Ita-Boot nia laran-sadi’a!

Oh Na’i, haraik mai ha’u, ha’u-nia sahin tuir Ita-Boot nia hakarak, no kauza ha’u atu sai satisfás ho buat ne'ebé de’it Ita-Boot haraik ona mai ha’u.

Ita-Boot nia autoridade mak absoluta hodi ukun.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Inan-aman



Oh Na’i, Ita-Boot haree ami nia liman sira ne'ebé suplikante hi’it sa’e ba lalehan ba Ita-Boot nia favór no bensaun. Haraik katak sira bele nakonu ho tezouru sira husi Ita-Boot nia laran-kmo’ok no favór laran-murak. Perdua ami, no ami-nia aman sira, no ami-nia inan sira, no realiza buat saida de’it mak ami hakarak husi Ita-Boot nia oseanu grasa no laran-luak Divinu nian. Oh Amadu husi ami nia laran, simu ami nia servisu hotu-hotu ne’ebé iha Ita-Boot nia dalan. Tebes duni, Ita-Boot mak Podér liu hotu, Aas liu hotu, Kompara-Laek, Ida de’it, Perdua-na’in, Grasa-na’in.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    Labarik sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Ha’u labarik ki’ik ida, onra ha’u liuhosi hatama ha’u ba reinu. Ha’u rai nian, halo ha’u lalehan nian, ha’u mundu-kraik nian, halo ha’u pertense ba mundu-aas; solok-laek, permite ha’u atu sai nabilan; materiál, halo ha’u espirituál, no haraik mai ha’u hodi ha’u bele manifesta Ita-Boot nia bensaun rohan-laek. Ita-Boot iha forsa liu hotu-hotu, hadomi hotu-hotu.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10301

    Tempu Susar



Oh ha’u-nia Maromak! Ha’u husu ho fuan no laran-tomak ba Ita-Boot hodi Ita-Boot nia kbiit. Labele husik buat aat sira atu hasoru ha’u bainhira ha’u iha susar-laran, no iha tempu bainhira ha’u la hanoin-hetan Ita-Boot, hatudu dalan loos mai ha’u liuhosi Ita-Boot nia inspirasaun. Ita-Boot mak Maromak, Ita-Boot iha kbiit atu halo saida mak Ita-Boot hakarak. Laiha ema ida ne’ebé bele reziste Ita-Boot nia Hakarak ka hapara Ita-Boot nia Objetivu.


    Also in: ur

  

  
  
    AB10492

    Foin-sa’e sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Haraik ho laran-murak liras lalehan nian ba manu-ki’ik ida-idak sira ne’e no fó ba sira forsa espirituál atu nune’e sira bele semo liuhosi espasu rohan-laek ida ne’e no bele sa’e ba tutun aas Reinu ‘Abhá nian.

Oh Na’i! Hametin ai-oan fraku hirak ne’e katak ida-idak bele sai ai-hun ida ne’ebé fó fuan, tebar no buras. Halo klamar sira ne’e sai vitoriozu liuhosi poténsia husi Ita-Boot nia tropa lalehan nian, katak sira bele hanehan forsa husi sala no ignoránsia no bele loke bandeira amizade no matadalan nian iha ema nia leet; katak sira bele, hanesan anin primavera nian, haburas no refreska ai-horis sira husi klamar sira ema nian no hanesan udan iha tempu primavera halo matak no buras du’ut-laran husi rejiaun ne'ebá.

Ita-Boot mak iha Kbiit no Podér. Ita-Boot mak Haraik-Na’in no Hadomi-Na’in ba hotu-hotu.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tvl, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    Foin-sa’e sira



Oh Na’i! Halo joven ne’e nabilan, no konfere Ita-Boot nia bensa ba kriatura kiak ida ne’e. Fó ba nia koñesimentu, haraik ba nia forsa maka’as iha kada rai-hun-mutin no guarda nia iha hakmahan fatin husi Ita-Boot nia protesaun hodi nia bele livre husi sala, fó ninia an atu serbí Ita-Boot nia Kauza, fó dalan ba sira ne'ebé la’o sala dalan, gia sira ne'ebé rahun-aat, kore sira ne'ebé dadur-na’in no fanun sira ne'ebé deskuidadu, hodi hotu-hotu bele hetan bensa liuhosi lembransa no hahi’i ba Ita-Boot.

Ita-Boot mak iha Kbiit no Podér.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tl, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    Labarik sira



Oh Ita-Boot Na’i laran-di'ak! Labarik kmanek sira-ne'e mak hanesan artezanatu husi liman-fuan husi Ita-Boot nia kbiit no hanesan sinál maravillozu husi Ita-Boot nia kmanek-bain. Oh Maromak! Proteje labarik sira ne'e, tulun sira ho laran-murak atu sai edukadu no hakbiit sira atu serbí mundu umanidade nian. Oh Maromak! Labarik sira ne’e mak hanesan pérola, hakiak sira iha Ita-Boot nia domin no laran-di’ak. Ita-Boot mak Laran-luak, Hadomi-na’in ba hotu-hotu.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, th, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    Ema Mate



Oh ha’u-nia Maromak! Oh Ita-Boot perdua-na’in ba sala sira, haraik-na’in ba prémiu sira, kasu-na’in ba terus sira!

Tebes duni, ha’u husu Ita-Boot atu perdua sala hotu husi ema sira ne’ebé husik ona sira-nia isin mundu nian no sa’e ona ba mundu espirituál.

Oh ha’u-nia Na’i! Hamoos sira husi sala hotu, hasai sira-nia susar, no muda sira husi nakukun laran ba naroman. Halo sira tama ba jardín ksolok nian, fase sira ho bee ne’ebé moos liu hotu, no fó ba sira atu haree Ita-Boot nia glória iha foho tutun aas.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tl, ur

  

  
  
    ABU0070

    Soru-mutu



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Sira ne’e mak Ita-Boot nia atan ne’ebé halibur ona iha soru-mutu ne’e, fila oin ba Ita-Boot nia reinu no presiza tebes Ita-Boot nia grasa no bensa. Oh Ita-Boot Maromak! Fó sai no hamosu sinál sira ne’ebé hatuur ona iha realidade hotu-hotu husi moris katak Ita-Boot mesak ida de’it. Loke no hatudu virtude sira ne’ebé Ita-Boot subar no helik ona iha ema sira ne’e nia laran.

Oh Maromak! Ami hanesan ai-horis, no Ita-Boot nia laran-sadi’a mak hanesan udan; refreska no halo ai-horis sira ne’e sai boot liuhosi Ita-Boot nia grasa. Ami mak Ita-Boot nia atan; hasai ami husi korrente materiál ezisténsia nian. Ami ema matenek-laek; halo ami sai matenek; ami mate, halo ami sai moris. Ami materiál, haraik espíritu mai ami; ami kiak, hatudu mai ami Ita-Boot nia mistériu sira. Ami mukit, fó-bensa mai ami liuhosi Ita-Boot nia rikusoin rohan-laek.


    Also in: ko, ny, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    Labarik sira



Oh Maromak! Eduka labarik sira ne’e. Labarik sira ne’e mak hanesan ai-horis husi Ita-Boot nia to’os, ai-fuan husi Ita-Boot nia du’ut-laran, roza husi Ita-Boot nia jardín. Husik Ita-Boot nia udan monu ba sira; husik loromatan realidade nian halo nabilan sira ho Ita-Boot nia domin. Husik Ita-Boot nia anin-hirin refreska sira hodi nune’e sira bele hetan treinu, sai buras no dezenvolve, no mosu ho furak tebe-tebes. Ita-Boot mak laran-luak. Ita-Boot mak laran-murak.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    Umanidade



Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Ita-Boot kria ona ema hotu-hotu husi hun ida de’it. Ita-Boot dekreta ona katak hotu-hotu tenke pertense ba uma-kain ida de’it. Iha Ita-Boot nia Prezensa Santu, sira hotu Ita-Boot nia atan, no ema hotu-hotu hakmahan ona iha Ita-Boot nia Sakráriu; hotu-hotu halibur hamutuk ona iha Ita-Boot nia Meza ne'ebé nakonu ho prémiu, hotu-hotu haroman ona liuhosi naroman husi Ita-Boot nia Providénsia.

Oh Maromak! Ita-Boot laran-di’ak ba ema hotu, Ita-Boot fornese ba ema hotu, hamahan ema hotu, fó moris ba ema hotu. Ita-Boot fó ona talentu no kbiit ba ema hotu, no sira hotu hela iha Ita-Boot nia Oseanu Laran-Sadi’a nian.

Oh Ita-Boot Na’i laran-di’ak! Halo ema hotu ida de’it. Halo relijiaun sira simu malu no halo nasaun sira ida de’it, hodi nune’e sira bele haree malu hanesan família ida no mundu tomak hanesan uma ida. Halo sira hotu hela hamutuk iha armonia ne'ebé perfeitu.

Oh Maromak! Hasa’e bandeira unidade ema hotu nian.

Oh Maromak! Hakiak Dame Rohan-laek.

Oh Maromak! Hametin fuan sira hamutuk.

Oh Ita-Boot Aman laran-di’ak, Maromak! Haksolok ami-nia fuan liuhosi morin husi Ita-Boot nia domin. Haroman ami-nia matan liuhosi Naroman husi Ita-Boot nia Konsellu. Halo kontente ami-nia tilun ho melodia husi Ita-Boot nia liafuan, no hamahan ami hotu iha fortaleza husi Ita-Boot nia Providénsia.

Ita-Boot Omnipotente no Forsa-na’in, Ita-Boot Perdua-na’in no Ita-Boot Mesak Ida ne'ebé la haree ba ema hotu nia sala.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, th, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU1863

    Tempu Susar



Oh Maromak! Refreska no halo kontente ha’u-nia espíritu. Hamoos ha’u-nia fuan. Haroman ha’u-nia kbiit. Ha’u tau ha’u-nia hahalok hotu iha Ita-Boot nia liman. Ita-Boot ha’u-nia Matadalan no ha’u-nia Tulun-na’in. Ha’u la iha tan laran-kraik no triste – ha’u sei kontente no laran-haksolok. Oh Maromak! Ha’u sei la iha tan susar beibeik no problema la hasoru ha’u tan. Ha’u sei la hanoin tan kona-ba buat hirak ne’ebé ladi’ak iha moris.

Oh Maromak! Ita-Boot belun di’ak liu ba ha’u, liután fali ha’u belun ha ha’u-nian an rasik. Ha’u fó ha’u-nia an tomak ba Ita-Boot, Oh Na’i.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, th, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    Haketak-an



Oha’u-nia Maromak, ha’u-nia Na’i no ha’u-nia Liurai! Ha’u haketak ona ha’u-nia-an husi ha’u-nia maluk sira no buka liuhosi Ita-Boot atu sai independente husi buat hotu-hotu ne’ebé hela iha mundu ne’e no prontu atu simu buat ne’ebé louva iha Ita-Boot nia vista. Haraik mai ha’u buat di’ak atu halo ha’u sai independente husi buat hotu-hotu só Ita-Boot de’it, no haraik mai ha’u sahin boot husi Ita-Boot nia favór limita-laek. Tebes duni, Ita-Boot mak Na’i husi grasa rohan-laek.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tvl, wam

  

  
  
    BB00018ADJ

    Tempu Susar



O Na’i! Ha’u fraku, haforte ha’u ho Ita-Boot nia forsa no poténsia. Ha’u-nia ibun to’os, permite ha’u atu temi Ita-Boot nia komemorasaun no hahi’i. Ha’u kraik, fó onra mai ha’u liuhosi admite ha’u ba Ita-Boot nia reinu.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tl, uk

  

  
  
    BB00454

    Orasaun Obrigatóriu



Orasaun Obrigatóriu

Ha’u hatudu sasin, Oh ha’u-nia Maromak, katak Ita-Boot kria ha’u atu hatene Ita-Boot no hahi’i Ita-Boot. Ha’u fó sasin, iha momentu ida-ne’e, ba ha’u-nia kbiit-laek no ba Ita-Boot nia kbiit, ba ha’u-nia kiak no ba Ita-Boot nia rikusoin.

Laiha Maromak seluk tan só Ita-Boot de’it, Tulun-na’in iha susar laran, Ita-Boot Rasik Rohan-laek.





Molok halo orasaun, fase oin no liman. Hamriik fila oin ba Baha’u’llah nia santuáriu. Hasa’e orasaun ne’e mesak loroloron entre meiudia no loron-monu.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Asisténsia



Iha buat ida ne’ebé bele hasai susar hotu, se karik la’ós Maromak? Dehan: Hahi’i Maromak! Nia maka Maromak! Hotu-hotu Ninia atan, no hotu-hotu halo tuir Ninia hakarak.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    Asisténsia



Dehan: Maromak sufisiente liu buat hotu-hotu, no laiha buat ida iha lalehan ka iha rai, só Maromak de’it ne’ebé sufisiente. Tebes duni, Nia mesak Hatene-na’in, Sustenta-na’in, Omnipotente.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, th, tvl, vi

  

  
  
    BB00617

    Perdaun



Ha’u husu ho laran tomak ba Ita-Boot atu perdua ha’u, Oh ha’u-nia Na’i, ba temi hotu maibé temi kona-ba Ita-Boot, no ba hahi’i hotu maibé hahi’i kona-ba Ita-Boot, no ba ksolok hotu maibé ksolok iha besik Ita-Boot, no ba laran-kmaan hotu maibé laran-kmaan hamutuk ho Ita-Boot, no ba ksolok hotu maibé haksolok iha Ita-Boot nia domin no Ita-Boot nia laran-kmaan, no ba buat hotu-hotu kona-ba ha’u ne’ebé laiha relasaun ho Ita-Boot, Oh Ita-Boot Ne’ebé Na’i ba na’i sira, Nia ne’ebé fó dalan no loke odamatan sira.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    Tempu Susar



Tau neon ba Maromak, fiar ba Nia. Hahi’i Nia no sempre bolu Nia ba hanoin. Nia tebes duni troka terus ba haksolok no triste ba kontente no kole hotu ba dame.

Nia tebes duni mak iha forsa atu ukun buat hotu-hotu.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00074BLE

    Jerál



Rahun-di’ak ba rai-fatin, no uma, no fatin, no sidade, no fuan, no foho, no subar-fatin, no fatuk-kuak, no foho-leet, no rai, no tasi, no illa, no du’ut-laran, ne'ebé haktuir kona-ba Maromak halo ona, no Ninia hahi’i glorifika ona.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tk, ttm

  

  
  
    BH00634

    Perdaun



Oh Na’i, louvór ba Ita-Boot. Perdua ami nia sala sira, laran-sadi’a mai ami no hakbiit ami atu fila fali ba Ita-Boot. Permite ami atu la tau neon ba buat seluk só Ita-Boot de’it, no haraik mai ami, liuhosi Ita-Boot nia laran-luak, buat ne'ebé Ita-Boot hadomi no hakarak no merese ba Ita-Boot. Hasa’e estasaun husi sira ne'ebé mak fiar tebes Ita-Boot, no perdua sira ho Ita-Boot nia perdaun laran-luak. Tebes duni, Ita-Boot mak Tulun-na’in iha susar laran, Rasik-Rohan-laek.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH00994

    Jerál



Oh Ha’u-nia atan, hananu Maromak nia versu sira ne’ebé ó simu, hananu nu’udar sira ne’ebé besik ba Maromak, hodi nune’e ó-nia melodia nia midar bele halakan ó nia klamar rasik, no atrai ema hotu-hotu nia fuan. Ema ne’ebé de’it mak resita, iha ninia kámara privadu, versu sira ne’ebé fó sai husi Maromak, anju sira ne’ebé namkari husi Omnipotente sei kari hale’u liafuan sira nia morin ne’ebé sai husi ninia ibun, no halo ema laran-loos hotu nia fuan nakdedar. Maske iha foufoun, nia la hatene orasaun nia efeitu, maibé benefísiu grasa nian ne’ebé tun ba nia sei, kleur ka lakleur halo influénsia ba ninia klamar. Nune’e mistériu Revelasaun Maromak nian mak dekreta ona tuir Vontade husi Nia ne’ebé Fonte ba kbiit no sabedouria.


    Also in: hu, sq, srn

  

  
  
    BH04421HEA

    Asisténsia



Oh ha’u-nia Maromak! Kria iha ha’u fuan ne'ebé moos no renova konsiénsia hakmatek iha ha’u-nia laran. Oh ha’u-nia Esperansa! Liuhosi espíritu kbiit nian konfirma ha’u iha Ita-Boot nia Kauza. Oh ha’u-nia Bein-Amadu! Liuhosi naroman husi Ita-Boot nia glória hatudu mai ha’u Ita-Boot nia dalan. Oh Ita-Boot ne’ebé mak Alvu husi ha’u-nia deseju! Liuhosi kbiit husi Ita-Boot nia podér aas, hasa’e ha’u ba Ita-Boot nia lalehan santidade nian. Oh Hun ba ha’u nia ezisténsia! Liuhosi anin-hirin husi Ita-Boot nia eternidade haksolok ha’u. Oh Ita-Boot ne’ebé ha’u nia Maromak! Husik Ita-Boot nia melodia rohan-laek huu iis hakmatek mai ha’u. Oh ha’u nia Belun! Husik rikusoin husi Ita-Boot nia aparénsia antigu halo ha’u livre husi buat hotu só Ita-Boot de’it. Oh ha’u nia Na’i! Husik notísia kona-ba Revelasaun husi Ita-Boot nia esénsia mohu-laek atu lori ksolok mai ha’u, Oh Ita-Boot ne’ebé manifestu liu buat manifestu hotu no subar liu buat subar hotu!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH04421HEA

    Dezenvolvimentu Espirituál



Oh Maromak! Gia ha’u no proteje ha’u. Halo ha’u hanesan lampu nabilan no fitun brillante. Ita-Boot maka iha kbiit no podér.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH04990

    Isin-Di’ak



Oh ha’u-nia Maromak, Ita-Boot nia naran ha’u-nia isin-di’ak no hanoin ba Ita-Boot ha’u-nia ai-moruk. Besik ba Ita-Boot ha’u-nia esperansa no domin ba Ita-Boot ha’u-nia belun. Ita-nia laran-luak ba ha’u, ha’u-nia isin-di’ak no ha’u-nia tulun iha mundu ne’e no mundu atu mai. Tebes duni, Ita-Boot maka Laran-luak liu hotu-hotu, hatene liu hotu-hotu, matenek liu hotu-hotu.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH07426

    Dezenvolvimentu Espirituál



Oh ha’u-nia Na’i! Halo Ita-Boot nia furak sai ha’u-nia ai-han, no Ita-Boot nia prezensa ha’u-nia hemun, no Ita-Boot nia ksolok ha’u-nia esperansa, no hahi’i ba Ita-Boot ha’u-nia hahalok, no hanoin ba Ita-Boot ha’u-nia belun, no Ita-Boot nia forsa soberania ha’u-nia tulun-na’in, no Ita-Boot nia horik-fatin ha’u-nia uma, no halo ha’u-nia hela-fatin Ita-Boot nia tuur-fatin ne’ebé Ita-Boot santifika ona husi limitasaun sira ne’ebé hamonu ba ema sira ne’ebé taka-metin ona ho veu husi Ita-Boot.

Ita-Boot, tebes, maka iha kbiit hotu-hotu, glorioza hotu-hotu no podér liu hotu-hotu.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, th, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08242

    Unidade



Oh Na’i Maromak! Halo ami hotu hanesan laloran tasi nian, hanesan ai-funan jardín nian, ho unidade, ne’ebé konkorda liuhosi domin husi Ita-Boot nia laran-luak. Oh Na’i! Haluan ami nia laran liuhosi Ita-Boot nia sinál unidade nian, no halo umanidade hotu-hotu hanesan fitun sira ne'ebé esklarese husi tutun Gloriozu ida de’it, hanesan ai-fuan perfeitu sira ne’ebé buras iha Ita-Boot nia ai-hun moris nian.

Tebes duni, Ita-Boot Omnipotente, Independente, Haraik-na’in, Perdua-na’in, Hatene-na’in, Kriadór mesak Ida de’it.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH08363

    Unidade



Oh ha’u-nia Maromak! Oh ha’u-nia Maromak! Halo Ita-Boot nia atan sira fuan no laran ida de’it, no hamosu ba sira Ita-Boot nia hakarak tomak. Halo sira tuir Ita-Boot nia ukun-fuan no moris tuir Ita-Boot nia lei. Oh Maromak, tulun sira iha sira-nia haka’as-an no fó ba sira kbiit atu hana’i Ita-Boot. Oh Maromak! Keta husik sira mesak, maibé hatudu dalan ba sira liuhosi naroman husi Ita-Boot nia koñesimentu no halo sira-nia fuan haksolok ho Ita-Boot nia domin. Tebes duni, Ita-Boot mak sira-nia Tulun-na’in no sira-nia Na’i.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08828

    Asisténsia



Oh ha’u-nia Maromak! Ha’u husu Ita-Boot, ho Ita-Boot nia Naran gloriozu, atu tulun ha’u iha buat ne’ebé sei haburas esforsu husi Ita-Boot nia atan sira, no avansa Ita-Boot nia sidade sira. Tebes duni, Ita-Boot mak iha podér hodi ukun buat hotu-hotu!


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH09947

    Hanorin



Oh Na'i, ha’u-nia Maromak! Ha’u hahi’i no agradese Ita-Boot, tanba Ita-Boot gia ona ha'u iha diresaun ba reinu lalehan nian, permite ona ha'u hodi la’o iha dalan loos no naruk ida ne’e, haroman ona ha’u-nia matan hodi haree nabilan husi Ita-Boot nia naroman, se ona ha’u-nia tilun ba melodia husi manu-fuik santu sira husi reinu mistériu no dada ona ha’u-nia fuan ho Ita-Boot nia domin iha ema laran-santu sira leet.

Oh Na'i! Konfirma ha’u ho Espiritu Santu, atu nune’e ha’u bele haklaken iha nasaun sira leet hodi Ita-Boot nia Naran, no hato’o liafuan-ksolok iha ema sira leet katak Ita-Boot nia reinu mosu ona.

Oh Na'i! Ha’u fraku, hakbiit ha’u ho Ita-Boot nia forsa no podér. Ha’u-nia nanál to'os, permite ha’u hodi hato’o Ita-Boot nia komemorasaun no hahi'i. Ha’u ki’ik liu, fó onra mai ha’u liuhosi permite ha’u hodi tama Ita-Boot nia Reinu. Ha’u dook liu, halo ha’u atu hakbesik ba entrada husi Ita-Boot nia laran-sadi’a.

Oh Na'i! Halo ha’u hanesan lampu nabilan, fitun brilliante no ai-hun sagradu ne'ebé enfeita ona ho ai-fuan no ninia sanak sira hamahan ona rejiaun sira ne’e hotu. Tebes duni, Ita-Boot mak iha Kbiit, iha Podér no Rohan-laek.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tk, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    Labarik sira



Oh ha’u nia Maromak! Oh ha’u nia Maromak! Ita-Boot haree labarik sira ne’e hanesan lutu ai-moris nian, manu husi du’ut-laran salvasaun nian, pérola husi oseanu husi Ita-Boot nia grasa, ai-funan roza husi jardín husi Ita-Boot nia konsellu.

Oh Maromak, ami nia Na’i! Ami hananu no hahi’i Ita-Boot, fó sasin ba Ita-Boot nia santidade no husu ho laran tomak husi lalehan husi Ita-Boot nia laran sadi’a atu halo ami hanesan naroman konsellu nian, fitun iha orizonte tutun husi glória rohan-laek ne'ebé lakan ba umanidade, no atu hanorin ami koñesimentu ida ne’ebé mai husi Ita-Boot. Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tvl, uk, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Thai



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB00559

    ##บทอธิษฐานสำหรับริสวัน

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อสัญลักษณ์ของพระองค์ที่ห้อมล้อมสรรพสิ่งทั้งปวง ต่ออาภาของพักตรากฤติของพระองค์ที่สาดแสงธรรมให้แก่ทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และบนโลก ต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง ต่อกรุณาธิคุณของพระองค์ที่ซึมซาบไปทั่วจักรวาล ขอทรงฉีกม่านกำบังที่ปิดกั้นข้าพเจ้าจากพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้รีบไปยังแหล่งกำเหนิดแรงบันดาลใจอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ ไปยังอรุโณทัยแห่งการเปิดเผยพระธรรมและกรุณาธิคุณของพระองค์ และจะได้ดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งความใกล้ชิดและความยินดีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดอย่าให้ข้าพเจ้าสิ้นโอกาสที่จะรู้จักพระองค์ในยุคนี้ โปรดอย่าปลดเสื้อคลุมแห่งการนำทางของพระองค์ออกจากข้าพเจ้า โปรดให้ข้าพเจ้าได้ดื่มจากชโลทรแห่งชีวิต ซึงมีสายธารหลั่งมาจากสวรรค์(ริสวัน) อันเป็นที่ตั้งของบัลลังก์ของพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงปรานี เพื่อว่าดวงตาของข้าพเจ้าจะเปิดออก ใบหน้าของข้าพเจ้าจะได้รับแสงธรรม หัวใจของข้าพเจ้าจะได้นอนใจ วิญญาณของข้าพเจ้าจะได้รู้แจ้ง และเท้าของข้าพเจ้าจะก้าวมั่น

พระองค์คือพระผู้ทรงยิ่งใหญ่เหนือทุกสรรพสิ่งตั้งแต่นิรันดรกาลด้วยอนุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ และสามารถบันดาลความเป็นไปของทุกสรรพสิ่งด้วยปฏิบัติการของพระประสงค์ของพระองค์ ไม่มีสิ่งใดในสวรรค์หรือบนโลกยับยั้งพระประสงค์ของพระองค์ได้ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอการบริบาลที่การุณย์และความเอื้อเฟื้อของพระองค์ทรงปรานีต่อข้าพเจ้า โปรดโน้มน้าวให้ข้าพเจ้าเงี่ยหูฟังทำนองเสนาะของวิหคที่ร้องเพลงสรรเสริญพระองค์ในแมกไม้ของพฤษาแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ พระองค์คือพระผู้ให้ผู้ยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเห็นใจ


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lo, lv, mi, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB07155

    ##บทอธิษฐานสำหรับหญิงมีครรภ์

พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอสรรเสริญและขอบคุณสำหรับสิ่งที่พระองค์โปรดปรานให้หญิงคนรับใช้ที่ต่ำต้อยผู้นี้ ผู้เป็นทาสที่วิงวอนพระองค์ เพราะพระองค์ทรงนำทางให้เธอมาสู่อาณาจักรของพระองค์ และดลให้เธอได้ยินสมโพธน์อันประเสริฐของพระองค์ในโลกที่ไม่จีรังนี้ และได้เห็นสัญลักษณ์ที่พิสูจน์การมาถึงของรัชสมัยของพระองค์ที่มีชัยเหนือทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขออุทิศทารกที่อยู่ในครรภ์ของข้าพเจ้าให้แก่พระองค์ ขอทรงดลให้ทารกนี้เติบโตเป็นเด็กที่น่าสรรเสริญในอาณาจักรของพระองค์ เป็นผู้โชคดีที่ได้รับกรุณาธิคุณและความเอื้อเฟื้อของพระองค์ พัฒนาและเติบโตภายใต้การอบรมเลี้ยงดูของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงการุณย์! แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งกรุณาธิคุณอันยิ่งใหญ่!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    ข้าแต่พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ! ผู้คนที่ชุมนุมกันอยู่นี้ได้หันหน้ามาวิงวอนพระองค์ พวกเขาหันมายังอาณาจักรสวรรค์และขอการอภัยจากพระองค์ด้วยความศิโรราบและถ่อมตัวที่สุด ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดให้ที่ชุมนุมนี้เป็นที่รักของพระองค์ โปรดชำระดวงวิญญาณเหล่านี้ให้บริสุทธิ์และทอดรังสีของพระองค์มานำทางให้พวกเขา โปรดทำให้หัวใจของพวกเขาผ่องใสและวิญญาณของพวกเขาเบิกบานด้วยข่าวดีของพระองค์ โปรดรับพวกเขาทุกคนไว้ในอาณาจักรอันวิสุทธิ์ของพระองค์ โปรดประทานความอารีอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้แก่พวกเขา โปรดทำให้พวกเขามีความสุขทั้งในโลกนี้และโลกหน้า


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    *(ออกจากบ้าน)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าได้ออกจากบ้านด้วยความยึดมั่นในสายใยแห่งความรักของพระองค์ และมอบกายถวายตนไว้ในการดูแลและความคุ้มครองของพระองค์ ข้าพเจ้าวิงวอนต่ออานุภาพที่พระองค์ใช้คุ้มครองบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ให้พ้นจากผู้ที่ถือทิฐิและวิปริต ผู้กดขี่ที่หัวรั้น และผู้กระทำความชั่วร้ายที่หลงทางไกลออกไปจากพระองค์ ขอความอารีและความกรุณาของพระองค์คุ้มครองข้าพเจ้าให้ปลอดภัย ขออานุภาพและอำนาจของพระองค์ช่วยให้ข้าพเจ้าได้กลับบ้าน ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงอภัย! คนรับใช้เหล่านี้กำลังหันมาหาอาณาจักรของพระองค์ และแสวงหาพระกรุณาและความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้พวกเขามีหัวใจที่งดงามและบริสุทธิ์ เพื่อว่าพวกเขาจะคู่ควรกับความรักของพระองค์ โปรดชำระวิญญาณของพวกเขาให้บริสุทธิ์ผุดผ่อง เพื่อว่าแสงของดวงอาทิตย์แห่งสัจจะจะได้ฉายมายังพวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้ยินเสียงร้องเรียกจากอาณาจักรของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! แท้จริงแล้วพวกเราอ่อนแอ แต่พระองค์ทรงอำนาจ แท้จริงแล้วพวกเรายากไร้ แต่พระองค์ร่ำรวย พวกเราคือผู้แสวงหาและพระองค์คือผู้เป็นที่ใฝ่หา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงเห็นใจและให้อภัยเรา ขอทรงประทานความสามารถให้ใจของเราเปิดรับธรรมะ เพื่อว่าเราจะได้คู่ควรกับกรุณาธิคุณของพระองค์ ใฝ่หาอาณาจักของพระองค์ จะได้ดื่มอมฤตแห่งชีวิต จะลุกด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ จะได้รับชีวิตใหม่จากลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ในศตวรรษที่เรืองรองนี้

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดทอดสายตาแห่งความเมตตารักใคร่มายังที่ชุมนุมนี้ โปรดคุ้มครองทุกคนไว้ในอารักขาและการปกป้องของพระองค์ โปรดประทานพรให้แก่วิญญาณเหล่านี้ โปรดให้พวกเขาดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งความปรานีของพระองค์ โปรดกระตุ้นพวกเขาด้วยลมหายใจแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดช่วยเหลือและค้ำชูรัฐบาลที่ยุติธรรมนี้ ประเทศนี้อยู่ภายใต้ร่มเงาแห่งความคุ้มครองของพระองค์ และประชาชนในชาตินี้ให้การรับใช้พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงโอบอ้อมอารีต่อพวกเขา และหลั่งกรุณาธิคุณของพระองค์ให้อย่างล้นหลาม โปรดให้ชาติที่น่านับถือนี้เรืองเกียรติ โปรดรับชาตินี้ไว้ในอาณาจักรของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงปรานี และพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงเมตตา พระผู้เป็นนายผู้กรุณาเป็นล้นพ้น


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    ข้าแต่พระผู้ซึ่งพระพักตร์ของพระองค์คือจุดหมายของการบูชาของข้าพเจ้า ความงามของพระองค์คือที่หลบภัยของข้าพเจ้า ที่สถิตของพระองค์คือเป้าหมายของจ้าพเจ้า การสรรเสริญพระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า การบริบาลของพระองค์คือสหายของข้าพเจ้า ความรักของพระองค์คือเหตุแห่งชีวิตของข้าพเจ้า การกล่าวถึงพระองค์คือการปลอบโยนข้าพเจ้า การอยู่ใกล้พระองค์คือความต้องการของข้าพเจ้า การเข้าเฝ้าพระองค์คือความปรารถนาและความใฝ่ฝันอันสูงสุดของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากสิ่งที่กำหนดไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร โปรดทรงประทานสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า

แท้จริงแล้วพระองค์คือราชันของมวลมนุษย์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นที่บูชา พระผู้เป็นราชัน และยอดปรารถนาของข้าพเจ้า!  วจีใดเล่าที่สามารถเปล่งคำขอบคุณต่อพระองค์ได้ ข้าพเจ้าลืมสติ พระองค์ก็ทรงเตือนสติข้าพเจ้า ข้าพเจ้าหันหลังให้พระองค์ พระองค์ก็ทรงกรุณาช่วยให้ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์ ข้าพเจ้าเป็นเสมือนคนตาย พระองค์ก็ทรงชุบข้าพเจ้าด้วยน้ำแห่งชีวิต ข้าพเจ้าละเหี่ยใจ พระองค์ก็ทรงฟื้นกำลังใจให้แก่ข้าพเจ้าด้วยสายธารสวรรค์แห่งวจนะของพระองค์ที่หลั่งมาจากปากกาของพระผู้ทรงปรานี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงบริบาล! ทุกสรรพสิ่งกำเนิดขึ้นด้วยความอารีของพระองค์ โปรดอย่าพรากธาราแห่งความเอื้อเฟื้อและมหาสมุทรแห่งความปรานีไปเสียจากสรรพสิ่งทั้งหลาย ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ขอทรงช่วยเหลือข้าพเจ้าในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ และอ้อนวอนขอกรุณาธิคุณที่มีมาแต่โบราณกาลจากนภาแห่งความการุณย์ของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งความอารี พระผู้เป็นประมุขแห่งอาณาจักรอนันต์


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi
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    BH01693

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง
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ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อวจนะที่เรืองมาจากขอบฟ้าแห่งพระประสงค์ของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ดื่มธาราแห่งชีวิตที่พระองค์ใช้ฟื้นหัวใจของผู้ที่พระองค์เลือกสรรและกระตุ้นวิญญาณของผู้ที่รักพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้หันมาหาพระองค์ในทุกเวลาและทุกสภาพการณ์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และความอารี ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ปกครองสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงรอบรู้


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    ข้าแต่พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ! ผู้คนที่ชุมนุมกันอยู่นี้ได้หันหน้ามาวิงวอนพระองค์ พวกเขาหันมายังอาณาจักรสวรรค์และขอการอภัยจากพระองค์ด้วยความศิโรราบและถ่อมตัวที่สุด ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดให้ที่ชุมนุมนี้เป็นที่รักของพระองค์ โปรดชำระดวงวิญญาณเหล่านี้ให้บริสุทธิ์และทอดรังสีของพระองค์มานำทางให้พวกเขา โปรดทำให้หัวใจของพวกเขาผ่องใสและวิญญาณของพวกเขาเบิกบานด้วยข่าวดีของพระองค์ โปรดรับพวกเขาทุกคนไว้ในอาณาจักรอันวิสุทธิ์ของพระองค์ โปรดประทานความอารีอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้แก่พวกเขา โปรดทำให้พวกเขามีความสุขทั้งในโลกนี้และโลกหน้า


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    *(ออกจากบ้าน)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าได้ออกจากบ้านด้วยความยึดมั่นในสายใยแห่งความรักของพระองค์ และมอบกายถวายตนไว้ในการดูแลและความคุ้มครองของพระองค์ ข้าพเจ้าวิงวอนต่ออานุภาพที่พระองค์ใช้คุ้มครองบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ให้พ้นจากผู้ที่ถือทิฐิและวิปริต ผู้กดขี่ที่หัวรั้น และผู้กระทำความชั่วร้ายที่หลงทางไกลออกไปจากพระองค์ ขอความอารีและความกรุณาของพระองค์คุ้มครองข้าพเจ้าให้ปลอดภัย ขออานุภาพและอำนาจของพระองค์ช่วยให้ข้าพเจ้าได้กลับบ้าน ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงอภัย! คนรับใช้เหล่านี้กำลังหันมาหาอาณาจักรของพระองค์ และแสวงหาพระกรุณาและความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้พวกเขามีหัวใจที่งดงามและบริสุทธิ์ เพื่อว่าพวกเขาจะคู่ควรกับความรักของพระองค์ โปรดชำระวิญญาณของพวกเขาให้บริสุทธิ์ผุดผ่อง เพื่อว่าแสงของดวงอาทิตย์แห่งสัจจะจะได้ฉายมายังพวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้ยินเสียงร้องเรียกจากอาณาจักรของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! แท้จริงแล้วพวกเราอ่อนแอ แต่พระองค์ทรงอำนาจ แท้จริงแล้วพวกเรายากไร้ แต่พระองค์ร่ำรวย พวกเราคือผู้แสวงหาและพระองค์คือผู้เป็นที่ใฝ่หา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงเห็นใจและให้อภัยเรา ขอทรงประทานความสามารถให้ใจของเราเปิดรับธรรมะ เพื่อว่าเราจะได้คู่ควรกับกรุณาธิคุณของพระองค์ ใฝ่หาอาณาจักของพระองค์ จะได้ดื่มอมฤตแห่งชีวิต จะลุกด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ จะได้รับชีวิตใหม่จากลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ในศตวรรษที่เรืองรองนี้

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดทอดสายตาแห่งความเมตตารักใคร่มายังที่ชุมนุมนี้ โปรดคุ้มครองทุกคนไว้ในอารักขาและการปกป้องของพระองค์ โปรดประทานพรให้แก่วิญญาณเหล่านี้ โปรดให้พวกเขาดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งความปรานีของพระองค์ โปรดกระตุ้นพวกเขาด้วยลมหายใจแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดช่วยเหลือและค้ำชูรัฐบาลที่ยุติธรรมนี้ ประเทศนี้อยู่ภายใต้ร่มเงาแห่งความคุ้มครองของพระองค์ และประชาชนในชาตินี้ให้การรับใช้พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงโอบอ้อมอารีต่อพวกเขา และหลั่งกรุณาธิคุณของพระองค์ให้อย่างล้นหลาม โปรดให้ชาติที่น่านับถือนี้เรืองเกียรติ โปรดรับชาตินี้ไว้ในอาณาจักรของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงปรานี และพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงเมตตา พระผู้เป็นนายผู้กรุณาเป็นล้นพ้น


    Also in: de, en, es, fa, fr, hi, ja, lb, lo, ne, nl, pl

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    *(สำหรับเด็กทารก)

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! โปรดเลี้ยงดูทารกนี้ไว้ในอ้อมอกแห่งความเมตตาปรานีและการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ โปรดบำรุงเขาด้วยผลไม้จากพฤกษาสวรรค์ของพระองค์ โปรดอย่ามอบเขาไว้ในความดูแลของผู้ใดนอกจากพระองค์ เนื่องด้วยพระองค์เป็นผู้สร้างเขาขึ้นมาด้วยอำนาจของพระองประสงค์และอานุภาพอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่ง โปรดโชยสุคนธรสแห่งความอารีและพระพรอันวิสุทธิ์ของพระองค์มาให้เขา ข้าแต่พระผู้ซึ่งอาณาจักรแห่งนามและคุณลักษณะอยู่ในกำมือของพระองค์ โปรดช่วยให้เขาแสวงหาที่กำบังภายใต้ร่มเงาแห่งพระนามอันประเสริฐสุดของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา และพระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจอย่างแท้จริง พระผู้ทรงประเสริฐ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงการุณย์ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงปรานี


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! เด็กน่ารักเหล่านี้คืองานฝีมือของดัชนีแห่งอำนาจและคือเครื่องหมายอันน่าพิศวงของความยิ่งใหญ่ของพระองค์  ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดคุ้มครองเด็กเหล่านี้ โปรดให้พวกเขาได้รับการอบรมและรับใช้มนุษยชาติ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! เด็กเหล่านี้คือไข่มุก โปรดให้พวกเขาได้รับการเลี้ยงดูในเปลือกหอยแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงเปี่ยมไปด้วยความรัก


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดทำให้เด็กเหล่านี้เป็นพฤกษาที่ล้ำเสิศ ให้พวกเขาเติบโตและพัฒนาในอุทยานแห่งพระปฏิญญาของพระองค์ ขอก้อนเมฆแห่งอาณาจักรอับฮา หลั่งความสดชื่นและความงดงามมาให้พวกเขา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! ข้าพเจ้าเป็นเด็กน้อยโปรดอุ้มชูให้ข้าพเจ้าได้เข้าไปในอาณาจักรของพระองค์ ข้าพเจ้าติดอยู่กับโลก โปรดให้ข้าพเจ้าเหินสู่สวรรค์ ข้าพเจ้าเป็นชาวโลก โปรดให้ข้าพเจ้าเป็นเจ้าสวรรค์ ข้าพเจ้าไม่แจ่มใสโปรดทำให้ข้าพเจ้าสดใส ข้าพเจ้าหมกหมุ่นทางโลก โปรดให้ข้าพเจ้าฝักใฝ่ในธรรม โปรดให้ข้าพเจ้าแสดงพระพรอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้ประจักษ์

พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงเปี่ยมไปด้วยความรัก


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าเป็นเด็กที่เยาว์วัย โปรดเลี้ยงดูข้าพเจ้าไว้กับอกแห่งความปรานีของพระองค์ โปรดฝึกฝนข้าพเจ้าในอ้อมอกแห่งความรักของพระองค์ โปรดอบรมข้าพเจ้าในโรงเรียนแห่งการนำทางของพระองค์ โปรดพัฒนาข้าพเจ้าภายใต้ร่มเงาแห่งความอารีของพระองค์ โปรดปลดปล่อยข้าพเจ้าออกจากความมืด ให้ข้าพเจ้าได้เป็นประทีปที่สว่างไสว โปรดอย่าให้ความทุกข์มาแผ้วพานข้าพเจ้า โปรดทำให้ข้าพเจ้าเป็นบุษบาในสวนกุหลาบ ให้ข้าพเจ้าเป็นคนรับใช้ ณ ธรณี ประตูของพระองค์ ให้ข้าพเจ้ามีใจที่ชอบธรรม โปรดให้ข้าพเจ้าเป็นเหตุแห่งความอารีสำหรับชาวโลก โปรดสวมศีรษะของข้าพเจ้าด้วยมงกุฎแห่งชีวิตนิรันดร์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงเห็น พระผู้ทรงได้ยิน


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี
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    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Detachment

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  




  Healing

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอร้องต่อพระนามอันรุ่งโรจน์ที่สุดของพระองค์ โปรดช่วยเหลือข้าพเจ้าในสิ่งที่จะทำให้กิจการของคนรับใช้ของพระองค์รุ่งเรืองและเมืองของพระองค์เฟื่องฟู แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอานุภาพเหนือทุกสรรพสิ่ง!


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้ธำรงพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ผู้ถูกทรมานอย่างเจ็บปวดโดยประชาชนที่ปฏิเสธสัจธรรมของพระองค์และถูกรุมล้อมด้วยความทุกข์โศกจนไม่มีวจีใดพรรณนาได้ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ในยุคนี้ ซึ่งเป็นยุคที่ทุกคนได้เมินความงามของพระองค์ โต้เถียงกับพระองค์ เมินบรมศาสดาผู้เปิดเผยศาสนาของพระองค์อย่างดูถูก ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ไม่มีใครที่จะช่วยพระองค์นอกจากพระองค์เอง ไม่มีอานุภาพใดที่จะช่วยพระองค์ นอกจากอานุภาพของพระองค์เอง

ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดมั่นในความรักและการระลึกถึงพระองค์ แท้จริงแล้วสิ่งนี้ไม่เกินความสามารถของข้าพเจ้า และพระองค์คือผู้ที่รู้ทุกอย่างในตัวข้าพเจ้า ความจริงแล้วพระองค์คือผู้ที่รู้และทราบทุกสรรพสิ่ง ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากแสงสว่างของพระพักตร์ของพระองค์ ซึ่งความเจิดจ้าของแสงนั้นได้ทำให้ทั่วพิภพสว่างไสว ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทยาว

*สำหรับสวดหนึ่งครั้งใน 24 ชั่วโมง

ใครที่ต้องการสวดบทอธิษฐานนี้ ขอให้เขายืนขึ้นและตั้งจิตสู่พระผู้เป็นเจ้า และขณะยืนอยู่ขอให้เขามองไปทางขวาและซ้าย ราวกับว่ากำลังรอคอยความปรานีจากพระผู้เป็นนายของเขา พระผู้ทรงปรานีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ จากนั้นจงกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งนามทั้งปวง  พระผู้ทรงสร้างสวรรค์ทั้งหลาย! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาทั้งหลาย ผู้เป็นอรุโณทัยแห่งสาระที่มองไม่เห็นของพระองค์ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ ขอทรงบันดาลให้การอธิษฐานของข้าพเจ้าเป็นไฟที่จะเผ่าม่านที่ปิดกั้นข้าพเจ้าจากความงามของพระองค์ และเป็นแสงสว่างที่จะนำข้าพเจ้าไปสู่มหาสมุทรแห่งสถิตสถานของพระองค์

*จากนี้ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้นวิงวอนพระผู้เป็นเจ้า พระพรและความประเสริฐเป็นของพระองค์ และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของโลกและเป็นที่รักยิ่งของชาติทั้งหลาย! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์และยึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ ซึ่งการเคลื่อนไหวของสายใยนี้ได้ปลุกทุกสรรพสิ่งให้ตื่นขึ้น ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพารของพระองค์ ขอทรงดูเถิดว่า ข้าพเจ้ายืนอยู่พร้อมที่จะทำตามพระประสงค์และความปรารถนาของพระองค์ และไม่ต้องการสิ่งใดนอกจากการเป็นที่ยินดีของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อมหาสมุทรแห่งความปรานีและดวงตะวันแห่งความกรุณาของพระองค์ ขอทรงกระทำต่อคนรับใช้ตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี อำนาจของพระองค์ที่อยู่เหนือกว่าการกล่าวถึงและสรรเสริญเป็นพยาน! อะไรก็ตามที่พระองค์เปิดเผยเป็นที่ปรารถนาของหัวใจและเป็นที่รักยิ่งของวิญญาณของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงถือแต่พระประสงค์ของพระองค์ที่ห้อมล้อมสวรรค์และโลก พระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์เป็นพยาน ข้าแต่พระผู้เป็นนายของชาติทั้งปวง! ข้าพเจ้าปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์ปรารถนา และรักแต่สิ่งที่พระองค์รัก

*ขอให้เขาคุกเข่าลง เอาหน้าผากจรดพื้น แล้วกล่าวว่า:

พระองค์ทรงความประเสริฐเหนือการพรรณนาของผู้ใดนอกจากพระองค์เอง และเหนือความเข้าใจของทุกคนนอกจากพระองค์

*ขอให้เขายืนขึ้นและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงบันดาลให้การอธิษฐานของข้าพเจ้าเป็นน้ำพุแห่งชีวิตที่จะหล่อเลี้ยงข้าพเจ้าตราบนานเท่าที่อธิปไตยของพระองค์ยังอยู่ และช่วยให้ข้าพเจ้ากล่าวถึงพระองค์ในทุกภพ

*ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้นวิงวอนอีกครั้ง และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้ซึ่งหัวใจและวิญญาณต้องแตกสลายหากแยกจากพระองค์ และเพลิงแห่งความรักของพระองค์ได้ทำให้ทั่วพิภพลุกเป็นไฟ! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้กำราบสรรพสิ่งทั้งปวง ขอทรงอย่าพรากสิ่งที่อยู่กับพระองค์ไปจากข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้ทรงปกครองมวลมนุษย์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า คนแปลกหน้าผู้นี้รีบไปยังบ้านที่ประเสริฐสุดของเขาภายใต้ชายคาของราชศักดาของพระองค์ในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ คนบาปผู้ที่แสวงหามหาสมุทรแห่งการอภัยของพระองค์ คนต่ำต้อยผู้นี้แสวงหาราชสำนักแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนยากไร้ผู้นี้แสวงหาบูรพาแห่งความมั่งคั่งของพระองค์ พระองค์ทรงอำนาจในการบัญชาตามที่พระองค์ปรารถนา ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า การกระทำของพระองค์ควรได้รับการสรรเสริญ และบัญญัติของพระองค์ควรเป็นที่เชื่อฟัง และพระองค์ทรงบัญชาได้โดยไม่มีข้อจำกัด

*จากนี้ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้น และกล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง จากนั้นก้มลงเอามือวางบนขาทั้งสองข้างต่อพระพักตร์ของพระผู้เป็นเจ้า พระพรและความประเสริฐเป็นของพระองค์ และกล่าวว่า :

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า วิญญาณของข้าพเจ้าได้ฟื้นขึ้นมาในแขนขาและอวัยวะต่างๆ อย่างไรด้วยความปรารถนาจะบูชาพระองค์ ระลึกถึงและสดุดีพระองค์ วิญญาณนี้ยืนยันสิ่งที่ชิวหาแห่งบัญญัติของพระองค์ได้ยืนยันในอาณาจักรแห่งวาทะและนภาแห่งความรู้ของพระองค์อย่างไร ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ในสภาวะเช่นนี้ข้าพเจ้าอยากขอทุกสิ่งที่อยู่กับพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้สาธิตความยากไร้ของจ้าพเจ้า และสรรเสริญความอารีและความร่ำรวยของพระองค์ จะได้ประกาศความไร้อำนาจ และแสดงอานุภาพและอำนาจของพระองค์ให้เป็นที่ประจักษ์

*จากนั้นขอให้เขายืนขึ้นและยกมือทั้งสองสองครั้งเพื่อวิงวอนและกล่าวว่า:

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอารี ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงบัญญัติทั้งในเริ่มต้นและอวสาน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! การอภัยของพระองค์ทำให้ข้าพเจ้าใจชื้น ความปรานีของพระองค์เสริมพลังให้ข้าพเจ้า เสียงเรียกร้องของพระองค์ได้ปลุกข้าพเจ้า ความกรุณาของพระองค์ช้อนข้าพเจ้าขึ้นมาและนำข้าพเจ้ามาสู่พระองค์ ไม่เช่นนั้นแล้วข้าพเจ้าคือใครหรือที่บังอาจมายืนที่ประตูของนครแห่งความใกล้ชิดของพระองค์ และหันหน้ามาหาดวงตะวันที่เรืองแสงจากนภาแห่งความประสงค์ของพระองค์! ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ผู้น่าเวทนาคนนี้กำลังเคาะประตูแห่งความกรุณาของพระองค์ ผู้ที่ไม่จีรังยั่งยืนนี้กำลังแสวงหาแม่น้ำแห่งชีวิตนิรันดร์จากมือแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งนามทั้งปวง บัญชาเป็นของพระองค์ทุกเวลา และการยอมจำนนและศิโรราบต่อพระประสงค์ของพระองค์เป็นของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้สร้างสรรค์ทั้งหลาย!

*จากนั้นขอให้เขายืนขึ้นสามครั้งและกล่าวว่า:

พระผู้เป็นเจ้าทรงความยิ่งใหญ่เหนือผู้ยิ่งใหญ่ทั้งปวง



*จากนั้นขอให้เข้าคุกเข่า ก้มศีรษะจรดพื้น และกล่าวว่า:

พระองค์ทรงความสูงส่งเกินกว่าคำสรรเสริญของบรรดาผู้ที่อยู่ใกล้จะขึ้นไปถึงนภาแห่งความใกล้ชิดของพระองค์ หรือวิหคแห่งหัวใจของบรรดาผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์จะไปถึงประตูของพระองค์ ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงความวิสุทธิ์เหนือคุณลักษณะและนามทั้งปวง ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์

*จากนี้ขอให้เขานั่งลงและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงครอบครองรูปธรรมและนามธรรมทั้งปวง! พระองค์ทรงเห็นน้ำตาและเสียงถอนหายใจของข้าพเจ้า ทรงได้ยินเสียงโอดครวญ และร่ำไห้ของข้าพเจ้า และความเศร้าโศกในหัวใจของข้าพเจ้า อำนาจของพระองค์เป็นพยาน! อกุศลกรรมได้รั้งให้ข้าพเจ้ามิให้ใกล้เข้าไปหาพระองค์ และบาปได้พาข้าพเจ้าไกลออกไปจากราชสำนักแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ความรักของพระองค์บำรุงข้าพเจ้า การแยกจากพระองค์ทำลายข้าพเจ้า และความห่างไกลจากพระองค์เผาผลาญข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนในรอยพระบาทของพระองค์ในที่รกร้างนี้ ต่อวจี “ข้าพเจ้าอยู่นี่” ที่บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรได้เปล่งในความไพศาลนี้ ต่อลมหายใจแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์และสายลมแห่งอรุโณทัยแห่งการปรากฏของพระองค์ ขอทรงบัญญัติให้ข้าพเจ้าได้พิศดูความงามของพระองค์ และปฏิบัติตามสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์ของพระองค์

*จากนี้ขอให้เขากล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง และก้มลงเอามือวางบนหัวเข่าทั้งสองข้าง แล้วกล่าวว่า :

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงช่วยให้ข้าพเจ้าระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ ให้ข้าพเจ้ารู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ และทำให้ข้าพเจ้าน้อมคำนับอิสริยะของพระองค์ ถ่อมตัวต่อความเป็นเจ้าของพระองค์ และยอมรับสิ่งที่เอ่ยจากชิวหาแห่งความโอฬารของพระองค์

จากนี้ขอให้เขาลุกขึ้นและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! หลังของข้าพเจ้างอเพราะน้ำหนักของบาป! และความลืมสติได้ทำลายข้าพเจ้า เมื่อใดที่ข้าพเจ้าตรึกตรองดูกรรมชั่วของข้าพเจ้าและความเมตตาของพระองค์ หัวใจของข้าพเจ้าแตกสลายอยู่ในตัวของข้าพเจ้า และโลหิตของข้าพเจ้าเดือดพล่านอยู่ในเส้นเลือด ความงามของพระองค์เป็นพยาน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า น้ำตาของข้าพเจ้ากีดกั้นมิให้ข้าพเจ้าระลึกถึงพระองค์และสดุดีคุณความดีของพระองค์อย่างไร ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งบัลลังก์เบื้องบนและโลกเบื้องล่าง! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อสัญลักษณ์และความลึกลับของอาณาจักรของพระองค์ ขอทรงกระทำต่อบรรดาผู้ที่พระองค์รักให้สมกับความอารีและคู่ควรกับพระกรุณาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของทุกชีวิต ข้าแต่พระผู้เป็นราชันแห่งรูปธรรมและนามธรรม!

*จากนั้นขอให้เขากล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง แล้วคุกเข่าเอาหน้าผากจรดพื้น และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงประทานสิ่งที่พาเราเข้าไปใกล้พระองค์ และสิ่งดีงามทุกอย่างที่อยู่ในคัมภีร์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า เราของวิงวอนพระองค์ ขอทรงคุ้มครองเราให้พ้นจากความเพ้อฝันและจินตนาการอันไร้สาระ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงรอบรู้

*จากนี้ขอให้เขาเงยศีรษะขึ้นและนั่งลง และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันสิ่งที่บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรยืนยัน และยอมรับสิ่งที่บรรดาผู้ที่อาศัยอยู่ในสวรรค์ชั้นสูงสุดและรายล้อมบัลลังก์ของพระองค์ยอมรับ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง อาณาจักรของโลกและสวรรค์เป็นของพระองค์!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! จันทราที่สุกใสสองดวงนี้สมรสกันในความรักของพระองค์ กลมเกลียวกันเป็นทาสรับใช้ธรณีประตูศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ สามัคคีกันรับใช้ศาสนาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้ทรงปรานี ขอพระองค์ดลให้การสมรสนี้เป็นประหนึ่งดวงไฟแห่งกรุณาธิคุณอันล้นพ้นของพระองค์ และเป็นรังสีแห่งพระพรที่เรืองรองของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงเมตตา พระผู้ให้เสมอ เพื่อว่าต้นไม้ที่ยิ่งใหญ่นี้จะแตกกิ่งที่เขียวสดและงอกงามโดยพระพรที่หลั่งมาจากเมฆแห่งความการุณย์ของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงปรานี


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! จันทราที่สุกใสสองดวงนี้สมรสกันในความรักของพระองค์ กลมเกลียวกันเป็นทาสรับใช้ธรณีประตูศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ สามัคคีกันรับใช้ศาสนาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้ทรงปรานี ขอพระองค์ดลให้การสมรสนี้เป็นประหนึ่งดวงไฟแห่งกรุณาธิคุณอันล้นพ้นของพระองค์ และเป็นรังสีแห่งพระพรที่เรืองรองของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงเมตตา พระผู้ให้เสมอ เพื่อว่าต้นไม้ที่ยิ่งใหญ่นี้จะแตกกิ่งที่เขียวสดและงอกงามโดยพระพรที่หลั่งมาจากเมฆแห่งความการุณย์ของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงปรานี


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทปานกลาง

*สำหรับสวดทุกวัน ตอนเช้า ตอนเที่ยงวัน และตอนค่ำ

*ใครที่ต้องการอธิษฐาน ขอให้เขาล้างมือ และขณะที่ล้างมือจงกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงประทานพลังให้แก่มือของข้าพเจ้า เพื่อว่ามือนี้จะได้ถือคัมภีร์ของพระองค์ไว้มั่น กองทัพของโลกจะมีอำนาจเหนือมือนี้ไม่ได้ ขอทรงปกป้องมิให้มือนี้เข้าไปยุ่งกับสิ่งที่ไม่ใช่ของตนเอง แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด

*และขณะล้างหน้า ขอให้เขากล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าได้หันหน้า ขอทรงทำให้ใบหน้าของข้าพเจ้าสุกใสด้วยแสงจากพักตรากฤติของพระองค์ ขอทรงคุ้มครองมิให้ใบหน้านี้หันไปหาใครอื่นนอกจากพระองค์

*จากนี้ขอให้เขายืนขึ้น หันหน้าไปทางเกบเบร (ตำแหน่งของการบูชาคือ บาห์จี อัคคา) และกล่าวว่า:

พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นพยานว่า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ อาณาจักรแห่งการเปิดเผยพระธรรมและสรรพภาวะของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์ทรงแสดงบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งการเปิดเผยพระธรรมให้ปรากฏ ผู้ทรงสนทนาบนไซไน ผู้ทรงบันดาลให้ขอบฟ้าอันเกรียงไกรที่สุดสาดรัศมี และพฤกษาที่ไม่มีผู้ใดประเสริฐกว่าได้เปล่งวจนะ และเสียงเรียกร้องได้ประกาศผ่านมาทางพระองค์ต่อทุกคนที่อาศัยอยู่ในสวรรค์และบนโลกว่า “ดูซิพระผู้ทรงครอบครองทุกสรรพสิ่งเสด็จมาแล้ว โลกและสวรรค์ ความรุ่งโรจน์และอาณาจักร เป็นของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายของมวลมนุษย์ พระผู้ครอบครองบัลลังก์ เบื้องบนและโลกเบื้องล่าง!”

จากนี้ขอให้เขาก้มตัวลงเอามือวางบนหัวเข่าทั้งสองข้าง แล้วกล่าวว่า

พระองค์ทรงความประเสริฐเหนือการสรรเสริญของข้าพเจ้าและทุกคน เหนือการพรรณาของข้าพเจ้า และทุกคนที่อยู่บนสวรรค์และบนโลก

*จากนี้ขอให้ยืนขึ้น ยกมือทั้งสองข้างขึ้น เปิดฝ่ามือเข้าหาใบหน้า แล้วกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าให้ผู้ที่ยึดชายผ้าแห่งความปรานีและความกรุณาของพระองค์ด้วยนิ้วที่วิงวอนต้องพบกับความผิดหวัง ข้าแต่พระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่แสดงความปรานี!

*จากนี้ขอให้เขานั่งลงและกล่าวว่า:

ข้าพเจ้าขอเป็นพยานต่อเอกภาพและความเป็นหนึ่งของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า และไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงเปิดเผยศาสนาของพระองค์ ทำตามพระปฏิญญาของพระองค์ และเปิดประตูแห่งความกรุณาของพระองค์สำหรับทุกคนที่อาศัยอยู่ในสววรค์และบนโลก พระพรและสันติสุข การคารวะและความรุ่งโรจน์ สถิตอยู่กับบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่ถูกความเปลี่ยนแปลงและความบังเอิญของโลกยับยั้ง มิให้หันมาหาพระองค์ และให้ทุกอย่างด้วยความหวังจะได้รับสิ่งที่อยู่กับพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารี


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    พระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงอารี! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์เห็นข้าพเจ้า พระองค์รู้จักข้าพเจ้า พระองค์คือร่มไม้ชายคาและที่พักพิงของจ้าพเจ้า ข้าพเจ้าไม่เคยและจะไม่แสวงหาผู้ใดนอกจากพระองค์ ข้าพเจ้าไม่เคยและจะไม่ย่ำอยู่ในหนทางใด นอกจากหนทางแห่งความรักของพระองค์ ในยามค่ำคืนที่มืดมิดและสิ้นหวัง ดวงตาข้าพเจ้าเฝ้าคอยรุ่งเช้าแห่งกรุณาธิคุณอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ด้วยความหวัง และในยามรุ่งอรุณ วิญญาณที่อ่อนล้าของข้าพเจ้ากลับสดชื่นและแข็งขันด้วยการระลึกถึงความงามและความสมบูรณ์เลิศของพระองค์ ผู้ที่ได้รับความช่วยเหลือโดยความกรุณาปรานีของพระองค์ แม้ว่าเขาเป็นเพียงหยดน้ำก็จะกลายเป็นมหาสมุทรอันไม่รู้สิ้น และแม้จะเป็นเพียงอะตอม แต่เมื่อความเมตตารักใคร่ของพระองค์หลั่งลงมาช่วยเหลือ ก็จะเรืองแสงประดุจดวงตะวันอันเจิดจ้า

ข้าแต่พระผู้เป็นวิญญาณแห่งความบริสุทธิ์ พระผู้เป็นผู้จัดหาผู้ทรงอารี ขอทรงปกป้องคนรับใช้ที่ใจระทึกและหลงใหลในพระองค์ผู้นี้ไว้ในความคุ้มครองของพระองค์ ขอทรงช่วยเหลือเขาให้มั่นคงในความรักของพระองค์ในโลกนี้ และให้นกปีกหักนี้ได้บินไปถึงที่พักพิงและรังของพระองค์ที่อยู่บนพฤกษาสวรรค์


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, tl, tpi

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทสั้น

*สำหรับใช้สวดหนึ่งครั้งทุก 24 ชั่วโมงเวลาเที่ยงวัน

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอเป็นสักขีพยานว่า พระองค์ทรงสร้างเจ้าขึ้นมาเพื่อให้รู้จักและบูชาพระองค์ บัดนี้ข้าพเจ้าขอยืนยันความไร้อำนาจของข้าพเจ้าและเดชานุภาพของพระองค์ ความยากไร้ของข้าพเจ้าและความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันอันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH08244

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออานุภาพของพระองค์ที่ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง ต่ออธิปไตยของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะ ต่อพระวจนะที่ซ่อนเร้นอยู่ในอัจฉริยภาพของพระองค์ที่ทรงใช้สร้างสวรรค์และโลก ขอทรงช่วยให้เรามั่นคงในความรักที่มีต่อพระองค์และเชื่อฟังสิ่งที่พระองค์ยินดี พิศดูพระพักตร์ของพระองค์และสรรเสริญความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเติมพลังให้เราแพร่กระจายสัญลักษณ์ของพระองค์ไปกว้างไกลในหมู่ประชาชน โปรดอภิบาลศาสนาในอาณาจักรของพระองค์ พระองค์ดำรงอยู่เสมอโดยไม่ขึ้นกับการกล่าวถึงของประชาชนและจะดำรงอยู่ต่อไปชั่วนิรันดร์

ข้าพเจ้ามั่นใจในพระองค์โดยบริบูรณ์ หันหน้าเข้าหาพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ และรีบไปสู่ร่มเงาแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดอย่าผลักไสข้าพเจ้า ดังเช่นคนที่ผิดหวังให้ไปจากประตูของพระองค์ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากพระกรุณาของพระองค์ เพราะพระองค์เท่านั้นที่ข้าพเจ้าแสวงหา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารีที่สุด

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของบรรดาผู้ที่รู้จักพระองค์!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    มีผู้กำจัดความยุ่งยากอื่นใดอีกหรือนอกจากพระผู้เป็นเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ทุกคนเป็นคนรับใช้ของพระองค์ และทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH07657

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อการเปิดเผยพระธรรมนี้ที่ได้เปลี่ยนความมืดเป็นแสงสว่าง บันดาลให้มีการก่อสร้างวิหารสำหรับสักการะ มีการลิขิตธรรมจารึกและม้วนพระธรรมคลี่ออก โปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและญาติมิตรเหินขึ้นสูนภาแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และขจัดความสงสัยที่เป็นอุปสรรคต่อการเข้าไปยังเทพมณฑียรแห่งเอกภาพของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้หนึ่งที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์ เกาะชายผ้าแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอทรงบันดาลสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า และบรรดาผู้ที่ข้าพเจ้ารัก โปรดมอบของขวัญที่ซ่อนเร้นให้แก่พวกเรา ตามที่บัญญัติไว้สำหรับบุคคลที่เลือกสรรแล้ว

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า วันเหล่านี้คือวันที่พระองค์บัญชาให้คนรับใช้ถือศีลอด ขอพรจงมีแด่ผู้ที่ถือศีลอดเพื่อเห็นแก่พระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและคนรับใช้เหล่านี้เชื่อฟังพระองค์ และถือศีลของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอำนาจในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ความมืดมนปกคลุมไปทุกดินแดน และอำนาจชั่วร้ายห้อมล้อมทุกชาติ อย่างไรก็ตามข้าพเจ้ามองเห็นความสว่างไสวของอัจฉริยภาพ และการบริบาลของพระองค์

บรรดาผู้ที่ถูกม่านปิดกั้นจากพระองค์คิดว่าพวกเขาสามารถดับแสงของพระองค์ ดับไฟของพระองค์ และสงบสายลมแห่งพระกรุณาของพระองค์ ไม่เลย อำนาจของพระองค์เป็นพยานให้ข้าพเจ้า! หากพระองค์มิได้ให้ความทุกข์ทรมานแฝงอัจฉริยภาพของพระองค์ไว้ และการทดสอบอันสาหัสเป็นพาหนะของการบริบาลของพระองค์ จะไม่มีใครบังอาจมาต่อต้านเรา แม้ว่าอำนาจของโลกและสวรรค์จะร่วมกันต่อต้านเรา หากข้าพเจ้าคลี่คลายความลึกลับอันน่าพิศวงของอัจฉริยภาพของพระองค์ที่เปิดเผยต่อข้าพเจ้าบังเหียนของศัตรูของพระองค์ขาดสะบั้น

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ขอทรงรวบรวมบรรดาผู้ที่รักพระองค์ไว้รอบกฎที่หลั่งมาจากความยินดีของพระประสงค์ของพระองค์ ขอทรงประทานสิ่งที่จะทำให้พวกเขาอุ่นใจ

พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: de, en, fy, hi, hr, ko, lv, sv, zh-Hant

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดผูกหัวใจของคนรับใช้ของพระองค์เข้าไว้ด้วยกัน โปรดเปิดเผยพระประสงค์อันยิ่งใหญ่ของพระองค์แก่พวกเขา ขอให้พวกเขาปฏิบัติตามบัญญัติของพระองค์ และยึดถือกฎของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเกื้อกูลความพยายามของพวกเขา และประทานกำลังให้พวกเขารับใช้พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดอย่าละทิ้งพวกเขาไว้ตามลำพัง โปรดนำทางพวกเขาด้วยแสงสว่างแห่งความรู้ของพระองค์ และประโลมหัวใจของพวกเขาด้วยความรักของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงช่วยเหลือและพระผู้เป็นนายของพวกเขา


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00007

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: gu, haw, ml

  

  
  
    AB00007

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: gu, haw, ml

  

  
  
    AB00068

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นราชันแห่งนิรันดรกาล พระผู้สร้างชาติทั้งหลาย พระผู้ออกแบบกระดูกที่ต้องเสื่อมสลาย! ข้าพเจ้าขออธิษฐานต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้ร้องเรียกมวลมนุษยชาติให้มายังขอบฟ้าแห่งราชศักดาและความรุ่งโรจน์ของพระองค์  และนำทางบรรดาคนรับใช้ไปยังราชสำนักแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์ ขอทรงนับข้าพเจ้าเป็นพวกที่ปล่อยวางจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ตั้งมั่นในพระองค์ และเมื่อประสบกับเคราะห์กรรมที่พระองค์ประกาศิตไว้ ก็ไม่ท้อถอยและยังหันไปหาพระพรจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้ายึดถือความอารีของพระองค์ และยึดชายเสื้อคลุมแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์ไว้มั่น ขอเมฆแห่งความเอื้อเฟื้อของพระองค์หลั่งสิ่งที่จะชำระจิตใจของข้าพเจ้ามิให้ระลึกถึงผู้ใดนอกจากพระองค์ และทำให้ข้าพเจ้าสามารถหันมาหาพระองค์ ผู้เป็นจุดหมายของการบูชาของมวลมนุษยชาติ ผู้ทรงถูกต่อต้านโดยทัพของผู้ปลุกปั่นความไม่สงบที่ละเมิดพระปฏิญญาของพระองค์ ไม่เชื่อในพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดอย่าปฏิเสธมิให้ข้าพเจ้าสูดสุคนธรสจากภูษาของพระองค์ในยุคนี้ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากลมหายใจแห่งการเปิดเผยพระธรรมเมื่อแสงสว่างของพระองค์ปรากฎขึ้น พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีสิ่งใดสามารถต้านทานพระประสงค์ของพระองค์ หรือขัดขวางสิ่งที่พระองค์ตั้งพระประสงค์ไว้โดยอานุภาพของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    AB00078

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ไม่มีเปรียบปราน! ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งอาณาจักรสวรรค์ ศาสนิกชนเหล่านี้คือกองทัพธรรมของพระองค์ โปรดช่วยเหลือพวกเขา ขอหมู่เทวัญช่วยให้พวกเขามีชัย เพื่อว่าพวกเขาแต่ละคนจะได้กลายเป็นกองทัพที่พิชิตประเทศเหล่านี้ด้วยความรักของพระผู้เป็นเจ้า และแสงสว่างของพระธรรมสวรรค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอพระองค์เป็นผู้ค้ำจุนและช่วยเหลือพวกเขา และในที่รกร้าง ภูเขา หุบเขา ป่า ทุ่งหญ้า และทะเล ขอพระองค์เป็นหลักที่พวกเขาวางใจ เพื่อว่าพวกเขาจะได้เปล่งเสียงด้วยอานุภาพของอาณาจักรสวรรค์และลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงเดชานุภาพ และพระองค์คือพระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระผู้ทรงได้ยิน พระผู้ทรงเห็น
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    AB00122

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงรู้ว่าประชาชนถูกรุมล้อมด้วยความเจ็บปวดและความหายนะ ถูกล้อมรอบด้วยความทุกข์ทรมานและความยุ่งยาก ความทุกข์ยากและเคราะห์ร้ายทุกอย่างโจมตีมนุษย์ประดุจงูร้าย ไม่มีที่กำบังหรือที่ลี้ภัยใดสำหรับมนุษย์นอกจากภายใต้ปีกแห่งความคุ้มครอง การอภิรักษ์ การอภิบาลและอารักขาของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ทรงปรานี! ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ขอให้ความคุ้มครองของพระองค์เป็นเกราะป้องกันข้าพเจ้า การอภิรักษ์ของพระองค์เป็นโล่กำบังข้าพเจ้า ความถ่อมตัวต่อประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์เป็นผู้อภิบาลข้าพเจ้า การปกป้องและอารักขาของพระองค์เป็นปราการและที่อาศัยของข้าพเจ้า  ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าให้พ้นจากการชักจูงของความเห็นแก่ตัวและกิเลส ขอทรงอภิบาลข้าพเจ้าให้พ้นจากความเจ็บป่วย ความทุกข์ยาก ความยุ่งยาก และการทดสอบที่สาหัส

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงคุ้มครอง พระผู้อภิบาล พระผู้อภิรักษ์ พระผู้ทรงเพียงพอ และแท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงปรานีของพระผู้ทรงปรานีที่สุด
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ไม่มีใครเข้าใจได้อย่างเหมาะสม และไม่มีวิญญาณใดหยั่งถึงความหมาย ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้เป็นบ่อเกิดของการเปิดเผยพระธรรมและเป็นอรุโณทัยแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ ขอทรงทำให้หัวใจของข้าพเจ้าเป็นที่รองรับความรักและการระลึกถึงพระองค์ ขอทรงเชื่อมหัวใจของข้าพเจ้าไว้กับมหาสมุทรอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ เพื่อว่าชลธีแห่งอัจฉริยภาพและสายธารแห่งการสดุดีสรรเสริญของพระองค์จะหลั่งไหลออกมาจากหัวใจของข้าพเจ้า

แขนขาของข้าพเจ้าขอยืนยันต่อเอกภาพของพระองค์ และเส้นผมของข้าพเจ้าขอประกาศอานุภาพแห่งอธิปไตยและอำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้ายืนอยู่ที่ประตูแห่งพระกรุณาของพระองค์โดยปล่อยวางและสละจากตนเอง ยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความอารีของพระองค์ และตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งพระพรของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอพระองค์ทรงกำหนดสิ่งที่คู่ควรกับความยิ่งใหญ่ของราชศักดาของพระองค์ให้แก่ข้าพเจ้า ขอกรุณาธิคุณของพระองค์เสริมกำลังให้ข้าพเจ้าสอนศาสนาของพระองค์ จนคนตายรีบออกมาจากหลุม แล้วรีบไปหาพระองค์ ไว้ใจในพระองค์ พิศดูบูรพาแห่งศาสนาและอุทัยสถานแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความสูงส่ง พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    AB00126

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ไม่มีใครเข้าใจได้อย่างเหมาะสม และไม่มีวิญญาณใดหยั่งถึงความหมาย ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้เป็นบ่อเกิดของการเปิดเผยพระธรรมและเป็นอรุโณทัยแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ ขอทรงทำให้หัวใจของข้าพเจ้าเป็นที่รองรับความรักและการระลึกถึงพระองค์ ขอทรงเชื่อมหัวใจของข้าพเจ้าไว้กับมหาสมุทรอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ เพื่อว่าชลธีแห่งอัจฉริยภาพและสายธารแห่งการสดุดีสรรเสริญของพระองค์จะหลั่งไหลออกมาจากหัวใจของข้าพเจ้า

แขนขาของข้าพเจ้าขอยืนยันต่อเอกภาพของพระองค์ และเส้นผมของข้าพเจ้าขอประกาศอานุภาพแห่งอธิปไตยและอำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้ายืนอยู่ที่ประตูแห่งพระกรุณาของพระองค์โดยปล่อยวางและสละจากตนเอง ยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความอารีของพระองค์ และตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งพระพรของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอพระองค์ทรงกำหนดสิ่งที่คู่ควรกับความยิ่งใหญ่ของราชศักดาของพระองค์ให้แก่ข้าพเจ้า ขอกรุณาธิคุณของพระองค์เสริมกำลังให้ข้าพเจ้าสอนศาสนาของพระองค์ จนคนตายรีบออกมาจากหลุม แล้วรีบไปหาพระองค์ ไว้ใจในพระองค์ พิศดูบูรพาแห่งศาสนาและอุทัยสถานแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความสูงส่ง พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งอาณาจักรสวรรค์! แม้ว่าร่างกายของเราชุมนุมกันอยู่ที่นี่ แต่หัวใจของเราถูกสะกดด้วยมนต์รักของพระองค์ และลอยไปกับรังสีของพระพักตร์ที่จรัสแสงของพระองค์ แม้ว่าเราอ่อนแอ เราก็รอคอยการแสดงอำนาจและอานุภาพของพระองค์ แม้ว่าเรายากไร้ไม่มีทรัพย์สินหรือสมบัติ เราก็อุดมด้วยทรัพย์สมบัติของอาณาจักรของพระองค์ แม้ว่าเราเป็นหยดน้ำ เราก็รับธาราจากมหาสมุทรของพระองค์ แม้ว่าเราเป็นผงธุลี เราก็เรืองรองด้วยความรุ่งโรจน์ของดวงตะวันของพระองค์

ข้าแต่พระผู้ทรงจัดหาสิ่งจำเป็นให้แก่เรา! โปรดทรงช่วยเหลือ เพื่อว่าแต่ละคนที่ชุมนุมกันที่นี่จะกลายเป็นเทียนที่สว่างไสว เป็นศูนย์กลางดึงดูดที่ร้องเรียกผู้คนให้มายังอาณาจักรของพระองค์ จนกระทั่งโลกนี้กลายเป็นภาพสะท้อนของสวรรค์ของพระองค์ในที่สุด
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    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้ธำรงพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ผู้ถูกทรมานอย่างเจ็บปวดโดยประชาชนที่ปฏิเสธสัจธรรมของพระองค์และถูกรุมล้อมด้วยความทุกข์โศกจนไม่มีวจีใดพรรณนาได้ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ในยุคนี้ ซึ่งเป็นยุคที่ทุกคนได้เมินความงามของพระองค์ โต้เถียงกับพระองค์ เมินบรมศาสดาผู้เปิดเผยศาสนาของพระองค์อย่างดูถูก ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ไม่มีใครที่จะช่วยพระองค์นอกจากพระองค์เอง ไม่มีอานุภาพใดที่จะช่วยพระองค์ นอกจากอานุภาพของพระองค์เอง

ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดมั่นในความรักและการระลึกถึงพระองค์ แท้จริงแล้วสิ่งนี้ไม่เกินความสามารถของข้าพเจ้า และพระองค์คือผู้ที่รู้ทุกอย่างในตัวข้าพเจ้า ความจริงแล้วพระองค์คือผู้ที่รู้และทราบทุกสรรพสิ่ง ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากแสงสว่างของพระพักตร์ของพระองค์ ซึ่งความเจิดจ้าของแสงนั้นได้ทำให้ทั่วพิภพสว่างไสว ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเห็นใจ! ขอคำขอบคุณจงมีแด่พระองค์ที่ทรงปลุกและทำให้ข้าพเจ้ามีสติ พระองค์ทรงประทานดวงตาที่เห็นแจ้งให้แก่ข้าพเจ้า ทรงโปรดข้าพเจ้าด้วยหูที่สดับฟัง ทรงนำข้าพเจ้าไปสู่อาณาจักรและวิถีของพระองค์ พระองค์ทรงแสดงหนทางที่ถูกต้องให้แก่ข้าพเจ้า และทรงดลให้ข้าพเจ้าเข้าไปในเรือแห่งความรอดพ้น ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า!  ขอทรงทำให้ข้าพเจ้ามั่นคงและซื่อสัตย์ โปรดคุ้มครองข้าพเจ้าให้พ้นจากการทดสอบที่รุนแรง โปรดอภิรักษ์และปกป้องข้าพเจ้าไว้ในปราการอันแข็งแกร่งแห่งพระปฏิญญาและพินัยกรรมของพระองค์ พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระองค์คือพระผู้ทรงเห็น พระองค์คือพระผู้ทรงได้ยิน

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเห็นใจ โปรดประทานหัวใจที่เสมือนแก้วให้แก่ข้าพเจ้า ซึ่งหัวใจนี้จะประกายแสงแห่งความรักของพระองค์ และโปรดประทานความคิดให้แก่ข้าพเจ้า ซึ่งความคิดนี้จะเปลี่ยนโลกนี้ให้เป็นสวนกุหลาบโดยอาศัยการหลั่งพระกรุณาสวรรค์

พระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงปรานี พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงเมตตาและยิ่งใหญ่
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นความหวังของข้าพเจ้า! ขอพระองค์ทรงช่วยให้บรรดาผู้ที่พระองค์รักมั่นคงในพระปฏิญญาอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ ซื่อสัตย์ต่อศาสนาที่ประจักษ์แจ้งของพระองค์ ดำเนินการตามบัญญัติที่พระองค์ลิขิตไว้สำหรับพวกเขาในคัมภีร์แห่งวิภาของพระองค์ เพื่อว่าพวกเขาจะกลายเป็นธงแห่งการนำทาง เป็นตะเกียงของหมู่เทวัญเบื้องบน เป็นน้ำพุแห่งอัจฉริยภาพอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ เป็นดาราที่คอยนำทางอย่างถูกต้องเมื่อเรืองแสงมาจากนภาสวรรค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ที่ไม่มีใครเอาชนะได้ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพ
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    (แด่บาไฮที่ถูกประหัตประหาร)

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระผู้ช่วยเหลือผู้อ่อนแอ พระผู้ช่วยคนยากไร้ และปลดปล่อยผู้ที่ช่วยตัวเองไม่ได้ที่หันมาหาพระองค์

ข้าพเจ้าขอยกมือวิงวอนต่ออาณาจักรแห่งความงามของพระองค์ด้วยความต่ำต้อยที่สุด และจิตใจของข้าพเจ้าร้องเรียกพระองค์โดยกล่าวว่า : ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าบูชาพระองค์ ขอทรงเสริมพลังให้ข้าพเจ้ารับใช้พระองค์ ขอความกรุณาของพระองค์ช่วยเหลือข้าพเจ้าในการเป็นทาสรับใช้พระองค์ ให้ข้าพเจ้ามั่นคงในการเชื่อฟังพระองค์ โปรดหลั่งความอารีของพระองค์ให้แก่ข้าพเจ้าอย่างล้นหลาม ขอให้ดวงตาแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์คอยเฝ้าดูข้าพเจ้า ให้ข้าพเจ้าดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งการอภัยของพระองค์ ให้ความจงรักภักดีของข้าพเจ้ามั่นคงในศาสนาของพระองค์ และโปรดประทานความมั่นใจยิ่งกว่าเดิมให้แก่ข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะไม่ต้องพึ่งโลก จะหันหน้าด้วยความอุทิศทั้งหมดมาหาพระพักตร์ของพระองค์ จะเข็มแข็งขึ้นด้วยอานุภาพของข้อพิสูจน์และพยานหลักฐาน และเพราะได้รับการประสาทด้วยราชศักดาและอานุภาพ จะได้ผ่านแดนสวรรค์และโลกทั้งหมด แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงเมตตา พระผู้ทรงเห็นใจ

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! คนเหล่านี้คือผู้รอดชีวิตจากการสังหารเหล่าดวงวิญญาณที่ได้รับพร พวกเขาได้ทนทุกข์ทรมานทุกอย่าง และอดทนต่อความอยุติธรรมอันร้ายกาจ พวกเขาได้ละทิ้งความสบายและความเจริญรุ่งเรืองทั้งหมดเต็มใจยอมรับความทุกข์ทรมานและเคราะห์ร้ายอันน่าสะพรึงกลัวในวิถีแห่งความรักของพระองค์ และยังคงถูกจับกุมอยู่ในเงื้อมมือของศัตรูผู้ทรมานพวกเขาอย่างเจ็บปวดอยู่ตลอด และกดขี่พวกเขาฐานที่ก้าวมั่นอยู่ในหนทางตรงของพระองค์ ไม่มีใครช่วยเหลือหรือเป็นมิตรกับพวกเขา นอกจากพวกอัปยศและไร้ศีลธรรมแล้ว ไม่มีใครคบหาสมาคมกับพวกเขา

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ดวงวิญญาณเหล่านี้ได้ลิ้มรสความปวดร้าวอันขมขื่นในชีวิตนี้ และได้ทนการหยามเกียรติที่ประชาชนผู้กดขี่กระทำต่อพวกเขาอย่างหยาบคาย ประหนึ่งเป็นสัญลักษณ์แห่งความรักของพวกเขาที่มีต่อความงามที่เรืองรองของพักตรากฤติของพระองค์ และด้วยความกระตือรือร้นที่จะไปให้ถึงอาณาจักรสวรรค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอให้หูของพวกเขาได้ยินวจนะที่เรียกความช่วยเหลือจากสวรรค์และนำไปสู่ชัยชนะอย่างรวดเร็ว โปรดปลดปล่อยพวกเขาจากการกดขี่ของผู้ที่ใช้อำนาจอย่างสยองขวัญ ขอทรงยั้งมือของผู้ไร้ศีลธรรม และโปรดอย่าปล่อยให้ดวงวิญญาณเหล่านี้ถูกฉีกด้วยอุ้งเล็บและเขี้ยวของสัตว์ป่าที่ดุร้าย เพราะพวกเขาหลงใหลอยู่กับความรักที่มีต่อพระองค์ ได้รับมอบความลึกลับแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ ยืนอยู่ที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว และได้ไปถึงอาณาจักรอันประเสริฐของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดเสริมกำลังของพวกเขาด้วยพลังใหม่ โปรดทำให้ดวงตาของพวกเขาสดใสด้วยการให้ เห็นหลักฐานที่น่าอัศจรรย์ในยามค่ำคืนที่มืดมัว โปรดกำหนดสิ่งที่ดีงามทั้งปวงที่มีอยู่ในอาณาจักรแห่งความลึกลับอนันต์ของพระองค์ให้แก่พวกเขา โปรดดลให้พวกเขาเป็นดาราที่สุกใสที่สาดแสงไปทั่วทุกเขตแดน เป็นพฤกษาที่อุดมด้วยผลไม้และกิ่งก้านและพลิ้วไปกับสายลมยามเช้า

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงอยู่นอกเหนืออำนาจบังคับใดๆ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรักและความเมตตาปรานี พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระผู้เป็นร่มไม้ชายคาของข้าพเจ้าในยามทุกข์ระทม! พระผู้เป็นเกราะและที่กำบังให้แก่ข้าพเจ้าในยามเคราะห์ร้าย! เป็นที่ลี้ภัยและที่พึ่งของข้าพเจ้าเมื่อถึงคราวจำเป็น และเป็นสหายในยามที่ข้าพเจ้าเดียวดาย! พระองค์เป็นผู้ปลอบโยนในยามที่ข้าพเจ้าปวดร้าว เป็นมิตรที่รักใคร่ในยามที่ข้าพเจ้าโดดเดี่ยว! พระองค์เป็นผู้ขจัดความทุกข์โศกอันเจ็บปวดของข้าพเจ้า และเป็นผู้อภัยบาปของข้าพเจ้า!

ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์อย่างหมดใจ วิงวอนพระองค์ด้วยหัวใจ จิตใจและวาจาทั้งหมดของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองข้าพเจ้าให้พ้นจากทุกสิ่งที่ขัดกับพระประสงค์ของพระองค์ ในวัฏจักรแห่งเอกภาพสวรรค์ของพระองค์นี้ ขอทรงชำระข้าพเจ้าให้ปลอดจากมลทินทั้งปวงที่จะขัดขวางมิให้ข้าพเจ้าแสวงหาร่มเงาของพฤกษาแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงปรานีต่อผู้อ่อนแอ ขอทรงให้ผู้ป่วยฟื้น ขอทรงดับกระหายที่ร้อนแรง ขอทรงประโลมอ้อมอกที่มีไฟแห่งความรักของพระองค์คุอยู่ ขอทรงจุดไฟนั้นให้ลุกขึ้นด้วยเปลวแห่งความรักและวิญญาณของพระองค์

ขอทรงสวมเทพมณเฑียรแห่งเอกภาพสวรรค์ด้วยภูษาแห่งความวิสุทธิ์ และสวมมงกุฎแห่งความโปรดปรานของพระองค์บนศีรษะของข้าพเจ้า

ขอทรงสาดรัศมีของทินกรแห่งความอารีของพระองค์มายังใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยเหลือข้าพเจ้าในการรับใช้ ณ ธรณีประตูอันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์

ขอทรงทำให้หัวใจของข้าพเจ้าเปี่ยมไปด้วยความรัก สำหรับประชาชนของพระองค์ และโปรดให้ข้าพเจ้าได้กลายเป็นเครื่องหมายแห่งความปรานีและสัญลักษณ์แห่งความกรุณาของพระองค์ เป็นผู้ส่งเสริมความปรองดองในหมู่ชนที่พระองค์รัก อุทิศตนต่อพระองค์ เอ่ยคำรำลึกถึงพระองค์ ไม่คิดถึงตนเอง และมีสติอยู่กับสิ่งที่เป็นของพระองค์เสมอ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ขอทรงอย่าหยุดสายลมที่พัดการอภัยและความกรุณาของพระองค์มายังข้าพเจ้า และโปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากน้ำพุที่หลั่งความช่วยเหลือและกรุณาธิคุณของพระองค์

ขอให้ข้าพเจ้าได้อิงแอบกายภายใต้ร่มเงาของปีกแห่งความคุ้มครองของพระองค์ และโปรดมองดูข้าพเจ้าด้วยดวงตาที่สอดส่องดูแลของพระองค์

ขอให้ลิ้นของข้าพเจ้าสดุดีพระนามของพระองค์ท่ามกลางประชาชนได้อย่างคล่องแคล่ว เพื่อว่าน้ำเสียงของข้าพเจ้าจะได้เปล่งออกมาในที่ประชุมอันเกรียงไกร และกระแสแห่งการสรรเสริญพระองค์จะหลั่งจากริมฝีปากของข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงกรุณา พระผู้เป็นที่สรรเสริญ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด


    Also in: kn, ko, ky, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00856

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! มนุษย์ทุกคนผู้มีธรรมทรรศนะ ยอมรับอธิปไตยของพระองค์ และดวงตาที่เห็นแจ้งทุกดวงแลเห็นความยิ่งใหญ่ของราชศักดาและอานุภาพบีบบังคับของพระองค์ วายุแห่งการทดสอบไม่สามารถยับยั้งผู้ที่ยินดีต่อการเข้าใกล้พระองค์มิให้หันหน้ามาหาขอบฟ้าแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และพายุแห่งความยากลำบากไม่สามารถรั้งหรือขัดขวางผู้ที่อุทิศตนต่อพระประสงค์ของพระองค์มิให้เข้าไปหาราชสำนักของพระองค์

ข้าพเจ้าคิดว่า ตะเกียงแห่งความรักของพระองค์กำลังลุกอยู่ในหัวใจของพวกเขา และประทีปแห่งความเมตตาของพระองค์ถูกจุดขึ้นในอุราของพวกเขา เคราะห์ร้ายไม่สามารถทำให้พวกเขาหมางเมินศาสนาของพระองค์ การเปลี่ยนแปลงของโชคชะตาไม่สามารถทำให้พวกเขาหลงออกไปจากความเป็นที่ยินดีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพวกเขา และต่อเสียงถอนหายใจจากหัวใจของพวกเขา เพราะว่าพรากจากพระองค์ ขอทรงคุ้มครองให้พวกเขาปลอดภัยจากการปองร้ายของศัตรูของพระองค์ ขอทรงหล่อเลี้ยงวิญญาณของพวกเขาด้วยสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่เคยกลัวและไม่มีเศร้าโศก


    
  

  
  
    AB00856

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้ธำรงพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ผู้ถูกทรมานอย่างเจ็บปวดโดยประชาชนที่ปฏิเสธสัจธรรมของพระองค์และถูกรุมล้อมด้วยความทุกข์โศกจนไม่มีวจีใดพรรณนาได้ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ในยุคนี้ ซึ่งเป็นยุคที่ทุกคนได้เมินความงามของพระองค์ โต้เถียงกับพระองค์ เมินบรมศาสดาผู้เปิดเผยศาสนาของพระองค์อย่างดูถูก ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ไม่มีใครที่จะช่วยพระองค์นอกจากพระองค์เอง ไม่มีอานุภาพใดที่จะช่วยพระองค์ นอกจากอานุภาพของพระองค์เอง

ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดมั่นในความรักและการระลึกถึงพระองค์ แท้จริงแล้วสิ่งนี้ไม่เกินความสามารถของข้าพเจ้า และพระองค์คือผู้ที่รู้ทุกอย่างในตัวข้าพเจ้า ความจริงแล้วพระองค์คือผู้ที่รู้และทราบทุกสรรพสิ่ง ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากแสงสว่างของพระพักตร์ของพระองค์ ซึ่งความเจิดจ้าของแสงนั้นได้ทำให้ทั่วพิภพสว่างไสว ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    
  

  
  
    AB01023

    *เมื่อเจ้าเข้าไปในห้องประชุมธรรมสภา จงสวดบทอธิษฐานนี้ด้วยหัวใจระทึกในความรักของพระผู้เป็นเจ้า และด้วยลิ้นที่บริสุทธิ์พ้นจากสิ่งทั้งปวงนอกจากการระลึกถึงพระองค์ เพื่อว่าพระผู้ทรงอานุภาพจะช่วยเหลือให้เจ้าได้รับชัยชนะสูงสุด

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พวกเราคือคนรับใช้ของพระองค์ อุทิศตนตั้งจิตสู่พระพักตร์อันพิสุทธิ์ของพระองค์  ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ในยุคอันรุ่งโรจน์นี้  พวกเราชุมนุมกันในธรรมสภานี้เพื่อรวมทรรศนะและความคิดให้เป็นหนึ่งเดียวกัน ด้วยจุดประสงค์กลมเกลียวกันที่เชิดชูพระวจนะของพระองค์ท่ามกลางมนุษยชาติ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! โปรดดลให้เราเป็นเครื่องหมายแห่งการนำทางของพระองค์ เป็นธงประจำศาสนาของพระองค์ท่ามกลางมวลมนุษย์ เป็นคนรับใช้พระปฏิญญาอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของเราผู้ทรงความสูงส่ง โปรดดลให้เราแสดงออกซึ่งเอกภาพสวรรค์ในอาณาจักรอับฮาของพระองค์ เป็นดวงดาราที่เรืองรองส่องแสงไปทั่วทุกดินแดน พระผู้เป็นนาย! โปรดดลให้เราเป็นทะเลที่สาดซัดด้วยคลื่นแห่งพระกรุณาของพระองค์ เป็นสายธารที่หลั่งไหลลงมาจากยอดแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ เป็นผลไม้งามบนพฤกษาแห่งศาสนาของพระองค์ เป็นรุกขชาติที่พลิ้วอยู่ในสวนสวรรค์ด้วยสายลมแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดดลให้วิญญาณของเรายึดบทกลอนแห่งเอกภาพของพระองค์เป็นที่พึ่ง ให้หัวใจของเราเบิกบานด้วยพระกรุณาธิคุณของพระองค์ที่หลั่งไหลลงมา เพื่อว่าเราจะสมัครสมานสามัคคีประดุจเป็นคลื่นในทะเลเดียวกัน กลมกลืนเข้าด้วยกันประดุจรังสีของรัศมีอันเจิดจ้าของพระองค์ เพื่อว่าความคิด ความเห็น ความรู้สึกของเราจะกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน และแสดงพลังสามัคคีให้ปรากฏทั่วโลก พระองค์คือพระผู้ทรงกรุณา พรผู้ทรงอารี พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงเห็นใจ


    Also in: es, fi, fj, hi, ja, kn, ko, zh-Hans

  

  
  
    AB01527

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า หัวใจที่เย็นชาจำนวนมากอุ่นขึ้นด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ และผู้หลับใหลหลายคนตื่นขึ้นโดยมธุราแห่งน้ำเสียงของพระองค์ คนแปลกหน้ามากมายเท่าไรที่แสวงหาที่กำบังภายใต้ร่มเงาของพฤกษาแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ และผู้กระหายจำนวนอักโขเพียงไรที่ใฝ่หาน้ำพุแห่งชีวิตในยุคของพระองค์

พระพรจงมีแด่ผู้ที่ตั้งปณิธานในพระองค์และรีบไปยังอรุโณทัยที่อาภาของพระองค์รุ่งขึ้นมา พระพรจงมีแด่ผู้ที่ทุ่มเสน่หาทั้งหมดให้กับอุทัยสถานแห่งการเปิดเผยพระธรรมและแหล่งกำเนิดแรงบันดาลใจของพระองค์ พระพรจงมีแด่ผู้ที่สละทรัพย์สินที่พระองค์ประทานให้แก่เขาด้วยความอารีและกรุณาธิคุณเพื่อใช้จ่ายในหนทางของพระองค์  พระพรจงมีแด่ผู้ที่คร่ำครวญหาพระองค์จนทิ้งทุกสิ่งไป พระพรจงมีแด่ผู้ที่ปลื้มต่อการสนทนาอย่างใกล้ชิดกับพระองค์และตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้เป็นพระนามของพระองค์ ผู้ทรงรุ่งขึ้นมาเหนือขอบฟ้าของคุกของตน ขอทรงบัญญัติสำหรับทุกคนด้วยสิ่งที่คู่ควรกับพระองค์และความประเสริฐของพระองค์

ความจริงแล้วอำนาจของพระองค์สามารถจัดการทุกสิ่ง
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ในยุคศาสนาที่ยิ่งใหญ่ที่สุดนี้ พระองค์ทรงยอมรับการวิงวอนของบุตรหลานเพื่อบิดามารดาของตน นี้คือหนึ่งในพระพรอันไม่รู้สิ้นในยุคศาสนานี้ ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอทรงยอมรับคำขอร้องของคนรับใช้ผู้นี้ ณ ธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์และโปรดให้บิดาของเขาได้ดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งความกรุณาของพระองค์ เนื่องด้วยบุตรคนนี้ได้ลุกขึ้นรับใช้พระองค์ และพยายามอยู่ทุกเวลาในหนทางแห่งความรักของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ให้ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเมตตา!
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    ##บทอธิษฐานวันอัยยัมมีฮา

วันอัยยัมมีฮาอยู่ระหว่างวันที่ 26 กุมภาพันธ์ ถึง 1 มีนาคม ควรเป็นวันสำหรับการเตรียมตัวถือศีลอด เป็นวันสำหรับการต้อนรับขับสู้ การกุศล และให้ของขวัญ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นอัคคี พระผู้เป็นแสงสว่างของข้าพเจ้า! วันที่พระองค์ให้ชื่อไว้ในคัมภีร์ว่าอัยยัมมีฮาได้เริ่มขึ้นแล้ว  ข้าแต่พระผู้เป็นราชันแห่งนามทั้งหลาย และการถือศีลอดที่ปากกาอันประเสริฐสุดของพระองค์ได้บัญชาให้ทุกคนที่อยู่ในอาณาจักรของพระองค์ปฏิบัติ กำลังใกล้เข้ามา ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อวันเหล่านี้ ต่อทุกคนที่ยึดถือสายใยแห่งบัญญัติของพระองค์ในช่วงเวลานี้ และยึดถือศีลของพระองค์ ขอทรงให้วิญญาณทุกดวงได้อยู่ในอาณาบริเวณของราชสำนักของพระองค์ ในตำแหน่งที่ปรากฏวิภาจากพักตรากฤติของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า บุคคลเหล่านี้คือคนรับใช้ของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่ถูกความใฝ่ต่ำชักจูงให้ละเลยพระธรรมที่พระองค์ลิขิตไว้ในคัมภีร์ พวกเขาน้อมคำนับศาสนาของพระองค์ รับคัมภีร์ของพระองค์ด้วยความมุ่งมั่นที่ก่อกำเนิดจากพระองค์ ปฏิบัติตามสิ่งที่พระองค์บัญญัติให้แก่พวกเขาและตัดสินใจประพฤติตนตามพระธรรมที่พระองค์ประทานมา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า พวกเขายอมรับสิ่งที่พระองค์เปิดเผยไว้ในคัมภีร์อย่างไร ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้พวกเขาได้ดื่มสายธารแห่งนิรันดรกาลจากพระหัตถ์แห่งความกรุณาของพระองค์ โปรดลิขิตรางวัลให้แก่พวกเขาตามที่กำหนดไว้ให้ผู้ที่ดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรอันเป็นที่สถิตของพระองค์ และได้รับอมฤตแห่งการเข้าเฝ้าพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นจอมกษัตริย์ของกษัตริย์ทั้งหลาย พระผู้ทรงสงสารผู้ถูกกดขี่ ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงบัญญัติสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่พวกเขา ยิ่งกว่านั้นขอทรงลิขิตสิ่งที่ไม่มีประชาชนคนใดค้นพบให้แก่พวกเขา และโปรดนับพวกเขาเป็นพวกที่รายล้อมพระองค์ และอยู่รอบบัลลังก์ของพระองค์ในทุกภพ

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงทราบทุกอย่าง


    
  

  
  
    AB02490

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ผู้ทรงเป็นบ่อเกิดของความรุ่งโรจน์และราชศักดาทั้งปวง เป็นบ่อเกิดของความยิ่งใหญ่ เกียรติ อธิปไตยและอาณาจักร ความสูงส่งและความกรุณา ความน่าเกรงขามและอานุภาพ ใครก็ตามที่พระองค์ประสงค์ พระองค์ทรงดลให้ใกล้เข้ามายังมหาสมุทรอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์และใครก็ตามที่พระองค์ปรารถนา พระองค์ก็ทรงประทานเกียรติของการได้ยอมรับพระนามที่โบราณที่สุดของพระองค์ ทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และบนโลกไม่สามารถต้านทานปฏิบัติการของพระประสงค์อันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงปกครองสรรพสิ่งทั้งปวงมาแต่นิรันดรกาล และพระองค์ก็จะใช้อำนาจปกครองทุกสรรพสิ่งตลอดไป ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดสาดแสงธรรมมายังใบหน้าของพวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้เห็นพระองค์ โปรดชำระหัวใจของพวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้หันมายังราชสำนักแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์ และยอมรับบรมศาสดาผู้เป็นตัวแทนของพระองค์และเป็นอรุโรทัยแห่งสาระของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอยู่นอกเหนืออำนาจบังคับใดๆ พระผู้ทรงกำราบ


    Also in: ko, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02503

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงบริบาล! ที่ชุมนุมนี้ประกอบด้วยสหายที่ใฝ่หาความงามของพระองค์ และลุกด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ โปรดบันดาลให้ดวงวิญญาณที่ชุมนุมกันนี้กลายเป็นเทพยดา โปรดฟื้นชีวิตของพวกเขาด้วยลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ โปรดให้พวกเขามีคารมคมคายและหัวใจที่เด็ดเดี่ยว โปรดประทานอานุภาพสวรรค์และให้พวกเขามีใจปรานี โปรดดลให้พวกเขาเป็นผู้เผยแพร่ความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของมนุษยชาติ เป็นเหตุแห่งความรักและปรองดองของมวลมนุษย์ เพื่อว่าอคติที่เป็นภัยมืดจะถูกแทนที่ด้วยแสงสว่างจากธรรมาทิตย์ โลกที่เซื่องซึมนี้จะสดใส อาณาจักรวัตถุนี้จะดูดซึมรังสีของอาณาจักรธรรม สีที่ต่างกันเหล่านี้จะกลมกลืนเป็นสีเดียวกัน และทำนองเพลงสวรรค์จะก้องขึ้นไปถึงอาณาจักรแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ!


    Also in: mn

  

  
  
    AB02596

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! จันทราที่สุกใสสองดวงนี้สมรสกันในความรักของพระองค์ กลมเกลียวกันเป็นทาสรับใช้ธรณีประตูศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์ สามัคคีกันรับใช้ศาสนาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้ทรงปรานี ขอพระองค์ดลให้การสมรสนี้เป็นประหนึ่งดวงไฟแห่งกรุณาธิคุณอันล้นพ้นของพระองค์ และเป็นรังสีแห่งพระพรที่เรืองรองของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงเมตตา พระผู้ให้เสมอ เพื่อว่าต้นไม้ที่ยิ่งใหญ่นี้จะแตกกิ่งที่เขียวสดและงอกงามโดยพระพรที่หลั่งมาจากเมฆแห่งความการุณย์ของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงปรานี


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02685

    พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ด้วยอัจฉริยภาพอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พระองค์ทรงบัญญัติการสมรสให้แก่ประชาชน เพื่อว่าจะได้มีทายาทสืบทอดอย่างไม่ขาดสายในโลกที่ไม่จีรังนี้ และตราบที่โลกยังอยู่  พวกเขาจะได้สาละวนอยู่กับธรณีประตูแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ด้วยการเป็นทาสรับใช้และบูชา ด้วยการคารวะ เทิดทูนและสรรเสริญ “เรามิได้สร้างวิญญาณและมนุษย์ขึ้นมาเพื่ออื่นใดนอกจากให้บูชาเรา” ดังนั้นขอพระองค์ทรงสมรสวิหคคู่นี้ในรังแห่งความรักของพระองค์ ภายใต้ฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอให้ทั้งสองเป็นคู่ชีวิตที่ดึงดูดพระกรุณาอันยั่งยืน เพื่อว่าการสมัครสมานของสองทะเลแห่งความรักนี้จะมีคลื่นแห่งความปรานีสาดซัด และพัดพาไข่มุกซึ่งเป็นทายาทบริสุทธิ์ผุดผ่องมาบนชายฝั่งของชีวิต “พระองค์ให้ทะเลทั้งสองมาพบกันได้: ระหว่างทั้งสองมีสิ่งขวางกั้นที่ล่วงล้ำไม่ได้ เจ้าจะปฏิเสธพระพรใดของพระผู้เป็นเจ้าหรือ? ในแต่ละทะเลนี้พระองค์ทรงเพาะเลี้ยงไข่มุกน้อยใหญ่”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา ขอให้การสมรสนี้ก่อกำเนิดประการังและไข่มุก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, tk, tvl, ur

  

  
  
    AB02925

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ไม่มีเปรียบปาน! ขอทรงเลี้ยงดูทารกที่ยังไม่อดนมนี้ไว้ในอ้อมอกแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์ โปรดปกป้องเขาไว้ในเปลที่ปลอดภัยในความคุ้มครองของพระองค์ และโปรดเลี้ยงดูเขาไว้ในอ้อมแขนแห่งความรักใคร่อันละมุนละไมของพระองค์


    Also in: fa

  

  
  
    AB03007

    *เมื่อเจ้าไปงานฉลองบุญ ก่อนจะเข้าไป จงปล่อยวางจากทุกสิ่งที่คั่งค้างอยู่ในหัวใจ ให้ความคิดและจิตใจของเจ้าเป็นอิสระจากทุกสิ่งนอกจากพระผู้เป็นเจ้า แล้วพูดกับหัวใจของเจ้า เพื่อว่าทุกคนจะทำให้งานนี้เป็นการชุมนุมแห่งความรัก เป็นเหตุแห่งความเรืองรอง เป็นการชุมนุมที่ดึงดูดหัวใจ ห้อมล้อมด้วยประทีปของหมู่เทวัญ เพื่อว่าเจ้าจะชุมนุมอยู่ด้วยกันด้วยความรักอย่างสุดซึ้ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดปัดเป่าปัจจัยทุกอย่างที่เป็นเหตุของความร้าวฉาน และเตรียมทุกสิ่งที่เป็นเหตุของความสามัคคีปรองดองให้แก่เรา! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดโชยสุคนธรสสวรรค์ลงมาให้แก่เรา และเปลี่ยนการชุมนุมนี้ให้เป็นการชุมนุมสวรรค์! โปรดให้เราได้รับคุณประโยชน์ทุกประการและอาหารทุกอย่าง โปรดเตรียมอาหารแห่งความรักให้แก่เรา! โปรดให้อาหารสำหรับปัญญาของเรา! โปรดให้เราได้รับแสงธรรมเป็นอาหาร!


    
  

  
  
    AB03310

    ##บทอธิษฐานให้สามี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! หญิงรับใช้ของพระองค์ผู้นี้กำลังอ้อนวอนพระองค์ วางใจในพระองค์ หันมาหาพระองค์ วิงวอนพระองค์ขอทรงแผ่เมตตามาให้เธอ เปิดเผยความลึกลับของธรรมะของพระองค์ให้แก่เธอและทอดรัศมีแห่งความเป็นเจ้าของพระองค์มาให้เธอ

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! โปรดช่วยให้สามีของข้าพเจ้าตาสว่าง โปรดให้หัวใจของเขาเบิกบานด้วยแสงธรรมที่นำไปสู่พระองค์ โปรดดึงดูดจิตใจของเขาเข้าหาความงามอันเรืองรองของพระองค์ โปรดประโลมวิญญาณของเขาด้วยวิภาอันแจ่มจรัสของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! โปรดขจัดม่านที่บังตาของเขา โปรดหลั่งพระพรอันล้นหลามให้แก่เขา ให้เขามัวเมาด้วยอมฤตแห่งความรักที่มีต่อพระองค์ โปรดดลให้เขาเป็นหนึ่งในเทพทั้งหลายที่ย่ำเท้าอยู่บนพิภพนี้แม้ว่าวิญญาณของพวกเขากำลังเหินอยู่ในนภาสวรรค์ โปรดดลให้เขาเป็นตะเกียงที่สว่างไสวที่เรืองแสงแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ในหมู่ประชาชน

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงประทานพรเสมอ พระผู้ทรงยื่นมือมาให้


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    ข้าแต่พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ! ผู้คนที่ชุมนุมกันอยู่นี้ได้หันหน้ามาวิงวอนพระองค์ พวกเขาหันมายังอาณาจักรสวรรค์และขอการอภัยจากพระองค์ด้วยความศิโรราบและถ่อมตัวที่สุด ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดให้ที่ชุมนุมนี้เป็นที่รักของพระองค์ โปรดชำระดวงวิญญาณเหล่านี้ให้บริสุทธิ์และทอดรังสีของพระองค์มานำทางให้พวกเขา โปรดทำให้หัวใจของพวกเขาผ่องใสและวิญญาณของพวกเขาเบิกบานด้วยข่าวดีของพระองค์ โปรดรับพวกเขาทุกคนไว้ในอาณาจักรอันวิสุทธิ์ของพระองค์ โปรดประทานความอารีอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้แก่พวกเขา โปรดทำให้พวกเขามีความสุขทั้งในโลกนี้และโลกหน้า


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03548

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า มือของเรายกขึ้นวิงวอนนภาแห่งกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ขอให้มือนี้ได้รับสมบัติจากความโอบอ้อมอารีและกรุณาธิคุณของพระองค์ ขอทรงให้อภัยเรา บิดาและมารดาของเราและโปรดให้เราสมปรารถนาในสิ่งที่เราต้องการจากมหาสมุทรแห่งพระกรุณาและความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจของเรา โปรดยอมรับงานทุกอย่างที่เราทำในวิถีของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ไม่มีเปรียนปาน พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงกรุณา


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ms, ne, ta, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB04004

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดเลี้ยงดูทารกนี้ไว้ในอ้อมอกแห่งความรักของพระองค์ ให้เขาได้ดื่มน้ำนมจากอกแห่งการบริบาลของพระองค์ โปรดเพาะเลี้ยงพฤกษาชาติที่เพิ่งงอกนี้ไว้ในสวนกุหลาบแห่งความรักของพระองค์ โปรดดลให้เขาเป็นเด็กในอาณาจักรสวรรค์และนำเขาไปสู่แดนธรรม พระองค์ทรงอานุภาพและทรงเมตตา พระองค์คือพระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้เป็นนายแห่งความอารี


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04186

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงช่วยให้เราก้าวมั่นในวิถีของพระองค์ ขอพระองค์ทรงให้กำลังใจแก่เราในการเชื่อฟังพระองค์ ขอทรงดลให้เราหันหน้ามาหาความงามของพระองค์ ขอทรงทำให้ใจของเราเบิกบานด้วยสัญลักษณ์แห่งเอกภาพสวรรค์ของพระองค์ ขอทรงประดับกายของเราด้วยเสื้อคลุมแห่งความอารีของพระองค์ ขอทรงขจัดม่านที่บังตาเรา และโปรดให้ถ้วยแห่งกรุณาของพระองค์แก่เรา เพื่อว่าสาระของทุกชีวิตจะได้ร้องเพลงสรรเสริญต่อจินตภาพแห่งความโอฬารของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงเปิดเผยพระองค์โดยวจนะแห่งความปรารถนาและความลึกลับแห่งภาวะของพระองค์ เพื่อว่าความปีติของการอธิษฐานจะอาบวิญญาณของเรา เป็นการอธิษฐานที่ล้ำลึกกว่าถ้อยคำและพยัญชนะและอยู่เหนือกว่าพยางค์และน้ำเสียง เพื่อว่าทุกสิ่งจะเลือนหายไปต่อการเปิดเผยวิภาของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! บุคคลเหล่านี้คือคนรับใช้ที่มั่นคงในพระปฏิญญาและพินัยกรรมของพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความไม่ผันแปรในศาสนาของพระองค์ และยึดชายเสื้อคลุมแห่งความโอฬารของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายขอทรงช่วยเหลือพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ ขออานุภาพของพระองค์ทำให้พวกเขาหนักแน่น และโปรดช่วยให้พวกเขาเข้มแข็งในการเชื่อฟังพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงกรุณา


    
  

  
  
    AB04950

    ##บทอธิษฐานวันนอร์รูซ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า  ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงกำหนดนอร์รูซให้เป็นวันฉลองสำหรับผู้ที่ถือศีลอดด้วยความรักพระองค์ และละเว้นจากทุกสิ่งที่พระองค์รังเกียจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงให้ไฟแห่งความรักของพระองค์และความร้อนที่เกิดจากการถือศีลอดที่พระองค์บัญญัติไว้ จุดพวกเขาให้ลุกโพลงในศาสนาของพระองค์ และใจจดจ่ออยู่กับการสรรเสริญและระลึกถึงพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า เนื่องด้วยพระองค์ประดับพวกเขาด้วยอลงกรณ์แห่งการถือศีลอดที่พระองค์บัญญัติ ขอทรงประดับพวกเขาเช่นกันด้วยอลงกรณ์แห่งการเป็นที่ยอมรับพระองค์ โดยพระกรุณาและความโปรดปรานของพระองค์ เพราะการกระทำของมวลมนุษย์ล้วนขึ้นกับความยินดีและบัญชาของพระองค์ หากพระองค์พิจารณาผู้ที่ไม่ได้ถือศีลอดว่าเป็นผู้ที่ถือ ผู้นั้นจะได้รับการนับว่าเป็นพวกที่ได้ถือศีลอดมาแต่นิรันดรกาล และหากพระองค์ประกาศิตว่าผู้ที่ถือศีลอดเป็นพวกที่ไม่ถือ ผู้นั้นจะได้รับการนับว่าเป็นพวกที่ทำให้เสื้อคลุมแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์เปื้อนด้วยธุลี และพลัดไกลไปจากชลธารของน้ำพุแห่งชีวิต

พระองค์คือพระผู้ทรงบันดาลให้ธง “พระองค์เป็นที่น่าสรรเสริญในผลงานของพระองค์” ได้ชูขึ้น และ ธง “โองการของพระองค์เป็นที่เชื่อฟัง” ได้คลี่ออก ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงบันดาลให้คนรับใช้ตระหนักในฐานะนี้ของพระองค์ เพื่อพวกเขาจะได้รู้ว่าความล้ำเลิศของทุกสรรพสิ่งขึ้นกับบัญชาและวจนะของพระองค์ และทุกความดีของทุกการกระทำขึ้นกับการอนุญาตและความยินดีของพระประสงค์ของพระองค์ และจะยอมรับว่าบังเหียนของการกระทำของมนุษย์อยู่ในเงื้อมมือแห่งการยอมรับและบัญญัติของพระองค์ ขอทรงทำให้พวกเขารู้ว่า ไม่มีสิ่งใดปิดกั้นพวกเขาจากความงามของพระองค์ในวันเหล่านี้ วันที่พระคริสต์ร้องอุทานว่า: เป็นของพระองค์” และพระสหายของพระองค์ (พระโมฮัมหมัด) ร้องว่า: “ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่ง ขอความรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ที่ทรงเปิดเผยความงามของพระองค์ และลิขิตสิ่งที่จะทำให้บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร ได้มาถึงตำหนักแห่งการเปิดเผยพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ซึ่งประชาชนทั้งปวงเศร้าโศกเพราะพระนามนี้ ยกเว้นผู้ที่ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ และตั้งจิตสู่บรมศาสดาผู้เปิดเผยพระองค์และแสดงคุณลักษณะของพระองค์”

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า บรมศาสดาผู้เป็นกิ่งของพระองค์และศาสนิกชนทั้งหมดของพระองค์ ได้สิ้นสุดการถือศีลอดในวันนี้หลังจากที่ได้ถือมาภายในอาณาบริเวณของราชสำนัก ด้วยความปรารถนาจะทำให้พระองค์ยินดี ขอพระองค์บรรดาลสิ่งที่ดีงามทั้งปวงที่กำหนดไว้ในคัมภีร์ให้แก่บรมพระศาสดา เหล่าศาสนิกชน และทุกคนที่ได้เข้าเฝ้าพระองค์ในวันเหล่านั้น ขอทรงประทานสิ่งที่จะเป็นประโยชน์แก่พวกเขาทั้งในชีวิตนี้และชีวิตหน้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัฉริยภาพ
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    AB05028

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงทราบดีว่า ความทุกข์ทรมาน เทลงมายังข้าพเจ้าจากทุกสารทิศ และไม่มีใครปัดเป่าหรือผันแปรความทุกข์ทรมานเหล่านี้ได้นอกจากพระองค์ และพระองค์ไม่เคยให้ความทุกข์ทรมานบังเกิดกับผู้ใดนอกจากว่า พระองค์ต้องการเชิดชูฐานะของเขาในสวรรค์ของพระองค์ ค้ำจุนหัวใจของเขาในชีวิตนี้ด้วยอานุภาพบีบบังคับของพระองค์  เพื่อว่าหัวใจของเขาจะไม่โน้มเอียงเข้าหาสิ่งไร้สาระในโลกนี้ แท้จริงแล้วพระองค์ทราบดีว่า ในทุกสภาพการณ์ข้าพเจ้าถนอมการระลึกถึงพระองค์ยิ่งกว่าการเป็นเจ้าของทุกสรรพสิ่งที่อยู่ในสวรรค์และบนโลก

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้หัวใจของข้าพเจ้าเข้มแข็งในการเชื่อฟังและในความรักของพระองค์ ขอทรงทำให้ข้าพเจ้าปราศจากเหล่าศัตรูทั้งปวงของพระองค์ แท้จริงแล้วเราขอปฏิญาณต่อความรุ่งโรจน์ของพระองค์ว่า ข้าพเจ้าไม่ปรารถนาสิ่งใดนอกจากพระองค์ ไม่ต้องการสิ่งใดนอกจากความปรานีของพระองค์ ไม่หวั่นกลัวสิ่งใดนอกจากความยุติธรรมของพระองค์ ข้าพเจ้าขอร้องพระองค์ ขอทรงอภัยข้าพเจ้าและบรรดาผู้ที่พระองค์รักตามที่พระองค์ปรารถนา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งสวรรค์และโลก พระองค์ทรงความประเสริฐเหนือการสรรเสริญของมวลมนุษย์ ขอสันติสุขสถิตอยู่กับบรรดาคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ ขอความรุ่งโรจน์จงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง
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    AB06005

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ข้าพเจ้าเป็นเสมือนนกที่ปีกหักและบินได้ช้ามาก โปรดช่วยเหลือให้ข้าพเจ้าบินขึ้นไปสู่ยอดสุดแห่งความเจริญรุ่งเรืองและความรอดพ้น เหินไปทั่วอากาศที่ไร้ขอบเขตด้วยความสุขหรรษา เปล่งทำนองสดุดีพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ไปทั่วทุกดินแดนให้เป็นที่เสนาะโสต และทำให้ดวงตาสุกใสที่ได้เห็นเครื่องหมายแห่งการนำทาง

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าอยู่โดดเดี่ยวเอกาและต่ำต้อย ไม่มีผู้เกื้อหนุนนอกจากพระองค์ ไม่มีผู้ช่วยเหลือค้ำจุนนอกจากพระองค์ โปรดค้ำชูข้าพเจ้าในการับใช้พระองค์ โปรดช่วยเหลือข้าพเจ้าด้วยกองทัพเทพธิดา โปรดอวยชัยข้าพเจ้าในการส่งเสริมพระวจนะของพระองค์ ให้ข้าพเจ้าได้ประกาศอัจฉริยภาพของพระองค์ท่ามกลางหมู่ชน แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ และทรงอยู่นอกเหนืออำนาจบังคับใดๆ
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    AB06008

    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี
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    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี
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    พระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงอารี! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์เห็นข้าพเจ้า พระองค์รู้จักข้าพเจ้า พระองค์คือร่มไม้ชายคาและที่พักพิงของจ้าพเจ้า ข้าพเจ้าไม่เคยและจะไม่แสวงหาผู้ใดนอกจากพระองค์ ข้าพเจ้าไม่เคยและจะไม่ย่ำอยู่ในหนทางใด นอกจากหนทางแห่งความรักของพระองค์ ในยามค่ำคืนที่มืดมิดและสิ้นหวัง ดวงตาข้าพเจ้าเฝ้าคอยรุ่งเช้าแห่งกรุณาธิคุณอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ด้วยความหวัง และในยามรุ่งอรุณ วิญญาณที่อ่อนล้าของข้าพเจ้ากลับสดชื่นและแข็งขันด้วยการระลึกถึงความงามและความสมบูรณ์เลิศของพระองค์ ผู้ที่ได้รับความช่วยเหลือโดยความกรุณาปรานีของพระองค์ แม้ว่าเขาเป็นเพียงหยดน้ำก็จะกลายเป็นมหาสมุทรอันไม่รู้สิ้น และแม้จะเป็นเพียงอะตอม แต่เมื่อความเมตตารักใคร่ของพระองค์หลั่งลงมาช่วยเหลือ ก็จะเรืองแสงประดุจดวงตะวันอันเจิดจ้า

ข้าแต่พระผู้เป็นวิญญาณแห่งความบริสุทธิ์ พระผู้เป็นผู้จัดหาผู้ทรงอารี ขอทรงปกป้องคนรับใช้ที่ใจระทึกและหลงใหลในพระองค์ผู้นี้ไว้ในความคุ้มครองของพระองค์ ขอทรงช่วยเหลือเขาให้มั่นคงในความรักของพระองค์ในโลกนี้ และให้นกปีกหักนี้ได้บินไปถึงที่พักพิงและรังของพระองค์ที่อยู่บนพฤกษาสวรรค์


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, tl, tpi

  

  
  
    AB06450

    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    
  

  
  
    AB06469

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงกรุณา! เราคือคนรับใช้ ณ ธรณีประตูของพระองค์ อาศัยประตูศักดิ์สิทธิ์ของพระองค์เป็นที่กำบัง เราไม่แสวงหาที่พักพิงใดนอกจากหลักศิลาที่แข็งแกร่งนี้ ไม่หันไปหาร่มไม้ชายคาใดนอกจากการปกปักรักษาของพระองค์ ขอทรงคุ้มครองเรา ขอทรงประทานพรและค้ำจุนเรา ขอทรงทำให้เรารักแต่อภิรดีของพระองค์ เอ่ยแต่คำสรรเสริญพระองค์ ไปตามวิถีธรรมของพระองค์เท่านั้น เพื่อว่าเราจะอุดมพอที่จะไม่ต้องอาศัยผู้ใดนอกจากพระองค์ ได้รับพรจากชลธีแห่งความเมตตาของพระองค์ พยายามเชิดชูศาสนาและแพร่กระจายสุคนธรสของพระองค์ไปกว้างไกลอยู่เสมอ ไม่คิดถึงตัวเองและระลึกถึงแต่พระองค์ ผละจากทุกสิ่งและมอบใจไว้กับพระองค์

ข้าแต่พระผู้ทรงจัดหา พระผู้ทรงอภัย! ขอทรงประทานกรุณาธิคุณ ความเมตตารักใคร่ ของขวัญและพระพรของพระองค์ ขอทรงค้ำจุนเรา เพื่อว่าเราจะได้บรรลุเป้าหมายของเรา พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงปรีชาสามารถ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงเห็น แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานี

และแท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ซึ่งผู้สำนึกผิดหันไปหา พระผู้ทรงอภัยแม้แต่บาปที่ร้ายแรงที่สุด


    Also in: fa, zh-Hans

  

  
  
    AB06528

    *(เที่ยงคืน)

ดูกร ผู้แสวงหาสัจธรรม! หากเจ้าปรารถนาให้พระผู้เป็นเจ้าเปิดตาของเจ้า เจ้าต้องวิงวอนพระผู้เป็นเจ้า อธิษฐานและสนทนากับพระองค์ตอนเที่ยงคืน โดยกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้าหันหน้ามาสู่อาณาจักรแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์และดำดิ่งลงสู่ทะเลแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดทำให้ข้าพเจ้าตาสว่างด้วยการได้เห็นดวงประทีปของพระองค์ในราตรีที่มืดมิดนี้ และมีความสุขด้วยอมฤตแห่งความรักของพระองค์ ในยุคอันน่าพิศวงนี้ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ยินสุรเสียงของพระองค์  ขอทรงเปิดประตูไปสู่สวรรค์ของพระองค์ต่อหน้าข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้เห็นอาภาแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และถวิลหาความงามของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ให้ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงอภัย


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07074

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พวกเราน่าสงสาร โปรดทรงเมตตาต่อเรา พวกเรายากไร้ โปรดประทานส่วนแบ่งจากมหาสมุทรแห่งความมั่งคั่งของพระองค์ พวกเราขัดสนโปรดเจือจานพวกเรา พวกเราตกต่ำ โปรดช่วยให้พวกเรารุ่งเรือง สัตว์ปีกในท้องฟ้าและสัตว์ป่าในทุ่งได้รับอาหารแต่ละวันจากพระองค์ และทุกชีวิตได้รับการดูแลและความเมตตารักใคร่จากพระองค์

โปรดอย่าพรากพระกรุณาอันล้ำเลิศของพระองค์ไปจากผู้อ่อนแอ โปรดเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ผู้ที่ช่วยตัวเองไม่ได้นี้ด้วยอำนาจของพระองค์

โปรดประทานอาหารและปัจจัยในการดำรงชีวิตแก่เรา เพื่อว่าเราจะไม่ต้องพึ่งผู้ใดนอกจากพระองค์ จะได้สนทนากับพระองค์ผู้เดียว จะได้เดินในวิถีของพระองค์ และประกาศความลึกลับของพระองค์ พระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเปี่ยมไปด้วยความรัก พระผู้จัดหาปัจจัยให้มนุษยชาติทั้งปวง


    Also in: de, ky, mn, ny, sr, tk, uk

  

  
  
    AB07120

    พระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงเห็นใจ!

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นบรรดาคนรับใช้ของพระองค์อยู่ในก้นบึ้งแห่งอเวจีและความหลงผิด ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของโลก แสงสว่างแห่งการนำทางของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด? พระองค์ทรงรู้ว่าพวกเขาอ่อนแอและช่วยตัวเองไม่ได้ ข้าแต่พระผู้ซึ่งอานุภาพของสวรรค์และโลกอยู่ในกำมือของพระองค์ อานุภาพของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอร้องต่อแสงสว่างของประทีปแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ต่อคลื่นในมหาสมุทรแห่งเมธาของพระองค์ ต่อพระวจนะที่พระองค์ใช้ปกครองประชาชนในอาณาจักรของพระองค์ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้เป็นหนึ่งในบรรดาผู้ที่ปฏิบัติตามบัญชาในคัมภีร์ของพระองค์ ขอพระองค์ทรงบัญญัติสำหรับข้าพเจ้าด้วยสิ่งที่พระองค์บัญญัติสำหรับบรรดาผู้ที่พระองค์ไว้ใจ  ผู้ที่ได้ดื่มอมฤตแห่งการดลใจจากถ้วยแห่งความอารีของพระองค์ รีบทำตามที่พระองค์ยินดี ยึดถือพระปฏิญญาและพินัยกรรมของพระองค์ พระองค์ทรงอานุภาพในการทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอความอารีของพระองค์ปรากาศิตให้แก่ข้าพเจ้าด้วยสิ่งที่จะทำให้ข้าพเจ้ารุ่งเรืองในโลกนี้และโลกหน้า และพาข้าพเจ้าเข้าไปหาพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงเป็นนายของมวลมนุษย์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้เป็นที่สรรเสริญ


    
  

  
  
    AB07155

    ##บทอธิษฐานสำหรับหญิงมีครรภ์

พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอสรรเสริญและขอบคุณสำหรับสิ่งที่พระองค์โปรดปรานให้หญิงคนรับใช้ที่ต่ำต้อยผู้นี้ ผู้เป็นทาสที่วิงวอนพระองค์ เพราะพระองค์ทรงนำทางให้เธอมาสู่อาณาจักรของพระองค์ และดลให้เธอได้ยินสมโพธน์อันประเสริฐของพระองค์ในโลกที่ไม่จีรังนี้ และได้เห็นสัญลักษณ์ที่พิสูจน์การมาถึงของรัชสมัยของพระองค์ที่มีชัยเหนือทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขออุทิศทารกที่อยู่ในครรภ์ของข้าพเจ้าให้แก่พระองค์ ขอทรงดลให้ทารกนี้เติบโตเป็นเด็กที่น่าสรรเสริญในอาณาจักรของพระองค์ เป็นผู้โชคดีที่ได้รับกรุณาธิคุณและความเอื้อเฟื้อของพระองค์ พัฒนาและเติบโตภายใต้การอบรมเลี้ยงดูของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงการุณย์! แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งกรุณาธิคุณอันยิ่งใหญ่!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07157

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระผู้เป็นเจ้านายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าเป็นคนรับใช้ของพระองค์ เป็นบุตรหลานของบริพารของพระองค์ ข้าพเจ้าลุกขึ้นจากที่นอนเช้านี้ ยามที่ดวงตะวันแห่งเอกภาพฉายแสงมาจากอรุโณทัยแห่งพระประสงค์ของพระองค์ และสาดรัศมีไปทั่วพิภพตามที่บัญญัติไว้ในคัมภีร์แห่งประกาศิตของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงช่วยให้เราตื่นขึ้นมาเห็นความชัชวาลของแสงธรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้เราไม่ต้องพึ่งผู้ใดนอกจากพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ โปรดลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า แก่ผู้เป็นที่รักของจ้าพเจ้า แก่วงค์ตระกูลของข้าพเจ้า ทั้งชายและหญิง ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของสรรสิ่งทั้งมวล  พระผู้เป็นยอดปรารถนาของเอกภาพ โปรดคุ้มครองให้เราปลอดภัยจากพวกที่พระองค์ถือว่าเป็นผู้กระซิบความชั่วร้ายในจิตใจของมนุษย์ พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดประสาทพรให้แก่พระผู้ซึ่งพระองค์ได้ขนานพระนามอันวิศิษฎ์สุดให้ พระผู้ซึ่งพระองค์ใช้แยกผู้มีศีลธรรมออกจากผู้ชั่วร้าย โปรดช่วยเหลือเราให้กระทำสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดประสาทพรให้แก่บรรดาผู้ที่เป็นวจนะและพยัญชนะของพระองค์ แก่บรรดาผู้ที่ตั้งจิตสู่พระองค์ หันหน้ามาสู่พระพักตร์ของพระองค์ และสดับฟังสุรเสียงของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายและราชันของมนุษย์ทั้งปวง และทรงอำนาจเหนือทุกสรรพสิ่ง


    Also in: ha, ko, ky, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB07157

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าได้ตื่นขึ้นมาภายใต้ที่กำบังของพระองค์ และผู้ที่แสวงหาที่กำบังนี้ควรอาศัยอยู่ในวิหารที่อยู่ในความคุ้มครอง และปราการที่อยู่ในความปกป้องของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้อรุโณทัยแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์สาดแสงธรรมให้แก่วิญญาณของข้าพเจ้า เสมือนดังที่พระกรุณาของพระองค์สาดรัศมียามเช้าให้แก่กายภายนอกของข้าพเจ้า


    Also in: ha, ko, ky, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB07157

    (ออกจากบ้าน)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าได้ลุกขึ้นมาเช้านี้ด้วยพระกรุณาของพระองค์ และออกจากบ้านโดยวางใจในพระองค์ มอบตนไว้ในความดูแลของพระองค์ ขอนภาแห่งความปรานีของพระองค์หลั่งพระพรให้แก่ข้าพเจ้า และช่วยให้ข้าพเจ้ากลับบ้านด้วยความปลอดภัย ดังที่พระองค์ช่วยให้ข้าพเจ้าออกเดินทางภายใต้ความคุ้มครองของพระองค์ ด้วยความคิดติดตรึงอยู่กับพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้ไม่มีเปรียบปาน พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: ha, ko, ky, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB07157

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระผู้เป็นเจ้านายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าเป็นคนรับใช้ของพระองค์ เป็นบุตรหลานของบริพารของพระองค์ ข้าพเจ้าลุกขึ้นจากที่นอนเช้านี้ ยามที่ดวงตะวันแห่งเอกภาพฉายแสงมาจากอรุโณทัยแห่งพระประสงค์ของพระองค์ และสาดรัศมีไปทั่วพิภพตามที่บัญญัติไว้ในคัมภีร์แห่งประกาศิตของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงช่วยให้เราตื่นขึ้นมาเห็นความชัชวาลของแสงธรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้เราไม่ต้องพึ่งผู้ใดนอกจากพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ โปรดลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า แก่ผู้เป็นที่รักของจ้าพเจ้า แก่วงค์ตระกูลของข้าพเจ้า ทั้งชายและหญิง ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของสรรสิ่งทั้งมวล  พระผู้เป็นยอดปรารถนาของเอกภาพ โปรดคุ้มครองให้เราปลอดภัยจากพวกที่พระองค์ถือว่าเป็นผู้กระซิบความชั่วร้ายในจิตใจของมนุษย์ พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดประสาทพรให้แก่พระผู้ซึ่งพระองค์ได้ขนานพระนามอันวิศิษฎ์สุดให้ พระผู้ซึ่งพระองค์ใช้แยกผู้มีศีลธรรมออกจากผู้ชั่วร้าย โปรดช่วยเหลือเราให้กระทำสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดประสาทพรให้แก่บรรดาผู้ที่เป็นวจนะและพยัญชนะของพระองค์ แก่บรรดาผู้ที่ตั้งจิตสู่พระองค์ หันหน้ามาสู่พระพักตร์ของพระองค์ และสดับฟังสุรเสียงของพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายและราชันของมนุษย์ทั้งปวง และทรงอำนาจเหนือทุกสรรพสิ่ง


    Also in: ha, ko, ky, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB07737

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงอภัย! คนรับใช้เหล่านี้กำลังหันมาหาอาณาจักรของพระองค์ และแสวงหาพระกรุณาและความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้พวกเขามีหัวใจที่งดงามและบริสุทธิ์ เพื่อว่าพวกเขาจะคู่ควรกับความรักของพระองค์ โปรดชำระวิญญาณของพวกเขาให้บริสุทธิ์ผุดผ่อง เพื่อว่าแสงของดวงอาทิตย์แห่งสัจจะจะได้ฉายมายังพวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้ยินเสียงร้องเรียกจากอาณาจักรของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! แท้จริงแล้วพวกเราอ่อนแอ แต่พระองค์ทรงอำนาจ แท้จริงแล้วพวกเรายากไร้ แต่พระองค์ร่ำรวย พวกเราคือผู้แสวงหาและพระองค์คือผู้เป็นที่ใฝ่หา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงเห็นใจและให้อภัยเรา ขอทรงประทานความสามารถให้ใจของเราเปิดรับธรรมะ เพื่อว่าเราจะได้คู่ควรกับกรุณาธิคุณของพระองค์ ใฝ่หาอาณาจักของพระองค์ จะได้ดื่มอมฤตแห่งชีวิต จะลุกด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ จะได้รับชีวิตใหม่จากลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ในศตวรรษที่เรืองรองนี้

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดทอดสายตาแห่งความเมตตารักใคร่มายังที่ชุมนุมนี้ โปรดคุ้มครองทุกคนไว้ในอารักขาและการปกป้องของพระองค์ โปรดประทานพรให้แก่วิญญาณเหล่านี้ โปรดให้พวกเขาดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งความปรานีของพระองค์ โปรดกระตุ้นพวกเขาด้วยลมหายใจแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดช่วยเหลือและค้ำชูรัฐบาลที่ยุติธรรมนี้ ประเทศนี้อยู่ภายใต้ร่มเงาแห่งความคุ้มครองของพระองค์ และประชาชนในชาตินี้ให้การรับใช้พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอทรงโอบอ้อมอารีต่อพวกเขา และหลั่งกรุณาธิคุณของพระองค์ให้อย่างล้นหลาม โปรดให้ชาติที่น่านับถือนี้เรืองเกียรติ โปรดรับชาตินี้ไว้ในอาณาจักรของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงปรานี และพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงเมตตา พระผู้เป็นนายผู้กรุณาเป็นล้นพ้น
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    AB07849

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดทำให้หัวใจของข้าพเจ้าบริสุทธิ์ ข้าแต่พระผู้เป็นความหวังของข้าพเจ้า โปรดฟื้นมโนธรรมในใจที่สงบของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของข้าพเจ้า ขออานุภาพของพระองค์ค้ำชูข้าพเจ้าในศาสนาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่หมายปองของข้าพเจ้า ขอความรุ่งโรจน์ของพระองค์สาดแสงให้ข้าพเจ้าเห็นหนทางของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นบ่อเกิดแห่งชีวิตของข้าพเจ้า ขออานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ชูข้าพเจ้าขึ้นสู่นภาแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอสายลมแห่งนิรันดรกาลของพระองค์พัดความเบิกบานมาให้ข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นสหายของข้าพเจ้า ขอดนตรีอนันต์ของพระองค์กล่อมใจของข้าพเจ้าให้สงบ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอพักตรากฤติที่เปล่งปลั่งของพระองค์ปลดปล่อยข้าพเจ้าให้เป็นอิสระจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ และขอให้ข่าวดีของการเปิดเผยสาระที่ไม่มีเสื่อมสลายของพระองค์ยังความปีติให้แก่ข้าพเจ้าข้าแต่พระผู้ทรงความประจักษ์แจ้งที่สุดและเร้นลับที่สุด!


    
  

  
  
    AB07859

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า วันเหล่านี้คือวันที่พระองค์บัญชาให้คนรับใช้ถือศีลอด พระองค์ทรงใช้บัญชานี้ประดับอารัมภบทของคัมภีร์แห่งกฎและคลังแห่งบัญญัติของพระองค์ และทรงเปิดเผยแก่ประชาชนต่อสายตาของทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และบนโลก พระองค์ทรงประสาททุกชั่วโมงในวันเหล่านี้ด้วยคุณธรรมพิเศษที่ไม่มีใครหยั่งรู้นอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ทุกสรรพสิ่ง พระองค์ทรงมอบคุณธรรมนี้ส่วนหนึ่งให้แก่ทุกคนตามธรรมจารึกแห่งประกาศิตและคัมภีร์แห่งการวินิจฉัยที่เปลี่ยนแปลงไม่ได้ของพระองค์ นอกจากนี้พระองค์ยังได้แบ่งคัมภีร์ให้แก่ประชาชนและวงศ์ตระกูลบนพิภพคนละหน้า

สำหรับบรรดาคนรักที่ศรัทธาในพระองค์ พระองค์ทรงสำรองถ้วยแห่งการระลึกถึงพระองค์ไว้ให้ทุกรุ่งอรุณตามประกาศิตของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ปกครองของผู้ปกครองทั้งหลาย! บุคคลเหล่านี้คือผู้ที่ดื่มด่ำอมฤตแห่งอัจฉริยภาพเอนกอนันต์ของพระองค์ จนพวกเขาลุกจากที่นอนด้วยความปรารถนาจะสรรเสริญและสดุดีคุณธรรมของพระองค์ และตื่นขึ้นด้วยความกระตือรือร้นที่จะเข้าเฝ้าและรับความอารีจากพระองค์ ดวงตาของพวกเขาเฝ้าดูอรุโณทัยแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์อยู่ทุกเวลา และใบหน้าของพวกเขาหันมาหาแหล่งกำเนิดแรงบันดาลใจของพระองค์ ขอเมฆแห่งความปรานีของพระองค์หลั่งฝนที่คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและพระกรุณาของพระองค์ให้แก่เราและพวกเขา

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! นี้คือชั่วโมงที่พระองค์ไขประตูแห่งความอารีต่อหน้าประชาชน และทรงเปิดทวารแห่งความเมตตาปรานีต่อทุกคนที่อาศัยอยู่บนโลก ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรรดาผู้ที่หลั่งเลือดในวิถีของพระองค์ ผู้ซึ่งตัดความผูกพันจากประชาชนทุกคนด้วยความปรารถนาของพระองค์ และลอยไปกับสุคนธรสแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ จนอวัยวะทุกส่วนในร่างกายของพวกเขาเปล่งเสียงสรรเสริญและสั่นรัวต่อการระลึกถึงพระองค์ ขอทรงอย่าพรากเราจากสิ่งที่พระองค์กำหนดไว้อย่างเปลี่ยนแปลงไม่ได้ในการเปิดเผยพระธรรมครั้งนี้ ซึ่งมีอานุภาพบันดาลให้พฤกษาทุกต้นเปล่งเสียงร้องที่พุ่มไม้ที่ลุกไหม้เคยประกาศต่อหน้าพระโมเสสผู้ทรงสนทนากับพระองค์ และช่วยให้กรวดทุกก้อนสรรเสริญพระองค์อย่างก้องกังวาน ดังที่ก้อนหินสดุดีพระองค์ในยุคของพระโมฮัมหมัดผู้เป็นพระสหายของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า บุคคลเหล่านี้คือผู้ที่พระองค์กรุณาให้ร่วมมิตรภาพกับพระองค์และสนทนากับบรมศาสดาผู้เปิดเผยพระองค์ วายุแห่งพระประสงค์ของพระองค์ได้พัดพาพวกเขากระจัดกระจายไปไกลจนกระทั่งพระองค์รวบรวมพวกเขาเข้ามาอยู่ภายใต้ร่มเงาของพระองค์และให้พวกเขาได้เข้ามาในอาณาบริเวณของราชสำนักของพระองค์ บัดนี้พระองค์ทรงให้พวกเขาอาศัยอยู่ภายใต้ร่มเงาของฟากฟ้าแห่งความปรานีของพระองค์ ขอทรงช่วยให้พวกเขาได้บรรลุถึงสิ่งที่คู่ควรกับฐานะอันเกรียงไกร ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดอย่านับพวกเขาเป็นพวกที่แม้จะอยู่ใกล้พระองค์ แต่ก็หาได้รู้จักพระพักตร์ของพระองค์ไม่ และแม้ได้พบพระองค์ แต่ก็หาได้เข้าเฝ้าพระองค์ไม่

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า บุคคลเหล่านี้คือคนรับใช้ที่ได้เข้ามาในคุกที่หฤโหดที่สุดนี้พร้อมกับพระองค์ ได้ถือศีลอดภายในกำแพงคุกตามที่พระองค์บัญชาพวกเขาไว้ในธรรมจารึกแห่งประกาศิตและคัมภีร์แห่งโองการของพระองค์ โปรดชำระพวกเขาให้หมดจดปราศจากทุกสิ่งที่พระองค์รังเกียจ เพื่อว่าพวกเขาจะได้อุทิศทั้งชีวิตให้กับพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งโดยสิ้นเชิงนอกจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดหลั่งฝนที่คู่ควรกับพระกรุณาและความอารีของพระองค์ให้แก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้เรามีชีวิตอยู่ในการระลึกถึงพระองค์ และตายอยู่ในความรักของพระองค์ และโปรดให้เราได้เข้าเฝ้าพระองค์ในภพต่างๆ ถัดจากภพนี้ เป็นภพที่ไม่มีใครหยั่งรู้นอกจากพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายของเราและพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง และเป็นพระผู้เป็นเจ้าของทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นสิ่งที่บังเกิดกับผู้เป็นที่รักของพระองค์ในยุคนี้ ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยานให้ข้าพเจ้า! เสียงร่ำไห้ของบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรกังวานไปทั่วอาณาจักรของพระองค์ บางคนติดกับของพวกไม่มีศาสนาในดินแดนของพระองค์ และถูกขัดขวางมิให้เข้าใกล้พระองค์หรือไปยังราชสำนักแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ บางคนได้เข้าใกล้พระองค์แต่ก็ถูกขัดขวางมิให้เห็นพระพักตร์ของพระองค์ บางคนได้รับอนุญาตให้เข้ามาในอาณาบริเวณของราชสำนักของพระองค์ด้วยความศรัทธาที่จะได้เฝ้าดูพระองค์ แต่พวกเขากลับยอมให้จินตนาการของผู้คนและการประทุษร้ายของผู้รุกรานมาเป็นม่านปิดกั้นระหว่างพวกเขากับพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า นี้คือชั่วโมงที่พระองค์เชิดชูให้ล้ำเลิศกว่าชั่วโมงอื่นใด และทรงสัมพันธ์ชั่วโมงนี้กับประชาชนที่เลือกสรรแล้ว ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระองค์และต่อพวกเขา ขอทรงบันดาลสิ่งที่จะเชิดชูผู้ที่เป็นที่รักของพระองค์ตลอดปีนี้ และในปีนี้เช่นกัน ขอทรงประกาศิตสิ่งที่จะช่วยให้ดวงตะวันแห่งอานุภาพของพระองค์ได้ฉายรัศมีอย่างเจิดจ้าบนขอบฟ้าแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และสาดแสงธรรมไปทั่วพิภพโดยอธิปไตยของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอให้ศาสนาของพระองค์มีชัย และศัตรูของพระองค์ตกต่ำ ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่เรา พระองค์คือพระผู้เป็นสัจธรรม พระผู้ทรงรู้ความลับ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารี
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    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี
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    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    
  

  
  
    AB08410

    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    
  

  
  
    AB08489

    *(ออกจากบ้าน)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าได้ออกจากบ้านด้วยความยึดมั่นในสายใยแห่งความรักของพระองค์ และมอบกายถวายตนไว้ในการดูแลและความคุ้มครองของพระองค์ ข้าพเจ้าวิงวอนต่ออานุภาพที่พระองค์ใช้คุ้มครองบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ให้พ้นจากผู้ที่ถือทิฐิและวิปริต ผู้กดขี่ที่หัวรั้น และผู้กระทำความชั่วร้ายที่หลงทางไกลออกไปจากพระองค์ ขอความอารีและความกรุณาของพระองค์คุ้มครองข้าพเจ้าให้ปลอดภัย ขออานุภาพและอำนาจของพระองค์ช่วยให้ข้าพเจ้าได้กลับบ้าน ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าเป็นเด็กที่เยาว์วัย โปรดเลี้ยงดูข้าพเจ้าไว้กับอกแห่งความปรานีของพระองค์ โปรดฝึกฝนข้าพเจ้าในอ้อมอกแห่งความรักของพระองค์ โปรดอบรมข้าพเจ้าในโรงเรียนแห่งการนำทางของพระองค์ โปรดพัฒนาข้าพเจ้าภายใต้ร่มเงาแห่งความอารีของพระองค์ โปรดปลดปล่อยข้าพเจ้าออกจากความมืด ให้ข้าพเจ้าได้เป็นประทีปที่สว่างไสว โปรดอย่าให้ความทุกข์มาแผ้วพานข้าพเจ้า โปรดทำให้ข้าพเจ้าเป็นบุษบาในสวนกุหลาบ ให้ข้าพเจ้าเป็นคนรับใช้ ณ ธรณี ประตูของพระองค์ ให้ข้าพเจ้ามีใจที่ชอบธรรม โปรดให้ข้าพเจ้าเป็นเหตุแห่งความอารีสำหรับชาวโลก โปรดสวมศีรษะของข้าพเจ้าด้วยมงกุฎแห่งชีวิตนิรันดร์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงเห็น พระผู้ทรงได้ยิน


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09041

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอขอบคุณที่พระองค์ทรงทำให้ข้าพเจ้าได้รู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งความปรานี เป็นอุทัยสถานแห่งความกรุณา และเป็นคลังแห่งศาสนาของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทำให้ใบหน้าของผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ขาวผ่อง และหัวใจของผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้เหินขึ้นไปสู่พระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์ ตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ และดำเนินการตามที่พระองค์บัญญัติไว้ให้แก่ข้าพเจ้าในธรรมจารึก

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงสวมภูษาแห่งกรุณาธิคุณและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ให้แก่ร่างกายและวิญญาณของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากสิ่งใดก็ตามที่พระองค์รังเกียจ และโปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและวงศ์ตระกูลเชื่อฟังพระองค์ และหลีกหนีสิ่งที่ปลุกปั่นความชั่วร้ายและกิเลสขึ้นมาในตัวข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งมวลมนุษยชาติ พระผู้ทรงครอบครองโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: da, es, fr, lb, mg, ta, te

  

  
  
    AB09041

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: da, es, fr, lb, mg, ta, te

  

  
  
    AB09041

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: da, es, fr, lb, mg, ta, te

  

  
  
    AB10701

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดทำให้เด็กเหล่านี้เป็นพฤกษาที่ล้ำเสิศ ให้พวกเขาเติบโตและพัฒนาในอุทยานแห่งพระปฏิญญาของพระองค์ ขอก้อนเมฆแห่งอาณาจักรอับฮา หลั่งความสดชื่นและความงดงามมาให้พวกเขา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! ข้าพเจ้าเป็นเด็กน้อยโปรดอุ้มชูให้ข้าพเจ้าได้เข้าไปในอาณาจักรของพระองค์ ข้าพเจ้าติดอยู่กับโลก โปรดให้ข้าพเจ้าเหินสู่สวรรค์ ข้าพเจ้าเป็นชาวโลก โปรดให้ข้าพเจ้าเป็นเจ้าสวรรค์ ข้าพเจ้าไม่แจ่มใสโปรดทำให้ข้าพเจ้าสดใส ข้าพเจ้าหมกหมุ่นทางโลก โปรดให้ข้าพเจ้าฝักใฝ่ในธรรม โปรดให้ข้าพเจ้าแสดงพระพรอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้ประจักษ์

พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงเปี่ยมไปด้วยความรัก


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    (สำหรับเยาวชน)

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดดลให้เยาวชนผู้นี้เรืองรอง โปรดประทานพรให้แก่เยาวชนผู้อ่อนแอนี้ โปรดประทานความรู้และเพิ่มพูนกำลังให้แก่เขาทุกรุ่งอรุณ โปรดปกป้องเขาไว้ในที่กำบังแห่งความคุ้มครองของพระองค์ เพื่อว่าเขาจะได้ไม่หลงผิด จะอุทิศตนรับใช้ศาสนาของพระองค์ ชี้แนะผู้มีทิฐิ นำทางผู้เคราะห์ร้าย ปลดปล่อยผู้ถูกคุมขัง ปลุกผู้ประมาทให้มีสติ เพื่อว่าทุกคนจะได้รับพรด้วยการสรรเสริญและระลึกถึงพระองค์ พระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอานุภาพ


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! เด็กน่ารักเหล่านี้คืองานฝีมือของดัชนีแห่งอำนาจและคือเครื่องหมายอันน่าพิศวงของความยิ่งใหญ่ของพระองค์  ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดคุ้มครองเด็กเหล่านี้ โปรดให้พวกเขาได้รับการอบรมและรับใช้มนุษยชาติ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! เด็กเหล่านี้คือไข่มุก โปรดให้พวกเขาได้รับการเลี้ยงดูในเปลือกหอยแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงเปี่ยมไปด้วยความรัก


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11117

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ขอพระองค์ทรงเบิกทาง ขอทรงจัดหาวิธีการ ขอทรงตระเตรียมลู่และปูเส้นทางให้ปลอดภัย เพื่อว่าเราจะได้รับการนำทางไปสู่ผู้ที่มีหัวใจพร้อมสำหรับศาสนาของพระองค์ และพวกเขาจะได้รับการนำทางมาสู่เรา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงอานุภาพ


    
  

  
  
    AB12080

    ##บทอธิษฐาน ณ สถูปของพระอับดุลบาฮา

*(ใช้สวดเป็นการส่วนตัวได้ด้วยเช่นกัน)

“ใครที่สวดบทอธิษฐานนี้ด้วยความอ่อนน้อมและศรัทธา จะยังความเบิกบานหรรษาให้แก่หัวใจของคนรับใช้ผู้หนึ่งจะเป็นเสมือนได้อยู่ต่อหน้าพระองค์”



พระองค์คือพระผู้ทรงความรุ่งโรจน์!

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอยกมือวิงวอนพระองค์ด้วยความอ่อนน้อมและน้ำตา ขอเอาใบหน้าคลุกธุลี ณ ธรณีประตูของพระองค์ พระผู้ทรงความประเสริฐเหนือปัญญาของผู้แก่วิชาและการสรรเสริญของผู้ที่เทิดทูนพระองค์ ขอทรงทอดสายตาแห่งความปรานีมายังคนรับใช้ผู้ต่ำต้อยและอ่อนน้อมอยู่ ณ ประตูขอพระองค์และโปรดให้เขาดำดิ่งลงสู่มหาสมุทรแห่งพระกรุณาอนันต์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เขาคือคนรับใช้ผู้น่าสงสารและต่ำต้อยของพระองค์ เป็นทาสที่วิงวอนพระองค์ เป็นเชลยอยู่ในมือของพระองค์ อธิษฐานถึงพระองค์ด้วยความศรัทธา วางใจในพระองค์ หลั่งน้ำตาต่อพระพักตร์ของพระองค์ ร้องเรียกและวิงวอนพระองค์ว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดประทานความกรุณาให้ข้าพเจ้ารับใช้บรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ โปรดให้ข้าพเจ้าเป็นทาสรับใช้ที่เข้มแข็งของพระองค์ ให้หน้าผากของข้าพเจ้าเรืองรองด้วยแสงแห่งการบูชาในราชสำนักแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ และด้วยการอธิษฐานถึงอาณาจักรถึงอาณาจักรแห่งความโอฬารของพระองค์ โปรดช่วยให้ข้าพเจ้าสิ้นความเห็นแก่ตัว ณ ประตูไปสู่สวรรค์ของพระองค์ ให้ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งภายในอาณาบริเวณอันวิสุทธิ์ของพระองค์ โปรดให้ความไม่เห็นแก่ตัวเป็นถ้วยที่ข้าพเจ้าดื่ม เป็นเสื้อคลุมที่ข้าพเจ้าสวม เป็นมหาสมุทรที่ข้าพเจ้าดำดิ่งลงไป โปรดบันดาลให้ข้าพเจ้าเป็นประดุจธุลี ในวิถีของบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ และให้ข้าพเจ้าได้สละวิญญาณสำหรับพิภพที่ได้รับเกียรติจากรอยเท้าของบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรในวิถีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งความรุ่งโรจน์ในเบื้องบนสุด

คนรับใช้ร้องเรียกพระองค์ยามรุ่งอรุณและค่ำคืนด้วยบทอธิษฐานนี้ โปรดให้หัวใจของเขาสมปรารถนา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดให้เขามีหัวใจที่ผ่องใส มีใจเบิกบานและเห็นแจ้งในธรรม เพื่อว่าเขาจะได้รับใช้ศาสนาและคนรับใช้ของพระองค์

พระองค์คือพระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงสงสาร พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงเห็นใจ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงปรานี! ข้าแต่พระผู้ทรงอำนาจและทรงอานุภาพ! ข้าแต่พระบิดาผู้เมตตาที่สุด! คนรับใช้เหล่านี้ชุมนุมกันและตั้งจิตสู่พระองค์ วิงวอนต่อธรณีประตูของพระองค์ ปรารถนาพระพรอันไม่รู้สิ้นจากความแน่นอนอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ พวกเขาไม่มีจุดประสงค์อื่นใดนอกจากจะได้เป็นที่ยินดีของพระองค์ ไม่มีเจตนาอื่นใดนอกจากจะรับใช้มนุษยชาติ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้ที่ชุมนุมนี้สดใส ให้ทุกคนมีใจปรานี โปรดประทานพรของพระวิญญาณบริสุทธิ์และประสาทพวกเขาด้วยอานุภาพสวรรค์ โปรดอวยพรพวกเขาให้มีใจเป็นธรรม และให้น้ำใสใจจริงที่มีอยู่ทวีขึ้น เพื่อว่าพวกเขาจะหันมายังอาณาจักรของพระองค์ด้วยความถ่อมตนและสำนึกผิดด้วยความเสียใจ และทำธุระรับใช้มนุษยชาติ ขอให้แต่ละคนกลายเป็นเทียนที่สว่างไสว เป็นดาราที่สุดใส เป็นสีสนที่วิจิตร และขจรกลิ่นที่ชวนระลึกถึงสุคนธรสในอาณาจักรของพระผู้เป็นเจ้า

ข้าแต่พระบิดาผู้ทรงเมตตา! ขอทรงประทานพร ขอทรงอย่าถือความบกพร่องของเรา ขอทรงปกป้องเราไว้ในความคุ้มครองของพระองค์ ขอทรงอย่าจดจำบาปของเรา โปรดรักษาเราด้วยความปรานีของพระองค์ พวกเราอ่อนแอ ส่วนพระองค์ทรงอำนาจ พวกเรายากไร้ ส่วนพระองค์ร่ำรวย พวกเราเจ็บป่วย ส่วนพระองค์คือแพทย์สวรรค์ พวกเราขัดสน ส่วนพระองค์ทรงโอบอ้อมอารีที่สุด

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ขอทรงบริบาลพวกเรา พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระองค์คือพระผู้ให้ พระองค์คือพระผู้ทรงเมตตา
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อและสามารถ! พวกเราคือคนรับใช้ที่พระองค์คอยบริบาลและคุ้มครอง ขอพระองค์ทรงมองดูเราด้วยความโปรดปราน โปรดให้ดวงตาของเราได้รับแสง หูของเราได้ยิน และหัวใจของเรามีความรักและความเข้าใจ ขอข่าวดีของพระองค์ทำให้วิญญาณของเราเบิกบานและเป็นสุข ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดชี้ทางไปสู่อาณาจักรของพระองค์ โปรดฟื้นชีวิตของพวกเราทุกคนด้วยลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ โปรดประทานชีวิตนิรันดร์และเกียรติอนันต์ให้แก่เรา โปรดประสานสามัคคีมนุษยชาติและให้ความสว่างแก่มนุษย์ ขอให้พวกเราทุกคนได้เดินในวิถีของพระองค์ ปรารถนาความยินดีของพระองค์ และแสวงหาความลึกลับในอาณาจักรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้พวกเราสามัคคีกัน และโปรดเชื่อมหัวใจของเราด้วยพันธะที่ไม่มีแตกสลายของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ให้ พระองค์คือพระผู้ทรงเมตตา และพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงอภัย! พระองค์คือที่กำบังสำหรับคนรับใช้เหล่านี้ของพระองค์ พระองค์ทรงรู้ความลับและทราบทุกสิ่ง เราทุกคนช่วยเหลือตนเองไม่ได้ และพระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พวกเราล้วนเป็นคนบาป และพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยบาป พระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงเห็นใจ  ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดอย่ามองความบกพร่องของเรา โปรดปฏิบัติต่อเราด้วยพระกรุณาและความอารีของพระองค์ พวกเรามีข้อบกพร่องมากมาย แต่มหาสมุทรแห่งการอภัยของพระองค์นั้นไม่รู้สิ้น พวกเราอ่อนแอเหลือเกิน แต่หลักฐานของความช่วยเหลือจากพระองค์นั้นชัดเจน โปรดประทานพลังใจและความเข้มแข็งแก่เรา โปรดช่วยให้เราทำสิ่งที่คู่ควรกับธรณีประตูอันวิสุทธิ์ของพระองค์ โปรดทำให้หัวใจของเราผ่องใส โปรดประทานดวงตาที่หยั่งเห็นและหูที่สดับฟังให้แก่เรา โปรดฟื้นชีวิตคนตายและรักษาผู้ป่วย โปรดประทานความมั่งคั่งให้แก่คนยากไร้ โปรดทำให้ผู้หวั่นกลัวรู้สึกสงบและปลอดภัย โปรดยอมรับเราในอาณาจักรของพระองค์ และช่วยให้เราตาสว่างด้วยแสงแห่งการนำทาง พระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงเอ็นดู พระผู้ทรงเมตตา
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    *บรรดาสหายของพระผู้เป็นเจ้า... ควรบริจาคให้มากที่สุดเท่าที่เป็นไปได้ แม้ว่าจำนวนที่บริจาคจะเล็กน้อยเพียงใดก็ตาม พระผู้เป็นเจ้ามิให้ผู้ใดแบกภาระเกินขีดความสามารถของตน การบริจาคดังกล่าวต้องมาจากชุมชนและบาไฮทุกคน...ดูกร สหายของพระผู้เป็นเจ้า! เจ้าจงวางใจได้ว่าการบริจาคนี้จะได้รับการทดแทน เกษตรกรรม อุตสาหกรรมและพานิชย์ของเจ้าจะงอกเงยทับทวี เป็นของขวัญที่พระพรประทานมาให้ ผู้ที่ทำความดีงามอย่างเดียวจะได้รับรางวัลตอบแทนเป็นสิบเท่า ไม่มีข้อสงสัยว่า พระผู้เป็นนายจะประสาทพรอย่างล้นหลามให้กับผู้ที่ใช้จ่ายความมั่งคั่งของตนในวิถีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดให้ความสว่างแก่หน้าผากของคนรักที่แท้ของพระองค์ โปรดค้ำจุนพวกเขาด้วยกองทัพเทพธิดาแห่งชัยชนะ ให้เท้าของพวกเขาก้าวในหนทางตรงของพระองค์ ขอความอารีบรมโบราณของพระองค์เปิดอานนแห่งพระพรให้แก่พวกเขา เพราะพวกเขากำลังใช้จ่ายทรัพย์สินที่พระองค์ประทานในวิถีของพระองค์ ปกป้องศาสนาของพระองค์ วางใจในการระลึกถึงพระองค์ สละหัวใจเพื่อความรักของพระองค์ และไม่หวงสมบัติเพื่อจะได้บูชาความงามของพระองค์และแสวงหาหนทางที่จะทำให้พระองค์ยินดี

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! โปรดกำหนดส่วนแบ่งอันมหาศาลไว้ให้พวกเขา ให้พวกเขาได้รับการชดเชยและรางวัลที่แน่นอน

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงค้ำจุน พระผู้ทรงช่วยเหลือ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงประทานพรเสมอ
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    (สำหรับเด็กเล็ก)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดอบรมเด็กเหล่านี้ เด็กเหล่านี้คือพฤกษชาติในสวนผลไม้ของพระองค์ คือบุปผาในทุ่งหญ้าของพระองค์ คือดอกกุหลาบในอุทยานของพระองค์ โปรดหลั่งฝนของพระองค์ให้แก่พวกเขา โปรดให้ดวงตะวันแห่งสัจจะส่องแสงมายังพวกเขา โปรดให้สายลมของพระองค์พัดความสดชื่นมาให้พวกเขา เพื่อว่าพวกเขาจะได้รับการอบรม จะได้เติบโตพัฒนาและงามผุดผาด พระองค์คือพระผู้ให้ พระองค์คือพระผู้ทรงเห็นใจ
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! พระองค์ทรงสร้างมวลมนุษยชาติจากต้นตระกูลเดียวกัน พระองค์ทรงประกาศิตไว้ว่า ทุกคนจะเป็นสมาชิกครอบครัวเดียวกัน พวกเขาทุกคนล้วนเป็นคนรับใช้ ณ เบื้องพระพักตร์อันพิสุทธิ์ของพระองค์ และมวลมนุษยชาติอยู่ภายใต้กำบังของเทพมณเฑียรของพระองค์ ทุกคนได้มาร่วมโต๊ะแห่งความอารีของพระองค์ และเรืองรองด้วยแสงแห่งการบริบาลของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! พระองค์ทรงเมตตาต่อทุกคน ทรงจัดหาสิ่งจำเป็นสำหรับทุกคน ทรงคุ้มครองทุกคน ทรงประทานชีวิตให้แก่ทุกคน พระองค์ทรงประสาททุกคนด้วยพรสวรรค์และความสามารถ และทุกคนอยู่ในมหาสมุทรแห่งความปรานีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! โปรดทำให้มนุษยชาติสามัคคีกัน ขอให้ศาสนาทั้งหลายปรองดองกัน และชาติทั้งหลายเป็นหนึ่งเดียวกัน เพื่อว่าพวกเขาจะถือกันและกันเป็นประหนึ่งครอบครัวเดียวกัน และพิภพนี้เป็นบ้านเดียวกัน ขอให้พวกเขาอาศัยอยู่ด้วยกันอย่างปรองดอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดชูธงแห่งความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของมนุษยชาติ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดสถาปนาสันติภาพอันยิ่งใหญ่ที่สุด

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเชื่อมหัวใจทั้งหลายเข้าด้วยกัน

ข้าแต่พระผู้เป็นบิดาผู้ทรงเมตตา พระผู้เป็นเจ้า! ขอสุคนธรสแห่งความรักของพระองค์ทำให้หัวใจของเราเบิกบาน ขอแสงสว่างแห่งการนำทางของพระองค์ทำให้เราตาสว่าง ขอทำนองของพระวจนะของพระองค์ยังความเสนาะโสตให้แก่เรา และขอการบริบาลของพระองค์คุ้มครองพวกเราทุกคนไว้ในที่มั่น

พระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจและทรงอานุภาพ พระองค์คือพระผู้ทรงอภัย และพระองค์คือพระผู้ทรงมองข้ามความบกพร่องของมวลมนุษยชาติ


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, tk, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0826

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พวกเราอ่อนแอ โปรดประทานความเข้มแข็งแก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! พวกเราด้อยปัญญา โปรดช่วยให้เรารอบรู้ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พวกเรายากไร้ โปรดประทานความมั่งคั่งให้แก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! พวกเราไร้ชีวิต โปรดฟื้นเราให้มีชีวิตชีวา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พวกเราอดสู โปรดเชิดชูเราในราชอาณาจักรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย หากพระองค์ช่วยเหลือพวกเราจะกลายเป็นดวงดาวที่ประกายแสง หากพระองค์ไม่ช่วยเหลือ พวกเราจะต่ำกว่าพื้นดิน ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดประทานความเข้มแข็งให้แก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานชัยชนะให้แก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดช่วยให้เราชนะตนเองและข่มกิเลสของเรา ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดปลดเราจากความเป็นทาสโลกีย์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดฟื้นชีวิตให้แก่เราด้วยลมหายใจของพระวิญญาณบริสุทธิ์ เพื่อว่าเราจะได้ลุกขึ้นรับใช้พระองค์ บูชาพระองค์ พยายามอย่างจริงใจในราชอาณาจักรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พระองค์ทรงอานุภาพ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระองค์ทรงอภัย! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระองค์ทรงเห็นใจ


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, vi

  

  
  
    ABU1863

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดทำให้จิตใจของข้าพเจ้าสดชื่อและเบิกบาน โปรดชำระหัวใจของข้าพเจ้าให้บริสุทธิ์ โปรดประเทืองพลังความสามารถของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอมอบกิจการทุกอย่างไว้ในพระหัตถ์ของพระองค์ พระองค์คือผู้นำทางและที่พึ่งของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะไม่เศร้าโศกเสียใจต่อไปอีกแล้ว ข้าพเจ้าจะมีแต่ความสุขหรรษา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ข้าพเจ้าจะไม่วิตกกังวล และจะไม่ยอมให้ความยุ่งยากมากวนใจข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะไม่หมกมุ่นอยู่กับสิ่งที่ไม่รื่นรมย์สำหรับชีวิต

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! พระองค์ทรงเป็นมิตรต่อข้าพเจ้ามากกว่าที่ข้าพเจ้าเป็นมิตรต่อตนเอง ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้าขออุทิศตนให้แก่พระองค์


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, tl, zh-Hans

  

  
  
    BB00005

    ในนามของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายแห่งราชศักดาที่ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงบีบบังคับ

ขอความวิสุทธิ์จงมีแด่พระผู้เป็นนายซึ่งในมือของพระองค์คือบ่อเกิดของอาณาจักร พระองค์ทรงสร้างสรรพสิ่งตามที่พระองค์ปรารถนาโดยพระวจนะแห่งบัญชาของพระองค์ “จงเป็น” และก็เป็นไปตามนั้น อานุภาพแห่งอำนาจเป็นของพระองค์ตราบจนบัดนี้ และจะเป็นของพระองค์นับแต่นี้ไป พระองค์อวยชัยให้แก่ผู้ที่พระองค์ปรารถนาโดยอานุภาพของบัญชาของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ ความรุ่งโรจน์ทั้งปวงและราชศักดาในอาณาจักรแห่งธรรมะและสรรพาวะ และสิ่งที่อยู่ระหว่างอาณาจักเหล่านี้ ล้วนเกี่ยวพันกับพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเดชานุภาพ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ ตั้งแต่นิรันดรกาลพระองค์เป็นบ่อเกิดของความเข้มแข็งที่ไม่ย่อท้อ และจะเป็นไปต่อตราบจนนิรันดรกาล อาณาจักรทั้งปวงในสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างอาณาจักรเหล่านี้ ล้วนเป็นของพระผู้เป็นเจ้า และอานุภาพของพระองค์ยิ่งใหญ่เหนือทุกสรรพสิ่ง ทรัพย์สมบัติทั้งปวงในโลกและสวรรค์ และทุกสิ่งที่อยู่ระหว่างโลกและสวรรค์ เป็นของพระองค์ และความคุ้มครองของพระองค์แผ่ไปถึงทุกสรรพสิ่ง พระองค์คือพระผู้สร้างสวรรค์และโลก และสิ่งที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก และความจริงแล้วพระองค์เห็นทุกสรรพสิ่ง พระองค์คือพระผู้เป็นนายที่คิดบัญชีทุกคนที่อาศัยอยู่ในสวรรค์และบนโลก และผู้ที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก และความจริงแล้วพระผู้เป็นเจ้าฉับไวในการคิดบัญชี พระองค์กำหนดเกณฑ์ให้ทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงคุ้มครองผู้ยิ่งใหญ่ที่สุด พระองค์คือกุญแจของสวรรค์และโลก และทุกสิ่งที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก ไว้ในเงื้อมมือของพระองค์ พระองค์ประทานขวัญลาภตามที่พระองค์ปรารถนาโดยอานุภาพแห่งบัญชาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระกรุณาของพระองค์ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง พระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้

พระผู้เป็นเจ้าเพียงพอสำหรับข้าพเจ้า พระองค์คือผู้ที่ถืออาณาจักรของทุกสรรพสิ่งไว้ในกำมือของพระองค์ พระองค์คุ้มครองคนรับใช้ที่พระองค์ปรารถนา โดยอาศัยอานุภาพของกองทัพของพระองค์ในสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก ความจริงแล้วพระผู้เป็นเจ้าคอยคุ้มครองทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! พระองค์ทรงความประเสริฐเหลือประมาณ ขอทรงคุ้มครองเราให้พ้นจากภัยที่อยู่ ข้างหน้าและข้างหลัง ที่อยู่เหนือศีรษะ อยู่ขวาและซ้าย ใต้ฝ่าเท้าและทุกด้าน แท้จริงแล้วความคุ้มครองที่พระองค์ให้แก่ทุกสรรพสิ่งไม่มีสิ้นสุด


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, ta, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    พระผู้เป็นเจ้าเพียงพอสำหรับทุกสรรพสิ่ง อยู่เหนือทุกสิ่ง ไม่มีสิ่งใดในสวรรค์หรือโลกนอกจากพระผู้เป็นเจ้าที่เพียงพอ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงค้ำจุน พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, tpi, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00147

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดจัดหาสิ่งจำเป็นให้พฤกษาแห่งเอกภาพสวรรค์ของพระองค์เติบโตอย่างรวดเร็ว โปรดรดน้ำพฤกษานี้ด้วยธาราแห่งอภิรดีของพระองค์ และภายใต้การรับประกันจากพระองค์ ขอทรงบันดาลให้พฤกษาออกผลตามที่พระองค์ต้องการสำหรับการสดุดี ยกย่อง สรรเสริญ และขอบคุณพระองค์ และให้พฤกษานี้สดุดีพระนามของพระองค์ สรรเสริญความเป็นหนึ่งของสาระของพระองค์ บูชาพระองค์ เพราะทั้งหมดนี้อยู่ในเงื้อมมือของพระองค์ มิใช่เงื้อมมือของผู้ใด

พระพรนั้นยิ่งใหญ่สำหรับผู้ที่พระองค์เลือกใช้โลหิตของเขารดน้ำให้แก่พฤกษาที่พระองค์ยืนยัน เพื่อเป็นการเชิดชูวจนะศักดิ์สิทธิ์ที่ไม่ผันแปรของพระองค์


    Also in: de, hy, lo, ru, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00310

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์
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    *คำปฏิญญาณของการสมรส ซึ่งจะกล่าวโดยเจ้าสาวและเจ้าบ่าวทีละคนต่อหน้าพยานอย่างน้อยสองคนที่ธรรมสภายอมรับ ตามที่กำหนดไว้ในคีตาบี อัคดัส คือ:

*“เราทุกคนจะยึดถือพระประสงค์ของพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง”

พระองค์คือพระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอารี!

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงบรมโบราณ พระผู้ดำรงอยู่นิรันดร์ พระผู้ไม่มีผันแปร พระผู้ทรงอนันต์! พระองค์ทรงยืนยันด้วยสภาวะของพระองค์เองว่า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ไม่มีสิ่งใดหน่วงเหนี่ยวได้พระผู้ทรงความประเสริฐ เราขอเป็นพยานว่าไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ ขอยอมรับความเป็นหนึ่งและความลำพังของพระองค์ พระองค์ทรงสถิตอยู่ ณ เบื้องบนสุดที่เข้าไม่ถึง อยู่บนยอดสุดของความสูงส่งของพระองค์ บริสุทธิ์พ้นจากการกล่าวถึงของผู้ใดนอกจากพระองค์เอง พ้นจากการพรรณนาของผู้ใดนอกจากพระองค์

และเมื่อพระองค์ต้องการแผ่ความเมตตากรุณามาให้มวลมนุษย์ ต้องการจัดโลกให้เป็นระเบียบ พระองค์ทรงเปิดเผยวินัยและบัญญัติกฎ ซึ่งหนึ่งในจำนวนนี้คือการสถาปนากฎของการสมรส เพื่อให้เป็นปราการแห่งความผาสุกและความรอดพ้น และทรงบัญญัติไว้ให้เราในพระธรรมที่มาจากนภาแห่งความวิสุทธิ์ ในคัมภีร์ที่ศักดิ์สิทธิ์ที่สุดของพระองค์ ขอความรุ่งโรจน์ของพระองค์จงเกรียงไกร พระองค์ทรงกล่าวว่า “ดูกร ประชาชน จงสมรสเถิด เพื่อว่าเจ้าจะได้ให้กำเนิดผู้ที่จะระลึกถึงเราในหมู่คนรับใช้ นี้คือหนึ่งในบัญญัติของเรา สำหรับเจ้า จงเชื่อฟังเสมือนเป็นการช่วยเหลือตัวเจ้าเอง”
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    ##ธรรมจารึกอัคคี

ในนามของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงบรมโบราณที่สุด พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่ที่สุด

หัวใจของบรรดาผู้ที่จริงใจถูกเผาพลาญด้วยไฟแห่งการพรากจากกัน ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งแห่งภพทั้งปวง แสงที่เรืองจากพักตรากฤติของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

บรรดาผู้ใกล้ชิดพระองค์ถูกทอดทิ้งอยู่ในความมืดอันน่าสลด ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของภพทั้งปวง แสงอรุณแห่งการกลับมาอยู่ร่วมกับพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ร่างของบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรนอนสั่นสะท้านอยู่บนพื้นทรายที่ห่างไกล ข้าแต่พระผู้ยังความปลาบปลื้มให้แก่ภพทั้งปวง มหาสมุทรอันเป็นที่สถิตของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

มือที่เฝ้าวิงวอนนี้ชูขึ้นสู่นภาแห่งกรุณาและความเอื้อเฟื้อของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงตอบภพทั้งปวง ฝนแห่งความเมตตาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

พวกไม่มีศาสนาได้ลุกขึ้นกดขี่ในทุกดินแดน ข้าแต่พระผู้พิชิตภพทั้งปวง อานุภาพบีบบังคับของประกาศิตจากปากกาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

เสียงเห่าหอนของสุนัขดังก้องอยู่รอบด้าน ข้าแต่พระผู้ลงอาญาแห่งภพทั้งปวง ราชสีห์ในพนาแห่งอำนาจของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ความเยือกเย็นได้เกาะกินมวลมนุษยชาติ ข้าแต่พระผู้เป็นอัคคีแห่งภพทั้งปวง ความรักอันอบอุ่นของพระองค์อยู่  ณ ที่ใด?

ความหายนะขึ้นถึงขีดสุดแล้ว ข้าแต่พระผู้ทรงกู้พิภพทั้งปวง สัญลักษณ์แห่งความช่วยเหลือของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ความมืดได้ปกคลุมประชาชนเกือบทั้งหมด ข้าแต่พระผู้เป็นรัศมีของภพทั้งปวง วิภาอันโชติช่วงของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

คอของมนุษย์ยืดขึ้นด้วยความประสงค์ร้าย ข้าแต่พระผู้ทำลายภพทั้งปวง ดาบแห่งความพยาบาทของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด ?

ความตกต่ำถึงขีดสุด ข้าแต่พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ของภพทั้งปวง เครื่องหมายแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ความทุกข์โศกได้ทรมานพระผู้เปิดเผยพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงปรานี ข้าแต่พระผู้ยังความปีติให้แก่ภพทั้งปวง ความปีติที่มากับอรุโณทัยแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ประชาชนทั้งปวงบนพิภพอยู่ในความปวดร้าว ข้าแต่พระผู้ยังความหรรษาให้แก่ภพทั้งปวง ธงแห่งความหรรษาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

พระองค์ทรงเห็นอุทัยสถานแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ถูกบดบังด้วยการชักจูงอันชั่วร้าย ข้าแต่พระผู้ทรงอำนาจแห่งภพทั้งปวง องคุลีแห่งอำนาจของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

มวลมนุษย์กระหายอย่างสาหัส ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง สายธารแห่งความอารีของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ความโลภได้ครอบงำมนุษยชาติ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง ผู้ที่ปล่อยวางมีให้เห็น ณ ที่ใด?

พระองค์ทรงเห็นพระผู้ถูกประทุษร้ายนี้ถูกเนรเทศไปอย่างโดเดี่ยว ข้าแต่พระผู้เป็นประมุขแห่งภพทั้งปวง กองทัพสวรรค์แห่งบัญชาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ข้าพเจ้าถูกทอดทิ้งอยู่ในต่างแดน  ข้าแต่พระผู้เป็นที่วางใจของภพทั้งปวง เครื่องหมายแห่งความซื่อสัตย์ของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ความตายอันเจ็บปวดได้ทรมานมวลมนุษย์ ข้าแต่พระผู้เป็นชีวิตแห่งภพทั้งปวง คลื่นมหาสมุทรแห่งชีวิตนิรันดร์ของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

เสียงของซาตานได้กระซิบมนุษย์ทุกคน ข้าแต่พระผู้เป็นแสงสว่างแห่งภพทั้งปวง ดาวตกที่มากับไฟของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

กิเลสอันมัวเมาได้ทำให้มนุษยชาติส่วนใหญ่วิปริต ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของภพทั้งปวง อรุโณทัยแห่งความบริสุทธิ์อยู่ ณ ที่ใด?

พระองค์ทรงเห็นพระผู้ถูกประทุษร้ายนี้ถูกปกปิดภายใต้การกดขี่ท่ามกลางชาวซีเรียน ข้าแต่พระผู้เป็นแสงสว่างแห่งภพทั้งปวง รัศมีของแสงอรุณของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

พระองค์ทรงเห็นข้าพเจ้าถูกห้ามมิให้พูด ข้าแต่พระผู้เป็นนกไนติงเกลแห่งภพทั้งปวง เช่นนั้นแล้วทำนองเพลงของพระองค์จะขับขานมาจากที่ใด?

ประชาชนส่วนใหญ่หมกหมุ่นอยู่ในความเพ้อฝันและจินตนาการอันไร้สาระ ข้าแต่พระผู้ให้ความมั่นใจแก่ภพทั้งปวงตัวแทนแห่งความั่นใจของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด

บาฮากำลังจมอยู่ในทะเลแห่งความทุกข์ทรมาน ข้าแต่พระผู้ทรงกู้พิภพทั้งปวง เรือแห่งความรอดพ้นของพระองค์อยู ณ ที่ใด?

พระองค์ทรงเห็นอรุโณทัยแห่งวาทะของพระองค์อยู่ในความมืดของสรรพภาวะ ข้าแต่พระผู้เป็นแสงสว่างแก่ภพทั้งปวง ดวงตะวันบนนภาแห่งพระกรุณาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ตะเกียงแห่งสัจธรรม ความบริสุทธิ์ ความจงรักภักดีและเกียรติ ถูกดับแสง ข้าแต่พระผู้ทรงขับเคลื่อนพบทั้งปวง สัญลักษณ์แห่งความพยาบาทที่กริ้วโกรธของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

พระองค์เห็นหรือว่ามีผู้ใดสนับสนุนพระองค์หรือตรึกตรองสิ่งที่บังเกิดกับบรมศาสดาในหนทางแห่งความรักของพระองค์? ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของภพทั้งปวง บัดนี้ปากกาของข้าพเจ้าหยุดแล้ว

กิ่งก้านของพฤกษาสวรรค์หักเพราะพายุแห่งชะตากรรม ข้าแต่พระผู้ทรงค้ำจุนภพทั้งปวง ธงแห่งความช่วยเหลือของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

พระพักตร์ที่ถูกธุลีแห่งการใส่ร้ายบดบัง ข้าแต่พระผู้ทรงปรานีแห่งภพทั้งปวง สายลมแห่งความเห็นใจของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

เสื้อคลุมที่บริสุทธิ์เปรอะเปื้อนเพราะพวกหลอกลวง ข้าแต่พระผู้ประดับภพทั้งปวง ภูษาแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ทะเลแห่งความกรุณาสงบนิ่งเพราะสิ่งที่มือของมนุษย์ได้กระทำ ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของภพทั้งปวงคลื่นแห่งความอารีของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ประตูนำไปสู่ที่สถิตของพระผู้เป็นเจ้าถูกปิดด้วยความกดขี่ของเหล่าศัตรู ข้าแต่พระผู้ไขภพทั้งปวง กุญแจแห่งพระกรุณาของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ใบไม้กลายเป็นสีเหลืองเพราะพิษของลมที่กระพือความไม่สงบ ข้าแต่พระผู้ให้แห่งภพทั้งปวง การหลั่งไหลจากเมฆแห่งความอารีของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

จักรวาลมืดมนด้วยธุลีบาป ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยแก่ภพทั้งปวง สายลมแห่งการอภัยของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ศาสดาหนุ่มผู้นี้โดดเดี่ยวในดินแดนที่มืดมน ข้าแต่พระผู้ประทานพรให้ภพทั้งปวง ฝนแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์อยู่ ณ ที่ใด?

ดูกร พระผู้เป็นปากกาอันยิ่งใหญ่ที่สุด เราได้ยินเสียงร้องเรียกอันแสนหวานของเจ้าแล้วในอาณาจักรอนันต์ ดูกร พระผู้ถูกประทุษร้ายแห่งภพทั้งปวง จงเงี่ยหูฟังพจนาที่ชิวหาแห่งความโอฬารดำรัส!

ดูกร พระผู้ทรงอรรถาธิบายแห่งภพทั้งปวง หากมิใช่เพราะความเยือกเย็นแล้ว วจนะของเจ้าจะแผ่ความร้อนออกไปได้อย่างไร?

ดูกร พระผู้เป็นแสงสว่างแห่งภพทั้งปวง หากมิใช่เพราะความหายนะ ดวงตะวันแห่งความอดทนของเจ้าจะส่องแสงได้อย่างไร?

ดูกร พระผู้ทรงความอดทนแห่งภพทั้งปวง อย่าได้เศร้าโศกเพราะคนไร้ศีลธรรม เจ้าถูกสร้างขึ้นมาเพื่ออดทนและทนทาน

ดูกร พระผู้ทรงความรักแห่งภพทั้งปวง รุ่งอรุณของเจ้าบนขอบฟ้าแห่งพระปฏิญญาท่ามกลางพวกปลุกปั่นความไม่สงบ และใจของเจ้าที่ถวิลหาพระผู้เป็นเจ้านั้น ช่างหวานเพียงใด

ดูกร เพราะผู้ทรงความปีติแห่งภพทั้งปวง โดยเจ้า ธงแห่งอิสรภาพจึงได้ปักบนยอดสุด และทะเลแห่งความอารีจึงสาดซัด

ดูกร พระผู้ถูกเนรเทศแห่งภพทั้งปวง เพราะความโดดเดี่ยวของเจ้า ดวงตะวันแห่งความเป็นหนึ่งจึงได้ส่องแสง เพราะการถูกเนรเทศของเจ้า ดินแดนแห่งเอกภาพจึงวิจิตร

ดูกร พระผู้เป็นความภาคภูมิของภพทั้งปวง เราได้ให้ความตกต่ำเป็นภูษาแห่งความรุ่งโรจน์ และความทุกข์ทรมานเป็นอาภรณ์ประดับวิหารของเจ้า

ดูกร พระผู้ทรงปกปิดบาปแห่งภพทั้งปวง เจ้าเห็นแล้วว่าหัวใจทั้งหลายมีแต่ความเกลียดชัง เจ้าจงมองข้ามเสีย

ดูกร พระผู้ทรงเสียสละสำหรับภพทั้งปวง เมื่อดาบสะท้อนแสง จงมุ่งหน้าไป! เมื่อหอกพุ่งมา จงคืบหน้าต่อไป!

ดูกร พระผู้ทำให้ภพทั้งปวงคร่ำครวญ เจ้าหรือเราที่จะคร่ำครวญ? เราต่างหากที่จะร่ำไห้เพราะผู้สนับสนุนเจ้ามีเพียงน้อยนิด	ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งผู้ทรงความรุ่งโรจน์ ข้าพเจ้าได้ยินเสียงร้องเรียกของพระองค์แล้ว และบัดนี้พระพักตร์ของบาฮาแดงเป็นไฟด้วยความร้อนแห่งความทุกข์ทรมาน และด้วยอัคคีของวจนะอันเรืองรองของพระองค์ และบาฮาลุกขึ้นด้วยความซื่อสัตย์เพื่อเสียสละ พร้อมกับตั้งปณิธานในความยินดีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้ทรงบันดาลความเป็นไปของภพทั้งปวง

ดูกร อาลี อัคบา จงขอบคุณพระผู้เป็นนายของเจ้า สำหรับธรรมจารึกนี้ ซึ่งเจ้าสามารถสูดสุคนธรสแห่งขันติของเรา และรับรู้สิ่งที่รุมล้อมเราในวิถีของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นที่บูชาของภพทั้งปวง

หากคนรับใช้ทุกคนอ่านและตรึกตรองสิ่งนี้ จะเกิดไฟระอุอยู่ในเส้นโลหิตของพวกเขา ซึ่งจะจุดภพทั้งปวงให้ลุกโพลง

Bahaullah


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi

  

  
  
    BB00553

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, tvl, vi

  

  
  
    BB00596

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงบัญญัติให้แก่ข้าพเจ้าและบรรดาผู้ที่เชื่อในพระองค์ด้วยสิ่งที่พระองค์ถือว่าดีที่สุดสำหรับเขา ดังที่แถลงไว้ในคัมภีร์แม่บท เพราะพระองค์ทรงกำหนดเกณฑ์ของทุกสรรพสิ่งไว้ในเงื้อมมือของพระองค์

ของขวัญมากมายจากพระองค์หลั่งลงมาอย่างไม่ขาดสายให้แก่ผู้ที่ถนอมความรักของพระองค์ และสัญลักษณ์อันน่าพิศวงของพระพรจากพระองค์ ประทานมาให้อย่างล้นเหลือสำหรับผู้ที่ยอมรับเอกภาพสวรรค์ของพระองค์ เราขอมอบสิ่งที่พระองค์กำหนดไว้สำหรับเราให้อยู่ในการดูแลของพระองค์ และขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงประทานสิ่งที่ดีงามทั้งปวงให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรู้ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองข้าพเจ้าให้พ้นจากความชั่วร้ายทุกอย่างที่ความรอบรู้ของพระองค์มองเห็น เพราะไม่มีอานุภาพหรือพลังใดเว้นแต่ในพระองค์ ไม่มีชัยชนะใดจะมาถึงเว้นแต่มาจากที่สถิตของพระองค์ และพระองค์เท่านั้นที่บัญชาได้ อะไรก็ตามที่พระผู้เป็นเจ้าตั้งพระประสงค์ไว้ก็จะเป็นไปตามนั้น อะไรก็ตามที่พระผู้เป็นเจ้ามิได้ตั้งพระประสงค์ไว้ก็จะไม่เป็นไปตามนั้น

ไม่มีอานุภาพหรือพลังใดนอกจากในพระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด


    Also in: fr, lo

  

  
  
    BB00623

    มีผู้กำจัดความยุ่งยากอื่นใดอีกหรือนอกจากพระผู้เป็นเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ทุกคนเป็นคนรับใช้ของพระองค์ และทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BB00634

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: ceb, fi, hy, ro, ru

  

  
  
    BH00154

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงปัดเป่าความเศร้าโศกของข้าพเจ้าด้วยความอารีที่เอื้อเฟื้อของพระองค์ ขอทรงขับไล่ความทุกข์โศกของข้าพเจ้าด้วยความอารีที่เอื้อเฟื้อของพระองค์ ขอทรงขับไล่ความทุกข์โศกของข้าพเจ้าด้วยอธิปไตยและอำนาจของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าหันหน้ามาหาพระองค์ในยามที่ความทุกข์โศกรุมล้อมข้าพเจ้าอยู่รอบด้าน ข้าแต่พระผู้เป็นนายของทุกชีวิตและอยู่เหนือรูปธรรมและนามธรรมทั้งปวง ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้กำราบหัวใจและวิญญาณของมนุษย์ ต่อคลื่นในมหาสมุทรแห่งความปรานีของพระองค์ และความเจิดจ้าของดวงตะวันแห่งความอารีของพระองค์ ขอทรงนับข้าพเจ้าเป็นพวกที่ไม่มีสิ่งใดมายับยั้งมิให้หันมาหาพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง พระผู้สร้างสวรรค์ทั้งหลาย!

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระองค์ทรงเห็นสิ่งที่บังเกิดกับข้าพเจ้าในยุคของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งพระนามและอุทัยสถานแห่งคุณลักษณะของพระองค์ ขอทรงบัญญัติสิ่งที่จะช่วยให้ข้าพเจ้าลุกขึ้นรับใช้พระองค์และสดุดีคุณความดีของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ตอบคำอธิษฐานของมนุษย์ทุกคนเสมอ!

และสุดท้ายนี้ ข้าพเจ้าขอร้องต่อแสงสว่างของพักตรากฤติของพระองค์ ขอทรงอวยพรกิจการของข้าพเจ้า ขอทรงไถ่ถอนหนี้สินและขจัดความขัดสนของข้าพเจ้า พระองค์คือผู้ที่ทุกคนยืนยันอานุภาพและอาณาจักรของพระองค์ และหัวใจที่รู้แจ้งทุกดวงยอมรับราชศักดาและอธิปไตยของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงได้ยินและพร้อมที่จะตอบ


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, sne, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00223

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์


    Also in: az, de, ja, pt, tpi

  

  
  
    BH00264

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอขอบคุณที่พระองค์ทรงทำให้ข้าพเจ้าได้รู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งความปรานี เป็นอุทัยสถานแห่งความกรุณา และเป็นคลังแห่งศาสนาของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทำให้ใบหน้าของผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ขาวผ่อง และหัวใจของผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้เหินขึ้นไปสู่พระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์ ตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ และดำเนินการตามที่พระองค์บัญญัติไว้ให้แก่ข้าพเจ้าในธรรมจารึก

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงสวมภูษาแห่งกรุณาธิคุณและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ให้แก่ร่างกายและวิญญาณของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากสิ่งใดก็ตามที่พระองค์รังเกียจ และโปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและวงศ์ตระกูลเชื่อฟังพระองค์ และหลีกหนีสิ่งที่ปลุกปั่นความชั่วร้ายและกิเลสขึ้นมาในตัวข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งมวลมนุษยชาติ พระผู้ทรงครอบครองโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, az, ceb, ha, ko, pt, sk, srn, ta

  

  
  
    BH00264

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอขอบคุณที่พระองค์ทรงทำให้ข้าพเจ้าได้รู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งความปรานี เป็นอุทัยสถานแห่งความกรุณา และเป็นคลังแห่งศาสนาของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทำให้ใบหน้าของผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ขาวผ่อง และหัวใจของผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้เหินขึ้นไปสู่พระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์ ตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ และดำเนินการตามที่พระองค์บัญญัติไว้ให้แก่ข้าพเจ้าในธรรมจารึก

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงสวมภูษาแห่งกรุณาธิคุณและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ให้แก่ร่างกายและวิญญาณของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากสิ่งใดก็ตามที่พระองค์รังเกียจ และโปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและวงศ์ตระกูลเชื่อฟังพระองค์ และหลีกหนีสิ่งที่ปลุกปั่นความชั่วร้ายและกิเลสขึ้นมาในตัวข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งมวลมนุษยชาติ พระผู้ทรงครอบครองโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, az, ceb, ha, ko, pt, sk, srn, ta

  

  
  
    BH00264

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอขอบคุณที่พระองค์ทรงทำให้ข้าพเจ้าได้รู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งความปรานี เป็นอุทัยสถานแห่งความกรุณา และเป็นคลังแห่งศาสนาของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทำให้ใบหน้าของผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ขาวผ่อง และหัวใจของผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้เหินขึ้นไปสู่พระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์ ตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ และดำเนินการตามที่พระองค์บัญญัติไว้ให้แก่ข้าพเจ้าในธรรมจารึก

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงสวมภูษาแห่งกรุณาธิคุณและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ให้แก่ร่างกายและวิญญาณของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากสิ่งใดก็ตามที่พระองค์รังเกียจ และโปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและวงศ์ตระกูลเชื่อฟังพระองค์ และหลีกหนีสิ่งที่ปลุกปั่นความชั่วร้ายและกิเลสขึ้นมาในตัวข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งมวลมนุษยชาติ พระผู้ทรงครอบครองโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    BH00438

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นที่บูชา พระผู้เป็นราชัน และยอดปรารถนาของข้าพเจ้า!  วจีใดเล่าที่สามารถเปล่งคำขอบคุณต่อพระองค์ได้ ข้าพเจ้าลืมสติ พระองค์ก็ทรงเตือนสติข้าพเจ้า ข้าพเจ้าหันหลังให้พระองค์ พระองค์ก็ทรงกรุณาช่วยให้ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์ ข้าพเจ้าเป็นเสมือนคนตาย พระองค์ก็ทรงชุบข้าพเจ้าด้วยน้ำแห่งชีวิต ข้าพเจ้าละเหี่ยใจ พระองค์ก็ทรงฟื้นกำลังใจให้แก่ข้าพเจ้าด้วยสายธารสวรรค์แห่งวจนะของพระองค์ที่หลั่งมาจากปากกาของพระผู้ทรงปรานี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้ทรงบริบาล! ทุกสรรพสิ่งกำเนิดขึ้นด้วยความอารีของพระองค์ โปรดอย่าพรากธาราแห่งความเอื้อเฟื้อและมหาสมุทรแห่งความปรานีไปเสียจากสรรพสิ่งทั้งหลาย ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ขอทรงช่วยเหลือข้าพเจ้าในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ และอ้อนวอนขอกรุณาธิคุณที่มีมาแต่โบราณกาลจากนภาแห่งความการุณย์ของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งความอารี พระผู้เป็นประมุขแห่งอาณาจักรอนันต์


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00537

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของนายทั้งหลาย! ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์คือพระผู้เป็นนายของสรรพสิ่งทั้งปวง คือผู้อบรมชีวิตทั้งปวงที่มองเห็นและมองไม่เห็น ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า อานุภาพของพระองค์ห้อมล้อมจักรวาลทั้งหมด กองทัพแห่งพิภพไม่มีว้นทำให้พระองค์หวั่นกลัวได้ อำนาจของประชาชาติทั้งปวงไม่สามารถขัดขวางพระประสงค์ของพระองค์มิให้ดำเนินไป ข้าพเจ้าขอสารภาพว่า พระองค์มิได้ปรารถนาสิ่งใดนอกจากจะฟื้นชีวิตให้ทั่วทั้งพิภพ สถาปนาความสามัคคีของประชาชน และช่วยทุกคนที่อาศัยอยู่บนโลกให้รอดพ้น


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, lo, sm, tvl

  

  
  
    BH00652

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าพยายามที่จะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าต้องชะงักเพราะฐานะอันสูงส่งและอำนาจที่ยิ่งใหญ่ของพระองค์ เพราะหากข้าพเจ้าสรรเสริญพระองค์ตลอดความกว้างของอาณาจักรตราบนานเท่าที่อธิปไตยของพระองค์ยังอยู่ ข้าพเจ้าก็ยังพบว่าคำที่ข้าพเจ้าสรรเสริญพระองค์เหมาะแก่บรรดาผู้ที่เป็นเช่นเดียวกับข้าพเจ้าเท่านั้น ผู้ซึ่งถูกพระองค์สร้างขึ้นมา กำเนิดมาจากอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ และเป็นไปตามที่อำนาจของพระประสงค์ของพระองค์ออกแบบไว้ และเมื่อใดก็ตามที่ปากกาของข้าพเจ้าอ้างความรุ่งโรจน์ไปที่พระนามใดของพระองค์ ข้าพเจ้ารู้สึกว่าจะได้ยินปากกานั้นคร่ำครวญเพราะความห่างไกลจากพระองค์ และร่ำไห้เพราะพรากจากพระองค์ ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า ทุกสิ่งนอกจากพระองค์เป็นเพียงสิ่งที่พระองค์สร้างขึ้นมาและอยู่ในอุ้งมือของพระองค์ การที่พระองค์ยอมรับการกระทำหรือคำสรรเสริญใดจากผู้ที่พระองค์ทรงสร้าง เป็นเพียงหลักฐานของความน่าพิศวงและกรุณาธิคุณที่โอบอ้อมอารีของพระองค์ และเป็นการแสดงถึงความเอื้อเฟื้อและการบริบาลของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดที่พระองค์ทรงใช้แยกแสงสว่างจากไฟ แยกความสัตย์จากการปฏิเสธ ขอทรงประทานสิ่งที่ดีงามทั้งในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้าและผู้ที่ข้าพเจ้ารัก ขอทรงประทานของขวัญอันน่าพิศวงที่ซ่อนเร้นจากสายตาของมนุษย์ให้แก่ข้าพเจ้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ออกแบบทุกสรรพสิ่ง ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงความสูงส่ง
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    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! มนุษย์ทุกคนผู้มีธรรมทรรศนะ ยอมรับอธิปไตยของพระองค์ และดวงตาที่เห็นแจ้งทุกดวงแลเห็นความยิ่งใหญ่ของราชศักดาและอานุภาพบีบบังคับของพระองค์ วายุแห่งการทดสอบไม่สามารถยับยั้งผู้ที่ยินดีต่อการเข้าใกล้พระองค์มิให้หันหน้ามาหาขอบฟ้าแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และพายุแห่งความยากลำบากไม่สามารถรั้งหรือขัดขวางผู้ที่อุทิศตนต่อพระประสงค์ของพระองค์มิให้เข้าไปหาราชสำนักของพระองค์

ข้าพเจ้าคิดว่า ตะเกียงแห่งความรักของพระองค์กำลังลุกอยู่ในหัวใจของพวกเขา และประทีปแห่งความเมตตาของพระองค์ถูกจุดขึ้นในอุราของพวกเขา เคราะห์ร้ายไม่สามารถทำให้พวกเขาหมางเมินศาสนาของพระองค์ การเปลี่ยนแปลงของโชคชะตาไม่สามารถทำให้พวกเขาหลงออกไปจากความเป็นที่ยินดีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพวกเขา และต่อเสียงถอนหายใจจากหัวใจของพวกเขา เพราะว่าพรากจากพระองค์ ขอทรงคุ้มครองให้พวกเขาปลอดภัยจากการปองร้ายของศัตรูของพระองค์ ขอทรงหล่อเลี้ยงวิญญาณของพวกเขาด้วยสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่เคยกลัวและไม่มีเศร้าโศก
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    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้ซึ่งข้าพเจ้าบูชาและเทิดทูน! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานต่อเอกภาพและความเป็นหนึ่งของพระองค์ ยอมรับพระพรของพระองค์ทั้งในอดีตและปัจจุบัน พระองค์คือพระผู้ทรงอารี ซึ่งความปรานีอันท่วมท้นของพระองค์หลั่งไหลลงมาให้ทั้งผู้สูงศักดิ์และผู้ต่ำต้อยและความกรุณาของพระองค์สาดรัศมีมาให้ทั้งผู้ที่เชื่อและผู้ที่ขัดขืน

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าแห่งความปรานี พระผู้ซึ่งสาระแห่งความปรานีน้อมคำนับต่อประตูของพระองค์ และแก่นแท้ของความเมตตารักใคร่รายล้อมวิหารแห่งศาสนาของพระองค์ พวกเราขอวิงวอนเป็นการขอร้องพระกรุณาบรมโบราณและแสวงหากรุณาธิคุณของพระองค์ ขอพระองค์ทรงปรานีต่อทุกคนที่เป็นส่วนหนึ่งของโลกที่ดำรงอยู่ ขอทรงอย่าปฏิเสธมิให้พวกเขาได้รับการหลั่งกรุณาธิคุณในยุคของพระองค์

ทุกคนล้วนยากไร้และขัดสน และแท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงครอบครองทุกสรรพสิ่ง พระผู้ทรงกำราบ พระผู้ทรงอานุภาพ

พระบาฮาอุลลาห์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดช่วยให้ประชาชนทั้งปวง ได้เข้ามายังพิมานในศาสนาของพระองค์ เพื่อว่าจะไม่มีผู้ใดห่างไกลจากความยินดีของพระองค์ ตั้งแต่โบราณกาลพระองค์ทรงอานุภาพในการทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา และอยู่เหนือสิ่งใดก็ตามที่พระองค์ต้องการ
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    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทยาว

*สำหรับสวดหนึ่งครั้งใน 24 ชั่วโมง

ใครที่ต้องการสวดบทอธิษฐานนี้ ขอให้เขายืนขึ้นและตั้งจิตสู่พระผู้เป็นเจ้า และขณะยืนอยู่ขอให้เขามองไปทางขวาและซ้าย ราวกับว่ากำลังรอคอยความปรานีจากพระผู้เป็นนายของเขา พระผู้ทรงปรานีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ จากนั้นจงกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งนามทั้งปวง  พระผู้ทรงสร้างสวรรค์ทั้งหลาย! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาทั้งหลาย ผู้เป็นอรุโณทัยแห่งสาระที่มองไม่เห็นของพระองค์ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ ขอทรงบันดาลให้การอธิษฐานของข้าพเจ้าเป็นไฟที่จะเผ่าม่านที่ปิดกั้นข้าพเจ้าจากความงามของพระองค์ และเป็นแสงสว่างที่จะนำข้าพเจ้าไปสู่มหาสมุทรแห่งสถิตสถานของพระองค์

*จากนี้ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้นวิงวอนพระผู้เป็นเจ้า พระพรและความประเสริฐเป็นของพระองค์ และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นยอดปรารถนาของโลกและเป็นที่รักยิ่งของชาติทั้งหลาย! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์และยึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ ซึ่งการเคลื่อนไหวของสายใยนี้ได้ปลุกทุกสรรพสิ่งให้ตื่นขึ้น ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพารของพระองค์ ขอทรงดูเถิดว่า ข้าพเจ้ายืนอยู่พร้อมที่จะทำตามพระประสงค์และความปรารถนาของพระองค์ และไม่ต้องการสิ่งใดนอกจากการเป็นที่ยินดีของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อมหาสมุทรแห่งความปรานีและดวงตะวันแห่งความกรุณาของพระองค์ ขอทรงกระทำต่อคนรับใช้ตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี อำนาจของพระองค์ที่อยู่เหนือกว่าการกล่าวถึงและสรรเสริญเป็นพยาน! อะไรก็ตามที่พระองค์เปิดเผยเป็นที่ปรารถนาของหัวใจและเป็นที่รักยิ่งของวิญญาณของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงถือแต่พระประสงค์ของพระองค์ที่ห้อมล้อมสวรรค์และโลก พระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์เป็นพยาน ข้าแต่พระผู้เป็นนายของชาติทั้งปวง! ข้าพเจ้าปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์ปรารถนา และรักแต่สิ่งที่พระองค์รัก

*ขอให้เขาคุกเข่าลง เอาหน้าผากจรดพื้น แล้วกล่าวว่า:

พระองค์ทรงความประเสริฐเหนือการพรรณนาของผู้ใดนอกจากพระองค์เอง และเหนือความเข้าใจของทุกคนนอกจากพระองค์

*ขอให้เขายืนขึ้นและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงบันดาลให้การอธิษฐานของข้าพเจ้าเป็นน้ำพุแห่งชีวิตที่จะหล่อเลี้ยงข้าพเจ้าตราบนานเท่าที่อธิปไตยของพระองค์ยังอยู่ และช่วยให้ข้าพเจ้ากล่าวถึงพระองค์ในทุกภพ

*ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้นวิงวอนอีกครั้ง และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้ซึ่งหัวใจและวิญญาณต้องแตกสลายหากแยกจากพระองค์ และเพลิงแห่งความรักของพระองค์ได้ทำให้ทั่วพิภพลุกเป็นไฟ! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้กำราบสรรพสิ่งทั้งปวง ขอทรงอย่าพรากสิ่งที่อยู่กับพระองค์ไปจากข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้ทรงปกครองมวลมนุษย์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า คนแปลกหน้าผู้นี้รีบไปยังบ้านที่ประเสริฐสุดของเขาภายใต้ชายคาของราชศักดาของพระองค์ในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ คนบาปผู้ที่แสวงหามหาสมุทรแห่งการอภัยของพระองค์ คนต่ำต้อยผู้นี้แสวงหาราชสำนักแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนยากไร้ผู้นี้แสวงหาบูรพาแห่งความมั่งคั่งของพระองค์ พระองค์ทรงอำนาจในการบัญชาตามที่พระองค์ปรารถนา ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า การกระทำของพระองค์ควรได้รับการสรรเสริญ และบัญญัติของพระองค์ควรเป็นที่เชื่อฟัง และพระองค์ทรงบัญชาได้โดยไม่มีข้อจำกัด

*จากนี้ขอให้เขายกมือทั้งสองขึ้น และกล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง จากนั้นก้มลงเอามือวางบนขาทั้งสองข้างต่อพระพักตร์ของพระผู้เป็นเจ้า พระพรและความประเสริฐเป็นของพระองค์ และกล่าวว่า :

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า วิญญาณของข้าพเจ้าได้ฟื้นขึ้นมาในแขนขาและอวัยวะต่างๆ อย่างไรด้วยความปรารถนาจะบูชาพระองค์ ระลึกถึงและสดุดีพระองค์ วิญญาณนี้ยืนยันสิ่งที่ชิวหาแห่งบัญญัติของพระองค์ได้ยืนยันในอาณาจักรแห่งวาทะและนภาแห่งความรู้ของพระองค์อย่างไร ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ในสภาวะเช่นนี้ข้าพเจ้าอยากขอทุกสิ่งที่อยู่กับพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้สาธิตความยากไร้ของจ้าพเจ้า และสรรเสริญความอารีและความร่ำรวยของพระองค์ จะได้ประกาศความไร้อำนาจ และแสดงอานุภาพและอำนาจของพระองค์ให้เป็นที่ประจักษ์

*จากนั้นขอให้เขายืนขึ้นและยกมือทั้งสองสองครั้งเพื่อวิงวอนและกล่าวว่า:

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอารี ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงบัญญัติทั้งในเริ่มต้นและอวสาน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! การอภัยของพระองค์ทำให้ข้าพเจ้าใจชื้น ความปรานีของพระองค์เสริมพลังให้ข้าพเจ้า เสียงเรียกร้องของพระองค์ได้ปลุกข้าพเจ้า ความกรุณาของพระองค์ช้อนข้าพเจ้าขึ้นมาและนำข้าพเจ้ามาสู่พระองค์ ไม่เช่นนั้นแล้วข้าพเจ้าคือใครหรือที่บังอาจมายืนที่ประตูของนครแห่งความใกล้ชิดของพระองค์ และหันหน้ามาหาดวงตะวันที่เรืองแสงจากนภาแห่งความประสงค์ของพระองค์! ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ผู้น่าเวทนาคนนี้กำลังเคาะประตูแห่งความกรุณาของพระองค์ ผู้ที่ไม่จีรังยั่งยืนนี้กำลังแสวงหาแม่น้ำแห่งชีวิตนิรันดร์จากมือแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งนามทั้งปวง บัญชาเป็นของพระองค์ทุกเวลา และการยอมจำนนและศิโรราบต่อพระประสงค์ของพระองค์เป็นของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้สร้างสรรค์ทั้งหลาย!

*จากนั้นขอให้เขายืนขึ้นสามครั้งและกล่าวว่า:

พระผู้เป็นเจ้าทรงความยิ่งใหญ่เหนือผู้ยิ่งใหญ่ทั้งปวง



*จากนั้นขอให้เข้าคุกเข่า ก้มศีรษะจรดพื้น และกล่าวว่า:

พระองค์ทรงความสูงส่งเกินกว่าคำสรรเสริญของบรรดาผู้ที่อยู่ใกล้จะขึ้นไปถึงนภาแห่งความใกล้ชิดของพระองค์ หรือวิหคแห่งหัวใจของบรรดาผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์จะไปถึงประตูของพระองค์ ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงความวิสุทธิ์เหนือคุณลักษณะและนามทั้งปวง ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์

*จากนี้ขอให้เขานั่งลงและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงครอบครองรูปธรรมและนามธรรมทั้งปวง! พระองค์ทรงเห็นน้ำตาและเสียงถอนหายใจของข้าพเจ้า ทรงได้ยินเสียงโอดครวญ และร่ำไห้ของข้าพเจ้า และความเศร้าโศกในหัวใจของข้าพเจ้า อำนาจของพระองค์เป็นพยาน! อกุศลกรรมได้รั้งให้ข้าพเจ้ามิให้ใกล้เข้าไปหาพระองค์ และบาปได้พาข้าพเจ้าไกลออกไปจากราชสำนักแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ความรักของพระองค์บำรุงข้าพเจ้า การแยกจากพระองค์ทำลายข้าพเจ้า และความห่างไกลจากพระองค์เผาผลาญข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนในรอยพระบาทของพระองค์ในที่รกร้างนี้ ต่อวจี “ข้าพเจ้าอยู่นี่” ที่บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรได้เปล่งในความไพศาลนี้ ต่อลมหายใจแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์และสายลมแห่งอรุโณทัยแห่งการปรากฏของพระองค์ ขอทรงบัญญัติให้ข้าพเจ้าได้พิศดูความงามของพระองค์ และปฏิบัติตามสิ่งที่อยู่ในคัมภีร์ของพระองค์

*จากนี้ขอให้เขากล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง และก้มลงเอามือวางบนหัวเข่าทั้งสองข้าง แล้วกล่าวว่า :

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงช่วยให้ข้าพเจ้าระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ ให้ข้าพเจ้ารู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ และทำให้ข้าพเจ้าน้อมคำนับอิสริยะของพระองค์ ถ่อมตัวต่อความเป็นเจ้าของพระองค์ และยอมรับสิ่งที่เอ่ยจากชิวหาแห่งความโอฬารของพระองค์

จากนี้ขอให้เขาลุกขึ้นและกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! หลังของข้าพเจ้างอเพราะน้ำหนักของบาป! และความลืมสติได้ทำลายข้าพเจ้า เมื่อใดที่ข้าพเจ้าตรึกตรองดูกรรมชั่วของข้าพเจ้าและความเมตตาของพระองค์ หัวใจของข้าพเจ้าแตกสลายอยู่ในตัวของข้าพเจ้า และโลหิตของข้าพเจ้าเดือดพล่านอยู่ในเส้นเลือด ความงามของพระองค์เป็นพยาน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า น้ำตาของข้าพเจ้ากีดกั้นมิให้ข้าพเจ้าระลึกถึงพระองค์และสดุดีคุณความดีของพระองค์อย่างไร ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งบัลลังก์เบื้องบนและโลกเบื้องล่าง! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อสัญลักษณ์และความลึกลับของอาณาจักรของพระองค์ ขอทรงกระทำต่อบรรดาผู้ที่พระองค์รักให้สมกับความอารีและคู่ควรกับพระกรุณาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของทุกชีวิต ข้าแต่พระผู้เป็นราชันแห่งรูปธรรมและนามธรรม!

*จากนั้นขอให้เขากล่าวพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุด (อัลลา อู อับฮา) สามครั้ง แล้วคุกเข่าเอาหน้าผากจรดพื้น และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ที่ทรงประทานสิ่งที่พาเราเข้าไปใกล้พระองค์ และสิ่งดีงามทุกอย่างที่อยู่ในคัมภีร์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า เราของวิงวอนพระองค์ ขอทรงคุ้มครองเราให้พ้นจากความเพ้อฝันและจินตนาการอันไร้สาระ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงรอบรู้

*จากนี้ขอให้เขาเงยศีรษะขึ้นและนั่งลง และกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันสิ่งที่บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรรยืนยัน และยอมรับสิ่งที่บรรดาผู้ที่อาศัยอยู่ในสวรรค์ชั้นสูงสุดและรายล้อมบัลลังก์ของพระองค์ยอมรับ ข้าแต่พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง อาณาจักรของโลกและสวรรค์เป็นของพระองค์!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, tk, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01071

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออานุภาพของพระองค์ที่ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง ต่ออธิปไตยของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะ ต่อพระวจนะที่ซ่อนเร้นอยู่ในอัจฉริยภาพของพระองค์ที่ทรงใช้สร้างสวรรค์และโลก ขอทรงช่วยให้เรามั่นคงในความรักที่มีต่อพระองค์และเชื่อฟังสิ่งที่พระองค์ยินดี พิศดูพระพักตร์ของพระองค์และสรรเสริญความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเติมพลังให้เราแพร่กระจายสัญลักษณ์ของพระองค์ไปกว้างไกลในหมู่ประชาชน โปรดอภิบาลศาสนาในอาณาจักรของพระองค์ พระองค์ดำรงอยู่เสมอโดยไม่ขึ้นกับการกล่าวถึงของประชาชนและจะดำรงอยู่ต่อไปชั่วนิรันดร์

ข้าพเจ้ามั่นใจในพระองค์โดยบริบูรณ์ หันหน้าเข้าหาพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ และรีบไปสู่ร่มเงาแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดอย่าผลักไสข้าพเจ้า ดังเช่นคนที่ผิดหวังให้ไปจากประตูของพระองค์ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากพระกรุณาของพระองค์ เพราะพระองค์เท่านั้นที่ข้าพเจ้าแสวงหา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารีที่สุด

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของบรรดาผู้ที่รู้จักพระองค์!


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, ta, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01071

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออานุภาพของพระองค์ที่ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง ต่ออธิปไตยของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะ ต่อพระวจนะที่ซ่อนเร้นอยู่ในอัจฉริยภาพของพระองค์ที่ทรงใช้สร้างสวรรค์และโลก ขอทรงช่วยให้เรามั่นคงในความรักที่มีต่อพระองค์และเชื่อฟังสิ่งที่พระองค์ยินดี พิศดูพระพักตร์ของพระองค์และสรรเสริญความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเติมพลังให้เราแพร่กระจายสัญลักษณ์ของพระองค์ไปกว้างไกลในหมู่ประชาชน โปรดอภิบาลศาสนาในอาณาจักรของพระองค์ พระองค์ดำรงอยู่เสมอโดยไม่ขึ้นกับการกล่าวถึงของประชาชนและจะดำรงอยู่ต่อไปชั่วนิรันดร์

ข้าพเจ้ามั่นใจในพระองค์โดยบริบูรณ์ หันหน้าเข้าหาพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ และรีบไปสู่ร่มเงาแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดอย่าผลักไสข้าพเจ้า ดังเช่นคนที่ผิดหวังให้ไปจากประตูของพระองค์ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากพระกรุณาของพระองค์ เพราะพระองค์เท่านั้นที่ข้าพเจ้าแสวงหา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารีที่สุด

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของบรรดาผู้ที่รู้จักพระองค์!


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, ta, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01313NAM

    พระนามของพระองค์คือการรักษาของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า และการระลึกถึงพระองค์คือทิพยโอสถของข้าพเจ้า การเข้าใกล้พระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า และความรักที่มีต่อพระองค์คือเพื่อนของข้าพเจ้า ความปรานีที่พระองค์มีต่อข้าพเจ้าคือการรักษาและการช่วยเหลือข้าพเจ้าทั้งในโลกนี้และโลกหน้า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, tk, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01572

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: fj, ny, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์คือพระผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งบูชาแต่พระองค์มิได้บูชาใคร คือพระผู้เป็นนายของทุกสรรพสิ่งและมิได้เป็นข้ารับใช้ใคร คือพระผู้รู้ทุกสรรพสิ่งแต่ไม่มีใครรู้เกี่ยวกับพระองค์ พระองค์ทรงต้องการให้มนุษย์รู้จักพระองค์ พระองค์จึงสร้างสรรพสิ่งขึ้นมาและออกแบบจักรวาลโดยอาศัยวจนะเดียวจากโอษฐ์ของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้สร้าง พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด

ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อวจนะที่เรืองมาจากขอบฟ้าแห่งพระประสงค์ของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ดื่มธาราแห่งชีวิตที่พระองค์ใช้ฟื้นหัวใจของผู้ที่พระองค์เลือกสรรและกระตุ้นวิญญาณของผู้ที่รักพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้หันมาหาพระองค์ในทุกเวลาและทุกสภาพการณ์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และความอารี ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ปกครองสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงรอบรู้
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    ##บทอธิษฐาน ณ สถูปของพระบาฮาอุลลาห์ และพระบ๊อบ

*(ใช้สวดในวันศักดิ์สิทธิ์ที่เป็นวันครบรอบของทั้งสองพระองค์ด้วย)

ความสรรเสริญที่รุ่งอรุณขึ้นมาจากอัตภาพอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ และความรุ่งโรจน์ที่ฉายออกมาจากความงามอันโชติช่วงที่สุดของพระองค์ สถิตอยู่กับพระองค์ ข้าแต่พระผู้แสดงความโอฬารให้เป็นที่ประจักษ์ พระผู้เป็นราชันแห่งนิรันดรกาล พระผู้เป็นนายของทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และบนโลก! ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า อาณาจักร ราชศักดาและความโอฬารของพระผู้เป็นเจ้า เปิดเผยผ่านมาทางพระองค์ ดวงตะวันที่ชัชวาลมาแต่โบราณกาลได้สาดรัศมีอยู่บนนภาแห่งประกาศิตที่เปลี่ยนแปลงไม่ได้ของพระองค์ และความงามของพระผู้ที่เรามองไม่เห็นเรืองแสงอยู่เหนือขอบฟ้าของสรรพสิ่งทั้งปวง ข้าพเจ้าขอยืนยันอีกด้วยว่า เพียงการขยับปากกาของพระองค์ บัญชาที่ว่า “พระองค์จงเป็น” จึงบังเกิดผล ความลับของพระผู้เป็นเจ้าถูกเปิดเผย ทุกสรรพสิ่งถูกบันดาลขึ้นมา และธรรมวิวรณ์ทั้งหมดหลั่งลงมา

ข้าพเจ้าขอเป็นพยานอีกด้วยว่า ความงามของพระผู้เป็นที่บูชาเปิดเผยผ่านมาทางความงามของพระองค์ พระพักตร์ของพระผู้เป็นยอดปรารถนาสุกสกาวอยู่ในพระพักตร์ของพระองค์ และพระองค์ทรงตัดสินทุกสรรพสิ่งด้วยวจนะของพระองค์ โดยบันดาลให้บรรดาผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้ขึ้นไปสู่สุดยอดของความรุ่งโรจน์ และผู้ไม่มีศาสนาจมลงไปสู่ก้นบึ้งของอเวจี

ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า ผู้ที่รู้จักพระองค์ได้รู้จักพระผู้เป็นเจ้า และผู้ที่ได้เข้าเฝ้าพระองค์ได้เข้าเฝ้าพระผู้เป็นเจ้า พระพรนั้นช่างยิ่งใหญ่สำหรับผู้ที่เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ถ่อมตนต่ออธิปไตยของพระองค์ ได้รับเกียรติของการเข้าเฝ้าพระองค์ เป็นที่ยินดีตามพระประสงค์ของพระองค์ รายล้อมพระองค์ และยืนยันอยู้หน้าบัลลังก์ของพระองค์ ความหายนะบังเกิดกับผู้ที่ทำบาปต่อพระองค์ ปฏิเสธพระองค์ โต้แย้งพยานหลักฐานของพระองค์ หนีออกไปจากการปกครองและอาณาจักรของพระองค์ และได้รับการนับว่าเป็นพวกไม่มีศาสนา ซึ่งชื่อของพวกเขาถูกจารึกไว้ในธรรมจารึกศักดิ์สิทธิ์ด้วยดัชนีแห่งบัญชาของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระผู้เป็นที่รักยิ่งของข้าพเจ้า จากมือขวาแห่งความปรานีและเมตตารักใคร่ของพระองค์ ขอกรุณาธิคุณของพระองค์พัดลมหายใจอันบริสุทธิ์มายังข้าพเจ้า เพื่อว่าลมหายใจนั้นจะพัดให้ข้าพเจ้าหลุดพ้นจากตนเองและโลก และเข้าไปสู่ราชสำนักแห่งความใกล้ชิดและที่สถิตของพระองค์ พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา ความจริงแล้วพระองค์ทรงความยิ่งใหญ่เหนือสรรพสิ่งทั้งปวง

การระลึกถึงและการสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้า ความรุ่งโรจน์และวิภาของพระผู้เป็นเจ้า สถิตอยู่กับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นความงามของพระผู้เป็นเจ้า! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า ดวงตาของทุกสรรพสิ่งไม่เคยเห็นใครถูกประทุษร้ายเหมือนพระองค์ ตลอดชีวิตของพระองค์จมอยู่ในมหาสมุทรแห่งความทุกข์ทรมาน เวลาหนึ่งพระองค์ถูกล่ามด้วยโซ่ตรวน อีกเวลาหนึ่งพระองค์ถูกคุกคามด้วยดาบของศัตรู ถึงกระนั้นก็ตาม พระองค์ก็ได้บัญชามวลมนุษย์ให้ปฏิบัติตามบัญญัติที่พระองค์ได้รับมอบมาจากพระผู้เป็นผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ขอให้วิญญาณของข้าพเจ้าเป็นพลีแด่การถูกประทุษร้ายที่พระองค์ได้รับ และเป็นค่าไถ่สำหรับความทุกข์ยากของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้เป็นเจ้า ต่อบรรดาผู้ที่มีใบหน้าเรืองรองด้วยวิภาจากพักตรากฤติของพระองค์ และผู้ที่ปฏิบัติตามบัญชาทุกอย่างด้วยความรักพระองค์ ขอทรงขจัดม่านที่ปิดกั้นระหว่างพระองค์และบรรดาผู้ที่พระองค์สร้างขึ้นมา ขอทรงประทานสิ่งที่ดีงามให้แก่ข้าพเจ้าในโลกนี้และโลกหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเห็นใจ

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอพระองค์ทรงประสาทพรให้กับพฤกษาสวรรค์นี้ ตลอดจนใบ คบไม้ กิ่งก้าน ลำต้น และหน่อของพฤกษานี้ ตราบนานเท่าที่อธิปไตยอันวิศิษฎ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ยังอยู่ ขอทรงคุ้มครองพฤกษานี้ให้ปลอดภัยจากการปองร้ายของผู้กรุกรานและผู้กดขี่ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอพระองค์ทรงประสาทพรอีกด้วยให้กับบรรดาคนรับใช้ชายหญิงที่มาถึงเบื้องพระพักตร์ของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอารี และพระกรุณาของพระองค์ไม่มีขีดจำกัด ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด
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    ขอความรุ่งเรืองจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้บรรดาลสรรพสิ่งทั้งปวงให้เกิดขึ้นมาโดยอานุภาพแห่งโองการของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดช่วยเหลือบรรดาผู้ที่ปล่อยวางจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ โปรดให้พวกเขาประสบชัยชนะอันยิ่งใหญ่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดให้เหล่าเทพธิดาในสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก ลงมาช่วยและเสริมกำลังคนรับใช้ของพระองค์ ช่วยให้พวกเขาประสบความสำเร็จ ค้ำจุนพวกเขา ประสาทความรุ่งโรจน์ให้แก่พวกเขา ประทานเกียรติและความประเสริฐให้แก่พวกเขา บำรุงพวกเขา และทำให้พวกเขามีชัยอย่างน่าพิศวง

พระองค์คือพระผู้เป็นนายของพวกเขา พระผู้เป็นนายแห่งสวรรค์และโลก พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดเสริมศาสนานี้ด้วยพลังของคนรับใช้เหล่านี้ โปรดดลให้พวกเขามีชัยเหนือประชาชนทั้งปวงบนพิภพ เพราะความจริงแล้วพวกเขาคือคนรับใช้ที่ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ และแท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงคุ้มครองศาสนิกชนที่ซื่อสัตย์

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอความจงรักภักดีต่อศาสนาที่ละเมิดมิได้นี้ทำให้หัวใจของพวกเขาเติบโตแข็งแรงยิ่งกว่าสิ่งใดในสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างสวรรค์และโลก ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพลังให้แก่มือของพวกเขาด้วยสัญลักษณ์แห่งอานุภาพอันน่าพิศวงของพระองค์ เพื่อว่าพวกเขาจะได้แสดงอานุภาพของพระองค์ให้ปรากฏต่อสายตาของมวลมนุษยชาติ
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    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของเรา! ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงรอบรู้นามธรรมทั้งปวง ขอทรงกำหนดสิ่งดีงามให้แก่เราเท่าที่มีอยู่ในความรอบรู้ของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นนายสูงสุด พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง

ขอความสรรเสริญทั้งปวงจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! เราจะอ้อนวอนขอความกรุณาของพระองค์ เมื่อถึงวันที่กำหนด และจะฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์ พระผู้เป็นนายของเรา ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดประทานสิ่งที่ดีงามและเหมาะสมให้แก่เรา เพื่อว่าเราจะได้ไม่ต้องอาศัยสิ่งใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดตอบแทนบรรดาผู้ที่ยืนหยัดอดทนในยุคของพระองค์ โปรดให้กำลังใจเพื่อว่าพวกเขาจะได้เดินในวิถีธรรมอย่างแน่วแน่ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานพรที่ดีงามที่จะช่วยให้พวกเขาได้เข้าไปสู่พิมานอันสุขสันต์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าพระองค์ทรงความประเสริฐ ขอให้พระพรของพระองค์หลั่งลงมายังบ้านของผู้ที่เชื่อในพระองค์ แท้จริงแล้วไม่มีใครเหนือกว่าพระองค์ในการประทานพร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดส่งกองทัพมาช่วยคนรับใช้ที่ซื่อสัตย์ของพระองค์ให้ได้รับชัยชนะ พระองค์ทรงออกแบบสรรพสิ่งทั้งหลายตามที่พระองค์ทรงปรารถนาโดยอานุภาพของประกาศิตของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นประมุข พระผู้สร้าง พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

พระผู้เป็นเจ้าคือผู้ประดิษฐ์ทุกสรรพสิ่งที่แท้จริง พระองค์หล่อเลี้ยงผู้ที่พระองค์ประสงค์อย่างอุดมสมบูรณ์ พระองค์คือพระผู้สร้าง พระผู้เป็นต้นกำเนิดของชีวิตทั้งปวง พระผู้ทรงออกแบบ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ประดิษฐ์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ พระองค์คือพระผู้แสดงอภิไธยอันวิศิษฎ์สุดทั้งหลายทั่วทั้งสวรรค์และโลก และที่อยู่ระหว่างภพเหล่านี้ ทุกคนปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์ ทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกและสวรรค์สรรเสริญพระองค์ และทุกคนจะกลับไปสู่พระองค์
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    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! แท้จริงแล้วเราชุมนุมกันอยู่ที่นี่ในสุคนธรสแห่งความรักของพระองค์ เราหันมาหาอาณาจักรของพระองค์ ไม่แสวงหาสิ่งใดนอกจากพระองค์ ไม่ปรารถนาสิ่งใดนอกจากความยินดีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า!  ขอให้อาหารนี้เป็นอาหารทิพย์จากสวรรค์ โปรดให้ที่ชุมนุมนี้เป็นที่ชุมนุมของดวงวิญญาณที่วิสุทธิ์ ขอให้พวกเขาเป็นเหตุแห่งความรักที่กระตุ้นมวลมนุษยชาติ เป็นบ่อเกิดของแสงธรรมสำหรับมนุษยชาติ ขอให้พวกเขาเป็นเครื่องมือที่พระองค์ใช้นำทางให้พิภพนี้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอานุภาพ พระองค์คือพระผู้ทรงประทานพร พระองค์คือพระผู้ทรงอภัย และพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ

พระอับดุลาบาฮา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายผู้ทรงเมตตา! พวกเราคือคนรับใช้ของพระองค์และชุมนุมกันในที่ประชุมนี้ หันมาหาอาณาจักรของพระองค์ และจำเป็นต้องได้รับพระพรจากพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ขอทรงแสดงสัญลักษณ์แห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ซึ่งอยู่ในแก่นแท้ของชีวิตให้เป็นที่ประจักษ์ ขอทรงเปิดเผยคุณธรรมที่พระองค์ซ่อนเร้นและแฝงไว้ในแก่นแท้ของมนุษย์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! พวกเราเป็นประดุจต้นไม้ และความอารีของพระองค์เป็นประดุจฝน โปรดทำให้ต้นไม้เหล่านี้สดชื่นและเติบโตด้วยพระพรของพระองค์ พวกเราคือคนรับใช้ของพระองค์ โปรดให้เราเป็นอิสระจากพันธนาการของโลกวัตถุ พวกเราด้อยปัญญา โปรดประเทืองปัญญาของเรา พวกเราไร้ชีวิต โปรดฟื้นชีวิตให้เรา พวกเราหมกหมุ่นทางโลก โปรดประสาทพลังธรรมให้เรา พวกเรามืดมน โปรดให้เราเข้าถึงความลึกลับของพระองค์ พวกเราขัดสน โปรดประทานพรและความอุดมจากคลังอันไม่รู้สิ้นของพระองค์ให้แก่เรา ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! โปรดฟื้นชีวิตของเรา โปรดทำให้เราหูตาสว่าง โปรดให้เราเข้าถึงความลึกลับของชีวิต เพื่อว่าความลับของอาณาจักรของพระองค์จะเปิดเผยต่อเราในโลกนี้ และเราจะได้ยอมรับความเป็นหนึ่งของพระองค์ พระพรทั้งปวงมาจากพระองค์และพระองค์เป็นผู้ประทานให้

พระองค์ทรงอำนาจ พระองค์ทรงอานุภาพ พระองค์คือพระผู้ให้ และพระองค์คือพระผู้ทรงอารีเสมอ
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    ขอความสดุดีและสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อเสียงถอนหายใจของบรรดาคนรักของพระองค์ ต่อน้ำตาของบรรดาผู้ที่ปรารถนาที่จะได้เห็นพระองค์ ขอทรงอย่าพรากความเมตตาปรานีในยุคของพระองค์ไปเสียจากข้าพเจ้า หรือพรากข้าพเจ้าจากเสียงเพลงของนกพิราบสวรรค์ที่สดุดีความเป็นหนึ่งของพระองค์ต่อแสงสว่างที่ฉายมาจากพระพักตร์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ข้าพเจ้าคือผู้ที่ตกอยู่ในทุกขเวทนา ขอทรงดูเถิดว่า ข้าพเจ้ายึดมั่นในพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงครอบครองทุกสรรพสิ่ง ข้าพเจ้าคือผู้ที่จะต้องมลายสิ้นอย่างแน่นอน ขอทรงดูเถิดว่า ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงอมตะ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออัตภาพของพระองค์ พระผู้ทรงความประเสริฐ พระผู้ทรงความสูงส่ง ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้กับตัวข้าพเจ้าเองและกิเลสที่ใฝ่ต่ำ ขอพระองค์ทรงจับมือของข้าพเจ้าด้วยพระหัตถ์แห่งอานุภาพของพระองค์ และฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งความเพ้อฝันและจินตนาการอันไร้สาระของข้าพเจ้า และชำระข้าพเจ้าให้หมดจดปราศจากสิ่งที่พระองค์รังเกียจ

ขอทรงบันดาลให้ข้าพเจ้าหันมาหาพระองค์ วางใจในพระองค์ แสวงหาพระองค์เป็นที่พักพิงและหนีไปหาพระพักตร์ของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือผู้กระทำตามที่พระองค์ปรารถนาโดยอานุภาพและอำนาจของพระองค์ และบัญชาตามที่พระองค์ต้องการโดยเดชานุภาพของพระประสงค์ของพระองค์  ไม่มีใครต้านทานปฏิบัติการของประกาศิตของพระองค์ได้ ไม่มีใครเบี่ยงเบนวิถีของโองการของพระองค์ได้ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอารีที่สุด
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นราชันแห่งนิรันดรกาล พระผู้สร้างชาติทั้งหลาย พระผู้ออกแบบกระดูกที่ต้องเสื่อมสลาย! ข้าพเจ้าขออธิษฐานต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้ร้องเรียกมวลมนุษยชาติให้มายังขอบฟ้าแห่งราชศักดาและความรุ่งโรจน์ของพระองค์  และนำทางบรรดาคนรับใช้ไปยังราชสำนักแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์ ขอทรงนับข้าพเจ้าเป็นพวกที่ปล่อยวางจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ตั้งมั่นในพระองค์ และเมื่อประสบกับเคราะห์กรรมที่พระองค์ประกาศิตไว้ ก็ไม่ท้อถอยและยังหันไปหาพระพรจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้ายึดถือความอารีของพระองค์ และยึดชายเสื้อคลุมแห่งกรุณาธิคุณของพระองค์ไว้มั่น ขอเมฆแห่งความเอื้อเฟื้อของพระองค์หลั่งสิ่งที่จะชำระจิตใจของข้าพเจ้ามิให้ระลึกถึงผู้ใดนอกจากพระองค์ และทำให้ข้าพเจ้าสามารถหันมาหาพระองค์ ผู้เป็นจุดหมายของการบูชาของมวลมนุษยชาติ ผู้ทรงถูกต่อต้านโดยทัพของผู้ปลุกปั่นความไม่สงบที่ละเมิดพระปฏิญญาของพระองค์ ไม่เชื่อในพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดอย่าปฏิเสธมิให้ข้าพเจ้าสูดสุคนธรสจากภูษาของพระองค์ในยุคนี้ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากลมหายใจแห่งการเปิดเผยพระธรรมเมื่อแสงสว่างของพระองค์ปรากฎขึ้น พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีสิ่งใดสามารถต้านทานพระประสงค์ของพระองค์ หรือขัดขวางสิ่งที่พระองค์ตั้งพระประสงค์ไว้โดยอานุภาพของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด
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    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทปานกลาง

*สำหรับสวดทุกวัน ตอนเช้า ตอนเที่ยงวัน และตอนค่ำ

*ใครที่ต้องการอธิษฐาน ขอให้เขาล้างมือ และขณะที่ล้างมือจงกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงประทานพลังให้แก่มือของข้าพเจ้า เพื่อว่ามือนี้จะได้ถือคัมภีร์ของพระองค์ไว้มั่น กองทัพของโลกจะมีอำนาจเหนือมือนี้ไม่ได้ ขอทรงปกป้องมิให้มือนี้เข้าไปยุ่งกับสิ่งที่ไม่ใช่ของตนเอง แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด

*และขณะล้างหน้า ขอให้เขากล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าได้หันหน้า ขอทรงทำให้ใบหน้าของข้าพเจ้าสุกใสด้วยแสงจากพักตรากฤติของพระองค์ ขอทรงคุ้มครองมิให้ใบหน้านี้หันไปหาใครอื่นนอกจากพระองค์

*จากนี้ขอให้เขายืนขึ้น หันหน้าไปทางเกบเบร (ตำแหน่งของการบูชาคือ บาห์จี อัคคา) และกล่าวว่า:

พระผู้เป็นเจ้าทรงเป็นพยานว่า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ อาณาจักรแห่งการเปิดเผยพระธรรมและสรรพภาวะของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์ทรงแสดงบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งการเปิดเผยพระธรรมให้ปรากฏ ผู้ทรงสนทนาบนไซไน ผู้ทรงบันดาลให้ขอบฟ้าอันเกรียงไกรที่สุดสาดรัศมี และพฤกษาที่ไม่มีผู้ใดประเสริฐกว่าได้เปล่งวจนะ และเสียงเรียกร้องได้ประกาศผ่านมาทางพระองค์ต่อทุกคนที่อาศัยอยู่ในสวรรค์และบนโลกว่า “ดูซิพระผู้ทรงครอบครองทุกสรรพสิ่งเสด็จมาแล้ว โลกและสวรรค์ ความรุ่งโรจน์และอาณาจักร เป็นของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายของมวลมนุษย์ พระผู้ครอบครองบัลลังก์ เบื้องบนและโลกเบื้องล่าง!”

จากนี้ขอให้เขาก้มตัวลงเอามือวางบนหัวเข่าทั้งสองข้าง แล้วกล่าวว่า

พระองค์ทรงความประเสริฐเหนือการสรรเสริญของข้าพเจ้าและทุกคน เหนือการพรรณาของข้าพเจ้า และทุกคนที่อยู่บนสวรรค์และบนโลก

*จากนี้ขอให้ยืนขึ้น ยกมือทั้งสองข้างขึ้น เปิดฝ่ามือเข้าหาใบหน้า แล้วกล่าวว่า:

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าให้ผู้ที่ยึดชายผ้าแห่งความปรานีและความกรุณาของพระองค์ด้วยนิ้วที่วิงวอนต้องพบกับความผิดหวัง ข้าแต่พระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่แสดงความปรานี!

*จากนี้ขอให้เขานั่งลงและกล่าวว่า:

ข้าพเจ้าขอเป็นพยานต่อเอกภาพและความเป็นหนึ่งของพระองค์ พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า และไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงเปิดเผยศาสนาของพระองค์ ทำตามพระปฏิญญาของพระองค์ และเปิดประตูแห่งความกรุณาของพระองค์สำหรับทุกคนที่อาศัยอยู่ในสววรค์และบนโลก พระพรและสันติสุข การคารวะและความรุ่งโรจน์ สถิตอยู่กับบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่ถูกความเปลี่ยนแปลงและความบังเอิญของโลกยับยั้ง มิให้หันมาหาพระองค์ และให้ทุกอย่างด้วยความหวังจะได้รับสิ่งที่อยู่กับพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารี
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    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดทำให้หัวใจของข้าพเจ้าบริสุทธิ์ ข้าแต่พระผู้เป็นความหวังของข้าพเจ้า โปรดฟื้นมโนธรรมในใจที่สงบของข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของข้าพเจ้า ขออานุภาพของพระองค์ค้ำชูข้าพเจ้าในศาสนาของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่หมายปองของข้าพเจ้า ขอความรุ่งโรจน์ของพระองค์สาดแสงให้ข้าพเจ้าเห็นหนทางของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นบ่อเกิดแห่งชีวิตของข้าพเจ้า ขออานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ชูข้าพเจ้าขึ้นสู่นภาแห่งความวิสุทธิ์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอสายลมแห่งนิรันดรกาลของพระองค์พัดความเบิกบานมาให้ข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นสหายของข้าพเจ้า ขอดนตรีอนันต์ของพระองค์กล่อมใจของข้าพเจ้าให้สงบ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอพักตรากฤติที่เปล่งปลั่งของพระองค์ปลดปล่อยข้าพเจ้าให้เป็นอิสระจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ และขอให้ข่าวดีของการเปิดเผยสาระที่ไม่มีเสื่อมสลายของพระองค์ยังความปีติให้แก่ข้าพเจ้าข้าแต่พระผู้ทรงความประจักษ์แจ้งที่สุดและเร้นลับที่สุด!


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04461SHO

    ขอความรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! หากมิใช่เพราะความทุกข์ยากที่บังเกิดขึ้นในหนทางของพระองค์ จะรู้ได้อย่างไรว่าใครคือคนรักที่แท้จริงของพระองค์ และหากมิใช่เพราะความทุกข์ยากที่ทดสอบความรักที่มีต่อพระองค์ฐานะของผู้ที่ปรารถนาพระองค์จะเปิดเผยออกมาได้อย่างไร? อำนาจของพระองค์เป็นพยานให้แก่ข้าพเจ้า! สหายของทุกคนที่บูชาพระองค์คือน้ำตาที่พวกเขาหลั่งออกมา ผู้ปลอบโยนสำหรับผู้ที่แสวงหาพระองค์คือเสียงโอดครวญที่พวกเขาเปล่งออกมา และอาหารสำหรับผู้ที่รีบไปหาพระองค์คือเศษหัวใจที่แตกสลายของพวกเขา

ความขมขื่นของความตายในหนทางของพระองค์ช่างหวานสำหรับข้าพเจ้าเพียงไร และเป็นสิ่งล้ำค่าเพียงไรสำหรับข้าพเจ้าเมื่อได้เผชิญกับคมอาวุธของศัตรูเพื่อจะเชิดชูวจนะของพระองค์! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ขอให้ข้าพเจ้าได้ดื่มสิ่งที่พระองค์ปรารถนาในศาสนาของพระองค์ ขอทรงประทานทุกสิ่งที่พระองค์บัญญัติให้แก่เราในความรักของพระองค์ ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน! ข้าพเจ้าปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์ปรารถนา และหวังในสิ่งที่พระองค์หวัง ข้าพเจ้าวางใจและมั่นใจในพระองค์ทุกเวลา

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงเชิดชูบรรดาผู้ที่จะมาช่วยศาสนานี้  ผู้ซึ่งจะได้รับการนับว่าคู่ควรสำหรับพระนามและอธิปไตยของพระองค์ เพื่อว่าพวกเขาจะได้จดจำข้าพเจ้าในหมู่ประชาชนของพระองค์และปักธงชัยในดินแดนของพระองค์

พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: hi, id, ms, nl

  

  
  
    BH05344

    พระพรจงมีแด่ผู้ที่ระลึกถึงบิดามารดาของตนขณะสนทนากับพระผู้เป็นเจ้า


    Also in: hr, lo, mn, ta, vi

  

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH05768

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ทุกครั้งที่ข้าพเจ้าหาญจะกล่าวถึงพระองค์ ข้าพเจ้าจะต้องชะงักเพราะบาปและอกุศลกรรมอันร้ายแรงที่ข้าพเจ้าทำต่อพระองค์ และพบว่าตนเองถูกพรากจากพระกรุณาของพระองค์ และไม่อาจจะสรรเสริญพระองค์ได้เลย อย่างไรก็ตามความมั่นใจในความอารีของพระองค์ได้ฟื้นความหวังของข้าพเจ้าในตัวพระองค์ และความมั่นใจว่าพระองค์จะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าด้วยความอารีได้ทำให้ข้าพเจ้ากล้าสดุดีพระองค์ และขอสิ่งที่พระองค์ครอบครอง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความปรานีของพระองค์ที่ล้ำเลิศกว่าทุกสรรพสิ่ง และทุกสิ่งที่อยู่ในมหาสมุทรแห่งพระนามของพระองค์เป็นพยาน ขอทรงอย่าละทิ้งข้าพเจ้าไว้ตามลำพัง เพราะหัวใจของข้าพเจ้ามีความโน้มเอียงไปสู่ความชั่วร้าย ขอทรงอภิรักษ์ข้าพเจ้าไว้ในที่มั่นที่พระองค์คอยคุ้มครอง และที่กำบังที่พระองค์คอยดูแล ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ปรารถนาแต่สิ่งที่พระองค์กำหนดไว้โดยอานุภาพแห่งอำนาจของพระองค์ ทุกอย่างที่ข้าพเจ้าเลือกให้กับตนเองจะต้องได้รับการช่วยเหลือ จากโองการที่การุณย์และคำวินิฉัยจากพระประสงค์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระผู้แสดงธรรมและอรุโณทัยแห่งแรงบันดาลใจของพระองค์ ต่อตัวแทนของราชศักดาของพระองค์ และต่อคลังแห่งความรู้ของพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าไปจากที่อาศัย วิหาร และเทพมณเฑียรของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าได้ไปถึงราชสำนักอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ได้รายล้อมพระองค์ ได้ยืนที่ประตูของพระองค์อย่างถ่อมตัว

พระองค์คือผู้ซึ่งอานุภาพของพระองค์ดำรงอยู่นิรันดร์ ไม่มีสิ่งใดที่พระองค์ไม่รู้ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้เป็นเจ้าแห่งความรุ่งโรจน์และอัจฉริยภาพ

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, uk

  

  
  
    BH05771

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าคือหนึ่งในบรรดาคนรับใช้ที่เชื่อฟังพระองค์และสัญลักษณ์ของพระองค์ พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้าใฝ่หาประตูแห่งความปรานีของพระองค์ และหันมาหาความเมตตารักใคร่ของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออภิไธยอับวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงเปิดอานนแห่งพระพรของพระองค์ต่อใบหน้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้ากระทำสิ่งที่ดีงาม ข้าแต่พระผู้เป็นผู้ครอบครองนามและคุณลักษณะทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ข้าพเจ้ายากไร้ส่วนพระองค์นั้นร่ำรวย ข้าพเจ้าตั้งปณิธานในพระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์  ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากสายลมแห่งความเมตตาปรานี และสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย ขอทรงขจัดม่านที่บังตาข้าพเจ้า เพื่อว่าข้าพเจ้าจะได้ยอมรับสิ่งที่พระองค์ปรารถนาให้แก่ประชาชนของพระองค์ และค้นพบเดชานุภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ในหัตถกรรมของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงทำให้วิญญาณของข้าพเจ้าเบิกบานด้วยสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ และโปรดฉุดข้าพเจ้าขึ้นมาจากก้นบึ้งแห่งกิเลสอันโสมมและชั่วร้าย ขอทรงลิขิตสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ซึ่งความช่วยเหลือจากพระองค์มวลมนุษย์ล้วนแสวงหา

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอขอบคุณพระองค์ที่ทรงปลุกข้าพเจ้าให้ตื่นขึ้นและดลให้ข้าพเจ้าปรารถนาจะหยั่งรู้สิ่งที่คนรับใช้ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดประทานความสามารถให้ข้าพเจ้าเห็นสิ่งที่พระองค์ต้องการเพื่อเห็นแก่ความรักและความยินดีของพระองค์ พระองค์คือผู้ซึ่งทุกสรรพสิ่งยืนยันอานุภาพของอำนาจและอธิปไตยของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงเมตตา
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    ##บทอธิษฐานระหว่างถือศีลอด

*(ช่วงเวลาถือศีลอดอยู่ระหว่าง 2-20 มีนาคม)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อสัญลักษณ์อันยิ่งใหญ่และการเปิดเผยพระกรุณาของพระองค์ในหมู่มนุษย์ ขอทรงอย่าผลักไสข้าพเจ้าไปจากประตูของนครอันเป็นที่สถิตของพระองค์ และโปรดอย่าให้ข้าพเจ้าผิดหวังในกรุณาธิคุณที่พระองค์แผ่มาให้ประชาชน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่าข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อสุรเสียงที่หวานเสนาะและพระวจนะอันประเสริฐสุดของพระองค์ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ใกล้เข้ามายังธรณีประตูของพระองค์ และไม่หลุดออกไปนอกร่มเงาแห่งความปรานีและฟากฟ้าแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อวิภาของพระนลาฏและความเจิดจ้าของพักตรากฤติของพระองค์ที่เรืองแสงมาจากขอบฟ้าอันสูงสุด ขอทรงดึงดูดข้าพเจ้าด้วยสุคนธรสจากภูษาของพระองค์ และให้ข้าพเจ้าได้ดื่มอมฤตแห่งวาทะของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อเกศาที่พลิ้วอยู่บนพระพักตร์ของพระองค์ ประดุจดังปากกาอันประเสริฐสุดของพระองค์ขยับอยู่บนธรรมมาจารึก เป็นการขจรความหมายที่ซ่อนเร้นไปทั่วอาณาจักรแห่งการสร้างสรรค์ของพระองค์ ขอทรงเชิดชูข้าพเจ้าให้รับใช้ศาสนาของพระองค์ เพื่อว่าข้าพเจ้าจะไม่ถอยหนีหรือถูกรั้งเพราะการชักจูงของพวกที่คัดค้านสัญลักษณ์ของพระองค์ และเมินพระพักตร์ของพระองค์  ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงบันดาลให้เป็นราชันแห่งนามทั้งหลาย และเป็นพระนามที่ยังความปลาบปลื้มให้แก่ทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และบนโลก ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้พิศดูดวงตะวันแห่งความงามของพระองค์ และโปรดประทานอมฤตแห่งวาทะของพระองค์ให้แก่ข้าพเจ้า ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริญสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อเทพมณเฑียรแห่งราชศักดาของพระองค์บนยอดที่ตระหง่านที่สุด และต่อฟากฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์บนเนินที่สูงสุด ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามพระประสงค์และเจตนาที่พระองค์แสดงไว้ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อความงามของพระองค์ที่เรืองรัศมีอยู่เหนือขอบฟ้าแห่งนิรันดรกาล เป็นความงามที่ทันใดเมื่อเปิดเผยออกมา อาณาจักรแห่งความงามน้อมถวายสักการะและสดุดีอย่างกึกก้อง ขอให้ข้าพเจ้าตายจากทุกสิ่งที่ข้าพเจ้าครอบครอง และชีวิตอยู่กับสิ่งที่เป็นของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้แสดงพระนามของพระองค์ พระผู้เป็นที่รักยิ่ง พระผู้ทรงสะกดหัวใจของคนรักของพระองค์ และดลให้วิญญาณของทุกคนที่อาศัยอยู่ในโลกเหินขึ้นสู่เบื้องบน ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าระลึกถึงและสดุดีพระองค์ท่ามกลางประชาชน ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อเสียงใบไม้เสียดสีของพฤกษาสวรรค์และเสียงสายลมแห่งวาทะของพระองค์ในอาณาจักแห่งนาม ขอทรงพาข้าพเจ้าไปให้ไกลจากสิ่งที่พระองค์รังเกียจ และเข้าใกล้ตำแหน่งที่พระผู้เป็นอรุโณทัยแห่งสัญลักษณ์ของพระองค์ฉายรัศมีออกไป ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพยัญชนะที่ทันใดเมื่อเปล่งออกมาจากโอษฐ์แห่งพระประสงค์ของพระองค์ ได้ดลให้มหาสมุทรสาดซัด สายลมพัดพาต้นไม้งอกขึ้นมาและผลิดอกออกผล ร่องรอยทั้งปวงของอดีตเลือนหายไป ม่านทั้งหมดขาดสะบั้น บรรดาผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์รีบไปหาแสงสว่างจากพักตรากฤติของพระผู้เป็นนายของพวกเขา พระผู้ทรงอยู่เหนืออำนาจบังคับใดๆ ขอให้ข้าพเจ้าได้รู้สิ่งที่ซ่อนเร้นอยู่ในคลังแห่งความรู้และอัจฉริยภาพของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อไฟแห่งความรักของพระองค์ที่ขับความง่วงไปจากดวงตาของบรรดาผู้ที่พระองค์รักและเลือกสรร ต่อการที่พวกเขาระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ ขอทรงนับข้าพเจ้าเป็นพวกที่บรรลุพระธรรมที่พระองค์ลิขิตไว้ในคัมภีร์ และที่พระประสงค์ของพระองค์แสดงไว้ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อแสงสว่างจากพักตรากฤติของพระองค์ที่ผลักดันให้บรรดาผู้ที่ใกล้ชิดพระองค์ต้องพบกับคมอาวุธแห่งประกาศิตของพระองค์ และบรรดาผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ต้องเผชิญกับดาบของศัตรูในวิถีของพระองค์ ขอปากกาอันประเสริฐสุดของพระองค์ลิขิตให้แก่ข้าพเจ้าด้วยสิ่งที่พระองค์ลิขิตให้บรรดาผู้ที่พระองค์ไว้ใจและเลือกสรร ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงใช้สดับฟังเสียงร้องเรียกของคนรักของพระองค์ เสียงถอนหายใจของผู้ที่ปรารถนาพระองค์ เสียงร้องของผู้ที่ยินดีต่อการอยู่ใกล้ชิดพระองค์ เสียงโอดครวญของผู้ที่อุทิศต่อพระองค์ และทรงดลให้ผู้ที่ตั้งความหวังไว้กับพระองค์ได้สมประสงค์และสมปรารถนาด้วยกรุณาธิคุณของพระองค์ และด้วยพระนามนี้ มหาสมุทรแห่งการอภัยได้สาดซัดต่อเบื้องพระพักตร์ของพระองค์ และก้อนเมฆแห่งความเอื้อเฟื้อของพระองค์หลั่งฝนลงมาให้คนรับใช้ ขอทรงลิขิตสำหรับทุกคนที่ตั้งจิตสู่พระองค์และถือศีลอดตามที่พระองค์บัญญัติไว้ ให้พวกเขาได้รับรางวัลที่ประกาศิตไว้สำหรับพวกที่ไม่พูดนอกจากจะได้รับอนุญาตจากพระองค์และละทิ้งทุกสิ่งที่พวกเขาครอบครองในหนทางแห่งความรักของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระองค์เอง ต่อเครื่องหมายและสัญลักษณ์ที่แจ่มชัดของพระองค์ ต่อรัศมีอันเรืองรองของดวงตะวันแห่งความงามของพระองค์ และต่อกิ่งของพระองค์ ขอทรงลบล้างบาปของบรรดาผู้ที่ยึดมั่นในกฎของพระองค์ และปฏิบัติตามบัญญัติของพระองค์ในคัมภีร์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้ายึดถือพระนามของพระองค์ พระผู้ทรงวิสุทธิ์ที่สุด พระผู้ทรงเรืองรองที่สุด พระผู้ทรงอำนาจสูงสุด พระผู้ทรงยิ่งใหญ่ที่สุด พระผู้ทรงประเสริฐสุด พระผู้ทรงรุ่งโรจน์ที่สุด และยึดเหนี่ยวชายเสื้อคลุมที่ทุกคนในโลกนี้และโลกหน้าต่างก็ยึดเหนี่ยว
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    BH06188

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด
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    BH06472

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้ามาหาพระองค์เพื่อขอที่พักพิง และใฝ่ใจในสัญลักษณ์ทั้งปวงของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! ไม่ว่ากำลังเดินทางหรืออยู่ที่บ้าน ในอาชีพหรือการงาน ข้าพเจ้าฝากความหวังทั้งหมดไว้กับพระองค์

โปรดประทานความช่วยเหลือที่จะทำให้ข้าพเจ้าไม่ต้องขึ้นกับสิ่งใด ข้าแต่พระผู้ซึ่งความปรานีของพระองค์ไม่มีใครเหนือกว่า!

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดประทานให้แก่ข้าพเจ้าเท่าที่พระองค์ปรารถนา และโปรดดลให้ข้าพเจ้าพอใจกับสิ่งใดก็ตามที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับข้าพเจ้า

พระองค์ทรงอำนาจในการบัญชาโดยสมบูรณ์
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    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด
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    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอร้องต่อพระนามอันรุ่งโรจน์ที่สุดของพระองค์ โปรดช่วยเหลือข้าพเจ้าในสิ่งที่จะทำให้กิจการของคนรับใช้ของพระองค์รุ่งเรืองและเมืองของพระองค์เฟื่องฟู แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอานุภาพเหนือทุกสรรพสิ่ง!


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07105

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ที่ทรงใช้ปลุกคนรับใช้และสร้างนครทั้งหลายของพระองค์  ต่ออภิไธยอันวิศิษฏ์สุดและคุณลักษณะอันเกรียงไกรที่สุดของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ประชาชนหันมาสู่กรุณาธิคุณอเนกอนันต์ของพระองค์ และหันหน้ามาหาเทพมณเฑียรแห่งอัจฉริยภาพของพระองค์ ขอพระองค์ทรงรักษาความเจ็บป่วยที่เบียดเบียนผู้คนอยู่รอบด้านและขัดขวางพวกเขามิให้พิศดูพิมานที่อยู่ในที่กำบังและร่มเงาแห่งพระนามของพระองค์ ซึ่งพระองค์ทรงบัญญัติให้เป็นราชันแห่งนามทั้งปวงสำหรับทุกคนที่อยู่ในสวรรค์และโลก พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา จักรวรรดิของนามทั้งปวงอยู่ในมือของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าเป็นเพียงคนยากไร้และขอยึดเหนี่ยวชายผ้าแห่งความร่ำรวยของพระองค์ ข้าพเจ้าป่วยหนักและขอยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการรักษาของพระองค์ โปรดปลดเปลื้องโรคภัยที่รุมล้อมข้าพเจ้า โปรดชำระข้าพเจ้าให้หมดจดด้วยน้ำแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอการอภัยและอารีของพระองค์เป็นภูษาแห่งสุขภาพให้แก่ข้าพเจ้า ขออย่าให้สายตาของข้าพเจ้าละไปจากพระองค์ ขอทรงตัดความผูกพันของข้าพเจ้าจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าทำตามที่พระองค์ปรารถนาและยินดี

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายของชีวิตนี้และชีวิตหน้า ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงปรานีที่สุด


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07122

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! มนุษย์ทุกคนผู้มีธรรมทรรศนะ ยอมรับอธิปไตยของพระองค์ และดวงตาที่เห็นแจ้งทุกดวงแลเห็นความยิ่งใหญ่ของราชศักดาและอานุภาพบีบบังคับของพระองค์ วายุแห่งการทดสอบไม่สามารถยับยั้งผู้ที่ยินดีต่อการเข้าใกล้พระองค์มิให้หันหน้ามาหาขอบฟ้าแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และพายุแห่งความยากลำบากไม่สามารถรั้งหรือขัดขวางผู้ที่อุทิศตนต่อพระประสงค์ของพระองค์มิให้เข้าไปหาราชสำนักของพระองค์

ข้าพเจ้าคิดว่า ตะเกียงแห่งความรักของพระองค์กำลังลุกอยู่ในหัวใจของพวกเขา และประทีปแห่งความเมตตาของพระองค์ถูกจุดขึ้นในอุราของพวกเขา เคราะห์ร้ายไม่สามารถทำให้พวกเขาหมางเมินศาสนาของพระองค์ การเปลี่ยนแปลงของโชคชะตาไม่สามารถทำให้พวกเขาหลงออกไปจากความเป็นที่ยินดีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพวกเขา และต่อเสียงถอนหายใจจากหัวใจของพวกเขา เพราะว่าพรากจากพระองค์ ขอทรงคุ้มครองให้พวกเขาปลอดภัยจากการปองร้ายของศัตรูของพระองค์ ขอทรงหล่อเลี้ยงวิญญาณของพวกเขาด้วยสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่เคยกลัวและไม่มีเศร้าโศก


    Also in: hz

  

  
  
    BH07122

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! มนุษย์ทุกคนผู้มีธรรมทรรศนะ ยอมรับอธิปไตยของพระองค์ และดวงตาที่เห็นแจ้งทุกดวงแลเห็นความยิ่งใหญ่ของราชศักดาและอานุภาพบีบบังคับของพระองค์ วายุแห่งการทดสอบไม่สามารถยับยั้งผู้ที่ยินดีต่อการเข้าใกล้พระองค์มิให้หันหน้ามาหาขอบฟ้าแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และพายุแห่งความยากลำบากไม่สามารถรั้งหรือขัดขวางผู้ที่อุทิศตนต่อพระประสงค์ของพระองค์มิให้เข้าไปหาราชสำนักของพระองค์

ข้าพเจ้าคิดว่า ตะเกียงแห่งความรักของพระองค์กำลังลุกอยู่ในหัวใจของพวกเขา และประทีปแห่งความเมตตาของพระองค์ถูกจุดขึ้นในอุราของพวกเขา เคราะห์ร้ายไม่สามารถทำให้พวกเขาหมางเมินศาสนาของพระองค์ การเปลี่ยนแปลงของโชคชะตาไม่สามารถทำให้พวกเขาหลงออกไปจากความเป็นที่ยินดีของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพวกเขา และต่อเสียงถอนหายใจจากหัวใจของพวกเขา เพราะว่าพรากจากพระองค์ ขอทรงคุ้มครองให้พวกเขาปลอดภัยจากการปองร้ายของศัตรูของพระองค์ ขอทรงหล่อเลี้ยงวิญญาณของพวกเขาด้วยสิ่งที่พระองค์บัญญัติไว้สำหรับผู้เป็นที่รักของพระองค์ ผู้ซึ่งไม่เคยกลัวและไม่มีเศร้าโศก


    Also in: hz

  

  
  
    BH07426

    ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า!  โปรดให้ความงามของพระองค์เป็นอาหารสำหรับข้าพเจ้า การเข้าเฝ้าพระองค์เป็นน้ำทิพย์ที่หล่อเลี้ยงข้าพเจ้า ความยินดีของพระองค์เป็นความหวังของข้าพเจ้า การสรรเสริญพระองค์เป็นการกระทำของข้าพเจ้า การระลึกถึงพระองค์เป็นสหายของข้าพเจ้า อานุภาพแห่งอธิปไตยของพระองค์เป็นผู้ช่วยเหลือข้าพเจ้า ที่อาศัยของพระองค์เป็นบ้านของข้าพเจ้า และที่อยู่ของข้าพเจ้าเป็นบริเวณอันพิสุทธิ์ไร้ซึ่งข้อจำกัดของบรรดาผู้ที่ถูกม่านปิดกั้นจากพระองค์

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07443

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอภัยบาปของเรา โปรดปรานีต่อเรา โปรดช่วยให้เราได้กลับไปสู่พระองค์ โปรดอย่าให้เราฝากความหวังไว้กับผู้ใดนอกจากพระองค์ ขอความอารีของพระองค์ประทานสิ่งที่พระองค์รักและปรารถนาและคู่ควรกับพระองค์ให้แก่เรา ขอทรงเชิดชูฐานะของบรรดาผู้ที่เชื่อจริง ขอทรงอภัยพวกเขาด้วยพระกรุณาของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH07657

    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อการเปิดเผยพระธรรมนี้ที่ได้เปลี่ยนความมืดเป็นแสงสว่าง บันดาลให้มีการก่อสร้างวิหารสำหรับสักการะ มีการลิขิตธรรมจารึกและม้วนพระธรรมคลี่ออก โปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและญาติมิตรเหินขึ้นสูนภาแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ และขจัดความสงสัยที่เป็นอุปสรรคต่อการเข้าไปยังเทพมณฑียรแห่งเอกภาพของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้หนึ่งที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์ เกาะชายผ้าแห่งความกรุณาปรานีของพระองค์ ขอทรงบันดาลสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า และบรรดาผู้ที่ข้าพเจ้ารัก โปรดมอบของขวัญที่ซ่อนเร้นให้แก่พวกเรา ตามที่บัญญัติไว้สำหรับบุคคลที่เลือกสรรแล้ว

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า วันเหล่านี้คือวันที่พระองค์บัญชาให้คนรับใช้ถือศีลอด ขอพรจงมีแด่ผู้ที่ถือศีลอดเพื่อเห็นแก่พระองค์ และตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและคนรับใช้เหล่านี้เชื่อฟังพระองค์ และถือศีลของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอำนาจในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH07721

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้ธำรงพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ผู้ถูกทรมานอย่างเจ็บปวดโดยประชาชนที่ปฏิเสธสัจธรรมของพระองค์และถูกรุมล้อมด้วยความทุกข์โศกจนไม่มีวจีใดพรรณนาได้ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ในยุคนี้ ซึ่งเป็นยุคที่ทุกคนได้เมินความงามของพระองค์ โต้เถียงกับพระองค์ เมินบรมศาสดาผู้เปิดเผยศาสนาของพระองค์อย่างดูถูก ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ไม่มีใครที่จะช่วยพระองค์นอกจากพระองค์เอง ไม่มีอานุภาพใดที่จะช่วยพระองค์ นอกจากอานุภาพของพระองค์เอง

ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดมั่นในความรักและการระลึกถึงพระองค์ แท้จริงแล้วสิ่งนี้ไม่เกินความสามารถของข้าพเจ้า และพระองค์คือผู้ที่รู้ทุกอย่างในตัวข้าพเจ้า ความจริงแล้วพระองค์คือผู้ที่รู้และทราบทุกสรรพสิ่ง ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากแสงสว่างของพระพักตร์ของพระองค์ ซึ่งความเจิดจ้าของแสงนั้นได้ทำให้ทั่วพิภพสว่างไสว ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH07992

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอความรุ่งโรจน์จงมีแด่พระองค์ที่ทรงแผ่ความรักมาให้มนุษยชาติ! ข้าแต่พระผู้เป็นชีวิตและแสงสว่างของเรา โปรดนำทางคนรับใช้ในวิถีของพระองค์ โปรดบันดาลให้เรามั่งคั่งในพระองค์ และเป็นอิสระจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดสอนความเป็นหนึ่งของพระองค์ให้แก่เรา โปรดให้เราตระหนักในเอกภาพของพระองค์ เพื่อว่าเราจะไม่เห็นใครอื่นนอกจากพระองค์ พระองค์คือพระผู้ทรงปรานี พระผู้ให้ความอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดจุดไฟแห่งความรักในหัวใจของผู้เป็นที่รักยิ่งของพระองค์ เพื่อว่าไฟนั้นจะเผาผลาญความคิดถึงทุกสิ่งนอกจากพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเปิดเผยความเป็นอมตะอันประเสริฐของพระองค์ ซึ่งดำรงอยู่ตั้งแต่อดีตตราบจนอนาคต ไม่มีพระผู้เป้นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วเราพบความสุขสบายและความเข้มแข็งอยู่ในพระองค์


    
  

  
  
    BH08244

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออานุภาพของพระองค์ที่ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง ต่ออธิปไตยของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะ ต่อพระวจนะที่ซ่อนเร้นอยู่ในอัจฉริยภาพของพระองค์ที่ทรงใช้สร้างสวรรค์และโลก ขอทรงช่วยให้เรามั่นคงในความรักที่มีต่อพระองค์และเชื่อฟังสิ่งที่พระองค์ยินดี พิศดูพระพักตร์ของพระองค์และสรรเสริญความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเติมพลังให้เราแพร่กระจายสัญลักษณ์ของพระองค์ไปกว้างไกลในหมู่ประชาชน โปรดอภิบาลศาสนาในอาณาจักรของพระองค์ พระองค์ดำรงอยู่เสมอโดยไม่ขึ้นกับการกล่าวถึงของประชาชนและจะดำรงอยู่ต่อไปชั่วนิรันดร์

ข้าพเจ้ามั่นใจในพระองค์โดยบริบูรณ์ หันหน้าเข้าหาพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ และรีบไปสู่ร่มเงาแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดอย่าผลักไสข้าพเจ้า ดังเช่นคนที่ผิดหวังให้ไปจากประตูของพระองค์ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากพระกรุณาของพระองค์ เพราะพระองค์เท่านั้นที่ข้าพเจ้าแสวงหา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารีที่สุด

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของบรรดาผู้ที่รู้จักพระองค์!


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, tl

  

  
  
    BH08600

    ข้าแต่พระผู้ซึ่งการทดสอบของพระองค์คือยารักษาสำหรับผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ ดาบของพระองค์เป็นที่ปรารถนาอย่างแรงกล้าสำหรับทุกคนที่พระองค์รัก คมอาวุธของพระองค์เป็นที่ต้องการที่สุดสำหรับหัวใจที่ใฝ่หาพระองค์ ประกาศิตของพระองค์คือความหวังเดียวเท่านั้นสำหรับผู้ที่ยอมรับสัจธรรมของพระองค์! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อมธุราสวรรค์และแสงสว่างอันรุ่งโรจน์ของพระพักตร์ของพระองค์ ขอทรงประทานสิ่งที่มาจากนิวาสเบื้องบนของพระองค์ซึ่งจะช่วยให้เราใกล้เข้าไปหาพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้าขอให้เราก้าวมั่นในศาสนาของพระองค์ ให้หัวใจของเราสว่างขึ้นด้วยแสงแห่งความรู้ของพระองค์ และอุราของเราเรืองรองด้วยรัศมีแห่งพระนามของพระองค์


    Also in: ar, fi, id, ja, sq, te, tk, zh-Hans

  

  
  
    BH08603

    ข้าแต่พระผู้ซึ่งความใกล้ชิดของพระองค์คือความปรารถนาของข้าพเจ้า การเข้าเฝ้าพระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า การระลึกถึงพระองค์คือความต้องการของข้าพเจ้า ราชสำนักแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์คือเป้าหมายของข้าพเจ้า ที่สถิตของพระองค์คือจุดหมายของข้าพเจ้า พระนามของพระองค์คือการรักษาข้าพเจ้า พระนามของพระองค์คือความผ่องใสในหัวใจของข้าพเจ้า การรับใช้พระองค์คือความใฝ่ฝันอันสูงสุดของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทรงช่วยให้บรรดาผู้ที่ยอมรับพระองค์ได้เหินขึ้นสู่สุดยอดของการรู้จักพระองค์ และเติมพลังให้ผู้ที่บูชาพระองค์ด้วยความศรัทธาได้ขึ้นไปสู่อาณาจักรบริเวณของราชสำนักแห่งกรุณาธิคุณอันวิสุทธิ์ของพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้าหันหน้ามาหาพระพักตร์ของพระองค์ พิศดูพระองค์และกล่าวถึงความรุ่งโรจน์ของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าคือผู้ที่ลืมทุกสิ่งนอกจากพระองค์ และหันมาหาอรุโณทัยแห่งความกรุณาของพระองค์ ละทิ้งทุกสิ่งนอกจากพระองค์ด้วยความหวังที่จะเข้าใกล้ราชสำนักของพระองค์ ขอทรงดูเถิดว่า ดวงตาของข้าพเจ้าเหลือบขึ้นมองเห็นตำหนักที่เรืองแสงด้วยอาภาจากพระพักตร์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของข้าพเจ้า ขอทรงประทานสิ่งที่จะช่วยให้ข้าพเจ้ามั่นคงในศาสนาของพระองค์ เพื่อว่าความสงสัยของพวกไม่มีศาสนาจะขัดขวางข้าพเจ้ามิให้หันมาหาพระองค์ไม่ได้

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้าแห่งอานุภาพ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันอันตราย พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ


    Also in: lo, ta, uk

  

  
  
    BH08779

    ข้าแต่พระผู้เป็นนาย! โปรดมอบชัยชนะที่คู่ควรกับคนรับใช้ที่อดกลั้นในยุคของพระองค์ เพราะพวกเขาขอสละชีวิตในวิถีของพระองค์ โปรดประทานสิ่งที่จะทำให้จิตใจของพวกเขาผ่อนคลาย ทำให้วิญญาณของพวกเขาเบิกบาน ทำให้พวกเขาอุ่นใจและกายสงบ ช่วยให้วิญญาณของพวกเขาขึ้นไปสู่ที่สถิตของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงประเสริฐสุด และได้ไปถึงสวรรค์ชั้นสูงสุดและที่พักอันรุ่งโรจน์ที่พระองค์กำหนดไว้ สำหรับผู้มีปัญญาและคุณธรรมที่แท้จริง แท้จริงแล้วพระองค์ทรงรู้ทุกสรรพสิ่ง และพวกเราเป็นเพียงคนรับใช้ เป็นข้าทาสบริพาร  และผู้น่าสงสารของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายของเรา ไม่มีพระผู้เป็นนายอื่นใดนอกจากพระองค์ที่เราขอร้อง ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าแห่งความปรานีของโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีใครนอกจากพระองค์ที่เราวิงวอนขอพระพรและความกรุณา พวกเราเป็นเพียงตัวอย่างของความยากจน ศูนยภาพ ช่วยตัวเองไม่ได้ และจมอยู่ในอเวจี ขณะที่พระองค์เป็นสัญลักษณ์แห่งความมั่งคั่ง ความไม่ขึ้นกับใคร ความรุ่งโรจน์ ราชศักดา และความกรุณาอันไม่รู้สิ้น

ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดตอบแทนพวกเราด้วยสิ่งดีงามที่คู่ควรกับพระองค์ในโลกนี้และโลกหน้า ด้วยพระพรอเนกอนันต์ที่แผ่จากเบื้องบนมาสู่ภพเบื้องล่าง

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนาย และพระผู้เป็นนายของทุกสรรพสิ่ง พวกเรายอมจำนนในพระหัตถ์ของพระองค์และใฝ่หาสิ่งที่เกี่ยวพันกับพระองค์
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ความมืดมนปกคลุมไปทุกดินแดน และอำนาจชั่วร้ายห้อมล้อมทุกชาติ อย่างไรก็ตามข้าพเจ้ามองเห็นความสว่างไสวของอัจฉริยภาพ และการบริบาลของพระองค์

บรรดาผู้ที่ถูกม่านปิดกั้นจากพระองค์คิดว่าพวกเขาสามารถดับแสงของพระองค์ ดับไฟของพระองค์ และสงบสายลมแห่งพระกรุณาของพระองค์ ไม่เลย อำนาจของพระองค์เป็นพยานให้ข้าพเจ้า! หากพระองค์มิได้ให้ความทุกข์ทรมานแฝงอัจฉริยภาพของพระองค์ไว้ และการทดสอบอันสาหัสเป็นพาหนะของการบริบาลของพระองค์ จะไม่มีใครบังอาจมาต่อต้านเรา แม้ว่าอำนาจของโลกและสวรรค์จะร่วมกันต่อต้านเรา หากข้าพเจ้าคลี่คลายความลึกลับอันน่าพิศวงของอัจฉริยภาพของพระองค์ที่เปิดเผยต่อข้าพเจ้าบังเหียนของศัตรูของพระองค์ขาดสะบั้น

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ขอทรงรวบรวมบรรดาผู้ที่รักพระองค์ไว้รอบกฎที่หลั่งมาจากความยินดีของพระประสงค์ของพระองค์ ขอทรงประทานสิ่งที่จะทำให้พวกเขาอุ่นใจ

พระองค์ทรงอำนาจในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง
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    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดช่วยให้คนรับใช้เชิดชูพระวจนะ พิสูจน์สิ่งที่ไร้สาระและไม่จริงให้ประจักษ์ แพร่กระจายบทกลอนศักดิ์สิทธิ์ไปกว้างไกล เปิดเผยความรุ่งโรจน์และทำให้แสงอุษารุ่งอรุณในหัวใจของผู้ที่ชอบธรรม

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงอภัย
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    ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอขอบคุณที่พระองค์ทรงทำให้ข้าพเจ้าได้รู้จักบรมศาสดาผู้เป็นอรุโณทัยแห่งความปรานี เป็นอุทัยสถานแห่งความกรุณา และเป็นคลังแห่งศาสนาของพระองค์ ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อพระนามของพระองค์ที่ทำให้ใบหน้าของผู้ที่อยู่ใกล้พระองค์ขาวผ่อง และหัวใจของผู้ที่อุทิศตนต่อพระองค์ได้เหินขึ้นไปสู่พระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดเหนี่ยวสายใยของพระองค์ในทุกเวลาและทุกสถานการณ์ ตัดความผูกพันจากทุกคนนอกจากพระองค์ ตรึงสายตาไปยังขอบฟ้าแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ และดำเนินการตามที่พระองค์บัญญัติไว้ให้แก่ข้าพเจ้าในธรรมจารึก

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงสวมภูษาแห่งกรุณาธิคุณและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ให้แก่ร่างกายและวิญญาณของข้าพเจ้า ขอทรงคุ้มครองให้ข้าพเจ้าปลอดภัยจากสิ่งใดก็ตามที่พระองค์รังเกียจ และโปรดช่วยให้ข้าพเจ้าและวงศ์ตระกูลเชื่อฟังพระองค์ และหลีกหนีสิ่งที่ปลุกปั่นความชั่วร้ายและกิเลสขึ้นมาในตัวข้าพเจ้า

ความจริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นนายแห่งมวลมนุษยชาติ พระผู้ทรงครอบครองโลกนี้และโลกหน้า ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ
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    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    “ เป็นบทอธิษฐานบังคับบทเดียวเท่านั้นที่ใช้สวดกันเป็นหมู่ คือสวดโดยบาไฮหนึ่งคนขณะที่คนอื่นๆ ยืนขึ้น และไม่จำเป็นต้องหันหน้าไปทางเกรเบรขณะที่สวดบทอธิษฐานนี้”



ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ผู้ที่อำลาโลกนี้คือคนรับใช้ของพระองค์ คือบุตรหลานของบริพานของพระองค์ เชื่อในพระองค์และเครื่องหมายของพระองค์ ตั้งจิตสู่พระองค์ ตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานีที่สุดในบรรดาผู้ที่ปรานีทั้งปวง

ข้าแต่พระผู้ทรงอภัยบาปและปกปิดข้อบกพร่องของมนุษย์ โปรดปฏิบัติต่อเขาให้คู่ควรกับนภาแห่งความอารีและมหาสมุทรแห่งพระกรุณาของพระองค์ โปรดให้เขาเข้ามาในอาณาบริเวณแห่งความปรานีของพระองค์ ซึ่งอยู่เบื้องหน้าที่ตั้งของพิภพและสวรรค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด

จากนั้นขอให้กล่าวคำว่า “อัลลา อู อับฮา” 6 ครั้ง แล้วจึงสวดบทกลอนต่อไปนี้ 19 ครั้ง

เราทุกคนบูชาพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนน้อมคำนับพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอุทิศตนต่อพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

เราทุกคนอดทนในพระผู้เป็นเจ้าด้วยความสัตย์จริง

พระบาฮาอุลลาห์

พระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า ขอความประเสริฐจงมีแด่พระองค์ พระผู้เป็นนายแห่งความเมตตารักใคร่และความอารี! ขอความรุ่งโรจ์จงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า พระผู้เป็นนายผู้ทรงศักดานุภาพ ข้าพเจ้าขอยืนยันด้วยศักดานุภาพและอำนาจของพระองค์ อธิปไตยและความเมตตารักใคร่ของพระองค์ พระกรุณาและอานุภาพของพระองค์ ความเป็นหนึ่งของสถาวะและเอกภาพของสาระของพระองค์ ความวิสุทธิ์และความประเสริฐของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะและทุกสรรพสิ่ง

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! พระองค์ทรงเห็นแล้วว่า ข้าพเจ้าตัดความผูกพันจากทุกสิ่งนอกจากพระองค์ ยึดมั่นในพระองค์ หันมาหามหาสมุทรแห่งความอารี นภาแห่งกรุณาธิคุณและดวงตะวันแห่งการุณย์ของพระองค์

พระผู้เป็นนาย! ข้าพเจ้าขอเป็นพยานว่า พระองค์ทรงฝากสิ่งล้ำค่าไว้กับคนรับใช้พระองค์ นั้นคือดวงวิญญาณที่ให้ชีวิตแก่โลก

ข้าพเจ้าขอร้องต่อสุริยประภาแห่งการเปิดเผยพระธรรมของพระองค์ ขอทรงปรานีและยอมรับสิ่งที่เขาได้กระทำในยุคของพระองค์ ขอให้เขาได้รับความรุ่งโรจน์แห่งอภิรดีของพระองค์ และประดับด้วยการเป็นที่ยอมรับของพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าและทุกสรรพสิ่งขอเป็นพยานต่ออำนาจของพระองค์ ข้าพเจ้าขออธิษฐาน ขอพระองค์ทรงอย่าผลักไสดวงวิญญาณนี้ที่ขึ้นไปหาพระองค์ ขึ้นไปสู่ทิพยสถานของพระองค์ ซึ่งเป็นสวรรค์อันประเสริฐและที่พักผ่อนอันใกล้ชิดกับพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของมนุษย์ทั้งปวง!

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า โปรดให้คนรับใช้นี้ได้คบหาสมาคมกับบรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร กับบรรดานักบุญและธรรมทูตในทิพยสถานที่ปากกาหรือวาจาไม่สามารถบอกเล่า

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า แท้จริงแล้วผู้น่าสงสารได้รีบไปยังอาณาจักรแห่งความรุ่งโรจน์ของพระองค์ คนแปลกหน้าได้รีบไปยังบ้านของเขาภายในอาณาบริเวณของพระองค์ ผู้กระหายจัดได้รีบไปยังชลธีแห่งความอารีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย โปรดอย่าลิดรอนผลบุญที่เขาควรจะได้จากกรุณาธิคุณและความอารีของพระองค์ ความจริงแล้วพระองค์คือ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารี

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า สิ่งล้ำค่าที่พระองค์ฝากไว้ได้กลับไปสู่พระองค์แล้ว ขอกรุณาและความอารีของพระองค์ที่ห้อมล้อมอาณาจักรบนพิภพได้โปรดประทานของขวัญ พระพรและผลไม้แห่งความการุณย์ของพระองค์ เป็นการรับขวัญผู้ที่มาใหม่นี้! พระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำตามที่พระองค์ปรารถนา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงกรุณา พระผู้ทรงอารีที่สุด พระผู้ทรงเห็นใจ พระผู้ทรงประทานพร พระผู้ทรงอภัย พระผู้ทรงล้ำค่า พระผู้ทรงรอบรู้

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอยืนยันว่า พระองค์ทรงบัญชาให้มวลมนุษย์ให้เกียรติแขกของตน และผู้ที่ได้ขึ้นไปหาพระองค์ได้ไปถึงและเข้าเฝ้าพระองค์แล้ว โปรดปฏิบัติต่อเขาด้วยความกรุณาและความอารีของพระองค์! ความรุ่งโรจน์ของพระองค์เป็นพยาน ข้าพเจ้าแน่ใจว่าพระองค์จะไม่เพิกเฉยต่อสิ่งที่พระองค์บัญชาคนรับใช้ และจะไม่ลิดรอนผู้ที่ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งความอารีของพระองค์และได้ขึ้นไปสู่อรุโณทัยแห่งความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้เป็นหนึ่ง พระผู้สถิตอยู่โดยลำพัง พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอารี


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09846

    ขอความสดุดีจงมีแด่พระนามของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่ออานุภาพของพระองค์ที่ห้อมล้อมทุกสรรพสิ่ง ต่ออธิปไตยของพระองค์ที่อยู่เหนือสรรพภาวะ ต่อพระวจนะที่ซ่อนเร้นอยู่ในอัจฉริยภาพของพระองค์ที่ทรงใช้สร้างสวรรค์และโลก ขอทรงช่วยให้เรามั่นคงในความรักที่มีต่อพระองค์และเชื่อฟังสิ่งที่พระองค์ยินดี พิศดูพระพักตร์ของพระองค์และสรรเสริญความรุ่งโรจน์ของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเติมพลังให้เราแพร่กระจายสัญลักษณ์ของพระองค์ไปกว้างไกลในหมู่ประชาชน โปรดอภิบาลศาสนาในอาณาจักรของพระองค์ พระองค์ดำรงอยู่เสมอโดยไม่ขึ้นกับการกล่าวถึงของประชาชนและจะดำรงอยู่ต่อไปชั่วนิรันดร์

ข้าพเจ้ามั่นใจในพระองค์โดยบริบูรณ์ หันหน้าเข้าหาพระองค์ ยึดเหนี่ยวสายใยแห่งการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ และรีบไปสู่ร่มเงาแห่งความปรานีของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า โปรดอย่าผลักไสข้าพเจ้า ดังเช่นคนที่ผิดหวังให้ไปจากประตูของพระองค์ โปรดอย่าพรากข้าพเจ้าจากพระกรุณาของพระองค์ เพราะพระองค์เท่านั้นที่ข้าพเจ้าแสวงหา ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงอารีที่สุด

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่งของบรรดาผู้ที่รู้จักพระองค์!


    
  

  
  
    BH09855

    *(สำหรับเด็กทารก)

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า! โปรดเลี้ยงดูทารกนี้ไว้ในอ้อมอกแห่งความเมตตาปรานีและการบริบาลด้วยความรักของพระองค์ โปรดบำรุงเขาด้วยผลไม้จากพฤกษาสวรรค์ของพระองค์ โปรดอย่ามอบเขาไว้ในความดูแลของผู้ใดนอกจากพระองค์ เนื่องด้วยพระองค์เป็นผู้สร้างเขาขึ้นมาด้วยอำนาจของพระองประสงค์และอานุภาพอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงมหิทธานุภาพ พระผู้ทรงรอบรู้

ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นที่รักยิ่ง โปรดโชยสุคนธรสแห่งความอารีและพระพรอันวิสุทธิ์ของพระองค์มาให้เขา ข้าแต่พระผู้ซึ่งอาณาจักรแห่งนามและคุณลักษณะอยู่ในกำมือของพระองค์ โปรดช่วยให้เขาแสวงหาที่กำบังภายใต้ร่มเงาแห่งพระนามอันประเสริฐสุดของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์ทรงอานุภาพในการกระทำสิ่งที่พระองค์ปรารถนา และพระองค์คือพระผู้ทรงอำนาจอย่างแท้จริง พระผู้ทรงประเสริฐ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงการุณย์ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงปรานี


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10490

    ##ธรรมจารึกถึงอาหมัด

พระองค์คือจอมกษัตริย์ พระผู้ทรงรอบรู้ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ!

ดูซิ นกไนติงเกลสวรรค์ขับขานอยู่บนกิ่งไม้ของพฤกษาแห่งนิรันดรกาล ด้วยทำนองเพลงอันเสนาะแสนวิสุทธิ์ เป็นการประกาศข่าวดีของการได้อยู่ใกล้กับพระผู้เป็นเจ้าให้แก่บรรดาผู้ที่จริงใจ ร้องเรียกผู้ที่เชื่อในเอกภาพสวรรค์ให้มายังราชสำนักอันเป็นที่สถิตของพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ แจ้งให้บรรดาผู้ที่ถูกตัดขาดทราบเกี่ยวกับพระธรรมที่เปิดเผยโดยพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นจอมกษัตริย์ พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ไม่มีเปรียบปาน นำทางให้คนรักไปยังบริเวณอันวิสุทธิ์และความงามแสนอำไพนี้

แท้จริงแล้วนี่คือความงามอันยิ่งใหญ่ที่สุดที่ทำนายไว้ในคัมภีร์ของธรรมทูตทั้งหลาย ซึ่งพระผู้ทรงความงามนี้จะแยกให้เห็นสัจธรรมและความหลงผิด และจะทดสอบคุณค่าของบัญชาทุกข้อ แท้จริงแล้วพระองค์คือพฤกษาแห่งชีวิตที่ให้กำเนิดผลไม้ของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงประเสริฐ พระผู้ทรงอานุภาพ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่

ดูกร อาหมัด! เจ้าจงเป็นพยานเถิดว่า แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้เป็นเจ้า และไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงเป็นจอมกษัตริย์ พระผู้ทรงคุ้มครอง พระผู้ไม่มีเปรียบปาน พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด และพระผู้ที่พระองค์ส่งมาในนามของ อาลี1 คือบรมศาสดาที่แท้จริงจากพระผู้เป็นเจ้า ซึ่งเราทุกคนกำลังปฏิบัติตามบัญชาของพระองค์

ดูกร ประชาชน จงเชื่อฟังบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้าที่ลิขิตไว้ในคัมภีร์บายันโดยพระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอัจฉริยภาพ แท้จริงแล้วพระองค์คือราชันของธรรมทูตทั้งหลาย และคัมภีร์ของพระองค์คือคัมภีร์แม่บท หากเจ้าเพียงแต่รู้

ดังนี้คือเสียงที่นกไนติงเกลร้องเรียกเจ้าจากคุกนี้ พระองค์เพียงแต่เทศนาพระธรรมอันกระจ่างแจ้งนี้ตามหน้าที่ ใครก็ตามที่ใคร่จะเมินคำแนะนำนี้ก็จงเมินเถิด และใครก็ตามที่ปรารถนาหนทางไปสู่พระผู้เป็นเจ้า ก็จงเลือกไปตามนั้น

ดูกร ประชาชน หากเจ้าปฏิเสธวจนะเหล่านี้ มีข้อพิสูจน์ใดเล่าว่าเจ้าเชื่อในพระผู้เป็นเจ้า ดูกร พวกจอมปลอม จงแสดงข้อพิสูจน์ออกมา

ไม่มีทาง พระผู้ซึ่งกุมดวงวิญญาณของข้าพเจ้าไว้ในมือเป็นพยาน พวกเขาไม่มีทางแสดงข้อพิสูจน์ออกมาได้ แม้ว่าจะร่วมมือช่วยกันก็ตาม

ดูกร อาหมัด จงอย่าลืมความอารีของเราขณะที่เราไม่อยู่ จงจดจำวันที่เราอยู่กับเจ้า จดจำความทุกข์ระทมของเราและการถูกเนรเทศมายังคุกที่ห่างไกลนี้ และขอให้เจ้า มั่นคงในความรักของเราเพื่อว่าหัวใจของเจ้าจะไม่หวั่นไหว แม้ว่าดาบของศัตรูจะกระหน่ำฟันเจ้า อีกทั้งโลกและสวรรค์ทั้งหมดลุกขึ้นต่อต้านเจ้า

ขอให้เจ้าเป็นประดุจเปลวไฟสำหรับศัตรูของเรา และเป็นประดุจสายธารแห่งชีวิตนิรันดร์สำหรับบรรดาผู้ที่เรารักและอย่าได้เป็นพวกที่สงสัย

และหากเจ้าได้รับความทุกข์ยากในหนทางของเรา หรือตกต่ำเพราะเห็นแก่เรา ก็อย่าได้กังวลใจ

จงฝากความหวังไว้กับพระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้าของเจ้า พระผู้เป็นนายของบรรพบุรุษของเจ้า เพราะประชาชนกำลังเร่ร่อนอยู่ในความหลงผิด จิตใจมืดมัวจนมองไม่เห็นพระผู้เป็นเจ้าด้วยตาของตนเอง ไม่ได้ยินทำนองเพลงของพระองค์ด้วยหูของตนเอง นี้คือสภาพของพวกเขา ซึ่งเจ้าก็เห็นแล้วเช่นกัน

ดังนี้เองที่ความงมงายได้กลายเป็นม่านที่ปิดกั้นหัวใจของพวกเขาจากวิถีธรรมของพระผู้เป็นเจ้า พระผู้ทรงประเสริฐ พระผู้ทรงความยิ่งใหญ่

ขอให้เจ้าแน่ใจว่า แท้จริงแล้วผู้ที่เมินพระผู้ทรงความงามนี้เท่ากับเมินธรรมทูตทั้งหลายในอดีต และจองหองต่อพระผู้เป็นเจ้าตั้งแต่นิรันดรกาลตราบจนนิรันดรกาล

ดูกร อาหมัด จงอ่านธรรมจารึกนี้ให้ดี และใช้สวดระหว่างที่เจ้ามีชีวิตอยู่ และอย่าได้ละเลย เพราะแท้จริงแล้ว พระผู้เป็นเจ้าทรงกำหนดรางวัลสำหรับผู้ที่สละชีวิตเพื่อพระองค์ร้อยคนและการรับใช้ในทั้งสองภพไว้ให้ผู้ที่สวดธรรมจารึกนี้ เราประทานผลบุญนี้ให้แก่เจ้าประหนึ่งเป็นความอารีและความปรานีจากที่สถิตของเรา เพื่อว่าเจ้าจะได้เป็นพวกที่รู้คุณ

พระผู้เป็นเจ้าเป็นพยาน! หากใครที่ตกอยู่ในความทุกข์ยากหรือเศร้าโศกได้อ่านธรรมจารึกนี้อย่างจริงใจที่สุด พระผู้เป็นเจ้าจะปัดเป่าความทุกข์โศก แก้ไขความยากลำบากและขจัดความทุกข์ยากให้เขา

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงปรานี พระผู้ทรงเห็นใจ ขอความสรรเสริญจงมีแด่พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นนายแห่งภพทั้งปวง


    Also in: mn

  

  
  
    BH10505

    ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! โปรดผูกหัวใจของคนรับใช้ของพระองค์เข้าไว้ด้วยกัน โปรดเปิดเผยพระประสงค์อันยิ่งใหญ่ของพระองค์แก่พวกเขา ขอให้พวกเขาปฏิบัติตามบัญญัติของพระองค์ และยึดถือกฎของพระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดเกื้อกูลความพยายามของพวกเขา และประทานกำลังให้พวกเขารับใช้พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า โปรดอย่าละทิ้งพวกเขาไว้ตามลำพัง โปรดนำทางพวกเขาด้วยแสงสว่างแห่งความรู้ของพระองค์ และประโลมหัวใจของพวกเขาด้วยความรักของพระองค์ แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงช่วยเหลือและพระผู้เป็นนายของพวกเขา


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant
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    *(บทอธิษฐานปิดประชุมธรรมสภา)

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า! ขอทรงมองดูเราจากอาณาจักรแห่งความเป็นหนึ่งของพระองค์ เราชุมนุมกันอยู่ในการประชุมทางธรรมนี้ด้วยความเชื่อในพระองค์ มั่นใจในเครื่องหมายของพระองค์ มั่นคงในพระปฏิญญาและพินัยกรรมของพระองค์ ถวิลหาพระองค์ เปล่งปลั่งด้วยไฟแห่งความรักของพระองค์ และจริงใจใจศาสนาของพระองค์ เราคือคนรับใช้ในสวนองุ่นของพระองค์ คือผู้เผยแพร่ศาสนาของพระองค์ คือผู้อุทิศตนบูชาพระพักตร์ของพระองค์ ถ่อมตัวต่อบรรดาผู้เป็นที่รักของพระองค์  ศิโรราบต่อประตูของพระองค์ และกำลังวิงวอนพระองค์ขอทรงค้ำชูเราในการรับใช้บรรดาผู้ที่พระองค์เลือกสรร ขอทรงสนับสนุนเราด้วยกองทัพที่มองไม่เห็นของพระองค์ ขอทรงเสริมความเข้มแข็งให้เราในการเป็นทาสรับใช้พระองค์ ขอทรงทำให้เราเป็นข้าแผ่นดินที่ศิโรราบ บูชา และสนทนากับพระองค์

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของเรา! พวกเราอ่อนแอ และพระองค์คือผู้ทรงอำนาจ พระผู้ทรงอานุภาพ พวกเราไร้ชีวิต และพระองค์คือพระวิญญาณที่ให้ชีวิต พวกเราขัดสนและพระองค์คือพระผู้ทรงค้ำจุน พระผู้ทรงอานุภาพ

ข้าแต่พระผู้เป็นนายของเรา! โปรดดลให้เราหันหน้ามาหาพักตรากฤติของพระองค์ โปรดให้อาหารเราจากโต๊ะสวรรค์ด้วยพระกรุณาอันล้นพ้นของพระองค์ โปรดให้กองทัพของเทพธิดามาช่วยเรา และให้ดวงวิญญาณที่วิสุทธิ์ในอาณาจักรอับฮาค้ำชูเรา

แท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเอื้อเฟื้อ พระผู้ทรงปรานี พระองค์คือพระผู้ครอบครองความอารีที่เกรียงไกรและแท้จริงแล้วพระองค์คือพระผู้ทรงเมตตาและพระผู้ทรงกรุณา
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    ขอความสดุดีจงมีแด่พระองค์ ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าแต่พระผู้เป็นนาย พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า! ข้าพเจ้าขอวิงวอนต่อบรมศาสดาผู้ธำรงพระนามอันยิ่งใหญ่ที่สุดของพระองค์ ผู้ถูกทรมานอย่างเจ็บปวดโดยประชาชนที่ปฏิเสธสัจธรรมของพระองค์และถูกรุมล้อมด้วยความทุกข์โศกจนไม่มีวจีใดพรรณนาได้ ขอทรงให้ข้าพเจ้าได้ระลึกถึงและสรรเสริญพระองค์ในยุคนี้ ซึ่งเป็นยุคที่ทุกคนได้เมินความงามของพระองค์ โต้เถียงกับพระองค์ เมินบรมศาสดาผู้เปิดเผยศาสนาของพระองค์อย่างดูถูก ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ไม่มีใครที่จะช่วยพระองค์นอกจากพระองค์เอง ไม่มีอานุภาพใดที่จะช่วยพระองค์ นอกจากอานุภาพของพระองค์เอง

ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงช่วยให้ข้าพเจ้ายึดมั่นในความรักและการระลึกถึงพระองค์ แท้จริงแล้วสิ่งนี้ไม่เกินความสามารถของข้าพเจ้า และพระองค์คือผู้ที่รู้ทุกอย่างในตัวข้าพเจ้า ความจริงแล้วพระองค์คือผู้ที่รู้และทราบทุกสรรพสิ่ง ข้าแต่พระผู้เป็นนายของข้าพเจ้า ขอทรงอย่าพรากข้าพเจ้าจากแสงสว่างของพระพักตร์ของพระองค์ ซึ่งความเจิดจ้าของแสงนั้นได้ทำให้ทั่วพิภพสว่างไสว ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอานุภาพสูงสุด พระผู้ทรงความรุ่งโรจน์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ


    
  

  
  
    BH10973

    ข้าแต่พระผู้ซึ่งพระพักตร์ของพระองค์คือจุดหมายของการบูชาของข้าพเจ้า ความงามของพระองค์คือที่หลบภัยของข้าพเจ้า ที่สถิตของพระองค์คือเป้าหมายของจ้าพเจ้า การสรรเสริญพระองค์คือความหวังของข้าพเจ้า การบริบาลของพระองค์คือสหายของข้าพเจ้า ความรักของพระองค์คือเหตุแห่งชีวิตของข้าพเจ้า การกล่าวถึงพระองค์คือการปลอบโยนข้าพเจ้า การอยู่ใกล้พระองค์คือความต้องการของข้าพเจ้า การเข้าเฝ้าพระองค์คือความปรารถนาและความใฝ่ฝันอันสูงสุดของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอวิงวอนพระองค์ ขอทรงอย่าพรากสิ่งที่กำหนดไว้สำหรับคนรับใช้ที่พระองค์เลือกสรร โปรดทรงประทานสิ่งที่ดีงามในโลกนี้และโลกหน้าให้แก่ข้าพเจ้า

แท้จริงแล้วพระองค์คือราชันของมวลมนุษย์ ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงอภัยเสมอ พระผู้ทรงเอื้อเฟื้อที่สุด


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    ##บทอธิษฐานบังคับประจำวันบทสั้น

*สำหรับใช้สวดหนึ่งครั้งทุก 24 ชั่วโมงเวลาเที่ยงวัน

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าขอเป็นสักขีพยานว่า พระองค์ทรงสร้างเจ้าขึ้นมาเพื่อให้รู้จักและบูชาพระองค์ บัดนี้ข้าพเจ้าขอยืนยันความไร้อำนาจของข้าพเจ้าและเดชานุภาพของพระองค์ ความยากไร้ของข้าพเจ้าและความมั่งคั่งของพระองค์

ไม่มีพระผู้เป็นเจ้าอื่นใดอีกนอกจากพระองค์ พระผู้ทรงช่วยเหลือในภยันอันตราย พระผู้ทรงดำรงอยู่ด้วยตนเอง


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, thp, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Thompson



  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Thompson



Short Obligatory Prayer

As kw'áñsna ta ts'íya wus ha7 szaytn, Olh xa7 lh Kwúkwpi7 lhn skáts'za7, áwi7 ta7s ha7wís tsutsámxw.

A a7 s-hakstsín as tsutána ta ts'íya wus aslhk'emtayp pilaxentsút kn ts7aylh áwi7 ta támas

tá7a han szugwzúgwt, ta ts'íya wus ha skwankwánt ta tákmus ha7 szugwzugwt.

Táwi7 ta7 xwúytsu7h-kwúkwpi7 tlu tsukw ha7wi, ta Sknúxwatip, tatá7a sentsukwmina ta7 wa7áx tlu7 tsukw ha7wi.





I bear witness, O my God, that Thou has created me to know Thee and to worship Thee. I testify at this moment to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  
  
  
    BH11209

    Thompson



Short Obligatory Prayer

As kw'áñsna ta ts'íya wus ha7 szaytn, Olh xa7 lh Kwúkwpi7 lhn skáts'za7, áwi7 ta7s ha7wís tsutsámxw.

A a7 s-hakstsín as tsutána ta ts'íya wus aslhk'emtayp pilaxentsút kn ts7aylh áwi7 ta támas

tá7a han szugwzúgwt, ta ts'íya wus ha skwankwánt ta tákmus ha7 szugwzugwt.

Táwi7 ta7 xwúytsu7h-kwúkwpi7 tlu tsukw ha7wi, ta Sknúxwatip, tatá7a sentsukwmina ta7 wa7áx tlu7 tsukw ha7wi.





I bear witness, O my God, that Thou has created me to know Thee and to worship Thee. I testify at this moment to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, tl, tpi, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Turkmen



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    Alkyş We Şükür Etmek



Hu’Alla!

Çoh Rähmetli Jomart bolan, Eý Hudaý! Janu-köňlüm, syrlarymy bilýänsiň. Säherler janymyň janany bolup, ahy-zarym, agylarymy bilýänsiň. Seň gamyňdan başga mährem gözlemez, Seň zikriňe özüni baglan köňül. Kördür Saňa göz-ýaş saçmadyk göreç, Saňa açylmasa gan aglar köňül.

Tüm gijede, garaňkyda Eý Kadyr!

Ýürekde seň adyň röwşen çyradyr.

Keremiňden köňle täze jan berseň,

Rähmetiňden köne öçüp baradyr.

Laýyklyga ýa gadyra garama,

Seret Sen Öz sahylygyňa Eý Jomart.

Ganatlary gyrlan bu guşlara

Keremiňden balu-per, ganat döret.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tvl, ur

  

  
  
    AB00495OPE

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Taýsyz Taňry! Bu eziz dostuňy kabul et, başyny Ýalkaw telpegi bilen beze, Ebedi jahanyň jahanbanlyk täjini ber we asmanly baýlyklary bilen başyna zynat ber. Ol didara muşdakdy, Öz aýanlyk meýlisiňe ýoluny aç. Ol görmäge zardy, oňa duşuşyk ýalkymyňy saç. Arzuwly perwanady, Jemalyň çyrasyna golaýlat. Köp ýanan bilbildi, ony gülüň wysalyna gowşur.

Pyrkatyňda köňüller ýangyndan halas bolar ýaly, aýralyk hem hijranyňda ýürekler ynjalar ýaly, ýaranlaryny ýardam eýle, olara sabry-karar ber, çydam hem berklik bagyş eýle. Sensiň Başarjaň, Sensiň Eziz we Sensiň ýardam beriji. Dogrudanam bar zady başarýan Sensiň.


    Also in: de, en, es, nl

  

  
  
    AB03524

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu jem Seniň dostuňdyr hem olar Seniň Jemalyňa maýyl bolup, Seniň yşkyň ataşynda tüteýändirler. Bu ynsanlary asmanly Melekleriň ýaly Mukaddes Ruhuň demi bilen direlt. Olara dilewarlyk bagyş eýle hem olara Seniň ýoluňda berk durup biljek ýürek ber. Olara asmanly kuwwat we Ylahy danalyk bagyş eýle. Goý olar adamzat birleşiginiň sawçysy bolup, ynsanlar äleminiň dostlygyna we muhabbetine sebäpkär bolsunlar. Goý nadanlyk we täsipkeşlik atly dargadyjy tümlük, hakykat güneşiniň ýalkymyndan ýogalsyn we bu garaňky jahan nurana bolsun. Goý bu maddy älem ruhany jahandan ýagtylyk alyp, bu dürli-dürli reňkler bir reňke öwrülsin we “Subhan-Alla” owazynyň ýaňy Seniň Mukaddes Melekutyňa ýetsin. Sensiň Gudratly we Başarjaň.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Men günäkär, Sen Ýalkaýjy. Gaflat pyýalasyndan meý-mes men, Sen meni hüşgär eýle. Men bu tukat jahanyň zikrini aýdyp ýörün. Sen maňa şeýle bir gulak bagyş eýle ki, ol Perişdeleriň çalýan mukamyny diňlesin, Mukaddes bossanyň andalybynyň owazyny eşitsin hem Duýgy güýji bilen şükür edýän guşlaryň saýraýşyny duýsun.

Barhudaýa! Uly Nyşanalary görüp biler ýaly, Äpet syrlaryň iň inçe taraplaryna dykgat edip biler ýaly meniň gözümiň öňünden perdeleri serp. Bu goçak asyra sezewar we bu uly döwre laýyk bolup biler ýaly, köňlüme bir jan ber, janyma bir ruh we rahat bagyş eýle. Eleýk’el Baha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Ahmet Ýazgysy



Oldur Bilimli hem Dana Patyşa!

Ynha Bakyýet agajynyň pudaklarynda, Mukaddes hoş owazly saýraýan jennet bilbili, yhlasly köňülleri Allanyň ýanyna we ýalňyz Taňra sygynýanlary, Keramatlynyň ýakynlyk dergähine buşlap çagyrýar. Bu owaz bilen, bu pany diinýeden üzülenlere, Eziz hem Ýeke-Täk Allanyň tarapyndan gökden inen habary ýetirýär we aşyklary Mukaddes Gapa tarap, hem-de bu Röwşen Gözýetime sary salgy berýär.

Sözle! “Dogrudanam Taňry Ilçileriniň Kitaplarynda ýazylan çäksiz gözýetim budur we onuň bilen hak batyldan saýlanyp, Allanyň bar buýruklary aýan bolýandyr”.

Sözle! “Dogrudanam Belent mertebe, Gudratly we Beýik Taňrynyň miwelerini semere ýetirýän Dirilik Daragty budur”.

Onda eý Ahmet! Onuň hakykatdan Alladygyna, Ol Ýalkaýjy, Eziz we Kadyr Soltandan özge tagzym edilýän ýokdygyna, hem Taňry tarapyndan Aly ady bilen iberilen Resulyň hakdygyna we barymyz onuň emirlerini doly berjaý edýändigimize tanyklyk et.

Sözle! “Eý ilim! Uly hem Dana Allanyň “Beýan” kitabynda parz edilen Ylahy ýazgytlaryny ýerine ýetiriň“.

Sözle! “Dogrudanam Ol Resullaryň Soltany we Onuň Kitaby kitaplaryň enesidir eger-de siz aryflardan bolsaňyz“.

Bu Bilbil, bu tussagda şeýdip siziň ýadyňyza salýandyr we Onuň borjy diňe aç-açan aýtmakdyr. Onda islän adam bu öwütden ýüz döndersin, islän kişi öz ýüzüni, öz ýoluny Taňrysyna tarap gönükdirsin.

Sözle! “Eý jemagat! Eger-de bu Aýatlary inkär edýän bolsaňyz, ne sebäpden mundan öň Taňra iman getirdiňiz? Sebäbini görkeziň eý kezzaplar topary! Ýok! Meniň demim hem durkum elinde bolan Hudaýa kasam! Olara bu iş hergiz başartmaz. Olar arkalaşsalar-da delil getirmegi başarmazlar”.

Eý Ahmet! Men gaýyp bolsam-da Men Jomartdyryn, Ony unutma. Öz günleriňde Meniň durmuşymy, onsoň bu uzak zyndanda Meniň gam-gussamy hem ýalňyzlygymy ýadyňa sal we Maňa bolan söýgiňde şeýle bir berk bol welin eger ganymlaryň gylyjyndan ýaralanyp, ýerde-gökde bolanlaryň hemmesi seni Menden azdyrjak bolsalar, kalbyňda hergiz özgeriş döremesin. Duşmanyma ot şöhlesi ýaly we dostlaryma Ebedi ýaşaýşyň çeşmesi ýaly bol. Hem-de şek edýänlerden bolma. Eger-de Meniň ýolumda gaýgy-gama batsaň ýa-da Meniň üçin horluk çekseň, alada edinme, şonda seniň we ata- babalaryň Taňrysy bolan Hudaýa töwegkel et. Sebäbi adamlar şek we şübhe ýollaryna düşüpdirler. Öz gözleri bilen Allany tanamaga we öz gulaklary bilen owazlaryny eşitmäge, olaryň gözýetimi ýokdur. Sen hem elbetde eger şaýatlardan bolsaň, biz olar hakda şeýle ýazgyt edendiris. Şeýle bir şübheli hyýallar olaryň durkuna hem köňüllerine dolupdyr welin, olary Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ýollaryndan saklapdyr. Sen gowysy öz kalbyňa ynan. Her kişi bu Jemaldan ýüz döndürse, geçen Pygamberlerden hem ýüz öwürdigidir. Onsoňam ezeliň-ezelinden tä Ebediň-Ebedine çenli Taňra tekepbirlik etdigidir.

Onda eý Ahmet! Bu ýazgyny ýat tut we ony her gün oka, garaşýanlardan bolma. Hakykatdan Alla bu ýazgyny okana, ýüz şehidiň we iki dünýäniň ybadat sogabyny ýazgyt edendir. Sen şükürli bolarsyň diýip, Saňa Öz Baýlygymyzdan we Rähmetimizden bagyş etdik.

Taňra ant içýärin! Her kim görgide hem gaýgyda bolup bu ýazgyny doly yhlas we sadyklyk bilen okasa, Alla onuň gaýgysyny ýeňledip, ony görgilerden halas eder hem kynçylygyny çözer. Dogrudanam Ol Jomart hem Mähribandyr we sygynmak diňe älemleriň Allasyna sezewardyr.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Sen bize şeýle bir jomartlyk etdiň, Sen bize şeýle bir Merhemet paýladyň. Ýürekleriň birleşmegine höküm berdiň hem her ynsana özüne mahsus bolan gatnaşyk. Jisimlere jan duýgusyny we jesetlere ruh aňyny bagyş etdiň. Bu toprak zerrelerine, Rahmany güneşiň ýalkymy bilen görnük we barlyk berdiň, bu pany damjalara Birlik deňziniň tolkunlaryndan hyjuw we tupan merhemet etdiň.

Eý samana dagyň berkligini berip bilýän we Eý topragy äpet uly güneşiň jilwegähi edip bilýän! Seniň Emriň gullugynda aýaga galyp, illeriň ýanynda şermende bolmaz ýaly, bize bir merhemet eýle.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha

Eý jandan geçen binyşan ýar! Müňlerçe akyldar Onuň gözleginde, ýöne olar mahrum hem Onuň rugsaryndan uzakdadyrlar. Sen bolsa hem tapdyň hem tanadyň. Sen hyzmat oýnunda utulyp, öz işiňi bitirdiň. Sen ýeňiş we ýagşylyk baýdagyny göterdiň. Bu bir ajap hekaýat, görülmedik buşluk bu! Agtaranlar tapmady-da, oturanlar tapdylar. Ystahfyr’Alla gözleýişleri teşneleriň däl-de salgym görenleriň gözlegimiş, dilegleri aşyklaryň däl-de, akyllylar dilegimiş.

Hoşa çöplän akyllylar gapyldyr Leýli syryndan.

Bu keramatlar diňe harman otlan Mejnunyňdyr.

Oturan aşyk hereketli akyllydan oňatdyr.

Wel-Baha’u-eleýk.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Gorag Dogalary



Hu’äl-Äbha.

Eý Taýsyz Taňry! Biz Seniň şermende bendeleriň, Sen bolsa geçirimlisiň. Biz günäkärler, Sen bolsa Ýalkaýjysyň. Biz ýesir, biz pahyr, biz biçäre, Sen bolsa pena Beriji we goldan Tutujysyň. Biz ejiz garynjalar ýaly, Sen bolsa, asmanly tagtynda oturan şöwketli Süleýmansyň. Öz Jomartlygyň hatyrasy üçin bizi gora hem Öz gözegçiligiňi we kömegiňi bizden gaýgyrma.

Barhudaýa! Barlagyň agyrdyr we Seniň synagyň Zeberjedi dargadýandyr. Bizi gora, bize kuwwat ber, bizi begendir, şadyýanlyk bagş eýle. Abdul-Bahany Öz gullugyňa kabul edişiň ýaly bizi hem Öz dergähiň bendeligine kabul et.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    Ataş Ýazgysy



Gadym we Ägirt uly bolan Allanyň Ady bilen.

Dogrudanam päk ýürekliler aýralyk odunda ýandy. Seniň didar ýalkymyň şöhle saçyşy nirede, Eý älemleriň Mahbuby?

Seniň ýaranlaryň hijran tümlügünde galdy. Seniň wysal daňyň atyşy nirede, Eý älemleriň Maksudy?

Seniň saýlanlaryň sandyraýan läşleri uzak çöllere düşdi. Seniň ýakynlyk ummanyň nirede, Eý älemleri Özüne Maýyl Edýän?

Her tarapda kapyrlar zuluma, süteme daýandylar. Seniň takdyr galamyň ýeňijiligi nirede, Eý älemleri Özüne Kaýyl Edýän?

Her ýandan itleriň sesi eşidilýär. Seniň gudrat tokaýyň arslany nirede, Eý älemlere Jeza Berýän?

Sowuklyk ähli halklary gurşap aldy. Seniň mähriň howry nirede, Eý älemleriň Ataşy?

Jebri-jepa iň soňky tapgyra ýetdi. Seniň çözgütleriň nyşany nirede, Eý älemleri Ýalkaýan?

Garaňkylyk köp halklary gurşady. Seniň ýalkymyň röwşenligi nirede, Eý älemleri Ýagtyldýan?

Eginler jydalyk we duşmanlyga tarap dikeldi. Seniň öç gylyçlaryň nirede, Eý älemleri Heläk Edýän?

Ynha peslik iň soňky derejä düşdi. Seniň hormat nyşanlaryň nirede, Eý älemleriň sylagynyň Özeni?

Gaýgý-gamlar Seniň Rahman Adyň şapagyny ýaşyrdy. Seniň Barlyk nyşanyň şadyýanlygy nirede, Eý älemleriň şatlygynyň Özeni?

Ynha gaýgy bar halklary gurşap aldy. Seniň begenç baýdaklaryň nirede, Eý älemleriň hoşlugynyň Gözbaşy?

Aýatlaryň Maşrygynyň myş-myş tutularyna giriftardygyny görýänsiň. Seniň Başarjaň barmagyň nirede, Eý älemleriň Kuwwaty?

Teşnelik ýyldyrymy, ýaradanlaryň baryny gabady. Seniň ünsüň Ýalkaýjy dury suwy nirede, Eý älemleriň Rähmeti?

Nebis halklaryň baryny gurşap aldy. Seniň takwa şapagyň nirede, Eý älemleriň Eýesi?

Ýat ülkelerde ýalňyz galan bu mazlumy görýänsiň. Seniň buýruklar asmanyň goşuny nirede, Eý älemleriň Soltany?

Ynha ýat ýurtda ýeke galdyryldym. Seniň Wepa şapaklaryň nirede, Eý älemleriň wepasynyň Özeni?

Ölüm hasraty, bar tarapy gurşap aldy. Seniň dirilik deňziň damjalary nirede, Eý älemleriň diriliginiň Gözbaşy?

Şeýtan mekirligi ähli barlygy gurşady. Seniň oduň uçgunlary nirede, Eý älemleriň Ýalkymy?

Ähli halklar nebsinden ýaňa üýtgediler. Seniň takwa şapaklaryň nirede, Eý älemleriň Maksudy?

Şam halkynyň arasynda, sütem perdesiniň arkasynda bu biçäräni görýänsiň. Seniň säher ýagtylygyň yşygy nirede, Eý älemleriň Röwşenligi?

Beýan erkinligini menden aldylar. Onda Seniň owazyň nireden ýaňlanmaly, Eý älemleriň Saýrak Guşy?

Güman we batyl hyýallar, halklaryň köpüsini tümlüge taşlady. Seniň ynam nyşanlaryň nirede, Eý älemleriň Ynanjy?

Baha: görgi deňzinde gark boldy. Seniň halas ediji gämiň nirede, Eý älemleriň Halasçysy?

Seniň Kelamyň şapagynyň dünýäniň tümlügine basylýandygyny görýänsiň. Seniň älemlere röwşenlik bagyş edýän Ýalkaýjy güneşiň nirede, Eý älemlere Nur Saçýan?

Hakykat we sapa, gaýrat hem wepa çyralary öçdi. Seniň gaýrat alamatlaryň nirede, Eý älemlere Hereket Berýän?

Seniň ugruňda göreşýän, Seniň yşkyňda başyndan geçen zatlar hakda oýlanýan bir kişini görýämiň? Bu dem galam ýazmakdan galdy, Eý älemleriň Mahbuby.

Jennet agajynyň pudaklary jebir ýellerinde döwüldi. Seniň ýardamçy tuglaryň nirede, Eý älemleriň Söýegi?

Bu Rugsar töhmet tozuna basyldy. Seniň Rähmet ýelleriň nirede, Eý älemleriň Rahmany?

Ynha, kezzaplar Mukaddeslik etegini bulady. Seniň Päkligiň bezegi nirede, Eý älemlere Zynat Beriji?

Illeriň etmişinden ýaňa, sahylyk derýasy akyşdan galdy. Seniň Jomartlyk tolkunlaryň nirede, Eý älemleriň Myrady?

Duşmanlaryň süteminden, didar dergähiniň derwezesi ýapyldy. Seniň Keremli açaryň nirede, Eý älemleriň gapylaryny Açyjy?

Agzalalyk ýellerinden bar ýapraklar soldy. Seniň Jomartlyk bulutlaryňdan ýagýan ýagmyrlaryň nirede, Eý älemleri Bagyşlaýjy?

Günä tozanyndan ýaňa dünýäni çaň basdy. Seniň günäleri bagyşlaýan ýakymly yslaryň nirede, Eý älemleri Ýakýan?

Ynha bu ýigit hasylsyz hem gurak ýurtda galdy. Seniň sahylygyň bereketli ýagmyry nirede, Eý älemleriň dadyna Ýetişýän?

“Eý Agla Galamy! Dogrudanam Seniň şirin owazyňy Bakylyk Jeberutynda eşitdim. Alla Tagalanyň dilinden inenleri diňle, Eý älemleriň Mazlumy.

Sowuklyk bolmasady, Seniň Kelamyň yssysy neneň äşgär bolardy, Eý älemleriň Saýrak Dili?

Bela bolmasady, Seniň sabyr güneşiň neneň nur saçardy, Eý älemleriň Ýalkymy?

Ýamandan ynjalyksyz bolma, sebäbi Sen sabyr hem çydam üçin ýaradyldyň, Eý älemleriň çydamynyň Özeni.

Agzalalaryň arasynda Seniň Ähdiň şapagynyň nur saçyşy ne gözel we Seniň Taňra bolan yhlasyň ne gözel, Eý älemleriň Söýgüsi.

Erkinlik tuguny iň belent daglaryň başynda dikeltdiň we hormat deňzini tolkundyrdyň, Eý älemleriň Şatlygy.

Seniň ýalňyzlygyňdan birlik güneşi dogdy we Seniň aýralygyňdan ýalňyzlyk ýurdy bezendi. Onda sabyrly bol, Eý älemleriň Garyby.

Ululyga harlyk donuny geýdirdik we Seniň Jemalyňy belalar bilen bezedik, Eý älemleriň Guwanjy.

Ýürekleriň ýigrençden dolandygyny görýänsiň. Ýöne müýnleri görmezlik Saňa laýykdyr, Eý älemleriň aýbyny Ýaşyrýan.

Haçan-da bir gylyç görünse, oňa tarap göni çap, haçan-da bir ýaýdan ok atylsa, ony garşy al, Eý älemleriň Gurbany!

Bu Senmi ahy-zar çekýän, ýa-da Meniň agymmy? Belki Seniň dostlaryň azlygyndan aglaryn, Eý älemleriň nalasyny göge Göterýän.

Bela howrundan we Seniň parlak Kelamyň ýalkymyndan, Baha: Rugsary ýagtylan wagty, dogrudanam Seniň owazyňy eşitdim, Eý Äbhanyň Mahbuby.

Ol wepadarlyk bilen, şehitlik mekanynda gurban bolmak üçin aýaga galanda, Onuň nazary Saňa tarapdy, Eý älemleriň takdyryny Belleýän”.

Onda eý Aly Ekber! Meniň mazlumlygymyň ýakymly ysyny duýdurýan we älemlere Magbut bolan Taňrynyň ugrunda başyma nämeler gelenini bildirýän bu Ýazgy üçin, Allanyň dergähine minnetdar bol. Eger-de ähli bendeler bu Ýazgyny okap, ol hakda oýlansalar, damarlar ot alyp, bütin älemleri ýakjak şöhle dörär.


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tvl, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB00431PIT

    Kömek Soramak



Barhudaýa! Dogrudanam gaýgylary ýeňledýän, jepalary azaldýan, gam-gusany daş edýän, gullary halas edýän, her dirini azat edýän diňe Sensiň.

Ýa Reb! Öz Rähmetiň bilen meni azat eýle hem Öz halas bolan bendeleriň arasyna sal.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tl, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB03524

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu jem Seniň dostuňdyr hem olar Seniň Jemalyňa maýyl bolup, Seniň yşkyň ataşynda tüteýändirler. Bu ynsanlary asmanly Melekleriň ýaly Mukaddes Ruhuň demi bilen direlt. Olara dilewarlyk bagyş eýle hem olara Seniň ýoluňda berk durup biljek ýürek ber. Olara asmanly kuwwat we Ylahy danalyk bagyş eýle. Goý olar adamzat birleşiginiň sawçysy bolup, ynsanlar äleminiň dostlygyna we muhabbetine sebäpkär bolsunlar. Goý nadanlyk we täsipkeşlik atly dargadyjy tümlük, hakykat güneşiniň ýalkymyndan ýogalsyn we bu garaňky jahan nurana bolsun. Goý bu maddy älem ruhany jahandan ýagtylyk alyp, bu dürli-dürli reňkler bir reňke öwrülsin we “Subhan-Alla” owazynyň ýaňy Seniň Mukaddes Melekutyňa ýetsin. Sensiň Gudratly we Başarjaň.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Men günäkär, Sen Ýalkaýjy. Gaflat pyýalasyndan meý-mes men, Sen meni hüşgär eýle. Men bu tukat jahanyň zikrini aýdyp ýörün. Sen maňa şeýle bir gulak bagyş eýle ki, ol Perişdeleriň çalýan mukamyny diňlesin, Mukaddes bossanyň andalybynyň owazyny eşitsin hem Duýgy güýji bilen şükür edýän guşlaryň saýraýşyny duýsun.

Barhudaýa! Uly Nyşanalary görüp biler ýaly, Äpet syrlaryň iň inçe taraplaryna dykgat edip biler ýaly meniň gözümiň öňünden perdeleri serp. Bu goçak asyra sezewar we bu uly döwre laýyk bolup biler ýaly, köňlüme bir jan ber, janyma bir ruh we rahat bagyş eýle. Eleýk’el Baha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Ahmet Ýazgysy



Oldur Bilimli hem Dana Patyşa!

Ynha Bakyýet agajynyň pudaklarynda, Mukaddes hoş owazly saýraýan jennet bilbili, yhlasly köňülleri Allanyň ýanyna we ýalňyz Taňra sygynýanlary, Keramatlynyň ýakynlyk dergähine buşlap çagyrýar. Bu owaz bilen, bu pany diinýeden üzülenlere, Eziz hem Ýeke-Täk Allanyň tarapyndan gökden inen habary ýetirýär we aşyklary Mukaddes Gapa tarap, hem-de bu Röwşen Gözýetime sary salgy berýär.

Sözle! “Dogrudanam Taňry Ilçileriniň Kitaplarynda ýazylan çäksiz gözýetim budur we onuň bilen hak batyldan saýlanyp, Allanyň bar buýruklary aýan bolýandyr”.

Sözle! “Dogrudanam Belent mertebe, Gudratly we Beýik Taňrynyň miwelerini semere ýetirýän Dirilik Daragty budur”.

Onda eý Ahmet! Onuň hakykatdan Alladygyna, Ol Ýalkaýjy, Eziz we Kadyr Soltandan özge tagzym edilýän ýokdygyna, hem Taňry tarapyndan Aly ady bilen iberilen Resulyň hakdygyna we barymyz onuň emirlerini doly berjaý edýändigimize tanyklyk et.

Sözle! “Eý ilim! Uly hem Dana Allanyň “Beýan” kitabynda parz edilen Ylahy ýazgytlaryny ýerine ýetiriň“.

Sözle! “Dogrudanam Ol Resullaryň Soltany we Onuň Kitaby kitaplaryň enesidir eger-de siz aryflardan bolsaňyz“.

Bu Bilbil, bu tussagda şeýdip siziň ýadyňyza salýandyr we Onuň borjy diňe aç-açan aýtmakdyr. Onda islän adam bu öwütden ýüz döndersin, islän kişi öz ýüzüni, öz ýoluny Taňrysyna tarap gönükdirsin.

Sözle! “Eý jemagat! Eger-de bu Aýatlary inkär edýän bolsaňyz, ne sebäpden mundan öň Taňra iman getirdiňiz? Sebäbini görkeziň eý kezzaplar topary! Ýok! Meniň demim hem durkum elinde bolan Hudaýa kasam! Olara bu iş hergiz başartmaz. Olar arkalaşsalar-da delil getirmegi başarmazlar”.

Eý Ahmet! Men gaýyp bolsam-da Men Jomartdyryn, Ony unutma. Öz günleriňde Meniň durmuşymy, onsoň bu uzak zyndanda Meniň gam-gussamy hem ýalňyzlygymy ýadyňa sal we Maňa bolan söýgiňde şeýle bir berk bol welin eger ganymlaryň gylyjyndan ýaralanyp, ýerde-gökde bolanlaryň hemmesi seni Menden azdyrjak bolsalar, kalbyňda hergiz özgeriş döremesin. Duşmanyma ot şöhlesi ýaly we dostlaryma Ebedi ýaşaýşyň çeşmesi ýaly bol. Hem-de şek edýänlerden bolma. Eger-de Meniň ýolumda gaýgy-gama batsaň ýa-da Meniň üçin horluk çekseň, alada edinme, şonda seniň we ata- babalaryň Taňrysy bolan Hudaýa töwegkel et. Sebäbi adamlar şek we şübhe ýollaryna düşüpdirler. Öz gözleri bilen Allany tanamaga we öz gulaklary bilen owazlaryny eşitmäge, olaryň gözýetimi ýokdur. Sen hem elbetde eger şaýatlardan bolsaň, biz olar hakda şeýle ýazgyt edendiris. Şeýle bir şübheli hyýallar olaryň durkuna hem köňüllerine dolupdyr welin, olary Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ýollaryndan saklapdyr. Sen gowysy öz kalbyňa ynan. Her kişi bu Jemaldan ýüz döndürse, geçen Pygamberlerden hem ýüz öwürdigidir. Onsoňam ezeliň-ezelinden tä Ebediň-Ebedine çenli Taňra tekepbirlik etdigidir.

Onda eý Ahmet! Bu ýazgyny ýat tut we ony her gün oka, garaşýanlardan bolma. Hakykatdan Alla bu ýazgyny okana, ýüz şehidiň we iki dünýäniň ybadat sogabyny ýazgyt edendir. Sen şükürli bolarsyň diýip, Saňa Öz Baýlygymyzdan we Rähmetimizden bagyş etdik.

Taňra ant içýärin! Her kim görgide hem gaýgyda bolup bu ýazgyny doly yhlas we sadyklyk bilen okasa, Alla onuň gaýgysyny ýeňledip, ony görgilerden halas eder hem kynçylygyny çözer. Dogrudanam Ol Jomart hem Mähribandyr we sygynmak diňe älemleriň Allasyna sezewardyr.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Sen bize şeýle bir jomartlyk etdiň, Sen bize şeýle bir Merhemet paýladyň. Ýürekleriň birleşmegine höküm berdiň hem her ynsana özüne mahsus bolan gatnaşyk. Jisimlere jan duýgusyny we jesetlere ruh aňyny bagyş etdiň. Bu toprak zerrelerine, Rahmany güneşiň ýalkymy bilen görnük we barlyk berdiň, bu pany damjalara Birlik deňziniň tolkunlaryndan hyjuw we tupan merhemet etdiň.

Eý samana dagyň berkligini berip bilýän we Eý topragy äpet uly güneşiň jilwegähi edip bilýän! Seniň Emriň gullugynda aýaga galyp, illeriň ýanynda şermende bolmaz ýaly, bize bir merhemet eýle.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha

Eý jandan geçen binyşan ýar! Müňlerçe akyldar Onuň gözleginde, ýöne olar mahrum hem Onuň rugsaryndan uzakdadyrlar. Sen bolsa hem tapdyň hem tanadyň. Sen hyzmat oýnunda utulyp, öz işiňi bitirdiň. Sen ýeňiş we ýagşylyk baýdagyny göterdiň. Bu bir ajap hekaýat, görülmedik buşluk bu! Agtaranlar tapmady-da, oturanlar tapdylar. Ystahfyr’Alla gözleýişleri teşneleriň däl-de salgym görenleriň gözlegimiş, dilegleri aşyklaryň däl-de, akyllylar dilegimiş.

Hoşa çöplän akyllylar gapyldyr Leýli syryndan.

Bu keramatlar diňe harman otlan Mejnunyňdyr.

Oturan aşyk hereketli akyllydan oňatdyr.

Wel-Baha’u-eleýk.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB05364

    Gorag Dogalary



Hu’äl-Äbha.

Eý Taýsyz Taňry! Biz Seniň şermende bendeleriň, Sen bolsa geçirimlisiň. Biz günäkärler, Sen bolsa Ýalkaýjysyň. Biz ýesir, biz pahyr, biz biçäre, Sen bolsa pena Beriji we goldan Tutujysyň. Biz ejiz garynjalar ýaly, Sen bolsa, asmanly tagtynda oturan şöwketli Süleýmansyň. Öz Jomartlygyň hatyrasy üçin bizi gora hem Öz gözegçiligiňi we kömegiňi bizden gaýgyrma.

Barhudaýa! Barlagyň agyrdyr we Seniň synagyň Zeberjedi dargadýandyr. Bizi gora, bize kuwwat ber, bizi begendir, şadyýanlyk bagş eýle. Abdul-Bahany Öz gullugyňa kabul edişiň ýaly bizi hem Öz dergähiň bendeligine kabul et.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Çagalar We Ýaşlar



Hu’Alla!

Eý Taýsyz Taňry! Bu süýt emýän çagany Öz enaýat göwsüňden emdir, Öz gorag we hemaýat sallançagyňda sakla hem oňa Öz Rähmet gujagyňda terbiýe ber.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    Jynaza Namazy



Bu namaz, jemagat bolup okalýan ýeke-täk namazdyr. Bu namazy başgalar ümsüm dik durka, bir bahai dindar okaýar.

Hezreti Bahaulla





ň hökmi boýunça bu namaz diňe kämillik ýaşyna ýeten (on bäş ýaşdan) ynsanlar üçin  jynaza jaýlanmaka okalýar.

Erkek merhum üçin okalýan doga:

Ýa Ylahy! Bu Seniň bendäň we bendäň ogly, Saňa hem Seniň aýatlaryňa iman getirdi. Senden özge bar zatdan üzülip Saňa ýüz tutdy. Rehimdarlaryň Rehimlisi Sensiň.

Eý günäleri bagyşlaýjy we Eý aýyplary ýaşyryjy! Bu bendäňe Kerem asmanyňa we Jomartlyk bähriňe gabat gelýän zady rowa kyl. Hem ony Öz ýeri-gögi aşan çäksiz uly Merhemetiň penahynda sakla. Senden özge Geçirimli hem Keramatly bolan Alla ýokdyr.

Aýal merhum üçin okalýan doga:

Ýa Ylahy! Bu Seniň keniziň we keniziň gyzy, Saňa we Seniň aýatlaryňa iman getirdi. Senden özge bar zatdan üzülip Saňa ýüz tutdy. Rehimdarlaryň Rehimlisi Sensiň.

Eý günäleri bagyşlaýjy we Eý aýyplary Ýaşyryjy! Bu bendäňe Kerem asmanyňa we Jomartlyk bähriňe gabat gelýäni zady rowa kyl. Hem ony Öz ýeri-gögi aşan çäksiz uly Merhemetiň penahynda sakla. Senden özge Geçirimli we Keramatly bolan Alla ýokdur.

Jynaza namazyň zikirleri

Ilki alty gezek “Allah-u’Äbha” tekbirini gaýtalasyn. Onsoň aşakdaky zikirleri 19 gezek gaýtalap aýtsyn:

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa ybadat edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa sejde edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa sygynýanlardan (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýy ýatlaýanlardan (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa şükür edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýda sabyrlydyrys (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Mähriban Taňrym! Bu Seniň gapyň işiginiň bendesi, jany bilen Seniň gözlegiňdedi, Seniň söýgi ýoluňy agtarýardy. Rugsary hedaýat nurundan mahy-tabandy, ýüregi bu dünýäniň hapasyndan päkize hem arassady. Muhabbet meýlisinde, ellerinde jam we peýmanady. Ezeliň şerabyndan mestanady.

Mukaddes älemiň meýlisine girip, wysal we didar badasyndan serhoş bolmak üçin, bu jahanyň barlyk örtügini taşlap, çyplak hem ýalaňaç bolup, lamekan jahana bardy.

Eý Mähriban Taňry! Ol Rahmany şerapdan damagyna bir damja damdyr, şat bolup ýakymly ysy duýar ýaly. Ony Öz geçirim we Ýalkaýyş bähriňde gark eýle we Jomartlyk hem Rähmet ýalkymlaryň bilen ýagtylt. Köňüllere teselli ber we ruhlary Rähmet eýle. Sensiň Mähriban, Sensiň günäleri bagyşlaýan. Sensiň kömek beriji Allam.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB00495OPE

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Taýsyz Taňry! Bu eziz dostuňy kabul et, başyny Ýalkaw telpegi bilen beze, Ebedi jahanyň jahanbanlyk täjini ber we asmanly baýlyklary bilen başyna zynat ber. Ol didara muşdakdy, Öz aýanlyk meýlisiňe ýoluny aç. Ol görmäge zardy, oňa duşuşyk ýalkymyňy saç. Arzuwly perwanady, Jemalyň çyrasyna golaýlat. Köp ýanan bilbildi, ony gülüň wysalyna gowşur.

Pyrkatyňda köňüller ýangyndan halas bolar ýaly, aýralyk hem hijranyňda ýürekler ynjalar ýaly, ýaranlaryny ýardam eýle, olara sabry-karar ber, çydam hem berklik bagyş eýle. Sensiň Başarjaň, Sensiň Eziz we Sensiň ýardam beriji. Dogrudanam bar zady başarýan Sensiň.


    Also in: de, en, es, nl

  

  
  
    AB07304

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý geçirimli Taňrym! Bu bendeler erkana ynsanlardyr. Bu parlak janlar Seniň hedaýat nuruňdan röwşen we taban boldylar. Seniň Muhabbet jamyňy dolduryp içdiler we Seniň mährem sazyňdan tükeniksiz syrlar eşitdiler. Saňa köňül berip bigänäniň duzagyndan sypdylar. Seniň birligiňe birikdiler.

Bu eziz ynsanlary Öz Lahuty dostuň bil we erenleriň meýlisine sal. Ýokarky älemiň syrlarynyň mähremi kyl we ýalkymlar bährinde gark eýle. Sensiň Bagyşlaýjy, Parlak we Mähriban.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tl

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Üzňelik We Töwekgellik Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Köňlümde hem ruhumda Seniň razylygyň arzuwyndan başga hiç myradym ýokdyr we Seniň ähdi-peýman meýlisiňden özge ýerde ýol hem wysal gözlemeýändigime Sen şaýat hem ägäsiň. Gije-gündiz Seniň derdiň dertkeşi men, gije-gündiz seň tygyňdan, Seň okuňdan ýaraly men. Seniň röwşen Melekutyňdan başga ýerde aglamaryn. Seniň ýalňyzlygyň daldawundan özge ýerden aman soramaryn. Men bigäneden bizar bolup diňe Seniň dostlugyňa köňül bagladym. Özgelerden aryp, ownuklardan daşlaşdym.

Eý Perwerdigär! Seniň ugruňda şeýda we aşyk bolmagy maňa miýesser eýle. Goý men Saňa mejnun bolanlaryň hem Seniň köýüňde köýüp ruswa bolanlaryň başy bolaýyn. Sen maňa bu ykbaly ber hem bu Ýalkaýyşy menden gaýgyrma. Sensiň Perwerdigär. Sensiň Ýalkaýjy.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tl, tvl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    Ötünç Soramak



Ýa Ylahym, ýa Magbut, ýa Soltan, ýa Maksut!

Haýsy dil bilen Saňa şükür etsemkäm? Men gapyldym, Sen ägä etdiň. Men dönükdim, Sen iman berdiň. Men ölüdim, Sen dirilik suwy bilen ýaşaýyş bagyş etdiň. Men solgundym, Sen Rahman galamyňdan joşan Beýan çeşmesinden maňa terlik bagyş etdiň. Eý Perwerdigär! Ähli barlyk Seniň Jomartlygyňdan döredi. Sen Öz Kerem bähriňden meni mahrum eýleme we Rähmet deňziňi maňa gadagan etme. Her halda Seniň razylygyňy dileýärin we Seniň Gadym sahylygyň asmanynyň saýyly men. Sensiň Berim Eýesi hem Bakyýet Melekutynyň Soltany.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Dostluk We Agzybirlik



Eý Perwerdigär! Günbatarly ýaranlaryň goluny Gündogarly dostlaryň goýnunda görerin diýip, ynsanlary tükeniksiz mähir bilen bir toparyň agzalary, bir ummanyň damjalary, bir bakjanyň guşlary, bir deňziň dürleri, bir agajyň ýapraklary we bir güneşiň ýalkymlary bolarlar diýip, bu Seniň dergähiň guly arzuw edýändir. Sensiň Gudratly we Başarjaň, Sensiň Kadyr, Eziz hem Görüji.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, ttm

  

  
  
    AB00388COM

    Dostluk We Agzybirlik



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Ýarlary wysala ýetir, olary Öz bendeligiňe hemdem we hemra kyl. Ynsanlar äleminde söýgi we mähriň düýbi tutulyp, adamzat nesli bir-birine aşyk we Mähriban bolar ýaly, ýürekleri nurana et we ýüzleri Rahmany eýle. Gündogar goluny Günbataryň goynuna salsyn hem Günbatar ýaýdanman muhabbet ýoluny tutsyn. Türk täjigi özüne hemdem bilip, ony ýoldaş we Mähriban saýsyn we ahli ynsanlar bir-birek bilen tükeniksiz dostluk bilen gatnaşykda bolsun. Bigänelik galmasyn, gybat bolmasyn. Hemmeler bir-birini aşna, dost we dertdeş duýsunlar.

Barhudaýa! Bu dünýä asudalyk tapar ýaly, bu tekepbir jahan, Ylahy älemden köp-köp nesibesi bolar ýaly, bu tüm gijäni röwşen gündize öwür we milletler arasyndaky kine-öýkäni, dostluga we muhabbete öwür. Sensiň Başarjaň hem Güýçli. Sensiň Bagyşlaýjy, Parlak we Görüji.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    Şypa Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu ýaşaýyş suwuna suwsany Dirilik çeşmesinden gandyr. Bu hassany Melekuty derman bilen em et. Bu bimara hakyky şypa ber. Bu ýykylana Agzam däri bilen kuwwat hem güýç ber. Sensiň Şypakär. Sensiň Binyýaz. Sensiň Wepadar.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tvl, uk

  

  
  
    BH00870

    Şypa Ýazgysy



Oldur Şypakär, Binyýaz, Goldaýjy, Ýalkaýjy we Mähriban.

Seni çagyrýaryn, Eý Goçak, Eý Wepaly, Eý Taban!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Soltan, Eý Belent mertebe, Eý Kazy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ýalňyz, Eý Serwer, Eý Ýeke-Täk!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Subhan, Eý Mukaddes, Eý Ýardamçy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Alym, Eý Dana, Eý Uly.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Rahman, Eý Gerçek, Eý Güýçli.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Magşuk, Eý Mahbub, Eý Özüne Çekiji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Eziz, Eý Goldaýjy, Eý Başarjaň.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Häkim, Eý Durnukly, Eý Dana.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ruh, Ýý Nur, Eý Aýdyň.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Idelýän, Eý Meşhur, Eý Pynhan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Ваку!

Seni çagyrýaryn, Eý Gaýyp, Eý Ýeňiji, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Kadyr, Eý Ýardamçy, Eý Ýaşyrýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ýaradýan, Ynandyrýan, Eý Ýykýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýan, Eý güneş deý Dogulýan, Eý Üýşürýän, Eý Galdyrýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ösdürýän, Halas Edýän, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Nep Berýän, Böwet Bolýan, Eý Halyk.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Jelil, Eý Jemal, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Adyl, Eý Dana, Eý Sahy.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ezeli, Eý Ebedi, Eý Alym.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Şanly, Eý Gadym, Eý Kerim.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Goraýan, Eý begenjiň Serweri, Eý Magbud.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Mähriban, Eý Rehimdar, Eý Ýalkaýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Penägäh, Eý Gaçybatalga, Eý hemmeleň Penahy.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Arkadag, Eý Daýanç, Eý Sen Ylham Beriji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Tapyjy, Eý Çekiji, Eý Mähriban.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Janym, Eý Jananym, Eý Imanym.

Sen Binyýaz, Sen Şypaleär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Galdyryjy, Eý Goçak, Eý Gymmatly.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý uly Ýat, hormatly At, Eý gadym Däp.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, eý Ваку!

Seni çagyrýaryn, Eý Arassa, Eý Mukaddes, Eý Iň Päk.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Açyjy, Eý Pent Beriji, Eý Halas Ediji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Aşyk, Eý Tebip, Eý Özüne Çekiji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Jelal, Eý Jemal, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ynamdar, Eý Aşyk, Eý säheri Ýaradan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Taban, Eý Ýalkymly, Eý ruhlary Göterýän.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Sahy, Eý Mähirli, Eý Mähriban.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Durnukly, Eý Jan Berýän, Eý diriligiň Gözbaşy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Alçak, Eý Görüji, Eý Kelamyň Eýesi.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Eý hem Pynhan hem Aýan, Eý hem Meşhur hem Gaýyp, Eý hemmlere Nazar Salýan!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Eý aşyklaryň Jellady, pasyklary Bagyşlaýan.

Eý Binyýaz, Seni çagyrýaryn Eý Binyýaz.

Eý Şypakär, Seni çagyrýaryn Eý Şypakär.

Eý Ebedi, Seni çagyrýaryn Eý Baky.

Hakykatdan Sen Ebedi, Eý Baky.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Jomartlyk we Sahylyk gapylaryny açan we Päk Peýkeriňi Bakylyk arşynda diken sahylygyň üçin ähli ýaradanlaryňy Keramatly hem Bereketli saçagyňa çagyrdan Rähmetiň üçin Seniň Ululygyň hem Patyşalygyň äşgär bolup, Seniň hökümetiň doglan çagy, Öz Ruhuňda bütin ýer şarynyň hem asmanyň barlyklarynyň tarapyndan Saňa “lepbeýk” diýdiren, Enaýatyň üçin bu ýagşy hem şerif Atlar we Ylahy uly Sypatlar üçin iň gözel hem päk Jemalyň hatyrasy üçin pynhan çadyryňda ýaşyrylan ýagtylygyň hatyrasy üçin we görgi lybasyny geýen Adyň hatyrasy üçin her säher, her şam şeýle dileg bilen Saňa ýalbarýaryn: Bu Ýazgyny ýanynda göterýän kişini hem ony okaýan adamy, ýa-da bu Ýazgy onuň üçin okalýan adamy, hem-de bu Ýazgy ýerleşen öýe ýoly düşen adamy gorap saklagyn.

Bu Ýazgy bilen her hassany, dertlini hem mätäji, ähli bela-beterlerden we gam-gussalardan halas eýle.

Onsoň bu Ýazgy bilen Seniň Hedaýat ýollaryňa hem-de Seniň kemal beriji we Ýalkaýjy ugurlaryňa girmek isleýän kişini ýola sal. Dogrudanam iň Eziz, Binyýaz, Şypakär, Goraýjy, Jomart, Mähriban, Kerim we Rehimdar Sensiň.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tl, vi

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Gorag Dogalary



Şerif, Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ady bilen.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Ýa Ylahym, Ýa Hojam, Ýa Möwlam, Ýa Imanym, Ýa Umydym, Eý Penahym, Eý Çyram!

Özüňden başga hiç kimiň bilmeýän, pynhan hazynaňda saklanýan adyň hatyrasy üçin dilegim budur: Bu dogany ýanynda saklaýan ynsany bela-beterden, keselden, Şeýtandan, ýamanlaryň edýän şer-pitnesinden, kapyrlaryň gurýan hilesinden gorap saklagyn.

Ýa Ylahym! Hem-de ony dertlerden hem jepalardan goragyn.

Eý Melekutyň Eýesi we Eý ähli zatlaryň hakykat äleminiň Eýesi! Dogrudanam Sen bar zady başarýansyň hem islän işini edip bilýän we erkine görä buýruk berýän diňe Sensiň.

Eý Melekleriň Mäligi we eý Mähriban Soltan! Eý ezeli Jomart we eý Keremli Alla! Rähmet eýle Eý keselleri Em Ediji we Eý hajatlardan Binyýaz!

Eý Nuruň Nury, bar nurlardan Nurana!

Eý görnüşleriň aýdyňlygy! Ýa Rahman, Ýa Rahym!

Bu dogany ýanynda saklaýan ynsana ägirt uly Keremiň hem iň beýik Jomartlygyň bilen Merhemet et. Eý Geçirimli, Eý Bagyşlaýjy! Ony Öz gözegçiligiň bilen, köňlüniň islemeýän zatlaryndan goragyn. Dogrudanam Kadyrlaryň Kadyry Sensiň.

Eý ykbalyň güneşi! Onda Allanyň ýalkymy Saňa saçylsyn. Onda sen hem güwä geç Allatagalanyň Öz ruhuna güwä geçen zatlaryna. Dogrudanam Ol Eziz we Mahbubdan başga tagzym etmeli Alla ýokdur.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    Nika Dogalary



Eý Perwerdigär! Bu baglan ýanýoldaşlyk nikaňy berk et we bu bendäň bilen bu keniziň arasynda ruhy hem jismi baglanşyk miýesser eýle. Bu birleşigi düşümli we bu öýlenmegi şatlyga sebäpkär bolar ýaly et.

Olaryň ikisi hem hakykaty söýüp, sadyklyk bilen Seniň Mukaddes Gapyňa tagzym eder ýaly, olaryň ruhanylygyny artdyr hem olara nuranalyk bagyş eýle. Olar Senden özge kimsäni islemeýärler, Senden başgany gözlemeýärler we diňe Seni ýatlaýarlar. Olar Seniň köýüň sergezdany hem Seniň roýuň perişanydyr. Sensiň Eziz hem Mähriban. Sensiň Geçirimli hem Ýalkaýjy. Sensiň üstünlik berýän, kabul edýän, Bagyşlaýjy hem Mähriban.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Nika Dogalary



Hu’Alla.

Eý Taýsyz Taňrym! Adamzat nesli barlyk äleminde dowam etsin diýip elmydama Seniň birlik dergähiňe tagzym edip hem sygynyp, saňa ybadat hem alkyş etsin diýip, Öz çäksiz uly hikmetiň bilen, öýlenmek däbini asyrlar boýunça ýazgyt etdiň. Ynsy-jynsy Saňa tagzym etmek üçin ýaratdyň. Indi, söýgi höwürtgesiniň guşlary bolan bu iki ynsana, bu iki söýgi deňziniň birikmesinden dostluk tolkuny galkynyp päk hem Mukaddes nesliň dürleri kenara geler ýaly, olara Öz Taňrylyk Melekutyňda söýgi nikasyny bagla we olara Ebedi ykbal bagyş eýle. “Iki deňiz bir-birine ýetende birigýändir, hem olaryň arasynda bir araçäk bardyr, ondan geçmek bolýan däldir. Ol ikisinden dür we merjen dökülýändir. Onda siz Taňryňyzyň haýsy bir nygmatyny inkär edip bilersiňiz?”

Eý Mähriban Taňrym! Bu birleşigi mübärek eýle. Ondan dür we merjen döremegine wesile kyl. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Eziz, Ýalkaýjy, Mähriban hem Bagyşlaýjy.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tl, uk

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Nika Dogalary



Eý Perwerdigär! Bu baglan ýanýoldaşlyk nikaňy berk et we bu bendäň bilen bu keniziň arasynda ruhy hem jismi baglanşyk miýesser eýle. Bu birleşigi düşümli we bu öýlenmegi şatlyga sebäpkär bolar ýaly et.

Olaryň ikisi hem hakykaty söýüp, sadyklyk bilen Seniň Mukaddes Gapyňa tagzym eder ýaly, olaryň ruhanylygyny artdyr hem olara nuranalyk bagyş eýle. Olar Senden özge kimsäni islemeýärler, Senden başgany gözlemeýärler we diňe Seni ýatlaýarlar. Olar Seniň köýüň sergezdany hem Seniň roýuň perişanydyr. Sensiň Eziz hem Mähriban. Sensiň Geçirimli hem Ýalkaýjy. Sensiň üstünlik berýän, kabul edýän, Bagyşlaýjy hem Mähriban.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    Ahmet Ýazgysy



Oldur Bilimli hem Dana Patyşa!

Ynha Bakyýet agajynyň pudaklarynda, Mukaddes hoş owazly saýraýan jennet bilbili, yhlasly köňülleri Allanyň ýanyna we ýalňyz Taňra sygynýanlary, Keramatlynyň ýakynlyk dergähine buşlap çagyrýar. Bu owaz bilen, bu pany diinýeden üzülenlere, Eziz hem Ýeke-Täk Allanyň tarapyndan gökden inen habary ýetirýär we aşyklary Mukaddes Gapa tarap, hem-de bu Röwşen Gözýetime sary salgy berýär.

Sözle! “Dogrudanam Taňry Ilçileriniň Kitaplarynda ýazylan çäksiz gözýetim budur we onuň bilen hak batyldan saýlanyp, Allanyň bar buýruklary aýan bolýandyr”.

Sözle! “Dogrudanam Belent mertebe, Gudratly we Beýik Taňrynyň miwelerini semere ýetirýän Dirilik Daragty budur”.

Onda eý Ahmet! Onuň hakykatdan Alladygyna, Ol Ýalkaýjy, Eziz we Kadyr Soltandan özge tagzym edilýän ýokdygyna, hem Taňry tarapyndan Aly ady bilen iberilen Resulyň hakdygyna we barymyz onuň emirlerini doly berjaý edýändigimize tanyklyk et.

Sözle! “Eý ilim! Uly hem Dana Allanyň “Beýan” kitabynda parz edilen Ylahy ýazgytlaryny ýerine ýetiriň“.

Sözle! “Dogrudanam Ol Resullaryň Soltany we Onuň Kitaby kitaplaryň enesidir eger-de siz aryflardan bolsaňyz“.

Bu Bilbil, bu tussagda şeýdip siziň ýadyňyza salýandyr we Onuň borjy diňe aç-açan aýtmakdyr. Onda islän adam bu öwütden ýüz döndersin, islän kişi öz ýüzüni, öz ýoluny Taňrysyna tarap gönükdirsin.

Sözle! “Eý jemagat! Eger-de bu Aýatlary inkär edýän bolsaňyz, ne sebäpden mundan öň Taňra iman getirdiňiz? Sebäbini görkeziň eý kezzaplar topary! Ýok! Meniň demim hem durkum elinde bolan Hudaýa kasam! Olara bu iş hergiz başartmaz. Olar arkalaşsalar-da delil getirmegi başarmazlar”.

Eý Ahmet! Men gaýyp bolsam-da Men Jomartdyryn, Ony unutma. Öz günleriňde Meniň durmuşymy, onsoň bu uzak zyndanda Meniň gam-gussamy hem ýalňyzlygymy ýadyňa sal we Maňa bolan söýgiňde şeýle bir berk bol welin eger ganymlaryň gylyjyndan ýaralanyp, ýerde-gökde bolanlaryň hemmesi seni Menden azdyrjak bolsalar, kalbyňda hergiz özgeriş döremesin. Duşmanyma ot şöhlesi ýaly we dostlaryma Ebedi ýaşaýşyň çeşmesi ýaly bol. Hem-de şek edýänlerden bolma. Eger-de Meniň ýolumda gaýgy-gama batsaň ýa-da Meniň üçin horluk çekseň, alada edinme, şonda seniň we ata- babalaryň Taňrysy bolan Hudaýa töwegkel et. Sebäbi adamlar şek we şübhe ýollaryna düşüpdirler. Öz gözleri bilen Allany tanamaga we öz gulaklary bilen owazlaryny eşitmäge, olaryň gözýetimi ýokdur. Sen hem elbetde eger şaýatlardan bolsaň, biz olar hakda şeýle ýazgyt edendiris. Şeýle bir şübheli hyýallar olaryň durkuna hem köňüllerine dolupdyr welin, olary Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ýollaryndan saklapdyr. Sen gowysy öz kalbyňa ynan. Her kişi bu Jemaldan ýüz döndürse, geçen Pygamberlerden hem ýüz öwürdigidir. Onsoňam ezeliň-ezelinden tä Ebediň-Ebedine çenli Taňra tekepbirlik etdigidir.

Onda eý Ahmet! Bu ýazgyny ýat tut we ony her gün oka, garaşýanlardan bolma. Hakykatdan Alla bu ýazgyny okana, ýüz şehidiň we iki dünýäniň ybadat sogabyny ýazgyt edendir. Sen şükürli bolarsyň diýip, Saňa Öz Baýlygymyzdan we Rähmetimizden bagyş etdik.

Taňra ant içýärin! Her kim görgide hem gaýgyda bolup bu ýazgyny doly yhlas we sadyklyk bilen okasa, Alla onuň gaýgysyny ýeňledip, ony görgilerden halas eder hem kynçylygyny çözer. Dogrudanam Ol Jomart hem Mähribandyr we sygynmak diňe älemleriň Allasyna sezewardyr.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Sen bize şeýle bir jomartlyk etdiň, Sen bize şeýle bir Merhemet paýladyň. Ýürekleriň birleşmegine höküm berdiň hem her ynsana özüne mahsus bolan gatnaşyk. Jisimlere jan duýgusyny we jesetlere ruh aňyny bagyş etdiň. Bu toprak zerrelerine, Rahmany güneşiň ýalkymy bilen görnük we barlyk berdiň, bu pany damjalara Birlik deňziniň tolkunlaryndan hyjuw we tupan merhemet etdiň.

Eý samana dagyň berkligini berip bilýän we Eý topragy äpet uly güneşiň jilwegähi edip bilýän! Seniň Emriň gullugynda aýaga galyp, illeriň ýanynda şermende bolmaz ýaly, bize bir merhemet eýle.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha

Eý jandan geçen binyşan ýar! Müňlerçe akyldar Onuň gözleginde, ýöne olar mahrum hem Onuň rugsaryndan uzakdadyrlar. Sen bolsa hem tapdyň hem tanadyň. Sen hyzmat oýnunda utulyp, öz işiňi bitirdiň. Sen ýeňiş we ýagşylyk baýdagyny göterdiň. Bu bir ajap hekaýat, görülmedik buşluk bu! Agtaranlar tapmady-da, oturanlar tapdylar. Ystahfyr’Alla gözleýişleri teşneleriň däl-de salgym görenleriň gözlegimiş, dilegleri aşyklaryň däl-de, akyllylar dilegimiş.

Hoşa çöplän akyllylar gapyldyr Leýli syryndan.

Bu keramatlar diňe harman otlan Mejnunyňdyr.

Oturan aşyk hereketli akyllydan oňatdyr.

Wel-Baha’u-eleýk.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Orta namaz



(Her gün ertir, öýlän we agşam okalýar)

Orta namazy okamak isleýän kişi, iki elini ýuwsyn hem-de ýuwup durka şeýle diýsin:

Barhudaýa! Seniň kitabyňy berk saklar ýaly, ellerime şeýle bir güýç ber ki, älemiň ähli goşunlary birigip, ony elimden ala bilmesin. Onsoň ellerimi özümiňki däl zatlary eýelemekden gora. Dogrudanam iň Başarjaň we Kadyr Sensiň.

Onsoň ýüzüni ýuwup durka şeýle diýsin:

Eý meniň Rebbim! Ýüzümi Saňa öwürdim. Ony Öz rugsaryň nury bilen röwşen eýle. Onsoň ony Özüňden özgä ýüz tutmakdan gora.





Onsoň ol dik durup, ýüzüni Kybla tarap tutup şeýle diýsin:

Alla güwädir, Özünden özge Taňry ýokdyr. Emir etmek hem ýaratmak Onuňdyr.

Ol Zuhuryň Maşrygyny hem Tur Dagynyň Sözleýjisini aýan etdi. Onuň bilen, “Agla şapagy“ röwşen boldy we “Sadratul-Muntaha” agajy dil açdy we şeýle owaz ýer bilen gögüň arasynda ýaňlandy: “Hakykatdan Mülküň we Melekutyň Eýesi geldi. Ululyk we Hormat, bendeleriň Möwlasy, arşu-zeminiň Serweri bolan Taňra mahsusdyr”.





Onsoň eglip şeýle diýsin:

Sen meniň öwgimden we menden özgeleriň öwgüsinden, meniň etjek waspymdan we ýerde-gökde bolanlaryň barynyň etjek waspyndan has Päkdirsiň.

Onsoň dik durup we ellerini dilege galdyryp şeýle diýsin:

Ýa Ylahym! Umyt barmaklary bilen Seniň Rähmet we Jomartlyk donuň eteginden ýapyşyp ýalbarýany näumyt eýleme, Eý Sen Mähribanlaryň Mähribany.





Onsoň dyzyna çöküp oturyp şeýle diýsin:

Seniň birligiňe we taýsyzlygyňa, Seniň hakykatdan hem Alladygyňa we Senden özge Taňry ýokdugyna güwä geçýärin. Ynha Sen Öz Emriňi aýan eýlediň we Öz ähdiňe wepa etdiň, hem-de ýerde-gökde bolanlaryň baryna kerem gapysyny açdyň. Dünýe maly, olary Saňa tarap gönükmeden saklap bilmedik dostlaryňa we Seniň ýanyňdaky zatlara ýetmek üçin öz baýlyklaryndan geçen dostlaryňa salam, doga, tekbir we Äbha bolsun. Dogrudanam Ýalkaýjy we Jomart Sensiň.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00556

    Merhumlar Üçin Dogalar



Oldur Allatagala.

Eý Perwerdigär, eý Ýalkaýjy! Bir eziz ynsan Seniň ägälik Melekutyňa galkyndy. Bu pany toprakdan, ol Ebedi jahana bardy. Täze myhmandyr sylag et, gadym bendäňdir üýtgeşik täze don geýdir.

Eý Binyýaz! Ýalka, mähir kyl, syrly halwatyňa ýol ber we tejelli meýlisiňde hemdem we sazdaş eýle. Sensiň Eçiliji, Bagyşlaýjy we Mähriban. Sensiň Ýalkaýjy, Söýüji hem Başarjaň.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý Ýalkaýjy Taňry! Meniň janym Seniň işigiň çaňyna gurban! Bir ýakymly ys ýetir, hem Öz köýüň salgysyny ber. Men biçäre, çäre tap. Men awara, Sen ýüz para ýürek ber. Janyma  hemdem bol. Wyjdanyma şadyýanlyk hem rahatlyk ber. Merhemet eýleseň dostlukdyr, adalat eýleseň gorkunçdyr. Sensiň Rahym, Kerim we Mähriban.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03585

    Alkyş We Şükür Etmek



Hu’äl-Äbha.

Eý Ýeke-Täk Dilber, Eý taýsyz Mahbup! Bu biçäre awarany Öz Merhemetiňden we Keremiňden berip sylanyň üçin, “Änisa” şejeriniň giňden ýaýran saýasynda aman bereniň üçin Saňa şükür edýärin.


    Also in: en, mn, ro

  

  
  
    BH09401

    Alkyş We Şükür Etmek



Ýa Ylahy, Ýa Magbut!

Senden geldim hem Saňa barýaryn. Kalbymy Öz tanyklygyň nury bilen ýagtylt. Sen şeýle bir güýçlisiň welin älemiň we illeriň ähli güýçleri Seniň gudratyňa böwet bolup bilmezler. Seniň kerem güneşleriň ýekeje ýalkymyndan, keramat deňizleri dörändir we Seniň Jomartlyk güneşiň birje tejellisinden, barlyk älemi ýaradylandyr.

Eý Perwerdigär! Eýýamyňa laýyk däl zatlary al hem gerekli zatlary bagş eýle. Sensiň ol Jomart ki sahylygyň çägi bolmaz. Saňa sygynýarys, Seni çagyrýarys, Senden dileýäris. Sensiň Jomart, Sensiň Bagyşlaýjy.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    Gündelik Dogalar



(Saçak başynda okalýan dogalar)

Barhudaýa! Nähili Saňa şükür edip bileris. Seniň nygmatlaryň tükeniksizdir, biziň etjek minnetdarlygymyz çäklidir. Çäkli, Çäksize neneň şükür eýlesin? Seniň Rähmetleriňe şükür etmekden ejizläp, doly biçärelik bilen Seniň Melekutyňa ýüz tutýarys we Seniň berýän nygmat we keremiň köpelmegini dileýäris. Sensiň Sahy, Geçirimli we Başarjaň.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tvl

  

  
  
    BH06296

    Ruhy Kämillik Dilemek



Sowuk çesmeleriň joşgunyndan dolan, Ylahy derýalaryň suwundan meni gandyr, Eý meniň Taňrym! Öz barlyk daragtyň miwelerinden maňa rysgal ber, Eý meniň Umydym! Öz muhabbet çeşmeleriň dury suwundan içir, Eý meniň “Baha’m”! Öz Ebedi mähriň saýasyndan maňa ýer ber, Eý meniň Arzuwym! Öz ýanyň gülüstanynda, Öz huzuryňda meni aýla, Eý meniň Mahbubym! Öz kerem tagtyň sag tarapynda meni oturt, Eý meniň Maksudym! Hoş ysly şadyýanlyk şemallaryndan ýolla maňa, Eý meniň Islegim! Öz barlyk hakykatyň Mukaddes Jennetine sal meni, Eý meniň Magbudym! Öz ýalňyzlyk guşuň owazlaryny maňa eşitdir, Eý maňa Aýan! Başarjaňlyk we gudrat ruhy bilen dirilik bagyş eýle, Eý maňa rysgal berýän! Öz söýgi ruhuň bilen meni berk durar ýaly et, Eý meniň Goldaýjym! Öz razylygyň şaýolunda meni galkyndyr, Eý meni Ýaradan!

Öz Baky Jennetiňde, Öz Taban ýüzüň gaşynda meni ebedi eýle, Eý maňa Rehim Edýän! Öz ululyk tagtyňda maňa ýer ber, Eý meniň Eýäm! Öz enaýat asmanyňa meni uruj etdir, Eý meni Döreden! Öz hedaýat güneşiň bilen maňa ýol görkez, Eý meni Özüne Çekýän! Öz Ýeke-Täkligiň pynhan jilweleriniň ýanyna çagyr meni, Eý meniň Başlangyjym hem Arzuwym! Meni Öz aýan etjek atyrly jemalyňa tarap öwür, Eý meniň Taňrym!

Dogrudanam erk edýän zadyny başarýan diňe Sensiň. Dogrudanam Sensiň Uly, Eziz we Belent mertebe.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH06026

    Gündelik Dogalar



(Gije dogalary)

Oldur Atlaryň Soltany.

Ylahym, Ylahym! Seniň aýralygyňda muşdaklaryň gözleri, açyk we oýaka, men neneň uka batarkam. Seniň hijriňde aşyklaryň köňli bikararka, men neneň düşegimde dynç alarkam.

Barhudaýa! Ruhumy hem göwrämi Seniň güýçli elleriňe we Seniň penahyňa tabşyrýaryn we Seniň Islegiň hem Erkiň boýunça başymy ýassyga goýup ýene galdyrýaryn. Sebäbi Goraýjy, Ýalkaýjy, Gudratly hem Başarjaň Sensiň. Seniň Ululygyňa ant içýärin, ukuda hem oýalykda Seniň Islegiňden başga islegim ýokdur. Men Seniň goluňdaky bir gulduryn. Meni, menden razy boljak zatlaryňy bitirmäge ýardam et. Seniň gapyňdaky Erenleriň arzuwy bolşy ýaly, bu meniň-de arzuwymdyr. Sygynmak diňe Saňa mynasypdyr eý älemleriň Allahy.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    Ruhy Kämillik Dilemek



Barhudaýa!

Ruhumy täzeläp meni şat eýle. Köňlümi päkle we güýçlerimi röwşen eýle. Men bar işlerimi Saňa tabşyrdym. Sen meniň yol görkezijim hem penahymsyň. Indi men gam-gussaly we tukat bolmaryn. Indi men begenç we şatlyk bendesidirin.

Ýa Reb! Men indi aladaly bolmaryn, belalardan gorkmaryn. Men Öz wagtymy bu dünýäniň halanmaýan işleri bilen ötürmerin eý Perwerdigär! Maňa Özümdenem ýakyn dost Sensiň.

Barhudaýa! Men Özümi Seniň yoluňa goýýaryn.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tvl, ur

  

  
  
    BH03562

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla

Barhudaýa! Dinleriň, taýpalaryň we milletleriň arasyndaky jeň-jedeller we uruşlaryň tümlügi hakykat şapagyny basyryp, pynhan edipdir. Jahan hedaýat nuruna mätäçdir.

Eý Perwerdigär! Eçil! Goý hakykat güneşi jahanyň çartarapyny röwşen eýlesin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tl, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Kömek Soramak



Hu’Alla

Eý Binyýaz Mahbup! Bu ynsanlar Seniň ýaranlaryň we Seniň gapyň bendeleridir. Seniň meýiňden mestana, Seniň çölüňde awaradyrlar. Seniň çeşmäňe teşne we Seniň uly deliliňe uýýandyrlar. Her biri dogry ýoluň nyşany we Mukaddes Älemiň ykbaly bolup biler ýaly kabul et, olara üstünlik bagyş eýle. Töwhid syrlarynyň belgisi we päklik güneşleriniň şapagy bolarlar.

Olar nebis leşgerini ýeňdiler, indi rähmet we takwa daldawyn gözleýärler. Dirilige sebäp bolup, ruhlary halas edýärler.

Eý Perwerdigär! Eý Ýalkaýjy! Olaryň bary Ylahy meýlisiň myhmanlary we ykbal badasynyň mestanlary bolup biler ýaly, eçil.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    Sabyr We Çydam Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý Ylahy yşkynyň bossanynyň ter we täze nahallary! Takdyryň agyrdygyndan ýanjamaň, musybatlardan, belalardan aglamaň. Sabyrly boluň, ynjalykly boluň hem-de çydamly, kararly bolmagy öz sypatyňyza öwrüň. Sabyr kamysyndan biçilen köýnek iň gözel köýnekdir, ony durkuňyza geýiň. Çydam we sabyrlylyk dony iň mübärek dondyr, Melekuty göwräňizi şonuň bilen bezäň. Hudaýa şükür! Ol ýaşyl we şat kepderi enaýat pudagyna gowuşdy we ýeke-täklik jennetinde täzelendi. Ylahy Melekutyna girdi we soňsyz barlygyň baýlygyna ýetişdi. Ýagşy soňlamagy başardy. Onda bu ýer gaýgy-gamyň ýa-da agyň ýeri däldir, şadyýanlyk hem begenjiň jaýydyr.

Wäl-Baha’u-eleýkom ýa Ählil-Baha, minel-ofokul-Äbha.

(Äbha şapagyndan, Bahailara iň röwşen salam bolsun.)


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, tvl, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    Bilbiller Ýazgysy



Oldur Gadyrly, Belent mertebe we Uly.

Eý Ylahy bilbiller! Peslik tikenliginden manylar gülüstanyna tarap howlugyň eý gumdan dörän dostlar!

Ruhany höwürtgäni maksat ediniň. Janlary buşlaň, Jenan barlyk täjini başyna goýupdyr we gadym gülzaryň gapylaryny açypdyr. Gözleri buşlaň, görmek wagty boldy. Gulaklary buşlaň, eşitmek zamany geldi. Ýar bazara geldi diýip, hyjuw bossanynyň dostlaryny habar ediň. Rugsat Nigäri semer berdi diýip, saba torgaýy hüthüdi ägä ediň.

Eý Janan ýüzüniň aşyklary! Aýralyk gamyny, wysal begenjine öwrüň we hijran zäherini didar şerabyna gatyň. Bu güne çenli aşyklar Magşuk ugrunda ylgaýan bolsalar we söýýänler Mahbubyň yzynda rowana bolsalar, indi bu gün Taňry Jomartlygynyň gögi, Rahmany bulutlary bilen şeýle dolupdyr welin Magşuk aşygy küýseýär we Mahbub söýýänleri gözleýär. Bu bereketiň gadryny biliň we bu nygmaty az görmäň. Bakyýet nygmatlaryndan geçip, pany zatlara kaýyl bolmaň. Ýaryň ýaşmaksyz jemalyny görmek üçin ýürek gözleriniň ýaşmagyny açyň we köňül gözleriniň perdelerini serpiň. Şonda görmezden görersiňiz, eşitmezden eşidersiňiz.

Eý pany bilbiller! Bakylyk gülzarynda bir gül açyldy. Bar güller onuň ýanynda tiken ýalydyr we gözellik jöwheri onuň ýanynda bimukdardyr. Onda, jandan joşuň, köňülden ýaňlanyň, ruhdan içiň we göwre bilen hümmet ediň. Belki wysal bossanyna girersiňiz, deňi-taýy bolmadyk mysalsyz güli ysgarsyňyz, tükeniksiz didardan ganarsyňyz. Belki bu ruhany hem päk ysdan nesipsiz galmarsyňyz. Bu nesihat, böwetleri ýykar hem yşk däliliginiň zynjyryny sarsdyrar. Köňülleri didara gowşurar, janlary janana tabşyrar, kapasy syndyrar we ruh guşy ýaly päk höwürtgä tarap ýüwürer.

Näçe gijeler ötdi, niçe gündizler geçdi, wagtlar soňuna ýetdi we sagatlar gutardy. Şonda-da diňe pany dünýe ugrunda dem alyndy. Bu galanja demi batyl etmejek boluň. Ömürler ýyldyrym ýaly geçýändir we başlar toprak ýassygynda ýerleşýändir. Çäreler elden gider, bar zat goldan çykar. Ebedilik çyrasy çüýşesiz ýagtylyp nurana bolýar, pany ýaşmaklaryň baryny ýakýar.

Eý perwanalar! Perwaýsyz uçuň, özüňizi oda atyň eý jansyz-köňülsiz aşyklar! Magşuga geliň we rakypsyz Mahbubyň ýanyna baryň. Pynhan gül bazara geldi, ýaşmaksyz-perdesiz gelip, ähli päk ruhlara wysal aýdymyny ýaňlatdy. Gör nähili oňatdyr ykbalyna gowşanlar. Onsoň bu, ýagşy hem üýtgeşik ýalkymlar gowşanlara mübärek bolsun.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tl, tvl, ur, vi

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Ylahy Sözleri Ýetirmek



Päk we Mukaddes Sen Eý meniň Taňrym.

Ýa Ylahym! Hikmet nuruny röwşen eden Seniň Adyňa kasam! Haçan-da Beýan çarhlary halkyň arasynda herekete başlanda, meni Öz Jomartlygyň bilen kabul edersiň diýip hem-de Seniň kömegiň bilen meni Öz bendeleriň içinde Seniň adyňy ýaýratmaga karar berersiň diýip Saňa ýalbarýaryn.

Ýa Reb! Senden özgelerden üzňe bolup, Saňa sygynýaryn we Seniň Rähmet donuň eteginden ýapyşýaryn. Onda meni şeýle bir dillendir ki, zehinler sözüme maýyl bolup, ruhlar kelamynda perwaz etsinler. Onsoň maňa Öz Emriňde şeýle bir kuwwat ber ki, halkyň içindäki zalymlaryň güýji we bu ýurtda ýaşaýan müňkürleriň gudraty, maňa böwet bolup bilmesinler. Kalbynda tanyklyk nury bar we güýçli söýgüsi bar ynsanlara ýol salgy berip biler ýaly, meni Öz Diýaryň röwşen çyrasy eýle.  Dogrudanam islänini başarýan Sensiň hem bu ýaradylan älemiň ygtyýary Seniň eliňdedir. Senden başga Eziz we Hekim bolan Alla ýokdur.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH04463

    Ylahy Sözleri Ýetirmek



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Meni oýar, meni hüşgär eýle. Meni Özüňden özgeden bizar eýle. Meni Öz Jemalyň yşkyna giriftar eýle. Mukaddes ruhuň demini ber, Äbha Melekutynyň aýdymyn eşitdir. Rahmany kuwwat ber we çüýşe ýüregimde Ylahy çyraňy otla. Seniň razylygyňdan başga zady islemez yaly, Seniň roýuňdan gaýry agtarmaz ýaly we Seniň ýoluňdan özge ýoly aşmaz ýaly, meni her bir bentden azat eýle, her bir baglanşykdan halas et. Goý men gapyl ynsanlary hüşgär edip, ýatanlary oýaraýyn. Teşnelere dirilik suwundan içirip, bimarlara Ylahy em bereýin. Men pahyr bolsamda, zelil bolsamda, garyp bolsamda arkadagym, penahym Sensiň. Ýarym, Ýaranym Sensiň. Sen maňa şeýle bir goldaw ber welin iller oňa haýran galsyn. Sensiň Gudratly we Başarjaň, Bagyşlaýjy, Jomart we Görüji.


    Also in: en

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Kömek Soramak



Alladan başga, işlerde rowaçlyk döredýän barmy?

Sözle! Päk we Mukaddesdir Alla.

Sözle! Ol Taňrydyr.

Hemmeler onuň bendesidir. Hemmeler oňa sygynýandyrlar.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH01888

    Syýam (Oraza) Aýynyň Dogalary



Oldur Eziz hem Jomart.

Eý meniň Mähriban Taňrym we Eý barlyk jahanyň Soltany! Seniň günleriňde, Seniň permanyň we erkiň boýunça Oraza tutýan bendeleriňi, kenizleriňi görýänsiň. Seniň Jomartlyk gençleriňde we sahylyk hazynalaryňda pynhan edilen zatlaryňa ýetmek umydy bilen, daňdanlar turup doga we dileg edýän bendeleriňi, kenizleriňi görýänsiň.

Eý barlyklaryň bar işleri Seniň eliňde!

Eý atlaryň hem sypatlaryň Melekuty Seniň erkiňde!

Bu Seniňki bolan günlerde, bendeleriňi Öz Rähmet buludyň ýagmyrlaryndan mahrum etmersiň we olary Öz Razylyk deňziňden paýsyz goýmarsyň diýip men Saňa ýalbarýaryn.

Barhudaýa, dogrudanam bar zerreler Seniň gudratyňa, Seniň hökümdarlygyňa, Seniň ululyk hem Başarjaňlyk nyşanlaryňa güwä geçýärler.

Onda Eý älemiň Allasy we Eý ezeliň Eýesi we Eý illeriň Soltany! Seniň Buýruklaryň tanabyndan ýapyşan we Seniň Erkiň asmanyndan inen hökümleriňe baş egen bendeleriňe rehim eýle.

Barhudaýa! Seniň Enaýat iňrigiňe dikilen gözleri we Seniň Jomartlyk deňziň üçin tolgunýan ýürekleri görýänsiň. Seniň “Äbha” adyň uly ornundan ýaňlanyp duran şirin owazyňy eşidip, öz aýdymlaryny kesýän bendeleriňi görýänsiň.

Onsoň Ýa Reb! Seniň ýanyňdaky zatlara ýetmek umydy bilen öz zatlaryndan geçen dostlaryňa, bu dünýeden daşlaşyp, Seniň belent mertebe Ornuňa ýüz tutan dostlaryňa, ýoluňda köp jebri-jepa çeken dostlaryňa ýardam et.

Barhudaýa! Olary nebisden we peslikden gorap, bu dünýede we ahyrýetde, olara peýdaly boljak zatlary salgy bermegiňi senden dileg edýärin.

Eý meniň Taňrym! Seniň hazynaňda pynhan ýatan Adyň, iň uly owazlar bilen barlyk äleminde ýaşaýanlaryň baryny “Sadratul-Muntaha“ agajyna tarap çagyrýan we iň uly Orna çakylyk edýän adyň hatyrasy üçin Senden dileg budur: Bize we bendeleriňe Rähmet ýagmyryňdan iber. Goý biziň hakydamyz, özgeleriň ýadyndan tämizlensin we bizi Seniň Jomartlyk deňziň kenaryna golaýlatsyn.

Barhudaýa! Ruhlarymyz bilen Seniň “Jeberutyňda“, atlarymyz bilen Seniň “Melekutyňda“, läşlerimiz bilen Seniň goragly Gençleriňde we jisimlerimiz bilen Seniň saklanýan Hazynalaryňda, hatalardan daşda durup bilmek üçin gerekli zatlary, bize Öz Agla: Galamyň bilen ýazgyt eýle. Bolan zatlary we boljak zatlary başarýan diňe Sensiň.

Barhudaýa! Rähmet we Kerem asmanyňa göterilen arzuwly ellerimi görýänsiň. Bu elleri diňe Öz Ýalkaýyş we Jomartlyk gençleriň bilen doldurarsyň diýip isleýärin.

Eý Taňrym! Biz üçin hem biziň enelerimiz we atalarymyz üçin “Ýalkaw“ sözüni ýaz. Onsoň maksat eden zatlarymyzy, Öz Rehimdarlyk we Keramat deňziňden merhemet eýle. Onda Eý biziň Mahbubymyz! Seniň ugruňda eden işlerimizi kabul et. Dogrudanam iň Başarjaň, Belent mertebe Taýsyz, Ýeke-Täk, Bagyşlaýjy hem Mähriban Sensiň.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Dostluk We Agzybirlik



Ylahy, Ylahy! Bendeleriň köňüllerini bir-birine bagla hem olaryň öz isleglerini özlerine aýan et. Goý olar Seniň buýruklaryňa sygynsynlar we Seniň permanlaryňda berk bolsunlar.

Barhudaýa! Olara edýän işlerinde hemaýat et we Seniň bendeligiňi berjaý etmäge kuwwat ber.

Eý Perwerdigär! Olary öz erkinde goýma. Olaryň ädimlerine, ylym ýalkymy bilen ýol görkez hem-de ýüreklerine Öz yşkyňdan şadyýanlyk guý. Dogrudanam Sensiň ýardam beriji, Sensiň olaryň Allahy.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Ruhy Kämillik Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Uçur bagyň ol guşlaryny! Bossanyň ol bilbillerini saýramaga sazlaşdyr, hem olary Äbha Melekutynyň owazyna syrdaş eýle. Ýüreklere heýjan, şatlyk guý. Bendelerde, ruhlarda hyjuw hem maýyllyk döret. Goý olar saz bilen, dep bilen, tüýdük bilen haý-haý edip başlasynlar we Saňa edilmeli alkyşyň sypatyny aýtsynlar. Belki älemiň göwresi galkynyp, Ylahy sazyň mukamyny aýdym edip Äbha Melekutyna ýetirsinler.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00041

    Bäbek Üçin



(Bu dogany bäbek doglanda, onuň sag gulagyna üç gezek okamaly.)

Hakykatdan hem Allanyň Emri bilen geldim we Oňa sygynmak üçin äşgär boldum hem-de Ol Eziz, Ol Mahbuba hyzmat etmek üçin ýaradyldym.


    Also in: hz, lo, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00051

    Şypa Üçin Dogalar



Ylahym, Ylahym! Seniň Baýlyk gapyňy maksat edinen bu garyby görýänsiň. Seniň Derman deňziňde ýüzmäge gelýän bu bimary görýänsiň. Seniň Adalatyňa we Rähmetiňe wasyl bolmagy niýet edinen bu mazlumy görýänsiň. Seniň Aýdyňlyk daňyň ýalkymynyň we Seniň saýlanlaryň göwnüni tapan Kelamyň hatyrasy üçin meni Öz Döwranyň baýlygyndan hem Öz Aýatlaryň hoş ysyndan mahrum eýleme.

Barhudaýa! Eý illeriň Serweri we bu dünýä we ahyrýetiň Eýesi! Seniň Agla şapagyňa ýüz tutanymy hem Seniň tanabyňdan ýapyşanymy görýänsiň. Senden şeýle dileýärin: Ýanyňdaky zatlaryňdan meni näumyt eýleme, hem ähdi-peýmanyndan dänmedik, Seniň didaryň arzuwynda gurbanlyk meýdanyna baran, Seniň ýoluňda janlaryny pida eden iň ýagşy bendeleriňe beren zatlaryňdan meni näumyt eýleme. Eý atlaryň Taňrysy we Eý asmanlary Ýaradan! Seniň uly we belent mertebe Adyň hatyrasy üçin meniň günälerimi, enemiň we atamyň hatalaryny hem Seniň söýgi tanabyňdan ýapyşýan, Seniň donuň eteginden asylyşýan bendeleriň ýalňyşyny öt.

Barhudaýa! Barlyklara Keremim, mahluklara Merhemetim bardyr diýip şaýatlyk eden Sensiň. Senden başga Başarjaň, Gerçek we Erk-ygtyýarly Alla ýokdur.


    Also in: fj, hz, pt

  

  
  
    AB00068

    Ruhy Kämillik Dilemek



Oldur tabanlaryň Tabany.

Eý meniň Mukaddes Taňrym! Bu hemişelik bendäňi gamgyn isleme. Oňa asmanly şatlyk we Ylahy şan bagyş eýle. Ony parlak ýyldyz eýle hem bossan güli. Ony Öz işigiň serweri kyl hem-de arşyň täjini onuň başyna geýdir. Onuň rugsaryny ýagtylt, göwherini saç. Janyna müşk ber hem köňlüni gülzar eýle. Goý hoş gylygyň ysy onuň ruhuny ösdürsin we roýunyň ýalkymy aýdan, ýyldyzdan zyýada bolsun. Sensiň Mähriban, Sensiň Jomart we Başarjaň.


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, ne, sm, te, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00089

    Alkyş We Şükür Etmek



Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym!

Barhudaýa! Sen ýaradylan däl, Özüň ýaradýaň. Sen ösdürim däl, Özüň ösdürýäň. Sen bilinýän däl, Özüň bar zady bilýän Iň Uly Dana.

Sen tanalmagyňy islediň, şonuň üçin şeýle bir kelam bilen sözlediň welin, ol Söz bilen bu giň jahany döredip, ähli barlyklary ýaratdyň. Senden özge Ýaradyjy, Dörediji, Başarjaň we Gudratly bolan Alla ýokdur.

Seniň erkiň şapagyndan aýdyň bolan ol  Kelamyň hatyrasy üçin, Öz saýlanlaryň köňlüni hem dostlaryň kalbyny direlden dirilik çeşmesiniň suwundan maňa-da içir, Goý herdem Seni çagyryp duraýyn. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Eziz we Merhemetli. Senden özge Gerçek we Dana Soltan bolan Alla ýokdur.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00089

    Gündelik Dogalar



(Säher we agşam)

(Bu dogany her säher, her agşam okaň)

Hu’äl-Äbha.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Seniň Emriň güneşini, Seniň Ylham şapagyňdan doglan “Ismi-Agzam”yň hatyrasy üçin Senden dileýärin ki, bizi Öz rähmetiňden öwüsýän ýakymly yslaryňdan mahrum bolmaga karar eýleme.

Ýa Ylahym! Bize Özüňden özge zatdan üzňe bolup, halys Saňa sary bolmagymyzy ýazgyt eýle. Onsoň bizi illeriň yşaratyna bakman, Seniň birlik gözýetimiňe ýüz tutýan bendeleriň arasyna sal.

Ýa Reb! Bizi uly Merhemetiň saýasynda sakla, bizi Seniň “Äbha” adyňa müňkür bolan adamlardan gora, bize Öz merhemetiň dury şerabyndan hem Jomartlyk we Keremiň badasyndan içir. Dogrudanam isläniňi başarýan Sensiň. Dogrudanam Sensiň Ýalkaýjy we Mähriban.

Barhudaýa! Onda maňa takat ber hem Öz halklaryň arasynda, bizi Öz söýgiňe berk eýle. Hakykatdan bu Seniň iliň üçin iň uly Ýalkaýyşdyr. Dogrudanam Ýalkaýjylaryň Ýalkaýjysy Sensiň.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00101

    Ataş Ýazgysy



Gadym we Ägirt uly bolan Allanyň Ady bilen.

Dogrudanam päk ýürekliler aýralyk odunda ýandy. Seniň didar ýalkymyň şöhle saçyşy nirede, Eý älemleriň Mahbuby?

Seniň ýaranlaryň hijran tümlügünde galdy. Seniň wysal daňyň atyşy nirede, Eý älemleriň Maksudy?

Seniň saýlanlaryň sandyraýan läşleri uzak çöllere düşdi. Seniň ýakynlyk ummanyň nirede, Eý älemleri Özüne Maýyl Edýän?

Her tarapda kapyrlar zuluma, süteme daýandylar. Seniň takdyr galamyň ýeňijiligi nirede, Eý älemleri Özüne Kaýyl Edýän?

Her ýandan itleriň sesi eşidilýär. Seniň gudrat tokaýyň arslany nirede, Eý älemlere Jeza Berýän?

Sowuklyk ähli halklary gurşap aldy. Seniň mähriň howry nirede, Eý älemleriň Ataşy?

Jebri-jepa iň soňky tapgyra ýetdi. Seniň çözgütleriň nyşany nirede, Eý älemleri Ýalkaýan?

Garaňkylyk köp halklary gurşady. Seniň ýalkymyň röwşenligi nirede, Eý älemleri Ýagtyldýan?

Eginler jydalyk we duşmanlyga tarap dikeldi. Seniň öç gylyçlaryň nirede, Eý älemleri Heläk Edýän?

Ynha peslik iň soňky derejä düşdi. Seniň hormat nyşanlaryň nirede, Eý älemleriň sylagynyň Özeni?

Gaýgý-gamlar Seniň Rahman Adyň şapagyny ýaşyrdy. Seniň Barlyk nyşanyň şadyýanlygy nirede, Eý älemleriň şatlygynyň Özeni?

Ynha gaýgy bar halklary gurşap aldy. Seniň begenç baýdaklaryň nirede, Eý älemleriň hoşlugynyň Gözbaşy?

Aýatlaryň Maşrygynyň myş-myş tutularyna giriftardygyny görýänsiň. Seniň Başarjaň barmagyň nirede, Eý älemleriň Kuwwaty?

Teşnelik ýyldyrymy, ýaradanlaryň baryny gabady. Seniň ünsüň Ýalkaýjy dury suwy nirede, Eý älemleriň Rähmeti?

Nebis halklaryň baryny gurşap aldy. Seniň takwa şapagyň nirede, Eý älemleriň Eýesi?

Ýat ülkelerde ýalňyz galan bu mazlumy görýänsiň. Seniň buýruklar asmanyň goşuny nirede, Eý älemleriň Soltany?

Ynha ýat ýurtda ýeke galdyryldym. Seniň Wepa şapaklaryň nirede, Eý älemleriň wepasynyň Özeni?

Ölüm hasraty, bar tarapy gurşap aldy. Seniň dirilik deňziň damjalary nirede, Eý älemleriň diriliginiň Gözbaşy?

Şeýtan mekirligi ähli barlygy gurşady. Seniň oduň uçgunlary nirede, Eý älemleriň Ýalkymy?

Ähli halklar nebsinden ýaňa üýtgediler. Seniň takwa şapaklaryň nirede, Eý älemleriň Maksudy?

Şam halkynyň arasynda, sütem perdesiniň arkasynda bu biçäräni görýänsiň. Seniň säher ýagtylygyň yşygy nirede, Eý älemleriň Röwşenligi?

Beýan erkinligini menden aldylar. Onda Seniň owazyň nireden ýaňlanmaly, Eý älemleriň Saýrak Guşy?

Güman we batyl hyýallar, halklaryň köpüsini tümlüge taşlady. Seniň ynam nyşanlaryň nirede, Eý älemleriň Ynanjy?

Baha: görgi deňzinde gark boldy. Seniň halas ediji gämiň nirede, Eý älemleriň Halasçysy?

Seniň Kelamyň şapagynyň dünýäniň tümlügine basylýandygyny görýänsiň. Seniň älemlere röwşenlik bagyş edýän Ýalkaýjy güneşiň nirede, Eý älemlere Nur Saçýan?

Hakykat we sapa, gaýrat hem wepa çyralary öçdi. Seniň gaýrat alamatlaryň nirede, Eý älemlere Hereket Berýän?

Seniň ugruňda göreşýän, Seniň yşkyňda başyndan geçen zatlar hakda oýlanýan bir kişini görýämiň? Bu dem galam ýazmakdan galdy, Eý älemleriň Mahbuby.

Jennet agajynyň pudaklary jebir ýellerinde döwüldi. Seniň ýardamçy tuglaryň nirede, Eý älemleriň Söýegi?

Bu Rugsar töhmet tozuna basyldy. Seniň Rähmet ýelleriň nirede, Eý älemleriň Rahmany?

Ynha, kezzaplar Mukaddeslik etegini bulady. Seniň Päkligiň bezegi nirede, Eý älemlere Zynat Beriji?

Illeriň etmişinden ýaňa, sahylyk derýasy akyşdan galdy. Seniň Jomartlyk tolkunlaryň nirede, Eý älemleriň Myrady?

Duşmanlaryň süteminden, didar dergähiniň derwezesi ýapyldy. Seniň Keremli açaryň nirede, Eý älemleriň gapylaryny Açyjy?

Agzalalyk ýellerinden bar ýapraklar soldy. Seniň Jomartlyk bulutlaryňdan ýagýan ýagmyrlaryň nirede, Eý älemleri Bagyşlaýjy?

Günä tozanyndan ýaňa dünýäni çaň basdy. Seniň günäleri bagyşlaýan ýakymly yslaryň nirede, Eý älemleri Ýakýan?

Ynha bu ýigit hasylsyz hem gurak ýurtda galdy. Seniň sahylygyň bereketli ýagmyry nirede, Eý älemleriň dadyna Ýetişýän?

“Eý Agla Galamy! Dogrudanam Seniň şirin owazyňy Bakylyk Jeberutynda eşitdim. Alla Tagalanyň dilinden inenleri diňle, Eý älemleriň Mazlumy.

Sowuklyk bolmasady, Seniň Kelamyň yssysy neneň äşgär bolardy, Eý älemleriň Saýrak Dili?

Bela bolmasady, Seniň sabyr güneşiň neneň nur saçardy, Eý älemleriň Ýalkymy?

Ýamandan ynjalyksyz bolma, sebäbi Sen sabyr hem çydam üçin ýaradyldyň, Eý älemleriň çydamynyň Özeni.

Agzalalaryň arasynda Seniň Ähdiň şapagynyň nur saçyşy ne gözel we Seniň Taňra bolan yhlasyň ne gözel, Eý älemleriň Söýgüsi.

Erkinlik tuguny iň belent daglaryň başynda dikeltdiň we hormat deňzini tolkundyrdyň, Eý älemleriň Şatlygy.

Seniň ýalňyzlygyňdan birlik güneşi dogdy we Seniň aýralygyňdan ýalňyzlyk ýurdy bezendi. Onda sabyrly bol, Eý älemleriň Garyby.

Ululyga harlyk donuny geýdirdik we Seniň Jemalyňy belalar bilen bezedik, Eý älemleriň Guwanjy.

Ýürekleriň ýigrençden dolandygyny görýänsiň. Ýöne müýnleri görmezlik Saňa laýykdyr, Eý älemleriň aýbyny Ýaşyrýan.

Haçan-da bir gylyç görünse, oňa tarap göni çap, haçan-da bir ýaýdan ok atylsa, ony garşy al, Eý älemleriň Gurbany!

Bu Senmi ahy-zar çekýän, ýa-da Meniň agymmy? Belki Seniň dostlaryň azlygyndan aglaryn, Eý älemleriň nalasyny göge Göterýän.

Bela howrundan we Seniň parlak Kelamyň ýalkymyndan, Baha: Rugsary ýagtylan wagty, dogrudanam Seniň owazyňy eşitdim, Eý Äbhanyň Mahbuby.

Ol wepadarlyk bilen, şehitlik mekanynda gurban bolmak üçin aýaga galanda, Onuň nazary Saňa tarapdy, Eý älemleriň takdyryny Belleýän”.

Onda eý Aly Ekber! Meniň mazlumlygymyň ýakymly ysyny duýdurýan we älemlere Magbut bolan Taňrynyň ugrunda başyma nämeler gelenini bildirýän bu Ýazgy üçin, Allanyň dergähine minnetdar bol. Eger-de ähli bendeler bu Ýazgyny okap, ol hakda oýlansalar, damarlar ot alyp, bütin älemleri ýakjak şöhle dörär.


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00113

    Ähdiňe Berklik Dilemek



Eý sözüne berk bolan!

Kengan Ýusuby aýyň arşyna ýetmezdi, guýyň düýbüne gaçmadyk bolsa. Ebedilik, hormat köşgüne girmezdi, zyndana giriftar bolmadyk bolsa. Gözellik we jemal şapagyndan parlamazdy, belalaryň ajysyn içmedik bolsa. Enaýatyň şähdi-şekerini datmazdy, musybatlar derdini çekmedik bolsa. Onda, Allatagalanyň Rähmet gapylary açylar ýaly hem gaýgy-gam Kengany, Ylahy Müsüriň tagtyna öwrüler ýaly, Jelil Taňrynyň ýolunda zyndana, gamça, daryň üstüne-de çydamak gerek. Alkyş hem sena Saňa bolsun.


    
  

  
  
    AB00128GOD

    Ylahy Sözleri Ýetirmek



Hu’Alla.

Eý meniň Taýsyz Taňrym! Eý Melekutyň Allahy! Bu ynsanlar Seniň asmanly goşunyňdyr. Her biri, bir leşger bolup, Alla yşky bilen hem Ylahy taglymatyň ýalkymy bilen, ülkeleri ýeňip biler ýaly olara ýardam et, olara Arşyň Mukaddes goşuny bilen kömek et.

Barhudaýa! Melekuty kuwwat bilen hem Päk ruhlaryň ylhamy bilen perýat edip biler ýaly, olara hemaýat eýle. Çöldedir dagda, derededir tokaýda, deňizlerde, sähralarda sen olara hemra bol. Sensiň Gudratly, Eziz we Başarjaň. Sensiň Dana, Eşdiji we Görüji.


    
  

  
  
    AB00349

    Hedaýat



Ýa Ylahy, Ýa Magbut, Ýa Maksut, Ýa Kerim, Ýa Rahym!

Janlar Sendendir we güýçler Seniň gudratyň astynda. Kimi göterseň dünýe mülkünden geçer we onuň orny “Iň Gözel we Belent Mekana” ýeter. Kimi ýyksaň gumdanam pesdir, belki puç hem ondan belentdir.

Eý Perwerdigär! Biz erbetlik, günäkärlik hem takwasyzlyk bilen, Senden sadyklyk törüni soraýarys hem ol Gudratly Patyşa bilen duşuşmak isleýäris. Buýruk Seniň buýrugyň hem-de höküm Seniňdir we gudrat älemi Seniň permanyň astyndadyr. Näme etseň diňe adalatdyr, belki halys Jomartlykdyr.

Seniň Rahman adyň ýalkymlarynyň ýekeje şöhlesi bu jahandan asylygy dargadyp ýok eder. Seniň äşgär bolan Günüň ýelleriniň birje şemaly, älemi täze don bilen bezär.

Eý Başarjaň! Natuwanlara kuwwat ber, ölülere dirilik bagyş eýle. Belki Seni taparlar we Seniň Ägälik deňziňe tarap ýol sökerler we Seniň Emriňde dogry durarlar. Eger bu dünýäniň dürli-dürli dillerinden, Seniň senaň ýakymly ysy duýulsa, parhy bolmaz Arapçamy ýa Parsça, bary jana mahbup, ruha maksutdyr. Eger-de ol diller senadan mahrum bolsalar, labzyda bolmaz manysy-da bolmaz.

Eý Perwerdigär! Bar ynsanlara ýol görkezip, olara hedaýat etmegiňi Senden dileýärin. Sensiň Kadyr we Başarjaň, Alym we Görüji.


    Also in: eo, mn, nl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00350

    Üzňelik We Töwekgellik Dilemek



Oldur Ebedi Alla.

Ylahy! Sen görýänsiň, ägäsiň. Sen söýeg hem penasyň. Senden özgäni gözlemedim, gözlemen. Söýgi ýolundan gaýry aşmadym hem aşmanam. Umytsyz tüm gijede, gözlerim Seniň tükeniksiz Keremiň umytly säherine röwşen bolup açylýandyr we daňdanlar bu solgun jan hem köňül, Seniň Jemalyň we Kemalyň ýadynda dem alyp tolgunýandyr. Seniň Rahmany mähriňe laýyk bolan her damja, ummasyz deňizdir we Seniň Jomartlyk şöhläňden dadan her zerre, nurly hem taban güneşdir.

Onda Eý meniň Päk Taňrym! Bu hyjuwly hem şeýda bendäňi Öz penahyňda sakla we bu barlyk äleminde Öz söýgiňe wepadar hem berk eýle. Bu persiz-ganatsyz guşa Öz Rahmany höwürtgäňde we Ruhany pudagyňda jaý we pena bagyş eýle.

Hezreti Abdul-Baha


    Also in: ky, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    Dostluk We Agzybirlik



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Ýarlary wysala ýetir, olary Öz bendeligiňe hemdem we hemra kyl. Ynsanlar äleminde söýgi we mähriň düýbi tutulyp, adamzat nesli bir-birine aşyk we Mähriban bolar ýaly, ýürekleri nurana et we ýüzleri Rahmany eýle. Gündogar goluny Günbataryň goynuna salsyn hem Günbatar ýaýdanman muhabbet ýoluny tutsyn. Türk täjigi özüne hemdem bilip, ony ýoldaş we Mähriban saýsyn we ahli ynsanlar bir-birek bilen tükeniksiz dostluk bilen gatnaşykda bolsun. Bigänelik galmasyn, gybat bolmasyn. Hemmeler bir-birini aşna, dost we dertdeş duýsunlar.

Barhudaýa! Bu dünýä asudalyk tapar ýaly, bu tekepbir jahan, Ylahy älemden köp-köp nesibesi bolar ýaly, bu tüm gijäni röwşen gündize öwür we milletler arasyndaky kine-öýkäni, dostluga we muhabbete öwür. Sensiň Başarjaň hem Güýçli. Sensiň Bagyşlaýjy, Parlak we Görüji.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tl, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Kömek Soramak



Barhudaýa! Dogrudanam gaýgylary ýeňledýän, jepalary azaldýan, gam-gusany daş edýän, gullary halas edýän, her dirini azat edýän diňe Sensiň.

Ýa Reb! Öz Rähmetiň bilen meni azat eýle hem Öz halas bolan bendeleriň arasyna sal.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00587

    Kömek Soramak



Allah-u’Äbha.

Eý Hudaýa ýüz tutan! Gözleriňi bar zatlardan sowup, Äbha Melekutyna aç. Isleýän zadyňy ondan isle, dileýän zadyňy ondan dile. Birje nazar salaýsa, ýüz müň hajaty rowa kylar. Birje bakaýsa, ýüz müň dermansyz derdi şypa eýlär. Rähmet bilen ýaralara melhem ýapar, bir bakyşda köňülleri gaýgy – gamdan halas eder. Biziň başarjak kärimiz ýokdur, diňe Özi Başarjaňdyr. Ýazgyt näme bolsa şony eder. Erki näme bolsa, şoňa-da höküm eder. Onda geçirimli Taňra baş egip, töwekgel etmek ýagşydyr.

Wel’Baha-u eleýk. (Ululyk we Jelal saňa bolsun)


    
  

  
  
    AB00680

    Hedaýat



Gorky hem umyt berýäniň ady bilen.

Ýaradanyň Baş Sözi budur: Siz hapalykdan tämizlenen gursak bilen, dünýe reňklerinden päklenen köňül bilen, Ol Dana, Görüji we Güýçliniň ýanyna geliň hem Onuň bu Eýýamyna sezewar bolan zatlary getiriň. Bu gün didar günidir, çünki Taňry ýaşmaksyz aýdyň we äşgär bolupdyr. Janyňyz bilen baryň, belki ýetersiňiz we gerekli zady aňlarsyňyz. Eger Binyýaz günüň syrlaryna ýetjek bolsaňyz, takwa suwy bilen özüňizi nebisden we pes gylyklardan arassalaň.

Düýniň röwşenligi ertir aýan bolýandyr. Üç zat bilen didara gowşup, halas bolup bilersiňiz: Köňül päkligi, göz arassalygy hem eşidýän zatlaryndan gulak tämizligi.

Sözle: Eý dostlar! Ýol salgy berýän geldi, sözleriň içinde sözleri belli, ýollaryň içinde iň aýdyň ýol Onuňdyr. Dogry ýol Onuň ýoludur, bu ýola geliň. Dogry söz Onuň sözüdir, bu kelama gulak salyň. Bu gün Taňrynyň Merhemet buludy ýagýar hem Danalyk güneşi ýagtylyk saçyp ýol görkezýär. Kimde-kim güman ýollaryny goýup, Hudaý ýoluny tutsa ol mertdir. Eý dostlar! Göz görmekden, gulak eşitmekden galmaz ýaly, Taňrynyň güýçli Elleri güman perdelerini ýyrtdy. Eşitmeli gündir bu gün. Ýeke-täk dostuň kelamyny eşidiň hem näme sezewar bolsa şony ýerine ýetiriň.


    Also in: hi, ja, ne

  

  
  
    AB00788

    Özüňden Geçmek (Pida Bolmak)



Hu’Alla.

Barhudaýa! Seniň ýaranlaryňy ýatlamakdan, ýekeje dem asuda däldigimi, olaryň zikri bilen dem alýandygymy hem olaryň didaryndan başga arzuwymyň ýokdygyny görýänsiň. Sen bu zatlara ägä we danasyň. Olaryň söýgüsinden janym rahat tapar we olaryň didaryndan wyjdanym şatlyga ýeter.

Barhudaýa! Bu gymmat baha dostlary ägä edeniň üçin we her bir mätäji Öz hedaýat genjiňden paýly edeniň üçin Saňa şükür edýärin. Tükeniksiz nygmatlar berdiň we gutarnyksyz Rähmet paýladyň. Dogry ýoly salgy berdiň we uly baýlygy arzan eýlediň.

Bu dostlary Öz Melekutyňda sylap, bir-birine mylaýym we Mähriban bolar ýaly et. Goý her biri ol biri üçin janyndan geçip, göwher malyny saçsyn we gurbanlyk meýdanyna tarap çapsyn. Rahmany ykbal tapyp, asmanly baýlyga ýetişsin. Saňa salam we sena bolsun.


    Also in: de, eo, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00847

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Ýa Ylahy, Ýa Magbut, Ýa Kerim, Ýa Rahym!

Seniň Atlaryň birjesiniň gaşynda baş egip, boýun burýan, bütin dünýä şalarynyň soltany Sen.

Eý Kerim! Keremiň bu dünýäni gurşap alypdyr hem Rähmetiň bar zatdan ozdurypdyr. Agla Galamyň we ol Beýik Kelamyň hatyrasy üçin, bu bendäňi Öz Eýýamyňa laýyk ynsan bolar ýaly ýardam eýle. Bir garyp adam, uly watana gitmegi ýüregine düwüpdir. Bir sawçy bir uzak ýol sökmegi niýet edinipdir. Seniň gullugyňda durup biler ýaly hem Seniň buýruklaryňy we hökümleriňi ýaýradyp biler ýaly sen oňa medet ber.

Eý Kerim! Bu garyby Öz gurply bähriňden mahrum eýleme, bu misgine Öz Rähmetli saýaňda ýer ber. Belki ylhamyň ysyndan onuň ruhy täzelenip Ebedi dirilige gowuşsyn. Sensiň Kadyr we Başarjaň, Sensiň Alym we Dana. Senden başga belent mertebe we ägirt uly bolan Alla ýokdur.


    Also in: es, hi, ja, ky, nl, sw, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB00851

    Şypa Üçin Dogalar



Ähli atlary gurşap alanyň Ady bilen.

Ylahym, Ylahym! Seniň şypa deňziň we Seniň röwşen eden Jomartlyk nurunyň ýalkymynyň hatyrasy üçin, Seniň bendeleriňi gurşap alan Adyň we Seniň uly Kelamyň güýjüniň hatyrasy üçin, Seniň Agla Galamyň Başarjaňlygy we ýer-gögüň ýaşaýjylaryndan ozduran Merhemetiň hatyrasy üçin, meni Rähmet we Kerem suwy bilen ähli beladan, keselden we ejizlikden ýuwarsyň diýip Saňa ýalbarýaryn.

Ýa Reb! Seniň Sahylyk we Kerem dergähiň gaşynda duran, bu pahyry görýänsiň. Seniň Rähmet tanabyňdan ýapyşan bu umytlyny görýänsiň. Onda, ony Jomartlyk deňziňden we Enaýat güneşiňden isleýän zatlaryndan näumyt eýleme. Sebäbi Sen islän zadyňy başarýansyň. Senden özge Geçirimli we Mähriban Alla ýokdur.


    Also in: ha, ms, ny

  

  
  
    AB00911

    Umumy Ýygnaklar Üçin Mynajatlar



Hu’Alla.

Eý Ylahy dostlarym! Begenç we şadyýanlyk wagtydyr hem Ylahy häsiýetlere eýelenmek zamany. Bu pany dünýe puç kölege ýaly geçip baradyr. Ömür günleri ötüp baradyr. Ynha bir gün, bu dünýeden ol dünýä baramyzda, elimizde çyra, ýüzümizde ýalkym, janymyzda ruh bolmalydyr. Serediň göwre zannyň nyşanydyr.

Bar gabyrlar, hat-da dünýä belli meşhur soltanlaryň mazarlary garaňky hem tümlükdir. Ýöne Taňry dostlarynyň Mukaddes guburlary nurana hem röwşendir. Onda janyňyz bilen, tüýs ýürek bilen hümmet ediň, joşuň, belki Alla dergähinde kabul edilip, Onuň Mukaddes deminden direleris. Pesliklerden üzňe bolup, Ebedi diriligiň işiginden gol bulaýlarys. Belki tükeniksiz Rähmet tapyp, hemişelik ýaşaýşa ýeteris. Alkyş we sena diňe Seniňdir.


    
  

  
  
    AB01235

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’äl-Äbha.

Eý Perwerdigär! Bu päk janlar, bu toprak dünýeden bizar bolup, Seniň älemiňe perwaz etdiler. Bu garaňky ülkeden, bir ýagty yklyma göçdiler. Bu pes ketekde köňülleri gysylyp, asmanly höwürtgäniň maksadyny arzuw etdiler. Ylgadylar, uçdylar, ahyry ýetdiler.

Ýa Ýalkaýjy! Ýalkagyn. Ýa Mähriban! Mähir eýle. Eý Binyýaz! Bagyşla, hemdem bol, syrdaş bol. Sensiň Ýalkaýjy, Taban, Bagyşlaýjy hem Başarjaň.


    Also in: iba, kl, ky, mn, ms, ne, sm, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB01656

    Ruhy Kämillik Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý meniň Mähriban Taňrym! Eý meniň Janym, Eý meniň Jananym! Sen äşgäre we pynhana ägäsiň. Bu dostlar peýman badasyndan mestandyrlar hem jahan meýlisinde ellerinde peýmana. Olar Seniň Mähir asmanyň ýyldyzlary, Seniň gögüň ýalkym saçýan çyralary hem Seniň Jennet bossanyň guşlarydyr. Bu ýyldyzlary parlak et. Bu çyralary bipaýan nur bilen taban eýle. Bu guşlara asmanly owazy hem erkanalyk gögünde perwaz etmegi öwret. Olar gije-gündiz Seniň roýuň ýadynda, Seniň zülpüň perişany, Seniň gylygyň aşygy, Seniň ysyň beýhuşy we Seniň köýüň sergezdanydyrlar. Alkyş Saňa, dileg Saňa, Sen ýaradylşy sahylyk bilen bezediň we sadyklaryň ornuna arşda bolmagyny islediň.


    Also in: gu, ha, iba, lo, mn, ms, ne, ny, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02180

    Nowruz Dogasy



Hu’Alla.

Barhudaýa! Bu dostlar Seniň ýarlaryň hem ähdi-peýman jamyňdan mestana bolanlardyr. Olaryň bary Jomartlyk gujagyňda ösenler we ýaradanyň sahylyk göwsünden emenlerdir. Natuwan bolsalar Sen olara kuwwat ber. Sebäbi Sensiň Arkadag, Sensiň Mähriban Ýar. Bu giň jahanda başlary dik bolsun hem olara Ylahy Eýwandan ýer ber. Olary ýokary älemde ýüzigara eýleme hem olar üçin umyt gapysyny açyk goý. Asmany Merhemetden paý ber. Tüm gijäni gündize öwür we her güni ýeňişli Nowruza öwür. Sensiň Başarjaň, Sensiň Görüji, Sensiň Eşidiji, Sensiň Taýsyz we Mähriban.


    Also in: fj, hi, ko, mn, sm

  

  
  
    AB02596

    Nika Dogalary



Eý Perwerdigär! Bu baglan ýanýoldaşlyk nikaňy berk et we bu bendäň bilen bu keniziň arasynda ruhy hem jismi baglanşyk miýesser eýle. Bu birleşigi düşümli we bu öýlenmegi şatlyga sebäpkär bolar ýaly et.

Olaryň ikisi hem hakykaty söýüp, sadyklyk bilen Seniň Mukaddes Gapyňa tagzym eder ýaly, olaryň ruhanylygyny artdyr hem olara nuranalyk bagyş eýle. Olar Senden özge kimsäni islemeýärler, Senden başgany gözlemeýärler we diňe Seni ýatlaýarlar. Olar Seniň köýüň sergezdany hem Seniň roýuň perişanydyr. Sensiň Eziz hem Mähriban. Sensiň Geçirimli hem Ýalkaýjy. Sensiň üstünlik berýän, kabul edýän, Bagyşlaýjy hem Mähriban.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02685

    Alkyş We Şükür Etmek



Hu’Alla!

Çoh Rähmetli Jomart bolan, Eý Hudaý! Janu-köňlüm, syrlarymy bilýänsiň. Säherler janymyň janany bolup, ahy-zarym, agylarymy bilýänsiň. Seň gamyňdan başga mährem gözlemez, Seň zikriňe özüni baglan köňül. Kördür Saňa göz-ýaş saçmadyk göreç, Saňa açylmasa gan aglar köňül.

Tüm gijede, garaňkyda Eý Kadyr!

Ýürekde seň adyň röwşen çyradyr.

Keremiňden köňle täze jan berseň,

Rähmetiňden köne öçüp baradyr.

Laýyklyga ýa gadyra garama,

Seret Sen Öz sahylygyňa Eý Jomart.

Ganatlary gyrlan bu guşlara

Keremiňden balu-per, ganat döret.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tvl, ur

  

  
  
    AB03524

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu jem Seniň dostuňdyr hem olar Seniň Jemalyňa maýyl bolup, Seniň yşkyň ataşynda tüteýändirler. Bu ynsanlary asmanly Melekleriň ýaly Mukaddes Ruhuň demi bilen direlt. Olara dilewarlyk bagyş eýle hem olara Seniň ýoluňda berk durup biljek ýürek ber. Olara asmanly kuwwat we Ylahy danalyk bagyş eýle. Goý olar adamzat birleşiginiň sawçysy bolup, ynsanlar äleminiň dostlygyna we muhabbetine sebäpkär bolsunlar. Goý nadanlyk we täsipkeşlik atly dargadyjy tümlük, hakykat güneşiniň ýalkymyndan ýogalsyn we bu garaňky jahan nurana bolsun. Goý bu maddy älem ruhany jahandan ýagtylyk alyp, bu dürli-dürli reňkler bir reňke öwrülsin we “Subhan-Alla” owazynyň ýaňy Seniň Mukaddes Melekutyňa ýetsin. Sensiň Gudratly we Başarjaň.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB03669

    Umumy Ýygnaklar Üçin Mynajatlar



Eý dostlar! Hudaýa şükür, söýgi çölünde awara, Alla yşkynda sergezdansyňyz. Ýar köýüne bendiwan, Onuň müşk saçýan saçyna perişansyňyz. Alla ýolunda binowa bolduňyz hem Mübärek Jemalyň yşkynda ryswa hem bikararsyňyz. Sergeşte hem mejnun siz, awara hem şeýda siz. Bu ykbalyň gadyryny biliň hem bu Jomartlygyň, bu Keremiň gymmatyna düşüniň.

Ynha soltan hem raýat, wezir hem emir, baý hem garyp bary toprak gatlarynyň astynda gömlüp, atsyz, nyşansyz mazarlaryň düýbünde ýatandyrlar. Siz bolsa taban ýyldyzlar ýaly, hakykat daňyndan barlyk äleminde parlap, ýyllar we asyrlar geçdigiçe has röwşen ýalkym saçarsyňyz. Siziň Ebedi sylagyňyz günbe-gün artar we arşyň üstünde ýagty rugsaryňyz bilen şeýle bir jilwe taparsyňyz ki, siziň nurana ýalkymyňyz asyrlar boýy şölhe saçar. Bu dünýäniň ýagtylygyna sebäpkär bolmak üçin her dem hümmet ediň hem-de ähli ynsanlara ýol salgy bermek üçin gije-gündiz hyzmat ediň. Hakyky tebipler boluň, sökellere şypa beriň, ýaralara melhem ýapyň. Nadanlara ylym-bilim öwrediň, azaşanlara halas ediji ýol salgy beriň. Onda ýene bir pyýala paýlap, ýene doly jam içiň. Täzeden bir hezil ediň.


    
  

  
  
    AB03864

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Mähriban Hudaý! Biçäreleriň dadyna ýetiş. Eý Päk Taňry! Bu ýetim çagalara rehim eýle. Eý Binyýaz Alla! Bu güýçli daşgyny gutar. Eý ynsanlary Ýaradan! Bu tüteýän ody öçür. Eý dada Ýetişýän! Ýetimleriň perýadyna ýetiş. Eý hakyky Kazy! Bagry ýanan enelere teselli ber. Eý Rahman! Eý Rahym! Gözi girýan, köňli ýanýan atalara rehim eýle. Bu tupany gutar we bu jeňden doly jahany parahatlyga, asudalyga öwür. Sensiň Görüji we Eşidiji.


    
  

  
  
    AB03900

    Gündelik Dogalar



(Şäherden çykyp barýarkaň okalýan doga)

Oldur Şany uly we Başarjaň bolan Allatagala. Eý bu mazlumuň ýanynda ýatlanan bende! Şäherden çykyp barýarkaň şeýle sözle:

Ylahym, Ylahym! Goranmak üçin Seniň merhemet tanabyňdan ýapyşyp, öýden çykdym. Özümi Seniň gözegçiligiňe we penahyňa tabşyrdym. Öz dostlaryňy gapyl adamdan, şer adamdan, ýaman zalymdan, Hakdan daş galan peslerden, goraýan gudratyň hatyrasy üçin Öz Güýjüň bilen, Öz Merhemetiň we Jomartlygyň bilen meni hem goragyn. Onsoň Öz Erkiň we Kuwwatyň bilen meni öz obama öwür. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Saklaýjy we Ebedi.


    Also in: mn, sm, uk

  

  
  
    AB04241

    Gündelik Dogalar



Hu’Alla.

Eý meniň Taňrym, Eý meniň Umydym!

Bu nygmatlar üçin Saňa şükür edýäris, hem bu asmanly rysgal we iýmitler üçin Saňa alkyş aýdýarys.

Ýa Reb, Ýa Reb! Bizi hakykat älemine göter we Lahuty saçagyň başynda, bize wysal we didar nygmatlaryndan iýdir. Seniň jemalyňy görmegiň süýjüsinden dadyr. Dogrudanam bu meniň iň uly arzuwym we Seniň iň uly sahylygyň we ägirt uly sowgadyňdyr.

Ýa Reb, Ýa Reb! Onda Sen ony bize miýesser eýle. Dogrudanam Sensiň Kerim we Geçirimli. Dogrudanam Sensiň Jomart, Eziz we Mähriban.


    Also in: ha, ja, mi, mn

  

  
  
    AB04241

    Gündelik Dogalar



Hu’Alla.

Eý meniň Taňrym, Eý meniň Umydym! Bu ruhany nahary, bu ylahy nygmaty we bu asmanly bereketi bereniň üçin Saňa alkyş edýäris.

Ýa Reb! Seniň Emriň hyzmatynda bolup, Seniň Aýatlaryňy ýaýradyp biler ýaly we Keremiňi, semerli hem miweli, basy-asgyn hem ýetişen, hoşboý ysly agaçlar bilen bezäp biler yaly, Melekuty iýmitleri iýmegi bize nesip etdir. Goý onuň näzik jöwherleri biziň ruhy durkumyzyň içine siňip, asmanly kuwwat hasyl bolsun, Dogrudanam Sensiň Kerim. Dogrudanam Sensiň iň uly Jomartlygyň Eýesi. Dogrudanam Sensiň Geçirimli we Mähriban.


    Also in: ha, ja, mi, mn

  

  
  
    AB04980HOP

    Üzňelik We Töwekgellik Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Köňlümde hem ruhumda Seniň razylygyň arzuwyndan başga hiç myradym ýokdyr we Seniň ähdi-peýman meýlisiňden özge ýerde ýol hem wysal gözlemeýändigime Sen şaýat hem ägäsiň. Gije-gündiz Seniň derdiň dertkeşi men, gije-gündiz seň tygyňdan, Seň okuňdan ýaraly men. Seniň röwşen Melekutyňdan başga ýerde aglamaryn. Seniň ýalňyzlygyň daldawundan özge ýerden aman soramaryn. Men bigäneden bizar bolup diňe Seniň dostlugyňa köňül bagladym. Özgelerden aryp, ownuklardan daşlaşdym.

Eý Perwerdigär! Seniň ugruňda şeýda we aşyk bolmagy maňa miýesser eýle. Goý men Saňa mejnun bolanlaryň hem Seniň köýüňde köýüp ruswa bolanlaryň başy bolaýyn. Sen maňa bu ykbaly ber hem bu Ýalkaýyşy menden gaýgyrma. Sensiň Perwerdigär. Sensiň Ýalkaýjy.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB05009

    Ene-Atalar



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Seniň dergähiň bu bendesiniň ene-atasyny Rähmet deňziňde gaýdyr, günäden, hatadan tämiz we päk eýle. Geçirim et, bagyşla, rehim eýle, ýalka. Sensiň Ýalkaýjy. Sensiň Bagyşlaýjy. Sensiň köp-köp baýlyk beriji.

Eý Ýalkaýjy! Günäkär bolsak-da, Seniň beren sözüňe umydymyz bardyr. Hatalar tümlügine mübtela bolsak-da, Seniň geçirimli säheriňde ünsümiz bardyr. Öz dergähiňe laýyk söwda et hem Öz Eýwanyňa sezewar bagş eýle. Sensiň Geçirimli, Ötüji hem Sensiň Günäleri Bagyşlaýjy.


    Also in: ko, ms, sm, vi

  

  
  
    AB05364

    Gorag Dogalary



Hu’äl-Äbha.

Eý Taýsyz Taňry! Biz Seniň şermende bendeleriň, Sen bolsa geçirimlisiň. Biz günäkärler, Sen bolsa Ýalkaýjysyň. Biz ýesir, biz pahyr, biz biçäre, Sen bolsa pena Beriji we goldan Tutujysyň. Biz ejiz garynjalar ýaly, Sen bolsa, asmanly tagtynda oturan şöwketli Süleýmansyň. Öz Jomartlygyň hatyrasy üçin bizi gora hem Öz gözegçiligiňi we kömegiňi bizden gaýgyrma.

Barhudaýa! Barlagyň agyrdyr we Seniň synagyň Zeberjedi dargadýandyr. Bizi gora, bize kuwwat ber, bizi begendir, şadyýanlyk bagş eýle. Abdul-Bahany Öz gullugyňa kabul edişiň ýaly bizi hem Öz dergähiň bendeligine kabul et.


    Also in: de, en, es, fi, fj, fr, lb, nl, pl, sm

  

  
  
    AB05491

    Gündelik Dogalar



Senden özge tagzym etmeli Alla ýokdur!

Alkyş diňe Saňa laýykdyr, Eý meniň Taňrym! Çünki Sen meni oýardyň, ýoklukdan barlyga getirdiň hem ýatanymdan soň meni turuzdyň.

Seniň Gudrat we Ululyk asmanlaryň şapaklaryny röwşen eden, Aýdyňlyk Säheriň ýalkymlaryna ýüz tutup daň atyrdym. Seniň Aýatlaryňy ykrar edip, Seniň Kitabyňa iman getirip, Seniň tanabyňa berk ýapyşyp Senden şeýle dileýärin: Seniň Ýazgydyň berkliginiň we Seniň Erkiň täsiriniň hatyrasy üçin, düýşümde we düşegimde görkezen zatlaryňy maňa karar ber. Seni söýýänleriň köňlündäki, Saňa bolan söýgüleri, öýler üçin iň berk sütündir hem Seniň Jomartlygyň we merhemetiň, Resullaryňy subut edýän iň gözel delildir.

Ýa Reb! Öz Agzam Galamyň bilen bu dünýäniň hem ahyrýetiň haýryny meniň takdyryma ýaz. Hemme işler we bar zatlar Seniň ygtyýarly goluňdadygyna hem Öz islegiňe görä üýtgedýändigiňe güwä geçýärin. Senden başga Güýçli we Emin bolan Magbut ýokdur. Sen Öz Emriň bilen zelilligi ezizlige, natuwanlygy kuwwata, ejizligi gudrata, perişanlygy asudalyga hem-de gümany imana öwrüp bilýänsiň. Senden başga Eziz we Merhemetli bolan Alla ýokdur. Seni çagyrýany umytsyz goýma, Senden dileg edýäni mahrum eýleme. Sen Öz Rähmet asmanyňa we Kerem deňziňe laýyk zatlary maňa ýazgyt et. Dogrudanam Sensiň Başarjaň we Kadyr.


    
  

  
  
    AB05652WIS

    Nika Dogalary



Hu’Alla.

Eý Taýsyz Taňrym! Adamzat nesli barlyk äleminde dowam etsin diýip elmydama Seniň birlik dergähiňe tagzym edip hem sygynyp, saňa ybadat hem alkyş etsin diýip, Öz çäksiz uly hikmetiň bilen, öýlenmek däbini asyrlar boýunça ýazgyt etdiň. Ynsy-jynsy Saňa tagzym etmek üçin ýaratdyň. Indi, söýgi höwürtgesiniň guşlary bolan bu iki ynsana, bu iki söýgi deňziniň birikmesinden dostluk tolkuny galkynyp päk hem Mukaddes nesliň dürleri kenara geler ýaly, olara Öz Taňrylyk Melekutyňda söýgi nikasyny bagla we olara Ebedi ykbal bagyş eýle. “Iki deňiz bir-birine ýetende birigýändir, hem olaryň arasynda bir araçäk bardyr, ondan geçmek bolýan däldir. Ol ikisinden dür we merjen dökülýändir. Onda siz Taňryňyzyň haýsy bir nygmatyny inkär edip bilersiňiz?”

Eý Mähriban Taňrym! Bu birleşigi mübärek eýle. Ondan dür we merjen döremegine wesile kyl. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Eziz, Ýalkaýjy, Mähriban hem Bagyşlaýjy.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    AB05834

    Gorag Dogalary



Hu’ Alla

Eý älemiň Dilberi! Didäm didaryňa röwşen bolany üçin meniň janym hem köňlüm Seniň ýakymly müşgüňden, çemen hem gülzaryň hasraty bolany üçin Saňa şükür.

Hemdemlik yslary ösdi hem Mukaddes ylhamlar ýaýrady. Jan janana ýetişdi. Köňül Eýwana ýol açyp, pynhan zatlara hem goralýan syra ägä boldy.

Eý Perwerdigär! Öz hemaýat mekanyňda aman ber we Öz mähir gowagyňda pena hem jaý ber.

Eý Mähriban! Eger çalsaň, wepa jöwherini jomartlyk hakykatydyr. Eger-de goýberseň, jepa we azaba laýykdyr. Dergähiňe mynasyp zady we hakykatlara sezewar zady bagyş eýle. Bir zelili Öz mähriň bilen Melekutyň ezizi kyl we bu pahyry Öz tükeniksiz Merhemetiň bilen, Lahutda danalygyň nyşany eýle.

Eý Perwerdigär! Ädimler sarsmaz ýaly, pes derejä düşmez ýaly goragyn, saklagyn. Gudratly, Eziz we Başarjaň Sensiň. Alym, Görüji hem Dana Sensiň. Dogrudanam Sensiň Ýalkaýjy we Bagyşlaýjy.


    
  

  
  
    AB06624

    Üzňelik We Töwekgellik Dilemek



Hu’Alla.

Eý Hakyň bendesi! Ýazgydyňa razy bol we Seniň takdyryňda näme buýrulan bolsa şoňada begen. Ynsanyň arzuwy, onuň haýrydyr öýtme. Köp-köp arzuwlar jana ýagydyr. Onda bar zady Hakyň gudratly goluna tabşyr. Öz-özüňden haýyş edip durma. Elbet Hakyň Rähmeti saňa-da şamyl bolar we näme seniň haýryň bolsa, şol hem hasyl bolar. Wel’Baha- u-eleýk.

Hezreti Abdul-Baha


    
  

  
  
    AB06666

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’äl-Äbha.

Eý Perwerdigär, Eý Mähriban! Bu dostlar Seniň gapyň işigine bendiwan we bu ýaranlar Seniň yşkyň oduna ýanyp duran şöhledirler, Seniň ýadyňda, tolkun atýan deňiz ýaly we Töwhid meýlisinde ýalkym saçýan çyra ýaly. Her biri Seniň Rähmet deňziň bir tolkuny, her biri hedaýat dürüniň bir kiçijik sandygy. Her säher açyk köňül bilen zar aglaýarlar we her gije Seniň Jemalyň ýadynda uka batýarlar. Sensiň Geçirimli, Mähriban we Sensiň Ebedi we Rahman. Aýrylanlary Merhemet eýle, galanlara sabyr ber. Hatalardan geç hem günäleri öt. Sen Ýaşyryjy, Sen Ýalkaýjy, Wel-Baha’u-äleýküm.


    Also in: ur

  

  
  
    AB06666

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’äl-Äbha.

Eý Ýalkaýjy, Eý Mähriban! Bu päk janlar toprak zyndanyndan azat boldylar we Seniň jahanyňa uçdylar. Ýagşydylar, Seniň roýuň şeýdasy we Seniň çeşmäň teşnesidiler. Ýaşaýyşda Seniň Rahmany müşgüňden diridiler. Gözleri açyldy, gulaklary açyldy, ähli baglanşykdan garaşsyz bolup, Seniň begenjiňe köňül şatdylar. Indi olar syrlar dünýäsine uçdylar we Seniň ýanyňda, bagtyýarlyk agajyňda höwürtge gurýarlar, aýdym, owaz saýraýarlar.

Barhudaýa! Bu ynsanlaryň günälerini öt we olary guýydan çykaryp aýyň arşyna ýetir. Merhemetli bakjaňa sal we geçirimlilik çemeniňde pena ber. Erkin ynsanlaryň serweri kyl we Öz ýakyn erenleriň arasyna sal.

Galanlaryna sabyr hem asudalyk bagyş eýle we olary ýaradylyş äleminiň zynaty kyl. Goý olar Saňa alkyş aýdyp, Seniň ýadyňda we senaňda bolsunlar. Sensiň Geçirimli, Ýalkaýjy we Mähriban.


    Also in: ur

  

  
  
    AB06676

    Ötünç Soramak



Hu’Alla.

Eý Mähriban Taňrym! Boýdan-başa günäli biz. Seniň ýoluň tozy biz. Her säher aglap seni çagyrýarys.

Eý Gerçek! Hatany ýaşyr, sahylyk eýle, wepa kyl, sapa ber. Goý dogry ýoluň ýalkymy saçylyp ykbal şöhlesi tutaşsyn. Goý Ýalkaýyş çyrasy ýansyn, günä perdesi ýakylsyn, umyt daňy atylsyn, umytsyzlyk tümlügi gutarsyn. Goý ýagşylyk şemaly öwüssin, Jomartlyk hoş ysy gelsin, burunlara müşk saçylsyn, rugsarlara ýalkym salsyn. Sensiň Geçirimli we Mähriban, Sensiň Parlak we Taban.


    Also in: de, fr, lt, mg, nl, ur

  

  
  
    AB07017

    Sabyr We Çydam Dilemek



Eý hormatly ene! Eziz çagam aýryldy diýip, tutulma, gamgyn bolma. Çydam dile, sabyr dile, hem boýun al, razylyk dile. Barymyz ol Ýalkaýjynyň ornuna uçjakdyrys we ol Mukaddes gapa öwrüljekdiris. Hiç kim Baky däldir. Hiç kimiň öýi, höwürtgesi bu weýranada galmaz. Bary gumdan dörändir, gumada gömüljekdir. Emma şadyýan ruh başga bir jahana, uly we jelil Melekuta uçjakdyr.

Wa’leýk’ ul-Baha’ul-Äbha.

(Türkmençesi: Saňa salam bolsun Eý nurlylardan nurana)

Hezreti Abdul-Baha


    
  

  
  
    AB07074

    Ylahy Sözleri Ýetirmek



Hu’Alla.

Ýa Reb, Ýa Reb! Biz ejizdiris, Sen Güýçli hem Başarjaňsyň. Biz zelildiris, Sen Eziz hem Jelilsiň. Biz garypdyrys, Sen Gurply hem Kerimsiň. Seniň Mukaddes dergähiň işiginde gulluk etmegimize razy bol. Seniň Zikirler Maşrygyňda ybadat etmäge, bize ýol aç. Seniň Mukaddes yslaryňy Seniň halklaryň içinde ýaýratmagy bize ýazgyt et. Ähli adamlary Seniň Ismi-Agzamyňa tarap hedaýat etmek üçin we hemme milletleri Seniň ýalňyzlyk deňziň kenaryna eltmek üçin, billerimizi diňe Seniň hyzmatyňa berk guşar ýaly eýle.

Barhudaýa! Bizi bu dünýe baglanşykdan, geçen günälerden we geljek belalardan halas eýle. Goý biz Seniň Kelamyňy göterýändigimize begenip we guwanyp aýaga galaly hem gije-gündiziň ähli pursatlarynda seni ýatlap ýöreli. Bar älemi takwalyga çagyraly, gerçeklige buýraly hem Seniň birlik we ýeke-täklik Aýatlaryňy iliň içinde okaly. Dogrudanam islänini başarýan Sensiň. Senden başga Eziz we Kadyr bolan Alla ýokdur.


    Also in: de, ky, mn, ny, sr, th, uk

  

  
  
    AB07304

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý geçirimli Taňrym! Bu bendeler erkana ynsanlardyr. Bu parlak janlar Seniň hedaýat nuruňdan röwşen we taban boldylar. Seniň Muhabbet jamyňy dolduryp içdiler we Seniň mährem sazyňdan tükeniksiz syrlar eşitdiler. Saňa köňül berip bigänäniň duzagyndan sypdylar. Seniň birligiňe birikdiler.

Bu eziz ynsanlary Öz Lahuty dostuň bil we erenleriň meýlisine sal. Ýokarky älemiň syrlarynyň mähremi kyl we ýalkymlar bährinde gark eýle. Sensiň Bagyşlaýjy, Parlak we Mähriban.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tl

  

  
  
    AB07826

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Barhudaýa!

Bu Eýýamyň soňy, başyndan has ýagşy bolar ýaly hem ýaşaýşyň soňy Rähmet ýeňşini gazanyp biler ýaly eçil, enaýat eýle, gora, hemaýat eýle, sakla, merhemet eýle. Giňişlik saýasynda, Maksut baýdagynyň astynda, Mahmud Melekutyna öwrülip biler ýaly, Sen maňa her dem enaýat we merhemet ýetir. Her dem ýalka, rähmet eýle. Sensiň Jomart we Mähriban, Sensiň Sahylyk we Rähmetiň Allahy.


    Also in: et, fr, hi, nl, uk

  

  
  
    AB08489

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Men günäkär, Sen Ýalkaýjy. Gaflat pyýalasyndan meý-mes men, Sen meni hüşgär eýle. Men bu tukat jahanyň zikrini aýdyp ýörün. Sen maňa şeýle bir gulak bagyş eýle ki, ol Perişdeleriň çalýan mukamyny diňlesin, Mukaddes bossanyň andalybynyň owazyny eşitsin hem Duýgy güýji bilen şükür edýän guşlaryň saýraýşyny duýsun.

Barhudaýa! Uly Nyşanalary görüp biler ýaly, Äpet syrlaryň iň inçe taraplaryna dykgat edip biler ýaly meniň gözümiň öňünden perdeleri serp. Bu goçak asyra sezewar we bu uly döwre laýyk bolup biler ýaly, köňlüme bir jan ber, janyma bir ruh we rahat bagyş eýle. Eleýk’el Baha.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08838

    Ötünç Soramak



Hu’Alla.

Eý Hudaýa ýüz tutan! Gözüňi gaýyp Melekutyň Ululyk Älemine dikip, şeýle doga bilen dilege başla:

Eý Mähriban! Sen basyr, Sen ýaşyr. Hata bizden, rehim Senden, jepa bizden, wepa Sen- den, günä bizden, pena Senden, kesel bizden, şypa Senden. Ýaşyr, ýalka, wepa kyl, pena ber, şypa eýle.


    Also in: diu, iba, kj, pt, sm, te, ur

  

  
  
    AB09711

    Umumy Ýygnaklar Üçin Mynajatlar



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu jemi Öz Rahmany Mähriňe nyşan eýle, Ylahy Rähmetiň başlangyjy kyl. Ummasyz bähriňden gandyr, Hakykat güneşiniň şapagy bilen röwşen hem aýan eýle. Ýagtysy Ebedi säherde ýalkym saçar ýaly, köp-köp Ýalka, Hemişelik Ylahy älemde eseri ýaýrar ýaly, olara merhemet eýle. Sensiň Gudratly we Başarjaň. Sensiň Bagyşlaýjy we Mähriban. Dogrudanam Keramatly we Gerçek Sensiň.


    Also in: az, fi, lb, mn, sm, uk, ur

  

  
  
    AB09711

    Gündelik Dogalar



Eý Seniň Adyň bilen şadyýanlyk deňzi tolkunyp, begenç şemaly öwüsýän! Üýtgeşik Jomartlygyňdan hem Merhemetiňden gözlerimi röwşen we kalbymy şat etjek zatlary maňa görkez diýip Saňa ýalbarýaryn.





(Öýden çykjak bolaňda okalýan doga)

Oldur Başarjaň we Binyýaz.

Barhudaýa! Seniň Merhemetiň bilen oýandym. Saňa töwekgel edip öýden çykýaryn we özümi Seniň Emriň ygtyýaryna tabşyrýaryn. Öz Jomart asmanyňdan maňa bereket ýolla, soň meni sagdyn hem berk ädimlerim bilen öýden çykaryşyň ýaly, sagaman öýüme gowşur. Senden başga Ýalňyz hem Taýsyz, Alym hem Dana bolan Alla ýokdyr.


    Also in: az, fi, lb, mn, sm, uk, ur

  

  
  
    AB09764

    Ötünç Soramak



Jan dili bilen jahan Mahbubyny şeýdip çagyr:

Eý meniň Taňrym, Eý meniň Eýäm hem meniň Dostum! Eý meniň janymyň-ruhumuň Mahbuby! Saňa şükür etmegi neneň başararkam? Gaflat we nadanlyk bährinde gark bolup ýatyrdym. Jomart diliň meni çagyrdy we Ýalkaýjy goluň meni gurşady.

Eý meniň Taňrym! Gapyllygym şeýle bir derejä ýetdi welin, meni imanyň dury we süýji suwundan mahrum edip, gümanyň hapa ganyna tarap ýol salgy berdi. Men Seniň zikriňden gapyl boldym, Sen bolsa meni unutmadyň. Söýgi ody mende öçüpdi, ýöne Seniň Ýalkaw ataşyň tutaşyp durdy. Saňa ýüz tutmaga uýalýaryn. Haýsy dil bilen Seni çagyrsamkam diýip oýlanýaryn. Utanç we şermendelik meni basypdyr we bar zatdan umytsyz edipdir.

Onda Eý meniň Allam, Eý meniň Maksudym, Eý meniň Möwlam! Eger-de bir ynsan çyny bilen, “Eý meniň Taňrym! Özüňi maňa aýan eýle” - diýip Saňa ýüzlense, “Seret Meni görersiň” diýen sesi Beýan Melekutyňdan ýaňlanjak gündir bu gün diýip eşidipdim. Bu Mübärek uly sözden bu günleriň uly orny mälim we bellidir. Hem-de biri ozalyň ozalyndan bar ýagşy işlerden mahrum galan bolsa-da, bu gün şony üýtgedip bolýandygy aýdylandyr. Sebäbi Ýalkaýyş deňzi bu dünýede görünipdur we geçirimlilik asmany has belentdir. Günleriň başy hem gözbaşy bolan bu Mübärek günüň hormaty üçin Seni razy etmegi maňa başartsaň hem-de meni Öz dergähiňe kabul etseň diýip Saňa ýalbarýaryn.

Eý meniň Taňrym! Men bir mätäç, Binyýazlyk deňzi Seniň ýanyňda. Men bir nadan, Tanyklyk ylymy hem bilimi Seniň ýanyňda. Men bir daş düşen ynsan. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Çäksiz uly we iň ýakyn.


    Also in: hi, ko, ne, ur

  

  
  
    AB09794LOR

    Çagalar We Ýaşlar



Hu’Alla.

Ýa Reb! Ýa Reb! Bir ýaş çaga men. Mähir göwsünden emdir we muhabbet gujagynda ösdür. Hedaýat mekdebinde tälim ber we enaýat saýasynda terbiýe kyl. Çyrany otla, tümlükden gutar. Solgunlykdan halas et, bakjanyň gülüne öwür. Öz dergähiň işiginiň bendesi eýle, Maňa dogrularyň gylyk-häsiýetini bagyş et. Ynsanlar jahanyň guwanjy bolsam, Ebedi diriligiň täjini geýdir. Sensiň Gudratly we Başarjaň. Sensiň Eşidiji we Görüji.


    Also in: ta, tvl

  

  
  
    AB10053

    Çagalar We Ýaşlar



Barhudaýa! Bir bigünä çaga men. Penaňda sakla, ýalka, Merhemet eýle, terbiýe ber. Bol durmuşda ösdür. Sen maňa şeýle bir zehin ber ki, Melekuty bolaýyn, Ylahy bolaýyn, ruhany bolaýyn, nurana bolaýyn. Sensiň Başarjaň, Güýçli we Mähriban.


    Also in: eo, es, lb, nl, ro, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10703

    Çagalar We Ýaşlar



Hu’Alla.

Barhudaýa! Bu nowjuwany nurana kyl, bu binowany nowaly eýle. Seniň penahyňda günälerden goranyp, Seniň emriň hyzmatynda bolup biler ýaly, Oňa ägälik bagyş et hem oňa her säher ýaňadan kömek ber. Goý ol gümralary hedaýat etsin we biçäreleri delalat etsin. Ýesirleri azat etsin, gapyllary oýaryp, olara Seniň ýadyňy we zikriňi öwretsin. Sensiň Gudratly we Başarjaň.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    Ötünç Soramak



Hu’äl-Äbha.

Eý Perwerdigär! Men günäkär bolsamda, Seniň Rehimiňe umytlydyryn. Men pahyry-biçäre, Sen Sylagly Penakär. Men ejiz, men dertli, Sen her ýesiriň, her dertliniň dermany.

Barhudaýa! Seniň gullugyňda durup biler ýaly, Merhemet donuny geýip, Rähmet çeşmesinden ganyp biler ýaly, kabul eýle, ustünlik ber.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12201

    Rizwan Ýazgysy



Dogrudanam budur, Jomartlygyň belent mertebe şapagyndan aýdyň bolan Ylahy baýram.

Eý gerçeklik öýüniň ýaşaýjylary! Eý bigünälik çadyrynyň ýaşaýjylary! Eý sylag we Rähmet dergähiniň ýaşaýjylary!

Bu döwürde aýan bolan ol gizlin Gözellik üçin, hem ol gadym hormatyň daňyndan atan gaýyplyk güneşiň hatyrasy üçin, iň belent Eýwanlardan, iň ýakymly owaz bilen aýdym aýdyň! (Onsoň uly bezeg bilen aýdyň bolan bu Ylahy baýram size mübärek bolsun).

Eý ýokary dünýäniň ýaşaýjylary we eý Ebedi älemiň ýaşaýjylary! “Arafat-ul-Beýti”, onsoň “Maşgary” we uly Orny towaf edilýän Käbede Agirt uly ymaratyň zahyr bolany üçin, däp-dessurlary berjaý ediň.

Geçen asyrlarda hiç kimiň gözi bilen duýulmadyk bu döwürde, bar ýaradylanlaryň perwerdigärini towaf hem zyýarat ediň. (Onsoň dogrudanam Eziz we Kerim Allanyň şapagyndan atylan bu Ylahy baýram size buşluk bolsun).

Eý ýeriň we gögüň ýaşaýjylary! Bu gözel we belent mertebe Rizwanda, Baha: ellerinden Bakyýet jamyny içiň. Hudaýa kasam! Ondan içen her damjaňyz, wagtyň geçmegi bilen üýtgemez we şeýtan hilesi oňa eser etmez. Hem-de päk hem eziz jemalyň görnüşleriniň her bir görnüşinde Alla ony täzelejekdir. (Onsoň, dogrudanam Dana Ýaradanyň gözýetiminden aýan bolan bu Ylahy baýram size mübärek bolsun).

Eý ynsanlar! Bu dünýeden nebisleriňizi arassalaň. Onsoň ol “Mesjid’ul-Äksa”-daky „Sadratul-Muntaha” agajyna tarap baryň. Şonda Binyýaz Allanyň permany bilen ýaradylan bu Rizwanda we onuň dergähinde sejdä duran, goragly hem Mukaddes çadyryň ýaşaýjylarynyň ýanynda, Mähriban Taňrynyň owazyny eşidersiňiz. (Onsoň, dogrudanam Jomartlyk hem Ululyk şapagyndan parlan bu Ylahy baýram size mübärek bolsun).

Eý jemagat! Bu günleriň ýakymly ysyndan özüňizi mahrum etmekden heder ediň. Bu Eýýamyň her deminden “Ýusup” pygamberiň köýneginiň ysy, “Sylagly hem ýalkymly ýigidiň” durkundan saçylýandyr. (Onsoň, dogrudanam Agzam Adyň maşrygyndan parlan bu Ylahy baýram size mübärek bolsun).


    
  

  
  
    AB12260

    Alkyş We Şükür Etmek



Hu’Alla.

Barhudaýa! Bu köňli we bu jany janana ýetireniň üçin hem-de bu binesibe tükeniksiz paý bereniň üçin Saňa şükür edýärin. Sen bu awarany Öz köýüňe çagyrdyň hem bu sergezdany Öz penahyňda saklap, dogry ýola saldyň. Sensiň Sahy, Geçirimli, Ebedi we Mähriban.


    Also in: hi, hy, ja, ko, ne, uk

  

  
  
    AB12288

    Hezreti Babyň Şehit Bolmagynyň Hatyrasyna Açylan Ýazgy



Hu-äl-Äbha.

Ýa Hezreti Aly Ekber!

Hezreti Babyň şehid bolan günüdir. Bu gün ol Gün Hakykat güneşi, Enaýat buludyna ýaşyndy. Bu gün ol Gün, Ol Mahy taban ýaşdy. Bu gün ol Gün, Ol Näzeniniň päk teni guma-gana bulaşdy. Bu gün ol Gün, aýna ýaly kinesiz syna, müň gülleden eleme-deşik boldy. Bu gün ol Gün, Ol Ylahy Çyrag, çüýşesinden jyda boldy. Bu gün ol Gün, Mukaddes Janlaryň älemi, tutuş aglaýar. Bu gün ol Gün, Melekutyň Erenleri girýan göz bilen, tüteýan ýürek bilen agyda hem pygandadyrlar.


    
  

  
  
    ABU0023

    Didar Dogasy



Hu-äl-Äbha.

Ylahy! Ylahy! Dogrudanam aýamy açyp, Saňa sary uzadýaryn. Ellerimde, asgynlyk, pespällik we üzňelik halaty bar. Danalaryň aňyna sygmajak örän belent we päk bolan Işigiňe hem alymlaryň öwgüsinde ýerleşmejek has beýik bolan Dergähiň törüne ýüz tutýaryn. Seniň Taýsyzlyk Gapyňa baş egen bu pespäl bendäňe geçirimli göz bilen nazar sal. Ony Öz Rähmet deňziňde gark eýle.

Barhudaýa! Dogrudanam bu bende garyp, mätäç we misgindir. Ol haki-sar bolan, Seniň ýesir guluňdyr. Haly-zar hem mätäçlik bilen Saňa sena aýdyp, gaşyňda dilege başlap, Seni çagyryp we Senden medet sorap şeýle diýýär:

Eý Perwerdigär! Seni söýýänlere hyzmat etmäge maňa güýç ber, hem Seniň ýeke-täk bolan köşgüňde gulluk etmäge maňa kuwwat ber. Maňlaýymy Öz Mukaddes Barlygyň bendelik nury bilen röwşen eýle hem-de doga ýalkymy bilen Öz ululyk Melekutyňa tarap nurana kyl. Seniň Taňrylyk dergähiň işiginde, özümden beýhuş bolup bilmegi maňa sezewar eýle hem-de Seniň Ylahy gapyňda, bar zatdan arassalanmak ugrunda berjaý edýän işlerimde meni ýardam et.

Barhudaýa! Panylyk jamyňdan içir, ýoklyk lybasyny geýdir we meni ölüm deňzinde gark eýle. Meni, Seni söýýänleriň ýolunyň çaňyna öwür. Eý Eziz hem Belent mertebeli Taňrym! Meni, Öz saýlanlaryň gadamlaryny goýan gumynyň gurbany kyl. Dogrudanam Sensiň Kerim hem Uly.


    Also in: et, hy, no, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    Dostluk We Agzybirlik



Hu’Alla.

Eý Mähriban Taňrym! Bary bir taýpanyň agzasy hem Seniň dergähiň bendeleri bolup biler ýaly ähli adamzady bir nesilden ýaratdyň. Olara Öz Jomartlyk öýüň saýasynda pena berdiň.

Bereketli saçagyň daşyna üýşürdiň we merhemet güneşleriň şapaklary bilen olara ýagtylyk berdiň.

Barhudaýa! Sensiň Mähriban, Sensiň pena we aman berýän hem dirilik suwundan içirýän. Ynsanlyk täjini her bir başa zynat etdiň, adamzat neslini merhemet dony bilen bezediň.

Eý Mähriban Möwlam! Hemmäni birleşdir, dürli taýpalaryň arasynda ülpet döret. Bar milletler bir maşgalanyň agzalary bolup, ýer ýüzüni bir watan saýyp biler ýaly hem iň uly derejede agzybirlik we dostluk gözlener ýaly, baryny bir millete öwür.

Barhudaýa! Adamlar dünýäsiniň birleşik baýdagyny dikelt hem olary iň uly parahatlyga ýetir.

Eý meniň Taňrym, Eý Mähriban Atam! Ýüreklerimizi yşkyň ýakymly ysy bilen şatlandyr hem gözlerimizi salgy ýalkymy bilen röwşen et. Gulaklary jana ýakymly owazlar bilen doldur we Öz merhemetli goragyňda aman we pena ber. Dogrudanam Sensiň iň Güýçli we Başarjaň, Eý müýnleri Ýaşyryjy we Eý günäleri Bagyşlaýjy!


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tl, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00053

    Iman We Tanyklyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Mähriban Ýar, Eý Mukaddes Hudaý! Tükeniksiz Jomartlygyňdan bize ynam we iman bagyş eýlediň. Tanyklyk gapylaryny açdyň. Janymyz buşluk tapdy, köňlümiz şat boldy. Gözümiz açyldy, gulagymyz açyldy. Ylham ýalkymlary görüldi, Mukaddes Älemiň mukamlary eşidildi.

Eý Mähriban Taňrym! Sen bizi ýola saldyň, eçildiň. Indi bize Öz penahyňda aman ber hem bizi ägä eýle. Bütin jandan, tüýs ýürekden, elmydama dostlar bilen gatnaşyp ýörer ýaly we ol çydamlylar bilen oturup turuşar ýaly. Hem-de söýgimiz günbe-gün köpeler ýaly, bizi bigänelerden uzakda we ýamanlardan gorap saklagyn. Sensiň Gudratly we Başarjaň, Sensiň Kadyr, Eziz, Görüji we Eşidiji.


    Also in: lo, mn, sm

  

  
  
    BB00096

    Gorag Dogalary



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Sen bu awaralary Öz saýaňa saldyň we olaryň durmuşyna ugur berdiň. Sen ýokluga barlyk hem heläk bolana dirilik bagyş etdiň. Sen teşnelere dury suw berdiň hem açlara saçak ýazyp nygmatlar saçdyň. Onda her ýagdaýda ýardam bol, pena ber, hem her ugurda kömekçi bol, goldaw ber. Sensiň Başarjaň we Gudratly, Sensiň Eşidiji, Güýçli we Görüji.


    Also in: ky, ta, zh-Hant

  

  
  
    BB00159

    Dostluk We Agzybirlik



Hu’Alla.

Eý meniň Mähriban Taňrym! Seniň Rähmetli saýaňa üýşen bu jemiň ünsi Seniň Melekutyňa maýyldyr.

Barhudaýa! Biz bendelere kerem eýle, biz garyplara asmanly genjiňden bagş eýle. Biz nadanlara zatlaryň hakykatyny delalat kyl. Biz ejizlere asmanly kuwwat ýetir. Biz panylary Bakyýet älemine sal. Seniň kabul etmegiňe garaşýan mätäçler biz. Damja deňiz bolar, zerre hem güneş, eger Seniň Jomartlygyň ýetişse. Bar zatdan bähresiz-nesipsiz galar, eger-de Seniň merhemetiňden mahrum bolsa. Onda ynsanlar dünýäsiniň birleşik baýdagyny göge göterip biler ýaly we Ylahy ýalkym Gündogary hem Günbatary gurşap alar ýaly enaýat et, merhemet eýle. Adamzat toparlarynyň bary jem bolup Ebedi ýaşaýyş gözlärler we ynsanlar äleminiň birleşigini ýaýradarlar hem umumy parahatlyk dörederler. Sensiň Kerim, Sensiň Jomart, Sensiň Mähriban.


    
  

  
  
    BB00182

    Kömek Soramak



Sensiň Alla we Senden başga Alla ýokdur.

Ýa Ylahym! Päk we Mukaddes Sen eý meniň Taňrym! Dogrudanam bu jahanda iň Başarjaň Sensiň. Sen barlyklaryň Kadyrysyň hem halk älemi, doly Seniň erkiňdedir. Sen isläniňi ýaradýansyň. Senden başga Hekim we Eziz bolan Alla ýokdyr.

Ýa Ylahym! Päk we Mukaddes Sen ,Eý meniň Taňrym! Seniň dergähiňde duran ynsanlara uýup, Seniň didaryňa gowşan ynsanlara uýup senden isleýärin: Bize geçirimli göz bilen seret, bize Öz ýörite ünsüň bilen nazar sal. Bizi Öz yşkyň ataşy bilen tutaşdyr we Öz Merhemet suwuňdan içir. Onsoň söýgi we muhabbet ýolunda ykjam bolar ýaly bize kuwwat ber hem Öz Mukaddes ýanyňdan bize mesgen ber, sebäbi Sensiň Sahy, Bagyşlaýjy, Alym we Dana.


    Also in: tvl

  

  
  
    BB00274

    Ahmet Ýazgysy



Oldur Bilimli hem Dana Patyşa!

Ynha Bakyýet agajynyň pudaklarynda, Mukaddes hoş owazly saýraýan jennet bilbili, yhlasly köňülleri Allanyň ýanyna we ýalňyz Taňra sygynýanlary, Keramatlynyň ýakynlyk dergähine buşlap çagyrýar. Bu owaz bilen, bu pany diinýeden üzülenlere, Eziz hem Ýeke-Täk Allanyň tarapyndan gökden inen habary ýetirýär we aşyklary Mukaddes Gapa tarap, hem-de bu Röwşen Gözýetime sary salgy berýär.

Sözle! “Dogrudanam Taňry Ilçileriniň Kitaplarynda ýazylan çäksiz gözýetim budur we onuň bilen hak batyldan saýlanyp, Allanyň bar buýruklary aýan bolýandyr”.

Sözle! “Dogrudanam Belent mertebe, Gudratly we Beýik Taňrynyň miwelerini semere ýetirýän Dirilik Daragty budur”.

Onda eý Ahmet! Onuň hakykatdan Alladygyna, Ol Ýalkaýjy, Eziz we Kadyr Soltandan özge tagzym edilýän ýokdygyna, hem Taňry tarapyndan Aly ady bilen iberilen Resulyň hakdygyna we barymyz onuň emirlerini doly berjaý edýändigimize tanyklyk et.

Sözle! “Eý ilim! Uly hem Dana Allanyň “Beýan” kitabynda parz edilen Ylahy ýazgytlaryny ýerine ýetiriň“.

Sözle! “Dogrudanam Ol Resullaryň Soltany we Onuň Kitaby kitaplaryň enesidir eger-de siz aryflardan bolsaňyz“.

Bu Bilbil, bu tussagda şeýdip siziň ýadyňyza salýandyr we Onuň borjy diňe aç-açan aýtmakdyr. Onda islän adam bu öwütden ýüz döndersin, islän kişi öz ýüzüni, öz ýoluny Taňrysyna tarap gönükdirsin.

Sözle! “Eý jemagat! Eger-de bu Aýatlary inkär edýän bolsaňyz, ne sebäpden mundan öň Taňra iman getirdiňiz? Sebäbini görkeziň eý kezzaplar topary! Ýok! Meniň demim hem durkum elinde bolan Hudaýa kasam! Olara bu iş hergiz başartmaz. Olar arkalaşsalar-da delil getirmegi başarmazlar”.

Eý Ahmet! Men gaýyp bolsam-da Men Jomartdyryn, Ony unutma. Öz günleriňde Meniň durmuşymy, onsoň bu uzak zyndanda Meniň gam-gussamy hem ýalňyzlygymy ýadyňa sal we Maňa bolan söýgiňde şeýle bir berk bol welin eger ganymlaryň gylyjyndan ýaralanyp, ýerde-gökde bolanlaryň hemmesi seni Menden azdyrjak bolsalar, kalbyňda hergiz özgeriş döremesin. Duşmanyma ot şöhlesi ýaly we dostlaryma Ebedi ýaşaýşyň çeşmesi ýaly bol. Hem-de şek edýänlerden bolma. Eger-de Meniň ýolumda gaýgy-gama batsaň ýa-da Meniň üçin horluk çekseň, alada edinme, şonda seniň we ata- babalaryň Taňrysy bolan Hudaýa töwegkel et. Sebäbi adamlar şek we şübhe ýollaryna düşüpdirler. Öz gözleri bilen Allany tanamaga we öz gulaklary bilen owazlaryny eşitmäge, olaryň gözýetimi ýokdur. Sen hem elbetde eger şaýatlardan bolsaň, biz olar hakda şeýle ýazgyt edendiris. Şeýle bir şübheli hyýallar olaryň durkuna hem köňüllerine dolupdyr welin, olary Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ýollaryndan saklapdyr. Sen gowysy öz kalbyňa ynan. Her kişi bu Jemaldan ýüz döndürse, geçen Pygamberlerden hem ýüz öwürdigidir. Onsoňam ezeliň-ezelinden tä Ebediň-Ebedine çenli Taňra tekepbirlik etdigidir.

Onda eý Ahmet! Bu ýazgyny ýat tut we ony her gün oka, garaşýanlardan bolma. Hakykatdan Alla bu ýazgyny okana, ýüz şehidiň we iki dünýäniň ybadat sogabyny ýazgyt edendir. Sen şükürli bolarsyň diýip, Saňa Öz Baýlygymyzdan we Rähmetimizden bagyş etdik.

Taňra ant içýärin! Her kim görgide hem gaýgyda bolup bu ýazgyny doly yhlas we sadyklyk bilen okasa, Alla onuň gaýgysyny ýeňledip, ony görgilerden halas eder hem kynçylygyny çözer. Dogrudanam Ol Jomart hem Mähribandyr we sygynmak diňe älemleriň Allasyna sezewardyr.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Barhudaýa! Sen bize şeýle bir jomartlyk etdiň, Sen bize şeýle bir Merhemet paýladyň. Ýürekleriň birleşmegine höküm berdiň hem her ynsana özüne mahsus bolan gatnaşyk. Jisimlere jan duýgusyny we jesetlere ruh aňyny bagyş etdiň. Bu toprak zerrelerine, Rahmany güneşiň ýalkymy bilen görnük we barlyk berdiň, bu pany damjalara Birlik deňziniň tolkunlaryndan hyjuw we tupan merhemet etdiň.

Eý samana dagyň berkligini berip bilýän we Eý topragy äpet uly güneşiň jilwegähi edip bilýän! Seniň Emriň gullugynda aýaga galyp, illeriň ýanynda şermende bolmaz ýaly, bize bir merhemet eýle.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    Hyzmat We Gulluk Dilemek



Hu’äl-Äbha

Eý jandan geçen binyşan ýar! Müňlerçe akyldar Onuň gözleginde, ýöne olar mahrum hem Onuň rugsaryndan uzakdadyrlar. Sen bolsa hem tapdyň hem tanadyň. Sen hyzmat oýnunda utulyp, öz işiňi bitirdiň. Sen ýeňiş we ýagşylyk baýdagyny göterdiň. Bu bir ajap hekaýat, görülmedik buşluk bu! Agtaranlar tapmady-da, oturanlar tapdylar. Ystahfyr’Alla gözleýişleri teşneleriň däl-de salgym görenleriň gözlegimiş, dilegleri aşyklaryň däl-de, akyllylar dilegimiş.

Hoşa çöplän akyllylar gapyldyr Leýli syryndan.

Bu keramatlar diňe harman otlan Mejnunyňdyr.

Oturan aşyk hereketli akyllydan oňatdyr.

Wel-Baha’u-eleýk.


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00454

    “Ha” Eýýamynyň Ýazgysy



Bismi-el-Agzam!

Eý meniň Taňrym, Eý Ataşym, Eý Yşygym! Eý atlaryň Eýesi! Ynha Kitabyňda “Ha” Eýýamy diýip atlandyran günleriň ýetip geldi.

Barhudaýa! Öz uly Galamyň bilen, bu ýaradan dünýäňde ýaşaýan ähli ynsanlara wajyp eden “Syýam“ günleriň ýakyndyr.

Ýa Reb! Bu günleriň haky üçin we bu Eýýamda Seniň buýruklaryň we hökümleriň tanapyndan ýapyşýan ynsanlaryň hatyrasy üçin, her kime Öz ýanyňdan bir ýer berersiň we Seniň Rugsaryň ýalkymynyň gaşynda bir orun berersiň diýip senden dileg edýärin.

Barhudaýa! Bular nebise we höwese däl-de, Kitabyňda ýollan buýruklaryňa uýan bendeleriňdir. Olar Seniň permanlaryňa baş egendirler hem Senden alan kuwwatlary bilen, Seniň Kitabyňy ellerine alyp, Seniň buýruklaryňy ýerine ýetirýärler.

Ýa Reb! Olara näme ýazgyt eden bolsaň, boýun alýandyklaryny görýänsiň.

Eý meniň Taňrym! Öz Merhemetli Eliň bilen olara Bakyýet çeşmesiniň suwuny içir. Olara didar deňzinde gark bolanlaryň hem wysal şerabyndan içenleriň sogabyny ýaz. Olary Seniň daşyňda aýlanýanlardan we bütin älemleriňde Seniň Tagtyň daşynda towaf edýänlerden eýle. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Dana we Ägä.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00454

    Nika Hutbasy



Allanyň Jomart we Baý Ady bilen.

Zowaly bolmadyk, ezelden ebedä çenli üýtgemeýän, hem-de Özi, Öz Birligine, Taýsyzlygyna, Binyýazdygyna we Belent mertebedigine güwä geçen Taňra alkyş bolsun!

Biz hem Onuň Ýeke-Täkdigini ykrar edip, Birligini boýun alyp, Ondan özge Allanyň ýokdugyna güwä geçýäris.

Ol, belent ýerleriň iň beýik mekanynda, el ýetmeýän arşynda, başgalaryň etjek zikrinden päk we özgeleriň etjek waspyna Binyýaz hem Mukaddesdir. Taňry, bu jahanyň düzgünini goramaga erk eden wagty, Öz sahylyk we keremini illere paýlamagy islän wagty, kanunlar gurdy we röwşen ýollary äşgär eýledi.

Şol sanda hem, ynsanlara halaslyk hem asudalyk bolsun diýip, bir berk gala ýaly, öýlenmek däbini karar etdi we päk Melekutynda, “Akdas” kitabynda ýazylan bu däbini berjaý etmegi bize buýruk berdi.

Taňry Öz uly Ornundan şeýle sözledi: “Eý ynsanlar! Meniň bendelerimiň arasynda, Meni ýatlaýan perzentler sizden önsün diýip öýleniň! Bu Meniň size bolan Emrimdir. Ony özüňize ýardam ediniň”.

Gargyş edýänleriň sözleri, olary hak ýolundan saklamadyk ynsanlara, bu aýdyň diniň ösmegine hümmet edýän we “Beýan” kitabyna ynanan Bahai ynsanlara doga we salam bolsun. Alkyş bolsun älemleriň Allahyna.





 (Nika hutbasy okalandan soň, Kitab-i-Akdasda ýazylşy ýaly, iň azy ruhany ýygnagynyň kabul eden iki sany şaýadyň ýanynda Gelin: “Hakykatdan barymyz Alladan razydyrys” sözlerini aýtmalydyr.)


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00514

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý meniň Binyýaz Taňrym, Eý meniň syrlarymyň Mähremi, eý Mähriban Ýar!

Bu hemişelik dostlaryň köňlüni göter we olary Öz birlik dergähiň näzenin bendesi eýle hem Jennet meýlisiniň töründe ýer ber. Sensiň Ýalkaýjy, Merhemetli we Mähriban.


    
  

  
  
    BB00554

    Sabyr We Çydam Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý Ylahy yşkynyň bossanynyň ter we täze nahallary! Takdyryň agyrdygyndan ýanjamaň, musybatlardan, belalardan aglamaň. Sabyrly boluň, ynjalykly boluň hem-de çydamly, kararly bolmagy öz sypatyňyza öwrüň. Sabyr kamysyndan biçilen köýnek iň gözel köýnekdir, ony durkuňyza geýiň. Çydam we sabyrlylyk dony iň mübärek dondyr, Melekuty göwräňizi şonuň bilen bezäň. Hudaýa şükür! Ol ýaşyl we şat kepderi enaýat pudagyna gowuşdy we ýeke-täklik jennetinde täzelendi. Ylahy Melekutyna girdi we soňsyz barlygyň baýlygyna ýetişdi. Ýagşy soňlamagy başardy. Onda bu ýer gaýgy-gamyň ýa-da agyň ýeri däldir, şadyýanlyk hem begenjiň jaýydyr.

Wäl-Baha’u-eleýkom ýa Ählil-Baha, minel-ofokul-Äbha.

(Äbha şapagyndan, Bahailara iň röwşen salam bolsun.)


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00556

    Merhumlar Üçin Dogalar



Oldur Allatagala.

Eý Perwerdigär, eý Ýalkaýjy! Bir eziz ynsan Seniň ägälik Melekutyňa galkyndy. Bu pany toprakdan, ol Ebedi jahana bardy. Täze myhmandyr sylag et, gadym bendäňdir üýtgeşik täze don geýdir.

Eý Binyýaz! Ýalka, mähir kyl, syrly halwatyňa ýol ber we tejelli meýlisiňde hemdem we sazdaş eýle. Sensiň Eçiliji, Bagyşlaýjy we Mähriban. Sensiň Ýalkaýjy, Söýüji hem Başarjaň.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00601

    Syýam (Oraza) Aýynyň Dogalary



Oldur Uly şanly we Başarjaň Alla.

Bu günler Syýam günleridir hem-de ynsanlar Eýesiniň Jomartlyk güneşiniň dogan Eýýamy. Nebsi kemeldip, ruhanalygy köpeldýändir. Ýamanlygy ýagşylyga öwrüp, jepany wepaga dönderýändir. Ynsan terbiýesi üçin ol iň ýagşy däri we iň uly dermandyr.

Bu Eýýamyň içinde hikmetler ýaşyrlyp maslahatlar basyrylandyr. Bendeleri Oraza tutmaga buýruk eden örän hormatlydyr we bu işe höküm eden has belent mertebedir. Onuň bilen Taňry Emri aýan bolup, Alla hökümleri ýaýrandyr. Hak Tagalanyň tanyklygy indirilen we Hudaýyň Merhemetleri onda tejelli tapan Resula alkyş we sena bolsun. Olaryň mededi bilen Ylahy säherleriniň şapaklary ýagtylyp, Öz ululygyny we jemalyny bendeleriniň arasynda aýdyň eden, Onuň garyndaşlaryna hem dostlaryna alkyş

bolsun.


    Also in: az, de, es, fi, fr, mn, nl, sk

  

  
  
    BB00617

    Ötünç Soramak



Ýa Ylahym, ýa Magbut, ýa Soltan, ýa Maksut!

Haýsy dil bilen Saňa şükür etsemkäm? Men gapyldym, Sen ägä etdiň. Men dönükdim, Sen iman berdiň. Men ölüdim, Sen dirilik suwy bilen ýaşaýyş bagyş etdiň. Men solgundym, Sen Rahman galamyňdan joşan Beýan çeşmesinden maňa terlik bagyş etdiň. Eý Perwerdigär! Ähli barlyk Seniň Jomartlygyňdan döredi. Sen Öz Kerem bähriňden meni mahrum eýleme we Rähmet deňziňi maňa gadagan etme. Her halda Seniň razylygyňy dileýärin we Seniň Gadym sahylygyň asmanynyň saýyly men. Sensiň Berim Eýesi hem Bakyýet Melekutynyň Soltany.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tl, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Kömek Soramak



Alladan başga, işlerde rowaçlyk döredýän barmy?

Sözle! Päk we Mukaddesdir Alla.

Sözle! Ol Taňrydyr.

Hemmeler onuň bendesidir. Hemmeler oňa sygynýandyrlar.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00633

    Umumy Ýygnaklar Üçin Mynajatlar



Hu’Alla.

Eý meniň Taňrym! Eý Ýalkaýjy! Bu ýygnak Seniň zikriňe bezenendir we bu jem Seniň Melekutyňa üns berendir. Olaryň köňülleri begençden we janlary buşlukly hyjuwdan doludyr.

Barhudaýa! Eý Mähriban! Bu jemi şadyýan eýle we olara Öz Ylahy älemiňde asudalyk ber. Günäleri öt, aman ber, ägä eýle we Melekuty dergähiňe ýetir. Sensiň Jomart, Bagyşlaýjy we Mähriban.


    Also in: ar, ja, ky

  

  
  
    BBU0015

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý Ýalkaýjy Taňry! Meniň janym Seniň işigiň çaňyna gurban! Bir ýakymly ys ýetir, hem Öz köýüň salgysyny ber. Men biçäre, çäre tap. Men awara, Sen ýüz para ýürek ber. Janyma  hemdem bol. Wyjdanyma şadyýanlyk hem rahatlyk ber. Merhemet eýleseň dostlukdyr, adalat eýleseň gorkunçdyr. Sensiň Rahym, Kerim we Mähriban.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00072

    Bereket We Işi-Rowaçlyk Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Eý Perwerdigär! Biz biçärelere Sen merhemet eýle. Biz garyplara Sen gurplulyk bährinden nesibe ýetir. Biz mätäçleri Sen alaç eýle. Biz zelilleri Sen eziz eýle. Ähli guşlar we ýabanlar Seniň nygmatly saçagyňdan rysgal alýarlar we bar älemler Seniň Jomartlygyňdan bähre tapýarlar. Bu ejizi Öz Jelil sahylygyňdan mahrum eýleme we bu natuwana Öz başarjaňlygyňdan bir kuwwat ber.

Senden özgeden dynyp, diňe Seniň ýadyňda bolar ýaly, gündelik rysgaly aňsat eýle hem-de gerekli ýerinde bereket ber. Seniň ýoluňy sökýäris. Seniň roýuňy gözleýäris. Seniň syryňy sözleýäris. Sensiň Başarjaň hem Mähriban. Sensiň adamzat älemine rysgal ýetirýän. Dilegim, alkyşym Saňadyr.


    Also in: iba, id, ko, mn, ny, sm, sne, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00074BLE

    Dostluk We Agzybirlik



Eý Perwerdigär! Günbatarly ýaranlaryň goluny Gündogarly dostlaryň goýnunda görerin diýip, ynsanlary tükeniksiz mähir bilen bir toparyň agzalary, bir ummanyň damjalary, bir bakjanyň guşlary, bir deňziň dürleri, bir agajyň ýapraklary we bir güneşiň ýalkymlary bolarlar diýip, bu Seniň dergähiň guly arzuw edýändir. Sensiň Gudratly we Başarjaň, Sensiň Kadyr, Eziz hem Görüji.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, ttm

  

  
  
    BH00870

    Şypa Ýazgysy



Oldur Şypakär, Binyýaz, Goldaýjy, Ýalkaýjy we Mähriban.

Seni çagyrýaryn, Eý Goçak, Eý Wepaly, Eý Taban!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Soltan, Eý Belent mertebe, Eý Kazy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ýalňyz, Eý Serwer, Eý Ýeke-Täk!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Subhan, Eý Mukaddes, Eý Ýardamçy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Alym, Eý Dana, Eý Uly.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Rahman, Eý Gerçek, Eý Güýçli.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Magşuk, Eý Mahbub, Eý Özüne Çekiji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Eziz, Eý Goldaýjy, Eý Başarjaň.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Häkim, Eý Durnukly, Eý Dana.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ruh, Ýý Nur, Eý Aýdyň.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Idelýän, Eý Meşhur, Eý Pynhan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Ваку!

Seni çagyrýaryn, Eý Gaýyp, Eý Ýeňiji, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Kadyr, Eý Ýardamçy, Eý Ýaşyrýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ýaradýan, Ynandyrýan, Eý Ýykýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýan, Eý güneş deý Dogulýan, Eý Üýşürýän, Eý Galdyrýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ösdürýän, Halas Edýän, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Nep Berýän, Böwet Bolýan, Eý Halyk.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Jelil, Eý Jemal, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Adyl, Eý Dana, Eý Sahy.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ezeli, Eý Ebedi, Eý Alym.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Şanly, Eý Gadym, Eý Kerim.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Goraýan, Eý begenjiň Serweri, Eý Magbud.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Mähriban, Eý Rehimdar, Eý Ýalkaýan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn Eý Penägäh, Eý Gaçybatalga, Eý hemmeleň Penahy.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Arkadag, Eý Daýanç, Eý Sen Ylham Beriji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Tapyjy, Eý Çekiji, Eý Mähriban.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Janym, Eý Jananym, Eý Imanym.

Sen Binyýaz, Sen Şypaleär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Galdyryjy, Eý Goçak, Eý Gymmatly.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý uly Ýat, hormatly At, Eý gadym Däp.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, eý Ваку!

Seni çagyrýaryn, Eý Arassa, Eý Mukaddes, Eý Iň Päk.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Açyjy, Eý Pent Beriji, Eý Halas Ediji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Aşyk, Eý Tebip, Eý Özüne Çekiji.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Jelal, Eý Jemal, Eý Jomart.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Ynamdar, Eý Aşyk, Eý säheri Ýaradan.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Taban, Eý Ýalkymly, Eý ruhlary Göterýän.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Sahy, Eý Mähirli, Eý Mähriban.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Durnukly, Eý Jan Berýän, Eý diriligiň Gözbaşy!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Seni çagyrýaryn, Eý Alçak, Eý Görüji, Eý Kelamyň Eýesi.

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Eý hem Pynhan hem Aýan, Eý hem Meşhur hem Gaýyp, Eý hemmlere Nazar Salýan!

Sen Binyýaz, Sen Şypakär, Sen Ebedi, Eý Baky!

Eý aşyklaryň Jellady, pasyklary Bagyşlaýan.

Eý Binyýaz, Seni çagyrýaryn Eý Binyýaz.

Eý Şypakär, Seni çagyrýaryn Eý Şypakär.

Eý Ebedi, Seni çagyrýaryn Eý Baky.

Hakykatdan Sen Ebedi, Eý Baky.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Jomartlyk we Sahylyk gapylaryny açan we Päk Peýkeriňi Bakylyk arşynda diken sahylygyň üçin ähli ýaradanlaryňy Keramatly hem Bereketli saçagyňa çagyrdan Rähmetiň üçin Seniň Ululygyň hem Patyşalygyň äşgär bolup, Seniň hökümetiň doglan çagy, Öz Ruhuňda bütin ýer şarynyň hem asmanyň barlyklarynyň tarapyndan Saňa “lepbeýk” diýdiren, Enaýatyň üçin bu ýagşy hem şerif Atlar we Ylahy uly Sypatlar üçin iň gözel hem päk Jemalyň hatyrasy üçin pynhan çadyryňda ýaşyrylan ýagtylygyň hatyrasy üçin we görgi lybasyny geýen Adyň hatyrasy üçin her säher, her şam şeýle dileg bilen Saňa ýalbarýaryn: Bu Ýazgyny ýanynda göterýän kişini hem ony okaýan adamy, ýa-da bu Ýazgy onuň üçin okalýan adamy, hem-de bu Ýazgy ýerleşen öýe ýoly düşen adamy gorap saklagyn.

Bu Ýazgy bilen her hassany, dertlini hem mätäji, ähli bela-beterlerden we gam-gussalardan halas eýle.

Onsoň bu Ýazgy bilen Seniň Hedaýat ýollaryňa hem-de Seniň kemal beriji we Ýalkaýjy ugurlaryňa girmek isleýän kişini ýola sal. Dogrudanam iň Eziz, Binyýaz, Şypakär, Goraýjy, Jomart, Mähriban, Kerim we Rehimdar Sensiň.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH00987

    Gorag Dogalary



Şerif, Belent mertebe we Beýik Taňrynyň ady bilen.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Ýa Ylahym, Ýa Hojam, Ýa Möwlam, Ýa Imanym, Ýa Umydym, Eý Penahym, Eý Çyram!

Özüňden başga hiç kimiň bilmeýän, pynhan hazynaňda saklanýan adyň hatyrasy üçin dilegim budur: Bu dogany ýanynda saklaýan ynsany bela-beterden, keselden, Şeýtandan, ýamanlaryň edýän şer-pitnesinden, kapyrlaryň gurýan hilesinden gorap saklagyn.

Ýa Ylahym! Hem-de ony dertlerden hem jepalardan goragyn.

Eý Melekutyň Eýesi we Eý ähli zatlaryň hakykat äleminiň Eýesi! Dogrudanam Sen bar zady başarýansyň hem islän işini edip bilýän we erkine görä buýruk berýän diňe Sensiň.

Eý Melekleriň Mäligi we eý Mähriban Soltan! Eý ezeli Jomart we eý Keremli Alla! Rähmet eýle Eý keselleri Em Ediji we Eý hajatlardan Binyýaz!

Eý Nuruň Nury, bar nurlardan Nurana!

Eý görnüşleriň aýdyňlygy! Ýa Rahman, Ýa Rahym!

Bu dogany ýanynda saklaýan ynsana ägirt uly Keremiň hem iň beýik Jomartlygyň bilen Merhemet et. Eý Geçirimli, Eý Bagyşlaýjy! Ony Öz gözegçiligiň bilen, köňlüniň islemeýän zatlaryndan goragyn. Dogrudanam Kadyrlaryň Kadyry Sensiň.

Eý ykbalyň güneşi! Onda Allanyň ýalkymy Saňa saçylsyn. Onda sen hem güwä geç Allatagalanyň Öz ruhuna güwä geçen zatlaryna. Dogrudanam Ol Eziz we Mahbubdan başga tagzym etmeli Alla ýokdur.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tl, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Şypa Üçin Dogalar



Ýa Ylahym! Adyň şypadyr, Zikriň dermanym. Ýanyň arzuwymdyr, Mähriň hemdemim. Bu dünýe, ol dünýe Rähmetiň, tebibim hem ýarymdyr. Sensiň Sahy, Dana we Görüji.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01728

    Hezreti Bahaulla We  Hezreti Baba Mahsus Bolan “Zyýaratnama“



Uly Durkuňdan äşgär bolan Alkyş we Äbha, Jemalyňdan saçylýan ýalkym Seniňdir Eý Beýiklik nyşany, Bakylygyň Soltany we ýerde-gökde bolan bar zatlaryň Eýesi!

Allanyň Patyşalygy we Hökümdarlygy, Ululygy we Durkunyň ägirt beýik Orny, Seniň bilen görünendigine, takdyr asmanynda Gadymy Güneşleriň, Seniň bilen parlandygyna hem-de Seniň bilen ýaradylyş gözýetiminde Gaýyp Jemal äşgär bolandygyna şaýatlyk edýärin. Seniň Galamyň ýekeje hereketi bilen barlyk äleminiň dörändigine we Taňrynyň pynhan syry aýan bolup, dirilik dünýäsi başlap, Pygamberler iberilendigine güwä geçýärin.

Seniň Jemalyňda Magbud Jemaly aýdyň bolup, Seniň Roýuňda Maksut rugsary parlandygyna, Seniň birje sözüň bilen ýaradylanlaryň arasyna jydalyk düşüp, päkler iň belent derejä galkyp, müňkürler bolsa iň pes mertebä düşendigine şaýatlyk edýärin.

Şonuň ýaly-da Seni tanan kişi dogrudanam Allany tanandygyna we didaryňy görenler, hökmän Alla didaryna gowşandygyna güwä geçýärin.

Onda, Saňa we Seniň Kelamyňa iman getiren, Seniň Patyşalygyňa baş egen, Seniň didaryňa gowşan, Seniň razylygyňy tapan, Seniň daşyňda towaf eden we Seniň arşyňa baran kişi bagtyýardyr. Saňa sütem eden, Seni inkär eden, Seniň Kelamyňa müňkürlik eden, Seniň Emriňe garşy çykan, Seniň barlyk hakykatyň tersine göreşen, Seniň gaşyňda tekepbirlik eden, Seniň delilleriň bilen jedel eden, Seniň Hökmüňden hem Gudratyňdan daş gaçan we Seniň buýruk Barmaklaryň bilen Mukaddes Ýazgylaryňda ýazylyp kapyrlar toparyna taşlanan kişi iň betbagt adamdyr.

Eý Allanyň Jemaly! Taňry senasy we Onuň zikri, Taňry öwüşgüni hem Onuň ýalkymy Seniňdir. Dünýäniň gözi Seniň deý Mazlumy hergiz gören däldigine güwä geçýärin. Ýaşaýan Eýýamyňda belalar girdabyna düşdüň. Kä mahal gandal-zynjyrlar bilen bagly bolup, käteler ganymlaryň gylyjynyň astyndadyň. Onda-da illeri, Dana hem Hekim bolan Allanyň Saňa buýran permanlary bilen çagyrdyň.





Seniň çeken jebirleriňe meniň ruhum pida bolsun, Seniň gören görgüleriňe meniň janym gurban bolsun. Seniň ýüzüň nurundan rugsarlary röwşen bolan kişilere uýup we yhlas bilen Seniň buýruklaryňy berjaý eden kişilere uýup, sen bilen bendeleriň arasynda asylyp duran perdeleri aýyrsyn hem maňa-da bu dünýe hem ahyretiň haýyryndan rysgal ýetirsin diýip Alla tagaladan dileýärin.

Dogrudanam iň Başarjaň, Belent mertebe, Eziz, Merhemetli we Mähriban Sensiň.

Barhudaýa! Öz ýagşy Atlaryň we gözel Sypatlaryň dowamynda, bu Agaja, Onuň ýapraklaryna hem şahalaryna, köklerine hem pudaklaryna şöhrat ýolla. Onsoň olary duşmanlaryň pitnesinden, zalymlaryň goşunyndan gorap sakla. Dogrudanam iň Başarjaň we Kadyr Sensiň.

Eý Taňrym! Nesip edip Seniň ýanyňa gowşan bendeleriňe we kenizleriňe abraý hem bereket bagyş eýle. Dogrudanam iň Jomart, Dana we Uly Sensiň.


    Also in: eo, mn, th, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    Syýam (Oraza) Aýynyň Dogalary



Oldur Eziz hem Jomart.

Eý meniň Mähriban Taňrym we Eý barlyk jahanyň Soltany! Seniň günleriňde, Seniň permanyň we erkiň boýunça Oraza tutýan bendeleriňi, kenizleriňi görýänsiň. Seniň Jomartlyk gençleriňde we sahylyk hazynalaryňda pynhan edilen zatlaryňa ýetmek umydy bilen, daňdanlar turup doga we dileg edýän bendeleriňi, kenizleriňi görýänsiň.

Eý barlyklaryň bar işleri Seniň eliňde!

Eý atlaryň hem sypatlaryň Melekuty Seniň erkiňde!

Bu Seniňki bolan günlerde, bendeleriňi Öz Rähmet buludyň ýagmyrlaryndan mahrum etmersiň we olary Öz Razylyk deňziňden paýsyz goýmarsyň diýip men Saňa ýalbarýaryn.

Barhudaýa, dogrudanam bar zerreler Seniň gudratyňa, Seniň hökümdarlygyňa, Seniň ululyk hem Başarjaňlyk nyşanlaryňa güwä geçýärler.

Onda Eý älemiň Allasy we Eý ezeliň Eýesi we Eý illeriň Soltany! Seniň Buýruklaryň tanabyndan ýapyşan we Seniň Erkiň asmanyndan inen hökümleriňe baş egen bendeleriňe rehim eýle.

Barhudaýa! Seniň Enaýat iňrigiňe dikilen gözleri we Seniň Jomartlyk deňziň üçin tolgunýan ýürekleri görýänsiň. Seniň “Äbha” adyň uly ornundan ýaňlanyp duran şirin owazyňy eşidip, öz aýdymlaryny kesýän bendeleriňi görýänsiň.

Onsoň Ýa Reb! Seniň ýanyňdaky zatlara ýetmek umydy bilen öz zatlaryndan geçen dostlaryňa, bu dünýeden daşlaşyp, Seniň belent mertebe Ornuňa ýüz tutan dostlaryňa, ýoluňda köp jebri-jepa çeken dostlaryňa ýardam et.

Barhudaýa! Olary nebisden we peslikden gorap, bu dünýede we ahyrýetde, olara peýdaly boljak zatlary salgy bermegiňi senden dileg edýärin.

Eý meniň Taňrym! Seniň hazynaňda pynhan ýatan Adyň, iň uly owazlar bilen barlyk äleminde ýaşaýanlaryň baryny “Sadratul-Muntaha“ agajyna tarap çagyrýan we iň uly Orna çakylyk edýän adyň hatyrasy üçin Senden dileg budur: Bize we bendeleriňe Rähmet ýagmyryňdan iber. Goý biziň hakydamyz, özgeleriň ýadyndan tämizlensin we bizi Seniň Jomartlyk deňziň kenaryna golaýlatsyn.

Barhudaýa! Ruhlarymyz bilen Seniň “Jeberutyňda“, atlarymyz bilen Seniň “Melekutyňda“, läşlerimiz bilen Seniň goragly Gençleriňde we jisimlerimiz bilen Seniň saklanýan Hazynalaryňda, hatalardan daşda durup bilmek üçin gerekli zatlary, bize Öz Agla: Galamyň bilen ýazgyt eýle. Bolan zatlary we boljak zatlary başarýan diňe Sensiň.

Barhudaýa! Rähmet we Kerem asmanyňa göterilen arzuwly ellerimi görýänsiň. Bu elleri diňe Öz Ýalkaýyş we Jomartlyk gençleriň bilen doldurarsyň diýip isleýärin.

Eý Taňrym! Biz üçin hem biziň enelerimiz we atalarymyz üçin “Ýalkaw“ sözüni ýaz. Onsoň maksat eden zatlarymyzy, Öz Rehimdarlyk we Keramat deňziňden merhemet eýle. Onda Eý biziň Mahbubymyz! Seniň ugruňda eden işlerimizi kabul et. Dogrudanam iň Başarjaň, Belent mertebe Taýsyz, Ýeke-Täk, Bagyşlaýjy hem Mähriban Sensiň.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02022

    Bilbiller Ýazgysy



Oldur Gadyrly, Belent mertebe we Uly.

Eý Ylahy bilbiller! Peslik tikenliginden manylar gülüstanyna tarap howlugyň eý gumdan dörän dostlar!

Ruhany höwürtgäni maksat ediniň. Janlary buşlaň, Jenan barlyk täjini başyna goýupdyr we gadym gülzaryň gapylaryny açypdyr. Gözleri buşlaň, görmek wagty boldy. Gulaklary buşlaň, eşitmek zamany geldi. Ýar bazara geldi diýip, hyjuw bossanynyň dostlaryny habar ediň. Rugsat Nigäri semer berdi diýip, saba torgaýy hüthüdi ägä ediň.

Eý Janan ýüzüniň aşyklary! Aýralyk gamyny, wysal begenjine öwrüň we hijran zäherini didar şerabyna gatyň. Bu güne çenli aşyklar Magşuk ugrunda ylgaýan bolsalar we söýýänler Mahbubyň yzynda rowana bolsalar, indi bu gün Taňry Jomartlygynyň gögi, Rahmany bulutlary bilen şeýle dolupdyr welin Magşuk aşygy küýseýär we Mahbub söýýänleri gözleýär. Bu bereketiň gadryny biliň we bu nygmaty az görmäň. Bakyýet nygmatlaryndan geçip, pany zatlara kaýyl bolmaň. Ýaryň ýaşmaksyz jemalyny görmek üçin ýürek gözleriniň ýaşmagyny açyň we köňül gözleriniň perdelerini serpiň. Şonda görmezden görersiňiz, eşitmezden eşidersiňiz.

Eý pany bilbiller! Bakylyk gülzarynda bir gül açyldy. Bar güller onuň ýanynda tiken ýalydyr we gözellik jöwheri onuň ýanynda bimukdardyr. Onda, jandan joşuň, köňülden ýaňlanyň, ruhdan içiň we göwre bilen hümmet ediň. Belki wysal bossanyna girersiňiz, deňi-taýy bolmadyk mysalsyz güli ysgarsyňyz, tükeniksiz didardan ganarsyňyz. Belki bu ruhany hem päk ysdan nesipsiz galmarsyňyz. Bu nesihat, böwetleri ýykar hem yşk däliliginiň zynjyryny sarsdyrar. Köňülleri didara gowşurar, janlary janana tabşyrar, kapasy syndyrar we ruh guşy ýaly päk höwürtgä tarap ýüwürer.

Näçe gijeler ötdi, niçe gündizler geçdi, wagtlar soňuna ýetdi we sagatlar gutardy. Şonda-da diňe pany dünýe ugrunda dem alyndy. Bu galanja demi batyl etmejek boluň. Ömürler ýyldyrym ýaly geçýändir we başlar toprak ýassygynda ýerleşýändir. Çäreler elden gider, bar zat goldan çykar. Ebedilik çyrasy çüýşesiz ýagtylyp nurana bolýar, pany ýaşmaklaryň baryny ýakýar.

Eý perwanalar! Perwaýsyz uçuň, özüňizi oda atyň eý jansyz-köňülsiz aşyklar! Magşuga geliň we rakypsyz Mahbubyň ýanyna baryň. Pynhan gül bazara geldi, ýaşmaksyz-perdesiz gelip, ähli päk ruhlara wysal aýdymyny ýaňlatdy. Gör nähili oňatdyr ykbalyna gowşanlar. Onsoň bu, ýagşy hem üýtgeşik ýalkymlar gowşanlara mübärek bolsun.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tl, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH02797

    Uly namaz



(Uly namazy haçan-da ynsan özünde isleg we pespällik halatyny duýanda, gije-gündiziň dowamynda bir gezek ýerine ýetirip biler.)

Oldur Indiriji, Keremli hem Mähriban.

Namaza duran kişi ýüzüni Kybla tarap tutup dik durka, Rahman we Jomart Allatagalanyň Merhemetine garaşýan ýaly ýagdaýda, sagyna we soluna seredip, şeýle diýsin:

Eý atlaryň Allahy we Eý asmanlaryň Halygy! Belent mertebe hem röwşen bolan pynhan Daň şapaklaryň hatyrasy üçin dilegim budur.

Seniň Jemalyň öňünde böwet bolýan tutulary ýakar ýaly meniň namazymy oda öwür. Maňa Seniň wysal deňziň ýollaryny salgy berer ýaly, ony nura öwür.





Onsoň Tebärek we Tagala Hudaýa ýalbaryp, iki elini dilege galdyrsyn hem şeýle diýsin:

Eý jahanyň Maksudy we uluslaryň Mahbuby!

Senden özge zatlardan üzülip, Saňa ýüzlenýänimi görýänsiň. Gymyldysyndan bütin barlyk hereket edýän tanabyňdan asylyşýandygymy görýänsiň.

Barhudaýa! Men Seniň bendäň we bendäň perzendi, Seniň buýrugyňy we islegiňi berjaý etmäge taýyndyryn we Seniň razylygyňdan başga arzuwym ýokdur. Öz Rähmet deňziň we Jomartlyk güneşiň hatyrasy üçin, Öz bendäňe islegiň we erkiň boýunça halanyňy buýur. Bar öwgilerden hem senalardan has päk bolan Ululygyňa ant içýärin, her näme Seniň tarapyňdan bolsa, şol meniň köňlümiň islegi we ýüregimiň mahbubydyr.

Ylahym! Ylahym! Meniň arzuwlaryma we etmişlerime seretme.

Ýeri-gögi gurşap alan Öz erkiňe seret. Seniň “Ismi-Agzamyňa“ kasam, Eý illeriň Eýesi! Seniň islegiňden başga islemedim we Seniň söýeniňden başga zady söýmedim.

Onsoň başyny seždä goýup şeýle diýsin:

Sen başganyň etjek waspyndan has Mukaddessiň we Özüňden özgäniň aňy bilen tanadylmakdan has Ulusyň.

Onsoň dik durup şeýle diýsin:

Barhudaýa! Bu namazy dirilik suwunyň çeşmesine öwür, tä Seniň Patyşalygyň berkararka, durkum ondan Ebedilik tapyp, älemleriň her bir äleminde Seniň zikriňi gaýtalap ýörer ýaly.

Onsoň ellerini dilege galdyryp şeýle diýsin:

Eý Seniň pyrkatyňda janlar, köňüller köýen! Eý Seniň yşkyň ataşynda ähli adamlar ýanan! Eý erk-ygtyýaryň Eýesi! Bütin jahany gurşap alan Adyň hatyrasy üçin Saňa ýalbarýaryn:

Ýanyňdaky zatlardan meni mahrum eýleme. Eý Taňrym! Seniň Ägirtlik çadyryň saýasynda we Rähmetiň çäginde, özüniň uly watanyna tarap howlugýany görýänsiň we Seniň mähir deňziňi küýseýän bu günäkäri görýänsiň. Seniň giňden açylan Jomartlyk saçagyňy gözleýän bu saýyly we Binyýazlyk gözýetimini isleýän bu garyby görýänsiň. Hakykatdan, buýruk Seniňdir. Işleriňde alkyşa laýykdygyň hökmirowandygyna hem näme emir etseň doly ygtyýarlydygyňa güwä geçýärin.

Onsoň ellerini dilege galdyryp, üç gezek „Allah-u’Äbha“ tekbirini aýtsyn we ondan soň Tebärek we Tagala Hudaýyň gaşynda eglip şeýle diýsin:

Eý Taňrym! Saňa bolan ybadatymyň begenjinde, Seniň ýadyň we senaň şatlygynda, nähili meniň ruhumyň, bütin bedenimiň agzalaryndan galkynýandygyny görýänsiň we Beýan Melekutyňda hem ylym Jeberutyňda, şol Seniň Emir diliň güwä geçenine, şaýatlyk edýändigimi görýänsiň.

Barhudaýa! Bu orunda meniň garypdygymy subut etdirýän we Seniň baý hem Binyýazdygyňy beýge göterýän, Öz ejizdigimi we Seniň güýçli we gudratlydygyňy maňa boýun aldyrýan, Sende bar zatlary isläsim gelýär.





Onsoň dik durup we ellerini dilege iki gezek galdyryp şeýle diýsin:

Senden özge Alla ýokdyr, Eý Sen Eziz hem Jomart. Senden özge Alla ýokdyr, Eý Sen başda, soňda Hökümdar.

Ylahym! Ylahym! Seniň Jomartlygyň meni batyr etdi we Seniň Rähmetiň maňa güýç berdi. Seniň owazyň meni oýardy we Seniň sahylygyň meni dikeldip maňa ýol salgy berdi. Ýogsa-da men kim we meniň ornum name, gorkman Seniň ýakynlyk şäheriň derwezesinde durar ýaly ýa-da Seniň erk-asmanyň parlak ýagtysyna ýüz tutar ýaly?

Barhudaýa! Seniň jomartlyk gapyňy kakýan bu misgini, hem Seniň keremli elleriňden Bakylyk çeşmesini soraýan bu panyny görýänsiň. Her halda Hökmürowan Sensiň, Eý atlaryň Soltany! Hem-de boýun bolmak we razy bolmak maňa mynasypdyr eý asmanlary Ýaradan!

Onsoň elleirni üç gezek galdyryp her gezek şeýle diýsin:

Taňry, ähli ululardan Uludyr!

Onsoň sejde edip şeýle diýsin:

Sen şeýle bir Mukaddes welin, Seniň iň ýakyn dostlaryň alkyşlary, Seniň golaýlyk asmanyňa ýetişmekden, ýa-da Saňa iň wepaly dostlaryň köňül guşlary, Seniň dergähiňe gowuşmakdan has uzakdyr. Seniň sypatlardan päk we atlardan arassadygyňa güwä geçýärin. Senden başga Beýik hem Nurana Taňry ýokdyr.

Onsoň oturyp şeýle diýsin:

Ähli zatlaryň, Arşyň we Mukaddes Jennetiň ýaşaýjylarynyň güwä geçýän bar zatlaryna, ondanam artyk, Ululyk Diliniň Äbha gözýetiminde güwa geçýän bar zatlaryna, şaýatlyk edýärin. Diňe Sensiň Alla, Senden gaýry Hudaý ýokdur. Äşgär bolan ol aýdyň barlyk, “käp“ bilen “nuny“ birikdirip “Kon” sözüni döreden, genjiň pynhan syry hem gizlin nyşanydyr. Oldur ady Agla Galamy bilen ýazylan hem-de Oldur Arş we zeminiň Eýesi bolan Taňrynyň kitaplarynda Ady tutulan.

Onsoň dik durup şeýle diýsin:

Eý barlygyň Taňrysy we Eý görünýän-görünmeýän bar zatlaryň Eýesi! Gözýaşymy hem ahymy görýänsiň. Perýadymy hem agymy we nalamy eşidýänsiň. Seniň Ululygyňa ant içýärin: Günälerim meni Seniň golaýyňdan daşlaşdyrdy we hatalarym meni Seniň päk gapyňa girmekden goýdylar.

Eý Taňrym! Seniň söýgiň maňa baýlyk berdi, hijranyň meni heläk etdi we aýralygyň ýakdy meni. Bu çölde Seniň aýak yzlaryň hatyrasy üçin we bu giňişlikde Seniň saýlanlaryň “lepbeýk – lepbeýk” diýişleriniň hatyrasy üçin hem Seniň ylhamlaryň hoş ysynyň we Seniň aýdyňlyk säheriň mylaýym şemalynyň hatyrasy üçin, Öz jemalyňy zyýarat etmegi meniň takdyrymda goý hem-de Seniň kitabyň içindäkileri doly berjaý etmegi maňa ýazgyt eýle.

Onsoň üç gezek “Allah-u’Äbha” diýip, soň eglip şeýle diýsin:

Eý meni ýaradan Alla! Alkyş Saňa! Meni Öz ýadyňa we senaňa sygyndyranyň üçin Öz Kelamyň doglan ýerini maňa tanadanyň üçin  Öz Taňrylygyň gaşynda baş egdirip, Öz Hudaýlygyň öňünde uýduranyň üçin hem-de Öz ululyk diliň aýdanlaryna ykrar etdireniň üçin alkyş Saňa.

Onsoň dik durup şeýle diýsin:

Ylahym, Ylahym! Günälerimiň agramyndan bilim büküldi we gaflatym meni heläk etdi. Haçan-da öz ýaman etmişlerime we Seniň ýagşy işleriňe oýlanamda, bagrym ýanýar we damarlarymda ganym gaýnaýar.

Eý älemiň Maksudy! Jemalyňa kasam: Ýüzüm Saňa sygynmakdan we ýüzlenmekden uýalýar we ellerim Seniň keremli asmanyňa uzalmakdan utanýar.

Eý meniň Taňrym! Eý arşyň we zeminiň Hudaýy! Seni ýatlamakdan we Saňa alkyş etmekden, gözýaşlarymyň meni saklaýandygyny görýänsiň. Melekutyň nyşanlarynyň we Jeberutyň syrlarynyň hatyrasy üçin, Öz dostlaryňa Öz Sahylygyňa hem Ululygyňa laýyk garşy al! Eý äşgär hem pynhanyň Patyşasy.

Onsoň üç gezek „Allah-u’Äbha” tekbirini aýdyp, sejde edip şeýle diýsin:

Alkyş diňe saňa laýykdyr, Eý biziň Magbudymyz! Bizi Saňa ýakynlaşdyrjak zatlary we ähli kitaplaryňda hem ýazgylaryňda bolan ýagşylyklardan, bize rysgal ýetýän zatlary iberdiň. Barhudaýa! Bizi şek we şübhe goşunlaryndan goramagyňy dileýäris. Sensiň Eziz we Dana.

Onsoň oturyp şeýle diýsin:

Eý Taňrym! Seniň saýlanlaryň güwä geçenine şaýatlyk edýärin we Seniň uly arşyň daşyndan aýlanyp duran gözel Behişdiň we beýik jennetiň ýaşaýjylarynyň ykrar edýän zatlaryny ykrar edýärin. Ýeriň hem asmanyň Patyşasy diňe Sensiň, Eý älemiň Magbudy.


    
  

  
  
    BH03447

    Orta namaz



(Her gün ertir, öýlän we agşam okalýar)

Orta namazy okamak isleýän kişi, iki elini ýuwsyn hem-de ýuwup durka şeýle diýsin:

Barhudaýa! Seniň kitabyňy berk saklar ýaly, ellerime şeýle bir güýç ber ki, älemiň ähli goşunlary birigip, ony elimden ala bilmesin. Onsoň ellerimi özümiňki däl zatlary eýelemekden gora. Dogrudanam iň Başarjaň we Kadyr Sensiň.

Onsoň ýüzüni ýuwup durka şeýle diýsin:

Eý meniň Rebbim! Ýüzümi Saňa öwürdim. Ony Öz rugsaryň nury bilen röwşen eýle. Onsoň ony Özüňden özgä ýüz tutmakdan gora.





Onsoň ol dik durup, ýüzüni Kybla tarap tutup şeýle diýsin:

Alla güwädir, Özünden özge Taňry ýokdyr. Emir etmek hem ýaratmak Onuňdyr.

Ol Zuhuryň Maşrygyny hem Tur Dagynyň Sözleýjisini aýan etdi. Onuň bilen, “Agla şapagy“ röwşen boldy we “Sadratul-Muntaha” agajy dil açdy we şeýle owaz ýer bilen gögüň arasynda ýaňlandy: “Hakykatdan Mülküň we Melekutyň Eýesi geldi. Ululyk we Hormat, bendeleriň Möwlasy, arşu-zeminiň Serweri bolan Taňra mahsusdyr”.





Onsoň eglip şeýle diýsin:

Sen meniň öwgimden we menden özgeleriň öwgüsinden, meniň etjek waspymdan we ýerde-gökde bolanlaryň barynyň etjek waspyndan has Päkdirsiň.

Onsoň dik durup we ellerini dilege galdyryp şeýle diýsin:

Ýa Ylahym! Umyt barmaklary bilen Seniň Rähmet we Jomartlyk donuň eteginden ýapyşyp ýalbarýany näumyt eýleme, Eý Sen Mähribanlaryň Mähribany.





Onsoň dyzyna çöküp oturyp şeýle diýsin:

Seniň birligiňe we taýsyzlygyňa, Seniň hakykatdan hem Alladygyňa we Senden özge Taňry ýokdugyna güwä geçýärin. Ynha Sen Öz Emriňi aýan eýlediň we Öz ähdiňe wepa etdiň, hem-de ýerde-gökde bolanlaryň baryna kerem gapysyny açdyň. Dünýe maly, olary Saňa tarap gönükmeden saklap bilmedik dostlaryňa we Seniň ýanyňdaky zatlara ýetmek üçin öz baýlyklaryndan geçen dostlaryňa salam, doga, tekbir we Äbha bolsun. Dogrudanam Ýalkaýjy we Jomart Sensiň.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Parahatlyk Dilemek



Hu’Alla

Barhudaýa! Dinleriň, taýpalaryň we milletleriň arasyndaky jeň-jedeller we uruşlaryň tümlügi hakykat şapagyny basyryp, pynhan edipdir. Jahan hedaýat nuruna mätäçdir.

Eý Perwerdigär! Eçil! Goý hakykat güneşi jahanyň çartarapyny röwşen eýlesin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tl, tvl

  

  
  
    BH03733

    Ötünç Soramak



Ýa Ylahym, ýa Mahbup, ýa Hudaýym, ýa Maksut!

Saňa geldim we Seniň Merhemetiňe sebäp boljak zady senden dileýärin. Sensiň Rähmet deňzi we barlygyň Eýesi. Seniň hemişelik goraýşyň, Seniň geçirimlilik we sahylygyň aýdyňlygyna nyşandyr. Öz bendeleriňi mahrum eýleme hem Mukaddes ýakynlyk saçagyňdan kowma. Sensiň Bagyşlaýjy we Mähriban. Senden özge Ägirt uly we has Geçirimli bolan Alla ýokdyr.


    
  

  
  
    BH04748

    Ene-Atalar



Ýa Reb! Seniň Rähmet we Kerem asmanyňa uzalan umytly gollary görýänsiň. Ol elleri Öz Merhemet we Jomartlyk gençleriň bilen doldurarsyň diýip arzuwym bardyr.

Barhudaýa! Biz üçin we biziň ene-atalarymyz üçin “Ýalkaýyş” sözüni ýaz. Soň erk eden zadymyzy Öz Baýlyk we Nygmat deňziň ortasyndan bize paýla.

Onsoň eý biziň Mahbubymyz! Seniň ýoluňda eden işlerimizi bizden kabul et. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Eziz, Ýeke-Täk, Ýalňyz, Geçirimli we Mähriban.


    Also in: zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    Şypa Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Perwerdigär! Bu ýaşaýyş suwuna suwsany Dirilik çeşmesinden gandyr. Bu hassany Melekuty derman bilen em et. Bu bimara hakyky şypa ber. Bu ýykylana Agzam däri bilen kuwwat hem güýç ber. Sensiň Şypakär. Sensiň Binyýaz. Sensiň Wepadar.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tvl, uk

  

  
  
    BH05467

    Gysga namaz



(Gysga namaz günde bir gezek öýlän okalýar)

Ýa Ylahym! Seni tanamak we Saňa sygynmak üçin meni ýaradandygyňa güwä geçýärin. Bu dem öz ejizdigime we Seniň güýçlidigiňe, öz natuwandygyma we Seniň gudratlydygyňa, öz mätäçdigime we Seniň binyýazdygyňa güwä geçýärin. Senden özge Goraýjy hem Baky bolan Alla ýokdyr.


    Also in: ko, ky, lo, mr, sm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH05543

    Gündelik Dogalar



(Saçak başynda okalýan dogalar)

Barhudaýa! Nähili Saňa şükür edip bileris. Seniň nygmatlaryň tükeniksizdir, biziň etjek minnetdarlygymyz çäklidir. Çäkli, Çäksize neneň şükür eýlesin? Seniň Rähmetleriňe şükür etmekden ejizläp, doly biçärelik bilen Seniň Melekutyňa ýüz tutýarys we Seniň berýän nygmat we keremiň köpelmegini dileýäris. Sensiň Sahy, Geçirimli we Başarjaň.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tvl

  

  
  
    BH06026

    Gündelik Dogalar



(Gije dogalary)

Oldur Atlaryň Soltany.

Ylahym, Ylahym! Seniň aýralygyňda muşdaklaryň gözleri, açyk we oýaka, men neneň uka batarkam. Seniň hijriňde aşyklaryň köňli bikararka, men neneň düşegimde dynç alarkam.

Barhudaýa! Ruhumy hem göwrämi Seniň güýçli elleriňe we Seniň penahyňa tabşyrýaryn we Seniň Islegiň hem Erkiň boýunça başymy ýassyga goýup ýene galdyrýaryn. Sebäbi Goraýjy, Ýalkaýjy, Gudratly hem Başarjaň Sensiň. Seniň Ululygyňa ant içýärin, ukuda hem oýalykda Seniň Islegiňden başga islegim ýokdur. Men Seniň goluňdaky bir gulduryn. Meni, menden razy boljak zatlaryňy bitirmäge ýardam et. Seniň gapyňdaky Erenleriň arzuwy bolşy ýaly, bu meniň-de arzuwymdyr. Sygynmak diňe Saňa mynasypdyr eý älemleriň Allahy.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tvl, ur

  

  
  
    BH06026

    Ruhy Kämillik Dilemek



Barhudaýa!

Ruhumy täzeläp meni şat eýle. Köňlümi päkle we güýçlerimi röwşen eýle. Men bar işlerimi Saňa tabşyrdym. Sen meniň yol görkezijim hem penahymsyň. Indi men gam-gussaly we tukat bolmaryn. Indi men begenç we şatlyk bendesidirin.

Ýa Reb! Men indi aladaly bolmaryn, belalardan gorkmaryn. Men Öz wagtymy bu dünýäniň halanmaýan işleri bilen ötürmerin eý Perwerdigär! Maňa Özümdenem ýakyn dost Sensiň.

Barhudaýa! Men Özümi Seniň yoluňa goýýaryn.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tvl, ur

  

  
  
    BH06296

    Ruhy Kämillik Dilemek



Sowuk çesmeleriň joşgunyndan dolan, Ylahy derýalaryň suwundan meni gandyr, Eý meniň Taňrym! Öz barlyk daragtyň miwelerinden maňa rysgal ber, Eý meniň Umydym! Öz muhabbet çeşmeleriň dury suwundan içir, Eý meniň “Baha’m”! Öz Ebedi mähriň saýasyndan maňa ýer ber, Eý meniň Arzuwym! Öz ýanyň gülüstanynda, Öz huzuryňda meni aýla, Eý meniň Mahbubym! Öz kerem tagtyň sag tarapynda meni oturt, Eý meniň Maksudym! Hoş ysly şadyýanlyk şemallaryndan ýolla maňa, Eý meniň Islegim! Öz barlyk hakykatyň Mukaddes Jennetine sal meni, Eý meniň Magbudym! Öz ýalňyzlyk guşuň owazlaryny maňa eşitdir, Eý maňa Aýan! Başarjaňlyk we gudrat ruhy bilen dirilik bagyş eýle, Eý maňa rysgal berýän! Öz söýgi ruhuň bilen meni berk durar ýaly et, Eý meniň Goldaýjym! Öz razylygyň şaýolunda meni galkyndyr, Eý meni Ýaradan!

Öz Baky Jennetiňde, Öz Taban ýüzüň gaşynda meni ebedi eýle, Eý maňa Rehim Edýän! Öz ululyk tagtyňda maňa ýer ber, Eý meniň Eýäm! Öz enaýat asmanyňa meni uruj etdir, Eý meni Döreden! Öz hedaýat güneşiň bilen maňa ýol görkez, Eý meni Özüne Çekýän! Öz Ýeke-Täkligiň pynhan jilweleriniň ýanyna çagyr meni, Eý meniň Başlangyjym hem Arzuwym! Meni Öz aýan etjek atyrly jemalyňa tarap öwür, Eý meniň Taňrym!

Dogrudanam erk edýän zadyny başarýan diňe Sensiň. Dogrudanam Sensiň Uly, Eziz we Belent mertebe.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07775

    Kömek Soramak



Hu’Alla

Eý Binyýaz Mahbup! Bu ynsanlar Seniň ýaranlaryň we Seniň gapyň bendeleridir. Seniň meýiňden mestana, Seniň çölüňde awaradyrlar. Seniň çeşmäňe teşne we Seniň uly deliliňe uýýandyrlar. Her biri dogry ýoluň nyşany we Mukaddes Älemiň ykbaly bolup biler ýaly kabul et, olara üstünlik bagyş eýle. Töwhid syrlarynyň belgisi we päklik güneşleriniň şapagy bolarlar.

Olar nebis leşgerini ýeňdiler, indi rähmet we takwa daldawyn gözleýärler. Dirilige sebäp bolup, ruhlary halas edýärler.

Eý Perwerdigär! Eý Ýalkaýjy! Olaryň bary Ylahy meýlisiň myhmanlary we ykbal badasynyň mestanlary bolup biler ýaly, eçil.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Ylahy Sözleri Ýetirmek



Päk we Mukaddes Sen Eý meniň Taňrym.

Ýa Ylahym! Hikmet nuruny röwşen eden Seniň Adyňa kasam! Haçan-da Beýan çarhlary halkyň arasynda herekete başlanda, meni Öz Jomartlygyň bilen kabul edersiň diýip hem-de Seniň kömegiň bilen meni Öz bendeleriň içinde Seniň adyňy ýaýratmaga karar berersiň diýip Saňa ýalbarýaryn.

Ýa Reb! Senden özgelerden üzňe bolup, Saňa sygynýaryn we Seniň Rähmet donuň eteginden ýapyşýaryn. Onda meni şeýle bir dillendir ki, zehinler sözüme maýyl bolup, ruhlar kelamynda perwaz etsinler. Onsoň maňa Öz Emriňde şeýle bir kuwwat ber ki, halkyň içindäki zalymlaryň güýji we bu ýurtda ýaşaýan müňkürleriň gudraty, maňa böwet bolup bilmesinler. Kalbynda tanyklyk nury bar we güýçli söýgüsi bar ynsanlara ýol salgy berip biler ýaly, meni Öz Diýaryň röwşen çyrasy eýle.  Dogrudanam islänini başarýan Sensiň hem bu ýaradylan älemiň ygtyýary Seniň eliňdedir. Senden başga Eziz we Hekim bolan Alla ýokdur.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tl, tvl

  

  
  
    BH08600

    Merhemet We Jomartlyk Dilemek



Hu’Alla.

Eý Taýsyz Taňrym! Eý bigäneden, garyndaşdan, baglanşykdan Päk bolan!

Biz Seniň derdiňde, bize derman ber. Biz Seniň gaýgyňda, asudalyk merhemet eýle. “Elest” jamyndan mestana biz, Sen bizi joşdur. Muhabbet meýlisinde içýänler biz, Sen bizi tolgundyr. Gulaklar garaşýar, buşluk owazyny ýetir. Huşlaryň gözi ýolda, ylhamlar ýetir. Bu bendelere rehim eýle, bu ýykylanlary galdyr. Biz günäkärdiris, Sen Ýalka. Biz gamgyndyrys, Sen göwünlik ber. Bu solgunlary yşk ataşyňda ýandyr. Sensiň Sahy, Başarjaň we Tanyş.


    Also in: ar, fi, id, ja, sq, te, th, zh-Hans

  

  
  
    BH08844

    Hedaýat



Ýa Kerim, Ýa Rahym!

Seniň birligiňe, Seniň Ýeke-Täkdigiňe güwä geçýärin we Mülküň hem Melekutyň dowamynda Baky we Ebedi bolan zatlary senden dileýärin. Sensiň Melekutyň Eýesi. Sensiň hem gaýyp hem görünýän zatlaryň Soltany.

Eý Perwerdigär! Bir garyp Seniň baýlyk bähriňe ýüz tutupdyr we bir saýyl Seniň Keremli saýaňy maksat edinipdir. Ony mahrum eýleme. Sen şeýle bir Jomart ki, älemiň bar zerreleri Seniň Merhemetiňe güwä geçýärler, Sen şeýle bir sahy ki, ähli barlyklar Seniň keremiňi boýun alýarlar.

Bu bende bar zatdan geçip, Seniň Merhemet tanabyňdan we Seniň kerem donuň eteginden asylşyp, Saňa ýalbarýar we her halda Saňa ýüz tutup, Saňa şükür edýär. Eger ýalkasaň, sygynylýan Sensiň, eger-de gargasaň, hökümiňe baş egilýän Sensiň. Sen şeýle bir gudratly ki Seniň huzuryňda başgalar natuwan we ejiz görünýärler.

Eý Kerim! Bu bendäni Öz erkinde goýma. Sensiň Kadyr we Başarjaň, Sensiň Rehimdarlygyň we Keremiň Eýesi.


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    BH08850

    Alkyş We Şükür Etmek



Hu’äl-Äbha.

Alkyş Saňa laýykdyr, Eý meniň Taňrym!

Bu ýetimleri Öz enaýat çadyryňa ýol berdiň. Bu garyplary Öz gurplylyk genjiňe tarap ýola saldyň we bu zelillere gadym ezizligiň ýoluny görkezdiň. Alkyş Saňa, şükür Saňa Eý Perwerdigär.


    Also in: fr, hi, iba, mn, pt, ta, tvl

  

  
  
    BH09085

    Jynaza Namazy



Bu namaz, jemagat bolup okalýan ýeke-täk namazdyr. Bu namazy başgalar ümsüm dik durka, bir bahai dindar okaýar.

Hezreti Bahaulla





ň hökmi boýunça bu namaz diňe kämillik ýaşyna ýeten (on bäş ýaşdan) ynsanlar üçin  jynaza jaýlanmaka okalýar.

Erkek merhum üçin okalýan doga:

Ýa Ylahy! Bu Seniň bendäň we bendäň ogly, Saňa hem Seniň aýatlaryňa iman getirdi. Senden özge bar zatdan üzülip Saňa ýüz tutdy. Rehimdarlaryň Rehimlisi Sensiň.

Eý günäleri bagyşlaýjy we Eý aýyplary ýaşyryjy! Bu bendäňe Kerem asmanyňa we Jomartlyk bähriňe gabat gelýän zady rowa kyl. Hem ony Öz ýeri-gögi aşan çäksiz uly Merhemetiň penahynda sakla. Senden özge Geçirimli hem Keramatly bolan Alla ýokdyr.

Aýal merhum üçin okalýan doga:

Ýa Ylahy! Bu Seniň keniziň we keniziň gyzy, Saňa we Seniň aýatlaryňa iman getirdi. Senden özge bar zatdan üzülip Saňa ýüz tutdy. Rehimdarlaryň Rehimlisi Sensiň.

Eý günäleri bagyşlaýjy we Eý aýyplary Ýaşyryjy! Bu bendäňe Kerem asmanyňa we Jomartlyk bähriňe gabat gelýäni zady rowa kyl. Hem ony Öz ýeri-gögi aşan çäksiz uly Merhemetiň penahynda sakla. Senden özge Geçirimli we Keramatly bolan Alla ýokdur.

Jynaza namazyň zikirleri

Ilki alty gezek “Allah-u’Äbha” tekbirini gaýtalasyn. Onsoň aşakdaky zikirleri 19 gezek gaýtalap aýtsyn:

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa ybadat edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa sejde edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa sygynýanlardan (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýy ýatlaýanlardan (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýa şükür edýänlerden (19)

Hemmämiz hakykatdan Hudaýda sabyrlydyrys (19)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09085

    Merhumlar Üçin Dogalar



Hu’Alla.

Eý Mähriban Taňrym! Bu Seniň gapyň işiginiň bendesi, jany bilen Seniň gözlegiňdedi, Seniň söýgi ýoluňy agtarýardy. Rugsary hedaýat nurundan mahy-tabandy, ýüregi bu dünýäniň hapasyndan päkize hem arassady. Muhabbet meýlisinde, ellerinde jam we peýmanady. Ezeliň şerabyndan mestanady.

Mukaddes älemiň meýlisine girip, wysal we didar badasyndan serhoş bolmak üçin, bu jahanyň barlyk örtügini taşlap, çyplak hem ýalaňaç bolup, lamekan jahana bardy.

Eý Mähriban Taňry! Ol Rahmany şerapdan damagyna bir damja damdyr, şat bolup ýakymly ysy duýar ýaly. Ony Öz geçirim we Ýalkaýyş bähriňde gark eýle we Jomartlyk hem Rähmet ýalkymlaryň bilen ýagtylt. Köňüllere teselli ber we ruhlary Rähmet eýle. Sensiň Mähriban, Sensiň günäleri bagyşlaýan. Sensiň kömek beriji Allam.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    Ruhy Kämillik Dilemek



Hu’äl-Äbha.

Uçur bagyň ol guşlaryny! Bossanyň ol bilbillerini saýramaga sazlaşdyr, hem olary Äbha Melekutynyň owazyna syrdaş eýle. Ýüreklere heýjan, şatlyk guý. Bendelerde, ruhlarda hyjuw hem maýyllyk döret. Goý olar saz bilen, dep bilen, tüýdük bilen haý-haý edip başlasynlar we Saňa edilmeli alkyşyň sypatyny aýtsynlar. Belki älemiň göwresi galkynyp, Ylahy sazyň mukamyny aýdym edip Äbha Melekutyna ýetirsinler.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Alkyş We Şükür Etmek



Ýa Ylahy, Ýa Magbut!

Senden geldim hem Saňa barýaryn. Kalbymy Öz tanyklygyň nury bilen ýagtylt. Sen şeýle bir güýçlisiň welin älemiň we illeriň ähli güýçleri Seniň gudratyňa böwet bolup bilmezler. Seniň kerem güneşleriň ýekeje ýalkymyndan, keramat deňizleri dörändir we Seniň Jomartlyk güneşiň birje tejellisinden, barlyk älemi ýaradylandyr.

Eý Perwerdigär! Eýýamyňa laýyk däl zatlary al hem gerekli zatlary bagş eýle. Sensiň ol Jomart ki sahylygyň çägi bolmaz. Saňa sygynýarys, Seni çagyrýarys, Senden dileýäris. Sensiň Jomart, Sensiň Bagyşlaýjy.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    Çagalar We Ýaşlar



Hu’Alla!

Eý Taýsyz Taňry! Bu süýt emýän çagany Öz enaýat göwsüňden emdir, Öz gorag we hemaýat sallançagyňda sakla hem oňa Öz Rähmet gujagyňda terbiýe ber.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09923

    Ruhy Kämillik Dilemek



Kalbyma päklik ber, Eý meniň Taňrym! Ruhuma ynjalyk ber, Eý meniň Umydym! Başarjaňlyk ruhy bilen, meni Öz Emriňde berk durar ýaly et Eý meniň Mahbubym! Gerçeklik nurunyň ýalkymy bilen, maňa Öz ýoluňy görkez Eý meniň Maksudym! Öz Belent mertebe Patyşalygyň bilen, meni päk asmanyňa Uruj etdir, Eý meniň Gözbaşym! Öz Ylahy şemallaryň bilen meni şadyýan eýle, Eý meniň Soňum! Öz Ebedi mukamlaryň bilen maňa rahatlyk bagyş eýle, Eý meniň Hemdemim! Öz Gadym rugsaryň Binyýazlygy bilen, meni Özüňden özgeden halas eýle, Eý meniň Möwlam! Öz Ebedi barlygyňy äşgär edip meni buşla, Eý iň aýdyňlardan Aýdyň we Eý her pynhandan Pynhan.


    
  

  
  
    BH09947

    Gündelik Dogalar



(Säher dogalary)

Oldur Eşidiji we çagyranlary Ýalkaýjy!

Barhudaýa! Seniň ýanyňda daň atyrdym. Senden aman soraýan adam, Seniň goraýjy penaňda we hemaýat galaňda bolmaga sezewardyr.

Eý Rebbim! Öz Jomartlyk säheriň nury bilen daş göwrämi ýagtyldyşyň ýaly, iç durkumy-da Öz barlyk daňyň ýalkymlary bilen röwşen et.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Dostluk We Agzybirlik



Ylahy, Ylahy! Bendeleriň köňüllerini bir-birine bagla hem olaryň öz isleglerini özlerine aýan et. Goý olar Seniň buýruklaryňa sygynsynlar we Seniň permanlaryňda berk bolsunlar.

Barhudaýa! Olara edýän işlerinde hemaýat et we Seniň bendeligiňi berjaý etmäge kuwwat ber.

Eý Perwerdigär! Olary öz erkinde goýma. Olaryň ädimlerine, ylym ýalkymy bilen ýol görkez hem-de ýüreklerine Öz yşkyňdan şadyýanlyk guý. Dogrudanam Sensiň ýardam beriji, Sensiň olaryň Allahy.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10622

    Nowruz Ýazgysy



Oldur Ägirt Uly.

Eý meniň Taňrym! Seniň yşkyňda Oraza tutup, öz nebislerini Seniň halamaýan zatlaryňdan gorap saklanlaryň hatyrasyna Nowruzy baýram edip belläniň üçin, alkyş diňe Saňa laýykdyr.

Ýa Reb! Olara Öz Mähir ataşyňy bagyş eýle. Seniň Emriňi ýerine ýetirip ýörer ýaly, olary Orazanyň gyzgyny bilen şöhlelendir hem olary Öz zikriňe we senaňa meşgullandyr.

Barhudaýa! Ynha Sen olary Oraza zynaty bilen bezediň. Öz Razylygyň, Jomartlygyň we Rähmetiň bilen hem olara zynat ber. Çünki ähli işler Seniň razylygyňa we emriňe baglydyr. Eger agzyny açana, Orazadyr diýip höküm etseň, dogrudanam ol ezelden orazaly saýylar. Eger-de Orazaly kişä, agzy açykdyr diýip buýruk berseň, dogrudanam ol din donuny hapalan adamdyr we ol diriligiň dury suwundan uzak düşendir.

“Sen edýän işiň bilen söýülýänsiň” Kelamynyň baýdagy Seniň bilen dikeldilip, “Sen Öz buýruklaryňa sygynýany kabul edýänsin” sözüniň tugy Seniň bilen asmanda parlaýandyr.

Eý meniň Taňrym! Her zadyň oňatdygy Seniň Emriňe hem Kelamyňa baglydygyny we her işiň ýagşylygy Seniň Rugsadyňa we Erkiňe baglydygyny biler ýaly, Öz bendeleriňi bu uly Orun bilen tanyş et. Işler hataryny Seniň Razylyk permanyň gollarynda görmelidir. Isanyň “Bu ýurt Seniňdir Eý ruhy ýaradan” Kelamy we Muhammediň “Alkyş diňe Saňa laýykdyr” diýen sözi eşidilýän bu günlerde, hiç zat olary Seniň Jemalyňy görmekden saklamasyn. Sebäbi Sen Öz Gözelligiňi aýdyň etdiň we Öz dostlaryňa “Ismi Agzamyň“ aýan bolan ornuna ýetmäge, gerek zatlary ýazdyň. Şonuň bilen ähli adamlar aglady. Diňe Senden özgelerden üzülen kişi, Seniň Jöwheriň doglan tarapyna we Seniň sypatlaryň aýdyň bolan ýerine ýüz tutdy.

Ýa Reb! Ynha bu gün Seniň pudagyň we daşyňdakylaryň bary, Seniň razylygyň üçin oraza tutup, agyz açýarlar. Oňa, olara we Seniň dergähiňe baran ähli ynsanlara, Kitabyňda ýazylan bar ýagşylyklary ýazgyt et. Onsoň bulara dünýe we ahyrýetde ýagşy bolan zatlardan rysgal ber. Dogrudanam iň Dana we Hekim Sensiň.


    Also in: bi, bn, hy, ko, ro

  

  
  
    BH10942

    Ähdiňe Berklik Dilemek



Ylahym, Ylahym!

Maňa sahylyk jamyny içir we ýüzümi hedaýat nury bilen röwşen eýle. Meni öz sözüme wepadar et hem eden ähdi-peýmanymda berk eýle. Meni Öz saýlan bendeleriň arasyna salyp, meniň üçin asudalyk gapylaryny açyk goý. Maňa şeýle bir çäre tap ki, hyýalymda hem görülmedik asmanly gençleriňden rysgal tapaýyn.

Eý Jomart, eý Geçirimli! Seniň ýoluňda yhlasym köpeler ýaly, meniň ünsümi Öz keramatly ýüzüňe tarap öwür. Dogrudanam Sen bilen eden ähdine berk bolan ynsanlara Sen has Mähriban we Geçirimlisiň. Sygynmak diňe Älemleriň Ýaradany bolan Taňra laýykdyr.


    
  

  
  
    TMP00350

    Merhumlar Üçin Dogalar



(Soňky deminde ýatan ynsanlar hem aýrylandan soň jaýlanýança okalýan doga)

Oldur enaýaty we merhemeti köp bolan Alla.

Päk we Mukaddes Sen, Eý meniň Taňrym! Seniň Gudratyňa we Kuwwatyňa, Seniň Soltanlygyňa we Merhemetiňe, Seniň Jomart hem Başarjaňdygyňa, Seniň Ýalňyzlyk zannyňa hem Ýeke-Täklik hakykatyňa, bu dünýeden we onda bar zatlardan arassa hem päkligiňe güwä geçýärin.

Barhudaýa! Senden özgeden üzülip Saňa birigenimi, Seniň baý deňziňe, Keremli asmanyňa we Rähmetli güneşiňe ýüz tutýandygymy görýänsiň.

Ýa Reb! Bu dirilik älemini ruh bilen aýan edendigiňe hem ol ruhy Öz bendäňe amanat berendigiňe güwä geçýärin. Seniň barlyk ýalkymyň saçýan nurlarynyň ýagtysynyň hatyrasy üçin, bu ynsandan, Seniň beren günleriňde berjaý eden işlerini kabul eýle. Onsoň ony Öz razylygyň kuwwaty bilen hem kaýyllygyň zynaty bilen beze.

Barhudaýa! Men güwä geçýärin hem ähli barlyklar Seniň gudratyňa güwä geçýärler.

Eý bendeleriň Möwlasy! Saňa sary uçýan bu ruhy, Öz Agla: Jennetiňden, Belent mertebe Behişdiňden we ýakynlyk orunlaryňdan näumyt eýleme.

Eý meniň Taňrym! Galamlar zikriňden natuwan bolup, diller waspyňdan ejiz bolan orunlarda, bu bendäňi Ylahy dergähiň erenleri we Resullaryň bilen hemdem eýle.

Barhudaýa! Bu pahyr Seniň baý Melekutuňy niýet edindi, bu garyp Seniň ýanyňda ýurt tutunmagy maksat edindi we bu teşne Seniň Rähmet çeşmäňe nazar saldy.

Barhudaýa! Onuň öňünden Jomartlyk saçagyňy we Sahawatly nygmatlaryňy egsile ýygnama. Dogrudanam Sensiň Başarjaň, Merhemetli we Geçirimli.

Ýa Reb! Amanadyň Saňa sary öwrüldi. Mülk we Melekutyňy gurşap alan geçirimli we keremli asmanyň hatyrasy üçin, Öz täze myhmanyňa, Jomartlyk agajyň miwelerinden, nygmatlaryndan hem sowgatlaryndan hödür edersiň diýip, ýalbarýaryn. Sebäbi Sen islän zadyňy başarýansyň we Senden özge Keremli we Mähriban, Geçirimli we Ýalkaýjy, Merhemetli we Dana bolan Alla ýokdur.

Ýa Ylahy! Myhmanlary sylamalydyr diýip ynsanlara buýruk berendigiňe şaýatdyryn. Onsoň bu Saňa tarap uçan we gapyňdan giren ynsany, Öz geçirimlilik asmanyňa we kerem deňziňe laýyk garşy al. Seniň ululygyňa ant içýärin hem-de bendeleriňe buýran zatlaryňy, Özüňe-de rowa bilýändigiňe ynanýaryn we Seniň Ýalkaýyş ornuňy tapan hem Binyýazlyk şapagyňa tarap uçan bu bendäňi mahrum etmersiň. Senden özge Taýsyz, Ýeke-Täk, Başarjaň, Dana we Ýalkaýjy bolan Alla ýokdur. Wessalam.


    
  

  
  
    TMP00933

    Sabyr We Çydam Dilemek



Eý Allanyň eziz kenizi! Bu pany dünýede ylahy synaglary görüp umydyňy ýitirme. Umytly bol. Jepalarda, belalarda sabyrly bol, kararly bol. Sabyr döremezdi, bela bolmadyk bolsa. Ynjalyk we karar bolmazdy, gorky bolmadyk bolsa. Rahatlyk we asudalyk ýiterdi, jebri-jepa bolmadyk bolsa. Şadyýanlyk bolmazdy, gam-gussa bolmadyk bolsa. Her zat öz tersi bilen aýdyň bolýandyr. Gadamyňy berk goýsaň, sen berk bolarsyň. Çydamly bolsaň, hedaýat çyrasy bolup bilersiň. Hakyň bagşysy bolsaň, Melekut mukamyny eşidersiň. Hoş owazly guş bolsaň, köňülleri göterersiň.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Tagalog



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    BH08855

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O aking Diyos at Diyos ng lahat ng bagay, aking Luwalhati at Luwalhati ng lahat ng bagay, aking Hangarin at Hangarin ng Lahat ng bagay, aking Lakas at Lakas ng lahat ng bagay, aking Hari at Hari ng lahat ng bagay, aking Tagapagmay-ari at Tagapagmay-ari ng lahat ng bagay, aking Layunin at Layunin ng lahat ng bagay, aking Tagapagpakilos at Tagapagpakilos ng lahat ng bagay! Huwag Mong tulutan, isinasamo ko sa Iyo, na ako’y mapigilan mula sa karagatan ng Iyong mga masuyong kahabagan, ni huwag Mong itulot na ako ay maging malayo sa mga dalampasigan ng pagkakalapit sa Iyo.

Walang iba pa liban sa Iyo, O aking Panginoon, na nakapagdudulot ng ikinabubuti ko, at ang pagkalapit sa sinuman liban sa Iyo ay walang naibibigy na mabuti sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa kasaganaan ng Iyong mga kayamanan, na siyang dahilan kung bakit hindi Mo kailangan ang iba pa liban sa Iyo, na ibilang Mo ako sa mga nagharap ng kanilang mukha tungo sa Iyo at nagsibangon upang maglingkod sa Iyo.

Patawarin, kung gayon, O aking Panginoon, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga babaeng naglilingkod. Tunay na Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    Ang dalanging ito, na inihayag ni ‘Abdu’l-Bahá, ay binabasa sa Kaniyang Dambana. Ginagamit din ito sa pansariling panalangin.

Sinumang umusal sa dalanging ito nang may kapakumbabaan at kataimtiman ay maghahatid ng galak at tuwa sa puso ng Tagapaglingkod na ito: ito ay magiging tulad na rin ng pakikipagtagpo sa Kaniya nang harapan.

Siya ang Maluwalhati sa Lahat! O Diyos, aking Diyos! Mapagkumbaba at may luha, ako ay nagtataas ng aking nagsusumamong mga kamay sa Iyo at nagtatakip ng aking mukha sa alabok ng Pintuan Mong iyan, na higit na dakila kaysa kaalaman ng maalam, at sa papuri ng lahat ng lumuluwalhati sa Iyo. Malingap na itunghay Mo sa Iyong tagapaglingkod na hamak at aba sa Iyong pintuan, ang mga sulyap ng mga mata ng Iyong kahabagan at itubog Mo siya sa Karagatan ng Iyong walang hanggang biyaya.

Panginoon! Siya ay isang dukha at abang tagapaglingkod Mo, na nabighani at nagsusumamo sa Iyo, bihag sa Iyong kamay, mataimtim na dumadalangin sa Iyo, nagtitiwala sa Iyo, lumuluha sa harap ng Iyong mukha, tumatawag sa Iyo, at nagmamakaawa sa Iyo, nagsasabing:

O Panginoon, aking Diyos! Bigyan Mo ako ng Iyong biyaya nang upang makapaglingkod sa Iyong mga minamahal, palakasin ako ng aking paglilingkod sa Iyo, tanglawan ang aking noo ng liwanag ng pagsamba sa Iyong liwasan ng kabanalan, at ng dalangin sa Iyong maharlikang Kaharian. Tulungan Mo akong huwag maging makasarili sa makalangit na bungad ng Iyong pintuan, at tulungan ako na makahiwalay sa lahat ng mga bagay sa loob ng Iyong banal na mga kapaligiran. Panginoon! Painumin Mo ako sa kalis ng di-pagkamakasarili; damtan ako ng damit niyon. At sa karagatan niyon at itubog ako. Gawin akong tulad ng alabok sa linalakaran ng Iyong mga minamahal, at tulutang maihandog ko ang aking kaluluwa para sa lupang pinadakila ng mga bakas ng Iyong mga pinili sa Iyong landas, O Panginoon ng Kaluwalhatian sa Kataas-taasan.

Sa pamamagitan ng dalanging ito ay tumatawag sa Iyo ang tagapaglingkod Mo, sa bukang-liwayway at sa panahon ng magdamag. Bigyang-katuparan ang hangarin ng kaniyang puso, O Panginoon. Tanglawan ang kaniyang puso, pagalakin ang kaniyang dibdib, paningasin ang kaniyang tanglaw, nang upang mapaglingkuran niya ang Iyong Kapakanan at ang Iyong mga tagapaglingkod.

Ikaw ang Tagapagkaloob, ang Maawain, ang Pinakamapagpala, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mahabagin, ang Madamayin!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tvl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00662FLO

    O aking Diyos, tulungan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod na itaguyod ang Salita, at pabulaanan ang kapalaluan at kasinungalingan, itatag ang katotohanan, ipalaganap ang mga banal na taludtod sa ibayong lugar, ipahayag ang mga kaluwalhatian, at gawin ang liwanag ng umaga na mamitak sa mga puso ng mga matuwid na Kapulungan sa kaitaasan.

Ikaw, sa katunayan, ang Mapagbigay, ang Mapagpatawad.


    Also in: ar, be, bi, bn, bs, ch, cnr, cy, da, de, diu, en, es, fi, fr, gil, ho, ht, hu, is, kl, kn, lt, lv, ml, ne, no, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq, sv

  

  
  
    BH00438

    Diyos ko, tanging aking Sinasamba, aking Hari, aking Hangarin! Anong wika ang makapagbibigay-tinig sa aking pasasalamat sa Iyo! Ako’y hindi nakikinig, pinukaw Mo ako. Ako ay tumalikod sa Iyo, buong magiliw na tinulungan Mo ako na bumaling sa Iyo. Ako ay tulad sa isang patay, ibinangon Mo ako sa pamamagitan ng tubig ng buhay. Ako ay laing, pinanariwa Mo ako sa pamamagitan ng makalangit na bukal ng Iyong pangungusap na dumaloy sa Panulat ng Mahabagin sa Lahat.

O Dakilang Maykapal! Ang santinakpan ay nilalang sa Iyong pagpapala; huwag pagkaitan ang mga iyon ng Iyong kalinga, huwag ding ilayo iyon sa dagat ng Iyong kahabagan. Isinasamo kong tulungan Mo at patnubayan ako sa lahat ng panahon at sa anumang kalagayan, at hinahangad buhat sa langit ng Iyong biyaya ang Iyong dating pagtatangkilik. Ikaw, sa katotohanan, ang Panginoon ng pagpapala, at ang Makapangyarihan sa kaharian ng kawalang hanggan.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00018DET

    O aking Diyos, aking Panginoon, at aking Sinusunod! Inihiwalay ko ang aking sarili mula sa aking kaanak at hinangad sa pamamagitan Mo na maging malaya sa lahat ng naninirahan sa lupa at laging handa na tumanggap ng anumang kapuri-puri sa Iyong paningin. Ipagkaloob Mo sa akin ang mabuting bagay upang maging malaya liban sa Iyo at pagkalooban ako ng sapat na bahagi ng Iyong walang-hanggang mga pagpapala. Tunay, Ikaw ang Panginoon ng masaganang biyaya.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq

  

  
  
    AB10275

    Huwag Mong alisin, O Panginoon, ang dulang na inilatag sa Iyong Pangalan at huwag patayin ang ningas na pinagsindi ng Iyong hindi napapatay na apoy. Huwag pigilin sa pagdaloy ang Iyong Buhay na Tubig na umaaliw-iw sa himig ng Iyong kaluwalhatian at ng Iyong gunita, at huwag ipagkait sa Iyong mga tagapaglingkod ang samyo ng Iyong matatamis na halimuyak na ikinakalat ang kabanguhan ng Iyong pag-ibig.

Panginoon! Ang nakababagabag na mga alalahanin ng Iyong mga kasaping banal ay loobin Mong maging kapanatagan, ang kanilang kaabahan ay maging kaluwalhatian, ang kanilang kalungkutan ay maging kagalakan, O Ikaw na naghahawak sa ugit ng buong sangkatauhan!

Tunay na Ikaw ang Isa, ang Nag-iisa, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tpi, tvl

  

  
  
    AB00431PIT

    Panginoon! Kahabag-habag kami, kaya’t pagkalooban Mo kami ng Iyong tangkilik; mga dukha, kami’y pagkalooban Mo ng isang bahagi sa karagatan ng Iyong kayamanan; mga nangangailangan, kami’y Iyong bigyan ng kasiyahan; mga naaba, kami’y pagkalooban Mo ng Iyong kaluwalhatian. Ang mga ibon sa himpapawid at ang mga hayop sa parang ay nagsisitanggap ng kanilang pagkain araw-araw buhat sa Iyo, at lahat ng nilalang ay nakikibahagi sa Iyong Pangangalaga at mapagmahal na kagandahang-loob.

Huwag Mong ipagkait sa mahinang ito ang Iyong kahanga-hangang biyaya at ipagkaloob sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan ang Iyong pagpapala sa walang kakayahang kaluluwang ito.

Ipagkaloob Mo sa amin ang kakanin sa araw-araw at ang Iyong mga karagdagang biyaya ayon sa mga pangagailangan sa buhay; upang kami ay hindi manangan sa iba pa maliban sa Iyo, upang kami’y lubusang makiisa sa Iyo, upang kami’y makatuntun sa Iyong mga landas at ipahayag ang Iyong mga himala. Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat at ang Mapagmahal at ang Tagapagpala sa buong sangkatauhan.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tvl

  

  




  America

  
  
    AB00049RAP

    O aking Diyos! O aking Diyos! Nakikita Mo ako sa aking kababaan at kahinaan, na abala sa pinakadakilang Gawain, nagtitikang itaas ang Iyong salita sa mga karamihan at ikalat ang Iyong mga turo sa Iyong mga tao. Paano ako magtatagumpay kung hindi Mo ako tutulungan sa pamamagitan ng hininga ng Banal na Espiritu, tulungan akong magtagumpay sa pamamagitan ng mga hukbo ng Iyong maluwalhating kaharian, at paulanin sa akin ang Iyong mga pagpapatibay, na sila lamang ang makapagpapabago ng niknik upang maging isang agila, isang patak ng tubig upang maging mga ilog at mga dagat, at ng isang atomo upang maging mga liwanag at mga araw? O aking Panginoon! Tulungan ako sa pamamagitan ng Iyong matagumpay at mabisang lakas, nang sa gayon ang dila ko ay bumigkas ng Iyong mga papuri at mga katangian sa lahat ng mga tao at ang kaluluwa ko ay umapaw sa alak ng Iyong pag-ibig at kaalaman.

Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat at ang Gumagawa ng anumang ninanais Mo.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, ur

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    Luwalhatiin Ka, O aking Diyos! Ito ay Iyong mga tagapaglingkod, na naakit ng mga kabanguhan ng Iyong pagkamahabagin, pinagningas ng apoy na naglalagablab sa punung-kahoy ng Iyong pagiging nag-iisa at ang kanilang mga mata ay pinakinang ng pagkamalas sa kaluningningan ng liwanag na kumi­ kislap sa Sinai ng Iyong pagkaisa!

O Panginoon! Pakawalan ang kanilang mga dila sa paggunita sa Iyo sa nakapalibot sa Iyong mga tao; tulutang maisaysay nila ang Iyong kapurihan sa pamamagitan ng Iyong pagtatangkilik at biyaya, tulungan sila sa pamamagitan ng mga pangkat ng Iyong mga anghel, palakasin ang kanilang mga balakang sa paglilingkod sa Iyo at gawin silang mga tanda ng Iyong pamamatnubay sa Iyong mga nilalang!

Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Maluwalhati, ang Tagapagpatawad at ang Mahabagin!


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, uk, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    O Ikaw na walang kahambing na Diyos! O Ikaw na Panginoon ng Kaharian! Ang mga kaluluwang ito ang Iyong hukbo sa langit. Tulungan sila at sa pamamagitan ng mga pangkat ng Kataas-taasang Kalipunan ay pagtagumpayin sila; upang ang bawat isa sa kanila ay maging tulad ng isang rehimyento at masakop ang mga bansang ito sa pamamagitan ng pag-ibig ng Diyos at pagtanglaw ng mga banal na aral.

O Diyos! Ikaw ang maging tagatangkilik at katulong nila, at sa ilang, sa bundok, sa kalambakan, sa mga gubat, sa malalawak na damuhan at sa mga dagat, Ikaw ang kanilang maging katapatang-lihim—upang sila’y makasigaw sa pamamagitan ng kapangyarihan at hininga ng Banal na Espiritu!

Tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan at ang Nakababatid ng Lahat, at Ikaw ang Madunong, ang Nakaririnig at ang Nakakikita.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ur

  

  
  
    AB00209UND

    O Diyos, O Diyos! Ito ay isang ibong may baling bagwis at ang kaniyang paglipad ay napakabagal—tulungan siya upang makalipad tungo sa tugatog ng kasaganaan at pagkaligtas, bigyang bagwis siya sa kaniyang landas na lakip ang pinakasukdulang tuwa at kaligayahan sa walang hangganang kalawakan, itaas ang kaniyang awitin sa Iyong Kataas-taasang Pangalan sa lahat ng pook, pasiglahin ang mga tainga sa tawag na ito, at paningningin ang mga mata sa pagkamalas sa mga tanda ng pamamatnubay!

O Panginoon! Ako’y walang kasama, nag-iisa at aba. Para sa akin, walang gabay kundi Ikaw, walang katulong liban sa Iyo at walang tagapagtaguyod kundi Ikaw. Pagtibayin ako sa paglilingkod sa Iyo, tulungan ako sa pamamagitan ng mga pangkat ng Iyong mga anghel, pagtagumpayin ako sa pagpapalaganap ng Iyong Salita at itulot na maisaysay ko ang Iyong kadunungan sa Iyong mga nilalang. Tunay, Ikaw ang tagapagkupkop ng mga dukha at tagapagtanggol ng mga mumunti, at tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan at ang Di-mapipigilan!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    AB00184KIN

    O Panginoon, aking Diyos! Ang papuri at pasasalamat ay suma-Iyo dahil sa pinamtnubayan Mo ako sa malawak na daan ng Kaharian, pinahintulutan akong lumakad sa tuwid at mahabang landas na ito, niliwanagan ang aking mata sa pagkamalas ng mga karingalan ng Iyong liwanag, hinayaan akong makinig sa mga awitin ng mga ibon ng kabanalan buhat sa Kaharian ng mga Hiwaga at inakit ang aking puso sa Iyong Pag-ibig sa piling ng mga nasa katuwiran.

O Panginoon! Pagtibayin ako sa Banal na Espiritu, upang makatawag ako sa Iyong Pangalan sa mga bansa at makapagbigay ng masasayang balita ng paghahayag ng Iyong Kaharian sa palibot ng mga tao.

O Panginoon! Ako ay mahina, palakasin ako ng Iyong lakas at kakayahan. Ang aking dila ay nauumid, pahintulutang mausal ko ang paggunita at pagpuri sa Iyo. Ako ay aba, parangalan ako sa pamamagitan ng pagpasok sa Iyong Kaharian. Ako ay nalalayo, hayaang makalapit ako sa pintuan ng Iyong pagkamahabagin. O Panginoon! Gawin akong isang makinang na ilawan at isang maningning na bituin at isang pinagpalang punong kahoy, napapalamutian ng mga bunga, ang mga sanga ay nakalilim sa lahat ng pook! Tunay, Ikaw ang Makapangyarihan, ang Malakas at ang Di-mapipigilan!


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq

  

  
  
    AB00241HIG

    O Diyos, O Diyos! Nakikita Mo ang aking kahinaan, kababaan at pagkahamak sa harap ng Iyong mga nilalang; gayon man ay nagtiwala ako sa Iyo at nagbangon sa pagpapalaganap ng Iyong mga Turo sa Iyong malalakas na tagapaglingkod, nananangan sa Iyong lakas at kapangyarihan!

O Panginoon! Ako ay isang ibong may baling bagwis at nagnanais na lumipad dito sa Iyong kalawakang walang hanggan. Paano ko magagawa ito kung hindi sa pamamagitan ng Iyong pamamatnubay at biyaya, ng Iyong pagpapatibay at pagtulong!

O Panginoon! Maawa sa aking kahinaan at palakasin ako sa pamamagitan ng Iyong lakas!

O Panginoon! Maawa sa aking kawalang-kakayahan at tulungan ako sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan at kamahalan!

O Panginoon! Kung ang mga hininga ng Banal na Espiritu ay magpapatibay sa pinakamahina sa mga nilalang, siya ay makararating sa pinakamataas na himpilan ng kadakilaan at magtatamo ng anumang kaniyang naisin. Tunay, tinulungan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod sa nakaraan, at sila ay pinakamahina sa Iyong mga nilalang, pinaka­aba sa Iyong mga tagapaglingkod at pinakawalang-katuturan sa lahat ng nabuhay sa lupa; ngunit sa pamamagitan ng Iyong pagpapahintulot at bisa ay nauna sila sa pinakamaluwalhati sa Iyong mga tao at pinakadakila sa Iyong sangkatauhan. Bagaman sila’y dating tulad ng mga gamu-gamu, sila’y naging maharlikang mga falcon, at bagaman sila’y dating tulad ng mga batis sila’y naging mga dagat. Sa pamamagitan ng Iyong kaloob, Iyong habag at Iyong pinakadakilang pagtatangkilik, sila’y naging mga bituing nagniningning sa sugpungang-guhit ng pamamatnubay, mga ibong nagsisiawit sa mga hardin ng rosas ng kawalang-kamatayan, mga leon na nagsisiatungal sa mga gubat ng kaalaman at karunungan at mga balyenang nagsisilangoy sa mga karagatan ng buhay.

Tunay na Ikaw ang Mapagbigay, ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Pinakamahabagin sa Dilang Maha­bagin!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv

  

  




  Children

  
  
    BH09855

    Purihin ka nawa, O Panginoon aking Diyos! Magiliw na ipahintulot na ang sanggol na ito ay mapakain buhat sa dibdib ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at madamaying kalinga at maging malusog sa bunga ng Iyong makalangit na mga punong-kahoy. Huwag siyang ipahintulot na pangalagaan ng sinuman maliban sa Iyo, yamang Ikaw, sa Iyong Sarili, sa tulong ng lakas ng Iyong pinakadakilang kagustuhan at kapangyarihan ay nagawang malikha at tawagin siya sa pagkabuhay. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Pinakamakapangyarihan, ang Nakaaalam ng Lahat.

Purihin Ka, O aking Pinakamamahal, ipasamyo sa kaniya ang matamis na linamnam ng Iyong nangingibabaw na kagandahang-loob at ng mga halimuyak ng Iyong banal na pagpapala. Gawin sana niya kung gayon na hanapin ang kanlungan sa ilalim ng Iyong pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Siyang may tangan sa kaharian ng mga pangalan at mga katangian. Tunay na Ikaw ay may kapangyarihan ng gawin ang anumang Iyong nais, at Ikaw sa katunayan ang Malakas, ang Dakila, ang Laging Nagpapatawad, ang Magiliw, ang Mapagkaloob, ang Maawain.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    O Ikaw na matulunging na Pangnoon! Ang mga kaibig-ibig na mga batang ito ay gawang-kamay ng mga daliri ng Iyong lakas at ang kahanga-hangang mga tanda ng Iyong kadakilaan. O Diyos! Pangalagaan ang mga batang ito, magiliw na tulungan silang maturuan upang sila ay makapaglingkod sa daigdig ng sangkatauhan. O Diyos! Ang mga batang ito ay mga perlas, hayaan silang maalagaan sa loob ng kabibi ng Iyong mapagkandiling pagmamahal.

Ikaw ang Mapagbigay, ang Mapagmahal sa Lahat.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    O Panginoon! Gawin ang mga batang ito na maging napakagaling na mga halaman. Hayaan silang lumaki at yumabong sa Hardin ng Iyong Banal na Kasunduan, at ipagkaloob ang kasariwaan at kagandahan sa tulong ng mga ulan ng mga ulap sa Kahariang Abhá.

O Ikaw na matulunging Panginoon! Ako ay isang maliit na bata, itaas ako, sa pagtanggap sa akin sa kaharian. Ako ay makalupa, gawin akong makalangit; ako ay nasa daigdig sa ibaba, hayaan akong mabilang sa kaharian sa kaitaasan; mapanglaw, pahintulutan akong maging makinang; makalupa, gawin akong makalangit, at ipahintulot na aking maipamalas ang Iyong walang hanggang kagandahang-loob.

Ikaw ang Makapangyarihan, ang Mapagmahal sa Lahat.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Diyos! Turuan ang mga batang ito. Ang mga batang ito ang mga pananim sa Iyong Taniman, ang mga bulaklak sa Iyong parang, ang mga rosas sa Iyong hardin. Bayaang ang Iyong ulan ay pumatak sa kanila; bayaang ang Araw ng Katotohanan ay sumikat sa kanila lakip ang Iyong pag-ibig. Bayaang ang Iyong simoy ang magpasariwa sa kanila upang sila’y masanay, lumaki at lumusog at magkaroon ng anyong sukdulang ganda. Ikaw ang Tagapagbigay! Ikaw ang Mahabagin!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    Siya ay Diyos! O Diyos, aking Diyos! Pagkalooban Mo ako ng isang dalisay na puso, na tulad ng isang perlas.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    O Diyos, patnubayan Mo ako, pangalagaan Mo ako, pagningasin ang tanglaw ng aking puso at gawin Mo akong isang maningning na bituin. Ikaw ang Malakas at Makapangyarihan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    O aking Panginoon! O aking Panginoon!

Ako ay isang batang may murang  gulang. Pasusuhin Mo ako sa dibdib ng Iyong kahabagan, sanayin Mo ako sa pinakapuso ng Iyong pag-ibig, turuan Mo ako sa paaralan ng Iyong pamamatnubay at paunlarin Mo ako sa lilim ng anino ng Iyong pagpapala! Iligtas Mo ako buhat sa kadiliman, gawin Mo akong isang maningning na liwanag; palayain Mo ako buhat sa kawalang-galak, gawin Mo akong isang bulaklak sa halamanan ng rosas; tulutan Mo akong maging tagapaglingkod sa Iyong Pintuan at ipagkaloob Mo sa akin ang kaisipan at kaugalian ng mga matuwid; gawin Mo akong isang dahilan ng pagpapala sa daigdig ng tao at putungan Mo ako ng korona ng walang hanggang buhay!

Tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Nakakikita, ang Nakaririnig!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O ikaw na walang kahambing na Panginoon! Tulutang maalagaan ang pasusuhing sanggol na ito mula sa dibdib ng Iyong mapagmahal na kabutihang-loob, bantayan siya sa loob ng duyan ng Iyong kaligtasan at pangalagaan at ipahintulot na siya ay mapalaki sa mga bisig ng Iyong magiliw na pagmamahal.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, vi

  

  
  
    AB04004BAB

    O Diyos! Palakihin ang munting sanggol na ito sa sinapupunan ng Iyong pag-ibig at bigyan siya ng gatas buhat sa dibdib ng Maykapal. Alagaan ang sariwang halamang ito sa hardin ng rosas ng Iyong pag-ibig at tulungan siyang lumaki sa pamamagitan ng mga ambon ng Iyong pagpapala. Gawin siyang isang anak ng Kaharian at akayin siya tungo sa Iyong banal na daigdig. Ikaw ay makapangyarihan at maawain, at Ikaw ang Tagapagbigay, ang Tagapagkaloob, na ang mga pagpapala ay higit sa lahat!


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    *(Ang Dalangin para sa Yumao ay ginagamit para sa mga Bahá’í na higit sa labinlimang gulang. Ito ay “ang natatanging panalanging Bahá’í na katungkulang bigkasin ng kongregasyon; ito ay dapat usalin ng isang mananampalataya samantalang ang lahat ng naroroon ay tahimik na nakatayo. Nilinaw ni Bahá’u’lláh na ang Dalangin para sa Yumao ay kailangan lamang kung ang yumao ay nasa hustong gulang, na ang pag-usal ay dapat mauna sa paglilibing ng pumanaw, at hindi kinakailangang humarap sa Qiblih kapag inuusal ang panalanging ito.” — AngKitáb-i-Aqdas)

O aking Diyos! Ito ay ang Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod na nanalig sa Iyo at sa Iyong mga palatandaan, at nagbaling ng kaniyang mukha sa Iyo, ganap na nakahiwalay sa lahat maliban sa Iyo. Ikaw, sa katunayan ang pinakamahabagin sa lahat ng nagpapakita ng habag.

Pakitunguhan siya, O Ikaw na nagpapatawad sa mga kasalanan ng tao at nagkukubli sa kanilang mga pagkakamali, na nararapat sa kalangitan ng Iyong biyaya at sa karagatan ng Iyong pagpapala. Pahintulutan siyang makahantong sa loob ng Iyong nangingibabaw na habag na naroon bago pa maitatag ang lupa at langit. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinaka-Bukas-Palad.

Hayaang pagkatapos nito, na ulitin nang anim na beses ang bati na “Alláh-u-abhá”, at pagkatapos ay ulitin ng labinsiyam na beses ang bawat isa sa sumusunod na mga taludtod:



Kaming lahat, sa katunayan, ay sumasamba sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay yumuyuko sa harap ng Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay matapat sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay nagbibigay ng papuri sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan ay nagbibigay pasasalamat sa Diyos

Kaming lahat, sa katunayan, ay mapagtiyaga sa Diyos.

*(Kung ang yumao ay isang babae, hayaang sabihin niya: Ito ang Iyong tagapaglingkod na babae at anak ng Iyong tagapaglingkod na babae . . .)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tpi, tvl

  

  
  
    BH03109KIN

    Siya ay Diyos, nasa kaluwalhatian Siya, ang Panginoon ng mapagmahal na kabutihang-loob at pagpapala!

Luwalhatiin Ka, Ikaw O aking Diyos, ang Panginoong Makapangyarihan sa lahat. Sumasaksi ako sa Iyong walang hanggang kakayahan at sa Iyong kapangyarihan, sa Iyong paghahari at sa Iyong mapagmahal na kabutihang loob, sa Iyong biyaya at Iyong lakas, sa kaisahan ng Iyong Sarili at sa pagkakaisa ng Iyong diwa, sa Iyong kabanalan at kaluwalhatian sa ibabaw ng daigdig ng mga nabubuhay at sa lahat ng naroon.

O aking Diyos! Nakikita Mo akong hiwalay sa lahat maliban sa Iyo, mahigpit na nangangapit sa Iyo at bumabaling sa karagatan ng Iyong pagpapala, sa langit ng Iyong pagtatangkilik, sa Araw-Bituin ng Iyong biyaya.

Panginoon! Sumasaksi ako na sa Iyong tagapaglingkod ay inilagay Mo ang Iyong tiwala, at yaon ay ang Espiritu na sa pamamagitan nito ay binigyan Mo ng buhay ang daigdig.

Hinihiling ko sa Iyo, sa pamamagitan ng ningning ng Buntala ng Iyong Rebelasyon, na buong kahabagan tanggapin buhat sa kaniya yaong nagawa niya sa Iyong mga araw. Loobin Mo na siya’y magtamo ng luwalhati ng Iyong mabuting kasiyahan at mapalamutihan ng Iyong pagtanggap.

O aking Panginoon! Ang aking sarili at ang lahat ng nilalang na bagay ay sumasaksi sa Iyong kapangyarihan at nananalangin ako sa Iyo na huwag Mong ilayo sa Iyo ang kaluluwang ito na umakyat patungo sa Iyo, sa Iyong lugar sa langit, sa Iyong maluwalhating Paraiso at sa Iyong mga retiro ng pagkamalapit, o Ikaw na siyang Panginoon ng lahat ng tao!

Loobin Mo, O aking Diyos, na ang Iyong tagapaglingkod ay makasama ng Iyong mga pinili, ng Iyong mga santo at ng Iyong mga Tagapagbalita sa mga makalangit na pook na hindi mailarawan ng panulat ni maisaysay ng dila.

O aking Panginoon, ang dukhang ito ay tunay na nagmadaling tumungo sa Kaharian ng Iyong kayamanan, ang dayuhang ito sa kaniyang tahanan sa loob ng Iyong mga kapaligiran, siyang labis na nauuhaw sa makalangit na ilog ng Iyong pagpapala. Huwag Mong ikait sa kaniya, O Panginoon, ang kaniyang bahagi sa piging ng Iyong biyaya at sa tangkilik ng Iyong pagpapala. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mapagpala sa Lahat!

O aking Diyos, ang Iyong ipinagkatiwala ay naibalik na sa Iyo. Nararapat sa Iyong biyaya at sa Iyong pagpapala na laganap sa Iyong mga nasasakupan sa lupa at sa langit, na ipagkaloob sa Iyong bagong tinanggap ang Iyong mga handog at ang Iyong mga kaloob, at ang mga bunga ng punongkahoy ng Iyong biyaya! Makapangyarihan Kang gawin ang Iyong ninanais, walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Mapagbigay-biyaya, ang Pinakamapagpala, ang Maawain, ang Mapagkaloob, ang Mapagpatawad, ang Kaibig-ibig, ang Nakababatid ng Lahat.

Sumasaksi ako, O aking Panginoon, na iniatas Mo sa mga tao na parangalan ang kanilang panauhin, at siyang umakyat patungo sa Iyo ay tunay na nakarating sa Iyo at nakaabot sa Iyong kinaroroonan. Pakitunguhan Mo siya, kung gayon, nang ayon sa Iyong biyaya at pagpapala! Sa pamamagitan ng Iyong kaluwalhatian, natitiyak kong hindi Mo ililingid ang Iyong Sarili doon sa ipinag-utos Mo sa Iyong mga tagapaglingkod, ni hindi Mo pagkakaitan siyang nakahawak sa kuldon ng Iyong pagpapala at nakaakyat sa Pamimitak ng Iyong kayamanan.

Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nag-iisa, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng lahat, ang Mapagpala.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tvl

  

  
  
    BH08308

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Huwag Mong abain siyang Iyong itinaas sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong walang hanggang paghahari, at huwag ilayo sa Iyo siyang niloob Mong makapasok sa tabernakulo ng Iyong kawalang hanggan. Ititiwalag Mo ba, O aking Diyos, siyang nilukuban Mo ng Iyong Kapangyarihan at ilalayo Mo ba siya sa Iyo, O aking Hangarin, siyang Ikaw ang naging kanlungan? Maari Mo ba siyang hamakin, siyang itinaas Mo, o malilimot Mo ba siyang binigyan Mo ng kakayahang umalaala sa Iyo?

Ikaw ay niluluwalhati, lubos na niluluwalhati! Ikaw yaong buhat sa kawalang hanggan ay naging Hari ng buong santinakpan at ang Pangunahing Nagpapakilos dito, at magpakailanman ay manatili kang Panginoon ng lahat ng nilalang at Ikaw ang kanilang Tagapag-atas. Nasa kaluwalhatian Ka, O aking Diyos! Kung ihihinto Mo ang pagiging mahabagin sa Iyong mga tagapaglingkod, sino pa ang magpapamalas ng habag sa kanila? At kung tatanggi Kang sumaklolo sa Iyong mga minamahal, sino pa ang makasasaklolo sa kanila?

Ikaw ay niluluwalhati, di masukat ang pagluluwalhati sa Iyo! Sinasamba Ka sa Iyong katotohanan, at Ikaw ang tunay na sinasamba naming lahat; at Ikaw ay nahahayag sa Iyong katarungan, at sa Iyo tunay na kami ay nagbibigay-saksi. Ikaw, sa katotohanan, ay kaibig-ibig sa Iyong biyaya. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling Ganap.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    O Ikaw na mapagpatawad na Panginoon!

Bagaman may mga kaluluwang pinalipas ang mga araw ng kanilang mga buhay sa kamangmangan, at napawalay, at naging suwail, ngunit, sa pamamagitan ng isang alon buhat sa karagatan ng Iyong pagpapatawad, ang lahat ng nalilibutan ng kasalanan ay mapapalaya. Ang sinumang ninanais Mo ay ginagawa Mong katapatang loob, at ang sinumang hindi Mo isaalang-alang sa Iyong pagpili ay nabibilang na nagkasala. Kung pakikitunguhan Mo kami sang-ayon sa Iyong katarungan, lahat kami ay pawang mga makasalanan at karapat-dapat lamang na hindi makalapit sa Iyo, ngunit kung itataguyod Mo ang awa, ang bawat makasalanan ay magiging dalisay at ang bawat dayuhan ay magiging kaibigan. Ipagkaloob, sa ganoon, ang Iyong paumanhin at kapatawaran, at ikaloob ang Iyong awa sa lahat.

Ikaw ang Nagpapatawad, ang Nagbibigay ng Liwanag, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk

  

  
  
    AB11094

    O aking Diyos! O Ikaw na nagpapatawad ng mga kasalanan! Tagapagkaloob ng mga handog! Tagapawi ng mga paghihirap!

Tunay, Sumasamo ako sa Iyo na patawarin Mo ang mga pagkakasala ng mga nag-iwan ng pangkatawang saplot at umakyat na sa daigdig ng espiritu.

O aking Panginoon! Padalisayin Mo sila sa kanilang mga pagkakasala, pawiin ang kanilang mga kalungkutan, at palitan ng liwanag ang kanilang karimlan. Loobin Mong makapasok sila sa hardin ng kaligayahan, hugasan Mo sila sa pamamagitan ng pinakadalisay na tubig, at loobin Mong mamalas nila ang Iyong kadakilaan sa pinakamatayog na bundok.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, ur

  

  
  
    AB03896MAJ

    O aking Diyos! O aking Diyos! Tunay, ang Iyong tagapaglingkod, hamak sa harap ng kamaharlikaan ng Iyong banal na paghahari, aba sa pintuan ng Iyong kaisahan, naniniwala sa Iyo at sa Iyong mga taludtud, na sumaksi sa Iyong salita, napagningas ng apoy ng Iyong pag-ibig, na nakatubog sa kalaliman ng dagat ng Iyong kaalaman, naakit sa pamamagitan ng Iyong mga hangin, umasa sa Iyo, nakabaling ang kanyang mukha sa Iyo, inialay ang kaniyang mga pagsusumamo sa Iyo, at tumanggap ng katiyakan ng Iyong pagpapaumanhin at pagpapatawd. Iniwan na niya ang mortal na buhay na ito at lumipad na sa kaharian ng walang kamatayan, nananabik sa biyaya ng pakikipagtagpo sa Iyo.

O Panginoon, luwalhatiin ang kanyang katayuan, isilong siya sa tolda ng Iyong pinakamataas na awa, tulutan siyang makapasok sa Iyong maluwalhating paraiso, at panatilihin ang kaniyang buhay sa Iyong dakilang hardin ng rosas, nang sa gayon siya ay makasisid sa dagat ng liwanag tungo sa daigdig ng hiwaga.

Tunay, Ikaw ang Mapagbigay, ang Makapangyarihan, ang Mapagpatawad at ang Mapagpala.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, wam

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    Diyos Ko! Diyos Ko! Ikaw ang aking pag-asa at ang aking Minamahal, ang aking pinakamataas na Layunin at Hangarin! Buong pagpapakumbaba at buong pag-ibig na idinadalangin ko sa Iyo na gawin Mo akong tore ng Iyong pag-ibig sa Iyong pook, ilawa ng Iyong karunungan sa Iyong mga nilikha at bandila ng banal na biyaya sa Iyong Kaharian.

Ibilang Mo akong isa sa Iyong mga tagapaglingkod na naghiwalay ng kanilang sarili sa lahat liban sa Iyo, na pinalaya ang mga sarili sa mga pag-udyok ng mga nagsasabi ng mga walang kabuluhang guni-guni.

Tulutan Mong ang aking puso ay bumukas sa kagalakan sa pamamagitan ng diwa ng pagpapatibay buhat sa Iyong Kaharian, at liwanagan ang aking paningin sa pamamagitan ng pagkakita sa mga hukbo ng banal na tulong na sunod sunod na nananaog patungo sa akin mula sa kaharian ng Iyong Makapang­ yarihan sa Lahat na Kaluwalhatian.

Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maluwalhati sa lahat, ang Malakas sa Lahat.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tvl

  

  
  
    BH09289

    Tulutan Mo, O aking Diyos, na makalapit ako sa Iyo, at makapanahan sa loob ng saklaw ng Iyong liwasan, sapagkat ang pagkalayo sa Iyo ay halos ikinawasak ko. Pagpahingahin Mo ako sa lilim ng mga bagwis ng Iyong biyaya dahil sa ang apoy ng pagkawalay ko sa Iyo ay tumunaw sa pusong nasa loob ko. Ilapit Mo ako sa ilog na siyang tunay na buhay, sapagkat ang aking kaluluwa ay labis na nauuhaw sa walang tigil na paghahanap sa Iyo. Ang aking mga daing O aking Diyos, ay naghahayag ng kapaitan ng aking pagdurusa, at ang mga luhang itinigis ko ay patunay ng aking pag-ibig sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, sa papuring ipinagpupuri Mo sa Iyong Sarili at sa luwalhati Mo sa Iyong Pinakadiwa, na ipahintulot na kami ay mabilang sa kanilang nakakilala sa Iyo at kumilala sa Iyong paghahari sa Iyong mga araw. Tulungan Mo kami, kung gayon, O aking Diyos, na makainom mula sa mga daliri ng Iyong kahabagan ng nabubuhay na mga tubig ng Iyong mapagmahal na kabutihang loob upang ganap naming malimot ang lahat liban sa Iyo, at mapuspos kami ng Iyong Sarili lamang. Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong naisin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.

Luwalhatiin ang Iyong pangalan, O Ikaw na Hari ng lahat ng Hari!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tvl, uk

  

  
  
    BH05894

    Hindi ko batid, O aking Diyos, kung ano ang Apoy na pinagningas Mo sa Iyong lupain. Hindi kailanman matatabingan ng daigdig ang ningning niyon, ni mapapatay ng tubig, ang apoy niyon. Lahat ng tao sa daigdig ay walang kakayahang makalaban sa lakas niyon. Malaki ang pagpapala niya na nakalapit doon at nakarinig sa dagundong niyon.

Ang ilan, O aking Diyos, sa pamamagitan ng nagbibigay-lakas Mong biyaya ay niloob Mong makalapit doon, samantalang ang iba ay hindi Mo tinutulan dahil sa mga bagay na ginawa ng kanilang mga kamay sa Iyong mga araw. Sinumang nagmadaling magtungo roon at nakarating doon, sa kaniyang pananabik na makamalas sa Iyong kagandahan, ay naghain ng kaniyang buhay sa Iyong landas, at nakaakyat patungo sa Iyo, nang ganap na nakahiwalay sa anumang iba pa liban sa Iyong Sarili.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa Apoy na itong nagniningas at naglalagablab sa daigdig ng mga kinapal, na punitin ang mga lambong na nakahadlang sa akin sa pagharap sa trono ng Iyong kamahalan, at sa pagtindig sa bungad ng Iyong pintuan. Iatas mo para sa akin, O aking Panginoon, ang bawat mabuting bagay na ipinapanaog Mo sa Iyong Aklat, at tulutan Mong huwag akong malayo sa lilim ng Iyong kahabagan.

Makapangyarihan Ka, at magagawa Mo ang Iyong naisin. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamagandang-loob.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Maraming malamig na puso, O aking Diyos, ang pinapagningas ng apoy ng Iyong Kapakanan, at maraming nangatutulog ang ginising ng katamisan ng Iyong tinig. Gaano karami ang di-kilala na nakatagpo ng kanlungan sa lilim ng anino ng punong-kahoy ng Iyong kaisahan, at gaano karami ang humihingal para sa bukal ng Iyong buhay na mga tubig sa Iyong mga araw!

Pinagpala siya na nag-ukol ng sarili sa Iyo, at nagmadaling makarating sa Pamimitak ng mga liwanag ng Iyong mukha. Pinagpala siya na buong pag-ibig na bumaling sa Pook-Liwayway ng Iyong Rebelasyon at sa Ulong-Bukal ng Iyong inspirasyon. Pinagpala siya na gumugol sa Iyong landas ng ipinagkaloob Mo sa kaniya sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at pagtatangkilik. Pinagpala siya na sa kaniyang masidhing paghahangad sa Iyo ay nag-alis ng lahat liban sa Iyong Sarili. Pinagpala siya na nagtamasa ng matalik na pakikipag-isa sa Iyo at pumutol sa lahat ng kaniyang pakakaugnay sa sinuman liban sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginooon, sa Kaniya na Iyong Pangalan na sa pamamagitan ng lakas ng Iyong paghahari at kapangyarihan ay nakasikat sa itaas ng sugpungang-guhit ng Kaniyang bilangguan, na iatas Mo para sa bawat isa yaong marapat sa Iyo at minamarapat ng Iyong karangalan.

Ang Iyong kapangyarihan, sa katotohanan, ay katimbang ng lahat ng bagay.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, uk, vi

  

  
  
    BB00560

    Sa Pangalan ng Iyong Panginoon, ang Maylikha, ang Makapangyarihan, ang Nakasasapat sa Lahat, ang Pinakadakila. Siya na ang tulong ay hinihiling ng lahat ng tao.

Sabihin: O aking Diyos! O Ikaw na Siyang gumawa ng mga langit at lupa, O Panginoon ng Kaharian! Ikaw ay lubos na nakaaalam sa mga lihim ng mga puso, samantalang ang Iyong Kalagayan ay hindi naunawaan ng lahat maliban sa Iyong Sarili. Nakikita Mo ang anumang nauukol sa akin, samantalang walang sinumang makagagawa nito maliban sa Iyo. Marapatin Mo para sa akin, sa pamamagitan ng Iyong biyaya, yaong nakapag-aalis sa lahat liban sa Iyo at italaga Mo para sa akin na hindi ako aasa sa sinuman maliban sa Iyo. Ipagkaloob na aking matamo ang kapakinabangan ng aking buhay sa daigdig na ito at sa susunod. Buksan sa aking harapan ang mga pintuan ng Iyong pagpapala, at buong pagmamahal na ipagkaloob sa akin ang Iyong magiliw na habag at mga biyaya.

O Ikaw na Siyang Panginoon ng masaganang pagpapala! Hayaan ang Iyong makalangit na tulong ay pumaligid sa kanila na umiibig sa Iyo, at ipagkaloob sa amin ang mga handog at ang kagandahang loob na Ikaw ang nagmamay-ari. Maging Ikaw ay sapat na sa amin sa lahat ng bagay, patawarin ang aming mga pagkakasala at magkaroon ng habag sa amin. Ikaw nga ang aming Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng nilikhang mga bagay. Walang sinuman ang aming tinatawagan kundi Ikaw, at wala rin kaming hihingiin kundi ang Iyong mga kabutihang loob. Ikaw ang Panginoon ng kagandahang-loob at pagpapala, hindi magagapi ang Iyong kapangyarihan at ang pinakamahusay sa Iyong mga gawain. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nagmamay-ari sa Lahat, ang Pinakadakila.

Ipagkaloob ang Iyong mga pagpapala, O aking Panginoon, sa mga Tagapagbalita, sa kanila na mga banal at sa mga matuwid. Tunay na Ikaw nga ang Diyos, ang Walang Kahambing, ang Lging Nananaig.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, uk, ur

  

  
  
    BB00522

    O Panginoon! Sa Iyo ako pumupunta upang magpakupkup at ang aking puso ay itinututok ko sa lahat ng Iyong mga tanda.

O Panginoon! Kahiman naglalakbay o kaya’y nasa tahanan, at sa aking tungkulin at sa aking gawain, inilalagay ko ang aking buong pagtitiwla saa Iyo.

Ipagkaloob Mo sa akin kung gayon ang Iyong sapat na tulong upang ako ay hindi na aasa sa anumang bagay, O Ikaw na hindi mahihigitan sa Iyong awa! Ipagkaloob sa akin ang aking bahagi, O Panginoon, sang-ayon sa Iyong kagustuhan, at tulutan Mo na ako ay masiyahan sa anumang itinalaga Mo para sa akin.

Nasa Iyo ang ganap na kapangyarihang mag-utos.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00553

    O Diyos, aking Diyos! Punuin Mo para sa akin ang kopa ng pagkawalay sa lahat ng mga bagay, at sa kapulungan ng Iyong karilagan at mga pagpapala, pasayahin Mo ako sa alak ng pagmamahal sa Iyo. Palayain Mo ako sa mga pagsalakay ng silakbo ng damdamin at pagnanasa, patirin Mo ang aking kadena sa makalupang daigdig na ito, akitin Mo ako sa masidhing kagalakan tungo sa Iyong makalangit na kaharian, at panariwain ako sa kalipunan ng mga babaeng naglilingkod sa pamamagitan ng mga hinga ng Iyong kabanalan.

O Panginoon, paliwanagin Mo ang aking mukha sa mga ilaw ng Iyong mga pagpapala, tanglawan Mo ang aking mga mata sa pamamagitan ng pagtanaw ng mga tanda ng Iyong laging lumulupig na lakas; pagalakin Mo ang aking puso, sa kaluwalhatian ng Iyong kaalaman na sumakop sa lahat ng mga bagay, pasayahin Mo ang aking kaluluwa, O Ikaw na Hari ng daigdig na ito at ng kaharian sa itaas, O Ikaw na Panginoon ng kapangyarihan at lakas, nang sa gayon ay maikalat ko sa iba’t-ibang dako ang Iyong mga tanda at mga patotoo, at ipahayag ang Iyong Kapakanan, at palaganapin ang Iyong mga Aral, at paglingkuran ang Iyong Batas at dakilain ang Iyong Salita.

Ikaw nga, tunay, ang Malakas, ang Laging Nagbibigay, ang May Kakaya­ han, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O aking Diyos at Diyos ng lahat ng bagay, aking Luwalhati at Luwalhati ng lahat ng bagay, aking Hangarin at Hangarin ng Lahat ng bagay, aking Lakas at Lakas ng lahat ng bagay, aking Hari at Hari ng lahat ng bagay, aking Tagapagmay-ari at Tagapagmay-ari ng lahat ng bagay, aking Layunin at Layunin ng lahat ng bagay, aking Tagapagpakilos at Tagapagpakilos ng lahat ng bagay! Huwag Mong tulutan, isinasamo ko sa Iyo, na ako’y mapigilan mula sa karagatan ng Iyong mga masuyong kahabagan, ni huwag Mong itulot na ako ay maging malayo sa mga dalampasigan ng pagkakalapit sa Iyo.

Walang iba pa liban sa Iyo, O aking Panginoon, na nakapagdudulot ng ikinabubuti ko, at ang pagkalapit sa sinuman liban sa Iyo ay walang naibibigy na mabuti sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa kasaganaan ng Iyong mga kayamanan, na siyang dahilan kung bakit hindi Mo kailangan ang iba pa liban sa Iyo, na ibilang Mo ako sa mga nagharap ng kanilang mukha tungo sa Iyo at nagsibangon upang maglingkod sa Iyo.

Patawarin, kung gayon, O aking Panginoon, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga babaeng naglilingkod. Tunay na Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    O aking Diyos, aking Panginoon, Hantungan ng aking hangarin! Ito, ang Iyong tagapaglingkod, ay naglalayong matulog sa kanlungan ng Iyong kahabagan, at humimlay sa ilalim ng bubong ng Iyong biyaya, humihingi ng Iyong pangangalaga at pagtatanggol. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa pamamagitan ng Iyong matang hindi natutulog na tanuran ang aking mga mata upang huwag itong makakita ng anuman liban sa Iyo. Palakasin, kung gayon, ang kanilang paningin upang makita nila ang Iyong mga tanda, at mamalas ang Sugpungang-guhit ng Iyong Rebelasyon. Ikaw Siya na sa harap ng mga kahayagan ng Iyong walang hanggang kapangyarihan ay nangatal ang kabuuran ng lakas.

Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakasasakop sa Lahat, ang Ganap.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    Paano ko mapipiling tumulog, O Diyos, aking Diyos, samantalang ang mga mata nilang naghahangad sa Iyo ay gising dahil sa kanilang pagkahiwalay sa Iyo; at paano ako makahihiga upang mapahingalay samantalang ang mga kaluluwa ng mga umiibig sa Iyo ay labis na naghihirap sa kanilang pagkalayo sa Iyong harapan?

Naipagkatiwala ko, O aking Pangi­noon ang aking espiritu at ang aking buong sarili sa kanang kamay ng Iyong kapangyarihan at ng Iyong pagkukupkop, at inihihimlay ko ang aking ulo sa aking unan sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan at ibinabangon iyon ayon sa Iyong kalooban at sa Iyong mabuting kasiyahan. Tunay na Ikaw ang Tagapagligtas, ang Tagapagkupkop, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.

Saksi ang Iyong kapangyarihan! Wala akong hinihiling, tulog o gising man, kundi yaong ninanais Mo. Ako ay Iyong tagapaglingkod at sumasaiyong mga kamay. Buong kahabagang tulungan Mo ako na makagawa ng makapagdadaloy sa kabanguhan ng Iyong kasiyahan. Tunay na ito ang aking pag-asa at ang pag-asa nilang nagtatamasa ng pagkakalapit sa Iyo. Purihin Ka, O Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    O naghahanap ng Katotohanan! Kung ninanais mong buksan ng Diyos ang iyong espiritwal na mata, magsumamo ka sa Diyos, dumalangin at maki­isa sa Kaniya sa hatinggabi, sa pagsasabing:



O Panginoon, ibinaling ko ang aking mukha sa Iyong Kaharian ng Pagkaisa at ako’y nalulunod sa dagat ng Iyong kahabagan! O Panginoon, liwanagin ang aking paningin sa pamamagitan ng pagmalas sa Iyong mga tanglaw sa madilim na gabing ito, at paligayahin ako sa pamamagitan ng alak ng Iyong pag-ibig sa kahanga-hangang panahong ito! O Panginoon, hayaang marinig ko ang Iyong tawag, at buksan sa harap ng aking mukha ang mga pinto ng Iyong kalangitan, upang makita ko ang liwanag ng Iyong kaluwalhatian (Bahá) at maakit ako sa Iyong kagandahan!

Tunay, Ikaw ang Tagapagbigay, ang Magandang-loob, ang Mahabagin, ang Mapagpatawad.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    Luwalhatiin Ka, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo na patawarin Mo ako at yaong mga nagtataguyod sa Iyong Pananampalataya. Tunay, Ikaw ang pinakadakilang Panginoon, ang Tagapagpatawad, ang Mapagpala sa Lahat. O aking Diyos! Tulutan ang yaong mga tagapaglingkod Mo na pinagkaitan ng kaalaman ay matanggap sa Iyong Kapakanan: sapagkat kung kilala Ka na nila nagpapatunay sila sa katotohanan ng Araw ng Paghukom at hindi sila tumututol sa mga palatandaan ng Iyong pagpapala, at pagkalooban sila, saan man sila nananahan, ng masaganang bahagi ng mga bagay na Iyong iniatas para sa mga banal sa Iyong mga tagapaglingkod. Ikaw sa katotohanan ang kataas-taasang Pinuno, ang Laging-Mapagpala, ang Pinakamapagkawanggawa.

O aking Diyos! Tulutang ang mga daloy ng Iyong biyaya at mga pagpapala ay manaog sa mga tahanan na ang mga naninirahan ay yumakap sa Iyong Pananampalataya, bilang sagisag ng Iyong pagpapala at tanda ng mapagmahal na kabaitan mula sa Iyo. Tunay na wala Kang kapantay sa pagbibigay ng kapatawaran. Kung ang Iyong biyaya ay ipagkait sa sinuman, papaano siya maituturing na kabilang sa mga tagasunod ng Pananampalataya sa Iyong Araw?

Pagpalain Mo ako, O aking Diyos, at sila na maniniwala sa Iyong mga sagisag sa itinakdang Araw, at silang magpapahalaga sa aking pagmamahal sa kanilang mga puso—isang pagmamahal na Iyong itinanim sa kanila. Sa katunayan Ikaw ang Panginoon ng katarungan, ang Pinakamarangal.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018FOR

    Sumasamo ako sa Iyong kapatawaran, O aking Diyos, at nagsusumamo ng paumanhin tulad ng pamamaraan na ninanais Mo mula sa Iyong mga tagapaglingkod sa kanilang pagbaling sa Iyo. Isinasamo ko sa Iyo na hugasan ang aming mga kasalanan na naaangkop sa Iyong pagka-Panginoon at patawarin ako, ang aking mga magulang, at sila na sa Iyong panantiya ay nakapasok sa tahanan ng Iyong pagmamahal sa pamamaraang karapat-dapat sa Iyong nangingibabaw na kadakilaan at naaayon sa kaluwalhatian ng Iyong makalangit na kapangyarihan.

O aking Diyos! Binigyan Mo ng pagnanais ang aking kaluluwa na maghandog ng panalangin sa Iyo, at kung hindi dahil sa Iyo, hindi ako tatawag sa Iyo. Pinupuri at niluluwalhati Ka; ipinapasa-Iyo ko ang aking pagpuri sapagkat ipinahayag Mo sa akin ang Iyong sarili, at isinasamo ko sa Iyo na patawarin ako, sapagkat nagkulang ako sa aking tungkuling kumilala sa Iyo at hindi nakatupad sa daan ng Iyong pag-ibig.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta

  

  
  
    AB03017CAL

    O Diyos, aking Diyos! Itong Iyong babaeng naglilingkod ay tumatawag sa Iyo, nagtitiwala sa Iyo, nagbabaling ng kaniyang mukha sa Iyo, nagsusumamo sa Iyo na padaluyin ang makalangit na biyaya sa kaniya, at ihayag sa kaniya ang Iyong mga espiritwal na himala, at ipaabot sa kaniya ang mga liwanag ng Iyong pagka-Diyos.

O aking Panginoon! Gawing makakita ang mga mata ng aking asawa. Pasayahin ang kaniyang puso sa pamamagitan ng liwanag ng kaalaman tungkol sa Iyo, ibaling Mo ang kaniyang isip sa maningning Mong kagandahan, pasiglahin Mo ang kaniyang espiritu sa pamamagitan ng pagpapahayag sa kaniya ng Iyong lantad na mga kaluwalhatian.

O aking Panginoon! Pawiin Mo ang lambong ng kaniyang paningin. Paulanin Mo ang masaganang pagpapala sa kaniya, langohin siya ng alak ng pagmamahal sa Iyo, gawin siyang isa sa Iyong mga anghel na ang mga paa ay lumalakad sa daigdig na ito habang ang kanilang mga kaluluwa ay pumapailanlang sa matataas ng mga kalangitan. Tulutan siyang maging kumikislap na lampara, nagniningning na liwanag ng Iyong dunong habang nasa kalangitan ng Iyong mga tao.

Sa katunayan, Ikaw ang Minimithi, ang Laging-Nagbibigay, ang Bukas ang Kamay.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq

  

  
  
    AB02000DIS

    O Panginoon! Sa Pinakadakilang Dispensasyon na ito ay tinatanggap Mo na mamagitan ang mga anak sa ngalan ng kanilang mga magulang. Ito ay isa sa mga natatanging walang hanggang mga kaloob sa Dispensasyon na ito. Samakatwid, O Ikaw na mabuting Panginoon, tanggapin ang kahilingan nitong Iyong tagapaglingkod sa bungad ng Iyong kaisahan at itubog ang kanyang ama sa dagat ng Iyong pagpapala, sapagkat ang anak na ito ay bumangon na upang maglingkod sa Iyo at nagsisikap sa lahat ng panahon sa landas ng Iyong pagmamahal. Sa katunayan, Ikaw ang Nagbibigay, ang Nagpapatawad at ang Mabuti!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Sa Ngalan ng Diyos, ang Napakatanda, ang Pinakadakila.

Tunay na ang mga puso ng mga matatapat ay nauubos na sa apoy ng pagkakahiwalay: Nasaan ang ningning ng ilaw ng Iyong Mukha, O Minamahal ng mga daigdig?

Ang mga malalapit sa Iyo ay napabayaan na sa karimlan ng pangungulila: Nasaan ang pagsikat ng umaga ng Iyong muling pagsasama, O Ninanais ng mga daigdig?

Ang mga katawan ng Iyong mga pinili ay nangingisay na sa malalayong mga buhanginan: Nasaan ang dagat ng Iyong pagdalo, O Giliw ng mga daigdig?

Ang nagnanasang mga kamay ay itinaas na sa langit ng Iyong biyaya at kaganadahang-loob: Nasaan ang mga ulan ng Iyong kaloob, O Tagasagot ng mga daigdig?

Ang mga hindi sumasampalataya ay nagbangon na ng paniniil sa bawat dako: Nasaan ang nananaig na kapangyarihan ng Iyong nagtatakdang panulat, O Tagalupig ng mga daigdig?

Ang pagkakahol ng mga aso ay maingay na sa bawat panig: Nasaan ang leon ng gubat ng Iyong kapangyarihan. O Tagasita ng mga daigdig?

Ang kalamigan ay yumapos na sa buong sangkatauhan: Nasaan ang init ng Iyong pag-ibig, O apoy ng mga daigdig?

Ang sakuna ay umabot na sa sukdulan: Nasaan ang mga tanda ng Iyong tulong, O Tagaligtas ng mga daigdig?

Ang kadiliman ay sumakop na sa karamihan ng mga tao: Nasaan ang liwanag ng Iyong kaluwalhatian, O Liwanag ng mga daigdig?

Ang mga liig ng mga tao ay nanghahaba na sa masamang hangarin: Nasaan ang mga kalis ng Iyong paghihiganti, O Tagawasak ng mga daigdig?

Ang pagkaka-aba ay umabot na sa pinakamababang lalim: Nasaan ang mga sagisag ng Iyong kaluwalhatian, O Luwalhati ng mga daigdig?

Mga pighati ang nagbigay-hapis sa Tagapagpahayag ng Iyong Pangalan, ang Maawain sa Lahat: Nasaan ang kaligayahan ng Pamimitak ng Iyong Kahayagan, O Giliw ng mga daigdig?

Ang mga dalamhati ay sumapit na sa lahat ng mga tao ng daigdig: Nasaan ang mga bandila ng Iyong kagalakan, O Kasiyahan ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Sinilangang Lupa ng Iyong mga palatandaan na natatakpan na ng masasamang mga mungkahi: Nasaan ang mga daliri ng Iyong lakas, O Kapangyarihan ng mga daigdig?

Ang mahigpit na pagkauhaw ay umabot na sa lahat ng mga tao: Nasaan ang ilog ng Iyong biyaya, O Awa ng mga daigdig?

Ang kasakiman ay bumihag na sa buong sangkatauhan: Nasaan ang mga kumakatawan ng pagkawalay, O Panginoon ng mga daigdig?

Nakita Mo ang Pinagsamantalahang Ito na nalulumbay sa pagkakatapon: Nasaan ang mga hukbo ng langit ng Iyong Utos, O Hari ng mga daigdig?

Pinabayaan Ako sa ibang bansa: Nasaan ang mga tanda ng Iyong katapatan, O Tiwala ng mga daigdig?

Ang mga paghihingalo ng kamatayan ay sumunggab na sa lahat na mga tao: Nasaan ang pag-alon ng Iyong dagat ng walang-hanggang buhay, O Buhay ng mga daigdig?

Ang mga bulong ni Satanas ay naihinga na sa bawat nilikha: Nasaan ang bulalakao ng Iyong apoy, O Ilaw ng mga daigdig?

Ang kalasingan ng pagkahumaling ay nagpaligaw na sa karamihan ng sangkatauhan: Nasaan ang mga pamimitak ng kadalisayan, O Ninanais ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Pinagsamantalahang Ito na natatakpan ng paniniil habang kasama ng mga Syrian: Nasaan ang liwanag ng Iyong nagbubukang-liwayway na ilaw, O Tanglaw ng mga daigdig?

Nakikita Mo na pinagbawalan Akong magsalita: Kung gayon, mula saan bubukal ang Iyong mga himig, O Ruwinsenyor ng mga daigdig?

Ang karamihan ng mga tao ay nababalutan ng guniguni at walang saysay na mga likhang-isip: Nasaan ang mga taga­pagpatibay ng Iyong kasiguraduhan, O Katiyakan at mga daigdig?

Si Bahá ay nalulunod sa dagat ng pagdurusa: Nasaan ang Arko ng Iyong kaligtasan, O Tagaligtas ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Pamimitak ng Iyong pahayag sa kadiliman ng sangnilikha: Nasaan ang araw ng langit ng Iyong biyaya, O Tagabigay-Ilaw ng mga daigdig?

Ang mga tanglaw ng katotohanan at kadalisayan, ng katapatan at karangalan ay pinatay na: Nasaan ang mga tanda ng Iyong naghihiganting galit, O Nagpapagalaw ng mga daigdig?

Mayroon Ka bang nakikitang sinumang nagtatanggol sa Iyong Sarili, o nag-iisip kung ano ang nangyari sa Kaniya sa landas ng Iyong pag-ibig? Ngayon humihinto ang Aking panulat, O Minamahal ng mga daigdig.

Ang mga sanga ng Banal na Punong-Lote ay nabali ng mabilis na pagdating ng mga bagyo ng tadhana: Nasaan ang mga bandila ng Iyong tulong, O Kampeon ng mga daigdig?

Ang Mukhang ito ay natatago sa gabok ng paninirang-puri: Nasaan ang mga simoy ng Iyong malasakit, O Awa ng mga daigdig?

Ang damit ng kabanalan ay dinungisan ng mga tao ng panlilinlang: Nasaan ang baro ng Iyong kabanalan, O Tagagayak ng mga daigdig?

Ang dagat ng biyaya ay napatahimik nang dahil sa linikha ng mga kamay ng mga tao: Nasaan ang mga alon ng Iyong kaloob, O Ninanais ng mga daigdig?

Ang pinto patungo sa Banal na Kinaroroonan ay nakakandado nang dahil sa paniniil ng Iyong mga kalaban: Nasaan ang susi ng Iyong pagkaloob, O Tagabukas ng mga daigdig?

Ang mga dahon ay naninilaw dahil sa paglalason ng mga hangin ng pag-aalsa: Nasaan ang ulan ng mga ulap ng Iyong biyaya, O Tagabigay ng mga daigdig?

Ang sanlibutan ay pinadilim ng gabok ng kasalanan: Nasaan ang mga hangin ng Iyong pagpapatawad, O Tagapagpatawad ng mga daigdig?

Ang Kabataang ito ay nalulungkot sa isang mapanglaw na lupa: Nasaan ang ulan ng Iyong makalangit na biyaya, O Tagapagkaloob ng mga daigdig?

O Kataas-taasang Panulat, narinig Namin ang Iyong napakatamis na tawag sa walang hanggang kaharian:

Ibigay ang Iyong pandinig sa sasabihin ng Dila ng Kadakilaan, O Siyang Pinagkasalahan ng mga daigdig!

Kung hindi dahil sa lamig, paano mananaig ang init ng Iyong mga salita, O Tagapagpaliwanag ng mga daigdig?

Kung hindi dahil sa sakuna, paano sisikat ang araw ng Iyong pagpapasensiya, O Ilaw ng mga daigdig?

Huwag manangis dahil sa mga makasalanan. Ikaw ay linikha upang magbata at magtiis, O Pasensiya ng mga daigdig.

Gaano katamis ang Iyong pagsikat sa sugpungang-guhit ng Banal na Kasunduan sa kalagitnaan ng mga gumawa ng pag-aalsa at ang Iyong paghahangad sa Diyos, O Pag-ibig ng mga daigdig.

Sa pamamagitan Mo ang bandila ng kalayaan ay naitayo sa pinakamataas na mga tuktok, at ang dagat ng biyaya ay umalon, O Kagalakan ng mga daigdig.

Sa pamamagitan ng Iyong pag-iisa ang Araw ng Kaisahan ay sumikat, at sa pamamagitan ng Iyong pagkapalayas ang lupain ng Pagkakaisa ay napalamutian. Magtiis, O Ikaw na Tinapon ng mga daigdig.

Ginawa Namin ang pagka-aba na maging damit ng kaluwalhatian, at ang dalamhati na maging palamuti ng Iyong templo, O Karangalan ng mga daigdig.

Nakikita Mo na ang mga puso ay puno ng pagkamuhi, at ang hindi pumuna ang Iyo, O Ikaw na Tagatago ng mga kasalanan ng mga daigdig.

Paghagibis ng mga kalis, sumugod! Paglipad ng mga palaso, sumulong! O Ikaw na Alay ng mga daigdig.

Mananangis Ka ba, o Ako ba ang tatangis? Sa halip ay iiyak Ako sa ka­kauntian ng Iyong mga tagapagtanggol, O Ikaw na naging sanhi ng pagtangis ng mga daigdig.

Tunay na narinig Ko ang Iyong Tawag, O Luwalhati sa Lahat na Minamahal; at ngayon ang mukha ni Bahá ay nagniningas sa init ng pagdurusa at sa apoy ng Iyong nagniningning na salita, at Siya ay bumangon nang buong katapatan sa pook ng pag-aalay, nakabaling sa Iyong kasiyahan, O Tagatadhana ng mga daigdig.

O ‘Alí-Akbar, pasalamatan ang iyong Panginoon sa Tabletang ito na kung saan ay malalanghap mo ang halimuyak ng Aking kaamuan, at malalaman kung ano ang sumapit sa Amin sa landas ng Diyos, ang Sinasamba ng lahat ng mga daigdig.

Kung babasahin at pagninilay-nilayan ito ng lahat ng mga tagapaglingkod, magniningas sa kanilang mga ugat ang isang apoy na magpapaliyab sa mga daigdig.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tvl, ur, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Luwalhatiin Ka, O Hari ng kawalang hanggan, at Maylikha ng mga bansa, at Mayhabi ng bawat nadudurog na buto! Idinadalangin ko sa Iyo, sa Iyong Pangalan na namagitan sa pagtawag Mo sa lahat ng sangkatauhan patungo sa sugpungang-guhit ng Iyong kamahalan at kaluwalhatian, at sa pagpatnubay Mo sa Iyong mga tagapaglingkod tungo sa liwasan ng Iyong biyaya at pagtatangkilik, na ibilang Mo ako sa mga nakapag-alis ng lahat ng kanilang sarili liban sa Iyong Sarili, at nakapag-ukol ng kanilang sarili tungo sa Iyo, at hindi napigil ng mga kasawiang-palad na gaya ng mga itinakda Mo sa pagbaling sa kinaroroonan ng Iyong mga handog.

Humawak ako, O aking Panginoon, sa ugit ng Iyong pagpapala, at mahigpit na nangapit sa laylayan ng damit ng Iyong pagtatangkilik. Ihulog, kung gayon, sa akin, buhat sa mga alapaap ng Iyong kagandahang-loob, yaong makapag-aalis sa akin ng gunita ng sinuman liban sa Iyo, at loobin Mong makabaling ako sa Kaniya na Kinauukulan ng pagsamba ng lahat ng sangkatauhan at laban sa Kaniya ay naihanay ang mga manunulsol ng paghihimagsik na lumabag sa Iyong banal na kasunduan, at hindi naniniwala sa Iyo at sa Iyong mga tanda.

Huwag mong ikait sa akin, O aking Panginoon ang mga kabanguhan ng Iyong kasuutan sa Iyong mga araw, at huwag ipagdamot sa akin ang mga hinga ng Iyong Rebelasyon sa paglitaw ng mga luningning ng liwanag ng Iyong mukha. Makapangyarihan Ka upang magawa ang ikinasisiya Mo. Walang makatututol sa Iyong kalooban, ni makabibigo sa nilayon Mo sa Iyong Kapangyarihan.

Walang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, uk

  

  
  
    BH07469

    Siya ang Makapangyarihan, ang Nagpapatawad, ang Mahabagin!

O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ang Iyong mga tagapaglingkod sa bangin ng pagkapahamak at pagkakamali; nasaan ang Iyong liwanag ng banal na pamamatnubay, O Ikaw na hangarin ng daigdig? Batid mo ang kanilang kawalang-kakayahan at ang kanilang kahinaan; nasaan ang Iyong lakas, O Ikaw na naghahawak sa mga lakas ng langit at lupa?

Hinihiling ko sa Iyo, O Panginoon, aking Diyos, sa kaluningningan ng mga liwanag ng Iyong mapagmahal na kahabagan at malalaking alon ng karagatan ng Iyong kaalaman at dunong at sa Iyong Salitang namagitan sa pagpapakilos Mo sa mga mamamayan ng Iyong kaharian, na ipahintulot na ako’y maging isa sa kanilang nagsigawa ng ipinag-utos Mo sa Iyong Aklat. At iatas Mo para sa akin yaong iniatas Mo para sa Iyong pinagkakatiwalaan, sila na nagsitungga ng alak ng banal na inspirasyon sa kalis ng Iyong pagpapala at nagsipagmadaling gumawa ng Iyong ikinasisiya at nagsitupad sa Iyong Banal na Kasunduan, at Habilin. Makapangyarihan Ka upang magawa ang niloloob Mo, walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Madunong sa Lahat.

Iatas mo para sa akin, sa Iyong pag­papala, O Panginoon, yaong makapagpapasagana sa akin sa daigdig na ito at sa haharapin at makapaglalapit sa akin sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng tao. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Iisa, ang Makapangyarihan, ang Maluwalhati.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv

  

  
  
    AB06211

    Patatagin ang aming mga hakbang, O Panginoon, sa Iyong landas at palakasin Mo ang aming mga puso sa pagsunod sa Iyo. Ibaling ang aming mga mukha tungo sa kagandahan ng Iyong pagkakaisa at bigyang-galak ang aming mga dibdib sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong banal na kaisahan. Palamutihan ang aming mga katawan ng damit ng Iyong pagpapala at alisin sa aming mga mata ang lambong ng pagkamakasalanan at bigyan kami ng kalis ng Iyong biyaya; upang ang ubod ng lahat ng nilalang ay umawit ng papuri sa Iyo sa harap ng pangitain ng Iyong kamaharlikahan. Ipahayag ang Iyong Sarili, O Panginoon, sa pamamagitan ng Iyong mahabaging pananalita at hiwaga ng Iyong Banal na Sarili, upang ang banal na lubos na kaligayahan ng panalangin ay pumuspos sa aming mga kaluluwa—isang panalanging mangingibabaw sa mga salita at mga titik at makalalampas sa usal ng mga kataga at tunog—upang ang lahat ng bagay ay pagsama-samahin sa kawalan sa harap ng kapahayagan ng Iyong kaluwalhatian.

Panginoon! Ito ang mga tagapaglingkod na nanatiling matapat sa Iyong Banal na Kasunduan at sa Iyong Habilin, na mahigpit na nanghawak sa kuldon ng pagpapakatapat sa Iyong Kapakanan at nangapit sa laylayan ng damit ng Iyong kamaharlikaan. Tulungan Mo sila, O Panginoon, sa Iyong biyaya, pagtibayin ng Iyong kapangyarihan at palakasin ang kanilang mga balakang sa pagsunod sa Iyo.

Ikaw ang Nagpapatawad, ang Mapagbigay-biyaya.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, uk

  

  
  
    AB02342AWA

    O Mahabaging Diyos! Salamat sa Iyo dahil sa ginising Mo ako at binigyan ng kamalayan. Pinagkalooban Mo ako ng nakakikitang mata at itinangi Mo ako sa pagbibigay ng nakaririnig na tainga; inakay Mo akong patungo sa Iyong kaharian at pinamatnubayan Mo ako sa Iyong Landas. Ipinakita Mo sa akin ang tumpak na daan at itinulot Mong makapasok ako sa Arko ng Kaligtasan. O Diyos! Panatilihin akong maging matatag at gawin Mo akong matibay at malakas. Ipagtanggol Mo ako sa mararahas na pagsubok at panatilihing ligtas at ikanlong sa matibay na moog ng Iyong Banal na Kasunduan at Habilin. Ikaw ang Makapangyarihan. Ikaw ang Nakakikita. Ikaw ang Nakaririnig. Ikaw ang Mahabaging Diyos. Ipagkaloob Mo sa akin ang isang pusong tulad ng kristal ay mapagliliwanag ng tanglaw ng Iyong pag-ibig, at ibigay Mo sa akin ang isang kaisipang makapagbabago sa daigdig na ito upang maging isang halamanan ng rosas sa pamamagitan ng pagpapalang espiritwal. Ikaw ang Mahabagin, ang Maawain. Ikaw ang Dakilang Mapagpalang Diyos.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, zh-Hant

  

  
  
    AB00065STE

    O aking Panginoon at aking Pag-asa! Tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na maging matatag sa Iyong matibay na Banal na Kasunduan, na manatiling matapat sa Iyong malinaw na Kapakanan, at isakatuparan ang mga utos na Iyong sadyang itinalaga para sa kanila sa Iyong Aklat ng mga Karilagan; nang sila ay maging mga bandila ng patnubay at mga ilawan ng Kapulungan sa Itaas, bukal ng Iyong walang hanggang dunong, at mga bituing gumagabay nang wasto, habang sila ay sumisikat sa lupa mula sa kalangitan ng Diyos.

Sa katunayan, Ikaw ang Hindi Malulupig; ang Pinakamalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Ako siya, O aking Panginoon, na nagtuon ng Kaniyang mukha tungo sa Iyo, at nagpako ng aking pag-asa sa kamanghaan ng Iyong biyaya at sa mga kapahayagan ng Iyong pagpapala. Idinadalangin ko sa Iyo na hindi Mo tutulutang tumalikod ako nang bigo sa pintuan ng Iyong habag, ni hindi ako pababayaan sa gayong mga nilikha Mo na hindi tumanggap sa Iyong Kapakanan.

Ako, O aking Diyos ay Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod. Nakilala ko ang Iyong katotohanan sa Iyong mga araw, at itinuon ko ang aking mga hakbang tungo sa mga dalampasigan ng Iyong pagkaisa, kaalinsabay sa pagpapahayag sa Iyong pagiging nag-iisa, pagtanggap sa Iyong kaisahan at pag-asa sa Iyong pagpapaumanhin at pagpapatawad. Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong loobin; walang Diyos liban sa Iyo, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Laging Nagpapatawad.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, uk, vi

  

  
  
    BH00005SEE

    Nakikita Mo ako, O aking Panginoon, na ang aking mukha ay nakabaling sa langit ng Iyong pagpapala at sa karagatan ng Iyong tangkilik, hiwalay sa lahat ng iba pa liban sa Iyo. Hinihiling ko sa Iyo, sa pamamagitan ng mga kaningningan ng Araw ng Iyong rebelasyon sa Sinai, at sa pamamagitan ng sinag ng Buntala ng Iyong biyaya na sumisikat sa sugpungang guhit ng Iyong Pangalan, ang Laging Nagpapatawad, na ipagkaloob sa akin ang Iyong patawad at magkaroon Ka ng habag sa akin. Ilagda para sa akin sa pamamagitan ng Iyong panulat ng kaluwalhatian yaong magtataas sa akin sa pamamagitan ng Iyong Pangalan sa daigdig ng mga nilalang. Tulungan Mo ako, O aking Panginoon, na mag-ukol ng aking sarili sa Iyo, at duminig sa tinig ng Iyong mga minamahal, na hindi pinahina ng mga kapangyarihan sa lupa, at hindi nailayo sa Iyo ng mga kaharian ng mga bansa, at silang sa paglapit sa Iyo ay nagsabi: “Ang Diyos ang aming Panginoon, ang Panginoon ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    BH05768

    Luwalhatiin Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Tuwing nangangahas akong banggitin Ka, ako’y pinipigilan ng aking malalaking mga kasalanan at malubhang mga pagkakasala laban sa Iyo, at namamalas ang aking sarili na lubos na pinagkakaitan ng Iyong pagpapala, at ganap na walang kakayahan na ipagdiwang ang pagpuri sa Iyo. Ang aking malaking tiwala sa Iyong kagandahang loob, gayunman, ang muling bumubuhay sa aking pag-asa sa Iyo, at ang aking katiyakan na pakikitunguhan Mo ako nang buong kasaganahan ay nagpalakas ng loob ko na Ikaw ay purihin, at hingin sa Iyo ang mga bagay na Iyong tinataglay.

Nagsusumamo ako sa Iyo, O aking Diyos, sa pamamagitan ng Iyong habag na nilalampasan ang lahat ng mga bagay na nilikha, at sinasaksihan ng lahat ng mga lubog sa ilalim ng mga karagatan ng Iyong mga pangalan, na huwag akong pabayaan sa aking sarili, sapagkat ang aking puso ay madaling maakit sa kasa­maan. Pangalagaan Mo ako kung gayon, sa loob ng matibay na kuta ng Iyong pagtanggol at sa kanlungan ng Iyong pangangalaga. Ako siya, O aking Diyos, na ang tanging hangarin ay kung ano ang Iyong itinakda sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong lakas. Ang lahat ng pinili ko para sa aking sarili ay ang matulungan ng Iyong mapagmahal na paghirang at ang pamamayani ng Iyong kagustuhan, at ang matulungan ng mga palatandaan ng Iyong ipinag-uutos at paghatol.

Nagsusumamo ako sa Iyo, O Ikaw na Siyang Pinakamamahal ng mga puso na nananabik sa Iyo, sa mga Kapahayagan ng Iyong Kapakanan at ng mga Pamimitak ng Iyong inspirasyon, at ng mga Tagapagtanggol ng Iyong Kamahalan, at ng mga Kaban ng Iyong kaalaman, at huwag akong hayaan na pagkaitan ng Iyong banal na Tahanan, Iyong Sambahan at Iyong Tabernakulo. Tulungan Mo ako, O aking Panginoon, na maabot ang Kaniyang liwasan, umikot sa Kaniyang Sarili at mapakumbabang tumayo sa Kaniyang pintuan.

Ikaw Siya na ang kapangyarihan ay mula sa walang hanggan hanggang sa walang hanggan. Walang nakaiiwas sa Iyong kaalaman. Ikaw, sa katunayan, ang Diyos ng kapangyarihan, ang Diyos ng kaluwalhatian at kadunungan.

Purihin ang Diyos, ang Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th

  

  
  
    BH08855

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O aking Diyos at Diyos ng lahat ng bagay, aking Luwalhati at Luwalhati ng lahat ng bagay, aking Hangarin at Hangarin ng Lahat ng bagay, aking Lakas at Lakas ng lahat ng bagay, aking Hari at Hari ng lahat ng bagay, aking Tagapagmay-ari at Tagapagmay-ari ng lahat ng bagay, aking Layunin at Layunin ng lahat ng bagay, aking Tagapagpakilos at Tagapagpakilos ng lahat ng bagay! Huwag Mong tulutan, isinasamo ko sa Iyo, na ako’y mapigilan mula sa karagatan ng Iyong mga masuyong kahabagan, ni huwag Mong itulot na ako ay maging malayo sa mga dalampasigan ng pagkakalapit sa Iyo.

Walang iba pa liban sa Iyo, O aking Panginoon, na nakapagdudulot ng ikinabubuti ko, at ang pagkalapit sa sinuman liban sa Iyo ay walang naibibigy na mabuti sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa kasaganaan ng Iyong mga kayamanan, na siyang dahilan kung bakit hindi Mo kailangan ang iba pa liban sa Iyo, na ibilang Mo ako sa mga nagharap ng kanilang mukha tungo sa Iyo at nagsibangon upang maglingkod sa Iyo.

Patawarin, kung gayon, O aking Panginoon, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga babaeng naglilingkod. Tunay na Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    BB00617

    Nagsusumamo ako na patawarin Mo ako, O aking Panginoon, sa bawat pagbanggit liban sa pagbanggit sa Iyo, at sa bawat papuri liban sa papuri sa Iyo at sa bawat kagalakan liban sa kagalakan sa pagkalapit sa Iyo, at sa bawat kaluguran liban sa kaluguran sa pakikipagniig sa Iyo, at sa bawat ligaya maliban sa kaligayahan sa Iyong pag-ibig at sa Iyong mabuting kaluguran, at sa lahat ng mga bagay na nauukol sa akin na walang kaugnayan sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng mga panginoon, Siya na nagbibigay ng mga kaparaanan at nagbubukas ng mga pintuan.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    O Diyos na aming Panginoon! Pangalagaan kami sa pamamagitan ng Iyong biyaya mula sa anumang kinasusuklaman Mo at marapatin para sa amin ang mga bagay na makasisiya sa Iyo. Pagkalooban Mo pa kami mula sa Iyong biyaya, at pagpalain Mo kami. Patawarin Mo kami sa mga bagay na aming nagawa, at hugasan ang aming mga kasalanan, at patawarin kami ng Iyong mapagmahal na pagpapatawad. Sa katunayan Ikaw ang Pinakamataas, ang Sariling Ganap.

Ang Iyong mapagmahal na kalinga ang sumaklaw sa lahat ng mga bagay na nilalang sa mga langit at sa lupa, at ang Iyong pagpapatawad ang humigit sa buong nilikha. Nasa Iyo ang kataas-taasang kapangyarihan; nasa Iyo ang mga Kaharian ng Sangnilikha at Rebelasyon; sa Iyong kanang kamay tinatanganan Mo ang lahat ng mga nilikhang bagay, at hawak Mo ang mga itinakdang sukat ng kapatawaran. Pinatatawad Mo ang sinuman sa Iyong mga tagapaglingkod na ninanais Mo. Sa katunayan, Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Laging Mapagmahal. Walang anumang makalalagpas sa Iyong kaalaman, at walang anumang maililihim sa Iyo.

O Diyos aming Panginoon! Pangalagaan kami sa pamamagitan ng bisa ng Iyong kapangyarihan, tulutan kaming makapasok sa Iyong kahanga-hangang dumadaluyong na karagatan, at ipagkaloob Mo sa amin yaong karapat-dapat sa Iyo.

Ikaw ang Pinakamataas na Pinuno, ang Makapangyarihang Gumagawa, ang Kataas-taasan, ang Laging Nagmamahal.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tvl

  

  
  
    BH00634

    Purihin Ka, O Panginoon! Patawarin kami sa aming mga kasalanan, kaawaan kami at tulutang makabalik kami sa Iyo. Huwag Mo kaming hayaan na umasa sa sinuman liban sa Iyo, at marapatin para sa amin, sa pamamagitan ng Iyong kagandahang-loob, ang anumang minamahal at ninanais Mo at nababagay sa Iyo. Itaas Mo ang katayuan nila na tunay na naniniwala, at patawarin sila ng Iyong mapagpalang kapatawaran. Ikaw ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tvl

  

  
  
    BB00002MEN

    Luwalhati sa Iyo, O Diyos! Paano ako makababanggit ng ukol sa Iyo samantalang Ikaw ay di-maaabot ng papuri ng buong sangkatauhan. Dakilain nawa ang Iyong Pangalan, O Diyos, Ikaw ang Hari, ang Walang Hanggang Katotohanan; nalalaman Mo kung ano ang nasa mga kalangitan at sa lupa, at sa Iyo lahat ay babalik. Ipinadala Mo ang Iyong banal na itinakdang Rebelasyon sang-ayon sa malinaw na panukat. Purihin Ka, O Panginoon! Sa Iyong kautusan pinagtatagumpay Mo ang sinumang nais Mo, sa pamamagitan ng mga hukbo ng langit at lupa at anumang naroroon sa pagitan nila. Ikaw ang Makapangyarihan, ang Walang-hanggang Katotohanan, ang Panginoon ng Dimalupig na Kalakasan.

Luwalhatiin Ka nawa, O Panginoon, pinatatawad Mo sa lahat ng oras ang mga kasalanan ng gayon sa Iyong mga tagapaglingkod na nagsusumamo sa Iyong pagpapatawad. Hugasan ang aking mga pagkakasala at ang mga pagkakasala nilang naghahangad na Iyong kapatawaran sa bukang-liwayway at sila na nananalangin sa Iyo sa mga oras ng araw at sa panahon ng gabi, sila na nagnanasa ng walang iba liban sa Diyos, sila na nag-aalay ng anumang magiliw na ipagkaloob sa kanila ng Diyos, sila na nagdiriwang ng papuri sa Iyo sa umaga at takipsilim, at sila na hindi nagkukulang sa kanilang mga tungkulin.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, zh-Hant

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ikaw na mapagpatawad na Panginoon! Ikaw ang kanlungan ng lahat ng mga ito na Iyong tagapaglingkod. Nalalaman Mo ang mga lihim at batid Mo ang lahat ng mga bagay. Kaming lahat ay walang kakayahan, at Ikaw ang Napakalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat. Kaming lahat ay mga makasala­nan, at Ikaw ang Nagpapatawad ng mga kasalanan, ang Mahabagin, ang Maawain. O Panginoon! Huwag Mong tingnan ang aming mga pagkukulang. Pakitunguhan kami sang-ayon sa Iyong pagpapala at biyaya. Ang aming mga pagkukulang ay marami, ngunit ang karagatan ng Iyong pagpapatawad ay walang-hanggan. Ang aming karupukan ay napakatindi, ngunit ang mga palatandaan ng Iyong tangkilik at tulong ay maliwanag. Sa ganoon, pagtibayin at palakasin Mo kami. Tulutan kaming makagawa ng yaong karapat-dapat sa banal na Pintuan ng Iyong Dambana. Tanglawan ang aming mga puso, pagkalooban kami ng nakauunawang mga mata, at ng nakikinig na mga tainga. Buhayin muli ang patay at pagalingin ang may sakit. Pagkalooban ng kayamanan ang mga mahirap at bigyan ng kapayapaan at katiwasayan ang mga natatakot. Tanggapin Mo kami sa Iyong kaharian at tanglawan Mo kami ng liwanag ng Iyong patnubay. Ikaw ang Pinakamalakas, ang Pinakanakapangyarihan. Ikaw ang Mapagbigay, Ikaw ang Mahabagin, Ikaw ang Mabait.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    O Ikaw na mahabaging Panginoon! Ito ay Iyong mga tagapaglingkod na nagsipagtipon sa kapulungang ito, nagbaling sa Iyong Kaharian at nangangailangan ng Iyong kaloob at basbas. O Ikaw na Diyos! Ipahayag at ipakilala ang mga tanda ng Iyong pagkaisa na inilagak sa lahat ng mga realidad ng buhay. Ihayag at ipakita ang mabubuting katangian na Iyong ipinaloob at itinago dito sa mga realidad ng tao.

O Diyos! Kami ay tulad ng mga halaman at ang Iyong pagpapala ay tulad ng ulan. Panariwain Mo at palakihin ang mga halamang ito sa pamamagitan ng Iyong mga kaloob. Kami ay mga tagapaglingkod Mo; palayain Mo kami sa mga tanikala ng materyal na pagkabuhay. Kami ay mga walang muwang; gawin kaming madunong. Kami ay patay; buhayin kami. Kami ay materyal; bigyan kami ng espiritu. Kami ay mga pinagkaitan; gawin kaming mga nakatatalos ng Iyong mga hiwaga. Kami ay mga nangangailangan; bigyan kami ng kasaganaan at pagpapala buhat sa Iyong walang hanggang kabanyaman. O Diyos! Muling buhayin kami, bigyan kami ng paningin, bigyan kami ng pandinig. Sanayin kami sa mga hiwaga ng buhay, upang ang mga lihim ng Iyong Kaharian ay mahayag sa amin sa daigdig na ito ng nilalang at aming ipahayag ang Iyong kaisahan. Bawat kaloob ay nagbubuhat sa Iyo; bawat basbas ay Iyo.

Ikaw ay Makapangyarihan! Ikaw ay Malakas! Ikaw ang Tagapagbigay at Ikaw ang Laging Mapagpala!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Ikaw na mapagpatawad na Diyos! Ang mga tagapaglingkod na ito ay nagsisibaling sa Iyong Kaharian at nagsisipaghanap ng Iyong biyaya at pagpapala. O Diyos! Pabutihin at padalisayin ang kanilang mga puso upang sila’y maging karapat-dapat sa Iyong pag-ibig. Dalisayin at banalin ang kanilang mga espiritu upang ang liwanag ng Araw ng Katotohanan ay sumikat sa kanila. Dalisayin at banalin ang mga mata upang mamalas nila ang Iyong liwanag. Dalisayin at banalin ang mga tainga upang marinig nila ang tawag ng Iyong Kaharian.

O Panginoon! Tunay na kami ay mahihina ngunit Ikaw ay malakas. Tunay na kami ay mga dukha ngunit Ikaw ay mayaman. Kami ay mga naghahanap at Ikaw ang hinahanap. O Panginoon! Mahabag Ka sa amin at kami’y patawarin; ipagkaloob sa amin ang kakayahan at kahandaan upang kami’y maging karapat-dapat sa Iyong mga pagtatangkilik, maakit sa Iyong Kaharian, mapagningas ng apoy ng Iyong pag-ibig at mabuhay sa pamamagitan ng mga hininga ng Iyong Banal na Espiritu sa maningning na Siglong ito.

O Diyos, aking Diyos! Isabog Mo sa pagtitipong ito ang mga sulyap ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Panatilihing ligtas ang lahat ng bawat isa sa pamamagitan ng Iyong kalinga at sa ilalim ng Iyong pangangalaga. Ipadala Mo sa mga kaluluwang ito ang Iyong makalangit na mga biyaya at ilubog Mo sila sa karagatan ng Iyong awa at pasiglahin sila sa pamamagitan ng mga hininga ng Banal na Espiritu.

O Panginoon! Ipagkaloob Mo ang magiliw na tulong at pagpapatibay sa makatarungang pamahalaang ito. Ang bansang ito ay nasa ilalim ng kumakanlong na anino ng Iyong pangangalaga at ang mga taong ito ay naglilingkod sa Iyo. O Panginoon! Pagkalooban sila ng Iyong makalangit na biyaya at gawin Mong ang buhos ng Iyong pagpapala at kaloob ay maging napakarami at masagana. Tulutan ang kagalang-galang na bansang ito ay kilalaning marangal at tulungang ito ay tanggapin sa Iyong kaharian.

Ikaw ay Malakas; Ikaw ay Makapangyarihan sa Lahat; Ikaw ay Mahabagin; at Ikaw ay Pinakamapagbigay, ang Panginoong puspos ng biyaya.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    O Banal ns Pagpapala! Ang lupong ito ay binubuo ng Iyong mga kaibigan na naaakit sa Iyong Kagandahan at naglalagablab sa apoy ng Iyong pag-ibig. Baguhin ang mga kaluluwang ito upang maging makalangit na mga anghel, muli silang buhayin sa pamamagitan ng hininga ng Iyong Banal na Espiritu, bigyan sila ng mahusay na mga dila at matatag na mga puso, ipagkaloob sa kanila ang makalangit na lakas at maawaing mga damdamin, gawin Mo silang maging mga tagapamalita ng pagkakaisa ng sangkatauhan at sanhi ng pag-ibig at pagkakasunduan dito sa daigdig ng sangkatauhan nang sa ganoon ang mapanganib na lagim na walang batayang paniniwala na dulot ng kamangmangan ay mawala sa pamamagitan ng liwanag ng Araw ng Katotohanan, ang malungkot na daigdig na ito ay lumiwanag, ang makalupang kaharian na ito ay tumanggap ng mga sinag ng daigdig ng espiritu, ang iba’t-ibang mga kulay na ito ay maging iisang kulay at ang himig ng pagpaparangal ay maka-akyat sa kaharian ng Iyong kabanalan.

Sa katunayan Ikaw ang Pinakamakapangyarihan at ang Pinakamalakas.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tpi, tvl, ur

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ang mahinang ito na namamalimos ng makalangit na lakas sa Iyong Kaharian! Ang dukhang ito na humihiling ng mga kayamanan sa Iyong langit! Ang nauuhaw na ito na nagnanais ng bukal ng walang hanggang buhay! Ang maysakit na ito na nananabik sa Iyong ipinangakong pagpapagaling sa pamamagitan ng Iyong walang hanggang kahabagan, na itinalaga Mo para sa Iyong mga piling tagapaglingkod sa Iyong Kataas-taasang Kaharian.

O Panginoon! Wala akong ibang katulong liban sa Iyo, walang kanlungan liban sa Iyo at walang ibang tagapagtaguyod maliban sa Iyo. Tulungan Mo ako sa pamamagitan ng Iyong mga anghel sa pagkakalat ng Iyong mga banal na kabanguhan at sa pagpapalaganap ng Iyong mga turo sa pinakapili sa Iyong mga tao!

O aking Panginoon! Tulutang makakalas ako sa anuman liban sa Iyo, makapangapit nang mahigpit sa laylayan ng Iyong biyaya; gawin akong matapat sa Iyong pananampalataya, matatag sa Iyong pag-ibig at namumuhay nang alinsunod sa iniutos Mo sa Iyong Aklat.

Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Ma­kapangyarihan at Pinakamabisa.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    O Diyos, aking Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa karagatan ng Iyong pagpapagaling, at sa ningning ng Araw-Bituin ng Iyong biyaya, at sa pagsakop sa Pangalan na ginamit Mo sa pagsakop sa Iyong mga tagapaglingkod, at sa nakapagpapalagos na lakas ng Iyong pinakamaluwalhating Salita at kapangyarihan ng Iyong pinakadakilang Panulat, at sa Iyong kahabagan na nauna pa sa paglalang ng lahat ng nasa lupa, na sa pamamagitan ng mga tubig ng Iyong pagpapala ay linisin ako sa bawat paghihirap at kaguluhan, at sa lahat ng kahinaan at karupukan.

Nakikita Mo, O aking Panginoon, ang sa Iyo’y naninikluhod na naghihintay sa pintuan ng Iyong pagpapala, gayon din siyang nag-ukol ng kaniyang mga pag-asa sa Iyo at nangangapit sa kuldon ng Iyong kagandahang-loob. Isinasamo ko na huwag Mong ipagkait sa kaniya ang mga bagay na hinahanap niya sa karagatan ng Iyong biyaya at sa Araw-Bituin ng Iyong mapagmahal na kahabagan.

Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong marapatin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamagandang-loob.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH07105

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Sa pamamagitan ng Iyong Pinakadakilang Pangalan na ginamit Mo sa pagpukaw sa Iyong mga tagapaglingkod at pagtatayo ng Iyong mga lunsod, at sa pamamagitan ng Iyong mga pinakadakilang katangian, isinasamo ko sa Iyo na tulungan Mo ang Iyong mga tao na bumaling sa kinaroroonan ng masagana Mong pagpapala, at iharap ang kanilang mga mukha sa Tabernakulo ng Iyong dunong. Pagalingin Mo ang mga karamdamang nagpapahirap sa mga kaluluwa sa bawat panig at nakapigil sa kanila sa pag-uukol ng kanilang paningin sa Paraisong naroon sa lilim ng Iyong lumulukob na Pangalan, na iniatas Mong maging Hari ng lahat ng nasa lupa. May kakayahan Kang gumawa ng minamarapat Mo. Nasa Iyong mga kamay ang imperyo ng lahat ng pangalan. W alang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Madunong.

Ako ay isa lamang hamak na nilalang, O aking Panginoon; nangangapit ako sa laylayan ng Iyong mga kayamanan. Ako ay malubhang may sakit; mahigpit akong nangapit sa kuldon ng Iyong pagpapagaling. Iligtas Mo ako sa mga karamdamang nakapalibot sa akin, at hugasan Mo akong ganap ng mga tubig ng Iyong kagandahang-loob at kaawaan, at damtan Mo ako ng saplot ng kagalingan, sa pamamagitan ng Iyong pagpapatawad at pagpapala. Ipako Mo, kung gayon, ang aking mga mata sa Iyo, at putulin Mo ang lahat ng pagkakaugnay ko sa alin mang iba pa liban sa Iyo. Tulungan Mo akong makagawa ng Iyong ninanais, at maisakatuparan ko ang nakasisiya sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Panginoon ng buhay na ito at ng darating. Ikaw sa katotohanan, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH04475

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Ipinamamanhik ko sa Iyo sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan niyon ay naitatag ang Iyong kagandahan sa trono ng Iyong Kapakanan, at sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan niyon ay binago Mo ang lahat ng bagay, at inipon Mo ang lahat ng bagay, at ginantimpalaan ang lahat ng bagay, at iningatan ang lahat ng bagay, at pinanatili ang lahat ng bagay—ipinamamanhik ko sa Iyo na tanuran ang kawaksing babaing ito na tumakas patungo sa kublihan Mo, at humanap ng kanlungan sa Kaniya na kung Kanino Ikaw Mismo ay nahahayag, at naglagak ng kaniyang buong pagtitiwala at pag-asa sa Iyo.

Siya ay may sakit, O aking Diyos, at napasa-lilim ng punungkahoy ng Iyong pagpapagaling; naghihirap, at tumakas tungo sa Lunsod ng Iyong pagkukupkop; may karamdaman, at humarap sa Ulong-Bukal ng Iyong pagtatangkilik; labis na nagdurusa, at nagmadaling makarating sa Batis ng Iyong kapayapaan; nabibigatan sa pagkakasala, at nagharap ng kaniyang mukha sa liwasan ng Iyong pagpapatawad.

Damtan Mo siya, sa pamamagitan ng Iyong paghahari at ng Iyong mapagmahal na kahabagan, O aking Diyos at aking Mahal, ng saplot ng Iyong balsamo at ng Iyong lunas, at painumin siya sa kopa ng Iyong kahabagan at ng Iyong pagtatangkilik. Gayon din, ipagtanggol siya sa bawat paghihirap at pagkakaramdam, sa lahat ng dusa at sakit, at sa alinmang maaaring maging kasuklam-suklam sa Iyo.

Tunay na Ikaw ay lubhang maluwalhati sa ibabaw ng lahat ng iba liban sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Tagapagpagaling, ang Ganap sa lahat, ang Tagapag-ingat, ang Laging-Nagpapataawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00870

    Siya ang Tagalunas, ang Nagbibigay ng Sapat, ang Katulong, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinaka Maawain.

Tumawag ako sa Iyo O Siyang Marangal, O Siyang Matapat, O Siyang Maluwalhati! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kamahalan, O Tagapagtaas, O Tagahatol! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Walang-Katumbas, O Siyang Walang Hanggan, O Siyang Iisa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakapupuri, O Siyang Banal, O Siyang Tumutulong! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Nakababatid ng Kalahat-lahatan, O Pinakamadunong, o Siyang Pinakadakila! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Maawain, O Siyang Makahari, O Siyang Tagapagtalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakamamahal, O Siyang Itinatangi, O Siyang may Masidhing Kagalakan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakamakapangyarihan, O Siyang Nagpapatuloy, O Siyang Mabisa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Namamahala, O Sariling-Ganap, O Siyang Laging Nakaaalam! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikawna Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo, O Espiritu, O Liwanag, O Siyang Pinakahayag! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Pinaglalagian ng lahat, O Ikaw na Kilala ng Lahat, O Ikaw na Natatago sa lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Nalilihim, O Siyang Matagumpay, O Siyang Nagkakaloob! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O May Kapangyarihan, O Siyang Sumasaklolo, O Siyang Naglilihim! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagapaghugis, O Nakapagbigay-Kasiyahan, O Tagalipol! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Sumisikat, O Siyang Tagatipon, O Siyang Nagpaparangal! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Nagpapabuti nang Ganap, O Siyang Walang Nakapipigil, O Siyang Mapagbigay-biyaya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Mapagbigay, O Siyang Di-Nagbubunyag, O Siyang Lumilikha! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Maringal, O Siyang Napakaganda, O Siyang may Kagandahang-loob! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag sa Iyo O Siyang Makatarungan, O Siyang Magiliw, O Siyang Bukas-Palad! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Laging Nagpapasunod, O Laging Walang maliw, O Siyang Pinakaaalam ng lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Dakila, O Napakatanda sa mga Araw, O Siyang Napakalaki ang Puso! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakaiingatan, O Panginoon ng Kagalakan, O Siyang Ninanais! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Mabait sa lahat, O Ikaw na Maawain sa lahat, O Siyang Lubos na Mapagkawanggawa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kanlungan para sa lahat, O Kublihan ng lahat, O Siyang Laging Nag-aalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Nagliligtas ng lahat, O Ikaw na Hinihingian ng tulong ng lahat, O Siyang Nagpapasigla! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagapagladlad, O Tagapagwasak, O Siyang Lubos na Mahabagin! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na aking Kaluluwa, O Ikaw na aking Pinakaiibig, O Ikaw na aking Pananampalataya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo o Tagaalis ng mga Uhaw, O Nangingibabaw na Panginoon, O Siyang Pinakamahalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Pinakadakilang Alaala, O Pinakamaharlikang Pangalan, O Lubhang Napakatandang Daan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Lubos na Pinaparangalan, O Pinakabanal, O Siyang Sagrado! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagabukas ng nakasara, O Tagapagpayo, O Tagapagligtas! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kaibigan, O Manggagamot, O Siyang Nakaaakit! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Luwalhati, O Kagandahan, O Siyang Mapagbigay-biyaya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Lubos na Pinagkakatiwalaan, O ang Lubos na Mangingibig, O Panginoon ng Madaling-Araw! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw , O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Nagpapaningas, O Nagpapaningning, O Tagapagdala ng Malaking Katuwaan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Panginoon ng Biyaya, O Pinakamaawain, O Siyang Lubos na Maawain! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Di- Nagbabago, O Siyang Nagbibigay-buhay, O Pinanggalingan ng lahat ng Nilalang! Ikaw ang Nagbibigay nang Sapat, Ikaw ang Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Tinatagos ang lahat ng bagay, O Diyos na Nakakikita ng Lahat, O Panginoon ng Pagsasalita! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Hayag ngunit Tago, O Di-nakikita ngunit Kilala ng Lahat, O Tumitingin na hinahanap ng lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Pumapatay sa mga Mangingibig, O Diyos ng Pagpapala sa mga taong masasama! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

O Nagbibigay nang Sapat, tumatawag ako sa Iyo, O Nagbibigay nang Sapat!

O Lumulunas, tumatawag ako sa Iyo, O Lumulunas!

O Walang-maliw, tumatawag ako sa Iyo, O Walang-maliw!

Ikaw na Laging Walang-maliw, O Ikaw na Siyang W alang-maliw!

Ikaw ay Banal, O aking Diyos! Sinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong kagandahang-loob, na dahil dito ay nabuksan nang maluwang ang mga pintuan ng Iyong biyaya at pagpapala, na dahil dito ay naitatag sa trono ng kawalang-hanggan ang Templo ng Iyong Kabanalan; at sa pamamagitan ng Iyong awa, na dahil dito ay inanyayaan Mo ang lahat ng nilalang na bagay sa hapag ng Iyong pagpapala, na dahil dito ay tinugunan Mo sa Iyong Sarili ng Iyong kataga “Oo” sa ngalan ng lahat ng nasa langit at lupa, sa oras na ang Iyong kapangyarihan at ang Iyong Kadakilaan ay maliwanag na nakabunyag na, sa madaling-araw na ang lakas ng Iyong nasasakupan ay ipinahayag. At muli akong nagsusumamo sa Iyo, sa pamamagitan nitong lubos na magagandang mga pangalan, sa pamamagitan nitong lubos na marangal at dakilang mga katangian, at sa pamamagitan ng Iyong Pinakamataas na Alaala, at sa pamamagitan ng Iyong Dalisay at walang-batik na Kagandahan, at sa pamamagitan ng Iyong natatagong Liwanag sa pinakanatatagong kandungan, at sa pamamagitan ng Iyong Pangalan, na binibihisan ng damit ng paghihirap tuwing umaga at gabi, na pangalagaan ang maydala nitong banal na Tableta, at sinumang bumigkas nito, at sinumang makatagpo nito, at sinuman ang dumaang palibot sa tahanang kinaroroonan nito. Pagalingin Mo kung gayon, sa pamamagitan nito ang bawat may damdamin, maysakit at nakaaawa sa bawat kahirapan at gambala, sa bawat nakasusuklam na sakit at kalungkutan, at patnubayan Mo sa pamamagitan nito ang sinumang magnanais na pumasok sa mga landas ng Iyong patnubay, at sa mga pamamaraan ng Iyong pagpapatawad at pagpapala.

Ikaw sa katunayan ang Pinakamalakas, ang Laging may Kasapatan, ang Lumulunas, ang Tagapangalaga, ang Nagbibigay, ang Mapagmalasakit, ang Laging Bukas-Palad, ang Maawain sa Lahat.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, vi

  

  




  Humanity

  
  
    BH00868WIT

    Aking Diyos, na dinadalanginan ko at sinasamba! Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkaisa, at kinikilala ko ang Iyong mga kaloob, sa nakaraan at sa kasalukuyan. Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, na ang nag-uumapaw na mga ulan ay pumatak sa matataas at gayon din sa mabababang lugar, at ang ningning ng Iyong biyaya ay nasabog sa mga masunurin at gayon din sa mga mapaghimagsik.

O Diyos ng habag, na sa Iyong pintuan ay yumukod ang pinakabuod ng habag, na sa paligid ng santuwaryo ng Iyong Kapakanan ay nakapalibot ang mapagmahal na kahabagan sa pinakabuod na diwa nito, ipinamamanhik ko sa Iyo, lakip ang pagsamo sa Iyong dati nang biyaya at ang paglapit sa Iyong kasalukuyang pagtatangkilik, na magkaroon Ka sana ng habag sa lahat ng kapahayagan ng daigdig ng buhay, at huwag ipagkait sa kanila ang mga taglay ng Iyong biyaya sa Iyong mga araw.

Lahat ay dukha at nangangailangan, at tunay na Ikaw ang May-ari ng Lahat, ang Nakasasakop sa Lahat, ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: af, am, bg, bs, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hu, it, lv, mh, nl, no, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    AB07124

    O Ikaw na maawaing Panginoon! Purihin Ka sa pagpapakita Mo sa amin ng malawak na daan ng pamamatnubay, sa pagbubukas sa mga pinto ng Kaharian at sa pagpapahayag ng Iyong sarili sa pamamagitan ng Araw ng Katotohanan. Sa bulag ay nagkaloob Ka ng paningin; sa bingi ay nagbigay Ka ng pandinig; muli Mong binuhay ang patay; pinayaman Mo ang mahirap; ipinakita Mo ang daan sa mga naligaw; inakay Mo yaong may mga tigang na labi tungo sa bukal ng pamamatnubay; pinahintulutan Mong ang nauuhaw na isda ay makarating sa karagatan ng katotohanan at inanyayahan Mo ang nagsisigalang ibon sa halamanan ng rosas ng biyaya.

O Ikaw na Makapangyarihan sa Lahat! Kami ay Iyong mga tagapaglingkod at Iyong mga dukha! Kami ay malayo at nagnanais na makasama Ka; kami’y nauuhaw sa tubig ng Iyong bukal; kami’y may sakit, nagnanais ng Iyong pagpapagaling. Kami’y lumalakad sa Iyong landas at walang layunin o pag-asa kundi ang maikalat ang Iyong mga kabanguhan upang ang mga kaluluwa ay isigaw ang: “O Diyos! Akayin kami sa tuwid na landas!” Nawa’y buksan nila ang kanilang mga mata sa pagmalas sa mga liwanag at maging malaya sila sa karimlan ng kamangmangan! Nawa’y lumakad silang palibot sa ilaw ng pamamatnubay! Nawa’y ang bawat walang bahagi ay tumanggap ng isang bahagi. Nawa’y ang mga pinagkaitan ay maging mga katapatang-lihim ng Iyong mga hiwaga!

O Makapangyarihan sa Lahat! Itunghay sa amin ang sulyap ng kahabagan! Pagkalooban kami ng makalangit na pagpapatibay! Ipagkaloob sa amin ang mga hininga ng banal na Espiritu, upang matulungan kami sa paglilingkod sa Iyo at tulad ng maningning na mga bituin ay sumikat kami sa mga pook na yaon sa liwanag ng Iyong pamamatnubay. Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, at Ikaw ang Madunong at ang Nakakikita!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, ur

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ikaw na mahabaging Panginoon! Ikaw na magandang-loob at may kakayahan! Kami ay Iyong mga tagapaglingkod na sumisilong sa lilim ng Iyong pagpapala. Ilingap sa amin ang Iyong sulyap ng pagtatangkilik. Bigyan ng liwanag ang aming mga mata, pandinig ang aming mga tainga at pang-unawa at pag-ibig ang aming mga puso. Pagalakin at paligayahin ang aming mga kaluluwa sa pamamagitan ng Iyong masasayang balita. O Panginoon! Ituro sa amin ang landas ng Iyong Kaharian at ibangon muli kaming lahat sa pamamagitan ng hininga ng Banal na Espiritu. Ipagkaloob sa amin ang walang hanggang buhay at putungan kami ng walang katapusang karangalan. Bigkisin ang sangkatauhan at tanglawan ang daigdig ng mga tao. Nawa’y taluntunin naming lahat ang Iyong mga landas, hangarin ang Iyong mabuting kasiyahan at hanapin ang mga hiwaga ng Iyong Kaharian. O Diyos! Pagkaisahin kami at bigkisin ang aming mga puso ng Iyong di-nalalagot na ugnayan. Tunay na Ikaw ang Tagapagbigay, Ikaw ang Mahabagin at Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, vi

  

  
  
    AB00787SPL

    O Diyos, O Ikaw na nagsabog ng Iyong karingalan sa nagniningning na mga realidad ng mga tao, na ipinasinag sa kanila ang makinang na mga liwanag ng kaalaman at pamamatnubay, at pinili sila mula sa lahat ng nilikhang bagay para sa marilag na biyayang ito, at ginawa silang makasaklaw ng lahat ng bagay, na maunawaan ang kanilang kaibuturang diwa, at ibunyag ang kanilang mga hiwaga, na inilalabas ang mga ito mula sa karimlan tungo sa nakikitang daigdig! “Siya ay tunay na nagpapakita ng Kaniyang tanging habag sa kaninumang loobin Niya.” (Qur’án 3:67)

O Panginoon, tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na matamo ang kaalaman at ang mga agham at ang mga sining, at tastasin ang mga lihim na iniingatan sa kaloob-loobang realidad ng lahat ng nilikhang bagay. Gawing marinig nila ang natatagong mga katotohanan na nakasulat at nakabaon sa pinakapuso ng lahat ng umiiral. Gawin silang mga watawat ng patnubay sa lahat ng mga nilalang, at tumatagos na mga sinag ng kaisipan na nagpapasikat ng kanilang liwanag dito, sa “unang buhay.” (Qur’án 56:62) Gawin silang mga taga-akay sa Iyo, mga gabay sa Iyong landas, mga tumatakbo na humihimok sa mga tao tungo sa Iyong kaharian.

Ikaw sa katunayan ay ang Makapangyarihan, ang Tagapangalaga, ang Mabisa, ang Tagapagtanggol, ang Malakas, ang Pinaka Bukas-Palad.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tvl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Ang Paningit na mga Araw, Pebrero 26 hanggang Marso 1, ay mga araw ng paghahanda para sa Pag-aayuno, mga araw ng magiliw na pagtanggap sa mga panauhin, pagkakawanggawa at pagbibigay ng mga handog.



Aking Diyos, aking Apoy at aking Liwanag! Ang mga araw na pinangalanan Mong Ayyám-i-Há sa Iyong Aklat ay nagsimula na, O Ikaw na Hari ng mga pangalan, at ang pag-aayunong iniatas ng Iyong pinakamaluwalhating Panulat sa lahat ng nasa kaharian ng Iyong santinakpan na kanilang ipangilin ay dumarating na. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa mga araw na ito at sa lahat na sa panahong ito ay nangapit sa kuldon ng Iyong mga kautusan at humawak sa ugit ng Iyong mga alituntunin, na loobing bawat kaluluwa ay mabigyan ng isang lugar sa loob ng mga kapaligiran ng Iyong liwasan, at ng isang luklukan sa kapahayagan ng mga karilagan ng liwanag ng Iyong kaanyuhan.

Ang mga ito, O aking Panginoon, ay mga tagapaglingkod Mo na hindi nailayo ng masasamang hilig doon sa pinapanaog Mo sa Iyong Aklat. Iniyuko nila ang kanilang mga sarili sa harap ng Iyong Kapakanan, at tinanggap nila ang Iyong Aklat nang may pagtitika na alalaon baga’y galing sa Iyo, ginawa nila ang iniatas Mo sa kanila, at pinili nilang sundin yaong pinapanaoag Mo.

Nakikita Mo, O aking Panginoon, kung paano nila kinilala at isinaysay ang anumang ipinahayag Mo sa Iyong mga Kasulatan. Tulutan Mo silang maka-inom, O aking Panginoon, sa mga kamay ng Iyong pagbibigay-biyaya ng mga tubig ng Iyong kawalang-hanggan. Isulat, kung gayon, para sa kanila ang bigay-palang iniatas sa mga nagsipagtubog ng sarili sa karagatan ng Iyong harapan, at nakaabot sa piling ng alak ng pakikipagtagpo sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Hari ng mga Hari at Mahabagin sa mga api, na iatas para sa kanila ang mabuti ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Isulat din para sa kanila yaong hindi natuklasan ng sinuman sa Iyong mga nilalang at ibilang sila sa mga nakapaligid sa Iyo at nagsisikilos na palibot sa Iyong trono sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig.

Ikaw, tunay, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat, ang Nakatatalos ng Lahat.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    O Diyos, aking Diyos! Ako ay lumabas buhat sa aking tahanan, na nakahawak nang mahigpit sa kuldon ng Iyong pag-ibig, at inilaan kong ganap ang aking sarili sa Iyong pag-iingat at sa Iyong pagtatanggol. Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong kapangyarihang ginamit Mo sa pagtatanggol sa Iyong mga minamahal laban sa nangaligaw at masasama, at sa bawat mapaghimagsik na manlulupig, at sa bawat nagsisigawa ng masama na nagsilayo sa Iyo, na ingatan akong ligtas sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at ng Iyong biyaya. Loobin Mong makauwi ako sa aking tahanan sa pamamagitan ng Iyong lakas at kapangyarihan. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-ganap.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    Nagbangon ako ngayong umaga sa Iyong biyaya, O aking Diyos, at nilisan ang aking tahanan nang ganap na nagtitiwala sa Iyo, at inilalagak ang aking sarili sa Iyong pangangalaga. Ipagkaloob kung gayon, sa akin buhat sa langit ng Iyong kahabagan ang isang pagpapala buhat sa Iyong panig at pahintulutan Mong makauwi ako ng ligtas sa aking tahanan tulad na pagkapahintulot mong lumabas na nasa ilalim ng Iyong pangangalaga nang ang mga kaisipan ay matatag na nakaukol sa Iyo.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Iisa, ang Walang Kahambing, ang Nakababatid ng Lahat, ang Marunong sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, uk, ur, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    Dapat usalin minsan sa dalawampu't apat na oras

Sinumang nagnanais na umusal sa panalanging ito, hayaang siya ay tumindig at humarap sa Diyos, at habang siya ay nakatayo sa kaniyang lugar, hayaang siya ay tumingin sa kanan at sa kaliwa, na waring naghihintay ng habag ng kaniyang Panginoon, ang Pinaka Mahabagin, ang Madamayin. Pagkatapos, hayaang sabihin niya:



O Ikaw na Panginoon ng lahat ng mga pangalan at Lumikha ng mga kalangitan! Isinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan nila na mga Pamimitak ng Iyong di-nakikitang Kalikasan, ang Pinaka Dakila, ang Maluwalhati sa Lahat, na sa aking dalangin ay lumikha ng isang apoy na sisilab sa mga lambong na naglingid sa akin sa Iyong kagandahan, at ng isang liwanag na mag-aakay sa akin patungo sa karagatan ng pagkamalas sa Iyo.

Pagkatapos, hayaang itaas niya ang kaniyang mga kamay sa pagsusumamo sa Diyos-pagpalain at luwalhatiin Siya-at sabihin:



O Ikaw na Mithiin ng daigdig at Minamahal ng mga bansa! Nakikita Mo akong bumabaling sa Iyo, at malaya sa lahat ng kaugnayan sa anuman maliban sa Iyo, at nangangapit sa Iyong kuldon, na sa paggalaw nito ang buong santinakpan ay napukaw. Ako ang Iyong tagapaglingkod, O aking Panginoon, at anak ng Iyong tagapaglingkod. Iyo akong masdan nang nakatayo at handang gawin ang Iyong kalooban at ang Iyong nais, at walang ibang hinahangad maliban sa Iyong mabuting kasiyahan. Isinasamo ko sa Iyo sa Karagatan ng Iyong kahabagan at sa Araw-Bituin ng Iyong biyaya na gawin sa Iyong tagapaglingkod ang Iyong niloloob at ikinasisiya. Saksi ang Iyong kapangyarihan na hindi makakayang abutin ng lahat ng pagbanggit at pagpuri! Anuman ang Iyong ipinahayag ay ang hangarin ng aking puso at ang minamahal ng aking kaluluwa. O Diyos, aking Diyos! Huwag tingnan ang aking mga pag-asa at aking mga gawa, sa halip tingnan ang Iyong kalooban na pumapalibot sa mga kalangitan at kalupaan. Saksi ang Iyong Pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng bansa! Ang tanging hangad ko ay ang Iyong hinahangad, at ang tanging pag-ibig ko ay ang Iyong iniibig.

Hayaang siya ay lumuhod, at nang nakayukod ang noo sa lupa, hayaang sabihin niya:



Ikaw ay dakila nang higit sa paglalarawan ng sinumam maliban sa Iyong Sarili, at pag-unawa ng sinumang iba pa liban sa Iyo.

Hayaang siya ay tumindig at sabihin:



Gawin ang aking dalangin, O aking Panginoon, na maging isang bukal ng mga buhay na tubig upang dito ako ay maaaring mabuhay habang nananatili ang Iyong paghahari, at maaaring banggitin Kita sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig.

Hayaang muling itaas niya ang kaniyang mga kamay sa pagsusumamo, at sabihin:



O Ikaw na ang pagkalayo sa Iyo ay ikinatutunaw ng mga puso at kaluluwa, na sa pamamagitan ng apoy ng Iyong pag-ibig ay nagliyab ang buong daigdig! Sumasamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong Pangalan na sumakop sa buong santinakpan, na huwag ipagkait sa akin yaong nasa sa Iyo, O Ikaw na naghahari sa lahat ng tao! Iyong nakikita, O aking Panginoon, ang dayuhang ito na nagmamadaling patungo sa kaniyang pinakadakilang tahanan sa lilim ng bubong ng Iyong kamahalan at sa loob ng mga bakuran ng Iyong kahabagan; at ang nagkasalang ito na hinahanap ang karagatan ng Iyong kapatawaran; at ang abang ito na hinahanap ang liwasan ng Iyong kaluwalhatian; at ang dukhang ito na hinahanap ang kinaroroonan ng Iyong kayamanan. Nasa Iyo ang kapangyarihan na mag-atas ng anumang Iyong niloloob. Saksi ako na Ikaw ay dapat purihin sa Iyong mga ginagawa, at dapat sundin ang Iyong mga utos, at dapat manatiling hindi napipigilan sa Iyong mga pag-uutos.

Hayaang itaas niya ang kaniyang mga kamay at bigkasin nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan. Hayaan siyang yumuko sa harap ng Diyos-pagpalain at luwalhatiin Siya-at, nang nakapatong ang mga kamay sa mga tuhod, ay sabihin:



Iyong nakikita, O aking Diyos, kung papaanong ang aking espiritu ay ginising sa loob ng aking mga kamay at paa at mga bahagi ng aking katawan, sa paghahangad nitong sumamba sa Iyo, at sa pagnanasa nitong gunitain Ka at luwalhatiin Ka; kung papaanong pinatutunayan nito yaong pinatunayan ng Dila ng Iyong Kautusan sa kaharian ng Iyong pananalita at sa kalangitan ng Iyong kaalaman. Ninanais ko, sa ganitong kalagayan, O aking Panginoon, na hilingin sa Iyo ang lahat ng nasa Iyo, upang maipakita ko ang aking karukhaan at mapalaki ang Iyong pagpapala at ang Iyong mga kayamanan, at maipahayag ang aking kawalang-kakayahan, at maipakita ang Iyong lakas at Iyong kapangyarihan.

Hayaang siya ay tumayo at dalawang ulit na itaas sa pagsusumamo ang kaniyang mga kamay, at sabihin:



Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya sa Lahat. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nagtatadhana sa simula at sa wakas. O Diyos, aking Diyos! Ang Iyong pagpapatawad ay nakapagpatapang sa akin, at ang Iyong habag ay nakapagpalakas sa akin, at ang Iyong panawagan ay nakapukaw sa akin, at ang Iyong biyaya ay nakapagpabangon sa akin, at umakay sa akin tungo sa Iyo. Sino, kung gayon, ako na magtatangkang tumayo sa pintuan ng lunsod ng Iyong pagkakalapit, o iharap ang aking mukha sa mga liwanag na nagniningning sa langit ng Iyong kalooban? Iyong nakikita, O aking Panginoon, ang hamak na nilikhang ito na kumakatok sa pintuan ng Iyong pagpapala, at ang napaparam na kaluluwang ito na naghahanap sa ilog ng walang hanggang buhay buhat sa mga kamay ng Iyong pagpapala. Nasa Iyo ang pag-uutos sa lahat ng panahon, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng pangalan; at nasa akin ang pagtanggap at handang pagpapasailalim sa Iyong kalooban, O Maylikha ng mga kalangitan!

Hayaang itaas niya nang tatlong ulit ang kaniyang mga kamay at sabihin:



Higit na dakila ang Diyos kaysa bawat ibang dakila!

Hayaang lumuhod siya, at habang nakayukod ang ulo sa lupa ay sabihin:



Ikaw ay napakataas para sa papuri ng mga malapit sa Iyo upang makaakyat sa kalangitan ng Iyong pagkamalapit, o para sa mga ibon ng mga puso ng matatapat sa Iyo upang makarating sa bungad ng Iyong pintuan. Pinatutunayan ko na Ikaw ay pinagpala nang higit sa lahat ng mga katangian at banal sa lahat ng mga pangalan. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Pinakadakila, ang Ma- luwalhati sa Lahat.

Hayaang umupo siya at sabihin:



Pinatutunayan ko yaong pinatunayan ng lahat ng nilalang na bagay, at ng Kalipunan sa itaas, at ng mga nananahan sa Paraiso ng pinakamataas sa lahat, at sa kabila ng mga iyon ay ang Dila ng Kamaharlikaan mismo mula sa maluwalhati sa lahat na Sugpungang-guhit, na Ikaw ang Diyos, na walang Diyos maliban sa Iyo, at Siya na inihayag ay ang Natatagong Hiwaga, ang Pinaka-iingatang Sagisag, na sa pamamagitan Niya ang mga pantig na Ma at Ging (Maging) ay napagkabit at napagsama. Pinatutunayan ko na Siya yaong ang pangalan ay isinulat ng Panulat ng Pinakamataas, at Siya yaong binanggit sa mga Aklat ng Diyos, ang Panginoon ng Trono sa kaitaasan at ng daigdig sa ibaba.

Hayaang tumindig siya nang tuwid at sabihin:



O Panginoon ng lahat ng nilalang at Nagmamay-ari ng lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita! Iyong nakikita ang aking mga luha at naririnig ang aking mga buntong-hininga; at napakikinggan ang aking pagdaing, at ang aking pagtangis, at ang paghihinagpis ng aking puso. Saksi ang Iyong Kapangyarihan! Ang aking mga pagkakamali ay nakapigil sa akin sa paglapit sa Iyo; at ang aking mga pagkakasala ay nakapaglayo sa akin sa liwasan ng Iyong kabanalan. Ang Iyong pag-ibig, O aking Panginoon, ay nagpayaman sa akin, at ang pagkahiwalay sa Iyo ay nakawasak sa akin, at ang pagkalayo sa Iyo ay nakatupok sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan ng mga bakas ng Iyong paa sa kagubatang ito, at sa pamamagitan ng mga salitang "Narito Ako. Narito Ako," na binigkas ng Iyong mga pinili sa kalawakang ito, at sa mga hininga ng Iyong Rebelasyon, at sa malulumanay na hangin ng Pagbubukang-liwayway ng Iyong Kahayagan, na itadhana na mamalas ko ang Iyong kagandahan at sundin ang anumang nasa Iyong Aklat.

Hayaang ulitin niya nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan at yumuko nang nakapatong sa mga tuhod ang mga kamay at sabihin:



Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos, na ako ay Iyong tinulungan upang Ikaw ay gunitain at Ikaw ay purihin, at Iyong ipinabatid sa akin Siya na Pamimitak ng Iyong mga palatandaan, at naging sanhi upang ako ay yumuko sa harap ng Iyong Pagka-Panginoon, at magpakumbaba ng aking sarili sa harap ng Iyong Pagka-Diyos, at tanggapin yaong binanggit ng Dila ng Iyong kamaharlikaan.

Hayaang siya ngayon ay tumayo at sabihin:



O Diyos, aking Diyos! Ang aking likod ay nabaluktot sa bigat ng aking mga pagkakasala, at ang aking kapabayaan ay sumira sa akin. Kailanmang limiin ko ang aking mga ginagawang masama at ang Iyong kabaitan, ang aking puso ay natutunaw sa loob ng aking sarili, at ang aking dugo ay kumukulo sa aking mga ugat. Saksi ang Iyong Kagandahan, O Ikaw na Mithiin ng daigdig! Namumula ako sa hiya kung ako ay magtataas ng mukha sa Iyo, at ang aking nananabik na mga kamay ay napapahiyang umunat tungo sa kalangitan ng Iyong pagpapala. Iyong nakikita, O aking Diyos, kung papaanong pinipigilan ako ng aking mga luha sa paggunita sa Iyo at sa pagbibigay-puri sa Iyong mga katangian, O Ikaw na Panginoon ng Trono sa kaitaasan at ng daigdig sa ibaba! Sumasamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng mga palatandaan ng Iyong Kaharian at sa mga hiwaga ng Iyong Kapangyarihan na gawin sa Iyong mga minamahal ang sang-ayon sa Iyong pagpapala, O Panginoon ng lahat ng nilalang, at yaong karapat-dapat sa Iyong pagpapala, O Hari ng nakikita at ng di-nakikita!

Hayaang ulitin niya nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan, at lumuhod at habang nakayukod ang ulo sa lupa ay sabihin:



Purihin Ka nawa, O aming Diyos, pagka't Iyong inihulog sa amin yaong naglalapit sa amin sa Iyo, at Iyong ipinagkaloob sa amin ang bawat mabuting bagay na Iyong ipinadala sa Iyong mga aklat at sa Iyong mga banal na kasulatan. Iyo kaming iligtas, sumasamo kami sa Iyo, O aking Panginoon, mula sa mga hukbo ng mga walang kabuluhang mga isipan at walang saysay na mga guni-guni. Ikaw sa katotohanan, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng Lahat.

Hayaang itaas niya ang kaniyang ulo, iupo ang kaniyang sarili at sabihin:



Pinatutunayan ko, O aking Diyos, yaong pinatunayan ng Iyong mga hinirang, at tinatanggap yaong tinanggap ng mga nanananhan sa pinakamataas sa lahat na Paraiso at yaong mga tinanggap ng mga lumilibot sa Iyong makapangyarihang Trono. Ang mga kaharian ng kalupaan at kalangitan ay Iyo, O Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tvl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    Siya ang Magandang-loob, ang Mapagpala sa Lahat!

O Diyos, aking Diyos! Ang Iyong Tawag ay nakaakit sa akin at ang Tinig ng Iyong Panulat ng Kaluwalhatian ay gumising sa akin. Ang daloy ng Iyong banal na pananalita ay bumalot sa akin at ang alak ng Iyong inspirasyon ay nakabighani sa akin. Nakikita Mo ako, O Panginoon, na hiwalay sa lahat ng bagay liban sa Iyo, nakahawak sa kuldon ng Iyong pagpapala at naghahangad ng mga kahanga-hanga sa Iyong biyaya. Hinihiling ko sa Iyo, sa walang hanggang mga alon ng Iyong mapagmahal na kahabagaan at nagniningning na mga liwanag ng Iyong masuyong pag-aalaga at pagtatangkilik, na ipagkaloob yaong maglalapit sa akin sa Iyo at makapagpapasagana sa akin sa Iyong kayamanan. Ang aking dila, ang aking panulat, ang aking buong katauhan, ay sumasaksi sa Iyong lakas, sa Iyong kapangyarihan, sa Iyong biyaya at sa Iyong pagpapala, sumasaksing Ikaw ang Diyos at walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Mala­kas, ang Makapangyarihan.

Saksi ako, sa sandaling ito, O aking Diyos, sa aking kawalang-kakayahan at sa Iyong paghahari, sa aking kahinaan at sa Iyong kalakasan. Hindi ko talos kung ano yaong nakabubuti o nakapipinsala sa akin; tunay na Ikaw ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat. Iatas Mo para sa akin, O aking Kamahalan, aking Diyos, at aking Panginoon, yaong makapagpapadama sa akin ng kasiyahan sa Iyong walang-hanggang kautusan at makapagpapasagana sa akin sa bawat daigdig Mo. Ikaw sa katotohanan ang Mapgbigay-biyaya, ang Mapagpala.

Panginoon! Huwag Mo akong ilayo sa karagatan ng Iyong kayamanan at sa langit ng Iyong kahabagan, at iatas Mo para sa akin ang mabubuti ng daigdig na ito at ng darating. Tunay, Ikaw ang Panginoon ng luklukang-habag, nakaluklok sa pinakamataas; walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tpi

  

  
  
    AB07158

    Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos! Tunay, ang Iyong tagapaglingkod at Iyong babaeng naglilingkod ay natitipon sa lilim ng anino ng Iyong kahabagan at sila’y pinag-isa sa pamamagitan ng Iyong pagtatangkilik at kagandahang loob. O Panginoon! Tulungan sila sa daigdig Mong ito at sa Iyong Kaharian at itadhana para sa kanila ang bawat mabuti sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at biyaya. O Panginoon! Pagtibayin sila sa pagsisilbi sa Iyo at tulungan sila sa paglilingkod sa Iyo. Loobing sila’y maging mga tanda ng Iyong Pangalan sa Iyong daigdig at kalingain sila sa pamamagitan ng Iyong mga kaloob na hindi masasaid sa daigdig na ito at sa daigdig na darating. O Panginoon! Sila ay naninikluhod patungo sa Kaharian ng Iyong kahabagan at nananawagan sa lupain ng Iyong kaisahan. Tunay na Sila’y pinag-isang dibdib sa pagsunod sa Iyong kautusan. Loobing sila’y maging tanda ng pagkakasundo at pagkakaisa hanggang sa wakas ng panahon. Tunay na Ikaw ang Walang-hanggang Lakas, ang Sumasalahat at ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O aking Panginoon, O aking Panginoon! Itong dalawang maningning na liwanag ay pinag-isang dibdib sa Iyong pagmamahal, pinagsama sa paglilingkod sa Iyong Banal na Dambana, magkaisa sa pagtulong sa Iyong Kapakanan. Gawin Mong ang pag-iisang dibdib na ito ay maging tulad ng mga nilalakarang liwanag ng Iyong nag-uumapaw na biyaya, O aking Panginoon, ang Maawain sa lahat, ang mga maluningning na silahis ng Iyong mga pagpapala, O Ikaw na Mabait, ang Laging Nagbibigay, upang mayroon mga tutubo dito sa dakilang puno na mga sanga na yayabong na luntian at malusog sa pamamagitan ng Iyong mga ulap ng pagpapala.

Sa katunayan, Ikaw ang Mapagbigay. Sa katunayan, Ikaw ang Makapangyarihan. Sa katunayan, Ikaw ang Mahabagin, ang Maawain sa Lahat.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Siya ay Diyos! O walang kapantay na Panginoon! Sa Iyong dunong na makapangyarihan sa lahat, iniatas Mong magsipag-asawa ang mga tao, upang ang mga salinlahi ng tao ay magsusunod-sunod sa walang katiyakang daigdig na ito at upang magpakailan man, habang ang daigdig ay nananatili, sila’y maging abala sa pintuan ng Iyong pagkaisa sa paglilingkod at pagsamba, nang may pagbati, pananambalan at pagpupuri. “Hindi ko nilikha ang mga espiritu at mga tao, kundi upang sila’y sumamba sa akin.” (Qur'án 51:56) Kung gayon, pag-isahing dibdib Mo sa langit ng Iyong habag ang dalawang ibong ito ng pugad ng Iyong pag-ibig, at gawin silang tagapang-akit ng walang hanggang biyaya; nang upang sa pag-iisa ng dalawang dagat na ito ng pag-ibig ay dumagsa ang isang alon ng pagkamasuyo at ihagis ang mga perlas ng dalisay at mabuting supling sa dalampasigan ng buhay. “Pinawalan Niya ang dalawang dagat, nang upang magkatagpo sila: Sa pagitan nila ay may isang hadlang na hindi nila matawiran. Alin sa mga pagpapala ng iyong Panginoon ang iyong itatanggi? Buhat sa bawat isa, Siya ay naghahango ng malalaki at mumunting perlas.”(Qur'án 55:19-22)

O Ikaw na mabait na Panginoon! Gawin Mo ang pag-iisang dibdib na ito ay makapagbigay ng korales at perlas. Tunay na Ikaw ang Malakas sa Lahat, ang Pinakadakila, ang Laging Nagpapa­ tawad!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, uk
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    AB02596

    O aking Panginoon, O aking Panginoon! Itong dalawang maningning na liwanag ay pinag-isang dibdib sa Iyong pagmamahal, pinagsama sa paglilingkod sa Iyong Banal na Dambana, magkaisa sa pagtulong sa Iyong Kapakanan. Gawin Mong ang pag-iisang dibdib na ito ay maging tulad ng mga nilalakarang liwanag ng Iyong nag-uumapaw na biyaya, O aking Panginoon, ang Maawain sa lahat, ang mga maluningning na silahis ng Iyong mga pagpapala, O Ikaw na Mabait, ang Laging Nagbibigay, upang mayroon mga tutubo dito sa dakilang puno na mga sanga na yayabong na luntian at malusog sa pamamagitan ng Iyong mga ulap ng pagpapala.

Sa katunayan, Ikaw ang Mapagbigay. Sa katunayan, Ikaw ang Makapangyarihan. Sa katunayan, Ikaw ang Mahabagin, ang Maawain sa Lahat.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Dapat usalin sa umaga, sa tanghali at sa gabi





Sinuman ang nagnanais manalangin, hayaang hugasan niya ang kaniyang mga kamay, at samantalang siya ay naghuhugas, hayaang sabihin niya:







Palakasin ang aking kamay, O aking Diyos, upang magawa nitong hawakan ang Iyong Aklat nang buong katatagan at nang ang mga hukbo ng daigdig ay hindi makapanaig dito. Ingatan ito, kung gayon, upang hindi maki­alam sa anumang hindi niya pag-aari. Ikaw, sa katunayan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.





At habang naghihilamos, hayaang sabihin niya:







Ibinaling ko ang aking mukha sa Iyo, O aking Panginoon! Tanglawan ito ng liwanag ng Iyong kaanyuan. Pangalagaan ito, kung gayon, sa pagbaling sa sinuman liban sa Iyo.





Pagkatapos hayaan siyang tumayo, at nakaharap sa Qiblih, hayaang sabihin niya;







Pinatutunayan ng Diyos na walang iba pang Diyos maliban sa Kaniya. Kaniya ang mga kaharian ng Rebelasyon at ng sangnilikha. Siya, sa katotohanan, ang nagpahayag na sa Kaniya na Pamimitak ng Rebelasyon, na nakipag-usap sa Sinai, na sa pamamagitan Niya ang panawagan ay ipinatalastas sa lahat ng nasa langit at nasa lupa: “Masdan, ang Nagmamay-ari sa Lahat ay dumating na. Ang lupa at langit, kaluwalhatian at kaharian, ay sa Diyos, ang Nagmamay-ari ng Trono sa itaas at sa daigdig sa ibaba!”





Hayaan siya, pagkatapos, ay yumuko, nang ang mga kamay ay nakapatong sa mga tuhod, at sabihin:







Ikaw ay higit na dakila kaysa sa aking pagpupuri at sa pagpupuri ng sinuman bukod sa akin, higit sa aking paglalarawan at paglalarawan ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa!





Pagkatapos, nang nakatayo na bukas ang mga kamay, ang mga palad ay nakataas at nakaharap sa mukha, bayaang sabihin niya:







Huwag biguin, O aking Diyos, siya na may nagsusumamong mga daliri, na nangapit sa laylayan ng Iyong kahabagan at ng Iyong biyaya, O Ikaw na sa lahat ng nagpapakita ng habag ay ang Pinakamahabagin!





Hayaan siya, pagkatapos, na maupo at sabihin:







Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkakaisa, na Ikaw ang Diyos, at walang iba pang Diyos liban sa Iyo. Sa katunayan, Iyong ipinahayag ang Iyong Kapakanan, tinupad ang Iyong Banal na Kasunduan, at binuksan nang maluwang ang pinto sa Iyong mga minamahal, na ang mga pagbabago at pagkakataon ng daigdig ay hindi nakapigil sa kanila upang bumaling sa Iyo, at yaong ibinigay ang lahat ng nasa kanila, sa pag-asang matamo yaong nasa Iyo. Ikaw, sa katunayan, ang Laging Nagpapatawad, ang Mapagbigay-Biyaya sa Lahat.





*(Kung nais ng sinuman na usalin, sa halip ng mahabang taludtod ang mga katagang ito: “Pinatutunayan ng Diyos na walang iba pang Diyos maliban sa Kaniya, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling Ganap,” ito ay makasasapat. Gayundin, makasasapat na kung habang nakaupo ay usalin niya ang mga salitang ito: “Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkakaisa, na Ikaw ang Diyos, na walang iba pang Diyos liban sa Iyo.”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Nagising ako sa Iyong kanlungan, O aking Diyos, at marapat sa kaniyang naghahanap ng kanlungan na ito na Manahan sa loob na Santuwaryo ng Iyong pangangalaga at sa Kuta ng Iyong pagtatanggol. Tanglawan ang aking panloob na sarili, O aking Panginoon, ng mga karingalan ng Pamimitak ng Iyong Kapahayagan, gaya rin ng Iyong pagkakatanglaw sa aking panlabas na katauhan sa pamamagitan ng ilaw sa umaga ng Iyong pagtatangkilik.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    Nagbibigay-puri ako sa Iyo, O aking Diyos, sapagkat ginising Mo ako buhat sa aking pagkakatulog at ibinalik Mo ako pagkaraan ng aking pagkawala, at ibinangon Mo ako buhat sa pagkakahimlay. Nagising ako ngayong umaga nang ang aking mukha ay nakaharap sa mga ningning ng Araw-Bituin ng Iyong Kapahayagan, na sa pamamagitan Niyon ay natatanglawan ang mga langit ng Iyong lakas at ng Iyong kamahalan, kumikilala sa Iyong mga tanda, naniniwala sa Iyong Aklat, at nangangapit sa Iyong Kuldon.

Isinasamo ko sa Iyo, sa bisa ng Iyong kalooban at sa nag-aatas na lakas ng Iyong layunin, na ang ipinahayag Mo sa akin sa aking pagtulog ay gawin Mong pinakatiyak na saligan ng mga gusali ng Iyong pag-ibig na nasa loob ng mga puso ng Iyong mga minamahal, at pinakamabuting kasangkapan para sa pagpapahayag ng mga sagisag ng Iyong biyaya at ng Iyong mapagmahal na kahabagan.

Ilagda Mo para sa akin sa pamamagitan ng Iyong pinakadakilang Panulat, O aking Panginoon, ang mabubuting bagay ng daigdig na ito at ng susunod. Saksi ako na sa Iyong kamay ay hawak ang ugit ng lahat ng bagay. Ang mga iyon ay binabago Mo ayon sa Iyong minamarapat. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Malakas, ang Matapat.

Ikaw yaong sa pag-aatas Mo ay nagiging kaluwalhatian ang kaabaan, kalakasan ang kahinaan, at kapangyarihan ang kawalang-lakas, at kahinahunan ang takot, at katiyakan ang pag-aalinlangan. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Mapagpala.

Hindi Mo binibigo ang sinumang naghahanap sa Iyo, ni hindi Mo hinahadlangan sa Iyo ang sinumang naghahangad sa Iyo. Iatas Mo para sa akin yaong marapat sa langit ng Iyong kagandahang-loob, at karagatan ng Iyong pagpapala. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH02848

    O aking Diyos at aking Panginoon! Ako ay Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod. Nagbangon ako buhat sa aking higaan sa madaling araw na ito na ang Araw-Bituin ng Iyong kaisahan ay sumikat na buhat sa Pamimitak ng Iyong kalooban, at nagsasabog na ng kaniyang ningning sa buong daigdig, ayon sa iniatas sa mga Aklat ng Iyong Kautusan.

Purihin Ka, O aking Diyos, sa pagkagising namin sa mga karingalan ng liwanag ng Iyong kaalaman. Ihulog Mo, kung gayon, sa amin, O aking Panginoon, ang anumang magpapahintulot sa lahat ng pagkaka-ugnay namin sa alin man liban sa Iyo. Isulat Mo rin para sa akin, at para sa aking mga mahal, at para sa aking mga kaanak, lalaki at babae man, ang kabutihan ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Sa pamamagitan ng Iyong walang maliw na pangangalaga, O Ikaw na Minamahal ng lahat ng nilalang at Hangarin ng buong sansinukob, panatilihin Mo kaming ligtas sa kanila na ginawa Mong maging tagapagpahayag ng Masamang Manunulsol na bumubulong sa mga dibdib ng mga tao. May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ikinasisiya. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.

Pagpalain Mo, O Panginoon kong Diyos, Siya na iniluklok Mo sa Iyong pinakamahusay na pamagat, na sa pamamagitan Niya ay pinagbukod Mo ang maka-Diyos at masasama at buong kagandahang-loob na tulungan kami na magawa namain ang Iyong iniibig, at ninanais. Higit pa dito, pagpalain Mo, O aking Diyos, silang Iyong mga Salita at Iyong mga Titik, at silang nagtuon ng kanilang mukha sa Iyo, at tumugon sa Iyong Tawag.

Tunay na Ikaw ang Panginoon at Hari ng lahat ng tao, at makapangyarihan sa lahat ng bagay.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, uk, ur, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Ang Naw-Rúz, Marso21, ay ang unang araw ng taon ng Bahá’í.



Purihin ka, O aking Diyos, sa pag-aatas Mo na ang Naw-Rúz ay maging isang kapistahan sa mga nagsasagawa ng pag-aayuno nang dahil sa pag-ibig sa Iyo at nagsilayo sa lahat ng kasuklam-suklam sa Iyo. Loobin, O aking Panginoon na ang apoy ng Iyong pag-ibig at ang init na nalikha ng pag-aayunong iniatas Mo ay makapagparubdob sa kanila sa Iyong Kapakanan, at gawin silang abala sa pagpuri sa Iyo at sa paggunita sa Iyo.

Yamang ginayakan Mo sila, O aking Panginoon, ng palamuti ng Pag-aayuno na iniatas Mo, gayakan mo rin sila ng palamuti ng Iyong pagtanggap sa pamamagitan ng Iyong biyaya at mapagpalang pagtatangkilik. Sapagkat ang lahat ng gawa ng tao ay nananangan sa Iyong mabuting kasiyahan, at nababatay sa Iyong pag-aatas. Kung siyang lumabag sa pag-aayuno ay ituturing Mo bilang isang nakapagsagawa niyon, ang gayong tao ay ibibilang sa kanila na buhat sa kawalang-hanggan ay nagsasagawa ng pag-aayuno. At kung ipapasya Mo na siyang nagsagawa ng pag-aayuno ay lumabag niyon, ang taong ito ay ibibilang sa yaong mga naging sanhi na ang Damit ng Iyong Rebelasyon ay marumihan ng alabok, at inilayo sa kristal na tubig ng buhay na Bukal na ito.

Ikaw Siya na namagitan sa pagkataas ng bandilang “Kapuri-puri Ka sa Iyong mga gawa,” at pagkaladlad ng watawat na “Sinusunod Ka sa Iyong pag-aatas.” Ipabatid Mo ang Iyong katayuang ito, O aking Diyos, sa Iyong mga tagapaglingkod, upang malaman nila na ang kagalingan ng lahat ng bagay ay nasa Iyong pag-aatas at Iyong Salita, at ang kabutihan ng bawat kilos ay batay sa Kaniyang pahintulot at sa mabuting kasiyahan ng Kaniyang kalooban, at nang makilala na ang mga ugit ng mga gawain ng tao ay nasa kamay ng Iyong pagtanggap at Iyong mga utos. Ipabatid Mo ito sa kanila, upang walang anumang makapaglingid sa kanila sa Iyong Kagandahan, sa mga araw na itong ipinahayag ng Kristo: “Lahat ng kaharian ay Iyo, O Ikaw na Nagsilang ng Espiritu (Jesus)”, at inihayaw ng Iyong Kaibigan (Muhammad): “Luwalhati sa Iyo, O Ikaw na Pinaka-iibig, sapagkat inalisan Mo ng takip ang Iyong Kagandahan, at isinulat para sa Iyong mga pinili yaong makapagpaparating sa kanila sa luklukan ng kapahayagan ng Iyong Pinakadakilang Pangalan, na sa pamamagitan niyon ang lahat ng tao ay nagsitaghoy maliban sa mga nagsihiwalay ng kanilang mga sarili sa lahat liban sa Iyo, at nagsipag-ukol ng kanilang sarili tungo sa Kaniya na Tagapaghayag ng Iyong Sarili at kahayagan ng Iyong mga katangian.”

Siya na Iyong Sanga at lahat ng Iyong kasama, O aking Panginoon, ay huminto sa araw na ito ng kanilang pag-aayuno pagkaraang maisagawa iyon sa loob ng mga kapaligiran ng Iyong liwasan, at sa kanilang kasabikang mabigyan Ka ng kasiyahan. Iatas Mo para sa Kaniya, at para sa kanila, at para sa lahat ng nagsipasok sa Iyong pagkamalas sa mga araw na ito, ang lahat na mabubuting itinakda Mo sa Iyong Aklat. Pagkalooban sila niyong pakikinabangan nila, maging sa buhay na ito at sa kabilang buhay.

Ikaw, sa katotohanan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tpi, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Luwalhati Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Nagpapasalamat ako sa Iyo dahil nilikha Mo ako sa Iyong mga araw, at isinalin Mo sa akin ang Iyong pag-ibig at ang Iyong kaalaman. Nagsusumamo ako sa Iyo, sa Iyong pangalan na sa pamamagitan nito ang mabubuting mga perlas ng Iyong karunungan at Iyong mga salita ay inilabas mula sa mga kabanyaman ng mga puso nilang mga tagapaglingkod Mo na malalapit sa Iyo, at sa pamamagitan nito ang Pamimitak ng Iyong pangalan, ang Mapagmalasakit, ay nagbigay ng liwanag sa lahat ng nasa Iyong kalangitan at sa ibabaw ng Iyong lupa, na ipagkaloob sa akin sa pamamagitan ng Iyong biyaya at pagpapala, ng Iyong kamangha-mangha at natatagong mga biyaya.

Ito ang pinakamaagang mga araw ng aking buhay, O aking Diyos, na iniugnay Mo sa Sarili Mong mga araw. Ngayon na pinagkablooban Mo ako ng gayong kalaking karangalan, huwag Mong ipagkait sa akin yaong mga bagay na itinalaga Mo para sa Iyong mga napili.

Ako, O aking Diyos, ay isa lamang napakamunting binhi na itinanim Mo sa lupa ng Iyong pag-ibig, at tinulutang umusbong sa pamamagitan ng kamay ng Iyong pagpapala. Ang binhi na ito ay nagnanais, kung gayon, mula sa kaniyang kaibuturan, ng mga tubig ng Iyong Awa at ng nabubuhay na bukal ng Iyong pagpapala. Ipagkaloob sa kaniya, buhat sa langit ng Iyong mapagmahal na kagandahang loob, yaong makapagpapayabong sa kaniya sa lilim ng Iyong anino at sa loob ng mga hangganan ng Iyong liwasan. Ikaw ang Siyang nagdidilig sa mga puso ng lahat ng kumilala sa Iyo buhat sa Iyong masaganang sapa at buhat sa bukal ng Iyong nabubuhay na mga tubig.

Purihin ang Diyos, ang Panginoon ng mga daigdig.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Panginoon, aking Diyos at aking Kanlungan sa aking pagkabagabag! Aking Kalasag at aking Silungan sa aking mga salaghati! Aking Takbuhan at Taguan sa panahon ng pangangailangan at sa pangungulila ko ay aking Kasama! Sa aking pagdurusa ay Kaaliwan ko, at sa aking pag-iisa ay isang mapagmahal na kaibigan! Ang Tagapag-alis ng mga hapdi ng Aking kalungkutan at Tagapagpatawad ng aking mga kasalanan!

Ganap na sa Iyo ako bumabaling, mataimtim na nagsusumamo sa Iyo na lakip ang buong puso, pag-iisip at dila, na sanggahan ako sa lahat ng lumalabag sa Iyong kalooban, dito, sa siglo ng Iyong banal na kaisahan, at linisin mo ako sa lahat ng karumihan na hahadlang sa akin sa paghanap, nang walang batikat walang dungis, sa lilim ng Punongkahoy ng Iyong Biyaya.

Maawa Ka, O Panginoon, sa mahina, pagalingin ang maysakit, at patighawin ang matinding pagkauhaw. Pagalakin ang dibdib na pinag-uubugan ng apoy ng Iyong pag-ibig at pagningasin iyon sa apoy ng Iyong makalangit na pag-ibig at espiritu.

Damtan ang mga tabernakulo ng banal na kaisahan ng kasuotan ng kabanalan at iputong sa aking ulo ang korona ng Iyong pagtatangkilik.

Pagliwanagin ang aking mukha sa ningning ng Buntala ng Iyong pagpapala at buong kagandahang-loob na tulungan ako sa paglilingkod sa Iyong Banal na Pintuan.

Paapawin ang aking puso ng pagibig sa Iyong mga nilalang at ipahintulot na ako ay maging tanda ng Iyong kahabagan, alaala ng Iyong biyaya, tagapanimula ng pagkakasundo ng Iyong mga minamahal, matapat sa Iyo, bumibigkas ng paggunita sa Iyo at lumilimot sa sarili ngunit laging nag-aalala ng mga bagay na sa Iyo.

O Diyos! Aking Diyos! Huwag ilayo sa akin ang mabining simoy ng Iyong pagpapatawad at pagpapala, at huwag ikait sa akin ang mga balong ng Iyong tulong at pagtatangkilik.

Sa lilim ng Iyong nangangalagang mga pakpak ay hayaan Mo akong humimlay, at ibaling Mo sa akin ang sulyap ng Iyong mata na nangangalaga sa lahat.

Pakawalan ang aking dila upang pumuri sa Iyong Pangalan sa piling ng Iyong mga tao, upang ang aking tinig ay maitaas sa malalaking mga kapulungan, at buhat sa aking mga labi ay dumaloy ang mga papuri sa Iyo.

Ikaw, sa buong katotohanan, ang Mapagbigay-biyaya, ang Maluwalhati, ang Malakas, ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, uk, ur

  

  
  
    AB06012

    Siya ang Mahabagin, ang Mapagpala sa Lahat!

O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ako, nakikilala Mo ako; Ikaw ang aking Kanlungan at ang aking Takbuhan. Wala akong hinanap at walang hahanapin liban sa Iyo, walang landas na nilakaran ko o lalakaran pa kundi ang landas ng Iyong pag-ibig. Sa madilim na gabi ng kawalang pag-asa, ang aking mata ay umaasam at lipos ng pag-asang bumabaling sa umaga ng Iyong walang- hanggang pagtatangkilik at sa oras ng pagmamadaling araw, ang aking lantang kaluluwa ay nananariwa at lumalakas sa paggunita sa Iyong kagandahan at kaganapan. Siya na tinulungan ng Iyong kahabagan, kung siya man ay maging isa lamang patak, siya ay magiging walang hanggang karagatan, at ang pinakamunting atomo lamang na tutulungan ng pagbuhos ng Iyong mapagmahal na kagandahang-loob ay magliliwanag na tulad ng maluningning na bituin.

Kupkupin sa lilim ng Iyong pangangalaga, O Ikaw na Espiritu ng kadalisayan, O ikaw na Tagapagbigay na Mapagpala sa Lahat, ang nabihag, pinarubdob na tagapaglingkod Mong ito. Tulungan Mo siya sa daigdig na ito ng kinapal na mamalaging di-nagbabago at matatag sa Iyong pag-ibig at loobin Mo na ang may baling bagwis na ibong ito ay magkaroon ng kanlungan at lilim sa Iyong Banal na Pugad na naroon sa Punongkahoy ng Langit.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tpi

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH03111

    Sa Pangalan ng Diyos, ang Kataas-taasan! Purihin at luwalhatiin Ka, Panginoon, Diyos na Makapangyarihan sa Lahat! Ikaw na sa harap ng Iyong kadunungan ang madunong ay hindi nakapantay at nabigo, sa harap ng Iyong kaalaman ang marunong ay umamin ng kaniyang kamangmangan, sa harap ng Iyong lakas ang malakas ay nanghina, sa harap ng Iyong kasaganaan ang mayaman ay sumasaksi sa kaniyang kahirapan, sa harap ng Iyong liwanag ang naliliwanagan ay nawawala sa karimlan, tungo sa dambana Iyong kaalaman ay bumaling ang diwa ng lahat ng pag-unawa at palibot ng santuwaryo ng Iyong kinaroroonan ay umiikot ang mga kaluluwa ng sangkatauhan.

Paano ko maaawit, kung gayon, at masasabi ang Iyong Diwa, yamang ang dunong ng madudunong at ang kaalaman ng mga maaalam ay nabigong maunawaan ito, yamang hindi magagawang awitin ng sinumang tao yaong hindi niya nauunawaan, ni hindi maisasaysay yaong hindi niya naaabot, samantalang buhat pa sa walang hanggan Ikaw ay yaon nang Di-Naaabot, ang Di-Malirip. Bagaman ako’y walang lakas na maka­akyat sa mga langit ng Iyong kaluwalhatian at makalipad sa mga pook ng Iyong kaalaman, ang tangi kong magagawa ay isaysay ang mga sagisag na nagbabadya ng Iyong kahanga-hangang gawa.

Saksi ang Iyong Kaluwalhatian! O Minamahal ng lahat ng puso, Ikaw na nag-iisang nakapagpapatahimik sa kabalisahan ng paghahangad sa Iyo! Kahiman ang lahat ng mananahan sa langit at lupa ay nagkaisang lumuwalhati sa pinakamaliit sa Iyong mga tanda, na pinagpahayagan Mo ng Iyong Sarili, sila’y mabibigo pa rin, gaano pa kaya sa pagpuri sa Iyong banal na Salita, ang lumalang sa lahat ng Iyong mga sagisag Lahat ng papuri at pagluluwalhati ay suma-Iyo nawa, Ikaw na kung kanino ang lahat ng mga bagay ay sumasaksi na Ikaw ay iisa at walang iba pang Diyos liban sa Iyo, Ikaw na mula pa sa kawalang hanggan ay higit na dakila kaysa lahat ng kapantay o katulad at hanggang sa kailanman ay mananatiling gayon. Lahat ng mga hari ay mga tagapaglingkod Mo lamang at lahat ng nilalang, nakikita man o di nakikita ay tulad ng hindi umiiral sa Iyong harapan. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Magiliw, ang Makapangyarihan, ang Kataas-taasan.


    Also in: af, ar, ca, da, de, el, en, eo, es, fr, gil, ha, ht, hu, hz, is, it, kj, kl, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sm, st

  

  
  
    BH09960

    Dumakila nawa ang Iyong Pangalan, O Panginoon kong Diyos! Ikaw yaong sinasamba ng lahat ng bagay at yaong walang sinasambang sinuman, ang Panginoon ng lahat ng bagay at hindi tagasunod ng sinuman, ang nakababatid ng lahat ng bagay at hindi batid ng sinuman. Ninais Mong ipakilala ang Iyong sarili sa mga tao; kung kaya sa pamamagitan ng isang salita ng Iyong bibig, nilalang Mo ang mga kinapal at nilikha ng daigdig. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Manlilikha, ang Maykapal, ang Makapangyarihan sa lahat, ang Pinakamalakas.

Isinasamo ko sa Iyo, sa salitang ito na nagninging sa itaas ng sugpungang-guhit ng Iyong kalooban, na tulutan Mong makainom akong mabuti sa mga buhay na tubig na ibinuhay Mo sa mga puso ng Iyong mga pinili at bumuhay sa mga kaluluwa ng mga umiibig sa Iyo, nang magawa ko, sa lahat ng sandali at sa lahat ng kalagayan, na ganap na maibaling ang aking mukha sa Iyo.

Ikaw ang Diyos ng lakas, ng kaluwalhatian at pagpapala. Walang Diyos liban sa Iyo, Ikaw ang Pinakamataas na Tagapamahala, ang Pinakamaluwalhati sa Lahat, ang Marunong sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09401

    Lahat ng papuri, O aking Diyos ay suma-Iyo nawa, Ikaw na Pinagmumulan ng lahat ng kaluwalhatian at kamahalan, ng kadakilaan at karangalan, ng paghahari at pamumuno, ng kataasan at biyaya, ng pagkamangha at kapangyarihan. Sinumang marapatin Mo ay niloloob Mong mapalapit sa Pinakadakilang Karagatan at sinumang naisin Mo ay pinagkalooban Mo ng karangalang makilala ang Iyong Lubhang Napakatandang Pangalan. Sa lahat ng nasa langit at lupa, walang sinumang makatututol sa pagsasakatuparan ng Iyong makapangyarihang Kalooban. Buhat sa lahat ng walang-hanggan ay pinamahalaan Mo ang buong santinakpan, at magpakailan man ay magpapatuloy Kang mamahala sa lahat ng kinapal. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamaluwalhati, ang Malakas sa Lahat, and Marunong sa Lahat.

Tanglawan, O Panginoon, ang mga mukha ng Iyong mga tagapaglingkod, upang mamalas Ka nila; at linisin ang kanilang mga puso upang sila’y manumbalik sa liwasan ng Iyong mga panlangit na pagtatangkilik, at makilala nila Siya na Kapahayagan ng Iyong Sarili at Araw Bukal ng Iyong Diwa. Tunay na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng daigdig. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Di-napipigilan, ang Nakasasakop sa Lahat.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tvl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    Lahat ng kamaharlikaan at kaluwalhatian, O aking Diyos, at lahat ng pamamahala at liwanag at kadakilaan at kaningningan ay suma-Iyo. Ipinagkakaloob Mo ang kapangyarihan sa kanino mang Iyong gustuhin at ipinagkakait ito sa sinumang Iyong naisin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nag-aangkin ng Lahat, ang Pinakadakila. Ikaw yaong lumikha mula sa kawalan ng santinakpan at lahat ng naninirahan dito. Walang karapat-dapat sa Iyo maliban sa Iyong Sarili, samantalang ang lahat maliban sa Iyo ay mga itinakwil sa Iyong harapan at mga walang halaga kung ihahambing sa luwalhati ng Iyong Sarili.

Malayo para sa akin na parangalan ang Iyong mga katangian maliban sa mga yaong pinarangalan ng Iyong sarili sa Iyong matimbang na Aklat na dito ay Iyong sinabi, “Walang nakauunawa sa Kaniya, ngunit nauunawaan Niya ang lahat. Siya ang Mahiwaga, ang Nakadarama sa Lahat.” Luwalhatiin Ka, O aking Diyos, tunay na walang isip o pananaw, na gaanumang katalas o lubos na maingat, ay kailanman mauunawaan ang sariling katangian, ng pinaka walang halaga sa Iyong mga tanda. Sa katunayan, Ikaw ang Diyos, walang ibang Diyos maliban sa Iyo. Ako ay sumasaksi na Ikaw at Ikaw lamang ang tanging nagpapahayag ng Iyong mga katangian, na walang pagpuri ng sinuman maliban sa Iyo ay nakaabot sa Iyong banal na korte o ang Iyong mga katangian ay maarok ninoman maliban sa Iyong Sarili.

Luwalhatiin Ka, hindi maabot ninoman na ilarawan Ka maliban sa Iyong Sarili, dahil labas sa kakayahan ng tao na mabigyan ng karapat-dapat na halaga ang Iyong mga kabutihan o umunawasa kaibuturang realidad ng Iyong Diwa. Hindi maangkop sa Iyong kaluwalhatian na ang mga nilikha ay ilarawan Ka o sinuman maliban sa Iyo ay kailanman makauunawa sa Iyo. Nakilala Kita, O aking Diyos sa dahilan na ginawa Mong makilala Kita, sapagkat kung hindi Mo ipinahayag ang Iyong Sarili sa akin hindi maaaring makilala Kita. Sumasamba ako sa Iyo dahilan sa Iyong pagtawag sa akin, sapagkat kung hindi sa Iyong mga tawag ay hindi ako sasamba sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tvl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Nakikita Mo ako at nababatid na tumawag ako sa Iyong mga tagapaglingkod upang sila’y huwag magbaling kahit saan liban sa kinaroroonan ng Iyong mga kaloob, at inatasan ko silang huwag gumawa ng anuman liban sa mga bagay na itinakda Mo sa Iyong malinaw na Aklat, ang Aklat na ipinapanaog ayon sa Iyong di malirip na kautusan at di-mababaling layunin.

Wala akong mabibigkas na salita, O aking Diyos, liban sa kung ako’y pahintulutan Mo, at hindi ako makatutungo saanman liban sa kung ako’y magtamo ng Iyong pagpapatibay, Ikaw, O aking Diyos, ang tumawag sa akin upang mabuhay sa pamamagitan ng lakas ng Iyong kapangyarihan, at pinuspos ako ng Iyong biyaya upang maipahayag ang Iyong Kapakanan. Sa gayon ako’y pinalasap ng gayong mga paghihirap na ang aking dila ay napigil sa pagpupuri sa Iyo at pagdadakila sa Iyong kaluwalhatian.

Lahat ng papuri ay mapasa-Iyo, O aking Diyos, dahil sa mga bagay na iniatas Mo para sa akin sa pamamagitan ng Iyong kautusan at ng lakas ng Iyong kapangyarihan. Isinasamo ko sa Iyo na ang aking sarili at silang nagmamahal sa akin ay pagtibayin Mo sa aming pag-ibig sa Iyo, at panatilin kaming matatag sa Iyong Kapakanan. Sumusumpa ako sa Iyong kapangyarihan! O aking Diyos! Ang kahihiyan ng Iyong tagapaglingkod ay ang matakpan ng waring isang lambong mula sa Iyo at ang kaniyang luwalhati ay ang makilala Ka. Nasasandatahan ng lakas ng Iyong Pangalan, walang anumang makasasakit sa akin, at dahil angkin ko ang Iyong pag-ibig sa aking puso lahat ng dusa ng daigdig ay hindi makapagdudulot sa akin ng pangamba.

Ihulog Mo, kung gayon, O Panginoon ko, sa akin at sa aking mga mahal yaong makapag-aadya sa amin sa kasamaan ng mga tumanggi sa Iyong katotohanan at hindi nanampalataya sa Iyong mga tanda. Tunay na Ikaw ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamapagpala.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, uk, vi

  

  
  
    BH09872

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Ito ay Iyong tagapaglingkod na uminom buhat sa mga kamay ng Iyong biyaya ng alak ng Iyong masuyong kahabagan, at nakatikim ng tamis ng Iyong pag-ibig sa Iyong mga araw. Isinasamo ko sa Iyo sa mga kumakatawan sa Iyong mga pangalan na hindi mapipigilan ng anumang dalamhati sa pagdiriwang sa Iyong pag-ibig o sa pagmamalas sa Iyong mukha, at walang kakayahan ang lahat ng mga kawan ng mga pabaya na ilihis sila buhat sa landas na Iyong ikinasisiya, na pagkakalooban Mo siya ng mabubuting bagay na inaangkin Mo, at dalhin Mo siya sa kataasan upang buhat doon ay maituring niya ang daigdig na isang aninong nawawala nang mabilis pa sa isang kisapmata.

Ingatan Mo rin siyang ligtas, O aking Diyos, sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong di-masukat na kamahalan, mula sa lahat ng Iyong kinasusuklaman. Tunay na Ikaw ang kaniyang Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng daigdig.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq

  

  
  
    BB00490

    Sa Ngalan ng Diyos, ang Panginoong may nag-uumapaw na kamaharlikaan, at Nananaig sa Lahat. Sambahin ang Panginoon na nasa Kaniyang kamay ang pinanggagalingan ng kapangyarihan. Nililikha Niya anuman ang Kaniyang gustuhin sa pamamagitan ng utos ng Kaniyang Salita “maging” at tupad na ito. Laging nasa Kanya ang lakas ng kapangyarihan ngayon at kailanman, at ito ay mananatili sa Kaniya magpakailanman. Kaniyang pinagtatagumpay ang sinumang Kaniyang kinasisiya, sa bisa ng Kaniyang kagustuhan. Siya sa katotohanan ang Pinakamalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat. Para sa Kaniya nauukol lahat ng luwalhati at makamaharlikaan sa mga kaharian ng Rebelasyon at Sangnilikha at anumang nasa pagitan nito. Sa katunayan, Siya ang Mabisa, ang Maluwalhati sa Lahat. Mula sa walang hanggan Siya na ang Pinanggagalingan ng di-mapasukong lakas at mananatiling ganito hanggang sa walang hanggan. Siya sa katunayan ang Panginoon ng lakas at kapangyrihan. Lahat ng mga kaharian ng langit at lupa at anupang nasa pagitan nito ay sa Diyos, at ang Kaniyang lakas ay nakatataas sa lahat ng mga bagay. Lahat ng mga kayamanan ng lupa at langit at lahat ng nasa pagitan nito ay Kaniya, at ang Kaniyang pangangalaga ay umaabot sa lahat. Siya ang Lumikha ng mga langit at ng lupa at anupamang nasa pagitan nito, at Siya sa katunayan ay saksi sa ibabaw ng lahat ng mga bagay. Siya ang Panginoon ng Pagtutuos para sa lahat ng naninirarahan sa mga langit at sa lupa at anumang nasa pagitan nito, at sa katunayan ang Diyos ay mabilis humatol. Siya ang naglalagay ng takdang sukat sa lahat ng nasa mga langit at lupa at anumang nasa pagitan nito. Sa katunayan, Siya ang Pinakamataas na Tagapangalaga. Hawak Niya sa Kaniyang mga kamay ang mga susi ng langit at lupa at ng anupamang nasa pagitan nito. At sa Sarili Niyang pasiya ay nagkakaloob Siya ng mga biyaya, sa lakas ng Kaniyang utos. Sa katunayan ang Kaniyang pagpapala ay sumasaklaw sa lahat, at Siya ang nakaaalam ng Lahat. Sabihin ang Diyos at sapat sa akin; Siya Yaong humahawak sa Kanyang mga kamay ang kaharian ng lahat ng mga bagay. Sa kapangyarihan ng Kaniyang mga hukbo ng langit at lupa at anupamang nasa pagitan nito, kinakalinga Niya ang sinumang nais Niya sa Kaniyang mga tagapaglingod. Ang Diyos, sa katotohanan, ay sumusubaybay sa lahat ng mga bagay.

Di-masukat ang Iyong kadakilaan, O Panginoon! Pangalagaan Mo kami doon sa nasa harapan namin at nasa likuran namin, nasa ibabaw ng aming mga ulo, nasa aming kanan, nasa aming kaliwa, nasa ilalim ng aming mga paa at lahat ng iba pang panig na kami ay nakalantad. Sa katunayan, ang Iyong kalinga sa lahat ng mga bagay ay hindi mabibigo.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, wam

  

  
  
    BB00147ORD

    Iukol sa akin, O aking Panginoon, at sa mga naniniwala sa Iyo, ang siyang ipinalagay Mong pinakamabuti para sa amin sa Iyong paningin, sang­ayon sa nakasaad sa Inang-Aklat, dahil sa hawak ng Iyong kamay ay natatanganan Mo ang tiyak na sukat ng lahat ng mga bagay.

Ang Iyong mabubuting mga kaloob ay walang-patid na umaambon sa kanilang mga nagmamahal sa Iyong pag-ibig, at ang kamangha-manghang mga tanda ng Iyong makalangit na mga biyaya ay labis na ipinagkaloob sa kanilang mga kumikilala sa Iyong banal na Kaisahan. Ipinauubaya namin sa Iyong pag-iingat ang anumang nakatakda para sa amin, at nagsusumamo sa Iyo na ipagkaloob sa amin ang lahat ng kabutihan na sinasaklawan ng Iyong kaalaman.

Ipag-adya Mo ako, O aking Panginoon, sa lahat ng kasamaan na nababatid ng Iyong walang hanggang kaalaman, dahil sa walang kapangyarihan o lakas maliban sa Iyo, walang tagumpay ang darating maliban kung naroon Ka, at nasa Iyo lamang ang mag-utos. Ang anumang ginusto ng Diyos ay natupad, at ang anumang hindi Niya ginusto ay hindi matutupad.

Walang Kapangyarihan o lakas mali­ ban sa Diyos, ang Pinakamataas, ang Pinakamakapangyarihan.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Luwalhatiin Ka, O Diyos! Ikaw ang Diyos na umiral bago pa ang lahat, Siya na iiral paglipas ng lahat ng mga bagay at mananatili lagpas sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos na nakaaalam sa lahat ng mga bagay at pinakamataas sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos na nakikitungo nang may awa sa lahat ng mga bagay, na humahatol at namamagitan sa lahat ng mga bagay at Siyang ang pananaw ay sumasaklaw sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos at aking Panginoon, alam Mo ang aking panloob at panlabas na anyo.

Idulot Mo ang Iyong pagpapatawad sa akin at sa mga mananampalataya na tumanggap sa Iyong Tawag. Ikaw sana ang maging aking sapat na katulong laban sa masamang gawain ng sinumang magnais na magdulot ng pighati sa akin, o maghangad ng masama sa akin. Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng Lahat ng mga nilalang. Sapat Ka kanino man, subalit walang sinuman ang makasasapat sa sarili nang wala Ka.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv

  

  
  
    AB00001SHI

    O Diyos, aking Diyos! Ipagsanggalang ang Iyong pinagkakatiwalaang mga tagapaglinkod mula sa mga kasamaan ng sarili at mapusok na damdamin, pangalagaaan sila ng mapagmasid na mata ng Iyong mapagmahal na kahabagan laban sa lahat ng poot, pagkamuhi at inggit, kupkupin sila sa matibay na kuta ng Iyong Pangangalaga, at nang ligtas sa mga palaso ng paghihinala, sila ay gawing mga kapahayagan ng Iyong maluwalhating mga tanda, liwanagan ang kanilang mga mukha ng maningning na sinag na isinasabog ng Pamimitak ng Iyong banal na Kaisahan, bigyang-galak ang kanilang mga puso sa pamamagitan ng mga taludtod na ipinahayag mula sa Iyong banal na Kaharian, palakasin ang kanilang mga balakang sa pamamagitan ng Iyong walang-makahahadlang na kapangyarihang nagmumula sa Iyong Kaharian ng kaluwalhatian. Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, ang Tagapagtanggol, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB07759

    O aking Panginoon, batid Mo na ang mga tao ay nalilibot ng dusa at kapahamakan at naliligid ng mga hirap at bagabag. Bawat pagsubok na sumasapit sa tao at bawat mahigpit na pakikipagtunggali ay dumarating sa kaniya na tulad ng pagsalakay ng isang ahas. Walang lilim at kanlungan para sa kaniya liban sa ilalim ng pakpak ng Iyong pangangalaga, pagtatanggol, pagtatanod at pagkupkop.

O Ikaw, ang Siyang Mahabagin! O aking Panginoon! Ang Iyong pangangalaga ay gawin Mong aking kalasag, ang Iyong pagtatanggol ay aking panangga, ang kababaang-loob sa harap ng pintuan ng Iyong kaisahan ay aking tanod, at ang Iyong pag-aampon at pagtatanggol ay aking moog at aking tahanan. Iligtas Mo ako sa mga adyok ng aking sarili at pagnanasa, at ipag-adya Mo ako sa bawat pagkakasakit, pagsubok, kahirapan at pagdurusa.

Tunay na Ikaw ang Tagapagtanggol, ang Tagapag-ampon, ang Tagapagligtas, ang Tagapagbigay nang Sapat, at tunay na Ikaw ang Mahabagin sa Pinakamahabagin.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    Siya ang Diyos!

O Panginoon, aking Diyos, aking Pinakamamahal! Ito ang Iyong mga tagapaglingkod na nakarinig sa Iyong Tinig, nakinig sa Iyong Salita at dininig ang Iyong Tawag. Naniwala sila sa Iyo, sumaksi sa Iyong mga himala, kumilala sa Iyong katibayan at nagpatotoo sa Iyong katunayan. Naglakad sila sa Iyong mga daan, sumunod sa Iyong pamamatnubay, nakatuklas sa Iyong mga hiwaga, nakaunawa sa mga lihim ng Iyong Aklat, sa mga taludtod ng Iyong Pergamino at sa mga balita ng Iyong mga Epistolo at mga Tableta. Nakahawak sila sa laylayan ng Iyong damit at nangapit nang mahigpit sa kasuotan ng Iyong ilaw at karingalan. Ang kanilang mga yapak ay pinalakas sa Iyong Banal na Kasunduan at ang kanilang mga puso ay pinatatag sa Iyong Habilin. Panginooon! Pagningasin sa kanilang mga puso ang alab sa Iyong banal na pag-aakit at tulutang ang ibon ng pag-ibig at pag-uunawa ay umawit sa kanilang mga puso. Tulutan silang maging halintulad ng mabisang mga palatandaan, maningning na mga bandila, at kasing ganap ng Iyong Salita. Dakilain ang Iyong Kapakanan sa pamamagitan nila, iladlad ang Iyong mga watawat at ipahayag sa kalayuan at kalawakan ang Iyong mga himala. Sa pamamagitan nila ay gawing matagumpay ang Iyong Salita, at palakasin ang mga balakang ng Iyong mga minamahal. Kalagan ang kanilang mga dila upang purihin ang Iyong Pangalan, at pukawin silang gawin ang Iyong banal na kalooban at kagustuhan. Tanglawan ang kanilang mga mukha sa Iyong Kaharian ng kabanalan, at gawing ga­ nap ang kanilang kaligayahan sa pamamagitan ng pagtulong sa kanila na makabangon para sa ikatatagumpay ng Iyong Kapakanan.

Panginoon! Mahina kami, palakasin kami upang maikalat ang mga halimuyak ng Iyong Kabanalan; dukha, payamanin kami mula sa mga kayamanan ng Iyong Banal na Kaisahan; hubad, kami ay damtan ng baro ng Iyong biyaya; makasalanan, patawarin Mo ang aming mga kasalanan sa pamamagitan ng Iyong pagpapala, Iyong kagandahang-loob at Iyong pagpapatawad. Ikaw ay sa katunayan ang Tagatulong, ang Tumutulong, ang Mapagmahal, ang Makapangyarihan, ang Malakas.

Ang luwalhati ng mga kaluwalhatianay mapasakanilang mga matibay at matatag.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    Dapat usalin sa tanghali



Saksi ako, O aking Diyos, na nilalang Mo ako upang kumilala sa Iyo at

sumamba sa Iyo. Sumasaksi ako, sa sandaling ito, sa aking kawalang-lakas at

sa Iyong kapangyarihan, sa aking karukhaan at sa Iyong kayamanan.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang

Sariling-Ganap.p.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tpi, tvl, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Dalangin na uusalin sa pagtatapos ng pagpupulong ng Spiritual Assembly.



O Diyos! O Diyos! Nakatunghay Ka sa amin buhat sa Iyong di-nakikitang Kaharian ng pagkaisa, namamalas na kami’y naiipon sa spiritual assembly na ito, nananampalataya sa Iyo, nagtitiwala sa Iyong mga tanda, matatag sa Iyong Banal na Kasunduan at Habilin at naakit sa Iyo, nagniningas sa apoy ng Iyong pag-ibig, at matapat sa Iyong Kapakanan, mga tagapaglingkod sa Iyong ubasan, tagapagpalaganap ng Iyong relihiyon, taimtim na mga sumasamba sa Iyong mukha, mapagkumbaba sa Iyong mga minamahal, nagpapahinuhod sa Iyong pintuan at sumasamong pagtibayin Mo kami sa paglilingkod sa Iyong mga pinili. Tangkilikin kami sa pamamagitan ng Iyong di-nakikitang mga hukbo, palakasin ang aming mga balakang sa paglilingkod sa Iyo at gawin kaming mga masunurin at nagmamahal na mga lingkod, nakikipagniig sa Iyo.

O aming Panginoon! Kami ay mahina at Ikaw ang Makapangyarihan, ang Malakas. Kami ay walang buhay at Ikaw ang dakilang Espiritung nagbibigay buhay! Kami ay nangangailangan at Ikaw ang Tagapagtaguyod at Malakas!

O aming Panginoon! Ibaling ang aming mga mukha sa Iyong banal na mukha, pakainin kami sa Iyong makalangit na hapag sa pamamagitan ng Iyong maka-Diyos na biyaya; tulungan kami sa pamamagitan ng mga hukbong Iyong kataas-taasang mga anghel at pagtibayin kami sa pamamagitan ng mga banal sa Kaharian ng ‘Abhá.

Tunay na Ikaw ang Magandang-loob, ang Mahabagin! Ikaw ang Nagmamay-ari ng malaking pagpapala at tunay na Ikaw ang Mapagbigay at Mapagkaloob-biyaya!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB01023SAE

    Kailanma’t pumasaok ka sa silid sanggunian, usalin ang dalanging ito nang ang puso ay tumitibok ng pag-ibig sa Diyos at ang dila ay walang taglay ng anuman liban sa paggunita sa Kaniya, at nang ang Makapangyarihan sa Lahat ay buong kabaitang tumulong sa iyo na nakapagtamo ng sukdulang tagumpay.



O Diyos! Aking Diyos! Kami ay mga tagapaglingkod Mo na nagsibaling nang buong kataimtiman sa Iyong banal na Mukha, na nagsipagwalay ng sarili sa lahat liban sa Iyo sa maluwalhating araw na ito. Kami’y nagtipon sa Spiritual Assembly na ito, nagkakaisa sa aming mga pananaw at isipan, na ang aming mga layunin ay nagkakaisa sa pagluluwalhati sa Iyong Salita sa sangkatauhan. O Panginoon, aming Diyos! Gawin kaming mga tanda ng Iyong banal na pamamatnubay, O Ikaw na aming Kataas-taasang Panginoon, mga kapahayagan ng Iyong Banal na Pagkakaisa sa Kahariang ‘Abhá, at ang maningning na mga bituin na nagliliwanag sa lahat ng mga pook. Panginoon! Tulungan kaming maging mga dagat na nagtutumaan sa malalaking alon ng Iyong kahanga-hangang Biyaya, mga batis na dumadaloy buhat sa Iyong kaluwalhatiang Kataasan, mabubuting bunga sa punong kahoy ng Iyong makalangit na Kapakanan, mga punong kahoy na nagsisiugoy sa mga hangin ng Iyong Pagpapala sa Iyong Ubasang makalangit. O Diyos! Pananganin ang aming mga kaluluwa sa mga Taludtod ng Iyong Banal na Kaisahan, ang aming mga puso ay pasiglahin sa mga tagay ng Iyong Biyaya, upang kami’y mabigkis na tulad ng mga alon ng isang dagat at mapagsama-sama na tulad ng mga sinag ng Iyong maluningning na Liwanag; upang ang aming mga isipan, ang aming mga pananaw, ang aming mga damdamin ay maging iisang realidad, na nagpapahayag ng espiritu ng pagkaisa sa buong daigdig. Ikaw ang Mapagbigay-biyaya, ang Masagana, ang Mapagpala, ang Tagapagkaloob, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maawain, ang Mahabagin.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04421HEA

    Likhain Mo sa akin ang isang pusong dalisay, O aking Diyos, at gawin Mong panibago ang isang payapang budhi sa loob ng aking sarili, O aking Pag-asa! Sa pamamagitan ng espiritu ng lakas, pagtibayin Mo ako sa Iyong Kapakanan, O aking Pinakamamahal, at sa pamamagitan ng liwanag ng Iyong kaluwalhatian, ihayag Mo sa akin ang Iyong landas, O Ikaw na Hantungan ng aking hangarin! Sa pamamagitan ng lakas ng Iyong nangingibabaw na mauring kapangyarihan, itaas Mo ako patungo sa langit ng Iyong kabanalan, O Mula ng aking pagkatao, at sa pamamagitan ng mga simoy ng Iyong kawalang-hanggan, bigyang-kagalakan Mo ako, O Ikaw na aking Diyos! Tulutang ang Iyong walang hanggang mga awitin ay sumimoy ang katiwasayan sa akin, O aking Kasama, at tulutang ang mga kayamanan ng Iyong napakatandang kaanyuan ay maglayo sa akin sa lahat liban sa Iyo, O aking Panginoon, at tulutang ang mga balita ng kapahayagan ng Iyong di-nasisirang Diwa ay maghatid sa akin ng lugod, O Ikaw na pinakahayag sa lahat ng hayag at pina­katago sa lahat ng natatago!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tvl

  

  
  
    BH06296

    Buhat sa humahalimuyak na mga batis ng Iyong kawalang-hanggan, bigyan Mo ako ng inumin, O aking Diyos, at sa mga bunga ng punong kahoy ng Iyong sarili, hayaan Mo akong tumikim, O aking Pag-asa! Sa mga kristal na bukal ng Iyong pag-ibig, tulutan Mo akong uminom, O aking Luwalhati, at sa lilim ng anino ng Iyong walang katapusang pagpapala, hayaan Mo akong manahan, O aking Liwanag! Sa loob ng mga pastulan ng Iyong kalapitan sa harap Mo, pahintulutan Mong ako’y makagala, O aking Mahal, at sa gawing kanan ng trono ng Iyong Habag ay iluklok ako, O aking Ninanais! Buhat sa mababangong hangin ng Iyong kaligayahan, hayaang may dumapyo sa akin na isang simoy, O aking Hantungan, at sa mga kataasan ng paraiso ng Iyong realidad, tulutan akong makapasok, O aking Sinasamba! Sa mga awitin ng kalapati ng Iyong kaisahan, tulutan Mo akong makapakinig, O Lubhang Maningning, at sa pamamagitan ng espiritu ng Iyong lakas at Iyong kapangyarihan buhayin Mo ako, O aking Tagapagtustos! Sa diwa ng Iyong pag-ibig loobin Mo akong maging matapat, O aking Tagasaklolo, at sa landas ng Iyong mabuting kasiyahan patatagin ang aking mga hakbang, O aking Manlilikha! Sa loob ng hardin ng Iyong kawalang-kamatayan, sa harap ng Iyong kaanyuan, tulutan Mo akong manahan magpakailanman, O Ikaw na Mahabagin sa akin, at sa luklukan ng Iyong kaluwalhatian itatag Mo ako, O Ikaw na aking Tagapagmay-ari! Sa langit ng Iyong mapagmahal na kabutihan itaas Mo ako, O aking Tagapagbuhay, at tungo sa Bituing-Araw ng Iyong pamamatnubay akayin Mo ako, O Ikaw na aking Taga-akit! Sa harap ng mga kahayagan ng Iyong di-nakikitang espiritu tawagin Mo ako’t paharapin, O Ikaw na aking Pinagmulan at aking Pinakamatayog na Hangarin, at sa buod ng kabanguhan ng Iyong kagandahan, na Iyong ihahayag, loobin Mo akong makabalik, O Ikaw na aking Diyos!

May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ninanais. Tunay na Ikaw ang Kataas-taasan, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Matayog sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH07780

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O Panginoon kong Diyos! Ako ang Iyong tagapaglingkod na humawak sa kuldon ng Iyong masuyong kahabagan, at nangapit sa laylayan ng Iyong kasaganaan. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalang ginamit Mo sa pagsakop sa lahat ng kinapal na nakikita at di nakikita, at sa pamamagitan niyon ay naikalat sa buong santinakpan ang hiningang siyang tunay na buhay, isinasamo kong palakasin ako ng Iyong lakas na nakapalibot sa mga langit at sa lupa, at ipag-adya ako sa lahat ng pagkakaramdam at paghihirap. Saksi ako na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng mga pangalan, at Tagapagatas ng lahat na ikasisiya Mo. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.

Iatas Mo para sa akin, O aking Panginoon, yaong pakikinabangan ko sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tustusan Mo ako, kung gayon, niyong inilagda Mo sa Iyong mga pinili sa Iyong mga kinapal, na hindi nailayo sa Iyo ng pagsisi ng mga maninisi, ni ng pag-uudyok ng mga walang pananampalataya, ni ng paglayo ng mga nagsilayo sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Tulong sa Panganib sa pamamagitan ng lakas ng Iyong paghahari. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta

  

  
  
    BH00554

    O aking Diyos, ang Diyos ng pagpapala at kahabagan! Ikaw yaong Haring sa pamamagitan ng Kaniyang nag-uutos na salita ay nalikha ang buong santinakpan; at Ikaw yaong Mapagpala sa Lahat na ang mga gawa ng Kaniyang mga tagapaglingkod ay hindi nakahadlang sa Kaniyang biyaya, ni hindi nagbigay kabiguan sa mga pagpapahayag ng Kaniyang pagpapala.

Tulutan ang tagapaglingkod na ito, isinasamo ko sa Iyo, ay makarating doon sa dahilan ng kaniyang kaligtasan sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tvl, uk

  

  
  
    BH03562

    Siya ang Diyos na dumidinig sa dalangin, ang Diyos na tumutugon sa dalangin!

Saksi ang Iyong kaluwalhatian, O Minamahal, Ikaw na tagapagbigay ng liwanag sa daigdig! Ang mga apoy ng pagkahiwalay ay lumamon sa akin at ang aking pagsusuway ay tumunaw sa aking puso. Hinihiling ko sa Iyo, sa Iyong Pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Hangarin ng daigdig at Pinakamamahal ng sangkatauhan, na ipagkaloob na ang simoy ng Iyong inspirasyon ay makabuhay sa aking kaluluwa, na ang Iyong kahanga-hangang tinig ay makarating sa aking tainga, na ang aking mga mata ay makamalas sa Iyong mga tanda at sa Iyong liwanag na gaya ng pagkahayag sa mga kaanyuan ng Iyong mga pangalan at Iyong mga katangian, O Ikaw na sa Kaniyang hawak ay ang lahat ng mga bagay!

Nakikita Mo, O Panginoon, Diyos ko, ang luha ng Iyong mga itinatangi, na natigis dahil sa kanilang pagkahiwalay sa Iyo at ang mga takot ng mga matapat sa Iyo dahil sa kanilang pagkalayo sa Iyong Banal na Liwasan. Saksi ang Iyong lakas na nagpapauga sa lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita! Marapat sa Iyong mga minamahal na sila’y magtigis ng luhang dugo dahil sa kapahamakang tinamo ng mga matatapat sa kamay ng masasama at ng mga manlulupig ng daigdig. Nakikita Mo, O aking Diyos, kung paanong nakubkob ng mga di maka-Diyos ang Iyong mga lunsod at Iyong mga lupain! Hinihiling ko sa Iyo sa Iyong mga Tagapagbalita at sa Iyong mga pinili at sa Kaniya na sa pamamagitan Niya ang watawat ng banal na kaisahan ay naitanim sa gitna ng Iyong mga tagapaglingkod, na sila’y ipagsanggalang sa Iyong Pagpapala. Ikaw, tunay, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mapagpala sa Lahat.

At muli, hinihiling ko sa Iyo sa matatamis na mga ulan ng Iyong biyaya at sa malalaking mga alon ng karagatan ng Iyong pagtatangkilik, na iatas para sa Iyong mga banal yaong makapagbibigay lugod sa kanilang mga mata at makapagbibigay-ginhawa sa kanilang mga puso. Panginoon! Nakikita Mo siyang nakaluhod na naghahangad na tumindig at maglingkod sa Iyo, ang mga patay na humihingi ng walang-hanggang buhay buhat sa karagatan ng Iyong pagtatangkilik at nagnanais na makalipad sa mga langit ng Iyong kayamanan, ang di-kilala na nagnanais ng kaniyang tahanan ng luwalhati sa lilim ng bubong ng Iyong biyaya, ang naghahanap na sa pamamagitan ng Iyong kahabagan ay nagmamadali patungo sa Iyong pintuan ng pagpapala, ang makasalanang bumabaling sa karagatan ng pagpapatawad at pagpapaumanhin.

Saksi ang Iyong kapangyarihan, O Ikaw na niluwalhati sa mga puso ng mga tao, ako ay bumaling sa Iyo, tinalikuran ang aking sariling kalooban at hangarin, upang ang Iyong banal na kalooban at kasiyahan ay maghari sa loob ng aking sarili at mag-atas sa akin alinsunod sa ipinasiya para sa akin ng panulat ng Iyong walang-hanggang kautusan. Ang tagapaglingkod na ito, O Panginoon, kahima’t walang-kakayahan ay humaharap sa Buntala ng Iyong lakas, kahima’t hamak ay nagmamadaling patungo sa Pamimitak ng kaluwalhatian, kahima’t nangangailangan ay naghahangad ng karagatan ng Iyong biyaya. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong pagtatangkilik at pagpapala, na huwag Mo siyang ilayo sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nagpapatawad, ang Maawain.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    O Aking Panginoon! Ang Iyong kagandahan ay gawin Mong aking pagkain at ang pagkamalas sa Iyo ang aking inumin, at ang Iyong kasiyahan ang aking pag-asa, at ang pagpuri sa Iyo ang aking kilos, at ang gunita Mo ang aking kasama, at ang lakas ng Iyong paghahari ang aking tagasaklolo, at ang Iyong kinaroroonan ang aking tahanan, at ang aking tirahan ang luklukang iniligtas Mo sa mga sagabal na iniatang sa kanilang inilingid wari ng isang lambong sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa lahat, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, zh-Hant

  

  
  
    BB00374

    Ipagkaloob sa akin, O aking Diyos, ang kabuuang sukat ng Iyong pag-ibig at Iyong mabuting kasiyahan, at sa pamamagitan ng mga pag-aakit ng Iyong nagniningning na liwanag, pagalakin nang masidhi ang aming mga puso, O Ikaw na Siyang Sukdulan na Katibayan at ang Luwalhati sa Lahat. Ipagkaloob sa akin, bilang tanda ng Iyong kagandahang loob, ang Iyong nagbibigay-buhay na mga simoy sa buong maghapon at sa panahon ng gabi, O Panginoon ng biyaya.

Wala akong nagawa, O aking Panginoon, upang maging karapat-dapat na masilayan ang Iyong mukha, at tiyak na alam ko na kahit mabuhay pa ako hanggang narito pa ang daigdig ay hindi pa rin ako makagagawa ng anumang bagay upang maging karapat-dapat sa ganitong biyaya, yamang ang kalagayan ng isang tagapaglingkod ay hindi kailanman makaaabot sa Iyong banal na mga kapaligiran, maliban lamang kung umabot sa akin ang Iyong pagpapala at ang Iyong mapagmahal na habag ay lumaganap sa akin at ang Iyong mapagmahal na Kagandahang-loob ay pumalibot sa akin.

Lahat ng papuri ay sumasa-Iyo, O Ikaw na maliban sa Iyo ay walang ibang Diyos. Buong pagmamahal na tulutan Mo akong makapanhik sa Iyo, na maipagkaloob sa akin ang karangalan ng pananahan sa Iyong kalapitan at ng magkaroon ng pakikipagniig sa Iyo lamang. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo.

Sa katunayan kung nanaisin Mo na magbigay ng biyaya sa isang tagapaglingkod, kakatkatin Mo mula sa kaharian ng kaniyang puso ang bawat pagbanggit o hilig maliban sa pagbanggit sa Iyo; at kung itatadhana Mo ang kasamaan sa isang tagapaglingkod dahil sa ginawa ng kaniyang mga kamay na hindi makatarungan sa harap ng Iyong mukha, susubukin Mo siya sa pamamagitan ng mga kapakinabangan ng daigdig na ito at ng susunod nang sa ganoon, ay maging abala siya dito at malimutan ang pag-alala sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, uk

  

  
  
    AB07709CON

    O aking Diyos! O aking Diyos! Luwalhatiin Ka dahil sa pinagtibay Mo ako sa paghahayag ng Iyong kaisahan, inakit Mo ako sa salita ng Iyong pagkaisa, pinagningas Mo ako sa apoy ng Iyong pag-ibig, at ginawa Mo akong abala sa pagbanggit sa Iyo at sa paglilingkod sa Iyong mga kaibigan at mga babaing kawaksi.

O Panginoon, tulungan Mo akong maging malumanay at mababang-loob at bigyan-lakas ako sa paghiwalay ng aking sarili sa lahat ng mga bagay at sa paghawak sa laylayan ng damit ng Iyong kaluwalhatian upang ang aking puso ay mapuno ng Iyong pag-ibig at huwag mag-iwan ng puwang ukol sa pag-ibig sa daigdig at sa pagkakaugnay sa mga kaurian niyon.

O Diyos! Iadya Mo ako sa lahat ng iba pa liban sa Iyo, linisin Mo ako sa mga dumi ng mga kasalanan at mga paglalabag at loobin Mong magkaroon ako ng isang puso at budhing espiritwal.

Tunay na Ikaw ay Mahabagin at tunay na Ikaw ang Pinaka Magandang-loob, ang Matulungin.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl

  

  
  
    AB11281

    O aking Panginoon! O aking Panginoon! Ito ay isang ilawang pinagsindi ng apoy ng Iyong pag-ibig at pinagliyab ng apoy na sinindihan sa punong-kahoy ng Iyong kahabagan. O aking Panginoon! Dagdagan Mo pa ang pagniningas nito, ang init at lagablab ng apoy na pinagsindi sa Sinai ng Iyong Kapahayagan. Tunay na Ikaw ang Tagapagpatibay, ang Tumutulong, ang Malakas, ang Magandang-loob, ang Mapagmahal.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O aking Diyos! O aking Diyos! Ito ang Iyong tagapaglingkod, ay sumulong tungo sa Iyo, buong sigasig na gumagala sa disyerto ng Iyong pag-ibig, nananalunton sa landas ng paglilingkod sa Iyo, umaasam ng Iyong pagtatangkilik, umaasa sa Iyong pagpapala, nananangan sa Iyong Kaharian, at nilango ng alak ng Iyong kaloob. O aking Diyos! Dagdagan ang alab ng kaniyang pag-ibig sa Iyo, ang kaniyang pagkamatapat sa pagpupuri sa Iyo at ang kaniyang kataimtiman sa Iyong pag-ibig. Tunay na Ikaw ang Mapagpala at puspos ng kagandahang-loob! Walang Diyos liban sa Iyo, ang Mapagpatawad, ang Mahabagin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00083RAD

    O Diyos, aking Diyos! Ito ang Iyong nagniningning na tagapaglingkod, ang Iyong espiritwal na alipin, na lumapit sa Iyo at sumapit sa Iyong kinaroroonan. Ibinaling niya ang kaniyang mukha sa Iyo, kinikilala ang Iyong pagkakaisa, sumasaksi sa Iyong pag-iisa, at isinigaw niya ang Iyong pangalan sa mga bansa, at inakay ang mga tao patungo sa dumadaloy na mga tubig ng Iyong habag, O Ikaw na Pinakabukas-Palad na Panginoon! Sa mga nagtanong pinainom Niya buhat sa kalis ng pamamatnubay na umaapaw sa alak ng Iyong di masusukat na biyaya.

O Panginoon, tulungan siya sa lahat ng mga kalagayan, tulutang matuunan niya ang Iyong tunay na natatagong mga himala, at paulanin sa kaniya ang Iyong nakatagong mga perlas. Gawin siyang isang bandila sa mga tuktok ng kastilyo na wumagayway sa mga hangin ng Iyong makalangit na tulong, gawin siyang bukal ng napakalinaw na tubig.

O mapagpatawad kong Panginoon! Tanglawan ang mga puso sa pamamagitan ng mga sinag ng ilawan na nagkakalat ng kaniyang mga silahis at binubunyag ang realidad ng lahat ng bagay sa Iyong mga tao na Iyong masaganang pinagkalooban.

Sa katunayan, Ikaw ang Napakalakas, ang Makapangyarihan, ang Tagapagtanggol, ang Malakas, ang Mapagbigay! Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng lahat ng habag!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    AB00128FEE

    O Diyos, aking Diyos! Ito ang Iyong mahihinang mga tagapaglingkod; sila ang Iyong matatapat na mga alipin at mga babaeng naglilingkod, na nagsi­pagyuko sa harap ng Iyong dindakilang Salita at nagsipagpakumbaba sa Iyong Pintuan ng liwanag, at nagsipagsaksi sa Iyong kaisahan na sa pamamagitan nito ang Araw ay napasikat sa katanghaliang kaningningan nito. Nakinig sila sa mga tawag na binigkas Mo mula sa natatago Mong Kaharian, at nang may mga pu­song kinikilig sa pag-ibig at masidhing kagalakan, tumugon sila sa Iyong tawag.

O Panginoon, paulanin sa kanila ang lahat ng mga agos ng Iyong awa, ibuhos sa kanila ang lahat ng mga tubig ng Iyong biyaya. Palakihin sila na tulad ng magagandang mga halaman sa hardin ng langit, at mula sa punong-puno at umaapaw na mga ulap ng Iyong mga kaloob at mula sa malalalim na mga lawa ng Iyong masaganang pagpapala tulutan Mong mamulaklak ang harding ito, at panatilihin itong laging luntian at ma­kintab, laging sariwa at kumikinang at maganda.

Ikaw, sa katunayan, ang Malakas, ang Dinadakila, ang Makapangyarihan, na Siya lamang, sa mga langit at lupa ang nananatiling hindi nagbabago. Wa­ lang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Panginoon ng hayag na mga sagisag at palatandaan.
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    AB02326

    Siya ay Diyos! O Diyos, aking Diyos! Ang mga ito ay tagapaglingkod Mo na naaakit sa Iyong mga araw sa pamamagitan ng kabanguhan ng Iyong kabanalan, pinagningas ng apoy na nagliliyab sa Iyong banal na punong-kahoy, tumutugon sa Iyong tinig, bumibigkas ng papuri sa Iyo, ginigising ng Iyong hangin, pinasigla ng Iyong matatamis na halimuyak, nagmamalas sa Iyong mga tanda, nakauunawa sa Iyong mga taludtod, dumirinig sa Iyong mga salita, nananalig sa Iyong Rebelasyon at may katiyakan sa Iyong mapagmahal na kahabagan. Ang kanilang mga mata, O Panginoon, ay nakapako sa Iyong Kaharian ng nagniningning na kaluwalhatian at ang kanilang mga mukha ay nakaharap sa Iyong kaharian sa itaas, ang kanilang mga puso ay pumipintig sa pag-ibig ng Iyong maningning at maluwalhating kagandahan, ang kanilang mga kaluluwa ay natutupok sa apoy ng Iyong pag-ibig, O Panginoon ng daigdig na ito at ng daigdig na susunod, ang kanilang mga buhay ay sabik na sabik sa init ng kanilang paghahangad sa Iyo at ang kanilang mga luha ay tumatagaktak nang dahil sa Iyo.

Ikanlong Mo sila sa kuta ng Iyong pangangalaga at pagliligtas, kupkupin sila ng Iyong mapagmasid na pag-aalaga, bantayan sila ng mga mata ng Iyong pagpapala at habag, gawin silang mga tanda ng Iyong banal na kaisahan na hayag sa lahat ng pook, mga bandila ng Iyong kapangyarihan na wumawagayway sa itaas ng Iyong maharlikang mga mansiyon, ang nagniningning na mga ilawan na umaapoy sa langis ng Iyong karunungan sa mga salamin ng Iyong pamamatnubay, mga ibon ng hardin ng Iyong kaalaman na nagsisihuni sa pinakamataas na sanga ng Iyong lumililim na paraiso at mga balyena ng karagatan ng Iyong pagpapala na sa pamamagitan ng kataas-taasan Mong kahabagan ay sumisisid sa di-maarok na mga kalaliman.

O Panginoon, aking Diyos! Aba ang Iyong mga tagapaglingkod na ito, luwalhatiin Mo sila sa Iyong Kaharian sa itaas; mahina, sila’y palakasin ng Iyong kataas-taasang kapangyarihan; hamak, sila’y pagkalooban Mo ng Iyong kaluwalhatian sa Iyong kataas-taasang kinaroroonan; dukha, sila’y payamanin sa Iyong dakilang kaharian. Iatas Mo para sa kanila ang lahat ng mabubuting itinalaga Mo sa Iyong mga daigdig na nakikita at di-nakikita, pasaganahin sila sa daigdig na ito sa ibaba, bigyang-galak ang kanilang mga puso ng Iyong inspirasyon, O Panginoon ng lahat ng nilalang! Liwanagan ang kanilang mga puso ng Iyong magagalak na balitang pinalaganap buhat sa Iyong Kalagayang maluwalhati sa lahat, patatagin ang kanilang mga hakbang sa Iyong Matatag na Habilin at palakasin ang kanilang mga balakang sa Iyong Pinaka Dakilang Banal na Kasunduan, sa Iyong pagpapala at ipinangangakong biyaya, O Magandang-loob at Mahabagin! Tunay na Ikaw ang Magandang-loob, ang Mapagpala sa Lahat.
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    AB00044PRO

    O Ikaw na Nagkakaloob! Ihininga Mo sa mga kaibigan sa Kanluran ang matamis na samyo ng Banal na Espiritu, at sa pamamagitan ng ilaw ng banal na pamamatnubay ay pinaliwanag Mo ang langit ng kanluran. Ginawa Mong mapalapit sa Iyong Sarili yaong dating mga malalayo; ginawa Mong mapagmahal na mga kaibigan yaong dating mga di-magkakilala; ginising Mo yaong mga natutulog; ginawa Mong maingat yaong dating pabaya.

O Ikaw na Nagkakaloob! Tulungan ang mga marangal na mga kaibigan na ito na makamtan ang Iyong mabuting kasiyahan, at gawin silang mga tagahangad ng kabutihan sa kapwa di-kilala at kaibigan. Papasukin sila sa daigdig na nananatili nang magpakailanman; pagkalooban sila ng bahagi ng makalangit na pagpapala; gawin silang mga tunay na Bahá’í, tunay na maka-Diyos; iligtas sila sa panlabas na mga anyo, at matibay na itatag sila sa katotohanan. Gawin silang mga sagisag at palatandaan ng Kaharian, nagniningning na mga bituin sa itaas ng sugpungang-guhit ng buhay na ito sa ibaba. Gawin silang kaginhawaan at kaaliwan para sa sangkatauhan at mga tagapaglingkod para sa kapayapaan ng daigdig. Gawing masayang-masaya sila sa pamamagitan ng alak ng Iyong payo, at tulutan na silang lahat ay makalakad sa landas ng Iyong mga utos. O Ikaw na Nagkakaloob! Ang pinakamimithing hangarin nitong tagapaglingkod ng Iyong Pintuan ay ang makita ang mga kaibigan sa Silangan at sa Kanluran na mahigpit na magkaakap; na makita ang lahat ng mga kasapi ng lipunan ng tao na may pag-ibig na natitipon sa isang malaking kalipunan, tulad ng bawat patak ng tubig na tinipon sa iisang malawakang dagat; na makita silang lahat na tulad ng mga ibon sa iisang hardin ng mga rosas, na tulad ng mga perlas ng iisang dagat, na tulad ng mga dahon ng iisang puno, na tulad ng mga silahis ng iisang araw.

Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, at Ikaw ang Diyos ng kalakasan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakakikita sa Lahat.
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  Steadfastness

  
  
    BH08244

    Pinupuri at niluluwalhati Ka, O aking Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa hinaing ng mga umiibig sa Iyo at sa luhang itinigis ng mga naghahangad na makamalas sa Iyo, na huwag Mong ipagkait sa akin ang Iyong masusuyong kahabagan sa Iyong Araw, ni huwag Mong alisin sa akin ang mga awitin ng Kalapating nagpupuri sa Iyong pagkaisa sa harap ng liwanag na nagbubuhat sa Iyong mukha. Ako ay isang nasa kahirapan, O Diyos! Masdan Mo akong nakapangapit sa Iyong Pangalan, ang Nagmamay-ari ng Lahat. Ako ang nakatitiyak na maglalaho; masdan Mo akong nakapangapit sa Iyong Pangalan, ang Di-Maglalaho. Isinasamo ko sa Iyo, samakatwid, sa Iyong Sarili, ang Maluwalhati, ang Kataas-taasan, na huwag Mo akong pabayan sa aking sarili at sa mga hangarin ng isang masamang hilig. Hawakan Mo ang aking kamay sa pamamagitan ng kamay ng Iyong lakas, at hanguin Mo ako sa kalaliman ng aking mga walang katuturang isipin at guni-guni at hugasan Mo ako sa lahat ng kasuklam-suklam sa Iyo.

Tulutan Mo ako, kung gayon, na ganap na makabaling sa Iyo, mailagak ang aking buong pagtitiwala sa Iyo, mahanap ko Ikaw bilang aking kanlungan, at makatakas akong patungo sa Iyong mukha. Ikaw nga Siya na sa pamamagitan ng lakas ng Kaniyang kapangyarihan ay nakagagawa ng anumang naisin Niya, at nakapag-uutos sa pamamagitan ng kakayahan ng Kaniyang kalooban, ng anumang Kaniyang marapatin. Walang makasasalansang sa pagkatupad ng Iyong kautusan; walang makapagbabaling sa takbo ng Iyong paghirang. Ikaw, sa katotohanan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamapagpala.
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    BH07775

    O Diyos, aking Diyos! Buong pagbabalik-loob na nagbaling ako sa Iyo at tunay na Ikaw ang Nagpapatawad, ang Mahabagin.

O Diyos, aking Diyos! Nagbalik ako sa Iyo, at tunay na Ikaw ang Laging Nag­ papatawad, ang Mapagbigay-biyaya.

O Diyos, aking Diyos! Nangapit ako sa kuldon ng Iyong pagpapala, at nasa Iyo ang kamalig ng lahat ng nasa langit at nasa lupa.

O Diyos, aking Diyos! Nagmadali akong patungo sa Iyo, at tunay na Ikaw ang Nagpapatawad, ang Panginoon ng saganang biyaya.

O Diyos, aking Diyos! Nauuhaw ako sa makalangit na alak ng Iyong pag­ papala, at tunay na Ikaw ang Nagbibigay, ang Mapagpala, ang Magandang-loob, ang Malakas sa Lahat.

O Diyos, aking Diyos! Saksi ako na Ikaw ay nagpahayag ng Iyong Kapakanan, tumupad ng Iyong pangako at ihinulog buhat sa langit ng Iyong biyaya yaong nakapaglapit sa Iyo sa mga puso ng Iyong mga itinatangi. Nasa mabuting kalagayan siya na mahigpit na humawak sa Iyong matatag na Kuldon at nangapit sa laylayan ng Iyong maningning na Damit!

Hinihiling ko sa Iyo, O Panginoon ng lahat na kinapal at Hari ng mga nakikita at di-nakikita, sa Iyong kalakasan, sa Iyong kamahalan at sa Iyong kapangyarihan, na pahintulutang ang aking pangalan ay maitala ng Iyong panulat ng luwalhati na kasama ng mga matapat sa Iyo, silang mga hindi nahadlangan ng kasulatan ng mga makasalanan sa pagbaling sa Liwanag ng Iyong kaanyuan, O dumirinig sa dalangin, tumutugon sa dalangin na Diyos!
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    BH08604

    O Ikaw na ang pagkalapit sa Iyo ay siyang aking nais, na ang pagkamalas sa Iyo ay siyang aking pag-asa, na ang pagkagunita sa Iyo ay siyang aking hangarin, na ang liwasan ng Iyong luwalhati ay siyang aking tunguhin, na ang tahanan Mo ay aking layunin, na ang pangalan Mo ay siyang aking lunas, na ang pag-ibig Mo ay siyang magpapaningning sa aking puso, na ang paglilingkod sa Iyo ang aking pinakamataas na adhikain! Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan nito pumailanlang silang mga nakakilala sa Iyo sa pinakamataas na kabatiran tungkol sa Iyo at silang mga matatapat na sumasamba sa Iyo ay magkaroon ng lakas na makaakyat sa mga kapaligiran ng liwasan ng Iyong banal na pagtatangkilik, na tulungan Mo akong magbaling ng aking mukha tungo sa Iyong mukha, magpako ng aking mga mata sa Iyo, at magsaysay ng Iyong kaluwalhatian.

Ako, O aking Panginoon, yaong nakalimot sa lahat ng iba pa liban sa Iyo, at nagbaling sa Pamimitak ng Iyong biyaya, yaong nag-iwan ng lahat liban sa Iyong sarili sa pag-asang malalapit sa Iyong liwasan. Masdan Mo ako na ang aking mga mata’y nakatitig nang paitaas sa Luklukang pinakikinang ng mga sinag ng liwanag ng Iyong Mukha. Ihulog Mo sa akin, O aking Mahal, yaong makatutulong na ako’y maging matatag sa Iyong Kapakanan, upang ang mga pag-aalinlangan ng mga walang pananampalataya ay hindi makahadlang sa akin sa patungo sa Iyo.

Ikaw, tunay, ang Diyos ng Kalakasan, ang Tulong sa Panganib, ang Malu­ walhati sa Lahat, ang Makapangyarihan sa Lahat.
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    BB00554

    Purihin Ka nawa, O Panginoon, aking Pinakamamahal! Gawin akong matatag sa Iyong Kapakanan, at tulutang mapabilang ako sa yaong mga hindi lumabag sa Iyong Banal na Kasunduan ni hindi sumunod sa mga diyos-diyosan ng kanilang walang kabuluhang guni-guni. Tulutan, kung gayon, na makakamit ako ng luklukan ng katotohanan sa Iyong kinaroroonan, pagkalooban ako ng tanda ng Iyong awa at isama ako sa yaong mga tagapaglingkod Mo na hindi makadarama ng takot ni hindi maglulumbay. Huwag akong hayaan sa aking sarili, O aking Panginoon, ni ipagkait sa akin ang pagkilala sa Kaniya na Kahayagan ng Iyong Sarili, ni ipalagay akong kasama sa yaong mga tumalikod sa Iyong banal na kinaroroonan. Ibilang ako, O aking Diyos sa yaong mga binigyan ng karapatan na ituon ang kanilang mga titig sa Iyong Kagandahan at ganoon na lamang ang kanilang kagalakan rito na hindi nila ipagpapalit ang isang sandali nito sa kapangyarihan ng kaharian ng mga langit at lupa o sa buong kaharian ng mga sangnilikha. Magkaroon Ka ng habag sa akin, O aking Diyos, sa mga araw na ito na ang mga tao sa Iyong daigdig ay lubhang nagkasala; ipagkaloob sa akin kung gayon, O aking Diyos, yaong mabuti at karapat-dapat sa Iyong paningin. Ikaw sa katunayan ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagmahal, ang Mapagpala, ang Laging-Nagpapatawad.

Tulutan, O aking Diyos, na hindi ako mabilang sa yaong bingi ang mga tainga, bulag ang mga mata, pipi ang mga dila, at hindi nakauunawa ang mga puso. Iadya ako, O Panginoon, sa apoy ng kamangmangan at ng makasariling pagnanasa, tulutan akong makarating sa mga kapaligiran ng Iyong nangingibabaw na habag at ipagkaloob sa akin yaong itinalaga Mo para sa Iyong mga pinili. May kapangyarihan Kang gawin ang Iyong ninanais. Sa katunayan Ikaw ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tpi, tvl, uk

  

  
  
    AB00687SEE

    O Ikaw, aking Diyos, Ikaw na namamatnubay sa naghahanap patungo sa landas na nagbigay-daan nang wasto, Ikaw na lumiligtas sa naliligaw at nabubulag na kaluluwa mula sa kaparangan ng pagkapahamak, Ikaw na Siyang nagkakaloob sa mga tapat ng labis na biyaya at kagandahang-loob, Siyang nangangalaga sa mga takot sa loob ng Iyong di-magagaping kanlungan, Siyang sumasagot, mula sa Iyong kataas-taasang sugpungang-guhit, sa tawag nilang mga tumatawag sa Iyo. Purihin Ka nawa, O aking Panginoon! Patnubayan Mo ang nalilito na makaligtas sa kamatayan ng di-pagsampalataya, at hinatid Mo silang mga lumalapit sa Iyo sa hantungan ng paglalakbay, at pinaligaya Mo ang mga nakatitiyak sa Iyong mga tagapaglingkod sa pamamagitan ng pagkakaloob sa kanila ng kanilang pinakamimithing mga hangarin, at mula sa Iyong Kaharian ng kagandahan ay binuksan Mo sa mga mukha ng mga nananabik sa Iyo ang mga tarangkahan ng muling pagsasama, at iniligtas Mo sila sa mga apoy ng kasalatan at kapahamakan, nang sa gayon ay nagmadali sila patungo sa Iyo at sumapit sa Iyong harapan, at dumating sa Iyong malugod na tumanggap na pintuan, at nakatanggap ng masaganang bahagi ng mga biyaya.

O aking Panginoon, sila ay nauhaw, itinaas Mo sa kanilang mga tuyot na labi ang mga tubig ng muling-pagsasama. O Siyang Magiliw, Siyang Nagkakaloob, pinawi Mo ang kanilang pagdurusa sa pamamagitan ng pang-alo ng Iyong biyaya at kaloob, at ginamot Mo ang kanilang mga karamdaman sa pamamagitan ng pinakamabisang gamot ng Iyong malasakit. O Panginoon, patatagin ang kanilang mga paa sa Iyong tuwid na landas, palakihin para sa kanila ang butas ng karayum, at tulutan sila, samantalang nakasuot ng mga damit ng maharlika, na lumakad sa kaluwalhatian magpakailanman.

Sa katunayan Ikaw ang Mapagkaloob, ang Laging Nagbibigay, ang Pinakamamahal, ang Pinakamapagbigay. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Malakas, ang Dakila, ang Matagumpay.
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    AB00001FIR

    O Panginoon kong Diyos! Tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na maging matatag sa Iyong Pananampalataya, na makapanunton sa Iyong mga landas, na makapanatili sa Iyong Kapakanan. Ipagkaloob Mo sa kanila ang Iyong biyaya upang mapaglabanan nila ang udyok ng sarili at kapusukan, upang masundan ang liwanag ng Banal na Pamamatnubay. Ikaw ang Malakas, ang Mapagbigay-biyaya, ang Sariling Ganap, ang Tagapagkaloob, ang Mahabagin, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagpala sa Lahat.
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  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    *“Ang pang araw-araw na mga dalanging ito na katungkulang isagawa, kasama ng ilan pang natutukoy, gaya ng Dalangin sa Pagpapagaling, ang Tableta ni Ahmad, ay pinagkalooban ni Bahá’u’lláh ng isang tanging bisa at kahalagahan, at samakatwid ay dapat na tanggaping gayon at usalin ng mga mananampalataya lakip ang walang alinlangang pananalig at pagtitiwala, na sa pamamagitan ng mga iyon ay magkakaroon sila ng higit na mahigpit na pakikipagkaisa sa Diyos, at higit nilang masusunod ang Kaniyang mga batas at mga alituntunin” -Shoghi Effendi

Siya ang Hari, ang Nakababatid ng Lahat, ang Madunong!

Masdan, ang Ruwinsenyor ng Paraiso ay umaawit sa mga sanga ng Punongkahoy ng Kawalang-hanggan, ng mga banal at matatamis na awitin, naghahayag sa mga matatapat ng nakapagpapagalak na mga balita ng pagkalapit ng Diyos, tumatawag sa mga mananampalataya sa banal na Kaisahan patungo sa liwasan ng Pagkamalas ng Magandang-loob, ipinatatalastas sa mga nahiwalay ang balitang inihayag ng Diyos, ang Hari, ang Maluwalhati, ang Walang Kahambing, na namamatnubay sa mga umiibig tungo sa luklukan ng kabanalan at sa maningning na Kagandahang ito.

Tunay na ito ang inihula na Pinakadakilang Kagandahan sa mga Aklat ng mga Tagapagbalita, na sa pamamagitan nito ang katotohanan ay makikilalang bukod sa pagkakamali at ang kawastuan ng bawat utos ay masusubok. Tunay na Siya ang Punongkahoy ng Buhay na namumunga ng mga bunga ng Diyos, ang Maluwalhati, ang Malakas, ang Dakila.

O Ahmad! Saksihan mo na tunay na Siya ay Diyos at walang ibang Diyos liban sa Kaniya, ang Hari, ang Tagapagtanggol, ang Di-Mapapantayan, ang Makapangyarihan sa Lahat. At saksihan mo na Yaong isinugo Niya sa pangalang ‘Ali ay tunay na Isang buhat sa Diyos, na ang utos ay sinusunod nating lahat.

Sabihin: O mga tao, maging masunurin sa mga kautusan ng Diyos, na iniatas sa Bayán ng Maluwalhati, ang Marunong. Tunay na Siya ang Hari ng mga Tagapagbalita at ang Kaniyang Aklat ay ang Inang Aklat kung iyo lamang nalalaman.

Sa ganyan inuusal ng Ruwinsenyor ang Kaniyang tawag sa iyo buhat sa bilangguang ito. Kaniya lamang ihahatid ang malinaw na balitang ito. Sinumang naghahangad, hayaang siya’y pumihit mula sa payong ito, at sinumang naghahangad, hayaang piliin niya ang landas tungo sa kaniyang Panginoon.

O mga tao, kung inyong itatanggi ang mga taludtod na ito, sa anong patunay naniwala kayo sa Diyos? Sabihin ninyo, O kalipunan ng mga bulaan.

Hindi, saksi Siya na sa Kaniyang kamay ay naroroon ang aking kaluluwa, sila ay hindi, at hindi kailanman makagagawa ng ganito, kahiman magsamasama silang magtulungan sa isa’t isa.

O Ahmad! Huwag limutin ang Aking mga pagpapala habang Ako’y nalalayo. Alalahanin ang Aking mga araw sa iyong mga araw, at ang Aking kapighatian at pagkapatapon sa malayong bilangguang ito. At ikaw ay magpakatatag sa Aking pag-ibig sa paraang ang puso ay hindi matitinag, kahiman ang mga tabak ng mga kaaway ay ipagtataga sa iyo at lahat ng langit at ng lupa ay magbangon laban sa Iyo.

Maging tulad ka ng ningas ng apoy sa Aking mga kaaway at ilog ng walang hanggang buhay sa Aking mga minamahal, at huwag kang maging gaya ng nagsisipag-alinlangan.

At kung ikaw ay sapitin ng salaghati sa Aking landas, o pagkaaba alang-alang sa Akin, huwag kang mabagabag nito.

Manangan sa Diyos, ang iyong Diyos, at Panginoon ng iyong mga magulang. Sapagkat ang mga tao ay nagsisigala sa mga landas ng maling akala, walang kapasiyahan upang makita ng kanilang sariling mga mata ang Diyos, o marinig ng kanilang sariling mga tainga ang Kaniyang Awitin. Sa gayon ay natagpuan Namin sila, gaya ng nasasaksihan mo.

Kung kaya ang kanilang mga pamahiin ay naging mga lambong sa pagitan nila at ng kanilang sariling mga puso at inilayo sila sa landas ng Diyos, ang Maluwalhati, ang Dakila.

Dapat mong matiyak sa iyong sarili na sa katunayan ang siyang tumalikod sa Kagandahang ito ay tunay na tumalikod din sa mga Tagapagbalita ng nakaraan at nagpamalas na kapalaluan sa Diyos buhat sa lahat ng walang-hanggan hanggang sa lahat ng walang-hanggang.

Pag-aralang mabuti ang tabletang ito, O Ahmad. Dalitin ito sa iyong mga araw at huwag mong ilayo ang iyong sarili rito. Sapagkat tunay na iniatas ng Diyos para sa dumadalit nito ang gantimpala ng sandaang martir at ang paglilingkod sa kapwa daigdig. Ang mga pagtatanging ito ay ipinagkaloob Namin sa iyo bilang pagpapala sa Aming bahagi at habag buhat sa Aming kinaroroonan, nang upang ikaw ay mabilang sa mga nagpapasalamat.

Saksi ang Diyos! Kung ang sinumang may salaghati o dalamhati ay babasa sa Tabletang ito nang buong katapatan, papawiin ng Diyos ang kaniyang kalungkutan, lulutasin ang kaniyang mga paghihirap at aalisin ang kaniyang mga salaghati.

Tunay, Siya ang Mahabagin, ang Maawain. Luwalhatiin ang Diyos, ang Panginoon ng lahat ng daigdig.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tvl, ur, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    Ang Tabletang ito ay binabasa sa mga Dambana ni Bahá’u’lláh at ng Báb. Ito ay malimit ding gamitin sa paggunita sa Kanilang mga anibersaryo.

Ang papuring nagliwayway buhat sa Iyong kamahal-mahalang Sarili, at ang kaluwalhatiang sumikat buhat sa Iyong maningning na Kagandahan, ay nananahan sa Iyo, O Ikaw na Kapahayagan ng Kamaharlikaan, at Hari ng Kawalang-hanggan, at Panginoon ng lahat ng nasa langit at nasa lupa! Pinatutunayan ko na sa pamamagitan Mo ang paghahari ng Diyos at ang Kaniyang kaharian, at ang kamaharlikaan, ay nahayag, at ang mga Araw-Bituin ng matandang karilagan ay nagpalaganap ng kanilang ningning sa langit ng Iyong di-mababaling kautusan, at ang Kagandahan ng Di-nakikita at sumikat sa itaas ng guhit-sugpungan ng santinakpan. Pinatutunayan ko, at higit dito, na sa isa lamang kilos ng Iyong Panulat ang Iyong utos na “Ikaw ay maging” ay naipatupad, at ang nakatagong Lihim ng Diyos ay naihayag, at lahat ng nilikhang bagay ay tinawag sa pagkabuhay, at lahat ng Kapahayagan ay ipinapanaog.

Pinatutunayan ko, at higit dito, na sa pamamagitan ng Iyong kagandahan, ang kagandahan ng Sinasamba ay inalisan ng takip, at sa pamamagitan ng Iyong mukha, ang mukha ng Hinahangad ay sumikat, at sa pamamagitan ng isang salita buhat sa Iyo, nakapamili Ka sa lahat ng mga bagay na nilalang; yaong matatapat sa Iyo ay tinulutan Mong makaakyat sa tuktok ng kaluwalhatian, at ang mga walang pananampalataya ay mahulog sa pinakamalalim na bangin.

Pinatutunayan ko na ang nakakilala sa Iyo ay nakakilala sa Diyos, at ang nakarating sa Iyong harapan ay nakarating sa harapan ng Diyos. Dakila samakatwid, ang pagpapala niya na nanampalataya sa Iyo, at sa Iyong mga tanda, at nagpakababa sa harap ng Iyong kapangyarihan, at naging karangalan ang pakikipagtapo sa Iyo, at nakaabot sa mabuting kasiyahan ng Iyong kalooban, at nakaligid sa Iyo, at nakatayo sa harap ng Iyong trono. Kapighatian ay mapapasa Kaniya na sumalansang sa Iyo, at tumanggi sa Iyo, at nagpawalang-saysay sa Iyong mga tanda, at tumutol sa Iyong paghahari, at nagbangon laban sa Iyo at nagpalalo sa harap ng Iyong mukha, at pinakipagtalunan ang Iyong kaharian, at nabilang sa mga walang pananampalataya na ang mga pangalan ay itinitik ng mga daliri ng Iyong utos sa Iyong mga banal na Tableta.

Itulak Mo kung gayon patungo sa akin, O aking Diyos at aking Mahal, buhat sa kanang kamay ng Iyong kahabagan at Iyong mapagmahal na kaawaan, ang mga banal na hininga ng Iyong mga pagtatangkilik, nang upang ako’y mailayo ng mga iyon sa aking sarili at sa daigdig patungo sa mga liwasan ng pagkalapit sa Iyo at pagkaharap sa Iyo. May kakayahan Kang gumawa ng ikinasisiya Mo. Tunay na Ikaw ay nakapangyayari sa lahat ng bagay.

Ang pag-alaala sa Diyos at ang pagpuri sa Kaniya at ang kaluwalhatian ng Diyos at ang Kaniyang karilagan, ay nananahan sa Iyo, O Ikaw na Kaniyang Kagandahan! Saksi ako na ang mata ng santinakpan ay di kailanman nakamalas ng isang pinagkasalahan na tulad Mo. Nakalubog Ka sa lahat ng araw ng Iyong buhay sa karagatan ng mga paghihirap. May isang panahong Ikaw ay nakatanikala; sa isa pang panahon ay pinagbantaan Ka ng mga tabak ng Iyong mga kaaway. Ngunit sa kabila ng lahat ng ito, iniutos Mo sa lahat ng tao na sundin yaong sa Iyo’y iniatas Niya na Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.

Ang aking espiritu ay maging hain nawa sa mga kasamaang pinagdusa Mo, at ang aking kaluluwa ay maging panubos nawa sa mga kasawiang-palad na dinanas Mo. Sumasamo ako sa Diyos sa pamamagitan Mo at nila na ang mga mukha ay tinanglawan ng kaluningningan ng liwanag ng Iyong kaanyuan, at sila na sa pag-ibig sa Iyo ay nagsagawa ng lahat ng iniatas sa kanila, na alisin ang mga lambong na nakapagitan sa Iyo at sa Iyong mga nilalang, at dulutan ako ng mabubuting bagay sa daigdig na ito at sa daigdig na darating. Ikaw sa katotohanan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Kataas-taasan, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.

Pagpalain Mo, Panginoon kong Diyos, ang Banal na Punong-Lote at ang mga dahon niyon, at ang mga malalaking sanga niyon at ang mga maliliit na sanga niyon, at ang mga tangkay niyon, at ang mga supang niyon, hanggaang ang Iyong pinakamagagaling na pamagat at ang Iyong kamahal-mahalang mga katangian ay mananatili. Ipag-adya iyon, kung gayon, sa pamiminsala ng mapanunggali at sa mga pangkat ng manlulupig. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas. Pagpalain Mo rin, O Panginoon kong Diyos, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga kawaksing babae na nakarating sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, na ang biyaya ay walang hanggan. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamagandang-loob.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB03082

    Ang dalanging ito, na inihayag ni ‘Abdu’l-Bahá, ay binabasa sa Kaniyang Dambana. Ginagamit din ito sa pansariling panalangin.

Sinumang umusal sa dalanging ito nang may kapakumbabaan at kataimtiman ay maghahatid ng galak at tuwa sa puso ng Tagapaglingkod na ito: ito ay magiging tulad na rin ng pakikipagtagpo sa Kaniya nang harapan.

Siya ang Maluwalhati sa Lahat! O Diyos, aking Diyos! Mapagkumbaba at may luha, ako ay nagtataas ng aking nagsusumamong mga kamay sa Iyo at nagtatakip ng aking mukha sa alabok ng Pintuan Mong iyan, na higit na dakila kaysa kaalaman ng maalam, at sa papuri ng lahat ng lumuluwalhati sa Iyo. Malingap na itunghay Mo sa Iyong tagapaglingkod na hamak at aba sa Iyong pintuan, ang mga sulyap ng mga mata ng Iyong kahabagan at itubog Mo siya sa Karagatan ng Iyong walang hanggang biyaya.

Panginoon! Siya ay isang dukha at abang tagapaglingkod Mo, na nabighani at nagsusumamo sa Iyo, bihag sa Iyong kamay, mataimtim na dumadalangin sa Iyo, nagtitiwala sa Iyo, lumuluha sa harap ng Iyong mukha, tumatawag sa Iyo, at nagmamakaawa sa Iyo, nagsasabing:

O Panginoon, aking Diyos! Bigyan Mo ako ng Iyong biyaya nang upang makapaglingkod sa Iyong mga minamahal, palakasin ako ng aking paglilingkod sa Iyo, tanglawan ang aking noo ng liwanag ng pagsamba sa Iyong liwasan ng kabanalan, at ng dalangin sa Iyong maharlikang Kaharian. Tulungan Mo akong huwag maging makasarili sa makalangit na bungad ng Iyong pintuan, at tulungan ako na makahiwalay sa lahat ng mga bagay sa loob ng Iyong banal na mga kapaligiran. Panginoon! Painumin Mo ako sa kalis ng di-pagkamakasarili; damtan ako ng damit niyon. At sa karagatan niyon at itubog ako. Gawin akong tulad ng alabok sa linalakaran ng Iyong mga minamahal, at tulutang maihandog ko ang aking kaluluwa para sa lupang pinadakila ng mga bakas ng Iyong mga pinili sa Iyong landas, O Panginoon ng Kaluwalhatian sa Kataas-taasan.

Sa pamamagitan ng dalanging ito ay tumatawag sa Iyo ang tagapaglingkod Mo, sa bukang-liwayway at sa panahon ng magdamag. Bigyang-katuparan ang hangarin ng kaniyang puso, O Panginoon. Tanglawan ang kaniyang puso, pagalakin ang kaniyang dibdib, paningasin ang kaniyang tanglaw, nang upang mapaglingkuran niya ang Iyong Kapakanan at ang Iyong mga tagapaglingkod.

Ikaw ang Tagapagkaloob, ang Maawain, ang Pinakamapagpala, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mahabagin, ang Madamayin!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tvl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    Luwalhatiin nawa ang Iyong Panga lan, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyong lakas na nakapangyayari sa lahat ng kinapal, at sa Iyong paghahari na nangibabaw sa buong santinakpan, at sa Iyong Salita na nakatago sa Iyong karunungan at namagitan sa Iyong paglikha sa langit Mo at sa lupa Mo upang kapwa mapagtibay ng mga ito kami sa aming pag-ibig sa Iyo at sa aming pagiging masunurin sa Iyong ikasisiya, at upang maipako namin ang aming paningin sa Iyong mukha, at maipagdiwang ang Iyong kaluwalhatian. Bigyang-lakas Mo kami, kung gayon, O aking Diyos, na maipalaganap sa ibayong lugar ang Iyong mga tanda sa piling ng Iyong mga nilalang, at matanuran ang Iyong Pananampalataya sa Iyong lupain. Kailanman ay nanatili Kang malaya sa pagbanggit ng alinman sa Iyong mga kinapal, at lagi at laging manananatili Kang ganyan.

Sa Iyo inilagak ko ang aking buong pagtitiwala, sa Iyo ibinaling ko ang aking mukha, sa kuldon ng Iyong mapagmahal na pagpapala ako ay nangapit, at patungo sa lilim ng Iyong kahabagan ako ay nagmadali. Huwag Mo akong paalising palabas sa Iyong pinto na tulad ng isang nabigo, O aking Diyos at huwag Mong ilingid sa akin ang Iyong biyaya, sapagkat tanging Ikaw ang aking hinahanap. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamapagpala.

Purihin Ka nawa, O Ikaw na Minamahal ng Lahat ng nakakikilala sa Iyo!


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tvl

  

  
  
    BH08363

    O Diyos, na May-Akda ng Lahat ng Kahayagan, at Pinagmulan ng lahat ng mga Pinagmulan, na Ulong-Bukal ng lahat ng Rebelasyon, at Pinagbubukalan ng lahat ng mga Liwanag! Sumasaksi ako na sa Iyong Pangalan ang langit ng pag-unawa ay pinalamutihan, at ang karagatan ng pananalita ay dumaluyong, at ang mga kaloob ng Iyong pagpapala ay pinalaganap sa mga tagasunod ng lahat ng relihiyon.

Isinasamo ko sa Iyo na payamanin Mo ako nang upang hindi na umasa sa lahat liban sa Iyo, at upang maging malaya ako sa anuman liban sa Iyong Sarili. Paulanin Mo, kung gayon, sa akin buhat sa mga alapaap ng Iyong pagpapala yaong pakikinabangan ko sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tulungan Mo ako, kung gayon sa pamamagitan ng Iyong nagpapalakas na biyaya, upang makapaglingkod sa Iyong Kapakanan sa piling ng Iyong mga tagapaglingkod at nang maipakita ko yaong magtutulot na ako’y maalaala habang nananatili ang Iyong sariling Kaharian at nabubuhay ang Iyong mga sakop.

Ito ang Iyong mga tagapaglingkod, O aking Panginoon, na nagbaling ng kanilang buong katauhan sa sugpungang guhit ng Iyong pagpapala at sa karagatan ng Iyong biyaya at sa langit ng Iyong mga kaloob. Gawin Mo sa akin, kung gayon, ang minamarapat ng Iyong kamahalan, at ng Iyong kaluwalhatian at ng Iyong pagpapala, at ng Iyong biyaya.

Ikaw, sa katotohanan, ang Diyos ng lakas at kapangyarihan, na nakatutugon sa lahat ng nagsisidalangin sa Iyo. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    Dakilain ang Iyong pangalan, O aking Diyos, sapagkat ipinamalas Mo ang Araw na Siyang Hari ng mga Araw, ang Araw na ipinahayag mo sa Iyong mga Hinirang at mga Propeta sa Iyong pinakamagaling na mga tableta, ang Araw na dito’y ibinubuhos Mo ang liwanag ng luwalhati ng lahat ng nilikhang mga bagay. Napakalaki ng kaniyang biyaya sinumang sinaayos ang kaniyang sarili patungo sa Iyo, at pumasok sa Iyong kinaroroonan, at naulinigan ang mga himig ng Iyong boses.

Ako ay sumasamo sa Iyo, O aking Panginoon, sa ngalan Niya na Siyang nililibitan sa pagsamba ang kaharian ng Iyong mga pangalan, na magiliw Mong tutulungan silang malapit sa Iyo na luwalhatiin ang Iyong salita sa Iyong mga tagapaglingkod at ikalat sa ibayong lugar ang pagpuri sa Iyo sa Iyong mga nilikha, upang ang mga lubos na kagalakan ng Iyong Rebelasyon ay mapuspos ang mga kaluluwa ng lahat ng naninira­ han sa Iyong sangkalupaan.

Ngayon na pinatnubayan Mo sila, O aking Panginoon, patungo sa mga buhay ng tubig ng Iyong pagpapala, ipagkaloob sa pamamagitan ng Iyong biyaya, na hindi sila mailayo sa Iyo; at ngayong ipinatawag Mo na sila sa kinaroroonan ng Iyong trono, huwag Mo silang palayasin sa Iyong harapan, sa pamamagitan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Ipadala Mo sa kanila yaong buong makapaglalayo sa kanila sa lahat maliban sa Iyo, at pahintulutan silang pumailanlang sa kalawakan ng Iyong kalapitan, sa isang paraan na kahit na ang tagumpay ng manlulupig o ang mga sulsol nila na mga hindi naniniwala sa Iyong pinakadakila at pinakamalakas na Sarili ay di-magkakaroon ng bisa na ilayo sila sa Iyo.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH00223MAG

    Purihin Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Sa bawat sandaling sinusubukan kong banggitin Ka, napipigilan ako sa karilagan ng Iyong kahayagan at sa nakapupuspus na kadakilaaan ng Iyong kapangyarihan. Dahil kung pupurihin Kita sa buong kahabaan ng Iyong kaharian at sa buong panahon ng Iyong kapangyarihan, matutuklasan ko na ang pagpuri ko sa Iyo ay angkop lamang doon sa nakakatulad ko na sila man ay Iyong nilikha sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong kautusan at hinubog sa pamamagitan ng Iyong kagustuhan. At sa anumang sandali ang aking panulat ay maghadog ng luwalhati sa isa man sa Iyong mga pangalan, pakiwari ay naririnig ko ang tinig ng kaniyang paghihinagpis dahil sa kalayuan nito sa Iyo, at nakikilala ko ang kaniyang panaghoy dahil sa kaniyang pagkakawalay sa Iyong Sarili. Sumasaksi ako na ang lahat ng bagay maliban sa Iyo ay pawang nilalang Mo at hawak sa palad ng Iyong kamay. Na tinanggap Mo ang anumang kilos o papuri na galing sa Iyong nilikha ay palatandaan lamang ng Iyong mga kahanga-hangang biyaya at maraming pagpapala, at isang kahayagan ng Iyong kagandahang-loob at kalinga.

Sumasamo ako sa Iyo, O aking Panginoon, sa Iyong Pinakadakilang Pangalan na sa pamamagitan nito ay inihiwalay Mo ang liwanag sa apoy, ang katotohanan sa pagtatakwil, na ipadala sa akin at doon sa aking minamahal mga na aking kasama ang mabuti dito sa daigdig at sa susunod. Pagkalooban kami, kung gayon, ng Iyong mga kahanga hangang biyaya na natatago mula sa mga mata ng tao. Ikaw ay, sa katunayan, ang Tagahu­ bog ng lahat ng nilikha. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Pinakamataas.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH00308DES

    Luwalhatiin Ka, O Ikaw na Diyos ng daigdig at Hangarin ng mga bansa, O Ikaw na nahayag sa Pinakadakilang Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay nagsilitaw ang mga perlas ng kadunungan at pananalita buhat sa mga kabibi ng malaking dagat ng Iyong kaalaman, at ang mga langit ng banal na rebelasyon ay napalamutihan ng liwanag ng paglitaw ng araw ng Iyong kaanyuan! Isinasamo ko sa Iyo, sa Salitang yaon na sa pamamagitan nito ang Iyong patunay ay ginawang ganap sa piling ng Iyong mga nilalang at ang Iyong pagsasaksi ay natupad sa Iyong mga tagapaglingkod, na palakasin ang Iyong mga tao sa isang paraang ang mukha ng Kapakanan ay magliliwanag sa Iyong nasasakupan at ang mga bandila ng Iyong pamamatnubay ay maitatatag sa kabuuan ng Iyong mga lupain sa Iyong mga tagapaglingkod.

O aking Diyos! Namamalas Mo silang nakapangapit sa lubid ng Iyong biyaya at mahigpit na nakahawak sa laylayan ng tapis ng Iyong pagpapala. Iatas Mo para sa kanila yaong makapaglalapit sa kanila sa Iyo, at ilayo Mo sila sa lahat ng iba pa liban sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Hari ng pagkabuhay at tagapagtanggol ng nakikita at di-nakikita, na ang sinumang magbangon upang maglingkod sa Iyong Kapakanan ay gawin Mong tulad ng isang dagat na pinakikilos ng Iyong hangarin; naglalagablab sa apoy ng Iyong Banal na Punongkahoy, sumisikat buhat sa sugpungang-guhit ng langit ng Iyong kalooban. Tunay na Ikaw ang Siyang Makapangyarihan, na kapwa hindi mapanlupaypay ng puwersa ng lahat sa daigdig ni ng lakas ng mga bansa. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nag-iisa, ang Tagapagtanggol, ang Sariling-Ganap!


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    AB00156LOW

    Nakikita Mo ako, o aking Diyos, na nakayukod sa kababaan, nagpapakumbaba sa harap ng Iyong mga utos, nagpapasaklaw sa Iyong kapangyarihan, nanginginig sa lakas ng Iyong pamamahala, patakbong lumalayo sa Iyong galit, nagsusumamo sa Iyong pagpapala, umaasa sa Iyong pagpapatawad, nangangatal sa pagkasindak sa Iyong matinding galit. Nagsusumamo ako sa Iyo nang may malakas na tibok ng puso, nang may umaagos na mga luha, at nananabik na kaluluwa at buong pagkawalay sa lahat ng mga bagay, na gawin ang Iyong mga mangingibig na tulad ng silahis ng liwanag sa kalawakanng Iyong mga nasasakupan, at tulungan ang Iyong hinirang na mga tagapaglingkod na parangalan ang Iyong Salita, nang ang kanilang mga mukha ay maging magaganda at maliliwanag na may luningning, nang ang kanilang mga puso ay mapuspos ng hiwaga, nang ang bawat kaluluwa ay maibaba ang pasanin ng kasalanan nito. Pangalagaan sila kung gayon sa mga mananalakay, sa kaniya na nawalan na ng hiya at lapastangan sa Diyos na gumagawa ng kamalian.

Sa katunayan, ang Iyong mga mangingibig ay nauuhaw, O aking Panginoon; akayin sila sa pinagbubukalan ng biyaya at pagpapala. Sa katunayan, sila ay gutom, ipadala Mo sa kanila ang Iyong makalangit nga habag. Sa katunayan, sila ay hubad; bihisan Mo sila sa mga damit ng pagkatuto at kaalaman.

Mga bayani sila, O aking Panginoon, akayin Mo sila sa larangan ng digmaan. Tagapatnubay sila, pasalitain Mo sila nang may mga katuwiran at katibayan. Mga tumutulong na tagapaglingkod sila, mangyaring ipaabot nila sa lahat ng nakalibot ang kopa na punong-puno ng alak ng katiyakan. O aking Diyos, gawin silang manganganta na umaawit sa mga magagandang hardin, gawin silang mga leon na naninirahan sa masukal na lugar, mga balyena na sumisisid sa malawak na kailaliman.

Sa katunayan, Ikaw yaong may walang hanggang pagpapala. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Laging Nagbibigay.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00189AID

    O Diyos, aking Diyos! Tulungan Mo ang Iyong pinankakatiwalaang mga tagapaglingkod na magkaroon ng mapagmahal at mahabaging mga puso. Tulungan Mo silang ipalaganap, sa mga bansa sa sangkalupaan, ang liwanag ng patnubay na galing sa Samahan sa Kaitaasan. Sa katunayan, Ikaw ang Matibay, ang Makapangyarihan, ang Napakalakas, ang Sumusugpo sa lahat, ang Laging Nagkakaloob. Sa katunayan, Ikaw ang Mapagbigay, ang Mahinahon, ang Mahabagin, ang Pinakamasagana.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH08600TES

    O Ikaw na ang mga pagsubok ay isang panlunas na gamot sa mga malapit sa Iyo, na ang tabak ay ang masidhing hangarin ng lahat ng umiibig sa Iyo, na ang tunod ay ang pinakananais ng mga pusong nagnanais sa Iyo, na ang kautusan ay ang tanging pag-asa ng mga nakakikilala sa Iyong katotohanan! Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong banal na katamisan at sa ningning ng kaluwalhatian ng Iyong mukha, na ihulog sa amin buhat sa Iyong mga kanlungan sa itaas yaong makapagtutulot na mapalapit kami sa Iyo. Gawin Mo, kung gayon, na maging matatag ang aming mga paa, O aking Diyos, sa Iyong Kapakanan, at liwanagan ang aming mga puso ng ningning ng Iyong kaalaman, at liwanagan ang aming mga dibdib ng kaluningningan ng Iyong mga pangalan.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos! Kung hindi sa mga paghihirap na ibinalikat sa Iyong landas, papaano makikilala ang mga tunay na mangingibig sa Iyo; at kung hindi sa mga pagsubok na dinanas sa pag-ibig sa Iyo, paano mahahayag ang kalagayan ng mga naghahangad sa Iyo? Ang Iyong kapangyarihan ay aking sinasaksihan! Ang mga kasama ng lahat ng sumasamba sa Iyo at ang mga luhang itinigis nila, at ang kaginhawahan ng mga naghahanap sa Iyo ay ang mga daing na kanilang ipinarinig at ang pagkain ng mga nagmamadaling makipagtagpo sa Iyo ay ang mga piraso ng kanilang mga pusong wasak.

Gaano katamis sa aking panlasa ang kapaitan ng kamatayang tinamo sa Iyong landas, at gaano kahalaga sa aking pagtantiya ang mga sibat ng Iyong mga kaaway kapag nakaharap nang dahil sa pagpapaluwalhati sa Iyong salita! Tulutan Mong inumin ko sa Iyong Kapakanan, O aking Diyos, ang anumang naisin Mo, at ihulog Mo sa akin sa Iyong pag-ibig ang lahat ng Iyong iniatas. Saksi ang Iyong kaluwalhatian! Ang ninanais ko ay ang Iyong nais lamang, at ang pinakamamahal ko ay ang Iyong pinakamamahal. Sa Iyo, sa lahat ng panahon, inilalagak ko ang aking buong pagtitiwala.

Ibangon, isinasamo ko sa iyo, O aking Diyos, bilang mga katulong sa Rebelasyong ito, yaong mabibilang na karapat-dapat sa Iyong Pangalan at sa Iyong paghahari, upang magunita nila ako sa piling ng Iyong mga kinapal, at itaas ang mga bandila ng Iyong tagumpay sa Iyong lupain.

May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ikasisiya. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, uk, vi

  

  
  
    BH08846

    Nasa kaluwalhatian Ka, O aking Diyos! Nagpapasalamat ako sa Iyo sapagkat ipinakilala Mo sa akin Siya na Pamimitak ng Iyong kahabagan, at Pook-Liwayway ng Iyong biyaya, at Tinggalan ng Iyong Kapakanan. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay pumuti ang mga mukha ng malapit sa Iyo, at ang mga puso ng matatapat sa Iyo ay mabilis na nakalipad patungo sa Iyo na ipagkaloob Mong makahawa ako sa Iyong Kuldon sa lahat ng sandali at sa ilalim ng lahat ng kalagayan, at maputol ang lahat ng pagkakaugnay ko sa sinuman liban sa Iyo, at mapanatili ko ang aking paninging nakatuon sa sugpungang-guhit ng Iyong Rebelasyon, at nawa’y maisagawa ko ang iniatas Mo sa akin sa Iyong mga tableta.

Damtan Mo, O aking Panginoon, kapwa ang aking panloob at panlabas na katauhan, ng damit ng Iyong mga pagtatangkilik at ng Iyong mapagmahal na kahabagan. Ingatan Mo akong ligtas, kung gayon, sa anumang kasuklam suklam sa Iyo, at buong kagandahang loob na tulungan Mo ako at ang aking mga kaanak na makasunod sa Iyo, at malayuan ang anumang nakapupukaw ng anumang kasamaan o balakyot na hangarin sa loob ng aking sarili.

Tunay na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng tao, ang nagmamay-ari sa daigdig na ito at sa susunod. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Pawiin ang aking kalungkutan sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at ng Iyong kagandahang-loob, O Diyos, aking Diyos, at iwaksi ang aking pagdurusa sa pamamagitan ng Iyong paghahari at ng Iyong kapangyarihan. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na ang mukha’y nakatuon sa Iyo sa isang panahong ang mga dalamhati ay nakapaligid sa akin. Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng kinapal, at lumililim sa lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita, sa Iyong Pangalan na sumakop sa mga puso at mga kaluluwa ng mga tao, at sa matataas na alon ng Karagatan ng Iyong kahabagan at sa ningning ng Araw-Bituin ng Iyong pagpapala, na ibilang Mo ako sa kanilang hindi napigil ng anuman sa pagtutuon ng kanilang mukha sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng pangalan at Maylikha ng mga langit.

Namamalas Mo, O aking Panginoon, ang mga bagay na naganap sa akin sa Iyong mga araw. Isinasamo ko sa Iyo, sa Kaniya na Pamimitak ng Iyong mga pangalan at Pook-Liwayway ng Iyong mga katangian, na iatas Mo para sa akin yaong makapagtutulot na magbangon ako upang maglingkod sa Iyo at purihing maigi ang Iyong mga kabutihan, Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas, na sanay na tumugon sa mga dalangin ng lahat ng tao!

At sa wakas, hinihiling ko sa Iyo sa Liwanag ng Iyong kaanyuan na pagpalain ang aking mga gawain, at tubusin ang aking mga pagkakautang, at bigyang kasiyahan ang aking mga pangangailangan. Ikaw Siya na ang lakas at ang kaharian ay sinaksihan ng bawat dila, at ang kamahalan at paghahari ay tinanggap ng bawat pusong nakauunawa. Walang Diyos liban sa Iyo, na nakaririnig at handang tumugon.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    Alam na alam Mo, O aking Diyos, na ang mga paghihirap ay umulan sa akin buhat sa lahat ng dako at na walang makawawaksi o makababago sa mga ito maliban sa Iyo. Tiyak na alam ko, sa pamamagitan ng aking pag-ibig sa Iyo, na hindi Mo kailanman tutulutang sumapit ang paghihirap sa anumang kaluluwa kung hindi Mo ninanais na itaas ang kanayang kalagayan sa Iyong makalangit na Paraiso at palakasin ang kaniyang puso sa makalupang buhay na ito sa pamamagitan ng tagapagsanggalang ng Iyong laging-nakapipilit na kapangyarihan, nang sa gayon ay hindi ito mahilig sa mga karangyaan ng daigdig na ito. Sa katunayan ay alam na alam Mo na sa lahat ng kalagayan ay pakamamahalin ko ang pag-alaala sa Iyo higit na higit pa sa pag-aari ng lahat ng nasa mga langit at sa lupa.

Palakasin ang aking puso, O aking Diyos, sa pagsunod sa Iyo at sa Iyong pag-ibig, at tulutang malayo ako sa buong lupon ng Iyong mga kaaway. Tunay na isinisumpa ko sa Iyong kaluwalhatian na wala akong hinahangad liban sa Iyong Sarili, ni wala rin akong ninanais bukod sa Iyong habag, ni wala rin akong kinatatakutan maliban sa Iyong katarungan. Isinasamo ko sa Iyo na patawarin ako at pati na rin ang mga minamahal Mo, sa anumang paraang ninanais Mo. Sa katunayan, Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay.

Napakataas Mo, O Panginooon ng mga langit at lupa, para sa papuri ng lahat ng mga tao, at nawa’y ang kapayapaan ay mapasa tagapaglingkod Mong mga matatapat at luwalhatiin ang Diyos, ang Panginoon ng lahat ng mga daigdig.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tvl

  

  
  
    BB00630

    O Panginoon! Ikaw ang Tagapag-alis ng bawat pagdurusa at tagapawi ng bawat dalamhati. Ikaw ang Siyang nagwawaksi ng bawat kalungkutan at nagpapalaya sa bawat alipin, ang Manunubos ng bawat kaluluwa. O Panginoon! Ipagkaloob ang kaligtasan sa pamamagitan ng Iyong awa, at ibaling ako sa Iyong mga tagapaglingkod na nakatamo na ng kaligtasan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Nagsusumamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong lakas, O aking Diyos! Huwag hayaang mapahamak ako sa panahon ng mga pagsubok, at sa mga sandali ng kapabayaan patnubayan ang aking mga yapak sa kawastuan sa pamamagitan ng Iyong inspirasyon. Ikaw ang Diyos, makapangyarihan Ka na gawin ang Iyong nais. Walang makapipigil sa Iyong Kagustuhan o makapagbabago sa Iyong Layunin.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, uk

  

  
  
    BB00623

    Mayroon bang Tagapag-alis ng mga kahirapan liban sa Diyos? Sabihin: Purihin ang Diyos! Siya ay Diyos! Lahat ay Kaniyang tagapaglingkod, at lahat ay sumusunod sa Kaniyang mga utos!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH07657

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Sumasamo ako sa Iyo sa Rebelasyon na ito na naging sanhi ng pagliliwanag ng karimlan, na sa pamamagitan niyon ay naitayo ang Templong Laging Dinadalaw, at naihayag ang Nakasulat na Tableta, at naalisan ng takip ang Rolyong Nakaladlad, na ihulog sa akin at sa mga nasa aking piling yaong makatutulot na kami’y pumailanlang sa mga langit ng Iyong nangingibabaw na kaluwalhatian, at makapaghuhugas sa amin ng mantsa ng mga alinlangang nakahahadlang sa mga mapaghinala mula sa pagpasok sa tabernakulo ng Iyong kaisahan.

Ako ay siya, O aking Panginoon, na mahigpit na nakahawak sa kuldon ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at nakapangapit sa laylayan ng Iyong awa at tangkilik. Iatas Mo para sa akin at para sa aking mga mahal ang mabuti ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Pagkalooban sila, kung gayon, ng Tagong Handog na iniatas Mo para sa pinakatatangi sa Iyong mga nilalang.

Ito, O aking Panginoon, ang mga araw na ang Iyong mga tagapaglingkod ay inutusan Mong magsagawa ng pag-aayuno. Pinagpala siyang makapagsasagawa ng pag-aayuno alang-alang sa Iyo at nang may pagwalang-bahala sa lahat ng bagay liban sa Iyo. Tulungan ako at tulungan sila, O aking Panginoon, na makasunod sa Iyo at makapag-ingat sa Iyong mga panuntunan. Tunay na Ikaw ang may kapangyarihang makagawa ng Iyong nais.

Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Marunong sa Lahat. Lahat ng pagpuri ay nauukol sa Diyos, ang Panginoon ng lahat ng daigdig.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH07657

    Nasa kaluwalhatian Ka, O Panginoon kong Diyos! Ipinamamanhik Ko sa Iyo, sa pamamagitan ng Iyong mga Pinili, at sa pamamagitan ng mga Tagapagdala ng Iyong Tiwala, at sa pa­mamagitan Niya na inatasan Mong maging Selyo ng Iyong mga Propeta at ng Iyong mga Tagapagbalita, na ipahintulot Mong ang Iyong gunita ang aking maging kasama, at ang Iyong pag-ibig ang aking maging layunin, at ang Iyong mukha ang aking maging hantungan, at ang Iyong pangalan ang aking maging tanglaw, at ang Iyong kalooban ang aking maging hangarin, at ang Iyong kasiyahan ang aking maging kaligayahan.

Ako ay isang makasalanan, O aking Panginoon, at Ikaw ang Laging Nagpapatawad. Sa sandaling nakilala Kita, nagmadali akong makarating sa mataas na liwasan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Patawarin Mo ako, O aking Panginoon, sa aking mga kasalanang nakahadlang sa akin sa pagtalunton sa mga landas ng Iyong mabuting kasiyahan, at sa pagsapit sa mga pampang ng karagatan ng Iyong pagkaisa.

Walang iba, O aking Panginoon, na makapagpapala sa akin at mapagbabalingan ko ng aking mukha, at walang magdadalang habag sa akin na mahihilingan ko ng awa. Huwag Mo po ako ilayo, isinasamo ko sa Iyo, sa harap ng Iyong biyaya, ni huwag Mong ipagkait sa akin ang mga tagay ng Iyong kagandahang-loob at pagpapala. Iatas Mo para sa akin, O aking Panginoon, yaong iniatas Mo para sa kanilang nagmamahal sa Iyo, at isulat Mo para sa aking yaong naisulat Mo para sa Iyong mga pinili. Ang aking tanaw, sa lahat ng panahon, ay nakapako sa sugpungang-guhit ng Iyong mabiyayang pagkalinga, at ang aking mga mata ay nakatuon sa liwasan ng Iyong masuyong mga kahabagan. Gawin Mo sa akin ang Iyong marapatin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Diyos ng kapangyarihan, ang Diyos ng kaluwalhatian, na ang tulong ay hinihiling ng lahat ng tao.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH01888

    Ang mga ito, O aking Diyos, ang mga araw na ang Iyong mga tagapaglingkod ay inatasan Mong magsagawa ng pag-aayuno. Sa pamamagitan niyon pinalamutihan Mo ang paunang-bahagi ng Aklat ng Iyong mga Batas na inihayag sa Iyong mga nilalang, at ginayakan ang mga Taguan ng Iyong kautusan sa paningin ng lahat ng nasa Iyong langit at lahat ng nasa Iyong lupa. Pinagkalooban Mo ang bawat oras ng mga araw na ito ng isang natatanging kabutihan, na hindi mauunawaan ng sinuman liban sa Iyo, na ang Kaniyang kaalaman ay sumasaklaw sa lahat ng nilalang na bagay. Naglaan Ka rin sa bawat kaluluwa ng isang bahagi ng kabutihang ito alinsunod sa Tableta ng Iyong kautusan at sa mga Kasulatan ng Iyong di mababaling Hatol. Bawat dahon ng mga Aklat at Kasulatang ito ay inilaan Mo rin sa bawat isa sa mga mamamayan at mga kaanak ng lupa.

Para sa mga umiibig nang mataimtim sa Iyo, alinsunod sa Iyong kautusan ay naglaan Ka, sa pagpitak ng bawat umaga, ng kopa ng Iyong paggunita, O Ikaw na Tagapamahala ng mga tagapamahala! Ang mga ito ay silang nalango sa alak ng Iyong napakaraming kadunungan kung kaya iniwan nila ang kanilang mga higaan sa kanilang paghahangad na maipagdiwang ang pagpuri at pagpaparangal sa Iyong mga kabutihan, at tumakas buhat sa pagkakatulog sa kanilang kasabikang makalapit sa Iyong kinaroroonan at makabahagi sa Iyong pagpapala. Sa lahat ng panahon, ang kanilang mga mata ay nakabaling sa Pamimitak ng Iyong mapagmahal na kaawaan, at ang kanilang mga mukha ay nakatuon sa Ulong-Bukal ng Iyong inspirasyon. Paulanin, kung gayon, sa amin at sa kanila buhat sa mga ulap ng Iyong kahabagan yaong karapat-dapat sa langit ng Iyong kagandahang-loob at biyaya.

Purihin ang Iyong pangalan, O aking Diyos! Ito ang oras na ang mga pintuan ng Iyong pagpapala ay binuksan Mo sa harap ng Iyong mga nilalang, at binuksan nang maluwang ang mga pintuan ng Iyong masuyong kahabagan sa lahat ng nananahan sa Iyong lupa. Isinasamo ko sa Iyo, sa lahat ng nagsipagbubo ng dugo sa Iyong landas, na sa kanilang paghahangad sa Iyo ay pinutol ang lahat ng kanilang pagkakaugnay sa alinman sa Iyong mga nilalang, at natangay na mabuti ng matatamis na lasa ng Iyong inspirasyon kung kaya ang bawat isang bahagi ng kanilang mga katawan ay dumadalit ng papuri sa Iyo at kumakatal sa paggunita sa Iyo, na huwag ikait sa amin ang mga bagay na iniatas Mo nang walang pagkabali sa Rebelasyon na ito—isang Rebelasyon na ang bisa niyon ay nagbunsod upang isigaw ng bawat punungkahoy yaong noong una’y ipinahayag ng Nagliliyab na Palumpong kay Moises, na nakipag-usap sa Iyo, isang Rebelasyon na nagtulot na ang bawat pinakamunting bato ay muling tumunog sa pagpupuri sa Iyo, gaya ng pagluluwalhati sa Iyo sa mga araw ni Muhammad, ang Iyong Kaibigan.

Ang mga ito, O aking Diyos, ay yaong buong kagandahang-loob na tinulutan Mong makisama sa Iyo at makipag-isa sa Kaniya na Tagapagpahayag ng Iyong Sarili. Ang mga hangin ng Iyong kalooban ang nagpakalat sa kanila sa ibayong lugar hanggang sa sila’y ipunin Mong sama-sama sa lilim ng Iyong anino, at loobin Mong sila’y makapasok sa mga kapaligiran ng Iyong liwasan. Ngayong sila’y napanahan Mo sa lilim ng bubong ng Iyong habag, tulungan Mo silang makarating nang karapat-dapat sa isang maharlikang katayuan. Huwag tulutan, O aking Panginoon, na ako ay mapabilang doon sa bagama’t nagtatatamasa ng pagkalapit sa Iyo ay napigilang makilala ang Iyong mukha, at bagama’t nakikipagtagpo sa Iyo ay pinagkaitan ng pagkamalas sa Iyo.

Ang mga ito ay Iyong tagapaglingkod, O aking Panginoon na nakapasok na kasama Mo rito, sa Pinakadakilang Bilangguan, nagsipagsagawa ng pag-aayuno sa loob nito alinsunod sa ipinag-utos Mo sa kanila sa mga Tableta ng Iyong kautusan at sa mga Aklat ng Iyong pag-aatas. Ihulog, kung gayon, sa kanila yaong ganap na makapaglilinis sa kanila sa lahat ng Iyong kinasusuklaman, na sila ay lubos na maging tapat sa Iyo, at ganap na iwalay ang kanilang mga sarili mula sa lahat liban sa Iyong Sarili.

Paulanin sa amin, O aking Diyos, yaong minamarapat ng Iyong biyaya at karapat-dapat sa Iyong pagpapala. Tulutan kami, O aking Diyos, na mabuhay nang gumugunita sa Iyo, at mamatay nang umiibig sa Iyo, at pagkalooban kami ng handog ng pagkaharap sa Iyo sa Iyong mga daigdig na darating—mga daigdig na di mauunawaan ng lahat liban sa Iyo. Ikaw ang aming Panginoon at Panginoon ng lahat ng daigdig, at Diyos ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa.

Namamalas Mo, O aking Diyos, ang naganap sa Iyong mga minamahal sa Iyong mga araw. Saksi ako sa Iyong kaluwalhatian! Ang tinig ng paghihinagpis ng Iyong mga pinili ay itinaas sa Iyong lupain. Ang ilan ay nabihag ng mga walang pananampalataya sa Iyong lupa, at hinadlangan sila sa paglapit sa Iyo at sa pagsapit sa liwasan ng Iyong kaluwalhatian. Ang iba ay nakalapit sa Iyo ngunit hindi nila nasilayan ang Iyong mukha. Ang iba pa ay pinahintulutan, sa kanilang kasabikang makamalas sa Iyo, na makapasok sa mga kapaligiran ng Iyong liwasan, ngunit tinulutan nila ang mga lambong ng mga guni-guni ng Iyong mga nilalang at ang mga pagkakasalang ginagawa ng mga manlulupig sa Iyong mga tao ay malagay sa pagitan Mo at nila.

Ito ang oras, O aking Panginoon, na tinulutan Mong makahigit sa bawat iba pang oras, at iniugnay Mo ito sa pinakapili sa Iyong mga nilalang. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Sarili at sa kanila, na iatas sa buong taon na ito, yaong magluluwalhati sa Iyong mga minamahal. Iatas Mo rin sa loob ng taong ito yaong makapagtutulot na ang Araw-Bituin ng Iyong lakas ay makasikat nang maningning sa itaas ng sugpungang-guhit ng Iyong kaluwalhatian, at makatanglaw, sa pamamagitan ng Iyong kataas-taasang kapangyarihan, sa buong daigdig.

Pagtagumpayin Mo ang Iyong Kapakanan, O aking Panginoon, at gapiin ang Iyong mga kaaway. Isulat Mo, kung gayon, para sa amin ang kabutihan ng buhay na ito at ng buhay na darating. Ikaw ang Katotohanan, na nakababatid ng mga lihim na mga bagay. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Mapagpala sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tvl

  

  
  
    BH00154FIR

    Sinasabi ng Aqdas: “Inuutusan Namin kayo na manalangin at mag-ayuno mula sa pagsapit sa hustong gulang (15 taon); ito ay iniuutos ng Diyos, ang inyong Panginoon at ang Panginoon ng inyong mga ninuno... Ang manlalakbay, ang may karamdaman, yaong nagdadalantao o nagpapasuso, ay hindi nasasaklaw ng Pag-aayuno... Huwag kumain at uminom mula sa pagsikat ng araw hanggang sa paglubog ng araw, at mag-ingat na baka ang hangarin ay pagkaitan kayo ng pagpapala na ito na itinakda sa Aklat.” Ang panahon ng Pag-aayuno ay buhat sa Marso 2 hanggang Marso 20.



Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos sa Iyong makapangyarihang Tanda, at sa kapahayagan ng Iyong biyaya sa mga tao, na huwag Mo akong ilayo sa pintuan ng lunsod ng Iyong kinaroroonan, at huwag biguin ang mga pag-asang iniukol ko sa mga kapahayagan ng Iyong biyaya sa Iyong mga nilalang.  Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Pinakamatamis na Tinig, at sa Iyong Pinakamaluwalhating Salita, na lagi Mo akong ilapit sa bungad ng Iyong pintuan, at tulutan akong huwag malayo sa lilim ng Iyong kahabagan at bubong ng Iyong pagpapala. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa karilagan ng Iyong makinang na noo at kaluningningan ng liwanag ng Iyong kaanyuan, na sumisikat buhat sa pinakamatayog na sugpungang-guhit, na akitin ako sa pamamagitan ng kabanguhan ng Iyong kasuutan, at painumin ako ng piling alak ng Iyong pananalita. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong buhok na kumikilos sa ibabaw ng Iyong mukha, gaya ng Iyong pinakamaluwalhating panulat ng kumikilos sa ibabaw ng mga dahon ng Iyong mga Tableta, nagsasabog ng pabango ng mga tagong kahulugan sa kaharian ng Iyong mga nilalang, na ibangon ako upang maglingkod sa Iyong Kapakanan nang hindi ako uurong, ni hindi mahahadlangan ng mga mungkahi nila na tumutol sa Iyong mga tanda at nagsitalikod sa Iyong mukha. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Pangalan na ginawa Mong Hari ng mga Pangalan, na sa pamamagitan niyon ang lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa ay magkaroon ng masidhing kagalakan, na tulutang tumingin ako sa Araw-Bituin ng Iyong Kagandahan at pagkalooban ako ng alak ng Iyong pananalita. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Tabernakulo ng Iyong kamahalan sa pinakamatayog na mga taluktuk, at sa Bubong ng Iyong Rebelasyon sa pinakamataas na burol, na mabiyayang tulungan ako na magawa ang ninanais ng Iyong kalooban at ang inihayag ng ng Iyong layunin. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Kagandahang sumusikat sa ibabaw ng guhit-tagpuan ng kawalang-hanggan, isang Kagandahang sa pagkakahayag ay kagyat na niyukuran sa pagsamba ng kaharian ng kagandahan at pinalaki sa matataginting na tunog, na loobing mamatay ako sa lahat ng aking inaari at mabuhay sa anumang ang may-ari ay Ikaw. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Kapahayagan ng Iyong Pangalan, ang Pinakamamahal, na sa pamamagitan Niyon ang mga puso ng mga umiibig sa Iyo ay magliyab at ang mga kaluluwa ng lahat ng nananahan sa lupa ay pumailanlang, na tulungan akong gumunita sa Iyo, sa Iyong mga nilalang, at parangalan Ka sa piling ng Iyong mga tao. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinagapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos sa alis-is ng Banal na Punong-Lote at sa bulong ng mga hangin ng Iyong pananalita sa kaharian ng Iyong mga pangalan, na ilayo ako sa anumang kinasusuklaman Mo, at ilapit ako sa kinaroroonan Niya na sinisikatan ng Pamimitak ng Iyong mga tanda. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Titik na iyon, na sa sandaling ito’y lumabas mula sa bibig ng Iyong kalooban, ay ginawang ang mga dagat ay umalon at ang mga hangin ay humihip, at ang mga bunga ay maihayag at ang mga punungkahoy ay sumibol, at ang lahat ng mga nakaraang bakas ay lumaho, at ang lahat ng mga lambong ay mapunit, at silang mga mapagmahal sa Iyo na nagmadaling tumungo sa liwanag ng kaanyuan ng kanilang Panginoon, ang Di-Mapipigil, na ipabatid sa akin ang anumang nakatago sa mga kinaroroonan ng mga kayamanan ng Iyong kaalaman at nakakubli sa mga pinagtataguan ng Iyong kadunungan. Nakikita mo Ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa apoy ng Iyong pag-ibig na naglayo ng tulog sa mga mata ng Iyong mga pinili at mga matatapat sa Iyo, at sa pamamagitan ng kanilang alaala at papuri sa Iyo sa oras ng pagbubukang liwayway, na ibilang ako sa yaong mga nagkamit doon ng Iyong mga ipinadala sa Iyong Aklat at ipinahayag sa Iyong kalooban. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa liwanag ng Iyong kaanyuan na nagbunsod sa kanilang mga malapit sa Iyo na harapin ang mga tunod ng Iyong kautusan, at sa mga matapat sa Iyo na harapin ang mga tabak ng Iyong mga kaaway sa Iyong landas, na isulat para sa akin sa pamamagitan ng Iyong pinakamaluwalhating Panulat yaong isinulat Mo para sa Iyong pinagkakatiwalaan at sa Iyong mga pinili. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong pangalan na sa pamamagitan nito ay Iyong narinig ang pagtawag ng mga umiibig sa Iyo, at sa daing nilang naghahangad sa Iyo, at sa tawag nilang nagtatamasa ng pagkalapit sa Iyo, at ang pagdaing nilang matapat sa Iyo, at sa pamamagitan nito ay Iyong natupad ang mga kahilingan nilang nag-ukol ng kanilang pag-asa sa Iyo, at Iyong ipinagkaloob ang kanilang mga hinahangad, sa pamamagitan ng Iyong biyaya at Iyong mga pagtatangkilik, at sa Iyong Pangalang namagitan sa pagdagsa ng karagatan ng pagpapatawad sa harap ng Iyong mukha at ang mga alapaap ng Iyong kagandahang-loob ay umulan sa Iyong mga tagapaglingkod, na isulat para sa bawat isang bumaling sa Iyo, at nagsagawa ng pag-aayunong iniatas Mo, ang yaong gantimpalang itinalaga para sa mga hindi nagsisipagsalita nang hindi Mo ipinahihintulot, at nag-iwan ng lahat nilang pag-aari, alang-alang sa Iyong landas at sa pag-ibig sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa Iyong Sarili, at sa Iyong mga tanda, at sa Iyong malilinaw na alaala, at sa maningning na liwanag ng Araw-Bituin ng Iyong Kagandahan, at sa Iyong mga Sanga, na burahin ang mga pagkakamali ng mga nagsitupad nang mahigpit sa Iyong mga batas at tinupad yaong Iyong iniatas sa kanila sa Iyong Aklat. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na darating.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH09809

    Lahat ng mga kaibigan ng Diyos. . . ay dapat na magbigay ng kanilang abot-kaya, gaanuman kaliit ang kanilang handog. Ang Diyos ay hindi nagpapapasan ng higit sa kakayahan ng bawat kaluluwa. Ang mga abuloy na ito ay dapat na magbuhat sa lahat ng mga sentro at sa lahat ng mga mananampalataya. . . O mga Kaibigan ng Diyos! Tiyakin na bilang kapalit ng mga ambag na ito, ang inyong agrikultura, ang inyong industriya at ang inyong pangangalakal ay pagpapalain ng maraming karagdagan, at mga mabubuting mga biyaya at mga kaloob. Sinumang gumawa ng isang mabuting bagay ay tatanggap ng sampung-ulit na gantimpala. Walang alinlangan na ang buhay na Panginoon ay bukas-palad na magpapatibay doon sa mga gumugugol ng kanilang kayamanan para sa Kaniyang landas.





O Diyos, aking Diyos! Paliwanagin ang mga noo ng Iyong tunay na mga mangingibig, at itaguyod sila sa pamamagitan ng mala-anghel na hukbo ng tiyak na tagumpay. Pagtibayin ang kanilang mga yapak sa Iyong tuwid na landas, at mula sa isang sinaunang pagpapala, buksan Mo sa kanila ang mga pintuan ng Iyong mga biyaya; dahil ginugugol nila para sa Iyong landas ang Iyong pinagkaloob sa kanila, pinangangalagaan ang Iyong Pananampalataya, inilalagay ang buong pagtitiwala sa pag-alaala sa Iyo, inihahandog ang kanilang mga puso alang-alang sa pagmamahal sa Iyo, at di-pinagkakait ang kanilang mga pag-aari sa pagsamba sa Iyong kagandahan at sa kanilang paghanap ng mga paraang makasisiya sa Iyo.

O aking Panginoon! Pagkalooban sila ng masaganang bahagi, ng nakatakdang pakinabang at tiyak na gantimpala.

Tunay na Ikaw ang Nagbibigay Lakas, ang Tumutulong, ang Magandang-loob, ang Mapagbigay-Biyaya, ang Walang hanggang Nagkakaloob.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, is, nl, pl, pt

  

  
  
    BB00543VIC

    O Panginoon! Gawing matagumpay ang Iyong mapagtiis na mga tagapaglingkod sa Iyong mga araw sa pamamagitan ng pagkakaloob sa kanila ng isang karapat-dapat na tagumpay, dahil sa pinili nila ang pagkakamartir sa Iyong landas. Ipagkaloob sa kanila yaong magbibigay ng kaginhawahan sa kanilang mga isip, magpapaligaya sa kanilang panloob na sarili, magbibigay ng katiyakan sa kanilang mga puso at katahimikan sa kanilang mga katawan at magbibigay ng kakayahan sa kanilang mga kaluluwa na umakyat sa kinaroroonan ng Diyos, ang Pinakamataas, at upang makamit nila ang katas-taasang Paraiso at yaong mga pahingahan ng kaluwalhatian na itinadhana Mo para sa mga taong may tunay na kaalaman at kabutihan. Sa katunayan nalalaman Mo ang lahat ng bagay, samantalang kami ay Iyong mga tagapaglingkod lamang, Iyong mga sakop, Iyong mga takdang katulong at Iyong mga dukha. Walang ibang Panginoon maliban sa Iyo ang aming tinatawagan, O Diyos, aming Panginoon, ni hindi kami nagsusumamo ng mga biyaya o kaloob mula sa kanino man maliban sa Iyo, O Ikaw na Siyang Diyos ng habag sa daigdig na ito at sa susunod. Kami ay siya lamang mga larawan ng karukhaan, ng kawalaan, ng kawalang kakayahan at ng kapahamakan, samantalang ang Iyong buong Sarili ay sumasagisag sa kayamanan, kasarinlan, kaluwalhatian, kamahalan at walang-hanggang pagpapala.

Gawin ang aming kabayaran, O Panginoon, na maging yaong karapat-dapat sa Iyo sa mga kabutihan ng daigdig na ito at ng susunod, at ang iba’t-ibang mga biyaya na nagbubuhat sa kaitaasan tungo sa daigdig sa ibaba.

Sa katunayan Ikaw ang aming Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng mga bagay. Sa Iyong mga kamay namin isinusuko ang aming mga sarili, na humahangad sa mga bagay na nauukol sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta

  

  
  
    BB00002ENA

    O Panginoon! Tulutang makapsok ang lahat ng mga tao ng daigdig sa Paraiso ng Iyong Pananampalataya, nang sa ganoon ay walang nilikha ang maiiwan sa labas ng Iyong kabutihang-loob. Mula pa sa panahong hindi na magunita ang makapangyarihan Ka na gawin ang ikasisiya Mo at nangingibabaw sa anumang ninanais Mo.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, vi

  

  
  
    BB00147GRO

    O Panginoon! Itadhana ang mabilis na paglaki ng Puno ng Iyong banal na pagkakaisa; diligin ito sa gayon, O Panginoon, ng dumadaloy na mga tubig ng Iyong kabutihang-loob, at tulutan ito, sa harap ng mga kahayagan ng Iyong banal na katiyakan, na magbunga ng yaong mga prutas na ninanais Mo para sa Iyong kaluwalhatian at kaitaasan, sa Iyong papuri at pasasalamat, at upang dakilain ang Iyong Pangalan, upang papurihan ang kaisahan ng Iyong Diwa at upang maghandog ng pagsamba sa Iyo, dahil sa ang lahat ng mga bagay na ito ay nasa Iyong hawak at sa walang iba.

Napakalaki ng kabanalan nila na ang kanilang dugo ang Iyong napili na pandilig sa Puno ng Iyong pagpapatibay, at sa gayon ay dakilain ang Iyong banal at di-mababagong Salita.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    BB00004REN

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon, Ikaw na Siyang bumuo ng lahat ng mga nilikhang bagay sa pamamagitan ng Iyong utos.

O Panginoon! Tulungan silang mga tumalikod sa lahat maliban sa Iyo, at bigyan sila ng dakilang tagumpay. Ipadala sa kanila, O Panginoon, ang kalipunan ng mga anghel sa langit at lupa at sa lahat ng nasa pagitan nito, upang tulungan ang Iyong mga tagapaglingkod, upang bigyan sila ng kakayahan na makamit ang tagumpay, upang alalayan sila, upang gawaran sila ng karangalan at kadakilaan, upang pagyamanin sila at gawin silang matagumpay sa pamamagitan ng kamangha-manghang tagumpay.

Ikaw ang kanilang Panginoon, ang Panginoon ng mga langit at lupa, ang Panginoon ng lahat ng mga daigdig. Palakasin ang Pananampalatayang ito, O Panginoon, sa pamamagitan ng lakas ng mga tagapaglingkod na ito, at tulutan silang manaig sa lahat ng mga tao ng daigdig; dahil sila, sa katunayan, ay Iyong mga tagapaglingkod na iniwalay ang kanilang mga sarili sa lahat maliban sa Iyo, at Ikaw, sa katunayan, ang tagapagtanggol ng mga tunay na mananampalataya.

Ipagkaloob Mo, O Panginoon, na ang kanilang mga puso, sa pamamagitan ng katapatan dito sa Iyong di-malalabag na Pananampalataya, ay humigit ang lakas kaysa sa anumang nasa pagitan nito; at palakasin, O Panginoon, ang kanilang mga kamay sa pamamagitan ng Iyong kamangha-manghang kapangyarihan nang sa gayon ay maipakita nila ang Iyong kapangyarihan sa harap ng paningin ng buon sangkatauhan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00527

    Siya ang Diyos!

O Panginoon, aking Diyos, aking Pinakamamahal! Ito ang Iyong mga tagapaglingkod na nakarinig sa Iyong Tinig, nakinig sa Iyong Salita at dininig ang Iyong Tawag. Naniwala sila sa Iyo, sumaksi sa Iyong mga himala, kumilala sa Iyong katibayan at nagpatotoo sa Iyong katunayan. Naglakad sila sa Iyong mga daan, sumunod sa Iyong pamamatnubay, nakatuklas sa Iyong mga hiwaga, nakaunawa sa mga lihim ng Iyong Aklat, sa mga taludtod ng Iyong Pergamino at sa mga balita ng Iyong mga Epistolo at mga Tableta. Nakahawak sila sa laylayan ng Iyong damit at nangapit nang mahigpit sa kasuotan ng Iyong ilaw at karingalan. Ang kanilang mga yapak ay pinalakas sa Iyong Banal na Kasunduan at ang kanilang mga puso ay pinatatag sa Iyong Habilin. Panginooon! Pagningasin sa kanilang mga puso ang alab sa Iyong banal na pag-aakit at tulutang ang ibon ng pag-ibig at pag-uunawa ay umawit sa kanilang mga puso. Tulutan silang maging halintulad ng mabisang mga palatandaan, maningning na mga bandila, at kasing ganap ng Iyong Salita. Dakilain ang Iyong Kapakanan sa pamamagitan nila, iladlad ang Iyong mga watawat at ipahayag sa kalayuan at kalawakan ang Iyong mga himala. Sa pamamagitan nila ay gawing matagumpay ang Iyong Salita, at palakasin ang mga balakang ng Iyong mga minamahal. Kalagan ang kanilang mga dila upang purihin ang Iyong Pangalan, at pukawin silang gawin ang Iyong banal na kalooban at kagustuhan. Tanglawan ang kanilang mga mukha sa Iyong Kaharian ng kabanalan, at gawing ga­ nap ang kanilang kaligayahan sa pamamagitan ng pagtulong sa kanila na makabangon para sa ikatatagumpay ng Iyong Kapakanan.

Panginoon! Mahina kami, palakasin kami upang maikalat ang mga halimuyak ng Iyong Kabanalan; dukha, payamanin kami mula sa mga kayamanan ng Iyong Banal na Kaisahan; hubad, kami ay damtan ng baro ng Iyong biyaya; makasalanan, patawarin Mo ang aming mga kasalanan sa pamamagitan ng Iyong pagpapala, Iyong kagandahang-loob at Iyong pagpapatawad. Ikaw ay sa katunayan ang Tagatulong, ang Tumutulong, ang Mapagmahal, ang Makapangyarihan, ang Malakas.

Ang luwalhati ng mga kaluwalhatianay mapasakanilang mga matibay at matatag.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    AB00065KIN

    O Diyos, aking Diyos! Purihin Ka nawa sa pagpaparikit ng apoy ng banal na pag-ibig sa Banal na Puno sa tuktok ng pinakamataas na bundok: yaong Puno na “hindi mula sa Silangan o sa Kanluran.” Yaong apoy na lumiyab hanggang ang alab nito ay umakyat patungo sa Kalipunan sa kaitasan, at mula dito yaong mga katotohanan ay nakakuha ng ilaw ng pamamatnubay, at nagsipagsigaw sila ng: “Sa katunayan ay nakita naming ang apoy sa libis ng Bundok Sinai.”

O Diyos, aking Diyos! Palakihin Mo ang apoy na ito, tulad ng isang araw na sinusundan ng isa pang araw, hanggang ang bugso nito ay magpapakilos sa buong daigdig. O Ikaw, aking Panginoon! Pagningasin ang ilaw ng Iyong pag-ibig sa bawat puso, ihinga sa kaluluwa ng mga tao ang espiritu ng Iyong kaalaman, pagalakin ang kanilang mga dibdib sa mga taludtod ng Iyong kaisahan. Buhayin Mo silang mga nananahan sa kanilang mga libingan, babalaan ang mga mapagmalaki, gawing pandaigdigan ang kasiyahan, ipadala ang Iyong kristal na mga tubig, at sa kalipunan ng mga hayag na karingalan ay ipasa ang kalis na “Itinimpla sa bukal ng alkampor.”

Sa katunayan, Ikaw ang Nagbibigay, ang Nagpapatawad, ang Laging Nagka­ kaloob. Sa katunayan, Ikaw ang Maawain, ang Mapagmalasakit.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro

  

  




  Trust in God

  
  
    BHU0004SUF

    Sabihin: Ang Diyos ay sapat sa lahat ng bagay at higit sa anumang bagay, at walang anumang bagay sa langit o sa lupa ay makasasapat liban sa Diyos. Tunay, Siya sa Kaniyang Sarili ay ang Nakababatid, ang Tumutustos, ang Makapangyarihan sa Lahat.
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  Unity

  
  
    BH10505

    O aking Diyos! O aking Diyos! Pagkaisahin ang mga puso ng Iyong mga tagapaglingkod, at ihayag sa kanila ang Iyong dakilang layunin. Nawa’y manalunton sila sa Iyong mga kautusan at manatili sa Iyong batas. Tulungan sila, O Diyos, sa kanilang pagsisikap, at pagkalooban sila ng lakas na maglingkod sa Iyo. O Diyos! Huwag Mo silang iiwan sa kanilang mga sarili, kundi patnubayan Mo ang kanilang mga hakbag sa liwanag ng Iyong kaalaman at bigyang galak ang kanilang mga puso ng Iyong pag- ibig. Tunay na Ikaw ang kanilang Tulong at ang kanilang Panginoon.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0023UNI

    O aking Diyos! O aking Diyos! Tunay na tinatawagan Kita at naninikluhod ako sa Iyong pintuan at humihiling sa Iyo na ang lahat ng awa Mo ay ipagkaloob sa mga kaluluwang ito. Dalubhasain Mo sila para sa Iyong tangkilik at sa Iyong katotohanan.

O Panginoon! Pag-isahin at bigkising sama-sama ang mga puso, pagkasunduin ang lahat ng mga kaluluwa at pasiglahin ang mga espiritu sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong kabanalan at pagkakaisa. O Panginoon! Ang mga mukhang ito ay pagningningin sa pamamagitan ng liwanag ng Iyong pagkakaisa. Palakasin ang mga balakang ng Iyong mga tagapaglingkod sa paglilingkod sa Iyong kaharian.

O Panginoon, Ikaw na nagtataglay ng walang-hanggang kahabagan! O Panginoon ng pagbibigay at pagpapatawad! Ipatawad ang aming mga pagkakasala, pagbigyan ang aming mga pagkukulang at tulutang kami ay makatungo sa kaharian ng Iyong habag, tumatawag sa kaharian ng kapangyarihan at lakas, naninikluhod sa Iyong dambana at mapagkumbaba sa harap ng kaluwalhatian ng Iyong mga patibay.

O Panginoong Diyos! Kami ay gawing tulad ng mga alon ng dagat, tulad ng mga bulaklak sa hardin, nagkakaisa, nagkakasundo sa pamamagitan ng mga pagpapala ng Iyong pag-ibig. O Panginoon! Buksan ang mga dibdib sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong pagkakaisa at ang buong sangkatauhan ay gawing gaya ng mga bituing nagniningning mula sa magkasingtaas na kaluwalhatian, gaya ng mga walang kapintasang bunga sa Iyong Punungkahoy ng Buhay.

Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Sariling-Ganap, ang Tagapagkaloob, ang Mapagbigay, ang Mapagpatawad, ang Nakababatid ng Lahat, ang Iisang Manlilikha!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, vi

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    O Ikaw na ang mukha ay siyang hantungan ng aking pagsamba, na ang kagandahan ay siyang aking kanlungan, na ang tirahan ay siyang aking hangarin, na ang pagpuri ay siyang aking pag-asa, na ang kalinga ay siyang aking kasama, na ang pag-ibig ay siyang dahilan ng aking pagkabuhay, na ang pagbanggit ay siyang aking kaaliwan, na ang pagkakalapit ay siyang aking hangarin, na ang makapiling Ka ay siyang aking pinakananais at pinakamataas napangarap, isinasamo ko sa Iyo na huwag Mo akong pagkaitan ng mga bagay na itinalaga mo para sa mga pinili sa Iyong mga tagapaglingkod. Pagkalooban Mo ako, kung gayon, ng mga kabutihan sa daigdig na ito at sa susunod.

Tunay na Ikaw ang Hari ng lahat ng tao. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakabukas-palad.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Luwalhatiin Ka, O aking Diyos! Ako ay isa sa Iyong mga tagapaglingkod na sumasampalataya sa Iyo at sa Iyong mga tanda. Nakikita Mo kung paano naitungo ko ang aking sarili sa pintuan ng Iyong kahabagan, at naibaling ko ang aking mukha sa kinaroroonan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong pinakamagaling na mga pamagat at sa Iyong pinakamaluwalhating mga katangian, na buksan sa harap ko ang mga pinto ng Iyong mga kaloob. Tulungan Mo ako, kung gayon, na makagawa ng mabuti, O ikaw na Nagmamay-ari ng lahat ng pangalan at katangian!

Ako ay dukha, O aking Panginoon, at Ikaw ang mayaman. Iniharap ko ang aking mukha sa Iyo, at inihiwalay ko ang aking sarili sa lahat liban sa Iyo. Huwag Mong ipagkait sa akin, isinasamo ko sa Iyo, ang mga simoy ng Iyong masuyong kahabagan, at huwag Mong ilingid sa aking yaong mga iniatas Mo para sa pinili sa Iyong mga tagapaglingkod.

Alisin ang lambong sa aking mga mata, O aking Panginoon, upang makita ko yaong hinahangad Mo para sa Iyong mga kinapal, at matuklasan ko sa lahat ng kaanyuan ng Iyong makapangyarihang lakas. Puspusin ang aking kaluluwa, O Panginoon ko, ng Iyong pinakamakapangyarihang mga tanda, at hanguin Mo ako buhat sa kailaliman ng aking balakyot at masasamang hangarin. Isulat kung gayon, para sa akin ang mabubuting bagay ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Maluwalhati sa Lahat, na ang tulong ay hinahangad ng lahat ng tao.

Nagpapasalamat ako sa Iyo, O aking Panginoon, sapagkat ginising Mo ako sa pagkakatulog, at pinabangon Mo ako, at nilikha Mo sa akin ang paghahangad na mabatid yaong ang karamihan ng Iyong mga tagapaglingkod ay nabigong maunawaan. Bigyan Mo ako ng kakayahan, kung gayon, O aking Panginoon, na mamalas, alang-alang sa pag-ibig sa Iyo at sa Iyong ikasisiya, ang anumang ninais Mo. Ikaw Siya na ang lakas ng kapangyarihan at paghahari ay sinasaksihan ng lahat ng bagay.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagpala.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, uk, vi

  

  
  
    BH07663

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong Pangalan na walang sinumang tunay na nakakilala at ang kahalagahan ay hindi natarok ng sinumang kaluluwa; Isinasamo ko sa Iyo, sa Kaniya na Siyang Ulong-bukal ng Iyong Rebelasyon at Araw-Bukal ng Iyong mga tanda, na ang aking puso ay gawing isang sisidlan ng Iyong pag-ibig at ng gunita sa Iyo. Ihabi Mo ito, kung gayon, sa Iyong pinakadakilang Karagatan, upang dumaloy buhat doon ang buhay na tubig ng Iyong karunungan at ang mga kristal na daloy ng pagluwalhati at pagpupuri sa Iyo.

Ang aking mga paa at kamay ay saksi sa Iyong kaisahan, at ang aking buhok ay nagpapahayag ng lakas ng Iyong paghahari at kapangyarihan. Tumayo ako sa pintuan ng Iyong biyaya nang buong kaabahan, at walang pahalaga sa sarili, at nangapit sa laylayan ng Iyong pagpapala, at nagpako ng aking mga mata sa sugpungang-guhit ng Iyong mga handog.

Gawin Mong hantungan ko, O aking Diyos, yaong karapat-dapat sa kadakilaan ng Iyong kamahalan, at tulungan Mo ako, sa pamamagitan ng Iyong nagpapalakas na biyaya, na maituro ang Iyong Kapakanan upang ang mga patay ay magmadaling palabas sa kanilang mga libingan, at magsidagsang patungo sa Iyo, nagtitiwalang ganap sa Iyo, at nagpapako ng kanilang paningin sa silangan ng Iyong Kapakanan, at sa pook-liwayway ng Iyong Rebelasyon.

Ikaw, tunay, ang Pinakamalakas, ang Kataas-taasan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay itinaas Mo ang mga bandila ng Iyong pamamatnubay, at pinadaloy ang ningning ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at ipinahayag ang kapangyarihan ng Iyong pagka-Panginoon; na sa pamamagitan niyon ay lumitaw ang lampara ng Iyong mga pangalan sa loob ng kinalalagyan ng Iyong mga katangian, at Siya na Tabernakulo ng Iyong kaisahan at Kapahayagan ng pagkakatiwalag ay sumikat; na sa pamamagitan niyon ay naipakilala ang mga daan ng Iyong pamamatnubay, nabigyang-tanda ang mga landas ng Iyong mabuting kasiyahan; na sa pamamagitan niyon ang mga saligan ng katiwalian ay nagawang mayanig at ang mga tanda ng kasamaan ay naiwaksi; na sa pamamagitan niyon ang mga bukal ng kadunungan ay bumulwak, at naibaba ang makalangit na hapag; na sa pamamagitan niyon ay napangalagaan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod at naipagkaloob ang Iyong pagpapagaling; na sa pamamagitan niyon ay naipakita Mo ang Iyong masuyong mga habag sa Iyong mga tagapaglingkod at naipahayag ang Iyong pagpapatawad sa Iyong mga nilalang—isinasamo ko sa Iyo na ingatan siya na mahigpit na nangangapit at nagbalik sa Iyo, at nanghahawak sa Iyong habag, at nakakapit sa laylayan ng Iyong mapagmahal na kalinga. Ihulog Mo, kung gayon, sa kaniya ang Iyong lunas, at siya’y pagalingin Mo, at bigyan Mo siya ng hindi nagbabagong katapatan na ipinagkaloob Mo, at ng katiwasayan na kaloob ng Iyong Kataasan.

Tunay na Ikaw ang Tagapagpagaling, ang Tagapagbuhay, ang Tumutulong, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Malakas, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tvl, uk

  

  
  
    AB10769

    O Panginoon ko, aking Mahal, aking Hangarin! Kaibiganin Mo ako sa aking pangungulila at samahan Mo ako sa aking pagkakatapon; pawiin ang aking kalungkutan, loobing ako’y maging matapat sa Iyong kagandahan, ilayo ako sa lahat maliban sa Iyo, akitin ako sa pamamagitan ng mga kabanguhan ng Iyong kabanalan, loobing ako’y mapasama sa Iyong Kaharian kabilang ng mga nahiwalay sa lahat maliban sa Iyo, at nagsisipagnais na maglingkod sa Iyong banal na pintuan at nakahandang gumawa ukol sa Iyong Kapakanan. Tulutan Mong ako ay maging isa sa Iyong mga babaeng tagapaglingkod na natamo na ang Iyong mabuting kasiyahan. Tunay na ikaw ay ang Mapagbigay-biyaya, ang Magandang loob!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07155WOM

    Aking Panginoon! Aking Panginoon! Pinupuri Kita at pinasasalamatan Kita para doon sa mga bagay na pinagkaloob Mo sa Iyong mapagkumbabang kawaksing babae, ang Iyong tagapaglingkod na nagsusumamo at nagmamakaawa sa Iyo, sapagkat sa katunayan ay inakay Mo siya sa Iyong malinaw na Kaharian at itinulot Mong marinig niya ang Iyong kataas-taasang Tawag sa lumilipas na mundong ito at upang mamalas niya ang Iyong mga Tanda na nagpapatunay sa pagdating ng Iyong matagumpay na pamamahala sa lahat ng mga bagay.

O aking Panginoon, inihahandog ko ang nasa aking sinapupunan sa Iyo. Kung gayon ay gawin siyang kapuri-puring bata sa Iyong Kaharian at isang mapalad sa pamamagitan ng Iyong biyaya at sa Iyong kagandahang-loob; upang umunlad at lumaki sa ilalim ng pamamatnubay ng Iyong pagtuturo. Sa katunayan, Ikaw ang Mapagpala! Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng Dakilang Biyaya.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    O Panginoon! Paningningin ang kabataan ito, at ipagkaloob ang Iyong biyaya sa kahabag-habag na nilikhang ito. Ipagkaloob sa kaniya ang karunungan, bigyan siya ng karagdagang lakas sa simula ng bawat araw at tanuran siya sa lilim ng Iyong pangangalaga upang maligtas siya sa kamalian, ng maihandog niya ang kaniyang sarili sa paglilingkod sa Iyong Kapakanan, mapatnubayan ang mga naliligaw ang landas, maakay ang mga sawimpalad, mapalaya ang mga bihag at magising ang mga pabaya, nang ang lahat ay pagpalain sa Iyong pag-alaala at papuri. Ikaw ang Malakas at Makapangyarihan.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tpi, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    O Panginoon kong Diyos! Tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na maging matatag sa Iyong Pananampalataya, na makapanunton sa Iyong mga landas, na makapanatili sa Iyong Kapakanan. Ipagkaloob Mo sa kanila ang Iyong biyaya upang mapaglabanan nila ang udyok ng sarili at kapusukan, upang masundan ang liwanag ng Banal na Pamamatnubay. Ikaw ang Malakas, ang Mapagbigay-biyaya, ang Sariling Ganap, ang Tagapagkaloob, ang Mahabagin, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagpala sa Lahat.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    O Diyos, aking Diyos! Ipagsanggalang ang Iyong pinagkakatiwalaang mga tagapaglinkod mula sa mga kasamaan ng sarili at mapusok na damdamin, pangalagaaan sila ng mapagmasid na mata ng Iyong mapagmahal na kahabagan laban sa lahat ng poot, pagkamuhi at inggit, kupkupin sila sa matibay na kuta ng Iyong Pangangalaga, at nang ligtas sa mga palaso ng paghihinala, sila ay gawing mga kapahayagan ng Iyong maluwalhating mga tanda, liwanagan ang kanilang mga mukha ng maningning na sinag na isinasabog ng Pamimitak ng Iyong banal na Kaisahan, bigyang-galak ang kanilang mga puso sa pamamagitan ng mga taludtod na ipinahayag mula sa Iyong banal na Kaharian, palakasin ang kanilang mga balakang sa pamamagitan ng Iyong walang-makahahadlang na kapangyarihang nagmumula sa Iyong Kaharian ng kaluwalhatian. Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, ang Tagapagtanggol, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB00041

    Purihin at luwalhatiin Ka, O Diyos! Tulutan na ang araw ng pagtatamo sa Iyong banal na piling ay mabilis na papalapit. Pagalakin ang aming mga puso sa pamamagitan ng bisa ng Iyong pag-ibig at mabuting-kasiyahan, at pagkalooban kami ng katatagan nang sa ganoon ay kusang-loob kaming sumailalim sa Iyong Kalooban at Iyong Atas. Tunay na ang Iyong kaalaman ay sumasaklaw sa lahat ng mga bagay na Iyong nilalang o lalalangin, at ang Iyong makalangit na kapangyarihan ay higit sa anumang Iyong nilikha o lilikhain. Walang dapat sambahin maliban sa Iyo, walang dapat mithiin maliban sa Iyo, walang dapat pakamahalin maliban sa Iyo at walang dapat ibigin maliban sa Iyong mabuting-kasiyahan.

Sa katunayan, Ikaw ang kataas-taasang Pinuno, ang Pinakamataas na Katotohanan, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: hz, lo, tk, tvl, uk

  

  
  
    AB00044PRO

    O Ikaw na Nagkakaloob! Ihininga Mo sa mga kaibigan sa Kanluran ang matamis na samyo ng Banal na Espiritu, at sa pamamagitan ng ilaw ng banal na pamamatnubay ay pinaliwanag Mo ang langit ng kanluran. Ginawa Mong mapalapit sa Iyong Sarili yaong dating mga malalayo; ginawa Mong mapagmahal na mga kaibigan yaong dating mga di-magkakilala; ginising Mo yaong mga natutulog; ginawa Mong maingat yaong dating pabaya.

O Ikaw na Nagkakaloob! Tulungan ang mga marangal na mga kaibigan na ito na makamtan ang Iyong mabuting kasiyahan, at gawin silang mga tagahangad ng kabutihan sa kapwa di-kilala at kaibigan. Papasukin sila sa daigdig na nananatili nang magpakailanman; pagkalooban sila ng bahagi ng makalangit na pagpapala; gawin silang mga tunay na Bahá’í, tunay na maka-Diyos; iligtas sila sa panlabas na mga anyo, at matibay na itatag sila sa katotohanan. Gawin silang mga sagisag at palatandaan ng Kaharian, nagniningning na mga bituin sa itaas ng sugpungang-guhit ng buhay na ito sa ibaba. Gawin silang kaginhawaan at kaaliwan para sa sangkatauhan at mga tagapaglingkod para sa kapayapaan ng daigdig. Gawing masayang-masaya sila sa pamamagitan ng alak ng Iyong payo, at tulutan na silang lahat ay makalakad sa landas ng Iyong mga utos. O Ikaw na Nagkakaloob! Ang pinakamimithing hangarin nitong tagapaglingkod ng Iyong Pintuan ay ang makita ang mga kaibigan sa Silangan at sa Kanluran na mahigpit na magkaakap; na makita ang lahat ng mga kasapi ng lipunan ng tao na may pag-ibig na natitipon sa isang malaking kalipunan, tulad ng bawat patak ng tubig na tinipon sa iisang malawakang dagat; na makita silang lahat na tulad ng mga ibon sa iisang hardin ng mga rosas, na tulad ng mga perlas ng iisang dagat, na tulad ng mga dahon ng iisang puno, na tulad ng mga silahis ng iisang araw.

Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, at Ikaw ang Diyos ng kalakasan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakakikita sa Lahat.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, hy, is, kiw, lt, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00049RAP

    O aking Diyos! O aking Diyos! Nakikita Mo ako sa aking kababaan at kahinaan, na abala sa pinakadakilang Gawain, nagtitikang itaas ang Iyong salita sa mga karamihan at ikalat ang Iyong mga turo sa Iyong mga tao. Paano ako magtatagumpay kung hindi Mo ako tutulungan sa pamamagitan ng hininga ng Banal na Espiritu, tulungan akong magtagumpay sa pamamagitan ng mga hukbo ng Iyong maluwalhating kaharian, at paulanin sa akin ang Iyong mga pagpapatibay, na sila lamang ang makapagpapabago ng niknik upang maging isang agila, isang patak ng tubig upang maging mga ilog at mga dagat, at ng isang atomo upang maging mga liwanag at mga araw? O aking Panginoon! Tulungan ako sa pamamagitan ng Iyong matagumpay at mabisang lakas, nang sa gayon ang dila ko ay bumigkas ng Iyong mga papuri at mga katangian sa lahat ng mga tao at ang kaluluwa ko ay umapaw sa alak ng Iyong pag-ibig at kaalaman.

Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat at ang Gumagawa ng anumang ninanais Mo.


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, ur

  

  
  
    AB00065KIN

    O Diyos, aking Diyos! Purihin Ka nawa sa pagpaparikit ng apoy ng banal na pag-ibig sa Banal na Puno sa tuktok ng pinakamataas na bundok: yaong Puno na “hindi mula sa Silangan o sa Kanluran.” Yaong apoy na lumiyab hanggang ang alab nito ay umakyat patungo sa Kalipunan sa kaitasan, at mula dito yaong mga katotohanan ay nakakuha ng ilaw ng pamamatnubay, at nagsipagsigaw sila ng: “Sa katunayan ay nakita naming ang apoy sa libis ng Bundok Sinai.”

O Diyos, aking Diyos! Palakihin Mo ang apoy na ito, tulad ng isang araw na sinusundan ng isa pang araw, hanggang ang bugso nito ay magpapakilos sa buong daigdig. O Ikaw, aking Panginoon! Pagningasin ang ilaw ng Iyong pag-ibig sa bawat puso, ihinga sa kaluluwa ng mga tao ang espiritu ng Iyong kaalaman, pagalakin ang kanilang mga dibdib sa mga taludtod ng Iyong kaisahan. Buhayin Mo silang mga nananahan sa kanilang mga libingan, babalaan ang mga mapagmalaki, gawing pandaigdigan ang kasiyahan, ipadala ang Iyong kristal na mga tubig, at sa kalipunan ng mga hayag na karingalan ay ipasa ang kalis na “Itinimpla sa bukal ng alkampor.”

Sa katunayan, Ikaw ang Nagbibigay, ang Nagpapatawad, ang Laging Nagka­ kaloob. Sa katunayan, Ikaw ang Maawain, ang Mapagmalasakit.


    Also in: am, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, is, it, kl, ml, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00065STE

    O aking Panginoon at aking Pag-asa! Tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na maging matatag sa Iyong matibay na Banal na Kasunduan, na manatiling matapat sa Iyong malinaw na Kapakanan, at isakatuparan ang mga utos na Iyong sadyang itinalaga para sa kanila sa Iyong Aklat ng mga Karilagan; nang sila ay maging mga bandila ng patnubay at mga ilawan ng Kapulungan sa Itaas, bukal ng Iyong walang hanggang dunong, at mga bituing gumagabay nang wasto, habang sila ay sumisikat sa lupa mula sa kalangitan ng Diyos.

Sa katunayan, Ikaw ang Hindi Malulupig; ang Pinakamalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ur

  

  
  
    AB00073

    O Ikaw na mabuting Panginoon!

Kami ay mga tagapaglingkod sa Iyong Pintuan, nanganganlong sa Iyong banal na Pinto. Hindi kami naghahangad ng ibang kublihan liban sa matatag na haliging ito, hindi bumabaling sa ibang kanlungan liban sa Iyong pagkakandili. Pangalagaan kami, pagpalain kami, tulungan kami, gawin kami na walang mamahalin maliban sa Iyong mabuting kaluguran, na bibigkasin lamang ang Iyong papuri, tataluntunin lamang ang landas ng katotohanan, upang maging sapat na mariwasa nawa kami na maiwaksi ang lahat liban sa Iyo, at matanggap ang aming biyaya mula sa karagatan ng Iyong kagandahang-loob, upang lagi kaming magsikap na dakilain ang Iyong Kapakanan at mapalaganap sa lahat ng lugar ang matamis Mong halimuyak, upang malimot namin ang sarili at maging abala lamang sa Iyo, at maitakwil ang lahat at maakit lamang sa Iyo.

O Ikaw na Tagapagbigay, O Ikaw na Tagapagpatawad! Ipagkaloob sa amin ang Iyong pagpapala at mapagmahal na kabutihang-loob, ang Iyong mga biyaya at ang Iyong kaloob, at tulungan kami, upang matamo namin ang aming hangarin. Ikaw ang Makapangyarihan, ang May Kakayahan, ang Nakaaalam, ang Nakakikita; at tunay, Ikaw ang Mapagbigay at tunay, Ikaw ang Maawain sa Lahat, at tunay, Ikaw ang Laging Nagpapatawad, na sa Kaniya ay nararapat lamang iharap ang pagsisisi, Siya na Nagpapatawad sa kahit na sa pinakamasama na mga kasalanan.


    Also in: es, hi, hy, iba, ja, ko, pt, sk, uk

  

  
  
    AB00083RAD

    O Diyos, aking Diyos! Ito ang Iyong nagniningning na tagapaglingkod, ang Iyong espiritwal na alipin, na lumapit sa Iyo at sumapit sa Iyong kinaroroonan. Ibinaling niya ang kaniyang mukha sa Iyo, kinikilala ang Iyong pagkakaisa, sumasaksi sa Iyong pag-iisa, at isinigaw niya ang Iyong pangalan sa mga bansa, at inakay ang mga tao patungo sa dumadaloy na mga tubig ng Iyong habag, O Ikaw na Pinakabukas-Palad na Panginoon! Sa mga nagtanong pinainom Niya buhat sa kalis ng pamamatnubay na umaapaw sa alak ng Iyong di masusukat na biyaya.

O Panginoon, tulungan siya sa lahat ng mga kalagayan, tulutang matuunan niya ang Iyong tunay na natatagong mga himala, at paulanin sa kaniya ang Iyong nakatagong mga perlas. Gawin siyang isang bandila sa mga tuktok ng kastilyo na wumagayway sa mga hangin ng Iyong makalangit na tulong, gawin siyang bukal ng napakalinaw na tubig.

O mapagpatawad kong Panginoon! Tanglawan ang mga puso sa pamamagitan ng mga sinag ng ilawan na nagkakalat ng kaniyang mga silahis at binubunyag ang realidad ng lahat ng bagay sa Iyong mga tao na Iyong masaganang pinagkalooban.

Sa katunayan, Ikaw ang Napakalakas, ang Makapangyarihan, ang Tagapagtanggol, ang Malakas, ang Mapagbigay! Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng lahat ng habag!


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    AB00094

    O Diyos! O Diyos! Nakikita Mo na ang maitim na karimlan ay kumukubkob sa lahat ng pook, lahat ng bansa ay nasisilab sa sunog ng kasuwailan at ang apoy ng digmaan at pagpatay ay nagsiklab sa mga silangan ng lupa at mga kanluran niyon. Ang dugo ay nabububo, at ang mga bangkay ay nagratay sa lupa at ang mga pugot na ulo ay nagsibagsakan sa alabok ng larangan ng digmaan.

O Panginoon! Magdalang-habag sa mga walang muwang na ito, itunghay sa kanila ang mata ng pagpapaumanhin at pagpapatawad. Subhan ang apoy na ito upang ang mapapanglaw na ulap na nakatakip sa sugpungang guhit ay maikalat; ang Araw ng Katotohanan ay makasikat na taglay ang mga sinag ng pagkakasundo; ang karimlang ito ay mapunit at lahat ng bansa ay matanglawan ng mga liwanag ng kapayapaan.

O Panginoon! Hanguin sila buhat sa mga kalaliman ng dagat ng pagkamuhi at pakikipag-away, at iligtas sila sa di mapasok na kadilimang ito, pagkaisahin ang kanilang mga puso at liwanagan ang kanilang mga mata sa pamamagitan ng ilaw ng kapayapaan at pagkakasundo.

O Panginoon! Iligtas sila buhat sa mga kalaliman ng digmaan at pagdanak ng dugo, at palayain sila buhat sa dilim ng pagkakamali, punitin ang lambong sa kanilang mga mata, paningningin ang kanilang mga puso sa pamamagitan ng liwanag ng pamamatnubay, pakitunguhan sila sa pamamagitan ng Iyong masuyong habag at pakikiramay, at sila’y huwag pakitunguhan ayon sa Iyong katarungan at galit na pinangatal ang mga kamay at paa ng mga makapangyarihan!

O Panginoon! Tunay na ang mga digmaan ay tumagal, ang mga kapahamakan ay dumami, at bawat gusali ay naaguho.

O Panginoon! tunay na ang mga dibdib ay balisa at ang mga kaluluwa ay namimilipit sa sakit. Mahabag sa mga kaawa-awang mga kaluluwa na ito at huwag silang pabayaan sa mga kalabisan ng kanilang sariling mga kagustuhan!

O Panginoon! Gawing hayag sa Iyong mga bansa ang mapagkumbaba at mapagpahinuhod na mga kaluluwa, ang kanilang mga mukha ay naliliwanagan ng mga sinag ng pamamatnubay, hiwalay sa daigdig, dinadakila ang Iyong Pangalan, bumibigkas ng Iyong papuri, at nagpapalaganap ng Iyong mga banal na kabanguhan sa sangkatauhan!

O Panginoon! Palakasin ang kanilang mga likod, palakasin ang kanilang mga balakang at papintigin ang kanilang mga puso sa mga tanda ng Iyong pinakadakilang pag-ibig.

O Panginoon! Tunay na sila’y mahina at Ikaw ang Malakas at Makapangyarihan; at sila’y walang kakayahan at Ikaw ang Tumutulong at ang Mahabagin!

O Panginoon! Tunay na ang dagat ng pagsalansang ay umaalon nang mataas at ang mga unos na ito ay hindi mapapayapa liban sa pamamagitan ng Iyong walang hanggang biyaya na sumasaklaw sa lahat ng mga dako!

O Panginoon! Tunay na ang mga tao ay nasa malalim na bangin ng pagnanasa at walang makapagliligtas sa kanila liban sa Iyong walang hanggang mga pagpapala.

O Panginoon! Pawiin ang mga karimlan nitong balakyot na mga hangarin at liwanagan ang mga puso ng tanglaw ng Iyong pag-ibig, na nagbibigay ng liwanag sa lahat ng mga bansa. Pagtibayin, gayundin, ang Iyong mga minamahal, yaon na lumisan sa kanilang mga bansa, sa kanilang mga pamilya, at sa kanilang mga anak, naglalakbay sa mga banyagang lupa nang dahil sa pag-ibig sa Iyong kagandahan, sa pagkakalat ng Iyong mga kabanguhan, at sa pagpapalaganap ng Iyong mga turo. Ikaw ang maging kasama nila sa kanilang pangungulila, katulong nila sa isang banyagang lupa, tagapawi ng kanilang kalungkutan, kanilang tagaaliw sa kalamidad. Ikaw ay maging tagatighaw ng kanilang pagkauhaw, tagapagpagaling ng kanilang karamdaman at pang-alo ng apoy ng kanilang paghahangad.

Tunay na Ikaw ang Pinaka Bukas Palad, ang Panginoon ng Masaganang Biyaya, at tunay na Ikaw ang Madamayin at ang Mahabagin.


    Also in: fi, hi, ja, no, sk, ta, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00128FEE

    O Diyos, aking Diyos! Ito ang Iyong mahihinang mga tagapaglingkod; sila ang Iyong matatapat na mga alipin at mga babaeng naglilingkod, na nagsi­pagyuko sa harap ng Iyong dindakilang Salita at nagsipagpakumbaba sa Iyong Pintuan ng liwanag, at nagsipagsaksi sa Iyong kaisahan na sa pamamagitan nito ang Araw ay napasikat sa katanghaliang kaningningan nito. Nakinig sila sa mga tawag na binigkas Mo mula sa natatago Mong Kaharian, at nang may mga pu­song kinikilig sa pag-ibig at masidhing kagalakan, tumugon sila sa Iyong tawag.

O Panginoon, paulanin sa kanila ang lahat ng mga agos ng Iyong awa, ibuhos sa kanila ang lahat ng mga tubig ng Iyong biyaya. Palakihin sila na tulad ng magagandang mga halaman sa hardin ng langit, at mula sa punong-puno at umaapaw na mga ulap ng Iyong mga kaloob at mula sa malalalim na mga lawa ng Iyong masaganang pagpapala tulutan Mong mamulaklak ang harding ito, at panatilihin itong laging luntian at ma­kintab, laging sariwa at kumikinang at maganda.

Ikaw, sa katunayan, ang Malakas, ang Dinadakila, ang Makapangyarihan, na Siya lamang, sa mga langit at lupa ang nananatiling hindi nagbabago. Wa­ lang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Panginoon ng hayag na mga sagisag at palatandaan.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, is, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sv

  

  
  
    AB00156LOW

    Nakikita Mo ako, o aking Diyos, na nakayukod sa kababaan, nagpapakumbaba sa harap ng Iyong mga utos, nagpapasaklaw sa Iyong kapangyarihan, nanginginig sa lakas ng Iyong pamamahala, patakbong lumalayo sa Iyong galit, nagsusumamo sa Iyong pagpapala, umaasa sa Iyong pagpapatawad, nangangatal sa pagkasindak sa Iyong matinding galit. Nagsusumamo ako sa Iyo nang may malakas na tibok ng puso, nang may umaagos na mga luha, at nananabik na kaluluwa at buong pagkawalay sa lahat ng mga bagay, na gawin ang Iyong mga mangingibig na tulad ng silahis ng liwanag sa kalawakanng Iyong mga nasasakupan, at tulungan ang Iyong hinirang na mga tagapaglingkod na parangalan ang Iyong Salita, nang ang kanilang mga mukha ay maging magaganda at maliliwanag na may luningning, nang ang kanilang mga puso ay mapuspos ng hiwaga, nang ang bawat kaluluwa ay maibaba ang pasanin ng kasalanan nito. Pangalagaan sila kung gayon sa mga mananalakay, sa kaniya na nawalan na ng hiya at lapastangan sa Diyos na gumagawa ng kamalian.

Sa katunayan, ang Iyong mga mangingibig ay nauuhaw, O aking Panginoon; akayin sila sa pinagbubukalan ng biyaya at pagpapala. Sa katunayan, sila ay gutom, ipadala Mo sa kanila ang Iyong makalangit nga habag. Sa katunayan, sila ay hubad; bihisan Mo sila sa mga damit ng pagkatuto at kaalaman.

Mga bayani sila, O aking Panginoon, akayin Mo sila sa larangan ng digmaan. Tagapatnubay sila, pasalitain Mo sila nang may mga katuwiran at katibayan. Mga tumutulong na tagapaglingkod sila, mangyaring ipaabot nila sa lahat ng nakalibot ang kopa na punong-puno ng alak ng katiyakan. O aking Diyos, gawin silang manganganta na umaawit sa mga magagandang hardin, gawin silang mga leon na naninirahan sa masukal na lugar, mga balyena na sumisisid sa malawak na kailaliman.

Sa katunayan, Ikaw yaong may walang hanggang pagpapala. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Laging Nagbibigay.


    Also in: az, bg, bi, ca, da, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, kn, mg, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB00169

    Luwalhatiin Ka, O aking Diyos! Ito ay Iyong mga tagapaglingkod, na naakit ng mga kabanguhan ng Iyong pagkamahabagin, pinagningas ng apoy na naglalagablab sa punung-kahoy ng Iyong pagiging nag-iisa at ang kanilang mga mata ay pinakinang ng pagkamalas sa kaluningningan ng liwanag na kumi­ kislap sa Sinai ng Iyong pagkaisa!

O Panginoon! Pakawalan ang kanilang mga dila sa paggunita sa Iyo sa nakapalibot sa Iyong mga tao; tulutang maisaysay nila ang Iyong kapurihan sa pamamagitan ng Iyong pagtatangkilik at biyaya, tulungan sila sa pamamagitan ng mga pangkat ng Iyong mga anghel, palakasin ang kanilang mga balakang sa paglilingkod sa Iyo at gawin silang mga tanda ng Iyong pamamatnubay sa Iyong mga nilalang!

Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Maluwalhati, ang Tagapagpatawad at ang Mahabagin!


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00184KIN

    O Panginoon, aking Diyos! Ang papuri at pasasalamat ay suma-Iyo dahil sa pinamtnubayan Mo ako sa malawak na daan ng Kaharian, pinahintulutan akong lumakad sa tuwid at mahabang landas na ito, niliwanagan ang aking mata sa pagkamalas ng mga karingalan ng Iyong liwanag, hinayaan akong makinig sa mga awitin ng mga ibon ng kabanalan buhat sa Kaharian ng mga Hiwaga at inakit ang aking puso sa Iyong Pag-ibig sa piling ng mga nasa katuwiran.

O Panginoon! Pagtibayin ako sa Banal na Espiritu, upang makatawag ako sa Iyong Pangalan sa mga bansa at makapagbigay ng masasayang balita ng paghahayag ng Iyong Kaharian sa palibot ng mga tao.

O Panginoon! Ako ay mahina, palakasin ako ng Iyong lakas at kakayahan. Ang aking dila ay nauumid, pahintulutang mausal ko ang paggunita at pagpuri sa Iyo. Ako ay aba, parangalan ako sa pamamagitan ng pagpasok sa Iyong Kaharian. Ako ay nalalayo, hayaang makalapit ako sa pintuan ng Iyong pagkamahabagin. O Panginoon! Gawin akong isang makinang na ilawan at isang maningning na bituin at isang pinagpalang punong kahoy, napapalamutian ng mga bunga, ang mga sanga ay nakalilim sa lahat ng pook! Tunay, Ikaw ang Makapangyarihan, ang Malakas at ang Di-mapipigilan!


    Also in: af, ar, bg, ca, de, en, es, et, fa, fi, ht, id, it, kl, lv, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sq

  

  
  
    AB00189AID

    O Diyos, aking Diyos! Tulungan Mo ang Iyong pinankakatiwalaang mga tagapaglingkod na magkaroon ng mapagmahal at mahabaging mga puso. Tulungan Mo silang ipalaganap, sa mga bansa sa sangkalupaan, ang liwanag ng patnubay na galing sa Samahan sa Kaitaasan. Sa katunayan, Ikaw ang Matibay, ang Makapangyarihan, ang Napakalakas, ang Sumusugpo sa lahat, ang Laging Nagkakaloob. Sa katunayan, Ikaw ang Mapagbigay, ang Mahinahon, ang Mahabagin, ang Pinakamasagana.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, da, el, en, fa, fi, fo, fr, ht, id, is, kl, kn, lg, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sl

  

  
  
    AB00209UND

    O Diyos, O Diyos! Ito ay isang ibong may baling bagwis at ang kaniyang paglipad ay napakabagal—tulungan siya upang makalipad tungo sa tugatog ng kasaganaan at pagkaligtas, bigyang bagwis siya sa kaniyang landas na lakip ang pinakasukdulang tuwa at kaligayahan sa walang hangganang kalawakan, itaas ang kaniyang awitin sa Iyong Kataas-taasang Pangalan sa lahat ng pook, pasiglahin ang mga tainga sa tawag na ito, at paningningin ang mga mata sa pagkamalas sa mga tanda ng pamamatnubay!

O Panginoon! Ako’y walang kasama, nag-iisa at aba. Para sa akin, walang gabay kundi Ikaw, walang katulong liban sa Iyo at walang tagapagtaguyod kundi Ikaw. Pagtibayin ako sa paglilingkod sa Iyo, tulungan ako sa pamamagitan ng mga pangkat ng Iyong mga anghel, pagtagumpayin ako sa pagpapalaganap ng Iyong Salita at itulot na maisaysay ko ang Iyong kadunungan sa Iyong mga nilalang. Tunay, Ikaw ang tagapagkupkop ng mga dukha at tagapagtanggol ng mga mumunti, at tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan at ang Di-mapipigilan!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, it, kl, kn, lv, mg, nl, pl, ro, sv

  

  
  
    AB00218SOU

    O Ikaw na walang kahambing na Diyos! O Ikaw na Panginoon ng Kaharian! Ang mga kaluluwang ito ang Iyong hukbo sa langit. Tulungan sila at sa pamamagitan ng mga pangkat ng Kataas-taasang Kalipunan ay pagtagumpayin sila; upang ang bawat isa sa kanila ay maging tulad ng isang rehimyento at masakop ang mga bansang ito sa pamamagitan ng pag-ibig ng Diyos at pagtanglaw ng mga banal na aral.

O Diyos! Ikaw ang maging tagatangkilik at katulong nila, at sa ilang, sa bundok, sa kalambakan, sa mga gubat, sa malalawak na damuhan at sa mga dagat, Ikaw ang kanilang maging katapatang-lihim—upang sila’y makasigaw sa pamamagitan ng kapangyarihan at hininga ng Banal na Espiritu!

Tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan at ang Nakababatid ng Lahat, at Ikaw ang Madunong, ang Nakaririnig at ang Nakakikita.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ur

  

  
  
    AB00241HIG

    O Diyos, O Diyos! Nakikita Mo ang aking kahinaan, kababaan at pagkahamak sa harap ng Iyong mga nilalang; gayon man ay nagtiwala ako sa Iyo at nagbangon sa pagpapalaganap ng Iyong mga Turo sa Iyong malalakas na tagapaglingkod, nananangan sa Iyong lakas at kapangyarihan!

O Panginoon! Ako ay isang ibong may baling bagwis at nagnanais na lumipad dito sa Iyong kalawakang walang hanggan. Paano ko magagawa ito kung hindi sa pamamagitan ng Iyong pamamatnubay at biyaya, ng Iyong pagpapatibay at pagtulong!

O Panginoon! Maawa sa aking kahinaan at palakasin ako sa pamamagitan ng Iyong lakas!

O Panginoon! Maawa sa aking kawalang-kakayahan at tulungan ako sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan at kamahalan!

O Panginoon! Kung ang mga hininga ng Banal na Espiritu ay magpapatibay sa pinakamahina sa mga nilalang, siya ay makararating sa pinakamataas na himpilan ng kadakilaan at magtatamo ng anumang kaniyang naisin. Tunay, tinulungan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod sa nakaraan, at sila ay pinakamahina sa Iyong mga nilalang, pinaka­aba sa Iyong mga tagapaglingkod at pinakawalang-katuturan sa lahat ng nabuhay sa lupa; ngunit sa pamamagitan ng Iyong pagpapahintulot at bisa ay nauna sila sa pinakamaluwalhati sa Iyong mga tao at pinakadakila sa Iyong sangkatauhan. Bagaman sila’y dating tulad ng mga gamu-gamu, sila’y naging maharlikang mga falcon, at bagaman sila’y dating tulad ng mga batis sila’y naging mga dagat. Sa pamamagitan ng Iyong kaloob, Iyong habag at Iyong pinakadakilang pagtatangkilik, sila’y naging mga bituing nagniningning sa sugpungang-guhit ng pamamatnubay, mga ibong nagsisiawit sa mga hardin ng rosas ng kawalang-kamatayan, mga leon na nagsisiatungal sa mga gubat ng kaalaman at karunungan at mga balyenang nagsisilangoy sa mga karagatan ng buhay.

Tunay na Ikaw ang Mapagbigay, ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Pinakamahabagin sa Dilang Maha­bagin!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, hu, id, nl, pl, pt, ru, sk, sl, sv

  

  
  
    AB00388COM

    O Banal ns Pagpapala! Ang lupong ito ay binubuo ng Iyong mga kaibigan na naaakit sa Iyong Kagandahan at naglalagablab sa apoy ng Iyong pag-ibig. Baguhin ang mga kaluluwang ito upang maging makalangit na mga anghel, muli silang buhayin sa pamamagitan ng hininga ng Iyong Banal na Espiritu, bigyan sila ng mahusay na mga dila at matatag na mga puso, ipagkaloob sa kanila ang makalangit na lakas at maawaing mga damdamin, gawin Mo silang maging mga tagapamalita ng pagkakaisa ng sangkatauhan at sanhi ng pag-ibig at pagkakasunduan dito sa daigdig ng sangkatauhan nang sa ganoon ang mapanganib na lagim na walang batayang paniniwala na dulot ng kamangmangan ay mawala sa pamamagitan ng liwanag ng Araw ng Katotohanan, ang malungkot na daigdig na ito ay lumiwanag, ang makalupang kaharian na ito ay tumanggap ng mga sinag ng daigdig ng espiritu, ang iba’t-ibang mga kulay na ito ay maging iisang kulay at ang himig ng pagpaparangal ay maka-akyat sa kaharian ng Iyong kabanalan.

Sa katunayan Ikaw ang Pinakamakapangyarihan at ang Pinakamalakas.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tpi, tvl, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    Panginoon! Kahabag-habag kami, kaya’t pagkalooban Mo kami ng Iyong tangkilik; mga dukha, kami’y pagkalooban Mo ng isang bahagi sa karagatan ng Iyong kayamanan; mga nangangailangan, kami’y Iyong bigyan ng kasiyahan; mga naaba, kami’y pagkalooban Mo ng Iyong kaluwalhatian. Ang mga ibon sa himpapawid at ang mga hayop sa parang ay nagsisitanggap ng kanilang pagkain araw-araw buhat sa Iyo, at lahat ng nilalang ay nakikibahagi sa Iyong Pangangalaga at mapagmahal na kagandahang-loob.

Huwag Mong ipagkait sa mahinang ito ang Iyong kahanga-hangang biyaya at ipagkaloob sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan ang Iyong pagpapala sa walang kakayahang kaluluwang ito.

Ipagkaloob Mo sa amin ang kakanin sa araw-araw at ang Iyong mga karagdagang biyaya ayon sa mga pangagailangan sa buhay; upang kami ay hindi manangan sa iba pa maliban sa Iyo, upang kami’y lubusang makiisa sa Iyo, upang kami’y makatuntun sa Iyong mga landas at ipahayag ang Iyong mga himala. Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat at ang Mapagmahal at ang Tagapagpala sa buong sangkatauhan.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tvl

  

  
  
    AB00527

    Siya ang Diyos!

O Panginoon, aking Diyos, aking Pinakamamahal! Ito ang Iyong mga tagapaglingkod na nakarinig sa Iyong Tinig, nakinig sa Iyong Salita at dininig ang Iyong Tawag. Naniwala sila sa Iyo, sumaksi sa Iyong mga himala, kumilala sa Iyong katibayan at nagpatotoo sa Iyong katunayan. Naglakad sila sa Iyong mga daan, sumunod sa Iyong pamamatnubay, nakatuklas sa Iyong mga hiwaga, nakaunawa sa mga lihim ng Iyong Aklat, sa mga taludtod ng Iyong Pergamino at sa mga balita ng Iyong mga Epistolo at mga Tableta. Nakahawak sila sa laylayan ng Iyong damit at nangapit nang mahigpit sa kasuotan ng Iyong ilaw at karingalan. Ang kanilang mga yapak ay pinalakas sa Iyong Banal na Kasunduan at ang kanilang mga puso ay pinatatag sa Iyong Habilin. Panginooon! Pagningasin sa kanilang mga puso ang alab sa Iyong banal na pag-aakit at tulutang ang ibon ng pag-ibig at pag-uunawa ay umawit sa kanilang mga puso. Tulutan silang maging halintulad ng mabisang mga palatandaan, maningning na mga bandila, at kasing ganap ng Iyong Salita. Dakilain ang Iyong Kapakanan sa pamamagitan nila, iladlad ang Iyong mga watawat at ipahayag sa kalayuan at kalawakan ang Iyong mga himala. Sa pamamagitan nila ay gawing matagumpay ang Iyong Salita, at palakasin ang mga balakang ng Iyong mga minamahal. Kalagan ang kanilang mga dila upang purihin ang Iyong Pangalan, at pukawin silang gawin ang Iyong banal na kalooban at kagustuhan. Tanglawan ang kanilang mga mukha sa Iyong Kaharian ng kabanalan, at gawing ga­ nap ang kanilang kaligayahan sa pamamagitan ng pagtulong sa kanila na makabangon para sa ikatatagumpay ng Iyong Kapakanan.

Panginoon! Mahina kami, palakasin kami upang maikalat ang mga halimuyak ng Iyong Kabanalan; dukha, payamanin kami mula sa mga kayamanan ng Iyong Banal na Kaisahan; hubad, kami ay damtan ng baro ng Iyong biyaya; makasalanan, patawarin Mo ang aming mga kasalanan sa pamamagitan ng Iyong pagpapala, Iyong kagandahang-loob at Iyong pagpapatawad. Ikaw ay sa katunayan ang Tagatulong, ang Tumutulong, ang Mapagmahal, ang Makapangyarihan, ang Malakas.

Ang luwalhati ng mga kaluwalhatianay mapasakanilang mga matibay at matatag.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tvl

  

  
  
    AB00553

    O Diyos, aking Diyos! Punuin Mo para sa akin ang kopa ng pagkawalay sa lahat ng mga bagay, at sa kapulungan ng Iyong karilagan at mga pagpapala, pasayahin Mo ako sa alak ng pagmamahal sa Iyo. Palayain Mo ako sa mga pagsalakay ng silakbo ng damdamin at pagnanasa, patirin Mo ang aking kadena sa makalupang daigdig na ito, akitin Mo ako sa masidhing kagalakan tungo sa Iyong makalangit na kaharian, at panariwain ako sa kalipunan ng mga babaeng naglilingkod sa pamamagitan ng mga hinga ng Iyong kabanalan.

O Panginoon, paliwanagin Mo ang aking mukha sa mga ilaw ng Iyong mga pagpapala, tanglawan Mo ang aking mga mata sa pamamagitan ng pagtanaw ng mga tanda ng Iyong laging lumulupig na lakas; pagalakin Mo ang aking puso, sa kaluwalhatian ng Iyong kaalaman na sumakop sa lahat ng mga bagay, pasayahin Mo ang aking kaluluwa, O Ikaw na Hari ng daigdig na ito at ng kaharian sa itaas, O Ikaw na Panginoon ng kapangyarihan at lakas, nang sa gayon ay maikalat ko sa iba’t-ibang dako ang Iyong mga tanda at mga patotoo, at ipahayag ang Iyong Kapakanan, at palaganapin ang Iyong mga Aral, at paglingkuran ang Iyong Batas at dakilain ang Iyong Salita.

Ikaw nga, tunay, ang Malakas, ang Laging Nagbibigay, ang May Kakaya­ han, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687SEE

    O Ikaw, aking Diyos, Ikaw na namamatnubay sa naghahanap patungo sa landas na nagbigay-daan nang wasto, Ikaw na lumiligtas sa naliligaw at nabubulag na kaluluwa mula sa kaparangan ng pagkapahamak, Ikaw na Siyang nagkakaloob sa mga tapat ng labis na biyaya at kagandahang-loob, Siyang nangangalaga sa mga takot sa loob ng Iyong di-magagaping kanlungan, Siyang sumasagot, mula sa Iyong kataas-taasang sugpungang-guhit, sa tawag nilang mga tumatawag sa Iyo. Purihin Ka nawa, O aking Panginoon! Patnubayan Mo ang nalilito na makaligtas sa kamatayan ng di-pagsampalataya, at hinatid Mo silang mga lumalapit sa Iyo sa hantungan ng paglalakbay, at pinaligaya Mo ang mga nakatitiyak sa Iyong mga tagapaglingkod sa pamamagitan ng pagkakaloob sa kanila ng kanilang pinakamimithing mga hangarin, at mula sa Iyong Kaharian ng kagandahan ay binuksan Mo sa mga mukha ng mga nananabik sa Iyo ang mga tarangkahan ng muling pagsasama, at iniligtas Mo sila sa mga apoy ng kasalatan at kapahamakan, nang sa gayon ay nagmadali sila patungo sa Iyo at sumapit sa Iyong harapan, at dumating sa Iyong malugod na tumanggap na pintuan, at nakatanggap ng masaganang bahagi ng mga biyaya.

O aking Panginoon, sila ay nauhaw, itinaas Mo sa kanilang mga tuyot na labi ang mga tubig ng muling-pagsasama. O Siyang Magiliw, Siyang Nagkakaloob, pinawi Mo ang kanilang pagdurusa sa pamamagitan ng pang-alo ng Iyong biyaya at kaloob, at ginamot Mo ang kanilang mga karamdaman sa pamamagitan ng pinakamabisang gamot ng Iyong malasakit. O Panginoon, patatagin ang kanilang mga paa sa Iyong tuwid na landas, palakihin para sa kanila ang butas ng karayum, at tulutan sila, samantalang nakasuot ng mga damit ng maharlika, na lumakad sa kaluwalhatian magpakailanman.

Sa katunayan Ikaw ang Mapagkaloob, ang Laging Nagbibigay, ang Pinakamamahal, ang Pinakamapagbigay. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Malakas, ang Dakila, ang Matagumpay.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, hy, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    AB00787SPL

    O Diyos, O Ikaw na nagsabog ng Iyong karingalan sa nagniningning na mga realidad ng mga tao, na ipinasinag sa kanila ang makinang na mga liwanag ng kaalaman at pamamatnubay, at pinili sila mula sa lahat ng nilikhang bagay para sa marilag na biyayang ito, at ginawa silang makasaklaw ng lahat ng bagay, na maunawaan ang kanilang kaibuturang diwa, at ibunyag ang kanilang mga hiwaga, na inilalabas ang mga ito mula sa karimlan tungo sa nakikitang daigdig! “Siya ay tunay na nagpapakita ng Kaniyang tanging habag sa kaninumang loobin Niya.” (Qur’án 3:67)

O Panginoon, tulungan Mo ang Iyong mga minamahal na matamo ang kaalaman at ang mga agham at ang mga sining, at tastasin ang mga lihim na iniingatan sa kaloob-loobang realidad ng lahat ng nilikhang bagay. Gawing marinig nila ang natatagong mga katotohanan na nakasulat at nakabaon sa pinakapuso ng lahat ng umiiral. Gawin silang mga watawat ng patnubay sa lahat ng mga nilalang, at tumatagos na mga sinag ng kaisipan na nagpapasikat ng kanilang liwanag dito, sa “unang buhay.” (Qur’án 56:62) Gawin silang mga taga-akay sa Iyo, mga gabay sa Iyong landas, mga tumatakbo na humihimok sa mga tao tungo sa Iyong kaharian.

Ikaw sa katunayan ay ang Makapangyarihan, ang Tagapangalaga, ang Mabisa, ang Tagapagtanggol, ang Malakas, ang Pinaka Bukas-Palad.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tvl

  

  
  
    AB01023SAE

    Kailanma’t pumasaok ka sa silid sanggunian, usalin ang dalanging ito nang ang puso ay tumitibok ng pag-ibig sa Diyos at ang dila ay walang taglay ng anuman liban sa paggunita sa Kaniya, at nang ang Makapangyarihan sa Lahat ay buong kabaitang tumulong sa iyo na nakapagtamo ng sukdulang tagumpay.



O Diyos! Aking Diyos! Kami ay mga tagapaglingkod Mo na nagsibaling nang buong kataimtiman sa Iyong banal na Mukha, na nagsipagwalay ng sarili sa lahat liban sa Iyo sa maluwalhating araw na ito. Kami’y nagtipon sa Spiritual Assembly na ito, nagkakaisa sa aming mga pananaw at isipan, na ang aming mga layunin ay nagkakaisa sa pagluluwalhati sa Iyong Salita sa sangkatauhan. O Panginoon, aming Diyos! Gawin kaming mga tanda ng Iyong banal na pamamatnubay, O Ikaw na aming Kataas-taasang Panginoon, mga kapahayagan ng Iyong Banal na Pagkakaisa sa Kahariang ‘Abhá, at ang maningning na mga bituin na nagliliwanag sa lahat ng mga pook. Panginoon! Tulungan kaming maging mga dagat na nagtutumaan sa malalaking alon ng Iyong kahanga-hangang Biyaya, mga batis na dumadaloy buhat sa Iyong kaluwalhatiang Kataasan, mabubuting bunga sa punong kahoy ng Iyong makalangit na Kapakanan, mga punong kahoy na nagsisiugoy sa mga hangin ng Iyong Pagpapala sa Iyong Ubasang makalangit. O Diyos! Pananganin ang aming mga kaluluwa sa mga Taludtod ng Iyong Banal na Kaisahan, ang aming mga puso ay pasiglahin sa mga tagay ng Iyong Biyaya, upang kami’y mabigkis na tulad ng mga alon ng isang dagat at mapagsama-sama na tulad ng mga sinag ng Iyong maluningning na Liwanag; upang ang aming mga isipan, ang aming mga pananaw, ang aming mga damdamin ay maging iisang realidad, na nagpapahayag ng espiritu ng pagkaisa sa buong daigdig. Ikaw ang Mapagbigay-biyaya, ang Masagana, ang Mapagpala, ang Tagapagkaloob, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maawain, ang Mahabagin.


    Also in: af, az, be, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lg, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv, sw

  

  
  
    AB02000DIS

    O Panginoon! Sa Pinakadakilang Dispensasyon na ito ay tinatanggap Mo na mamagitan ang mga anak sa ngalan ng kanilang mga magulang. Ito ay isa sa mga natatanging walang hanggang mga kaloob sa Dispensasyon na ito. Samakatwid, O Ikaw na mabuting Panginoon, tanggapin ang kahilingan nitong Iyong tagapaglingkod sa bungad ng Iyong kaisahan at itubog ang kanyang ama sa dagat ng Iyong pagpapala, sapagkat ang anak na ito ay bumangon na upang maglingkod sa Iyo at nagsisikap sa lahat ng panahon sa landas ng Iyong pagmamahal. Sa katunayan, Ikaw ang Nagbibigay, ang Nagpapatawad at ang Mabuti!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tvl, vi

  

  
  
    AB02326

    Siya ay Diyos! O Diyos, aking Diyos! Ang mga ito ay tagapaglingkod Mo na naaakit sa Iyong mga araw sa pamamagitan ng kabanguhan ng Iyong kabanalan, pinagningas ng apoy na nagliliyab sa Iyong banal na punong-kahoy, tumutugon sa Iyong tinig, bumibigkas ng papuri sa Iyo, ginigising ng Iyong hangin, pinasigla ng Iyong matatamis na halimuyak, nagmamalas sa Iyong mga tanda, nakauunawa sa Iyong mga taludtod, dumirinig sa Iyong mga salita, nananalig sa Iyong Rebelasyon at may katiyakan sa Iyong mapagmahal na kahabagan. Ang kanilang mga mata, O Panginoon, ay nakapako sa Iyong Kaharian ng nagniningning na kaluwalhatian at ang kanilang mga mukha ay nakaharap sa Iyong kaharian sa itaas, ang kanilang mga puso ay pumipintig sa pag-ibig ng Iyong maningning at maluwalhating kagandahan, ang kanilang mga kaluluwa ay natutupok sa apoy ng Iyong pag-ibig, O Panginoon ng daigdig na ito at ng daigdig na susunod, ang kanilang mga buhay ay sabik na sabik sa init ng kanilang paghahangad sa Iyo at ang kanilang mga luha ay tumatagaktak nang dahil sa Iyo.

Ikanlong Mo sila sa kuta ng Iyong pangangalaga at pagliligtas, kupkupin sila ng Iyong mapagmasid na pag-aalaga, bantayan sila ng mga mata ng Iyong pagpapala at habag, gawin silang mga tanda ng Iyong banal na kaisahan na hayag sa lahat ng pook, mga bandila ng Iyong kapangyarihan na wumawagayway sa itaas ng Iyong maharlikang mga mansiyon, ang nagniningning na mga ilawan na umaapoy sa langis ng Iyong karunungan sa mga salamin ng Iyong pamamatnubay, mga ibon ng hardin ng Iyong kaalaman na nagsisihuni sa pinakamataas na sanga ng Iyong lumililim na paraiso at mga balyena ng karagatan ng Iyong pagpapala na sa pamamagitan ng kataas-taasan Mong kahabagan ay sumisisid sa di-maarok na mga kalaliman.

O Panginoon, aking Diyos! Aba ang Iyong mga tagapaglingkod na ito, luwalhatiin Mo sila sa Iyong Kaharian sa itaas; mahina, sila’y palakasin ng Iyong kataas-taasang kapangyarihan; hamak, sila’y pagkalooban Mo ng Iyong kaluwalhatian sa Iyong kataas-taasang kinaroroonan; dukha, sila’y payamanin sa Iyong dakilang kaharian. Iatas Mo para sa kanila ang lahat ng mabubuting itinalaga Mo sa Iyong mga daigdig na nakikita at di-nakikita, pasaganahin sila sa daigdig na ito sa ibaba, bigyang-galak ang kanilang mga puso ng Iyong inspirasyon, O Panginoon ng lahat ng nilalang! Liwanagan ang kanilang mga puso ng Iyong magagalak na balitang pinalaganap buhat sa Iyong Kalagayang maluwalhati sa lahat, patatagin ang kanilang mga hakbang sa Iyong Matatag na Habilin at palakasin ang kanilang mga balakang sa Iyong Pinaka Dakilang Banal na Kasunduan, sa Iyong pagpapala at ipinangangakong biyaya, O Magandang-loob at Mahabagin! Tunay na Ikaw ang Magandang-loob, ang Mapagpala sa Lahat.


    Also in: af, ar, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, is, it, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    AB02342AWA

    O Mahabaging Diyos! Salamat sa Iyo dahil sa ginising Mo ako at binigyan ng kamalayan. Pinagkalooban Mo ako ng nakakikitang mata at itinangi Mo ako sa pagbibigay ng nakaririnig na tainga; inakay Mo akong patungo sa Iyong kaharian at pinamatnubayan Mo ako sa Iyong Landas. Ipinakita Mo sa akin ang tumpak na daan at itinulot Mong makapasok ako sa Arko ng Kaligtasan. O Diyos! Panatilihin akong maging matatag at gawin Mo akong matibay at malakas. Ipagtanggol Mo ako sa mararahas na pagsubok at panatilihing ligtas at ikanlong sa matibay na moog ng Iyong Banal na Kasunduan at Habilin. Ikaw ang Makapangyarihan. Ikaw ang Nakakikita. Ikaw ang Nakaririnig. Ikaw ang Mahabaging Diyos. Ipagkaloob Mo sa akin ang isang pusong tulad ng kristal ay mapagliliwanag ng tanglaw ng Iyong pag-ibig, at ibigay Mo sa akin ang isang kaisipang makapagbabago sa daigdig na ito upang maging isang halamanan ng rosas sa pamamagitan ng pagpapalang espiritwal. Ikaw ang Mahabagin, ang Maawain. Ikaw ang Dakilang Mapagpalang Diyos.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    O aking Panginoon, O aking Panginoon! Itong dalawang maningning na liwanag ay pinag-isang dibdib sa Iyong pagmamahal, pinagsama sa paglilingkod sa Iyong Banal na Dambana, magkaisa sa pagtulong sa Iyong Kapakanan. Gawin Mong ang pag-iisang dibdib na ito ay maging tulad ng mga nilalakarang liwanag ng Iyong nag-uumapaw na biyaya, O aking Panginoon, ang Maawain sa lahat, ang mga maluningning na silahis ng Iyong mga pagpapala, O Ikaw na Mabait, ang Laging Nagbibigay, upang mayroon mga tutubo dito sa dakilang puno na mga sanga na yayabong na luntian at malusog sa pamamagitan ng Iyong mga ulap ng pagpapala.

Sa katunayan, Ikaw ang Mapagbigay. Sa katunayan, Ikaw ang Makapangyarihan. Sa katunayan, Ikaw ang Mahabagin, ang Maawain sa Lahat.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    O Panginoon, aking Diyos at aking Kanlungan sa aking pagkabagabag! Aking Kalasag at aking Silungan sa aking mga salaghati! Aking Takbuhan at Taguan sa panahon ng pangangailangan at sa pangungulila ko ay aking Kasama! Sa aking pagdurusa ay Kaaliwan ko, at sa aking pag-iisa ay isang mapagmahal na kaibigan! Ang Tagapag-alis ng mga hapdi ng Aking kalungkutan at Tagapagpatawad ng aking mga kasalanan!

Ganap na sa Iyo ako bumabaling, mataimtim na nagsusumamo sa Iyo na lakip ang buong puso, pag-iisip at dila, na sanggahan ako sa lahat ng lumalabag sa Iyong kalooban, dito, sa siglo ng Iyong banal na kaisahan, at linisin mo ako sa lahat ng karumihan na hahadlang sa akin sa paghanap, nang walang batikat walang dungis, sa lilim ng Punongkahoy ng Iyong Biyaya.

Maawa Ka, O Panginoon, sa mahina, pagalingin ang maysakit, at patighawin ang matinding pagkauhaw. Pagalakin ang dibdib na pinag-uubugan ng apoy ng Iyong pag-ibig at pagningasin iyon sa apoy ng Iyong makalangit na pag-ibig at espiritu.

Damtan ang mga tabernakulo ng banal na kaisahan ng kasuotan ng kabanalan at iputong sa aking ulo ang korona ng Iyong pagtatangkilik.

Pagliwanagin ang aking mukha sa ningning ng Buntala ng Iyong pagpapala at buong kagandahang-loob na tulungan ako sa paglilingkod sa Iyong Banal na Pintuan.

Paapawin ang aking puso ng pagibig sa Iyong mga nilalang at ipahintulot na ako ay maging tanda ng Iyong kahabagan, alaala ng Iyong biyaya, tagapanimula ng pagkakasundo ng Iyong mga minamahal, matapat sa Iyo, bumibigkas ng paggunita sa Iyo at lumilimot sa sarili ngunit laging nag-aalala ng mga bagay na sa Iyo.

O Diyos! Aking Diyos! Huwag ilayo sa akin ang mabining simoy ng Iyong pagpapatawad at pagpapala, at huwag ikait sa akin ang mga balong ng Iyong tulong at pagtatangkilik.

Sa lilim ng Iyong nangangalagang mga pakpak ay hayaan Mo akong humimlay, at ibaling Mo sa akin ang sulyap ng Iyong mata na nangangalaga sa lahat.

Pakawalan ang aking dila upang pumuri sa Iyong Pangalan sa piling ng Iyong mga tao, upang ang aking tinig ay maitaas sa malalaking mga kapulungan, at buhat sa aking mga labi ay dumaloy ang mga papuri sa Iyo.

Ikaw, sa buong katotohanan, ang Mapagbigay-biyaya, ang Maluwalhati, ang Malakas, ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, uk, ur

  

  
  
    AB03017CAL

    O Diyos, aking Diyos! Itong Iyong babaeng naglilingkod ay tumatawag sa Iyo, nagtitiwala sa Iyo, nagbabaling ng kaniyang mukha sa Iyo, nagsusumamo sa Iyo na padaluyin ang makalangit na biyaya sa kaniya, at ihayag sa kaniya ang Iyong mga espiritwal na himala, at ipaabot sa kaniya ang mga liwanag ng Iyong pagka-Diyos.

O aking Panginoon! Gawing makakita ang mga mata ng aking asawa. Pasayahin ang kaniyang puso sa pamamagitan ng liwanag ng kaalaman tungkol sa Iyo, ibaling Mo ang kaniyang isip sa maningning Mong kagandahan, pasiglahin Mo ang kaniyang espiritu sa pamamagitan ng pagpapahayag sa kaniya ng Iyong lantad na mga kaluwalhatian.

O aking Panginoon! Pawiin Mo ang lambong ng kaniyang paningin. Paulanin Mo ang masaganang pagpapala sa kaniya, langohin siya ng alak ng pagmamahal sa Iyo, gawin siyang isa sa Iyong mga anghel na ang mga paa ay lumalakad sa daigdig na ito habang ang kanilang mga kaluluwa ay pumapailanlang sa matataas ng mga kalangitan. Tulutan siyang maging kumikislap na lampara, nagniningning na liwanag ng Iyong dunong habang nasa kalangitan ng Iyong mga tao.

Sa katunayan, Ikaw ang Minimithi, ang Laging-Nagbibigay, ang Bukas ang Kamay.


    Also in: az, bn, ca, de, el, en, eo, et, fr, id, mt, pl, pt, ro, ru, sk, sq

  

  
  
    AB03082

    Ang dalanging ito, na inihayag ni ‘Abdu’l-Bahá, ay binabasa sa Kaniyang Dambana. Ginagamit din ito sa pansariling panalangin.

Sinumang umusal sa dalanging ito nang may kapakumbabaan at kataimtiman ay maghahatid ng galak at tuwa sa puso ng Tagapaglingkod na ito: ito ay magiging tulad na rin ng pakikipagtagpo sa Kaniya nang harapan.

Siya ang Maluwalhati sa Lahat! O Diyos, aking Diyos! Mapagkumbaba at may luha, ako ay nagtataas ng aking nagsusumamong mga kamay sa Iyo at nagtatakip ng aking mukha sa alabok ng Pintuan Mong iyan, na higit na dakila kaysa kaalaman ng maalam, at sa papuri ng lahat ng lumuluwalhati sa Iyo. Malingap na itunghay Mo sa Iyong tagapaglingkod na hamak at aba sa Iyong pintuan, ang mga sulyap ng mga mata ng Iyong kahabagan at itubog Mo siya sa Karagatan ng Iyong walang hanggang biyaya.

Panginoon! Siya ay isang dukha at abang tagapaglingkod Mo, na nabighani at nagsusumamo sa Iyo, bihag sa Iyong kamay, mataimtim na dumadalangin sa Iyo, nagtitiwala sa Iyo, lumuluha sa harap ng Iyong mukha, tumatawag sa Iyo, at nagmamakaawa sa Iyo, nagsasabing:

O Panginoon, aking Diyos! Bigyan Mo ako ng Iyong biyaya nang upang makapaglingkod sa Iyong mga minamahal, palakasin ako ng aking paglilingkod sa Iyo, tanglawan ang aking noo ng liwanag ng pagsamba sa Iyong liwasan ng kabanalan, at ng dalangin sa Iyong maharlikang Kaharian. Tulungan Mo akong huwag maging makasarili sa makalangit na bungad ng Iyong pintuan, at tulungan ako na makahiwalay sa lahat ng mga bagay sa loob ng Iyong banal na mga kapaligiran. Panginoon! Painumin Mo ako sa kalis ng di-pagkamakasarili; damtan ako ng damit niyon. At sa karagatan niyon at itubog ako. Gawin akong tulad ng alabok sa linalakaran ng Iyong mga minamahal, at tulutang maihandog ko ang aking kaluluwa para sa lupang pinadakila ng mga bakas ng Iyong mga pinili sa Iyong landas, O Panginoon ng Kaluwalhatian sa Kataas-taasan.

Sa pamamagitan ng dalanging ito ay tumatawag sa Iyo ang tagapaglingkod Mo, sa bukang-liwayway at sa panahon ng magdamag. Bigyang-katuparan ang hangarin ng kaniyang puso, O Panginoon. Tanglawan ang kaniyang puso, pagalakin ang kaniyang dibdib, paningasin ang kaniyang tanglaw, nang upang mapaglingkuran niya ang Iyong Kapakanan at ang Iyong mga tagapaglingkod.

Ikaw ang Tagapagkaloob, ang Maawain, ang Pinakamapagpala, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mahabagin, ang Madamayin!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tvl, ur

  

  
  
    AB03312

    O Diyos! O Diyos! Nakikita Mo akong nababalani at naaakit sa Iyong kaharian, ang El-Abhá, pinagniningas ng apoy ng Iyong pag-ibig sa sangkatauhan, isang tagapagbalita ng Iyong Kaharian sa malapad at malawak na mga bansang ito, hiwalay sa anuman liban sa Iyo, nananangan sa Iyo, nag-iwan ng kapahingahan at kaginhawahan, malayo sa aking sariling tahanan, isang lagalag sa mga pook na ito, isang dayuhang nabuwal sa lupa, hamak sa harap ng Iyong maluwalhating pintuan, mapagkumbaba sa Iyong pinakamataas na lupain, nagsusumamo sa Iyo sa kalaliman ng gabi at sa pagbubukang-liwayway, namamanhik at nananawagan sa Iyo sa umaga at gabi upang buong giliw na tulungan Mo ako sa paglilingkod sa Iyong Kapakanan, sa pagpapalaganap ng Iyong mga Turo at sa pagluwalhaati sa Iyong Salita sa kabuuan ng Silangan at ng Kanluran.

O Panginoon! Palakasin ang aking likod at pagtibayin ako sa aking paglilingkod na lakip ang lahat kong pagsisikap, at huwag Mo akong iwanang walang kasama, nag-iisa at walang kakayahan sa sa mga rehiyon na ito.

O Panginoon! Pagkalooban ako ng pakikipag-niig sa Iyo sa aking pag-iisa at samahan ako sa aking mga paglalakbay sa banyagang mga lupang ito.

Tunay na Ikaw ang Tagapagpatibay ng sinumang loobin Mo sa anumang Iyong hinahangad, at tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: de, sk

  

  
  
    AB03461MAR

    *“Ang pag-iisang dibdib ng Bahá’í ay ang pagbubuklod at magalang na pagmamahal sa pagitan ng dalawang panig. Gayunman, dapat silang gumamit ng sukdulang ingat at makilala ang pag-uugali ng isa’t isa. Itong di-magmamaliw na pagkaka-ugnay sa kanila ay dapat pagtibayin ng matatag na kasunduan, at ang kanilang layunin ay upang patibayin ang pagkakasundo, pagkakaibigan, pag­ kakaisa at upang matamo ang buhay na walang hanggan.” — ‘Abdu’l-Bahá

Ang sumpa ng pag-iisang dibdid, ang pariralang magkasunod na bibigkasin ng nobya at nobyo sa harap ng dalawa man lamang saksi na tinatanggap ng Spiritual Assembly, sang-ayon sa nakasaad sa Kitáb-i-Aqdas, ay:



*“Lahat kami, sa katunayan, ay susunod sa Kalooban ng Diyos.”

Siya ang Tagapagkaloob, ang Mapagpala!

Purihin ang Diyos, ang Napakatanda, ang Laging Nananahan, ang Walang Pagbabago, ang Walang-hanggan! Siya na nagpatunay sa Kaniyang Sarili na tunay na Siya ang Iisa, ang Nag-iisa, ang Di-nasasagkaan, ang Maluwalhati. Saksi kami na tunay na walang Diyos kundi Siya; tinatanggap ang Kaniyang kaisahan, pinatutunayang ang Kaniyang pagiging iisa. Siya kailanman ay nananahan sa di-mararating na mga kataasan, sa mga tugatog ng Kaniyang katayugan, malayo sa pagbanggit ng sinuman liban sa Kaniyang Sarili, hindi mailalarawan ng sinuman liban sa Kaniya.

At nang naisin Niyang magpakita ng biyaya at pagpapala sa tao, at isaayos ang daigdig, nagpahayag Siya ng mga dapat isagawa at lumikha ng mga batas; kabilang sa mga ito, itinatag niya ang batas sa pag-iisang dibdib, ginawa itong gaya ng isang moog sa ikabubuti at kaligtasan, at iniutos ito sa atin doon sa pinapanaog Niya buhat sa langit ng kabanalan sa Kaniyang Pinakabanal na Aklat. Sabi Niya, dakila ang Kaniyang kaluwalhatian; “Magsipag-asawa, O mga tao, upang harinawa ay magsilang kayo noong babanggit sa Akin na kasama ng Aking mga tagapaglingkod. Ito ang Aking utos sa inyo; mangapit nang mahigpit dito bilang tulong sa inyong mga sarili.”


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, dgz, diu, en, fj, fo, fr, hr, ht, hy, hz, id, is, ja, kj, kl, ksd, meu, ml, nl, no, pl, ru

  

  
  
    AB03896MAJ

    O aking Diyos! O aking Diyos! Tunay, ang Iyong tagapaglingkod, hamak sa harap ng kamaharlikaan ng Iyong banal na paghahari, aba sa pintuan ng Iyong kaisahan, naniniwala sa Iyo at sa Iyong mga taludtud, na sumaksi sa Iyong salita, napagningas ng apoy ng Iyong pag-ibig, na nakatubog sa kalaliman ng dagat ng Iyong kaalaman, naakit sa pamamagitan ng Iyong mga hangin, umasa sa Iyo, nakabaling ang kanyang mukha sa Iyo, inialay ang kaniyang mga pagsusumamo sa Iyo, at tumanggap ng katiyakan ng Iyong pagpapaumanhin at pagpapatawd. Iniwan na niya ang mortal na buhay na ito at lumipad na sa kaharian ng walang kamatayan, nananabik sa biyaya ng pakikipagtagpo sa Iyo.

O Panginoon, luwalhatiin ang kanyang katayuan, isilong siya sa tolda ng Iyong pinakamataas na awa, tulutan siyang makapasok sa Iyong maluwalhating paraiso, at panatilihin ang kaniyang buhay sa Iyong dakilang hardin ng rosas, nang sa gayon siya ay makasisid sa dagat ng liwanag tungo sa daigdig ng hiwaga.

Tunay, Ikaw ang Mapagbigay, ang Makapangyarihan, ang Mapagpatawad at ang Mapagpala.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, wam

  

  
  
    AB04004BAB

    O Diyos! Palakihin ang munting sanggol na ito sa sinapupunan ng Iyong pag-ibig at bigyan siya ng gatas buhat sa dibdib ng Maykapal. Alagaan ang sariwang halamang ito sa hardin ng rosas ng Iyong pag-ibig at tulungan siyang lumaki sa pamamagitan ng mga ambon ng Iyong pagpapala. Gawin siyang isang anak ng Kaharian at akayin siya tungo sa Iyong banal na daigdig. Ikaw ay makapangyarihan at maawain, at Ikaw ang Tagapagbigay, ang Tagapagkaloob, na ang mga pagpapala ay higit sa lahat!


    Also in: bg, bi, bn, bs, ca, ch, co, cy, da, de, el, en, eo, es, eu, ht, is, it, kl, kn, meu, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv

  

  
  
    AB04427GUI

    O Diyos, patnubayan Mo ako, pangalagaan Mo ako, pagningasin ang tanglaw ng aking puso at gawin Mo akong isang maningning na bituin. Ikaw ang Malakas at Makapangyarihan.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tsm, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04620

    Dalangin na uusalin sa pagtatapos ng pagpupulong ng Spiritual Assembly.



O Diyos! O Diyos! Nakatunghay Ka sa amin buhat sa Iyong di-nakikitang Kaharian ng pagkaisa, namamalas na kami’y naiipon sa spiritual assembly na ito, nananampalataya sa Iyo, nagtitiwala sa Iyong mga tanda, matatag sa Iyong Banal na Kasunduan at Habilin at naakit sa Iyo, nagniningas sa apoy ng Iyong pag-ibig, at matapat sa Iyong Kapakanan, mga tagapaglingkod sa Iyong ubasan, tagapagpalaganap ng Iyong relihiyon, taimtim na mga sumasamba sa Iyong mukha, mapagkumbaba sa Iyong mga minamahal, nagpapahinuhod sa Iyong pintuan at sumasamong pagtibayin Mo kami sa paglilingkod sa Iyong mga pinili. Tangkilikin kami sa pamamagitan ng Iyong di-nakikitang mga hukbo, palakasin ang aming mga balakang sa paglilingkod sa Iyo at gawin kaming mga masunurin at nagmamahal na mga lingkod, nakikipagniig sa Iyo.

O aming Panginoon! Kami ay mahina at Ikaw ang Makapangyarihan, ang Malakas. Kami ay walang buhay at Ikaw ang dakilang Espiritung nagbibigay buhay! Kami ay nangangailangan at Ikaw ang Tagapagtaguyod at Malakas!

O aming Panginoon! Ibaling ang aming mga mukha sa Iyong banal na mukha, pakainin kami sa Iyong makalangit na hapag sa pamamagitan ng Iyong maka-Diyos na biyaya; tulungan kami sa pamamagitan ng mga hukbong Iyong kataas-taasang mga anghel at pagtibayin kami sa pamamagitan ng mga banal sa Kaharian ng ‘Abhá.

Tunay na Ikaw ang Magandang-loob, ang Mahabagin! Ikaw ang Nagmamay-ari ng malaking pagpapala at tunay na Ikaw ang Mapagbigay at Mapagkaloob-biyaya!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980HOP

    Diyos Ko! Diyos Ko! Ikaw ang aking pag-asa at ang aking Minamahal, ang aking pinakamataas na Layunin at Hangarin! Buong pagpapakumbaba at buong pag-ibig na idinadalangin ko sa Iyo na gawin Mo akong tore ng Iyong pag-ibig sa Iyong pook, ilawa ng Iyong karunungan sa Iyong mga nilikha at bandila ng banal na biyaya sa Iyong Kaharian.

Ibilang Mo akong isa sa Iyong mga tagapaglingkod na naghiwalay ng kanilang sarili sa lahat liban sa Iyo, na pinalaya ang mga sarili sa mga pag-udyok ng mga nagsasabi ng mga walang kabuluhang guni-guni.

Tulutan Mong ang aking puso ay bumukas sa kagalakan sa pamamagitan ng diwa ng pagpapatibay buhat sa Iyong Kaharian, at liwanagan ang aking paningin sa pamamagitan ng pagkakita sa mga hukbo ng banal na tulong na sunod sunod na nananaog patungo sa akin mula sa kaharian ng Iyong Makapang­ yarihan sa Lahat na Kaluwalhatian.

Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maluwalhati sa lahat, ang Malakas sa Lahat.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tvl

  

  
  
    AB05652WIS

    Siya ay Diyos! O walang kapantay na Panginoon! Sa Iyong dunong na makapangyarihan sa lahat, iniatas Mong magsipag-asawa ang mga tao, upang ang mga salinlahi ng tao ay magsusunod-sunod sa walang katiyakang daigdig na ito at upang magpakailan man, habang ang daigdig ay nananatili, sila’y maging abala sa pintuan ng Iyong pagkaisa sa paglilingkod at pagsamba, nang may pagbati, pananambalan at pagpupuri. “Hindi ko nilikha ang mga espiritu at mga tao, kundi upang sila’y sumamba sa akin.” (Qur'án 51:56) Kung gayon, pag-isahing dibdib Mo sa langit ng Iyong habag ang dalawang ibong ito ng pugad ng Iyong pag-ibig, at gawin silang tagapang-akit ng walang hanggang biyaya; nang upang sa pag-iisa ng dalawang dagat na ito ng pag-ibig ay dumagsa ang isang alon ng pagkamasuyo at ihagis ang mga perlas ng dalisay at mabuting supling sa dalampasigan ng buhay. “Pinawalan Niya ang dalawang dagat, nang upang magkatagpo sila: Sa pagitan nila ay may isang hadlang na hindi nila matawiran. Alin sa mga pagpapala ng iyong Panginoon ang iyong itatanggi? Buhat sa bawat isa, Siya ay naghahango ng malalaki at mumunting perlas.”(Qur'án 55:19-22)

O Ikaw na mabait na Panginoon! Gawin Mo ang pag-iisang dibdib na ito ay makapagbigay ng korales at perlas. Tunay na Ikaw ang Malakas sa Lahat, ang Pinakadakila, ang Laging Nagpapa­ tawad!


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, uk

  

  
  
    AB06012

    Siya ang Mahabagin, ang Mapagpala sa Lahat!

O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ako, nakikilala Mo ako; Ikaw ang aking Kanlungan at ang aking Takbuhan. Wala akong hinanap at walang hahanapin liban sa Iyo, walang landas na nilakaran ko o lalakaran pa kundi ang landas ng Iyong pag-ibig. Sa madilim na gabi ng kawalang pag-asa, ang aking mata ay umaasam at lipos ng pag-asang bumabaling sa umaga ng Iyong walang- hanggang pagtatangkilik at sa oras ng pagmamadaling araw, ang aking lantang kaluluwa ay nananariwa at lumalakas sa paggunita sa Iyong kagandahan at kaganapan. Siya na tinulungan ng Iyong kahabagan, kung siya man ay maging isa lamang patak, siya ay magiging walang hanggang karagatan, at ang pinakamunting atomo lamang na tutulungan ng pagbuhos ng Iyong mapagmahal na kagandahang-loob ay magliliwanag na tulad ng maluningning na bituin.

Kupkupin sa lilim ng Iyong pangangalaga, O Ikaw na Espiritu ng kadalisayan, O ikaw na Tagapagbigay na Mapagpala sa Lahat, ang nabihag, pinarubdob na tagapaglingkod Mong ito. Tulungan Mo siya sa daigdig na ito ng kinapal na mamalaging di-nagbabago at matatag sa Iyong pag-ibig at loobin Mo na ang may baling bagwis na ibong ito ay magkaroon ng kanlungan at lilim sa Iyong Banal na Pugad na naroon sa Punongkahoy ng Langit.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tpi

  

  
  
    AB06211

    Patatagin ang aming mga hakbang, O Panginoon, sa Iyong landas at palakasin Mo ang aming mga puso sa pagsunod sa Iyo. Ibaling ang aming mga mukha tungo sa kagandahan ng Iyong pagkakaisa at bigyang-galak ang aming mga dibdib sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong banal na kaisahan. Palamutihan ang aming mga katawan ng damit ng Iyong pagpapala at alisin sa aming mga mata ang lambong ng pagkamakasalanan at bigyan kami ng kalis ng Iyong biyaya; upang ang ubod ng lahat ng nilalang ay umawit ng papuri sa Iyo sa harap ng pangitain ng Iyong kamaharlikahan. Ipahayag ang Iyong Sarili, O Panginoon, sa pamamagitan ng Iyong mahabaging pananalita at hiwaga ng Iyong Banal na Sarili, upang ang banal na lubos na kaligayahan ng panalangin ay pumuspos sa aming mga kaluluwa—isang panalanging mangingibabaw sa mga salita at mga titik at makalalampas sa usal ng mga kataga at tunog—upang ang lahat ng bagay ay pagsama-samahin sa kawalan sa harap ng kapahayagan ng Iyong kaluwalhatian.

Panginoon! Ito ang mga tagapaglingkod na nanatiling matapat sa Iyong Banal na Kasunduan at sa Iyong Habilin, na mahigpit na nanghawak sa kuldon ng pagpapakatapat sa Iyong Kapakanan at nangapit sa laylayan ng damit ng Iyong kamaharlikaan. Tulungan Mo sila, O Panginoon, sa Iyong biyaya, pagtibayin ng Iyong kapangyarihan at palakasin ang kanilang mga balakang sa pagsunod sa Iyo.

Ikaw ang Nagpapatawad, ang Mapagbigay-biyaya.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, uk

  

  
  
    AB06528MID

    O naghahanap ng Katotohanan! Kung ninanais mong buksan ng Diyos ang iyong espiritwal na mata, magsumamo ka sa Diyos, dumalangin at maki­isa sa Kaniya sa hatinggabi, sa pagsasabing:



O Panginoon, ibinaling ko ang aking mukha sa Iyong Kaharian ng Pagkaisa at ako’y nalulunod sa dagat ng Iyong kahabagan! O Panginoon, liwanagin ang aking paningin sa pamamagitan ng pagmalas sa Iyong mga tanglaw sa madilim na gabing ito, at paligayahin ako sa pamamagitan ng alak ng Iyong pag-ibig sa kahanga-hangang panahong ito! O Panginoon, hayaang marinig ko ang Iyong tawag, at buksan sa harap ng aking mukha ang mga pinto ng Iyong kalangitan, upang makita ko ang liwanag ng Iyong kaluwalhatian (Bahá) at maakit ako sa Iyong kagandahan!

Tunay, Ikaw ang Tagapagbigay, ang Magandang-loob, ang Mahabagin, ang Mapagpatawad.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tvl

  

  
  
    AB07124

    O Ikaw na maawaing Panginoon! Purihin Ka sa pagpapakita Mo sa amin ng malawak na daan ng pamamatnubay, sa pagbubukas sa mga pinto ng Kaharian at sa pagpapahayag ng Iyong sarili sa pamamagitan ng Araw ng Katotohanan. Sa bulag ay nagkaloob Ka ng paningin; sa bingi ay nagbigay Ka ng pandinig; muli Mong binuhay ang patay; pinayaman Mo ang mahirap; ipinakita Mo ang daan sa mga naligaw; inakay Mo yaong may mga tigang na labi tungo sa bukal ng pamamatnubay; pinahintulutan Mong ang nauuhaw na isda ay makarating sa karagatan ng katotohanan at inanyayahan Mo ang nagsisigalang ibon sa halamanan ng rosas ng biyaya.

O Ikaw na Makapangyarihan sa Lahat! Kami ay Iyong mga tagapaglingkod at Iyong mga dukha! Kami ay malayo at nagnanais na makasama Ka; kami’y nauuhaw sa tubig ng Iyong bukal; kami’y may sakit, nagnanais ng Iyong pagpapagaling. Kami’y lumalakad sa Iyong landas at walang layunin o pag-asa kundi ang maikalat ang Iyong mga kabanguhan upang ang mga kaluluwa ay isigaw ang: “O Diyos! Akayin kami sa tuwid na landas!” Nawa’y buksan nila ang kanilang mga mata sa pagmalas sa mga liwanag at maging malaya sila sa karimlan ng kamangmangan! Nawa’y lumakad silang palibot sa ilaw ng pamamatnubay! Nawa’y ang bawat walang bahagi ay tumanggap ng isang bahagi. Nawa’y ang mga pinagkaitan ay maging mga katapatang-lihim ng Iyong mga hiwaga!

O Makapangyarihan sa Lahat! Itunghay sa amin ang sulyap ng kahabagan! Pagkalooban kami ng makalangit na pagpapatibay! Ipagkaloob sa amin ang mga hininga ng banal na Espiritu, upang matulungan kami sa paglilingkod sa Iyo at tulad ng maningning na mga bituin ay sumikat kami sa mga pook na yaon sa liwanag ng Iyong pamamatnubay. Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, at Ikaw ang Madunong at ang Nakakikita!


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, ur

  

  
  
    AB07155WOM

    Aking Panginoon! Aking Panginoon! Pinupuri Kita at pinasasalamatan Kita para doon sa mga bagay na pinagkaloob Mo sa Iyong mapagkumbabang kawaksing babae, ang Iyong tagapaglingkod na nagsusumamo at nagmamakaawa sa Iyo, sapagkat sa katunayan ay inakay Mo siya sa Iyong malinaw na Kaharian at itinulot Mong marinig niya ang Iyong kataas-taasang Tawag sa lumilipas na mundong ito at upang mamalas niya ang Iyong mga Tanda na nagpapatunay sa pagdating ng Iyong matagumpay na pamamahala sa lahat ng mga bagay.

O aking Panginoon, inihahandog ko ang nasa aking sinapupunan sa Iyo. Kung gayon ay gawin siyang kapuri-puring bata sa Iyong Kaharian at isang mapalad sa pamamagitan ng Iyong biyaya at sa Iyong kagandahang-loob; upang umunlad at lumaki sa ilalim ng pamamatnubay ng Iyong pagtuturo. Sa katunayan, Ikaw ang Mapagpala! Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng Dakilang Biyaya.


    Also in: af, be, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hu, id, is, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sv

  

  
  
    AB07158

    Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos! Tunay, ang Iyong tagapaglingkod at Iyong babaeng naglilingkod ay natitipon sa lilim ng anino ng Iyong kahabagan at sila’y pinag-isa sa pamamagitan ng Iyong pagtatangkilik at kagandahang loob. O Panginoon! Tulungan sila sa daigdig Mong ito at sa Iyong Kaharian at itadhana para sa kanila ang bawat mabuti sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at biyaya. O Panginoon! Pagtibayin sila sa pagsisilbi sa Iyo at tulungan sila sa paglilingkod sa Iyo. Loobing sila’y maging mga tanda ng Iyong Pangalan sa Iyong daigdig at kalingain sila sa pamamagitan ng Iyong mga kaloob na hindi masasaid sa daigdig na ito at sa daigdig na darating. O Panginoon! Sila ay naninikluhod patungo sa Kaharian ng Iyong kahabagan at nananawagan sa lupain ng Iyong kaisahan. Tunay na Sila’y pinag-isang dibdib sa pagsunod sa Iyong kautusan. Loobing sila’y maging tanda ng pagkakasundo at pagkakaisa hanggang sa wakas ng panahon. Tunay na Ikaw ang Walang-hanggang Lakas, ang Sumasalahat at ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07304

    O Ikaw na mapagpatawad na Panginoon!

Bagaman may mga kaluluwang pinalipas ang mga araw ng kanilang mga buhay sa kamangmangan, at napawalay, at naging suwail, ngunit, sa pamamagitan ng isang alon buhat sa karagatan ng Iyong pagpapatawad, ang lahat ng nalilibutan ng kasalanan ay mapapalaya. Ang sinumang ninanais Mo ay ginagawa Mong katapatang loob, at ang sinumang hindi Mo isaalang-alang sa Iyong pagpili ay nabibilang na nagkasala. Kung pakikitunguhan Mo kami sang-ayon sa Iyong katarungan, lahat kami ay pawang mga makasalanan at karapat-dapat lamang na hindi makalapit sa Iyo, ngunit kung itataguyod Mo ang awa, ang bawat makasalanan ay magiging dalisay at ang bawat dayuhan ay magiging kaibigan. Ipagkaloob, sa ganoon, ang Iyong paumanhin at kapatawaran, at ikaloob ang Iyong awa sa lahat.

Ikaw ang Nagpapatawad, ang Nagbibigay ng Liwanag, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: az, be, bg, ca, cnr, co, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hy, iba, is, lt, mg, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk

  

  
  
    AB07709CON

    O aking Diyos! O aking Diyos! Luwalhatiin Ka dahil sa pinagtibay Mo ako sa paghahayag ng Iyong kaisahan, inakit Mo ako sa salita ng Iyong pagkaisa, pinagningas Mo ako sa apoy ng Iyong pag-ibig, at ginawa Mo akong abala sa pagbanggit sa Iyo at sa paglilingkod sa Iyong mga kaibigan at mga babaing kawaksi.

O Panginoon, tulungan Mo akong maging malumanay at mababang-loob at bigyan-lakas ako sa paghiwalay ng aking sarili sa lahat ng mga bagay at sa paghawak sa laylayan ng damit ng Iyong kaluwalhatian upang ang aking puso ay mapuno ng Iyong pag-ibig at huwag mag-iwan ng puwang ukol sa pag-ibig sa daigdig at sa pagkakaugnay sa mga kaurian niyon.

O Diyos! Iadya Mo ako sa lahat ng iba pa liban sa Iyo, linisin Mo ako sa mga dumi ng mga kasalanan at mga paglalabag at loobin Mong magkaroon ako ng isang puso at budhing espiritwal.

Tunay na Ikaw ay Mahabagin at tunay na Ikaw ang Pinaka Magandang-loob, ang Matulungin.


    Also in: az, bs, ca, cnr, da, de, el, en, ht, is, it, lv, nl, pl

  

  
  
    AB0774SAB

    Magtipon kayo sa dalisay na kagalakan, at sa simula ng pagpupulong, bigkasin ninyo ang panalanging ito:



O Ikaw na Panginoon ng Kaharian! Bagama’t ang aming mga katawan ay natitipon dito, gayumpaman ang aming mga nabighaning puso at natatangay ng Iyong pagmamahal, at gayumpaman kami ay nadadala ng mga silahis ng Iyong maluningning na mukha. Wala man kaming lakas, kami ay naghihintay ng pagpapahayag ng Iyong kapangyarihan at lakas. Mahirap man kami, na walang yaman ni pagkukunan, kumukuha pa rin kami ng yaman sa mga kayamanan ng Iyong Kaharian. Mga patak man kami, sumasalok pa rin kami sa kailaliman ng Iyong mga karagatan. Alikabok man kami, kumikislap pa rin kami sa luwalhati ng Iyong maningning ng Araw.

O Ikaw na aming Nagkakaloob! Ibaba ang Iyong tulong, na bawat isa sa natitipon dito ay maging maysinding kandila, bawat isa ay sentro ng pag-akit, bawat isa ay tagatawag tungo sa Iyong Makalangit na mga kaharian, hanggang sa wakas ay gawin namin itong daigdig sa ibaba ay isalamin ang larawan ng Iyong Paraiso.


    Also in: pl

  

  
  
    AB07759

    O aking Panginoon, batid Mo na ang mga tao ay nalilibot ng dusa at kapahamakan at naliligid ng mga hirap at bagabag. Bawat pagsubok na sumasapit sa tao at bawat mahigpit na pakikipagtunggali ay dumarating sa kaniya na tulad ng pagsalakay ng isang ahas. Walang lilim at kanlungan para sa kaniya liban sa ilalim ng pakpak ng Iyong pangangalaga, pagtatanggol, pagtatanod at pagkupkop.

O Ikaw, ang Siyang Mahabagin! O aking Panginoon! Ang Iyong pangangalaga ay gawin Mong aking kalasag, ang Iyong pagtatanggol ay aking panangga, ang kababaang-loob sa harap ng pintuan ng Iyong kaisahan ay aking tanod, at ang Iyong pag-aampon at pagtatanggol ay aking moog at aking tahanan. Iligtas Mo ako sa mga adyok ng aking sarili at pagnanasa, at ipag-adya Mo ako sa bawat pagkakasakit, pagsubok, kahirapan at pagdurusa.

Tunay na Ikaw ang Tagapagtanggol, ang Tagapag-ampon, ang Tagapagligtas, ang Tagapagbigay nang Sapat, at tunay na Ikaw ang Mahabagin sa Pinakamahabagin.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tvl, uk

  

  
  
    AB09040

    O aking Panginoon! O aking Panginoon!

Ako ay isang batang may murang  gulang. Pasusuhin Mo ako sa dibdib ng Iyong kahabagan, sanayin Mo ako sa pinakapuso ng Iyong pag-ibig, turuan Mo ako sa paaralan ng Iyong pamamatnubay at paunlarin Mo ako sa lilim ng anino ng Iyong pagpapala! Iligtas Mo ako buhat sa kadiliman, gawin Mo akong isang maningning na liwanag; palayain Mo ako buhat sa kawalang-galak, gawin Mo akong isang bulaklak sa halamanan ng rosas; tulutan Mo akong maging tagapaglingkod sa Iyong Pintuan at ipagkaloob Mo sa akin ang kaisipan at kaugalian ng mga matuwid; gawin Mo akong isang dahilan ng pagpapala sa daigdig ng tao at putungan Mo ako ng korona ng walang hanggang buhay!

Tunay na Ikaw ang Malakas, ang Makapangyarihan, ang Nakakikita, ang Nakaririnig!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09139

    O aking Diyos! O aking Diyos! Ito ang Iyong tagapaglingkod, ay sumulong tungo sa Iyo, buong sigasig na gumagala sa disyerto ng Iyong pag-ibig, nananalunton sa landas ng paglilingkod sa Iyo, umaasam ng Iyong pagtatangkilik, umaasa sa Iyong pagpapala, nananangan sa Iyong Kaharian, at nilango ng alak ng Iyong kaloob. O aking Diyos! Dagdagan ang alab ng kaniyang pag-ibig sa Iyo, ang kaniyang pagkamatapat sa pagpupuri sa Iyo at ang kaniyang kataimtiman sa Iyong pag-ibig. Tunay na Ikaw ang Mapagpala at puspos ng kagandahang-loob! Walang Diyos liban sa Iyo, ang Mapagpatawad, ang Mahabagin.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, is, it, kl, lv, mt, no, pl, pt, ro

  

  
  
    AB10275

    Huwag Mong alisin, O Panginoon, ang dulang na inilatag sa Iyong Pangalan at huwag patayin ang ningas na pinagsindi ng Iyong hindi napapatay na apoy. Huwag pigilin sa pagdaloy ang Iyong Buhay na Tubig na umaaliw-iw sa himig ng Iyong kaluwalhatian at ng Iyong gunita, at huwag ipagkait sa Iyong mga tagapaglingkod ang samyo ng Iyong matatamis na halimuyak na ikinakalat ang kabanguhan ng Iyong pag-ibig.

Panginoon! Ang nakababagabag na mga alalahanin ng Iyong mga kasaping banal ay loobin Mong maging kapanatagan, ang kanilang kaabahan ay maging kaluwalhatian, ang kanilang kalungkutan ay maging kagalakan, O Ikaw na naghahawak sa ugit ng buong sangkatauhan!

Tunay na Ikaw ang Isa, ang Nag-iisa, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tpi, tvl

  

  
  
    AB10701

    O Panginoon! Gawin ang mga batang ito na maging napakagaling na mga halaman. Hayaan silang lumaki at yumabong sa Hardin ng Iyong Banal na Kasunduan, at ipagkaloob ang kasariwaan at kagandahan sa tulong ng mga ulan ng mga ulap sa Kahariang Abhá.

O Ikaw na matulunging Panginoon! Ako ay isang maliit na bata, itaas ako, sa pagtanggap sa akin sa kaharian. Ako ay makalupa, gawin akong makalangit; ako ay nasa daigdig sa ibaba, hayaan akong mabilang sa kaharian sa kaitaasan; mapanglaw, pahintulutan akong maging makinang; makalupa, gawin akong makalangit, at ipahintulot na aking maipamalas ang Iyong walang hanggang kagandahang-loob.

Ikaw ang Makapangyarihan, ang Mapagmahal sa Lahat.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    O Panginoon! Paningningin ang kabataan ito, at ipagkaloob ang Iyong biyaya sa kahabag-habag na nilikhang ito. Ipagkaloob sa kaniya ang karunungan, bigyan siya ng karagdagang lakas sa simula ng bawat araw at tanuran siya sa lilim ng Iyong pangangalaga upang maligtas siya sa kamalian, ng maihandog niya ang kaniyang sarili sa paglilingkod sa Iyong Kapakanan, mapatnubayan ang mga naliligaw ang landas, maakay ang mga sawimpalad, mapalaya ang mga bihag at magising ang mga pabaya, nang ang lahat ay pagpalain sa Iyong pag-alaala at papuri. Ikaw ang Malakas at Makapangyarihan.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tpi, tvl, vi

  

  
  
    AB10714

    O Ikaw na matulunging na Pangnoon! Ang mga kaibig-ibig na mga batang ito ay gawang-kamay ng mga daliri ng Iyong lakas at ang kahanga-hangang mga tanda ng Iyong kadakilaan. O Diyos! Pangalagaan ang mga batang ito, magiliw na tulungan silang maturuan upang sila ay makapaglingkod sa daigdig ng sangkatauhan. O Diyos! Ang mga batang ito ay mga perlas, hayaan silang maalagaan sa loob ng kabibi ng Iyong mapagkandiling pagmamahal.

Ikaw ang Mapagbigay, ang Mapagmahal sa Lahat.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    O Panginoon ko, aking Mahal, aking Hangarin! Kaibiganin Mo ako sa aking pangungulila at samahan Mo ako sa aking pagkakatapon; pawiin ang aking kalungkutan, loobing ako’y maging matapat sa Iyong kagandahan, ilayo ako sa lahat maliban sa Iyo, akitin ako sa pamamagitan ng mga kabanguhan ng Iyong kabanalan, loobing ako’y mapasama sa Iyong Kaharian kabilang ng mga nahiwalay sa lahat maliban sa Iyo, at nagsisipagnais na maglingkod sa Iyong banal na pintuan at nakahandang gumawa ukol sa Iyong Kapakanan. Tulutan Mong ako ay maging isa sa Iyong mga babaeng tagapaglingkod na natamo na ang Iyong mabuting kasiyahan. Tunay na ikaw ay ang Mapagbigay-biyaya, ang Magandang loob!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11094

    O aking Diyos! O Ikaw na nagpapatawad ng mga kasalanan! Tagapagkaloob ng mga handog! Tagapawi ng mga paghihirap!

Tunay, Sumasamo ako sa Iyo na patawarin Mo ang mga pagkakasala ng mga nag-iwan ng pangkatawang saplot at umakyat na sa daigdig ng espiritu.

O aking Panginoon! Padalisayin Mo sila sa kanilang mga pagkakasala, pawiin ang kanilang mga kalungkutan, at palitan ng liwanag ang kanilang karimlan. Loobin Mong makapasok sila sa hardin ng kaligayahan, hugasan Mo sila sa pamamagitan ng pinakadalisay na tubig, at loobin Mong mamalas nila ang Iyong kadakilaan sa pinakamatayog na bundok.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, ur

  

  
  
    AB11281

    O aking Panginoon! O aking Panginoon! Ito ay isang ilawang pinagsindi ng apoy ng Iyong pag-ibig at pinagliyab ng apoy na sinindihan sa punong-kahoy ng Iyong kahabagan. O aking Panginoon! Dagdagan Mo pa ang pagniningas nito, ang init at lagablab ng apoy na pinagsindi sa Sinai ng Iyong Kapahayagan. Tunay na Ikaw ang Tagapagpatibay, ang Tumutulong, ang Malakas, ang Magandang-loob, ang Mapagmahal.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tpi, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    O ikaw na walang kahambing na Panginoon! Tulutang maalagaan ang pasusuhing sanggol na ito mula sa dibdib ng Iyong mapagmahal na kabutihang-loob, bantayan siya sa loob ng duyan ng Iyong kaligtasan at pangalagaan at ipahintulot na siya ay mapalaki sa mga bisig ng Iyong magiliw na pagmamahal.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, vi

  

  
  
    AB11605

    Siya ay Diyos! O Diyos, aking Diyos! Pagkalooban Mo ako ng isang dalisay na puso, na tulad ng isang perlas.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0009SER

    O Ikaw na mahabaging Panginoon! Ikaw na magandang-loob at may kakayahan! Kami ay Iyong mga tagapaglingkod na sumisilong sa lilim ng Iyong pagpapala. Ilingap sa amin ang Iyong sulyap ng pagtatangkilik. Bigyan ng liwanag ang aming mga mata, pandinig ang aming mga tainga at pang-unawa at pag-ibig ang aming mga puso. Pagalakin at paligayahin ang aming mga kaluluwa sa pamamagitan ng Iyong masasayang balita. O Panginoon! Ituro sa amin ang landas ng Iyong Kaharian at ibangon muli kaming lahat sa pamamagitan ng hininga ng Banal na Espiritu. Ipagkaloob sa amin ang walang hanggang buhay at putungan kami ng walang katapusang karangalan. Bigkisin ang sangkatauhan at tanglawan ang daigdig ng mga tao. Nawa’y taluntunin naming lahat ang Iyong mga landas, hangarin ang Iyong mabuting kasiyahan at hanapin ang mga hiwaga ng Iyong Kaharian. O Diyos! Pagkaisahin kami at bigkisin ang aming mga puso ng Iyong di-nalalagot na ugnayan. Tunay na Ikaw ang Tagapagbigay, Ikaw ang Mahabagin at Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, vi

  

  
  
    ABU0023UNI

    O aking Diyos! O aking Diyos! Tunay na tinatawagan Kita at naninikluhod ako sa Iyong pintuan at humihiling sa Iyo na ang lahat ng awa Mo ay ipagkaloob sa mga kaluluwang ito. Dalubhasain Mo sila para sa Iyong tangkilik at sa Iyong katotohanan.

O Panginoon! Pag-isahin at bigkising sama-sama ang mga puso, pagkasunduin ang lahat ng mga kaluluwa at pasiglahin ang mga espiritu sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong kabanalan at pagkakaisa. O Panginoon! Ang mga mukhang ito ay pagningningin sa pamamagitan ng liwanag ng Iyong pagkakaisa. Palakasin ang mga balakang ng Iyong mga tagapaglingkod sa paglilingkod sa Iyong kaharian.

O Panginoon, Ikaw na nagtataglay ng walang-hanggang kahabagan! O Panginoon ng pagbibigay at pagpapatawad! Ipatawad ang aming mga pagkakasala, pagbigyan ang aming mga pagkukulang at tulutang kami ay makatungo sa kaharian ng Iyong habag, tumatawag sa kaharian ng kapangyarihan at lakas, naninikluhod sa Iyong dambana at mapagkumbaba sa harap ng kaluwalhatian ng Iyong mga patibay.

O Panginoong Diyos! Kami ay gawing tulad ng mga alon ng dagat, tulad ng mga bulaklak sa hardin, nagkakaisa, nagkakasundo sa pamamagitan ng mga pagpapala ng Iyong pag-ibig. O Panginoon! Buksan ang mga dibdib sa pamamagitan ng mga tanda ng Iyong pagkakaisa at ang buong sangkatauhan ay gawing gaya ng mga bituing nagniningning mula sa magkasingtaas na kaluwalhatian, gaya ng mga walang kapintasang bunga sa Iyong Punungkahoy ng Buhay.

Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Sariling-Ganap, ang Tagapagkaloob, ang Mapagbigay, ang Mapagpatawad, ang Nakababatid ng Lahat, ang Iisang Manlilikha!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, vi

  

  
  
    ABU0030SHE

    O Ikaw na mapagpatawad na Panginoon! Ikaw ang kanlungan ng lahat ng mga ito na Iyong tagapaglingkod. Nalalaman Mo ang mga lihim at batid Mo ang lahat ng mga bagay. Kaming lahat ay walang kakayahan, at Ikaw ang Napakalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat. Kaming lahat ay mga makasala­nan, at Ikaw ang Nagpapatawad ng mga kasalanan, ang Mahabagin, ang Maawain. O Panginoon! Huwag Mong tingnan ang aming mga pagkukulang. Pakitunguhan kami sang-ayon sa Iyong pagpapala at biyaya. Ang aming mga pagkukulang ay marami, ngunit ang karagatan ng Iyong pagpapatawad ay walang-hanggan. Ang aming karupukan ay napakatindi, ngunit ang mga palatandaan ng Iyong tangkilik at tulong ay maliwanag. Sa ganoon, pagtibayin at palakasin Mo kami. Tulutan kaming makagawa ng yaong karapat-dapat sa banal na Pintuan ng Iyong Dambana. Tanglawan ang aming mga puso, pagkalooban kami ng nakauunawang mga mata, at ng nakikinig na mga tainga. Buhayin muli ang patay at pagalingin ang may sakit. Pagkalooban ng kayamanan ang mga mahirap at bigyan ng kapayapaan at katiwasayan ang mga natatakot. Tanggapin Mo kami sa Iyong kaharian at tanglawan Mo kami ng liwanag ng Iyong patnubay. Ikaw ang Pinakamalakas, ang Pinakanakapangyarihan. Ikaw ang Mapagbigay, Ikaw ang Mahabagin, Ikaw ang Mabait.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, da, el, en, eo, es, et, fa, fr, ht, is, it, kl, kn, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sq, sv

  

  
  
    ABU0070GAT

    O Ikaw na mahabaging Panginoon! Ito ay Iyong mga tagapaglingkod na nagsipagtipon sa kapulungang ito, nagbaling sa Iyong Kaharian at nangangailangan ng Iyong kaloob at basbas. O Ikaw na Diyos! Ipahayag at ipakilala ang mga tanda ng Iyong pagkaisa na inilagak sa lahat ng mga realidad ng buhay. Ihayag at ipakita ang mabubuting katangian na Iyong ipinaloob at itinago dito sa mga realidad ng tao.

O Diyos! Kami ay tulad ng mga halaman at ang Iyong pagpapala ay tulad ng ulan. Panariwain Mo at palakihin ang mga halamang ito sa pamamagitan ng Iyong mga kaloob. Kami ay mga tagapaglingkod Mo; palayain Mo kami sa mga tanikala ng materyal na pagkabuhay. Kami ay mga walang muwang; gawin kaming madunong. Kami ay patay; buhayin kami. Kami ay materyal; bigyan kami ng espiritu. Kami ay mga pinagkaitan; gawin kaming mga nakatatalos ng Iyong mga hiwaga. Kami ay mga nangangailangan; bigyan kami ng kasaganaan at pagpapala buhat sa Iyong walang hanggang kabanyaman. O Diyos! Muling buhayin kami, bigyan kami ng paningin, bigyan kami ng pandinig. Sanayin kami sa mga hiwaga ng buhay, upang ang mga lihim ng Iyong Kaharian ay mahayag sa amin sa daigdig na ito ng nilalang at aming ipahayag ang Iyong kaisahan. Bawat kaloob ay nagbubuhat sa Iyo; bawat basbas ay Iyo.

Ikaw ay Makapangyarihan! Ikaw ay Malakas! Ikaw ang Tagapagbigay at Ikaw ang Laging Mapagpala!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tpi, tvl

  

  
  
    ABU0095KIN

    O Ikaw na mapagpatawad na Diyos! Ang mga tagapaglingkod na ito ay nagsisibaling sa Iyong Kaharian at nagsisipaghanap ng Iyong biyaya at pagpapala. O Diyos! Pabutihin at padalisayin ang kanilang mga puso upang sila’y maging karapat-dapat sa Iyong pag-ibig. Dalisayin at banalin ang kanilang mga espiritu upang ang liwanag ng Araw ng Katotohanan ay sumikat sa kanila. Dalisayin at banalin ang mga mata upang mamalas nila ang Iyong liwanag. Dalisayin at banalin ang mga tainga upang marinig nila ang tawag ng Iyong Kaharian.

O Panginoon! Tunay na kami ay mahihina ngunit Ikaw ay malakas. Tunay na kami ay mga dukha ngunit Ikaw ay mayaman. Kami ay mga naghahanap at Ikaw ang hinahanap. O Panginoon! Mahabag Ka sa amin at kami’y patawarin; ipagkaloob sa amin ang kakayahan at kahandaan upang kami’y maging karapat-dapat sa Iyong mga pagtatangkilik, maakit sa Iyong Kaharian, mapagningas ng apoy ng Iyong pag-ibig at mabuhay sa pamamagitan ng mga hininga ng Iyong Banal na Espiritu sa maningning na Siglong ito.

O Diyos, aking Diyos! Isabog Mo sa pagtitipong ito ang mga sulyap ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Panatilihing ligtas ang lahat ng bawat isa sa pamamagitan ng Iyong kalinga at sa ilalim ng Iyong pangangalaga. Ipadala Mo sa mga kaluluwang ito ang Iyong makalangit na mga biyaya at ilubog Mo sila sa karagatan ng Iyong awa at pasiglahin sila sa pamamagitan ng mga hininga ng Banal na Espiritu.

O Panginoon! Ipagkaloob Mo ang magiliw na tulong at pagpapatibay sa makatarungang pamahalaang ito. Ang bansang ito ay nasa ilalim ng kumakanlong na anino ng Iyong pangangalaga at ang mga taong ito ay naglilingkod sa Iyo. O Panginoon! Pagkalooban sila ng Iyong makalangit na biyaya at gawin Mong ang buhos ng Iyong pagpapala at kaloob ay maging napakarami at masagana. Tulutan ang kagalang-galang na bansang ito ay kilalaning marangal at tulungang ito ay tanggapin sa Iyong kaharian.

Ikaw ay Malakas; Ikaw ay Makapangyarihan sa Lahat; Ikaw ay Mahabagin; at Ikaw ay Pinakamapagbigay, ang Panginoong puspos ng biyaya.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    ABU0129EDU

    O Diyos! Turuan ang mga batang ito. Ang mga batang ito ang mga pananim sa Iyong Taniman, ang mga bulaklak sa Iyong parang, ang mga rosas sa Iyong hardin. Bayaang ang Iyong ulan ay pumatak sa kanila; bayaang ang Araw ng Katotohanan ay sumikat sa kanila lakip ang Iyong pag-ibig. Bayaang ang Iyong simoy ang magpasariwa sa kanila upang sila’y masanay, lumaki at lumusog at magkaroon ng anyong sukdulang ganda. Ikaw ang Tagapagbigay! Ikaw ang Mahabagin!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    O Ikaw na mahabaging Panginoon! Nilalang Mo ang lahat ng sangkatauhan buhat sa iisang pinagmulan. Nilalayon Mong lahat ay mabilang sa iisang sambahayan. Sa Iyong Banal na Harapan, silang lahat ay Iyong mga tagapaglingkod at lahat ng sangkatauhan ay sumisilong sa lilim ng Iyong Tabernakulo; lahat ay naiipon sa Iyong hapag ng pagpapala at nagniningning sa liwanag ng Iyong pagkukupkop.

O Diyos! Ikaw ay mahabagin sa lahat, pinagkalooban Mo ang lahat, nililiman Mo ang lahat, binigyan Mo ng buhay ang lahat. Lahat ay binibigyan Mo ng talino at kakayahan; lahat ay nakalubog sa karagatan ng Iyong kaawaan.

O Ikaw na mahabaging Panginoon! Pagkaisahin ang lahat. Hayaang magkasundo ang lahat ng pananampalataya, at gawing iisa ang mga bansa upang makita nila ang isa’t isa bilang iisang pamilya at ang buong daigdig ay iisang tahanan. Nawa’y mamuhay silang lahat nang sama-sama sa ganap na pagkakasunduan.

O Diyos! Itaas ang bandila ng pagiging isa ng sangkatauhan.

O Diyos! Itatag ang Pinakadakilang Kapayapaan.

Pagdikitin ang mga puso, O Diyos!

O Ikaw na mahabaging Ama, Diyos! Pasiglahin ang mga puso sa pamamagitan ng pabango ng Iyong pag-ibig. Paliwanagin ang mga mata sa pamamagitan ng tanglaw ng Iyong pamamatnubay, Pasayahin ang pandinig sa pamamagitan ng mga awit na Iyong Salita at kupku­ pin kami sa yungib ng Iyong pagpapala.

Ikaw ang Makapangyarihan at Malakas! Ikaw ang Mapagpatawad at Ikaw Siya na hindi pumapansin sa mga pagkukulang ng sangkatauhan.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tpi, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0394GAT

    O Ikaw na maawaing Diyos! O Ikaw na makapangyarihan at malakas! O Ikaw na pinakamabuting Ama! Ang mga tagapaglingkod na ito ay nagsipag-ipun-ipon, bumabaling sa Iyo, nananawagan sa Iyong pintuan, naghahangad ng Iyong walang katapusang pagpapala buhat sa Iyong dakilang katiyakan. Wala silang layunin liban sa Iyong mabuting kasiyahan. Wala silang adhikain liban sa paglilingkod sa daigdig ng sangkatauhan.

O Diyos! Pagningningngin ang kapulungang ito. Gawing mahabagin ang mga puso. Ipagkaloob ang mga pagpapala ng Banal na Espiritu. Pagkalooban sila ng isang kapangyarihang buhat sa langit. Bigyan sila ng mga makalangit na isipan. Dagdagan ang kanilang katapatan upang may buong kapakumbabaan at pagsisisi ay bumaling sila sa Iyong Kaharian at puspusang maglingkod sa daigdig ng sangkatauhan. Nawa’y maging isang maningning na kandila ang bawat isa. Nawa’y maging isang maluningning na bituin ang bawat isa. Nawa’y magkaroon ng magandang kulay at maging mabangung-mabango sa Kaharian ng Diyos ang bawat isa.

O maawaing Ama! Ipagkaloob ang Iyong mga pagpapala. Huwag isaalang-alang ang aming mga pagkukulang. Liliman kami ng Iyong pagkukupkop. Huwag alalahanin ang aming pagkakasala. Pagalingin kami sa Iyong kahabagan. Kami ay mahina; Ikaw ay malakas; Kami ay dukha; Ikaw ang mayaman. Kami ay may sakit; Ikaw ang Manggagamot. Kami ay nangangailangan; Ikaw ang Pinakamagandang-loob.

O Diyos! Pagkalooban kami ng Iyong pagpapala. Ikaw ang Makapangyarihan! Ikaw ang Tagapagbigay! Ikaw ang Mapagpala!


    Also in: ar, bg, bs, da, hu, kl, ml, pt, ro, ru, sk

  

  
  
    ABU1863

    O Diyos, panariwain at bigyang-galak ang aking espiritu. Dalisayin ang aking puso. Tanglawan ang aking mga kakayahan. Lahat ng aking mga gawain ay ipinagkakatiwala ko sa Iyong kamay. Ikaw ang aking Patnubay at ang aking Kanlungan. Hindi na ako malulungkot at magdadalamhati pa, ako ay magiging isang nilalang na maligaya at lipos ng tuwa. O Diyos, hindi na ako mapupuspos ng bagabag, ni hindi ko na tutulutang pahirapan pa ako ng mga kaguluhan. Hindi ko na pagkakaabalahan ang di kasiya-siyang mga bagay sa buhay. O Diyos, Ikaw ay higit na kaibigan sa akin kaysa ako sa aking sarili. Iniha­handog ko ang aking sarili sa Iyo, O Panginoon.


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, zh-Hans

  

  
  
    BB00001KNO

    Alam na alam Mo, O aking Diyos, na ang mga paghihirap ay umulan sa akin buhat sa lahat ng dako at na walang makawawaksi o makababago sa mga ito maliban sa Iyo. Tiyak na alam ko, sa pamamagitan ng aking pag-ibig sa Iyo, na hindi Mo kailanman tutulutang sumapit ang paghihirap sa anumang kaluluwa kung hindi Mo ninanais na itaas ang kanayang kalagayan sa Iyong makalangit na Paraiso at palakasin ang kaniyang puso sa makalupang buhay na ito sa pamamagitan ng tagapagsanggalang ng Iyong laging-nakapipilit na kapangyarihan, nang sa gayon ay hindi ito mahilig sa mga karangyaan ng daigdig na ito. Sa katunayan ay alam na alam Mo na sa lahat ng kalagayan ay pakamamahalin ko ang pag-alaala sa Iyo higit na higit pa sa pag-aari ng lahat ng nasa mga langit at sa lupa.

Palakasin ang aking puso, O aking Diyos, sa pagsunod sa Iyo at sa Iyong pag-ibig, at tulutang malayo ako sa buong lupon ng Iyong mga kaaway. Tunay na isinisumpa ko sa Iyong kaluwalhatian na wala akong hinahangad liban sa Iyong Sarili, ni wala rin akong ninanais bukod sa Iyong habag, ni wala rin akong kinatatakutan maliban sa Iyong katarungan. Isinasamo ko sa Iyo na patawarin ako at pati na rin ang mga minamahal Mo, sa anumang paraang ninanais Mo. Sa katunayan, Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay.

Napakataas Mo, O Panginooon ng mga langit at lupa, para sa papuri ng lahat ng mga tao, at nawa’y ang kapayapaan ay mapasa tagapaglingkod Mong mga matatapat at luwalhatiin ang Diyos, ang Panginoon ng lahat ng mga daigdig.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tvl

  

  
  
    BB00002ENA

    O Panginoon! Tulutang makapsok ang lahat ng mga tao ng daigdig sa Paraiso ng Iyong Pananampalataya, nang sa ganoon ay walang nilikha ang maiiwan sa labas ng Iyong kabutihang-loob. Mula pa sa panahong hindi na magunita ang makapangyarihan Ka na gawin ang ikasisiya Mo at nangingibabaw sa anumang ninanais Mo.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, vi

  

  
  
    BB00002MEN

    Luwalhati sa Iyo, O Diyos! Paano ako makababanggit ng ukol sa Iyo samantalang Ikaw ay di-maaabot ng papuri ng buong sangkatauhan. Dakilain nawa ang Iyong Pangalan, O Diyos, Ikaw ang Hari, ang Walang Hanggang Katotohanan; nalalaman Mo kung ano ang nasa mga kalangitan at sa lupa, at sa Iyo lahat ay babalik. Ipinadala Mo ang Iyong banal na itinakdang Rebelasyon sang-ayon sa malinaw na panukat. Purihin Ka, O Panginoon! Sa Iyong kautusan pinagtatagumpay Mo ang sinumang nais Mo, sa pamamagitan ng mga hukbo ng langit at lupa at anumang naroroon sa pagitan nila. Ikaw ang Makapangyarihan, ang Walang-hanggang Katotohanan, ang Panginoon ng Dimalupig na Kalakasan.

Luwalhatiin Ka nawa, O Panginoon, pinatatawad Mo sa lahat ng oras ang mga kasalanan ng gayon sa Iyong mga tagapaglingkod na nagsusumamo sa Iyong pagpapatawad. Hugasan ang aking mga pagkakasala at ang mga pagkakasala nilang naghahangad na Iyong kapatawaran sa bukang-liwayway at sila na nananalangin sa Iyo sa mga oras ng araw at sa panahon ng gabi, sila na nagnanasa ng walang iba liban sa Diyos, sila na nag-aalay ng anumang magiliw na ipagkaloob sa kanila ng Diyos, sila na nagdiriwang ng papuri sa Iyo sa umaga at takipsilim, at sila na hindi nagkukulang sa kanilang mga tungkulin.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, zh-Hant

  

  
  
    BB00004REN

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon, Ikaw na Siyang bumuo ng lahat ng mga nilikhang bagay sa pamamagitan ng Iyong utos.

O Panginoon! Tulungan silang mga tumalikod sa lahat maliban sa Iyo, at bigyan sila ng dakilang tagumpay. Ipadala sa kanila, O Panginoon, ang kalipunan ng mga anghel sa langit at lupa at sa lahat ng nasa pagitan nito, upang tulungan ang Iyong mga tagapaglingkod, upang bigyan sila ng kakayahan na makamit ang tagumpay, upang alalayan sila, upang gawaran sila ng karangalan at kadakilaan, upang pagyamanin sila at gawin silang matagumpay sa pamamagitan ng kamangha-manghang tagumpay.

Ikaw ang kanilang Panginoon, ang Panginoon ng mga langit at lupa, ang Panginoon ng lahat ng mga daigdig. Palakasin ang Pananampalatayang ito, O Panginoon, sa pamamagitan ng lakas ng mga tagapaglingkod na ito, at tulutan silang manaig sa lahat ng mga tao ng daigdig; dahil sila, sa katunayan, ay Iyong mga tagapaglingkod na iniwalay ang kanilang mga sarili sa lahat maliban sa Iyo, at Ikaw, sa katunayan, ang tagapagtanggol ng mga tunay na mananampalataya.

Ipagkaloob Mo, O Panginoon, na ang kanilang mga puso, sa pamamagitan ng katapatan dito sa Iyong di-malalabag na Pananampalataya, ay humigit ang lakas kaysa sa anumang nasa pagitan nito; at palakasin, O Panginoon, ang kanilang mga kamay sa pamamagitan ng Iyong kamangha-manghang kapangyarihan nang sa gayon ay maipakita nila ang Iyong kapangyarihan sa harap ng paningin ng buon sangkatauhan.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, id, it, nl, no, pl, pt, ro

  

  
  
    BB00018ADJ

    Nagsusumamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong lakas, O aking Diyos! Huwag hayaang mapahamak ako sa panahon ng mga pagsubok, at sa mga sandali ng kapabayaan patnubayan ang aking mga yapak sa kawastuan sa pamamagitan ng Iyong inspirasyon. Ikaw ang Diyos, makapangyarihan Ka na gawin ang Iyong nais. Walang makapipigil sa Iyong Kagustuhan o makapagbabago sa Iyong Layunin.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, uk

  

  
  
    BB00018DET

    O aking Diyos, aking Panginoon, at aking Sinusunod! Inihiwalay ko ang aking sarili mula sa aking kaanak at hinangad sa pamamagitan Mo na maging malaya sa lahat ng naninirahan sa lupa at laging handa na tumanggap ng anumang kapuri-puri sa Iyong paningin. Ipagkaloob Mo sa akin ang mabuting bagay upang maging malaya liban sa Iyo at pagkalooban ako ng sapat na bahagi ng Iyong walang-hanggang mga pagpapala. Tunay, Ikaw ang Panginoon ng masaganang biyaya.


    Also in: am, az, bs, ca, ceb, da, de, el, en, fi, fr, gil, hi, ho, hu, hy, is, kl, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, sq

  

  
  
    BB00018FOR

    Sumasamo ako sa Iyong kapatawaran, O aking Diyos, at nagsusumamo ng paumanhin tulad ng pamamaraan na ninanais Mo mula sa Iyong mga tagapaglingkod sa kanilang pagbaling sa Iyo. Isinasamo ko sa Iyo na hugasan ang aming mga kasalanan na naaangkop sa Iyong pagka-Panginoon at patawarin ako, ang aking mga magulang, at sila na sa Iyong panantiya ay nakapasok sa tahanan ng Iyong pagmamahal sa pamamaraang karapat-dapat sa Iyong nangingibabaw na kadakilaan at naaayon sa kaluwalhatian ng Iyong makalangit na kapangyarihan.

O aking Diyos! Binigyan Mo ng pagnanais ang aking kaluluwa na maghandog ng panalangin sa Iyo, at kung hindi dahil sa Iyo, hindi ako tatawag sa Iyo. Pinupuri at niluluwalhati Ka; ipinapasa-Iyo ko ang aking pagpuri sapagkat ipinahayag Mo sa akin ang Iyong sarili, at isinasamo ko sa Iyo na patawarin ako, sapagkat nagkulang ako sa aking tungkuling kumilala sa Iyo at hindi nakatupad sa daan ng Iyong pag-ibig.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, kl, kn, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, ta

  

  
  
    BB00018MAJ

    Lahat ng kamaharlikaan at kaluwalhatian, O aking Diyos, at lahat ng pamamahala at liwanag at kadakilaan at kaningningan ay suma-Iyo. Ipinagkakaloob Mo ang kapangyarihan sa kanino mang Iyong gustuhin at ipinagkakait ito sa sinumang Iyong naisin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nag-aangkin ng Lahat, ang Pinakadakila. Ikaw yaong lumikha mula sa kawalan ng santinakpan at lahat ng naninirahan dito. Walang karapat-dapat sa Iyo maliban sa Iyong Sarili, samantalang ang lahat maliban sa Iyo ay mga itinakwil sa Iyong harapan at mga walang halaga kung ihahambing sa luwalhati ng Iyong Sarili.

Malayo para sa akin na parangalan ang Iyong mga katangian maliban sa mga yaong pinarangalan ng Iyong sarili sa Iyong matimbang na Aklat na dito ay Iyong sinabi, “Walang nakauunawa sa Kaniya, ngunit nauunawaan Niya ang lahat. Siya ang Mahiwaga, ang Nakadarama sa Lahat.” Luwalhatiin Ka, O aking Diyos, tunay na walang isip o pananaw, na gaanumang katalas o lubos na maingat, ay kailanman mauunawaan ang sariling katangian, ng pinaka walang halaga sa Iyong mga tanda. Sa katunayan, Ikaw ang Diyos, walang ibang Diyos maliban sa Iyo. Ako ay sumasaksi na Ikaw at Ikaw lamang ang tanging nagpapahayag ng Iyong mga katangian, na walang pagpuri ng sinuman maliban sa Iyo ay nakaabot sa Iyong banal na korte o ang Iyong mga katangian ay maarok ninoman maliban sa Iyong Sarili.

Luwalhatiin Ka, hindi maabot ninoman na ilarawan Ka maliban sa Iyong Sarili, dahil labas sa kakayahan ng tao na mabigyan ng karapat-dapat na halaga ang Iyong mga kabutihan o umunawasa kaibuturang realidad ng Iyong Diwa. Hindi maangkop sa Iyong kaluwalhatian na ang mga nilikha ay ilarawan Ka o sinuman maliban sa Iyo ay kailanman makauunawa sa Iyo. Nakilala Kita, O aking Diyos sa dahilan na ginawa Mong makilala Kita, sapagkat kung hindi Mo ipinahayag ang Iyong Sarili sa akin hindi maaaring makilala Kita. Sumasamba ako sa Iyo dahilan sa Iyong pagtawag sa akin, sapagkat kung hindi sa Iyong mga tawag ay hindi ako sasamba sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tvl, vi

  

  
  
    BB00100EXI

    Luwalhatiin Ka, O Diyos! Ikaw ang Diyos na umiral bago pa ang lahat, Siya na iiral paglipas ng lahat ng mga bagay at mananatili lagpas sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos na nakaaalam sa lahat ng mga bagay at pinakamataas sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos na nakikitungo nang may awa sa lahat ng mga bagay, na humahatol at namamagitan sa lahat ng mga bagay at Siyang ang pananaw ay sumasaklaw sa lahat ng mga bagay. Ikaw ang Diyos at aking Panginoon, alam Mo ang aking panloob at panlabas na anyo.

Idulot Mo ang Iyong pagpapatawad sa akin at sa mga mananampalataya na tumanggap sa Iyong Tawag. Ikaw sana ang maging aking sapat na katulong laban sa masamang gawain ng sinumang magnais na magdulot ng pighati sa akin, o maghangad ng masama sa akin. Sa katunayan, Ikaw ang Panginoon ng Lahat ng mga nilalang. Sapat Ka kanino man, subalit walang sinuman ang makasasapat sa sarili nang wala Ka.


    Also in: az, bg, ca, cnr, cs, cy, de, el, en, es, et, fr, ht, is, kl, lt, nl, pl, pt, ro, ru, sne, sq, sv

  

  
  
    BB00147GRO

    O Panginoon! Itadhana ang mabilis na paglaki ng Puno ng Iyong banal na pagkakaisa; diligin ito sa gayon, O Panginoon, ng dumadaloy na mga tubig ng Iyong kabutihang-loob, at tulutan ito, sa harap ng mga kahayagan ng Iyong banal na katiyakan, na magbunga ng yaong mga prutas na ninanais Mo para sa Iyong kaluwalhatian at kaitaasan, sa Iyong papuri at pasasalamat, at upang dakilain ang Iyong Pangalan, upang papurihan ang kaisahan ng Iyong Diwa at upang maghandog ng pagsamba sa Iyo, dahil sa ang lahat ng mga bagay na ito ay nasa Iyong hawak at sa walang iba.

Napakalaki ng kabanalan nila na ang kanilang dugo ang Iyong napili na pandilig sa Puno ng Iyong pagpapatibay, at sa gayon ay dakilain ang Iyong banal at di-mababagong Salita.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, lv, nl, pl, pt, ro, ru

  

  
  
    BB00147ORD

    Iukol sa akin, O aking Panginoon, at sa mga naniniwala sa Iyo, ang siyang ipinalagay Mong pinakamabuti para sa amin sa Iyong paningin, sang­ayon sa nakasaad sa Inang-Aklat, dahil sa hawak ng Iyong kamay ay natatanganan Mo ang tiyak na sukat ng lahat ng mga bagay.

Ang Iyong mabubuting mga kaloob ay walang-patid na umaambon sa kanilang mga nagmamahal sa Iyong pag-ibig, at ang kamangha-manghang mga tanda ng Iyong makalangit na mga biyaya ay labis na ipinagkaloob sa kanilang mga kumikilala sa Iyong banal na Kaisahan. Ipinauubaya namin sa Iyong pag-iingat ang anumang nakatakda para sa amin, at nagsusumamo sa Iyo na ipagkaloob sa amin ang lahat ng kabutihan na sinasaklawan ng Iyong kaalaman.

Ipag-adya Mo ako, O aking Panginoon, sa lahat ng kasamaan na nababatid ng Iyong walang hanggang kaalaman, dahil sa walang kapangyarihan o lakas maliban sa Iyo, walang tagumpay ang darating maliban kung naroon Ka, at nasa Iyo lamang ang mag-utos. Ang anumang ginusto ng Diyos ay natupad, at ang anumang hindi Niya ginusto ay hindi matutupad.

Walang Kapangyarihan o lakas mali­ ban sa Diyos, ang Pinakamataas, ang Pinakamakapangyarihan.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tvl, uk, vi

  

  
  
    BB00374

    Ipagkaloob sa akin, O aking Diyos, ang kabuuang sukat ng Iyong pag-ibig at Iyong mabuting kasiyahan, at sa pamamagitan ng mga pag-aakit ng Iyong nagniningning na liwanag, pagalakin nang masidhi ang aming mga puso, O Ikaw na Siyang Sukdulan na Katibayan at ang Luwalhati sa Lahat. Ipagkaloob sa akin, bilang tanda ng Iyong kagandahang loob, ang Iyong nagbibigay-buhay na mga simoy sa buong maghapon at sa panahon ng gabi, O Panginoon ng biyaya.

Wala akong nagawa, O aking Panginoon, upang maging karapat-dapat na masilayan ang Iyong mukha, at tiyak na alam ko na kahit mabuhay pa ako hanggang narito pa ang daigdig ay hindi pa rin ako makagagawa ng anumang bagay upang maging karapat-dapat sa ganitong biyaya, yamang ang kalagayan ng isang tagapaglingkod ay hindi kailanman makaaabot sa Iyong banal na mga kapaligiran, maliban lamang kung umabot sa akin ang Iyong pagpapala at ang Iyong mapagmahal na habag ay lumaganap sa akin at ang Iyong mapagmahal na Kagandahang-loob ay pumalibot sa akin.

Lahat ng papuri ay sumasa-Iyo, O Ikaw na maliban sa Iyo ay walang ibang Diyos. Buong pagmamahal na tulutan Mo akong makapanhik sa Iyo, na maipagkaloob sa akin ang karangalan ng pananahan sa Iyong kalapitan at ng magkaroon ng pakikipagniig sa Iyo lamang. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo.

Sa katunayan kung nanaisin Mo na magbigay ng biyaya sa isang tagapaglingkod, kakatkatin Mo mula sa kaharian ng kaniyang puso ang bawat pagbanggit o hilig maliban sa pagbanggit sa Iyo; at kung itatadhana Mo ang kasamaan sa isang tagapaglingkod dahil sa ginawa ng kaniyang mga kamay na hindi makatarungan sa harap ng Iyong mukha, susubukin Mo siya sa pamamagitan ng mga kapakinabangan ng daigdig na ito at ng susunod nang sa ganoon, ay maging abala siya dito at malimutan ang pag-alala sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, uk

  

  
  
    BB00490

    Sa Ngalan ng Diyos, ang Panginoong may nag-uumapaw na kamaharlikaan, at Nananaig sa Lahat. Sambahin ang Panginoon na nasa Kaniyang kamay ang pinanggagalingan ng kapangyarihan. Nililikha Niya anuman ang Kaniyang gustuhin sa pamamagitan ng utos ng Kaniyang Salita “maging” at tupad na ito. Laging nasa Kanya ang lakas ng kapangyarihan ngayon at kailanman, at ito ay mananatili sa Kaniya magpakailanman. Kaniyang pinagtatagumpay ang sinumang Kaniyang kinasisiya, sa bisa ng Kaniyang kagustuhan. Siya sa katotohanan ang Pinakamalakas, ang Makapangyarihan sa Lahat. Para sa Kaniya nauukol lahat ng luwalhati at makamaharlikaan sa mga kaharian ng Rebelasyon at Sangnilikha at anumang nasa pagitan nito. Sa katunayan, Siya ang Mabisa, ang Maluwalhati sa Lahat. Mula sa walang hanggan Siya na ang Pinanggagalingan ng di-mapasukong lakas at mananatiling ganito hanggang sa walang hanggan. Siya sa katunayan ang Panginoon ng lakas at kapangyrihan. Lahat ng mga kaharian ng langit at lupa at anupang nasa pagitan nito ay sa Diyos, at ang Kaniyang lakas ay nakatataas sa lahat ng mga bagay. Lahat ng mga kayamanan ng lupa at langit at lahat ng nasa pagitan nito ay Kaniya, at ang Kaniyang pangangalaga ay umaabot sa lahat. Siya ang Lumikha ng mga langit at ng lupa at anupamang nasa pagitan nito, at Siya sa katunayan ay saksi sa ibabaw ng lahat ng mga bagay. Siya ang Panginoon ng Pagtutuos para sa lahat ng naninirarahan sa mga langit at sa lupa at anumang nasa pagitan nito, at sa katunayan ang Diyos ay mabilis humatol. Siya ang naglalagay ng takdang sukat sa lahat ng nasa mga langit at lupa at anumang nasa pagitan nito. Sa katunayan, Siya ang Pinakamataas na Tagapangalaga. Hawak Niya sa Kaniyang mga kamay ang mga susi ng langit at lupa at ng anupamang nasa pagitan nito. At sa Sarili Niyang pasiya ay nagkakaloob Siya ng mga biyaya, sa lakas ng Kaniyang utos. Sa katunayan ang Kaniyang pagpapala ay sumasaklaw sa lahat, at Siya ang nakaaalam ng Lahat. Sabihin ang Diyos at sapat sa akin; Siya Yaong humahawak sa Kanyang mga kamay ang kaharian ng lahat ng mga bagay. Sa kapangyarihan ng Kaniyang mga hukbo ng langit at lupa at anupamang nasa pagitan nito, kinakalinga Niya ang sinumang nais Niya sa Kaniyang mga tagapaglingod. Ang Diyos, sa katotohanan, ay sumusubaybay sa lahat ng mga bagay.

Di-masukat ang Iyong kadakilaan, O Panginoon! Pangalagaan Mo kami doon sa nasa harapan namin at nasa likuran namin, nasa ibabaw ng aming mga ulo, nasa aming kanan, nasa aming kaliwa, nasa ilalim ng aming mga paa at lahat ng iba pang panig na kami ay nakalantad. Sa katunayan, ang Iyong kalinga sa lahat ng mga bagay ay hindi mabibigo.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, wam

  

  
  
    BB00522

    O Panginoon! Sa Iyo ako pumupunta upang magpakupkup at ang aking puso ay itinututok ko sa lahat ng Iyong mga tanda.

O Panginoon! Kahiman naglalakbay o kaya’y nasa tahanan, at sa aking tungkulin at sa aking gawain, inilalagay ko ang aking buong pagtitiwla saa Iyo.

Ipagkaloob Mo sa akin kung gayon ang Iyong sapat na tulong upang ako ay hindi na aasa sa anumang bagay, O Ikaw na hindi mahihigitan sa Iyong awa! Ipagkaloob sa akin ang aking bahagi, O Panginoon, sang-ayon sa Iyong kagustuhan, at tulutan Mo na ako ay masiyahan sa anumang itinalaga Mo para sa akin.

Nasa Iyo ang ganap na kapangyarihang mag-utos.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00543VIC

    O Panginoon! Gawing matagumpay ang Iyong mapagtiis na mga tagapaglingkod sa Iyong mga araw sa pamamagitan ng pagkakaloob sa kanila ng isang karapat-dapat na tagumpay, dahil sa pinili nila ang pagkakamartir sa Iyong landas. Ipagkaloob sa kanila yaong magbibigay ng kaginhawahan sa kanilang mga isip, magpapaligaya sa kanilang panloob na sarili, magbibigay ng katiyakan sa kanilang mga puso at katahimikan sa kanilang mga katawan at magbibigay ng kakayahan sa kanilang mga kaluluwa na umakyat sa kinaroroonan ng Diyos, ang Pinakamataas, at upang makamit nila ang katas-taasang Paraiso at yaong mga pahingahan ng kaluwalhatian na itinadhana Mo para sa mga taong may tunay na kaalaman at kabutihan. Sa katunayan nalalaman Mo ang lahat ng bagay, samantalang kami ay Iyong mga tagapaglingkod lamang, Iyong mga sakop, Iyong mga takdang katulong at Iyong mga dukha. Walang ibang Panginoon maliban sa Iyo ang aming tinatawagan, O Diyos, aming Panginoon, ni hindi kami nagsusumamo ng mga biyaya o kaloob mula sa kanino man maliban sa Iyo, O Ikaw na Siyang Diyos ng habag sa daigdig na ito at sa susunod. Kami ay siya lamang mga larawan ng karukhaan, ng kawalaan, ng kawalang kakayahan at ng kapahamakan, samantalang ang Iyong buong Sarili ay sumasagisag sa kayamanan, kasarinlan, kaluwalhatian, kamahalan at walang-hanggang pagpapala.

Gawin ang aming kabayaran, O Panginoon, na maging yaong karapat-dapat sa Iyo sa mga kabutihan ng daigdig na ito at ng susunod, at ang iba’t-ibang mga biyaya na nagbubuhat sa kaitaasan tungo sa daigdig sa ibaba.

Sa katunayan Ikaw ang aming Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng mga bagay. Sa Iyong mga kamay namin isinusuko ang aming mga sarili, na humahangad sa mga bagay na nauukol sa Iyo.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, ml, nl, pl, ro, ta

  

  
  
    BB00554

    Purihin Ka nawa, O Panginoon, aking Pinakamamahal! Gawin akong matatag sa Iyong Kapakanan, at tulutang mapabilang ako sa yaong mga hindi lumabag sa Iyong Banal na Kasunduan ni hindi sumunod sa mga diyos-diyosan ng kanilang walang kabuluhang guni-guni. Tulutan, kung gayon, na makakamit ako ng luklukan ng katotohanan sa Iyong kinaroroonan, pagkalooban ako ng tanda ng Iyong awa at isama ako sa yaong mga tagapaglingkod Mo na hindi makadarama ng takot ni hindi maglulumbay. Huwag akong hayaan sa aking sarili, O aking Panginoon, ni ipagkait sa akin ang pagkilala sa Kaniya na Kahayagan ng Iyong Sarili, ni ipalagay akong kasama sa yaong mga tumalikod sa Iyong banal na kinaroroonan. Ibilang ako, O aking Diyos sa yaong mga binigyan ng karapatan na ituon ang kanilang mga titig sa Iyong Kagandahan at ganoon na lamang ang kanilang kagalakan rito na hindi nila ipagpapalit ang isang sandali nito sa kapangyarihan ng kaharian ng mga langit at lupa o sa buong kaharian ng mga sangnilikha. Magkaroon Ka ng habag sa akin, O aking Diyos, sa mga araw na ito na ang mga tao sa Iyong daigdig ay lubhang nagkasala; ipagkaloob sa akin kung gayon, O aking Diyos, yaong mabuti at karapat-dapat sa Iyong paningin. Ikaw sa katunayan ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagmahal, ang Mapagpala, ang Laging-Nagpapatawad.

Tulutan, O aking Diyos, na hindi ako mabilang sa yaong bingi ang mga tainga, bulag ang mga mata, pipi ang mga dila, at hindi nakauunawa ang mga puso. Iadya ako, O Panginoon, sa apoy ng kamangmangan at ng makasariling pagnanasa, tulutan akong makarating sa mga kapaligiran ng Iyong nangingibabaw na habag at ipagkaloob sa akin yaong itinalaga Mo para sa Iyong mga pinili. May kapangyarihan Kang gawin ang Iyong ninanais. Sa katunayan Ikaw ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BB00560

    Sa Pangalan ng Iyong Panginoon, ang Maylikha, ang Makapangyarihan, ang Nakasasapat sa Lahat, ang Pinakadakila. Siya na ang tulong ay hinihiling ng lahat ng tao.

Sabihin: O aking Diyos! O Ikaw na Siyang gumawa ng mga langit at lupa, O Panginoon ng Kaharian! Ikaw ay lubos na nakaaalam sa mga lihim ng mga puso, samantalang ang Iyong Kalagayan ay hindi naunawaan ng lahat maliban sa Iyong Sarili. Nakikita Mo ang anumang nauukol sa akin, samantalang walang sinumang makagagawa nito maliban sa Iyo. Marapatin Mo para sa akin, sa pamamagitan ng Iyong biyaya, yaong nakapag-aalis sa lahat liban sa Iyo at italaga Mo para sa akin na hindi ako aasa sa sinuman maliban sa Iyo. Ipagkaloob na aking matamo ang kapakinabangan ng aking buhay sa daigdig na ito at sa susunod. Buksan sa aking harapan ang mga pintuan ng Iyong pagpapala, at buong pagmamahal na ipagkaloob sa akin ang Iyong magiliw na habag at mga biyaya.

O Ikaw na Siyang Panginoon ng masaganang pagpapala! Hayaan ang Iyong makalangit na tulong ay pumaligid sa kanila na umiibig sa Iyo, at ipagkaloob sa amin ang mga handog at ang kagandahang loob na Ikaw ang nagmamay-ari. Maging Ikaw ay sapat na sa amin sa lahat ng bagay, patawarin ang aming mga pagkakasala at magkaroon ng habag sa amin. Ikaw nga ang aming Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng nilikhang mga bagay. Walang sinuman ang aming tinatawagan kundi Ikaw, at wala rin kaming hihingiin kundi ang Iyong mga kabutihang loob. Ikaw ang Panginoon ng kagandahang-loob at pagpapala, hindi magagapi ang Iyong kapangyarihan at ang pinakamahusay sa Iyong mga gawain. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nagmamay-ari sa Lahat, ang Pinakadakila.

Ipagkaloob ang Iyong mga pagpapala, O aking Panginoon, sa mga Tagapagbalita, sa kanila na mga banal at sa mga matuwid. Tunay na Ikaw nga ang Diyos, ang Walang Kahambing, ang Lging Nananaig.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, uk, ur

  

  
  
    BB00583

    Luwalhatiin Ka, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo na patawarin Mo ako at yaong mga nagtataguyod sa Iyong Pananampalataya. Tunay, Ikaw ang pinakadakilang Panginoon, ang Tagapagpatawad, ang Mapagpala sa Lahat. O aking Diyos! Tulutan ang yaong mga tagapaglingkod Mo na pinagkaitan ng kaalaman ay matanggap sa Iyong Kapakanan: sapagkat kung kilala Ka na nila nagpapatunay sila sa katotohanan ng Araw ng Paghukom at hindi sila tumututol sa mga palatandaan ng Iyong pagpapala, at pagkalooban sila, saan man sila nananahan, ng masaganang bahagi ng mga bagay na Iyong iniatas para sa mga banal sa Iyong mga tagapaglingkod. Ikaw sa katotohanan ang kataas-taasang Pinuno, ang Laging-Mapagpala, ang Pinakamapagkawanggawa.

O aking Diyos! Tulutang ang mga daloy ng Iyong biyaya at mga pagpapala ay manaog sa mga tahanan na ang mga naninirahan ay yumakap sa Iyong Pananampalataya, bilang sagisag ng Iyong pagpapala at tanda ng mapagmahal na kabaitan mula sa Iyo. Tunay na wala Kang kapantay sa pagbibigay ng kapatawaran. Kung ang Iyong biyaya ay ipagkait sa sinuman, papaano siya maituturing na kabilang sa mga tagasunod ng Pananampalataya sa Iyong Araw?

Pagpalain Mo ako, O aking Diyos, at sila na maniniwala sa Iyong mga sagisag sa itinakdang Araw, at silang magpapahalaga sa aking pagmamahal sa kanilang mga puso—isang pagmamahal na Iyong itinanim sa kanila. Sa katunayan Ikaw ang Panginoon ng katarungan, ang Pinakamarangal.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Nagsusumamo ako na patawarin Mo ako, O aking Panginoon, sa bawat pagbanggit liban sa pagbanggit sa Iyo, at sa bawat papuri liban sa papuri sa Iyo at sa bawat kagalakan liban sa kagalakan sa pagkalapit sa Iyo, at sa bawat kaluguran liban sa kaluguran sa pakikipagniig sa Iyo, at sa bawat ligaya maliban sa kaligayahan sa Iyong pag-ibig at sa Iyong mabuting kaluguran, at sa lahat ng mga bagay na nauukol sa akin na walang kaugnayan sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng mga panginoon, Siya na nagbibigay ng mga kaparaanan at nagbubukas ng mga pintuan.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    Mayroon bang Tagapag-alis ng mga kahirapan liban sa Diyos? Sabihin: Purihin ang Diyos! Siya ay Diyos! Lahat ay Kaniyang tagapaglingkod, at lahat ay sumusunod sa Kaniyang mga utos!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tpi, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    O Panginoon! Ikaw ang Tagapag-alis ng bawat pagdurusa at tagapawi ng bawat dalamhati. Ikaw ang Siyang nagwawaksi ng bawat kalungkutan at nagpapalaya sa bawat alipin, ang Manunubos ng bawat kaluluwa. O Panginoon! Ipagkaloob ang kaligtasan sa pamamagitan ng Iyong awa, at ibaling ako sa Iyong mga tagapaglingkod na nakatamo na ng kaligtasan.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00005SEE

    Nakikita Mo ako, O aking Panginoon, na ang aking mukha ay nakabaling sa langit ng Iyong pagpapala at sa karagatan ng Iyong tangkilik, hiwalay sa lahat ng iba pa liban sa Iyo. Hinihiling ko sa Iyo, sa pamamagitan ng mga kaningningan ng Araw ng Iyong rebelasyon sa Sinai, at sa pamamagitan ng sinag ng Buntala ng Iyong biyaya na sumisikat sa sugpungang guhit ng Iyong Pangalan, ang Laging Nagpapatawad, na ipagkaloob sa akin ang Iyong patawad at magkaroon Ka ng habag sa akin. Ilagda para sa akin sa pamamagitan ng Iyong panulat ng kaluwalhatian yaong magtataas sa akin sa pamamagitan ng Iyong Pangalan sa daigdig ng mga nilalang. Tulungan Mo ako, O aking Panginoon, na mag-ukol ng aking sarili sa Iyo, at duminig sa tinig ng Iyong mga minamahal, na hindi pinahina ng mga kapangyarihan sa lupa, at hindi nailayo sa Iyo ng mga kaharian ng mga bansa, at silang sa paglapit sa Iyo ay nagsabi: “Ang Diyos ang aming Panginoon, ang Panginoon ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa!”


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, kl, ky, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    BH00009AWA

    Nagbibigay-puri ako sa Iyo, O aking Diyos, sapagkat ginising Mo ako buhat sa aking pagkakatulog at ibinalik Mo ako pagkaraan ng aking pagkawala, at ibinangon Mo ako buhat sa pagkakahimlay. Nagising ako ngayong umaga nang ang aking mukha ay nakaharap sa mga ningning ng Araw-Bituin ng Iyong Kapahayagan, na sa pamamagitan Niyon ay natatanglawan ang mga langit ng Iyong lakas at ng Iyong kamahalan, kumikilala sa Iyong mga tanda, naniniwala sa Iyong Aklat, at nangangapit sa Iyong Kuldon.

Isinasamo ko sa Iyo, sa bisa ng Iyong kalooban at sa nag-aatas na lakas ng Iyong layunin, na ang ipinahayag Mo sa akin sa aking pagtulog ay gawin Mong pinakatiyak na saligan ng mga gusali ng Iyong pag-ibig na nasa loob ng mga puso ng Iyong mga minamahal, at pinakamabuting kasangkapan para sa pagpapahayag ng mga sagisag ng Iyong biyaya at ng Iyong mapagmahal na kahabagan.

Ilagda Mo para sa akin sa pamamagitan ng Iyong pinakadakilang Panulat, O aking Panginoon, ang mabubuting bagay ng daigdig na ito at ng susunod. Saksi ako na sa Iyong kamay ay hawak ang ugit ng lahat ng bagay. Ang mga iyon ay binabago Mo ayon sa Iyong minamarapat. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Malakas, ang Matapat.

Ikaw yaong sa pag-aatas Mo ay nagiging kaluwalhatian ang kaabaan, kalakasan ang kahinaan, at kapangyarihan ang kawalang-lakas, at kahinahunan ang takot, at katiyakan ang pag-aalinlangan. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Mapagpala.

Hindi Mo binibigo ang sinumang naghahanap sa Iyo, ni hindi Mo hinahadlangan sa Iyo ang sinumang naghahangad sa Iyo. Iatas Mo para sa akin yaong marapat sa langit ng Iyong kagandahang-loob, at karagatan ng Iyong pagpapala. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Nagbangon ako ngayong umaga sa Iyong biyaya, O aking Diyos, at nilisan ang aking tahanan nang ganap na nagtitiwala sa Iyo, at inilalagak ang aking sarili sa Iyong pangangalaga. Ipagkaloob kung gayon, sa akin buhat sa langit ng Iyong kahabagan ang isang pagpapala buhat sa Iyong panig at pahintulutan Mong makauwi ako ng ligtas sa aking tahanan tulad na pagkapahintulot mong lumabas na nasa ilalim ng Iyong pangangalaga nang ang mga kaisipan ay matatag na nakaukol sa Iyo.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Iisa, ang Walang Kahambing, ang Nakababatid ng Lahat, ang Marunong sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    Paano ko mapipiling tumulog, O Diyos, aking Diyos, samantalang ang mga mata nilang naghahangad sa Iyo ay gising dahil sa kanilang pagkahiwalay sa Iyo; at paano ako makahihiga upang mapahingalay samantalang ang mga kaluluwa ng mga umiibig sa Iyo ay labis na naghihirap sa kanilang pagkalayo sa Iyong harapan?

Naipagkatiwala ko, O aking Pangi­noon ang aking espiritu at ang aking buong sarili sa kanang kamay ng Iyong kapangyarihan at ng Iyong pagkukupkop, at inihihimlay ko ang aking ulo sa aking unan sa pamamagitan ng Iyong kapangyarihan at ibinabangon iyon ayon sa Iyong kalooban at sa Iyong mabuting kasiyahan. Tunay na Ikaw ang Tagapagligtas, ang Tagapagkupkop, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.

Saksi ang Iyong kapangyarihan! Wala akong hinihiling, tulog o gising man, kundi yaong ninanais Mo. Ako ay Iyong tagapaglingkod at sumasaiyong mga kamay. Buong kahabagang tulungan Mo ako na makagawa ng makapagdadaloy sa kabanguhan ng Iyong kasiyahan. Tunay na ito ang aking pag-asa at ang pag-asa nilang nagtatamasa ng pagkakalapit sa Iyo. Purihin Ka, O Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    O aking Diyos, aking Panginoon, Hantungan ng aking hangarin! Ito, ang Iyong tagapaglingkod, ay naglalayong matulog sa kanlungan ng Iyong kahabagan, at humimlay sa ilalim ng bubong ng Iyong biyaya, humihingi ng Iyong pangangalaga at pagtatanggol. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa pamamagitan ng Iyong matang hindi natutulog na tanuran ang aking mga mata upang huwag itong makakita ng anuman liban sa Iyo. Palakasin, kung gayon, ang kanilang paningin upang makita nila ang Iyong mga tanda, at mamalas ang Sugpungang-guhit ng Iyong Rebelasyon. Ikaw Siya na sa harap ng mga kahayagan ng Iyong walang hanggang kapangyarihan ay nangatal ang kabuuran ng lakas.

Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakasasakop sa Lahat, ang Ganap.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    Nagising ako sa Iyong kanlungan, O aking Diyos, at marapat sa kaniyang naghahanap ng kanlungan na ito na Manahan sa loob na Santuwaryo ng Iyong pangangalaga at sa Kuta ng Iyong pagtatanggol. Tanglawan ang aking panloob na sarili, O aking Panginoon, ng mga karingalan ng Pamimitak ng Iyong Kapahayagan, gaya rin ng Iyong pagkakatanglaw sa aking panlabas na katauhan sa pamamagitan ng ilaw sa umaga ng Iyong pagtatangkilik.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tpi, tvl, vi

  

  
  
    BH00154FIR

    Sinasabi ng Aqdas: “Inuutusan Namin kayo na manalangin at mag-ayuno mula sa pagsapit sa hustong gulang (15 taon); ito ay iniuutos ng Diyos, ang inyong Panginoon at ang Panginoon ng inyong mga ninuno... Ang manlalakbay, ang may karamdaman, yaong nagdadalantao o nagpapasuso, ay hindi nasasaklaw ng Pag-aayuno... Huwag kumain at uminom mula sa pagsikat ng araw hanggang sa paglubog ng araw, at mag-ingat na baka ang hangarin ay pagkaitan kayo ng pagpapala na ito na itinakda sa Aklat.” Ang panahon ng Pag-aayuno ay buhat sa Marso 2 hanggang Marso 20.



Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos sa Iyong makapangyarihang Tanda, at sa kapahayagan ng Iyong biyaya sa mga tao, na huwag Mo akong ilayo sa pintuan ng lunsod ng Iyong kinaroroonan, at huwag biguin ang mga pag-asang iniukol ko sa mga kapahayagan ng Iyong biyaya sa Iyong mga nilalang.  Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Pinakamatamis na Tinig, at sa Iyong Pinakamaluwalhating Salita, na lagi Mo akong ilapit sa bungad ng Iyong pintuan, at tulutan akong huwag malayo sa lilim ng Iyong kahabagan at bubong ng Iyong pagpapala. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa karilagan ng Iyong makinang na noo at kaluningningan ng liwanag ng Iyong kaanyuan, na sumisikat buhat sa pinakamatayog na sugpungang-guhit, na akitin ako sa pamamagitan ng kabanguhan ng Iyong kasuutan, at painumin ako ng piling alak ng Iyong pananalita. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong buhok na kumikilos sa ibabaw ng Iyong mukha, gaya ng Iyong pinakamaluwalhating panulat ng kumikilos sa ibabaw ng mga dahon ng Iyong mga Tableta, nagsasabog ng pabango ng mga tagong kahulugan sa kaharian ng Iyong mga nilalang, na ibangon ako upang maglingkod sa Iyong Kapakanan nang hindi ako uurong, ni hindi mahahadlangan ng mga mungkahi nila na tumutol sa Iyong mga tanda at nagsitalikod sa Iyong mukha. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Pangalan na ginawa Mong Hari ng mga Pangalan, na sa pamamagitan niyon ang lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa ay magkaroon ng masidhing kagalakan, na tulutang tumingin ako sa Araw-Bituin ng Iyong Kagandahan at pagkalooban ako ng alak ng Iyong pananalita. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Tabernakulo ng Iyong kamahalan sa pinakamatayog na mga taluktuk, at sa Bubong ng Iyong Rebelasyon sa pinakamataas na burol, na mabiyayang tulungan ako na magawa ang ninanais ng Iyong kalooban at ang inihayag ng ng Iyong layunin. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Kagandahang sumusikat sa ibabaw ng guhit-tagpuan ng kawalang-hanggan, isang Kagandahang sa pagkakahayag ay kagyat na niyukuran sa pagsamba ng kaharian ng kagandahan at pinalaki sa matataginting na tunog, na loobing mamatay ako sa lahat ng aking inaari at mabuhay sa anumang ang may-ari ay Ikaw. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Kapahayagan ng Iyong Pangalan, ang Pinakamamahal, na sa pamamagitan Niyon ang mga puso ng mga umiibig sa Iyo ay magliyab at ang mga kaluluwa ng lahat ng nananahan sa lupa ay pumailanlang, na tulungan akong gumunita sa Iyo, sa Iyong mga nilalang, at parangalan Ka sa piling ng Iyong mga tao. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinagapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos sa alis-is ng Banal na Punong-Lote at sa bulong ng mga hangin ng Iyong pananalita sa kaharian ng Iyong mga pangalan, na ilayo ako sa anumang kinasusuklaman Mo, at ilapit ako sa kinaroroonan Niya na sinisikatan ng Pamimitak ng Iyong mga tanda. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Titik na iyon, na sa sandaling ito’y lumabas mula sa bibig ng Iyong kalooban, ay ginawang ang mga dagat ay umalon at ang mga hangin ay humihip, at ang mga bunga ay maihayag at ang mga punungkahoy ay sumibol, at ang lahat ng mga nakaraang bakas ay lumaho, at ang lahat ng mga lambong ay mapunit, at silang mga mapagmahal sa Iyo na nagmadaling tumungo sa liwanag ng kaanyuan ng kanilang Panginoon, ang Di-Mapipigil, na ipabatid sa akin ang anumang nakatago sa mga kinaroroonan ng mga kayamanan ng Iyong kaalaman at nakakubli sa mga pinagtataguan ng Iyong kadunungan. Nakikita mo Ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa apoy ng Iyong pag-ibig na naglayo ng tulog sa mga mata ng Iyong mga pinili at mga matatapat sa Iyo, at sa pamamagitan ng kanilang alaala at papuri sa Iyo sa oras ng pagbubukang liwayway, na ibilang ako sa yaong mga nagkamit doon ng Iyong mga ipinadala sa Iyong Aklat at ipinahayag sa Iyong kalooban. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa liwanag ng Iyong kaanyuan na nagbunsod sa kanilang mga malapit sa Iyo na harapin ang mga tunod ng Iyong kautusan, at sa mga matapat sa Iyo na harapin ang mga tabak ng Iyong mga kaaway sa Iyong landas, na isulat para sa akin sa pamamagitan ng Iyong pinakamaluwalhating Panulat yaong isinulat Mo para sa Iyong pinagkakatiwalaan at sa Iyong mga pinili. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na ito at sa daigdig na darating.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong pangalan na sa pamamagitan nito ay Iyong narinig ang pagtawag ng mga umiibig sa Iyo, at sa daing nilang naghahangad sa Iyo, at sa tawag nilang nagtatamasa ng pagkalapit sa Iyo, at ang pagdaing nilang matapat sa Iyo, at sa pamamagitan nito ay Iyong natupad ang mga kahilingan nilang nag-ukol ng kanilang pag-asa sa Iyo, at Iyong ipinagkaloob ang kanilang mga hinahangad, sa pamamagitan ng Iyong biyaya at Iyong mga pagtatangkilik, at sa Iyong Pangalang namagitan sa pagdagsa ng karagatan ng pagpapatawad sa harap ng Iyong mukha at ang mga alapaap ng Iyong kagandahang-loob ay umulan sa Iyong mga tagapaglingkod, na isulat para sa bawat isang bumaling sa Iyo, at nagsagawa ng pag-aayunong iniatas Mo, ang yaong gantimpalang itinalaga para sa mga hindi nagsisipagsalita nang hindi Mo ipinahihintulot, at nag-iwan ng lahat nilang pag-aari, alang-alang sa Iyong landas at sa pag-ibig sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa Iyong Sarili, at sa Iyong mga tanda, at sa Iyong malilinaw na alaala, at sa maningning na liwanag ng Araw-Bituin ng Iyong Kagandahan, at sa Iyong mga Sanga, na burahin ang mga pagkakamali ng mga nagsitupad nang mahigpit sa Iyong mga batas at tinupad yaong Iyong iniatas sa kanila sa Iyong Aklat. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na nakahawak sa Iyong Pangalan, ang Pinakabanal, ang Pinakamaningning, ang Pinakamakapangyarihan, ang Pinakadakila, ang Pinakamataas, ang Pinakamaluwalhati, at nakapangapit sa laylayan ng damit na pinangapitan ng lahat sa daigdig na darating.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, ca, ch, el, en, fi, fj, hu, is, kiw, kl, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv

  

  
  
    BH00223MAG

    Purihin Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Sa bawat sandaling sinusubukan kong banggitin Ka, napipigilan ako sa karilagan ng Iyong kahayagan at sa nakapupuspus na kadakilaaan ng Iyong kapangyarihan. Dahil kung pupurihin Kita sa buong kahabaan ng Iyong kaharian at sa buong panahon ng Iyong kapangyarihan, matutuklasan ko na ang pagpuri ko sa Iyo ay angkop lamang doon sa nakakatulad ko na sila man ay Iyong nilikha sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong kautusan at hinubog sa pamamagitan ng Iyong kagustuhan. At sa anumang sandali ang aking panulat ay maghadog ng luwalhati sa isa man sa Iyong mga pangalan, pakiwari ay naririnig ko ang tinig ng kaniyang paghihinagpis dahil sa kalayuan nito sa Iyo, at nakikilala ko ang kaniyang panaghoy dahil sa kaniyang pagkakawalay sa Iyong Sarili. Sumasaksi ako na ang lahat ng bagay maliban sa Iyo ay pawang nilalang Mo at hawak sa palad ng Iyong kamay. Na tinanggap Mo ang anumang kilos o papuri na galing sa Iyong nilikha ay palatandaan lamang ng Iyong mga kahanga-hangang biyaya at maraming pagpapala, at isang kahayagan ng Iyong kagandahang-loob at kalinga.

Sumasamo ako sa Iyo, O aking Panginoon, sa Iyong Pinakadakilang Pangalan na sa pamamagitan nito ay inihiwalay Mo ang liwanag sa apoy, ang katotohanan sa pagtatakwil, na ipadala sa akin at doon sa aking minamahal mga na aking kasama ang mabuti dito sa daigdig at sa susunod. Pagkalooban kami, kung gayon, ng Iyong mga kahanga hangang biyaya na natatago mula sa mga mata ng tao. Ikaw ay, sa katunayan, ang Tagahu­ bog ng lahat ng nilikha. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Pinakamataas.


    Also in: ca, cnr, en, es, fr, lv, nl, pl, pt, ro

  

  
  
    BH00238

    O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ang mahinang ito na namamalimos ng makalangit na lakas sa Iyong Kaharian! Ang dukhang ito na humihiling ng mga kayamanan sa Iyong langit! Ang nauuhaw na ito na nagnanais ng bukal ng walang hanggang buhay! Ang maysakit na ito na nananabik sa Iyong ipinangakong pagpapagaling sa pamamagitan ng Iyong walang hanggang kahabagan, na itinalaga Mo para sa Iyong mga piling tagapaglingkod sa Iyong Kataas-taasang Kaharian.

O Panginoon! Wala akong ibang katulong liban sa Iyo, walang kanlungan liban sa Iyo at walang ibang tagapagtaguyod maliban sa Iyo. Tulungan Mo ako sa pamamagitan ng Iyong mga anghel sa pagkakalat ng Iyong mga banal na kabanguhan at sa pagpapalaganap ng Iyong mga turo sa pinakapili sa Iyong mga tao!

O aking Panginoon! Tulutang makakalas ako sa anuman liban sa Iyo, makapangapit nang mahigpit sa laylayan ng Iyong biyaya; gawin akong matapat sa Iyong pananampalataya, matatag sa Iyong pag-ibig at namumuhay nang alinsunod sa iniutos Mo sa Iyong Aklat.

Tunay, Ikaw ang Malakas, ang Ma­kapangyarihan at Pinakamabisa.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tvl, ur

  

  
  
    BH00308DES

    Luwalhatiin Ka, O Ikaw na Diyos ng daigdig at Hangarin ng mga bansa, O Ikaw na nahayag sa Pinakadakilang Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay nagsilitaw ang mga perlas ng kadunungan at pananalita buhat sa mga kabibi ng malaking dagat ng Iyong kaalaman, at ang mga langit ng banal na rebelasyon ay napalamutihan ng liwanag ng paglitaw ng araw ng Iyong kaanyuan! Isinasamo ko sa Iyo, sa Salitang yaon na sa pamamagitan nito ang Iyong patunay ay ginawang ganap sa piling ng Iyong mga nilalang at ang Iyong pagsasaksi ay natupad sa Iyong mga tagapaglingkod, na palakasin ang Iyong mga tao sa isang paraang ang mukha ng Kapakanan ay magliliwanag sa Iyong nasasakupan at ang mga bandila ng Iyong pamamatnubay ay maitatatag sa kabuuan ng Iyong mga lupain sa Iyong mga tagapaglingkod.

O aking Diyos! Namamalas Mo silang nakapangapit sa lubid ng Iyong biyaya at mahigpit na nakahawak sa laylayan ng tapis ng Iyong pagpapala. Iatas Mo para sa kanila yaong makapaglalapit sa kanila sa Iyo, at ilayo Mo sila sa lahat ng iba pa liban sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Hari ng pagkabuhay at tagapagtanggol ng nakikita at di-nakikita, na ang sinumang magbangon upang maglingkod sa Iyong Kapakanan ay gawin Mong tulad ng isang dagat na pinakikilos ng Iyong hangarin; naglalagablab sa apoy ng Iyong Banal na Punongkahoy, sumisikat buhat sa sugpungang-guhit ng langit ng Iyong kalooban. Tunay na Ikaw ang Siyang Makapangyarihan, na kapwa hindi mapanlupaypay ng puwersa ng lahat sa daigdig ni ng lakas ng mga bansa. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nag-iisa, ang Tagapagtanggol, ang Sariling-Ganap!


    Also in: af, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    BH00438

    Diyos ko, tanging aking Sinasamba, aking Hari, aking Hangarin! Anong wika ang makapagbibigay-tinig sa aking pasasalamat sa Iyo! Ako’y hindi nakikinig, pinukaw Mo ako. Ako ay tumalikod sa Iyo, buong magiliw na tinulungan Mo ako na bumaling sa Iyo. Ako ay tulad sa isang patay, ibinangon Mo ako sa pamamagitan ng tubig ng buhay. Ako ay laing, pinanariwa Mo ako sa pamamagitan ng makalangit na bukal ng Iyong pangungusap na dumaloy sa Panulat ng Mahabagin sa Lahat.

O Dakilang Maykapal! Ang santinakpan ay nilalang sa Iyong pagpapala; huwag pagkaitan ang mga iyon ng Iyong kalinga, huwag ding ilayo iyon sa dagat ng Iyong kahabagan. Isinasamo kong tulungan Mo at patnubayan ako sa lahat ng panahon at sa anumang kalagayan, at hinahangad buhat sa langit ng Iyong biyaya ang Iyong dating pagtatangkilik. Ikaw, sa katotohanan, ang Panginoon ng pagpapala, at ang Makapangyarihan sa kaharian ng kawalang hanggan.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00554

    O aking Diyos, ang Diyos ng pagpapala at kahabagan! Ikaw yaong Haring sa pamamagitan ng Kaniyang nag-uutos na salita ay nalikha ang buong santinakpan; at Ikaw yaong Mapagpala sa Lahat na ang mga gawa ng Kaniyang mga tagapaglingkod ay hindi nakahadlang sa Kaniyang biyaya, ni hindi nagbigay kabiguan sa mga pagpapahayag ng Kaniyang pagpapala.

Tulutan ang tagapaglingkod na ito, isinasamo ko sa Iyo, ay makarating doon sa dahilan ng kaniyang kaligtasan sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tvl, uk

  

  
  
    BH00593

    O Diyos na aming Panginoon! Pangalagaan kami sa pamamagitan ng Iyong biyaya mula sa anumang kinasusuklaman Mo at marapatin para sa amin ang mga bagay na makasisiya sa Iyo. Pagkalooban Mo pa kami mula sa Iyong biyaya, at pagpalain Mo kami. Patawarin Mo kami sa mga bagay na aming nagawa, at hugasan ang aming mga kasalanan, at patawarin kami ng Iyong mapagmahal na pagpapatawad. Sa katunayan Ikaw ang Pinakamataas, ang Sariling Ganap.

Ang Iyong mapagmahal na kalinga ang sumaklaw sa lahat ng mga bagay na nilalang sa mga langit at sa lupa, at ang Iyong pagpapatawad ang humigit sa buong nilikha. Nasa Iyo ang kataas-taasang kapangyarihan; nasa Iyo ang mga Kaharian ng Sangnilikha at Rebelasyon; sa Iyong kanang kamay tinatanganan Mo ang lahat ng mga nilikhang bagay, at hawak Mo ang mga itinakdang sukat ng kapatawaran. Pinatatawad Mo ang sinuman sa Iyong mga tagapaglingkod na ninanais Mo. Sa katunayan, Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Laging Mapagmahal. Walang anumang makalalagpas sa Iyong kaalaman, at walang anumang maililihim sa Iyo.

O Diyos aming Panginoon! Pangalagaan kami sa pamamagitan ng bisa ng Iyong kapangyarihan, tulutan kaming makapasok sa Iyong kahanga-hangang dumadaluyong na karagatan, at ipagkaloob Mo sa amin yaong karapat-dapat sa Iyo.

Ikaw ang Pinakamataas na Pinuno, ang Makapangyarihang Gumagawa, ang Kataas-taasan, ang Laging Nagmamahal.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tvl

  

  
  
    BH00634

    Purihin Ka, O Panginoon! Patawarin kami sa aming mga kasalanan, kaawaan kami at tulutang makabalik kami sa Iyo. Huwag Mo kaming hayaan na umasa sa sinuman liban sa Iyo, at marapatin para sa amin, sa pamamagitan ng Iyong kagandahang-loob, ang anumang minamahal at ninanais Mo at nababagay sa Iyo. Itaas Mo ang katayuan nila na tunay na naniniwala, at patawarin sila ng Iyong mapagpalang kapatawaran. Ikaw ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tvl

  

  
  
    BH00662FLO

    O aking Diyos, tulungan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod na itaguyod ang Salita, at pabulaanan ang kapalaluan at kasinungalingan, itatag ang katotohanan, ipalaganap ang mga banal na taludtod sa ibayong lugar, ipahayag ang mga kaluwalhatian, at gawin ang liwanag ng umaga na mamitak sa mga puso ng mga matuwid na Kapulungan sa kaitaasan.

Ikaw, sa katunayan, ang Mapagbigay, ang Mapagpatawad.
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    Sa Ngalan ng Diyos, ang Napakatanda, ang Pinakadakila.

Tunay na ang mga puso ng mga matatapat ay nauubos na sa apoy ng pagkakahiwalay: Nasaan ang ningning ng ilaw ng Iyong Mukha, O Minamahal ng mga daigdig?

Ang mga malalapit sa Iyo ay napabayaan na sa karimlan ng pangungulila: Nasaan ang pagsikat ng umaga ng Iyong muling pagsasama, O Ninanais ng mga daigdig?

Ang mga katawan ng Iyong mga pinili ay nangingisay na sa malalayong mga buhanginan: Nasaan ang dagat ng Iyong pagdalo, O Giliw ng mga daigdig?

Ang nagnanasang mga kamay ay itinaas na sa langit ng Iyong biyaya at kaganadahang-loob: Nasaan ang mga ulan ng Iyong kaloob, O Tagasagot ng mga daigdig?

Ang mga hindi sumasampalataya ay nagbangon na ng paniniil sa bawat dako: Nasaan ang nananaig na kapangyarihan ng Iyong nagtatakdang panulat, O Tagalupig ng mga daigdig?

Ang pagkakahol ng mga aso ay maingay na sa bawat panig: Nasaan ang leon ng gubat ng Iyong kapangyarihan. O Tagasita ng mga daigdig?

Ang kalamigan ay yumapos na sa buong sangkatauhan: Nasaan ang init ng Iyong pag-ibig, O apoy ng mga daigdig?

Ang sakuna ay umabot na sa sukdulan: Nasaan ang mga tanda ng Iyong tulong, O Tagaligtas ng mga daigdig?

Ang kadiliman ay sumakop na sa karamihan ng mga tao: Nasaan ang liwanag ng Iyong kaluwalhatian, O Liwanag ng mga daigdig?

Ang mga liig ng mga tao ay nanghahaba na sa masamang hangarin: Nasaan ang mga kalis ng Iyong paghihiganti, O Tagawasak ng mga daigdig?

Ang pagkaka-aba ay umabot na sa pinakamababang lalim: Nasaan ang mga sagisag ng Iyong kaluwalhatian, O Luwalhati ng mga daigdig?

Mga pighati ang nagbigay-hapis sa Tagapagpahayag ng Iyong Pangalan, ang Maawain sa Lahat: Nasaan ang kaligayahan ng Pamimitak ng Iyong Kahayagan, O Giliw ng mga daigdig?

Ang mga dalamhati ay sumapit na sa lahat ng mga tao ng daigdig: Nasaan ang mga bandila ng Iyong kagalakan, O Kasiyahan ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Sinilangang Lupa ng Iyong mga palatandaan na natatakpan na ng masasamang mga mungkahi: Nasaan ang mga daliri ng Iyong lakas, O Kapangyarihan ng mga daigdig?

Ang mahigpit na pagkauhaw ay umabot na sa lahat ng mga tao: Nasaan ang ilog ng Iyong biyaya, O Awa ng mga daigdig?

Ang kasakiman ay bumihag na sa buong sangkatauhan: Nasaan ang mga kumakatawan ng pagkawalay, O Panginoon ng mga daigdig?

Nakita Mo ang Pinagsamantalahang Ito na nalulumbay sa pagkakatapon: Nasaan ang mga hukbo ng langit ng Iyong Utos, O Hari ng mga daigdig?

Pinabayaan Ako sa ibang bansa: Nasaan ang mga tanda ng Iyong katapatan, O Tiwala ng mga daigdig?

Ang mga paghihingalo ng kamatayan ay sumunggab na sa lahat na mga tao: Nasaan ang pag-alon ng Iyong dagat ng walang-hanggang buhay, O Buhay ng mga daigdig?

Ang mga bulong ni Satanas ay naihinga na sa bawat nilikha: Nasaan ang bulalakao ng Iyong apoy, O Ilaw ng mga daigdig?

Ang kalasingan ng pagkahumaling ay nagpaligaw na sa karamihan ng sangkatauhan: Nasaan ang mga pamimitak ng kadalisayan, O Ninanais ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Pinagsamantalahang Ito na natatakpan ng paniniil habang kasama ng mga Syrian: Nasaan ang liwanag ng Iyong nagbubukang-liwayway na ilaw, O Tanglaw ng mga daigdig?

Nakikita Mo na pinagbawalan Akong magsalita: Kung gayon, mula saan bubukal ang Iyong mga himig, O Ruwinsenyor ng mga daigdig?

Ang karamihan ng mga tao ay nababalutan ng guniguni at walang saysay na mga likhang-isip: Nasaan ang mga taga­pagpatibay ng Iyong kasiguraduhan, O Katiyakan at mga daigdig?

Si Bahá ay nalulunod sa dagat ng pagdurusa: Nasaan ang Arko ng Iyong kaligtasan, O Tagaligtas ng mga daigdig?

Nakikita Mo ang Pamimitak ng Iyong pahayag sa kadiliman ng sangnilikha: Nasaan ang araw ng langit ng Iyong biyaya, O Tagabigay-Ilaw ng mga daigdig?

Ang mga tanglaw ng katotohanan at kadalisayan, ng katapatan at karangalan ay pinatay na: Nasaan ang mga tanda ng Iyong naghihiganting galit, O Nagpapagalaw ng mga daigdig?

Mayroon Ka bang nakikitang sinumang nagtatanggol sa Iyong Sarili, o nag-iisip kung ano ang nangyari sa Kaniya sa landas ng Iyong pag-ibig? Ngayon humihinto ang Aking panulat, O Minamahal ng mga daigdig.

Ang mga sanga ng Banal na Punong-Lote ay nabali ng mabilis na pagdating ng mga bagyo ng tadhana: Nasaan ang mga bandila ng Iyong tulong, O Kampeon ng mga daigdig?

Ang Mukhang ito ay natatago sa gabok ng paninirang-puri: Nasaan ang mga simoy ng Iyong malasakit, O Awa ng mga daigdig?

Ang damit ng kabanalan ay dinungisan ng mga tao ng panlilinlang: Nasaan ang baro ng Iyong kabanalan, O Tagagayak ng mga daigdig?

Ang dagat ng biyaya ay napatahimik nang dahil sa linikha ng mga kamay ng mga tao: Nasaan ang mga alon ng Iyong kaloob, O Ninanais ng mga daigdig?

Ang pinto patungo sa Banal na Kinaroroonan ay nakakandado nang dahil sa paniniil ng Iyong mga kalaban: Nasaan ang susi ng Iyong pagkaloob, O Tagabukas ng mga daigdig?

Ang mga dahon ay naninilaw dahil sa paglalason ng mga hangin ng pag-aalsa: Nasaan ang ulan ng mga ulap ng Iyong biyaya, O Tagabigay ng mga daigdig?

Ang sanlibutan ay pinadilim ng gabok ng kasalanan: Nasaan ang mga hangin ng Iyong pagpapatawad, O Tagapagpatawad ng mga daigdig?

Ang Kabataang ito ay nalulungkot sa isang mapanglaw na lupa: Nasaan ang ulan ng Iyong makalangit na biyaya, O Tagapagkaloob ng mga daigdig?

O Kataas-taasang Panulat, narinig Namin ang Iyong napakatamis na tawag sa walang hanggang kaharian:

Ibigay ang Iyong pandinig sa sasabihin ng Dila ng Kadakilaan, O Siyang Pinagkasalahan ng mga daigdig!

Kung hindi dahil sa lamig, paano mananaig ang init ng Iyong mga salita, O Tagapagpaliwanag ng mga daigdig?

Kung hindi dahil sa sakuna, paano sisikat ang araw ng Iyong pagpapasensiya, O Ilaw ng mga daigdig?

Huwag manangis dahil sa mga makasalanan. Ikaw ay linikha upang magbata at magtiis, O Pasensiya ng mga daigdig.

Gaano katamis ang Iyong pagsikat sa sugpungang-guhit ng Banal na Kasunduan sa kalagitnaan ng mga gumawa ng pag-aalsa at ang Iyong paghahangad sa Diyos, O Pag-ibig ng mga daigdig.

Sa pamamagitan Mo ang bandila ng kalayaan ay naitayo sa pinakamataas na mga tuktok, at ang dagat ng biyaya ay umalon, O Kagalakan ng mga daigdig.

Sa pamamagitan ng Iyong pag-iisa ang Araw ng Kaisahan ay sumikat, at sa pamamagitan ng Iyong pagkapalayas ang lupain ng Pagkakaisa ay napalamutian. Magtiis, O Ikaw na Tinapon ng mga daigdig.

Ginawa Namin ang pagka-aba na maging damit ng kaluwalhatian, at ang dalamhati na maging palamuti ng Iyong templo, O Karangalan ng mga daigdig.

Nakikita Mo na ang mga puso ay puno ng pagkamuhi, at ang hindi pumuna ang Iyo, O Ikaw na Tagatago ng mga kasalanan ng mga daigdig.

Paghagibis ng mga kalis, sumugod! Paglipad ng mga palaso, sumulong! O Ikaw na Alay ng mga daigdig.

Mananangis Ka ba, o Ako ba ang tatangis? Sa halip ay iiyak Ako sa ka­kauntian ng Iyong mga tagapagtanggol, O Ikaw na naging sanhi ng pagtangis ng mga daigdig.

Tunay na narinig Ko ang Iyong Tawag, O Luwalhati sa Lahat na Minamahal; at ngayon ang mukha ni Bahá ay nagniningas sa init ng pagdurusa at sa apoy ng Iyong nagniningning na salita, at Siya ay bumangon nang buong katapatan sa pook ng pag-aalay, nakabaling sa Iyong kasiyahan, O Tagatadhana ng mga daigdig.

O ‘Alí-Akbar, pasalamatan ang iyong Panginoon sa Tabletang ito na kung saan ay malalanghap mo ang halimuyak ng Aking kaamuan, at malalaman kung ano ang sumapit sa Amin sa landas ng Diyos, ang Sinasamba ng lahat ng mga daigdig.

Kung babasahin at pagninilay-nilayan ito ng lahat ng mga tagapaglingkod, magniningas sa kanilang mga ugat ang isang apoy na magpapaliyab sa mga daigdig.
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    Aking Diyos, na dinadalanginan ko at sinasamba! Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkaisa, at kinikilala ko ang Iyong mga kaloob, sa nakaraan at sa kasalukuyan. Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, na ang nag-uumapaw na mga ulan ay pumatak sa matataas at gayon din sa mabababang lugar, at ang ningning ng Iyong biyaya ay nasabog sa mga masunurin at gayon din sa mga mapaghimagsik.

O Diyos ng habag, na sa Iyong pintuan ay yumukod ang pinakabuod ng habag, na sa paligid ng santuwaryo ng Iyong Kapakanan ay nakapalibot ang mapagmahal na kahabagan sa pinakabuod na diwa nito, ipinamamanhik ko sa Iyo, lakip ang pagsamo sa Iyong dati nang biyaya at ang paglapit sa Iyong kasalukuyang pagtatangkilik, na magkaroon Ka sana ng habag sa lahat ng kapahayagan ng daigdig ng buhay, at huwag ipagkait sa kanila ang mga taglay ng Iyong biyaya sa Iyong mga araw.

Lahat ay dukha at nangangailangan, at tunay na Ikaw ang May-ari ng Lahat, ang Nakasasakop sa Lahat, ang Makapangyarihan sa Lahat!
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    Siya ang Tagalunas, ang Nagbibigay ng Sapat, ang Katulong, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinaka Maawain.

Tumawag ako sa Iyo O Siyang Marangal, O Siyang Matapat, O Siyang Maluwalhati! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kamahalan, O Tagapagtaas, O Tagahatol! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Walang-Katumbas, O Siyang Walang Hanggan, O Siyang Iisa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakapupuri, O Siyang Banal, O Siyang Tumutulong! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Nakababatid ng Kalahat-lahatan, O Pinakamadunong, o Siyang Pinakadakila! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Maawain, O Siyang Makahari, O Siyang Tagapagtalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakamamahal, O Siyang Itinatangi, O Siyang may Masidhing Kagalakan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakamakapangyarihan, O Siyang Nagpapatuloy, O Siyang Mabisa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Namamahala, O Sariling-Ganap, O Siyang Laging Nakaaalam! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikawna Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo, O Espiritu, O Liwanag, O Siyang Pinakahayag! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Pinaglalagian ng lahat, O Ikaw na Kilala ng Lahat, O Ikaw na Natatago sa lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Nalilihim, O Siyang Matagumpay, O Siyang Nagkakaloob! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O May Kapangyarihan, O Siyang Sumasaklolo, O Siyang Naglilihim! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagapaghugis, O Nakapagbigay-Kasiyahan, O Tagalipol! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Sumisikat, O Siyang Tagatipon, O Siyang Nagpaparangal! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Nagpapabuti nang Ganap, O Siyang Walang Nakapipigil, O Siyang Mapagbigay-biyaya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Mapagbigay, O Siyang Di-Nagbubunyag, O Siyang Lumilikha! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Maringal, O Siyang Napakaganda, O Siyang may Kagandahang-loob! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag sa Iyo O Siyang Makatarungan, O Siyang Magiliw, O Siyang Bukas-Palad! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Laging Nagpapasunod, O Laging Walang maliw, O Siyang Pinakaaalam ng lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Dakila, O Napakatanda sa mga Araw, O Siyang Napakalaki ang Puso! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Pinakaiingatan, O Panginoon ng Kagalakan, O Siyang Ninanais! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Mabait sa lahat, O Ikaw na Maawain sa lahat, O Siyang Lubos na Mapagkawanggawa! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kanlungan para sa lahat, O Kublihan ng lahat, O Siyang Laging Nag-aalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Nagliligtas ng lahat, O Ikaw na Hinihingian ng tulong ng lahat, O Siyang Nagpapasigla! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagapagladlad, O Tagapagwasak, O Siyang Lubos na Mahabagin! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na aking Kaluluwa, O Ikaw na aking Pinakaiibig, O Ikaw na aking Pananampalataya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo o Tagaalis ng mga Uhaw, O Nangingibabaw na Panginoon, O Siyang Pinakamahalaga! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Pinakadakilang Alaala, O Pinakamaharlikang Pangalan, O Lubhang Napakatandang Daan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Lubos na Pinaparangalan, O Pinakabanal, O Siyang Sagrado! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Tagabukas ng nakasara, O Tagapagpayo, O Tagapagligtas! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Kaibigan, O Manggagamot, O Siyang Nakaaakit! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Luwalhati, O Kagandahan, O Siyang Mapagbigay-biyaya! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Lubos na Pinagkakatiwalaan, O ang Lubos na Mangingibig, O Panginoon ng Madaling-Araw! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw , O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Nagpapaningas, O Nagpapaningning, O Tagapagdala ng Malaking Katuwaan! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Panginoon ng Biyaya, O Pinakamaawain, O Siyang Lubos na Maawain! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Siyang Di- Nagbabago, O Siyang Nagbibigay-buhay, O Pinanggalingan ng lahat ng Nilalang! Ikaw ang Nagbibigay nang Sapat, Ikaw ang Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Tinatagos ang lahat ng bagay, O Diyos na Nakakikita ng Lahat, O Panginoon ng Pagsasalita! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Hayag ngunit Tago, O Di-nakikita ngunit Kilala ng Lahat, O Tumitingin na hinahanap ng lahat! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

Tumatawag ako sa Iyo O Ikaw na Pumapatay sa mga Mangingibig, O Diyos ng Pagpapala sa mga taong masasama! Ikaw na Nagbibigay nang Sapat, Ikaw na Lumulunas, Ikaw na Walang-maliw, O Ikaw na Siyang Walang-maliw!

O Nagbibigay nang Sapat, tumatawag ako sa Iyo, O Nagbibigay nang Sapat!

O Lumulunas, tumatawag ako sa Iyo, O Lumulunas!

O Walang-maliw, tumatawag ako sa Iyo, O Walang-maliw!

Ikaw na Laging Walang-maliw, O Ikaw na Siyang W alang-maliw!

Ikaw ay Banal, O aking Diyos! Sinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong kagandahang-loob, na dahil dito ay nabuksan nang maluwang ang mga pintuan ng Iyong biyaya at pagpapala, na dahil dito ay naitatag sa trono ng kawalang-hanggan ang Templo ng Iyong Kabanalan; at sa pamamagitan ng Iyong awa, na dahil dito ay inanyayaan Mo ang lahat ng nilalang na bagay sa hapag ng Iyong pagpapala, na dahil dito ay tinugunan Mo sa Iyong Sarili ng Iyong kataga “Oo” sa ngalan ng lahat ng nasa langit at lupa, sa oras na ang Iyong kapangyarihan at ang Iyong Kadakilaan ay maliwanag na nakabunyag na, sa madaling-araw na ang lakas ng Iyong nasasakupan ay ipinahayag. At muli akong nagsusumamo sa Iyo, sa pamamagitan nitong lubos na magagandang mga pangalan, sa pamamagitan nitong lubos na marangal at dakilang mga katangian, at sa pamamagitan ng Iyong Pinakamataas na Alaala, at sa pamamagitan ng Iyong Dalisay at walang-batik na Kagandahan, at sa pamamagitan ng Iyong natatagong Liwanag sa pinakanatatagong kandungan, at sa pamamagitan ng Iyong Pangalan, na binibihisan ng damit ng paghihirap tuwing umaga at gabi, na pangalagaan ang maydala nitong banal na Tableta, at sinumang bumigkas nito, at sinumang makatagpo nito, at sinuman ang dumaang palibot sa tahanang kinaroroonan nito. Pagalingin Mo kung gayon, sa pamamagitan nito ang bawat may damdamin, maysakit at nakaaawa sa bawat kahirapan at gambala, sa bawat nakasusuklam na sakit at kalungkutan, at patnubayan Mo sa pamamagitan nito ang sinumang magnanais na pumasok sa mga landas ng Iyong patnubay, at sa mga pamamaraan ng Iyong pagpapatawad at pagpapala.

Ikaw sa katunayan ang Pinakamalakas, ang Laging may Kasapatan, ang Lumulunas, ang Tagapangalaga, ang Nagbibigay, ang Mapagmalasakit, ang Laging Bukas-Palad, ang Maawain sa Lahat.
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    Dapat usalin minsan sa dalawampu't apat na oras

Sinumang nagnanais na umusal sa panalanging ito, hayaang siya ay tumindig at humarap sa Diyos, at habang siya ay nakatayo sa kaniyang lugar, hayaang siya ay tumingin sa kanan at sa kaliwa, na waring naghihintay ng habag ng kaniyang Panginoon, ang Pinaka Mahabagin, ang Madamayin. Pagkatapos, hayaang sabihin niya:



O Ikaw na Panginoon ng lahat ng mga pangalan at Lumikha ng mga kalangitan! Isinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan nila na mga Pamimitak ng Iyong di-nakikitang Kalikasan, ang Pinaka Dakila, ang Maluwalhati sa Lahat, na sa aking dalangin ay lumikha ng isang apoy na sisilab sa mga lambong na naglingid sa akin sa Iyong kagandahan, at ng isang liwanag na mag-aakay sa akin patungo sa karagatan ng pagkamalas sa Iyo.

Pagkatapos, hayaang itaas niya ang kaniyang mga kamay sa pagsusumamo sa Diyos-pagpalain at luwalhatiin Siya-at sabihin:



O Ikaw na Mithiin ng daigdig at Minamahal ng mga bansa! Nakikita Mo akong bumabaling sa Iyo, at malaya sa lahat ng kaugnayan sa anuman maliban sa Iyo, at nangangapit sa Iyong kuldon, na sa paggalaw nito ang buong santinakpan ay napukaw. Ako ang Iyong tagapaglingkod, O aking Panginoon, at anak ng Iyong tagapaglingkod. Iyo akong masdan nang nakatayo at handang gawin ang Iyong kalooban at ang Iyong nais, at walang ibang hinahangad maliban sa Iyong mabuting kasiyahan. Isinasamo ko sa Iyo sa Karagatan ng Iyong kahabagan at sa Araw-Bituin ng Iyong biyaya na gawin sa Iyong tagapaglingkod ang Iyong niloloob at ikinasisiya. Saksi ang Iyong kapangyarihan na hindi makakayang abutin ng lahat ng pagbanggit at pagpuri! Anuman ang Iyong ipinahayag ay ang hangarin ng aking puso at ang minamahal ng aking kaluluwa. O Diyos, aking Diyos! Huwag tingnan ang aking mga pag-asa at aking mga gawa, sa halip tingnan ang Iyong kalooban na pumapalibot sa mga kalangitan at kalupaan. Saksi ang Iyong Pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng bansa! Ang tanging hangad ko ay ang Iyong hinahangad, at ang tanging pag-ibig ko ay ang Iyong iniibig.

Hayaang siya ay lumuhod, at nang nakayukod ang noo sa lupa, hayaang sabihin niya:



Ikaw ay dakila nang higit sa paglalarawan ng sinumam maliban sa Iyong Sarili, at pag-unawa ng sinumang iba pa liban sa Iyo.

Hayaang siya ay tumindig at sabihin:



Gawin ang aking dalangin, O aking Panginoon, na maging isang bukal ng mga buhay na tubig upang dito ako ay maaaring mabuhay habang nananatili ang Iyong paghahari, at maaaring banggitin Kita sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig.

Hayaang muling itaas niya ang kaniyang mga kamay sa pagsusumamo, at sabihin:



O Ikaw na ang pagkalayo sa Iyo ay ikinatutunaw ng mga puso at kaluluwa, na sa pamamagitan ng apoy ng Iyong pag-ibig ay nagliyab ang buong daigdig! Sumasamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng Iyong Pangalan na sumakop sa buong santinakpan, na huwag ipagkait sa akin yaong nasa sa Iyo, O Ikaw na naghahari sa lahat ng tao! Iyong nakikita, O aking Panginoon, ang dayuhang ito na nagmamadaling patungo sa kaniyang pinakadakilang tahanan sa lilim ng bubong ng Iyong kamahalan at sa loob ng mga bakuran ng Iyong kahabagan; at ang nagkasalang ito na hinahanap ang karagatan ng Iyong kapatawaran; at ang abang ito na hinahanap ang liwasan ng Iyong kaluwalhatian; at ang dukhang ito na hinahanap ang kinaroroonan ng Iyong kayamanan. Nasa Iyo ang kapangyarihan na mag-atas ng anumang Iyong niloloob. Saksi ako na Ikaw ay dapat purihin sa Iyong mga ginagawa, at dapat sundin ang Iyong mga utos, at dapat manatiling hindi napipigilan sa Iyong mga pag-uutos.

Hayaang itaas niya ang kaniyang mga kamay at bigkasin nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan. Hayaan siyang yumuko sa harap ng Diyos-pagpalain at luwalhatiin Siya-at, nang nakapatong ang mga kamay sa mga tuhod, ay sabihin:



Iyong nakikita, O aking Diyos, kung papaanong ang aking espiritu ay ginising sa loob ng aking mga kamay at paa at mga bahagi ng aking katawan, sa paghahangad nitong sumamba sa Iyo, at sa pagnanasa nitong gunitain Ka at luwalhatiin Ka; kung papaanong pinatutunayan nito yaong pinatunayan ng Dila ng Iyong Kautusan sa kaharian ng Iyong pananalita at sa kalangitan ng Iyong kaalaman. Ninanais ko, sa ganitong kalagayan, O aking Panginoon, na hilingin sa Iyo ang lahat ng nasa Iyo, upang maipakita ko ang aking karukhaan at mapalaki ang Iyong pagpapala at ang Iyong mga kayamanan, at maipahayag ang aking kawalang-kakayahan, at maipakita ang Iyong lakas at Iyong kapangyarihan.

Hayaang siya ay tumayo at dalawang ulit na itaas sa pagsusumamo ang kaniyang mga kamay, at sabihin:



Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya sa Lahat. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nagtatadhana sa simula at sa wakas. O Diyos, aking Diyos! Ang Iyong pagpapatawad ay nakapagpatapang sa akin, at ang Iyong habag ay nakapagpalakas sa akin, at ang Iyong panawagan ay nakapukaw sa akin, at ang Iyong biyaya ay nakapagpabangon sa akin, at umakay sa akin tungo sa Iyo. Sino, kung gayon, ako na magtatangkang tumayo sa pintuan ng lunsod ng Iyong pagkakalapit, o iharap ang aking mukha sa mga liwanag na nagniningning sa langit ng Iyong kalooban? Iyong nakikita, O aking Panginoon, ang hamak na nilikhang ito na kumakatok sa pintuan ng Iyong pagpapala, at ang napaparam na kaluluwang ito na naghahanap sa ilog ng walang hanggang buhay buhat sa mga kamay ng Iyong pagpapala. Nasa Iyo ang pag-uutos sa lahat ng panahon, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng pangalan; at nasa akin ang pagtanggap at handang pagpapasailalim sa Iyong kalooban, O Maylikha ng mga kalangitan!

Hayaang itaas niya nang tatlong ulit ang kaniyang mga kamay at sabihin:



Higit na dakila ang Diyos kaysa bawat ibang dakila!

Hayaang lumuhod siya, at habang nakayukod ang ulo sa lupa ay sabihin:



Ikaw ay napakataas para sa papuri ng mga malapit sa Iyo upang makaakyat sa kalangitan ng Iyong pagkamalapit, o para sa mga ibon ng mga puso ng matatapat sa Iyo upang makarating sa bungad ng Iyong pintuan. Pinatutunayan ko na Ikaw ay pinagpala nang higit sa lahat ng mga katangian at banal sa lahat ng mga pangalan. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Pinakadakila, ang Ma- luwalhati sa Lahat.

Hayaang umupo siya at sabihin:



Pinatutunayan ko yaong pinatunayan ng lahat ng nilalang na bagay, at ng Kalipunan sa itaas, at ng mga nananahan sa Paraiso ng pinakamataas sa lahat, at sa kabila ng mga iyon ay ang Dila ng Kamaharlikaan mismo mula sa maluwalhati sa lahat na Sugpungang-guhit, na Ikaw ang Diyos, na walang Diyos maliban sa Iyo, at Siya na inihayag ay ang Natatagong Hiwaga, ang Pinaka-iingatang Sagisag, na sa pamamagitan Niya ang mga pantig na Ma at Ging (Maging) ay napagkabit at napagsama. Pinatutunayan ko na Siya yaong ang pangalan ay isinulat ng Panulat ng Pinakamataas, at Siya yaong binanggit sa mga Aklat ng Diyos, ang Panginoon ng Trono sa kaitaasan at ng daigdig sa ibaba.

Hayaang tumindig siya nang tuwid at sabihin:



O Panginoon ng lahat ng nilalang at Nagmamay-ari ng lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita! Iyong nakikita ang aking mga luha at naririnig ang aking mga buntong-hininga; at napakikinggan ang aking pagdaing, at ang aking pagtangis, at ang paghihinagpis ng aking puso. Saksi ang Iyong Kapangyarihan! Ang aking mga pagkakamali ay nakapigil sa akin sa paglapit sa Iyo; at ang aking mga pagkakasala ay nakapaglayo sa akin sa liwasan ng Iyong kabanalan. Ang Iyong pag-ibig, O aking Panginoon, ay nagpayaman sa akin, at ang pagkahiwalay sa Iyo ay nakawasak sa akin, at ang pagkalayo sa Iyo ay nakatupok sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa pamamagitan ng mga bakas ng Iyong paa sa kagubatang ito, at sa pamamagitan ng mga salitang "Narito Ako. Narito Ako," na binigkas ng Iyong mga pinili sa kalawakang ito, at sa mga hininga ng Iyong Rebelasyon, at sa malulumanay na hangin ng Pagbubukang-liwayway ng Iyong Kahayagan, na itadhana na mamalas ko ang Iyong kagandahan at sundin ang anumang nasa Iyong Aklat.

Hayaang ulitin niya nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan at yumuko nang nakapatong sa mga tuhod ang mga kamay at sabihin:



Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos, na ako ay Iyong tinulungan upang Ikaw ay gunitain at Ikaw ay purihin, at Iyong ipinabatid sa akin Siya na Pamimitak ng Iyong mga palatandaan, at naging sanhi upang ako ay yumuko sa harap ng Iyong Pagka-Panginoon, at magpakumbaba ng aking sarili sa harap ng Iyong Pagka-Diyos, at tanggapin yaong binanggit ng Dila ng Iyong kamaharlikaan.

Hayaang siya ngayon ay tumayo at sabihin:



O Diyos, aking Diyos! Ang aking likod ay nabaluktot sa bigat ng aking mga pagkakasala, at ang aking kapabayaan ay sumira sa akin. Kailanmang limiin ko ang aking mga ginagawang masama at ang Iyong kabaitan, ang aking puso ay natutunaw sa loob ng aking sarili, at ang aking dugo ay kumukulo sa aking mga ugat. Saksi ang Iyong Kagandahan, O Ikaw na Mithiin ng daigdig! Namumula ako sa hiya kung ako ay magtataas ng mukha sa Iyo, at ang aking nananabik na mga kamay ay napapahiyang umunat tungo sa kalangitan ng Iyong pagpapala. Iyong nakikita, O aking Diyos, kung papaanong pinipigilan ako ng aking mga luha sa paggunita sa Iyo at sa pagbibigay-puri sa Iyong mga katangian, O Ikaw na Panginoon ng Trono sa kaitaasan at ng daigdig sa ibaba! Sumasamo ako sa Iyo sa pamamagitan ng mga palatandaan ng Iyong Kaharian at sa mga hiwaga ng Iyong Kapangyarihan na gawin sa Iyong mga minamahal ang sang-ayon sa Iyong pagpapala, O Panginoon ng lahat ng nilalang, at yaong karapat-dapat sa Iyong pagpapala, O Hari ng nakikita at ng di-nakikita!

Hayaang ulitin niya nang tatlong ulit ang Pinakadakilang Pangalan, at lumuhod at habang nakayukod ang ulo sa lupa ay sabihin:



Purihin Ka nawa, O aming Diyos, pagka't Iyong inihulog sa amin yaong naglalapit sa amin sa Iyo, at Iyong ipinagkaloob sa amin ang bawat mabuting bagay na Iyong ipinadala sa Iyong mga aklat at sa Iyong mga banal na kasulatan. Iyo kaming iligtas, sumasamo kami sa Iyo, O aking Panginoon, mula sa mga hukbo ng mga walang kabuluhang mga isipan at walang saysay na mga guni-guni. Ikaw sa katotohanan, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng Lahat.

Hayaang itaas niya ang kaniyang ulo, iupo ang kaniyang sarili at sabihin:



Pinatutunayan ko, O aking Diyos, yaong pinatunayan ng Iyong mga hinirang, at tinatanggap yaong tinanggap ng mga nanananhan sa pinakamataas sa lahat na Paraiso at yaong mga tinanggap ng mga lumilibot sa Iyong makapangyarihang Trono. Ang mga kaharian ng kalupaan at kalangitan ay Iyo, O Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    Ang Iyong Pangalan ang makapagpapagaling sa akin, O aking Diyos, at ang Iyong gunita ang aking lunas. Ang pagkalapit sa Iyo ang aking pag-asa, at ang pag-ibig sa Iyo ang aking kasama. Ang awa Mo sa akin ang siya kong lunas at timbulan sa daigdig na ito at sa daigdig na darating. Tunay na Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, ang Nakababatid sa Lahat, ang Marunong sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    Ang mga ito, O aking Diyos, ang mga araw na ang Iyong mga tagapaglingkod ay inatasan Mong magsagawa ng pag-aayuno. Sa pamamagitan niyon pinalamutihan Mo ang paunang-bahagi ng Aklat ng Iyong mga Batas na inihayag sa Iyong mga nilalang, at ginayakan ang mga Taguan ng Iyong kautusan sa paningin ng lahat ng nasa Iyong langit at lahat ng nasa Iyong lupa. Pinagkalooban Mo ang bawat oras ng mga araw na ito ng isang natatanging kabutihan, na hindi mauunawaan ng sinuman liban sa Iyo, na ang Kaniyang kaalaman ay sumasaklaw sa lahat ng nilalang na bagay. Naglaan Ka rin sa bawat kaluluwa ng isang bahagi ng kabutihang ito alinsunod sa Tableta ng Iyong kautusan at sa mga Kasulatan ng Iyong di mababaling Hatol. Bawat dahon ng mga Aklat at Kasulatang ito ay inilaan Mo rin sa bawat isa sa mga mamamayan at mga kaanak ng lupa.

Para sa mga umiibig nang mataimtim sa Iyo, alinsunod sa Iyong kautusan ay naglaan Ka, sa pagpitak ng bawat umaga, ng kopa ng Iyong paggunita, O Ikaw na Tagapamahala ng mga tagapamahala! Ang mga ito ay silang nalango sa alak ng Iyong napakaraming kadunungan kung kaya iniwan nila ang kanilang mga higaan sa kanilang paghahangad na maipagdiwang ang pagpuri at pagpaparangal sa Iyong mga kabutihan, at tumakas buhat sa pagkakatulog sa kanilang kasabikang makalapit sa Iyong kinaroroonan at makabahagi sa Iyong pagpapala. Sa lahat ng panahon, ang kanilang mga mata ay nakabaling sa Pamimitak ng Iyong mapagmahal na kaawaan, at ang kanilang mga mukha ay nakatuon sa Ulong-Bukal ng Iyong inspirasyon. Paulanin, kung gayon, sa amin at sa kanila buhat sa mga ulap ng Iyong kahabagan yaong karapat-dapat sa langit ng Iyong kagandahang-loob at biyaya.

Purihin ang Iyong pangalan, O aking Diyos! Ito ang oras na ang mga pintuan ng Iyong pagpapala ay binuksan Mo sa harap ng Iyong mga nilalang, at binuksan nang maluwang ang mga pintuan ng Iyong masuyong kahabagan sa lahat ng nananahan sa Iyong lupa. Isinasamo ko sa Iyo, sa lahat ng nagsipagbubo ng dugo sa Iyong landas, na sa kanilang paghahangad sa Iyo ay pinutol ang lahat ng kanilang pagkakaugnay sa alinman sa Iyong mga nilalang, at natangay na mabuti ng matatamis na lasa ng Iyong inspirasyon kung kaya ang bawat isang bahagi ng kanilang mga katawan ay dumadalit ng papuri sa Iyo at kumakatal sa paggunita sa Iyo, na huwag ikait sa amin ang mga bagay na iniatas Mo nang walang pagkabali sa Rebelasyon na ito—isang Rebelasyon na ang bisa niyon ay nagbunsod upang isigaw ng bawat punungkahoy yaong noong una’y ipinahayag ng Nagliliyab na Palumpong kay Moises, na nakipag-usap sa Iyo, isang Rebelasyon na nagtulot na ang bawat pinakamunting bato ay muling tumunog sa pagpupuri sa Iyo, gaya ng pagluluwalhati sa Iyo sa mga araw ni Muhammad, ang Iyong Kaibigan.

Ang mga ito, O aking Diyos, ay yaong buong kagandahang-loob na tinulutan Mong makisama sa Iyo at makipag-isa sa Kaniya na Tagapagpahayag ng Iyong Sarili. Ang mga hangin ng Iyong kalooban ang nagpakalat sa kanila sa ibayong lugar hanggang sa sila’y ipunin Mong sama-sama sa lilim ng Iyong anino, at loobin Mong sila’y makapasok sa mga kapaligiran ng Iyong liwasan. Ngayong sila’y napanahan Mo sa lilim ng bubong ng Iyong habag, tulungan Mo silang makarating nang karapat-dapat sa isang maharlikang katayuan. Huwag tulutan, O aking Panginoon, na ako ay mapabilang doon sa bagama’t nagtatatamasa ng pagkalapit sa Iyo ay napigilang makilala ang Iyong mukha, at bagama’t nakikipagtagpo sa Iyo ay pinagkaitan ng pagkamalas sa Iyo.

Ang mga ito ay Iyong tagapaglingkod, O aking Panginoon na nakapasok na kasama Mo rito, sa Pinakadakilang Bilangguan, nagsipagsagawa ng pag-aayuno sa loob nito alinsunod sa ipinag-utos Mo sa kanila sa mga Tableta ng Iyong kautusan at sa mga Aklat ng Iyong pag-aatas. Ihulog, kung gayon, sa kanila yaong ganap na makapaglilinis sa kanila sa lahat ng Iyong kinasusuklaman, na sila ay lubos na maging tapat sa Iyo, at ganap na iwalay ang kanilang mga sarili mula sa lahat liban sa Iyong Sarili.

Paulanin sa amin, O aking Diyos, yaong minamarapat ng Iyong biyaya at karapat-dapat sa Iyong pagpapala. Tulutan kami, O aking Diyos, na mabuhay nang gumugunita sa Iyo, at mamatay nang umiibig sa Iyo, at pagkalooban kami ng handog ng pagkaharap sa Iyo sa Iyong mga daigdig na darating—mga daigdig na di mauunawaan ng lahat liban sa Iyo. Ikaw ang aming Panginoon at Panginoon ng lahat ng daigdig, at Diyos ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa.

Namamalas Mo, O aking Diyos, ang naganap sa Iyong mga minamahal sa Iyong mga araw. Saksi ako sa Iyong kaluwalhatian! Ang tinig ng paghihinagpis ng Iyong mga pinili ay itinaas sa Iyong lupain. Ang ilan ay nabihag ng mga walang pananampalataya sa Iyong lupa, at hinadlangan sila sa paglapit sa Iyo at sa pagsapit sa liwasan ng Iyong kaluwalhatian. Ang iba ay nakalapit sa Iyo ngunit hindi nila nasilayan ang Iyong mukha. Ang iba pa ay pinahintulutan, sa kanilang kasabikang makamalas sa Iyo, na makapasok sa mga kapaligiran ng Iyong liwasan, ngunit tinulutan nila ang mga lambong ng mga guni-guni ng Iyong mga nilalang at ang mga pagkakasalang ginagawa ng mga manlulupig sa Iyong mga tao ay malagay sa pagitan Mo at nila.

Ito ang oras, O aking Panginoon, na tinulutan Mong makahigit sa bawat iba pang oras, at iniugnay Mo ito sa pinakapili sa Iyong mga nilalang. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Diyos, sa Iyong Sarili at sa kanila, na iatas sa buong taon na ito, yaong magluluwalhati sa Iyong mga minamahal. Iatas Mo rin sa loob ng taong ito yaong makapagtutulot na ang Araw-Bituin ng Iyong lakas ay makasikat nang maningning sa itaas ng sugpungang-guhit ng Iyong kaluwalhatian, at makatanglaw, sa pamamagitan ng Iyong kataas-taasang kapangyarihan, sa buong daigdig.

Pagtagumpayin Mo ang Iyong Kapakanan, O aking Panginoon, at gapiin ang Iyong mga kaaway. Isulat Mo, kung gayon, para sa amin ang kabutihan ng buhay na ito at ng buhay na darating. Ikaw ang Katotohanan, na nakababatid ng mga lihim na mga bagay. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Mapagpala sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tvl
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    *“Ang pang araw-araw na mga dalanging ito na katungkulang isagawa, kasama ng ilan pang natutukoy, gaya ng Dalangin sa Pagpapagaling, ang Tableta ni Ahmad, ay pinagkalooban ni Bahá’u’lláh ng isang tanging bisa at kahalagahan, at samakatwid ay dapat na tanggaping gayon at usalin ng mga mananampalataya lakip ang walang alinlangang pananalig at pagtitiwala, na sa pamamagitan ng mga iyon ay magkakaroon sila ng higit na mahigpit na pakikipagkaisa sa Diyos, at higit nilang masusunod ang Kaniyang mga batas at mga alituntunin” -Shoghi Effendi

Siya ang Hari, ang Nakababatid ng Lahat, ang Madunong!

Masdan, ang Ruwinsenyor ng Paraiso ay umaawit sa mga sanga ng Punongkahoy ng Kawalang-hanggan, ng mga banal at matatamis na awitin, naghahayag sa mga matatapat ng nakapagpapagalak na mga balita ng pagkalapit ng Diyos, tumatawag sa mga mananampalataya sa banal na Kaisahan patungo sa liwasan ng Pagkamalas ng Magandang-loob, ipinatatalastas sa mga nahiwalay ang balitang inihayag ng Diyos, ang Hari, ang Maluwalhati, ang Walang Kahambing, na namamatnubay sa mga umiibig tungo sa luklukan ng kabanalan at sa maningning na Kagandahang ito.

Tunay na ito ang inihula na Pinakadakilang Kagandahan sa mga Aklat ng mga Tagapagbalita, na sa pamamagitan nito ang katotohanan ay makikilalang bukod sa pagkakamali at ang kawastuan ng bawat utos ay masusubok. Tunay na Siya ang Punongkahoy ng Buhay na namumunga ng mga bunga ng Diyos, ang Maluwalhati, ang Malakas, ang Dakila.

O Ahmad! Saksihan mo na tunay na Siya ay Diyos at walang ibang Diyos liban sa Kaniya, ang Hari, ang Tagapagtanggol, ang Di-Mapapantayan, ang Makapangyarihan sa Lahat. At saksihan mo na Yaong isinugo Niya sa pangalang ‘Ali ay tunay na Isang buhat sa Diyos, na ang utos ay sinusunod nating lahat.

Sabihin: O mga tao, maging masunurin sa mga kautusan ng Diyos, na iniatas sa Bayán ng Maluwalhati, ang Marunong. Tunay na Siya ang Hari ng mga Tagapagbalita at ang Kaniyang Aklat ay ang Inang Aklat kung iyo lamang nalalaman.

Sa ganyan inuusal ng Ruwinsenyor ang Kaniyang tawag sa iyo buhat sa bilangguang ito. Kaniya lamang ihahatid ang malinaw na balitang ito. Sinumang naghahangad, hayaang siya’y pumihit mula sa payong ito, at sinumang naghahangad, hayaang piliin niya ang landas tungo sa kaniyang Panginoon.

O mga tao, kung inyong itatanggi ang mga taludtod na ito, sa anong patunay naniwala kayo sa Diyos? Sabihin ninyo, O kalipunan ng mga bulaan.

Hindi, saksi Siya na sa Kaniyang kamay ay naroroon ang aking kaluluwa, sila ay hindi, at hindi kailanman makagagawa ng ganito, kahiman magsamasama silang magtulungan sa isa’t isa.

O Ahmad! Huwag limutin ang Aking mga pagpapala habang Ako’y nalalayo. Alalahanin ang Aking mga araw sa iyong mga araw, at ang Aking kapighatian at pagkapatapon sa malayong bilangguang ito. At ikaw ay magpakatatag sa Aking pag-ibig sa paraang ang puso ay hindi matitinag, kahiman ang mga tabak ng mga kaaway ay ipagtataga sa iyo at lahat ng langit at ng lupa ay magbangon laban sa Iyo.

Maging tulad ka ng ningas ng apoy sa Aking mga kaaway at ilog ng walang hanggang buhay sa Aking mga minamahal, at huwag kang maging gaya ng nagsisipag-alinlangan.

At kung ikaw ay sapitin ng salaghati sa Aking landas, o pagkaaba alang-alang sa Akin, huwag kang mabagabag nito.

Manangan sa Diyos, ang iyong Diyos, at Panginoon ng iyong mga magulang. Sapagkat ang mga tao ay nagsisigala sa mga landas ng maling akala, walang kapasiyahan upang makita ng kanilang sariling mga mata ang Diyos, o marinig ng kanilang sariling mga tainga ang Kaniyang Awitin. Sa gayon ay natagpuan Namin sila, gaya ng nasasaksihan mo.

Kung kaya ang kanilang mga pamahiin ay naging mga lambong sa pagitan nila at ng kanilang sariling mga puso at inilayo sila sa landas ng Diyos, ang Maluwalhati, ang Dakila.

Dapat mong matiyak sa iyong sarili na sa katunayan ang siyang tumalikod sa Kagandahang ito ay tunay na tumalikod din sa mga Tagapagbalita ng nakaraan at nagpamalas na kapalaluan sa Diyos buhat sa lahat ng walang-hanggan hanggang sa lahat ng walang-hanggang.

Pag-aralang mabuti ang tabletang ito, O Ahmad. Dalitin ito sa iyong mga araw at huwag mong ilayo ang iyong sarili rito. Sapagkat tunay na iniatas ng Diyos para sa dumadalit nito ang gantimpala ng sandaang martir at ang paglilingkod sa kapwa daigdig. Ang mga pagtatanging ito ay ipinagkaloob Namin sa iyo bilang pagpapala sa Aming bahagi at habag buhat sa Aming kinaroroonan, nang upang ikaw ay mabilang sa mga nagpapasalamat.

Saksi ang Diyos! Kung ang sinumang may salaghati o dalamhati ay babasa sa Tabletang ito nang buong katapatan, papawiin ng Diyos ang kaniyang kalungkutan, lulutasin ang kaniyang mga paghihirap at aalisin ang kaniyang mga salaghati.

Tunay, Siya ang Mahabagin, ang Maawain. Luwalhatiin ang Diyos, ang Panginoon ng lahat ng daigdig.
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    Ang Tabletang ito ay binabasa sa mga Dambana ni Bahá’u’lláh at ng Báb. Ito ay malimit ding gamitin sa paggunita sa Kanilang mga anibersaryo.

Ang papuring nagliwayway buhat sa Iyong kamahal-mahalang Sarili, at ang kaluwalhatiang sumikat buhat sa Iyong maningning na Kagandahan, ay nananahan sa Iyo, O Ikaw na Kapahayagan ng Kamaharlikaan, at Hari ng Kawalang-hanggan, at Panginoon ng lahat ng nasa langit at nasa lupa! Pinatutunayan ko na sa pamamagitan Mo ang paghahari ng Diyos at ang Kaniyang kaharian, at ang kamaharlikaan, ay nahayag, at ang mga Araw-Bituin ng matandang karilagan ay nagpalaganap ng kanilang ningning sa langit ng Iyong di-mababaling kautusan, at ang Kagandahan ng Di-nakikita at sumikat sa itaas ng guhit-sugpungan ng santinakpan. Pinatutunayan ko, at higit dito, na sa isa lamang kilos ng Iyong Panulat ang Iyong utos na “Ikaw ay maging” ay naipatupad, at ang nakatagong Lihim ng Diyos ay naihayag, at lahat ng nilikhang bagay ay tinawag sa pagkabuhay, at lahat ng Kapahayagan ay ipinapanaog.

Pinatutunayan ko, at higit dito, na sa pamamagitan ng Iyong kagandahan, ang kagandahan ng Sinasamba ay inalisan ng takip, at sa pamamagitan ng Iyong mukha, ang mukha ng Hinahangad ay sumikat, at sa pamamagitan ng isang salita buhat sa Iyo, nakapamili Ka sa lahat ng mga bagay na nilalang; yaong matatapat sa Iyo ay tinulutan Mong makaakyat sa tuktok ng kaluwalhatian, at ang mga walang pananampalataya ay mahulog sa pinakamalalim na bangin.

Pinatutunayan ko na ang nakakilala sa Iyo ay nakakilala sa Diyos, at ang nakarating sa Iyong harapan ay nakarating sa harapan ng Diyos. Dakila samakatwid, ang pagpapala niya na nanampalataya sa Iyo, at sa Iyong mga tanda, at nagpakababa sa harap ng Iyong kapangyarihan, at naging karangalan ang pakikipagtapo sa Iyo, at nakaabot sa mabuting kasiyahan ng Iyong kalooban, at nakaligid sa Iyo, at nakatayo sa harap ng Iyong trono. Kapighatian ay mapapasa Kaniya na sumalansang sa Iyo, at tumanggi sa Iyo, at nagpawalang-saysay sa Iyong mga tanda, at tumutol sa Iyong paghahari, at nagbangon laban sa Iyo at nagpalalo sa harap ng Iyong mukha, at pinakipagtalunan ang Iyong kaharian, at nabilang sa mga walang pananampalataya na ang mga pangalan ay itinitik ng mga daliri ng Iyong utos sa Iyong mga banal na Tableta.

Itulak Mo kung gayon patungo sa akin, O aking Diyos at aking Mahal, buhat sa kanang kamay ng Iyong kahabagan at Iyong mapagmahal na kaawaan, ang mga banal na hininga ng Iyong mga pagtatangkilik, nang upang ako’y mailayo ng mga iyon sa aking sarili at sa daigdig patungo sa mga liwasan ng pagkalapit sa Iyo at pagkaharap sa Iyo. May kakayahan Kang gumawa ng ikinasisiya Mo. Tunay na Ikaw ay nakapangyayari sa lahat ng bagay.

Ang pag-alaala sa Diyos at ang pagpuri sa Kaniya at ang kaluwalhatian ng Diyos at ang Kaniyang karilagan, ay nananahan sa Iyo, O Ikaw na Kaniyang Kagandahan! Saksi ako na ang mata ng santinakpan ay di kailanman nakamalas ng isang pinagkasalahan na tulad Mo. Nakalubog Ka sa lahat ng araw ng Iyong buhay sa karagatan ng mga paghihirap. May isang panahong Ikaw ay nakatanikala; sa isa pang panahon ay pinagbantaan Ka ng mga tabak ng Iyong mga kaaway. Ngunit sa kabila ng lahat ng ito, iniutos Mo sa lahat ng tao na sundin yaong sa Iyo’y iniatas Niya na Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.

Ang aking espiritu ay maging hain nawa sa mga kasamaang pinagdusa Mo, at ang aking kaluluwa ay maging panubos nawa sa mga kasawiang-palad na dinanas Mo. Sumasamo ako sa Diyos sa pamamagitan Mo at nila na ang mga mukha ay tinanglawan ng kaluningningan ng liwanag ng Iyong kaanyuan, at sila na sa pag-ibig sa Iyo ay nagsagawa ng lahat ng iniatas sa kanila, na alisin ang mga lambong na nakapagitan sa Iyo at sa Iyong mga nilalang, at dulutan ako ng mabubuting bagay sa daigdig na ito at sa daigdig na darating. Ikaw sa katotohanan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Kataas-taasan, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.

Pagpalain Mo, Panginoon kong Diyos, ang Banal na Punong-Lote at ang mga dahon niyon, at ang mga malalaking sanga niyon at ang mga maliliit na sanga niyon, at ang mga tangkay niyon, at ang mga supang niyon, hanggaang ang Iyong pinakamagagaling na pamagat at ang Iyong kamahal-mahalang mga katangian ay mananatili. Ipag-adya iyon, kung gayon, sa pamiminsala ng mapanunggali at sa mga pangkat ng manlulupig. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas. Pagpalain Mo rin, O Panginoon kong Diyos, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga kawaksing babae na nakarating sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Mapagpala sa Lahat, na ang biyaya ay walang hanggan. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamagandang-loob.
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    Luwalhati sa Iyo, O aking Diyos! Kung hindi sa mga paghihirap na ibinalikat sa Iyong landas, papaano makikilala ang mga tunay na mangingibig sa Iyo; at kung hindi sa mga pagsubok na dinanas sa pag-ibig sa Iyo, paano mahahayag ang kalagayan ng mga naghahangad sa Iyo? Ang Iyong kapangyarihan ay aking sinasaksihan! Ang mga kasama ng lahat ng sumasamba sa Iyo at ang mga luhang itinigis nila, at ang kaginhawahan ng mga naghahanap sa Iyo ay ang mga daing na kanilang ipinarinig at ang pagkain ng mga nagmamadaling makipagtagpo sa Iyo ay ang mga piraso ng kanilang mga pusong wasak.

Gaano katamis sa aking panlasa ang kapaitan ng kamatayang tinamo sa Iyong landas, at gaano kahalaga sa aking pagtantiya ang mga sibat ng Iyong mga kaaway kapag nakaharap nang dahil sa pagpapaluwalhati sa Iyong salita! Tulutan Mong inumin ko sa Iyong Kapakanan, O aking Diyos, ang anumang naisin Mo, at ihulog Mo sa akin sa Iyong pag-ibig ang lahat ng Iyong iniatas. Saksi ang Iyong kaluwalhatian! Ang ninanais ko ay ang Iyong nais lamang, at ang pinakamamahal ko ay ang Iyong pinakamamahal. Sa Iyo, sa lahat ng panahon, inilalagak ko ang aking buong pagtitiwala.

Ibangon, isinasamo ko sa iyo, O aking Diyos, bilang mga katulong sa Rebelasyong ito, yaong mabibilang na karapat-dapat sa Iyong Pangalan at sa Iyong paghahari, upang magunita nila ako sa piling ng Iyong mga kinapal, at itaas ang mga bandila ng Iyong tagumpay sa Iyong lupain.

May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ikasisiya. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.
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    O aking Diyos at aking Panginoon! Ako ay Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod. Nagbangon ako buhat sa aking higaan sa madaling araw na ito na ang Araw-Bituin ng Iyong kaisahan ay sumikat na buhat sa Pamimitak ng Iyong kalooban, at nagsasabog na ng kaniyang ningning sa buong daigdig, ayon sa iniatas sa mga Aklat ng Iyong Kautusan.

Purihin Ka, O aking Diyos, sa pagkagising namin sa mga karingalan ng liwanag ng Iyong kaalaman. Ihulog Mo, kung gayon, sa amin, O aking Panginoon, ang anumang magpapahintulot sa lahat ng pagkaka-ugnay namin sa alin man liban sa Iyo. Isulat Mo rin para sa akin, at para sa aking mga mahal, at para sa aking mga kaanak, lalaki at babae man, ang kabutihan ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Sa pamamagitan ng Iyong walang maliw na pangangalaga, O Ikaw na Minamahal ng lahat ng nilalang at Hangarin ng buong sansinukob, panatilihin Mo kaming ligtas sa kanila na ginawa Mong maging tagapagpahayag ng Masamang Manunulsol na bumubulong sa mga dibdib ng mga tao. May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ikinasisiya. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.

Pagpalain Mo, O Panginoon kong Diyos, Siya na iniluklok Mo sa Iyong pinakamahusay na pamagat, na sa pamamagitan Niya ay pinagbukod Mo ang maka-Diyos at masasama at buong kagandahang-loob na tulungan kami na magawa namain ang Iyong iniibig, at ninanais. Higit pa dito, pagpalain Mo, O aking Diyos, silang Iyong mga Salita at Iyong mga Titik, at silang nagtuon ng kanilang mukha sa Iyo, at tumugon sa Iyong Tawag.

Tunay na Ikaw ang Panginoon at Hari ng lahat ng tao, at makapangyarihan sa lahat ng bagay.
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    Siya ay Diyos, nasa kaluwalhatian Siya, ang Panginoon ng mapagmahal na kabutihang-loob at pagpapala!

Luwalhatiin Ka, Ikaw O aking Diyos, ang Panginoong Makapangyarihan sa lahat. Sumasaksi ako sa Iyong walang hanggang kakayahan at sa Iyong kapangyarihan, sa Iyong paghahari at sa Iyong mapagmahal na kabutihang loob, sa Iyong biyaya at Iyong lakas, sa kaisahan ng Iyong Sarili at sa pagkakaisa ng Iyong diwa, sa Iyong kabanalan at kaluwalhatian sa ibabaw ng daigdig ng mga nabubuhay at sa lahat ng naroon.

O aking Diyos! Nakikita Mo akong hiwalay sa lahat maliban sa Iyo, mahigpit na nangangapit sa Iyo at bumabaling sa karagatan ng Iyong pagpapala, sa langit ng Iyong pagtatangkilik, sa Araw-Bituin ng Iyong biyaya.

Panginoon! Sumasaksi ako na sa Iyong tagapaglingkod ay inilagay Mo ang Iyong tiwala, at yaon ay ang Espiritu na sa pamamagitan nito ay binigyan Mo ng buhay ang daigdig.

Hinihiling ko sa Iyo, sa pamamagitan ng ningning ng Buntala ng Iyong Rebelasyon, na buong kahabagan tanggapin buhat sa kaniya yaong nagawa niya sa Iyong mga araw. Loobin Mo na siya’y magtamo ng luwalhati ng Iyong mabuting kasiyahan at mapalamutihan ng Iyong pagtanggap.

O aking Panginoon! Ang aking sarili at ang lahat ng nilalang na bagay ay sumasaksi sa Iyong kapangyarihan at nananalangin ako sa Iyo na huwag Mong ilayo sa Iyo ang kaluluwang ito na umakyat patungo sa Iyo, sa Iyong lugar sa langit, sa Iyong maluwalhating Paraiso at sa Iyong mga retiro ng pagkamalapit, o Ikaw na siyang Panginoon ng lahat ng tao!

Loobin Mo, O aking Diyos, na ang Iyong tagapaglingkod ay makasama ng Iyong mga pinili, ng Iyong mga santo at ng Iyong mga Tagapagbalita sa mga makalangit na pook na hindi mailarawan ng panulat ni maisaysay ng dila.

O aking Panginoon, ang dukhang ito ay tunay na nagmadaling tumungo sa Kaharian ng Iyong kayamanan, ang dayuhang ito sa kaniyang tahanan sa loob ng Iyong mga kapaligiran, siyang labis na nauuhaw sa makalangit na ilog ng Iyong pagpapala. Huwag Mong ikait sa kaniya, O Panginoon, ang kaniyang bahagi sa piging ng Iyong biyaya at sa tangkilik ng Iyong pagpapala. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mapagpala sa Lahat!

O aking Diyos, ang Iyong ipinagkatiwala ay naibalik na sa Iyo. Nararapat sa Iyong biyaya at sa Iyong pagpapala na laganap sa Iyong mga nasasakupan sa lupa at sa langit, na ipagkaloob sa Iyong bagong tinanggap ang Iyong mga handog at ang Iyong mga kaloob, at ang mga bunga ng punongkahoy ng Iyong biyaya! Makapangyarihan Kang gawin ang Iyong ninanais, walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Mapagbigay-biyaya, ang Pinakamapagpala, ang Maawain, ang Mapagkaloob, ang Mapagpatawad, ang Kaibig-ibig, ang Nakababatid ng Lahat.

Sumasaksi ako, O aking Panginoon, na iniatas Mo sa mga tao na parangalan ang kanilang panauhin, at siyang umakyat patungo sa Iyo ay tunay na nakarating sa Iyo at nakaabot sa Iyong kinaroroonan. Pakitunguhan Mo siya, kung gayon, nang ayon sa Iyong biyaya at pagpapala! Sa pamamagitan ng Iyong kaluwalhatian, natitiyak kong hindi Mo ililingid ang Iyong Sarili doon sa ipinag-utos Mo sa Iyong mga tagapaglingkod, ni hindi Mo pagkakaitan siyang nakahawak sa kuldon ng Iyong pagpapala at nakaakyat sa Pamimitak ng Iyong kayamanan.

Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nag-iisa, ang Makapangyarihan, ang Nakababatid ng lahat, ang Mapagpala.
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    Sa Pangalan ng Diyos, ang Kataas-taasan! Purihin at luwalhatiin Ka, Panginoon, Diyos na Makapangyarihan sa Lahat! Ikaw na sa harap ng Iyong kadunungan ang madunong ay hindi nakapantay at nabigo, sa harap ng Iyong kaalaman ang marunong ay umamin ng kaniyang kamangmangan, sa harap ng Iyong lakas ang malakas ay nanghina, sa harap ng Iyong kasaganaan ang mayaman ay sumasaksi sa kaniyang kahirapan, sa harap ng Iyong liwanag ang naliliwanagan ay nawawala sa karimlan, tungo sa dambana Iyong kaalaman ay bumaling ang diwa ng lahat ng pag-unawa at palibot ng santuwaryo ng Iyong kinaroroonan ay umiikot ang mga kaluluwa ng sangkatauhan.

Paano ko maaawit, kung gayon, at masasabi ang Iyong Diwa, yamang ang dunong ng madudunong at ang kaalaman ng mga maaalam ay nabigong maunawaan ito, yamang hindi magagawang awitin ng sinumang tao yaong hindi niya nauunawaan, ni hindi maisasaysay yaong hindi niya naaabot, samantalang buhat pa sa walang hanggan Ikaw ay yaon nang Di-Naaabot, ang Di-Malirip. Bagaman ako’y walang lakas na maka­akyat sa mga langit ng Iyong kaluwalhatian at makalipad sa mga pook ng Iyong kaalaman, ang tangi kong magagawa ay isaysay ang mga sagisag na nagbabadya ng Iyong kahanga-hangang gawa.

Saksi ang Iyong Kaluwalhatian! O Minamahal ng lahat ng puso, Ikaw na nag-iisang nakapagpapatahimik sa kabalisahan ng paghahangad sa Iyo! Kahiman ang lahat ng mananahan sa langit at lupa ay nagkaisang lumuwalhati sa pinakamaliit sa Iyong mga tanda, na pinagpahayagan Mo ng Iyong Sarili, sila’y mabibigo pa rin, gaano pa kaya sa pagpuri sa Iyong banal na Salita, ang lumalang sa lahat ng Iyong mga sagisag Lahat ng papuri at pagluluwalhati ay suma-Iyo nawa, Ikaw na kung kanino ang lahat ng mga bagay ay sumasaksi na Ikaw ay iisa at walang iba pang Diyos liban sa Iyo, Ikaw na mula pa sa kawalang hanggan ay higit na dakila kaysa lahat ng kapantay o katulad at hanggang sa kailanman ay mananatiling gayon. Lahat ng mga hari ay mga tagapaglingkod Mo lamang at lahat ng nilalang, nakikita man o di nakikita ay tulad ng hindi umiiral sa Iyong harapan. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Magiliw, ang Makapangyarihan, ang Kataas-taasan.
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    Siya ang Magandang-loob, ang Mapagpala sa Lahat!

O Diyos, aking Diyos! Ang Iyong Tawag ay nakaakit sa akin at ang Tinig ng Iyong Panulat ng Kaluwalhatian ay gumising sa akin. Ang daloy ng Iyong banal na pananalita ay bumalot sa akin at ang alak ng Iyong inspirasyon ay nakabighani sa akin. Nakikita Mo ako, O Panginoon, na hiwalay sa lahat ng bagay liban sa Iyo, nakahawak sa kuldon ng Iyong pagpapala at naghahangad ng mga kahanga-hanga sa Iyong biyaya. Hinihiling ko sa Iyo, sa walang hanggang mga alon ng Iyong mapagmahal na kahabagaan at nagniningning na mga liwanag ng Iyong masuyong pag-aalaga at pagtatangkilik, na ipagkaloob yaong maglalapit sa akin sa Iyo at makapagpapasagana sa akin sa Iyong kayamanan. Ang aking dila, ang aking panulat, ang aking buong katauhan, ay sumasaksi sa Iyong lakas, sa Iyong kapangyarihan, sa Iyong biyaya at sa Iyong pagpapala, sumasaksing Ikaw ang Diyos at walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Mala­kas, ang Makapangyarihan.

Saksi ako, sa sandaling ito, O aking Diyos, sa aking kawalang-kakayahan at sa Iyong paghahari, sa aking kahinaan at sa Iyong kalakasan. Hindi ko talos kung ano yaong nakabubuti o nakapipinsala sa akin; tunay na Ikaw ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat. Iatas Mo para sa akin, O aking Kamahalan, aking Diyos, at aking Panginoon, yaong makapagpapadama sa akin ng kasiyahan sa Iyong walang-hanggang kautusan at makapagpapasagana sa akin sa bawat daigdig Mo. Ikaw sa katotohanan ang Mapgbigay-biyaya, ang Mapagpala.

Panginoon! Huwag Mo akong ilayo sa karagatan ng Iyong kayamanan at sa langit ng Iyong kahabagan, at iatas Mo para sa akin ang mabubuti ng daigdig na ito at ng darating. Tunay, Ikaw ang Panginoon ng luklukang-habag, nakaluklok sa pinakamataas; walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Isa, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.
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    Dapat usalin sa umaga, sa tanghali at sa gabi





Sinuman ang nagnanais manalangin, hayaang hugasan niya ang kaniyang mga kamay, at samantalang siya ay naghuhugas, hayaang sabihin niya:







Palakasin ang aking kamay, O aking Diyos, upang magawa nitong hawakan ang Iyong Aklat nang buong katatagan at nang ang mga hukbo ng daigdig ay hindi makapanaig dito. Ingatan ito, kung gayon, upang hindi maki­alam sa anumang hindi niya pag-aari. Ikaw, sa katunayan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.





At habang naghihilamos, hayaang sabihin niya:







Ibinaling ko ang aking mukha sa Iyo, O aking Panginoon! Tanglawan ito ng liwanag ng Iyong kaanyuan. Pangalagaan ito, kung gayon, sa pagbaling sa sinuman liban sa Iyo.





Pagkatapos hayaan siyang tumayo, at nakaharap sa Qiblih, hayaang sabihin niya;







Pinatutunayan ng Diyos na walang iba pang Diyos maliban sa Kaniya. Kaniya ang mga kaharian ng Rebelasyon at ng sangnilikha. Siya, sa katotohanan, ang nagpahayag na sa Kaniya na Pamimitak ng Rebelasyon, na nakipag-usap sa Sinai, na sa pamamagitan Niya ang panawagan ay ipinatalastas sa lahat ng nasa langit at nasa lupa: “Masdan, ang Nagmamay-ari sa Lahat ay dumating na. Ang lupa at langit, kaluwalhatian at kaharian, ay sa Diyos, ang Nagmamay-ari ng Trono sa itaas at sa daigdig sa ibaba!”





Hayaan siya, pagkatapos, ay yumuko, nang ang mga kamay ay nakapatong sa mga tuhod, at sabihin:







Ikaw ay higit na dakila kaysa sa aking pagpupuri at sa pagpupuri ng sinuman bukod sa akin, higit sa aking paglalarawan at paglalarawan ng lahat ng nasa langit at lahat ng nasa lupa!





Pagkatapos, nang nakatayo na bukas ang mga kamay, ang mga palad ay nakataas at nakaharap sa mukha, bayaang sabihin niya:







Huwag biguin, O aking Diyos, siya na may nagsusumamong mga daliri, na nangapit sa laylayan ng Iyong kahabagan at ng Iyong biyaya, O Ikaw na sa lahat ng nagpapakita ng habag ay ang Pinakamahabagin!





Hayaan siya, pagkatapos, na maupo at sabihin:







Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkakaisa, na Ikaw ang Diyos, at walang iba pang Diyos liban sa Iyo. Sa katunayan, Iyong ipinahayag ang Iyong Kapakanan, tinupad ang Iyong Banal na Kasunduan, at binuksan nang maluwang ang pinto sa Iyong mga minamahal, na ang mga pagbabago at pagkakataon ng daigdig ay hindi nakapigil sa kanila upang bumaling sa Iyo, at yaong ibinigay ang lahat ng nasa kanila, sa pag-asang matamo yaong nasa Iyo. Ikaw, sa katunayan, ang Laging Nagpapatawad, ang Mapagbigay-Biyaya sa Lahat.





*(Kung nais ng sinuman na usalin, sa halip ng mahabang taludtod ang mga katagang ito: “Pinatutunayan ng Diyos na walang iba pang Diyos maliban sa Kaniya, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling Ganap,” ito ay makasasapat. Gayundin, makasasapat na kung habang nakaupo ay usalin niya ang mga salitang ito: “Saksi ako sa Iyong kaisahan at sa Iyong pagkakaisa, na Ikaw ang Diyos, na walang iba pang Diyos liban sa Iyo.”


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    Siya ang Diyos na dumidinig sa dalangin, ang Diyos na tumutugon sa dalangin!

Saksi ang Iyong kaluwalhatian, O Minamahal, Ikaw na tagapagbigay ng liwanag sa daigdig! Ang mga apoy ng pagkahiwalay ay lumamon sa akin at ang aking pagsusuway ay tumunaw sa aking puso. Hinihiling ko sa Iyo, sa Iyong Pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Hangarin ng daigdig at Pinakamamahal ng sangkatauhan, na ipagkaloob na ang simoy ng Iyong inspirasyon ay makabuhay sa aking kaluluwa, na ang Iyong kahanga-hangang tinig ay makarating sa aking tainga, na ang aking mga mata ay makamalas sa Iyong mga tanda at sa Iyong liwanag na gaya ng pagkahayag sa mga kaanyuan ng Iyong mga pangalan at Iyong mga katangian, O Ikaw na sa Kaniyang hawak ay ang lahat ng mga bagay!

Nakikita Mo, O Panginoon, Diyos ko, ang luha ng Iyong mga itinatangi, na natigis dahil sa kanilang pagkahiwalay sa Iyo at ang mga takot ng mga matapat sa Iyo dahil sa kanilang pagkalayo sa Iyong Banal na Liwasan. Saksi ang Iyong lakas na nagpapauga sa lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita! Marapat sa Iyong mga minamahal na sila’y magtigis ng luhang dugo dahil sa kapahamakang tinamo ng mga matatapat sa kamay ng masasama at ng mga manlulupig ng daigdig. Nakikita Mo, O aking Diyos, kung paanong nakubkob ng mga di maka-Diyos ang Iyong mga lunsod at Iyong mga lupain! Hinihiling ko sa Iyo sa Iyong mga Tagapagbalita at sa Iyong mga pinili at sa Kaniya na sa pamamagitan Niya ang watawat ng banal na kaisahan ay naitanim sa gitna ng Iyong mga tagapaglingkod, na sila’y ipagsanggalang sa Iyong Pagpapala. Ikaw, tunay, ang Mapagbigay-biyaya, ang Mapagpala sa Lahat.

At muli, hinihiling ko sa Iyo sa matatamis na mga ulan ng Iyong biyaya at sa malalaking mga alon ng karagatan ng Iyong pagtatangkilik, na iatas para sa Iyong mga banal yaong makapagbibigay lugod sa kanilang mga mata at makapagbibigay-ginhawa sa kanilang mga puso. Panginoon! Nakikita Mo siyang nakaluhod na naghahangad na tumindig at maglingkod sa Iyo, ang mga patay na humihingi ng walang-hanggang buhay buhat sa karagatan ng Iyong pagtatangkilik at nagnanais na makalipad sa mga langit ng Iyong kayamanan, ang di-kilala na nagnanais ng kaniyang tahanan ng luwalhati sa lilim ng bubong ng Iyong biyaya, ang naghahanap na sa pamamagitan ng Iyong kahabagan ay nagmamadali patungo sa Iyong pintuan ng pagpapala, ang makasalanang bumabaling sa karagatan ng pagpapatawad at pagpapaumanhin.

Saksi ang Iyong kapangyarihan, O Ikaw na niluwalhati sa mga puso ng mga tao, ako ay bumaling sa Iyo, tinalikuran ang aking sariling kalooban at hangarin, upang ang Iyong banal na kalooban at kasiyahan ay maghari sa loob ng aking sarili at mag-atas sa akin alinsunod sa ipinasiya para sa akin ng panulat ng Iyong walang-hanggang kautusan. Ang tagapaglingkod na ito, O Panginoon, kahima’t walang-kakayahan ay humaharap sa Buntala ng Iyong lakas, kahima’t hamak ay nagmamadaling patungo sa Pamimitak ng kaluwalhatian, kahima’t nangangailangan ay naghahangad ng karagatan ng Iyong biyaya. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong pagtatangkilik at pagpapala, na huwag Mo siyang ilayo sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nagpapatawad, ang Maawain.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tvl

  

  
  
    BH03629GRI

    Pawiin ang aking kalungkutan sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at ng Iyong kagandahang-loob, O Diyos, aking Diyos, at iwaksi ang aking pagdurusa sa pamamagitan ng Iyong paghahari at ng Iyong kapangyarihan. Nakikita Mo ako, O aking Diyos, na ang mukha’y nakatuon sa Iyo sa isang panahong ang mga dalamhati ay nakapaligid sa akin. Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng kinapal, at lumililim sa lahat ng bagay na nakikita at di-nakikita, sa Iyong Pangalan na sumakop sa mga puso at mga kaluluwa ng mga tao, at sa matataas na alon ng Karagatan ng Iyong kahabagan at sa ningning ng Araw-Bituin ng Iyong pagpapala, na ibilang Mo ako sa kanilang hindi napigil ng anuman sa pagtutuon ng kanilang mukha sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng pangalan at Maylikha ng mga langit.

Namamalas Mo, O aking Panginoon, ang mga bagay na naganap sa akin sa Iyong mga araw. Isinasamo ko sa Iyo, sa Kaniya na Pamimitak ng Iyong mga pangalan at Pook-Liwayway ng Iyong mga katangian, na iatas Mo para sa akin yaong makapagtutulot na magbangon ako upang maglingkod sa Iyo at purihing maigi ang Iyong mga kabutihan, Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas, na sanay na tumugon sa mga dalangin ng lahat ng tao!

At sa wakas, hinihiling ko sa Iyo sa Liwanag ng Iyong kaanyuan na pagpalain ang aking mga gawain, at tubusin ang aking mga pagkakautang, at bigyang kasiyahan ang aking mga pangangailangan. Ikaw Siya na ang lakas at ang kaharian ay sinaksihan ng bawat dila, at ang kamahalan at paghahari ay tinanggap ng bawat pusong nakauunawa. Walang Diyos liban sa Iyo, na nakaririnig at handang tumugon.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    BH03908

    Ang Naw-Rúz, Marso21, ay ang unang araw ng taon ng Bahá’í.



Purihin ka, O aking Diyos, sa pag-aatas Mo na ang Naw-Rúz ay maging isang kapistahan sa mga nagsasagawa ng pag-aayuno nang dahil sa pag-ibig sa Iyo at nagsilayo sa lahat ng kasuklam-suklam sa Iyo. Loobin, O aking Panginoon na ang apoy ng Iyong pag-ibig at ang init na nalikha ng pag-aayunong iniatas Mo ay makapagparubdob sa kanila sa Iyong Kapakanan, at gawin silang abala sa pagpuri sa Iyo at sa paggunita sa Iyo.

Yamang ginayakan Mo sila, O aking Panginoon, ng palamuti ng Pag-aayuno na iniatas Mo, gayakan mo rin sila ng palamuti ng Iyong pagtanggap sa pamamagitan ng Iyong biyaya at mapagpalang pagtatangkilik. Sapagkat ang lahat ng gawa ng tao ay nananangan sa Iyong mabuting kasiyahan, at nababatay sa Iyong pag-aatas. Kung siyang lumabag sa pag-aayuno ay ituturing Mo bilang isang nakapagsagawa niyon, ang gayong tao ay ibibilang sa kanila na buhat sa kawalang-hanggan ay nagsasagawa ng pag-aayuno. At kung ipapasya Mo na siyang nagsagawa ng pag-aayuno ay lumabag niyon, ang taong ito ay ibibilang sa yaong mga naging sanhi na ang Damit ng Iyong Rebelasyon ay marumihan ng alabok, at inilayo sa kristal na tubig ng buhay na Bukal na ito.

Ikaw Siya na namagitan sa pagkataas ng bandilang “Kapuri-puri Ka sa Iyong mga gawa,” at pagkaladlad ng watawat na “Sinusunod Ka sa Iyong pag-aatas.” Ipabatid Mo ang Iyong katayuang ito, O aking Diyos, sa Iyong mga tagapaglingkod, upang malaman nila na ang kagalingan ng lahat ng bagay ay nasa Iyong pag-aatas at Iyong Salita, at ang kabutihan ng bawat kilos ay batay sa Kaniyang pahintulot at sa mabuting kasiyahan ng Kaniyang kalooban, at nang makilala na ang mga ugit ng mga gawain ng tao ay nasa kamay ng Iyong pagtanggap at Iyong mga utos. Ipabatid Mo ito sa kanila, upang walang anumang makapaglingid sa kanila sa Iyong Kagandahan, sa mga araw na itong ipinahayag ng Kristo: “Lahat ng kaharian ay Iyo, O Ikaw na Nagsilang ng Espiritu (Jesus)”, at inihayaw ng Iyong Kaibigan (Muhammad): “Luwalhati sa Iyo, O Ikaw na Pinaka-iibig, sapagkat inalisan Mo ng takip ang Iyong Kagandahan, at isinulat para sa Iyong mga pinili yaong makapagpaparating sa kanila sa luklukan ng kapahayagan ng Iyong Pinakadakilang Pangalan, na sa pamamagitan niyon ang lahat ng tao ay nagsitaghoy maliban sa mga nagsihiwalay ng kanilang mga sarili sa lahat liban sa Iyo, at nagsipag-ukol ng kanilang sarili tungo sa Kaniya na Tagapaghayag ng Iyong Sarili at kahayagan ng Iyong mga katangian.”

Siya na Iyong Sanga at lahat ng Iyong kasama, O aking Panginoon, ay huminto sa araw na ito ng kanilang pag-aayuno pagkaraang maisagawa iyon sa loob ng mga kapaligiran ng Iyong liwasan, at sa kanilang kasabikang mabigyan Ka ng kasiyahan. Iatas Mo para sa Kaniya, at para sa kanila, at para sa lahat ng nagsipasok sa Iyong pagkamalas sa mga araw na ito, ang lahat na mabubuting itinakda Mo sa Iyong Aklat. Pagkalooban sila niyong pakikinabangan nila, maging sa buhay na ito at sa kabilang buhay.

Ikaw, sa katotohanan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tpi, vi

  

  
  
    BH04421HEA

    Likhain Mo sa akin ang isang pusong dalisay, O aking Diyos, at gawin Mong panibago ang isang payapang budhi sa loob ng aking sarili, O aking Pag-asa! Sa pamamagitan ng espiritu ng lakas, pagtibayin Mo ako sa Iyong Kapakanan, O aking Pinakamamahal, at sa pamamagitan ng liwanag ng Iyong kaluwalhatian, ihayag Mo sa akin ang Iyong landas, O Ikaw na Hantungan ng aking hangarin! Sa pamamagitan ng lakas ng Iyong nangingibabaw na mauring kapangyarihan, itaas Mo ako patungo sa langit ng Iyong kabanalan, O Mula ng aking pagkatao, at sa pamamagitan ng mga simoy ng Iyong kawalang-hanggan, bigyang-kagalakan Mo ako, O Ikaw na aking Diyos! Tulutang ang Iyong walang hanggang mga awitin ay sumimoy ang katiwasayan sa akin, O aking Kasama, at tulutang ang mga kayamanan ng Iyong napakatandang kaanyuan ay maglayo sa akin sa lahat liban sa Iyo, O aking Panginoon, at tulutang ang mga balita ng kapahayagan ng Iyong di-nasisirang Diwa ay maghatid sa akin ng lugod, O Ikaw na pinakahayag sa lahat ng hayag at pina­katago sa lahat ng natatago!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tvl

  

  
  
    BH04475

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Ipinamamanhik ko sa Iyo sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan niyon ay naitatag ang Iyong kagandahan sa trono ng Iyong Kapakanan, at sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan niyon ay binago Mo ang lahat ng bagay, at inipon Mo ang lahat ng bagay, at ginantimpalaan ang lahat ng bagay, at iningatan ang lahat ng bagay, at pinanatili ang lahat ng bagay—ipinamamanhik ko sa Iyo na tanuran ang kawaksing babaing ito na tumakas patungo sa kublihan Mo, at humanap ng kanlungan sa Kaniya na kung Kanino Ikaw Mismo ay nahahayag, at naglagak ng kaniyang buong pagtitiwala at pag-asa sa Iyo.

Siya ay may sakit, O aking Diyos, at napasa-lilim ng punungkahoy ng Iyong pagpapagaling; naghihirap, at tumakas tungo sa Lunsod ng Iyong pagkukupkop; may karamdaman, at humarap sa Ulong-Bukal ng Iyong pagtatangkilik; labis na nagdurusa, at nagmadaling makarating sa Batis ng Iyong kapayapaan; nabibigatan sa pagkakasala, at nagharap ng kaniyang mukha sa liwasan ng Iyong pagpapatawad.

Damtan Mo siya, sa pamamagitan ng Iyong paghahari at ng Iyong mapagmahal na kahabagan, O aking Diyos at aking Mahal, ng saplot ng Iyong balsamo at ng Iyong lunas, at painumin siya sa kopa ng Iyong kahabagan at ng Iyong pagtatangkilik. Gayon din, ipagtanggol siya sa bawat paghihirap at pagkakaramdam, sa lahat ng dusa at sakit, at sa alinmang maaaring maging kasuklam-suklam sa Iyo.

Tunay na Ikaw ay lubhang maluwalhati sa ibabaw ng lahat ng iba liban sa Iyo. Tunay na Ikaw ang Tagapagpagaling, ang Ganap sa lahat, ang Tagapag-ingat, ang Laging-Nagpapataawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH05768

    Luwalhatiin Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Tuwing nangangahas akong banggitin Ka, ako’y pinipigilan ng aking malalaking mga kasalanan at malubhang mga pagkakasala laban sa Iyo, at namamalas ang aking sarili na lubos na pinagkakaitan ng Iyong pagpapala, at ganap na walang kakayahan na ipagdiwang ang pagpuri sa Iyo. Ang aking malaking tiwala sa Iyong kagandahang loob, gayunman, ang muling bumubuhay sa aking pag-asa sa Iyo, at ang aking katiyakan na pakikitunguhan Mo ako nang buong kasaganahan ay nagpalakas ng loob ko na Ikaw ay purihin, at hingin sa Iyo ang mga bagay na Iyong tinataglay.

Nagsusumamo ako sa Iyo, O aking Diyos, sa pamamagitan ng Iyong habag na nilalampasan ang lahat ng mga bagay na nilikha, at sinasaksihan ng lahat ng mga lubog sa ilalim ng mga karagatan ng Iyong mga pangalan, na huwag akong pabayaan sa aking sarili, sapagkat ang aking puso ay madaling maakit sa kasa­maan. Pangalagaan Mo ako kung gayon, sa loob ng matibay na kuta ng Iyong pagtanggol at sa kanlungan ng Iyong pangangalaga. Ako siya, O aking Diyos, na ang tanging hangarin ay kung ano ang Iyong itinakda sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong lakas. Ang lahat ng pinili ko para sa aking sarili ay ang matulungan ng Iyong mapagmahal na paghirang at ang pamamayani ng Iyong kagustuhan, at ang matulungan ng mga palatandaan ng Iyong ipinag-uutos at paghatol.

Nagsusumamo ako sa Iyo, O Ikaw na Siyang Pinakamamahal ng mga puso na nananabik sa Iyo, sa mga Kapahayagan ng Iyong Kapakanan at ng mga Pamimitak ng Iyong inspirasyon, at ng mga Tagapagtanggol ng Iyong Kamahalan, at ng mga Kaban ng Iyong kaalaman, at huwag akong hayaan na pagkaitan ng Iyong banal na Tahanan, Iyong Sambahan at Iyong Tabernakulo. Tulungan Mo ako, O aking Panginoon, na maabot ang Kaniyang liwasan, umikot sa Kaniyang Sarili at mapakumbabang tumayo sa Kaniyang pintuan.

Ikaw Siya na ang kapangyarihan ay mula sa walang hanggan hanggang sa walang hanggan. Walang nakaiiwas sa Iyong kaalaman. Ikaw, sa katunayan, ang Diyos ng kapangyarihan, ang Diyos ng kaluwalhatian at kadunungan.

Purihin ang Diyos, ang Panginoon ng mga daigdig!


    Also in: bs, ca, da, de, el, en, eu, fr, ht, id, ky, no, pt, ro, ru, sk, th

  

  
  
    BH05849

    Ang Paningit na mga Araw, Pebrero 26 hanggang Marso 1, ay mga araw ng paghahanda para sa Pag-aayuno, mga araw ng magiliw na pagtanggap sa mga panauhin, pagkakawanggawa at pagbibigay ng mga handog.



Aking Diyos, aking Apoy at aking Liwanag! Ang mga araw na pinangalanan Mong Ayyám-i-Há sa Iyong Aklat ay nagsimula na, O Ikaw na Hari ng mga pangalan, at ang pag-aayunong iniatas ng Iyong pinakamaluwalhating Panulat sa lahat ng nasa kaharian ng Iyong santinakpan na kanilang ipangilin ay dumarating na. Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa mga araw na ito at sa lahat na sa panahong ito ay nangapit sa kuldon ng Iyong mga kautusan at humawak sa ugit ng Iyong mga alituntunin, na loobing bawat kaluluwa ay mabigyan ng isang lugar sa loob ng mga kapaligiran ng Iyong liwasan, at ng isang luklukan sa kapahayagan ng mga karilagan ng liwanag ng Iyong kaanyuhan.

Ang mga ito, O aking Panginoon, ay mga tagapaglingkod Mo na hindi nailayo ng masasamang hilig doon sa pinapanaog Mo sa Iyong Aklat. Iniyuko nila ang kanilang mga sarili sa harap ng Iyong Kapakanan, at tinanggap nila ang Iyong Aklat nang may pagtitika na alalaon baga’y galing sa Iyo, ginawa nila ang iniatas Mo sa kanila, at pinili nilang sundin yaong pinapanaoag Mo.

Nakikita Mo, O aking Panginoon, kung paano nila kinilala at isinaysay ang anumang ipinahayag Mo sa Iyong mga Kasulatan. Tulutan Mo silang maka-inom, O aking Panginoon, sa mga kamay ng Iyong pagbibigay-biyaya ng mga tubig ng Iyong kawalang-hanggan. Isulat, kung gayon, para sa kanila ang bigay-palang iniatas sa mga nagsipagtubog ng sarili sa karagatan ng Iyong harapan, at nakaabot sa piling ng alak ng pakikipagtagpo sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O Ikaw na Hari ng mga Hari at Mahabagin sa mga api, na iatas para sa kanila ang mabuti ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Isulat din para sa kanila yaong hindi natuklasan ng sinuman sa Iyong mga nilalang at ibilang sila sa mga nakapaligid sa Iyo at nagsisikilos na palibot sa Iyong trono sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig.

Ikaw, tunay, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat, ang Nakatatalos ng Lahat.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Hindi ko batid, O aking Diyos, kung ano ang Apoy na pinagningas Mo sa Iyong lupain. Hindi kailanman matatabingan ng daigdig ang ningning niyon, ni mapapatay ng tubig, ang apoy niyon. Lahat ng tao sa daigdig ay walang kakayahang makalaban sa lakas niyon. Malaki ang pagpapala niya na nakalapit doon at nakarinig sa dagundong niyon.

Ang ilan, O aking Diyos, sa pamamagitan ng nagbibigay-lakas Mong biyaya ay niloob Mong makalapit doon, samantalang ang iba ay hindi Mo tinutulan dahil sa mga bagay na ginawa ng kanilang mga kamay sa Iyong mga araw. Sinumang nagmadaling magtungo roon at nakarating doon, sa kaniyang pananabik na makamalas sa Iyong kagandahan, ay naghain ng kaniyang buhay sa Iyong landas, at nakaakyat patungo sa Iyo, nang ganap na nakahiwalay sa anumang iba pa liban sa Iyong Sarili.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginoon, sa Apoy na itong nagniningas at naglalagablab sa daigdig ng mga kinapal, na punitin ang mga lambong na nakahadlang sa akin sa pagharap sa trono ng Iyong kamahalan, at sa pagtindig sa bungad ng Iyong pintuan. Iatas mo para sa akin, O aking Panginoon, ang bawat mabuting bagay na ipinapanaog Mo sa Iyong Aklat, at tulutan Mong huwag akong malayo sa lilim ng Iyong kahabagan.

Makapangyarihan Ka, at magagawa Mo ang Iyong naisin. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamagandang-loob.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tvl, uk

  

  
  
    BH06296

    Buhat sa humahalimuyak na mga batis ng Iyong kawalang-hanggan, bigyan Mo ako ng inumin, O aking Diyos, at sa mga bunga ng punong kahoy ng Iyong sarili, hayaan Mo akong tumikim, O aking Pag-asa! Sa mga kristal na bukal ng Iyong pag-ibig, tulutan Mo akong uminom, O aking Luwalhati, at sa lilim ng anino ng Iyong walang katapusang pagpapala, hayaan Mo akong manahan, O aking Liwanag! Sa loob ng mga pastulan ng Iyong kalapitan sa harap Mo, pahintulutan Mong ako’y makagala, O aking Mahal, at sa gawing kanan ng trono ng Iyong Habag ay iluklok ako, O aking Ninanais! Buhat sa mababangong hangin ng Iyong kaligayahan, hayaang may dumapyo sa akin na isang simoy, O aking Hantungan, at sa mga kataasan ng paraiso ng Iyong realidad, tulutan akong makapasok, O aking Sinasamba! Sa mga awitin ng kalapati ng Iyong kaisahan, tulutan Mo akong makapakinig, O Lubhang Maningning, at sa pamamagitan ng espiritu ng Iyong lakas at Iyong kapangyarihan buhayin Mo ako, O aking Tagapagtustos! Sa diwa ng Iyong pag-ibig loobin Mo akong maging matapat, O aking Tagasaklolo, at sa landas ng Iyong mabuting kasiyahan patatagin ang aking mga hakbang, O aking Manlilikha! Sa loob ng hardin ng Iyong kawalang-kamatayan, sa harap ng Iyong kaanyuan, tulutan Mo akong manahan magpakailanman, O Ikaw na Mahabagin sa akin, at sa luklukan ng Iyong kaluwalhatian itatag Mo ako, O Ikaw na aking Tagapagmay-ari! Sa langit ng Iyong mapagmahal na kabutihan itaas Mo ako, O aking Tagapagbuhay, at tungo sa Bituing-Araw ng Iyong pamamatnubay akayin Mo ako, O Ikaw na aking Taga-akit! Sa harap ng mga kahayagan ng Iyong di-nakikitang espiritu tawagin Mo ako’t paharapin, O Ikaw na aking Pinagmulan at aking Pinakamatayog na Hangarin, at sa buod ng kabanguhan ng Iyong kagandahan, na Iyong ihahayag, loobin Mo akong makabalik, O Ikaw na aking Diyos!

May kakayahan Kang gumawa ng Iyong ninanais. Tunay na Ikaw ang Kataas-taasan, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Matayog sa Lahat.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH07105

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Sa pamamagitan ng Iyong Pinakadakilang Pangalan na ginamit Mo sa pagpukaw sa Iyong mga tagapaglingkod at pagtatayo ng Iyong mga lunsod, at sa pamamagitan ng Iyong mga pinakadakilang katangian, isinasamo ko sa Iyo na tulungan Mo ang Iyong mga tao na bumaling sa kinaroroonan ng masagana Mong pagpapala, at iharap ang kanilang mga mukha sa Tabernakulo ng Iyong dunong. Pagalingin Mo ang mga karamdamang nagpapahirap sa mga kaluluwa sa bawat panig at nakapigil sa kanila sa pag-uukol ng kanilang paningin sa Paraisong naroon sa lilim ng Iyong lumulukob na Pangalan, na iniatas Mong maging Hari ng lahat ng nasa lupa. May kakayahan Kang gumawa ng minamarapat Mo. Nasa Iyong mga kamay ang imperyo ng lahat ng pangalan. W alang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Madunong.

Ako ay isa lamang hamak na nilalang, O aking Panginoon; nangangapit ako sa laylayan ng Iyong mga kayamanan. Ako ay malubhang may sakit; mahigpit akong nangapit sa kuldon ng Iyong pagpapagaling. Iligtas Mo ako sa mga karamdamang nakapalibot sa akin, at hugasan Mo akong ganap ng mga tubig ng Iyong kagandahang-loob at kaawaan, at damtan Mo ako ng saplot ng kagalingan, sa pamamagitan ng Iyong pagpapatawad at pagpapala. Ipako Mo, kung gayon, ang aking mga mata sa Iyo, at putulin Mo ang lahat ng pagkakaugnay ko sa alin mang iba pa liban sa Iyo. Tulungan Mo akong makagawa ng Iyong ninanais, at maisakatuparan ko ang nakasisiya sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Panginoon ng buhay na ito at ng darating. Ikaw sa katotohanan, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH07113

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Nakikita Mo ako at nababatid na tumawag ako sa Iyong mga tagapaglingkod upang sila’y huwag magbaling kahit saan liban sa kinaroroonan ng Iyong mga kaloob, at inatasan ko silang huwag gumawa ng anuman liban sa mga bagay na itinakda Mo sa Iyong malinaw na Aklat, ang Aklat na ipinapanaog ayon sa Iyong di malirip na kautusan at di-mababaling layunin.

Wala akong mabibigkas na salita, O aking Diyos, liban sa kung ako’y pahintulutan Mo, at hindi ako makatutungo saanman liban sa kung ako’y magtamo ng Iyong pagpapatibay, Ikaw, O aking Diyos, ang tumawag sa akin upang mabuhay sa pamamagitan ng lakas ng Iyong kapangyarihan, at pinuspos ako ng Iyong biyaya upang maipahayag ang Iyong Kapakanan. Sa gayon ako’y pinalasap ng gayong mga paghihirap na ang aking dila ay napigil sa pagpupuri sa Iyo at pagdadakila sa Iyong kaluwalhatian.

Lahat ng papuri ay mapasa-Iyo, O aking Diyos, dahil sa mga bagay na iniatas Mo para sa akin sa pamamagitan ng Iyong kautusan at ng lakas ng Iyong kapangyarihan. Isinasamo ko sa Iyo na ang aking sarili at silang nagmamahal sa akin ay pagtibayin Mo sa aming pag-ibig sa Iyo, at panatilin kaming matatag sa Iyong Kapakanan. Sumusumpa ako sa Iyong kapangyarihan! O aking Diyos! Ang kahihiyan ng Iyong tagapaglingkod ay ang matakpan ng waring isang lambong mula sa Iyo at ang kaniyang luwalhati ay ang makilala Ka. Nasasandatahan ng lakas ng Iyong Pangalan, walang anumang makasasakit sa akin, at dahil angkin ko ang Iyong pag-ibig sa aking puso lahat ng dusa ng daigdig ay hindi makapagdudulot sa akin ng pangamba.

Ihulog Mo, kung gayon, O Panginoon ko, sa akin at sa aking mga mahal yaong makapag-aadya sa amin sa kasamaan ng mga tumanggi sa Iyong katotohanan at hindi nanampalataya sa Iyong mga tanda. Tunay na Ikaw ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamapagpala.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, uk, vi

  

  
  
    BH07426FOO

    O Aking Panginoon! Ang Iyong kagandahan ay gawin Mong aking pagkain at ang pagkamalas sa Iyo ang aking inumin, at ang Iyong kasiyahan ang aking pag-asa, at ang pagpuri sa Iyo ang aking kilos, at ang gunita Mo ang aking kasama, at ang lakas ng Iyong paghahari ang aking tagasaklolo, at ang Iyong kinaroroonan ang aking tahanan, at ang aking tirahan ang luklukang iniligtas Mo sa mga sagabal na iniatang sa kanilang inilingid wari ng isang lambong sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa lahat, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, zh-Hant

  

  
  
    BH07469

    Siya ang Makapangyarihan, ang Nagpapatawad, ang Mahabagin!

O Diyos, aking Diyos! Nakikita Mo ang Iyong mga tagapaglingkod sa bangin ng pagkapahamak at pagkakamali; nasaan ang Iyong liwanag ng banal na pamamatnubay, O Ikaw na hangarin ng daigdig? Batid mo ang kanilang kawalang-kakayahan at ang kanilang kahinaan; nasaan ang Iyong lakas, O Ikaw na naghahawak sa mga lakas ng langit at lupa?

Hinihiling ko sa Iyo, O Panginoon, aking Diyos, sa kaluningningan ng mga liwanag ng Iyong mapagmahal na kahabagan at malalaking alon ng karagatan ng Iyong kaalaman at dunong at sa Iyong Salitang namagitan sa pagpapakilos Mo sa mga mamamayan ng Iyong kaharian, na ipahintulot na ako’y maging isa sa kanilang nagsigawa ng ipinag-utos Mo sa Iyong Aklat. At iatas Mo para sa akin yaong iniatas Mo para sa Iyong pinagkakatiwalaan, sila na nagsitungga ng alak ng banal na inspirasyon sa kalis ng Iyong pagpapala at nagsipagmadaling gumawa ng Iyong ikinasisiya at nagsitupad sa Iyong Banal na Kasunduan, at Habilin. Makapangyarihan Ka upang magawa ang niloloob Mo, walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Madunong sa Lahat.

Iatas mo para sa akin, sa Iyong pag­papala, O Panginoon, yaong makapagpapasagana sa akin sa daigdig na ito at sa haharapin at makapaglalapit sa akin sa Iyo, O Ikaw na Panginoon ng lahat ng tao. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Iisa, ang Makapangyarihan, ang Maluwalhati.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, cs, da, de, el, en, es, et, fa, fr, is, it, lv, nl, no, pl, pt, ro, sk, sv

  

  
  
    BH07657

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Sumasamo ako sa Iyo sa Rebelasyon na ito na naging sanhi ng pagliliwanag ng karimlan, na sa pamamagitan niyon ay naitayo ang Templong Laging Dinadalaw, at naihayag ang Nakasulat na Tableta, at naalisan ng takip ang Rolyong Nakaladlad, na ihulog sa akin at sa mga nasa aking piling yaong makatutulot na kami’y pumailanlang sa mga langit ng Iyong nangingibabaw na kaluwalhatian, at makapaghuhugas sa amin ng mantsa ng mga alinlangang nakahahadlang sa mga mapaghinala mula sa pagpasok sa tabernakulo ng Iyong kaisahan.

Ako ay siya, O aking Panginoon, na mahigpit na nakahawak sa kuldon ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at nakapangapit sa laylayan ng Iyong awa at tangkilik. Iatas Mo para sa akin at para sa aking mga mahal ang mabuti ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Pagkalooban sila, kung gayon, ng Tagong Handog na iniatas Mo para sa pinakatatangi sa Iyong mga nilalang.

Ito, O aking Panginoon, ang mga araw na ang Iyong mga tagapaglingkod ay inutusan Mong magsagawa ng pag-aayuno. Pinagpala siyang makapagsasagawa ng pag-aayuno alang-alang sa Iyo at nang may pagwalang-bahala sa lahat ng bagay liban sa Iyo. Tulungan ako at tulungan sila, O aking Panginoon, na makasunod sa Iyo at makapag-ingat sa Iyong mga panuntunan. Tunay na Ikaw ang may kapangyarihang makagawa ng Iyong nais.

Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Marunong sa Lahat. Lahat ng pagpuri ay nauukol sa Diyos, ang Panginoon ng lahat ng daigdig.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH07657

    Nasa kaluwalhatian Ka, O Panginoon kong Diyos! Ipinamamanhik Ko sa Iyo, sa pamamagitan ng Iyong mga Pinili, at sa pamamagitan ng mga Tagapagdala ng Iyong Tiwala, at sa pa­mamagitan Niya na inatasan Mong maging Selyo ng Iyong mga Propeta at ng Iyong mga Tagapagbalita, na ipahintulot Mong ang Iyong gunita ang aking maging kasama, at ang Iyong pag-ibig ang aking maging layunin, at ang Iyong mukha ang aking maging hantungan, at ang Iyong pangalan ang aking maging tanglaw, at ang Iyong kalooban ang aking maging hangarin, at ang Iyong kasiyahan ang aking maging kaligayahan.

Ako ay isang makasalanan, O aking Panginoon, at Ikaw ang Laging Nagpapatawad. Sa sandaling nakilala Kita, nagmadali akong makarating sa mataas na liwasan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Patawarin Mo ako, O aking Panginoon, sa aking mga kasalanang nakahadlang sa akin sa pagtalunton sa mga landas ng Iyong mabuting kasiyahan, at sa pagsapit sa mga pampang ng karagatan ng Iyong pagkaisa.

Walang iba, O aking Panginoon, na makapagpapala sa akin at mapagbabalingan ko ng aking mukha, at walang magdadalang habag sa akin na mahihilingan ko ng awa. Huwag Mo po ako ilayo, isinasamo ko sa Iyo, sa harap ng Iyong biyaya, ni huwag Mong ipagkait sa akin ang mga tagay ng Iyong kagandahang-loob at pagpapala. Iatas Mo para sa akin, O aking Panginoon, yaong iniatas Mo para sa kanilang nagmamahal sa Iyo, at isulat Mo para sa aking yaong naisulat Mo para sa Iyong mga pinili. Ang aking tanaw, sa lahat ng panahon, ay nakapako sa sugpungang-guhit ng Iyong mabiyayang pagkalinga, at ang aking mga mata ay nakatuon sa liwasan ng Iyong masuyong mga kahabagan. Gawin Mo sa akin ang Iyong marapatin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Diyos ng kapangyarihan, ang Diyos ng kaluwalhatian, na ang tulong ay hinihiling ng lahat ng tao.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tvl

  

  
  
    BH07663

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong Pangalan na walang sinumang tunay na nakakilala at ang kahalagahan ay hindi natarok ng sinumang kaluluwa; Isinasamo ko sa Iyo, sa Kaniya na Siyang Ulong-bukal ng Iyong Rebelasyon at Araw-Bukal ng Iyong mga tanda, na ang aking puso ay gawing isang sisidlan ng Iyong pag-ibig at ng gunita sa Iyo. Ihabi Mo ito, kung gayon, sa Iyong pinakadakilang Karagatan, upang dumaloy buhat doon ang buhay na tubig ng Iyong karunungan at ang mga kristal na daloy ng pagluwalhati at pagpupuri sa Iyo.

Ang aking mga paa at kamay ay saksi sa Iyong kaisahan, at ang aking buhok ay nagpapahayag ng lakas ng Iyong paghahari at kapangyarihan. Tumayo ako sa pintuan ng Iyong biyaya nang buong kaabahan, at walang pahalaga sa sarili, at nangapit sa laylayan ng Iyong pagpapala, at nagpako ng aking mga mata sa sugpungang-guhit ng Iyong mga handog.

Gawin Mong hantungan ko, O aking Diyos, yaong karapat-dapat sa kadakilaan ng Iyong kamahalan, at tulungan Mo ako, sa pamamagitan ng Iyong nagpapalakas na biyaya, na maituro ang Iyong Kapakanan upang ang mga patay ay magmadaling palabas sa kanilang mga libingan, at magsidagsang patungo sa Iyo, nagtitiwalang ganap sa Iyo, at nagpapako ng kanilang paningin sa silangan ng Iyong Kapakanan, at sa pook-liwayway ng Iyong Rebelasyon.

Ikaw, tunay, ang Pinakamalakas, ang Kataas-taasan, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07683

    Luwalhatiin Ka, O Hari ng kawalang hanggan, at Maylikha ng mga bansa, at Mayhabi ng bawat nadudurog na buto! Idinadalangin ko sa Iyo, sa Iyong Pangalan na namagitan sa pagtawag Mo sa lahat ng sangkatauhan patungo sa sugpungang-guhit ng Iyong kamahalan at kaluwalhatian, at sa pagpatnubay Mo sa Iyong mga tagapaglingkod tungo sa liwasan ng Iyong biyaya at pagtatangkilik, na ibilang Mo ako sa mga nakapag-alis ng lahat ng kanilang sarili liban sa Iyong Sarili, at nakapag-ukol ng kanilang sarili tungo sa Iyo, at hindi napigil ng mga kasawiang-palad na gaya ng mga itinakda Mo sa pagbaling sa kinaroroonan ng Iyong mga handog.

Humawak ako, O aking Panginoon, sa ugit ng Iyong pagpapala, at mahigpit na nangapit sa laylayan ng damit ng Iyong pagtatangkilik. Ihulog, kung gayon, sa akin, buhat sa mga alapaap ng Iyong kagandahang-loob, yaong makapag-aalis sa akin ng gunita ng sinuman liban sa Iyo, at loobin Mong makabaling ako sa Kaniya na Kinauukulan ng pagsamba ng lahat ng sangkatauhan at laban sa Kaniya ay naihanay ang mga manunulsol ng paghihimagsik na lumabag sa Iyong banal na kasunduan, at hindi naniniwala sa Iyo at sa Iyong mga tanda.

Huwag mong ikait sa akin, O aking Panginoon ang mga kabanguhan ng Iyong kasuutan sa Iyong mga araw, at huwag ipagdamot sa akin ang mga hinga ng Iyong Rebelasyon sa paglitaw ng mga luningning ng liwanag ng Iyong mukha. Makapangyarihan Ka upang magawa ang ikinasisiya Mo. Walang makatututol sa Iyong kalooban, ni makabibigo sa nilayon Mo sa Iyong Kapangyarihan.

Walang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, uk

  

  
  
    BH07775

    O Diyos, aking Diyos! Buong pagbabalik-loob na nagbaling ako sa Iyo at tunay na Ikaw ang Nagpapatawad, ang Mahabagin.

O Diyos, aking Diyos! Nagbalik ako sa Iyo, at tunay na Ikaw ang Laging Nag­ papatawad, ang Mapagbigay-biyaya.

O Diyos, aking Diyos! Nangapit ako sa kuldon ng Iyong pagpapala, at nasa Iyo ang kamalig ng lahat ng nasa langit at nasa lupa.

O Diyos, aking Diyos! Nagmadali akong patungo sa Iyo, at tunay na Ikaw ang Nagpapatawad, ang Panginoon ng saganang biyaya.

O Diyos, aking Diyos! Nauuhaw ako sa makalangit na alak ng Iyong pag­ papala, at tunay na Ikaw ang Nagbibigay, ang Mapagpala, ang Magandang-loob, ang Malakas sa Lahat.

O Diyos, aking Diyos! Saksi ako na Ikaw ay nagpahayag ng Iyong Kapakanan, tumupad ng Iyong pangako at ihinulog buhat sa langit ng Iyong biyaya yaong nakapaglapit sa Iyo sa mga puso ng Iyong mga itinatangi. Nasa mabuting kalagayan siya na mahigpit na humawak sa Iyong matatag na Kuldon at nangapit sa laylayan ng Iyong maningning na Damit!

Hinihiling ko sa Iyo, O Panginoon ng lahat na kinapal at Hari ng mga nakikita at di-nakikita, sa Iyong kalakasan, sa Iyong kamahalan at sa Iyong kapangyarihan, na pahintulutang ang aking pangalan ay maitala ng Iyong panulat ng luwalhati na kasama ng mga matapat sa Iyo, silang mga hindi nahadlangan ng kasulatan ng mga makasalanan sa pagbaling sa Liwanag ng Iyong kaanyuan, O dumirinig sa dalangin, tumutugon sa dalangin na Diyos!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07780

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O Panginoon kong Diyos! Ako ang Iyong tagapaglingkod na humawak sa kuldon ng Iyong masuyong kahabagan, at nangapit sa laylayan ng Iyong kasaganaan. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalang ginamit Mo sa pagsakop sa lahat ng kinapal na nakikita at di nakikita, at sa pamamagitan niyon ay naikalat sa buong santinakpan ang hiningang siyang tunay na buhay, isinasamo kong palakasin ako ng Iyong lakas na nakapalibot sa mga langit at sa lupa, at ipag-adya ako sa lahat ng pagkakaramdam at paghihirap. Saksi ako na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng mga pangalan, at Tagapagatas ng lahat na ikasisiya Mo. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.

Iatas Mo para sa akin, O aking Panginoon, yaong pakikinabangan ko sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tustusan Mo ako, kung gayon, niyong inilagda Mo sa Iyong mga pinili sa Iyong mga kinapal, na hindi nailayo sa Iyo ng pagsisi ng mga maninisi, ni ng pag-uudyok ng mga walang pananampalataya, ni ng paglayo ng mga nagsilayo sa Iyo.

Tunay na Ikaw ang Tulong sa Panganib sa pamamagitan ng lakas ng Iyong paghahari. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamalakas.


    Also in: af, az, da, de, en, es, hi, hy, is, ky, nl, pt, ro, ru, sne, ta

  

  
  
    BH08013

    O Diyos, aking Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa karagatan ng Iyong pagpapagaling, at sa ningning ng Araw-Bituin ng Iyong biyaya, at sa pagsakop sa Pangalan na ginamit Mo sa pagsakop sa Iyong mga tagapaglingkod, at sa nakapagpapalagos na lakas ng Iyong pinakamaluwalhating Salita at kapangyarihan ng Iyong pinakadakilang Panulat, at sa Iyong kahabagan na nauna pa sa paglalang ng lahat ng nasa lupa, na sa pamamagitan ng mga tubig ng Iyong pagpapala ay linisin ako sa bawat paghihirap at kaguluhan, at sa lahat ng kahinaan at karupukan.

Nakikita Mo, O aking Panginoon, ang sa Iyo’y naninikluhod na naghihintay sa pintuan ng Iyong pagpapala, gayon din siyang nag-ukol ng kaniyang mga pag-asa sa Iyo at nangangapit sa kuldon ng Iyong kagandahang-loob. Isinasamo ko na huwag Mong ipagkait sa kaniya ang mga bagay na hinahanap niya sa karagatan ng Iyong biyaya at sa Araw-Bituin ng Iyong mapagmahal na kahabagan.

Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong marapatin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Laging-Nagpapatawad, ang Pinakamagandang-loob.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tpi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    Luwalhatiin nawa ang Iyong Panga lan, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyong lakas na nakapangyayari sa lahat ng kinapal, at sa Iyong paghahari na nangibabaw sa buong santinakpan, at sa Iyong Salita na nakatago sa Iyong karunungan at namagitan sa Iyong paglikha sa langit Mo at sa lupa Mo upang kapwa mapagtibay ng mga ito kami sa aming pag-ibig sa Iyo at sa aming pagiging masunurin sa Iyong ikasisiya, at upang maipako namin ang aming paningin sa Iyong mukha, at maipagdiwang ang Iyong kaluwalhatian. Bigyang-lakas Mo kami, kung gayon, O aking Diyos, na maipalaganap sa ibayong lugar ang Iyong mga tanda sa piling ng Iyong mga nilalang, at matanuran ang Iyong Pananampalataya sa Iyong lupain. Kailanman ay nanatili Kang malaya sa pagbanggit ng alinman sa Iyong mga kinapal, at lagi at laging manananatili Kang ganyan.

Sa Iyo inilagak ko ang aking buong pagtitiwala, sa Iyo ibinaling ko ang aking mukha, sa kuldon ng Iyong mapagmahal na pagpapala ako ay nangapit, at patungo sa lilim ng Iyong kahabagan ako ay nagmadali. Huwag Mo akong paalising palabas sa Iyong pinto na tulad ng isang nabigo, O aking Diyos at huwag Mong ilingid sa akin ang Iyong biyaya, sapagkat tanging Ikaw ang aking hinahanap. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamapagpala.

Purihin Ka nawa, O Ikaw na Minamahal ng Lahat ng nakakikilala sa Iyo!


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tvl

  

  
  
    BH08244

    Pinupuri at niluluwalhati Ka, O aking Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa hinaing ng mga umiibig sa Iyo at sa luhang itinigis ng mga naghahangad na makamalas sa Iyo, na huwag Mong ipagkait sa akin ang Iyong masusuyong kahabagan sa Iyong Araw, ni huwag Mong alisin sa akin ang mga awitin ng Kalapating nagpupuri sa Iyong pagkaisa sa harap ng liwanag na nagbubuhat sa Iyong mukha. Ako ay isang nasa kahirapan, O Diyos! Masdan Mo akong nakapangapit sa Iyong Pangalan, ang Nagmamay-ari ng Lahat. Ako ang nakatitiyak na maglalaho; masdan Mo akong nakapangapit sa Iyong Pangalan, ang Di-Maglalaho. Isinasamo ko sa Iyo, samakatwid, sa Iyong Sarili, ang Maluwalhati, ang Kataas-taasan, na huwag Mo akong pabayan sa aking sarili at sa mga hangarin ng isang masamang hilig. Hawakan Mo ang aking kamay sa pamamagitan ng kamay ng Iyong lakas, at hanguin Mo ako sa kalaliman ng aking mga walang katuturang isipin at guni-guni at hugasan Mo ako sa lahat ng kasuklam-suklam sa Iyo.

Tulutan Mo ako, kung gayon, na ganap na makabaling sa Iyo, mailagak ang aking buong pagtitiwala sa Iyo, mahanap ko Ikaw bilang aking kanlungan, at makatakas akong patungo sa Iyong mukha. Ikaw nga Siya na sa pamamagitan ng lakas ng Kaniyang kapangyarihan ay nakagagawa ng anumang naisin Niya, at nakapag-uutos sa pamamagitan ng kakayahan ng Kaniyang kalooban, ng anumang Kaniyang marapatin. Walang makasasalansang sa pagkatupad ng Iyong kautusan; walang makapagbabaling sa takbo ng Iyong paghirang. Ikaw, sa katotohanan, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Pinakamapagpala.


    Also in: ar, az, bg, bn, ca, ceb, da, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hr, id, it, ja, ky, ne, no, pl, pt, sm, sv, ta, th

  

  
  
    BH08264

    Luwalhati Ka nawa, O Panginoon kong Diyos! Nagpapasalamat ako sa Iyo dahil nilikha Mo ako sa Iyong mga araw, at isinalin Mo sa akin ang Iyong pag-ibig at ang Iyong kaalaman. Nagsusumamo ako sa Iyo, sa Iyong pangalan na sa pamamagitan nito ang mabubuting mga perlas ng Iyong karunungan at Iyong mga salita ay inilabas mula sa mga kabanyaman ng mga puso nilang mga tagapaglingkod Mo na malalapit sa Iyo, at sa pamamagitan nito ang Pamimitak ng Iyong pangalan, ang Mapagmalasakit, ay nagbigay ng liwanag sa lahat ng nasa Iyong kalangitan at sa ibabaw ng Iyong lupa, na ipagkaloob sa akin sa pamamagitan ng Iyong biyaya at pagpapala, ng Iyong kamangha-mangha at natatagong mga biyaya.

Ito ang pinakamaagang mga araw ng aking buhay, O aking Diyos, na iniugnay Mo sa Sarili Mong mga araw. Ngayon na pinagkablooban Mo ako ng gayong kalaking karangalan, huwag Mong ipagkait sa akin yaong mga bagay na itinalaga Mo para sa Iyong mga napili.

Ako, O aking Diyos, ay isa lamang napakamunting binhi na itinanim Mo sa lupa ng Iyong pag-ibig, at tinulutang umusbong sa pamamagitan ng kamay ng Iyong pagpapala. Ang binhi na ito ay nagnanais, kung gayon, mula sa kaniyang kaibuturan, ng mga tubig ng Iyong Awa at ng nabubuhay na bukal ng Iyong pagpapala. Ipagkaloob sa kaniya, buhat sa langit ng Iyong mapagmahal na kagandahang loob, yaong makapagpapayabong sa kaniya sa lilim ng Iyong anino at sa loob ng mga hangganan ng Iyong liwasan. Ikaw ang Siyang nagdidilig sa mga puso ng lahat ng kumilala sa Iyo buhat sa Iyong masaganang sapa at buhat sa bukal ng Iyong nabubuhay na mga tubig.

Purihin ang Diyos, ang Panginoon ng mga daigdig.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08308

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Huwag Mong abain siyang Iyong itinaas sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong walang hanggang paghahari, at huwag ilayo sa Iyo siyang niloob Mong makapasok sa tabernakulo ng Iyong kawalang hanggan. Ititiwalag Mo ba, O aking Diyos, siyang nilukuban Mo ng Iyong Kapangyarihan at ilalayo Mo ba siya sa Iyo, O aking Hangarin, siyang Ikaw ang naging kanlungan? Maari Mo ba siyang hamakin, siyang itinaas Mo, o malilimot Mo ba siyang binigyan Mo ng kakayahang umalaala sa Iyo?

Ikaw ay niluluwalhati, lubos na niluluwalhati! Ikaw yaong buhat sa kawalang hanggan ay naging Hari ng buong santinakpan at ang Pangunahing Nagpapakilos dito, at magpakailanman ay manatili kang Panginoon ng lahat ng nilalang at Ikaw ang kanilang Tagapag-atas. Nasa kaluwalhatian Ka, O aking Diyos! Kung ihihinto Mo ang pagiging mahabagin sa Iyong mga tagapaglingkod, sino pa ang magpapamalas ng habag sa kanila? At kung tatanggi Kang sumaklolo sa Iyong mga minamahal, sino pa ang makasasaklolo sa kanila?

Ikaw ay niluluwalhati, di masukat ang pagluluwalhati sa Iyo! Sinasamba Ka sa Iyong katotohanan, at Ikaw ang tunay na sinasamba naming lahat; at Ikaw ay nahahayag sa Iyong katarungan, at sa Iyo tunay na kami ay nagbibigay-saksi. Ikaw, sa katotohanan, ay kaibig-ibig sa Iyong biyaya. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling Ganap.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    O Diyos, na May-Akda ng Lahat ng Kahayagan, at Pinagmulan ng lahat ng mga Pinagmulan, na Ulong-Bukal ng lahat ng Rebelasyon, at Pinagbubukalan ng lahat ng mga Liwanag! Sumasaksi ako na sa Iyong Pangalan ang langit ng pag-unawa ay pinalamutihan, at ang karagatan ng pananalita ay dumaluyong, at ang mga kaloob ng Iyong pagpapala ay pinalaganap sa mga tagasunod ng lahat ng relihiyon.

Isinasamo ko sa Iyo na payamanin Mo ako nang upang hindi na umasa sa lahat liban sa Iyo, at upang maging malaya ako sa anuman liban sa Iyong Sarili. Paulanin Mo, kung gayon, sa akin buhat sa mga alapaap ng Iyong pagpapala yaong pakikinabangan ko sa bawat daigdig ng Iyong mga daigdig. Tulungan Mo ako, kung gayon sa pamamagitan ng Iyong nagpapalakas na biyaya, upang makapaglingkod sa Iyong Kapakanan sa piling ng Iyong mga tagapaglingkod at nang maipakita ko yaong magtutulot na ako’y maalaala habang nananatili ang Iyong sariling Kaharian at nabubuhay ang Iyong mga sakop.

Ito ang Iyong mga tagapaglingkod, O aking Panginoon, na nagbaling ng kanilang buong katauhan sa sugpungang guhit ng Iyong pagpapala at sa karagatan ng Iyong biyaya at sa langit ng Iyong mga kaloob. Gawin Mo sa akin, kung gayon, ang minamarapat ng Iyong kamahalan, at ng Iyong kaluwalhatian at ng Iyong pagpapala, at ng Iyong biyaya.

Ikaw, sa katotohanan, ang Diyos ng lakas at kapangyarihan, na nakatutugon sa lahat ng nagsisidalangin sa Iyo. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.
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    BH08433

    Dakilain ang Iyong pangalan, O aking Diyos, sapagkat ipinamalas Mo ang Araw na Siyang Hari ng mga Araw, ang Araw na ipinahayag mo sa Iyong mga Hinirang at mga Propeta sa Iyong pinakamagaling na mga tableta, ang Araw na dito’y ibinubuhos Mo ang liwanag ng luwalhati ng lahat ng nilikhang mga bagay. Napakalaki ng kaniyang biyaya sinumang sinaayos ang kaniyang sarili patungo sa Iyo, at pumasok sa Iyong kinaroroonan, at naulinigan ang mga himig ng Iyong boses.

Ako ay sumasamo sa Iyo, O aking Panginoon, sa ngalan Niya na Siyang nililibitan sa pagsamba ang kaharian ng Iyong mga pangalan, na magiliw Mong tutulungan silang malapit sa Iyo na luwalhatiin ang Iyong salita sa Iyong mga tagapaglingkod at ikalat sa ibayong lugar ang pagpuri sa Iyo sa Iyong mga nilikha, upang ang mga lubos na kagalakan ng Iyong Rebelasyon ay mapuspos ang mga kaluluwa ng lahat ng naninira­ han sa Iyong sangkalupaan.

Ngayon na pinatnubayan Mo sila, O aking Panginoon, patungo sa mga buhay ng tubig ng Iyong pagpapala, ipagkaloob sa pamamagitan ng Iyong biyaya, na hindi sila mailayo sa Iyo; at ngayong ipinatawag Mo na sila sa kinaroroonan ng Iyong trono, huwag Mo silang palayasin sa Iyong harapan, sa pamamagitan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Ipadala Mo sa kanila yaong buong makapaglalayo sa kanila sa lahat maliban sa Iyo, at pahintulutan silang pumailanlang sa kalawakan ng Iyong kalapitan, sa isang paraan na kahit na ang tagumpay ng manlulupig o ang mga sulsol nila na mga hindi naniniwala sa Iyong pinakadakila at pinakamalakas na Sarili ay di-magkakaroon ng bisa na ilayo sila sa Iyo.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08600FAC

    Ako siya, O aking Panginoon, na nagtuon ng Kaniyang mukha tungo sa Iyo, at nagpako ng aking pag-asa sa kamanghaan ng Iyong biyaya at sa mga kapahayagan ng Iyong pagpapala. Idinadalangin ko sa Iyo na hindi Mo tutulutang tumalikod ako nang bigo sa pintuan ng Iyong habag, ni hindi ako pababayaan sa gayong mga nilikha Mo na hindi tumanggap sa Iyong Kapakanan.

Ako, O aking Diyos ay Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod. Nakilala ko ang Iyong katotohanan sa Iyong mga araw, at itinuon ko ang aking mga hakbang tungo sa mga dalampasigan ng Iyong pagkaisa, kaalinsabay sa pagpapahayag sa Iyong pagiging nag-iisa, pagtanggap sa Iyong kaisahan at pag-asa sa Iyong pagpapaumanhin at pagpapatawad. Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong loobin; walang Diyos liban sa Iyo, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Laging Nagpapatawad.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, uk, vi

  

  
  
    BH08600TES

    O Ikaw na ang mga pagsubok ay isang panlunas na gamot sa mga malapit sa Iyo, na ang tabak ay ang masidhing hangarin ng lahat ng umiibig sa Iyo, na ang tunod ay ang pinakananais ng mga pusong nagnanais sa Iyo, na ang kautusan ay ang tanging pag-asa ng mga nakakikilala sa Iyong katotohanan! Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong banal na katamisan at sa ningning ng kaluwalhatian ng Iyong mukha, na ihulog sa amin buhat sa Iyong mga kanlungan sa itaas yaong makapagtutulot na mapalapit kami sa Iyo. Gawin Mo, kung gayon, na maging matatag ang aming mga paa, O aking Diyos, sa Iyong Kapakanan, at liwanagan ang aming mga puso ng ningning ng Iyong kaalaman, at liwanagan ang aming mga dibdib ng kaluningningan ng Iyong mga pangalan.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tvl, vi

  

  
  
    BH08604

    O Ikaw na ang pagkalapit sa Iyo ay siyang aking nais, na ang pagkamalas sa Iyo ay siyang aking pag-asa, na ang pagkagunita sa Iyo ay siyang aking hangarin, na ang liwasan ng Iyong luwalhati ay siyang aking tunguhin, na ang tahanan Mo ay aking layunin, na ang pangalan Mo ay siyang aking lunas, na ang pag-ibig Mo ay siyang magpapaningning sa aking puso, na ang paglilingkod sa Iyo ang aking pinakamataas na adhikain! Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan na sa pamamagitan nito pumailanlang silang mga nakakilala sa Iyo sa pinakamataas na kabatiran tungkol sa Iyo at silang mga matatapat na sumasamba sa Iyo ay magkaroon ng lakas na makaakyat sa mga kapaligiran ng liwasan ng Iyong banal na pagtatangkilik, na tulungan Mo akong magbaling ng aking mukha tungo sa Iyong mukha, magpako ng aking mga mata sa Iyo, at magsaysay ng Iyong kaluwalhatian.

Ako, O aking Panginoon, yaong nakalimot sa lahat ng iba pa liban sa Iyo, at nagbaling sa Pamimitak ng Iyong biyaya, yaong nag-iwan ng lahat liban sa Iyong sarili sa pag-asang malalapit sa Iyong liwasan. Masdan Mo ako na ang aking mga mata’y nakatitig nang paitaas sa Luklukang pinakikinang ng mga sinag ng liwanag ng Iyong Mukha. Ihulog Mo sa akin, O aking Mahal, yaong makatutulong na ako’y maging matatag sa Iyong Kapakanan, upang ang mga pag-aalinlangan ng mga walang pananampalataya ay hindi makahadlang sa akin sa patungo sa Iyo.

Ikaw, tunay, ang Diyos ng Kalakasan, ang Tulong sa Panganib, ang Malu­ walhati sa Lahat, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tvl, vi

  

  
  
    BH08846

    Nasa kaluwalhatian Ka, O aking Diyos! Nagpapasalamat ako sa Iyo sapagkat ipinakilala Mo sa akin Siya na Pamimitak ng Iyong kahabagan, at Pook-Liwayway ng Iyong biyaya, at Tinggalan ng Iyong Kapakanan. Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay pumuti ang mga mukha ng malapit sa Iyo, at ang mga puso ng matatapat sa Iyo ay mabilis na nakalipad patungo sa Iyo na ipagkaloob Mong makahawa ako sa Iyong Kuldon sa lahat ng sandali at sa ilalim ng lahat ng kalagayan, at maputol ang lahat ng pagkakaugnay ko sa sinuman liban sa Iyo, at mapanatili ko ang aking paninging nakatuon sa sugpungang-guhit ng Iyong Rebelasyon, at nawa’y maisagawa ko ang iniatas Mo sa akin sa Iyong mga tableta.

Damtan Mo, O aking Panginoon, kapwa ang aking panloob at panlabas na katauhan, ng damit ng Iyong mga pagtatangkilik at ng Iyong mapagmahal na kahabagan. Ingatan Mo akong ligtas, kung gayon, sa anumang kasuklam suklam sa Iyo, at buong kagandahang loob na tulungan Mo ako at ang aking mga kaanak na makasunod sa Iyo, at malayuan ang anumang nakapupukaw ng anumang kasamaan o balakyot na hangarin sa loob ng aking sarili.

Tunay na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng tao, ang nagmamay-ari sa daigdig na ito at sa susunod. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Nakababatid ng Lahat, ang Matalino sa Lahat.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Luwalhati sa Iyo, O Panginoon kong Diyos! Isinasamo ko sa Iyo sa Iyong Pangalan, na sa pamamagitan niyon ay itinaas Mo ang mga bandila ng Iyong pamamatnubay, at pinadaloy ang ningning ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at ipinahayag ang kapangyarihan ng Iyong pagka-Panginoon; na sa pamamagitan niyon ay lumitaw ang lampara ng Iyong mga pangalan sa loob ng kinalalagyan ng Iyong mga katangian, at Siya na Tabernakulo ng Iyong kaisahan at Kapahayagan ng pagkakatiwalag ay sumikat; na sa pamamagitan niyon ay naipakilala ang mga daan ng Iyong pamamatnubay, nabigyang-tanda ang mga landas ng Iyong mabuting kasiyahan; na sa pamamagitan niyon ang mga saligan ng katiwalian ay nagawang mayanig at ang mga tanda ng kasamaan ay naiwaksi; na sa pamamagitan niyon ang mga bukal ng kadunungan ay bumulwak, at naibaba ang makalangit na hapag; na sa pamamagitan niyon ay napangalagaan Mo ang Iyong mga tagapaglingkod at naipagkaloob ang Iyong pagpapagaling; na sa pamamagitan niyon ay naipakita Mo ang Iyong masuyong mga habag sa Iyong mga tagapaglingkod at naipahayag ang Iyong pagpapatawad sa Iyong mga nilalang—isinasamo ko sa Iyo na ingatan siya na mahigpit na nangangapit at nagbalik sa Iyo, at nanghahawak sa Iyong habag, at nakakapit sa laylayan ng Iyong mapagmahal na kalinga. Ihulog Mo, kung gayon, sa kaniya ang Iyong lunas, at siya’y pagalingin Mo, at bigyan Mo siya ng hindi nagbabagong katapatan na ipinagkaloob Mo, at ng katiwasayan na kaloob ng Iyong Kataasan.

Tunay na Ikaw ang Tagapagpagaling, ang Tagapagbuhay, ang Tumutulong, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Malakas, ang Maluwalhati sa Lahat, ang Nakababatid ng Lahat.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tvl, uk

  

  
  
    BH08855

    Purihin nawa ang Iyong Pangalan, O aking Diyos at Diyos ng lahat ng bagay, aking Luwalhati at Luwalhati ng lahat ng bagay, aking Hangarin at Hangarin ng Lahat ng bagay, aking Lakas at Lakas ng lahat ng bagay, aking Hari at Hari ng lahat ng bagay, aking Tagapagmay-ari at Tagapagmay-ari ng lahat ng bagay, aking Layunin at Layunin ng lahat ng bagay, aking Tagapagpakilos at Tagapagpakilos ng lahat ng bagay! Huwag Mong tulutan, isinasamo ko sa Iyo, na ako’y mapigilan mula sa karagatan ng Iyong mga masuyong kahabagan, ni huwag Mong itulot na ako ay maging malayo sa mga dalampasigan ng pagkakalapit sa Iyo.

Walang iba pa liban sa Iyo, O aking Panginoon, na nakapagdudulot ng ikinabubuti ko, at ang pagkalapit sa sinuman liban sa Iyo ay walang naibibigy na mabuti sa akin. Isinasamo ko sa Iyo sa kasaganaan ng Iyong mga kayamanan, na siyang dahilan kung bakit hindi Mo kailangan ang iba pa liban sa Iyo, na ibilang Mo ako sa mga nagharap ng kanilang mukha tungo sa Iyo at nagsibangon upang maglingkod sa Iyo.

Patawarin, kung gayon, O aking Panginoon, ang Iyong mga tagapaglingkod at ang Iyong mga babaeng naglilingkod. Tunay na Ikaw ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakamahabagin.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tvl, uk

  

  
  
    BH09024

    Maraming malamig na puso, O aking Diyos, ang pinapagningas ng apoy ng Iyong Kapakanan, at maraming nangatutulog ang ginising ng katamisan ng Iyong tinig. Gaano karami ang di-kilala na nakatagpo ng kanlungan sa lilim ng anino ng punong-kahoy ng Iyong kaisahan, at gaano karami ang humihingal para sa bukal ng Iyong buhay na mga tubig sa Iyong mga araw!

Pinagpala siya na nag-ukol ng sarili sa Iyo, at nagmadaling makarating sa Pamimitak ng mga liwanag ng Iyong mukha. Pinagpala siya na buong pag-ibig na bumaling sa Pook-Liwayway ng Iyong Rebelasyon at sa Ulong-Bukal ng Iyong inspirasyon. Pinagpala siya na gumugol sa Iyong landas ng ipinagkaloob Mo sa kaniya sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at pagtatangkilik. Pinagpala siya na sa kaniyang masidhing paghahangad sa Iyo ay nag-alis ng lahat liban sa Iyong Sarili. Pinagpala siya na nagtamasa ng matalik na pakikipag-isa sa Iyo at pumutol sa lahat ng kaniyang pakakaugnay sa sinuman liban sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, O aking Panginooon, sa Kaniya na Iyong Pangalan na sa pamamagitan ng lakas ng Iyong paghahari at kapangyarihan ay nakasikat sa itaas ng sugpungang-guhit ng Kaniyang bilangguan, na iatas Mo para sa bawat isa yaong marapat sa Iyo at minamarapat ng Iyong karangalan.

Ang Iyong kapangyarihan, sa katotohanan, ay katimbang ng lahat ng bagay.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, uk, vi

  

  
  
    BH09085

    *(Ang Dalangin para sa Yumao ay ginagamit para sa mga Bahá’í na higit sa labinlimang gulang. Ito ay “ang natatanging panalanging Bahá’í na katungkulang bigkasin ng kongregasyon; ito ay dapat usalin ng isang mananampalataya samantalang ang lahat ng naroroon ay tahimik na nakatayo. Nilinaw ni Bahá’u’lláh na ang Dalangin para sa Yumao ay kailangan lamang kung ang yumao ay nasa hustong gulang, na ang pag-usal ay dapat mauna sa paglilibing ng pumanaw, at hindi kinakailangang humarap sa Qiblih kapag inuusal ang panalanging ito.” — AngKitáb-i-Aqdas)

O aking Diyos! Ito ay ang Iyong tagapaglingkod at anak ng Iyong tagapaglingkod na nanalig sa Iyo at sa Iyong mga palatandaan, at nagbaling ng kaniyang mukha sa Iyo, ganap na nakahiwalay sa lahat maliban sa Iyo. Ikaw, sa katunayan ang pinakamahabagin sa lahat ng nagpapakita ng habag.

Pakitunguhan siya, O Ikaw na nagpapatawad sa mga kasalanan ng tao at nagkukubli sa kanilang mga pagkakamali, na nararapat sa kalangitan ng Iyong biyaya at sa karagatan ng Iyong pagpapala. Pahintulutan siyang makahantong sa loob ng Iyong nangingibabaw na habag na naroon bago pa maitatag ang lupa at langit. Walang Diyos maliban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinaka-Bukas-Palad.

Hayaang pagkatapos nito, na ulitin nang anim na beses ang bati na “Alláh-u-abhá”, at pagkatapos ay ulitin ng labinsiyam na beses ang bawat isa sa sumusunod na mga taludtod:



Kaming lahat, sa katunayan, ay sumasamba sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay yumuyuko sa harap ng Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay matapat sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan, ay nagbibigay ng papuri sa Diyos.

Kaming lahat, sa katunayan ay nagbibigay pasasalamat sa Diyos

Kaming lahat, sa katunayan, ay mapagtiyaga sa Diyos.

*(Kung ang yumao ay isang babae, hayaang sabihin niya: Ito ang Iyong tagapaglingkod na babae at anak ng Iyong tagapaglingkod na babae . . .)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tpi, tvl

  

  
  
    BH09162

    O Ikaw na ang mukha ay siyang hantungan ng aking pagsamba, na ang kagandahan ay siyang aking kanlungan, na ang tirahan ay siyang aking hangarin, na ang pagpuri ay siyang aking pag-asa, na ang kalinga ay siyang aking kasama, na ang pag-ibig ay siyang dahilan ng aking pagkabuhay, na ang pagbanggit ay siyang aking kaaliwan, na ang pagkakalapit ay siyang aking hangarin, na ang makapiling Ka ay siyang aking pinakananais at pinakamataas napangarap, isinasamo ko sa Iyo na huwag Mo akong pagkaitan ng mga bagay na itinalaga mo para sa mga pinili sa Iyong mga tagapaglingkod. Pagkalooban Mo ako, kung gayon, ng mga kabutihan sa daigdig na ito at sa susunod.

Tunay na Ikaw ang Hari ng lahat ng tao. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Laging Nagpapatawad, ang Pinakabukas-palad.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Tulutan Mo, O aking Diyos, na makalapit ako sa Iyo, at makapanahan sa loob ng saklaw ng Iyong liwasan, sapagkat ang pagkalayo sa Iyo ay halos ikinawasak ko. Pagpahingahin Mo ako sa lilim ng mga bagwis ng Iyong biyaya dahil sa ang apoy ng pagkawalay ko sa Iyo ay tumunaw sa pusong nasa loob ko. Ilapit Mo ako sa ilog na siyang tunay na buhay, sapagkat ang aking kaluluwa ay labis na nauuhaw sa walang tigil na paghahanap sa Iyo. Ang aking mga daing O aking Diyos, ay naghahayag ng kapaitan ng aking pagdurusa, at ang mga luhang itinigis ko ay patunay ng aking pag-ibig sa Iyo.

Isinasamo ko sa Iyo, sa papuring ipinagpupuri Mo sa Iyong Sarili at sa luwalhati Mo sa Iyong Pinakadiwa, na ipahintulot na kami ay mabilang sa kanilang nakakilala sa Iyo at kumilala sa Iyong paghahari sa Iyong mga araw. Tulungan Mo kami, kung gayon, O aking Diyos, na makainom mula sa mga daliri ng Iyong kahabagan ng nabubuhay na mga tubig ng Iyong mapagmahal na kabutihang loob upang ganap naming malimot ang lahat liban sa Iyo, at mapuspos kami ng Iyong Sarili lamang. Makapangyarihan Ka at magagawa Mo ang Iyong naisin. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-Ganap.

Luwalhatiin ang Iyong pangalan, O Ikaw na Hari ng lahat ng Hari!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tvl, uk

  

  
  
    BH09399

    Luwalhatiin Ka, O aking Diyos! Ako ay isa sa Iyong mga tagapaglingkod na sumasampalataya sa Iyo at sa Iyong mga tanda. Nakikita Mo kung paano naitungo ko ang aking sarili sa pintuan ng Iyong kahabagan, at naibaling ko ang aking mukha sa kinaroroonan ng Iyong mapagmahal na kabaitan. Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong pinakamagaling na mga pamagat at sa Iyong pinakamaluwalhating mga katangian, na buksan sa harap ko ang mga pinto ng Iyong mga kaloob. Tulungan Mo ako, kung gayon, na makagawa ng mabuti, O ikaw na Nagmamay-ari ng lahat ng pangalan at katangian!

Ako ay dukha, O aking Panginoon, at Ikaw ang mayaman. Iniharap ko ang aking mukha sa Iyo, at inihiwalay ko ang aking sarili sa lahat liban sa Iyo. Huwag Mong ipagkait sa akin, isinasamo ko sa Iyo, ang mga simoy ng Iyong masuyong kahabagan, at huwag Mong ilingid sa aking yaong mga iniatas Mo para sa pinili sa Iyong mga tagapaglingkod.

Alisin ang lambong sa aking mga mata, O aking Panginoon, upang makita ko yaong hinahangad Mo para sa Iyong mga kinapal, at matuklasan ko sa lahat ng kaanyuan ng Iyong makapangyarihang lakas. Puspusin ang aking kaluluwa, O Panginoon ko, ng Iyong pinakamakapangyarihang mga tanda, at hanguin Mo ako buhat sa kailaliman ng aking balakyot at masasamang hangarin. Isulat kung gayon, para sa akin ang mabubuting bagay ng daigdig na ito at ng daigdig na darating. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Maluwalhati sa Lahat, na ang tulong ay hinahangad ng lahat ng tao.

Nagpapasalamat ako sa Iyo, O aking Panginoon, sapagkat ginising Mo ako sa pagkakatulog, at pinabangon Mo ako, at nilikha Mo sa akin ang paghahangad na mabatid yaong ang karamihan ng Iyong mga tagapaglingkod ay nabigong maunawaan. Bigyan Mo ako ng kakayahan, kung gayon, O aking Panginoon, na mamalas, alang-alang sa pag-ibig sa Iyo at sa Iyong ikasisiya, ang anumang ninais Mo. Ikaw Siya na ang lakas ng kapangyarihan at paghahari ay sinasaksihan ng lahat ng bagay.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Mapagpala.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, uk, vi

  

  
  
    BH09401

    Lahat ng papuri, O aking Diyos ay suma-Iyo nawa, Ikaw na Pinagmumulan ng lahat ng kaluwalhatian at kamahalan, ng kadakilaan at karangalan, ng paghahari at pamumuno, ng kataasan at biyaya, ng pagkamangha at kapangyarihan. Sinumang marapatin Mo ay niloloob Mong mapalapit sa Pinakadakilang Karagatan at sinumang naisin Mo ay pinagkalooban Mo ng karangalang makilala ang Iyong Lubhang Napakatandang Pangalan. Sa lahat ng nasa langit at lupa, walang sinumang makatututol sa pagsasakatuparan ng Iyong makapangyarihang Kalooban. Buhat sa lahat ng walang-hanggan ay pinamahalaan Mo ang buong santinakpan, at magpakailan man ay magpapatuloy Kang mamahala sa lahat ng kinapal. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Pinakamaluwalhati, ang Malakas sa Lahat, and Marunong sa Lahat.

Tanglawan, O Panginoon, ang mga mukha ng Iyong mga tagapaglingkod, upang mamalas Ka nila; at linisin ang kanilang mga puso upang sila’y manumbalik sa liwasan ng Iyong mga panlangit na pagtatangkilik, at makilala nila Siya na Kapahayagan ng Iyong Sarili at Araw Bukal ng Iyong Diwa. Tunay na Ikaw ang Panginoon ng lahat ng daigdig. Walang Diyos liban sa Iyo, ang Di-napipigilan, ang Nakasasakop sa Lahat.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tvl, uk

  

  
  
    BH09809

    Lahat ng mga kaibigan ng Diyos. . . ay dapat na magbigay ng kanilang abot-kaya, gaanuman kaliit ang kanilang handog. Ang Diyos ay hindi nagpapapasan ng higit sa kakayahan ng bawat kaluluwa. Ang mga abuloy na ito ay dapat na magbuhat sa lahat ng mga sentro at sa lahat ng mga mananampalataya. . . O mga Kaibigan ng Diyos! Tiyakin na bilang kapalit ng mga ambag na ito, ang inyong agrikultura, ang inyong industriya at ang inyong pangangalakal ay pagpapalain ng maraming karagdagan, at mga mabubuting mga biyaya at mga kaloob. Sinumang gumawa ng isang mabuting bagay ay tatanggap ng sampung-ulit na gantimpala. Walang alinlangan na ang buhay na Panginoon ay bukas-palad na magpapatibay doon sa mga gumugugol ng kanilang kayamanan para sa Kaniyang landas.





O Diyos, aking Diyos! Paliwanagin ang mga noo ng Iyong tunay na mga mangingibig, at itaguyod sila sa pamamagitan ng mala-anghel na hukbo ng tiyak na tagumpay. Pagtibayin ang kanilang mga yapak sa Iyong tuwid na landas, at mula sa isang sinaunang pagpapala, buksan Mo sa kanila ang mga pintuan ng Iyong mga biyaya; dahil ginugugol nila para sa Iyong landas ang Iyong pinagkaloob sa kanila, pinangangalagaan ang Iyong Pananampalataya, inilalagay ang buong pagtitiwala sa pag-alaala sa Iyo, inihahandog ang kanilang mga puso alang-alang sa pagmamahal sa Iyo, at di-pinagkakait ang kanilang mga pag-aari sa pagsamba sa Iyong kagandahan at sa kanilang paghanap ng mga paraang makasisiya sa Iyo.

O aking Panginoon! Pagkalooban sila ng masaganang bahagi, ng nakatakdang pakinabang at tiyak na gantimpala.

Tunay na Ikaw ang Nagbibigay Lakas, ang Tumutulong, ang Magandang-loob, ang Mapagbigay-Biyaya, ang Walang hanggang Nagkakaloob.


    Also in: az, ca, el, en, es, id, is, nl, pl, pt

  

  
  
    BH09855

    Purihin ka nawa, O Panginoon aking Diyos! Magiliw na ipahintulot na ang sanggol na ito ay mapakain buhat sa dibdib ng Iyong mapagmahal na kahabagan, at madamaying kalinga at maging malusog sa bunga ng Iyong makalangit na mga punong-kahoy. Huwag siyang ipahintulot na pangalagaan ng sinuman maliban sa Iyo, yamang Ikaw, sa Iyong Sarili, sa tulong ng lakas ng Iyong pinakadakilang kagustuhan at kapangyarihan ay nagawang malikha at tawagin siya sa pagkabuhay. Walang ibang Diyos maliban sa Iyo, ang Pinakamakapangyarihan, ang Nakaaalam ng Lahat.

Purihin Ka, O aking Pinakamamahal, ipasamyo sa kaniya ang matamis na linamnam ng Iyong nangingibabaw na kagandahang-loob at ng mga halimuyak ng Iyong banal na pagpapala. Gawin sana niya kung gayon na hanapin ang kanlungan sa ilalim ng Iyong pinakadakilang Pangalan, O Ikaw na Siyang may tangan sa kaharian ng mga pangalan at mga katangian. Tunay na Ikaw ay may kapangyarihan ng gawin ang anumang Iyong nais, at Ikaw sa katunayan ang Malakas, ang Dakila, ang Laging Nagpapatawad, ang Magiliw, ang Mapagkaloob, ang Maawain.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09872

    Purihin Ka, O Panginoon kong Diyos! Ito ay Iyong tagapaglingkod na uminom buhat sa mga kamay ng Iyong biyaya ng alak ng Iyong masuyong kahabagan, at nakatikim ng tamis ng Iyong pag-ibig sa Iyong mga araw. Isinasamo ko sa Iyo sa mga kumakatawan sa Iyong mga pangalan na hindi mapipigilan ng anumang dalamhati sa pagdiriwang sa Iyong pag-ibig o sa pagmamalas sa Iyong mukha, at walang kakayahan ang lahat ng mga kawan ng mga pabaya na ilihis sila buhat sa landas na Iyong ikinasisiya, na pagkakalooban Mo siya ng mabubuting bagay na inaangkin Mo, at dalhin Mo siya sa kataasan upang buhat doon ay maituring niya ang daigdig na isang aninong nawawala nang mabilis pa sa isang kisapmata.

Ingatan Mo rin siyang ligtas, O aking Diyos, sa pamamagitan ng kapangyarihan ng Iyong di-masukat na kamahalan, mula sa lahat ng Iyong kinasusuklaman. Tunay na Ikaw ang kaniyang Panginoon at ang Panginoon ng lahat ng daigdig.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ht, id, it, lv, mt, nl, no, pl, pt, sne, sq

  

  
  
    BH09960

    Dumakila nawa ang Iyong Pangalan, O Panginoon kong Diyos! Ikaw yaong sinasamba ng lahat ng bagay at yaong walang sinasambang sinuman, ang Panginoon ng lahat ng bagay at hindi tagasunod ng sinuman, ang nakababatid ng lahat ng bagay at hindi batid ng sinuman. Ninais Mong ipakilala ang Iyong sarili sa mga tao; kung kaya sa pamamagitan ng isang salita ng Iyong bibig, nilalang Mo ang mga kinapal at nilikha ng daigdig. Walang ibang Diyos liban sa Iyo, ang Manlilikha, ang Maykapal, ang Makapangyarihan sa lahat, ang Pinakamalakas.

Isinasamo ko sa Iyo, sa salitang ito na nagninging sa itaas ng sugpungang-guhit ng Iyong kalooban, na tulutan Mong makainom akong mabuti sa mga buhay na tubig na ibinuhay Mo sa mga puso ng Iyong mga pinili at bumuhay sa mga kaluluwa ng mga umiibig sa Iyo, nang magawa ko, sa lahat ng sandali at sa lahat ng kalagayan, na ganap na maibaling ang aking mukha sa Iyo.

Ikaw ang Diyos ng lakas, ng kaluwalhatian at pagpapala. Walang Diyos liban sa Iyo, Ikaw ang Pinakamataas na Tagapamahala, ang Pinakamaluwalhati sa Lahat, ang Marunong sa Lahat.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    O aking Diyos! O aking Diyos! Pagkaisahin ang mga puso ng Iyong mga tagapaglingkod, at ihayag sa kanila ang Iyong dakilang layunin. Nawa’y manalunton sila sa Iyong mga kautusan at manatili sa Iyong batas. Tulungan sila, O Diyos, sa kanilang pagsisikap, at pagkalooban sila ng lakas na maglingkod sa Iyo. O Diyos! Huwag Mo silang iiwan sa kanilang mga sarili, kundi patnubayan Mo ang kanilang mga hakbag sa liwanag ng Iyong kaalaman at bigyang galak ang kanilang mga puso ng Iyong pag- ibig. Tunay na Ikaw ang kanilang Tulong at ang kanilang Panginoon.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10688

    O Diyos, aking Diyos! Ako ay lumabas buhat sa aking tahanan, na nakahawak nang mahigpit sa kuldon ng Iyong pag-ibig, at inilaan kong ganap ang aking sarili sa Iyong pag-iingat at sa Iyong pagtatanggol. Isinasamo ko sa Iyo, sa Iyong kapangyarihang ginamit Mo sa pagtatanggol sa Iyong mga minamahal laban sa nangaligaw at masasama, at sa bawat mapaghimagsik na manlulupig, at sa bawat nagsisigawa ng masama na nagsilayo sa Iyo, na ingatan akong ligtas sa pamamagitan ng Iyong pagpapala at ng Iyong biyaya. Loobin Mong makauwi ako sa aking tahanan sa pamamagitan ng Iyong lakas at kapangyarihan. Tunay na Ikaw ang Makapangyarihan sa Lahat, ang Tulong sa Panganib, ang Sariling-ganap.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    Dapat usalin sa tanghali



Saksi ako, O aking Diyos, na nilalang Mo ako upang kumilala sa Iyo at

sumamba sa Iyo. Sumasaksi ako, sa sandaling ito, sa aking kawalang-lakas at

sa Iyong kapangyarihan, sa aking karukhaan at sa Iyong kayamanan.

Walang iba pang Diyos liban sa Iyo, ang Tulong sa Panganib, ang

Sariling-Ganap.p.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tpi, tvl, ur

  

  
  
    BHU0004SUF

    Sabihin: Ang Diyos ay sapat sa lahat ng bagay at higit sa anumang bagay, at walang anumang bagay sa langit o sa lupa ay makasasapat liban sa Diyos. Tunay, Siya sa Kaniyang Sarili ay ang Nakababatid, ang Tumutustos, ang Makapangyarihan sa Lahat.


    Also in: af, am, ar, az, be, bi, cs, de, en, et, eu, fa, fj, fy, ht, hu, hz, kl, lt, lv, meu, ml, nl, ro, ru, sl, sq

  

  




Bahá'í Prayers — Tok Pisin



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB08489

    TRAVEL



O God bilong mi.  Marimari bilong Yu i bin kirapim mi long dispela moning.  Na taim mi lusim haus mi bilip tru olsem, Yu Yet bai Yu sambai long mi.  Na mi putim laip bilong mi long han bilong Yu.  Olsem na inap Yu salim blesing bilong Yu i kam daun long mi.  Dispela blesing i kam long heven bilong marimari bilong Yu.  Yu bin helpim mi long kirap na raun na Yu save lukautim mi.  Oltaim mi save sutim tingting bilong mi i go long Yu tasol.  Olsem na long wankain pasin helpim mi long raun na kambek gen long haus bilong mi.





I no gat narapela God. Yu Wanpela tasol i stap. I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Gat Olgeta Save. Yu Save Olgeta.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care.  Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.





There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    AB10275

    ASSISTANCE



O Bikpela bilong mi!  Mekim Naispela bilong Yu i stap olsem kaikai bilong mi.  Na sapos Yu stap klostu long mi, orait dispela samting i mas olsem dring bilong mi.  Inap bai mi wetim ol gutpela samting i kamap sapos Yu save amamas long mi.  Na wok bilong mi em i mas long litimapim nem bilong Yu.  Na sapos mi tingim Yu dispela tingting i mas kamap olsem poroman bilong mi.  Inap pawa bilong Yu i ken lukautim mi na  ples bilong Yu i kamap olsem ples bilong mi.  Haus bilong mi i mas i stap olsem dispela ples holi we i no gat sampela ol man husat i no bilip long yu.





Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong.  Glori Bilong Yu I Gutpela Olgeta.  Pawa Bilong Yu I Bikpela Tru.













O my Lord!  Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.





Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00174

    ASSISTANCE



O God.  Mi laikim tumas pes bilong Yu.  Naispela bilong Yu i olsem ples strong we mi nap stap gutpela insait long en.  Mi laik i stap insait long wanem ples we Yu save stap.  Mi litimapim nem bilong Yu na mi save kisim strong.  Gutpela pasin bilong Yu long lukautim mi i olsem poroman bilong mi.  Lav bilong Yu i bin mekim kamap mi.  Na mi save amamas taim mi kolim nem bilong Yu.  Mi laik i stap klostu long Yu.  Na mi gat bikpela laik olsem bai Yu stap wantaim mi.  Mi askim strong long Yu long givim long mi ol gutpela samting Yu bin makim long go long ol gutpela wokman bilong Yu.  Orait, inap bai Yu givim long mi ol gutpela samting bilong dispela laip na bilong laip bihain tu.





Tru tumas. Yu King bilong olgeta man.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Oltaim na Yu Givim Planti Samting Tru.

O Thou Whose face is the object of my adoration, Whose beauty is my sanctuary, Whose habitation in my goal, Whose praise is my hope, Whose providence is my companion, Whose love is the cause of my being, Whose mention is my solace, Whose nearness is my desire, Whose presence is my dearest wish and highest aspiration, I entreat Thee not to withhold from me the things Thou didst ordain for the chosen ones among Thy servants.  Supply me, then, with the good of this world and of the next.





Thou, truly, art the King of all men.  There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: en, gil, ha, ky, ta

  

  
  
    AB05367

    ASSISTANCE



O God, mekim spirit bilong mi i kamap nupela gen na amamas.  Rausim ol samting nogut i stap insait long bel bilong mi inap i ken kamap klin gen.  Givim lait long tingting bilong mi.  Mi putim ol hevi bilong mi long han bilong Yu.  Yu soim gutpela rot long mi na Yu lukautim mi.  Mi mas pinis long sori nau.  Mi mas amamas tasol.  O God.  Mi no ken pulap gen long ol sori na wari.  Na mi no ken larim ol trabel i ranim mi.  Mi no ken tingting tumas long ol samting bilong dispela laip i save givim hevi long mi.





O God.  Laik bilong Yu long mi i winim laik bilong mi long mi yet.  O Bikpela.  Mi makim laip bilong mi long Yu.













O God!  Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved, I will be a happy and joyful being.  O God!  I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me.  I will not dwell on the unpleasant things of life.





O God!  Thou art more friend to me that I am to myself.  I dedicate myself to Thee, O Lord. ‘Abdu l-Bahá’í


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet
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    AB08489

    TRAVEL



O God bilong mi.  Marimari bilong Yu i bin kirapim mi long dispela moning.  Na taim mi lusim haus mi bilip tru olsem, Yu Yet bai Yu sambai long mi.  Na mi putim laip bilong mi long han bilong Yu.  Olsem na inap Yu salim blesing bilong Yu i kam daun long mi.  Dispela blesing i kam long heven bilong marimari bilong Yu.  Yu bin helpim mi long kirap na raun na Yu save lukautim mi.  Oltaim mi save sutim tingting bilong mi i go long Yu tasol.  Olsem na long wankain pasin helpim mi long raun na kambek gen long haus bilong mi.





I no gat narapela God. Yu Wanpela tasol i stap. I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Gat Olgeta Save. Yu Save Olgeta.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care.  Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.





There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    ABU0129EDU

    CHILDREN



O God!  Skulim ol dispela pikinini.  Ol dispela pikinini em ol kru long gaden diwai bilong Yu, ol plaua long ples kunai bilong Yu na ol ros long gaden bilas bilong Yu. Inap ren bilong Yu i pundaun long ol.  Inap San bilong Trupela Ples bilong Yu i lait long ol wantaim lav bilong Yu. Inap ol i kisim gutpela win bilong Yu, bai ol i skul gut, gro gut, na kamap gut olgeta.  Bai ol i naispela tumas i stap.  Yu Save Givim Olgeta Samting.  Yu Save Sori Long Olgeta Man.

O God!  Educate these children.  These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden.  Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love.  Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop and appear in the utmost beauty.  Thou art the Giver!  Thou art the Compassionate!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB09040

    CHILDREN



O Bikpela bilong mi! O Bikpela bilong mi!

Mi yangpela pikinini yet na mi no gat planti krismas.  Inap Yu givim kaikai long mi, em kaikai i kam long gutpela marimari bilong Yu.  Inap Yu lainim mi wantaim lav bilong Yu inap long mi ken kamap gut.  Inap Yu givim skul long mi, we dispela skul i kam long rot Yu Yet i soim long mi.  Na inap Yu helpim mi long kamap strong taim mi stap aninit long marimari bilong Yu.  Inap yu helpim mi long lusim tudak. Yes, inap Yu mekim mi kamap olsem wanpela lait i lait olgeta.  Inap Yu helpim mi long pinis long sori nau.  Mekim mi kamap olsem wanpela ros plaua i bilasim gaden bilong Yu.  Larim mi kamap olsem wanpela wokman long dua bilong Yu.  Na givim gutpela pasin na sindaun long mi. Yes, em dispela pasin na sindaun we ol manmeri husat i gat stretpela pasin i kisim.  Inap Yu mekim mi kamap olsem gutpela presen i ken helpim ol manmeri long graun.  Na bilasim het bilong mi wantaim hat king bilong laip i stap oltaim oltaim.

O my Lord! O my Lord!  I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty!  Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose-garden; suffer me to become the servant of Thy Threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous ones; make me a cause of bounty to the human world and crown my head with the diadem of eternal life! Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    BURIAL OF THE DEAD



Wanpela man o meri i mas kolim dispela prea taim olgeta i bung na sanap.  Bihain long prea ol i ken planim bodi.  Sapos dispela Bahá’í , husat i dai, em meri, orait senisim prea na tok olsem: "Dispela em wokmeri bilong Yu na pikinini meri bilong wokmeri bilong Yu..."





O God bilong mi!  Dispela em wokman bilong Yu na pikinini man bilong wokman bilong Yu.  Em i

bilip long Yu na long ol mak bilong Yu na em i bin tanim pes bilong en i kam long Yu.  Em i bin tanim baksait long olgeta arapela samting na em i bin lukluk long Yu tasol.  Tru tumas.  Marimari bilong Yu i winim marimari bilong olgeta arapela husat i save sori long ol man.





O Yu, Husat i save pogivim ol sin bilong ol man na karamapim ol rong bilong ol, mekim long em long pasin bilong heven bilong blesing na solwara bilong marimari bilong Yu.  Larim em i kam insait long ples bilong bikpela marimari bilong Yu.  Dispela marimari i bin stap bipo long kamap bilong graun na heven.  I no gat narapela God, Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim na Yu Save Givim Planti Samting Tru.





Orait, kolim AllÆh-u-AbhÆ! sikispela taim na bihain long wan wan taim kolim ol dispela tok 19-pela taim:

Allah-u-Abha!

Tru tumas, yumi olgeta lotu long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta brukim skru long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta bihainim God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta litimapim Nem bilong God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta tok tenkyu long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta stap isi wantaim God. (19-pela taim)









This is the only Bahá’í obligatory prayer which is to be said in a group; it is to be recited before the burial by one believer while everyone stands. If the person who has died is a woman, then the words "Thy servant and the son of Thy servant" can be changed to: "This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden..." and "her" instead of "him.





O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee.  Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.





Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace.  Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven.  There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.





Let him, then, repeat the greeting AllÆh-u-AbhÆ! six times, each time followed by 19 repetitions of the following verses:





Allah-u-Abha!

We all, verily, worship God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, bow down before God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, are devoted unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, give praise unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, yield thanks unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, are patient in God. (19 times)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tvl

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    NIGHT



O God bilong mi! Yu Papa bilong mi na mi laikim tumas Yu.  Dispela wokman bilong Yu i laik slip long ples we sori bilong Yu i save karamapim em.  Na em i askim Yu long was gut long em na lukautim em taim em i slip long ples bilong marimari bilong Yu.





O Bikpela bilong mi.  Ai bilong Yu i no save slip.  Olsem na mi askim Yu long lukautim gut ai bilong mi bai mi no nap long lukim arapela samting.  Bai mi lukim Yu tasol.  Strongim ai bilong mi long luksave long ol mak bilong Yu tasol na luksave long Tulait bilong Tokaut bilong Yu.  Ol mak bilong pawa bilong Yu i bin mekim ol pawa bilong graun i guria.





I no gat narapela God. Yu tasol i stap. Yu Gat Olgeta Strong na Yu Bosim Olgeta Samting.  I no gat wanpela samting i ken pasim Yu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tvl, ur

  

  




  Families

  
  
    BH02806

    PARENTS



O Bikpela!  Yu lukim olsem mipela i apim han bilong mipela i go long heven bilong lav na blesing bilong Yu.  Inap Yu pulapim han bilong mipela wantaim gutpela na bikpela lav bilong Yu.  Inap Yu pogivim mipela.  Na pogivim ol papa na ol mama bilong mipela. Na inapim ol laik bilong mipela long solwara bilong marimari na gutpela bilong Yu.  O Lewa bilong mipela!  Inap Yu oraitim ol wok mipela i bin mekim long rot bilong Yu.  Tru tumas.  Pawa Bilong Yu I Antap Olgeta.  Yu Stap Antap Olgeta.  I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Wanpela Tasol I Stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong.  Yu Save Marimari Long Olgeta Man.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty.  Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favors.  Forgive us, and our fathers and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity.  Accept, O Beloved of our hearts all our works in Thy path.  Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0070GAT

    MEETINGS



O God bilong marimari!  Yu gat strong na pawa.  Na Yu olsem naispela Papa! Ol dispela wokman i bung wantaim na tanim pes i go long Yu.  Ol i askim strong long dua bilong Yu.  Ol i laik kisim ol blesing i save kam long Yu oltaim long strongim ol.  Ol i gat wanpela bikpela laik tasol, em long amamasim Yu.  Ol i laik wokim wanpela samting tasol, em long kamap wokman bilong olgeta manmeri long graun.





O God!  Mekim olsem bai dispela kibung i pulap long lait.  Mekim olsem bai lewa bilong ol dispela manmeri i pulap long marimari. Karamapim ol wantaim blesing bilong Spirit Holi.  Givim pawa bilong heven long ol.  Blesim tingting bilong ol, inap bai ol i gat tingting i kam long heven tasol.  Strongim ol long stap tru, inap bai ol i bihainim daunpasin na wok sori na tanim i go long Kingdom bilong Yu.  Inap bai ol i wok long helpim olgeta manmeri long dispela graun.  Inap olgeta wan wan i ken kamap olsem wanpela kandel i givim bikpela lait.  Inap olgeta wan wan i ken kamap olsem sta i pulap long lait.  Inap olgeta wan wan i gat naispela kala na naispela smel long Kingdom bilong God.





O naispela Papa!   Givim blesing bilong Yu.  No ken tingting long ol rong bilong mipela.  Lukautim mipela.  No ken tingim ol sin bilong mipela.  Sori long mipela na oraitim ol sik bilong mipela.    Mipela i no gat strong, tasol Yu strong tru.  Mipela i rabis pinis, tasol Yu holim olgeta samting.  Mipela i gat sik, tasol Yu olsem Dokta.  Mipela i sot long planti samting, tasol Yu save givim olgeta samting.





O God!  Lukautim mipela long laik bilong Yu.  Yu Gat Pawa.  Yu Save Givim Olgeta Samting. Yu Save Helpim Olgeta.

O Thou merciful God!  O Thou Who art mighty and powerful!  O Thou most kind Father!  These servants have gathered together, turning to Thee, supplicating Thy threshold, desiring Thine endless bounties from Thy great assurance.  They have no purpose save Thy good pleasure.  They have no intention save service to the world of humanity.





O God!  Make this assemblage radiant.  Make the hearts merciful. Confer the bounties of the Holy Spirit.  Endow them with a power from heaven.  Bless them with heavenly minds.  Increase their sincerity, so that with all humility and contrition they may turn to Thy kingdom and be occupied with service to the world of humanity.  May each one become a radiant candle.  May each one become a brilliant star.  May each one become beautiful in color and redolent of fragrance in the Kingdom of God.





O kind Father!  Confer Thy blessings.  Consider not our shortcomings. Shelter us under Thy protection.  Remember not our sins.  Heal us with Thy mercy.  We are weak; Thou art mighty.  We are poor; Thou art rich.  We are sick; Thou art the Physician.  We are needy; Thou art most generous.





O God!  Endow us with Thy providence.  Thou art the Powerful. Thou art the Giver.  Thou art the Beneficent.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    MEETINGS



PREA BILONG PASIM KIBUNG BILONG ASEMBLI









O God!  O God!  Yu Wanpela tasol i stap. Long Kingdom bilong Yu, em i stap ples hait, Yu lukim  mipela i bung long dispela kibung bilong spirit.  Mipela i bilip long Yu.  Mipela i bilip long ol mak bilong Yu.  Mipela i stap strong insait long Kontrak na Testamen bilong Yu.  Bikpela laik bilong mipela long Yu i pulim mipela i kam long Yu na paia bilong dispela bikpela laik i kirapim lait insait long mipela.  Mipela i bihainim tru Lotu bilong Yu.  Mipela i stap olsem wokman bilong gaden wain bilong Yu.  Mipela i wok long skulim ol manmeri long lotu bilong Yu.  Mipela i lotuim pes bilong Yu.  Mipela i daunim nem bilong mipela yet na mipela i tingim dispela Man, Husat Yu Laikim Tru.  Olsem na mipela i stap long dua bilong Yu na askim strong long Yu long strongim mipela long dispela wok bilong helpim ol dispela lain, husat Yu bin makim long wokim wok bilong Yu.  Helpim mipela wantaim ol bikpela lain bilong Yu, em ol lain i stap antap long ples hait.  Strongim bodi bilong mipela inap mipela i ken wokim wok bilong Yu na daunim nem bilong mipela.  Inap bai mipela i prea long Yu oltaim.





O Bikpela bilong mipela!  Mipela i no gat strong, tasol Yu Gat Bikpela Strong, Yu gat Bikpela Pawa!  Mipela i no gat laip, tasol Yu bikpela Spirit bilong givim laip!  Mipela i sot long olgeta samting, tasol Yu Lukautim Olgeta Man na Yu Gat Pawa!





O Bikpela bilong mipela!  Tanim pes bilong mipela i go long pes bilong Yu, em pes i pulap long marimari.  Givim kaikai long mipela long tebol bilong marimari bilong Yu, em tebol i stap long heven bilong Yu.  Helpim mipela wantaim ol bikpela lain ensel bilong Yu, em ol ensel i stap antap tru. Na strongim bilip bilong mipela wantaim helpim i kam long ol lain holi long Heven bilong Abha.





Tru tumas.  Yu  Givim  Planti Samting, Yu Marimari Long Olgeta Man!  Yu holim bikpela blesing na Yu Save Sori na Marimari long Olgeta Man!









PRAYER TO CLOSE THE MEETING









O God!  O God!  From the unseen kingdom of Thy oneness behold us assembled in this spiritual meeting, believing in Thee, confident in Thy signs, firm in Thy Covenant and Testament, attracted unto Thee, set aglow with the fire of Thy love and sincere in Thy Cause. We are servants in Thy vineyard, spreaders of Thy religion, devoted worshippers of Thy countenance, humble towards Thy loved ones, submissive before Thy door, and imploring Thee to confirm us in serving Thy chosen ones, to support us with Thine unseen hosts, to strengthen our loins in Thy servitude and to make us submissive and adoring servants communing with Thee.





O our Lord!  We are weak and Thou art the Mighty, the Powerful!  We are lifeless, and Thou art the great life-giving Spirit!  We are needy, and Thou art the Sustainer, the Powerful.





O our Lord!  Turn our faces unto Thy merciful countenance, feed us from Thy heavenly table with Thine abundant grace, assist us with the hosts of Thy supreme angels and confirm us though the holy ones of the Kingdom of Abha.





Verily, Thou art the Generous, the Merciful!  Thou art the Possessor of great bounty, and, verily, Thou art the Clement and Gracious.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    SPIRITUAL ASSEMBLY



PREA BILONG OPIM KIBUNG BILONG ASEMBLI





Taim yupela opim kibung bilong Asembli, "kolim dispela prea long pasin we bel bilong yupela i pulap long lav long God na maus bilong yupela i klin na i save tingim God tasol.  Olsem na inap

God i marimari long yupela na helpim yupela long win long olgeta samting.  Pawa Bilong God I Winim Olgeta Samting."





O God!  O God bilong mi!  Mipela ol wokman bilong Yu i tanim i go long pes holi bilong Yu na lotu long Yu.  Long dispela bikpela De, em taim bilong glori, mipela i lusim ol arapela samting na tingim Yu tasol.  Mipela bung long dispela kibung bilong Spiritual Asembli na mipela i stap wanbel.  Ol tingting bilong mipela na ol wok bilong mipela i wok wantaim long litimapim Tok bilong Yu namel long ol manmeri.  O Bikpela, O God bilong mipela!  Inap bai Yu mekim mipela i kamap olsem ol mak bilong gutpela rot bilong Yu.  Inap bai mipela i kamap olsem plak bilong Lotu bilong Yu namel long ol man, em Lotu i stap antap tru.  Inap bai mipela i kamap ol wokman bilong Kontrak bilong Yu, em Kontrak i strong tru.  O Bikpela bilong mipela, Yu stap Antap Tru!  Inap bai mipela soimaut pasin bilong wanbel bilong Yu long Heven bilong Abha bilong Yu.  Inap bai mipela i kamap olsem ol sta i lait i go long olgeta hap.  Bikpela!  Helpim mipela, inap bai mipela i ken kamap olsem ol biksi i pulap long ol gutpela blesing bilong Yu.  Bai mipela i kamap olsem ol wara i kam daun long ples antap bilong Yu, em ples i pulap long glori.  Bai mipela i kamap olsem gutpela kaikai long diwai bilong Lotu bilong Yu, em Lotu bilong heven.  Bai mipela i kamap olsem ol diwai i wawan long naispela win bilong presen bilong Yu long gaden wain bilong heven bilong Yu.  O

God!  Inap Yu mekim ol spirit bilong mipela i holimpas long ol toktok bilong wanbel bilong Yu tasol na ol bel bilong mipela i amamas long ol presen i kam long marimari bilong Yu.  Inap bai mipela i bung wantaim olsem si bilong wanpela solwara na mipela i pas wantaim olsem ol lait i sut na kamaut long bikpela lait bilong Yu.  Olsem na bai mipela olgeta i tingting long olgeta samting na lukim olgeta samting na skelim olgeta samting long wankain pasin wantaim.  Inap bai mipela i ken soimaut spirit bilong wanbel i go long olgeta hap graun.  Yu Marimari Long Olgeta, Yu Givim Bikpela Blesing, Yu Givim Gutpela Presen, Yu Gat Olgeta Strong, Yu Save Marimari Long Olgeta Man na Yu Save Sori Long Olgeta Man.

















PRAYER TO OPEN THE MEETING









Before the meeting begins, "recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory."





O God!  My God!  We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy holy face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day.  We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind.  O Lord, our God!  Make us the signs of Thy divine guidance, the standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy divine unity in Thine Abha Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions.  Lord!  Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous grace, streams flowing from Thine all-glorious heights, goodly fruits upon the tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy bounty in Thy celestial vineyard.  O God!  Make our souls dependent upon the verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world.  Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tvl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    HEALING



O God, my God!  I beg of Thee by the ocean of Thy healing, and by the splendors of the Day-Star of Thy grace, and by Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, and by the pervasive power of Thy most exalted Word and the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that hath preceded the creation of all who are in heaven and on earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every affliction and disorder, and from all weakness and feebleness.





Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee clinging to the cord of Thy generosity.  Deny him not, I beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy grace and the Day-Star of Thy loving-kindness.





Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. There is none other God save Thee, the EverForgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    HEALING



O God, O God bilong mi!  Mi askim strong long Yu long solwara bilong Yu bilong winim sik. Na long bikpela lait bilong San bilong marimari bilong Yu.  Na long Nem bilong Yu, em Nem i save bosim ol wokman bilong Yu.  Na long strongpela pawa bilong Tok bilong Yu, em Tok i stap antap tru long olgeta samting.  Na long pawa bilong Ing na Pen bilong Yu, em Pen i gutpela tru.  Na long marimari bilong Yu, em i bin stap bipo long taim Yu bin mekim kamap olgeta samting long heven na long graun.  Long ol dispela gutpela samting mi askim strong long Yu long wasim mi wantaim wara bilong blesing bilong Yu, inap ol kain kain sik na ol kain kain samting i laik bagarapim mi bai lusim mi na mi stap strong gen.





O Bikpela bilong mi.  Yu lukim dispela man i sanap na i wet long dua bilong blesing bilong Yu.  Em i wetim ol gutpela i samting i kamap long Yu.  Na em i holimpas long rop bilong gutpela pasin bilong Yu, em pasin we Yu save givim planti samting.  Mi askim strong long Yu.  No ken pasim dispela man long kisim ol gutpela samting i kam long solwara bilong marimari bilong Yu na San bilong gutpela lav bilong Yu.





Yu gat pawa inap long mekim wanem samting Yu gat laik long mekim.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim na Yu Givim Planti Samting Tru.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    HEALING



O God bilong mi.  Nem bilong Yu i helpim mi long winim sik. Sapos mi tingim Yu, dispela tingting i olsem marasin bilong mi.  Sapos mi stap klostu long Yu, orait, bai mi wetim ol gutpela samting i kamap.   Mi laikim tumas Yu na dispela lav i stap olsem poroman bilong mi.  Marimari bilong Yu i

save rausim ol sik bilong mi na helpim mi long dispela taim we mi stap long dispela graun na long laip bihain wantaim.  Tru tumas.  Yu Save Blesim Oltaim.  Yu Gat Olgeta Save na Yu Save Olgeta.













Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the AllWise.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    BH03181

    MARRIAGE



Em I Givim Planti Samting!  Em i Save Blesim Oltaim!





Litimapim nem bilong God, God Bilong Taim Bipo.  Em I Save Stap Oltaim.  Em I No Save Senis.  Em I Stap Oltaim Oltaim!  God i singaut long Spirit bilong En Yet.  Em i singaut olsem, tru tumas,

Em Wanpela Tasol I Stap.  I No Gat Wanpela Samting I Ken Banisim God. Em I Stap Antap Tru.  Tru tumas.  Mipela i tokaut olsem, i no gat narapela God.  Em tasol i stap.  Mipela i luksave olsem, God  i wanpela tasol.  Mipela i tok tru olsem, Em tasol i Wanpis.  Oltaim God i save stap long ples antap tru, we i no gat man inap long go antap wantaim Em.  God i save stap long maunten bilong ples antap tru.  Em i antap long ol tok long ol narapela samting.  Long dispela ples i gat toktok na stori long God tasol.





Na taim God i laik soimaut marimari na gutpela pasin bilong En long ol man, na taim Em i laik stretim sindaun bilong dispela graun, orait,  Em i bin tokaut long sampela ol gutpela pasin na Em i bin mekim kamap sampela ol lo.  Wanpela lo Em i wokim, em lo bilong marit.  God i bin wokim dispela lo inap bai dispela lo i kamap olsem strongpela haus bilong lukautim ol man na kirapim bek ol man.  Dispela lo i bin kamdaun long heven holi na em i stap insait long Buk i Holi Tru.  Glori bilong God i bikpela tru.   Em i tok olsem:





"Marit, O ol manmeri, inap bai wanpela i kamap long yupela, em wanpela husat bai tingim Mi long ai bilong wokmanmeri bilong Mi.  Dispela lo em wanpela bilong ol strongpela tok bilong Mi i go long yupela.  Bihainim dispela lo bilong helpim yupela yet."





He is the Generous, the All-Bountiful!





Praise be to God, the Ancient, the Ever-Abiding, the Changeless, the Eternal!  He who hath testified in His Own Being that verily He is the One, the Single, the Untrammelled, the Exalted.  We bear witness that verily there is no God but Him; acknowledging His oneness, confessing His singleness.  He hath ever dwelt in unapproachable heights, in the summits of His loftiness, sanctified from the mention of aught save Himself, free from the description of aught but Him.





And when He desired to manifest grace and beneficence to men, and to set the world in order, He revealed observances and created laws; among them He established the law of marriage,  made it as a fortress for well-being and salvation, and enjoined it upon us in that which was sent down out of the heaven of sanctity in His Most Holy Book.  He saith, great is His glory:





"Marry, O people, that from you may appear he who will remember Me amongst My servants; this is one of My commandments unto you; obey it as an assistance to yourselves."





Glori i go long Yu, O God bilong mi!

Tru tumas, dispela wokman na dispela wokmeri bilong Yu, tupela i bung aninit long mak bilong marimari bilong Yu.  Blesing na gutpela presen bilong Yu i bungim tupela wantaim.  O Bikpela!  Helpim tupela long dispela graun na long Kingdom bilong Yu.  Inap blesing na marimari bilong Yu i ken makim olgeta gutpela samting i go long tupela.  O Bikpela!  Strongim tupela long wokim wok bilong Yu na soim rot long tupela long helpim Yu.  Larim tupela i kamap olsem ol mak bilong Nem bilong Yu long dispela graun bilong Yu na lukautim tupela wantaim ol gutpela presen bilong Yu.  Yes, ol dispela presen i no inap pinis long dispela graun na tu long laip bihain.  O Bikpela!  Tupela i askim strong long Kingdom bilong marimari bilong Yu na long Kingdom bilong Yu i Wanpela.  Tru tumas, tupela i bihainim lo bilong Yu na tupela i marit pinis.  Mekim tupela i kamap olsem ol mak bilong wanbel na bung wantaim inap long pinis bilong taim.  Tru tumas.  Yu Strong Olgeta.  Yu Stap Long Olgeta Hap na Yu Gat Olgeta Strong!





Glory be unto Thee, O my God!  Verily this Thy servant and this Thy maid-servant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.  O Lord!  Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace.  O Lord!  Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service.  Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy bestowals, which are inexhaustible in this world and the world to come.  O Lord! They are supplicating toward the Kingdom of Thy mercifulness and invoking toward the realm of Thy singleness.  Verily they are married in obedience to Thy command.  Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time.

Verily Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    AB07158

    MARRIAGE



Man na meri, taim tupela i laik marit, wan wan i mas autim Tok Promis bilong Marit long ai bilong tupela pesman, husat Spiritual Asembli bilong Ples i bin makim.  Bahá’íullÆh i bin raitim dispela Tok Promis bilong Marit insait long Buk i Holi Tru, em Kitab-i-Aqdas, olsem:





"Tru tumas, bai mipela olgeta i bihainim Laik bilong God."





The pledge of marriage, the verse to be spoken individually by the bride and the bridegroom in the presence of at least two witnesses acceptable to the Spiritual Assembly is written in the Most Holy Book, the Kitab-i-Aqdas, as follows:





"We will all, verily, abide by the Will of God."


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    MORNING



O God bilong mi!  Mi kirap nau na mi stap gut insait long gutpela haus bilong Yu.  Husat man i laik painim dispela haus, em i mas i stap insait long Gutpela Ples bilong Yu.  Em Gutpela Ples we Yu ken was long em na em Strongpela Haus, we Yu ken lukautim em.  O Papa bilong mi!  Sutim bikpela lait bilong Tulait bilong Tokaut bilong Yu i go long spirit bilong mi, wankain olsem Yu bin sutim dispela gutpela lait bilong moning i go long bodi bilong mi.  Yes, dispela lait i presen i kam long Yu.













I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.  Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day-Spring of Thy Revelation, even as Thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tvl, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    NAW RUZ



Naw Ruz





Naw-uz (No-Rus), namba 21 de long mun Mas, em i namba wan de bilong Bahá’í yia.  Em taim bilong amamas na soim gutpela pasin long olgeta manmeri.





Litimapim Nem bilong Yu, O God bilong mi!  Yu bin makim Naw-Rœz, em bikpela de bilong amamas bilong olgeta manmeri husat i bin bihainim lo bilong Yu long Taim bilong Lusim Kaikai.  Ol i bin bihainim dispela lo long wanem ol i laikim Yu tru na ol i laik abrusim olgeta samting nogut, em ol samting Yu no laikim olgeta. O Bikpela bilong mi!  Inap Yu ken mekim paia bilong bikpela laik long Yu wantaim hat bilong dispela Taim bilong Lusim Kaikai, tupela i ken kirapim paia bilong wokim wok bilong Lotu bilong Yu insait long bel bilong ol dispela manmeri.  Inap Yu ken mekim ol dispela lain i kirap long litimapim Nem bilong Yu na tingim Yu.





O Bikpela bilong mi!  Yu bin bilasim ol dispela lain wantaim dispela lo bilong Yu, em Taim bilong

Lusim Kaikai.  Olsem na inap bai Yu bilasim ol wantaim bilas bilong tok orait bilong Yu wantaim.  Marimari long ol na givim gutpela blesing bilong Yu long ol.  Ol wok bilong olgeta man i stap aninit long gutpela laik na amamas bilong Yu.  Sapos wanpela man i brukim dispela lo bilong Lusim Kaikai, tasol Yu tok olsem em i bihainim, orait, bai dispela man i stap olsem wanpela man, husat i holim dispela lo oltaim oltaim.  Na sapos wanpela man i bihainim dispela lo bilong Lusim Kaikai, tasol Yu tok olsem em i brukim lo, orait, dispela man i stap olsem wanpela bilong ol dispela lain, husat i mekim doti Longpela Klos bilong Tokaut bilong Yu na em i stap longwe tru long klinpela wara bilong dispela Hul Wara bilong laip.





Yu bin sanapim wanpela plak i gat tok olsem long en:  "Ol wok bilong Yu i Gutpela Olgeta" na narapela plak i op i stap, em i gat tok olsem long en:  "Olgeta i bihainim tok bilong Yu."  O God bilong mi!  Inap bai Yu mekim dispela mak bilong Yu i klia long ol wokman bilong Yu, inap bai ol i save olsem gutpela bilong olgeta samting i kam long laik bilong Yu wantaim toktok bilong Yu.  Na tu gutpela bilong olgeta wok i stap aninit long tok orait bilong Yu wantaim gutpela laik na amamas bilong Yu.  Inap bai ol wokman i save olsem ol wok bilong olgeta man i stap long han bilong tok orait bilong Yu wantaim lo bilong Yu.  Inap bai Yu mekim klia ol dispela samting long ol wokman, inap bai i no gat wanpela samting i ken pasim ai bilong ol long lukim Naispela bilong Yu.  Nau tasol, long dispela taim, Krais i tokaut olsem:  "Yu Papa bilong olgeta hap, O Yu, Husat i bin mekim kamap dispela Spirit (em Jisas)";  na Pren bilong Yu (em Muhammad) Em i singaut olsem:  "Glori i go long Yu, O Wanpela, Husat mipela i laikim tru, long wanem Yu bin mekim Naispela bilong Yu i kamap ples klia, na Yu bin makim ol gutpela samting long ol lain bilong Yu.  Ol dispela gutpela samting, em bilong helpim ol dispela lain long kam kamap long ples bilong tokaut long dispela Nem bilong Yu i Bikpela Olgeta.  Olgeta manmeri i save krai na sori, tasol ol lain, husat i lusim tingting long olgeta arapela samting na ol i holimpas long ol gutpela samting bilong Yu tasol, orait, ol dispela lain i no save sori.  Nogat.  Ol i tanim pes bilong ol i go long dispela Man, Husat i

Tokaut long Yu na Em i Soimaut ol gutpela pasin bilong Yu."





O Bikpela bilong mi!  Em, Husat i Han Diwai bilong Yu wantaim ol lain bilong Yu, olgeta i bin pinisim Taim bilong Lusim Kaikai long dispela de.  Ol i bin makim dispela taim insait long ples holi bilong Yu, long wanem ol i gat bikpela laik long amamasim Yu.  Inap bai Yu givim olgeta gutpela samting Yu bin tokaut long en long Buk bilong Yu long em, wantaim ol dispela lain, na tu long ol manmeri, husat i bin kam insait long ples holi bilong Yu long dispela taim.  Orait, inap bai Yu givim ol gutpela samting long ol, em ol samting i ken helpim ol long dispela laip na tu long laip bihain.





Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Save.  Yu Save Olgeta.





##Naw Ruz

Naw Ruz (Arabic for New Day) , March 21st, is the first day of the Bahá’í year, and is a day of rejoicing and hospitality.





Praised be Thou, O my God, that Thou hast ordained Naw-Rœz as a festival unto those who have observed the fast for love of Thee and abstained from all that is abhorrent unto Thee.  Grant, O my Lord, that the fire of Thy love and the heat produced by the fast enjoined by Thee may inflame them in Thy Cause, and make them to be occupied with Thy praise and with remembrance of Thee.





Since Thou hast adorned them, O my Lord, with the ornament of the fast prescribed by Thee, do Thou adorn them also with the ornament of Thine acceptance, through Thy grace and bountiful favor.  For the doings of men are all dependent upon Thy good-pleasure, and are conditioned by Thy behest.  Shouldst Thou regard him who hath broken the fast as one who hath observed it, such a man would be reckoned among them who from eternity had been keeping the fast.  And shouldst Thou decree that he who hath observed the fast hath broken it, that person would be numbered with such as have caused the Robe of Thy Revelation to be stained with dust, and been far removed from the crystal waters of this living Fountain.





Thou art He through Whom the ensign "Praiseworthy art Thou in Thy works" hath been lifted up, and the standard "Obeyed are Thou in Thy behest" hath been unfurled.  Make known this Thy station, O my God, unto Thy servants, that they may be made aware that the excellence of all things is dependent upon Thy bidding and Thy word, and the virtue of every act is conditioned by Thy leave and the good-pleasure of Thy will, and may recognize that the reins of men’s doings are within the grasp of Thine acceptance and Thy commandment. Make this known unto them, that nothing whatsoever may shut them out from Thy Beauty, in these days whereon the Christ exclaimeth:  "All dominion is Thine, O Thou the Begetter of the Spirit (Jesus)"; and Thy Friend (Muhammad) crieth out:  "Glory be to Thee, O Thou the Best-Beloved, for that Thou has uncovered Thy Beauty, and written down for Thy chosen ones what will cause them to attain unto the seat of the revelation of Thy Most Great Name, through which all the peoples have lamented except such as have detached themselves from all else except Thee, and set themselves toward Him Who is the Revealer of Thyself and the Manifestation of Thine attributes."





He Who is Thy Branch and all Thy company, O my Lord, have broken this day their fast, after having observed it within the precincts of Thy court, and in their eagerness to please Thee.  Do Thou ordain for him, and for them, and for all such as have entered Thy presence in those days all the good Thou didst destine in Thy Book.  Supply them, then, with that which will profit them, in both this life and in the life beyond.





Thou, in truth, art the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB06012

    TESTS AND DIFFICULTIES



Em I God Bilong Marimari, Em I Save Givim Olgeta Blesing!

O God!  O God bilong mi!  Yu lukim mi na Yu save long pasin bilong mi.  Yu lukautim mi na Yu stap olsem ples hait bilong mi.  Mi bin wok long painim Yu tasol, na mi no bin painim narapela.  Nogat tru.  Mi bin wokabaut long rot bilong lav bilong Yu tasol, na mi no laik wokabaut long narapela rot. Taim mi stap long tudak bilong sori, ai bilong mi i lukluk i go long tulait bilong marimari bilong Yu tasol.  Na long tulait mi tingting long pasin bilong Yu.  Yu naispela na gutpela olgeta.  Olsem na spirit bilong mi em i kamap nupela na strong gen.  Sapos Yu marimari long wanpela man, orait, pastaim dispela man i stap olsem liklik hap wara, tasol marimari bilong yu i mekim dispela man i kamap bikpela olsem solwara.  Na sapos Yu soim gutpela lav long wanpela liklik samting, orait, dispela samting bai lait tru olsem bikpela sta.





Dispela man em wanpela wokman bilong Yu na em i save tingting long Yu tasol.  Bel bilong en i

pulap long lav long Yu.  Inap Yu lukautim em bai em i no ken lus.  Yu stap Spirit Bilong Gutpela na Yu Save Givim Olgeta Blesing.  Inap Yu lukautim dispela man taim em i stap long dispela graun bambai em i ken i stap strong insait long lav bilong Yu.  Dispela man i olsem wanpela pisin i gat wanpela han i bruk.  Inap Yu pulim em i kam insait long Haus bilong Yu, em ples bilong stap gut.  Dispela Haus bilong Yu i stap long Diwai Bilong Heven.

O God, my God!  Thou seest me, Thou knowest me; Thou art my Haven and my Refuge.  None have I sought nor any will I seek save Thee; no path have I trodden nor any will I tread but the path of Thy love.  In the darksome night of despair, my eye turneth expectant and full of hope to the morn of Thy boundless favour, and at the hour of dawn my drooping soul is refreshed and strengthened in remembrance of Thy beauty and perfection.  He whom the grace of Thy mercy aideth, though he be but a drop, shall become the boundless ocean, and the merest atom which the outpouring of Thy loving-kindness assisteth shall shine even as the radiant star.





Shelter under Thy protection, O Thou Spirit of Purity, Thou Who art the All-Bountiful Provider, this enthralled, enkindled servant of Thine.  Aid him in this world of being to remain steadfast and firm in Thy love and grant that this broken-winged bird may attain a refuge and shelter in Thy Divine Nest, that abideth upon the Celestial Tree.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    SHORT OBLIGATORY PRAYER



SOTPELA PREA BILONG KOLIM LONG OLGETA WAN WAN DE









Wan wan Baha'i i mas kolim dispela prea wanpela taim long olgeta wan wan de namel long taim bilong belo i go inap long taim san i go daun.  Pastaim em i mas wasim han na pes bilong en, na bihain em i mas sanap na tanim pes bilong en i go long Ples Matmat bilong Baha'u'llah long Ples Tambu (Israel).  Olsem na long PNG man i mas sanap na tanim pes bilong en i go long ples we san i go daun na tanim long hansut liklik na kolim dispela prea.





O God bilong mi. Mi tokaut nau long Yu Yet i bin wokim mi bambai mi nap long save long Yu na lotuim Yu. Nau tasol mi tokaut olsem, mi no gat strong na Yu strong tru. Na mi tokaut tu olsem, mi rabis pinis na Yu holim olgeta samting.

I no gat narapela God. Yu tasol i stap. Yu Save Helpim Long Taim Bilong Bikpela Trabel.  Yu Inapim Yu Yet.









SHORT OBLIGATORY PRAYER









Every Baha'i must say this prayer once each day, between noon and sunset. Before saying this prayer you should wash your hands and face and then stand and turn towards the Shrine of Baha'u'llah in the Holy Land (in Papua New Guinea this is towards the northwest).





I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.  I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tvl, ur

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    AB11281

    ASSISTANCE



O Bikpela bilong mi!  O Bikpela bilong mi!  Dispela man i wanpela lam i save kisim lait long paia bilong lav bilong Yu. Em i paia long lait i save kamap insait long diwai bilong marimari bilong Yu.   O Bikpela bilong mi!  Dispela paia em paia i bin lait long Sainai bilong Mausman bilong Yu.  Inap bai Yu mekim lait na hat na paia bilong dispela man i kamap bikpela moa.  Tru tumas.  Yu Strongim Olgeta Man.  Yu Save Helpim Olgeta.  Yu Gat Pawa.  Yu Givim Planti Samting.  Yu Laikim Tru Ol Manmeri.





O my Lord!  O my Lord!  This is a lamp lighted by the fire of Thy love and ablaze with the flame which is ignited in the tree of Thy mercy.  O my Lord!  Increase his enkindlement, heat and flame, with the fire which is kindled in the Sinai of Thy Manifestation.  Verily, Thou art the Confirmer, the Assister, the Powerful, the Generous, the Loving!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07682

    STEADFASTNESS



O Bikpela!  Helpim mipela long wokabaut long rot bilong Yu tasol, na strongim mipela bai mipela i ken bihainim gut ol toktok bilong Yu tasol.  Tanim pes bilong mipela i go long Yu tasol,  inap mipela i ken lukim naispela bilong Yu na save olsem Yu Wanpela tasol i stap.  Amamasim bel bilong mipela wantaim ol dispela mak bilong Yu, ol i soimaut olsem Yu Wanpela tasol i stap.  Bilasim mipela wantaim dispela bilas bilong Yu, em bilas bilong gutpela blesing bilong Yu.  Na rausim ol rong i laik pasim ai bilong mipela.  Na givim kap bilong marimari bilong Yu long mipela.  Mekim ol dispela samting olsem bambai as tru bilong olgeta samting long graun i ken litimapim nem bilong Yu na luksave long bikpela bilong Yu.





O Bikpela!  Mekim gutpela toktok bilong Yu na ol pasin bilong Yu i kamap ples klia.  Inap spirit bilong ol pipel i ken pulap tru long amamas taim ol i prea.  Yes.  Kain prea olsem em i winim ol arapela toktok.  Ol arapela hap tok i stap olsem tok nating.  Inap bikpela lait bilong toktok bilong Yu em i ken mekim olgeta arapela samting i kamap olsem samting nating.





O Bikpela!  Ol dispela wokman bilong Yu ol i stap strong insait long Kontrak na Testamen bilong Yu.  Ol i save holimpas long rop bilong stap strong insait long Lotu bilong Yu.  Na ol i holimpas long arere bilong longpela klos bilong bikpela bilong Yu.  O Bikpela!  Inap Yu helpim ol wantaim marimari bilong Yu na strongim ol wantaim pawa bilong Yu inap bai ol i bihainim Yu tru.





Yu  Pogivim Ol Rong.  Yu  Marimari long Olgeta Man.













Make firm our steps, O Lord! in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.  Turn our faces toward the beauty of Thy oneness and gladden our bosoms with the signs of Thy divine unity.  Adorn our bodies with the robe of Thy bounty and remove from our eyes the veil of sinfulness and give us the chalice of Thy grace; that the essence of all beings may sing Thy praise before the vision of Thy grandeur.  Reveal then Thyself, O Lord! by Thy merciful utterance and the mystery of Thy Divine Being, that the holy ecstasy of prayer may fill our souls - a prayer that shall rise above words and letters and transcend the murmur of syllables and sounds - that all things may be merged into nothingness before the revelation of Thy splendor.





Lord! These are servants that have remained fast and firm in Thy Covenant and Thy Testament, that have held fast unto the cord of constancy in Thy Cause and clung unto the hem of the robe of Thy grandeur.  Assist them, O Lord! with Thy grace, confirm with Thy power and strengthen their loins in obedience to Thee.





Thou art the Pardoner, the Gracious.


    Also in: de, en, mr, se

  

  
  
    BB00554

    STEADFASTNESS



O Bikpela, God bilong mi!  Helpim ol pipel husat Yu laikim tru, inap bai ol i stap strong insait long Lotu bilong Yu, na wokabaut long rot bilong Yu, na bihainim tru Lotu bilong Yu.  Inap Yu marimari long ol, bai ol i ken i stap strong, taim laik nogut bilong ol yet i birua wantaim ol.  Olsem na bai ol inap long bihainim lait bilong rot bilong God.





Yu Gat Pawa.  Yu Marimari Long Olgeta.  Yu Inapim Yu Yet.  Yu Givim Gutpela Presen.  Yu Save Sori Long Olgeta.  Yu Gat Olgeta Strong.  Yu Save Blesim Oltaim.





O Lord my God!  Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause.  Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance.  Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    TABLET OF VISITATION



TABLET OF VISITATION









Ol Bahá’í i save kolim dispela prea long Ples Matmat bilong Bahá’íullÆh o long Ples Matmat bilong BÆb long Israel.  Na tu ol Bahá’í i save kolim dispela prea long taim bilong makim Taim Bahá’íullÆh i Dai Pinis o Taim Bab i Dai Pinis.





Tok amamas i bin kamap long Yu Yet na Yu Bikpela Olgeta.  Glori i bin lait i kam long Naispela bilong Yu, em naispela i pulap long lait.  Dispela tok amamas wantaim dispela glori i mas i kam bek na stap oltaim long Yu.  Yu mekim mak bilong Bikpela Olgeta i kamap ples klia.  Yu King bilong Oltaim.  Yu Papa bilong olgeta, husat i stap long heven wantaim dispela graun!  Mi tokaut olsem, long Yu bin mekim kamap ples klia ol pasin bilong God.  Em i gutpela tru, Em i Papa bilong olgeta samting, Em i gat pawa, Em i bikpela olgeta.  Na tu Yu bin wokim olsem, inap ol San bilong bikpela lait bilong bipo bipo tru i ken givim lait bilong ol i go long heven bilong strongpela tok bilong Yu.  Yu bin mekim olsem, inap Naispela bilong God, em Husat yumi no nap lukim, em i lait antap long olgeta samting long graun.  Na tu mi tokaut olsem,  taim Ing na Pen bilong Yu i bin stat long rait tasol, orait, olgeta samting i bin harim tok bilong Yu long "kirap".  Na Yu bin mekim kamap ples klia olgeta Tok Hait bilong God.  Ing na Pen bilong Yu i bin mekim kamap olgeta samting i stap long graun.  Olsem na olgeta Tokaut bilong bipo i bin kam daun long Ing na Pen bilong Yu.





Mi tokaut tu olsem, taim mi lukim Naispela bilong Yu i olsem Naispela bilong God, Husat mi adorim tru,  i kamap ples klia.  Na taim mi lukim pes bilong Yu i olsem mi lukim pes bilong God. Husat mi laikim tru, i lait i kam.  Wanpela hap tok bilong Yu tasol, em inap long skelim olgeta samting long graun.  Olsem na Yu bin makim ol lain, husat i laikim tumas Yu, long go antap tru long ples bilong glori na ol lain, husat i bin tanim baksait long God, long pundaun long ples i daunbilo tru.





Mi tokaut olsem:  Sapos man i gat save long Yu i olsem em i save long God.  Na sapos man i bin go na sanap long pes bilong Yu i olsem em i bin go sanap long pes bilong God.  Olsem na bikpela blesing i go long husat man i bin bilip long Yu na ol mak bilong Yu na husat i bin brukim skru bilong en long gutpela pasin tru bilong Yu. Bikpela ona i go long husat man i bin lukim pes bilong Yu na husat i bin winim amamas bilong  Laik bilong Yu.  Bikpela ona i go long husat man i bin raunim Yu na sanap long pes bilong sia king bilong Yu.  Sori tumas long husat man i no bin bihainim tok bilong Yu na husat i bin givim baksait long Yu na ol mak bilong Yu.  Sori tumas long husat man i no bilip long gutpela pasin tru bilong Yu, olsem na em i bin kirap long agensim Yu na hambak pasin bilong en i bin kamap bikpela tumas long pes bilong Yu.  Em i bin sakim tok bilong Yu na em i bin ranawe long ol lo bilong Yu. Em i no bilip olsem Yu stap antap long olgeta samting.  Kain man olsem God i skelim wantaim ol lain husat i no bilip long God.   Ol pinga bilong laik bilong Yu i bin raitim nem bilong ol dispela kain lain insait long ol Pas Holi bilong Yu.





O God bilong mi, mi laikim tumas Yu!  Mekim naispela win holi bilong ol blesing bilong Yu i kirap long han sut bilong marimari na gutpela lav bilong Yu.  Inap bai dispela win i kamap long mi na helpim mi long lusim tingting long mi yet na ol samting bilong graun.  Inap bai mi kamap long ples i stap klostu long Yu na sanap long pes bilong Yu.  Pawa bilong Yu, em inap long wokim olgeta samting long laik bilong Yu.  Tru tumas, Yu bin stap antap tru long olgeta samting.





Pasin bilong tingim God na litimapim Nem bilong En, wantaim glori bilong God na bikpela lait bilong En, ol dispela samting i mas i stap long Yu.  Yu olsem Naispela bilong En!  Mi tokaut olsem, ai bilong olgeta samting i stap long graun i no bin lukim wanpela tarangu i bin gat bikpela hevi moa long Yu.  Long olgeta de bilong laip bilong Yu i olsem Yu bin stap insait long solwara bilong traipela hevi.  Long wanpela taim ol i bin putim traipela sen long nek bilong Yu na ol i bin pasim lek bilong Yu long strongpela ain.  Long narapela taim ol birua bilong Yu i bin laik sutim Yu wantaim spia.  Tasol Yu no bin wari tumas long ol dispela rong ol i bin mekim.  Nogat.  Yu bin wok yet long singautim ol man long bihainim ol lo bilong God.  Em I Gat Olgeta Save.  Em i Save Olgeta.





Inap spirit bilong mi i ken kamap olsem ofa long ol rong i bin kamap insait long laip bilong Yu.  Inap sol bilong mi i ken kamap olsem pe bilong bekim ol bagarap i bin kisim Yu.  Mi tingim Yu na ol lain, husat pes bilong ol i pulap long bikpela lait bilong pes bilong Yu.  Em dispela lain i bin bihainim olgeta tok bilong Yu, long wanem ol i laikim tumas Yu.   Olsem na mi askim strong long God long rausim olgeta samting i bin kamap namel long Yu na ol manmeri bilong graun.   Na tu mi askim God long givim long mi olgeta gutpela samting bilong dispela laip wantaim laip i kamap bihain taim. Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong, Yu Stap Antap Tru, Glori Bilong Yu I Gutpela Olgeta, Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim, Yu Save Sori Tru Long Olgeta Man.





O Bikpela, God bilong Mi!  Givim blesing bilong Yu long dispela Diwai Holi wantaim ol lip bilong En, na ol bikpela han bilong En, na ol han bilong En, na ol liklik han bilong En, na ol kru bilong En oltaim oltaim.  Sapos ol gutpela mak tru bilong Yu i stap yet na ol bikpela pasin tru bilong Yu i no pinis yet, orait,  givim blesing bilong Yu.  Lukautim dispela Diwai Holi na no ken larim ol wok nogut bilong ol birua wantaim ol bikpela lain bilong pawa nogut i bagarapim Em.  Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong na Yu Gat Bikpela Pawa Tru.  O Bikpela, God bilong mi!  Givim blesing bilong Yu long ol wokman na ol wokmeri bilong Yu, husat i bin kam kamap long Yu.  Tru tumas.  Yu Save Blesim Oltaim.  Marimari bilong Yu i no gat pinis bilong en.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim.  Yu Givim Planti Samting Tru.









TABLET OF VISITATION









This Tablet is read at the Shrines of Baha’u’llah and the Bab.  It is also frequently used in commemorating Their anniversaries.





The praise which hath dawned from Thy most august Self, and the glory which hath shone forth from Thy most effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the Lord of all who are in heaven and on earth!  I testify that through Thee the sovereignty of God and His dominion, and the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the Day-Stars of ancient splendor have shed their radiance in the heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the Unseen hath shone forth above the horizon of creation.  I testify, moveover, that with but a movement of thy Pen Thine injunction "Be Thou" hath been enforced, and God’s hidden Secret hath been divulged, and all created things have been called into being, and all the Revelations have been sent down.





I bear witness, moreover, that through Thy beauty the beauty of the Adored One hath been unveiled, and through Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and that through a word from Thee Thou hast decided between all created things, causing them who are devoted to Thee to ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into the lowest abyss.





I bear witness that he who hath known Thee hath known God, and he who hath attained unto Thy presence hath attained unto the presence of God.  Great, therefore, is the blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy signs and hath humbled himself before Thy sovereignty, and hath been honored with meeting Thee, and hath atttained the good pleasure of Thy will, and circled around Thee, and stood before Thy throne.  Woe betide him that hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule and Thy dominion, and been numbered with the infidels whose names have been inscribed by the fingers of Thy behest upon Thy holy Tablets.





Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy breaths of Thy favors, that they may draw me away from myself and from the world unto the courts of Thy nearness and Thy presence.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, truly, hast been supreme over all things.





The remembrance of God and His praise, and the glory of God and His splendor, rest upon Thee, O Thou who art His Beauty!  I bear witness that the eye of creation hath never gazed upon one wronged like Thee.  Thou wast immersed all the days of Thy life beneath an ocean of tribulations.  At one time Thou wast in chains and fetters; at another Thou was threatened by the sword of Thine enemies.  Yet, despite all this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.  May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, and my soul be a ranson for the adversities Thou didst sustain.  I beseech God, by Thee and by them whose faces have been illumined with the splendors of the light of Thy countenance, and who, for love of Thee, have observed all whereunto they were bidden, to remove the veils that have come in between Thee and Thy creatures, and to supply me with the good of this world and the world to come.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.





Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure and Thy most august attributes will last.  Protect it, then, from the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Powerful.  Bless Thou, also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens who have attained unto Thee.  Thou, truly, art the AllBountiful, Whose grace is infinite.  No God is there save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, ur

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    TESTS AND DIFFICULTIES



Is there any Remover of difficulties save God?  Say: Praised be God!  He is God!  All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    AB00034

    EXPECTANT MOTHERS



O Bikpela bilong mi!  Mi makim dispela pikinini i stap insait long bel bilong mi long Yu.  Inap Yu helpim long mekim dispela pikinini i kamap gutpela long Kingdom bilong Yu.  Inap Yu helpim em wantaim marimari na gutpela bilong Yu, olsem em i ken kamap pikinini i gat blesing.  Na helpim em long kamap gut na kisim save long skul bilong Yu.  Tru tumas.  Yu Save Marimari Long Olgeta!  Tru tumas.  Yu Papa Bilong Bikpela Blesing!

O my Lord, I dedicate that which is in my womb unto Thee. Then cause it to be a praiseworthy child in Thy Kingdom and a fortunate one by Thy favour and Thy generosity; to develop and to grow up under the charge of Thine education.  Verily, Thou art the Gracious!  Verily, Thou art the Lord of Great Favour!


    Also in: en, gu, iba, it, ja, lo, mr, ms, zh-Hant

  

  




  The Fast

  
  
    BH02806

    PARENTS



O Bikpela!  Yu lukim olsem mipela i apim han bilong mipela i go long heven bilong lav na blesing bilong Yu.  Inap Yu pulapim han bilong mipela wantaim gutpela na bikpela lav bilong Yu.  Inap Yu pogivim mipela.  Na pogivim ol papa na ol mama bilong mipela. Na inapim ol laik bilong mipela long solwara bilong marimari na gutpela bilong Yu.  O Lewa bilong mipela!  Inap Yu oraitim ol wok mipela i bin mekim long rot bilong Yu.  Tru tumas.  Pawa Bilong Yu I Antap Olgeta.  Yu Stap Antap Olgeta.  I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Wanpela Tasol I Stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong.  Yu Save Marimari Long Olgeta Man.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty.  Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favors.  Forgive us, and our fathers and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity.  Accept, O Beloved of our hearts all our works in Thy path.  Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr

  

  




  Unity

  
  
    BH01352

    UNITY



Plis God, inap Yu karamapim olgeta hap graun wantaim lait bilong bung wantaim.  Na putim wanpela mak olsem, em  "dispela Kingdom em Kingdom bilong God" i stap long poret bilong ol lain manmeri long dispela graun.





God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, "the Kingdom is God’s", may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw

  

  
  
    BH10505

    UNITY



O God bilong mi! O God bilong mi!  Bungim wantaim ol bel bilong olgeta wokman bilong Yu, na soim ol long as bilong bikpela wok bilong Yu.  I gutpela sapos ol i bihainim ol lo na ol tok bilong Yu.  O God.  Helpim ol long mekim wok bilong Yu na strongim ol bai ol inap long wok long Yu.  O God, Yu no ken lusim ol.  Lait bilong Yu i mas soim ol long rot ol i ken wokabaut long en, na Yu mas amamasim bel bilong ol.  Tru tumas.  Yu helpim ol na Yu Bikpela bilong ol.





O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB10703RAD

    YOUTH



PRAYER FOR YOUTH (FEAST OF ASMA, 20 AUGUST 2000)

O Bikpela!  Mekim dispela yangpela i pulap long lait, na givim blesing bilong Yu long dispela tarangu.  Givim bikpela save long em, givim bikpela strong moa long em long stat bilong wan wan de na lukautim em gut tru long gutpela ples bilong Yu.  Inap em i no ken mekim rong.  Inap em i makim laip bilong en yet long wokim wok bilong Lotu.  Inap em i ken soim rot long ol man i paul nabaut na helpim ol man i save lusim tingting long Yu.  Inap em i ken helpim ol man i stap olsem kalabusman na kirapim tingting bilong ol man.  Inap olgeta manmeri i ken kisim blesing i save pundaun taim ol i tingim Yu na litimapim Nem bilong Yu.  Yu gat Strong na Pawa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tvl, vi

  

  




  
  
  
    AB00059

    THE FAST



Taim bilong Lusim Kaikai em long mun bilong ‘Ala (Antap), long namba 2 de bilong mun Mas I go inap long namba 20 de bilong mun Mas.  Long ol dispela de long taim bilong san ol Bahá’í i no ken dring o kaikai.  Em taim bilong prea bilong strongim spirit.  Husat man o meri i no winim 15 krismas o em i raun o em i gat sik o em i lapun tru, em i no mas lusim kaikai.  Na tu mama husat i gat bel o em i givim susu, em i no mas lusim kaikai long dispela taim.





O Blesing bilong God!  Mi no tingting long skin bilong mi na mi no save kaikai o dring.  Olsem na mekim lewa bilong mi i kamap klin na holi, inap bai em i pulap long bikpela laik long Yu tasol.  Na tu lukautim tewel bilong mi, inap bai em i no ken pulap long ol laik nogut wantaim ol pasin bilong Satan.  Inap spirit bilong mi i ken toktok wantaim ol naispela win holi.  Inap spirit bilong mi i ken lusim tingting long toktok long narapela samting na toktok long Yu tasol.





The Fast falls during the month of ‘Ala (Loftiness) from March 2 to March 20 inclusive.  During these days no food or drink should be taken between the hours of sunrise and sunset.  It is a time of prayer and spiritual renewal.  Those under the age of fifteen, travellers, the sick and elderly, women with child and nursing mothers are exempt from the Fast.





O Divine Providence! As I am abstaining from bodily desires and not occupied with eating and drinking, even so purify and sanctify my heart from the love of anyone save Thyself, and shield and protect my soul from corrupt desires and satanic qualities, so that my spirit may commune with the breaths of holiness, and fast from the mention of all else besides Thee.


    Also in: fi, hi, hu, kgf, ko, med, ml

  

  
  
    AB00362

    FUND



O God, God bilong mi!  Givim lait long poret bilong ol lain manmeri, husat i laikim Yu tru.  Na helpim ol wantaim ol bikpela lain ensel bilong Yu, em ol ensel i save win oltaim.  Strongim lek bilong ol long wokabaut long stretpela rot bilong Yu.  Opim ol dua inap bai ol i ken lukim ol gutpela presen bilong Yu, em ol presen i kam long Blesing bilong Yu bilong oltaim.  Mekim ol dispela samting long ol, long wanem ol i save givim bek ol samting Yu bin givim long ol taim ol i bihainim rot bilong Yu.  Ol i save lukautim Lotu bilong Yu.  Ol i save tingim Yu, olsem ol i bilip tru long Yu.  Ol i makim lewa bilong ol long Yu, long wanem ol i laikim Yu tumas.  Ol i no holimpas moa long ol gutpela samting bilong ol, long wanem ol i laikim Yu tumas. Ol i no holimpas moa long ol gutpela samting bilong ol, long wanem ol i save laikim tru Naispela bilong Yu na ol i painim sampela rot bilong amamasim Yu.





O Bikpela bilong mi!  Makim bikpela hap samting i go long ol, em olsem gutpela pe i go long ol.  Bai ol i ken kisim gutpela pe tru bihain taim.  Bai ol i save tru olsem ol dispela gutpela samting bai kamap.





Tru tumas.  Yu Lukautim Olgeta Man.   Yu Helpim Olgeta Man.  Yu Givim Planti Samting.  Yu Givim Bikpela Blesing na Yu Save Givim Oltaim.

‘Abdu l-Bahá’í









O God, my God!  Illumine the brows of Thy true lovers and support them with the angelic hosts of certain triumph.  Set firm their feet on Thy straight path, and out of Thine ancient bounty open before them the portals of Thy blessings;  for they are expending on Thy pathway what Thou hast bestowed upon them, safeguarding Thy Faith, putting their trust in their remembrance of Thee, offering up their hearts for love of Thee, and withholding not what they possess in adoration for Thy Beauty and in their search for ways to please Thee.





O my Lord!  Ordain for them a plenteous share, a destined recompense and sure reward.





Verily, Thou art the Sustainer, the Helper, the Generous, the Bountiful, the Ever-Bestowing.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00388COM

    MEETINGS



PREA BILONG PASIM KIBUNG BILONG ASEMBLI









O God!  O God!  Yu Wanpela tasol i stap. Long Kingdom bilong Yu, em i stap ples hait, Yu lukim  mipela i bung long dispela kibung bilong spirit.  Mipela i bilip long Yu.  Mipela i bilip long ol mak bilong Yu.  Mipela i stap strong insait long Kontrak na Testamen bilong Yu.  Bikpela laik bilong mipela long Yu i pulim mipela i kam long Yu na paia bilong dispela bikpela laik i kirapim lait insait long mipela.  Mipela i bihainim tru Lotu bilong Yu.  Mipela i stap olsem wokman bilong gaden wain bilong Yu.  Mipela i wok long skulim ol manmeri long lotu bilong Yu.  Mipela i lotuim pes bilong Yu.  Mipela i daunim nem bilong mipela yet na mipela i tingim dispela Man, Husat Yu Laikim Tru.  Olsem na mipela i stap long dua bilong Yu na askim strong long Yu long strongim mipela long dispela wok bilong helpim ol dispela lain, husat Yu bin makim long wokim wok bilong Yu.  Helpim mipela wantaim ol bikpela lain bilong Yu, em ol lain i stap antap long ples hait.  Strongim bodi bilong mipela inap mipela i ken wokim wok bilong Yu na daunim nem bilong mipela.  Inap bai mipela i prea long Yu oltaim.





O Bikpela bilong mipela!  Mipela i no gat strong, tasol Yu Gat Bikpela Strong, Yu gat Bikpela Pawa!  Mipela i no gat laip, tasol Yu bikpela Spirit bilong givim laip!  Mipela i sot long olgeta samting, tasol Yu Lukautim Olgeta Man na Yu Gat Pawa!





O Bikpela bilong mipela!  Tanim pes bilong mipela i go long pes bilong Yu, em pes i pulap long marimari.  Givim kaikai long mipela long tebol bilong marimari bilong Yu, em tebol i stap long heven bilong Yu.  Helpim mipela wantaim ol bikpela lain ensel bilong Yu, em ol ensel i stap antap tru. Na strongim bilip bilong mipela wantaim helpim i kam long ol lain holi long Heven bilong Abha.





Tru tumas.  Yu  Givim  Planti Samting, Yu Marimari Long Olgeta Man!  Yu holim bikpela blesing na Yu Save Sori na Marimari long Olgeta Man!









PRAYER TO CLOSE THE MEETING









O God!  O God!  From the unseen kingdom of Thy oneness behold us assembled in this spiritual meeting, believing in Thee, confident in Thy signs, firm in Thy Covenant and Testament, attracted unto Thee, set aglow with the fire of Thy love and sincere in Thy Cause. We are servants in Thy vineyard, spreaders of Thy religion, devoted worshippers of Thy countenance, humble towards Thy loved ones, submissive before Thy door, and imploring Thee to confirm us in serving Thy chosen ones, to support us with Thine unseen hosts, to strengthen our loins in Thy servitude and to make us submissive and adoring servants communing with Thee.





O our Lord!  We are weak and Thou art the Mighty, the Powerful!  We are lifeless, and Thou art the great life-giving Spirit!  We are needy, and Thou art the Sustainer, the Powerful.





O our Lord!  Turn our faces unto Thy merciful countenance, feed us from Thy heavenly table with Thine abundant grace, assist us with the hosts of Thy supreme angels and confirm us though the holy ones of the Kingdom of Abha.





Verily, Thou art the Generous, the Merciful!  Thou art the Possessor of great bounty, and, verily, Thou art the Clement and Gracious.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB00388COM

    SPIRITUAL ASSEMBLY



PREA BILONG OPIM KIBUNG BILONG ASEMBLI





Taim yupela opim kibung bilong Asembli, "kolim dispela prea long pasin we bel bilong yupela i pulap long lav long God na maus bilong yupela i klin na i save tingim God tasol.  Olsem na inap

God i marimari long yupela na helpim yupela long win long olgeta samting.  Pawa Bilong God I Winim Olgeta Samting."





O God!  O God bilong mi!  Mipela ol wokman bilong Yu i tanim i go long pes holi bilong Yu na lotu long Yu.  Long dispela bikpela De, em taim bilong glori, mipela i lusim ol arapela samting na tingim Yu tasol.  Mipela bung long dispela kibung bilong Spiritual Asembli na mipela i stap wanbel.  Ol tingting bilong mipela na ol wok bilong mipela i wok wantaim long litimapim Tok bilong Yu namel long ol manmeri.  O Bikpela, O God bilong mipela!  Inap bai Yu mekim mipela i kamap olsem ol mak bilong gutpela rot bilong Yu.  Inap bai mipela i kamap olsem plak bilong Lotu bilong Yu namel long ol man, em Lotu i stap antap tru.  Inap bai mipela i kamap ol wokman bilong Kontrak bilong Yu, em Kontrak i strong tru.  O Bikpela bilong mipela, Yu stap Antap Tru!  Inap bai mipela soimaut pasin bilong wanbel bilong Yu long Heven bilong Abha bilong Yu.  Inap bai mipela i kamap olsem ol sta i lait i go long olgeta hap.  Bikpela!  Helpim mipela, inap bai mipela i ken kamap olsem ol biksi i pulap long ol gutpela blesing bilong Yu.  Bai mipela i kamap olsem ol wara i kam daun long ples antap bilong Yu, em ples i pulap long glori.  Bai mipela i kamap olsem gutpela kaikai long diwai bilong Lotu bilong Yu, em Lotu bilong heven.  Bai mipela i kamap olsem ol diwai i wawan long naispela win bilong presen bilong Yu long gaden wain bilong heven bilong Yu.  O

God!  Inap Yu mekim ol spirit bilong mipela i holimpas long ol toktok bilong wanbel bilong Yu tasol na ol bel bilong mipela i amamas long ol presen i kam long marimari bilong Yu.  Inap bai mipela i bung wantaim olsem si bilong wanpela solwara na mipela i pas wantaim olsem ol lait i sut na kamaut long bikpela lait bilong Yu.  Olsem na bai mipela olgeta i tingting long olgeta samting na lukim olgeta samting na skelim olgeta samting long wankain pasin wantaim.  Inap bai mipela i ken soimaut spirit bilong wanbel i go long olgeta hap graun.  Yu Marimari Long Olgeta, Yu Givim Bikpela Blesing, Yu Givim Gutpela Presen, Yu Gat Olgeta Strong, Yu Save Marimari Long Olgeta Man na Yu Save Sori Long Olgeta Man.

















PRAYER TO OPEN THE MEETING









Before the meeting begins, "recite this prayer with a heart throbbing with the love of God and a tongue purified from all but His remembrance, that the All-Powerful may graciously aid you to achieve supreme victory."





O God!  My God!  We are servants of Thine that have turned with devotion to Thy holy face, that have detached ourselves from all besides Thee in this glorious Day.  We have gathered in this Spiritual Assembly, united in our views and thoughts, with our purposes harmonized to exalt Thy Word amidst mankind.  O Lord, our God!  Make us the signs of Thy divine guidance, the standards of Thine exalted Faith amongst men, servants to Thy mighty Covenant, O Thou our Lord Most High, manifestations of Thy divine unity in Thine Abha Kingdom, and resplendent stars shining upon all regions.  Lord!  Aid us to become seas surging with the billows of Thy wondrous grace, streams flowing from Thine all-glorious heights, goodly fruits upon the tree of Thy heavenly Cause, trees waving through the breezes of Thy bounty in Thy celestial vineyard.  O God!  Make our souls dependent upon the verses of Thy Divine Unity, our hearts cheered with the outpourings of Thy Grace, that we may unite even as the waves of one sea and become merged together as the rays of Thine effulgent Light; that our thoughts, our views, our feelings may become as one reality, manifesting the spirit of union throughout the world.  Thou art the Gracious, the Bountiful, the Bestower, the Almighty, the Merciful, the Compassionate.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tvl, ur

  

  
  
    AB00886

    ASSISTANCE



Bikpela!  Mipela i tarangu tru.  Inap Yu marimari long mipela.  Yes, mipela i rabis pinis.  Inap Yu blesim mipela wantaim hap samting i kam long solwara bilong ol gutpela samting bilong Yu.  Mipela i sot long olgeta samting.  Inap Yu inapim mipela.  Mipela i stap daunbilo.  Inap Yu apim mipela wantaim glori bilong Yu.  Ol pisin bilong skai wantaim ol abus bilong graun, olgeta i save kisim kaikai long han bilong Yu long olgeta wan wan de.  Yu save lukautim ol wantaim gutpela lav bilong Yu.





Mi yet mi no gat strong.  Olsem na, no ken pasim ol gutpela marimari bilong Yu long kam long mi.  Na givim mi ol gutpela presen bilong Yu,  em ol presen i kam long Strong bilong Yu.





Givim kaikai long mipela long olgeta wan wan de.  Na givim moa moa yet long olgeta samting bilong kirapim gutpela sindaun bilong mipela.  Olsem na mipela i ken abrusim ol arapela samting na mipela i ken holimpas long Yu tasol.  Na mipela i ken prea long Yu tasol na bihainim rot bilong Yu. Olsem na mipela inap long tokaut long ol samting bilong Yu i stap ples hait.  Yu Gat Olgeta Strong. Yu  Laikim Tru Olgeta Man na Yu Lukautim Olgeta Manmeri.

Lord!  Pitiful are we, grant us Thy favor; poor, bestow upon us a share from the ocean of Thy wealth; needy, do Thou satisfy us; abased, give us Thy glory.  The fowls of the air and the beasts of the field receive their meat each day from Thee and all beings partake of Thy care and lovingkindness.





Deprive not this feeble one of Thy wondrous grace and vouchsafe by Thy Might unto this helpless soul Thy Bounty.





Give us our daily bread and grant Thy increase in the necessities of life, that we may be dependent on none other but Thee, may commune wholly with Thee, may walk in Thy ways and declare Thy mysteries.  Thou art the Almighty and Loving and the Provider of all mankind.


    
  

  
  
    AB01578

    PRAYER FOR THE PACIFIC



O God, Yu Husat I Klin na Strong Olgeta!  O Bikpela bilong mi, Yu Husat I Save Mekim Gut Long Olgeta Manmeri!  Mekim mipela i gat kain pawa we mipela inap long karim ol kain kain hevi i stap long olgeta hap long graun.  Na givim strong long mipela, inap bai ol wok bilong mipela i bruk olsem Pasifik Osen long ol nambis long hap we san i kamap wantaim hap we san i go daun. Abdu l-Bahá’í





O Thou Pure and Omnipotent God!  O Thou my kind Lord! Grant us such power as to enable us to withstand the perils of the entire world, and give us such might as to cause the waves of our endeavours, like unto the Pacific Ocean, to reach the shores of both East and West.


    Also in: gil, haw, kgf, mi

  

  
  
    AB03043

    EXPECTANT MOTHERS



Bikpela bilong mi!  Bikpela bilong mi!  Mi litimapim Nem bilong Yu na mi tok tenkyu long Yu, long wanem Yu bin marimari long dispela wokmeri i rabis tru.  Yes, dispela wokmeri i askim strong long Yu na prea long Yu long wanem Yu bin stiaim em long Kingdom bilong Yu.  Na Yu bin mekim olsem em i harim Singaut bilong Yu long dispela graun.  Na Yu bin mekim olsem em i lukim ol mak bilong Yu.  Em ol dispela mak i soim olsem Yu King bilong olgeta samting.





My Lord!  My Lord!  I praise Thee and I thank Thee for that whereby Thou hast favored Thine humble maid-servant, Thy slave beseeching and supplicating Thee, because Thou hast verily guided her unto Thine obvious Kingdom and caused her to hear Thine exalted Call in the contingent world and to behold Thy Signs which prove the appearance of Thy victorious reign over all things.


    Also in: no, ta, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB03475

    TEACHING



O God!  I no gat narapela olsem Yu.  O God, Yu Papa bilong Kingdom!  Ol dispela lain, em ol ami bilong heven bilong Yu.  Helpim ol, bai ol i win wantaim helpim i kam long ol lain ami bilong Ples Bung I Antap Tru.  Inap bai wan wan yet i ken kamap olsem wanpela bikpela lain ami na winim ol dispela kantri wantaim lav bilong God na lait bilong ol gutpela tok skul bilong God.





O God!  Sambai long ol na helpim ol long ples i no gat man na long maunten na ples daun na ol bikbus na ol ples kunai na ol solwara.  Yes, long ol dispela ples, harim nek bilong ol dispela lain.  Inap bai ol i ken singaut wantaim pawa bilong Kingdom na win bilong Holi Spirit!





Tru tumas.  Yu Gat Pawa, Yu Gat Bikpela Strong, Yu Strong Olgeta.  Yu Gat  Save Tru.  Yu Harim Olgeta Samting na Yu Lukim Olgeta Samting.

O Thou incomparable God!  O Thou Lord of the Kingdom!  These souls are Thy heavenly army.

Assist them and, with the cohorts of the Supreme Concourse, make them victorious, so that each one of them may become like unto a regiment and conquer these countries through the love of God and the illumination of divine teachings.





O God!  Be Thou their supporter and their helper, and in the wilderness, the mountain, the valley, the forests, the prairies and the seas, be Thou their confidant -- so that they may cry out through the power of the Kingdom and the breath of the Holy Spirit.





Verily, Thou art the Powerful, the Mighty and the Omnipotent, and Thou art the Wise, the Hearing and the Seeing.


    
  

  
  
    AB04427

    CHILDREN



O God, soim rot long mi.  Lukautim mi.  Mekim mi i kamap olsem lam i lait na sta i lait tru.  Yu Strong na Yu Gat Pawa.

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp and a brilliant star.  Thou art the Mighty and the Powerful.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tsm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05367

    ASSISTANCE



O God, mekim spirit bilong mi i kamap nupela gen na amamas.  Rausim ol samting nogut i stap insait long bel bilong mi inap i ken kamap klin gen.  Givim lait long tingting bilong mi.  Mi putim ol hevi bilong mi long han bilong Yu.  Yu soim gutpela rot long mi na Yu lukautim mi.  Mi mas pinis long sori nau.  Mi mas amamas tasol.  O God.  Mi no ken pulap gen long ol sori na wari.  Na mi no ken larim ol trabel i ranim mi.  Mi no ken tingting tumas long ol samting bilong dispela laip i save givim hevi long mi.





O God.  Laik bilong Yu long mi i winim laik bilong mi long mi yet.  O Bikpela.  Mi makim laip bilong mi long Yu.













O God!  Refresh and gladden my spirit. Purify my heart. Illumine my powers. I lay all my affairs in Thy hand. Thou art my Guide and my Refuge. I will no longer be sorrowful and grieved, I will be a happy and joyful being.  O God!  I will no longer be full of anxiety, nor will I let trouble harass me.  I will not dwell on the unpleasant things of life.





O God!  Thou art more friend to me that I am to myself.  I dedicate myself to Thee, O Lord. ‘Abdu l-Bahá’í


    Also in: de, en, es, gil, gu, ho, ky, ms, nl, sne, tet

  

  
  
    AB05494

    PRAYER FOR THE DEPARTED



O God bilong mi!  O Yu, Husat i save pogivim ol rong!  O Yu, Husat i save givim ol gutpela presen!  O Yu, Husat i save rausim ol bikpela hevi!





Tru tumas.  Mi askim strong long Yu long pogivim ol rong bilong ol husat man i bin lusim pinis bilas bilong bodi na ol i bin go antap long ples bilong spirit.





O Bikpela bilong mi!  Rausim ol rong ol i bin mekim na pinisim ol sori bilong ol.  Senisim tudak bilong ol i kamap lait tru.  Larim ol i go insait long gaden we ol i ken amamas.  Wasim ol wantaim wara i klin tru.  Na larim ol inap long lukim bikpela lait bilong Yu long maunten i antap tru. ‘





O my God!  O Thou forgiver of sins!  Bestower of gifts! Dispeller of afflictions!





Verily, I beseech Thee to forgive the sins of such as have abandoned the physical garment and have ascended to the spiritual world.





O my Lord! Purify them from trespasses, dispel their sorrows, and change their darkness into light.  Cause them to enter the garden of happiness, cleanse them with the most pure water, and grant them to behold Thy splendors on the loftiest mount.


    Also in: ky

  

  
  
    AB06012

    TESTS AND DIFFICULTIES



Em I God Bilong Marimari, Em I Save Givim Olgeta Blesing!

O God!  O God bilong mi!  Yu lukim mi na Yu save long pasin bilong mi.  Yu lukautim mi na Yu stap olsem ples hait bilong mi.  Mi bin wok long painim Yu tasol, na mi no bin painim narapela.  Nogat tru.  Mi bin wokabaut long rot bilong lav bilong Yu tasol, na mi no laik wokabaut long narapela rot. Taim mi stap long tudak bilong sori, ai bilong mi i lukluk i go long tulait bilong marimari bilong Yu tasol.  Na long tulait mi tingting long pasin bilong Yu.  Yu naispela na gutpela olgeta.  Olsem na spirit bilong mi em i kamap nupela na strong gen.  Sapos Yu marimari long wanpela man, orait, pastaim dispela man i stap olsem liklik hap wara, tasol marimari bilong yu i mekim dispela man i kamap bikpela olsem solwara.  Na sapos Yu soim gutpela lav long wanpela liklik samting, orait, dispela samting bai lait tru olsem bikpela sta.





Dispela man em wanpela wokman bilong Yu na em i save tingting long Yu tasol.  Bel bilong en i

pulap long lav long Yu.  Inap Yu lukautim em bai em i no ken lus.  Yu stap Spirit Bilong Gutpela na Yu Save Givim Olgeta Blesing.  Inap Yu lukautim dispela man taim em i stap long dispela graun bambai em i ken i stap strong insait long lav bilong Yu.  Dispela man i olsem wanpela pisin i gat wanpela han i bruk.  Inap Yu pulim em i kam insait long Haus bilong Yu, em ples bilong stap gut.  Dispela Haus bilong Yu i stap long Diwai Bilong Heven.

O God, my God!  Thou seest me, Thou knowest me; Thou art my Haven and my Refuge.  None have I sought nor any will I seek save Thee; no path have I trodden nor any will I tread but the path of Thy love.  In the darksome night of despair, my eye turneth expectant and full of hope to the morn of Thy boundless favour, and at the hour of dawn my drooping soul is refreshed and strengthened in remembrance of Thy beauty and perfection.  He whom the grace of Thy mercy aideth, though he be but a drop, shall become the boundless ocean, and the merest atom which the outpouring of Thy loving-kindness assisteth shall shine even as the radiant star.





Shelter under Thy protection, O Thou Spirit of Purity, Thou Who art the All-Bountiful Provider, this enthralled, enkindled servant of Thine.  Aid him in this world of being to remain steadfast and firm in Thy love and grant that this broken-winged bird may attain a refuge and shelter in Thy Divine Nest, that abideth upon the Celestial Tree.


    Also in: af, bg, bi, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, gu, ht, is, it, ko, lg, lv, med, mn, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, sq, sv, tet, th, tl

  

  
  
    AB06528

    MIDNIGHT



O man, husat i painim Trupela Tok!  Sapos yu laikim bai God i opim ai bilong yu, orait yu mas askim strong long God, prea long En na tingting strong long En long biknait na tok:





O Bikpela.  Mi bin tanim pes bilong mi i go long kingdom bilong Yu, em i wanpela tasol. Na mi stap insait tru long solwara bilong marimari bilong Yu. O Bikpela. Givim lait long ai bilong mi taim mi lukim ol lait bilong Yu Yet long dispela nait, em i tudak tru. Na amamasim bel bilong mi wantaim wain bilong bikpela laik long Yu long dispela taim i gutpela olgeta.  O Bikpela.  Helpim mi long harim singaut bilong Yu. Na opim ol dua bilong Heven bilong Yu long pes bilong mi, inap mi ken lukim lait bilong glori bilong Yu. Inap naispela bilong Yu i ken pulim mi long kam long Yu.





Tru tumas. Yu Givim Planti Ol Samting. Yu Save Sori Long Olgeta Man.  Yu Pogivim Ol Rong.

O seeker of Truth!  If thou desirest that God may open thine eye, thou must supplicate unto God, pray to and commune with Him at midnight, saying:





O Lord, I have turned my face unto The kingdom of oneness and am immersed in the sea of Thy mercy.  O Lord, enlighten my sight by beholding Thy lights in this dark night, and make me happy by the wine of Thy love in this wonderful age. O Lord, make me hear Thy call, and open before my face the doors of Thy heaven, so that I may see the light of Thy glory and become attracted to Thy beauty.





Verily, Thou art the Giver, the Generous, the Merciful, the Forgiving.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    MARRIAGE



Man na meri, taim tupela i laik marit, wan wan i mas autim Tok Promis bilong Marit long ai bilong tupela pesman, husat Spiritual Asembli bilong Ples i bin makim.  Bahá’íullÆh i bin raitim dispela Tok Promis bilong Marit insait long Buk i Holi Tru, em Kitab-i-Aqdas, olsem:





"Tru tumas, bai mipela olgeta i bihainim Laik bilong God."





The pledge of marriage, the verse to be spoken individually by the bride and the bridegroom in the presence of at least two witnesses acceptable to the Spiritual Assembly is written in the Most Holy Book, the Kitab-i-Aqdas, as follows:





"We will all, verily, abide by the Will of God."


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    TRAVEL



O God bilong mi.  Marimari bilong Yu i bin kirapim mi long dispela moning.  Na taim mi lusim haus mi bilip tru olsem, Yu Yet bai Yu sambai long mi.  Na mi putim laip bilong mi long han bilong Yu.  Olsem na inap Yu salim blesing bilong Yu i kam daun long mi.  Dispela blesing i kam long heven bilong marimari bilong Yu.  Yu bin helpim mi long kirap na raun na Yu save lukautim mi.  Oltaim mi save sutim tingting bilong mi i go long Yu tasol.  Olsem na long wankain pasin helpim mi long raun na kambek gen long haus bilong mi.





I no gat narapela God. Yu Wanpela tasol i stap. I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Gat Olgeta Save. Yu Save Olgeta.

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left my home trusting wholly in Thee, and committing myself to Thy care.  Send down, then, upon me, out of the heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to return home in safety even as Thou didst enable me to set out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly upon Thee.





There is none other God but Thee, the One, the Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    CHILDREN



O Bikpela bilong mi! O Bikpela bilong mi!

Mi yangpela pikinini yet na mi no gat planti krismas.  Inap Yu givim kaikai long mi, em kaikai i kam long gutpela marimari bilong Yu.  Inap Yu lainim mi wantaim lav bilong Yu inap long mi ken kamap gut.  Inap Yu givim skul long mi, we dispela skul i kam long rot Yu Yet i soim long mi.  Na inap Yu helpim mi long kamap strong taim mi stap aninit long marimari bilong Yu.  Inap yu helpim mi long lusim tudak. Yes, inap Yu mekim mi kamap olsem wanpela lait i lait olgeta.  Inap Yu helpim mi long pinis long sori nau.  Mekim mi kamap olsem wanpela ros plaua i bilasim gaden bilong Yu.  Larim mi kamap olsem wanpela wokman long dua bilong Yu.  Na givim gutpela pasin na sindaun long mi. Yes, em dispela pasin na sindaun we ol manmeri husat i gat stretpela pasin i kisim.  Inap Yu mekim mi kamap olsem gutpela presen i ken helpim ol manmeri long graun.  Na bilasim het bilong mi wantaim hat king bilong laip i stap oltaim oltaim.

O my Lord! O my Lord!  I am a child of tender years. Nourish me from the breast of Thy mercy, train me in the bosom of Thy love, educate me in the school of Thy guidance and develop me under the shadow of Thy bounty!  Deliver me from darkness, make me a brilliant light; free me from unhappiness, make me a flower of the rose-garden; suffer me to become the servant of Thy Threshold and confer upon me the disposition and nature of the righteous ones; make me a cause of bounty to the human world and crown my head with the diadem of eternal life! Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the Seer, the Hearer!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10275

    ASSISTANCE



O Bikpela bilong mi!  Mekim Naispela bilong Yu i stap olsem kaikai bilong mi.  Na sapos Yu stap klostu long mi, orait dispela samting i mas olsem dring bilong mi.  Inap bai mi wetim ol gutpela samting i kamap sapos Yu save amamas long mi.  Na wok bilong mi em i mas long litimapim nem bilong Yu.  Na sapos mi tingim Yu dispela tingting i mas kamap olsem poroman bilong mi.  Inap pawa bilong Yu i ken lukautim mi na  ples bilong Yu i kamap olsem ples bilong mi.  Haus bilong mi i mas i stap olsem dispela ples holi we i no gat sampela ol man husat i no bilip long yu.





Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong.  Glori Bilong Yu I Gutpela Olgeta.  Pawa Bilong Yu I Bikpela Tru.













O my Lord!  Make Thy beauty to be my food, and Thy presence my drink, and Thy pleasure my hope, and praise of Thee my action, and remembrance of Thee my companion, and the power of Thy sovereignty my succorer, and Thy habitation my home, and my dwelling-place the seat Thou hast sanctified from the limitations imposed upon them who are shut out as by a veil from Thee.





Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the Most Powerful.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB10703RAD

    YOUTH



PRAYER FOR YOUTH (FEAST OF ASMA, 20 AUGUST 2000)

O Bikpela!  Mekim dispela yangpela i pulap long lait, na givim blesing bilong Yu long dispela tarangu.  Givim bikpela save long em, givim bikpela strong moa long em long stat bilong wan wan de na lukautim em gut tru long gutpela ples bilong Yu.  Inap em i no ken mekim rong.  Inap em i makim laip bilong en yet long wokim wok bilong Lotu.  Inap em i ken soim rot long ol man i paul nabaut na helpim ol man i save lusim tingting long Yu.  Inap em i ken helpim ol man i stap olsem kalabusman na kirapim tingting bilong ol man.  Inap olgeta manmeri i ken kisim blesing i save pundaun taim ol i tingim Yu na litimapim Nem bilong Yu.  Yu gat Strong na Pawa.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB11281

    ASSISTANCE



O Bikpela bilong mi!  O Bikpela bilong mi!  Dispela man i wanpela lam i save kisim lait long paia bilong lav bilong Yu. Em i paia long lait i save kamap insait long diwai bilong marimari bilong Yu.   O Bikpela bilong mi!  Dispela paia em paia i bin lait long Sainai bilong Mausman bilong Yu.  Inap bai Yu mekim lait na hat na paia bilong dispela man i kamap bikpela moa.  Tru tumas.  Yu Strongim Olgeta Man.  Yu Save Helpim Olgeta.  Yu Gat Pawa.  Yu Givim Planti Samting.  Yu Laikim Tru Ol Manmeri.





O my Lord!  O my Lord!  This is a lamp lighted by the fire of Thy love and ablaze with the flame which is ignited in the tree of Thy mercy.  O my Lord!  Increase his enkindlement, heat and flame, with the fire which is kindled in the Sinai of Thy Manifestation.  Verily, Thou art the Confirmer, the Assister, the Powerful, the Generous, the Loving!


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB12745

    CHILDREN



O Bikpela, Yu Naispela Olgeta!  Inap Yu mekim dispela liklik wokmeri bilong Yu i kamap amamas na pulap long marimari bilong Yu. Inap Yu mekim em i kisim bikpela lav long dua bilong Yu.  Yu wanpela tasol.   Na inap Yu helpim em long dring gut tru long kap bilong lav bilong Yu.  Olsem na bai em i ken pulap long bikpela amamas tru.  Bai em inap long givimaut naispela smel i swit tru.  Yu Strong na Yu Gat Pawa.  Yu Save Long Olgeta Samting.  Na Yu Gat Olgeta Save na Yu Save Lukim Olgeta Samting.

O Thou most glorious Lord!  Make this little maidservant of Thine blessed and happy; cause her to be cherished at the threshold of Thy oneness and let her drink deep from the cup of Thy love so that she may be filled with rapture and ecstasy and diffuse sweet-scented fragrance.  Thou art the Mighty and the Powerful, and Thou art the All-Knowing, the All-Seeing.


    
  

  
  
    ABU0070GAT

    MEETINGS



O God bilong marimari!  Yu gat strong na pawa.  Na Yu olsem naispela Papa! Ol dispela wokman i bung wantaim na tanim pes i go long Yu.  Ol i askim strong long dua bilong Yu.  Ol i laik kisim ol blesing i save kam long Yu oltaim long strongim ol.  Ol i gat wanpela bikpela laik tasol, em long amamasim Yu.  Ol i laik wokim wanpela samting tasol, em long kamap wokman bilong olgeta manmeri long graun.





O God!  Mekim olsem bai dispela kibung i pulap long lait.  Mekim olsem bai lewa bilong ol dispela manmeri i pulap long marimari. Karamapim ol wantaim blesing bilong Spirit Holi.  Givim pawa bilong heven long ol.  Blesim tingting bilong ol, inap bai ol i gat tingting i kam long heven tasol.  Strongim ol long stap tru, inap bai ol i bihainim daunpasin na wok sori na tanim i go long Kingdom bilong Yu.  Inap bai ol i wok long helpim olgeta manmeri long dispela graun.  Inap olgeta wan wan i ken kamap olsem wanpela kandel i givim bikpela lait.  Inap olgeta wan wan i ken kamap olsem sta i pulap long lait.  Inap olgeta wan wan i gat naispela kala na naispela smel long Kingdom bilong God.





O naispela Papa!   Givim blesing bilong Yu.  No ken tingting long ol rong bilong mipela.  Lukautim mipela.  No ken tingim ol sin bilong mipela.  Sori long mipela na oraitim ol sik bilong mipela.    Mipela i no gat strong, tasol Yu strong tru.  Mipela i rabis pinis, tasol Yu holim olgeta samting.  Mipela i gat sik, tasol Yu olsem Dokta.  Mipela i sot long planti samting, tasol Yu save givim olgeta samting.





O God!  Lukautim mipela long laik bilong Yu.  Yu Gat Pawa.  Yu Save Givim Olgeta Samting. Yu Save Helpim Olgeta.

O Thou merciful God!  O Thou Who art mighty and powerful!  O Thou most kind Father!  These servants have gathered together, turning to Thee, supplicating Thy threshold, desiring Thine endless bounties from Thy great assurance.  They have no purpose save Thy good pleasure.  They have no intention save service to the world of humanity.





O God!  Make this assemblage radiant.  Make the hearts merciful. Confer the bounties of the Holy Spirit.  Endow them with a power from heaven.  Bless them with heavenly minds.  Increase their sincerity, so that with all humility and contrition they may turn to Thy kingdom and be occupied with service to the world of humanity.  May each one become a radiant candle.  May each one become a brilliant star.  May each one become beautiful in color and redolent of fragrance in the Kingdom of God.





O kind Father!  Confer Thy blessings.  Consider not our shortcomings. Shelter us under Thy protection.  Remember not our sins.  Heal us with Thy mercy.  We are weak; Thou art mighty.  We are poor; Thou art rich.  We are sick; Thou art the Physician.  We are needy; Thou art most generous.





O God!  Endow us with Thy providence.  Thou art the Powerful. Thou art the Giver.  Thou art the Beneficent.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    CHILDREN



O God!  Skulim ol dispela pikinini.  Ol dispela pikinini em ol kru long gaden diwai bilong Yu, ol plaua long ples kunai bilong Yu na ol ros long gaden bilas bilong Yu. Inap ren bilong Yu i pundaun long ol.  Inap San bilong Trupela Ples bilong Yu i lait long ol wantaim lav bilong Yu. Inap ol i kisim gutpela win bilong Yu, bai ol i skul gut, gro gut, na kamap gut olgeta.  Bai ol i naispela tumas i stap.  Yu Save Givim Olgeta Samting.  Yu Save Sori Long Olgeta Man.

O God!  Educate these children.  These children are the plants of Thine orchard, the flowers of Thy meadow, the roses of Thy garden.  Let Thy rain fall upon them; let the Sun of Reality shine upon them with Thy love.  Let Thy breeze refresh them in order that they may be trained, grow and develop and appear in the utmost beauty.  Thou art the Giver!  Thou art the Compassionate!


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    UNITY



O gutpela Papa!  Yu bin mekim kamap olgeta manmeri long wanpela papa na wanpela mama tasol.  Yu bin tokaut olsem olgeta i mas i stap insait long wanpela haus tasol.  Long ai bilong Yu, olgeta man i wokman bilong Yu na Yu lukautim olgeta insait long Haus Holi bilong Yu.  Olgeta i bung wantaim long Tebol bilong Blesing bilong Yu.  Olgeta i kisim lait long lait bilong Marimari bilong Yu.





O God!  Yu save soim gutpela pasin long olgeta.  Yu save givim olgeta samting long olgeta.  Yu save givim haus long olgeta.  Yu save givim laip long olgeta.  Long wan wan man Yu bin givim ol gutpela save.  Olgeta i stap insait long Solwara bilong Marimari bilong Yu.





O gutpela Papa!  Bungim olgeta wantaim. Helpim ol kain kain lotu long sindaun gut wantaim.  Helpim ol kantri long kamap olsem wanpela kantri, inap ol i ken luksave olsem olgeta lain manmeri i stap olsem wanpela lain tasol.  Inap bai ol i ken luksave olsem, olgeta hap graun i

olsem wanpela ples tasol.  I gutpela sapos olgeta manmeri i sindaun gut wantaim na ol i bel isi tru.





O God!  Apim dispela plak i tokaut olsem, olgeta manmeri i wankain tasol.





O God!  Mekim Taim bilong Bikpela Bel Isi i kamap.





O God!  Mekim bel bilong olgeta i stap wanbel tru.





O gutpela Papa, God!  Amamasim bel bilong mipela long naispela smel bilong lav bilong Yu.  Givim lait bilong Yu long ai bilong mipela bilong stiaim mipela.  Amamasim yau bilong mipela long naispela nek bilong Toktok bilong Yu.  Na bungim mipela olgeta insait long Strongpela Haus We Yu Save Lukautim Mipela.





Yu Strong na Yu Gat Pawa.  Yu Save Pogivim Ol Rong.  Na Yu save pasim ai bilong Yu, bai Yu no nap lukim ol rong bilong olgeta manmeri long graun.

‘Abdu l-Bahá’í









O Thou kind Lord!  Thou hast created all humanity from the same stock.  Thou hast decreed that all shall belong to the same household.  In Thy Holy Presence they are all Thy servants, and all mankind are sheltered beneath Thy Tabernacle; all have gathered together at Thy Table of Bounty; all are illumined through the light of Thy Providence.





O God!  Thou art kind to all, Thou hast provided for all, dost shelter all, conferrest life upon all.  Thou hast endowed each and all with talents and faculties, and all are submerged in the Ocean of Thy Mercy.





O Thou kind Lord!  Unite all.  Let the religions agree and make the nations one, so that they may see each other as one family and the whole earth as one home.  May they all live together in perfect harmony.





O God!  Raise aloft the banner of the oneness of mankind.





O God! Establish the Most Great Peace.





Cement Thou, O God, the hearts together.





O Thou kind Father, God!  Gladden our hearts through the fragrance of Thy love.  Brighten our eyes through the Light of Thy Guidance.  Delight our ears with the melody of Thy Word, and shelter us all in the Stronghold of Thy Providence.





Thou art the Mighty and Powerful, Thou art the Forgiving and Thou art the One Who overlooketh the shortcomings of all mankind.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    MEETINGS



O God bilong mi!  O God bilong mi!  Tru tumas. Ol dispela wokman i tanim i go long Yu na ol i askim strong long kingdom bilong marimari bilong Yu.  Tru tumas.  Pasin holi bilong Yu i wok long pulim ol i kam long Yu na ol i pulap long lait i kam long paia bilong bikpela laik long Yu.  Ol i painim blesing i kam long naispela kingdom bilong Yu na ol i gat bikpela laik long kamap long hap bilong heven bilong Yu. Tru tumas, ol i gat bikpela laik long lukim blesing bilong Yu i pundaun long ol.   Na ol i laikim bai lait bilong San bilong Trupela Laip i lait long ol.  O Bikpela!  Mekim olsem bai ol i kamap olsem ol lam i pulap long lait.  Inap bai ol i kamap mak bilong marimari.  Inap bai ol i

kamap olsem ol diwai i karim planti kaikai.  Inap bai ol i lait olsem ol sta.  Inap bai ol kirap long wokim wok bilong Yu na holimpas long rop bilong bikpela laik long Yu na painim ol lait i kam long blesing bilong Yu. O Bikpela!  Mekim olsem bai ol i kamap olsem ol mak bilong soim rot na soimaut ol pasin bilong kingdom bilong Yu.  Dispela kingdom i stap oltaim.  Inap bai ol i kamap olsem solwara bilong marimari bilong Yu i bruk.  Inap bai ol i kamap olsem glas bilong lukim lait bilong bikpela bilong Yu.  Tru tumas. Yu Givim Planti Samting.  Tru tumas.  Yu Save Sori Long Olgeta Man.  Tru tumas.  Yu Gat Bikpela Namba na Olgeta Man I Laikim Yu Tru. ’Abdu’l-Bahá’í









O my God!  O my God!  Verily, these servants are turning to Thee, supplicating Thy kingdom of mercy.  Verily, they are attracted by Thy holiness and set aglow with the fire of Thy love, seeking confirmation from Thy wondrous kingdom, and hoping for attainment in Thy heavenly realm.  Verily, they long for the descent of Thy bestowal, desiring illumination from the Sun of Reality. O Lord!  Make them radiant lamps, merciful signs, fruitful trees and shining stars.  May they come forth in Thy service and be connected with Thee by the bonds and ties of Thy love, longing for the lights of Thy favor.  O Lord!  Make them signs of guidance, standards of Thine immortal kingdom, waves of the sea of Thy mercy, mirrors of the light of Thy majesty. Verily, Thou art the Generous.  Verily, Thou art the Merciful. Verily, Thou art the Precious, the Beloved.


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    PRAISE OF GOD



Tok olsem:  God i save inapim olgeta samting na Em i winim olgeta samting.  Na i no gat wanpela samting long heven o daunbilo long graun i save inapim olsem.  Nogat. God tasol.  Tru tumas.  God Yet I Gat Save, Em I Givim Laip, Em I Strong Olgeta.





Say:  God sufficeth all things above all things.  And nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.  Verily, He is in Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent. BÆb


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    STEADFASTNESS



O Bikpela, God bilong mi!  Helpim ol pipel husat Yu laikim tru, inap bai ol i stap strong insait long Lotu bilong Yu, na wokabaut long rot bilong Yu, na bihainim tru Lotu bilong Yu.  Inap Yu marimari long ol, bai ol i ken i stap strong, taim laik nogut bilong ol yet i birua wantaim ol.  Olsem na bai ol inap long bihainim lait bilong rot bilong God.





Yu Gat Pawa.  Yu Marimari Long Olgeta.  Yu Inapim Yu Yet.  Yu Givim Gutpela Presen.  Yu Save Sori Long Olgeta.  Yu Gat Olgeta Strong.  Yu Save Blesim Oltaim.





O Lord my God!  Assist Thy loved ones to be firm in Thy Faith, to walk in Thy ways, to be steadfast in Thy Cause.  Give them Thy grace to withstand the onslaught of self and passion, to follow the light of divine guidance.  Thou art the Powerful, the Gracious, the Self-Subsisting, the Bestower, the Compassionate, the Almighty, the All-Bountiful.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00623

    TESTS AND DIFFICULTIES



Is there any Remover of difficulties save God?  Say: Praised be God!  He is God!  All are His servants and all abide by His bidding!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tvl, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    NIGHT



O God bilong mi! Yu Papa bilong mi na mi laikim tumas Yu.  Dispela wokman bilong Yu i laik slip long ples we sori bilong Yu i save karamapim em.  Na em i askim Yu long was gut long em na lukautim em taim em i slip long ples bilong marimari bilong Yu.





O Bikpela bilong mi.  Ai bilong Yu i no save slip.  Olsem na mi askim Yu long lukautim gut ai bilong mi bai mi no nap long lukim arapela samting.  Bai mi lukim Yu tasol.  Strongim ai bilong mi long luksave long ol mak bilong Yu tasol na luksave long Tulait bilong Tokaut bilong Yu.  Ol mak bilong pawa bilong Yu i bin mekim ol pawa bilong graun i guria.





I no gat narapela God. Yu tasol i stap. Yu Gat Olgeta Strong na Yu Bosim Olgeta Samting.  I no gat wanpela samting i ken pasim Yu.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    MORNING



O God bilong mi!  Mi kirap nau na mi stap gut insait long gutpela haus bilong Yu.  Husat man i laik painim dispela haus, em i mas i stap insait long Gutpela Ples bilong Yu.  Em Gutpela Ples we Yu ken was long em na em Strongpela Haus, we Yu ken lukautim em.  O Papa bilong mi!  Sutim bikpela lait bilong Tulait bilong Tokaut bilong Yu i go long spirit bilong mi, wankain olsem Yu bin sutim dispela gutpela lait bilong moning i go long bodi bilong mi.  Yes, dispela lait i presen i kam long Yu.













I have wakened in Thy shelter, O my God, and it becometh him that seeketh that shelter to abide within the Sanctuary of Thy protection and the Stronghold of Thy defense.  Illumine my inner being, O my Lord, with the splendors of the Day-Spring of Thy Revelation, even as Thou didst illumine my outer being with the morning light of Thy favor.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH00223

    Ḥuqúqu'lláh



Litimapim Nem bilong Yu, O Papa bilong olgeta samting.  Olgeta samting i mas tanim i go long Yu.  Maus wantaim spirit bilong mi i tokaut olsem,  Yu bin kamap ples klia, Yu bin soimaut ol mak bilong Yu,  na Yu bin telimautim ol tok bilong Yu.  Mi tokaut tu olsem, Yu tasol inap long inapim Yu Yet.  Yu stap holi na antap long olgeta samting long graun.  Glori bilong Lotu bilong Yu i antap tumas na pawa bilong Toktok bilong Yu i bikpela tru.  Olsem na mi askim strong long Yu long givim blesing i go long husat man i gat laik long givim ol samting Yu bin askim long en long Buk bilong Yu na givim blesing long husat man i gat laik long bihainim ol lo, inap gutpela smel bilong amamas bilong Yu i ken kamap long en.  Tru tumas, Yu Gat Olgeta Stong, Yu Save Marimari Olgeta, Yu Save Pogivim Olgeta Rong, Yu Save Givim Olgeta Samting.

Magnified art Thou, O Lord of the entire creation, the One unto Whom all things must turn.  With my inner and outer tongues I bear witness that Thou hast manifested and revealed Thyself, sent down Thy signs and proclaimed Thy testimonies.  I testify to Thy self-sufficiency from aught else except Thee, and Thy sanctity above all earthly things.  I entreat Thee by the transcendent glory of Thy Cause and the supreme potency of Thy Word to grant confirmation unto him who desireth to offer what Thou hast prescribed unto him in Thy Book and to observe that which will shed forth the fragrance of Thine acceptance.  Verily Thou art the Almighty, the All-Gracious, the AllForgiving, the All-Generous.


    Also in: az, de, ja, pt, th

  

  
  
    BH00751

    NIGHT



O my God, my Master, the Goal of my desire!  This, Thy servant, seeketh to sleep in the shelter of Thy mercy, and to repose beneath the canopy of Thy grace, imploring Thy care and Thy protection.





I beg of Thee, O my Lord, by Thine eye that sleepeth not, to guard mine eyes from beholding aught beside Thee.  Strengthen, then, their vision that they may discern Thy signs, and behold the Horizon of Thy Revelation.  Thou art He before the revelations of Whose omnipotence the quintessence of power hath trembled.





No God is there but Thee, the Almighty, the All-Subduing, the Unconditioned.


    Also in: lb, uk

  

  
  
    BH01071

    THE FAST



Litimapim Nem bilong Yu, O Bikpela, God bilong mi!  Mi askim strong long dispela Tokaut, em tokaut i bin mekim tudak i kamap lait.  Na em i bin mekim Haus Lotu i kamap, na em i bin raitim Pas Holi, na em i bin mekim Tok Holi i kamap ples klia.  Olsem na mi askim strong long en long salim ol gutpela samting i kam daun long mi wantaim ol lain husat i stap wantaim mi.  Em ol dispela gutpela samting i ken helpim mipela long flai antap long heven bilong bikpela glori bilong Yu, bai ol dispela gutpela samting i ken rausim mak bilong ol kain kain wari tingting o tubel long bel bilong mipela.  Ol dispela kain tingting nogut i bin pasim ol man, husat i save tubel, long kam kamap long tempel bilong wanbel bilong Yu.





O Bikpela bilong mi!  Mi wanpela mi bin holimpas long rop bilong gutpela lav bilong Yu na mi holimpas long arere bilong klos bilong marimari wantaim blesing bilong Yu.  Inap bai Yu makim ol gutpela samting bilong dispela graun wantaim ol gutpela samting bilong laip bihain i kam long mi wantaim ol lain bilong mi, husat mi laikim tru.  Givim dispela Presen i Stap Hait long ol, em dispela Presen Yu bin makim long ol lain, husat i gat bikpela namba tru long ai bilong Yu.  Yes, ol dispela lain i winim ol arapela samting Yu bin mekim kamap long graun.





O Bikpela bilong mi!  Long ol dispela de Yu bin givim dispela lo bilong Lusim Kaikai long ol wokman bilong Yu.  Amamas i go long husat man i laikim Yu tru, olsem na em i bihainim tru dispela lo na em i lusim tingting olgeta long ol arapela samting long graun.  Em i tingim Yu tasol.  O Bikpela bilong mi!  Helpim mi na helpim ol dispela lain long harim tok bilong Yu na bihainim ol lo bilong Yu.  Tru tumas.  Yu gat pawa inap long wokim ol wanem samting Yu Yet Yu gat laik long wokim.





I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Gat Olgeta Save.  Yu Save Olgeta.  Litimapim Nem bilong God, Em Papa bilong olgeta hap long graun na olgeta hap long heven.





Praise be to Thee, O Lord my God!  I beseech Thee by this Revelation whereby darkness hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the Written Tablet revealed, and the Outspread Roll uncovered, to send down upon me and upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of Thy transcendent glory, and will wash us from the stain of such doubts as have hindered the suspicious from entering into the tabernacle of Thy unity.





I am the one, O my Lord, who hath held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to the hem of Thy mercy and favors.  Do Thou ordain for me and for my loved ones the good this world and of the world to come.  Supply them then with the Hidden Gift Thou didst ordain for the choicest among Thy creatures.





These are, O my Lord, the days in which Thou hast bidden Thy servants to observe the fast.  Blessed is he that observeth the fast wholly for Thy sake and with absolute detachment from all things except Thee.  Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee and to keep Thy precepts.  Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.





There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.  All praise be to God, the Lord of all worlds.


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, ta, th, tvl, uk

  

  
  
    BH01096

    FAMILY



O God bilong mi!  Inap Yu salim traipela blesing na gutpela presen bilong Yu i kam daun long ol haus bilong ol manmeri husat i kam insait long Lotu bilong Yu.  Dispela samting em mak bilong marimari na gutpela lav i kam long Yu.

O my God!  Let the outpourings of Thy bounty and blessings descend upon homes whose inmates have embraced Thy Faith, as a token of Thy grace and as a mark of loving-kindness from Thy presence.


    Also in: kgf

  

  
  
    BH01352

    UNITY



Plis God, inap Yu karamapim olgeta hap graun wantaim lait bilong bung wantaim.  Na putim wanpela mak olsem, em  "dispela Kingdom em Kingdom bilong God" i stap long poret bilong ol lain manmeri long dispela graun.





God grant that the light of unity may envelop the whole earth, and that the seal, "the Kingdom is God’s", may be stamped upon the brow of all its peoples.


    Also in: bi, bn, ch, cy, diu, en, hi, hz, kj, kn, ko, ml, ms, ne, sq, sr, sw

  

  
  
    BH02023

    THANKS TO GOD



O God bilong mi.  Mi laikim tumas yu.  Yu King bilong mi.  Mi gat bikpela laik long stap wantaim

Yu.  Maus bilong mi i no nap long tokaut long tenkyu bilong mi long Yu.  Mi no bin harim tok bilong Yu, tasol Yu bin kirapim mi.  Mi bin tanim baksait long Yu, tasol Yu bin marimari long mi na Yu bin helpim mi long tanim i kam bek gen long Yu.  Mi bin stap olsem wanpela daiman, tasol Yu bin kirapim mi wantaim wara bilong laip.  Mi bin lusim strong bilong mi, tasol toktok bilong Yu i bin givim laip long mi gen.  Yes, dispela toktok bilong Yu i olsem wara bilong heven.  Ol dispela toktok i kamaut long Ing na Pen bilong Yu.  Na Yu Save Marimari long Olgeta Man.





O Laik bilong God!.  Blesing bilong Yu i bin mekim kamap olgeta samting long graun.  Inap Yu no ken pasim ol dispela samting long kisim ol wara bilong gutpela presen bilong Yu.  Na inap Yu no ken pasim ol dispela samting long kamap long solwara bilong marimari bilong Yu.  Mi askim strong long Yu long helpim mi na sambai long mi long olgeta taim na long taim we kain kain hevi i kamap.  Na mi laik kisim ol blesing i kam long heven bilong marimari bilong Yu.  Ol dispela blesing bilong Yu i bin stap bipo bipo tru.  Tru tumas. Yu Papa bilong ol gutpela samting na Yu King bilong kingdom bilong oltaim.

My God, my Adored One, my King, my Desire!  What tongue can voice my thanks to Thee?  I was heedless, Thou didst awaken me.  I had turned back from Thee, Thou didst graciously aid me to turn toward Thee.  I was as one dead, Thou didst quicken me with the water of life.  I was withered, Thou didst revive me with the heavenly stream of Thine utterance which hath flowed forth from the Pen of the All-Merciful.





O Divine Providence!  All existence is begotten by Thy bounty; deprive it not of the waters of Thy generosity, neither do Thou withhold it from the ocean of Thy mercy.  I beseech Thee to aid and assist me at all times and under all conditions, and seek from the heaven of Thy grace Thine ancient favour.  Thou art, in truth, the Lord of bounty, and the Sovereign of the kingdom of eternity.


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, ny, sk, th, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02307

    TABLET OF VISITATION



TABLET OF VISITATION









Ol Bahá’í i save kolim dispela prea long Ples Matmat bilong Bahá’íullÆh o long Ples Matmat bilong BÆb long Israel.  Na tu ol Bahá’í i save kolim dispela prea long taim bilong makim Taim Bahá’íullÆh i Dai Pinis o Taim Bab i Dai Pinis.





Tok amamas i bin kamap long Yu Yet na Yu Bikpela Olgeta.  Glori i bin lait i kam long Naispela bilong Yu, em naispela i pulap long lait.  Dispela tok amamas wantaim dispela glori i mas i kam bek na stap oltaim long Yu.  Yu mekim mak bilong Bikpela Olgeta i kamap ples klia.  Yu King bilong Oltaim.  Yu Papa bilong olgeta, husat i stap long heven wantaim dispela graun!  Mi tokaut olsem, long Yu bin mekim kamap ples klia ol pasin bilong God.  Em i gutpela tru, Em i Papa bilong olgeta samting, Em i gat pawa, Em i bikpela olgeta.  Na tu Yu bin wokim olsem, inap ol San bilong bikpela lait bilong bipo bipo tru i ken givim lait bilong ol i go long heven bilong strongpela tok bilong Yu.  Yu bin mekim olsem, inap Naispela bilong God, em Husat yumi no nap lukim, em i lait antap long olgeta samting long graun.  Na tu mi tokaut olsem,  taim Ing na Pen bilong Yu i bin stat long rait tasol, orait, olgeta samting i bin harim tok bilong Yu long "kirap".  Na Yu bin mekim kamap ples klia olgeta Tok Hait bilong God.  Ing na Pen bilong Yu i bin mekim kamap olgeta samting i stap long graun.  Olsem na olgeta Tokaut bilong bipo i bin kam daun long Ing na Pen bilong Yu.





Mi tokaut tu olsem, taim mi lukim Naispela bilong Yu i olsem Naispela bilong God, Husat mi adorim tru,  i kamap ples klia.  Na taim mi lukim pes bilong Yu i olsem mi lukim pes bilong God. Husat mi laikim tru, i lait i kam.  Wanpela hap tok bilong Yu tasol, em inap long skelim olgeta samting long graun.  Olsem na Yu bin makim ol lain, husat i laikim tumas Yu, long go antap tru long ples bilong glori na ol lain, husat i bin tanim baksait long God, long pundaun long ples i daunbilo tru.





Mi tokaut olsem:  Sapos man i gat save long Yu i olsem em i save long God.  Na sapos man i bin go na sanap long pes bilong Yu i olsem em i bin go sanap long pes bilong God.  Olsem na bikpela blesing i go long husat man i bin bilip long Yu na ol mak bilong Yu na husat i bin brukim skru bilong en long gutpela pasin tru bilong Yu. Bikpela ona i go long husat man i bin lukim pes bilong Yu na husat i bin winim amamas bilong  Laik bilong Yu.  Bikpela ona i go long husat man i bin raunim Yu na sanap long pes bilong sia king bilong Yu.  Sori tumas long husat man i no bin bihainim tok bilong Yu na husat i bin givim baksait long Yu na ol mak bilong Yu.  Sori tumas long husat man i no bilip long gutpela pasin tru bilong Yu, olsem na em i bin kirap long agensim Yu na hambak pasin bilong en i bin kamap bikpela tumas long pes bilong Yu.  Em i bin sakim tok bilong Yu na em i bin ranawe long ol lo bilong Yu. Em i no bilip olsem Yu stap antap long olgeta samting.  Kain man olsem God i skelim wantaim ol lain husat i no bilip long God.   Ol pinga bilong laik bilong Yu i bin raitim nem bilong ol dispela kain lain insait long ol Pas Holi bilong Yu.





O God bilong mi, mi laikim tumas Yu!  Mekim naispela win holi bilong ol blesing bilong Yu i kirap long han sut bilong marimari na gutpela lav bilong Yu.  Inap bai dispela win i kamap long mi na helpim mi long lusim tingting long mi yet na ol samting bilong graun.  Inap bai mi kamap long ples i stap klostu long Yu na sanap long pes bilong Yu.  Pawa bilong Yu, em inap long wokim olgeta samting long laik bilong Yu.  Tru tumas, Yu bin stap antap tru long olgeta samting.





Pasin bilong tingim God na litimapim Nem bilong En, wantaim glori bilong God na bikpela lait bilong En, ol dispela samting i mas i stap long Yu.  Yu olsem Naispela bilong En!  Mi tokaut olsem, ai bilong olgeta samting i stap long graun i no bin lukim wanpela tarangu i bin gat bikpela hevi moa long Yu.  Long olgeta de bilong laip bilong Yu i olsem Yu bin stap insait long solwara bilong traipela hevi.  Long wanpela taim ol i bin putim traipela sen long nek bilong Yu na ol i bin pasim lek bilong Yu long strongpela ain.  Long narapela taim ol birua bilong Yu i bin laik sutim Yu wantaim spia.  Tasol Yu no bin wari tumas long ol dispela rong ol i bin mekim.  Nogat.  Yu bin wok yet long singautim ol man long bihainim ol lo bilong God.  Em I Gat Olgeta Save.  Em i Save Olgeta.





Inap spirit bilong mi i ken kamap olsem ofa long ol rong i bin kamap insait long laip bilong Yu.  Inap sol bilong mi i ken kamap olsem pe bilong bekim ol bagarap i bin kisim Yu.  Mi tingim Yu na ol lain, husat pes bilong ol i pulap long bikpela lait bilong pes bilong Yu.  Em dispela lain i bin bihainim olgeta tok bilong Yu, long wanem ol i laikim tumas Yu.   Olsem na mi askim strong long God long rausim olgeta samting i bin kamap namel long Yu na ol manmeri bilong graun.   Na tu mi askim God long givim long mi olgeta gutpela samting bilong dispela laip wantaim laip i kamap bihain taim. Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong, Yu Stap Antap Tru, Glori Bilong Yu I Gutpela Olgeta, Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim, Yu Save Sori Tru Long Olgeta Man.





O Bikpela, God bilong Mi!  Givim blesing bilong Yu long dispela Diwai Holi wantaim ol lip bilong En, na ol bikpela han bilong En, na ol han bilong En, na ol liklik han bilong En, na ol kru bilong En oltaim oltaim.  Sapos ol gutpela mak tru bilong Yu i stap yet na ol bikpela pasin tru bilong Yu i no pinis yet, orait,  givim blesing bilong Yu.  Lukautim dispela Diwai Holi na no ken larim ol wok nogut bilong ol birua wantaim ol bikpela lain bilong pawa nogut i bagarapim Em.  Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Strong na Yu Gat Bikpela Pawa Tru.  O Bikpela, God bilong mi!  Givim blesing bilong Yu long ol wokman na ol wokmeri bilong Yu, husat i bin kam kamap long Yu.  Tru tumas.  Yu Save Blesim Oltaim.  Marimari bilong Yu i no gat pinis bilong en.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim.  Yu Givim Planti Samting Tru.









TABLET OF VISITATION









This Tablet is read at the Shrines of Baha’u’llah and the Bab.  It is also frequently used in commemorating Their anniversaries.





The praise which hath dawned from Thy most august Self, and the glory which hath shone forth from Thy most effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the Lord of all who are in heaven and on earth!  I testify that through Thee the sovereignty of God and His dominion, and the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the Day-Stars of ancient splendor have shed their radiance in the heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the Unseen hath shone forth above the horizon of creation.  I testify, moveover, that with but a movement of thy Pen Thine injunction "Be Thou" hath been enforced, and God’s hidden Secret hath been divulged, and all created things have been called into being, and all the Revelations have been sent down.





I bear witness, moreover, that through Thy beauty the beauty of the Adored One hath been unveiled, and through Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and that through a word from Thee Thou hast decided between all created things, causing them who are devoted to Thee to ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into the lowest abyss.





I bear witness that he who hath known Thee hath known God, and he who hath attained unto Thy presence hath attained unto the presence of God.  Great, therefore, is the blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy signs and hath humbled himself before Thy sovereignty, and hath been honored with meeting Thee, and hath atttained the good pleasure of Thy will, and circled around Thee, and stood before Thy throne.  Woe betide him that hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule and Thy dominion, and been numbered with the infidels whose names have been inscribed by the fingers of Thy behest upon Thy holy Tablets.





Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy breaths of Thy favors, that they may draw me away from myself and from the world unto the courts of Thy nearness and Thy presence.  Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  Thou, truly, hast been supreme over all things.





The remembrance of God and His praise, and the glory of God and His splendor, rest upon Thee, O Thou who art His Beauty!  I bear witness that the eye of creation hath never gazed upon one wronged like Thee.  Thou wast immersed all the days of Thy life beneath an ocean of tribulations.  At one time Thou wast in chains and fetters; at another Thou was threatened by the sword of Thine enemies.  Yet, despite all this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.  May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, and my soul be a ranson for the adversities Thou didst sustain.  I beseech God, by Thee and by them whose faces have been illumined with the splendors of the light of Thy countenance, and who, for love of Thee, have observed all whereunto they were bidden, to remove the veils that have come in between Thee and Thy creatures, and to supply me with the good of this world and the world to come.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.





Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure and Thy most august attributes will last.  Protect it, then, from the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny.  Thou art, in truth, the Almighty, the Most Powerful.  Bless Thou, also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens who have attained unto Thee.  Thou, truly, art the AllBountiful, Whose grace is infinite.  No God is there save Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH02806

    PARENTS



O Bikpela!  Yu lukim olsem mipela i apim han bilong mipela i go long heven bilong lav na blesing bilong Yu.  Inap Yu pulapim han bilong mipela wantaim gutpela na bikpela lav bilong Yu.  Inap Yu pogivim mipela.  Na pogivim ol papa na ol mama bilong mipela. Na inapim ol laik bilong mipela long solwara bilong marimari na gutpela bilong Yu.  O Lewa bilong mipela!  Inap Yu oraitim ol wok mipela i bin mekim long rot bilong Yu.  Tru tumas.  Pawa Bilong Yu I Antap Olgeta.  Yu Stap Antap Olgeta.  I No Gat Narapela Olsem Yu.  Yu Wanpela Tasol I Stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong.  Yu Save Marimari Long Olgeta Man.

Thou seest, O Lord, our suppliant hands lifted up towards the heaven of Thy favor and bounty.  Grant that they may be filled with the treasures of Thy munificence and bountiful favors.  Forgive us, and our fathers and our mothers, and fulfill whatsoever we have desired from the ocean of Thy grace and Divine generosity.  Accept, O Beloved of our hearts all our works in Thy path.  Thou art, verily, the Most Powerful, the Most Exalted, the Incomparable, the One, the Forgiving, the Gracious.


    Also in: bn, cs, en, eo, es, et, fr, hr, hy, kgf, lb, lt, pt, ro, sm, sq, sr

  

  
  
    BH03181

    MARRIAGE



Em I Givim Planti Samting!  Em i Save Blesim Oltaim!





Litimapim nem bilong God, God Bilong Taim Bipo.  Em I Save Stap Oltaim.  Em I No Save Senis.  Em I Stap Oltaim Oltaim!  God i singaut long Spirit bilong En Yet.  Em i singaut olsem, tru tumas,

Em Wanpela Tasol I Stap.  I No Gat Wanpela Samting I Ken Banisim God. Em I Stap Antap Tru.  Tru tumas.  Mipela i tokaut olsem, i no gat narapela God.  Em tasol i stap.  Mipela i luksave olsem, God  i wanpela tasol.  Mipela i tok tru olsem, Em tasol i Wanpis.  Oltaim God i save stap long ples antap tru, we i no gat man inap long go antap wantaim Em.  God i save stap long maunten bilong ples antap tru.  Em i antap long ol tok long ol narapela samting.  Long dispela ples i gat toktok na stori long God tasol.





Na taim God i laik soimaut marimari na gutpela pasin bilong En long ol man, na taim Em i laik stretim sindaun bilong dispela graun, orait,  Em i bin tokaut long sampela ol gutpela pasin na Em i bin mekim kamap sampela ol lo.  Wanpela lo Em i wokim, em lo bilong marit.  God i bin wokim dispela lo inap bai dispela lo i kamap olsem strongpela haus bilong lukautim ol man na kirapim bek ol man.  Dispela lo i bin kamdaun long heven holi na em i stap insait long Buk i Holi Tru.  Glori bilong God i bikpela tru.   Em i tok olsem:





"Marit, O ol manmeri, inap bai wanpela i kamap long yupela, em wanpela husat bai tingim Mi long ai bilong wokmanmeri bilong Mi.  Dispela lo em wanpela bilong ol strongpela tok bilong Mi i go long yupela.  Bihainim dispela lo bilong helpim yupela yet."





He is the Generous, the All-Bountiful!





Praise be to God, the Ancient, the Ever-Abiding, the Changeless, the Eternal!  He who hath testified in His Own Being that verily He is the One, the Single, the Untrammelled, the Exalted.  We bear witness that verily there is no God but Him; acknowledging His oneness, confessing His singleness.  He hath ever dwelt in unapproachable heights, in the summits of His loftiness, sanctified from the mention of aught save Himself, free from the description of aught but Him.





And when He desired to manifest grace and beneficence to men, and to set the world in order, He revealed observances and created laws; among them He established the law of marriage,  made it as a fortress for well-being and salvation, and enjoined it upon us in that which was sent down out of the heaven of sanctity in His Most Holy Book.  He saith, great is His glory:





"Marry, O people, that from you may appear he who will remember Me amongst My servants; this is one of My commandments unto you; obey it as an assistance to yourselves."





Glori i go long Yu, O God bilong mi!

Tru tumas, dispela wokman na dispela wokmeri bilong Yu, tupela i bung aninit long mak bilong marimari bilong Yu.  Blesing na gutpela presen bilong Yu i bungim tupela wantaim.  O Bikpela!  Helpim tupela long dispela graun na long Kingdom bilong Yu.  Inap blesing na marimari bilong Yu i ken makim olgeta gutpela samting i go long tupela.  O Bikpela!  Strongim tupela long wokim wok bilong Yu na soim rot long tupela long helpim Yu.  Larim tupela i kamap olsem ol mak bilong Nem bilong Yu long dispela graun bilong Yu na lukautim tupela wantaim ol gutpela presen bilong Yu.  Yes, ol dispela presen i no inap pinis long dispela graun na tu long laip bihain.  O Bikpela!  Tupela i askim strong long Kingdom bilong marimari bilong Yu na long Kingdom bilong Yu i Wanpela.  Tru tumas, tupela i bihainim lo bilong Yu na tupela i marit pinis.  Mekim tupela i kamap olsem ol mak bilong wanbel na bung wantaim inap long pinis bilong taim.  Tru tumas.  Yu Strong Olgeta.  Yu Stap Long Olgeta Hap na Yu Gat Olgeta Strong!





Glory be unto Thee, O my God!  Verily this Thy servant and this Thy maid-servant have gathered under the shadow of Thy mercy and they are united through Thy favor and generosity.  O Lord!  Assist them in this Thy world and Thy kingdom and destine for them every good through Thy bounty and grace.  O Lord!  Confirm them in Thy servitude and assist them in Thy service.  Suffer them to become the signs of Thy Name in Thy world and protect them through Thy bestowals, which are inexhaustible in this world and the world to come.  O Lord! They are supplicating toward the Kingdom of Thy mercifulness and invoking toward the realm of Thy singleness.  Verily they are married in obedience to Thy command.  Cause them to become the signs of harmony and unity until the end of time.

Verily Thou art the Omnipotent, the Omnipresent and the Almighty!


    Also in: am, ar, bs, de, el, en, et, gil, ha, is, kgf, lg, lv, mg, ml, mt, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    BH03908

    NAW RUZ



Naw Ruz





Naw-uz (No-Rus), namba 21 de long mun Mas, em i namba wan de bilong Bahá’í yia.  Em taim bilong amamas na soim gutpela pasin long olgeta manmeri.





Litimapim Nem bilong Yu, O God bilong mi!  Yu bin makim Naw-Rœz, em bikpela de bilong amamas bilong olgeta manmeri husat i bin bihainim lo bilong Yu long Taim bilong Lusim Kaikai.  Ol i bin bihainim dispela lo long wanem ol i laikim Yu tru na ol i laik abrusim olgeta samting nogut, em ol samting Yu no laikim olgeta. O Bikpela bilong mi!  Inap Yu ken mekim paia bilong bikpela laik long Yu wantaim hat bilong dispela Taim bilong Lusim Kaikai, tupela i ken kirapim paia bilong wokim wok bilong Lotu bilong Yu insait long bel bilong ol dispela manmeri.  Inap Yu ken mekim ol dispela lain i kirap long litimapim Nem bilong Yu na tingim Yu.





O Bikpela bilong mi!  Yu bin bilasim ol dispela lain wantaim dispela lo bilong Yu, em Taim bilong

Lusim Kaikai.  Olsem na inap bai Yu bilasim ol wantaim bilas bilong tok orait bilong Yu wantaim.  Marimari long ol na givim gutpela blesing bilong Yu long ol.  Ol wok bilong olgeta man i stap aninit long gutpela laik na amamas bilong Yu.  Sapos wanpela man i brukim dispela lo bilong Lusim Kaikai, tasol Yu tok olsem em i bihainim, orait, bai dispela man i stap olsem wanpela man, husat i holim dispela lo oltaim oltaim.  Na sapos wanpela man i bihainim dispela lo bilong Lusim Kaikai, tasol Yu tok olsem em i brukim lo, orait, dispela man i stap olsem wanpela bilong ol dispela lain, husat i mekim doti Longpela Klos bilong Tokaut bilong Yu na em i stap longwe tru long klinpela wara bilong dispela Hul Wara bilong laip.





Yu bin sanapim wanpela plak i gat tok olsem long en:  "Ol wok bilong Yu i Gutpela Olgeta" na narapela plak i op i stap, em i gat tok olsem long en:  "Olgeta i bihainim tok bilong Yu."  O God bilong mi!  Inap bai Yu mekim dispela mak bilong Yu i klia long ol wokman bilong Yu, inap bai ol i save olsem gutpela bilong olgeta samting i kam long laik bilong Yu wantaim toktok bilong Yu.  Na tu gutpela bilong olgeta wok i stap aninit long tok orait bilong Yu wantaim gutpela laik na amamas bilong Yu.  Inap bai ol wokman i save olsem ol wok bilong olgeta man i stap long han bilong tok orait bilong Yu wantaim lo bilong Yu.  Inap bai Yu mekim klia ol dispela samting long ol wokman, inap bai i no gat wanpela samting i ken pasim ai bilong ol long lukim Naispela bilong Yu.  Nau tasol, long dispela taim, Krais i tokaut olsem:  "Yu Papa bilong olgeta hap, O Yu, Husat i bin mekim kamap dispela Spirit (em Jisas)";  na Pren bilong Yu (em Muhammad) Em i singaut olsem:  "Glori i go long Yu, O Wanpela, Husat mipela i laikim tru, long wanem Yu bin mekim Naispela bilong Yu i kamap ples klia, na Yu bin makim ol gutpela samting long ol lain bilong Yu.  Ol dispela gutpela samting, em bilong helpim ol dispela lain long kam kamap long ples bilong tokaut long dispela Nem bilong Yu i Bikpela Olgeta.  Olgeta manmeri i save krai na sori, tasol ol lain, husat i lusim tingting long olgeta arapela samting na ol i holimpas long ol gutpela samting bilong Yu tasol, orait, ol dispela lain i no save sori.  Nogat.  Ol i tanim pes bilong ol i go long dispela Man, Husat i

Tokaut long Yu na Em i Soimaut ol gutpela pasin bilong Yu."





O Bikpela bilong mi!  Em, Husat i Han Diwai bilong Yu wantaim ol lain bilong Yu, olgeta i bin pinisim Taim bilong Lusim Kaikai long dispela de.  Ol i bin makim dispela taim insait long ples holi bilong Yu, long wanem ol i gat bikpela laik long amamasim Yu.  Inap bai Yu givim olgeta gutpela samting Yu bin tokaut long en long Buk bilong Yu long em, wantaim ol dispela lain, na tu long ol manmeri, husat i bin kam insait long ples holi bilong Yu long dispela taim.  Orait, inap bai Yu givim ol gutpela samting long ol, em ol samting i ken helpim ol long dispela laip na tu long laip bihain.





Tru tumas.  Yu Gat Olgeta Save.  Yu Save Olgeta.





##Naw Ruz

Naw Ruz (Arabic for New Day) , March 21st, is the first day of the Bahá’í year, and is a day of rejoicing and hospitality.





Praised be Thou, O my God, that Thou hast ordained Naw-Rœz as a festival unto those who have observed the fast for love of Thee and abstained from all that is abhorrent unto Thee.  Grant, O my Lord, that the fire of Thy love and the heat produced by the fast enjoined by Thee may inflame them in Thy Cause, and make them to be occupied with Thy praise and with remembrance of Thee.





Since Thou hast adorned them, O my Lord, with the ornament of the fast prescribed by Thee, do Thou adorn them also with the ornament of Thine acceptance, through Thy grace and bountiful favor.  For the doings of men are all dependent upon Thy good-pleasure, and are conditioned by Thy behest.  Shouldst Thou regard him who hath broken the fast as one who hath observed it, such a man would be reckoned among them who from eternity had been keeping the fast.  And shouldst Thou decree that he who hath observed the fast hath broken it, that person would be numbered with such as have caused the Robe of Thy Revelation to be stained with dust, and been far removed from the crystal waters of this living Fountain.





Thou art He through Whom the ensign "Praiseworthy art Thou in Thy works" hath been lifted up, and the standard "Obeyed are Thou in Thy behest" hath been unfurled.  Make known this Thy station, O my God, unto Thy servants, that they may be made aware that the excellence of all things is dependent upon Thy bidding and Thy word, and the virtue of every act is conditioned by Thy leave and the good-pleasure of Thy will, and may recognize that the reins of men’s doings are within the grasp of Thine acceptance and Thy commandment. Make this known unto them, that nothing whatsoever may shut them out from Thy Beauty, in these days whereon the Christ exclaimeth:  "All dominion is Thine, O Thou the Begetter of the Spirit (Jesus)"; and Thy Friend (Muhammad) crieth out:  "Glory be to Thee, O Thou the Best-Beloved, for that Thou has uncovered Thy Beauty, and written down for Thy chosen ones what will cause them to attain unto the seat of the revelation of Thy Most Great Name, through which all the peoples have lamented except such as have detached themselves from all else except Thee, and set themselves toward Him Who is the Revealer of Thyself and the Manifestation of Thine attributes."





He Who is Thy Branch and all Thy company, O my Lord, have broken this day their fast, after having observed it within the precincts of Thy court, and in their eagerness to please Thee.  Do Thou ordain for him, and for them, and for all such as have entered Thy presence in those days all the good Thou didst destine in Thy Book.  Supply them, then, with that which will profit them, in both this life and in the life beyond.





Thou, in truth, art the All-Knowing, the All-Wise.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, vi

  

  
  
    BH07453

    TABLET OF VISITATION - 'Abdu'l-Baha



TABLET OF VISITATION - 'Abdul-Bahá’í

Dispela prea em wanpela prea ‘Abdul-Bahá’í Yet i raitim.  Ol Bahá’í i save kolim dispela prea long ples matmat bilong ‘Abdul-Baha.  Na tu ol i save kolim em bilong tingim ‘Abdul-Bahá’í.  ‘AbdulBahá’í Yet i tok olsem: "Husat man i kolim strong dispela prea na daunim em yet, dispela man i amamasim tru bel bilong dispela wokman (‘Abdul-Bahá).  I olsem dispela man i bung wantaim Em na lukim pes bilong Em."





Glori Bilong God I Gutpela Olgeta!





O God, God bilong mi!  Mi stap daunbilo tru.  Aiwara bilong mi i pundaun. Olsem na mi prea long yu na mi apim han bilong mi long prea long Yu.  Mi karamapim pes bilong mi wantaim das i stap plua long Dua bilong Yu.  Dispela Dua i go long Yu, em i winim save bilong ol saveman na em i

stap antap long ol gutpela tok bilong ol  man,husat i save litimapim Nem bilong Yu.  Dispela wokman bilong Yu, em i wanpela rabisman tru na em i stap long Dua bilong Yu wantaim daunpasin stret.  Inap lukluk i go long en wantaim ai bilong marimari bilong Yu. Inap Yu daunim em tru long solwara bilong marimari bilong Yu.  Marimari bilong Yu i stap oltaim oltaim.





O Bikpela!   Dispela man, em wanpela wokman bilong Yu.  Em rabis pinis na em i pulap olgeta long bikpela laik long Yu. Em i plis long Yu.  Em i pas pinis insait long han bilong Yu na em i prea strong long Yu.  Em i bilip tru long Yu.  Em i stap long pes bilong Yu na aiwara bilong en i wok long pundaun. Em i singautim Yu na em i askim strong long Yu, olsem:





O Bikpela, God bilong mi!  Soim marimari bilong Yu long mi inap bai mi ken kamap wokman bilong ol lain manmeri, husat Yu laikim tru.  Strongim mi long wokim wok bilong Yu.  Laitim poret bilong mi wantaim lait i soimaut bikpela laik long Yu i kam long ples holi bilong Yu.  Na laitim poret bilong mi wantaim lait bilong prea i go long Kingdom bilong bikpela bilong Yu.  Helpim mi long lusim tingting long mi yet, taim mi kam kamap klostu long dua i go long heven bilong Yu.  Na insait long ples holi bilong Yu, helpim mi long no ken holimpas long ol arapela samting.  Bikpela!  Mekim olsem bai mi dring long dispela kap bilong lusim tingting olgeta long mi yet.  Bilasim mi wantaim bilas bilong lusim tingting olgeta long mi yet.  Daunim mi tru long solwara bilong lusim tingting olgeta long mi yet.  Mekim olsem bai mi stap olsem das long rot we ol lain manmeri Yu laikim tru, ol i wokabaut long en.  Inap bai mi ken mekim ofa wantaim spirit bilong mi long makim dispela graun, em graun we ol lain manmeri, husat Yu Yet i bin makim, ol i bin wokabaut long en taim ol i bihainim rot bilong Yu.  O Papa Bilong Glori I Antap Tru.





Long tulait na long nait dispela wokman bilong Yu i wok long singautim Yu wantaim dispela prea.  Inapim laik bilong bel bilong en, O Bikpela!  Givim lait long lewa bilong en na amamasim bel bilong en.  Kirapim lait bilong en.  Mekim ol dispela samting, inap bai em i ken kamap wokman bilong Lotu bilong Yu wantaim ol wokman bilong Yu.





Yu Givim Gutpela Presen.  Yu God Bilong Marimari.  Yu Givim Bikpela Blesing Tru.  Yu Save Marimari long Olgeta Man.  Yu Save Sori Long Olgeta Man.





##TABLET OF VISITATION - 'Abdul-Bahá’í





This prayer, revealed by ‘Abdul-Bahá, is read at His Shrine.  It is also used in private prayer.  ‘Abdul-Bahá has written:  Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant: it will be even as meeting Him face to face.





He is the All-Glorious!





O God, my God!  Lowly and tearful, I raise by suppliant hands to Thee and cover my face in the dust of that Threshold of Thine, exalted above the knowledge of the learned, and the praise of all that glorify Thee.  Graciously look upon Thy servant, humble and lowly at Thy door, with the glances of the eye of Thy mercy, and immerse him in the Ocean of Thine eternal grace.





Lord!  He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled and imploring Thee, captive in Thy hand, praying fervently to Thee, trusting in Thee, in tears before Thy face, calling to Thee and beseeching Thee, saying:





O Lord, my God!  Give me Thy grace to serve Thy loved ones, strengthen me in my servitude to

Thee, illumine my brow with the light of adoration in Thy court of holiness, and of prayer to Thy Kingdom of grandeur.  Help me to be selfless at the heavenly entrance of Thy gate, and aid me to be detached from all things within Thy holy precincts.  Lord!  Give me to drink from the chalice of selflessness; with its robe clothe me, and in its ocean immerse me.  Make me as dust in the pathway of Thy loved ones, and grant that I may offer up my soul for the earth ennobled by the footsteps of Thy chosen ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest.





With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawn-tide and in the night-season.  Fulfill his heart’s desire, O Lord!  Illumine his heart, gladden his bosom, kindle his light, that he may serve Thy Cause and Thy servants.





Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful, the Gracious, the Merciful, the Compassionate!


    Also in: el, fj, gil, haw, mi, ms, sne, ta

  

  
  
    BH07682

    STEADFASTNESS



O Bikpela!  Helpim mipela long wokabaut long rot bilong Yu tasol, na strongim mipela bai mipela i ken bihainim gut ol toktok bilong Yu tasol.  Tanim pes bilong mipela i go long Yu tasol,  inap mipela i ken lukim naispela bilong Yu na save olsem Yu Wanpela tasol i stap.  Amamasim bel bilong mipela wantaim ol dispela mak bilong Yu, ol i soimaut olsem Yu Wanpela tasol i stap.  Bilasim mipela wantaim dispela bilas bilong Yu, em bilas bilong gutpela blesing bilong Yu.  Na rausim ol rong i laik pasim ai bilong mipela.  Na givim kap bilong marimari bilong Yu long mipela.  Mekim ol dispela samting olsem bambai as tru bilong olgeta samting long graun i ken litimapim nem bilong Yu na luksave long bikpela bilong Yu.





O Bikpela!  Mekim gutpela toktok bilong Yu na ol pasin bilong Yu i kamap ples klia.  Inap spirit bilong ol pipel i ken pulap tru long amamas taim ol i prea.  Yes.  Kain prea olsem em i winim ol arapela toktok.  Ol arapela hap tok i stap olsem tok nating.  Inap bikpela lait bilong toktok bilong Yu em i ken mekim olgeta arapela samting i kamap olsem samting nating.





O Bikpela!  Ol dispela wokman bilong Yu ol i stap strong insait long Kontrak na Testamen bilong Yu.  Ol i save holimpas long rop bilong stap strong insait long Lotu bilong Yu.  Na ol i holimpas long arere bilong longpela klos bilong bikpela bilong Yu.  O Bikpela!  Inap Yu helpim ol wantaim marimari bilong Yu na strongim ol wantaim pawa bilong Yu inap bai ol i bihainim Yu tru.





Yu  Pogivim Ol Rong.  Yu  Marimari long Olgeta Man.













Make firm our steps, O Lord! in Thy path and strengthen Thou our hearts in Thine obedience.  Turn our faces toward the beauty of Thy oneness and gladden our bosoms with the signs of Thy divine unity.  Adorn our bodies with the robe of Thy bounty and remove from our eyes the veil of sinfulness and give us the chalice of Thy grace; that the essence of all beings may sing Thy praise before the vision of Thy grandeur.  Reveal then Thyself, O Lord! by Thy merciful utterance and the mystery of Thy Divine Being, that the holy ecstasy of prayer may fill our souls - a prayer that shall rise above words and letters and transcend the murmur of syllables and sounds - that all things may be merged into nothingness before the revelation of Thy splendor.





Lord! These are servants that have remained fast and firm in Thy Covenant and Thy Testament, that have held fast unto the cord of constancy in Thy Cause and clung unto the hem of the robe of Thy grandeur.  Assist them, O Lord! with Thy grace, confirm with Thy power and strengthen their loins in obedience to Thee.





Thou art the Pardoner, the Gracious.


    Also in: de, en, mr, se

  

  
  
    BH07996

    UNITY



Glori i go long Yu, O God, long wanem Yu bin soimaut bikpela laik long ol manmeri!  O Yu, Husat i Laip na Lait bilong mipela.  Soim rot bilong Yu long ol wokmanmeri bilong Yu.  Mekim mipela i

kamap olsem papa bilong planti samting long wanem mipela i bilip long Yu.  Na helpim mipela long lusim tingting long ol arapela samting na holimpas long Yu tasol.





O God, skulim mipela long Yu Yet I Wanpela.  Helpim mipela long kisim save long Yu Yet I Wankain.  Olsem na mipela i no ken lukim narapela. Bai mipela i lukim Yu tasol.  Yu Save Marimari Long Olgeta Man na Yu Save Givim Blesing!





O God, laitim paia bilong bikpela laik long Yu insait long bel bilong ol lain bilong Yu, husat Yu laikim tru.  Inap dispela paia i ken pinisim tingting bilong ol long ol arapela samting na ol i laik tingting long Yu tasol.  O God, mekim mipela i save olsem Yu i stap oltaim oltaim-  Yu bin stap bipo bipo.  Bai Yu stap oltaim.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Tru tumas.  Wantaim Yu bai mipela i sindaun isi na stap strong.

Glory be to Thee, O God, for Thy manifestation of love to mankind!  O Thou Who art Our Life and Light, guide Thy servants in Thy way, and make us rich in Thee and free from all save Thee.





O God, teach us Thy Oneness and give us a realization of Thy Unity, that we may see no one save Thee.  Thou art the Merciful and the Giver of bounty!





O God, create in the hearts of Thy beloved the fire of Thy love, that it may consume the thought of everything save Thee.  Reveal to us, O God, Thine exalted eternity - that Thou hast ever been and wilt ever be, and there is no God save Thee.  Verily, in Thee will we find comfort and strength.


    Also in: hu

  

  
  
    BH08013

    HEALING



O God, my God!  I beg of Thee by the ocean of Thy healing, and by the splendors of the Day-Star of Thy grace, and by Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, and by the pervasive power of Thy most exalted Word and the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that hath preceded the creation of all who are in heaven and on earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every affliction and disorder, and from all weakness and feebleness.





Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee clinging to the cord of Thy generosity.  Deny him not, I beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy grace and the Day-Star of Thy loving-kindness.





Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. There is none other God save Thee, the EverForgiving, the Most Generous.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    HEALING



O God, O God bilong mi!  Mi askim strong long Yu long solwara bilong Yu bilong winim sik. Na long bikpela lait bilong San bilong marimari bilong Yu.  Na long Nem bilong Yu, em Nem i save bosim ol wokman bilong Yu.  Na long strongpela pawa bilong Tok bilong Yu, em Tok i stap antap tru long olgeta samting.  Na long pawa bilong Ing na Pen bilong Yu, em Pen i gutpela tru.  Na long marimari bilong Yu, em i bin stap bipo long taim Yu bin mekim kamap olgeta samting long heven na long graun.  Long ol dispela gutpela samting mi askim strong long Yu long wasim mi wantaim wara bilong blesing bilong Yu, inap ol kain kain sik na ol kain kain samting i laik bagarapim mi bai lusim mi na mi stap strong gen.





O Bikpela bilong mi.  Yu lukim dispela man i sanap na i wet long dua bilong blesing bilong Yu.  Em i wetim ol gutpela i samting i kamap long Yu.  Na em i holimpas long rop bilong gutpela pasin bilong Yu, em pasin we Yu save givim planti samting.  Mi askim strong long Yu.  No ken pasim dispela man long kisim ol gutpela samting i kam long solwara bilong marimari bilong Yu na San bilong gutpela lav bilong Yu.





Yu gat pawa inap long mekim wanem samting Yu gat laik long mekim.  I no gat narapela God.  Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim na Yu Givim Planti Samting Tru.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08013

    HEALING



O God bilong mi.  Nem bilong Yu i helpim mi long winim sik. Sapos mi tingim Yu, dispela tingting i olsem marasin bilong mi.  Sapos mi stap klostu long Yu, orait, bai mi wetim ol gutpela samting i kamap.   Mi laikim tumas Yu na dispela lav i stap olsem poroman bilong mi.  Marimari bilong Yu i

save rausim ol sik bilong mi na helpim mi long dispela taim we mi stap long dispela graun na long laip bihain wantaim.  Tru tumas.  Yu Save Blesim Oltaim.  Yu Gat Olgeta Save na Yu Save Olgeta.













Thy name is my healing, O my God, and remembrance of Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing and my succor in both this world and the world to come. Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the AllWise.


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08944

    JUSTICE



Tok olsem: O God. God bilong mi! Bilasim het bilong mi long hat king bilong stretpela pasin.  Na bilasim bodi bilong mi long bilas bilong gutpela pasin bilong skelim stret olgeta samting. Tru tumas.  Yu Papa bilong olgeta presen na olgeta blesing.

Say: O God, my God!  Attire mine head with the crown of justice, and my temple with the ornament of equity.  Thou, verily, art the Possessor of all gifts and bounties.


    Also in: eo, fi, hi, hr, hu, kn, ky, ms, ne, pt, vi

  

  
  
    BH09085

    BURIAL OF THE DEAD



Wanpela man o meri i mas kolim dispela prea taim olgeta i bung na sanap.  Bihain long prea ol i ken planim bodi.  Sapos dispela Bahá’í , husat i dai, em meri, orait senisim prea na tok olsem: "Dispela em wokmeri bilong Yu na pikinini meri bilong wokmeri bilong Yu..."





O God bilong mi!  Dispela em wokman bilong Yu na pikinini man bilong wokman bilong Yu.  Em i

bilip long Yu na long ol mak bilong Yu na em i bin tanim pes bilong en i kam long Yu.  Em i bin tanim baksait long olgeta arapela samting na em i bin lukluk long Yu tasol.  Tru tumas.  Marimari bilong Yu i winim marimari bilong olgeta arapela husat i save sori long ol man.





O Yu, Husat i save pogivim ol sin bilong ol man na karamapim ol rong bilong ol, mekim long em long pasin bilong heven bilong blesing na solwara bilong marimari bilong Yu.  Larim em i kam insait long ples bilong bikpela marimari bilong Yu.  Dispela marimari i bin stap bipo long kamap bilong graun na heven.  I no gat narapela God, Yu tasol i stap.  Yu Save Pogivim Ol Rong Oltaim na Yu Save Givim Planti Samting Tru.





Orait, kolim AllÆh-u-AbhÆ! sikispela taim na bihain long wan wan taim kolim ol dispela tok 19-pela taim:

Allah-u-Abha!

Tru tumas, yumi olgeta lotu long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta brukim skru long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta bihainim God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta litimapim Nem bilong God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta tok tenkyu long God. (19-pela taim) AllÆh-u-AbhÆ!

Tru tumas, yumi olgeta stap isi wantaim God. (19-pela taim)









This is the only Bahá’í obligatory prayer which is to be said in a group; it is to be recited before the burial by one believer while everyone stands. If the person who has died is a woman, then the words "Thy servant and the son of Thy servant" can be changed to: "This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden..." and "her" instead of "him.





O my God! This is Thy servant and the son of Thy servant who hath believed in Thee and in Thy signs, and set his face towards Thee, wholly detached from all except Thee.  Thou art, verily, of those who show mercy the most merciful.





Deal with him, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of Thy grace.  Grant him admission within the precincts of Thy transcendent mercy that was before the foundation of earth and heaven.  There is no God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.





Let him, then, repeat the greeting AllÆh-u-AbhÆ! six times, each time followed by 19 repetitions of the following verses:





Allah-u-Abha!

We all, verily, worship God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, bow down before God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, are devoted unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, give praise unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, yield thanks unto God. (19 times) AllÆh-u-AbhÆ!

We all, verily, are patient in God. (19 times)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09614

    TABLET OF AHMAD



PAS I GO LONG AHMAD

Em I King.  Em I Gat Olgeta Save.  Em I Save Tru!





Lukim, wanpela Pisin bilong Paradais i save singsing long nait na em i sindaun antap ol long liklik han bilong dispela Diwai i Stap Oltaim Oltaim.  Nek bilong singsing bilong dispela Pisin i holi na swit moa.  Yes, na Em i tokaut long ol lain, husat i bel tru, long dispela gutnius olsem God i stap klostu.  Na Em i singaut long ol lain husat i bilip long Wanpela God, long kam insait long banis bilong haus bilong Wanpela, Husat I Givim Planti Samting.  Na Em i toksave long ol lain, husat i bruk lus long God, long dispela Toktok i kam long God.  Em I King.  Em I Pulap Long Glori.  I No Gat Narapela Wankain Olsem God.  Na dispela Pisin i soim rot long ol lain, husat i gat bikpela laik long God, olsem ol inap long kam sindaun long ples holi na kamap long dispela Man, Naispela bilong Em i pulap tru long lait.





Tru tumas.  Dispela Man, Em I Naispela Man Tru.  Ol Buk Holi bilong ol Mausman bipo i bin tok profet long kamap bilong Em.  Sapos yu harim tok bilong Em yu inap long skelim wanem tok i

trupela tok na wanem tok i kranki.  Na tu yu inap long skelim as tingting tru bilong olgeta lo.  Tru tumas.  Em I Diwai Bilong Laip na Em i save karim ol kaikai bilong God.  God I Stap Antap.  Em I Gat Pawa.  Em i Bikpela.





O Ahmad!  Tru tumas.  Yu mas tokaut olsem, Em I God na i no gat narapela God.  Em tasol i stap.  Em King.  Em I Save Lukautim Olgeta Man.  I no gat narapela olsem God.  Em I Strong Olgeta.  Yes, na dispela Man, Husat God i bin salim i kam, nem bilong Em ‘Ali (Em BÆb), Em i

trupela Mausman i kam long God.  Na yumi olgeta i save bihainim ol lo bilong Em.





Tok olsem:  O pipel.  Bihainim ol lo bilong God. Dispela Man I Pulap Long Glori na I Gat Save Tru, Em i bin tokaut long ol dispela lo long Buk Bayan.  Tru tumas.  Em King bilong olgeta Mausman na Buk bilong Em, em i Mama bilong olgeta Buk.  Yupela mas save long dispela samting.





Olsem na dispela Pisin i singaut long yupela long dispela kalabus.  Em i laik givim dispela toksave i klia olgeta tasol.  Husat man i laik olsem, em i ken tanim baksait long dispela tok skul.  Na husat man i laik olsem, em i ken bihainim rot i go long Bikpela bilong em.





O yupela ol manmeri!  Sapos yupela tanim baksait long ol dispela toktok, wanem samting inap long soimaut olsem yupela bin bilip long God?  Soimaut dispela samting, o yupela giaman lain stret.





Nogat tru.  Mi tok antap long nem bilong God.  Na God i holim spirit bilong Mi long han bilong En.  Ol dispela giaman lain i no nap soimaut dispela samting, maski ol i wok i go inap long oltaim oltaim.  Na sapos kain kain giaman lain i bung wantaim long wokim dispela wok wantaim, ol i no nap tu.





O Ahmad!  No ken lusim tingting long ol blesing bilong Mi, taim Mi no stap wantaim yu.  Tingim laip bilong Mi long taim bilong laip bilong yu.  Na tingim ol hevi i bin kamap long Mi taim ol i bin ranim Mi i go long dispela kalabus i stap longwe tru long ol man.  Yes, na holimpas long lav bilong Mi.  Olsem na bai yu no nap long tubel, maski ol birua i sutim planti ol bainet long yu olsem ren.  Maski olgeta samting long heven na olgeta samting long graun i kirap na agensim yu.





Yu mas kamap olsem hat bilong paia long ol birua bilong Mi.  Na yu mas kamap olsem wara bilong laip i stap oltaim long ol lain Mi laikim tru.  Na yu no ken i stap insait long dispela kain lain manmeri husat i lusim bilip liklik na ol i tubel.





Orait, na sapos yu kisim bagarap long rot bilong Mi, o sampela lain i daunim yu olgeta, bikos yu laikim tumas Mi, no ken wari long dispela samting.





Holimpas  long God.  Yes, Em God bilong yu na Em Papa bilong ol tumbuna bilong yu.  Tru, olgeta pipel i wokabaut nating long rot bilong tingting i longlong stret.  Ol i no gat save inap long lukim God wantaim ai bilong ol yet, o harim nek bilong Singsing bilong God wantaim yau bilong ol yet.  Mi bin lukim ol dispela lain i stap olsem.   Na yu bin lukim ol i stap olsem tu.





Olsem na ol bilip kranki bilong ol i bin kamap olsem banis namel long ol na laik tru bilong ol yet.  Na dispela bilip kranki i bin pasin ol long wokabaut long rot bilong God.  Yes, God I Stap Antap.  Em i Bikpela.





Yu mas strongim bilip bilong yu, inap bai yu save tru olsem, husat man i bin tanim baksait long dispela Naispela Man, orait, dispela man i bin tanim baksait long olgeta Mausman bilong taim bipo.  Na kain man olsem i save bikhet long God oltaim oltaim.





Lainim gut dispela Pas, O Ahmad.  Singim em long taim bilong laip bilong yu na no ken slek long wokim olsem.  Tru tumas, long husat man i singim dispela prea, God i bin makim bikpela pe wankain olsem Em i givim long wan handet man husat i ofaim laip bilong ol long lotu.  Na tu Em i bin makim pe bilong ol man i stap wokman bilong God long dispela graun na long laip bihain.  Ol dispela presen Mi bin givim long yu, em blesing bilong Mi long yu.  Yes, na em mak bilong Marimari bilong Mi long yu.  Olsem na bai yu inap long kamap olsem man, husat i amamas na i

save tok tenkyu.





Mi tok antap long Nem bilong God!  Sapos wanpela man i gat bikpela hevi o sori na em i ritim dispela prea taim bel bilong em i tru olgeta, orait, bai God i tekewe ol sori bilong em na pinisim ol trabel bilong em na rausim ol hevi bilong em.





Tru tumas.  God I Save Marimari Long Olgeta Man.   Em I Save Sori Long Olgeta Man.  Litimapim Nem bilong God, Em Papa bilong olgeta hap long graun wantaim olgeta hap long heven. Bahá’í u llÆh





TABLET OF AHMAD









He is the King, the All-Knowing, the Wise!





Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, calling the believers in the Divine Unity to the court of the Presence of the Generous One, informing the severed ones of the message which hath been revealed by God, the King, the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of sanctity and to this resplendent Beauty.





Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of the Messengers, through Whom truth shall be distinguished from error and the wisdom of every command shall be tested.  Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.





O Ahmad!  Bear thou witness that verily He is God and there is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, the Omnipotent.  And that the One Whom He hath sent forth by the name of ‘Ali (i.e. His Holiness the BÆb) was the true One from God, to Whose commands we are all conforming.





Say:  O people be obedient to the ordinances of God, which have been enjoined in the Bayan by the Glorious, the Wise One.  Verily He is the King of the Messengers and His Book is the Mother Book did ye but know.





Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this prison.  He hath but to deliver this clear message.  Whosoever desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever desireth let him choose the path to his Lord.





O people, if ye deny these verses, by what proof have ye believed in God?  Produce it, O assemblage of false ones.





Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and never shall be able to do this, even should they combine to assist one another.





O Ahmad!  Forget not My bounties while I am absent.  Remember My days during thy days, and My distress and banishment in this remote prison.  And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not waver, even if the swords of the enemies rain blows upon thee and all the heavens and the earth arise against thee.





Be thou as a flame of fire to My enemies and a river of life eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.





And if thou art overtaken by affliction in My path, or degradation for My sake, be not thou troubled thereby.





Rely upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  For the people are wandering in the paths of delusion, bereft of discernment to see God with their own eyes, or hear His Melody with their own ears.  Thus have We found them, as thou also dost witness.





Thus have their superstitions become veils between them and their own hearts and kept them from the path of God, the Exalted, the Great.





Be thou assured in thyself that verily, he who turns away from this Beauty hath also turned away from the Messengers of the past and showeth pride towards God from all eternity to all eternity.





Learn well this Tablet, O Ahmad.  Chant it during thy days and withhold not thyself therefrom.  For verily, God hath ordained for the one who chants it, the reward of a hundred martyrs and a service in both worlds.  These favors have We bestowed upon thee as a bounty on Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest be of those who are grateful.





By God!  Should one who is in affliction or grief read this Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, solve his difficulties and remove his afflictions.





Verily, He is the Merciful, the Compassionate.  Praise be to God, the Lord of all the worlds.


    Also in: ko, lo, ml, zh-Hans

  

  
  
    BH10505

    UNITY



O God bilong mi! O God bilong mi!  Bungim wantaim ol bel bilong olgeta wokman bilong Yu, na soim ol long as bilong bikpela wok bilong Yu.  I gutpela sapos ol i bihainim ol lo na ol tok bilong Yu.  O God.  Helpim ol long mekim wok bilong Yu na strongim ol bai ol inap long wok long Yu.  O God, Yu no ken lusim ol.  Lait bilong Yu i mas soim ol long rot ol i ken wokabaut long en, na Yu mas amamasim bel bilong ol.  Tru tumas.  Yu helpim ol na Yu Bikpela bilong ol.





O my God!  O my God!  Unite the hearts of Thy servants, and reveal to them Thy great purpose.  May they follow Thy commandments and abide in Thy law.  Help them, O God, in their endeavor, and grant them strength to serve Thee.  O God!  Leave them not to themselves, but guide their steps by the light of Thy knowledge, and cheer their hearts by Thy love.  Verily, Thou art their Helper and their Lord.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10526

    FORGIVENESS



O God bilong mi!  O Bikpela bilong mi!  O Papa bilong mi!  Mi askim strong long Yu long pogivim mi sapos mi wok long painim ol laik bilong mi na mi lusim tingting long laikim Yu.  O sapos mi painim gutpela sindaun, tasol mi no tingting long stap klostu long Yu.  O sapos mi painim amamas, tasol mi no tingim amamas bilong Yu.  O sapos mi laik i stap laip, tasol mi no tingting long prea long Yu.

O my God, O my Lord, O my Master! I beg Thee to forgive me for seeking any pleasure save Thy love, or any comfort except Thy nearness, or any delight besides Thy good-pleasure, or any existence other than communion with Thee.


    
  

  
  
    BH11209

    SHORT OBLIGATORY PRAYER



SOTPELA PREA BILONG KOLIM LONG OLGETA WAN WAN DE









Wan wan Baha'i i mas kolim dispela prea wanpela taim long olgeta wan wan de namel long taim bilong belo i go inap long taim san i go daun.  Pastaim em i mas wasim han na pes bilong en, na bihain em i mas sanap na tanim pes bilong en i go long Ples Matmat bilong Baha'u'llah long Ples Tambu (Israel).  Olsem na long PNG man i mas sanap na tanim pes bilong en i go long ples we san i go daun na tanim long hansut liklik na kolim dispela prea.





O God bilong mi. Mi tokaut nau long Yu Yet i bin wokim mi bambai mi nap long save long Yu na lotuim Yu. Nau tasol mi tokaut olsem, mi no gat strong na Yu strong tru. Na mi tokaut tu olsem, mi rabis pinis na Yu holim olgeta samting.

I no gat narapela God. Yu tasol i stap. Yu Save Helpim Long Taim Bilong Bikpela Trabel.  Yu Inapim Yu Yet.









SHORT OBLIGATORY PRAYER









Every Baha'i must say this prayer once each day, between noon and sunset. Before saying this prayer you should wash your hands and face and then stand and turn towards the Shrine of Baha'u'llah in the Holy Land (in Papua New Guinea this is towards the northwest).





I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee.  I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tvl, ur

  

  




Bahá'í Prayers — Tsimshian



  Children

  
  
    AB04427GUI

    Smalgyax-Tsimshian



"O God, Guide Me" in Sm'algyax, the language of the Tsimshian Peoples.

O Miyaani

Da'a'ntgi

Lusndaamti

sü gugweelksm laawksi

ada so goy'p'm biyaalsi.and

Nüün gu daanmsgit

di£ na gatgyedn


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    *"O God, Guide Me" in Sm'algyax, the language of the Tsimshian Peoples.

O Miyaani

Da'a'ntgi

Lusndaamti

sü gugweelksm laawksi

ada so goy'p'm biyaalsi.and

Nüün gu daanmsgit

di£ na gatgyedn


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, ur, vi, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB04427

    Sm’algyax



O Miyaani Da'a'ntgi Lusndaamti sü gugweelksm laawksi ada so goy'p'm biyaalsi.and Nüün gu daanmsgit di£ na gatgyedn.









O God, Guide me protect me make of me a shining lamp and a brilliant star. Thou art the Mighty  And the Powerful.


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Smalgyax-Tsimshian



"O God, Guide Me" in Sm'algyax, the language of the Tsimshian Peoples.

O Miyaani

Da'a'ntgi

Lusndaamti

sü gugweelksm laawksi

ada so goy'p'm biyaalsi.and

Nüün gu daanmsgit

di£ na gatgyedn


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    *"O God, Guide Me" in Sm'algyax, the language of the Tsimshian Peoples.

O Miyaani

Da'a'ntgi

Lusndaamti

sü gugweelksm laawksi

ada so goy'p'm biyaalsi.and

Nüün gu daanmsgit

di£ na gatgyedn


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, ur, vi, zh-Hant

  

  




Bahá'í Prayers — Northern Tutchone



  Gatherings

  
  
    BH00074BLE

    Northern Tutchone



(Na  Ité ithui, ethui ninghinta sothan eyínjyái Hutsha-dun, itsua, iney, imiua, ijya:

Blessed is the Spot

Ninghinta Sothan Jaül

Ninghinta sothan jaül,

na ku, na jaül, na kashee,

Na etsi,

na dhawe,

so-aji, nund ninachi,

Na unclout,

na nünd,

mun sa'cho,

chui,

tl'ok caüa

Jáüa úzhi Ilé ilsi,

Ilé uhuaná sulhan.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk

  

  




  
  
  
    BH00074BLE

    Northern Tutchone



(Na  Ité ithui, ethui ninghinta sothan eyínjyái Hutsha-dun, itsua, iney, imiua, ijya:

Blessed is the Spot

Ninghinta Sothan Jaül

Ninghinta sothan jaül,

na ku, na jaül, na kashee,

Na etsi,

na dhawe,

so-aji, nund ninachi,

Na unclout,

na nünd,

mun sa'cho,

chui,

tl'ok caüa

Jáüa úzhi Ilé ilsi,

Ilé uhuaná sulhan.


    Also in: be, bla, bs, ca, chr, co, cy, de, dgz, en, et, fa, fr, fy, ga, gil, gwi, haw, ht, hu, hur, iba, ik, is, kgf, kiw, kl, km, ksd, lg, lkt, lt, lut, med, meu, ml, moh, nv, oj, one, pap, ro, se, shh, slh, sm, sq, srn, tet, tk

  

  




Bahá'í Prayers — Tuvalu



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB02685

    FAKATASITASIIGA



O toku Atua! O toku Atua!  E tonu a tavini konei ko fuli atu kia Koe, fai talosaga ki Tou maalo o te alofa.  E tonu, a latou ko fakapilipili atu on ko Tou mana kae ko faka ka gina ne tea fi o Tou alofa, o salasala mai i Tou maalo gali, kae fakamoemoe ke maua ne tulaga i Tou lagi.  E tonu, e fakamoemoe a latou ki te olo ifo o Au faka-manuiaaga, kae manako mai i te Laa-ote-Meatonu.  O te Aliki! Fai a latou me ne lamepa maina, failoaga alofa, lakau kaina mo fetu malifalifa.  Ke mafai ne latou o aumai ki mua i Tau galuega kae sokotaki mo Koe ne fesokotakiiga mo fusiiga o Tou alofa, mot e loto nnau kit e mainaaga o Au mea-alofa.  O te Aliki!  Fai a latou pela me ne fakailoga o takitakiiga, tulaga o Tou maalo e-seai-se-mate, galu o te tai o Tou alofa, kilo o te mainaaga o Tou afioga.

E tonu, a Koe ko te Kaimalie.  E tonu, ia Koe ko te Alofa-Kaimalie. E tonu ia Koe ko te Taaua, ko te Fagasele.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, ur

  

  
  
    BH08855

    FAKAMAGALO



E maluga a Tou Igoa, O toku Atua mote Atua o mea katoa, toku Matagofie mo te Matagofie o mea katoa, toku Manakoga mo te Manakoga o mea katoa, toku Maalosi mo te Maalosi o mea katoa, toku Tupu mo te Tupu o mea katoa, toku Aofiaaga mo te Aofiaaga o mea katoa, toku Fakagasuega mo te Fakagasuega o mea katoa!  Sa fakapokotiagina au, Au e akai fakamolemole kia Koe, ke se taofi mai au mai i te vasa o Ou alofa atafai, io me e faka-mao mai au i matafaga o te pili atu kia Koe.

E seai aka na ko Koe, O toku Aliki, e maua i ei soku lei, ako toku pili ki so se tino na ko Koe e seai saku mea e maua.  Au e fakamolemole kia Koe ona ko te uke o Ou koloa te la e fakaogaa ne Koe mo tino katoa na ko Koe, ke lau atu au fakatasi mo latou ko la ne mua-matatasi kia Koe, kae e tu o tavini atu kia Koe.

Fakamagalo aka, O toku Aliki, Au tavini mo Au tavini fafine.  A Koe, e tonu, kote Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    AB08489

    MOTU KEATEA



Tavaeega e iluga ia Koe, O toku Atua!  Au se tokotasi o Au tavini, te la e talitonu kia Koe mo Au fakaasiiga.  E matea ne Koe me ko au ne saga tonu atu au pefea ki te mataloa o Tou alofa, kae fuli atu oku mata ki te kogaa-mea o Tou alofa-kaimalie.  Au e akai totuli kia Koe, i luga i Ou fakaekeega tafasili ite maluga mo Ou uiga lei tafasili i te malu, ke tala mai ki oku mata mataloa lasi o Au faka-manuiaaga.  Fesoasoani mai, ko te mea, ke fai te mea tela e onomea, O ko Koe Tela ko te Aofiaaga o igoa katoa mo uiga lei!

Au e mativa, O toku Aliki! A ko Koe ko te Maumea.  Au ne tuku tonu oku mata kia Koe, kae fuli tua atu au mai i mea katoa na ko Koe.  Sa fakagata mai ia au, au e fakamolemole atu kia Koe, ite matagi iliili malie o Tou alofa atafai, kae sa fakagata mai ia au a mea ko la ko oti ne faka-malu ne Koe mo latou filifilia mai ia Au tavini.

Kave keatea a te veli mai i oku mata, O toku Aliki, ko te mea ke matea ne au me ne aa mea ko oti ne finagalo ne Koe mo Au mea ola, kae maua i fakaasiiga katoa o Ou tugalima, a te fakaasiiga o Tou maalosi katoatoa.  Nikoi aka toku agaaga, o toku Aliki, ki Au failoga tafasili i te mafi, kae futi mai au keatea mai ite pooko o oku mafaufauga masei mo manakoga tiapolo.  Tusi aka ki lalo, mo toku lei i te lalolagi nei pela foki mo te sua lalolagi.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  Seai aka foki se Atua i kona na ko Koe, ko te Malu-Katoatoa, te la Tena fesoasoani e sala ne tagata katoa.

E avatu ne au a fakafetai kia Koe, O toku Aliki, me ne fago ne Koe au mai i taku moe, kae ne fakagasue mai au ki luga, kae faiite i au a te mafaufauga ke matea a te mea te la nese mafai ne taulasiiga o Au tavini o iloa.  Tela la, fai au ke mafai, O toku Aliki, o kilo mo te alofa mo Koe, pela foki mot e taku lei o Tou fiafiaaga, so se mea ko oti ne mafaufau ne Koe.  A Koe ko Ia tela Tena Mafi mo Tena puleega e molimau a mea katoa.

Seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fai Mea-Lei.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PUIPUIIGA



O te Atua, toku Atua! Ko oti ne liakina ne au a toku fale, kae piki mmau au ki te kafanoa o Tou alofa, kae ko oti ne fuli atu au katoatoa ki Tau tausi mo Tau puipuiiga.  Au e akai totuli ki Tou maalosi te la e puipui ne Koe Au fagasele mai ia latou ko la se fakalogo kae faitonu, kae mai i so se pule sauaa; mo so se tino se lei te la ko fano mao mai ia Koe, ke tausi au mai i fakalavelave mai i Tou alofa-lauefa mo Tou alofa-kaimalie.  Ke mafai au, na la, o foki ki toku fale mai i luga i Tou maalosi mo Tou mafi.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani-i-Fakalavelave, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    TE ANAPOGI



I te Igoa o Ia Te la ko oti ne feagaiiga mai i Tusi ate Atua, te Iloa-Katoatoa, te Logo-Katoatoa!  A aso o te anapogi ko oko mai tela a tavini ka siomia ne latou a Tou nofoga-tupu kae ko oko atu ki Ou mua ko oti ne anapogi.  Fai atu:  O te Atua o igoa mo Ia ne faite ne Ia a te lagi mo te lalolagi!  E akai atu kia Koe i Tou Igoa, te Matagofie-Katoatoa, ke talia te anapogi a latou ko la ne anapogi ona ko te alofa mo Koe mo te mea e manako ki ei a Tou fiafiaaga-lei kae ko oti foki ne fai ne latou a te mea ne fakatonu kia latou mai i Au Tusi mo Tapeleti.  Au e akai totuli kia Koe ona ko latou ke fesoasoani mai kia au i te faka-laueefaga o Tau Fakatokaaga kae fai au ke mautakitaki i Tou alofa, ko oku kalafaga ke se olo seke ona ko te gasuesueega o Au mea faiite.  E tonu, a Koe ko te maalosi i luga i sose mea e finagalo Koe kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fai-Mea-Vave, te Maalosi-Katoatoa, te Toe Maukoloa, te Favavau o Aso.


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tk, zh-Hans

  

  
  
    AB03082

    TAPELETI O TE ASIASIIGA O ‘ABDU’L-BAHA



(Te talo tenei, ne fakaasi mai ne ‘Abdu’l-Bahá, e faitau i Tena Tanumate.  E mafai foki o fai ia koe loa ia koe.)

So se tino e faitau ne ia a te talo tenei mo maulalo Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.

A Ia ko te Silisiliese-Katoatoa!

O te Atua, toku Atua!  Maulalo kae kano vaia, e sisi oku lima akai totuli kia Koe kae ufi oku mata i te pefu o Mataloa o Koe, e maluga mai i luga o te poto of tino poto, mo vikiiga o latou katoa ko la e fakaaloalo kia Koe.  Kilo alofa mai ki Tau tavini, maulalo kae foliki i Tou mataloa, mo mata o Tou alofa-kaimalie, kae uku ifo i loto i te Vasa o Tou alofa e se gata.

Te Aliki! A Ia e mativa kae se tavini maulalo a Koe,  e finafinau fiafia kae akai atu kia Koe, e puke mmau i Tou lima, fai talosaga maalosi kia Koe, talitonu ia Koe, mo loimata i mua o Ou mata, kalaga atu kia Koe kae akai totuli kia Koe, o fai atu penei:

O te Aliki, toku Atua!  Aumai kia au a Tou alofa-kaimalie ke tavini ki Au fagasele, fakamaalosi au i taku galuega tavini kia Koe, fakamaina oku mata mo te mainaaga o te lifu i Tou fale mana, pela foki mo talosaga ki Tou maalo o te matagofie.  Feasoasoani mai ke se mafaufau au kia au i te ulufale faka-te-lagi atu ki Tou mataloa, kae fesoasoani mai kia au ke motu mai i mea katoa i loto i Tou fale mana. Te Aliki!  Aumai kia au ke inu mai i te ipu o te se mafaufau kia au; mo tena gatu faka-kafu mai au, kae i tena vasa ufi aka au ki lalo.  Fai aka au pela me se pefu i te auala o Au fagasele, kae fakasaoloto ko au ke ofo atu ne au a toku agaaga ola ki te lalolagi ne fakamanuiagia ne lagaa-vae o Au tino filifilia i Tou auala, O te Aliki o te Matagofie Tafasili i te Maluga.

Mo te talo tenei e kalaga atu a Tau tavini kia Koe, i te vaveao mo te afiafi.  Faka-taunu a manakoga o tena loto, O te Aliki!  Faka-maina a tena loto, faka-fiafia a tena fiafaiiga, faka-kaa a tena molii, ke mafai ne ia o tavini a Tau Taitonuuga mo Au tavini.

A Koe ko te Fakaekeega, ko te Fakamafanafana, ko te Tafasili ite Maumea-Lauefa, ko te Alofa, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Atafai.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, ur

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



O ko Ou Mata Ko la ko te pogai o oku fakamoemoega, Tena gali ko toku lafiiga, Tena kiloga mao ko toku taugasoa, Tena alofa ko te pogai ne fai i ei au penei, Tena takuga ko toku faka-mafanafanaaga, Tena pili mai ko toku manakooga, Tena nofo mai ko toku manakoga sili mo toku faka-moemoega maluga.  E akai fakamolemole atu au ke se taofi mai ia au a mea ko la ko oti ne fakaeke aka ne Koe mo latou filifilia mai i Au tavini.  Aumai kia au, na la, a mea lei o te lalolagi nei mo te sua lalolagi.

Ko Koe, e tonu, kote Tupu o tagata katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa Kaimalie-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Toku Atua, toku Atua Fagasele, toku Tupu, toku Fakamoemoega!  Se a ate laulaufaiva e mafai o tuku atu a fakafetai kia Koe?  Au ne se fakalogo, a ko au ne fago ne Koe.  Ne fuli tua atu au kia Koe, kae ne fesoasoani alofa mai Koe ke fuli atu au kia Koe.  Au ko mate, kae ne fakaola au ne Koe ki te vai ote ola.  Au ko vaaivai, kae ne fakaola au ne Koe ki te vaai faka-te-lagi o Tau faipatiiga te la e tafe mai ite Pene o te Alofa-Kaimalie Katoatoa.

O te Kiloga Faka-te-Lagi!  A te foafoaaga katoa e mutana atu i te lauefa o Tou maumea; sa taofi mai i ei ate vai o Tou kaimalie, io me taofi mai ne Koe i te vasa o Tou atafai.  Au e akai totuli kia Koe ke lago kae fesoasoani mai i taimi katoa i so se nofonofooga, kae saala atu ki te lagi o Tou alofa mo Au mea-alofa mai ite vavau.  Koe, e tonu, ko te Aliki o te alofa mafola, mo te Tupu o te malo se gata mai.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



E vikia Tou Igoa, O te Aliki te motou Atua!  A Koe i te tonuuga ko te Iloa o mea se laavea.  Aumai kia matou a te llei ko Tou poto katoatoa e mafai o iloa.  A Koe ko te Aliki maluga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Toe Fagasele.

Tavaeega katoa e o Koe, O te Aliki!  Ka sala ne matou a Tou alofa ite Aso fakapatino kae ka fakalagolago katoa kia Koe, Tela ko Ia a te motou Aliki. Ko oti ne faka-mana a Koe, O te Atua!  Tuku mai kia matou a te llei mo me ko la e ttau ke mafai o fakaseai a mea katoa na ko Koe.  E tonu, a Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.

O te Atua! Taui a latou ko la ne kufaki mo te onosai i Ou aso, kae fakamaalosi a olotou loto ke sasale tonu i te auala o te Mea-tonu.  Tuku ifo, O te Aliki, a mea-alofa lei e mafai i ei ne latou o ulu atu ki Tou Palataiso filemu.  E maluga a Koe, O te Atua Aliki. Fai aka Au faka-manuiaaga faka-te-lagi ke to ifo ki fale o latou ko la e talitonu ia Koe.  Avatu fakavave, O te Atua, a fesoasoani faka-te-lagi ke mafai ne Au tavini o manumaalo.  E aofaga ne Koe a mea faiite e auala mai i te maalosi o Tau ikuuga pe la mo te mea e fiafia Koe ki ei.  Koe i te tonuuga ko te Tupu, ko te Faiite, ko te Atamai-Katoatoa.

Fai atu: Te Atua e tonu ko te Tofuga o mea katoa.  E avatu ne Ia a mea uke mo te olaaga ki so se tino te la e finagalo ne Ia.  A ia tela ne Faiite ne ia a mea katoa, ko te Kamataga o mea ola katoa, ko te Aofaga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Faiite, ko te Atamai-Katoatoa.  A Ia ko te Mesentia o toe lasaga tafasili ite llei i lagi mo te lalolagi mo so se mea te la e nofo i vasia o latou.  Latou katoa e fai a tena fakatonuuga, a ko latou i te lagi mo te lalolagi e fakamanatu Ona tavaeega, kae kia Ia e foki atu katoa latou.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, vi

  

  
  
    AB00073SER

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



O Koe ko te Aliki alofa! Matou ko Au tavini i Tou Auala, e lafi i Tou Mataloa mana.  Matou e sala ki se lafiiga kae fakasao ne te pou maalosi tenei, seai aka foki se koga e fuli matou ki iei vagana ko Tau puipiiga tokaaga malie.  Tausi mai matou, fakamanuia mai matou, fesoasoani kia matou, fai aka matou ke fiafia matou ki Tou lei, tavili a Ou tavaeega, tautali fua ite auala o te meatonu, ko te mea ke mafai ne matou o oko ki se tulaga maumea ko fakaseai i ei a mea katoa na loa ko Koe, kae maua a motou mea-alofa mai ite tai o Tou kaimalie, ko te mea ke tumau ate taumafai o fakamaluga a Tau Fakatokaaga kae talai atu Ou manogi gali ki koga mao, ko te mea ke se mafaufau matou kia matou loa kae fakasaga tonu kia Koe, kae liakina a mea katoa kae saga fua kia Koe.

O ko Koe te Maua-o-Mea, ko Koe te Fakamagalo!  Aumai kia matou a Tou alofa kaimaie mo Tou alofa atafai.  Au mea-alofa mo Au fakaekeega, e fakatumau matou, ko te mea ke maua ne matou a motou fakamoemoega.  Ko Koe ate Maalosi, ko te Mafai, ko te Iloa, ko te Lavea; e tonu, ia Koe ko te Kaimalie, kae, e tonu, ia Koe ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa, kae, e tonu, ko Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko Ia Tela e tuku ki ei a salamo, ko Ia Tela e fakamagalo ke oko foki loa ki agasala e tafasili i te mafa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet

  

  
  
    AB10275

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Se avea keatea, O te Aliki, a te epa fiafia tenei ko fola i Tou Igoa, kae se tamate gina ate ulaaga ko oti ne fakaka ne Tau afi tela e se maua o fakagata.  Sa taofi gina a te tafe o Tau vai ola  te la e musumusu fakatasi mo te lagi o Tou matagofie mo Tou fakamasauaaga, kae sa fakagata Au tavini mai i te sogi ne latou a Ou manogi suiti ko la e manava atu ki sausau o Tou alofa.

Te Aliki! Fakamama aka a fanoanoa o Au tavini, ko olotou faigata ki te nofo llei, ko olotou tulaga malalo ki te silisili ese ko olotou fanoanoa ki te fiafia, O ko Koe te la e i Ou lima e pule ne Koe a tino katoa.

Ko Koe, e tonu, ko te Tasi, ko te TokoTasi, ko te Mafi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi

  

  
  
    AB00431PIT

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Te Aliki! Matou e faka-alofa, faka-mealofa mai matou i Ou alofaaga; mativa, tuku ifo kia matou se tufaga mai i te vasa o Tou maumea; e oge mea, faka-tofu mai matou ne Koe; ko tafalalo kii a te olaaga, aumai kia matou a Tou mana.  A manu o te ea mo manu fekai o te laukele e maua faeloa a olotou meakai i aso taki tasi mai ia Koe a ko tino katoa e mai lalo i Tau kilokiloga mo Tou kaimalie atafai.

Sa liakina a ia vaaivai tenei mai i Tou alofa matagofie kae mai i Tou Mafi avatu se fesoasoani ki te agaaga vaaivai tenei mai i Tou maumea.

Tuku mai a meakai a matou i aso taki tasi kae fakauke ne Koe a mea aogaa ki omotou olaaga, ko te mea ke se fakana matou ki se isi aka na loa ko Koe, ke talanoa katoatoa mo Koe, ke sasale i Ou auala kae fakaasi atu Au mea lilo.  Ko Koe kote Mafi-Katoatoa mo te Alofa-Atafai mo te Pule o tino katoa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl

  

  




  America

  
  
    AB08704NEW

    AMELIKA



Fakamanauia e Koe, O te Tupu o Tupu, te fakai lasi o Niu Ioki!  Fai aka a taugasoa i ei ke faka-tau-alofa a latou ki sua tino.  Fakamaa a olotou agaaga ola kae fai a olotou loto ke saoloto kae ke motu mai.  Fakamaina a te lalolagi mai i olotou fakatauuga.  Fakamaalosi a olotou agaaga kae fakaeke a te maalosi faka-te-lagi mo te talitonu i luga ia latou.  Fakatu i kona se tulaga faka-te-lagi, ko te mea ko te Fakai o Baha ke maumea ka ko Niu Ioki ke akoigina ne fakamanuiaaga mai i te Maalo o Abha, ko te kogaa-koga tenei ke mafai o fai pela me ko te Palataiso tafasili i te maluga, kae ke mafai o atiake ki se fatoaga vine o te Atua kae ke mafuli foki ki se fatoaaga otiati faka-te-lagi pela foki me se fatoaga losa faka-te-agaaga.


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, mt, no

  

  
  
    ABU0268AME

    AMELIKA



O Koe ko te Aliki alofa!  Ko fuli atu kia Koe ate fakatasiiga tenei.  A loto konei e maina i tou Alofa.  A mafaufau mo agaaga ko fonufonu i te lifu i Tau fekau faka-fiafia.  O te Atua!  Fai aka a te temokelesi Amelika ke manumaalo i tulaga faka-te-agaaga, kae fai aka ate maalo fai-meatonu tenei ke sili.  Fakamanuia ate fenua mana tenei ke sisi ne ia ate tulaga o te fakatasitasi o te lalolagi, o talai atu a te Toe Filemu Lasi, ke tafasili a ia i te takutakua mo te tavaegia mai i vasia o fenua katoa i te lalolagi. O te Atua!  A te atu fenua ko Amelika ko ttau o maua a Au fakamanuiaaga kae ko ttau foki ke maua ne ia a Tou alofa-kaimalie.  Fai aka ke taua kae ke pili kia Koe mai i Tou alofa lauefa mo Au fakamanuiaaga.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, mt, sne

  

  
  
    AB00963IMP

    AMELIKA



O te Atua, toku Atua!  Au e akai kia Koe mo te loto polepole mo loimata e to ki lalo ke feasoasoani mai ki sose mea tela e mafai iei o fakamaumau a tena maalosi kit e fakatuuga o te Fale tenei, pela foki mot e faiitega o te Fale tenei tela mai i loto a Tou igoa ka taku-takugia i tafataeao katoa mo afiafi katoa.

O te Atua!  Aumai ki lalo Au maukoloa ki sose tino tela e taumafai o galue i te fale tenei kae fakamaalosi a ia o fakatu ki luga i vasia o tino mo talitonuuga o te lalolagi.  Faka-pa-tonu aka a ia i sose amioga llei i te avakaaga ki luga o te nofo-llei o tino katoa.  Tala aka ne Koe a mataloa o te maumea kae fakauke atu kia ia kae fai a ia pela me se tino teu o makola o te Maalo, tela e se-tanumia.  Fai a ia pela me se failoga o Au mea-alofa i vasia o tino kae fakamaalosi a ia e auala atu ite tai o Tou kaimalie mo te maukoloa, ko la e pisa gapelepele pela mo galu o Tou alofa tauanoa mo alofaaga.  E tonu, a Koe ko te Kaimalie, ko te Alofa-Fakamagalo mo te Maukoloa.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



Huqúqu’lláh e tonu me se tulafono takutakua.  E ttau mo tino katoa ke fai a te taulaga tenei, auaa ko te kamataga o te alofa, koloa uke mo meal llei katoa.  Se faka-manuiaaga tela e nofo mo so se agaaga ola i lalolafgi katoa o lalolagi a te Atua, ko te Pule-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.





E lauefa a Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoatoa, ko te Tokotasi Tela a mea katoa e ttau o fuli kiei.  Mo toku laulaufaiva i loto mo i tua e molimau ne ia ia Koe ko oti ne fakaasi kae folafola mai a Koe, tuku ifo Au failoga, kae fakasalalau atu Au fakamaoniiga.  Au e molimau ki Tou ola-loa-ia-Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana i luga atu i mea katoa o te lalolagi. Au e akai kia Koe i te matagofie gali o Tau Fakatokaaga mo te maluga o te maalosi o Tau Muna ke talia mai a fakamanuiaga kia ia tela e manako o tuku atu a te mea tela ko oti ne fakapatino mai kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea ko la e tufatufa atu ate manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Llei-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



A te Huqúqu’lláh (Te Saolotoga o te Atua) se tulafono.  E manakogina ko tino katoa ke ave se tusaga, auaa me ko te kamataga o te alofa, te uke, mo te lei katoatoa.  Se fakamanuiaaga te la ka maua ne so se agaaga ola i lalolagi katoa o lalolagi o te Atua, te Maumea-Katoatoa, te Maukoloa-Lauefa Katoatoa. - Bahá’u’lláh

E tafasili a te lauefa o Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoa, Te Tasi te la e tau o fuli katoa atu a mea ki Iei.  E molimau au i toku laulaufaiva i loto mo i tua me ia Koe ko oti ne fakatumau kae fakaasi a Koe, aumai ki lalo Au failoga, kae faka-salalau Au fakamaoniiga.  Au e molimai ki Tou ola-loa-ia Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana mai i luga i mea katoa i te lalolagi.  Au e akai totuli kia Koe mai i luga i te malifalifa silisiliese o Tau Fakatokaaga mo te tafasili ite maalosi o Tau Muna ke tali mai a te faka-patonuuga kia ia te la e manako o tuku atu a te mea te la ko oti ne fakasino mai ne Koe kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea katoa ko la ka tufatufa atu a te manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, te Silisiliese-Katoatoa, te Fakamagalo-Katoatoa, te Kaimalie-Katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai!

E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai! Au e akai totuli ki te tumu ote vasa o Tau faipatiga mana, mo mea-alofa lausa o Tou nofoaiga-a-aliki tafasili i te maluga, mo faka-maoniiga maalosi o Tou Faka-te-Lagi, mo mea funa ko la e lilo i loto i Tou poto, ke tuku mau kia au a Tou alofa ke taivini atu kia Koe pe la foki mo Au tino filifilia, ke mafai ne au o kave mot e loto malie ki Tau Huqúq te la ko oti ne fakatonu mai i Tau Tusi.

Au ko ia, O toku Aliki, te la ko oti ne fakasaga tonu ona lagona ki luga i Ou lalolagi matagofie, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou kaimalie.  O ko Koe Te la ko te Aliki o tino katoa mo te Pule o te maalo o igoa, au e akai totuli kia Koe ke sa liakina mai au i mea ko la e nofo mo Koe, io me taofi mai ia au a mea ko la ko oti ne fakaeke ne Koe mo Au tino filifilia.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki o igoa katoa mo te Kamuta o lagi, ke fesoasoani mai ki au ke tumau i Tau Fakatokaaga, mai i luga i Tou alofa faka-maalosi, i se auala atamai ko la a fiasili o te lalolagi e se maua ne latou o pono mai au pe la me se veli, io me e faka-lavelave ne gasuesueega a fili masei ko tu aka ki luga o taki fakaseeke Ou tino i Ou aso.  Fakatino mo aku, O te Manakoga o toku fatu, a te lei o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  E tonu a Koe ko te maalosi o fai a te mea e fginagalo Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili ite Kaimalie.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    AB08489

    MOTU KEATEA



Tavaeega e iluga ia Koe, O toku Atua!  Au se tokotasi o Au tavini, te la e talitonu kia Koe mo Au fakaasiiga.  E matea ne Koe me ko au ne saga tonu atu au pefea ki te mataloa o Tou alofa, kae fuli atu oku mata ki te kogaa-mea o Tou alofa-kaimalie.  Au e akai totuli kia Koe, i luga i Ou fakaekeega tafasili ite maluga mo Ou uiga lei tafasili i te malu, ke tala mai ki oku mata mataloa lasi o Au faka-manuiaaga.  Fesoasoani mai, ko te mea, ke fai te mea tela e onomea, O ko Koe Tela ko te Aofiaaga o igoa katoa mo uiga lei!

Au e mativa, O toku Aliki! A ko Koe ko te Maumea.  Au ne tuku tonu oku mata kia Koe, kae fuli tua atu au mai i mea katoa na ko Koe.  Sa fakagata mai ia au, au e fakamolemole atu kia Koe, ite matagi iliili malie o Tou alofa atafai, kae sa fakagata mai ia au a mea ko la ko oti ne faka-malu ne Koe mo latou filifilia mai ia Au tavini.

Kave keatea a te veli mai i oku mata, O toku Aliki, ko te mea ke matea ne au me ne aa mea ko oti ne finagalo ne Koe mo Au mea ola, kae maua i fakaasiiga katoa o Ou tugalima, a te fakaasiiga o Tou maalosi katoatoa.  Nikoi aka toku agaaga, o toku Aliki, ki Au failoga tafasili i te mafi, kae futi mai au keatea mai ite pooko o oku mafaufauga masei mo manakoga tiapolo.  Tusi aka ki lalo, mo toku lei i te lalolagi nei pela foki mo te sua lalolagi.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  Seai aka foki se Atua i kona na ko Koe, ko te Malu-Katoatoa, te la Tena fesoasoani e sala ne tagata katoa.

E avatu ne au a fakafetai kia Koe, O toku Aliki, me ne fago ne Koe au mai i taku moe, kae ne fakagasue mai au ki luga, kae faiite i au a te mafaufauga ke matea a te mea te la nese mafai ne taulasiiga o Au tavini o iloa.  Tela la, fai au ke mafai, O toku Aliki, o kilo mo te alofa mo Koe, pela foki mot e taku lei o Tou fiafiaaga, so se mea ko oti ne mafaufau ne Koe.  A Koe ko Ia tela Tena Mafi mo Tena puleega e molimau a mea katoa.

Seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fai Mea-Lei.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PUIPUIIGA



O te Atua, toku Atua! Ko oti ne liakina ne au a toku fale, kae piki mmau au ki te kafanoa o Tou alofa, kae ko oti ne fuli atu au katoatoa ki Tau tausi mo Tau puipuiiga.  Au e akai totuli ki Tou maalosi te la e puipui ne Koe Au fagasele mai ia latou ko la se fakalogo kae faitonu, kae mai i so se pule sauaa; mo so se tino se lei te la ko fano mao mai ia Koe, ke tausi au mai i fakalavelave mai i Tou alofa-lauefa mo Tou alofa-kaimalie.  Ke mafai au, na la, o foki ki toku fale mai i luga i Tou maalosi mo Tou mafi.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani-i-Fakalavelave, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



A Ia kote Atua! O te Atua, toku Atua!  Tuku mai kia au ate loto maa, ke pela me se penina


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



O te Atua, takitaki mai au, puipui mai au, fakamaina mai au pela me se lamepa malifalifa kae fai au pela me se fetu pula.  Koe kote Mafi mote Malosi.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



Au se tamaliki koi tupu aka.  Fagai mai au mai ite susu o Tou alofa kaimalie, akoako mai au i te fagasele o Tou alofa, faka-akoga mai au ite akoga o Tau takitakiiga kae atiake au mai lalo ote malu o Tou alofa atafai.  Fakasao mai au mai i te pouliga, kae fai au pela me se moli pula; e aunoa mo se fanoanoa iei, fai au pela me se pula lakau ote fatoaga losa; fai au pela me se tavini i Tou maalo kae fakaeke mai kia au ate llei mo te natula o tino fai mea tonu; fai aka au pela me se fakaasiiga llei kite lalolagi, kae faka-kalauna a toku ulu kite fou ote ola e se gata mai.

E tonu, Koe kote Maalosi, ko te Mafi, ko te Lavea mote Logo i mea katoa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    PEPE FOLIKI



Tavaeega e Koe, O te Aliki toku Atua!  Tuku atu faka-alofalofa kia ia tenei ke fagai mai i te fatafata o Tou alofa atafai mo Tau kiloga alofa kae ke fagai a ia mai ite fuaga lakau o Au lakau siliga ite ola.  Sa tuku gina a ia ki lima tausi o so se tino, vagana ko Koe, mai iluga i te maalosi o Tau nofoaiga mo te maalosi, ne faka-maafua kae kalagia a ia ke isi tena fuaitino.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te IIoa-Katoatoa.

Tavaeegia a Koe, O toku Fagasele fapelepele, fakaagi atu i luga ia ia a manogi gali o Tou alofa mataefa mo manogi o Au fakamanuiaaga.  Faka-mafai a ia ke sala atu kise manavaaga mai lalo i te ata o Tou Igoa tafasili ite maluga, O ko Koe Tela e mau i Ou lima a te maalo o igoa mo uiga lei.  E tonu, e fai ne Koe a te mea e loto Koe kiei, a ko Koe e tonu loa, ko te Mafi, ko te Sili, ko te Fakamagalo, ko te Atafai, ko te Lima Mafola, ko te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    TAMALIKI



O ko Koe ko te Aliki alofa! A tamaliki gali konei ko fakafuaga o maikao o Tou mafi mo fakaasiga matagofie o Tou lasi.  O te Atua!  Puipui tamaliki konei, fesoasoani alofa kia latou ke mafai latou o akoakogia kae ke mafai ne latou o tavini atu kite lalolagi o tagata.  O te Atua!  Tamaliki konei ne penina, fai latou ke ola aka i loto ite puipuiiga o Tou alofa-kaimalie.

Ko Koe a te Maukoloa-Lauefa, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10052

    PEPE FOLIKI



O Koe ko te Aliki e silia i sose tulaga!  Fakasaoloto aka a te pepe tenei ke fa-uu mai ite fatafata o Tou alofa-kaimalie, puipui a ia i loto ite lulu-pepe o Tou saogalemu mo puipuiiga kae fai aka a ia ke puti aka i lima o Tou alofa-atafai.


    Also in: en, gil, tet

  

  
  
    AB10450

    PEPE FOLIKI



O te Atua!  Puti aka ate pepe tenei ite Tou alofa atafai, kae tuku atu kia ia ate susu mai i te fatafata o Tou atamai faka-te--lagi.  Fakaola a te lakau fou tenei i te fatoaaga losa o Tou alofa kae fesoasoani kia ia ke ola aka mai i vaiua o Tou atafai.  Fai a ia pe la me se tamaliki o te maalo, kae takitaki atu a ia ki Tou maalo faka-te-lagi.  Ko Koe a te maalosi mo te alofa, ko Koe kote Tufa, ko te Kaimalie, ko te Aliki e silia ite lausa o te maukoloa.


    Also in: en, gil, ky

  

  
  
    AB08080

    TAMALIKI



O te Aliki!  Fai aka tamaliki konei ke pe la me ne lakau ola lei.  Fai latou ke ola kae atiake i te Fatoaaga o Tau Feagaiiga, kae tuku atu kia latou a te faka-fouuga mo te gali e auala atu ite maligiiga mai i kaumana o te Malo silisili ese katoatoa.

O ko Koe te Aliki alofa! Au se tamaliki foliki, faulu aka au ki te maalo ko au ke maluuga.  Au mai i te lalolagi, kae fai aka au ke vau au mai i te lagi.  Au mai i te lalolagi mai lalo, fai aka au ke nofo au i te lagi mai luga; fanoanoa, fakamaina aka au; faka-te-lalolagi, kae fai aka au ke faka-te-agaaga, kae fai aka ke mafai ne au o fakaasi atu a Ou uiga lei konei.

Ko Koe te Maalosi, ko te Alofa-Atafai katoatoa.


    Also in: en

  

  
  
    AB10324

    TAMALIKI



O toku Atua! O toku Atua! E lavea ne Koe a tamaliki konei ko aka ote lakau ote ola, ko manu eva o te vai ote fakaolataga, ko penina ote vasa o Tou alofa, ko losa ote fatoaaga o Tau takitakiiga.

O te Atua, te omotou Aliki!  E usu ne matou Ou tavaeega, kae molimau ki Tou mana kae akai fakamaulalo atu ki te lagi o Tou alofa kaimalie ke fai aka matou pela me ne moli o takitakiiga, fetu e sulu atu a te mainaaga mai luga atu ite kilikili tai o te matagofie seai se gataaga i vaasia o tagata, kae akoako mai matou ki se poto te la e puna mai ia Koe.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta

  

  
  
    AB10685

    TAMALIKI



O Koe ko te toe Aliki matagofie!  Fai aka ate tavini fafine foliki a Koe tenei ke manuia kae ke fiafia; fai a ia ke manakomia ite mataloa o Tou tafaasi, ke inu a ia mai ite ipu o Tou alofa ko te mea ke fonu a ia i te lifu mote fiafia ke mafai o salalau atu a te manogi gali.  Koe ko te Mafi mote Maalosi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Lavea-Katoatoa.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, uk, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    BH09085

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



(A Talo mo te Mate ko te talo loa e tasi Baha’i faka-tulafonogia e mafai o fai i se faka-potopotoga lotu; e fai ne se taugasoa tokotasi a ko latou ko la e fakatasi atu e tu ki luga kae seai se fakalogo aa. E fakamaina mai ne Bahá’u’lláh me i te talo tenei e fai fua mafai a ia te la ko galo ko sefulu lima me e silia atu ona tausaga o tena olaga, kae fai mai mua o te tanu, kae e seai se fakanofooga ke fakasaga ki te Qiblih mafai e faitau.   A te “Alláh-u-Abhá” e fai faka tasi; ko lau iei a te fuaipu muamua o te ono o fuaipu faka sefulu iva taimi.  Ko toe taku a te “Alláh-u-Abhá”, tao atu kiei ko te fuaipu ite lua, te la e lau foki faka-sefulu iva taimi, ko fano i ei pena.)

O toku Atua, Tenei a Tau tavini mo te tama tagata a Tau tavini te la e talitonu ia Koe mo Au failoaga, kae tuku ona mata kia Koe, ko motu lele mai i mea katoa na ko Koe.  Ko Koe, e tonu, e ia latou ko la e fakaasi atu ate alofa ko te toe alofa sili.

Fakamasino a ia, O ko Koe te la e fakamagalo a agasala a tagata kae fakagalo a olotou se, pe la mo te mea e ttau i te lagi o Tou alofa mo te vasa o Tou kaimalie.  Tuku atu kia ia a te saolotooga ki Tou alofa kaimalie silisili te la ne iai mai mua ote fakavaeega o te lalolagi mo te lagi.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Toe Sili i te Alofa.

Na la, ke taku ne ia,  faka ono taimi a te faka-talofa “Alláh-u-Abhá,”

K*a oti ko lau faka sefulu iva taimi a fuaipu taki tasi konei:

Matou katoa, e tonu, e tapuaki ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e ifo i mua o te Atua.

Matou katoa, e tonu, e talitonu katoatoa ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e tuku atu a tavaeega ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e fakafetai ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e onosai i te Atua.

(Ka fai se fafine, ke fai a ia pela: Tenei a Tau tama fafine mo te tamaliki fafine a Tau tama fafine, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi

  

  
  
    BH03109KIN

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



A Ia ko te Atua, e maluga a Ia, ko te Aliki o te alofa-atafai mo te maukoloa!

E mana ia Koe, O toku Atua, te Aliki e i ai ia Ia a Mea-Katoa.  Au e molimau ki Tou lauefa i mea katoa mo Tou mafi, Tou nofoaiga-a-aliki mo Tou alofa-atafai, Tou alofa-kaimalie mo Tou maalosi, te tafatasi o Koe mo te fakatasitasi o Tou Uiga tonu, Tou mana mote maluga mai i luga i te lalolagi o tino mo mea katoa ko la e laveagia.

O toku Atua!  E lavea ne Koe au ko motu mai i mea katoa na ko Koe, e piki mmau kia Koe kae ko fuli atu ki te vasa o Tou alofa-mataefa, ki te lagi o Au fakamanuiaaga, ki te Fetu Ao o Tou alofa-kaimalie.

Te Aliki! Au e molimau me i Tau tavini ko oti ne fakaeke ki ei a Tau Tina-Mea-Totino, te la ko te Agaaga te la aumai ne Koe a te ola ki te lalolagi.

Au e akai atu ki te matagofie o te gali o te Lalolagi pukupuku o Tau Faaliga, ke talia a ia mo te alofa a mea ko la ko oti ne fai ne ia i Ou aso. Talia na la ke mafai ne ia o fauu ki te matagofie o Tou fiafiaaga-llei kae fakafou ki Tau taliaaga.

O toku Aliki! Au mo mea faiite katoa e molimau ki Tou mafi, kae talo au kia Koe ke see fuli keatea a Koe mai i te agaaga te la ko oti ne fanatu kia Koe, ki Tou fakai faka-te-lagi, a Tou Palataiso maluga mo Ou kogaa- koga malolo o te pili-mai, O ko Koe ko te Aliki o tagata katoa!

Talia mai, O toku Atua, ko Tau tavini ke fesokotaki mo Au tino filifilia, Au sina mo Au Faifekau in koga-mea faka-te-lagi te la e se mafai ne te pene o fakamatala io me se laulaufaiva o toe fakamasaua.

O Toku Aliki, a ia mativa ko oti ne fakavave atu ki te Maalo o Tou maumea, a te tino foou ki tena fale i kogaa- mea o Tou fakai, a ia te la e fia inu ki te vaitaafe faka-te-lagi o Au meaalofa.  Sa liakina a ia, O te Aliki, mai i tena tufaga o te kaaiga lasi o Tou alofa mo te kilo alofa mai i Tou maumea.  Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Atafai, ko te Maumea-Katoatoa.

O toku Atua, a Tau Tina Mea-To-Tino ko oti ne fakafoki atu kia Koe.  E ttau ko Tou alofa mo Tou kaimalie te la e siomia i ei Ou maalo i te lalolagi mo te lagi, ke tuku atu kia ia ne toe oko mai Au mea-alofa mo Au faka-manuiaaga, pe la foki mo fuataga o te lakau o Tou alofa-kaimalie!  E maalosi a Koe o fai ate mea e loto Koe ki ei, e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Alofa, ko te Tafasili ite Kaimaalie, ko te Atafai, ko te Iloa-Katoatoa.

Au e molimau, O toku Aliki, me ia Koe ko oti ne fakatonu mai ki tagata ke fakaaloalo a te olotou tino kami, mo ia tela ko oti ne fanaka ki luga ia Koe e tonu ko oti ne oko atu kia Koe kae ko oti foki ne maua ne ia a Tou Nofo-mai.  Fai a te mea e ttau ki iei pe la loa mo Tou alofa mo te kaimalie!  I tou matagofie, e iloa faka-patonu ne au me ka se taofi ne Koe a Koe a te mea te la ko oti ne fakatonu ki Au tavini, io me fakaseai a ia tela ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa kae fanatu ki luga ki te Aso Malulu o Tou maumea.

E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Tokotasi, ko te Maalosi, ko te OIa i Mea-Katoa, ko te Alofa-Lauefa.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    BH08308

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



E mana e ia Koe, O te Aliki toku Atua!  Se fakafoliki a ia te la ko oti ne fakamaluga ne Koe mai i luga i te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu e seai se gataaga, kae e se ave keatea ke mao mai ia ia te la ko oti ne talia ne Koe ke ulu atu ki te tapaneko o te favavau o Koe.   Sa liakina a ia, O toku Atua, a ia tela ko oti ne pulougina e Koe ne ne Tou tulaga Aliki, kae sa tiakina a ia mai i te kilo ona mata kia Koe, O toku Manakoga, kia ia tela ko oti ne fai pe la me se tino takaseasea seai sena koga nofo tumau?  Sa fakafoliki foki ne Koe a ia te la ko oti ne apai aka ki luga, io me fakapuli a ia te la ne masaua e ia Koe?

Vikiiga, kae vikia fakafia a Koe!  A Koe ko Ia Te la mai ite vavau loa ko te Tupu o te foafoaaga katoatoa mo tena Fakagasueega Muamua, mo Koe e nofo tumau me ko te Aliki o mea faiite katoa ki te se gata mai kae fakaeke ne Koe a mea katoa.  Vikiia a Koe, O toku Atua!  Ka fai ko fagata a Tou alofa ki Au tavini, koi foki, ka fakaasi atu a te alofa ki luga ia latou; kae kafai ko se talia ne Koe o fakapelepele Au fagasele, ko oi foki ka atafai ne ia a latou?

Vikiiga, se mafai o gata a Ou vikiiga!  A koe e alofagina ne Tau meatonu, kae kia Koe e tapuaki katoa matou; kae eiloa mai Koe i Tau fai meatonu, kae kia Koe e molimau katoa a matou.  A koe, e tonu, e fagasele i Tou alofa-kaimalie.  Seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Feasoasoani i Mea Faiagata, ko te Ola Fua-ia-Ia.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Detachment

  
  
    AB04980HOP

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



Ko te Matagofie e io Koe, O toku Atua!  E lagona ne Koe a Au tavini maalosi e tagi fanoanoa i te olotou mavae mai mo Koe, pela mo latou foki kola ko oti ne iloa ne latou a Koe ko tagi lotulotu ona ko te olotou mao maim o Tou nofo-mai.  Tala atu ne Koe a olootu mata faka-te-fuaitino, O toku Aliki, a mataloa o Tou alofa-kaimalie, ko te mea ke mafai ne laou o ulu mai I Tau taliaaga kae pela mot e mea e tusa mo Tou finagalo, kae ke mafai o tu mai mua o tou kalauna-a-tupu o Tou afioga, kae pouke ne latou a gauga-leo o Tou leo, kae ke faka-maina a latou ki te gali silisili o te mainaaga o Ou mata.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  E seai e mafai o teke atu a te maalosi mo te mafi o Koe. Mai anamua loa a Koe e

tokotasi kae e seai e pau mo Koe, kae e pena loa ki te se-gata-mai e tumau Koe i luga o mea katoa mo sose fakamatalaga o Koe.  Ke isi se alofa-fakamagalo, na la, i luga i Au tavini mai i Tou alofa mo te maukoloa, kae sa liakina a latou mai i matafaga o te vasa o Tou nofo-pili-mai. Ka faio e liakina a latou ne Koe, koi la i kona e faka-taugasoa kia latou; kae ka fai e tuku ne Koe ke mao mai ia Koe, koi la i kona ka fesoasoani kia latou?  E seai aka foki se Aliki o latou na ko Koe, e seai aka e ifo a latou kiei na ko Koe.  Kilo Koe faka-alofa kia latou i Tou alofa-maukoloa.

A Koe, i te tonuga, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Atafai.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl

  

  
  
    BH09289

    MOTU KEATEA



Ke tigaina au, O toku Atua, ke pilipili atu au kia Koe, ke nofo au i loto i Tou alaai, i te mao mai ia Koe e fakavaaivai ne ia au.  Faka-malu aka au i lalo o te maluuga o kapakau o Tou alofa, me i te vela o toku nofo-mavae mo Koe, e liu-suavai iei a toku fatu. Taki atu au ke tai pili ki te vaitafe ko te ola patonu, auaa toku agaaga ko ka me se afi i te fia inu ona ko te salasala se gata kia Koe.  Oku mapuuga O toku Atua, e fakaasi mai a te kona o toku tigaina, mo oku loimata ne maligi e fakamaonia iei a toku alofa kia Koe.

Ko akai totuli atu au kia Koe, ki tavaeega ko la e tavae iei ne Koe a Koe eiloa mo te malu tela e fakamalu iei ne Koe a Ou Uiga Tonu, ke talia aka ko matou ke aofia mo latou ko la ko oti ne atafia ne latou Koe kae faka-maonigia Tou malo i Ou aso.  Fesoasoani aka kia matou ke inu, O toku Atua, mai i maikao alofa o te vai-ola o Tou alofa-kaimalie, kae fakapuli lele loa a mea katoa na ko Koe, kae ke mafuta fua mo Koe.  E maalosi Koe o fai a te mea e loto Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi, te Fesoasoani i Mea faigata, ko te Ola ia Ia.

Ke fakammalu a Tou igoa, O ko Koe Tela ko te Tupu o Tupu katoa!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, uk

  

  
  
    BH05894

    MOTU KEATEA



Seiloa ne au, O toku Atua, me sea ate Afi tenei e fakaka ne Koe i Tou fenua.  A te lalolagi se mafai lele ne ia o pono tena mainaaga, io me ko te vai e mafai o fakagata a tena ulaaaga.  A tagata katoa o te lalolagi e see kafi o teke tena maalosi.  Sili i te lasi o te faka-manuiaaga o ia tela e fakapilipili kiei, kae lagona ne ia a tena ulaaga.

A niisi, O toku Atua, ne fai ne Koe, mai i Tou alofa-maalosi, ke mafai o fakasae atu ki ei, kae ko naai tino e taofi mai ne Koe ona ko te pogai o mea a olotou lima ne fai i Ou aso.  Sose tino ko oti ne fakavave atu ke maua ne ia ko oti, i tena loto finafinau o taumata ki luga i Tou tauleleka, ko avatu a tena ola i Tou auala, kae fanatu ki luga ia Koe, aunoa mo se fakapiki lele loa ki se isi mea aka na loa ko Koe.

E akai fakamaulalo atu au kia Koe, O toku Aliki, mai i te Afi te la e ula kae ka i te lalolagi o te foafoaaga, ke sae keatea a te veli tela e fakatuai ne ia au mai i te fakasae atu kit e nofoaga o Tou malu, mo te tu atu ite mataloa o Tou faitoa.  Fakaeke mai ne Koe mo au, O toku Aliki, mea lei ko la ne aumai ki lalo ne Koe i Tau Tusi, kae sa faka-pokotiagia au ke mao au mai ite lafiiga o Tou alofa.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E tonu, ia Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Toe-Kaimalie.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00522

    MOTU KEATEA



O te Aliki! Kia Koe e fuli atu au mo se lafiiga, kae ko oti ne fakasino a toku loto ki Au fakailoga katoa.

O te Aliki! Me ko au e fai-malaga io mee nofo ite fale, me i taku fakapotopotoga, io me ko taku galuega, a toku talitonu ko tuku katoatoa kia Koe.

Tuku ifo ki au a Tou fesoasoani tumau ko te mea ke tu-saoloto au mai i meakatoa.  O Ko Koe Tela a Tou alofa e seai se ponooga o ia!

Tuku ifo kia au a toku tufaga, O te Aliki, pela mo te mea e fiafia Koe kiei ko te mea ke lotomalie au i so se mea tela ko oti ne fakaeke mai kia au ne Koe.

A Tau fakatonuuga ko toe ikuuga fakaoti.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



O toku Atua! E seai aka se tokotasi vagana ko Koe e kave keatea a tigaina o toku agaaga ola, kae ko Koe ko toku fakamoemoega maluga, O toku Atua.  Toku loto e pikki mmau kit e seai aka foki na ko Koe mo latou ko e alofa Koe kiei.  Au e fakaasi tonu me I toku ola mot e mate e mo a Koe.  E tonu a Koe ko te se-fakatusagia kae e seai se nafa.





O toku Aliki! Au e fakatoese fakamolemole kia Koe ke fakamagalo mai au ona ko au ne ponotia mai ia Koe.  Mai i Tou matagofie mo te afioga, au ne faka-tamala kit e tulaga ttau o iloa ne au Koe kae tapuaki kia Koe, a ko Koe ne fakailoa mai a Koe kia au kae kalaga mai kia au ke masaua pela mo te mea e ttau ki Tou tulaga. Ne tiagaina kii a te se-fiafia ne oko mai kia au, O toku Aliki, moi fai ke puke mai Koe kia au ona ko aku mea-see mo toku sefakalogo.  E seai aka se isi feasoasoani e iloa ne au mai i Ou tafa.  E seai aka foki se lafiiga e tele au kiei na ko Koe.  E seai aka fooki mai i Au mea ola faiite e lototoa o   kau mai ki ei vagana ko oti ne talia ne Koe.  Au e piki mmau ki Tou alofa i mua o Tou kogga-koga nofo, kae, e tusa mo Tau fakatonuuga, au e talosaga maalosi kia Koe pela mo te mea e ttau ki Tou mana.  Au e akai fakamolemole kia Koe ke lagona mai a taku kalaga pela mo te mea kooti ne feagaiiga mai ne Koe.  E tonu a Koe ko te Atua, e seai se Atua aka na ko Koe.  Tokotasi kae e se-feasoasoanigia.  Io me ko tapuakiiga a Au fagasele e mafai o maua se llei o Koe mai iei, io me ko amioga masei a latou fapaupau e pokotia kia Koe.  E tonu a Koe ko toku Atua, e se-mafai lele Ia o se-fakataunu a Tena feagaiiga.

O toku Atua, au e akai totuli kia Koe mai i faka-talitonuuga o Ou alofaaaga, ke talia ko au ke fakapilipili atu ki te tumu o te mana o

Tou nofo-mai, kae puipui mai au mai ite lolo keatea o aku mafaufauga ki ne isi me aka na loa ko Koe.  Takitaki mai oku kalafaga, O toku Atua, ki mea kola e talia kae faka-fiafia kia Koe.  Puui mai au, auala atu i Tou mafi, mai i te vela o Tou kaitaua mo te fakasalaga, kae taofi mai au i te ulu atu ki kogaa-koga kola e se manako Koe kiei.

















O te Atua, toku Atua, taku Fagasele, te Manakoga o toku loto.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00015SUF

    MOTU KEATEA



Fai atu: Te Atua e lava i mea katoa, kae e seai se mea i lagi mo te lalolagi na ko te Atua e lava i mea katoa.  E tonu, a Ia i loto ia Ia, ko te Iloa, ko te Lava i mea Katoa, ko te Maalosi Silisili.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, wam

  

  
  
    AB00553

    MOTU KEATEA



O te Atua, toku Atua, Fakafonu aka mo au ate ipu o te motu mai i mea katoa, kae i te lukuuga fakatasi o Tou gali mo mea-alofa, faka-fiafia aka au i te uaina o te alofa mo Koe.  Saoloto mai i manakoga mo fiafiaaga ote loto, motu gina mai au mai i fifiiga o te lalolagi ko teka atu, kae futi atu au mote lifu ki Tou nofoga maluga, kae fakafou au mai i vasia o tagata ki se manavaaga o Tou mana.

O te Aliki, faka maina ne Koe oku mata ki molii o Au mea-alofa, faka maina ne Koe oku mata ke lavea ne latou a fakailoaga o Tou mafi-katoatoa; faka lifu ne Koe mo te matagofie o Tou poto tela e siomia i mea katoa, fakafiafia ne Koe toku agaaga ki Au tala e lifu i ei agaaga, O ko Koe te Tupu o te lalolagi nei mote malo mai i luga, O ko Koe te Aliki o te nofoga-malo mo te mafi, ko te mea ke mafai ne au o talai atu ki tua atu Au failoga mo au me fakanofoga, kae talai atu a Tau Fakatokaaga, kae atiake Tau talaiiga, kae tavini atu a Tau Tulafono mo Tau Muna tafasili ite mana.

Ko Koe, e tonu, ko te Maalosi, ko Te Fai-Mea-alofa i taimi katoa, ko te Mafai, ko te Mafi-Maluga i mea katoa.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    FAKAMAGALO



E maluga a Tou Igoa, O toku Atua mote Atua o mea katoa, toku Matagofie mo te Matagofie o mea katoa, toku Manakoga mo te Manakoga o mea katoa, toku Maalosi mo te Maalosi o mea katoa, toku Tupu mo te Tupu o mea katoa, toku Aofiaaga mo te Aofiaaga o mea katoa, toku Fakagasuega mo te Fakagasuega o mea katoa!  Sa fakapokotiagina au, Au e akai fakamolemole kia Koe, ke se taofi mai au mai i te vasa o Ou alofa atafai, io me e faka-mao mai au i matafaga o te pili atu kia Koe.

E seai aka na ko Koe, O toku Aliki, e maua i ei soku lei, ako toku pili ki so se tino na ko Koe e seai saku mea e maua.  Au e fakamolemole kia Koe ona ko te uke o Ou koloa te la e fakaogaa ne Koe mo tino katoa na ko Koe, ke lau atu au fakatasi mo latou ko la ne mua-matatasi kia Koe, kae e tu o tavini atu kia Koe.

Fakamagalo aka, O toku Aliki, Au tavini mo Au tavini fafine.  A Koe, e tonu, kote Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    AFIAFI



O te Atua, toku Matai, te Koulu o toku Faka-moemoeega!  Mea nei, ko Tau tavini, ko salasala o moe i te fale o Tou alofa-kaimalie, kae ka malolo mai o Tou gali, kae akai atu ki Tau tausiiga mo Tau leoleooga.

Au e fakamolemole kia Koe, O toku Aliki, ki Ou mata ko la e see moe, ke leoleo mai oku mata ke see kilo ki se isi mea aka na loa ko Koe.  Faka-maalosi, na la, olotou kiloga ko te mea ke kite ne latou Ou fakailoga, kae ke matea ne latou a te Sikulagi o Tau Fakaasiiga. Ko Koe ko Ia Tela koi tuai o fakaasi mai a ko leva ne mataku kae polepole a maalosi katoa.

E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Talia-Katoa, ko te Seai-e-mafai o Pulegina.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, ur

  

  
  
    BH00009HOW

    AFIAFI



E mafai pefea ne au o manako o moe, O te Atua, toku Atua, i mata o latou kola e finafinau kia Koe e alaala faeloa ona ko te olotou mavae mai ia Koe; kae e mafai pefea au o takato ki lalo o malolo ako agaaga o Au fagasele e fitaa i te olotou mao mai mo Tou nofo-mai?

Ko oti au ne fai faka-patonu, O toku Aliki, ko toku agaaga mo toku fuaitino katoatoa ke i te lima taumatau o Tou mafi mo Tau puipuiiga, kae moe a toku ulu i te aluga o Tou maalosi, tu fua ki luga pe la loa o Tou finagalo mo Tou fiafiaaga.  Koe, e tonu, ko te Tausi, ko te Leoleo,ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.

Mai i Tou mafi! E see sili au, me e ala io me e moe, na fua ko te mea te la e manako Koe ki ei.  Au ko tau tavini kae e i Ou lima.  Fesoasoani alofa mai kia ke mafai ne au fai a te mea te la ka salalau atu a te manogi o Tou fiafiaaga-lei.  Tenei, e tonu, ko toku fakamoemoega mo te fakamoemoega o latou e fiafia i te pili atu kia Koe.  Vikiiga e o Koe, te Aliki o lalolagi!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, zh-Hans

  

  
  
    AB06528MID

    AFIAFI



O toku Aliki!  Au ko fakapilipili atu kia Koe, i te pokooga o te valuapo pouli tenei, talitonu ia Koe mo te laulaufaiva o toku loto, e sapolepole i te fiafia i manogi gali ko la e agiagi mai i Tou maalo, ko te Matagofie-Katoatoa, e kalaga atu kia Koe, o fai penei:

O toku Aliki, e seai ne pati e maua ne au o faka-malu a Koe; seai se auala e lavea ko te manu eva o toku mafaufau ke lele ki luga i Tou Maalo Mana; aua ia Koe, i Tou nofo-mai, ko oti ne fakamana i luga i uiga lei katoa, kae i Tou tina tino loa e maluga atu i te oko atu o tavaeega ko la e tuku atu kia Koe ne tino ko la ne faiite ne Koe. I te mana o Tou tina tino loa ko oti ne fakamaluga ne Koe mai i luga o te malamalama o tino poto i vasia o te Lukuuga mai i luga, kae ka tummau Koe pena o filo i loto i te mana o Tou tina tino tonu tela e se oko kiei ate poto o latou ko la e nofo i Tou Maalo tafasili i te maluga kae e faka-aloalo ne latou a Tou Igoa.

O te Atua, toku Atua!  E mafai pefea ne au o faka-aloalo io me o fakamatala a Koe e se-mafai o okogina penei mot e nofoga nei, e se-mafai fuagina a te maluga mot e mana o Koe mai i luga i so se fakamatalaga mo tavaeega.

O te Atua, toku Atua! Ke iai a te alofa ki luga i toku tulaga faka-alofa, toku mativa, toku tigaina, toku faka-folikigina!  Tuku mai ke inu au mai i te ipu kaimalie o Tou alofa mo te fakamagalo, fakagasuke aka au mai i te manogi gali o Tou alofa, faka-fiafia aka au mot e mainaaga o Tou poto, fakama a toku agaaga mo mea funa o Tou tafatasi,  puti aka au ki te olaga mo te matagi iliili malie lie te la e vau mai i te fatoaga o Tou alofa – ke oko ki taimi ko motu mai au i mea katoa na ko Koe, kae ke puke atu ki te kapa o Tou gatu o te matagofie, kae fakapuli atu a so se mea tela e seai ko Koe, kae fakatasi atu mo manavaaga suamalie ko la e agiagi mai i Ou aso konei, kae ke oko atu ki te fakamaoni i Tou Mataloa o te Mana, kae tu aka ki luga o tavini ki Tau Fakatokaaga, kae ke loto maulalo mai i mua o Au fagasele, kae i te nofomai o Au fagasele, ke fai pela me se seai lele loa.

E tonu ia Koe ko te Feasoasoani, ko Ola-Tummau, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Kaimalie

O te Atua, toku Atua! Au e akai totuli kia Koe i te mafaaga o te ata ao o Tou Gali tela ko oti ne mainaagina i ei a te lalolagi katoa, mo te kilo alofa o Tou mata atafai faka-te-lagi te la e fakasoa ne ia a mea katoa, fakatasi mo te lofiiaga o te tai o Au mea-alofa tela ko  malemu katoa a mea, mo te solo mai o Au kaumana o te alofa e vaiua ifo a mea-alofa ki luga i mea faiite katoa, mo te gali o Tou alofa te la ne iai mai mua o te kamataga o te lalolagi – o fesoasoani ki Au tino filifilia ke fakmaoni, kae ke fesoasoani ki Au pele ke tavini i Tou Mataloa, kae fai aka latou ke maua a te manumaalo mai i kau taua o Tou mafi ko la e mafai te la e faka-takavale a mea katoa, kae ke fakamaalosigina i se iloa i te taua mai i te Lukuuga mai i luga.

O toku Aliki! A latou ne agaaga ola e seai se maalosi e tu i Tou mataloa; a latou ne tino mativa i Tou fale, kae e manako kii ki Tou alofa, e manako kii ki Tou faka-mafanafanaaga, e fuli a olotou mata ki te maalo o Tou tafatasi, kae naau atu ki alofaaga mai i Au mea-alofa.  O toku Aliki! Faka fonufonu a olotou mafaufau ki te mainaaga mana mai ia Koe; faka-maa a olotou loto ne Koe mo te alofa o Tou feasoasoani; fakafiafia a olotou loto mot e manogi galo o fiafiaaga ko la e agi mai i Tau Lukuuga mai i luga; fai aka olotou mata ke maina mai iI te lavea ne latou a fakailoga mo masauuga o Tou mafi; fai a latou pela mene fuka o te matakalekale, ko fuka o te mana e agiafgi i luga atu o mea ola faiiete katoa i te tumu o te lalolagi; fai ne Koe a olotou pati ke gasuke i ei a loto kola e makeke pela mene fatu.  Ke mafai ne latou o tu o galue kia Koe kae fakasaga tonu a latou ki te Maalo o Tou faka-Atua, kae tuku a olotou mata ki te lalolagi o Tou Ola-loa-ia-Ia, kae fakasalalau atu ki kogaa-katoa a Au failoga, kae ke fakaimaina a latou ne Tou molii maina kae fakamatala atu a Au mea funa.  Ke mafai ne latou o takitaki a Au tavini ki kogaa-vai manino mo te punaga-vai o Tou alofa te la e puna aka kae sali mai i te koga loto o te Lagi o Tou tafatasi.  Ke mafai ne latou o sisi ate laa o te motu mai i luga i te Vaka o te Faolataga, kae gasuke mai i luga i kogaa-tai o Tou poto; ke mafai ne latou o talai atu a Mea ko la taofi ne laou a te fakatasitasi kae mai i te olotou feasoasoani ka lele ki luga i te Maalo o Tou tokotasi ke fai a latou pela me ne tavini ko la ka tavaegia ne te Lukuuga Faka-te-Lagi, ko tavaeega a tino i Tou kogaa-koga matagofie katoa ka faipati ke mafai o lagona ke latou faifekau o te lalolagi e se-lavea I taimi e avaka ne latou a te olotou kalaga ki Tala-Llei Tafasili-i-te-Takutakua; ke mafai a latou , i te nnau o latou o fetaui mo Koe, o fakatagi atu kae talo kia Koe, o fakannau a sikulagi gali i te mafaaoga o te ata ao ote mainaaga – O toku Aliki Tela e fakaseai ne Ia a mea katoa – maligi a olotou loimata i te tafataeo mo te afiafi kae e ui i ei, e finafinau loa o olo ki loto i te ata-malu o Tou alofa tela e se-mafai o gata..

Fesoasoani kia latou, O toku Aliki, i sose fakanofonofoga, lago latou i taimi katoa mo te mana o Au agelu, latou ko la ko Au lukuuga e see lavea, Au kautau faka-te-lagi e aumai ne latou o fakatakavale a kautau uke o te lalolagi tenei.

E tonu a Koe ko te Mafi-Katoata, ko te Maalosi, ko te Kau-malolo, ko te Faka-maopopo Katoatoa, ko te Tasi Tela e pule i luga i mea katoa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl

  

  
  
    AB06528MID

    VALUAPO



(O te tino te la e saala ki te Mea Tonu! Kafaie manako koe ko te Atua ke fakapula ne Ia ou mata, e tau mo koe o ifo ma talo atu kit e Atua, talo kae sautala fakatasi mo Ia I te valuapo, penei:}

O te Aliki! Au ko fuli atu oku mata ki luga i Tou maalo tafatasi ako au ko fakagoto ifo ki lalo i te tai o Tou alofa-kaimalie.  O te Aliki, fakamaina aka taku kiloga ke kite ne au a Tou mainaaga i te po pouli tenei, kae faka-fiafia aka au i te uaina o Tou alofa, i vaai-taimi faka-ofoofogina tenei.  O te Aliki, fai aka ke lagona ne au Tau kalaga, kae tala mai i mua o oku a mataloa o Tou lagi ko te mea ke lavea ne au a te mainaaga o Tou gali kae ko au ke futina ne Tou taulekaleka.

E tonu eiloa, Koe ko te Foai-fua, ko te Alofa, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Fakamagalo.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



Ko te matagofie e io Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai fakamolemole kia Koe mai ia Ia Tela ko Tou Igoa Tafasili i te Lasi, Te la ko oti ne pokotia kii loa ne Au mea faiite kae fakase a Tau mea tonu, kae Tela ne toe faopopo mai a te fanoanoa tela e seai se laulaufaiva e mafai ne ia o fakamatala, ke talia mai ko au ke mafai o masaua a Koe kae fakamanatu a Tou tavaeega i aso konei ko la a tino katoa ko fulitua mai i Tou gali, ko oti ne faka-kinau mo Koe, kae fulitua fakamasei mai ia Ia Tela ko te Fakaasi o Tau Fakatokaaga.  E seai aka foki i kona, O toku Aliki, o feasoasoani kia Koe vagana ko Koe Loa ia Koe, kae e seai se maalosi o fakamafafana a Koe vagana ko Tou maalosi.





Au e akai faka-molemole kia Koe ke fakamafai aka au ke taofi mmau i Tou alofa mo Tou masausauaga.  Ko te mea tenei, e tonu, e i loto i toku maalosi, a ko Koe ko te Tasi tela e iloa a mea katoa i loto ia au.  A Koe, e tonu, ko te iloa, kae maina i mea katoa.  Sa liakina gina au, O toku Aliki, i te gali o te mainaaga o Ou mata, te la a te malipolipo ko oti ne fakamaina kiei ate lalolagi katoatoa.  E seai aka se Atua mai i Ou Tafa, ko te Tafasili i te Maalosi, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02000DIS

    MAATUA



O te Aliki!  I te Vaataimi tafasili i te Takutakua tenei ko oti ne talia ne Koe a te aofia mai o tamaliki ke tu mai ona ko olotou matua.  Mea nei se tasi o mea-alofa tafasili i te fakapitoa o te Vaaitaimi tenei.  Tena la, O ko Koe ko te Aliki alofa, ke talia a te manakoga o Tau tavini tenei i te mataloa o Tou tokotasi kae ufi aka ki lalo a tena tamana i te vasa o Tou alofa, auaa a tena tama tagata tenei ko oti ne tu ki luga o fai a Tau galuega kae ko faka-galue a tena maalosi i taimi katoa i te auala o Tou alofa.  E tonu a Koe koe te Foai, ko te Fakamagalo mot e Kaimalie!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, vi

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    TAPELETI O TE AFI



I te Igoa o te Atua, ko te Tafasili i te Favavau, ko te tafasili i te Lasi.  E tonu i loto o au fagasele ko velasia ne te afi o te mavae: Te fea a te mainaaga o te moli o Ou mata, O te Fakasele o lalolagi?

Latou ko la e pili atu kia Koe ko oti ne liakina i te pogisa o te fanoanoa:  Te fea a te mainaaga o te taeao o Tou fakatasi mai, O te Manakooga o lalolagi?

A fuaitino o Au fagasele ko moe sapolepole i kauone mao:  Te fea a te vasa o Tou Nofo-Mai, O Koe ko te Takolekole o lalolagi?

A lima e naunau atu ko sisi ki luga i te lagi o Tou alofa-kaimalie mo te alofa:  Ko fea a vaiua o Au alofaaga, O te Tali o lalolagi?

A latou e se-talitonu ko kosu ne latou a fenua katoa:  Te fea a te maalosi futi-mai o Tau pene faka-tonutonu, O te Manumaalo o lalolagi?

A kuli tagi ko logoaa mai i feitu katoa.  Te fea a te Leona o te vao o Tou mafi, O te Fakat-onutonu o lalolagi?

A te moko ko pokotia katoa i ei a tino: Te fea a te mafana o Tou alofa, O te Afi o lalolagi?

A faka-lavelave lasi ko oko ki te kiiga: Ko fea a faka-iloga o Tou fesoasoani, O te Faka-olataaga o lalolagi?

A te pogisa ko siomia i ei a taulasiiga o tino:  Te fea a te mainaaga o Tou matagofie, O te Mainaaga o lalolagi:

A ua o tagata ko fakaloa o fai a te masei:  Ko fea a pelu taua o Tau fakasalaaga, O te Pogai o Faka-takavale o lalolagi?

A te faka-masei ko kii loa ite tafalalo:  Ko fea a pine o Tou mana, O te Mana o lalolagi?

A te fanoanoa ko pokotia i ei a te Fakaasi o Tou Igoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa:  Te fea a te fiafia o Asokamata o Tau Fakaasiiga, O te Fakafiafia o lalolagi?

A te fitaa ko i luga i tino katoa o te lalolagi:  Ko fea a fuka o Tou fiafiaaga, O te Fiafia o lalolagi?

E lavea ne Koe a Malumalu o Au fakailoga e veli ne veli o faka-tauuga:  Ko fea a maikao o Tou mafi, O te Maalosi o lalolagi?

A te fia inu ko i luga i tagata katoa:  Te fea a te vaitaafe o Tou alofa-lauefa, O te Alofa-Kaimalie o lalolagi?

A te kaimanako ko puke salalau ne ia a tagata katoa:  Ko fea a lakei o te motu keatea mai i mea katoa, O te Aliki o lalolagi?

E lavea ne Koe Te Tasi ne Faka-seegina e nofo tokotasi i te fakaaunoa:  Ko fea a latou I te lagi o Tau faka-tonuuga, O te Tupu o lalolagi?

Au ko oti ne faka kese i se fenua faka atea:  Ko fea a fuka o Tou faka-tuanaki, O te Fakatuanaki o lalolagi?

A te mae o te mate ko mmau pili i luga i tagata katoa: Te fea a te tafeega o Tou vasa o te ola se gata, O te Ola o lalolagi?

A musuuga a Satani ko oti ne manava atu ki mea ola katoa.   Te fea a te fetu-lele o Tau afi, O te Molii o lalolagi?

A tau lasiiga o tino ko olo seke ona ko te magii takaseasea o latou i olotou manakoga loa: Ko fea a asofoou o te masinasina, O te Manakooga o lalolagi?

E lavea ne Koe a te Tasi ne Fakaseegina tenei e veli i fakasauaaga i vasia o tino Asuria:  Te fea a te kavei o te mainaaga o Tou moli fakavaveao, O te Molii o lalolagi?

E lavea mai ne Koe Au e fakatapu ma faipati: Tena la mai fea ka puna mai iei Au sikuleo, O te Naitinikale o lalolagi?

A te taulasiiga o tino ko fifi i mafaufauga faka-moemiti kae se aogaa: Ko fea a latou fakamatala o Tau talitonu, O te Fakatalitonugia o lalolagi?

A Baha ko malemu i te tai o faka-lavelave:  Te fea a te Vaka o Tau faolataga, O te Faolataga o lalolagi?

E lavea ne Koe a te Aso-kamata o Tau faipatiiga i te pogisa o te foafoaaga:  Te fea ate la o te lagi o Tou alofa, O te Mainaaga-Alofa o lalolagi?

A molii o te mea tonu mo te masinasina, o te talitonu mo te fakaaloalo, ko oti ne fakaseai:  Ko fea a fakailoga o Tau fakasalaaga kaitaua, O t Fakagasue o lalolagi?

E se lavea ne Koe a se isi tela e lago maalosi ne ia a Koe, io me e Mafaufau me se ate mea ne pakuu atu kia Ia i te auala o Tou alofa? Nei ko taofi a Tau pene, O te Fagasele o lalolagi.

A kaula o te Lakau Ola Faka-te-lagi ko fati ki lalo ona ko matagi maalosi o te fakamoemoega: Ko fea a fuka o Tou fesoasoani, O te Tieemipioni o lalolagi?

A Mata konei ko galo i loto i te pefu o te faipati fakamasei:  Ko fea a matagi iliili malielie o Tou alofa, O te Alofa-Kaimalie o lalolagi?

A te gatu o te mana ko lailai ne fai ne tino fakaloiloi:  Te fea a te gatu o Tou mana, O te Fakaofi-Gatu o lalolagi?

A te tai o te alofa-kaimalie ko maluu ifo ona ko mea ne fai ne lima o tagata:  Ko fea a galu o Tou alofa-lauefa, O te Manakoga o lalolagi?

A te mataloa te la e fano ki te Nofo-mai Faka-te-lagi e loka ona ko te masei o Ou fili:  Te fea a te kii o Au mea-alofa, O ko Ia e Taala a lalolagi?

A lau o lakau ko lanu sama ona ko matagi poisini o te teke:  Te fea a te ligi ifo a kaumana o Tou alofa, O te Fakasao o lalolagi?

A te iunivesi ko pogisa mai i te pefu o te agasala:  Ko fea a matagi iliili malielie o Tau fakamagalo, O te Fakamagalo o lalolagi?

A te Talavou tenei ko nofo tokotasi i te fenua kese:  Te fea a te vaiua o Tou alofa faka-te-lagi, O te Alofa o lalolagi?

O Te Pene tafasili ite Maluga, Ko oti ne lagona a Tau kalaga tafasili i te suamalie i te tulaga seai se gataaga:  Tuku mai Tou taliga ki te faipati a te Laulaufaiva o te Matagofie, O te Tasi ne Fakaseegina o lalolagi!

Moi fai seai ko te moko, e mafai pefea a te vela o Au pati o maanumaalo, O te Fakamataala o lalolagi?

Moi fai ke seai ne fakalavelave, e mafai pefea a te la o Tou onosai o maina atu, O te Mainaaga o lalolagi?

Sa fanoanoa ona ko tino masei:  Koe ne faiite ke kufaki kae kolomaki: O te Onosai o lalolagi.

A te suamalie a Tau faka-saeega mai i te sikulagi o te Feagaiiga i vasia o latou e kosu ne latou a te masei, kae nnaunau ki te Atua, O te Alofa o lalolagi.

Ona ko Koe a te fuka o te tu tokotasi ne toki i luga i koga fakaoti i te maluga, a ko te tai o te alofa ko soko aka, O te o Fiafia o te lalolagi.

Ona ko Tou nofo tokotasi a te La o te Tasi e suku-maina, kae ona ko Tou faka-fenua kese ate fenua o te Fusitasi ne fakafoou.  Ke onosai, O te Faka-fenua kese o lalolagi?

Ko oti ne fai ne Matou a te fakamasei ko te gatu o te silisiliese, a ko te masaki ko te gatu o Tou fale-tapu, O te Miita o lalolagi.

E lavea ne Koe a loto ko fonu i te ita, kae ke se saga ki ei e ia Koe, O ko Koe ko te Funa o agasala a lalolagi.

Ka fai ko maalipo a pelu tau, fano ki mua!  Ka fai ko lele a matasana, solooki atu ki mua! O ko Koe ko te Ola-Mae o lalolagi.

Ko Koe e tagi, io me ko Au ka tagi?  Io me ko Au ka tagi-fanoanoa i te mutana o Au tieemipioni, O ko Koe Te la ne pogai ki ei a te tagi fanoanoa o lalolagi.

E tonu, ko oti ne lagona ne Au a Tau kalaga, O te Fagasele-Katoatoa; kae nei ko mata o Baha ko ka valevale i te vela o mea tupu mo te afi o Tau muna maina, kae ko oti a Ia ne tu aka ki luga i te fakatuanaki o te koga o te nofo-mae, taumata atu ki mua i Tou fiafiaaga, O ko Koe te Fakaeke o lalolagi.

O Alí-Akbar, fakafetai ki tou Aliki e uiga mo te Tapeleti tenei te la ko mafai ne Koe o manava a te manogi gali o Toku filemu, kae ke iloa a mea ko oti ne pakuu i luga ia Tatou i te auala o te Atua, O te Fiafaiiga o lalolagi katoa.

A tavini katoa ka faitau kae mafaufau ki te mea tenei, ka maua ne kalokalo afi i olotou uaua ko la ka mafai o ula i ei a lalolagi.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, ur, vi

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH07106

    FAKAMAGALO



Ko Koe ko te Matagofie, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe, mai ia Au Tino Filifilia, mai ia Latou ko la e Kave a Tau Fakamaoniiga, mai ia Ia Tela ko oti ne fakaeke ne Koe me ko te Ponoga o Au Pelofeta mo au Faifekau, ke fai a Tou masausauaga mo fai a toku taugasoa, ko Tou Alofa mo fai a toku fakamoemoega, ko Ou Mata ko toku koulu, a ko Tou igoa ko toku lamepa, a ko Tou manakoga ko toku fiafiaaga, ako Tou fiafia ko toku fiafia.

Au se tino agasala, O toku Aliki, a ko Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa.  I taimi loa te la ne atafia i ei ne au a Koe, au ne fakavave ke maua ne au a te fale tafasili i te maluga o Tou alofa-kaimalie.  Fakamagalo mai au, O toku Aliki, aku agasala ko la ko fai mo mea e fakalavelave mai kia au i te sasale i auala o te Tou fiafia-llei, kae mai i te oko atu ki matafaga o te vasa o Tou tafatasi.

E seai aka se isi, O toku Aliki, e mafai o fai mo fe alofa kia au tela e mafai i ei ne au o fuli oku mata kiei, kae e seai e atafai ne ia au tela ka nnau i ei a toku loto ki tena alofa-fakamagalo.  Sa liakina mai au, au e akai totuli kia Koe, o te nofo-mai o Tou alofa, io me e taofi mai ia au a maligiiga o Tou kaimalie mo te maukoloa.

Fakaeke mai mo au, O toku Aliki, a mea ko la ne fakaeke ne Koe mo lafou ko la e alofa kia Koe, kae tusi ifo ki lalo mo au a mea ne tusi ne Koe mo Au tino filifilia.  A taku kilo, i taimi katoa, e piki mmau ki te sikulagi o Tou atamai-alofa, ako oku mata e kilo-fakapitoa ki te fale o Tou alofa-fakamagalo atafai.  Fai mai kia au a te mea e te la e ttau kia Koe.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, a Tena fesoasoani e manakogina ne tagata katoa.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st

  

  
  
    BH08855

    FAKAMAGALO



E maluga a Tou Igoa, O toku Atua mote Atua o mea katoa, toku Matagofie mo te Matagofie o mea katoa, toku Manakoga mo te Manakoga o mea katoa, toku Maalosi mo te Maalosi o mea katoa, toku Tupu mo te Tupu o mea katoa, toku Aofiaaga mo te Aofiaaga o mea katoa, toku Fakagasuega mo te Fakagasuega o mea katoa!  Sa fakapokotiagina au, Au e akai fakamolemole kia Koe, ke se taofi mai au mai i te vasa o Ou alofa atafai, io me e faka-mao mai au i matafaga o te pili atu kia Koe.

E seai aka na ko Koe, O toku Aliki, e maua i ei soku lei, ako toku pili ki so se tino na ko Koe e seai saku mea e maua.  Au e fakamolemole kia Koe ona ko te uke o Ou koloa te la e fakaogaa ne Koe mo tino katoa na ko Koe, ke lau atu au fakatasi mo latou ko la ne mua-matatasi kia Koe, kae e tu o tavini atu kia Koe.

Fakamagalo aka, O toku Aliki, Au tavini mo Au tavini fafine.  A Koe, e tonu, kote Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BB00617

    FAKAMAGALO



A u e akai kia Koe ke fakamagalo mai au, O toku Aliki, ona ko te takutaku o isi mea aka na ko te takutakuuga o Koe, ona ko tavaeega o isi mea aka na ko tavaeega o Koe, na ko fiafia ki niisi mea aka na ko te fiafia i Tou nofo pili-mai, ona ko fiafiaaga taki tasi vagana ko te fiafia o talanoa mo Koe, kae ona ko te lifu ki niisi mea aka na ko te lifu i Tou alofa mo Tou fiafiaaga-llei, mo mea katoa kola e tau tonu mai kia au kola e seai lele loa se sokoga o latou kia Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o aliki, ko Ia Tela e aumai a auala  mo te talaaga o mataloa.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00593

    FAKAMAGALO



O te Atua ko te omotou Aliki!  Puipui mai matou i Tou alofa fataua mai i so se mea tela e masei kia Koe, kae tuku mai kia matou a mea ko la e ttau mo Koe.  Tuku mai kia matou se tusaga e tai uke atu mai i Tou mau-koloa, kae fakamanuia mai matou.  Solo keatea a omotou se i mea ko la ne fai ne matou, kae fuku keatea a omotou agasala, kae fakamagalo mai matou i Tou fakamagalo-alofa.  E tonu, a Koe ko te tafasili i te Maluga, ko te Ola-ia-Ia.

A Tou atamai-alofa ko oti ne ufi katoa ne ia a mea faiite i lagi mo i luga i te lalolagi, a ko Tau fakamagalo ko silia atu i te foafoaaga katoatoa.  A Koe e fakamagalo mai ia Au tavini a ia tela e fiafia Koe kia ai.  E tonu, a Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Katoatoa.  E seai se mea e sao mai i Tou poto, kae e seai foki e funa mai ia Koe.

O te Atua ko te motou Aliki!  Puipui mai matou i te maalosi o Tou mafi, fai aka ke mafai matou o ulu ki Tou vasa ko fonufonu kae faka-ofoofogia, kae tuku mai kia matou a te mea te la e ttau kia Koe.

Ko Koe ko te Pule Nofoaiga-a-Tupu, ko te Mafi-e-Mafai, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BH00634

    FAKAMAGALO



O ko Koe ko te Aliki fakamagalo!  A Koe ko te fakamalu o Au tavini katoa konei.  E iloa ne Koe a mea funa kae e iloa foki a mea katoa.  Matou katoa e faka-alofa, a ko Koe ko te Mafi, ko te Tafasili i te Maluga.  Matou katoa ne tino agasala, a ko Koe ko te Fakamagalo o agasala, ko te Alofa-Fakamagalo, ko te Atafai.  O te Aliki!  Sa kilo mai ki omotou vaaivaiiga.  Fai mai kia matou a te mea tela e ttau ki Tou alofa mo te mau-koloa.  A omotou se-lava e uke, ka ko te vasa o Tou fakamagalo e seai-se-tuakoi. A omotou vaaivaiiga e pa-mafa, ka ko fakatalitonuuga o Tou lago mo te feasoasoani e manino.  Tela la, fakatummau kae fakamaalosi mai matou.  Faka-mafai aka matou ke mafai o fai a mea ko la e ttau ki Tou Mataloa mana.  Fakamaina mai a omotou loto, kae tuku mai omotou mata pulapula mo taliga fakalogo.  Fakaola a latou ko mate kae foo aka a latou masaki.  Fakaeke mai ki luga ia latou mativa a te maukoloa kae tuku mai a te filemu mo te tokaaga seai-ne-fakalavelave ki latou ko la e nofo mataku.  Talia mai a matou ki Tou maalo kae sulu mai matou ki te mainaaga o te takitakiiga.  Ko Koe ko te Maalosi mo te Tafasili i te Maluga.  Ko Koe ko te Kaimalie.  Ko Koe ko te Atafai.  Ko Koe ko te Alofa.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl

  

  
  
    BH00634

    FAKAMAGALO



Tavaeega e i luga ia Koe, O te Aliki.  Fakamagalo mai a omotou agasala, kilo alofa mai ki luga ia matou ke mafai ne matou o foki atu kia Koe.  Sa liakina matou ne fakanaa ki se isi mea aka na ko Koe, kae tuku mai kia matou, mai i Tou maukoloa, a mea ko la e fiafia kae manako Koe ki ei kae e ttau foki kia Koe.  E fakamaluga a tulaga o latou ko la ko taliitonu fakamaoni, kae fakamagalo a latou ki Tau fakamagalo alofa.  E tonu a Koe ko te Fesoasoani i Mea-Faigata, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl

  

  
  
    BB00485TRE

    FAKAMAGALO



Au e atafia ne au, O te Aliki, ia aku soli-tuakoi ko oti ne kava i ei oku mata i te taema i Ou mua, kae ko fai pela me se amoga i toku tua mai i Ou mua, ko oti ne fakagalue i te va o oku mo Ou mata gali, ko otii ne aofia iei au mai i auala katoa kae ko fai mo fakalavelave kia au mai i feitu katoa ke mafai o ulu atu ki fakaaliiga o Tou maalosi tafasili faka-te-lagi.

O te Aliki!  Kafai e se-fakamagao mai au ne Koe, koi la ka talia ne o fakamagalo, kae kafai a Koe e seai sou alofa-fakamagalo ki luga ia au koi e maai o fakaasi mai ate alofa-atafai?  Ko te Matagofie e io Koe, au ne faiite ne Koe ako au e seai lele loa kae au ne fakaolaola aka ne Koe ako au e seai lele loa soku malamalama.  Tavaeega e ia Koe, so se fakatalitonuuga e vau mai ia Koe mo so se mea-alofa o te alofa e puna mai I koloa o Tau ikuuga.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



E maluga a Tou igoa, O toku Atua! E lavea au mai ne Koe i lima o oku fili.  I tami katoa e fuli au ki toku fakaata-mai, e lagona ne au a leo o tagi fakafanoanoa o latou kola e fagasele kia Koe, kola a tino amio masei ko oti ne puke faka-pagota aua ko te olotou talitonu ia Koe mo Au fakailoga, kae ona ko oti ne fakasaga a olotou mata ki te sikulagi o Tou alofa-atafai mo Tou alofa-kaimalie.  Kae kafai e fuli au ki toku sema, e lagona ne au a te logoaa mai o tino amio masei ko la ko se talitonu ia Koe mo Au failoga, kae e tumau a te taumafai a latou o tamate ate mainaaga o Tau lamepa tela e maina atu ki te malifalifa o Koe mo Tou Tina Fuiitino mai i

luga atu i mea katoa kola i luga i Tou lagi mo mea kaoa kola i luga i Tou lalolagi.





A loto o Au tino ko oti ne filifilia, O toku Aliki, ko liua aua ko te olotou mavae mai ia Koe, aa ko agaaga ola o Au fagasele kola ko ka ite afi o te nnau kia Koe i Ou aso.  Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe ko te Tufuga o lagi mo te Aliki o igoa katoa, mai ia Ia i te gali o Koe tonu loa mo te tafasili ite maluga mo te matagofie-katoatoa o Tou masausauaga, ke tuku ifo ki lalo i luga ia Au fagasele a mea kola ka futi mai a latou ke pili atu kia Koe, kae fakamafai a latou ke fakalogo ki Au patipatiiga.





Ofa aka ki lalo mot e lima lauiloa o Tou maalosi, O Toku Aliki, a te veli o mafaufauga faka-supasupa, ko latou kola e fakatunaki kia Koe ke mafai ne laou o lavea a Koe e sagasaga i luga i te nofoaiga-a-tupu o Tou afiioga, mo mata o latou kola e faka-aloalo ne latou a Tou fakatasitasi ke mafai o fiafia i te gali o te silisillese o Ou mata.  A mataloa o te faka-moemoega ko oti ne pono ki loto kola e nnau kia Koe, O toku Aliki!  A kii o latou kona loa i oulua lima; talagia a latou i te maalosi o Tou mafi mo Tou nofoaiga-atupu.  E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e tonu, ko te MafiKatoatoa, ko te Fai-mea-alofa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FAKATASITASIIGA



O ko Koe a te Fakasoasoa atafai!  A agaaga konei ko oti ne fakavave atu ki kalaga o te Maalo, kae ko oti ne kilo ki luga ite matagofie o te La o te Meatonu.  Ko oti latou ne tu ki luga ki lagi foou o te alofa; ko piki mmau latou ki Tou natula, kae e tapuaki latou ki Tou gali.  Kia Koe ne fuli atu latou, faipati fakatasi mo Koe, salasala atu ki te koga e nofo Koe i ei, kae ko fia inu latou kite vai mai i Tou maalo faka-te-lagi.

Ko koe a te Foai, te Fai Mea-alofa, te Atafai-Katoatoa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



Tavaeega e io Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai kia Koe e auala atu i Tou Gali mai i te Favavau pela foki mo Tou Igoa Tafasili ite

Takutakua, Tela a Koe ko oti ne ofo ko latou katoa e nofo i Tou lalolagi mo te lagi e mafai o toe fanau foou mai, kae Tela ne pei kite fale-puipui ne Koe ko te ma ko tino ke mafai, pela mese alofaaga o Tou maukoloa mo Tou nofoaiga-a-tupu e mafai, o tala mai i te faka-pagota o olotou fiafiaaga masei mo manakoga faitogafiti, ke llau au mo latou ko la e manava poko ki te manogi o Tou alofafakamagalo, kae fakavave atu i se makini pela mo vaai ola o Tou alofatauanoa, kola e seai ne matasana e mafai o fakalavelave a latou o fuli atu kia Koe, io me se matatao e mafai o fuli atu a olotou mata ki te tulaga o Tau Fakaasiiga.





Matou e molimau, O toku ALiki, ia Koe kote Atua kae e seai aka foki se Atua i tafa o Koe.  Mai ite vavau a Koe ne faka-kalauna i te tumu e se-okogina o te maluga o Tou maalosi, kae ka pena ki te favavau ka tumau o faka-galue a Tou maalo maluga kae e semafai o taofigia.  A lukuuga o te lalolagi e seai se maalosi o faka-lavelave ki Tou finagalo, io me e mafai ne latou i te lalolagi mo latou katoa i te lagi o solo keatea a Tau ikuuga. A Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Takutakua.





Fakamanuia, O toku Atua, a latou kola e tautali ki te Bayán pela loa me ko latou ko oti ne llau pela me ko tino o Bahá, kola ko oti ne ulu atu i loto ite Vaka Lanu (Crimson Ark - Feagaiiga) i Tou Igoa, ko te Tafasili i te Maualuga, ko te tafasili i te Maluga.  A Tou mafi, e tonu e pau mo mea katoa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



E maluga a Tou Igoa, O ko Koe Tela e lavea a mea katoa kae e lilo foki mai i mea katoa!  Mai I fenua katoa e lagona ne Koe a fanoanoa o latou ko la e alofa kia Koe, kae mai i sose auala e sala atu ki tagitagi o latou kola ne iloa ne latou a Tou nofoaiga-aTupu.  Moi fai a latou kola e teke e fakafesili atu penei:  “Sea a la a te uiga ne teke iei kia latou kae taofi a latou faka-pafgota i

Baghdád mo nisi koga aka?  Sea a te amio se-tonu ne fai ne latou?  Koi ne faka togafiti ne latou?  E oi a toto ne fakamaligi ne latou, kae e oi foki a kope ne fakamasei ne latou?  e seiloa ne latou me ka tali pefea.





E iloa llei loa ne Koe, O toku Atua, i te agasala loa a latou me ona ko latou e alofa kia Koe.  Ko te pogai tenei ne puke gina a latou ne te kau teke, kae peipei atu ki tua atu.  E iloa ne au, O toku Atua, ia Koe ka tuku ifo ne Koe ki au Tau tavini fua a mea llei mo latou, kae e ui iei au e akai atu kia Koe, e auala atu i Tou igoa tela e pulougina a mea katoa, ke avaka ki luga mo te olotou feasoasoani pela foki mo se failoga o Tou alofa-tauanoa pela foki me se faka-talitonuuga o Tou maalosi, ko latou kola ka tausi a latou ke saogalemu mai i olotou fili katoa.





E maalosi a Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e ton, ko Pule Maluga, ko Mafi-Katoatoa, ko te Feasoasoani-i-mea-Faigata, ko te Ola-loa-ia-Ia.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    ABU3291

    ASO MALOLO FAOPOOPO



(A aso fiafia faopoopo, Fepulai 26 kia Mati 1, fakatasi, ko aso e fakatokatoka i ei ki te Anapogi, ko aso o te fai kaiga, fesoasoani mo te ave mea-alofa.)

Toku Atua, Toku Afi mo toku Mainaaga!  Ko aso konei ko oti ne fakaigoa ne Koe ki te Ayyám-i-Há¹ i Tau Tusi ko oti ne kamata, O ko Koe Te la ko te Tupu o igoa, mo te Anapogi ko oti ne fakatonu mai ne Tau Pene tafasili i te maluga kia latou katoa i te maalo o Tau foafoaaga ke tautali ki ei ko pilipili mai.  Au e akai kia Koe, O toku Aliki, i aso konei mo mea katoa i te vaaitaimi tena ko piki mmau ki te kafanoa o Au faka-tonuuga, kae puke mmau ki te lima o Au takitakiiga, ke talia mai ki agaaga ola taki toko tasi katoa ke fakasino se koga mo latou i loto i tuakoi o Tou fale, mo se nofoga i te fakaasiiga o te matagofie o te mainaaga o Ou mata.

Mea nei, O toku Aliki, ko Au tavini ko la e seki ai ne mafaufauga masei ne mafai o taofi mai a latou mai i mea ko oti ne tuku ifo ne Koe i Tau Tusi.  Ko oti ne ifo latou i mua o Tau Talitonuuga, kae maua ne latou a Tau Tusi mo te mautino tonu me ne aumai ia Koe, kae tautali ki mea ko oti ne fakatonu mai ne Koe kia latou, kae filifili foki loa latou o tautali ki mea ko la ko oti ne aumai ne koe kia latou.

E lavea ne Koe, O toku Aliki, me ne lavea ne latou a Koe pefea kae fakaasi tonu a so se mea tela ko oti ne folafola mai i Au Mataupu Silisili.  Avatu kia latou ke inu, O toku Aliki, mai i lima o Tou alofa a te vai o Tou favavau.  Tusi ifo ki lalo, tena, mo latou a te taui ko oti ne fakaeke mo ia te la ko galo ifo a ia i te vasa o Tou nofo-mai, kae maua ne ia a te uaina filifilia i Tau feiloaiiga.

Au e akai totuli kia Koe, O koe ko te Tupu o tupu mo te Atafai o latou ko maua ne faka-lavelave, ke fakaeke kia latou a te lei o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  Tusi ifo mo latou, tena, te la e seai aka foki i Au mea ola faiite ko oti ne maua ne latou, kae lau a latou mo niisi o latou ko la e tamilomilo ia Koe, kae gasuesue i Tou noofoga-a-tupu i lalolagi katoa o Ou lalolagi.

A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Poto-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa.


    Also in: az, ceb, en, eo, gil, sne

  

  
  
    ABU0070GAT

    FAKATASITASIIGA



O ko Koe ko te Aliki alofa!  Mea nei ko Au tavini ko luku i te fonotaga tenei, ko oti ne fuli atu ki Tou maalo kae e manakomia ki Tau fakatummauga mo te fakamanuia.  O ko Koe ko te Atua!  Fakaasi kae fai ke lavea a failoga o Tou tafatasi ko la ko oti ne tuku i loto i mea tonu katoa o te olaaga. Fakaasi kae fola atu a uiga llei ko la ko oti ne fakamatea kae funa i loto i feitu tonu o te tagata.

O te Atua!  Matou pela mene lakau ola, a ko Tou alofa pela me se vaiua; faka foou aka kae fai a lakau ola konei ke ola mai i Ou alofaaga.  Matou ko Au tavaini; faka-saoloto mai matou mai i filifili o te olaaga faletino tenei.  Matou e valea; fai aka matou ke atamai.  Matou ko mate; fai aka matou ke ola.  Matou e faletino; fakafonu mai matou ki te agaaga.  Matou e fakaseai; fai aka matou me ko tino o Au mea lilo ote olaaga.  Matou e se lava; faka-maumea kae fakamanuia mai matou mai i Tou maukoloa e seai ne ana tuakoi.  O te Atua, fakaola mai matou; tuku mai kia matou a te lavea; tuku mai kia matou a te lagona; fakamasani mai matou ki mea lilo o te olaaga, ko mea funa o Tou maalosi ke mafai o fakaasi kia matou i te lalolagi o te olaaga tenei kae ke mafai ne matou o fakaasi tonu ki Tou tafatasi.  So se mea-alofa e vau ia Koe; so se fakamanuiaaga ia Koe.

Koe ko te mafi.  Koe ko te maalosi. Ko Koe ko te Kave, mo Koe ko te Maukolo-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi

  

  
  
    ABU0095KIN

    FAKATASITASIIGA



O Koe ko te Atua fakamagalo!  Au tavini konei ko fuli atu ki Tou maalo kae salasala ki Tou alofa mo te kaimalie.  O te Atua!  Fai aka a olotou loto ke llei kae piua ko te mea ke mafai ne latou o ttau ki Tou alofa.  Faka-piua kae faka-mana a agaaga ko te mainaaga o te Laa-ote-Meatonu ke mafai o maina I luga ia latou.  Faka-piua kae faka-mana a olotou mata ko te mea ke kite ne latou a Tou mainaaga.  Faka-piua kae fakamana aka a olotou taliga ko te mea mafai ne latou o lagona a te kalaga ki Tou maalo.

O te Aliki! E tonu, matou e vaaivai, a ko Koe e mafi.  E tonu; matou e mativa, a ko Koe e maumea.  Matou e salasala, a ko Koe ko Ia tela e salagina.  O te Aliki!  Ke iai ate atafai i luga ia matou kae fakamagalo mai matou: tuku ifo ki luga ia matou ate lava mo te ave o talia ko te mea ke fai matou me e ttau ki Ou alofaga kae ke fiafai ki Tou maalo, ko te mea ke inu maalosi matou i te vai o te ola, ke mafai latou o faka-ka gina ne te afi o Tou alofa, kae ke fakaola mai ne manavaaga o te Agaaga Tapu i te senituli malifalifa tenei.

O te Atua, toku Atua! Au mai ki te lukuuga tenei a maitioga o Tou alofa-atafai.  Tausi ke sao a latou mai i mea katoa i Tau pulega kae mai lalo i Tau puipuiiga.  Tuku ifo ki lalo ki luga i agaaga ola konei a Au fakamanuiaaga faka-te-lagi.  Ufi aka latou i te vasa o Tou alofa, kae fakavave a latou mai i manavaaga o te Agaaga Tapu.

O te Aliki! Tuku ifo a Tou fesoasoani matagofie kae fakammau aka ate maalo fai-mea-tonu tenei.  A te fenua tenei e mode mai lalo o te maluuga o Tau puipui, a ko tino konei e i Tau galuega.  O te Aliki!  Aumaiki luga ia latou a Tau maukolo faka-te-elagi kae avatu a fakamaniiaaga se lausia o Tou alofa mo mea-alofa e se-fakatau mai i te uke.  Fai aka ate atufenua maluga tenei ke fakaaloalogina, kae ke mafai ke talia ke ulu atu ki Tou maalo.

Ko Koe ko te Maalosi, ko te Tafasili ite Maluga, ko te Alofa, ka ko Koe ko te Alofa, ko te Kaimalie, ko te Aliki o te alofa e lauefa tela e-seai-ne-tuakoi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    ABU0095KIN

    FAKATASITASIIGA



E fakamalugina a Koe, O te Aliki toku Atua! Au e fakamolemole kia Koe ki te matagi o Tou alofa, pe la foki mo latou ko la ko Aso foou o Tou fingalo mo Malumalu ne vini mai i ei a Tau musumusuga, ke aumai ki au mo latou katoa ko la e sala ki Ou mata a te mea te la e tau mo Tou Kaimalie mo fakamanuiaaga alofa, kae aogaa mo Au mea-alofa mo alofaaga.  Au e mativa kae nofo tokotasi, O toku Aliki! Fakagoto ifo aka au ki loto i te vasa o Tou maumea; fia inu, fai aka ke inu au mai i te vai ola o Tou alofa-kaimalie.

Aue akai totuli kia Koe, i Tou Tina Foliga pe la foki mo Ia Te la ne tofi ne Koe mo fai a te Faifekau o Tou tina Uiga tonu pe la foki mo Tau Muna filifilia mo latou katoa i te lagi mo te lalolagi nei, ke luku fakatasi a Au tavini mai lalo o te maluga o te Lakau Ola o Tou alofa-fakasoasoa-lei.  Fesoasoani kia latou, na la, ke fakaaogaa tasi ona fuaaga, ke fakalogo olotou taliga kit e gases o ona lau, mo te gali o te leo o te Manu te la e fakannau i ona kaula, ko Koe, e tonu, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, te See-mafai o Okogina, te Mafi-Katoatoa, te Tafasili i te Lauefa-Kaimalie.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    AB00388COM

    FAKATASITASIIGA



O ko te Atamai Faka-te-Lagi!  A te Lukuuga tenei e aofia i ei Ou taugasoa ko la e fakapilipili ki Tou gali kae ko ula i te afi o Tou alofa.  Fuli aka agaaga ola konei ki agelu faka-te-lagi, ke fakaola mai latou mai i te manavaaga o Tau Agaaga Tapu, kae tuku kia latou a laulaufaiva e masani mo loto ko mautakitaki, tuku ki luga ia latou a te maalosi faka-te-lagi mo te alofa ki vaaivaiiga foliki, ke mafai o fai latou pela mene faiakoga talai o te tafatasi o tagata mot e pogai o te alofa mo te fealofani i te lalolagi o tagata, ko te mea ko te pogisa faka-mataku tenei o te fai-va kese ona ko te valea ke mafai o faka-galo atu ona ko te mainaaga o te Laa-ote Meatonu, ko te lalolagi noga tenei ke mafai o faka-mainagia, ko te lalolagi faletino tenei ke mafai o miiti ne ia a vae o te lalolagi o te agaaga, a lanu kesekese ke mafai o tapani ki se lanu e tasi a ko te sikuleo o tavaeega ke fanaka ki luga i te maalo o Tou mana.

E tonu, ko Koe ko te Tafasili i te Mana mo te Mafi-Katoatoa!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, ur

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    LIMA O TE FAKATOKAAGA



Mainaaga mo te matagofie, talofaaga mo tavaega e i luga i Lima o Tena Fakatokaaga, mai ia latou a te mainaaga o te pokotia-leva ko oti ne sulu atu, mo te faka-iloaaga o te pulega e faka-maoniigia ne te Atua, ko te Maalosi, ko te Mafi, ko te Tu-Saoloto ia Ia: ko la mai ia latou a te vasa o faka-manuiaaga e tafe mai iei, mote matagi iliili malie ote alofa o te Atua, ko te Aliki o tagata katoa, ko fano a Tena matagi.  Matou e akai totuli atu kia Koe – Maluga fakafia a Koe – ke puipui a latou ne Ou Leoleo, o tausi a latou mai e auala atu i Tena malo, kae ke fesoasoani kia latou e auala atu i Tou maalosi tela ko oti ne faka-takavale ne Ia mea katoa.  A te malo e o Koe a te Atua, ko te Tufuuga o te Lagi mote Tupu o Malo o Igoa.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, ur

  

  




  Healing

  
  
    BH07105

    FAKAGATA MASAKI



O te Atamai Kilo-Mao faka-te-lagi!

Tavaega e o Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai fakamaulalo kia Koe, mai i Tou Igoa Tafasili ite Takutakua tela ne fakagasue i ei ne Koe Au yavini o atiake a Ou fakai lasi, kae mai iluga i Ou tofi tafasili ite lei, mo Ou uiga matagofie, o fesoasoani ki Ou tino ke fuli atu ki te auala o Au mea-alofa e se maua o lau, kae luku atu olotou mata ki luga i te Tapanekolo o Tou atamai.  Fakagata aka ne Koe a masaki ko pokotia ki luga i agaaga konei mai i feitu katoa, tela ko fai ne latou mo mea e se tuku atu a olotou kilo ki te Palataiso te la e takato i te malu o Tou Igoa e tautali mai, te la ne fai ne Koe me ko te Tupu o igoa katoa mo latou katoa i te lagi mo latou katoa ite lalolagi.  E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  I Ou lima ko te lalolagi o igoa katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi, te Atamai.

Au se mea ola kae mativa, O toku Aliki; ko oti ne piki mmau au ki te kapa o Au maumea.  Au e masaki; ko oti ne piki mmau au ki te kafanoa o Tau fakagata masaki.  Fakasao mai au mai i famai ko siomia au ne latou, kae faka-koukou fakalei aka au i te vai o Tou alofaaga mo e kaimalie, kae fakapei aka au ki te gatu o te ola lei, mai i luga i Tau fakamagalo mo te alofa.  Fakatumau, na la, oku mata kia Koe, kae motu mai au mai i te fiafia ki mea katoa na loa ko Koe.  Feasoasoani mai au ke fai a te mea e manako Koe ki ei, kae o fakataunu a te mea te la e fiafia Koe ki ei.

Ko Koe e tonu ko te Aliki o te olaga nei mo sua ola.  Ko Koe, e tonu, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasiki ite Alofa-Kaimalie


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH04990

    FAKAGATA MASAKI



Te matagofie e o Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai totuli kia Koe mai i luga i Tou Igoa, te la ne apai aka ne Koe ki luga a fakailoga o Tau takitakiiga, kae fakamaina o Tou alofa-atafai, kae fakaasi mai a te nofoaiga-a-tupu o Tou faka-Alikiiga; te la mai i ei a te lamepa o Ou igoa ne fakasae aka i loto i Ou Uiga lei, kae ko Ia Te la i te Tapanekolo o Tou Tafatasi mot e Faifekau o te motu keatea ko sulu maina atu ki mua; mai i ei a auala o Tau takitakiiga ne fai ke iloa, a ko auala o Tou fiafiaaga lei ne fakamatea; ko la a fakavae o te mea se tonu ko gasuesue-polepole, ako failoga o te masei ko oti ne fakaseai; mai iI ei a puna-vai o te atamai ko mapa mai ki mua, a ko te taipola faka-te-lagi ko oti ne aumai ki lalo; mai i ei ne tausi ne Koe Au tavini kae talia a Tau fakagata masaki; mai iei ne Fakaasi ne Koe a Tou alofa-kaimaie ki Au tavini kae fakaasi a Tau fakamagaloga i vasia o Au mea ola – Au e akai totuli kia Koe ke tausi a ia tela ko oti ne taofi mmau ki kae foki atu kia Koe, kae piki ki Tou alofa-kaimalie; kae puke ne ia ate kapa temu o Tou alofa fakavaegia.  Aumai ki lalo, ki luga ia au a Tau foo masaki, kae fai a ia ke katoatoa, kae tuku atu kia ia a te fakamaoni ne taliagina ne Koe, mot e tokaaga ne aumai foki ne Tou afioga.

A Koe, e tonu, ko te Fakagata Masaki, ko te Tausi, ko te Fesoasoani, the Mafi-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, uk

  

  




  Humanity

  
  
    AB00787SPL

    TINO KATOA



O te Atua, O ko Koe Tela ne tuku atu a Tou gali ki luga i te mainaaga o te tina mea tonu ki tagata, e tufa atu ki luga ia latou a molii malifalifa o te poto mo te takitakiiga, kae ko oti ne filigina a latou mai i mea faiite katoa mo te alofaaga maluga tenei, kae ko pokotia a latou o aofia iei a mea katoa, ke malamalama i olotou uiga poko, kae ke fakaasi atu a olotou mea lilo, e aumai iei ne latou ki mua mai ite pouliga ki te lalolagi matea!  A Ia e tonu e ligi mai a Tena alofa fakapitoa ki so se tino e loto a Ia ki ei!” (1)

O te Aliki, fesoasoani a Koe ki Au fagasele ke maua ne latou a te poto mo te saienisi mo mataupu kese kese, kae ke tala ne latou a mea funa ko la e tuku i loto i te kanoloto o mea faiite katoa.  Fai ke lagona ne latou a mea tonu e lilo ko la e tusi kae fakammau i loto o tino taki toko tasi.  Fai a latou me ne failoga o te takitakiiga i vasia o mea faiite katoa, mo vae makaikai o te mafaufau te la e sulu atu a te olotou mainaaga i te mea tenei, ko te “ola muamua.”(2)  Fai latou me takitaki kia Koe, leoleo ki Tou auala, tino fakatau tele o fakamaalosi a tagata ki Tou Maalo.

A Koe e tonu ko te Maalosi, ko te Puipui, ko te Kaumalolo, ko te Mafai-o-Teke-atu, ko te Mafi, ko te Tafasili i te Atafai.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl

  

  




  Huqúqu'lláh

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



Huqúqu’lláh e tonu me se tulafono takutakua.  E ttau mo tino katoa ke fai a te taulaga tenei, auaa ko te kamataga o te alofa, koloa uke mo meal llei katoa.  Se faka-manuiaaga tela e nofo mo so se agaaga ola i lalolafgi katoa o lalolagi a te Atua, ko te Pule-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.





E lauefa a Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoatoa, ko te Tokotasi Tela a mea katoa e ttau o fuli kiei.  Mo toku laulaufaiva i loto mo i tua e molimau ne ia ia Koe ko oti ne fakaasi kae folafola mai a Koe, tuku ifo Au failoga, kae fakasalalau atu Au fakamaoniiga.  Au e molimau ki Tou ola-loa-ia-Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana i luga atu i mea katoa o te lalolagi. Au e akai kia Koe i te matagofie gali o Tau Fakatokaaga mo te maluga o te maalosi o Tau Muna ke talia mai a fakamanuiaga kia ia tela e manako o tuku atu a te mea tela ko oti ne fakapatino mai kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea ko la e tufatufa atu ate manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Llei-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



A te Huqúqu’lláh (Te Saolotoga o te Atua) se tulafono.  E manakogina ko tino katoa ke ave se tusaga, auaa me ko te kamataga o te alofa, te uke, mo te lei katoatoa.  Se fakamanuiaaga te la ka maua ne so se agaaga ola i lalolagi katoa o lalolagi o te Atua, te Maumea-Katoatoa, te Maukoloa-Lauefa Katoatoa. - Bahá’u’lláh

E tafasili a te lauefa o Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoa, Te Tasi te la e tau o fuli katoa atu a mea ki Iei.  E molimau au i toku laulaufaiva i loto mo i tua me ia Koe ko oti ne fakatumau kae fakaasi a Koe, aumai ki lalo Au failoga, kae faka-salalau Au fakamaoniiga.  Au e molimai ki Tou ola-loa-ia Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana mai i luga i mea katoa i te lalolagi.  Au e akai totuli kia Koe mai i luga i te malifalifa silisiliese o Tau Fakatokaaga mo te tafasili ite maalosi o Tau Muna ke tali mai a te faka-patonuuga kia ia te la e manako o tuku atu a te mea te la ko oti ne fakasino mai ne Koe kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea katoa ko la ka tufatufa atu a te manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, te Silisiliese-Katoatoa, te Fakamagalo-Katoatoa, te Kaimalie-Katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai!

E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai! Au e akai totuli ki te tumu ote vasa o Tau faipatiga mana, mo mea-alofa lausa o Tou nofoaiga-a-aliki tafasili i te maluga, mo faka-maoniiga maalosi o Tou Faka-te-Lagi, mo mea funa ko la e lilo i loto i Tou poto, ke tuku mau kia au a Tou alofa ke taivini atu kia Koe pe la foki mo Au tino filifilia, ke mafai ne au o kave mot e loto malie ki Tau Huqúq te la ko oti ne fakatonu mai i Tau Tusi.

Au ko ia, O toku Aliki, te la ko oti ne fakasaga tonu ona lagona ki luga i Ou lalolagi matagofie, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou kaimalie.  O ko Koe Te la ko te Aliki o tino katoa mo te Pule o te maalo o igoa, au e akai totuli kia Koe ke sa liakina mai au i mea ko la e nofo mo Koe, io me taofi mai ia au a mea ko la ko oti ne fakaeke ne Koe mo Au tino filifilia.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki o igoa katoa mo te Kamuta o lagi, ke fesoasoani mai ki au ke tumau i Tau Fakatokaaga, mai i luga i Tou alofa faka-maalosi, i se auala atamai ko la a fiasili o te lalolagi e se maua ne latou o pono mai au pe la me se veli, io me e faka-lavelave ne gasuesueega a fili masei ko tu aka ki luga o taki fakaseeke Ou tino i Ou aso.  Fakatino mo aku, O te Manakoga o toku fatu, a te lei o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  E tonu a Koe ko te maalosi o fai a te mea e fginagalo Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili ite Kaimalie.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH02753ENT

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



E matagofie a Koe, O toku Aliki atafai!  Au e fakamolemole kia Koe mai i te tumu o te vasa o Tau faipatiiga mana, mo Au masauaga uke o Tou nofoaiga-a-tupu silisiliese, mo fakatalitonuuga gali o Tou faka-Atua, mo mea lilo ko la e moe funa i Tou poto, ke tuku mai kia au a Tou alofa kaimalie ke tavini atu kia Koe mo Au tino filifilia, kae ke mafai au o tuku atu mo te fakamaoni a Tau Huqúq tela ko oti ne fakasino mai i Tau Tusi.

Au ko te tokotasi, O toku Aliki, tela ko oti ne fakatonu ona alofa ki luga i Tou nofoga ote matagofie, kae ko piki mmau ki te kapa o te gatu o te kaimalie.  O Koe Tela ko te Aliki o mea katoa mo te Pule ote maalo o igoa, Au e akai kia Koe ke liakina au mai i mea ko la e pule ne Koe, io me e taofi mau au i mea ko la ko oti ne fakasino mo Au tino filifilia.

Au e akai kia Koe, O te Aliki o igoa katoa mo te Tufuga o lagi, ke feasoasoani mai au ke tummau i Tau Fakatokaaga, mai i Tou alofa maalosi, i se auala tela a amioga fakamatamata a tino masei ko la ko oti ne tu aka o taki a Au tino ke olo seke a olotou auala i Ou aso.  Fakapatino mo au na la, O te Fagasele o toku loto, a te llei o te lalolagi tenei mo sua lalolagi ma vau.  E tonu a Koe ko te maalosi o fai a te mea e fingalo Koe ki ei.  E sea aka foki se Atua, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    TALO FAKA-PITOA SE LOA



KE FAI I ASO KATOA, ITE TAEAO, TUTONU, MOTE AFIAFI

So se tino tela e talo, ke fulu ona lima, kae i taimi e fulu iei ona lima, ke fai atu penei:

Faka-maalosi oku lima, O toku Atua, ke mafai o taofi a Tau Tusi mo te mautakitaki ko latou ite lalolagi ke seai se olotou maalosi iei.  Na la, puipui a ia, mai ite kosuuga a so se tino tela e se kau i ei.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Sili i te Maalosi.

Kae e fulu ona mata, kae ke fai atu penei:

Ko oti ne fuli atu oku mata kia Koe, O toku Aliki!  Fakamaina a latou i te moli o Ou foliga.  Na la, puipui a latou, mo aa e fuli kise isi aka foki na ko Koe.

Ke tu a ia ki luga kae fuli atu ona mata kite Qiblih (Te poini o te Fakamoemoega, tela ko Bahji, ‘Akka), kae fai atu penei:

E molimaugia e te Atua me e seai aka foki se atua na ko Ia.  Ea Ia a maalo o Fakaasiiga mo te faiiteega.  A Ia, i te tonuuga, ko oti ne fakaasi a Ia Tela ko te Puna-vai o te Fakaasiiga, Tela ne sautala i luga ia Siona, mai i ei a te Kiloga Tafasili i te Maluga ko oti ne sulu atu, ka kote Lakau Ola te la mai i ana tua seai se tino e mafai o fano i ei ko oti ne faipati, te la e ui atu i ei a Ia tela Tena kalaga ko oti ne fakasalalau atu kia latou katoa ko la ite lagi mo te lalolagi:  “Kilo, a te Iai-Katoatoa ko vau.  Te lalolagi mote lagi, te gali mo te malo sili e a te Atua, te Aliki o tagata katoa, mo te Pule o te Nofoga Aliki maluga mo te lalolagi i lalo!”

Ke ifo a ia ki lalo, mo ana lima i luga i ona tulivae, kae fai atu penei:

E maluga a Koe mai luga i aku tavaeega pela foki mo tavaeega o so se tino i oku tafa, mai luga i aku faka-matalaaga mo tavaeega a latou katoa ko la i te lagi mo latou i te lalolagi!

Ko tu a ia mo ana lima e mafola, ana alofilima e fakasaga ki ona mata kae fai atu penei:

Sa faka-fanoanoa, O te Atua, a ia tela ko oti, mo maikao e akai totuli, e piki ki luga i te kafanoa o Tou alofa-kaimalie mo Tou alofa-atafai, O ko Koe Tela e fakaasi a te alofa–kaimalie ko Toe Alofa-Kaimalie katoatoa!

Ke sagasaga a ia ki lalo kae fai atu:

Au e molimau ki Tou fakatasitasi mo Tou tafatasi, ia Koe ko te Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe. Ko oti a Koe, e tonu, ne fakaasi a Tou Talitonuuga, fakataunu a tau Feagaiiga, kae tala ke matala a te mataloa o Tou alofa-kaimalie kia latou katoa ko la i te lagi mo te lalolagi.  Fakamanuiiaga mo te filemu, fakatalofaga mo te matagofie, e i luga i Au fagasele, ko la a mafulifuliiga mo avanoaaga o te lalolagi e seki mafai o fai ko latou ke mafuli keatea mai ia Koe, kae te la ko oti ne fakapalele a olotou maalosi, i olotou fakamoemoega ke maua ne latou a te mea tela ia Koe.  E tonu ia Koe ko te Faka-magalo-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.

(Ilo a te talo loa, kafai se tino e fili ke fai ne ia a muna konei:

“Te Atua e molimau me e seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fesoasoani i Fakalavelave, te Ola-fua-ia-Ia” ko lava li ei.  E pena foki, e lei mafai a ia, koi sagasaga, kae fili ne ia o fai atu penei “Au e molimau ki Tou fakatasitasi mo Tou tafatasi, a ko Koe ko te Atua, kae e seai aka foki se Atua na ko Koe.”)

Bahá’u’lláh


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00987

    FAFINE



O ko Koe, Tela ko Tau afioga faka-mataku a mea katoa ne polepole i te mataku, Tela e pule i Ou lima a faiga mea a tagata katoa, te la Ko Tena alofa mo te kaimalie e saga katoa atu ki ei a mata o Au mea faiite!  Au e akai totuli kia Koe, mai i Tou Igoa tela ko oti ne fakaeke me ko te agaaga o igoa katoa ko la i te maalo o igoa, ke puipui a matou mai i musumusuga o latou ko la ko oti ne fuli keatea mai ia Koe, kae fakase a te mea-tonu e uiiga mo te tafasili ite malu mo te maluga o Koe, i te Faka-asiiga tenei tela ko fai a te maalo o igoa ne gasuesue ite mataku.





Au se tasi o Au tavini fafine, O toku Aliki!  Ko oti ne fuli oku mata ki te malumalu o Au alofaaga kaimalie mo te tapaneki fakamoemoegia o Tou matagofie.  Fakama au i mea katoa seai mai ia Koe, kae faka-maalosi au ke alofa kia Koe kae ke fakataunu a Tou fiafiaaga, ko te mea ke fiafia au i te faka-talitali ki Tou gali, kae motu keatea mai ia Au a mea faiite katoa, kae ke mafai, i

taimi katoa, o fai atu penei:  “Fakamaluga a te Atua, te Aliki o lalolagi!”





Fai aku meakai, O toku Aliki, mo fai a Tou gali, a ko aku mea inu ko te molii o Tou nofo-mai, a ko toku faka-moemoega ko Tou fiafiaaga, a ko taku galuega ko Tou tavaeega, a ko toku taugasoa ko Tou masausauaga, a ko toku feasoasoani ko Tou nofoaiga-atupu, a ko mu mea e nofo ai au ko Tou koga nofo, a ko toku fale ko te nofoga tela ko oti ne faka-maluga ne Koe mai i tuakoi a latou ko oti ne pono pela me se veli mai ia Koe.





A Koe, i te tonuuga, ko te Atua o te maalosi, o te kaumalolo mo matagofie.


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    AVAGA TAGATA



O te Atua, toku Atua!  A ia tenei ko Tau tavini fafine e kalaga atu kia luga ia Koe, e fakanaa kia Koe, e fuli atu ona mata kia Koe, o akai totuli kia Koe ke tufa mai a Tou koloa faka-te-lagi kia luga ia ia, kae ke fakaasi atu kia ia Au mea funa faka-te-agaaga, kae ke tuku atu ki luga ia ia a mainaaga o Tou Ulu-Aliki.

O toku Aliki! Fai aka a mata o taku avaga tagata ke lavea.  Fakafiafia ne Koe a tena loto mo te mainaaga o te poto o Koe, aumai ne Koe a tena mafaufau ki Tou gali malifalifa, fakafiafia ne Koe a tena agaaga mai i te fakaasi atu kia ia a Tou gali matagofie tela e lavea-gina.

O toku Aliki! Sisi aka ne Koe a te veli mai mua o tena kilo.  Vaiua ifo ki lalo a Tou maumea tafasili i te uke kia ia, fainu aka a ia kit e uaina o te alofa mo Koe, fai aka ia pe la me see agelu tokotasi a Koe tela ona kalafaga e sasale i luga i te lalolagi pela mo agaaga ola e lele I luga I lagi.  Fai aka ia ke fai pela me se lamepa malifalifa, e maina mot e mainaaga o Tou atamai in vasia o Ou tino.

E tonu, a Koe ko te Taaua, ko te Tuku-Mai-o-Mea-alofa katoatoa, ko te Lima Matala.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, uk, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    TAFATAEO



Au ko oti ne ala i Tou malu, O toku Atua, kae ko fai a ia tela e salasala ke nofo i loto i te Lafiiga o Tau puipui mo te Olo-Maalosi o

Tau tausi.  Fakamaina aka a toku kano loto, o toku Aliki, mo mea gali o te Aso-Malulu o Tau Fakaasiiga, pela mo te fakaimaina ne Koe a toku fuaitino mai i tua ki te mainaga o tafataeao o Tou alofa-kaimalie.  Bahá’u’lláh

















Ko ala au i te tafataeao tenei ona ko Tou alofa-kaimalie, O toku Atua, kae a ka liakina ne au toku kaaiga mo toku fakamoemoega katoa kia Koe mo Tau tausiiga.  Tuku ifo, na la, ki luga ia au, mai i te lagi o Tou alofa-kaimalie, se fakamnuiaaga mai i Tou feitu, ko te mea ke mafai ne au o toe foki mai ki toku fale mo te saogalemu, pe la mo te fakamafai ne Koe au ke fanatu mai lalo o Tau puipuiiga mo oku manatu e faka-mmau i luga ia Koe.

E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tokotasi, ko te Se-Fakatusagia, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH00009AWA

    TAFATAEO



Au e avatu a tavaeega kia Koe, O toku Atua, ona ko Koe ko oti ne fago au mai i taku moe, kae aumai au ki mua talu mai taimi ne galo i ei au, kae fakatu aka au mai i toku moega.  Au ne ala aka i te tafataeo tenei mo oku mata e kilo tonu ki te gali o te Fetu Ao o Tau Fakaasiiga, tela mai iei a lagi o Tou maalosi mo Tou afioga ko oti ne fakamainagia, kae e iloagina Au fakailoga, e talitonu ki Tau Tusi, kae puke mmau ki Tou Kafanoa.

Au e akai totuli kia Koe, i te maalosi o Tou finagalo mo te maalosi futi-mai o Tau fekau, ke fai aka a mea ko la ne fakaasi mai ne Koe i taku moega me ko te fakavae tonu tena mo fale tafasili i te lasi o Tou alofa ko la i loto o Au fagasele, ka ko te meafaigaluega tafasili i te llei mo te fakaasiiga o meaalofa o Tou alofa-fakamagalo mo Tou alofa-kaimalie.

Ke fakaeke mai mo au mai i Tau Pene tafasili ite maualuga, O toku Aliki, a te llei o te lalolagi nei mot e sua lalolagi.  Au e molimau me i loto i Tou lima e kaku i ei a mea katoa.  E fuli ne Koe a mea katoa pela mo te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tupu-mafi, ko te Fakamaoni.

A Koe ko Ia Tela e mafuli mai i Tena fakatonuuga a te tafalao kit e matagofie, mo te vaaivai kit e maalosi mo te vaaivai ki te mafi, mo te mataku ki te tokaaga malie, mo te faletonu ki te mautinoa tonu.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi, ko te FaiMealofa.

E seai se tino e faka-fanoanoa ne Koe tela ko oti ne sala atu kia Koe, io me e taofi ne Koe mai ia Koe a sose tino tela e manako kia Koe.  Fakaeke ne Koe mo au a mea llei o te lagi o Tou kaimalie, mo te vasa o Tou maukoloa.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH00769

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



Ko tavaeega katoa e io te Atua Tela ko ne leva ne Nofo-mai-i-Anamua loa tela ne kalagia a mea faiite katoa ke tu mai, i taimi tela e seai aka foki i Ou tafa vagana ko Koe.  A Ia ko te Tokotasi tela ko te Faka-Tumau-Katoatoa i taimi e seai lele loa se feitu e tasi o

Tena foafoaaga ko oti ne faiite.  E tonu a agaaga ola o latou kola e iai ia latou ate malamalama e se-mafai o maina i se fakaasiiga foliki ki loa o Ana uiga llei, mo mafaufau o latou ko oti ne iloa ne latou a Tena fakatasitasi e se-mafai ne latou o atafia a alofafatauva tafasili i te foliki o alofaaga o Tena maluga.





E faka-mana a Koe, O te Aliki toku Atua.  A laulaufaiva o tagata e se maua o faka-maluga Ou tugalima gali, e pefea la a te se mafai ne tagata fakatamala i te tavaeega o te afioga o Tou tafasili i te maalosi; kae ona ko te malamalama o tagata e numi o iloa tonu a te mea lilo e tasi o Tau foafoaaga, e mafai pefea ne se tino o oko atu ki te iloa o Tou-Tina-Tino loa ia Koe.





Au ko oti ne iloa ne au a Koe mai i luga i te fakailoa mai ne Koe kia au ia Koe e se-iloagina ki sose tino vagana ko Koe.  Au ko oti ne fakamaina mai kia au i te foafoaaga tela ne tufuga ne Koe mai i te seai lele loa me i te auala ne maua se malamalama i Tou Uiga-Tonu e fakatapugia ki tino katoa.  A Koe ko te Atua, mai itafa i ei e seai aka foki se Atua.  E seai aka foki vagana ko Koe loa ia Koe e mafai o malamalama i Tou natula.  A Koe e seai e pau io me se taugasoa.  Mai i te vavau loa a Koe e tokotasi kae e seai aka foki i tafa o Koe kae ki te favavau ka tumau a Koe o fai pena, kae e seai lele se mea ola faiite e mafai o fanatu ki Tou tulaga tafasili i te maluga.





A tagata katoa, O toku Atua, e fakaasi tonu ki olotou vaaivaiiga o iloa a Koe pela mo te mea e iloa ne Koe; ko te musumusuga tupuola ko oti ne taala ke iloa i te foafoaaga katoatoa, a ko mea faiite katoa kola ne tufuga ne Koe ko fakaasiiga o Au failoga gali.  E lauefa a Tou igoa; a Koe e tafasili i te maluga e se-mafai o fuagina mai iluga atu i taumafaiiga a sose tino mai i Au mea ola faiite ke oko atu ki te iloa o Koe pela mo te mea e ttau kia Koe.





Tavaeega e io Koe!  A te auala tela ne kalagina ne Koe a Tou foafoaaga ke isi mai i te seai lele loa e fai mo mea e taofigia a mea faiite katoa mai ite iloa o Koe, a ko te faifaiiga tela ne tufuga ne Koe a mea-ola faiite katoa, mai i luga i saolotooga kola e fakanofo mo latou, e fakaasi tonu atu ki te olotou ausagi katoatoa mai I mua o fakaasiiga o Ou uiga llei.





E maluga a Koe, O toku Atua!  A tino katoa e seai se maalosi o fakamanatu a Tou matagofie a ko mafaufau o tagata ko fakatamala o avatu a tavaeega kia Koe.  Au e molimau i Tou nofo-mai, O toku Atua, ia Koe ko oti ne fakailoa mai ona ko Ou alofaaga gali kae ne iloagia mai i luga i fakaasiiga o Au failoga.  A te mea e iloa tonu ko Koe ne aumai a matou ki mua ite olaaga tela ne ala iei au o iloa mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i tavaeega a matou, kae ona ko uiga llei kola ko oti ne fakeke mai ne Koe ki luga ia matou e molimau iei au mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i te iloa o matou.





Talia mai ko au ke lele ki te tumu tafalagi i luga i te fakaoko atu kia Koe, kae faka-mafai ke futi atu au ke pilipili atu kia Koe mai ite manogi gali o Tou mana.  Tena la ko mea faigata katoa ke liua ne te mainaaga o te fiafia lasi, a ko te mao katoa mai ia Koe ke fakaseai mai i te maua o oko atu ki nofoga o te toe feiloai pela foki mo veli manifi kola ne ponogia iei a aku mai ite ulu atu ki Tou palesi o te matagofie ko mafai o maina kii ke mafai au o ulu atu ki Tou nofo-mai, o nofo pili atu au kia Koe, kae fai atu a tavaeega kola ko oti ne fakamatala mai ne Koe kia au e uiga mo Koe-loa-ia-Koe, e molimau iei ia Koe kote Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe, te Tokotasi, ko te SeFakatusagia, ko te Fakalogo-Katoatoa, ko te mea ke se puli ia Koe, io me e puli ia Koe, aua ia Koe e seai sau tama, e seai sou taugasoa, io me se puipui o teke atu ate fakamasei na ko Koe, a ko Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.  Au e molimau foki ia latou katoa mai tafa o Koe ko Au mea ola faiite, kae e kapu i loto i Ou lima.  E seai e alofagia mo mea io me e ola i

se mea e manakogina vagana ko Tou Finagalo. A Koe ko te Tupu o aso mai I te pilitakiiga mot e Pule tafasili ite maluga.  Ko Tou mafi e maalosi atu i luga i mea katoa a ko mea faiite katoa e isi ona ko Tou Finagalo.  A tino katoa e iloa ne latou a te olotou tulaga faka-pologa kae e molimau ki olotou vaaivaiiga kae e seai aka e se fakamanau ne larou a Tou tavaeega.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, i te matagofie o Ou Mata alofafakamagalo mo te afioga o Tou Igoa mai loa ite favavau ke se liakina au mai i te manogi fakamaalosi fuaitino o fakamaoniiga o Ou Aso – ko Aso ko la ko Koe ia Koe ne fakatu kae faka-galue.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, sm

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O te Atua, toku Atua! A Tau kalaga e fakapili atu ne ia au, a ko te leo o Tau Pene o te Matagofie ko fago aka ne ia au.  A te tafeega o Tau muna mana ko ufitia ne ia au i ei, a ko te uaina o Tau faka-maalosi ko pokotia kii au i ei.  E lavea mai ne Koe au, O te Aliki, motu mai i mea katoa na ko Koe, piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa lauefa kae manako maalosi ki mea fakaofoofo-gina o Tou alofa.  Au e sii atu kia Koe, i te lausia o kaumana o Tou alofa-atafai mo molii malapulapu o Tau tausiga mo mea-alofa atafai, ke talia aka ko mea ko la e mafai o faka-pilipili atu au kia Koe kae fai aka au ke maumea i Tou mau-koloa.  Toku laulaufaiva, taku pene, toku fuiatino katoatoa, e molimau ki Tou maalosi, Tou mafi, Tou alofa mo Tou alofa lauefa, ia Koe ko te Atua kae e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Maalosi, ko te Mafi.





Au e molimau i te taimi tenei, O toku Atua, ki toku seai lele loa e fesoasoani kae ki Tou nofoaiga-a-tupu, ki toku vaaivai kae ki Tou maalosi.  E seiloa ne au a se mea e llei kia au io me e masei kia au; a Koe, e tonu, ko te IloaKatoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.  Fakatonu aka ne Koe mo au, O te Aliki, toku Atua, mo toku Matai, a te mea ke mafai ne au o lagona a te lotomalie i Tau fakatonuuga favavau kae tela ka manuia au i lalolagi katoa o Koe.  Ko Koe e tonu ko te Alofa-Kaimalie, ko te Mau-koloa.





Te Aliki!  Sa fuli mai au keatea mai i te vasa o Tou maumea mo te lagi o Tou alofa, kae fakaeke mai mo au ate llei o te lalolagi nei mo sua lalolagi.  E tonu, a Koe ko te Aliki o te nofoaga o te alofa kaimalie, te la ne faka-kalauna gina i te tafasili i te maluga, e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00769

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



Ko tavaeega katoa e io te Atua Tela ko ne leva ne Nofo-mai-i-Anamua loa tela ne kalagia a mea faiite katoa ke tu mai, i taimi tela e seai aka foki i Ou tafa vagana ko Koe.  A Ia ko te Tokotasi tela ko te Faka-Tumau-Katoatoa i taimi e seai lele loa se feitu e tasi o

Tena foafoaaga ko oti ne faiite.  E tonu a agaaga ola o latou kola e iai ia latou ate malamalama e se-mafai o maina i se fakaasiiga foliki ki loa o Ana uiga llei, mo mafaufau o latou ko oti ne iloa ne latou a Tena fakatasitasi e se-mafai ne latou o atafia a alofafatauva tafasili i te foliki o alofaaga o Tena maluga.





E faka-mana a Koe, O te Aliki toku Atua.  A laulaufaiva o tagata e se maua o faka-maluga Ou tugalima gali, e pefea la a te se mafai ne tagata fakatamala i te tavaeega o te afioga o Tou tafasili i te maalosi; kae ona ko te malamalama o tagata e numi o iloa tonu a te mea lilo e tasi o Tau foafoaaga, e mafai pefea ne se tino o oko atu ki te iloa o Tou-Tina-Tino loa ia Koe.





Au ko oti ne iloa ne au a Koe mai i luga i te fakailoa mai ne Koe kia au ia Koe e se-iloagina ki sose tino vagana ko Koe.  Au ko oti ne fakamaina mai kia au i te foafoaaga tela ne tufuga ne Koe mai i te seai lele loa me i te auala ne maua se malamalama i Tou Uiga-Tonu e fakatapugia ki tino katoa.  A Koe ko te Atua, mai itafa i ei e seai aka foki se Atua.  E seai aka foki vagana ko Koe loa ia Koe e mafai o malamalama i Tou natula.  A Koe e seai e pau io me se taugasoa.  Mai i te vavau loa a Koe e tokotasi kae e seai aka foki i tafa o Koe kae ki te favavau ka tumau a Koe o fai pena, kae e seai lele se mea ola faiite e mafai o fanatu ki Tou tulaga tafasili i te maluga.





A tagata katoa, O toku Atua, e fakaasi tonu ki olotou vaaivaiiga o iloa a Koe pela mo te mea e iloa ne Koe; ko te musumusuga tupuola ko oti ne taala ke iloa i te foafoaaga katoatoa, a ko mea faiite katoa kola ne tufuga ne Koe ko fakaasiiga o Au failoga gali.  E lauefa a Tou igoa; a Koe e tafasili i te maluga e se-mafai o fuagina mai iluga atu i taumafaiiga a sose tino mai i Au mea ola faiite ke oko atu ki te iloa o Koe pela mo te mea e ttau kia Koe.





Tavaeega e io Koe!  A te auala tela ne kalagina ne Koe a Tou foafoaaga ke isi mai i te seai lele loa e fai mo mea e taofigia a mea faiite katoa mai ite iloa o Koe, a ko te faifaiiga tela ne tufuga ne Koe a mea-ola faiite katoa, mai i luga i saolotooga kola e fakanofo mo latou, e fakaasi tonu atu ki te olotou ausagi katoatoa mai I mua o fakaasiiga o Ou uiga llei.





E maluga a Koe, O toku Atua!  A tino katoa e seai se maalosi o fakamanatu a Tou matagofie a ko mafaufau o tagata ko fakatamala o avatu a tavaeega kia Koe.  Au e molimau i Tou nofo-mai, O toku Atua, ia Koe ko oti ne fakailoa mai ona ko Ou alofaaga gali kae ne iloagia mai i luga i fakaasiiga o Au failoga.  A te mea e iloa tonu ko Koe ne aumai a matou ki mua ite olaaga tela ne ala iei au o iloa mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i tavaeega a matou, kae ona ko uiga llei kola ko oti ne fakeke mai ne Koe ki luga ia matou e molimau iei au mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i te iloa o matou.





Talia mai ko au ke lele ki te tumu tafalagi i luga i te fakaoko atu kia Koe, kae faka-mafai ke futi atu au ke pilipili atu kia Koe mai ite manogi gali o Tou mana.  Tena la ko mea faigata katoa ke liua ne te mainaaga o te fiafia lasi, a ko te mao katoa mai ia Koe ke fakaseai mai i te maua o oko atu ki nofoga o te toe feiloai pela foki mo veli manifi kola ne ponogia iei a aku mai ite ulu atu ki Tou palesi o te matagofie ko mafai o maina kii ke mafai au o ulu atu ki Tou nofo-mai, o nofo pili atu au kia Koe, kae fai atu a tavaeega kola ko oti ne fakamatala mai ne Koe kia au e uiga mo Koe-loa-ia-Koe, e molimau iei ia Koe kote Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe, te Tokotasi, ko te SeFakatusagia, ko te Fakalogo-Katoatoa, ko te mea ke se puli ia Koe, io me e puli ia Koe, aua ia Koe e seai sau tama, e seai sou taugasoa, io me se puipui o teke atu ate fakamasei na ko Koe, a ko Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.  Au e molimau foki ia latou katoa mai tafa o Koe ko Au mea ola faiite, kae e kapu i loto i Ou lima.  E seai e alofagia mo mea io me e ola i

se mea e manakogina vagana ko Tou Finagalo. A Koe ko te Tupu o aso mai I te pilitakiiga mot e Pule tafasili ite maluga.  Ko Tou mafi e maalosi atu i luga i mea katoa a ko mea faiite katoa e isi ona ko Tou Finagalo.  A tino katoa e iloa ne latou a te olotou tulaga faka-pologa kae e molimau ki olotou vaaivaiiga kae e seai aka e se fakamanau ne larou a Tou tavaeega.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, i te matagofie o Ou Mata alofafakamagalo mo te afioga o Tou Igoa mai loa ite favavau ke se liakina au mai i te manogi fakamaalosi fuaitino o fakamaoniiga o Ou Aso – ko Aso ko la ko Koe ia Koe ne fakatu kae faka-galue.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, sm

  

  
  
    BH03270

    LOTU FAKAFETAI I TE TAIPOLA



A  Ia ko te Atua!  E lavea mai ne Koe a matou, O toku Atua, e nofo siomia fakatasi atu i te taipola, o fai a tavaeega o Tou alofa lauefa, mo te kiloga a matou ki Tou Maalo.  O te Aliki!  Aumai ki luga ia matou Au meakai faka-te-lagi kae fakaeke mai ki luga ia matou Au faka-manuiaaga.  Koe ko te Tufa maumea, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Alofa-Atafai.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ha, ky, no

  

  
  
    BH07661

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



T avaeega e io Koe, o te Aliki toku Atua!  I taimi katoa e taumafai au o taku a Koe, au e fakalavelavegia ne te maluga o Tou tulaga mo te fonu maligiligi o te lasi o Tou mafi. Moi fai e tavae ne au a Koe salalau i te kauloaloa o Tou maalo mo te leva o taimi o Tou nofoaiga-a-tupu, e maua ne au i aku tavaeega o Koe e ttau fua mo latou kola e pau foki loa mo au, ko la a latou ko Au mea ola ne faiite, kae ne mafua mai i te maalosi o Tau puleega kae ko oti ne faka-fuiatino mai i te maalosi o Tou finagalo.  Kae i so se taimi a taku pene e tusi ne ia a te matagofie ki sose tino tokotasi o Ou igoa, au e mafaufau me e mafai o lagona ne au a leo o tena tagi fanoanoa mai i tena mao mai mo Koe, kae e mafai o atafia ne au a tena tagi auaa ko tena mavae mai ia Koe.  Au e molimau i mea katoa vagana ko Koe ko Au foafoaaga katoa kae e kapu iloto i Tou lima.  I te talia a sose faifaiiga io me ne tavaeega mai i Au meaola faiite se fakatalitonuuga o te gali o Tou alofa mo alofaaga maukoloa, tela se fakaasiiga o Tou kaimalie mo te atamai.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua tela ne fakamavae ne Koe a te mainaaga mai i te afi, mo te mea- tonu mai i te se-talitonu, ke tuku ifo ki lalo ia au mo latou kola ko aku fagasele kola e nofo tasi matou a te llei ote lalolagi tenei mote sua lalolagi.  Aumai ifo kia matou, tena la, Au mea-alofa gali kola e funa mai i mata o tagata.  A Koe, e tonu, ko te Tufuga o te foafoaaga katoatoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i

te Maluga.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    BH09401

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



Ko vikiiga katoa, O toku Atua, e o Koe Tela ko te Puna o matagofie silisili ese mote aofiaaga malu, te tupua-lagi mote malu, te nofoaiga-malu mo te malo, te maluga mo te gali, te faka-mataku mo te maalosi.  Sose tino e finagalogia ne Koe, e fai ne Koe ke faka-pilipili atu ki te Vasa Lasi, kae so se tino e manatu Koe ki ei e avatu ne Koe te faka-manuiaaga ke iloa ne ia Tou Igoa Tafasili i te Kalevaleva.  Latou ko la i te lagi mo te lalolagi, e seai se tino e mafai o teke atu a te faka-galuegaga o Tou finagalo maluga.  Mai i te vavau e pule ne Koe a te univesi katoa kae ka tumau ia Koe o fai Tau pule i luga i mea faite katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te AtamaiKatoatoa.





Fakamaina, O te Aliki, a mata o Au tavini, ko te mea ke kite ne latou a Koe, kae fakama olotou loto ke mafai o fuli atu latou ki te kogaa-mea o Tau fakamanuiaaga faka-te-lagi, kae ke matea ne latou me koi a Ia Tela ko te Faifekau o Koe loa ia Koe mot e Punavaai o Tou Uiga Tonu.  E tonu, ia Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te SeMafai o Taofiiga, ko te Maalosi-Katoatoa.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, uk

  

  
  
    BH09401

    LOTU FAKAFETAI I TE TAIPOLA



A Ia ko te Atua!  E mafai pefea o siki atu a fakafetai kia Koe, o te Aliki?  Au mea-alofa e se mafai o palele a ko te motou fakafetai e se mafai o fakatusa ki ei.  E mafai pefea a te mea e mafai o oti o faipati ki te mea e se mafai lele o gata?  E se mafai ne matou o fai atu a motou fakafetai kia Au mea-alofa kae i te aunoa mo se maalosi e fuli atu matou katoatoa ki Tou Maalo o akai totuli atu ke mu mea aka Au mea-alofa mo fakamanuiaaga.  A Koe ko te Foai, ko te Fai-Mealofa, ko te Mafi-Katoatoa.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, uk

  

  
  
    BB00018MAJ

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



Afioga mo mana katoa, O toku Atua, mo maalo katoa mo te mainaaga pela foki mo te silisili i te gali mo matagofie e io Koe.  E tuku ne Koe a te nofoaiga-a-tupu ki luga i so se tino tela e tonu mo Koe kae e taofi foki mai i sose tino e filifili Koe kiei.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Pulekatoatoa, ko te Tafasili i te Maluga.  Ko Koe Tela ko Ia ne faiite mai i te seai a te univesi mo mea katoa ko la e nofo i iei.  E seai se mea e ttau kia Koe vagana ko Koe ailoa, ka ko mea katoa aka na ko Koe ne mea seai ne aoga i Ou mua mana kae kafai e fakatusa ki te matagofie o Koe loa ia Koe e seai lele loa ne uiga o latou.





E mmao kii mo au o fakamaluga a Ou uiga llei vagana ko mea ko la ko oti ne fakamaluga ne Koe i Tau Tusi pa-mafa tela e fai mai a Koe penei, “E seai se kiloga e puke ia Koe, a ko Ia e puke ne ia katoa a kiloga.  A Ia ko te Maua-Gataa, ko te Lavea-Katoatoa.”(1) Matagofie e iluga ia Koe, O toku Atua, e tonu e seai se mafaufau io me se kiloga, me e pefea loa a te mataile io me ko te fakakesekese, e mafai o puke ne ia a te natula o toe failoga tafalalo loa i te foliki o Au failoga.  E tonu, a Koe ko te Atua, e seai aka se Atua vagana ko Koe.  Au e molimau ia Koe loa ia Koe tokotasi ko te fakaasiiga o Ou uiga llei, kae e seai aka foki ne tavaeega mai i

Ou tafa e mafai o oko atu ki Tou fale mana io me e mafai ne Ou uiga llei o fuagina ne se isi tino aka na loa ko Koe.





Ko te matagofie e iluga ia Koe, ko Koe e maluga atu mai i luga i sose fakamatalaga a se tino vagana ko Koe, auaa e mai luga i te mafaufau o tagata o fakalauefa fakallei a Ou uiga llei io me o maina i uiga loto o Koe.  E mao mai i Tou mana e mafai ne Au mea faiite ola o fakamatala a Koe io me ko se isi tino mai i Ou tafa e mafai o iloa a Koe.  Ko oti ne iloa ne au a Koe, O toku Atua, ona ko Koe ne fakailoa mai ke iloa a Koe ne au, kae moi fai e se fakaai mai a Koe kia au, e se mafai o iloa ne au a Koe.  Au e tapuaki kia Koe ona ko Au kalaga kia au ke oko atu au, kae moi fai e se kalaga mai Koe e se-tapuaki atu au kia Koe.









¹Qur’án 6:103.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH10578

    PUIPUIIGA



E tavaegina Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe i Tou Igoa te la mai i ei ne kini a te Itula, kae vau o fano a te Toetu, a ko te mataku mo te polepole ne i luga ia latou katoa i te lagi mo latou katoa i te lalolagi, ke vaiua ifo ki lalo, mai i te lagi o Tou alofa-kaimalie mo kaumana o Tou atafai, a mea ko la e fiafia ki ei a loto o Au tavini, ko la ko oti ne fuli atu kia Koe kae fesoasoani ki Tau Fakatokaaga.

Tausi ke sao mai i fakalavelave Au tavini mo Au tavini fafine, O toku Aliki, mai i matasana o fakatauuga seai-ne-aogaa mo mafaufauuga fakasupasupa, kae avatu kia latou mai i lima o Tou alofa a se motiiga-a-vai mai i te vai tafe tafe malielie o Tou poto.

Ko Koe, i te tonuuga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Fakamagalo Katoatoa, ko te Tafasili i te Alofa.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, zh-Hant

  

  
  
    BB00147ORD

    PUIPUIIGA



Fakaeke mai kia au, O toku Aliki, mo latou foki ko la e talitonu ia Koe a te mea tela i Tau fakatau e tafasili i te llei mo au, pela mo te mea ko oti ne tusi mai i te Matua o Tusi, auaa me i loto i Tou alofi-lima e puke ne Koe a fuafuaaga o mea katoa.

Au mea-alofa gali e ligi ifo e seai se-gata kia matou pe la loa mo Tou alofa taaua, mo faka-iloaga faka-ofoofogia o Tou alofa fakate-lagi tela e tanumia i luga ia latou ko la e lavea ne latou a Tou Tafatasi faka-te-agaaga.  E avatu ne matou ki Tau tausi a so se mea tela ne fakatonu mai ne Koe, kae akai kia Koe ke fesoasoani mai kia matou a mea lei katoa ko oti ne aofia i Tou poto.

Puipui mai au, O toku Aliki, mai i so se masei te la e lavea ne Tou atamai, pe la mo te seai se maalosi io me se mafi na ko Koe, seai se manumaalo e oko mai na ko Tou nofo-mai, kae ia Koe tokotasi e fakatonu.  So se mea ko oti ne loto ki ei ate Atua e mafai, kae so se mea tela e see loto ki ei e see mafai lele loa.

E seai aka se maalosi io me se mafi na ko te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Mafi.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    AB00001SHI

    PUIPUIIGA



O Koe ko te kaimalie mo te Takitakiiga Faka-te-Lagi alofa!  A te sopogala ko ala aka a ko te togala ko gasue pe la loa mo kau peau seai se-gataaga o te tai.  A matagi ili malielie o te mana ko salalau, kae mai i te Maalo e Se-Lavea, a vae o te Lalolagi pukupuku o te Meatonu e maina malialifa atu.  A pese o te tafatasi faka-te-lagi ko laugina a ko failoga o te mafi faka-te-lagi ko tatalo mai.  A te Leo agelu ko fanaka ki luga, kae e uiloa a te pakalaga a te manu tafasili i te kaitaua, e oko atu a te kalaga kia latou ko la e seai se manatu mo latou ake loa kae ko kamata o fakagalo atu.  A te kalaga manumaalo Yá Bahá’u’l - Abhá e lagona i feitu katoa, a ko te kalaga Yá ‘Alíyyu’l - ‘Alá¹ e tagi i kogaa - fenua katoa.  E seai se gasue i te lalolagi na ko te mea e vau mai ite Matagofie of Pukeega o Loto Tokotasi, kae e seai se gasueega faka - lavelave e tupu na loa ko te gasuesue i te alofa mo Ia, te Se - Fakatusagia, te Fagasele-Pele.





A fagasele o te Aliki, mo olotou manavaaga manogi sausau, e kaa pe la me ne molii gako i so se tau o te aso, a ko taugasoa o te Alofa Kaimalie Ka toatoa, pe la loa mo lau lakau e seki mafola, e mafai o maua i kogaa koga katoa.  E seai se taimi e fakatali i ei, a latou e see manava na loa ko te masauuga o Koe, kae seai aka foki e manako ki ei na ko te galue mo Tau Fakatokaaga.  I te laueleele o te me a tonu a latou pe la mo nainitikale e gali a olotou usuusu, kae i te fatoaaga o pula o takitakiiga a latou pe la pula laku lanu gali ko mataala.  Mo lau lakau e see mafai o fakamatala a olotou uiga ne pei latou ki ei kae sasale i te Fatoaaga o te Meatonu; a ko lakau lasi e faka - laina i kaugutu o te vaitafe o te Finagalo Faka - te - Lagi.   Mai i luga o te sikulagi o latou e sulu atu pe la me ne fetu maina; i te avanoaaga o te lalolagi e maina atu latou pe la me ne polo tafasili i te malifalifa.  Fakaasiiga o te kaimalie tafasili i te maluga ko latou, pe la foki mo asofoou o te mainaaga o te fesoasoani faka - te - lagi.

Tuku ifo, O Koe ko te Aliki Alofa-Atafai, ke mafai katoa latou o tu mautakitaki kae faka-tuanaki, maina mo te gali e seai gata mai, ko te mea, ko manavaaga taki tasi katoa, ke iliili gali malie mai i te maluuga o Tou alofaatafai, ko te mea mai ite vasa o Tou alofa ke mafai a se afusaga o sae aka ki luga, ko motimotiiga kaimalie o Tou alofa ke tuku mai se feitu foou, a ko te laumatagi ko agina a tena manogi sausau mai i te fatoaaga pula losa o te tafatasi faka-te-lagi.

Aumai, O te Pele Tafasili i te Fagasele o te Lalolagi, a se mainaaga mai i Tou Gali. O te Pele Fagasele o tino katoa, sulu mai kia matou a te mainaaga o Ou mata.

O te Atua o te Maluga Katoatoa, puipui mai matou ne Koe kae fai Koe mo te omotou lafiiga, mo te Aliki o te Ola, fakaasi atu a Tou Mafi mo Tau pule.

O Koe ko te Aliki alofa, a latou e usu ne latou a te masei i niisi kogaa-koga e maalosi kae lasi ate faka-gasueega a latou, kae i po mo ao, e uke kii a olotou fakamseiiga.

Pe la mo ulosa, a tino masei ko nofo fakatali, a ko tino ko oti ne fakaseegina kae e seai ne olotou mea see ne fai ko olo atu kae aunoa mo se fesoasoani io me se faka-mafanafanaaga.  A manu fakamataku ko solo atu i malae o te tafatasi faka-te-lagi, a ko te manu lele lasi o te loto masei e afuli ne ia a tino nofo i te fakai.

O Koe ko te Takitakiiga Atamai faka-te-lagi, tausi kae puipui mai matou! O Koe Tela ko te Alai o matou, fakasao mai matou kae teke atu a fili o matou!  Tausi a matou mai i lalo o Tau Fakamalu, kae mai i Tou Fesoasoani fakasao matou mai i masaki katoa.  Koe, e tonu, ko te tina Puipui tonu, ko te Fatama Se-lavea, ko te Fakaola Faka-te-agaaga, mo te Aliki Alofa Faka-teLagi.





¹O Thou the Exalted, the Most Exalted!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl

  

  
  
    AB07759

    PUIPUIIGA



O toku Aliki! E iloa ne Koe i tino ko mafatia ne te mae mo faka-lavelave lasi kae ko siomia ne faigata mo faka-lavelave.  So se tofooga e pokotia ki tagata mo so se faka-lavelave lasi e oko ki ei e pe la mo te uu a te gata.  E seai aka se koga e lafi io me ulufale a ia ki ei vagana mai lalo ote kapakau o Tau puipuiiga, tausiiga, kilokilooga mo te faka-tonutonu.





O Koe ko te Kaimalie Tokotasi! O toku Aliki! Fai a Tau puipuiiga me ko toku gatu tau, Tau tausiiga ko toku alai, fakamaulalo i mua o te mataloa o Tou tafatasi ko toku leoleo, a ko Tou faka-tonutonu-atafai mo te ala-tau ko toku olo mo toku fale.

Tausi aka au mai i manatu o au loa ia au mo oku manakoga kae leoleo au mai i so se masaki, tofooga, mea faigata mo tofotofooga.

E tonu, Koe ko te Puipui, ko te Fatama, ko te Tausi, ko te Lava ia Ia loa, kae e tonu, Koe ko te Alofa-Kaimalie o Toe Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    AB00527

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



A Ia ko te Atua!





O te Aliki, toku Atua, toku Fakasele Gali! A mea konei ko Au tavini ko la ko oti ne lagona ne latou a Tou Leo, fakalogo ki Tau Muna kae fakavave ki Tau Kalaga.  Ko oti latou ne talitonu ia Koe, molimaugina ne Au Mea Fakaofoofogina, talia ne Au faka-maoniiga kae lagogina ne Au faka-talitonuuga.  Latou ne sasale i Ou auala, tautali ki Tau takitakiiga, maua ne latou a Au mea lilo, kae maina i mea funa o Tau Tusi, ko Kupu o Au Tapeleti, mo tala llei o Au Fekau mo Tapeleti.  Ko oti latou ne piki ki te kapa o Tou gatu kae taofi mmau ki te peleue o Tou mainaaga mo te matagofie.  A olotou kalafaga ko oti ne fakamaalosi i Tau Feagaiiga a ko olotou loto ne fai ke tumau i Au faka-talitonuuga.  Te Aliki! Faka ka a olotou loto ki te ulaaga o Tou fiafaiiga faka-te-lagi kae talia aka ko te manu eva o te alofa mo te malamalama ke mafai o usu i loto i olotou loto.  Talia aka ke fai a latou pela me ne fakailoga, tulaga malifalifa, kae katoatoa pe la mo Tau Muna.  Fakamaluga ne latou a Tau Fakatokaaga, fola atu Au fuka kae faka-salalau atu ki koga mao Au mea gali.  Ke fai ne latou a Tau Muna ke manumaalo, kae faka-maalosi a fuaitino o Au fagasele.  Faka-maatala a olotou laulaufaiva ke vikia a Tou Igoa, kae faka-maalosi a latou ke fai ne latou a Tou fingalo mana mo te fiafia.  Fakamaina olotou mata i Tou maalo o te mana, kae faka-katoatoa a te olotou fiafia mai i te fesoasoani o latou ke tu ki luga i te manumaalo o Tau Fakatokaaga.





Te Aliki!  Matou e vaaivai, faka-maalosi aka matou ke talai atu a manogi gali o Tou Mana; mativa, faka-maumea aka matou mai i

maumea o Tou Fakatasitasi Faka-te-Lagi; seai ne lavalava, fakapei aka matou ki te gatu o Tou maumea; agasala, faka-magalo aka a

motou agasala mai i luga i Tou alofakaimalie, Tou alofaga mo Tau faka seai o agasala.  A Koe, e tonu, ko te Lago, ko te Feasoasoani, ko te Atafai, ko te Mafi, ko te Maalosi.





Ko te matagofie o matagofie e nofo i luga ia latou ko la e mmau kae tumau.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl

  

  
  
    AB00048

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Central States

Let the spreaders of the fragrances of God recite this prayer every morning:





O te Aliki, toku Atua!  Tavaeega mo fakafetai ke i luga ia Koe auaa ko oti ne takitaki mai au ne Koe ki te auala o te maalo,fai ke mafai au ke sasale i te auala tonu kae loa, faka-mainagia toku mata ona ne lavea a te gali o Tou mainaaga, kae tuku atu toku taliga ki te usu usu a manu eva o te mana mai i te maalo o mea funa kae faka-pilipili ki toku loto i Tou alofa i vasia o latou fai mea tonu.





O te Aliki!  Fakammau aka au mo te Agaaga Tapu, ko te mafai au o kalaga ki Tou Igoa I vaia o koga-maalo kae avatu a tala fakafiafia o te fakaasiiga o Tou maalo i vasia o tino.





O te Aliki! Au e vaaivai, fakamaalosi aka au i te maalosi mot e mafi o Koe.  A toku laulaufaiva e talave, faka-mafai aka au ke faipati a Tou masausauga mo tavaeega.  Au e faka-alofa, faka-aloalo aka au ke talia au ki loto i Tou maalo.  Au e mmao, fai aka au ke fanau ki te mataloa o Tou alofa-kaimalie.  O te Aliki!  Fai aka au pe la me se lamepa maina, se fetu pula mo se lakau ola e fakamanuiagia, fakaleki ki fuaga-lakau kaina, ko ona kaula e malusia i ei a kogaa-fenua katoa.  E tonu, a Koe ko te Mafi, ko Maalosi mo te Semafai-o-Taofigia,


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Sacrifice

  
  
    BH10274

    TAVINI MO TE MAE



E lauefa Tou Igoa, o te Atua, te Aliki o te lagi!  Fakaeke aka toku fogaulu ki te kalauna o te mate matulo, pela loa mo te fakaekeega o toku fuaitino ki te fakalakeiiga o mea faigata i mata o latou katoa ko la i Tou fenua,   Aumai kia Au, ko loto ko la e manako kia Koe ke fakapilipili atu ki te sikulagi o Tou alofa-kaimalie, te la e sulu mai ki ei a te mainaaga o te Fetu-Ao o Tou gali.  Fakaeke foki, mo latou a mea ko la e mafai i ei latou o maumea ko te mea ke mafai ne latou o fakaseai a mea katoa na loa ko Koe, kae tina atu keatea a mea ko la e teke ki Au fakaasiiga.

E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Fatama, ko te Ola-ia-Ia loa.


    Also in: en, hu, mg, ms, no, pt, sk

  

  
  
    BB00543

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



T avaeega katoa e io Koe, O te Aliki, toku Atua!  E seiloa ne au o usu pefea a Ou tavaeega, o fakamatala a Tou matagofie, o kalaga ki luga i Tou Igoa.  Kafai e kalaga ki luga i Tou Igoa, ko te Pule-Katoatoa, Au e futiigia ke lavea a Ia Tela e puke i Tena lima a kogaa-koga e fakaoti kiei a mea faiite katoa e seai na se atigi mea fua e fakana ki luga ia Koe, kae se mea ne faiite mai ite muna e tasi ne puna mai i tou muagutu.  Kae kafai e faka-salalau ne au a Koe i Tou igoa Tela ko te Tuku-fakatasi-katoatoa, e maua ne au fakavave me ia Ia e seai na ko te to ki lalo I luga I te pefu, ite mataku ona ko Tou mafi-kaitaua, ko Tou nofoaiga-a-tupu mot e maalosi.  Kae kafai e taumafai au o faka-matala a Koe mai i te fakamana o te tafatasi o Koe, e iloa ne au fakavave i se mafaufauga pena ne manatu fua o oku ne faiite mai i oku manatu faka-supasupa, a ko Koe mai i anamua loa e silia atu a te maluga mai i luga i

manatu valea kola ne faiite mai i loto o tagata.





Ko te matagofie o Tou mafi e fai mo aku molimau! So se tino tela e fai me e iloa ne ia a Koe ko oti, mai i te uiga o tena mmau tena, ne molimau kiei a tena valea; kae sose tino tela e talitonu ia ia ko oti ne oko atu kia Koe, a atomu katoa o te lalolagi ka molimau-gia ki tena aunoa mo se maalosi kae fakailoa atu ki tena takavale.  Koe ko oti, tena, mai ite uiga o Tou aofafakamagalo ne sopoia a maalo o te lalolagi mo te lagi, kae ko talia ne latou mai i Au tavini a te faka-maluga mo te faka-aloalo e avatu ne latou kia Koe mo te maluga o Koe, kae ko oti ne fakatonu a latou ke faka-masaua a Tou matagofie, ko te mea ko failoga o Tou takitakiiga ka mafai o fola atu i Ou fakai lasi mo alofaga o Tou alofa-fakamagalo ke fakaoko ki tua atu i Ou fenua, ko te mea ko tino taki toko tasi katoa ke mafai ne latou o oko atu ki te koga ko oti ne fakasino ne Koe mo latou mai i Tau faka-tonuuga, kae fakaseke kia latou mai i luga i Tou finagalo mo te pogai e se-mafai o mafulifuli.





Mai i te otiiga ne molimau, tena, ki toku vaaivai mo te seiloa mo te vaaivai mo te seiloa o Au tavini, au e akai totuli kia Koe, mai i te segia i te maina o Tou gali, ke se-faigia se mea ke se oko atu Au mea ola faiite atu ki matafaga o Tou vasa tafasili i te mana.  Futi mai a latou, O toku Atua, mai i ite suamalie Faka-te-Agaaga o Ou sikugaleo, ki te kalauana-a-tupu o Tou matagofie mot e nofoga o Tou mana e seai-se-gata-mai.  A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, ko te Pule Tafasili i te Maluga, ko te FoaiTakuatakua, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Manakoga-Katoatoa.





Talia, tena, O toku Atua, ko Tau tavini tela ko oti ne fuli atu kia Koe, ko oti ne fakammau a tena kilo ki luga ia Koe, kae piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa-fakamagalo mo alofaaga, ke mafai o kau-fakatasi i te vai o te ola o Tou alofa-fakamagalo mo te alofatauanoa.  Fai aka a ia, tena, ke fanaka ki luga ki te tumu o te koga tela e faka-moemoegia, kae sa-taofigia a ia mai i mea ko la e

pule ne Koe.  A Koe, e tonu, ko te Faka-magalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Maukoloa.


    Also in: en, es, kl

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    TALO FAKA-PITOA TOETOE



KE FAI FAKATASI I TE LUASEFULU FA ITULA, I TUTONU

Au e molimau, O toku Atua, ia au ne faite ne Koe ke iloa Koe kae ke tapuaki atu kia Koe.  Au e fakatalitonu, i te taimi nei, ki toku vaaivai kae ki Tou mafi, ki toku mativa kae ki Tou maumea.

E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, ko te Ola-fua ia Ia.

“A talo faka-pitoa i aso takitasi e tolu… A taugasoa e saoloto o fili ne ia a se talo e tasi mai iei, kae e nofo tulafonogia ke fai ne ia se tasi mai iei, kae ke pela loa mo fakatonuuga ko oti ne fakamoe mo latou.” – mai ite tusi ne tusi mai ite fakatonuuga a Shoghi Effendi

A pati ‘taeao’, ‘tutonu’, mo te ‘afiafi’, ko la e fai mai i Talo Faka-pitoa, e faka-uiga ki manavaaga ite va o te saeega o te laa mo tutonu, ite va o tu tonu mote toga o te laa, pela foki mo te toga o te laa mo te lua o itula mai tua ifo i te toga ote laa. - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, ur

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



Talo ke fai i te ponoga o te fonotaga a te Lukuuga Faka-te-Agaaga.

O te Atua! O te Atua!  Mai i te maalo e se-lavea o Tou tafatasi e lavea mai a matou e luku i te fonotaga faka-ate-agaaga tenei, talitonu ia Koe, mautinoa i Au faka-iloga, mautakitaki i Tau Feagaiiga mo faka-talitonuuga, faka-pilipili atu kia Koe, e maina mai i te afi o Tou alofa mo te faka-maoni i Tau Talitonuuga. Matou ko tavini i Tau fatoaaga vine, tavini talai o Tau lotu, tavini tapuaki fakamaoni o Tou nofo-mai, maulalo i mua o Au fagasele, fakalogo i mua o Tou mataloa, kae akai totuli kia Koe ke fak-tumau matou i te galue tavini ki Au fagasele filifilia, ke lago mai matou ne lukuuga e se lavea a Koe, o faka-maalosi a matou mai Tau galuega tavini kae fai matou ke fakalogo kae fiafia ki mataupu e fesokotaki i ei mo Koe.

O te motou Aliki!  Matou e vaaivai, a ko Koe ko te Mafi, te Maalosi.  Matou e seai se ola, a ko Koe kote Agaaga tafasili i te taaua e aumai ne Ia a te ola.  Matou e mativa, a ko Koe ko te Tumau o Ola ia Ia, te Maalosi.

O te motou Aliki! Fakasaga a motou mata ki Ou mata alofa-kaimalie, fagai mai matou mai i Tau taipola faka-te-lagi mai i Tou alofa lausa, fesoasoani kia matou mo lukuuga o Au agelu tafasili ite sili kae faka-mmau mai matou e auala atu i latou ko la mana o te Maalo o Abha.

E tonu, a Koe ko te Alofa, te Alofa-Kaimalie.  Ko Koe te Pule o te alofa se laausia, kae, e tonu, ko Koe ko te Atafai mot e Alofa-Fesoasoani.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH05543

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



O ko te Atua atafai!  Fakafetai kia Koe me ne fago kae ne fakafoki mai ne Koe a te mafafau.  Ne tuku mai ne Koe a te mata lavea mo mea-alofa kia au ki te taliga lagona, ko oti ne takitaki au ki Tou maalo kae fakataki au ki Tou auala.  Ko oti ne fakaasi mai ne Koe a te auala tonu kae fai au ke ulu ki te vaka o te faolataga.  O te Atua!  Tausi mai au ke loto maalosi kae fai au ke mmautakitaki kae fakamaoni.  Puipui mai au mai i tofotofooga fakapakia tino ka tusi kae fakamalu mai au i te olo-tau maalosi o Tau Feagaiiga mo Tau Fakamaoniiga.  A Koe ko te Maalosi!  A Koe ko te Lavea.  A Koe ko te Lagona.

O Koe ko te Atua Atafai.  Tuku ifo kia au a te loto tela, pela mese kilasi, e mafai o fakamaina ki te mainaaga o Tou alofa, kae aumai kia au a mafaufauga ko la e mafai o fakamafuli a te lalolagi nei ki se fatoaga losa mai i te maligiiga o te gali-mana faka-te-lagi.

A Koe ko te Atafai, ko te Alofa-Fakamagalo.  A Koe ko te Atua Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk

  

  
  
    BH05543

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



•





















Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Northeastern States

A te talosaga tenei ke faitaugia ne faiakoga mo taugasoa i aso taki tasi:





O ko Koe ko te Aliki alofa!  Tavaeega e io Koe me ia Koe ko oti ne fakaasi kia matou a te auala o te takitakiiga, taala a mataloa o te maalo kae fakaasi mai a Koe i loto ite Laa o Mea-tonu.  Kia latou ko la e kivi ne avatu ne Koe a te lavea; kia latou ko la e tuli a olotou taliga ne avatu ne Koe ke logo; ko oti ne toe fago mai a latou ko la ne mate; ne faka-maumea ne Koe latou ko la e mativa; ne faka-sino ne Koe kia latou ko la ne galo a olotou auala; ne taki ne Koe a latou ko la e fiu inu ki te kogaa-vai o te takitakiiga;  ne faka-mafai ne Koe a ika ko la e fiu inu ke oko atu ki te vasa o te meatonu; kae ne kami mai ne Koe a manu eva ko la e taka-seasea ki fatoaga losa o te alofa.





O ko Koe ko te Mafi-Katoatoa!  Matou ko Au tavini mo Au tino faka-alofa; matou e mao kae nnau ki Tou oko-mai, e fia inu ki te vai mai i Tau kogaavai, e masaki, kae manako ki Tau foo masaki.  Matou e sasale i Tou auala kae e seai se mea e mafaufau matou ki ei io me se faka-moemoega na loa ko te talaiiga o te manogi gali o Koe, ko te mea ko agaaga ola katoa ke tu ki luga o pa-kalaga atu penei “O te Atua, takitaki mai matou ki te auala tonu.”  Ke mafai oku mata o pula ke lavea ate mainaaga, kae ke mafai o

saoloto mai I te pouliga o te valea.  Ke mafai ne latou p luku kit e lamepa ko Tau takitakiiga.  Ke mafai a tino katoa taki toko tasi ko la e seai ne olotou tusaga o fai pe la mene taugasoa o Au mea funa.





O ko te Mafi-Katoatoa!  Kilo mai kia matou mot e kiloga alofa.  Uku mai kia matou a faka-manuiaaga faka-te-lagi.  Fakaeke mai kia matou a te manavaaga o te Agaaga Tapu, ko te mea ke mafai ne matou o maua se fesoasoani i Tau galuega kae, pe la loa mo fetu pula, e pula i kogaa-fenua konei mo te mainaaga o Tau takitakiiga.





E tonu, a Koe ko te Maalosi, ko Mafi, ko te Atamai mo te Lavea.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk

  

  
  
    BH08594

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



Ko te Matagofie e io Koe, O ko te Tupu o te favavau, mo te Tufuga o atu-fenua, mo Ia ne Faiite a so se fuaitaino ko e se-llei!  Au e taalosaga kia Koe, i Tou Igoa tela ne kalaga a Koe ki tino katoa i te sikulagi o Tau afioga mo te matagofie, kae takitaki Au tavini ki te malae o Tou alofa mo alofaaga, ke llau aka au mo latou ko la ko oti ne fakaseai a latou mai i mea katoa na ko Koe, kae ko oti ne faka-agai tonu a latou kia Koe, kae e seki taofi a latou ne fakalavelave ko la ne fakasino mai ne Koe, mai i te fuli atu ki te auala o Au mea-alofa.

Au ko oti ne puke mmau, O toku Aliki, ki te lima o Tou alofa-maumea, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Au mea-alofa.  Tuku ifo ki lalo, ki luga ia au, mai i kaumana o Tou kaimalie, a te mea tela ka mafai o tapale mai ia au ate masausau o se isi aka na ko Koe, kae fai aka ke mafai au o fuli atu kia Ia Tela ko te Pogai o te fakaaloalo o tino katoa, ko Ia Tela a tino kosu ne latou a fakalavelave ko fakatokatoka, ko oti ne ofa ne latou a te Feagaiina, kae e se-talitonu ia Koe mo Au failoga.

Sa taofigina mai ia au, O toku Aliki, a manogi gali o Tou gatu i Ou aso, kae sa-kave keatea mai ia au a manavaaga o Tau Fakaasiiga i taimi e sae mai iei a malifalifaaga o te mainaaga o Ou mata.  E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  E seai se mea e mafai o tekegina a Tou finagalo, io me e fakalavelave ki te mea ko oti ne fakatoka ne Koe mai i Tou maalosi.

E seai se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro

  

  
  
    BH04744

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Au e akai faka-maulalo kia Koe, O toku Atua, mo te matagofie lasi o Tou Igoa, o fakapei aka Au fagasele ki te gatu o te faimeatonu kae faka-maina a olotou agaaga ki te molii o te faka-talitonugina.  Ko Koe ko te Tasi te la e iai a te maalosi o fai a te mea e fiafia Koe ki ei kae e taofi i Ou lima a te pule i mea katoa, ko la e lavea mo te se lavea.


    Also in: en, eo, gil, gu, hu, ms, sne, ta, zh-Hant

  

  
  
    BH04744

    FAFINE



E lavea mai ne Koe, O toku Atua, me e pefea a mea se ne fai ne Au mea faiite ko la ko fuli atu a olotou tua kia Koe kae ko tu i te va o Ia Te la I loto ko Ia ko Tau Ulu-atua ko fakaasi mo Au tavini.  Tuku ifo kia luga ia latou, O toku Aliki, a mea ke fai a latou ke saga loa ki faka-lavelave o latou taki toko tasi.  Fai aka, ko te saua o latou ke nofo foki loa mo latou, ko te laufenua te la e nofo iei ke maua se filemu.





A Tau tavini fafine tokotasi, O te Aliki, ko oti ne sala atu ki Ou mata, kae lele i luga i te ea o Tou fiafia.  Sa taofigia mai ia ia, O toku Aliki, a mea ko la ne tuku atu ne Koe mo au tino filifiia i vasia o Au tavini fafine.  Fai aka ke mafai ne ia o fiafai kii loa ki Tau muna ko te mea ke faka-masaua ne ia a Ou tavaeega i vasia o latou.





E maalosi a Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, Te la a Tena fesoasoani e manakogina ne taagata katoa.


    Also in: en, eo, gil, gu, hu, ms, sne, ta, zh-Hant

  

  
  
    BH08824

    VAAITAU OLA FAKA-TE-LAGI



E fakalauefa, O te Aliki toku Atua, a Tou Igoa,  te la ne pulougina a lakau ola o te fatoaaga o Tau Faaliga mo te lau-usiusi, kae ne mafai o tau a fuataga kaina o te mana i vaaitaimi o te Tau-malulu i taimi a te manogi gali o Au mea-alofa mo fakamanuiaaga ko oti ne agiagi i luga i mea katoa, kae fai a latou ke aumai ki mua a so se mea ko la ko oti ne leva ne fakaeke gina mo latou i te Maalo o Tau fakatonuuga e se mafai o mafulifuli mo te Lagi o Tau ikuuga e se mafai o fakase gina.  Au e akai fakamolemole kia Koe i te Igoa loa tenei ke se fakafita gina au ke mao mai i te fale o Tou mana, io me e liakina au mai i te koga koga tafasili i te maluga o Tou tafatasi mo te fakatasitasi.

Faka ka, i ei, O toku Atua, i loto i oku fatafata a te afi o Tou alofa, te la a tena ulaaga e mafai o sunu ne ia a mea katoa vagana ko toku masausauaga ia Koe, ko so se mafaufauga masei ke mafai o fakamalalo kii loa i loto ia au, ko te mea ke seai lele loa vagana ko te fakamalugaga o Tou matagofie tafasili i te gali.  Mea nei ko toku fakamoemoega tafasili i te maluga, ko toku manakoga maalosi, O ko Koe e pule i mea katoa, kae tela a Tena lima ko te maalo o te foafoaaga katoatoa.  A koe, e tonu, e fai a te mea e filifili ne Koe. E seai se Atua i tafa o Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv

  

  
  
    BH04421HEA

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O te Atua! Fakafou kae faka-fiafia toku agaaga.  Fakamaa toku loto.  Fakamaina toku maalosi.  E tuku atu katoa ki Ou lima aku mea.  A Koe ko ko toku Takitaki mo toku Lafiiga.  Au ka se toe fanoanoa kae se-fiafia; Au ka fai me se tino fiafia kae lifu.  O te

Atua!  Au ka se toe sa pole-pole, io me talia ne au ne faka-lavelave ke pokotia au i ei.  Au ka se toe saga ki mea se lei o te olaaga.





O te Atua!  A Koe e taugasoa atu kia au iloo au kia au loa.  Ka saga tonu atu au kia Koe, O te Aliki.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Faiite aka ia au a te loto e maa takalekale, O toku Atua, kae fakafoou se mafaufau filemu i loto ia au, O toku Faka-moemoeega!  E auala i te agaaaga o te maalosi fakammau aka au i Tau Fakatokaaga, O toku Fagasele Sili, kae i te mainaaga o Tou matagofie fakaasi mai kia au a Tou auala, O Koe ko te Koulu o toku manakooga!  Mai i te maalosi o Tou mafi maluga sau aka au ki luga ite lagi o Tou mana, O te Koga ne vau i ei au, kae i te matagi iliili malie o Tou foafoaaga seai-se-gataaga faka-fiafia aka au, O ko Koe Tela ko toku Atua!  Fai aka Tou sikuleo seai se gataaga ke manava mai se tokaaga malie ki luga ia au, O toku Taugasoa, kae fai aka a maumea o Ou uiga mai ite favavau ke fakasao mai au i mea katoa na ko Koe, O toku Matai, kae fai aka a te tala llei o te fakaasiiga o te Kano-loto maa o Koe ke aumai ne ia ate fiafia, O ko Koe Tela ko te toe maina o toe maina mo toe mea lilo i mea lilo katoa!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



Fai aka ke mmau a omotou kalafaga, O te Aliki, i Tou auala kae fakamaalosi aka ne Koe a omotou loto i te fakalogo kia Koe.  Fuli aka omotou mata ki te gali o Tou tafatasi, kae faka-fiafia omotou fuaitino mo failoga o Tau fakatasitasi faka-te-lagi.  Fakalakei aka omotou fuaitino ki te gatu o Tou alofa-maukoloa, kae ave keatea mai i omotou mata a te veli o te agasala, kae tuku mai a te ipu o Tou alofa; ko te tina mea tonu ko tino katoa e mafai o usuusu a Ou tavaeega mai mua ote kiloga o Tou gali-silisiliese.  Fakaasi aka a Koe, O te Aliki, mai i Tau faipatiiga matagofie mo mea lilo oTou fuaitino faka-te-lagi, ko te matagi mana o talosaga ke fakafonu i ei a o motou agaaga ola – se talosaga tela ka fanatu mai i luga atu i pati mo mataimanu kae e tele i loto i musumusuuga o patipatiiga mo leo – ko mea katoa ke mafai o tapani tasi ki te seai-lele mai mua o te fakaasiiga o Tou gali.

Te Aliki!  Mea nei ko au tavini kola e nofo tummau kae makeke i Tau Feagaiiga mo Tau Talitonuuga, ko la ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o te fakamaoni i Tau Fakatoaaga kae puke mmau ki te kapa ote gatu o Tou matagofie.  Feasoasoani kia latou, O te Aliki, ki Tou alofa taunoa, fakamau a latou i Tou maalosi kae fai a olotou fuaitino ke maalosi ite fakalogo kia Koe.

Ko Koe ko te Faka-Magalo, ko te Alofa-Kaimalie.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH06296

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o Canada

Tavaeega kia Koe, O toku Atua!  Mea nei ko Au tavini ko la e fiafai ki manogi gali o Tou alofa kaimalie, ko la e faka ka ne te afi e

ka i lakau ola o Tou tokotasi, kae ko la ona mata e maina mai i te kiloga ki te gali o te mainaaga e sulu i luga i te Sinai o Tou tafatasi.





O te Aliki! Faka-matalatala a outou laulaufaiva ke faipati ne latou a Koe i vasia o Au tino, fai aka latou ke faipati ou Tavaeega i loto i Tou afloa mo te alofa atafai, feasoasoani a latou mo lukuuga o Au agelu, faka-maalosi a olotou fuaitino i Tau galeuga, kae fai latou pela me ne fakailoga o Tau takitaki i loto i Au mea-ola faiite.





E tonu, a Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Southern States





So se agaaga e fai malaga i loto i fakai lasi, fakai foliki mo ituala o kogaa-fenua konei e ttau o galue ki te talaiiga mo te fakasalalauga o manogi gali o te Atua, kae e ttau o fai a te talosaga tenei i tafataeo katoa.





O te Atua! O toku Atua!  E lavea mai ne Koe i aku faka-alofa mo te vaaivai, kae saga o fai a te galuega tafasili i te taaua, o fakamaalosi o avaka ki luga a Tau muna i loto i tokoukega kae o talai a Tau akoakoga i loto i Ou tino.  E mafai ne au pefea o manumaalo vagana a Koe e feasoasoani mai kia au mo te manava o te Agaaga Tapu, o fesoasoani mai kia au ke manumaalo ona ko lukuuga o Tou maalo matagofie, kae vaiaua ifo kia au Au fakamanuiaaga, ko mea loa kona ia latou e mafai o afuli a te tama le manu ki se ikale, se motiga vai ki vaitaafe mo kogaa-tai, mo se atomu ki mainaaga mo laa?  O toku Aliki!  Feasoasoani mai au ki Tou mafi manumaalo kae takutakua, ko te mea ko toku laulaufaiva ke mafai o faipati Ou tavaeega i vasia o tino katoa kae ko toku agaaga ola ke fonufonu i te uaina o Tou alofa mo te poto.





A Koe ko te Tafasili ite Maluga, ko Fakataunu o so se mea e manakogina ne Koe ki ei.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    VAAITAU OLA FAKA-TE-LAGI



Te Matagofie e a Koe, O toku Atua!  A gasuesuenga muamua loa o te vasia taimi tenei ko te (spring) o Tou alofa-kaimalie ko oti ne sae mai kae e ufi i Tou lalolagi mo te lau-usiusi.  A kaumana o te lagi o tou alofa lauefa ko to me se vaiua ki luga ite fakai lasi tenei te la ko ana pui-tuakoi ne falepuipui iei a Ia Tela ko te manakoga mo te fakaolataaga o Au mea ola katoa.  Mai iei a te laukele o te fakai lasi tenei ko oti ne fakafonu, a ko ana lakau ola ko pei olotou gatu mo lau-lakau mage, mo tino i loto i te fakai lasi tenei ko fiafia.

A a loto o Au fakagasele, e fiafia fua ite Vaaitau Ola  Faka-te-Lagi o Au alofaaga fakamagalo atafai, te la mai iei a loto ka fakatoka, a ko agaaga ka fakafoou, ka ko tagata o te olaaga ka fua mai a olotou fuataga.

A lakau foliki ko la ko oti ne ola aka, O toku Aliki, i loto o Au fagasele ko oti foki ne goto ifo ki lalo.  Tuku ifo kia latou, mai i kaumana o Tou agaaga, a te mea te la ka fai ne ia a lakau foliki kii o Tou poto mo te atamai ke ola i olotou fatafata.  Fiafia, na la, olotou loto mo te fakapulaaga ki Tau Fakatokaaga mo te fakamalugaga o Tou nofoaiga-a-tupu.

A olootou mata, O toku Aliki, e fuli katoa fakatalitali ki te auala o Au mea-alofa, a ko olotou mata ko mau ki luga i te sikulagi o Tou alofa-kaimalie.  E maalosi Koe, mai i Tou mafi silisili i te maluga, i mea katoa.   E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani i Mea Faiagata, ko te Ola-Fua-ia-Ia.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Mai i te manogi gali o te vai e tafe o Tou favavau tuku mai kia au ke inu, O toku Atua, mo fuaga kaina o te lakau ola o Tou fuaitino ke mafai au o tami, O toku Fakamoemoega!  Mai i punaaga vai manino o Tou alofa fai aka ke inu au, O toku Matagofie, kae mai i lalo o te malu o Tou atamai favavau seai se gataaga ko au ke nofo i ei, O toku Mainaaga!  Mai i loto i te laufenua o Tou nofo pili mai, mai i Tou nofo-mai, fai aka au ke mafai o gasuesue, O toku Fagasele, kae i te lima faka-ata-mai o te nofoaiga-a-tupu o Tou alofakaimalie, fakanofo aka au i ei, O toku Manakoga!  Mai i lau matagi manogi gali ili malielie o Tou fiafiaaga, fai aka se laumatagi ke fano i luga ia au, O toku Koulu, kae ki malugaga o te palataiso o Tau mea tonu, fakasaoloto aka au ki ei, O toku

Fagasele Tokotasi!  Ki pese a te lupe o Tau fakatasitasi fai aka au ke fakalogo, O ko te Malifalifa Tokotasi, kae i luga i te agaaga o

Tou maalosi mo Tou mafi fakavave aka au, O toku Fakasoasoa!  I te agaaga o Tou alofa tausi au ke tummau, O toku Fakamafanafana, kae i te auala o Tou fiafia-lei, faka makeke oku saelega, O toku Tufuga!  I loto ite fatoaaga o Tou tummau ki te segata mai, i mua o Ou mata, fakanofo aka au i ei ki te se-gata mai, O ko Koe Tela e alofa mai kia au, kae i luga i te nofoaga o Tou matagofie, faka-tummau aka au, O ko Koe Tela ko toku Pule!  Ki te lagi o Tou alofa-atafai apai aka au ki luga, O toku Fakaola, kae ki te Fetuao o Tau takitakiiga taki aka, O ko Koe ko toku Fiafaiiga!  Mai i mua o fakaasiiga o Tou agaaga e se-lavea, kami atu au ke iei i kona, O ko Koe Tela ko toku Kamataga mo toku Faka-moemoega Tafasili i te Maluga, kae ki te uiga tonu o te manogi o Tou gali, tela ka fakaasi mai ne Koe, fai aka au ke foki atu, O ko Koe Tela ko toku Atua!





E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  Ko Koe, e tonu, ko te Tafasili ite Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06026

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



A Ia ko te Atua! O toku Atua!  Mea ne ko tavini e fiafia i Ou aso ki te manogi o Tou mana, kagina ne te ulaaga o Tau lakau mana e ka, o tali atu ki Tou leo, e faipatigia a Ou tavaeega, fago aka ne Tou matagi iliili malie, fakagasue ne Tou manogi gali, taofigia Ou failoaga, malamalama i Au kupu, fakalogo ki Au muna, talitonu ki Tau Fakaasiiga kae mautinoa i Tou alofakaimalie.  Olotou mata, O te Aliki, ko oti ne fakatonu ki luga i Tou maalo o te matagofie malifalifa mo olotou mata e fuli atu ki Tou maalo mai i luga, olotou loto e tukituki i te alofa o Tou gali silisiliese i te maina, ko olotou agaaga ko kai ne te afi o Tou alofa, O te Aliki o te lalolagi tenei mo te lalolagi mai i tua, a olootu ola ko punapuna i te manako kia Koe, a ko olotou loimata ko maligi ona ko Koe.





Puipui a latou i loto ite puilasi o tau tausi mo te sao mai i fakalavelave, tausi a latou i loto i Tau tausiiga atafai, kilo kia latou mo mata o Tou atamai mo te alofa-kaimalie, fai latou me ko failoga o Tou tafatasi faka-te-lagi ko la e lavea ki kogaa koga katoa, a fua o Tou mafi ko la e agi mai i luga o fale lasi matagali, a molii e sulu maina kae ka mai i te oela o Tou atamai i lalolagi o Tau takitakiiga, ko manueva o te fatoaaga o Tou poto e usuusu i luga i kaula maluga o te maluuga o Tou palataiso, a ko manu fakamataku o te vasa o Tou alofa ka lele ifo mai i Tou alofa-kaimalie ki kogaa koga e seiloa a te poko.





O te Aliki, toku Atua!  E maulalo Au tavini konei, faka-maluuga latou i Tou Maalo; vaaivai, faka-maalosi latou mai i Tou maalosi tafasili i te maluga; faka-foliki, avatu kia latou a Tou matagofie i Ou maalo katoa tafasili i te maluuga; mativa, fakamaumea latou i Tou maalo takutakua.  Fakaeke ne Koe mo latou a mea lei katoa ko oti ne fakaeke aka ne Koe mo Ou lalolagi, e lavea mo te see lavea, ke maumea latou i te lalolagi mai lalo, faka-fiafia olotou loto mo Tou faka-maalosiiga, O te Aliki o mea katoa!  Fakamaina a olotou loto ki Ou tala lei fakafiafia mai i Tou Tulaga matagofie-katoatoa, fakammau aka olotou sitepu i Tau Feagaiiga Tafasili i te Takutakua kae fakamaalosi olotou kanofi i Tau Faka-maoniiga tela e see gasuesue.  Mai i Tou alofa-lauefa mo te alofa-kaimalie e

fai-feagaiiga mai, O te Aava mo te Kaimalie Tokotasi!  Koe, e tonu, ko te Llei mo te Aava, ko te KaimalaieKatoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH06026

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te United States mo Canada

O Koe ko te Atua e seai-se-fakatusa! O ko Koe ko te Aliki o te Maalo!  A agaa ola konei ko Tau kautau faka-te-lagi.  Feasosoani kia latou, fakatasi mo latou mai ite Lukuuga Faka-te-lagi, fai a latou ke manumaalo, ko te mea ko latou taki toko tasi ke fai pela me se vaegau e faka-takavale ne latou a fenua konei mai i te alofa o te Atua mo te faka-mainaaga o akoakoga fakate-lagi.

O te Atua!, Fai Koe mo lago mo fesoasoani o latou, kae i te toga vao, i te mauga, i te vanu, i te vao, ite lau fenua mo koga tai, ke fai Koe pe la me ko te olotou taugasoa – ko te mea ke mafai ne latou o tagi atu ki te maalosi o te Maalo mo te manavaaga o te Agaaga Tapu.

E tonu, a Koe ko te Maalosi, ko Mafi mo te Maluga Silisiliese, a ko Koe kote Atamai, ko Logo mo te Lavea.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH06026

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



A Ia ko te Mafi, ko te Fakamagalo, ko te Atafai!

O te Atua, toku Atua!  E lavea ne Koe Au tavini ei i loto i te pokooga o te masei mo te mea se; te fea a Tou mainaaga o takotakiiga faka-te-lagi, O ko Koe ko te Manakoga o te lalolagi?  A Koe e iloa llei a te olotou takaseasea mo te vaaivai, te fea a Tou maalosi, O ko Koe i Ou lima e nofo iei a maalosi o te lagi mo te lalolagi?

Au e akai kia Koe, O te Aliki toku Atua, mai i te gali o mainaaga o Tou alofa-kaimalie mo kau-peau o te vasa o Tou poto mo te atamai kae mai i Tau Muna tela ne aumai ne Koe a tino ki Tau puleega, ke talia aka ko au ke fai pela me se tasi o latou ko oti ne tautali ki Tau fakatonuuga i Tau Tusi.  Kae fakaeke mai ne Koe mai i te ipu o Tou alofa-maukoloa kae fakavavae aka o fai a Tou fiafiaaga kae tautali ki Tau Feagaiiga o Tau Talitonuuga.  E maalosi Koe o fai a te mea e finagalo Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koed, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.

Faka-matea aka mo au, mai i Tou alofa-maukoloa, O te Aliki, a mea ko la e maumea iei au i te lalolagi tenei mo sua lalolagi mai iI tua kae ke mafai au o fakapilipili atu ke pili atu kia Koe.  O ko Koe ko te Aliki o tagata katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Mafi, mo te Matagofie.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH00554

    MAATUA



Au e akai fakamolemole ki Tau fakamagalo, O toku Atua, kae akai totuli atu ki te auala ne manako Koe ko Au tavini ke fui atu latou kia Koe.  Au e akai totuli kia Koe ke fulu aka keatea a motou agasala te la e ttau ki Tou faka-Aliki, kae fakamagalo mai au, oku matua, mo latou ko la i Tau fuafuaaga ko oti ne ulu atu ki te fale o Tou alofa i se auala te la e ttau ki Tou nofoaiga-a-aliki kae e ttau foki ki te gali o Tou maalosi tafasili ite maluga faka-te-lagi.

O toku Atua!  Ko oti ne fakamaalosi a toku agaaga ola ne Koe ke fakamealofa au ana talosaga kia Koe, kae moi fai se ko Koe, e se kalaga foki atu au kia Koe.  E maluga kae matagofie a Koe; e avatu ne au Ou tavaeega pe la loa mo Tau fakaasiiga kia au, kae akai totuli atu kia Koe ke fakamagalo mai au, ona ko au ko tato i toku tiute o iloa a Koe kae ko takavale au o sasale i te auala o Tou alofa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, uk

  

  
  
    BH00554

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Atua, te Atua o te manuia mo ate alofa-kaimalie    (29)





O toku Atua, ko te Atua o te manuia mo te alofa-fakamagalo! Koe kote Tupu te la mai i Tena faka-tonuuga a te foafoaaga katoa ko oti ne kalagagina ke ola; a ko Koe foki Te la ko te Manuia-Katoa Tokotasi a faiga o Au tavini se ki fakagata aka loa ne latou a Ia mai i te fakaasi atu o Tena alofa kaimalie, io me kai fakatuai aka loa ne latou a fakaasiiga o Tena manuia.





Fai aka a te tavini tenei, au e akai faka-molemole atu kia Koe, ke faka-mafai aka a te mea tela ko te pogai o tena faka-olataga i lalolagi taki tasi o Ou lalolagi katoa.  Ko Koe e tonu eiloa, ko te Mafi-Katoatoa, te Toe Tafasili i te Maalosi, te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, uk

  

  
  
    BH03562

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Mai i Tou matagofie, O te Fagasele Tokotasi, Koe ko te tuku atu ote mainaaga ki te lalolagi!  A ka’aga ote afi o te mavae ko sunu ia au, ako toku se-faka-logo ko oti ne liua i ei a toku loto i loto ia au.  Au e sili atu kia Koe, i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua, O ko Koe ko te Manakoga o te lalolagi mo te Fapelepele o tino katoa, ke talia mai ko laumatagi o Tau musumusuuga kae faka-tummau a toku agaaga, ko Tou leo gali ke lagona ki toku taliga, ko oku mata ke lavea a Au failoga ako Tou mainaaga ke fakaasi mai i

fakaasiiga o Ou igoa mo Ou uiga llei, O ko Koe i Ona lima e puke i ei a mea katoa!





E lavea mai au ne Koe, O te Aliki, ko loimata o Au fagasele, ko to ona o te olootu mavae mai ia Koe, a ko te sapolepole o Au tino faka-tuanaki mai i te mao o latou mai i Tou Fale Mana.  Mai i Tou maalosi, tela e gaasue i ei a mea katoa, lavea mo te se-lavea!  Ko ttau loa ko Au fagasele o maligi a olotou loimata toto ona ko mea kola ne oko ki luga ia au tavini faka-maoni mai i lima o latou masei mo te kau teke i luga i te lalolagi.  E lavea ne Koe, O toku Atua, auala ko nofogia ne tino fa-paupau i Ou fakai lasi mo kogaakoga e nofo iai a Koe!  Au e akai kia Koe ko Au Faifekau mo Au tino filifilia mo Ia tela a te fuafuaaga o Tau fakatasitasi fakate-lagi ko oti ne toki iI loto o Au tavini, ke puipiui a latou ne Tou alofa-maukoloa.  A Koe, e tonu, ko te Alofa-mafola, ko te Maukoloa-Katoatoa.





Kae, e toe akai atu kia Koe i manogi o te maligiiga o Tou alofa-fakamagalo mo afusaga o te vasa o Tou alofaaga, ke fakaeke mo Au tino amio tonu a mea ko la ka mafai o faka-mafanafana i ei a olotou mata kae loto-llei ki olotou loto.  Te Aliki!  E lavea ne Koe a ia e totuli finafinau o tu ki luga o tavini kia Koe, ko tino mate ko kalaga ki se ola se gata-mai mai iI te vasa o Au alofaaga kae e

nnau a olotou loto ke lele latou ki lagi o Tou maukoloa, a ia tela e fenua kese e nnau ki te fale o te matagofie mai i lalo o te maluuga o Tou alofa-fakamagalo, ko te tino salasala e fakavave mai i Tou alofafakamagalo ki te mataloa o Tou alofa-mafola, ko ia agasala e fuli atu ki te vasa o te fakamagalo mo te solo keatea o mea-see.





Mai i Tou nofoaiga-a-tupu, O ko Koe Tela e faka-aloalaogia i loto o tagata!  Au ko oti ne fuli kia Koe, liakina a toku loto mo manakoga, ko Tou loto mana mo te fiafia ke pule i loto ia au kae fakasino mai kia au pela mo te mea ne tusi mai ne te pene o Tau fakatonuuga e seai-se-gataaga ko oti ne fakaeke maim o au.  Ko te tavini tenei, O te Aliki, e uilea e faka-alofa kae e fuli atu loa ki te Tamilosaga o Tou Maalosi, e uilea e fakatauemu- gina kae fakavave atu ki te Aso Malulu o te Matagofie, e uilea e  se-lava kae kkeu atu loa ki te Vasa o Tou Alofa-Fakamagalo.  Au e akai totuli kia Koe mai i Ou alofaaga mo maukoloa, sa liakina a ia keatea.





A Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fakamagalo, ko te Atafai.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl

  

  
  
    AB11281

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Aliki! O toku Aiki! Mea nei se lamepa ne faka kaa ne te afi o Tou alofa a ko ula valevale mai i te ulaaga ne faka-kaa i te lakau ola o Tou alofa kaimalie.  O toku Aliki! Faka lasi aka a tena kaa, velasia mo te ulaaga, ite afi te la ne faka-kaa i te Siona o Tau Faifaaliga.  E tonu, Koe ko te Fakammau, ko te Fesoasoani, ko te Maalosi, ko te Kaimalie, ko te Alofa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O te Atua, toku Atua!  Ko oti au ne fuli atu i toku salamo kia Koe, kae e tonu a Koe ko te Fakagamalo o agasala, ko te Alofa-Atafai.





O te Atua, toku Atua!  Ko oti au ne fuli atu kia Koe, kae e tonu a Koe ko Fakamagalo-Katoatoa, ko te Atafai.





O te Atua, toku Atua!  Au ko oti ne piki kit e kafanoa o Tou maumea, kae ia Koe ko te fale sitoa o mea katoa i te lagi mo te lalolagi.





O te Atua, toku Atua!  Au ko oti ne fakavave atu kia Koe, kae e tonu a Koe ko te Fakamagalo, ko te Aliki o te alofa mataefa.





O te Atua, toku Atua! Au e fia inu kit e uaina tafa maluga o Tou alofakaimalie, kae e tonu a Koe ko te Foai, ko te Maumea, ko te Atafai, ko te Mafi-Katoatoa.





O te Atua, toku Atua!  Au e molimau me ko oti ne fakaasi ne Koe a Tau Faka-tokaaga, fakataunu a Tau feagaiga kae tuku ifo mai I te lagi o Tou alofa-kaimalie tela ne futi mai kia Koe a loto o Au fagasele.  E llei kia ia te la ne piki mmau ki Tau kafanoa kae mmau ki te kapa o Tou gatu malifalifa.





Au e akai kia Koe, O te Aliki of mea katoa mot e Tupu o mealavea mot e se lavea, mai i Tou maalosi,Tou afioga mo Tou nofoaigaa-tupu, ke talia ko toku igoa ke fakamau ki lalo ne Tau pene o te matagofie i vasia o Au taugasoa lotommau, ko latou ko la a tapeleti o tino agasala e se mafai o taofi a latou mai ite fuli atu ki te mainaaga o Ou mata, O koe ko te Atua e logo i o motou talosaga,e tali foki a omotou talosaga!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O Koe ko Tou pili mai ko toku manakoga…





O Koe ko Tou pili mai ko toku loto, ko Tou nofo-mai ko toku fakamoemoega, ko Tena masausauaaga ko toku manakoga, ko Tena fale matagofie ko toku koulu, ko Tena koga nofo k otaku taketi, ko Tena igoa ko toku faka-leiiga masaki, ko Tena alofa ko te mainaaga o toku loto, ko Toku tavini ko toku faka-moemoega tafasili ite maluga!  Au e akai totouli kia Koe i Tou Igoa, te la ko oti ne faka-mafai ne Koe latou ko oti ne lavea ne latou a Koe ke eva ki luga ki toe kogaa koga tafasili i te maluga o Tou poto kae fakamaalosi a latou kola e tapuaki kia koe mo te fakamaoni ke olo atu ki luga i kogaa mea o te fale o Au mea-alofa mana, ke fesoasoani mai kia au ke fuli atu oku mata kia Ou mata, kae fakammau oku mata ki luga ia Koe, kae ke faipati au e uiga mo Tou matagogife silisiliese.





Au ko ia, O te Aliki, ko oti ne fakapuli a mea katoa na ko Koe, kae fuli atu kite Asofoou o Tou alofa kaimalie, te la ko oti ne fakaseai a mea katoa na ko Koe mo te faka-moemoega ke pilipili atu ki Tou fale. Kilo mai kia au, mo oku mata e avaka ki luga ki te Nofoga te la e sulu maina atu mo te gali o te mainaaga o Ou mata.  Tuku ifo ki luga ia au, O toku Fagasele, ke mafai ne au o lotommau i Tau Fakatokaaga, ko faka-lotoloto-lua o tino se lei ke see fai mo mea e faka-lavelave ki toku fuli atu kia Koe.





Koe, e tonu, ko te Atua o te Maalosi, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, ko te Matagofie Katoatoa, ko te Mafi Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, vi

  

  
  
    BB00554

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



Tavaeega e ia Koe, O te Aliki, toku Fagasele Tafasili i te Llei!  Fai aka au ke tummau i Tau Faka-tokaaga, kae talia ko au ke lau i loto ia latou ko la e seki ofa ne latou a Tau Feagaiiga io me e tautali i atua o olotou fakatau fapaupau.  Faka mafai aka au, tena, ke maua soku nofoaga i te mea tonu o Tou nofo-mai, tuku mai ki luga ia au a se vaega foliki o Tou alofa-kaimalie kae fakasaoloto mai au ke ulu atu ki loto i Ou tavini galue ko la e seai se mataku ia latou io me maua ne latou a se fanoanoa.  Sa tiakina au kia au loa, O toku Aliki, io me e taofi mai ia au ite lavea o Ia Te la ko te Faifekau o Tou Tina Tino tonu loa, io me e lau ia latou ko la ko oti ne fulitua keatea mai i te mana o Tou nofo mai.  Lau aka au, O toku Atua, fakatasi mo latou ko la e faka-aloalo ate avanoaaga o

tiku a olotou mata ki luga i Tou Gali kae ko la ka fiafia latou i te avaoaaga tena ka se mafai ne latou o fesuiaki a se minute e tasi mo te nofoaiga–a-tupu o te maalo o lagi mo te lalolagi io me ko te foafoaaga katoatoa.  Ke maua ia au a te alofa-kaimalie, O te Aliki, i aso konei ko la a tino o Tou lalolagi, ko se kii loa; tuku mai kia au, tena, O toku Atua, a te mea te la e llei kae e ttau i Tau fuafuaaga.  A Koe, e tonu, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Alofa-Atafai, ko te Maukoloa, ko te FakamagaloKatoatoa.





Ke talia, O toku Atua, ko te mea ke se mafai au o llau i vasia o latou ko la olotou taliga e se logo, olotou mata e tauaso, ko olotou laulaufaiva e se maua o faipati mo olotou loto ko se maua ne latou o maina.  Fakasao mai au, O toku Aliki, mai ite afi o te valea mo te manakoga kaiuu, kae fai aka au ke ulu ki loto I koga laukele o Tou alofa malifalifa kae tuku ifo kia au a te mea te la ko oti ne fakaeke mo Au tino filifilia.  E maalosi Koe o fai ate mea e manako Koe ki ei.  E tonu, Koe ko te Feasoasoani i mea Faigata, ko te Ola ia Ia.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    TAPELETI O AHMAD



“A talo fakapitoa ko la e fai i aso taki tasi, fakatasi mo naai isi talo fakamatea aka, pela mo te Talo o te Fakagata Masaki, te Tapeleti a Ahmad, ko oti ne fakaeke ne Baha’u’llah a maalosi fakapitoa kae taaua, tela la e tau o talia me ko oti ne fai pena kae e tau o fai talosaga ne taugasoa mo te talitonu katoatoa mote mautinoa, me e auala mai i talosaga konei e mafai ne latou o ulu ki se tulaga fakapilipili atu kite Atua, kae lavea fakalei ne latou Ana tulafono mo Ana fakatonuuga. – From a letter written on behalf of Shoghi Effendi

A ia ko te Tupu, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai!  Tenei, ate Nainitinikale o te Palataiso e usu i luga i kaula o te Lakau o te Ola se-Gatamai, mo leo tapu mo te logomalie, o faka-salalau atu kia latou ko la fakamaoni a te tala llei o te pilipili mai o te Atua, o kalaga atu kia latou ko la e talitonu i te Faka-tasiiga Tapu ki te malae o te Fakatasi atu o te Lima Mafola Tokotasi, o fakailoa kia latou, ko la ko oti ne fakaatea mai ite fekau te la ko oti ne fakaasi ne te Atua, te Tupu, te Matagofie, te Pule-Katoatoa, o takitaki a fagasele ki te nofoga mmalu mo te Gali malipolipo tenei.

E tonu tenei a te Toe Sili ite Taulekaleka, valogina i Tusi a Faifekau, e auala mai ia Latou ne fakapatino i ei a te muna tonu mai i te see mo te atamai o sose faka-tonuuga ka tofogia.  E tonu ia Koe ko te Lakau o te Ola tela e fua mai i ei fuataga o te Atua, te Maualuga, te Maalosi, te Sili.

O Ahmad! Fai tau molimau me e tonu ia Ia ko te Atua kae seai se Atua na ko Ia, te Tupu, te Puipui, te Se-Fakatusagia, te Maalosi o Maalosi.  Kae ko te Tasi Tela ko Ia ne uga mai i te igoa o Ali** ko Ia tonu tena mai i te Atua.  Ko Ana faka-tonuuga e tautali tasi katoa tatou kiei.

Fai atu: O tagata ke usiusitai koutou ki tulafono a te Atua, ko la ko oti ne fakaasi mai i te Bayan ne te Matagofie, te Atamai Tokotasi.  E tonu a Ia ko te Tupu o Faifekau a ko Tena Tusi ko te Matua o Tusi kai iloa aka loa ne koe.

Pela mo te Nainitinikale e usu atu Tena kalaga kia koe mai ite fale-puipui nei Ko Ia ke fai atu tena fekau manino tenei.  Sose tino e manako, fuli mai ke atea mai i te poloakiiga atamai tenei kae sose tino foki e manako tuku a ia ke filifili tena auala ki tena Aliki.

O tagata, ka fai e se talia ne koutou a muna konei, mai i faka-maoniiga fea ne talitonu i ei koutou ki te Atua?  Fakaasi aka, O lukuuga o tino se.

Ikaai, mai i te Tokotasi Tela i Ona lima a toku agaaga, sei ko latou, kae e se mafai lele loa o fai a te mea tenei, me pefea foki loa e tuku-fakatasi o latou o faka-tau-feasoasoani.

O Ahmad!  Sa puli Toku alofa i taimi e galo iei Au.  Masaua Oku aso i tou aso, mo Toku fanoanoa mo Toku faka-aunoaaga i loto i te fale-puipui mao tenei.  A ke mautakitaki koe i Toku alofa ko tou loto mo aa e sapole, me pefea loa a pelu ote fili ko to me se vaiua ki luga ia koe a ko te lagi mo te laloagi katoa ko tu o teke atu kia koe.

Ke fai koe pela me se ulaaga o te afi ki Oku fili kae pela me se vaitafe o te ola se gata mai ki Aku fagasele, kae sa fai a koe pela mo latou ko la e faka-lotolotolua.

Kae ka fai ko maua koe ne se faka-lavelave i Toku auala, io me se faka-masei ona ko Au, sa fanoanoa koe iei.

Fakanaa ki te Atua tou Atua mo te Atua o ou tuaa. Auaa i tagata ko taka tipatipa i auala o mafaufauga se, aunoa mo te lavea ne latou a te Atua ki olotou mata, io me e lagona Tena-Leo malie ki olotou taliga tonu.  E pena a te mauaaga ne Matou, kae e pena foki loa mo te mea ko oti ne molimaugia ne koutou.

E pena foki mo olotou faka-tauuga faka-supasupa ko fai pela me ne veli i vasia o latou mo olotou loto te la ko taofi mai i ei latou ke atea mai i te auala o te Atua, te Maluga, te Sili.

Ke mautinoa ia koe i te tonuuga, a ia te la e fuli tua mai i te Gali tenei ko oti foki ne fuli tua atu ki Faifekau o taimi ko teka mo te faka-maualuga fia sili ki te Atua mai i te se gata mai ki te se gata mai eloa.

Tauloto fakallei a te Tapeleti tenei, O Ahmad.  Lagi ne koe i ou aso kae sa-liakina a koe mai iei.  Me i te tonuuga, a te Atua ko oti ne faka-mana mo ia te la e lagi ne ia a te taui o te selau matulo mo te galuega i lalolagi e lua konei.  Mea-alofa faka-pitoa konei ne tuku atu ne Matou ki luga ia koe pela me se faka-manuiaaga mai ia Matou mo se alofa mai i te Motou fofoga ko koe ke mafai o fai pela mo latou e fakafetai mo te fiafia.

Mai i te Atua! So se tino tela e nofo mo se faka-lavelave io me se fanoanoa e faitau i te Tapeleti mo te tinaa faka-maoni, a te Atua ka fakaseai ne Ia ona fakanoanoa, mo ana fakalavelave kae ave keatea ona puapuaaga.

E tonu , a Ia ko te Atua, ko te Atafai. Tavaeega ki te Atua, ko te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, ur, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    TAPELETI O IA FAI MALAGA MANA



“Tauloto a te Tapeleti o te Ia Fai Malaga Mana ke iloa ne Koe a te mea tonu, kae mafaufau i te Gali Faka-manuiagina ko oti ne valo mai a mea tupu mai i mua.  Fakailoa atu kia a latou ko la e atafia e latou, ke faeteete!” –

Abdu’l-Bahá

A Ia ko te Alofa-Kaimalie, ko te Fagasele Alofagina!

O ko te Fai Malaga Mana!

Kalaga ki tou vaka o te se gata mai ke sae mai mua o te Lukuuga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Faka-laga atu i luga i te tai mai i te vavau, i tena Igoa, ko te Tafasili i te Faka-ofoofogina.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae talia agaaga o agelu ke ulufale, i te Igoa o te Atua, ko te Tafasili ite Maluga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Taala a tena uka sai, na la, ko te mea ke tele i luga i te vasa o te matagofie.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Fiafia a latou kona e nofo i ei ke mafai ne latou o oko atu ki ki kogaa-koga o te pilipili i maalo seai se gataaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko oko atu ki te auala tapu, a te matafaga o tai sama,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kalaga kia latou ke olo atu ke maua ne latou a te tulaga seai i te lalolagi nei kae e se-lavea

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Se tulaga a te Aliki ko oti i te Ulaaga o Tena Gali ne sae mai i loto i te lakau ola e seai se mate;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

I loto i faka-lakeiiga o Tena Fakatokaaga ne fakama a latou ia latou loa mo te loto nnau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei ne tamilo ne te Matagofie o Mose faka- pukupuku mo lukuuga faka-te-lagi e ola ki te se gata mai;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E i loto a te Lima o te Atua ne aumai i loto i Tena Matagofie tafasili ite gali;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i loto i ei a te vaka o te Fakatokaaga ne tumau e se-gasuesue e uiloa ne fakaasi atu a uiga lei katoa faka-te-lagi ki tino e nofo i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

O ko Ia Fai Malaga!  Talai kia latou a mea ko la i loto i te vaka ko oti ne akoako atu ne matou mai i tua o te veli e faigata o iloa a tena uiga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E pefea ke se talave latou i te koga mana kae kena pela me se kiona,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e mafai o lele ki luga i kapakau o te agaaga ki te tulaga ko oti ne fakamaluuga ne te Aliki mai i luga i faipatiiga katoa iI lalolagi mai lalo,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E mafai o lele i loto i te avanoaaga o te ea pe la mo manu eva i lalolagi o toe fakatasi seai se gataaga;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E mafai o iloa a mea lilo e funa i kogaa-Tai o te mainaaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne pasi ne latou a kai o tuakoi faka-te-lalolagi kae oko atu ki te tafatasi faka-te-lagi, te laumua o takitakiiga faka-te-lagi.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko manako latou ke olo aka ki luga i se tulaga ko oti ne fakaeke aka ne te Aliki ke nofo mai luga i olotou tulaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te fetu kaa ka tapale mai ia latou fakaatea mo latou ko la e nofo i te Maalo o Tena Nofo-mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae lagona ne latou a te Leo o te Tafasili ite Gali e fanaka mai i tua o te malae e see lavea e tu i luga i Malugaaga o te Mana.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“O fatama agelu!  Fakafoki mai latou kit e koga e nofo latou i te lalolagi mai lalo,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E uiloa pe la mo te taumafaiiga a latou ke olo aka ki koga mea kona ka seki oko aka loa ki ei a te eva a te lupe faka-te-lagi;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te foulua o manatu moemiti e tu seai se gasuesue ako olotou mafaufau e se mafai o maina i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te fafine galue o te lagi e kilo mai i tena potu faka-malugagina,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mo tena fulumata ne saina ki te Lukuuga Maluga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko sofia ne te mainaaga o ona mata a te lagi mot e lalolagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mo te fiafia o tena gali e sulu atu ki luga i tino o te pefu,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

A ko tino katoa ne gasuesue i olotou tugamau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne toe avaka ne ia fafine a te kalaga te la seai se taliga mai i te favavau kai lagona aka loa ne ia,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e tena ne fakasalalau mai: “Ona ko te Aliki!   Ko la te la tena loto e seki i te sausau manogi o te alofa fakamalugagina kae matagofie o te Talavou Alapia,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“E see mafai lele o fanatu ki luga i te matagofie o toe lagi maluga.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei ne kalaga atu kia ia loa a te faine galue tokotasi mai i ana fafine galue

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae fakatonu atu kia ia fafine: “Fano ifo ki lalo ite avanoaaga mai i fale lasi o te see gata mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kae fuli atu koe ki te mea te la ko oti ne funa i kanoloto o latou.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kafai e manava ne koe ate sausau o te gatu mai ite Talavou te la ne funa i te tapenaki o te mainaaga ona ko mea ne fai ne lima o tino masei ko fua mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Avaka se tagi mai ia koe, ko pagota katoa o potu o te Palataiso, ko la ko fakatusaaga o te maumea seai gataaga, ke mafai ne latou o maina kae fakalogo;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Ko te mea ke mafai ne latou katoa o olo ifo ki lalo mo te sapolepole mai i olotou potu mai ite vavau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kae e sogi ki olotou lima mo vae ona ko oti ne lele mai latou i malugaaga o te fakatuanaki;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“E iloa la e mafai o maua ne latou mai i gatu o te manogi o te Tasi Fagasele.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a mata o fafine filifilia ne sae mai i potu faka-te-lagi kae malifalifa pe la loa mo te mainaaga te la e sulu mai i mata o te Talavou mai luga i Tena fuaitono faka-te-lalolagi;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne fano ifo a ia tena fafine mo se taulekaleka te la ne maina i ei a te lagi mo mea katoa ko la i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne gasue a ia fafine kae fakamanogi a mea katoa i te fenua o te mana mote matagofie.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e oko atu a ia fafine ki te koga tena ne tu aka a ia ki luga kae fakamafola ki tena loa i te kogaaloto tonu o te foafoaaga,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae saala o sogi a olotou manogi i se taimi tela e seiloa a te kamataga mo te fakaotiiga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne seki maua ne ia fafine ia latou ko la ne mafaufau a ia, kae tenei, e tonu, ko te tasi o Ana tala fakaofoofogina.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae tagi a ia fafine ki luga loa, tagi fanoanoa kae tumuli atu a ia ki tua i tena fakai i loto i te fale tafasili ite lasi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae talanoa atu a te pati e tasi fakaofoofogia, musumusu funa mai ne tena laulaufaiva ko oti ne faka-ani,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae kalaga atu ki te Lukuuga Mana Faka-te-Lagi mo latou fafine galue ite lagi e ola ki te se gata mai:

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Mai i te Aliki!  Ne seki maua ne au molimau vaaivai konei mai i tino tagi o te matagi iliili gali o te Fakatuanakiiga!

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Mai i te Aliki!  A te Talavou ne nofo loa ia ia tokotasi i te fenua ne fakaunoa kese i lima o latou e seai ne uiga Atua.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i kona ne faipati a ia fafine kia ia loa i se tagi ne mataku kae polepole a te Lukuuga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae siga atu a ia fafine ki luga i te pefu kae liakina ne ia ate agaaga.  E pela me ko ia ne kalaga-gina kae fakavave atu kia Ia te la ne manako mai kia ia ki te Lagi mai Luga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E fakamana kia Ia te la ne faiite a ia fafine mai i luga i uiga o te alofa i te kogaa-loto tonu o tena palataiso maluga!

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a fafine galue i te lagi ne fakavave atu mai i olotou potu, ko la ko olootu mata ka seki lavea aka loa ne se tino nofo i te palataiso tafasili ite maluga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko nofo fakatasi katoa latou siomia ia ia fafine, kae tena la, ne maua ne latou a tena fuaitino e to i lalo i te pefu;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae koi taofi ne latou a ia fafine a tena tulaga kae faka-maina latou ite muna o te tala ne talaatu ne te Talavou, ne tala olotou ulu, pei a olotou gatu ki lalo, laupa a olotou mata, puli ia latou a te olotou fiafia, fulu a olotou loimata kae ki olotou lima ki luga i olotou kalafou, kae e tenei i te tonuuga a te tasi o masaki tafasili i te masei fakaofoofogina -

Ke fakamana kae malu ki te motou Aliki, ko te Tafasili i te Maluga!


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, zh-Hant

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    TAPELETI O TE ASIASIIGA O Bahá’u’lláh



(Te Tapeleti tenei e faitau i Tanu o Bahá’u’lláh mo te Báb.  E faitaugina saale foki i fakamanatuga o te katoaaga o tausaga takitasi o La galo.)

Ko vikiiga ne tafe mai i Tou Afio tafasili i te malu, mo te matagofie e sulu mai i Tou Gali tafasili i te maina, e nofo i luga ia Koe, O Koe Tela ko te Faifekau o te Gali Silisili, e nofo i luga ia Koe, mo te Tupu o te Favavau, mo te Aliki o latou i te lagi mo te lalolagi!  Au e molimau me mai i luga ia Koe a te nofoaiga-a-tupu o te Atua mo Tena maalo, mo te afioga silisili ote Atua mo Tena matagofie, ne fakaasi, a ko Fetu-Ao o te gali mai ite vavau ko oti ne oko atu te olotou mainaaga kite lagi o Tau faka-tonuuga te la e se mafai o mafuli, a kote Gali o te Selavea ko sulu maina mai luga atu o te sikuagi o te foafoaaga.  Au e molimau, tena la, ite gasue malie o Tau Pene a Tau faka-tonuuga “Ke fai ne Koe” ko oti ne faka-maalosi, a ko te Mealilo ate Atua ko oti ne fakaasi, a ko mea faiite katoa ko oti ne kalaga-gina ke tu mai, a ko Fakaasiiga katoa ko oti ne tuku ifo ki lalo.

Au e molimau, tena, mai i Tou gali a te gali o te Faka-gasele Tokotasi ko oti ne fakaasi, kae mai i Ou mata a mata o te Manakoga Tokotasi ko oti ne sulu maina atu, tela mai i te muna mai ia Koe ko oti ne iku ia Koe i vasia o mea faiite katoa, gasue katoa latou ko la e fakatuanaki kia Koe ke olo atu kite tumu o te matagofie, a ko tino agasala e to ifo ki te poko tafasili ite malalo.

Au e molimau ia ia tela ko oti ne iloa a Koe ko oti ne iloa a te Atua, a ko ia tela ko oti ne oko ki Tou nofo-mai ko oti ne oko atu ki te nofo-mai o te Atua.  Lasilasi, tela la, ate faka-manuiaaga o ia te la e talitonu kia Koe, mo Au failoga, kae e fakamaulalo a ia i mua o Tou nofoaiga-a-tupu, kae faka-aloalogia a tena fetauiiga mo Koe, kae ko oti ne oko atu ki te fiafiaaga lei o Tou finagalo, kae tamilo faka-pukupuku ia Koe, kae e tu i mua o Tou nofoga-a-tupu.  Faka-fanoanoa kia ia te la ko oti ne agasala kia Koe, ko oti ne fulitua mai ia Koe, kae faka-sea-aoga Au failoga, kae teke atu ki Tou nofoga-a-tupu, kae tu ki luga o teke atu kia Koe, kae fakaasi atu ate miita i Ou mata, kae fakase Au faka-talitonuuga, kae fulitua mai i Tau pulega mo Tou maalo, kae ko lau a ia mo tino agasala ko la olotou igoa ko oti ne tusi ne maikao mai Tau ikuuga iluga i Au Tapeleti mana.

Faka-agi, tena, i luga ia au, O toku Atua, mai ite lima taumatau o Tou alofa-kaimalie mo Tou alofa-atafai, a manavaga mana o Au alofaga, ko te mea ke ave ne latou au keatea mai ia au loa pela foki mo te lalolagi ki te fale o Tou nofo-pilimai mo Tou nofo-mai.  E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e tonu, e maluga atu i mea katoa.

Ate faka-masausauga o te Atua mo Ona tavaeega, mo te matagofie o te Atua ko Tena gali, e nofo i luga ia Koe, O ko Koe Te la ko Tena Gali!  Au e molimau i te mata o te foafoaga e seki taumata aka loa ki se tokotasi ko oti ne fakase pe la mo Koe.  A Koe ne galo ifo i aso katoa o Tou olaga mai lalo ote vasa o faka-lavelave lasi. I te taimi e tasi a Koe e saisai ki filifili mo sekelo; kae i sua taimi a Koe ne puapuaga i pelu-tau o Ou fili.  Kae, e ui iei, ne fakatonu ne Koe a tagata katoa ke tautali i mea ko la ko oti ne fakaasi mai kia Koe ne Ia Te la ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.

Ke fai a toku agaaga mo fai a taulaga ki mea see katoa ne pokotia a Koe i ei, mo toku agaaga ola (soul) ke pe la me se togi o mea faigataa katoa ne pokotia kia Koe.  Au e akai totuli ki te Atua pela foki mo latou ko la olotou mata ko oti ne faka-maina ki te gali o te mainaaga o Ou mata, mo latou, ona kote alofa mo Koe, ko oti ne tautali katoa kia mea ko oti ne fai atu kia latou, o fakaseai a veli kola e pono i te va o Koe mo Au mea faiite, kae ke aumai kia au a mea lei katoa o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Atafai.

Fakamanuia ne Koe, O te Aliki toku Atua, te Lakau Ola Faka-te-Lagi mo ona lau, mo ona kaula foliki, mo ona kaula lasi, mo ona lito foliki, pela foki mo ona somo ola, me pefea loa ate leva e tumau i ei a Ou igoa tafasili i te lei mo uiga tafasili i te maualuga.  Puipui ate mea, tena, mai i te amio se lei o ia faitaua mo lukuuga o te masei.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, te Tafasili i te Maalosi.  Fakamanuia foki ne Koe, O te Aliki toku Atua, Au tavini mo Au tavini fafine ko ko ti ne oko atu kia Koe.  A Koe, e tonu, ko te Maumea-Lauefa Katoatoa, Te la a Tena alofa e seai se gataaga.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, ur

  

  
  
    AB03082

    TAPELETI O TE ASIASIIGA O ‘ABDU’L-BAHA



(Te talo tenei, ne fakaasi mai ne ‘Abdu’l-Bahá, e faitau i Tena Tanumate.  E mafai foki o fai ia koe loa ia koe.)

So se tino e faitau ne ia a te talo tenei mo maulalo Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.

A Ia ko te Silisiliese-Katoatoa!

O te Atua, toku Atua!  Maulalo kae kano vaia, e sisi oku lima akai totuli kia Koe kae ufi oku mata i te pefu o Mataloa o Koe, e maluga mai i luga o te poto of tino poto, mo vikiiga o latou katoa ko la e fakaaloalo kia Koe.  Kilo alofa mai ki Tau tavini, maulalo kae foliki i Tou mataloa, mo mata o Tou alofa-kaimalie, kae uku ifo i loto i te Vasa o Tou alofa e se gata.

Te Aliki! A Ia e mativa kae se tavini maulalo a Koe,  e finafinau fiafia kae akai atu kia Koe, e puke mmau i Tou lima, fai talosaga maalosi kia Koe, talitonu ia Koe, mo loimata i mua o Ou mata, kalaga atu kia Koe kae akai totuli kia Koe, o fai atu penei:

O te Aliki, toku Atua!  Aumai kia au a Tou alofa-kaimalie ke tavini ki Au fagasele, fakamaalosi au i taku galuega tavini kia Koe, fakamaina oku mata mo te mainaaga o te lifu i Tou fale mana, pela foki mo talosaga ki Tou maalo o te matagofie.  Feasoasoani mai ke se mafaufau au kia au i te ulufale faka-te-lagi atu ki Tou mataloa, kae fesoasoani mai kia au ke motu mai i mea katoa i loto i Tou fale mana. Te Aliki!  Aumai kia au ke inu mai i te ipu o te se mafaufau kia au; mo tena gatu faka-kafu mai au, kae i tena vasa ufi aka au ki lalo.  Fai aka au pela me se pefu i te auala o Au fagasele, kae fakasaoloto ko au ke ofo atu ne au a toku agaaga ola ki te lalolagi ne fakamanuiagia ne lagaa-vae o Au tino filifilia i Tou auala, O te Aliki o te Matagofie Tafasili i te Maluga.

Mo te talo tenei e kalaga atu a Tau tavini kia Koe, i te vaveao mo te afiafi.  Faka-taunu a manakoga o tena loto, O te Aliki!  Faka-maina a tena loto, faka-fiafia a tena fiafaiiga, faka-kaa a tena molii, ke mafai ne ia o tavini a Tau Taitonuuga mo Au tavini.

A Koe ko te Fakaekeega, ko te Fakamafanafana, ko te Tafasili ite Maumea-Lauefa, ko te Alofa, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Atafai.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, ur

  

  




  Teaching

  
  
    BH08242

    FAIFEKAU A TE ATUA



E lauefa a Tou igoa, O te Aliki toku Atua, pe la loa mo te faiga ne Koe au ke faka-logologo ki Tou leo, kae kalaga mai au kia Koe, kae tala oku mata ke kilo tonu ki Tou gali, kae fakamaina a toku loto i Tou poto, kae faka-manuia mai oku fatafata mai i falotolotolua o latou fakatupu fakalavelave i Ou aso.  Au ko te tasi, O toku Atua, te la ne moe kii loa i tena moega, kae poi atu, a faifekau o Tou alofa tuafia ko oti ne uga mai ne Koe ki lalo ia au, a ko te matagi faka-alofalofa o Tou alofa-atafai e agiagi i luga ia au, kae fago ne ia au ki luga, kae fai ko oku mata ke saga tonu atu ki te kogaa-koga tapu o Tou poto, kae fakammau oku mata ki te malifalifa o te mainaaga i Ou mata.

Au se mea ola kae mativa, O te Aliki, Kilo mai kia au e piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou maumea.  Au ne tele mai i te pouliga mo te nofo se-toka ki te mainaaga o te molii o Ou mata.  Moi fai Au – kae ko Tou matagofie e molimaugina –ne siki atu a te fakafetai kia Koe, mai i taimi ne faka-galue i ei a Tou maalo ki te leva o te lagi o Tau pulega, koi siki maua loa ne au o taui atu Au fakamanuiaaga se lausia.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, i Tou igoa, a te Kufaki Katoatoa, pe la foki mo Tou igoa te la ne fakeke mai ne Koe me ko toe mea faigaluega e fusi i ei a Koe mo Au tavini, ke talia mai ke mafai ne au o lele o lafi i Tou mataloa, kae talanoa atu Ou tavaeega.  Tusi ifo, tena la, mo au, i Ou lalolagi katoa, a te mea te la ka mafai i ei au o ulu mai lalo o Tou malu kae mai i loto i

tuakoi o Tou fale.

Koe, e tonu, ko te Mafi Katoatoa, ko te Tafasili i te Maukoloa, ko te Tafasili i te Maluga, e Fakamagalo Katoatoa, ko te Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl

  

  
  
    BH08363

    TALAIIGA



O ko te Atua, Tela ko Ia a te Tino Tusi o Faifekau katoa, ko te Kamataga o Kamataga katoa, ko te Ulu-vai o Faka-asiiga katoa, ko te Va-ikeli o Mainaaga katoa!  Au e molimau me i Tou Igoa ne fakaloalo ne te lagi o te malamalama, mo te vasa o te faipatiiga ko oti gasuke, a ko te vaasi-o-taimi o Tou atamai ko oti ne talai atu ki tino ko la e tautali i talitonuuga katoa.





Au e akai totuli kia Koe kef aka-maumea mai au ko te mea ke fakaseai ne au a tino katoa ka ko Koe, kae ke fai au ke tutokotasi mai i so se tino na ko Koe.  Vaiua ifo, tena, ki lalo ia au mai i kaumana o Tou mau-koloa a mea ko la ka llei au i lalolagi taki tasi o Ou lalolagi.  Feasoasoani mai kia au, tena, mai i Tou alofa tupuola, ko te mea ke tavini au ki Tau Faka-tokaaga i loto i Au tavini ko te mea ke fakaasi atu ne au a mea ko la ka fai ne ia au ke masaua faeloa me e pefea a te leva o taimi e gata i ei a Tou maalo mo Tau pule.





Mea nei ko Tau tavini, O toku Aliki, te la mo tena fuiatino katoa ko oti ne fuli atu kit e ssikulagi o Tou maukoloa, mot e vasa o Tou alofa-kaimalie, mo te lagi o Au mea-alofa.  Tuku mai kia au a te mea te la e ttau mo Tou afioga, mo Tou matagofie, mo Tou maukoloa lauefa, pela foki mo Tou uiga gali.





Ko Koe, i te tonuuga, ko te Atua o te tupuola mo te maalosi, Te la e ttau o tali a latou ko la e talo atu kia Koe.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    FAIFEKAU A TE ATUA



A Tou fakatasitasi-fealofani e se mafai o fakamatalagina, O toku Atua, kia latou katoa na loa ko latou ko la ko lavea a Ia Tela ko te Faifekau o Tou tafatasi mo te Aso-Malulu o Tou tafatasi.  So se tino tela e tofi ne ia se fili kia Ia, ko oti ne tofi ne ia se fili kia Koe, kae ko ia tela ko oti ne fakamau se taugasoa mo Ia ko oti ne fakatumau se taugasoa mo Koe.  E seai, e seai, e seai e mafai o teke atu a Koe i te foafoaaga katoatoa. A Koe ko oti ne fakamalugagina mai ite kamataga loa mai luga atu i so se mea e faka-paugina pela foki mo te kiloga.  A tou tafatasi ko oti ne fakaasi atu ne te tafatasi o Ia Tela ko te Malumalu o Tau Fakaasiiga.  So se tino tela e se-talitonu ki te mea tenei, ko oti ne fakapelo ne ia a Tou tafatasi, kae fakaloi a Koe ki Tou nofoaiga-a-aliki, kae lotomalie mo Koe i Tou lalolagi, kae se-fakalogo ki Au tulafono.





Fesoasoani a Koe ki Au tavini, O toku Aliki, ke lavea a Tou tafatasi kae o fakalogo atu a Tou fakatasitasi, ko te mea ke mafai o fakatasi mai katoa i tafa i te mea te la e manako Koe ki ei i te Aso tenei te la a te laa o Tou uiga tonu ko maina atu mai i luga o te sikulagi o Tou finagalo, mo te masina of Tou tina tino ko oti ne fanaka mai i te Aso-Malulu i Tau fakatonuuga.  A Koe ko Ia, O toku Aliki, te la a Tena poto e seai se mea e sao mai i ei, kae ko ia te la e seai se tino e ana mafai-gina o taofi.  A Koe e fai a Tou fiafiaaga, mai i Tou nofoaiga-a-tupu te la e pulougina katoa a lalolagi katoa.  E iloa kii ne Koe, O toku Atua, a toku Fagasele Sili, me e seai se mea e mafai o fakagata ne ia a toku fia inu ona ko toku pokotia i te mavae mai ia Koe na loa ko vai o Tou nofo-mai, a ko te sapolepole o toku loto e se mafai o fakagata vagana ko te vai ola o toku fetaui mo Koe.  Tuku ifo, ki au, O toku Aliki, mai i te lagi o Tou alofa ke fakapilipili au ke pili atu ki te ipu o Au mea-alofa, kae fai aka au ke inu i te Uaina filifilia ko oti ne pono, Tena ponoga ko oti ne faka-matalatala i Tou igoa, kae mai i ei a te manogi gali o Ou aso ko oti ne folafola atu ki tua atu.  A koe, ite tonuuga, ko te MaukoloaKatoatoa, tela ko Tena kaimalie e seai se gataaga.

A te univesi katoa e molimau ki Tou alofa-kaimalie.  Ke iai se alofa, tena la, ki luga ia au mai i Ou alofaaga, kae kilo alofa mai kia au mai i te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu, kae fai aka au ke fiaifia au o fakapilipili atu kia Koe mai i Ou alofaaga tuafia.  A Koe e tonu, ko te Tafasili i te Foai, ko te MafiKatoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Maukoloa.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    TAVINI MO TE MAE



E pefea a te tokouke o agaaga ola ko la ne fakaola olotou ola ne pokotia kii ne te fakamasei i Tou Auala ona kote avakaaga ki luga o Tau Muna mo te tapuaki ki Tou tafatasi faka-te-lagi!  E pefea a te lasi ote toto ko oti ne maligi ona ko Tau Fakatokaaga ke fakatalitonu i ei a te tonu katoatoa o Tau Galuega faka-te-lagi kae fakamanatu Ou vikiiga!  E pefea a te uke o kope ne taofi see i te Auala o Tou alofa ko te mea ke fakatalitonu ate tafamaualuga o Tou mana kae faka-silisili a Tou Igoa matagofie! E fia a te loa ote auala ko oti ne sasale i luga i te pefu ko te mea ke faka-lauefa a Tau Muna mana kae vikia a Tou matagofie!  E pefea ate uke o leo ko la ne kalaga i te fanoanoa, ko loto ko pokoti ne te fakamataku, kofaiga tafasili i te masei tela e seai aka e mafai o atafia na ko Koe, pela foki mo fili masei mo puapuaga e tumau i te faigataa ki so se tino na ko Koe; mea katoa konei e fakatu, O toku Atua, a te maluga o Tou gali kae e fakaasi i ei a te uiga ma takalekale o Tou matagofie.





A ikuuga konei ne fakeke ne Koe ko mea faiite katoa e mafai o molimau ia latou ne fakamafua mai ona e seai aka foki se pogai na loa ko Koe.  Ko oti ne taofi mai ia latou ne Koe a mea ko la e maua i ei a te tokaaga malie ki olotou loto, ko te mea ke faka-patonu kia latou i so se mea tela e tau atu kia Koe Tou mana e tafasili atu i te mao ki luga kae maluga atu i so se mea te la e fiafia latou ki ei; e pela loam o Tou maalosi se fuafuagina e aofia i ei a mea katoa, kae e seai e mafai lele o fakatakavale ne ia.

E tonu ko Koe ko ti ne fai a mea tupu lasi konei ke aumai o olo ko latou ko la e mata kite e lavea vave ne latou ko la ne fakasino ne Koe ko te mea ke fakaasi a te galiese o Tou Tafatasi faka-te-lagi kae ke fakapatonu a te maluga o Tou mana.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    TALAIIGA



E fakalauefa-gia a Tou igoa, O toku Atua, ona ko te mea te la ko oti ne fakaasi ne Koe i te Aso te la ko te Tupu o Aso, ko te Aso te la ne fakasalalau ne Koe ki Au Tino filigia mo Au Pelofeta i Tau Tapeleti tafasili i te takutakua, ko te Aso te la ne avatu ne Koe ate gali o te matagofie o Ou igoa katoa ki luga i mea faiite katoa. E takutakua a tena faka-manuiaaga o so se tino tela e agai tonu atu a ia kia Koe, kae ulu atu ki Tou nofomai, kae maua a sikuga leo o Tou leo.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, mai i luga i te igoa o Ia Te la e tamilomilo i te faka-aloalo o te maalo o Ou igoa, te la ka fesoasoani a Koe mo te alofa kia latou ko la e pele kia Koe ke faka-maalu a Tau muna i loto o Au tavini, kae o faka-salalau ki tua atu a Ou tavaeega i loto i Au mea faiite, ko te fiafia mo lifu p Tau faka-asiiga ke fakafonu a agaaga ola o latou katoa ko la I Tau lalolagi.





Ona ko latou ne takitaki gia ne Koe, O toku Aliki, ki te vai ola o Tou alofakaimalie, talia aka, mai i luga I Tou maukoloa lauefa, ko te mea ke se taofigia a latou ki tua mai ia Koe; kae ona ko oti ne kalagina ne Koe ki koga koga o Tou kalauna-a- tupu, sa afuli gina a latou mai i Tou nofo mai, mai i luga i Tou alofa-atafai.  Tuku ifo kia matou a mea ko la ka fai a latou ke motu katoatoa mai i so se mea na ko Koe, kae fai aka latou ke mafai o lele ki luga i te ea o Tou nofo pili mai, i se auala te la e se mafai lele loa ne te fanaka ki luga o te kau teke, io me ko fakatauuga a latou ko la ko se talitonu i Tou Fuaitino tafasili ite maluga mo te mafi.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB05167

    TAVINI MO TE MAE



Te matagofie e ia Koe, O te Aliki!  E uiloa a Koe e mafai o fai se tino ke mativa mai i mea katoa faka-te-lalolagi, mai i te kamataga o tena ola ke oko ki taimi ko fanatu ia ki luga ia Koe, e mafai a ia o tuku ifo ki lalo i te mativa mai i luga i te faka-galueega o Tau tonu, kae e uiloa mo fai ke aumai ne Koe mai ki mua i te Lakau Ola o Tou alofa, a te manuia tena e lei fakafia atu i mea katoa ko oti ne faite ne Koe ite lagi mote lalolagi mo so se mea e nofo i te vasia o laua; pe la loa mo ia ka maua ne ia a te fale faka-te-lagi, mai i luga i fakaasiiga o Au mea-alofa, kae ka kau atu a ia i mea-alofa lei ko oti ne fakatoka ne Koe, auaa i mea ko la ia Koe e see mafai o oti.  Mea nei e tonu se faka-manuiaaga te la ona ko Tau Ikuuga faka-fiafia lei ko oti ne tuku ifo mo latou e sasaale ite auala o Tou alofa.

E pefea ate tokouke o agaaga i taimi mua ne mate mo Koe, kae nei ko miita a tagata katoa mo latou; kae e pefea foki a te tokouke o latou ko la ne fai ne Koe ke maumea i mea o te lalolagi, ko la ne seki maua ne latou o maua a Tau Meatonu, kae i aso nei ko oti ne galo atu ki te efuefu.  Mea nei se polopoloakiiga mafa kii kae se faka-salaaga fakamataku foki.

O te Aliki! Fakasoasoa mai mo te ola lei o te Lakau Ola o Tou Tafatasi fakate-lagi, fakasiusiu aka i ei, O te Aliki, mai i te vai tafe o Tou fiafiaaga-lei, kae fai aka, ko te mea mai mua o fakaasiiga o Tau faka-maluuga faka-te-lagi, a Ou vikiiga mo te fakafetai, mo te faka-laueefa o Tou Igoa, ke vikia a te tasi o Tou Agaaga kae moli atu a lifu kia Koe, pela loa mo mea katoa konei e i loto i Tou lima kae se ko lima o se isi aka.   E takutakua a te fakamanuiaaga o latou ko la olotou toto ko oti ne filifili ne Koe mo fakasiusiu a te Lakau Ola o Au faka-talitonuuga, tela ko fakamaluuga a Tau Muna mana kae e see mafai o fulifuli.

Fakaeke kia au, O toku Aliki, pe la foki mo latou e talitonu ia Koe a mea tafasili i te lei ko la i Tau fakatau, pe la mo te mea ko oti ne tusia mai i te Matua o Tusi, auaa me iloto i Ou lima e taofi ne Koe a te fuafuaaga o mea katoa.

Au mea-alofa llei e tumau a te maligi ifo kia latou ko la e fiafia ki Tou alofa mo Au fakaasiiga o Tou alofa-lauefa faka-te-lagi e oko faeloa kia latou ko la e atafia ne latou a Tou tafatasi faka-te-lagi.  E tuku atu matou ki Tau tausi a so se mea tela ko oti ne fakasino mai mo matou ne Koe, kae akai totuli atu kia Koe ke tuku ifo kia matou a mea lei katoa ko la ko oti ne maua ne Tou poto.

Puipui mai au, O toku Aliki, mai i so se masei te la e lavea ne Tou iloa mana, pela loa mo te seai-se-maalosi io me se mafi na i luga ia Koe, seaise-manumaalo e maua vagana mai i Tou nofo-mai, kae ia Koe tokotasi e fakatonu.  So se mea ko oti ne manako ki ei a te Atua ko oti, a ko te mea tela e seki manako ki ei a Ia e see mafai lele loa.

E seai aka se maalosi io mese mafi na ko te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Mafi.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



E maluga kae e matagofie a Koe, O toku Atua!  Au e akai faka-molemole kia Koe i manavaaga o Au fagasele mo loimata ko maligi ne latou ko la e faitali ke lavea ne latou a Koe, ke sa taofigina mai ia au Ou alofaaga-atafai i Tou Aso, io me e fakaseai au mai i sikuleo o te Lupe tela e faka-malugagia a Tou tafatasi mai I mua o te mainaaga tela e sulu maina mai i Ou mata.  Au ko te tokotasi tela e nofo i te puapuagatia, o Te Atua! Puke mai kia au e piki mmau ko Toi Igoa, ko te Pule-Katoatoa.  Au ko te tokotasi tela e mautinoa me e fano o galo; puke mai kia e piki mmau ki Tou Igoa, ko Te Tumau ki te se gata mai.  Au e akai kia Koe, tena, kia Koe loa, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Maluga, ke sa liakina au kia au loa ki oku manakoga faitogafiti.  Puke aka ne Koe a toku lima ki te lima o Tou maalosi, kae fakasao mai au mai i te pokooga o oku manatu seai ne aoga mo manatu faka-supasupa, kae fakama mai au i mea katoa kola e se-fakafiafia kia Koe.





Fai aka au, tena, ke fuli atu katoatoa kia Koe, ke tuku a toku talitonu kia Koe, ke sala a Koe me ko te Lafiiga, kae ke tele atu ki Ou mata.  A Koe, e tonu, ko Ia Tela, mai i te maalosi o Tena mafi, e fai a so se mea e manako a Ia ki ei, kae fakatonu, mai i te maalosi o Tena finagalo, a so se mea e filifili ne Ia. E seai e mafai o agai atu a te faka-galuega o Tau tonu, e seai e mafai o fakaseke a te auala o Tou filifiiiga.  A Koe, i te tonuuga, ko te Mafi-Katoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Toe Tafasili ite Maukoloa.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, uk, vi

  

  
  
    BH09874

    TOFOOGA



E maluga e ia Koe, O te Aliki toku Atua!  E tuku atu ne au kia Koe a te fakafetai auaa ko oto ne fai ne Koe au pe la me se taketi o

fakalavelave e uke mo se maka o tofotofooga uke, ko te mea ko Au tavini ke kufaki a se olaga foou ka ko Au mea ola katoa ke mafai o fakaola.





Au e tauto ki Tou matagofie, O ko Koe ko te FagaseleTafasili i te Gali o lalolagi mo te Manakoga of latou katoa ko la ko oti ne atafia ne latou a Koe!  Ko te pogai e tasi e manako au o ola ko te mea ke mafai ne au o fakaasi a Tau Fakatokaaga, kae saala atu ki fakasokooga o te olaaga ko te mea ke mafai au o patele i te fili ona ko Tou auala.





Au e akai faka-molemole kia Koe, O ko Koe Te la e kalaga mai ki loto o latou katoa ko la e pilipili atu kia Koe ko la ko lele ki luga i te ea o Tou nofo mai, ke tuku ifo ki lalo ia Au fagasele a mea ko la e mafai iei ne latou o fakaseai a mea katoa na ko Koe.  Fakafonu aka latou, tena, mo se faipati tonu ko te mea ke tu latou ki luga o talai a Tau Fakatokaaga, kae ka kalaga atu ki Tou igoa, i

mua o mata o latou katoa ko la e nofo i Tou lagi mo Tou lalolagi, i se auala atamai ko la e amio mataga a Falaoa ne fai ki lua i te kau teke i loto i Au tavini e se mafai o manumaalo o taofi a latou mai ia Koe.





A Koe, e tonu, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, ko te Atua o te tupu ola mo te atamai.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08600TES

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Ko Koe ko Au tofotofoga ko vailakau fakagata masaki mo latou ko la e pili atu kia Koe, ko Tau pwlu ko te toe manakoga taaua o latou ko la e alofa kia Koe, ko Tau matasana ko te faka-moemoega sili o loto o latou ko la e nnau atu kiaKoe, ko Tau tulafono ko te faka-moemoega tasi sili o latou ko la e matea a Tau meatonu!  Au e akai kia Koe, ki Tou suamalie faka-te-lagi mo te malifalifa o te matagoefie o Ou mata, ke tuku ifo ki lalo ia matou mai i Tou nofoga maluga a mea ko la e mafai i ei matou o faka-pilipili atu kia Koe.  Faka-mmau aka, na la, a omotou vae ke mmau, O toku Atua, i Tau Fakatokaaga, kae fakamaina a omotou loto ki te mainaaga o Tou poto, kae fakamaina a omotou fatafata ki luga i te mainaaga o Ou igoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH08257

    TOFOOGA



Kia Koe ke tavaegia, O ko Koe Te la ne fakalogo mai a Tou taliga ki manavaaga o latou ko la ko oti ne avea keatea a te fakapiki ki so se tino tokotasi na loa ko Koe, kae Te la ne lagona ate leo o te fanoanoa o latou ko la e tapuaki katoatoa kia Koe!  Ne puke aka ne Koe a latou katoa ko la ne siga ki lalo i lima o latou ko Au mea ola faiite ko la ko oti ne soli tuakoi kae teke atu kia Koe.  Ko Tou mafi ko taku molimau.  O ko Koe Te la ko te Tupu o lalolagi o te fai-mea-tonu mo te Pule o fakai lasi o te alofa!  A fakalavelave lasi ko la ne tupu ko te mea ke tiagaina mai i ei te la e seai lele loa se pene, ite foafoaaga katoatoa, e mafai o

matemate ne ia.  Kafai se tino e taumafai o faipati kia latou, e maua ne ia a te seai lele se maalosi o fakamatala a latou.





Kae ona ko fakalavelave lasi, tena la, konei ne tupu i Tou auala mo te alofa mo Koe, a latou kona ne pokotia i ei e siki atu ate olotou fakafetai, mai lalo o tulaga katoa, kia Koe kae fai atu penei: “O ko Koe Tela ko te Faka-fiafia o motou loto mot e Pogai o te motou faka-aloalo!  Kafai a kaumana o Tau ikuuga e vaiua ifo ki lalo ia matou, a matasana o te masaki, e mafai a matou, i te alofa o matou kia Koe, o se maua o onosai.E avatu ne matou Ou tavaeega mot e fakafetai, auaa ia matou ko lavea kae ko iloa ia Koe ko oti ne fakaeke mai kia matou a mea fua ko la e tafasili i te llei kia matou.  Kafai a omotou fuaitino, i taimi katoa, e mafagia ki lalo ne fakalavelave, kae e uiloa a omotou agaaga ola e lifu i se fiafiaaga tafasili ite lasi.  Matou e tauto ki Tou mafi, O ko Koe Te la ko Manakoga o loto mot e Fakamalugaga o omotou loto!  A so se fakalavelave te la e oko mai kia matou ona ko te omotou alofa ia Ko se fakatalitouga o Tou alofa atafai, kae so se fakalavekave te la e kaa me se afi se failoga tena o te malifalifa o Tou mainaaga, kae so se toofoga fakafanoanoa tena se fakamokomokoga fua ote tau-laa, kausakiiga katoa se manavaaga filemu, ka ko so se tigaina tena se alaavai o te fiafia.”





A ia tela, O toku Aliki, e seai se onosai i faka-lavelave e oko atu kia ia i Tou auala, e seki inu ite ipu o Tou alofa io me ne tami i te magalo o Tou masausau-aaga.  Au e akai faka-molemole kia Koe, mai ia Ia Te la ko te Tupu o igoa katoa mo te olotou Tupu, Te la ko Ia ko te Fakaasi of uiga lei katoa mo te olotou Tufuga, mo latou ko la ko oti ne lele loa ki luga kae fakapilipili atu kia Koe kae eva atu i te olotou malaga ki te ea o Tou nofo-mai, kae ko oti ne kufaki a filifili se ttau ona ko Koe, ke talia ko Ou tino katoa ke mafai oi feasoasoani mot e alofa ke lavea ne latou a Ia Te la ko te Faifekau o Tou Uiga Tonu, Te la, ona ko kalaga mai ki tagata katoa kia Ia, ko mafua i ei o faka-fenua kese kae lafo ki loto i te falepuipui.





A te atafai o Tou alofa-kaimalie, O toku Atua, e silia atu fakafia i te vela o Tou kaitaua, a ko Tou alofa-atafai e silia atu fakafia i te vela o Tou se-fiafia, a ko Tou gali e silia atu i Tau fai-mea tonu.  Taofi aka ne Koe, mai i luga i Ou alofaaga mo mea-alofa, a lima o Au mea faiite, kae sa liakina a latou ke mavae mai i te alofa te la ko oti ne fakaeke ne Koe pe la me se auala ke mafai ne latou o

lavea a Koe.  Kote matagofie o Tou mafi e fai mo aku molimau!  Moi fai se meapena ke tupu, a agaaga ola katoa loa taki tasi e tagi tigaina, so se tagata e fonu ite malamalama e sego, kae so se tino e nofo ia ia mo te poto ka ofo, vagana ko latou ko la ko oti ne fakamafanafana i luga i lima o Tau Faka-tokaaaga, kae ko oti ne fai pela me ne maua ne latou a faka-asiiga o Tou alofa mo Au mea-alofa.





Au e tauto ki Tou mafi, O toku Atua! Moi fai e faka-aloalo ne Koe Au tavini ke tusa mo te olotou taui i Ou Aso, a latou e tonu loa e se ttau ki se mea na ko Tau polopolo-akiiga mo te faka-salaaga. A Koe, tena la, ko te Tokotasi Te la e loto lasi i te alofa, Te la a Tena gali e tafasili i te lasi.  Sa kilo ki lalo ia latou, O toku Atua, mo te kilo o Tau fai-mea-tonu, kae mo mata o Tou alofa-atafai mo te malamalama.  Fai aka, tena,a latou ke tusa mo Tou alofa kaimalie mo alofaaga se mafai o lau.  A Koe e maalosi o fai so se mea te la e fiafia Koe ki ei.  A Koe ko te Se-Fakatusagia.  E seai aka foki se Atua i Ou tafa, ko te Aliki o te kalauna-a-tupu mai i te koga maluga ki lalo i te lalolagi, ko te Pule o te lalolagi tenei mo sua lalolagi.  A Koe ko te Atua o te Maukoloa, ko te FakamagaloKatoatoa, ko te Foai Tafasili i te Lasi, ko te Tafasilii i te Kaimalie.





Faka-manuia aka ne Koe, O te Aliki toku Atua, a Tokotasi ko Ia Tela a mea funa o Tou tafasili i te mana ko oti ne fakaasi atu, te la mai ia Ia a fakaasiiga o Tou faka-Atua ko oti ne tapuakigina, te la mai ia Ia a penina gali o Tou poto mot e atamai ko oti ne maua, te la mai ia Ia a Au fakailoga mo alofaaga ko oti ne fakaoko ki tua atu, te la mai ia Ia a Tau muna ko oti loa nefola fakalei atu mo te maina, tela mai ia Ia a te mainaaga o Ou mata ko oti ne sulu atu a ko te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu ko toi ne fakatumau Fakamanuia ne Koe a latou katoa ko la, ona ko Koe katoatoa, ko oti ne fuli atu kia Koe.  Tuku ifo, foki la, ki luga ia Ia mo latou ko la a Tou alofa kaimalie tafasili ite gali e mafai o ttau o mo te mana o Koe.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani i Mea Faigata, ko te MatagofieKatoatoa, ko te Ola ia Ia.


    Also in: en, no, sne

  

  
  
    BH03629GRI

    TOFOOGA



O te Atua, Toku Atua! Sa fakamao a Koe mo au, aua i fakalavelave mo fakalave ko aputuputu mai kia au.  O te Atua, toku Atua!  Sa-liakina mai au kia au eloa, aua i te velaaga o faka-lavelave ko i luga ia au.  Mai i te tina susu, ne aumai i  fatafata o Tou alofakaimalie, tuku mai ko au ke inu, auaa i toku fia inu ko pokotia kii au i ei.  Mai i lalo i te malu o kapakau o Tou alofakaimalie, fakamalu aka au, auaa i oku fili katoa mo te leo talia e tasi ko i luga katoa ia au. Tausi aka au ke pili ki te kalauna-a-tupu o Tou afioga, mata ki mata ko te fakaasiiga mo fakailoga o Tou matagofie, auaa i te fanoanoa ko pokotia masei kii loa kia au.  Mai i fuaga kaina o te Lakau Ola o Tou Se-gata-mai fagai aka au, auaa i te seai se maalosi ko i luga ia au.  Mai i ipu o te fiafia, ko la ne tuku mai ne lima o Tou alofa atafai, fagai mai au, auaa i te fanoanoa tuafia ko lasi kii a tena pokotiaaga ki luga ia au.  Fakapei aka au ki te gatu suisui o Tou nofoaiga-a-tupu silisiliese, auaa i te mativa ko oko loa a tena fakamasei kia au.  Faka-mafanafana ne te tagi tagi o te Lupe o Tou Favavau, fai aka ke moe au, auaa i faigata ko tu loa i te faka-otiiga i te masei ko oko mai ki luga ia au.

Mai i mua o te kalauna-a-tupu o Tou tafatasi, i te vasia o te ulaaga o te gali o Ou mata, kae fai aka au ke tautali, ona ko te mataku mo te polepole ko kini masei ki loa kia au.  Mai i lalo o te vasa o Tau faka-magalooga, fakafesagi mo te nofo-se-toka o te manu lasi o te matagofie, ufi aka au, auaa ko aku agasala ko tanumia faka-masei kii au.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BB00001KNO

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Te mana e io Koe, O toku Atua!  Kae ona ko fakalavelave ko la e tumau i Tou auala, e mafai pefea o iloa fakalei a latou ko la e alofa tonu mo Koe; kae moi fai see ko tofotofooga ko la ne faka-fesagai ona ko te alofa mo Koe, e mafai pefea o fakaasi a te tulaga o ia te la e tagi mo Koe?  Tou mafi e molimau ne ia au!  A taugasoa o latou katoa ko la e tapuaki kia Koe ko loimata o latou ko la e maligi, a ko latou ko la e faka-mafanafana ne latou tino ko la e saala kia Koe ko musumusuuga-fita e faipati ne latou, a ko meakai a latou ko laa e fakavave ke fetaaui mo Koe ko malipilipiiga o olotou loto mafatia.





Ko te suamalie ki taku tami o te kona o te mate ne tupu i Tou auala, kae e pefea avte taaua i taku fakatau a matatao o Ou fili mafai e faka-fesagai mo te faka-malugaaga o Tau muna! Tuku au ke inu i Tau Fakatokaaga, O toku Atua, a so se mea tela e manakogina ne Koe, kae tuku mai kia au i Tou alofa a mea katoa ko la ko oti ne fakaeke ne Koe.  Mai i Tou MatagofieMana!  Au e

manako fua ki te mea te la e manako foki Koe ki ei, kae pole fua kit e mea te la e pole Koe ki ei.  Ia Koe ko oti au, i taimi katoa, ne tuku atu toku faka-tuanaki katoatoa mo te talitonu fakamaoni.





Fakatu aka ki luga, au e fakamolemole kia Koe, O toku Atua, a tino ko la e fesoasoani ki te Fakatokaaga tenei ko la e aogaa mo Tou igoa pe la foki mo Tou maalo-tupu, ko te mea ke masaua au ne latou i vasia o Au mea ola, kae sisi ki luga a fuka o Tou manumaalo i Tou fenua.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  Seai se Atua na ko Koe, te Fesoasoani-i-Mea-Faigata, te Ola-Fua-ia-Ia.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl

  

  
  
    BB00630

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Ave keatea a toku fanoanoa ne Tou maukoloa mo Tou kaimalie, O te Atua, toku Atua, kae fakaseai lele loa a toku manavase ne Tou nofoaiga-a-tupu mo Tou mafi.  E lavea mai ne Koe au, O toku Atua, mo oku mata e agai tonu kia Koe i se vaaitaimi a te amoga o te fanoanoa ko tanumia i luga ia au mai i feitu katoa.  Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o mea katoa, kae e siliga a te pulougia o mea katoa ko la e lavea mo te se-lavea, mai i Tou Igoa te la ko oti ne ta-taofi ne Koe a loto o agaaga ola o tagata, mo peau o te Vasa  Tou alofa-kaimalie mo te gali o te Fetu Ao o Tou maukoloa, ke lau atu au mo latou ko la e aunoa se mea ne mafai o kave keatea a olotou mata o fakasaga atu kia Koe, O ko Koe ko te Aliki o igoa katoa mot e Tufuga o lagi!





E lavea mai ne Koe, O toku Aliki, a mea ko la ko oti ne oko mai kia au i Ou aso.  Au e akai to tuli kia Koe, mai ia Ia Tela ko te Aso Malulu o Ou igoa mo te Fale Tapuaki o Ou uiga llei, ke fakaeke aka mo au a mea ko la ka mafai i ei au o tu ki luga o tavini mo Koe kae sisi ki luga a Ou uiga llei.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoa, Te la ko masani o tali a talosaga a tagata katoa.





Kae, ko toe mea, Au e akai atu kia Koe i te mainaaga o Ou mata ke fakamanuia mai aku mea e fai, kae fesuiaki aku kaitalafu, kae fakalave mai oku manakoga.  A Koe ko Ia Tela Tena maalosi mo Tena Maalo a laulaufaiva katoa ko oti ne molimaugia, kae ko Tena afioga mo Tena nofoaiga-a-tupu so se loto malamalama ko oti ne ana iloagina.  E seai se Atua na ko Koe, Tela e lagona kae toka o

tali.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



O te Aliki! Koe ko te Ave-Keatea o so se tigaina mo te Fakaseai o so se pokotiaaga.  Ko Koe ko Ia Tela ne ave-keatea a so s fanoanoa kae fakasao mai a so se pologa, ko te Fakaola o so se agaaga ola.  O te Aliki! Tuku mai a te fakasaoga mai i Tou alofakaimalie, kae llau aka au i loto i Au tavini kola ko oti ne maua ne latou a te faka-olataga.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



E isi e Ave ne Ia a mea faigata na ko te Atua?  Fai atu: Vikia a te Atua! A Ia ko te Atua!  Katoa ko Ana tavini, kae katoa e fusi tasi i Ana faka-tonuuga!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, uk, wam, zh-Hans

  

  




  The Fast

  
  
    BH09621

    TE ANAPOGI



O toku Atua mo toku Matai!  E lavea ne Koe au i vasia o Au mea faiite ko la ne teke kae agasala kia Koe.  I so se taimi e kami ne au a latou ki vasa o Tou poto, a te olotou teke ki Tau Fakatokaaga e gasolo aka loa o maalosi a ko te see talia ne latou a te Malumalu o Tau Finagalo e fanaka o matolu maalosi.  E akai fakamaulalo atu kia Koe, O toku Atua, ona ko latou ne anapogi ona ko te olotou alofa mo Koe kae inu ite vai ola ote fakalogo mai i lima o Tou alofa-lauefa, ke fakaeke mo Au fagasele, ko la mai lalo i te ulaaga o te lukuuga fakatamilo o Au tofooga ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o te onosai, a mea lei katoa ko oti ne lau ne Koe i Au Tusi mo Au Tapeleti. Na la, tusi aka ki lalo, mo latou ko la ne pokotia i fakalavelave ona ko Koe, a te taui o latou ko la ko toi ne mate faka matulo I te auala o Tou fiafiaaga-lei.  Tuku ifo ki lalo, tena la, kia latou, O te Aliki, ate mea te la ka faka fiafia ki olotou loto, faka-mafanafana olotou mata, kae fakaola olotou agaaga.  Ko Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, te Tafasili I te Malu, te Fesoasoani i Fakalavelave, te Poto-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, sne

  

  
  
    BH07657

    FAKAMAGALO



Au ko ia, O toku Atua, tela ko oti ne agai atu ona mata kia Koe, kae fakmmau ana fakamoemoega ki uga i mea gali o Tou alofa-kaimalie mo te fakaasiiga o Tou maukoloa.  Au e talosaga kia Koe me ia au ka se-fai ne Koe ke fuli keatea mai mo te fanoanoa mai i te mataloa o Tou alofa-fakamagalo, io me e liakina mai au kia Au mea faiite ola ko la ko oti ne faka-see a Tau Fakatokaaga.  Au ko ia, O toku Atua, ko Tau tavini mo te tama tagata o Tau tavini.  Ko oti ne lavea ne au a Tau mea-tonu i Ou aso, kae ko oti ne fakatonu oku kalafaga ki matafaga o Tou tafatasi, kae folafola atu ki Tou tokotasi saogalemu, kae fakailoa atu ki Tou fakatasitasi, mo fakamoemoega ki Tau fakamagalo mo te fakaseai o agasala.  E maalosi a Koe o fai ate mea e loto Koe ki ei, e seai se Atua mai i Ou tafa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH07657

    TE ANAPOGI



Ke Tavaegina Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai faka-maulalo kia Koe i te Faka-asiga nei te la ne fuli te pogisa kite mainaaga, tela ne faite a te Fakatokaaga Faka-fokifoki tenei mo te faka-asiiga o te Tapeleti Tusia, mo te sukeega o te Epa Mafola-lauefa, ke tuku ifo ki luga ia au kae ki luga foki ia latou ko la e fakatasi mai te la ka mafai ne matou o eva ki loto i lagi o Tou matagoefie maluga, kae fakamaa matou mai i pisipisiiga o fifiiga ko la ko oti ne faka-lavelave ne latou a tino fa-lotolotolua mai i te ulu ki te tapaneko o Tou tafatasi.

Au ko ia, O toku Aliki, te la e piki mau ki te kafanoa o Tou alaofa-kaimalie kae mau ki te fakaotiiga o Tou alofa mo fakapitoga.  Fakaeke aka ne Koe mo au au pela foki mo oku fagasele ate lei o te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.  Avatu kia latou, a te Mea-alofa Funaa te la ko oti ne fakamana ne Koe mo latou filifilia mai i Au mea-faiite.

Mea nei, O toku Aliki, ko aso koa oti ne fakatonu ne Koe Au tavini ke tautali ki te anapogi.  Faka-manuia kia ia te la e fakamalu katoatoa ki te anapogi ona ko Koe mote liakina katoatoa o mea katoa na ko Koe.  Fesoasoani mai au pela foki mo latou, O toku Aliki, ke fakalogo kia Koe kae tausi ki Au faka-nofonofoga.  Koe, e tonu, e iai ate maalosi o fai a te mea e filifili ne Koe.

E seai se Atua na ko Koe, te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa. Tavaeega katoa mo te Atua, te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH01888

    TE ANAPOGI



Te Matagofie ea ia Koe, O te Aliki toku Atua!   Mea nei ko aso ko la ko oti ne fakatonu ne Koe a tagata katoa ke tautali ite Anapogi, tela ona koi a ka fakama a olotou agaaga kae fakamaa katoa latou mai i te piki ki so se tino na loa ko Koe, te la ma i olotou loto ka mafai ne latou o olo atu ki luga auaa ko ttau ki te fale o tau afioga kae e mafai foki o ttau ki te nofoga ote faka-asiiga o Tou tafatasi.  Aumai, O toku Aliki, ko te anapogi tenei ke fai pela me se vaitaafe o te vai-ola kae ke fua mai i ei ate uiga tela ko oti ne fakaeke aka ne Koe.  Fakamaa aka ne Koe i te mea e mafai a loto o Au tavini ko la ne see mafai ne te masei o te lalolagi o fakatuai mai i te fuli atu ki Tou Igoa Matagofie-Katoatoa, kae ko la ko nofo aunoa mo se mafuli ne te logoaa mo te pakalaga o latou ko la ko fulitua mai i Au faka-iloga tafasili i te malifalifa ko la ne aumai tasi mo te oko mai o Au Faifekau ko la ko oti ne fa-uu mo Tou nofoga-a-aliki, Tou maalosi, Tou afioga mo Tou matagofie.  Mea nei ko tavini, ko la ite taimi loa tena ne logo i Tau kalaga, e tele atu kite koga e vau iei a Tou alofa-kaimalie kae seki talave lele loa ona ko mafulifuliiga mo avanoaaga o te lalolagi nei io me ko nisi faka-lavelave aka o tagata.

Au ko ia, O toku Atua, te la ne molimau ki Tou tasi, tela ne fakatalitonu ki Tou tafatasi, tela e ifo maulalo mai mua o te faka-asiiga o Tau afioga, kae e lavea mo te loto fanoanoa a te gali o te mainaaga o Tou matagofie maina.  Au ko oti ne talitonu kia Koe mai i tua ko oti ne iloa ne au Koe, Tela ne fakaasi mai a Koe ki mata o tagata e auala atu i te maalosi o Tou nofoga-a-aliki mo te maalosi.  Kia Koe ne fuli atu au, motu lele mai loa i mea katoa, kae piki mautakitaki ki te kafanoa o Au mea-alofa mo alofaaga.  Ko oti ne talia ne au a Tau mea tonu, mo te tonu o tulafono faka-ofoofogina katoa mo faka-matalaaga ko la ko oti ne tuku ifo ne Koe.  Ko oti au ne anapogi ona ko te alofa mo Koe mo te tautali ki Tau faka-tonuuga, kae ko fakaoti a taku anapogi mo Ou tavaeega i toku laulaufaiva pela foki loa mote tautali ki Ou fiafiaaga.  Sa fai gia au, toku Aliki, ke lau ia latou ko la ne anapogi i te ao, kae ite po ko fai olotou taga i mua o Koe kae ko se talitonu ki te mea tonu, se talitonu i Au fakailoga, teke atu ki Au faka-talitonuuga, kae fakasee Au faipatiiga.

Tala ne Koe, O te Aliki, oku mata mo mata o latou katoa ko la ne saala kia Koe, ko te mea ke lavea Koe ne Ou tina mata loa.  Mea nei ko tau ikuuga kia matou i te Tusi tela ne aumai ki lalo ne Koe Tela ko Ia ko oti ne filifili ne Koe mai i Tou loto, Tela ko Ia ko oti ne faka-kese aka ne Koe ki alofaga mai i luga i Au mea faiite katoa., Tela ko Ia ko oti ne fiafia o fauu ki Tou nofoga-a-aliki, kae ko Ia Tela ko oti ne alofagia kae fakaeke ki Tau Fekau mo Au tino katoa.  Tavaeega e Koe, na la, toku Atua, pela mo Tou alofa-kaimalie ko oti ne fai matou ke lavea a Ia kae talia so se mea ko oti ne tuku ifo mai ia Ia, kae avatu ki luga ia matou a te faka-aloalo o maua a te fakatasi mo Ia Tela ko oti ne feagaiiga mai ne Koe i Tau Tusi mo Au Tapeleti.

E lavea mai ne Koe au, o Toku Atua, o oku mata e faka-saga kia Koe, piki mautakitaki ki te kafanoa o Tou alofa-kaimalie faka-te-lagi, ka piki mau ki te mata o Tou alofa-atafai mo alofaaga e se lausia.  Sa-lepegia, au e akai kia Koe, oku faka-moemoega ke oko atu ki mea ko oti ne iku ia Koe mo Au tavini ko la ko oti ne fuli atu ki te koga e nofo Koe i ei mo te lafiiga o Koe, kae tautali ki te Anapogi ona kote alofa mo Koe.  Au e fakaasi tonu, O toku Atua, I so se mea tela e vau mai ia au e seai lele loa se aogaa mo Tou nofoga-a-aliki kae e se ttau foki ki Tau afioga.  Kae e uiloa, Au e akai totuli kia Koe mai i Tou Igoa tela ne fakaasi a Koe, ite matagofie o Ou igoa tafasili ite lei, ki mea faiite katoa, i te Faka-asiiga Tela ko oti a Koe, ona ko Tou Igoa tafasili ite malifalifa, fakamaina atu ne Tou gali, o tuku mai ke inu au ite uaina o Tou alofa-kaimalie mo te suamalie tonu o Ou alofaaga, ko la ne tafi mai ite lima tau-matau o Tou finagalo, ke mafai ne au o tuku taku kilo ki luga ia Koe kae e motu lele mai i so se mea na ko Koe, ko te lalolagi mo mea katoa ko la ko oti ne faiite i ei kee mafai o sae mai mua ia au pela me se aso vave tela seki talia ne Koe ke faiite.

Au e toe akai kia Koe, O toku Atua, ke to vaiua ifo ki lalo, mai ite lagi o Tou finagalo mo kaumana o Tou alofa-kaimalie, a te mea tela ka  fulu ne ia tatou mai i te manogi masei o motou agaasala, O ko Koe Tela ko oti ne fagaigoa a Koe ki te Atua o te Alofa-Kaimalie!  A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, te Matagofie-Katoatoa, te Fai-Meaalofa.

Sa liakinagina, O toku Aliki, a ia tela ko fuli atu kia Koe, io me fakasala a ia tela ko faka-pilippili atu kia Koe o kave keatea ke mao mai i Tou fale.  Sa lepegia a faka-moemoega o latou e akai kae finafinau o fakaloa atu a olotou lima o saala a Tou alofa-kaimalie mo alofaaga, kae sa faka-seaigia a Au tavini faka-maoni ki mea faka-ofoofogina o Tou alofa-atafai mo te alofa-kaimalie.  Te Faka-magalo mo te Tafasili ite Alofa-Lauefa ko Koe, O toku Aliki, Koe e maalosi o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  A mea katoa na ko Koe e seai ne aogaa i mua ote fakaasiiga o Tou mafi, ko galo i mata ote faka-talitonuuga ki Tou maumea, e aunoa mo se aogaa o latou ma fakatusa ki fakaasiiga maina o Tou nofoga-a-aliki, kae mativa loa kite mativa mai i maalosi katoa mafai e mata ki mata mo failoga mo faka--talitonuuga o Tou maalosi.  Sea aka foki se lafiiga mai i tafa o Koe, O toku Aliki, tela e mafai ne au o tele o lafi kiei na ko Koe, kae e tefea foki a te koga malu e mafai ne au o fakavave ki ei?  E seai, te maalosi o Tou mafi e fai mo taku molimau!  Seai aka foki se puipui na ko Koe, seai se koga mo tele ki ei na ko Koe, seai se lafiiga na ko Koe.  Fai aka au ke tami, O toku Aliki, ki te suamalie faka-te-lagi o Tou masausauaga mo tavaeega.  Au e tautoo ki Tou mafi!  So se tino tela ko oti ne taimi ite magalo ka fakaseai katoa a ia mai i mea o te lalolagi mo mea katoa ite lagi, kae ka fakasaga atu ona mata kia Koe, fakamaa mai ite masausau o so se tino na ko Koe.

Faka-maalosi na la a toku agaaga, O toku Atua, ki Tau masauaaga faka-ofoofogina, ke mafai ne au o fakamaluga a Tou igoa.  Se lau gina au mo latou ko la e faitau ia Au pati kae e se maua o saala ki Au mealofa funa kola, e fakatonu mai ne Koe, e aofia iei, kae e fakavave ne latou a agaaga o Au mea faiite mo loto o Au tavini.  Fai aka au , O toku Aliki, ke lau au ia latou ko la ko oko loa ite pokotia i manogi suamalie ne agiagi mai i Ou aso kae fai a latou ke tuku ifo a olotou ola mo Koe kae fakavave atu ki te koga tela ka mate iei a latou ona loa kote nnau a loto o kilo ki Tou gali mote fia oko atu kia Koe.  Kae moi fai ke isi se tino e sili atu kia latou ite olotou auala, “Koutou e olo ki fea?” ka tali atu latou penei, “Ki te Atua, te Pule-Katoatoa, te Feasoasoani i Mea Faigata, te Ola Fua ia Ia!”

Agasala ne fai ne latou ko la ko fuli tua mai ia Koe kae ko amio fiasili kia Koe e se maua ne latou o fakatuai a te alofa o latou mo Koe, io me kote fakasaga atu o latou kia Koe, io me kote fuli atu kite auala o Tou alofa.  Latou konei ko latou kola e fakamanuia ne te Lukuuga-faka-te-lagi mai i luga, kola e fakamana ne tokoukeega o tino i Fakai lasi, mo mai tua atu ia latou ko piki i olootu mualae a Tau pene tafasili ite maluga ko oti ne tusi: “Latou konei! A tino o Bahá. Mai ia latou ko oti ne fakasae aka a te gali o te mainaaga o akoakoga.”  Tela la ko oti ne fakaeke aka i Tau pule mo Tou finagalo, i te Tapeleti o Tau ikuuga e se mafai lele o fuli.

Faka-salalau atu, tena la, O toku Atua, a te olotou takutakua mo te takutakua o latou koi ola io me ko mate kae ko oti ne faka-tamilomilo ne latou.  Tuku mai kia latou a te mea tela ko oti ne fakaeke aka mo latou fai mea tonu i vasia o Au mea faiite.  E maalosi Koe o fai a mea katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Maalosi-Katoatoa, te Fesoasoani i Mea Faigata, te Mafi-Katoatoa, te Toe Alofa Tafasili

Sa faka-gata a motou anapogi ki te anapogi tenei, O toku Aliki, pela foki mo feagaiiga ko oti ne fai ne Koe mo te feagaiiga tenei.  Ke talia mai ne Koe a mea katoa ko oti ne fai atu ne matou mo te alofa kia Koe, ona foki ko Tou fiafiaaga, mo mea katoa ko la ko liakina ne matou seki fai ona ko te fakalogo o matou ki manakoga se lei kae se fakamaoni.  Fak- mafai aka matou, tena la, ke piki mau ki Tou alofa mo Tou faifiaaga lei, kae tausi matou mai ite masei o latou ko oti ne se-talitonu kia Koe kae fakaloi Au faka-iloga tafasili i te malifalifa. A Koe, i te tonuuga, ko te Aliki o te lalolagi nei mo sua lalolagi.  E seai aka se Atua i Ou tafa, te Malu, te Tafasili ite Maluga.

Faka-lauefa a Koe, O te Aliki toku Atua, a ia Tela ko te Kamataga Mai ite Vavau, te Mea Lilo Faka-te-lagi, te Uiga se Lavea, te Asokamata Faka-te-lagi, mo te Faifekau o Tou Nofoga-Aliki, tela mai ia Ia ko poto katoa o taimi ko teka mo poto katoa o taimi mai mua ka faka-maina, mai ia Ia a penina o Tou atamai funa ka taala, a ko te fakaofoofogia o Tou igoa taaua ka faka-matala ko oti ne tofi ne Koe ate Tino Faka-salalau o Ia tela Tena igoa a te mataimanu B mo te mataimanu E ka soko kae fusi tasi, auala atu i Tou afioga, Tou nofoga-a-aliki mo Tou mafi ka fai ke iloagina, e auala atu ia Ia Tela Au muna ko oti ne kave atu ki tua atu, ako Tau Muna ko faiite, e auala atu ia Ia Tela a loto o Au fagasele filifilia ko tuku fakasagi, a ko latou katoa i lagi mo latou katoa ite lalolagi ko luku fakatasi, Tela ko faka-igoa ne Koe kia ‘Alí-Muhammad ite maalo o Ou igoa, mo te Agaaga o Agaaga i Tapeleti o Tau faka-asiiga se mafai o fuli, Tela ko oti ne fauu ne Koe ki Tou tina igoa, i luga i Tou igoa a nisi igoa aka katoa ko oti, mai i luga  i Tou manakooga  mo te maalosi o Tou mafi, ko oti ne fai ke foki atu,  kae ia Ia Tela ko fai ne Koe a Ou uiga lei katoa mo Ou tofiiga ke maua ia latou a te tina fakaotiiga o latou.  Ea a Ia a igoa ko la e moe funa i loto i Tau tapaneko e seai se popooga, i loto i Tou lalolagi e see lavea mo Ou fakai lasi faka-manuiagina.

Toe fakalauefa ne Koe, na la, a latou ko la e talitonu ia Koe mo Au fakailoga kae ko fuli atu kia Koe, mai i vasia o latou ko oti ne iloa ne latou a Tou faka-tasitasi i Tena Faifekau Fakamuli – se Faifekau tela ko oti ne fai mai ne Ia i Ana Tapeleti, mo Ana Tusi mo Ana Mataupu Silisili, pela foki mo kupu gali katoa mo faipatiiga taaua ko avaifo ki luga ia Ia.  Ko te Faifekau foki tenei Tela Tena feagaiiga ko oti ne fakatonu mai ne Koe ke na fakatu a Tena feagaiiga ia Ia loa.  Ko Ia tela ko Ona tavaeega e fakamanatu ne te Bayan. I loto a Tena tafasili i te lei katoatoa ko oti ne faka-malugagina, kae faka-tumau a Tena mea tonu, ka faka-salalau a Tena nofoga-a-aliki, mo Te Fakatokaaga ko faka-tonutonu.  Faka-manuia ki tagata tela ko fuli atu kia Koe, kae faka-taunu a mea ne fakatonu mai ne Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o te lalolagi mo te Manakoga o latou katoa ko oti ne iloa ne latou a Koe!

Tavaeega e o Koe, O toku Atua, mo Tou fesoasoani ke lavea kae alofa kia Ia.  Na la, au e akai totuli kia Koe ona ko Ia mo Latou Ko la ko Asokamata o Tou faka-te-lagi, mo te Faifekau o Tou Tulaga Aliki, mo Koga Tausi o Tau Feagaiiga, mo Koga e teu iei a Tou fakamalosi, ke fai aka matou ke tavini kae fakalogo kia Koe, kae faka-maalosi mai matou ke fai pela me ne fesoasoani o Tena Fakatokaaga mo te lepeega o latou teke kia Koe.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Matagofie-Katoatoa, te Tasi tela a Tena fesoasoani e saala gina ne tagata katoa!
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    TE ANAPOGI



A te Kitáb-i-Aqdas e fai mai: Ko oti ne fakatonu a koe ke talo kae anapogi mai ite kamataga ote tausaga matua [15 tausaga]; mea ne ko oti ne fakatonu mai ne te Atua, tou Aliki mot e Aliki o ou tuaa.  A ia te la fano malaga, e masaki, mo ia tela e nofo mo tamaliki foliki io me koi susu a tena tama e se aofia ite anapogi…Anapogi mai i meakai mo mea inu mai ite saeega o te laa kite toga o te laa, kae faeteete i ou manakoga ma fai ne ia ke se maua ne koe a te alofaaga tenei tela ko oti ne tusi i te Tusi.”

Te taimi o te Anapogi mai ia Mati2 kia Mati 20.

Mea nei, O Toku Atua, ko aso muamua ko la ko oti ne fai mai ne Koe ki Au fagasele ke tautali i te Anapogi.  Au e akai atu kia Koe e ui mai i a Koe Loa, mo ia tela ko oti ne anapogi mai i luga i tena alofa mo Koe kae pela foki mo te mea e fiafia Koe ki ei – kae seai ko te manakooga fua o ia, io me ko te mataku i Tau faka-salaaga – kae ona ko Ou igoa tafasili ite maluga, mo uiga tafasili i te lei, o fakama Au tavini mai ite alofa ki so se mea na loa ko Koe kae ke futi latou ke pilipili ki te Fale Tapuaki o mainaaga o Tou nofo mai mo te Nofoaga o te ulualiki o Tou tafatasi.  Faka-maina a olotou loto, O toku Atua, mo te mainaaga o Tou poto kae fakamaina a olotou mata mo kavei ote Fetu Ao te la e sulu mai ite sikulagi o Tou Finagalo.  E fai a te mea e loto Koe ki ei. Seai aka foki se Atua na ko Koe, Te Matagofie-Katoatoa, Te la e sala a Tena fesoasoani ne tagata katoa.

Fesoasoani kia latou. O toku Atua, ke fai ne latou Koe ke manumaalo kae faka-maluga a Tau Muna.  Fai latou ke fai pela me ne lima o Tau Fakatokaaga i vasia o Au tavini, kae fai latou mo tino fakaasi a Tau talitonuuga mo Au faka-iloaga i vasia o tagata, i se atamai te la ka fakafonu a te lalolagi katoa i te masausauaaga o Koe mo tavaeega fakatasi mo Au faka-talitonuuga.  Ko Koe, e tonu, ko te Alofa-Katoatoa, te Toe Tafasili ite Maluga, te Maalosi, te Mafi, mo te Alofa-Kaimalie.
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    TE ANAPOGI



E malu e o Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe ona ko latou ko oti ne fakatonu ne Koe ke tautali ite Anapogi ona ko Tou alofa mo te fiafia lei, ko la ko oti ne fakaasi a te olotou tautali ki Tau tulafono kae usiusitai ki Au kupu mo akokaoga, kae ko la ko oti ne faka-gata a te olotou anapogi kae e fiafia ite olotou pili atu kia Koe kae lavea Ou mata.  I te matagofie o Koe!  Ona ko fuli atu latou ki kogaa-mea o Tou fiafia-lei, aso katoa o latou ne aso o te anapogi.  Moi fai ke muagutu atu a Tou finagalo kia latou kae fai atu penei: “Tautali, ona ko Au, a te anapogi, O tino, kae e se faka-tapulagia a tona leva,”  Au e molimau ite afioga o Tou matagofie, me ia latou katoa taki tokotasi ka tautali i ei mo te fakamaoni, ka se fai ne latou mea ko la ka soli a Tau tulafono, kae ka tumau o fai ne latou ke oko ki taimi a olotou agaaga ola ka tuku atu kia Koe, auaa ko oti latou ne tami ite suamalie o Tau kalaga, kae ko konaa latou i Tou masausauaga mo taveega mo muna e aumai i laugutu o Tau fakatonuuga.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki, mai ia Koe, te Maluga, te Tafasili ite Maluga, ko Tau Faifekau Fakamuli Te la mai i ei a te maalo o igoa mo te maalo o uiga lei katoa ko oti ne tapaki, ako tino I te lalolagi mo te lagi ko konaa, ako latou katoa ko la e nofo i lalolagi o te Faka-asiiga mo te foafoaaga ko polepole na lo ko latou ko la ne anapogi mai i mea katoa ko la e see fiafia Koe ki ei kae fakalave latou mai te fuli atu ki sose mea na ko Koe, kae aofia atu matou i ei kae tusi ifo a motou igoa i te Tapeleti tela ne tusi ne Koe a olotou igoa. O te Atua, mai i luga i mea faka-ofoofogina o Tou mafi mo mea-alofa o Tou nofoaiga-a-tupu mo te matagofie, ne tuku mai ne Koe a olotou igoa mai i te tai o Au igoa, kae faiite a olotou tina uiga tonu mai i te kogaa-mea o Tou alofa, mo olotou kanoloto mai ite agaaga o Tau Talitonuuga.  A latou seai ko te toe fakatasi tela ne tautali atu kiei ne te mavae, se fakapilipili e seiloa se mao o ia, mo se faka-tumauuga e seai sena gataga.  E tonu, a tavini konei ko la e fesokotaki kia Koe, e siomio loa ia koe ki te se gata mai, kae luku faka-tamilomilo i te fale malu o Tou nofo-mai mo te Kaaba o te toe feiloaki mo Koe.  Ko oti ne fakatonu mai ne Koe, O toku Atua, e seai se kesekesega i te va o latou mo Koe, na loa ma fai ko maua ne latou a mainaaga o te faka-fetaui mo Ou mata, e fakasaga atu olotou mata kia Koe, kae ifo latou mai mua o Tou gali, fakalogo katoa ki Tou taua kae motu mai i mea katoa na ko Koe.

Ko oti ne anapogi matou ite aso tenei, O toku Aliki, mai i Tau faka-tonuuga mo Tau manakoga pela loa mo te mea e fai mai

Tau fakaasiiga i Tau Tusi tafasili i te maina.  Ko oti ne taofi a motou agaaga ola mai i motou manakoga plea foki mo so se mea te la e se lei kia Koe ke oko ki te aso ko vau o fakaoti mo te taimi ko oko mai ke fakagata a te Anapogi.  Aunoa mo se pogai, au e akai totuli kia Koe, O te Manakoga o loto o fapelepele maalosi mo te Fagasele o agaaga ola o latou ko la e iai ia latou ate malamalama, O Fiafiaaga o fatafata o latou ko la e kausaki kia Koe mo te Pogai o te manakoga o latou ko la e saala kia Koe, ke fai aka latou ke lele i te vanimonimo o Tou pilipili mai mo te lagi o Tou nofo-mai, kae ke talia mai ia matou a motou taumfaiiga i te auala o Tou alofa mot e fiafia lei.  Tusi aka a motou igoa, tena, i tafa o latou ko oti ne faka-talitonu a Tou tafatasi kae molimau atu ki Tou tokotasi lele loa kae ko oti ne faka-maulalo latou mai mua o faka-talitonuuga o Tau afioga mo alofaaga o Tou matagofie, latou ko oti ne lafi i loto i Tou pili mai kae salasala atu ke lafi atu kia Koe, latou ko la ko oti ne fakamaumau a olotou olaga i olotou fiafia o fetaui mo Koe kae ke oko atu kite fale o Tou nofo-mai, kae ko latou ko la ko oti ne liakina a te lalolagi ki tua i olotou tua ona ko te alofa mo Koe kae motu mai so se sokoga mo se isi mea na ko Koe i te olotou finafinau o faka-pilipili atu kia Koe.  A tavini konei ko la olotou loto ko liua i te maalosi o te manako ki Tou gali ite takuuga o Tou Igoa, ka ko olotou mata e sofisofi i loimata i te salasalaaga kia Koe kae ke ulu atu kite tafafale o Tou fale.

Te mea tenei, O toku Aliki, ko toku laulaufaiva te la e molimaugia ki Tou faka-tasitasi mo te seai se fakatusagia, toku mata te la e kite ki te nofoaga o Tou kaimalie mo faka-manuiaaga e lausa, mo toku taliga te la ko toka o fakalogo ki Au faka-tonuuga mo Au faipatiiga, aua ia au e talitonu, O toku Atua, me ko oti ne fakasino ne Koe a pati e aumai mai i te muagutu o Tou finagalo ko la e seai se gataga, kae kia latou a taliga ko oti ne fakamana ne Koe ke logo i Au muna mo kupu i taimi katoa e lagonagina.  Kae konei ko oku lima, O toku Aliki, e sisi ki luga i te lagi o Au alofaaga mo te alofa-kaimalie.  E pefea la, e fuli ne Koe keatea a ia faka-alofa tenei te la ko oti ne aumai ne ia kia ia e seai aka foki na ko Koe, e seai aka foki se faka-ekeega mai i tafa o Koe, io me se tupu na ko Koe, e seai se maluuga na mai i lalo ote malu o Tou alofa-kaimalie, kae e seai se lafitaga vagana mai mua i Tou mataloa, te la ko oti ne tala ne Koe kia latou katoa ko la e nofo i Tou lagi mo Tou lalolagi?  Ikaai, mai i luga i Tou matagofie!  Au ko ia tela a tena talitonu i Tou alofa-atafai e tumau aunoa mo se mataku e uiloa e aumai ne Koe kia au a faka-osoosoga ki te leva o Tou maalo; kae ka fai e sili mai se tino e uiga kia Koe, a sokooga katoa o toku fuaitino e pakalaga: “A Ia e fagasele i Ana galuega kae fakalogo ki Ana faka-tonuugaa, e alofa i Tena natula kae atafai ki Ana mea ola faiite!”

A Tou mafi e fai mo aku molimau, O te Fagasele Lei o loto o latou ko la e salasala kia Koe, moi fai e fuli mai keatea ne Koe au mai i Tou mataloa kae liakina au ki pelu tau o tino fiataua i vasia o Au tavini mo kofe kini a latou, kae ka fai se tino e sili mai kia au kia Koe, a laulu katoa o toku fuaitino e faipati atu penei: “A Ia, e tonu, a te Fagasele o lalolagi;  a Ia kote Toe Tafasili ite Maumea-Lauefa; a Ia ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!  E futi ne Ia au ke pili atu kae fakamao au mai ia Ia; e talia au ki Tena malumalu kae fakatapu ne ia au mai i Tena nofo-mai.  E seai aka ne maua ne au e alofa atu ia Ia tenei, te la ko tu tokotasi au mai i mea katoa na ko Ia kae ko oti ne ola aka au mai i luga atu i mea katoa na loa ko Ia.”

E lei mo ia tokotasi, O toku Atua, te la ko oti ne faka-maumeagia ne Koe ko ala i ei o tu tokotasi mai i maalo o te lalolagi mo te lagi.  E maumea a ia tokotasi te la ko oti ne puke mmau ki te kafanoa o Tou maumea, e fakalogo katoatoa mai mua o Ou mata, te la  ko Ia e ola ia Ia loa mai luga atu i mea katoa.  E mativa ia tokotasi te la ko fakaseai a Koe, kae ko fakaasi ate faka-matamata mai i Ou mua, fuli keatea mai i Tou nofo-mai, kae fakaasi a te se talitonu i Au fakailoga.  Fai aka au, tena la, O toku Atua toku Fagasele, ne to iloto ia latou ko la ate agiagi ote matagi o Tou finagalo ka faka-gasue a latou, seai mo latou ko la a te matagi o te fuaitino mote fiafia e kosu kae futi ki te koga te la e fiafia kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi katoatoa, te Tafasili i te Maluga, te Tafasili i te Maumea-Lauefa.

A matagofie katoa e o Koe, O toku Atua, me ne faka-mafai ne Koe mo te alofa ke anapogi au i te masina tenei te la ko oti ne faka-soko ne Koe ki Tou Igoa, te Tafasili i te Maluga, te la e fakaigoa kia ‘Alá (Loftiness – Maluga).  Ko oti ne fakatonu ne Koe ko Au tavini mo Ou tino ke anapogi i taimi tena kae futi atu ke fakapilipili atu kia Koe.  A aso mo masina o tausaga e fakaoti ki te Anapogi, e ui iei a te masina muamua e fakaigoa ki Tou igoa, Bahá, ko mafi katoa e molimau ia Koe ko te Kamataga mo te Fakaotiiga, te Fakaasi mo te Funa, kae ke iloa tonu i igoa katoa e tuku mai fua mai ite matagofie o Tau Talitonuuga mote muna e faka-matala mai i Tou finagalo kae fakaasi mai i luga i Tau fekau.  Ko oti ne fakatonu mai ne Koe i te masina tenei ke masaua kae faka-aloalo mai ia Koe, mo te failoga o Tou nofomai i vasi o tagata, ko te mea ke se puli ia latou a Tou gali mo Tau afioga, Tou nofoaiga-a-tupu mo Tou matagofie, kae ke mautinoa tonu mai i te taimi ko moleva ko oti kae ko leva Koe ne fai pe la me ko Tupu mai i luga i te foafoaaga katoatoa.  E seai se mea ne faiite i te lagi mo te lalolagi e mafai o faka-lavelave ki Tau pulega, io me se tino i lalolagi o Faka-asiiga mo te foafoaaga e mafai o taofi a Koe mai ite faka-taunuu a Tau galuega.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i Tou igoa tela a tino katoa i te lalolagi ko oti ne nofo mo te fanoanoa, na loa ko latou ko la ne puipuigina ne Koe i Tau puipuiiga mautinoa tonu kae mmalu mai lalo ite ata o Tou alofa lasi, ke fai matou ke mautakitaki i Tau Talitonuuga kae faka-tunaka i Tou alofa ko te mea kafai ko tu o teke atu Au tavini ako Ou tino ko fuli keatea mai ia Koe, ko seai se tino e toe i luga i te lalolagi o kalaga ki Tou igoa io me o fakasaga ona mata ki kogaa koga e sokotaki mo Koe mo te Kaaba o Tou mana, e mafai loa ne au o tu ki luga tokotasi kae ko au loa ia au o te Au tavini ke tu ki luga o galue ki Tau talitonuuga manumaalo, o faka-maluga a Tau muna, o fakasalalau a Tou nofoaiga-a-aliki, kae o faka-manuia a vikiiga o Koe tafasili te malu.  Ka ko te mea tenei, O te Aliki, e uiloa a taimi taki tasi e taumafai au o faka-maluga a Koe i sose igoa, au e fonu faeloa i te numi, ona ko au e mautinoa tonu a uiga lei katoa o Koe mo igoa tafasili i te lei ko la e o Koe kae ko la e fai talosaga atu ki Tou nofo-mai tafasili i te mana, e seai lele se mea e fakaasi mai na ko te fua i ei a toku malamalama, pe la loa ma fai e taku ne au se igoa me e tavaegia, e fai faeloa ne au kia Koe.

E se fuafuagina a te maluga o Tou nofoga tonu mai i luga i se faka-matalaga io me poto a sose tino na ko Koe, kae fakamana a Koe mai i faka-manuiaag a Au mea ola faiite, mo tavaeega a Au tavini i te taumafaiiga a latou o olo atu ki luga ia Koe.  So se mea e sae mai i Au tavini e se katoatoa ona ko te se katoatoa o latou foki loa kae ne faiite mai iI olotou manatu mo mafaufauga fakasupsupa.

E faka-fanoanoa, e faka-fanoanoa, O toku Fagasele, mo toku se lava o vikia a Koe fakalei pe la foki mo aku mea see i Ou aso!  Kafai e tavae ne au a Koe, O toku Atua, me ko Ia Tela e iloa a mea katoa, e iloa ne au fakavave me kafai e tusi a Koe ki se fatu seai se leo  mo se maikao e tasi o Tou finagalo, e mafai ne Koe o fai ke fakaasi mai ne te fatu a poto o vasia taimi katoa ko teka mo taimi mai mua; kae ka fai e tavae ne au Koe me ko te Maalosi-Katoatoa, e maua ne au i te muna e tasi e vau ite muagutu o te pogai tonu o Koe ko lava loa i ei o fakanumi fakamataku a lagi mo te lalolagi.

A tou matagofie e molimau ne au, O te Fagasele mo latou ko la e lavea ne latou a Koe, kafai a te tino poto e se fakaasi ne ia a tena valea i mua o fakaasiiga o Tou poto, ka lau a ia me ko toe tino valea mai i Au tino; kae kafai se tino mafi e se talia ne ia o fakaasi a tena seva i mua i faka-talitonuuga o Tou maalosi, ka taku a ia me ko toe tino seva mo te tafasili i te se fakalogo mai i Au mea ola faiite.  Ona ko toku iloa mo te mautinoa tonu ote tulaga tenei, e mafai pefea ne au o tavae a Koe io me o faka-matala kae tavae a Koe?   Tena la, ona ko oku vaivaiiga, au ko fakavave ki te malu o Tou maalosi, ona ko toku mativa, ko lafi au mai i te malu o Tou maumea; kae e iloa ne au a te seai soku maalosi, ko fanatu au ki luga o tu mai mua o te tapaneko o Tou maalosi mo te mafi.  Kae ka se fakaaoga pefea ne Koe a ia faka-alofa tenei kae e seai aka foki ne mmau kiei na ko Koe me ko tena lafiiga, io me o fuli keatea a ia kese tenei kae e seki maua ne ia a se isi aka na ko Koe tela ko tena fakasele tonu?

E iloa ne Koe a mea katoa ko la i loto ia au, O te Aliki, kae e seiloa ne au a se mea i loto ia Koe.   Alofa mai kia au mai i luga i Tou alofa atafai kae faka-maalosi mai au mo mea ko la e aumai a te filemu ki toku loto i Ou aso mo te tokaaga ki toku agaaga ola mai i luga i te faka-asiiga o te mana o Tou nofo-mai.  A mea faiite katoa ko oti ne fakamaina ki te gali o mainaaga o Ou mata, O te Aliki, a ko mea e nofo i te lalolagi mo te lagi ko maina malifalifa ona ko fakaasiiga o Tou afioga se-fakatusaagia, i se auala te la e seai lele se mea e tago lima au kiei vagana e puke muamua ne au a te fakaasiiga o Koe, se faka-asiiga te la ne funa mai ite kiloga a latou i vasia o Au tavini ko la e to lei a olotou moe.

Sa-faka-seaigia au, O toku Aliki, mai i Tou alofa te la e aofia i ei a lalolagi katoa o te foafoaaga, e lavea io me e se lavea.  Ka nofo mao Koe, O toku Atua, kae ko oti la ne kami ne Koe a tino katoa ke foki atu kae faka-pilipili atu kia Koe, kae faka-maalosi atu kia latou ke puke mmau ki Tau kafanoa?  Ka liakina ne Koe au, O toku Fagasele, e uiloa ko oti ne feagaiga ne Koe i Tau Tusi tafasili ite mana mo Au kupu tafasili ite gali o luku mai katoa a latou ko la e tagi tagi kia Koe i loto ite fale o Tou atamai atafai, pela foki mo latou ko la e manako kia Koe mai lalo o te ata o Au mea-alofa lauefa, pela foki mo latou kola e salasala kia Koe mai i lalo o te faleie o Tou alofa mo kaimalie atafai?

Au e tauto ki Tou mafi, O toku Atua, i aku tagi fanoanoa ko oti ne taofi ne latou a toku fatu, mo ona tagi tagi ko oti ne puke ne latou a te maalosi i oku lima!  I so se taimi e toe faka-talitonu au kae faka-fiafia a toku agaaga ola mo mea gali o Tou alofa-kaimalie, a mea-alofa o Tou atamai matagofie, mo faka-talitonuuga o Tou kaimalie, au e polepole mai mua o faka-asiiga o Tou fai-meatonu mo fakailoga o Tou kaitaua.  E lavea ne au ia Koe e iloagia ne igoa e lua konei kae faka-matalagia ne uiga e lua konei, kae e ui iei a Koe e atafai faitalia me ne kalagagia a Koe ne Tou igoa ko te Fakamagalo-Katoatoa, io me ko Tou igoa te la ko te Kaitaua.  Mai i Tou silisiliese, moi fai seai ko toku iloa i Tou alofa-kaimalie e sopoia atu i mea katoa, a totooga o toku fuaitino katoa ko leva ne seai, ko toku tina fuaitino ko leva ne fakaseai ako toku kano tino i loto ko oti ne toli ifo ki te seai lele loa.  Kae kafai e puke atu ne au i Tou alofa-kaimalie e aofia i ei a mea katoa a ko Tou alofa-kaimalie e lau katoa i ei a te foafoaaga katoatoa, toku agaaga ola mo toku kano tino iloto ko lagona a te mautinoa tonu.

E faka-anoanoa, e faka-fanoanoa, O toku Atua, i mea ko la ko seke mo au i Ou aso, kae e fakafoki atu, e fakafanoanoa, e fakafanoanoa, O te Manakoga o toku fatu, mo mea ko liakina ne au e seki oti ne fai i te galuega mo te fakalogo kia Koe i taimi o Ou aso se mea te la e seki-laveagina aka loa ne mata o Au tavini filifilia kae faka-naagia!  Au e akai kia Koe, O toku Aliki, mai i luga ia Koe mo te Faifekau o Tau Talitonuuga Te la e sagasaga i luga i te nofoaga-a-tupu o Tou alofa-kaimaie, ke fakammau au i Tau galuega mo te fiafia-lei.  Puipui mai au, tena, mai ia latou ko la ko oti ne fuli keatea mai ia Koe kae ko se talitonu ki Au muna, ko fakaloi ne latou a Tau mea tonu, teke atu ki Au faka-maoniiga, kae ofa ne latou a Tau Feagaiiga mo fakatalitonuuga.

Ko vikiiga katoa, O te Aliki toku Atua, ki luga ia Ia Te la ko te Faifekau o Tou Tina Uiga tonu, ko te Aso malulu o Tou tafatasi, ko te Koloa o Tou poto, ko te Koga e puna mai i ei a Tau Fakaasiiga, ko te koga e teu i ei a Tou faka-maalosiiga, ko te nofoga o Tau nofoaiga-a-tupu, mo te Malumalu o Tou Faka-te-agaaga – Ko ia Te la ko te Poini Muamua Loa, te Tafasili i te Maluga Ona foliga, te Aka i te Favavau, mo te Faka-olataga o maalo; mo te manuia ia ia te la muamua loa ne talitonu ia Ia mo Ana muna, te la ne fai ne Koe se nofoga-a-tupu e tusa mo tena fanaka ki te Muna tafasili i te maluga, se poini e luku ki ei a faka-asiiga o Ou igoa tafasili i te lei, a aso malulu o te mainaaga o te Laa o Tou atamai, a te fale tapuaki mo te sae mai o Ou igoa mo uiga, mo te fale teu o penina o Tou atamai mo Au fakatonuuga.  A ko faka-loaloga katoa mo ia te la ka vau fakamuli kia Ia, te la a tena vau e pe la mo Tena oko mai, ako Au faka-asiiga ia ia e pe la mo Tau fakaasiiga ia Ia, na fua ko ia ne fakamaina ki te mainaaga o Ona mata kae ifo totuli a ia mai i Ona mua kae tauto ki tena tavini kia Ia; mo te matagofie i luga ia latou ko la ne mate fakamatulo i Tena auala kae ne ofo a olotou ola ona kote alofa mo Tou gali.

Matou e molimau, O toku Atua, ia latou konei ko tavini ko la e talitonu kia Koe mo Au faka-iloga, ko la ko toi ne sala atu kite malumalu o Tou nofo-mai kae agai atu ki Ou mata, ko la ko oti ne fakasaga a olotou mata ki te fale o Tou pili mai kae sasale i te auala o Tou fiafia-lei, ko la e tapuaki kia Koe pe la mo Tou manakoga kae motu a latou mai i mea katoa na ko Koe. O te Aliki, tuku atu ki luga i olotou agaaga mo olotou fuaitino i taimi katoa a se tusaga o te gali o Tou alofa-kaimalie te la e aofia i ei a tino katoa.  A Koe, e tonu, ko te maalosi o fai a te mea e fiafia a Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Matagofie-Katoatoa, Te la a Tena fesoasoani e makaogia ne tagata katoa.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki, me ko Ia mo latou, pe la foki mo Ia Te la ne fakatu i luga i te nofoga-a-tupu o Tau Talitonuuga kae fai ke malusia a latou katoa ite lalolagi mo te lagi, kae fakama a matou mai i agasala, ke fakeke mo matou ate nofoaga o te mea tonu i Tou nofo-mai kae fai matou ke sokotaki mo latou ko la ko fili ote lalolagi mo olotou malaia e seki mafai o taofi mai ate fuli o matou kia Koe.  Ko Koe, e tonu, ko te Maalosi-Katoatoa, te Tafasili i te Maluga, te Puipui, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili ite Alofa-Kaimalie.


    Also in: am, az, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, gil, ht, is, it, ky, mn, ms, nl, pt, ro, sk, sne

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    AB00527

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



A Ia ko te Atua!





O te Aliki, toku Atua, toku Fakasele Gali! A mea konei ko Au tavini ko la ko oti ne lagona ne latou a Tou Leo, fakalogo ki Tau Muna kae fakavave ki Tau Kalaga.  Ko oti latou ne talitonu ia Koe, molimaugina ne Au Mea Fakaofoofogina, talia ne Au faka-maoniiga kae lagogina ne Au faka-talitonuuga.  Latou ne sasale i Ou auala, tautali ki Tau takitakiiga, maua ne latou a Au mea lilo, kae maina i mea funa o Tau Tusi, ko Kupu o Au Tapeleti, mo tala llei o Au Fekau mo Tapeleti.  Ko oti latou ne piki ki te kapa o Tou gatu kae taofi mmau ki te peleue o Tou mainaaga mo te matagofie.  A olotou kalafaga ko oti ne fakamaalosi i Tau Feagaiiga a ko olotou loto ne fai ke tumau i Au faka-talitonuuga.  Te Aliki! Faka ka a olotou loto ki te ulaaga o Tou fiafaiiga faka-te-lagi kae talia aka ko te manu eva o te alofa mo te malamalama ke mafai o usu i loto i olotou loto.  Talia aka ke fai a latou pela me ne fakailoga, tulaga malifalifa, kae katoatoa pe la mo Tau Muna.  Fakamaluga ne latou a Tau Fakatokaaga, fola atu Au fuka kae faka-salalau atu ki koga mao Au mea gali.  Ke fai ne latou a Tau Muna ke manumaalo, kae faka-maalosi a fuaitino o Au fagasele.  Faka-maatala a olotou laulaufaiva ke vikia a Tou Igoa, kae faka-maalosi a latou ke fai ne latou a Tou fingalo mana mo te fiafia.  Fakamaina olotou mata i Tou maalo o te mana, kae faka-katoatoa a te olotou fiafia mai i te fesoasoani o latou ke tu ki luga i te manumaalo o Tau Fakatokaaga.





Te Aliki!  Matou e vaaivai, faka-maalosi aka matou ke talai atu a manogi gali o Tou Mana; mativa, faka-maumea aka matou mai i

maumea o Tou Fakatasitasi Faka-te-Lagi; seai ne lavalava, fakapei aka matou ki te gatu o Tou maumea; agasala, faka-magalo aka a

motou agasala mai i luga i Tou alofakaimalie, Tou alofaga mo Tau faka seai o agasala.  A Koe, e tonu, ko te Lago, ko te Feasoasoani, ko te Atafai, ko te Mafi, ko te Maalosi.





Ko te matagofie o matagofie e nofo i luga ia latou ko la e mmau kae tumau.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



I so se taimi e ulufale atu koe ki loto i te potu fono, fai ate talo tenei mo tou loto finafinau i te alofa o te Atua mo te laulaufaiva e matakalekale mai I meakatoa na ko Tena masauuga, ko te Maalosi-Katoatoa ke aumai a te alofaaga fesoasoani ke maua ne koe a te manumaalo tafasili ite maluga.

O te Atua, toku Atua! Matou ko Au Tavini ko la ko oti ne fuli atu mo te faka-tuanaki ki Ou Mata Mana, ko la ko oti ne motu matou mai i mea katoa na ko Koe i te Aso matagofie tenei.  Ko luku matou fakatasi i te Lukuuga Faka-te-Agaaga tenei, fusitasi tasi i motou manatu mo motou taofi, mo motou, a ko motou faka-tauuga e kau fakatasi ke faka-maluuga a Tau Muna i vasia o tagata.  O te Aliki, te motou Atua!  Fai aka matou mo fakailoga o Tau Takitakiiga Faka-te-Lagi, ko Fuafua-aga o Tau Talitonuuga maluga i vasia o tagata, tavini ki Tau Feagaiiga mafi, O Koe ko te motou Aliki Tafasili i te Maluga, faka-asiiga o Tou Tafatasi Faka-te-Agaaga, mo fetu malifalifa e sulu ki luga I koga fenua katoa.  Te Aliki!  Feasoasoani mai kia matou ke fai matou pe la me ne tai soko e tafe mai mo te afusaga o Tou Alofa-kaimalie, vai e tafe mai i Tou Koga Mea Tafasili ite Maluga kae faka-ofoofogina, fuaga lakau kaina mai i te Lakau o Tau Fakatokaaga Faka-te-Lagi, lakau ola e agiagi ne te matagi ili malie o Tou Gali i Tou Fatoaaga Vine faka-te-lagi.  O te Atua!  Fai aka a motou agaaga ke fakana ki luga i Kupu o Tou Tafatasi Faka-te-Lagi, ko motou loto ke faka-fiafia ne mea-alofa mai Tou Alofa-Kaimalie, ko te mea ke fusi tasi matou pela mo galu o te tai e tasi kae fusi tasi pela me mo vae o Tou Mainaaga malipolipo; ko motou manatu, motou taofi, motou lagona ke tasi i te mea tonu, kae fakaasi atu a te agaaga o fakatasi ite lalolagi katoa.  Ko Koe a te Alofa, te Alofa-Mataefa, te Mafi-Katoatoa, te Alofa-Atafai, te Loto-Alofa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



I so se taimi e ulufale atu koe ki loto i te potu fono, fai ate talo tenei mo tou loto finafinau i te alofa o te Atua mo te laulaufaiva e matakalekale mai I meakatoa na ko Tena masauuga, ko te Maalosi-Katoatoa ke aumai a te alofaaga fesoasoani ke maua ne koe a te manumaalo tafasili ite maluga.

O te Atua, toku Atua! Matou ko Au Tavini ko la ko oti ne fuli atu mo te faka-tuanaki ki Ou Mata Mana, ko la ko oti ne motu matou mai i mea katoa na ko Koe i te Aso matagofie tenei.  Ko luku matou fakatasi i te Lukuuga Faka-te-Agaaga tenei, fusitasi tasi i motou manatu mo motou taofi, mo motou, a ko motou faka-tauuga e kau fakatasi ke faka-maluuga a Tau Muna i vasia o tagata.  O te Aliki, te motou Atua!  Fai aka matou mo fakailoga o Tau Takitakiiga Faka-te-Lagi, ko Fuafua-aga o Tau Talitonuuga maluga i vasia o tagata, tavini ki Tau Feagaiiga mafi, O Koe ko te motou Aliki Tafasili i te Maluga, faka-asiiga o Tou Tafatasi Faka-te-Agaaga, mo fetu malifalifa e sulu ki luga I koga fenua katoa.  Te Aliki!  Feasoasoani mai kia matou ke fai matou pe la me ne tai soko e tafe mai mo te afusaga o Tou Alofa-kaimalie, vai e tafe mai i Tou Koga Mea Tafasili ite Maluga kae faka-ofoofogina, fuaga lakau kaina mai i te Lakau o Tau Fakatokaaga Faka-te-Lagi, lakau ola e agiagi ne te matagi ili malie o Tou Gali i Tou Fatoaaga Vine faka-te-lagi.  O te Atua!  Fai aka a motou agaaga ke fakana ki luga i Kupu o Tou Tafatasi Faka-te-Lagi, ko motou loto ke faka-fiafia ne mea-alofa mai Tou Alofa-Kaimalie, ko te mea ke fusi tasi matou pela mo galu o te tai e tasi kae fusi tasi pela me mo vae o Tou Mainaaga malipolipo; ko motou manatu, motou taofi, motou lagona ke tasi i te mea tonu, kae fakaasi atu a te agaaga o fakatasi ite lalolagi katoa.  Ko Koe a te Alofa, te Alofa-Mataefa, te Mafi-Katoatoa, te Alofa-Atafai, te Loto-Alofa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    FEALOFANI



O toku Atua! O toku Atua! Fusi tasi loto o Au tavini kae fakaasi kia latou Tau fuafuaaga sili.  Ke tautali latou i Au poloakiiga kae tausi i Au tulafono.  Fesoasoani kia latou, O te Atua, i olotou taumafaiiga, kae tuku atu kia latou a te maalosi o tavini mo Koe. O te Atua! Sa tuku liakina a latou kia latou eiloa, kae takitaki olotou kalafaga ki te mainaaga o Tou poto kae faka-fiafia olotou loto ki Tou alofa.   Koe e tonu ko te Feasoasoani o latou mo te olotou Aliki.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    KAAIGA FAKA-TE-AGAAGA O SEFULU IVA O ASO



O te Atua!  Fakaseai katoa a mea e pogai ki ei a te va se lei, kae fakatoka mai matou mo mea katoa ko la e pogai ki ei ate fealofani! O te Atua!  Tuku ifo kia matou a te Manogi Faka-te-Lagi kae fuli a te lukuuga tenei ki se lukuuga faka-te-lagi!  Aumai kia matou a sose taui mo meakai valevale.  Fakatoka mo matou a te Meakai o te Alofa!  Aumai kia matou a te Meakai o te Poto!  Tuku ifo kia matou a te Meakai o Fakamainaaga Faka-te-Lagi!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH07663

    TAMALIKI



O te Aliki, toku Atua! Mea nei se tamaliki ne vau i kanofi o se isi o Au tavini tela ko oti ne avatu ne Koe ki ei se tulaga maluga i Tapeleti o tau faka-nofoga e se mafai o fakagasue i loto i Tusi o Au fakatonuuga.

E akai atu au kia Koe i Tou igoa, tela e mafai ne tino katoa o fakataunu a olotou manakoga, ke avatu ki tamaliki tenei ke fai a ia pela me se agaaga ko matua i vasia o Au tavini; fai a ia ke maina mai luga i te maalosi o Tou igoa, kae ke mafai ne ia o faipati atu Ou tavaeega, ko te mea ke saga atu ona mata kia Koe kae fakapilipili atu kia Koe.  E tonu me ko Koe tela mai i te favavau loa, kote mafi o fai ate mea e loto Koe kiei kae e mafai foki ne Koe, kite se gata mai, o fai ate mea e loto fiafia Koe kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Maualuga a Tou Nofoaiga, ko te Malu, ko te Maluga Tou tulaga, ko te Mafi, ko te Mafai o lou mai a Mea Katoa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, uk, vi

  

  
  
    BH08852

    FAFINE



Te Matagofie e ia Koe, O toku Atua!  Tokotasi o Au tavini fafine, teka ne talitonu ia Koe mo Au failoga, ko oti ne ulu atu ki lalo o

ata o te lakau ola o Tou tafatasi.  Tuku atu kia ia ke inu, O toku Atua, i Tou igoa, ko te Maina mo te Funa, o Tau uaina filifiia tela e mafai o kave a ia keatea mai ia ia loa, kae fai a ia ke tapuaki tonu loa ki Tou faka-masausauaaga, kae motu keatea mo te katoatoa mai i so se tino na ko Koe.





Nei la ko oti ne fakaasi ne Koe kia ia a te poto o Koe, O toku Aliki, sa-liakina gina a ia, mai i Tou gali, Tou alofa-kaimalie; ka nei ko oti ne kalagina e Koe kia Koe, sa faigia mai i Tou alofa ke tele mai ia Koe.  Tuku atu kia ia, tena, a te mea te la e tafasili ite gali mai i mea katoa ko la ko oti ne maua i Tou lalolagi.  A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maukoloa, Tela a Tena alofa e tafasili i te lauefa.





Moi fai e fakaeke aka ki luga i se tasi o Au mea faiite a te tusa o maalo o te lalolagi o mo te lagi, e se mafai foki loa o galo ifo pe la me se foititi kii loa a te pooko o Tou maalo.  E lasi atu a Koe i te Tasi o Mea Tafasili i te Lasi ko tagata ko manako faeloa o kalaga atu kia Koe, auaa i te igoa tena ko te tasi fua mai i Ou igoa katoa ko la ne faiite mai i te manakoga foliki o Tou finagalo.





E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, ko te Atua o te poto mo te atamai.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, uk

  

  
  
    BH08852

    mo Fafine



O Koe te Aliki Alofa!  A tau tavini fafine faka-alofa ne manako kia Koe, kae mai i luga i tena toe fakatau mo tena mafaufau ne manako ko ia ke oko atu ki Ou mua kae ke ulufale atu a ia ki Ou lalolagi.  Mo ana mata e kanovai ne tuku tonu a tena kilo ki luga i te Maalo o Mea-Lilo.  I po e fia ne tapuaki kia Koe, kae e fia aso ne nofo a ia o masausau kia Koe.  I tafataeao katoa e masaua ne ia a Koe, a ko afiafi katoa ne tuku tonu ona mafaufauga ki luga ia Koe.  Pe la loa mote usuusu a te nainitinikale ne fakalagi ne ia Au kupu, kae pe la mo te kilo ne manako a ia ke toe faka-foki atu a Tou mainaaga.

O Koe ko te Fakamagalo o agasala! Tala ne Koe a te auala mo te agaaga tenei ko ala aka ke ulu ki Tou Maalo, kae fakamafai ate manu-eva, akoakogina ne Tou lima, ke eva ki loto i te fatoaaga losa seai se gataaga.  A ia ko ka mese afi i te fia fakapilipili atu kia Koe, faka-mafai aka ke oko atu a ia ki Ou mua.  A ia ko mafatia kae fanoanoa mai i te motu mai ia Koe, fai aka ia ke fauu ki loto i Tou Fale Lasi Faka-te-Lagi.

O te Aliki!  Matou ne tino agasala, a ko Koe ko te Fakamagalo.  Matou ko tanumia ite vasa o mea see a matou, a ko Koe ko te Fakaseai; ko te Alofa.  Fakamagalo a motou agasala kae fakamanuia matou i Tou alofa mataefa.  Tuku mai kia matou a te avanoaaga o puke mmau ki Ou mata, kae tuku mai kia matou a te ipu ote fiafia mo te lotolei.  Matou ne pagota foki loa i o motou mea see, a ko Koe ko te Tupu o mea-alofa.  Matou ko malemu i te tai o mea se tonu, a ko Koe ko te Aliki o te alofa seai se gataaga.  Ko Koe te Foai-alofa, ko te Gali, ko te Vavau, ko te Maumea a ko Koe ko te Alofa-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa, tko e Maluga, ko Ia te la e Ave Mea-alofa mo te Fakamagalo o agasala.  E tonu, a Koe ko Ia te la e saga matou ki ei ki te fakamama o motou mea e se maua ne matou o fai, ko Ia ko te Aliki o Lukuuga.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, uk

  

  
  
    BH10231

    mo Fafine



O te Aliki, O ko Tou alofa-kaimalie ko siomia i ei a tino katoa, Tena fakamagalo e tafasili i te maluga, Tena alofa-lauefa e tafasili i te maluga; Tena fakaseai agasala mo te alofa mo te kaimalie e siomia katoatoa, mo molii o Tou fakamagalo ko salalau i te lalolagi!  O te Aliki o te Matagfofie! Au e akai kia Koe, fakamaoni kae maligi oku loimata, ke kilo alofa aka ki luga i Tau tavini fafine tena ko oti ne fanatu ki luga ia Koe a se kiloga o te mata o Tou alofa-kaimalie.  Fakapei aka a ia ki te gatu o Tou alofa-kaimalie, e malapulapu a ia i mea faka-galigali o te Palataiso faka-te-lagi, kae fakamalu a ia mai lalo ote lakau ola o Tou tafatasi, fakamaina a ona mata ki molii o Tou alofa-kaimalie mo te atafai.

Fakaeke atu ki luga i Tau tavini fafine faka-te-lagi, O te Atua, a manogi mana ko la ne mafua mai i te agaaga o Tau fakamagalo.  Fai aka a ia ke nofo i se koga koga fakafiafia, fakagata ona fanoanoa mai i te sinu o te fetauiiga mo Koe, kae, mo te mea e manakogina ne Tou finagalo, avatu kia ia a tena saolotoga ki Tou Palataiso mana.  Fakasaoloto ko agelu o Tou kaimalie atafai ke olo ifo taki tokotasi kia ia, kae ke malu a ia mai lalo o Tau Lakau ola fakamanuiagina.  Koe, e tonu loa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa, ko te Lauefa-Silisili o Tena Alofa.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    BH08828

    mo Fafine



Te matagofie e o Koe, O te Aliki toku a Atua!  Au e akai atu kia Koe i Tou Igoa te la ko Ia ko Tou Gali ko oti ne fakatumau i luga i te kalauna o Tau Fakatokaaga, mo Tou Igoa te la mai iei ne fuli ne Koe a mea katoa, kae luku fakatasi mai a mea katoa, kae laulau atu ke tali mai a mea katoa, kae taui a mea katoa, kae tausi a mea katoa, kae fakatumau a mea katoa – Au e akai kia Koe ke leoleo aka a te tavini fafine te la ko oti ne lele atu ki se lafiiga ia Koe, kae sala ki se malu o Ia Te la ko Koe foki loa ne fakaasi aka, kae ko oti ne tuku katoatoa a tena fakatuanaki mo te talitonu ia Koe.

A ia fafine tenei e masaki, O toku Atua, kae ne ulu atu mai lalo o te malu o te Lakau Ola o Tau foo masaki; pokotia, kae ne tele atu kite Fakai Lasi o Tau puipuiiga; famai-mai, kae ne sala atu ki te Uluvai o Au alofaga; tigaina, kae ne fakavave atu ke maua ne ia a te Punavai o Tau tokaaga maalie; tanumia i te agasala, kae tuku atu mata ki te fale o Tau fakamagaloga.

Fakapei a ia fafine, ne Tou nofoaiga-a-aliki mo Tau alofa atafai, O toku Atua mo taku Fagasele, ki te gatu o Tau sinu mo Tau foo masaki, kae fai a ia fafine ke inu i te ipu o Tou alofa-kaimalie mo Au alofaaga.  Puipui a ia fafine, mai i so se tigaina mo vaaivaiiga, mai i mae mo masaki katoa, kae mai i so se mea te la e masei kia Koe.

A Koe, e tonu, e maluga fakafia atu i mea katoa na loa ko Koe.  A Koe, e tonu, ko te Lagona, te Ola-loa-ia-Ia Katoatoa, te Tausi, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH07658

    FAFINE



E tapuaki gina a Koe, O te Aliki toku Atua!  A Koe ko Ia Tela a te afi o Tena alofa ko oti ne ula ki loto o latou ko oti ne lavea ne latou a Tou fealofanifakatasitasi, mo mea faka- ofoofogina ko la i Ona mata ko oti ne faka-maina i ei  mata o latou ko oti ne olo atu ke pili ki Tou fale.  E pefea a te uke, O toku Atua, ko te vaitafae foliki o Tou poto!  E pefea a te suamalie, O toku Fagasele, a te mae, tela, in toku alofa mo Koe, kae ona ko Tou fiafia, ne pokotia kii mai i faka-maseiiga a tino masei!  E pefea ate fakafiafia o pakiaaga ko la, i Tou aula kae ona ke faka-salalau a Tau Faka-tokaaga, ne pokotia au i ei mai i pelu taua a latou amio masei!





Au e akai totuli kia Koe, mai i Tou igoa tela ne fuli ne Koe a te nofo-se-toka ki te filemu, mataku ki te mautinoa tonu, vaaivai ki te maalosi, mo te masei ki te matagofie, ko Koe i Tou alofa-tauanoa kae feasoasoani mai kia au mo Au tavini o fakamaluga a Tou igoa, ko te mea ke kave a Tau fekau, kae fakasalalau a Tau Fakatokaaga, i se auala atamai tela e se mafai ne matou o pokotia ona ko mea se lei a tino agasala io me ko te kaitaua a tino masei e fai mai kia matou, O ko Koe Tela ko toku Fagasele Fapelepele!





Au ko au, O toku Aliki, ko Tau tavini fafine, tela ne fakalogo ki Tau kalaga, kae fakavave atu kia Koe, tiakina a ia kae faka-moe a tena loto i luga ia Koe. Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, mai i luga i Tou igoa tela mai i ei a mea taaua katoa o te lalolagi ne maua mai i ei, ke puipui au mai i fakaosoosooga o latou ko la ko se talitonu kia Koe kae fakase a Tau mea-tonu.





E maalosi a Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei. A Koe, e tonu, ko te IloaKatoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: en, ta

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    TAUSAGA FOOU



(Naw-Rúz, Mati 21, ko tea so mua o tausaga Bahá'í)

E tavaeegina a Koe, O toku Atua. Ona ko oti ne  fakatonu mai ne Koe ko Naw-Ruz ke pe la me se kaiiga faka-manatu kia latou ko la ne faka-manatu ne latou a te Anapogi ona ko te alofa mo Koe kae fakaseai mai ia latou a mea katoa ko la e see lei kia Koe.  Tuku ifo, O te Aliki, ko te afi o Tou alofa mo te vela ne mafua mai i te Anapogi ka sokotasi ne Koe ke velasia latou i Tau Fakatokaaga, kae fai latou ke saga fua ki Ou tavaeega mo te masausauaaga o Koe.

Ona ko oti ne fakapei latou ne Koe, O toku Aliki, ki lakeei o te Anapogi ne fakatonu mai ne Koe. Fakapei atu foki a latou mo lakei o Tau taliaaga, ona ko Tou alofa-kaimalie mo alofaaga se lausia.  Aua i mea-fai a tagata e fakana katoa ki luga i Tou lei-fiafia, kae pogai mai katoa i Tau ikuuga.  Ka manatu e Koe ia ia te la ne ofa ne ia a te anapogi e pau loa mo ia ne tautali i ei, a tagata tena e pau loa i vasia o latou ko la mai ite vavau ne tausi ne latou a te Anapogi.  Kae kafai e iku ia Koe ia ia te la ne tausi ne ia a te Anapogi ko oti ne ofa ne ia, a ia tena e lau mo latou ko la ne pogai ki ei a te Gatu o Tau Fakaasiiga ke lailai i te pefu, kae ko oti ne kave keatea mai i vai manino o te Puna-Vai o te ola tenei.

Koe ko Ia te la mai Iei ate fuka “E aogaa Koe i Au galuega: ko oti ne sau aka ki luga, a ko te fuafuaaga “Fakalogogina Koe i Tau faka-tonuuga” ko oti ne fola mai.  Fakailoa atu a Tou tulaga, O toku Atua, ki Au tavini, ko te mea ke iloa ne latou a te tafasili i te lei o mea katoa e fakana kia luga i Tau ikuuga mo Tau muna, a ko te uiga lei o so se galuega e pogai mai i Tau taliaaga mo te lei fiafia o Tou finagalo, kae e mafai o lavea a gasuesueega a tagata e aofia katoa i te lima o Tau taliaaga mo Tau fakatonuuga.  Fakailoa atu kia latou, me e seai se mea e mafai o motu latou mai i Tou Gali, i aso konei ko la ne fapatigina ne Keriso: A maalo katoa i o Koe, O Koe ko te Tamana o te Agaaga (Iesu)”; mo Tou Taugasoa (Muhammad) e tagi atu ki luga “Te Mana kia Koe, O Koe ko te Tafasili i te Fagasele, me ia Koe ko oti ne taala a Tou Gali, kae tusi mo Au fagasele filifilia a te mea te la ka fai i ei latou ke oko atu ki te nofoga o te fakaasiiga o Tou Igoa Tafasili ite Lasi, mai i ei ne maua ne tino katoa ate fanoanoa vagana ko latou ko oti ne motu mai ia latou na loa ko Koe, kae fuli atu latou kia Koe Tela Ko te Folafola o Koe mot e Faifekau o Ou uiga lei.”

A Ia Tela ko Tau Kaula mo latou e fakatasi mo Koe, O te Aliki, ko oti ne fakagata i te aso nei te olotou anapgi, mai taimi ne tautali latou ki ei i loto ite laumanafa o Tou fale, mo te olotou loto-nnau o fakafiafia Koe.  Fakaeke ne Koe mo Ia, mo latou foki, pe la foki a latou katoa ko la ne ulufale atu i Tou nofo-mai i aso katoa a mea lei katoa ko oti ne fakasino ne Koe i Tau Tusi.  Avatu kia latou, na la, a mea ko la ka silia ite lei o latou i ei, i te olaaga nei mo te olaaga mai i tua atu.

Koe, i te tonuuga, ko te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    TALAVOU



Vikiiga mo te matagofie e ia Koe, O te Aliki toku Atua! A te mea nei se tega filifilia te la ko oti ne toki ne Koe i te laufenua o Tou alofa kae ko oti ne puti aka ne maikao o Tou faka-Aliki.  Ko oti ne fakasiusiu ne Koe mai i te vai-keli o te ola se gata mai te la e tafe mai i fatoaaga o Tou tafatasi kae ko oti ne fai ne Koe a kaumana o Tou alofa atafai ke maligi mai Au mea-alofa ki luga i ei.  A

te tega foliki tenei ko fano o matua kae e tupu aka i lalo o te malu o Au faka-manuiaaga ko la e matea mai i te Aso malulu o Tou uiga faka-te-lagi.  A ia ko matala mai ki tua ki lau lakau mo pula lakau, kae fonu ki luga i futaga kaina mai luga i te atamai fakasoasoa o Au mea-alofa gali mo fakamanuiaaga kae tapani tasi mo te manogi gali o te matagi iliili malielie mai i te auala o Tou alofa-kaimalie.





O te Aliki! Fai aka a te tega foliki tenei ke lausiusi, foou kae ola mai i te uke o Tou maumea lauefa mo alofaga, ko la ne fakafonufonu ne Koe a tapaneki o te mana i Tou Maalo e se gata mai kae ko oti ne fakaeke atu a loto o te tafatasi i koga mea o te toe feiloai.





O te Aliki, Feasoasoani a ia mai i luga i Tou alofa faka-maalosi te la e sae mai i mua o Tou maalosi e se lavea, kae lago kia ia fakatasi mo lukuuga e se lavea mai i mata o Au tavini kae avatu ko te mea ke mafai o tu lei ona vae i Tou nofo-mai.  Faka mafai a tena laulaufaiva ke faipatigia kia Koe kae fakafiafia a tena loto ko te me ke tavae ne ia a Koe.  Fakamaina ona mata I Tou Maalo, fakamaumea a ia i koga mea mai i luga kae fakammau a ia i te alofa ke tavini a ia i Tau Fakatokaaga.





Ko Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe a te Aliki alofa! Tuku mai a fakamanuiaaga faka-te-lagi ki te tama fafine o te maalo tenei, kae feasoasoani mo te alofa ko te mea ke tumau a ia kae maau i Tau Fakatokaaga ko te mea ke mafai ne ia, pela mo te nainitikale o te fatoaga losa o mea lilo, e usuusu i te Maalo o Abha i kupu pese tafasili i te gali, tela e aumai i ei a te fiafia ki tino taki toko tasi katoa.  Fai aka a tama fafine tenei ke maluga i va o tama fafine o te maalo kae faka-mafai aka ia ke maua ne ia a te ola se gata mai.





Ko Koe ko te Fakaeke, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe a te Aliki alofa!  Mai i te sikulagi o te motu mai keatea ko Koe ko oti ne fakaasi a agaaga ola, e pela mo te masina maina, e faka-maina atu ki te lalolagi o te loto mo te agaaga ola, o motu mai a latou mai i uiga o te lalolagi kae faka-vave atu ki te maalo o te favavau e se gata.  Mai i se motiiga e tasi mai i te vasa o Tou alofa-kaimalie ne soko i te faka-siusiu ne Koe a fatoaaga o olotou loto ke oko ki taimi ko maua ne latou a te maalosi mo te gali e se faka-tusagia.  A te manogi gali o Tou tafatasi faka-te-lagi ne tufatufa atu i te mao mo te lauefa, o tufa atu a tena manogi suamalie ki te lalolagi katoatoa, ke fai a kogaa-koga katoa o te lalolagi ke pusaki i ei te manogi o te sausau.





Avaka ki luga, tena, O te agaaga o te Masinasina, agaola ola ko la, pe la mo latou ko la faka-managia, ka fai latou ke saoloto kae piua, ka mafai o safe ate lalolagi o tino ki se gatu foou mo se peleue gali, ka sala atu ki se seai aka foki na ko Koe, sasale i te seai se auala aka na ko te auala o Tou fiafialei kae faipati ki te seai na ko mea lilo o Tau Fakatokaaga.





O ko Koe ko te Aliki alofa!  Fai aka a te talavou tenei ke oko atu ki koga mea ko la ko te toe manakoga maluga kae tafasili i te mana.  Fakaeke atu kia ia mo kapakau o Tou alofa fakamaalosi – kapakau o te motu maim o te lago faka-te-lagi – ko te mea ke mafai ne ia o lele i te vanimonimo o Tou alofa atafai, kae fakatasi atu a ia i Au fakamanuia faka-te-lagi, ke fai a ia pe la me se fakailoga o takitakiiga faka-te-lagi, se tulaga o te Lukuuga mana mai luga.  Ko Koe ko te


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe te Aliki alofa! Mo te alofa tuku mai a se avaa kapakau faka-te-lagi kia latou foititi taki toko tasi konei, kae avatu kia latou a se maalosi faka-teagaaga ko te mea ke mafai ne latou o lele atu i te olotou malaga i loto i te ea seai ne ona tuakoi kae lele atu latou ki te maluga o te Maalo Abha.





O te Aliki!  Faka-maalosi aka a lakau ola foliki konei ko te mea ko latou taki tasi ke mafai o fai pela me ne lakau fai fuataga, lauusiusi kae ola.  Fai aka a agaaga ola konei ke manumaalo e auala atu i lukuuga mana a Koe mai i te lagi, ko te mea ke mafai ne latou o faka-takavale a te maalosi o te mea se mo te mea valea kae taala atu a te fuka o te faka-taugasoa mo te takitakiiga i vasia o tino; ko te mea ke mafai, pela loa mo te manavaaga ola ote tau mokomoko, fakafou kae fakavave a lakau fai fuataga o agaaga ola o tino pela loa mo maligiiga o vaiua e fai i ei a te laufenua o koga koga kona ke lau usiusi kae ola.





Ko Koe a te Mafi mo te Maalosi; ko Koe a te Faka-eke mo te AlofaKatoatoa.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10703RAD

    TALAVOU



O te Aliki! Fai aka a te talavou tenei ke tupu ola, kae avatu a Tau fakamanuiaaga ki ia a te mea ola mativa tenei.  Ligi ifo kia ia a te poto, kae avatu kia ia a se maalosi faopopo i te mapaaga o te ata ao i taimi katoa kae puipui a ia i loto ite malu o Tau puipuiiga ko te mea ke mafai ne ia o saoloto mai i te mea se, ke mafai ne ia o galue fakamaoi ki te galuega o Tau Fakatokaaga, ke mafai ne ia o taki a latou se fakalogo, taki ne ia a latou taka-seasea, kae faka-saoloto a fagota kae fago aka a latou ko la e se fakaaoga a mafaufau, ko te mea ke mafai latou o faka-manuiagina ki te masausau mo tavaeega o Koe.  A Koe ko te Mafi mo te Maalosi.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, vi

  

  




  
  
  
    AB00001SHI

    PUIPUIIGA



O Koe ko te kaimalie mo te Takitakiiga Faka-te-Lagi alofa!  A te sopogala ko ala aka a ko te togala ko gasue pe la loa mo kau peau seai se-gataaga o te tai.  A matagi ili malielie o te mana ko salalau, kae mai i te Maalo e Se-Lavea, a vae o te Lalolagi pukupuku o te Meatonu e maina malialifa atu.  A pese o te tafatasi faka-te-lagi ko laugina a ko failoga o te mafi faka-te-lagi ko tatalo mai.  A te Leo agelu ko fanaka ki luga, kae e uiloa a te pakalaga a te manu tafasili i te kaitaua, e oko atu a te kalaga kia latou ko la e seai se manatu mo latou ake loa kae ko kamata o fakagalo atu.  A te kalaga manumaalo Yá Bahá’u’l - Abhá e lagona i feitu katoa, a ko te kalaga Yá ‘Alíyyu’l - ‘Alá¹ e tagi i kogaa - fenua katoa.  E seai se gasue i te lalolagi na ko te mea e vau mai ite Matagofie of Pukeega o Loto Tokotasi, kae e seai se gasueega faka - lavelave e tupu na loa ko te gasuesue i te alofa mo Ia, te Se - Fakatusagia, te Fagasele-Pele.





A fagasele o te Aliki, mo olotou manavaaga manogi sausau, e kaa pe la me ne molii gako i so se tau o te aso, a ko taugasoa o te Alofa Kaimalie Ka toatoa, pe la loa mo lau lakau e seki mafola, e mafai o maua i kogaa koga katoa.  E seai se taimi e fakatali i ei, a latou e see manava na loa ko te masauuga o Koe, kae seai aka foki e manako ki ei na ko te galue mo Tau Fakatokaaga.  I te laueleele o te me a tonu a latou pe la mo nainitikale e gali a olotou usuusu, kae i te fatoaaga o pula o takitakiiga a latou pe la pula laku lanu gali ko mataala.  Mo lau lakau e see mafai o fakamatala a olotou uiga ne pei latou ki ei kae sasale i te Fatoaaga o te Meatonu; a ko lakau lasi e faka - laina i kaugutu o te vaitafe o te Finagalo Faka - te - Lagi.   Mai i luga o te sikulagi o latou e sulu atu pe la me ne fetu maina; i te avanoaaga o te lalolagi e maina atu latou pe la me ne polo tafasili i te malifalifa.  Fakaasiiga o te kaimalie tafasili i te maluga ko latou, pe la foki mo asofoou o te mainaaga o te fesoasoani faka - te - lagi.

Tuku ifo, O Koe ko te Aliki Alofa-Atafai, ke mafai katoa latou o tu mautakitaki kae faka-tuanaki, maina mo te gali e seai gata mai, ko te mea, ko manavaaga taki tasi katoa, ke iliili gali malie mai i te maluuga o Tou alofaatafai, ko te mea mai ite vasa o Tou alofa ke mafai a se afusaga o sae aka ki luga, ko motimotiiga kaimalie o Tou alofa ke tuku mai se feitu foou, a ko te laumatagi ko agina a tena manogi sausau mai i te fatoaaga pula losa o te tafatasi faka-te-lagi.

Aumai, O te Pele Tafasili i te Fagasele o te Lalolagi, a se mainaaga mai i Tou Gali. O te Pele Fagasele o tino katoa, sulu mai kia matou a te mainaaga o Ou mata.

O te Atua o te Maluga Katoatoa, puipui mai matou ne Koe kae fai Koe mo te omotou lafiiga, mo te Aliki o te Ola, fakaasi atu a Tou Mafi mo Tau pule.

O Koe ko te Aliki alofa, a latou e usu ne latou a te masei i niisi kogaa-koga e maalosi kae lasi ate faka-gasueega a latou, kae i po mo ao, e uke kii a olotou fakamseiiga.

Pe la mo ulosa, a tino masei ko nofo fakatali, a ko tino ko oti ne fakaseegina kae e seai ne olotou mea see ne fai ko olo atu kae aunoa mo se fesoasoani io me se faka-mafanafanaaga.  A manu fakamataku ko solo atu i malae o te tafatasi faka-te-lagi, a ko te manu lele lasi o te loto masei e afuli ne ia a tino nofo i te fakai.

O Koe ko te Takitakiiga Atamai faka-te-lagi, tausi kae puipui mai matou! O Koe Tela ko te Alai o matou, fakasao mai matou kae teke atu a fili o matou!  Tausi a matou mai i lalo o Tau Fakamalu, kae mai i Tou Fesoasoani fakasao matou mai i masaki katoa.  Koe, e tonu, ko te tina Puipui tonu, ko te Fatama Se-lavea, ko te Fakaola Faka-te-agaaga, mo te Aliki Alofa Faka-teLagi.





¹O Thou the Exalted, the Most Exalted!


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, kj, kn, ky, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, sq, st, sv, ta, tl

  

  
  
    AB00032GOD

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o Canada





A latou ko tino talai o manogi gali o te Atua e tau o lau a te talo tenei i tafataeao katoa.





O te Atua, toku Atua!   E puke ia Koe a te tasi vaaivai tenei e akai totuli atu ki te maalosi faka-te-alagi, ko te mativa tokotasi tenei e nnau atu ki Tou maukoloa faka-te-lagi, ko te fia inu tokotasi tenei e nnau atu ki te kogaa vai o te ola se gata mai, ko te tokotasi tenei e pokotia kae e nnau  atu ki Tau feagaiiga fakagata masaki mai i luga i Tou alofa e se-fakatuakoigia tela ko oti ne fakatonu ne Koe mo Au tavini ko oti ne filifili i Tou maalo mai i luga.





O te Aliki!  E seai soku feasoasoani na ko Koe, e seai ne koga e malu au i ei na ko Koe, e seai e tausi tumau na ko Koe.

Feasoasoani mai kia au mai i Au agelu o faka-salalau a Tou manogi mana kae ke fakaoko atu ki tua atu a Tau talaiiga i vasia o Au tino filifilia.





O toku Aliki!  Sa liakina au ke motu mai i se isi mea aka na ko Koe, ke piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou maukoloa, ke tapuaki katoatoa ki Tau Talitonuuga, ke tumau kae mautakitaki i Tou alofa kae ke tautali i te mea ko oti ne tusi mai ne Koe i tau Tusi.





E tonu, Koe ko te Maalosi, ko te Mafi, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB00041

    PALATAISO



Te matagofie e i luga ia Koe, O te Aliki toku Atua!  E seai se mea e tasi e seke mai i Tou poto, io me e isi foki se mea e mafai o seke mai i Ou lima, io me se isi mea e mafai o fakalavelave ki Tau Galuega, me i loto i lagi io me i te lalolagi, i taimi ko teka io me mai mua nei.





E lavea ne Koe a te Palataiso mo latou foki kola i loto; ko Koe e taofi a te lalolagi mai i lalo mo latou foki kola i ei.  A latou katoa ko Au tavini kae e taofi i loto i te kapu o Tou lima.

O te Aliki!  Talia aka ke manumaalo Au tavini onosai i Ou aso mai i te talia a latou ki se manumaalo e ttau, pela loam o latou ne sala atu ki mate fakamatulo i Tou auala.  Tuku ifo ki lalo i luga ia latou a mea kola e aumai ne latou a te tokaaga ki olotou mafaufau, kae fiafia i olotou uiga tonu, kae ka tuku atu a te fakatalitonuga ki olotou loto kae nofo toka ki olotou fuaitino kae ke mafai a olotou agaaga ola ko olo atu ki luga ite nofo-mai o te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, kae ke maua a te Palataiso maluga mo malologa o te matagofie pela mot e mea ko oti ne fakasino  ne Koe mo tagata o te poto tonu mo uiga llei.  E tonu me e iloa ne Koe a mea katoa, a ko matou ko Au tavini, ko Au pologa, ko Au tino lago mo Au tino mativa.  E seai se Aliki na ko Koe e kalaga matou kiei, O te Atua toku Aliki, io me e akai matou ki ne faka-manuiaaga io me ko alofa-fakamagalo mai i sose tino na ko Koe, O ko Koe tela kote Atua o te alofa-fakamagalo i te lalolafi nei mo sua lalolagi.  A matou e seai ka ko fakatusa o te mativa, o te seai lele loa, ote faka-alofa mo mone, a ko Koe katoatoa ko te fakatusa o te maumea, o te tu tokotasi, o te matagofie, afioga mo te alofa e aunoa mo se tuakoi.

Fuli aka a te omotou taui, O te Aliki, ki mea kola e ttau kia Koe mo te llei o te lalolagi tenei mo te sua lalolagi, pela foki mo maukoloa e uke ko la e aumai i luga ki lalo ite lalolagi mai i lalo.

E tonu a Koe ko te omotou Aliki mo te Aliki o mea katoa.  I Ou lima e nofo i ei a te omotou takavale, kae e nnau atmatou ki mea ko la e ia Koe.


    Also in: hz, lo, tk, tl, uk

  

  
  
    AB00073SER

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



O Koe ko te Aliki alofa! Matou ko Au tavini i Tou Auala, e lafi i Tou Mataloa mana.  Matou e sala ki se lafiiga kae fakasao ne te pou maalosi tenei, seai aka foki se koga e fuli matou ki iei vagana ko Tau puipiiga tokaaga malie.  Tausi mai matou, fakamanuia mai matou, fesoasoani kia matou, fai aka matou ke fiafia matou ki Tou lei, tavili a Ou tavaeega, tautali fua ite auala o te meatonu, ko te mea ke mafai ne matou o oko ki se tulaga maumea ko fakaseai i ei a mea katoa na loa ko Koe, kae maua a motou mea-alofa mai ite tai o Tou kaimalie, ko te mea ke tumau ate taumafai o fakamaluga a Tau Fakatokaaga kae talai atu Ou manogi gali ki koga mao, ko te mea ke se mafaufau matou kia matou loa kae fakasaga tonu kia Koe, kae liakina a mea katoa kae saga fua kia Koe.

O ko Koe te Maua-o-Mea, ko Koe te Fakamagalo!  Aumai kia matou a Tou alofa kaimaie mo Tou alofa atafai.  Au mea-alofa mo Au fakaekeega, e fakatumau matou, ko te mea ke maua ne matou a motou fakamoemoega.  Ko Koe ate Maalosi, ko te Mafai, ko te Iloa, ko te Lavea; e tonu, ia Koe ko te Kaimalie, kae, e tonu, ia Koe ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa, kae, e tonu, ko Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko Ia Tela e tuku ki ei a salamo, ko Ia Tela e fakamagalo ke oko foki loa ki agasala e tafasili i te mafa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, fa, fi, fr, gil, ht, hu, id, is, it, lb, lv, nl, no, pl, pt, ro, ru, sne, tet

  

  
  
    AB00089

    PUIPUIIGA



Matagofie ea ia Koe, O te Atua!  Koe ko te Atua Tela ne ola mai mua o mea katoa, Tela ne ola mai i tua o mea katoa kae ka nofo mai mua o mea katoa.  Koe ko te Atua e iloa a mea katoa, kae e maluga atu i mea katoa. Koe ko te Atua e fakaiku mo te alofakaimalie a mea katoa, Tela e fakamasino a mea katoa i vasia o latou a ko Tena kilo e aofia i ei a mea katoa.  Koe ko te Atua toku Aliki, e iloa ne Koe a toku tulaga, a ko Koe e molimau i toku kano loto mo toku uiga tonu mai i tua.





Tuku mai kia au a Tau faka-magalooga pe la foki ki luga i taugasoa ko la ne fuli atu ki Tau kalaga.  Ke fai Koe mo te fesoasoani e lava o teke atu a faitogafiti o so se tino te la e mafaufau o fai se mea mae ki luga ia au io me e manako me se fakamaseiiga.

E tonu, a Koe ko te Aliki o mea faiite katoa.  E fakalava ne Koe a so se tino, kae e aunoa se tino e mafai o ola ia ia loa aunoa mo Koe.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00094

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Western States  A te talosaga tenei ke faitau i aso katoa:





O te Atua! O te Atua!  Mea nei se manu eva e fati a tena kapakau a ko tena makaga ko oko loa a te tuai – feasoasoani kia ia ko te mea ke mafai o lele ki mua ki te tumu o te maumea mo te faolataga, toe eva i tena auala ki te toe gali mo te fiafiaaga i loto ite ea e seai sena tuakoi, o siki aka a tena leo i Tou Igoa Tafasili i te Silisiliese i kogaa-fenua katoa, kae faka-maalosi a te fakalogo kite kalaga, kae faka-maina a mata i te lavea a faka-iloga o takitakiga.





O te Aliki!  Au e tokotasi, seai se tino, kae faka-alofa. Au e seai se lago na ko Koe, e seai se feasoasoani na ko Koe kae e seai foki e faka-tummau ne ia na ko Koe.  Fakamanuia mai au i Tau galuega, feasoasoani mai au mo lukuuga o Au agelu, fai au ke

manumaalo i te faka-masikiiga o Tau Muna kae faka-mafai aka au ke faipati atu ki Tou atamai I vasia o Au mea ola faiite.  E tonu, a Koe ko te feasoasoani o latou vaaivai mo te tausi o latou foliki, kae e tonu ia Koe ko te Maalosi, ko te Mafi, mo te Se-MauaoTaofigia.


    Also in: fi, hi, ja, no, sk, ta, tl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00101

    TE ANAPOGI



I te Igoa o Ia Te la ko oti ne feagaiiga mai i Tusi ate Atua, te Iloa-Katoatoa, te Logo-Katoatoa!  A aso o te anapogi ko oko mai tela a tavini ka siomia ne latou a Tou nofoga-tupu kae ko oko atu ki Ou mua ko oti ne anapogi.  Fai atu:  O te Atua o igoa mo Ia ne faite ne Ia a te lagi mo te lalolagi!  E akai atu kia Koe i Tou Igoa, te Matagofie-Katoatoa, ke talia te anapogi a latou ko la ne anapogi ona ko te alofa mo Koe mo te mea e manako ki ei a Tou fiafiaaga-lei kae ko oti foki ne fai ne latou a te mea ne fakatonu kia latou mai i Au Tusi mo Tapeleti.  Au e akai totuli kia Koe ona ko latou ke fesoasoani mai kia au i te faka-laueefaga o Tau Fakatokaaga kae fai au ke mautakitaki i Tou alofa, ko oku kalafaga ke se olo seke ona ko te gasuesueega o Au mea faiite.  E tonu, a Koe ko te maalosi i luga i sose mea e finagalo Koe kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fai-Mea-Vave, te Maalosi-Katoatoa, te Toe Maukoloa, te Favavau o Aso.


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tk, zh-Hans

  

  
  
    AB00122

    TE TUPE



A taugasoa katoa o te Atua... e ttau o ll=afo kit e mea e mafai, me pefea loa ate foliki o te olotou taulaga.  A te Atua e se-fakamafa a so se agaaga ola mai i luga atu o te mea ne ia o mafai.  A feasoasoani konei e ttau o aumai I centres katoa mo taugasoa taki tokotasi katoa…. O Taugasoa o te Atua!  Ke mautinoa ia koe me mai i tafa o lafoga konei, au fatoaga, tau galuega, mo tau pisinisi ka fakamanuia gina faka fia katoa ate fanaka, mo mea-alofa mo alofaaga.  A ia tela e vau mo se mea llei e tasi e maua faka-sefulu atu a te taui.  E seai se fakalotoloto-lua i te Aliki e ola ka fakamanuia atu fakauke kia latou ko la e fakamaumau a olotou koloa i Tena auala.

O te Atua, toku Atua!  Fakamaina a fulumata o Au fagasele tonu, kae lago a latou ki lukuuga agelu o te manumaalo.  Fakammau a olotou kalafaga i Tou auala tonu, kae mai i Tou alofa mai i te kaleva loa tala mai i mua o latou a mataloa o Tau fakamanuiaaga; auaa ia latou e fakamaumau i Tou auala a mea ko la ko oti ne faka-mea-alofa kia luga ia latou, tausi a Tau Fakatokaaga, kae tuku ki mua a te olotou masauaaga ia Koe, tuku taulaga atu a olotou loto mo te alofa o Koe, kae se-taofi a mea ko la e iai ia latou ona ko te olotou fakaaloalo ki Tou Gali mo te olotou salasala ki auala ke fiafia Koe ki ai.

O toku Aliki!  Fakaeke mo latou a se tusaga uke, a se taui faka-matea mo taui mautinoa.

E tonu, a Koe ko te Faka-Tummau, ko te Feasoasoani, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Alofa-Lauefa, ko te Fai-mealofa-Katoatoa.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00122

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



E mana a Koe, O te Aliki toku Atua! O te Aliki toku Atua!  E tuku atua kia Koe a fakafetai pela mo te kalagagina mai a Koe kia au i Ou aso, kae fagai mai au ki Tou alofa mo Tou poto.  Au e akai totuli kia Koe, i Tou igoa tela a penina gali o Tou atamai mo Tau faipatiiga ne aumai ki tua o koloa o loto o Au tavini kola ko pilipili atu kia Koe, kae e tela aa te Fetu-Ao o Tou igoa, ko te Atafai, ko oti ne sulu atu a tena mainaaga ki luga i tino katoa i Tou lagi mo i luga i Tou lalolagi, ke tufa mai kia au, mai i Tou alofafakamagalo mo te maukola, mo Au alofaaga fakaofoofogia kae funa.





Mea nei ko aso muamua o toku olaaga, O toku Atua, kola ko oti ne sokotaki ne Koe ki Ou aso. Nei la ko oti ne fakaeke mai ne Koe ki luga ia au se fakaaloaloga maluga, sa taofigia mai ia au a mea kola ko oti ne fakaekegia ne Koe mo Au tino filifilia.





Ko au, O toku Atua, ne tega foliki tela ko oti ne toki ne Koe ki lalo i te laukele o Tou alofa, kae ne fai ke sae mai i te lima o Tou alofa-maukoloa.  A tega tenei e nnau, tena la, ki te kano-loto, ki vai o Tou alofa-fakamagalo mot e vai-ola o Tou alofa-atafai.  Tuku ifo ki lalo ia ia, mai i te lagi o Tou alofakaimalie, a mea kola ka mafai iei o ola mai lalo o Tou malu kae e i loto i tuakoi o Tou fale.  Ko Koe ko Ia Tela e fakasiusiu a loto o latou katoa kola ko oti ne lavea a Koe mai i te vaitafe-foliki mo te puna-vai o Tau vai ola.





E tavaegia a te Atua, ko te Aliki o lalolagi.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00133

    KAAIGA



Matagofie e io Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai kia Koe ke fakamagalo mai au mo latou ko la e lago ki Tau Talitonuuga.  E tonu, a Koe ko te Aliki silisiliese, ko te Fakamagalo, ko Tafasili i te Kaimalie.  O toku Atua!  Faka-mafai aka ko Au tavini ko la e se-oko kia latou a te poto ke mafai o aofia ki loto i Tau Fakatokaaga; ke mafai i ei ne latou o tauloto e uiga mo Koe, e molimau ki te meatonu o te Aso o te Fakamasinoga kae ke se-teke a fakaasiiga o Tou alofa.  Tuku ifo ki lalo ia latou a masauaga o Tou alofa-kaimalie, kae talia a latou, i so se koga e nofo iei a latou, a se tusaga lasi mai i mea ko la ko oti ne fakaeke ne Koe ki Au tavini maalosi.  A Koe e tonu ko te Pule Silisili, ko te Maumea-Katoatoa, ko te Tafasili i te Atafai.

O toku Atua!  Tuku ifo a fakamanuiaaga o Tou alofa mo te manuia ke olo ifo ki luga i fale o latou ko la ko oti ne talia ne latou a Tau Fakatokaaaga, pela me se masauaga o Tou alofa kae pela me se maka o te alofa-atafai mai i Tou nofo-mai. E tonu, e silisili a Koe i te fakamagalo.  Kafai a Tou maumea e taofigina mai i so se tino, e mafai pefea a ia o laveagina a ia i vasia o taugasoa o te Fakatokaaga i Ou Aso.

Fakamanuia mai au, O toku Atua, mo latou foki ko la ka talitonu i Au fakaasiiga i te aso ko oti ne fakasinogia, pe la loa mo te fiafia o toku alofa i olotou loto – se alofa te la ne fakaeke ne Koe kia latou.  E tonu, a Koe ko te Aliki o te amio tonu, ko te tafasili i te Maluga.


    Also in: id

  

  
  
    AB00205

    FALEPUIPUI



Tavaeega e io Koe, O toku Atua, e Lavea mai au ne Koe e loka i te Falepuipui tenei, kae eiloa fakallei loa ia au ne ulu ki loto nei ona loa ko Koe mo te faka-aloaloga o Tau muna mo te faka-salalauga o Tau Fakatokaaga.  Au e tagi atu kia Koe, i te taimi loa tenei, O ko Koe Tela ko te Aliki o lalolagi katoa, o akai totuli atu kia Koe, i Tou Igoa e seai se-fa-lotoloto-lua iei, ke fakapilipili mai a loto o Au tavini kit e Aso-Maliulu o Ou tofiiga tafasili ite maluga mo te Kogaa-koga Tapuaki o Au fakailoga tafasili i te malifalifa.





Kae ko fakalavelave kola ne oko mai kia au i Tou auala, O toku Atua, ne mafai foki pefea a toku loto o fiafia i Ou aso, kae moi fai se ko toto kola ne maligi mo te alofa mo Koe, ne mafai foki pefea o pokotia a mata o Au fino filifilia mai i mua o mata o Au meaola faiite?  Au e tauto ki Tou Mafi!  A te lakei tela e fakasafe i mata o Au fagasele ko toto kola, i te olotou alofa mo Koe, e tafe mai ki tua i olotou mualae ki luga i olotou mata.





E lavea ne Koe, O toku Atua, i ivi takitasi i toku fuaitino ko tagitagi pela me se paipa mo pese o Tau faka-maalosi, e fakaasi mai iei a failoga o Tou tafatasi mo alofaaga manino o Tou fakatasitasi.  Au e akai kia Koe, O toku Atua, mai i Tou igoa tela e salasala a mea katoa ke avaka ki luga a tavini kola e fia faka logologo ki te leo o sikuleo kola ne olo aka ki luga mai ite lima taumatau o te kalauna-a-tuou o Tou matagofie.  Fai a latou, tena la, ke inu mai i te lima o Tou alofa mana ote uaina o Tou alofa-fakamagalo, ko te mea ke mafai o fakatalitonu ki olotou loto, kae fai a latou ke fuli keatea mai i te lima fakamaui o manatu fakasupsupa ki te lima taumatau o te talitonu-fakapatonu mo te talitonu katoatoa.





Nei la ko oti ne takitaki ne Koe a latou ki te mataloa o Tou alofa mana, O toku Aliki, sa liakina latou keatea, i Tou alofa-maukoloa; kae nei ko oti ne kalagina ne Koe a latou kit e sikulagi o Tau Fakatokaaga, tausi a latou mo a e se oloatu kia Koe, mai i Tou alofakaimalie mo alofaga.  E maalosi a Koe o fai ate mea e manako Koe kiei.  E seai se Atua na ko Koe, ko te Maluga, ko te IloaKatoatoa.


    Also in: hi, mi, zh-Hant

  

  
  
    AB00350

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



A  Ia ko te Atafai, ko te Maukoloa-Katoatoa! O toku Atua, toku Atua! E lavea au ne Koe, e iloa au ne Koe; A Koe ko toku Afeega mo toku Lafiiga.  E seai ne sala au ki ei io me ka sala au ki ei vagana ko Koe; e seai se auala ne sasale au iei io me ka sasale au iei vagana ko te aual o Tou alofa.  I te po pouli o te tigaina, toku mata e fuli fakatalitali kae fonu i te fakamoemoe ki te taeao o Tou alofa lauefa kae i te itula o te faka-vaveao a te vaaivai o toku agaaga ola ne faka-fou kae fakamaalosigia i te masausau ki Tou gali mo te aaunoa mo se pona o Ia.  Ko Ia tela a te alofa-tauanoa o Tena alofafakamagalo e feasoasoani, e uiloa se motiiga fua, ka fai pela me se vasa lasi seai ne gataga, ako te atomu foliki kii loa tela ne feasoasoani-gia ne Tou alofa-kamalie, ka maina pela foki loa mo te fetu malifalifa.





Fakammalu mai lalo i Tau puipuiiga, O ko Koe kote Agaaga o te matalakelekale, ko KoeTela ko te Fakasoasoa Maukoloa-Katoatoa, ko tavinia a Koe tenei ko loa i ana ofo kae maina.  Ako ia i te lalolagi o mea ke tummau i te fakatuanaki kae mmau ki Tou alofa kae ke talia ko te manu tenei tela e pakia a kapakau o ia e tasi ke lafii kae fakamalu i Tou ofaga faka-te-lagi tela e nofo i luga lakau ola tafasili I te mana kae maluga.


    Also in: ky, tk

  

  
  
    AB00388COM

    FAKATASITASIIGA



O ko te Atamai Faka-te-Lagi!  A te Lukuuga tenei e aofia i ei Ou taugasoa ko la e fakapilipili ki Tou gali kae ko ula i te afi o Tou alofa.  Fuli aka agaaga ola konei ki agelu faka-te-lagi, ke fakaola mai latou mai i te manavaaga o Tau Agaaga Tapu, kae tuku kia latou a laulaufaiva e masani mo loto ko mautakitaki, tuku ki luga ia latou a te maalosi faka-te-lagi mo te alofa ki vaaivaiiga foliki, ke mafai o fai latou pela mene faiakoga talai o te tafatasi o tagata mot e pogai o te alofa mo te fealofani i te lalolagi o tagata, ko te mea ko te pogisa faka-mataku tenei o te fai-va kese ona ko te valea ke mafai o faka-galo atu ona ko te mainaaga o te Laa-ote Meatonu, ko te lalolagi noga tenei ke mafai o faka-mainagia, ko te lalolagi faletino tenei ke mafai o miiti ne ia a vae o te lalolagi o te agaaga, a lanu kesekese ke mafai o tapani ki se lanu e tasi a ko te sikuleo o tavaeega ke fanaka ki luga i te maalo o Tou mana.

E tonu, ko Koe ko te Tafasili i te Mana mo te Mafi-Katoatoa!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, ur

  

  
  
    AB00431PIT

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Te Aliki! Matou e faka-alofa, faka-mealofa mai matou i Ou alofaaga; mativa, tuku ifo kia matou se tufaga mai i te vasa o Tou maumea; e oge mea, faka-tofu mai matou ne Koe; ko tafalalo kii a te olaaga, aumai kia matou a Tou mana.  A manu o te ea mo manu fekai o te laukele e maua faeloa a olotou meakai i aso taki tasi mai ia Koe a ko tino katoa e mai lalo i Tau kilokiloga mo Tou kaimalie atafai.

Sa liakina a ia vaaivai tenei mai i Tou alofa matagofie kae mai i Tou Mafi avatu se fesoasoani ki te agaaga vaaivai tenei mai i Tou maumea.

Tuku mai a meakai a matou i aso taki tasi kae fakauke ne Koe a mea aogaa ki omotou olaaga, ko te mea ke se fakana matou ki se isi aka na loa ko Koe, ke talanoa katoatoa mo Koe, ke sasale i Ou auala kae fakaasi atu Au mea lilo.  Ko Koe kote Mafi-Katoatoa mo te Alofa-Atafai mo te Pule o tino katoa.


    Also in: af, az, bg, bi, ca, ch, cnr, da, el, en, eo, es, et, fr, gil, gu, hr, ht, hu, hz, it, lv, mt, ne, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sv, sw, ta, tk, tl

  

  
  
    AB00527

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



A Ia ko te Atua!





O te Aliki, toku Atua, toku Fakasele Gali! A mea konei ko Au tavini ko la ko oti ne lagona ne latou a Tou Leo, fakalogo ki Tau Muna kae fakavave ki Tau Kalaga.  Ko oti latou ne talitonu ia Koe, molimaugina ne Au Mea Fakaofoofogina, talia ne Au faka-maoniiga kae lagogina ne Au faka-talitonuuga.  Latou ne sasale i Ou auala, tautali ki Tau takitakiiga, maua ne latou a Au mea lilo, kae maina i mea funa o Tau Tusi, ko Kupu o Au Tapeleti, mo tala llei o Au Fekau mo Tapeleti.  Ko oti latou ne piki ki te kapa o Tou gatu kae taofi mmau ki te peleue o Tou mainaaga mo te matagofie.  A olotou kalafaga ko oti ne fakamaalosi i Tau Feagaiiga a ko olotou loto ne fai ke tumau i Au faka-talitonuuga.  Te Aliki! Faka ka a olotou loto ki te ulaaga o Tou fiafaiiga faka-te-lagi kae talia aka ko te manu eva o te alofa mo te malamalama ke mafai o usu i loto i olotou loto.  Talia aka ke fai a latou pela me ne fakailoga, tulaga malifalifa, kae katoatoa pe la mo Tau Muna.  Fakamaluga ne latou a Tau Fakatokaaga, fola atu Au fuka kae faka-salalau atu ki koga mao Au mea gali.  Ke fai ne latou a Tau Muna ke manumaalo, kae faka-maalosi a fuaitino o Au fagasele.  Faka-maatala a olotou laulaufaiva ke vikia a Tou Igoa, kae faka-maalosi a latou ke fai ne latou a Tou fingalo mana mo te fiafia.  Fakamaina olotou mata i Tou maalo o te mana, kae faka-katoatoa a te olotou fiafia mai i te fesoasoani o latou ke tu ki luga i te manumaalo o Tau Fakatokaaga.





Te Aliki!  Matou e vaaivai, faka-maalosi aka matou ke talai atu a manogi gali o Tou Mana; mativa, faka-maumea aka matou mai i

maumea o Tou Fakatasitasi Faka-te-Lagi; seai ne lavalava, fakapei aka matou ki te gatu o Tou maumea; agasala, faka-magalo aka a

motou agasala mai i luga i Tou alofakaimalie, Tou alofaga mo Tau faka seai o agasala.  A Koe, e tonu, ko te Lago, ko te Feasoasoani, ko te Atafai, ko te Mafi, ko te Maalosi.





Ko te matagofie o matagofie e nofo i luga ia latou ko la e mmau kae tumau.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, id, is, it, ky, ml, nl, pl, pt, ro, ta, tl

  

  
  
    AB00529

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Atua! O toku Atua! Mea nei, ko Tau tavini ko oti ne fanatu kia Koe, kae ko oko loa ite salasala i loto i te toafa o Tou alofa, sasale i te auala o te tavini kia Koe, faka-talitali ki Ou alofaaga, faka-moemoe ki Tou maukoloa, fakana ki luga i Tou maalo, kae konaa ite uaina o Tau mea-alofa.  O toku Atua!  Fakalasi aka ate lagona o tena alofa mo Koe, ko te tumau o tena tavaeega o Koe, mo te maalosi o tena alofa mo Koe.





E tonu, a Koe ko te Tafasili ite Kaimalie, ko te Aliki o te alofa-lasi.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo, ko te Alofa-Fakamagalo.


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    MOTU KEATEA



O te Atua, toku Atua, Fakafonu aka mo au ate ipu o te motu mai i mea katoa, kae i te lukuuga fakatasi o Tou gali mo mea-alofa, faka-fiafia aka au i te uaina o te alofa mo Koe.  Saoloto mai i manakoga mo fiafiaaga ote loto, motu gina mai au mai i fifiiga o te lalolagi ko teka atu, kae futi atu au mote lifu ki Tou nofoga maluga, kae fakafou au mai i vasia o tagata ki se manavaaga o Tou mana.

O te Aliki, faka maina ne Koe oku mata ki molii o Au mea-alofa, faka maina ne Koe oku mata ke lavea ne latou a fakailoaga o Tou mafi-katoatoa; faka lifu ne Koe mo te matagofie o Tou poto tela e siomia i mea katoa, fakafiafia ne Koe toku agaaga ki Au tala e lifu i ei agaaga, O ko Koe te Tupu o te lalolagi nei mote malo mai i luga, O ko Koe te Aliki o te nofoga-malo mo te mafi, ko te mea ke mafai ne au o talai atu ki tua atu Au failoga mo au me fakanofoga, kae talai atu a Tau Fakatokaaga, kae atiake Tau talaiiga, kae tavini atu a Tau Tulafono mo Tau Muna tafasili ite mana.

Ko Koe, e tonu, ko te Maalosi, ko Te Fai-Mea-alofa i taimi katoa, ko te Mafai, ko te Mafi-Maluga i mea katoa.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00687

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O ko Koe, toku Atua, Te la e takitaki a ia te la e salasala ki te auala te la e fano tonu, Te la e fakasao mai a tino galo mo latou e tauaso mai i kaiga o te seoli, Ko Koe Te la e tuku ifo ki lua i latou ko la e amio fakamaoni a alofaaga mo mea-alofa, Te la e puipui a latou ko la e mataku i loto i Tau lafiiga e se mafai o maofa, Te la e tali, mai i Tou sikulagi tafasili i te maluga, a te tagi o latou e tagi atu kia Koe. Tavae kia Koe, O toku Aliki!  Koe ne takitaki a latou ko se saga mai keatea mai  i te mate o te se talitonu, kae aumai a latou ko la ne fakapilipili mai ki te pogai o te Malaga, kae fakalifu a latou ko la e talitonu mai i au Tavini ona ko te talia kia latou a manakoga taaua o latou, tela ko oti, mai i Tou Maalo o te gali, matala i mua o olotou mata ko la e naunau kia Koe i

mataloa o te toe fakatasi, kae fakasao a latou mai i afi o te mativa mot e galo o koloa – ko te mea ke fakavave a latou kia Koe kae maua a Tou nofo-mai, kae e oko atu ki Tou mataloa fiafia, kae maua a mea-alofa uke a latou.





O toku Aliki, a latou ne fia inu, ko Koe ne apai aka a te vai o te toe fakatasitasi ki olotou laugutu maloo.  O ko te Atafai Tokotasi, ko te Talia Tokotasi, ko Koe ne faka-filemu a olotou tigaina mai i masaki mo te vailakau o Tou alofa atafai silisiliese.  O te Aliki, faka makeke aka a omotou vae i Tou auala tonu, faka-lauefa aka mo latou a te mata o te pu o te nila, kae fai aka a latou, ke pei ki gatu e ttau ki tupu, ke sasale ite matagofie ke oko ki te se gata mai.

E tonu, a Koe ko te Alofa-Atafai ko te Foai-Katoatoa, ko te Taua, ko te Tafasili ite Maukoloa-Lauefa.  E seai foki se Atua aka na ko Koe, ko te Mafi, ko te Maalosi, ko te Maluga, ko te Manumaalo.


    Also in: ta, uk

  

  
  
    AB00725

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



E iloa fakallei ne Koe, O toku Atua, i fakalavelave ko oti ne vaiua ifo ki luga ia au mai i feitu katoa kae e seai se tino e maua ne ia o

fakaseai io me e fuli a latou vagana ko Koe. Au e iloa tonu loa ne au, mai i te uiga alofa o Koe, me e se mafai ne Koe o fakatupu a

faka-lavelave ke oko ki luga i so se agaaga ola vagana ko Koe e manako o faka-maluga a tena tulaga i Tou Palataiso i te lagi kae ke

faka-makeke a tena loto i te olaga nei mo te maalosi o Tou maalosi-katoatoa, ko te mea foki ke se mafai o to-mafa ki faka-

matamataaga o te laloagi tenei.  E tonu e iloa llei loa ne Koe me mai i lalo o faka-nofonofoga katoa e fiafia au o faka-masausau a

Koe mai luga atu fakafia i te pule ne au a mea katoa i lagi mo te lalolagi.





Faka-maalosi a toku loto, O toku Atua, o fakalogo kia Koe kae alofa kia Koe, kae talia mai ke mafai au o faka-maina fakallei ki lukuuga o Ou fili.  E tonu, Au e tauto i Tou matagofie tela e nnau au ki ei kae e seai aka foki i tafa o Koe, io me e manako au ki se isi mea aka na ko Tou alofa-kaimalie, io me sapole au i so se mea na ko Tau fakamasinoga tonu.  Au e akai kia Koe ke fakamagalo mai pe la foki mo latou ko la e alofagia ne Koe, pe la mo te mea e fiafia Koe ki ei.  E tonu, a Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.





E maluga kii a Koe, O te Aliki o lagi mo te lalolagi, mai i luga atu o tavaeega a taagata katoa, kae ke mafai a te filemu o i luga i Au tavini faka-maoni mo te matagofie e i luga i te Atua, ko te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: ko, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB00787SPL

    TINO KATOA



O te Atua, O ko Koe Tela ne tuku atu a Tou gali ki luga i te mainaaga o te tina mea tonu ki tagata, e tufa atu ki luga ia latou a molii malifalifa o te poto mo te takitakiiga, kae ko oti ne filigina a latou mai i mea faiite katoa mo te alofaaga maluga tenei, kae ko pokotia a latou o aofia iei a mea katoa, ke malamalama i olotou uiga poko, kae ke fakaasi atu a olotou mea lilo, e aumai iei ne latou ki mua mai ite pouliga ki te lalolagi matea!  A Ia e tonu e ligi mai a Tena alofa fakapitoa ki so se tino e loto a Ia ki ei!” (1)

O te Aliki, fesoasoani a Koe ki Au fagasele ke maua ne latou a te poto mo te saienisi mo mataupu kese kese, kae ke tala ne latou a mea funa ko la e tuku i loto i te kanoloto o mea faiite katoa.  Fai ke lagona ne latou a mea tonu e lilo ko la e tusi kae fakammau i loto o tino taki toko tasi.  Fai a latou me ne failoga o te takitakiiga i vasia o mea faiite katoa, mo vae makaikai o te mafaufau te la e sulu atu a te olotou mainaaga i te mea tenei, ko te “ola muamua.”(2)  Fai latou me takitaki kia Koe, leoleo ki Tou auala, tino fakatau tele o fakamaalosi a tagata ki Tou Maalo.

A Koe e tonu ko te Maalosi, ko te Puipui, ko te Kaumalolo, ko te Mafai-o-Teke-atu, ko te Mafi, ko te Tafasili i te Atafai.


    Also in: bg, bn, ca, en, fr, hy, is, it, lg, nl, pl, pt, ta, tl

  

  
  
    AB00788

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Atua! O toku Atua!  Te matagofie i luga ia Koe aua ia au ko oti ne faka-talitonu ne Koe kite fakaasiiga o Tou faka-tasitasi, fakapilipili atu au kite muna o Tou tokotasi, kae faka-ka mai au kit e afi o Tou alofa, kae fakalavelave mai au ki tetakutakuuga o Koe mo te tavini ko Au taugasoa mo tavini fafine.





O te Aliki, feasoasoani mai kia au ke se-fia lavea kae ke loto maulalo, kae faka-maalosi mai au i te motuuga mai o au mai i mea katoa, mo te pikiiga ki te kapa o te gatu o Tou matagofie, ko te mea ko toku loto ke mafai o fakafonu ki Tou alofa kae sa liakina se avanoaaga mo te alofa ki te lalolagi mo te fakapiki ki ona kopikopiaga.





O te Atua! Faka-mana mai au mai i mea katoa na ko Koe, kave au keatea mai i lau-kaiga o te agasala mo te soli-tuakoi, kae fai aka au ke nofo ia au a te loto faka-te-agaaga mo te mafaufau llei.





E tonu, a Koe ko te alofa-fakamagalo kae, e tonu, a Koe ko e Tafasili ite Alofa-Atafai, ko Tena feasoasoani e manakogia ne tino katoa.


    Also in: de, eo, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, zh-Hans

  

  
  
    AB00805

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



O te Aliki! Fai aka ko tino katoa o te lalolagi ke maua se avanoaaga ki loto i te Palataiso o Tau Talitonuuga, ko te mea ke seai se mea faiite e nofo mai i luga atu o tuakoi o Tou fiafiaaga-lei.





Mai i te pilitakiiga o te vavau Koe e maalosi o fai a te mea e fiafia Koe ki ei kae maluga fakafia atu i se mea e manako Koe ki ei.


    Also in: lo, ms, sm

  

  
  
    AB00847

    mo Fafine



O toku Atua, O te Fakamagalo o agasala mo te Ave-Keatea o mea faigata! O ko Koe te la e fakamagalo kae alofa!  Au e sisi oku lima faka-alofa kia Koe, mo loimata maligi o akai totuli ki Tou fale To-tino fake-te-lagi ke fakamagalo, mai luga i Tou alofa mo te fakamagalo, a Tau tavini fafine tenei ko fanatu ki luga i te nofoga o te meatonu.  Fai aka ia, O te Aliki, ke pulougina ne kaumana o Tou alofa mo te kaimalie, ke galo ifo a ia i te vasa o Tau fakamagalooga mo te alofa, kae fakamafai a ia ke ulu atu ki loto ite mu mea mana, o Tou Palataiso faka-te-lagi.

Ko Koe, e tonu, ko te Mafi, ko te Atafai, ko te Kaimalie, ko te Alofa-Kaimalie.


    Also in: es, hi, ja, ky, nl, sw, tk, uk, vi

  

  
  
    AB00854

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



O toku Atua, toku Aliki mo toku Matai! Ko oti au ne motu mai ia latou ko la e pili mai kia au kae ko sala e auala atu ia Koe ke fai aka au ke tusaoloto mai ia latou katoa e nofo ite lalolagi kae e toka faeloa o maua a mea ko la e aogaa kae tavaegia mai i Ou mata.  Tuku ifo kia au a mea lei ko te mea ke mafai au o tu saoloto vagana ko Koe, kae aumai ki au se tufaga tai lasi mai i Au mea-alofa se laugina.  E tonu, a Koe ko te Aliki o te alofa lauefa.


    Also in: sr, ur

  

  
  
    AB00963IMP

    AMELIKA



O te Atua, toku Atua!  Au e akai kia Koe mo te loto polepole mo loimata e to ki lalo ke feasoasoani mai ki sose mea tela e mafai iei o fakamaumau a tena maalosi kit e fakatuuga o te Fale tenei, pela foki mot e faiitega o te Fale tenei tela mai i loto a Tou igoa ka taku-takugia i tafataeao katoa mo afiafi katoa.

O te Atua!  Aumai ki lalo Au maukoloa ki sose tino tela e taumafai o galue i te fale tenei kae fakamaalosi a ia o fakatu ki luga i vasia o tino mo talitonuuga o te lalolagi.  Faka-pa-tonu aka a ia i sose amioga llei i te avakaaga ki luga o te nofo-llei o tino katoa.  Tala aka ne Koe a mataloa o te maumea kae fakauke atu kia ia kae fai a ia pela me se tino teu o makola o te Maalo, tela e se-tanumia.  Fai a ia pela me se failoga o Au mea-alofa i vasia o tino kae fakamaalosi a ia e auala atu ite tai o Tou kaimalie mo te maukoloa, ko la e pisa gapelepele pela mo galu o Tou alofa tauanoa mo alofaaga.  E tonu, a Koe ko te Kaimalie, ko te Alofa-Fakamagalo mo te Maukoloa.


    Also in: bs, de, en, es, fi, gil, ht, id, no, pt, ro, sq

  

  
  
    AB00979

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Au e fakasaga tonu kia Koe ona ko Tou mafi, O toku Atua!  Ke aunoa se faigata e oko mai kia au i taimi o tofooga, kae i taimi o te faivalevale takitaki mai oku kalafaga ke olo tonu mai i luga i Tau fakamaalosi.  A Koe ko te Atua, e maalosi Koe o fai a te mea e manako Koe ki ei.  E seai e mafai o teke atu a Tou Finagalo io me e o fakalavelave ki Tau Galuega.


    
  

  
  
    AB01224

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



O toku Atua! O Koe ko te fakamagalo o agasala, ko te tuku o mea-alofa, ko te ave keatea o fakalavelave!

E tonu, Au e akai totuli kia Koe ke fakamagalo mai agasala a latou ko la ko oti ne mavae atu mo gatu faletino kae ko oti ne avaka ki luga i te lalolagi faka-te-agaaga.

O toku Aliki! Fakama latou mai i agasala, fakaseai a olotou fanoanoa, kae fuli a te olotou pogisa ki te mainaaga.  Fai aka latou ke ulu atu kit e fatoaaga o te fiafia, fuluma latou ki te vai piua, kae tuku atu ke maua ne latou a Tou galiese i luga ite mauga tafasili i te gali.


    Also in: dgz, ha, ko, ksd, ms, sk, te, zh-Hant

  

  
  
    AB01235

    FILEMU



O ko Koe a te Aliki alofa!  Ko oti ne faite ne Koe a tino katoa mai i te itukaaiga e tasi.  Ko oti ne fakatonu mai ne Koe ko tino katoa ke kau i se fale e tasi.  I Ou Mua Mana, a latou katoa ko Au tavini, a ko tino katoa e malu mai lalo i Tou Tapanekolo; katoa ko oti ne luku fakatasi i Tau Taipola o te Maukoloa; katoa e faka-mainagina mai i te mainaaga o Tou alofa atamai.

O te Atua!  A Koe e alofa ki tino katoa, Ko oti ne fakalava ne Koe a tino katoa, ko oti ne fakamalu katoa, fakaeke a te ola ki luga ia latou katoa.  Ko oti ne faka-mealofa a latou taki tokotasi mo taleni mo mafaufauga, kae katoa e ufitia ne te Vasa o Tou Alofa-Kaimalie.

O ko Koe ko te Aliki alofa!  Fusi tasi a tino katoa.  Fai a talitonuuga ke lototasi a ko maalo ke tasi, ko te mea ke lavea ne latou a sua tino me se kaaiga e tasi a ko te lalolagi katoa ko te fale e tasi.  Ke mafai latou katoa o nofo tasi i se filemu katoatoa.

O te Atua!  Sisi aka ki luga a te fuka o te tafatasi o tino katoa.

O te Atua! Fakatu a Toe Filemu Lasi.

Fakasameni ne Koe, O te Atua, a loto fakatasi.

O ko Koe ko te Tamana alofa, te Atua!  Fakafiafia olotou loto mai i te manogi gali o Tou alofa. Faka-pula a olotou mata mai i te Mainaaga o Tau Takitakiiga.  Faka-fiafia a omotou taliga ki te leo o Tau Muna, kae fakamalu a latou katoa i te Fale-maalosi o Tau Fuafuaaga-tau.

A Koe ko te Mafi mo te Maalosi, a Koe ko te Fakamagalo mo Koe ko te Tokotasi Tela e se-saga ki mea se a tino katoa.
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    AB01235

    TINO KATOA



O ko Koe ko te Aliki alofa!  O ko Koe tela e alofa kae kaimalie!  Matou ko tavini o Tau Mataloa kae fakatasi mai lalo o te malu o tea ta o Tau tafatasi faka-te-lagi.  A te laa o Tou alofa-kaimalie e sulu maina kia latou katoa, a ko kaumana o Tou maukoloa e ligi ifo kia luga ia matou katoa.  Au mea-alofa e oko kia tino katoa, a Tou takitakiiga atamai e tausi ne ia matou katoa, a Tau puipuiiga e oko kia latou katoa, a ko kiloga o Tou alofa e aofia latou katoa.  O te Aliki!  Tuku mai Au mea-alofa, kae fai a te molii o Tau takitakiiga ke maina.  Fakamaina a mata, fai a loto ke lifu mo te fiafia lasi.  Tuku mai se agaaga fou ki luga i tino katoa kae kae fakaoko mai kia latou a te ola e se-gata mai.  Tala a mataloa o te malamalama tonu kae fai a te molii o te fakatuanaki ke sulu maina mo te malifalifa.  Luku mai a tino katoa mai i lalo o te ata o Tou alofa kae fai latou ke fusi fakatasitasi mo te fealofani, ko te mea ke mafai ne latou o fai ke pela mo vae o te laa e tasi, pe la mo galu o te vasa e tasi, kae ke pe la mo fuaga lakau o te lakau ola e tasi.  Ke mafai ne latou o inu mai ite vai e tasi. Ke mafai ne latou o fakasagi i te matagi malielie e tasi.  Ke mafai ne latou o maua a te faka malamalamaaga mai i te mainaaga e tasi.  Ko Koe ko te Foai, ko te Kaimalie, ko te Tafasili i te Maluga.
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    AB01235

    FAKAGATA MASAKI



O te Atamai Kilo-Mao faka-te-lagi!  Tuku mai ne Koe i mea katoa a te ma-takalekale katoatoa mo te tu-ma ki luga i tino Bahá.  Talia mai ko latou ke saoloto mai i so se fakamaseiiga, kae ke seai ia latou a so se amioga te la e fakamasei ki te olaga.  Tausi mai i te fai ne latou a so se amioga se lei, kae tala latou mai i filifili o so se amioga e se tonu, ko te mea ke ola latou ite olaga piua kae saoloto, katoatoa kae ma, e manakogina i ei ke mafai ne latou o tavini i Tou Mataloa Mana kae e fiti o sokotaki ki te olotou Aliki.  Fakasao mai latou i mea inu kona maalosi mo mea pusi, fakasao a latou, fakaola a latou, mai i te mea pusi maalosi ko te opiamu te la e aumai ne ia ate fakavalevale, fai latoui ke fiafia ki te suamalie o te mana, ko te mea ke mafai ne latou o inu ki te ipu faka-ofoofogina o te alofa faka-te-lagi kae ke iloa ne latou a te fiafia o te fakapilipili atu ki te Lalolagi o te Matagofie Silisiliese-Katoatoa.  Pe la loa mo te mea ko oti ne fai mai ne Koe:  “A mea katoa i tau kaufata ka se maua o fakagata a te fia inu o toku alofa – aumai kia au, O ke ia te la e kave ate ipu, o te uaina o te agaaga a te ipu e fonu pe la loa mo te tai!”
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    AB01527

    MOTU KEATEA



E uke a loto ne mokotia, O toku Atua, ko oti ne fakaka ki te afi o Tau Fakatokaaga, kae e tokouke a tino ne moe kae ne fago ne te suamalie o Tou leo.  E pefea foki a te tokouke a tino foou ne saala atu o lafi i te ata o te laku o Tou tafatasi, kae e pefea foki a tokouke o latou e fia inu ne saala atu ki Tau puna-vai ola i Ou aso!

Fakamanuia kia ia te la ko oti ne fakavave a ia i tena auala kia Koe, kae fakavave ke maua ne ia a te Aso-Malulu o te mainaaga o Ou mata.  Fakamanuia a ia tela ne fakapalele tena alofaaga o fuli atu kite Malumalu-Kamata o Tau Fakaasiiga mo te Ulu-Puna-vai o Tau fakamaalosi.  Fakamanuia a ia te la ne fakamaumau ana mea i Tou auala a mea ko la ne fakaeke aka ne Koe mai iTou alofa mo au mea-alofa.  Fakamanuia a ia tela, i tena loto nnau kia Koe, ko otii ne pei keatea ne ia a mea katoa na loa ko Koe.  Fakamanuia a ia tela ne fiafia i te pili atu kia Koe, kae motu a ia mai i so se tino na ko Koe.

Au e akai fakamaulao kia Koe, O toku Aliki, ko Ia Tela mai i Tena Igoa, a Ia, mai ite maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu mo te mafi, ko oti ne sae aka ki luga mai i te sikulagi o Tou falepuipui, o fakeke mai mo tino katoa a Ou uiga totino mo feitu ko la e ttau mo Tou maluga

A Tou Mafi, e tonu, e pau mo mea katoa

.
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    AB01539

    TE ANAPOGI



Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko Tau Fakailoga mafi, mo te fakaasiiga o Tou alofa i vasia o tagata, ke se ave au keatea mai ite mataloa o te fakai lasi o Tou nofo mai, kae ke se faka-fanoanoa oku faka-moemoeega ko oti ne faka-saga ki luga i faka-asiiga o Tou alofa kaimalie i vasia o Au mea faiite.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, koTe Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino ite lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko Tou Leo tafasili i te suamalie mo Tau Muna tafasili i te maluga, ke faka-pilipili atu au ki te faitotoa o Tou mataloa, kae fai aka au ke se to mao mai ite ata o Tou alofa-kaimalie mo te fakamalu o Tou alofa-lauefa.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko te matagofie o Tou fulumata maina mo te mainaaga o te moli o Ou mata, tela e sulu mai ite sikulagi tafasili ite maluga, o futi atu au i te manogi gali o Tou gatu, kae fai aka au ke inu mai i te uaina filifiligina o Tau faipatiiga.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i luga i Tou laulu tela e gasuesue mai mua i Ou mata, pe la mo Tau pene tafasili ite maluga te la e gasuesue i laupepa o Au Tapeleti, o faka-matala a te manogi gali mo uiga lilo ote maalo o Tau foafoaaga, ko te mea ke fakatu aka au ki luga ke tavini kia Tau Fakatokaaga kae ke se siga au ki tua, ke se lave au i faka-masakooga a latou ko  la e muimui ki Au fakailoga a ko saga fakaatea mai i Ou mata.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko Tou Igoa tela ko oti ne fai ne Koe me kote Tupu o Igoa, tela ne pokotia kii iei a tino katoa ite lagi mo latou katoa ite lalolagi, ke mafai ne au o kilo ki te Fetuao o Tou Gali, kae tuku mai kia au a te uaina o Tau faipatiiga.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai ite Tapaneki o Tau afioga i luga i toe koga maluga matagofie, mo te Fakamalumalu o Tau Faka-asiiga i luga i toe mauga maluga, o fesoasoani kaimalie mai kia au ke fai ne au a mea ko la ko oti ne finagalo kae manako Koe kae fakamaina a te pogai o Koe.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i Tou Gali tela e sulu maina mai iluga ite sikulagi o te fakavavau, se Gali i te taimi loa tela e fakaasi iei, a te maalo o gali e ifo o tapuaki, kae faka-lauefa atu i se maalosi pe la mo tagi o leo e uke, o tuku mai ko te mea ke mate au ki mea katoa ko la ea aku kae ola ki so se mea tela e ia Koe.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko e Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i te Fakaasiiga o Tou Igoa, te Fagasele-Tokotasi, Tela Mai i ei a loto o Au fagasele ne malemu ako agaaga of latou katoa I te lalolagi ne lele ki luga, o fesoasoani mai ke masaua Koe i vasia o Au mea faiite, kae fai atu Ou tavaeega i vasia o tino.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, on ko te gaseseega o te Lakau Ola Faka-te-lagi mo musmusuuga o Tau faipatiiga i te maalo o Ou igoa, ke kave keatea au mai i sose mea te la ka se fiafia Koe ki ei, kae futi atu au ke pili ki tulaga te la a Ia ko te Aso foou o Au fakailoga ko sulu atu ki mua.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i te Tusi tela, i taimi loa tela ne kave atu mai i te muagutu o Tou finagalo, ne fai ne ia a vasa ke sou, mo matagi ke agi, mo fuaga-lakau ke fakaasi, a ko lakau ko ola mai, ako mea katoa mai mua ke tanumia, a ko veli katoa ke maofa ki lalo, a ko latou ko la e pikimau kia Koe ke fakavave atu kite mainaaga o mata ote olotou Aliki, te Se-mafai o Taofiigia, o fakailoa mai kia au a mea e funa i maumea o Tou poto kae fakalilo i koga e teu iei a Tou atamai.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko te afi of Tou alofa te la e ave keatea a te fia moe mai i mata o Au tino filifiligina mo Au fagasele, kae mai i luga foki o masausauuga mo tavaeega a latou mo Koe i te itula o te vaevao, o fakapatino mai au pela mo latou ko oti ne maua ne latou a te mea tela ko oti ne aumai ne Koe i Tau Tusi kae fakaasi e auala atu i Tou finagalo.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, toku Aua, ona ko te mainaaga o Ou mata tela mai i ei ne futi maalosi a tino ke fakapili atu kia Koe ke fetaui mo te mae o Au fakatonuuga, a ko latou ko la e piki-mai kia Koe o fakasaga atu ki pelu o Ou fili i Tou auala, ke tusi ifo ki lalo i Tau Pene tafasili ite maluga mo au a mea ko la ko oti ne tusi ne Koe mo latou fakamaoni mo latou flifiligina.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, ko te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko Tou Igoa te la mai iei ne fakasalalau ne Koe a te kalaga ki Au fagasele, mo latou ko la ko oko loa i te fia oko atu kia Koe, mo te tagi a latou ko la e fiafia ona kote pili au o latou kia Koe, mo te tagitagi o latou ko la e piki-mmau kia Koe, kae mai i ei ko oti ne fakataunu ne Koe a manakoga, ona ko Tou alofa mo Au mea-alofa, kae ona ko Tou Igoa ne fanaka i ei a te vasa o te fakamagalo i Ou mata, mo kaumana o Tou alofa-lauefa ko to ifo pela me se vaiua iluga i Au tavini, o tusi aka ki lalo ko tino takitasi katoa ko la ko oti ne fuli atu kia Koe, kae tautali kite Anapogi ne fakatonu mai ne Koe, a te taui mo latou kola e se tivili vagana ko fakasaoloto ne Koe, kae ne fakaseai katoa a mea a latou ona ko Tou auala mo te alofa kia Koe.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, ona ko Au failoga, mo Au fakasiiga manino, mo te mainaaga sulu o te Fetuao o Tou Gali, mo Ou Kaula, ke solo keatea a agasala a latou ko la ne piki-mau ki Au tulafono, kae tautali ki te mea ko oti ne fakasino ne Koe mai I Tau Tusi.  E lavea ne Koe au, O toku Atua, e taofi ki Tou Igoa, ko te Toe Tafasili i te Mana, ko te Toe Tafasili i te Maina, te Toe Tafasili i te Mafi, ko te Toe Tafasili ite Lasi, ko te Toe Tafasili i te Maluga, ko te Toe Tafasili i te Silisili-ese, kae piki mmau ki te kapa o te gatu te la ne piki katoa ki ei a tino i te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.
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    AB01756

    mo Pepe



A Koe ko Ia, O toku Atua, te la i Ona igoa a masaki ne fakalei a olotou masaki ako latou e famai-mai ne fakalei, kae e fia inu ne avatu ke inu kae ne tanumia ne te se fiafia ne toe faka-filemu, a ko latou se fakalogo ne takitakigina, mo latou ko la tato ki lalo ko fakamaluga ki luga, a kote latou mativa ne fakam-maumea, a ko latou e numi ne fakamatalagina, a ko latou e pogisa ne faka-mainagina, a ko latou e fanoanoa ne faka-fiafiagina, a ko latou e faka-makalili ne fakavelaina, a ko latou ne to ki lalo ne avaka ki luga.  Mai i luga i Tou Igoa, O toku Atua, a mea faiite katoa ne fakagasuesue, a ko lagi ne fola atu, a kote lalolagi ne faiite, mo kaumana ne avaka ki luga kae fai ke to ate vaiua ki luga i te lalolagi.  Mea nei, e tonu, se mea-alofa o Tou alofa ki luga i mea ola katoa.

Au e akai kia Koe, tena la, mai i Tou igoa tela ne fakaasi ne Koe a Tou Atua-lagi, kae fakamaluga a Tau Talitonuuga mai luga atu i te foafoaga katoatoa, kae mai Ou tualaga tafasili ite maluga mo amioga tafasili i te lei, kae fakatasi atu ki ei a uiga katoa o Tou tafasili ite maualuga mo te tafasili ite maluga o Koe e fakamanatu i ei, o tuku ifo ki lalo i te po nei mai i kaumana o Tou alofa-kaimalie a vaiua o Tau foo masaki ki luga i te pepe koi susu tenei, te la ko oti ne faka-kaaiga ne Koe kia Tou Tino matagofie-katoatoa i te maalo o Tau foafoaaga.  Fakapei a ia, na la, O toku Atua, mai i luga i Tou alofa-kaimalie, mo te gatu o te nofo lei mo te ola lei, kae puipui a ia, O taku Fagasele, mai i so se pokotiaaga mo te nofo se tonu, kae mai i so se mea te la e se lei kii kia Koe.  A Tou mafi, e tonu, e pau mo mea katoa. A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, te Ola-ia-Ia-Loa.  Ave ifo ki lalo ia ia, O toku Atua, a te lei o te lalolagi nei mo te sua lalolagi, mo te lei o tupulaga mua mo tupulaga mai i tua.  A Tou mafi mo Tou atamai, e tonu, e pau mo te mea tenei.
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    AB02000DIS

    MAATUA



O te Aliki!  I te Vaataimi tafasili i te Takutakua tenei ko oti ne talia ne Koe a te aofia mai o tamaliki ke tu mai ona ko olotou matua.  Mea nei se tasi o mea-alofa tafasili i te fakapitoa o te Vaaitaimi tenei.  Tena la, O ko Koe ko te Aliki alofa, ke talia a te manakoga o Tau tavini tenei i te mataloa o Tou tokotasi kae ufi aka ki lalo a tena tamana i te vasa o Tou alofa, auaa a tena tama tagata tenei ko oti ne tu ki luga o fai a Tau galuega kae ko faka-galue a tena maalosi i taimi katoa i te auala o Tou alofa.  E tonu a Koe koe te Foai, ko te Fakamagalo mot e Kaimalie!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, vi

  

  
  
    AB02394

    TE ANAPOGI



Mea nei, O toku Atua, ko aso ko la ko oti ne fakatonu mai ne Koe ko Au tavini ke tautali i te Anapogi.  Mai iei ne faka-lakei ne Koe a te faka-tomuaaga o te Tusi o Au Tulafono tela ne fakaasi ki Au mea faiite, kae faka-fonu katoa a Koga-Tausi o Au tulafono i mata o latou katoa i Tou Lagi mo latou katoa i luga i Tou lalolagi.  Ko oti ne fakafonu a itula taki tasi katoa o aso mo uiga lei fakapitoa, fui faka-matala kia latou katoa vagana ko Koe, Tela Tena poto e aofia iei a mea faiite katoa.  Ko oti, foki, ne faka-sino ki agaaga taki tokotasi katoa a se tusaga o te uiga lei tenei pela loa mote Tapeleti o Tau faka-tonuuga mo Mataupu Silisili o Tau faka-masinoga e se mafulifuli.  Lau pepa taki tasi o Tusi mo Mataupu Silisili konei ko oti ne tufatufa ne Koe ki tino taki tokotasi katoa o te lalolagi.

Mo au fagasele talitonu ko oti ne fai ne Koe, pe la loa mo Tau tulafono, e fakaavanoa, i vaveao katoa, a te ipu o Tou masauaaga, O ko Koe Tela ko te Pule o pule!  Ko latou konei ko fonufonu i te uaina o Tou atamai tuafia tela ko liakina ne latou a olotou moeega ona ko te olotou finafinau o fakamanuia Ou tavaeega kae faka-maluga Ou uiaga, kae fakaseai a te olotou malolooga ona ko te loto maalosi o faka-pilipili atu kae aofia i loto iTou alofa.  Olotou mata, i taimi katoa, ko fakasaga tonu atu ki te Kamataga-ote-Aso o Tou alofa-kaimalie, a ko faka-saga atu foki ki te Ulu-Vai o Tau faka-maalosiiga.  To ifo a te vaiaua, na la, ki luga ia matou mo latou mai i kaumana o Tou alofa-kaimalie a te mea te la e ttau ite fuafuaaga i te lagi o Tou alofa o te kaimalie.

E maluga Tou Igoa, O toku Atua!  Mea nei ko te itula ko oti ne taala ne Koe a mataloa o Tou alofa i mua o mata o Au mea faiite, kae taala foki fakalauefa a mataloa o Tou alofa-atafai kia latou katoa i Tou lalolagi.  Au e akai totuli, ona ko latou katoa ko la ne maligi olotou toto i Tou auala, ona kote olotou finafinau kia Koe, ne fakaseai a latou a mai i Au mea ola-katoa, a ko latou foki ko aveaia ne te manogi gali o Tau faka-maalosiiga, tela a so se totooga o fuaitono o latou ko lagi atu a Ou tavaeega kae polepole i te faka-msausauaaga o Koe, ke se taofi mai ia matou a mea ko la ko oti ne tusi mai i loto i Tau Fakasiiga – se Faka-asiiga tela tena maalosi e fai ne ia so se lakau ola ke tagi pela mo te Kaaga o te Lakau ne fakaasi kia Mose mai anamua, Tela ne sautala mo Koe, se Faka-asiiga ne mafai i ei a sose kilkili o toe fakaleo a Ou tavaeega, a ko fuafatu ko fakamana ne latou a Koe pela mo taimi i aso o Muhammad, Tou Taugasoa.

Latou konei, O toku Atua, ko la ko oti ne faka-mafai ne Koe o taugasoa kia Koe kae sokotaki mo Ia Tela ko te Fakaasiiga o Koe.  A matagi o Tou finagalo ko oti ne tufatufa atu ki tua atu ke oko ki taimi ko toe aumai fakatasi mai lalo i Tou ata, kae fai atu ke ulu ki loto i laumanafa o Tou fale.  Tenei la ko oti ne fai ne Koe ke nofo mai lalo o te malu o te fakamalu o Tou alofa-kaimalie, fesoasoani aka kia latou ko te mea ke maua ne latou se tulaga e ttau ki te tulaga o latou.  Fai aka latou ke se aofia, O toku Aliki, ia latou ko la ona ko te fiafia ite pili o latou kia Koe, ne taofigia mo aa e lavea ne latou Ou mata, kae, mai i luga ite fetauiiga mo Koe, ne fakaseai mai ia latou a Tou nofomai.

Mea nei ko Au tavini, O toku Aliki, ko la ne ulu fakatasi mo Koe, ite Toe Fale-puipui Tafasili te Takutakua, ko la ne tautali ite Anapogi i loto i ona olo pe la mo te mea ko oti ne fakatonu ne Koe a latou mai i Tapeleti o Au puleega mo Au Tusi i Tau fakatonuuga.  Tuku ifo, ki luga ia latou ke mafai o fakaseai lele mai ia latou a mea ko la e se fiafia Koe ki ei, ko te mea ke piki-mau katoatoa kia Koe, kae motu a latou mai i mea katoa na loa ko Koe.

To ifo, kia matou, O toku Atua, a te mea te la e lei mai i Tou alofa-kaimalie kae ttau foki mai i Tou alofa-lauefa.  Fakamafai aka matou, O toku Atua, ke ola i Tou masauaaga kae ke mate i te alofa mo Koe, kae aumai kia matou a mea-alofa o Tou nofomai i lalolagi katoa mai tua, lalolagi ko la e se iloa ki tino katoa na ko Koe.  Ko Koe a te motou Aliki mo te Aliki o lalolagi katoa, mo te Atua o latou katoa ko la ite lagi mo latou katoa ko la ite lalolagi.

E puke ne Koe, O toku Atua, a mea ko la e pokotia iei Au fagasele i Ou aso.  Tou matagofie ko taku molimau!  A te leo fanoanoa o Au fagasele filifilia ko oti ne faka-maluga aka i Tou maalo.  A niisi ne faka-lavegia ne latou ko la e se talitonu i Tou fenua, kae taofi foki ne latou ke seai se faka-pilipili atu kia Koe kae ke se oko atu ki te fale o Tou matagofie. A ko niisi ne maua ne latou o faka-pilipili atu kia Koe, kae ne taofi latou mo aa e lavea ne latou Ou mata.  A ko niisi foki ne taliagina, i te olotou loto finafinau o taumata ki Ou mata, ke ulu atu ki loto i Tou fale, ako te mea ne talia ne latou ko veli o mafaufauuga o Au mea ola mo mea see ne fai ne te kau teke i vasia o Ou tino ke fakanofo i te olotou vasia mo Koe.

Mea nei ko te itula, O toku Aliki, ko oti ne fai ne Koe ke sili atu i so se itula aka, kae ko oti ne faka-kaaiga ki filifiliiga i Au mea faiite.  Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko Koe mo latou, ke fakaeke mai i se taimi i tausaga nei a te mea tela ka faka-maluuga iei a Ou fagasele. Ke fai aka ne Koe, i te vasia taimi o tausaga nei a te mea tela ka mafai ne te Fetuaao o Tou maalosi ke sulu maina i luga o te sikulagi o Tou matagofie, kae fakamaina atu ki te mafi o Tou nofoga-a-tupu, a te lalolagi katoa.

Fai aka ke manumaalo a Tau Fakatokaaga, O toku Aliki, kae faka takavale ne Koe Ou fili.  Tusi ifo ki lalo, na la, mo matou ate lei ote olaaga nei mo te olaaga ma vau.  A koe kote Tonu, Tela e iloa a mea funa.  Seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fakamagalo-Katoatoa, te Alofa-Lauefa Katoatoa.


    
  

  
  
    AB02458

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



O Koe ko te Aliki fakamagalo! E uiloa a nisi agaaga ne fakammaumau a aso o olotou olaga i te fakasupasupa, kae nofo mavaevae kae e se fakalogo, e ui i ei, e tasi ate galu mai ite vasa o Tau fakamagalooga, latou katoa ko la ne aofia ne te agasala ko faka-saoloto latou.  So se tino e tonu mo Koe e fai pe la me se taugasoa, kae so se tino te la seai ko te pogai o Tau filifiliga e lau pe la me se tino soli tuakoi.  Ka fai e fakamasino katoa matou ki Tau fai-meatonu, matou katoa ne seai lele loa na loa ko tino fai agasala ko la e ttau fua ke puni mai keatea mai ia Koe, kae kafai e faka-aoga ne Koe a Tou alofa, tino agasala katoa ka liua ki te ma-takalekale a ko tino kese kafai pela me ne taugasoa.  Ave ifo, na la, kia matou katoa a Tau fakamagalooga mo te fakaseai, kae tuku mai a Tou alofa-kaimalie.

Ko Koe te Fakamagalo, ko te Aumai-ne-Ia-a-te-Mainaaga, ko te Silisili i te Maluga.


    Also in: te, zh-Hant

  

  
  
    AB02522

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



Te Matagofie e io Koe, O te Aliki,Ko Koe Tela ne aumai kae fakafoliga a mea ola katoa, mai I luga I te maalosi o Tau ikuuga.





O te Aliki!  Feasoasoani kia latou ko oti ne fakaseai a mea katoa na ko Koe, kae talia ko latou ke maua se manumaalo lasi.  Tuku ifo kia latou, O te Aliki, a te lukuuga mana o agelu i te lagi mo te lalolagi pe la foki mo mea katoa ko la ite va, o feasoasoani ki Au tavini, ke faka-manafafana kae faka-maalosi a latou, ke mafai ne latou o maua se manumaalo, ke ola loa latou aunoa mo se fakana, ke galue latou mo te matagofie, ke avatu ki luga ia latou a te maalu mo te lifu, ke faka-maumea latou kae ke fai latou ke manumaalo ki se manumaalo tafasili ite gali.





Ko Koe ko te olotou Aliki, kote Aliki o lagi mo te lalolagi, ko te Aliki o lalolagi katoa.  Faka-maalosi a te Faka-tokaaga tenei, O te Aliki, mai i luga i te maalosi o tavini konei, kae fai aka latou ke maalosi atu i luga i tino katoa o te lalolagi; aua ia latou, i te tonuuga, ko Au tavini ko oti ne motu mai latou i mea katoa na ko Koe, a ko Koe, e tonu, ko te puipui o tauagasoa tonu.





Talia ne Koe, O te Aliki, ko olotou loto ke mafai, mai i te tautali ki ei, ko Tau Fakatokaaga e se mafai o maofa, o tupu ola aka mai i luga atu i so se mea i lagi mo te lalolagi kae i loto o se mea i te va o latou; kae faka-maalosi, O te Aliki, a olotou lima mo meaalofa o Tou maalosi faka-ofoofogia ko te mea ke mafai ne latou of fakaasi a Tou maalosi mai i mua o mata o tino katoa.


    Also in: ceb, lo, mi, mn, ur

  

  
  
    AB02685

    FAKATASITASIIGA



O toku Atua! O toku Atua!  E tonu a tavini konei ko fuli atu kia Koe, fai talosaga ki Tou maalo o te alofa.  E tonu, a latou ko fakapilipili atu on ko Tou mana kae ko faka ka gina ne tea fi o Tou alofa, o salasala mai i Tou maalo gali, kae fakamoemoe ke maua ne tulaga i Tou lagi.  E tonu, e fakamoemoe a latou ki te olo ifo o Au faka-manuiaaga, kae manako mai i te Laa-ote-Meatonu.  O te Aliki! Fai a latou me ne lamepa maina, failoaga alofa, lakau kaina mo fetu malifalifa.  Ke mafai ne latou o aumai ki mua i Tau galuega kae sokotaki mo Koe ne fesokotakiiga mo fusiiga o Tou alofa, mot e loto nnau kit e mainaaga o Au mea-alofa.  O te Aliki!  Fai a latou pela me ne fakailoga o takitakiiga, tulaga o Tou maalo e-seai-se-mate, galu o te tai o Tou alofa, kilo o te mainaaga o Tou afioga.

E tonu, a Koe ko te Kaimalie.  E tonu, ia Koe ko te Alofa-Kaimalie. E tonu ia Koe ko te Taaua, ko te Fagasele.


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, ur

  

  
  
    AB02825

    TAUSAGA FOOU



(Naw-Rúz, Mati 21, ko tea so mua o tausaga Bahá'í)

E tavaeegina a Koe, O toku Atua. Ona ko oti ne  fakatonu mai ne Koe ko Naw-Ruz ke pe la me se kaiiga faka-manatu kia latou ko la ne faka-manatu ne latou a te Anapogi ona ko te alofa mo Koe kae fakaseai mai ia latou a mea katoa ko la e see lei kia Koe.  Tuku ifo, O te Aliki, ko te afi o Tou alofa mo te vela ne mafua mai i te Anapogi ka sokotasi ne Koe ke velasia latou i Tau Fakatokaaga, kae fai latou ke saga fua ki Ou tavaeega mo te masausauaaga o Koe.

Ona ko oti ne fakapei latou ne Koe, O toku Aliki, ki lakeei o te Anapogi ne fakatonu mai ne Koe. Fakapei atu foki a latou mo lakei o Tau taliaaga, ona ko Tou alofa-kaimalie mo alofaaga se lausia.  Aua i mea-fai a tagata e fakana katoa ki luga i Tou lei-fiafia, kae pogai mai katoa i Tau ikuuga.  Ka manatu e Koe ia ia te la ne ofa ne ia a te anapogi e pau loa mo ia ne tautali i ei, a tagata tena e pau loa i vasia o latou ko la mai ite vavau ne tausi ne latou a te Anapogi.  Kae kafai e iku ia Koe ia ia te la ne tausi ne ia a te Anapogi ko oti ne ofa ne ia, a ia tena e lau mo latou ko la ne pogai ki ei a te Gatu o Tau Fakaasiiga ke lailai i te pefu, kae ko oti ne kave keatea mai i vai manino o te Puna-Vai o te ola tenei.

Koe ko Ia te la mai Iei ate fuka “E aogaa Koe i Au galuega: ko oti ne sau aka ki luga, a ko te fuafuaaga “Fakalogogina Koe i Tau faka-tonuuga” ko oti ne fola mai.  Fakailoa atu a Tou tulaga, O toku Atua, ki Au tavini, ko te mea ke iloa ne latou a te tafasili i te lei o mea katoa e fakana kia luga i Tau ikuuga mo Tau muna, a ko te uiga lei o so se galuega e pogai mai i Tau taliaaga mo te lei fiafia o Tou finagalo, kae e mafai o lavea a gasuesueega a tagata e aofia katoa i te lima o Tau taliaaga mo Tau fakatonuuga.  Fakailoa atu kia latou, me e seai se mea e mafai o motu latou mai i Tou Gali, i aso konei ko la ne fapatigina ne Keriso: A maalo katoa i o Koe, O Koe ko te Tamana o te Agaaga (Iesu)”; mo Tou Taugasoa (Muhammad) e tagi atu ki luga “Te Mana kia Koe, O Koe ko te Tafasili i te Fagasele, me ia Koe ko oti ne taala a Tou Gali, kae tusi mo Au fagasele filifilia a te mea te la ka fai i ei latou ke oko atu ki te nofoga o te fakaasiiga o Tou Igoa Tafasili ite Lasi, mai i ei ne maua ne tino katoa ate fanoanoa vagana ko latou ko oti ne motu mai ia latou na loa ko Koe, kae fuli atu latou kia Koe Tela Ko te Folafola o Koe mot e Faifekau o Ou uiga lei.”

A Ia Tela ko Tau Kaula mo latou e fakatasi mo Koe, O te Aliki, ko oti ne fakagata i te aso nei te olotou anapgi, mai taimi ne tautali latou ki ei i loto ite laumanafa o Tou fale, mo te olotou loto-nnau o fakafiafia Koe.  Fakaeke ne Koe mo Ia, mo latou foki, pe la foki a latou katoa ko la ne ulufale atu i Tou nofo-mai i aso katoa a mea lei katoa ko oti ne fakasino ne Koe i Tau Tusi.  Avatu kia latou, na la, a mea ko la ka silia ite lei o latou i ei, i te olaaga nei mo te olaaga mai i tua atu.

Koe, i te tonuuga, ko te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02825

    TALAVOU



Vikiiga mo te matagofie e ia Koe, O te Aliki toku Atua! A te mea nei se tega filifilia te la ko oti ne toki ne Koe i te laufenua o Tou alofa kae ko oti ne puti aka ne maikao o Tou faka-Aliki.  Ko oti ne fakasiusiu ne Koe mai i te vai-keli o te ola se gata mai te la e tafe mai i fatoaaga o Tou tafatasi kae ko oti ne fai ne Koe a kaumana o Tou alofa atafai ke maligi mai Au mea-alofa ki luga i ei.  A

te tega foliki tenei ko fano o matua kae e tupu aka i lalo o te malu o Au faka-manuiaaga ko la e matea mai i te Aso malulu o Tou uiga faka-te-lagi.  A ia ko matala mai ki tua ki lau lakau mo pula lakau, kae fonu ki luga i futaga kaina mai luga i te atamai fakasoasoa o Au mea-alofa gali mo fakamanuiaaga kae tapani tasi mo te manogi gali o te matagi iliili malielie mai i te auala o Tou alofa-kaimalie.





O te Aliki! Fai aka a te tega foliki tenei ke lausiusi, foou kae ola mai i te uke o Tou maumea lauefa mo alofaga, ko la ne fakafonufonu ne Koe a tapaneki o te mana i Tou Maalo e se gata mai kae ko oti ne fakaeke atu a loto o te tafatasi i koga mea o te toe feiloai.





O te Aliki, Feasoasoani a ia mai i luga i Tou alofa faka-maalosi te la e sae mai i mua o Tou maalosi e se lavea, kae lago kia ia fakatasi mo lukuuga e se lavea mai i mata o Au tavini kae avatu ko te mea ke mafai o tu lei ona vae i Tou nofo-mai.  Faka mafai a tena laulaufaiva ke faipatigia kia Koe kae fakafiafia a tena loto ko te me ke tavae ne ia a Koe.  Fakamaina ona mata I Tou Maalo, fakamaumea a ia i koga mea mai i luga kae fakammau a ia i te alofa ke tavini a ia i Tau Fakatokaaga.





Ko Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03040

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



O te Aliki, toku Atua mo toku Lafiiga in toku fanoanoa!  Toku Pui mo Toku Malu i oku fanoanoa!  Toku Afeega mo Toku Puipuiiga i taimi o te mativa mo taimi o toku nofo-toko-tasi ko toku Taugasoa!  I toku mmae ko toku Tapuu, kae i toku nofo-toko-tasi ko Taugasoa fapelepele!  Ko te Kavekeatea o te mmae mo te fanoanoa mo te Faka-seai o agasala!





E fuli katoatoa atu au kia Koe, kae akai maalosi atu kia Koe mo toku loto katoatoa, toku mafaufau mo toku laulaufaiva, ke puipui mai au mai i mea katoa kola e olo-seke ki Tou finagalo, i te tamilosaga o te fakatasitasi fakate-lagi, kae ke mulu mai au i fakalailaiiga katoa ko la ka fakatuai i ei au mai ite salasalaga, matakalekale kae piua, kit e malu o te lakau ola o Tou alodfa-tauanoa.

Ke iai ate alofa-fakamagalo, O te Aliki, ki luga ia latou vaaivai, fai aka a masaki ke katoatoa, kae faka-lava a latou ko la e fia inu.

Faka-fiafia a ia e pele tela i ei a te afi o Tou alofa ka se-ka llei, kae fai gia ke maina i te afusaga o Tou alofa mo te agaaga tafasili i te mana.

Faka-pei aka a tapaneki o te faka-tasitasi faka-te-lagi ki te mana, kae fakamau aka ki luga i toku ulu a te kalauna o Tou alofa. Fakamaina oku mata ki te mainaaga o te tamiloga o Tou maukoloa, kae fesoasoani maim o te alofa ki te fakatokatokaaga i Tou mataloa mana.

Fai a toku loto ke fonufonu ite alofa mo Au mea ola faiite kae talia mai ko au ke fai pela me se failoaga o Tou alofa-fakamagalo, alofaaga o Tou alofatauanoa, ko te faka-maalosiga o te fealofani i vasia o Au fagasele, tapuaki kia Koe, kae sautala ki Tou fakamanatu-natuga kae ko fakapuli a ia loa kae masaua faeloa a mea kola ea Koe.

O te Atua, toku Atua!  Sa taodfiga mai ia au a galu foliki o Tau fakamagalo mo te alofa-fakamagalo, kae sa liakina au mai ite vaikeli o Tou feasoasoani mo Ou alofaaga.

MaI i lalo i te malu o Ou kapakau puipui tuku mai au ke moe, kae pei mai ki luga ia au a te kilo o Tou mata puipui-katoatoa.

Faka-mafai aka a toku laulaufaiva ke fakamaluga a Tou igoa i vasia o Ou tino, ko toku leo ke sae aka ki luga i lukuuga lasi kae mai i oku laugutu e mafai o tafe mai iei a te lolo o Ou tavaeega.

A Koe, i te tonuuga, ko te Atafai, ko te Silisiliese, ko te Mafi, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: lo

  

  
  
    AB03043

    MATUA FAKATALI O FANAU



Toku Aliki! Toku Aliki! E tavae ne au a Koe kae fakafetai au kia Koe mo Au mea-alofa ki Tau tavini fafine maulalo tenei, Tau pologa e akai fakamolemole kae talosaga kia Koe, auaa ia Koe ne takitaki a ia ki Tou Maalo lavea kae fai ke lagona ne ia a Tau Kalaga tafasili i te maluga ki te lalolgi se tumau tenei kae ke taofi mmau ki Au failoga e faka-talitonui i ei a te sae mai o Tau pulega manumaalo i luga i mea katoa.





O toku Aliki, e tuku atu ne au a ia tenei i toku tinae kia Koe.  Tena la fai aka a ia pela me se tamaliki e tavaegia i Tou maalo, kae se tama manuia mai i Ou alofaaga mo Tou kaimalie, ke atiake kae ke ola aka a ia i lalo o Tau akoakoga.  E tonu, a Koe ko te AlofaAtafai!  E tonu, a Koe ko te Aliki Tafasili i te Fai-mea-alofa!


    Also in: no, ta, tpi, zh-Hans

  

  
  
    AB03069

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



Tavaeega mo te matagofie e ia Koe, O te Atua!  Talia mai ko te aso e oko atu i ei ki Tou nofo-mai mana ko pilipili mai. Fakafiafia a omotou loto mai I te maalosi o Tou alofa mo te fiafia llei, kae tuku mai ki luga ia matou a te lotommau ko te mea ko matou k

lotomalie o tuku katoatoa atu ki Tou Finagalo mo Tau Fakatonuuga.  E tonu, a Tou poto e aofia i ei a mea katoa ko oti ne faiite ne

Koe mo mea katoa e seki faitegia, pe la foki mo Tou mafi tafasili i te maluga kae malifalifa o so se mea ko oti ne kalagagia io me e

seki kalagagia ke isi.  E seai aka foki e tapuakigia na ko Koe, e seai aka foki e manakomia na ko Koe, e seai aka foki e

fakaaloalogia na ko Koe kae e seai e alofagia na ko Tou fiafia-llei.





E tonu, ia Koe ko te Pule sili, ko te Nofoaiga-a-tupu o te Meatonu, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: eo, uk

  

  
  
    AB03082

    TAPELETI O TE ASIASIIGA O ‘ABDU’L-BAHA



(Te talo tenei, ne fakaasi mai ne ‘Abdu’l-Bahá, e faitau i Tena Tanumate.  E mafai foki o fai ia koe loa ia koe.)

So se tino e faitau ne ia a te talo tenei mo maulalo Whoso reciteth this prayer with lowliness and fervor will bring gladness and joy to the heart of this Servant; it will be even as meeting Him face to face.

A Ia ko te Silisiliese-Katoatoa!

O te Atua, toku Atua!  Maulalo kae kano vaia, e sisi oku lima akai totuli kia Koe kae ufi oku mata i te pefu o Mataloa o Koe, e maluga mai i luga o te poto of tino poto, mo vikiiga o latou katoa ko la e fakaaloalo kia Koe.  Kilo alofa mai ki Tau tavini, maulalo kae foliki i Tou mataloa, mo mata o Tou alofa-kaimalie, kae uku ifo i loto i te Vasa o Tou alofa e se gata.

Te Aliki! A Ia e mativa kae se tavini maulalo a Koe,  e finafinau fiafia kae akai atu kia Koe, e puke mmau i Tou lima, fai talosaga maalosi kia Koe, talitonu ia Koe, mo loimata i mua o Ou mata, kalaga atu kia Koe kae akai totuli kia Koe, o fai atu penei:

O te Aliki, toku Atua!  Aumai kia au a Tou alofa-kaimalie ke tavini ki Au fagasele, fakamaalosi au i taku galuega tavini kia Koe, fakamaina oku mata mo te mainaaga o te lifu i Tou fale mana, pela foki mo talosaga ki Tou maalo o te matagofie.  Feasoasoani mai ke se mafaufau au kia au i te ulufale faka-te-lagi atu ki Tou mataloa, kae fesoasoani mai kia au ke motu mai i mea katoa i loto i Tou fale mana. Te Aliki!  Aumai kia au ke inu mai i te ipu o te se mafaufau kia au; mo tena gatu faka-kafu mai au, kae i tena vasa ufi aka au ki lalo.  Fai aka au pela me se pefu i te auala o Au fagasele, kae fakasaoloto ko au ke ofo atu ne au a toku agaaga ola ki te lalolagi ne fakamanuiagia ne lagaa-vae o Au tino filifilia i Tou auala, O te Aliki o te Matagofie Tafasili i te Maluga.

Mo te talo tenei e kalaga atu a Tau tavini kia Koe, i te vaveao mo te afiafi.  Faka-taunu a manakoga o tena loto, O te Aliki!  Faka-maina a tena loto, faka-fiafia a tena fiafaiiga, faka-kaa a tena molii, ke mafai ne ia o tavini a Tau Taitonuuga mo Au tavini.

A Koe ko te Fakaekeega, ko te Fakamafanafana, ko te Tafasili ite Maumea-Lauefa, ko te Alofa, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Atafai.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, ur

  

  
  
    AB04620

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



Talo ke fai i te ponoga o te fonotaga a te Lukuuga Faka-te-Agaaga.

O te Atua! O te Atua!  Mai i te maalo e se-lavea o Tou tafatasi e lavea mai a matou e luku i te fonotaga faka-ate-agaaga tenei, talitonu ia Koe, mautinoa i Au faka-iloga, mautakitaki i Tau Feagaiiga mo faka-talitonuuga, faka-pilipili atu kia Koe, e maina mai i te afi o Tou alofa mo te faka-maoni i Tau Talitonuuga. Matou ko tavini i Tau fatoaaga vine, tavini talai o Tau lotu, tavini tapuaki fakamaoni o Tou nofo-mai, maulalo i mua o Au fagasele, fakalogo i mua o Tou mataloa, kae akai totuli kia Koe ke fak-tumau matou i te galue tavini ki Au fagasele filifilia, ke lago mai matou ne lukuuga e se lavea a Koe, o faka-maalosi a matou mai Tau galuega tavini kae fai matou ke fakalogo kae fiafia ki mataupu e fesokotaki i ei mo Koe.

O te motou Aliki!  Matou e vaaivai, a ko Koe ko te Mafi, te Maalosi.  Matou e seai se ola, a ko Koe kote Agaaga tafasili i te taaua e aumai ne Ia a te ola.  Matou e mativa, a ko Koe ko te Tumau o Ola ia Ia, te Maalosi.

O te motou Aliki! Fakasaga a motou mata ki Ou mata alofa-kaimalie, fagai mai matou mai i Tau taipola faka-te-lagi mai i Tou alofa lausa, fesoasoani kia matou mo lukuuga o Au agelu tafasili ite sili kae faka-mmau mai matou e auala atu i latou ko la mana o te Maalo o Abha.

E tonu, a Koe ko te Alofa, te Alofa-Kaimalie.  Ko Koe te Pule o te alofa se laausia, kae, e tonu, ko Koe ko te Atafai mot e Alofa-Fesoasoani.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04980

    MATULO MO OLOTOU KAAIGA



O te Aliki toku Atua! O Koe ko te Fesoasoani ki tino vaaivai, ko te Atafai o latou mativa mo te Fakaola o latou ko la taka-seasea ko fuli atu kia Koe.

E faka-maulalo kae sisi oku lima ki luga o akai atu ki Tou maalo o te gali kae kalaga tagitagi ki luga ia Koe mo toku laulaufaiva foliki, o fai atu penei: O te Atua, toku Atua!  Fesoasoani mai ke tapuaki kia Koe, faka-maalosi toku fuaitino ke tavini kia Koe; fesoasoani kia au mai i Tou alofa i toku tavini kia Koe; faka-maegia au ke tumau ate faka-tuanaki i toku fakalogo kia Koe; kae ligi ifo kia au a se tusaga lasi mai i Tou maumea-lauefa, faka-saoloto akiloga o te mata o Tou alofa-atafai ke vau ki luga ia au, kae ufi aka ki lalo i te vasa o Tau faka-magalo.  Ke talia aka ko au ke faka-tumau i toku kau ki Tau Talitonuuga, kae

ligi mai kia au a se tusaga lasi o te talitonu katoatoa mo te faka-salasalauga, ko te mea ke liakina katoatoa ne au a te lalolagi, kae fuli atu oku mata mo te tapuaki ki Ou mata, kae faka-makeke ne te maalosi o te maalosi o faka-talitonuuga mo faka-patonuuga, kae, faka-maumau i loto ite maluga mo te maalosi, e mafai o fanatu mai i luga atu o so se koga koga o te lagi mo te lalolagi.  E tonu a Koe ko te Kaimalie Alofa, ko te Silisiliese-Katoatoa, ko te Alofa, ko te Alofa Atafai.

O te Aliki!  Mea nei ko latou ne sao mai i matulo, ko te lukuuga o agaaga ola fakamanuiagia.  Ne maua ne latou o kufaki a fakalavelave kae fakaasi atu a te onosai i mata o te fai-mea-se tonu tafasili ite se lei.  Ko oti ne liakina katoa ne latou a te nofo filemu mo te maumea, ke nofo fitaa latou i fakalavelave mo fili fakafeagai i te auala o Tou alofa, kae koi nofo fakapagota loa latou i lima mmau o olotou fili ko la e tumau a te fakasauanoa faka-matagaa o latou, kae tao ifo fakamatakutaku a latou ona ko latou e sasale mo te talitonu I Tou auala tonu.  E seai aka se isi o feasoasoani o latou, seai e fakataugasoa kia latou.  Mai i tafa o latou masei kae matagaa, e seai aka e sokotaki kae fakatasitasi mo latou.

O te Aliki! A agaaga ola konei ko oti ne tami ite kona o te fakasauanoaaga o te olaga nei kae ko oti, pela me se failoga o te olotou alofa ki te malifalifa gali o Ou mata mo te finafinau ke na oko atu latou ki Tou maalo faka-te-lagi, ne kufaki ne latou a mea masei tafalalo katoa ne fai atu ne tino kaitaua kia latou.

O te Aliki!  Fakafonu olotou taliga ki kupu o te fesoasoani faka-te-lagi kae fakavave atu a te manumaalo, kae faksao mai a latou mai i te tanumia ne latou kona masei.  Taofi a lima o latou masei kae sa liakina a agaaga ola konei ke saesae ne lima mo nifo o manu fekai, auaa ia latou ko nofo mot e ofo I te olotou alofa mo Koe, talitonu ki mea lilo o Tou mana, tu mote maulalo i Tou mataloa kae oko atu latou ki Tou laukele tafasili i te maluga.

O te Aliki!  I te alofa faka-maalosi a latou mo te agaaga foou; faka-maina a olotou mata ke mafai ne latou o lavea Au faka-maoniiga gali i te fanoanoa o te valuapo; fakasino mo latou a mea lei katoa ko la e fonu a Tou Maalo i mea lilo seai se gataaga; fai a latou pela me ne fetu pula i luga o kogaa koga katoa, pela me ne lakau ola kae fua i fuataga kaina mo olotou kauala e gasuesue i te iliili o te matagi fakavaveao.

E tonu, a Koe ko te Maumea-Lauefa, te Mafi, te Maalosi-Katoatoa, te Saoloto katoatoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Atua o te alofa mo te alofa atafai, ko te Silisiliese-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    MOTU KEATEA



O te Atua, toku Atua! Koe ko toku Fakamoemoega mo taku Fagasele, taku Kiloga mo toku Manakoga.  I se tulaga tafasili i te maulalo mo te fakapalelega o fakanuanaki e talo au kia Koe ke fai au pela me se leo o Tou alofa i Tou fenua, se moli o Tou poto i vasia o Au mea faiite, se fuka o te alofa faka-te-lagi i Tou malo.

Faka-aofia atu au fakatasi mo Au tavini ko motu mai ia latou mo mea katoa na loa ko Koe, ko faka-mana latou mai i mea se tumau o te lalolagi nei, kae ko oti ne faka-avanoa latou mai i musumusuiga o leo o latou e nofo mo manatu seai ne aogaa.

Ke fai toku loto ke liua ite fiafia e ui mai i te agaaga o te mautinoa tonu mai i Tou malo, kae faka-maina oku mata e ui mai ite lavea ne latou a agaaga o te fesoasoani faka-te-lagi ko olo ifo ki lalo taki-ta-tasi ki luga ia au mai ite malo o Tou matagofie silisili ese.

E tonu ia Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Silisili ese, ko te Maaalosi-Katoatoa.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04980HOP

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



Ko te Matagofie e io Koe, O toku Atua!  E lagona ne Koe a Au tavini maalosi e tagi fanoanoa i te olotou mavae mai mo Koe, pela mo latou foki kola ko oti ne iloa ne latou a Koe ko tagi lotulotu ona ko te olotou mao maim o Tou nofo-mai.  Tala atu ne Koe a olootu mata faka-te-fuaitino, O toku Aliki, a mataloa o Tou alofa-kaimalie, ko te mea ke mafai ne laou o ulu mai I Tau taliaaga kae pela mot e mea e tusa mo Tou finagalo, kae ke mafai o tu mai mua o tou kalauna-a-tupu o Tou afioga, kae pouke ne latou a gauga-leo o Tou leo, kae ke faka-maina a latou ki te gali silisili o te mainaaga o Ou mata.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  E seai e mafai o teke atu a te maalosi mo te mafi o Koe. Mai anamua loa a Koe e

tokotasi kae e seai e pau mo Koe, kae e pena loa ki te se-gata-mai e tumau Koe i luga o mea katoa mo sose fakamatalaga o Koe.  Ke isi se alofa-fakamagalo, na la, i luga i Au tavini mai i Tou alofa mo te maukoloa, kae sa liakina a latou mai i matafaga o te vasa o Tou nofo-pili-mai. Ka faio e liakina a latou ne Koe, koi la i kona e faka-taugasoa kia latou; kae ka fai e tuku ne Koe ke mao mai ia Koe, koi la i kona ka fesoasoani kia latou?  E seai aka foki se Aliki o latou na ko Koe, e seai aka e ifo a latou kiei na ko Koe.  Kilo Koe faka-alofa kia latou i Tou alofa-maukoloa.

A Koe, i te tonuga, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Atafai.


    Also in: az, bg, bn, ca, da, de, el, en, es, et, fi, fr, hu, hy, id, is, ky, lt, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, sq, sv, tk, tl

  

  
  
    AB05016

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



O toku Atua! O toku Atua! E tonu, tau tavini, maulalo i mua o te afioga o Tou maluga tafasili faka-te-lagi, maulalo i te mataloa o Tou tafatasi, ko oti ne talitonu ia Koe mo Au kupu, ko oti ne talitonu ki Tau muna, ko oti ne fakaka nete afi o Tou alofa, ko oti ne ufi i te pokooga o te vasa o Tou poto, ko fakapilipili ona ko Tau matagi iliili gali, ne fakana ki luga ia Koe,ko oti ne fuli atu ona mata kia Koe, o tuku atu ana talosaga kia Koe, kae ko oti ne fakapatonu ki ei a Tau fakaseai agasala mo te fakamagalo.  Ko oti ne liakina ne ia a te olaga faka-te-fuiatino tenei kae ko eva atu ki te maalo o te se gata mai, finafinau ki se mea-alofa ke fetaui mo Koe.

O te Aliki, vikia a tena tulaga, fakalafi aka ia mai lalo o te fale o Tou alofa silisili, kae fai aka ia ke ulufale atu ki Tou palataiso matagofie, ke fakasoko atu a tena ola i Tau fatoga losa maluga, ke mafai ne ia o lele ki te tai o te mainaaga o te lalolagi o feitu lilo.

E tonu, Koe ko te Kaimalie, ko te Maalosi, ko te Fakamagalo mo te Fai Mea-alofa.


    Also in: ky, ur

  

  
  
    AB05167

    TAVINI MO TE MAE



Te matagofie e ia Koe, O te Aliki!  E uiloa a Koe e mafai o fai se tino ke mativa mai i mea katoa faka-te-lalolagi, mai i te kamataga o tena ola ke oko ki taimi ko fanatu ia ki luga ia Koe, e mafai a ia o tuku ifo ki lalo i te mativa mai i luga i te faka-galueega o Tau tonu, kae e uiloa mo fai ke aumai ne Koe mai ki mua i te Lakau Ola o Tou alofa, a te manuia tena e lei fakafia atu i mea katoa ko oti ne faite ne Koe ite lagi mote lalolagi mo so se mea e nofo i te vasia o laua; pe la loa mo ia ka maua ne ia a te fale faka-te-lagi, mai i luga i fakaasiiga o Au mea-alofa, kae ka kau atu a ia i mea-alofa lei ko oti ne fakatoka ne Koe, auaa i mea ko la ia Koe e see mafai o oti.  Mea nei e tonu se faka-manuiaaga te la ona ko Tau Ikuuga faka-fiafia lei ko oti ne tuku ifo mo latou e sasaale ite auala o Tou alofa.

E pefea ate tokouke o agaaga i taimi mua ne mate mo Koe, kae nei ko miita a tagata katoa mo latou; kae e pefea foki a te tokouke o latou ko la ne fai ne Koe ke maumea i mea o te lalolagi, ko la ne seki maua ne latou o maua a Tau Meatonu, kae i aso nei ko oti ne galo atu ki te efuefu.  Mea nei se polopoloakiiga mafa kii kae se faka-salaaga fakamataku foki.

O te Aliki! Fakasoasoa mai mo te ola lei o te Lakau Ola o Tou Tafatasi fakate-lagi, fakasiusiu aka i ei, O te Aliki, mai i te vai tafe o Tou fiafiaaga-lei, kae fai aka, ko te mea mai mua o fakaasiiga o Tau faka-maluuga faka-te-lagi, a Ou vikiiga mo te fakafetai, mo te faka-laueefa o Tou Igoa, ke vikia a te tasi o Tou Agaaga kae moli atu a lifu kia Koe, pela loa mo mea katoa konei e i loto i Tou lima kae se ko lima o se isi aka.   E takutakua a te fakamanuiaaga o latou ko la olotou toto ko oti ne filifili ne Koe mo fakasiusiu a te Lakau Ola o Au faka-talitonuuga, tela ko fakamaluuga a Tau Muna mana kae e see mafai o fulifuli.

Fakaeke kia au, O toku Aliki, pe la foki mo latou e talitonu ia Koe a mea tafasili i te lei ko la i Tau fakatau, pe la mo te mea ko oti ne tusia mai i te Matua o Tusi, auaa me iloto i Ou lima e taofi ne Koe a te fuafuaaga o mea katoa.

Au mea-alofa llei e tumau a te maligi ifo kia latou ko la e fiafia ki Tou alofa mo Au fakaasiiga o Tou alofa-lauefa faka-te-lagi e oko faeloa kia latou ko la e atafia ne latou a Tou tafatasi faka-te-lagi.  E tuku atu matou ki Tau tausi a so se mea tela ko oti ne fakasino mai mo matou ne Koe, kae akai totuli atu kia Koe ke tuku ifo kia matou a mea lei katoa ko la ko oti ne maua ne Tou poto.

Puipui mai au, O toku Aliki, mai i so se masei te la e lavea ne Tou iloa mana, pela loa mo te seai-se-maalosi io me se mafi na i luga ia Koe, seaise-manumaalo e maua vagana mai i Tou nofo-mai, kae ia Koe tokotasi e fakatonu.  So se mea ko oti ne manako ki ei a te Atua ko oti, a ko te mea tela e seki manako ki ei a Ia e see mafai lele loa.

E seai aka se maalosi io mese mafi na ko te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Mafi.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, vi

  

  
  
    AB05417

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



O toku Aua, O toku Aliki, O toku Matai!  Au e akai kia Koe ke fakamagalo mai au ona ko saala atu au ki so se fiafiaaga vagana ko Tou alofa, io me se isi tokaaga malie vagana ko Tou nofo-pili-mai, io me ko te olaaga mai i tafa o te sokotaki mo Koe.


    Also in: ml

  

  
  
    AB05418

    FILEMU



O toku Aliki, toku Puipui, toku Fesoasoani i Mea Faigata!  E maulalo a taku akai fakamolemole kia Koe, e masaki kae vau kia Koe ke fakalei a toku masaki, e tagi akai atu kia Koe mo toku laulaufaiva, toku agaaga ola, mo toku mafaufau:

O te Atua, toku Atua!  A te fase-tonu o te po ko tanumia i ei a kogaa-koga katoa, a ko te lalolagi ko ponogina ne kaumana pouli.  A tino o te lalolagi ko to i loto i te pogisa o fakatauga seai ne aoga, a ko olotou tino pule masei kae kaitaua ko taka- seasea i te fakamasei o mea mo te kaitaua.  E seai saku mea e lavea na loa ko mata kaitaua o afusaga o afi ko kaa loa ki luga mai i te pokooga loa fakaoti o te koga mai i tua, e seai saku mea e lagona na loa ko te maluga o te gulu e pakalaga mai i te afe mo afe o mea tau, a ko fenua taki tasi ko tagitagi ki luga i olotou laulaufaiva e se iloa:  “Oku maumea e seai ne aogaa kia aku, a ko taku puleega ko galo ifo ki lalo!”

O toku Aliki, a lamepa o takitakiiga ko galo atu.  A afusaga o manakoga o te loto ko soloki aka o malosi, a ko te amio see lei ko gasolo o lasi i te lalolaagi.  A te masei mo te kaitaua ko solo valevale i te lalolagi katoa, kae e seai se agaaga e maua ne au na loa ko te lukuuga mutana a Au taugasoa ko nei e avaka ne latou a te kalaga penei:

Fakavave o alofa! Fakavave o talitonu! Fakavave o foai! Te takitakiiga ka vau!

Vau koe mo te fealofani! O puke a te Fetu o te Aso!  Vau ki konei ke maua a te alofa-kaimalie, ke faigofie!  Vau ki konei ke maua a te faka-taugasoa mo te filemu!

Vau kae tuku ki lalo au mea tau o te kaitaua, ke oko ki taimi e manumaalo a te fakatasitasi!  Vau i te auala tonu o te Aliki, fakatau fesoasoani a tino taki tokotasi.

E tonu, mo se fiafia lasi, mo se loto mo te agaaga ola, ko mafai i ei ne latou masei kia Koe konei o fakagata a te taua mo te lei o tino i fenua katoa.  E lavea ne Koe a latou, O toku Aliki, e fanoanoa i loimata o Au tino, fakamasasau a te fanoanoa o Au fanau, fanoanoa tasi mo tagata, maua ne te tiagaina ona ko fakalavelave lasi e pokotia i ei e tino katoa o te lalolagi katoa.

O toku Aliki, fakaeva latou mo te manumaalo ko te mea ke mafai ne latou o lele ki luga i te faolataga, faka-maalosi a olotou fuaitino i te galuega ki Au tino, mo olotou tua i te tavini i te Mataloa o te Mana.

E tonu ia Koe ko te Lima-Mafola, e tonu ia Koe ko te Alofa-Kaimalie!  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Gali, ko te Onosai, ko te Favavau o Aso!


    Also in: gu, mn, mr, ms, pt

  

  
  
    AB05418

    FAFINE



O toku Aliki, toku Fagasele, toku Manakoga!  Faka-taugasoa mai au i toku nofo tokotasi kae fakatasi mai au ki toku fakaesea.  Fakas-eai a toku fanoanoa.  Fai aka au ke fakatuanaki ki Tou gali.  Tapale au keatea mai i mea katoa na ko Koe.  Faka-pilipili au mai iluga o te manogi gali o Tou mana.  Fai aka au ke sokotaki i loto i Tou Maalo mo latou ko oti ne motu mai i mea katoa na ko Koe, ko la e manako kii o tavini i te Tou fale mana kae e tu latou o galue i Tau Faka-tokaaga.  Fai aka au ke fai au me se tavini fafine tokotasi a Koe te lako oti ne maua a Tou fiafia-lei.  Ko Koe ko te AlofaKaimalie, te Kaimalie.


    Also in: gu, mn, mr, ms, pt

  

  
  
    AB06528

    PALATAISO



Kia Koe ko tavaeega, O te Aliki toku Atua! Au e akai totuli kia Koe, mai i Au failoga ko la ko oti ne siomia i ei a te foafoaaga katoatoa, kae mai i te mainaaga o Ou mata kola ko oti ne faka-maina a mea katoa kola i te lagi mo i luga i te lalolagi, mo te Tou alofa-fakamagalo tela e aofia iei katoa a te univesi, ke tuku ifo ki lao a veli kola e ponogia au mai ia Koe, ko te mea ke fakavave atu au ki te Ulu-Vai o Tau faka-maalosiiga mafi, mo te Aso-Malulu o Tau Fakaasiiga mo alofaaga mau-koloa, kae ke mafai o ufi ifo i lalo o te vasa o Tou nofo-pili-mai mo te fiafia.





Sa faka-pokotiagia au, O toku Aliki, ke seai se poto o Koe i Ou aso, kae sa ave keatea ate gatu o Tau takitakiiga.  Aumai ke inu au i

te vaitafe tela ko te ola tonu, ko la ona vai ne tafe mai ite Palataiso (Ridvan) tela a te kalauna-atupu o Tou Igoa, ko te AlofaFakamagalo, ne fakatu, ko oku mata ke mafai o maatala, mo oku mata ke faka-maina, mo toku loto ke faka-filemu, ka ko toku agaaga ola ke faka-mainagia, mo toku kalafaga ke faka-makeke.





Ko Koe ko Ia Tela mai i te vavau loa, mai i luga i te maalosi o Tena mafi, maluga atu i mea katoa, kae, mai i luga i te fakagaluegaga o Tena finagalo, ne mafai o fakaeke a mea katoa.  E seai lele se mea, me i luga i Tou lagi io me i luga i Tou lalolagi e mafai o fakalavelave ki Tau galuega.  Ke iai ate alofa-fakamagalo, tena, ki luga ia au, O toku Aliki, mai i luga i Tou atamaiatafai mo te kaimalie, kae tuku atu a toku taliga ki sikuleo gali o manu kola e fakalagi a olotou tavaeega mo Koe, i loto i kaula ote lakau ola o Tou fakatasitasi.





Ko Koe ko te Foai Takutakua, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Atafai Tafasili i te Maluga.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528

    TAVINI MO TE MAE



Au e avatu tavaeega kia Koe, O toku Atua, ko te manogi gali o Tou alofaatafai tela ko oti ne aofia ne ia au, a ko matagi iliili malie o Tou alofakaimalie ko oti ne lou ne ia au ki te auala o Au mea-alofa lauefa.  Fai aka au ke inu, O te Aliki, mai i maikao o Tou alofa-mataefa ate vai ola tela ne mafai i ei a so se tino o fakaatea a mea katoa mai ia ia, kae lele atu kite vanimonimoo o te motu mai i Au mea ola katoa, kae tuku tonu a tena kilo ki luga i Tau takitakiiga alofa mo Au mea-alofa e see lausia.

Fakatoka aka au, i so se tulaga, O toku Aliki, o tavini a Koe kae ko au ke fakatonu toku ala ki te lafiiga gali o Tau Fakaasiiga mo Tou Gali.  Kafai ko Tou finagalo, fai au ke tupu aka pe la me se lakau kaina foliki atafai i te lauelele o Tou alofa-kaimalie, ko matagi malie o Tou loto ke fakagasue ne latou au ki luga kae maofe atu o tautali ki Tou fiafiaaga, i se auala atamai tela ko aku gasueega mo toku nofo malie e tuku katoatoa kia Koe.

Koe ko Ia, Te la Tena igoa a te Mea Funa ne fakaasi, a ko te Igoa Taafasili i te Leoleogina ne folafola atu, a ko kii o Toe Ipu Kilasi ne funagina ne tala, te la ne tufatufa atu i ei a tena manogi sausau ki luga i te foafoaaga katoa me ko te taimi ko teka io me ko taimi mai mua.  A ia ne fia inu, O toku ALiki, kae ne fakavave atu ia ki te vai ola o Tou alofa-kaimalie, a ko te manu masei ne taumafai ke aofia a ia mai lalo ote vasa o Au maumea.

Au e tauto ki Tou matagofie, O te Aliki o te Fagasele o te lalolagi mo te Manakooga o latou katoa ko la ne lavea ne latou a Koe!  Au ko mae kii ne te fanoanoa o toku mavae mai ia Koe, i aso o te Fetu-Ao o Tou nofo-mai ko oti ne sulu mai a tena mainaaga ki luga i Au tino.  Tusi ifo, na la, mo au a te tauii te la ko oti ne fakatonu mo latou ko oti ne kilo ki Ou mata kae ko oti, ma i Tau taliaaga, ne ulufale atu ki te fale o Tou nofoga-aliki, kae ko oti, mai i luga i Tau tonu, ne fetui mo Koe mata ki mata.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, ona ko Tou igoa a matagofie ko siomia i ei ate lalolagi mo lagi, ko te mea ke mafai ne au o liakina a toku loto ki te mea ko oti ne faka-tulafono mai ne Koe i Au Tapeleti, ke mafai ne au o fakagata o maua ia au loa a so se manakoga na ko te mea e manako Koe ki ei mai i te maalosi o Tou nofoga-a-tupu, mo so se mea te la e fakasao mai i mea ko oti ne fakaiku ne Koe mo au mai i luga i Tou finagalo.

I so se ala e fuli au ki ei, O toku Atua, seai soku maalosi o maua se auala aka na ko te auala ko oti ne fakasino mai ne Koe mo Au fagasele filifilia?  A mea likiliki katoa o te lalolagi e faipati ia Koe ko te Atua, kae molimau me seai aka foki se Atua i Ou tafa.  Koe mai loa i te vavau e maalosi o fai ate mea e loto Koe i ei, kae o fakaiku a te mea te la e fiafia Koe ki ei.

Fakaiku mai ne Koe mo au, O toku Atua, a te mea te la ka mafai au, i taimi katoa, o fuli atu kia Koe, kae piki mmau i taimi katoa, ki te kafanoa o Tou alofa-kaimalie, kae faka-salalau atu a Tou igoa, kae ke saala ifo ki so se mea te la e ligi mai i Tau pene. Au e mativa kae faka-alofa, O toku Aliki, a ko Koe ko te Lava i Mea-Katoa, te Tafasili i te Maluga.  Kilo alofa mai i luga o faka-ofoofogina o Tou alofa-kaimalie, kae tuku ifo kia au, i so se taimi o toku ola, a mea katoa ko la ne faiite ne Koe a loto o Au mea ola ke lavea ne latou a Tou tafatasi, mo Au tino katoa ko la e ifo tapuai kia Koe mo te tina katoatoa.

Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te IloaKatoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06528MID

    AFIAFI



O toku Aliki!  Au ko fakapilipili atu kia Koe, i te pokooga o te valuapo pouli tenei, talitonu ia Koe mo te laulaufaiva o toku loto, e sapolepole i te fiafia i manogi gali ko la e agiagi mai i Tou maalo, ko te Matagofie-Katoatoa, e kalaga atu kia Koe, o fai penei:

O toku Aliki, e seai ne pati e maua ne au o faka-malu a Koe; seai se auala e lavea ko te manu eva o toku mafaufau ke lele ki luga i Tou Maalo Mana; aua ia Koe, i Tou nofo-mai, ko oti ne fakamana i luga i uiga lei katoa, kae i Tou tina tino loa e maluga atu i te oko atu o tavaeega ko la e tuku atu kia Koe ne tino ko la ne faiite ne Koe. I te mana o Tou tina tino loa ko oti ne fakamaluga ne Koe mai i luga o te malamalama o tino poto i vasia o te Lukuuga mai i luga, kae ka tummau Koe pena o filo i loto i te mana o Tou tina tino tonu tela e se oko kiei ate poto o latou ko la e nofo i Tou Maalo tafasili i te maluga kae e faka-aloalo ne latou a Tou Igoa.

O te Atua, toku Atua!  E mafai pefea ne au o faka-aloalo io me o fakamatala a Koe e se-mafai o okogina penei mot e nofoga nei, e se-mafai fuagina a te maluga mot e mana o Koe mai i luga i so se fakamatalaga mo tavaeega.

O te Atua, toku Atua! Ke iai a te alofa ki luga i toku tulaga faka-alofa, toku mativa, toku tigaina, toku faka-folikigina!  Tuku mai ke inu au mai i te ipu kaimalie o Tou alofa mo te fakamagalo, fakagasuke aka au mai i te manogi gali o Tou alofa, faka-fiafia aka au mot e mainaaga o Tou poto, fakama a toku agaaga mo mea funa o Tou tafatasi,  puti aka au ki te olaga mo te matagi iliili malie lie te la e vau mai i te fatoaga o Tou alofa – ke oko ki taimi ko motu mai au i mea katoa na ko Koe, kae ke puke atu ki te kapa o Tou gatu o te matagofie, kae fakapuli atu a so se mea tela e seai ko Koe, kae fakatasi atu mo manavaaga suamalie ko la e agiagi mai i Ou aso konei, kae ke oko atu ki te fakamaoni i Tou Mataloa o te Mana, kae tu aka ki luga o tavini ki Tau Fakatokaaga, kae ke loto maulalo mai i mua o Au fagasele, kae i te nofomai o Au fagasele, ke fai pela me se seai lele loa.

E tonu ia Koe ko te Feasoasoani, ko Ola-Tummau, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Kaimalie

O te Atua, toku Atua! Au e akai totuli kia Koe i te mafaaga o te ata ao o Tou Gali tela ko oti ne mainaagina i ei a te lalolagi katoa, mo te kilo alofa o Tou mata atafai faka-te-lagi te la e fakasoa ne ia a mea katoa, fakatasi mo te lofiiaga o te tai o Au mea-alofa tela ko  malemu katoa a mea, mo te solo mai o Au kaumana o te alofa e vaiua ifo a mea-alofa ki luga i mea faiite katoa, mo te gali o Tou alofa te la ne iai mai mua o te kamataga o te lalolagi – o fesoasoani ki Au tino filifilia ke fakmaoni, kae ke fesoasoani ki Au pele ke tavini i Tou Mataloa, kae fai aka latou ke maua a te manumaalo mai i kau taua o Tou mafi ko la e mafai te la e faka-takavale a mea katoa, kae ke fakamaalosigina i se iloa i te taua mai i te Lukuuga mai i luga.

O toku Aliki! A latou ne agaaga ola e seai se maalosi e tu i Tou mataloa; a latou ne tino mativa i Tou fale, kae e manako kii ki Tou alofa, e manako kii ki Tou faka-mafanafanaaga, e fuli a olotou mata ki te maalo o Tou tafatasi, kae naau atu ki alofaaga mai i Au mea-alofa.  O toku Aliki! Faka fonufonu a olotou mafaufau ki te mainaaga mana mai ia Koe; faka-maa a olotou loto ne Koe mo te alofa o Tou feasoasoani; fakafiafia a olotou loto mot e manogi galo o fiafiaaga ko la e agi mai i Tau Lukuuga mai i luga; fai aka olotou mata ke maina mai iI te lavea ne latou a fakailoga mo masauuga o Tou mafi; fai a latou pela mene fuka o te matakalekale, ko fuka o te mana e agiafgi i luga atu o mea ola faiiete katoa i te tumu o te lalolagi; fai ne Koe a olotou pati ke gasuke i ei a loto kola e makeke pela mene fatu.  Ke mafai ne latou o tu o galue kia Koe kae fakasaga tonu a latou ki te Maalo o Tou faka-Atua, kae tuku a olotou mata ki te lalolagi o Tou Ola-loa-ia-Ia, kae fakasalalau atu ki kogaa-katoa a Au failoga, kae ke fakaimaina a latou ne Tou molii maina kae fakamatala atu a Au mea funa.  Ke mafai ne latou o takitaki a Au tavini ki kogaa-vai manino mo te punaga-vai o Tou alofa te la e puna aka kae sali mai i te koga loto o te Lagi o Tou tafatasi.  Ke mafai ne latou o sisi ate laa o te motu mai i luga i te Vaka o te Faolataga, kae gasuke mai i luga i kogaa-tai o Tou poto; ke mafai ne latou o talai atu a Mea ko la taofi ne laou a te fakatasitasi kae mai i te olotou feasoasoani ka lele ki luga i te Maalo o Tou tokotasi ke fai a latou pela me ne tavini ko la ka tavaegia ne te Lukuuga Faka-te-Lagi, ko tavaeega a tino i Tou kogaa-koga matagofie katoa ka faipati ke mafai o lagona ke latou faifekau o te lalolagi e se-lavea I taimi e avaka ne latou a te olotou kalaga ki Tala-Llei Tafasili-i-te-Takutakua; ke mafai a latou , i te nnau o latou o fetaui mo Koe, o fakatagi atu kae talo kia Koe, o fakannau a sikulagi gali i te mafaaoga o te ata ao ote mainaaga – O toku Aliki Tela e fakaseai ne Ia a mea katoa – maligi a olotou loimata i te tafataeo mo te afiafi kae e ui i ei, e finafinau loa o olo ki loto i te ata-malu o Tou alofa tela e se-mafai o gata..

Fesoasoani kia latou, O toku Aliki, i sose fakanofonofoga, lago latou i taimi katoa mo te mana o Au agelu, latou ko la ko Au lukuuga e see lavea, Au kautau faka-te-lagi e aumai ne latou o fakatakavale a kautau uke o te lalolagi tenei.

E tonu a Koe ko te Mafi-Katoata, ko te Maalosi, ko te Kau-malolo, ko te Faka-maopopo Katoatoa, ko te Tasi Tela e pule i luga i mea katoa.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl

  

  
  
    AB06528MID

    VALUAPO



(O te tino te la e saala ki te Mea Tonu! Kafaie manako koe ko te Atua ke fakapula ne Ia ou mata, e tau mo koe o ifo ma talo atu kit e Atua, talo kae sautala fakatasi mo Ia I te valuapo, penei:}

O te Aliki! Au ko fuli atu oku mata ki luga i Tou maalo tafatasi ako au ko fakagoto ifo ki lalo i te tai o Tou alofa-kaimalie.  O te Aliki, fakamaina aka taku kiloga ke kite ne au a Tou mainaaga i te po pouli tenei, kae faka-fiafia aka au i te uaina o Tou alofa, i vaai-taimi faka-ofoofogina tenei.  O te Aliki, fai aka ke lagona ne au Tau kalaga, kae tala mai i mua o oku a mataloa o Tou lagi ko te mea ke lavea ne au a te mainaaga o Tou gali kae ko au ke futina ne Tou taulekaleka.

E tonu eiloa, Koe ko te Foai-fua, ko te Alofa, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Fakamagalo.


    Also in: af, az, be, bg, bn, ca, cy, da, el, en, eo, fr, gil, ht, hu, hz, is, it, kl, lv, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl

  

  
  
    AB07158

    AVAGA TAGATA



O te Atua, toku Atua!  A ia tenei ko Tau tavini fafine e kalaga atu kia luga ia Koe, e fakanaa kia Koe, e fuli atu ona mata kia Koe, o akai totuli kia Koe ke tufa mai a Tou koloa faka-te-lagi kia luga ia ia, kae ke fakaasi atu kia ia Au mea funa faka-te-agaaga, kae ke tuku atu ki luga ia ia a mainaaga o Tou Ulu-Aliki.

O toku Aliki! Fai aka a mata o taku avaga tagata ke lavea.  Fakafiafia ne Koe a tena loto mo te mainaaga o te poto o Koe, aumai ne Koe a tena mafaufau ki Tou gali malifalifa, fakafiafia ne Koe a tena agaaga mai i te fakaasi atu kia ia a Tou gali matagofie tela e lavea-gina.

O toku Aliki! Sisi aka ne Koe a te veli mai mua o tena kilo.  Vaiua ifo ki lalo a Tou maumea tafasili i te uke kia ia, fainu aka a ia kit e uaina o te alofa mo Koe, fai aka ia pe la me see agelu tokotasi a Koe tela ona kalafaga e sasale i luga i te lalolagi pela mo agaaga ola e lele I luga I lagi.  Fai aka ia ke fai pela me se lamepa malifalifa, e maina mot e mainaaga o Tou atamai in vasia o Ou tino.

E tonu, a Koe ko te Taaua, ko te Tuku-Mai-o-Mea-alofa katoatoa, ko te Lima Matala.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07644

    PUIPUIIGA



I Tena Igoa, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Gali!





E mana silisili e o Koe, O te Aliki toku Atua!  O ko Koe Tela ko toku Atua, mo toku Matai, mo toku Aliki, mo toku Lago, mo toku Faka-moemoeega, mo toku Lafiiga, mo toku Mainaaga. Au e akai kia Koe, mai i Tou Igoa Funa kae Taaua, tela e seai e ana iloagia na loa ko Koe ia Koe loa, ke puipui a ia tenei e ave ne ia a te Tapeleti mai i so se faka-lavelave lasi mo famai, io me mai i so se tagata io mese fafine masei, mai i te se lei o tino masei, pela foki mo faitogafiti a latou ko la se-talitonu.  Tausi a ia, tena la, O toku Atua, mai i so se mae mo se kaitaua, O ko Koe Te la e puke i Ou lima a te pule o mea katoa.  Koe, e tonu, e maalosi i luga i mea katoa. E fai ne Koe a te mea e finagalo Koe kiei, kae fakaeke atu a te mea e fiafia Koe kiei.

O Koe ko te Tupu o Tupu! O Koe ko te Aliki alofa! O Koe ko te Kamataga o te alofa favavau, o te alofa-kaimalie, o te alofa-lauefa mo te fai mea-alofa!  O Koe ko te Fo’oga o masaki!  O Koe ko te Fakalava o manakooga! O Koe ko te Mainaaga o Mainaaga! O Koe ko te Mainaaga mai i luga i Mainaaga katoa! O Koe ko te Fakaasi o so se Faifekau! O Koe ko te Atafai! O Koe ko te Alofa-Kaimalie!  Avatu ne Koe a te alofa kia ia tenei e ave ne ia a te Tapeleti, mai i luga i Tou alofa tafasili ite lasi, pela foki mo Tou alofa lauefa, O Koe ko te Alofa, Koe ko te Alofa-Lauefa.  Leoleo a ia, tena la, mai i Tau puipuiiga, mai i so se mea i tena loto mo tena mafaufau te la e see lei.  Mai ia latou e nofo mo te maalosi, Koe, e tonu, ko te tafasili i te maalosi.  Te Matagofie o te Atua e i luga ia koe, O

Koe ko te la fanaka!  Koe e molimau ki te mea ko oti ne molimaugina ne te Atua kia Ia loa ia Ia, me e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te tafasili i te Fagasele.


    Also in: de

  

  
  
    AB07759

    PUIPUIIGA



O toku Aliki! E iloa ne Koe i tino ko mafatia ne te mae mo faka-lavelave lasi kae ko siomia ne faigata mo faka-lavelave.  So se tofooga e pokotia ki tagata mo so se faka-lavelave lasi e oko ki ei e pe la mo te uu a te gata.  E seai aka se koga e lafi io me ulufale a ia ki ei vagana mai lalo ote kapakau o Tau puipuiiga, tausiiga, kilokilooga mo te faka-tonutonu.





O Koe ko te Kaimalie Tokotasi! O toku Aliki! Fai a Tau puipuiiga me ko toku gatu tau, Tau tausiiga ko toku alai, fakamaulalo i mua o te mataloa o Tou tafatasi ko toku leoleo, a ko Tou faka-tonutonu-atafai mo te ala-tau ko toku olo mo toku fale.

Tausi aka au mai i manatu o au loa ia au mo oku manakoga kae leoleo au mai i so se masaki, tofooga, mea faigata mo tofotofooga.

E tonu, Koe ko te Puipui, ko te Fatama, ko te Tausi, ko te Lava ia Ia loa, kae e tonu, Koe ko te Alofa-Kaimalie o Toe Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, uk

  

  
  
    AB08267

    FAFINE



O ko Ou mata ko te pogai o te tapuakiiga o latou katoa ko la e finafinau kia Koe, ko Tou nofo-mai ko te faka-moemoega o latou ko la e mau-takitaki ki Tau finagalo, ko Tou nofo pili-mai ko te manakoga o latou katoa ko oti ne faka-pilipili atu ki Tou fale,  ko Ou mata, ko te taugasoa o latou ko oti ne lavea ne latou a Tau mea-tonu, ko Tou igoa ko te faka-gasueega o agaaga ola ko la ko leva ne manako ke taofi a Ou mata, ko Tou leo ko te ola tonu o Au faka-pelepele, a muna mai i Tou mua-gutu ko te vai o te ola kia latou katoa ko la i te lagi mo te lalolagi!





Au e akai totuli kia Koe, mai i mea see ko oti ne puapuaga Koe i ei mo fakalavelave ne fakaoko atu ki luga ia Koe ne lukuuga o latou amio se lei, ke tuku mai ki lalo ia au mai i kaumana o Tou alofa-kaimalie a mea ko la e fakama au mai i mea katoa ko la seki aumai ia Koe, ko te mea ke aoga au o tavaegia a Koe kae e ttau o alofa kia Koe.





Sa taofi mai ia au, O toku Aliki, a mea ko la ko oti ne faka-eke ne Koe mo latou ko Au tavini fafine ko la e tamilomilo ia Koe, kae i luga ia latou e soko loa a te maligi ifo a te matagofie o te la o Tou gali mo te vae maina o te malifalifa o Ou mata.  Ko Koe Te la ko Ia mai ite favavau ne fai mo lafiiga o latou ko la e saala kia Koe, kae ne alofagina fonufonu ne Koe a ia tela ne akai faka-molemole atu kia Koe.





E seai aka se Atua mai i Ou tafa, te Mafi, ko te Faka-tunakigia-Tumau, ko te Maukoloa-Katoatoa, ko te Tafasili i te Kaimalie.


    
  

  
  
    AB08489

    MOTU KEATEA



Tavaeega e iluga ia Koe, O toku Atua!  Au se tokotasi o Au tavini, te la e talitonu kia Koe mo Au fakaasiiga.  E matea ne Koe me ko au ne saga tonu atu au pefea ki te mataloa o Tou alofa, kae fuli atu oku mata ki te kogaa-mea o Tou alofa-kaimalie.  Au e akai totuli kia Koe, i luga i Ou fakaekeega tafasili ite maluga mo Ou uiga lei tafasili i te malu, ke tala mai ki oku mata mataloa lasi o Au faka-manuiaaga.  Fesoasoani mai, ko te mea, ke fai te mea tela e onomea, O ko Koe Tela ko te Aofiaaga o igoa katoa mo uiga lei!

Au e mativa, O toku Aliki! A ko Koe ko te Maumea.  Au ne tuku tonu oku mata kia Koe, kae fuli tua atu au mai i mea katoa na ko Koe.  Sa fakagata mai ia au, au e fakamolemole atu kia Koe, ite matagi iliili malie o Tou alofa atafai, kae sa fakagata mai ia au a mea ko la ko oti ne faka-malu ne Koe mo latou filifilia mai ia Au tavini.

Kave keatea a te veli mai i oku mata, O toku Aliki, ko te mea ke matea ne au me ne aa mea ko oti ne finagalo ne Koe mo Au mea ola, kae maua i fakaasiiga katoa o Ou tugalima, a te fakaasiiga o Tou maalosi katoatoa.  Nikoi aka toku agaaga, o toku Aliki, ki Au failoga tafasili i te mafi, kae futi mai au keatea mai ite pooko o oku mafaufauga masei mo manakoga tiapolo.  Tusi aka ki lalo, mo toku lei i te lalolagi nei pela foki mo te sua lalolagi.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  Seai aka foki se Atua i kona na ko Koe, ko te Malu-Katoatoa, te la Tena fesoasoani e sala ne tagata katoa.

E avatu ne au a fakafetai kia Koe, O toku Aliki, me ne fago ne Koe au mai i taku moe, kae ne fakagasue mai au ki luga, kae faiite i au a te mafaufauga ke matea a te mea te la nese mafai ne taulasiiga o Au tavini o iloa.  Tela la, fai au ke mafai, O toku Aliki, o kilo mo te alofa mo Koe, pela foki mot e taku lei o Tou fiafiaaga, so se mea ko oti ne mafaufau ne Koe.  A Koe ko Ia tela Tena Mafi mo Tena puleega e molimau a mea katoa.

Seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fai Mea-Lei.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08489

    PUIPUIIGA



O te Atua, toku Atua! Ko oti ne liakina ne au a toku fale, kae piki mmau au ki te kafanoa o Tou alofa, kae ko oti ne fuli atu au katoatoa ki Tau tausi mo Tau puipuiiga.  Au e akai totuli ki Tou maalosi te la e puipui ne Koe Au fagasele mai ia latou ko la se fakalogo kae faitonu, kae mai i so se pule sauaa; mo so se tino se lei te la ko fano mao mai ia Koe, ke tausi au mai i fakalavelave mai i Tou alofa-lauefa mo Tou alofa-kaimalie.  Ke mafai au, na la, o foki ki toku fale mai i luga i Tou maalosi mo Tou mafi.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani-i-Fakalavelave, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08490

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



E tonu au ko Tau tavini, O toku Atua, mo Tau tokotasi mativa mo Tau fakaalofa mo Tau mea-ola e seai se aogaa.  Au ko oti ne oko atu ki Tau mataloa, e salasala ki Tau fakamalu.  Ko oti ne maua ne au e seai se fiafia na i Tou alofa, e seai se fakamanatu fiafia vagana i Tou masausauaga, e seai se loto-fiafia o fai a mea vagana i te fakalogo kia Koe, e seai se fiafia vagana I Tou pili-mai, kae e seai se tokaaga-malie vagana ko te fetaui mo Koe, e uilea au e iloa ne au i mea faiite katoa e faigata o oko atu ki Tou tinaTino tonu.  I taimi katoa e taumafai au o fanatu kia Koe, au e lavea ne au ate seai lele loa se mea ia au vagana ko alofaaga o Tou alofakaimalie kae e lavea ne a te masa pakupaku se mea ia au vagana ko fakaasiiga o Tou alofa-atafai.  E mafai pefea ne se tino tela ko Tau mea faiite o sala atu ke toe fetaui mo Koe kae ke oko atu ki Tou nofo-mai, kae tela iei e seai se mea faiite e mafai o fesokotaki mo Koe, io me o maina ia Koe?  E mafai pefea mo se tavini tafalalo kii loa o lavea a Koe kae fakamaluga a Ou tavaeega, e uiloa ko oti ne fakatonu ne Koe mo ia a fakaasiiga o Tou maalo mo fakamaoniiga gali o Tou nofoaiga-a-tupu?  Tela la a mea faiite katoa e molimau me ia latou e taofigia mai i te mai kogaa-koga nofo tapu o Tou nofo-mai ona ko faka-taputapuga ko la ne fakaeke aka ki luga i tena uiga tonu.  E seai se faka-kinauga, tena la, i te pokotia o Tou gali mai i anamua loa ei i loto tonu loa o uiga tonu o Ou tu-galima, e uiloa a mea kola e ttau mot e fale o Tou atamai e fakamalugagia mai luga atu o te maua o te foafoaaga katoatoa.  E fakaasi mai i te mea tenei, O toku Atua, a toku aunoa lele loa se maalosi o tavae a Koe kae fakaasi atu foki a toku seva katoatoa o

tuku atu a fakafetai kia Koe; kae e fia foki e ttau o fai ke maua a te iloa o Tau fakatasitasi faka-te-lagi io me o manumaalo i te maua o alofaaga manino o Tou tavaeega, ko Tou mana mo Tou silisilese.  Ikaai, mai i Tou mafi, au e nnau atu ki te seai aka foki na ko Koe tonu loa kae e se sala ki se isi aka foki na ko Koe.


    Also in: mn

  

  
  
    AB08704NEW

    AMELIKA



Fakamanauia e Koe, O te Tupu o Tupu, te fakai lasi o Niu Ioki!  Fai aka a taugasoa i ei ke faka-tau-alofa a latou ki sua tino.  Fakamaa a olotou agaaga ola kae fai a olotou loto ke saoloto kae ke motu mai.  Fakamaina a te lalolagi mai i olotou fakatauuga.  Fakamaalosi a olotou agaaga kae fakaeke a te maalosi faka-te-lagi mo te talitonu i luga ia latou.  Fakatu i kona se tulaga faka-te-lagi, ko te mea ko te Fakai o Baha ke maumea ka ko Niu Ioki ke akoigina ne fakamanuiaaga mai i te Maalo o Abha, ko te kogaa-koga tenei ke mafai o fai pela me ko te Palataiso tafasili i te maluga, kae ke mafai o atiake ki se fatoaga vine o te Atua kae ke mafuli foki ki se fatoaaga otiati faka-te-lagi pela foki me se fatoaga losa faka-te-agaaga.


    Also in: bs, en, is, it, lb, lg, mt, no

  

  
  
    AB08734

    PUIPUIIGA



O te Atua, toku Atua!  Pui Au tavini faka-tuanakigina mai i te masei o te manatu kia ia loa mo ona manakooga, puipui a latou ne mata alaala o Tou alofa-atafai mai i luga i maseiiga katoa, loto se lei mo te loto masei, fakalafi latou mai i lalo i Tau tausi e see mafai o faka-gasuesue kae, malu mai i mata-ponaaga o te faka-lotolotolua, fai latou me ko fakaasiiga o Au fakailoga matagofie, fakamaina a olotou mata ne kavei malifalifa mai i te Aso-foou o Tau tafatasi faka-te-lagi, faka lifu a olotou loto mai i kupu ko oti ne fakaasi mai i Tou maalo mana, fakamaalosi olotou fuaitino ne Tou maalosi faka-galue te la e vau mai i Tou lalolagi matagofie.  Koe ko te LavaKatoatoa, ko te Puipui, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Alofa-Atafai.


    Also in: iba, ja, mn, sm

  

  
  
    AB08734

    TALAIIGA



O te Atua, toku Atua! Fesoasoani mai Koe ki Au tavini fakamaoni ke maua ia latou a te loto alofa mo te atafai.  Fesoasoani kia latou ke faka-salalau atu, i vasia o fenua katoa o te lalolagi, a te mainaaga o te takitakiiga tena e vau mai i te Lukuuga mai luga.  E tonu, a Koe ko te Kaleva, te Maalosi, te Mafi, te Faka-mafanafana, te Foai-Katoatoa.  E tonu, a Koe ko te Alofa, te Filemu, te Atafai, te Tafasili i te Lauefa-ate-Alofa.


    Also in: iba, ja, mn, sm

  

  
  
    AB09794LOR

    TAMALIKI



O te Aliki! Au se tamaliki; fai aka au ke tupu aka i lalo ote malu o Tou alofa-kaimalie.  Au se lakau-ola koi faka-olaola aka; fai aka au ke tupu ola mai i maligiiga o kaumana o Tou manuia.  Au se uli ote fatoaaga o te alofa; fai aka au pe la me se lakau-ola fai fuataga.

Koe kote Mafi mote Maalosi, a ko Koe kote Alofa-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Lavea-Katoatoa.


    Also in: ta, tk

  

  
  
    AB10275

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Se avea keatea, O te Aliki, a te epa fiafia tenei ko fola i Tou Igoa, kae se tamate gina ate ulaaga ko oti ne fakaka ne Tau afi tela e se maua o fakagata.  Sa taofi gina a te tafe o Tau vai ola  te la e musumusu fakatasi mo te lagi o Tou matagofie mo Tou fakamasauaaga, kae sa fakagata Au tavini mai i te sogi ne latou a Ou manogi suiti ko la e manava atu ki sausau o Tou alofa.

Te Aliki! Fakamama aka a fanoanoa o Au tavini, ko olotou faigata ki te nofo llei, ko olotou tulaga malalo ki te silisili ese ko olotou fanoanoa ki te fiafia, O ko Koe te la e i Ou lima e pule ne Koe a tino katoa.

Ko Koe, e tonu, ko te Tasi, ko te TokoTasi, ko te Mafi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cnr, da, de, el, en, es, eu, fi, fr, gil, hr, hu, hy, id, is, it, ja, kl, ky, lb, lv, mg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, ta, tl, tpi

  

  
  
    AB10324

    TAMALIKI



O toku Atua! O toku Atua! E lavea ne Koe a tamaliki konei ko aka ote lakau ote ola, ko manu eva o te vai ote fakaolataga, ko penina ote vasa o Tou alofa, ko losa ote fatoaaga o Tau takitakiiga.

O te Atua, te omotou Aliki!  E usu ne matou Ou tavaeega, kae molimau ki Tou mana kae akai fakamaulalo atu ki te lagi o Tou alofa kaimalie ke fai aka matou pela me ne moli o takitakiiga, fetu e sulu atu a te mainaaga mai luga atu ite kilikili tai o te matagofie seai se gataaga i vaasia o tagata, kae akoako mai matou ki se poto te la e puna mai ia Koe.  Yá Bahá’u’l-Abhá!


    Also in: az, ca, de, dgz, el, en, es, fa, ht, is, ja, meu, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sv, ta

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe a te Aliki alofa! Tuku mai a fakamanuiaaga faka-te-lagi ki te tama fafine o te maalo tenei, kae feasoasoani mo te alofa ko te mea ke tumau a ia kae maau i Tau Fakatokaaga ko te mea ke mafai ne ia, pela mo te nainitikale o te fatoaga losa o mea lilo, e usuusu i te Maalo o Abha i kupu pese tafasili i te gali, tela e aumai i ei a te fiafia ki tino taki toko tasi katoa.  Fai aka a tama fafine tenei ke maluga i va o tama fafine o te maalo kae faka-mafai aka ia ke maua ne ia a te ola se gata mai.





Ko Koe ko te Fakaeke, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe a te Aliki alofa!  Mai i te sikulagi o te motu mai keatea ko Koe ko oti ne fakaasi a agaaga ola, e pela mo te masina maina, e faka-maina atu ki te lalolagi o te loto mo te agaaga ola, o motu mai a latou mai i uiga o te lalolagi kae faka-vave atu ki te maalo o te favavau e se gata.  Mai i se motiiga e tasi mai i te vasa o Tou alofa-kaimalie ne soko i te faka-siusiu ne Koe a fatoaaga o olotou loto ke oko ki taimi ko maua ne latou a te maalosi mo te gali e se faka-tusagia.  A te manogi gali o Tou tafatasi faka-te-lagi ne tufatufa atu i te mao mo te lauefa, o tufa atu a tena manogi suamalie ki te lalolagi katoatoa, ke fai a kogaa-koga katoa o te lalolagi ke pusaki i ei te manogi o te sausau.





Avaka ki luga, tena, O te agaaga o te Masinasina, agaola ola ko la, pe la mo latou ko la faka-managia, ka fai latou ke saoloto kae piua, ka mafai o safe ate lalolagi o tino ki se gatu foou mo se peleue gali, ka sala atu ki se seai aka foki na ko Koe, sasale i te seai se auala aka na ko te auala o Tou fiafialei kae faipati ki te seai na ko mea lilo o Tau Fakatokaaga.





O ko Koe ko te Aliki alofa!  Fai aka a te talavou tenei ke oko atu ki koga mea ko la ko te toe manakoga maluga kae tafasili i te mana.  Fakaeke atu kia ia mo kapakau o Tou alofa fakamaalosi – kapakau o te motu maim o te lago faka-te-lagi – ko te mea ke mafai ne ia o lele i te vanimonimo o Tou alofa atafai, kae fakatasi atu a ia i Au fakamanuia faka-te-lagi, ke fai a ia pe la me se fakailoga o takitakiiga faka-te-lagi, se tulaga o te Lukuuga mana mai luga.  Ko Koe ko te


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10492

    TALAVOU



O ko Koe te Aliki alofa! Mo te alofa tuku mai a se avaa kapakau faka-te-lagi kia latou foititi taki toko tasi konei, kae avatu kia latou a se maalosi faka-teagaaga ko te mea ke mafai ne latou o lele atu i te olotou malaga i loto i te ea seai ne ona tuakoi kae lele atu latou ki te maluga o te Maalo Abha.





O te Aliki!  Faka-maalosi aka a lakau ola foliki konei ko te mea ko latou taki tasi ke mafai o fai pela me ne lakau fai fuataga, lauusiusi kae ola.  Fai aka a agaaga ola konei ke manumaalo e auala atu i lukuuga mana a Koe mai i te lagi, ko te mea ke mafai ne latou o faka-takavale a te maalosi o te mea se mo te mea valea kae taala atu a te fuka o te faka-taugasoa mo te takitakiiga i vasia o tino; ko te mea ke mafai, pela loa mo te manavaaga ola ote tau mokomoko, fakafou kae fakavave a lakau fai fuataga o agaaga ola o tino pela loa mo maligiiga o vaiua e fai i ei a te laufenua o koga koga kona ke lau usiusi kae ola.





Ko Koe a te Mafi mo te Maalosi; ko Koe a te Faka-eke mo te AlofaKatoatoa.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, uk

  

  
  
    AB10685

    TAMALIKI



O Koe ko te toe Aliki matagofie!  Fai aka ate tavini fafine foliki a Koe tenei ke manuia kae ke fiafia; fai a ia ke manakomia ite mataloa o Tou tafaasi, ke inu a ia mai ite ipu o Tou alofa ko te mea ke fonu a ia i te lifu mote fiafia ke mafai o salalau atu a te manogi gali.  Koe ko te Mafi mote Maalosi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Lavea-Katoatoa.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    TALAVOU



O te Aliki! Fai aka a te talavou tenei ke tupu ola, kae avatu a Tau fakamanuiaaga ki ia a te mea ola mativa tenei.  Ligi ifo kia ia a te poto, kae avatu kia ia a se maalosi faopopo i te mapaaga o te ata ao i taimi katoa kae puipui a ia i loto ite malu o Tau puipuiiga ko te mea ke mafai ne ia o saoloto mai i te mea se, ke mafai ne ia o galue fakamaoi ki te galuega o Tau Fakatokaaga, ke mafai ne ia o taki a latou se fakalogo, taki ne ia a latou taka-seasea, kae faka-saoloto a fagota kae fago aka a latou ko la e se fakaaoga a mafaufau, ko te mea ke mafai latou o faka-manuiagina ki te masausau mo tavaeega o Koe.  A Koe ko te Mafi mo te Maalosi.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, vi

  

  
  
    AB10714

    TAMALIKI



O ko Koe ko te Aliki alofa! A tamaliki gali konei ko fakafuaga o maikao o Tou mafi mo fakaasiga matagofie o Tou lasi.  O te Atua!  Puipui tamaliki konei, fesoasoani alofa kia latou ke mafai latou o akoakogia kae ke mafai ne latou o tavini atu kite lalolagi o tagata.  O te Atua!  Tamaliki konei ne penina, fai latou ke ola aka i loto ite puipuiiga o Tou alofa-kaimalie.

Ko Koe a te Maukoloa-Lauefa, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10720

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



O toku Aliki mo toku Fakamoemoega!  Feasoasoani mai Koe ko Au fagasele ke tummau i Tau Feagaiiga tafasili ite mafi, ke tummau ite fakamaoni ki Tau Fakatokaaga laveagia, kae ke fai a fakatonuuga ko oti ne ave ifo ne Koe mo latou i Tau Tusi o Matagofie silisiliese; ko te mea ke mafai latou o fai pela mene fuka o te takitakiiga mo lamepa o te Lukuuga mai i luga, vai-keli o Tou atamai e se-mafai o gata mai, ko fetu ko la e olo tonu, pela mo te olootou maina ki lalo mai ite lagi tafasili i te gali.

E tonu, a Koe ko te Se-Lavea, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoatoa.


    
  

  
  
    AB10976

    PUIPUIIGA



Vikiiga ia Koe, O te Aliki toku Atua!  Mea nei ko Tau tavini te la ko oti ne inu mai i lima o Tou alofa-kaimalie a te uaina o Tou alofaatafai, kae tami i te manogi o Tou alofa in Ou aso.  Au e akai totuli kia Koe, mai i luga i fakalakeiiga o Ou igoa tela e seai se fanoanoa e mafai o taofi ne ia a te fiafia i Tou alofa io me mai i te taumata ki Ou mata, tela a lukuuga o latou se fakalogo e seai se maalosi o latou o fulitua mai ite auala ki Tou fiafiaaga, ke aumai kia ia a mea lei katoa e nofo mo Koe, kae fakamaluuga aka a ia ki tulaga maluga ke mafai ne ia o iloa i te lalolagi pe la fua me se ata e makini atu a tena galo keatea i te kemo o te mata.  Tausi a ia mai i fakalavelave, O toku Atua, i te maalosi o Tou afioga e se mafai o fuagina, mai i mea katoa ko la e se fiafia Koe ki ei.  Ko Koe, e tonu, ko tena Aliki mo te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: es, fi, sm

  

  
  
    AB11281

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Aliki! O toku Aiki! Mea nei se lamepa ne faka kaa ne te afi o Tou alofa a ko ula valevale mai i te ulaaga ne faka-kaa i te lakau ola o Tou alofa kaimalie.  O toku Aliki! Faka lasi aka a tena kaa, velasia mo te ulaaga, ite afi te la ne faka-kaa i te Siona o Tau Faifaaliga.  E tonu, Koe ko te Fakammau, ko te Fesoasoani, ko te Maalosi, ko te Kaimalie, ko te Alofa.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11627

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O Koe ko te Fakasoasoa!  Ko oti a Koe ne manava mai i luga i taugasoa i te Togala a te manogi gali o te Agaaga Tapu, kae mai i te mainaaga o te takitakiiga faka-te-lagi ko oti ne fakamaina ne koe a te lagi ite toigala.  Ko oti ne fai ne Koe a latou ko la ne mao ke fakapilipili atu kia Koe; latou ko la ne tino foou ke fai pe la me ne taugasoa fakapelepele; Ko oti ne fago aka ne Koe a latou ko la ne moe; Ko oti ne fai ne koe a latou ko la se fakalogo ke fakalogo.





O Koe ko te Fakasoasoa!  Fesoasoani Koe ki taugasoa e maua ne latou a Tou fiafia-lei, kae fai a latou ko taugasoa o latou kese mo tino katoa pe la me ne taugasoa.  Aumai ki te lalolagi tela ne nofo kufaki fakatasi ki se gata mai; avatu kia latou se tusaga mai i te alofa faka-te-lagi; fai latou pe la mene Bahá’ís tonu, alofa tonu kite Atua; fakasao latou mai i kiloga mai i tua, ka fakatu latou ke mautakitaki ite mea tonu.  Fai latou me ne failoaga o te Maalo, fetu pula i luga ite sikulagi o te olaaga malalo tenei.  Fai latou me mafanafana mo se fesoasoani ki tino katoa mo tavini kit e filemu o te lalolagi.  Fakamaalosi latou ki te uaina o Tau poloakiiga, kae fakasaoloto ke mafai ne latou o sasale i te auala o Au faka-tonuuga.





O Koe kote Faka-soasoa! A te manakoga faka-pelepele o te tavini tenei o Tau Mataloa ko te sai fakatasi a taugasoa mai ite Saegala mo te Togala; ke lavea katoa a tino o te kaaiga o tagata e luku fakatasi ise lukuuga takutakua i te alofa, pe la loa mo motimotiiga o vai e sali ki te koga tai tafasili i te lasi; ke fusi tasi katoa pe la mo manu eva i te fatoaaga o pula losa, pe la mo penina o te vasa e tasi, pe la mo lau lakau o te lakau ola e tasi, pela foki mo kavei o te laa e tasi.





Koe ko te Mafi, ko te Maalosi, mo Koe ko te Atua o te maalosi, ko te SiliKatoatoa, ko te Lavea-Katoatoa.


    
  

  
  
    AB11627

    TAMALIKI



O te Aliki Silisiliese! A Koe ke fi pela me se lafiiga mo te tamaliki se lava tenei kae pela foki me se Matai faka-magalo ki se agaaga fai mea se tonu kae se fiafia tenei.  O te Aliki! E ui iei a matou ne lakau ola seai ne aogaa, ako matou e kau i loto ite Tau fatoaaga losa.  E ui iei a matou ne lito moe e seai ne lau kae e se fua, a ko matou se feitu e tasi o Tou laukele.  Puti aka ate lakau ola tenei mai i luga o lotuuga o kaumana o Tou alofa kaimalie kae fakaola kae fakafou aka ate lito tenei mai ite manavaaga o Tou vaaitaimi faka-te-agaaga.  Fai aka ia ke fakalogo, ke mata kite kae maluga a tena nofoga, kae fai ke mafai ne ia o maua a te olaga se gata mai kae ke nofo a ia i Tou Malo ki se-gata mai.


    
  

  
  
    AB11807

    FAKAMAGALO



Ko te Matagofie e i luga ia Koe, O te Atua.  E mafai pefea ne au o taku a Koe ako ko Koe a mana mai i tavaeega a tino katoa.  E lauefa a Tou Igoa, O te Atua, ko Koe ko te Tupu, ko te Mea-tonu mai ana mua loa; a Koe e iloa a mea katoa i lagi mo i luga i te lalolagi, kae ko mea katoa e foki atu katoa kia Koe.  Ko oti ne tuku ifo ne Koe a Tau Fakaasiiga tela ne fakaekegia faka-te-lagi pela mo te fuafuaaga manino.  Tavaegia a Koe!  I Tau fakatonuuga e fai ne Koe ke manumaalo so se tino e loto Koe kiei, mai i luga i lukuuga o te lagi mo te lalolagi pela foki mo so se mea tela e nofo ite vasia o laua.  A Koe ko te Tupu, ko te Mea Tonu mai i te Vavau, ko te Aliki o te mafi e se-laveagia.

E matagofie a Koe, O te Aliki! E fakamagalo ne Koe i taimi katoa a agasala a latou mai i Au tavini ko la e akai atu ki se fakamagalo.  Mulu aka keatea aku agasala mo agasala a latou ko la e salasala ki Tau fakamagalo i vaveao, ko la e talosaga kia Koe i ao mo po, ko la e seai se mea e sala ki ei vagana ko Koe, kola e tuku atu ofo katoa a so se mea ko la ko oti ne faka-mea-alofa ne te Atua ki luga ia latou, ko la e fakamanatua Ou tavaeega i tafa-taeao mo afiafi, kae ko la e se-mafai o faka-tamala i olotou tiute.


    
  

  
  
    AB11970

    TINO KATOA



O ko Koe a te Aliki kilo-alofa, ko Koe Tela e kaimalie kae fai mea mafai!  Matou ko Au tavini e malu mai lalo o Tou takitakiiga atamai.  Kilo mai a Ou mata alofa kia matou.  Aumai a te mainaaga ki o motou mata, lagona ki o motou taliga, mo te malamalama mo te alofa ki o motou ata.  Fai aka a motou agaaga ke lifu kae fiafia mai i luga i Au fakaasiiga fakafiafia. O te Aliki!  Fakasino mai kia matou a te auala o Tou maalo kae fakaola a matou katoa mai i te manavaaga o te Agaaga Tapu.  Tuku ifo kia matou ate ola se gata mai kae fakasafe ki luga ia matou a te malu e se-mafai o gata.  Fusi fakatasi a tino katoa kae fakamaina a te lalolagi o tino katoa.  Ke mafai ne matou o tautali i Tou auala, finafinau ki Tou loto fiafia kae sala ki mea funa o Tou maalo, O te Atua!  Fusi tasi matou kae sokotaki a motou loto mo Tau feagaiiga e se-mafai o maofa.  E tonu, a Koe ko te Foai, a Koe ko te Alofa Tokotasi a ko Koe ko te Mafi-Katoatoa.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0023

    FEALOFANI



O toku Atua! O toku Atua! E tonu, e tagi atu au kia Koe kae akai totuli i mua o Tou mataloa, o fai atu kia Koe ko Au mea-alofa katoa ke tuku ifo ki luga i agaaga ola konei. Faka-patino a latou ki Au alofaaga mo Tau mea-tonu.





O te Aliki! Fusi tasi kae sai a olotou loto katoa, sokotasi ke olo tasi mo agaaga ola katoa, kae faka-maalosi a loto mai i luga i Tou mana mo te tafatasi.  O te Aliki!  Fai aka a mata konei ke malifalifa mai i te mainaaga o te molii o Tou tafatasi.  Faka-maalosi a fuaitino o Au tavini i te tautua a latou i Tou maalo.





O te Aliki, ko Koe a te pule o te alofa e se gata mai!  O te Aliki o te fakamagalo mo te fakapseai o sala!  Fakapmagalo a motou agasala, a motou feitu e se lava, kae fai matou ke fuli atu ki te maalo o Tou alofa tauanoa, akai atu ki te maalo o te mafi mo te maalosi, fakapmaulalo i Tou tapaneki kae fakalogo i mua o te matagofie o Au faka-maoniiga.





O te Aliki te Atua!  Fai a matou ke pela me ne galu o te tai, pela me pula lakau o te fatoaaga, fealofani, kae lotomalie i luga i alofaaga o Tou alofa.  O te Aliki! Faka-maatala aka a fatafata i luga i fakailoga o Tou tafatasi, kae fai aka a tino katoa ke pe la me ne fetu e pula mai i te koga maluga o te matagofie, pela loa me ne lakau kaina e ola i luga i te Tau lakau o te ola.





E tonu, a Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Ola-ia-Ia-loa, ko te Foai, ko te Faka-magalo, ko te Fakaseai o Agasala, ko te Poto-Katoatoa, ko te Tasi ne Faiite ne Ia a te Lalolagi.


    Also in: et, hy, no, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0070GAT

    FAKATASITASIIGA



O ko Koe ko te Aliki alofa!  Mea nei ko Au tavini ko luku i te fonotaga tenei, ko oti ne fuli atu ki Tou maalo kae e manakomia ki Tau fakatummauga mo te fakamanuia.  O ko Koe ko te Atua!  Fakaasi kae fai ke lavea a failoga o Tou tafatasi ko la ko oti ne tuku i loto i mea tonu katoa o te olaaga. Fakaasi kae fola atu a uiga llei ko la ko oti ne fakamatea kae funa i loto i feitu tonu o te tagata.

O te Atua!  Matou pela mene lakau ola, a ko Tou alofa pela me se vaiua; faka foou aka kae fai a lakau ola konei ke ola mai i Ou alofaaga.  Matou ko Au tavaini; faka-saoloto mai matou mai i filifili o te olaaga faletino tenei.  Matou e valea; fai aka matou ke atamai.  Matou ko mate; fai aka matou ke ola.  Matou e faletino; fakafonu mai matou ki te agaaga.  Matou e fakaseai; fai aka matou me ko tino o Au mea lilo ote olaaga.  Matou e se lava; faka-maumea kae fakamanuia mai matou mai i Tou maukoloa e seai ne ana tuakoi.  O te Atua, fakaola mai matou; tuku mai kia matou a te lavea; tuku mai kia matou a te lagona; fakamasani mai matou ki mea lilo o te olaaga, ko mea funa o Tou maalosi ke mafai o fakaasi kia matou i te lalolagi o te olaaga tenei kae ke mafai ne matou o fakaasi tonu ki Tou tafatasi.  So se mea-alofa e vau ia Koe; so se fakamanuiaaga ia Koe.

Koe ko te mafi.  Koe ko te maalosi. Ko Koe ko te Kave, mo Koe ko te Maukolo-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, de, el, en, eo, fr, gil, gu, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, mn, mr, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sne, ta, tl, tpi

  

  
  
    ABU0095KIN

    FAKATASITASIIGA



O Koe ko te Atua fakamagalo!  Au tavini konei ko fuli atu ki Tou maalo kae salasala ki Tou alofa mo te kaimalie.  O te Atua!  Fai aka a olotou loto ke llei kae piua ko te mea ke mafai ne latou o ttau ki Tou alofa.  Faka-piua kae faka-mana a agaaga ko te mainaaga o te Laa-ote-Meatonu ke mafai o maina I luga ia latou.  Faka-piua kae faka-mana a olotou mata ko te mea ke kite ne latou a Tou mainaaga.  Faka-piua kae fakamana aka a olotou taliga ko te mea mafai ne latou o lagona a te kalaga ki Tou maalo.

O te Aliki! E tonu, matou e vaaivai, a ko Koe e mafi.  E tonu; matou e mativa, a ko Koe e maumea.  Matou e salasala, a ko Koe ko Ia tela e salagina.  O te Aliki!  Ke iai ate atafai i luga ia matou kae fakamagalo mai matou: tuku ifo ki luga ia matou ate lava mo te ave o talia ko te mea ke fai matou me e ttau ki Ou alofaga kae ke fiafai ki Tou maalo, ko te mea ke inu maalosi matou i te vai o te ola, ke mafai latou o faka-ka gina ne te afi o Tou alofa, kae ke fakaola mai ne manavaaga o te Agaaga Tapu i te senituli malifalifa tenei.

O te Atua, toku Atua! Au mai ki te lukuuga tenei a maitioga o Tou alofa-atafai.  Tausi ke sao a latou mai i mea katoa i Tau pulega kae mai lalo i Tau puipuiiga.  Tuku ifo ki lalo ki luga i agaaga ola konei a Au fakamanuiaaga faka-te-lagi.  Ufi aka latou i te vasa o Tou alofa, kae fakavave a latou mai i manavaaga o te Agaaga Tapu.

O te Aliki! Tuku ifo a Tou fesoasoani matagofie kae fakammau aka ate maalo fai-mea-tonu tenei.  A te fenua tenei e mode mai lalo o te maluuga o Tau puipui, a ko tino konei e i Tau galuega.  O te Aliki!  Aumaiki luga ia latou a Tau maukolo faka-te-elagi kae avatu a fakamaniiaaga se lausia o Tou alofa mo mea-alofa e se-fakatau mai i te uke.  Fai aka ate atufenua maluga tenei ke fakaaloalogina, kae ke mafai ke talia ke ulu atu ki Tou maalo.

Ko Koe ko te Maalosi, ko te Tafasili ite Maluga, ko te Alofa, ka ko Koe ko te Alofa, ko te Kaimalie, ko te Aliki o te alofa e lauefa tela e-seai-ne-tuakoi.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    ABU0095KIN

    FAKATASITASIIGA



E fakamalugina a Koe, O te Aliki toku Atua! Au e fakamolemole kia Koe ki te matagi o Tou alofa, pe la foki mo latou ko la ko Aso foou o Tou fingalo mo Malumalu ne vini mai i ei a Tau musumusuga, ke aumai ki au mo latou katoa ko la e sala ki Ou mata a te mea te la e tau mo Tou Kaimalie mo fakamanuiaaga alofa, kae aogaa mo Au mea-alofa mo alofaaga.  Au e mativa kae nofo tokotasi, O toku Aliki! Fakagoto ifo aka au ki loto i te vasa o Tou maumea; fia inu, fai aka ke inu au mai i te vai ola o Tou alofa-kaimalie.

Aue akai totuli kia Koe, i Tou Tina Foliga pe la foki mo Ia Te la ne tofi ne Koe mo fai a te Faifekau o Tou tina Uiga tonu pe la foki mo Tau Muna filifilia mo latou katoa i te lagi mo te lalolagi nei, ke luku fakatasi a Au tavini mai lalo o te maluga o te Lakau Ola o Tou alofa-fakasoasoa-lei.  Fesoasoani kia latou, na la, ke fakaaogaa tasi ona fuaaga, ke fakalogo olotou taliga kit e gases o ona lau, mo te gali o te leo o te Manu te la e fakannau i ona kaula, ko Koe, e tonu, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, te See-mafai o Okogina, te Mafi-Katoatoa, te Tafasili i te Lauefa-Kaimalie.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    ABU0129

    TAMALIKI



O te Atua!  Akoako a tamaliki konei.  Tamaliki konei ko lakau o Tou laukele, ko pula lakau o Tou lau-manafa, ko pula losa o Tau fatoaaga.  Ke talia a Tau vaiua ke to ki luga ia latou; ke mafai ne te La o te Meatonu o maina ki luga ia latou mo Tou alofa.  Ke mafai o agiagi mai o Tou matagi o fakafou ne ia latou ko te mea ke mafai ne latou o tauloto, tupu aka kae atiake, ke sae mai i te tafasili i te gali.  Ko Koe a te Foai i Mea katoa.  Ko Koe ko te Loto-Alofa.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, vi, zh-Hans

  

  
  
    ABU0268AME

    AMELIKA



O Koe ko te Aliki alofa!  Ko fuli atu kia Koe ate fakatasiiga tenei.  A loto konei e maina i tou Alofa.  A mafaufau mo agaaga ko fonufonu i te lifu i Tau fekau faka-fiafia.  O te Atua!  Fai aka a te temokelesi Amelika ke manumaalo i tulaga faka-te-agaaga, kae fai aka ate maalo fai-meatonu tenei ke sili.  Fakamanuia ate fenua mana tenei ke sisi ne ia ate tulaga o te fakatasitasi o te lalolagi, o talai atu a te Toe Filemu Lasi, ke tafasili a ia i te takutakua mo te tavaegia mai i vasia o fenua katoa i te lalolagi. O te Atua!  A te atu fenua ko Amelika ko ttau o maua a Au fakamanuiaaga kae ko ttau foki ke maua ne ia a Tou alofa-kaimalie.  Fai aka ke taua kae ke pili kia Koe mai i Tou alofa lauefa mo Au fakamanuiaaga.


    Also in: az, bi, de, en, es, hu, mt, sne

  

  
  
    ABU1152

    TALAIIGA



E iloa ne Koe, O te Atua, ia Koe ko taku molimau ia au e seai soku fakamoemoega i toku loto na loa ko te oko atu ki Tou fiafia-llei, ke faka-tummau i te tavini kia Koe, ke tapuaki au ki Tau galuega, ke galue au i Tau fatoaaga vine kae ke ofo aku mea katoa i Tou auala.  Ko Koe ko te Iloa-Katoatoa mo te Lavea-Katoatoa.  E seai lele soku manakoga vagana ko te fuli oku kalafaga, i toku alofa mo Koe, ki mauga mo toafa kae fakapula atu ke lagona ki luga ate oko mai o Tou Maalo, kae ke avaka a tau kalaga i loto o tagata katoa.  O te Atua! Tala aka ne Koe ate auala ko au vaaivai tenei, talia ne Koe a te fooga o au tenei e faka-masakisaki kae avatu aka ki luga a Tau fakagata masaki kia au tenei e pokotia.  Mo loto e ka ite afi mo loimata ko sofisofi au e talosaga kia Koe i Tou Mataloa.





O te Atua!  Au e toka o kufaki so se faka-lavelave i Tou auala kae e manako mo toku loto mo toku agaaga katoatoa o faka-fetaui mo so se mea faigata.





O te Atua!  Puipui mai au i tofotofoga.  E iloa tonu ne Koe ia au ko oti ne fuli keatea mai i mea katoa kae fakasao mai au i mafaufauga katoa.  E seai aka foki saku galuega vagana mo te taku taku o Koe kae e seai aka foki soku faka-moemoega vagana ko te tavini kia Koe.


    
  

  
  
    ABU3291

    ASO MALOLO FAOPOOPO



(A aso fiafia faopoopo, Fepulai 26 kia Mati 1, fakatasi, ko aso e fakatokatoka i ei ki te Anapogi, ko aso o te fai kaiga, fesoasoani mo te ave mea-alofa.)

Toku Atua, Toku Afi mo toku Mainaaga!  Ko aso konei ko oti ne fakaigoa ne Koe ki te Ayyám-i-Há¹ i Tau Tusi ko oti ne kamata, O ko Koe Te la ko te Tupu o igoa, mo te Anapogi ko oti ne fakatonu mai ne Tau Pene tafasili i te maluga kia latou katoa i te maalo o Tau foafoaaga ke tautali ki ei ko pilipili mai.  Au e akai kia Koe, O toku Aliki, i aso konei mo mea katoa i te vaaitaimi tena ko piki mmau ki te kafanoa o Au faka-tonuuga, kae puke mmau ki te lima o Au takitakiiga, ke talia mai ki agaaga ola taki toko tasi katoa ke fakasino se koga mo latou i loto i tuakoi o Tou fale, mo se nofoga i te fakaasiiga o te matagofie o te mainaaga o Ou mata.

Mea nei, O toku Aliki, ko Au tavini ko la e seki ai ne mafaufauga masei ne mafai o taofi mai a latou mai i mea ko oti ne tuku ifo ne Koe i Tau Tusi.  Ko oti ne ifo latou i mua o Tau Talitonuuga, kae maua ne latou a Tau Tusi mo te mautino tonu me ne aumai ia Koe, kae tautali ki mea ko oti ne fakatonu mai ne Koe kia latou, kae filifili foki loa latou o tautali ki mea ko la ko oti ne aumai ne koe kia latou.

E lavea ne Koe, O toku Aliki, me ne lavea ne latou a Koe pefea kae fakaasi tonu a so se mea tela ko oti ne folafola mai i Au Mataupu Silisili.  Avatu kia latou ke inu, O toku Aliki, mai i lima o Tou alofa a te vai o Tou favavau.  Tusi ifo ki lalo, tena, mo latou a te taui ko oti ne fakaeke mo ia te la ko galo ifo a ia i te vasa o Tou nofo-mai, kae maua ne ia a te uaina filifilia i Tau feiloaiiga.

Au e akai totuli kia Koe, O koe ko te Tupu o tupu mo te Atafai o latou ko maua ne faka-lavelave, ke fakaeke kia latou a te lei o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  Tusi ifo mo latou, tena, te la e seai aka foki i Au mea ola faiite ko oti ne maua ne latou, kae lau a latou mo niisi o latou ko la e tamilomilo ia Koe, kae gasuesue i Tou noofoga-a-tupu i lalolagi katoa o Ou lalolagi.

A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Poto-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa.


    Also in: az, ceb, en, eo, gil, sne

  

  
  
    BB00001KNO

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Te mana e io Koe, O toku Atua!  Kae ona ko fakalavelave ko la e tumau i Tou auala, e mafai pefea o iloa fakalei a latou ko la e alofa tonu mo Koe; kae moi fai see ko tofotofooga ko la ne faka-fesagai ona ko te alofa mo Koe, e mafai pefea o fakaasi a te tulaga o ia te la e tagi mo Koe?  Tou mafi e molimau ne ia au!  A taugasoa o latou katoa ko la e tapuaki kia Koe ko loimata o latou ko la e maligi, a ko latou ko la e faka-mafanafana ne latou tino ko la e saala kia Koe ko musumusuuga-fita e faipati ne latou, a ko meakai a latou ko laa e fakavave ke fetaaui mo Koe ko malipilipiiga o olotou loto mafatia.





Ko te suamalie ki taku tami o te kona o te mate ne tupu i Tou auala, kae e pefea avte taaua i taku fakatau a matatao o Ou fili mafai e faka-fesagai mo te faka-malugaaga o Tau muna! Tuku au ke inu i Tau Fakatokaaga, O toku Atua, a so se mea tela e manakogina ne Koe, kae tuku mai kia au i Tou alofa a mea katoa ko la ko oti ne fakaeke ne Koe.  Mai i Tou MatagofieMana!  Au e

manako fua ki te mea te la e manako foki Koe ki ei, kae pole fua kit e mea te la e pole Koe ki ei.  Ia Koe ko oti au, i taimi katoa, ne tuku atu toku faka-tuanaki katoatoa mo te talitonu fakamaoni.





Fakatu aka ki luga, au e fakamolemole kia Koe, O toku Atua, a tino ko la e fesoasoani ki te Fakatokaaga tenei ko la e aogaa mo Tou igoa pe la foki mo Tou maalo-tupu, ko te mea ke masaua au ne latou i vasia o Au mea ola, kae sisi ki luga a fuka o Tou manumaalo i Tou fenua.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  Seai se Atua na ko Koe, te Fesoasoani-i-Mea-Faigata, te Ola-Fua-ia-Ia.


    Also in: az, bg, da, de, el, en, es, et, fr, gil, ht, is, ky, lb, nl, pl, pt, ro, se, tl

  

  
  
    BB00011

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Tuku mai kia au, O toku Atua, a Tou alofa katoatoa mo Tou fiafiaaga-lei, tela mai i ei a Tou mainaaga malifalifa ko pokotia katoa i ei a motou loto, O Koe Tela ko te Faka-talitonuuga Maluga mo te Matagofie-Katoatoa.  Tuku ifo ki luga ia au, a se vaega foliki o Tou alofa-kaimalie, Tau matagi fakaolaola, i te ao mo te po katoa, O te Aliki o te lava i mea katoa.





E seai saku mea lei ne fai, O toku Atua, ke tau o lau me ne molimau ne au Ou mata, kae e iloa ne au mo te talitonu me moi fai au e ola ki te gataaga o te lalolagi, e see mafai ne au o fai se mea lei ke ttau iei o maua ne au se alofaaga penei,  pe la loa mo te tulaga o te tavini e mafai o tato ki lalo kae e se oko kite saolotoga ki Tou nofoga mana, vagana ko Tou alofa-fakamaumea e oko mai ki au a ko Tou alofa-kaimalie e ulufia ia au mo Tou alofa-atafai e faka akoi ia au.





Ko vikiiga ke ia Koe, O Koe Te la e seai aka foki se Atua. Mo te alofa fakamafai aka au ke fanatu kia Koe, ke maua se avanoaaga o

nofo pili kia Koe, kae ke maua se fealofani mo Koe fua.  E seai aka foki se Atua na ko Koe.





E tonu kafai a Koe e manako o fakaeke a faka-manuiaaga ki luga i se tavini ka fakaseai lele ne Koe mai i tena loto a so se faipatiiga io me se uiga na fua ko te takutakuga o Koe, kae ka fai e fakaeke mai ne Koe a te se lei ki se tavini ona ko galuega e se tonu ne fai i mua o Ou mata, ka toofo ne Koe a ia mo mea lei o te lalolagi tenei pe la foki mo te sua lalolagi ko te mea ke saga tonu a ia ki mea kona kae fakapuli a Tou masausauaga.


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ko, ml, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    BB00015SUF

    MOTU KEATEA



Fai atu: Te Atua e lava i mea katoa, kae e seai se mea i lagi mo te lalolagi na ko te Atua e lava i mea katoa.  E tonu, a Ia i loto ia Ia, ko te Iloa, ko te Lava i mea Katoa, ko te Maalosi Silisili.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, wam

  

  
  
    BB00018MAJ

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



Afioga mo mana katoa, O toku Atua, mo maalo katoa mo te mainaaga pela foki mo te silisili i te gali mo matagofie e io Koe.  E tuku ne Koe a te nofoaiga-a-tupu ki luga i so se tino tela e tonu mo Koe kae e taofi foki mai i sose tino e filifili Koe kiei.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Pulekatoatoa, ko te Tafasili i te Maluga.  Ko Koe Tela ko Ia ne faiite mai i te seai a te univesi mo mea katoa ko la e nofo i iei.  E seai se mea e ttau kia Koe vagana ko Koe ailoa, ka ko mea katoa aka na ko Koe ne mea seai ne aoga i Ou mua mana kae kafai e fakatusa ki te matagofie o Koe loa ia Koe e seai lele loa ne uiga o latou.





E mmao kii mo au o fakamaluga a Ou uiga llei vagana ko mea ko la ko oti ne fakamaluga ne Koe i Tau Tusi pa-mafa tela e fai mai a Koe penei, “E seai se kiloga e puke ia Koe, a ko Ia e puke ne ia katoa a kiloga.  A Ia ko te Maua-Gataa, ko te Lavea-Katoatoa.”(1) Matagofie e iluga ia Koe, O toku Atua, e tonu e seai se mafaufau io me se kiloga, me e pefea loa a te mataile io me ko te fakakesekese, e mafai o puke ne ia a te natula o toe failoga tafalalo loa i te foliki o Au failoga.  E tonu, a Koe ko te Atua, e seai aka se Atua vagana ko Koe.  Au e molimau ia Koe loa ia Koe tokotasi ko te fakaasiiga o Ou uiga llei, kae e seai aka foki ne tavaeega mai i

Ou tafa e mafai o oko atu ki Tou fale mana io me e mafai ne Ou uiga llei o fuagina ne se isi tino aka na loa ko Koe.





Ko te matagofie e iluga ia Koe, ko Koe e maluga atu mai i luga i sose fakamatalaga a se tino vagana ko Koe, auaa e mai luga i te mafaufau o tagata o fakalauefa fakallei a Ou uiga llei io me o maina i uiga loto o Koe.  E mao mai i Tou mana e mafai ne Au mea faiite ola o fakamatala a Koe io me ko se isi tino mai i Ou tafa e mafai o iloa a Koe.  Ko oti ne iloa ne au a Koe, O toku Atua, ona ko Koe ne fakailoa mai ke iloa a Koe ne au, kae moi fai e se fakaai mai a Koe kia au, e se mafai o iloa ne au a Koe.  Au e tapuaki kia Koe ona ko Au kalaga kia au ke oko atu au, kae moi fai e se kalaga mai Koe e se-tapuaki atu au kia Koe.









¹Qur’án 6:103.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, vi

  

  
  
    BB00034

    PUIPUIIGA



I te Igoa o te Atua, te Aliki ko silia kese a te malu mo te matagofie, te  Fakaikuuga-Katoatoa.

E mana a te Aliki Tela e nofo i Tena lima a te kamataaga o te maalo.  E faiite ne Ia so se mea e loto a Ia kiei mai i Tena muna fakatonu “Ke fai,” ko te mea loa ko fai.  A Ia ko te maalosi o te pule ke oko ki taimi nei, kae e tumau pena ke oko ki taimi mai mua.  E fai ne Ia ke manumaalo a so se tino e fiafia a Ia ki ei, mai luga i te maalosi o Tena manako.  A Ia ko te mea tonu ko te Maalosi, ko te Mafi-Katoatoa.  I luga ia Ia e iai a te matagofie katoatoa mo te malu kese i maalo katoa o te Fakaasiiga mo te

Foafoaaga mo so se mea tela e nofo i te vasia o laua. E tonu a Ia ko te Maalosi, ko te Mana-Katoatoa.  Mai i te vavau a Ia ko te Kamataaga o te maalosi e se maua o faka-takavale kae ka tumau pena ke oko ki te se gata mai.  A Ia e tonu ko te Aliki o te mafi mo te maalosi.  A lalolagi katoa i te lagi mo te lalogai mo so se mea i vasia o latou ia a te Atua katoa, a ko Tena maalosi e silia atu i mea katoa.  A mea taaua katoa i te lalolagi mo te lagi mo mea katoa i te vasia o laua ea Ia, a ko Tena puipuiiga e nofo i luga i mea katoa.  A Ia ko te Fakaola o lagi mo te lalolagi mo so se mea i te vasia o latou, a ko Ia e tonu ko te molimau i luga i mea katoa.  A Ia ko te Aliki o te Fakamasinooga mo latou katoa ko la i lagi mo te lalolagi mo so se ma te la i te vasia o latou, kae tonu i te Atua e se talave o fakamasino.  E fakatonu ne Ia a te vaevaega o mea ki tino katoa i lagi mo te lalolagi mo so se mea i te vasia o latou.  E tonu a Ia ko te Puipui Tafasili i te Maluuga.  E puke i Ona Lima a kii o te lagi mo te lalolagi mo so se mea i te vasia o

latou.  Mai i luga i Tena fiafiaaga e avatu ne Ia a meaalofa, mai i luga i te maalosi o Tena fakatonuuga.  E tonu a Tena alofakaimalie e aofia i ei a mea katoa, ka ko Ia ko te IloaKatoatoa.

Fai atu: E lava ate Atua kia au; A ia ko te Tasi Tela ne puke i Ona lima a maalo o mea katoa.  Mai i te maalosi o Ona lukuuga I te lagi mo te lalolagi mo sose mea e nofo i te vasia o laua, e puipui ne Ia so se tino mai i Ana tavini ko la e loto a Ia ki ei.  Te Atua, e tonu, e tausi i luga i mea katoa.

E tafasili a te maluga e se maua o fua o Koe, O te Aliki!  Puipui mai matou mai i mea i motou mua pe la foki mai i tua, i luga i

omotou ulu, i omotou fakaata-mai, i omotou sema, mai lalo i omotou vae mo so se feitu te la e sae i ei matou.  E tonu, Tau puipuiiga i luga i mea katoa e se mafai o se taunu.









¹ The original of this prayer for protection is written in the Báb's own hand, in the form of a pentacle.


    Also in: ur

  

  
  
    BB00147

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



O te Aliki!  Faka-soasoa aka mo te ola kimua fakavave o te Lakau Ola o Tau Tafatasi faka-te-lagi, fakasiusiu aka, O te Aliki, ki te vai tafe o te fiafia-llei, kae faka mafai aka, i mua o faka-asiiga o Tau faka-maalosi faka-te-lagi, ke fua mai ki fuaga lakau kaina pe la mot e mea e manako Koe ki ei mo fai a Ou tavaeega mo te fakamaluga, a Tou tavaeega mo te fakafetai, kae ke faka-lauefa a Tou Igoa, ke vikia a te tafatasi o Tou Uiga Tonu kae ke tuku atu foki a mitaaga kia Koe, pe la loa mo mea katoa e nofo i loto i Tau pule kae seai se isi tino aka.





E lasi ate faka-manuiaaga o latou ko la a olotou toto ne fili ne Koe mo fakasiusiu a te Lakau Ola o Tau faka-pulaaga, te la i ei ko faka-maluuga a tau Muna mana kae e se mafai o fakaseegia.


    Also in: de, hy, lo, ru, th, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00147ORD

    PUIPUIIGA



Fakaeke mai kia au, O toku Aliki, mo latou foki ko la e talitonu ia Koe a te mea tela i Tau fakatau e tafasili i te llei mo au, pela mo te mea ko oti ne tusi mai i te Matua o Tusi, auaa me i loto i Tou alofi-lima e puke ne Koe a fuafuaaga o mea katoa.

Au mea-alofa gali e ligi ifo e seai se-gata kia matou pe la loa mo Tou alofa taaua, mo faka-iloaga faka-ofoofogia o Tou alofa fakate-lagi tela e tanumia i luga ia latou ko la e lavea ne latou a Tou Tafatasi faka-te-agaaga.  E avatu ne matou ki Tau tausi a so se mea tela ne fakatonu mai ne Koe, kae akai kia Koe ke fesoasoani mai kia matou a mea lei katoa ko oti ne aofia i Tou poto.

Puipui mai au, O toku Aliki, mai i so se masei te la e lavea ne Tou atamai, pe la mo te seai se maalosi io me se mafi na ko Koe, seai se manumaalo e oko mai na ko Tou nofo-mai, kae ia Koe tokotasi e fakatonu.  So se mea ko oti ne loto ki ei ate Atua e mafai, kae so se mea tela e see loto ki ei e see mafai lele loa.

E seai aka se maalosi io me se mafi na ko te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Mafi.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, uk, vi

  

  
  
    BB00182

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



Ko Koe ko te Atua, e seai aka foki se Atua na ko Koe.





E maluga kae matagofie a Koe, O te Aliki toku Atua! A Koe e tafasili i te maluga atu i luga i lalolagi o mea mo Tou maalosi e salalau i mea faiite katoa.  E puke ne Koe a te maalo o te foafoaaga i te kapu o Ou lima kae kalaga atu ke isi e tusa iaia mo Tou fiafiaaga.





Ko tavaeega katoa e io Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe i agaaga ola ko nofo fakatalitali mo te lifu i Tou mataloa pela foki mo latou mana kola ko oti ne oko atu ki kogaa-koga o Tou nofo-mai, ke aumai kia tatou a te kiloga o Tou atafai alofa kae ke saga mai kia tatou mo se mata o Tou alofa-atamai.  Fai aka a omotou agaaga ola ke faka-ka ki te afi o Tou alofa atafai kae tuku mai ke inu ite vai ola o Tou maukoloa.  Tausi aka matou ke mautakitaki i te auala o Tou alofa fakatuanaki kae fai matou ke mafai o nofo fakalogo i loto i kogaa-mea o Tou mana.  E tonu a Koe ko te Foai, ko te Tafasili i te Kaimalie, ko te Iloa-Katoatoa, ko te FakailoaKatoatoa.





E matagofie a Koe, O toku Atua!  Au e fakatagi atu kia Koe i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua tela mai i ei a mea funa a te Atua, ko te Tafasili i te Maluga, ne fakaasi a ko tino katoa o fenua ko luku fakatasi ki mua iI te koga-loto o te talitonuuga mo te mautinoa tonu, tela mai i ei ne aumai i ei Au Muna maina mote fakaolaaga o tino pela foki mot e uiga tonu o poto katoa ne fakaasi mai i te Fakatusaga o te maukoloa.  Ke mafai a toku ola, toku kano-loto tonu, toku agaaga ola pela foki mo toku fuaitino ke ofo atu pela me se taulaga mot e pefu ne sasalegia ne Ona kalafaga.





Au e akai fakamolemole kia Koe, O te Aliki toku Atua, mai i Tou Igoa tafasili i te matagofie tela a Tou nofoaiga-a-tupu ko oti ne fakatu ako alofaagatauanoa o Tou mafi ko oti ne fakaasi, kae tela ko vasa o te ola mo te mana o te toe fiafia ko soko aka mot e toe fakaolaolaaga o ivi ko olo o popo o Au mea ola faiite katoa pela foki mo te faka-gasuesueega o maikao lima o latou katoa ko la ko oti ne talia ne latou a Tau Fakatokaaga – au e akai fakamolemole kia Koe ke fakaeke alofa mai mo matou a te llei o te lalolagi nei pela foki mo sua lalolagi, ke mafai ne matou o uku atu ki te fale o Tou alofa-fakamagalo mo te alofa-kaimalie kae ke faka-ka i

omotou loto a te afi o te fiafia mo te fiafia sili i se auala tela ko loto o tagata katoa ke mafai o lata mai.





E tonu a Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Puipui, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Ola-loa-ia-Ia.


    Also in: tk

  

  
  
    BB00194

    GALUEGA



Au e vikia a Koe, O toku Atua, i te manogi gali o Tou alofa-kaimalie ko piki vakevale au i ei, mo matagi ili malie o Tou alofa-atafai ko takitaki ne latou au ki Au mea-alofa e lausa.  Fai aka au ke inu, O toku Aliki, mai maikao o te vai ola o Tou alofa-lauefa te la ne mafai i ei a tino taki tokotasi o kau atu ki ei o ave keatea mai ia ia a te piki ki mea katoa na loa ko Koe, kae ke eva atu ki luga i se kogaa-koga o te motu mai i Au mea ola katoa, kae ke kilo tonu a ia ki luga i Tau kilooga-alofa mo Au mea-alofa tafasili ite uke.  Fakatoka aka au, i faka-nofonofoga katoa, O toku Aliki, ke tavini a Koe kae fuli atu au ki te agamalu o Tau Fakaaliga mo Tou Gali.  Ka fai ko Tou fiafiaaga, fai aka au ke tupu pe la me se lakau ola foliki i te lauelele o Tou alofa-kaimalie, ko te matagi malie o Tou loto ka fago ne ia au kae ma ofe atu au ke olo tonu mo Tou fiafiaaga, i se faka-nofooga te la so se gasuesuega io me se ai e tuku katoatoa kia Koe.

Koe ko Ia, Te la Tena igoa se Mea Funa ko oti ne fakaasi atu, mo te Igoa Tafasili i te Leoleogina-Fakalei ko oti ne folafola atu, mo pono o te Kilasi e ponogina ko tala, ka fanatu a tena manogi ki mea faiite katoa, mea mai anamua mo mea i taimi mai mua.  A ia ko fia inu, O toku Aliki, te la ko oti ne fakavave atu ke maua ne ia a te vai ola o Tou alofa-kaimalie, mo te tino masei ko oti e naunau ke ufi a ia mai lalo o te vasa o Tou maumea.

Au e tauto ki Tou matagofie, O te Aliki ko te Fagasele o te lalolagi mo te Manakoga o latou katoa ko oti ne lavea ne latou a Koe!  Ko pokotia kii au ne te mavae mai ia Koe, i aso a te Fetu Ao o Tou nofo-mai ko sulu atu tena mainaaga ki Au tino.  Tusi ifo, na la, mo au a te tauii ko oti ne iku mo latou ko oti ne agai atu ki Ou mata kae ko oti, mai i Tau taliaaga, ne talia ki loto ite fale o Tou nofoga aliki, kae ko oti, mai i Tau ikuuga, ne fetaui mata ko mata mo Koe.

Au e akai kia Koe, O toku Aliki, mai i Tou igoa a te gali te la ko oti ne ufi katoa i ei ate lalolagi mo lagi, ke faka-mafai aka au ke liakina a toku finagalo ki te mea te la ko oti ne iku i loto i  Au Tapeleti, ko te mea ke gata o maua i loto ia au a se isi manakoga aka vagana ko te mea te e manako Koe kiei mai i te maalosi o Tou nofoaiga-a-aliki,  kae fakasao mai na ko mea ko la ko oti ne fakasino mo au i Tou finagalo.

Ka fuli au ki fea, O toku Aliki, seai lele soku maalosi o maua se isi auala aka vagana ko te auala ko oti ne fakatonu mai ne Koe mo Au tino filifilia?  A mea likiliki katoa e faipati ia Koe ko te Atua kae molimau me e seai aka foki se Atua na ko Koe.  A koe mai i te vavau loa e maalosi o fai a te mea e manako Koe ki ei, kae e fakatonu a te mea te la e fiafia Koe ki ei.

Fakaeke mai mo au, O toku Atua, a mea ko la ka fakatonu i ei au, i taimi katoa, o fanatu kia Koe, kae fai aka ke mafai au o pikki mmau i taimi katoa ki te kafanoa o Tou alofa, kae faka-salalau atu a Tou igoa, kae ke kilokilo foki ki so se mea te la e tafe mai i Tau pene.  Au e faka-alofa kae mativa, O toku Aliki, a ko Koe ko te Pule-Katoatoa, ko te Tafasiili i te Maluga.  Kilo alofa mai kia au, na la, mai i mea faka-ofoofogina o Tou alofa-kaimalie, kae tuku ifo ki luga ia au, i minute taki tasi katoa o toku ola, a mea ko la ne toe faiite ne Koe a loto o latou o Au mea ola faiite katoa ke lavea ne latou a Tou faka-tasitasi mo Au tino katoa ko la e tapuaki katoatoa kia Koe.





A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te tafasili ite Maluga, ko te IloaKatoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: hi

  

  
  
    BB00218

    FALEPUIPUI



E matagofie e i Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  E lavea ne Koe a toku kogaa-koga nofo, mo te fale-puipui tela ne pei au kiei, kae ne tigaina iei au i faka-lavelave e uke.  Mai i Tou mafi!  E seai se pene e mafai o toe llau mai a latou, io me se laulaufaiva e mafai o fakamatala io me o faka-napa a latou.  E seiloa ne au, O toku Atua, me se aa ate pogai ne liakina iei au ne Koe ki Ou fili.  Ko Tou matagofie e fai mo aku molimau!  Au e se-fanoanoa mo te fa-kaitaua ne kufaki ne au ona ko te alofa mo Koe, io me e lagona ne au ate poi i faka-lavelave lasi ne feagai mo au i Tou auala.  A toku fanoanoa e se pogai mai ise isi mea aka kae ona ko te tuai o

fakataunu ne Koe ate mea tela ko oti ne iku ia Koe i Tapeleti o Tau Fakaasiiga, kae fakaeke i loto i tusi o Tau tonu mo te faka- masinoga.





A toku toto, i taimi katoa, e fai mai kia au penei:  “O ko Koe Tela ko te Foliga o te Tafasili i te Alofa-Fakamagalo! E pefea ate leva kae ko kave au keatea ne Koe mai ite falepuipui o te lalolagi tenei, kae avatu au mai ite fakapagota o te olaga tenei?  E seki fai feagaiiga mai Koe ia Koe ka fakalanu ne Koe ate lalolagi mo au, kae fakasiusiu mai au i luga i mata o tino o Tou Palataiso?”  Ki te faipatiga tenei ne tali atu au penei:  “Ke onosai kae filemu a Koe.  A mea kola e manako koe kiei e tumau fua ki se itula, A ko au, tena la, au e fia inu faeloa i te auala o te Atua i te ipu o Tena fakatonuuga, kae e se-manako ko te ikuuga a Tena finagalo ke gata o faka-galue, io me ko tigaina ko la ne pokoia ia au ona ko toku Aliki, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Faka-aloalogina-Katoatoa, e ttau o gata.  Sala mai koe ki toku manakoga kae fakaseai atu a tou manakoga.  A taku amoga saisaitia e se mo toku puipuiiga, kae ko te mea ke faka-mafai au o ola tummau i faka-lavelave mo faka-lavelave, kae ke faka-tokatoka au mo tofotofooga ko la e ttau o

oko mai ki au i taimi katoa.  Ke tanumia a te fagasele tela e atafia ne ia i te vaa o te llei mo mea poisini ona ko tena alofa mo tena fagasele! Ke lotomalie koe ia mea ko oti ne fakasino ne te Atua mo koe.  A Ia, e tonu, e pule i luga ia koe pela mo te mea e loto kae fiafia kiei.  E seai aka se Atua na ko Ia, ko te Se-mafai o-Oko-kiei, ko te Tafasili i te Maluga.”


    Also in: ru

  

  
  
    BB00335

    TAFATAEO



O toku Atua mo toku Matai!  Au ko Tau tavini mo te tama tagata a Tau tavini.  Au ko ala mai i toku moega ite vaveao tenei i taimi te la a te Fetuao o Tou tafatasi ko oti ne sulu maina mai i te Asomalulu o Tou finagalo, kae ko oti ne maina atu a tena mainaaga ki te lalolagi katoa, pe la loa mo te mea ko oti ne fakasino i loto i Tusi o Tau Fakamasinoga.

Vikiiga ei luga ia Koe, O toku Atua, ia matou ko ala mai kit e silisiliese o te mainaaga o Tou poto.  Tuku ifo ki lalo, ki luga ia matou, O toku Aliki, a mea kola ke mafai iei ne matou o tiakina a sose tino vagana ko Koe, kae ka fakasai se pikkiga o matou ki sose ma na ko Koe.  Tusi ifo ki lalo, tena, mo au, pela foki mo latou ko la e pele kia au, pela foki mo latou e pili mai kia au, tagata mo fafine, a te llei o te lalolagi nei mot e lalolagi ma vau.  Tausi matou ke saoga-lemu, tena, mai i Tau puipiiga e se-mafai o fakatakavale, O ko Koe ko te Fagasele o te foafoaaga katoa mo te Manakoga ote univesi katoatoa, mai ia latou ko oti ne fai ne Koe me ko fakaasiiga a te Musmusuga a te Tiapolo, tela e musumusu i fatafata o tagata.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e tonu, kote Mafi-Katoatoa, ko te Feasoasoani-i-mea Faigata, ko te Ola-ia-Ia.

Fakamanuia a Koe, O te Aliki toku Atua, a Ia Tela a Koe ko oti ne fakammau i luga i Ou Tofiga tafasili i te maluga, kae mai iei a Ia ko oti ne vaevae ne a mea llei mo mea masei, kae feasoasoani alofa kia matou ke fai a mea ko la e alofa kae manakomia maalosi a Koe ki ei. Fakamanuia a Koe, tena, O toku Atua, a Latou ko la ko Au Muna mo Au Mataimanu, mo latou ko la ko fakatummau a olotou mata kia Koe, kae fuli atu ki Ou Mata, kae fakalogo ki Tau kalaga.

A Koe, e tonu, ko te Aliki mo te Tupu o tagata katoa, kae e maalosi i luga i mea katoa.


    Also in: hi, iba, lo, ny, sne

  

  
  
    BB00379

    FALEPUIPUI



E mafai pefea ne au o tavae a Koe, O te Aliki, aua i fakatalitouuga o te mafi o Tou matagofie mo te gali o te manogi suamalie o Koe te la ko oti ne aumai ne Koe kia Au i te olo-maalosi tenei, i se auala tela e seai se mea i lagi io me ko te lalolagi e mafai o fakatusa mo latou?  A Koe ne taumata mai kia Au i te koga-loto o te mauga tenei tela Au ne siomia ne mauga mai i feitu katoa.  E tasi e tautau mai i luga ia Au, ko nisi e tu mai i Toku feitu fakaatamai mo Toku faka-maui kae e isi foki e olo aka mai i Oku mua.  E

maluga a Koe, e seai aka foki se Atua na loa ko Koe.  E pefea ate uke o taimi ne lavea ne Au a fuafatu mai i luga i te mauaga e to ifo kia luga ia Au, kae ne puipui Au ne Koe mai i ei kae tausi Au i loto ite olo-maalosi o Tou Tafatasi faka-te-lagi.





E matagofie kae maualuga a Koe, mo tavaeega e io Koe mo sose mea tela e alofa Koe kiei kae manako kiei, kae fakafetai kia Koe mo mea ko la ko oti ne fakaekegia ne Koe kae ko leva foki ne faka-nofogia.  Mai i te pilitakiiga a Tou alofa-fakamagalo atafai ko oti ne tuku ifo ki lalo a ko te faifaiiga o Tau foafoaaga ko oti kae koi fai loa seai se-gataaga.  Ou tugalima e se-ppau mo se galuega a se isi tino aka na ko Koe, a ko Au mea-alofa e se-fakatusagia ki mea-alofa a so se isi aka na ko Koe.





Tavaeega e io Koe, O toku Fagasele, kae e lauefagia a Tou Igoa.  Mai i taimi ne laka a toku vae ki te olo-tau tenei, ke oko ki te minute e liakina ne au mai iei, e lavea ne au a Koe ko oti ne fakatu i luga i Tou nofoga o te matagofie mo te afioga, e aumai ki lalo ia Au a mea-alofa e se-lausia mai i Au mea-alofa tafasili ite uke mo te alofa-kaimalie.  E lavea ne Koe a Toku koga-nofo e seai na ko kano-loto o mauga, kae e lavea ne Koe e seai aka foki i Toku Fuaitino na ko faka-talitonuuga o te tafalalo mo te faka-alofa.





E maluga a Tou Igoa, e moli atu kia Koe a fakafetai mo taimi katoa o Tau Faka-tonuuga e se-mafai-o-mafulifuli kae avatu Ou tavaeega mo masauaga taki-tasi katoa o Tou puapuaaga.  Ko oti ne faka-pokotiagia Au ke pei ki loto i te falepuipui, tela la ko oti ne fuli ne Koe ki se fatoaaga o te Palataiso mo Au kae ko oti ne fai aka a ia mo fai ate potu alaala o te fale o te fakatasitasi e segata-mai.





E uke a kupu ne tuku ifo ki lalo ne Koe kia Au, mo talosaga e lagona ne Koe ne tuku atu ne Au kia Koe.  E keskese a fakaasiiga ne kalaga mai ne Koe auala mai ia Au mo lagona ne molimaugia ne Koe ia Au.





E lauefa a Tou Igoa.  E fia a te tofotofooga ne seai ne olootou maalosi o ave Au keatea mai i te tuku atu o fakafetai kia Koe ako Oku vaaivaiiga ne semafai o taofi mai Au mai i te fakamalugaga a Ou uiga llei.  A tino masei ne galue ke fuli a Toku koga-nofo i ei ki te se-malu mo te faka-tauemu.  A ko Koe ko oti ne faka-mana Au mai i Toku masausauaga o Koe, ko oti ne fakamaluga Au mai i Oku tavaeega o Koe, ko oti ne feasoasoani alofa mai kia Au mai i fakaasiiga o Tou tafatasi, kae ko oti ne fakaeke mai kia Au a fakaaloaloga lasi mai i luga i matagofie gali o Tou favavau taumua mai i te pilitakiiga.  Ki te afi e pule ne Koe, “Ke fai a Koe me se sinu faka-mafanafana ki taku Tavini, pela me se masauaga mai i Toku nofo-mai”.  Ao, au e tauto ki Tou matagofie, kia Au a te falepuipui ko oti ne fakatalitonu me e seai aka foki na ko te fatoaga tafasili i te gali o te Palataiso kae ko oti ne fai pela me ko toe kogaa-koga tafasili i te maualuga i te lalolagi mai i luga.





Tavaeega mo te matagofie e io Koe.  E fakafia a fili ne oko mai ki luga ia Au kae ne taofi ne Koe kae fakaseke atu a latou mai i Tou alofa-atafai; kae e fia taimi ne isi a gasuesuega o teke mai Au mai i lima o tino, kae e ui i ei, ne fai ne Koe ke noga ifo ki lalo mai i Tou alofa-fakamagalo atafai.  E fia katoa taimi ne faka-ka gia a afi ne Tino-olo-i-vao mo Oku sunu, kae ne fai ne Koe ke se taunu ona ko Au; kae e fia foki a taimi a tino masei ne taku valea ne latou kae faka-tauemu a Au kae ne fuli ne Koe a latou pela me ne maka o fakaloalo mo Au…





E tonu a Koe ko te faka-moemoega tafasili i te maluga o sose tino salasala mo te Koulu o te manakoga o latou ko la e kausaki kia

Koe.  A Koe ko Ia Tela ko toka o tali a te kalaga a latou ko la e lavea ne latou a Tou fakatasitasi faka-te-lagi, kae ko Ia Tela mai i

Ona mua e tu mo te ofo a latou ko la e vaaivai a olotou fatu.  A Koe ko te Feasoasoani o latou mativa, ko te Fakaola o pagota, ko te Tausi o latou ko la teke, ko te Faka-masei o latou ko la fai mea-se-tonu, ko te Atua o tagata katoa, ko te Aliki o mea faiite katoa.  A maalo o te foafoaaga katoa e io Koe, O ko Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.





O Koe ko te Ola-ia-Ia Tokotasi!  A Koe ne feasoasoani mai Au i sose puapuagatia e oko mai ki luga ia Au kae i sose masaki tela e poloka mai i mua o Oku.  A Koe ko Toku Taugasoa tokotasi faeloa i Toku nofo-tokotasi, ko te Fiafia o Toku loto i Toku fakakesegia mo Toku Fagasele Tafasili i te Llei i Toku fale-puipui mo i Toku Kogaa-Koga Nofo.  E seai aka se Atua na ko Koe!





Sose tino tela e feasoasoani a Koe ki ei e se mafai o maua ne te fanoanoa; sose tino tela e puipuigia ne Koe e se-mafai o tanumia; sose tino tela e feasoasoani a Koe ki ei e se toe maua ne te fakalavelave; kae ko ia tela e fuli atu a Tau kiloga ki ei e se-mafai o

mao mai ia Koe.





Tusi ifo ki lalo mo matou a sose mea tela ei o Koe, kae fakamagalo mai matou ona ko matou.  E tonu a Koe ko te Aliki o te maalosi mot e matagofie, ko te Aliki o lalolagi katoa.  “E mao a te matagofie o Tou Aliki, ko te Aliki o te takutakua katoa, mai i te mea e fakatautau ne latou a Ia, kae ko te filemu ke i luga i Ana Apositolo, kae ko tavaeega e i luga i te Atua, ko te Aliki o lalolagi katoa.” (1)


    
  

  
  
    BB00382

    FALEPUIPUI



E   lavea ne Koe, O toku Aliki, a toku kogaa-koga nofo kanoloto o te mauga teni kae e molimau ne Koe a toku kufaki.  E tonu e semanako au ki se isi mea aka vagana ko Tou alofa mot e alofa o latou kola e alofa kia Koe.  E mafai pefea o fakamauluga ne au ate matagali o Tou faka-Aliki, aua e iloa ne au a toku seai-lele-loa mai i mua o te koga nofo o Tou matagofie?  Kae e ui i ei a te fanoanoa o te nofo faka-alofa mo nofo tokotasi e fakaala ne ia au ke tagi atu kia Koe mai i luga i talosaga, se-taumate ko Au tavini fakamaoni ke mafai o iloa aku tagi-fanoanoa, ke mafai o talosaga atu kia Koe, kae ka tali ne Koe mo te alofa a olotou talosaga pela mes alofaga o Tou gali mo Ou alofaga.  Au e molimau me e seai aka foki se Atua na ko Koe, pela loa mo te mea ko oti ne fakaeke ne Koe mo te nofoaiga-a-tupu, matagofie, silisilese mo te maalosi tela e seai aka se Tavini a Koe e mafai o lavea io mea o maina.  E tonu a Koe ka, ona ko uiga kola e maua i Tou Uiga-Tonu, e tumau pena aunoa mo te se-mafai o iloagia vagana ko Koe.


    Also in: hi, hu, lg, uk

  

  
  
    BB00438

    FAKATASITASIIGA



O ko Koe ko te Atua alofa-kaimalie

O ko Koe ko te Atua alofa-kaimalie!  O ko Koe Te la ko te mafi mo te maalosi! O ko Koe ko te Tamana tafasili i te alofa!  A tavini konei ko oti ne maopoopo fakatasi, o fuli atu kia Koe, o tapuaki i Tou mataloa, e manako ki Ou alofaaga e seai se gata mo Tau fakapatinoga tonu tafasili i te lasi.  E seai aka foki ne olotou fakamoemoega na ko Tou fiafiaaga lei.  E seai aka foki ne olotou kiloga na ko te tavini kit e lalolagi o tagata katoa.

O te Atua!  Faka aka a te lukuuga tenei ke malifalifa.  Fai aka a loto ke alofa-kaimalie.  Fakaeke mai a alofaaga o te Agaaga Tapu.  Fakafonu a latou ki te maalosi mai i te lagi.  Fakamanuia a latou ki mafaufauga faka-te-lagi.  Mu mea aka a te olotou fakamaoni tonu, ko te mea ke mafai ne latou mo te loto maulalo mo te loto fakatoese o fuli atu ki Tou maalo kae saga tonu latou o tavini ki te lalolagi o tagata katoa.  Fai a latou taki tokotasi ke pe la me se molii gako.  Ke mafai a latou taki toko tasi ke pe la me se fetu pula. Ke mafai a latou taki tokotasi ke pe la me se lanu e gali kae manogi i te maalo o te Atua.

O ko Koe ko te Tamana alofa!  Tuku mai Au fakamanuiaaga.  Sa kilo ki omotou feitu se lava.  Fakamalu matou mai i lalo i Tau puipuiga. Sa fakamasausau a omotou agasala.  Foo aka matou i Tou alofa-kaimalie.  Matou e vaaivai; a ko Koe ko te mafi.  Matou e mativa; a ko Koe ko te maumea.  Matou e masaki; a ko Koe ko te Tokita foo masaki.  Matou e oge mea; a ko Koe ko te lava kae alofa.

O te Atua!  Fakafonu matou ki Tou atamai faka-te-lagi.  A Koe ko te Maalosi! A Koe ko te Foai. A Koe ko te Fai-Mealofa.


    Also in: pt

  

  
  
    BB00454

    Te Talo Loa Foo Masaki



A Ia ko te Fakagata Masaki, ko te Lava-fua-ia-Ia, ko te Feasoasoani, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Kaimalie-Katoatoa.

Au e tapa kia Koe O tafasili i te Maluga, O ko te Fakamaoni Tokotasi, O te Matagofie Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Nofoaiga-a-Tupu, O te Alaala, O te Famasino!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Seai Se-fakatusa Tokotasi, O te Favavau Tokotasi, O Tokotasi o Tasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tafasili Tokotasi i te Tavaegina, O te Fesoasoani Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Kilo-mao-Atamai, O te Tafasili i te Atamai, O te Tafasili ite Takutakua!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Atafai Tokotasi, O te Afioga Tokotasi, O te Fakaekeega Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fagasele Tokotasi, O te Akoi Tokotasi, O te Tafasili i te pokotia i te Fiafia!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe o te Tafasili i te Mafi Tokotasi, O te Tumau Tokotasi, O te Maaalosi Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Puleega Tokotasi, O te Ola-ia-Ia Tokotasi, O te Poto Katoatoa Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Agaaga, O te Mainaaga, O te Tafasili i te Lauiloa Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O Koe te la e asigia ne tino katoa, O ko Koe tela e iloa ne tino katoa, O ko Koe tela e Funa mai i tino katoa!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O Koe ko te Fakalilo Tokotasi, te Manumaalo Tokotasi, O te Fai Mea-alofa Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Mafi Katoatoa, O te Feasosoani Tokotasi, O te fakalilo Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tofuuga o Mea, O te Fakamalie, O te Fakamaalaga!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fanaka ki Luga Tokotasi, O te Akuku Mai Tokotasi, O te Maluga Tokotasi! Au e tapa atu kia Koe O Taugasoa, O te Tokita, O te Pu-Matagali Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tonu katoatoa Tokotasi, O te Aunoa mo se pokotiaaga Tokotasi, te Kaimalie Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fai Mea-alofa Tokotasi, te Kaimalie Tokotasi, O te Mafaufau-Tofuga!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tafasili i te Taulekaleka Tokotasi, O te Gali Tokotasi, O te Maukoloa Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fai Mea Tonu Tokotasi, O te Alofa mo te Aava Tokotasi, O te Alofa-Kaimalie Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Kaufakatasi-Katoatoa, O te Kufaki e Se-gata mai, O te Tafasili i te Iloa Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tokotasi Tafasili ite Fai, O te Vavau o Aso, O te Tafasili ite Lei!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tafasili i te Leoleo gina Tokotasi, O te Aliki o te Fiafia, te Manakoga Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O Koe ko te Alofa ki tino katoa, O Koe ko te Alofa Atafai ki tino katoa, O te Alofa mataefa Tokotasi ki tino katoa!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Lafiiga mo tino katoa, ko te fale fakamalu o tino katoa, O ko te Tausi Katoatoa Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O Koe ko te Fakamafanafana ko tino katoa, O ko Koe e Manakomia ne tino katoa, O te Fakavave Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O ko te Fakamatala, O te Fakamasei, O te Tafasili i te Atafai Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O Koe ko toku Agaaga, O Koe ko toku Fagasele, O Koe ko toku Talitonuga!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O te Fakagata o fia inu, O te Aliki e Seai sena Fakatusa, O te Tafasili i te taua Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fakamasauaaga Tafasili i te Takutakua, O te Igoa Tafasili i te Faka-aliki, O te Auala Tafasili mai i te Vavau!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Tafasili i te Vikia, O te Tafasili i te Mana, O te Mana Tokotasi!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Fakasaoloto, O te Aoaoaiga, O te Fakaoko o Fekau!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O Taugasoa, O te Tokita, O te Pu-Matagali Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe o te Matagofie, O te Gali, O te Maukoloa Tokotasi! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O te Toe Tafasili ite Fakatuanakigina, O te Tafasili ite Alofa, O te Aliki o te Vaveao!   Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa atu kia Koe O te Faka-Ula, O te Faka-Maina, O ko te Aumai o te Fiafia!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Aliki o te Maukoloa, O te Tafasili i te Atafai, O te Tafasili I te Alofa-Kaimalie!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O te Se Mafulifuli Tokotasi, O Faka Ola Tokotasi, O te Kamataga o Mea Katoa! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe, O ko Koe Te la e ulu i mea katoa, O te Atua e Lavea a mea katoa, O te Aliki o Faipatiga! Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O Koe ne Fakaasi kae e ui iei e Funa, O Seki Laveagia kae e ui iei e Lauiloa, O te Molimau e salagina ne tino katoa!  Koe ko te Lava-ia-Koe loa, Koe ko te Fakaleiiga o Masaki, Koe ko te Fakatunaki-Tumau, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!

Au e tapa kia Koe O ko Koe Te la ne ta ne ia a Taugasoa, O te Atua o te Alofa ki tino masei!

O te Lava-ia-Ia loa, Au e tapa kia Koe, O te Lava-ia-Ia loa!

O te Fakaleiiga o Masaki, Au e tapa kia Koe, O te Falagata Masaki!

O te Fakatuanaki-Tumau, Au e tapa kia Koe, O te Fakatuanaki-Tumau!

Koe ko te Fakatuanaki-Tumau Katoatoa, O Koe ko te Fakatuanaki-Tumau Tokotasi!

E mana a Koe, O toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe mai i Tou kaimalie, te la ne tala ne Koe a mataloa o Tou maukoloa mo te alofa ke matala kii loa, te la ne fakatu a te Tempolo o Tou Mana i lunga i te nofoga-a-tupu o te se gata mai; kae mai iluga i Tou alofa-kaimalie te la ne kami ne Koe a mea faiite katoa ki luga i te taipola o Au maukoloa mo mea-alofa; kae mai i Tou alofa ne tali atu ne Koe, i Tou Tino tonu loa mo Tau pati penei “Yea” mo latou katoa i te lagi mo te lalolagi, i te itula ko fakaasi i ei a Tou nofoaiga-a-aliki mo Tou matagofie, i te fakavave-ao te la ne fakaasi i ei ate mafi o Tau puleega.  Kae e toe akai totuli atu au kia Koe, mai i luga i igoa tafasili i te gali, mai i luga i uiga tafasili i te lei mo te mautua, mo te Tafasili ite Maluga o Tou Masausauaga, mo te piua mo te ma takalekale o Tou Gali, kae mai i luga i Tou Mainaaga funa i te fale tafasili i te funa, kae mai i luga i Tou Igoa, e pei i te gatu o fakalavelave i tafataeao mo afiafi katoa, ke puipui a ia e kave ne ia a te Tapeleti fakamanuiagina tenei, mo ia tela e faitau ne ia, pe la foki mo ia te la e iloa ne ia, ke oko foki kia ia te la e fakaseke i se fale te la e tuku i ei.  Fakalei ne Koe, na la, mai i ei a so se masaki, vaaivaiiga kae mativa, mai i fakalavelave mo mea se faka-fiafia, mai i so se faklavelave faigata kae faka-fanoanoa, kae takitaki ne Koe a latou ko la e manako o ulu ki te auala o Tau takitakiiga, mo auala o Tau fakamagaloga mo te mata-onomea.

Koe e tonu ko te Maalosi, ko te Lava ia-Ia Katoatoa, ko te Fakaleiiga o Masaki, ko te Puipuiiga, ko te Foai, ko te Atafai, ko te Kaimalie-Katoatoa, ko te Akofa-Kaimalie Katoatoa.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00485TRE

    FAKAMAGALO



Au e atafia ne au, O te Aliki, ia aku soli-tuakoi ko oti ne kava i ei oku mata i te taema i Ou mua, kae ko fai pela me se amoga i toku tua mai i Ou mua, ko oti ne fakagalue i te va o oku mo Ou mata gali, ko otii ne aofia iei au mai i auala katoa kae ko fai mo fakalavelave kia au mai i feitu katoa ke mafai o ulu atu ki fakaaliiga o Tou maalosi tafasili faka-te-lagi.

O te Aliki!  Kafai e se-fakamagao mai au ne Koe, koi la ka talia ne o fakamagalo, kae kafai a Koe e seai sou alofa-fakamagalo ki luga ia au koi e maai o fakaasi mai ate alofa-atafai?  Ko te Matagofie e io Koe, au ne faiite ne Koe ako au e seai lele loa kae au ne fakaolaola aka ne Koe ako au e seai lele loa soku malamalama.  Tavaeega e ia Koe, so se fakatalitonuuga e vau mai ia Koe mo so se mea-alofa o te alofa e puna mai I koloa o Tau ikuuga.


    Also in: az, bs, ca, el, en, ht, hu, is, it, mg, ml, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    BB00522

    MOTU KEATEA



O te Aliki! Kia Koe e fuli atu au mo se lafiiga, kae ko oti ne fakasino a toku loto ki Au fakailoga katoa.

O te Aliki! Me ko au e fai-malaga io mee nofo ite fale, me i taku fakapotopotoga, io me ko taku galuega, a toku talitonu ko tuku katoatoa kia Koe.

Tuku ifo ki au a Tou fesoasoani tumau ko te mea ke tu-saoloto au mai i meakatoa.  O Ko Koe Tela a Tou alofa e seai se ponooga o ia!

Tuku ifo kia au a toku tufaga, O te Aliki, pela mo te mea e fiafia Koe kiei ko te mea ke lotomalie au i so se mea tela ko oti ne fakaeke mai kia au ne Koe.

A Tau fakatonuuga ko toe ikuuga fakaoti.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00522

    FAKAPILIPILI KI TE ATUA



O toku Atua! E seai aka se tokotasi vagana ko Koe e kave keatea a tigaina o toku agaaga ola, kae ko Koe ko toku fakamoemoega maluga, O toku Atua.  Toku loto e pikki mmau kit e seai aka foki na ko Koe mo latou ko e alofa Koe kiei.  Au e fakaasi tonu me I toku ola mot e mate e mo a Koe.  E tonu a Koe ko te se-fakatusagia kae e seai se nafa.





O toku Aliki! Au e fakatoese fakamolemole kia Koe ke fakamagalo mai au ona ko au ne ponotia mai ia Koe.  Mai i Tou matagofie mo te afioga, au ne faka-tamala kit e tulaga ttau o iloa ne au Koe kae tapuaki kia Koe, a ko Koe ne fakailoa mai a Koe kia au kae kalaga mai kia au ke masaua pela mo te mea e ttau ki Tou tulaga. Ne tiagaina kii a te se-fiafia ne oko mai kia au, O toku Aliki, moi fai ke puke mai Koe kia au ona ko aku mea-see mo toku sefakalogo.  E seai aka se isi feasoasoani e iloa ne au mai i Ou tafa.  E seai aka foki se lafiiga e tele au kiei na ko Koe.  E seai aka fooki mai i Au mea ola faiite e lototoa o   kau mai ki ei vagana ko oti ne talia ne Koe.  Au e piki mmau ki Tou alofa i mua o Tou kogga-koga nofo, kae, e tusa mo Tau fakatonuuga, au e talosaga maalosi kia Koe pela mo te mea e ttau ki Tou mana.  Au e akai fakamolemole kia Koe ke lagona mai a taku kalaga pela mo te mea kooti ne feagaiiga mai ne Koe.  E tonu a Koe ko te Atua, e seai se Atua aka na ko Koe.  Tokotasi kae e se-feasoasoanigia.  Io me ko tapuakiiga a Au fagasele e mafai o maua se llei o Koe mai iei, io me ko amioga masei a latou fapaupau e pokotia kia Koe.  E tonu a Koe ko toku Atua, e se-mafai lele Ia o se-fakataunu a Tena feagaiiga.

O toku Atua, au e akai totuli kia Koe mai i faka-talitonuuga o Ou alofaaaga, ke talia ko au ke fakapilipili atu ki te tumu o te mana o

Tou nofo-mai, kae puipui mai au mai ite lolo keatea o aku mafaufauga ki ne isi me aka na loa ko Koe.  Takitaki mai oku kalafaga, O toku Atua, ki mea kola e talia kae faka-fiafia kia Koe.  Puui mai au, auala atu i Tou mafi, mai i te vela o Tou kaitaua mo te fakasalaga, kae taofi mai au i te ulu atu ki kogaa-koga kola e se manako Koe kiei.

















O te Atua, toku Atua, taku Fagasele, te Manakoga o toku loto.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



E vikia Tou Igoa, O te Aliki te motou Atua!  A Koe i te tonuuga ko te Iloa o mea se laavea.  Aumai kia matou a te llei ko Tou poto katoatoa e mafai o iloa.  A Koe ko te Aliki maluga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Toe Fagasele.

Tavaeega katoa e o Koe, O te Aliki!  Ka sala ne matou a Tou alofa ite Aso fakapatino kae ka fakalagolago katoa kia Koe, Tela ko Ia a te motou Aliki. Ko oti ne faka-mana a Koe, O te Atua!  Tuku mai kia matou a te llei mo me ko la e ttau ke mafai o fakaseai a mea katoa na ko Koe.  E tonu, a Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.

O te Atua! Taui a latou ko la ne kufaki mo te onosai i Ou aso, kae fakamaalosi a olotou loto ke sasale tonu i te auala o te Mea-tonu.  Tuku ifo, O te Aliki, a mea-alofa lei e mafai i ei ne latou o ulu atu ki Tou Palataiso filemu.  E maluga a Koe, O te Atua Aliki. Fai aka Au faka-manuiaaga faka-te-lagi ke to ifo ki fale o latou ko la e talitonu ia Koe.  Avatu fakavave, O te Atua, a fesoasoani faka-te-lagi ke mafai ne Au tavini o manumaalo.  E aofaga ne Koe a mea faiite e auala mai i te maalosi o Tau ikuuga pe la mo te mea e fiafia Koe ki ei.  Koe i te tonuuga ko te Tupu, ko te Faiite, ko te Atamai-Katoatoa.

Fai atu: Te Atua e tonu ko te Tofuga o mea katoa.  E avatu ne Ia a mea uke mo te olaaga ki so se tino te la e finagalo ne Ia.  A ia tela ne Faiite ne ia a mea katoa, ko te Kamataga o mea ola katoa, ko te Aofaga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Faiite, ko te Atamai-Katoatoa.  A Ia ko te Mesentia o toe lasaga tafasili ite llei i lagi mo te lalolagi mo so se mea te la e nofo i vasia o latou.  Latou katoa e fai a tena fakatonuuga, a ko latou i te lagi mo te lalolagi e fakamanatu Ona tavaeega, kae kia Ia e foki atu katoa latou.


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, vi

  

  
  
    BB00554

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



Tavaeega e ia Koe, O te Aliki, toku Fagasele Tafasili i te Llei!  Fai aka au ke tummau i Tau Faka-tokaaga, kae talia ko au ke lau i loto ia latou ko la e seki ofa ne latou a Tau Feagaiiga io me e tautali i atua o olotou fakatau fapaupau.  Faka mafai aka au, tena, ke maua soku nofoaga i te mea tonu o Tou nofo-mai, tuku mai ki luga ia au a se vaega foliki o Tou alofa-kaimalie kae fakasaoloto mai au ke ulu atu ki loto i Ou tavini galue ko la e seai se mataku ia latou io me maua ne latou a se fanoanoa.  Sa tiakina au kia au loa, O toku Aliki, io me e taofi mai ia au ite lavea o Ia Te la ko te Faifekau o Tou Tina Tino tonu loa, io me e lau ia latou ko la ko oti ne fulitua keatea mai i te mana o Tou nofo mai.  Lau aka au, O toku Atua, fakatasi mo latou ko la e faka-aloalo ate avanoaaga o

tiku a olotou mata ki luga i Tou Gali kae ko la ka fiafia latou i te avaoaaga tena ka se mafai ne latou o fesuiaki a se minute e tasi mo te nofoaiga–a-tupu o te maalo o lagi mo te lalolagi io me ko te foafoaaga katoatoa.  Ke maua ia au a te alofa-kaimalie, O te Aliki, i aso konei ko la a tino o Tou lalolagi, ko se kii loa; tuku mai kia au, tena, O toku Atua, a te mea te la e llei kae e ttau i Tau fuafuaaga.  A Koe, e tonu, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Alofa-Atafai, ko te Maukoloa, ko te FakamagaloKatoatoa.





Ke talia, O toku Atua, ko te mea ke se mafai au o llau i vasia o latou ko la olotou taliga e se logo, olotou mata e tauaso, ko olotou laulaufaiva e se maua o faipati mo olotou loto ko se maua ne latou o maina.  Fakasao mai au, O toku Aliki, mai ite afi o te valea mo te manakoga kaiuu, kae fai aka au ke ulu ki loto I koga laukele o Tou alofa malifalifa kae tuku ifo kia au a te mea te la ko oti ne fakaeke mo Au tino filifilia.  E maalosi Koe o fai ate mea e manako Koe ki ei.  E tonu, Koe ko te Feasoasoani i mea Faigata, ko te Ola ia Ia.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, uk

  

  
  
    BB00565

    TOFOOGA



E faka-lauefagia a Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  Au e seiloa ne au me se aa te vai te la ne faiite i ei ne Koe au, io me se aa ate afi ne faka ka ne Koe i loto ia au, io me ko te kaupapa te la ne faka-foliga au mai i ei.  A te nofo-setoka o koga tai taki tasi ko oti ne ne fakatoka, kae seai ko te nofo-se-toka o te Vasa tenei te la e gasuke i te manakoga o te matagi o Tou finagalo.  A te ulaaga o afi katoa ko oti ne tamate vagana ko te Ulaaga te la ne faka ka ne Ou lima maalosi, ka ko olotou mainaaga ko oti ne, mai i te maalosi o Tou igoa, o tufa tufa atu ki tua atu ne Koe i mua o latou katoa ko la i Tou lagi mo latou katoa ko la i te lalolagi.  Ko te olo o faka-lavelave o masei kii loa, ko te gasolo o vela kae e toe vela atu a te Ulaaga.





Taofi, na la, O toku Atua, me ne pefea a Tou Mainaaga o fakafoliki mai i matagi agi o Tau tulafono, me ne pefea a kaumatagi lasi e agi kae tuki ne latou mai i feitu katoa ko oti ne faopoopo atu kite maina mo te gasolo o lasi a tena gali.  Mo mea katoa konei, ke tavaegia a Koe.





Au e akai fakamolemole kia Koe, i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua, mo Tou nofoaiga-a-tupu mai i te pilitakiiga o taimi, ke kilo ki luga i Au fagasele ko la a olotou loto ne mae i te gasuesue-ega ona ko faka--lavelave ko la ne poko ki luga ia Ia Te la ko te Faifekau a Koe i Tou fuaitino tonu loa.  E maalosi a Koe oe fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  Ko Koe, e tonu, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: el, hi, nl, pt

  

  
  
    BB00583

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



Ko te matagofie e io Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai fakamolemole kia Koe mai ia Ia Tela ko Tou Igoa Tafasili i te Lasi, Te la ko oti ne pokotia kii loa ne Au mea faiite kae fakase a Tau mea tonu, kae Tela ne toe faopopo mai a te fanoanoa tela e seai se laulaufaiva e mafai ne ia o fakamatala, ke talia mai ko au ke mafai o masaua a Koe kae fakamanatu a Tou tavaeega i aso konei ko la a tino katoa ko fulitua mai i Tou gali, ko oti ne faka-kinau mo Koe, kae fulitua fakamasei mai ia Ia Tela ko te Fakaasi o Tau Fakatokaaga.  E seai aka foki i kona, O toku Aliki, o feasoasoani kia Koe vagana ko Koe Loa ia Koe, kae e seai se maalosi o fakamafafana a Koe vagana ko Tou maalosi.





Au e akai faka-molemole kia Koe ke fakamafai aka au ke taofi mmau i Tou alofa mo Tou masausauaga.  Ko te mea tenei, e tonu, e i loto i toku maalosi, a ko Koe ko te Tasi tela e iloa a mea katoa i loto ia au.  A Koe, e tonu, ko te iloa, kae maina i mea katoa.  Sa liakina gina au, O toku Aliki, i te gali o te mainaaga o Ou mata, te la a te malipolipo ko oti ne fakamaina kiei ate lalolagi katoatoa.  E seai aka se Atua mai i Ou Tafa, ko te Tafasili i te Maalosi, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    FAKAMAGALO



A u e akai kia Koe ke fakamagalo mai au, O toku Aliki, ona ko te takutaku o isi mea aka na ko te takutakuuga o Koe, ona ko tavaeega o isi mea aka na ko tavaeega o Koe, na ko fiafia ki niisi mea aka na ko te fiafia i Tou nofo pili-mai, ona ko fiafiaaga taki tasi vagana ko te fiafia o talanoa mo Koe, kae ona ko te lifu ki niisi mea aka na ko te lifu i Tou alofa mo Tou fiafiaaga-llei, mo mea katoa kola e tau tonu mai kia au kola e seai lele loa se sokoga o latou kia Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o aliki, ko Ia Tela e aumai a auala  mo te talaaga o mataloa.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



E isi e Ave ne Ia a mea faigata na ko te Atua?  Fai atu: Vikia a te Atua! A Ia ko te Atua!  Katoa ko Ana tavini, kae katoa e fusi tasi i Ana faka-tonuuga!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, uk, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Ave keatea a toku fanoanoa ne Tou maukoloa mo Tou kaimalie, O te Atua, toku Atua, kae fakaseai lele loa a toku manavase ne Tou nofoaiga-a-tupu mo Tou mafi.  E lavea mai ne Koe au, O toku Atua, mo oku mata e agai tonu kia Koe i se vaaitaimi a te amoga o te fanoanoa ko tanumia i luga ia au mai i feitu katoa.  Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o mea katoa, kae e siliga a te pulougia o mea katoa ko la e lavea mo te se-lavea, mai i Tou Igoa te la ko oti ne ta-taofi ne Koe a loto o agaaga ola o tagata, mo peau o te Vasa  Tou alofa-kaimalie mo te gali o te Fetu Ao o Tou maukoloa, ke lau atu au mo latou ko la e aunoa se mea ne mafai o kave keatea a olotou mata o fakasaga atu kia Koe, O ko Koe ko te Aliki o igoa katoa mot e Tufuga o lagi!





E lavea mai ne Koe, O toku Aliki, a mea ko la ko oti ne oko mai kia au i Ou aso.  Au e akai to tuli kia Koe, mai ia Ia Tela ko te Aso Malulu o Ou igoa mo te Fale Tapuaki o Ou uiga llei, ke fakaeke aka mo au a mea ko la ka mafai i ei au o tu ki luga o tavini mo Koe kae sisi ki luga a Ou uiga llei.  Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoa, Te la ko masani o tali a talosaga a tagata katoa.





Kae, ko toe mea, Au e akai atu kia Koe i te mainaaga o Ou mata ke fakamanuia mai aku mea e fai, kae fesuiaki aku kaitalafu, kae fakalave mai oku manakoga.  A Koe ko Ia Tela Tena maalosi mo Tena Maalo a laulaufaiva katoa ko oti ne molimaugia, kae ko Tena afioga mo Tena nofoaiga-a-tupu so se loto malamalama ko oti ne ana iloagina.  E seai se Atua na ko Koe, Tela e lagona kae toka o

tali.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00630

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



O te Aliki! Koe ko te Ave-Keatea o so se tigaina mo te Fakaseai o so se pokotiaaga.  Ko Koe ko Ia Tela ne ave-keatea a so s fanoanoa kae fakasao mai a so se pologa, ko te Fakaola o so se agaaga ola.  O te Aliki! Tuku mai a te fakasaoga mai i Tou alofakaimalie, kae llau aka au i loto i Au tavini kola ko oti ne maua ne latou a te faka-olataga.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O te Atua, toku Atua! A Tau kalaga e fakapili atu ne ia au, a ko te leo o Tau Pene o te Matagofie ko fago aka ne ia au.  A te tafeega o Tau muna mana ko ufitia ne ia au i ei, a ko te uaina o Tau faka-maalosi ko pokotia kii au i ei.  E lavea mai ne Koe au, O te Aliki, motu mai i mea katoa na ko Koe, piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa lauefa kae manako maalosi ki mea fakaofoofo-gina o Tou alofa.  Au e sii atu kia Koe, i te lausia o kaumana o Tou alofa-atafai mo molii malapulapu o Tau tausiga mo mea-alofa atafai, ke talia aka ko mea ko la e mafai o faka-pilipili atu au kia Koe kae fai aka au ke maumea i Tou mau-koloa.  Toku laulaufaiva, taku pene, toku fuiatino katoatoa, e molimau ki Tou maalosi, Tou mafi, Tou alofa mo Tou alofa lauefa, ia Koe ko te Atua kae e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Maalosi, ko te Mafi.





Au e molimau i te taimi tenei, O toku Atua, ki toku seai lele loa e fesoasoani kae ki Tou nofoaiga-a-tupu, ki toku vaaivai kae ki Tou maalosi.  E seiloa ne au a se mea e llei kia au io me e masei kia au; a Koe, e tonu, ko te IloaKatoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.  Fakatonu aka ne Koe mo au, O te Aliki, toku Atua, mo toku Matai, a te mea ke mafai ne au o lagona a te lotomalie i Tau fakatonuuga favavau kae tela ka manuia au i lalolagi katoa o Koe.  Ko Koe e tonu ko te Alofa-Kaimalie, ko te Mau-koloa.





Te Aliki!  Sa fuli mai au keatea mai i te vasa o Tou maumea mo te lagi o Tou alofa, kae fakaeke mai mo au ate llei o te lalolagi nei mo sua lalolagi.  E tonu, a Koe ko te Aliki o te nofoaga o te alofa kaimalie, te la ne faka-kalauna gina i te tafasili i te maluga, e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005

    TALAIIGA



E lavea ne Koe au, O toku Aua, e ifo ki lalo mo te maulalo, kae totuli au i mua i Au faka-tonuuga, fakalogo ki Tou nofoaiga-a-tupu, polepole i te mafi mo Tou maalo, kae pakini mai keatea mai i Tou kaitaua, e akai fakamolemole ki Tou alofa-kaimalie, kae fakana ki Tau fakamagalo, kae polepole i te mataku ki Tou kaitaua.  Au e akai fakamolemole kia Koe mo te fatu e tukituki, mo loimata e maligi ako te agaaga ola e nnau, kae e motu katoa mai i mea katoa, ke fai Au fagasele pe la me ne vae o te mainaaga i Ou lalolagi katoa , kae o lago atu ki Au taini ko oti ne filifili ke fakamaluga a Tau Muna, ko olotou mata ke fuli atu i te gali kae maina i te taulekaleka, ko olotou loto ke mafai o faka-fonu i mea funa, ka ko agaaga ola taki tasi katoa ke fakaseai a te amoga o te agasala.  Taui a latou mai i te tino teke, mai ia ia te la ko fai pe la me se tino agasala ko aunoa lele se ma iei kae matafatu.





E tonu, Au fagasele ko fiu inu, O toku Aliki; takitaki a latou kit e vaikeli o te maukolo mot e alofa.  E tonu, a latou ko fia kai; tuku kia latou a Tau taipola faka-te-lagi.  E tonu a latou ko seai ne gatu o latou; fakapei aka a latou ki gatu o te tauloto mot e poto.





Latou ne toa, O toku Aliki, taki aka a latou ki te malae o taua.  Latou ne tino fakasino ala, fai aka latou ke faipati mo faka-kinauuga mo faka-talitonuga.  Latou ne tavini o te galuega, fai aka latou ke faka-rauni a te ipu e fonu maligiligi i te uaina o te talitonuuga tonu. O toku Atua, fai aka latou me ne tino usu pese ko la e usu i fatoaaga, fai aka latou pela me ne leona ko la e nofo i vao, pe la me ne tafolaa e uku tapusa i koga koga pooko.





E tonu, a Koe ko Ia te la e fonufonu ite alofa-kaimalie.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi, ko te Maalosi, ko te Fai Mealaofa-Katoatoa.


    Also in: ceb, en, ms, uk

  

  
  
    BH00005

    FAKAMAGALO



A Koe e lavea mai au, O toku Aliki, mo oku mata e fuli ki te lagi o Tou mau-koloa mo te vasa o Au alofaaga, fakaseai mai i mea katoa na ko Koe.  Au e akai kia Koe, i te matagofie o te Laa o Tau fakaaasiiga i luga i Sinai, mo te malifalifa o te Fuaitino tafasili ite mana o Tou alofa-kaimalkie te la e sulu maina mai i te sikulagi o Tou Igoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ke tuku mai kia au a Tau fakaseai agasala kae ke isi se alofa-fakamagalo i luga ia au.  Tusi ifo ki lalo mo au i Tau pene o te matagofie, a mea ko la ka faka-maluga i ei au i Tou Igoa mo te lalolagi o te foafoaaga.  Feasoasoani mai au, O toku Aliki, ke fakatoka au ki mua ia Koe, kae ke fakavave atu ki te leo o Au fagasele, ko la a te maalosi o te lalolagi ko se kafi o fakavaaivai, a ko maalo o fenua ko seai se maalosi o taofi mai ia Koe, kae tela, e soloki atu kia mua kia Koe, e fai mai penei:  A te Atua ko te tou Aliki, ko te Aliki o latou katoa i te lagi mo latou katoa i luga i te lalolagi!”


    Also in: ceb, en, ms, uk

  

  
  
    BH00009AWA

    TAFATAEO



Au e avatu a tavaeega kia Koe, O toku Atua, ona ko Koe ko oti ne fago au mai i taku moe, kae aumai au ki mua talu mai taimi ne galo i ei au, kae fakatu aka au mai i toku moega.  Au ne ala aka i te tafataeo tenei mo oku mata e kilo tonu ki te gali o te Fetu Ao o Tau Fakaasiiga, tela mai iei a lagi o Tou maalosi mo Tou afioga ko oti ne fakamainagia, kae e iloagina Au fakailoga, e talitonu ki Tau Tusi, kae puke mmau ki Tou Kafanoa.

Au e akai totuli kia Koe, i te maalosi o Tou finagalo mo te maalosi futi-mai o Tau fekau, ke fai aka a mea ko la ne fakaasi mai ne Koe i taku moega me ko te fakavae tonu tena mo fale tafasili i te lasi o Tou alofa ko la i loto o Au fagasele, ka ko te meafaigaluega tafasili i te llei mo te fakaasiiga o meaalofa o Tou alofa-fakamagalo mo Tou alofa-kaimalie.

Ke fakaeke mai mo au mai i Tau Pene tafasili ite maualuga, O toku Aliki, a te llei o te lalolagi nei mot e sua lalolagi.  Au e molimau me i loto i Tou lima e kaku i ei a mea katoa.  E fuli ne Koe a mea katoa pela mo te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tupu-mafi, ko te Fakamaoni.

A Koe ko Ia Tela e mafuli mai i Tena fakatonuuga a te tafalao kit e matagofie, mo te vaaivai kit e maalosi mo te vaaivai ki te mafi, mo te mataku ki te tokaaga malie, mo te faletonu ki te mautinoa tonu.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi, ko te FaiMealofa.

E seai se tino e faka-fanoanoa ne Koe tela ko oti ne sala atu kia Koe, io me e taofi ne Koe mai ia Koe a sose tino tela e manako kia Koe.  Fakaeke ne Koe mo au a mea llei o te lagi o Tou kaimalie, mo te vasa o Tou maukoloa.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, uk, vi

  

  
  
    BH00009HOW

    AFIAFI



E mafai pefea ne au o manako o moe, O te Atua, toku Atua, i mata o latou kola e finafinau kia Koe e alaala faeloa ona ko te olotou mavae mai ia Koe; kae e mafai pefea au o takato ki lalo o malolo ako agaaga o Au fagasele e fitaa i te olotou mao mai mo Tou nofo-mai?

Ko oti au ne fai faka-patonu, O toku Aliki, ko toku agaaga mo toku fuaitino katoatoa ke i te lima taumatau o Tou mafi mo Tau puipuiiga, kae moe a toku ulu i te aluga o Tou maalosi, tu fua ki luga pe la loa o Tou finagalo mo Tou fiafiaaga.  Koe, e tonu, ko te Tausi, ko te Leoleo,ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.

Mai i Tou mafi! E see sili au, me e ala io me e moe, na fua ko te mea te la e manako Koe ki ei.  Au ko tau tavini kae e i Ou lima.  Fesoasoani alofa mai kia ke mafai ne au fai a te mea te la ka salalau atu a te manogi o Tou fiafiaaga-lei.  Tenei, e tonu, ko toku fakamoemoega mo te fakamoemoega o latou e fiafia i te pili atu kia Koe.  Vikiiga e o Koe, te Aliki o lalolagi!


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, zh-Hans

  

  
  
    BH00009SER

    AFIAFI



O te Atua, toku Matai, te Koulu o toku Faka-moemoeega!  Mea nei, ko Tau tavini, ko salasala o moe i te fale o Tou alofa-kaimalie, kae ka malolo mai o Tou gali, kae akai atu ki Tau tausiiga mo Tau leoleooga.

Au e fakamolemole kia Koe, O toku Aliki, ki Ou mata ko la e see moe, ke leoleo mai oku mata ke see kilo ki se isi mea aka na loa ko Koe.  Faka-maalosi, na la, olotou kiloga ko te mea ke kite ne latou Ou fakailoga, kae ke matea ne latou a te Sikulagi o Tau Fakaasiiga. Ko Koe ko Ia Tela koi tuai o fakaasi mai a ko leva ne mataku kae polepole a maalosi katoa.

E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Talia-Katoa, ko te Seai-e-mafai o Pulegina.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, ur

  

  
  
    BH00009SHE

    TAFATAEO



Au ko oti ne ala i Tou malu, O toku Atua, kae ko fai a ia tela e salasala ke nofo i loto i te Lafiiga o Tau puipui mo te Olo-Maalosi o

Tau tausi.  Fakamaina aka a toku kano loto, o toku Aliki, mo mea gali o te Aso-Malulu o Tau Fakaasiiga, pela mo te fakaimaina ne Koe a toku fuaitino mai i tua ki te mainaga o tafataeao o Tou alofa-kaimalie.  Bahá’u’lláh

















Ko ala au i te tafataeao tenei ona ko Tou alofa-kaimalie, O toku Atua, kae a ka liakina ne au toku kaaiga mo toku fakamoemoega katoa kia Koe mo Tau tausiiga.  Tuku ifo, na la, ki luga ia au, mai i te lagi o Tou alofa-kaimalie, se fakamnuiaaga mai i Tou feitu, ko te mea ke mafai ne au o toe foki mai ki toku fale mo te saogalemu, pe la mo te fakamafai ne Koe au ke fanatu mai lalo o Tau puipuiiga mo oku manatu e faka-mmau i luga ia Koe.

E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tokotasi, ko te Se-Fakatusagia, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, vi

  

  
  
    BH00053

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



E faka-lauefa ne au a Tou Igoa, O toku Atua, kae siki atu a te fakafetai kia Koe, O toku Manakoga, pela loa mo te faka-mafai ne Koe au ke lavea llei a te ala tonu o Koe, ko oti ne fakaasi a Tau Faka-pulaaga Lasi i mua o oku mata kae ko oti ne feasoasoani mai kia au ke agai oku mata ki te Aso malulu o Tau Faka-asiiga mo te Kamataga o Tau Faka-tokaaga, ako Au tavini mo Ou tyini ko fuli keatea mai ia Koe.  Au e faka-molemole kia Koe, O te Aliki o te Maalo o te se gata mai, mai i te leo polepole o te Pene o te Matagofie, mo te Afi Ka te la ne pa kalaga mai i te Lakau Ola lau-usiusi, mo te Vaka te la ne filifili fakalei ne Koe mo tino o Baha, ke talia mai ko au ke tumau a te maalosi o toku alofa kia Koe, ke fiafia ki so se mea ko oti ne tusi mai ne Koe mo au i Tau Tusi kae ke tu mmau i Tau galuega mo te tavini atu ki Au fagasele.  Feasoani mo te alofa ki Au tavini, O toku Atua, ke mafai ne latou o tavini o faka-maluga a Tau Faka-tokaaga kae ke mafai ne latou o tautali ki so se mea ko oti ne fakaasi mai ne Koe i Tau Tusi.





E tonu a Koe ko te Aliki o te Tupuola, a Koe e maalosi o fai a so se mea ko ti ne finagalo ne Koe kae i Ou lima e pule ne Koe a mea faiite katoa.  E sea aka se Atua na ko Ko, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Poto-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: ha, hi, iba, ja, ne, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00154

    FAKAGATA MASAKI



O God my God! I beg of Thee...

O te Atua toku Atua!  Au e akai kia Koe i te vasa o Tau fakaleiiga o masaki, mo te matagofie o te Fetu Ao o Tou alofa-kaimalie, mo Tou Igoa te la ne faka-filemu Au tavini, mo te maalosi salalau o Tau Muna tafasili i te maluga m te maalosi o Tau pene lauiloa, mo Tou alofa-kaimalie te la ne vau muamua i te faiitega o mea katoa i te lagi mo te lalolagi, ke ave keatea au mai i te vai o so se masei mo te se toka, pela foki mo so se vaaivaiiga mo te se maalosi.

E lavea ne Koe, O toku Aliki, a Tau tavini e akai totuli atu i te mataloa o Tou alofa, kae koi a te la ko oti ne tuku atu ana fakamoemoega kia Koe kae piki mmau kit e kagfanoa o Tou alofa.  Sa liakina a ia, Au e akai fakamolemole atu kia Koe, a mea ko la e salasala ne ia mai i te vasa o Tou alofa-kaimalie mo te Fetu-Ao o Tou alofa-atafai.

E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Artua na ko Koe, ko te Fagamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili-i-te-Kaimalie.

Bahá’u’lláhTou igoa ko te fakagataaga o toku masaki, O toku Atua

Tou igoa ko te fakagataaga o toku masaki, O toku Atua, a ko te masausauaga o Koe ko te vailakau fakagata o toku masaki.  Te pili kia Koe ko toku fakamoemoeega, a ko te alofa mo Koe ko toku taugasoa.  Tou alofa kaimalie kia au ko te fakagataaga o toku masaki mo toku fesoasoani i te lalolagi nei mo te sua lalolagi. A Koe, e tonu, ko te Maumea-Lauefa Katoatoa, te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, sne, th, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00238

    LIMA O TE FAKATOKAAGA



Mainaaga mo te matagofie, talofaaga mo tavaega e i luga i Lima o Tena Fakatokaaga, mai ia latou a te mainaaga o te pokotia-leva ko oti ne sulu atu, mo te faka-iloaaga o te pulega e faka-maoniigia ne te Atua, ko te Maalosi, ko te Mafi, ko te Tu-Saoloto ia Ia: ko la mai ia latou a te vasa o faka-manuiaaga e tafe mai iei, mote matagi iliili malie ote alofa o te Atua, ko te Aliki o tagata katoa, ko fano a Tena matagi.  Matou e akai totuli atu kia Koe – Maluga fakafia a Koe – ke puipui a latou ne Ou Leoleo, o tausi a latou mai e auala atu i Tena malo, kae ke fesoasoani kia latou e auala atu i Tou maalosi tela ko oti ne faka-takavale ne Ia mea katoa.  A te malo e o Koe a te Atua, ko te Tufuuga o te Lagi mote Tupu o Malo o Igoa.


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, ur

  

  
  
    BH00438

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



Toku Atua, toku Atua Fagasele, toku Tupu, toku Fakamoemoega!  Se a ate laulaufaiva e mafai o tuku atu a fakafetai kia Koe?  Au ne se fakalogo, a ko au ne fago ne Koe.  Ne fuli tua atu au kia Koe, kae ne fesoasoani alofa mai Koe ke fuli atu au kia Koe.  Au ko mate, kae ne fakaola au ne Koe ki te vai ote ola.  Au ko vaaivai, kae ne fakaola au ne Koe ki te vaai faka-te-lagi o Tau faipatiiga te la e tafe mai ite Pene o te Alofa-Kaimalie Katoatoa.

O te Kiloga Faka-te-Lagi!  A te foafoaaga katoa e mutana atu i te lauefa o Tou maumea; sa taofi mai i ei ate vai o Tou kaimalie, io me taofi mai ne Koe i te vasa o Tou atafai.  Au e akai totuli kia Koe ke lago kae fesoasoani mai i taimi katoa i so se nofonofooga, kae saala atu ki te lagi o Tou alofa mo Au mea-alofa mai ite vavau.  Koe, e tonu, ko te Aliki o te alofa mafola, mo te Tupu o te malo se gata mai.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00537

    FAKAMAGALO



O te Aliki mana! O ko te Aliki o te alofa-kaimalie!  Matou ko olo fakaatea mai i Tou kogaa-koga nofo, Ke nnau ke lavea a Tou gali, kae fiafia ki Ou auala katoa.  Matou e malaia, pito tafalalo, kae e se-taaua.  Matou ne tino mativa: kilo alofa mai, tuku mai kia matou ate mmau-koloa, sa kilo ki omotou see, funa aka ne Koe a omotou agasala e se-maua o fakagata.  Me e pefea a matou, matou koi tummau loa me ia Koe, ako matou e faipati kae lagona ko tavaeega o Koe, kae ko Ou mata tela e sala matou ki ai, ko Tou auala e tautali matou.  A Koe ko te Aliki o te alofa-kaimalie, matou ne tino agasala ko olo keatea kae mao mai i omotou fale.  Tela la, O ko te Kaumana o te Alofa-fakamagalo, tuku ifo kia matou a motiiga o te vaiua.  O ko te Fatoaaga o Pula-Lakau-ko-Matala o te alofa, faka-agiagi mai aka se manogi gali.  O ko te Kogaa-Tai o mea-alofa katoa, pelu mai a se galu lasi kia matou.  O te Laa-ote-Maukoloa, tuku ifo se vae o te mainaaga.   Alofa mai kia matou, tuku mai ate fakamanuiaaga.  Mai i Tou gali, matou e aumai aunoa mo se mea e tago lima matou kiai vagana ko omotou agasala, e seai ne uiga llei o matou o fakaasi atu, vagana ko omotou fakamoemoega.  Vagana ko Tou veli e funa e kava i ei tatou, a ko Tau puipuiiga e puipui kae lago a matou, se aa a te maalosi e mafai ne agaaga ola kae seai se mea e mafai o fai atu kae tavini kia Koe, se aa a te mea e mafai ne latou seai ne aoga konei o fakaasi atu se ata loto-toa?  Ko Koe Tela ko te Mafi, ko te Maalosi-Katoatoa, feasoasoani mai kia matou, alofa mai kia matou: e ui iei matou ko seai ne aogaa, fakaola aka matou mai i vaiua mai i Au kaumana ote alofa-atafai; e ui iei e maulalo matou, fakamaina aka matou i vae maina mai ite Fetu-Ao o Tou tafatasi.  Avatu ne Koe a ika fia inu konei ki loto i te vasa o Tou alofa-fakamagalo, Ke tausi ne Koe a te tavale ne galo ki te malu o Tou tokotasi saogalemu, kae taaki atu ne Koe a latou ko olo keatea ki te vai-keli o takitakiiga, kae talia mai kia latou ko la ko see a olotou auala ki se lafiiga i loto i te kogaa-mea o Tou mafi.  Sau aka ki luga i laugutu malo konei a te vai e tafe malielie o te lagi, fakatu aka ki luga a latou ko mate ki te ola e se-gata-mai.  Talia mai ne Koe kia latou ko la e tauaso a mata ko te mea ke lavea ne latou.  Fai aka ne Koe a latou ko la e se-logo ke mafai o lagona, ko latou e guugu ke maua o faipati.  Fai aka ne Koe a latou kola e matemate ke ka ite afi, kae fai aka ne Koe a latou kola e se-fakalogo ke iloa ne latou, polopoloaki ne Koe a latou kola e miita, kae fago atu a latou kola e moe.

A Koe ko te Mafi, a Koe ko te Fakaeke, a Koe ko te Alofa.  E tonu ia Koe ko te Fai-mealofa, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, lo, sm, th

  

  
  
    BH00537

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



Aumai fakatasi koutou i te fiafia matakalekale mo te kamataaga o te fonotaga, fai a te talo tenei:

O ko Koe te Aliki o te Maalo!  E uiloa a tou fuaitino ko luku fakatasi i konei, a ko motou loto ko la koe ofo valevale ko avegina ne Tou alofa, pe la foki ko kaveega tatou ne kavei o te mainaaga o Ou mata.  E ui iai ate vaivai o matou, e faitali matou kit e faka-asiiga o Tou mafi mot e maalosi.  E pefea a te mativa o matou, seai so se koloa io me se isi mea aka, kae patele loa matou i maumea mai i kope taaua o Tou maalo.  E uiloa a matou pela me ne motiiga, kae faka-aogaa loa ne matou a mea mai i Tou vasa poko.  E uiloa matou e foititi kii loa, kae maina loa matou ite matagofie o Tou Laa tafasili ite gali.

O ko Koe a te Faka-soasoa!  Aumai kia matou a Tou fesoasoani, ko matou taki tokotasi konei e luku ke fai pe la me ne molii gako, a te molii e tasi pe la me se kogaloto o te faka-pilipili mai, a te molii te tasi pe la me se tino kalaga atu ki Tou maalo faka-te-lagi, ke oko ki taimi ko fai ne tatou a takele-papa o te lalolagi nei ko te foliga tonu o Tou Palataiso.


    Also in: ceb, hi, hu, iba, ja, ko, lo, sm, th

  

  
  
    BH00554

    MAATUA



Au e akai fakamolemole ki Tau fakamagalo, O toku Atua, kae akai totuli atu ki te auala ne manako Koe ko Au tavini ke fui atu latou kia Koe.  Au e akai totuli kia Koe ke fulu aka keatea a motou agasala te la e ttau ki Tou faka-Aliki, kae fakamagalo mai au, oku matua, mo latou ko la i Tau fuafuaaga ko oti ne ulu atu ki te fale o Tou alofa i se auala te la e ttau ki Tou nofoaiga-a-aliki kae e ttau foki ki te gali o Tou maalosi tafasili ite maluga faka-te-lagi.

O toku Atua!  Ko oti ne fakamaalosi a toku agaaga ola ne Koe ke fakamealofa au ana talosaga kia Koe, kae moi fai se ko Koe, e se kalaga foki atu au kia Koe.  E maluga kae matagofie a Koe; e avatu ne au Ou tavaeega pe la loa mo Tau fakaasiiga kia au, kae akai totuli atu kia Koe ke fakamagalo mai au, ona ko au ko tato i toku tiute o iloa a Koe kae ko takavale au o sasale i te auala o Tou alofa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, uk

  

  
  
    BH00554

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Atua, te Atua o te manuia mo ate alofa-kaimalie    (29)





O toku Atua, ko te Atua o te manuia mo te alofa-fakamagalo! Koe kote Tupu te la mai i Tena faka-tonuuga a te foafoaaga katoa ko oti ne kalagagina ke ola; a ko Koe foki Te la ko te Manuia-Katoa Tokotasi a faiga o Au tavini se ki fakagata aka loa ne latou a Ia mai i te fakaasi atu o Tena alofa kaimalie, io me kai fakatuai aka loa ne latou a fakaasiiga o Tena manuia.





Fai aka a te tavini tenei, au e akai faka-molemole atu kia Koe, ke faka-mafai aka a te mea tela ko te pogai o tena faka-olataga i lalolagi taki tasi o Ou lalolagi katoa.  Ko Koe e tonu eiloa, ko te Mafi-Katoatoa, te Toe Tafasili i te Maalosi, te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, uk

  

  
  
    BH00593

    FAKAMAGALO



O te Atua ko te omotou Aliki!  Puipui mai matou i Tou alofa fataua mai i so se mea tela e masei kia Koe, kae tuku mai kia matou a mea ko la e ttau mo Koe.  Tuku mai kia matou se tusaga e tai uke atu mai i Tou mau-koloa, kae fakamanuia mai matou.  Solo keatea a omotou se i mea ko la ne fai ne matou, kae fuku keatea a omotou agasala, kae fakamagalo mai matou i Tou fakamagalo-alofa.  E tonu, a Koe ko te tafasili i te Maluga, ko te Ola-ia-Ia.

A Tou atamai-alofa ko oti ne ufi katoa ne ia a mea faiite i lagi mo i luga i te lalolagi, a ko Tau fakamagalo ko silia atu i te foafoaaga katoatoa.  A Koe e fakamagalo mai ia Au tavini a ia tela e fiafia Koe kia ai.  E tonu, a Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Katoatoa.  E seai se mea e sao mai i Tou poto, kae e seai foki e funa mai ia Koe.

O te Atua ko te motou Aliki!  Puipui mai matou i te maalosi o Tou mafi, fai aka ke mafai matou o ulu ki Tou vasa ko fonufonu kae faka-ofoofogia, kae tuku mai kia matou a te mea te la e ttau kia Koe.

Ko Koe ko te Pule Nofoaiga-a-Tupu, ko te Mafi-e-Mafai, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, kl, lv, nl, pl, pt, ro, ru, tl

  

  
  
    BH00634

    FAKAMAGALO



O ko Koe ko te Aliki fakamagalo!  A Koe ko te fakamalu o Au tavini katoa konei.  E iloa ne Koe a mea funa kae e iloa foki a mea katoa.  Matou katoa e faka-alofa, a ko Koe ko te Mafi, ko te Tafasili i te Maluga.  Matou katoa ne tino agasala, a ko Koe ko te Fakamagalo o agasala, ko te Alofa-Fakamagalo, ko te Atafai.  O te Aliki!  Sa kilo mai ki omotou vaaivaiiga.  Fai mai kia matou a te mea tela e ttau ki Tou alofa mo te mau-koloa.  A omotou se-lava e uke, ka ko te vasa o Tou fakamagalo e seai-se-tuakoi. A omotou vaaivaiiga e pa-mafa, ka ko fakatalitonuuga o Tou lago mo te feasoasoani e manino.  Tela la, fakatummau kae fakamaalosi mai matou.  Faka-mafai aka matou ke mafai o fai a mea ko la e ttau ki Tou Mataloa mana.  Fakamaina mai a omotou loto, kae tuku mai omotou mata pulapula mo taliga fakalogo.  Fakaola a latou ko mate kae foo aka a latou masaki.  Fakaeke mai ki luga ia latou mativa a te maukoloa kae tuku mai a te filemu mo te tokaaga seai-ne-fakalavelave ki latou ko la e nofo mataku.  Talia mai a matou ki Tou maalo kae sulu mai matou ki te mainaaga o te takitakiiga.  Ko Koe ko te Maalosi mo te Tafasili i te Maluga.  Ko Koe ko te Kaimalie.  Ko Koe ko te Atafai.  Ko Koe ko te Alofa.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl

  

  
  
    BH00634

    FAKAMAGALO



Tavaeega e i luga ia Koe, O te Aliki.  Fakamagalo mai a omotou agasala, kilo alofa mai ki luga ia matou ke mafai ne matou o foki atu kia Koe.  Sa liakina matou ne fakanaa ki se isi mea aka na ko Koe, kae tuku mai kia matou, mai i Tou maukoloa, a mea ko la e fiafia kae manako Koe ki ei kae e ttau foki kia Koe.  E fakamaluga a tulaga o latou ko la ko taliitonu fakamaoni, kae fakamagalo a latou ki Tau fakamagalo alofa.  E tonu a Koe ko te Fesoasoani i Mea-Faigata, ko te Ola-ia-Ia.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, es, et, fr, hr, ht, hu, iba, ky, mg, ml, nl, pl, pt, sq, ta, tet, tl

  

  
  
    BH00687

    TAPELETI O TE AFI



I te Igoa o te Atua, ko te Tafasili i te Favavau, ko te tafasili i te Lasi.  E tonu i loto o au fagasele ko velasia ne te afi o te mavae: Te fea a te mainaaga o te moli o Ou mata, O te Fakasele o lalolagi?

Latou ko la e pili atu kia Koe ko oti ne liakina i te pogisa o te fanoanoa:  Te fea a te mainaaga o te taeao o Tou fakatasi mai, O te Manakooga o lalolagi?

A fuaitino o Au fagasele ko moe sapolepole i kauone mao:  Te fea a te vasa o Tou Nofo-Mai, O Koe ko te Takolekole o lalolagi?

A lima e naunau atu ko sisi ki luga i te lagi o Tou alofa-kaimalie mo te alofa:  Ko fea a vaiua o Au alofaaga, O te Tali o lalolagi?

A latou e se-talitonu ko kosu ne latou a fenua katoa:  Te fea a te maalosi futi-mai o Tau pene faka-tonutonu, O te Manumaalo o lalolagi?

A kuli tagi ko logoaa mai i feitu katoa.  Te fea a te Leona o te vao o Tou mafi, O te Fakat-onutonu o lalolagi?

A te moko ko pokotia katoa i ei a tino: Te fea a te mafana o Tou alofa, O te Afi o lalolagi?

A faka-lavelave lasi ko oko ki te kiiga: Ko fea a faka-iloga o Tou fesoasoani, O te Faka-olataaga o lalolagi?

A te pogisa ko siomia i ei a taulasiiga o tino:  Te fea a te mainaaga o Tou matagofie, O te Mainaaga o lalolagi:

A ua o tagata ko fakaloa o fai a te masei:  Ko fea a pelu taua o Tau fakasalaaga, O te Pogai o Faka-takavale o lalolagi?

A te faka-masei ko kii loa ite tafalalo:  Ko fea a pine o Tou mana, O te Mana o lalolagi?

A te fanoanoa ko pokotia i ei a te Fakaasi o Tou Igoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa:  Te fea a te fiafia o Asokamata o Tau Fakaasiiga, O te Fakafiafia o lalolagi?

A te fitaa ko i luga i tino katoa o te lalolagi:  Ko fea a fuka o Tou fiafiaaga, O te Fiafia o lalolagi?

E lavea ne Koe a Malumalu o Au fakailoga e veli ne veli o faka-tauuga:  Ko fea a maikao o Tou mafi, O te Maalosi o lalolagi?

A te fia inu ko i luga i tagata katoa:  Te fea a te vaitaafe o Tou alofa-lauefa, O te Alofa-Kaimalie o lalolagi?

A te kaimanako ko puke salalau ne ia a tagata katoa:  Ko fea a lakei o te motu keatea mai i mea katoa, O te Aliki o lalolagi?

E lavea ne Koe Te Tasi ne Faka-seegina e nofo tokotasi i te fakaaunoa:  Ko fea a latou I te lagi o Tau faka-tonuuga, O te Tupu o lalolagi?

Au ko oti ne faka kese i se fenua faka atea:  Ko fea a fuka o Tou faka-tuanaki, O te Fakatuanaki o lalolagi?

A te mae o te mate ko mmau pili i luga i tagata katoa: Te fea a te tafeega o Tou vasa o te ola se gata, O te Ola o lalolagi?

A musuuga a Satani ko oti ne manava atu ki mea ola katoa.   Te fea a te fetu-lele o Tau afi, O te Molii o lalolagi?

A tau lasiiga o tino ko olo seke ona ko te magii takaseasea o latou i olotou manakoga loa: Ko fea a asofoou o te masinasina, O te Manakooga o lalolagi?

E lavea ne Koe a te Tasi ne Fakaseegina tenei e veli i fakasauaaga i vasia o tino Asuria:  Te fea a te kavei o te mainaaga o Tou moli fakavaveao, O te Molii o lalolagi?

E lavea mai ne Koe Au e fakatapu ma faipati: Tena la mai fea ka puna mai iei Au sikuleo, O te Naitinikale o lalolagi?

A te taulasiiga o tino ko fifi i mafaufauga faka-moemiti kae se aogaa: Ko fea a latou fakamatala o Tau talitonu, O te Fakatalitonugia o lalolagi?

A Baha ko malemu i te tai o faka-lavelave:  Te fea a te Vaka o Tau faolataga, O te Faolataga o lalolagi?

E lavea ne Koe a te Aso-kamata o Tau faipatiiga i te pogisa o te foafoaaga:  Te fea ate la o te lagi o Tou alofa, O te Mainaaga-Alofa o lalolagi?

A molii o te mea tonu mo te masinasina, o te talitonu mo te fakaaloalo, ko oti ne fakaseai:  Ko fea a fakailoga o Tau fakasalaaga kaitaua, O t Fakagasue o lalolagi?

E se lavea ne Koe a se isi tela e lago maalosi ne ia a Koe, io me e Mafaufau me se ate mea ne pakuu atu kia Ia i te auala o Tou alofa? Nei ko taofi a Tau pene, O te Fagasele o lalolagi.

A kaula o te Lakau Ola Faka-te-lagi ko fati ki lalo ona ko matagi maalosi o te fakamoemoega: Ko fea a fuka o Tou fesoasoani, O te Tieemipioni o lalolagi?

A Mata konei ko galo i loto i te pefu o te faipati fakamasei:  Ko fea a matagi iliili malielie o Tou alofa, O te Alofa-Kaimalie o lalolagi?

A te gatu o te mana ko lailai ne fai ne tino fakaloiloi:  Te fea a te gatu o Tou mana, O te Fakaofi-Gatu o lalolagi?

A te tai o te alofa-kaimalie ko maluu ifo ona ko mea ne fai ne lima o tagata:  Ko fea a galu o Tou alofa-lauefa, O te Manakoga o lalolagi?

A te mataloa te la e fano ki te Nofo-mai Faka-te-lagi e loka ona ko te masei o Ou fili:  Te fea a te kii o Au mea-alofa, O ko Ia e Taala a lalolagi?

A lau o lakau ko lanu sama ona ko matagi poisini o te teke:  Te fea a te ligi ifo a kaumana o Tou alofa, O te Fakasao o lalolagi?

A te iunivesi ko pogisa mai i te pefu o te agasala:  Ko fea a matagi iliili malielie o Tau fakamagalo, O te Fakamagalo o lalolagi?

A te Talavou tenei ko nofo tokotasi i te fenua kese:  Te fea a te vaiua o Tou alofa faka-te-lagi, O te Alofa o lalolagi?

O Te Pene tafasili ite Maluga, Ko oti ne lagona a Tau kalaga tafasili i te suamalie i te tulaga seai se gataaga:  Tuku mai Tou taliga ki te faipati a te Laulaufaiva o te Matagofie, O te Tasi ne Fakaseegina o lalolagi!

Moi fai seai ko te moko, e mafai pefea a te vela o Au pati o maanumaalo, O te Fakamataala o lalolagi?

Moi fai ke seai ne fakalavelave, e mafai pefea a te la o Tou onosai o maina atu, O te Mainaaga o lalolagi?

Sa fanoanoa ona ko tino masei:  Koe ne faiite ke kufaki kae kolomaki: O te Onosai o lalolagi.

A te suamalie a Tau faka-saeega mai i te sikulagi o te Feagaiiga i vasia o latou e kosu ne latou a te masei, kae nnaunau ki te Atua, O te Alofa o lalolagi.

Ona ko Koe a te fuka o te tu tokotasi ne toki i luga i koga fakaoti i te maluga, a ko te tai o te alofa ko soko aka, O te o Fiafia o te lalolagi.

Ona ko Tou nofo tokotasi a te La o te Tasi e suku-maina, kae ona ko Tou faka-fenua kese ate fenua o te Fusitasi ne fakafoou.  Ke onosai, O te Faka-fenua kese o lalolagi?

Ko oti ne fai ne Matou a te fakamasei ko te gatu o te silisiliese, a ko te masaki ko te gatu o Tou fale-tapu, O te Miita o lalolagi.

E lavea ne Koe a loto ko fonu i te ita, kae ke se saga ki ei e ia Koe, O ko Koe ko te Funa o agasala a lalolagi.

Ka fai ko maalipo a pelu tau, fano ki mua!  Ka fai ko lele a matasana, solooki atu ki mua! O ko Koe ko te Ola-Mae o lalolagi.

Ko Koe e tagi, io me ko Au ka tagi?  Io me ko Au ka tagi-fanoanoa i te mutana o Au tieemipioni, O ko Koe Te la ne pogai ki ei a te tagi fanoanoa o lalolagi.

E tonu, ko oti ne lagona ne Au a Tau kalaga, O te Fagasele-Katoatoa; kae nei ko mata o Baha ko ka valevale i te vela o mea tupu mo te afi o Tau muna maina, kae ko oti a Ia ne tu aka ki luga i te fakatuanaki o te koga o te nofo-mae, taumata atu ki mua i Tou fiafiaaga, O ko Koe te Fakaeke o lalolagi.

O Alí-Akbar, fakafetai ki tou Aliki e uiga mo te Tapeleti tenei te la ko mafai ne Koe o manava a te manogi gali o Toku filemu, kae ke iloa a mea ko oti ne pakuu i luga ia Tatou i te auala o te Atua, O te Fiafaiiga o lalolagi katoa.

A tavini katoa ka faitau kae mafaufau ki te mea tenei, ka maua ne kalokalo afi i olotou uaua ko la ka mafai o ula i ei a lalolagi.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, ur, vi

  

  
  
    BH00769

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



Ko tavaeega katoa e io te Atua Tela ko ne leva ne Nofo-mai-i-Anamua loa tela ne kalagia a mea faiite katoa ke tu mai, i taimi tela e seai aka foki i Ou tafa vagana ko Koe.  A Ia ko te Tokotasi tela ko te Faka-Tumau-Katoatoa i taimi e seai lele loa se feitu e tasi o

Tena foafoaaga ko oti ne faiite.  E tonu a agaaga ola o latou kola e iai ia latou ate malamalama e se-mafai o maina i se fakaasiiga foliki ki loa o Ana uiga llei, mo mafaufau o latou ko oti ne iloa ne latou a Tena fakatasitasi e se-mafai ne latou o atafia a alofafatauva tafasili i te foliki o alofaaga o Tena maluga.





E faka-mana a Koe, O te Aliki toku Atua.  A laulaufaiva o tagata e se maua o faka-maluga Ou tugalima gali, e pefea la a te se mafai ne tagata fakatamala i te tavaeega o te afioga o Tou tafasili i te maalosi; kae ona ko te malamalama o tagata e numi o iloa tonu a te mea lilo e tasi o Tau foafoaaga, e mafai pefea ne se tino o oko atu ki te iloa o Tou-Tina-Tino loa ia Koe.





Au ko oti ne iloa ne au a Koe mai i luga i te fakailoa mai ne Koe kia au ia Koe e se-iloagina ki sose tino vagana ko Koe.  Au ko oti ne fakamaina mai kia au i te foafoaaga tela ne tufuga ne Koe mai i te seai lele loa me i te auala ne maua se malamalama i Tou Uiga-Tonu e fakatapugia ki tino katoa.  A Koe ko te Atua, mai itafa i ei e seai aka foki se Atua.  E seai aka foki vagana ko Koe loa ia Koe e mafai o malamalama i Tou natula.  A Koe e seai e pau io me se taugasoa.  Mai i te vavau loa a Koe e tokotasi kae e seai aka foki i tafa o Koe kae ki te favavau ka tumau a Koe o fai pena, kae e seai lele se mea ola faiite e mafai o fanatu ki Tou tulaga tafasili i te maluga.





A tagata katoa, O toku Atua, e fakaasi tonu ki olotou vaaivaiiga o iloa a Koe pela mo te mea e iloa ne Koe; ko te musumusuga tupuola ko oti ne taala ke iloa i te foafoaaga katoatoa, a ko mea faiite katoa kola ne tufuga ne Koe ko fakaasiiga o Au failoga gali.  E lauefa a Tou igoa; a Koe e tafasili i te maluga e se-mafai o fuagina mai iluga atu i taumafaiiga a sose tino mai i Au mea ola faiite ke oko atu ki te iloa o Koe pela mo te mea e ttau kia Koe.





Tavaeega e io Koe!  A te auala tela ne kalagina ne Koe a Tou foafoaaga ke isi mai i te seai lele loa e fai mo mea e taofigia a mea faiite katoa mai ite iloa o Koe, a ko te faifaiiga tela ne tufuga ne Koe a mea-ola faiite katoa, mai i luga i saolotooga kola e fakanofo mo latou, e fakaasi tonu atu ki te olotou ausagi katoatoa mai I mua o fakaasiiga o Ou uiga llei.





E maluga a Koe, O toku Atua!  A tino katoa e seai se maalosi o fakamanatu a Tou matagofie a ko mafaufau o tagata ko fakatamala o avatu a tavaeega kia Koe.  Au e molimau i Tou nofo-mai, O toku Atua, ia Koe ko oti ne fakailoa mai ona ko Ou alofaaga gali kae ne iloagia mai i luga i fakaasiiga o Au failoga.  A te mea e iloa tonu ko Koe ne aumai a matou ki mua ite olaaga tela ne ala iei au o iloa mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i tavaeega a matou, kae ona ko uiga llei kola ko oti ne fakeke mai ne Koe ki luga ia matou e molimau iei au mai i Ou mua ia Koe e tafasili i te maluga atu i te iloa o matou.





Talia mai ko au ke lele ki te tumu tafalagi i luga i te fakaoko atu kia Koe, kae faka-mafai ke futi atu au ke pilipili atu kia Koe mai ite manogi gali o Tou mana.  Tena la ko mea faigata katoa ke liua ne te mainaaga o te fiafia lasi, a ko te mao katoa mai ia Koe ke fakaseai mai i te maua o oko atu ki nofoga o te toe feiloai pela foki mo veli manifi kola ne ponogia iei a aku mai ite ulu atu ki Tou palesi o te matagofie ko mafai o maina kii ke mafai au o ulu atu ki Tou nofo-mai, o nofo pili atu au kia Koe, kae fai atu a tavaeega kola ko oti ne fakamatala mai ne Koe kia au e uiga mo Koe-loa-ia-Koe, e molimau iei ia Koe kote Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe, te Tokotasi, ko te SeFakatusagia, ko te Fakalogo-Katoatoa, ko te mea ke se puli ia Koe, io me e puli ia Koe, aua ia Koe e seai sau tama, e seai sou taugasoa, io me se puipui o teke atu ate fakamasei na ko Koe, a ko Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.  Au e molimau foki ia latou katoa mai tafa o Koe ko Au mea ola faiite, kae e kapu i loto i Ou lima.  E seai e alofagia mo mea io me e ola i

se mea e manakogina vagana ko Tou Finagalo. A Koe ko te Tupu o aso mai I te pilitakiiga mot e Pule tafasili ite maluga.  Ko Tou mafi e maalosi atu i luga i mea katoa a ko mea faiite katoa e isi ona ko Tou Finagalo.  A tino katoa e iloa ne latou a te olotou tulaga faka-pologa kae e molimau ki olotou vaaivaiiga kae e seai aka e se fakamanau ne larou a Tou tavaeega.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, i te matagofie o Ou Mata alofafakamagalo mo te afioga o Tou Igoa mai loa ite favavau ke se liakina au mai i te manogi fakamaalosi fuaitino o fakamaoniiga o Ou Aso – ko Aso ko la ko Koe ia Koe ne fakatu kae faka-galue.


    Also in: af, ceb, de, en, fr, kj, lb, sm

  

  
  
    BH00837

    FAKAMAGALO



E matagofie a Koe, O te Aliki toku Atua!  I taimi katoa e taumafai au o taku a Koe, au e fakalavegia ne aku agasala fulafula-aki mo aku soli-tuakoi tafasili i te masei kia Koe, ako au e iloa aka ne au ko seai a Tou alofa-kaimalie katoatoa ia au, kae e aunoa mo se maalosi o fakamanatu a Ou tavaeega.  A toku talitonu lasi i Tou mau-koloa, e ui iei, e fakaola ne ia a toku fakamoemoega ia Koe, a ko toku talitonu ia a Koe ka saga mai kia au i se auala gali kae faka-maukoloa kae fakamaalosi au ke sisi Koe ki luga, kae ka akai atu kia Koe ki mea kola e pule ne Koe.

Au e akai fakamolemole kia Koe, O toku Atua, mai i Tou alofa-fakamagalo tela ko sili atu i mea faiite katoa, kae kia latou katoa kola ko ufi ki lalo i vasa o Ou igoa e molimaugia, ke sa liakina mai au kia au loa, aua i toku loto e fai-gofie o agasala.  Taui mai au, tena la, mai i loto ite puipiui-olo o Tau puipuiiga mo te malu o Tau tausiiga.  Au ko ia, O toku Atua, tela e tasi loa a tena manakoga tela ko oti ne fakaiku mai ne Koe mai i te maalosi mo Tou mafi.  A te mea fua e tasi ko oti ne filigia ne au mo au ko au ke fesoasoanigia ne Au galuega mo pulepulega o Tou finagalo, kae ke lagogia ne alofaaga o Tau ikuuga mo te fakamasinoga.

Au e akai kia Koe, O ko Koe Tela ko te Fagasele o loto kola e tagi kia Koe, mai i Faifekau o Tau Fakatokaaga mo Aso-malulu o Tau fakamaalosiga mo latou Fakamatala o Tau afioga, mo Fale-Tausi o Tou poto, ke sa liakina au keatea mai i Tou Koga-nofo kae mana, i Tou Tempolo mo Tou Tapaneki.  Lago mai kia au, O toku Aliki, ke maua ia au a Tou fale mana, kae ke tamilomilo ia Koe, kae ke tu mote loto maulalo i Tou mataloa.

A Koe ko Ia a Tena maalosi e vau mai i te pilitakiiga ki te pilitakiiga.  E seai se mea e galo mai i Tena poto. A Koe, e tonu, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie mo te atamai.

E tavaeegia a te Atua, ko te Aliki o lalolagi!


    Also in: bn, ceb, hi, th, uk

  

  
  
    BH00868

    TINO KATOA



Toku Atua Tela e tapuaki kae ifo ne au!  E molimau au ki Tou tafatasi mo Tou fakatasitasi, kae e fakamaonia au ki Au mea-alofa, i taimi ko teka mo taimi nei.  Ko Koe ko te Kaimalie-Katoatoa, tela a Tou alofa-kaimalie ko ligi ifo pela me ne vaiua lotu ki tino maluga mo tino malalo katoa, mo te gali o Tena alofa ko oti ne fakaasi ki luga ia latou fakalogo pela foki mo latou teke.

O te Atua o te alofai-fakamagalo, i mua i Tena mataloa a te alofa ma-takalekale ne punou atu, kae e siomia faka-pukupuku i te gali o Tena Fakatokaaga alofa-atafai, tela e i loto a te agaaga tonu, ne tamilomilo, matou e akai totuli kia Koe, kae akai ki Tou alofa mai ana mua loa, kae salasala ki Au mea-alofa nei, ko te mea ke mafai ne Koe o alofa kia latou katoa ko la ko faaliga o te lalolagi o tino, kae ke se taofigina foki a latou mai i maligiiga o Tou alofa kaimalie i Ou aso.

Katoa e mativa kae e se lava, a ko Koe, e tonu, ko te Aofiaaga-Katoatoa, ko te Pule-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoatoa.


    Also in: fi, hy, ko, ml, ru, sk, th

  

  
  
    BH00987

    TALO FAKA-PITOA SE LOA



KE FAI I ASO KATOA, ITE TAEAO, TUTONU, MOTE AFIAFI

So se tino tela e talo, ke fulu ona lima, kae i taimi e fulu iei ona lima, ke fai atu penei:

Faka-maalosi oku lima, O toku Atua, ke mafai o taofi a Tau Tusi mo te mautakitaki ko latou ite lalolagi ke seai se olotou maalosi iei.  Na la, puipui a ia, mai ite kosuuga a so se tino tela e se kau i ei.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Sili i te Maalosi.

Kae e fulu ona mata, kae ke fai atu penei:

Ko oti ne fuli atu oku mata kia Koe, O toku Aliki!  Fakamaina a latou i te moli o Ou foliga.  Na la, puipui a latou, mo aa e fuli kise isi aka foki na ko Koe.

Ke tu a ia ki luga kae fuli atu ona mata kite Qiblih (Te poini o te Fakamoemoega, tela ko Bahji, ‘Akka), kae fai atu penei:

E molimaugia e te Atua me e seai aka foki se atua na ko Ia.  Ea Ia a maalo o Fakaasiiga mo te faiiteega.  A Ia, i te tonuuga, ko oti ne fakaasi a Ia Tela ko te Puna-vai o te Fakaasiiga, Tela ne sautala i luga ia Siona, mai i ei a te Kiloga Tafasili i te Maluga ko oti ne sulu atu, ka kote Lakau Ola te la mai i ana tua seai se tino e mafai o fano i ei ko oti ne faipati, te la e ui atu i ei a Ia tela Tena kalaga ko oti ne fakasalalau atu kia latou katoa ko la ite lagi mo te lalolagi:  “Kilo, a te Iai-Katoatoa ko vau.  Te lalolagi mote lagi, te gali mo te malo sili e a te Atua, te Aliki o tagata katoa, mo te Pule o te Nofoga Aliki maluga mo te lalolagi i lalo!”

Ke ifo a ia ki lalo, mo ana lima i luga i ona tulivae, kae fai atu penei:

E maluga a Koe mai luga i aku tavaeega pela foki mo tavaeega o so se tino i oku tafa, mai luga i aku faka-matalaaga mo tavaeega a latou katoa ko la i te lagi mo latou i te lalolagi!

Ko tu a ia mo ana lima e mafola, ana alofilima e fakasaga ki ona mata kae fai atu penei:

Sa faka-fanoanoa, O te Atua, a ia tela ko oti, mo maikao e akai totuli, e piki ki luga i te kafanoa o Tou alofa-kaimalie mo Tou alofa-atafai, O ko Koe Tela e fakaasi a te alofa–kaimalie ko Toe Alofa-Kaimalie katoatoa!

Ke sagasaga a ia ki lalo kae fai atu:

Au e molimau ki Tou fakatasitasi mo Tou tafatasi, ia Koe ko te Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe. Ko oti a Koe, e tonu, ne fakaasi a Tou Talitonuuga, fakataunu a tau Feagaiiga, kae tala ke matala a te mataloa o Tou alofa-kaimalie kia latou katoa ko la i te lagi mo te lalolagi.  Fakamanuiiaga mo te filemu, fakatalofaga mo te matagofie, e i luga i Au fagasele, ko la a mafulifuliiga mo avanoaaga o te lalolagi e seki mafai o fai ko latou ke mafuli keatea mai ia Koe, kae te la ko oti ne fakapalele a olotou maalosi, i olotou fakamoemoega ke maua ne latou a te mea tela ia Koe.  E tonu ia Koe ko te Faka-magalo-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.

(Ilo a te talo loa, kafai se tino e fili ke fai ne ia a muna konei:

“Te Atua e molimau me e seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fesoasoani i Fakalavelave, te Ola-fua-ia-Ia” ko lava li ei.  E pena foki, e lei mafai a ia, koi sagasaga, kae fili ne ia o fai atu penei “Au e molimau ki Tou fakatasitasi mo Tou tafatasi, a ko Koe ko te Atua, kae e seai aka foki se Atua na ko Koe.”)

Bahá’u’lláh
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    BH00987

    FAFINE



O ko Koe, Tela ko Tau afioga faka-mataku a mea katoa ne polepole i te mataku, Tela e pule i Ou lima a faiga mea a tagata katoa, te la Ko Tena alofa mo te kaimalie e saga katoa atu ki ei a mata o Au mea faiite!  Au e akai totuli kia Koe, mai i Tou Igoa tela ko oti ne fakaeke me ko te agaaga o igoa katoa ko la i te maalo o igoa, ke puipui a matou mai i musumusuga o latou ko la ko oti ne fuli keatea mai ia Koe, kae fakase a te mea-tonu e uiiga mo te tafasili ite malu mo te maluga o Koe, i te Faka-asiiga tenei tela ko fai a te maalo o igoa ne gasuesue ite mataku.





Au se tasi o Au tavini fafine, O toku Aliki!  Ko oti ne fuli oku mata ki te malumalu o Au alofaaga kaimalie mo te tapaneki fakamoemoegia o Tou matagofie.  Fakama au i mea katoa seai mai ia Koe, kae faka-maalosi au ke alofa kia Koe kae ke fakataunu a Tou fiafiaaga, ko te mea ke fiafia au i te faka-talitali ki Tou gali, kae motu keatea mai ia Au a mea faiite katoa, kae ke mafai, i

taimi katoa, o fai atu penei:  “Fakamaluga a te Atua, te Aliki o lalolagi!”





Fai aku meakai, O toku Aliki, mo fai a Tou gali, a ko aku mea inu ko te molii o Tou nofo-mai, a ko toku faka-moemoega ko Tou fiafiaaga, a ko taku galuega ko Tou tavaeega, a ko toku taugasoa ko Tou masausauaga, a ko toku feasoasoani ko Tou nofoaiga-atupu, a ko mu mea e nofo ai au ko Tou koga nofo, a ko toku fale ko te nofoga tela ko oti ne faka-maluga ne Koe mai i tuakoi a latou ko oti ne pono pela me se veli mai ia Koe.





A Koe, i te tonuuga, ko te Atua o te maalosi, o te kaumalolo mo matagofie.
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    TAPELETI O IA FAI MALAGA MANA



“Tauloto a te Tapeleti o te Ia Fai Malaga Mana ke iloa ne Koe a te mea tonu, kae mafaufau i te Gali Faka-manuiagina ko oti ne valo mai a mea tupu mai i mua.  Fakailoa atu kia a latou ko la e atafia e latou, ke faeteete!” –

Abdu’l-Bahá

A Ia ko te Alofa-Kaimalie, ko te Fagasele Alofagina!

O ko te Fai Malaga Mana!

Kalaga ki tou vaka o te se gata mai ke sae mai mua o te Lukuuga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Faka-laga atu i luga i te tai mai i te vavau, i tena Igoa, ko te Tafasili i te Faka-ofoofogina.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae talia agaaga o agelu ke ulufale, i te Igoa o te Atua, ko te Tafasili ite Maluga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Taala a tena uka sai, na la, ko te mea ke tele i luga i te vasa o te matagofie.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Fiafia a latou kona e nofo i ei ke mafai ne latou o oko atu ki ki kogaa-koga o te pilipili i maalo seai se gataaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko oko atu ki te auala tapu, a te matafaga o tai sama,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kalaga kia latou ke olo atu ke maua ne latou a te tulaga seai i te lalolagi nei kae e se-lavea

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Se tulaga a te Aliki ko oti i te Ulaaga o Tena Gali ne sae mai i loto i te lakau ola e seai se mate;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

I loto i faka-lakeiiga o Tena Fakatokaaga ne fakama a latou ia latou loa mo te loto nnau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei ne tamilo ne te Matagofie o Mose faka- pukupuku mo lukuuga faka-te-lagi e ola ki te se gata mai;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E i loto a te Lima o te Atua ne aumai i loto i Tena Matagofie tafasili ite gali;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i loto i ei a te vaka o te Fakatokaaga ne tumau e se-gasuesue e uiloa ne fakaasi atu a uiga lei katoa faka-te-lagi ki tino e nofo i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

O ko Ia Fai Malaga!  Talai kia latou a mea ko la i loto i te vaka ko oti ne akoako atu ne matou mai i tua o te veli e faigata o iloa a tena uiga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E pefea ke se talave latou i te koga mana kae kena pela me se kiona,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e mafai o lele ki luga i kapakau o te agaaga ki te tulaga ko oti ne fakamaluuga ne te Aliki mai i luga i faipatiiga katoa iI lalolagi mai lalo,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E mafai o lele i loto i te avanoaaga o te ea pe la mo manu eva i lalolagi o toe fakatasi seai se gataaga;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E mafai o iloa a mea lilo e funa i kogaa-Tai o te mainaaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne pasi ne latou a kai o tuakoi faka-te-lalolagi kae oko atu ki te tafatasi faka-te-lagi, te laumua o takitakiiga faka-te-lagi.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko manako latou ke olo aka ki luga i se tulaga ko oti ne fakaeke aka ne te Aliki ke nofo mai luga i olotou tulaga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te fetu kaa ka tapale mai ia latou fakaatea mo latou ko la e nofo i te Maalo o Tena Nofo-mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae lagona ne latou a te Leo o te Tafasili ite Gali e fanaka mai i tua o te malae e see lavea e tu i luga i Malugaaga o te Mana.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“O fatama agelu!  Fakafoki mai latou kit e koga e nofo latou i te lalolagi mai lalo,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E uiloa pe la mo te taumafaiiga a latou ke olo aka ki koga mea kona ka seki oko aka loa ki ei a te eva a te lupe faka-te-lagi;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te foulua o manatu moemiti e tu seai se gasuesue ako olotou mafaufau e se mafai o maina i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a te fafine galue o te lagi e kilo mai i tena potu faka-malugagina,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mo tena fulumata ne saina ki te Lukuuga Maluga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko sofia ne te mainaaga o ona mata a te lagi mot e lalolagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mo te fiafia o tena gali e sulu atu ki luga i tino o te pefu,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

A ko tino katoa ne gasuesue i olotou tugamau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne toe avaka ne ia fafine a te kalaga te la seai se taliga mai i te favavau kai lagona aka loa ne ia,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e tena ne fakasalalau mai: “Ona ko te Aliki!   Ko la te la tena loto e seki i te sausau manogi o te alofa fakamalugagina kae matagofie o te Talavou Alapia,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“E see mafai lele o fanatu ki luga i te matagofie o toe lagi maluga.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei ne kalaga atu kia ia loa a te faine galue tokotasi mai i ana fafine galue

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae fakatonu atu kia ia fafine: “Fano ifo ki lalo ite avanoaaga mai i fale lasi o te see gata mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kae fuli atu koe ki te mea te la ko oti ne funa i kanoloto o latou.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kafai e manava ne koe ate sausau o te gatu mai ite Talavou te la ne funa i te tapenaki o te mainaaga ona ko mea ne fai ne lima o tino masei ko fua mai,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Avaka se tagi mai ia koe, ko pagota katoa o potu o te Palataiso, ko la ko fakatusaaga o te maumea seai gataaga, ke mafai ne latou o maina kae fakalogo;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Ko te mea ke mafai ne latou katoa o olo ifo ki lalo mo te sapolepole mai i olotou potu mai ite vavau.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Kae e sogi ki olotou lima mo vae ona ko oti ne lele mai latou i malugaaga o te fakatuanaki;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“E iloa la e mafai o maua ne latou mai i gatu o te manogi o te Tasi Fagasele.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a mata o fafine filifilia ne sae mai i potu faka-te-lagi kae malifalifa pe la loa mo te mainaaga te la e sulu mai i mata o te Talavou mai luga i Tena fuaitono faka-te-lalolagi;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne fano ifo a ia tena fafine mo se taulekaleka te la ne maina i ei a te lagi mo mea katoa ko la i ei.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne gasue a ia fafine kae fakamanogi a mea katoa i te fenua o te mana mote matagofie.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae e oko atu a ia fafine ki te koga tena ne tu aka a ia ki luga kae fakamafola ki tena loa i te kogaaloto tonu o te foafoaaga,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae saala o sogi a olotou manogi i se taimi tela e seiloa a te kamataga mo te fakaotiiga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ne seki maua ne ia fafine ia latou ko la ne mafaufau a ia, kae tenei, e tonu, ko te tasi o Ana tala fakaofoofogina.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae tagi a ia fafine ki luga loa, tagi fanoanoa kae tumuli atu a ia ki tua i tena fakai i loto i te fale tafasili ite lasi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae talanoa atu a te pati e tasi fakaofoofogia, musumusu funa mai ne tena laulaufaiva ko oti ne faka-ani,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae kalaga atu ki te Lukuuga Mana Faka-te-Lagi mo latou fafine galue ite lagi e ola ki te se gata mai:

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Mai i te Aliki!  Ne seki maua ne au molimau vaaivai konei mai i tino tagi o te matagi iliili gali o te Fakatuanakiiga!

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

“Mai i te Aliki!  A te Talavou ne nofo loa ia ia tokotasi i te fenua ne fakaunoa kese i lima o latou e seai ne uiga Atua.”

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i kona ne faipati a ia fafine kia ia loa i se tagi ne mataku kae polepole a te Lukuuga Faka-te-Lagi,

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae siga atu a ia fafine ki luga i te pefu kae liakina ne ia ate agaaga.  E pela me ko ia ne kalaga-gina kae fakavave atu kia Ia te la ne manako mai kia ia ki te Lagi mai Luga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

E fakamana kia Ia te la ne faiite a ia fafine mai i luga i uiga o te alofa i te kogaa-loto tonu o tena palataiso maluga!

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Mai i ei a fafine galue i te lagi ne fakavave atu mai i olotou potu, ko la ko olootu mata ka seki lavea aka loa ne se tino nofo i te palataiso tafasili ite maluga.

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Ko nofo fakatasi katoa latou siomia ia ia fafine, kae tena la, ne maua ne latou a tena fuaitino e to i lalo i te pefu;

Ke fakamana kae malu ki toku Aliki, ko te Matagofie Silisiliese-Katoatoa!

Kae koi taofi ne latou a ia fafine a tena tulaga kae faka-maina latou ite muna o te tala ne talaatu ne te Talavou, ne tala olotou ulu, pei a olotou gatu ki lalo, laupa a olotou mata, puli ia latou a te olotou fiafia, fulu a olotou loimata kae ki olotou lima ki luga i olotou kalafou, kae e tenei i te tonuuga a te tasi o masaki tafasili i te masei fakaofoofogina -

Ke fakamana kae malu ki te motou Aliki, ko te Tafasili i te Maluga!
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    FAIFEKAU A TE ATUA



E maluga a Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  E molimau ne Koe me ia Koe e silia atu mai i luga o mea faiite katoa, a ko Tou alofakaimalie e sopoia atu i tino katoa i te lagi mo te lalolagi.  Kae kafai ko tonu ia Koe ke suke a te veli o Tou nofoaiga-a-aliki, kae ke vikia a Tau muna, kae ke fakaasi a Tou maukoloa mo te alofa-kaimalie, ne avaka ne Koe a Tau tavini tokotasi, kae fili a Ia mai i luga i Au mea faiite katoa, kae fakamatea aka loa a Ia tokotasi ona ko Tau pogai, kae fakapei a Ia ki te gatu o Tau takitakiiga, kae ufi a Ia i lalo i te tai o Tau aifioga mo te matagofie, kae faka-mmalu a Ia mai i mea katoa ko la seai ko te taua o Tou matagofie mo te maalosi o Tou mafi, kae fai atu kia Ia ke kalaga atu ki mua o latou katoa i te lagi mo te lalolagi, kae kami mai ate toko-ukega o tinio ki te Faifekau a Koe mo te Fakaasiiga o Au failoga.

I taimi foki tena ne fakasalalau atu ne Ia a Tau Fakatokaaga, kae tu ki luga o fai a galuega ko la ne fakatonu atu kia Ia i Tapeleti o

Tau fakatonuuga, kae oko ki luga i Au mea faiite a Toe Fakamataku Lasi.  A nisi ne fuli atu kia Koe, kae motu a latou mai i mea katoa vagana ko Koe, kae fakamana a olotou agaaga mai i te lalolagi mo mea katoa ko la i ei, kae ne to lasi a te fiafia ia latou i te suamalie o Tou leo te la ne ala i ei latou o liakina a mea katoa ko oti ne faiite ne Koe i Tau foafoaaga.  Ko nisi ne lavea ne latou a Koe kae ne fakatalave, ko nisi ne talia ne latou a te lalolagi ke vau i te va o latou mo Koe ko ala i ei o taofigina a latou i te lavea o

Koe.  Ko nisi ne kilo fakatauemu kia Koe, kae fuli a olotou tua mai ia Koe, kae manako latou o fakalavelave a Tau galuega.  Kae e ui iei kilo aka kia latou katoa e kalaga atu kia Koe, kae fakatalitali ki mea ko la ne feagaiiga mai i Au tapeleti.  Kae i te taimi ne vau i ei a te Tokotasi te la ne Valogina kia latou, ne seki lavea ne latou a Ia, kae e se-talitonu i Au fakailoga, kae faka-see a Au alofaaga, kae olo seke kii loa mo Tou auala kae faka-see ne latou Au tavini, mai i luga i te malapulapu o olotou mata ne fakamaina i ei a mata o te Lukuuga mana faka-te-lagi.

Au e akai kia Koe, O ko Koe Te la ko te Aliki o igoa katoa, ke leoleo Au fagasele mai i Ou fili, kae ke fak-maalosi a latou i te olotou alofa kia Koe mo te faka-taunuuga a te mea e fiafia Koe ki ei.  Puipui ne Koe a latou, ko olotou laga-a-vae ke se seke keatea, ko olotou loto ke se punitia pe la me ne pono ne se veli mai ia Koe, ko olotou mata ke se mae i te kiloga ki se mea vagana loa ko Koe.  Fai aka latou ke lasi i te fiafia mai i te magalogalo o Tou sikuleo faka-te-lagi te la ko motu i ei latou mai i kopikopiiga katoa vagana ko Koe, kae ka fuli katoatoa kia Koe, kae fakamaluga Koe i fakanofonofoga katoa, kae fai atu penei:  “Vikiiga e o Koe, O te Aliki te motou Atua, pe la loa mo Koe ko oti ne faka-mafai ko matou ke lavea a Koe a te tafasili i te matagofie mo te maluga.

Matou, mai i luga i Tou alofa-kaimalie, ka piki mmau kia Koe, kae ka motu matou mai i so se mea na ko Koe.  Ko talitonu matou ia Koe ko te Fagasele o lalolagi mo te Tufuga o te lalolagi mo te lagi!”

Te silisiliese io te Atua, ko te Aliki o te foafoaaga katoatoa!


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, ta, th, tpi, uk

  

  
  
    BH01503

    TE ANAPOGI



Tavaeega kia Koe, O te Atua, toku Atua! Mea nei ko aso ko la ko oti ne fakasino ne Koe ki Ou taugasoa filifilia, Ou taugasoa fagasele mo Au tavini ke tautali i te Anapogi, te la ko oti ne fai ne Koe pe la me se mainaaga ki tino o Tou maalo, pe la foki mo te faiiga ne Koe a talo fakatulafonogia ke pe la me se kakeega o te olo ki luga mo latou e talia ne laou a Tou fakatasitasi.  Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, ona ko pou maalosi e lua konei, ko oti ne fakaeke ne Koe mo tino katoa te la ko te mana mo te fakaaloalo, ke puipui a Tau lotu ke sao mai i te faitogafiti o latou fakatau see mo alamatiiga o so se tino masei.  O te Aliki, sa funa gina ate mainaaga te la ko oti ne fakaasi ne Koe mai iI Tou maalosi mo Tau pule.  Feasoaasoani, na la, latou ko la e talitonu fakapa-tonu kia Koe mo lukuuga e lavea mo te see lavea ne Tau pule mo Tou nofoaga-aliki.  E seai se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Tafasili i te Maalosi.


    Also in: it, lv, pt, zh-Hans

  

  
  
    BH01888

    TE ANAPOGI



Te Matagofie ea ia Koe, O te Aliki toku Atua!   Mea nei ko aso ko la ko oti ne fakatonu ne Koe a tagata katoa ke tautali ite Anapogi, tela ona koi a ka fakama a olotou agaaga kae fakamaa katoa latou mai i te piki ki so se tino na loa ko Koe, te la ma i olotou loto ka mafai ne latou o olo atu ki luga auaa ko ttau ki te fale o tau afioga kae e mafai foki o ttau ki te nofoga ote faka-asiiga o Tou tafatasi.  Aumai, O toku Aliki, ko te anapogi tenei ke fai pela me se vaitaafe o te vai-ola kae ke fua mai i ei ate uiga tela ko oti ne fakaeke aka ne Koe.  Fakamaa aka ne Koe i te mea e mafai a loto o Au tavini ko la ne see mafai ne te masei o te lalolagi o fakatuai mai i te fuli atu ki Tou Igoa Matagofie-Katoatoa, kae ko la ko nofo aunoa mo se mafuli ne te logoaa mo te pakalaga o latou ko la ko fulitua mai i Au faka-iloga tafasili i te malifalifa ko la ne aumai tasi mo te oko mai o Au Faifekau ko la ko oti ne fa-uu mo Tou nofoga-a-aliki, Tou maalosi, Tou afioga mo Tou matagofie.  Mea nei ko tavini, ko la ite taimi loa tena ne logo i Tau kalaga, e tele atu kite koga e vau iei a Tou alofa-kaimalie kae seki talave lele loa ona ko mafulifuliiga mo avanoaaga o te lalolagi nei io me ko nisi faka-lavelave aka o tagata.

Au ko ia, O toku Atua, te la ne molimau ki Tou tasi, tela ne fakatalitonu ki Tou tafatasi, tela e ifo maulalo mai mua o te faka-asiiga o Tau afioga, kae e lavea mo te loto fanoanoa a te gali o te mainaaga o Tou matagofie maina.  Au ko oti ne talitonu kia Koe mai i tua ko oti ne iloa ne au Koe, Tela ne fakaasi mai a Koe ki mata o tagata e auala atu i te maalosi o Tou nofoga-a-aliki mo te maalosi.  Kia Koe ne fuli atu au, motu lele mai loa i mea katoa, kae piki mautakitaki ki te kafanoa o Au mea-alofa mo alofaaga.  Ko oti ne talia ne au a Tau mea tonu, mo te tonu o tulafono faka-ofoofogina katoa mo faka-matalaaga ko la ko oti ne tuku ifo ne Koe.  Ko oti au ne anapogi ona ko te alofa mo Koe mo te tautali ki Tau faka-tonuuga, kae ko fakaoti a taku anapogi mo Ou tavaeega i toku laulaufaiva pela foki loa mote tautali ki Ou fiafiaaga.  Sa fai gia au, toku Aliki, ke lau ia latou ko la ne anapogi i te ao, kae ite po ko fai olotou taga i mua o Koe kae ko se talitonu ki te mea tonu, se talitonu i Au fakailoga, teke atu ki Au faka-talitonuuga, kae fakasee Au faipatiiga.

Tala ne Koe, O te Aliki, oku mata mo mata o latou katoa ko la ne saala kia Koe, ko te mea ke lavea Koe ne Ou tina mata loa.  Mea nei ko tau ikuuga kia matou i te Tusi tela ne aumai ki lalo ne Koe Tela ko Ia ko oti ne filifili ne Koe mai i Tou loto, Tela ko Ia ko oti ne faka-kese aka ne Koe ki alofaga mai i luga i Au mea faiite katoa., Tela ko Ia ko oti ne fiafia o fauu ki Tou nofoga-a-aliki, kae ko Ia Tela ko oti ne alofagia kae fakaeke ki Tau Fekau mo Au tino katoa.  Tavaeega e Koe, na la, toku Atua, pela mo Tou alofa-kaimalie ko oti ne fai matou ke lavea a Ia kae talia so se mea ko oti ne tuku ifo mai ia Ia, kae avatu ki luga ia matou a te faka-aloalo o maua a te fakatasi mo Ia Tela ko oti ne feagaiiga mai ne Koe i Tau Tusi mo Au Tapeleti.

E lavea mai ne Koe au, o Toku Atua, o oku mata e faka-saga kia Koe, piki mautakitaki ki te kafanoa o Tou alofa-kaimalie faka-te-lagi, ka piki mau ki te mata o Tou alofa-atafai mo alofaaga e se lausia.  Sa-lepegia, au e akai kia Koe, oku faka-moemoega ke oko atu ki mea ko oti ne iku ia Koe mo Au tavini ko la ko oti ne fuli atu ki te koga e nofo Koe i ei mo te lafiiga o Koe, kae tautali ki te Anapogi ona kote alofa mo Koe.  Au e fakaasi tonu, O toku Atua, I so se mea tela e vau mai ia au e seai lele loa se aogaa mo Tou nofoga-a-aliki kae e se ttau foki ki Tau afioga.  Kae e uiloa, Au e akai totuli kia Koe mai i Tou Igoa tela ne fakaasi a Koe, ite matagofie o Ou igoa tafasili ite lei, ki mea faiite katoa, i te Faka-asiiga Tela ko oti a Koe, ona ko Tou Igoa tafasili ite malifalifa, fakamaina atu ne Tou gali, o tuku mai ke inu au ite uaina o Tou alofa-kaimalie mo te suamalie tonu o Ou alofaaga, ko la ne tafi mai ite lima tau-matau o Tou finagalo, ke mafai ne au o tuku taku kilo ki luga ia Koe kae e motu lele mai i so se mea na ko Koe, ko te lalolagi mo mea katoa ko la ko oti ne faiite i ei kee mafai o sae mai mua ia au pela me se aso vave tela seki talia ne Koe ke faiite.

Au e toe akai kia Koe, O toku Atua, ke to vaiua ifo ki lalo, mai ite lagi o Tou finagalo mo kaumana o Tou alofa-kaimalie, a te mea tela ka  fulu ne ia tatou mai i te manogi masei o motou agaasala, O ko Koe Tela ko oti ne fagaigoa a Koe ki te Atua o te Alofa-Kaimalie!  A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, te Matagofie-Katoatoa, te Fai-Meaalofa.

Sa liakinagina, O toku Aliki, a ia tela ko fuli atu kia Koe, io me fakasala a ia tela ko faka-pilippili atu kia Koe o kave keatea ke mao mai i Tou fale.  Sa lepegia a faka-moemoega o latou e akai kae finafinau o fakaloa atu a olotou lima o saala a Tou alofa-kaimalie mo alofaaga, kae sa faka-seaigia a Au tavini faka-maoni ki mea faka-ofoofogina o Tou alofa-atafai mo te alofa-kaimalie.  Te Faka-magalo mo te Tafasili ite Alofa-Lauefa ko Koe, O toku Aliki, Koe e maalosi o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  A mea katoa na ko Koe e seai ne aogaa i mua ote fakaasiiga o Tou mafi, ko galo i mata ote faka-talitonuuga ki Tou maumea, e aunoa mo se aogaa o latou ma fakatusa ki fakaasiiga maina o Tou nofoga-a-aliki, kae mativa loa kite mativa mai i maalosi katoa mafai e mata ki mata mo failoga mo faka--talitonuuga o Tou maalosi.  Sea aka foki se lafiiga mai i tafa o Koe, O toku Aliki, tela e mafai ne au o tele o lafi kiei na ko Koe, kae e tefea foki a te koga malu e mafai ne au o fakavave ki ei?  E seai, te maalosi o Tou mafi e fai mo taku molimau!  Seai aka foki se puipui na ko Koe, seai se koga mo tele ki ei na ko Koe, seai se lafiiga na ko Koe.  Fai aka au ke tami, O toku Aliki, ki te suamalie faka-te-lagi o Tou masausauaga mo tavaeega.  Au e tautoo ki Tou mafi!  So se tino tela ko oti ne taimi ite magalo ka fakaseai katoa a ia mai i mea o te lalolagi mo mea katoa ite lagi, kae ka fakasaga atu ona mata kia Koe, fakamaa mai ite masausau o so se tino na ko Koe.

Faka-maalosi na la a toku agaaga, O toku Atua, ki Tau masauaaga faka-ofoofogina, ke mafai ne au o fakamaluga a Tou igoa.  Se lau gina au mo latou ko la e faitau ia Au pati kae e se maua o saala ki Au mealofa funa kola, e fakatonu mai ne Koe, e aofia iei, kae e fakavave ne latou a agaaga o Au mea faiite mo loto o Au tavini.  Fai aka au , O toku Aliki, ke lau au ia latou ko la ko oko loa ite pokotia i manogi suamalie ne agiagi mai i Ou aso kae fai a latou ke tuku ifo a olotou ola mo Koe kae fakavave atu ki te koga tela ka mate iei a latou ona loa kote nnau a loto o kilo ki Tou gali mote fia oko atu kia Koe.  Kae moi fai ke isi se tino e sili atu kia latou ite olotou auala, “Koutou e olo ki fea?” ka tali atu latou penei, “Ki te Atua, te Pule-Katoatoa, te Feasoasoani i Mea Faigata, te Ola Fua ia Ia!”

Agasala ne fai ne latou ko la ko fuli tua mai ia Koe kae ko amio fiasili kia Koe e se maua ne latou o fakatuai a te alofa o latou mo Koe, io me kote fakasaga atu o latou kia Koe, io me kote fuli atu kite auala o Tou alofa.  Latou konei ko latou kola e fakamanuia ne te Lukuuga-faka-te-lagi mai i luga, kola e fakamana ne tokoukeega o tino i Fakai lasi, mo mai tua atu ia latou ko piki i olootu mualae a Tau pene tafasili ite maluga ko oti ne tusi: “Latou konei! A tino o Bahá. Mai ia latou ko oti ne fakasae aka a te gali o te mainaaga o akoakoga.”  Tela la ko oti ne fakaeke aka i Tau pule mo Tou finagalo, i te Tapeleti o Tau ikuuga e se mafai lele o fuli.

Faka-salalau atu, tena la, O toku Atua, a te olotou takutakua mo te takutakua o latou koi ola io me ko mate kae ko oti ne faka-tamilomilo ne latou.  Tuku mai kia latou a te mea tela ko oti ne fakaeke aka mo latou fai mea tonu i vasia o Au mea faiite.  E maalosi Koe o fai a mea katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Maalosi-Katoatoa, te Fesoasoani i Mea Faigata, te Mafi-Katoatoa, te Toe Alofa Tafasili

Sa faka-gata a motou anapogi ki te anapogi tenei, O toku Aliki, pela foki mo feagaiiga ko oti ne fai ne Koe mo te feagaiiga tenei.  Ke talia mai ne Koe a mea katoa ko oti ne fai atu ne matou mo te alofa kia Koe, ona foki ko Tou fiafiaaga, mo mea katoa ko la ko liakina ne matou seki fai ona ko te fakalogo o matou ki manakoga se lei kae se fakamaoni.  Fak- mafai aka matou, tena la, ke piki mau ki Tou alofa mo Tou faifiaaga lei, kae tausi matou mai ite masei o latou ko oti ne se-talitonu kia Koe kae fakaloi Au faka-iloga tafasili i te malifalifa. A Koe, i te tonuuga, ko te Aliki o te lalolagi nei mo sua lalolagi.  E seai aka se Atua i Ou tafa, te Malu, te Tafasili ite Maluga.

Faka-lauefa a Koe, O te Aliki toku Atua, a ia Tela ko te Kamataga Mai ite Vavau, te Mea Lilo Faka-te-lagi, te Uiga se Lavea, te Asokamata Faka-te-lagi, mo te Faifekau o Tou Nofoga-Aliki, tela mai ia Ia ko poto katoa o taimi ko teka mo poto katoa o taimi mai mua ka faka-maina, mai ia Ia a penina o Tou atamai funa ka taala, a ko te fakaofoofogia o Tou igoa taaua ka faka-matala ko oti ne tofi ne Koe ate Tino Faka-salalau o Ia tela Tena igoa a te mataimanu B mo te mataimanu E ka soko kae fusi tasi, auala atu i Tou afioga, Tou nofoga-a-aliki mo Tou mafi ka fai ke iloagina, e auala atu ia Ia Tela Au muna ko oti ne kave atu ki tua atu, ako Tau Muna ko faiite, e auala atu ia Ia Tela a loto o Au fagasele filifilia ko tuku fakasagi, a ko latou katoa i lagi mo latou katoa ite lalolagi ko luku fakatasi, Tela ko faka-igoa ne Koe kia ‘Alí-Muhammad ite maalo o Ou igoa, mo te Agaaga o Agaaga i Tapeleti o Tau faka-asiiga se mafai o fuli, Tela ko oti ne fauu ne Koe ki Tou tina igoa, i luga i Tou igoa a nisi igoa aka katoa ko oti, mai i luga  i Tou manakooga  mo te maalosi o Tou mafi, ko oti ne fai ke foki atu,  kae ia Ia Tela ko fai ne Koe a Ou uiga lei katoa mo Ou tofiiga ke maua ia latou a te tina fakaotiiga o latou.  Ea a Ia a igoa ko la e moe funa i loto i Tau tapaneko e seai se popooga, i loto i Tou lalolagi e see lavea mo Ou fakai lasi faka-manuiagina.

Toe fakalauefa ne Koe, na la, a latou ko la e talitonu ia Koe mo Au fakailoga kae ko fuli atu kia Koe, mai i vasia o latou ko oti ne iloa ne latou a Tou faka-tasitasi i Tena Faifekau Fakamuli – se Faifekau tela ko oti ne fai mai ne Ia i Ana Tapeleti, mo Ana Tusi mo Ana Mataupu Silisili, pela foki mo kupu gali katoa mo faipatiiga taaua ko avaifo ki luga ia Ia.  Ko te Faifekau foki tenei Tela Tena feagaiiga ko oti ne fakatonu mai ne Koe ke na fakatu a Tena feagaiiga ia Ia loa.  Ko Ia tela ko Ona tavaeega e fakamanatu ne te Bayan. I loto a Tena tafasili i te lei katoatoa ko oti ne faka-malugagina, kae faka-tumau a Tena mea tonu, ka faka-salalau a Tena nofoga-a-aliki, mo Te Fakatokaaga ko faka-tonutonu.  Faka-manuia ki tagata tela ko fuli atu kia Koe, kae faka-taunu a mea ne fakatonu mai ne Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o te lalolagi mo te Manakoga o latou katoa ko oti ne iloa ne latou a Koe!

Tavaeega e o Koe, O toku Atua, mo Tou fesoasoani ke lavea kae alofa kia Ia.  Na la, au e akai totuli kia Koe ona ko Ia mo Latou Ko la ko Asokamata o Tou faka-te-lagi, mo te Faifekau o Tou Tulaga Aliki, mo Koga Tausi o Tau Feagaiiga, mo Koga e teu iei a Tou fakamalosi, ke fai aka matou ke tavini kae fakalogo kia Koe, kae faka-maalosi mai matou ke fai pela me ne fesoasoani o Tena Fakatokaaga mo te lepeega o latou teke kia Koe.  E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Matagofie-Katoatoa, te Tasi tela a Tena fesoasoani e saala gina ne tagata katoa!


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl

  

  
  
    BH01888

    TE ANAPOGI



A te Kitáb-i-Aqdas e fai mai: Ko oti ne fakatonu a koe ke talo kae anapogi mai ite kamataga ote tausaga matua [15 tausaga]; mea ne ko oti ne fakatonu mai ne te Atua, tou Aliki mot e Aliki o ou tuaa.  A ia te la fano malaga, e masaki, mo ia tela e nofo mo tamaliki foliki io me koi susu a tena tama e se aofia ite anapogi…Anapogi mai i meakai mo mea inu mai ite saeega o te laa kite toga o te laa, kae faeteete i ou manakoga ma fai ne ia ke se maua ne koe a te alofaaga tenei tela ko oti ne tusi i te Tusi.”

Te taimi o te Anapogi mai ia Mati2 kia Mati 20.

Mea nei, O Toku Atua, ko aso muamua ko la ko oti ne fai mai ne Koe ki Au fagasele ke tautali i te Anapogi.  Au e akai atu kia Koe e ui mai i a Koe Loa, mo ia tela ko oti ne anapogi mai i luga i tena alofa mo Koe kae pela foki mo te mea e fiafia Koe ki ei – kae seai ko te manakooga fua o ia, io me ko te mataku i Tau faka-salaaga – kae ona ko Ou igoa tafasili ite maluga, mo uiga tafasili i te lei, o fakama Au tavini mai ite alofa ki so se mea na loa ko Koe kae ke futi latou ke pilipili ki te Fale Tapuaki o mainaaga o Tou nofo mai mo te Nofoaga o te ulualiki o Tou tafatasi.  Faka-maina a olotou loto, O toku Atua, mo te mainaaga o Tou poto kae fakamaina a olotou mata mo kavei ote Fetu Ao te la e sulu mai ite sikulagi o Tou Finagalo.  E fai a te mea e loto Koe ki ei. Seai aka foki se Atua na ko Koe, Te Matagofie-Katoatoa, Te la e sala a Tena fesoasoani ne tagata katoa.

Fesoasoani kia latou. O toku Atua, ke fai ne latou Koe ke manumaalo kae faka-maluga a Tau Muna.  Fai latou ke fai pela me ne lima o Tau Fakatokaaga i vasia o Au tavini, kae fai latou mo tino fakaasi a Tau talitonuuga mo Au faka-iloaga i vasia o tagata, i se atamai te la ka fakafonu a te lalolagi katoa i te masausauaaga o Koe mo tavaeega fakatasi mo Au faka-talitonuuga.  Ko Koe, e tonu, ko te Alofa-Katoatoa, te Toe Tafasili ite Maluga, te Maalosi, te Mafi, mo te Alofa-Kaimalie.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, iba, is, it, lb, lv, mg, mt, nl, no, pl, pt, ro, sm, sne, ta, tk, tl

  

  
  
    BH01969

    TE ANAPOGI



Tavaeega e i luga ia Koe, O te Aliki toku Atua! Ko oti ne tautali matou ki te Anapogi pe la mo Tou manakoga kae fakagata nei ona ko Tou alofa mo Tou loto fiafia.  Faka-maulalo atu o talia, O toku Atua, a uiga lei o latou ko la ne galue katoatoa i Tou auala ona ko Tou gali mo olotou mata e fakasaga atu ki Tau Fakatokaaga, aunoa mo se isi aka na loa ko Koe.  Tena la, tuku ifo, a Tau faka-magalooga kia matou, ki luga i motou tuaa, kae ki luga foki ia latou katoa ko la ne talitonu ia Koe mo Au faka-iloga mafi i te vaaitaimi takutakua tenei, te toe Fakaasiiga tafasili i te matagofie.  E mafi Koe o fai ate mea e loto Koe ki ei. A Koe, e tonu, ko te Tafasili ite Malu, te Mafi-Katoatoa, te Se-mafai-o-Taofigina.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01969

    FAFINE



Matagofie e io Koe, O toku Atua! Oku mata ko oti ne fakammau tonu ki luga I Ou mata, a ko oku mata, e tonu, ko Ou mata, a toku leo ko Tou leo, a ko taku Faka-asiiga ko Tau Faka-asiiga, a ko au ko Koe, a ko taku Fakatokaaga ko Tau Fakatokaaga, a ko toku manakoga ko Tou manakoga, a ko au katoatoa ko Koe katoatoa, a ko toku nofo maluga ko Tou nofoaiga-atupu, ko toku matagofie ko Tou matagofie, a ko toku maalosi ko Tou maalosi.





Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe ko te Faka-tonutonu o maalo mo te Tupu o te favavau, ke tausi Au tavini fafine i loto i Tau tapanekolo o te matakalekale, kae solo keatea a amioga katoa a latou ko la e seai ne tauliaaga o latou i Ou Aso.  Tapale aka ki tua, tena, mai ia latou, O toku Atua, a falotolotolua mo manatu seai ne aogaa katoa, faka-mana katoa a latou mai i so se mea e e soko kia Koe, O ko Koe Tela ko te Aliki o igoa, mo te Kamataga o faipatiiga katoa. Ko Koe Tela i Ou lima ko te pulepulega o te foafoaaga katoatoa.





E sea aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Ola-lo-ia Ia.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01969

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



E fakaaloalogina a Koe, O te Aliki toku Atua! Au e tuku atu kia Koe a te fakafetai aua ne faka-mafai au ke lavea ne au a te Faifekau o Koe, mo te motu mai au mai i Ou fili, kae tuku aliali mau i mua o oku mata a olotou amio se-llei mo amioga masei ne fai i taimi o Ou aso, pela foki mo te fakaseai mai ia au a te faka-pikiiga kia latou, kae fai au ke fuli katoatoa atu ki Tou alofa-fakamagalo mo alofaga kaimalie.  Au e tuku atu foki kia Koe a fakafetai ona ko tuku ifo ki lalo ia au mai i kaumana o Tou finagalo a mea ko la ka fakamana i ei au mai i faka-osoosoga a latou masei mo musumusuuga a latou ko la e se-talitonu aua ia au ko oti ne fakammau fakalei loa a toku loto i luga ia Koe, kae ko tele keatea mai ia latou ko la e fakaloi ne latou a te mainaaga o Ou mata.  Tena foki au e fakafetai kia Koe auaa ne faka-mafai mai au ke tummau a te maalosi i Tou alofa, kae ke mafai o faipati atu a Ou tavaeega kae fakamaluga a Ou uiga llei, pela foki mo te aumai ke inu au i te ipu o Tou alofa-fakamagalo tela e silia atu i mea katoa e lavea mo te selavea.





A Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko Tafasili ite Maluga, ko te Faka-aloalogina Katoatoa, ko te Alofa-Katoatoa.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02022

    TAPELETI O AHMAD



“A talo fakapitoa ko la e fai i aso taki tasi, fakatasi mo naai isi talo fakamatea aka, pela mo te Talo o te Fakagata Masaki, te Tapeleti a Ahmad, ko oti ne fakaeke ne Baha’u’llah a maalosi fakapitoa kae taaua, tela la e tau o talia me ko oti ne fai pena kae e tau o fai talosaga ne taugasoa mo te talitonu katoatoa mote mautinoa, me e auala mai i talosaga konei e mafai ne latou o ulu ki se tulaga fakapilipili atu kite Atua, kae lavea fakalei ne latou Ana tulafono mo Ana fakatonuuga. – From a letter written on behalf of Shoghi Effendi

A ia ko te Tupu, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai!  Tenei, ate Nainitinikale o te Palataiso e usu i luga i kaula o te Lakau o te Ola se-Gatamai, mo leo tapu mo te logomalie, o faka-salalau atu kia latou ko la fakamaoni a te tala llei o te pilipili mai o te Atua, o kalaga atu kia latou ko la e talitonu i te Faka-tasiiga Tapu ki te malae o te Fakatasi atu o te Lima Mafola Tokotasi, o fakailoa kia latou, ko la ko oti ne fakaatea mai ite fekau te la ko oti ne fakaasi ne te Atua, te Tupu, te Matagofie, te Pule-Katoatoa, o takitaki a fagasele ki te nofoga mmalu mo te Gali malipolipo tenei.

E tonu tenei a te Toe Sili ite Taulekaleka, valogina i Tusi a Faifekau, e auala mai ia Latou ne fakapatino i ei a te muna tonu mai i te see mo te atamai o sose faka-tonuuga ka tofogia.  E tonu ia Koe ko te Lakau o te Ola tela e fua mai i ei fuataga o te Atua, te Maualuga, te Maalosi, te Sili.

O Ahmad! Fai tau molimau me e tonu ia Ia ko te Atua kae seai se Atua na ko Ia, te Tupu, te Puipui, te Se-Fakatusagia, te Maalosi o Maalosi.  Kae ko te Tasi Tela ko Ia ne uga mai i te igoa o Ali** ko Ia tonu tena mai i te Atua.  Ko Ana faka-tonuuga e tautali tasi katoa tatou kiei.

Fai atu: O tagata ke usiusitai koutou ki tulafono a te Atua, ko la ko oti ne fakaasi mai i te Bayan ne te Matagofie, te Atamai Tokotasi.  E tonu a Ia ko te Tupu o Faifekau a ko Tena Tusi ko te Matua o Tusi kai iloa aka loa ne koe.

Pela mo te Nainitinikale e usu atu Tena kalaga kia koe mai ite fale-puipui nei Ko Ia ke fai atu tena fekau manino tenei.  Sose tino e manako, fuli mai ke atea mai i te poloakiiga atamai tenei kae sose tino foki e manako tuku a ia ke filifili tena auala ki tena Aliki.

O tagata, ka fai e se talia ne koutou a muna konei, mai i faka-maoniiga fea ne talitonu i ei koutou ki te Atua?  Fakaasi aka, O lukuuga o tino se.

Ikaai, mai i te Tokotasi Tela i Ona lima a toku agaaga, sei ko latou, kae e se mafai lele loa o fai a te mea tenei, me pefea foki loa e tuku-fakatasi o latou o faka-tau-feasoasoani.

O Ahmad!  Sa puli Toku alofa i taimi e galo iei Au.  Masaua Oku aso i tou aso, mo Toku fanoanoa mo Toku faka-aunoaaga i loto i te fale-puipui mao tenei.  A ke mautakitaki koe i Toku alofa ko tou loto mo aa e sapole, me pefea loa a pelu ote fili ko to me se vaiua ki luga ia koe a ko te lagi mo te laloagi katoa ko tu o teke atu kia koe.

Ke fai koe pela me se ulaaga o te afi ki Oku fili kae pela me se vaitafe o te ola se gata mai ki Aku fagasele, kae sa fai a koe pela mo latou ko la e faka-lotolotolua.

Kae ka fai ko maua koe ne se faka-lavelave i Toku auala, io me se faka-masei ona ko Au, sa fanoanoa koe iei.

Fakanaa ki te Atua tou Atua mo te Atua o ou tuaa. Auaa i tagata ko taka tipatipa i auala o mafaufauga se, aunoa mo te lavea ne latou a te Atua ki olotou mata, io me e lagona Tena-Leo malie ki olotou taliga tonu.  E pena a te mauaaga ne Matou, kae e pena foki loa mo te mea ko oti ne molimaugia ne koutou.

E pena foki mo olotou faka-tauuga faka-supasupa ko fai pela me ne veli i vasia o latou mo olotou loto te la ko taofi mai i ei latou ke atea mai i te auala o te Atua, te Maluga, te Sili.

Ke mautinoa ia koe i te tonuuga, a ia te la e fuli tua mai i te Gali tenei ko oti foki ne fuli tua atu ki Faifekau o taimi ko teka mo te faka-maualuga fia sili ki te Atua mai i te se gata mai ki te se gata mai eloa.

Tauloto fakallei a te Tapeleti tenei, O Ahmad.  Lagi ne koe i ou aso kae sa-liakina a koe mai iei.  Me i te tonuuga, a te Atua ko oti ne faka-mana mo ia te la e lagi ne ia a te taui o te selau matulo mo te galuega i lalolagi e lua konei.  Mea-alofa faka-pitoa konei ne tuku atu ne Matou ki luga ia koe pela me se faka-manuiaaga mai ia Matou mo se alofa mai i te Motou fofoga ko koe ke mafai o fai pela mo latou e fakafetai mo te fiafia.

Mai i te Atua! So se tino tela e nofo mo se faka-lavelave io me se fanoanoa e faitau i te Tapeleti mo te tinaa faka-maoni, a te Atua ka fakaseai ne Ia ona fakanoanoa, mo ana fakalavelave kae ave keatea ona puapuaaga.

E tonu , a Ia ko te Atua, ko te Atafai. Tavaeega ki te Atua, ko te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, ur, vi

  

  
  
    BH02023

    MOTU KEATEA



E maluga Tou igoa, O toku Atua!  O toku Atua! Au e fakamolemole kia Koe ki te pusaki gali o te Gatu o Tou alofa, tela mai i Tau Faka-tonuuga kae fano tonu mo Tou manakoga te la ne pusaki atu  ki te laloagi katoa, kae mai ite Fetu Ao o Tou finagalo ne pula maina, mai i te maalosi o Tou mafi mo Tou nofoaiga-a-aliki, mai i luga i te sikulagi o Tou alofa, o solo keatea mai i toku loto a mafaufauga e seai ne uiga mo fakatauga faka-supasupa, ko te mea ko toku alofa katoatoa ke fuli atu kia Koe, O ko Koe te Aliki o tagata katoa!

Au ko Tau tavini mo te tama o Tau tavini, O toku Atua!  Au e piki-mau ki lima o Tou alofa kae taofi mau ki te kafanoa o Tou alofa atafai.  Fakaeke mai kia au a mea lei katoa ko la ia Koe, kae fagai mai au mai i te Taipola te la ne aumai ki lalo i loto i kaumana o Tou manuia mo te lagi o Au faka-manuiaaga.

Ko Koe, i te tonuuga loa, ko te Aliki o lalolagi, mo te Atua o latou katoa ko la i te lagi mo latou katoa ko la i te lalolagi.


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, ny, sk, th, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH02307

    TAPELETI O TE ASIASIIGA O Bahá’u’lláh



(Te Tapeleti tenei e faitau i Tanu o Bahá’u’lláh mo te Báb.  E faitaugina saale foki i fakamanatuga o te katoaaga o tausaga takitasi o La galo.)

Ko vikiiga ne tafe mai i Tou Afio tafasili i te malu, mo te matagofie e sulu mai i Tou Gali tafasili i te maina, e nofo i luga ia Koe, O Koe Tela ko te Faifekau o te Gali Silisili, e nofo i luga ia Koe, mo te Tupu o te Favavau, mo te Aliki o latou i te lagi mo te lalolagi!  Au e molimau me mai i luga ia Koe a te nofoaiga-a-tupu o te Atua mo Tena maalo, mo te afioga silisili ote Atua mo Tena matagofie, ne fakaasi, a ko Fetu-Ao o te gali mai ite vavau ko oti ne oko atu te olotou mainaaga kite lagi o Tau faka-tonuuga te la e se mafai o mafuli, a kote Gali o te Selavea ko sulu maina mai luga atu o te sikuagi o te foafoaaga.  Au e molimau, tena la, ite gasue malie o Tau Pene a Tau faka-tonuuga “Ke fai ne Koe” ko oti ne faka-maalosi, a ko te Mealilo ate Atua ko oti ne fakaasi, a ko mea faiite katoa ko oti ne kalaga-gina ke tu mai, a ko Fakaasiiga katoa ko oti ne tuku ifo ki lalo.

Au e molimau, tena, mai i Tou gali a te gali o te Faka-gasele Tokotasi ko oti ne fakaasi, kae mai i Ou mata a mata o te Manakoga Tokotasi ko oti ne sulu maina atu, tela mai i te muna mai ia Koe ko oti ne iku ia Koe i vasia o mea faiite katoa, gasue katoa latou ko la e fakatuanaki kia Koe ke olo atu kite tumu o te matagofie, a ko tino agasala e to ifo ki te poko tafasili ite malalo.

Au e molimau ia ia tela ko oti ne iloa a Koe ko oti ne iloa a te Atua, a ko ia tela ko oti ne oko ki Tou nofo-mai ko oti ne oko atu ki te nofo-mai o te Atua.  Lasilasi, tela la, ate faka-manuiaaga o ia te la e talitonu kia Koe, mo Au failoga, kae e fakamaulalo a ia i mua o Tou nofoaiga-a-tupu, kae faka-aloalogia a tena fetauiiga mo Koe, kae ko oti ne oko atu ki te fiafiaaga lei o Tou finagalo, kae tamilo faka-pukupuku ia Koe, kae e tu i mua o Tou nofoga-a-tupu.  Faka-fanoanoa kia ia te la ko oti ne agasala kia Koe, ko oti ne fulitua mai ia Koe, kae faka-sea-aoga Au failoga, kae teke atu ki Tou nofoga-a-tupu, kae tu ki luga o teke atu kia Koe, kae fakaasi atu ate miita i Ou mata, kae fakase Au faka-talitonuuga, kae fulitua mai i Tau pulega mo Tou maalo, kae ko lau a ia mo tino agasala ko la olotou igoa ko oti ne tusi ne maikao mai Tau ikuuga iluga i Au Tapeleti mana.

Faka-agi, tena, i luga ia au, O toku Atua, mai ite lima taumatau o Tou alofa-kaimalie mo Tou alofa-atafai, a manavaga mana o Au alofaga, ko te mea ke ave ne latou au keatea mai ia au loa pela foki mo te lalolagi ki te fale o Tou nofo-pilimai mo Tou nofo-mai.  E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e tonu, e maluga atu i mea katoa.

Ate faka-masausauga o te Atua mo Ona tavaeega, mo te matagofie o te Atua ko Tena gali, e nofo i luga ia Koe, O ko Koe Te la ko Tena Gali!  Au e molimau i te mata o te foafoaga e seki taumata aka loa ki se tokotasi ko oti ne fakase pe la mo Koe.  A Koe ne galo ifo i aso katoa o Tou olaga mai lalo ote vasa o faka-lavelave lasi. I te taimi e tasi a Koe e saisai ki filifili mo sekelo; kae i sua taimi a Koe ne puapuaga i pelu-tau o Ou fili.  Kae, e ui iei, ne fakatonu ne Koe a tagata katoa ke tautali i mea ko la ko oti ne fakaasi mai kia Koe ne Ia Te la ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.

Ke fai a toku agaaga mo fai a taulaga ki mea see katoa ne pokotia a Koe i ei, mo toku agaaga ola (soul) ke pe la me se togi o mea faigataa katoa ne pokotia kia Koe.  Au e akai totuli ki te Atua pela foki mo latou ko la olotou mata ko oti ne faka-maina ki te gali o te mainaaga o Ou mata, mo latou, ona kote alofa mo Koe, ko oti ne tautali katoa kia mea ko oti ne fai atu kia latou, o fakaseai a veli kola e pono i te va o Koe mo Au mea faiite, kae ke aumai kia au a mea lei katoa o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Atafai.

Fakamanuia ne Koe, O te Aliki toku Atua, te Lakau Ola Faka-te-Lagi mo ona lau, mo ona kaula foliki, mo ona kaula lasi, mo ona lito foliki, pela foki mo ona somo ola, me pefea loa ate leva e tumau i ei a Ou igoa tafasili i te lei mo uiga tafasili i te maualuga.  Puipui ate mea, tena, mai i te amio se lei o ia faitaua mo lukuuga o te masei.  A Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, te Tafasili i te Maalosi.  Fakamanuia foki ne Koe, O te Aliki toku Atua, Au tavini mo Au tavini fafine ko ko ti ne oko atu kia Koe.  A Koe, e tonu, ko te Maumea-Lauefa Katoatoa, Te la a Tena alofa e seai se gataaga.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, ur

  

  
  
    BH02462

    PALATAISO



E faka-aloalogia a Koe, O te Aliki toku Atua!  Ko oti a Koe, i Tou Palataiso tafasili i te maluga, ne fakasino ki Au tavini a tulaga kola kafai se tino ia latou e tala atu a tena veli ki mata o tagata a latou katoa i te lagi mo latou katoa i te lalolagi ka se-maua o faipati.  Mai i Tou mafi!  Mo fai a tupu e molimau se faka-aloalogia tagasili ite takutakua penei a latou, e tonu, kae ave keatea a latou mai i olotou maalo kae piki mmau ki mea ko la ko oti ne ulu mai ki lalo o te malu o Tou alofa-faka-magalo e se-fuafuagina kae saala atu ki te malu o Tou igoa faka-aloalogia katoatoa.





Au e akai kia Koe, O ko Koe Tela ko te Fagasele o muna mo te Manakoga o latou katoa kola ko oti ne iloa ne latou a Koe, mai i

Tou igoa, e auala atu ia Koe ne faka-gasuesue a ia tela e tonu mo Koe kae fakapilipili atu kia Koe a ia tela e fiafia Koe ki ei, ke pula a mata o latou katoa ko la e fagasele kia Koe, ke fiafia ia latou e se ponogia ne veli mai ia Koe pela mo tino o te lalolagi e ufi ne te vli, kae mai i te kiloga mai i tua e mafai ne latou o atafia a failoga mo masauaga ko Tou maalosi, kae mai i loto e maua a mea ko oti ne fakaeke ne Koe mo latou i lalolagi o Tou matagofie.





E maalosi a Koe o fai a Tou fiafiaaga.  A Koe ko te tasi tokotasi Fagasele i te lalolafgi nei mo sua lalolagi.  E seai se Atua na ko Koe, ko te Tafasili ite Maluga, ko te Matagofdie-Katoatoa.


    Also in: ms

  

  
  
    BH02693

    FAIFEKAU A TE ATUA



Vikia a Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai kia Koe mai ia Latou Ko la ko Tapanekolo o Tou mana Faka-te-Lagi, Ko la ko Faifekau o Tou tafatasi tafasili i te gali mo Aso-Malulu o Au musumusuga faka-maalosi mo fakaasiiga, ke talia ko Au tavini ke se taofigia mai i te Tulafono Faka-te-Lagi tenei te la, i Tou loto mo tou fiafiaaga, ko maga atu mai i Tou vasa tafasili i te lasi.  Ko fakaeke aka ne Koe mo latou a mea ko la ko oti ne fakaeke ne Koe mo Au tino filifilia fakatasi mo latou fai mea tonu i vasia o Au mea faiite, ko la ko te tumau o latou i te Fakatokaaga ne seki maua ne matagi maalosi o lue,  kae ko la foki a gateteega o tofotofooga ne seai se maalosi lele o taofi a latou mai ite faka-lauefaga o Tau Muna tafasili ite maluga – te Muna tela mai i ei i lagi o manatu fakasupasupa mo mafaufauga seai ne aoga o tagata ne malepelepe mai lalo.  Ko Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te MatagofieKatoatoa, ko te Iloa Katoatoa.

Faka-mafai, tena la, Au tavini, O toku Atua, ke lavea a te Fetu-Ao tela e maina mai i te sikulagi o Tau ikuuga mo te pogai e se mafai o mafulifuli, kae ke taofi latou mai i te Palataiso tela a Koe, mai i Tou igoa, ko te MatagofieKatoatoa, ko oti ne kalagagina i lagi o Tou puleega tafasili i te maluga. Fai aka foki a latou, O toku Atua, ke fakavave ki Tou leo tafasili ite suamalie, ko te mea ke fakavave katoa latou o atafia a Tou tafatasi kae lavea a Tou fakatasitasi. O ko Koe tela ko te Fagasele o loto katoa ko la e nnau kia Koe, kae ko te Pogai o te ava o latou pela mo te mea e iloa ne latou a Koe!

Au e akai totuli kia Koe, mai ia latou ko oti ne motu ifo a tupua fakasupasupa i te Fakaasiiga tenei mai i ei ne sae mai a te Numi Tafasili i te Masei mo te Fakamataku Tafasili i te Lasi, o fesoasoani, i taimi katoa, Au tavini mo failoga o Tou maalosi katoatoa mo faka-talitonuuga o te maluga o Tou mafi-katoatoa.  Tuku ifo, ko olotou loto ke makeke pela me ne fiti, ko te mea ke tumau latou e se-gasuesue ona ko te mafi salalau tenei o soli tuakoi o teke a Ia Tela ko te Faifekau o Tou Tina Fuaitino mo te Aso malulu o Tou Tino e se lavea, ko latou ke tu katoa ki luga o tapuaki kae fesoasoani kia Koe, ko te mea mai i ei ka sau aka ki luga a fakailoga o

Tou manumaalo i Ou lalolagi, a ko fuafuaaga o Tau Talitonuuga ka mafai o fakalauefa atu ki Ou fenua katoa.  A Koe ko Ia tela mai anamua loa ko oti, mai i te maalosi o Tena finagalo, kio te maalosi-katoatoa, kae ka tumau pena ki se-gata mai se-gata mai eiloa.  A Koe, e tonu, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga. E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tafasili i te Maalosi, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Fesoasoani i Mea Faigata, ko te Tafasili i te Takutakua, ko te Tokotasi, ko te Se-Fakatusagina, ko te Matagofie Katoatoa, ko te Se-Mafai-o-Taofigina.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02693

    FAIFEKAU A TE ATUA



Vikiiga i Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  Au e molimau ia Koe se Kope funa e ufi i loto ia Koe mai loa ite vavau kae se Mea Fakaofoofogina e se mafai o matafi e nofo loto i Tou kanoloto o Tou faiitega.  E manakomia o fakaasi a Koe, a ko Koe ne kalaga atu ke mafua mai a te Lalolagi Matalasi mo te Lalolagi Foliki, kae fili ne Koe a Tagata mai i luga i mea faiite katoa, kae fai a ia pela me ko te failoga o lalolagi e lua kona, O Koe ko te motou Aliki, ko te Tafasili i te Alofa!

Ne avaka ne Koe ke nofo i Tou nofoga mai mua o tino katoa o Tau foafoaaga.  Ne faka-mafai ne Koe a Ia ke faka-matala Au mea lilo, kae sulu maina atu mo te mainaaga o Tau musumusuga mo Tau Faaliga, kae folafola atu Ou igoa mo Ou uiga lei.  Mai ia Ia ne safe ne Koe a te ulu tala o Tau tusi o te foafoaaga, O Koe ko te Pule o te univesi te la ne fakafoliga ne Koe!

Au e molimau me i Tena fuaitino a te mea makeke mo te suavai ko oti ne fusi tasi kae tapani fakatasi.  Mai i luga i Tena fatuatua ki Tau Fakatokaaga, mo Tena piki mmau ki so se mea te la ko Koe, i te uke o te mainaga o Tou matagofie, ne fakaasi atu ki Ona mata, mai i maalo katoa o Tau Fakaasiiga mo te foafoaaga, a agaaga o Au tavini ko fakagasue i te olotou nnau ki Tou Maalo, a ko latou ko la e nofo i Ou lalolagi ko fakavave ki loto i Tou maalo faka-te-lagi.  Mai i te nofo se toka ne fakaasi aka ne Ia iI Tou auala, a vae o latou katoa ko la e fakatuanaki kia Koe ne fakamakeke kae fakatalitonu o fakaasi a Tau Talitonuuga i vasia o Au mea ola, kae o fakaasi atu foki a Tou nofoaaiga-a-aliki i Ou maalo katoa.

E pefea a te takutakua, O toku Atua, a Tou tugalima tafasili i te gali tenei, kae e pefea loa a te katoatoa o Tau foafoaaga, te la ne fai ne ia a so se loto malamalama mo te mafaufau ke ofo!  Kae i te taimi te la ko fakataunu, a ko te mea tela ko leva ne valogina ko oti ne fakataunu, a Koe ne faipati a Tou laulaufaiva o tavae a Koe, kae fakaasi fakalei Ou feitu lilo mai mua o Tau foafoaaga, O Koe ko Ia a te Pule o igoa katoa, mo te Tufuuga o te lalolagi mo te lagi!   Mai ia Ia a mea faiite katoa ne vikia a Koe, kae e fakamanatu a Ou vikiiga, a ko so se agaaga ne fakasino ki mua i te maalo o Tau Fakaasiiga mo Tau nofoaiga-a-aliki.

I te taimi e tasi, Koe ne sisi aka a Ia ki luga, O toku Atua, kae fakapei a Ia ki te lakei o te igoa o Ia Tela ne sautala mo Koe (Mose), kae mai i luga ia Ia ne faka-matala a mea katoa ko oti ne fakasino mai i Tau finagalo mo mea ko la ko oti ne fakaiku mai i Tau pogai e se mafai o mafulifuli. I sua taimi, a Koe ne fakasafe a Ia ki te igoa o Ia Tela ko Tou Agaaga (Iesu), kae uga mai a Ia ki lalo mai i te lagi o Tou finagalo, mo fai a te akokaoga o Au tagata, tena e fagai a latou ki te agaaga o te ola ki loto o latou fakamaoni i vasia o Au tavini mo latou ko la e usiusitai i vasia o Au mea faiite.  I sua taimi foki, a Koe ne fakaasi kia Ia, faka-galigali ki te igoa o

Ia Tela ko Tou Taugasoa (Muhammad), kae fai a Ia ke sulu maina mai i luga o te sikulagi o Hajaz, pela me se mea-alofa o Tou maalosi mo se fakatalitonuga o Tou mafi.  Mai ia Ia a Koe ne tuku ifo ki Au tavini a te mea te la ne mafai ne latou o kake-aka ki te maluga o Tou tafatasi, kae nnau olotou loto ki mea fakaofoofogina o Tou poto mo te atamai tuafia.

Au e fakatalitonu, O ko Koe Tela ko te Aliki o te foafoaaga katoa, mo te Manakoga o so se tino ko oti ne sala kia Koe, te la, i vasia o Au mea faiite, e fakatusa a Latou ki te laa tela e faitalia me e pefea a te uke o taimi e fanaka io me e to e tumau loa a te iai mo te pau o te laa.  So se tino e faka-kese a vasia o Latou ko se maua ne ia a te tina pogai tonu, kae ke oko ki te koulu fakaoti loa, ko se maua ne ia mea faka-ofoofogina o te faka-tasitasi mo molii o te mana mo te tafatasi.  Au e toe molimau, ia Koe ko oti ne fakaiku mai me e seai i te laolagi nei e fakapau mo Latou, kae e seai foki ia Au mea ola e mafai o fakatusa a ia ki se isi o Latou, ko te mea ko Tou Tokotasi totino mo te seai-se-fakapaugina-lele loa e mafai o laveagia kae fakatumau.

Vikiiga, tavaeega e se maua o lau mo Tou igoa, O toku Atua!  E mafai pefea o taku a Koe ki se tulaga e ttau io me o vikia a Koe fakalei, me ia Koe ko oti ne fakaasi a Ia mai i te maalosi o Tou mafi, kae fai a Ia ke maina atu i luga i te sikulagi o Tou finagalo, kae fai a Ia me ko te Aso-Foou o Au failoga, mo te Malumalu o te fakaasiiga o Ou igoa mo Ou uiga gali?  E pefea ate

fakaofoofogina, tena la, O toku Atua, a Tena natula mo mea katoa ko la ko oti ne faulu ne Koe kia Ia, mai i luga i tou maalosi mo te maalosi o Tou mafi!  I taimi e tasi ne fakasae mai a Ia pe la me ko te vai o te Ola tonu loa, e aumai-gina mai ite lagi o Tou alofa, kae ligi ifo mai i kaumana o Tou alofakaimalie, ko Au mea ola katoa ke maua ia latou se ola fou, kae ke ola ki te leva o Tou Maalo.  So se motiiga o te vai tena e lava i ei o fakaola a tino ko oti ne mate, kae o fakasaga a olotou mata i te auala o Au alofaaga mo meaalofa, kae ke motu mai ia latou a te piki ki mea katoa na loa ko Koe.  I sua time foki ne fakaasi mai a Ia me ko te Afi te la ne fakaka ne Koe a te lakau ola o Tou tafatasi, tela a tena velaaga ne liua i ei a loto o Au fagasele maalosi i taimi a Ia Tela ko te FetuAo o te lalolagi ko sulu maina mai i te sikulagi o ‘Iráq.  Au e faka-talitonu, O toku Atua, te la mai ia Ia a veli o manatu valea o tagata ne fakaka, a ko loto o tagata ko fakasaga tonu ki te koga e nofo i ei a Tou matagofie tafasili ite taulekaleka.

Au e akai fakamaoni kia Koe, O a Koe ko te Fakaekeega Tafasili i te Maluga, ke se liakina au mai i matagi iliili malie ko la e agiagi mai i taimi o Ou aso, aso ko la a te manogi suiti o te gatu o Tou alofa-kaimalie ko oti ne tufagtufa ki tua atu.  Io me taofi au ne Koe mai i Tou Vasa tafasili ite lasi, te la a so se motiiga e tasi mai iei e faipati mai penei: “E tafasili i te lasi a te famanuiaaga tela e faitali kia ia ko oti ne ala mai i tena moe ona ko te manavaaga o te Atua tela, mai i luga i Tena alofa-kaimalie, ko oti ne agina atu mai i luga o Ana mea ola katoa kae ko oti ne fakaagai kia Ia!”

E lavea ne Koe, O toku Aliki, me e pefea Au tavini e taofi faka-pagota ne latou loa ia latou mo olotou manakoga.  Faka-magalo mai latou mai i olotou mafatiaaga, O toku Atua, mai i te malosi o Tou nofoaiga-a-aliki mo te mafi, ko te mea ke mafai ne latou o saga atu kia Koe i taimi te la a Ia ko te Fakaasiiga o Ou igoa mo uiga llei ka fakaasi atu ki tagata.

Kilo alofa mai kia ia tenei e mativa kae nofo mao , O toku Aliki, a te kilo o Tou maukoloa, kae fakalofia a tena loto mo sulu o Tou poto, ko te mea ke mafai ne ia o puke a muna fakavae o te lalolagi e se lavea, kae maua ne ia a mea lilo o Tou maalo faka-te-lagi, kae atafia a fakailoga mo mea-alofa o Tou maalo, kae puke ki fakaasiiga e tua fia o te lalolagi tenei kae tuku atu i mua o Ia Tela ko te Fakaasi o Tina Koe loa.  Taki atu, tena la, ona mata, O toku Atua, ki luga i te sikulagi o Tou alofa-kaimalie, kae mautakitaki a tena loto i te piki kia Koe, kae faipati atu tena laulaufaiva o vikia a Koe, kae fakamafai ke maua ne ia o taofi ke mmau a te kafanoa o Tou alofa, kae ke piki ki te kapa gatu o Tou maukoloa, kae ke fakasalalau atu a Tou igoa i vasia o au mea faiite, kae ke toe lau atu Ou uiga gali ke salalau i koga katoa, i se auala tela e seai se mea e faka-lavelavegia ko se mafai i ei ne ia o fuli atu ki Tou igoa, ko te Maukoloa Katoatoa, kae e seai se veli e puni ne ia a ia mai ia Koe, Tela la i Ou lima e taofi i ei a te maalo ote faipati mo te maalo of igoa mo uiga lei katoa!

Taofi ne Koe a te lima o ia tena e salasala tela ko oti ne fakatonu ona mata kia Koe, O toku Aliki, kae futi mai i te poko-oga o ona mafaufauga seai ne aogaa, ko te molii o te mautinoa tonu ke sulu maina i luga atu ote sikulagi o tena loto i aso ko la a te laa o te poto o Au mea faiite ko oti ne fakapouligina ona ko te sulu maina o te Fetu-Ao o Tou matagofie; a aso  te la a te masina o te atamai o te lalolagi ko segi mai i luga i te sae-maiga o Tou poto funa, mo te fakaasiiga o Tau mea funa tela e leoleogina fakalei loa, mo te fakasae maiiga o Tau mea funa, a aso ko la a fetu o mea e fai a tagata ko to ki lalo ona ko te fanaka ki luga o te tamilosaga o Tou tafatasi mo te fakalauefa atu o Tou fakatasitasi tafasili ite gali.

Au e akai kia Koe, O toku Atua, mai i Tau Muna tafasili ite maluga te la ko oti ne fakeke ne Koe me ko te Foo Masaki Faka-te-lagi ki luga i tagata katoa i loto i tou maalo, te Foo Masaki te la a tena maalosi ne fuli i ei a te fiti o te olaga o tagata ki te tina aulo piua. O ko Koe i Ou lima e i ai a maalo e lavea mo te se lavea, ke fakatonu ko taku filifiliga ke olo tonu mo Tau filifiliga a ko toku manakoga ko Tou manakoga, a ko au ke lotomalie katoatoa mo te mea tela e manako Koe ki ei, kae ke fiafia katoatoa au mo te mea ko oti ne fakatonu ne Koe mo au mai i Tou maukoloa mo alofaga.  E tonu a Koe e fai a te mea e loto Koe ki ei.  Koe, i te tonuuga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.

E fiafia a te tagata ko oti ne lavea, kae maua ne ia a te suamalie o Tou manogi kae fakasaga a ia ki Tou maalo, kae tami foki a ia i mea ko la ko oti ne fakapatonu i Tou gali mo te alofa. E lasi lasi a te faka-manuiaaga mo ia ko oti ne talia ne ia a Tou afioga tafasili i te maluga, ko la a veli ne pono i ei a maalo mai ia Koe ne seki mafai o ponotia a ia mai i te kilo o ona mata kia Koe, O ko Koe Tela ko te Tupu o te vavau mo te Fakaola o so se ivi vaaivai!  Fakamanuia, foki, a ia tela ne manava ne ia Ou manaogi gali, kae ko aveia ne Tau faipatiga i Ou aso.  Fakamanuia, foki, a te tagata tela ko oti ne fuli atu kia Koe, kae faka-fanoanoa kia ia tela ne fuli tua kia Koe.

E vikia a Koe, ko te Aliki o lalolagi!


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753ENT

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



E matagofie a Koe, O toku Aliki atafai!  Au e fakamolemole kia Koe mai i te tumu o te vasa o Tau faipatiiga mana, mo Au masauaga uke o Tou nofoaiga-a-tupu silisiliese, mo fakatalitonuuga gali o Tou faka-Atua, mo mea lilo ko la e moe funa i Tou poto, ke tuku mai kia au a Tou alofa kaimalie ke tavini atu kia Koe mo Au tino filifilia, kae ke mafai au o tuku atu mo te fakamaoni a Tau Huqúq tela ko oti ne fakasino mai i Tau Tusi.

Au ko te tokotasi, O toku Aliki, tela ko oti ne fakatonu ona alofa ki luga i Tou nofoga ote matagofie, kae ko piki mmau ki te kapa o te gatu o te kaimalie.  O Koe Tela ko te Aliki o mea katoa mo te Pule ote maalo o igoa, Au e akai kia Koe ke liakina au mai i mea ko la e pule ne Koe, io me e taofi mau au i mea ko la ko oti ne fakasino mo Au tino filifilia.

Au e akai kia Koe, O te Aliki o igoa katoa mo te Tufuga o lagi, ke feasoasoani mai au ke tummau i Tau Fakatokaaga, mai i Tou alofa maalosi, i se auala tela a amioga fakamatamata a tino masei ko la ko oti ne tu aka o taki a Au tino ke olo seke a olotou auala i Ou aso.  Fakapatino mo au na la, O te Fagasele o toku loto, a te llei o te lalolagi tenei mo sua lalolagi ma vau.  E tonu a Koe ko te maalosi o fai a te mea e fingalo Koe ki ei.  E sea aka foki se Atua, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ca, en, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, ta

  

  
  
    BH02872

    FAIFEKAU A TE ATUA



Vikiiga e Koe, O te Aliki toku Atua!  I taimi katoa e masaua ne au a Koe kae mafaufau ki Ou uiga lei, Au e poko saale i se laumatagi kae fonu au i te fiafia ia Koe te la ko se maua ne au o faipati a Tou igoa kae fakamaluga a Koe.  Au ko lele ki tua ki koga maluga te la ko lavea i ei ne au me e pau mo te masausauga o Koe i Tou lalolagi, mo te tina vikiiga o Koe i vasia o Au tavini.  Me e pefea a te leva o te ola o Koe, me e pefea a te leva o te tumau o fakaoko atu Ou tavaeega ki tua atu i vasia o Au mea ola faiite mo Tou masausauaga ka vikia ne Au tagata a Koe.

A so se tagata e ola mo te mafaufau matakite i va o Au tavini e fakamaalosi ia au e ola ki te se-gata mai kae e se-mafai o galo, pela foki loa mo te masausauga o Koe e favavau kae ka tumau pena ki te leva o te ola o Tou tina Tino, a ko Ou vikiiiga e favavau kae ka tumau pena ki te leva o Tou nofoaiga-a-aliki. Mai i te mea e mafai o fai a Koe e vikia ne latou ko Au tino filifilia ko la e kalaga atu kia Koe mo latou ko la e uiga fakamaoni i va o Au tavini.  Ikaai, a te tavaeega te la mai i so se tino, i te foafoaaga katoatoa, a te vikiiga tena kia Koe e vau mai i te fuaitino tafasili ite maluga tenei kae foki atu foki ki ei, pela loa mo te laa tela, e uiloa e maina, e oko atu a tena gali ki so se me te la e sae ki ona vae.  Mai i te laa tenei e vau i ei, kae foki atu foki ki ei, a te mainaaga te la e oko ki mea katoa.

E maluga, e see maua o fua a te maluga o Koe mai i luga atu o so se taumafaiiga o fua a te mataefa o Tau Fakatokaaga, mai i luga atu o so se fakapauga e taumafai se tino o sala, mai i luga atu i taumafaiiga a so se laulaufaiva e faipati ki tena taua!  Mai loa ite vavau a Koe ko leva ne nofo mai, tokotasi aunoa mo se isi i Ou tafa, kae ka tumau, ki te favavau, o pena, i te tumu fakaotioti o

Tou uiga tonu kae e se-mafai o okogina a te maluga o Tou silisiliese.

Kae kafai a Koe e loto ke fakailoa a Koe ki tagata, ne fakaasi mai a Koe i te fakasae mai o Faifekau o Tau Fakatokaaga mai i taimi ki taimi, kae fakasino mai a latou taki tokotasi me ko te failoga o Tau Fakaasiiga i vasia o Au tino, mo te Aso Malulu o Tou tina Uiga tonu e se lavea i vasia o Au mea ola, ke oko ki te taimi te la, e tusia mai ne Koe, Au Fakaasiiga katoa mai mua ko tuku fakatasi katoa ia Ia Tela ko oti ne tofi ne Koe me ko te Aliki o latou katoa i te lagi o fakaasiiga mo te maalo o te foafoaaga, a Ia Tela ko oti ne faka-tumau ne Koe me ko te Tupu o Aliki o latou katoa i lagi mo latou katoa i te lalolagi.  Ko Ia Tela ko oti ne tofi ne Koe me ko te Takitaki ala o Tau Fakaasiiga Tafasili ite Takutakua mo te Fakailoa o Tou Gali Tafasili maiAnamua-loa.  I te mea tenei a Koe e seai aka foki se pogai na loa ko te taumafai kia latou ko la ko oti ne fakaasi Ou igoa tafasili i te llei kia latou katoa i te lagi mo te lalolagi. Ko Ia Te la ko oti ne fakatonu mai ne Koe ke fakatu a Tena feagaiiga mo mea faiite katoa.

Kae i taimi ne fakataunu i ei a Tau valoaga mo te taimi tela ne tusia mai, a Ia Tela ko te Pule o Igoa mo Uiga llei katoa ko fakaasi atu ki tagata.  Mai i kona a mea katoa i lagi mo mea katoa ite lalolagi ne polepole i te mataku vagana ko latou ko la ne tausi ne

Koe mai lalo i Tau puipuiiga kae tausi mai lalo i te maluuga o Tou maalosi mo Tau fuafuaga alofa.  I kona ne siga atu kia luga ia Ia, mai i lima o Au mea ola ko la ko oti ne agasala atu kia Koe, te la e seai se laulaufaiva o se isi o Au tavini e mafai o toe fakamatala.

Kilo ifo, tena, kia Ia, O toku Atua, se kiloga o Tou alofa-kaimalie, kae tuku ifo ki lalo ia Ia mo latou ko la e alofa kia Ia a mea lei katoa ko oti ne fakatoka i te lagi o Tou finagalo mo te Tapeleti o Tau fakatonuuga.  Feasosoani kia latou, tena, mo Tau fakamafanafanaaga, me ia Koe, e tonu, ko te MafiKatoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te FakaofoofoginaKatoatoa.


    
  

  
  
    BH03109KIN

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



A Ia ko te Atua, e maluga a Ia, ko te Aliki o te alofa-atafai mo te maukoloa!

E mana ia Koe, O toku Atua, te Aliki e i ai ia Ia a Mea-Katoa.  Au e molimau ki Tou lauefa i mea katoa mo Tou mafi, Tou nofoaiga-a-aliki mo Tou alofa-atafai, Tou alofa-kaimalie mo Tou maalosi, te tafatasi o Koe mo te fakatasitasi o Tou Uiga tonu, Tou mana mote maluga mai i luga i te lalolagi o tino mo mea katoa ko la e laveagia.

O toku Atua!  E lavea ne Koe au ko motu mai i mea katoa na ko Koe, e piki mmau kia Koe kae ko fuli atu ki te vasa o Tou alofa-mataefa, ki te lagi o Au fakamanuiaaga, ki te Fetu Ao o Tou alofa-kaimalie.

Te Aliki! Au e molimau me i Tau tavini ko oti ne fakaeke ki ei a Tau Tina-Mea-Totino, te la ko te Agaaga te la aumai ne Koe a te ola ki te lalolagi.

Au e akai atu ki te matagofie o te gali o te Lalolagi pukupuku o Tau Faaliga, ke talia a ia mo te alofa a mea ko la ko oti ne fai ne ia i Ou aso. Talia na la ke mafai ne ia o fauu ki te matagofie o Tou fiafiaaga-llei kae fakafou ki Tau taliaaga.

O toku Aliki! Au mo mea faiite katoa e molimau ki Tou mafi, kae talo au kia Koe ke see fuli keatea a Koe mai i te agaaga te la ko oti ne fanatu kia Koe, ki Tou fakai faka-te-lagi, a Tou Palataiso maluga mo Ou kogaa- koga malolo o te pili-mai, O ko Koe ko te Aliki o tagata katoa!

Talia mai, O toku Atua, ko Tau tavini ke fesokotaki mo Au tino filifilia, Au sina mo Au Faifekau in koga-mea faka-te-lagi te la e se mafai ne te pene o fakamatala io me se laulaufaiva o toe fakamasaua.

O Toku Aliki, a ia mativa ko oti ne fakavave atu ki te Maalo o Tou maumea, a te tino foou ki tena fale i kogaa- mea o Tou fakai, a ia te la e fia inu ki te vaitaafe faka-te-lagi o Au meaalofa.  Sa liakina a ia, O te Aliki, mai i tena tufaga o te kaaiga lasi o Tou alofa mo te kilo alofa mai i Tou maumea.  Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Atafai, ko te Maumea-Katoatoa.

O toku Atua, a Tau Tina Mea-To-Tino ko oti ne fakafoki atu kia Koe.  E ttau ko Tou alofa mo Tou kaimalie te la e siomia i ei Ou maalo i te lalolagi mo te lagi, ke tuku atu kia ia ne toe oko mai Au mea-alofa mo Au faka-manuiaaga, pe la foki mo fuataga o te lakau o Tou alofa-kaimalie!  E maalosi a Koe o fai ate mea e loto Koe ki ei, e seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Alofa, ko te Tafasili ite Kaimaalie, ko te Atafai, ko te Iloa-Katoatoa.

Au e molimau, O toku Aliki, me ia Koe ko oti ne fakatonu mai ki tagata ke fakaaloalo a te olotou tino kami, mo ia tela ko oti ne fanaka ki luga ia Koe e tonu ko oti ne oko atu kia Koe kae ko oti foki ne maua ne ia a Tou Nofo-mai.  Fai a te mea e ttau ki iei pe la loa mo Tou alofa mo te kaimalie!  I tou matagofie, e iloa faka-patonu ne au me ka se taofi ne Koe a Koe a te mea te la ko oti ne fakatonu ki Au tavini, io me fakaseai a ia tela ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa kae fanatu ki luga ki te Aso Malulu o Tou maumea.

E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Tokotasi, ko te Maalosi, ko te OIa i Mea-Katoa, ko te Alofa-Lauefa.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, iba, id, it, lv, nl, no, pl, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    BH03270

    LOTU FAKAFETAI I TE TAIPOLA



A  Ia ko te Atua!  E lavea mai ne Koe a matou, O toku Atua, e nofo siomia fakatasi atu i te taipola, o fai a tavaeega o Tou alofa lauefa, mo te kiloga a matou ki Tou Maalo.  O te Aliki!  Aumai ki luga ia matou Au meakai faka-te-lagi kae fakaeke mai ki luga ia matou Au faka-manuiaaga.  Koe ko te Tufa maumea, ko te Alofa-Kaimalie, ko te Alofa-Atafai.


    Also in: ceb, en, fi, fj, ha, ky, no

  

  
  
    BH03287

    PALATAISO



Ko matafi nei ko mea katoa ko oti ne ola llei kii anamua i te Palataiso o Tou tafatasi maalosi, O toku Atua!  Ko fea a kaumana vaiua o Tou alofafakamagalo?  Ko oti ne kati a kaula o te Lakau Ola o Tou fakatasitasi o te gatu o Tou afioga mo te atamai; tefea a te taimi-malulu o Au mea-alofa mo maukoloa?  E takato a te Ake o Tau Fakatokaaga aunoa se gasuesue i luga i te tai o Tau foafoaaga; ko fea a matagi o Tou alofa kaimalie mo alofa tauanoa?  E ufi mai i feitu katoa ko Tau Lamepa mai i kaumatagi o te sefealofani e agi mai i fenua taki tasi, e tefea a te lalolagi o Tou alofa-kaimalie mo te puipuiiga?





E lavea ne Koe, O toku Atua, me e pefea a mata o latou mativa ko fakasaga tonu ki luga i te sikulagi o Au maumea, me e pefea a loto o latou faka-alofa ko fakamau i te auala o Tou mafi.  Au e akai kia Koe, O ko Koe Tela ko te Manakoga tokotasi faeloa o latou ko la ko oti ne lavea ne latou a Koe, mo te Pogai o te fakaofoofogia o te foafoaaga katoatoa, ke se-fakapokotiagina a latou, nei aua ia Koe ko oti ne fakalata mai a latou ki Tau Muna tafasili i te maluga, ke mao mai i te Tapaneki tela ne fakatu ne Koe i Tou igoa, ko te Matagofie-Katoatoa.





Ko oko loa a te olotou fakalavelave, O toku Aliki, kae ko siomia latou ne te masei.  Tuku ifo ki lalo, tena, mai i te lagi o Tau pule Au lukuuga e se-lavea, ko te mea, ke taofi ki luga a fakailoga o Tou manumaalo, e mafai ne latou o feasoasoani a latou i Tou fenua, kae ke mafai ne latou o puipui a latou mai i Ou fili.





Au e akai kia Koe, O toku Atua, mai i Tou igoa tela ne vaiua ifo ki lalo mai i kaumana, kae e tafe mai i ei a vai, mo te afi o Tou alofa ko oti ne faka-ka salalai i Tou maalo, ke fesoasoani a Tau tavini tela ko oti ne fuli atu kia Koe, kae ko oti foki ne faipati ki Ou tavaeega. Kae e tonu ia ia o fesoasoani kia Koe.  Fakamaalosi, tena, a tena loto, O toku Atua, i Tou alofa mo Tau Talitonuuga.  E llei atu mo ia ilo a mea katoa ko la ko oti ne faiite i Tou lalolagi, mo te lalolagi me i sose mea i loto e ttau o tanumia ifo ki lalo, ka ko mea ko la e ia Koe e tumau pena me e pefea a te tumau o Ou igoa tafasili i te maluga.  I Tou Matagaofie!  Kafai a te lalolagi e tumau ki te leva o te tumau o Tou maalo, ke fakamau a olotou alofaaga ki luga i ei e se mata-ttau mo latou ko la ne inu, mai i lima o Tou alofa-fakamagalo, a te uaina o Tou nofo-mai, e pefea a te lasi atu manafai ko iloa ne latou a tena mausolosolo kae ko talia ne tena se-tumau.  A avanoaaga kola e maua ne ia, mo mafulifuliga kola a mea katoa e sokotaki ki ei e tumau o pokotia, molimau foki ki tena se-tumau.





So se tino ko oti ne lavea a Koe ka fuli ki te seai aka foki na ko Koe, kae ka sala mai ia Koe e seai aka foki na ko Koe.  Ko Koe ko te Manakoga tokotasi faeloa o te loto o ia ko la ona mafaufauga e piki mau ki luga ia Koe, pela foki mo te Fakamoemoega maluga o

sose tino tela e fakatuanaki kia Koe.





E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Feasoasoani-iMea-Faigata, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.


    Also in: pt

  

  
  
    BH03361

    FAFINE



Faka-lauefa a Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  Taofi aka ne Koe toku mata e faka-moemoe ke kilo ki luga i mea faka-ofoofogia o

Tou alofa-kaimalie, ka ko toku taaliga e keu o fakavave ki te suamalie o Tou leo, mo toku fatu e finafinau ki te vai ola o Tou poto. E lavea ne Koe a Tau tavini fafine, O toku Atua, e tu i mua o te fale o Tou alofa-kaimalie, kae kalaga atu kia Koe i Tou igoa tela ko oti ne fili ne Koe mai i luga i niisi igoa aka katoa kae faka-tumau mai i luga o mea katoa ite lagi mo te lalolagi.  Tuku ifo ki lalo ia ia fafine a manavaaga o Tou alofa-kaimalie, ko te mea ke mafai ne ia o kave keatea katoatoa mai ia ia, kae ke futi atu katoatoa ki luga i te nofoga tela, e malifalifa i te matagofie o Ou mata, e tufa atu fakamao a te fiafia o Tou nofoaiga-a-tupu, kae fakatu me ko Tou kalauna-a-tupu.  E mafai ne Koe o fai a te mea e manako Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua i Ou tafa, te Matagofie-Katoatoa, te Tafasili i te Gali.





Sa liakina ki tua, au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, latou ko la e saala kia Koe, kae sa fuli keatea a latou ko la e faka-saga a olotou sasale ki mua ia Koe, kae sa faka-seai gina latou katoa i Tou alofa-atafai mo latou katoa la e alofa kia Koe.  Ko Koe ko Ia, O toku Aliki, Tela ko oti ne kalaga a Ia me kote Atua o te Alofa-kaimalie, te Toe Tafasili ite Atafai.  Ke maua se alofa, tena la, i luga i

Tau tavini fafine tela ko oti ne saala atu ki Tou maluuga, kae faka agai ona mata kia Koe.





Ko Koe, e tonu, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te AtafaiKaimalie.


    Also in: de, sq, ta

  

  
  
    BH03373

    FAFINE



Faka-lauefagia a Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai kia Koe i Tou Igoa te la ko oti ne fakatu mai i luga i nisi igoa katoa, te la a te veli o te lagi ko oti ne ofa ki lalo a ko te Fetu O te Aso o Tou gali ko fanaka ki luga, sulu mo te maina o Tou Igoa, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Maluga, o faka-mafanfana mai au ne Tou feasosoani gali kae ke tausi au i te malu o Tau tausi mo te puipuiiga.





Au ko te tasi o Au tavini fafine, O toku Aliki!  Kia Koe e foki atu ki iei, kae ia Koe ne tuku ne au a toku talitonu.  Talia mai ke mafai au o na fakamautinoa a toku alofa mo Koe, kae i te faka-taunuuga o te mea tena e faka- fiafia llei kia Koe, pe la mo te fulitua mai o latou amio se lei i vasia o Au tino, pe la foki mo te pakalaga o latou gutu lua i vasia o Au mea faiite, kae fai ne latou mo mea e taofi mai ki tua ia Koe.





Fai aka ne Koe ke se pono a oku taliga, O toku Aliki, ko te mea ke mafai ne au o faka-logologo ki kupu ne aumai ia Koe, kae fakamaina toku loto kit e mainaaga o Tou poto, kae faipati a toku laulaufaiva ko te mea ke mafai o taku a Koe kae usu a Ou tavaeega.  Mai i Tou mafi, O toku Atua! Toku agaaga ola e fai kaaiga ki te seai mai i Ou tafa, a ko toku loto e saala ki te seai aka na ko Koe tonu.





E sea aka foki se Atua mai Ou tafa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Foai, ko te Fakamagalo, ko te Alofa-Atafai.


    Also in: iba, ms, ru, zh-Hant

  

  
  
    BH03562

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Mai i Tou matagofie, O te Fagasele Tokotasi, Koe ko te tuku atu ote mainaaga ki te lalolagi!  A ka’aga ote afi o te mavae ko sunu ia au, ako toku se-faka-logo ko oti ne liua i ei a toku loto i loto ia au.  Au e sili atu kia Koe, i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua, O ko Koe ko te Manakoga o te lalolagi mo te Fapelepele o tino katoa, ke talia mai ko laumatagi o Tau musumusuuga kae faka-tummau a toku agaaga, ko Tou leo gali ke lagona ki toku taliga, ko oku mata ke lavea a Au failoga ako Tou mainaaga ke fakaasi mai i

fakaasiiga o Ou igoa mo Ou uiga llei, O ko Koe i Ona lima e puke i ei a mea katoa!





E lavea mai au ne Koe, O te Aliki, ko loimata o Au fagasele, ko to ona o te olootu mavae mai ia Koe, a ko te sapolepole o Au tino faka-tuanaki mai i te mao o latou mai i Tou Fale Mana.  Mai i Tou maalosi, tela e gaasue i ei a mea katoa, lavea mo te se-lavea!  Ko ttau loa ko Au fagasele o maligi a olotou loimata toto ona ko mea kola ne oko ki luga ia au tavini faka-maoni mai i lima o latou masei mo te kau teke i luga i te lalolagi.  E lavea ne Koe, O toku Atua, auala ko nofogia ne tino fa-paupau i Ou fakai lasi mo kogaakoga e nofo iai a Koe!  Au e akai kia Koe ko Au Faifekau mo Au tino filifilia mo Ia tela a te fuafuaaga o Tau fakatasitasi fakate-lagi ko oti ne toki iI loto o Au tavini, ke puipiui a latou ne Tou alofa-maukoloa.  A Koe, e tonu, ko te Alofa-mafola, ko te Maukoloa-Katoatoa.





Kae, e toe akai atu kia Koe i manogi o te maligiiga o Tou alofa-fakamagalo mo afusaga o te vasa o Tou alofaaga, ke fakaeke mo Au tino amio tonu a mea ko la ka mafai o faka-mafanafana i ei a olotou mata kae loto-llei ki olotou loto.  Te Aliki!  E lavea ne Koe a ia e totuli finafinau o tu ki luga o tavini kia Koe, ko tino mate ko kalaga ki se ola se gata-mai mai iI te vasa o Au alofaaga kae e

nnau a olotou loto ke lele latou ki lagi o Tou maukoloa, a ia tela e fenua kese e nnau ki te fale o te matagofie mai i lalo o te maluuga o Tou alofa-fakamagalo, ko te tino salasala e fakavave mai i Tou alofafakamagalo ki te mataloa o Tou alofa-mafola, ko ia agasala e fuli atu ki te vasa o te fakamagalo mo te solo keatea o mea-see.





Mai i Tou nofoaiga-a-tupu, O ko Koe Tela e faka-aloalaogia i loto o tagata!  Au ko oti ne fuli kia Koe, liakina a toku loto mo manakoga, ko Tou loto mana mo te fiafia ke pule i loto ia au kae fakasino mai kia au pela mo te mea ne tusi mai ne te pene o Tau fakatonuuga e seai-se-gataaga ko oti ne fakaeke maim o au.  Ko te tavini tenei, O te Aliki, e uilea e faka-alofa kae e fuli atu loa ki te Tamilosaga o Tou Maalosi, e uilea e fakatauemu- gina kae fakavave atu ki te Aso Malulu o te Matagofie, e uilea e  se-lava kae kkeu atu loa ki te Vasa o Tou Alofa-Fakamagalo.  Au e akai totuli kia Koe mai i Ou alofaaga mo maukoloa, sa liakina a ia keatea.





A Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fakamagalo, ko te Atafai.


    Also in: af, ar, az, bg, ca, da, de, el, en, fi, gu, hu, is, it, ja, kl, lv, mn, mt, nl, pl, pt, ro, ru, se, sne, tk, tl

  

  
  
    BH03629GRI

    TOFOOGA



O te Atua, Toku Atua! Sa fakamao a Koe mo au, aua i fakalavelave mo fakalave ko aputuputu mai kia au.  O te Atua, toku Atua!  Sa-liakina mai au kia au eloa, aua i te velaaga o faka-lavelave ko i luga ia au.  Mai i te tina susu, ne aumai i  fatafata o Tou alofakaimalie, tuku mai ko au ke inu, auaa i toku fia inu ko pokotia kii au i ei.  Mai i lalo i te malu o kapakau o Tou alofakaimalie, fakamalu aka au, auaa i oku fili katoa mo te leo talia e tasi ko i luga katoa ia au. Tausi aka au ke pili ki te kalauna-a-tupu o Tou afioga, mata ki mata ko te fakaasiiga mo fakailoga o Tou matagofie, auaa i te fanoanoa ko pokotia masei kii loa kia au.  Mai i fuaga kaina o te Lakau Ola o Tou Se-gata-mai fagai aka au, auaa i te seai se maalosi ko i luga ia au.  Mai i ipu o te fiafia, ko la ne tuku mai ne lima o Tou alofa atafai, fagai mai au, auaa i te fanoanoa tuafia ko lasi kii a tena pokotiaaga ki luga ia au.  Fakapei aka au ki te gatu suisui o Tou nofoaiga-a-tupu silisiliese, auaa i te mativa ko oko loa a tena fakamasei kia au.  Faka-mafanafana ne te tagi tagi o te Lupe o Tou Favavau, fai aka ke moe au, auaa i faigata ko tu loa i te faka-otiiga i te masei ko oko mai ki luga ia au.

Mai i mua o te kalauna-a-tupu o Tou tafatasi, i te vasia o te ulaaga o te gali o Ou mata, kae fai aka au ke tautali, ona ko te mataku mo te polepole ko kini masei ki loa kia au.  Mai i lalo o te vasa o Tau faka-magalooga, fakafesagi mo te nofo-se-toka o te manu lasi o te matagofie, ufi aka au, auaa ko aku agasala ko tanumia faka-masei kii au.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BH03630

    FAFINE



O te Atua!  A tofooga ne aumai ne Koe pe la me se sinu ki mea pakia o latou katoa ko la e faka-tuanaki ki Tou finagalo; a te masausauaaga o Koe ko te vailakau foo masaki ki loto ko la ko pili atu ki Tou fale, a te pili atu kia Koe ko te olaga tonu o latou ko la ko Au fagasele; A Tou nofo-mai ko manakoga maalosi o latou ko la e loto fiafia o kilo ki Ou mata; ko te mao mai ia Koe, mo te motu mai ia Koe ko te mate kia latou ko la ko oti ne lavea ne latou a Tau mea-tonu!





Au e akai totuli kia Koe ona ko manavaaga o latou ko olotou agaaga ola ko gaegae kia Koe ne faipati atu kit e olotou nofo mao mai i Tou fale, mo tagitagi o Au fagasele ko la e fanoanoa i te olotou mavae mai ia Koe, ke putiptui aka au ki te uaina o Tou poto mo te vai o te ola o Tou alofa mo te fiafiaaga.  Puke mmau aka ki Tau tavini fafine, O toku Aliki, te la ko puli a mea katoa na ko Koe, kae te la ne fakafiafia a ia i Tou alofa, kae fanoanoa a ia i mea ne oko atu kia Koe ona ko lima o latou masei mai i Au mea faiite.  Fakaeke atu ne Koe mo ia ki mea ko la ko oti ne fakaeke ki nisi o Au tavini fafine ko la e tamilo fakapukupuku i te kalauna o Tou afioga, kae tilo, ite afiafi mo te vaveao, ki Tou gali.





A Koe, e tonu, ko te Aliki o te Aso o te Fakamasinoga.


    
  

  
  
    BH03965

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



•





















Ne fakaasi ki Bahá’ís o te United States mo Canada





O te Atua, toku Atua!  E lavea mai ne Koe ate uli o te pogisa tenei ko ponogia i kogaa fenua katoa, me ne fai pefea i atu-fenua katoa ko ka i te afi o te faka-kinau, mo te afi o taaua mo te fakamasei ko ula valvale i te Sopoga-a-La mo te Toga-a-La. A toto ko tafe mai, tino mate ko laku valevale i te laukele, a ko ulu o tino ko malaku i te pefu o te malae taua.





O te Aliki!  Alofa mai kia latou supa konei, kae kilo alofa maim mo mata o te fakamagalo mot e fakaseai o agasala.  Fakaseai aka ate afi tenei, ko kaumana pouli konei kola e ponogia ne latou a te sikulagi ka mafai o solo solo atu keatea, ko te Laa o te Meatonu e maina atu pe la me ne vae o te fakalleiga, ko te pogisa tagofi tenei ke mafai o fakaseai a ko te mainaaga malifalifa o te filemu ke sulu atu a tena mainaaga ki luga i fenua katoa.





O te Aliki!  Aumai gina a tino mai ii te vanu o te vasa o te ita mo te fai fili, kae fakasao mai a latou mai i te pogisa tenei e se maua o ulu ki ei a tino.  Fusi a loto o latou, kae fakamaina a olotou mata ki te mainaaga o te filemu mo te toe faka-tasitasi.  Fakasao mai a latou mai i te kiiga o taua mo te ta tino, kae fakasai mai a latou mai i te pogisa o te mea se.  Fakaseai a te veli mai i olotou mata, kae fakamaina olotou loto mo te mainaaga o te takitakiiga.  Avatu kia latou a Tou alofa mo te atafai, kae tuku atu kia latou ke pau mo Tau fai-mea-tonu mo te faka-salaaga ko mafua i ei o gasuesue a totooga o fuiatino o toe tino mafi loa o pole pole i te mataku.





O te Aliki!  A taua koi fai loa.  A te fanoanoa mo te sapole-pole ko fanaka loa o lasi, a ko so se kogaa-a-fenua e ola ko liakina fua pe la ko se faka-aoga.





O te Aliki! A loto ko mafa, ko agaaga ola ko nofo tigaina.  Au mai a te alofa ki luga i agaaga mativa konei, kae sa tuku liakina a latou ki olotou mea ko la ko siliga atu i ei a olotou manakoga.





O te Aliki!  Fai aka ke iloa i Ou fenua a agaaga loto maulalo kae fakalogo, ko olotou mata ke maina i vae o te takitakiiga, motu mai i te lalolagi, kae faka-maluga gina a Tou Igoa, kae fai atu Ou tavaeega, kae faka-lauefa atu a manogi gali o Tou mana i loto i tino katoa.





O te Aliki!  Faka-maalosi aka a olotou tua, fakamaalosi aka a olotou fuaitino, kae ufi atu a olotou loto ki failoga tafasili i te mafi o Tou alofa.





O te Aliki!  E tonu, a latou e vaaivai, a ko Koe ko te Maalosi mo te Mafi; latou e seai ss fesoasoani, a ko Koe ko te Feasoasoani mo te AlofaKaimalie





O te Aliki!  A te vasa o te kau teke ko gasolosolo aka loa o soko maalosi, a ko faka-lavelave konei e se mafai o fakagata vagana mai i luga i Tou alofa kaimalie te la e seai ne tuakoi kae te la ko oti ne ufi i ei a kogaa-fenua katoa.





O te Aliki!  E tonu, a tino ko nofo i te vanu o te loto ko lasi a te manako ki mea. Kae e seai aka foki e mafai o fakasao a latou ka ko Ou alofaaaga e seai se gataata.





O te Aliki!  Faka-seai ate pogia o manakoga se llei konei kae fakamaina a olotou loto ki te lamepa o Tou alofa te la mai iei a fenua katoa ko se leva kae ko mainaa gina.  Faka-mmau aka latou, Au fagasele, latou ko la, ne liakina a olotou fenua tonu, olotou kaaiga mo olotou tamaliki, kae ona ko te alofa mo Tou Gali, ne fai malaga atu ki fenua kese o talai a Ou manogi gali kae faka-salaslau a Tau Talaiiga.  Ke fai Koe mo taugasoa o latou i taimi o te nofo tokotasi, ko te olotou fesoasoani i te fenua kese, ko te fakaseai o

olotou fanoanoa, ko te olotou faka-mafanafana i taimi faigata.  Ko Koe e aumai ate faka-maalosiiga i taimi o te tau-la mo olotou inu, se vailakau fakalei masaki mo olotou masakiiga kae pe la foki mo se sinu mo te fakallei i ei a olotou loto e ka i te afi.





E toku a Koe ko te tafasili i te Atafai, ko te Aliki! o te alofa e seai ne tuakoi, kae, e tonu, a Koe ko te Atafai mo te Kaimalie.


    Also in: bg, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04186

    FALEPUIPUI



E lavea ne Koe, O toku Atua, a Tau tavini tela e nofo i te fale-puipui tenei, e motu katoatoa mai i sose tino na ko Koe, ko ona mata e fuli atu ki te auala o te Aso-Malulu o Tou alofa-fakamagalo, ko tena loto e nnau ki faka-asiiga gali o Tou alofa-mana.  A Koe, O toku Aliki, ko oti ne luku fakatasi aka a famai ko la ne oko aka kia ia i Tou auala.  E lavea ne Koe a ia e salasala se auala mo Au meaola faiite ko la ne soli tuakoi kae teke atu kia Koe, kola e nofo i te va o ia mo Au fagasele, ko la ko oti ne fakatumau a tena koga-nofo i te fenua tenei kae agasala atu kia Koe, pela foki mot e faka-lavelave ki Au tavini mai ite fuli atu kia Koe.





Mo mea katoa konei e tuku atu ne au a taku fakafetai kia Koe, O toku Aliki! Au e akai totuli kia Koe ke feasoasoani mai kia au mo latou kola e alofa mai kia au o faka-lauefa a Tau Muna, kae ke fakafonu mai matou mo se maalosi tela ko masaki o te lalolagi nei pela foki mo faka-lavelave ka seai ne olotou malosi o pono mai matou i te masaua o Koe kae fakamaluga a Ou uiga llei.  E Maalosi a Koe o fai a mea katoa; malifalifa a Koe i luga i mea katoa.





A sose tino taua e seai kae se pologa tela ko Tou lima ne mafua mai iei, kae ko ia loa tela maumea o maumea se faka-alofa i mua o te poko o Tou maumea.  A ia tafasili i te malu o malu e maulalo ma fai ko fetaui mo fakaasiiga o Tou matagofie, a ko pule mo tupu tafasili i te mafi e seai me se faka-alofa fua manafai ko fakafetaui mo faka-talitonuuga maalosi o Tau pulega.





Ofa ki lalo, O toku Atua, a te veli o manatu e seai-ne-aoga kola ne fakalavelave ki te kiloga o Au tino, ko tino katoa ke fakavave ki mua ia Koe, ke mafai o sasale i te auala o Tou fiafiaaga, kae e sasale i auala o Tau Talitonuuga.  Matou, O toku Atua, ko Au tavini mo Au tino faigaluega.  A Koe ko lava loa kia matou ko te mea ke mafai ne matou o faka-se-aoga a te lalolagi pela foki mo latou kola i loto iei.  Matou e lotomalie katoatoa mo mea ko la ko to mai ki luga ia matou i Tou auala, kae fai atu penei: “Tavaeega e io

Koe, tela i Ou lima e maua iei a tulaga o te fakaasiiga mo te foafoaaga, pela foki mo maalo katoa i te lalolagi mo te lagi!”


    Also in: hi, ht, ms, ru, uk

  

  
  
    BH04421HEA

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O te Atua! Fakafou kae faka-fiafia toku agaaga.  Fakamaa toku loto.  Fakamaina toku maalosi.  E tuku atu katoa ki Ou lima aku mea.  A Koe ko ko toku Takitaki mo toku Lafiiga.  Au ka se toe fanoanoa kae se-fiafia; Au ka fai me se tino fiafia kae lifu.  O te

Atua!  Au ka se toe sa pole-pole, io me talia ne au ne faka-lavelave ke pokotia au i ei.  Au ka se toe saga ki mea se lei o te olaaga.





O te Atua!  A Koe e taugasoa atu kia au iloo au kia au loa.  Ka saga tonu atu au kia Koe, O te Aliki.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Faiite aka ia au a te loto e maa takalekale, O toku Atua, kae fakafoou se mafaufau filemu i loto ia au, O toku Faka-moemoeega!  E auala i te agaaaga o te maalosi fakammau aka au i Tau Fakatokaaga, O toku Fagasele Sili, kae i te mainaaga o Tou matagofie fakaasi mai kia au a Tou auala, O Koe ko te Koulu o toku manakooga!  Mai i te maalosi o Tou mafi maluga sau aka au ki luga ite lagi o Tou mana, O te Koga ne vau i ei au, kae i te matagi iliili malie o Tou foafoaaga seai-se-gataaga faka-fiafia aka au, O ko Koe Tela ko toku Atua!  Fai aka Tou sikuleo seai se gataaga ke manava mai se tokaaga malie ki luga ia au, O toku Taugasoa, kae fai aka a maumea o Ou uiga mai ite favavau ke fakasao mai au i mea katoa na ko Koe, O toku Matai, kae fai aka a te tala llei o te fakaasiiga o te Kano-loto maa o Koe ke aumai ne ia ate fiafia, O ko Koe Tela ko te toe maina o toe maina mo toe mea lilo i mea lilo katoa!


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH04421HEA

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



Fai aka ke mmau a omotou kalafaga, O te Aliki, i Tou auala kae fakamaalosi aka ne Koe a omotou loto i te fakalogo kia Koe.  Fuli aka omotou mata ki te gali o Tou tafatasi, kae faka-fiafia omotou fuaitino mo failoga o Tau fakatasitasi faka-te-lagi.  Fakalakei aka omotou fuaitino ki te gatu o Tou alofa-maukoloa, kae ave keatea mai i omotou mata a te veli o te agasala, kae tuku mai a te ipu o Tou alofa; ko te tina mea tonu ko tino katoa e mafai o usuusu a Ou tavaeega mai mua ote kiloga o Tou gali-silisiliese.  Fakaasi aka a Koe, O te Aliki, mai i Tau faipatiiga matagofie mo mea lilo oTou fuaitino faka-te-lagi, ko te matagi mana o talosaga ke fakafonu i ei a o motou agaaga ola – se talosaga tela ka fanatu mai i luga atu i pati mo mataimanu kae e tele i loto i musumusuuga o patipatiiga mo leo – ko mea katoa ke mafai o tapani tasi ki te seai-lele mai mua o te fakaasiiga o Tou gali.

Te Aliki!  Mea nei ko au tavini kola e nofo tummau kae makeke i Tau Feagaiiga mo Tau Talitonuuga, ko la ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o te fakamaoni i Tau Fakatoaaga kae puke mmau ki te kapa ote gatu o Tou matagofie.  Feasoasoani kia latou, O te Aliki, ki Tou alofa taunoa, fakamau a latou i Tou maalosi kae fai a olotou fuaitino ke maalosi ite fakalogo kia Koe.

Ko Koe ko te Faka-Magalo, ko te Alofa-Kaimalie.


    Also in: af, az, be, bg, bn, bs, ca, cnr, co, cs, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fj, fr, fy, gil, gu, ha, hr, ht, hu, hz, iba, is, it, kj, ky, lg, lt, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, se, sm, sne, sq, st, sv, ta, tet, tl

  

  
  
    BH04460

    TOFOOGA



E fakamalugia a Tou igoa, O toku Atua!  E lavea ne Koe me e pefea a matagi maalosi o tofotofoga ne fai ne latou a te tummau i te talitonuuga o gasuesue, kae me ne pefea a manavaaga o tofooga o kosu ne latou a loto ko la ko toi loa ne faka-tummau pe la mo latou ko la ko oti me inu i te uaina te la ko ola mai i lima o te Faifekau o Tou igoa, ko te tafasili i te AlofaKaimalie.  Mea nei ko latou ko la e seai se muna na ko Tau muna maluga ne mafai o faka-gasue, te la e seai lele se mea na ko te gatu manogi magalo o Tou mausauaaga e mafai o ufi i ei, O ko Koe Tela ko te Pule o igoa katoa mo te Tufuga o te lalolagi mo te lagi!





Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe Te la ko te Siepioni fagasele o Bahá, mai i Tou igoa, ko te Matagofie-Katoatoa, o tausi fakalei a latou ko Au tavini mai lalo i te malu o kapakau o Tou alofa-kaimalie salalau, ko matasana o faitioga tevolo a tino masei mai i Au mea ola faiite, ko la ne se talitonu i Au fakailoga, ke mafai o taofi mai keatea a latou mai i ei.  E seai i luga i te lalolagi, O toku Aliki, e mafai o teke atu a Tou maalosi, kae e seai foki i lalolagi katoa o Ou igoa e mafai o fakalavelave ki Tena fekau.  Fakaasi atu, tena, a te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu mo Tou maalo kae talai atu ki Au fagasele a mea ko la e ttau i Ou aso.





Ko Koe, e tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te tafasili i te Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Takutakua.


    Also in: de, fi, hi, ja, pt, ro, ta

  

  
  
    BH04687

    FALEPUIPUI



E lavea mai ne Koe, O toku Atua, ko te Fetu-Ao o Tau Muna e maina mai i luga i te sikulagi o Tau fakai-falepuipui, pela loa mai i loto i pui a Ia tela ko te Faifekau o Koe totino mo te Aso-Malulu o te mainaaga o Tau faka-tasitasi ko oti ne apai aka a Tena leo kae fai atu a Ou tavaeega.  A manogi gali o Tou alofa ko agiagi mai i luga i Ou fakai lasi kae ko oti ne siomia a latou katoa i Tou maalo.





Mai i taimi ne fakaasi i ei a Tou alofa-tauanoa, O toku Atua, sa fulitua gina Au tavini mai i te tuku atu a olotou mata ki ei.  Fakapuligia, O toku Atua, a olotou kope, mo olotou kopikopiaga pela foki mo olotou galuega.  Mafaufau aka ki te lasi o Tou matagofie, mo te uke o Au mea-alofa, mo te maalosi o Tou mafi, mo te silisiliese o Au alofaaga.  Au e tauto i Tou matagofie!  Kafai e kilo koe kiei mo se mata o te fai-meatonu, a latou katoa ko ttau kiei a Tou kaitaua mo te sasa o Tou ita.  Taofigia ne Koe Au mea ola, O toku Atua, ki lima o Tou alofa-tauanoa, kae fai a Koe ke iloa kia latou a mea tafasili i te llei mo latou mai i mea katoa kola ko oti ne faiite i loto i te maalo o Tau foafoaaga.





Matou e molimau, O toku Atua, me ia Koe ko te Atua, kae e seai aka foki se Atua na ko Koe.  Mai i te pilitakiiga ko oti ne isi a Koe kae e seai lele e pau io me e fakatau kia Koe, kae ka nofo pena e pau ke oko ki se gata-mai.  Au e akai totuli kia Koe, mai i mata kola e lavea a Koe ko fakatu i luga i te nofoga-a-tupu o te fakatasitasi mo te koga nofo o te tafatasi, ke feasoasoani kia latou katoa kola e alofa kia Koe e auala atu i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua, kae ke sapai aka au ki luga ki koga maluga kola ka molimau i olotou fuaitino mo olotou laulaufaiva me ia Koe ko te Atua, ko te SeFakatusagia, ko te Tasi, ko te Faka-logogia-Katoatoa.  A Koe e

seai se taimi ne isi e pau io me se taugasoa o Koe.  A Koe, i te tonuuga, ko te MatagofieKatoatoa, ko te Mafi-Katoatoa, Tena Feasoasoani e manakogina ne tagata katoa.


    
  

  
  
    BH04743

    FAFINE



E vikiia a Koe, O te Aliki toku Atua!  Koe ko Ia Tela ne faiite a mea katoa mai i luga i te muna ne faipatiiga ona ko Tau fakatonuuga, kae fou at foafoaaga katoatoa ne te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu mo te mafi.  A tagata tafasili i te mafi e masiasi i mua o faka-asiiga o Tou matagofie, kae ko latou ko la e fonufonu i te maalosi e polepole mataku ma fetaui ki mata mo faka-talitonuuga o Tou mafi.  A so se tagata mo te iloa e faka-seai a tena kiloga ma fai ko faka-fetaui mo te malifalifa o te mana o Ou mata, a ko ia te la e fonufonu i te uke o ana koloa e mativa kae faka-alofa ma fai ko lavea ne ia a te salalau mo te uke o Tou maumea.





Au e akai totuli kia Koe iI Tou Igoa ko te Matagofie-Katoatoa, te la ne fakaeke aka ne Koe a tino katoa o te maalo o Tau faka-asiiga pe la foki mo tino masakisaki o te lagi o Tou finagalo, ke talia ko toku agaaga ola ke fakapilipili atu ki te suamalie o te leo o te Manu eva o te Lagi te la e fakalagi i luga i kaula o te lakau ola o Tau faka-tonuuga ia Koe ko te Atua, tela e seai aka foki se Atua na ko Koe.





Faka - koukou aka au i te vai o Tou alofa, O toku Aliki, kae fai aka au me ia Koe katoatoa, kae fai foki aka au ke oko atu ki te Tapanekolo o Tau Fakatokaaga mo te Fale faka-ofoofogina o Tou Nofomai.  Tuku mai, tena la, mo au a mea katoa ko oti ne tuku ne Koe ma tino filifilia i vasia o Au tavini fafine, kae vaiua ifo kia au a mea ko la ka fakamaina i ei oku mata kae fakapula i ei a toku loto.





A Koe e maalosi o fai a te mea e loto Koe ki ei, kae fakaeke ne Koe a te mea tela e fiafia Koe ki ei.


    Also in: ta

  

  
  
    BH04990

    FAKAGATA MASAKI



Te matagofie e o Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai totuli kia Koe mai i luga i Tou Igoa, te la ne apai aka ne Koe ki luga a fakailoga o Tau takitakiiga, kae fakamaina o Tou alofa-atafai, kae fakaasi mai a te nofoaiga-a-tupu o Tou faka-Alikiiga; te la mai i ei a te lamepa o Ou igoa ne fakasae aka i loto i Ou Uiga lei, kae ko Ia Te la i te Tapanekolo o Tou Tafatasi mot e Faifekau o te motu keatea ko sulu maina atu ki mua; mai i ei a auala o Tau takitakiiga ne fai ke iloa, a ko auala o Tou fiafiaaga lei ne fakamatea; ko la a fakavae o te mea se tonu ko gasuesue-polepole, ako failoga o te masei ko oti ne fakaseai; mai iI ei a puna-vai o te atamai ko mapa mai ki mua, a ko te taipola faka-te-lagi ko oti ne aumai ki lalo; mai i ei ne tausi ne Koe Au tavini kae talia a Tau fakagata masaki; mai iei ne Fakaasi ne Koe a Tou alofa-kaimaie ki Au tavini kae fakaasi a Tau fakamagaloga i vasia o Au mea ola – Au e akai totuli kia Koe ke tausi a ia tela ko oti ne taofi mmau ki kae foki atu kia Koe, kae piki ki Tou alofa-kaimalie; kae puke ne ia ate kapa temu o Tou alofa fakavaegia.  Aumai ki lalo, ki luga ia au a Tau foo masaki, kae fai a ia ke katoatoa, kae tuku atu kia ia a te fakamaoni ne taliagina ne Koe, mot e tokaaga ne aumai foki ne Tou afioga.

A Koe, e tonu, ko te Fakagata Masaki, ko te Tausi, ko te Fesoasoani, the Mafi-Katoatoa, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, uk

  

  
  
    BH05071

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



E maluga kae e matagofie a Koe, O toku Atua!  Au e akai faka-molemole kia Koe i manavaaga o Au fagasele mo loimata ko maligi ne latou ko la e faitali ke lavea ne latou a Koe, ke sa taofigina mai ia au Ou alofaaga-atafai i Tou Aso, io me e fakaseai au mai i sikuleo o te Lupe tela e faka-malugagia a Tou tafatasi mai I mua o te mainaaga tela e sulu maina mai i Ou mata.  Au ko te tokotasi tela e nofo i te puapuagatia, o Te Atua! Puke mai kia au e piki mmau ko Toi Igoa, ko te Pule-Katoatoa.  Au ko te tokotasi tela e mautinoa me e fano o galo; puke mai kia e piki mmau ki Tou Igoa, ko Te Tumau ki te se gata mai.  Au e akai kia Koe, tena, kia Koe loa, ko te Maluga, ko te Tafasili i te Maluga, ke sa liakina au kia au loa ki oku manakoga faitogafiti.  Puke aka ne Koe a toku lima ki te lima o Tou maalosi, kae fakasao mai au mai i te pokooga o oku manatu seai ne aoga mo manatu faka-supasupa, kae fakama mai au i mea katoa kola e se-fakafiafia kia Koe.





Fai aka au, tena, ke fuli atu katoatoa kia Koe, ke tuku a toku talitonu kia Koe, ke sala a Koe me ko te Lafiiga, kae ke tele atu ki Ou mata.  A Koe, e tonu, ko Ia Tela, mai i te maalosi o Tena mafi, e fai a so se mea e manako a Ia ki ei, kae fakatonu, mai i te maalosi o Tena finagalo, a so se mea e filifili ne Ia. E seai e mafai o agai atu a te faka-galuega o Tau tonu, e seai e mafai o fakaseke a te auala o Tou filifiiiga.  A Koe, i te tonuuga, ko te Mafi-Katoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Toe Tafasili ite Maukoloa.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, uk, vi

  

  
  
    BH05079

    MOTU KEATEA



E malu silisili e o Koe, O Toku Atua!  Ko tuku atu kia Koe a fakafetai, me ko oti a Koe ne fakaasi mai kia au Tela ko te Asofou o Tou alofa, mo te Kamataga o te Ata-Ao o Tou alofa-kaimalie, pela foki ko te Fakavae o Tau Fakatokaaga. Au e akai totuli atu kia a Koe i Tou igoa, mai i mata o latou ko la e pili atu kia Koe ko masinasina, a ko loto o latou ko la e mautakitaki kia Koe ko kapakau atu olotou malaga kia Koe, ke talia ko te mea ko au, i taimi katoa mo nofonofooga katoa, ke puke mau ki Tou kafanoa, kae se fakapiki ki sose tino na ko Koe, kae ke tausi oku mata ke agi tonu ki te siku lagi o Tau Fakaasiiga, kae ke fai a mea ko la ko oti ne tusilima mai ne Koe mo au i loto i Au Tapeleti.

Fakapei, o toku Atua, toku fuaitino mo toku agaaga ki gatu o Tou manakoga mo Tou alofa-kaimalie.  Tausi ke malu au, mai i sose mea tela e masei kii kia Koe, kae fesoasoani alofa mai kia au mo latou ko la e tino mai kia au ke fakalogo kia Koe, kae fakagata a sose mea tela e fakaala ne ia so se mafaufauga masei io me se manakoga matagaa ia au.

Koe e tonu, te Aliki o tagata katoa, mote Pule o te lalolagi nei mot e sua lalolagi.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: is

  

  
  
    BH05408

    FAIFEKAU A TE ATUA



E maluga a Tou igoa, O toku Atua!  Au ko to kavegina ne te agiagi malielie o te matagi mai i Tou nofo-mai te la ko puli ia au aku mo mea katoa ko la e nofo mo au.  Mea nei se fakailoga o te faka-ofoofogina o Tou alofa-kaimalie mo alofaaga mataefa e tuku mai kia au.  Au e vikia a Koe, O toku Atua, me ko oti au ne fili ne Koe mai ia Au mea ola katoa, kae fai au pe la me ko te AsoMalulu o Tou maalosi mo te Faifekau o Tou mafi, kae fakamaalosi ke fakaasi atu Au failoga mo mea-alofa o Tau afioga mo te maalosi te la e seki ai aka loa, i Tou lagi io me ko Tou lalolagi, ne mafai o fai.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, mai i Tou igoa tafasili i te malifalifa, ke fakamasani aka oku tagata mo mea ko la ko oti ne fakasino ne Koe mo latou.  Tausi aka ne Koe, tena, mai i loto i te maalosiga o Tau takitakiiga mo te tapanekolo o Tau puipuiiga tela e mautakitaki.  Luku aka latou, O toku Aliki, i luga i te matafaga o te Vasa tenei, a motiga katoa taki tasi e fakasalalau ia Koe ko te Atua, te la mai ia Ia e seai aka foki se Atua, te Silisiliese-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.

Suke aka mai i mua o latou, O toku Aliki, a te afioga o Tau Talitonuuga, ia latou mana takitakigina ke faletonu a Tou nofoaiga-aaliki mo te maalosi o Tou mafi.  Au e tauto i Tou matagofie, O ko Koe Tela ko te Fagasele o lalolagi!  Moi fai e iloa ne latou a Tou maalosi e fakapatonu atu me ia latou e se taitai o fai se pati ki se mea tela e seki fai mai mo latou i te lagi o Tou finagalo.

Fakamaalosi a latou, O toku Aliki, mo se iloa o te olotou vaaivaiiga mai mua ia Ia Tela ko te Faifekau o Tou Uiga tonu, kae akoako a latou ke lavea ne latou a te mativa o te natula o latou i mata o alofaaga tuafia o Tou ola loa ia Ia mo te mau koloa, ko te mea ke luku fakatasi mai a latou fakasiomia i Tau Fakatokaaga, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou alofa, kae piki ki te kafanoa o te fiafiaaga–lei o Tou finagalo.

A Koe ko te Aliki o lalolagi, mo latou katoa ko la e fakaasi ne latou a te alofa, ko te Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: id, ja, ko, vi

  

  
  
    BH05543

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



O ko te Atua atafai!  Fakafetai kia Koe me ne fago kae ne fakafoki mai ne Koe a te mafafau.  Ne tuku mai ne Koe a te mata lavea mo mea-alofa kia au ki te taliga lagona, ko oti ne takitaki au ki Tou maalo kae fakataki au ki Tou auala.  Ko oti ne fakaasi mai ne Koe a te auala tonu kae fai au ke ulu ki te vaka o te faolataga.  O te Atua!  Tausi mai au ke loto maalosi kae fai au ke mmautakitaki kae fakamaoni.  Puipui mai au mai i tofotofooga fakapakia tino ka tusi kae fakamalu mai au i te olo-tau maalosi o Tau Feagaiiga mo Tau Fakamaoniiga.  A Koe ko te Maalosi!  A Koe ko te Lavea.  A Koe ko te Lagona.

O Koe ko te Atua Atafai.  Tuku ifo kia au a te loto tela, pela mese kilasi, e mafai o fakamaina ki te mainaaga o Tou alofa, kae aumai kia au a mafaufauga ko la e mafai o fakamafuli a te lalolagi nei ki se fatoaga losa mai i te maligiiga o te gali-mana faka-te-lagi.

A Koe ko te Atafai, ko te Alofa-Fakamagalo.  A Koe ko te Atua Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk

  

  
  
    BH05543

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



•





















Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Northeastern States

A te talosaga tenei ke faitaugia ne faiakoga mo taugasoa i aso taki tasi:





O ko Koe ko te Aliki alofa!  Tavaeega e io Koe me ia Koe ko oti ne fakaasi kia matou a te auala o te takitakiiga, taala a mataloa o te maalo kae fakaasi mai a Koe i loto ite Laa o Mea-tonu.  Kia latou ko la e kivi ne avatu ne Koe a te lavea; kia latou ko la e tuli a olotou taliga ne avatu ne Koe ke logo; ko oti ne toe fago mai a latou ko la ne mate; ne faka-maumea ne Koe latou ko la e mativa; ne faka-sino ne Koe kia latou ko la ne galo a olotou auala; ne taki ne Koe a latou ko la e fiu inu ki te kogaa-vai o te takitakiiga;  ne faka-mafai ne Koe a ika ko la e fiu inu ke oko atu ki te vasa o te meatonu; kae ne kami mai ne Koe a manu eva ko la e taka-seasea ki fatoaga losa o te alofa.





O ko Koe ko te Mafi-Katoatoa!  Matou ko Au tavini mo Au tino faka-alofa; matou e mao kae nnau ki Tou oko-mai, e fia inu ki te vai mai i Tau kogaavai, e masaki, kae manako ki Tau foo masaki.  Matou e sasale i Tou auala kae e seai se mea e mafaufau matou ki ei io me se faka-moemoega na loa ko te talaiiga o te manogi gali o Koe, ko te mea ko agaaga ola katoa ke tu ki luga o pa-kalaga atu penei “O te Atua, takitaki mai matou ki te auala tonu.”  Ke mafai oku mata o pula ke lavea ate mainaaga, kae ke mafai o

saoloto mai I te pouliga o te valea.  Ke mafai ne latou p luku kit e lamepa ko Tau takitakiiga.  Ke mafai a tino katoa taki toko tasi ko la e seai ne olotou tusaga o fai pe la mene taugasoa o Au mea funa.





O ko te Mafi-Katoatoa!  Kilo mai kia matou mot e kiloga alofa.  Uku mai kia matou a faka-manuiaaga faka-te-lagi.  Fakaeke mai kia matou a te manavaaga o te Agaaga Tapu, ko te mea ke mafai ne matou o maua se fesoasoani i Tau galuega kae, pe la loa mo fetu pula, e pula i kogaa-fenua konei mo te mainaaga o Tau takitakiiga.





E tonu, a Koe ko te Maalosi, ko Mafi, ko te Atamai mo te Lavea.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, en, es, gil, gu, hi, ht, hy, is, ky, mg, nl, pt, sne, ta, tk

  

  
  
    BH05774

    FAFINE



Faka-lauefagina a Tou igoa, O Koe te la ei Ou lima ko agaaga o latou katoa ko la e matea ne latou a Koe, kae i Tou lima fakaatamai ko te fakaotiga o latou katoa ko la i te lagi mo latou ko la i te lalolagi!  E fai ne Koe, i te maalosi o Tou mafi, a te mea e loto Koe ki ei, i se faiga o Tau filifiliiga, a te mea e fiafia Koe ki ei.  A loto o toe tagata loto faigata e seai se aogaa ma fai e fakatusa ki faka-maoniiga maalosi o Tou finagalo, mo loto fui fai o latou ko la e faigata ia latou o mafulifuli mai i luga i Au mea faiite e olo fua o malepelepe i mua o faka-asiiga se lausia o Tou finagalo.





Koe ko ia Te la, mai i te muna i Tou gutu, ko oti ne fagai a loto o Au tino filifilia ko te mea ke oti latou, i te olotou alofa mo Koe, ke motu a latou mai i so se mea na ko Koe, kae tuku atu a olotou ola fai lafoga a olotou agaaga i Tou auala, kae fai, ona ko Koe, mea ko la e seki fai aka loa ne so se tino.





Au se tavini fafine tokotasi a Koe, O toku Aliki!  Ko oti ne fuli atu oku mata ki te kogaa-mea o Tou alofa-kaimalie, kae sala atu ki mea faka-ofoofogia o Au mea-alofa e se mafai o laugina, pe la katoa mo tootooga o toku fuiatino e molimau ia Koe ko te ManuiaKatoatoa, a Ia Te la a Tena alofa kaimalie e tuaefa I te lasi.





O ko Ou mata ko te pogai o toku faka-moemoega, Tena gali ko toku nofoga malu, Tena fale ko toku koulu, Tena masausauaaga ko toku manakoga, Tena atafai ko toku mafanafanaga, Tena alofa ko toku faka-magalooga, Ona vikiiga ko toku taugasoa, Tena pili mai ko toku faka-moemoe, Tena pili mai ko toku finafinauga sili tena!  Sa faka-fanoanoagina au, au e akai totuli kia Koe, o taofi mai ia au a mea katoa ko oti ne fakeke ne Koe mo au tino filifilia i vasia o Au tavini fafine, kae aumai kia au a te lei o te lalolagi nei mot e lalolagdi ma vau.





Koe, e tonu, ko te Aliki o te foafoaaga.  E seai aka foki se Atua mai i Ou tafa, Te Faka-Magalo Katoatoa, te tafasili ite Maumea.


    Also in: ta

  

  
  
    BH05894

    MOTU KEATEA



Seiloa ne au, O toku Atua, me sea ate Afi tenei e fakaka ne Koe i Tou fenua.  A te lalolagi se mafai lele ne ia o pono tena mainaaga, io me ko te vai e mafai o fakagata a tena ulaaaga.  A tagata katoa o te lalolagi e see kafi o teke tena maalosi.  Sili i te lasi o te faka-manuiaaga o ia tela e fakapilipili kiei, kae lagona ne ia a tena ulaaga.

A niisi, O toku Atua, ne fai ne Koe, mai i Tou alofa-maalosi, ke mafai o fakasae atu ki ei, kae ko naai tino e taofi mai ne Koe ona ko te pogai o mea a olotou lima ne fai i Ou aso.  Sose tino ko oti ne fakavave atu ke maua ne ia ko oti, i tena loto finafinau o taumata ki luga i Tou tauleleka, ko avatu a tena ola i Tou auala, kae fanatu ki luga ia Koe, aunoa mo se fakapiki lele loa ki se isi mea aka na loa ko Koe.

E akai fakamaulalo atu au kia Koe, O toku Aliki, mai i te Afi te la e ula kae ka i te lalolagi o te foafoaaga, ke sae keatea a te veli tela e fakatuai ne ia au mai i te fakasae atu kit e nofoaga o Tou malu, mo te tu atu ite mataloa o Tou faitoa.  Fakaeke mai ne Koe mo au, O toku Aliki, mea lei ko la ne aumai ki lalo ne Koe i Tau Tusi, kae sa faka-pokotiagia au ke mao au mai ite lafiiga o Tou alofa.

E maalosi Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E tonu, ia Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Toe-Kaimalie.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, uk

  

  
  
    BH06026

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



A Ia ko te Atua! O toku Atua!  Mea ne ko tavini e fiafia i Ou aso ki te manogi o Tou mana, kagina ne te ulaaga o Tau lakau mana e ka, o tali atu ki Tou leo, e faipatigia a Ou tavaeega, fago aka ne Tou matagi iliili malie, fakagasue ne Tou manogi gali, taofigia Ou failoaga, malamalama i Au kupu, fakalogo ki Au muna, talitonu ki Tau Fakaasiiga kae mautinoa i Tou alofakaimalie.  Olotou mata, O te Aliki, ko oti ne fakatonu ki luga i Tou maalo o te matagofie malifalifa mo olotou mata e fuli atu ki Tou maalo mai i luga, olotou loto e tukituki i te alofa o Tou gali silisiliese i te maina, ko olotou agaaga ko kai ne te afi o Tou alofa, O te Aliki o te lalolagi tenei mo te lalolagi mai i tua, a olootu ola ko punapuna i te manako kia Koe, a ko olotou loimata ko maligi ona ko Koe.





Puipui a latou i loto ite puilasi o tau tausi mo te sao mai i fakalavelave, tausi a latou i loto i Tau tausiiga atafai, kilo kia latou mo mata o Tou atamai mo te alofa-kaimalie, fai latou me ko failoga o Tou tafatasi faka-te-lagi ko la e lavea ki kogaa koga katoa, a fua o Tou mafi ko la e agi mai i luga o fale lasi matagali, a molii e sulu maina kae ka mai i te oela o Tou atamai i lalolagi o Tau takitakiiga, ko manueva o te fatoaaga o Tou poto e usuusu i luga i kaula maluga o te maluuga o Tou palataiso, a ko manu fakamataku o te vasa o Tou alofa ka lele ifo mai i Tou alofa-kaimalie ki kogaa koga e seiloa a te poko.





O te Aliki, toku Atua!  E maulalo Au tavini konei, faka-maluuga latou i Tou Maalo; vaaivai, faka-maalosi latou mai i Tou maalosi tafasili i te maluga; faka-foliki, avatu kia latou a Tou matagofie i Ou maalo katoa tafasili i te maluuga; mativa, fakamaumea latou i Tou maalo takutakua.  Fakaeke ne Koe mo latou a mea lei katoa ko oti ne fakaeke aka ne Koe mo Ou lalolagi, e lavea mo te see lavea, ke maumea latou i te lalolagi mai lalo, faka-fiafia olotou loto mo Tou faka-maalosiiga, O te Aliki o mea katoa!  Fakamaina a olotou loto ki Ou tala lei fakafiafia mai i Tou Tulaga matagofie-katoatoa, fakammau aka olotou sitepu i Tau Feagaiiga Tafasili i te Takutakua kae fakamaalosi olotou kanofi i Tau Faka-maoniiga tela e see gasuesue.  Mai i Tou alofa-lauefa mo te alofa-kaimalie e

fai-feagaiiga mai, O te Aava mo te Kaimalie Tokotasi!  Koe, e tonu, ko te Llei mo te Aava, ko te KaimalaieKatoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH06026

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te United States mo Canada

O Koe ko te Atua e seai-se-fakatusa! O ko Koe ko te Aliki o te Maalo!  A agaa ola konei ko Tau kautau faka-te-lagi.  Feasosoani kia latou, fakatasi mo latou mai ite Lukuuga Faka-te-lagi, fai a latou ke manumaalo, ko te mea ko latou taki toko tasi ke fai pela me se vaegau e faka-takavale ne latou a fenua konei mai i te alofa o te Atua mo te faka-mainaaga o akoakoga fakate-lagi.

O te Atua!, Fai Koe mo lago mo fesoasoani o latou, kae i te toga vao, i te mauga, i te vanu, i te vao, ite lau fenua mo koga tai, ke fai Koe pe la me ko te olotou taugasoa – ko te mea ke mafai ne latou o tagi atu ki te maalosi o te Maalo mo te manavaaga o te Agaaga Tapu.

E tonu, a Koe ko te Maalosi, ko Mafi mo te Maluga Silisiliese, a ko Koe kote Atamai, ko Logo mo te Lavea.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH06026

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



A Ia ko te Mafi, ko te Fakamagalo, ko te Atafai!

O te Atua, toku Atua!  E lavea ne Koe Au tavini ei i loto i te pokooga o te masei mo te mea se; te fea a Tou mainaaga o takotakiiga faka-te-lagi, O ko Koe ko te Manakoga o te lalolagi?  A Koe e iloa llei a te olotou takaseasea mo te vaaivai, te fea a Tou maalosi, O ko Koe i Ou lima e nofo iei a maalosi o te lagi mo te lalolagi?

Au e akai kia Koe, O te Aliki toku Atua, mai i te gali o mainaaga o Tou alofa-kaimalie mo kau-peau o te vasa o Tou poto mo te atamai kae mai i Tau Muna tela ne aumai ne Koe a tino ki Tau puleega, ke talia aka ko au ke fai pela me se tasi o latou ko oti ne tautali ki Tau fakatonuuga i Tau Tusi.  Kae fakaeke mai ne Koe mai i te ipu o Tou alofa-maukoloa kae fakavavae aka o fai a Tou fiafiaaga kae tautali ki Tau Feagaiiga o Tau Talitonuuga.  E maalosi Koe o fai a te mea e finagalo Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koed, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.

Faka-matea aka mo au, mai i Tou alofa-maukoloa, O te Aliki, a mea ko la e maumea iei au i te lalolagi tenei mo sua lalolagi mai iI tua kae ke mafai au o fakapilipili atu ke pili atu kia Koe.  O ko Koe ko te Aliki o tagata katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tasi, ko te Mafi, mo te Matagofie.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, ur

  

  
  
    BH06296

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o Canada

Tavaeega kia Koe, O toku Atua!  Mea nei ko Au tavini ko la e fiafai ki manogi gali o Tou alofa kaimalie, ko la e faka ka ne te afi e

ka i lakau ola o Tou tokotasi, kae ko la ona mata e maina mai i te kiloga ki te gali o te mainaaga e sulu i luga i te Sinai o Tou tafatasi.





O te Aliki! Faka-matalatala a outou laulaufaiva ke faipati ne latou a Koe i vasia o Au tino, fai aka latou ke faipati ou Tavaeega i loto i Tou afloa mo te alofa atafai, feasoasoani a latou mo lukuuga o Au agelu, faka-maalosi a olotou fuaitino i Tau galeuga, kae fai latou pela me ne fakailoga o Tau takitaki i loto i Au mea-ola faiite.





E tonu, a Koe ko te Maalosi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te Southern States





So se agaaga e fai malaga i loto i fakai lasi, fakai foliki mo ituala o kogaa-fenua konei e ttau o galue ki te talaiiga mo te fakasalalauga o manogi gali o te Atua, kae e ttau o fai a te talosaga tenei i tafataeo katoa.





O te Atua! O toku Atua!  E lavea mai ne Koe i aku faka-alofa mo te vaaivai, kae saga o fai a te galuega tafasili i te taaua, o fakamaalosi o avaka ki luga a Tau muna i loto i tokoukega kae o talai a Tau akoakoga i loto i Ou tino.  E mafai ne au pefea o manumaalo vagana a Koe e feasoasoani mai kia au mo te manava o te Agaaga Tapu, o fesoasoani mai kia au ke manumaalo ona ko lukuuga o Tou maalo matagofie, kae vaiaua ifo kia au Au fakamanuiaaga, ko mea loa kona ia latou e mafai o afuli a te tama le manu ki se ikale, se motiga vai ki vaitaafe mo kogaa-tai, mo se atomu ki mainaaga mo laa?  O toku Aliki!  Feasoasoani mai au ki Tou mafi manumaalo kae takutakua, ko te mea ko toku laulaufaiva ke mafai o faipati Ou tavaeega i vasia o tino katoa kae ko toku agaaga ola ke fonufonu i te uaina o Tou alofa mo te poto.





A Koe ko te Tafasili ite Maluga, ko Fakataunu o so se mea e manakogina ne Koe ki ei.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    VAAITAU OLA FAKA-TE-LAGI



Te Matagofie e a Koe, O toku Atua!  A gasuesuenga muamua loa o te vasia taimi tenei ko te (spring) o Tou alofa-kaimalie ko oti ne sae mai kae e ufi i Tou lalolagi mo te lau-usiusi.  A kaumana o te lagi o tou alofa lauefa ko to me se vaiua ki luga ite fakai lasi tenei te la ko ana pui-tuakoi ne falepuipui iei a Ia Tela ko te manakoga mo te fakaolataaga o Au mea ola katoa.  Mai iei a te laukele o te fakai lasi tenei ko oti ne fakafonu, a ko ana lakau ola ko pei olotou gatu mo lau-lakau mage, mo tino i loto i te fakai lasi tenei ko fiafia.

A a loto o Au fakagasele, e fiafia fua ite Vaaitau Ola  Faka-te-Lagi o Au alofaaga fakamagalo atafai, te la mai iei a loto ka fakatoka, a ko agaaga ka fakafoou, ka ko tagata o te olaaga ka fua mai a olotou fuataga.

A lakau foliki ko la ko oti ne ola aka, O toku Aliki, i loto o Au fagasele ko oti foki ne goto ifo ki lalo.  Tuku ifo kia latou, mai i kaumana o Tou agaaga, a te mea te la ka fai ne ia a lakau foliki kii o Tou poto mo te atamai ke ola i olotou fatafata.  Fiafia, na la, olotou loto mo te fakapulaaga ki Tau Fakatokaaga mo te fakamalugaga o Tou nofoaiga-a-tupu.

A olootou mata, O toku Aliki, e fuli katoa fakatalitali ki te auala o Au mea-alofa, a ko olotou mata ko mau ki luga i te sikulagi o Tou alofa-kaimalie.  E maalosi Koe, mai i Tou mafi silisili i te maluga, i mea katoa.   E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fesoasoani i Mea Faiagata, ko te Ola-Fua-ia-Ia.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06296

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



Mai i te manogi gali o te vai e tafe o Tou favavau tuku mai kia au ke inu, O toku Atua, mo fuaga kaina o te lakau ola o Tou fuaitino ke mafai au o tami, O toku Fakamoemoega!  Mai i punaaga vai manino o Tou alofa fai aka ke inu au, O toku Matagofie, kae mai i lalo o te malu o Tou atamai favavau seai se gataaga ko au ke nofo i ei, O toku Mainaaga!  Mai i loto i te laufenua o Tou nofo pili mai, mai i Tou nofo-mai, fai aka au ke mafai o gasuesue, O toku Fagasele, kae i te lima faka-ata-mai o te nofoaiga-a-tupu o Tou alofakaimalie, fakanofo aka au i ei, O toku Manakoga!  Mai i lau matagi manogi gali ili malielie o Tou fiafiaaga, fai aka se laumatagi ke fano i luga ia au, O toku Koulu, kae ki malugaga o te palataiso o Tau mea tonu, fakasaoloto aka au ki ei, O toku

Fagasele Tokotasi!  Ki pese a te lupe o Tau fakatasitasi fai aka au ke fakalogo, O ko te Malifalifa Tokotasi, kae i luga i te agaaga o

Tou maalosi mo Tou mafi fakavave aka au, O toku Fakasoasoa!  I te agaaga o Tou alofa tausi au ke tummau, O toku Fakamafanafana, kae i te auala o Tou fiafia-lei, faka makeke oku saelega, O toku Tufuga!  I loto ite fatoaaga o Tou tummau ki te segata mai, i mua o Ou mata, fakanofo aka au i ei ki te se-gata mai, O ko Koe Tela e alofa mai kia au, kae i luga i te nofoaga o Tou matagofie, faka-tummau aka au, O ko Koe Tela ko toku Pule!  Ki te lagi o Tou alofa-atafai apai aka au ki luga, O toku Fakaola, kae ki te Fetuao o Tau takitakiiga taki aka, O ko Koe ko toku Fiafaiiga!  Mai i mua o fakaasiiga o Tou agaaga e se-lavea, kami atu au ke iei i kona, O ko Koe Tela ko toku Kamataga mo toku Faka-moemoega Tafasili i te Maluga, kae ki te uiga tonu o te manogi o Tou gali, tela ka fakaasi mai ne Koe, fai aka au ke foki atu, O ko Koe Tela ko toku Atua!





E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  Ko Koe, e tonu, ko te Tafasili ite Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, uk

  

  
  
    BH06575

    TALAIIGA



Matagofie e i luga ia Koe, O te Aliki o te lalolagi mo te Manakoga o maalo, O ko Koe Te la ne fakaasi mai I Toe Igoa Lasi, ko la a penina o te atamai mo faipatiiga ko sae mai i pule o te tai takitakua o Tou poto, a ko lagi o te fakaasiiga faka-te-lagi ko oti ne fakaaloalo kit e mainaaga o sae mai o te la o Ou mata.





Au e akai faka-molemole kia Koe, mai i te Muna te la mai i Tau fakatalitonuga ne fai ke tonu gisi i loto i Au mea ola ne faiite mo Tau molimau ne faka-taunu i loto i Au tavini, ke faka-maalosi Au tino ko mata o te Faka-tokaaga ke maina i Tou maalo, a ko tulaga o Tou maalosi ka toki i loto o Au tavini, ka ko fuka o Tau takitakiiga ka sisi ki luga salalau i Ou maalo katoa.





O toku Aliki!  E puke ne Koe a latou e piki ki te kafanoa o Tou alofa-kaimalie kae piki mmau ki te kapa o te laugatu o Tou kaimalie.  Fakaeke mo latou a mea ko la e futi mai a latou ke pili mai kia Koe, kae taofi a latou mai i mea aka katoa na ko Koe.





Au e akai faka-molemole kia Koe, O ko Koe ko te Tupu o olaaga mo te Tausi o te lavea mo te se lavea, ke fai aka a so se tino te la e tu ki luga o tavini i Tau Faka-tokaaga pe la me se tai e fakagasue ne Tou manakoga, pe la me se ulaaga o te afi o Tau Lakau Ola mana, e maina mai i te sikulagi o te lagi o Tou finagalo.  E tonu, a Koe ko te Mafi Tokotasi, Te la seai ko te maalosi katoa o te lalolagi io me ko te maalosi o fenua e mafai o fakatakavale.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Tokotasi, ko te Se-Fakatusagia, ko te Tausi, ko te Ola-loa-ia-Ia.


    Also in: ja, ta

  

  
  
    BH07105

    FAKAGATA MASAKI



O te Atamai Kilo-Mao faka-te-lagi!

Tavaega e o Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai fakamaulalo kia Koe, mai i Tou Igoa Tafasili ite Takutakua tela ne fakagasue i ei ne Koe Au yavini o atiake a Ou fakai lasi, kae mai iluga i Ou tofi tafasili ite lei, mo Ou uiga matagofie, o fesoasoani ki Ou tino ke fuli atu ki te auala o Au mea-alofa e se maua o lau, kae luku atu olotou mata ki luga i te Tapanekolo o Tou atamai.  Fakagata aka ne Koe a masaki ko pokotia ki luga i agaaga konei mai i feitu katoa, tela ko fai ne latou mo mea e se tuku atu a olotou kilo ki te Palataiso te la e takato i te malu o Tou Igoa e tautali mai, te la ne fai ne Koe me ko te Tupu o igoa katoa mo latou katoa i te lagi mo latou katoa ite lalolagi.  E maalosi Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  I Ou lima ko te lalolagi o igoa katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi, te Atamai.

Au se mea ola kae mativa, O toku Aliki; ko oti ne piki mmau au ki te kapa o Au maumea.  Au e masaki; ko oti ne piki mmau au ki te kafanoa o Tau fakagata masaki.  Fakasao mai au mai i famai ko siomia au ne latou, kae faka-koukou fakalei aka au i te vai o Tou alofaaga mo e kaimalie, kae fakapei aka au ki te gatu o te ola lei, mai i luga i Tau fakamagalo mo te alofa.  Fakatumau, na la, oku mata kia Koe, kae motu mai au mai i te fiafia ki mea katoa na loa ko Koe.  Feasoasoani mai au ke fai a te mea e manako Koe ki ei, kae o fakataunu a te mea te la e fiafia Koe ki ei.

Ko Koe e tonu ko te Aliki o te olaga nei mo sua ola.  Ko Koe, e tonu, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasiki ite Alofa-Kaimalie


    Also in: az, bi, ca, de, en, es, fi, fr, gil, is, it, ms, no, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH07106

    FAKAMAGALO



Ko Koe ko te Matagofie, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe, mai ia Au Tino Filifilia, mai ia Latou ko la e Kave a Tau Fakamaoniiga, mai ia Ia Tela ko oti ne fakaeke ne Koe me ko te Ponoga o Au Pelofeta mo au Faifekau, ke fai a Tou masausauaga mo fai a toku taugasoa, ko Tou Alofa mo fai a toku fakamoemoega, ko Ou Mata ko toku koulu, a ko Tou igoa ko toku lamepa, a ko Tou manakoga ko toku fiafiaaga, ako Tou fiafia ko toku fiafia.

Au se tino agasala, O toku Aliki, a ko Koe ko te Fakamagalo-Katoatoa.  I taimi loa te la ne atafia i ei ne au a Koe, au ne fakavave ke maua ne au a te fale tafasili i te maluga o Tou alofa-kaimalie.  Fakamagalo mai au, O toku Aliki, aku agasala ko la ko fai mo mea e fakalavelave mai kia au i te sasale i auala o te Tou fiafia-llei, kae mai i te oko atu ki matafaga o te vasa o Tou tafatasi.

E seai aka se isi, O toku Aliki, e mafai o fai mo fe alofa kia au tela e mafai i ei ne au o fuli oku mata kiei, kae e seai e atafai ne ia au tela ka nnau i ei a toku loto ki tena alofa-fakamagalo.  Sa liakina mai au, au e akai totuli kia Koe, o te nofo-mai o Tou alofa, io me e taofi mai ia au a maligiiga o Tou kaimalie mo te maukoloa.

Fakaeke mai mo au, O toku Aliki, a mea ko la ne fakaeke ne Koe mo lafou ko la e alofa kia Koe, kae tusi ifo ki lalo mo au a mea ne tusi ne Koe mo Au tino filifilia.  A taku kilo, i taimi katoa, e piki mmau ki te sikulagi o Tou atamai-alofa, ako oku mata e kilo-fakapitoa ki te fale o Tou alofa-fakamagalo atafai.  Fai mai kia au a te mea e te la e ttau kia Koe.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, a Tena fesoasoani e manakogina ne tagata katoa.


    Also in: af, ar, az, da, de, el, en, et, eu, fr, hy, id, it, lg, lt, no, pl, pt, ro, sk, sne, sq, st

  

  
  
    BH07272

    TAVINI MO TE MAE



O te Atamai Kilo-mao Faka-te-Lagi!  Avaka ki gutu o Au fagasele a te ipu fonu i te tigaina.  Kia latou e nnau i Tou auala, fai aka ate suamalie pe la me se uuga mae, a kote poisini ko te suamalie o te ani.  Tuku aka ne Koe ki moutou ulu a faka-lakeiiga ki mata o tao veli.  Fai a motou loto me ko taketi o matasana mo mea makaikai seai ne alofa ia latou.  Avaka ki luga ne Koe a te agaaga vaaivai tenei ki te ola i te malae o matulo, kae fai ne Koe a te loto matafitafi tenei ke inu i te tafeaaga o te masei, ke toe ola aka pe la me se mea foou kae lei.  Fai aka ia ke konaa i te uaina o Tau Feagaiiga Seaise-Gataaga, fai a ia pe la me se tagata e pule ite fiafia o sau a tena ipu ki luga.  Fesoasoani kia ia ke ave keatea a tena ola, kae aumai tena ona ko Koe, ko ia ke tuku atu kia Koe.  Koe kote Mafi, ko te Maalosi.  Koe kote Iloa, ko te Lavea, ko te Lagona.


    
  

  
  
    BH07426

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O toku Aliki! Fai aka Tou gali mo fai a taku meakai, a ko Tou nofo-mai mo fai a taku meainu, a ko Tou fiafiaaga ko toku fakamoemoeega, a ko Tou tavaeega ko toku gasue o fai a mea, ko te masausau o Koe ko toku taugasoa, a ko te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu ko toku fesoasoani, a ko Tou koga-nofo ko toku fale, mo koga nofo tumau tela a nofoga ko oti ne fakamalu ne Koe mai i faka-tuakoiiga ko ti ne fai kia latou ko oti ne pono ne te veli mai ia Koe.





Koe e, tonu, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Alofa-katoatoa, ko te Tafasili i te Maalosi.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH07452

    GALUEGA



O te Atua, mo te Atua o Igoa katoa, mo te Tofuga o lagi!  Au e akai totuli kia Koe mai i Tou Igoa te la a Ia ko te Aso Foou o Tou mafi mo te Malumalu o Tou maalosi ko oti ne fakaasi, te la a so se makeke ko oti ne fai ke tafe, a ko sose mea mate ko oti ne faka ola, a ko so se agaaga e gasuesue ko oti ne faka-talitonugia - Au e akai faka-molemole atu kia Koe ke faka-mafai aka au ke motu mai au mai i mea katoa na ko Koe, kae ke tavini atu Tau Fakatokaaga,  kae ke manako fua au ki te mea te la e manako Koe ki ei mai iuga i Tou maalo, kae ke fakagalue a te mea ko te fiafiaaga lei o Tou loto.





Au e akai totuli kia Koe, na la, O toku Atua, ke fakaeke mai mo au a mea ko la e fai ne latou au ke lava a toku maumea ko te mea ke mafai ne au o tufatufa mo so se tino na ko Koe.  E lavea mai au ne Koe, O toku Atua, mo oku mata e agai atu kia Koe, mo oku lima e piki mmau ki te kafanoa o Tou alofa-kaimalie.  Tuku ifo kia au a Tou alofa-kaimalie, kae tusi aka mo au a mea te la ko oti ne tusi ne Koe mo latou ko oti ne filifili ne Koe.





E maalosi a Koe o fai a te mea e fiafia Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Faka-Magalo Katoatoa, ko te Lava-i-so se Mea Katoatoa.


    Also in: mi, uk

  

  
  
    BH07650

    TALAIIGA



Fai atu: Ke faka-lasiigina a Tou Igoa, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe i Tou Igoa te la ne sulu malifalifa a te gali o te mainaaga o te atamai i taimi ne matala mai a lagi o tau muna ki luga i tagata, o fesoasoani alofa mai kia au mai i luga i Au fakamanuiaaga faka-te-lagi kae fakamafai aka au ke fakamaluga a Tou Igoa i vasia o Au tavini.





O te Aliki! Kia Koe ne fuli atu oku mata, motu lele mai i mea katoa na ko Koe kae piki mmau ki te mata o te gatu o Au fakamanuiaaga tafasili i te uke.  Faka-matala aka a toku laulaufaiva ke faka-salalau atu ate mea te la e mafai o puke a mafaufau o tagata kae o fiafia a olotou agaaga ola mo agaaga.  Faka-maalosi au i Tau Fakatokaaga i se auala tela ka se mafai au o fakalavelavegia ne lasi o te kau teke mai i Au mea faiite io me e taofigia ne te teke a latou e se talitonu i loto ia latou ko la e nofo i Tou lalolagi.  Fai a latou pela me ne lamepa e maina ki koga fenua katoa ko latou ko la a olotou loto e ola i ei a te mainaaga o Tou poto e naunau faeloa ki Tou alofa kae ke takitakigia a latou ne te mainaaga o ia.





E tonu, e maalosi a Koe o fai a so se mea e manako Koe ki ei, kae I Ou lima e puke ne Koe a te maalo o te foafoaaga.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: ky, mi

  

  
  
    BH07657

    FAKAMAGALO



Au ko ia, O toku Atua, tela ko oti ne agai atu ona mata kia Koe, kae fakmmau ana fakamoemoega ki uga i mea gali o Tou alofa-kaimalie mo te fakaasiiga o Tou maukoloa.  Au e talosaga kia Koe me ia au ka se-fai ne Koe ke fuli keatea mai mo te fanoanoa mai i te mataloa o Tou alofa-fakamagalo, io me e liakina mai au kia Au mea faiite ola ko la ko oti ne faka-see a Tau Fakatokaaga.  Au ko ia, O toku Atua, ko Tau tavini mo te tama tagata o Tau tavini.  Ko oti ne lavea ne au a Tau mea-tonu i Ou aso, kae ko oti ne fakatonu oku kalafaga ki matafaga o Tou tafatasi, kae folafola atu ki Tou tokotasi saogalemu, kae fakailoa atu ki Tou fakatasitasi, mo fakamoemoega ki Tau fakamagalo mo te fakaseai o agasala.  E maalosi a Koe o fai ate mea e loto Koe ki ei, e seai se Atua mai i Ou tafa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH07657

    TE ANAPOGI



Ke Tavaegina Koe, O te Aliki toku Atua! Au e akai faka-maulalo kia Koe i te Faka-asiga nei te la ne fuli te pogisa kite mainaaga, tela ne faite a te Fakatokaaga Faka-fokifoki tenei mo te faka-asiiga o te Tapeleti Tusia, mo te sukeega o te Epa Mafola-lauefa, ke tuku ifo ki luga ia au kae ki luga foki ia latou ko la e fakatasi mai te la ka mafai ne matou o eva ki loto i lagi o Tou matagoefie maluga, kae fakamaa matou mai i pisipisiiga o fifiiga ko la ko oti ne faka-lavelave ne latou a tino fa-lotolotolua mai i te ulu ki te tapaneko o Tou tafatasi.

Au ko ia, O toku Aliki, te la e piki mau ki te kafanoa o Tou alaofa-kaimalie kae mau ki te fakaotiiga o Tou alofa mo fakapitoga.  Fakaeke aka ne Koe mo au au pela foki mo oku fagasele ate lei o te lalolagi nei mo te lalolagi ma vau.  Avatu kia latou, a te Mea-alofa Funaa te la ko oti ne fakamana ne Koe mo latou filifilia mai i Au mea-faiite.

Mea nei, O toku Aliki, ko aso koa oti ne fakatonu ne Koe Au tavini ke tautali ki te anapogi.  Faka-manuia kia ia te la e fakamalu katoatoa ki te anapogi ona ko Koe mote liakina katoatoa o mea katoa na ko Koe.  Fesoasoani mai au pela foki mo latou, O toku Aliki, ke fakalogo kia Koe kae tausi ki Au faka-nofonofoga.  Koe, e tonu, e iai ate maalosi o fai a te mea e filifili ne Koe.

E seai se Atua na ko Koe, te Iloa-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa. Tavaeega katoa mo te Atua, te Aliki o lalolagi katoa.


    Also in: ar, bg, bn, ca, de, en, eo, es, fi, fr, gil, hi, hr, ja, mg, mn, pl, pt, ro, ta, th, tl

  

  
  
    BH07661

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



T avaeega e io Koe, o te Aliki toku Atua!  I taimi katoa e taumafai au o taku a Koe, au e fakalavelavegia ne te maluga o Tou tulaga mo te fonu maligiligi o te lasi o Tou mafi. Moi fai e tavae ne au a Koe salalau i te kauloaloa o Tou maalo mo te leva o taimi o Tou nofoaiga-a-tupu, e maua ne au i aku tavaeega o Koe e ttau fua mo latou kola e pau foki loa mo au, ko la a latou ko Au mea ola ne faiite, kae ne mafua mai i te maalosi o Tau puleega kae ko oti ne faka-fuiatino mai i te maalosi o Tou finagalo.  Kae i so se taimi a taku pene e tusi ne ia a te matagofie ki sose tino tokotasi o Ou igoa, au e mafaufau me e mafai o lagona ne au a leo o tena tagi fanoanoa mai i tena mao mai mo Koe, kae e mafai o atafia ne au a tena tagi auaa ko tena mavae mai ia Koe.  Au e molimau i mea katoa vagana ko Koe ko Au foafoaaga katoa kae e kapu iloto i Tou lima.  I te talia a sose faifaiiga io me ne tavaeega mai i Au meaola faiite se fakatalitonuuga o te gali o Tou alofa mo alofaaga maukoloa, tela se fakaasiiga o Tou kaimalie mo te atamai.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, i Tou Igoa Tafasili i te Takutakua tela ne fakamavae ne Koe a te mainaaga mai i te afi, mo te mea- tonu mai i te se-talitonu, ke tuku ifo ki lalo ia au mo latou kola ko aku fagasele kola e nofo tasi matou a te llei ote lalolagi tenei mote sua lalolagi.  Aumai ifo kia matou, tena la, Au mea-alofa gali kola e funa mai i mata o tagata.  A Koe, e tonu, ko te Tufuga o te foafoaaga katoatoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Tafasili i

te Maluga.


    Also in: az, bg, ca, da, de, en, es, ht, hy, kj, nl, pl, pt, ru

  

  
  
    BH07663

    TAMALIKI



O te Aliki, toku Atua! Mea nei se tamaliki ne vau i kanofi o se isi o Au tavini tela ko oti ne avatu ne Koe ki ei se tulaga maluga i Tapeleti o tau faka-nofoga e se mafai o fakagasue i loto i Tusi o Au fakatonuuga.

E akai atu au kia Koe i Tou igoa, tela e mafai ne tino katoa o fakataunu a olotou manakoga, ke avatu ki tamaliki tenei ke fai a ia pela me se agaaga ko matua i vasia o Au tavini; fai a ia ke maina mai luga i te maalosi o Tou igoa, kae ke mafai ne ia o faipati atu Ou tavaeega, ko te mea ke saga atu ona mata kia Koe kae fakapilipili atu kia Koe.  E tonu me ko Koe tela mai i te favavau loa, kote mafi o fai ate mea e loto Koe kiei kae e mafai foki ne Koe, kite se gata mai, o fai ate mea e loto fiafia Koe kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Maualuga a Tou Nofoaiga, ko te Malu, ko te Maluga Tou tulaga, ko te Mafi, ko te Mafai o lou mai a Mea Katoa.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, uk, vi

  

  
  
    BH07762

    FIAFIA MO TE FIAFIA LASI



O Koe ko te Aliki o te lavea mo te se-lavea, mo te Fakamaina o te foafoaaga katoatoa!  Au e akai totuli kia Koe, mai i Tou nofoaigaa-Tupu tela ne lilo mai i mata o tagata, ke fakaasi ki kogaa-koga katoa a failoga o Au fakamanuiaaga mo alofaaga o Tou alofakaimalie, ko au ke tu ki luga mo te manumaalo mo te fiafia kae fakamaluga atu a Ou uiga llei gali, O ko Koe ko te Tatafasili i te Alofa-Fakamagalo, kae faka-gasue aka a mea faiite katoa ne Tou igoa, kae tena ko faka-ka i ei a te afi o Tou faka-aloaloga i vasia o Au mea ola faiite, ko te lalolagi katoa ke mafai o fakafonu ki te mainaaga o te molii o Tou matagofie, kae ko mea katoa i te olaaga ke ula i te afi o Tau Fakatokaaga.

Pelu aka ki luga, O toku Aliki, a te mea tela ko oti ne fola i Tou igoa, kae tamate atu a te lamepa tela ko te afi a Koe ne faka-ka ne ia.  Sa taofigia, O toku Aliki, a te afi tela ko ola tonu loa mai i te Sali-ifo ki lalo, ko te vai tela mai i tena musumusuuga a sikuleo gali kola e tavae kae fakamaluga a Koe ke mafai o lagona-gina.  Sa fakaatea, Au tavini mai i manogi gali o te manavaaga tela ko agiagi mai i Tou alofa.

E lavea mai ne Koe, O ko Koe Tela ko te Fagasele mo te MatagofieKatoatoa, a galu e se-nofo-toka kola o te tai-fanaka i loto i te vasa o toku loto, i toku alofa mo te nnau kia Koe.  Au e akai totuli ki Koe, i failoga o Tou afioga mo faka-talitonuuga o Tou nofoaiga-a-tupu, ke tataofi aka ki lalo mai I Tou Igoa Tela ne fai ne Koe ke Tupu i igoa katoa i te maalo o Tau foafoaaga.  E maalosi Koe o pule i te mea e fiafia Koe kiei.  E seai aka foki se Atua, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.

Ke fakaeke mai ne Koe, tena la, i tino taki tokotasi katoa ko la ne fuli atu kia Koe a mea kola ka mafai ne ia ke maalosi i Tau Fakatokaaga, i se auala atamai tela a mafaufauga faka-supasupa o tino masei i vasia o Au mea ola faiite, io me ko sautalaga seai ne aoga o latou i vasia o Au tavini e mafai o isi se maalosi o pono-gia a ia mai ia Koe.  A Koe, e tonu, ko te Feasoasoani-i-MeaFaigata, ko te Mafi-Katoatoa, ko Tafasili i te Maalosi.


    
  

  
  
    BH07775

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O te Atua, toku Atua!  Ko oti au ne fuli atu i toku salamo kia Koe, kae e tonu a Koe ko te Fakagamalo o agasala, ko te Alofa-Atafai.





O te Atua, toku Atua!  Ko oti au ne fuli atu kia Koe, kae e tonu a Koe ko Fakamagalo-Katoatoa, ko te Atafai.





O te Atua, toku Atua!  Au ko oti ne piki kit e kafanoa o Tou maumea, kae ia Koe ko te fale sitoa o mea katoa i te lagi mo te lalolagi.





O te Atua, toku Atua!  Au ko oti ne fakavave atu kia Koe, kae e tonu a Koe ko te Fakamagalo, ko te Aliki o te alofa mataefa.





O te Atua, toku Atua! Au e fia inu kit e uaina tafa maluga o Tou alofakaimalie, kae e tonu a Koe ko te Foai, ko te Maumea, ko te Atafai, ko te Mafi-Katoatoa.





O te Atua, toku Atua!  Au e molimau me ko oti ne fakaasi ne Koe a Tau Faka-tokaaga, fakataunu a Tau feagaiga kae tuku ifo mai I te lagi o Tou alofa-kaimalie tela ne futi mai kia Koe a loto o Au fagasele.  E llei kia ia te la ne piki mmau ki Tau kafanoa kae mmau ki te kapa o Tou gatu malifalifa.





Au e akai kia Koe, O te Aliki of mea katoa mot e Tupu o mealavea mot e se lavea, mai i Tou maalosi,Tou afioga mo Tou nofoaigaa-tupu, ke talia ko toku igoa ke fakamau ki lalo ne Tau pene o te matagofie i vasia o Au taugasoa lotommau, ko latou ko la a tapeleti o tino agasala e se mafai o taofi a latou mai ite fuli atu ki te mainaaga o Ou mata, O koe ko te Atua e logo i o motou talosaga,e tali foki a omotou talosaga!


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH08242

    FAIFEKAU A TE ATUA



E lauefa a Tou igoa, O te Aliki toku Atua, pe la loa mo te faiga ne Koe au ke faka-logologo ki Tou leo, kae kalaga mai au kia Koe, kae tala oku mata ke kilo tonu ki Tou gali, kae fakamaina a toku loto i Tou poto, kae faka-manuia mai oku fatafata mai i falotolotolua o latou fakatupu fakalavelave i Ou aso.  Au ko te tasi, O toku Atua, te la ne moe kii loa i tena moega, kae poi atu, a faifekau o Tou alofa tuafia ko oti ne uga mai ne Koe ki lalo ia au, a ko te matagi faka-alofalofa o Tou alofa-atafai e agiagi i luga ia au, kae fago ne ia au ki luga, kae fai ko oku mata ke saga tonu atu ki te kogaa-koga tapu o Tou poto, kae fakammau oku mata ki te malifalifa o te mainaaga i Ou mata.

Au se mea ola kae mativa, O te Aliki, Kilo mai kia au e piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou maumea.  Au ne tele mai i te pouliga mo te nofo se-toka ki te mainaaga o te molii o Ou mata.  Moi fai Au – kae ko Tou matagofie e molimaugina –ne siki atu a te fakafetai kia Koe, mai i taimi ne faka-galue i ei a Tou maalo ki te leva o te lagi o Tau pulega, koi siki maua loa ne au o taui atu Au fakamanuiaaga se lausia.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, i Tou igoa, a te Kufaki Katoatoa, pe la foki mo Tou igoa te la ne fakeke mai ne Koe me ko toe mea faigaluega e fusi i ei a Koe mo Au tavini, ke talia mai ke mafai ne au o lele o lafi i Tou mataloa, kae talanoa atu Ou tavaeega.  Tusi ifo, tena la, mo au, i Ou lalolagi katoa, a te mea te la ka mafai i ei au o ulu mai lalo o Tou malu kae mai i loto i

tuakoi o Tou fale.

Koe, e tonu, ko te Mafi Katoatoa, ko te Tafasili i te Maukoloa, ko te Tafasili i te Maluga, e Fakamagalo Katoatoa, ko te Tafasili i te Kaimalie.


    Also in: am, az, bg, bn, ca, de, el, en, eo, fr, gu, ha, iba, is, ne, nl, pl, pt, ro, sne, sr, tet, tk, tl

  

  
  
    BH08308

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



E mana e ia Koe, O te Aliki toku Atua!  Se fakafoliki a ia te la ko oti ne fakamaluga ne Koe mai i luga i te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu e seai se gataaga, kae e se ave keatea ke mao mai ia ia te la ko oti ne talia ne Koe ke ulu atu ki te tapaneko o te favavau o Koe.   Sa liakina a ia, O toku Atua, a ia tela ko oti ne pulougina e Koe ne ne Tou tulaga Aliki, kae sa tiakina a ia mai i te kilo ona mata kia Koe, O toku Manakoga, kia ia tela ko oti ne fai pe la me se tino takaseasea seai sena koga nofo tumau?  Sa fakafoliki foki ne Koe a ia te la ko oti ne apai aka ki luga, io me fakapuli a ia te la ne masaua e ia Koe?

Vikiiga, kae vikia fakafia a Koe!  A Koe ko Ia Te la mai ite vavau loa ko te Tupu o te foafoaaga katoatoa mo tena Fakagasueega Muamua, mo Koe e nofo tumau me ko te Aliki o mea faiite katoa ki te se gata mai kae fakaeke ne Koe a mea katoa.  Vikiia a Koe, O toku Atua!  Ka fai ko fagata a Tou alofa ki Au tavini, koi foki, ka fakaasi atu a te alofa ki luga ia latou; kae kafai ko se talia ne Koe o fakapelepele Au fagasele, ko oi foki ka atafai ne ia a latou?

Vikiiga, se mafai o gata a Ou vikiiga!  A koe e alofagina ne Tau meatonu, kae kia Koe e tapuaki katoa matou; kae eiloa mai Koe i Tau fai meatonu, kae kia Koe e molimau katoa a matou.  A koe, e tonu, e fagasele i Tou alofa-kaimalie.  Seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Feasoasoani i Mea Faiagata, ko te Ola Fua-ia-Ia.


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08351

    MOTU KEATEA



I te Igoa o Tou Aliki, ko te Tofuga, ko te Tupu, ko te Lava-Katoatoa, ko te Maluga, Tela a Tena fesoasoani e salagagia ne tino katoa.

Fai atu: O toku Atua! Ko Koe Tela ne faiite ne Koe a lagi mo te lalolagi, O te Aliki ote Nofoaiioga Malo!  E maina kii a Koe i mea lilo o toku loto, a ko Koe e see mafai lele o iloa vagana ko Koe tokotasi.  E lavea ne Koe so se mea ia au, kae e seai lele se isi e mafai ne ia o iloa vagana ko Koe.  Tuku mai kia au, e auala mai Tou alofa-kaimalie, ke mafai ne au o fakaseai a mea katoa na loa ko Koe, kae fakatonu mai mo au a mea ko la ka tu saoloto au mai I tino katoa mai tafa o Koe.  Fakasaoloto mai ke maua ne au a mea lei o toku olaaga i te lalolagi mo sua lalolagi.  Tala atu oku mata ki mataloa o Tou alofa kaimalie, kae mo te alofa silisili tuku ifo kia au a Ou alofaga atafai mo Au mea-alofa.

O ko Koe Tela ko te Aliki o te alofa lauefa!  Fai a Tou tulaga faka-te-lagi ke fesoasoani kia latou ko la e alofa kia Koe, kae avatu ki luga ia latou a Au mea-alofa mo au mea.  Ke Tu Loa koe ia Koe mo matou, fakamagalo a motou agasala kae alofa mai kia matou.  Koe ko te Motou Aliki mo te Aliki o ma faiite katoa.  E seai aka foki e kalaga matou ki ei na ko Koe, io m eakai totuli matou ki ei nako Au mea-alofa.  Ko Koe te Aliki o ote lava i mea katoa mo te alofa kaimalie, e se lavea a Tou maalosi, a ko Toe masani i Au fakaasiiga.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko Te Pule-Katoatoa, ko te tafasili ite Maluga.

Fakaeke aka Au fakamanuiaaga, O toku Aliki, ki Faifekau, latou ko la mana kae olaga lei.  E tonu a Koe ko te Atua, ko te se-Fakatusagia, ko te Katoatoa ia Ia loa.


    
  

  
  
    BH08363

    TALAIIGA



O ko te Atua, Tela ko Ia a te Tino Tusi o Faifekau katoa, ko te Kamataga o Kamataga katoa, ko te Ulu-vai o Faka-asiiga katoa, ko te Va-ikeli o Mainaaga katoa!  Au e molimau me i Tou Igoa ne fakaloalo ne te lagi o te malamalama, mo te vasa o te faipatiiga ko oti gasuke, a ko te vaasi-o-taimi o Tou atamai ko oti ne talai atu ki tino ko la e tautali i talitonuuga katoa.





Au e akai totuli kia Koe kef aka-maumea mai au ko te mea ke fakaseai ne au a tino katoa ka ko Koe, kae ke fai au ke tutokotasi mai i so se tino na ko Koe.  Vaiua ifo, tena, ki lalo ia au mai i kaumana o Tou mau-koloa a mea ko la ka llei au i lalolagi taki tasi o Ou lalolagi.  Feasoasoani mai kia au, tena, mai i Tou alofa tupuola, ko te mea ke tavini au ki Tau Faka-tokaaga i loto i Au tavini ko te mea ke fakaasi atu ne au a mea ko la ka fai ne ia au ke masaua faeloa me e pefea a te leva o taimi e gata i ei a Tou maalo mo Tau pule.





Mea nei ko Tau tavini, O toku Aliki, te la mo tena fuiatino katoa ko oti ne fuli atu kit e ssikulagi o Tou maukoloa, mot e vasa o Tou alofa-kaimalie, mo te lagi o Au mea-alofa.  Tuku mai kia au a te mea te la e ttau mo Tou afioga, mo Tou matagofie, mo Tou maukoloa lauefa, pela foki mo Tou uiga gali.





Ko Koe, i te tonuuga, ko te Atua o te tupuola mo te maalosi, Te la e ttau o tali a latou ko la e talo atu kia Koe.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08433

    FAIFEKAU A TE ATUA



A Tou fakatasitasi-fealofani e se mafai o fakamatalagina, O toku Atua, kia latou katoa na loa ko latou ko la ko lavea a Ia Tela ko te Faifekau o Tou tafatasi mo te Aso-Malulu o Tou tafatasi.  So se tino tela e tofi ne ia se fili kia Ia, ko oti ne tofi ne ia se fili kia Koe, kae ko ia tela ko oti ne fakamau se taugasoa mo Ia ko oti ne fakatumau se taugasoa mo Koe.  E seai, e seai, e seai e mafai o teke atu a Koe i te foafoaaga katoatoa. A Koe ko oti ne fakamalugagina mai ite kamataga loa mai luga atu i so se mea e faka-paugina pela foki mo te kiloga.  A tou tafatasi ko oti ne fakaasi atu ne te tafatasi o Ia Tela ko te Malumalu o Tau Fakaasiiga.  So se tino tela e se-talitonu ki te mea tenei, ko oti ne fakapelo ne ia a Tou tafatasi, kae fakaloi a Koe ki Tou nofoaiga-a-aliki, kae lotomalie mo Koe i Tou lalolagi, kae se-fakalogo ki Au tulafono.





Fesoasoani a Koe ki Au tavini, O toku Aliki, ke lavea a Tou tafatasi kae o fakalogo atu a Tou fakatasitasi, ko te mea ke mafai o fakatasi mai katoa i tafa i te mea te la e manako Koe ki ei i te Aso tenei te la a te laa o Tou uiga tonu ko maina atu mai i luga o te sikulagi o Tou finagalo, mo te masina of Tou tina tino ko oti ne fanaka mai i te Aso-Malulu i Tau fakatonuuga.  A Koe ko Ia, O toku Aliki, te la a Tena poto e seai se mea e sao mai i ei, kae ko ia te la e seai se tino e ana mafai-gina o taofi.  A Koe e fai a Tou fiafiaaga, mai i Tou nofoaiga-a-tupu te la e pulougina katoa a lalolagi katoa.  E iloa kii ne Koe, O toku Atua, a toku Fagasele Sili, me e seai se mea e mafai o fakagata ne ia a toku fia inu ona ko toku pokotia i te mavae mai ia Koe na loa ko vai o Tou nofo-mai, a ko te sapolepole o toku loto e se mafai o fakagata vagana ko te vai ola o toku fetaui mo Koe.  Tuku ifo, ki au, O toku Aliki, mai i te lagi o Tou alofa ke fakapilipili au ke pili atu ki te ipu o Au mea-alofa, kae fai aka au ke inu i te Uaina filifilia ko oti ne pono, Tena ponoga ko oti ne faka-matalatala i Tou igoa, kae mai i ei a te manogi gali o Ou aso ko oti ne folafola atu ki tua atu.  A koe, ite tonuuga, ko te MaukoloaKatoatoa, tela ko Tena kaimalie e seai se gataaga.

A te univesi katoa e molimau ki Tou alofa-kaimalie.  Ke iai se alofa, tena la, ki luga ia au mai i Ou alofaaga, kae kilo alofa mai kia au mai i te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu, kae fai aka au ke fiaifia au o fakapilipili atu kia Koe mai i Ou alofaaga tuafia.  A Koe e tonu, ko te Tafasili i te Foai, ko te MafiKatoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Maukoloa.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    TAVINI MO TE MAE



E pefea a te tokouke o agaaga ola ko la ne fakaola olotou ola ne pokotia kii ne te fakamasei i Tou Auala ona kote avakaaga ki luga o Tau Muna mo te tapuaki ki Tou tafatasi faka-te-lagi!  E pefea a te lasi ote toto ko oti ne maligi ona ko Tau Fakatokaaga ke fakatalitonu i ei a te tonu katoatoa o Tau Galuega faka-te-lagi kae fakamanatu Ou vikiiga!  E pefea a te uke o kope ne taofi see i te Auala o Tou alofa ko te mea ke fakatalitonu ate tafamaualuga o Tou mana kae faka-silisili a Tou Igoa matagofie! E fia a te loa ote auala ko oti ne sasale i luga i te pefu ko te mea ke faka-lauefa a Tau Muna mana kae vikia a Tou matagofie!  E pefea ate uke o leo ko la ne kalaga i te fanoanoa, ko loto ko pokoti ne te fakamataku, kofaiga tafasili i te masei tela e seai aka e mafai o atafia na ko Koe, pela foki mo fili masei mo puapuaga e tumau i te faigataa ki so se tino na ko Koe; mea katoa konei e fakatu, O toku Atua, a te maluga o Tou gali kae e fakaasi i ei a te uiga ma takalekale o Tou matagofie.





A ikuuga konei ne fakeke ne Koe ko mea faiite katoa e mafai o molimau ia latou ne fakamafua mai ona e seai aka foki se pogai na loa ko Koe.  Ko oti ne taofi mai ia latou ne Koe a mea ko la e maua i ei a te tokaaga malie ki olotou loto, ko te mea ke faka-patonu kia latou i so se mea tela e tau atu kia Koe Tou mana e tafasili atu i te mao ki luga kae maluga atu i so se mea te la e fiafia latou ki ei; e pela loam o Tou maalosi se fuafuagina e aofia i ei a mea katoa, kae e seai e mafai lele o fakatakavale ne ia.

E tonu ko Koe ko ti ne fai a mea tupu lasi konei ke aumai o olo ko latou ko la e mata kite e lavea vave ne latou ko la ne fakasino ne Koe ko te mea ke fakaasi a te galiese o Tou Tafatasi faka-te-lagi kae ke fakapatonu a te maluga o Tou mana.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08433

    TALAIIGA



E fakalauefa-gia a Tou igoa, O toku Atua, ona ko te mea te la ko oti ne fakaasi ne Koe i te Aso te la ko te Tupu o Aso, ko te Aso te la ne fakasalalau ne Koe ki Au Tino filigia mo Au Pelofeta i Tau Tapeleti tafasili i te takutakua, ko te Aso te la ne avatu ne Koe ate gali o te matagofie o Ou igoa katoa ki luga i mea faiite katoa. E takutakua a tena faka-manuiaaga o so se tino tela e agai tonu atu a ia kia Koe, kae ulu atu ki Tou nofomai, kae maua a sikuga leo o Tou leo.





Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, mai i luga i te igoa o Ia Te la e tamilomilo i te faka-aloalo o te maalo o Ou igoa, te la ka fesoasoani a Koe mo te alofa kia latou ko la e pele kia Koe ke faka-maalu a Tau muna i loto o Au tavini, kae o faka-salalau ki tua atu a Ou tavaeega i loto i Au mea faiite, ko te fiafia mo lifu p Tau faka-asiiga ke fakafonu a agaaga ola o latou katoa ko la I Tau lalolagi.





Ona ko latou ne takitaki gia ne Koe, O toku Aliki, ki te vai ola o Tou alofakaimalie, talia aka, mai i luga I Tou maukoloa lauefa, ko te mea ke se taofigia a latou ki tua mai ia Koe; kae ona ko oti ne kalagina ne Koe ki koga koga o Tou kalauna-a- tupu, sa afuli gina a latou mai i Tou nofo mai, mai i luga i Tou alofa-atafai.  Tuku ifo kia matou a mea ko la ka fai a latou ke motu katoatoa mai i so se mea na ko Koe, kae fai aka latou ke mafai o lele ki luga i te ea o Tou nofo pili mai, i se auala te la e se mafai lele loa ne te fanaka ki luga o te kau teke, io me ko fakatauuga a latou ko la ko se talitonu i Tou Fuaitino tafasili ite maluga mo te mafi.


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08594

    MAUTAKITAKI I TE FEAGAIIGA



Ko te Matagofie e io Koe, O ko te Tupu o te favavau, mo te Tufuga o atu-fenua, mo Ia ne Faiite a so se fuaitaino ko e se-llei!  Au e taalosaga kia Koe, i Tou Igoa tela ne kalaga a Koe ki tino katoa i te sikulagi o Tau afioga mo te matagofie, kae takitaki Au tavini ki te malae o Tou alofa mo alofaaga, ke llau aka au mo latou ko la ko oti ne fakaseai a latou mai i mea katoa na ko Koe, kae ko oti ne faka-agai tonu a latou kia Koe, kae e seki taofi a latou ne fakalavelave ko la ne fakasino mai ne Koe, mai i te fuli atu ki te auala o Au mea-alofa.

Au ko oti ne puke mmau, O toku Aliki, ki te lima o Tou alofa-maumea, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Au mea-alofa.  Tuku ifo ki lalo, ki luga ia au, mai i kaumana o Tou kaimalie, a te mea tela ka mafai o tapale mai ia au ate masausau o se isi aka na ko Koe, kae fai aka ke mafai au o fuli atu kia Ia Tela ko te Pogai o te fakaaloalo o tino katoa, ko Ia Tela a tino kosu ne latou a fakalavelave ko fakatokatoka, ko oti ne ofa ne latou a te Feagaiina, kae e se-talitonu ia Koe mo Au failoga.

Sa taofigina mai ia au, O toku Aliki, a manogi gali o Tou gatu i Ou aso, kae sa-kave keatea mai ia au a manavaaga o Tau Fakaasiiga i taimi e sae mai iei a malifalifaaga o te mainaaga o Ou mata.  E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  E seai se mea e mafai o tekegina a Tou finagalo, io me e fakalavelave ki te mea ko oti ne fakatoka ne Koe mai i Tou maalosi.

E seai se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    Also in: af, da, en, fr, gu, ho, iba, id, is, ml, no, pt, ro

  

  
  
    BH08600TES

    TOFOTOFOOGA MO FAIGATA



Ko Koe ko Au tofotofoga ko vailakau fakagata masaki mo latou ko la e pili atu kia Koe, ko Tau pwlu ko te toe manakoga taaua o latou ko la e alofa kia Koe, ko Tau matasana ko te faka-moemoega sili o loto o latou ko la e nnau atu kiaKoe, ko Tau tulafono ko te faka-moemoega tasi sili o latou ko la e matea a Tau meatonu!  Au e akai kia Koe, ki Tou suamalie faka-te-lagi mo te malifalifa o te matagoefie o Ou mata, ke tuku ifo ki lalo ia matou mai i Tou nofoga maluga a mea ko la e mafai i ei matou o faka-pilipili atu kia Koe.  Faka-mmau aka, na la, a omotou vae ke mmau, O toku Atua, i Tau Fakatokaaga, kae fakamaina a omotou loto ki te mainaaga o Tou poto, kae fakamaina a omotou fatafata ki luga i te mainaaga o Ou igoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH08604

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O Koe ko Tou pili mai ko toku manakoga…





O Koe ko Tou pili mai ko toku loto, ko Tou nofo-mai ko toku fakamoemoega, ko Tena masausauaaga ko toku manakoga, ko Tena fale matagofie ko toku koulu, ko Tena koga nofo k otaku taketi, ko Tena igoa ko toku faka-leiiga masaki, ko Tena alofa ko te mainaaga o toku loto, ko Toku tavini ko toku faka-moemoega tafasili ite maluga!  Au e akai totouli kia Koe i Tou Igoa, te la ko oti ne faka-mafai ne Koe latou ko oti ne lavea ne latou a Koe ke eva ki luga ki toe kogaa koga tafasili i te maluga o Tou poto kae fakamaalosi a latou kola e tapuaki kia koe mo te fakamaoni ke olo atu ki luga i kogaa mea o te fale o Au mea-alofa mana, ke fesoasoani mai kia au ke fuli atu oku mata kia Ou mata, kae fakammau oku mata ki luga ia Koe, kae ke faipati au e uiga mo Tou matagogife silisiliese.





Au ko ia, O te Aliki, ko oti ne fakapuli a mea katoa na ko Koe, kae fuli atu kite Asofoou o Tou alofa kaimalie, te la ko oti ne fakaseai a mea katoa na ko Koe mo te faka-moemoega ke pilipili atu ki Tou fale. Kilo mai kia au, mo oku mata e avaka ki luga ki te Nofoga te la e sulu maina atu mo te gali o te mainaaga o Ou mata.  Tuku ifo ki luga ia au, O toku Fagasele, ke mafai ne au o lotommau i Tau Fakatokaaga, ko faka-lotoloto-lua o tino se lei ke see fai mo mea e faka-lavelave ki toku fuli atu kia Koe.





Koe, e tonu, ko te Atua o te Maalosi, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, ko te Matagofie Katoatoa, ko te Mafi Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, hu, id, is, lv, mh, ml, nl, no, pl, pt, ro, sk, sl, sm, tl, vi

  

  
  
    BH08779

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



O te Aliki!  Fai aka Au tavini onosai i Ou aso ke manumaalo mai i luga i te talia a latou ke maua se manumaalo e onomea kae ttau, pe la loa mo te mea ne saala ke mate latou faka-matulo i Tou auala.  Tuku ifo ki luga ia latou a te mea tela ka maua a te mafanfana ki olotou mafaufau, kae e fiafia i olotou kano loto, ke tuku atu se faka-talitonuuga ki olotou loto mo te tokaaga malie ki olotou fuaitino kae ka mafai ne olotou agaaga ola o olo atu ki mua o te Atua, ko te Tafasili i te Maluga,  kae ke maua ia latou a te Palataiso silisiliese mo nisi koga malolo matagofie ko la ko oti ne fakasino ne Koe mo tagata o te poto tonu mo uiga tonu.  E tonu, a Koe e iloa a mea katoa, a ko matou e seai na ko Au tavini, ko Au pologa, ko Au tino feasoasoani mo Au tino mativa taki toko tasi.  E seai aka se Aliki na ko Koe e tagi matou ki ei, O te Atua ko te motou Aliki, io me e akai matou ki ne fakamanuiaaga io me ne alofaaga mai i se isi tino na loa ko Koe, O ko Koe ko te Atua o te alofa mutimutivale i te lalolagi nei mo te sua lalolagi.  Matou ko te sai na ko fuaitino tonu o te mativa, o te matuaa seai lele loa, o te aunoa mo se maalosi lele loa mo te seoli, ako Tou Tino katoatoa e fonufonu i te maumea, i te tu tokotasi, i te matagofie, silisiliese, afioga mo te alofa aunoa mo se tuakoi.





Fuli a te omotou taui, O te Aliki, kit e mea te la e onomea kae e ttau kia Koe i te llei o te lalolagi tenei mo te sua lalolagi, mo te alofaaga maukola e se lausia ko la ko fakaoko mai i luga i te lagi ki lalo ite lalolagi nei.





E tonu, a Koe ko te Aliki mo te Aliki o mea katoa, Ki Ou lima e foki atu matou ki ei, kae finafinau ki mea ko la e ia Koe.


    Also in: lo, th

  

  
  
    BH08824

    VAAITAU OLA FAKA-TE-LAGI



E fakalauefa, O te Aliki toku Atua, a Tou Igoa,  te la ne pulougina a lakau ola o te fatoaaga o Tau Faaliga mo te lau-usiusi, kae ne mafai o tau a fuataga kaina o te mana i vaaitaimi o te Tau-malulu i taimi a te manogi gali o Au mea-alofa mo fakamanuiaaga ko oti ne agiagi i luga i mea katoa, kae fai a latou ke aumai ki mua a so se mea ko la ko oti ne leva ne fakaeke gina mo latou i te Maalo o Tau fakatonuuga e se mafai o mafulifuli mo te Lagi o Tau ikuuga e se mafai o fakase gina.  Au e akai fakamolemole kia Koe i te Igoa loa tenei ke se fakafita gina au ke mao mai i te fale o Tou mana, io me e liakina au mai i te koga koga tafasili i te maluga o Tou tafatasi mo te fakatasitasi.

Faka ka, i ei, O toku Atua, i loto i oku fatafata a te afi o Tou alofa, te la a tena ulaaga e mafai o sunu ne ia a mea katoa vagana ko toku masausauaga ia Koe, ko so se mafaufauga masei ke mafai o fakamalalo kii loa i loto ia au, ko te mea ke seai lele loa vagana ko te fakamalugaga o Tou matagofie tafasili i te gali.  Mea nei ko toku fakamoemoega tafasili i te maluga, ko toku manakoga maalosi, O ko Koe e pule i mea katoa, kae tela a Tena lima ko te maalo o te foafoaaga katoatoa.  A koe, e tonu, e fai a te mea e filifili ne Koe. E seai se Atua i tafa o Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Matagofie-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa.


    Also in: bs, ca, en, hu, iba, is, lb, no, sne, sv

  

  
  
    BH08828

    mo Fafine



Te matagofie e o Koe, O te Aliki toku a Atua!  Au e akai atu kia Koe i Tou Igoa te la ko Ia ko Tou Gali ko oti ne fakatumau i luga i te kalauna o Tau Fakatokaaga, mo Tou Igoa te la mai iei ne fuli ne Koe a mea katoa, kae luku fakatasi mai a mea katoa, kae laulau atu ke tali mai a mea katoa, kae taui a mea katoa, kae tausi a mea katoa, kae fakatumau a mea katoa – Au e akai kia Koe ke leoleo aka a te tavini fafine te la ko oti ne lele atu ki se lafiiga ia Koe, kae sala ki se malu o Ia Te la ko Koe foki loa ne fakaasi aka, kae ko oti ne tuku katoatoa a tena fakatuanaki mo te talitonu ia Koe.

A ia fafine tenei e masaki, O toku Atua, kae ne ulu atu mai lalo o te malu o te Lakau Ola o Tau foo masaki; pokotia, kae ne tele atu kite Fakai Lasi o Tau puipuiiga; famai-mai, kae ne sala atu ki te Uluvai o Au alofaga; tigaina, kae ne fakavave atu ke maua ne ia a te Punavai o Tau tokaaga maalie; tanumia i te agasala, kae tuku atu mata ki te fale o Tau fakamagaloga.

Fakapei a ia fafine, ne Tou nofoaiga-a-aliki mo Tau alofa atafai, O toku Atua mo taku Fagasele, ki te gatu o Tau sinu mo Tau foo masaki, kae fai a ia fafine ke inu i te ipu o Tou alofa-kaimalie mo Au alofaaga.  Puipui a ia fafine, mai i so se tigaina mo vaaivaiiga, mai i mae mo masaki katoa, kae mai i so se mea te la e masei kia Koe.

A Koe, e tonu, e maluga fakafia atu i mea katoa na loa ko Koe.  A Koe, e tonu, ko te Lagona, te Ola-loa-ia-Ia Katoatoa, te Tausi, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili i te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH08850

    TAVINI MO TE MAE



Vikiiga kia Koe, O te Aliki toku Atua! Au ko te tasi ne sala atu ki fiafiaaga lei o Tou loto, kae fakasino toku auala kit e nofoga o Au mea-alofa taaua.  Au ko ia te la ko oti ne liakina katoa aku mea, kae tele kia Koe o lafi, tela ko ti ne tuku ana mata ki te tapaneki o

Tau fakaasiiga kae nofo i loto ite gali o te lafiiga o Tou matagofie.  Au e akai totuli kia Koe, O toku Aliki, Ona ko Tau kalaga te la ne sala atu ki te mmalu o Tou atamai a latou ko la ne lavea ne latou a Tou tafatasi, a ko latou ko la talitonu ne tele ke atea ke mao mai ia latou loa kae fakapilipili atu ki Tou igoa, te Tafasili i te Maluga, te MatagofieKatoatoa, te la ne aumai i ei ki lalo Au kupu, kae fakataunu a Tau muna, kae fakaasi a Tau faka-talitonuuga, a ko te laa o Tou gali ko sae, a ko Tau faka-maoniiga ko fakatumau, a ko Tau failoga ko tuku faka-aliali mai, Au e akai totuli kia Koe ke fakasaoloto mai au ke mafai au o lau ia latou ko oti ne inu i te uaina te la ko te ola mai i lima o Tou alofa atamai, kae ko oti ne fakaseai a latou, i Tou auala, a te piki ki Au mea faite katoa, kae ko oko loa ite konaa i Tou atamai lauefa te la ko fakavave atu latou ki te malae o te galue mote mae mo Ou vikiiga i olotou laugutu mo Tou masausauaga i olotou loto.  Tuku ifo foki, ki luga ia au. O toku Atua, a te mea te la ka fulu ne ia au mai i

so se mea seai ko Koe, kae fakasao mai au i Ou fili ko la ko see talitonu ki Au failoga.

E maalosi Koe o fai a te mea e manako Koe ki ei.  Seai se Atua na ko Koe, ko te Fesoasoani i Mea faigata, ko te Ola fua ia Ia


    Also in: fr, hi, iba, mn, pt, ta, tk

  

  
  
    BH08850

    TOFOOGA



Ko tavaeega katoa e io Koe, O toku Atua! E lavea mai ne Koe a toku fakaalofa mot e mativa, kae e molimau ki tou tiagaina mo tofooga.  E liakina ne Koe pefea au mai i te va o Au tavini? Fai aka au ke fanatu ki luga I Ou mua.  A te maalosi o Tou mafi e fai mo aku molimau!  Mea ana ko falavelave kola e pokotia iei au kae kola ko seai soku maalosi o toe llau atu i Ou mua.  Ko Koe, tokotasi, e tonu e auala atu i Tou poto e mafai o iloa a latou.





Au e akai fakamolemole kia Koe, O ko Koe Tela ko toku Taugasoa i taimi o toku fanoanoa, ke vaiua ifo ki luga i Au fagasele mai i kaumana o Tou alofafakamagalo a mea kola ka fai i ei a latou ke lotomalie i Tou fiafia, kae ka faka-mafai latou ke fuli atu kia Koe kae motu mai i mea katoa na ko Koe.  Fakaeke, tena, mo latou a so se meal lei tela ne iloa ne Koe kae ko leva ne faka-mmau i Tau tusi.  Ko Koe, e tonu, ko te Maalosi-Katoatoa, ko Ia Tela e seai lele e mafai o faka-lavelavegina.  Mai i te vavau, Koe ko oti ne ufi kite lasi malifalifa mo te maalosi, mo se afioga kae matagofie e se-mau





Faka-aloalogina a Tou igoa, ko Koe Tela a Tou lima ko maalo o te lalolagi mo te lagi.


    Also in: fr, hi, iba, mn, pt, ta, tk

  

  
  
    BH08852

    FAFINE



Te Matagofie e ia Koe, O toku Atua!  Tokotasi o Au tavini fafine, teka ne talitonu ia Koe mo Au failoga, ko oti ne ulu atu ki lalo o

ata o te lakau ola o Tou tafatasi.  Tuku atu kia ia ke inu, O toku Atua, i Tou igoa, ko te Maina mo te Funa, o Tau uaina filifiia tela e mafai o kave a ia keatea mai ia ia loa, kae fai a ia ke tapuaki tonu loa ki Tou faka-masausauaaga, kae motu keatea mo te katoatoa mai i so se tino na ko Koe.





Nei la ko oti ne fakaasi ne Koe kia ia a te poto o Koe, O toku Aliki, sa-liakina gina a ia, mai i Tou gali, Tou alofa-kaimalie; ka nei ko oti ne kalagina e Koe kia Koe, sa faigia mai i Tou alofa ke tele mai ia Koe.  Tuku atu kia ia, tena, a te mea te la e tafasili ite gali mai i mea katoa ko la ko oti ne maua i Tou lalolagi.  A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maukoloa, Tela a Tena alofa e tafasili i te lauefa.





Moi fai e fakaeke aka ki luga i se tasi o Au mea faiite a te tusa o maalo o te lalolagi o mo te lagi, e se mafai foki loa o galo ifo pe la me se foititi kii loa a te pooko o Tou maalo.  E lasi atu a Koe i te Tasi o Mea Tafasili i te Lasi ko tagata ko manako faeloa o kalaga atu kia Koe, auaa i te igoa tena ko te tasi fua mai i Ou igoa katoa ko la ne faiite mai i te manakoga foliki o Tou finagalo.





E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, ko te Atua o te poto mo te atamai.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, uk

  

  
  
    BH08852

    mo Fafine



O Koe te Aliki Alofa!  A tau tavini fafine faka-alofa ne manako kia Koe, kae mai i luga i tena toe fakatau mo tena mafaufau ne manako ko ia ke oko atu ki Ou mua kae ke ulufale atu a ia ki Ou lalolagi.  Mo ana mata e kanovai ne tuku tonu a tena kilo ki luga i te Maalo o Mea-Lilo.  I po e fia ne tapuaki kia Koe, kae e fia aso ne nofo a ia o masausau kia Koe.  I tafataeao katoa e masaua ne ia a Koe, a ko afiafi katoa ne tuku tonu ona mafaufauga ki luga ia Koe.  Pe la loa mote usuusu a te nainitinikale ne fakalagi ne ia Au kupu, kae pe la mo te kilo ne manako a ia ke toe faka-foki atu a Tou mainaaga.

O Koe ko te Fakamagalo o agasala! Tala ne Koe a te auala mo te agaaga tenei ko ala aka ke ulu ki Tou Maalo, kae fakamafai ate manu-eva, akoakogina ne Tou lima, ke eva ki loto i te fatoaaga losa seai se gataaga.  A ia ko ka mese afi i te fia fakapilipili atu kia Koe, faka-mafai aka ke oko atu a ia ki Ou mua.  A ia ko mafatia kae fanoanoa mai i te motu mai ia Koe, fai aka ia ke fauu ki loto i Tou Fale Lasi Faka-te-Lagi.

O te Aliki!  Matou ne tino agasala, a ko Koe ko te Fakamagalo.  Matou ko tanumia ite vasa o mea see a matou, a ko Koe ko te Fakaseai; ko te Alofa.  Fakamagalo a motou agasala kae fakamanuia matou i Tou alofa mataefa.  Tuku mai kia matou a te avanoaaga o puke mmau ki Ou mata, kae tuku mai kia matou a te ipu ote fiafia mo te lotolei.  Matou ne pagota foki loa i o motou mea see, a ko Koe ko te Tupu o mea-alofa.  Matou ko malemu i te tai o mea se tonu, a ko Koe ko te Aliki o te alofa seai se gataaga.  Ko Koe te Foai-alofa, ko te Gali, ko te Vavau, ko te Maumea a ko Koe ko te Alofa-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie Katoatoa, tko e Maluga, ko Ia te la e Ave Mea-alofa mo te Fakamagalo o agasala.  E tonu, a Koe ko Ia te la e saga matou ki ei ki te fakamama o motou mea e se maua ne matou o fai, ko Ia ko te Aliki o Lukuuga.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, uk

  

  
  
    BH08855

    FAKAMAGALO



E maluga a Tou Igoa, O toku Atua mote Atua o mea katoa, toku Matagofie mo te Matagofie o mea katoa, toku Manakoga mo te Manakoga o mea katoa, toku Maalosi mo te Maalosi o mea katoa, toku Tupu mo te Tupu o mea katoa, toku Aofiaaga mo te Aofiaaga o mea katoa, toku Fakagasuega mo te Fakagasuega o mea katoa!  Sa fakapokotiagina au, Au e akai fakamolemole kia Koe, ke se taofi mai au mai i te vasa o Ou alofa atafai, io me e faka-mao mai au i matafaga o te pili atu kia Koe.

E seai aka na ko Koe, O toku Aliki, e maua i ei soku lei, ako toku pili ki so se tino na ko Koe e seai saku mea e maua.  Au e fakamolemole kia Koe ona ko te uke o Ou koloa te la e fakaogaa ne Koe mo tino katoa na ko Koe, ke lau atu au fakatasi mo latou ko la ne mua-matatasi kia Koe, kae e tu o tavini atu kia Koe.

Fakamagalo aka, O toku Aliki, Au tavini mo Au tavini fafine.  A Koe, e tonu, kote Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BH08858

    TALAIIGA



O toku Atua, fesoasoani mai Koe ki Tau tavini o avaka a te Muna, kae ke teke atu a te mea tela e seai se aogaa kae e se tonu, ke fakatu a te mea tonu, ko te mea ke fakasalalau atu a muna tapu ki tua atu, kae fakaasi atu ate gali, mo te mainaaga o te taeao ke nofo i loto o latou fai mea tonu.





Koe e tonu, ko te Alofa, te Fakamagalo.


    Also in: lo, th, zh-Hant

  

  
  
    BH09085

    MO LATOU KO GALO – TALO MO TINO MATE



(A Talo mo te Mate ko te talo loa e tasi Baha’i faka-tulafonogia e mafai o fai i se faka-potopotoga lotu; e fai ne se taugasoa tokotasi a ko latou ko la e fakatasi atu e tu ki luga kae seai se fakalogo aa. E fakamaina mai ne Bahá’u’lláh me i te talo tenei e fai fua mafai a ia te la ko galo ko sefulu lima me e silia atu ona tausaga o tena olaga, kae fai mai mua o te tanu, kae e seai se fakanofooga ke fakasaga ki te Qiblih mafai e faitau.   A te “Alláh-u-Abhá” e fai faka tasi; ko lau iei a te fuaipu muamua o te ono o fuaipu faka sefulu iva taimi.  Ko toe taku a te “Alláh-u-Abhá”, tao atu kiei ko te fuaipu ite lua, te la e lau foki faka-sefulu iva taimi, ko fano i ei pena.)

O toku Atua, Tenei a Tau tavini mo te tama tagata a Tau tavini te la e talitonu ia Koe mo Au failoaga, kae tuku ona mata kia Koe, ko motu lele mai i mea katoa na ko Koe.  Ko Koe, e tonu, e ia latou ko la e fakaasi atu ate alofa ko te toe alofa sili.

Fakamasino a ia, O ko Koe te la e fakamagalo a agasala a tagata kae fakagalo a olotou se, pe la mo te mea e ttau i te lagi o Tou alofa mo te vasa o Tou kaimalie.  Tuku atu kia ia a te saolotooga ki Tou alofa kaimalie silisili te la ne iai mai mua ote fakavaeega o te lalolagi mo te lagi.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Toe Sili i te Alofa.

Na la, ke taku ne ia,  faka ono taimi a te faka-talofa “Alláh-u-Abhá,”

K*a oti ko lau faka sefulu iva taimi a fuaipu taki tasi konei:

Matou katoa, e tonu, e tapuaki ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e ifo i mua o te Atua.

Matou katoa, e tonu, e talitonu katoatoa ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e tuku atu a tavaeega ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e fakafetai ki te Atua.

Matou katoa, e tonu, e onosai i te Atua.

(Ka fai se fafine, ke fai a ia pela: Tenei a Tau tama fafine mo te tamaliki fafine a Tau tama fafine, etc.)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, ca, ch, cy, da, de, dgz, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, gil, haw, hi, ht, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kj, kn, ksd, ky, lb, med, meu, mg, ml, mn, mr, nal, naq, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi

  

  
  
    BH09205

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te United States and Canada

So se tino e fano malaga o talai ki so se koga, e ttau mo ia o fakalagi a talosaga tenei i te ao mo te po i taimi e fano malaga a ia i fenua kese.

O te Atua, toku Atua!  E lavea mai ne Koe au e ufi kae fiafai ki Tou maalo gali, faka ka gina ne te afi o Tou alofa i loto i tagata, se faka-tomuaaga o Tou maalo i koga-a-fenua laseasea konei, aunoa mo ne mea e piki ki ei na ko Koe, fakana kia Koe, faka-seai katoa a malolo mo te nofo llei, mao mai i toku fenua tonu, se tasi e taka-seasea i koga fenua konei, se ino foou ko siga ki lalo, maulalo mai mua o Tau Mataloa tafasili ite maluga, fakalogo ki te lagi o Tou matagofie mana, tapuaki kia Koe i te valuapo mo te mafaaga o te ata ao, faka-molemole kae kalaga kia Koe i te taeao mo te afiafi po o feasoasoani mot e alof kia au o tavini atu a Tau Fakatokaaga, o talai atu ki tua atu Au Akoakoga kae ke faka-maluga a Tau Muna katoa i te Sopoga –aLa mo te Toga-a-La.

O te Aliki! Fakamaalosi mai a toku tua, ke mafai ne au o tavini fakapalele a toku maalosi kia Koe, kae sa liakina mai au kia au loa, i koga-fenua konei e seai ne tino e iloa ne au kae se seai soku aoga.

O te Aliki!  Talia mai au ke sautala mo Koe i toku noga e seai lele ne tino, kae ke fai Koe mo toku taugasoa i fenua kese konei.

E tonu, a Koe ko te Fakammau o so se tino e manako Koe ki ei i mea ko la e manako Koe ki ei, kae e tonu, a Koe ko te MaalosiKatoatoa, ko te Tafasili i te Maluga.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    TALO MO TE TALAIIGA MAI I TAPELETI O TE PALANE FAKA-TE-AGAAGA



Ne fakaasi ki Bahá’ís o te United States mo Canada





So se tino e fano malaga o talai ki so se koga, e ttau mo ia o fakalagi a talosaga tenei i luga i mauga, toafa, lufenua mo te tai.





O te Atua! O te Atua!  E lavea mai ne Koe oku vaaivaiiga, maulalo mo te loto se fia sili i mua o Au mea faiite; kae e ui i ei, Au e fakana kia Koe kae ko oti au ne tu ki luga o avaka a Tau talaiiga i loto i Au tavini maalosi, kae fakana au ki Tou maalosi mo te mafi.





O te Aliki! Au se manu e fati e tena kapakau kae e manako o lele ki Tou ea tela e seai se tuakoi o ia.  E mafai pefea ne au o fai ate mea tenei vagana mai i luga i Tou atamai mo te mana, Tau faka-mmauuga mo te feasoasoani.





O te aliki! Kilo alofa mai ki oku vaaivaiiga, kae faka-maalosi au ki Tou maalosi. O te Aliki!  Kilo alofa mai ki toku seai se mea e mafai o fai, kae feasoasoani mai kia au mai i Tou mafi mo te silisiliese.





O te Aliki! Ka fai a te manavaaga o te agaaga Tapu ke fakmmau a te toe mea faiite tafasili ite vaaivai, e oko atu a ia tena ki mea katoa ko la e fakamoemoe ki ei kae ka maua ne ia a so se mea e manako ki ei.  E tonu, a Koe ko oti ne feasoasoani ki Au tavini i

taimi ko teka, ka e ui iei a latou ko toe tafasili i te vaaivai i Au mea ola faiite, ko Au tavini pito sili i te tafalalo kae maulalo seai ne aoga o latou ko la ne ola ite lalolagi, kae ona ko Tau pulega mo te maalosi ne faka-tomua a latou i luga i Ou tino tafasili i te matagofie mo te sili ite maluga ma i tino katoa.  Kae e ui iei a latou pela me ne manu eva foliki, kae mafuli aka a latou pe la me ne ikale mai i kaaiga o tupu, pe la me ne pupugaloto foliki, kae mafuli aka latou pe la ne koga tai, mai i luga i Tau faka-ekeega mo Tou alofa-kaimalie.  Ne fai a latou, ona ko Ou alofaaga tafasili ite takutakua, a fetu ko pula i luga i te sikulagi o takitakiiga, manu eva ko usu usu i te losa o fatoaaga o te ola se gata mai, leona ko pa-kalaga i te toga-vao o te poto mo te atamai, a ko tafola ko kkau i loto i vasa o te ola.





E tonu, a Koe ko te Maalulu, ko te Maalosi, ko te Mafi, mo te Tafasili i te Kaimalie o te kaimalie.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    MOTU KEATEA



Ke tigaina au, O toku Atua, ke pilipili atu au kia Koe, ke nofo au i loto i Tou alaai, i te mao mai ia Koe e fakavaaivai ne ia au.  Faka-malu aka au i lalo o te maluuga o kapakau o Tou alofa, me i te vela o toku nofo-mavae mo Koe, e liu-suavai iei a toku fatu. Taki atu au ke tai pili ki te vaitafe ko te ola patonu, auaa toku agaaga ko ka me se afi i te fia inu ona ko te salasala se gata kia Koe.  Oku mapuuga O toku Atua, e fakaasi mai a te kona o toku tigaina, mo oku loimata ne maligi e fakamaonia iei a toku alofa kia Koe.

Ko akai totuli atu au kia Koe, ki tavaeega ko la e tavae iei ne Koe a Koe eiloa mo te malu tela e fakamalu iei ne Koe a Ou Uiga Tonu, ke talia aka ko matou ke aofia mo latou ko la ko oti ne atafia ne latou Koe kae faka-maonigia Tou malo i Ou aso.  Fesoasoani aka kia matou ke inu, O toku Atua, mai i maikao alofa o te vai-ola o Tou alofa-kaimalie, kae fakapuli lele loa a mea katoa na ko Koe, kae ke mafuta fua mo Koe.  E maalosi Koe o fai a te mea e loto Koe ki ei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi, te Fesoasoani i Mea faigata, ko te Ola ia Ia.

Ke fakammalu a Tou igoa, O ko Koe Tela ko te Tupu o Tupu katoa!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, uk

  

  
  
    BH09401

    TAVAEEGA MO TE FAKAFETAI



Ko vikiiga katoa, O toku Atua, e o Koe Tela ko te Puna o matagofie silisili ese mote aofiaaga malu, te tupua-lagi mote malu, te nofoaiga-malu mo te malo, te maluga mo te gali, te faka-mataku mo te maalosi.  Sose tino e finagalogia ne Koe, e fai ne Koe ke faka-pilipili atu ki te Vasa Lasi, kae so se tino e manatu Koe ki ei e avatu ne Koe te faka-manuiaaga ke iloa ne ia Tou Igoa Tafasili i te Kalevaleva.  Latou ko la i te lagi mo te lalolagi, e seai se tino e mafai o teke atu a te faka-galuegaga o Tou finagalo maluga.  Mai i te vavau e pule ne Koe a te univesi katoa kae ka tumau ia Koe o fai Tau pule i luga i mea faite katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Maalosi-Katoatoa, ko te AtamaiKatoatoa.





Fakamaina, O te Aliki, a mata o Au tavini, ko te mea ke kite ne latou a Koe, kae fakama olotou loto ke mafai o fuli atu latou ki te kogaa-mea o Tau fakamanuiaaga faka-te-lagi, kae ke matea ne latou me koi a Ia Tela ko te Faifekau o Koe loa ia Koe mot e Punavaai o Tou Uiga Tonu.  E tonu, ia Koe ko te Aliki o lalolagi katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te SeMafai o Taofiiga, ko te Maalosi-Katoatoa.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, uk

  

  
  
    BH09401

    LOTU FAKAFETAI I TE TAIPOLA



A Ia ko te Atua!  E mafai pefea o siki atu a fakafetai kia Koe, o te Aliki?  Au mea-alofa e se mafai o palele a ko te motou fakafetai e se mafai o fakatusa ki ei.  E mafai pefea a te mea e mafai o oti o faipati ki te mea e se mafai lele o gata?  E se mafai ne matou o fai atu a motou fakafetai kia Au mea-alofa kae i te aunoa mo se maalosi e fuli atu matou katoatoa ki Tou Maalo o akai totuli atu ke mu mea aka Au mea-alofa mo fakamanuiaaga.  A Koe ko te Foai, ko te Fai-Mealofa, ko te Mafi-Katoatoa.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, uk

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



Huqúqu’lláh e tonu me se tulafono takutakua.  E ttau mo tino katoa ke fai a te taulaga tenei, auaa ko te kamataga o te alofa, koloa uke mo meal llei katoa.  Se faka-manuiaaga tela e nofo mo so se agaaga ola i lalolafgi katoa o lalolagi a te Atua, ko te Pule-Katoatoa, ko te Maukoloa-Katoatoa.





E lauefa a Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoatoa, ko te Tokotasi Tela a mea katoa e ttau o fuli kiei.  Mo toku laulaufaiva i loto mo i tua e molimau ne ia ia Koe ko oti ne fakaasi kae folafola mai a Koe, tuku ifo Au failoga, kae fakasalalau atu Au fakamaoniiga.  Au e molimau ki Tou ola-loa-ia-Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana i luga atu i mea katoa o te lalolagi. Au e akai kia Koe i te matagofie gali o Tau Fakatokaaga mo te maluga o te maalosi o Tau Muna ke talia mai a fakamanuiaga kia ia tela e manako o tuku atu a te mea tela ko oti ne fakapatino mai kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea ko la e tufatufa atu ate manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Llei-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa-Kaimalie katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



A te Huqúqu’lláh (Te Saolotoga o te Atua) se tulafono.  E manakogina ko tino katoa ke ave se tusaga, auaa me ko te kamataga o te alofa, te uke, mo te lei katoatoa.  Se fakamanuiaaga te la ka maua ne so se agaaga ola i lalolagi katoa o lalolagi o te Atua, te Maumea-Katoatoa, te Maukoloa-Lauefa Katoatoa. - Bahá’u’lláh

E tafasili a te lauefa o Koe, O te Aliki o te foafoaaga katoa, Te Tasi te la e tau o fuli katoa atu a mea ki Iei.  E molimau au i toku laulaufaiva i loto mo i tua me ia Koe ko oti ne fakatumau kae fakaasi a Koe, aumai ki lalo Au failoga, kae faka-salalau Au fakamaoniiga.  Au e molimai ki Tou ola-loa-ia Koe mai i so se mea na ko Koe, mo Tou mana mai i luga i mea katoa i te lalolagi.  Au e akai totuli kia Koe mai i luga i te malifalifa silisiliese o Tau Fakatokaaga mo te tafasili ite maalosi o Tau Muna ke tali mai a te faka-patonuuga kia ia te la e manako o tuku atu a te mea te la ko oti ne fakasino mai ne Koe kia ia i Tau Tusi kae ke tautali ki mea katoa ko la ka tufatufa atu a te manogi gali o Tau taliaaga.  E tonu a Koe ko te Mafi-Katoatoa, te Silisiliese-Katoatoa, te Fakamagalo-Katoatoa, te Kaimalie-Katoatoa.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09404

    Huqúqu’lláh: Ko te Saolotooga o te Atua



E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai!

E maluga silisili a Koe, O toku Aliki alofa atafai! Au e akai totuli ki te tumu ote vasa o Tau faipatiga mana, mo mea-alofa lausa o Tou nofoaiga-a-aliki tafasili i te maluga, mo faka-maoniiga maalosi o Tou Faka-te-Lagi, mo mea funa ko la e lilo i loto i Tou poto, ke tuku mau kia au a Tou alofa ke taivini atu kia Koe pe la foki mo Au tino filifilia, ke mafai ne au o kave mot e loto malie ki Tau Huqúq te la ko oti ne fakatonu mai i Tau Tusi.

Au ko ia, O toku Aliki, te la ko oti ne fakasaga tonu ona lagona ki luga i Ou lalolagi matagofie, kae piki mmau ki te kapa o te gatu o Tou kaimalie.  O ko Koe Te la ko te Aliki o tino katoa mo te Pule o te maalo o igoa, au e akai totuli kia Koe ke sa liakina mai au i mea ko la e nofo mo Koe, io me taofi mai ia au a mea ko la ko oti ne fakaeke ne Koe mo Au tino filifilia.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki o igoa katoa mo te Kamuta o lagi, ke fesoasoani mai ki au ke tumau i Tau Fakatokaaga, mai i luga i Tou alofa faka-maalosi, i se auala atamai ko la a fiasili o te lalolagi e se maua ne latou o pono mai au pe la me se veli, io me e faka-lavelave ne gasuesueega a fili masei ko tu aka ki luga o taki fakaseeke Ou tino i Ou aso.  Fakatino mo aku, O te Manakoga o toku fatu, a te lei o te lalolagi tenei mo te lalolagi ma vau.  E tonu a Koe ko te maalosi o fai a te mea e fginagalo Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili ite Kaimalie.


    Also in: az, bi, diu, en, fr, gil, hu, hz, iba, is, ky, mn, mr, nl, ro, sm

  

  
  
    BH09499

    TUPU AKA FAK-TE-AGAAGA



O te Atua, toku Atua!  Mea nei ko Au tavini vaaivai; a latou ko Au Tavini tagata mo tavini fafine usiusitai, ko oti latou ne ifo ki lalo i Tau muna maluga kae faka-maulalo latou i Tou Mataloa maina, kae tu saoloto latou o molimau a Tou tafatasi te la mai iei a te Laa ko oti ne fai ke maina i te matagofie o ia i te tutonu ote aso.  Ko oti ne fakalogo matou ki faka-masakooga ne avaka ne Koe mai i

Tou Lalolagi funa, mo motou loto polepole i te alofa mo te fiafia, ko oti ne tali atu ki Tau kalaga.

O te Aliki, ligi ifo kia latou a faka-manuiaaga o Tou alofa-kaimalie, vaiua ifo ki luga ia latou katoa a te vai o Tou gali.  Fai a latou ke ola pe la me ne lakau ola taulekaleka i te fatoaga o te lagi, kae mai i kaumana e fonufonu i Au mea-alofa kae aumai i loto i te pokooga o kogaa-vai o Tou alofa lauefa fai aka a tau fatoaga tenei ke maatala ona pula, kae tausi ke lau-usiusi kae ola, foou malipolipo kae gali.

A Koe, e tonu, ko te Mafi, ko te Maluga, ko te Maalosi, ko Ia tokotasi Tela, i lagi mo te lalolagi, e se mafulifuli a te koga nofo.  E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Aliki o mea-alofa mo fakailoga fakaasi.


    Also in: kl, mi, mn, te

  

  
  
    BH09502

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



Tavaeega maluga e i Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  A te pogisa koi i luga i fenua katoa, ako te maalosi o te amio masei ko siomia i fenua katoa.  Mai ia latou, e atafia ne au a mea gali o Tou atamai, kae matea a te maina o te molii o Tou atamai.





Latou ko la e pono ne te veli mai ia Koe ko mafaufau me e isi se maalosi ia latou o tamate a Tou mainaaga, kae ke tamate a Tau afi, kae ke taofi a matagi o Tou alofa-kaimalie.  Ikaai, kae kit e mea tenei a Tou mafi e fai mo aku molimau!  Moi fai seai ko fakalavelave taki tasi e fai mo fai fekau o Tou atamai, kae ko tofotofooga taki tasi ko te auala o Tou atamai faka-te-lagi, seai se tino e mafai o teke mai kia matou, mai i te maalosi ote lalolagi mo te lagi e teke mai kia matou.  Moi fai au e faka-matala a mea funa o

Tou atamai ko la e tuku aliali i mua o oku, a puilega o Ou fili e maofaofa ki lalo.





Ko te matagofie e ia Koe, tena, O toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe mai i Tou Igoa Tafasili i te Lasi ke luku fakatasi a latou ko la e alofa kia Koe fakapukupuku i te Tulafono te la e sofi mai i te fiafia llei o Tou finagalo, kae tuku ifo ki lalo ia latou a te mea te la a molimau tonu ki olotou loto.





E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe ki ei.  A Koe, e tonu, ko te Feasoasoani I Mea Faigata, ko te Ola-fua-ia-Ia.


    Also in: lo

  

  
  
    BH09621

    TE ANAPOGI



O toku Atua mo toku Matai!  E lavea ne Koe au i vasia o Au mea faiite ko la ne teke kae agasala kia Koe.  I so se taimi e kami ne au a latou ki vasa o Tou poto, a te olotou teke ki Tau Fakatokaaga e gasolo aka loa o maalosi a ko te see talia ne latou a te Malumalu o Tau Finagalo e fanaka o matolu maalosi.  E akai fakamaulalo atu kia Koe, O toku Atua, ona ko latou ne anapogi ona ko te olotou alofa mo Koe kae inu ite vai ola ote fakalogo mai i lima o Tou alofa-lauefa, ke fakaeke mo Au fagasele, ko la mai lalo i te ulaaga o te lukuuga fakatamilo o Au tofooga ko oti ne piki mmau ki te kafanoa o te onosai, a mea lei katoa ko oti ne lau ne Koe i Au Tusi mo Au Tapeleti. Na la, tusi aka ki lalo, mo latou ko la ne pokotia i fakalavelave ona ko Koe, a te taui o latou ko la ko toi ne mate faka matulo I te auala o Tou fiafiaaga-lei.  Tuku ifo ki lalo, tena la, kia latou, O te Aliki, ate mea te la ka faka fiafia ki olotou loto, faka-mafanafana olotou mata, kae fakaola olotou agaaga.  Ko Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, te Tafasili I te Malu, te Fesoasoani i Fakalavelave, te Poto-Katoatoa, te Atamai-Katoatoa.


    Also in: ar, de, en, es, fi, gil, sne

  

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



E maluga a Tou igoa, O toku Atua! E lavea au mai ne Koe i lima o oku fili.  I tami katoa e fuli au ki toku fakaata-mai, e lagona ne au a leo o tagi fakafanoanoa o latou kola e fagasele kia Koe, kola a tino amio masei ko oti ne puke faka-pagota aua ko te olotou talitonu ia Koe mo Au fakailoga, kae ona ko oti ne fakasaga a olotou mata ki te sikulagi o Tou alofa-atafai mo Tou alofa-kaimalie.  Kae kafai e fuli au ki toku sema, e lagona ne au a te logoaa mai o tino amio masei ko la ko se talitonu ia Koe mo Au failoga, kae e tumau a te taumafai a latou o tamate ate mainaaga o Tau lamepa tela e maina atu ki te malifalifa o Koe mo Tou Tina Fuiitino mai i

luga atu i mea katoa kola i luga i Tou lagi mo mea kaoa kola i luga i Tou lalolagi.





A loto o Au tino ko oti ne filifilia, O toku Aliki, ko liua aua ko te olotou mavae mai ia Koe, aa ko agaaga ola o Au fagasele kola ko ka ite afi o te nnau kia Koe i Ou aso.  Au e akai totuli kia Koe, O ko Koe ko te Tufuga o lagi mo te Aliki o igoa katoa, mai ia Ia i te gali o Koe tonu loa mo te tafasili ite maluga mo te matagofie-katoatoa o Tou masausauaga, ke tuku ifo ki lalo i luga ia Au fagasele a mea kola ka futi mai a latou ke pili atu kia Koe, kae fakamafai a latou ke fakalogo ki Au patipatiiga.





Ofa aka ki lalo mot e lima lauiloa o Tou maalosi, O Toku Aliki, a te veli o mafaufauga faka-supasupa, ko latou kola e fakatunaki kia Koe ke mafai ne laou o lavea a Koe e sagasaga i luga i te nofoaiga-a-tupu o Tou afiioga, mo mata o latou kola e faka-aloalo ne latou a Tou fakatasitasi ke mafai o fiafia i te gali o te silisillese o Ou mata.  A mataloa o te faka-moemoega ko oti ne pono ki loto kola e nnau kia Koe, O toku Aliki!  A kii o latou kona loa i oulua lima; talagia a latou i te maalosi o Tou mafi mo Tou nofoaiga-atupu.  E maalosi a Koe o fai ate mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e tonu, ko te MafiKatoatoa, ko te Fai-mea-alofa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FAKATASITASIIGA



O ko Koe a te Fakasoasoa atafai!  A agaaga konei ko oti ne fakavave atu ki kalaga o te Maalo, kae ko oti ne kilo ki luga ite matagofie o te La o te Meatonu.  Ko oti latou ne tu ki luga ki lagi foou o te alofa; ko piki mmau latou ki Tou natula, kae e tapuaki latou ki Tou gali.  Kia Koe ne fuli atu latou, faipati fakatasi mo Koe, salasala atu ki te koga e nofo Koe i ei, kae ko fia inu latou kite vai mai i Tou maalo faka-te-lagi.

Ko koe a te Foai, te Fai Mea-alofa, te Atafai-Katoatoa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



Tavaeega e io Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai kia Koe e auala atu i Tou Gali mai i te Favavau pela foki mo Tou Igoa Tafasili ite

Takutakua, Tela a Koe ko oti ne ofo ko latou katoa e nofo i Tou lalolagi mo te lagi e mafai o toe fanau foou mai, kae Tela ne pei kite fale-puipui ne Koe ko te ma ko tino ke mafai, pela mese alofaaga o Tou maukoloa mo Tou nofoaiga-a-tupu e mafai, o tala mai i te faka-pagota o olotou fiafiaaga masei mo manakoga faitogafiti, ke llau au mo latou ko la e manava poko ki te manogi o Tou alofafakamagalo, kae fakavave atu i se makini pela mo vaai ola o Tou alofatauanoa, kola e seai ne matasana e mafai o fakalavelave a latou o fuli atu kia Koe, io me se matatao e mafai o fuli atu a olotou mata ki te tulaga o Tau Fakaasiiga.





Matou e molimau, O toku ALiki, ia Koe kote Atua kae e seai aka foki se Atua i tafa o Koe.  Mai ite vavau a Koe ne faka-kalauna i te tumu e se-okogina o te maluga o Tou maalosi, kae ka pena ki te favavau ka tumau o faka-galue a Tou maalo maluga kae e semafai o taofigia.  A lukuuga o te lalolagi e seai se maalosi o faka-lavelave ki Tou finagalo, io me e mafai ne latou i te lalolagi mo latou katoa i te lagi o solo keatea a Tau ikuuga. A Koe e tonu ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Tafasili i te Takutakua.





Fakamanuia, O toku Atua, a latou kola e tautali ki te Bayán pela loa me ko latou ko oti ne llau pela me ko tino o Bahá, kola ko oti ne ulu atu i loto ite Vaka Lanu (Crimson Ark - Feagaiiga) i Tou Igoa, ko te Tafasili i te Maualuga, ko te tafasili i te Maluga.  A Tou mafi, e tonu e pau mo mea katoa.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09848

    FALEPUIPUI



E maluga a Tou Igoa, O ko Koe Tela e lavea a mea katoa kae e lilo foki mai i mea katoa!  Mai I fenua katoa e lagona ne Koe a fanoanoa o latou ko la e alofa kia Koe, kae mai i sose auala e sala atu ki tagitagi o latou kola ne iloa ne latou a Tou nofoaiga-aTupu.  Moi fai a latou kola e teke e fakafesili atu penei:  “Sea a la a te uiga ne teke iei kia latou kae taofi a latou faka-pafgota i

Baghdád mo nisi koga aka?  Sea a te amio se-tonu ne fai ne latou?  Koi ne faka togafiti ne latou?  E oi a toto ne fakamaligi ne latou, kae e oi foki a kope ne fakamasei ne latou?  e seiloa ne latou me ka tali pefea.





E iloa llei loa ne Koe, O toku Atua, i te agasala loa a latou me ona ko latou e alofa kia Koe.  Ko te pogai tenei ne puke gina a latou ne te kau teke, kae peipei atu ki tua atu.  E iloa ne au, O toku Atua, ia Koe ka tuku ifo ne Koe ki au Tau tavini fua a mea llei mo latou, kae e ui iei au e akai atu kia Koe, e auala atu i Tou igoa tela e pulougina a mea katoa, ke avaka ki luga mo te olotou feasoasoani pela foki mo se failoga o Tou alofa-tauanoa pela foki me se faka-talitonuuga o Tou maalosi, ko latou kola ka tausi a latou ke saogalemu mai i olotou fili katoa.





E maalosi a Koe o fai a te mea e fiafia Koe kiei.  A Koe, e ton, ko Pule Maluga, ko Mafi-Katoatoa, ko te Feasoasoani-i-mea-Faigata, ko te Ola-loa-ia-Ia.


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, ur

  

  
  
    BH09850

    LOTO-MMAU / FAKATUANAAKI



O te Aliki toku Atua!  Fesoasoani ki Au fagasele ke mautaki i Tau Talitonuuga, ke sassale i Ou auala, ke piki-mau ki Tau Fakatokaaga.  Avatu kia latou a Tou alofa-kaimalie ke teke atu a faka-osoosooga o te fili mai i latou eloa mo manakoga o latou, ke tautali latou i te mainaaga faka-telagi o Tau takitakiiga.  Ko Koe te Maalosi, te Alofa-Kaimalie, te Ola ia Ia eloa, ko e Ave-mea-alofa, ko te Alofa-Atafai, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Lava-Katoatoa.


    Also in: hi, hy, iba, ja, ky, mi, ne, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    PEPE FOLIKI



Tavaeega e Koe, O te Aliki toku Atua!  Tuku atu faka-alofalofa kia ia tenei ke fagai mai i te fatafata o Tou alofa atafai mo Tau kiloga alofa kae ke fagai a ia mai ite fuaga lakau o Au lakau siliga ite ola.  Sa tuku gina a ia ki lima tausi o so se tino, vagana ko Koe, mai iluga i te maalosi o Tau nofoaiga mo te maalosi, ne faka-maafua kae kalagia a ia ke isi tena fuaitino.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Mafi-Katoatoa, ko te IIoa-Katoatoa.

Tavaeegia a Koe, O toku Fagasele fapelepele, fakaagi atu i luga ia ia a manogi gali o Tou alofa mataefa mo manogi o Au fakamanuiaaga.  Faka-mafai a ia ke sala atu kise manavaaga mai lalo i te ata o Tou Igoa tafasili ite maluga, O ko Koe Tela e mau i Ou lima a te maalo o igoa mo uiga lei.  E tonu, e fai ne Koe a te mea e loto Koe kiei, a ko Koe e tonu loa, ko te Mafi, ko te Sili, ko te Fakamagalo, ko te Atafai, ko te Lima Mafola, ko te Alofa-Kaimalie.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09874

    TOFOOGA



E maluga e ia Koe, O te Aliki toku Atua!  E tuku atu ne au kia Koe a te fakafetai auaa ko oto ne fai ne Koe au pe la me se taketi o

fakalavelave e uke mo se maka o tofotofooga uke, ko te mea ko Au tavini ke kufaki a se olaga foou ka ko Au mea ola katoa ke mafai o fakaola.





Au e tauto ki Tou matagofie, O ko Koe ko te FagaseleTafasili i te Gali o lalolagi mo te Manakoga of latou katoa ko la ko oti ne atafia ne latou a Koe!  Ko te pogai e tasi e manako au o ola ko te mea ke mafai ne au o fakaasi a Tau Fakatokaaga, kae saala atu ki fakasokooga o te olaaga ko te mea ke mafai au o patele i te fili ona ko Tou auala.





Au e akai faka-molemole kia Koe, O ko Koe Te la e kalaga mai ki loto o latou katoa ko la e pilipili atu kia Koe ko la ko lele ki luga i te ea o Tou nofo mai, ke tuku ifo ki lalo ia Au fagasele a mea ko la e mafai iei ne latou o fakaseai a mea katoa na ko Koe.  Fakafonu aka latou, tena, mo se faipati tonu ko te mea ke tu latou ki luga o talai a Tau Fakatokaaga, kae ka kalaga atu ki Tou igoa, i

mua o mata o latou katoa ko la e nofo i Tou lagi mo Tou lalolagi, i se auala atamai ko la e amio mataga a Falaoa ne fai ki lua i te kau teke i loto i Au tavini e se mafai o manumaalo o taofi a latou mai ia Koe.





A Koe, e tonu, ko te Atua o te maalosi, ko te Atua o te matagofie, ko te Atua o te tupu ola mo te atamai.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



O te Atua, toku Atua! Tavaeega e ia Koe i te tafutafuuga o te afi o te alofa faka-te-lagi i te Lakau Ola Mana i tumu maluga o te mauga: ko te Lakau Ola tena “seai mai ite Sopoga-Laa io me mai i te Tooga-Laa,” (1) a te afi tena e ka lafulafu ke oko ki taimi a tena kaaga ko fano loa ki luga i te Lukuuga Mana Faka-te-Lagi i luga, kae mai i mea tonu kona ne maua ne ia a te mainaaga o te takitakiiga, kae tagi atu penei:  “E tonu ne atafia ne matou a te afi i te tapuvae Mauga o Sinai.”(2)





O te Atua, toku Atua! Faka-maalosi aka ne Koe a te afi tenei, pe la mo te aso e tautali atu i sua aso, ke oko ki taimi a te mafaaga o ia ka faka-tonu a tamiloga o te lalolagi katoa.  O ko Koe, toku Aliki!  Faka ka a te molii o Tou alofa i loto taki tasi katoa, manava atu ki loto o agaaga ola o tagata a te agaaga o te poto, faka-fiafia a olotou fatafata ki kupu o Tou faka-tasitasi. Kalaga atu ne Koe ki te ola a latou ko la e nofo i olotou tugamau, kae poloaki ne Koe a latou faka-matamata, fai aka ate fiafia ke lausa i te lalolagi katoa, tuku ifo Au vai manino, kae i te lukuuga o faka-asiiga o mea gali, o fakateka a te ipu te la e “fakamakeke mai ite punaaga vai manogi gali.” (3)





E tonu, Koe ko te Foai-fua, ko te Faka-magalo, ko te Tuku Mea-alofa.  E tonu Koe ko te ALofa-kaimalie, ko te Atafai.





¹Qur’án 24:35.

²cf. Qur’án 28:29.

³Qur’án 76:5.


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



A Ia kote Atua! O te Atua, toku Atua!  Tuku mai kia au ate loto maa, ke pela me se penina


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



O te Atua, takitaki mai au, puipui mai au, fakamaina mai au pela me se lamepa malifalifa kae fai au pela me se fetu pula.  Koe kote Mafi mote Malosi.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    TAMALIKI



Au se tamaliki koi tupu aka.  Fagai mai au mai ite susu o Tou alofa kaimalie, akoako mai au i te fagasele o Tou alofa, faka-akoga mai au ite akoga o Tau takitakiiga kae atiake au mai lalo ote malu o Tou alofa atafai.  Fakasao mai au mai i te pouliga, kae fai au pela me se moli pula; e aunoa mo se fanoanoa iei, fai au pela me se pula lakau ote fatoaga losa; fai au pela me se tavini i Tou maalo kae fakaeke mai kia au ate llei mo te natula o tino fai mea tonu; fai aka au pela me se fakaasiiga llei kite lalolagi, kae faka-kalauna a toku ulu kite fou ote ola e se gata mai.

E tonu, Koe kote Maalosi, ko te Mafi, ko te Lavea mote Logo i mea katoa.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10231

    mo Fafine



O te Aliki, O ko Tou alofa-kaimalie ko siomia i ei a tino katoa, Tena fakamagalo e tafasili i te maluga, Tena alofa-lauefa e tafasili i te maluga; Tena fakaseai agasala mo te alofa mo te kaimalie e siomia katoatoa, mo molii o Tou fakamagalo ko salalau i te lalolagi!  O te Aliki o te Matagfofie! Au e akai kia Koe, fakamaoni kae maligi oku loimata, ke kilo alofa aka ki luga i Tau tavini fafine tena ko oti ne fanatu ki luga ia Koe a se kiloga o te mata o Tou alofa-kaimalie.  Fakapei aka a ia ki te gatu o Tou alofa-kaimalie, e malapulapu a ia i mea faka-galigali o te Palataiso faka-te-lagi, kae fakamalu a ia mai lalo ote lakau ola o Tou tafatasi, fakamaina a ona mata ki molii o Tou alofa-kaimalie mo te atafai.

Fakaeke atu ki luga i Tau tavini fafine faka-te-lagi, O te Atua, a manogi mana ko la ne mafua mai i te agaaga o Tau fakamagalo.  Fai aka a ia ke nofo i se koga koga fakafiafia, fakagata ona fanoanoa mai i te sinu o te fetauiiga mo Koe, kae, mo te mea e manakogina ne Tou finagalo, avatu kia ia a tena saolotoga ki Tou Palataiso mana.  Fakasaoloto ko agelu o Tou kaimalie atafai ke olo ifo taki tokotasi kia ia, kae ke malu a ia mai lalo o Tau Lakau ola fakamanuiagina.  Koe, e tonu loa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili ite Alofa, ko te Lauefa-Silisili o Tena Alofa.


    Also in: bg, bs, ca, de, el, en, fr, ht, nl, pl, pt, ro, sk

  

  
  
    BH10505

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



I so se taimi e ulufale atu koe ki loto i te potu fono, fai ate talo tenei mo tou loto finafinau i te alofa o te Atua mo te laulaufaiva e matakalekale mai I meakatoa na ko Tena masauuga, ko te Maalosi-Katoatoa ke aumai a te alofaaga fesoasoani ke maua ne koe a te manumaalo tafasili ite maluga.

O te Atua, toku Atua! Matou ko Au Tavini ko la ko oti ne fuli atu mo te faka-tuanaki ki Ou Mata Mana, ko la ko oti ne motu matou mai i mea katoa na ko Koe i te Aso matagofie tenei.  Ko luku matou fakatasi i te Lukuuga Faka-te-Agaaga tenei, fusitasi tasi i motou manatu mo motou taofi, mo motou, a ko motou faka-tauuga e kau fakatasi ke faka-maluuga a Tau Muna i vasia o tagata.  O te Aliki, te motou Atua!  Fai aka matou mo fakailoga o Tau Takitakiiga Faka-te-Lagi, ko Fuafua-aga o Tau Talitonuuga maluga i vasia o tagata, tavini ki Tau Feagaiiga mafi, O Koe ko te motou Aliki Tafasili i te Maluga, faka-asiiga o Tou Tafatasi Faka-te-Agaaga, mo fetu malifalifa e sulu ki luga I koga fenua katoa.  Te Aliki!  Feasoasoani mai kia matou ke fai matou pe la me ne tai soko e tafe mai mo te afusaga o Tou Alofa-kaimalie, vai e tafe mai i Tou Koga Mea Tafasili ite Maluga kae faka-ofoofogina, fuaga lakau kaina mai i te Lakau o Tau Fakatokaaga Faka-te-Lagi, lakau ola e agiagi ne te matagi ili malie o Tou Gali i Tou Fatoaaga Vine faka-te-lagi.  O te Atua!  Fai aka a motou agaaga ke fakana ki luga i Kupu o Tou Tafatasi Faka-te-Lagi, ko motou loto ke faka-fiafia ne mea-alofa mai Tou Alofa-Kaimalie, ko te mea ke fusi tasi matou pela mo galu o te tai e tasi kae fusi tasi pela me mo vae o Tou Mainaaga malipolipo; ko motou manatu, motou taofi, motou lagona ke tasi i te mea tonu, kae fakaasi atu a te agaaga o fakatasi ite lalolagi katoa.  Ko Koe a te Alofa, te Alofa-Mataefa, te Mafi-Katoatoa, te Alofa-Atafai, te Loto-Alofa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    LUKUUGA FAKA-TE-AGAAGA



I so se taimi e ulufale atu koe ki loto i te potu fono, fai ate talo tenei mo tou loto finafinau i te alofa o te Atua mo te laulaufaiva e matakalekale mai I meakatoa na ko Tena masauuga, ko te Maalosi-Katoatoa ke aumai a te alofaaga fesoasoani ke maua ne koe a te manumaalo tafasili ite maluga.

O te Atua, toku Atua! Matou ko Au Tavini ko la ko oti ne fuli atu mo te faka-tuanaki ki Ou Mata Mana, ko la ko oti ne motu matou mai i mea katoa na ko Koe i te Aso matagofie tenei.  Ko luku matou fakatasi i te Lukuuga Faka-te-Agaaga tenei, fusitasi tasi i motou manatu mo motou taofi, mo motou, a ko motou faka-tauuga e kau fakatasi ke faka-maluuga a Tau Muna i vasia o tagata.  O te Aliki, te motou Atua!  Fai aka matou mo fakailoga o Tau Takitakiiga Faka-te-Lagi, ko Fuafua-aga o Tau Talitonuuga maluga i vasia o tagata, tavini ki Tau Feagaiiga mafi, O Koe ko te motou Aliki Tafasili i te Maluga, faka-asiiga o Tou Tafatasi Faka-te-Agaaga, mo fetu malifalifa e sulu ki luga I koga fenua katoa.  Te Aliki!  Feasoasoani mai kia matou ke fai matou pe la me ne tai soko e tafe mai mo te afusaga o Tou Alofa-kaimalie, vai e tafe mai i Tou Koga Mea Tafasili ite Maluga kae faka-ofoofogina, fuaga lakau kaina mai i te Lakau o Tau Fakatokaaga Faka-te-Lagi, lakau ola e agiagi ne te matagi ili malie o Tou Gali i Tou Fatoaaga Vine faka-te-lagi.  O te Atua!  Fai aka a motou agaaga ke fakana ki luga i Kupu o Tou Tafatasi Faka-te-Lagi, ko motou loto ke faka-fiafia ne mea-alofa mai Tou Alofa-Kaimalie, ko te mea ke fusi tasi matou pela mo galu o te tai e tasi kae fusi tasi pela me mo vae o Tou Mainaaga malipolipo; ko motou manatu, motou taofi, motou lagona ke tasi i te mea tonu, kae fakaasi atu a te agaaga o fakatasi ite lalolagi katoa.  Ko Koe a te Alofa, te Alofa-Mataefa, te Mafi-Katoatoa, te Alofa-Atafai, te Loto-Alofa.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    FEALOFANI



O toku Atua! O toku Atua! Fusi tasi loto o Au tavini kae fakaasi kia latou Tau fuafuaaga sili.  Ke tautali latou i Au poloakiiga kae tausi i Au tulafono.  Fesoasoani kia latou, O te Atua, i olotou taumafaiiga, kae tuku atu kia latou a te maalosi o tavini mo Koe. O te Atua! Sa tuku liakina a latou kia latou eiloa, kae takitaki olotou kalafaga ki te mainaaga o Tou poto kae faka-fiafia olotou loto ki Tou alofa.   Koe e tonu ko te Feasoasoani o latou mo te olotou Aliki.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    KAAIGA FAKA-TE-AGAAGA O SEFULU IVA O ASO



O te Atua!  Fakaseai katoa a mea e pogai ki ei a te va se lei, kae fakatoka mai matou mo mea katoa ko la e pogai ki ei ate fealofani! O te Atua!  Tuku ifo kia matou a te Manogi Faka-te-Lagi kae fuli a te lukuuga tenei ki se lukuuga faka-te-lagi!  Aumai kia matou a sose taui mo meakai valevale.  Fakatoka mo matou a te Meakai o te Alofa!  Aumai kia matou a te Meakai o te Poto!  Tuku ifo kia matou a te Meakai o Fakamainaaga Faka-te-Lagi!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, uk, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10578

    PUIPUIIGA



E tavaegina Tou igoa, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe i Tou Igoa te la mai i ei ne kini a te Itula, kae vau o fano a te Toetu, a ko te mataku mo te polepole ne i luga ia latou katoa i te lagi mo latou katoa i te lalolagi, ke vaiua ifo ki lalo, mai i te lagi o Tou alofa-kaimalie mo kaumana o Tou atafai, a mea ko la e fiafia ki ei a loto o Au tavini, ko la ko oti ne fuli atu kia Koe kae fesoasoani ki Tau Fakatokaaga.

Tausi ke sao mai i fakalavelave Au tavini mo Au tavini fafine, O toku Aliki, mai i matasana o fakatauuga seai-ne-aogaa mo mafaufauuga fakasupasupa, kae avatu kia latou mai i lima o Tou alofa a se motiiga-a-vai mai i te vai tafe tafe malielie o Tou poto.

Ko Koe, i te tonuuga, ko te Mafi-Katoatoa, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Fakamagalo Katoatoa, ko te Tafasili i te Alofa.


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, zh-Hant

  

  
  
    BH10581

    TE ANAPOGI



E malu e o Koe, O te Aliki toku Atua!  Au e akai totuli kia Koe ona ko latou ko oti ne fakatonu ne Koe ke tautali ite Anapogi ona ko Tou alofa mo te fiafia lei, ko la ko oti ne fakaasi a te olotou tautali ki Tau tulafono kae usiusitai ki Au kupu mo akokaoga, kae ko la ko oti ne faka-gata a te olotou anapogi kae e fiafia ite olotou pili atu kia Koe kae lavea Ou mata.  I te matagofie o Koe!  Ona ko fuli atu latou ki kogaa-mea o Tou fiafia-lei, aso katoa o latou ne aso o te anapogi.  Moi fai ke muagutu atu a Tou finagalo kia latou kae fai atu penei: “Tautali, ona ko Au, a te anapogi, O tino, kae e se faka-tapulagia a tona leva,”  Au e molimau ite afioga o Tou matagofie, me ia latou katoa taki tokotasi ka tautali i ei mo te fakamaoni, ka se fai ne latou mea ko la ka soli a Tau tulafono, kae ka tumau o fai ne latou ke oko ki taimi a olotou agaaga ola ka tuku atu kia Koe, auaa ko oti latou ne tami ite suamalie o Tau kalaga, kae ko konaa latou i Tou masausauaga mo taveega mo muna e aumai i laugutu o Tau fakatonuuga.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki, mai ia Koe, te Maluga, te Tafasili ite Maluga, ko Tau Faifekau Fakamuli Te la mai i ei a te maalo o igoa mo te maalo o uiga lei katoa ko oti ne tapaki, ako tino I te lalolagi mo te lagi ko konaa, ako latou katoa ko la e nofo i lalolagi o te Faka-asiiga mo te foafoaaga ko polepole na lo ko latou ko la ne anapogi mai i mea katoa ko la e see fiafia Koe ki ei kae fakalave latou mai te fuli atu ki sose mea na ko Koe, kae aofia atu matou i ei kae tusi ifo a motou igoa i te Tapeleti tela ne tusi ne Koe a olotou igoa. O te Atua, mai i luga i mea faka-ofoofogina o Tou mafi mo mea-alofa o Tou nofoaiga-a-tupu mo te matagofie, ne tuku mai ne Koe a olotou igoa mai i te tai o Au igoa, kae faiite a olotou tina uiga tonu mai i te kogaa-mea o Tou alofa, mo olotou kanoloto mai ite agaaga o Tau Talitonuuga.  A latou seai ko te toe fakatasi tela ne tautali atu kiei ne te mavae, se fakapilipili e seiloa se mao o ia, mo se faka-tumauuga e seai sena gataga.  E tonu, a tavini konei ko la e fesokotaki kia Koe, e siomio loa ia koe ki te se gata mai, kae luku faka-tamilomilo i te fale malu o Tou nofo-mai mo te Kaaba o te toe feiloaki mo Koe.  Ko oti ne fakatonu mai ne Koe, O toku Atua, e seai se kesekesega i te va o latou mo Koe, na loa ma fai ko maua ne latou a mainaaga o te faka-fetaui mo Ou mata, e fakasaga atu olotou mata kia Koe, kae ifo latou mai mua o Tou gali, fakalogo katoa ki Tou taua kae motu mai i mea katoa na ko Koe.

Ko oti ne anapogi matou ite aso tenei, O toku Aliki, mai i Tau faka-tonuuga mo Tau manakoga pela loa mo te mea e fai mai

Tau fakaasiiga i Tau Tusi tafasili i te maina.  Ko oti ne taofi a motou agaaga ola mai i motou manakoga plea foki mo so se mea te la e se lei kia Koe ke oko ki te aso ko vau o fakaoti mo te taimi ko oko mai ke fakagata a te Anapogi.  Aunoa mo se pogai, au e akai totuli kia Koe, O te Manakoga o loto o fapelepele maalosi mo te Fagasele o agaaga ola o latou ko la e iai ia latou ate malamalama, O Fiafiaaga o fatafata o latou ko la e kausaki kia Koe mo te Pogai o te manakoga o latou ko la e saala kia Koe, ke fai aka latou ke lele i te vanimonimo o Tou pilipili mai mo te lagi o Tou nofo-mai, kae ke talia mai ia matou a motou taumfaiiga i te auala o Tou alofa mot e fiafia lei.  Tusi aka a motou igoa, tena, i tafa o latou ko oti ne faka-talitonu a Tou tafatasi kae molimau atu ki Tou tokotasi lele loa kae ko oti ne faka-maulalo latou mai mua o faka-talitonuuga o Tau afioga mo alofaaga o Tou matagofie, latou ko oti ne lafi i loto i Tou pili mai kae salasala atu ke lafi atu kia Koe, latou ko la ko oti ne fakamaumau a olotou olaga i olotou fiafia o fetaui mo Koe kae ke oko atu kite fale o Tou nofo-mai, kae ko latou ko la ko oti ne liakina a te lalolagi ki tua i olotou tua ona ko te alofa mo Koe kae motu mai so se sokoga mo se isi mea na ko Koe i te olotou finafinau o faka-pilipili atu kia Koe.  A tavini konei ko la olotou loto ko liua i te maalosi o te manako ki Tou gali ite takuuga o Tou Igoa, ka ko olotou mata e sofisofi i loimata i te salasalaaga kia Koe kae ke ulu atu kite tafafale o Tou fale.

Te mea tenei, O toku Aliki, ko toku laulaufaiva te la e molimaugia ki Tou faka-tasitasi mo te seai se fakatusagia, toku mata te la e kite ki te nofoaga o Tou kaimalie mo faka-manuiaaga e lausa, mo toku taliga te la ko toka o fakalogo ki Au faka-tonuuga mo Au faipatiiga, aua ia au e talitonu, O toku Atua, me ko oti ne fakasino ne Koe a pati e aumai mai i te muagutu o Tou finagalo ko la e seai se gataga, kae kia latou a taliga ko oti ne fakamana ne Koe ke logo i Au muna mo kupu i taimi katoa e lagonagina.  Kae konei ko oku lima, O toku Aliki, e sisi ki luga i te lagi o Au alofaaga mo te alofa-kaimalie.  E pefea la, e fuli ne Koe keatea a ia faka-alofa tenei te la ko oti ne aumai ne ia kia ia e seai aka foki na ko Koe, e seai aka foki se faka-ekeega mai i tafa o Koe, io me se tupu na ko Koe, e seai se maluuga na mai i lalo ote malu o Tou alofa-kaimalie, kae e seai se lafitaga vagana mai mua i Tou mataloa, te la ko oti ne tala ne Koe kia latou katoa ko la e nofo i Tou lagi mo Tou lalolagi?  Ikaai, mai i luga i Tou matagofie!  Au ko ia tela a tena talitonu i Tou alofa-atafai e tumau aunoa mo se mataku e uiloa e aumai ne Koe kia au a faka-osoosoga ki te leva o Tou maalo; kae ka fai e sili mai se tino e uiga kia Koe, a sokooga katoa o toku fuaitino e pakalaga: “A Ia e fagasele i Ana galuega kae fakalogo ki Ana faka-tonuugaa, e alofa i Tena natula kae atafai ki Ana mea ola faiite!”

A Tou mafi e fai mo aku molimau, O te Fagasele Lei o loto o latou ko la e salasala kia Koe, moi fai e fuli mai keatea ne Koe au mai i Tou mataloa kae liakina au ki pelu tau o tino fiataua i vasia o Au tavini mo kofe kini a latou, kae ka fai se tino e sili mai kia au kia Koe, a laulu katoa o toku fuaitino e faipati atu penei: “A Ia, e tonu, a te Fagasele o lalolagi;  a Ia kote Toe Tafasili ite Maumea-Lauefa; a Ia ko te Fakatuanaki-Tumau katoatoa!  E futi ne Ia au ke pili atu kae fakamao au mai ia Ia; e talia au ki Tena malumalu kae fakatapu ne ia au mai i Tena nofo-mai.  E seai aka ne maua ne au e alofa atu ia Ia tenei, te la ko tu tokotasi au mai i mea katoa na ko Ia kae ko oti ne ola aka au mai i luga atu i mea katoa na loa ko Ia.”

E lei mo ia tokotasi, O toku Atua, te la ko oti ne faka-maumeagia ne Koe ko ala i ei o tu tokotasi mai i maalo o te lalolagi mo te lagi.  E maumea a ia tokotasi te la ko oti ne puke mmau ki te kafanoa o Tou maumea, e fakalogo katoatoa mai mua o Ou mata, te la  ko Ia e ola ia Ia loa mai luga atu i mea katoa.  E mativa ia tokotasi te la ko fakaseai a Koe, kae ko fakaasi ate faka-matamata mai i Ou mua, fuli keatea mai i Tou nofo-mai, kae fakaasi a te se talitonu i Au fakailoga.  Fai aka au, tena la, O toku Atua toku Fagasele, ne to iloto ia latou ko la ate agiagi ote matagi o Tou finagalo ka faka-gasue a latou, seai mo latou ko la a te matagi o te fuaitino mote fiafia e kosu kae futi ki te koga te la e fiafia kiei.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi katoatoa, te Tafasili i te Maluga, te Tafasili i te Maumea-Lauefa.

A matagofie katoa e o Koe, O toku Atua, me ne faka-mafai ne Koe mo te alofa ke anapogi au i te masina tenei te la ko oti ne faka-soko ne Koe ki Tou Igoa, te Tafasili i te Maluga, te la e fakaigoa kia ‘Alá (Loftiness – Maluga).  Ko oti ne fakatonu ne Koe ko Au tavini mo Ou tino ke anapogi i taimi tena kae futi atu ke fakapilipili atu kia Koe.  A aso mo masina o tausaga e fakaoti ki te Anapogi, e ui iei a te masina muamua e fakaigoa ki Tou igoa, Bahá, ko mafi katoa e molimau ia Koe ko te Kamataga mo te Fakaotiiga, te Fakaasi mo te Funa, kae ke iloa tonu i igoa katoa e tuku mai fua mai ite matagofie o Tau Talitonuuga mote muna e faka-matala mai i Tou finagalo kae fakaasi mai i luga i Tau fekau.  Ko oti ne fakatonu mai ne Koe i te masina tenei ke masaua kae faka-aloalo mai ia Koe, mo te failoga o Tou nofomai i vasi o tagata, ko te mea ke se puli ia latou a Tou gali mo Tau afioga, Tou nofoaiga-a-tupu mo Tou matagofie, kae ke mautinoa tonu mai i te taimi ko moleva ko oti kae ko leva Koe ne fai pe la me ko Tupu mai i luga i te foafoaaga katoatoa.  E seai se mea ne faiite i te lagi mo te lalolagi e mafai o faka-lavelave ki Tau pulega, io me se tino i lalolagi o Faka-asiiga mo te foafoaaga e mafai o taofi a Koe mai ite faka-taunuu a Tau galuega.

Au e akai totuli kia Koe, O toku Atua, mai i Tou igoa tela a tino katoa i te lalolagi ko oti ne nofo mo te fanoanoa, na loa ko latou ko la ne puipuigina ne Koe i Tau puipuiiga mautinoa tonu kae mmalu mai lalo ite ata o Tou alofa lasi, ke fai matou ke mautakitaki i Tau Talitonuuga kae faka-tunaka i Tou alofa ko te mea kafai ko tu o teke atu Au tavini ako Ou tino ko fuli keatea mai ia Koe, ko seai se tino e toe i luga i te lalolagi o kalaga ki Tou igoa io me o fakasaga ona mata ki kogaa koga e sokotaki mo Koe mo te Kaaba o Tou mana, e mafai loa ne au o tu ki luga tokotasi kae ko au loa ia au o te Au tavini ke tu ki luga o galue ki Tau talitonuuga manumaalo, o faka-maluga a Tau muna, o fakasalalau a Tou nofoaiga-a-aliki, kae o faka-manuia a vikiiga o Koe tafasili te malu.  Ka ko te mea tenei, O te Aliki, e uiloa a taimi taki tasi e taumafai au o faka-maluga a Koe i sose igoa, au e fonu faeloa i te numi, ona ko au e mautinoa tonu a uiga lei katoa o Koe mo igoa tafasili i te lei ko la e o Koe kae ko la e fai talosaga atu ki Tou nofo-mai tafasili i te mana, e seai lele se mea e fakaasi mai na ko te fua i ei a toku malamalama, pe la loa ma fai e taku ne au se igoa me e tavaegia, e fai faeloa ne au kia Koe.

E se fuafuagina a te maluga o Tou nofoga tonu mai i luga i se faka-matalaga io me poto a sose tino na ko Koe, kae fakamana a Koe mai i faka-manuiaag a Au mea ola faiite, mo tavaeega a Au tavini i te taumafaiiga a latou o olo atu ki luga ia Koe.  So se mea e sae mai i Au tavini e se katoatoa ona ko te se katoatoa o latou foki loa kae ne faiite mai iI olotou manatu mo mafaufauga fakasupsupa.

E faka-fanoanoa, e faka-fanoanoa, O toku Fagasele, mo toku se lava o vikia a Koe fakalei pe la foki mo aku mea see i Ou aso!  Kafai e tavae ne au a Koe, O toku Atua, me ko Ia Tela e iloa a mea katoa, e iloa ne au fakavave me kafai e tusi a Koe ki se fatu seai se leo  mo se maikao e tasi o Tou finagalo, e mafai ne Koe o fai ke fakaasi mai ne te fatu a poto o vasia taimi katoa ko teka mo taimi mai mua; kae ka fai e tavae ne au Koe me ko te Maalosi-Katoatoa, e maua ne au i te muna e tasi e vau ite muagutu o te pogai tonu o Koe ko lava loa i ei o fakanumi fakamataku a lagi mo te lalolagi.

A tou matagofie e molimau ne au, O te Fagasele mo latou ko la e lavea ne latou a Koe, kafai a te tino poto e se fakaasi ne ia a tena valea i mua o fakaasiiga o Tou poto, ka lau a ia me ko toe tino valea mai i Au tino; kae kafai se tino mafi e se talia ne ia o fakaasi a tena seva i mua i faka-talitonuuga o Tou maalosi, ka taku a ia me ko toe tino seva mo te tafasili i te se fakalogo mai i Au mea ola faiite.  Ona ko toku iloa mo te mautinoa tonu ote tulaga tenei, e mafai pefea ne au o tavae a Koe io me o faka-matala kae tavae a Koe?   Tena la, ona ko oku vaivaiiga, au ko fakavave ki te malu o Tou maalosi, ona ko toku mativa, ko lafi au mai i te malu o Tou maumea; kae e iloa ne au a te seai soku maalosi, ko fanatu au ki luga o tu mai mua o te tapaneko o Tou maalosi mo te mafi.  Kae ka se fakaaoga pefea ne Koe a ia faka-alofa tenei kae e seai aka foki ne mmau kiei na ko Koe me ko tena lafiiga, io me o fuli keatea a ia kese tenei kae e seki maua ne ia a se isi aka na ko Koe tela ko tena fakasele tonu?

E iloa ne Koe a mea katoa ko la i loto ia au, O te Aliki, kae e seiloa ne au a se mea i loto ia Koe.   Alofa mai kia au mai i luga i Tou alofa atafai kae faka-maalosi mai au mo mea ko la e aumai a te filemu ki toku loto i Ou aso mo te tokaaga ki toku agaaga ola mai i luga i te faka-asiiga o te mana o Tou nofo-mai.  A mea faiite katoa ko oti ne fakamaina ki te gali o mainaaga o Ou mata, O te Aliki, a ko mea e nofo i te lalolagi mo te lagi ko maina malifalifa ona ko fakaasiiga o Tou afioga se-fakatusaagia, i se auala te la e seai lele se mea e tago lima au kiei vagana e puke muamua ne au a te fakaasiiga o Koe, se faka-asiiga te la ne funa mai ite kiloga a latou i vasia o Au tavini ko la e to lei a olotou moe.

Sa-faka-seaigia au, O toku Aliki, mai i Tou alofa te la e aofia i ei a lalolagi katoa o te foafoaaga, e lavea io me e se lavea.  Ka nofo mao Koe, O toku Atua, kae ko oti la ne kami ne Koe a tino katoa ke foki atu kae faka-pilipili atu kia Koe, kae faka-maalosi atu kia latou ke puke mmau ki Tau kafanoa?  Ka liakina ne Koe au, O toku Fagasele, e uiloa ko oti ne feagaiga ne Koe i Tau Tusi tafasili ite mana mo Au kupu tafasili ite gali o luku mai katoa a latou ko la e tagi tagi kia Koe i loto ite fale o Tou atamai atafai, pela foki mo latou ko la e manako kia Koe mai lalo o te ata o Au mea-alofa lauefa, pela foki mo latou kola e salasala kia Koe mai i lalo o te faleie o Tou alofa mo kaimalie atafai?

Au e tauto ki Tou mafi, O toku Atua, i aku tagi fanoanoa ko oti ne taofi ne latou a toku fatu, mo ona tagi tagi ko oti ne puke ne latou a te maalosi i oku lima!  I so se taimi e toe faka-talitonu au kae faka-fiafia a toku agaaga ola mo mea gali o Tou alofa-kaimalie, a mea-alofa o Tou atamai matagofie, mo faka-talitonuuga o Tou kaimalie, au e polepole mai mua o faka-asiiga o Tou fai-meatonu mo fakailoga o Tou kaitaua.  E lavea ne au ia Koe e iloagia ne igoa e lua konei kae faka-matalagia ne uiga e lua konei, kae e ui iei a Koe e atafai faitalia me ne kalagagia a Koe ne Tou igoa ko te Fakamagalo-Katoatoa, io me ko Tou igoa te la ko te Kaitaua.  Mai i Tou silisiliese, moi fai seai ko toku iloa i Tou alofa-kaimalie e sopoia atu i mea katoa, a totooga o toku fuaitino katoa ko leva ne seai, ko toku tina fuaitino ko leva ne fakaseai ako toku kano tino i loto ko oti ne toli ifo ki te seai lele loa.  Kae kafai e puke atu ne au i Tou alofa-kaimalie e aofia i ei a mea katoa a ko Tou alofa-kaimalie e lau katoa i ei a te foafoaaga katoatoa, toku agaaga ola mo toku kano tino iloto ko lagona a te mautinoa tonu.

E faka-anoanoa, e faka-fanoanoa, O toku Atua, i mea ko la ko seke mo au i Ou aso, kae e fakafoki atu, e fakafanoanoa, e fakafanoanoa, O te Manakoga o toku fatu, mo mea ko liakina ne au e seki oti ne fai i te galuega mo te fakalogo kia Koe i taimi o Ou aso se mea te la e seki-laveagina aka loa ne mata o Au tavini filifilia kae faka-naagia!  Au e akai kia Koe, O toku Aliki, mai i luga ia Koe mo te Faifekau o Tau Talitonuuga Te la e sagasaga i luga i te nofoaga-a-tupu o Tou alofa-kaimaie, ke fakammau au i Tau galuega mo te fiafia-lei.  Puipui mai au, tena, mai ia latou ko la ko oti ne fuli keatea mai ia Koe kae ko se talitonu ki Au muna, ko fakaloi ne latou a Tau mea tonu, teke atu ki Au faka-maoniiga, kae ofa ne latou a Tau Feagaiiga mo fakatalitonuuga.

Ko vikiiga katoa, O te Aliki toku Atua, ki luga ia Ia Te la ko te Faifekau o Tou Tina Uiga tonu, ko te Aso malulu o Tou tafatasi, ko te Koloa o Tou poto, ko te Koga e puna mai i ei a Tau Fakaasiiga, ko te koga e teu i ei a Tou faka-maalosiiga, ko te nofoga o Tau nofoaiga-a-tupu, mo te Malumalu o Tou Faka-te-agaaga – Ko ia Te la ko te Poini Muamua Loa, te Tafasili i te Maluga Ona foliga, te Aka i te Favavau, mo te Faka-olataga o maalo; mo te manuia ia ia te la muamua loa ne talitonu ia Ia mo Ana muna, te la ne fai ne Koe se nofoga-a-tupu e tusa mo tena fanaka ki te Muna tafasili i te maluga, se poini e luku ki ei a faka-asiiga o Ou igoa tafasili i te lei, a aso malulu o te mainaaga o te Laa o Tou atamai, a te fale tapuaki mo te sae mai o Ou igoa mo uiga, mo te fale teu o penina o Tou atamai mo Au fakatonuuga.  A ko faka-loaloga katoa mo ia te la ka vau fakamuli kia Ia, te la a tena vau e pe la mo Tena oko mai, ako Au faka-asiiga ia ia e pe la mo Tau fakaasiiga ia Ia, na fua ko ia ne fakamaina ki te mainaaga o Ona mata kae ifo totuli a ia mai i Ona mua kae tauto ki tena tavini kia Ia; mo te matagofie i luga ia latou ko la ne mate fakamatulo i Tena auala kae ne ofo a olotou ola ona kote alofa mo Tou gali.

Matou e molimau, O toku Atua, ia latou konei ko tavini ko la e talitonu kia Koe mo Au faka-iloga, ko la ko toi ne sala atu kite malumalu o Tou nofo-mai kae agai atu ki Ou mata, ko la ko oti ne fakasaga a olotou mata ki te fale o Tou pili mai kae sasale i te auala o Tou fiafia-lei, ko la e tapuaki kia Koe pe la mo Tou manakoga kae motu a latou mai i mea katoa na ko Koe. O te Aliki, tuku atu ki luga i olotou agaaga mo olotou fuaitino i taimi katoa a se tusaga o te gali o Tou alofa-kaimalie te la e aofia i ei a tino katoa.  A Koe, e tonu, ko te maalosi o fai a te mea e fiafia a Koe ki ei.  E seai aka se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Matagofie-Katoatoa, Te la a Tena fesoasoani e makaogia ne tagata katoa.

Au e akai totuli kia Koe, O te Aliki, me ko Ia mo latou, pe la foki mo Ia Te la ne fakatu i luga i te nofoga-a-tupu o Tau Talitonuuga kae fai ke malusia a latou katoa ite lalolagi mo te lagi, kae fakama a matou mai i agasala, ke fakeke mo matou ate nofoaga o te mea tonu i Tou nofo-mai kae fai matou ke sokotaki mo latou ko la ko fili ote lalolagi mo olotou malaia e seki mafai o taofi mai ate fuli o matou kia Koe.  Ko Koe, e tonu, ko te Maalosi-Katoatoa, te Tafasili i te Maluga, te Puipui, te Fakamagalo-Katoatoa, te Tafasili ite Alofa-Kaimalie.
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    TALO LOA FAKA-PITOA



KE FAI FAKA-TASI I TE SEFULU-FA ITULA

A ia te la e fai ne ia a te talo tenei, e tu a ia ki luga kae saga atu ki te Atua, ite koga te la e tu a ia, ke saga atu ona mata kite faka-matua mo te fakamaui, pela loa a ia e faitalitali ki te alofa-kaimalie o tena Aliki, te Toe Alofa-Kaimalie Katoatoa, te Alofa-Atafai.  Ke fai atu ia penei:

O ko Koe Tela ko te Aliki o igoa katoa mo Ia Tela ne Faiite ne Ia a lagi!  Au e akai maulalo kia Koutou Ko la Ko te Aso-Fou o Tou Uiga Tonu e se lavea, te Tafasili i te Maluga, te Matagofie-Katoatoa, ke talia a taku talo pela me se afi e ka ne ia keatea a veli e pono ne latou au mai i Tou gali, mo te mainaaga tela ka taki ne ia au ki te vasa o Tou Nofo-mai.

Ke sisi ona lima ki luga ite agaaga talosaga ki mua ote Atua – fakamanuia kae fakamaluga a ia – kae fai atu penei:

O ko Koe Tela ko te Manakoga o te lalolagi mo te Fagasele a Malo!  E lavea mai ne Koe au e fuli atu kia Koe, kae ko fakaseai ne au ate piki ki so se mea na loa ko Koe, kae piki mau ki Tou kafanoa, mai i ei a lalolagi katoatoa ne gasue ona ko ia.  Au ko Tau tavini, O toku Aliki, mo te tama a Tau tavini.  E lavea mai au e tu kae toka o fai a Tou finagalo mo Tou manakooga, kae e seai aka foki se mea e manako au ki ei vagana ko te mea e fiafia Koe ki ei.  E fakamolemole au mo te aava kia Koe mai ite Vasa of Tou alofa-kaimalie mo te Fetu-Ao o Tou alofa-atafai ke fai mai ki Tau tavini a so se mea Tela e finagalo kae fiafia Koe ki ei. I Tou mafi e maluga atu i taviliga mo tavaeega katoa!  So se mea tela e fakaasi mai ne Koe ko te manakoga o toku loto mote fagasele o toku agaaga.  O te Atua, toku Atua!  Sa kilo mai ki oku faka-moemoega mo aku mea e fai, kae kilo ki Tou finagalo tela ko siomia i lagi mo te lalolagi.  Mai i Tou Igoa Tafasili i te Taaua, O Koe ko te Aliki o fenua katoa!  E manako fua au ki te mea te la e manako Koe ki ei, kae fiafia fua ki te mea te la e fiafia Koe ki ei.

Ke totuli a ia ki lalo, kae ifo tena mualae ki te  one, kae fai atu penei:

E maluga a Koe i so se faka-matalaaga, mo so se faka-munaaga na loa ko Koe.

Ke tu a ia ki luga kae fai atu penei:

Fai aka a taku talo, O toku Aliki, pe la me se vai ote ola e salisali ko te mea ke mafai ne au o ola ki te leva o Tou nofoaiga, kae ke mafai ne au o faipati a Koe i lalolagi katoa o Ou lalolagi

Ke toe sisi ona lima ki luga ite agaaga talosaga, kae fai atu penei:

O ko Tou mavae atu mai i loto mo agaaga ko liua, mo Tou alofa ko fai pe la me se afi ko faka-ka ne ia ate lalolagi katoa!  E akai fakamolemole ki Tou Igoa ne auala mai i te taofiiga ne Koe ate lalolagi katoatoa, ke se taofi mai ia au a mea ko la ia Koe, O ko Koe e pule i tagata katoa!  E lavea ne Koe, O toku Aliki, a ia kese tenei e fakavave ki tena fale mai i lalo o te malumalu o Tou afiooga te la ei i loto o Tou alofa-kaimalie; ko ia se fakalogo tenei e saala ki te vasa o Tau fakamagalo; a ko ia tafalalo tenei e saala ki te malae o Tou silisili ese; mo ia mativa tenei e fakapilipili atu ki Tou maumea.  Ko Tau pati ko te fakatonuuga o so se mea te la e finagalo ne Koe.  E molimau au ia Koe e tavaeegia i Au mea e fai, kae fakalogogina ki Ou manakooga, kae e tumau a te se mafai o taofiiga i mea e loto Koe ki ei.

Ke toe sisi ona lima ki luga, kae taku ne ia fakatolu ate Toe Igoa Tafasili I te Lasi (“Allah-u-Abha”).  Ke toe ifo mo ona lima i luga i ona tulivae mai mua o te Atua – fakamanuia kae fakamaluga a ia – kae fai atu penei:

E lavea ne Koe, toku Atua, me ne fakagasue pefea a toku agaaga i loto i totooga o oku lima mo toku fuaitino, i te loto finafinau o ifo ma talo kia Koe, mo te manakoga lasi o masaua a Koe kae fakamaluga a Koe; me ne molimau pefea ki te laulaufaiva o Tau Fakatonuuga tela ko oti ne molimau i te malo o Tau faipatiiga mo te lagi o Tou poto.  Au e fiafia, O toku Aliki, o akai kia Koe a mea katoa ko la ia Koe, ko te mea e fakaasi i ei a toku mativa, kae fakalasi a Tou mataefa mo Tou maumea, kae e mafai foki o fakaasi a toku vaaivai, kae fakaasi i ei a Tou maalosi mo Tou mafi.

Ke tu a ia ki luga kae sisi on lima fakalua ite agaaga talosaga, kae fai atu penei:

E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Mafi-Katoatoa, te Uke-Katoatoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, te Fakaeke, i te kamataga mo te fakaotiiga.  O toku Atua, toku Atua!  Tau faka-magalo e faka-makeke ne ia au, ko Tou alofa-kaimalie ko oti ne fakamaalosi ne ia au a ko Tau kalaga ko fakatu aka ne ia au kae taki atu au kia Koe.  Me koi au ke toa katoa o tu ite faitotoa o te fakai-lasi ote pili atu ki te nofo-mai o Koe, io me fuli atu oku mata ki molii kola ko sulu mai ite lagi o Tou finagalo?  E lavea ne Koe, O toku Aliki, a ia seai se aogaa tenei e potupotu atu i te mataloa o Tou alofa-kaimalie, pela foki mo te agaaga se tumau tenei e salasala ki te vaitaafe o te ola se gata mai mai i lima o Tou alofa.  A Koe kote fakatonu i taimi katoa, O Koe ko te Aliki o igoa katoa, a ko au ko te talia o te fakalogo ki Tau finagalo, O Ko Ia ne Faite ne Ia a lagi!

Ke isi ona lima fakatolu, kae fai atu penei:

E tafasili atu a te takutakua o te Atua ia latou takuatakua katoa!

Ke totuli a ia, kae ifo tena mualae ki te one, kae fai atu penei:

Ko to maluga katoa a Koe mo tavaeega a latou ko la e pili atu kia Koe ke mafai ne latou o olo atu ki te lagi o Tou nofo-mai, io me ko manueva o loto o latou ko la fakatuanaki kia Koe o oko atu ki te mataloa o Tou faitotoa.  Au e molimau ia Koe ko oti ne faka-mana mai i luga i uiga lei mo uiga mana mai i luga i igoa katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Matagofie-Katoatoa.

Ke sagasaga a ia kae fai atu a ia penei:

Au e molimau ki te mea tela e molimaugia ne mea faiite katoa, i te Lukuuga Mana mai luga, fakatasi mo latou katoa mai i te Palataiso tafasili i te maluga, mai i luga atu ite Laulaufaiva o te Matagofie mai i te Sikulafgi tafasili ite matagofie-katoatoa, ia Koe ko te Atua, e seai aka foki se Atua na ko Koe, a ko Ia Tela ko oti ne fakaasi ko te Mea Lilo kae Funa, te Fakailoaga Taaua, tela mai ia Ia a mataimanu ko te B mo te E (Be) ko oti ne soko kae sui fakatasi.  Au e molimau me ko Ia Tela Tena igoa ko oti ne fakavae ki lalo ne te Pene mai i te Toe Kogaa Koga Maluga, te la ko oti ne tusi i loto i Tusi ate Atua, ko te Aliki o te Nofoaiga-a-Tupu mai luga pela foki i lalo i te lalolagi.

*Ke tu tonu a ia ki luga kae fai atu penei:

O te Aliki o mea katoa mo te Pule of mea katoa e lavea mo te se lavea!  E lavea ne Koe oku loimata mo te pusi a toku manava, fakatasi mo te lagona o aku musuuga, mo aku tagi, mo te fanoanoa o tou loto.  Mai i Tou mafi!  A toku soli tuakoi ko taofi mai au mai ite fakapili atua kia Koe; a ko aku agasala ko taofi ne latou ke mao mai au i te fale o Tou mana.   Tou alofa, O toku Aliki, ko maumea au i ei, a ko te motu o au mai ia Koe ko fakamasei ne ia au, pela mo toku mao mai ia Koe ko tanumia au iei.  E akai au kia Koe i Ou kalafaga i te vao matua, mai i pati konei “Au tenei. Au tenei” ko la ne muagutugia ne Ou taugasoa filifilia ite vao matua tenei, kae mai ite manavaaga o tau Fakaasiiga, mo matagi iliili malie o te Vaveao o Tau Fakaasiiga, o fakaeke aka ke mafai ne au o kilo ki Tou gali kae tautali ki so se mea ko la i Tau Tusi.

Ke fai fakatolu ne ia a te Igoa Tapu, kae ifo ki lalo mo ana lima i luga i ona tuli kae fai atu penei:

Tavaeega kia Koe, O toku Atua, me ia Koe ne fesoasoani mai ke masaua a Koe kae tavae a Koe, kae ne fakaasi mai a Koe kia au Tela Ko te Asokamata o Au fakailoga, kae fai ne Koe au ke ifo mai mua o Tou Aliki-a-Lagi, kae fakamaulalo au mai mua o Tou Atua-a-Lagi, kae masaua ia au a mea ko la ko oti ne faipatigia ne te Laulaufaiva o Tou gali kese.

Ke tu ki luga kae fai atu penei:

O toku Atua, toku Atua! Toku tua ko piko i te mafa o aku agasala, a ko toku se fakalogo ko fakamasei ne ia au.   I so se taimi e mafaufau au ki aku mea se lei ne fai a ko Tou alofa, a toku fatu e liua i loto ia au, a ko toku toto ko velasia i loto i oku uaua.  Ona ko Tou Gali, O ko Koe te Manakooga o te lalolagi!  E mafuli a te lanu i oku mata o kilo atu kia Koe, a ko oku lima fia salasala ko ma ma fola atu ki te lagi o Tou alofa.  E lavea e Koe, O toku Atua, i oku loimata ne taofi ne latou a te masaua ne au a Koe kae fakamaalosi atu o Ou uiga lei.  O ko Koe te Aliki o te Nofoga-a-Tupu i luga mo te lalolagi i lalo nei!  Au e akai fakamaulalo kia Koe mai i fakailoaga o Tou Maalo mo mea lilo o Tou Laufenua o fai ki luga i Au tavini fagasele a te mea tau ki Tou alofa, O te Aliki o mea katoa, kae te la e ttau ki Tou alofa kaimalie, O te Tupu o te lavea mo te se lavea!

Ke fai taku ne ia ate Toe Igoa Tapu faka tolu taimi, totuli mo tena mualae ite laukele, kae fai atu penei:

Tavaeega kia Koe, O toku Atua, me ko oti ne aumai kia matou a feitu e mafai iei o fakapilipili atu kia Koe, kae ko oti foki ne tuku mai kia matou a mea lei katoa ko la ne aumai ne Koe i Au Tusi mo Au Mataupu Silisili.  Puipui mai matou, e akai atu matou fakamaulalo, O toku Aliki, mai ia latou ko la fakasupasupa mo mafaufauuga se lei.  A Koe, i te tonuuga, ko te Mafi, ko te Iloa-Katoatoa.

Ke kilo aka a tena ulu ki luga, kae sagasaga a ia, kae fai atu penei:

Au e molimau, O toku Atua, ki mea ko la ko oti ne molimaugia ne Ou Tino Filifilia, kae fakatalitonu ne latou ko la ite Palataiso maluga pela foki mo te molimau a latou ko la ko oti ne tamilomilo ne latou a Tou Nofoaga-a-Tupu mafi.  A malo ote lalolagi mo te lagi ea Koe, O te Aliki o lalolagi!

Bahá’u’lláh


    Also in: uk

  

  
  
    BH10973

    TE LAGO MO TE FEASOASOANI



O ko Ou Mata Ko la ko te pogai o oku fakamoemoega, Tena gali ko toku lafiiga, Tena kiloga mao ko toku taugasoa, Tena alofa ko te pogai ne fai i ei au penei, Tena takuga ko toku faka-mafanafanaaga, Tena pili mai ko toku manakooga, Tena nofo mai ko toku manakoga sili mo toku faka-moemoega maluga.  E akai fakamolemole atu au ke se taofi mai ia au a mea ko la ko oti ne fakaeke aka ne Koe mo latou filifilia mai i Au tavini.  Aumai kia au, na la, a mea lei o te lalolagi nei mo te sua lalolagi.

Ko Koe, e tonu, kote Tupu o tagata katoa.  E seai aka foki se Atua na ko Koe, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Alofa Kaimalie-Katoatoa.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11209

    TALO FAKA-PITOA TOETOE



KE FAI FAKATASI I TE LUASEFULU FA ITULA, I TUTONU

Au e molimau, O toku Atua, ia au ne faite ne Koe ke iloa Koe kae ke tapuaki atu kia Koe.  Au e fakatalitonu, i te taimi nei, ki toku vaaivai kae ki Tou mafi, ki toku mativa kae ki Tou maumea.

E seai aka se Atua na ko Koe, ko te Feasoasoani i Mea Faigata, ko te Ola-fua ia Ia.

“A talo faka-pitoa i aso takitasi e tolu… A taugasoa e saoloto o fili ne ia a se talo e tasi mai iei, kae e nofo tulafonogia ke fai ne ia se tasi mai iei, kae ke pela loa mo fakatonuuga ko oti ne fakamoe mo latou.” – mai ite tusi ne tusi mai ite fakatonuuga a Shoghi Effendi

A pati ‘taeao’, ‘tutonu’, mo te ‘afiafi’, ko la e fai mai i Talo Faka-pitoa, e faka-uiga ki manavaaga ite va o te saeega o te laa mo tutonu, ite va o tu tonu mote toga o te laa, pela foki mo te toga o te laa mo te lua o itula mai tua ifo i te toga ote laa. - Synopsis and Codification of the Kitáb-i-Aqdas, p. 36


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, ur

  

  
  
    TMP00906

    TALAIIGA



Tavaeega e ia Koe, Te Aliki toku Atua!  Au e fakamolemole kia Koe, mai i Tou Igoa te le e seki ai aka loa se tino kai ttau o lavegia, kae ko tena taaua e seki ai se agaaga ola kai maua ne ia o fua, Au e akai totuli kia Koe, mai i luga a Ia Te la Ko te Ulu o te Vai o Tau Fakaasiiga mo te Aso malulu o Au fakailoga, ke fai a toku loto mo fai a te koga nofo o Tou alofa mo te masausau o Koe.  Sui aka, i ei, ki Tou Vasa tafasili i te takutakua, te la mai i ei ka tafe mai a te vai ola o Tou atamai mo vaitafe foliki manino o te fakamalugaga o Koe mo te tavaeega.





A lima o toku fuaitino e molimau ki Tou faka-tasitasi, a kote laulu o Toku ulu e folafola atu a te maalosi o Tou nofoaiga-a-tupu mo te mafi.  Ko oti au ne tu i te mataloa o Tou alofa-kaimalie mo te fakaotioti o te loto maulalo mo te takavale katoatoa, kae piki atu ki te kapa o te gatu o Tou alofa maukoloa, kae fakammau oku mata i luga i te sikulagi o Au mea-alofa.





Fakasino aka ne Koe mo au, O toku Atua, a mea ko la ne takutakua i ei a Tou afioga, kae feasoasoani mai kia au, mai i Tou alofa maalosi, ko te mea ke talai a Tau Fakatokaaga ko mate ke lele mai ki tua i olotou koga tausi, kae tele atu ki mua ia Koe, mo te mautinoa tonu ia Koe, kae fakatoka a te olotou kilo ki luga i te tulaga o Tau Fakatokaaga, mo te fale malumalu o Tau Fakaasiiga.





A Koe, e tonu, ko te Tafasili i te Maalosi, ko te Tafasili i te Maluga, ko te Iloa-Katoatoa, ko te Atamai-Katoatoa.


    
  

  
  
    TMP00909

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



E lavea ne Koe, O toku Atua, me ne aofia pefea a Au taugasoa fakapelepele ne latou ko la e se fakalogo mai i Au mea faiite mo tino masei i vasia o Au tino.  E seai se laufenua e toe na loa ko te fanoanoa o Au fagasele mo te tagi o Au tino filifilia ne avaka ki luga mai i ei.  Au e akai totuli kia Koe i Tou Igoa tafasili i te Maluga ke futi mai a te lima o te maalosi mai i te gali o Tou mafi kae ke fesoasoani kia latou katoa ko la e alofa kia Koe.





E puke ne Koe, O toku Atua, a olotou mata ko fuli tu kia Koe, ko te olotou kiloga ko fakammau I luga i te Aso Malulu o Tou mafi mo Tou atamai alofa.  Fuli aka, O toku Aliki, a te olotou tulaga tafalalo ki te matagofie, te olotou mativa ki te maumea, mo te olotou vaaivaiiga ki te maalosi mai ia Koe.





E maalosi Koe o fai so se mea te la e loto Koe ki ei.  E seai se Atua na ko Koe, ko te Poto-Katoatoa, ko te Iloa-Katoatoa.


    
  

  
  
    TMP00910

    MANUMAALO O TE FAKATOKAAGA



Se fakamae gina au, O te Atua, toku Atua, o taofi mai i te lagi o Au koloa lauefa mo te fetuao o Au alofaaga.  Au e akai totuli kia Koe i Tau Muna mai luga i mea katoa lavea mo te se lavea ko oti ne taofi ki lalo ne Koe ke fesoasoani kia au kae ke fesoasoani ki tino filifilia ke fakataunu a mea ko la ka fakamaluga ne latou a Tau Fakatokaaga i vasia o Au tavini kae i koga fenua katoa.  Fakaeke mai ne Koe kia au a mea llei taki tasi katoa ko la ko oti ne tuku ifo ne Koe i Tau Tusi.





E tonu ia Koe ko te Mafi-Katoatoa, ko te Fakamagalo-Katoatoa, ko te Tafasili i te Alofa-Atafai.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Ukrainian



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    Піст



Хвала нехай буде Тобі, о Господи мій Боже! Ми тримали Піст згідно з велінням Твоїм і перериваємо його завдяки любові Твоїй та благоволінню Твоєму. Зволи ж прийняти, о мій Боже, ті діяння, що їх учинили ми на стезі Твоїй цілковито заради краси Твоєї з обличчями, оберненими до Справи Твоєї, вільні від усього, крім Тебе. І наділи прощенням Твоїм нас, праотців наших і всіх тих, хто повірив у Тебе та могутні знамення Твої в цьому найвеличнішому, найславетнішому Одкровенні. Можний Ти чинити, що забажаєш. Ти, воістину, Найпіднесеніший, Всемогутній, Необмежений.


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lo, lv, mi, th, zh-Hans

  

  
  
    AB07155

    Майбутні мами



Мій Господи! Мій Господи! Я славлю Тебе й дякую Тобі за те, чим обдарував Ти смиренну служницю Свою, Свою невільницю, яка покірно благає Тебе́ та молиться до Те́бе, адже Ти воістину скерував її до явного Царства Свого та сподобив її почути піднесений Поклик Твій у цьому мінливому світі й узріти Знамення Твої, що засвідчують прихід переможного царювання Твого над усім сущим.

О мій Господи, я присвячую того, хто в лоні моєму, — Тобі. Тож сподоби його бути похвальною дитиною в царстві Твоєму й щасливою — прихильністю Твоєю та щедрістю, розвиватись і зростати під опікою освіти Твоєї. Воістину, Ти — Милостивий! Воістину, Ти — Господь Великої Ласки!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    BH08855

    Прощення



Нехай славиться ім’я Твоє, о мій Боже й Боже всього сущого, Славо моя та Славо всього сущого, Жадання моє та Жадання всього сущого, Могуття моє та Могуття всього сущого, Царю мій та Царю всього сущого, Володарю мій та Володарю всього сущого, Ціле моя та Ціле всього сущого, Рушійна Сило моя та Рушійна Сило всього сущого! Не допусти, благаю Тебе, щоб тримався я осторонь океану ніжних милостей Твоїх і був безмежно віддалений від берегів близькості до Тебе.

Ніхто, крім Тебе, о мій Господи, не приносить мені добра, а наближеність до будь-кого, крім Тебе, нічим не йде мені на користь. Я благаю Тебе — рясністю багатств Твоїх, завдяки яким звільнився Ти від усього, крім Себе, — зарахувати мене до тих, хто обернув обличчя своє до Тебе та повстав, аби служити Тобі.

Тож пробач, о мій Господи, слуг Своїх і служниць. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    AB06891FOR

    За небіжчиків



О Ти, великодушний Боже! Пробач гріхи моїй сповненій любові матері, прости недоліки її, поглянь на неї оком милостивого провидіння Твого та сподоби її ввійти до Царства Твого.

О Боже! Від найперших днів мого життя вона виховувала мене й плекала, а я не віддячив їй за працю її та старання. Тож винагороди її, обдарувавши життям вічним і возвеличивши її в Царстві Твоєму.

Воістину, Ти — Той, Хто прощає, Обдаровувач, Добрий.


    Also in: en

  

  
  
    AB03524

    За дітей



О Ти, добрий Господи! Ці чудові діти — витвір перстів могуття Твого та дивовижні знаки величі Твоєї. О Боже! Захисти цих дітей, милостиво допоможи їм здобути знання та дай їм змогу прислужитися світу людства. О Боже! Ці діти — перлини, нехай плекаються вони в мушлі ніжної турботи Твоєї.

Ти — Щедрий, Той, Хто любить усе.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Захист



О Боже, мій Боже! Я залишив домівку свою, міцно тримаючись за поворозку любові Твоєї, і я цілковито довірився турботі Твоїй та захисту Твоєму. Я благаю Тебе силою Твоєю, якою захищав Ти  любих Тобі, — від свавільних і порочних, і від усякого непоступливого гнобителя, і від усякого зловмисника, що заблукав далеко від Тебе: убережи мене Своєю щедрістю та милістю Своєю. Тож дай мені змогу повернутися додому — Твоєю владою та могутністю Твоєю. Ти, воістину, Всемогутній, Допомога в небезпеці, Самосущий.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BB00558

    Загальні молитви за небіжчиків



Він є Бог, піднесеним Він є, Господом ніжної прихильності та щедрості!

Слава Тобі; Ти, о мій Боже, — Господь Всеможний. Я свідчу про всемогутність Твою та міць, верховну владу Твою й ніжну турботу, милість Твою й силу, одність Єства Твого та єдність Сутності Твоєї, святість Твою й піднесеність над світом буття й усім, що в ньому.

О мій Боже! Бачиш Ти, що зрікся я всього, крім Тебе, міцно тримаюся Тебе й обертаюся до океану щедрості Твоєї, до небес прихильності Твоєї, до Ранкової Зорі милості Твоєї.

Господи! Свідчу я, що наділив Ти слугу Свого Довірою Своєю та що це Дух, яким дав Ти життя світові.

Прошу Тебе блиском Світила Одкровення Твого: милостиво прийми від нього те, чого досяг він у дні Твої. Дозволь же йому вбратись у славу благовоління Твого та прикраситися прийняттям Твоїм.

О мій Господи! Я та все створене свідчимо про могуття Твоє, і я молю Тебе не віддаляти від Себе дух цей, що здійнявся до Тебе, до небесної обителі Твоєї, піднесеного Раю Твого й притулків близькості Твоїх, о Ти, Хто є Господом усіх людей!

Дозволь же слузі Своєму, о мій Боже, спілкуватися з обранцями Твоїми, святими Твоїми та Посланцями в небесних обителях, що їх не здатне зобразити перо, ані язик — описати.

О мій Господи, цей убогий воістину поспішив до Царства багатства Твого, цей мандрівник — до свого дому, що в межах Твоїх, цей спраглий — до небесної ріки щедрості Твоєї. Не позбавляй його, о Господи, частки його від бенкету милості Твоєї та підтримки щедрості Твоєї. Ти, воістину, Всемогутній, Милостивий, Всещедрий.

О мій Боже, Довіра Твоя повернулася до Тебе. Годиться милості Твоїй та щедрості, які охопили володіння Твої на землі й на небесах, удостоїти дарами Твоїми й щедротами, а також плодами дерева милості Твоєї щойно прийнятого Тобою! Маєш владу Ти чинити за волею Своєю, немає іншого Бога, крім Тебе, Милостивого, Найщедрішого, Співчутливого, Обдаровувача, Того, Хто милує, Дорогоцінного, Всевідця.

Свідчу я, о мій Господи, що повелів Ти людям шанувати гостей своїх, і той, хто здійнявся до Тебе, воістину дістався Тебе й досяг Присутності Твоєї. Тож учини з ним за милістю Своєю та щедрістю! Присягаюся славою Твоєю, знаю я напевно, що не відмовиш Ти слугам Своїм у тому, що Сам наказав їм, і не знедолиш того, хто міцно тримався за поворозку щедрості Твоєї та піднісся до Вранішньої Зорі багатства Твого.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Неподільного, Владного, Всевіду́щого, Щедрого.


    Also in: bn, de, en, es, hy, is, ja, nl

  

  
  
    BH00661

    Непохитність у Завіті



Він — Могутній, Той, Хто милує, Співчутливий!

О Боже, мій Боже! Бачиш Ти слуг Своїх у прірві погибелі та гріха. Де ж Твоє світло божественного проводу, о Ти, Жадання світу? Ти відаєш про їхню безпорадність і слабкість. Де ж міць Твоя, о Ти, у Чиїй руці криються сили небес і землі?

Я прошу Тебе, о Господи мій Боже, сяєвом вогнів ніжної турботи Твоєї, і високими хвилями океану знання Твого та мудрості, і Словом Твоїм, яким правиш Ти народами володіння Свого: нехай буду я одним із тих, хто дотримується настанов Твоїх, що в Книзі Твоїй. І визнач для мене те, що визначив Ти для довірених Своїх — тих, хто напився вина божественної наснаги з чаші благодаті Твоєї та поспішив догодити Тобі й дотримуватися Завіту Твого й Заповіту. Владний Ти чинити, як забажаєш. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого.

Признач для мене благодаттю Своєю, о Господи, те, що буде для мене благоденством у цьому світі й потойбічному та наблизить мене до Тебе, о Ти, Хто є Господом усіх людей. Немає іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Могутнього, Уславленого.


    Also in: en, hi, ky, ru

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    Допомога й підтримка



О Ти, Чиє лице — предмет мого поклоніння, Чия краса — мій храм, Чия обитель — моя мета, хвала Кому — моя надія, Чиє провиді́ння — мій супутник, Чия любов — причина мого існування, згадування Кого — моя втіха, Чия близькість — моє жадання, Чия присутність — моя найпалкіша мрія та найпіднесеніше прагнення, я благаю Тебе не утримувати від мене того, що призначив Ти для обраних серед слуг Своїх. Тож наділи мене благом цього світу та світу наступного.

Ти, істинно, Цар над усіма людьми. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто незмінно прощає, Найвеликодушнішого.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    Допомога й підтримка



Мій Боже, мій Обожнюваний, мій Царю, моє Жадання! Якою мовою можу я висловити вдячність свою Тобі? Я був недбалим — Ти пробудив мене. Я відвернувся від Тебе — Ти милостиво допоміг мені обернутися до Тебе. Я був неначе мертвий — Ти надав мені сил водою життя. Я був змертвілим — Ти оживив мене небесним потоком слів Твоїх, що пролилися з-під Пера Всемилосердного.

О Божественне Провиді́ння! Усе буття породжене благодаттю Твоєю, не позбавляй його вод щедрості Твоєї та не утримуй його від океану милосердя Твого. Я благаю Тебе — допомагай мені та підтримуй мене повсякчас і за будь-яких обставин, і жадаю я прадавньої ласки Твоєї з небес милості Твоєї. Ти, істинно, Господь щедрості та Вседержитель царства вічності.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  




  America

  
  
    AB06000

    За небіжчиків



О мій Боже, о Той, Хто прощає гріхи, і Розвіювачу негод! О Ти, Хто дарує прощення, Милосердний! Я підношу руки в мольбі до Тебе, слізно благаючи двір божественної Сутності Твоєї простити — милістю Своєю та милосердям — служницю Твою, яка піднеслась до престолу істини. Дозволь їй, о Господи, перебувати під захистом хмар щедрості Твоєї та прихильності, занур її в океан прощення Твого й помилування та сподоби її ввійти до тієї освяченої оселі — небесного Раю Твого.

Ти, воістину, Могутній, Співчутливий, Великодушний, Милосердний.


    Also in: en, es, hi, it, ru

  

  
  
    AB06000

    Загальні молитви за небіжчиків



О мій Боже! О Ти, Хто прощає гріхи, наділяє дарами, розвіює скорботи!

Воістину, я благаю Тебе простити гріхи тим, хто залишив це земне вбрання та піднісся у світ духовний.

О мій Господи! Очисть їх від гріхів, розвій їхні скорботи, а темряву їхню оберни на світло. Дай їм увійти до саду щастя, омий їх найчистішою водою та дозволь їм споглядати велич Твою на найпіднесенішій височині.


    Also in: en, es, hi, it, ru

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    Хвала та вдячність



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Щоразу, як намагаюсь я згадати Тебе, перешкоджають мені піднесеність положення Твого та всепереможна велич могуття Твого. Якби підносив я хвалу Тобі по всьому простору володіння Твого й упродовж усього панування Твого, відкрив би я для себе, що хвала моя Тобі годиться лише для таких, як я, що самі є створіннями Твоїми й були покликані до життя силою веління Твого та створені могуттям волі Твоєї. І в будь-який час, коли перо моє приписує славу якомусь із імен Твоїх, здається мені, що чую я голос тужіння його через віддаленість від Тебе, і впізнаю плач його через роз’єднання із Сутністю Твоєю. Я засвідчую, що все інше, крім Тебе, є лише творінням Твоїм, яке тримаєш Ти в заглибині долоні Своєї. Те, що приймаєш Ти діяння чи хвалу від створінь Своїх, — лише свідчення чудес милості Твоєї та щедрих благодіянь і вияв великодушності Твоєї та промислу.

Я благаю Тебе, о мій Господи, Найвеличнішим Іменем Твоїм, яким відокремив Ти світло від вогню та істину — від заперечення: низпошли мені й тим із любих мені, хто зі мною, благо цього світу й наступного. Тож наділи нас дивовижними дарами Своїми, що приховані від очей людських. Ти, воістину, Творитель усього створеного. Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всеславного, Всевишнього.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB03524

    За дітей



О Ти, добрий Господи! Ці чудові діти — витвір перстів могуття Твого та дивовижні знаки величі Твоєї. О Боже! Захисти цих дітей, милостиво допоможи їм здобути знання та дай їм змогу прислужитися світу людства. О Боже! Ці діти — перлини, нехай плекаються вони в мушлі ніжної турботи Твоєї.

Ти — Щедрий, Той, Хто любить усе.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Захист



О Боже, мій Боже! Я залишив домівку свою, міцно тримаючись за поворозку любові Твоєї, і я цілковито довірився турботі Твоїй та захисту Твоєму. Я благаю Тебе силою Твоєю, якою захищав Ти  любих Тобі, — від свавільних і порочних, і від усякого непоступливого гнобителя, і від усякого зловмисника, що заблукав далеко від Тебе: убережи мене Своєю щедрістю та милістю Своєю. Тож дай мені змогу повернутися додому — Твоєю владою та могутністю Твоєю. Ти, воістину, Всемогутній, Допомога в небезпеці, Самосущий.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    За немовлят



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Милостиво дозволь, аби немовля це годувалося від грудей ніжної милості Твоєї та сповненого любові провидіння Твого й живилося плодом небесних дерев Твоїх. Не попускай, аби опікувався ним хтось інший, крім Тебе, оскільки Ти Сам, могутністю верховної волі Своєї та влади створив його й покликав до життя. Немає іншого Бога, опріч Тебе, Всемогутнього, Всевідця.

Славен Ти, о мій Найкоханіший! Овій його солодкими пахощами незрівнянної щедрості Твоєї й ароматами святих дарів Твоїх. Також сподоби його шукати прихистку під покровом найпіднесенішого Імені Твого, о Ти — Той, Хто міцно тримає в руці Своїй царство імен і якостей. Воістину, можний Ти чинити, що забажаєш, і Ти дійсно Могутній, Піднесений, Той, Хто незмінно прощає, Милостивий, Великодушний, Милосердний.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Захист



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Ось слуга Твій, що напився з долонь благодаті Твоєї вина ніжної милості Твоєї та насолодився пахощами любові Твоєї в дні Твої. Я благаю Тебе втіленнями імен Твоїх, яким жоден смуток не може завадити тішитися любов’ю Твоєю ані споглядати лице Твоє та яких усі воїнства нерозважливих безсилі змусити відвернутися від шляху волі Твоєї: обдаруй його тим добрим, чим володієш Ти, і піднеси його до таких висот, що вважатиме він світ лише тінню, яка зникає швидше за мить.

Також убережи його, о мій Боже, — силою безмірної величі Своєї — від усього, що нена́висне Тобі. Ти, воістину, його Господь і Господь усіх світів.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    За зцілення



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе — Найвеличнішим Ім’ям Твоїм, яким пробудив Ти слуг Своїх і звів міста Свої, і пречудовими титулами Твоїми, і найяснішими якостями Твоїми: допоможи народу Своєму повернутися в бік незліченних щедрот Твоїх та обернути обличчя свої до Скинії мудрості Твоєї. Зціли ж недуги, що обсіли душі зусібіч і завадили їм спрямувати свій погляд до Раю, який простирається під покривом захисного Імені Твого, що його призначив Ти бути Царем усіх імен для всіх, хто на небесах, і всіх, хто на землі. Можний Ти чинити, як любо Тобі. У Твоїх руках — держава всіх імен. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Могутнього, Мудрого.

Я лиш бідне створіння, о мій Господи, я припав до окра́ю багатств Твоїх. Я дуже хворий, я міцно вхопився за поворозку зцілення Твого. Порятуй мене від недуг, що оточили мене, і дбайливо омий мене водами благости́ні та милості Своєї, й облачи мене в одіяння здоров’я прощенням і благодаттю Твоїми. Тож зосередь очі мої на Собі та позбав мене всякої прихильності до будь-кого, крім Тебе Самого. Допоможи мені чинити так, як жадаєш Ти, і виконати те, що любо Тобі.

Ти дійсно Господь цього життя й наступного. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Наймилосердніший.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Канади

Хвала нехай буде Тобі, о мій Боже! Ось слуги Твої, яких привабили пахощі милосердя Твого, які запалені вогнем, що горить на дереві єдиності Твоєї, і чиї очі зоріють через споглядання поблисків світла, що сяє на Синаї одності Твоєї.

О Господи! Вивільни язики їхні, аби згадували вони Тебе серед народу Твого, сподоби їх промовляти хвалу Тобі — милістю Своєю та ніжною прихильністю, підтримай їх когортами ангелів Своїх, зміцни чресла їхні в служінні Тобі та зроби їх знаками проводу Твого поміж створінь Твоїх.

Воістину, Ти — Всевладний, Найпіднесеніший, Той, Хто вічно прощає, Всемилосердний.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00210BIR

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї західних штатів

Наведене нижче звернення до Бога має читатися […] щоденно.

О Боже! О Боже! Цей птах — зі зламаним крилом, і політ його дуже повільний; допоможи йому, аби міг він злетіти до вершини процвітання та спасіння, ширяти — у цілковитому захваті та сповнений радості — у безмежному просторі, підносити наспів свій на честь Верховного Імені Твого в усіх краях, звеселяти вуха цим покликом і щоб очі його сповнилися радості через споглядання знаків проводу.

О Господи! Я — самотній, одинокий і смиренний. Немає для мене підтримки, крім Тебе, немає помічника, опріч Тебе, і немає опори, крім Тебе. Утверди́ мене в служінні Тобі, допоможи мені когортами ангелів Своїх, принеси мені перемогу в поширенні Слова Твого й дозволь проголошувати мудрість Твою серед створінь Твоїх. Воістину, Ти — помічник слабких і захисник малих, і, воістину, Ти — Владний, Могутній та Необмежений.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    За немовлят



О Боже! Плекай це немовля в лоні любові Твоєї та дай йому молока з грудей Провиді́ння Твого. Зрощуй свіжий паросток цей у трояндовому саду любові Твоєї та допомагай йому рости зливами щедрості Твоєї. Зроби його дитям царства й веди його до небесної сфери Твоєї.

Ти могутній та добрий, Ти — Обдаровувач, Великодушний, Господь щедрості, яка перевершує все.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    За немовлят



О Ти, незрівнянний Господи! Нехай це немовля вигодовується від грудей ніжної турботи Твоєї; убезпеч його в колисці схоронності Твоєї та захисту й дозволь йому зростати в обіймах ласкавої прихильності Твоєї.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Загальні молитви за навчання Віри



О Боже, мій Боже! Сподоби вірних слуг Твоїх мати ласкаві й ніжні серця. Допоможи їм ширити між усіма народами землі те світло проводу, що лине від Сонму вишнього. Воістину, Ти — Сильний, Владний, Могутній, Підкорювач усього, Вічний дарувальник. Воістину, Ти — Великодушний, Лагідний, Ласкавий, Найщедріший.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    За дітей



О Господи! Зроби цих дітей чудовими рослинами. Дозволь їм зростати й розвиватися в Саду Завіту Твого та наділи їх свіжістю й красою через виливи з хмар всеславного Царства.

О Ти, добрий Господи! Я — мале дитя, звелич мене, допустивши до царства. Я — земний, зроби мене небесним; я — від нижчого світу, дозволь мені належати до світу вищого; похмурий — сподоби мене стати ся́йним; матеріальний — зроби мене духовним і дозволь, аби міг я проявити нескінченні щедроти Твої. Ти — Владний, Той, Хто любить усе.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129EDU

    За дітей



О Боже! Виховуй цих дітей. Ці діти — рослини саду Твого, квіти лугу Твого, троянди квітника Твого. Нехай дощ Твій проллється на них; нехай Сонце Істини осяє їх любов’ю Твоєю. Нехай вітерець Твій освіжить їх, аби навчалися вони, зростали, розвивались і постали в найвеличнішій красі.

Ти — Дарувальник. Ти — Співчутливий.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    За дітей



Він є Бог! О Боже, мій Боже! Обдаруй мене чистим серцем, що наче перлина.

Абдул-Баха

О Боже, направляй мене, оберігай мене, зроби мене яскравим світочем і сяйною зіркою. Ти — Могутній та Владний.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08693

    За дітей



О Незрівнянний Господи! Будь прихистком для цієї бідної дитини та добрим і великодушним Напу́тником для цієї заблукалої та нещасної душі. О Господи! Хоч ми лише вбогі рослини, однак належимо до трояндового саду Твого. Хоч ми лише паростки без листя й квіту, однак ми — частина вертограду Твого. Тож плекай рослинку цю виливами з хмар ніжної милості Твоєї й надай сил та освіжи паросток цей життєдайним подувом духовної весни Твоєї. Сподоби́ його стати дбайливим, проникливим та великодушним і дозволь йому досягти життя вічного та повік мешкати в Царстві Твоєму.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    За дітей



О мій Господи! О мій Господи!

Я дитя ніжного віку. Годуй мене з грудей милосердя Твого, виховуй мене в лоні любові Твоєї, навчай мене в школі проводу Твого, розвивай мене під захистом щедрості Твоєї. Визволи мене з темряви, зроби мене яскравим світлом, звільни мене від смутку, зроби мене квіткою трояндового саду; дозволь мені стати слугою порога Твого й даруй мені характер і вдачу праведних; зроби мене джерелом щедрості для світу людського й увінчай чоло моє діадемою життя вічного.

Воістину, Ти — Владний, Могутній, Провидець, Той, Хто чує.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    AB10685

    За дітей



О Ти, преславний Господи! Зроби цю маленьку служницю Свою благословенною та щасливою; дозволь, аби викохувалась вона край порога одності Твоєї; дай їй удосталь напитися з чаші любові Твоєї, щоб могла вона сповнитися захватом і наснагою та ширити духмяні пахощі. Ти — Могутній та Владний, і Ти — Той, Хто відає все, Хто бачить усе.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB05996

    За небіжчиків



О Господи, о Ти, Чиє милосердя огортає все, Чиє прощення не має меж, Чия щедрість піднесена над усім, Чиє помилування та великодушність охоплюють усе та сяєво Чийого прощення розливається по всьому світу! О Господи слави! Я благаю Тебе, палко та слізно, поглянути на служницю Твою, що піднеслась до Тебе, оком милосердя Твого. Накинь на неї покрив милості Своєї, що виблискує візерунками небесного Раю, і, прихистивши її під деревом одності Твоєї, осяй обличчя її світлом милосердя Твого та співчуття.

Обдаруй небесну служницю Свою, о Боже, святими пахощами, що породжені духом прощення Твого. Сподоби її мешкати в блаженному місці, зціли скорботи її бальзамом возз’єднання з Тобою, і, згідно з волею Твоєю, нехай ввійде вона до святого Раю Твого. Дозволь ангелам ніжної турботи Твоєї, одному за одним, зійти на неї та прихисти її під благословенним Деревом Твоїм. Ти, воістину, Той, Хто незмінно прощає, Найвеликодушніший, Всещедрий.


    Also in: az, ca, el, en, nl, pl, pt

  

  




  Detachment

  
  
    BH09289

    Зречення



Дозволь мені, о мій Боже, наблизитись до Тебе та перебувати в межах двору Твого, адже віддаленість від Тебе майже поглинула мене. Дай мені відпочити під покровом крил милості Твоєї, адже полум’я розлуки з Тобою розплавило серце в грудях моїх. Підведи мене ближче до ріки, що є самим життям, адже душа моя палає від спраги у своєму невпинному пошуку Тебе. Мої зітхання, о мій Боже, свідчать про гіркоту страждань моїх, а сльози, які я ллю, засвідчують любов мою до Тебе.

Я благаю Тебе — хвалою, якою звеличував Ти Себе Самого, і славою, якою уславляв Ти власну Сутність Свою: дозволь, аби вважали нас серед тих, хто пізнав Тебе та визнав верховну владу Твою в дні Твої. Тож допоможи нам, о мій Боже, напитися — з перстів милості — живодайних вод ніжної турботи Твоєї, аби могли ми цілковито забути про все інше, опріч Тебе, і бути захопленими лише Сутністю Твоєю. Владний Ти чинити так, як бажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Могутнього, Допомоги в Небезпеці, Самосущого.

Нехай славиться ім’я Твоє, о Ти, Хто є Царем над усіма Царями!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl

  

  
  
    BH05894

    Зречення



Не відаю я, о мій Боже, що то за Вогонь, який запалив Ти у краю Своєму. Землі́ ніколи не затьмарити сяєва його, а воді — не загасити полум’я його. Усі народи світу не спроможні опиратися силі його. Безмірно благословенний той, хто наблизився до нього й почув стугін його.

Декого, о мій Боже, сподобив Ти — підкріплювальною милістю Своєю — підійти до нього, у той час як інших утримав Ти на відстані через те, що скоїли руки їхні в дні Твої. Кожен, хто поспішив до нього й дістався його, палко бажаючи споглянути на красу Твою, віддав життя своє на шляху Твоєму та піднісся до Тебе в цілковитому зреченні всього, крім Тебе.

Я благаю Тебе, о мій Господи, цим Вогнем, який яскраво палає та вирує у світі творіння: розірви вщент завіси, що перешкоджають мені з’явитися перед троном величі Твоєї та постати перед ворітницею брами Твоєї. Признач мені, о мій Господи, усе благо, яке низпослав Ти в Книзі Своїй, і не дай мені віддалитися від прихистку милосердя Твого.

Владний Ти чинити те, що любо Тобі. Ти, воістину, Всемогутній, Найвеликодушніший.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH09024

    Зречення



Чимало охололих сердець, о мій Боже, зайнялося вогнем Справи Твоєї, і чимало тих, що спочивали, пробудила солодкість голосу Твого. Як багато чужинців, які прагнули знайти прихисток у затінку дерева одності Твоєї, і якими численними є спраглі, що палко бажали досягти водограю животворних вод Твоїх у дні Твої!

Благословенний той, хто спрямував себе до Тебе й поспішив досягти Вранішньої Зорі сяєва ли́ку Твого. Благословенний той, хто з усією любов’ю своєю обернувся до Серця Світання Одкровення Твого та Першоджерела натхнення Твого. Благословенний той, хто витратив на шляху Твоєму те, чим наділив Ти його щедрістю Своєю та милістю. Благословенний той, хто у своєму палкому прагненні до Тебе відкинув усе інше, крім Тебе Самого. Благословенний той, хто насолоджується близьким зв’язком із Тобою та позбавився прихильності до будь-кого, опріч Тебе.

Я благаю Тебе, о мій Господи, Тим, Хто є Ім’ям Твоїм, Хто — силою верховної влади Твоєї та могуття Твого — повстав над обрієм в’язниці Своєї: признач кожному те, що личить Тобі та годиться звеличенню Твоєму.

Могуття Твоє, істинно, достатнє для всього сущого.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH05771

    Зречення



Хвала Тобі, о мій Боже! Я один зі слуг Твоїх, що повірив у Тебе та знамення Твої. Бачиш Ти, як спрямував я себе до дверей милості Твоєї й обернув обличчя своє до ніжної турботи Твоєї. Я благаю Тебе неперевершеними титулами Твоїми та найпіднесенішими якостями: відчини переді мною портали дарів Своїх. І допоможи мені чинити те, що добре, о Ти, Хто є Володарем усіх імен і якостей!

Я злиденний, о мій Господи, а Ти — Багатий. Я спрямував обличчя своє до Тебе та зрікся всього, крім Тебе. Не позбавляй мене, благаю, вітерців лагідної милості Твоєї та не утримуй від мене те, що призначив Ти для обраних серед слуг Своїх.

Прибери завісу з очей моїх, о мій Господи, аби міг я розрізнити те, що побажав Ти для створінь Своїх, і віднайти — у всіх виявах творіння Твого — про́яви всемогутньої сили Твоєї. Зачаруй душу мою, о мій Господи, наймогутнішими знаменнями Своїми та визволи мене з глибин нечистих і грішних бажань моїх. І признач для мене благо цього світу та світу прийдешнього. Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всеславного, Чиєї допомоги просять усі люди.

Я віддаю Тобі дяку, о мій Господи, за те, що пробудив Ти мене віді сну, і розворушив мене, і викликав у мене бажання сприйняти те, що більшість слуг Твоїх не змогла осягнути. Зроби мене здатним, о мій Господи, узріти — з любові до Тебе та заради вдоволення Твого — усе те, що Ти забажав. Ти — Той, силу Чийого могуття та Чию верховну владу засвідчує все суще.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Добродійного.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th

  

  
  
    BB00560

    Зречення



В Ім’я Господа, Творця, Вседержителя, Вседостатнього, Найпіднесенішого, Того, про Чию допомогу благають усі.

Скажи: О мій Боже! О Ти, Хто є Сотворителем небес і землі, о Господи Царства! Добре відомі Тобі таємниці серця мого, у той час як Твоя Сутність незбагненна для всіх, опріч Тебе. Бачиш Ти все, притаманне мені, на що не здатний ніхто інший, крім Тебе. Удостой мене — милістю Своєю — того, що дасть мені змогу обходитись без усього, крім Тебе, і признач для мене те, що зробить мене незалежним від будь-кого, опріч Тебе. Дозволь, аби міг я пожати благо мого життя в цьому світі та наступному. Відкрий перед лицем моїм портали милості Своєї та милостиво наділи мене лагідним милосердям і дарами Своїми.

О Ти, Хто є Господом безмежної благодаті! Нехай небесна підтримка Твоя огортає тих, хто любить Тебе, і наділи нас дарами та щедротами, якими володієш Ти. Будь достатнім для нас понад усе суще, пробач нам гріхи наші та змилостився над нами. Ти є Господом нашим і Господом творіння всього. Ні до кого іншого не звертаємось ми й ні про що не благаємо, крім прихильності Твоєї. Ти — Господь щедрості та милості, непереможний у могутті Своєму та найвправніший у промислі Своєму. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто володіє всім, Найпіднесенішого.

Обдаруй благословеннями Своїми Посланців, святих і праведних. Воістину, Ти — Бог, Незрівнянний, Підкорювач усього.


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, ur

  

  
  
    AB00553

    Зречення



О Боже, мій Боже! Наповни мені чашу зречення всього та — в оточенні величі Твоєї й дарів — звесели мене вином любові до Тебе. Звільни мене від нападів пристрастей і жадань, збий з мене кайдани цього нижнього світу, приверни мене захватом до вишньої обителі Твоєї, освіжи мене — поміж служницями Твоїми — віяннями святості Твоєї.

О Господи, осяй обличчя моє світочами дарів Твоїх; проясни очі мої спогляданням знаків всепанівної могутності Твоєї; потіш серце моє славою знань Твоїх, що охоплюють усе суще; звесели душу мою Твоїми животворними звістками великої радості, о Ти, Царю цього світу й Царства вишнього, о Ти, Господи владарювання й могутності, аби могла я поширювати скрізь і всюди знаки та знамення Твої, і проголошувати Справу Твою, і утверджувати Вчення Твоє, і служити Закону Твоєму, і звеличувати Слово Твоє.

Ти, воістину, Могутній, Вічний Дарувальник, Удатний, Всеможний.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Enlightenment

  
  
    BH08855

    Прощення



Нехай славиться ім’я Твоє, о мій Боже й Боже всього сущого, Славо моя та Славо всього сущого, Жадання моє та Жадання всього сущого, Могуття моє та Могуття всього сущого, Царю мій та Царю всього сущого, Володарю мій та Володарю всього сущого, Ціле моя та Ціле всього сущого, Рушійна Сило моя та Рушійна Сило всього сущого! Не допусти, благаю Тебе, щоб тримався я осторонь океану ніжних милостей Твоїх і був безмежно віддалений від берегів близькості до Тебе.

Ніхто, крім Тебе, о мій Господи, не приносить мені добра, а наближеність до будь-кого, крім Тебе, нічим не йде мені на користь. Я благаю Тебе — рясністю багатств Твоїх, завдяки яким звільнився Ти від усього, крім Себе, — зарахувати мене до тих, хто обернув обличчя своє до Тебе та повстав, аби служити Тобі.

Тож пробач, о мій Господи, слуг Своїх і служниць. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    За родини



Слава Тобі, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе простити мене й тих, хто підтримує Віру Твою. Воістину, Ти — верховний Господь, Той, Хто прощає, Найвеликодушніший. О мій Боже! Дай змогу тим зі слуг Своїх, що позбавлені знання, бути допущеними до Справи Твоєї, адже щойно дізнаю́ться вони про Тебе, то свідчать про істину Судного Дня та не піддають сумнівам вияви благодаті Твоєї. Низпошли їм знамення милості Своєї та наділи їх, де б вони не мешкали, щедрою часткою того, що визначив Ти для благочестивих з-поміж слуг Своїх. Ти істинно Верховний Правитель, Всещедрий, Найприхильніший.

О мій Боже! Нехай виливи щедрот Твоїх і благословень низходять на домівки, чиї мешканці прийняли Віру Твою, як знак милості Твоєї та свідчення ніжної турботи від присутності Твоєї. Воістину неперевершений Ти в даруванні прощення. Якщо ж утримана буде благодать Твоя від когось, то як буде зарахований він до послідовників Віри в День Твій?

Благослови мене, о мій Боже, і тих, хто повірить у знамення Твої в призначений День, і тих, хто плекає любов мою в серцях своїх — любов, яку вселив у них Ти. Воістину, Ти — Господь праведності, Найпіднесеніший.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, zh-Hant

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    BH07683

    Непохитність у Завіті



Слава Тобі, о Царю вічності, і Сотворителю народів, і Творителю кожної кістки, що перетворюється на порох! Я молю Тебе — Іменем Твоїм, яким закликав Ти все людство до небокраю величі Твоєї та слави й направив слуг Своїх до двору милосердя Свого та милостей, — зарахувати мене до тих, хто звільнився від усього, крім Тебе, і спрямував себе до Тебе й кого ті нещастя, що були визначені Тобою, не утримали від обернення в бік дарів Твоїх.

Я взявся, о мій Господи, за рукоять благодаті Твоєї та непохитно тримаюся за окрай мантії прихильності Твоєї. Тож низпошли мені з хмар щедрості Своєї те, що очистить мене від згадування будь-кого, крім Тебе, і дасть мені змогу обернутися до Того, Хто є Об’єктом поклоніння всього роду людського, проти Кого вишикувалися підбурювачі заколоту, які порушили завіт Твій і не увірували в Тебе та знамення Твої.

Не відмовляй мені в пахощах одіяння Твого, о мій Господи, і не позбавляй мене подувів Одкровення Твого, коли з’являється сяєво світла лику Твого. Владний Ти чинити те, що любо Тобі. Жоден не може ані опиратися волі Твоїй, ані порушити те, що замислив Ти владою Своєю.

Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всемудрого.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl

  

  
  
    AB06211

    Непохитність у Завіті



Зроби твердими кроки наші, о Господи, на стезі Твоїй та укріпи серця наші в покорі Тобі. Оберни обличчя наші до краси одності Твоєї та звесели душі наші знаками божественної єдності Твоєї. Прикрась тіла наші одіянням благодаті Своєї, і прибери з очей наших завісу гріховності, і подай нам чашу милості Твоєї, аби сутність усіх істот могла заспівати Тобі хвалу перед очима пишноти Твоєї. Тож яви Себе, о Господи, через милостиву мову Свою й таємницю божественного єства Свого, аби святий екстаз молитви міг сповнити душі наші — молитви, що піднесеться над словами та літерами й вийде за межі складів і звуків, щоб усе суще злилося в ніщо перед виявом величі Твоєї.

Господи! Ось слуги, які залишаються твердими та непохитними в Завіті Твоєму й Твоєму Заповіті, які міцно тримаються за поворозку стійкості в Справі Твоїй та вхопилися за окрай мантії пишноти Твоєї. Допоможи їм, о Господи, милістю Своєю, підтримай їх силою Своєю та укріпи їхні чресла в покорі Тобі.

Ти — Той, Хто милує, Милостивий.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Прощення



Я — той, о мій Господи, хто обернув своє обличчя до Тебе та покладає надію на дива милості Твоєї й вияви благодаті Твоєї. Я молю Тебе, щоб не дозволив Ти мені відвернутися розчарованим від дверей милосердя Твого та не полишив мене на тих зі створінь Своїх, що зреклися Справи Твоєї.

Я — слуга Твій, о мій Боже, і син слуги Твого. Визнав я істину Твою в дні Твої та направив кроки свої до берегів єдиності Твоєї, визнаючи єдиносущість Твою, засвідчуючи одність Твою та сподіваючись на прощення Твоє та помилування. Владний Ти чинити те, що забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Всеславного, Того, Хто незмінно прощає.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, vi

  

  
  
    BH08855

    Прощення



Нехай славиться ім’я Твоє, о мій Боже й Боже всього сущого, Славо моя та Славо всього сущого, Жадання моє та Жадання всього сущого, Могуття моє та Могуття всього сущого, Царю мій та Царю всього сущого, Володарю мій та Володарю всього сущого, Ціле моя та Ціле всього сущого, Рушійна Сило моя та Рушійна Сило всього сущого! Не допусти, благаю Тебе, щоб тримався я осторонь океану ніжних милостей Твоїх і був безмежно віддалений від берегів близькості до Тебе.

Ніхто, крім Тебе, о мій Господи, не приносить мені добра, а наближеність до будь-кого, крім Тебе, нічим не йде мені на користь. Я благаю Тебе — рясністю багатств Твоїх, завдяки яким звільнився Ти від усього, крім Себе, — зарахувати мене до тих, хто обернув обличчя своє до Тебе та повстав, аби служити Тобі.

Тож пробач, о мій Господи, слуг Своїх і служниць. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BB00617

    Прощення



Я благаю Тебе простити мене, о мій Боже, за всяке згадування, що не є згадуванням Тебе, і за всяку хвалу, що не є хвалою Тобі, і за всяку насолоду, що не є насолодою від близькості до Тебе, і за всяке задоволення, що не є задоволенням від спілкування з Тобою, і за всяку радість, що не є радістю від любові Твоєї та ніжної прихильності Твоєї, і за все притаманне мені, що не пов’язане з Тобою, о Ти, Хто є Владикою Владик, Той, Хто надає можливості та відчиняє двері.


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Gatherings

  
  
    ABU0095KIN

    Зібрання



О Ти, великодушний Боже! Ці слуги обертаються до царства Твого й благають благодаті Твоєї та щедрості. О Боже! Зроби серця їхні благими й чистими, аби могли вони стати гідними любові Твоєї. Очисть та освяти душі, щоб сяєво Сонця Істини могло пролитися на них. Очисть та освяти очі, аби могли вони розпізнати сяєво Твоє. Очисть та освяти вуха, щоб могли вони почути поклик царства Твого.

О Господи! Воістину, ми слабкі, а Ти — могутній. Воістину, ми бідні, а Ти — багатий. Ми шукачі, а Ти — Той, Кого шукають. О Господи! Вияви до нас співчуття та прости нас; наділи нас такими здібностями та сприйнятливістю, щоб були ми гідними милостей Твоїх і привернулися до царства Твого, аби могли ми вдосталь напитися вод життя, запалитися вогнем любові Твоєї й повернутися до життя через подуви Святого Духа в це осяйне століття.

О Боже, мій Боже! Споглядай на це зібрання з милосердям Своїм. Убезпеч усіх і кожного під охороною Твоєю та захистом Твоїм. Низпошли на душі ці небесні благословення Свої. Занур їх в океан милості Своєї й оживи їх подувами Святого Духа.

О Господи! Обдаруй благодатною допомогою Твоєю цей справедливий уряд і благослови його. Ця країна вкрилася під захисним покривом заступництва Твого, і цей народ служить Тобі. О Господи! Даруй їм небесну щедрість Свою й наділи їх потоками милості Своєї та прихильності — багатими й рясними. Дозволь, щоб цю шановану націю поважали, і дай їй можливість бути допущеною в царство Твоє.

Ти — Могутній, Всеможний, Милосердний, і Ти — Великодушний, Добродійний, Господь невичерпної благодаті.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Healing

  
  
    BH04990

    За немовлят



Ти — Той, о мій Боже, через Чиї імена зцілюються хворі, і недужі відновлюються, і спраглим дається питво, і змучені хворобою заспокоюються, і заблу́каним вказується шлях, і принижені підносяться, і злиденні збагачуються, і неосвічені просвіщаються, і похмурі сповнюються сяйва, і журливі звеселяються, і змерзлі обігріваються, і пригноблені підіймаються. Іменем Твоїм, о мій Боже, було зрушено все створене, і розгорнуто небеса, і створено землю, і піднято хмари та примушено їх пролитися дощем на землю. Це, воістину, ознака милості Твоєї до всіх створінь Твоїх.

Тож я благаю Тебе іменем Твоїм, через яке явив Ти Божественність Свою і підніс Справу Свою над усім творінням, і кожними з неперевершених титулів Твоїх і найвеличніших якостей, і всіма чеснотами, якими уславлюється незрівнянна та найпіднесеніша Сутність Твоя: низпошли цієї ночі з хмар милосердя Твого зливи зцілення Твого на це немовля, яке зріднив Ти із всеславною Суттю Своєю в царстві творіння Свого. Тож убери його, о мій Боже, у шати благоденства та здоров’я й оберігай його, о мій Коханий, від будь-якої недуги чи хвороби та від будь-чого, що нестерпне Тобі. Твоє могуття воістину не зрівняне з усім творінням. Ти, істинно, Можновладний, Самосущий. Низпошли також йому, о мій Боже, благо цього світу та прийдешнього й благо попередніх і наступних поколінь. Могуття Твоє й мудрість Твоя, воістину, здатні на це.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl

  

  
  
    BH04475

    Зібрання



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе нестримними вітрами милості Твоєї й тими, Хто є Вранішніми Зорями задуму Твого та Серцями Світання натхнення Твого: низпошли мені й тим, хто звернувся до лику Твого, те, що годиться щедрості Твоїй та рясній благодаті й достойне бути дарами Твоїми й милостями. Злиденний і самотній я, о мій Господи! Занур мене в океан багатства Свого; дай мені, спраглому, напитися живих вод ніжної прихильності Твоєї!

Я покірно благаю Тебе — власним Єством Твоїм і Тим, Кого призначив Ти Виявом власної Сутності Твоєї та проникливим Словом Твоїм для всіх, хто є на небесах і на землі: збери разом слуг Своїх під покривом Дерева милостивого провиді́ння Твого. Також допоможи їм скуштувати плодів його, схилити вуха їхні до шелесту листя його та солодкості голосу Птаха, що виспівує на гілках його. Ти, воістину, Допомога в Небезпеці, Недосяжний, Всемогутній, Найвеликодушніший.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, zh-Hant

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    Вставні дні



(Вставні дні — 4 чи 5 днів напередодні місяця Ала́ — мають бути днями підготовки до Посту, днями гостинності, благодійності та піднесення подарунків.)

Мій Боже, мій Вогню та Сяєво моє! Дні, які нарік Ти Айям-і-Ха12 у Книзі Своїй, настали, о Ти, Хто є Царем імен, і наближається Піст, тримати який найпіднесеніше Перо Твоє повеліло всім, хто в царстві творіння Твого. Я молю Тебе, о мій Господи, заради цих днів і заради всіх тих, хто в цей час тримався за поворозку заповідей Твоїх і міцно взявся за рукоять настанов Твоїх: дозволь, аби кожній душі було призначено місце в межах двору Твого й надано можливість перебувати край прояву блиску світла лику Твого.

Ось, о мій Господи, слуги Твої, кого жодні згубні нахили не утримали від того, що низпослав Ти в Книзі Своїй. Вони схилилися перед Справою Твоєю та сприйняли Книгу Твою з тією рішучістю, яка від Тебе походить, і дотримуються того, що приписав Ти їм, і обрали слідувати тому, що низпослано Тобою.

Бачиш Ти, о мій Господи, як визнали вони та сповідують усе, що відкрив Ти в Писаннях Своїх. Дай їм напитися, о мій Господи, з долонь благодаті Твоєї вод вічності Твоєї. А тоді признач для них винагороду, установлену для того, хто занурився в океан присутності Твоєї та вдостоївся добірного вина зустрічі з Тобою.

Я благаю Тебе, о Ти, Царю царів і Жалісливий до пригноблених: удостой їх блага світу цього та світу прийдешнього. Признач для них також те, що не розпізнало жодне зі створінь Твоїх, і зарахуй їх до тих, хто обертається навколо Тебе й рухається край престолу Твого в кожному зі світів Твоїх.

Ти, істинно, Всемогутній, Всевідець, Обізнаний з усім.





[12] Дні Ха, Вставні дні.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH00009GRA

    Ранок



Я прокинувся цього ранку милістю Твоєю, о мій Боже, і залишив домівку свою, цілковито покладаючись на Тебе й доручаючи себе турботі Твоїй. Тож низпошли мені — з небес милосердя Свого — благословення від Тебе й дай мені змогу повернутися додому цілим і неушкодженим — так само, як дав Ти мені змогу вирушити в дорогу під захистом Твоїм, з думками моїми, незмінно зосередженими на Тобі.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Незрівнянного, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, ur, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Шлюб



Слава Тобі, о мій Боже! Воістину, цей слуга Твій та ця служниця Твоя зібралися під покривом милосердя Твого й об’єдналися прихильністю Твоєю та щедрістю. О Господи! Допоможи їм у цьому світі Твоєму й у царстві Твоєму та признач їм усяке благо — щедрістю Своєю та милістю. О Господи! Затвердь їх у залежності від Тебе та допоможи віддано служити Тобі. Дозволь їм стати знаменнями Імені Твого у світі Твоєму та захисти їх дарами Своїми, що невичерпні як у світі цьому, так і у світі прийдешньому. О Господи! Звертаються вони в благанні до царства милосердя Твого та закликають до обителі єдиносущості Твоєї. Воістину, побралися вони, підкорившись велінню Твоєму. Сподоби їх стати знаками гармонії та єдності на віки вічні. Воістину, Ти — Всеможний, Всюдисущий, Всемогутній.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB02596

    Шлюб



О мій Господи, о мій Господи! Цих два яскравих світила побралися в любові Твоїй, поєдналися в служінні Святому Порогу Твоєму, зійшлися в сприянні Справі Твоїй. Зроби ж так, аби шлюб цей став немов сполучні вогні рясної благодаті Твоєї, о мій Господи, Всемилосердний, і мов яскраві промені дарів Твоїх, о Ти, Добродійний, Вічний Дарувальнику, щоб це величне дерево могло пустити пагони, які ростимуть зеленими й квітучими завдяки тим дарам, що проливаються з Твоїх хмар благодаті.

Воістину, Ти — Великодушний, воістину Ти — Всемогутній, воістину Ти — Співчутливий, Всемилосердний.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05652WIS

    Шлюб



Він є Бог!

О незрівнянний Господи! У всеосяжній мудрості Своїй призначив Ти шлюб для народів, аби покоління людей змінювали одне одного в цьому мінливому світі й довічно, допоки існуватиме світ, служили й поклонялися край Порога одності Твоєї — з вітанням, благоговінням і хвалою. «Я створив духів і людей лише для того, аби вони поклонялися мені»4. Тож поєднай на небесах милосердя Свого цих двох пташок із гнізда любові Твоєї та зроби їх такими, аби притягували вони вічну милість, аби від союзу цих двох морів кохання могла піднятися хвиля ніжності та винести на берег життя перлини чистого й гарного плоду. «Він вивільнив два моря, аби вони зустрілися: є між ними межа, яку вони не можуть перетнути. Від яких же тоді зі щедрот Господа вашого ви відмовитеся? З кожної підносить Він більші й менші перлини»5.

О Ти, добрий Господи! Нехай завдяки Тобі шлюб цей породить корали та перли. Ти, воістину, Всевладний, Найвеличніший, Той, Хто вічно прощає.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    Шлюб



О мій Господи, о мій Господи! Цих два яскравих світила побралися в любові Твоїй, поєдналися в служінні Святому Порогу Твоєму, зійшлися в сприянні Справі Твоїй. Зроби ж так, аби шлюб цей став немов сполучні вогні рясної благодаті Твоєї, о мій Господи, Всемилосердний, і мов яскраві промені дарів Твоїх, о Ти, Добродійний, Вічний Дарувальнику, щоб це величне дерево могло пустити пагони, які ростимуть зеленими й квітучими завдяки тим дарам, що проливаються з Твоїх хмар благодаті.

Воістину, Ти — Великодушний, воістину Ти — Всемогутній, воістину Ти — Співчутливий, Всемилосердний.


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Середня обов’язкова молитва



Має промовлятися щоденно: уранці, опівдні та ввечері.

Хто хоче помолитися, нехай умиє руки, а поки миє, нехай промовляє:

Зміцни руку мою, о мій Боже, аби тримала вона Книгу Твою з такою непохитністю, щоб воїнства світу не мали влади над нею. Тож убережи її від того, аби не торкалася вона того, що їй не належить. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний.

А вмиваючи обличчя, нехай скаже:

Я обернув обличчя своє до Тебе, о мій Господи! Осяй його світлом лику Твого. Захисти його від обернення до будь-кого, крім Тебе.

Тоді нехай стане та, обернувшись у бік Кібли (Місце Обожнення, тобто Бахджі, Акка), скаже:

Бог свідчить, що немає іншого Бога, крім Нього. Йому належать царства Одкровення й творіння. Він, істинно, явив Того, Хто є Вранішньою Зорею Одкровення, Хто говорив на горі Синай, через Кого осяявся Найвищий Обрій, а Древо Лот, за яке немає проходу, заговорило й через Кого всім, хто на небесах і на землі, проголошено поклик: «Ось прийшов Той, Хто володіє всім. Земля і небеса, слава і влада належать Богу, Господу всіх людей і Володарю Престолу вишнього та землі до́лішньої!»

Потім нехай вклониться, спираючись долонями на коліна, і скаже:

Піднесений Ти вище від хвали моєї та хвали всіх, хто поруч зі мною, вище від опису мого й опису всіх, хто на небесах, і всіх, хто на землі!

Після цього, стоячи з піднятими до обличчя долонями, нехай скаже:

Не розчаруй, о мій Боже, того, хто в благанні вхопився пальцями за окрай милосердя Твого та благодаті Твоєї, о Ти, Хто Наймилосердніший з тих, що виявляють милосердя!

Тепер нехай сяде та скаже:

Я свідчу про єдність Твою й одність, і що Ти є Бог, і що немає іншого Бога, опріч Тебе. Ти, воістину, явив Справу Свою, виконав Завіт Свій і широко відчинив двері благодаті Своєї для всіх, хто мешкає на небесах і на землі. Благословення і мир, вітання і слава спочивають на любих Твоїх, кого зміни й випадковості світу не утримали від обернення до Тебе та хто віддав усе своє, сподіваючись отримати те, що є Твоїм. Ти, істинно, Той, Хто незмінно прощає, Всещедрий.

(Якщо хтось вирішить замість довгого вірша промовити такі слова: «Бог засвідчує, що немає іншого Бога, крім Нього, — Допомоги в Небезпеці, Самосущого» — цього буде достатньо. Так само достатньо буде, якщо в положенні сидячи він вирішить промовити такі слова: «Я свідчу про єдність Твою й одність, і що Ти є Бог, і що немає іншого Бога, опріч Тебе».)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, vi, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009AWA

    Ранок



Я прокинувся в прихистку Твоєму, о мій Боже, і годиться тому, хто шукає того прихистку, перебувати у Святилищі захисту Твого й Твердині охорони Твоєї. Осяй внутрішнє єство моє, о мій Господи, блиском Вранішньої Зорі Одкровення Твого так, як осяяв Ти зовнішнє єство моє ранковим світлом прихильності Своєї.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02848

    Служіння



Я підношу хвалу Тобі, о мій Боже, адже аромат ніжної прихильності Твоєї оповив мене й лагідні вітерці милосердя Твого схилили мене до рясних милостей Твоїх. Дай мені напитися, о мій Господи, — з перстів щедрості Твоєї — живодайних вод, що сподобили кожного, хто причастився ними, звільнитися від усякої прихильності до будь-кого, опріч Тебе, і злетіти в атмосферу зречення всіх створінь Твоїх, і зосередити погляд свій на Твоєму сповненому любові провидінні та незліченних дарах Твоїх.

Сподоби мене, о мій Господи, — за всяких обставин — бути готовим служити Тобі та спрямовувати себе до обожнюваного святилища Одкровення Твого та Краси Твоєї. Якщо буде на те ласка Твоя, зроби так, аби зростав я, наче ніжна травинка на лу́ках милості Твоєї, щоб лагідні вітерці волі Твоєї ворушили мене та нахиляли за бажанням Твоїм так, аби рух мій і моя нерухомість цілком направлялися Тобою.

Ти є Той, Чиїм ім’ям розголошено було Приховану Таємницю, і явлено Добре Пильноване Ім’я, і знято печатки із запечатаного Келиха, завдяки чому пролився його аромат над усім творінням — як минулим, так і майбутнім. Той, хто був спраглим, о мій Господи, поспішив досягти живодайних вод милості Твоєї, а нещасне створіння сповнилося жадання зануритися в океан багатств Твоїх.

Я присягаюся славою Твоєю, о Господи — Коханий світу та Жадання всіх, хто визнав Тебе! Я вкрай змучений горем через розлуку з Тобою — у дні, коли Денне Світило присутності Твоєї пролило сяєво своє на людей Твоїх. Тож припиши мені винагороду, що призначена тим, хто поглянув на лице Твоє, і з дозволу Твого вдостоївся ввійти до двору престолу Твого, і волею Твоєю зустрівся з Тобою віч-на-віч.

Я благаю Тебе, о мій Господи, іменем Твоїм, блиск якого охопив землю й небеса: сподоби мене так підкорити волю мою то́му, що визначив Ти в Скрижалях Своїх, аби припинив я знаходити в собі будь-яке бажання, крім того, що зажадав Ти силою верховної влади Своєї, і будь-яке прагнення, опріч того, яке визначив Ти для мене волею Своєю.

Куди ж обертатися мені, о мій Боже, такому безсилому, аби віднайти інакший шлях, крім того шляху, який проклав Ти перед Обранцями Своїми? Усі атоми землі проголошують, що Ти є Бог, і засвідчують, що немає іншого Бога, крім Тебе. Споконвіку владний Ти чинити те, що жадаєш, і призначати те, що любо Тобі.

Визнач же для мене, о мій Боже, те, що повсякчас направлятиме мене до Тебе, і сподоби мене постійно триматися за поворозку милості Твоєї, і проголошувати ім’я Твоє, і шукати всього, що випливатиме з-під пера Твого. Я нужденний та нещасний, о мій Господи, а Ти — Той, Хто володіє всім, Всевишній. Тож змилостився наді мною чудесами милосердя Свого та низпосилай мені — щомиті життя мого — те, чим оновив Ти серця всіх створінь Своїх, що визнали єдність Твою, і всіх людей Своїх, які цілковито віддані Тобі.

Ти, воістину, Всемогутній, Найпіднесеніший, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, ur, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    Близькість до Бога



Слава Тобі, о мій Боже! Ти чуєш, як ті, хто палко любить Тебе, тужать через розлуку з Тобою й ті, хто визнав Тебе, ридають, адже віддалені від присутності Твоєї. О мій Господи, відчини назовні перед обличчями їхніми браму милості Своєї, аби могли вони ввійти до неї з дозволу Твого та згідно з волею Твоєю, і стати перед престолом величі Твоєї, і почути слова мови Твоєї, й осяятися блиском світла лику Твого.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Ніхто не здатен усто́яти перед силою верховного могуття Твого. Одвіку був Ти єдиним, ніхто не міг зрівнятися з Тобою, і навіки залишатимешся Ти вищим за будь-яку думку чи будь-який опис Тебе. Тож змилуйся над слугами Своїми — благодаттю Своєю та щедрістю — і не утримуй їх від берегів океану близькості до Тебе. Якщо залишиш Ти їх, хто ж допоможе їм? І якщо віддалиш Ти їх від Себе, хто ж виявлятиме ласку до них? Немає в них іншого Господа, крім Тебе, немає нікого, кому поклонятися, опріч саме Тебе. Будь же до них великодушним —щедрою милістю Своєю.

Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00556

    Близькість до Бога



Воістину, я — слуга Твій, о мій Боже, убогий Твій, і Твій прохач, і нещасне створіння Твоє. Я прийшов до брами Твоєї в пошуках прихистку Твого. Ніде не знайшов я вдоволення, крім як у любові до Тебе, ані втіхи, крім як у згадуванні Тебе, ані наснаги, крім як у покорі Тобі, ані радості, крім як у близькості до Тебе, ані спокою, крім як у возз’єднанні з Тобою, незважаючи на те, що усвідомлюю я: усі створіння відмежовані від піднесеного Єства Твого та все творіння позбавлене доступу до найглибшої Сутності Твоєї. Щоразу, коли намагаюся наблизитись до Тебе, не бачу я в собі нічого, крім знаків милості Твоєї, і не зрю нічого у своєму єстві, крім виявів ніжної турботи Твоєї. Як може той, хто є лише створінням Твоїм, шукати возз’єднання з Тобою та досягти присутності Твоєї, коли ніщо зі створеного повік не зможе приєднатися до Тебе й ніхто не спроможний осягнути Тебе? Як може смиренний слуга визнати Тебе й піднести Тобі хвалу, незважаючи на те, що визначив Ти для нього прояви панування Свого та пречудові свідчення верховної влади Своєї? Тож кожне створіння засвідчує, що не допущене до святилища присутності Твоєї через обмеження, накладені на внутрішню сутність його. Однак, беззаперечно, вплив привабності Твоєї був одвічно властивий сутностям витворів Твоїх, хоча те, що годиться освяченому двору провиді́ння Твого, піднесене вище меж досяжності всього творіння. Це свідчить, о мій Боже, про повне безсилля моє уславити Тебе та виявляє цілковиту неспроможність мою висловити вдячність Тобі, навіть більше — досягти визнання божественної єдності Твоєї чи спромогтися сягнути явних знаків хвали Тобі, святості Твоєї та слави. Ні, присягаюся могуттям Твоїм, не жадаю я нічого, крім Тебе Самого, і не шукаю нікого, опріч Тебе.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Скрижалі відвідин



(Ця молитва, що її явив Абдул-Баха́, читається в Його Усипальниці. Її також можна читати як особисту молитву.)

Усякий, хто промовлятиме цю молитву зі смиренням і пристрастю, принесе радість і втіху серцю Слуги цього. Це буде те саме, що зустрітися з Ним віч-на-віч.

Він — Всеславний!

О Боже, мій Боже! Смиренно та слізно, у мольбі підіймаю я руки свої до Тебе й опускаю обличчя своє в порох того Порога Твого, що піднесений над знанням мудреців і хвалою всіх, хто уславлює Тебе. Поглянь милостиво на слугу Свого — покірного та смиренного край дверей Твоїх — оком милосердя Свого та занур його в Океан вічної благодаті Своєї.

Господи! Він — убогий і скромний слуга Твій, що зачарувався та благає Тебе, полонений у руці Твоїй, палко молиться до Тебе, цілковито покладається на Тебе, обливається слізьми перед ликом Твоїм, закликає до Тебе й покірно просить Тебе такими словами:

О Господи, мій Боже! Подаруй мені ласку Свою, аби міг я служити тим, кого любиш Ти, зміцни мене в моєму служінні Тобі, осяй чоло моє світлом поклоніння у Твоєму дворі святості та блиском молитви Твоєму Царству величі. Допоможи мені бути самовідданим край небесного входу брами Твоєї, сподоби мене зректися всього у святих тере́нах Твоїх. Господи! Дай мені напитися з чаші самовідданості, зодягни мене в шати її та дозволь зануритися в океан її. Зроби мене порохом на шляху любих Тобі й дозволь принести душу мою в жертву за землю, ушляхетнену слідами обранців Твоїх на стезі Твоїй, о Господи Слави у Вишніх!

Цією молитвою слуга Твій закликає до Тебе і на світанку, і в нічний час. Удовольни сокровенне бажання його, о Господи! Осяй серце його, звесели душу його, запали світло його, аби міг він служити Справі Твоїй та слугам Твоїм.

Ти — Обдаровувач, Жалісливий, Найщедріший, Милостивий, Милосердний, Співчутливий.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Близькість до Бога



О Господи, мій Боже та Прихисток мій у моїй біді! Мій Щит і Захист мій у моїх скорботах! Мій Притулок і Пристановище в час скрути, а в моїй самотності — Супутник мій! У моєму горі — моя Розрада, а в моїй самоті — сповнений любові Товариш! Той, Хто усуває муки страждань моїх і Той, Хто дарує прощення за гріхи мої!

Я цілковито обертаюсь до Тебе, палко благаючи Тебе всім серцем своїм, розумом своїм і язиком, захистити мене від усього, що йде всупереч волі Твоїй у цей цикл — цикл божественної єдності Твоєї, — й очистити мене від усякої нечистоти́, що заважатиме мені шукати — бездоганно чистим і незаплямленим — затінку дерева милості Твоєї.

Змилуйся, О Господи, над слабкими, зціли хворих і втамуй нестерпну спрагу.

Звесели серце, у якому жевріє вогонь любові Твоєї, і роздмухай його полум’ям небесної любові Своєї та духа.

Укрий скинії божественної єдності покровом святості й увінчай чоло моє короною прихильності Своєї.

Осяй обличчя моє блиском небесного світила щедрості Своєї та милостиво допоможи мені прислужитися край святого порога Твого.

Дай серцю моєму наповнитись по вінця любов’ю до створінь Твоїх і дозволь, аби міг я стати знаком милості Твоєї, символом милосердя Твого, тим, хто сприяє злагоді серед любих Тобі, бути відданим Тобі, словами споминати Тебе й забути про себе, але вічно пам’ятати про те, що Твоє.

О Боже, мій Боже! Не полишай мене ніжних вітерців прощення Твого та милосердя й не позбавляй мене джерел допомоги Твоєї та прихильності.

Під покровом Твоїх крил захисту дозволь мені укритися й поглянь на мене зором всезахисного ока Свого.

Звільни язик мій, аби проголошувати ім’я Твоє серед народу Твого, щоб міг голос мій гучно лунати на великих зібраннях і щоб із вуст моїх міг линути потік хвали Тобі.

Ти, воістину, Милостивий, Могутній, Всеможний.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, ur

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09401

    Хвала та вдячність



Уся хвала, о мій Боже, — Тобі, Хто є Джерелом усієї слави й величі, могуття й честі, верховенства й володарства, піднесеності й милосердя, благоговіння й сили. Кого волієш, спонукаєш Ти наблизитись до Найвеличнішого Океану, а кому бажаєш, даруєш Ти честь визнати Найдревніше Ім’я Твоє. З-поміж усіх, хто є на небесах і на землі, ніхто не може протистояти учи́ну верховної Волі Твоєї. Споконвіку панував Ти над усім творінням, і продовжиш Ти вічно вершити владарювання Своє над усім сущим. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Найпіднесенішого, Всевладного, Всемудрого.

Осяй, о Боже, обличчя слуг Своїх, аби могли вони споглядати Тебе, і очисть серця їхні, щоб могли вони обернутися до двору небесних милостей Твоїх і визнати Того, Хто є Виявом Тебе Самого та Вранішньою Зорею Сутності Твоєї. Воістину, Ти — Господь усіх світів. Немає Бога, крім Тебе, Необмеженого, Підкорювача всього.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  




  Protection

  
  
    BH05801

    Захист



В Ім’я Його, Піднесеного, Вищого від усіх, Найдосконалішого!

Слався ж Ти, о Господи мій Боже! О Ти, Хто є моїм Богом, і моїм Володарем, і моїм Господом, і моєю Підтримкою, і моєю Надією, і моїм Пристановищем, і моїм Сяєвом. Я прошу Тебе — Потаємним і Заповітним Ім’ям Твоїм, якого ніхто не відає, опріч власного Єства Твого, — захистити того, хто володіє Скрижаллю цією, від усякого нещастя та пошесті, і від усяких нечестивих чоловіків і жінок, від зла, що від лиходіїв, і від підступу безбожних. Убережи його, крім того, о мій Боже, від усякого болю та мук, о Ти, Хто тримає в руці Своїй царство всього сущого. Ти, істинно, владний над усім сущим. Ти чиниш так, як бажаєш, і повеліваєш так, як любо Тобі.

О Ти, Царю Царів! О Ти, добрий Господи! О Ти, Джерело прадавньої щедрості, благодаті, великодушності й дарів! О Ти, Цілителю хвороб! О Ти, Хто задовольняє потреби! О Ти, Сяєво Сяєва! О Ти, Сяєво над усіма Сяєвами! О Ти, Явителю кожного з Богоявлень! О Ти, Співчутливий! О Ти, Милосердний! Вияви ж милість до того, хто володіє Скрижаллю цією, — через Твою найвеличнішу милість і рясну благодать Твою — о Ти, Милостивий, Ти, Щедродайний. Борони його, крім того, захистом Своїм від будь-чого, що серце його та розум вважатимуть огидним. З-поміж тих, що наділені силою, Ти — найсильніший. Слава Божа нехай спочиває на тобі, о ти, сонце, що сходить! Тож свідчи про те, що Бог засвідчив щодо власного Єства Свого, — що немає іншого Бога, крім Нього, Всемогутнього, Найкоханішого.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq

  

  
  
    BH07113

    Захист



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Ти бачиш і відаєш, що закли́кав я слуг Твоїх не обертатися нікуди, крім як у бік дарів Твоїх, і повелів їм не триматися нічого, крім того, що приписав Ти в Ясні́й Книзі Своїй — Книзі, яку було низпослано згідно з незбагненним велінням Твоїм і безповоротною метою.

Не можу вимовити ані слова, о мій Боже, якщо мені це не дозволено Тобою, і не можу рухатись у жодному напрямку, доки не отримаю схвалення Твого. Саме Ти, о мій Боже, покликав мене до буття силою могуття Твого та наділив мене милістю Своєю являти Справу Твою. Через це випали на долю мою такі нещастя, що завадили моїм вустам підносити Тебе та звеличувати славу Твою.

Уся хвала Тобі, о мій Боже, за те, що призначив Ти для мене велінням Своїм і силою владарювання Свого. Я благаю Тебе, щоб укріпив Ти й мене, і тих, хто любить мене, у нашій любові до Тебе та зберіг нас непохитними в Справі Твоїй. Я присягаюся могуттям Твоїм! О мій Боже! Сором слуги Твого — бути закритим, наче завісою, від Тебе, а слава його — пізнати Тебе. Озброєному силою імені Твого, ніщо не зможе коли-небудь зашкодити мені, а з любов’ю до Тебе в серці моєму всі нещастя світу жодним чином не зможуть стривожити мене.

Тож, о мій Господи, низпошли мені й тим, кого люблю я, те, що захистить нас від зловмисності тих, хто зрікся істини Твоєї та не увірував у знаки Твої.

Ти, воістину, Всеславний, Найщедріший.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, vi

  

  
  
    BB00147ORD

    Духовне зростання



Створи мені чисте серце, о мій Божe, і совість спокійну мені відроди, о Надіє моя! Духом сили укріпи мене в Справі Твоїй, о Найкоханіший Мій; світлом слави Твоєї вкажи мені стезю Твою, о Ти, Ціле прагнення мого! Силою незрівнянного могуття Твого піднеси мене до небес святості Твоєї, о Витоку мого існування; вітерцем вічності Твоєї звесели мене, о Ти, Хто є моїм Богом! Нехай віковічні наспіви Твої овіють мене спокоєм, о Супутнику мій; нехай скарби Твого прадавнього самовладання визволять мене від усього, крім Тебе, о Володарю мій, і нехай звістка про одкровення нетлінної Сутності Твоєї принесе мені радість, о Ти, Хто є найявнішим із явних і найпотаємнішим із потаємних!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB07759

    Захист



О мій Господи! Ти відаєш, що люди охоплені болем і стражданнями й оточені негодами та бідами. Кожне випробування обрушується на людину, а кожне страшне лихо кидається на неї, подібно до нападу змія. Немає прихистку чи притулку для неї, крім як під крилом захисту, охорони, заступництва й опіки Твоїх.

О Ти, Милосердний Боже! О мій Господи! Зроби захист Твій моєю бро́нею, охорону Твою — моїм щитом, смирення перед дверима одності Твоєї — моїм заступництвом, а опіку Твою й оборону — фортецею моєю та моєю домівкою. Убережи мене від навіювань егоїзму та пристрастей і захисти мене від будь-яких хвороб, випробувань, труднощів і злигоднів.

Воістину, Ти — Захисник, Заступник, Охоронитель, Той, Кого достатньо, і, воістину, Ти — Милосердний з Наймилосердніших.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    Тріумф Справи Бога



Він є Бог!

О Господи, мій Боже, мій Палко Коханий! Ось слуги Твої, що почули Голос Твій, дослу́халися до Слова Твого й відгукнулися на Поклик Твій. Вони повірили в Тебе, засвідчили дива́ Твої, визнали доказ Твій і підтвердили свідчення Твої. Вони прямують шляхами Твоїми, дотримуються настанов Твоїх, розкривають таємниці Твої, осягають секрети Книги Твоєї, вірші Сувоїв Твоїх та звістки Послань Твоїх і Скрижалей. Вони вхопилися за окра́й покриву Твого й міцно тримаються вбрання сяєва Твого та величі. Їхні кроки стали твердими в Завіті Твоєму, а серця їхні — непохитними в Заповіті Твоєму. Господи! Запали ж у серцях їхніх вогонь божественної приваби Твоєї, і нехай пташи́на любові й розуміння заспіває в їхніх серцях. Сподоби їх бути наче могутні знаки та пречудові прапори й стати досконалими, як Слово Твоє. Звелич через них Справу Свою, розгорни знамена Свої та сповісти навсібіч про дива Свої. Завдяки їм зроби слово Своє переможним і зміцни чресла любих Тобі. Звільни язики їхні, аби уславлювали вони Ім’я Твоє, і надихни їх виконувати священну волю Твою й жадання. Осяй обличчя їхні у Своєму Царстві святості та зроби радість їхню довершеною, допомагаючи їм повстати заради тріумфу Справи Твоєї.

Господи! Слабкі ми, зміцни нас, аби розносили ми пахощі Святості Твоєї; бідні — дай нам багатства зі скарбниць Божественної Єдності Твоєї; голі — убери нас у шати благодаті Твоєї; грішні — прости нам гріхи наші милістю Своєю, ласкою Своєю та прощенням Своїм. Ти, воістину, Підмога, Помічник, Милостивий, Могутній, Владний.

Найславніша слава нехай спочиває на тих, хто стійкий та непохитний.


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    Духовні Збори



Ця молитва має читатися на завершення зустрічі Духовних Зборів.

О Боже! О Боже! З невидимого царства одності Твоєї узри нас, що зібралися на цю духовну зустріч, вірять у Тебе, упевнені в знаменнях Твоїх, тверді в Завіті Твоєму та Заповіті, приваблені до Тебе, запалені вогнем любові до Тебе й щиросерді в Справі Твоїй. Ми — слуги виноградника Твого, розповсюджувачі релігії Твоєї, віддані поклонники лику Твого, смиренні перед любими Тобі, покірні перед дверима Твоїми, ті, що благають Тебе утвердити нас у служінні обраним Твоїм, підтримати нас невидими воїнствами Твоїми, зміцнити наші чресла в служінні Тобі й зробити нас покірними та сповненими любові підданими, що мовлять до Тебе.

О наш Господи! Ми — слабкі, а Ти — Могутній, Владний. Ми — неживі, а Ти — великий життєдайний Дух. Ми — нужденні, а Ти — Опора, Владний!

О наш Господи! Оберни обличчя наші до милосердного лику Твого, нагодуй нас рясною благодаттю Твоєю від небесного стола Твого, допоможи нам воїнствами верховних ангелів Твоїх і затвердь нас святими Царства Абха́.

Воістину, Ти — Великодушний, Милосердний. Ти — Той, Хто володіє великою благодаттю, і, воістину, Ти — Добросердий і Милостивий.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06296

    Духовне зростання



Із запашних потоків вічності Твоєї дай мені втамувати спрагу, о мій Боже, і дай мені змогу скуштувати плодів дерева єства Твого, о Надіє моя! З кришталевих джерел любові Твоєї дай мені вдосталь напитися, о Славо моя, і дозволь мені перебувати під пологом вічного промислу Твого, о Світочу мій! Лу́ками близькості Твоєї, у присутності Твоїй, дай мені можливість мандрувати, о мій Коханий, і по правиці трону милості Твоєї посади мене, о моє Жадання! Дай подуву із запашних вітерців радості Твоєї овіяти мене, о мій Обожнюваний! Сподоби мене прислухатися до наспівів голубки одності Твоєї, о Ся́йний, і духом сили Твоєї та могуття Твого оживи мене, о мій Хлібодаре! У дусі любові Твоєї збережи мене непохитним, о мій Помічнику в скруті, і на стезі благовоління Твого зроби мої кроки твердими, о мій Сотворителю! У саду безсмертя Твого, перед ликом Твоїм, дозволь мені перебувати повік, о Ти, Хто є милосердним до мене, і на трон слави Твоєї посади мене, о Ти, Хто є моїм Володарем! До небес ніжної турботи Твоєї піднеси мене, о Ти, Хто воскрешає мене, і до Денного Світила проводу Твого приведи мене, о Ти, Хто привертає мене до Себе! Перед одкровеннями невидимого духа Твого поклич мене постати, о Ти, Хто є моїм Початком і Найвищим Прагненням моїм, і до квінтесенції пахощів краси Твоєї, яку явиш Ти, сподоби мене повернутися, о Ти, Хто є Богом моїм!

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Ти, воістину, Найпіднесеніший, Всеславний, Найвищий від усіх.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH00554

    Духовне зростання



О мій Боже, Боже щедрості та милосердя! Ти — Цар, Чиїм владним словом творіння вповні було покликане до буття, і Ти — той Всещедрий Бог, учи́ни Чиїх слуг ніколи не перешкоджали Йому являти милість Свою ані робили марними вияви щедрості Його.

Дозволь цьому слузі, молю Тебе, досягти того, що є запорукою спасіння його в кожному світі зі світів Твоїх. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BB00374

    Духовне зростання



Удостой мене, о мій Боже, повної міри любові Твоєї й ніжної прихильності Твоєї та привабливістю сліпучого світла Свого зачаруй серця наші, о Ти, Хто є Найвищим Доказом і Найуславленішим. Низпошли мені, на знак милості Своєї, живлющі вітерці Свої — удень і нічної пори, о Господи щедрості.

Жодного вчинку не здійснив я, о мій Боже, аби бути гідним узріти лик Твій, і напевно знаю, що, навіть якби жив я стільки, скільки триває світ, не зміг би здійснити хоч якого вчинку, щоб заслужити на таку милість, так само, як положення слуги ніколи не буде достатнім, щоб увійти до святих меж Твоїх, якщо щедрість Твоя не досягне мене, і лагідне милосердя Твоє не наповнить мене, і ніжна турбота Твоя не огорне мене.

Уся хвала нехай Тобі буде, о Ти, опріч Кого немає іншого Бога! Милостиво дозволь мені піднятися до Тебе, сподобитися честі перебувати в близькості Твоїй та спілкуватися лише з Тобою. Немає Бога, крім Тебе.

Дійсно, якщо забажаєш Ти наділити благословенням слугу, зітреш Ти зі сфери серця його будь-які згадування чи схильність, крім згадування Тебе Самого. Якщо ж забажаєш Ти призначити лихо слузі за те, що незаконно вчинив він руками своїми перед ликом Твоїм, випробовуватимеш Ти його благами світу цього й наступного, аби захопився він ними та забув про згадування Тебе.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    Непохитність



О Боже, мій Боже! Я обернувся до Тебе в каятті, і Ти, воістину, Той, Хто дарує прощення, Співчутливий.

О Боже, мій Боже! Я повернувся до Тебе, і Ти, воістину, Той, Хто вічно прощає, Милостивий.

О Боже, мій Боже! Я міцно схопився за поворозку щедрості Твоєї, і скарбниця всього, що на небесах і на землі, — у Тебе.

О Боже, мій Боже! Я поспішив до Тебе, і Ти, воістину, Той, Хто прощає, Господь невичерпної благодаті.

О Боже, мій Боже! Я жадаю небесного вина милості Твоєї, і Ти, воістину, Дарувальник, Щедрий, Милостивий, Всемогутній.

О Боже, мій Боже! Я свідчу, що явив Ти Справу Свою, виконав обітницю Свою та низпослав з небес милості Своєї те, що привабило до Тебе серця любих Тобі. Благо тому, хто міцно тримається за нерозривну поворозку Твою та вхопився за окра́й сяйного покриву Твого!

Я прошу Тебе, о Господи всього сущого та Царю видимого й невидимого, — могуттям Твоїм, величчю Твоєю й верховною владою: дозволь, аби ім’я моє могло бути записаним Твоїм пером слави серед відданих Тобі, тих, кому послання грішних не завадили обернутися до світла лику Твого, о Боже, Хто чує молитви й відповідає на них.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BB00621

    Непохитність



Звеличений та уславлений Ти, о Боже!

Дозволь, аби день досягнення святої присутності Твоєї швидко наблизився. Звесели серця наші силою любові Твоєї та ніжної прихильності й наділи нас непохитністю, аби могли ми добровільно скоритися Волі Твоїй та Велінню Твоєму. Воістину, знання Твоє охоплює все, що вже створив Ти та ще створиш, і небесне могуття Твоє перевершує все, що покликав Ти або ще покличеш до буття. Немає нікого, кому поклонятися, крім Тебе, немає нікого, кого жадати, опріч Тебе, немає нікого, кого обожнювати, є лише Ти, і немає нічого, що варто любити, крім ніжної прихильності Твоєї.

Воістину, Ти — найвищий Правитель, Верховна Істина, Допомога в Небезпеці, Самосущий.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ur

  

  
  
    BB00554

    Непохитність



Хвала нехай Тобі буде, о Господи, мій Найкоханіший! Зроби мене непохитним у Справі Твоїй та дозволь, аби належав я до тих, хто не порушив Завіту Твого та не поклонявся богам марних фантазій своїх. І сподоби мене посісти місце істини в присутності Твоїй, наділи мене знаком милосердя Свого та дозволь приєднатися до тих зі слуг Твоїх, що не мають страху та не пригнічені горем. Не полишай мене на самого себе, о мій Господи, не позбавляй мене можливості визнати Того, Хто є Виявом Єства Твого, і не вважай мене серед тих, хто відвернувся від святої присутності Твоєї. Зарахуй мене до тих, о мій Боже, кому надав Ти привілей прикипіти поглядом до Краси Твоєї та хто з такою насолодою дивиться на неї, що не погодиться обміняти жодної миті цього на верховну владу над царством небес і землі чи над усією сферою творіння. Змилуйся наді мною, о Господи, у ці дні, коли народи землі Твоєї вчинили жахливий гріх; наділи мене тим, о мій Боже, що є благим і належним у судженні Твоєму. Ти, воістину, Всевладний, Милостивий, Щедрий, Той, Хто вічно прощає.

Дозволь, о мій Боже, аби не належати мені до тих, чиї вуха глухі, чиї очі сліпі, чиї вуста безмовні та чиї серця не змогли зрозуміти. Порятуй мене, о Господи, від вогню невігластва й егоїстичних бажань, сподоби мене бути допущеним у межі безмірного милосердя Твого та низпошли мені те, що призначив Ти для обраних Своїх. Можний Ти чинити те, що забажаєш. Воістину, Ти — Допомога в Небезпеці, Самосущий.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    Загальні молитви за навчання Віри



О Боже, Хто є Батьком усіх Богоявлень, Джерелом усіх Джерел, Першоджерелом усіх Одкровень і Невичерпним Джерелом усіх Світочей! Я свідчу, що Іменем Твоїм оздобилися небеса розуміння, і сколихнувся океан рече́ння, і послідовникам усіх релігій проголошено закони провиді́ння Твого.

Я покірно молю Тебе настільки збагатити мене, аби міг я обходитися без будь-кого, опріч Тебе, і не залежати ні від кого, крім Тебе. Тож ороси мене з хмар щедрості Твоєї тим, що принесе користь мені в кожному зі світів Твоїх. І допоможи мені — підкріплювальною милістю Своєю — так служити Справі Твоїй серед слуг Твоїх, аби міг я проголошувати те, завдяки чому пам’ятатимуть мене, доки існуватиме власне царство Твоє й триватиме панування Твоє.

Ось слуга Твій, о мій Господи, хто всім єством своїм обернувся до небокраю щедрості Твоєї, і океану милості Твоєї, і небес дарів Твоїх. Тож чини зі мною так, як подоба́є величі Твоїй, і славі Твоїй, і щедроті Твоїй, і милості Твоїй.

Ти, істинно, Бог сили та влади, Кому годиться відповідати тим, хто молиться Тобі. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Випробування й труднощі



Звеличений та уславлений Ти, о мій Боже!

Я благаю Тебе зітханнями тих, хто любить Тебе, і сльозами, пролитими тими, хто жадає узріти Тебе: не утримуй від мене ніжні милості Свої в День Твій і не позбавляй мене наспівів Голубки, яка звеличує єдиність Твою у світлі, що ллється від лику Твого. Я — той, хто страждає, о Боже! Узри, як міцно тримаюсь я Імені Твого — «Той, Хто володіє всім». Я — той, хто неодмінно обернеться на тлін; узри, як ухопився я за Ім’я Твоє — «Нетлінний». І молю Тебе Самим Тобою, Піднесеним, Найвищим: не полишай мене на самого себе та на прагнення порочних схильностей. Тримай руку мою рукою сили Своєї, і врятуй мене з глибин фантазій моїх і суєтних уявлень, і очисть мене від усього, що огидне Тобі.

Сподоби мене цілком обернутися до Тебе, цілковито покластися на Тебе, прагнути до Тебе як до Прихистку свого й линути до лику Твого. Ти, воістину, Той, Хто — силою могуття Свого — чинить те, що бажає, і наказує — владою волі Своєї — те, що воліє. Ніхто не здатен опиратися впливу веління Твого; жоден не може змінити перебіг призначеного Тобою. Ти, істинно, Всемогутній, Всеславний, Найщедріший.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, vi

  

  
  
    BH02524

    Випробування й труднощі



Слава Тобі, о мій Боже! Якби не страждання, що їх зазнають на стезі Твоїй, то як можна було б упізнати тих, хто істинно любить Тебе; і якби не випробування, що їх терплять заради любові до Тебе, як можна було б виявити положення тих, хто жадає Тебе? Могуття Твоє — мені за свідка! Супутниками тих, хто обожнює Тебе, є сльози, які проливають вони; і розрадниками тих, хто прагне до Тебе, є стогони, які видають вони; і трапезою для тих, хто поспішає зустріти Тебе, є уламки їхніх розбитих сердець.

Якою ж солодкою є для мене гіркота смерті, якої зазнає́ш на стезі Твоїй, і якими ж дорогоцінними в судженні моєму є стріли ворогів Твоїх, на які наражаєшся задля звеличення слова Твого! Дай мені напитися досхочу — у Справі Твоїй, о мій Боже, — чого б не бажав Ти, і низпошли мені — у любові Своїй — усе, що призначив Ти. Славою Твоєю присягаюся! Я жадаю лише того, чого жадаєш Ти, і ціную лише те, що цінуєш Ти. На Тебе я цілком покладаюся повсякчас і Тобі цілком довіряюся.

Нехай повстануть помічниками цього Одкровення, я благаю Тебе, о мій Боже, ті, кого зараховано буде до гідних імені Твого та владарювання Твого, аби могли вони згадувати мене поміж створіннями Твоїми та піднести прапори перемоги Твоєї у Твоєму краю.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає Бога, крім Тебе, Допомоги в Небезпеці, Самосущого.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH08846

    Зречення



Слався Ти, о мій Боже! Я віддаю Тобі дяку за те, що сповістив Ти мене про Того, Хто є Вранішньою Зорею милості Твоєї, і Серцем Світання благодаті Твоєї, і Вмістилищем Справи Твоєї. Я благаю Тебе іменем Твоїм — через яке обличчя наближених до тебе стали білими, а серця відданих Тобі полинули до Тебе — сподобити мене — повсякчас і за будь-яких обставин — триматися за поворозку Твою та цілковито позбутися прихильності до будь-кого, крім Тебе, і утримувати погляд свій спрямованим до обрію Одкровення Твого й виконувати те, що заповів Ти мені в Скрижалях Своїх.

Убери, о мій Господи, внутрішнє та зовнішнє єство моє в одіяння милостей Твоїх та ніжної турботи Твоєї. Убережи мене від будь-чого, що ненависне Тобі, і милостиво допоможи мені та рідним моїм коритися Тобі й уникати будь-чого, що може розбудити в мені лихі та нечисті бажання.

Ти, істинно, Господь усього роду людського та Володар цього світу й світу наступного. Немає Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH03629GRI

    Випробування й труднощі



Розвій мій смуток щедрістю Своєю та великодушністю, о Боже, мій Боже, і прожени страждання мої верховною владою Своєю та могуттям Своїм. Ти бачиш, о мій Боже, що обернувся я обличчям до Тебе в час, коли скорботи оточили мене зусібіч. Я благаю Тебе, о Ти, Хто є Господом усього сущого та перевершує все видиме й невидиме, Іменем Твоїм, яким упокорив Ти серця та душі людські, і високими хвилями Океану милосердя Твого та блиском Денного Світила щедрості Твоєї: зарахуй мене до тих, кому абсолютно ніщо не завадило обернутися обличчям до Тебе, о Ти, Господи всіх імен і Сотворителю небес!

Ти зриш, о мій Господи, усе те, що випало на долю мою в дні Твої. Я молю Тебе Тим, Хто є Вранішньою Зорею імен Твоїх і Серцем Світання якостей Твоїх: визнач для мене те, що дасть змогу мені повстати, аби служити Тобі та звеличувати чесноти Твої. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний, Той, Хто завжди відповідає на молитви всіх людей!

І, зрештою, я благаю Тебе світлом лику Твого: благослови справи мої, і викупи борги мої, і вдовольни потреби мої. Ти — Той, Чию силу та Чию владу засвідчує кожен язик і Чию велич та Чиє панування визнає кожне серце, наділене розумінням. Немає Бога, крім Тебе, Хто чує та готовий відповісти.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BB00630

    Випробування й труднощі



О Господи! Ти — Той, Хто усуває будь-яке страждання та розвіює всі скорботи. Ти — Той, Хто змушує відступити будь-яке нещастя та звільняє кожного поневоленого, Спаситель кожної душі. О Господи! Даруй порятунок милістю Своєю та зарахуй мене до тих із слуг Своїх, що отримали спасіння.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Випробування й труднощі



Я заклинаю Тебе могуттям Твоїм, о мій Боже!

Не дай лихові спіткати мене в часи випробувань і в миті недбайливості вірно скеровуй кроки мої наснагою Своєю. Ти — Бог, можний Ти чинити те, що бажаєш. Ніхто не здатен протистояти Волі Твоїй чи перешкоджати здійсненню Задуму Твого.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl

  

  
  
    BB00623

    Випробування й труднощі



Чи є інший, Хто усуває труднощі, крім Бога? Скажи: Хай славиться Бог! Він є Бог! Усі — слуги Його, і всі твердо тримаються Його веління!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, wam, zh-Hans

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Єдність



О мій Боже! О мій Боже! Об’єднай серця слуг Своїх та відкрий їм піднесену мету Твою. Нехай вони виконують заповіді Твої та твердо тримаються закону Твого. Допоможи їм, о Боже, у їхніх зусиллях і наділи їх силою служити Тобі. О Боже! Не полишай їх на самих себе, а направляй їхні кроки світлом знання Твого та звеселяй серця їхні любов’ю Твоєю. Воістину, Ти — Помічник їхній та їхній Господь.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    Жінки



О Ти, Чиє лице є об’єктом обожнювання для всіх, хто жадає Тебе, Чия присутність — сподівання тих, хто цілковито відданий волі Твоїй, Чия близькість — прагнення всіх, хто наблизився до двору Твого, Чий лик — супутник тих, хто визнав істину Твою, Чиє ім’я — рушій душ, які бажають узріти лице Твоє, Чий голос — істинне життя для любих Тобі, слова з Чиїх вуст — во́ди життя для всіх, хто на небесах і на землі.

Я покірно благаю Тебе — несправедливістю, від якої Ти постраждав, і нещастями, що їх спричинили Тобі безліч зловмисників: низпошли мені з хмар милосердя Твого те, що очистить мене від усього, що не від Тебе, аби могла я бути гідною уславляти Тебе та го́дною кохати Тебе.

Не утримуй від мене, о мій Господи, того, що призначив Ти для тих служниць Своїх, які обертаються навколо Тебе й на кого невпинно проливається сяєво сонця краси Твоєї та промені яскравості лику Твого. Ти — Той, Хто одвічно підтримував кожного, хто шукав Тебе, і виявляв щедру прихильність до того, хто звертався до Тебе з проханням.

Немає Бога, крім Тебе, Могутнього, Вічно Сущого, Всещедрого, Найвеликодушнішого.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09399

    Жінки



Слава Тобі, о мій Боже! Моє лице обернуте до лику Твого, і лице моє воістину є ликом Твоїм, і поклик мій — покликом Твоїм, і Одкровення моє — Одкровенням Твоїм, і сутність моя — Сутністю Твоєю, і Справа моя — Справою Твоєю, і веління моє — велінням Твоїм, і Єство моє — Єством Твоїм, і владарювання моє — владарюванням Твоїм, і слава моя — славою Твоєю, і сила моя — силою Твоєю.

Я благаю Тебе, о Ти, Творителю народів і Царю вічності: оберігай служниць Своїх у скинії цноти Твоєї та скасуй ті їхні учи́ни, що не гідні днів Твоїх. І очисть їх, о мій Боже, від усіх сумнівів і марних фантазій, і звільни їх від усього, що не годиться їхній кревності з Тобою, о Ти, Хто є Господом усіх імен і Джерелом рече́ння. Ти — Той, у Чиїй руці повіддя всього творіння.

Немає Бога, крім тебе, Всемогутнього, Найпіднесенішого, Всеславного, Самосущого.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH07663

    За дітей



О Господи, мій Боже! Ось дитя, що отримало життя від чресел одного зі слуг Твоїх, якому дарував Ти визначне положення в Скрижалях нескасовного веління Твого та Книгах заповідей Твоїх.

Я благаю Тебе Іменем Твоїм, яким кожному надано можливість досягти мети бажання його: дозволь, аби це дитя могло стати найдосконалішою душею з-поміж слуг Твоїх, сподоби його засяяти — владою імені Твого, дай змогу йому промовляти хвалу Тобі, обернути своє обличчя до Тебе й наблизитись до Тебе. Воістину, Ти — Той, Хто одвіку був владним чинити так, як забажаєш, і Хто залишиться довіку можним чинити так, як любо Йому. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Піднесеного, Найяснішого, Упокорювача, Могутнього, Підкорювача всього.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH08852

    Жінки



Слава Тобі, о мій Боже! Одна зі служниць Твоїх, яка повірила в Тебе й знамення Твої, зайшла під покров дерева одності Твоєї. Дай їй напитися, о мій Боже, Іменем Твоїм — Явлений та Прихований — добірного закоркованого Вина Твого, аби відвернуло воно її від самої себе та зробило її цілковито відданою згадуванню Тебе й цілком зреченою будь-кого, крім Тебе.

І тепер, коли відкрив Ти їй знання про Себе, о мій Господи, не відмовляй їй — щедрістю Своєю — у милості Своїй; і нині, коли покликав Ти її до Себе, не проганяй її від Себе — ласкою Своєю. Тож наділи її тим, що перевершує все, що можна знайти на землі Твоїй. Ти, воістину, Найщедріший, Чия милість — безмежна.

Якби наділив Ти одне зі створінь Своїх тим, що зрівнялося б із царствами землі та небес, навіть на атом воно не применшило би безмежності влади Твоєї. Значно величніший Ти, ніж той Величний, яким люди зазвичай називають Тебе, адже титул цей — лише одне з імен Твоїх, які всі були створені одним лиш знаком волі Твоєї.

Немає Бога, крім Тебе, Бога сили, Бога слави, Бога знання та мудрості.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB10769

    Жінки



О мій Господи, мій Коханий, моє Жадання! Будь мені товаришем у самотності моїй та супутником — у вигнанні. Розвій смуток мій. Сподоби мене бути відданою красі Твоїй. Відверни мене від усього іншого, крім Тебе. Приваб мене Своїми пахощами святості. Сподоби мене спілкуватися в Царстві Твоєму з тими, хто зрікся всього, крім Тебе, хто прагне служити святому порогу Твоєму та повстає до праці в Справі Твоїй. Дай мені змогу бути однією зі служниць Твоїх, які досягли благовоління Твого. Воістину, Ти — Милостивий, Великодушний.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB06891FOR

    За небіжчиків



О Ти, великодушний Боже! Пробач гріхи моїй сповненій любові матері, прости недоліки її, поглянь на неї оком милостивого провидіння Твого та сподоби її ввійти до Царства Твого.

О Боже! Від найперших днів мого життя вона виховувала мене й плекала, а я не віддячив їй за працю її та старання. Тож винагороди її, обдарувавши життям вічним і возвеличивши її в Царстві Твоєму.

Воістину, Ти — Той, Хто прощає, Обдаровувач, Добрий.


    Also in: en

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Молодь



Хвала й слава нехай Тобі будуть, о Господи мій Боже! Ось відбірний саджанець, який посадив Ти на луках любові Своєї та зрощував перстами Влади Своєї. Ти поливав його із джерела життя вічного, що тече із садів одності Твоєї, і зробив так, аби хмари лагідного милосердя Твого пролилися на нього милостями Твоїми. Тепер він виріс і розвинувся під покровом благословень Твоїх, що явлені від Вранішньої Зорі божественної сутності Твоєї. Він густо вкрився листям і цвітом, рясніє плодами завдяки провидінню чудових дарів Твоїх і щедрот, і колише його запашний вітерець, що лине з боку ніжної ласки Твоєї.

О Господи! Сподоби цей саджанець стати зеленим, свіжим і квітучим — виливами особливої щедрості Твоєї та прихильності, якими наділив Ти скинії святості у вічному Царстві Своєму та прикрасив сутності єдності на ниві возз’єднання.

О Господи! Допоможи йому підкріплювальною милістю Своєю, яка лине з невидимого Царства Твого, підтримай його тими воїнствами, що приховані від очей слуг Твоїх, і дозволь йому мати надійну опору в присутності Твоїй. Звільни язик його, аби згадував він Тебе, і звесели серце його, аби уславлював він Тебе. Осяй обличчя його в Царстві Твоєму, посприяй процвітанню його у сфері вишній та милостиво укріпи його в служінні Справі Твоїй.

Ти — Всевладний, Всеславний, Всемогутній.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10492

    Молодь



О Ти, добрий Господи! Обдаруй небесними підтвердженнями цю дочку́ царства й милостиво допоможи їй залишатися непохитною та стійкою в Справі Твоїй, аби могла вона, неначе соловейко в трояндовому саду таємниць, виводити трелі Царства Абха́ наймелодійнішими звуками й тим дарувати радість усім. Сподоби її зайняти піднесене становище з-поміж дочок царства й досягти життя вічного.

Ти — Обдаровувач, Той, Хто любить усіх.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl

  

  




  
  
  
    AB00032

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Канади

Ті, хто ширить аромати Бога, мають читати цю молитву щоранку.

О Боже, мій Боже! Ти зриш, як цей немічний благає про неземну силу, цей злиденний жадає небесних скарбів Твоїх, цей спраглий прагне водограю життя вічного, цей недужий палко бажає обіцяного Тобою зцілення безмежним милосердям Твоїм, що його призначив Ти для обраних слуг Своїх у вишньому царстві Своєму.

О Господи! Немає в мене жодного помічника, крім Тебе, жодного прихистку, опріч Тебе, і жодної підтримки, крім Тебе. Допоможи мені — через ангелів Своїх — розносити святі аромати Твої та поширювати повсюдно вчення Твої серед найдостойніших із народу Твого.

О мій Господи! Сподоби мене бути зреченим усього, крім Тебе, міцно триматися за окра́й щедрості Твоєї, бути цілковито відданим Вірі Твоїй, залишатися твердим і непохитним у любові до Тебе й триматися того, що приписав Ти в Книзі Своїй.

Воістину, Ти — Владний, Могутній, Всеможний.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta

  

  
  
    AB00032

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Сполучених Штатів і Канади

О Боже, мій Боже! Ти бачиш, як чорна темрява оповиває всі краї, як усі країни горять у полум’ї розбрату, а вогонь війни та кривавої різанини палає на Сході та Заході. Кров тече, мертвими тілами вкрита земля, а відрубані голови впали в пил бойовища.

О Господи! Змилуйся над цими невігласами й поглянь на них оком прощення та помилування. Загаси цей вогонь, аби ці густі хмари, що затуляють обрій, розвіялися, Сонце Істини засяяло променями примирення, ця густа пітьма розсіялась і променисте світло миру осяяло всі країни.

О Господи! Визволи людей з безодні океану ненависті й ворожості та врятуй їх від цієї непроглядної темряви. Об’єднай серця їхні й осяй їхні очі світлом миру та примирення. Урятуй їх із глибин війни й кровопролиття та звільни їх від пітьми гріха. Прибери завісу з очей їхніх та осяй серця їхні світлом проводу. Постався до них із лагідним милосердям і співчуттям Своїм і не чини з ними згідно зі справедливістю Твоєю та гнівом, що змушують тремтіти кінцівки сильних світу цього.

О Господи! Ві́йни не припиняються. Страждання й тривоги множаться, і всі квітучі краї — спустошені.

О Господи! Серця пригнічені, а душі — страждають. Змилостився на цими нещасними душами й не полишай їх наодинці з надмірністю їхніх власних бажань.

О Господи! Яви в краях Своїх смиренні та покірні душі, чиї обличчя осяяні променями проводу, душі, які зречені світу, звеличують Ім’я Твоє, підносять хвалу Тобі та поширюють пахощі святості Твоєї серед роду людського.

О Господи! Зміцни їхні спини, укріпи їхні чресла й зачаруй серця їхні наймогутнішими знаками любові Твоєї.

О Господи! Воістину, вони — немічні, а Ти — Владний і Могутній. Вони — безсилі, а Ти — Помічник і Милосердний.

О Господи! Океан заколоту здіймається хвилями, і ці бурі не вщухнуть, крім як безмежною милістю Твоєю, що огорнула всі краї.

О Господи! Воістину, люди — у безодні пристрасті, і ніщо не може врятувати їх, крім нескінченних щедрот Твоїх.

О Господи! Розсій темряву цих ницих бажань та освіти серця світочем любові Твоєї, завдяки якій усі країни незабаром просвітяться. І підтримай також любих Тобі — тих, хто, залишивши рідні землі свої, родини й дітей, заради любові до Тебе поїхав до чужих країн, аби ширити пахощі Твої та розповсюджувати Вчення Твої. Будь же супутником їм у їхній самотності, помічником у чужому краю, тим, хто розвіює їхні скорботи, їхнім розрадником у горі. Будь же живильним ковтком, що втамовує їхню спрагу, цілющими ліками від їхніх хвороб і бальзамом на пекучий запал їхніх сердець.

Воістину, Ти — Найвеликодушніший, Господь безмежної благодаті, і, воістину, Ти — Співчутливий та Милосердний.


    Also in: az, ceb, de, es, fi, ha, hi, ht, hy, iba, ja, kl, ky, lb, mg, ne, nl, ro, ru, sq, srn, ta

  

  
  
    AB00041

    Випробування й труднощі



Добре відомо Тобі, о мій Боже, що нещастя потоком пролилися на мене зусібіч і ніхто не здатен розвіяти чи трансмутувати їх, крім Тебе. Я впевнений, з любові моєї до Тебе, що ніколи не допустиш Ти, аби нещастя спіткали будь-яку душу, якщо не бажатимеш піднести її положення в небесному Раю Своєму та зміцнити серце її в цьому земному житті бастіоном всеохопної сили Твоєї, аби душа ця не схилялася до суєти світу цього. І справді, добре відомо Тобі, що за будь-яких умов цінуватиму я згадування Тебе набагато більше, ніж володіння всім, що на небесах і на землі.

Зміцни серце моє, о мій Боже, у покорі Тобі та в любові до Тебе, і дозволь мені бути вільним від усієї юрби ворогів Твоїх. Воістину, присягаюся славою Твоєю, що не прагну нічого, крім Тебе Самого, і не жадаю нічого, опріч милосердя Твого, і не страшуся нічого, крім правосуддя Твого. Я благаю Тебе простити мене й тих, кого кохаєш Ти, так, як любо Тобі. Воістину, Ти — Всемогутній, Щедрий.

Безмірно піднесений Ти, о Господи небес і землі, над хвалою всіх людей; і нехай буде мир вірним слугам Твоїм і слава буде Богу, Господу всіх світів.


    Also in: hz, lo, tk, tl, tvl

  

  
  
    AB00069

    Духовне зростання



Я благаю Тебе, о мій Боже, — усією незрівнянною славою Імені Твого: убери любих Тобі в шати справедливості й осяй сутності їхні світлом надійності. Ти — Той Єдиний, Хто має владу чинити, як Він забажає, і Хто тримає в руці Своїй повіддя усього сущого — видимого й невидимого.


    Also in: fi, ms, sne

  

  
  
    AB00073

    Допомога й підтримка



О Ти, ласкавий Господи! Ми слуги Порога Твого, що знайшли укриття край святих Дверей Твоїх. Не шукаємо ми ніякого іншого притулку, крім цього могутнього стовпа, ні від чого не очікуємо прихистку, крім охорони Твоєї. Захисти ж нас, благослови нас, підтримай нас, зроби нас такими, щоб любили ми тільки благовоління Твоє, промовляли лише хвалу Тобі; аби йшли ми тільки шляхом істини; аби так збагатилися ми, щоб не потребували нічого, крім Тебе, і отримували дари з моря благодіяння Твого; щоб завжди прагнули ми звеличувати Справу Твою та поширювати по всіх усюдах солодкі пахощі Твої; аби забули ми про себе й були захоплені лише Тобою; щоб зреклися ми всього іншого й були поглинуті тільки Тобою.

О Ти, Хлібодаре, о Ти, Той, Хто прощає! Даруй нам ласку Твою й ніжну турботу, дари Твої та щедроти й підтримай нас, аби досягти нам мети. Ти-бо Владний, Удатний, Той, Хто відає, Провидець. Воістину, Ти — Великодушний, воістину, Ти — Всемилосердний, воістину, Ти — Той, Хто незмінно прощає, Той, Кому належить каяття, Той, Хто пробачає навіть найтяжчі гріхи.


    Also in: es, hi, hy, iba, ja, ko, pt, sk, tl

  

  
  
    AB00079

    Тріумф Справи Бога



Не дай, о Боже, мій Боже, щоб утримувався я від небес щедрот Твоїх і денного світила благословень Твоїх. Я благаю Тебе Словом, яким підкорив Ти все видиме й невидиме, допомогти мені й допомогти обраним Твоїм досягти того, що звеличить Справу Твою серед слуг Твоїх і по всіх краях. Тож признач мені все благо, яке низпослав Ти в Книзі Своїй.

Воістину, Ти — Всемогутній, Той, Хто вічно прощає, Найвеликодушніший.


    Also in: ar, az, ja, ko, ky, ro, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB00122

    Фонд



Усі друзі Бога… мають жертвувати в міру можливостей, яким би скромним не був внесок. Бог не обтяжує душу понад її спроможність. Такі пожертви мають надходити з усіх осередків і від усіх вірян… О друзі Бога! Будьте впевнені, що завдяки цим пожертвам ваше сільське господарство, ваша промисловість і ваша торгівля отримають благословення, завдяки якому багаторазово примножаться. Той, хто робить один гарний учинок, отримає винагороду, удесятеро більшу. Безсумнівно, живий Господь наділить щедрими підтвердженнями тих, хто витрачає багатство своє на стезі Його.

О Боже, мій Боже! Осяй чоло тих, хто істинно любить Тебе, і підтримай їх ангельськими воїнствами безсумнівного тріумфу. Укріпи кроки їхні на прямій стезі Твоїй та вічною щедрістю Своєю відкрий перед ними портали благословень Твоїх, адже витрачають вони на стезі Твоїй те, чим наділив Ти їх, оберігають Віру Твою, покладаються на згадування Тебе, жертвують серцями своїми з любові до Тебе та не утримують того, чим володіють, адже обожнюють Красу Твою та шукають, як догодити Тобі.

О мій Господи! Наділи їх рясною часткою, призначеним відшкодуванням і неодмінною винагородою.

Воістину, Ти — Опора, Помічник, Великодушний, Щедрий, Вічний Обдаровувач.


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00126

    Піст



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Я покірно благаю Тебе цим Одкровенням, завдяки якому темряву було перетворено на світло, і зведено Постійно Відвідуване Святилище, і явлено Написану Скрижаль, і відкрито Розгорнутий Сувій: низпошли мені й тим, хто зі мною, те, що сподобить нас злетіти в небеса неосяжної слави Твоєї й омиє нас від бруду сумнівів, які завадили недовірливим увійти до скинії єдності Твоєї.

Я той, о мій Господи, хто міцно тримається за поворозку ніжної прихильності Твоєї й ухопився за окра́й шат милосердя Твого та ласки. Признач для мене й любих мені благо цього світу та світу прийдешнього. І наділи їх Потаємним Даром, що призначив Ти для найвідбірніших з-поміж створінь Своїх.

Це дні, о мій Господи, коли наказав Ти слугам Своїм дотримуватися Посту. Благословенний той, хто постить виключно заради Тебе та в цілковитому зреченні всього, крім Тебе. Допоможи мені та допоможи їм, о мій Господи, коритися Тобі й дотримуватися заповідей Твоїх. Ти, воістину, маєш владу чинити так, як забажаєш.

Немає Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого. Уся хвала Тобі — Господу всіх світів.


    Also in: fi, fo, hu, it, ja, ky, sk, th

  

  
  
    AB00140

    Загальні молитви за навчання Віри



Ти знаєш, о Боже, і є моїм свідком, що в серці своєму не маю я жодного іншого бажання, крім як досягти благовоління Твого, отримати підтвердження в моєму цілковитому підкоренні Тобі, присвятити себе служінню Тобі, трудитись у величному винограднику Твоєму та пожертвувати всім на стезі Твоїй. Ти — Той, Хто відає все, і Той, Хто бачить усе. Немає в мене іншого бажання, крім як спрямувати кроки мої — через мою любов до Тебе — до гір і пустель, аби голосно проголошувати пришестя Царства Твого та виголошувати заклик Твій серед усіх людей. О Боже! Відкрий же шлях для цього безпорадного, подай ліки цьому недужому та наділи зціленням цього хворого. Із серцем, охопленим вогнем, і очима, сповненими сліз, я благаю Тебе край Порога Твого.

О Боже! Я готовий зносити будь-які негоди на стезі Твоїй та всім серцем і душею прагну долати будь-які труднощі.

О Боже! Захисти мене від випробувань. Добре відомо Тобі, що відвернувся я від усього та звільнився від усіх думок. Немає іншого заняття для мене, крім як згадувати Тебе, і жодного іншого прагнення, крім як служити Тобі.


    
  

  
  
    AB00169

    За немовлят



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Милостиво дозволь, аби немовля це годувалося від грудей ніжної милості Твоєї та сповненого любові провидіння Твого й живилося плодом небесних дерев Твоїх. Не попускай, аби опікувався ним хтось інший, крім Тебе, оскільки Ти Сам, могутністю верховної волі Своєї та влади створив його й покликав до життя. Немає іншого Бога, опріч Тебе, Всемогутнього, Всевідця.

Славен Ти, о мій Найкоханіший! Овій його солодкими пахощами незрівнянної щедрості Твоєї й ароматами святих дарів Твоїх. Також сподоби його шукати прихистку під покровом найпіднесенішого Імені Твого, о Ти — Той, Хто міцно тримає в руці Своїй царство імен і якостей. Воістину, можний Ти чинити, що забажаєш, і Ти дійсно Могутній, Піднесений, Той, Хто незмінно прощає, Милостивий, Великодушний, Милосердний.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Захист



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Ось слуга Твій, що напився з долонь благодаті Твоєї вина ніжної милості Твоєї та насолодився пахощами любові Твоєї в дні Твої. Я благаю Тебе втіленнями імен Твоїх, яким жоден смуток не може завадити тішитися любов’ю Твоєю ані споглядати лице Твоє та яких усі воїнства нерозважливих безсилі змусити відвернутися від шляху волі Твоєї: обдаруй його тим добрим, чим володієш Ти, і піднеси його до таких висот, що вважатиме він світ лише тінню, яка зникає швидше за мить.

Також убережи його, о мій Боже, — силою безмірної величі Своєї — від усього, що нена́висне Тобі. Ти, воістину, його Господь і Господь усіх світів.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    За зцілення



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе — Найвеличнішим Ім’ям Твоїм, яким пробудив Ти слуг Своїх і звів міста Свої, і пречудовими титулами Твоїми, і найяснішими якостями Твоїми: допоможи народу Своєму повернутися в бік незліченних щедрот Твоїх та обернути обличчя свої до Скинії мудрості Твоєї. Зціли ж недуги, що обсіли душі зусібіч і завадили їм спрямувати свій погляд до Раю, який простирається під покривом захисного Імені Твого, що його призначив Ти бути Царем усіх імен для всіх, хто на небесах, і всіх, хто на землі. Можний Ти чинити, як любо Тобі. У Твоїх руках — держава всіх імен. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Могутнього, Мудрого.

Я лиш бідне створіння, о мій Господи, я припав до окра́ю багатств Твоїх. Я дуже хворий, я міцно вхопився за поворозку зцілення Твого. Порятуй мене від недуг, що оточили мене, і дбайливо омий мене водами благости́ні та милості Своєї, й облачи мене в одіяння здоров’я прощенням і благодаттю Твоїми. Тож зосередь очі мої на Собі та позбав мене всякої прихильності до будь-кого, крім Тебе Самого. Допоможи мені чинити так, як жадаєш Ти, і виконати те, що любо Тобі.

Ти дійсно Господь цього життя й наступного. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Наймилосердніший.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00169

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Канади

Хвала нехай буде Тобі, о мій Боже! Ось слуги Твої, яких привабили пахощі милосердя Твого, які запалені вогнем, що горить на дереві єдиності Твоєї, і чиї очі зоріють через споглядання поблисків світла, що сяє на Синаї одності Твоєї.

О Господи! Вивільни язики їхні, аби згадували вони Тебе серед народу Твого, сподоби їх промовляти хвалу Тобі — милістю Своєю та ніжною прихильністю, підтримай їх когортами ангелів Своїх, зміцни чресла їхні в служінні Тобі та зроби їх знаками проводу Твого поміж створінь Твоїх.

Воістину, Ти — Всевладний, Найпіднесеніший, Той, Хто вічно прощає, Всемилосердний.


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    AB00184

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї центральних штатів

Нехай ті, хто ширить аромати Бога, читають цю молитву щоранку.

О Господи, мій Боже! Хвала та вдячність нехай будуть Тобі, адже направив Ти мене на путь царства, сподобив мене йти цією прямою та далекосяжною стезею, осяяв очі мої спогляданням поблисків світла Твого, схилив вухо моє до наспівів птахів святості з царства таємниць і привабив серце моє любов’ю Твоєю між праведних.

О Господи! Підтримай мене Духом Святим, аби міг я проголошувати Ім’я Твоє поміж народами та повідомити радісну звістку про явлення царства Твого серед роду людського.

О Господи! Немічний я — зміцни мене силою Своєю та міццю. Язик мій затинається — сподоби мене згадувати й уславлювати Тебе. Смиренний я — ушануй мене тим, що допущений буду я до царства Твого. Віддалений — дозволь мені наблизитися до порога милосердя Твого. О Господи! Зроби мене яскравим світочем, сяйною зіркою та благословенним деревом, прикрашеним плодами, з гілками, що вкривають тінню всі ці краї. Воістину, Ти — Могутній, Владний та Необмежений.


    Also in: es, hy, zh-Hant

  

  
  
    AB00204

    Захист



О Ти, добре та сповнене любові Провиді́ння! Схід збурений і Захід здіймається, немов вічні хвилі морські. Лагідні вітерці святості ширяться світом, і з Невидимого Царства линуть промені Світила Істини. Лунають гімни божественної єдності, майорять знамена небесної могутності. Підноситься ангельський Голос і, немов рик левіафана, закликає до самозречення й самопосвяти без останку. Звитяжний клич «Йа Баха-ул-Абха́» гримить зусебіч, і поклик «Йа Алій-ул-Ала́»8 відлунює по всіх усюдах. Ніщо інше не потрясає цей світ так, як Слава Єдиного Полонителя Сердець, ніщо не збурює його так, як сплеск любові до Господа, Незрівнянного, Палко Коханого.

Кохані Господа, чий подих — наче солодкий мускус, горять, мов яскраві свічки, у всіх краях. Друзі Всемилосердного, мов пуп’янки, що розквітають, з’являються скрізь і всюди. Вони не спочивають ні миті, вони існують самим лише згадуванням Тебе й не прагнуть нічого іншого, крім як служити Справі Твоїй. Вони неначе солодкоголосі солов’ї в долинах істини, неначе барвистий квіт у саду проводу. Таємничими квітами прикрашають вони стежини в Саду Дійсності; мов ті гнучкі кипариси, шикуються вони вздовж ріки Божественної Волі. Над обрієм буття сяють вони променистими зорями; на небосхилі цього світу палають вони яскравими світилами. Вони — вияви небесної ласки, світанкові промені божественної допомоги.

Зроби ж так, о Ти, Сповнений любові Господи, щоб усі вони могли стояти твердо й непорушно, сяючи неминущим сяєвом; щоб із кожним подихом лагідні вітерці могли линути з обителей ніжної турботи Твоєї; щоб з океану ласки Твоєї міг піднятися серпанок; щоб благодатні зливи любові Твоєї могли дарувати свіжість і західний вітерець міг принести із собою пахощі з трояндових садів божественної єдності.

Удостой нас, о Найкоханіший усього світу, променя Сяєва Твого. Палко Коханий людства, пролий на нас світло Лику Твого.

О Боже Всеможний, захисти нас, і будь нашим прихистком, і, о Господи Буття, яви могуття Своє та владу Свою.

О Ти, Сповнений любові Господи, у деяких краях заколотники не дрімають і не вгавають, а вдень і вночі коять найтяжчі лиходійства.

Тирани чигають на нас, немов вовки в засідці, а невинна переслідувана отара не знаходить ні допомоги, ні підтримки. Гончаки женуться за газелями з лугів божественної єдності, а круки заздрості переслідують фазанів, що живуть у горах божественного проводу.

О Ти, божественне Провиді́ння, убережи й охорони нас! О Ти, Хто є нашим Щитом, урятуй і захисти нас! Прийми нас під Покрив Свій і Допомогою Своєю визволи нас від усякого лиха. Ти, воістину, Справжній Захисник, Невидимий Заступник, Божественний Охоронитель, Сповнений любові Небесний Господь.


    Also in: es, ja

  

  
  
    AB00209

    За дітей



О мій Боже! О мій Боже! Бачиш Ти дітей цих, що є гілочками на дереві життя, пташками лу́гів спасіння, перлинами океану милості Твоєї, трояндами саду проводу Твого.

О Боже, наш Господи! Ми співаємо Тобі хвалу, свідчимо про святість Твою й палко благаємо небеса милосердя Твого зробити нас світочами проводу, зірками, що сяють над обріями вічної слави серед роду людського, і дати нам знання, що йде від Тебе. Йа Баха-ул-Абха́!

Абдул-Баха

О Господи! Я — лише дитя, дай мені змогу зростати під покровом ніжної турботи Твоєї. Я — тендітна рослинка, дозволь, аби живили мене виливи з хмар щедрості Твоєї. Я — паросток саду любові, перетвори мене на плодоносне дерево.

Ти — Могутній та Владний, і Ти — Той, Хто любить усе, Хто відає все, Хто бачить усе.


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00209GOD

    Додаткові молитви, відкриті Бахауллою



Що ж до справ його, нехай повторить він дев’ятнадцять разів: «Бачиш Ти, о мій Боже, що я зрікся всього, крім Тебе, і припадаю до Тебе. Тож скеровуй мене в усіх справах моїх до того, що є корисним для мене, задля слави Справи Твоєї та піднесеності положення любих Тобі». Нехай потім поміркує він над цим питанням і зробить те, що спаде на думку. Цей запеклий опір ворогів дійсно поступиться місцем щонайбільшому розквіту.


    Also in: mn

  

  
  
    AB00210

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Сполучених Штатів і Канади

Нехай той, хто подорожує до різних частин світу, аби навчати Віри, читає цю молитву над горами, пустелею, суходолом і морем.

О Боже! О Боже! Ти бачиш неміч мою, покірність і смиренність перед створіннями Твоїми. Однак довірився я Тобі й повстав, аби поширювати вчення Твої серед ревних слуг Твоїх, покладаючись на владу й могуття Твої.

О Господи! Я — птах зі зламаним крилом, що бажає ширяти в безмежному просторі Твоєму. Як же зможу я зробити це, якщо не через промисел Твій і милість Твою, підтвердження й допомогу Твої!

О Господи! Змилуйся над неміччю моєю й укріпи мене силою Твоєю. О Господи! Змилуйся над безпорадністю моєю та допоможи мені міццю та величчю Твоїми.

О Господи! Якщо подув Духа Святого підкріпить найслабше зі створінь Твоїх, досягне воно всього, чого прагне, і володітиме всім, чого жадає.

Істинно, допомагав Ти слугам Своїм у минулому, і, хоча були вони найслабшими зі створінь Твоїх, найпокірнішими зі слуг Твоїх і найнезначнішими з тих, хто жив на землі, завдяки дозволу та могуттю Твоїм перевершили найславетніших із людей Твоїх та найшляхетніших із роду людського. І хай спершу були вони неначе метелики, стали королівськими соколами, і хай колись були вони неначе струмки, дарами Твоїми й милістю Твоєю стали морями. Завдяки найвеличнішій прихильності Твоїй стали вони зорями, що сяють на обрії проводу, птахами, які співають у трояндових садах безсмертя, левами, що ричать у лісах знання й мудрості, і китами, які плавають в океанах життя.

Воістину, Ти — Добросердий, Владний, Могутній та Наймилосердніший з милосердних.


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00210BIR

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї західних штатів

Наведене нижче звернення до Бога має читатися […] щоденно.

О Боже! О Боже! Цей птах — зі зламаним крилом, і політ його дуже повільний; допоможи йому, аби міг він злетіти до вершини процвітання та спасіння, ширяти — у цілковитому захваті та сповнений радості — у безмежному просторі, підносити наспів свій на честь Верховного Імені Твого в усіх краях, звеселяти вуха цим покликом і щоб очі його сповнилися радості через споглядання знаків проводу.

О Господи! Я — самотній, одинокий і смиренний. Немає для мене підтримки, крім Тебе, немає помічника, опріч Тебе, і немає опори, крім Тебе. Утверди́ мене в служінні Тобі, допоможи мені когортами ангелів Своїх, принеси мені перемогу в поширенні Слова Твого й дозволь проголошувати мудрість Твою серед створінь Твоїх. Воістину, Ти — помічник слабких і захисник малих, і, воістину, Ти — Владний, Могутній та Необмежений.


    Also in: af, ar, bg, bi, ca, ch, da, de, en, eo, fa, hu, is, it, lv, no, pl, sk, st, sw, te

  

  
  
    AB00218

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Сполучених Штатів і Канади

О Ти, незрівнянний Боже! О Ти, Господи Царства! Ці душі — небесне воїнство Твоє. Допоможи їм і — когортами Вишнього Сонму — зроби їх звитяжними, аби кожен із них міг стати наче рать і завоювати ці країни любов’ю Божою та сяєвом божественних учень.

О Боже! Будь же їхнім прихильником та їхнім помічником, і в пустелі, у горах, лісах, преріях і морях будь же Ти їхнім повірником, аби могли вони виголосити заклик силою Царства та подувом Святого Духа.

Воістину, Ти — Владний, Могутній та Всемогутній, і Ти — Мудрий, Той, Хто чує, і Той, Хто бачить.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, vi

  

  
  
    AB00219

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї Сполучених Штатів і Канади

Хто б не вирушив у подорож навчати Віри, нехай читає цю молитву вдень і вночі впродовж мандрів у чужих краях.

О Боже, мій Боже! Ти бачиш мене, у захваті та привабленого до славного царства Твого, охопленого вогнем любові Твоєї поміж людей, вісника царства Твого в цих безмежних і просторих краях, не пов’язаного ні з чим, крім Тебе, того, хто покладається на Тебе, забуває про відпочинок і комфорт, віддаленого від своєї рідної домівки, мандрівця в цих краях, подорожанина, що впав на землю, смиренного край піднесеного Порога Твого, покірного перед небесами всемогутньої слави Твоєї, у молитві до Тебе в темряві ночі та на сході дня, який благає Тебе й закликає до Тебе вранці та на вечірній зорі, аби милостиво допоміг Ти мені служити Справі Твоїй, поширювати навсібіч Учення Твої та звеличувати Слово Твоє по всьому Сходу й Заходу.

О Господи! Зміцни спину мою, дай змогу мені служити Тобі з усіх сил і не полишай мене на самого себе, самотнього й безпорадного в цих краях.

О Господи! Дозволь мені спілкуватися з Тобою в самотності моїй та будь мені супутником у цих чужих землях.

Воістину, Ти — Підтверджувач будь-кого, кого волієш, у тому, у чому забажаєш, і, воістину, Ти — Всевладний, Всемогутній.


    
  

  
  
    AB00241

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї північних штатів

Цю молитву вчителі Віри та друзі мають читати щоденно.

О Ти, добрий Господи! Хвала нехай буде Тобі за те, що вказав Ти нам пряму путь проводу, відчинив двері царства та явив Себе через Сонце Дійсності. Ти дав сліпим зір, глухих наділив слухом; Ти воскресив мертвих; Ти збагатив бідних; Ти вказав шлях тим, хто збився з дороги; Ти вивів до водограю проводу тих, у кого пересохли губи; Ти допоміг спраглим рибам досягти океану дійсності, і Ти запросив мандрівних птахів до трояндового саду милості.

О Ти, Всемогутній! Ми — слуги Твої та Твої нужденні; ми віддалені й жадаємо присутності Твоєї, спраглі та мріємо про води водограю Твого, хворі й прагнемо зцілення Твого. Ми йдемо стезею Твоєю та не маємо жодної іншої мети чи сподівання, крім як поширювати пахощі Твої, аби всі душі могли вигукнути: «О Боже, веди нас прямою стезею!» Нехай відкриються їхні очі, аби узріли вони світло, і нехай звільняться вони від темряви невігластва. Нехай зберуться вони навколо світоча проводу Твого. Нехай кожен обділений отримає частку свою. Нехай знедолені стануть повірниками в таємницях Твоїх.

О Всемогутній! Подивися на нас поглядом милосердя. Дай нам небесне підтвердження. Наділи нас подихом Духа Святого, аби могли ми отримати допомогу в служінні Тобі та, наче яскраві зірки, засяяти в цих краях світлом проводу Твого.

Воістину, Ти — Владний, Могутній, Мудрий і Той, Хто бачить.


    Also in: az, kl, lv, zh-Hans

  

  
  
    AB00299

    Тріумф Справи Бога



Слава Тобі, о Господи мій Боже! Яви ріки панівного могуття Свого, аби води Єдності Твоєї могли текти крізь найглибші сутності всього сущого так, щоб знамено незмінного проводу Твого було високо піднесено в царстві веління Твого й зірки небесного блиску Твого могли яскраво засяяти з небес величі Твоєї.

Можний Ти чинити так, як любо Тобі. Ти, воістину, Допомога в Небезпеці, Самосущий.


    Also in: es, fj, fr, hi, ja, ko, ml, ne, th, zh-Hant

  

  
  
    AB00309

    Духовне зростання



О Ти, Хлібодаре! Ти розвіяв над друзями із заходу солодкі пахощі Святого Духа та світлом божественного проводу освітив західне небо. Ти наблизив до Себе тих, що колись були так далеко; Ти перетворив чужинців на сповнених любові друзів; Ти пробудив тих, хто спав; Ти зробив недбалих свідомими.

О Ти, Хлібодаре! Допоможи цим шляхетним друзям здобути благовоління Твоє, навчи їх зичити добра всім — і друзям, і незнайомцям. Приведи їх у світ, що перебуває вічно; приділи їм частку від небесної благодаті; зроби їх справжніми бахаї, які дійсно від Бога; убережи їх від марнославства й укріпи їх твердо в істині. Зроби їх знаками та знаменнями Царства, яскравими зорями над обріями цього нижчого світу. Зроби їх розрадою та втіхою людства й тими, хто служить миру у світі. Звесели їх вином настанов Твоїх і дозволь їм усім прямувати шляхом заповідей Твоїх.

О Ти, Хлібодаре! Найзаповітніше бажання цього слуги Порога Твого — бачити друзів зі сходу й заходу в тісних обіймах; бачити, як усі члени людського суспільства гуртуються в любові в одному величезному зібра́нні, неначе окремі краплі води, зі́брані в єдине могутнє море; узріти, як усі люди стали наче пташки в єдиному трояндовому саду, наче перлини в єдиному океані, наче листя на одному дереві, наче промені одного сонця.

Ти — Могутній, Владний, і Ти — Бог сили, Всеможний, Всевидющий.


    
  

  
  
    AB00314

    Молодь



О Ти, добрий Господи! З обрію зречення явив Ти душі, що, неначе яскравий місяць, пролили сяйво на сферу серця й душі, звільнилися від якостей світу буття та поспішили до царства безсмертя. Однією краплиною з океану ніжної турботи Своєї раз у раз зрошував Ти сади їхніх сердець, аж поки не набули вони незрівнянної свіжості та краси. Святі пахощі божественної єдності Твоєї поширились по всіх усюдах, проливаючи солодкі аромати свої над усім світом, насичуючи краї землі духмяністю.

Тож сподоби повстати, о духу Чистоти, душі, що, наче ті освячені істоти, стануть вільними й чистими, прикрасять світ буття новим одіянням і дивовижним убранням, не шукатимуть нікого іншого, крім Тебе, не йтимуть жодною стезею, опріч стезі благовоління Твого, і не говоритимуть ні про що, крім таємниць Справи Твоєї.

О Ти, добрий Господи! Нехай ця молода людина досягне того, що є найвищим прагненням святих. Наділи її крилами підкріплювальної милості Своєї — крилами зречення та божественної підтримки, аби могла вона злетіти в атмосферу лагідного милосердя Твого, причаститися небесних дарів Твоїх, стати знаком божественного проводу та штандартом Сонму вишнього. Ти — Можний, Владний, Той, Хто бачить, Той, Хто чує.


    Also in: de, es, ja, sr

  

  
  
    AB00362

    Духовне зростання



ABDULBAHA

Він є Бог!

О Боже, мій Боже! Ось слуги, приваблені ароматами святості Твоєї у дні Твої, запалені полум’ям, що горить на святому дереві Твоєму, слуги, які відгукнулися на голос Твій, уславляють Тебе, пробуджені вітерцем Твоїм, зворушені солодкими пахощами Твоїми, зрять знамення Твої, розуміють вірші Твої, дослухаються до слів Твоїх, вірять в Одкровення Твоє та впевнені в ніжній турботі Твоїй. Їхні очі, о Господи, прикипіли до Твого царства сяйної слави, а обличчя обернені до володіння Твого, що на небесах; серця їхні пульсують любов’ю до сліпучої та уславленої краси Твоєї; душі їхні охоплені полум’ям любові до Тебе, о Господи цього світу та світу прийдешнього; життя їхні сповнені палкого прагнення до Тебе, а їхні сльози проливаються заради Тебе.

Укрий їх у твердині  захисту Твого та безпеки, убережи їх пильною опікою Своєю, поглянь на них очима провиді́ння Свого та милосердя, перетвори їх на знамення божественної єдності Твоєї, які проявляються по всіх краях, на знамена могуття Твого, що тріпочуть над Твоїми обителями величі, на сяйні світочі, які палають єлеєм мудрості Твоєї у світильниках проводу Твого, на птахів саду знання Твого, що щебечуть на найвищих гілках у Твоєму раю-прихистку, і на левіафанів океану щедрості Твоєї, які завдяки неперевершеному милосердю Твоєму занурюються в бездонні глибини.

О Господи, мій Боже! Смиренні ці слуги Твої, піднеси їх до царства Свого небесного; немічні, укріпи їх безмежною силою Своєю; принижені, обдаруй їх славою Своєю у найпіднесенішій обителі Твоїй; убогі, збагати їх у величному володінні Твоєму. І признач їм усе благо, яке передбачив Ти у світах Своїх — видимих і невидимих, дай їм благоденствувати в цьому нижчому світі, звесели серця їхні натхненням Твоїм, о Господи всіх істот! Осяй серця їхні радісними звістками Твоїми, що розносяться від всеславного Положення Твого, укріпи кроки їхні в Найвеличнішому Завіті Твоєму та зміцни чресла їхні в непорушному Заповіті Твоєму — щедрістю Своєю та обіцяною милістю, о Милостивий та Милосердний! Ти, воістину, Милостивий, Всещедрий.


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, zh-Hans

  

  
  
    AB00553

    Зречення



О Боже, мій Боже! Наповни мені чашу зречення всього та — в оточенні величі Твоєї й дарів — звесели мене вином любові до Тебе. Звільни мене від нападів пристрастей і жадань, збий з мене кайдани цього нижнього світу, приверни мене захватом до вишньої обителі Твоєї, освіжи мене — поміж служницями Твоїми — віяннями святості Твоєї.

О Господи, осяй обличчя моє світочами дарів Твоїх; проясни очі мої спогляданням знаків всепанівної могутності Твоєї; потіш серце моє славою знань Твоїх, що охоплюють усе суще; звесели душу мою Твоїми животворними звістками великої радості, о Ти, Царю цього світу й Царства вишнього, о Ти, Господи владарювання й могутності, аби могла я поширювати скрізь і всюди знаки та знамення Твої, і проголошувати Справу Твою, і утверджувати Вчення Твоє, і служити Закону Твоєму, і звеличувати Слово Твоє.

Ти, воістину, Могутній, Вічний Дарувальник, Удатний, Всеможний.


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00570

    Шлюб



«Шлюб Бахаї — це союз і вияв сердечної прихильності двох сторін. Вони мають, однак, виявити якнайбільше старанності та добре ознайомитися з характером одне одного. Ці вічні узи мають бути скріплені міцним завітом, і наміром має бути сприяння гармонії, товариськості та єдності, а також досягнення вічного життя». Абдул-Баха́





Шлюбна обітниця — це вірш, який має промовлятися окремо нареченою та нареченим у присутності принаймні двох свідків, прийня́тних для Духовних Зборів, як передбачено в Кітаб-і-Акдасі (Найсвятішій Книзі):

«Ми всі, воістину, підкоряємося Волі Божій».

Він — Обдаровувач, Щедродайний!

Хвала Богу, Прадавньому, Вічно Сущому, Незмінному, Вічному! Він — Той, Хто засвідчив у Власному Єстві, що, воістину, Він — Один, Єдиний, Вільний від обмежень, Піднесений. Ми свідчимо, що, воістину, немає Бога, крім Нього, підтверджуємо одність Його, визнаємо єдиносущість Його. Він завжди перебував у недосяжних висотах, на вершинах піднесеності Своєї, вищий за згадування будь-ким, опріч Себе Самого, вільний від опису будь-ким, крім Себе.

І коли забажав Він виявити милість і милосердя до людей та впорядкувати світ, явив Він обряди та створив закони. Серед них установив Він закон про шлюб, зробив його твердинею благополуччя та спасіння й призначив його для нас у тому, що низпослане з небес святості в Найсвятішій Книзі Його. Він говорить — величною є слава Його: «Одружуйтесь, о люди, аби породити того, хто згадуватиме Мене поміж слугами Моїми. Ось веління Моє вам, міцно тримайтесь його як допомоги для самих себе».


    
  

  
  
    AB00687

    Непохитність



О Ти, мій Боже, Хто виводить шукача на вірний шлях, Хто рятує запропащену й засліплену душу з пустелі погибелі; Ти, Хто дарує щирим великі блага та милості, Хто захищає переляканих у неприступному укритті Своєму, Хто відгукується зі всевишнього обрію Свого на поклик тих, хто закликає до Тебе. Хвала Тобі, о мій Господи! Ти вивів спантеличених зі смерті в безвір’ї та привів тих, хто наблизився до Тебе, до мети їхньої подорожі; переконаних і впевнених з-поміж слуг Своїх сповнив Ти великої радості, справдивши найзаповітніші їхні бажання; зі Свого Царства краси відчинив Ти перед обличчями тих, хто прагнув до Тебе, браму возз’єднання та порятував їх із вогню втрати й поразки, щоб поспішили вони до Тебе, і вдостоїлися присутності Твоєї, і приступили під гостинні двері Твої, і отримали щедру частку від дарів.

О мій Господи, вони знемагали від спраги, а Ти підніс до їхніх потрісканих вуст во́ди возз’єднання. О Ласкавий, о Подателю Дарів, Ти вгамував їхній біль бальзамом щедрості та благодаті Своєї, Ти зцілив їхні рани чудовими ліками співчуття Свого. О Господи, зроби поступ їхній твердим на прямій стезі Твоїй, розшир для них ву́шко голки, зроби так, аби вони, зодягнені в царські шати, повік-ві́ки були оповиті славою.

Воістину, Ти — Великодушний, Вічний Дарувальник, Дорогоцінний, Найщедріший. Немає іншого Бога, крім Тебе, Могутнього, Владного, Піднесеного, Переможного.


    Also in: ta, tvl

  

  
  
    AB00728KIN

    За небіжчиків



О Ти, Ласкавий Господи! Ця дорога́ серцю служниця була привернута до Тебе й через міркування та проникливість прагнула досягти присутності Твоєї й увійти до сфер Твоїх. З очима, повними сліз, пильно вдивлялася вона в Царство Таємниць. Багато ночей провела вона в тісному спілкуванні з Тобою, і багато днів прожила вона, ніжно згадуючи Тебе. Щоранку пам’ятала вона про Тебе, і щовечора думки її були зосереджені на Тобі. Неначе співочий соловей, промовляла вона священні вірші Твої та, неначе дзеркало, прагнула відбивати світло Твоє.

О Ти, Хто прощає гріхи! Відкрий же шлях цій пробудженій душі, аби ввійшла вона до Царства Твого, і дай змогу цій пташці, навченій рукою Твоєю, ширяти у вічному трояндовому саду. Вона охоплена вогнем жадання наблизитися до Тебе — сподоби її досягти присутності Твоєї. Вона збентежена й стурбована розлукою з Тобою — дозволь же їй увійти до Небесної Обителі Твоєї.

О Господи! Грішні ми, але Ти — Той, хто прощає. Занурені ми в океан недоліків, але Ти — Той, Хто милує, Добрий. Пробач нам гріхи наші та благослови нас рясною милістю Своєю. Обдаруй нас привілеєм узріти Лик Твій і подай нам чашу радості та блаженства. Ми — бранці наших власних про́гріхів, а Ти — Цар щедрих милостей. Ми занурені в море переступів, а Ти — Господь безмежного милосердя. Ти — Дарувальник, Славний, Вічний, Щедродайний, і Ти — Всемилостивий, Всемилосердний, Всеможний, Той, Хто є Подателем дарів, і Той, Хто прощає гріхи. Воістину, Ти — Той, до Кого звертаємося ми за прощенням провин наших, Той, Хто є Владикою Владик.


    Also in: es, ms

  

  
  
    AB00774

    Духовні Збори



Збирайтеся разом у радості безмежній і перед початком зустрічі читайте цю молитву.

О Ти, Господи Царства! Хоча тіла наші зібрані разом тут, однак заворожені серця наші зачаровані любов’ю Твоєю, а ми — надихані променями осяйного лику Твого. Нехай слабкі ми, та чекаємо на вияви могутності Твоєї й сили. Нехай убогі ми, позбавлені статків і засобів існування, але черпаємо багатства зі скарбів Царства Твого. Нехай краплі ми, але живимось із глибин океану Твого. Нехай пилинки ми, проте виблискуєм у променях слави яскравого Сонця Твого.

О Ти, наш Хлібодаре! Пошли ж нам допомогу Свою, щоб кожен із тих, хто зібрався тут, став запаленою свічкою, кожен став центром тяжіння, кожен заклика́в до небесних царств Твоїх, аж поки не зробимо ми цей нижній світ віддзеркаленням Раю Твого.


    Also in: ja, ko, ml, mn, zh-Hans

  

  
  
    AB00816

    Зібрання



О Ти, сповнений любові Хлібодаре! Душі ці почули поклики Царства й побачили славу Сонця Істини. Вони піднеслися до живодайних небес любові; вони зачаровані природою Твоєю та поклоняються красі Твоїй. До Тебе обернулися вони, про Тебе їхня мова, Твою обитель шукають вони та хочуть утамувати спрагу свою зі струмків небесного царства Твого.

Ти — Дарувальник, Обдаровувач, Вічно Сповнений Любові.


    
  

  
  
    AB00847

    За мучеників та їхні родини



Він є Бог!

О Господи мій Боже! О Ти, Помічнику немічних, Той, Хто допомагає вбогим у скруті, і Рятівнику безпорадних, що обертаються до Тебе.

З цілковитим смиренням, у мольбі підношу я руки свої до Твого царства краси та палко закликаю до Тебе внутрішніми вустами своїми, промовляючи: О Боже, мій Боже! Допоможи мені поклонятися Тобі, укріпи чресла мої, аби міг я служити Тобі; милістю Своєю підтримай мене в служіння Тобі; сподоби мене залишатися непохитним у послуху моєму Тобі; пролий на мене рясні потоки щедрості Твоєї, нехай погляди очей ніжної турботи Твоєї будуть спрямовані на мене, і занур мене в океан прощення Твого. Дозволь, аби був я затверджений у відданості Вірі Твоїй, і обдаруй мене більш повною мірою безсумнівності та впевненості, аби міг я цілком відмовитися від світу, в абсолютній відданості обернути обличчя своє до лику Твого, отримати підкріплення від непереборної сили доказів і свідчень і, наділений величчю та силою, міг вийти за межі всіх країв небес і землі. Воістину, Ти — Милосердний, Всеславний, Добрий, Співчутливий.

О Господи! Ось ті з-поміж мучеників, хто вижив, ось товариство благословенних душ! Вони витримали всі випробування та виявили терпіння перед лицем кричущої несправедливості. Відмовились вони від усякого комфорту та благ, з власної волі підкорилися жахливим стражданням і нещастям на стезі любові до Тебе й донині лишаються бранцями в пазурах ворогів своїх, які безперервно піддають їх болісним мукам і гноблять через те, що стійко ступають вони прямою стезею Твоєю. Немає нікого, хто допоміг би їм, нікого, хто був би їм за товариша! Опріч негідних і нечестивих, немає нікого, хто приєднався б до них чи спілкувався би з ними.

О Господи! Ці душі скуштували гіркі муки в цьому земному житті та, на знак любові своєї до сяйної краси лику Твого й палкого бажання досягти небесного царства Твого, витерпіли усяку грубу наругу, що її заподіяли їм мучителі.

О Господи! Наповни вуха їхні віршами божественної допомоги та якнайшвидшої перемоги й урятуй їх від гноблення тих, хто володіє жахливою силою. Утримай руки нечестивих і не дай цим душам бути розтерзаними пазурами й зубами лютих звірів, адже зачаровані вони любов’ю своєю до Тебе, довірено їм таємниці святості Твоєї, стоять вони смиренно край дверей Твоїх і досягли вони піднесених тере́нів Твоїх.

О Господи! Милостиво підкріпи їх новим духом; осяй їхні очі, давши їм змогу узріти дивовижні свідчення Твої в темряві ночі; признач для них усе благо, на яке багате Твоє царство вічних таємниць; зроби їх яскравими зорями, що сяють над усіма краями, пишними деревами, які рясніють плодами, з гілками, що їх ворушать вітерці ранкової зорі.

Воістину, Ти — Щедрий, Могутній, Всеможний, Необмежений. Немає іншого Бога, крім тебе, Бога любові та лагідного милосердя, Всеславного, Того, Хто вічно прощає.


    Also in: es, hi, ja, ky, nl, sw, tk, tvl, vi

  

  
  
    AB00949

    Молодь



О Ти, добрий Господи! Милостиво наділи цих пташенят парою небесних крил і дай їм духовну силу, аби могли вони ширяти в цьому безмежному просторі та злетіти до висот Царства Абха́.

О Господи! Зміцни ці тендітні саджанці, аби кожен з них міг стати рясним деревом, зеленим і квітучим. Могуттям небесних воїнств Своїх зроби ці душі переможними, аби могли вони винищити сили гріха та невігластва й розгорнути штандарт товариськості та проводу серед людей; аби могли вони, наче відроджувальні подуви весни, освіжити й повернути до життя дерева людських душ і, наче весняні зливи, зробити луки цих країв зеленими та родючими.

Ти — Могутній та Владний; Ти — Обдаровувач і Той, Хто любить усе.


    Also in: az, de, ja, pt

  

  
  
    AB00956

    Піст



Це дні, о мій Боже, коли повелів Ти слугам Своїм дотримуватися Посту. Ним прикрасив Ти вступ до Книги Законів Твоїх, явленої створінням Твоїм, та оздобив Умістища заповідей Твоїх в очах усіх, хто на небесах Твоїх, і всіх, хто на землі Твоїй. Наповнив Ти кожну годину днів цих особливою чеснотою, незбагненною для всіх, крім Тебе, Чиє знання охоплює все створіння. Призначив Ти також кожній душі частку чесноти цієї відповідно до Скрижалі повеління Твого й Писань нескасовного присуду Твого. А ще наділив Ти всіма аркушами цих Книг і Писань кожне з народів і племен земних.

Для тих, хто палко любить Тебе, на світанку кожного дня приберіг Ти — згідно з повелінням Своїм — чашу згадування Тебе, о Ти, Хто є Правителем правителів! Ось ті, кого так оп’янило вино безмежної мудрості Твоєї, що покинули вони ложа свої в жаданні своєму піднести хвалу Тобі й уславити чесноти Твої, відкинути сон у бажанні наблизитися до присутності Твоєї та причаститися щедрості Твоєї. Очі їхні повсякчас обернені до Вранішньої Зорі ніжної турботи Твоєї, а обличчя спрямовані до Джерела натхнення Твого. Тож пролий на нас і на них — з хмар милосердя Свого — те, що личить небесам щедрості Твоєї та милості.

Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о мій Боже! Це час, коли відімкнув Ти браму щедрості Своєї перед обличчями створінь Своїх і широко прочинив портали ніжного милосердя Свого для всіх мешканців землі Твоєї. Я покірно благаю Тебе — усіма тими, чию кров було пролито на стезі Твоїй, хто, у своєму прагненні до Тебе, звільнився від будь-якої прихильності до будь-кого зі створінь Твоїх і хто був так зачарований солодкими пахощами натхнення Твого, що кожен член його тіла співав хвалу Тобі й тремтів від згадування Тебе: не утримуй від нас те, що непорушно визначене Тобою в цьому Одкровенні — Одкровенні, сила якого змусила кожне дерево виголошувати те, що Неопалима Купина колись проголосила Мойсею, Який говорив із Тобою; Одкровенні, яке змусило кожен найдрібніший камінчик знову сповнитися хвалою Тобі, так само, як камені славили Тебе в дні Муха́ммеда, Товариша Твого.

Ось ті, о мій Боже, кому милостиво дозволив Ти потоваришувати з Тобою та спілкуватися з Тим, Хто є Явителем Тебе Самого. Вітрами волі Твоєї були розкидані вони по світу, аж поки не зібрав Ти їх докупи під покровом Своїм і не допоміг їм увійти на тере́ни двору Свого. Тепер, коли змусив Ти їх перебувати в затінку шатра милосердя Твого, допоможи їм також досягти того, що має відповідати такому величному положенню. Не дай, о мій Господи, щоб були вони зараховані до тих, кого утримали від розпізнання лику Твого, хоч і вдостоїлися вони наближення до Тебе, і тих, що, зустрічаючись із Тобою, позбавлені присутності Твоєї.

Ось ті зі слуг Твоїх, о мій Господи, хто ввійшов із Тобою до цієї Найвеличнішої В’язниці, хто тримав Піст у стінах її відповідно до того, що призначив Ти їм у Скрижалях повеління Твого та Книгах наказу Твого. Тож низпошли їм те, що повною мірою очистить їх від усього ненависного Тобі, аби змогли вони стати цілковито відданими Тобі й назавжди зректися всіх, крім Тебе Самого.

І пролий на нас те, о мій Боже, що годиться благодаті Твоїй та личить щедрості Твоїй. Також сподоби нас, о мій Боже, жити в згадуванні Тебе та померти в любові до Тебе й наділи нас даром присутності Твоєї в усіх наступних світах — світах, незбагненних для всіх, крім Тебе. Ти — наш Господь і Господь усіх світів і Бог усього, що на небесах, і всього, що на землі.

Ти зриш, о мій Боже, що випало любим Твоїм у дні Твої. Слава Твоя мені за свідка! Голосіння обранців Твоїх лунає царством Твоїм. Декого невірні обплутали тенетами своїми в краю Твоєму, перешкоджаючи їм отримати доступ до Тебе й досягти двору слави Твоєї. Іншим удалося наблизитися до Тебе, та їх утримали від споглядання лику Твого. Ще декого — у їхньому великому прагненні подивитися на Тебе — було допущено на тере́ни двору Твого, та пропри це дозволили вони завісам хибних уявлень створінь Твоїх і кривді, учиненій гнобителями з-поміж народу Твого, постати між ними й Тобою.

Це час, о мій Господи, який велінням Твоїм перевершив будь-який інший час та який пов’язав Ти з найдобірнішими з-поміж створінь Своїх. Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, Тобою Самим і ними: признач упродовж цього року те, що уславить любих Тобі. А ще визнач у рік цей те, що сподобить Денне Світило сили Твоєї яскраво засяяти над обрієм слави Твоєї й освітити верховною міццю Твоєю весь світ.

Даруй перемогу Справі Твоїй, о мій Господи, і збори́ ворогів Своїх. І припиши нам усе благо в цьому житті й житті наступному. Ти — Істина, Якій відомо потаємне. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто вічно прощає, Всещедрого.


    Also in: ko, te

  

  
  
    AB00977

    За людство



О Боже, о Ти, Хто опромінив блиском сяйні сутності людей, проливши на них ясне світло знання та проводу, і обрав їх з-поміж усіх створінь для цієї надзвичайної милості, і сподобив їх осягнути всі створіння, зрозуміти їхню найглибшу суть і розкрити їхні таємниці, виводячи їх із темряви у видимий світ! «Він, воістину, виявляє Свою особливу милість тим, кому Він волітиме»2.

О Господи, допоможи любим Тобі здобути знання, опанувати науки й мистецтва та розкрити таємниці, що зберігаються як скарб у найглибшій сутності всіх створених істот. Дай їм почути приховані істини, записані та закарбовані в серці всього, що існує. Зроби їх знаменнями проводу серед усіх створінь і проникливими променями розуму, що проливають своє світло в цьому житті — «першому житті»3. Зроби їх тими, хто веде до Тебе, скеровує на стезю Твою, посланцями, які спонукують людей рухатись до Царства Твого.

Ти, воістину, Владний, Захисник, Стосилий, Оборонець, Могутній, Найвеликодушніший.
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    AB01062

    Загальні молитви за небіжчиків



О Ти, поблажливий Господи!

Хоч деякі душі провели дні життя свого в невіданні, відсторонились і не впокорились, та однією лиш хвилею з океану прощення Твого звільняться всі, кого охопили гріхи. Кого бажаєш, робиш Ти повірником, а хто не обраний Тобою — уважається нечестивцем. Якщо судитимеш Ти нас за справедливістю Своєю, усі ми будемо лише грішниками та заслуговуватимемо на відлучення від Тебе, але якщо ж явиш Ти милосердя, кожен грішник стане чистим, а кожен незнайомець — другом. Тож обдаруй усіх прощенням Своїм і помилуванням і наділи всіх милосердям Своїм.

Ти — Той, Хто Прощає, Той, Хто Дарує Світло, Всесильний.


    Also in: fi

  

  
  
    AB01164

    За небіжчиків



Молитва за померлих

(Молитва за померлих — єдина обов’язкова молитва Бахаї, яку слід читати в зібранні вірян; її має читати один із вірян, у той час як решта стоять мовчки. Бахаулла надав пояснення, що ця молитва необхідна, лише коли небіжчик старше п’ятнадцяти років; її читають перед похованням; під час читання цієї молитви не обов’язково обертатися обличчям до Кібли. «Алла-у-Абха́» промовляється один раз, а потім дев’ятнадцять разів — перший з шести рядків. Після цього «Алла-у-Абха́» промовляється знову, за ним — наступний рядок, і так далі.)

(Якщо ховають жінку, нехай він скаже: «Ось служниця Твоя й дочка служниці Твоєї», і так далі.)

О мій Боже! Ось слуга Твій та син слуги Твого, який повірив у Тебе та знамення Твої й обернувся обличчям до Тебе в цілковитому зреченні всього, крім Тебе. Ти, воістину, наймилосердніший з тих, хто виявляє милосердя.

Постався до нього так, о Ти, Хто прощає гріхи людей та приховує їхні провини, як годиться небесам щедрості Твоєї й океану милості Твоєї. Дозволь йому ввійти на тере́ни безмежного милосердя Твого, що існувало до сотворіння землі та небес. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто незмінно прощає, Найвеликодушнішого.

Нехай тоді він шість разів повторить вітання «Алла-у-Абха́», а потім по дев’ятнадцять разів — кожен із наведених нижче рядків.

Ми всі, воістину, поклоняємося Богу.

Ми всі, воістину, схиляємося перед Богом.

Ми всі, воістину, віддані Богу.

Ми всі, воістину, уславлюємо Бога.

Ми всі, воістину, дякуємо Богу.

Ми всі, воістину, терплячі в Богові.
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    AB01289

    Ранок



Я підношу Тобі хвалу, о мій Боже, за те, що пробудив Ти мене віді сну, і повернув мене після зникнення мого, і вивів мене з мого заціпеніння. З обличчям, оберненим до блиску Вранішньої Зорі Одкровення Твого, Якою осяялись небеса сили Твоєї та величі, я прокинувся цього ранку, визнаючи знамення Твої, вірячи в Книгу Твою та міцно тримаючись за Нить Твою.

Я покірно благаю Тебе — могуттям волі Твоєї та непереборною силою задуму Твого: перетвори те, що явив Ти мені уві сні, на найміцніші підвалини для палаців любові Твоєї, що в серцях любих Тобі, і на найкращий інструмент для виявлення знаків милості Твоєї та ніжної турботи.

Тож визнач для мене найпіднесенішим Пером Своїм, о мій Господи, благо цього світу й наступного. Я свідчу, що тримаєш Ти в руці Своїй повіддя всього сущого. Ти змінюєш його так, як забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Сильного, Вірного.

Ти — Той, Хто велінням Своїм перетворює приниження на славу, і слабкість — на силу, і безсилля — на могутність, і страх — на спокій, і сумнів — на безсумнівність. Немає Бога, крім Тебе, Могутнього, Добродійного.

Не розчаровуєш Ти жодного, хто шукає Тебе, і не утримуєш на відстані від Себе будь-кого, хто жадає Тебе. Визнач для мене те, що годиться небесам великодушності Твоєї й океану щедрості Твоєї. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний.


    
  

  
  
    AB01656

    Загальні молитви за навчання Віри



Скажи: Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о Господи мій Боже! Я покірно молю Тебе Іменем Твоїм, через яке велич світла мудрості засяяла особливим блиском, коли небеса божественного рече́ння були приведені в рух серед роду людського: милостиво допоможи мені небесними підтвердженнями Своїми та сподоби мене звеличувати Ім’я Твоє поміж слуг Твоїх.

О Господи! До Тебе обернув я обличчя своє, зрікшись усього, крім Тебе, і міцно тримаючись за окра́й шат незліче́нних благословень Твоїх. Тож звільни язик мій, аби проголошував я те, що полони́ть розуми людей і звеселить душі їхні та дух. І так укріпи мене в Справі Твоїй, щоб не завадила мені влада тиранів з-поміж створінь Твоїх ані утримав натиск безвірників з-посеред тих, хто мешкає в царстві Твоєму. Зроби мене світочем, що сяє по всіх краях Твоїх, аби ті, у чиїх серцях палає світло знання Твого та не зникає жадання любові Твоєї, могли отримати направу від сяєва його.

Воістину, можний Ти чинити так, як забажаєш, і в руці Своїй тримаєш Ти царство творіння. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всемудрого.
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    AB01775

    Прощення



Я усвідомлюю, о Господи, що в присутності Твоїй мої провини вкрили обличчя моє соромом і тягарем зігнули спину мою перед Тобою, постали перепоною між мною та прекрасним ликом Твоїм, оточили мене зусібіч і з усіх сторін завадили мені підступитися до явлень небесної сили Твоєї.

О Господи! Якщо не простиш Ти мене, то хто ж подарує помилування, і якщо не змилостивишся Ти наді мною, хто ж здатен виявити співчуття? Слава Тобі, адже сотворив Ти мене, коли я не існував, і живив Ти мене, коли я нічого не розумів. Хвала Тобі, адже кожне свідчення щедрості йде від Тебе та кожне знамення милості походить зі скарбниць веління Твого.


    Also in: ms

  

  
  
    AB02000

    За батьків



О Господи! У цьому Найвеличнішому Законоустрої приймаєш Ти клопотання дітей на користь батьків їхніх. Це один з особливих незліченних дарів цього Законоустрою. Тож, о Ти, добрий Господи, прийми прохання цього слуги Твого край порога єдиності Твоєї та занур батька його в океан милосердя Свого, адже син цей повстав, аби служити Тобі, і повсякчас докладає зусиль на стезі любові Твоєї. Воістину, Ти — Дарувальник, Той, Хто прощає, Добрий!
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    AB02596

    Шлюб



О мій Господи, о мій Господи! Цих два яскравих світила побралися в любові Твоїй, поєдналися в служінні Святому Порогу Твоєму, зійшлися в сприянні Справі Твоїй. Зроби ж так, аби шлюб цей став немов сполучні вогні рясної благодаті Твоєї, о мій Господи, Всемилосердний, і мов яскраві промені дарів Твоїх, о Ти, Добродійний, Вічний Дарувальнику, щоб це величне дерево могло пустити пагони, які ростимуть зеленими й квітучими завдяки тим дарам, що проливаються з Твоїх хмар благодаті.

Воістину, Ти — Великодушний, воістину Ти — Всемогутній, воістину Ти — Співчутливий, Всемилосердний.
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    AB02825

    Молодь



Хвала й слава нехай Тобі будуть, о Господи мій Боже! Ось відбірний саджанець, який посадив Ти на луках любові Своєї та зрощував перстами Влади Своєї. Ти поливав його із джерела життя вічного, що тече із садів одності Твоєї, і зробив так, аби хмари лагідного милосердя Твого пролилися на нього милостями Твоїми. Тепер він виріс і розвинувся під покровом благословень Твоїх, що явлені від Вранішньої Зорі божественної сутності Твоєї. Він густо вкрився листям і цвітом, рясніє плодами завдяки провидінню чудових дарів Твоїх і щедрот, і колише його запашний вітерець, що лине з боку ніжної ласки Твоєї.

О Господи! Сподоби цей саджанець стати зеленим, свіжим і квітучим — виливами особливої щедрості Твоєї та прихильності, якими наділив Ти скинії святості у вічному Царстві Своєму та прикрасив сутності єдності на ниві возз’єднання.

О Господи! Допоможи йому підкріплювальною милістю Своєю, яка лине з невидимого Царства Твого, підтримай його тими воїнствами, що приховані від очей слуг Твоїх, і дозволь йому мати надійну опору в присутності Твоїй. Звільни язик його, аби згадував він Тебе, і звесели серце його, аби уславлював він Тебе. Осяй обличчя його в Царстві Твоєму, посприяй процвітанню його у сфері вишній та милостиво укріпи його в служінні Справі Твоїй.

Ти — Всевладний, Всеславний, Всемогутній.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02866

    Близькість до Бога



О Господи, мій Боже та Прихисток мій у моїй біді! Мій Щит і Захист мій у моїх скорботах! Мій Притулок і Пристановище в час скрути, а в моїй самотності — Супутник мій! У моєму горі — моя Розрада, а в моїй самоті — сповнений любові Товариш! Той, Хто усуває муки страждань моїх і Той, Хто дарує прощення за гріхи мої!

Я цілковито обертаюсь до Тебе, палко благаючи Тебе всім серцем своїм, розумом своїм і язиком, захистити мене від усього, що йде всупереч волі Твоїй у цей цикл — цикл божественної єдності Твоєї, — й очистити мене від усякої нечистоти́, що заважатиме мені шукати — бездоганно чистим і незаплямленим — затінку дерева милості Твоєї.

Змилуйся, О Господи, над слабкими, зціли хворих і втамуй нестерпну спрагу.

Звесели серце, у якому жевріє вогонь любові Твоєї, і роздмухай його полум’ям небесної любові Своєї та духа.

Укрий скинії божественної єдності покровом святості й увінчай чоло моє короною прихильності Своєї.

Осяй обличчя моє блиском небесного світила щедрості Своєї та милостиво допоможи мені прислужитися край святого порога Твого.

Дай серцю моєму наповнитись по вінця любов’ю до створінь Твоїх і дозволь, аби міг я стати знаком милості Твоєї, символом милосердя Твого, тим, хто сприяє злагоді серед любих Тобі, бути відданим Тобі, словами споминати Тебе й забути про себе, але вічно пам’ятати про те, що Твоє.

О Боже, мій Боже! Не полишай мене ніжних вітерців прощення Твого та милосердя й не позбавляй мене джерел допомоги Твоєї та прихильності.

Під покровом Твоїх крил захисту дозволь мені укритися й поглянь на мене зором всезахисного ока Свого.

Звільни язик мій, аби проголошувати ім’я Твоє серед народу Твого, щоб міг голос мій гучно лунати на великих зібраннях і щоб із вуст моїх міг линути потік хвали Тобі.

Ти, воістину, Милостивий, Могутній, Всеможний.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, ur

  

  
  
    AB03017

    За чоловіків



О Боже, мій Боже! Ця служниця Твоя закликає до Тебе, покладаючись на Тебе, обертаючи до Тебе обличчя своє, благаючи Тебе осипати її небесними щедротами Твоїми, відкрити їй духовні таємниці Твої й осяяти її вогнями Божественності Твоєї:

О мій Господи! Дай очам чоловіка мого прозріти. Потіш серце його світлом знання про Тебе, приверни розум його до осяйної краси Твоєї, порадуй дух його, відкривши йому явні пишноти Твої.

О мій Господи! Прибери завісу з-перед його очей. Ороси його рясними щедротами Своїми, оп’яни його вином любові до Тебе, зроби його одним з ангелів Твоїх, що хоч і ступають ногами по землі, але душі їхні ширяють у високих небесах. Сподоби його стати яскравим світочем, який випромінює світло мудрості Твоєї посеред народу Твого.

Воістину, Ти — Дорогоцінний, Вічний Обдаровувач, Щедра Рука.


    Also in: da, hy, is, kn, ko, ml, ta, ur

  

  
  
    AB03065

    Скрижалі відвідин



(Ця Скрижаль читається в Усипальницях Бахаулли та Ба́ба. Її також часто використовують з нагоди Їхніх річниць.)

Хвала, що зайнялася світанком від найвеличнішої Сутності Твоєї, і слава, що засяяла від найпроменистішої Краси Твоєї, належать Тобі, о Ти, Хто є Виявом Величі, і Царем Вічності, і Господом усіх, хто на небесах і на землі! Я свідчу, що через Тебе верховна влада Бога та панування Його й величність Бога та велич Його явлені були, і Денні Світила прадавнього сяєва пролили блиск свій у небесах нескасовного повеління Твого, і Краса Невидимого засяяла над обрієм творіння. І свідчу я, що одним лиш розчерком Пера Твого було звершено наказ Твій «Будь!», і Потаємний Секрет Бога було розголошено, і все творіння було покликано до буття, і всі Одкровення — низпослано.

І засвідчую я також, що через красу Твою було розкрито красу Обожнюваного, і через лице Твоє засяяв лик Жаданого, і словом від Себе зробив Ти вибір між усіма створіннями, сподобивши тих, хто відданий Тобі, піднестися на вершину слави, а невірних змусивши впасти в найглибшу безодню.

Я засвідчую, що той, хто пізнав Тебе, — пізнав Бога, а той, хто досяг присутності Твоєї, — досяг присутності Бога. Тож безмірно благословенний той, хто повірив у Тебе й знамення Твої, і впокорився перед верховною владою Твоєю, і вдостоївся честі зустріти Тебе, і вдовольнив волю Твою, і обертається навколо Тебе, і постав перед престолом Твоїм. Горе тому, хто прогрішив проти Тебе, і зрікся Тебе, і відкинув знамення Твої, і не визнав верховної влади Твоєї, і повстав проти Тебе, і сповнився пихи́ перед ликом Твоїм, і заперечив свідчення Твої, і втік від влади Твоєї та панування Твого, і був зарахований до невірних, чиї імена записано перстами веління Твого на святих Скрижалях Твоїх.

Тож овій мене, о мій Боже та мій Коханий, святими подувами милостей Твоїх — з правиці милосердя Твого та ніжної турботи Твоєї, аби могли вони віднести мене від себе та від світу до дворів близькості Твоєї та присутності Твоєї. Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Твоїм, істинно, є верхове́нство над усім сущим.

Згадування Бога та хвала Йому, слава Бога та сяєво Його належать Тобі, о Ти, Хто є Красою Його! Я засвідчую, що око творіння ніколи не споглядало жодного, кого скривдили б так, як Тебе. Усі дні життя Свого був Ти занурений в океан скорбот. Був час, коли перебував Ти в кайданах і ланцюгах, іншим часом погрожували Тобі мечі ворогів Твоїх. Однак, незважаючи на це, наказав Ти всім людям триматися того, що приписано було Тобі Тим, Хто є Всевідцем, Всемудрим.

Нехай дух мій буде жертвою за ті кривди, яких зазнав Ти, а душа моя — викупом за ті нещастя, що Ти витерпів. Я покірно молю Бога — Тобою й тими, чиї обличчя осяяні блиском світла лику Твого, і хто — з любові до Тебе — дотримувався всього, що їм було наказано, прибрати завіси, що постали між Тобою та створіннями Твоїми, і подати мені благо цього світу та світу прийдешнього. Ти, істинно, Всемогутній, Найпіднесеніший, Всеславний, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.

Благослови ж, о Господи мій Боже, Божественне Древо Лот, і листя його, і гілки його, і віти його, і стовбури його, і паростки його, доки зберігатимуться найпрекрасніші титули Твої та існуватимуть найвеличніші якості Твої. І захисти його від підступності нападника та війська деспотії. Ти, істинно, Всемогутній, Можновладний. Благослови також, о Господи мій Боже, слуг Своїх та служниць, які досягли Тебе. Ти дійсно Всещедрий, Чия милість безмежна. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто вічно прощає, Найвеликодушнішого.


    
  

  
  
    AB03069

    Випробування й труднощі



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Кожна прониклива людина засвідчує верховну владу Твою й панування Твоє, і кожне прозірливе око сприймає пишноту величі Твоєї та непереборну силу могуття Твого. Вітри випробувань безсилі утримати тих, хто насолоджується близькістю до Тебе, від того, щоб обернути обличчя своє до обрію слави Твоєї, і бурі негод не здатні відвернути чи завадити тим, хто цілком і повністю відданий волі Твоїй, наблизитися до двору Твого.

Здається мені, що світоч любові Твоєї горить у серцях їхніх і світло ніжності Твоєї запалене в їхніх грудях. Негоди не здатні відсторонити їх від Справи Твоєї, і примхи долі ніколи не зможуть віддалити їх від того, що любо Тобі.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — ними та зітханнями, що линуть з їхніх сердець у їхній розлуці з Тобою: убережи їх від підступності ворогів Твоїх і живи душі їхні тим, що призначив Ти для любих Тобі, на кого не зійде страх і кого не пригнітить горе.


    Also in: eo, tvl

  

  
  
    AB03083

    Вечір



Як можу я наважитись поринути в сон, о Боже, мій Боже, коли недремними є очі тих, хто прагне до Тебе, — через їхню розлуку з Тобою, і як можу я прилягти спочивати, коли душі закоханих у Тебе вкрай змучені, адже віддалені від присутності Твоєї?

Я вклав, о мій Боже, дух свій і єство своє цілком у правицю могуття Твого й захисту, і я кладу голову свою на подушку владою Твоєю й підводжу її згідно з волею Твоєю та благоволінням Твоїм. Ти, істинно, Охоронитель, Покровитель, Всемогутній, Можновладний.

Присягаюся могуттям Твоїм! Я не прошу нічого, коли сплю або не сплю, крім того, що бажаєш Ти. Я — Твій слуга, і я у Твоїх руках. Тож милостиво допоможи мені чинити те, що проллє пахощі благовоління Твого. Саме це, істинно, — моя надія й надія тих, хто насолоджується близькістю до Тебе. Хвала Тобі, о Господи світів!


    
  

  
  
    AB03524

    За дітей



О Ти, добрий Господи! Ці чудові діти — витвір перстів могуття Твого та дивовижні знаки величі Твоєї. О Боже! Захисти цих дітей, милостиво допоможи їм здобути знання та дай їм змогу прислужитися світу людства. О Боже! Ці діти — перлини, нехай плекаються вони в мушлі ніжної турботи Твоєї.

Ти — Щедрий, Той, Хто любить усе.


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, zh-Hant

  

  
  
    AB03847

    Духовне зростання



О мій Боже! Зроби красу Твою моєю поживою, присутність Твою — моїм питвом, відраду Твою — моєю надією, хвалу Тобі — моїм діянням, згадування Тебе — моїм супутником, міць верховної влади Твоєї — моїм спасінням, обитель Твою — моєю домівкою, мою оселю — місцем, яке звільнив Ти від обмежень, накладених на тих, хто, немов завісою, відгороджений від Тебе.

Воістину, Ти — Всемогутній, Всеславний, Можновладний.


    
  

  
  
    AB03896

    Загальні молитви за небіжчиків



О мій Боже! О мій Боже! Воістину, слуга Твій, смиренний перед величчю божественного панування Твого, покірний перед дверима одності Твоєї, увірував у Тебе й у вірші Твої, засвідчив слово Твоє, зайнявся вогнем любові Твоєї, занурився в глибини океану знання Твого, був приваблений вітерцями Твоїми, поклався на Тебе, обернув обличчя своє до Тебе, звернув до Тебе благання свої та був запевнений у прощенні Твоєму й помилуванні. Він зрікся цього смертного життя й полинув у царство безсмертя, жадаючи милості зустрітися з Тобою.

О Господи, прославляй його положення, укрий його під шатром найвищого милосердя Свого, дай йому ввійти у Твій преславний рай і повік перебувати в піднесеному трояндовому саду Твоєму, аби міг він поринути в море світла у світі таїнств.

Воістину, Ти — Щедрий, Владний, Той, Хто прощає, Обдаровувач.


    Also in: ru

  

  
  
    AB03900

    Допомога й підтримка



О мій Боже, Господи мій і мій Володарю! Я зрікся рідні своєї та прагну завдяки Тобі стати незалежним від усіх, хто мешкає на землі, і завжди готовий прийняти те, що гідне похвали в баченні Твоєму. Наділи мене таким благом, що зробить мене незалежним від усього, крім Тебе, та обдаруй мене щедрою часткою безмежних милостей Твоїх. Воістину, Ти — Господь невичерпної благодаті.


    Also in: mn, sm, tk

  

  
  
    AB04223

    Зібрання



О Ти, милосердний Боже! О Ти, Хто є могутнім і владним! О Ти, найдобросердніший Отче! Ці слуги зібралися разом, обертаючись до Тебе, звертаючись у молитві до порога Твого, жадаючи нескінченних щедрот Твоїх від величного запевнення Твого. Не мають вони іншої мети, крім благовоління Твого. Не мають вони іншого наміру, крім як служити світу роду людського.

О Боже! Зроби це зібрання осяйним! Зроби серця милосердними! Даруй щедроти Святого Духа! Наділи їх силою, що від небес! Благослови їх неземним розумом! Примнож щирість їхню, аби в цілковитому смиренні та з пристрасним каяттям могли вони обернутись до царства Твого та присвятити себе служінню світу роду людського. Хай кожен стане яскравою свічкою! Хай кожен стане сяйною зіркою! Хай кожен стане гарним за кольором і запашним за ароматом у царстві Божому!

О добрий Отче! Даруй благословення Свої! Не зважай на недосконалості наші! Укрий нас під захистом Своїм! Не згадуй гріхів наших! Зціли нас милістю Своєю! Ми — немічні, Ти — могутній. Ми — бідні, Ти — багатий. Ми — недужі, Ти — Лікар. Ми — нужденні, Ти — найвеликодушніший.

О Боже! Обдаруй нас провиді́нням Твоїм. Ти — Владний. Ти — Дарувальник. Ти — Добродійник.


    Also in: ms

  

  
  
    AB04475

    За дітей



О Господи! Посади цей ніжний паросток у саду незліченних щедрот Твоїх, поливай його з водограїв ніжної прихильності Твоєї та дозволь йому вирости прекрасною рослиною через виливи ласки Твоєї та благодаті.

Ти — Могутній та Владний.


    Also in: de, eo, fi, ja, sm

  

  
  
    AB04497

    Зібрання



О Божественне Провиді́ння! Це зібрання складається з друзів Твоїх, яких вабить краса Твоя та які горять вогнем любові Твоєї. Оберни душі ці на ангелів небесних, воскреси їх подихом Свого Святого Духа, дай вустам їхнім красномовство, а серцям їхнім — рішучість, подаруй їм небесну могутність і милосердну чуйність, допоможи їм стати поборниками єдності всього людства, чинниками любові та злагоди у світі людей, аби Сонце Істини розвіяло згубну темряву упереджень через невігластво, і цей понурий світ осяявся світлом, і цю земну сферу пронизали промені світу духа, і ці різноманітні кольори злилися в одну барву, і наспів хвали линув до царства святості Твоєї.

Воістину, Ти — Всесильний і Всемогутній!


    
  

  
  
    AB04620

    Духовні Збори



Ця молитва має читатися на завершення зустрічі Духовних Зборів.

О Боже! О Боже! З невидимого царства одності Твоєї узри нас, що зібралися на цю духовну зустріч, вірять у Тебе, упевнені в знаменнях Твоїх, тверді в Завіті Твоєму та Заповіті, приваблені до Тебе, запалені вогнем любові до Тебе й щиросерді в Справі Твоїй. Ми — слуги виноградника Твого, розповсюджувачі релігії Твоєї, віддані поклонники лику Твого, смиренні перед любими Тобі, покірні перед дверима Твоїми, ті, що благають Тебе утвердити нас у служінні обраним Твоїм, підтримати нас невидими воїнствами Твоїми, зміцнити наші чресла в служінні Тобі й зробити нас покірними та сповненими любові підданими, що мовлять до Тебе.

О наш Господи! Ми — слабкі, а Ти — Могутній, Владний. Ми — неживі, а Ти — великий життєдайний Дух. Ми — нужденні, а Ти — Опора, Владний!

О наш Господи! Оберни обличчя наші до милосердного лику Твого, нагодуй нас рясною благодаттю Твоєю від небесного стола Твого, допоможи нам воїнствами верховних ангелів Твоїх і затвердь нас святими Царства Абха́.

Воістину, Ти — Великодушний, Милосердний. Ти — Той, Хто володіє великою благодаттю, і, воістину, Ти — Добросердий і Милостивий.


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB04707

    Прощення



О Ти, великодушний Господи! Ти — прихисток для всіх слуг Твоїх. Ти знаєш таємниці, і Тобі відомо про все суще. Ми безпорадні, а Ти — Могутній, Всеможний. Усі ми грішники, а Ти — Той, Хто прощає гріхи, Милосердний, Співчутливий. О Господи! Не зважай на провини наші. Чини з нами згідно з милосердям і щедрістю Своїми. Провини наші численні, але океан прощення Твого — безмежний. Слабкість наша тяжка, але докази підтримки Твоєї та допомоги безсумнівні. Тож підтримай та зміцни нас. Дай нам змогу робити те, що гідне святого Порога Твого. Осяй серця наші, наділи нас проникливими очима й уважними вухами. Поверни до життя мертвих і зціли хворих. Обдаруй багатством бідних, а сповненим страху дай мир і безпеку. Прийми нас у царстві Твоєму й осяй нас світлом проводу. Ти — Владний і Всемогутній. Ти — Великодушний. Ти — Милостивець. Ти — Добрий.


    Also in: ko, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    Зречення



О Боже, мій Боже! Ти — Надія моя та Коханий мій, найвище Прагнення моє й Жадання! З величезним смиренням і цілковитою відданістю я молю Тебе: зроби мене мінаретом любові Твоєї в краю Твоєму, світочем знання Твого з-поміж створінь Твоїх, знаме́ном божественної щедрості у володінні Твоєму.

Зарахуй мене до тих зі слуг Своїх, які зреклися всього, крім Тебе, очистилися від усього скороминущого в цьому світі та звільнилися від підбурювань виразників марних фантазій.

Сподоби серце моє сповнитись радістю через дух підтвердження з царства Твого й осяй очі мої спогляданням сонмів божественної допомоги, що низходять на мене один за одним із царства всесильної слави Твоєї.

Ти, воістину, Всемогутній, Всеславний, Всевладний.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05503

    Духовне зростання



О Боже, мій Боже! Ось немічні слуги Твої: віддані невільники Твої та служниці Твої, що схилилися перед піднесеним Словом Твоїм, упокорилися перед Твоїм Порогом світла та засвідчили одність Твою, силою якої Сонце засяяло в полуденному блиску. Вони дослу́халися до тих закликів, які виголосив Ти з прихованого Царства Свого, та із серцями, що тріпочуть від любові й захвату, відгукнулися на клич Твій.

О Господи, ороси їх зливами милосердя Твого, окропи їх усіх водами благодаті Твоєї. Нехай зростають вони, мов прекрасні рослини в небесному саду, і нехай цей сад — завдяки наповненим ущерть хмарам дарів Твоїх і глибоким озерам рясної благодаті Твоєї — вічно зеленіє та розквітає, дихає свіжістю, і блиском, і красою.

Воістину, Ти — Могутній, Піднесений, Владний, Той, Хто сам — на небесах і на землі — залишається незмінним. Немає іншого Бога, крім Тебе, Господа явлених знамень і знаків.


    
  

  
  
    AB05652WIS

    Шлюб



Він є Бог!

О незрівнянний Господи! У всеосяжній мудрості Своїй призначив Ти шлюб для народів, аби покоління людей змінювали одне одного в цьому мінливому світі й довічно, допоки існуватиме світ, служили й поклонялися край Порога одності Твоєї — з вітанням, благоговінням і хвалою. «Я створив духів і людей лише для того, аби вони поклонялися мені»4. Тож поєднай на небесах милосердя Свого цих двох пташок із гнізда любові Твоєї та зроби їх такими, аби притягували вони вічну милість, аби від союзу цих двох морів кохання могла піднятися хвиля ніжності та винести на берег життя перлини чистого й гарного плоду. «Він вивільнив два моря, аби вони зустрілися: є між ними межа, яку вони не можуть перетнути. Від яких же тоді зі щедрот Господа вашого ви відмовитеся? З кожної підносить Він більші й менші перлини»5.

О Ти, добрий Господи! Нехай завдяки Тобі шлюб цей породить корали та перли. Ти, воістину, Всевладний, Найвеличніший, Той, Хто вічно прощає.


    Also in: az, bg, bs, cs, da, de, el, en, es, hy, is, it, kl, ne, nl, no, ro, sne, sv, ta, tk, tl

  

  
  
    AB05996

    За небіжчиків



О Господи, о Ти, Чиє милосердя огортає все, Чиє прощення не має меж, Чия щедрість піднесена над усім, Чиє помилування та великодушність охоплюють усе та сяєво Чийого прощення розливається по всьому світу! О Господи слави! Я благаю Тебе, палко та слізно, поглянути на служницю Твою, що піднеслась до Тебе, оком милосердя Твого. Накинь на неї покрив милості Своєї, що виблискує візерунками небесного Раю, і, прихистивши її під деревом одності Твоєї, осяй обличчя її світлом милосердя Твого та співчуття.

Обдаруй небесну служницю Свою, о Боже, святими пахощами, що породжені духом прощення Твого. Сподоби її мешкати в блаженному місці, зціли скорботи її бальзамом возз’єднання з Тобою, і, згідно з волею Твоєю, нехай ввійде вона до святого Раю Твого. Дозволь ангелам ніжної турботи Твоєї, одному за одним, зійти на неї та прихисти її під благословенним Деревом Твоїм. Ти, воістину, Той, Хто незмінно прощає, Найвеликодушніший, Всещедрий.


    Also in: az, ca, el, en, nl, pl, pt

  

  
  
    AB06008

    Духовне зростання



О мій Боже! О мій Боже! Цей слуга Твій наблизився до Тебе, нестримно мандрує пустелею любові Твоєї, прямуючи шляхом служіння Тобі, уповаючи на милості Твої, сподіваючись на щедрість Твою, покладаючись на царство Твоє та сп’янілий від вина дару Твого. О мій Боже! Посиль жар його прагнення до Тебе, стійкість у його хвалі Тобі та палкість його любові до Тебе.

Воістину, Ти — Найвеликодушніший, Господь невичерпної благодаті. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто прощає, Милосердного.


    Also in: iba, ko, ne, th

  

  
  
    AB06211

    Непохитність у Завіті



Зроби твердими кроки наші, о Господи, на стезі Твоїй та укріпи серця наші в покорі Тобі. Оберни обличчя наші до краси одності Твоєї та звесели душі наші знаками божественної єдності Твоєї. Прикрась тіла наші одіянням благодаті Своєї, і прибери з очей наших завісу гріховності, і подай нам чашу милості Твоєї, аби сутність усіх істот могла заспівати Тобі хвалу перед очима пишноти Твоєї. Тож яви Себе, о Господи, через милостиву мову Свою й таємницю божественного єства Свого, аби святий екстаз молитви міг сповнити душі наші — молитви, що піднесеться над словами та літерами й вийде за межі складів і звуків, щоб усе суще злилося в ніщо перед виявом величі Твоєї.

Господи! Ось слуги, які залишаються твердими та непохитними в Завіті Твоєму й Твоєму Заповіті, які міцно тримаються за поворозку стійкості в Справі Твоїй та вхопилися за окрай мантії пишноти Твоєї. Допоможи їм, о Господи, милістю Своєю, підтримай їх силою Своєю та укріпи їхні чресла в покорі Тобі.

Ти — Той, Хто милує, Милостивий.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fj, fo, fr, hr, hu, iba, id, ik, is, it, ja, ko, mh, mi, ml, nl, no, pl, pt, sk, sq, st, sv, tl

  

  
  
    AB06528

    Північ



О шукачу Істини! Якщо бажаєш, аби Бог міг відкрити око твоє, ти маєш просити Бога, молити Його та вести з Ним розмову опівночі, промовляючи:

О Господи, я обернув обличчя своє до Твого царства одності та занурений у море милосердя Твого. О Господи, просвіти зір мій спогляданням світочів Твоїх цієї темної ночі та звесели мене вином любові Твоєї в цю дивовижну епоху. О Господи, зроби так, аби почув я поклик Твій, і відкрий переді мною двері раю Твого, щоб міг я побачити сяйво слави Твоєї й бути привабленим красою Твоєю.

Воістину, Ти — Дарувальник, Великодушний, Милосердний, Той, Хто прощає.


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07074

    Допомога й підтримка



Господи! Нещасні ми — обдаруй нас ласкою Твоєю, бідні — наділи нас часткою від океану багатства Твого, нужденні — задовольни нас, принижені — дай нам славу Твою. Птахи, що в повітрі, і тварини, що в луках, одержують їжу від Тебе, а всі істоти живляться від опіки Твоєї та ніжної турботи.

Не позбавляй цього слабкого чудесної милості Твоєї та могуттям Своїм удостой цю безпорадну душу щедрості Твоєї.

Дай нам хліб наш щоденний та обдаруй нас примноженням необхідного для життя, аби могли ми не залежати ні від кого, крім Тебе, іти шляхами Твоїми та проголошувати таємниці Твої. Ти — Всемогутній, і Сповнений любові, і Хлібодар для всього людства.


    Also in: de, ky, mn, ny, sr, th, tk

  

  
  
    AB07155

    Майбутні мами



Мій Господи! Мій Господи! Я славлю Тебе й дякую Тобі за те, чим обдарував Ти смиренну служницю Свою, Свою невільницю, яка покірно благає Тебе́ та молиться до Те́бе, адже Ти воістину скерував її до явного Царства Свого та сподобив її почути піднесений Поклик Твій у цьому мінливому світі й узріти Знамення Твої, що засвідчують прихід переможного царювання Твого над усім сущим.

О мій Господи, я присвячую того, хто в лоні моєму, — Тобі. Тож сподоби його бути похвальною дитиною в царстві Твоєму й щасливою — прихильністю Твоєю та щедрістю, розвиватись і зростати під опікою освіти Твоєї. Воістину, Ти — Милостивий! Воістину, Ти — Господь Великої Ласки!


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Шлюб



Слава Тобі, о мій Боже! Воістину, цей слуга Твій та ця служниця Твоя зібралися під покривом милосердя Твого й об’єдналися прихильністю Твоєю та щедрістю. О Господи! Допоможи їм у цьому світі Твоєму й у царстві Твоєму та признач їм усяке благо — щедрістю Своєю та милістю. О Господи! Затвердь їх у залежності від Тебе та допоможи віддано служити Тобі. Дозволь їм стати знаменнями Імені Твого у світі Твоєму та захисти їх дарами Своїми, що невичерпні як у світі цьому, так і у світі прийдешньому. О Господи! Звертаються вони в благанні до царства милосердя Твого та закликають до обителі єдиносущості Твоєї. Воістину, побралися вони, підкорившись велінню Твоєму. Сподоби їх стати знаками гармонії та єдності на віки вічні. Воістину, Ти — Всеможний, Всюдисущий, Всемогутній.


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB07164

    Духовне зростання



О Боже, мій Боже! Ось Твій ся́йний слуга, Твій духовний бранець, що підступив до Тебе й наблизився до присутності Твоєї. Він звернув своє обличчя до Твого, визнаючи одність Твою, сповідуючи єдиність Твою, і кинув він заклик між народами в ім’я Твоє та провадив людей до швидкоплинних потоків милосердя Твого, о Ти, найвеликодушніший Господи! Усім, хто прохав, дав він напитися з чаші проводу, наповненої по вінця вином безмірної благодаті Твоєї.

О Господи, допомагай йому за всіх обставин, дай йому пізнати добре пильновані таємниці Твої, осип його прихованими перлами Твоїми. Перетвори його на те знамено, що на високих вежах майорітиме на вітрах небесної допомоги Твоєї, перетвори його на невичерпне джерело кришталево чистих вод.

О мій великодушний Господи! Запали серця промінням того світильника, що розливає навкруги сяйво своє, являючи дійсну природу всіх речей тим людям серед народу Твого, кого обдарував Ти щедрою ласкою.

Воістину, Ти — Могутній, Владний, Захисник, Сильний, Добродійний! Воістину, Ти — Господь усіх милостей!


    Also in: az, hi, ko, zh-Hant

  

  
  
    AB07168

    Загальні молитви за навчання Віри



О мій Боже, допоможи слузі Твоєму проголошувати Слово, спростовувати марне та хибне, утверджувати істину, поширювати по всіх усюдах священні вірші, являти велич і робити так, щоб у серцях праведників зійшла вранішня зоря.

Ти, воістину, Великодушний, Той, Хто прощає.


    Also in: hy, ny, sr

  

  
  
    AB07709

    Духовне зростання



О мій Боже! О мій Боже! Слава Тобі за те, що підтримав Ти мене у визнанні одності Твоєї, привабив мене до слова єдиності Твоєї, запалив мене вогнем любові Твоєї та зайняв мене згадуванням Тебе й служінням друзям Твоїм і служницям.

О Господи, допоможи мені бути лагідним і смиренним і зміцни мене в моєму зреченні всього сущого та утриманні за окра́й убрання слави Твоєї, аби серце моє сповнилося любов’ю Твоєю та не залишило місця любові до світу та прихильності до цінностей його.

О Боже! Звільни мене від усього іншого, крім Тебе, очисть мене від бруду гріхів і проступків та сподоби мене мати серце одухотворене й совість.

Воістину, Ти — милосердний і, воістину, Ти — Найвеликодушніший, Той, Чиєї допомоги шукають усі люди.


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07759

    Захист



О мій Господи! Ти відаєш, що люди охоплені болем і стражданнями й оточені негодами та бідами. Кожне випробування обрушується на людину, а кожне страшне лихо кидається на неї, подібно до нападу змія. Немає прихистку чи притулку для неї, крім як під крилом захисту, охорони, заступництва й опіки Твоїх.

О Ти, Милосердний Боже! О мій Господи! Зроби захист Твій моєю бро́нею, охорону Твою — моїм щитом, смирення перед дверима одності Твоєї — моїм заступництвом, а опіку Твою й оборону — фортецею моєю та моєю домівкою. Убережи мене від навіювань егоїзму та пристрастей і захисти мене від будь-яких хвороб, випробувань, труднощів і злигоднів.

Воістину, Ти — Захисник, Заступник, Охоронитель, Той, Кого достатньо, і, воістину, Ти — Милосердний з Наймилосердніших.


    Also in: af, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gu, ht, hu, hy, iba, is, it, kl, kn, ky, lb, lg, lo, mg, ml, ne, nl, ny, pl, ro, ru, sm, sq, sr, st, tl, tvl

  

  
  
    AB07826

    Піст



Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — могутнім Знаменням Твоїм і явленням благодаті Твоєї серед людей: не проганяй мене від брами міста присутності Твоєї та не розбивай надій, які пов’язав я з проявами благодаті Твоєї серед створінь Твоїх. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — найсолодшим Голосом Твоїм і найпіднесенішим Словом Твоїм: ще ближче підведи мене до порога дверей Твоїх і не дай мені віддалитися геть від затінку милосердя Твого й шатра щедрості Твоєї. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — блиском сяйного чола Твого та яскравістю світла лику Твого, що променіє із всевишнього обрію: приваб мене пахощами одіяння Твого та напої мене добірним вином рече́ння Твого. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — волоссям Твоїм, що лине обличчям Твоїм так, як найпіднесеніше перо Твоє лине сторінками Скрижалей Твоїх, проливаючи мускус потаємних значень на царство творіння Твого: сподоби мене так повстати на служіння Справі Твоїй, аби не відступав я і не зважав на намовляння тих, хто заперечує знамення Твої та відвернувся від лику Твого. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Іменем Твоїм, яке зробив Ти Царем Імен, що ним зачарувалися всі, хто на небесах, і всі, хто на землі: дай змогу мені споглядати Денну Зорю Краси Твоєї та налий мені вина рече́ння Твого. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Скинією величі Твоєї, що на найпіднесеніших вершинах, і Шатром Одкровення Твого, що на найвищих узвишшях: милостиво допоможи мені чинити бажане волі Твоїй та явлене наміром Твоїм. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Красою Твоєю, що сяє над обрієм вічності, Красою, перед якою, щойно вона виявляє себе, схиляється в поклонінні царство краси, звеличуючи її дзвінкими мелодіями: дозволь мені померти для всього, що мені належить, і жити для того, що належить Тобі. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Явленням імені Твого — Найкоханіший, Хто поглинув серця тих, що люблять Тебе, і завдяки Кому здійнялись у височінь душі всіх, хто мешкає на землі: допоможи мені згадувати Тебе серед створінь Твоїх і прославляти Тебе серед народу Твого. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — шелестом Божественного Древа Лот і шепотом вітерців рече́ння Твого в царстві імен Твоїх: відведи мене якнайдалі від усього ненависного волі Твоїй та наблизь мене до положення, з якого засяяв Той, Хто є Вранішньою Зорею знамень Твоїх. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Літерою, яка, щойно злетівши з вуст волі Твоєї, змусила океани вирувати, і вітри — віяти, і плоди — виявитися, і дерева — буяти, і всі сліди минулого — зникнути, і всі завіси — розірватися на клапті, а тих, хто відданий Тобі, — поспішити до світла лику Господа свого, Необмеженого: повідай мені про те, що приховано в скарбницях знань Твоїх і таїться в сховищах мудрості Твоєї. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому та й світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — полум’ям любові Твоєї, що зігнало сон з очей обранців Твоїх і любих Тобі, і їхнім згадуванням і уславленням Тебе у світанковий час: зарахуй мене до тих, хто досяг низпосланого Тобою в Книзі Твоїй та явленого волею Твоєю. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — світлом лику Твого, яке спонукало наближених до Тебе зустріти стріли повеління Твого, а відданих Тобі — протистояти мечам недругів Твоїх на стезі Твоїй: припиши мені найпіднесенішим Пером Своїм те, що приписав Ти довіреним Своїм і Своїм обранцям. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому та й світі прийдешньому.

Я покірно благаю Тебе, о мій Боже, — Іменем Твоїм, через яке прислухався Ти до заклику тих, хто любить Тебе, і до зітхань тих, хто жадає Тебе, і плачу́ тих, хто вдостоївся наближення до Тебе, і стогону тих, хто відданий Тобі, і через яке виконав Ти бажання тих, хто пов’язав із Тобою сподівання свої, і сповнив прагнення їхні милістю Своєю та ласкою, й Іменем Твоїм, через яке океан прощення здійнявся перед ликом Твоїм, а хмари щедрості Твоєї пролилися дощем на слуг Твоїх: признач кожному, хто обернувся до Тебе й дотримується приписаного Тобою Посту, винагороду, що визначена для тих, хто говорить лише з дозволу Твого, і тих, хто відмовився від усього, чим володіє, на стезі Твоїй та заради любові до Тебе.

Я покірно благаю Тебе, о мій Господи, — Самим Тобою, і знаками Твоїми, і ясними знаменнями Твоїми, і сяйним блиском Денного Світила Краси Твоєї, і Гілками Твоїми: прости про́гріхи тим, хто міцно тримається законів Твоїх і виконує те, що приписав Ти їм у Книзі Своїй. Ти бачиш, о мій Боже, що уповаю я на Ім’я Твоє — Пресвятий, Найясніший, Наймогутніший, Найвеличніший, Найпіднесеніший, Преславний — і міцно тримаюся за окра́й убрання, за який міцно тримаються всі у світі цьому й у світі прийдешньому.


    Also in: et, fr, hi, nl, tk

  

  
  
    AB08489

    Захист



О Боже, мій Боже! Я залишив домівку свою, міцно тримаючись за поворозку любові Твоєї, і я цілковито довірився турботі Твоїй та захисту Твоєму. Я благаю Тебе силою Твоєю, якою захищав Ти  любих Тобі, — від свавільних і порочних, і від усякого непоступливого гнобителя, і від усякого зловмисника, що заблукав далеко від Тебе: убережи мене Своєю щедрістю та милістю Своєю. Тож дай мені змогу повернутися додому — Твоєю владою та могутністю Твоєю. Ти, воістину, Всемогутній, Допомога в небезпеці, Самосущий.


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08693

    За дітей



О Незрівнянний Господи! Будь прихистком для цієї бідної дитини та добрим і великодушним Напу́тником для цієї заблукалої та нещасної душі. О Господи! Хоч ми лише вбогі рослини, однак належимо до трояндового саду Твого. Хоч ми лише паростки без листя й квіту, однак ми — частина вертограду Твого. Тож плекай рослинку цю виливами з хмар ніжної милості Твоєї й надай сил та освіжи паросток цей життєдайним подувом духовної весни Твоєї. Сподоби́ його стати дбайливим, проникливим та великодушним і дозволь йому досягти життя вічного та повік мешкати в Царстві Твоєму.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB09040

    За дітей



О мій Господи! О мій Господи!

Я дитя ніжного віку. Годуй мене з грудей милосердя Твого, виховуй мене в лоні любові Твоєї, навчай мене в школі проводу Твого, розвивай мене під захистом щедрості Твоєї. Визволи мене з темряви, зроби мене яскравим світлом, звільни мене від смутку, зроби мене квіткою трояндового саду; дозволь мені стати слугою порога Твого й даруй мені характер і вдачу праведних; зроби мене джерелом щедрості для світу людського й увінчай чоло моє діадемою життя вічного.

Воістину, Ти — Владний, Могутній, Провидець, Той, Хто чує.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    AB09711

    Молитви за навчання Віри зі Скрижалей Божественного Плану



Явлена для бахаї південних штатів

Кожна душа, яка подорожує містами, селами та селищами цих штатів і займається поширенням ароматів Бога, має вдумливо читати цю молитву щоранку.

О мій Боже! О мій Боже! Ти бачиш, як я — смиренний та слабкий — займаюся найважливішою справою, сповнений рішучості підносити слово Твоє серед загалу та поширювати вчення Твої поміж людей. Як же досягти мені успіху, якщо не підтримаєш Ти мене подувом Духа Святого, не допоможеш мені перемогти воїнствами славного царства Твого й не проллєш на мене підтвердження Свої, які самі по собі здатні перетворити мошку на орла, краплину води на річки та моря й атом — на світочі й сонця? О мій Господи! Підтримай мене переможним і дієвим могуттям Своїм, аби язик мій міг промовляти хвалу Тобі та називати якості Твої поміж усіх людей, а душа моя переповнювалася вином любові та знання Твоїх.

Ти — Всемогутній і Той, Хто чинить усе, що воліє.


    Also in: az, fi, lb, mn, sm, tk, ur

  

  
  
    AB10202

    Хвала та вдячність



Уся велич і слава, о мій Боже, і вся влада, і світло, і пишнота, і сяєво належать Тобі. Ти наділяєш владою, кого волієш, і утримуєш її, від кого забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто володіє всім, Найпіднесенішого. Ти — Той, Хто створює з нічого всесвіт і всіх, хто мешкає в ньому. Немає нічого гідного Тебе, опріч Тебе Самого, тоді як усі інші, крім Тебе, — наче вигнанці у святій присутності Твоїй та наче ніщо в порівнянні зі славою Власного Єства Твого.

Не годиться мені звеличувати чесноти Твої інакше, ніж звеличив Ти Себе у вагомій Книзі Своїй, де говориш Ти: «Жодному уявленню не вмістити Його, тоді ж як Він уміщає уявлення всього. Він — Проникливий, Той, Хто осягає все»6. Слава Тобі, о мій Боже! Жоден розум чи жодне уявлення, якими гострими чи проникливими вони не були б, насправді ніколи не зможуть осягнути природи навіть найнезначнішого зі знаків Твоїх. Воістину, Ти — Бог; немає Бога, крім Тебе. Я свідчу, що Ти Сам по Собі — єдиний прояв якостей Своїх, що хвала будь-чия, крім Твоєї, ніколи не зможе досягти святого двору Твого, а якостей Твоїх ніколи не збагнути жодному, опріч Тебе Самого.

Слава Тобі! Ти вищий за опис будь-чий, крім Власного, адже це — поза межами людського розуміння — належно звеличити чесноти Твої чи осягнути найглибшу реальність Сутності Твоєї. Не личить Славі Твоїй, аби створіння Твої описували Тебе чи будь-хто, крім Тебе Самого, коли-небудь пізнав Тебе. Я пізнав Тебе, о мій Боже, тому що відкрив Ти мені Себе, адже, якби не явив Ти мені Себе, я не пізнав би Тебе. Я поклоняюся Тобі, оскільки покликав Ти мене до Себе, адже, якби не поклик Твій, не поклонявся би я Тобі.

Могуття Твоє мені за свідка, о мій Боже: те, що годиться Тобі, невимовно більш величне та піднесене, ніж те, чого будь-яка істота намагалася б досягти. Насправді ніщо не здатне будь-коли осягнути Тебе так, як гідно Тебе, і жодне підневільне створіння не може поклонятися Тобі так, як годиться поклонятися Тобі. Таким досконалим і всеохопним є доказ Твій, о мій Боже, що внутрішня сутність його виходить за межі опису будь-якої душі; і такими щедротними є виливи дарів Твоїх, що ніякою здібністю не оцінити належно неосяжних меж їхніх.

О мій Боже! О мій Володарю! Я покірно молю Тебе незліченними щедротами Твоїми та стовпами, що підтримують Твій престол слави: зглянься над цими смиренними людьми, які безсилі витримати неприємності цього скороминущого життя; наскільки ж менше здатні вони витримати кару в житті прийдешньому — кару Твою, визначену справедливістю Твоєю, викликану гнівом Твоїм, ту, що існуватиме вічно.

Я благаю Тебе Самим Тобою, о мій Боже, Господи мій та мій Володарю, заступитися за мене. Я втік від справедливості Твоєї до милосердя Твого. Заради прихистку шукаю я Тебе й тих, хто не відвернувся від стезі Твоєї, навіть на мить, — тих, заради кого створив Ти творіння на знак милості Своєї та щедрості.


    Also in: ml

  

  
  
    AB10492

    Молодь



О Ти, добрий Господи! Обдаруй небесними підтвердженнями цю дочку́ царства й милостиво допоможи їй залишатися непохитною та стійкою в Справі Твоїй, аби могла вона, неначе соловейко в трояндовому саду таємниць, виводити трелі Царства Абха́ наймелодійнішими звуками й тим дарувати радість усім. Сподоби її зайняти піднесене становище з-поміж дочок царства й досягти життя вічного.

Ти — Обдаровувач, Той, Хто любить усіх.


    Also in: am, az, ca, el, en, es, fi, ha, hr, iba, is, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sm, ta, tet, tvl

  

  
  
    AB10663

    Непохитність у Завіті



О мій Господи й моя Надіє! Допоможи любим Тобі бути стійкими в могутньому Завіті Твоєму, залишатися вірними явній Справі Твоїй та виконувати заповіді, які дав Ти їм у Своїй Книзі Сяєва, аби могли вони стати знаменами проводу й вогнями Сонму вишнього, джерелами безмежної мудрості Твоєї та зорями, що, сяючи з божественних небес, ведуть вірним шляхом.

Воістину, Ти — Непереможний, Всемогутній, Всевладний.


    Also in: de, hy, sq

  

  
  
    AB10685

    За дітей



О Ти, преславний Господи! Зроби цю маленьку служницю Свою благословенною та щасливою; дозволь, аби викохувалась вона край порога одності Твоєї; дай їй удосталь напитися з чаші любові Твоєї, щоб могла вона сповнитися захватом і наснагою та ширити духмяні пахощі. Ти — Могутній та Владний, і Ти — Той, Хто відає все, Хто бачить усе.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    За дітей



О Господи! Зроби цих дітей чудовими рослинами. Дозволь їм зростати й розвиватися в Саду Завіту Твого та наділи їх свіжістю й красою через виливи з хмар всеславного Царства.

О Ти, добрий Господи! Я — мале дитя, звелич мене, допустивши до царства. Я — земний, зроби мене небесним; я — від нижчого світу, дозволь мені належати до світу вищого; похмурий — сподоби мене стати ся́йним; матеріальний — зроби мене духовним і дозволь, аби міг я проявити нескінченні щедроти Твої. Ти — Владний, Той, Хто любить усе.


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    Молодь



О Господи! Зроби цього юнака сяйним та обдаруй Своєю щедрістю це бідолашне створіння. Наділи його знанням, додавай йому сил на світанні кожного дня та вбережи його в притулку захисту Твого, аби міг він звільнитися від прогріху, присвятити себе служінню Справі Твоїй, скеровувати заблудлих, вести за собою безталанних, звільняти бранців і пробуджувати недбалих, щоб кожен благословився згадуванням Тебе та хвалою Тобі. Ти — Могутній та Владний.


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    Жінки



О мій Господи, мій Коханий, моє Жадання! Будь мені товаришем у самотності моїй та супутником — у вигнанні. Розвій смуток мій. Сподоби мене бути відданою красі Твоїй. Відверни мене від усього іншого, крім Тебе. Приваб мене Своїми пахощами святості. Сподоби мене спілкуватися в Царстві Твоєму з тими, хто зрікся всього, крім Тебе, хто прагне служити святому порогу Твоєму та повстає до праці в Справі Твоїй. Дай мені змогу бути однією зі служниць Твоїх, які досягли благовоління Твого. Воістину, Ти — Милостивий, Великодушний.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB11334

    Довга молитва про зцілення



Він — Цілитель, Той, Кого достатньо, Помічник, Той, Хто все прощає, Всемилосердний.

Я закликаю до Тебе, о Піднесений, о Вірний, о Славний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Вседержителю, о Наснажувачу, о Судіє! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Незрівнянний, о Вічний, о Єдиний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Найуславленіший, о Святий, о Зараджувачу! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Всевіду́щий, о Наймудріший, о Найвеличніший! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Поблажливий, о Величний, о Повелителю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Коханий, о Завітний, о Чарівливий! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Наймогутніший, о Той, Хто підтримує, о Можний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Велителю, о Самосущий, о Всевідцю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Духу, о Світочу, о Найявніший! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, Найчастіше згадуваний усіма, о Ти, Знаний усіма, о Ти, Прихований від усіх! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Втаємничений, о Тріумфаторе, о Дарувальнику! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Всемогутній, о Той, Хто підтримує в скруті, о Той, Хто втаємничує! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Творителю, о Вдовольнителю, о Викорінювачу! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Життєдайний, о Згромаджувачу, о Той, Хто підносить у височінь! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Вдосконалювачу, о Вільний від тенет, о Щедрий! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Добродійнику, о Стримувачу, о Творителю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Найнедосяжніший, о Прекрасний, о Щедродайний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Справедливий, о Милостивий, о Великодушний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Підкорювачу всього, о Вічно Сущий, о Найбільший Відателю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Пишний, о Древній Днями, о Благий! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Добре Пильнований, о Господи Радості, о Жаданий! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, Добрий до всіх, о Ти, Співчутливий до всіх, о Найдоброзичливіший! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Пристановище для всіх, о Прихистку для всіх, о Охоронцю всього сущого! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, Допомого всім у скруті, о Ти, Той, Кого благають усі, о Живодайний! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Відкривачу, о Руйнівнику, о Найбільший Милостивцю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, моя Ду́ше, о Ти, мій Коханий, о Ти, моя Віро! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Втамовувачу спраги, о Неосяжний Господи, о Найдорогоцінніший! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Найвеличніше Згадування, о Найшляхетніше Ім’я, о Найдревніший Шля́ху! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Найуславленіший, о Пресвятий, о Звеличений! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Визволителю, о Раднику, о Рятівнику! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Друже, о Лікарю, о Полонителю! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Славо, о Красо́, о Щедрий! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Найнадійніший, о Найкращий Коханий, о Господи Світанку! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Натхненнику, о Той, Хто сповнює радістю, о Той, Хто дає Насолоду! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Господи Щедрості, о Найспівчутливіший, о Наймилостивіший! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Постійний, о Життєдавцю, о Початку всього Буття! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, Хто пронизує все суще, о Всевидющий Боже, о Господи Рече́ння! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Явлений, але Прихований, о Невидимий, але Знаний, о Споглядачу, Якого шукають усі! Ти Достатній, Ти Зцілющий, Ти Cущий, о Cущий Ти!

Я закликаю до Тебе, о Ти, Хто позбавляє життя Закоханих, о Господи милості до нечестивих!

О Той, Кого достатньо, закликаю до Тебе, о Той, Кого достатньо!

О Цілителю, закликаю до Тебе, о Цілителю!

О Той, хто є Сущим, закликаю до Тебе, о Той, хто є Сущим!

Ти Вічно Сущий, о Сущий Ти!

Звеличений Ти, о мій Боже! Молю Тебе великодушністю Твоєю, якою широко відкрилися портали щедрості та милості Твоїх, якою Храм Святості Твоєї утвердився на престолі вічності, і милосердям Твоїм, через яке запросив Ти всі створіння до столу щедрот і дарів Своїх, і милістю Твоєю, через яку відповів Ти — у Собі Самому словом Своїм «ТАК!» від імені всіх на небесах і на землі — у час, коли відкрилися повновладдя Твоє та велич Твоя, на світанні, коли явлено було могуття панування Твого. І знов молю Тебе цими найпрекраснішими іменами, цими найшляхетнішими та найдосконалішими якостями, і Найпіднесенішим Згадуванням Тебе, і чистою та бездоганною Красою Твоєю, і потаємним Світлом Твоїм у найпотаємнішому шатрі, і Іменем Твоїм, убраним у шати страждань, щоранку та щовечора: захисти носія цієї благословенної Скрижалі, і того, хто промовляє її, і того, хто натрапить на неї, і того, хто йде повз будинок, де вона є. До того ж зціли нею будь-якого хворого, немічного й убогого від усякого страждання та лиха, від усякої огидної недуги та скорботи й направ нею всякого, хто забажає стати на стежини проводу Твого та шляхи прощення й милості Твоїх.

Ти, воістину, Владний, Вседостатній, Зцілющий, Захисник, Дарувальник, Співчутливий, Великодушний до всього сущого, Всемилосердний.


    
  

  
  
    AB11605

    За дітей



Він є Бог! О Боже, мій Боже! Обдаруй мене чистим серцем, що наче перлина.

Абдул-Баха

О Боже, направляй мене, оберігай мене, зроби мене яскравим світочем і сяйною зіркою. Ти — Могутній та Владний.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    За людство



О Ти, співчутливий Господи, Ти, Хто великодушний та удатний! Ми — слуги Твої, захищені провиді́нням Твоїм. Окинь нас Своїм поглядом прихильності. Дай світло очам нашим, здатність чути — нашим вухам і розуміння та любов — нашим серцям. Сповни душі наші втіхою та щастям через радісні звістки Твої. О Господи! Укажи нам стезю до царства Твого та поверни нас усіх до життя подувами Духа Святого. Наділи нас життям вічним і даруй нам нескінченну шану. Зроби рід людський єдиним та осяй світ людства. Дай нам усім змогу триматися шляху Твого, жадати благовоління Твого та прагнути таємниць царства Твого. О Боже! Об’єднай нас та зв’яжи наші серця нерозривними узами Твоїми. Воістину, Ти — Дарувальник, Ти — Добрий, і Ти — Всемогутній.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB12156

    Духовне зростання



О мій Господи! О мій Господи! Ось світоч, запалений вогнем любові Твоєї, що палає полум’ям, яке загорілося на дереві милосердя Твого. О мій Господи! Посиль його горіння, жар і полум’я тим вогнем, який засвічено на Синаї Явлення Твого. Воістину, Ти — Підтверджувач, Той, Хто надає допомогу та підтримку, Владний, Великодушний, Сповнений любові.


    Also in: lo

  

  
  
    AB12260

    Духовне зростання



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я дякую Тобі, адже покликав Ти мене до буття в дні Твої та вдихнув у мене любов Свою та знання Своє. Я покірно молю Тебе — іменем Твоїм, яким добрі перлини мудрості Твоєї та рече́ння Твого були явлені зі скарбниць сердець тих зі слуг Твоїх, що наближені до Тебе, і через яке Денне Світило імені Твого — Співчутливий — пролило сяєво своє на всіх, хто на небесах Твоїх і на землі Твоїй: наділи мене — милістю Своєю та щедрістю — пречудовими й потаємними щедротами Своїми.

Ці дні — найперші дні життя мого, о мій Господи, які пов’язав Ти з власними днями Своїми. Нині ж, коли обдарував Ти мене такою величезною честю, не утримуй від мене того, що визначив Ти для обраних Своїх.

Я, о мій Боже, лише крихітна насінина, яку посадив Ти в ґрунт любові Своєї та яку сподобив прорости — рукою щедрості Своєї. Тож ця насінина жадає — у глибинній сутності своїй — вод милосердя Твого й животворного водограю милості Твоєї. Низпошли на неї з небес ніжної турботи Своєї те, що дасть їй змогу цвісти під покровом Твоїм і в межах двору Твого. Ти — Той, Хто поливає серця всіх, що визнали Тебе, з рясного потоку Свого та водограю живодайних вод Своїх.

Нехай славиться Бог, Господь світів!


    Also in: hi, hy, ja, ko, ne, tk

  

  
  
    ABU0023

    Єдність



О мій Боже! О мій Боже! Воістину, я закликаю до Тебе й молю край Твого порога, благаючи Тебе, щоб усі Твої милості зійшли на ці душі. Признач їх для прихильності Твоєї та істини Твоєї.

О Господи! Поєднай та зв’яжи серця, об’єднай у злагоді всі душі та звесели їхній дух знаками святості Твоєї та єдності. О Господи! Зроби ці обличчя сяйними завдяки світлу єдності Твоєї. Зміцни чресла слуг Твоїх у служінні царству Твоєму.

О Господи, володарю безмежної благодаті! О Господи прощення й помилування! Пробач нам гріхи наші, прости наші недосконалості та сподоби нас, щоб обернулися ми до царства милосердя Твого, закликаючи до царства могуття й влади, смиренні край храму Твого та покірні перед славою свідчень Твоїх.

О Господи Боже! Зроби так, аби стали ми неначе хвилі на морі, неначе квіти в саду, об’єднані, у злагоді завдяки щедрим дарам любові Твоєї. О Господи! Наповни душі через свідчення одності Твоєї та перетвори все людство на зорі, що сяють з однієї висоти слави, на плоди, які зростають на Твоєму дереві життя.

Воістину, Ти — Всемогутній, Самосущий, Дарувальник, Той, Хто прощає, Той, Хто милує, Всевіду́щий, Єдиний Творець.


    Also in: et, hy, no, tk, tvl, zh-Hant

  

  
  
    ABU0070

    Зібрання



О Ти, ласкавий Господи! Ось слуги Твої, що зібралися на цю зустріч, обернулися до царства Твого та мають потребу в дарах Твоїх і благословенні Твоєму. О Ти, Боже! Вияви та розкрий знаки одності Своєї, що закладені в усіх реаліях життя. Яви й розгорни чесно́ти, які приховав і притаїв Ти в цих сутностях людських.

О Боже! Ми — рослини, а щедрість Твоя — неначе дощ, освіжи та сподоби ці рослини зростати через дари Твої. Ми — слуги Твої, звільни нас від кайданів матеріального існування. Ми — нетямущі, зроби нас мудрими. Ми — мертві, оживи нас. Ми — матеріальні, наділи нас духом. Ми — злиденні, зроби нас причетними до таємниць Твоїх. Ми — нужденні, збагати й благослови нас із безмежної скарбниці Своєї. О Боже! Поверни нас до життя, дай нам зір, дай нам слух, посвяти нас у таємниці життя, аби секрети царства Твого могли розкритись нам у цьому світі буття й визнали ми одність Твою. Усі дари йдуть від Тебе, усяке благословення Твоїм є.

Ти — могутній. Ти — владний. Ти — Дарувальник, Ти — Вічно Щедрий.


    Also in: ko, ny, tet

  

  
  
    ABU0095KIN

    Зібрання



О Ти, великодушний Боже! Ці слуги обертаються до царства Твого й благають благодаті Твоєї та щедрості. О Боже! Зроби серця їхні благими й чистими, аби могли вони стати гідними любові Твоєї. Очисть та освяти душі, щоб сяєво Сонця Істини могло пролитися на них. Очисть та освяти очі, аби могли вони розпізнати сяєво Твоє. Очисть та освяти вуха, щоб могли вони почути поклик царства Твого.

О Господи! Воістину, ми слабкі, а Ти — могутній. Воістину, ми бідні, а Ти — багатий. Ми шукачі, а Ти — Той, Кого шукають. О Господи! Вияви до нас співчуття та прости нас; наділи нас такими здібностями та сприйнятливістю, щоб були ми гідними милостей Твоїх і привернулися до царства Твого, аби могли ми вдосталь напитися вод життя, запалитися вогнем любові Твоєї й повернутися до життя через подуви Святого Духа в це осяйне століття.

О Боже, мій Боже! Споглядай на це зібрання з милосердям Своїм. Убезпеч усіх і кожного під охороною Твоєю та захистом Твоїм. Низпошли на душі ці небесні благословення Свої. Занур їх в океан милості Своєї й оживи їх подувами Святого Духа.

О Господи! Обдаруй благодатною допомогою Твоєю цей справедливий уряд і благослови його. Ця країна вкрилася під захисним покривом заступництва Твого, і цей народ служить Тобі. О Господи! Даруй їм небесну щедрість Свою й наділи їх потоками милості Своєї та прихильності — багатими й рясними. Дозволь, щоб цю шановану націю поважали, і дай їй можливість бути допущеною в царство Твоє.

Ти — Могутній, Всеможний, Милосердний, і Ти — Великодушний, Добродійний, Господь невичерпної благодаті.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, fr, iba, is, it, lg, ml, ne, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    ABU0129EDU

    За дітей



О Боже! Виховуй цих дітей. Ці діти — рослини саду Твого, квіти лугу Твого, троянди квітника Твого. Нехай дощ Твій проллється на них; нехай Сонце Істини осяє їх любов’ю Твоєю. Нехай вітерець Твій освіжить їх, аби навчалися вони, зростали, розвивались і постали в найвеличнішій красі.

Ти — Дарувальник. Ти — Співчутливий.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    За людство



О Ти, добрий Господи! Ти створив усе людство з тієї самої речовини. Ти визначив, щоб усі належали до тієї самої родини. У Святій Присутності Твоїй усі вони — слуги Твої, а все людство знайшло притулок у Скинії Твоїй; усі зібралися при Твоєму Столі Щедрості; усі осяяні світлом Провиді́ння Твого.

О Боже! Ти добрий до всіх, Ти забезпечив усіх, даєш прихисток усім, даруєш життя всьому. Усіх і кожного наділив Ти талантами та здібностями, і всі занурені в Океан Милості Твоєї.

О Ти, добрий Господи! Об’єднай усіх. Дозволь релігіям дійти згоди та зроби народи єдиним народом, аби бачили вони себе єдиною родиною, а всю землю — спільною домівкою. Нехай усі вони живуть разом у цілковитій гармонії.

О Боже! Піднеси у височінь знамено єдності людства.

О Боже! Установи Найвеличніший Мир.

Скріпи серця, о Боже, нерозривними узами.

О Ти, добрий Отче, Боже! Звесели серця наші пахощами любові Твоєї. Осяй наші очі Світлом Проводу Твого. Потіш наші вуха музикою Слова Твого та прихисти нас у Твердині Промислу Твого.

Ти — Могутній та Владний, Ти — Той, Хто прощає, і Ти — Той Єдиний, Хто не зважає на недосконалості всього людства.


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    Зібрання



О мій Боже! О мій Боже! Воістину, ці слуги обертаються до Тебе, звертаючись у молитві до Твого царства милосердя. Воістину, приваблені вони святістю Твоєю та запалені вогнем любові до Тебе, шукаючи підтвердження з дивовижного царства Твого та сподіваючись, що будуть допущені до небесної обителі Твоєї. Воістину, прагнуть вони сходження до них дарів Твоїх, жадаючи осяяння від Сонця Дійсності. О Господи! Зроби їх яскравими світочами, милосердними знаками, плідними деревами та ся́йними зорями. Хай будуть вони серед перших у служінні Тобі й будуть поєднані з Тобою узами та зв’язками любові Твоєї, бажаючи світочів ласки Твоєї. О Господи! Зроби їх знаками проводу, знаменами безсмертного царства Твого, хвилями моря милосердя Твого, дзеркалами сяйва величі Твоєї.

Воістину, Ти — Великодушний. Воістину, Ти — Милосердний. Воістину, Ти — Дорогоцінний, Коханий.


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    ABU0268

    За Америку



О Ти, ласкавий Господи! Це зібрання звертається до Тебе! Ці серця сяють любов’ю до Тебе. Ці уми та душі звеселені посланням радісних звісток Твоїх. О Боже! Нехай ця американська демократія уславиться на духовних рівнях так, як досягла вона матеріальних рівнів, і зроби цей справедливий уряд звитяжним. Утверди цю шановану націю, аби піднесла вона знамено єдності людства, проголосила Найвеличніший Мир і завдяки цьому стала найславетнішою та найдостойнішою з-поміж усіх націй світу. О Боже! Ця американська нація гідна милостей Твоїх і заслуговує на милосердя Твоє. Сподоби її стати коштовною та наближеною до Тебе — щедрістю Твоєю й дарами.


    Also in: es, ja, kn, ur

  

  
  
    ABU1150

    Коротка обов’язкова молитва



«Є три щоденні обов’язкові молитви… Вірянин може цілком вільно вибирати будь-яку з цих трьох молитов, але обов’язково мусить промовити одну з них і дотримуватися зазначених для неї особливих приписів».

– З листа, написаного від імені Шоґі Еффенді

«Під “ранком”, “полуднем” і “вечором”, згаданими у зв’язку з обов’язковими молитвами, маються на увазі, відповідно, проміжки між сходом сонця й полуднем, між полуднем і заходом сонця та від заходу сонця впродовж двох годин після нього».

– Синопсис і кодифікація Кітаб-і-Акдасу

Має промовлятися раз на двадцять чотири години, у полудень.

Я засвідчую, о мій Боже, що Ти створив мене, щоб пізнати Тебе й поклонятися Тобі. Я свідчу в цю хвилину про своє безсилля і Твою могутність, про свою вбогість і Твоє багатство.

Немає іншого Бога, крім Тебе, — Допомоги в небезпеці, Самосущого.


    
  

  
  
    ABU1323

    Допомога й підтримка



Що ж до засобів існування, маєш ти, цілковито покладаючись на Бога, зайнятися певним видом діяльності. Він безперечно низпошле тобі з небес милості Своєї те, що призначено тобі. Він дійсно є Богом могуття та влади.

Подякуй Богові за те, що лист твій досяг присутності цього В’язня та що від Престолу божественної влади явлено було відповідь і надіслано тобі. Це — безмірне благословення, яким удостоїв Бог. І, хоча не є очевидним нині, невдовзі стане воно таким. Належить тобі сказати:

Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о Господи мій Боже! Я той, хто обернув обличчя своє до Тебе та цілковито поклався на Тебе. Я благаю Тебе — Іменем Твоїм, завдяки якому сколихнувся океан рече́ння Твого та здійнялися вітерці знання Твого: дозволь, аби міг я отримати милостиву допомогу служити Справі Твоїй та натхнення згадувати й славити Тебе. І низпошли мені з небес щедрості Своєї те, що вбереже мене від будь-кого, крім Тебе, і принесе мені користь у всіх світах Твоїх.

Воістину, Ти — Владний, Недосяжний, Верховний, Той, Хто відає, Мудрий.


    
  

  
  
    BB00003

    Тріумф Справи Бога



О Господи! Дай усім народам землі можливість увійти до Раю Віри Твоєї, щоб жодна створена істота не залишилась поза межами ласки Твоєї.

Споконвічно був Ти можним чинити те, що любо Тобі, і Тим, Хто перевершував усе, що забажає.


    Also in: hi, ja, kl, ko, lb, ms, sr, zh-Hant

  

  
  
    BB00005

    Захист



В Ім’я Бога, Господа нездоланної величі, Підкорювача всього.

Хай святиться Господь, у Чиїй долоні — джерело влади. Він творить усе, що забажає, Словом повеління Свого «Будь» — і воно існує. Дотепер Йому належала сила влади, і належатиме вона Йому й надалі. Він дарує перемогу тому, кому забажає, могуттям веління Свого. Він істинно Владний, Всемогутній. Йому належить уся слава й велич у царствах Одкровення і Творіння та в усьому, що розкинулося між ними. Воістину, Він — Стосилий, Всеславний. Споконвіку Він був Джерелом нездоланної сили й залишиться таким на віки вічні. Він справді Господь могуття та влади. Усі царства небесні й земні та все, що розкинулося між ними, належать Богу, і Його влада — верховна над усім сущим. Усі скарби землі й небес і всього, що є між ними, Йому належать, і Його захист охоплює все суще. Він — Творець небес і землі та всього, що розкинулося між ними, і Він істинно є свідком над усім сущим. Він — Господь Розплати для всіх, хто мешкає на небесах і на землі та по всьому, що розкинулося між ними, і Він істинно швидкий на розплату. Він визначає міру для всіх, хто на небесах і на землі та по всьому, що є між ними. Воістину, Він — Верховний Захисник. У Своїй руці Він міцно тримає ключі від небес і землі та всього між ними. За бажанням Своїм Він наділяє дарами силою повеління Свого. Благодать Його дійсно охоплює все, і Він — Всевідець.

Скажи: Бога достатньо мені, Він — Той, Хто міцно тримає в руці Своїй царство всього сущого. Силою Своїх воїнств небес і землі та всього, що розкинулося між ними, оберігає Він тих зі слуг Своїх, кого забажає. Бог, істинно, пильнує все суще.

Безмірно піднесений Ти, о Господи! Захисти нас від того, що розкинулося перед нами й за нами, над нашими головами, праворуч від нас, ліворуч від нас, під нашими ногами та з усякого іншого боку, з якого ми не захищені. Воістину, Твоє покровительство над усім сущим — незрадне.


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, ta, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00015

    Зречення



Скажи: Бога достатньо всьому сущому понад усе суще, і ніщо ані на небесах, ані на землі, опріч Бога, не задовольнить. Воістину, Він Сам у Собі є Тим, Хто відає, Опорою, Всемогутнім.


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00018ADJ

    Випробування й труднощі



Я заклинаю Тебе могуттям Твоїм, о мій Боже!

Не дай лихові спіткати мене в часи випробувань і в миті недбайливості вірно скеровуй кроки мої наснагою Своєю. Ти — Бог, можний Ти чинити те, що бажаєш. Ніхто не здатен протистояти Волі Твоїй чи перешкоджати здійсненню Задуму Твого.


    Also in: az, bg, bi, bs, ca, ceb, cy, da, de, el, en, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, lg, mi, ml, mt, nl, pl, pt, ru, se, sk, sl, sq, sr, tet, tl

  

  
  
    BB00100

    Прощення



Слава Тобі, о Боже! Як можу я згадувати Тебе, якщо піднесений Ти над уславленням усього роду людського! Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о Боже, Ти — Цар, Вічна Істина; Ти відаєш усе, що в небесах і на землі, і до Тебе всі мають повернутися. Ти низпослав Своє божественно визначене Одкровення відповідно до чіткої міри. Уславлений Ти, о Господи! Своїм велінням даруєш Ти звитягу тому, кому забажаєш, через воїнства небес і землі й усього, що існує між ними. Ти — Вседержитель, Вічна Істина, Господь непереможного могуття.

Слався ж Ти, о Господи! Ти повсякчас прощаєш гріхи тим зі слуг Своїх, хто уклінно просить помилування Твого. Тож змий гріхи мої та гріхи тих, хто жадає прощення Твого на світанку, хто молить Тебе вдень і у вечірній час, хто не прагне нічого, крім Бога, хто жертвує всім, чим Бог милостиво наділив їх, хто підносить хвалу Тобі вранці та ввечері та хто не нехтує своїми обов’язками.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, zh-Hans

  

  
  
    BB00100

    Захист



Слава Тобі, о Боже! Ти — Бог, Той, Хто існував до всього сущого, Хто існуватиме після всього сущого й залишатиметься понад усе суще. Ти — Бог, Той, Хто знає про все суще та панує над усім сущим. Ти — Бог, Той, Хто чинить милосердно з усім сущим, Хто судить між усім сущим і Чиє бачення охоплює все суще. Ти — Господь Бог мій, Тобі відоме положення моє, Ти засвідчуєш внутрішнє та зовнішнє єство моє.

Наділи прощенням Своїм мене та вірян, які відгукнулися на Поклик Твій. Будь моїм помічником, якого достатньо, щоб захистити мене від шкоди будь-кого, хто хотів би завдати мені горя чи бажав би мені зла. Воістину, Ти — Господь усього створеного. Тебе достатньо всім, однак ніхто не може бути самодостатнім без Тебе.


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, zh-Hans

  

  
  
    BB00133

    Піст



Слава Тобі, о Господи мій Боже! Це дні, коли наказав Ти всім людям дотримуватися Посту, аби завдяки йому очистили вони душі свої та звільнилися від усякої прихильності до будь-кого, крім Тебе, і щоб із їхніх сердець піднеслось увись те, що буде гідним двору величі Твоєї та відповідатиме престолу одкровення одності Твоєї. Дозволь, о мій Господи, аби піст цей став рікою життєдайних вод і приніс таку доброчесність, якою наділив Ти його. Омий ним серця слуг Своїх, кому пороки світу не змогли перешкодити обернутися до всеславного Імені Твого й кого не зворушив галас і сум’яття тих, хто зрікся найосяйніших знамень Твоїх, що супроводжують пришестя Явителя Твого, Якого наділив Ти верховною владою Своєю, силою Своєю, величчю Своєю та славою. Ось слуги, які, щойно долинув до них заклик Твій, поспішили до милосердя Твого та яких не утримали від Тебе ані зміни й випадковості цього світу, ані жодне з людських обмежень.

Я — той, о мій Боже, хто свідчить про єдність Твою, хто підтверджує одність Твою, хто смиренно схиляється перед проявами величі Твоєї та хто, опустивши долу обличчя своє, розпізнає сяєво світла неосяжної слави Твоєї. Я увірував у Тебе після того, як сподобив Ти мене пізнати Єство Твоє, Яке явив Ти очам людей силою верховної влади Своєї та могуття Свого. До Нього обернувся я, цілком зрікаючись усього та непохитно тримаючись поворозки дарів Твоїх і милостей. Я прийняв істину Його та істину всіх дивовижних законів і заповідей, низпосланих Йому. Я тримаю піст із любові до Тебе й відповідно до веління Твого та перериваю піст із хвалою Тобі на вустах і згідно з волею Твоєю. Не дай, о мій Господи, аби був я серед тих, хто, тримаючи піст удень і падаючи ниць перед лицем Твоїм нічної пори, відкинув істину Твою, не увірував у знамення Твої, заперечив проголошене Тобою та перекрутив слова Твої.

Розкрий же, о мій Господи, очі мої й очі всіх тих, хто прагне Тебе, аби могли ми впізнати Тебе власними очима Твоїми. Це наказ Твій, даний нам у Книзі, що низпослана Тобою Тому, Кого обрав Ти повелінням Своїм, Кого вирізнив Ти для ласки Своєї понад усі створіння Свої, Кого забажав Ти наділити верховною владою Своєю, до Кого поставився Ти з особливою прихильністю та Кому довірив Послання Своє до людей Своїх. Тож хвала Тобі, о мій Боже, адже милостиво дозволив Ти нам розпізнати Його та визнати все, що було низпослано Йому, і вдостоїв нас честі досягти присутності Того, Кого обіцяв Ти в Книзі Своїй та в Скрижалях Своїх.

Тож бачиш Ти, о мій Боже, як обличчям своїм обернувся я до Тебе, непохитно тримаючись за поворозку благодатного провиді́ння Твого й щедрості Твоєї та припавши до окра́ю шат ніжних милостей Твоїх і щедрих благодіянь. Не руйнуй, молю Тебе, сподівань моїх досягти того, що призначив Ти для слуг Своїх, які обернулися до двору Твого й до святилища присутності Твоєї та які дотримуються Посту з любові до Тебе. Я визнаю, о мій Боже, що все, що походить від мене, є абсолютно не гідним володарювання Твого й зовсім не відповідає величі Твоїй. Проте благаю Тебе Іменем Твоїм, через яке — у славі пречудових титулів Своїх — відкрив Ти Себе всім створінням у цьому Одкровенні, яким — через найосяйніше Ім’я Своє — явив Ти красу Свою: дозволь мені відпити вина милосердя Твого й чистого напою ласки Твоєї, що струмує з правиці волі Твоєї, аби міг я так зосередити свій погляд на Тобі й настільки зректися всього, крім Тебе, щоб світ цей і все, що в ньому створене, постали переді мною, мов день скороминущий, який Ти навіть не зволив створити.

А ще я благаю Тебе, о мій Боже: пролий з небес волі Своєї та хмар милосердя Свого те, що омиє нас від тлінного смороду наших про́гріхів, о Ти, Хто іменує Себе Богом милосердя! Ти, воістину, Можновладний, Всеславний, Добродійний.

Не відмовляйся, о мій Господи, від того, хто обернувся до Тебе, і не дай тому, хто наблизився до Тебе, бути відкинутим геть від двору Твого. Не віднімай надію в прохача, який благально простягнув руки свої, прагнучи благодаті Твоєї та ласки, і не позбавляй щирих слуг Своїх чудес лагідних милостей Твоїх і ніжної прихильності Твоєї. Ти — той, Хто Прощає, і Найщедріший, о мій Господи! Маєш Ти владу чинити так, як любо Тобі. Усі, крім Тебе, безсилі протистояти явленням могуття Твого, наче спантеличені перед доказами багатства Твого, наче ніщо порівняно з виявами неосяжного панування Твого та позбавлені всякої сили супроти знаків і знамень влади Твоєї. Який же існує прихисток, крім Тебе, о мій Господи, до якого можу поринути я, і який є притулок, куди можу поспішити? Ні, сила могуття Твого мені за свідка! Немає захисника, крім Тебе, немає куди тікати, крім як до Тебе, ні́где шукати притулку, крім як у Тобі. Сподоби мене скуштувати, о мій Господи, божественної солодкості згадування Тебе й хвали Тобі. Присягаюся могуттям Твоїм! Кожен, хто скуштує такої солодкості, звільниться від будь-якої прихильності до цього світу й усього, що існує в ньому, і, очищений від згадування всіх, крім Тебе, оберне обличчя своє до Тебе.

Тож надихни душу мою, о мій Боже, дивним згадуванням Тебе, аби міг я уславлювати ім’я Твоє. Не зараховуй мене до тих, хто, читаючи слова Твої, неспроможний віднайти прихований дар, який за повелінням Твоїм міститься там та який оживляє душі створінь Твоїх і серця слуг Твоїх. Сподоби мене, о мій Господи, уважатися серед тих, кого так зворушили духмяні пахощі, які розносяться в дні Твої, хто поклав життя своє за Тебе та поспішив до місця загибелі своєї в прагненні своєму поглянути на красу Твою, жадаючи досягти присутності Твоєї. І якби хтось перестрів їх на їхньому шляху та запитав: «Куди прямуєте ви?» — вони відказали б: «До Бога, Того, Хто володіє всім, Помічника в Небезпеці, Самосущого!»

Прогріхи, учинені тими, хто відвернувся від Тебе та з погордою поставився до Тебе, не змогли завадити їм любити Тебе, і спрямувати до Тебе обличчя свої, і обернутися до милосердя Твого. Ось ті, кого благословив Вишній Сонм, кого прославляють мешканці неминущих Міст, а, крім них, ще й ті, на чиєму чолі найпіднесеніше перо Твоє вивело: «Ось! Це люди Баха́. Завдяки їм пролилося сяєво світла проводу». Так було встановлено — наказом Твоїм і волею Твоєю — у Скрижалі нескасовного повеління Твого.

А тому проголоси́, о мій Боже, їхню велич і велич тих, хто за життя або ж після смерті обертається навколо них. Наділи їх тим, що призначив Ти для праведників з-поміж створінь Своїх. Можний Ти чинити будь-що. Немає Бога, крім Тебе, Всевладного, Помічника в Небезпеці, Всемогутнього, Найщедрішого.

Не клади кінець ані постам нашим цим постом, о мій Господи, ані завітам, які учинив Ти цим завітом. Прийми ж усе, що вчинили ми з любові до Тебе й аби догодити Тобі, і все, що ми не доробили через залежність від згубних і порочних пристрастей своїх. І сподоби нас непохитно триматися любові до Тебе та благовоління Твого й убережи нас від кривди тих, хто зрікся Тебе та заперечує пречудові знамення Твої. Ти, істинно, Господь світу цього й світу прийдешнього. Немає Бога, крім Тебе, Піднесеного, Всевишнього.

Звелич, о Господи мій Боже, Того, Хто є Первинною Точкою, Божественною Таїною, Невидимою Сутністю, Вранішньою Зорею Божественності та Явленням Владицтва Твого, через Кого стало зрозумілим усе знання минулого й усе знання майбутнього; через Кого було явлено перли прихованої мудрості Твоєї та відкрито таємницю заповітного Імені Твого; Кого призначив Ти Провісником Того, через Чиє Ім’я Букви слова «Будь» було скріплено воєдино; через Кого було сповіщено про велич Твою, верховну владу Твою й могуття Твоє, і через Кого низпослано було слова Твої, і чітко викладено закони Твої, і повсюдно поширено знамення Твої, і встановлено Слово Твоє; через Кого було оголено серця обранців Твоїх і було зібрано разом усіх, хто був на небесах, і всіх, хто був на землі; Кого нарік Ти Алі-Мухаммедом у царстві імен Своїх і Духом Духів у Скрижалях нескасовного повеління Твого; Кому присвоїв Ти власний титул Свій; до Чийого імені — наказом Твоїм і силою могуття Твого — було примушено повернутися всі інші імена й у Кому сподобив Ти здобути остаточної завершеності якості Свої й титули. Йому також належать ті імена, які приховано в бездоганних скиніях Твоїх, у невидимому світі Твоєму та в освячених містах Твоїх.

Звелич також тих, хто увірував у Нього та в знамення Його й обернувся до Нього, з-поміж тих, хто визнав єдність Твою в Останньому з Явлень Його — Явленні, яке згадав Він у Скрижалях Своїх, і Книгах Своїх, і Писаннях Своїх, і в усіх пречудових віршах і подібних до самоцвітів рядках, що зійшли на Нього. Це те саме Явлення, Чий завіт наказав Ти Йому утвердити, перш ніж утвердив Він Свій власний завіт. Він Той, Кому підносив хвалу Байан. У ньому уславлялася доcконалість Його, і встановлювалась істина Його, і проголошувалась верховна влада Його, і довершувалася Справа Його. Блаженний той, хто обернувся до Нього й виконав те, що повелів Він, о Ти, Хто є Господом світу та Жаданням всіх тих, що пізнали Тебе!

Хвала Тобі, о мій Боже, адже допоміг Ти нам визнати й полюбити Його. Тож я покірно благаю Тебе Ним і Тими, хто є Вранішніми Зорями Божественності Твоєї, і Явленнями Владицтва Твого, і Скарбницями Одкровення Твого, і Вмістищами натхнення Твого: сподоби нас служити й коритися Йому та наділи нас силою, аби стати нам помічниками Справи Його й тими, хто розпорошує ворогів Його. Можний Ти чинити все, що любо Тобі. Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всеславного, Того, Чиєї допомоги шукають усі люди!


    
  

  
  
    BB00147

    Тріумф Справи Бога



О Господи! Забезпеч швидке зростання Дерева Твоєї божественної Єдності; поливай же його, о Господи, плинними водами Твоєї ніжної прихильності, зроби так, щоб — перед явленнями Твоєї божественної обітниці — воно приносило такі плоди, яких жадаєш Ти для уславлення та піднесення Тебе, хвали й дяки Тобі, возвеличувало Ім’я Твоє, славило одність Сутності Твоєї та поклонялося Тобі, оскільки все це — лише у Твоїй руці, а не в будь-чиїй іншій.

Безмірно благословенні ті, чиєю кров’ю вирішив Ти зросити Дерево підтвердження Твого й тим піднести Твоє святе й непорушне Слово.


    Also in: de, hy, lo, ru, th, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00147

    Захист



Признач мені, о мій Господи, і тим, хто вірить у Тебе, те, що вважається найкращим для нас згідно із судженням Твоїм, як викладено в Матері-Книзі, адже міцно тримаєш Ти в руці Своїй визначені міри всього сущого.

Твої численні дари безперервно проливаються на тих, хто плекає любов Твою, і дивовижними знаменнями небесних щедрот Твоїх рясно обдаровуються ті, хто визнає божественну Єдність Твою. Ми доручаємо опіці Твоїй усе те, що визначив Ти для нас, і благаємо Тебе наділити нас усім благом, що його охоплює знання Твоє.

Захисти мене, о мій Господи, від усякого зла, яке всемогуття Твоє осягає, оскільки немає ні влади, ні сили, крім як у Тебе, жоден тріумф не настане, опріч як від присутності Твоєї, і лише Тобі повелівати. Усе, чого Бог забажав, було, і того, чого Він не бажає, не буде.

Немає ані влади, ані сили, крім як у Богові, Найпіднесенішому, Наймогутнішому.


    Also in: de, hy, lo, ru, th, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BB00147ORD

    Духовне зростання



Створи мені чисте серце, о мій Божe, і совість спокійну мені відроди, о Надіє моя! Духом сили укріпи мене в Справі Твоїй, о Найкоханіший Мій; світлом слави Твоєї вкажи мені стезю Твою, о Ти, Ціле прагнення мого! Силою незрівнянного могуття Твого піднеси мене до небес святості Твоєї, о Витоку мого існування; вітерцем вічності Твоєї звесели мене, о Ти, Хто є моїм Богом! Нехай віковічні наспіви Твої овіють мене спокоєм, о Супутнику мій; нехай скарби Твого прадавнього самовладання визволять мене від усього, крім Тебе, о Володарю мій, і нехай звістка про одкровення нетлінної Сутності Твоєї принесе мені радість, о Ти, Хто є найявнішим із явних і найпотаємнішим із потаємних!


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00374

    Духовне зростання



Удостой мене, о мій Боже, повної міри любові Твоєї й ніжної прихильності Твоєї та привабливістю сліпучого світла Свого зачаруй серця наші, о Ти, Хто є Найвищим Доказом і Найуславленішим. Низпошли мені, на знак милості Своєї, живлющі вітерці Свої — удень і нічної пори, о Господи щедрості.

Жодного вчинку не здійснив я, о мій Боже, аби бути гідним узріти лик Твій, і напевно знаю, що, навіть якби жив я стільки, скільки триває світ, не зміг би здійснити хоч якого вчинку, щоб заслужити на таку милість, так само, як положення слуги ніколи не буде достатнім, щоб увійти до святих меж Твоїх, якщо щедрість Твоя не досягне мене, і лагідне милосердя Твоє не наповнить мене, і ніжна турбота Твоя не огорне мене.

Уся хвала нехай Тобі буде, о Ти, опріч Кого немає іншого Бога! Милостиво дозволь мені піднятися до Тебе, сподобитися честі перебувати в близькості Твоїй та спілкуватися лише з Тобою. Немає Бога, крім Тебе.

Дійсно, якщо забажаєш Ти наділити благословенням слугу, зітреш Ти зі сфери серця його будь-які згадування чи схильність, крім згадування Тебе Самого. Якщо ж забажаєш Ти призначити лихо слузі за те, що незаконно вчинив він руками своїми перед ликом Твоїм, випробовуватимеш Ти його благами світу цього й наступного, аби захопився він ними та забув про згадування Тебе.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, is, nl, pl, pt, ro, ru, sv, tl

  

  
  
    BB00382

    Тріумф Справи Бога



Ти зриш, о мій Господи, як любих Тобі оточили непокірні з-поміж створінь Твоїх і грішні з-посеред народу Твого. Не лишилося краю, звідки не лунало б стогнання тих, хто любить Тебе, і голосіння обранців Твоїх. Я благаю Тебе Найвеличнішим Ім’ям Твоїм: простягни руку сили від грудей могуття Свого й допоможи нею всім тим, хто любить Тебе.

Ти зриш, о мій Боже, їхні очі, спрямовані до Тебе, їхні погляди, націлені на Вранішню Зорю могуття Твого та сповненого любові провиді́ння Твого. Оберни, о мій Господи, приниження їхнє на славу, бідність їхню — на багатство, а слабкість їхню — на силу, що від Тебе.

Владний Ти чинити, що забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Всевідця, Обізнаного з усім.


    Also in: hi, hu, lg, tvl

  

  
  
    BB00434

    Близькість до Бога



О мій Боже! Немає нікого, крім Тебе, аби вгамувати біль душі моєї, і Ти —найвище прагнення моє, о мій Боже. Серце моє не поєднане ні з ким, крім Тебе й тих, кого любиш Ти. Я врочисто проголошую, що і життя моє, і моя смерть — заради Тебе. Воістину, Ти — незрівнянний та не маєш нікого за товариша.

О мій Господи! Я благаю Тебе простити мене за те, що закрився я від Тебе. Славою Твоєю та величчю присягаюся, не зміг я гідно визнати Тебе та вшанувати Тебе, тоді як Ти сповістив мене про Самого Себе й покликав мене згадувати Тебе, як це годиться положенню Твоєму. Нестерпний біль спіткав би мене, о мій Господи, якби поставився Ти до мене, зваживши на просту́пки мої та про́гріхи. Не знаю я жодного помічника, крім Тебе. Не маю я жодного прихистку, до якого міг би полинути по порятунок, опріч Тебе. Жодне зі створінь Твоїх не наважиться клопотати перед Тобою Самим без дозволу Твого. Міцно тримаюсь я любові Твоєї край двору Твого та, згідно з велінням Твоїм, ревно молюся Тобі, як це годиться славі Твоїй. Я благаю Тебе почути заклик мій, як Ти й обіцяв мені. Воістину, Ти — Бог; немає Бога, крім Тебе. Самостійний та самодостатній, Ти є незалежним від усіх створінь. Ні відданість тих, хто любить Тебе, не може принести користі Тобі, ані злодіяння невірних не можуть зашкодити Тобі. Воістину, Ти — мій Бог, Той, Хто ніколи не зрадить обітниці Своєї.

О мій Боже! Я покірно молю Тебе свідченнями прихильності Твоєї: дозволь мені наблизитись до піднесених висот святої присутності Твоєї та захисти мене, щоб не схилився я до підступних натяків на будь-що інше, крім Тебе. Спрямуй кроки мої, о мій Боже, до прийнятного й любого Тобі. Закрий мене — могуттям Своїм — від шаленства люті Твоєї та кари й утримай мене від вступу до осель, небажаних для Тебе.


    Also in: es, hy, ru, ta

  

  
  
    BB00454

    Хвала та вдячність



В Ім’я Бога, Всевишнього!

Звеличений та уславлений Ти, Господи, Боже Всеможний! Ти — Той, перед Чиєю мудрістю мудрець зазнає́ невдачі й поразки, перед Чиїм знанням учений засвідчує своє неуцтво, перед Чиїм могуттям силач безси́ліє, перед Чиїм багатством багатій визнає свою вбогість, перед Чиїм світлом просвітлений губиться в темряві, до обителі Чийого знання звертається сутність усякого розуміння та навколо святої святих Чиєї присутності обертаються душі всього роду людського.

То як же можу я співати й оповідати про Сутність Твою, якої не змогли осягнути мудрість мудреців і ученість учених — через те, що жодна людина не здатна ані оспівати те, чого не розуміє, ані розповісти про те, чого їй не досягти, у той час як споконвік залишаєшся Ти Недосяжним, Несповідимим! Хоча й безсилий я піднестися до небес слави Твоєї та ширяти у сферах знання Твого, я можу лише оповісти про знамення Твої, що свідчать про славетне творіння Твоє.

Присягаюся Славою Твоєю! О Коханий усіх сердець, Ти, Хто єдиний здатен угамувати муки тужіння за Тобою! Навіть якби всі мешканці раю та землі об’єдналися, аби уславити найменший із знаків Твоїх, у якому та через який явив Ти Себе, вони однаково не здужали би зробити цього, а наскільки важче піднести хвалу святому Слову Твоєму, творцю всіх знамень Твоїх!

Уся хвала та слава належать Тобі, про Кого все суще засвідчило, що Ти — єдиний і немає іншого Бога, крім Тебе, — Того, Хто споконвіку не мав рівних чи подібних Собі та Хто на віки вічні залишиться таким. Усі царі — лише слуги Твої, а всі істоти, видимі чи невидимі, — ніщо перед Тобою. Немає іншого Бога, крім Тебе, Милостивого, Владного, Всевишнього.
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    BB00454

    Вогненна Скрижаль



В Ім’я Бога, Найдревнішого, Найвеличнішого.

Воістину, серця праведних охоплені вогнем розлуки: де ж відблиск світла Лику Твого, о Коханий світів?

Ті, що наближені до Тебе, покинуті в темряві розпачу: де ж сяєво світанку возз’єднання з Тобою, о Жадання світів?

Тіла обраних Твоїх лежать, охоплені трепетом, у віддаленій пустелі: де ж океан присутності Твоєї, о Ти, Хто зачаровує світи?

Руки в палкому жаданні здійняті до небес милості Твоєї та великодушності: де ж дощі дарів Твоїх, о Ти, Хто відповідає світам?

Невірні повстали у свавіллі з усіх боків: де ж непереборна сила можновладного пера Твого, о Завойовнику світів?

Гавкіт псів лунає зусібіч: де ж лев лісу могуття Твого, о Карателю світів?

Холод скував усе людство: де ж тепло любові Твоєї, о Полум’я світів?

Страждання досягло апогею: де ж знаки підтримки Твоєї, о Рятівнику світів?

Пітьма охопила більшість народів: де ж блиск величі Твоєї, о Сяєво світів?

Шиї людей витягнуті в озлобленні: де ж мечі відплати Твоєї, о Знищувачу світів?

Приниження досягло найбільшої глибини: де ж символи слави Твоєї, о Славо світів?

Скорботи дошкуляють Явителю Імені Твого — Всемилосердний: де ж радість Вранішньої Зорі Одкровення Твого, о Насоло́до світів?

Муки спіткали всі народи землі: де ж знамена втіхи Твоєї, о Радосте світів?

Бачиш Ти Серце Світання знамень Своїх, завішене порочними навіюваннями: де ж персти могуття Твого, о Владо світів?

Пекельна спрага охопила всіх людей: де ж ріка благодаті Твоєї, о Милосте світів?

Жадібність полонила весь рід людський: де ж утілення зречення, о Господи світів?

Бачиш Ти Скривдженого цього самотнім у вигнанні: де ж воїнства небес Веління Твого, о Вседержителю світів?

Покинуто мене в чужій землі: де ж символи вірності Твоєї, о Довіро світів?

Смертельна агонія охопила всіх людей: де ж вирування Твого океану вічного життя, о Життя світів?

Нашіптування Сатани було вдихнуто в кожне створіння: де ж метеор вогню Твого, о Світоче світів?

Сп’яніння пристрастю спотво́рило більшість роду людського: де ж вранішні зорі чистоти, о Жадання світів?

Бачиш Ти, як Скривдженого цього, неначе завісою, огорнуто тиранством серед сирійців: де ж сяєво вранішнього світла Твого, о Світоче світів?

Бачиш Ти, заборонено Мені мовити: то звідки ж пролунають наспіви Твої, о Солове́ю світів?

Більшість народу занурена у фантазії та суєтні уявлення: де ж виразники безсумнівності Твоєї, о Засвідчення світів?

Баха́ в морі смутку потопає: де ж Ковчег спасіння Твого, о Рятувальнику світів?

Бачиш Ти Вранішню Зорю речення Свого в темряві творіння: де ж сонце небес милості Твоєї, о Ти, Хто дарує світло світам?

Світочі істини й чистоти, відданості й честі загасили: де ж знамення карального гніву Твого, о Рушію світів?

Чи бачиш Ти когось, хто заступається за Тебе або замислюється над тим, що спіткало Його на стезі любові Твоєї? Тепер перо Моє завмирає, о Коханий світів.

Гілки Божественного Древа Лот зламано бурхливими штормами долі: де ж прапори допомоги Твоєї в скруті, о Звитяжцю світів?

Лик цей сховано під прахом наклепу: де ж вітерці співчуття Твого, о Милосердя світів?

Шати святості заплямовані людьми омани: де ж убрання святості Твоєї, о Окрасо світів?

Море благодаті завмерло від заподіяного руками людськими: де ж хвилі щедрості Твоєї, о Жадання світів?

Двері, що ведуть до Божественної Присутності, замкнені тиранією недругів Твоїх: де ж ключ дару Твого, о Ти, Хто відмикає світи?

Жовкне листя через отруйні вітри заколоту: де ж злива з хмар щедрості Твоєї, о Дарувальнику світів?

Всесвіт затьмарений порохом гріха: де ж вітерці прощення Твого, о Ти, Хто прощає світи?

Юнак цей покинутий на самоті в пустельному краю: де ж дощ небесної милості Твоєї, о Обдаровувачу світів?

О Верховне Перо, почули Ми найсолодший поклик Твій у царстві вічному: прислухайся ж до того, що промовляють Вуста Величі, о Скривджений світів!

Якби не холод, як тоді восторжествував би запал слів Твоїх, о Тлумачу світів?

Якби не лихо, як тоді засяяло б сонце терпіння Твого, о Світоче світів?

Не тужи через нечестивих. Створено Тебе було, аби терпів Ти і витримував, о Терпіння світів.

Яким чарівним був світанок Твій на обрії Завіту серед підбурювачів заколоту та прагнення Твоє до Бога, о Кохання світів.

Завдяки Тобі знамено незалежності встановлено було на найвищих вершинах і море щедрості здійнялося, о Вознесіння світів!

Через самотність Твою засяяло Сонце Єдності, і вигна́нням Твоїм убралася земля Єдності. Будь же терплячим, о Ти, Вигна́ння світів.

Зробили Ми приниження вбранням слави, а страждання — окрасою храму Твого, о Гордосте світів.

Бачиш Ти, що сповнені серця ненависті, та не помічати — Тобі, о Ти, Приховувачу гріхів світів.

Коли блищать мечі, рушай уперед! Коли співають стріли, продовжуй наступати! О Ти, Жертвоприношення світів.

Заплачеш Ти чи заплакати мені? Радше заридаю я над нечисленністю поборників Твоїх, о Ти, Хто змусив плакати світи.

Воістину, почув я Поклик Твій, о Всеславний Коханий, і нині лице Баха́ палає жаром страждання та вогнем сяйного слова Твого, і повстав Він у відданості на місці жертвоприношення, сподіваючись на благовоління Твоє, о Промислителю світів.

О Алі-Акбар, подякуй Господу за Скрижаль цю, від якої можеш вдихнути аромат лагідності Моєї та дізнатися те, що спіткало Нас на стезі Бога, Обожнюваного всіх світів.

Якщо всі слуги читатимуть і міркуватимуть над цим, запалено буде в жилах їхніх вогонь, що запалить світи.


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00510

    Піст



В ім’я Того, Хто обіцяний був у Книгах Бога, Всевідця, Обізнаного з усім! Настав час поститися там, де слуги, які обертаються навколо престолу Твого й досягли присутності Твоєї, тримають піст. Скажи: О Боже імен і творець небес та землі! Я благаю Тебе Іменем Твоїм — Всеславний: прийми піст тих, хто постить із любові до Тебе й заради втіхи Твоєї та виконує те, що повелів Ти їм у Книгах і Скрижалях Своїх. Я покірно молю Тебе ними: допоможи мені поширювати Справу Твою та зроби мене непохитним у любові до Тебе, аби ноги мої не посковзнулися через лемент створінь Твоїх. Воістину, владний Ти над усім, що забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто воскрешає, Всевладного, Найщедрішого, Древнього Днями.


    Also in: ha, iba, sk, zh-Hant

  

  
  
    BB00554

    Непохитність



Хвала нехай Тобі буде, о Господи, мій Найкоханіший! Зроби мене непохитним у Справі Твоїй та дозволь, аби належав я до тих, хто не порушив Завіту Твого та не поклонявся богам марних фантазій своїх. І сподоби мене посісти місце істини в присутності Твоїй, наділи мене знаком милосердя Свого та дозволь приєднатися до тих зі слуг Твоїх, що не мають страху та не пригнічені горем. Не полишай мене на самого себе, о мій Господи, не позбавляй мене можливості визнати Того, Хто є Виявом Єства Твого, і не вважай мене серед тих, хто відвернувся від святої присутності Твоєї. Зарахуй мене до тих, о мій Боже, кому надав Ти привілей прикипіти поглядом до Краси Твоєї та хто з такою насолодою дивиться на неї, що не погодиться обміняти жодної миті цього на верховну владу над царством небес і землі чи над усією сферою творіння. Змилуйся наді мною, о Господи, у ці дні, коли народи землі Твоєї вчинили жахливий гріх; наділи мене тим, о мій Боже, що є благим і належним у судженні Твоєму. Ти, воістину, Всевладний, Милостивий, Щедрий, Той, Хто вічно прощає.

Дозволь, о мій Боже, аби не належати мені до тих, чиї вуха глухі, чиї очі сліпі, чиї вуста безмовні та чиї серця не змогли зрозуміти. Порятуй мене, о Господи, від вогню невігластва й егоїстичних бажань, сподоби мене бути допущеним у межі безмірного милосердя Твого та низпошли мені те, що призначив Ти для обраних Своїх. Можний Ти чинити те, що забажаєш. Воістину, Ти — Допомога в Небезпеці, Самосущий.


    Also in: af, bg, ca, de, el, en, es, et, gil, ht, iba, is, ky, lb, med, ml, mn, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BB00556

    Близькість до Бога



Воістину, я — слуга Твій, о мій Боже, убогий Твій, і Твій прохач, і нещасне створіння Твоє. Я прийшов до брами Твоєї в пошуках прихистку Твого. Ніде не знайшов я вдоволення, крім як у любові до Тебе, ані втіхи, крім як у згадуванні Тебе, ані наснаги, крім як у покорі Тобі, ані радості, крім як у близькості до Тебе, ані спокою, крім як у возз’єднанні з Тобою, незважаючи на те, що усвідомлюю я: усі створіння відмежовані від піднесеного Єства Твого та все творіння позбавлене доступу до найглибшої Сутності Твоєї. Щоразу, коли намагаюся наблизитись до Тебе, не бачу я в собі нічого, крім знаків милості Твоєї, і не зрю нічого у своєму єстві, крім виявів ніжної турботи Твоєї. Як може той, хто є лише створінням Твоїм, шукати возз’єднання з Тобою та досягти присутності Твоєї, коли ніщо зі створеного повік не зможе приєднатися до Тебе й ніхто не спроможний осягнути Тебе? Як може смиренний слуга визнати Тебе й піднести Тобі хвалу, незважаючи на те, що визначив Ти для нього прояви панування Свого та пречудові свідчення верховної влади Своєї? Тож кожне створіння засвідчує, що не допущене до святилища присутності Твоєї через обмеження, накладені на внутрішню сутність його. Однак, беззаперечно, вплив привабності Твоєї був одвічно властивий сутностям витворів Твоїх, хоча те, що годиться освяченому двору провиді́ння Твого, піднесене вище меж досяжності всього творіння. Це свідчить, о мій Боже, про повне безсилля моє уславити Тебе та виявляє цілковиту неспроможність мою висловити вдячність Тобі, навіть більше — досягти визнання божественної єдності Твоєї чи спромогтися сягнути явних знаків хвали Тобі, святості Твоєї та слави. Ні, присягаюся могуттям Твоїм, не жадаю я нічого, крім Тебе Самого, і не шукаю нікого, опріч Тебе.


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, zh-Hant

  

  
  
    BB00558

    Загальні молитви за небіжчиків



Він є Бог, піднесеним Він є, Господом ніжної прихильності та щедрості!

Слава Тобі; Ти, о мій Боже, — Господь Всеможний. Я свідчу про всемогутність Твою та міць, верховну владу Твою й ніжну турботу, милість Твою й силу, одність Єства Твого та єдність Сутності Твоєї, святість Твою й піднесеність над світом буття й усім, що в ньому.

О мій Боже! Бачиш Ти, що зрікся я всього, крім Тебе, міцно тримаюся Тебе й обертаюся до океану щедрості Твоєї, до небес прихильності Твоєї, до Ранкової Зорі милості Твоєї.

Господи! Свідчу я, що наділив Ти слугу Свого Довірою Своєю та що це Дух, яким дав Ти життя світові.

Прошу Тебе блиском Світила Одкровення Твого: милостиво прийми від нього те, чого досяг він у дні Твої. Дозволь же йому вбратись у славу благовоління Твого та прикраситися прийняттям Твоїм.

О мій Господи! Я та все створене свідчимо про могуття Твоє, і я молю Тебе не віддаляти від Себе дух цей, що здійнявся до Тебе, до небесної обителі Твоєї, піднесеного Раю Твого й притулків близькості Твоїх, о Ти, Хто є Господом усіх людей!

Дозволь же слузі Своєму, о мій Боже, спілкуватися з обранцями Твоїми, святими Твоїми та Посланцями в небесних обителях, що їх не здатне зобразити перо, ані язик — описати.

О мій Господи, цей убогий воістину поспішив до Царства багатства Твого, цей мандрівник — до свого дому, що в межах Твоїх, цей спраглий — до небесної ріки щедрості Твоєї. Не позбавляй його, о Господи, частки його від бенкету милості Твоєї та підтримки щедрості Твоєї. Ти, воістину, Всемогутній, Милостивий, Всещедрий.

О мій Боже, Довіра Твоя повернулася до Тебе. Годиться милості Твоїй та щедрості, які охопили володіння Твої на землі й на небесах, удостоїти дарами Твоїми й щедротами, а також плодами дерева милості Твоєї щойно прийнятого Тобою! Маєш владу Ти чинити за волею Своєю, немає іншого Бога, крім Тебе, Милостивого, Найщедрішого, Співчутливого, Обдаровувача, Того, Хто милує, Дорогоцінного, Всевідця.

Свідчу я, о мій Господи, що повелів Ти людям шанувати гостей своїх, і той, хто здійнявся до Тебе, воістину дістався Тебе й досяг Присутності Твоєї. Тож учини з ним за милістю Своєю та щедрістю! Присягаюся славою Твоєю, знаю я напевно, що не відмовиш Ти слугам Своїм у тому, що Сам наказав їм, і не знедолиш того, хто міцно тримався за поворозку щедрості Твоєї та піднісся до Вранішньої Зорі багатства Твого.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Неподільного, Владного, Всевіду́щого, Щедрого.


    Also in: bn, de, en, es, hy, is, ja, nl

  

  
  
    BB00560

    Зречення



В Ім’я Господа, Творця, Вседержителя, Вседостатнього, Найпіднесенішого, Того, про Чию допомогу благають усі.

Скажи: О мій Боже! О Ти, Хто є Сотворителем небес і землі, о Господи Царства! Добре відомі Тобі таємниці серця мого, у той час як Твоя Сутність незбагненна для всіх, опріч Тебе. Бачиш Ти все, притаманне мені, на що не здатний ніхто інший, крім Тебе. Удостой мене — милістю Своєю — того, що дасть мені змогу обходитись без усього, крім Тебе, і признач для мене те, що зробить мене незалежним від будь-кого, опріч Тебе. Дозволь, аби міг я пожати благо мого життя в цьому світі та наступному. Відкрий перед лицем моїм портали милості Своєї та милостиво наділи мене лагідним милосердям і дарами Своїми.

О Ти, Хто є Господом безмежної благодаті! Нехай небесна підтримка Твоя огортає тих, хто любить Тебе, і наділи нас дарами та щедротами, якими володієш Ти. Будь достатнім для нас понад усе суще, пробач нам гріхи наші та змилостився над нами. Ти є Господом нашим і Господом творіння всього. Ні до кого іншого не звертаємось ми й ні про що не благаємо, крім прихильності Твоєї. Ти — Господь щедрості та милості, непереможний у могутті Своєму та найвправніший у промислі Своєму. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто володіє всім, Найпіднесенішого.

Обдаруй благословеннями Своїми Посланців, святих і праведних. Воістину, Ти — Бог, Незрівнянний, Підкорювач усього.
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    BB00583

    За родини



Слава Тобі, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе простити мене й тих, хто підтримує Віру Твою. Воістину, Ти — верховний Господь, Той, Хто прощає, Найвеликодушніший. О мій Боже! Дай змогу тим зі слуг Своїх, що позбавлені знання, бути допущеними до Справи Твоєї, адже щойно дізнаю́ться вони про Тебе, то свідчать про істину Судного Дня та не піддають сумнівам вияви благодаті Твоєї. Низпошли їм знамення милості Своєї та наділи їх, де б вони не мешкали, щедрою часткою того, що визначив Ти для благочестивих з-поміж слуг Своїх. Ти істинно Верховний Правитель, Всещедрий, Найприхильніший.

О мій Боже! Нехай виливи щедрот Твоїх і благословень низходять на домівки, чиї мешканці прийняли Віру Твою, як знак милості Твоєї та свідчення ніжної турботи від присутності Твоєї. Воістину неперевершений Ти в даруванні прощення. Якщо ж утримана буде благодать Твоя від когось, то як буде зарахований він до послідовників Віри в День Твій?

Благослови мене, о мій Боже, і тих, хто повірить у знамення Твої в призначений День, і тих, хто плекає любов мою в серцях своїх — любов, яку вселив у них Ти. Воістину, Ти — Господь праведності, Найпіднесеніший.


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00593

    Прощення



О Боже наш Господи! Захисти нас милістю Своєю від усього, що може вважатись огидним Тобі, і вдостой нас тим, що до вподоби Тобі. Наділи нас рясно зі щедрості Своєї та благослови нас. Помилуй нас за все те, що вчинили ми, і змий гріхи наші, і прости нас через милостиве прощення Своє. Воістину, Ти — Найпіднесеніший, Самосущий.

Твоє сповнене любові провиді́ння огорнуло всі створіння, що на небесах і на землі, і прощення Твоє вище за все створене. Твоєю є верховна влада; у Твоїй руці — Царства Творіння й Одкровення; у правиці Своїй тримаєш Ти всі створіння, а в кулаку Своєму — визначені міри прощення. Ти прощаєш тих з-поміж слуг Своїх, кого забажаєш. Воістину, Ти — Той, Хто вічно прощає, Хто любить усе. Абсолютно ніщо не уникає знання Твого, і немає нічого, що було би приховане від Тебе.

О Боже наш Господи! Захисти нас міццю могуття Свого, дай нам змогу ввійти до дивовижного бурхливого океану Твого й обдаруй нас тим, що личить Тобі.

Ти — Верховний Правитель, Могутній Творець, Піднесений, Той, Хто любить усе.


    Also in: hi, ja, ko, sk, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    Прощення



Я благаю Тебе простити мене, о мій Боже, за всяке згадування, що не є згадуванням Тебе, і за всяку хвалу, що не є хвалою Тобі, і за всяку насолоду, що не є насолодою від близькості до Тебе, і за всяке задоволення, що не є задоволенням від спілкування з Тобою, і за всяку радість, що не є радістю від любові Твоєї та ніжної прихильності Твоєї, і за все притаманне мені, що не пов’язане з Тобою, о Ти, Хто є Владикою Владик, Той, Хто надає можливості та відчиняє двері.
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    Непохитність



Звеличений та уславлений Ти, о Боже!

Дозволь, аби день досягнення святої присутності Твоєї швидко наблизився. Звесели серця наші силою любові Твоєї та ніжної прихильності й наділи нас непохитністю, аби могли ми добровільно скоритися Волі Твоїй та Велінню Твоєму. Воістину, знання Твоє охоплює все, що вже створив Ти та ще створиш, і небесне могуття Твоє перевершує все, що покликав Ти або ще покличеш до буття. Немає нікого, кому поклонятися, крім Тебе, немає нікого, кого жадати, опріч Тебе, немає нікого, кого обожнювати, є лише Ти, і немає нічого, що варто любити, крім ніжної прихильності Твоєї.

Воістину, Ти — найвищий Правитель, Верховна Істина, Допомога в Небезпеці, Самосущий.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ur

  

  
  
    BB00623

    Випробування й труднощі



Чи є інший, Хто усуває труднощі, крім Бога? Скажи: Хай славиться Бог! Він є Бог! Усі — слуги Його, і всі твердо тримаються Його веління!


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, wam, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    Випробування й труднощі



О Господи! Ти — Той, Хто усуває будь-яке страждання та розвіює всі скорботи. Ти — Той, Хто змушує відступити будь-яке нещастя та звільняє кожного поневоленого, Спаситель кожної душі. О Господи! Даруй порятунок милістю Своєю та зарахуй мене до тих із слуг Своїх, що отримали спасіння.


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BBU0015

    Скрижалі відвідин



(Ця молитва, що її явив Абдул-Баха́, читається в Його Усипальниці. Її також можна читати як особисту молитву.)

Усякий, хто промовлятиме цю молитву зі смиренням і пристрастю, принесе радість і втіху серцю Слуги цього. Це буде те саме, що зустрітися з Ним віч-на-віч.

Він — Всеславний!

О Боже, мій Боже! Смиренно та слізно, у мольбі підіймаю я руки свої до Тебе й опускаю обличчя своє в порох того Порога Твого, що піднесений над знанням мудреців і хвалою всіх, хто уславлює Тебе. Поглянь милостиво на слугу Свого — покірного та смиренного край дверей Твоїх — оком милосердя Свого та занур його в Океан вічної благодаті Своєї.

Господи! Він — убогий і скромний слуга Твій, що зачарувався та благає Тебе, полонений у руці Твоїй, палко молиться до Тебе, цілковито покладається на Тебе, обливається слізьми перед ликом Твоїм, закликає до Тебе й покірно просить Тебе такими словами:

О Господи, мій Боже! Подаруй мені ласку Свою, аби міг я служити тим, кого любиш Ти, зміцни мене в моєму служінні Тобі, осяй чоло моє світлом поклоніння у Твоєму дворі святості та блиском молитви Твоєму Царству величі. Допоможи мені бути самовідданим край небесного входу брами Твоєї, сподоби мене зректися всього у святих тере́нах Твоїх. Господи! Дай мені напитися з чаші самовідданості, зодягни мене в шати її та дозволь зануритися в океан її. Зроби мене порохом на шляху любих Тобі й дозволь принести душу мою в жертву за землю, ушляхетнену слідами обранців Твоїх на стезі Твоїй, о Господи Слави у Вишніх!

Цією молитвою слуга Твій закликає до Тебе і на світанку, і в нічний час. Удовольни сокровенне бажання його, о Господи! Осяй серце його, звесели душу його, запали світло його, аби міг він служити Справі Твоїй та слугам Твоїм.

Ти — Обдаровувач, Жалісливий, Найщедріший, Милостивий, Милосердний, Співчутливий.


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00005

    Прощення



Ти бачиш мене, о мій Господи, чиє обличчя обернене до небес благовоління Твого й океану прихильності Твоєї та хто відмовився від усього іншого, опріч Тебе. Я прошу Тебе — сяєвом Сонця одкровення Твого на горі Синай і зблисками світила милості Твоєї, що сяє з обрію Імені Твого: обдаруй мене прощенням Своїм і змилостився наді мною. І припиши мені Своїм пером слави те, що звеличить мене Іменем Твоїм у світі творіння. Допоможи мені, о мій Господи, спрямувати себе до Тебе й почути голос любих Тобі, яких не змогли послабити сили земні, а влада народів неспроможна утримати від Тебе та які у своєму поступі до Тебе промовляють: «Бог є нашим Господом, Господом усього, що на небесах, і всього, що на землі».


    Also in: ceb, en, ms, tvl

  

  
  
    BH00009AWA

    Ранок



Я прокинувся в прихистку Твоєму, о мій Боже, і годиться тому, хто шукає того прихистку, перебувати у Святилищі захисту Твого й Твердині охорони Твоєї. Осяй внутрішнє єство моє, о мій Господи, блиском Вранішньої Зорі Одкровення Твого так, як осяяв Ти зовнішнє єство моє ранковим світлом прихильності Своєї.


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH00009GRA

    Ранок



Я прокинувся цього ранку милістю Твоєю, о мій Боже, і залишив домівку свою, цілковито покладаючись на Тебе й доручаючи себе турботі Твоїй. Тож низпошли мені — з небес милосердя Свого — благословення від Тебе й дай мені змогу повернутися додому цілим і неушкодженим — так само, як дав Ти мені змогу вирушити в дорогу під захистом Твоїм, з думками моїми, незмінно зосередженими на Тобі.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Незрівнянного, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH00053

    Непохитність



Я звеличую Ім’я Твоє, о мій Боже, і приношу дяку Тобі, о Жадання моє, адже сподобив Ти мене ясно розрізнити пряму Стезю Твою, розкрив Величне Проголошення Твоє перед очима моїми та допоміг мені обернутися обличчям до Вранішньої Зорі Одкровення Твого й Першоджерела Справи Твоєї, коли слуги Твої та люди Твої відвернулися від Тебе. Я благаю Тебе, о Господи Царства вічності, — пронизливим голосом Пера Слави та Палким Вогнем, що голосно кличе із зеленого Дерева, і Ковчегом, який Ти спеціально обрав для народу Баха́: дозволь мені залишатися непохитним у любові моїй до Тебе, бути цілком удоволеним усім тим, що приписав Ти мені в Книзі Своїй, і стояти твердо в служінні Тобі та любим Твоїм. І милостиво допоможи слугам Своїм, о мій Боже, виконувати те, що служитиме звеличенню Справи Твоєї, і дай їм змогу виконувати все те, що явив Ти в Книзі Своїй.

Воістину, Ти — Господь Сили, Ти здатен повеліти, чого б не забажав, і в руці Своїй тримаєш Ти повіддя всього створеного. Немає Бога, крім тебе, Всевладного, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: ha, hi, iba, ja, ne, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00071

    За батьків



Я благаю прощення Твого, о мій Боже, і молю про помилування так, як бажаєш Ти, аби слуги Твої зверталися до Тебе. Я молю Тебе омити нас від гріхів, як годиться Владі Твоїй, і простити мене, батьків моїх і тих, хто, за судженням Твоїм, увійшов до оселі любові Твоєї так, як гідно неосяжному самовладдю Твоєму та личить славі небесної влади Твоєї.

О мій Боже! Ти надихнув душу мою звернутися в благанні до Тебе, і, якби не Ти, я не закли́кав би до Тебе. Звеличений та уславлений Ти. Я славлю Тебе, Ти ж бо явив мені Себе, і я молю Тебе простити мене, адже не зміг я виконати обов’язок свій пізнати Тебе та не спромігся йти шляхом любові Твоєї.


    Also in: hi, ko, ro, sk

  

  
  
    BH00154

    Піст



Хвала Тобі, о Боже, мій Боже! Ось дні, у які звелів Ти обранцям Своїм, любим Тобі та слугам Своїм тримати Піст, що його зробив Ти світочем для людей царства Твого так само, як зробив Ти обов’язкову молитву сходами вгору для тих, хто визнав єдність Твою. Я благаю Тебе, о мій Боже, цими двома могутніми стовпами, які призначив Ти як славу та честь для всього роду людського: убережи релігію Свою від зловмисності безбожників та інтриг усіх нечестивців. О Господи, не приховуй світло, яке явив Ти силою Своєю та всемогуттям Своїм. І допоможи тим, хто щиро вірить у Тебе, сонмами видимого та невидимого — велінням Своїм і верховною владою Своєю. Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Можновладного.


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, sne, th, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00171

    Загальні молитви за небіжчиків



Слава Тобі, о Господи мій Боже! Не принижуй того, кого звеличив Ти силою верховної влади Своєї, і не віддаляй від Себе того, кого сподобив Ти ввійти в скинію вічності Твоєї. Чи відштовхнеш Ти, о мій Боже, того, кого прихистив Ти під покровом Владицтва Свого, і чи відвернеш Ти, о Жадання моє, від Себе того, для кого Ти є прихистком? Чи можеш Ти зганьбити того, кого підніс Ти, або забути того, кому дозволив Ти згадувати Тебе?

Уславлений, безмежно уславлений Ти! Ти — Той, Хто споконвіку був Царем усього творіння та його Головним Рушієм, і Ти навіки залишишся Господом усього сущого та його Промислителем. Уславлений Ти, о мій Боже! Якщо позбавиш Ти слуг Своїх милосердя, хто ж тоді буде милосердним до них? І якщо відмовиш Ти любим Своїм у підтримці, хто ж тоді зможе підтримати їх?

Уславлений, безмірно уславлений Ти! Обожнюваний Ти в правді Своїй, і всі ми, воістину, Тобі поклоняємось. Явлений Ти в справедливості Своїй, і всі ми, воістину, свідчимо про Тебе. Ти, істинно, коханий у милості Своїй. Немає Бога, крім Тебе, Допомоги в Небезпеці, Самосущого.


    
  

  
  
    BH00265

    Нав-Руз



(Нав-Руз — перший день року Бахаї)

Хвала Тобі, о мій Боже, за те, що призначив Ти Нав-Руз святом для тих, хто дотримувався Посту заради любові до Тебе й утримувався від усього, що нена́висне Тобі. Дозволь, о мій Господи, аби вогонь любові Твоєї та жар, спричинений Постом, до якого зобов’язав Ти, могли запалити їх до Справи Твоєї, і зроби так, аби заповзялись вони уславлювати Тебе та згадувати Тебе.

Оскільки Ти, о мій Господи, прикрасив їх оздобою Посту, призначеного Тобою, прикрась же їх і оздобою прийняття Твого — милістю Своєю та щедрою прихильністю. Адже діяння людей залежать від благовоління Твого та визначені велінням Твоїм. Якщо ж прирівняєш Ти того, хто порушив Піст, до такого, що дотримувався його, ця людина вважатиметься однією з тих, хто одвіку дотримувався Посту. Якщо ж постановиш Ти, що той, хто дотримувався Посту, порушив його, цю людину зарахують до тих, хто заплямував тліном Одіяння Одкровення Твого та кого віддалили від кришталевих вод цього живого Водограю.

Ти — Той, через Кого знамено «Достохвальний Ти в діяннях Своїх» було піднесено та стяг зі словами «Слухаються Тебе в повелінні Твоєму» було розгорнуто. Сповісти про це положення Своє, о мій Боже, слуг Своїх, аби могли вони дізнатися, що досконалість усіх речей залежить від веління Твого й слова, а гідність кожного вчинку визначається дозволом Твоїм і ласкавістю волі Твоєї, і могли визнати, що повіддя діянь людських — у руці схвалення Твого та заповіді Твоєї. Оголоси їм, що абсолютно ніщо не здатне відгородити їх від Краси Твоєї в ці дні, коли Христос виголошує: «Усе панування Твоїм є, о Ти, Отче Духа (Ісус)», а Друг Твій (Муха́ммед) вигукує: «Слава Тобі, о Ти, Найкоханіший, за те, що відкрив Ти Красу Свою та записав для обранців Своїх те, що спонукатиме їх досягти місця явлення Найвеличнішого Імені Твого, через яке заридали всі народи, крім тих, що зреклися всього, опріч Тебе, і спрямувалися до Того, Хто є Явителем Тебе Самого та Проявом якостей Твоїх».

Той, Хто є Гілкою Твоєю, і все товариство Твоє, о мій Господи, цього дня переривають піст — після дотримання його в межах двору Твого й у своєму прагненні догодити Тобі. Признач Йому, їм і всім, хто досяг присутності Твоєї в ті дні, усе благо, що визначив Ти в Книзі Своїй. І наділи їх тим, що принесе їм користь і в житті цьому, і в житті потойбічному.

Ти, істинно, Всевідець, Всемудрий.


    
  

  
  
    BH00438

    Допомога й підтримка



Мій Боже, мій Обожнюваний, мій Царю, моє Жадання! Якою мовою можу я висловити вдячність свою Тобі? Я був недбалим — Ти пробудив мене. Я відвернувся від Тебе — Ти милостиво допоміг мені обернутися до Тебе. Я був неначе мертвий — Ти надав мені сил водою життя. Я був змертвілим — Ти оживив мене небесним потоком слів Твоїх, що пролилися з-під Пера Всемилосердного.

О Божественне Провиді́ння! Усе буття породжене благодаттю Твоєю, не позбавляй його вод щедрості Твоєї та не утримуй його від океану милосердя Твого. Я благаю Тебе — допомагай мені та підтримуй мене повсякчас і за будь-яких обставин, і жадаю я прадавньої ласки Твоєї з небес милості Твоєї. Ти, істинно, Господь щедрості та Вседержитель царства вічності.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00454

    Прощення



Хвала Тобі, о Господи! Пробач нам гріхи наші, змилуйся над нами й дай нам змогу повернутися до Тебе. Не дозволяй нам покладатися ні на кого іншого, крім Тебе, і вдостой нас — із щедрості Своєї — того, що любиш Ти й жадаєш і що подоба́є Тобі. Піднеси положення тих, хто істинно вірує, і пробач їх через милосердне прощення Своє. Воістину, Ти — Допомога в небезпеці, Самосущий.


    Also in: ha, is, ky, mi, sw

  

  
  
    BH00548

    Тріумф Справи Бога



О Боже, мій Боже! Хвала Тобі за те, що розпалив Ти вогонь божественної любові у Священному Дереві на вершині найвищої гори — у Дереві, яке «ані від Сходу, ані від Заходу» 9. Той вогонь палав доти, доки його полум’я не здійнялося вгору аж до Сонму вишнього та від нього ті сутності не зайнялися світлом проводу й не вигукнули: «Воістину, побачили ми вогонь на схилі гори Синай!»10

О Боже, мій Боже! Роздмухуй цей вогонь день у день, аж поки жар його не приведе в рух усю землю. О Ти, мій Господи! Запали світло любові Твоєї в кожному серці, вдихни в серця людські дух знання Твого, звесели їхні душі віршами одності Твоєї. Поклич до життя тих, що скніють у могилах своїх, остережи гордовитих, наповни світ щастям, низпошли на землю кришталево чисті води Свої та в оточенні явленого сяєва передавай з рук у руки чашу з вином, «змішаним із камфорою»11 .

Воістину, Ти — Дарувальник, Той, Хто прощає, Вічний Обдаровувач. Воістину, Ти — Милосердний, Співчутливий.


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH00554

    Духовне зростання



О мій Боже, Боже щедрості та милосердя! Ти — Цар, Чиїм владним словом творіння вповні було покликане до буття, і Ти — той Всещедрий Бог, учи́ни Чиїх слуг ніколи не перешкоджали Йому являти милість Свою ані робили марними вияви щедрості Його.

Дозволь цьому слузі, молю Тебе, досягти того, що є запорукою спасіння його в кожному світі зі світів Твоїх. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, fr, ht, is, it, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, tl, tvl

  

  
  
    BH00751

    Вечір



О мій Боже, мій Господарю, Ціле мого жадання! Ось слуга Твій, що прагне спочивати в прихистку милості Твоєї та прихилити голову під пологом благодаті Твоєї, благаючи про опіку Твою й захист Твій.

Я молю Тебе, о мій Господи, невсипущим оком Твоїм: убережи очі мої від споглядання будь-кого, крім Тебе. І зміцни зір їхній, аби могли вони розрізнити знаки Твої та споглядати Обрій Одкровення Твого. Ти — Той, перед одкровеннями Чиєї всеможності затремтіла сама сутність сили.

Немає іншого Бога, опріч Тебе, Всемогутнього, Підкорювача всього, Безумовного.


    Also in: lb, tpi

  

  
  
    BH00837

    Непохитність



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я покірно молю Тебе Тим, Хто є Найвеличнішим Ім’ям Твоїм, Кого спіткали жорстокі випробування від рук тих зі створінь Твоїх, що відмовилися визнати істину Твою, і Кого оточили скорботи, які не описати словами: дозволь, аби міг я згадувати Тебе та підносити хвалу Тобі в ці дні, коли всі відвернулися від краси Твоєї, виступили проти Тебе й відвернулися зневажливо від Того, Хто є Явителем Справи Твоєї. Немає жодного, о мій Господи, хто допоміг би Тобі, крім Тебе Самого, і немає сили, яка підтримала би Тебе, опріч Твоєї власної сили.

Я благаю Тебе: дай мені змогу міцно триматися любові Твоєї та згадування Тебе. Це, воістину, до снаги мені, і Ти Єдиний, Хто знає все, що є в мені. Ти, істинно, відаєш усе, обізнаний з усім. Не позбавляй мене, о мій Господи, блиску світла лику Твого, чиє сяєво охопило весь світ. Немає Бога, крім Тебе, Можновладного, Всеславного, Того, Хто вічно прощає.


    Also in: bn, ceb, hi, th, tvl

  

  
  
    BH00868GOD

    За людство



Мій Боже, Кому поклоняюсь я і перед Ким схиляюсь! Я свідчу про єдність Твою та одність і підтверджую дари Твої — як у минулому, так і нині. Ти — Всещедрий, Той, щедроплинні зливи Чиєї благодаті пролились однаково на піднесених і ницих і блиск Чиєї милості осяяв як слухняних, так і непокірних.

О Боже милосердя, перед Чиїми дверима схиляється сутність милосердя та навколо святилища Чиєї Справи обертається ніжна турбота, у всій глибині свого духа, ми молимо Тебе, благаючи прадавньої милості Твоєї та просячи нинішньої ласки Твоєї, щоб змилостивився Ти над усіма, хто є виявом світу буття, і не відмовив їм у виливах благодаті Твоєї у дні Твої.

Усі є лиш бідними й нужденними, а Ти, воістину, Той, Хто володіє всім, Підкорювач усього, Всевладний.


    
  

  
  
    BH00902

    Прощення



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Щоразу, як наважуюсь я згадати Тебе, стримують мене страшенні гріхи мої та жахливі переступи проти Тебе і я усвідомлюю, що цілком позбавлений милості Твоєї й абсолютно неспроможний підносити хвалу Тобі. Однак моя непохитна впевненість у благодаті Твоїй відроджує надію мою на Тебе, а віра моя в те, що поставишся Ти до мене зі щедрістю, надає мені сміливості звеличувати Тебе та просити в Тебе те, чим володієш Ти.

Я благаю Тебе, о мій Боже, милосердям Твоїм, яке вище за всі створіння та яке засвідчують усі, хто занурений у глибини океанів імен Твоїх: не полишай мене на самого себе, адже серце моє схильне до гріха. Тож убережи мене у твердині захисту Твого та в прихистку опіки Твоєї. Я — той, о мій Боже, чиїм єдиним жаданням є те, що визначив Ти силою могуття Свого. Усе, що обрав я для себе, — це отримувати допомогу з милостивих наказів Твоїх і вияву волі Твоєї, а також шукати підтримку в знаменнях веління та судження Твого.

Я покірно прошу Тебе, о Ти, Хто є Коханим сердець, які прагнуть до Тебе, — Явителями Справи Твоєї та Вранішніми Зорями натхнення Твого, і Виразниками величі Твоєї, і Скарбницями знання Твого: не допусти, аби був я позбавлений святої Обителі Твоєї, Святилища Твого та Скинії Твоєї. Допоможи мені, о мій Господи, досягти освяченого двору Його, і обертатися навколо особи Його, і смиренно стояти край дверей Його.

Ти — Той, Чия влада існує споконвіку та існуватиме одвічно. Ніщо не залишається поза знанням Твоїм. Ти, воістину, Бог сили, Бог слави та мудрості.

Нехай славиться Бог, Господь світів!


    
  

  
  
    BH01071

    Непохитність



Нехай славиться ім’я Твоє, о Господи мій Боже! Я покірно молю Тебе — силою Твоєю, що охопила все створене, і верховною владою Твоєю, яка виходить за межі всього творіння, і Словом Твоїм, що приховане було — мудрістю Твоєю — та яким створив Ти небеса Свої та землю Свою: дай нам змогу залишатися непорушними в любові до Тебе та в послуху волі Твоїй і водночас прикипіти очима до лику Твого й уславляти Тебе. І наділи нас силою, о мій Боже, повсюди поширювати знамення Твої поміж створінь Твоїх та оберігати Віру Твою в царстві Твоєму. Ти завжди існував незалежно від згадування будь-яким зі створінь Твоїх і залишатимешся таким на віки вічні.

На Тебе я цілком покладаюся, до Тебе обернув я обличчя своє, за поворозку сповненого любові провиді́ння Твого міцно тримаюсь я і до затінку милосердя Твого поспішив я. Не проганяй мене, розчарованого, за двері Свої, о мій Боже, і не утримуй від мене милості Своєї, бо лише Тебе я жадаю. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто вічно прощає, Найщедрішого.

Хвала нехай буде Тобі, о Ти, Хто є Коханим тих, що пізнали Тебе!


    Also in: fi, ht, ja, kgf, ms, sr, ta, th, tpi, tvl

  

  
  
    BH01120

    Тріумф Справи Бога



Слава Тобі, о Господи, Ти — Той, Хто покликав до буття все творіння силою веління Свого.

О Господи! Допоможи тим, хто зрікся всього іншого, крім Тебе, і даруй їм величну перемогу. Пошли їм, о Господи, сонм ангелів, які в небесах і на землі та по всьому, що між ними, аби допомогти слугам Твоїм, підтримати й зміцнити їх, уможливити досягнення ними успіху, підкріпити їх, огорнути їх славою, дарувати їм шану та звеличення, збагатити їх і дозволити їм звитяжно досягти небаченого тріумфу.

Ти — їхній Господь, Господь небес і землі, Господь усіх світів. Зміцни цю Віру, о Господи, силою цих слуг і сподоби їх запанувати над усіма народами світу, адже вони, істинно, слуги Твої, які зреклися всього, крім Тебе, а Ти, воістину, захисник тих, хто істинно вірує.

Дозволь, о Господи, щоб могли серця їхні — завдяки вірності цій Твоїй непорушній Вірі — стати дужчими за все, що в небесах і на землі й повсюди, що між ними, і зміцни, о Господи, їхні руки знаменнями Твого дивовижного могуття, аби могли вони явити Твоє могуття очам усього людства.


    Also in: hy, ja, mi, ms, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH01313NAM

    За зцілення



Ім’я Твоє — моє зцілення, о мій Боже, а згадування Тебе — мої ліки. Близькість до Тебе — моя надія, а любов до Тебе — мій супутник. Милосердя Твоє до мене — моє зцілення та підтримка як у цьому світі, так і у світі прийдешньому. Ти, воістину, Всещедрий, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH01370

    Допомога й підтримка



Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о Господи наш Боже! Ти, істинно, Той, Хто відає про все невидиме. Признач для нас те благо, яке всеохопне знання Твоє може відміряти. Ти — повновладний Господь, Всемогутній, Найкоханіший.

Уся хвала нехай Тобі буде, о Господи! Ми проситимемо милості Твоєї у визначений День і цілковито покладатимемось на Тебе — Того, Хто є нашим Господом. Слався ж Ти, о Боже! Обдаруй нас тим, що добре та належне, аби могли ми звільнитися від усього, крім Тебе. Воістину, Ти — Господь усіх світів.

О Боже! Винагороди тих, хто стійко тримається в дні Твої, укріпи серця їхні, щоб могли вони неухильно йти шляхом Істини. Наділи їх, о Господи, такими чудовими дарами, які дали б їм змогу отримати доступ до блаженного Раю Твого. Піднесений Ти, о Господи Боже! Дозволь небесним благословенням Твоїм зійти на ті домівки, мешканці яких увірували в Тебе. Воістину, неперевершений Ти в низпосиланні божественних благословень. Направ, о Боже, такі воїнства, що принесуть перемогу вірним слугам Твоїм. Ти дійсно надаєш форми всьому сущому силою веління Свого, як любо Тобі. Ти, істинно, Вседержитель, Творець, Всемудрий.

Скажи: Бог дійсно Сотворитель усього. Він щедро надає підтримку тим, кому забажає. Він — Творець, Початок усього сущого, Творитель, Він — Всемогутній, Сотворитель, Всемудрий. Він — Той, Кому належать неперевершені титули по всіх небесах і землі та по всьому, що розкинулося між ними. Усі тримаються веління Його, і всі мешканці землі та небес підносять хвалу Йому, і до Нього всі повернуться.


    
  

  
  
    BH01554

    Хукукулла: Право Бога



Хукукулла — істинно великий закон. Належить усім підносити це даяння, адже воно є джерелом милості, достатку та всіх благ. Це благодать, яка лишатиметься з кожною душею в кожному світі зі світів Бога — Того, Хто володіє всім, Всещедрого. Бахаулла́

Звеличений Ти, о Господи всього творіння, Єдиний, до Кого все суще має обертатися. Своїми внутрішніми й зовнішніми вустами я засвідчую, що явив Ти й розкрив Себе, низпослав знамення Свої та проголосив заповіді Свої. Я визнаю цілковиту незалежність Твою від будь-чого, опріч Тебе, і святість Твою, що вища за все земне. Я благаю Тебе — безмежною славою Справи Твоєї та верховним могуттям Слова Твого: надай підтвердження тому, хто жадає пожертвувати тим, що приписав Ти йому в книзі Своїй, і бажає триматися того, що проллє пахощі прийняття Твого. Воістину, Ти — Всемогутній, Всемилостивий, Той, Хто прощає все, Великодушний до всього сущого.


    Also in: es, hu

  

  
  
    BH01572

    Прощення



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я молю Тебе Обранцями Твоїми, і Носіями Довіри Твоєї, і Тим, Кому призначив Ти бути Печаткою Пророків Твоїх і Твоїх Посланців: дозволь, аби згадування Тебе було моїм супутником, любов Твоя — моїм прагненням, лице Твоє — моєю метою, ім’я Твоє — моїм світочем, воля Твоя — моїм жаданням, а вдоволення Твоє — джерелом насолоди для мене.

Я грішник, о мій Господи, а Ти — Той, Хто вічно прощає. Щойно визнав я Тебе, то поспішив досягти піднесеного двору ніжної турботи Твоєї. Прости мені, о мій Господи, гріхи мої, які завадили мені йти шляхами благовоління Твого й досягти берегів океану одності Твоєї.

Немає нікого іншого, о мій Боже, хто так щедро ставився би до мене, аби міг я повернутися до нього обличчям, і жодного, хто мав би до мене співчуття, щоб жадав я його милосердя. Не змушуй мене полишати присутність милості Твоєї, я благаю Тебе, і не утримуй від мене виливи щедрості Твоєї та благодаті. Визнач для мене те, о мій Господи, що визначив Ти для тих, хто любить Тебе, і припиши мені те, що приписав Ти обраним Своїм. Погляд мій повсякчас незмінно спрямований до небокраю Твого милостивого провиді́ння, і очі мої обернені до двору ніжного милосердя Твого. Чини зі мною так, як личить Тобі. Немає Бога, крім тебе, Бога сили, Бога слави, про Чию допомогу благають усі люди.


    Also in: fj, ny, th, zh-Hant

  

  
  
    BH01693

    Хвала та вдячність



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Щоразу, як намагаюсь я згадати Тебе, перешкоджають мені піднесеність положення Твого та всепереможна велич могуття Твого. Якби підносив я хвалу Тобі по всьому простору володіння Твого й упродовж усього панування Твого, відкрив би я для себе, що хвала моя Тобі годиться лише для таких, як я, що самі є створіннями Твоїми й були покликані до життя силою веління Твого та створені могуттям волі Твоєї. І в будь-який час, коли перо моє приписує славу якомусь із імен Твоїх, здається мені, що чую я голос тужіння його через віддаленість від Тебе, і впізнаю плач його через роз’єднання із Сутністю Твоєю. Я засвідчую, що все інше, крім Тебе, є лише творінням Твоїм, яке тримаєш Ти в заглибині долоні Своєї. Те, що приймаєш Ти діяння чи хвалу від створінь Своїх, — лише свідчення чудес милості Твоєї та щедрих благодіянь і вияв великодушності Твоєї та промислу.

Я благаю Тебе, о мій Господи, Найвеличнішим Іменем Твоїм, яким відокремив Ти світло від вогню та істину — від заперечення: низпошли мені й тим із любих мені, хто зі мною, благо цього світу й наступного. Тож наділи нас дивовижними дарами Своїми, що приховані від очей людських. Ти, воістину, Творитель усього створеного. Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всеславного, Всевишнього.


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH01832

    Зречення



О Господи! У Тебе шукаю я прихистку й до знаків Твоїх обертаюся серцем.

О Господи! У подорожі чи вдома, у занятті своєму чи в роботі я цілковито покладаюся на Тебе.

Наділи мене достатньою допомогою Своєю, аби стати мені незалежним від усього, о Ти, Хто неперевершений у милості Своїй.

Даруй мені частку мою, о Господи, як любо Тобі, і зроби так, аби вдовольнився я тим, що визначив Ти для мене.

Твоєю є абсолютна влада повелівати.


    
  

  
  
    BH01969

    Жінки



Слався ж Ти, о Господи мій Боже!

Ти — Той, вогонь Чиєї любові запалив серця тих, хто визнав єдність Твою, і блиск Чийого лику осяяв обличчя тих, хто наблизився до двору Твого. Яким же рясним, о мій Боже, є потік знання Твого! Яким ж солодким, о мій Коханий, є поранення від стріл зловмисників, від якого — з моєї любові до Тебе та заради вдоволення Твого — страждаю я! Якими ж приємними є рани, що їх витримую я — на стезі Твоїй та аби проголошувати Віру Твою, — від мечів невірних!

Я покірно молю Тебе — іменем Твоїм, яким обертаєш Ти занепокоєння на спокій, страх — на впевненість, слабкість — на силу, а приниження — на славу, аби Ти, милістю Своєю, допоміг мені та слугам Своїм звеличувати ім’я Твоє, доносити Послання Твоє та проголошувати Справу Твою так, щоб залишалися ми незворушними під нападами кривдників або гнівом невірних, о Ти, Хто є моїм Палко Коханим.

Я — служниця Твоя, о мій Боже, яка почула поклик Твій і поспішила до Тебе, утікаючи від самої себе та покладаючись серцем на Тебе. Я благаю Тебе, о мій Господи, іменем Твоїм, від якого з’явилися на світ усі земні скарби: захисти мене від намовлянь тих, хто не увірував у Тебе та зрікся правди Твоєї.

Владний Ти чинити, що забажаєш. Ти, воістину, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH02023

    Зречення



Нехай звеличене буде Ім’я Твоє, о мій Боже! Я благаю Тебе ароматами Одіяння милості Твоєї, які розвіяні були по всьому творінню за велінням Твоїм і згідно з бажанням Твоїм, і Денним Світилом волі Твоєї, що яскраво засяяло — силою могуття Твого та верховної влади Твоєї — над обрієм милосердя Твого: позбав душу мою всіх марних фантазій і суєтних уявлень, аби з усією прихильністю своєю міг я обернутися до Тебе, о Ти, Господи всього людства!

Я — слуга Твій і син слуги Твого, о мій Боже! Я взявся за рукоять благодаті Твоєї та міцно вхопився за поворозку милості Твоєї. Признач для мене все благо, що від Тебе, і живи́ мене зі Столу, який низпослав Ти з хмар щедрості Своєї та небес прихильності Своєї.

Ти, дійсно, Господь світів і Бог усього, що є на небесах, і всього, що є на землі.


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, ny, sk, th, tpi, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH02524

    Випробування й труднощі



Слава Тобі, о мій Боже! Якби не страждання, що їх зазнають на стезі Твоїй, то як можна було б упізнати тих, хто істинно любить Тебе; і якби не випробування, що їх терплять заради любові до Тебе, як можна було б виявити положення тих, хто жадає Тебе? Могуття Твоє — мені за свідка! Супутниками тих, хто обожнює Тебе, є сльози, які проливають вони; і розрадниками тих, хто прагне до Тебе, є стогони, які видають вони; і трапезою для тих, хто поспішає зустріти Тебе, є уламки їхніх розбитих сердець.

Якою ж солодкою є для мене гіркота смерті, якої зазнає́ш на стезі Твоїй, і якими ж дорогоцінними в судженні моєму є стріли ворогів Твоїх, на які наражаєшся задля звеличення слова Твого! Дай мені напитися досхочу — у Справі Твоїй, о мій Боже, — чого б не бажав Ти, і низпошли мені — у любові Своїй — усе, що призначив Ти. Славою Твоєю присягаюся! Я жадаю лише того, чого жадаєш Ти, і ціную лише те, що цінуєш Ти. На Тебе я цілком покладаюся повсякчас і Тобі цілком довіряюся.

Нехай повстануть помічниками цього Одкровення, я благаю Тебе, о мій Боже, ті, кого зараховано буде до гідних імені Твого та владарювання Твого, аби могли вони згадувати мене поміж створіннями Твоїми та піднести прапори перемоги Твоєї у Твоєму краю.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає Бога, крім Тебе, Допомоги в Небезпеці, Самосущого.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH02693

    Хвала та вдячність



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я віддаю Тобі дяку за те, що дав Ти мені змогу визнати Того, Хто є виявом Тебе Самого, і за те, що відмежував мене від ворогів Своїх і ясно розкрив перед очима моїми злодіяння їхні та нечестиві вчинки в дні Твої, і за те, що позбавив мене прихильності до них і сподобив мене цілком обернутися до благодаті Твоєї та щедрих милостей Твоїх. Я приношу Тобі дяку також за низпослання мені з хмар волі Твоєї того, що такою мірою очистило мене від натяків невірних і наклепів відступників, що я міцно прикипів серцем до Тебе та врятувався від тих, хто відвернувся від світла лику Твого. І знову я дякую Тобі за надані мені сили бути непохитним у любові до Тебе, і виголошувати хвалу Тобі, і підносити чесноти Твої, і ще за те, що дав Ти мені напитися з чаші милості Своєї, яка перевершила все суще — видиме й невидиме.

Ти — Всемогутній, Найпіднесеніший, Всеславний, Той, Хто любить усе.


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02753

    Хукукулла: Право Бога



Уславлений Ти, о мій жалісливий Господи! Я благаю Тебе рокотом океану святого рече́ння Твого, і незліченними знаками верховного панування Твого, і переконливими доказами Божественності Твоєї, і прихованими таємницями, що притаєні в межах знання Твого: наділи мене милістю Своєю служити Тобі й обраним Твоїм і дай мені змогу слухняно жертвувати Хукук, як повелів Ти в Книзі Своїй.

Я — той, о мій Господи, хто спрямував любов свою на Твоє царство слави та вельми міцно тримається за окра́й шат великодушності Твоєї. О Ти, Хто є Господом усього сущого та Правителем царства імен, я покірно молю Тебе: не відмовляй мені в тому, чим володієш Ти, і не утримуй від мене те, що призначив Ти для обранців Своїх.

Я прошу Тебе, о Господи всіх імен і Творець небес: допоможи мені — підкріплювальною милістю Своєю — бути таким непохитним у Справі Твоїй, аби суєта світу не змогла закрити мене, наче завісою, і не завадили мені шалені заворушення лиходіїв, які повстали, аби збити народ Твій зі шляху в дні Твої. Признач мені, о Жадання серця мого, благо цього світу та світу прийдешнього. Воістину, владний Ти чинити, як волієш. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто вічно прощає, Найвеликодушнішого.


    Also in: es, fr, hy, ru, sk

  

  
  
    BH02777

    Ранок



О мій Боже та мій Володарю! Я —слуга Твій і син Твого слуги. Я підвівся зі свого ліжка ранкової пори, коли Денне Світило єдиності Твоєї запалало від Вранішньої Зорі волі Твоєї та пролило сяєво на весь світ так, як було визначено в Книгах Повеління Твого.

Хвала нехай буде Тобі, о мій Боже, за те, що прокинулися ми від сяєва світла знання Твого. Тож низпошли нам, о мій Господи, те, що дасть нам змогу звільнитися від будь-кого, крім Тебе, і позбавитись усякої прихильності до будь-кого, опріч Тебе. А також припиши мені, і тим, хто любий мені, і рідним моїм — як чоловікам, так і жінкам — благо цього світу та світу прийдешнього. Убережи нас незмінним захистом Своїм, о Ти, Коханий усього творіння та Жадання цілого всесвіту, від тих, кого зробив Ти проявами Порочного Нашіптувача та які шепочуть у грудях людей. Можний Ти чинити за бажанням Своїм. Ти, воістину, Всемогутній, Допомога в Небезпеці, Самосущий.

Благослови, о Господи мій Боже, Того, Кому призначив Ти найпрекрасніші Титули Свої та Ким відокремив благочестивих від грішних, і милостиво скеруй нас чинити те, що любиш Ти й чого жадаєш. Благослови також тих, о мій Боже, Хто є Словами Твоїми та Літерами, і тих, хто спрямував своє обличчя до Тебе, і обернувся до лику Твого, і відгукнувся на Поклик Твій.

Ти, воістину, Господь і Цар усього роду людського й можний над усім творінням.


    Also in: fj, gil, hz, id, ja, kn, lg, lo, ne, sm

  

  
  
    BH02835

    Духовне зростання



Він є Бог, Який чує молитви та відповідає на них!

Присягаюся славою Твоєю, о Коханий, Ти — Той, Хто дає світло світові! Пломені роз’єднання охопили мене, і непокора моя розплавила серце в грудях моїх. Я прошу Тебе — Найвеличнішим Іменем Твоїм, о Ти, Жадання світу та Палко Коханий роду людського: дозволь, аби вітерець натхнення Твого підтримав душу мою, аби дивовижний голос Твій досяг вух моїх, аби очі мої могли узріти знамення Твої та світло Твоє, як явлено в проявах імен Твоїх та якостей Твоїх, о Ти, у Чиїй руці все суще!

Ти бачиш, о Господи мій Боже, сльози любих Тобі, пролиті через роз’єднання з Тобою, і страхи відданих Тобі в їхній віддаленості від Святого Двору Твого. Присягаюся владою Твоєю, що править усім сущим — видимим і невидимим! Належить тим, хто любить Тебе, пролити криваві сльози через те, що випало на долю вірних від рук нечестивих і гнобителів на землі. Ти зриш, о мій Боже, як безбожники оточили міста Твої та сфери Твої! Я прошу Тебе — Посланцями Твоїми й обранцями і Тим, завдяки Кому знамено божественної єдності Твоєї було встановлено поміж слуг Твоїх: захисти їх щедрістю Своєю. Ти, воістину, Милостивий, Всещедрий.

І знову прошу я Тебе — свіжими зливами милості Твоєї та високими хвилями океану прихильності Твоєї: визнач для святих Своїх те, що принесе розраду очам їхнім і втішить серця їхні. Господи! Ти бачиш того, хто стоїть на колінах, сповнений палкого бажання повстати й служити Тобі; мерця, що благає про вічне життя від океану прихильності Твоєї та жадає злетіти до небес багатства Твого; подорожнього, який прагне знайти свою домівку слави під пологом милості Твоєї; шукача, що поспішає — милосердям Твоїм — до Твоїх дверей щедрості; грішника, який обернувся до океану прощення та помилування.

Присягаюся верховною владою Твоєю, о Ти, Хто прославлений у серцях людей! Я обернувся до Тебе, відмовившись від волі своєї та бажань своїх, аби свята воля й ласка Твої правили мною та скеровували мене за тим, що перо вічного веління Твого визначило для мене. Цей слуга, о Господи, хоч і безпорадний, обертається до Світила Сили Твоєї, хоч і смиренний, поспішає до Вранішньої Зорі Слави, хоч і нужденний, жадає Океану Милості Твоєї. Я покірно молю Тебе — прихильністю Твоєю та щедрістю: не проганяй його.

Ти, воістину, Всемогутній, Той, Хто милує, Співчутливий.


    
  

  
  
    BH02848

    Служіння



Я підношу хвалу Тобі, о мій Боже, адже аромат ніжної прихильності Твоєї оповив мене й лагідні вітерці милосердя Твого схилили мене до рясних милостей Твоїх. Дай мені напитися, о мій Господи, — з перстів щедрості Твоєї — живодайних вод, що сподобили кожного, хто причастився ними, звільнитися від усякої прихильності до будь-кого, опріч Тебе, і злетіти в атмосферу зречення всіх створінь Твоїх, і зосередити погляд свій на Твоєму сповненому любові провидінні та незліченних дарах Твоїх.

Сподоби мене, о мій Господи, — за всяких обставин — бути готовим служити Тобі та спрямовувати себе до обожнюваного святилища Одкровення Твого та Краси Твоєї. Якщо буде на те ласка Твоя, зроби так, аби зростав я, наче ніжна травинка на лу́ках милості Твоєї, щоб лагідні вітерці волі Твоєї ворушили мене та нахиляли за бажанням Твоїм так, аби рух мій і моя нерухомість цілком направлялися Тобою.

Ти є Той, Чиїм ім’ям розголошено було Приховану Таємницю, і явлено Добре Пильноване Ім’я, і знято печатки із запечатаного Келиха, завдяки чому пролився його аромат над усім творінням — як минулим, так і майбутнім. Той, хто був спраглим, о мій Господи, поспішив досягти живодайних вод милості Твоєї, а нещасне створіння сповнилося жадання зануритися в океан багатств Твоїх.

Я присягаюся славою Твоєю, о Господи — Коханий світу та Жадання всіх, хто визнав Тебе! Я вкрай змучений горем через розлуку з Тобою — у дні, коли Денне Світило присутності Твоєї пролило сяєво своє на людей Твоїх. Тож припиши мені винагороду, що призначена тим, хто поглянув на лице Твоє, і з дозволу Твого вдостоївся ввійти до двору престолу Твого, і волею Твоєю зустрівся з Тобою віч-на-віч.

Я благаю Тебе, о мій Господи, іменем Твоїм, блиск якого охопив землю й небеса: сподоби мене так підкорити волю мою то́му, що визначив Ти в Скрижалях Своїх, аби припинив я знаходити в собі будь-яке бажання, крім того, що зажадав Ти силою верховної влади Своєї, і будь-яке прагнення, опріч того, яке визначив Ти для мене волею Своєю.

Куди ж обертатися мені, о мій Боже, такому безсилому, аби віднайти інакший шлях, крім того шляху, який проклав Ти перед Обранцями Своїми? Усі атоми землі проголошують, що Ти є Бог, і засвідчують, що немає іншого Бога, крім Тебе. Споконвіку владний Ти чинити те, що жадаєш, і призначати те, що любо Тобі.

Визнач же для мене, о мій Боже, те, що повсякчас направлятиме мене до Тебе, і сподоби мене постійно триматися за поворозку милості Твоєї, і проголошувати ім’я Твоє, і шукати всього, що випливатиме з-під пера Твого. Я нужденний та нещасний, о мій Господи, а Ти — Той, Хто володіє всім, Всевишній. Тож змилостився наді мною чудесами милосердя Свого та низпосилай мені — щомиті життя мого — те, чим оновив Ти серця всіх створінь Своїх, що визнали єдність Твою, і всіх людей Своїх, які цілковито віддані Тобі.

Ти, воістину, Всемогутній, Найпіднесеніший, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, ur, vi

  

  
  
    BH03447

    Середня обов’язкова молитва



Має промовлятися щоденно: уранці, опівдні та ввечері.

Хто хоче помолитися, нехай умиє руки, а поки миє, нехай промовляє:

Зміцни руку мою, о мій Боже, аби тримала вона Книгу Твою з такою непохитністю, щоб воїнства світу не мали влади над нею. Тож убережи її від того, аби не торкалася вона того, що їй не належить. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний.

А вмиваючи обличчя, нехай скаже:

Я обернув обличчя своє до Тебе, о мій Господи! Осяй його світлом лику Твого. Захисти його від обернення до будь-кого, крім Тебе.

Тоді нехай стане та, обернувшись у бік Кібли (Місце Обожнення, тобто Бахджі, Акка), скаже:

Бог свідчить, що немає іншого Бога, крім Нього. Йому належать царства Одкровення й творіння. Він, істинно, явив Того, Хто є Вранішньою Зорею Одкровення, Хто говорив на горі Синай, через Кого осяявся Найвищий Обрій, а Древо Лот, за яке немає проходу, заговорило й через Кого всім, хто на небесах і на землі, проголошено поклик: «Ось прийшов Той, Хто володіє всім. Земля і небеса, слава і влада належать Богу, Господу всіх людей і Володарю Престолу вишнього та землі до́лішньої!»

Потім нехай вклониться, спираючись долонями на коліна, і скаже:

Піднесений Ти вище від хвали моєї та хвали всіх, хто поруч зі мною, вище від опису мого й опису всіх, хто на небесах, і всіх, хто на землі!

Після цього, стоячи з піднятими до обличчя долонями, нехай скаже:

Не розчаруй, о мій Боже, того, хто в благанні вхопився пальцями за окрай милосердя Твого та благодаті Твоєї, о Ти, Хто Наймилосердніший з тих, що виявляють милосердя!

Тепер нехай сяде та скаже:

Я свідчу про єдність Твою й одність, і що Ти є Бог, і що немає іншого Бога, опріч Тебе. Ти, воістину, явив Справу Свою, виконав Завіт Свій і широко відчинив двері благодаті Своєї для всіх, хто мешкає на небесах і на землі. Благословення і мир, вітання і слава спочивають на любих Твоїх, кого зміни й випадковості світу не утримали від обернення до Тебе та хто віддав усе своє, сподіваючись отримати те, що є Твоїм. Ти, істинно, Той, Хто незмінно прощає, Всещедрий.

(Якщо хтось вирішить замість довгого вірша промовити такі слова: «Бог засвідчує, що немає іншого Бога, крім Нього, — Допомоги в Небезпеці, Самосущого» — цього буде достатньо. Так само достатньо буде, якщо в положенні сидячи він вирішить промовити такі слова: «Я свідчу про єдність Твою й одність, і що Ти є Бог, і що немає іншого Бога, опріч Тебе».)


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH03506

    Допомога й підтримка



Не прибирай, о Господи, святкового столу, що був накритий в Ім’я Твоє, і не гаси полум’я, що горить, запалене незгасимим вогнем Твоїм. Не утримуй від плину ту животворну воду Твою, що шепоче мелодію слави Твоєї та згадування Твого, і не позбавляй слуг Своїх запаху солодких пахощів Твоїх, що линуть від аромату любові Твоєї.

Господи! Перетвори прикрі турботи святих Своїх на полегкість, негоди їхні — на розраду, смуток їхній — на блаженну радість, о Ти, Хто міцно тримає в руці Своїй повіддя всього людства!

Ти, воістину, Один, Єдиний, Могутній, Всевідець, Всемудрий.


    Also in: de, es, iba, lo

  

  
  
    BH03629GRI

    Випробування й труднощі



Розвій мій смуток щедрістю Своєю та великодушністю, о Боже, мій Боже, і прожени страждання мої верховною владою Своєю та могуттям Своїм. Ти бачиш, о мій Боже, що обернувся я обличчям до Тебе в час, коли скорботи оточили мене зусібіч. Я благаю Тебе, о Ти, Хто є Господом усього сущого та перевершує все видиме й невидиме, Іменем Твоїм, яким упокорив Ти серця та душі людські, і високими хвилями Океану милосердя Твого та блиском Денного Світила щедрості Твоєї: зарахуй мене до тих, кому абсолютно ніщо не завадило обернутися обличчям до Тебе, о Ти, Господи всіх імен і Сотворителю небес!

Ти зриш, о мій Господи, усе те, що випало на долю мою в дні Твої. Я молю Тебе Тим, Хто є Вранішньою Зорею імен Твоїх і Серцем Світання якостей Твоїх: визнач для мене те, що дасть змогу мені повстати, аби служити Тобі та звеличувати чесноти Твої. Ти, воістину, Всемогутній, Можновладний, Той, Хто завжди відповідає на молитви всіх людей!

І, зрештою, я благаю Тебе світлом лику Твого: благослови справи мої, і викупи борги мої, і вдовольни потреби мої. Ти — Той, Чию силу та Чию владу засвідчує кожен язик і Чию велич та Чиє панування визнає кожне серце, наділене розумінням. Немає Бога, крім Тебе, Хто чує та готовий відповісти.


    Also in: af, az, bg, bn, ca, cs, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, ky, lg, lv, mg, mn, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH03681

    Духовні Збори



Повсякчас, як входите ви до зали нарад, читайте цю молитву із серцем, сповненим любові до Бога, і язиком, очищеним від усього, крім згадування Його, аби Всевладний милостиво допоміг вам досягти найвизначнішої перемоги.

О Боже, мій Боже! Ми слуги Твої, які з відданістю обернулися до Святого Лику Твого, які зреклися всього, крім Тебе, у цей славний День. Ми зібралися на цих Духовних Зборах, об’єднані в наших поглядах і помислах, з цілями, що узгоджені задля піднесення Слова Твого серед людей. О Господи, наш Боже! Зроби нас знаками Божественного Проводу Твого, Знаменами піднесеної Віри Твоєї поміж людей, слугами могутнього Завіту Твого, о Ти, Господи наш Всевишній, виявами Божественної Єдності Твоєї у Твоєму Царстві Абха́ та яскравими зорями, що сяють над усіма краями. Господи! Допоможи нам стати морями, що здіймаються велетенськими хвилями дивовижної Благодаті Твоєї; потоками, що линуть із всеславних Висот Твоїх; добрими плодами на Дереві небесної Справи Твоєї; деревами, що колишуться на вітрах Щедрості Твоєї в небесному Винограднику Твоєму. О Боже! Зроби душі наші підвладними Віршам Божественної Єдності Твоєї, звесели серця наші виливами Благодаті Твоєї, аби могли ми об’єднатися, наче хвилі одного моря, і злитися разом, наче промені сяйного Світла Твого; аби думки наші, погляди наші, почуття наші могли стати єдиною дійсністю, являючи дух єдності в усьому світі. Ти Благодатний, Щедрий, Обдаровувач, Усемогутній, Милосердний, Співчутливий.


    
  

  
  
    BH04186

    Загальні молитви за навчання Віри



Ти бачиш, о мій Боже, як схиляюсь я в смиренні, покірний перед заповідями Твоїми, визнаючи верховну владу Твою, тремтячи перед могуттям панування Твого, уникаючи гніву Твого, благаючи ласки Твоєї, покладаючись на прощення Твоє, здригаючись у трепеті перед люттю Твоєю. Молю Тебе зі стугоном серця, з потоками сліз і спраглою душею та в цілковитому зреченні всього: зроби так, щоб усі, хто любить Тебе, немов промені світла осяяли сфери Твої від краю до краю, і допоможи обраним слугам Своїм звеличити Слово Твоє, щоб обличчя їхні, осяяні блиском, стали прекрасними та ясними, щоб серця їхні наповнювалися таємницями та щоб усяка душа могла скинути із себе тягар гріха. Убережи їх від нападника, від того, хто став безсоромним і нечестивим лиходієм.

Воістину, ті, хто любить Тебе, знемагають від спраги, о мій Господи! Приведи ж їх до джерела щедрот і ласки! Воістину, мучить їх голод. Подай же їм небесну трапезу Твою! Воістину, вони голі. Убери ж їх у шати знання та вченості!

Вони — герої, о мій Господи, веди ж їх на поле бою. Вони — провідники людей, навчи ж їх промовляти переконливими аргументами й доказами. Вони — ревні служителі, сподоби їх пустити по колу чашу, по вінця наповнену вином упевненості. О мій Боже, зроби їх співочими пташками, які щебечуть у прекрасних садах; зроби їх левами, що причаїлися в гущавині, китами, які поринають у морські глибини.

Воістину, Ти — Той, Чия благодать невичерпна. Немає іншого Бога, крім Тебе, Могутнього, Владного, Вічного Дарувальника.


    Also in: hi, ht, ms, ru, tvl

  

  
  
    BH04475

    Зібрання



Слався ж Ти, о Господи мій Боже! Я благаю Тебе нестримними вітрами милості Твоєї й тими, Хто є Вранішніми Зорями задуму Твого та Серцями Світання натхнення Твого: низпошли мені й тим, хто звернувся до лику Твого, те, що годиться щедрості Твоїй та рясній благодаті й достойне бути дарами Твоїми й милостями. Злиденний і самотній я, о мій Господи! Занур мене в океан багатства Свого; дай мені, спраглому, напитися живих вод ніжної прихильності Твоєї!

Я покірно благаю Тебе — власним Єством Твоїм і Тим, Кого призначив Ти Виявом власної Сутності Твоєї та проникливим Словом Твоїм для всіх, хто є на небесах і на землі: збери разом слуг Своїх під покривом Дерева милостивого провиді́ння Твого. Також допоможи їм скуштувати плодів його, схилити вуха їхні до шелесту листя його та солодкості голосу Птаха, що виспівує на гілках його. Ти, воістину, Допомога в Небезпеці, Недосяжний, Всемогутній, Найвеликодушніший.


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH04990

    За немовлят



Ти — Той, о мій Боже, через Чиї імена зцілюються хворі, і недужі відновлюються, і спраглим дається питво, і змучені хворобою заспокоюються, і заблу́каним вказується шлях, і принижені підносяться, і злиденні збагачуються, і неосвічені просвіщаються, і похмурі сповнюються сяйва, і журливі звеселяються, і змерзлі обігріваються, і пригноблені підіймаються. Іменем Твоїм, о мій Боже, було зрушено все створене, і розгорнуто небеса, і створено землю, і піднято хмари та примушено їх пролитися дощем на землю. Це, воістину, ознака милості Твоєї до всіх створінь Твоїх.

Тож я благаю Тебе іменем Твоїм, через яке явив Ти Божественність Свою і підніс Справу Свою над усім творінням, і кожними з неперевершених титулів Твоїх і найвеличніших якостей, і всіма чеснотами, якими уславлюється незрівнянна та найпіднесеніша Сутність Твоя: низпошли цієї ночі з хмар милосердя Твого зливи зцілення Твого на це немовля, яке зріднив Ти із всеславною Суттю Своєю в царстві творіння Свого. Тож убери його, о мій Боже, у шати благоденства та здоров’я й оберігай його, о мій Коханий, від будь-якої недуги чи хвороби та від будь-чого, що нестерпне Тобі. Твоє могуття воістину не зрівняне з усім творінням. Ти, істинно, Можновладний, Самосущий. Низпошли також йому, о мій Боже, благо цього світу та прийдешнього й благо попередніх і наступних поколінь. Могуття Твоє й мудрість Твоя, воістину, здатні на це.


    Also in: af, ar, bg, ca, el, en, es, et, fa, fr, fy, gu, ht, hu, id, ik, it, ky, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, se, sq, sv, tet, tk, tvl

  

  
  
    BH05071

    Випробування й труднощі



Звеличений та уславлений Ти, о мій Боже!

Я благаю Тебе зітханнями тих, хто любить Тебе, і сльозами, пролитими тими, хто жадає узріти Тебе: не утримуй від мене ніжні милості Свої в День Твій і не позбавляй мене наспівів Голубки, яка звеличує єдиність Твою у світлі, що ллється від лику Твого. Я — той, хто страждає, о Боже! Узри, як міцно тримаюсь я Імені Твого — «Той, Хто володіє всім». Я — той, хто неодмінно обернеться на тлін; узри, як ухопився я за Ім’я Твоє — «Нетлінний». І молю Тебе Самим Тобою, Піднесеним, Найвищим: не полишай мене на самого себе та на прагнення порочних схильностей. Тримай руку мою рукою сили Своєї, і врятуй мене з глибин фантазій моїх і суєтних уявлень, і очисть мене від усього, що огидне Тобі.

Сподоби мене цілком обернутися до Тебе, цілковито покластися на Тебе, прагнути до Тебе як до Прихистку свого й линути до лику Твого. Ти, воістину, Той, Хто — силою могуття Свого — чинить те, що бажає, і наказує — владою волі Своєї — те, що воліє. Ніхто не здатен опиратися впливу веління Твого; жоден не може змінити перебіг призначеного Тобою. Ти, істинно, Всемогутній, Всеславний, Найщедріший.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, vi

  

  
  
    BH05386

    Близькість до Бога



Він — Співчутливий, Всещедрий! О Боже, мій Боже! Бачиш Ти мене, знаєш Ти мене; Ти — Прихисток мій і Пристановище моє. Нікого не шукаю я та не шукатиму, крім Тебе; жодним шляхом не йду та не йтиму, крім як шляхом любові Твоєї. Похмурої ночі відчаю око моє повертається — в очікуванні та сповнене надії — у бік світанку безмежної прихильності Твоєї, і в час ранкової зорі засмучена душа моя відроджується й отримує силу в згадуванні краси Твоєї й досконалості. Той, кому допомагає милість благодаті Твоєї, — най би він був лише краплиною — стане безмежним океаном, і найдрібніший атом, якому допомагає вияв ніжної турботи Твоєї, сяятиме, наче яскрава зірка.

Укрий захистом Своїм, о Ти, Духу чистоти, Ти, Хто є Всещедрим Хлібодаром, цього зачарованого й охопленого полум’ям слугу Свого. Допоможи йому — у цьому світі буття — залишатися непохитним і твердим у любові до Тебе та дозволь, аби цей птах зі зламаним крилом досяг укриття й прихистку в божественному гнізді Твоєму на небесному дереві.


    Also in: cy, hy, mg, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH05418

    Духовне зростання



Він — Милостивий, Всещедрий!

О Боже, мій Боже! Твій поклик привабив мене, і звук Твого Пера Слави пробудив мене. Потік святих слів Твоїх зачарував мене, і вино натхнення Твого заворожило мене. Ти бачиш, о Господи, мене, який зречений усього сущого, крім Тебе, міцно тримається за поворозку щедрості Твоєї та жадає чудес милості Твоєї. Я прошу Тебе — вічними хвилями сповненої любові ласки Твоєї й сяйними вогнями ніжної турботи Твоєї та прихильності: наділи мене тим, що наблизить мене до Тебе та збагатить мене в багатстві Твоєму. Мій язик, моє перо, усе моє єство свідчать про силу Твою, могуття Твоє, милість Твою та щедрість Твою, про те, що Ти є Бог і немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Владного, Могутнього.

Я свідчу в цю мить, о мій Боже, про безпорадність свою і Твою верховну владу, немічність свою і Твою силу. Я не знаю, що йде мені на користь, а що — шкодить мені. Ти, воістину, Всевідець, Всемудрий. Визнач для мене, о Господи, мій Боже і мій Володарю, те, що змусить мене почуватися вдоволеним вічним велінням Твоїм і сприятиме благоденству моєму в кожному зі світів Твоїх. Ти, істинно, Милостивий, Щедрий.

Господи! Не відвертай мене від океану багатства Твого й небес милості Твоєї та признач для мене благо цього світу та світу прийдешнього. Воістину, Ти — Господь престолу милості, зведеного в недосяжній височині. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Єдиного, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: id, ja, kn, lb, ne, ru, zh-Hant

  

  
  
    BH05689

    Свято Дев’ятнадцятого дня



О Боже! Розвій усі ті сили, що є причиною незгоди, і приготуй для нас усе те, що є причиною єдності та злагоди! О Боже! Низпошли на нас Небесні Пахощі й оберни це зібрання на зібрання, що від Небес! Обдаруй нас усяким благом і всяким їством. Приготуй для нас Їство Любові! Дай нам Їство Знання! Даруй нам Їство Небесного Осяяння!


    
  

  
  
    BH05771

    Зречення



Хвала Тобі, о мій Боже! Я один зі слуг Твоїх, що повірив у Тебе та знамення Твої. Бачиш Ти, як спрямував я себе до дверей милості Твоєї й обернув обличчя своє до ніжної турботи Твоєї. Я благаю Тебе неперевершеними титулами Твоїми та найпіднесенішими якостями: відчини переді мною портали дарів Своїх. І допоможи мені чинити те, що добре, о Ти, Хто є Володарем усіх імен і якостей!

Я злиденний, о мій Господи, а Ти — Багатий. Я спрямував обличчя своє до Тебе та зрікся всього, крім Тебе. Не позбавляй мене, благаю, вітерців лагідної милості Твоєї та не утримуй від мене те, що призначив Ти для обраних серед слуг Своїх.

Прибери завісу з очей моїх, о мій Господи, аби міг я розрізнити те, що побажав Ти для створінь Своїх, і віднайти — у всіх виявах творіння Твого — про́яви всемогутньої сили Твоєї. Зачаруй душу мою, о мій Господи, наймогутнішими знаменнями Своїми та визволи мене з глибин нечистих і грішних бажань моїх. І признач для мене благо цього світу та світу прийдешнього. Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всеславного, Чиєї допомоги просять усі люди.

Я віддаю Тобі дяку, о мій Господи, за те, що пробудив Ти мене віді сну, і розворушив мене, і викликав у мене бажання сприйняти те, що більшість слуг Твоїх не змогла осягнути. Зроби мене здатним, о мій Господи, узріти — з любові до Тебе та заради вдоволення Твого — усе те, що Ти забажав. Ти — Той, силу Чийого могуття та Чию верховну владу засвідчує все суще.

Немає іншого Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Добродійного.


    Also in: ar, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, et, fj, fr, ha, hi, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, ro, sne, th

  

  
  
    BH05801

    Захист



В Ім’я Його, Піднесеного, Вищого від усіх, Найдосконалішого!

Слався ж Ти, о Господи мій Боже! О Ти, Хто є моїм Богом, і моїм Володарем, і моїм Господом, і моєю Підтримкою, і моєю Надією, і моїм Пристановищем, і моїм Сяєвом. Я прошу Тебе — Потаємним і Заповітним Ім’ям Твоїм, якого ніхто не відає, опріч власного Єства Твого, — захистити того, хто володіє Скрижаллю цією, від усякого нещастя та пошесті, і від усяких нечестивих чоловіків і жінок, від зла, що від лиходіїв, і від підступу безбожних. Убережи його, крім того, о мій Боже, від усякого болю та мук, о Ти, Хто тримає в руці Своїй царство всього сущого. Ти, істинно, владний над усім сущим. Ти чиниш так, як бажаєш, і повеліваєш так, як любо Тобі.

О Ти, Царю Царів! О Ти, добрий Господи! О Ти, Джерело прадавньої щедрості, благодаті, великодушності й дарів! О Ти, Цілителю хвороб! О Ти, Хто задовольняє потреби! О Ти, Сяєво Сяєва! О Ти, Сяєво над усіма Сяєвами! О Ти, Явителю кожного з Богоявлень! О Ти, Співчутливий! О Ти, Милосердний! Вияви ж милість до того, хто володіє Скрижаллю цією, — через Твою найвеличнішу милість і рясну благодать Твою — о Ти, Милостивий, Ти, Щедродайний. Борони його, крім того, захистом Своїм від будь-чого, що серце його та розум вважатимуть огидним. З-поміж тих, що наділені силою, Ти — найсильніший. Слава Божа нехай спочиває на тобі, о ти, сонце, що сходить! Тож свідчи про те, що Бог засвідчив щодо власного Єства Свого, — що немає іншого Бога, крім Нього, Всемогутнього, Найкоханішого.


    Also in: az, bs, ca, el, en, es, fr, ha, ht, is, mg, nl, no, pl, pt, ro, sq

  

  
  
    BH05849

    Вставні дні



(Вставні дні — 4 чи 5 днів напередодні місяця Ала́ — мають бути днями підготовки до Посту, днями гостинності, благодійності та піднесення подарунків.)

Мій Боже, мій Вогню та Сяєво моє! Дні, які нарік Ти Айям-і-Ха12 у Книзі Своїй, настали, о Ти, Хто є Царем імен, і наближається Піст, тримати який найпіднесеніше Перо Твоє повеліло всім, хто в царстві творіння Твого. Я молю Тебе, о мій Господи, заради цих днів і заради всіх тих, хто в цей час тримався за поворозку заповідей Твоїх і міцно взявся за рукоять настанов Твоїх: дозволь, аби кожній душі було призначено місце в межах двору Твого й надано можливість перебувати край прояву блиску світла лику Твого.

Ось, о мій Господи, слуги Твої, кого жодні згубні нахили не утримали від того, що низпослав Ти в Книзі Своїй. Вони схилилися перед Справою Твоєю та сприйняли Книгу Твою з тією рішучістю, яка від Тебе походить, і дотримуються того, що приписав Ти їм, і обрали слідувати тому, що низпослано Тобою.

Бачиш Ти, о мій Господи, як визнали вони та сповідують усе, що відкрив Ти в Писаннях Своїх. Дай їм напитися, о мій Господи, з долонь благодаті Твоєї вод вічності Твоєї. А тоді признач для них винагороду, установлену для того, хто занурився в океан присутності Твоєї та вдостоївся добірного вина зустрічі з Тобою.

Я благаю Тебе, о Ти, Царю царів і Жалісливий до пригноблених: удостой їх блага світу цього та світу прийдешнього. Признач для них також те, що не розпізнало жодне зі створінь Твоїх, і зарахуй їх до тих, хто обертається навколо Тебе й рухається край престолу Твого в кожному зі світів Твоїх.

Ти, істинно, Всемогутній, Всевідець, Обізнаний з усім.





[12] Дні Ха, Вставні дні.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH05894

    Зречення



Не відаю я, о мій Боже, що то за Вогонь, який запалив Ти у краю Своєму. Землі́ ніколи не затьмарити сяєва його, а воді — не загасити полум’я його. Усі народи світу не спроможні опиратися силі його. Безмірно благословенний той, хто наблизився до нього й почув стугін його.

Декого, о мій Боже, сподобив Ти — підкріплювальною милістю Своєю — підійти до нього, у той час як інших утримав Ти на відстані через те, що скоїли руки їхні в дні Твої. Кожен, хто поспішив до нього й дістався його, палко бажаючи споглянути на красу Твою, віддав життя своє на шляху Твоєму та піднісся до Тебе в цілковитому зреченні всього, крім Тебе.

Я благаю Тебе, о мій Господи, цим Вогнем, який яскраво палає та вирує у світі творіння: розірви вщент завіси, що перешкоджають мені з’явитися перед троном величі Твоєї та постати перед ворітницею брами Твоєї. Признач мені, о мій Господи, усе благо, яке низпослав Ти в Книзі Своїй, і не дай мені віддалитися від прихистку милосердя Твого.

Владний Ти чинити те, що любо Тобі. Ти, воістину, Всемогутній, Найвеликодушніший.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, hi, hy, id, is, it, lb, lv, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH06118

    Жінки



Ти бачиш, о мій Боже, як кривди, скоєні тими зі створінь Твоїх, що відвернулися від Тебе, постали між Тим, у Кому явлена була Божественність Твоя, і слугами Твоїми. Низпошли їм, о мій Господи, те, що змусить їх перейматися турботами одне одного. І нехай їхнє насильство обмежиться ними самими, аби земля й ті, хто мешкає на ній, могли знайти спокій.

Одна зі служниць Твоїх, о мій Господи, шукала лик Твій та ширяла в атмосфері благовоління Твого. Не утримуй від неї, о мій Господи, те, що призначив Ти для обраних серед служниць Своїх. І зроби так, аби настільки привабили її рече́ння Твої, щоб уславляла вона Тебе поміж них.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, про Чию допомогу благають усі люди.


    Also in: es, hy, ru

  

  
  
    BH06251

    За зцілення



О Боже, мій Боже! Я благаю Тебе океаном зцілення Твого, і сяєвом Денного Світила благодаті Твоєї, і Ім’ям Твоїм, яким упоко́рив Ти слуг Своїх, і проникливою силою найпіднесенішого Слова Твого та владою найвеличнішого Пера Твого, і милістю Твоєю, що передувала створенню всіх, хто є на небесах і на землі: очисть мене водами щедрості Своєї від усіх недуг і хвороб і від усякої слабкості та немічності.

Бачиш Ти, о мій Господи, прохача Твого, що очікує край дверей щедрот Твоїх, і того, хто уповає на Тебе, міцно тримаючись за поворозку щедрості Твоєї. Прошу Тебе, не відмовляй йому в тому, чого просить він від океану благодаті Твоєї та Денного Світила ніжної турботи Твоєї.

Владний Ти робити те, що тішить Тебе. Немає іншого Бога, крім Тебе, Того, Хто незмінно прощає, Найвеликодушнішого.


    Also in: bn, hi, sm, sr

  

  
  
    BH06296

    Духовне зростання



Із запашних потоків вічності Твоєї дай мені втамувати спрагу, о мій Боже, і дай мені змогу скуштувати плодів дерева єства Твого, о Надіє моя! З кришталевих джерел любові Твоєї дай мені вдосталь напитися, о Славо моя, і дозволь мені перебувати під пологом вічного промислу Твого, о Світочу мій! Лу́ками близькості Твоєї, у присутності Твоїй, дай мені можливість мандрувати, о мій Коханий, і по правиці трону милості Твоєї посади мене, о моє Жадання! Дай подуву із запашних вітерців радості Твоєї овіяти мене, о мій Обожнюваний! Сподоби мене прислухатися до наспівів голубки одності Твоєї, о Ся́йний, і духом сили Твоєї та могуття Твого оживи мене, о мій Хлібодаре! У дусі любові Твоєї збережи мене непохитним, о мій Помічнику в скруті, і на стезі благовоління Твого зроби мої кроки твердими, о мій Сотворителю! У саду безсмертя Твого, перед ликом Твоїм, дозволь мені перебувати повік, о Ти, Хто є милосердним до мене, і на трон слави Твоєї посади мене, о Ти, Хто є моїм Володарем! До небес ніжної турботи Твоєї піднеси мене, о Ти, Хто воскрешає мене, і до Денного Світила проводу Твого приведи мене, о Ти, Хто привертає мене до Себе! Перед одкровеннями невидимого духа Твого поклич мене постати, о Ти, Хто є моїм Початком і Найвищим Прагненням моїм, і до квінтесенції пахощів краси Твоєї, яку явиш Ти, сподоби мене повернутися, о Ти, Хто є Богом моїм!

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Ти, воістину, Найпіднесеніший, Всеславний, Найвищий від усіх.


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, gu, ht, hu, is, it, ko, ky, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, se, sm, sv, ta, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH07008

    Довга обов’язкова молитва



Має промовлятися раз на двадцять чотири години.

Хто бажає промовити цю молитву, нехай стане й обернеться до Бога, а стоячи на своєму місці, нехай погляне праворуч і ліворуч, немов очікуючи милості Господа свого — Наймилосерднішого, Співчутливого. А тоді нехай виголосить:

О Ти, Хто є Господом усіх імен і Сотворителем небес! Я благаю Тебе тими, Хто є Вранішніми Зорями невидимої Сутності Твоєї — Всевишньої, Всеславної, перетворити молитву мою на вогонь, що спалить завіси, які заступили мене від краси Твоєї, і на світло, що приведе мене до океану Присутності Твоєї.

Тоді нехай піднесе руки в благанні до Бога — нехай буде Він благословенний і піднесений — і скаже:

О Ти, Жадання світу й Коханий народів! Бачиш Ти, що обертаюся я до Тебе, і цілком позбавився прихильності до будь-кого, крім Тебе, і міцно тримаюся за поворозку Твою, рухом якої збурилося все творіння. Я — слуга Твій, о мій Господи, і син слуги Твого. Поглянь, як стою я, готовий виконувати волю Твою й бажання Твоє, і не прагну нічого іншого, крім як благовоління Твого. Я благаю Тебе Океаном милості Твоєї й Денним Світилом благодаті Твоєї: чини зі слугою Своїм так, як волієш Ти та як любо Тобі. Присягаюся могуттям Твоїм, що набагато вище за будь-які згадування та хвалу! Що б не було явлено Тобою, воно є жаданням серця мого та любо душі моїй. О Боже, мій Боже! Не зважай на сподівання мої та вчинки, ні, радше зважай на волю Свою, що охопила небеса й землю. Присягаюся Найвеличнішим Іменем Твоїм, о Ти, Господи всіх народів! Я бажав лише те, що бажав Ти, і люблю тільки те, що любиш Ти.

Нехай тоді стане на коліна та, схиливши чоло до землі, скаже:

Піднесений Ти вище за будь-чий опис Тебе, крім Твого Власного, і за розуміння Тебе будь-ким іншим, опріч як Самим Тобою.

Тоді нехай підведеться та скаже:

Зроби молитву мою, о мій Господи, водограєм життєдайних вод, якими зможу жити я, доки триває панування Твоє, і згадувати Тебе в кожному світі зі світів Твоїх.

Нехай він знову піднесе руки в благанні та скаже:

О Ти, у розлуці з Ким розтанули серця й душі та вогнем Чиєї любові весь світ було запалено! Я благаю Тебе Іменем Твоїм, яким підкорив Ти все творіння: не утримуй від мене того, що є Твоїм, о Ти, Хто панує над усіма людьми! Бачиш Ти, о мій Господи, чужинця цього, що поспішає до найпіднесенішої домівки своєї під пологом величі Твоєї й у межах милості Твоєї, і грішника цього, який шукає океану прощення Твого, і смиренного цього, що шукає двору слави Твоєї, і бідну істоту цю, яка шукає добірну перлину багатства Твого. Твоєю є влада веліти, що забажаєш. Я свідчу, що Ти — Той, Кому належить підносити хвалу за учи́ни Його, і Кого належить слухатись у наказах Його, і Кому залишатись необмеженим у веліннях Своїх.

Тоді нехай піднесе руки й тричі повторить Найвеличніше Ім’я1. А потім, спираючись долонями на коліна, хай вклониться перед Богом — нехай буде благословенний Він і піднесений — і скаже:

Бачиш Ти, о мій Боже, як дух мій розбурхався в кінцівках моїх і членах у жаданні поклонятися Тобі та в прагненні згадувати Тебе й прославляти Тебе; як засвідчує він те, що засвідчили Вуста Повеління Твого в царстві рече́ння Твого та на небесах знання Твого. Я прагну в цьому стані, о мій Господи, просити в Тебе все, що є Твоїм, щоб міг я довести бідність свою та звеличити щедрість Твою і багатство Твоє й щоб міг я проголосити безсилля своє та явити силу Твою й могуття Твоє.

Тоді нехай підведеться, двічі піднесе руки в мольбі та скаже:

Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всещедрого. Немає Бога, крім Тебе, Промислителя, споконвіку й довіку. О Боже, мій Боже! Прощення Твоє сповнило мене сміливістю, і милість Твоя зміцнила мене, і поклик Твій пробудив мене, і благодать Твоя піднесла мене та привела до Тебе. А як ні, то хто я такий, щоб наважитися стати край брами міста близькості Твоєї або спрямувати обличчя своє в бік вогнів, що сяють з небес волі Твоєї? Бачиш Ти, о мій Господи, бідолашне створіння це, що стукає у двері милосердя Твого, і недовговічну душу цю, яка прагне ріки́ вічного життя з рук щедрості Твоєї. Твоїм є панування в усі часи, о Ти, Хто є Господом усіх імен, а моїм — зречення й добровільне підкорення волі Твоїй, о Творцю небес!

Тоді нехай тричі піднесе руки та скаже:

Величнішим є Бог за будь-кого величного!

Нехай тоді стане на коліна та, схиливши чоло до землі, скаже:

Занадто піднесений Ти, щоб хвала наближених до Тебе здійнялась до небес близькості Твоєї або щоб птахи сердець відданих Тобі досягли ворітниці брами Твоєї. Я засвідчую, що звеличений Ти понад усі якості та святіший за всі імена. Немає Бога, крім Тебе, Найпіднесенішого, Всеславного.

Тоді нехай сяде та скаже:

Я засвідчую те, що засвідчило все творіння, і Сонм вишній, і мешканці найпіднесенішого Раю, а поза ними — самі Вуста Пишноти із всеславного Обрію: Ти є Бог, немає Бога, крім Тебе, і Той, Хто був явлений, — це Прихована Таїна, Заповітний Символ, через Кого літери слова «Будь» були з’єднані та зв’язані разом. Я засвідчую, що саме Він є Тим, Чиє ім’я було визначене Пером Найвищого, і саме Він є Тим, Хто був згаданий у Книгах Бога, Господа Престолу вишнього та землі до́лішньої.

Тоді нехай стане прямо та скаже:

О Господи всього буття та Володарю всього видимого й невидимого! Відчуваєш Ти сльози мої та зітхання, що йдуть від мене, і чуєш стогін мій, і голосіння моє, і тужіння серця мого. Присягаюся могуттям Твоїм! Провини мої стримують мене від наближення до Тебе, а гріхи мої утримують мене далеко від двору святості Твоєї. Любов Твоя, о мій Господи, збагатила мене, розлука з Тобою знищила мене, а віддаленість від Тебе змучила мене. Я благаю Тебе — кроками Твоїми в цій пустелі та словами «Ось я. Ось я», що їх вимовили Обранці Твої в неосяжності цій, і подувами Одкровення Твого, і ніжними вітерцями Світанку Явлення Твого: дозволь мені споглядати красу Твою й триматися всього, що є в Книзі Твоїй.

Тоді нехай тричі повторить Найвеличніше Ім’я, нахилиться, долонями спираючись на коліна, і скаже:

Хвала Тобі, о мій Боже, за те, що допоміг Ти мені згадати Тебе й уславити Тебе, і за те, що сповістив мене про Того, Хто є Вранішньою Зорею знамень Твоїх, і спонукав мене вклонитися перед Владою Твоєю, і впокоритися перед Божественністю Твоєю, і визнати те, що промовлено було Вустами пишноти Твоєї.

Тоді нехай стане прямо та скаже:

О Боже, мій Боже! Спина моя зігнута тягарем гріхів моїх, а недбальство моє зруйнувало мене. Щоразу, коли замислююсь я над грішними вчинками своїми та добросердям Твоїм, серце тане в грудях моїх, а кров кипить у жилах. Присягаюся Красою Твоєю, о Ти, Жадання світу! Мені соромно підвести обличчя своє до Тебе, а жагливі руки мої бентежаться простягатися до небес щедрості Твоєї. Бачиш Ти, о мій Боже, як сльози мої заважають мені згадувати Тебе й звеличувати чесноти Твої, о Ти, Господи Престолу вишнього та землі до́лішньої! Благаю Тебе знаками Царства Твого й таємницями Панування Твого чинити з любими Тобі так, як личить щедрості Твоїй, о Господи всього буття, і як подобає милості Твоїй, о Царю видимого й невидимого!

Тоді нехай тричі повторить Найвеличніше Ім’я, стане на коліна, торкаючись чолом землі, і промовить:

Хвала Тобі, о наш Боже, що низпослав нам те, що привертає нас до Тебе та наділяє нас усім добрим, що дав Ти у Книгах Своїх і Писаннях. Захисти нас, молимо Тебе, о мій Господи, від безлічі марних фантазій і суєтних уявлень. Ти, істинно, Могутній, Всевідець.

Тоді нехай підведе голову, сяде та скаже:

Я засвідчую, о мій Боже, те, що засвідчили Обранці Твої, і визнаю те, що визнали мешканці найпіднесенішого Раю й ті, хто зібрався навколо могутнього Престолу Твого. Царства землі та небес — Твої, о Господи світів!


    
  

  
  
    BH07113

    Захист



Хвала Тобі, о Господи мій Боже! Ти бачиш і відаєш, що закли́кав я слуг Твоїх не обертатися нікуди, крім як у бік дарів Твоїх, і повелів їм не триматися нічого, крім того, що приписав Ти в Ясні́й Книзі Своїй — Книзі, яку було низпослано згідно з незбагненним велінням Твоїм і безповоротною метою.

Не можу вимовити ані слова, о мій Боже, якщо мені це не дозволено Тобою, і не можу рухатись у жодному напрямку, доки не отримаю схвалення Твого. Саме Ти, о мій Боже, покликав мене до буття силою могуття Твого та наділив мене милістю Своєю являти Справу Твою. Через це випали на долю мою такі нещастя, що завадили моїм вустам підносити Тебе та звеличувати славу Твою.

Уся хвала Тобі, о мій Боже, за те, що призначив Ти для мене велінням Своїм і силою владарювання Свого. Я благаю Тебе, щоб укріпив Ти й мене, і тих, хто любить мене, у нашій любові до Тебе та зберіг нас непохитними в Справі Твоїй. Я присягаюся могуттям Твоїм! О мій Боже! Сором слуги Твого — бути закритим, наче завісою, від Тебе, а слава його — пізнати Тебе. Озброєному силою імені Твого, ніщо не зможе коли-небудь зашкодити мені, а з любов’ю до Тебе в серці моєму всі нещастя світу жодним чином не зможуть стривожити мене.

Тож, о мій Господи, низпошли мені й тим, кого люблю я, те, що захистить нас від зловмисності тих, хто зрікся істини Твоєї та не увірував у знаки Твої.

Ти, воістину, Всеславний, Найщедріший.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, vi

  

  
  
    BH07452

    Служіння



О Боже, і Боже всіх Імен, і Сотворителю небес! Я благаю Тебе Іменем Твоїм, через яке явленим був Той, Хто є Вранішньою Зорею могуття Твого та Серцем Світання сили Твоєї, через яке все тверде стало плинним, і повернулося до життя всяке мертве тіло, і підтверджено кожен рушійний дух, — я благаю Тебе: сподоби мене звільнитися від усякої прихильності до будь-кого, крім Тебе, і служити Справі Твоїй, і жадати того, що зажадав Ти силою верховної влади Своєї, і чинити те, що є любим волі Твоїй.

Я також покірно прошу Тебе, о мій Боже: визнач для мене те, що зробить мене настільки багатим, аби міг я обходитися без будь-кого, крім Тебе. Ти бачиш, о мій Боже, як обернув я обличчя своє до Тебе, а руками міцно тримаюся за поворозку милості Твоєї. Низпошли мені милосердя Своє та припиши мені те, що приписав Ти для обраних Своїх. Владний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає Бога, опріч Тебе, Того, Хто незмінно прощає, Всещедрого.


    Also in: mi, tvl

  

  
  
    BH07663

    За дітей



О Господи, мій Боже! Ось дитя, що отримало життя від чресел одного зі слуг Твоїх, якому дарував Ти визначне положення в Скрижалях нескасовного веління Твого та Книгах заповідей Твоїх.

Я благаю Тебе Іменем Твоїм, яким кожному надано можливість досягти мети бажання його: дозволь, аби це дитя могло стати найдосконалішою душею з-поміж слуг Твоїх, сподоби його засяяти — владою імені Твого, дай змогу йому промовляти хвалу Тобі, обернути своє обличчя до Тебе й наблизитись до Тебе. Воістину, Ти — Той, Хто одвіку був владним чинити так, як забажаєш, і Хто залишиться довіку можним чинити так, як любо Йому. Немає жодного іншого Бога, крім Тебе, Піднесеного, Найяснішого, Упокорювача, Могутнього, Підкорювача всього.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH07683

    Непохитність у Завіті



Слава Тобі, о Царю вічності, і Сотворителю народів, і Творителю кожної кістки, що перетворюється на порох! Я молю Тебе — Іменем Твоїм, яким закликав Ти все людство до небокраю величі Твоєї та слави й направив слуг Своїх до двору милосердя Свого та милостей, — зарахувати мене до тих, хто звільнився від усього, крім Тебе, і спрямував себе до Тебе й кого ті нещастя, що були визначені Тобою, не утримали від обернення в бік дарів Твоїх.

Я взявся, о мій Господи, за рукоять благодаті Твоєї та непохитно тримаюся за окрай мантії прихильності Твоєї. Тож низпошли мені з хмар щедрості Своєї те, що очистить мене від згадування будь-кого, крім Тебе, і дасть мені змогу обернутися до Того, Хто є Об’єктом поклоніння всього роду людського, проти Кого вишикувалися підбурювачі заколоту, які порушили завіт Твій і не увірували в Тебе та знамення Твої.

Не відмовляй мені в пахощах одіяння Твого, о мій Господи, і не позбавляй мене подувів Одкровення Твого, коли з’являється сяєво світла лику Твого. Владний Ти чинити те, що любо Тобі. Жоден не може ані опиратися волі Твоїй, ані порушити те, що замислив Ти владою Своєю.

Немає Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Всемудрого.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, cy, da, de, el, en, es, fr, ht, hy, is, it, lv, nl, pl, pt, ro, sne, sv, tl

  

  
  
    BH07775

    Непохитність



О Боже, мій Боже! Я обернувся до Тебе в каятті, і Ти, воістину, Той, Хто дарує прощення, Співчутливий.

О Боже, мій Боже! Я повернувся до Тебе, і Ти, воістину, Той, Хто вічно прощає, Милостивий.

О Боже, мій Боже! Я міцно схопився за поворозку щедрості Твоєї, і скарбниця всього, що на небесах і на землі, — у Тебе.

О Боже, мій Боже! Я поспішив до Тебе, і Ти, воістину, Той, Хто прощає, Господь невичерпної благодаті.

О Боже, мій Боже! Я жадаю небесного вина милості Твоєї, і Ти, воістину, Дарувальник, Щедрий, Милостивий, Всемогутній.

О Боже, мій Боже! Я свідчу, що явив Ти Справу Свою, виконав обітницю Свою та низпослав з небес милості Своєї те, що привабило до Тебе серця любих Тобі. Благо тому, хто міцно тримається за нерозривну поворозку Твою та вхопився за окра́й сяйного покриву Твого!

Я прошу Тебе, о Господи всього сущого та Царю видимого й невидимого, — могуттям Твоїм, величчю Твоєю й верховною владою: дозволь, аби ім’я моє могло бути записаним Твоїм пером слави серед відданих Тобі, тих, кому послання грішних не завадили обернутися до світла лику Твого, о Боже, Хто чує молитви й відповідає на них.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH07782

    Непохитність у Завіті



О співчутливий Боже! Дяка Тобі за те, що пробудив Ти мене та зробив свідомим. Ти наділив мене оком, що бачить, та обдарував вухом, що чує, привів мене до царства Твого й направив мене на стезю Твою. Ти показав мені правильний шлях і сподобив мене зійти на ковчег спасіння. О Боже! Допоможи мені залишатися непохитним і зроби мене стійким і непорушним. Захисти мене від жорстоких випробувань і вбережи та прихисти мене в укріпленій твердині Завіту Твого й Заповіту. Ти — Владний. Ти — Той, Хто бачить. Ти — Той, Хто чує.

О Ти, Співчутливий Боже! Наділи мене серцем, яке, наче дзеркало, осяється світлом любові Твоєї, та обдаруй мене думками, що зможуть перетворити цей світ на трояндовий сад через виливи небесної милості.

Ти — Співчутливий, Милосердний. Ти — Величний Добродійний Бог.


    Also in: ml, ur

  

  
  
    BH08264

    Близькість до Бога



Слава Тобі, о мій Боже! Ти чуєш, як ті, хто палко любить Тебе, тужать через розлуку з Тобою й ті, хто визнав Тебе, ридають, адже віддалені від присутності Твоєї. О мій Господи, відчини назовні перед обличчями їхніми браму милості Своєї, аби могли вони ввійти до неї з дозволу Твого та згідно з волею Твоєю, і стати перед престолом величі Твоєї, і почути слова мови Твоєї, й осяятися блиском світла лику Твого.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Ніхто не здатен усто́яти перед силою верховного могуття Твого. Одвіку був Ти єдиним, ніхто не міг зрівнятися з Тобою, і навіки залишатимешся Ти вищим за будь-яку думку чи будь-який опис Тебе. Тож змилуйся над слугами Своїми — благодаттю Своєю та щедрістю — і не утримуй їх від берегів океану близькості до Тебе. Якщо залишиш Ти їх, хто ж допоможе їм? І якщо віддалиш Ти їх від Себе, хто ж виявлятиме ласку до них? Немає в них іншого Господа, крім Тебе, немає нікого, кому поклонятися, опріч саме Тебе. Будь же до них великодушним —щедрою милістю Своєю.

Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Загальні молитви за навчання Віри



О Боже, Хто є Батьком усіх Богоявлень, Джерелом усіх Джерел, Першоджерелом усіх Одкровень і Невичерпним Джерелом усіх Світочей! Я свідчу, що Іменем Твоїм оздобилися небеса розуміння, і сколихнувся океан рече́ння, і послідовникам усіх релігій проголошено закони провиді́ння Твого.

Я покірно молю Тебе настільки збагатити мене, аби міг я обходитися без будь-кого, опріч Тебе, і не залежати ні від кого, крім Тебе. Тож ороси мене з хмар щедрості Твоєї тим, що принесе користь мені в кожному зі світів Твоїх. І допоможи мені — підкріплювальною милістю Своєю — так служити Справі Твоїй серед слуг Твоїх, аби міг я проголошувати те, завдяки чому пам’ятатимуть мене, доки існуватиме власне царство Твоє й триватиме панування Твоє.

Ось слуга Твій, о мій Господи, хто всім єством своїм обернувся до небокраю щедрості Твоєї, і океану милості Твоєї, і небес дарів Твоїх. Тож чини зі мною так, як подоба́є величі Твоїй, і славі Твоїй, і щедроті Твоїй, і милості Твоїй.

Ти, істинно, Бог сили та влади, Кому годиться відповідати тим, хто молиться Тобі. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH08600FAC

    Прощення



Я — той, о мій Господи, хто обернув своє обличчя до Тебе та покладає надію на дива милості Твоєї й вияви благодаті Твоєї. Я молю Тебе, щоб не дозволив Ти мені відвернутися розчарованим від дверей милосердя Твого та не полишив мене на тих зі створінь Своїх, що зреклися Справи Твоєї.

Я — слуга Твій, о мій Боже, і син слуги Твого. Визнав я істину Твою в дні Твої та направив кроки свої до берегів єдиності Твоєї, визнаючи єдиносущість Твою, засвідчуючи одність Твою та сподіваючись на прощення Твоє та помилування. Владний Ти чинити те, що забажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Всеславного, Того, Хто незмінно прощає.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, vi

  

  
  
    BH08602

    Жінки



О Ти, від Чиєї грізної величі здригнулося все суще, у Чиїх руках — справи всіх людей, до Чиєї милості та Чийого милосердя обернені обличчя всіх створінь Твоїх! Я благаю Тебе — Іменем Твоїм, яке призначив Ти бути духом усіх імен, що є в царстві імен: укрий нас від нашіптувань тих, хто відвернувся від Тебе та зрікся істини найвеличнішого й найпіднесенішого Єства Твого, у цьому Одкровенні, яке змусило здригнутися царство імен Твоїх.

Я — одна зі служниць Твоїх, о мій Господи! Я обернула обличчя своє до святилища ласкавих милостей Твоїх та обожнюваної скинії слави Твоєї. Очисть мене від усього, що не від Тебе, і дай мені сил кохати Тебе й виконувати волю Твою, аби могла я насолоджуватися спогляданням краси Твоєї, і позбутися прихильності до будь-кого зі створінь Твоїх, і щомиті проголошувати: «Нехай звеличений буде Бог, Господь світів!»

Нехай поживою моєю, о мій Господи, буде краса Твоя, і питвом моїм — світло присутності Твоєї, і надією моєю — вдоволення Твоє, і працею моєю — хвала Тобі, і супутником моїм — згадування Тебе, і житлом моїм — обитель Твоя, і домівкою моєю — трон, який підніс Ти над обмеженнями тих, хто закритий від Тебе, наче завісою.

Ти, істинно, Бог влади, сили та слави.


    
  

  
  
    BH08603

    Непохитність



О Ти, Чия близькість — моє жадання, Чия присутність — моє сподівання, згадування Кого — моє бажання, Чия обитель — моя мета, Чиє ім’я — моє зцілення, Чия любов — сяєво серця мого, служіння Кому — моє найвище прагнення! Я покірно благаю Тебе Іменем Твоїм, через яке Ти сподобив тих, що визнали Тебе, злетіти до найпіднесеніших висот пізнання Тебе й дав силу тим, хто віддано поклоняється Тобі, піднятися до меж двору святих милостей Твоїх: допоможи мені обернути лице своє до лику Твого, прикипіти очима до Тебе й свідчити про славу Твою.

Я — той, о мій Господи, хто забув про все, крім Тебе, й обернувся до Вранішньої Зорі милості Твоєї, хто відмовився від усього, опріч Тебе, сподіваючись наблизитися до двору Твого. Узри́, як підвів я очі до Трону, що сяє блиском світла Лику Твого. І низпошли мені, о Коханий мій, те, що сподобить мене бути непохитним у Справі Твоїй, аби сумніви невірних не змогли завадити мені обернутися до Тебе.

Ти, воістину, Бог Сили, Допомога в Небезпеці, Всеславний, Всемогутній.


    Also in: lo, ta, th

  

  
  
    BH08846

    Зречення



Слався Ти, о мій Боже! Я віддаю Тобі дяку за те, що сповістив Ти мене про Того, Хто є Вранішньою Зорею милості Твоєї, і Серцем Світання благодаті Твоєї, і Вмістилищем Справи Твоєї. Я благаю Тебе іменем Твоїм — через яке обличчя наближених до тебе стали білими, а серця відданих Тобі полинули до Тебе — сподобити мене — повсякчас і за будь-яких обставин — триматися за поворозку Твою та цілковито позбутися прихильності до будь-кого, крім Тебе, і утримувати погляд свій спрямованим до обрію Одкровення Твого й виконувати те, що заповів Ти мені в Скрижалях Своїх.

Убери, о мій Господи, внутрішнє та зовнішнє єство моє в одіяння милостей Твоїх та ніжної турботи Твоєї. Убережи мене від будь-чого, що ненависне Тобі, і милостиво допоможи мені та рідним моїм коритися Тобі й уникати будь-чого, що може розбудити в мені лихі та нечисті бажання.

Ти, істинно, Господь усього роду людського та Володар цього світу й світу наступного. Немає Бога, крім Тебе, Всевідця, Всемудрого.


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH08852

    Жінки



Слава Тобі, о мій Боже! Одна зі служниць Твоїх, яка повірила в Тебе й знамення Твої, зайшла під покров дерева одності Твоєї. Дай їй напитися, о мій Боже, Іменем Твоїм — Явлений та Прихований — добірного закоркованого Вина Твого, аби відвернуло воно її від самої себе та зробило її цілковито відданою згадуванню Тебе й цілком зреченою будь-кого, крім Тебе.

І тепер, коли відкрив Ти їй знання про Себе, о мій Господи, не відмовляй їй — щедрістю Своєю — у милості Своїй; і нині, коли покликав Ти її до Себе, не проганяй її від Себе — ласкою Своєю. Тож наділи її тим, що перевершує все, що можна знайти на землі Твоїй. Ти, воістину, Найщедріший, Чия милість — безмежна.

Якби наділив Ти одне зі створінь Своїх тим, що зрівнялося б із царствами землі та небес, навіть на атом воно не применшило би безмежності влади Твоєї. Значно величніший Ти, ніж той Величний, яким люди зазвичай називають Тебе, адже титул цей — лише одне з імен Твоїх, які всі були створені одним лиш знаком волі Твоєї.

Немає Бога, крім Тебе, Бога сили, Бога слави, Бога знання та мудрості.


    Also in: az, ca, el, en, es, fi, fr, ha, id, is, it, ja, mi, nl, pl, pt, sv, tl, tvl

  

  
  
    BH08855

    Прощення



Нехай славиться ім’я Твоє, о мій Боже й Боже всього сущого, Славо моя та Славо всього сущого, Жадання моє та Жадання всього сущого, Могуття моє та Могуття всього сущого, Царю мій та Царю всього сущого, Володарю мій та Володарю всього сущого, Ціле моя та Ціле всього сущого, Рушійна Сило моя та Рушійна Сило всього сущого! Не допусти, благаю Тебе, щоб тримався я осторонь океану ніжних милостей Твоїх і був безмежно віддалений від берегів близькості до Тебе.

Ніхто, крім Тебе, о мій Господи, не приносить мені добра, а наближеність до будь-кого, крім Тебе, нічим не йде мені на користь. Я благаю Тебе — рясністю багатств Твоїх, завдяки яким звільнився Ти від усього, крім Себе, — зарахувати мене до тих, хто обернув обличчя своє до Тебе та повстав, аби служити Тобі.

Тож пробач, о мій Господи, слуг Своїх і служниць. Ти, істинно, Той, Хто вічно прощає, Найспівчутливіший.


    Also in: af, ar, az, bs, ca, da, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, hi, hr, ht, hy, id, it, ky, lg, lv, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH09024

    Зречення



Чимало охололих сердець, о мій Боже, зайнялося вогнем Справи Твоєї, і чимало тих, що спочивали, пробудила солодкість голосу Твого. Як багато чужинців, які прагнули знайти прихисток у затінку дерева одності Твоєї, і якими численними є спраглі, що палко бажали досягти водограю животворних вод Твоїх у дні Твої!

Благословенний той, хто спрямував себе до Тебе й поспішив досягти Вранішньої Зорі сяєва ли́ку Твого. Благословенний той, хто з усією любов’ю своєю обернувся до Серця Світання Одкровення Твого та Першоджерела натхнення Твого. Благословенний той, хто витратив на шляху Твоєму те, чим наділив Ти його щедрістю Своєю та милістю. Благословенний той, хто у своєму палкому прагненні до Тебе відкинув усе інше, крім Тебе Самого. Благословенний той, хто насолоджується близьким зв’язком із Тобою та позбавився прихильності до будь-кого, опріч Тебе.

Я благаю Тебе, о мій Господи, Тим, Хто є Ім’ям Твоїм, Хто — силою верховної влади Твоєї та могуття Твого — повстав над обрієм в’язниці Своєї: признач кожному те, що личить Тобі та годиться звеличенню Твоєму.

Могуття Твоє, істинно, достатнє для всього сущого.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH09048

    За людство



О Ти, добрий Господи! О Ти, Хто є великодушним і милосердним! Ми — слуги порога Твого, що зібралися під захисним покривом божественної єдності Твоєї. Сонце милосердя Твого осяває нас, і хмари щедрості Твоєї проливаються на нас дощем. Дари Твої охоплюють усіх, Твоє сповнене любові провиді́ння підтримує всіх, і погляди прихильності Твоєї спрямовані на всіх. О Господи! Наділи нас незліченними дарами Своїми й дозволь засяяти світлу проводу Твого. Просвіти очі, звесели серця нескінченною радістю. Дай новий дух усім людям і наділи їх життям вічним. Відчини браму справжнього розуміння та дозволь світлу віри засяяти променисто. Збери всіх людей під покривом щедрості Твоєї та сподоби їх об’єднатися в гармонії, аби могли вони стати неначе промені одного сонця, хвилі одного моря та плоди одного дерева. Хай п’ють вони з одного водограю. Хай освіжає їх той самий вітерець. Хай отримують вони осяяння з того самого джерела світла. Ти — Дарувальник, Милосердний, Всемогутній.


    
  

  
  
    BH09162

    Жінки



О Ти, Чиє лице є об’єктом обожнювання для всіх, хто жадає Тебе, Чия присутність — сподівання тих, хто цілковито відданий волі Твоїй, Чия близькість — прагнення всіх, хто наблизився до двору Твого, Чий лик — супутник тих, хто визнав істину Твою, Чиє ім’я — рушій душ, які бажають узріти лице Твоє, Чий голос — істинне життя для любих Тобі, слова з Чиїх вуст — во́ди життя для всіх, хто на небесах і на землі.

Я покірно благаю Тебе — несправедливістю, від якої Ти постраждав, і нещастями, що їх спричинили Тобі безліч зловмисників: низпошли мені з хмар милосердя Твого те, що очистить мене від усього, що не від Тебе, аби могла я бути гідною уславляти Тебе та го́дною кохати Тебе.

Не утримуй від мене, о мій Господи, того, що призначив Ти для тих служниць Своїх, які обертаються навколо Тебе й на кого невпинно проливається сяєво сонця краси Твоєї та промені яскравості лику Твого. Ти — Той, Хто одвічно підтримував кожного, хто шукав Тебе, і виявляв щедру прихильність до того, хто звертався до Тебе з проханням.

Немає Бога, крім Тебе, Могутнього, Вічно Сущого, Всещедрого, Найвеликодушнішого.


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09205

    Захист



О Боже, мій Боже! Захисти вірних слуг Своїх від гріхів себелюбства та пристрасті, охорони їх пильним оком ніжної турботи Своєї від усякої злоби, ненависті й заздрості, прихисти їх у неприступній твердині опіки Твоєї та зроби їх — убезпечених від стріл непевності — виявами славних знамень Твоїх, осяй обличчя їхні блискучими променями, що линуть від Вранішньої Зорі божественної єдності Твоєї, звесели серця їхні віршами, явленими зі святого царства Твого, укріпи чресла їхні всевладною силою Своєю, що походить із Твого царства слави. Ти — Всещедрий, Захисник, Всемогутній, Милостивий.


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH09289

    Зречення



Дозволь мені, о мій Боже, наблизитись до Тебе та перебувати в межах двору Твого, адже віддаленість від Тебе майже поглинула мене. Дай мені відпочити під покровом крил милості Твоєї, адже полум’я розлуки з Тобою розплавило серце в грудях моїх. Підведи мене ближче до ріки, що є самим життям, адже душа моя палає від спраги у своєму невпинному пошуку Тебе. Мої зітхання, о мій Боже, свідчать про гіркоту страждань моїх, а сльози, які я ллю, засвідчують любов мою до Тебе.

Я благаю Тебе — хвалою, якою звеличував Ти Себе Самого, і славою, якою уславляв Ти власну Сутність Свою: дозволь, аби вважали нас серед тих, хто пізнав Тебе та визнав верховну владу Твою в дні Твої. Тож допоможи нам, о мій Боже, напитися — з перстів милості — живодайних вод ніжної турботи Твоєї, аби могли ми цілковито забути про все інше, опріч Тебе, і бути захопленими лише Сутністю Твоєю. Владний Ти чинити так, як бажаєш. Немає Бога, крім Тебе, Могутнього, Допомоги в Небезпеці, Самосущого.

Нехай славиться ім’я Твоє, о Ти, Хто є Царем над усіма Царями!


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, id, is, it, ky, lb, lv, mh, ml, nl, pl, pt, ro, ru, se, sk, sm, sne, tl, tvl

  

  
  
    BH09399

    Жінки



Слава Тобі, о мій Боже! Моє лице обернуте до лику Твого, і лице моє воістину є ликом Твоїм, і поклик мій — покликом Твоїм, і Одкровення моє — Одкровенням Твоїм, і сутність моя — Сутністю Твоєю, і Справа моя — Справою Твоєю, і веління моє — велінням Твоїм, і Єство моє — Єством Твоїм, і владарювання моє — владарюванням Твоїм, і слава моя — славою Твоєю, і сила моя — силою Твоєю.

Я благаю Тебе, о Ти, Творителю народів і Царю вічності: оберігай служниць Своїх у скинії цноти Твоєї та скасуй ті їхні учи́ни, що не гідні днів Твоїх. І очисть їх, о мій Боже, від усіх сумнівів і марних фантазій, і звільни їх від усього, що не годиться їхній кревності з Тобою, о Ти, Хто є Господом усіх імен і Джерелом рече́ння. Ти — Той, у Чиїй руці повіддя всього творіння.

Немає Бога, крім тебе, Всемогутнього, Найпіднесенішого, Всеславного, Самосущого.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, vi

  

  
  
    BH09401

    Хвала та вдячність



Уся хвала, о мій Боже, — Тобі, Хто є Джерелом усієї слави й величі, могуття й честі, верховенства й володарства, піднесеності й милосердя, благоговіння й сили. Кого волієш, спонукаєш Ти наблизитись до Найвеличнішого Океану, а кому бажаєш, даруєш Ти честь визнати Найдревніше Ім’я Твоє. З-поміж усіх, хто є на небесах і на землі, ніхто не може протистояти учи́ну верховної Волі Твоєї. Споконвіку панував Ти над усім творінням, і продовжиш Ти вічно вершити владарювання Своє над усім сущим. Немає іншого Бога, крім Тебе, Всемогутнього, Найпіднесенішого, Всевладного, Всемудрого.

Осяй, о Боже, обличчя слуг Своїх, аби могли вони споглядати Тебе, і очисть серця їхні, щоб могли вони обернутися до двору небесних милостей Твоїх і визнати Того, Хто є Виявом Тебе Самого та Вранішньою Зорею Сутності Твоєї. Воістину, Ти — Господь усіх світів. Немає Бога, крім Тебе, Необмеженого, Підкорювача всього.


    Also in: am, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, es, et, fi, ha, ht, hy, iba, id, it, kj, lv, ml, mt, nl, no, pl, pt, ru, sk, sne, sq, sv, tk, tl, tvl

  

  
  
    BH09850

    Непохитність



О Господи мій Боже! Допоможи любим Тобі бути твердими у Вірі Твоїй, іти шляхами Твоїми, бути непохитними в Справі Твоїй. Дай їм милість Твою протистояти нападу егоїзму та пристрасті й триматися світла божественного проводу. Ти — Владний, Милостивий, Самосущий, Обдаровувач, Співчутливий, Всемогутній, Всещедрий.


    Also in: hi, hy, iba, ja, ky, mi, ne, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    За немовлят



О Ти, незрівнянний Господи! Нехай це немовля вигодовується від грудей ніжної турботи Твоєї; убезпеч його в колисці схоронності Твоєї та захисту й дозволь йому зростати в обіймах ласкавої прихильності Твоєї.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09855

    Загальні молитви за навчання Віри



О Боже, мій Боже! Сподоби вірних слуг Твоїх мати ласкаві й ніжні серця. Допоможи їм ширити між усіма народами землі те світло проводу, що лине від Сонму вишнього. Воістину, Ти — Сильний, Владний, Могутній, Підкорювач усього, Вічний дарувальник. Воістину, Ти — Великодушний, Лагідний, Ласкавий, Найщедріший.


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10076

    За немовлят



О Боже! Плекай це немовля в лоні любові Твоєї та дай йому молока з грудей Провиді́ння Твого. Зрощуй свіжий паросток цей у трояндовому саду любові Твоєї та допомагай йому рости зливами щедрості Твоєї. Зроби його дитям царства й веди його до небесної сфери Твоєї.

Ти могутній та добрий, Ти — Обдаровувач, Великодушний, Господь щедрості, яка перевершує все.


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Єдність



О мій Боже! О мій Боже! Об’єднай серця слуг Своїх та відкрий їм піднесену мету Твою. Нехай вони виконують заповіді Твої та твердо тримаються закону Твого. Допоможи їм, о Боже, у їхніх зусиллях і наділи їх силою служити Тобі. О Боже! Не полишай їх на самих себе, а направляй їхні кроки світлом знання Твого та звеселяй серця їхні любов’ю Твоєю. Воістину, Ти — Помічник їхній та їхній Господь.


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, ur, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10822

    Шлюб



Він — Обдаровувач, Щедродайний!

Хвала Богу, Прадавньому, Вічно Сущому, Незмінному, Вічному! Він — Той, Хто засвідчив у Власному Єстві, що, воістину, Він — Один, Єдиний, Вільний від обмежень, Піднесений. Ми свідчимо, що, воістину, немає Бога, крім Нього, підтверджуємо одність Його, визнаємо єдиносущість Його. Він завжди перебував у недосяжних висотах, на вершинах піднесеності Своєї, вищий за згадування будь-ким, опріч Себе Самого, вільний від опису будь-ким, крім Себе.

І коли забажав Він виявити милість і милосердя до людей та впорядкувати світ, явив Він обряди та створив закони. Серед них установив Він закон про шлюб, зробив його твердинею благополуччя та спасіння й призначив його для нас у тому, що низпослане з небес святості в Найсвятішій Книзі Його. Він говорить — величною є слава Його: «Одружуйтесь, о люди, аби породити того, хто згадуватиме Мене поміж слугами Моїми. Ось веління Моє вам, міцно тримайтесь його як допомоги для самих себе».


    Also in: tvl

  

  
  
    BH10973

    Допомога й підтримка



О Ти, Чиє лице — предмет мого поклоніння, Чия краса — мій храм, Чия обитель — моя мета, хвала Кому — моя надія, Чиє провиді́ння — мій супутник, Чия любов — причина мого існування, згадування Кого — моя втіха, Чия близькість — моє жадання, Чия присутність — моя найпалкіша мрія та найпіднесеніше прагнення, я благаю Тебе не утримувати від мене того, що призначив Ти для обраних серед слуг Своїх. Тож наділи мене благом цього світу та світу наступного.

Ти, істинно, Цар над усіма людьми. Немає Бога, крім Тебе, Того, Хто незмінно прощає, Найвеликодушнішого.


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, ur, zh-Hant

  

  
  
    BH11909

    Загальні молитви за навчання Віри



Слава Тобі, о Господи світів і Жадання народів, о Ти, Хто розкрився в Найвеличнішому Імені, через яке перлини мудрості та рече́ння з’явилися з му́шель величного моря знання Твого, а небеса божественного одкровення оздоблені були світлом появи сонця лику Твого.

Я благаю Тебе — тим Словом, яким підтвердження Твоє було завершене поміж створіннями Твоїми та свідчення Твоє здійснене серед слуг Твоїх: укріпи народ Свій у тому, завдяки чому лик Справи засяє у володінні Твоєму, знамена влади Твоєї будуть установлені серед слуг Твоїх і прапори проводу Твого будуть піднесені по всіх володіннях Твоїх.

О мій Господи! Ти зриш, як міцно тримаються вони за поворозку милості Твоєї та вхопилися за окра́й покриву благодіяння Твого. Наділи їх тим, що наблизить їх до Тебе й утримає від усього, крім Тебе.

Я благаю Тебе, о Ти, Царю буття й Захиснику видимого та невидимого: зроби кожного, хто повстає служити Справі Твоїй, наче море, що рухається за бажанням Твоїм, подібним до того, хто охоплений вогнем Священного Дерева Твого, яке сяє з обрію небес волі Твоєї. Воістину, Ти — Могутній, Кого не здатні ослабити ані міць усього світу, ані сила народів. Немає Бога, крім Тебе, Єдиного, Незрівнянного, Захисника, Самосущого.


    Also in: az

  

  
  
    PIN

    Скрижаль Святого Мореплавця



«Вивчайте Скрижаль Святого Мореплавця, аби пізнати правду, і зауважте, що Благословенна Краса вповні передбачив майбутні події. Нехай це стане пересторогою для проникливих!»

Абдул-Баха́

Він — Милостивий, Палко Коханий!

О Святий Мореплавцю!

Вели́ своєму ковчегу вічності постати перед Сонмом Небесним,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Спусти його на прадавнє море, в Ім’я Його — Найдивовижніший,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І нехай духи ангельські зійдуть на нього, в Ім’я Бога — Всевишній.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Зніми його з якоря, аби міг він пливти океаном слави,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Дасть Боже, мешканці на ньому досягнуть обителей близькості, що в царстві вічному.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

А як досягнуть берега святого, узбережжя морів багряних,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Вели́ їм виступити вперед і досягти цього положення неземного незримого,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Положення, у якому Господь у Полум’ї Краси Своєї з’явився в дереві невмирущому;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

У якому очистилися втілення Справи Його від свого егоїзму та пристрасті;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Навколо якого Слава Мойсея кружляє з воїнствами вічними;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

У якому Рука Божа простягнута була від Його грудей Величі;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

У якому ковчег Справи залишається непорушним, навіть якщо проголошено мешканцям його всі якості божественні.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

О Мореплавцю! Навчи ж тих, хто в ковчегу, того, чого навчили ми тебе за таємничою завісою.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Дасть Бог, не затримаються вони на священному сніжно-білому місці,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

А злетять на крилах духа до того положення, яке підніс Господь вище за будь-яке згадування у світах нижніх,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І ширятимуть у просторі наче улюблені птахи у сфері вічного возз’єднання;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Пізна́ють таємниці, приховані в Морях світла.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Подолали вони рівні обмежень земних і досягли щаблів єдності божественної, осередку проводу небесного.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Зажадали вони піднестися до того положення, яке призначив Господь бути вищим за їхні положення.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Після цього полум’яний метеор вигнав їх із тих, хто перебуває в царстві Присутності Його,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І почули вони Голос Величі, який пролунав із-за шатра невидимого, що на Узви́шші Слави:

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

«О ангели-охоронці! Поверніть їх до їхньої домівки у світі нижньому,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Адже намірилися вони піднестися до тієї сфери, якої не досягали ніколи крила голубки небесної;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Де корабель фантазій стоїть непорушно, чого не здатен осягнути розум тих, хто розуміє».

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Після того діва небесна визирнула з піднесеної світлиці своєї,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І подала Сонму Небесному знак, піднявши брову,

Нехай славиться мій Господь, Всеславний!

Заливши світлом лику свого небеса й землю,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І коли сяйво краси її пролилося на народ пороху,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Усі істоти здригнулись у смертних могилах своїх.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Проголосила вона тоді заклик, якого не чуло жодне вухо за цілу вічність,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І тим возвістила: «Присягаюся Господом! Тому, у серці чийому нема аромату любові до цього піднесеного та славетного Юнака-Ара́ба,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

У жодному разі не піднестися до слави найвищих небес».

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Після того покликала вона до себе одну діву зі служниць своїх

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І наказала їй: «Спустись у простір з обителей вічності

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І обернися на те, що приховали вони в глибинах сердець своїх.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Якщо ж вдихнеш ти аромат убрання Юнака, якого приховано було в скинії світла через те, що вчинили руки нечестивих,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Вигукни всередині себе, аби всі мешканці покоїв Раю, що є втіленнями багатства вічного, могли зрозуміти й почути;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Аби могли вони зійти зі своїх нетлінних покоїв і затремтіти,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І цілувати їхні руки й ноги за те, що піднеслися вони до висот відданості;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Мабуть, зможуть вони відчути від їхніх шат аромат Коханого».

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Тоді ж лице коханої панни заясніло над небесними покоями, неначе світло, що лине від лику Юнака над смертним храмом Його;

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І тоді спустилась вона, прикрашена так, щоб осяяти небеса й усе, що на них.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Узялася вона до справи та наповнила пахощами всі створіння в краях святості та величі.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Коли ж досягла вона того місця, повстала на весь зріст свій аж у серці творіння

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І спробувала вдихнути аромат їхній у час, що не знає ані початку, ані кінця.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Не знайшла вона в них те, чого жадала, і це, воістину, лише одна з дивовижних оповідей Його.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Тоді голосно скрикнула вона, заридала, повернулась до положення свого в найвеличнішій обителі своїй,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І далі промовила єдине містичне слово, яке таємно прошепотіли медові вуста її,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І виголосила заклик до Сонму Небесного та безсмертних дів небесних:

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

«Богом присягаюся! Не відчула я від цих бездіяльних позивачів подуву Відданості!

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Богом присягаюся! Юнак цей залишився самотнім і покинутим у краю вигнання в руках безбожників».

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Скрикнула вона тоді всередині себе так, що Сонм Небесний закричав і затремтів,

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

І впала вона в пил і занепала духом. Здавалося, була вона покликана й почула Того, хто призвав її до Обителі Вишньої.

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Нехай славиться Той, хто створив її із сутності любові аж у серці піднесеного раю Свого!

Нехай славиться Господь мій, Всеславний!

Услід за тим поквапилися вийти з покоїв своїх діви небесні, ликів яких не споглядало око жодного з мешканців найпіднесенішого раю.

Нехай славиться  Господь наш, Всевишній!

Зібралися вони навколо неї, та — уявіть лиш! — побачили вони, що тіло її впало в порох;

Нехай славиться Господь наш, Всевишній!

Й узрівши стан її та осягнувши слово оповіді, яку розповів Юнак, оголили вони голови свої, розірвали на шматки вбрання свої, били себе по обличчях, забули про радість, залилися слізьми та плескали себе долонями по щоках, і це, воістину, одна з таємничих жахливих мук —

Нехай славиться Господь наш, Всевишній!
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    Випробування й труднощі



О Ти, Чиї випробування — цілющі ліки для тих, хто наближений до Тебе, Чий меч — палке жадання всіх тих, хто любить Тебе, Чий спис — наймиліше бажання тих сердець, що прагнуть до Тебе, Чиє веління — єдина надія тих, хто визнав істину Твою! Я благаю тебе — божественною солодкістю Твоєю та величчю слави лиця Твого: низпошли нам з обителей Твоїх вишніх те, що дасть нам змогу наблизитися до Тебе. І зміцни поступ наш у справі Твоїй, о мій Боже, і просвіти серця наші сяйвом знання Твого, й осяй душі наші яскравим блиском імен Твоїх.
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    Піст



В Кітаб-і-Акдасі сказано: «Ми наказали вам молитись і поститися від початку віку зрілості [15 років]; це визначено Богом, Господом вашим і Господом прабатьків ваших… Подорожній, хворий, вагітні й ті, що годують груддю, звільнені від посту… Утримуйтесь від уживання їжі та пиття зі сходу до заходу сонця та стережіться, аби пристрасть не позбавила вас цієї благодаті, що призначена в Книзі».

Піст триває впродовж місяця Ала́ за календарем Баді.

Ось, о мій Боже, перші з тих днів, у які повелів Ти любим Своїм дотримуватися Посту. Я прошу Тебе Самим Тобою, і тим, хто постить із любові до Тебе й заради втіхи Твоєї, а не через себелюбство чи пристрасть і не через страх перед гнівом Твоїм, і найчудовішими іменами Твоїми та найвеличнішими якостями: очисть слуг Своїх від любові до будь-кого, крім Тебе, і наблизь їх до Серця Світання сяєва лику Твого та Місця престолу одності Твоєї. Осяй серця їхні, о мій Боже, світлом знання Твого й освіти обличчя їхні променями Денного Світила, що сяє з обрію Волі Твоєї.

Можний Ти чинити те, що любо Тобі. Немає Бога, опріч тебе, Всеславного, про Чию допомогу благають усі люди.

Допоможи їм, о мій Боже, принести перемогу Тобі й возвеличити Слово Твоє. І сподоби їх стати руками Справи Твоєї поміж слуг Твоїх, і зроби їх тими, хто являє релігію Твою та знамення Твої серед роду людського так, аби весь світ сповнювався згадуванням Тебе та хвалою Тобі й доказами та свідченнями Твоїми. Ти, воістину, Всещедрий, Найпіднесеніший, Владний, Могутній та Милосердний.
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    Скрижаль Ахмаду



«Бахаулла наділив ці щоденні обов’язкові молитви разом із кількома іншими спеціальними молитвами, як-от Молитва про зцілення та Скрижаль Ахмаду, особливою силою та значенням, тому їх так і належить сприймати, а віряни мають промовляти їх із безумовною вірою та впевненістю в тому, що через ці молитви вони можуть досягнути ще ближчого спілкування з Богом і повніше долучитися до законів Його та заповідей».

З листа, написаного від імені Шоґі Еффенді

Він — Цар, Всевідець, Мудрий!

Ось Райський Соловей співає на гілках Дерева Вічності, святими й солодкими наспівами проголошуючи щирим радісну вість про близькість Бога, закликаючи вірян у Божественній Єдності до двору Присутності Великодушного, сповіщаючи зреченим звістку, яку було явлено Богом — Царем, Славним, Незрівнянним, спрямовуючи закоханих до престолу святості та цієї осяйної Краси.

Воістину, це та Найвеличніша Краса, передвіщена в Книгах Посланців, завдяки Якій істина буде відособлена від омани, а мудрість кожної заповіді буде перевірена. Воістину, Він — Дерево Життя, яке приносить плоди Бога — Піднесеного, Владного, Величного.

О Ахмаде! Засвідчи, що, воістину, Він — Бог і немає Бога, крім Нього — Царя, Захисника, Незрівнянного, Всеможного. І Той, Кого направив Він, на ім’я Алі, Істинним був від Бога, Чиїм заповідям усі ми коримося.

Скажи: О люди, підкоряйтеся законам Бога, що заповідані в Книзі Байан Славним, Мудрим. Воістину, Він — Цар Посланців, а Книга Його — Матір-Книга, якби лише ви відали.

Так той Соловей виголошує поклик Свій до вас із цієї в’язниці. Він має лиш передати це ясне послання. Хто б не забажав — най би відвернувся від цієї поради, а хто б не забажав — най би обрав шлях до Господа свого.

О люди, якщо відкидаєте ви вірші ці, то завдяки якому підтвердженню увірували ви в Бога? Надайте його, о зібрання зрадливих.

Ні, присягаюся Тим, у Чиїй руці моя душа, вони не можуть і ніколи не зможуть зробити цього, навіть якщо об’єднаються, аби допомогти одне одному.

О Ахмаде! Не забудь щедрот Моїх, коли Я відсутній. Пам’ятай дні Мої у дні твої, а також страждання Мої та вигнання в цій віддаленій в’язниці. І будь таким непохитним у любові Моїй, щоб серце твоє не здригнулося, навіть якщо мечі ворогів ударами хлинуть на тебе, а небеса та земля вповні повстануть проти тебе.

Будь полум’ям вогню до ворогів Моїх і рікою життя вічного — до тих, хто любий Мені, і не будь із тих, хто сумнівається.

І якщо спіткало тебе лихо на Моєму шляху або занепад заради Мене, не турбуйся через це.

Покладись на Бога — твого Бога та Господа батьків твоїх. Адже люди блукають шляхами омани, позбавлені проникливості, щоб побачити Бога власними очима чи почути Наспів Його власними вухами. Такими Ми знайшли їх, чому й ти є свідком.

Тож забобони їхні стали завісами між ними та їхніми власними серцями й утримали їх від шляху Бога — Піднесеного, Величного.

Будь певний, що, воістину, той, хто відвертається від цієї Краси, також відвернувся від Посланців минулого та виявляє погорду до Бога од віку до віку.

Вивчи добре цю Скрижаль, о Ахмаде! Наспівуй її у дні твої та не утримуйся від цього. Адже, воістину, Бог призначив тому, хто наспівує її, винагороду сотні мучеників і служіння в обох світах. Цими милостями наділили Ми тебе як благодаттю з Нашого боку та милістю від Нашої присутності, аби міг ти бути серед тих, хто вдячний.

Богом присягаюся! Якщо той, хто перебуває в скруті чи нещасті, прочитає цю Скрижаль із цілковитою щирістю, Бог розвіє смуток його, покладе край його труднощам і позбавить скорбот.

Воістину, Він — Милосердний, Співчутливий. Нехай славиться Бог, Господь усіх світів!
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    Тріумф Справи Бога



О Господи! Даруй звитягу стійким слугам Своїм у дні Твої, обдарувавши їх гідною перемогою настільки, наскільки прагнули вони мучеництва на стезі Твоїй. Низпошли їм те, що принесе втіху розуму їхньому, звеселить внутрішнє єство їхнє, сповнить впевненістю серця їхні та спокоєм — тіла їхні й дасть змогу душам їхнім піднятися до присутності Бога, Найпіднесенішого, і досягти найвищого Раю й таких обителей слави, які визначив Ти для людей, наділених істинним знанням і доброчесністю. Воістину, відаєш Ти все, тоді як ми — лише слуги Твої, бранці Твої, невільники Твої й убогі Твої. Ні до якого іншого Господа, крім Тебе, не закликаємо, о Боже наш Господи, і нікого іншого, крім Тебе, не молимо ми про благословення та благодать, о Ти, Хто є Богом милосердя для світу цього та наступного. Ми є лише втіленнями бідності, мізерності, безпорадності та погибелі, тоді як усе Єство Твоє уособлює багатство, незалежність, славу, велич і благодать безмірну.

Оберни нашу винагороду, о Господи, на те, що зволиш Ти, від благ світу цього й світу наступного та від щедрот незліченних, які простягаються від небес аж до землі до́лішньої.

Воістину, Ти — наш Господь і Господь усього сущого. Ми віддаємо себе в руки Твої, прагнучи лише того, що притаманне Тобі.
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    ہواللہ

اے بے نیاز! اپنے دوستوں کو محرم راز فرما۔ رازوں کو آشکار کرنے والا آئینہ بنا تاکہ دنیا میں نغمہ اور آواز بلند ہو اور ایسی موسیقی اور لحن سے گائیں کہ دنیا جھوم اٹھے اور وحدت انسانی کا دلبر پردہ اٹھا کر انجمن عالم میں جلوہ نمائی کرے۔
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    ##زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔ زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ الابہیٰ

اے بے نیاز خدا! باغ کے ان پرندوں کو پرواز عطا کر اور گلشن کی بلبلوں کو غزلخوانی عنایت کر اور اپنی ملکوت ابہیٰ کا ہمراز بنا۔ دلوں میں وجد و طرب ڈال اور دلوں اور ارواح میں جذبہ اور ولولہ پیداکر۔ تاکہ سب ستارو دف اور بانسری کی آواز کیساتھ صدائے تحسین بلند کریں اور تیری صفت بیان کریں تاکہ ہیکل عالم وجد میں آجائے، جوش و ولولہ اور ساز الٰہی کی آواز ملکوت ابہیٰ تک جا پہنچے۔


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار مہربان! یہ دوست تیرے آستانے کے معتکف ہیں اور یہ یاران تیری محبت کی گرمی سے شعلہ ور۔ تیری یاد میں سمندر کی مانند مواج اور توحید کی انجمن میں چمکتے ہوئے چراغ ہیں۔ ہر ایک تیرے دریائے عنایت کی موج ہے اور ہدایت کے موتیوں کا محفظ۔ صبح کے وقت یہ آگاہ دلی کے ساتھ تیرے لئے گریہ و زاری کرتے ہیں اور رات کے اوقات تیرے جمال کے ذکر و فکر میں ڈوب کر راحتِ خوا ب اختیار کرتے ہیں۔ توہی بخشنے والامہربان ہے اور توہی ہمیشہ قائم رہنے والا رحمن۔

اے بے نیاز! مُردوں کو بخش دے اور پس ماندگان پر نوازش فرما۔ جو درماندہ ہیں انہیں درمان عنایت کر اور جو آزاد ہیں انہیں پناہ و امان عطا کر۔ ان کے قصوروں سے درگزر فرما اور گناہوں کو بخش دے۔ تو عیب پوش ہے تو خطا بخش ہے۔ والبہآء علیکم


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB03082

    زیارت نامہ حضرت عبدالبہآء

الٰہی الٰہی !میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں، جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقدس و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کوچشم رحمانیت کی نظرسے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہا ہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    ہواللہ

اے دریائے موہبت! موج میں آ، اور اے آفتاب عنایت! تجلی فرما۔ رحم کر، مہربانی فرما۔ تیرے جمال کی قسم، جز خطا کوئی متاع نہیں اور جز خواہشات کوئی عمل نہیں۔ مگر یہ کہ تیری خطاپوشی کا پردہ سایہ کرے اور تیری حفاظت و حمایت شامل حال ہو ورنہ ا ن ناتوانوں کی کیا طاقت کہ تیری خدمت پر کمربستہ ہوں اور ان فقیروں کی کیا حیثیت کہ عزت کی بساط اور مجلس سجائیں۔ سب کچھ تیری قدرت و توانائی کی ہی کارفرمائی ہے۔ تائید فرما، توفیق بخش۔ ان نفوس افسردہ کو ابر موہبت کے چھینٹوں سے تازگی عنایت فرما اور پسماندہ روحوں کو شمس احدیت کے انوار سے منور کر۔ ان تڑپتی ہوئی مچھلیوں کو اپنے دریائے رحمت تک پہنچا اور راہ سے بھٹکے ہوئے قافلے کو اپنی احدیت کی پناہ گاہ کی راہ دکھا۔ گمراہوں کو چشمہ ہدایت تک پہنچا اور پریشان خاطروں کو عزت و اطمینان کے خیموں میں ٹھکانہ عنایت فرما، پیاسوں کو سلسبیل عنایت سے پلا اور مُردوں کو حیاتِ جاودانی کے زندگی بخش پانی سے زندہ کر۔ اندھوں کو بینائی اور بہروں کو شنوائی اور گونگوں کو طاقت گویائی عطا فرما۔ افسردہ دلوں کو گرما اور غافلوں کو ہوشیار کر۔ سونے والوں کو جگا۔ مغروروں کو متنبہ کر۔ توہی مقتدر، تو ہی بخشندہ و مہربان ہے۔ بیشک تو کریم اور صاحب بزرگی عظیم ہے۔


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00438

    ہواللہ

اے میرے خدا تیرا شکر کہ اس دل و جان کو جانان تک پہنچایا اور اس بے نصیب کو بے پایاں نصیب عطا کیا۔ اس بھٹکے ہوئے کو اپنے کوچے میں جگہ دی اور اس سرگشتہ کو اپنی پناہ میں سروسامان مہیا کیا۔ توہی ہے دینے والا۔ بخشنے والا اور پائندہ و مہربان۔


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  America

  
  
    AB00049RAP

    ہوالابہیٰ

اے بہآء ابہیٰ! اے ملأاعلیٰ کے شمس حقیقت! اے مخفی ملکوت غیب کے نیر اعظم! یہ بندے تیرے چہرے کے شیفتہ اور تیرے بالوں کے آشفتہ ہیں۔ تیرے جام سے سرمست ہیں اور تیرے دائمی میکدے کے مے پرست ہیں۔ تیرے دام میں گرفتار ہیں اور تیرے بام سے راتوں کو صدا بلند کرنے والے پرندے ہیں۔ تیرے باغ کے پھول ہیں اور تیرے گلشن کے کنارے اُگنے والا سبزہ ہیں۔ تائید و توفیق بخش تاکہ تیری محبت کی راہ میں جانفشانی کریں اور تیری عنایت تلے کامران ہوں۔ اے یزدان مہربان! توانائی عطا کر تاکہ تیرے امر کی خدمت پر قیام کریں۔ بینائی عطا کر تاکہ تیرے احدیت کے اسرار کشف کریں۔ نطق کرنے کی قوت عنایت کر تاکہ تیری ثنا میں مشغول ہوجائیں اور تیرے الطاف کے سائے میں محفوظ رہیں۔


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    AB08489

    ##زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔ زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ الابہیٰ

اے بے نیاز خدا! باغ کے ان پرندوں کو پرواز عطا کر اور گلشن کی بلبلوں کو غزلخوانی عنایت کر اور اپنی ملکوت ابہیٰ کا ہمراز بنا۔ دلوں میں وجد و طرب ڈال اور دلوں اور ارواح میں جذبہ اور ولولہ پیداکر۔ تاکہ سب ستارو دف اور بانسری کی آواز کیساتھ صدائے تحسین بلند کریں اور تیری صفت بیان کریں تاکہ ہیکل عالم وجد میں آجائے، جوش و ولولہ اور ساز الٰہی کی آواز ملکوت ابہیٰ تک جا پہنچے۔


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار مہربان! یہ دوست تیرے آستانے کے معتکف ہیں اور یہ یاران تیری محبت کی گرمی سے شعلہ ور۔ تیری یاد میں سمندر کی مانند مواج اور توحید کی انجمن میں چمکتے ہوئے چراغ ہیں۔ ہر ایک تیرے دریائے عنایت کی موج ہے اور ہدایت کے موتیوں کا محفظ۔ صبح کے وقت یہ آگاہ دلی کے ساتھ تیرے لئے گریہ و زاری کرتے ہیں اور رات کے اوقات تیرے جمال کے ذکر و فکر میں ڈوب کر راحتِ خوا ب اختیار کرتے ہیں۔ توہی بخشنے والامہربان ہے اور توہی ہمیشہ قائم رہنے والا رحمن۔

اے بے نیاز! مُردوں کو بخش دے اور پس ماندگان پر نوازش فرما۔ جو درماندہ ہیں انہیں درمان عنایت کر اور جو آزاد ہیں انہیں پناہ و امان عطا کر۔ ان کے قصوروں سے درگزر فرما اور گناہوں کو بخش دے۔ تو عیب پوش ہے تو خطا بخش ہے۔ والبہآء علیکم


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  




  Tablets of the Divine Plan

  
  
    AB00218SOU

    ہواللہ

اے خداوند بے ہمتا! اے رب الملکوت! یہ نفوس تیری سپاہ آسمانی ہیں ان کی مدد فرما۔ اور ملأاعلیٰ کے لشکروں سے نصرت فرما، تاکہ ہرا یک پورے ایک لشکر کی مانند ہوجائے اور ان ممالک کو خداوندی محبت اور الٰہی تعلیم کی نورانیت کے ذریعے فتح کرے۔ اے خدا! ان کا معاون و مددگار ہو اور بیابانوں، پہاڑوں، درّوں، جنگلوں، دریاؤں اور صحراؤں میں تو ان کا ساتھی بن۔ تا کہ ملکوتی قوت اور روح القدس کے نفثات سے بلند آواز ہوں۔ تو ہی مقتدر وعزیز و توانا ہے۔ اور تو ہی دانا و شنوا و بینا۔


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  




  Children

  
  
    AB10701

    ہواللہ

اے پروردگار! ان اطفال کو نہال بیمثال بنا اور باغیچہ میثاق میں نشوونما بخش اور ملکوت ابہیٰ کے ابرفیض سے طراوت و لطافت عطا فرما۔ اے مہربان! چھوٹا بچہ ہوں، ملکوت میں داخل فرما کر کبیر بنا۔ زمینی ہوں آسمانی فرما۔ ناسوتی ہوں لاہوتی بنادے۔ ظلمانی ہوں نورانی کر۔ جسمانی ہوں روحانی بنا۔ لامتناہی فیوضات کا مظہر فرما۔ توہی مقتدر و مہربان ہے۔


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    اے خدا ! مجھے ہدایت دے

اور میری حفاظت فرما۔

مجھے ایک روشن چراغ

اور چمکتا ہوا ستارہ

بنادے۔ بے شک

تو ہی قدرت

و قوّت والاہے۔۔۔۔

حضرت عبدالبہآء


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, vi, zh-Hant

  

  




  Departed

  
  
    AB11094

    اے پروردگار!

ان نفوس کی خطاؤں کو معاف فرما اور ان ذلیلوں کے گناہوں پر پردہ ڈال۔ تو واقف و دانا اور مطلع و آگاہ ہے۔ ہم گنہگار ہیں، ہم خطاکار ہیں، ہم غافل ہیں، ہم طرح طرح کی بھول چوک کر جانیوالے ہیں، تو معاف فرمانے والا ہے، تو بخشندہ ہے، تو بزرگوار ہے، تو آمرزگار ہے، بیشک تو بہت بڑا توبہ قبول کرنے والا عیب پوش ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09508

    ہواللہ

اے خدا! تیرا شکر کہ اس بیگانے کو آشنا اور اس بیچارے کو اپنی پناہ کی راہ دکھائی۔ اس پیاسی جان کو آب حیات بخشا اور اس تشنہ لب مچھلی کو میٹھے پانی کے دریا تک پہنچایا جس کے لئے تو ہی حمد کا سزاوار ہے۔ بیشک توہی کریم، رحیم اور وہاب ہے۔


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    BB00560

    یا الٰہی

میرے گناہوں کی سزا میں مجھے گرفتار نہ کر۔ مجھے گناہ سے پاک کر، پھراپنے باغ رحمت کی طرف سے مجھ پر بخشش کی خوشبودار ہوائیں چلا اور اپنی بارگاہ میں مجھے صدق و صفا عطا فرما اور اپنے مخلص بندوں میں شامل فرما۔ اے میرے خدا! اے میرے محبوب! مجھے اپنے کلمات کی ہواؤں اور اپنی قمیص ابہیٰ کی خوشبو سے محروم نہ فرما۔ مجھے ان باتوں پر راضی رہنے کی توفیق عطا کر جو تیری طرف سے نازل ہوئی ہیں اور تیری جانب سے مقدر کی گئی ہیں۔ تو جو چاہے کر سکتا ہے۔ تو بخشنے والا، سخی، سب کچھ دینے والا، کریم ہے۔


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk

  

  




  Evening

  
  
    BH00009SER

    توہی ذاکر اور تو ہی مذکور ہے

اے میرے خدا! اے میرے خدا! اے میرے مقصود! تیرا بندہ تیرے جوار رحمت میں سونا چاہتا ہے۔ تیری حفاظت و نگہبانی کی مدد مانگتا ہوا تیرے گنبد فضل کے سائے میں آرام کرنا چاہتا ہے۔ اے میرے پروردگار! تیری آنکھ کا واسطہ دے کر جو کبھی نہیں سوتی سوال کرتا ہوں کہ میری آنکھ کو ماسوا کی طرف دیکھنے سے بچا لے پھر اس کی روشنی بڑھا دے تاکہ تیرے آثار و کلمات دیکھے اور تیرے افق ظہور کا مشاہدہ کرے تو ہی وہ قادر ہے کہ قدرت کی ہستی تیرے مظاہر قدرت کے روبرو عاجز ہے تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو ہی قوی، و غالب ا ور مختار ہے۔


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    ہواللہ

اے دلبر آفاق! ان اہل اشراق کو اپنی محبت کے ساغر کی حلاوت سے شیرین مذاق فرما! توہی توانا ہے۔


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, vi

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB00065STE

    ہواللہ

اے دلبر مہربان! میرے پاک یزدان! تو نے اپنے بے پایاں فضل سے ایمان و ایقان عطا کیا اور عرفان کے ابواب کھول دیئے۔ جان کو بشارت ملی، دل کو مسرت حاصل ہوئی، آنکھیں بینا ہو گئیں، کان سننے لگے۔ انوارِ اشراق کا مشاہدہ کیا گیا اور ملا ء اعلیٰ کی ندا سنی گئی۔ اے مہربان خدا! چونکہ تو نے شایان شان ہدایت فرمائی اور بے انتہا عنایت سے نوازا، اپنی جائے امن میں پناہ دے اور انتباہ کر۔ غیروں سے محفوظ رکھ اور شریروں سے دور رکھ تاکہ دوستوں کے ساتھ دل و جان سے میل جول رکھیں اور اہل استقامت کے ساتھ ملاقات کریں، اور روز بروز تیری محبت میں اضافہ کریں۔ تو ہی مقتدر اور توانا ہے اور توہی قادر و عزیز اور بینا و شنوا ہے۔


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH00568IMP

    ہواللہ

پاک یزدانا! ہم سب گنہگار ہیں اور تو بخشنے والا۔ ہم عیبوں کا مجموعہ ہیں اور تو دکھوں کو دورکرنے والا ہے۔ ان گنہگاروں کے گناہوں کو لوح محفوظ میں ثبت نہ فرما اور رّق منشور سے مٹا دے۔ استحقاق و استعداد پر نظر نہ فرما۔ آسمان رحمانیت کے شایان معاملہ فرما۔ بخشش صفت جلیل ہے اور معافی و درگزر رب مجید کے بہت بڑے اوصاف میں ہیں۔ پس ان بے چاروں کے گناہوں کو بخش دے اور ان قصورواروں کے قصور سے درگزر فرما۔ اس بندے کا قصور سب قصوروں سے بڑھ کر ہے اوراس بے پناہ کے گناہ اونچے سے اونچے پہاڑ سے کہیں اونچے ہیں۔ اول اس سراسر بے سروسامان کے قصور معاف فرما۔ پھر ہر عاصی نادان کے گناہ بخش۔ توہی بخشندۂ مہربان ہے اور توہی معاف فرمانے والا اور مستعان ہے۔


    Also in: am, bs, en, pt, ro

  

  




  Gatherings

  
  
    BH09848

    الٰہی الٰہی

اپنے دوستوں کی حفاظت فرما۔ تو ہی وہ کریم ہے کہ تیری بخشش تمام عالم پر محیط ہے۔ اپنے بندوں پر رحم فرما اور ان اعمال و اخلاق اور اقوال کی توفیق دے جو تیرے ایام ظہور کے لائق ہیں۔ تیرے ایک بلند کلمے سے بخشش کا سمندر موجزن ہے اور تیرے آفتاب امر کی ایک کرن سے بخشش و مغفرت کا آفتاب ظاہر و نمودار ہو رہا ہے۔ سب تیرے ہی بندے ہیں اور تیرے کرم کی امید میں زندہ ہیں۔ اپنی قدرت کا ہاتھ قوت کی جیب سے نکال اور کیچڑ میں پڑے ہوئے لوگوں کو نجات دے۔ توہی ہے ارادے کا مالک اور بخشش کا بادشاہ۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں، تو ہی سب پر غالب اور بخشش فرمانے والا ہے۔


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH09848

    الٰہی الٰہی!

اپنے دوستوں کو اپنی حفاظت میں رکھ۔ تو ہی ہے وہ کریم کہ تیرے عفو نے تمام جہان کو گھیر لیا ہے۔ اپنے بندوں پر رحم کر اور ان اعمال و اخلاق اور ان باتوں کی توفیق دے جو تیرے ایام کے لائق ہیں۔ ایک ہی بلند کلمے سے تیری بخشش کا سمندر موجزن ہے اور تیرے امر کے آفتاب کی ایک ہی چمک سے عنایت و معانی کا آفتاب ظاہر و نمودار ہوا۔ سب تیرے بندے ہیں اور تیری کرمفرمائی کی امید پر زندہ ہیں، اپنی قدرت کا ہاتھ قوت کی جیب سے باہر نکال اور ان مٹی میں پڑے ہوئے لوگوں کو نجات دے۔ تو ہی ہے ارادے کا مالک اور بخشش کا بادشاہ۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں، تو سب پر غالب اور بڑا فیاض ہے۔


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl

  

  
  
    AB00388COM

    ہواللہ

اے پروردگار! اس جمع احباب کو شمع روشن بنا اور نفوس کی تائید فرما۔ چہروں کو نورانی کر اور ان کی خُو و خصلت کو گُل و گلشن صِفت فرما۔ جانوں کو اپنی تقدیس کے جھونکوں سے زندہ کر، اور نفوس کو ہدایت کبریٰ کی نفاست عطا فرما۔ آسمانی بخشش بھیج اور رحمانی مہربانی کے لائق بنا اور اپنی حمایت تلے محفوظ و مامون رکھ۔ بے پایاں الطاف شامل حال رکھ اور اپنی مخصوص عنایات کامل فرما۔ توہی دینے والا، بخشنے والا اور دانا ہے۔


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, gil, ht, hu, hy, is, it, ja, kn, ky, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, ta, tk, tl, tpi, tvl

  

  




  Hands of the Cause

  
  
    BH00238

    نور و بہآء وتکبیر وثنا ایادی امراللہ پر

جن سے صبر و استقلال کا نور نمودار ہوا اور اقتدار و عزت و اختیار کے مالک خدا کا حکم اختیار ثابت و قائم ہو گیا اور ان ایادی امر اللہ کے ذریعے عطا کا سمندر موجزن ہوا اور خداوند عالم کے لطف و کرم کی خوشبو پھیل گئی۔ ہم خدائے تعالیٰ سے دعا کرتے ہیں کہ وہ اپنے لشکروں کے ذریعے ایادی امراللہ کی حفاظت فرمائے اور اپنی عظیم قوت سے ا ن کی نگہبانی کرے اور اپنی اس قدرت کے ذریعے ان کی مدد فرمائے جو تمام چیزوں پرغالب آئی ہے۔ حکومت و اختیار اسی خدا کے لئے مخصوص ہے جو بلندی پیدا کرنے والا اور عالم اسماء کی بادشاہت کا مالک

ہے۔


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl

  

  




  Humanity

  
  
    AB07124

    ہواللہ

اے خداوند! مہربان! کریم اور رحیم! ہم تیرے آستانے کے بندے ہیں اور سب تیری وحدانیت کے سائے میں ہیں۔ تیری رحمت کا آفتا ب سب پر چمکتا ہے اور تیری عنایت کے بادل سب پر برستے ہیں۔ تیرا لطف و کرم سب کے شامل حال ہے اور تیرے فضل سے سب رزق پاتے ہیں۔ تو سب کی حفاظت فرماتا ہے۔ سب کو اپنی نظر مکرمت سے دیکھتا ہے۔

اے پروردگار! بے پایاں، الطاف شامل فرما، نور ہدایت روشن فرما۔ آنکھوں کو روشن کر، دلوں کو ابدی سرور بخش، نفوس کو روح تازہ دے اور ابدی حیات کا احسان کر۔ عرفان کے ابواب کھول دے، نورِ ایمان کو تابانی عطا کر، سب کو اپنی عنایت تلے متحد فرما اور سب کو متفق فرما، تاکہ سب ایک سورج کی کرنیں اور ایک دریا کی موجیں بن جائیں۔ ایک درخت کے ثمر ہو جائیں، ایک چشمہ سے سیراب ہوں، ایک جھونکے سے وجد میں آجائیں اور ایک انوار سے حصہ پائیں۔ توہی دینے والا، بخشنے والا اور توانا ہے۔


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    اے میرے معبود! اے میری نار! اے میرے نور! میں اُن ایام میں داخل ہو گیا ہوں جن کا تونے اے مالک اسماء اپنی کتاب میں ایّام ھا نام رکھا ہے اور میں تیرے ان دنوں کے قریب آگیا جن میں تو نے عالم ہستی کے باشندوں پر اپنے قلم اعلیٰ سے روزے فرض ٹھہرائے ہیں۔

اے پرودرگار! ان ایّام کے وسیلے اور ان لوگوں کے طفیل جنہوں نے ان دنوں میں تیرے اوامر کی رسی اور احکام کے حلقہ کو مضبوط تھام لیا ہے۔ میں تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ تو ہر شخص کو اپنے قرب میں قرار گاہ اور اپنے منوّر ظہور کے حضور مقام عطا فرما دے۔

اے پرودگار! یہ وہ بندے ہیں جنہیں نفسانی خواہش ان کاموں سے نہ روک سکی جو تو نے اپنی کتاب میں نازل فرمائے ہیں۔ ان کی گردنیں تیرے حکم کے آگے جھک گئیں اور انہوں نے تیری ہی عطا کردہ قوت سے تیری کتاب کو تھام لیا اور تیری بارگاہ سے جو حکم ملا اس پر عمل کیا اور جو کچھ ان کے لئے تیری جانب سے نازل ہوا انہوں نے وہی پسند کیا۔

اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ یہ بندے ان سب باتوں کو مانتے اورقبول کرتے ہیں جو تو نے اپنی الواح میں نازل فرمائی ہیں۔

اے میرے پروردگار! اپنی رحمت و عطا سے انہیں جامِ بقا پلا دے۔ پھر ان کے لئے دریائے بقا میں غوطہ لگانے والے اور شراب وصال پینے والے کا اجر لکھ دے۔

اے بادشاہوں کے مالک! اور بندوں پر رحم کرنے والے! تو ان کے لئے دنیا اور آخرت کی بھلائی مقدر فرما دے۔ پھر ان کے لئے وہ چیز لکھ دے جسے تیری مخلوق میں سے کوئی نہیں پہچانتا۔ پھر ان لوگوں میں سے بنا دے جو تیرے جہانوں میں سے ہر جہان میں تیرااور تیرے عرش کا طواف کرتے رہتے ہیں۔ بے شک تو صاحب اقتداراور علیم و خبیر ہے۔


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    وہ سب کا نگراں اور قائم رکھنے والا ہے۔

اے میرے خدا! تیرے فضل سے میری صبح ہوئی۔ اب میں تیرے بھروسے پر اپنے معاملات تیرے سپرد کرتے ہوئے گھر سے باہر جا رہا ہوں۔ اپنے آسمان رحمت سے اپنی برکت مجھ پر نازل فرما۔ پھر جیسا کہ صحیح سالم مجھے گھر سے لے جا رہا ہے مجھے صحیح سلامت گھر واپس پہنچا دینا۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو یکتا، یگانہ، علیم و حکیم ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH00009GRA

    وہ دُعا سنتا اور قبول فرماتا ہے۔

اے میرے خدا !تیرے جوارِ رحمت میں میری صبح ہوئی۔ جو تیری پناہ میں آتا ہے اسے تیرے مقام حفاظت اور قلعۂ حمایت میں جگہ ملنی چاہئے۔ اے میرے پروردگار! اپنی فجر ظہور کے انوار سے میرے باطن کو اسی طرح روشن فرما دے جس طرح تو نے اپنی صبح عنایت کی روشنی سے میرے ظاہر کو منور فرما دیا ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    ##بڑی دُعائے شفا

اس خدا کے نام سے جو شافی ہے، کافی ہے، ناصر ہے، رحمان ہے اور رحیم ہے

میں تجھے پکارتا ہوں اے برتر خدا، اے باوفا خدا، اے پُر جلال خدا! تو ہی کافی ہے تو ہی شافی ہے تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے سلطان خدا، اے بلند خدا، اے منصف خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے واحد خدا، اے بے نیاز خدا، اے بے مثل خدا! تو ہی کافی ہے تو ہی شافی ہے تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پاک خدا، اے مقدّس خدا، اے مدد فرمانے والے خدا تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے علیم خدا، اے حکیم خدا، اے عظیم خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مہربان خدا، اے شان والے خدا، اے قائم رہنے والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے معشوق خدا، اے مسرور کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے غالب خدا، اے مددگار خدا، اے قدرت والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے حاکم خدا، اے قائم خدا، اے سب کچھ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو روح ہے، اے خدا جو روشنی ہے، اے خدا جو سب سے زیادہ ظاہر ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب میں معمور ہے، جو سب میں مشہور ہے، جو سب میں مستور ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پوشیدہ خدا، اے غالب خدا، اے عطا کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے قدرت والے خدا، اے نصرت دینے والے خدا، اے پردہ پوش خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے،اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خالق خدا، اے اطمینان دینے والے خدا، اے جڑ سے اکھاڑنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے طلوع کرنے والے خدا، اے جمع کرنے والے خدا، اے بلند و برتر خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے،اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے کامل خدا، اے مختار خدا، اے فیاض خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے منفعت دینے والے خدا، اے دستگیر خدا، اے بیماریوں کو روکنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے جلال والے خدا، اے جمال والے خدا، اے فضیلت والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے عدل کرنے والے خدا، اے فضل کرنے والے خدا، اے عطا فرمانے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے قائم رکھنے والے خدا، اے ابدی خدا، اے سب سے زیادہ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑی عظمت والے خدا، اے سب سے قدیم خدا، اے سب سے بڑھ کر کرم کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے حاکم خدا، اے قائم خدا، اے سب کچھ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو محفوظ ہے، جو سب میں مشہور ہے، جو مسرّت دینے والا ہے، جو سب کا مطلوب ہے ، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب سے بڑھ کر مہربان ہے، جو سب سے زیادہ شفیق ہے، جو سب سے زیادہ لطف و کرم فرمانے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب کی پناہ گاہ ہے، سب کا پشت پناہ ہے، جو سب کی حفاظت کرنے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب کا مددگار ہے، جس کو سب ہی پکارتے ہیں، جو سب کو زندہ کرنے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مشکل کُشا خدا، اے غم مٹانے والے خدا، اے توجہ کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو میری جان ہے، جو میرا جانان ہے، جو میرا ایمان ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پیاس بجھانے والے خدا، اونچی شان والے خدا، بڑے مرتبے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑے ذکر والے خدا، اے قدیم نام والے خدا، اے بڑی شان والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے محبوب ترین خدا، اے پاک خدا، اے پاکیزہ خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مشکل حل کرنے والے خدا، اے بھلائی دینے والے خدا، اے نجات دینے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے محبت والے خدا، اے طبیب خدا، اے فریفتہ کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو جلال ہے، اے خدا جو جمال ہے، اے خدا جو فیاض ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے لائق اعتماد خدا، اے بہترین محبوب خدا، اے سویرا کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے چراغ روشن کرنے والے خدا، اے روشنی پھیلانے والے خدا، اے خوشی لانے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑی بخشش والے خدا، اے سب سے بڑھ کر مہربان خدا، اے سب سے زیادہ رحم کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے توبہ قبول کرنے والے خدا، اے حاجت روا خدا، اے رحم دل خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے

باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے ثابت خدا، اے زندگی بخشنے والے خدا، اے ہر چیز کے منبع خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے تمام چیزوں کے محافظ خدا، ہر چیز کو دیکھنے والے خدا، دکھوں کو دور پھینکنے والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو ظاہر ہوتے ہوئے پوشیدہ ہے، اے خدا جو آنکھ سے اوجھل ہوتے ہوئے بھی عیاں ہے، اے جو دیکھنے والا ہے اور دیکھا جاتا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے عاشقوں کے قاتل خدا، اے گناہ گاروں کو عطا کرنے والے خدا، اے کافی میں تجھے پکارتا ہوں، اے کافی! اے شافی

میں تجھے پکارتا ہوں اے شافی!اے باقی میں تجھے پکارتا ہوں اے باقی، تو ہی باقی ہے، اے باقی

تو پاک ہے اے میرے خدا میں تیری بخشش سے جس کے ذریعے تو نے فضل و عطا کے دروازے کھول دئیے جس کے ذریعے تیری ہیکل قدس نے بقا ء کے عرش پر قرار پکڑا اور تیری رحمت کے وسیلے سے جس سے تو نے ممکنات کو اپنی بخشش اور انعام کے دسترخوان پر مدعو کیا اور تیری عنایت کے وسیلے سے جس کے ذریعے تو نے اپنی ذات میں آسمانوں اور زمینوں کی تمام مخلوق کی طرف سے ندا کا جواب کلمہ بلٰی کے ساتھ دیا جب تیری عظمت و سلطنت کا ظہور ہوا اور تیری حکومت طلوع ہوئی اور پھر میں تیرے عظیم اسمائے حسنیٰ سے،تیری برتر صفات علیا سے تیرے اعلیٰ ذکر سے اور تیرے پاکیزہ جمال سے اور تیرے نور سے جو نامعلوم خیموں میں پوشیدہ ہے اور تیرے نام سے جو ہر صبح و شام کو نئی مصیبت کا جامہ پہنتا ہے، سوال کرتاہوں کہ تو اس ورق مبارک کے حامل کی حفاظت فرما۔ پھر اس کی حفاظت کرجو اُسے پڑھے پھر اس کی حفاظت کر جس کیلئے پڑھا جائے پھر اس کی حفاظت کر جو اس گھر کے اردگرد پھرے جس گھر میں یہ ورق موجود ہو۔

پھر تو اس کے ذریعے ہر مریض علیل اور فقیر کو ہر بلا سے اور ناپسندیدہ عمل سے اور آفت سے اور حزن و ملال سے محفوظ رکھ پھر اس کے ذریعے ہر اس آدمی کو ہدایت دے جو تیری ہدایت کی راہوں اور تیرے فضل و غفران کے طریق پر چلنا چاہتاہے اور یقیناًتو کافی، شافی، حافظ، معطی،رؤف اوررحیم ہے۔


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, zh-Hant
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    BB00274

    ہوالابہیٰ الابہیٰ

اے بے نیاز خدا! باغ کے ان پرندوں کو پرواز عطا کر اور گلشن کی بلبلوں کو غزلخوانی عنایت کر اور اپنی ملکوت ابہیٰ کا ہمراز بنا۔ دلوں میں وجد و طرب ڈال اور دلوں اور ارواح میں جذبہ اور ولولہ پیداکر۔ تاکہ سب ستارو دف اور بانسری کی آواز کیساتھ صدائے تحسین بلند کریں اور تیری صفت بیان کریں تاکہ ہیکل عالم وجد میں آجائے، جوش و ولولہ اور ساز الٰہی کی آواز ملکوت ابہیٰ تک جا پہنچے۔


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار مہربان! یہ دوست تیرے آستانے کے معتکف ہیں اور یہ یاران تیری محبت کی گرمی سے شعلہ ور۔ تیری یاد میں سمندر کی مانند مواج اور توحید کی انجمن میں چمکتے ہوئے چراغ ہیں۔ ہر ایک تیرے دریائے عنایت کی موج ہے اور ہدایت کے موتیوں کا محفظ۔ صبح کے وقت یہ آگاہ دلی کے ساتھ تیرے لئے گریہ و زاری کرتے ہیں اور رات کے اوقات تیرے جمال کے ذکر و فکر میں ڈوب کر راحتِ خوا ب اختیار کرتے ہیں۔ توہی بخشنے والامہربان ہے اور توہی ہمیشہ قائم رہنے والا رحمن۔

اے بے نیاز! مُردوں کو بخش دے اور پس ماندگان پر نوازش فرما۔ جو درماندہ ہیں انہیں درمان عنایت کر اور جو آزاد ہیں انہیں پناہ و امان عطا کر۔ ان کے قصوروں سے درگزر فرما اور گناہوں کو بخش دے۔ تو عیب پوش ہے تو خطا بخش ہے۔ والبہآء علیکم


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, zh-Hans

  

  




  Martyrs and their families

  
  
    AB02024

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! یہ پریشان نفوس تیری طرف متوجہ ہیں اور تیرے کوچے میں بھٹک رہے ہیں۔ تیرے خُلق و خو کے عاشق ہیں اور تیرے جام سے سرمست ہیں، اور تیرے بام کے پنچھی ہیں۔ تیری عنایت سے تربیت شدہ پرندے ہیں اور گلہائے حقیقت کی شیدائی بلبلیں ہیں۔ تیری رحمت کے چشمے کے پیاسے ہیں اور تیری اقلیم مرحمت میں آوارہ پھر رہے ہیں۔ اے آمرزگار! اپنے بندوں کے گناہوں کو معاف فرما اور ان بیچاروں کو پناہ دے۔ توہی ہے مہربان خدا اور توہی ہے عفو و غفران کا مالک۔ کمزوروں کو قوت بخش اور بیماروں کو شفا عنایت کر اور حاجتمندوں کی حاجت پوری فرما۔ جو افسردہ ہیں انہیں خوشحال کر اور عظیم فتنوں اور شدید امتحانات کے صدمات سے محفوظ رکھ۔ عہد و میثاق پر ثابت قدم رکھ اور پیمان و ایمان کو دوام عطا فرما۔ اپنی ملکوت ابہیٰ میں منزل عطا کر اور اپنے اعلیٰ جبروت میں پناہ دے۔ توہی ہے مقتدر و توانا اور توہی ہے سننے والا اور دیکھنے والا۔


    Also in: ar, bg, ca, cy, da, de, en, es, fr, ha, ht, iba, it, ja, kn, lg, nl, pl, pt

  

  




  Morning

  
  
    BH02848

    ہواللہ

اے جمال قدیم اور رب کریم! احبا پُر جوش ہیں اور دوست تیرے آستانے کے معتکف۔ سب کی توجہ تیرے ہی کوچے کی طرف ہے اور تیرے دیدار کے آرزو مند ہیں۔ صادق و صابر ہیں اور تیری طرف متوجہ اور ناظر ہیں۔ جانفشانی کرنے والے اور قربان ہونے والے ہیں اور آتش ہجر سے دل سوختہ ہیں۔ محفل ذکرمیں جمع ہیں، اُنس کے مجمع میں ذکر کر رہے ہیں، لیکن بولنے والی زبان، سننے والے کان، دیکھنے والی آنکھیں اور حبّ و وفا سے ان کے قلوب لبریز ہیں۔ اے پروردگار! ملأ اعلیٰ کے لشکروں سے اُنکی مدد فرما اور محبت و صفا کی فرشتوں کے لشکروں سے اُن کی مدد کر، ان پر قدسی نغمات نازل کر اور انس کی محافل کو معطر فرما۔ اپنا قدیم فیض پہنچا اور فوز عظیم ظاہر کر۔ نور حقیقت کا جلوہ دکھا۔ اہل بصیرت کی آنکھوں کو روشن کر، کانوں میں ملکوت ابہیٰ کے نغموں کا رس گھول۔ اس عالم ادنیٰ میں ہر تنگ دل کو خوش وقت بنا۔ ابر رحمت بھیج اور موہبت کی بارش برسا۔ اپنی ہدایت کے باغ کو آراستہ کر، معانی کے خوشبو سے آراستہ کر۔ سلطان گل کے سر پر موہبت کا تاج سجا۔ روحانی بلبلوں کو غزل خواں بنا اور حقائق معانی کی تعلیم دے۔ توہی ہے پروردگار ، توہی ہے کردگار، توہی ہے کشور انوار میں تجلی طور کرنے والا اور احبا پر بہآ و ثناء۔


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, vi

  

  




  Nearness to God

  
  
    AB02866

    اے خدا! میرے روح کو ترو تازہ اور مسرور فرما۔ میرے قلب کوپاک فرما۔ میری قوت کو تابانی عطا کر۔میں اپنے تمام معاملات تیرے سپرد کرتا ہوں۔ تو ہی میرا راہنما اور میری جائے پناہ ہے۔ میں کبھی غمگین اور افسردہ نہیں ر ہونگا بلکہ خوش و خرم رہوں گا۔اے خدا! اب میں نہ تو کبھی پریشان ہوں گااور نہ ہی کسی مصیبت سے خوفزدہ ہوں گا۔میں اپنی زندگی میں نا خوشگوار چیزوں سے دور رہو ں گا۔اے خدا! تو مجھ سے زیادہ میرا دوست ہے۔ اے پروردگار!میں خود کو تیرے سپرد کرتا ہوں۔۔۔

حضرت عبدالبہآء


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH00095MGX

    ہواللہ تعالیٰ!

اے پاک یزدان! خداوندِ مہربان! ہم تیرے کوچے میں آوارہ ہیں۔ تیرے جمال کے مشتاق اور تیری خو کے دلدادہ ہیں۔ بے سہارا، درماندہ، ذلیل و حقیر اور کمزور ہیں۔ رحمت و لطف فرما۔ ہمارے بے حد و حساب قصوروں اور خطاؤں سے درگذر اور عیب پوشی فرما۔ ہم جیسے بھی ہیں تیرے ہی ہیں۔ جو کچھ کہتے اور سنتے ہیں وہ تیری توصیف ہے۔ ہم تیرے جمال کے طالب اور تیری راہوں میں گامزن ہیں۔ تو خداوند مہربان ہے اور ہم گنہگار بے سروسامان۔ پس اے ابررحمت! ہم پر برس اور اے گلشن عنایت تازگی بخش ہواؤں کے کچھ جھونکے چلا اور اے دریائے موہبت! موج میں آ، اور اے آفتاب عنایت! تجلی فرما، رحم کر، مہربانی فرما۔ تیرے جمال کی قسم، جز خطا کوئی متاع نہیں اور جز خواہشات کوئی عمل نہیں۔ مگر یہ کہ تیری خطاپوشی کا پردہ سایہ کرے اور تیری حفاظت و حمایت شامل حال ہو ورنہ ان ناتوانوں کی کیا طاقت کہ تیری خدمت پر کمربستہ ہوں اور ان فقیروں کی کیا حیثیت کہ عزت کی بساط اور مجلس سجائیں۔ سب کچھ تیری قدرت و توانائی کی ہی کارفرمائی ہے۔ تائید فرما، توفیق بخش، ان نفوس افسردہ کو ابر موہبت کے چھینٹوں سے تازگی عنایت فرما، اور پسماندہ روحوں کو شمس احدیت کے انوار سے منور کر۔

ان تڑپتی ہوئی مچھلیوں کو اپنے دریائے رحمت تک پہنچا اور راہ سے بھٹکے ہوئے قافلے کو اپنی احدیت کی پناہ گاہ کی راہ دکھا۔ گمراہوں کو چشمہ ہدایت تک پہنچا اور پریشان خاطروں کو عزت و اطمینان کے خیموں میں ٹھکانہ عنایت فرما، پیاسوں کو سلسبیل عنایت سے پلا اور مردوں کو حیات جاودانی کے زندگی بخش پانی سے زندہ کر۔ اندھوں کو بینائی اور بہروں کو شنوائی اور گونگوں کو طاقت گویائی عطا فرما۔ افسردہ دلوں کو گرما اور غافلوں کو ہوشیار کر، سونے والوں کو جگا، مغروروں کو متنبہ کر۔۔ توہی مقتدر، توہی بخشندہ و مہربان ہے۔ بیشک تو کریم اور صاحب فضلِ عظیم ہے۔


    Also in: en

  

  




  Short Obligatory Prayer

  
  
    BH11209

    اے میرے پروردگار!

میں اس بات کی شہادت دیتا ہوں کہ تو نے مجھے اس لئے پیدا کیا ہے کہ میں تجھے پہچانوں اور تیری پرستش کروں۔ میں اس وقت اپنے عجز اور تیری قوت، اپنے فقر اور تیری غنا اور اپنے ضعف اور تیرے اقتدار کا اقرار کرتا ہوں۔ بے شک تیرے سوا کوئی خدا نہیں، توہی ہے محافظ اور مہیمن اے خدا۔


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH06026

    کوئی خدا نہیں، تو ہی مقتدر و قدیر ہے۔

یا الٰہی! اب اس وقت میں اپنی عاجزی اور تیرے غلبے اور اپنے ضعف اور تیری قوت اور اپنے جہل اور تیرے علم کی گواہی دیتا ہوں اور میں نہیں سمجھتا کہ میرے لئے کیا مفید اور کیا مضر ہے۔ بے شک توہی خوب جاننے والا باخبر ہے۔ اے میرے معبود! اے میرے آقا! میرے لئے یہ بات مقدر فرما دے کہ میں تیرے ہر فیصلے پر راضی رہوں اور وہ چیز عنایت فرما جو مجھے تیرے عوالم میں سے ہر عالم میں فائدہ رساں ہو۔ بے شک توہی سب پر غالب اور کرم فرما ہے۔ اے پروردگار تو اپنے دریائے غنا اور اپنے آسمان رحمت تک پہنچنے سے مجھے نہ روک، پھر میرے لئے دنیا و آخرت کی بھلائی لکھ دے، بے شک توہی عرش عظیم اور بلند کرسی کا مالک ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں توہی یکتاء واحد ولاشریک ،علیم و حکیم ہے۔


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, diu, en, es, fr, gil, hi, iba, is, it, ja, kj, ky, lo, lv, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sne, ta, tk, tvl

  

  




  Steadfastness

  
  
    BB00621

    الٰہی الٰہی

سر زمین پر بسنے والوں کو ایسی توفیق عنایت فرمائیے کہ وہ آپ کی بزم تجلی میں حاضر ہوسکیں اور اس جلوہ ظہور کو پہچان لیں جو آپ نے اپنی کتابوں میں ان کے لئے مقرر فرمایا ہے۔ اپنے بندوں کے درمیان مبلغین کو خلعت تقدیس سے مزین فرمائیے۔ اپنی قدرت سے ان کے کلام کو پرُ اثر بنا دیجئے۔ انہیں بے نیازی اور پرہیزگاری کا علمبردار مقرر کیجئے۔ یقیناًآپ ہی سارے جہان کے مالک ہیں اور آپ جو کچھ چاہیں اپنی قدرت سے کرسکتے ہیں۔ آپ کے سوا کوئی خدا نہیں آپ ہی فرماں روا خداوند حکمت ہیں۔


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk

  

  




  Tablet of Ahmad

  
  
    BH02022

    ##لوحِ احمد

وہی ہے بادشاہ سب کچھ جاننے والا حکمت سے کام کرنے والا۔

دیکھ یہ باغِ فردوس کی بلبل درخت بقا کی شاخوں پر عالم قدس کی سریلی آواز میں نغمہ سرائی کر رہی ہے اور اخلاص مندوں کو بشارت دیتی ہے موحدوں کو خداوند کریم کی بارگاہ حضور میں بلاتی ہے۔ ان لوگوں کو جو خدا کے لئے ہر چیز سے جدا ہو جاتے ہیں وہ عظیم الشان خبر سناتی ہے جو بادشاہ غالب یکتا خداوند کی طرف سے تفصیل کے ساتھ ظاہر ہوئی۔ محبت رکھنے والوں کو بزم قدس اور اس نورانی جلوہ گاہ میں لے آتی ہے۔

کہدو! یہ جلوہ گاہ وہی شان دار منظر ہے جس کی پیش گوئی سب پیغمبروں کی کتابوں میں کی گئی ہے۔ اسی ظہور کے ذریعے حق باطل سے ممتاز ہو رہا ہے وضاحت سے حکمت آمیز فرمان دیئے جا رہے ہیں۔ کہدو! یہ ظہور زندگی کا وہ درخت ہے جو خدائے برتر، مالک قدرت و عظمت کے پسندیدہ پھل دے رہا ہے۔ اے احمد! اِس بات کی شہادت دو کہ یقیناًوہی خدا ہےُ اس کے سوا کوئی معبود نہیں۔ وہ بادشاہ نگراں عزّت و قدرت کا مالک ہے اور جسے خدا نے بنام ’’علی‘‘ بھیجا ہے وہ خدا کی طرف سے برحق ہے اور ہم سب اس کے حکم پر عمل کر رہے ہیں۔

کہدو اے قوم! ان احکام کی پیروی کرو جو خدائے عزیز و حکیم کی طرف سے کتاب بیان میں دیئے گئے ہیں۔ کہدو! یقیناًوہ تمام رسولوں کا شہنشاہ ہے او راُس کی کتاب اُم الکتاب ہے۔ تم عارفوں میں شامل ہو جاؤ تو بہتر ہے۔ اس طرح اس قید خانے میں بلبل الٰہی تمہیں نصیحت کر رہی ہے اور کھلی تبلیغ کے سوا اس پر کچھ فرض نہیں۔ اب جو کوئی چاہے ان نصیحتوں سے منہ پھیر لے اور جو چاہے اپنے پروردگار کی جانب راہ اختیار کرے۔ کہدو! اے قوم! اگر تم ان آیات کا انکار کرتے ہو تو پہلے تم کس دلیل سے خدا پر ایمان لائے تھے؟ اے جھوٹوں کے گروہ! وہ بات ہمارے سامنے پیش کرو۔ اس ذات کی قسم جس کے قبضہء قدرت میں میری جان ہے کہ یہ لوگ ایسی بات پیش کرنے پر قادر نہ ہوں گے اور ہر گز پیش نہ کر سکیں گے اگرچہ سب ایک دوسرے کے مددگار ہو جائیں۔ اے احمد! میری غیر حاضری میں میرے فضل کو فراموش نہ کرنا اور اپنی زندگی کے دنوں میں میرے دنوں کو یاد کرتے رہنا۔ پھر میری تکلیف اور جلاوطنی کو جو اس دُور کے قید خانے میں ہے یاد رکھنا اور میری محبت میں اس طرح مستقیم رہنا کہ اگر تم دشمنوں کی تلواروں سے مارے جاؤ تو بھی تمہارا دل میری محبت سے نہ ہٹے اگرچہ سب آسمانوں اور زمینوں کے رہنے والے میری محبت سے تمہیں روکیں۔ میرے دشمنوں کے لئے شعلہ آتش کی مانند اور میرے دوستوں کے لئے کوثر بقاء ہو جاؤ اور ان لوگوں میں شامل نہ ہو جو شک میں پڑے ہوئے ہیں۔ اگر تمہیں میری راہ میں رنج و غم اور میرے نام کی وجہ سے ذلت پہنچے تو پریشان نہ ہونا تم اپنے پروردگار اور اپنے باپ دادا کے پروردگار (خدا) پر بھروسہ رکھنا کیونکہ لوگ تو وہمی راستوں پر چل رہے ہیں۔ دیکھنے والی نظر نہیں کہ خدا کو اپنی آنکھوں سے دیکھ سکیں، نہ سننے کی طاقت ہے کہ خدائی نغمے اپنے کانوں سے سن سکیں۔ ہم انہیں اسی حالت میں دیکھ رہے ہیں جیسا کہ تم بھی دیکھ رہے ہو۔ اس طرح وہموں نے ان میں اور ان کے دلوں میں جدائی ڈال دی ہے اور وہ انہیں خدائے بزرگ و برتر کی راہوں سے روک رہے ہیں اور تم اپنے دل میں یقین رکھو کہ جس نے اس جمال الٰہی سے منہ پھیرا، اس نے تمام گزشتہ پیغمبروں سے منہ پھیر لیا اور وہ ہمیشہ سے ہمیشہ تک خدا کے مقابل تکبر کرتا رہا۔ اے احمد! اس لوح کو حفظ کر اور اپنی زندگی کے دنوں میں اسے پڑھا کر اوررکنے والوں میں شامل نہ ہو کیونکہ خدا نے اس لوح کو پڑھنے والے کے لئے سو (۱۰۰) شہیدوں کا درجہ اور دونوں جہان کی عبادت کا اجر مقرر کیا ہے۔ اس طرح ہم نے تجھ پر اپنے فضل و رحم سے احسان فرمایا ہے تاکہ تو شکر گزار بندوں میں شامل ہو۔ خدا کی قسم جو کوئی سختی یا غم میں مبتلا ہو اور کامل صدق دل سے اس لوح کو پڑھے تو خدا اس کے رنج و غم کو رفع کر دے گا۔ اس کی مصیبت اور تکلیف کو دور کردے گا۔ بے شک وہ رحمن و رحیم ہے۔ سب تعریف خدائے ربّ العالمین کے لئے ہے۔ پھر ہماری طرف سے ان لوگوں کو نصیحت کر جو خدائے بادشاہ عزیزو جمیل کے شہر میں رہتے ہیں۔ جو خدا پر اور اس کے ظہور پرایمان لائے ہیں جسے قیامت کے دن خدا ظاہر کرتا ہے اور یہ لوگ حق و صداقت کے صاف راستوں پر چل رہے ہیں۔


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, vi

  

  




  Tablets of Visitation

  
  
    BH02307

    ہواللہ

اے عاشقوں کی انتہائی آرزو! اے بھٹکے ہوؤں کے راہنما! تو نے اس ناتوان بندے کو اپنے بے پایاں الطاف سے نوازا اور تو اس بیچارے ذلیل کو اپنی درگاہ احدیت میں لایا، اس پیاسے کو تو نے اپنی عنایت کے چشمہ سے پلایا، اس افسردہ بے جان کو نسیم رحمت سے تروتازہ فرمایا۔ تیرا شکر کہ تو نے اپنے فضل اکبر سے کامل عنایت فرمائی اور روضہ مبارک پر مشرف ہونے کی سعادت بخشی۔ تیرے نورانی ملکوت کے فیض سے بے پایاں حصہ چاہتا ہوں۔ موفق فرما اور عنایت کر۔


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB03082

    زیارت نامہ حضرت عبدالبہآء

الٰہی الٰہی !میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں، جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقدس و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کوچشم رحمانیت کی نظرسے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہا ہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    ہواللہ

اے میرے رب! اے میرے رب! میں چھوٹا بچہ ہوں اپنی عنایت کے پستان سے دودھ پلا اور اپنی محبت کی گود میں پرورش بخش۔ اپنی ہدایت کے اسکول میں تعلیم فرما اور اپنی عنایت کے سائے تلے تربیت کر۔ اندھیرے سے نکال، شمع روشن بنا اور مرجھانے سے بچا کر باغ کا پھول بنا۔ اپنی بارگاہ کا بندہ بنا اور نیک لوگوں کو سچے اخلاق اور عادتیں مجھ میں پیدا کر۔ جہان انسانی کے لئے مجھے رحمت بنا اور ہمیشہ کی زندگی کا تاج میرے سر پر رکھ۔ تو ہی طاقتور و توانا ہے، تو ہی سننے والا اور دیکھنے والا ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    اجتماعی مناجات













الٰہی الٰہی اپنے بندوں کے دلوں کو جوڑ اوران پر اپنا مقصدِ عظیم ظاہر کر، وہ تیرے احکام کو ماننے والے اور تیری شریعت پر چلنے والے بنیں۔ اے پروردگار! ان کی جدوجہد میں توان کی مدد فرما، اور انہیں اپنی خدمت کی توفیق عطا فرما۔ انہیں ان کے حال پر مت چھوڑ بلکہ نور معرفت کی طرف ان کی رہنمائی کر، اور ان کے دلوں کو اپنی محبت سے مسرور کر۔ بے شک تو توفیق بخشنے والا اور مالک ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    الٰہی الٰہی اپنے بندوں کے دلوں کو جوڑ اوران پر اپنا مقصدِ عظیم ظاہر کر، وہ تیرے احکام کو ماننے والے اور تیری شریعت پر چلنے والے بنیں۔ اے پروردگار! ان کی جدوجہد میں توان کی مدد فرما، اور انہیں اپنی خدمت کی توفیق عطا فرما۔ انہیں ان کے حال پر مت چھوڑ بلکہ نور معرفت کی طرف ان کی رہنمائی کر، اور ان کے دلوں کو اپنی محبت سے مسرور کر۔ بے شک تو توفیق بخشنے والا اور مالک ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    اے میرے معبود!

یہ تیری کنیزوں میں سے ایک کنیز ہے جو تیری طرف بڑھی اور تیری آیات پر ایمان لائی۔ تیرے جلوۂ جمال اور لقا کی خواہاں ہوئی۔ اے میرے معبود! جو کچھ تجھے پسند ہے اپنی راہ میں اس کے لئے مرقوم فرما اور اس کے دل کو ہر آن اپنی آتش محبت سے مشتعل رکھ، اور اسے زندگی کا وہ آب کوثر پلا جو تیرے عرش عظمت کی دائیں جانب سے جاری ہوا ہے۔ پھر اپنے فضل و کرم سے دنیا و آخرت کی بھلائی عطا فرما۔ یقیناًاے میرے معبود! تو نے اپنی قدرت سے اپنی اس کنیز کو پیدا کیا اور اسے اپنے مظہر ذات کی پہچان عطا فرمائی۔ تجھ سے التجا ہے کہ اسے ان لوگوں کے وسوسوں سے محفوظ رکھ جو تیرے اسم رحمن سے غافل ہیں ۔ بے شک تو مقتدر عزیز و قدیر ہے۔


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00049RAP

    ہوالابہیٰ

اے بہآء ابہیٰ! اے ملأاعلیٰ کے شمس حقیقت! اے مخفی ملکوت غیب کے نیر اعظم! یہ بندے تیرے چہرے کے شیفتہ اور تیرے بالوں کے آشفتہ ہیں۔ تیرے جام سے سرمست ہیں اور تیرے دائمی میکدے کے مے پرست ہیں۔ تیرے دام میں گرفتار ہیں اور تیرے بام سے راتوں کو صدا بلند کرنے والے پرندے ہیں۔ تیرے باغ کے پھول ہیں اور تیرے گلشن کے کنارے اُگنے والا سبزہ ہیں۔ تائید و توفیق بخش تاکہ تیری محبت کی راہ میں جانفشانی کریں اور تیری عنایت تلے کامران ہوں۔ اے یزدان مہربان! توانائی عطا کر تاکہ تیرے امر کی خدمت پر قیام کریں۔ بینائی عطا کر تاکہ تیرے احدیت کے اسرار کشف کریں۔ نطق کرنے کی قوت عنایت کر تاکہ تیری ثنا میں مشغول ہوجائیں اور تیرے الطاف کے سائے میں محفوظ رہیں۔


    Also in: ar, az, ca, da, el, fi, it, lv, nl, no, ro, sv, tl

  

  
  
    AB00065STE

    ہواللہ

اے دلبر مہربان! میرے پاک یزدان! تو نے اپنے بے پایاں فضل سے ایمان و ایقان عطا کیا اور عرفان کے ابواب کھول دیئے۔ جان کو بشارت ملی، دل کو مسرت حاصل ہوئی، آنکھیں بینا ہو گئیں، کان سننے لگے۔ انوارِ اشراق کا مشاہدہ کیا گیا اور ملا ء اعلیٰ کی ندا سنی گئی۔ اے مہربان خدا! چونکہ تو نے شایان شان ہدایت فرمائی اور بے انتہا عنایت سے نوازا، اپنی جائے امن میں پناہ دے اور انتباہ کر۔ غیروں سے محفوظ رکھ اور شریروں سے دور رکھ تاکہ دوستوں کے ساتھ دل و جان سے میل جول رکھیں اور اہل استقامت کے ساتھ ملاقات کریں، اور روز بروز تیری محبت میں اضافہ کریں۔ تو ہی مقتدر اور توانا ہے اور توہی قادر و عزیز اور بینا و شنوا ہے۔


    Also in: az, bg, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fr, hr, ht, hu, is, kiw, kn, lg, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sv, tl

  

  
  
    AB00068

    ہواللہ

اے میرے دلبر یکتا! میں صحرا میں آوارہ ہوں اور حیران و پریشان پھر رہا ہوں۔ تیری راہ میں گرتا اور اٹھتا ہوں اور تیرے پیمان کے جام سے سرمست ہوں۔ گرا ہوا ہوں، بیچارہ ہوں، دلدادہ ہوں، شیدائی ہوں، دیوانہ اور رسوا ہوں لیکن تیری طرف متوجہ ہوں اور تیرے کوچے کا طلبگار ہوں، تجھ سے دور ہوں، بے بہرہ ہوں او ربے سر و سامان ہوں تیرے لطف و عنایت کا خواستگار ہوں۔ اسیر ہوں، تو رہائی دے۔ عاجز ہوں، تو مدد فرما۔ میں غریب ہوں، تو مونسِ جان ہوجا۔ میں بے کس ہوں، تو معینِ دل و جان ہوجا۔ دنیا اور دنیا والوں سے بیزار کر اور اپنی جائے امان میں جگہ اور قرار عطا فرما۔ اپنے ماسواسے مستغنی فرما اور اپنی عطا سے بہرہ و نصیب فرما۔ میرے گناہ معاف کردے، میری خطاؤں پر پردہ ڈال اور عفو و غفران فرما۔ کیونکہ میں گناہ گار ہوں۔ بد رفتار ہوں اور گناہوں کے سمندر میں غرق ہوں۔ تو ہی محبوب و مہربان ہے اور توہی گناہوں کا بخشنے والا ہے۔ اے پروردگار! اقتدار عطا کر اور ثابت و پائیدار رکھ۔ بے صبر و قرار فرما اور جمال پر انوار کا مجنوں بنا دے اور اسکی مشکبار زلفوں کا دیوانہ کر دے تاکہ اپنے اور بیگانے کو فراموش کر دیں اور دریا کی مانند جوش و خروش میں آ جائیں اور عہد و پیمان کے جام سے مست و مدہوش ہو جائیں۔ توہی بخشندہ و مہربان اور توہی آمُرزندہ اور آموزندۂ یاران ہے۔


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, ne, sm, te, th, tk, zh-Hant

  

  
  
    AB00122

    اے میرے خدا، اے میرے خدا!

تو اپنے بہآء کی آہ و زاری اور پکار دن رات سن رہا ہے اور تو خوب جانتا ہے کہ وہ اپنے لئے کچھ نہیں چاہتا بلکہ اسے تیرے بندوں کی پاکی و پاکیزگی مطلوب ہے اوراس بغض و عداوت کی آگ سے اُن کی نجات چاہتا ہے جس نے انہیں ہر دم گھیر رکھا ہے۔ اے پروردگار! تیرے مقرب اور مخلص بندوں کے ہاتھ تیرے آسمان جود و کرم اور فضائے عطا کی جانب اٹھے ہوئے ہیں۔ میں تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ انہیں اپنے دریائے عطا، آسمان فضل اور آفتاب کرم سے بے بہرہ نہ فرما۔

اے پروردگار! انہیں ایسے آداب و اخلاق سے مزین اور موید فرما جن کے باعث اقوام عالم میں انکے درجات و مقامات بلند ہوں۔ یقیناًتو قادر مطلق ہے تو ہی عزت و بخشش کا مالک و مختار ہے۔


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00122

    !اے میرے خدا، اے میرے خدا

تو مجھ سے جدا نہ ہو کہ سختیوں نے مجھے گھیر لیا ہے۔ اے میرے خدا! اے میرے خدا! مجھے میرے حال پر نہ چھوڑ کہ ساری مصیبتوں نے مجھے گھیر لیا ہے۔ اپنی عنایت کے سینے سے مجھے پاکیزہ دودھ پلا کہ بڑی سخت پیاس کی آگ نے مجھے جلا دیا ہے۔ اپنی رحمت کے بازوؤں کے سائے تلے مجھے پناہ دے کہ سب دشمن مجھے تباہ کرنا چاہتے ہیں۔ اپنی آیات عزت کی جلوہ نمائی کے وقت عرش عظمت کے پاس میری حفاظت فرما کہ بڑی ذلت نے مجھے آ دبایا ہے۔ اپنے لازوال درخت کے پھل مجھے کھلا کیونکہ مجھے انتہائی کمزوری لاحق ہو رہی ہے۔ مجھے اپنی مہربانی کے ہاتھوں مسرت کے جام پلا کیونکہ بڑے بڑے غموں نے مجھے اپنی گرفت میں لے لیا ہے۔ اپنی ربوبیت کے شاہی دربار سے مجھے بہترین خلعت عطا کر کیونکہ غربت و افلاس نے مجھے لباس سے محروم کر دیا ہے اور اپنی بلبل بے نیازی کی نغمہ سرائی سے مجھے راحت و آرام دے کیونکہ

بڑی بڑی بلائیں مجھ پروارد ہو رہی ہیں جلوۂ جمال کی کرنوں کے چمکتے وقت مجھے سکون و قرار دے کیونکہ اضطراب نے پوری قوت سے مجھے ہلاک کر دیا ہے اور اپنے بخشش کے موجزن سمندر میں غوطہ دے کیونکہ بھاری بھاری خطاؤں نے مجھے بے جان کر دیا ہے۔


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00189

    ہواللہ

اے خداوندا ! ان نفوس کی مدد فرما۔ بزرگی عطا کر اور ہر قید سے رہائی دے اور نگہداری کر۔ دلداری فرما اور آرزو اور خواہش پوری کر۔ توہی بخشنے والا، دینے والا اور مہربان۔


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00212

    تو پاک ہے اے میرے خدا

اے میرے معبود! تیرے اس نام کے وسیلے دعا کرتا ہوں جس سے تیرے رضوان امر کے درخت سرسبز ہو کر اس بہار میں مقدس پھل لائے ہیں جس میں تیری بخششوں اور مہربانیوں کی خوشگوار ہوائیں چل رہی ہیں اور ہر چیز کو وہ قابلیت عطا ہوئی ہے، جو تیرے قضا و قدر کے ملکوت و جبروت میں اس کے لئے مقدر تھی، التجا ہے تو مجھے اپنے دربار قدس سے دور نہ رکھ اور اپنے عظیم الشان حرمِ توحید اور کعبہ تفرید سے محروم نہ فرما۔ پھر اے پروردگار! میرے سینے میں تو اپنی محبت کی آگ بھڑکا دے جو تیرے ماسوا کی یاد کو جلا دے۔ نفس و ہویٰ کا اثر نیست و نابود ہو جائے اور تیری ذاتِ برتر و انور کا ذکر باقی رہ جائے اور یہی میری انتہائی آرزو و مراد ہے، نئی آفرنیش کا عظیم الشان جہان اور خلق جدید کا اختیار تیرے ہی دست قدرت میں ہے۔ تو جو کچھ چاہتا ہے کرتا ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں توہی مالک اقتدار عزیز و غفار ہے۔


    Also in: ko, ml, mn

  

  
  
    AB00218SOU

    ہواللہ

اے خداوند بے ہمتا! اے رب الملکوت! یہ نفوس تیری سپاہ آسمانی ہیں ان کی مدد فرما۔ اور ملأاعلیٰ کے لشکروں سے نصرت فرما، تاکہ ہرا یک پورے ایک لشکر کی مانند ہوجائے اور ان ممالک کو خداوندی محبت اور الٰہی تعلیم کی نورانیت کے ذریعے فتح کرے۔ اے خدا! ان کا معاون و مددگار ہو اور بیابانوں، پہاڑوں، درّوں، جنگلوں، دریاؤں اور صحراؤں میں تو ان کا ساتھی بن۔ تا کہ ملکوتی قوت اور روح القدس کے نفثات سے بلند آواز ہوں۔ تو ہی مقتدر وعزیز و توانا ہے۔ اور تو ہی دانا و شنوا و بینا۔


    Also in: af, az, bg, bi, ca, cy, da, de, dgz, el, en, haw, ht, hu, is, it, lo, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, tl

  

  
  
    AB00244

    ہواللہ

اے پاک یزدان! تو دیکھتا اور سنتا، مقتدر اور توانا ہے۔ نباء عظیم کا آوازہ تمام ممالک و اقالیم میں منتشر ہو چکا اور شمسِ حقیقت کا پر تُو کُل آفاق میں ساطع اور روشن ہوچکا۔ یاران حق نہایت روح و ریحان میں ہیں اور دوستان رحمن اس مہ تابان کے جلوہ جمال سے منجذب ہیں۔ زبانیں تیری یاد سے ہمدم ہیں اور قلوب تیرے قدسی نفحات سے شاد و خرم۔ چہرے تیری جانب ہر دم متوجہ ہیں اور دلوں کو تیرے ہی کوچے کی کشش ہے اور ہر ایک جگر تیری نہر کا تشنہ ہے۔ تیرے اسم اعظم کے ندا نے تمام دنیا میں زلزلہ ڈال دیا ہے اور تیرے کامل کلمہ کی قوت کا جھنڈا شرق و غرب پر لہرا رہا ہے۔ تمام مقبلین نہایت عجز و انکسار سے معمور ہیں اور مومنین نہایت درجہ دلگداز انداز میں محو جمال ہیں۔

اے پروردگار! سب کو تائید و توفیق عطا فرما۔ تاکہ جہان آفرنیش کی آسائش کا سبب بنیں اور مشرق و مغرب کو ملکوتی آرائش بخشیں۔ تمام عالم کی باہمی الفت و یگانگت کا ذریعہ ہوں اور تمام نوع بشر کے خادم بنیں۔ تمام ملل و اقوام کے جان و دل سے حقیقی دوست بن جائیں اور تمام مذاہب و ادیان کے نہایت ہنسی خوشی سے رفیق ہو جائیں۔ بیگانگی کی تاریکیاں محو و معدوم کریں اور وحدت و یگانگت کے پیغام کی سارے جہان میں دھوم مچادیں۔ اے خدا! سب کو اپنی حفاظت میں پناہ دے اور اپنے بے نہایت الطاف سے شادمان و کامران فرما۔ توہی مقتدر و توانا ہے۔ توہی دیکھنے اور سننے والا۔


    
  

  
  
    AB00349

    ہواللہ

اے مہربانی فرمانے والے اور بخشنے والے اور زمین و آسمان روشن کرنے والے یزدان! ہم سب تیرے لئے پریشان ہیں اور تیرے ہی لئے ضرورت مند درویش ہیں۔ ہم بے چارے ہیں، گرے ہوئے ہیں، آشفتہ ہیں، افسردہ ہیں، مرجھائے ہوئے ہیں، دردمند ہیں۔ درمان بخش۔ رنجیدہ ہیں دوا عنایت کر۔ بجھے ہوئے ہیں کوئی شعلہ عطا کر۔ مرجھائے ہوئے ہیں کوئی تجلی برپا کر۔ بیگانہ ہیں آشنا فرما۔ پروانے ہیں، شمع وفا سے پر جلے فرما۔ تشنہ اور خون دل سے آغشتہ ہیں چشمۂ خوشگوار بھیج اور آب حیات پلا۔ شہر کے اندر ولولہ ڈال، لہر پیدا کر اور سارے آفاق میں غلغلۂ قیامت برپا کر۔ تاکہ قلوب تیرے نام اور تیرے کام سے حیران نظر آئیں اور جانیں تجھ پر قربان ہوجائیں۔
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    AB00388COM

    ہواللہ

اے پروردگار! اس جمع احباب کو شمع روشن بنا اور نفوس کی تائید فرما۔ چہروں کو نورانی کر اور ان کی خُو و خصلت کو گُل و گلشن صِفت فرما۔ جانوں کو اپنی تقدیس کے جھونکوں سے زندہ کر، اور نفوس کو ہدایت کبریٰ کی نفاست عطا فرما۔ آسمانی بخشش بھیج اور رحمانی مہربانی کے لائق بنا اور اپنی حمایت تلے محفوظ و مامون رکھ۔ بے پایاں الطاف شامل حال رکھ اور اپنی مخصوص عنایات کامل فرما۔ توہی دینے والا، بخشنے والا اور دانا ہے۔
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    AB00495

    اے میرے پروردگار!

تیری حمد و ثنا کہ تونے مجھے اپنی عنایت کا جام شراب اور اپنے لطف و کرم کا آب کوثر پلایا اور مجھے اس حرم قدس کی جانب متوجہ بنایا جو ہمیشہ تیرے انبیاء و اصفیا کا مرکزِ طواف رہا ہے۔ اے میرے پروردگار! تو مجھے اپنی خدمت کی ایسی توفیق عطا فرما کہ تمام دنیا کے لوگوں کا اعتراض و انکار مجھے اس خدمت سے نہ روک سکے اور میں تیرے ذکر میں ایسا گرم گفتار رہوں جس کے باعث بندے نفس و ہویٰ کی قبروں سے اٹھ کھڑے ہوں اور تیرے برتر، روشن ترنام کی طرف متوجہ ہو جائیں۔ اے میرے پروردگار! میں غریب و محتاج ہوں۔ تیرے تخت دولت کے حضور میں رہنا چاہتا ہوں اور میں پیاسا ہوں، اس مقام کی طرف دوڑ کر آیا ہوں جہاں پر تیری اجازت و قدرت سے زندگی کا آب کوثر نکل رہا ہے اور میں بیمار ہوں، تیرے دریائے شفا پر آیا ہوں اور میں ذلیل ہوں، تیرے مطلع عزت کا متمنی ہوں۔ تو اپنے پاس کی نعمتوں سے مجھے محروم نہ فرما۔ اے میرے پروردگار! مجھے ایسی توفیق عطا فرما کہ میرے ذریعے تیرا ذکر تیرے بندوں میں پھیلے اور تیری مخلوق میں تیرا حکم بلند ہو، اور اے میرے خدا! مجھے یقین ہے کہ میں نے تیرے فضل کی جو نئی نئی نعمتیں اور تیرے آسمان جود و کرم سے جو مرادیں مانگی ہیں تو نے میری سب التجائیں قبول فرمالیں، تیرے سوا کوئی خدا نہیں توہی علیم و حکیم ہے۔
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    AB00725

    ہواللہ

اے میرے خدا! اے میرے خدا!تونے اپنے امر کے چراغ کوحکمت کے تیل سے روشن کیا۔ اس کو مخالف ہواؤں سے محفوظ رکھ۔ چراغ تیرا ہے فانوس تیرا۔ آسمان و زمین کے اسباب سب تیرے قبضہ قدرت میں ہیں۔ حکام کو عدل عنایت فرما اور عالموں کو انصاف توہی ہے وہ صاحب اقتدار کہ جس نے قلم کی حرکت سے اپنے امرمتین کی تائید و نصرت فرمائی اور اپنے اولیا کو راہ دکھائی۔ توہی ہے قدرت کا مالک اور اقتدار کا بادشاہ، تیرے سوا کوئی خدا نہیں تو غالب و مختار ہے۔
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    AB00854

    تو پاک ہے اے میرے خدا، اور اے میرے مالک اور اے میرے سہارے! اپنے دوستوں کو دشمنوں کے شر سے بچا، پھر ان دوستوں کو اپنی قدرت و سلطنت کے لشکروں سے مدد پہنچا اور ان کے ہر عمل کو تمام دنیا میں بسنے والوں کے اعمال میں چمکتا ہوا روشن چراغ بنا، تاکہ اندھیرے کی جگہ روشنی آجائے۔ بیشک تو ہی مالک ظہور، تو ہی ہے حاکم یوم نشور، تیرے سوا کوئی معبود نہیں، تو ہی معبودِ برحق ہے اور تمام غیبوں کا جاننے والا۔
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    AB00875

    اللہ ابھیٰٰ!

اے منجذبان جمال ابہیٰ! قلب کی ہویت کے اندر دوستوں کی محبت کے سمندر موجزن ہیں اور دل دوستوں کی مودّت سے مخمور و سرشار ہے۔ ایسا کوئی لمحہ نہیں گزرتا جب تمہارا خیال نہ آتا ہو اور ایسی کوئی گھڑی نہیں جب تمہاری یاد دل میں نہ آتی ہو۔ آستانِ مقدس میں بکمال تضرع و ابتہال عرض کرتا ہوں کہ اے قوی قدیر! ہم سبھی تیرے قبضہ قدرت میں اسیر ہیں، تو مجیر و دستگیر ہے۔ عنایت کر، مرحمت فرما، فضل کے دروازے کھول دے اور نگاہ الطاف فرما، نسیم جان بخش بھیج، مشتاق دلوں کو زندہ کر آنکھوں کو روشن کر اور ساحت قلوب کو رشک گلشن و چمن بنا۔ روحوں کو بشارت دے اور جانوں کو مسرت بخش۔ قوت قدیمہ ظاہر فرما اور قدرت عظیمہ باہر فرما۔ طیورِ نفوس کو فضائے جدید میں پرواز دے اور محرمان ناسوت کو اسرارِ ملکوت سے دمساز فرما۔ قدم ثابت بخش، دل مضبوط عطا فرما، ہم گنہگار ہیں، تو بخشنے والا ہے۔ ہم بندے ہیں، تو پروردگار ہے۔ ہم بے سروسامان ہیں، تو ہمارا سہارا اور پناہ ہے۔ اپنے نفحات پھیلانے کے لئے ہمیں تائید عطا کر اور اپنے کلمہ کو بلند کرنے کی ہمیں توفیق بخش۔ بے سروں کو سردار بنا۔ بینواؤں کو گنج رواں بخش۔ ناتوانوں کو توانائی اور کمزوروں کو قوت آسمانی دے۔ تو ہی پروردگار، تو ہی آمرزگار، تو ہی داورِ کردگار ہے۔

اے دوستو اس مناجات کو بکمال تضرع و ابتہال اور کامل توجہ کے ساتھ ملیک ملکوت جلال کی بارگاہ کی جانب متوجہ ہو کر پڑھو اور طلب تائید کرو۔ ربّ مجید کو لطف جدید و فضل قدیم سے امید ہے کہ یہ دعا قبول ہوگی۔


    
  

  
  
    AB00981

    ھواللہ

اے میرے یزدان! یہ نورانی ارواح تیرے افق ہدایت کے روشن ستارے ہیں۔ ان کے چہروں کو اپنی ملکوت احدیت میں روشن فرما اور یہ تیرے عشق و استقامت کے باغ کے درخت ہیں، اپنی عنایت کے ابر کی پُر فیض بار ش سے انہیں ہر آن تروتازہ و پُر لطافت و نوبہار رکھ، تیرے عرفان کے چراغ ہیں، انجمن عالم میں انہیں روشن کر، میدان ثبات و استقامت کے شہسوار ہیں، ملکوت ابہیٰ کے لشکروں سے ان کی تائید فرما۔ بیابان اشتیاق کے پیاسے ہیں، دریائے الطاف کے ساحل پر انہیں پہنچا دے ۔ ہر آن نصرت فرما اور ہر گھڑی نئی روح انہیں عنایت کر۔ گلشن عنایت کی نسیم سے ان کے دلوں کو روح و ریحان عطا کر اور اپنی مہربانی کے باغ کی شمیم سے ان کے مشام کو معطر فرما۔ تو ہی مقتدر و توانا، کریم اور رحیم و مہربان ہے۔
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    AB01002

    ہواللہ

اے میرے یکتا مولیٰ! اے میرے دانا مہربان! ان حقیقی دوستوں کو مہر شدہ خالص شراب کے جام پلا۔ ان یاران معنوی کو اپنے انوار کی تجلی سے وسعت بخش اور عبدالبہآ کی طرح اپنی عبودیت کی درگاہ پر ثابت اور مستقیم فرما بے شک توہی ہے مقتدر، عزیز اور وہاب۔


    
  

  
  
    AB02024

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! یہ پریشان نفوس تیری طرف متوجہ ہیں اور تیرے کوچے میں بھٹک رہے ہیں۔ تیرے خُلق و خو کے عاشق ہیں اور تیرے جام سے سرمست ہیں، اور تیرے بام کے پنچھی ہیں۔ تیری عنایت سے تربیت شدہ پرندے ہیں اور گلہائے حقیقت کی شیدائی بلبلیں ہیں۔ تیری رحمت کے چشمے کے پیاسے ہیں اور تیری اقلیم مرحمت میں آوارہ پھر رہے ہیں۔ اے آمرزگار! اپنے بندوں کے گناہوں کو معاف فرما اور ان بیچاروں کو پناہ دے۔ توہی ہے مہربان خدا اور توہی ہے عفو و غفران کا مالک۔ کمزوروں کو قوت بخش اور بیماروں کو شفا عنایت کر اور حاجتمندوں کی حاجت پوری فرما۔ جو افسردہ ہیں انہیں خوشحال کر اور عظیم فتنوں اور شدید امتحانات کے صدمات سے محفوظ رکھ۔ عہد و میثاق پر ثابت قدم رکھ اور پیمان و ایمان کو دوام عطا فرما۔ اپنی ملکوت ابہیٰ میں منزل عطا کر اور اپنے اعلیٰ جبروت میں پناہ دے۔ توہی ہے مقتدر و توانا اور توہی ہے سننے والا اور دیکھنے والا۔
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    AB02205

    ہواللہ

اے پروردگار! ان پاک و پاکیزہ نفوس کو ابنائے ملکوت بنا اور ان نورانی چہروں کو رحمانی آفتاب بنا دے۔ ان زندہ قلوب کو اپنی محبت کی شراب سے سرشار کر اور ان آزاد جانوں کی بشارت کبریٰ سے بے انتہا فرح و سرور عطا کر۔ زبانوں کو اپنے ذکر میں ناطق فرما اور آنکھوں کو اپنی ملکوت کے انوار کے مشاہدے سے روشن فرما۔ اے پروردگار! فیض آسمانی بخش اور حیات ابدی عطا فرما اور ان نفوس کو ملکوتی قوت، آسمانی موہبت، رحمانی اخلاق، سبحانی مواہب، منجذب قلب، روحی بشارت اور روح القدس کی تائید سے موفق اور موید فرما۔ تو ہی ہے مقتدر، عزیز و توانا اور توہی ہے عالم و واقف و بینا۔
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    AB02307

    ##زیارت نامہ حضرت بہااللہ

اے مظہر کبریا! اے سلطان بقاء! اے مالک اہل ارض و سماء! وہ حمد و ثناء، جو تیری ذات اعلیٰ سے ظاہر ہوئی اور وہ روشنی جو تیرے جمال ابہیٰ سے نمودار ہوئی، تیری ہی شان کے شایان ہے۔ میں شہادت دیتا ہوں کہ تیرے ہی ذریعے سلطنت و اقتدار الٰہی اور خدا کی عظمت و کبریائی کا ظہور ہوا ہے اور تیرے ہی ذریعے آسمان قضاء و قدر پر قِدم کے آفتاب درخشاں ہوئے اور نئی آفرینش کے افق سے جمال غیب طلوع ہوا ہے اور میں گواہی دیتا ہوں کہ تیرے قلم کی حرکت سے کاف و نون کی فرماں روائی ظہور میں آئی اور خدا کا پوشیدہ راز عیاں ہو گیا۔ کائنات نئے سرے سے وجود میں آئی، ظہورات برپا کئے گئے اور میں شہادت دیتا ہوں کہ تیرے جمال سے جمال معبود آشکار ہوا اور تیرے چہرے سے خدا وند مقصود کا چہرہ نمودار اور تیرے ایک ہی کلمہ سے تمام جہاں کے فیصلے ہو گئے، اخلاص مند بلند مقام پر جا پہنچے اور مشرک گہرے گڑھوں میں جاپڑے۔ میں گواہی دیتا ہوں کہ جس نے تجھے پہچانا اس نے خدا کو پہچانا اور جو کوئی تیری ملاقات سے فائز ہوا وہ خدا کی ملاقات سے فائز ہوا۔ مبارک ہے وہ انسان جو تجھ پر ایمان لاتا ہے اور تیری ملاقات سے مشرّف ہوتا ہے اور تیری خوشنودی حاصل کرتا ہے اور تیرے گرد طواف کرتا ہے اور تیرے عرش کے سامنے حاضر ہوتا ہے اور ہلاکت ہے اس کے لئے جو تجھ پر ظلم کرتا ہے، تیرا انکار کرتا ہے، تیری آیات کو نہیں مانتا،تیری حکومت کا باغی ہے۔ تجھ سے جنگ کرتا ہے، تیرے مقابل بڑا بنتا ہے، تیری برہان کے متعلق جھگڑتا ہے اور تیری بادشاہی سے نکل جاتا ہے،تیرے اقتدار کو تسلیم نہیں کرتا۔ فرمان لکھنے والی انگلیوں سے اس شخص کا نام الواح قدس کے صفحات پر مشرکوں میں درج ہے۔

اے میرے معبود! اے میرے محبوب! اپنی رحمت و عنایت کی دائیں جانب سے اپنے الطاف کے قدسی نفحات میری طرف بھیج تاکہ وہ مجھے میرے نفس سے اور ساری دنیا سے چھڑا کر تیرے مقام قرب و لقاء میں کھینچ لیں۔ تو جو کچھ چاہے کر سکتا ہے تو ہر چیز پر غالب ہے۔ اے جمال الٰہی! تجھ پر خدا کی حمد و ثناء۔ تجھ پر خدائی نور و بہآء۔ میں گواہی دیتا ہوں کہ چشم عالم نے تجھ سا مظلوم نہیں دیکھا۔ تو اپنے ایّام ظہور میں بلاؤں کے بھنور میں گرفتاررہا۔ کبھی طوق اور زنجیروں میں جکڑا ہوا تھا اور کبھی دشمنوں کی تلواروں کے نیچے تھا اور ان سب مظالم کے ہوتے ہوئے تو نے لوگوں کو وہی حکم دیا جو تجھے خدا وند علیم و حکیم کی طرف سے دیا گیا تھا۔ میری جان تیری مصیبت پر قربان! میری ہستی تیری تکلیف پر فدا ہو۔ میں تیرے اور ان لوگوں کے وسیلے جو تیرے انوار جمال سے منوّر ہوئے ہیں اور تیری محبت میں تیرے احکام پر عمل پیرا ہیں، خداوند عالم سے چاہتا ہوں کہ وہ ان پردوں کو ہٹا دے جو تیرے اور لوگوں کے درمیان پڑے ہوئے ہیں اور مجھے دنیا اور آخرت کی بھلائی عطا فرما۔ بے شک تو مقتدر، برتر، غالب، بخشنے والا، مہربان ہے۔

اے میرے خدا! اے میرے معبود! شجرہ ظہور پر، اس کے پتوں، ڈالیوں، جڑوں اور شاخوں پراس وقت تک اپنی رحمت نازل فرماتا رہ، جب تک تیرے اسماء حسنیٰ اور صفات علیا کا لازوال دور باقی ہے۔ پھر اسے شریروں کی شرارت اور ظالموں کے ظلم سے بچائے رکھ۔ بے شک تو اقتدار اور قدرت کا مالک ہے۔

اے میرے خدا! اپنے فائز ہونے والے بندوں اور فائز ہونے والی کنیزوں پر رحمت نازل فرما۔ تو ہی کریم مالک فضل عظیم ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں۔ تو بخشنے والا اور کرم فرمانے والا ہے۔


    
  

  
  
    AB02461

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! ہر چند کہ میں گنہگار ہوں لیکن تیری بخشش کی امید رکھتا ہوں۔ حاجتمند ہوں اور فقیر ہوں لیکن توہی عزیز و فریادرس ہے۔ میں دردمند ہوں اور حقیر، توہی ہے ہر علیل و اسیر کو درمان عطا کرنے والا۔ خداوندا! تائید و توفیق احسان فرماتا کہ خدمت کیلئے کوشاں ہوجاؤں اور موہبت کی چادر اوڑھوں اور سلسبیل عنایت سے پیاس بجھاؤں۔ تجھ پر نور و بہآء۔


    
  

  
  
    AB02490

    اے میرے خدا ، اے میرے خدا

تیری حمد و ثنا کہ تونے اپنے فضل کے ہاتھوں مجھے عرفان کا آب کوثر پلایا اور اپنی قلم اعلیٰ سے مجھے ایسی عنایت کے ساتھ یاد فرمایا جس کے مقابل تمام دنیا کی چیزیں ہیچ ہیں۔ تو اپنی مخلوق کے اندر اپنے ذکر میں مجھے ناطق اور اپنے بندوں کے درمیان اپنی تعریف میں مجھے متکلم بنادے۔ پھر تو اپنی محبت پر مجھے ایسا مستقیم کر دے کہ تمام جابروں کے ڈالے ہوئے پردے اور تمام فرعونوں کے دبدبے مجھے تیری محبت سے باز نہ رکھ سکیں۔ اے پروردگار! تودیکھتاہے کہ یہ ضعیف تیرے اسم ’’قوی‘‘ سے اوریہ بعید تیرے اسم ’’قریب‘‘ سے اور فقیر تیرے اسم قوی غالب قدیر سے متمسک ہے۔ اے پروردگار میں تیرا وہ بندہ ہوں جس نے تیرا اور تیری نازل کردہ کتاب کے احکام کا دامن مضبوطی سے تھام لیا ہے اور تیرے حضور التجا کرتا ہوں کہ اپنی خاص نعمتوں سے مجھے محروم نہ فرما۔ یقیناًتو جو کچھ چاہے کر سکتا ہے تیرے سوا کوئی معبود نہیں تو ہی سب پرغالب اور عظمت و جلال کا مالک ہے۔


    Also in: ko, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB02522

    ہواللہ

اے پروردگار! تو بخشنے والا ہے اور اے کردگار! تو بزرگوار ہے۔ پس یاران مشتاق کو اپنے اشراق سے بہرہ ور کر اور اپنے عشاق جمال کو دلبر آفاق کی تجلی کا کوئی پر تو نصیب فرما۔ دشت فرقت کے مارے ہوؤں کو حریم وصال میں لے آ اور صحرائے فراق میں گمشدہ لوگوں کو اپنے حرم وصال کا محرم بنا۔ عاشقوں کو محرومیوں سے نجات دے اور ناکاموں کو بزم قرب میں کامیاب فرما۔ خاموش کو سخن آرا فرما اور ناامیدوں کو امید جان بخش عنایت کر۔ بیگانوں کو آشنا اور محروموں کو محرم راز فرما۔ سرد دلوں کو سرگرم بنا اور سخت دلوں کو اپنی محبت کی آگ سے گرما۔ ہدایت کی راہ دکھا اور ملکوت ابہیٰ کے دروازے کھول دے۔ حسد اور بغض کی بنیادیں اکھیڑ کر محبت و وفا کے ایوان روشن و مزین کر اور بے بسوں کی کار سازی فرما۔

اے دلبر مہربان! ہر بے نوا تیرے ہی کوچے کا طلب گار ہے اور ہر پر ٹوٹا پرندہ تیرے ہی گیسوئے محبت میں گرفتار ہے اور ہر سر گشتہ اور سر گردان تیری ہی طرف ناظر ہے اور ہر دل سوختہ تیرے ہی چشمۂ عنایت کا پیاسا ہے اور اہل جہان ہر چند کہ غافل ہیں تاہم روح سے تیری ہی گفتگو سے دمساز ہیں۔ انجان ہیں، بے پہچان ہے۔ نہ تلاش کرتے ہیں اور نہ تیری راہ میں چلتے ہیں لیکن نظر الطاف کے مستحق اور عنایت و مہربانی کے لائق ہیں۔

اے کریم ہر مریض و گنہگار کی استعداد کی طرف نظر نہ کر۔ اپنے فضل عام سے ان پر نگاہ لطف فرما اور روشن ترین نور کی جانب ان کو ہدایت دے۔ اپنے دوستوں کی یاوری فرما اور ملکوت جمال کے شیدائیوں کو وصال کی خوشخبری دے اور دردمندانِ عشق کے دل و جان کو درمان عنایت کر۔ ہر ایک کو اپنے آستانے کی خدمت کی توفیق عطا فرما اور راست بازوں کے گروہ میں انہیں داخل فرما اور اپنے پیاروں کا دوست بنا۔ تو ہی بخشندہ و درخشندہ و تاباں ہے۔


    Also in: ceb, lo, mi, mn, tvl

  

  
  
    AB02685

    ہواللہ

اے بے نیاز! اپنے دوستوں کو محرم راز فرما۔ رازوں کو آشکار کرنے والا آئینہ بنا تاکہ دنیا میں نغمہ اور آواز بلند ہو اور ایسی موسیقی اور لحن سے گائیں کہ دنیا جھوم اٹھے اور وحدت انسانی کا دلبر پردہ اٹھا کر انجمن عالم میں جلوہ نمائی کرے۔


    Also in: de, en, eo, es, fi, fj, iba, ky, lb, lo, mi, ml, mn, nl, ro, sk, ta, te, th, tk, tvl

  

  
  
    AB02866

    اے خدا! میرے روح کو ترو تازہ اور مسرور فرما۔ میرے قلب کوپاک فرما۔ میری قوت کو تابانی عطا کر۔میں اپنے تمام معاملات تیرے سپرد کرتا ہوں۔ تو ہی میرا راہنما اور میری جائے پناہ ہے۔ میں کبھی غمگین اور افسردہ نہیں ر ہونگا بلکہ خوش و خرم رہوں گا۔اے خدا! اب میں نہ تو کبھی پریشان ہوں گااور نہ ہی کسی مصیبت سے خوفزدہ ہوں گا۔میں اپنی زندگی میں نا خوشگوار چیزوں سے دور رہو ں گا۔اے خدا! تو مجھ سے زیادہ میرا دوست ہے۔ اے پروردگار!میں خود کو تیرے سپرد کرتا ہوں۔۔۔

حضرت عبدالبہآء


    Also in: af, az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, ht, hu, hy, is, it, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sq, sr, tl, uk

  

  
  
    AB03005

    ہواللہ

اے پروردگار! یہ تمام دوست تیرے محب ہیں اور یہ شیدائیوں کا گروہ تیرا گرویدہ ہے۔ تیری پناہ کے سوا اور کوئی ٹھکانہ نہیں رکھتے اور تیری بارگاہ کے علاوہ اور کہیں چین نہیں ڈھونڈتے۔ پس مدد کر اور عنایت و نصرت و ہدایت فرما اور اپنی رضامندی کی راہیں دکھا اور اپنے امر پر مستقیم و مستحکم رکھ۔ ہم سراسر بے سروسامان ہیں، آوارۂ جہان ہیں، درماندہ ہیں، افسردہ ہیں، پژمردہ ہیں، زندگی بخش اور روحانی تازگی عنایت کر۔ کوئی دروازہ کھول اور عقدہ کشائی فرما۔ سروسامان فراہم فرما، درد کا درمان دے، اور زخم پر مرہم رکھ، زہر کو شکر بنا دے اور تاریکیوں کو انوار کر دے، اور زحمتوں کو راحتوں کا سبب بنا دے۔ تیرے سوا اورکسی کو ہم نہیں جانتے اور نہ کسی کی جستجو رکھتے ہیں اور نہ تیرے نام کے سوا کوئی گفتگو کرتے ہیں، نہ ہی تیرے راہ محبت کے سوا کسی اور راہ پر چلتے ہیں۔ مہربانی کر، عنایت فرما ہدایت دے۔ توہی قوی اور قدیر ہے۔


    
  

  
  
    AB03017

    ہواللہ

اے پروردگار! اے آمرزگار! یہ مجمع تیرے لئے شوریدہ اور تیرے جمال کا گرویدہ ہے۔ عبادت گاہ میں جمع ہو کر تیری رضا کے طالب اور تیری مہربانی کے جویا اور تیری عفو و مغفرت کے خواہاں ہیں۔ خداوند! ہم اطفال ہیں۔ اور تو پدر مہربان، ہم ذلیل ہیں اور تو صاحبِ عزت یگانہ و یکتا ہے۔ خدایا! ہم منتہائے عجز ہیں اور تو مطلق قدرت ہے۔ ہم فقیر ہیں اور تو غنی ہے۔ ہم ناتوان ہیں اور تو توانا۔ خدایا! گناہ معاف فرما اور اپنی پناہ میں منزل عطا کر۔ دنیا کی تاریکیوں سے نجات دے اور لاہوتی انوار سے منور فرما۔ عالم طبیعت سے رہائی بخش اور عالم حقیقت تک پہنچا۔

خدایا! ہم پیاسے ہیں آبِ شیریں عنایت کر۔ بھوکے ہیں آسمانی غذا ہمیں دے۔ مریض ہیں شفائے ابدی عنایت کر۔ فقیر ہیں گنجِ ملکوت بخش۔ اپنے سایہ عنایت تلے ٹھکانا عطا فرما تاکہ تیرے انوار کے مشاہدے سے اپنی آنکھیں روشن کریں۔ اور خود اپنے سننے والے کانوں سے تیری ندا سنیں۔ خدایا! ہمارے مشام کھو ل دے، تاکہ گلشن عنایت کی خوشبوؤں سے ہم مستفیض ہو سکیں۔ خدایا! ہمیں قوت بخش تاکہ ہم تیری راہ میں چل سکیں۔ ہم جہانِ ناسوت میں ہیں عالم لاہوت کی رہنمائی فرما۔ ابواب ملکوت کھول اور اپنے الطاف کو ہمارے شامل حال کر اور اپنے فیض کو کامل فرما۔ تو ہی غفور ہے ، تو ہی رحمن ہے ، تو ہی رحیم ہے اور توہی بخشندہ و مہربان ہے۔


    Also in: da, hy, is, kn, ko, ml, ta, uk

  

  
  
    AB03082

    زیارت نامہ حضرت عبدالبہآء

الٰہی الٰہی !میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں، جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقدس و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کوچشم رحمانیت کی نظرسے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہا ہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, et, fa, fi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, kl, kn, ko, lo, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, ro, sk, sv, tl, tvl

  

  
  
    AB03548

    اے میرے پروردگار! تو دیکھ رہا ہے کہ میں تیرے افق رحمت کی طرف متوجہ ہوں اور تیری حمد و ثنا میں گویا ہوں اور تیرے نئے نئے انعامات کا منتظر ہوں میں التجا کرتا ہوں کہ تو مجھے اپنی نعمتوں سے محروم نہ فرما، بے شک توہی تمام عالم کا حقیقی بادشاہ اور سب قوموں کا محبوب ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں تو ہی سب کا پردہ پوش اور سب پر مہربان ہے۔


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ms, ne, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB03717

    ہواللہ

اے یزدان بخشندہ! یہ بندے آزاد تھے اور یہ مصفا جانیں تیری ہدایت کے نور سے منور اور روشن ہو گئیں۔ شراب محبت کے جام پی کر مست ہوئے اور تیری معرفت کے تاروں سے تیرے بے انتہا اسرار سن کر تجھ سے دبستگی اختیار کی اور بیگانگی کے جال اور جنجال سے نکل کر تیری یگانگت سے پیوستگی استوار کی۔ ان پاک نفوس کو انیس لاہوتیان فرما اورحلقہ خاصان میں لے آ اور خلوت گاہ عالم بالا میں محرم اسرار کر اور دریائے انوار میں انہیں غرق فرما۔ توہی بخشندہ و درخشندہ و مہربان ہے۔


    
  

  
  
    AB04225

    ہواللہ

اے خداوند مہربان! کریم و رحیم! اس جمعیت کو شمع محبت سے روشن کر اور ان نفوس کو نفثات روح القدس سے زندہ کر۔ انوار آسمانی بخش اور موہبت کبریٰ مبذول فرما۔ غیبی تائیدات بھیج اور روحانی مکاشفات کی فراوانی عطا فرما۔ آنکھوں کو نورہدایت سے روشن کر اور دلوں کو لامتناہی فیوضات کے ذریعہ غبطہ گلشن فرما۔ روحوں کو بشارتِ کبریٰ دے اور نفوس کو عطاء عظمیٰ سے مفتخر فرما۔ اے پروردگار! ہم فقیر ہیں گنج ملکوت سے مالا مال کر۔ ہم ذلیل ہیں اپنی ملکوت کی عزت عطا فرما۔ بے سروسامان ہیں اپنی پناہ میں ٹھکانہ عنایت کر۔ ہم طالب ہیں اپنے بے پایاں الطاف سے ہماری رہبری فرما۔ ہم بے سخن ہیں، نطق فصیح بخش۔ ہم بے قوت ہیں، قدرت ملکوتی احسان فرما۔

اے پروردگار! اے آمرزگار! خطا بخش عطا فرما ہمارے گناہ بخش دے اور ہمیں آداب رحمانی سکھا۔ تو ہی دینے والا ہے۔ تو ہی بخشنے والا ہے۔ تو ہی مہربان ہے۔
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    AB04427GUI

    اے خدا ! مجھے ہدایت دے

اور میری حفاظت فرما۔

مجھے ایک روشن چراغ

اور چمکتا ہوا ستارہ

بنادے۔ بے شک

تو ہی قدرت

و قوّت والاہے۔۔۔۔

حضرت عبدالبہآء
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    AB04980

    وہ بے نیازہے!

اس کا کوئی مد مقابل نہیں۔ تو پاک ہے، اے میرے خدا، اے میرے معبود! تیرے فراق میں مقربوں کی آنکھیں آنسو بہا رہی ہیں۔ تیرے عشق میں مخلصوں کی آہیں بلند ہیں۔ کوئی بستی باقی نہیں رہی جس میں صدائے اشتیاق اور نالۂ فراق کا شور برپا نہ ہوا ہو۔ تو ان تمام حالات میں ان کا شاہد و نگران رہا ہے اور ان کے منہ کی باتوں اور آہوں کو سنتا رہا ہے۔ میں تیرے اسم اعظم کا واسطہ دے کر تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ ان کے دلوں کو اپنی طرف ایساکھینچ لے کہ مخالفوں کے تیر اور شریروں کے نیزے ان پر ذرا بھی اثر نہ کر سکیں اور قضا کی ہوائیں انہیں مضطرب نہ کریں۔ پھر تو دنیا و آخرت میں ان کے لئے عزت کے دروازے کھول دے یقیناًتو جو چاہے کر سکتا ہے اور بے شک تو ہی سب سے برتر سب سے بالا ترہے۔
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    AB05016

    اے میرے محبوب!

اے میرے معبود! تیری ندا نے مجھے کھینچ لیا، تیری قلم اعلیٰ کی صدا نے مجھے بیدار کر دیا، تیرے کوثر بیان نے مجھے سرمست بنا دیا، تیری وحی کے آب زلال نے مجھے سرشار کر دیا ہے۔ اے میرے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ میں تیرے ماسوا سے بے نیاز ہوں اور تیری عطا کی رسی کو تھام رہاہوں اور تیرے نئے سے نئے فضل و کرم کا امیدوار ہوں، تیرے دریائے عنایت کی موجوں اور آفتاب جود و کرم کی کرنوں کا واسطہ دے کر تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ تو میرے لئے وہ اسباب مہیا فرما دے جن سے مجھے تیرا قُرب و صال حاصل ہو اور تیرے استغنا کے زیر اثر میں بھی سب سے غنی ہو جاؤں۔ میری زبان و قلم اور میرے تمام ارکان بدن تیری قدرت و اقتدار اور تیرے فضل و کرم کے گواہ ہیں اور شہادت دیتے ہیں کہ توہی خدائے واحد ہے، تیرے سوا
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    AB05355

    ہواللہ

اے پروردگار! دوستوں کو نیک بخت بنا اور اپنی عبودیت کا ہمدم و دمساز فرما۔ قلوب کو نورانی کر، اور چہروں کو رحمانی بنا۔ تاکہ عالم انسانی میں محبت و مہربانی کی بنیاد قائم ہو اور نوع بشر ایک دوسرے پر شیفتہ اور مہر پرور ہوجائیں۔ مشرق مغرب کو بغلگیر کرے۔ یورپ بلا تاخیر تیری محبت کی راہ پر چل پڑے تُرک اہل تاجیک کو اپنا ہمدم جانیں، ایک دوسرے کو گلے لگائیں اور مہربانی سے پیش آئیں۔ سب نہایت الفت و محبت سے ایک دوسرے کے ساتھ معاشرت اور میل جول رکھیں بیگانگی باقی نہ رہے، غیروں کا ذکر ہی نہ ہو، ایک دوسرے کو آشنا، دوست اور غمگسار جانیں، اے پروردگار! اس تاریک رات کو روشن دن میں بدل دے۔ا قوام و ملل میں موجود بغض و عداوت کو انس و محبت میں تبدیل کردے تاکہ تیرا خلق کردہ عالم آسائش حاصل کرے اور غرور سے پُر جہاں عالم الٰہی سے اچھا نصیب پائے۔ توہی مقتدر و توانا ہے اور توہی بخشنے والا، درخشندگی عطا کرنے والا اور بینا ہے۔


    
  

  
  
    AB05498

    اے میرے خدا، اے میرے معبود!

تو پاک و مقدس اور انسانی خیالات سے بالاتر ہے۔ میری زبان اور میرا دل اس حقیقت کی شہادت دیتے ہیں کہ تیری نئی نئی نعمتیں زمینوں اور آسمانوں کے ذرّے ذرّے پر اس طرح چھا گئی ہیں کہ ہر چیز پر تیری حجت تمام ہوگئی ہے، تیری دلیل و برہان روشن ہوگئی ہے، تیرا فرمان سب کو پہنچ گیا، تیری سلطنت نمودار ہو گئی، تیرے احکام نازل ہو گئے ہر چیز پر تیرے فیض کے آثار آشکار ہو گئے۔ اے میرے خدا! اب میں ماسوا سے بے نیاز ہو کر اپنے دل اور زبان کو غیراللہ کی محبت اور یاد سے پاک کر کے تیرے خیمۂ عظمت اور شامیانہ رحمت کے سامنے حاضر ہو گیا ہوں۔ اے میرے معبود! اب تو مجھے اپنے شجرۂ فردانیت اور عظیم الشان سدرۂ سلطنت و وحدانیت کے سائے میں داخل فرما اور بندوں کے لئے علم و عرفان کے جواہرات جو تیری آیات میں پوشیدہ ہیں وہ مجھے عطا فرما اور اپنی آیات کی حلاوت مجھے چکھا اور سمت لقا سے مبشرات کی صورت میں اور تیرے سرچشمۂ فضل سے آیات کی شکل میں جو تیرے نفحات قدس سے چل رہے ہیں ان سے مجھے محروم نہ فرما۔ تو جو کچھ چاہے کر سکتا ہے بے شک تو عطا فرمانے والا غالب اور مہربان ہے۔ پھر اے میرے خدا! مجھے اپنے اس امر پر مستقیم بنا دے جس پر تمام کائنات سے بے نیاز ہونے والوں کے سوا کوئی نہیں ٹھہر سکتا۔ پھر اے میرے خدا تو مجھے اپنی حجت پر استقامت بخش اور اپنے جلوہ جمال کے ظہور انوار کے حضور میں مقام عزت عطا فرما اور مجھے اپنے مخلص بندوں میں شامل فرما۔
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    AB06010

    الٰہی الٰہی اپنے بندوں کو ایسی توفیق عطا فرما کہ وہ تیری طرف رجوع ہوں اور تیری نظر سے تیرے قلم اعلیٰ کے آثار دیکھیں۔ اے پروردگار! انہیں اپنے دریائے کرم اور آفتاب عطا سے محروم نہ فرما اور اپنی بارگاہ قدس سے دور نہ کر۔ اے پروردگار! میں تیرے اس نور کے وسیلے جس کے ظہور سے شرک و نفاق کے نشان مٹ گئے، تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ دنیا سے جہالت کا چھپر کھٹ ہٹا کر علم و عرفان کا تخت بچھا دے اور ظلم و ستم کے تخت کی جگہ عدل و انصاف کی کرسی لگا دے یقیناًتو مالک اقتدار سب پر غالب کرم فرما ہے۔


    
  

  
  
    AB06562

    ہوالابہیٰ!

خداوندا! تو پاک و مقدس ہے اور بے نیاز و منزہ اس بے چارے بندے کو حضرت احدیت کی پناہ میں ملجا و پناہ عطا فرما اور اپنے سدرۂ بے منتہا کے سائے میں مسکن و ماویٰ عنایت کر۔
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    AB06588

    ہواللہ

اے خداوند مہربان! تیرا شکر کہ تو نے مجھے بیدار اور ہوشیار کیا اور دیکھنے والی آنکھ اور سننے والے کان دیکر احسان فرمایا۔ اپنی ملکوت کی طرف راہنمائی کی اور اپنی راہ کی طرف ہدایت دی اور راہ راست عطا کی۔ سفینۂ نجات میں پناہ دی۔ خدایا! مجھے مستقیم رکھ اور ثابت و راسخ فرما۔ شدید امتحانات سے محفوظ رکھ اور اپنے عہد و میثاق کے مضبوط قلعہ میں محفوظ و مامون رکھ۔ تو ہی ہے توانا، توہی ہے بینا اور توہی ہے شنوا۔ اے خدائے مہربان! ایسا دل عطا فرما جو شیشہ کی طرح تیری محبت کے چراغ سے روشن ہو اور ایسی فکر عطا فرما جو دنیا کو فیض روحانی سے گلشن بنا دے۔ توہی ہے بخشندہ و مہربان اور توہی ہے خداوند عظیم الاحسان۔
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    AB06666

    ہوالابہیٰ!

اے خداوند مہربان! ہم گنہگار ہیں اور تو بخشنے والا۔ ہم تباہ کار ہیں اور تو معاف فرما دینے والا غفار ہے۔ گناہ کی موج ہر چند کہ بلندیوں پر پہنچ چکی ہے۔ تاہم ہمارا بھروسہ تیرے عفو و غفران پر ہے اور اگرچہ گناہوں کا سیلاب زور شور سے موجیں مار رہا ہے۔ ہم تیری بخشش و احسان سے متوسل ہیں۔

اے خدائے پُر عطا خطاپوشی فرما، دریائے رحمت کو جوش و موج میں لا اور بخشش کے جام پلا۔ اگرچہ گناہوں کی تاریکیاں نہایت سخت ہیں مگر تیری مغفرت کا چمکتا ہوا چاند بہت ہی روشن ہے۔ اے خداوند! نیازمند کو اپنے ایوان بلند میں جگہ دے اور ارجمند کر اور آسمان بخشش کا چمکتا ہوا ستارہ بنا اور درخت امید کے سائے میں قیام و آرام مرحمت فرما۔ توہی بخشندہ و توانا ہے۔
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    AB06666

    ہوالابہیٰ!

اے یزدان پاک! اس مجمع کو شمع عالم بنا اور اس انجمن کو گلزار و گلشن فرما۔ اس کی محفل کو روضۂ رضوان کر اور اس کے مشرق کو مطلع انوار رحمن۔ اس کے مشکبو نفحات سے کوئے محبوب کے عاکفین کے دماغ معطر کر اور اس کی عنبرین نسیم سے ان لوگوں کے دلوں کو جو حریم مقصود کے محرم ہیں فرحت عطا فرما۔ اپنے سایۂ رحمت تلے نفوس کی حفاظت فرما اور قلوب کو حضرت احدیت کی حمایت کے خیمہ امنیت میں جگہ دے۔ اپنے افق ابہیٰ کی تائیدات اور اعلی ترین نوازشوں کے دروازے ان پر کھول دے۔

اگرچہ سب بے بال و پرطیور ہیں لیکن تیرے امر کے باغیچوں میں لانہ و آشیانہ رکھتے ہیں اور تیری بارگاہِ احدیت میں پناہ گزیں اور تجھ سے ہی عون و عنایت اور لطف و رحمت کے طالب و خواستگار ہیں۔ ہم اپنے آپ پر نگاہ کرتے ہیں تو ایک ذرے سے بھی کمتر اور ایک مچھر سے بھی حقیر تر پاتے ہیں اور جب ہم تیری بخشش و عطا کے سمندر کی جانب نظر اٹھاتے ہیں تو ذرات کو آفتاب انور بلکہ روشن تر مشاہدہ کرتے ہیں۔

اے بخشندہ مہربان! ان بینواؤں کی خطاؤں کو دامن عطا میں چھپالے اور ان بیخودوں کی جفاؤں کو جوہر وفا و عقل و ہوش میں تبدیل فرما۔ لوگوں کو ایک نرالی ہمت اور ایک نرالہ ولولہ عطا فرما۔ تاکہ عزت جاوید کے طالب بینں اور نئے نغمات سے لذت آشنا ہوں اور افق اعلیٰ کے خواہاں ہوں اور انجمن کبریا کی جانب بڑھیں اور ملکوت ابہیٰ سے فیضیاب ہوں، یہ ظلمانی جہان نورانی ہوجائے اور یہ عرصۂ شیطانی ساحت رحمانی اور یہ خطۂ خاک فردوس پاک ہو اور گلخن فانی، گلش باقی بن جائے۔۔ توہی مقتدر و توانا اور شنوندہ و بینا ہے۔
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    AB06676

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! میں گنہگار ہوں اور تو معاف فرمانے والا ہے۔ میں غفلت کی شراب پی کر مدہوش ہو گیا ہوں عنایت فرما۔ غموں سے پُر جہاں کے ذکر میں مشغول ہو گیا ہوں ہوش و گوش عطا فرما۔ تاکہ ندائے ملأاعلیٰ سن سکے اور تیرے مقدس باغ کے بلبل کا نغمہ سن پائے۔ توجہ سے سننے والی سماعت کی قوت سے شکر ادا کرنے والے پرندوں کے نغمات سن سکے۔ اے پروردگار! آنکھوں پر سے پردہ اٹھالے تاکہ میں تیری آیاتِ کبریٰ کا مشاہدہ کر سکوں اور میں اسرار کبریا کو گہری نظر سے ملاحظہ کر سکوں۔ دل کو جان بخش اور جان کو ایسی روح و ریحان عطا فرما جو اس قرنِ عظیم کے شایان شان اور اس عصر مجید کے لائق ہے۔
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    AB06712

    اے وہ کہ تیرا چہرہ ہی میرا کعبہ ہے۔

اور تیرا جمال میرا حرم ہے۔

تیری سمت ہی میری منزل مقصود ہے۔

تیری یاد ہی میری تمنا ہے۔

تیرا عشق ہی میرا موجب حیات ہے۔

تیری محبت ہی میری مونس جان ہے۔

تیرا ذکر ہی میرا انیس زندگی ہے۔

تیرا قرب ہی میری آرزو، اور تیرا وصل میری انتہائے تمنا اور منتہائے مقصود ہے۔

میں تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ ان نعمتوں سے مجھے محروم نہ ہونے دے جو تو نے اپنے بہترین بندوں کے لئے مقدر فرمائی ہیں اور دنیا و آخرت کی بھلائی عطا فرما۔

بیشک توہی تمام کائنات کا سلطان ہے۔

تیرے سوا کوئی خدا نہیں۔

توہی بخشنے والا کرم فرمانے والا ہے۔
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    AB06734

    ہوالابہیٰ!

اے خداوندِ بے نیاز! ان دلوں کو اپنے راز سے دمساز کر اور اپنوں و بیگانوں سے بے نیاز فرما۔ صبح احدیت کے جام صبوحی پلا اور جام الست سے سرمست فرما۔ یہ بندے تیرے ہی والہ و شیدا ہیں اور یہ مشتاق تیرے لئے ہی آشفتہ و پریشان حال ہیں۔ تیرے کوچے میں سرگشتہ ہیں اور تیرے جلووں کے گرویدہ اور یہ تیرے گلۂ آہوہیں جو کہ بیابان ہجران میں سرگشتہ و سرگردان اور محرومیت کی وادی میں پریشان ہیں۔ عنایت کا بدرقہ اور ہدایت کا مژدہ بھیج تاکہ تیرے کوچے کی خوشبو مشموم ہو اور ان حسرت زدوں کے کلبۂ محزون میں تیرے چہرے کا پر تو پڑے۔ دیجور کی تاریکی نور میں تبدیل ہوجائے اور گلخن حرمان گلش احسان بن جائے۔ توہی توانا و بینا و شنوا ہے۔


    Also in: fa

  

  
  
    AB06968

    ہواللہ

اے پروردگار! مجھے بیدار کر دے، ہوشیار کر دے، اپنے غیر سے بیزار کر دے اور اپنے جمال کی محبت میں گرفتار کر لے۔ روح القدس کے نفحات بخش، اور ملکوت ابہیٰ کی ندا کانوں تک پہنچا۔ روحانی قوت عطا کر، دل کے آئینہ میں رحمانی چراغ جلا۔ مجھے ہر قید سے آزاد کر اور ہر تعلق سے نجات دے۔ تاکہ تیری رضا کے سوا کچھ طلب نہ کروں اور تیرے چہرے کے سوا کچھ تلاش نہ کروں اور تیری راہ کے علاوہ کسی اور راہ پر نہ چلوں۔ غافل نفوس کو ہوشیار اور سوئی ہوئی ارواح کو بیدار کروں۔ پیاسو ں کو آب حیات دوں اور مریضوں کو شفائے الٰہی دوں۔ ہر چند کہ حقیر، ذلیل اور فقیر ہوں لیکن میری پشت و پناہ، معین اور ظہیر توہی ہے۔ ایسی تائید فرما کہ سب حیران ہو جائیں۔ خدایا تو ہی مقتدر اور توانا اور بخشندہ و دہندہ اور بینا ہے۔


    
  

  
  
    AB07124

    ہواللہ

اے خداوند! مہربان! کریم اور رحیم! ہم تیرے آستانے کے بندے ہیں اور سب تیری وحدانیت کے سائے میں ہیں۔ تیری رحمت کا آفتا ب سب پر چمکتا ہے اور تیری عنایت کے بادل سب پر برستے ہیں۔ تیرا لطف و کرم سب کے شامل حال ہے اور تیرے فضل سے سب رزق پاتے ہیں۔ تو سب کی حفاظت فرماتا ہے۔ سب کو اپنی نظر مکرمت سے دیکھتا ہے۔

اے پروردگار! بے پایاں، الطاف شامل فرما، نور ہدایت روشن فرما۔ آنکھوں کو روشن کر، دلوں کو ابدی سرور بخش، نفوس کو روح تازہ دے اور ابدی حیات کا احسان کر۔ عرفان کے ابواب کھول دے، نورِ ایمان کو تابانی عطا کر، سب کو اپنی عنایت تلے متحد فرما اور سب کو متفق فرما، تاکہ سب ایک سورج کی کرنیں اور ایک دریا کی موجیں بن جائیں۔ ایک درخت کے ثمر ہو جائیں، ایک چشمہ سے سیراب ہوں، ایک جھونکے سے وجد میں آجائیں اور ایک انوار سے حصہ پائیں۔ توہی دینے والا، بخشنے والا اور توانا ہے۔


    Also in: af, ar, az, bg, ca, cy, da, dgz, el, en, es, et, fr, hu, hy, is, it, lv, mn, pl, pt, ro, sv, tl

  

  
  
    AB07311

    ہواللہ

اے یزدان بے ہمتا! ہم حاجتمند ہیں اور تیری پرستش کرتے ہیں۔ ان بندوں کو اپنے راز سے آگاہ فرما اور ملأ اعلیٰ سے غیبی آواز سننے کی توفیق عطا فرما۔ اپنے عہد و پیمان کی صراط پر ثابت قدم رکھ اور اپنے جمال مبارک کے ذکر کا ہمدم بنا۔ اپنی احدیت کے جام سے پلا اور اپنی عنایت کے شہد سے چکھا اور اپنے قدیم جمال کے فضل عظیم پر فائز فرما۔ اپنی درگاہ کے اس بندے کو اپنی احدیت کی بارگاہ کی طرف راہنمائی کر اور اپنی رحمت کے امیدوار کو ناامید نہ کر اور پیمان و ایمان پر مضبوطی سے قائم رکھ۔


    
  

  
  
    AB07311

    ہواللہ

اے خداوند بے ہمتا! ان بیچاروں کو ابدی عہد و میثاق پر ثابت قدم رکھ اور اپنی عنایت کی شراب سے سرمست فرما اور اپنے الطاف کے نفحات سے جنبش میں لا اور اِس کو مقدس موہبتوں سے مخصص فرما۔ بیشک توہی ہے کریم اور رحیم۔


    
  

  
  
    AB07352

    ہواللہ

اے پروردگار! توان آوارہ نفوس کو اپنے سایہ تلے لایا اور سر و سامان بخشا۔ نیستی کو ھستی عطا کی اور نابود کو وجود بخشا۔ پیاسوں کو خوش ذائقہ پانی دیا اور بھوکوں کیلئے لذیذ دسترخوان بچھایا اور ہر نعمت مفت عطا کی۔ پس ہر حال میں ملجاء و پناہ اور ہر مقصد میں معین اور مددگار رہ۔ توہی ہے مقتدر و توانا اور توہی ہے دینے والا اور سننے والا توانا اور بینا۔


    
  

  
  
    AB08161

    ہواللہ

اے پروردگار! اس گناہگار بندے کو اپنی عنایت کے درخت کے سائے میں ملجاء و پناہ بخش اور اپنے اسرار کی حقیقت سے آگاہ فرما۔ اپنے عہد و میثاق پر ثابت قدم اور مضبوط رکھ اور اپنے ایمان کے قرار پر استوار فرما۔ کیونکہ فتنوں کی ہوائیں شدید ہیں اور امتحان کی جھکڑ گرد و غبار سے آلودہ۔ اے خدا! ثابت قدم رکھ۔ خدایا ثابت بنا۔ اے خدا محفوظ و مصون رکھ اور محفوظ ہونے والا اور پناہ دینے والا بنا۔ توہی مقتدر و توانا ہے اور توہی ہے بے نظیر و بے مثل حفاظت کرنے والا۔


    Also in: mi

  

  
  
    AB08229

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! یہ غریب بے چارے تیرے جمال کے شیفتہ تیرے کوچے میں آپڑے ہیں اور تیرے جام ہویت سے سرمست ہیں اور تیری خوئے دلستاں کے شیدائی، تیری جدائی میں اپنے گریبان چاک کر بیٹھے ہیں اور محرومیوں کے عالم میں زہر فراق چکھ رہے ہیں۔ رات دن روتے ہیں اور دن رات تجھے رو رو کر پکارتے ہیں۔ تیرے سوا وہ اور کسی کو نہ جانتے ہیں، نہ پہچانتے ہیں اور تیرے سوا کسی کو نہیں پکارتے۔ بس تو ہی ان کا ٹھکانہ ہے اور تو ہی ان کی پناہ ہے اور تو ہی ان کی ابتداء اور تو ہی ان کی انتہا ہے۔ اگر تو انہیں اپنے سے دور کرے یا اپنے قریب بلائے، قبول فرمائے یا بے آبرو کرے، سُرخرو فرمائے یا شرمسار، ہر صورت میں تو مختار ہے اور توہی پروردگار بخشندہ۔ اگر تو قبول کرلے توہر ادنیٰ اعلیٰ ہو اور اگر رد فرما دے تو ہربزرگوار خوار ہو جائے، ہر پھول کانٹا اور ہر سردار راستے کی خا ک ہوجائے۔ پس اے بخشنے والے ان بندوں پر نوازش کر، ان گر ے ہوؤں کے کام بنا، ان کے دلوں میں ایک شمع روشن کر، ہر شیطان کے لئے انہیں آسمانی گولہ بنا تاکہ تیری یزدانیت کے انوار روشن ہوں اور شبہات کے تاریک پردوں کو جلا دیں۔ تو ہی صاحب قدرت، بینا، زندہ و توانا اور جاننے سننے والا ہے۔ پوشیدہ راز ظاہر فرما اور دلوں کے خار زار کو گلشن و گلزار بنا، روح کو پُر فتوح کر اور جان و وجدان کو بشارت اور صبوحی کا سرور عنایت فرما۔


    
  

  
  
    AB08245

    ہواللہ

اے یکتا اور مہربان خداوند! ہر چند کہ استعداد اور قابلیت مفقود ہے اور بلاؤں میں استقامت کی مشکلات بہت زیادہ ہیں۔ لیکن قابلیت و استعداد تو تیری ہی کی بخشی ہوئی چیز ہے۔ خدایا! استعداد بخش اور قابلیت دے تاکہ استقامت کبریٰ پر موفق ہوں اور اس جہان اور جہان والوں کو چھوڑ کر تیری محبت کی آگ روشن کریں، شمع کی مانند جلیں اور پگھلیں اور روشنی دیں۔ اے رب ملکوت! عالم اوہام سے رہائی دے اور اپنے بے پایاں عالم میں پہنچا۔ عالم ناسوت سے بیزار کر اور اپنی ملکوت کی بخششوں سے عنایت فرما۔ اس ہستی نمانیستی سے رہائی دے اور حیات ابدی کی ہستی پر موفق فرما۔ سرور و شادمانی بخش اور خوشی و کامرانی عطا فرما۔ دلوں کو اطمینان بخش اور جانوں کو راحت عطا کر تاکہ جب تیری ملکوت کی طرف صعود کریں تو تیری لقاء سے فائز ہوں اور اُس انجمن میں مسرور و شادمان رہیں۔ توہی دینے والا، بخشنے والا اور توانا ہے۔


    
  

  
  
    AB08489

    ##زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔ زیارت نامہ حضرت عبد البہآء

الٰہی الٰہی! میں عاجزی اور فروتنی کے ہاتھ تیرے سامنے پھیلا رہا ہوں اور اس بارگاہ کی خاک پر اپنا منہ رگڑ رہا ہوں جو حقیقت و کمالات رکھنے والے داناؤں کے ادراک سے بھی مقّد س و برتر ہے۔ التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے بندے کو چشمِ رحمانیت کی نظر سے دیکھ جو تیری احدیت کے دروازے پر خضوع و خشوع کر رہاہے اور اسے اپنی بے پناہ رحمت کے سمندروں میں غوطہ دے۔

اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور التجا کر رہا ہے، تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے، تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے، تجھے پکارتا ہے، تجھ سے دُعا کرتا ہے اور کہتا ہے، اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوّت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہّ رکھ اور اپنے دروازہِ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کر دوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے احباب کی راہ گزر کا غبار بنا دے، مجھے اس سرزمین میں فدا کردے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلتے رہے ہیں۔

اے عزت و عظمت کے مالک! بے شک تو ہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار! اس کی آرزو پوری کردے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے، اس کا سینہ کھول دے، اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت میں موفق و روشن رکھ۔ بے شک تو ہی کریم و رحیم، بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب، نہایت مہربان اور رحم فرمانے والا ہے۔


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB08559

    ھوالبہیٰ الابہیٰ!

اے خداوند مہربان! ہم سب ہویٰ و ہوس کے دام میں اسیر اور تصور و اوہام کے ہاتھوں حقیر ہیں۔ عجز محض ہیں اور فقر مطلق۔ ناتوان و نادان ہیں، پریشان و بے سامان ہیں۔ محتاج ہیں اور بے علاج، بے چارے ہیں اور مجبوریوں کے مارے۔ تو ہی یزدان مہربان ہے۔ رحم کر، فضل فرما، احسان کر، معاف فرما، تائید مبذول کر اور توفیق عطا فرما۔ تاکہ تیری قوت سے تیری خدمت پر استوار ہوجائیں اور تیری محبت کی بازی رچائیں۔ دوئی و بیگانگی کے گرد و غبار جھاڑ کر وحدت و یگانگت کے لباس سے آراستہ ہوں۔ تیرے امر کے فرمانبردار ہوں اور تیری حکمت کے مطیع اور اس کے اسرار سے محرم و آگاہ ہوں۔ تیری محبت کی آگ سے دل کو گرمائیں اور تیری مہربانی کی شمع کے گرد پروانہ وار نثار ہوں۔ آنکھیں ماسوا سے بند کر لیں اور تیرے آستانِ مقدس کی جانب پوری طرح متوجہ ہوجائیں یہاں تک کہ روشن چہروں اور چمکتی ہوئی پیشانیوں کے ساتھ تابندہ دل اور فرخندہ روح ہو کر تیرے ملااعلیٰ کی انجمن میں مبعوث ہوں۔ تو ہی مقتدر و توانا ہے اور تو ہی عالم و بینا۔


    Also in: fa, ko, lo, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB08559

    ہواللہ

اے پروردگار! میں گناہگار ہوں اور تو گناہوں کا بخشنے والا میں قاصر ہوں اور تو غفارالذنوب۔ میں گناہوں کی تاریکی میں ہوں اور تو نور غفرانی ہے۔

پس اے خدائے مہربان۔ خطا معاف کر اور عطا عنایت کر گناہ معاف کر دے اور پناہ عطا کر۔ چشمہ ایوبّ میں غوطہ دے اور تمام مشکلات اور بیماریوں سے شفا بخش۔ پاک و مقدس بنا اور مقدس فیض سے ہمارے نصیب چمکا۔ تاکہ حزن و ملال زائل ہو اور فرح و سرور حاصل ہو۔ مایوسی امید میں بدل جائے اور خوف رجا میں تبدیل ہوجائے۔ توہی ہے معاف کرنے والا اور غفور اور توہی ہے بخشنے والا مہربان۔


    Also in: fa, ko, lo, sm, zh-Hans

  

  
  
    AB08559

    ہواللہ

اے پروردگار! ہم بے چارے ہیں اور تیری درگاہ میں پناہ حاصل کر رہے ہیں۔ زمانے نے پریشان کر رکھا ہے تیری بارگاہ میں سر و سامان کے متلاشی ہیں۔ ہم افتادہ ہیں اور تیرے الطاف کے منتظر۔ ہمیں اپنے عہد و میثاق پر ثابت و مستقیم فرما۔ شبہات کے تیروں سے محفوظ رکھ اور اپنی حفظ و حمایت تلے جگہ عطا فرما اور ہمیں امتحان اور فتنوں سے معاف رکھ۔ توہی ہے مقتدر اور توانا۔
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    AB08622

    ہواللہ

اے مہربان پروردگار! یہ محفل کلمۃ اللہ اور روح القدس کی نصرت کیلئے تشکیل دی گئی ہے۔ تائید و توفیق بخش اور آسمانی قوت سے مدد فرما تاکہ یہ محفل نورانی شعلہ کی طرح روشن ہو اور اپنی رحمانی روشنی سے اطراف کو روشن کرے۔ آسمانی تعلیمات کو رائج کرے اور وحدتِ عالم انسانی کے قیام کیلئے خدمت کرے۔ نفوس کو عالم طبیعت کی تاریکی سے دور رکھے اور نورانیت الہیہ سے روشن کرے۔ روح و نور سے غسل دیکر حیات ابدی عطا کرے۔


    
  

  
  
    AB08660

    ہواللہ

اے دلبر آفاق! ان نورانی دوستوں کو ہر دم فیوضات رحمانی کا مظہر فرما اور الطاف سبحانی کا سبب بنا۔ اپنی حقیقی محبت سے مدد کر اور عشق حقیقی کی تجلیات کا جلوہ دکھا اور ایسے ہیجان اور جوش میں لا کہ اختیار کی مہار ہاتھ سے چھوٹ جائے اور ہر ایک آگ برسانے والا سیارہ بن جائے، اوھام کو جلادیں اور نفوس کے پرددوں کو بھسم کر دیں، تیرے ذکر میں مشغول ہو جائیں اور تیرا خُلق و خو اختیار کریں۔ طالبوں کو تیرے چہرے کا عاشق بنائیں۔ پیاسوں کو چشمہ حیات سے پلائیں اور زندہ کریں ۔

اپنے کردار و رفتار سے تیری تعلیمات کو جاری کریں، یوم ظہور کے نفحات کو منتشر کریں۔ جنت ابہیٰ کے گلشن کے نسیم کو پھیلائیں، شرق کو زندہ اور غرب کو تر و تازہ کریں۔ وحدت عالم انسانی کے خیمہ اور نور مبین کے جھنڈے کو بلند کریں، آتش عشق بھڑکائیں، سخت پتھر کو نرما دیں، اندھی آنکھوں کو تیری قوت سے روشن کریں اور تیرا آشفتہ و شیدائی بنا دیں جو دلبر چاہتا ہے اس کو جاری فرما۔ توہی ہے معشوقِ آفاق اور توہی ہے محبو ب اہل و فاق۔ تم پر نور و بہآء ہو۔


    
  

  
  
    AB08838

    اللہ ابہیٰ!

اے خدا کی جانب متوجہ ہونے والے تمام ماسوا سے آنکھیں بند کرلے اور ملکوت ابہیٰ کی طرف آنکھیں لگا۔ جو چاہتا ہے اس سے چاہ، جو مانگتا ہے اس سے مانگ۔ وہ اپنی ایک نگاہ سے لاکھوں حاجتیں پوری کر دیتا ہے اور اپنی ایک ادنیٰ ترین التفات سے لاکھوں لاعلاج بیماروں کو شفا عطا فرماتا ہے۔ اس کی مہربانی کی ایک نگاہ ہی زخم کے لئے مرہم بن جاتی ہے اور دلوں کو قیود غم سے رہائی عطا فرماتی ہے جو کچھ کرتا ہے وہی کرتا ہے۔ ہم کیاکر سکتے ہیں۔ وہ فاعل مختار و حاکم مطلق ہے۔ پس سرتسلیم خم کر اور رب رحیم پر بھروسہ بہتر ہے۔ تجھ پر نور انوار روشن ہو۔
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    AB09711

    اے وہ کہ تیرے نام سے دریائے بیان موجزن ہوا اور رحمت رحمن کی خوشبودار ہوا دنیا میں چلنے لگی! میں تیرے حضور میں التجا کرتا ہوں کہ تو اپنے ذکر و ثنا کی توفیق مجھے عطا فرما اور اپنے امر پر مجھے قائم و مستقیم رکھ، تیرے ہی ہاتھ میں دین و دنیا کی بادشاہت ہے تیرے ہی قبضے میں ان سب کی باگ ڈور ہے جو عالم باطن و ظاہر میں رہتے ہیں۔ تیرے سواکوئی خدا نہیں، تو ہی سب پر غالب اور مہربان ہے۔


    Also in: az, fi, lb, mn, sm, tk, uk

  

  
  
    AB09711

    اللہ

اے پاک پروردگار! اے خالق لیل و نہار! تیرا نام سب ناموں پر غالب و حاکم ہے۔ تیرے قلم قدرت کی حرکت سے تمام کائنات حرکت میں ہے، التجا کرتا ہوں کہ اپنے قلم تقدیر سے ایسا فرمان جاری فرما کہ مجھے تیرا قرب حاصل ہو جائے اور ان مخالفوں کی شرارت سے محفوظ رہوں جو تیرا عہد و میثاق توڑ کر تیری حجت و برہان کے منکر ہوگئے ہیں۔ اے پرورش کرنے والے خدا! اے مالک ارض و سماء ! تیرے فراق کی تشنگی نے مجھے بے حال کر دیا ہے، اپنے چشمہ وصال کا پانی پلا۔ تیری عزت و عظمت اور قدرت و اقتدار کی قسم! یہ تیرا بندہ اپنے نفس کی خواہشوں سے خوفزدہ ہے، توہی اسے نفس کی شرارت و بغاوت اور غفلت سے بچا۔ اے میرے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ یہ بندہ ماسوا سے الگ ہو کر تیرے فضل و کرم کی طناب تھام رہا ہے۔ پھر التجا کرتا ہوں، کہ مجھے بھی یہ نعمتیں عطا فرما جو تو نے اپنے امین اور برگزیدہ بندوں کے لئے مقرر فرمائی ہیں اور میرے لئے وہ چیزیں مقدر فرما دے جن سے میری آنکھوں کو ٹھنڈک اور دل کو چین حاصل ہو۔ بے شک توہی سب بندوں کا مالک ہے اور توہی ہر آغاز و انجام میں حاکم ہے۔
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    AB09764

    تو پاک ہے اے میرے معبود! اے میرے خدا! میں تیری قدرت و قوت اور تیری سلطنت و عنایت اور تیرے فضل و اقتدار اور تیری ذاتی توحید و یکتائی اور عالم و اشیاء عالم سے تیری تقدیس اور پاکیزگی کی شہادت دیتا ہوں۔

اے میرے پروردگار! تو مجھے دیکھ رہاہے کہ میں تیرے ماسوا سے بے نیاز ہوں، تیرا ہی دامن تھام رہا ہوں تیرے دریائے عطا اور آسمان کرم اور آفتاب رحمت کی طرف متوجہّ ہوں۔ پروردگار! میں گواہی دیتا ہوں کہ تو نے اپنے بندے کو حامل امانت بنایا ہے یعنی اسے وہ روح عطا فرمائی ہے جس سے عالم میں زندگی نمودار ہوئی۔ میں تیرے آفتاب ظہور کی تجلیات کا واسطہ دے کر التجا کرتا ہوں کہ تیرے بندے نے جو اعمال تیرے ایّام ظہور میں کئے ہیں انہیں قبول فرما اور اس بندے کو اپنی خوشنودی کی عزت اور قبولیت کی خلعت سے آراستہ و پیراستہ فرما۔ پروردگار! میں گواہی دیتا ہوں اور تمام کائنات تیری قدرت کی گواہ ہے۔

اے خداوند عالم! میں درخواست کرتا ہوں کہ اس روح کو جو دنیا سے اٹھ کر تیری طرف گئی ہے اپنی فردوس اعلیٰ اور جنت علیا اور مقامات قرب سے محروم نہ فرما۔پھر اے خُدا ! اپنے بندے کو ان مقامات میں اپنے اصفیاء و اولیا و انبیاء کا ہم نشین بنا، جن مقامات کے ذکرو وصف سے قلمیں اور زبانیں عاجز ہیں۔ پروردگار! فقیر تیرے ملک بے نیازی کی طرف اور مسافر تیرے پاس اپنے وطن اصلی کی جانب اور پیاسا تیری کوثر عنایت کی سمت چلا جا رہا ہے۔

اے پروردگار! اپنے دسترخوان فضل اور اپنی نعمت و عنایت سے اس بندے کو محروم نہ کر۔ بے شک تو اقتدار و عزت کا مالک ہے نہایت فضل کرنے والا ہے۔ پروردگار! تیری امانت تیری طرف لوٹ گئی۔ تیرے ملک و ملکوت پر چھائے ہوئے آسمان فضل و کرم کے شایان شان یہ ہے کہ تو اپنے نئے مہمان پر اپنی نعمتیں نازل فرما اور اسے اپنے باغ فضل کے پھل کھلا۔ بے شک تو جو چاہتا ہے کرتا ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں تو ہی بہت فضل کرنے والا، فیاض، مہربان، کرم فرما، بخشنے والا، سب پر غالب، سب کچھ جاننے والا ہے۔

اے میرے معبود! میں گواہی دیتا ہوں کہ تو نے لوگوں کو مہمان نوازی کا حکم دیا ہے اور جو اس دنیا سے اٹھ گیا ہے مہمان ہو کر تیرے پاس پہنچا ہے۔ تو اب اس کے ساتھ وہ سلوک فرما جو تیرے آسمان فضل اور دریائے کرم کے لائق ہو۔ تیری عزت کی قسم مجھے یقین ہے کہ تو اپنے آپ کو اس چیز سے نہ روکے گا جس کا اپنے بندوں کو حکم دیا ہے اور اسے محروم نہ کرے گا جس نے تیری بخشش کی رسی کو تھاما ہے اورتیرے افق غنا کی جانب صعود کیا ہے۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو یکتا، یگانہ، قادر مطلق سب کچھ جاننے والا،سب کچھ دینے والا۔
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    AB09904

    ہواللہ

اے پروردگار! اے آمرزگار! ہر چند کہ میں گنہگار ہوں لیکن تیرے سوا کہیں پناہ نہیں ہے۔ تیرا شکر کہ اس کوہ و صحرا کی آوارگی اور دریا میں بیچارگی اور آزردگی میں تو نے دوبارہ میری فریاد سنی اور مدد فرمائی اور توفیق بخشی اور اپنے آستانے کی خدمت پر سرفراز فرمایا۔ چیونٹی کو سلیمانی قوت بخشی اور مچھر کو رحمانی جنگل کا شیر بنایا۔ قطرے کو موج دریا اور ذرہ کو اوج کوہ تک پہنچایا۔ جو کچھ تھا تجھ ہی سے تھا ورنہ کمزور خاک کی کیا مجال اور نحیف جسم میں یہ قدرت کہاں؟ اے خدا! گناہوں پر پکڑ مت کر، پناہ دے اور گناہوں کو معاف فرما۔ لیاقت نہ دیکھ بلکہ باب عنایت کھول دے۔ توہی ہے مقتدر اور توانا اور توہی ہے عالم و بینا۔
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    AB10053

    ہوالابہیٰ!

اے مہربان! میرے یزدان! اس تن کو جان عطا فرما۔ اور جانان تک پہنچا۔ قید سے آزاد کر اور ایوانِ آسمان میں لے آ۔ جہانِ خاک تنگ ہے، پاک و بیرنگ عالم میں پرواز دے اور عالم ترابی تاریک ہے، جہان نورانی میں اڑان عطا کر۔ جہان امکان سراسر نقص اور نیستی محض ہے، وجوب مطلق کے کمال کا جلوہ و فیض عنایت فرما۔ پستی کو بلندی عطا کر اور حاجتمند کو ارجمند بنا۔ مٹی کے ڈھیر کو جنت اعلیٰ بنا اور دلوں کے گلشن کو باغ ابہیٰ فرما۔ بیہوش کو ہوش مند بنا۔ سوئے ہوؤں کو جگا۔ غافلوں کو ہوشیار کر اور محروموں کو محرم اسرار فرما۔ مجرموں کو اپنی بخشش کے مظہر بنا اور مایوسوں کو امیدوار فرما۔ اپنی عظیم قرن کو اپنی قدیم عنایت سے مزین کر۔ توہی مقتدر و توانا ہے اور توہی عالم و بینا۔


    Also in: eo, es, lb, nl, ro, tk, zh-Hans

  

  
  
    AB10301

    الٰہی الٰہی!

اپنے اخلاص مند دوستوں کو توفیق عطا فرما کہ ہمیشہ نور مبین کے پیچھے چلتے رہیں اور اپنے مقرب بندوں کو موید فرما کہ وہ تمام جہان میں تیرے نفحات پھیلا دیں۔ تیرے پرُ نور دین کی تبلیغ میں ایسے مصروف ہوجائیں کہ ناقضین کے شبہات سے بے پرواہ ہو کر تیری تعلیمات پھیلانے میں مشغول رہیں، تیرے آثار و کلمات کی اشاعت کرتے رہیں، تمام دنیا میں تیری بینات پہنچا دیں۔ یقیناًتو کریم و رحیم ہے، سب پر غالب اور سب کچھ عطا فرمانے والا ہے۔ یقیناًتو مقتدر، برتر، قوی اور مختار ہے۔


    Also in: tet

  

  
  
    AB10445

    خداوندا! آمرزگارا!

اس مجمع کو تائید و توفیق عنایت فرما تا کہ عالم کو نورِ اتحاد سے روشن کرے۔ شرق و غرب کو پر تو محبت اور نور اتفاق سے منور کرے۔ اے بخشندہ مہربان! دلوں کو روح القدس کے نفثات سے زندہ کر اور چہروں کو شمع کی مانند تابندہ فرما۔ تاکہ جہان کو نورانی کریں اور نفوس کورحمانی بنا دیں۔ تو ہی بخشندہ ہے۔ تو ہی دہندہ اور تو ہی مہربان۔


    
  

  
  
    AB10445

    ہواللہ

اے پروردگار! اے آمرزگار! ان بندوں کی پناہ توہی ہے واقف اسرار و آگاہ توہی ہے ہم سبھی عاجز ہیں اور تو طاقتور و توانا ہے۔ ہم سبھی گنہگار ہیں اور توہی گناہوں کو بخشنے والا اور رحیم و رحمن ہے۔ اے پروردگار! ہمارے قصور پر نظر نہ کر اپنے فضل و عطا سے معاملہ فرما۔ ہماری خطائیں بہت ہیں لیکن تیری رحمت کا سمندر بے پایاں ہے۔ ہماری کمزوریاں بے حد و حساب لیکن تیری تائید و توفیق آفتاب جہانتاب کی مانند درخشذہ و آشکار۔ پس تائید عطا کر اور توفیق بخش اور جو کچھ تیری بارگاہ کے لائق ہے اس پر ہمیں موفق فرما۔ دلوں کو روشن کر اور آنکھوں کو بینا فرما اور کانوں کو شنوا کر، مُردوں کو زندہ فرما۔ مریضوں کو شفا بخش، فقیروں کو غنی فرما اور خوفزدوں کو ا من و اطمینان بخش اور ہمیں اپنی ملکوت میں قبول فرما اور نور ہدایت سے روشن کر۔ توہی مقتدر ہے، توہی توانا ہے، توہی کریم ہے ، توہی رحمن ہے اور توہی مہربان ہے۔


    
  

  
  
    AB10701

    ہواللہ

اے پروردگار! ان اطفال کو نہال بیمثال بنا اور باغیچہ میثاق میں نشوونما بخش اور ملکوت ابہیٰ کے ابرفیض سے طراوت و لطافت عطا فرما۔ اے مہربان! چھوٹا بچہ ہوں، ملکوت میں داخل فرما کر کبیر بنا۔ زمینی ہوں آسمانی فرما۔ ناسوتی ہوں لاہوتی بنادے۔ ظلمانی ہوں نورانی کر۔ جسمانی ہوں روحانی بنا۔ لامتناہی فیوضات کا مظہر فرما۔ توہی مقتدر و مہربان ہے۔


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10745

    اے میرے محبوب ، اے میرے مقصود،

اے میری تمناؤں کی انتہا!

تو دیکھتا ہے کہ یہ فانی بندہ تیری طرف متوجہ ہے اور تجھ سے کوثر بقا کا طلب گار ہے۔ وہی نعمت عطا فرما جو تیری شان عظمت کے لائق ہے اور تیرے ایام کے مناسب ہے۔ میں تیرے اسم اعظم کے وسیلے تجھ سے سوال کرتا ہوں کہ اپنے بندوں کی غفلت کے پردے پھاڑ دے اور انہیں اپنا دروازہ رحمت دکھا اوران کے لئے اسے کھول دے۔ سونے والوں کو شفقت و مہربانی کے ہاتھ سے جگا دے اور غافلوں کو نرم لطیف ندا سے باخبر کر دے تا کہ سب تیری طرف متوجہ ہوجائیں اور تیری باگارہ کا رخ کریں۔ اے پروردگار! انہیں اپنے ابر رحمت کے فیوض سے محروم نہ فرما اور اپنے ایام میں بہار فضل کی نسیم سے بے بہرہ نہ رکھ۔ میں گواہی دیتا ہوں کہ تیری رحمت ساری کائنات پر چھا رہی ہے اور تیری عنایت تمام اہل زمین و آسمان پر محیط ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں تو ہی ہے بخشنے والا کرم فرما۔


    
  

  
  
    AB11094

    اے پروردگار!

ان نفوس کی خطاؤں کو معاف فرما اور ان ذلیلوں کے گناہوں پر پردہ ڈال۔ تو واقف و دانا اور مطلع و آگاہ ہے۔ ہم گنہگار ہیں، ہم خطاکار ہیں، ہم غافل ہیں، ہم طرح طرح کی بھول چوک کر جانیوالے ہیں، تو معاف فرمانے والا ہے، تو بخشندہ ہے، تو بزرگوار ہے، تو آمرزگار ہے، بیشک تو بہت بڑا توبہ قبول کرنے والا عیب پوش ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fi, fr, fy, gil, hr, hu, hz, id, ik, is, it, ja, kgf, kj, kl, kn, ko, ky, lg, lv, mg, mh, ml, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sl, sq, srn, st, sv, ta, te, tet, tl

  

  
  
    AB11226

    ھو

اے پروردگار! مجھے اپنے امر پر مستقیم رکھ اور امتحان میں اپنی محبت پر ثابت قدم رکھ اور اپنی عنایت کے دریا میں مستغرق فرما۔ توہی دینے والا اور مہربان ہے۔


    
  

  
  
    AB11235

    ہواللہ

اے خدا! نزاع و جدال اور ادیان، گروہوں اور اقوام کے درمیان جدال و قتال کی تاریکی نے حقیقت کے افق پر پردہ ڈال دیا اور اُسے چھپا دیا ہے۔ دنیا نور ہدایت کی محتاج ہے، پس اے پروردگار! عنایت فرما تاکہ شمس حقیقت دنیا کے کونے کونے کو روشن کر دے۔


    Also in: fa

  

  
  
    AB11353

    ہوالابہیٰ!

اے دلبر یکتا! اے محبوب بے ہمتا! تیرا شکر کہ تو نے اس بیچارے آوارہ کو اپنی تمام عنایات و الطاف سے مفتخر فرمایا اور شجرہ انیسا کے گھنے سائے میں پناہ بخشا۔


    
  

  
  
    AB12559

    ہواللہ

اے پروردگار! اے مہربان! یہ جمعیت تیری جانب متوجہ اور محو مناجات ہے۔ نہایت تضرع کے ساتھ تیری ملکوت کی طرف فکر و خیال لگائے عفو و غفران کے طالب ہیں۔ خدایا! اس تمام مجمع کو محترم فرما اور ان نفوس کو تقدیس عنایت کر۔ انوار ہدایت چمکا۔ قلوب کو پُر نور کر، نفوس کو بشارات سے مسرور کر۔ سب کو اپنی ملکوت میں داخل فرما اور دونوں جہان میں کامیاب کر۔ خدایا! ہم ذلیل ہیں، عزیز فرما، عاجز ہیں، قدرت عنایت کر، فقیر ہیں، ملکوتی خزانوں سے مالا مال کر، علیل ہیں، شفا عنایت فرما، خدایا! اپنی رضا کی راہیں دکھا اور نفس و ہویٰ کے شؤن سے مقدس و مامون رکھ۔ خدایا! ہمیں اپنی محبت پر مستحکم فرما اور تمام مخلوقات پر مہربان بنا، عالم انسانی کی خدمت کی توفیق دے تاکہ ہم تیرے تمام بندوں کی خدمت کریں۔ تمام مخلوقات پر پیار کی نظر رکھیں اور تمام جہان کے انسانوں پر مہربان رہیں۔ خدایا! توہی مقتدر ہے۔ توہی رحیم ہے۔ توہی غفور ہے اور توہی عزت و عظمت کا مالک ہے۔


    Also in: ms

  

  
  
    ABU0095

    ہواللہ

اے خدائے با وفا! یہ تیرے احّبا و اصفیا سپاہ حیات ہیں اور لشکر نجات۔ روحانی فوجیں ہیں اور رحمانی سمندر کی موجیں۔ کتاب مقدس کے کلمات ہیں اور ملکوت عظمت کی آیات۔ اے پروردگار! حفظ و حمایت فرما اور فضل و عنایت بھیج۔ کمزوری و خطا پر نظر نہ کر۔ رحمت و احسان کے سائے کے نیچے پرورش فرما۔ قصور پر گرفت نہ کر۔ گناہ بخش۔ تاریک کنووں سے نکال لے اور چاند کی بلندی پر پہنچا۔ چہروں کو چمکا اور جانوں کو محبت کی آگ سے گرما، تا کہ ان سب کا ظہور و بروز اس زمانے کا نشان بن جائے۔


    Also in: el, eo, is, ja, ta, vi, zh-Hant

  

  
  
    ABU0137

    ہواللہ

اے پروردگار! یہ جمعیت محض تیری محبت کے لئے اس محفل میں آئی ہے اور سب بے حد محبت اور اتفاق کے ساتھ حاضر ہوئے ہیں۔ خدایا چہروں کو منور کر، روحوں کو بشارت کبریٰ سے خوش و خرم فرما، آنکھوں کو آیاتِ ہدایت کے مشاہدات سے روشن کر اورکانوں کو ندائے اعلیٰ کے سننے سے پُرکیف فرما۔ اپنی حفاظت میں پناہ دے، نقصان کو غفران سے کامل کر۔ ان نفوس کو عالم اوہام سے رہائی بخش اور حقیقت کی طرف رہنمائی کر تاکہ تحرّی حقیقت کریں۔ عالم ناسوت سے دور ہوں اور عالم ملکوت کے نزدیک ہوں، تاریک جہان سے نکل کر فضائے نورانی میں آئیں، امکان کی تاریکیوں سے آزاد کر، اور انوار لامکان سے منور فرما، مظاہر انوار کر اور مطالع اثمار بنا، غیر سے بیزار کر اور اسرار سے آگاہ فرما۔ اے پروردگار! تو آمرزگار اور داناہے۔ تو بخشندہ ہے اور توانا اور توہی قادر و بینا ہے۔


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0268

    ھواللہ

اے خداوند مہربان یہ مجمع تیری رحمت کے سائے تلے ساکن ہے اور یہ نفوس تیری ملکوت کی جانب متوجہ ہیں۔ اے خدا! ہم بندے ہیں کرم عنایت کر۔ ہم فقیرہیں گنج آسمانی بخش۔ نادان ہیں حقائق اشیاء کی سمجھ عطا کر۔ کمزور ہیں آسمانی قوت پہنچا۔ فانی ہیں جہان باقی میں لا۔ محتاج ہیں اور تیری تائید کے منتظر۔ اگر تیری عنایت ہو جائے تو قطرہ دریا ہو اور ذرّہ آفتاب بن جائے۔ اگر تیرے الطاف سے محروم رہ جائے تو ہر چیز سے بے بہرہ و بے نصیب ہو جائے۔ پس عنایت کر، مرحمت فرما، تاکہ ہم وحدت عالم انسانی کے جھنڈے بلند کریں اور نورانیتِ آسمانی شرق و غرب کو گھیر لے۔ تمام قومیں متحد ہوجائیں اور حیات ابدی کے حصول کی فکر کریں اور وحدتِ عالم انسانی کو رواج دیں اور صلح عمومی کو پھیلائیں۔ توہی کریم ہے۔ توہی معطی ہے، توہی مہربان ہے۔


    Also in: es, ja, kn, uk

  

  
  
    ABU0749

    ہوالابہیٰ!

اے میرے پاک یزدان و خداوندِ مہربان! ایسی قوت دے کہ روئے زمین کی تمام مختلف رکاوٹوں کا ہم مقابلہ کر سکیں اور ایسی قدرت عنایت فرما کہ ہم محیط سمندر کی مانند شرق و غرب کے ساحل پر مواج ہوں۔


    
  

  
  
    ABU0749

    ہواللہ

اے خداوند مہربان! ہم بے نوا بچے ہیں اور نہایت فقیر و حقیر طفل ہیں تاہم تیرے نہر کے کناروں پر اگنے والے سبزے اور تیری بہاروں کے شگوفوں سے لدے ہوئے پودے ہیں۔ رحمت کی بارش سے طراوت بخش اور مہربانی کے سورج کی گرمی سے پرورش کر۔ اپنی حقیقتوں کے باغ سے لطافت عنایت کر اور اپنے معارف کے گلزار میں پتوں اور پھول سے لدے ہوئے درخت بنا۔ ہمیشہ رہنے والی سعادت کے آسمان پر چمکتے ہوئے ستارے بنا اور عالم انسانی کی انجمن میں ہمیں چراغہائے نورانی بنا۔ اے پروردگار! اگر تو نوازش فرمائے تو ہم میں سے ہر ایک تیرے عرفان کی بلندیوں کا شہباز ہوجائیں اور اگر تو ہمیں چھوڑ دے گا تو ہم موم کی طرح پگھل جائیں گے اور سخت تکلیف اور نقصان میں پڑ جائیں گے۔ ہم جو کچھ ہیں تجھ سے ہیں اور تیری بارگاہ میں پناہ مانگنے والے ہیں۔ توہی صاحب عطا و بخشندہ و توانا ہے۔


    
  

  
  
    ABU0749

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار مہربان! دوستوں کو اپنی حمایت تلے محفوظ رکھ اور کم و بیش سے بیزار کر۔ کون و مکان اور تمام عوالم کی آلائشوں سے منقطع فرما اور لامکان کے نفحات سے زندہ اور تر و تازہ فرما۔


    
  

  
  
    ABU0749

    ہواللہ

اے پاک یزدان! جویبار ہدایت کے ان نونہالوں کو اپنی عنایت کے بادلوں کی بارش سے تر و تازہ فرما۔ اور اپنی احدیت کے باغ کی نسیم سے پُر مسرت انجذاب بخش اور آفتاب حقیقت کی گرمی سے جان تازہ عطا فرما، تاکہ نشوونما پائیں اور روز بروز ترقی کریں اور شگفتہ پھول اور پھل سے آراستہ ہوں۔ اے پروردگار! سب کو ہوشمند بنا اور قوت و اقتدار بخش اور مظاہر تائید و توفیق فرما۔ تاکہ نہایت تاباں روشنی کے ساتھ تیری تمام مخلوق سے ملیں جلیں۔ توہی مقتدر و توانا ہے۔


    
  

  
  
    ABU2675

    اے وہ ذات پاک کہ تیرے ہی ہاتھ میں تمام کائنات کی لگام اور تیرے ہی قبضے میں کل ممکنات کی باگیں ہیں! تیرے اس نام کے ذریعے جس سے تمام جہان پر تیری نسیم رحمت کی لہریں چل رہی ہیں اور تیری مخلوق میں تیری قمیص ظہور کی خوشبو پھیل رہی ہے اور تیرے مظاہر اسما و مطالع صفات کے ذریعے اور تیرے اس پوشیدہ نام کے ذریعے جس سے تو تمام گذشتہ، موجودہ، آئندہ موجودات پر محیط و غالب ہے، میں تیرے حضور میں درخواست کرتا ہوں کہ تو مجھے اپنے ذکر کی اور اپنے کلام کو پھیلانے کی توفیق عطا فرما۔


    
  

  
  
    ABU3630

    اے پروردگار! یہ تیرا بندہ مصیبت زدہ محتاج ہے اور تیرا غلام گدائے عاجز اور تیری محبت کا اسیر ہے۔ تیرے حضور میں التجا کر رہا ہے۔ تجھی پر بھروسہ رکھتا ہے۔ تیرے سامنے عاجزی کرتا ہے۔ تجھے پکارتا ہے۔ تجھ سے دعا کرتا ہے اور کہتا ہے اے پروردگار! مجھے توفیق دے کہ تیرے احباب کی خدمت کروں اور مجھے قوت دے کہ تیری بارگاہ احدیت کی بندگی کرتا رہوں اور اپنی بزم قدس میں مجھے غلامی کا شرف عطا فرما کر میری پیشانی کو روشن فرما دے اور اپنے ملکوت عظمت کی طرف مجھے متوجہ رکھ اور اپنے دروازہ الوہیت کے آگے مجھے مقام فنا میں قائم رکھ اور اپنی ربوبیت کے میدان میں میری مدد فرما کہ میں اپنی ہستی کو تیرے حضور میں معدوم کردوں۔

اے پروردگار! مجھے فنا کا جام پلا دے، مجھے فنا کا لباس پہنا دے، مجھے دریائے فنا کی گہرائی میں پہنچا دے، مجھے اپنے احباب کی راہ گذر کا غبار بنا دے۔ مجھے اس سرزمین میں فدا کر دے جس پر تیری راہ میں تیرے پاکباز بندے چلے ہیں۔ اے عزت و برتری کے مالک! بے شک توہی کرم فرما اور برتر ہے۔ یہ وہ التجا ہے جو یہ تیرا بندہ صبح و شام تجھ سے کر رہا ہے۔ اے پروردگار اس کی آرزو پوری کر دے اور اس کے دل و جان کو روشن فرما دے۔ اس کا سینہ کھول دے۔ اس کا چراغ اپنے امر اور اپنے بندوں کی خدمت گذاری میں روشن رکھ۔ بے شک توہی کریم و رحیم ہے بخشنے والا ہے اور تو سب پر غالب نہایت مہربان رحمن ہے۔


    
  

  
  
    BB00034

    خدا کے اس نام سے جو تمام ناموں پر حاوی ہے۔

اے میرے خدا! اے میرے خدا! تیرے دریائے شفا اور آفتابِ فضل کی نورانی کرنوں کا واسطہ اور اس نام کا واسطہ جس سے تو نے اپنے تمام بندوں کو زیرِ فرمان بنا رکھا ہے اور تیرے بلند کلام کے اثرو نفوذ کا واسطہ اور تیری قلم اعلیٰ کے اقتدار کا واسطہ ادر تیری رحمت کا واسطہ جو زمین اور آسمان والوں پر چھائی ہوئی ہے۔ میں التجا کرتا ہوں کہ تو اپنی عنایت کے پانی سے میری ہر ایک بلا، بیماری، کمزوری و ناتوانی دھو کر مجھے پاک وصاف کردے۔

اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ سائل تیرے دروازہ کرم پر کھڑا ہے اور امیدوار تیری بخشش کی رسی تھامے ہوئے ہے۔ یہ بندہ تیرے دریائے فضل اور آفتاب عنایت سے جو کچھ چاہتا ہے اسے عطا فرما بے شک تو جو چاہتا ہے کرتا ہے۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو بخشنے والا مہربان ہے۔
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    BB00238

    ھواللہ الحی المھیمن القیوم

تو پاک ہے اے خدا، اے میرے معبود! تو ہی وہ ذات ہے جو اپنے عرش عظمت پر برترین رفعت و عزت اور بزرگی میں بے شمار زمانے سے رہا ہے اور اپنی کرسی سلطنت پر قدرت و قوت اور کبریائی کی بلندی پر اس وقت تک رہے گا جس کی کوئی حد و انتہا نہیں۔ تمام جذبہ و شوق میں ڈوبے ہوئے لوگ تیرے شہر رحمت کے دروازے پر کھڑے ہیں اور تمام اہل عشق تیرے نور جمال کے ظہورات کے روبرو مشتاق ہو رہے ہیں اور سارے کارواں تیری ربوبیت کی راہوں میں گامزن ہیں اور تمام پہنچنے والے تیری شراب مکرمت سے بہرہ یاب ہو رہے ہیں۔ا س کے وسیلے جسے تو نے تمام ممکنات پر مہیمن و نگہبان اور تمام موجودات کا قیوم بنایا اور زمینوں اور آسمانوں کی ملکوت میں زندہ و باقی ٹھہرایا ہے میں تجھ سے سوال کرتا ہوں کہ میرا سفینہ ذات اپنی کینونت کے سمندر میں روانہ فرما تاکہ تیرے دریائے عظمت کی مخفی ترین موجوں کی گہرائی سے تیری حمدیت کے موتی اور تیری ازلیت کی مچھلیاں برآمد کروں، تاکہ کوئی بھی تیرے ماسوا کو نہ دیکھے اور کوئی تیرے سوا کسی کی جانب ملتفت نہ ہو اور تمام بندے تیری بارگاہ قدس کی جانب متوجہ ہوجائیں اور تمام اہل جہان تیری بزم محبت کی جانب دوڑیں اور تیرے جمال محض کے سوا کچھ مدنظر نہ رکھیں اور تیرے دلکش ہاتھوں سے تیرے جام عنایت پینے کے سوا اور کچھ مقصد نہ رکھیں اور تیرے شجر ازلیت سے تیرے ثمرات مکرمت کھانے کے سوا اور کسی چیز کی خواہش نہ کریں تیرے سوا کوئی معبود نہیں ہم سب تیرے بندے اور تیرے جمال کے روبرو سر بسجود ہیں۔


    
  

  
  
    BB00274

    ہوالابہیٰ الابہیٰ

اے بے نیاز خدا! باغ کے ان پرندوں کو پرواز عطا کر اور گلشن کی بلبلوں کو غزلخوانی عنایت کر اور اپنی ملکوت ابہیٰ کا ہمراز بنا۔ دلوں میں وجد و طرب ڈال اور دلوں اور ارواح میں جذبہ اور ولولہ پیداکر۔ تاکہ سب ستارو دف اور بانسری کی آواز کیساتھ صدائے تحسین بلند کریں اور تیری صفت بیان کریں تاکہ ہیکل عالم وجد میں آجائے، جوش و ولولہ اور ساز الٰہی کی آواز ملکوت ابہیٰ تک جا پہنچے۔
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    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار مہربان! یہ دوست تیرے آستانے کے معتکف ہیں اور یہ یاران تیری محبت کی گرمی سے شعلہ ور۔ تیری یاد میں سمندر کی مانند مواج اور توحید کی انجمن میں چمکتے ہوئے چراغ ہیں۔ ہر ایک تیرے دریائے عنایت کی موج ہے اور ہدایت کے موتیوں کا محفظ۔ صبح کے وقت یہ آگاہ دلی کے ساتھ تیرے لئے گریہ و زاری کرتے ہیں اور رات کے اوقات تیرے جمال کے ذکر و فکر میں ڈوب کر راحتِ خوا ب اختیار کرتے ہیں۔ توہی بخشنے والامہربان ہے اور توہی ہمیشہ قائم رہنے والا رحمن۔

اے بے نیاز! مُردوں کو بخش دے اور پس ماندگان پر نوازش فرما۔ جو درماندہ ہیں انہیں درمان عنایت کر اور جو آزاد ہیں انہیں پناہ و امان عطا کر۔ ان کے قصوروں سے درگزر فرما اور گناہوں کو بخش دے۔ تو عیب پوش ہے تو خطا بخش ہے۔ والبہآء علیکم
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    ##لوحِ احتراق

اللہ کے نام سے جو سب سے قدیم، سب سے بڑا ہے

مخلصین جدائی کی آگ میں جل کر راکھ ہو گئے۔ اے جہانوں کے محبوب! تیری لقاء کے انوار کی جھلک کہاں ہے؟

مقربین ہجر کے اندھیروں میں چھوڑ دیئے گئے ہیں۔

اے جہانوں کے مقصود! تیری صبح وصال کی روشنی کہاں ہے؟

تیرے اصفیا کے اجساد دُور کے وطن میں تڑپ رہے ہیں۔

اے جہانوں کے جذاب! تیرے قرب کا دریا کہاں ہے؟

امید کے ہاتھ تیرے آسمان فضل و عطا کی جانب بلند ہیں۔

اے جہانوں کے فریاد رس! تیرے کرم کی برسات کہاں ہے؟

مشرکین ہر طرف سے ظلم و ستم پر کمر بستہ ہو گئے۔

اے جہانوں کے مسخر! تیرے قلم تقدیر کی تسخیر کو کیا ہوا؟

ہر طرف سے کتوں کے بھونکنے کی آوازیں بلند ہیں۔

اے جہانوں کے قہار! تیری سطوت کے جنگل کا شیر کہاں ہے؟ کل نوع انسانی پر سردی چھا گئی۔

اے جہانوں کی آگ! تیری محبت کی حرارت کہاں ہے؟

مصیبت اپنی انتہا کو پہنچ چکی۔

اے جہانوں کے مشکل کشا! تیری دستگیری کے ظہورات کہاں ہیں؟

اکثر مخلوق کا ظلمت نے احاطہ کر لیا ہے۔

اے جہانوں کی ضیاء! تیری ضیاء کے انوار کہاں ہیں؟

لوگوں کی گردنیں نفاق میں اکڑ گئیں ہیں۔

اے جہانوں کے ہلاک کرنے والے! تیرے انتقام کی تلواریں کہاں ہیں؟ ذلت اپنی انتہا کو پہنچ گئی۔

اے جہانوں کی عزّت! تیری آیات عزّت کہاں ہیں؟

تیرے اسم رحمن کے مطلع کو غموں نے اپنی گرفت میں لے لیا ہے۔

اے جہانوں کی مسرّت! تیرے مظہر ظہور کا سرور کہاں گیا؟

ساری امتوں کو غم و اندوہ نے گھیر لیا ہے ۔

اے جہانوں کی بہجت! تیری بہجت کے پھریرے کدھر گئے؟ تو دیکھتا ہے کہ تیرے مشرق آیات کو اشاروں نے ڈھانپ لیا ہے۔

اے جہانوں کے اقتدار! تیری قدرت کی انگلیاں کہاں ہیں؟

عالم انشا ء کے سبھی لوگ کو پیاس میں مبتلا ہیں۔

اے جہانوں کی رحمت! تیری عنایت کا فرات کہاں ہے؟

جہان ابداع کے رہنے والوں کو حرص نے آ لیا ہے۔

اے جہانوں کے آقا! انقطاع کے پیکر کہاں ہیں؟

تو دیکھتا ہے کہ یہ مظلوم پردیس میں تنہا ہے۔

اے آسمانوں کے سلطان! تیرے آسمان امر کے لشکر کہاں ہیں؟

مجھے بیگانے ملک میں بے سہارا چھوڑ دیا گیا ہے۔

اے جہانوں کی وفا! تیری وفا کے مشرق کہاں ہیں؟

سکرات موت کل آفاق پر طاری ہو گیا ہے۔

اے جہانوں کی زندگی! تیرے آبِ حیات کے دریا کی پھواریں کہاں ہیں؟

عالم امکان کی ہر چیز کو شیطانی وسوسوں نے گھیر لیا۔

اے جہانوں کے نور!تیری آگ کا شہاب ثاقب کہاں ہے؟

ہوا و ہوس کے نشے سے اکثر لوگ متغیر ہو گئے تو دیکھتا ہے کہ یہ مظلوم اہل شام کے درمیان ظلم کے تاریک پردوں میں ہے۔ اے جہانوں کے چراغ! تیری صبح انوار کی تجلی کو کیا ہوا؟

تو دیکھتا ہے کہ مجھے بیان سے روک دیا گیا ہے۔

اے جہانوں کے بلبل تیرے نغمات کیوں کب بلند ہوں گے؟

اکثر لوگوں کو ظنون و اوہام نے ڈھانپ لیا ہے۔

اے جہانوں کے سکون! تیرے ایقان کے مطلع کہاں ہیں؟

بہآء بحر بلامیں ڈوب رہاہے۔

اے جہانوں کے نجات دہندہ! تیری نجات کا سفینہ کہاں ہے؟

تو دیکھتا ہے کہ تیری آیات کا مطلع امکان کے ظلمات میں ہے۔

اے جہانوں کو منوّر کرنے والے تیرے افق عنایت کا آفتاب کہاں ہے؟

صدق و صفا اور غیرت و وفا کے چراغ خاموش کر دیئے گئے۔ اے جہانوں کے محرّک! تیرے انتقام کی نشانیاں کہاں ہیں؟

کیا تجھے کوئی ایسا آدمی نظر آتا ہے جو تیری ذات کی نصرت کرے یا ان مصائب میں غور کرے جو تیری محبت میں اس پر وارد ہوئے؟

اے جہانوں کے محبوب! اب میرا قلم رک رہا ہے۔

سدرۃ المنتہی کی شاخیں قضا و قدر کی ہواؤں سے ٹوٹ گئیں۔

اے جہانوں کے مددگار! تیری نصرت کے پرچم کہاں ہیں؟

میرا چہرہ افترا کی دھول میں چھپ گیا۔

اے جہانوں کے رحمن! تیری رحمت کی ہوائیں کہاں ہیں؟

مکاروں کی وجہ سے دامن تقدیس داغدار ہو گیاہے۔

اے جہانوں کو مزین کرنے والے! تیری پاکیزگی کا لباس کہاں ہے؟

اہل دنیا کے کرتوتوں کے سبب عنایت کا دریا تھم گیا۔

اے جہاں کی مراد! تیرے فضل کی موجیں کہاں ہیں؟

دشمنوں کے ظلم سے باب لقاء بند ہو گیا۔

اے جہانوں کے فتاح! تیری عنایت کی کلید کہاں ہے؟

پتے باد سموم سے زرد پڑ گئے۔

اے جہانوں کے جواد! تیرے جودو کرم کے بادلوں کی رم جھم کہاں ہے؟

گناہوں کے غبار سے جہاں تاریک ہو گیا۔

اے جہانوں کے غفار! تیرے غفران کے جھونکے کہاں ہیں؟

یہ جوان دور کی سر زمین میں بے یارو مددگار ہے۔

اے جہانوں کے فریاد رس! تیرے آسمان فضل کا مینہ کہاں ہے؟

اے قلم اعلیٰ! ہم نے جبروتِ بقاء میں تیری شیریں ندا سن لی ہے۔

اے جہانوں کے مظلوم! اب لسان کبریا جو کہتی ہے تو اسے غور سے سن۔

اے جہانوں کے مبین! اگر سردی نہ ہوتی تو تیرے بیان کی حرارت کیونکر ظاہر ہوتی؟

اے جہانوں کی شعاع!اگر مصیبت نہ ہوتی تو میرے صبر و شکیبائی کا آفتاب کیسے چمکتا!

تو شریروں کا گلہ و شکایت نہ کر اے جہانوں کے صبر!تجھے تو صبرو تحمل کے لئے ہی پیدا کیا گیا ہے۔ اے جہانوں کے عشق! اہل نفاق کے درمیان افق میثاق سے تیرا اشراق اور اللہ کے ساتھ تیرا اشتیاق کس قدر شیریں ہے!

تجھی سے بلند ترین پہاڑوں پر استقلال کا علم بلند ہوااور اے جہانوں کے جوش! بحر افضال تجھی سے موجزن ہے۔

تیری تنہائی سے آفتاب توحید چمکا اور تیری جلاوطنی سے تجرید کا وطن مزّین ہوا ۔ اسے جہانوں کے جلاوطن! صبر سے کام لے۔

اے جہانوں کے صبر! ہم نے ذّلت کو عزت کااور بلاؤں کو تیرے ہیکل کا لباس بنایا ہے۔ تو دیکھتا ہے کہ قلوب بغض سے بھرے ہوئے ہیں لیکن اے جہانوں کے ستّار!تیرا کام تو پردہ پوشی ہے۔

اے فدائے عالمین! جب تو تلوار دیکھے تو آگے بڑھ اور جب کوئی تیر چلے تو اس کا استقبال کر۔

کیا تو گریہ و زاری کرتا ہے یا میں آہ و بکا کرتا ہوں۔ بلکہ میں تو تیرے مددگاروں کی قلّت پر آنسو بہاتا ہوں۔ اے وہ ذات کہ تجھ سے جہانوں کا نوحہ بلند ہوا!

اے محبوب ابہیٰ! میں نے تیری ندا سن لی اور اب چہرۂ بہآء مشکلات کی حرارت سے اور تیرے روشن کلمہ کے انوار سے چمک اٹھا۔ اے جہانوں کے قائم رکھنے والے! وہ تیری رضا کو دیکھتے ہوئے تیری شہادت گاہ میں وفا پر قائم ہو گیا ہے۔

اے علی اکبر! اس لوح کے لئے اللہ تعالیٰ کا شکر بجا لا کہ اس سے جہانوں کے معبود کی راہ میں میری مظلومیت اور مجھ پر جو بیتی ہے اس کی خوشبوآتی ہے۔

اگر تمام بندے اس لوح کی تلاوت کریں اور اس پر غور کریں تو ان کے رگ و پے میں ایسی آگ بھڑک اٹھے گی جو جہانوں کو شعلہ ور کر دے گی۔


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00560

    یا الٰہی

میرے گناہوں کی سزا میں مجھے گرفتار نہ کر۔ مجھے گناہ سے پاک کر، پھراپنے باغ رحمت کی طرف سے مجھ پر بخشش کی خوشبودار ہوائیں چلا اور اپنی بارگاہ میں مجھے صدق و صفا عطا فرما اور اپنے مخلص بندوں میں شامل فرما۔ اے میرے خدا! اے میرے محبوب! مجھے اپنے کلمات کی ہواؤں اور اپنی قمیص ابہیٰ کی خوشبو سے محروم نہ فرما۔ مجھے ان باتوں پر راضی رہنے کی توفیق عطا کر جو تیری طرف سے نازل ہوئی ہیں اور تیری جانب سے مقدر کی گئی ہیں۔ تو جو چاہے کر سکتا ہے۔ تو بخشنے والا، سخی، سب کچھ دینے والا، کریم ہے۔


    Also in: ar, bg, da, de, el, en, es, fi, hi, ht, hy, is, ja, ko, mn, nl, pl, pt, ro, sm, sne, sq, sr, sv, tl, uk

  

  
  
    BB00621

    الٰہی الٰہی

سر زمین پر بسنے والوں کو ایسی توفیق عنایت فرمائیے کہ وہ آپ کی بزم تجلی میں حاضر ہوسکیں اور اس جلوہ ظہور کو پہچان لیں جو آپ نے اپنی کتابوں میں ان کے لئے مقرر فرمایا ہے۔ اپنے بندوں کے درمیان مبلغین کو خلعت تقدیس سے مزین فرمائیے۔ اپنی قدرت سے ان کے کلام کو پرُ اثر بنا دیجئے۔ انہیں بے نیازی اور پرہیزگاری کا علمبردار مقرر کیجئے۔ یقیناًآپ ہی سارے جہان کے مالک ہیں اور آپ جو کچھ چاہیں اپنی قدرت سے کرسکتے ہیں۔ آپ کے سوا کوئی خدا نہیں آپ ہی فرماں روا خداوند حکمت ہیں۔


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, hu, is, it, ky, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, uk

  

  
  
    BH00009GRA

    وہ دُعا سنتا اور قبول فرماتا ہے۔

اے میرے خدا !تیرے جوارِ رحمت میں میری صبح ہوئی۔ جو تیری پناہ میں آتا ہے اسے تیرے مقام حفاظت اور قلعۂ حمایت میں جگہ ملنی چاہئے۔ اے میرے پروردگار! اپنی فجر ظہور کے انوار سے میرے باطن کو اسی طرح روشن فرما دے جس طرح تو نے اپنی صبح عنایت کی روشنی سے میرے ظاہر کو منور فرما دیا ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009SER

    توہی ذاکر اور تو ہی مذکور ہے

اے میرے خدا! اے میرے خدا! اے میرے مقصود! تیرا بندہ تیرے جوار رحمت میں سونا چاہتا ہے۔ تیری حفاظت و نگہبانی کی مدد مانگتا ہوا تیرے گنبد فضل کے سائے میں آرام کرنا چاہتا ہے۔ اے میرے پروردگار! تیری آنکھ کا واسطہ دے کر جو کبھی نہیں سوتی سوال کرتا ہوں کہ میری آنکھ کو ماسوا کی طرف دیکھنے سے بچا لے پھر اس کی روشنی بڑھا دے تاکہ تیرے آثار و کلمات دیکھے اور تیرے افق ظہور کا مشاہدہ کرے تو ہی وہ قادر ہے کہ قدرت کی ہستی تیرے مظاہر قدرت کے روبرو عاجز ہے تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو ہی قوی، و غالب ا ور مختار ہے۔


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, haw, hr, ht, hu, is, it, kj, kl, kn, ky, lt, lv, med, mg, mn, naq, nl, no, pl, pt, ro, se, sk, sq, sv, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH00133

    ہواللہ

اے پروردگار مہربان! تیرا شکر کہ تو نے مجھے مختاروں میں سے بنایا ہے نہ مدعوین میں سے۔ ملکوت کی راہ دکھائی اور انوار لاہوت کے مشاہدے پر موفق فرمایا۔ نفحہ حیات پھونکا اور دل و جان کو زندہ فرمایا اور روح و وجدان کو تر و تازہ کیا۔ اے پروردگار! اس گمنام کو اپنی محبت کیلئے پورے آفاق میں مشہور کر اور اس بے نام و نشان کو نور ہدیٰ سے شرق و غرب میں معروف فرما۔ اپنی محبت کی شراب کا جام سرشار ہاتھ میں پکڑا، تاکہ دنیا والوں کوا س شراب سے سرمست کردوں اور پیاسوں کو چشمہ آب حیات تک پہنچادوں اور جمال کا اشتیاق رکھنے والوں کو محفل دیدار تک لے جاؤں اور بیماروں کو مہربان طبیب سے رجوع کرواؤں۔ توہی ہے مقتدر اور توانا اور توہی ہے دانا اور بینا۔


    Also in: sm, te, vi

  

  
  
    BH00170

    اللہ

الٰہی الٰہی! یہ بندہ تیری توحید ذات اور تیری تقدیس و تنزیہہ پر ایمان رکھتا ہے، تیری سلطنت و قدرت اور عظمت و اقتدار کو جان و دل سے تسلیم کرتا ہے، تیرے انوار ملکوت اور تیرے انبیاء و رسل اور ظہور اعظم کے ذریعے امتوں میں فرمان توحید جاری و قائم ہو چکا ہے، تیرے فضل کے دروازے موجودات کے لئے کھل گئے ہیں،اہل جہاں کے لئے رحمت عام کا اعلان کر دیا گیا ہے، میں تیرے ان مظاہر فیض کے وسیلے سے التجا کرتاہوں تو مجھے ایسی توفیق عطا فرما کہ میں ہر حال میں تیری مخلوق کے درمیان تیرا ذکر اور تیری حمد و ثنا کرتا رہوں اور ایسے کام کروں جس کے باعث میرا ذکر تیری دائمی سلطنت میں ہمیشہ ہمیشہ باقی رہے اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ میں تیری طرف متوجہ ہوں، تیرے فضل کی طناب تھام رہا ہوں، تیرے دروازۂ عطا پر کھڑا ہوں اور تیری نئی سے نئی بخشش کا امیدوار ہوں اے پروردگار! غیبی لشکروں سے میری مدد فرما، کذب و ریب کے مظاہر سے مجھ کوبچا۔ اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ فقیر تیرے فضل و کرم کا طلب گار ہے، دور افتادہ تیرا قرب چاہتا ہے، ضعیف تیری قدرت کا طالب ہے، مظلوم عدل کا خواستگار اسغفراللہ بلکہ تیرے فضل کا طلب گار ہے۔ پیاسا تیری فرات رحمت کا جویا ہے، قاصد تیری بارگاہ کا مشتاق ہے، مسافر تیرے جوارِ فضل میں اپنے وطن کا شائق ہے۔ درخواست کرتا ہوں کہ اس بندے کو ان نعمتوں سے محروم نہ فرما جو تو نے اپنے امین و مقبول بندوں کے لئے مقدر فرمائی ہیں۔ گواہی دیتا ہوں کہ تیرا کرم عمیم سب پر عام ہے، تیرا فضل ہمہ گیر ہے، تیری رحمت زمین و آسمان والوں پر چھا رہی ہے۔ اے میرے معبود! تیرے اقتدار اور میری عاجزی پر، تیری قدرت اور میری کمزوری پر تمام کائنات گواہ ہے۔ تیری غنا اور میری محتاجی پر، تیری عنایت اور میری طلب پر تمام ممکنات شاہد ہیں۔ تیری اس بخشش و عطا کا واسطہ جو عالم ہستی پر محیط ہے جس کے باعث مکلم طور نے کلا م کیا اور اہل قبور زندگی میں برپا ہوئے تو مجھے ایسی توفیق عطا فرما کہ مجھے تیرا قرب حاصل ہو جائے اور میں تیرے امر پر مستقیم رہوں، تیری محبت میں قائم رہوں۔ اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ میں اس وقت تیرے اس ارشاد قرآن سے متمسک ہوں جو تو نے فرمایا ہے اور تیرا فرمانا سراسر حق ہے کہ ’’اے لوگو تم سب کے سب اللہ کے محتاج و فقیر ہو اور اللہ کسی کا محتاج نہیں وہ تو ہرایک خوبی کا مالک ہے‘‘ اے خدا تیری اس شہادت سے میری محتاجی اور تیری بے نیازی ثابت ہے۔ جبکہ تو خود اپنی غنا اور بندے کی محتاجی کا شاہد ہے تو کیا اب تو اپنے محتاج بندے کو اپنے دروازے سے دھتکار دے گا؟ نہیں، فقیر کو دھتکارنا کریم کا شیوہ نہیں ہے، ذلیل بندے کو بارگاہ عزت سے روک دینا مالک عزت کے شایان شان نہیں ہے۔


    Also in: ta

  

  
  
    BH00238

    نور و بہآء وتکبیر وثنا ایادی امراللہ پر

جن سے صبر و استقلال کا نور نمودار ہوا اور اقتدار و عزت و اختیار کے مالک خدا کا حکم اختیار ثابت و قائم ہو گیا اور ان ایادی امر اللہ کے ذریعے عطا کا سمندر موجزن ہوا اور خداوند عالم کے لطف و کرم کی خوشبو پھیل گئی۔ ہم خدائے تعالیٰ سے دعا کرتے ہیں کہ وہ اپنے لشکروں کے ذریعے ایادی امراللہ کی حفاظت فرمائے اور اپنی عظیم قوت سے ا ن کی نگہبانی کرے اور اپنی اس قدرت کے ذریعے ان کی مدد فرمائے جو تمام چیزوں پرغالب آئی ہے۔ حکومت و اختیار اسی خدا کے لئے مخصوص ہے جو بلندی پیدا کرنے والا اور عالم اسماء کی بادشاہت کا مالک

ہے۔


    Also in: cy, en, fi, fr, ht, hu, hy, is, it, kn, mn, nl, no, ro, ru, tl, tvl

  

  
  
    BH00438

    ہواللہ

اے میرے خدا تیرا شکر کہ اس دل و جان کو جانان تک پہنچایا اور اس بے نصیب کو بے پایاں نصیب عطا کیا۔ اس بھٹکے ہوئے کو اپنے کوچے میں جگہ دی اور اس سرگشتہ کو اپنی پناہ میں سروسامان مہیا کیا۔ توہی ہے دینے والا۔ بخشنے والا اور پائندہ و مہربان۔


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH00486

    ہواللہ

اے پاک و مہربان پروردگار! توہی تعریف و توصیف کے لائق ہے کہ ایک کمزور پانی سے خلق فرمایا اور اعلیٰ و بلند مقام پر قرار عطا کیا۔ اپنے شجر مبارکہ سے اُگایا اور فصل بہار سے پرورش فرمائی اور عہد و میثاق کی ہواؤں سے حرکت دی۔


    
  

  
  
    BH00598

    ہوالابہیٰ!

اے میرے رّبِ کریم! تیری حمد کہ تو نے یہ فضل عظیم فرمایا اور اے مولائے قدیم! اس لطف عظیم پر تیرا شکر! بیشک توہی ہے رحیم اور توہی ہے مہربان، رؤف اور کریم۔


    
  

  
  
    BH00687

    ہواللہ

اے دلبر آفاق! ان اہل اشراق کو اپنی محبت کے ساغر کی حلاوت سے شیرین مذاق فرما! توہی توانا ہے۔


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH0074BLE

    مبارک ہے وہ مقام،

اور وہ گھر، اور وہ جگہ، اور وہ شہر، اور وہ دل،

اور وہ پہاڑ، اور وہ پناہ گاہ، اور وہ غار، اور

وہ وادی، اور وہ سر زمین، اور وہ سمندر،

اور وہ جزیرہ، اور وہ گلشن جہاں خدا

کا ذکر ہوتا ہے اور اُس

کی حمد وثناء کی

جاتی ہے۔

۔۔۔حضرت بہآء اﷲ


    
  

  
  
    BH00987

    ##بڑی دُعائے شفا

اس خدا کے نام سے جو شافی ہے، کافی ہے، ناصر ہے، رحمان ہے اور رحیم ہے

میں تجھے پکارتا ہوں اے برتر خدا، اے باوفا خدا، اے پُر جلال خدا! تو ہی کافی ہے تو ہی شافی ہے تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے سلطان خدا، اے بلند خدا، اے منصف خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے واحد خدا، اے بے نیاز خدا، اے بے مثل خدا! تو ہی کافی ہے تو ہی شافی ہے تو ہی باقی ہے اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پاک خدا، اے مقدّس خدا، اے مدد فرمانے والے خدا تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے علیم خدا، اے حکیم خدا، اے عظیم خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مہربان خدا، اے شان والے خدا، اے قائم رہنے والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے معشوق خدا، اے مسرور کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے غالب خدا، اے مددگار خدا، اے قدرت والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے حاکم خدا، اے قائم خدا، اے سب کچھ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو روح ہے، اے خدا جو روشنی ہے، اے خدا جو سب سے زیادہ ظاہر ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب میں معمور ہے، جو سب میں مشہور ہے، جو سب میں مستور ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پوشیدہ خدا، اے غالب خدا، اے عطا کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے قدرت والے خدا، اے نصرت دینے والے خدا، اے پردہ پوش خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے،اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خالق خدا، اے اطمینان دینے والے خدا، اے جڑ سے اکھاڑنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے طلوع کرنے والے خدا، اے جمع کرنے والے خدا، اے بلند و برتر خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے،اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے کامل خدا، اے مختار خدا، اے فیاض خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے منفعت دینے والے خدا، اے دستگیر خدا، اے بیماریوں کو روکنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے جلال والے خدا، اے جمال والے خدا، اے فضیلت والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے عدل کرنے والے خدا، اے فضل کرنے والے خدا، اے عطا فرمانے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے قائم رکھنے والے خدا، اے ابدی خدا، اے سب سے زیادہ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑی عظمت والے خدا، اے سب سے قدیم خدا، اے سب سے بڑھ کر کرم کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے حاکم خدا، اے قائم خدا، اے سب کچھ جاننے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو محفوظ ہے، جو سب میں مشہور ہے، جو مسرّت دینے والا ہے، جو سب کا مطلوب ہے ، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب سے بڑھ کر مہربان ہے، جو سب سے زیادہ شفیق ہے، جو سب سے زیادہ لطف و کرم فرمانے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب کی پناہ گاہ ہے، سب کا پشت پناہ ہے، جو سب کی حفاظت کرنے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو سب کا مددگار ہے، جس کو سب ہی پکارتے ہیں، جو سب کو زندہ کرنے والا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مشکل کُشا خدا، اے غم مٹانے والے خدا، اے توجہ کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو میری جان ہے، جو میرا جانان ہے، جو میرا ایمان ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے پیاس بجھانے والے خدا، اونچی شان والے خدا، بڑے مرتبے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑے ذکر والے خدا، اے قدیم نام والے خدا، اے بڑی شان والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے محبوب ترین خدا، اے پاک خدا، اے پاکیزہ خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے مشکل حل کرنے والے خدا، اے بھلائی دینے والے خدا، اے نجات دینے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، توہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے محبت والے خدا، اے طبیب خدا، اے فریفتہ کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو جلال ہے، اے خدا جو جمال ہے، اے خدا جو فیاض ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے لائق اعتماد خدا، اے بہترین محبوب خدا، اے سویرا کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے چراغ روشن کرنے والے خدا، اے روشنی پھیلانے والے خدا، اے خوشی لانے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے بڑی بخشش والے خدا، اے سب سے بڑھ کر مہربان خدا، اے سب سے زیادہ رحم کرنے والے خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے توبہ قبول کرنے والے خدا، اے حاجت روا خدا، اے رحم دل خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے

باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے ثابت خدا، اے زندگی بخشنے والے خدا، اے ہر چیز کے منبع خدا ،تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے تمام چیزوں کے محافظ خدا، ہر چیز کو دیکھنے والے خدا، دکھوں کو دور پھینکنے والے خدا، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی میں تجھے پکارتا ہوں اے خدا جو ظاہر ہوتے ہوئے پوشیدہ ہے، اے خدا جو آنکھ سے اوجھل ہوتے ہوئے بھی عیاں ہے، اے جو دیکھنے والا ہے اور دیکھا جاتا ہے، تو ہی کافی ہے، تو ہی شافی ہے، تو ہی باقی ہے، اے باقی

میں تجھے پکارتا ہوں اے عاشقوں کے قاتل خدا، اے گناہ گاروں کو عطا کرنے والے خدا، اے کافی میں تجھے پکارتا ہوں، اے کافی! اے شافی

میں تجھے پکارتا ہوں اے شافی!اے باقی میں تجھے پکارتا ہوں اے باقی، تو ہی باقی ہے، اے باقی

تو پاک ہے اے میرے خدا میں تیری بخشش سے جس کے ذریعے تو نے فضل و عطا کے دروازے کھول دئیے جس کے ذریعے تیری ہیکل قدس نے بقا ء کے عرش پر قرار پکڑا اور تیری رحمت کے وسیلے سے جس سے تو نے ممکنات کو اپنی بخشش اور انعام کے دسترخوان پر مدعو کیا اور تیری عنایت کے وسیلے سے جس کے ذریعے تو نے اپنی ذات میں آسمانوں اور زمینوں کی تمام مخلوق کی طرف سے ندا کا جواب کلمہ بلٰی کے ساتھ دیا جب تیری عظمت و سلطنت کا ظہور ہوا اور تیری حکومت طلوع ہوئی اور پھر میں تیرے عظیم اسمائے حسنیٰ سے،تیری برتر صفات علیا سے تیرے اعلیٰ ذکر سے اور تیرے پاکیزہ جمال سے اور تیرے نور سے جو نامعلوم خیموں میں پوشیدہ ہے اور تیرے نام سے جو ہر صبح و شام کو نئی مصیبت کا جامہ پہنتا ہے، سوال کرتاہوں کہ تو اس ورق مبارک کے حامل کی حفاظت فرما۔ پھر اس کی حفاظت کرجو اُسے پڑھے پھر اس کی حفاظت کر جس کیلئے پڑھا جائے پھر اس کی حفاظت کر جو اس گھر کے اردگرد پھرے جس گھر میں یہ ورق موجود ہو۔

پھر تو اس کے ذریعے ہر مریض علیل اور فقیر کو ہر بلا سے اور ناپسندیدہ عمل سے اور آفت سے اور حزن و ملال سے محفوظ رکھ پھر اس کے ذریعے ہر اس آدمی کو ہدایت دے جو تیری ہدایت کی راہوں اور تیرے فضل و غفران کے طریق پر چلنا چاہتاہے اور یقیناًتو کافی، شافی، حافظ، معطی،رؤف اوررحیم ہے۔
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    ہواللہ

اے خداوندا! اس مستمند مجمع کو خرد مند بنا اور ان دیوانوں کو ہوشمند فرما۔ ان بھیڑیوں کو وحدت کی زمین کی ہرنیاں بنا اور ان خونخواروں کو فرشتوں کی خو و خصلت عطا کر۔ اے پروردگار! ان کی استعداد اور لیاقت کے مطابق معاملہ فرما۔ ان پر اپنے لطف و کرم کی نظر کر۔ اگر ان و حشیوں کو خود ان کے حال پر چھوڑ دیا تو سر زمین پر کوئی ذی روح باقی نہ بچے گا اور سب دوزخ کی آگ کے درد ناک عذاب میں مبتلا ہو جائینگے۔ پس اپنے فضل و موہبت سے ان نادانوں کو دانا بنا اور اس پریشان جمعیت کو اپنی عنایت کے سائے تلے جمع کر صلح و صلاح بخش اور سیف و سلاح سے بیزار کر۔ آشتی و دوستی، راستی اور حقیقت پرستی عنایت کر۔ توہی ہے مقتدر و توانا اور توہی ہے عالم اور قادر و بینا۔
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    اے میرے خدا! تیرا نام میری شفا، تیری یاد میری دوا ہے۔ تیرا قرب میری دلی تمنا اور تیری محبت مونس و ہمدم ہے۔ تیرا فضل و کرم میرا طبیب اور دنیا و آخرت میں میرا حامی و مددگار ہے۔ بے شک توہی عطا فرمانے والا علیم و حکیم ہے۔
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    BH01851

    ہواللہ

اے پروردگار! ان جان نثاروں کا گروہ دیرینہ دوست ہیں، اور ایک دوسرے کے ہمدم اور ہم نشین ہیں۔ ان کی گفتگو میٹھی اور شیرین ہے اور ان کی بزم بہشت برین کے مانند ہے۔ کیونکہ یہ تیری لقا کے متلاشی، تیری راہ میں چلنے والے، تیرا راز بتانے والے اور ہر دم اس جستجو میں ہیں کہ اس دنیا کے شایان ہے اس دنیا کو آراستہ کریں۔ اے چرند و پرند کو پناہ دینے والے اور دلوں کے راز سے آگاہ! ڈھونڈنے والے کو پانے والا بنا اور آرزو رکھنے والوں کو شادماں کر۔ پیاسوں کو سیراب فرما اور آزردہ نفوس کو دل و جان کا سکون و اطمینان عطا کر۔ تو تمام تعریفوں کا مستحق ہے کیونکہ تونے راہ دکھائی، رہبری کی اور بخشش میں اضافہ فرمایا اور ان پرندوں کو بلند آشیانے کی طرف راہنمائی کی۔ توہی ہے بینا و دانا اور توانا و شنوا۔


    
  

  
  
    BH02022

    ##لوحِ احمد

وہی ہے بادشاہ سب کچھ جاننے والا حکمت سے کام کرنے والا۔

دیکھ یہ باغِ فردوس کی بلبل درخت بقا کی شاخوں پر عالم قدس کی سریلی آواز میں نغمہ سرائی کر رہی ہے اور اخلاص مندوں کو بشارت دیتی ہے موحدوں کو خداوند کریم کی بارگاہ حضور میں بلاتی ہے۔ ان لوگوں کو جو خدا کے لئے ہر چیز سے جدا ہو جاتے ہیں وہ عظیم الشان خبر سناتی ہے جو بادشاہ غالب یکتا خداوند کی طرف سے تفصیل کے ساتھ ظاہر ہوئی۔ محبت رکھنے والوں کو بزم قدس اور اس نورانی جلوہ گاہ میں لے آتی ہے۔

کہدو! یہ جلوہ گاہ وہی شان دار منظر ہے جس کی پیش گوئی سب پیغمبروں کی کتابوں میں کی گئی ہے۔ اسی ظہور کے ذریعے حق باطل سے ممتاز ہو رہا ہے وضاحت سے حکمت آمیز فرمان دیئے جا رہے ہیں۔ کہدو! یہ ظہور زندگی کا وہ درخت ہے جو خدائے برتر، مالک قدرت و عظمت کے پسندیدہ پھل دے رہا ہے۔ اے احمد! اِس بات کی شہادت دو کہ یقیناًوہی خدا ہےُ اس کے سوا کوئی معبود نہیں۔ وہ بادشاہ نگراں عزّت و قدرت کا مالک ہے اور جسے خدا نے بنام ’’علی‘‘ بھیجا ہے وہ خدا کی طرف سے برحق ہے اور ہم سب اس کے حکم پر عمل کر رہے ہیں۔

کہدو اے قوم! ان احکام کی پیروی کرو جو خدائے عزیز و حکیم کی طرف سے کتاب بیان میں دیئے گئے ہیں۔ کہدو! یقیناًوہ تمام رسولوں کا شہنشاہ ہے او راُس کی کتاب اُم الکتاب ہے۔ تم عارفوں میں شامل ہو جاؤ تو بہتر ہے۔ اس طرح اس قید خانے میں بلبل الٰہی تمہیں نصیحت کر رہی ہے اور کھلی تبلیغ کے سوا اس پر کچھ فرض نہیں۔ اب جو کوئی چاہے ان نصیحتوں سے منہ پھیر لے اور جو چاہے اپنے پروردگار کی جانب راہ اختیار کرے۔ کہدو! اے قوم! اگر تم ان آیات کا انکار کرتے ہو تو پہلے تم کس دلیل سے خدا پر ایمان لائے تھے؟ اے جھوٹوں کے گروہ! وہ بات ہمارے سامنے پیش کرو۔ اس ذات کی قسم جس کے قبضہء قدرت میں میری جان ہے کہ یہ لوگ ایسی بات پیش کرنے پر قادر نہ ہوں گے اور ہر گز پیش نہ کر سکیں گے اگرچہ سب ایک دوسرے کے مددگار ہو جائیں۔ اے احمد! میری غیر حاضری میں میرے فضل کو فراموش نہ کرنا اور اپنی زندگی کے دنوں میں میرے دنوں کو یاد کرتے رہنا۔ پھر میری تکلیف اور جلاوطنی کو جو اس دُور کے قید خانے میں ہے یاد رکھنا اور میری محبت میں اس طرح مستقیم رہنا کہ اگر تم دشمنوں کی تلواروں سے مارے جاؤ تو بھی تمہارا دل میری محبت سے نہ ہٹے اگرچہ سب آسمانوں اور زمینوں کے رہنے والے میری محبت سے تمہیں روکیں۔ میرے دشمنوں کے لئے شعلہ آتش کی مانند اور میرے دوستوں کے لئے کوثر بقاء ہو جاؤ اور ان لوگوں میں شامل نہ ہو جو شک میں پڑے ہوئے ہیں۔ اگر تمہیں میری راہ میں رنج و غم اور میرے نام کی وجہ سے ذلت پہنچے تو پریشان نہ ہونا تم اپنے پروردگار اور اپنے باپ دادا کے پروردگار (خدا) پر بھروسہ رکھنا کیونکہ لوگ تو وہمی راستوں پر چل رہے ہیں۔ دیکھنے والی نظر نہیں کہ خدا کو اپنی آنکھوں سے دیکھ سکیں، نہ سننے کی طاقت ہے کہ خدائی نغمے اپنے کانوں سے سن سکیں۔ ہم انہیں اسی حالت میں دیکھ رہے ہیں جیسا کہ تم بھی دیکھ رہے ہو۔ اس طرح وہموں نے ان میں اور ان کے دلوں میں جدائی ڈال دی ہے اور وہ انہیں خدائے بزرگ و برتر کی راہوں سے روک رہے ہیں اور تم اپنے دل میں یقین رکھو کہ جس نے اس جمال الٰہی سے منہ پھیرا، اس نے تمام گزشتہ پیغمبروں سے منہ پھیر لیا اور وہ ہمیشہ سے ہمیشہ تک خدا کے مقابل تکبر کرتا رہا۔ اے احمد! اس لوح کو حفظ کر اور اپنی زندگی کے دنوں میں اسے پڑھا کر اوررکنے والوں میں شامل نہ ہو کیونکہ خدا نے اس لوح کو پڑھنے والے کے لئے سو (۱۰۰) شہیدوں کا درجہ اور دونوں جہان کی عبادت کا اجر مقرر کیا ہے۔ اس طرح ہم نے تجھ پر اپنے فضل و رحم سے احسان فرمایا ہے تاکہ تو شکر گزار بندوں میں شامل ہو۔ خدا کی قسم جو کوئی سختی یا غم میں مبتلا ہو اور کامل صدق دل سے اس لوح کو پڑھے تو خدا اس کے رنج و غم کو رفع کر دے گا۔ اس کی مصیبت اور تکلیف کو دور کردے گا۔ بے شک وہ رحمن و رحیم ہے۔ سب تعریف خدائے ربّ العالمین کے لئے ہے۔ پھر ہماری طرف سے ان لوگوں کو نصیحت کر جو خدائے بادشاہ عزیزو جمیل کے شہر میں رہتے ہیں۔ جو خدا پر اور اس کے ظہور پرایمان لائے ہیں جسے قیامت کے دن خدا ظاہر کرتا ہے اور یہ لوگ حق و صداقت کے صاف راستوں پر چل رہے ہیں۔


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, vi

  

  
  
    BH02126

    ہواللہ

اے دلبر ابہیٰ! اے محبوب یکتا! چونکہ ہم نے تیری محبت کا عَلم بلند کیا ہے اسی لئے دونوں جہان سے دل اٹھا لیا ہے۔ چونکہ تیرا دل جوئی کرنے والا چہرہ پالیا ہے لہٰذا دنیا اور دنیا والوں سے اپنا منہ موڑ لیا ہے۔ چونکہ تیرا جمال دیکھ لیا ہے پس تیرے سوا سب کی طرف سے آنکھیں بند کرلی ہیں۔ اے ہمارے حقیقی معشوق! دلوں کو اپنے نور سے نواز اور قلوب میں جلوہ آرائی فرما تاکہ ہر قید سے آزاد ہو جائیں اور صرف تیرے اسیر ہو جائیں عہد و میثاق میں شعلہ ور ہوں اور مطلع اشراق سے نجومِ نورانی کی طرح چمکیں۔


    
  

  
  
    BH02307

    ہواللہ

اے عاشقوں کی انتہائی آرزو! اے بھٹکے ہوؤں کے راہنما! تو نے اس ناتوان بندے کو اپنے بے پایاں الطاف سے نوازا اور تو اس بیچارے ذلیل کو اپنی درگاہ احدیت میں لایا، اس پیاسے کو تو نے اپنی عنایت کے چشمہ سے پلایا، اس افسردہ بے جان کو نسیم رحمت سے تروتازہ فرمایا۔ تیرا شکر کہ تو نے اپنے فضل اکبر سے کامل عنایت فرمائی اور روضہ مبارک پر مشرف ہونے کی سعادت بخشی۔ تیرے نورانی ملکوت کے فیض سے بے پایاں حصہ چاہتا ہوں۔ موفق فرما اور عنایت کر۔


    Also in: az, bg, bi, bn, bs, ca, ceb, da, el, en, fa, fi, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, kl, kn, mg, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH02848

    ہواللہ

اے جمال قدیم اور رب کریم! احبا پُر جوش ہیں اور دوست تیرے آستانے کے معتکف۔ سب کی توجہ تیرے ہی کوچے کی طرف ہے اور تیرے دیدار کے آرزو مند ہیں۔ صادق و صابر ہیں اور تیری طرف متوجہ اور ناظر ہیں۔ جانفشانی کرنے والے اور قربان ہونے والے ہیں اور آتش ہجر سے دل سوختہ ہیں۔ محفل ذکرمیں جمع ہیں، اُنس کے مجمع میں ذکر کر رہے ہیں، لیکن بولنے والی زبان، سننے والے کان، دیکھنے والی آنکھیں اور حبّ و وفا سے ان کے قلوب لبریز ہیں۔ اے پروردگار! ملأ اعلیٰ کے لشکروں سے اُنکی مدد فرما اور محبت و صفا کی فرشتوں کے لشکروں سے اُن کی مدد کر، ان پر قدسی نغمات نازل کر اور انس کی محافل کو معطر فرما۔ اپنا قدیم فیض پہنچا اور فوز عظیم ظاہر کر۔ نور حقیقت کا جلوہ دکھا۔ اہل بصیرت کی آنکھوں کو روشن کر، کانوں میں ملکوت ابہیٰ کے نغموں کا رس گھول۔ اس عالم ادنیٰ میں ہر تنگ دل کو خوش وقت بنا۔ ابر رحمت بھیج اور موہبت کی بارش برسا۔ اپنی ہدایت کے باغ کو آراستہ کر، معانی کے خوشبو سے آراستہ کر۔ سلطان گل کے سر پر موہبت کا تاج سجا۔ روحانی بلبلوں کو غزل خواں بنا اور حقائق معانی کی تعلیم دے۔ توہی ہے پروردگار ، توہی ہے کردگار، توہی ہے کشور انوار میں تجلی طور کرنے والا اور احبا پر بہآ و ثناء۔


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03054

    الٰہا معبودا مسجودا!

میں تیری وحدانیت اور یکتائی کی شہادت دیتا ہوں اور تیری پرانی اور نئی بخششوں کی گواہی دیتا ہوں۔ توہی ہے وہ کرم فرمانے والا ہے کہ تیرے آسمان رحمت کے بادل ہر اعلیٰ اور ادنیٰ پر برستے ہیں اور تیری بخشش کے آفتاب کی روشنیاں ہر گنہگار اور فرمانبردار پر چمکتی ہیں۔ اے وہ رحیم کی حقیقت رحمت تیرے دروازے پر سجدہ کر رہی ہے اور جوہر عنایت تیرے کعبہ امر کے طواف میں ہے۔ ہم تجھ سے سوال کرتے ہیں، تیرے قدیم فضل کے طلبگار ہیں اور تیری نئی بخشش کے جویا ہیں کہ تو مظاہر ہستی پر رحم فرما اور اپنے دنوں کے فیوض سے محروم نہ کر۔ سب کے سب محتاج و فقیر ہیں اور تو بے نیاز غالب صاحب قدرت ہے۔


    
  

  
  
    BH05386

    ہوالمشفق الکریم!

اے میرے معبود! اے میرے معبود! تو بینا و آگاہ ہے کہ تیرے سوا کوئی اور ٹھکانہ اور پناہ میں نے نہ کبھی ڈھونڈی اور نہ ڈھونڈتا ہوں اور تیری محبت کی راہوں کے سوا کوئی اور راہ میں نے نہ کبھی اختیار کی نہ پسند کرتا ہوں۔ ناامیدی کی اندھیری راتوں میں میری آنکھیں تیرے بے نہایت الطاف کی صبح امید میں روشن اور کھلی رہتی ہیں اور سحر کے وقت یہ پژمردہ جان و دل تیرے جمال و کمال کی یاد میں خرم و دمساز ہوتے ہیں۔ ہر ایک وہ قطرہ جو تیری رحمانی نوازشوں سے موفق ہو جاتا ہے وہ بحر بیکراں بن جاتا ہے اور ہر ایک وہ ذرّہ جو تیرے انوارِ عنایت کے پر تو سے مؤید ہو جاتا ہے نہایت ہی چمکتا ہوا اور روشن آفتاب بن جاتا ہے۔ پس اے میرے پاک یزدان! اس اپنے پرسوز و شیدا بندے کو اپنی حفاظت میں پناہ دے اور عالم ہستی میں اپنی محبت پر ثابت و مستقیم رکھ اور اس بے پر و بال پرندے کو اپنے آشیانۂ رحمت میں روحانی شاخوں پر مسکن اور ٹھکانہ عطا فرما۔


    Also in: cy, hy, mg, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH05467

    الٰہی الٰہی!

میں تیری وحدانیت و یکتائی اور تیری عزت و عظمت و سلطنت کی شہادت دیتا ہوں۔ میں تیرا بندہ اور تیرے بندے کا فرزند ہوں، سب سے منہ پھیر کر اور تیرے فضل کے نئے نئے انعامات کی امید کرتے ہوئے تیری طرف متوجہ ہوا ہوں۔ میں تیرے آسمان کرم کی بدلی سے برسنے والی بارشوں کا اور تیری کتاب کے بھیدوں کا واسطہ دے کر تجھے سے درخواست کرتا ہوں کہ تو مجھے اپنی محبوب و پسندیدہ باتوں کی توفیق عطا فرما۔ اے پروردگار! یہ بندہ اوہام سے منہ پھیر کر افق ایقان کی طرف متوجہ ہوا ہے اور تیرے دروازہ فضل کے پاس آ کھڑا ہوا ہے اور اپنے سب کام تیرے سپرد کر دیئے ہیں اور تجھ پر بھروسہ رکھتا ہے۔ تو اس سے وہی معاملہ کر جو تیرے آسمان بخشش اور دریائے کرم کے شایان شان ہے یقیناًتو صاحب اقتدار علم و حکمت والا ہے۔ میں گواہی دیتا ہوں کہ اے میرے خدا! تو مجھ سے زیادہ میرے حال کو جانتا ہے۔ تو میرے لئے وہ چیز مقدر فرما دے جو مجھے تیرا قرب بخشے اور میرے لئے دنیا و آخرت میں فائدہ رساں ہو۔ یقیناًتو سارے جہان کا مالک ہے اور تیرے ہی قبضے میں فضل و عطا کی باگ ڈور ہے۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو بہت فضل کرنے والا کرم فرما ہے۔ خدا کی روشنی ان اہل بہآء پر جنہیں تمام قوموں کا شور و غوغا مالکِ قدم سے الگ نہ کرسکا۔ وہ کھڑے ہوگئے اور پکار اٹھے خدا ہی ہمارا پروردگار اور عرش عظیم کا پروردگار ہے۔
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    BH05467

    اللہ

تو پاک ہے اے خدا، اے میرے خدا! ہر عارف تیرے عرفان سے عاجز و قاصر ہونے کا اقرار کرتا ہے، ہر عالم تیرے ظہورات علم کے روبرو اپنے جہل کا اعتراف کر رہا ہے، تیرے ظہوراتِ قدرت کے آگے ہر صاحب قدرت اپنی کمزوری کا اظہار کرتا ہے، تیرے نشاناتِ غنا کے سامنے ہر غنی اپنے فقر کو تسلیم کرتا ہے، تیرے آثار حکمت کا مشاہدہ کر کے ہر عاقل حیرت زدہ ہے، ہر ایک عارف تیرے حرم عرفان کی جانب متوجہ ہے، ہر ایک قاصد تیرے کعبۂ وصل اور مدینہ لقا کے قصد و اشتیاق میں ہے۔ اس حقیقت کے ہوتے ہوئے کہ عارفوں کے دل اور عاقلوں کے دماغ تیرے عرفان کے مقام پر متحیر ہیں میں مقام عرفان کے ذکر و وصف پر کس طرح کھڑا ہوسکتا ہوں! کیونکہ ہر شخص اپنی سمجھی ہوئی چیز کی تعریف کرتا ہے اور تو اے خدائے پاک کسی کے ادراک میں نہیں آتا اور تیرے ماسوا کے ذریعے تیرا عرفان نہیں ہوتا۔

یا الٰہی! جبکہ میں نے چشم یقین سے دیکھ لیاہے کہ میں تیرے قدس عرفان کی ہوا میں پرواز کرنے سے عاجز ہوں اور تیری شاندار تعریف کے آسمان پر عروج کرنے سے قاصر ہوں اس لیے تیری ان مصنوعات کا ہی ذکر کرتا ہوں جن میں تیری صنعت کے سوا کچھ دکھائی نہیں دیتا۔ اے عاشقوں کے محبوبِ قلوب! اے مشتاق دلوں کے طبیب! اگر تمام آسمان و زمین والے تیر ی ان آیات میں سے جن کے ذریعے تو متجلی ہوا ہے ایک آیت کا ادراک کرنا چاہیں تو اپنے آپ کو عاجز دیکھیں گے۔ توپھر اس کلمے کا ادراک کیسے کرسکتے ہیں جس سے تو نے ان آیات کو پیدا کیا ہے؟، تو پاک ہے، تو ہی ہے جس کی شہادت ہر ایک شے دے رہی ہے کہ تو تو ہے، وحدہ لاشریک، تیرے سوا کوئی خدا نہیں، تو ہمیشہ مثل اور نظیر سے پاک رہا ہے۔ ہمیشہ ویسا ہی رہے گا۔ تمام ملوک تیرے مملوک ہیں اور کل وجود غیب و شہود تیرے روبرو مفقود ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں۔ تو ہی عزت و قدرت اور برتری کا مالک ہے۔
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    BH05849

    اے میرے معبود! اے میری نار! اے میرے نور! میں اُن ایام میں داخل ہو گیا ہوں جن کا تونے اے مالک اسماء اپنی کتاب میں ایّام ھا نام رکھا ہے اور میں تیرے ان دنوں کے قریب آگیا جن میں تو نے عالم ہستی کے باشندوں پر اپنے قلم اعلیٰ سے روزے فرض ٹھہرائے ہیں۔

اے پرودرگار! ان ایّام کے وسیلے اور ان لوگوں کے طفیل جنہوں نے ان دنوں میں تیرے اوامر کی رسی اور احکام کے حلقہ کو مضبوط تھام لیا ہے۔ میں تجھ سے التجا کرتا ہوں کہ تو ہر شخص کو اپنے قرب میں قرار گاہ اور اپنے منوّر ظہور کے حضور مقام عطا فرما دے۔

اے پرودگار! یہ وہ بندے ہیں جنہیں نفسانی خواہش ان کاموں سے نہ روک سکی جو تو نے اپنی کتاب میں نازل فرمائے ہیں۔ ان کی گردنیں تیرے حکم کے آگے جھک گئیں اور انہوں نے تیری ہی عطا کردہ قوت سے تیری کتاب کو تھام لیا اور تیری بارگاہ سے جو حکم ملا اس پر عمل کیا اور جو کچھ ان کے لئے تیری جانب سے نازل ہوا انہوں نے وہی پسند کیا۔

اے پروردگار! تو دیکھتا ہے کہ یہ بندے ان سب باتوں کو مانتے اورقبول کرتے ہیں جو تو نے اپنی الواح میں نازل فرمائی ہیں۔

اے میرے پروردگار! اپنی رحمت و عطا سے انہیں جامِ بقا پلا دے۔ پھر ان کے لئے دریائے بقا میں غوطہ لگانے والے اور شراب وصال پینے والے کا اجر لکھ دے۔

اے بادشاہوں کے مالک! اور بندوں پر رحم کرنے والے! تو ان کے لئے دنیا اور آخرت کی بھلائی مقدر فرما دے۔ پھر ان کے لئے وہ چیز لکھ دے جسے تیری مخلوق میں سے کوئی نہیں پہچانتا۔ پھر ان لوگوں میں سے بنا دے جو تیرے جہانوں میں سے ہر جہان میں تیرااور تیرے عرش کا طواف کرتے رہتے ہیں۔ بے شک تو صاحب اقتداراور علیم و خبیر ہے۔
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    BH06026

    کوئی خدا نہیں، تو ہی مقتدر و قدیر ہے۔

یا الٰہی! اب اس وقت میں اپنی عاجزی اور تیرے غلبے اور اپنے ضعف اور تیری قوت اور اپنے جہل اور تیرے علم کی گواہی دیتا ہوں اور میں نہیں سمجھتا کہ میرے لئے کیا مفید اور کیا مضر ہے۔ بے شک توہی خوب جاننے والا باخبر ہے۔ اے میرے معبود! اے میرے آقا! میرے لئے یہ بات مقدر فرما دے کہ میں تیرے ہر فیصلے پر راضی رہوں اور وہ چیز عنایت فرما جو مجھے تیرے عوالم میں سے ہر عالم میں فائدہ رساں ہو۔ بے شک توہی سب پر غالب اور کرم فرما ہے۔ اے پروردگار تو اپنے دریائے غنا اور اپنے آسمان رحمت تک پہنچنے سے مجھے نہ روک، پھر میرے لئے دنیا و آخرت کی بھلائی لکھ دے، بے شک توہی عرش عظیم اور بلند کرسی کا مالک ہے۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں توہی یکتاء واحد ولاشریک ،علیم و حکیم ہے۔
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    وہی حاکم اور حکمت والا ہے!

یوں عرض کر، اے میرے خدا، اے میرے خدا، میں تیری وحدانیت اور یکتائی کی گواہی دیتا ہوں اور جو کچھ تو نے اپنی کتاب میں نازل فرمایا ہے اس کا اقرار کرتا ہوں۔ میں تیرے ظاہر اور پوشیدہ نام کے وسیلے تجھ سے یہ چاہتا ہوں کہ تو نے اپنی کتاب میں جو احکام دیئے ہیں ان پر عمل کی توفیق عطا فرما۔ اے میرے پروردگار! تو دیکھ رہا ہے کہ میں تیری طرف متوجہ اور تیری عظمت و سلطنت کا اقراری ہوں، تیرے دریائے رحمت کے موتیوں کا اور تیرے آفتاب فضل کی جلوہ ریزیوں کا واسطہ، میری ایسی مدد فرما کہ میں تیرے بندوں کے درمیان اس حکمت کے ساتھ جو تو نے اپنی کتب و الواح میں نازل فرمائی ہے تیرا ذکر اور تیری تعریف کرتا رہوں۔

میں پھر تجھے تیرے اثر کلام، غلبہ ارادہ اور احاطۂ مشیت کا واسطہ دیکر سوال کرتا ہوں کہ مجھے اپنی بخشش و عنایت سے بخش دے اور میرے لئے وہ چیز مقدر فرما دے جو مجھے تیرے امر پر ثابت اور تیری محبت میں راسخ رکھے۔ توہی وہ ذات پاک ہے کہ تمام عالم کی نیرنگیاں تجھے کمزور نہیں کر سکتیں، سارے گروہوں کی طاقت تجھے ضعیف نہیں بناسکتی تو اپنی قوت و قدرت سے جو چاہتا ہے کرتا ہے، تیرے سوا کوئی معبود نہیں تو اکیلا، یکتا، علم و حکمت والا ہے۔
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    اے میرے پروردگار!

میں گواہی دیتا ہوں کہ توہی خدا ہے۔ تیرے سوا کوئی قابل پرستش نہیں۔ تو ہمیشہ اپنے جلال کی بلندی پر رہا ہے اور ہمیشہ ہمیشہ اپنی عظمت اور شان اجلال کی برتری میں رہے گا۔ اے میرے پروردگار! تو دیکھتاہے کہ میں تیری طرف متوجہ اور تیرے ماسوا سے بے نیاز ہوں۔ تو اپنی نئی نئی رحمتوں سے مجھے نواز، اور مجھے کوثر عنایت عطا فرما، پھر مجھے توفیق دے کہ میں اس شان سے تیر اذکر اور تیری تعریف کرتا رہوں کہ ان غافلوں کے ڈالے ہوئے پردے مجھے نہ روک سکیں جو تیرے اسماء حسنیٰ اور صفات علیا کے مطلع سے بے خبر ہیں۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ توہی اقتدار اور عزت و قدرت کا مالک ہے۔
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    الٰہی اپنے جمال کو میری غذا اور اپنے قرب کو میرا شربت بنا۔ اپنی رضا میں مجھے محویت عطا کر اور میرے اعمال تیرے احکام کے مطابق ہوں میری خدمت اور دعا تیری حضوری میں قبول ہو اور میرا عمل تیری توصیف و تمجید کا عنوان ہو۔ میں صرف تجھ سے ہی مدد کا طلب گار ہوں اور میرا گھر تیرے رہنے کا مقدس مقام ہو، بے شک تو ہر جگہ حاضر و ناظر اور محبوب ہے۔
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    ہواللہ

اے خداوند مہربان! بصیرتوں کو روشن کر۔ کانوں کو سننے والے بنا۔ مردہ دلوں کو زندہ کر۔ سوئے ہوئے نفوس کو جگا۔ خداوندا! ہم کو ہر قید سے آزاد فرما اور اپنے نا محدود جہان کی رہنمائی کر۔ اے خدا! عنایت فرما کہ ہم تجھے پہچان سکیں اور تیرے جمال کے شیفتہ ہو جائیں۔ شمس حقیقت کے طالب بنیں، خواہ وہ کسی بھی افق سے روشن ہو۔ پاکیزہ خوشبو کے خواہاں ہوں، خواہ وہ کسی بھی پھول سے مہکے۔ اے خدا! ہمیں جہان محدود سے نجات دے اور اپنے نامحدود عالم میں پہنچا تاکہ ہم تیری راہ میں چلیں، تیری جستجو کریں اور تیرے جمال و کمال کا مشاہدہ کریں۔ توہی بخشندہ ہے۔ توہی مہربان ہے توہی قادر و توانا ہے۔
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    ہواللہ

اے مقبلان، اے موقنان، بارگار نیاز میں شکرانے کا ہاتھ بلند کرو اور اس ترانے کا آغاز کرو۔

اے پروردگار! تیرا شکر کہ تونے ان بینواؤں کو پُر نوا فرمایا اور ان گمراہوں کو راہ ہدایت دکھائی۔ ظلمت کے اندھیروں سے نجات بخشی اور احدیت کے فیض انور سے انہیں خوش نصیب و بہرہ ور فرمایا۔ ہم سب بے خبر اور بیگانے تھے تو نے ہمیں آشنا و آگاہ کیا۔ فقیر تھے، دولت عظمیٰ بخشی، علیل تھے شفادی۔ اسیر تھے رہائی بخشی۔ پژمردہ تھے تروتازگی عطا کی۔ افسردہ تھے گرمی جہان سوز عنایت کی۔ اے یزدان مہربان! اپنی پناہ احدیت میں محافظت فرما۔ تاکہ نفس و ہویٰ کی بدرنگیوں سے ہم محفوظ رہیں اور تیری عون و عنایت کے سیپ میں مصفا اور مکنون موتیوں کی طرح مامون و محفوظ رہیں۔ ہر آن نئی روح اور زندگی سے منور کر اور ہر دم اپنے دَم مشکبار سے ہمارے مشام معطر فرما اور اپنے آستان مقدس کی عبودیت پر موفق کر۔
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    ہواللہ

اے رحمن! اے رحیم! اے کریم! مشرق اور مغرب تیرے مشرق جمال کے انوار سے روشن اور تیرے قدسی نفحات سے روحانی لوگوں کے مشام معطر ہیں۔ اے خدا! بندوں کو اپنی عنایت کے سائے میں پناہ دے۔ نادانوں کو اسرار حقیقت سے آگاہ کر، بے کسوں کو ٹھکانہ اور بے بسوں کو سروسامان بخش اور ٹوٹے ہوئے دلوں کو مسرت سے معمور کر اور پر شکستہ پرندوں کو پرواز کے قابل بنا۔ پیاسوں کو عنایت کے چشمے سے پلا اور فقیروں کو ملکوت کے خزانوں سے مالا مال فرما۔

نابالغوں کو اپنی آغوش عنایت میں پرورش بخش۔ تاکہ وہ بلوغ کو پہنچیں۔ مریضوں کا درمانِ آسمانی سے علاج فرما تاکہ وہ صحت و عافیت پا جائیں۔ خداوندا! اندھوں کو بینا کر اور بہروں کو شنوا اور مردوں کو زندہ اور پژمردوں کو تروتازہ، نا امیدوں کو امیدوار اور محروموں کو اپنی ہر ایک عطا سے بہرہ ور فرما۔ توہی بخشنے والا ہے، توہی دینے والا ہے اور توہی مہربان ہے۔ اے پروردگار! اگرچہ ہم ضیعف ہیں لیکن تو قوی ہے اور ہر چند کہ ہم فقیر ہیں تو غنی ہے اور ہر چند کہ ہم ذلیل ہیں تو عزت کا مالک ہے پس ہمارے فقر و ضعف پر نظر نہ فرما بلکہ جو کچھ تیرے غنائے مطلق اور قوت و قدرت کا اقتضا ہے بخشش فرما۔ توہی رحیم، توہی رحمن، توہی بخشنے والا مہربان ہے۔


    
  

  
  
    BH08828

    اے میرے معبود!

یہ تیری کنیزوں میں سے ایک کنیز ہے جو تیری طرف بڑھی اور تیری آیات پر ایمان لائی۔ تیرے جلوۂ جمال اور لقا کی خواہاں ہوئی۔ اے میرے معبود! جو کچھ تجھے پسند ہے اپنی راہ میں اس کے لئے مرقوم فرما اور اس کے دل کو ہر آن اپنی آتش محبت سے مشتعل رکھ، اور اسے زندگی کا وہ آب کوثر پلا جو تیرے عرش عظمت کی دائیں جانب سے جاری ہوا ہے۔ پھر اپنے فضل و کرم سے دنیا و آخرت کی بھلائی عطا فرما۔ یقیناًاے میرے معبود! تو نے اپنی قدرت سے اپنی اس کنیز کو پیدا کیا اور اسے اپنے مظہر ذات کی پہچان عطا فرمائی۔ تجھ سے التجا ہے کہ اسے ان لوگوں کے وسوسوں سے محفوظ رکھ جو تیرے اسم رحمن سے غافل ہیں ۔ بے شک تو مقتدر عزیز و قدیر ہے۔


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH09508

    ہواللہ

اے خدا! تیرا شکر کہ اس بیگانے کو آشنا اور اس بیچارے کو اپنی پناہ کی راہ دکھائی۔ اس پیاسی جان کو آب حیات بخشا اور اس تشنہ لب مچھلی کو میٹھے پانی کے دریا تک پہنچایا جس کے لئے تو ہی حمد کا سزاوار ہے۔ بیشک توہی کریم، رحیم اور وہاب ہے۔


    Also in: ar, az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, is, it, lv, ne, nl, pl, pt, ro, sne

  

  
  
    BH09848

    الٰہی الٰہی

اپنے دوستوں کی حفاظت فرما۔ تو ہی وہ کریم ہے کہ تیری بخشش تمام عالم پر محیط ہے۔ اپنے بندوں پر رحم فرما اور ان اعمال و اخلاق اور اقوال کی توفیق دے جو تیرے ایام ظہور کے لائق ہیں۔ تیرے ایک بلند کلمے سے بخشش کا سمندر موجزن ہے اور تیرے آفتاب امر کی ایک کرن سے بخشش و مغفرت کا آفتاب ظاہر و نمودار ہو رہا ہے۔ سب تیرے ہی بندے ہیں اور تیرے کرم کی امید میں زندہ ہیں۔ اپنی قدرت کا ہاتھ قوت کی جیب سے نکال اور کیچڑ میں پڑے ہوئے لوگوں کو نجات دے۔ توہی ہے ارادے کا مالک اور بخشش کا بادشاہ۔ تیرے سوا کوئی خدا نہیں، تو ہی سب پر غالب اور بخشش فرمانے والا ہے۔


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH09848

    الٰہی الٰہی!

اپنے دوستوں کو اپنی حفاظت میں رکھ۔ تو ہی ہے وہ کریم کہ تیرے عفو نے تمام جہان کو گھیر لیا ہے۔ اپنے بندوں پر رحم کر اور ان اعمال و اخلاق اور ان باتوں کی توفیق دے جو تیرے ایام کے لائق ہیں۔ ایک ہی بلند کلمے سے تیری بخشش کا سمندر موجزن ہے اور تیرے امر کے آفتاب کی ایک ہی چمک سے عنایت و معانی کا آفتاب ظاہر و نمودار ہوا۔ سب تیرے بندے ہیں اور تیری کرمفرمائی کی امید پر زندہ ہیں، اپنی قدرت کا ہاتھ قوت کی جیب سے باہر نکال اور ان مٹی میں پڑے ہوئے لوگوں کو نجات دے۔ تو ہی ہے ارادے کا مالک اور بخشش کا بادشاہ۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں، تو سب پر غالب اور بڑا فیاض ہے۔


    Also in: ca, da, de, en, es, gil, gu, hy, it, kj, ky, lv, mr, mt, pl, pt, sne, sv, tvl

  

  
  
    BH10396

    اے پروردگار! تیرے اس کلمے کا واسطہ، جس سے تو نے سب چیزوں کو غیب سے شہود میں اور عدم سے وجود میں ظاہر فرمایا ہے، میرے لئے اپنے قلم اعلیٰ سے دنیا و آخرت کی بہبودی لکھ دے۔ توہی عرش و فرش کا پروردگار اور تمام عالم اسماء کی سلطنت کا مالک و مختار ہے۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں توہی قوی و غالب و قدیر ہے۔


    
  

  
  
    BH10505

    ہواللہ

اے میرے رب! اے میرے رب! میں چھوٹا بچہ ہوں اپنی عنایت کے پستان سے دودھ پلا اور اپنی محبت کی گود میں پرورش بخش۔ اپنی ہدایت کے اسکول میں تعلیم فرما اور اپنی عنایت کے سائے تلے تربیت کر۔ اندھیرے سے نکال، شمع روشن بنا اور مرجھانے سے بچا کر باغ کا پھول بنا۔ اپنی بارگاہ کا بندہ بنا اور نیک لوگوں کو سچے اخلاق اور عادتیں مجھ میں پیدا کر۔ جہان انسانی کے لئے مجھے رحمت بنا اور ہمیشہ کی زندگی کا تاج میرے سر پر رکھ۔ تو ہی طاقتور و توانا ہے، تو ہی سننے والا اور دیکھنے والا ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    اجتماعی مناجات













الٰہی الٰہی اپنے بندوں کے دلوں کو جوڑ اوران پر اپنا مقصدِ عظیم ظاہر کر، وہ تیرے احکام کو ماننے والے اور تیری شریعت پر چلنے والے بنیں۔ اے پروردگار! ان کی جدوجہد میں توان کی مدد فرما، اور انہیں اپنی خدمت کی توفیق عطا فرما۔ انہیں ان کے حال پر مت چھوڑ بلکہ نور معرفت کی طرف ان کی رہنمائی کر، اور ان کے دلوں کو اپنی محبت سے مسرور کر۔ بے شک تو توفیق بخشنے والا اور مالک ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    الٰہی الٰہی اپنے بندوں کے دلوں کو جوڑ اوران پر اپنا مقصدِ عظیم ظاہر کر، وہ تیرے احکام کو ماننے والے اور تیری شریعت پر چلنے والے بنیں۔ اے پروردگار! ان کی جدوجہد میں توان کی مدد فرما، اور انہیں اپنی خدمت کی توفیق عطا فرما۔ انہیں ان کے حال پر مت چھوڑ بلکہ نور معرفت کی طرف ان کی رہنمائی کر، اور ان کے دلوں کو اپنی محبت سے مسرور کر۔ بے شک تو توفیق بخشنے والا اور مالک ہے۔


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH10682

    ای رب!

میں تیری احدیت کے مطلع آیات کی طرف متوجہ ہوا ہوں اور جن لوگوں نے تیرے مشرقِ امر پر اعتراض کئے ہیں ان سے روگردان ہوں۔ تو مجھے، اے میرے خدا! اپنی رحمتِ کبریٰ کے سائے میں محفوظ رکھ۔ پھر مجھے ان لوگوں میں سے بنادے جو تیرے امر پر مستقیم ہیں اور تجھ سے کیا ہوا عہد پورا کر رہے ہیں اور تمام دنیاکے لوگوں کو اپنے پیچھے پھینک چکے ہیں اور اے میرے خدا! میرے لئے مقدر فرما دے کہ میں تیرے امر کی نصرت و تبلیغ میں مصروف رہوں اور تیرے بندوں میں تیرا ذکر کیا کروں اور مجھے اس نعمت سے محروم نہ رکھ جو تو نے اپنی بہترین مخلوق کے لئے مقدر فرمائی ہے۔ بیشک تو ہی قدرت والا علیم و حکیم ہے۔


    
  

  
  
    BH10688

    وہ سب کا نگراں اور قائم رکھنے والا ہے۔

اے میرے خدا! تیرے فضل سے میری صبح ہوئی۔ اب میں تیرے بھروسے پر اپنے معاملات تیرے سپرد کرتے ہوئے گھر سے باہر جا رہا ہوں۔ اپنے آسمان رحمت سے اپنی برکت مجھ پر نازل فرما۔ پھر جیسا کہ صحیح سالم مجھے گھر سے لے جا رہا ہے مجھے صحیح سلامت گھر واپس پہنچا دینا۔ تیرے سوا کوئی معبود نہیں۔ تو یکتا، یگانہ، علیم و حکیم ہے۔


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH10973

    ہواللہ

اے دریائے موہبت! موج میں آ، اور اے آفتاب عنایت! تجلی فرما۔ رحم کر، مہربانی فرما۔ تیرے جمال کی قسم، جز خطا کوئی متاع نہیں اور جز خواہشات کوئی عمل نہیں۔ مگر یہ کہ تیری خطاپوشی کا پردہ سایہ کرے اور تیری حفاظت و حمایت شامل حال ہو ورنہ ا ن ناتوانوں کی کیا طاقت کہ تیری خدمت پر کمربستہ ہوں اور ان فقیروں کی کیا حیثیت کہ عزت کی بساط اور مجلس سجائیں۔ سب کچھ تیری قدرت و توانائی کی ہی کارفرمائی ہے۔ تائید فرما، توفیق بخش۔ ان نفوس افسردہ کو ابر موہبت کے چھینٹوں سے تازگی عنایت فرما اور پسماندہ روحوں کو شمس احدیت کے انوار سے منور کر۔ ان تڑپتی ہوئی مچھلیوں کو اپنے دریائے رحمت تک پہنچا اور راہ سے بھٹکے ہوئے قافلے کو اپنی احدیت کی پناہ گاہ کی راہ دکھا۔ گمراہوں کو چشمہ ہدایت تک پہنچا اور پریشان خاطروں کو عزت و اطمینان کے خیموں میں ٹھکانہ عنایت فرما، پیاسوں کو سلسبیل عنایت سے پلا اور مُردوں کو حیاتِ جاودانی کے زندگی بخش پانی سے زندہ کر۔ اندھوں کو بینائی اور بہروں کو شنوائی اور گونگوں کو طاقت گویائی عطا فرما۔ افسردہ دلوں کو گرما اور غافلوں کو ہوشیار کر۔ سونے والوں کو جگا۔ مغروروں کو متنبہ کر۔ توہی مقتدر، تو ہی بخشندہ و مہربان ہے۔ بیشک تو کریم اور صاحب بزرگی عظیم ہے۔


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH10993

    الٰہی الٰہی

اپنے بندوں کو اس نور یقین کی طرف متوجہ ہونے سے محروم نہ فرما جو تیرے آسمان مشیت کے افق سے نمودار ہوا ہے۔ یا الٰہی! انہیں اپنی آیات کے سمندروں سے بے نصیب نہ کر۔ اے پروردگار! یہ تیرے شہروں میں تیرے ہی بندے ہیں اور تیری بستیوں میں تیرے ہی غلام ہیں۔ اگر تو ان پر رحم نہ کرے گا تو کون رحم کریگا! یا الٰہی! تو ان کا ہاتھ پکڑ جو دریائے اوہام میں ڈوب رہے ہیں اور اپنی قدرت و قوت سے انہیں تباہی سے بچالے۔ اپنے اقتدار کے ہاتھوں انہیں ہلاکت سے نکال لے۔ بیشک تو جو کچھ چاہتا ہے کر سکتا ہے اور تمام آسمانوں اور زمینوں کے رہنے والوں کی باگ تیرے ہی قبضۂ اختیار میں ہے۔


    
  

  
  
    BH11209

    اے میرے پروردگار!

میں اس بات کی شہادت دیتا ہوں کہ تو نے مجھے اس لئے پیدا کیا ہے کہ میں تجھے پہچانوں اور تیری پرستش کروں۔ میں اس وقت اپنے عجز اور تیری قوت، اپنے فقر اور تیری غنا اور اپنے ضعف اور تیرے اقتدار کا اقرار کرتا ہوں۔ بے شک تیرے سوا کوئی خدا نہیں، توہی ہے محافظ اور مہیمن اے خدا۔


    Also in: af, am, apm, ar, az, be, bg, bi, bs, ca, chn, co, cr, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fo, fr, fy, gil, ha, haw, ho, ht, hu, hur, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kiw, kl, km, kn, ksd, lb, lg, lkt, lt, lv, med, meu, mg, mh, mi, ml, moh, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, oj, pap, pl, pot, pt, ro, ru, se, shs, sk, sne, sq, srn, sv, sw, ta, te, th, thp, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH11411

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار توانا! اپنے ان ناتوان بندوں کو ہستی کی بندشوں سے آزاد کر اور خودپرستی کے پھندوں سے رہائی بخش۔ ہم سب کو اپنی پناہ عنایت میں قیام و آرام مرحمت فرما۔ ہمیں اپنی حفاظت و نگہبانی و انقطاع و آزادی کے کہف میں نفس و ہویٰ کی زندگانی سے نجات بخش تاکہ سب پوری طرح متفق و متحد ہو کر تیرے خیمۂ یک رنگ میں آ پہنچیں اور صراط سے گذر کر وحدت اصلی کی جنت ابہیٰ میں داخل ہوجائیں۔ بیشک تو کریم ہے، بیشک تو رحیم ہے۔ تیرے سوا، اے قوت و قدرت کے مالک، کوئی معبود نہیں۔


    
  

  
  
    BH11475

    ہوالابہیٰ!

اے میرے پروردگار! توہی تعریف کے لائق ہے کہ ان بے کسوں کو اپنی عنایت کے خیموں میں آنے دیا اور ان فقیروں کو اپنے مخفی غنا کے لائق بنایا، ان ذلیلوں کو قدیم عزت کی طر ف ہدایت کی۔ تیری حمد اور تیراشکر، اے میرے پروردگار!


    
  

  
  
    BH11723

    ہوالابہیٰ!

اے پروردگار! جو ہمارے لئے شائستہ ہے اس پر موفق فرما۔ اے آمرزگار! جو ہمارے لائق ہے اس میں تائید عطا فرما۔ یہ ہاتھ تیرے عفو کے دامن کو پکڑے ہوئے ہیں۔ اور یہ دل تیری محبت کے اسیر ہیں۔ عنایت فرما اور موہبت بخش۔


    
  

  




Bahá'í Prayers — Vietnamese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB09794CHI

    Lạy Thượng Đế! Xin nuôi dưỡng cháu hài nhi này trong lồng ngực tình yêu của Ngài, và ban cho cháu bầu sữa từ bi của Ngài. Xin trồng cây non này trong vườn hồng tình yêu của Ngài và giúp cháu phát triển nhờ cơn mưa ân phúc của Ngài. Xin biến cháu thành em bé trong Vương quốc của Ngài và xin dắt dẫn cháu vào thế giới Thiên thượng của Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh và Từ ái, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Đại lượng, Đấng Thượng Đế của ơn phước tràn trề.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn

  

  
  
    AB08489

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Con rời khỏi nhà con, trong tay nắm chắc Dây yêu thương của Ngài, hoàn toàn giao phó thân mạng con cho sự chăm sóc và phò trợ của Ngài. Con khẩn cầu Ngài, với quyền năng mà Ngài đã dùng để che chở những kẻ Ngài yêu thương thoát khỏi ảnh hưởng của phường bệnh hoạn xấu xa, thoát khỏi tai họa của những loài hung bạo và bọn hành ác đã rời xa đường Ngài, xin giữ cho con được yên ổn trong thiên phúc và thiên ân của Ngài. Với quyền năng và với uy lực của Ngài, xin giúp con trở về nhà bình yên. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Cứu khổ, Đấng Tự hữu.

Đức Baha’u’llah


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    Lạy Thượng Đế của con, Đấng Thờ phượng của con, Đấng Vua của con, Đấng Khát khao của con! Lưỡi nào có thể diễn tả được lòng tri ân của con đối với Ngài? Con rơi vào cơn mê muội, Ngài đã thức tỉnh con. Con rời xa Ngài, Ngài đã dùng thiên ân dắt dẫn con trở lại cùng Ngài. Con như đã chết, Ngài làm con sống lại bằng làn sóng thiêng liêng của thánh ngôn Ngài tuôn đổ từ ngọn bút Đấng Đại Từ bi.

Lạy Đấng Quan phòng thiêng liêng! Mọi sự sinh tồn xuất phát bởi lượng từ ái của Ngài; xin đừng cách trở nó với nguồn nước hồng ân của Ngài và xin đừng tách rời nó khỏi đại dương bác ái của Ngài. Con khẩn cầu Ngài giúp con và cứu con bất cứ lúc nào, trong bất cứ hoàn cảnh nào, và nơi bầu trời thiên ân của Ngài, con cầu xin đặc ân cố cựu của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Đại lượng và là Đấng Vua Vương quốc vĩnh cửu.


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00553

    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài thật vinh quang, vì Ngài đã làm biểu hiện Ngày là Vua của các ngày, Ngày mà Ngài đã thông báo cho các Đấng Tiên tri trong những Kinh bản tôn quí nhất của Ngài, là Ngày mà Ngài tuôn đổ vẻ huy hoàng vinh quang của tất cả các Danh Ngài lên mọi vật thọ tạo. Ơn phước to lớn nhất thuộc về bất cứ ai đã hướng về Ngài, bước vào sự hiện diện của Ngài, và nghe được những âm sắc của giọng nói Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Danh của Đấng mà Vương quốc các Danh của Ngài đã chầu hầu trong sự tôn thờ, con cầu xin Ngài rộng lượng giúp cho những ai là người thân yêu của Ngài biết tôn vinh Thánh ngôn Ngài trong vòng các tôi tớ Ngài, và truyền rộng ra lời chúc tụng Ngài giữa chúng sinh, để cho sự hoan lạc của Mặc khải Ngài tràn ngập linh hồn tất cả cư dân trên trái đất của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì Ngài đã dắt dẫn họ đến những dòng sinh thủy của thiên ân, nên, bởi lượng từ bi của Ngài, xin đừng để họ rời xa Ngài, và vì Ngài đã gọi họ đến nơi đặt ngôi báu của Ngài, xin Ngài đừng để họ xa cách sự hiện diện của Ngài. Xin Ngài ban xuống cho họ điều gì sẽ khiến họ hoàn toàn thoát khỏi mọi ràng buộc ngoại trừ với chính Ngài, và khiến họ có thể bay lên bầu trời kề cận Ngài, đến nỗi quyền lực của kẻ áp bức cũng như lời gợi ý của những kẻ không tin nơi Bản thể tối cao và hùng mạnh nhất của Ngài, không đủ sức khiến họ rời xa Ngài.

Đức Baha'u'llah


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    Ngài là Đấng Đại lượng, Đấng Thượng Đế Từ ái hoàn toàn! Lời chúc tụng xin dâng lên Thượng Đế, Đấng Cố cựu, Đấng Bất di Bất dịch, Đấng Bất biến, Đấng Vĩnh cửu! Bởi chính Bản thể Ngài, Ngài chứng nhận rằng Ngài là Đấng Đơn nhất, Đấng Duy nhất, Đấng Độc lập, Đấng Tối cao.

Chúng con xin chứng nhận rằng sự thật không có Đấng Thượng Đế nào khác ngoài Ngài; chúng con nhận biết sự thống nhất của Ngài. Chúng con tuyên xưng sự đơn nhất của Ngài. Luôn luôn Ngài vẫn ở trên những điểm cao không ai vượt tới nổi, ở tột đỉnh ngôi chí tôn, vượt khỏi sự nhắc nhở và mô tả của bất cứ ai khác ngoài Ngài.

Và khi muốn biểu hiện cho loài người ân đức và ân huệ Ngài, muốn thiết lập trật tự trên thế giới, Ngài tạo nên những luật lệ và mặc khải những điều răn; trong số đó có luật về hôn nhân mà Ngài đã khiến nó trở nên một thành trì hạnh phúc và giải thoát, và từ cõi trời thánh thiện, Ngài đã ghi luật ấy cho chúng con trong Bộ Thánh Kinh Thiêng liêng Nhất của Ngài.

Vĩ đại thay vinh quang Ngài, Ngài dạy: “Hỡi dân chúng, hãy bước vào vòng hôn nhân, để các ngươi có thể tạo sinh kẻ nhớ đến Ta giữa các tôi tớ của Ta; đây là một trong những điều răn của Ta, hãy tuân giữ như một ơn phò trợ cho các ngươi.”


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Con rời khỏi nhà con, trong tay nắm chắc Dây yêu thương của Ngài, hoàn toàn giao phó thân mạng con cho sự chăm sóc và phò trợ của Ngài. Con khẩn cầu Ngài, với quyền năng mà Ngài đã dùng để che chở những kẻ Ngài yêu thương thoát khỏi ảnh hưởng của phường bệnh hoạn xấu xa, thoát khỏi tai họa của những loài hung bạo và bọn hành ác đã rời xa đường Ngài, xin giữ cho con được yên ổn trong thiên phúc và thiên ân của Ngài. Với quyền năng và với uy lực của Ngài, xin giúp con trở về nhà bình yên. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Cứu khổ, Đấng Tự hữu.

Đức Baha’u’llah


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  




  Children

  
  
    AB09794CHI

    Lạy Thượng Đế! Xin nuôi dưỡng cháu hài nhi này trong lồng ngực tình yêu của Ngài, và ban cho cháu bầu sữa từ bi của Ngài. Xin trồng cây non này trong vườn hồng tình yêu của Ngài và giúp cháu phát triển nhờ cơn mưa ân phúc của Ngài. Xin biến cháu thành em bé trong Vương quốc của Ngài và xin dắt dẫn cháu vào thế giới Thiên thượng của Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh và Từ ái, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Đại lượng, Đấng Thượng Đế của ơn phước tràn trề.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn

  

  
  
    AB11605

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng ở xa con bởi vì các tai họa đang vây phủ con. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng bỏ con một mình, bởi vì nghịch cảnh gay go nhất đang dằn vặt con. Xin giải khát con bằng sữa tinh khiết đức từ ái ngọt ngào của Ngài, bởi vì cái khát đang làm cho con hoàn toàn kiệt quệ. Xin che chở con dưới bóng đôi cánh bác ái Ngài, bởi tất cả những kẻ thù của con đã đồng thanh nhất trí tấn công con. Xin giữ con ở gần ngai uy nghi của Ngài, trước Mặc khải những dấu hiệu vinh quang của Ngài, bởi sự bất hạnh đang đè nặng lên con. Xin nuôi con bằng trái ngon trên Cây Vĩnh cửu của Ngài, bởi vì con trở nên vô cùng suy yếu. Xin tăng sức con với chiếc ly hoan lạc nơi bàn tay bác ái dịu hiền của Ngài, bởi vì bao nhiêu sự phiền muộn đang thô bạo giáng xuống người con. Xin mặc lại cho con chiếc áo tô điểm với quyền tối thượng toàn năng của Ngài, bởi vì sự nghèo nàn đã khiến con hoàn toàn trần trụi. Xin cho con được an nghỉ trong tiếng ru Chim Bồ câu Vĩnh cửu của Ngài, bởi vì những phiền muộn tối tăm đã đến với con. Xin cho con được ở trước ngai thống nhất của Ngài và trước ánh sáng diễm lệ của Thánh nhan Ngài, bởi vì sự sợ sệt và sự run rẫy đã hủy diệt con. Xin dìm con xuống đại dương tha thứ của Ngài trước sự di động không ngừng của chiếc thuyền Vinh quang, bởi vì các tội lỗi của con đọa đày con hoàn toàn.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB11605

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin Ngài ban cho những tôi tớ tín cẩn của Ngài tâm hồn yêu thương và hiền dịu. Xin giúp họ gieo rắc ánh sáng hướng dẫn từ Cõi Trời đến khắp các nước trên trái đất. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Uy quyền, Đấng Toàn năng, Đấng Hằng Ban cho. Quả thật, Ngài là Đấng Đại lượng, Đấng Từ bi, Đấng Hiền dịu, Đấng Ban Ân phúc.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài dắt dẫn con, che chở con, thắp sáng ngọn đèn tâm hồn con và biến con thành ngôi sao sáng. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh và Uy quyền.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB11356

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Vô song! Xin cho cháu hài nhi này được nuôi bằng bầu sữa từ ái của Ngài, xin giữ cháu trong chiếc nôi an toàn và bảo vệ của Ngài, và cho cháu được nuôi dưỡng trong vòng tay yêu thương hiền dịu của Ngài.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BH09024

    Lạy Thượng Đế của con, biết bao tâm hồn băng giá đã được nung nấu bởi lửa Chánh Đạo Ngài và biết bao tinh thần mê ngủ đã được đánh thức bởi âm sắc dịu ngọt của giọng nói Ngài! Trong những Ngày này là những Ngày của Ngài, biết bao kẻ mới đến đã tìm kiếm sự ẩn náu dưới bóng Thống nhất của Ngài và biết bao kẻ khát khao đã khổ công dò tìm giếng nước hồi sinh của Ngài.

Phước thay cho ai hướng về Ngài và hối hả vượt tới Vầng Thái dương ánh sáng thiên nhan Ngài. Phước thay cho kẻ mà mọi tình cảm đều tập trung vào Đấng Hừng đông Mặc khải Ngài và Đấng Nguồn mạch linh ứng của Ngài. Phước thay cho kẻ biết chi dụng trên đường Ngài những gì Ngài đã ban cho y bởi lượng bao dung của Ngài và bởi ân huệ Ngài. Phước thay cho kẻ biết vứt bỏ mọi sự không thuộc về Ngài trong khi nhận chịu sự đớn đau để được trở về cùng Ngài. Phước thay cho kẻ được hưởng sự thông công mật thiết cùng Ngài và đã dứt bỏ sự ràng buộc với vạn vật, ngoại trừ Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Đấng là Danh Ngài và Đấng, do Đức Tối thượng và Quyền năng Ngài, đã vượt lên khỏi chân trời lao tù của Ngài, con khẩn cầu Ngài ban cho mọi người điều gì thích hợp với sự vĩ đại của Ngài. Quả thật, quyền năng Ngài san bằng vạn vật.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BB00522

    Lạy Thượng Đế! Con hướng về Ngài để tìm nơi trú ẩn và con đặt tâm hồn con nơi những dấu hiệu của Ngài.

Lạy Thượng Đế! Dù đang đi xa hay ở nhà, dù làm việc lớn hay việc nhỏ, con đều đặt trọn niềm tin nơi Ngài.

Xin ban cho con ơn phò trợ dồi dào của Ngài để con trở nên độc lập trước mọi sự, lạy Ngài là Đấng Từ bi không ai sánh bằng.

Lạy Thượng Đế! Xin ban cho con phần con theo ý Ngài và khiến con thỏa mãn với tất cả những gì Ngài đã an bài cho con. Phán lệnh của Ngài có thẩm quyền tuyệt đối.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  




  Families

  
  
    AB02000DIS

    Lạy Thượng Đế! Trong Kỳ Cứu độ Tối đại này Ngài đã chấp thuận để con cái cầu thay cho cha mẹ. Đây là một thiên ân vô hạn đặc biệt của Kỳ Cứu độ này. Thế nên, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế từ bi, xin Ngài chấp nhận lời cầu xin của tôi tớ Ngài nơi thánh điện đơn nhất của Ngài và dìm thân phụ kẻ tôi tớ này trong đại dương thiên ân của Ngài, bởi vì người con này đã đứng lên phụng sự thánh nghiệp của Ngài và luôn luôn cố gắng trên đường tình yêu của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Tha thứ, Đấng Từ bi!


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, hr, ht, hu, iba, is, kn, mi, ml, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sq, ta, tl, tvl

  

  




  Fire Tablet

  
  
    BH00687

    Lửa Đức Tin



Lạy Thượng Đế của con, con không biết Ngài đã khơi lên trong xứ này thứ Lửa gì. Đất không bao giờ che phủ được vẻ huy hoàng của Lửa ấy, nước không sao dập tắt được nó. Tất cả các dân tộc trên thế giới đều không đủ sức chống lại sức mạnh của nó. Ơn phước to lớn thuộc về người nào đến gần nó và nghe được tiếng gào thét của nó.

Lạy Thượng Đế của con, nhờ ơn tăng lực của Ngài, Ngài đã giúp một số người đến gần Lửa ấy, trong khi Ngài ngăn chận một số người khác bởi những điều tay họ đã làm trong những ngày của Ngài. Ai hối hả hướng về Lửa ấy và đạt tới nó, trong sự nhiệt thành chiêm ngưỡng vẻ Mỹ lệ của Ngài, ắt đã hiến mạng sống trên đường Ngài, vươn lên tới Ngài, hoàn toàn dứt bỏ mọi sự ngoài Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Lửa này, là Lửa đã cháy rực và làm sục sôi thế giới tạo vật, con cầu xin Ngài xé bỏ những tấm màn đã cản trở con xuất hiện trước ngôi báu uy linh của Ngài và đứng nơi cánh cổng của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài an bài cho con mọi điều lành mà Ngài đã ban xuống trong Thánh Kinh của Ngài, và xin đừng để con bị đẩy xa nơi ẩn náu từ ái của Ngài.

Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Đại Quyền uy, Đấng Đại Khoan dung.


    Also in: ar, az, bg, bn, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hy, it, kn, lv, mg, nl, no, pl, pt, ru, sv, tl, tvl, ur

  

  




  Forgiveness

  
  
    BH08600FAC

    Lạy Thượng Đế của con, lạy Đấng Tôn sư của con, Ngài là Tôn chỉ hoài vọng của con!

Kẻ tôi tớ này khao khát được mơ màng dưới bóng từ bi của Ngài và được an nghỉ dưới bầu trời ân phúc của Ngài, tìm kiếm sự chăm sóc và sự phò trợ của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, với thánh nhan bao giờ cũng rực sáng, con xin Ngài cho phép đôi mắt con không thấy gì ngoài Ngài. Xin Ngài tăng cường nhãn lực của con để con khám phá được những dấu hiệu của Ngài và chiêm ngưỡng Chân trời Mặc khải của Ngài. Ngài là Đấng mà sự Toàn năng, khi khải lộ, đã làm chấn động những kẻ hùng cường nhất.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Toàn thắng, Đấng Tuyệt đối.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk

  

  




  Healing

  
  
    BH00870

    Chữa Bệnh

##(Bài kinh dài)

Ngài là Đấng Chữa bệnh, Đấng Chu cấp, Đấng Cứu giúp, Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Đại Khoan dung.

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cao cả,

Lạy Đấng Thành tín, lạy Đấng Vinh quang!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tối thượng,

Lạy Đấng Nâng đỡ, lạy Đấng Phán xét!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Vô song,

Lạy Đấng Vĩnh hằng, lạy Đấng Đơn nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Chí tôn,

Lạy Đấng Chí thánh, lạy Đấng Cứu giúp!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Toàn tri,

Lạy Đấng Đại trí, lạy Đấng Đại hùng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Bác ái,

Lạy Đấng Uy nghi, lạy Đấng An bài!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Kính yêu,

Lạy Đấng Thân thiết, lạy Đấng Phúc lạc!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hùng mạnh Nhất,

Lạy Đấng Nuôi dưỡng, lạy Đấng Toàn năng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Trị vì,

Lạy Đấng Tự tồn, lạy Đấng Toàn tri!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Thánh linh,

Lạy Đấng Linh quang, lạy Đấng Hiển hiện Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng mà mọi người tìm đến, lạy Ngài là Đấng Hiển hiện đối với mọi người, lạy Ngài là Đấng Huyền nhiệm đối với mọi người!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ẩn mình,

Lạy Đấng Toàn thắng, lạy Đấng Ban cho!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Toàn năng,

Lạy Đấng Cứu giúp, lạy Đấng Che giấu!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tạo dựng,

Lạy Đấng Thỏa lời cầu xin, lạy Đấng Bứng rễ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đứng lên,

Lạy Đấng Quy tụ, lạy Đấng Cao cả!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hoàn thiện,

Lạy Đấng Vô ngại, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ban phúc,

Lạy Đấng Nắm giữ, lạy Đấng Tạo nên!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cao cả Nhất,

Lạy Đấng Mỹ lệ, lạy Đấng Mỹ lệ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Công bình,

Lạy Đấng Từ huệ, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Lôi cuốn mạnh mẽ,

Lạy Đấng Thường hằng, lạy Đấng Đại Trí huệ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Huy hoàng, lạy Đấng Cố cựu của các Thời đại, lạy Đấng Trọng đại!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Phò trợ hoàn hảo,

Lạy Đấng Vua của Niềm vui, lạy Đấng Khát khao!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Từ bi với mọi người, lạy Ngài là Đấng Yêu thương tất cả, lạy Đấng Đại Ân phúc!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Nương tựa của mọi người, lạy Đấng Bảo bọc tất cả, lạy Đấng Bảo tồn Hoàn hảo!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cứu vớt mọi người, Lạy Ngài là Đấng mà mọi người cầu xin, lạy Đấng Làm sinh động!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Biểu lộ,

Lạy Đấng Tàn phá, lạy Đấng Bác ái Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Linh hồn con, Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của con, lạy Ngài là Đấng Đức tin của con!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Giải mọi cơn khát,

Lạy Đấng Vua Thiên thượng, lạy Đấng Đại Trân bảo!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đại Hoài niệm,

Lạy Danh Chí tôn, lạy Ngài là Đường xưa Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đáng Tán dương nhất,

Lạy Đấng Tối thánh, lạy Đấng Siêu thoát!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Mở trói,

Lạy Đấng Khuyến giáo, lạy Đấng Giải thoát!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Bạn hữu,

Lạy Đấng Lương y, lạy Đấng Quyến rũ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Vinh quang,

Lạy Đấng Mỹ lệ, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đáng tin cậy Nhất, Lạy Đấng Yêu thương Tối hảo, lạy Đấng Vua buổi Hừng đông!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Thắp sáng, lạy Đấng Làm rực sáng, lạy Đấng Đem đến Niềm vui!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua Đại lượng, lạy Đấng Yêu thương Nhất, lạy Đấng Khoan dung Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Kiên định, lạy Đấng Hiếu sinh, lạy Đấng Cội nguồn của mọi Sinh vật!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Thấu suốt mọi sự, lạy Đấng Thượng Đế Thấy khắp, lạy Đấng Vua Phát ngôn!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hiển hiện nhưng Huyền bí, lạy Đấng Khó thấy nhưng Lừng danh, lạy Đấng Chăm nom mà mọi người tìm kiếm!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Tàn sát những Người Yêu thương, lạy Thượng Đế Khoan dung đối với những kẻ ác!

Lạy Đấng Ban cho Đầy đủ, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ban cho Đầy đủ!

Lạy Đấng Chữa bệnh, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Chữa bệnh!

Lạy Đấng Tạo nên sự Hằng hữu, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tạo nên sự Hằng hữu!

Ngài là sự Thường hằng, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu.

Ngài cao cả thay, lạy Thượng Đế của con! Con khẩn cầu Ngài, bởi lượng khoan dung của Ngài mà các cửa thiên phúc và thiên ân đều rộng mở, mà Ngôi đền Thánh thiện của Ngài được thiết lập trên ngai vĩnh cửu; và bởi lượng bác ái của Ngài mà Ngài mời gọi tất cả tạo vật vào bàn tiệc từ huệ và ân sủng của Ngài; bởi đức sủng ái của Ngài mà Ngài đáp ứng, trong chính Bản thể Ngài bằng Thánh ngôn Ngài “chấp thuận!” lời cầu xin của tất cả những ai ở cõi trời và cõi đất, vào giờ mà quyền tối thượng của Ngài, và sự hùng vĩ của Ngài khải lộ, lúc bình minh mà uy lực ngự trị của Ngài biểu hiện. Và bởi các Danh đẹp nhất ấy, bởi những Đặc tính tôn quý và cao cả nhất ấy, bởi Đấng Hoài vọng Cao quý Nhất, bởi Đấng Mỹ lệ tinh khiết và không tì vết, bởi Đấng Ánh sáng của Ngài đầy huyền nhiệm ở trong thánh điện nhiệm mầu nhất, và bởi Danh Ngài được phủ bằng chiếc áo tai ương mỗi buổi sáng chiều, con cũng cầu xin Ngài che chở người mang Kinh bản ân phúc này, người đọc kinh này, người gặp được kinh này và người đi quanh ngôi nhà trong đó có kinh này. Cũng bằng kinh này, xin Ngài chữa lành mọi người đau yếu, bệnh tật, nghèo nàn, giúp họ thoát khỏi mọi tai ương, phiền não khủng khiếp và bằng kinh này xin Ngài dìu dắt ai tùy thích vào những con đường hướng dẫn của Ngài, vào những lối ngỏ tha thứ và khoan dung của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Đầy đủ Nhất, Đấng Chữa bệnh, Đấng Phù trợ, Đấng Ban cho, Đấng Phúc hậu, Đấng Độ lượng, Đấng Đại Từ bi.


    Also in: ar, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, ht, hu, hy, iba, kl, kn, ky, lt, meu, mg, ml, ms, nl, no, pl, pt, ro, sk, sq, sv, ta, tk, tl

  

  




  Humanity

  
  
    ABU0009SER

    Lạy Đấng Từ bi Chí tôn, Ngài đã tạo ra nhân loại cùng một bản thể, Ngài đã hạ chỉ rằng mọi người đều thuộc về một gia đình. Trước sự Hiện diện tối linh của Ngài, ai ai cũng đều là tôi con Ngài, và tất cả nhân loại nấp dưới bóng Ngài. Mọi người đều quây quần xung quanh độ lượng khoan hồng của Ngài, mọi người đều được soi sáng bằng anh linh định mệnh của Ngài. Lạy Thượng Đế, Ngài từ bi với mọi người; Ngài sinh ra từng người, và ban đời sống cho mọi người. Ngài đã phú cho mỗi người những năng tài và năng khiếu, mọi người đều thấm nhuần ơn tế độ của Ngài bao la như biển cả. Lạy Đấng Chí tôn Đại từ Đại bi, xin ban phúc thống nhất loài người, xin ban phúc cho các tôn giáo hòa hợp, các quốc gia trở thành một nước, mọi người coi nhau như anh em trong một gia đình, và coi trái đất này như một tổ quốc, xin ban phúc cho mọi người sống chung trong sự Thái hòa.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài phất linh kỳ thống nhất loài người.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài xây dựng nền Thái hòa.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài gắn bó các con tim lại thành một khối.

Lạy Thượng Đế Từ bi vô lượng, xin Ngài thấm nhuần trái tim chúng con bằng hương thơm ngào ngạt tình thương của Ngài, xin Ngài mở đường soi sáng mắt chúng con bằng linh quang của Ngài, xin Ngài mở tai chúng con bằng lời êm dịu của Ngài, và che chở chúng con trong thành trì định mệnh của Ngài. Ngài là Đấng Tối linh uy quyền vô hạn, Đấng Đại từ Đại bi, Đấng Quảng đại khoan dung mọi nỗi ươn hèn của nhân loại.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    *(Những ngày xen kẽ  - dư nhật  - từ 26 tháng 2 đến hết 1 tháng 3, gồm thành thời kỳ chuẩn bị Trai giới. Những ngày này dành cho việc ái hữu, bác ái và tặng quà).

Lạy Thượng Đế của con, Ngài là Lửa của con, là Ánh sáng của con! Bây giờ là bắt đầu những ngày mà trong Thánh kinh Ngài, Ngài gọi là Ayyam-i-Ha (những ngày Ha, những ngày xen kẽ), lạy Ngài là Đấng Vua của các Danh; và bây giờ là sắp đến kỳ Trai giới mà Ngòi bút vinh quang của Ngài đã ấn dịnh cho mọi kẻ sống trong vương quốc tạo vật của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, bởi những ngày này và bởi tất cả những người tín nghĩa đã nắm chắc dây phán lệnh của Ngài và gắn bó với các giáo lệnh của Ngài trong thời kỳ này, con cầu xin Ngài dành một chỗ cho mỗi linh hồn này ở gần Thánh điện của Ngài, và một vị trí cũng được dành cho họ khi vẻ huy hoàng ánh sáng Thánh nhan Ngài xuất hiện.

Lạy Thượng Đế của con, đây là những tôi tớ Ngài mà không xu hướng xấu xa nào ngăn trở họ tiếp nhận điều Ngài đã ban xuống trong Thánh kinh của Ngài. Họ phủ phục trước Chánh Đạo của Ngài; họ tiếp nhận Thánh kinh của Ngài với sự quyết tâm đúng như Kinh được ban cho bởi chính Ngài; họ tuân giữ điều Ngài truyền dạy họ và họ đã chọn vâng theo điều do Ngài chuyển tới họ.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy họ đã nhận biết và tin tưởng tất cả những điều Ngài mặc khải trong các Thánh thư của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin cho họ uống nước trường tồn của Ngài từ bàn tay độ lượng của Ngài. Xin ban cho họ phần thưởng dành cho kẻ đắm mình trong đại dương hiện diện của Ngài và kẻ đã tìm được rượu tuyển nơi sự tương ngộ cùng Ngài.

Lạy Ngài là Đấng Vua của các Vua, Đấng Xót thương kẻ bị áp bức, con cầu xin Ngài cấp phát cho họ những của cải trong đời này và đời sau. Hơn nữa, cũng xin ban cho họ điều mà không tạo vật nào của Ngài khám phá được, và xin kể họ vào hàng những kẻ chầu hầu quanh Ngài và những kẻ tiến hóa quanh ngôi báu của Ngài trong mỗi thế giới của Ngài.

Ngài thực sự là Đấng Toàn năng, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật là vinh quang! Quả thực, đây là tôi trai của Ngài và đây là tớ gái của Ngài, cùng tề tựu dưới bóng từ bi của Ngài, và cả hai cùng hợp nhất nhờ ân huệ và sự độ lượng của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin giúp đỡ đôi bạn trong thế giới này của Ngài và trong Vương quốc của Ngài, và xin ban cho hai người mọi điều lành nhờ hồng ân và hồng phúc của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin bổ sức cho đôi bạn trong việc phụng sự Ngài, và giúp đỡ hai người trong sự nghiệp của Ngài. Xin biến đôi bạn thành dấu hiệu của Danh Ngài trong thế giới này, và phò trợ hai người bằng thiên phúc của Ngài vốn dư dật trong thế giới này và trong thế giới sau. Lạy Thượng Đế! Hai người này đang nài xin Vương quốc từ bi của Ngài và kêu cầu thế giới đơn nhất của Ngài. Quả thực, hai người làm lễ thành hôn trong sự vâng phục phán lệnh của Ngài. Xin biến đôi vợ chồng này thành những dấu hiệu của sự thống nhất và hòa hợp cho đến thời chung cuộc.

Quả thực, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Hằng hữu, Đấng Toàn năng!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    Bản Kinh Cầu Nguyện

Bắt Buộc Dài Trung Bình







Đọc hằng ngày, vào buổi sáng, buổi trưa, và buổi tối

*(Ai muốn cầu nguyện, hãy rửa tay, và trong khi rửa tay hãy đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin ban sức mạnh cho bàn tay con để bàn tay đó có thể cầm Thánh kinh của Ngài với sự quyết tâm dũng mãnh đến nỗi tất cả những đạo quân trên thế giới đều bất lực đối với bàn tay đó. Xin che chở cho bàn tay đó khỏi cầm phải vật gì không xứng đáng. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng.



*(Trong khi rửa mặt, hãy đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con đã hướng mặt con về Ngài! Xin lấy ánh sáng thiên nhan của Ngài soi sáng mặt con và xin ngăn nó khỏi quay về bất cứ ai khác ngoài Ngài.

*(Đứng thẳng, mặt hướng về Qiblih - Điểm Thờ phượng, tức Bahji, Akka - và đọc:)

Thượng Đế làm chứng cho con rằng ngoài Ngài không có ai khác là Thượng Đế. Các Vương quốc của Mặc Khải và của tạo vật đều thuộc về Ngài. Sự thực, Ngài đã khai sinh ra Đấng Hừng đông Mặc khải, Đấng giảng dạy trên núi Sinai, Đấng soi sáng chân trời tối cao, Đấng biểu dương Cây Liên Hoa mà không tinh thần nào vượt qua được, Đấng truyền lời kêu gọi này đến tất cả những ai ở trên trời và ở trên trái đất: “Kìa hãy trông! Đấng Sở hữu tất cả vạn vật đã đến. Bầu trời và trái đất, vinh quang và quyền năng đều thuộc về Thượng Đế, Đấng Vua của mọi người, Đấng Tôn sư trên ngôi thiên thượng và trên thế gian này!”

*(Rồi khom mình xuống, hai bàn tay đặt lên đầu gối, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả, vượt lên trên sự tán tụng của con và sự tán tụng của bất cứ ai khác, vượt lên trên sự mô tả của con và sự mô tả của tất cả cư dân ở trên trời và trên trái đất!

*(Đứng thẳng, hai bàn tay mở rộng, lòng bàn tay đưa lên ngang mặt và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng làm thất vọng kẻ đã vươn đôi bàn tay khẩn cầu, bấu víu tà áo bác ái và ân phúc của Ngài, lạy Ngài là Đấng Bác ái Nhất trong tất cả những Đấng Bác ái.

*(Rồi ngồi xuống và đọc:)

Con xin chứng nhận sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài. Con xin chứng nhận rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Sự thực, Ngài mặc khải Chánh Đạo của Ngài, Ngài thiết lập Giao ước mà Ngài đã hứa và mở rộng cửa thiên ân Ngài cho tất cả cư dân của cõi trời và cõi đất. Xin ban phước lành và sự bình an, sự giải thoát và vinh quang cho những kẻ thân yêu của Ngài, để cho những đổi thay và những biến chuyển của trần thế không cản trở nổi họ quay mặt về với Ngài và cho những người đã hy sinh tất cả với hy vọng đạt tới những điều thuộc về Ngài. Sự thực, Ngài là Đấng đời đời tha thứ, Đấng Thượng Đế hoàn toàn từ bi.

(* Thay vì đọc đoạn kinh dài kể trên, có thể ngồi đọc lời sau đây:)

Thượng Đế chứng nhận rằng không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cứu nạn, Đấng Tự tồn.





*(Hoặc có thể ngồi và đọc:)

Con xin làm chứng về sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài; con xin làm chứng rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Morning

  
  
    BH00009SHE

    Lạy Thượng Đế của con, con trở dậy trong sự phò trì của Ngài, và thật phước cho ai đi tìm nơi nương tựa này để được ở trong Thánh điện phù trợ của Ngài và ở trong thành trì bảo vệ của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin cho ánh Bình minh Huy hoàng Mặc khải của Ngài soi sáng bản thể nội tại con, cũng như Ngài đã soi sáng bản thể ngoại tại của con bằng ánh sáng ban mai của Thiên ân.

Đức Baha'u'llah


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH00009AWA

    Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lời cảm tạ vì Ngài đã thức tỉnh con và đem con về với lương tri. Sáng nay con thức dậy, mặt hướng về ánh huy hoàng Vầng Thái dương Mặc khải của Ngài đang chiếu sáng các bầu trời uy lực và uy lịnh của Ngài, nhận biết các dấu hiệu của Ngài, tin tưởng Thánh kinh của Ngài và gắn bó chặt chẽ với Dây yêu thương của Ngài.

Với sức mạnh của ý chí Ngài và với quyền năng không ai cưỡng nỗi ý muốn của Ngài, con cầu xin Ngài biến những biểu lộ Ngài đã ban trong giấc ngủ của con thành nền móng vững chắc nơi ngự trị Tình thương của Ngài trong trái tim những kẻ yêu mến Ngài, và biến thành dụng cụ tốt nhất để chứng minh ân phúc và lòng từ bi vô lượng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, với Ngòi bút Tối cao của Ngài, xin ban cho con những ân phúc của thế giới này và thế giới sắp đến. Con xin xác nhận rằng Ngài nắm quyền điều khiển cả vạn vật. Ngài sai khiến vạn vật theo ý Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Hùng mạnh, Đấng Thủy chung như nhất.

Ngài là Đấng dùng thiên mệnh biến cải sự tủi nhục thành vinh quang, suy thành dũng, nhược thành cường, kinh sợ thành an tĩnh, nghi hoặc thành tin tưởng.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Đấng Toàn năng, Đấng Ban ân phúc.

Ngài không bao giờ làm thất vọng những kẻ tìm kiếm Ngài và không bao giờ bỏ rơi kẻ khao khát Ngài. Xin Ngài ban cho con bất cứ điều gì thích hợp với lượng khoan dung cao cả của Ngài và với đại dương từ ái của Ngài. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng.

Đức Baha’u’llah


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH02848

    Rạng Đông



Lạy Thượng Đế của con, lạy Đấng Tôn sư của con! Con là tôi tớ Ngài và là con của tôi tớ Ngài. Khi hừng đông con thức dậy, thì Vầng Thái dương thống nhất của Ngài soi sáng chân trời ý chí của Ngài và tỏa ánh sáng khắp hoàn cầu như đã được truyền phán trong các Thánh kinh Thiên mệnh của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật đáng ca ngợi vì đã thức tỉnh chúng con trước vẻ huy hoàng từ ánh sáng tri thức của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin ban xuống cho chúng con điều khiến chúng con vượt khỏi những gì không thuộc về Ngài và giải thoát chúng con khỏi mọi ràng buộc, ngoại trừ sự ràng buộc với Ngài. Xin dành cho con và cho những kẻ thân mến của con, cho thân nhân con, nam cũng như nữ, điều thiện trong đời này và đời sau.

Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của tất cả tạo vật và là Đấng Khát khao của cả vũ trụ, với lực phò trợ toàn thắng của Ngài, xin che chở chúng con khỏi những điều mà Ngài đã dùng làm công cụ của tinh thần xấu xa đang thì thầm trong tâm hồn loài người. Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Cứu giúp trong hoạn nạn, Đấng Tự hữu.

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, xin ban phúc cho Đấng đã được Ngài ủy phó các danh vị cao cả của Ngài và nhờ Đấng ấy Ngài đã phân rõ người thiện với kẻ ác, và xin dùng ân phúc của Ngài giúp chúng con hoàn thành công quả mà Ngài yêu thích và mong muốn. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban phúc cho những Đấng là Lời nói của Ngài, là Chữ viết của Ngài, và cả những ai hướng về Ngài, ngưỡng vọng thánh nhan Ngài và nghe lời kêu gọi của Ngài.

Quả thật, Ngài là Thượng Đế và là Vua của mọi người; vạn vật đều tùy thuộc uy quyền của Ngài.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH03908

    Nawruz

*(Thánh Lễ Naw-ruz, 21-3, là ngày đầu năm Baha'i và là ngày vui mừng)



Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lên Ngài lời ca tụng vì Ngài đã ấn định Naw-ruz là ngày Lễ mừng cho tất cả những ai đã giữ trai giới vì tình yêu Ngài và tự chế đối với tất cả những gì Ngài gớm ghét. Lạy Thượng Đế của con, xin cho Tình yêu Ngài và sức nóng tỏa ra do sự trai giới Ngài ấn định, khiến mọi người trở nên nhiệt thành trong Chánh Đạo Ngài, bận rộn trong việc ca tụng Ngài và tưởng nhớ Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì Ngài đã tô điểm họ với vật trang sức là sự trai giới do Ngài ấn định, xin Ngài cũng tô điểm họ với sự chấp nhận của Ngài do ân phước và ân huệ dồi dào của Ngài. Mọi hành động của loài người đều tùy nơi sự hài lòng của Ngài và chịu sự điều khiển bởi lệnh Ngài. Nếu Ngài coi một người không giữ trai giới như người có giữ, thì người đó phải được coi như kẻ đã giữ trai giới đời đời. Còn nếu Ngài coi một người giữ trai giới như đã phá giới, thì người đó phải được kể như kẻ đã làm Chiếc Áo Mặc khải của Ngài lấm bụi và bị dời xa khỏi những làn nước trong suốt của Giếng sự sống này.

Ngài là Đấng đã khiến biểu hiệu này được nêu cao: “Ngài đáng ca ngợi trong các công trình của Ngài”; đã khiến linh kỳ này tung bay: “Tất cả vâng phục mệnh lệnh Ngài”. Lạy Thượng Đế của con, xin tỏ rõ cương vị của Ngài để họ được biết sự ưu tú của mọi vật đều tùy thuộc lệnh Ngài và lời Ngài, và đức hạnh của mọi hành động đều được định đoạt bởi uy phép Ngài và bởi sự vui thỏa của ý chí Ngài; xin Ngài giúp họ nhận biết rằng giềng mối mọi hành động của loài người đều ở trong nắm tay ưng chuẩn của Ngài và nơi mệnh lệnh Ngài. Xin khiến họ biết điều này, để cho không gì có thể khiến họ mù lòa trước Vẻ đẹp của Ngài, trong những ngày này khi Đấng Christ (Ki-tô) công bố: “Tất cả quyền ngự trị, thuộc về Ngài, hỡi Ngài là Đấng đã sinh ra Đấng Thánh thần (Jesus)”; những ngày mà Đấng Bạn hữu Ngài (Muhammad) đã tuyên dương: “Vinh quang thuộc về Ngài, hỡi Ngài là Đấng Kính yêu Nhất vì Ngài đã khải hiện Vẻ đẹp của Ngài và đã giáng bút cho những kẻ lựa chọn của Ngài điều khiến họ đạt tới ngôi mặc khải Tối Đại Danh của Ngài, Danh đã khiến mọi dân tộc phải khóc than, ngoại trừ những kẻ đã dứt bỏ hết mọi sự ngoài Ngài, và cùng hướng về Đấng là Đấng Mặc khải chính Ngài và là Đấng Biểu hiện các đặc tính của Ngài”.

Lạy Thượng Đế của con, Đấng là Cành của Ngài và tất cả tín đồ của Ngài đã chấm dứt trai giới ngày hôm nay sau khi đã tuân giữ nó trong khuôn khổ Luật pháp của Ngài và trong nhiệt tình làm vui lòng Ngài. Xin ấn định cho Đấng ấy, cho họ, cho tất cả những ai bước vào cõi hiện diện của Ngài trong những ngày này tất cả những điều thiện mà Ngài đã hứa hẹn trong Thánh Kinh Ngài. Xin Ngài ban cho họ điều gì ích lợi cho họ trong đời này và đời sau.

Quả thật, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi

  

  




  Nearness to God

  
  
    BB00018ANG

    Vinh quang thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Con cầu xin Tối Đại Danh mà Ngài đã làm sinh động các tôi tớ Ngài và tạo dựng các thành phố, con cầu xin các Tôn hiệu ưu việt và các Đặc tính tối cao của Ngài, giúp con dân Ngài hướng về vô số ân huệ của Ngài và quay về Thánh điện Minh triết của Ngài. Xin chữa lành những căn bệnh, từ mọi phía, đã tấn công các linh hồn và ngăn trở họ hướng tầm mắt về cõi Thiên đàng dưới bóng Thánh Danh phò trợ của Ngài, mà theo phán lệnh Ngài, Danh ấy là Vua các Danh đối với tất cả cư dân cõi trời và cõi đất. Ngài có quyền năng làm điều Ngài muốn. Quyền lực của tất cả các Danh nằm trong tay Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Toàn trí.

Lạy Thượng Đế của con, con chỉ là sinh vật nghèo nàn và sống nhờ vào sản nghiệp của Ngài. Con rất đớn đau và bám chặt vào dây chữa bệnh của Ngài. Xin cứu con khỏi mọi căn bệnh đang vây phủ con, xin thanh lọc con hoàn toàn bằng nước ân phúc và bác ái của Ngài, xin mặc lại cho con y phục sức khoẻ do sự tha thứ  và lượng khoan dung của Ngài. Xin gắn chặt vào Ngài cái nhìn của con và xin giải thoát con khỏi mọi ràng buộc với ai khác ngoài Ngài. Xin giúp con hành động theo ý Ngài và hoàn tất điều Ngài muốn.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế đời này và đời sau. Ngài thật sự là Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại Từ bi.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    Danh Ngài thật đáng tán tụng, lạy Ngài, Đấng Thượng Đế của con! Ngài quả là Đấng mà muôn loài phải tôn thờ và không tôn thờ ai. Ngài là Đấng Chúa tể muôn loài nhưng không ai biết Ngài. Ngài muốn tỏ cho loài người biết Ngài; vì vậy bằng một lời phán ra từ thần khẩu Ngài, Ngài đã làm cho vạn vật hiện hình và tạo dáng vũ trụ. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Tạo hình, Đấng Sáng lập, Đấng Toàn năng, Đấng Đại Quyền uy.

Bằng chính lời chiếu rọi trên chân trời ý chí của Ngài, con cầu xin Ngài cho con được uống dòng sinh thủy mà Ngài đã dùng để làm sống động con tim các tuyển dân của Ngài và vực dậy linh hồn những ai yêu Ngài, để con hướng trọn vẹn mặt con về Ngài bất cứ lúc nào và bất cứ trong hoàn cảnh nào.

Ngài là Đấng Thượng Đế quyền uy, vinh quang và từ bi. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cai quản Tối cao, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn tri.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BB00018MAJ

    Lạy Thượng Đế của con, là Đấng con tôn kính và thờ phượng! Con xin chứng nhận sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài; con nhận biết những ơn huệ Ngài, xưa cũng như nay. Ngài là Đấng Đại lượng! Những làn sóng tràn đầy ơn khoan thứ của Ngài tuôn đổ xuống kẻ nhỏ cũng như người lớn, và ánh huy hoàng thiên ân Ngài được rãi khắp cho kẻ phản nghịch cũng như người nhu mì.

Lạy Đấng Thượng Đế khoan dung! Tinh túy bác ái nghiêng mình trước cửa Ngài, và tinh thần tình yêu, từ bản thể sâu xa nhất, đã hướng về quanh điện thờ Chánh Đạo Ngài; chúng con nhớ tới những ân phúc đã qua và chờ đón những ân huệ hiện tại của Ngài, cầu xin Ngài xót thương tất cả những gì là biểu hiện của thế giới sinh tồn, và đừng từ chối họ sự dồi dào của thiên ân Ngài, trong những Ngày của Ngài.

Chúng con chỉ là những kẻ nghèo nàn và thiếu thốn, và quả thật, Ngài là Đấng Sở hữu và là Đấng Thầy mọi vật, Đấng Toàn năng.

Đức Baha’u’llah



¶7.

L

ạy Thượng Đế của chúng con! Bởi Đấng Vua các Danh, Đấng Sáng tạo cõi trời và cõi đất, bởi tiếng rì rào của lá trên Cây Sự Sống và bởi Thánh ngôn Ngài khiến chúng con được gần thực tại mọi vật, chúng con cầu xin Ngài để cho sự thống nhất trong tình yêu thương Thượng Đế được thiết lập nhanh chóng trên thế giới; xin Ngài dẫn dắt chúng con, không hề và không thể sai lầm, đến với những gì Ngài muốn chúng con hoàn tất, và xin cho chúng con luôn luôn vững mạnh và hoàn toàn sẵn sàng phục tùng tức khắc, nghiêm nhặt và trọn vẹn.

Đức Baha’u’llah



¶8.

C

ầu xin Thượng Đế khiến ánh sáng thống nhất bao trùm cả thế giới, và xin cho ấn tín “VƯƠNG QUỐC THUỘC VỀ THƯỢNG ĐẾ” được đóng trên trán mọi dân tộc.

Đức Baha'u'llah


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl

  

  




  Protection

  
  
    BH07113

    Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lên Ngài lời ca ngợi! Ngài thấy đấy, Đấng là nguồn Ánh sáng đã bị giam trong thành phố lao tù Akka, và bị áp bức đớn đau bởi những điều do tay kẻ ác gian đã làm, những kẻ mà dục vọng đồi trụy đã ngăn họ về với Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua của tất cả các Danh.

Con nguyện bởi vinh quang Ngài! Tai ương dù nguy khốn đến đâu, cũng không bao giờ ngăn được con tưởng nhớ tới Ngài hoặc cất cao lời ca ngợi Ngài. Mọi thương tổn phải nhận chịu vì tình yêu của Ngài là dấu hiệu lượng từ bi của Ngài đối với chúng sinh, và mọi tai họa phải mang lấy trên đường Ngài chỉ là một tặng phẩm do Ngài ban xuống cho những người được Ngài chọn. Con làm chứng rằng vẻ mặt con, hằng chiếu rọi chốn Hừng đông vĩnh cửu, càng ngời sáng bởi nghịch cảnh, và thân thể con được điểm tô bởi nghịch cảnh ấy trước tất cả những ai ở trên trời và tất cả những ai ở trên trái đất.

Con khẩn cầu Ngài, bởi Tối Đại Danh Ngài, giúp cho tất cả những ai tin nơi Ngài và nơi những dấu hiệu của Ngài được kiên định trong tình yêu của Ngài và cùng hướng về chốn Hừng đông của Mặt trời từ ái nồng hậu của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban cho họ điều gì có thể giải phóng lưỡi họ để chúc tụng Ngài, và khiến họ về gần với Ngài trong cuộc sống hiện tại và trong đời sống sau.

Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Toàn vinh, Đấng Ban phúc.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk

  

  
  
    BB00147ORD

    Lạy Thượng Đế của con, xin cho những người về với Ngài được nấp bóng Ngài là Bạn đường Tối cao. Xin cho người được ở lại dưới bóng Thánh điện uy nghi của Ngài và nơi Triều đường Vinh quang của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, từ đại dương Khoan thứ của Ngài xin ban cho người điều khiến người trở nên xứng đáng được cư trú trong Vương quốc Tối cao của Ngài, dưới sự ngự trị cao cả của Ngài, lâu đời như sự tồn tại chính uy quyền tối thượng của Ngài.

Ngài có quyền năng hành động theo tôn ý Ngài.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  




  Ridván

  
  
    BH00889

    Viếng Nơi Thánh

*(Bản Kinh này được đọc nơi Thánh Lăng của Đức BAHA'U'LLAH và Đức BAB. Thường cũng được đọc vào các Thánh Lễ hằng năm để tưởng niệm các Ngài).

Lời tán tụng xuất phát từ Bản thể tối cao của Ngài và sự vinh quang chiếu tỏa từ vẻ Mỹ lệ rực rỡ của Ngài lại được dâng lên Ngài, hỡi Ngài là Đấng Biểu hiện Vĩ đại, Đấng Vua Vĩnh cửu, Đấng Thượng Đế của tất cả những ai ở dưới đất và ở trên các tầng trời!

Do Ngài, con xin làm chứng rằng quyền ngự trị của Thượng Đế và vương quốc Ngài, sự uy nghi của Thượng Đế và sự vĩ đại của Ngài đã được mặc khải, rằng những Vầng Thái dương của sự Huy hoàng xưa đã ban rãi ánh sáng trong bầu trời chiếu mệnh bất di bất dịch của Ngài, và rằng Vẻ Mỹ lệ của Đấng Vô hình đã chiếu sáng nơi chân trời sáng tạo. Con xin làm chứng thêm rằng chỉ bởi một nét Bút của Ngài, mệnh lệnh “hãy thành” đã được thi hành, bí mật của Thượng Đế đã được tiết lộ, tất cả vạn vật được gọi vào cõi sinh tồn và tất cả các Mặc Khải đã được ban xuống.

Con xin làm chứng rằng, bởi vẻ Mỹ lệ của Ngài, vẻ Mỹ lệ của Đấng Tôn thờ đã được phô bày, và rằng, bởi Thánh nhan Ngài, Thánh nhan của Đấng Khát khao đã rực sáng, và rằng, bởi một tiếng của Ngài, Ngài đã quyết định số phận tất cả các vật thọ tạo, nâng cao lên tột đỉnh vinh quang Ngài những ai trung thành với Ngài và ném những kẻ bất nghĩa vào những đáy sâu vực thẳm.

Con xin làm chứng rằng ai nhận biết Ngài là đã nhận biết Thượng Đế, và ai đã đến trước sự hiện diện Ngài tức là đã đến trước sự hiện diện của Thượng Đế. Ơn phước cũng thật là lớn lao đối với người tin Ngài và tin nơi dấu hiệu Ngài, người biết khiêm tốn trước quyền tối thượng của Ngài và vinh dự được gặp Ngài, người đã đạt tới sự hài lòng của Ngài, người được chầu hầu quanh Ngài và đứng trước ngai Ngài. Khốn thay cho kẻ phạm tội đối với Ngài, kẻ đã chối bỏ Ngài và chối bỏ dấu hiệu Ngài, kẻ đã phủ nhận quyền tối thượng của Ngài và đứng lên chống đối Ngài, kẻ căng phồng kiêu ngạo trước Thánh điện Ngài, bài bác các chứng cớ Ngài, trốn tránh luật pháp Ngài và uy quyền Ngài và bị kể trong số những kẻ bất nghĩa mà danh tánh đã được ghi trong Thánh thư của Ngài bởi bàn tay Mệnh lệnh Ngài. Từ bên phải ngôi bác ái Ngài và bởi đức từ ái dịu hiền của Ngài, lạy Đấng Thượng Đế của con và Đấng Kính yêu của con, xin ban cho con những làn gió thánh đầy ân huệ của Ngài, để những làn gió ấy kéo con ra khỏi chính con và ra khỏi cuộc đời để đưa con đến ngưỡng cửa của sự gần gũi và sự hiện diện của Ngài. Ngài có quyền năng hành động theo ý Ngài. Quả thật, Ngài cao cả ở trên mọi vật.

Lạy Ngài là Đấng Mỹ lệ! Nguyện xin sự nhắc nhở và sự chúc tụng Thượng Đế, vinh quang và sự huy hoàng của Thượng Đế đều thuộc về Ngài. Con làm chứng rằng mắt của tạo vật chưa bao giờ hướng về Đấng bị áp bức như Ngài. Ngài đã dìm tất cả các ngày của đời Ngài trong đại dương tại họa. Ở một thời gian thiên định này, Ngài phải mang nặng xiềng xích gông cùm; ở một lúc khác, Ngài lại bị đe dọa bởi đao kiếm kẻ thù nghịch. Trong khi đó, bất chấp mọi điều kể trên, Ngài đã kêu gọi mọi người tuân giữ những gì đã được truyền cho Ngài bởi Đấng chính là Đấng Toàn tri, Đấng Vô cùng Minh triết.

Nguyện xin tinh thần con được hiến dâng làm vật hy sinh cho những khổ đau Ngài đã chịu đựng, và linh hồn con làm của chuộc cho những tai ương Ngài đã nếm trải. Bởi Ngài và bởi những người mặt đã ngời sáng bởi vẻ huy hoàng rực rỡ của Thánh nhan Ngài và những người vì tình yêu đối với Ngài đã tuân giữ mọi điều được truyền phán, con cầu xin Thượng Đế vén lên những bức màn đã ngăn cách Ngài với tạo vật Ngài, và xin ban cho con những ân huệ trong đời này và đời sau. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Tối cao, Đấng Đại Vinh quang, Đấng Tha thứ mãi mãi, Đấng Đại Từ bi.

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, xin ban phúc cho Cây Thiêng liêng, cho những lá, những cành, những nhánh, những thân, những chồi của Cây ấy, bao lâu còn tồn tại những tước hiệu ưu việt và những đặc tính cao cả nhất của Ngài. Xin che chở họ khỏi những việc ác của kẻ gây hấn và của những đạo binh cường bạo. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng. Lạy Ngài là Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban phước cho những tôi trai tớ gái Ngài là những người đã đến với Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Đại Bác ái mà ân phúc thật vô hạn.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại lượng.
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    Hãy tụng: Lạy Thượng Đế của con, lạy Thượng Đế của con! Ngài đã giao phó cho con bảo chứng này Phát sinh từ Ngài, và Ngày nay theo tôn ý Ngài, Ngài gọi người về cùng Ngài. Là tôi tớ Ngài, con đâu được phép tự hỏi: “Điều này từ đâu đến và tại sao?”, bởi vì mọi hành động của Ngài đều thánh thiện và tất cả chỉ dụ của Ngài đều phải tuân tùng.

Lạy Thượng Đế của con, kẻ tôi tớ Ngài xin đặt trọn hy vọng nơi thiên ân và lòng từ ái của Ngài. Xin ban cho người điều gì khiến linh hồn người được đến gần Ngài và điều gì khiến người trở nên cao quí trong mỗi thế giới của Ngài. Ngài là Đấng Tha thứ, Đấng Thượng Đế hoàn toàn từ bi.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng An bài Tối cao, Đấng Nguyên thủy của các thời đại.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08604

    Lạy Thượng Đế của con, sự gần gũi Ngài là điều mong muốn của con, sự hiện diện của Ngài là niềm hy vọng của con, sự tưởng nhớ đến Ngài là khát vọng của con, triều đường vinh quang của Ngài là mục đích của con, nơi ở của Ngài là định hướng của con, Danh Ngài là sự chữa bệnh cho con, tình yêu Ngài là hào quang của tâm hồn con, phụng sự Ngài là ước vọng cao nhất của con! Con khẩn cầu Ngài bởi Danh Ngài, qua Danh ấy Ngài đã giúp những người nhận biết Ngài bay vút lên những tầm cao tột đỉnh của tri thức Ngài, và ban sức mạnh cho những người thành tâm tôn thờ Ngài để họ vượt lên tới chốn thánh vi trong triều đường ân huệ thiêng liêng của Ngài, xin giúp con hướng mặt về Thánh nhan Ngài, gắn cái nhìn của con vào Ngài, và rao giảng về vinh quang của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, con là một trong những người quên hết mọi sự ngoài Ngài, đã hướng về chốn Hừng đông thiên phúc của Ngài, đã từ bỏ mọi sự ngoài Ngài với hy vọng được đến gần chốn triều đường của Ngài. Ngài thấy đó, mắt con đã nhìn lên Ngôi báu tỏa rực hào quang ánh sáng của Thánh nhan Ngài. Lạy Đấng Kính yêu của con, xin Ngài cũng ban xuống cho con điều gì sẽ khiến con kiên định trong Chánh Đạo của Ngài, để cho những hoài nghi của kẻ phản nghịch không thể cản ngăn con hướng về Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế Quyền uy, Đấng Cứu nạn, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn năng.
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    AB00001FIR

    Lạy Thượng Đế! Xin Ngài làm cho tâm hồn con tươi mát, thảnh thơi. Xin thanh tẩy trái tim con. Xin soi sáng năng lực con. Con đặt mọi việc của con trong tay Ngài. Ngài là Đấng Dìu dắt con, Đấng Che chở con. Con sẽ không còn lo âu và phiền muộn nữa. Nhưng con sẽ là người hạnh phúc và vui tươi.

Lạy Thượng Đế! Sẽ không còn sự lo lắng nào chiếm ngự lòng con và không có rắc rối nào phiền nhiễu con. Con sẽ không còn bám vào những việc không vui trong cuộc sống. Lạy Thượng Đế! Ngài gần gũi con hơn chính con đối với bản thân.

Lạy Thượng Đế, con xin dâng trọn đời con cho Ngài.
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    Kinh Ahmad

*(Bản kinh này có hiệu lực đặc biệt khi đọc trong hoàn cảnh rắc rối, khó khăn)

Thượng Đế là Đấng Vua, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác! Hãy nghe, Chim Họa mi của Thiên đường đang ngân nga trên cành Cây Bất diệt những bài ca du dương ngọt ngào và thánh thiện, báo hiệu cho những kẻ chân thành tin mừng về sự gần gũi của Thượng Đế, kêu mời các tín đồ trong sự Thống nhất Thiêng liêng đến triều đường Hiện diện của Đấng Khoan dung, đem đến cho những kẻ thoát tục sứ điệp mặc khải bởi Thượng Đế, Đấng Vua, Đấng Vinh quang, Đấng Vô song, dìu dắt những người yêu thương tiến đến ngai chí thánh và tới Đấng Mỹ lệ huy hoàng này.

Quả thật, đây là Đấng Mỹ lệ tối cao đã được tiên báo trong Thánh kinh của các Đấng Sứ giả, nhờ Ngài mà chân lý được phân biệt với sự lầm lạc, và sự khôn ngoan của mọi phán lệnh được kiểm chứng. Quả thật, Ngài là Cây Sự sống nẩy sinh trái ngon của Thượng Đế, Đấng Vĩ đại, Đấng Quyền năng, Đấng Vinh hiển.

Hỡi Ahmad! Hãy làm chứng rằng quả thật Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Vua, Đấng Phù trợ, Đấng Bất Khả tỉ, Đấng Toàn năng, và Đấng mà Ngài đã cử đến với danh xưng là Ali  là Đấng Sứ giả Chân chính của Thượng Đế mà tất cả chúng ta phải vâng theo lời chỉ dạy.

Này, hỡi dân chúng, hãy vâng theo các điều răn của Thượng Đế đã được ghi trong Thánh kinh Bayan do Đấng Vinh quang, Đấng Toàn tri. Quả thật, Ngài là Vua của các Đấng Sứ giả và Thánh kinh của Ngài là Thánh kinh Quí Vô giá, mong các ngươi hiểu điều đó.

Cũng thế, từ tù thất này Chim Họa mi mới chuyển lời kêu gọi của Ngài đến các ngươi. Ngài chỉ chuyển Sứ điệp minh bạch này thôi. Bất cứ ai tùy thích có thể quay lưng lại với lời khuyên của Ngài, bất cứ ai tùy thích có thể chọn con đường của Thượng Đế.

Hỡi dân chúng, nếu các ngươi chối bỏ các thánh thi này, thì thử hỏi các ngươi căn cứ vào đâu mà tin Thượng Đế? Hãy cố chứng minh đi, hỡi tập đoàn bịp bợm. Không, nhân danh Đấng cầm giữ linh hồn Ta trong tay Ngài, không bao giờ họ chứng minh nổi điều đó ngay cả khi họ góp sức để giúp nhau.

Hỡi Ahmad! Đừng quên những ơn phước của Ta khi Ta vắng bóng. Hãy nhớ đến những ngày của Ta trong những ngày của ngươi, và sự phiền muộn của Ta, sự đày ải của Ta trong ngục thất xa xôi này. Hãy vững lòng trong tình yêu của Ta để tim ngươi khỏi dao động, dù cho đao kiếm kẻ thù tuôn mưa trên ngươi và tất cả các bầu trời trái đất nổi lên chống ngươi cũng vậy.

Hãy như ngọn lửa hực hỡ đối với kẻ thù nghịch Ta và như dòng sông trường sinh đối với những kẻ thân mến Ta, và đừng trở thành giống với kẻ hoài nghi.

Và ngay cả khi những điều sầu não đè nén ngươi trên đường Ta, hoặc bị tủi nhục vì cớ Ta, ngươi chớ hoang mang.

Hãy trông cậy nơi Thượng Đế, Thượng Đế của ngươi và của tổ tiên ngươi. Vì dân chúng đang lang thang trên những nẻo đường ảo vọng, mất linh giác nên họ không thấy được Thượng Đế bằng chính mắt họ, hay nghe Ca khúc của Ngài bằng chính tai họ. Chúng Ta thấy dân chúng như thế đó, và ngươi cũng thấy như vậy.

Những mê tín của họ đã thành màn ngăn giữa họ và trái tim họ và cản trở họ với con đường Thượng Đế, Đấng Chí Tôn, Đấng Vĩ đại.

Tự ngươi hãy tin chắc rằng, sự thực ai từ bỏ Đấng Mỹ lệ này tức đã từ bỏ các Đấng Sứ giả trước và tỏ lòng kiêu ngạo đối với Thượng Đế tự ngàn xưa đến mãi ngàn sau.

Hãy học kỹ Bản Kinh này, hỡi Ahmad. Hãy tụng trong những ngày của ngươi và đừng rời bỏ nó. Vì sự thật Thượng Đế đã ấn định cho kẻ đọc kinh này phần thưởng của một trăm người tử đạo và ơn phụng sự trong cả hai thế giới. Chúng Ta hậu ân cho ngươi như thế là bởi lòng từ ái của Chúng Ta, là ơn khoan thứ bởi sự hiện diện của Chúng Ta, để ngươi có thể ở vào hàng ngũ những kẻ tri ân.

Nhân danh Thượng Đế! Hể ai sầu não phiền muộn mà đọc Kinh này với lòng chân thành tuyệt đối, Thượng Đế sẽ giải trừ phiền muộn, phá hết khó khăn, xóa bỏ hoạn nạn.

Sự thực, Ngài là Đấng Khoan dung, Đấng Từ bi. Lành thay Thượng Đế, Đấng Vua của tất cả các thế giới.
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    Lạy Thượng Đế, Ngài là Đấng Phát sinh mọi Biểu hiện, là Nguyên thủy của mọi Cội nguồn, là Căn gốc của mọi Mặc khải và mọi Ánh sáng. Bởi Danh Ngài đã điểm tô rực rỡ bầu trời tri thức, con xin chứng nhận rằng đại dương Thánh ngôn Ngài đã dâng lên và những ban phát thiên ân Ngài đã tuôn đổ xuống cho tín đồ mọi tôn giáo.

Con khẩn cầu Ngài khiến con trở nên giàu có tới mức có thể dứt bỏ tất cả và trở nên độc lập đối với bất cứ ai ngoài Ngài. Từ những đám mây đại lượng của Ngài, xin tuôn đổ xuống điều gì ích lợi cho con trong mỗi thế giới của Ngài. Với ân đức thêm sức của Ngài xin giúp con phụng sự thật tốt Chánh Đạo Ngài trong vòng các tôi tớ Ngài để con có thể thực hiện điều khiến con được nhớ mãi như sự tồn tại vĩnh cửu của Vương quốc và Quyền tối thượng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, đây là tôi tớ Ngài, con hoàn toàn hướng về chân trời độ lượng, về đại dương ân phúc và về cõi trời ân huệ của Ngài. Xin đối xử với con tùy theo sự uy nghi, vinh quang, độ lượng và ân đức của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế của sức mạnh và quyền năng. Ngài có khả năng thỏa mãn những kẻ cầu xin Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB05167

    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài là sự chữa bệnh cho con, sự tưởng nhớ tới Ngài là liều thuốc của con. Tiến đến gần Ngài là hy vọng của con, tình yêu Ngài là bạn đường của con. Lòng từ bi của Ngài là sự chữa bệnh cho con, là nơi nương tựa của con trong thế giới này và thế giới sắp đến.

Quả thật, Ngài là Đấng Đại từ  Đại bi, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH05071

    Tất cả những lời ca tụng xin dâng lên Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Đấng Tối Đại Danh của Ngài đã bị giam cầm trong thành phố lao tù Akka, và lạy Thượng Đế của con, như Ngài đã thấy, Đấng ấy rơi vào tay kẻ thù và bị đe dọa bởi đao kiếm kẻ hung dữ, con van xin Ngài củng cố đức tin con trong Chánh Đạo của Đấng ấy và luôn luôn hướng tầm mắt về thánh điện của Ngài, để không gì có thể khiến con rời xa Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, con xin làm chứng rằng Đấng ấy đã hy sinh cuộc đời trên đường Ngài, và vì lòng kính yêu Ngài, Đấng ấy chỉ ước ao tai họa đến với mình. Đấng ấy đã bền bĩ chịu đựng mọi sự sỉ nhục để có thể biểu hiện quyền tối thượng của Ngài trước các tôi tớ Ngài và nêu cao Thánh ngôn Ngài cho tất cả tạo vật của Ngài. Khi sự bất hạnh càng thêm nghiêm trọng và mối ưu phiền do Ngài ban xuống tấn công Đấng ấy khắp mọi phía, thì Đấng ấy càng tưởng nhớ đến Ngài một cách nhiệt thành đến nỗi khối quần chúng chối bỏ dấu hiệu Ngài và phủ nhận Chánh Đạo của Ngài không thể làm cho Đấng ấy sợ sệt.

Lạy Thượng Đế của con, do nơi Đấng ấy và tất cả những gì thuộc về Ngài, con cầu xin Ngài giúp con đặt trọn lòng yêu thương nơi Đấng ấy như Đấng ấy đã đặt trọn lòng yêu thương nơi Ngài. Con xin xác nhận rằng Tình yêu của Đấng ấy là Tình yêu của Ngài, Nhân cách Đấng ấy là Nhân cách Ngài, vẻ Mỹ lệ của Đấng ấy là vẻ Mỹ lệ của Ngài, Chánh Đạo của Đấng ấy là Chánh Đạo của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng từ chối con điều gì Ngài có và đừng để con lãng quên ước vọng của Ngài trong những Ngày của Ngài.

Quả thực, Ngài là Đấng Hùng mạnh Nhất, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn trí.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk

  

  
  
    BH08600TES

    Lạy Ngài là Đấng đã ban sự thử thách làm liều thuốc linh nghiệm cho những kẻ ở gần Ngài, đã ban lưỡi kiếm làm khát vọng nhiệt thành cho tất cả những kẻ kính yêu Ngài, đã ban ngọn dáo làm nguyện ước thiết tha nhất nơi tâm hồn những kẻ mong muốn đến với Ngài, đã ban chỉ dụ Ngài làm hy vọng duy nhất cho những kẻ nhận biết chân lý Ngài!

Bởi mật ngọt thiêng liêng và bởi sự huy hoàng của Thiên nhan vinh quang của Ngài, con cầu xin Ngài, từ cõi trời cao cả của Ngài, ban xuống cho con điều gì giúp chúng con tiến tới gần Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin củng cố bước chân chúng con trong Chánh Đạo Ngài, và xin soi sáng tâm hồn chúng con với ánh sáng tri thức Ngài và khai minh lồng ngực chúng con với ánh huy hoàng các Danh Ngài.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH02524

    Vinh quang thuộc về Ngài, lạy Thượng Đế của Con! Làm sao người ta nhận biết được những kẻ thật sự tôn thờ Ngài nếu họ không chịu đựng tai họa trên đường Ngài? Làm sao hàng ngũ những kẻ khao khát Thánh nhan Ngài được tỏ rõ nếu họ không vui nhận thử thách bởi tình yêu Ngài? Quyền năng Ngài làm chứng cho Con về điều này! Bạn đường những kẻ thờ phượng Ngài là những giọt lệ tuôn rơi từ mắt họ; nguồn an ủi của những kẻ tìm kiếm Ngài là tiếng rên siết của chính họ, và thức ăn của những kẻ hối hả tìm gặp Ngài là những mảnh vỡ tim họ.

Vị đắng cái chết trên đường Ngài đối với lưỡi Con thật ngọt ngào biết bao, và những mũi tên của kẻ thù nghịch đối với mắt Con quí giá biết dường nào, khi những mũi tên ấy được đón nhận để nêu cao Thánh ngôn Ngài! Lạy Thượng Đế của Con, xin cho Con uống no nê trong Chánh Đạo Ngài bất cứ thứ gì Ngài dành cho Con, và xin ban xuống cho Con tất cả những gì Ngài đã ấn định trong tình yêu Ngài. Bởi Vinh quang Ngài, Con chỉ ước ao điều Ngài ước ao và chỉ quí điều Ngài quí. Luôn luôn Con đặt trọn sự xác tín và niềm tin cậy của Con nơi Ngài.

Lạy Thượng Đế của Con, để giữ vững Mặc khải này, Con cầu xin Ngài giúp đỡ những kẻ xứng đáng với Danh Ngài và quyền tối thượng của Ngài, để họ nhớ đến Con ở giữa tạo vật Ngài và nêu cao Linh kỳ chiến thắng của Vương quốc Ngài.

Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích, không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cứu giúp trong cảnh hiểm nghèo, Đấng Tự hữu.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk

  

  




  The Fast

  
  
    BH01125

    Lạy Thượng Đế của con, bởi sức mạnh, uy lực và quyền tối thượng của Ngài vốn bao trùm mọi kẻ ở cõi trời và cõi đất của Ngài, con cầu xin Ngài khiến các tôi tớ Ngài được biết Đường Sáng và Nẻo Chánh này, để họ thức ngộ được sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài với niềm xác tín vững chắc đến nỗi họ không bị rối loạn bởi ý tưởng hão huyền của kẻ hoài nghi và bị tăm tối bởi những tưởng tượng vô giá trị của kẻ ương ngạnh.

Lạy Thượng Đế của con, xin soi sáng mắt các tôi tớ Ngài và làm phấn khởi tâm hồn họ bởi vẻ huy hoàng của ánh sáng tri thức Ngài, để họ hiểu được sự vĩ đại của cương vị rất cao cả này và nhận biết chân trời rực sáng này, hầu cho họ được hạnh phúc, và tiếng la ó của người đời không thể ngăn họ tiếp tục hướng nhìn về ánh sáng huy hoàng sự thống nhất của Ngài và hướng mặt về chân trời giải thoát.


    Also in: ar, bn, ca, cy, da, de, dgz, el, en, es, fa, fr, hu, id, it, ko, lv, mn, nl, pl, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BB00002ENA

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Bởi Đấng Tối Đại Danh Ngài, bởi Đấng đã nhận chịu mọi tai họa do tay những tạo vật phản nghịch Ý chí Ngài, Đấng đã bị vùi dập bởi những khổ đau lớn lao đến nỗi không lưỡi nào tả nổi, con cầu xin Ngài giúp con tưởng nhớ Ngài và nêu cao lời tán tụng Ngài mà tất cả đều rời bỏ vẻ mỹ lệ Ngài, chống đối Ngài và xa cách với Đấng Mặc khải Chánh Đạo Ngài. Lạy Thượng Đế của con, không ai ngoài Ngài có thể giúp Ngài, và ngoài quyền năng chính Ngài không ai có thể cứu Ngài.

Con cầu xin Ngài giúp con gắn bó chặt chẽ với tình yêu Ngài và sự tưởng nhớ Ngài. Điều này thật vừa với khả năng con và Ngài là Đấng biết rõ mọi sự nơi con. Quả thật, Ngài là Đấng biết hết, Đấng Toàn giác.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng để con rời xa ánh sáng huy hoàng Thánh nhan Ngài mà hào quang đã soi sáng cả địa cầu. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Vinh quang, Đấng Tha thứ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    Bản Kinh

Cầu Nguyện Bắt Buộc Dài Nhất





Đọc một lần trong vòng hai mươi bốn giờ

*(Ai muốn đọc Kinh này thì phải đứng thẳng và hướng về Thượng Đế, rồi vẫn không rời chỗ, nhìn sang phải sang trái, như thể tìm kiếm lượng bác ái của Thượng Đế, Đấng Đại Bác ái, Đấng Từ bi. Và bắt đầu đọc:)

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của tất cả các Danh, Đấng Sáng tạo các cõi trời! Bởi các Đấng là Đấng Hừng đông Bản thể vô hình của Ngài, Đấng Đại Vinh quang, Đấng Tối cao, con khẩn cầu Ngài xin biến lời cầu nguyện của con thành ngọn lửa có thể thiêu hủy màn vô minh đã ngăn cách con với vẻ mỹ lệ của Ngài, và thành ánh sáng dắt dẫn con tới đại dương Hiện diện của Ngài.

*(Đưa hai tay lên trong dáng điệu khẩn cầu Thượng Đế - Ngài thật đầy ân phúc và vinh hiển -  và đọc:)

Lạy Ngài là Đấng Khát khao của thế giới, Đấng Kính yêu của các nước! Ngài thấy con đang hướng về Ngài, dứt bỏ mọi ràng buộc với bất cứ ai không phải là Ngài, bấu víu vào sợi dây thiêng liêng của Ngài mà sự vận chuyển có thể làm đảo lộn cả vạn vật. Lạy Thượng Đế của con, con là tôi tớ Ngài. Ngài thấy con đứng đây, sẵn sàng làm theo ý chí và ý thích của Ngài, và con không ước ao gì khác ngoài sự hài lòng của Ngài. Bởi Đại dương bác ái của Ngài, bởi Vầng Thái dương ân phúc của Ngài, con cầu xin Ngài sử dụng kẻ tôi tớ Ngài như Ngài muốn, như Ngài thích. Nguyện bởi quyền năng Ngài hằng vượt xa mọi sự mô tả và tán tụng! Bất cứ điều gì Ngài mặc khải đều là sở thích của tâm hồn con, đều là khát vọng của linh hồn con. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng để ý đến ước vọng và hành động của con, nhưng xin để ý đến ý chí của Ngài vốn bao trùm các bầu trời và trái đất. Nguyện bởi Tối Đại Danh của Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua tất cả các nước! Con chỉ muốn điều Ngài muốn và chỉ yêu điều Ngài yêu.

*(Quì gối, trán cúi xuống đất, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả vượt trên mọi sự mô tả ngoại trừ sự mô tả của chính Ngài, và vượt khỏi sự hiểu biết của bất cứ ai ngoài Ngài.

*(Đứng dậy và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin biến lời cầu nguyện của con thành nguồn nước sự sống khiến con có thể sống lâu như quyền tối thượng của Ngài và có thể suy tôn quyền ấy trong mỗi thế giới của Ngài.

*(Lại đưa tay lên khẩn cầu và đọc:)

Lạy Ngài là Đấng mà sự xa cách làm tiêu hủy các tâm hồn và linh hồn, là Đấng mà lửa tình yêu làm nóng bỏng cả hoàn cầu! Bởi Thánh Danh Ngài đã chinh phục cả tạo vật, con xin Ngài đừng từ chối con điều gì thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng cai quản mọi người. Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy kẻ xa lạ này hối hả tiến về thánh thất tối cao của mình, dưới bóng tàn cây uy nghi của Ngài, trong thánh điện bác ái của Ngài; kẻ tội lỗi này đang tìm kiếm đại dương tha thứ của Ngài; kẻ tín đồ hèn mọn này đang tiến tới cung điện vinh quang của Ngài; tạo vật nghèo nàn này đang tìm kiếm phương đông sản nghiệp của Ngài. Ngài có thẩm quyền truyền phán bất cứ điều gì Ngài muốn. Con làm chứng rằng các việc làm của Ngài đều đáng ca ngợi, các mệnh lệnh của Ngài đều đáng tuân tùng và phán lệnh của Ngài không hề bị hạn chế.

*(Đưa tay lên và đọc Thánh Danh ba lần – Allah-o-Abha. Tay đặt lên đầu gối, cúi mình trước Thượng Đế – Ngài thật đầy ân phúc và vinh hiển – và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy đấy, trong khắp các chi thể, tinh thần con xúc động mạnh bởi khát vọng tôn thờ Ngài, bởi nhiệt tâm nhắc đến Danh Ngài và ca tụng Ngài; Ngài thấy tinh thần con xác tín đến mức nào điều mà ngọn Lưỡi phán lệnh của Ngài đã chứng nhận trong Vương quốc thánh ngôn của Ngài và trên bầu trời tri thức của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, trong trạng thái tinh thần này, con tha thiết cầu xin Ngài tất cả những gì thuộc về Ngài để chứng minh sự nghèo nàn của con, xin tôn vinh đức từ ái và sự sung túc của Ngài, để có thể thú nhận sự bất năng của con, làm tỏ rõ uy quyền và sức mạnh của Ngài.

*(Đứng thẳng người, tay đưa lên hai lần theo cách khẩn cầu, và đọc:)

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Đại Từ bi. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng An bài từ thủy đến chung. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con, đức bao dung của Ngài làm con bạo dạn, lượng bác ái của Ngài làm con mạnh mẽ; tiếng gọi của Ngài thức tỉnh con, ân phúc của Ngài nâng con lên và dắt con đến với Ngài. Không nhờ thế, con đâu có ra gì, và làm sao con dám đứng ở ngưỡng cửa thành phố của sự gần gũi Ngài, hoặc ngước mặt lên trước ánh sáng chiếu rọi từ cõi trời ý chí Ngài? Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy tạo vật khốn khổ này đang gõ cửa thiên phúc của Ngài, linh hồn phù du này đang tìm kiếm dòng sông trường sinh tuôn chảy từ bàn tay độ lượng của Ngài. Mãi mãi phán lệnh thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua tất cả các danh, còn bổn phận của con là phải nhẫn nhục và phục tùng tức khắc ý chí Ngài, lạy Ngài là Đấng Sáng tạo các cõi trời.

*(Đưa tay lên ba lần và đọc ba lần:)

Thượng Đế là Đấng Vĩ đại hơn mọi người vĩ đại.



*(Quì xuống, trán áp mặt đất, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả đến nỗi lời chúc tụng của những người gần Ngài không thể lên đến cõi trời hiện diện của Ngài, và những con chim tâm hồn của những người trung thành với Ngài cũng không thể bay tới ngưỡng cửa nơi ở của Ngài. Con xin làm chứng rằng Ngài cao cả hơn mọi phẩm hạnh và sự thánh thiện của Ngài vượt trên tất cả các danh. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh.

*(Hãy ngồi và đọc:)

Con xin làm chứng về điều mà tất cả vạn vật, và Quần hội thiên thượng, cư dân Thiên đàng tối cao, và bên trên nữa, từ Chân trời toàn vinh chính Ngọn Lưỡi Vĩ đại đều làm chứng rằng Ngài là Thượng Đế, rằng không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, và rằng Đấng được biểu hiện là Mầu nhiệm tàng ẩn của Ngài, là Biểu tượng Trân bảo đã khiến các chữ B(bi) và E(i) được ráp nối và dính liền (Be)*. Con xin chứng nhận rằng chính Đấng mà Danh được viết bởi Ngòi bút của Đấng Tối cao và đã được nhắc đến trong các Thánh kinh của Thượng Đế, là Đấng Vua trên ngôi thiên thượng và trên thế gian.

*(Đứng lên và đọc:)

Lạy Đấng Thượng Đế của tất cả các sinh linh và là Đấng Sở hữu vạn vật hữu hình và vô hình! Chắc chắn Ngài thấy nước mắt con, Ngài nhận ra tiếng thở dài của con. Ngài nghe lời kêu than của con, tiếng rên siết của con và lời ta thán của tâm hồn con. Bởi quyền năng của Ngài! Các sự quá phạm của con đã ngăn con đến gần Ngài, và các tội lỗi của con đã khiến con cách xa ngưỡng cửa thánh thiện của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, tình yêu Ngài khiến con thành giàu có, sự xa cách Ngài khiến con kiệt quệ. Bởi dấu chân Ngài trong sa mạc này và bởi những lời báo hiệu “Ta đây, Ta đây” do những Người lựa chọn của Ngài thốt lên giữa cảnh mênh mông này, bởi hơi thở Mặc khải của Ngài và bởi làn gió nhẹ của Đấng Bình minh Biểu hiện của Ngài, con cầu xin Ngài ban cho con điều khiến con được phép chiêm ngưỡng vẻ đẹp của Ngài và tuân giữ mọi điều chứa đựng trong Thánh kinh Ngài.

*(Đọc ba lần Tối Đại Danh:)

Allah-o-Abha

*(Khom mình, tay đặt lên đầu gối, và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con ca tụng Ngài vì Ngài đã giúp con nhớ đến Ngài, và con tán dương Ngài vì Ngài đã giúp con nhận biết Đấng Hừng đông các dấu hiệu Ngài, giúp con cúi lạy trước quyền tối thượng của Ngài, khiến con trở nên khiêm tốn trước Thần tính của Ngài và nhận biết điều được truyền phán bởi Ngọn lưỡi vĩ đại của Ngài.







*(Đứng lên và đọc:)

Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Lưng con còng xuống bởi gánh nặng tội lỗi của con và sự vô tâm của con đã khiến con hư mất. Khi con nghĩ đến những hành động xấu xa của con và lòng từ bi của Ngài, tim con nhũn ra và máu con sục sôi trong các huyết quản của con. Bởi Đấng Mỹ lệ của Ngài, lạy Ngài là Đấng Khát khao của thế giới! Con thẹn thùng khi ngước mặt nhìn Ngài và xấu hổ khi đưa đôi tay khát khao lên cõi trời từ ái của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy nước mắt con đã ngăn trở con tưởng nhớ đến Ngài và nêu cao đức hạnh của Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua trên ngôi thiên thượng và trên thế gian! Bởi các dấu hiệu của Vương quốc Ngài và bởi những huyền nhiệm thuộc Quyền Ngự trị của Ngài, con cầu xin Ngài đối xử với những người thân yêu của Ngài tùy theo lượng từ ái của Ngài và tùy theo ân đức của Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của vạn vật, lạy Ngài là Đấng Vua của cõi hữu hình và vô hình!

*(Đọc Tối Đại danh ba lần:)

Allah-o-Abha

*(Quì xuống, trán áp đất và đọc:)

Lạy Thượng Đế của chúng con, Ngài thật đáng chúc tụng vì Ngài đã ban xuống cho chúng con điều khiến chúng con đến gần Ngài và ban cho chúng con những của cải như Ngài đã hứa trong các Thánh kinh và Thánh thư của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, chúng con cầu xin Ngài che chở chúng con khỏi những đạo binh ảo tưởng điên khùng và những tưởng tượng hão huyền. Quả thực, Ngài là Đấng Uy lực, Đấng Toàn tri.

*(Ngước đầu lên, ngồi tại chỗ và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con xin làm chứng cho những điều mà các Đấng tuyển chọn của Ngài đã làm chứng, và con nhận biết những điều đã được tiếp thụ bởi các cư dân của Thiên đàng tối cao, cũng như bởi những người đã chầu hầu quanh Ngôi uy lực của Ngài. Các vương quốc của cõi đất và cõi trời đều thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của các thế giới!
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    ABU0023UNI

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của chúng con! Chúng con là tôi tớ Ngài. Trong ngày vinh quang này chúng con tâm thành qui hướng về Thiên nhan và rời bỏ tất cả những gì không thuộc về Ngài. Chúng con họp nhau lại trong Hội đồng Tâm linh này, đồng nhất trong kiến thức, tư tưởng, hòa hợp nhau để truyền bá chỉ dụ của Ngài trong lòng nhân loại. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của chúng con! Xin biến cải chúng con thành kẻ hướng đạo trên đường thiên minh, thành những linh kỳ của Đức tin tôn quí trong nhân loại, trong những tôi tớ phụng sự minh ước hiệu lực của Ngài. Lạy Thượng Đế của chúng con, Lạy Đấng Chí tôn! Xin biến cải chúng con thành những biểu lộ của sự thống nhất Thiên đạo trong Vương quốc của Ngài, biến cải chúng con thành những ngôi sao chiếu khắp nơi. Lạy Thượng Đế, xin biến cải chúng con thành đại dương tràn ngập thiên ân huyền diệu, xin biến chúng con thành những dòng sông bắt nguồn từ các đỉnh núi vinh quang, xin biến chúng con thành những quả chọn lọc chín muồi trên cây Chính nghĩa, xin biến thành những cây linh động dưới làn gió từ bi trong vườn nho thiên thượng. Lạy Thượng Đế, xin làm cho linh hồn chúng con được mạnh mẽ nhờ thiên ân, để chúng con hợp nhất như những làn sóng của biển cả, để cho chúng con hòa tan thành một khối như những luồng ánh sáng chói lọi của Ngài. Xin cho tư tưởng của chúng con, kiến thức của chúng con, tình cảm của chúng con thể hiện sự biểu lộ trên thế giới tinh thần hòa hợp và đoàn kết. Ngài là Đấng Đại từ Đại bi sinh phúc, Đấng Chí tôn Toàn năng, Ngài là Đấng Khoan hồng vô lượng.
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    BH09162

    Lạy Thượng Đế, Thiên nhan Ngài là đối tượng tôn thờ của con, vẻ Mỹ lệ Ngài là thánh điện của con, thiên quốc Ngài là mục đích của con, sự ca tụng Ngài là hy vọng của con, thiên mệnh Ngài là bạn đường của con, tình yêu Ngài là nguyên cớ sinh tồn của con, thánh ngôn Ngài là nguồn an ủi của con, sự kề cận Ngài là khát vọng của con, thánh nhan Ngài là nguyện ước tha thiết nhất và ước mơ cao cả nhất của con, con cầu xin Ngài đừng từ chối con điều Ngài đã an bài cho những kẻ được lựa chọn trong các tôi tớ Ngài. Xin ban cho con những điều lành trong đời này và đời sau.

Quả thực, Ngài là Vua cả nhân loại. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại lượng vô cùng.
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    Ngài vinh quang thay, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Mọi người có huệ giác đều tin nhận quyền tối thượng của Ngài và sự ngự trị của Ngài; mọi linh nhãn đều nhận thấy sự vĩ đại của thiên uy và quyền lực toàn thắng của sức mạnh Ngài. Những cơn gió thử thách không đủ sức ngăn trở những người thấy đường tiến tới gần Ngài, hướng mặt về chân trời vinh quang của Ngài; những trận bão tai ương không thể cuốn hút ra xa và cản trở những người toàn tâm phục tùng Ý chí Ngài, tiến về triều đường của Ngài.

Con thấy ngọn đèn tình yêu của Ngài rực cháy trong tim họ, và ánh sáng sự hiền dịu của Ngài chói lọi trong ngực họ. Tai họa không sao làm họ thành xa lạ với Chánh Đạo của Ngài, và những biến chuyển của thời vận không bao giờ khiến họ rời bỏ sự hài lòng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì họ và vì tiếng thổn thức mà lòng họ thốt ra do xa cách Ngài, con cầu xin Ngài giữ cho họ được bình an trước ác tâm của những kẻ thù Ngài, và nuôi dưỡng linh hồn họ bằng điều mà Ngài đã an bài cho những người thân yêu của Ngài, những người không bao giờ còn gặp sự sợ hãi và không còn rơi vào cảnh phiền muộn.
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    BH09399

    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài thật đáng ca ngợi! Bởi hương thơm chiếc áo ân phúc của Ngài và theo ý muốn của Ngài, và bởi Vầng Thái dương ý chí Ngài chiếu sáng rực rỡ trên chân trời bác ái của Ngài, con khẩn cầu Ngài xóa khỏi tâm hồn con mọi ảo vọng biếng lười và mọi tưởng tượng vô bổ, để con có thể hướng về Ngài với tất cả thiện ý của con, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của nhân loại!

Con là tôi tớ Ngài và là con của tôi tớ Ngài, lạy Thượng Đế của con! Con đã nắm được tay lái thiên ân của Ngài, và bấu víu vào sợi dây bác ái hiền dịu của Ngài. Xin an bài cho con những điều lành hằng có nơi Ngài và nuôi sống con nơi Bàn tiệc mà Ngài đã ban xuống từ những đám mây ân phúc của Ngài và từ bầu trời ân huệ của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Tối cao của toàn thể các thế giới và là Đấng Thượng Đế của tất cả những ai ở trên trời và dưới đất.
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    BH09399

    Lạy Thượng Đế của con, vinh quang thuộc về Ngài; lạy Thượng Đế của con, lời chúc tụng cũng thuộc về Ngài!

Bởi Thánh Danh mà Ngài đã biểu hiện quyền năng và sức mạnh Ngài, con xin Ngài thanh tẩy tấm kính tâm hồn các tôi tớ Ngài khỏi mọi vết bẩn hoài nghi và bất tín, và xin dắt dẫn những linh hồn lầm lạc về với ánh sáng Ngài, để hiểu thấu sự thống nhất của Ngài và nhận biết sự đơn nhất của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, chỉ có Ngài mới là nơi ẩn náu và không có đường nào khác dẫn tới nơi ở của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, khi con dân Ngài học hỏi để biết Ngài, họ sẽ không bao giờ rời bỏ đường Ngài. Xin giúp họ vững tin và trung thành trong khi họ đi về phía Ngài, để họ đến được Vương quốc Ngài và hoàn thành Ý chí Ngài.

Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Bác ái.


    Also in: az, bg, ca, da, el, en, is, ja, nl, pl, pt, ro, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BH07663

    Lạy Thượng Đế Đại Từ bi, con cảm tạ Ngài đã thức tỉnh con và đem con về với lương tri. Ngài đã ban cho con đôi mắt tinh anh và đôi tai thính nhạy, đã đưa con đến Vương quốc của Ngài và dắt dẫn con vào Chánh Đạo của Ngài, Ngài đã chỉ cho con nẻo chánh và đưa con lên Thuyền Giải thoát. Lạy Thượng Đế, xin giúp con vững tin, bền dạ và trung tín. Xin che chở con trước những thử thách dữ dội và xin gìn giữ con, bảo bọc con trong thành trì kiên cố của Giao ước Ngài. Ngài là Đấng Toàn lực! Ngài là Đấng thấy khắp! Ngài là Đấng nghe khắp!

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Đại Từ bi! Xin ban cho con trái tim giống như pha lê, để có thể phản chiếu ánh sáng Tình yêu của Ngài, và xin ban cho con tư tưởng cao diệu có thể biến thế giới này thành vườn hồng nhờ ân đức tâm linh. Ngài là Đấng Đại Từ bi, Đấng Khoan dung! Ngài là Đấng Thượng Đế Toàn thiện.
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    Lạy Thượng Đế, Thánh nhan Ngài là Đối tượng tôn thờ của tất cả những kẻ mòn mỏi tìm kiếm Ngài, sự hiện diện Ngài là hy vọng của những kẻ hoàn toàn xả thân cho Ý chí Ngài, sự kề cận Ngài là khát vọng của những kẻ vươn tới triều đường Ngài, thánh điện Ngài là bạn đường của những kẻ nhận biết chân lý Ngài, Danh Ngài là động cơ khiến mọi tâm hồn bừng cháy ước vọng chiêm ngưỡng Thánh nhan Ngài, giọng nói Ngài là lẽ sống thật sự đối với những kẻ yêu Ngài, miệng Ngài thốt ra lời là nước sự sống đối với tất cả cư dân của cõi trời và cõi đất.

Bởi những nỗi bất công Ngài phải chịu đựng, bởi những đớn đau mà đạo binh của lũ bất xứng đã gây ra cho Ngài, con khẩn cầu Ngài ban xuống cho con những đám mây bác ái của Ngài để thanh lọc con khỏi mọi sự không thuộc về Ngài, để con xứng đáng ca tụng Ngài và có năng lực kính yêu Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng rút lại của con những gì Ngài dự ban cho những tôi tớ đang chầu hầu quanh Ngài, là những kẻ xứng đáng được nhận mãi mặt trời Mỹ lệ của Ngài và ánh sáng rực rỡ của thánh nhan Ngài. Ngài là Đấng tự muôn đời đã cứu giúp bất cứ ai tìm kiếm Ngài và ban phát ân huệ của Ngài cho bất cứ ai cầu xin Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Hùng mạnh, Đấng Kiên nhẫn, Đấng Hằng hữu, Đấng Tối Đại lượng.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    Sự ca tụng và vinh quang thuộc về Ngài, lạy Thượng Đế của con! Bởi tiếng thở dài của những kẻ kính yêu Ngài và bởi nước mắt của những kẻ nhiệt thành muốn chiêm ngưỡng Ngài, con cầu xin Ngài đừng từ chối con sự bác ái dịu hiền của Ngài trong Ngày của Ngài và đừng ngăn con thưởng thức điệu nhạc du dương Chim Bồ câu ca ngợi sự thống nhất của Ngài trước ánh sáng rực rỡ Thánh nhan Ngài. Lạy Thượng Đế, Ngài đã thấy con đắm chìm trong cảnh khốn khổ! Giờ đây con xin bám chắc vào Danh Ngài, Đấng Sở hữu tất cả vạn vật. Ngài biết chắc con phải bị hủy diệt, giờ đây con xin bấu víu vào Danh Ngài, Đấng Bất diệt. Thế nên, con cầu xin chính Ngài, Đấng Chí tôn, Đấng Tối cao, đừng bỏ con một mình với những ước muốn có xu hướng đồi trụy. Xin cầm tay con trong bàn tay uy lực Ngài, xin dắt con ra khỏi vực sâu những ý tưởng lầm lạc của con, những tưởng tượng hão huyền của con, và xin thanh lọc con khỏi mọi điều Ngài gớm ghiết.

Xin chấp thuận cho con hướng về Ngài hoàn toàn, đặt nơi Ngài sự tin tưởng trọn vẹn, chạy về phía Ngài như về nơi trú ẩn của con và cho con được ẩn nấp trước Thánh nhan Ngài. Quả thực, Ngài là Đấng dùng sức mạnh và quyền năng làm điều Ngài muốn, và dùng uy lực Ý chí Ngài an bài điều Ngài thích. Không ai có thể cưỡng lại sự vận hành các phán lệnh Ngài, không ai chuyển hướng được trào lưu thánh chỉ của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Vinh quang, Đấng Đại lượng.


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB10703RAD

    Lạy Thượng Đế! Xin Ngài khiến người thanh niên này trở nên trong sáng và ban ân phúc của Ngài cho sinh vật nghèo nàn này. Xin ban cho người này tri thức và sinh lực dồi dào vào mỗi buổi mai, xin che chở người này trong thành trì bảo vệ của Ngài để người có thể thoát khỏi sự lầm lạc, có thể hiến mình cho việc phụng sự Chánh Đạo của Ngài, có thể hướng dẫn kẻ lầm đường, dắt dìu người bất hạnh, giải phóng kẻ bị giam cầm và thức tỉnh kẻ vô tâm, để mọi người có thể hưởng ân phúc trong sự tưởng nhớ và ca tụng Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh và Uy quyền.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl

  

  




  
  
  
    AB00001FIR

    Lạy Thượng Đế! Xin Ngài làm cho tâm hồn con tươi mát, thảnh thơi. Xin thanh tẩy trái tim con. Xin soi sáng năng lực con. Con đặt mọi việc của con trong tay Ngài. Ngài là Đấng Dìu dắt con, Đấng Che chở con. Con sẽ không còn lo âu và phiền muộn nữa. Nhưng con sẽ là người hạnh phúc và vui tươi.

Lạy Thượng Đế! Sẽ không còn sự lo lắng nào chiếm ngự lòng con và không có rắc rối nào phiền nhiễu con. Con sẽ không còn bám vào những việc không vui trong cuộc sống. Lạy Thượng Đế! Ngài gần gũi con hơn chính con đối với bản thân.

Lạy Thượng Đế, con xin dâng trọn đời con cho Ngài.


    Also in: af, az, be, bg, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, fy, ho, hr, ht, hu, id, is, it, kl, km, kn, lb, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, sw, te, tl

  

  
  
    AB00089

    Lạy Thượng Đế của con, tất cả những lời ca tụng xin dâng lên Ngài là Đấng Nguyên thủy mọi vinh quang và uy đức, sự vĩ đại và danh dự, quyền tối thượng và ngự trị, sự thăng tiến và phúc ân, sự kính sợ và quyền năng. Ngài dắt dẫn tới đại dương không bờ của Ngài bất cứ kẻ nào Ngài muốn; và với kẻ làm vui lòng Ngài, Ngài trao cho vinh dự nhận biết Thánh Danh tối cổ của Ngài. Ở khắp các cõi trời và trái đất, không ai có thể thoát ra khỏi hành động do ý chí tối thượng của Ngài. Từ muôn đời, Ngài quản trị hoàn toàn sự tạo hóa và quyền năng của Ngài còn tiếp tục mãi mãi không ngừng ngự trị tất cả các tạo vật.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Vinh hiển, Đấng Tối Quyền thế, Đấng Vô tận Đại giác.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài soi sáng khuôn mặt các tôi tớ Ngài để họ có thể chiêm ngưỡng Ngài; xin thanh lọc trái tim họ để họ hướng về những ơn phước thiêng liêng của Ngài và nhận biết Đấng Biểu hiện chính Ngài, là Hừng đông Bản thể Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế của tất cả các thế giới. Ngoài Ngài, không có Thượng Đế nào khác, Đấng Vô song, Đấng Toàn thắng.


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00094

    Lạy Thượng Đế, Ngài thấy đôi tay khẩn cầu của chúng con vươn lên bầu trời thiên ân và thiên phúc của Ngài. Xin cho những bàn tay ấy được đổ đầy những kho báu thiên phúc và thiên ân dồi dào của Ngài. Xin tha thứ cho chúng con, cho thân phụ chúng con, cho thân mẫu chúng con, và hoàn thành bất cứ điều gì chúng con khát khao trong đại dương thiên ân của Ngài và trong lượng bao dung thiên thượng của Ngài. Lạy Đấng Kính yêu của tâm hồn chúng con, xin chấp nhận mọi công quả của chúng con trên đường Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh Nhất, Đấng Cao cả Nhất, Đấng Bất Khả tỉ, Đấng Duy nhất, Đấng Tha thứ, Đấng Độ lượng.


    Also in: fi, hi, ja, no, sk, ta, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB00189

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Xin giúp các con thương yêu của Ngài kiên định trong Đức tin, vững bước trên đường Ngài, bền lòng trong Chánh Đạo của Ngài. Xin ban ân phúc cho họ để họ có thể chiến thắng tự ngã và đam mê, để họ hướng theo ánh sáng của sự Dắt dẫn Thiêng liêng.

Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Cao cả, Đấng Tự tồn, Đấng Ban cho, Đấng Yêu thương, Đấng Độ lượng, Đấng Toàn năng


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB00218

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Vô song! Lạy Ngài là Vua của Vương quốc! Những linh hồn này là đạo thiên binh của Ngài. Xin giúp đỡ họ và, bằng đạo binh nơi Quần hội Tối thượng, xin khiến họ thành công, để từng người có thể trở nên như một đạo quân và chinh phục các nước bằng tình yêu của Thượng Đế và bằng ánh sáng của giáo lý thiêng liêng.

Lạy Thượng Đế! Xin Ngài hãy là Đấng cứu giúp và nâng đỡ họ, và xin Ngài hãy là niềm trông cậy của họ ở nơi hoang dã, núi non, thung lũng, rừng rú, ruộng đồng và biển cả - để họ có thể ca lên nhờ uy quyền của Vương quốc và nhờ hơi thở của Thánh Linh.


    Also in: ceb, es, fi, fj, hi, hy, iba, ko, ky, lb, lg, lo, mn, pt, sm, sq, sv, ta, th, uk

  

  
  
    AB00349

    Lạy Ngài là Đấng Xót thương, Đấng Toàn năng! Những linh hồn tụ họp nơi đây đã hướng mặt về Ngài trong sự nguyện cầu. Với sự khiêm cung và vâng phục tuyệt đối, chúng con hướng về Vương quốc Ngài và cầu xin sự tha thứ, khoan dung của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin dành sự yêu thương của Ngài cho cuộc họp này. Xin thánh hóa những linh hồn này và xin ban xuống cho chúng con những tia sáng dẫn đường của Ngài. Xin soi sáng tâm hồn chúng con và làm vui tinh thần của chúng con với những tin mừng của Ngài. Xin nhận tất cả chúng con vào Vương quốc Thiêng liêng của Ngài, xin ban cho chúng con những ân phúc vô hạn của Ngài, xin khiến cho chúng con được vui sướng trong đời sống này và đời sống sau.


    Also in: eo, mn, nl, tk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB00385

    Lạy Thượng Đế của con! Lạy Thượng Đế của con! Con ca ngợi Ngài và tạ ơn Ngài vì Ngài đã ân ban cho người tì nữ tầm thường của Ngài, kẻ nô tỳ của Ngài cầu khẩn và van xin Ngài, quả thật Ngài đã hướng dẫn con vào Vương quốc minh nhiên của Ngài, khiến con nghe được Tiếng gọi cao cả của Ngài trong thế giới phù du này và thấy được những Dấu hiệu của Ngài hằng minh chứng sự xuất hiện quyền ngự trị vinh quang của Ngài trên vạn vật.

Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lên Ngài sinh vật trong bụng con. Xin khiến cháu trở thành em bé đạo hạnh trong Vương quốc của Ngài, và là một em bé may mắn nhờ thiên ân  và sự độ lượng của Ngài, để cháu được phát triển và lớn lên dưới tác động giáo dục của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Độ lượng. Ngài là Đấng Thượng Đế hằng ban thiên ân trọng đại.


    Also in: hu, ml, zh-Hant

  

  
  
    AB00789

    Lạy Thượng Đế của con, xin cho con được giải khát bằng những làn nước ngát hương vĩnh cửu của Ngài. Lạy Đấng Hy vọng của con, xin cho con được nếm trái ngọt trên cây sinh tồn của Ngài.

Lạy Đấng Vinh quang của con, xin cho con được giải khát trong những dòng suối trong suốt tình yêu của Ngài. Lạy Đấng ánh sáng của con, xin cho con được ở dưới bóng từ bi muôn đời của Ngài!

Lạy Đấng Kính yêu của con, xin cho con được đi lại trên cánh đồng kề cận Ngài và trong sự hiện diện của Ngài. Lạy Đấng Khát khao của con, xin cho con được ngồi bên phải ngai từ bi của Ngài.

Lạy Đấng Tôn chỉ đời con, xin cho làn gió thơm ngát niềm vui của Ngài thổi qua người con. Lạy Đấng Tôn thờ của con, xin cho con tiến tới thiên đường thực tại tối cao của Ngài!

Lạy Ngài là Đấng Huy hoàng, xin cho con được nghe bài hát du dương mà chim bồ câu thống nhất của Ngài đang vui hót. Lạy Đấng Sinh phúc của con, xin lấy quyền năng và uy lực của Ngài làm cho con trở nên sinh động!

Lạy Đấng Nương tựa của con, xin cho con luôn luôn vững lòng trong tinh thần bác ái của Ngài. Lạy Đấng Sáng tạo của con xin giúp con vững bước trên đường hoan hỉ của Ngài!

Lạy Ngài là Đấng Bác ái đối với con, xin cho con được sống mãi trong ngôi vườn bất diệt của Ngài, trong sự hiện diện của Ngài. Lạy Ngài là Đấng Tôn sư của con, xin đặt con lên nơi ngự trị vẻ vang của Ngài!

Lạy Đấng Sinh động của con, xin nâng con lên bầu trời bác ái hiền dịu của Ngài. Lạy Ngài là Đấng Thu hút con, xin dắt con về với Mặt trời chỉ đạo của Ngài.

Lạy Ngài là Đấng Nguyên thủy bản thể con và là Đấng Đối tượng Khát vọng lớn nhất của con, với những mặc khải Thánh linh Vô hình của Ngài, xin gọi con, khiến con quay về với Bản thể thấm nhuần vẻ Mỹ lệ mà Ngài muốn biểu hiện, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con!

Ngài có quyền năng làm điều Ngài muốn. Quả thật, Ngài là Đấng Chí tôn, Đấng Toàn vinh, Đấng Tối cao.


    
  

  
  
    AB00847

    Lạy Thượng Đế của con, lạy Đấng Thỉnh cầu của kẻ yếu hèn, Đấng Cứu giúp của người nghèo khó, Đấng Cứu rỗi của những linh hồn không nơi nương tựa đang hướng về Ngài. Với lòng kính cẩn vô biên, con chắp tay khẩn cầu về Vương quốc mỹ lệ của Ngài. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con, với tâm thành, con khẩn cầu Ngài xin ban cho con ân huệ được làm tôi tớ Ngài; xin cho phép con được vững vàng hơn trong sự tuân tùng Ngài, xin tuôn đổ xuống cho con những khoan dung chan chứa; xin làm cho tia nhìn ân sủng dịu hiền của mắt Ngài được đến với con; xin cho con được ngụp lặn trong đại dương tha thứ của Ngài. Xin Ngài chấp nhận con là kẻ trung thành với Chánh Đạo của Ngài và xin ban cho con đầy đủ hơn mức độ xác tín, và bảo đảm cho con hoàn toàn thoát khỏi trần tục, để con luôn hướng mặt con về Ngài với niềm tin trọn vẹn, để nhờ những bằng chứng và chứng tích của Ngài mà con được khẳng định bằng uy quyền bất khả kháng, được trang phục bởi sự uy nghiêm và quyền lực của Ngài, để có thể vượt qua mọi vùng của thiên quốc và trần gian. Quả thật, Ngài là Đấng Từ bi, Đấng Tối Vinh quang, Đấng Bác ái và Khoan dung.

Lạy Thượng Đế của con, đây là những kẻ sống sót của những người tử đạo, cái tập thể linh hồn được ban phước ấy. Họ đã chấp nhận tất cả sự tử đạo, và biểu lộ lòng nhẫn nại đối với sự bất công tột độ. Họ đã từ bỏ tất cả những tiện nghi và thịnh vượng, và nhận chịu tất cả sự bất hạnh và đớn đau tột đỉnh trên đường thương yêu của Ngài. Họ luôn luôn bị giam cầm trong tay kẻ thù của họ đã hành hạ họ một cách tàn nhẫn không ngừng, và áp bức họ chỉ vì họ một lòng đi trên con đường ngay thẳng của Ngài. Không một ai tiếp cứu họ, không một ai đến với họ. Ngoài những kẻ tàn ác và hung dữ không còn ai viếng thăm họ. Lạy Đấng Chí tôn, những linh hồn ấy đã nếm đủ mùi thống khổ chua cay của đời sống trần tục này, và nhận chịu như dấu hiệu tình thương của họ kính dâng Thánh điện Mỹ lệ sáng chói của Ngài, trong sự xúc cảm nhiệt thành được đến với Thiên quốc của Ngài, và chịu sự sỉ nhục hiện hành mà các dân tộc của quyền chuyên chế tàn bạo đã gia hình họ.

Lạy Thượng Đế, xin rót đầy tai họ bằng những câu kinh của sự giúp đỡ của Thánh linh và sự chiến thắng cấp thời, và giải thoát họ khỏi sự áp bức của những kẻ thực thi một uy quyền khủng khiếp. Xin Ngài giữ lại bàn tay kẻ áp bức và đừng bỏ mặc những linh hồn đau đớn ấy kẻo họ bị những nanh vuốt và móng bén của thú dữ banh xé. Họ luôn bị giam cầm chỉ vì kính yêu Ngài. Họ là kẻ được giao phó gìn giữ những bí ẩn thánh tín của Ngài, khúm núm trước ngưỡng cửa của Ngài và đến chốn thánh vi cao cả của Ngài.

Lạy Đấng Tối cao, xin Ngài nhủ lòng thương, tăng cường họ bằng một tâm linh mới. Xin làm sáng mắt họ để họ được ngắm những chứng tích tuyệt vời của Ngài trong u ám của đêm tối, xin dành cho họ những điều tốt đẹp trong Vương quốc của Ngài vốn tràn ngập những ân huệ Vĩnh cửu, xin biến họ thành những ngôi sao sáng chiếu khắp mọi vùng, xin biến thành những cây sum suê cành lá và đầy quả đang phất phơ trước cơn gió nhẹ của buổi hừng đông.

Quả thật, Ngài là Đấng Từ bi, Đấng Toàn năng Toàn thắng. Không ai là Thượng Đế ngoài Ngài, Đấng Ơn phước kỳ diệu, Đấng Toàn vinh, Đấng Khoan dung.
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    AB00936

    Lạy Thượng Đế, Đấng Khoan dung! Lạy Đấng Giáo dục Thiêng liêng! Cuộc họp này được tô điểm bởi sự nhắc nhở đến Thánh Danh Ngài. Các tôi con Ngài đang hướng mặt về Vương quốc Ngài, với tâm hồn vui sướng, với linh hồn bình an.

Lạy Thượng Đế, Đấng Tha thứ! Xin khiến chúng con vượt khỏi mọi khiếm khuyết của chúng con. Xin nhận chúng con vào Vương quốc Thiêng liêng của Ngài và xin dành cho con một chỗ ở, nơi đó không còn có điều lầm lỗi. Xin ban cho chúng con sự bình an; xin ban cho chúng con kiến thức, và xin mở cửa thiên đàng Ngài cho chúng con.

Ngài là Đấng Ban cho của vạn vật! Ngài là Đấng Khoan dung! Ngài là Đấng Tha thứ!


    Also in: te

  

  
  
    AB00980

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con, làm sao con có thể an nghỉ trong khi biết bao người khao khát Ngài đang thao thức vì xa cách Ngài; và làm sao con có thể nằm yên trong khi biết bao linh hồn yêu mến Ngài đang sầu khổ vì xa rời sự hiện diện của Ngài?

Lạy Thượng Đế của con, con đã giao phó tinh thần và trọn bản thân con trong bàn tay phải uy lực và phò trợ của Ngài; nhờ thiên uy Ngài, con đặt đầu trên gối hay cất đầu con lên theo ý chí và ý thích Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Phò trợ, Đấng Chăm sóc, Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng.

Xin tùy ở uy đức Ngài! Dù thức hay ngủ, con chỉ cầu xin điều Ngài muốn. Con là tôi tớ Ngài và số mệnh con đang ở trong tay Ngài. Xin Ngài giúp con thật dồi dào để con hoàn thành các điều cần thiết cho việc phân phát hương thơm niềm vui của Ngài. Quả thật, đó là niềm hy vọng của con và hy vọng của những kẻ đang vui thỏa ở cạnh Ngài.

Ngài thật đáng tán tụng, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của các thế giới!
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    AB01215

    Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy Ngôi Sao Mai thánh ngôn Ngài chiếu sáng nơi chân trời thành phố lao tù của Ngài vì rằng bên trong tường thành ấy, Đấng Biểu hiện chính Ngài và là Vầng Thái dương ánh sáng thống nhất của Ngài đã cất tiếng lên và hát ca lời chúc tụng Ngài. Từ đó hương thơm tình yêu Ngài lan tỏa khắp các thành phố của Ngài và bao quanh tất cả cư dân của Vương quốc Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Ngài đã mặc khải thiên ân Ngài, xin đừng ngăn các tôi tớ Ngài nhìn về các ân phúc ấy. Lạy Thượng Đế của con, xin đừng để ý đến tình trạng của họ, chức nghiệp của họ và công trình của họ. Xin để ý đến sự vĩ đại của Vinh quang Ngài, sự sung mãn của ân huệ Ngài, Sức mạnh của Quyền năng Ngài và sự ưu việt của thiên ân Ngài. Con xin nguyện bởi Vinh quang Ngài, nếu Ngài nhìn họ bằng con mắt công bình, tất cả chỉ đáng được nhận sự giận dữ và đòn roi thịnh nộ của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin nâng đỡ các tạo vật Ngài bằng bàn tay ân đức Ngài và khiến họ nhận biết điều tốt đẹp nhất trong mọi sự do Ngài dựng nên trong vương quốc sáng tạo của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, chúng con xin làm chứng rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Ngài hiện hữu từ vô thủy, không ai có thể sánh ngang Ngài hoặc tranh đua với Ngài và mãi mãi Ngài vẫn thế.

Bởi mắt của những kẻ chiêm ngưỡng Ngài khi Ngài ngự trị trên ngai Thống nhất, bởi trung gian của Đấng Tối Đại Danh, con cầu xin Ngài cứu giúp tất cả những kẻ yêu Ngài và nâng họ lên cao đến mức, với cả bản thể và với lưỡi họ, họ có thể làm chứng rằng Ngài là Đấng Thượng Đế duy nhất, Đấng Bất Khả tỉ, Đấng Vô song, Đấng Toàn năng, mãi mãi Ngài không có ai là xứng đôi, là đồng hành. Quả thật, Ngài là Đấng Vinh quang, Đấng Toàn năng, Đấng người người cầu khẩn.
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    AB01756

    Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật đáng ca tụng! Ngài là Đấng mà chỉ có một tiếng thốt ra khỏi môi cũng đủ làm đảo lộn cả tạo vật, mà chỉ một nét phát ra từ ngọn bút của Ngài cũng đủ khiến các tôi tớ Ngài bị phân rẽ. Lạy Thượng Đế của con, trong Mặc khải này con làm chứng rằng chỉ do một tiếng của Ngài, mọi vật thọ tạo đều chịu hủy diệt và do một tiếng khác nữa, tất cả những kẻ Ngài lựa chọn đều được ban cho đời sống mới, nhờ ân phúc và lượng bao dung của Ngài.

Nhân danh tất cả những ai thân thiết cùng Ngài, con xin dâng lên Ngài lời cảm tạ và lời ca tụng bởi Ngài đã khiến họ sanh lại do nước sự sống tuôn đổ từ suối nguồn ý chí Ngài. Lạy Thượng Đế của con, bởi Ngài đã làm họ hồi sinh nhờ đức từ ái bao la của Ngài, nên do hảo ý Ngài xin Ngài cũng khiến họ được lôi cuốn mạnh mẽ bởi ý chí Ngài; và bởi Ngài đã để họ bước vào điện thờ Chánh Đạo Ngài, nên do ân đức Ngài xin Ngài cũng giúp họ không bị xa cách Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin mở ra cho tâm hồn họ những cánh cửa tri thức Ngài, để qua Ngài, họ nhận biết Đấng vượt ngoài và vượt trên tầm hiểu biết của vạn vật, Đấng Vô cùng cao cả vượt mọi nổ lực của dân Ngài để nhận thức Bản thể Ngài, và để họ khỏi tin theo những kẻ lừa bịp ồn ào đã mượn Danh Ngài tuyên bố khoác lác.

Lạy Thượng Đế của con, xin giúp họ đủ sức gắn bó vào Chánh Đạo Ngài bền chặt đến nỗi họ không bị ảnh hưởng trước những lời vu khống gây rối thốt ra bởi những kẻ đam mê dục vọng riêng, những lời mà các Ngọc Bản và các Thánh Kinh Ngài đều ngăn cấm.

Lạy Thượng Đế của con, con đã nghe tiếng tru lũ lang sói phát ra dưới lốt các tôi tớ Ngài. Xin Ngài che chở những kẻ thân yêu Ngài trước việc làm xấu xa của họ và giúp những kẻ thân yêu ấy bám víu thật chắc vào Đấng mà Ngài đã biểu hiện trong Mặc khải này, mà theo tri thức thiêng liêng của Ngài, không Mặc khải nào vượt hơn được.

Lạy Thượng Đế của con, xin an bài cho họ điều lợi ích đối với họ. Xin soi sáng họ bởi ánh sáng trí huệ Ngài để họ thấy rõ sự ưu việt của Ngài ở trên vạn vật, sự huy hoàng của Ngài trước các tạo vật Ngài và sự chiến thắng của Ngài đối với mọi người ở cõi trời và cõi đất. Ngài có quyền năng hành động theo ý Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn vinh mà mọi người đều xin sự cứu giúp.

Ngài thật đáng ca tụng, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của tạo vật.
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    AB01756

    Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật vinh quang! Ngài thấy đó, đầu con sẵn sàng chịu rơi xuống trước thanh kiếm của Ý chí Ngài, cổ con sẵn sàng mang xiềng xích của Khát vọng Ngài, tim con ước ao được làm mục tiêu cho những mũi tên chỉ dụ của Ngài, mắt con mong mỏi được nhìn những biểu tượng và dấu hiệu đức bác ái huyền diệu của Ngài. Bởi vì bất cứ điều gì từ Ngài tuôn đổ xuống cho con đều là khát vọng tha thiết của những người thèm khát được gặp Ngài, và là ước vọng tối cao của những người tiến tới gần triều đường của Ngài.

Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của con, con nguyện bởi vinh quang uy lực Ngài! Được hy sinh thân mạng con cho các Đấng Biểu hiện Bản thể Ngài, được dâng hiến linh hồn con trên đường những Đấng Mặc khải vẻ Mỹ lệ huy hoàng của Ngài, tức là được hy sinh tinh thần con cho Linh Ngài, được hy sinh bản thể con cho Bản thể Ngài, được hy sinh vinh quang của con cho Vinh quang Ngài. Điều đó giống như thể con đã hy sinh tất cả những thứ ấy vì cớ Ngài, và vì cớ những người thân yêu của Ngài.

Dù thân thể con bị đau đớn vì những tai ương do Ngài ban xuống cho con, dù nó bị dày vò bởi những biểu lộ các Chỉ dụ của Ngài, linh hồn con vẫn vui sướng được nhận phần sinh thủy từ Đấng Mỹ lệ của Ngài và đạt tới bến bờ đại dương vĩnh cửu của Ngài. Hỏi tình lang có còn xứng đáng không nếu chạy trốn tình nương hoặc chối bỏ đối tượng khát khao của tâm hồn mình? Không, tất cả chúng con tin nơi Ngài, và tha thiết hy vọng được bước vào sự Hiện diện của Ngài.
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    Tạ ơn suông không có hiệu quả gì; nhưng lòng tạ ơn thực sự là tự nguyện dâng lời tạ ơn từ trong tâm hồn. -Đức Abdul-Baha, Quảng bá Nền Hòa bình Thế giới, tr. 23


    
  

  
  
    AB02000DIS

    Lạy Thượng Đế! Trong Kỳ Cứu độ Tối đại này Ngài đã chấp thuận để con cái cầu thay cho cha mẹ. Đây là một thiên ân vô hạn đặc biệt của Kỳ Cứu độ này. Thế nên, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế từ bi, xin Ngài chấp nhận lời cầu xin của tôi tớ Ngài nơi thánh điện đơn nhất của Ngài và dìm thân phụ kẻ tôi tớ này trong đại dương thiên ân của Ngài, bởi vì người con này đã đứng lên phụng sự thánh nghiệp của Ngài và luôn luôn cố gắng trên đường tình yêu của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Tha thứ, Đấng Từ bi!
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    Sự ca tụng và vinh quang thuộc về Ngài, lạy Thượng Đế của con! Bởi tiếng thở dài của những kẻ kính yêu Ngài và bởi nước mắt của những kẻ nhiệt thành muốn chiêm ngưỡng Ngài, con cầu xin Ngài đừng từ chối con sự bác ái dịu hiền của Ngài trong Ngày của Ngài và đừng ngăn con thưởng thức điệu nhạc du dương Chim Bồ câu ca ngợi sự thống nhất của Ngài trước ánh sáng rực rỡ Thánh nhan Ngài. Lạy Thượng Đế, Ngài đã thấy con đắm chìm trong cảnh khốn khổ! Giờ đây con xin bám chắc vào Danh Ngài, Đấng Sở hữu tất cả vạn vật. Ngài biết chắc con phải bị hủy diệt, giờ đây con xin bấu víu vào Danh Ngài, Đấng Bất diệt. Thế nên, con cầu xin chính Ngài, Đấng Chí tôn, Đấng Tối cao, đừng bỏ con một mình với những ước muốn có xu hướng đồi trụy. Xin cầm tay con trong bàn tay uy lực Ngài, xin dắt con ra khỏi vực sâu những ý tưởng lầm lạc của con, những tưởng tượng hão huyền của con, và xin thanh lọc con khỏi mọi điều Ngài gớm ghiết.

Xin chấp thuận cho con hướng về Ngài hoàn toàn, đặt nơi Ngài sự tin tưởng trọn vẹn, chạy về phía Ngài như về nơi trú ẩn của con và cho con được ẩn nấp trước Thánh nhan Ngài. Quả thực, Ngài là Đấng dùng sức mạnh và quyền năng làm điều Ngài muốn, và dùng uy lực Ý chí Ngài an bài điều Ngài thích. Không ai có thể cưỡng lại sự vận hành các phán lệnh Ngài, không ai chuyển hướng được trào lưu thánh chỉ của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Vinh quang, Đấng Đại lượng.
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    AB03549

    Chúng con cầu xin Thượng Đế độ lượng giúp cho những người lạc đường trở thành công bình và vô tư, và khiến cho những người ấy lưu ý tới những điều mà họ vô tâm. Quả thật, Ngài là Đấng Từ bi Nhất, Đấng Đại lượng Nhất. Lạy Thượng Đế của con, xin đừng cản bước tôi con Ngài đến ngưỡng cửa thiên ân của Ngài, đừng khiến họ rời xa triều đường hiện diện của Ngài. Xin giúp họ xua tan sương mù vọng tưởng và xé hết những bức màn hy vọng và tưởng tượng vô bổ của họ. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn hữu, Đấng Tối cao. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Độ lượng.


    
  

  
  
    AB04240

    Lạy Thượng Đế của con! Đây là tôi tớ Ngài, và là con của tôi tớ Ngài, đã đặt tin tưởng nơi Ngài và nơi các dấu hiệu của Ngài, đã hướng mặt về Ngài và hoàn toàn dứt bỏ mọi sự ngoài Ngài. Quả thật Ngài là Đấng Bác ái nhất trong những Đấng Bác ái.

Lạy Ngài là Đấng Tha thứ tội lỗi của người đời và che giấu những khiếm khuyết của họ, xin Ngài cũng đối xử với người tôi tớ này tùy cõi trời ý chí của Ngài và đại dương ân phúc của Ngài. Xin cho người được đến nơi triều đường bác ái thiên thượng của Ngài vốn có từ trước khi tạo thiên lập địa. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Đại lượng.

*(Đọc sáu lần Tối Đại Danh:)

ALLAH-O-ABHA

(Rồi đọc tiếp các câu dưới đây, mỗi câu mười chín lần:)

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU KÍNH THỜ THƯỢNG ĐẾ.

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU CÚI LẠY TRƯỚC THƯỢNG ĐẾ.

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU DÂNG MÌNH CHO THƯỢNG ĐẾ.

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU DÂNG LỜI CHÚC TỤNG LÊN THƯỢNG ĐẾ.

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU TẠ ƠN THƯỢNG ĐẾ.

QUẢ THẬT, TẤT CẢ CHÚNG CON ĐỀU BỀN LÒNG TRONG THƯỢNG ĐẾ.


    Also in: ceb, ko, no, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB04427GUI

    Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài dắt dẫn con, che chở con, thắp sáng ngọn đèn tâm hồn con và biến con thành ngôi sao sáng. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh và Uy quyền.


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB04824

    Kinh Bản Giao Ước

*(Kitab-i-Ahd)

Dù Thế giới Vinh quang không có những thứ phù hoa của thế gian, Chúng Ta vẫn lưu truyền cho những người thừa kế của Chúng Ta một di sản cao cả và quý vô song trong kho báu tin cậy và phục tùng. Chúng Ta không để lại kho của trần tục nào và cũng không gia bội những điều lo nghĩ của con người. Lạy Thượng Đế chứng tri! Trong của cải trần tục, nỗi sợ hãi ẩn mình và nỗi hiểm nguy giấu mặt. Các ngươi hãy suy ngẫm và hãy nhớ lại điều mà Đấng Đại Từ bi đã mặc khải trong Kinh Quran (Cô-ran): “ Tai họa xảy đến cho mọi kẻ vu khống và phỉ báng, kẻ tích tụ của cải và tính đếm của cải.”(1) Của cải trên thế gian thật là phù du; tất cả những gì hữu hoại và thay đổi đều là, và đã từng là, không đáng lưu tâm, ngoại trừ ở mức độ cho phép.

Trong khi mang lấy sự lao nhọc và tai ương, trong khi mặc khải những câu Thánh thi và nêu ra các bằng chứng, Đấng Bị Áp bức này chỉ nhằm mục đích là dập tắt ngọn lửa ganh ghét và hận thù, để cho chân trời tâm hồn con người được soi tỏ bằng ánh sáng hòa hợp và đạt tới hoà bình an tĩnh thực sự. Từ phương Đông của Kinh bản thiêng liêng, Vầng Thái dương phát ngôn này chiếu sáng rực rỡ, mà mọi người phải nhìn chăm chú vào đó: Hỡi các dân tộc trên thế giới, hãy tuân giữ những gì sẽ nêu cao cương vị các ngươi. Hãy giữ chắc lấy sự kính sợ Thượng Đế và mạnh mẽ tuân theo điều phải. Quả thật, Ta đã phán: Lưỡi được tạo nên để thốt ra điều thiện, đừng làm ô uế nó bằng lời ác. Thượng Đế đã tha thứ cho những gì đã qua. Từ nay, mọi người phải thốt ra điều gì đúng và thích đáng, phải kiềm chế sự vu khống, nói xấu và bất cứ điều gì gây buồn phiền cho loài người. Cương vị của con người thật cao trọng biết bao! Trước đây không lâu, Lời cao cả này đã tuôn ra từ kho tàng của Ngòi Bút Đấng Vinh quang: Đây là Ngày đầy ân phúc và vĩ đại – là Ngày trong đó những gì tiềm tàng nơi con người đã và sẽ được biểu hiện. Cương vị của con người thật là cao trọng, nếu họ biết bám chắc vào sự công nghĩa và chân lý, vững tin và bền lòng trong Chánh Đạo. Trong mắt của Đấng Đại Từ bi một con người chân chính cũng giống y như cả bầu trời; mặt trời và mặt trăng là thị giác và thính giác của người ấy, còn phẩm hạnh sáng ngời và rực rỡ của người ấy là những ngôi sao. Cương vị của người ấy là cao cả nhất, ảnh hưởng của người ấy giáo dục cả thế giới tạo vật.

Trong Ngày này, mọi linh hồn nhạy cảm hít thở được hương thơm y trang của Ngài, và với một tâm hồn trong sạch, đã hướng mặt về Chân trời toàn vinh của Ngài thì đều được nhìn nhận trong Thánh Kinh Đỏ thắm (Crimson Book) là thuộc vào hàng con dân của Đấng Baha. Nhân Danh Ta, các ngươi hãy cầm lấy chung rượu từ ái của Ta và uống no nê trong sự tưởng nhớ vinh quang và kỳ diệu của Ta.

Hỡi các ngươi, những kẻ sinh sống trên trái đất! Tôn giáo của Thượng Đế là để tạo nên tình yêu và sự thống nhất; đừng biến nó thành nguyên nhân của thù nghịch và bất hòa. Tất cả những gì mà kẻ đã thấy được Linh ảnh Cao cả Nhất và kẻ có tầm nhìn sáng suốt coi như phương tiện để tạo dựng và bảo vệ hòa bình và sự an tĩnh của con người, đều được tuôn đổ xuống từ Ngòi Bút Vinh quang. Nhưng những kẻ dại dột của thế gian, được nuôi dưỡng bằng dục vọng và ước muốn xấu xa, vẫn cứ vô tâm trước lượng minh triết cao độ của Ngài, thực sự là Đấng Toàn tri, trong khi lời nói và việc làm của họ đều bị thúc đẩy bởi những bịa đặt biếng lười và tưởng tượng vô ích.

Hỡi các ngươi là những kẻ thương yêu và những người thụ ủy của Thượng Đế! Các vua là những biểu hiện của uy quyền, là bình minh sức mạnh và của cải của Thượng Đế. Các ngươi hãy cầu nguyện cho họ. Ngài đã phú cho họ quyền cai trị trái đất và chỉ dành riêng tâm hồn con người làm nơi Ngự trị của riêng Ngài.

Sự xung đột và bất hòa là điều tuyệt đối bị cấm trong Thánh Kinh của Ngài. Đây là chỉ dụ của Thượng Đế trong Mặc khải Tối đại này của Ngài. Theo thiên mệnh, đây là điều không được hủy bỏ và còn được Ngài ban cho ơn bổ sức huy hoàng của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.

Mọi người bắt buộc phải giúp đỡ những bình minh của quyền uy và những nguồn mạch của phán lệnh ấy vì họ được tô điểm bằng vật trang sức là sự vô tư và công bằng. Những nhà cầm quyền và những nhà trí thức trong các con dân của Đấng Baha đều được chúc phúc. Họ là những người thụ ủy của Ta ở trong vòng các tôi tớ của Ta và là những biểu hiện các mệnh lệnh của Ta trong vòng các con dân của Ta. Ta ban cho họ vinh quang của Ta, thiên phước của Ta, ân tứ của Ta là những thứ thấm nhuần cả thế giới tạo vật. Về điểm này, những lời phán được mặc khải trong Kitab-i-Aqdas (Thánh Kinh Thiêng liêng Nhất) cũng là những lời từ chân trời thánh ngôn mà ánh sáng thiên ân chiếu rọi rực rỡ huy hoàng.

Hỡi các ngươi là những Cành của Ta! Một sức mạnh hùng hậu, một uy lực tuyệt vời đang ẩn tàng trong thế giới tạo vật. Các ngươi hãy nhìn chăm chú vào đó và vào ảnh hưởng thống nhất, chứ không nhìn vào sự phân biệt xuất phát từ nó.

Ý chí của Đấng Kết ước thiêng liêng là: Các Aghsan (Cành), các Afnan (Nhánh) và họ hàng Ta, mỗi người và mọi người, đều phải hướng mặt về Cành Vĩ đại Nhất. Hãy suy gẫm điều Chúng Ta đã mặc khải trong Thánh kinh Thiêng liêng Nhất của Chúng Ta: “Khi Đại dương Hiện diện của Ta rút xuống và Thánh kinh của Mặc khải Ta hoàn tất, các ngươi hãy hướng về Đấng đã được Thượng Đế chỉ định, Đấng đã đâm cành từ Rễ Xưa”. Đối tượng của câu Kinh thiêng liêng này chính là Cành Hùng vĩ Nhất (Đức Abdul-Baha). Thế là Chúng Ta đã độ lượng mặc khải cho các ngươi Ý chí đầy hiệu lực của Chúng Ta, và quả thật Ta là Đấng Độ lượng, Đấng Hùng mạnh Nhất. Quả thật, Thượng Đế đã phán truyền cương vị của Cành Lớn (Muhammad Ali) là thấp hơn Cành Hùng vĩ Nhất (Đức Abdul-Baha). Ngài quả là Đấng An bài, Đấng Toàn tri. Chúng Ta đã chọn “Cành Lớn” sau “Cành Hùng vĩ Nhất”, theo như phán truyền của Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.

Mọi người phải biểu lộ tình yêu đối với các Aghsan (Cành), nhưng Thượng Đế không ban cho các Cành một quyền hạn nào đối với tài sản của những người khác.

Hỡi các ngươi là những Aghsan (Cành), những Afnan (Nhánh) và những họ hàng của Ta! Chúng Ta nhắc nhở các ngươi hãy kính sợ Thượng Đế, hãy thực hiện những hành động cao quí, hãy làm điều gì thích hợp và đoan chính có mục đích nâng cao cương vị của các ngươi. Quả thật, Ta phán: Sự kính sợ Thượng Đế là vị tư lệnh vĩ đại nhất có thể làm cho Chánh Đạo của Thượng Đế được thắng lợi, và những đạo quân thích hợp nhất đối với vị tư lệnh này đã từng là và hiện là tánh hạnh chính trực, hành vi từ thiện và thanh khiết.

Hãy phán: Hỡi các tôi tớ! Đừng để cho những phương tiện của trật tự biến thành nguyên nhân của sự rối loạn, và công cụ của đoàn kết biến thành cơ hội bất hòa. Chúng Ta hằng hy vọng rằng các con dân của Đấng Baha được hướng dẫn bởi những lời chúc phúc này: “Hãy phán: Mọi vật đều thuộc về Thượng Đế”. Lời cao cả này giống như nước để dập tắt lửa ghen ghét và hận thù nung nấu trong tim, trong ngực loài người. Chỉ nhờ lời này, các dân tộc và các dòng giống thù nghịch sẽ đạt tới ánh sáng thống nhất thực sự. Ngài quả đã phán lẽ thật và dẫn đường. Ngài là Đấng Hùng mạnh Nhất, Đấng Cao cả, Đấng Độ lượng.

Mọi người phải bày tỏ sự lịch thiệp và tôn kính đối với các Aghsan (Cành) để nhờ đó Chánh Đạo của Thượng Đế được tôn vinh và Thánh ngôn của Ngài được nêu cao. Lệnh truyền này đã nhiều lần được nhắc đến và ghi chép trong Thánh thư. Tốt phước cho ai hoàn tất điều mà Đấng An bài, Đấng Cố cựu của các Thời đại truyền dạy mình. Hơn nữa, các ngươi còn được lệnh phải tôn kính những người trong Gia đình Thánh, những Afnan (Nhánh) và những người trong thân tộc. Ngoài ra Chúng Ta cũng kêu gọi các ngươi phụng sự tất cả các nước và cố gắng cải thiện thế giới.

Điều dẫn tới sự hồi sinh thế giới và giải thoát các dân tộc và các giống nòi trên mặt đất đã được ban xuống từ thiên đàng thánh ngôn của Ngài là Đấng Khát khao của thế giới. Các ngươi hãy lắng nghe lời khuyên của Ngòi Bút Vinh quang. Đối với các ngươi điều này tốt hơn mọi thứ trên trái đất. Điều này đã được chứng nhận trong Thánh kinh Vinh quang và Kỳ diệu của Ta.


    
  

  
  
    AB04980

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, Ngài thật là vinh quang! Con xin dâng lên Ngài lời cảm tạ vì đã giúp con nhận biết Đấng Biểu hiện Bản thể Ngài, và tách con ra khỏi những kẻ thù Ngài, và phơi trần trước mắt con những hành vi sai lạc của họ và những sự nghiệp xấu xa của họ trong những Ngày của Ngài, vì đã cắt đứt mọi ràng buộc giữa con với họ và khiến con hoàn toàn hướng về thiên ân và huệ phúc dồi dào của Ngài. Con cũng dâng lên Ngài lời cảm tạ, vì từ những đám mây Ý chí của Ngài, Ngài đã ban xuống cho con những gì giúp con thoát khỏi những gợi ý của kẻ nghịch đạo và những lời bóng gió của kẻ vô tín, khiến lòng con gắn bó chặt chẽ vào Ngài, và lánh xa những kẻ chối bỏ ánh sáng thánh nhan Ngài. Con cũng tạ ơn Ngài vì đã ban sức mạnh để con được kiên định trong tình yêu của Ngài, nói lên lời chúc tụng Ngài và tán dương những thánh đức của Ngài, vì Ngài đã cho con được uống chén ân phúc của Ngài vốn quí báu hơn mọi vật hữu hình và vô hình.

Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Chí tôn, Đấng Toàn vinh, Đấng Đại bi.


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05009

    Lạy Thượng Đế, lạy Thượng Đế của con!

Đây là con chim bị gãy cánh và bay rất chậm chạp. Xin hãy giúp đỡ nó, để nó có thể bay đến nơi cao điểm của sự thịnh vượng và cứu rỗi, tung cánh bay lên với niềm hoan lạc và hạnh phúc tuyệt đỉnh trong bầu trời vô hạn, hót lên những âm thanh du dương của Tối Đại Danh Ngài đến khắp mọi nơi trong vũ trụ, làm thỏa thích đôi tai bằng lời kêu gọi này, và làm sáng chói đôi mắt bằng những dấu hiệu của sự hướng dẫn!

Lạy Thượng Đế! Con là kẻ cô độc, đơn chiếc và thấp hèn. Đối với con không có sự nâng đỡ, cứu trợ, chăm sóc nào ngoài Ngài. Xin bổ sức cho con trong việc phụng sự Ngài. Xin giúp đỡ con bằng đạo binh thiên thần của Ngài, xin phò trợ con thành công trong việc truyền bá Thánh Ngôn của Ngài và khiến con có thể chịu được cực nhọc để truyền giảng khôn ngoan của Ngài khắp trong vũ trụ. Sự thật Ngài là Đấng Chăm sóc của những kẻ nghèo nàn và là nơi nương tựa cho những kẻ yếu kém. Quả thực, Ngài là Đấng Uy lực, Đấng Toàn năng, Đấng Khoan hồng Vô lượng.


    Also in: ko, ms, sm, tk

  

  
  
    AB05167

    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài là sự chữa bệnh cho con, sự tưởng nhớ tới Ngài là liều thuốc của con. Tiến đến gần Ngài là hy vọng của con, tình yêu Ngài là bạn đường của con. Lòng từ bi của Ngài là sự chữa bệnh cho con, là nơi nương tựa của con trong thế giới này và thế giới sắp đến.

Quả thật, Ngài là Đấng Đại từ  Đại bi, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.


    Also in: az, bi, bn, bs, ca, de, el, en, es, fa, fj, gu, ms, nl, pl, sl, sne, sq, ta, tvl

  

  
  
    AB05498

    Lạy Thượng Đế của con! Lạy Ngài là Đấng Xá tội! Đấng Ban thưởng! Đấng Cứu khổ! Quả thật, con cầu xin Ngài tha thứ tội lỗi cho những người rời bỏ chiếc áo thân xác và vươn lên thế giới tâm linh.

Lạy Thượng Đế của con! Xin thanh tẩy những quá phạm của người, xin xóa bỏ nỗi khổ não của người, và biến bóng tối nơi người thành ánh sáng. Xin cho linh hồn người vào vườn lạc phúc, xin thanh tẩy người bằng nước tinh khiết nhất, và xin cho người được thấy hào quang của Ngài ở trên đỉnh non cao nhất.


    Also in: de, gu, hi, ko, mi, sm, ta, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB05504

    Sức Mạnh



Lạy Thượng Đế của con! Lạy Thượng Đế của con! Xin kết hợp tâm hồn các tôi tớ Ngài và mặc khải cho họ biết mục đích vĩ đại của Ngài. Mong rằng họ sống theo những điều răn của Ngài và tuân giữ luật pháp Ngài. Lạy Thượng Đế, xin giúp họ trong các nổ lực của họ và ban cho họ sức mạnh để phụng sự Ngài. Lạy Thượng Đế, xin đừng bỏ rơi họ, nhưng hướng dẫn bước chân họ bằng ánh sáng tri thức của Ngài, và làm hân hoan tâm hồn họ bằng tình yêu của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Cứu giúp và là Thượng Đế của họ.


    
  

  
  
    AB06528

    *(Hỡi kẻ đi tìm chân lý! Nếu ngươi ước muốn được Thượng Đế khai mở linh nhãn, ngươi hãy van nài Thượng Đế, nguyện cầu và thông công với Ngài vào lúc nửa đêm, như sau:)



Lạy Thượng Đế, con đã hướng mặt về Vương quốc thống nhất của Ngài và đắm chìm trong Đại dương khoan thứ của Ngài! Lạy Thượng Đế, xin Ngài soi sáng mắt con bằng cách lưu giữ linh quang Ngài trong đêm tối dày đặc này, và ban hạnh phúc cho con bằng rượu ngọt tình yêu của Ngài trong thời đại kỳ diệu này! Lạy Thượng Đế, xin giúp con nghe được tiếng gọi của Ngài, và xin mở ra trước mặt con những cánh cửa thiên đàng của Ngài để con có thể chiêm ngưỡng ánh sáng Vinh quang (Baha) Ngài và được thu hút bởi vẻ Mỹ lệ của Ngài!

Quả thật, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Đại lượng, Đấng Khoan dung, Đấng Tha thứ!


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    AB07158

    Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật là vinh quang! Quả thực, đây là tôi trai của Ngài và đây là tớ gái của Ngài, cùng tề tựu dưới bóng từ bi của Ngài, và cả hai cùng hợp nhất nhờ ân huệ và sự độ lượng của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin giúp đỡ đôi bạn trong thế giới này của Ngài và trong Vương quốc của Ngài, và xin ban cho hai người mọi điều lành nhờ hồng ân và hồng phúc của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin bổ sức cho đôi bạn trong việc phụng sự Ngài, và giúp đỡ hai người trong sự nghiệp của Ngài. Xin biến đôi bạn thành dấu hiệu của Danh Ngài trong thế giới này, và phò trợ hai người bằng thiên phúc của Ngài vốn dư dật trong thế giới này và trong thế giới sau. Lạy Thượng Đế! Hai người này đang nài xin Vương quốc từ bi của Ngài và kêu cầu thế giới đơn nhất của Ngài. Quả thực, hai người làm lễ thành hôn trong sự vâng phục phán lệnh của Ngài. Xin biến đôi vợ chồng này thành những dấu hiệu của sự thống nhất và hòa hợp cho đến thời chung cuộc.

Quả thực, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Hằng hữu, Đấng Toàn năng!


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Con rời khỏi nhà con, trong tay nắm chắc Dây yêu thương của Ngài, hoàn toàn giao phó thân mạng con cho sự chăm sóc và phò trợ của Ngài. Con khẩn cầu Ngài, với quyền năng mà Ngài đã dùng để che chở những kẻ Ngài yêu thương thoát khỏi ảnh hưởng của phường bệnh hoạn xấu xa, thoát khỏi tai họa của những loài hung bạo và bọn hành ác đã rời xa đường Ngài, xin giữ cho con được yên ổn trong thiên phúc và thiên ân của Ngài. Với quyền năng và với uy lực của Ngài, xin giúp con trở về nhà bình yên. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Cứu khổ, Đấng Tự hữu.

Đức Baha’u’llah


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB09794CHI

    Lạy Thượng Đế! Xin nuôi dưỡng cháu hài nhi này trong lồng ngực tình yêu của Ngài, và ban cho cháu bầu sữa từ bi của Ngài. Xin trồng cây non này trong vườn hồng tình yêu của Ngài và giúp cháu phát triển nhờ cơn mưa ân phúc của Ngài. Xin biến cháu thành em bé trong Vương quốc của Ngài và xin dắt dẫn cháu vào thế giới Thiên thượng của Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh và Từ ái, Ngài là Đấng Ban cho, Đấng Đại lượng, Đấng Thượng Đế của ơn phước tràn trề.


    Also in: af, az, ca, cs, de, el, en, es, et, fa, fj, fr, fy, ht, hu, hz, id, it, kl, kn, ksd, lv, mg, ml, mt, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, srn

  

  
  
    AB10703RAD

    Lạy Thượng Đế! Xin Ngài khiến người thanh niên này trở nên trong sáng và ban ân phúc của Ngài cho sinh vật nghèo nàn này. Xin ban cho người này tri thức và sinh lực dồi dào vào mỗi buổi mai, xin che chở người này trong thành trì bảo vệ của Ngài để người có thể thoát khỏi sự lầm lạc, có thể hiến mình cho việc phụng sự Chánh Đạo của Ngài, có thể hướng dẫn kẻ lầm đường, dắt dìu người bất hạnh, giải phóng kẻ bị giam cầm và thức tỉnh kẻ vô tâm, để mọi người có thể hưởng ân phúc trong sự tưởng nhớ và ca tụng Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh và Uy quyền.


    Also in: am, az, be, bg, bi, bs, ca, ch, co, cy, da, de, diu, el, en, et, fa, fr, ha, hr, hu, hz, iba, id, is, it, kgf, kj, kn, lb, lg, meu, mg, ml, mt, naq, nl, pap, pl, pt, ro, ru, sk, sm, st, ta, tet, tl, tpi, tvl

  

  
  
    AB11012

    Danh Ngài đáng được ca ngợi, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của Con! Bóng tối đã trùm khắp các xứ, những lực lượng hung ác đã bao trùm tất cả các nơi. Tuy nhiên, qua đó, con thấy ánh huy hoàng từ lượng minh triết của Ngài, và nhận ra sự rực rỡ nơi ánh sáng từ bi của Ngài.

Những kẻ xa cách Ngài như bởi một màn ngăn đã tưởng tượng rằng họ có sức mạnh làm tắt ánh sáng của Ngài, vùi dập ngọn lửa của Ngài và chận đứng làn gió ân phúc của Ngài. Trái lại, uy lực Ngài làm chứng cho Con về điều này! Nếu mọi tai họa không phải được tạo nên để biểu lộ đức minh triết của Ngài, và nếu mọi hoạn nạn không phải là dấu hiệu từ bi của Ngài, thì không một ai dám chống lại chúng Con, dù cho các quyền lực của cõi đất và cõi trời liên minh với nhau để làm điều đó. Nếu Con khải lộ những huyền nhiệm diệu kỳ về lượng minh triết Ngài đang hiện rõ trước mắt Con, chắc chắn quyền lực của những kẻ thù Ngài sẽ tiêu tan.

Lạy Thượng Đế của Con, Ngài thật đáng tôn vinh! Bởi Thánh Danh của Ngài, Con khẩn cầu Ngài quy tụ những người yêu Ngài quanh Luật pháp tuôn ra từ sự vui thỏa của Ý chí Ngài, và xin ban xuống cho họ điều gì khiến họ được an tâm.

Ngài có đủ quyền năng làm diều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Cứu nạn, Đấng Tự tồn.


    
  

  
  
    AB11356

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Vô song! Xin cho cháu hài nhi này được nuôi bằng bầu sữa từ ái của Ngài, xin giữ cháu trong chiếc nôi an toàn và bảo vệ của Ngài, và cho cháu được nuôi dưỡng trong vòng tay yêu thương hiền dịu của Ngài.


    Also in: ar, az, bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, es, fa, fr, ht, hu, id, is, kn, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sq, srn, sv, tl

  

  
  
    AB11605

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng ở xa con bởi vì các tai họa đang vây phủ con. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng bỏ con một mình, bởi vì nghịch cảnh gay go nhất đang dằn vặt con. Xin giải khát con bằng sữa tinh khiết đức từ ái ngọt ngào của Ngài, bởi vì cái khát đang làm cho con hoàn toàn kiệt quệ. Xin che chở con dưới bóng đôi cánh bác ái Ngài, bởi tất cả những kẻ thù của con đã đồng thanh nhất trí tấn công con. Xin giữ con ở gần ngai uy nghi của Ngài, trước Mặc khải những dấu hiệu vinh quang của Ngài, bởi sự bất hạnh đang đè nặng lên con. Xin nuôi con bằng trái ngon trên Cây Vĩnh cửu của Ngài, bởi vì con trở nên vô cùng suy yếu. Xin tăng sức con với chiếc ly hoan lạc nơi bàn tay bác ái dịu hiền của Ngài, bởi vì bao nhiêu sự phiền muộn đang thô bạo giáng xuống người con. Xin mặc lại cho con chiếc áo tô điểm với quyền tối thượng toàn năng của Ngài, bởi vì sự nghèo nàn đã khiến con hoàn toàn trần trụi. Xin cho con được an nghỉ trong tiếng ru Chim Bồ câu Vĩnh cửu của Ngài, bởi vì những phiền muộn tối tăm đã đến với con. Xin cho con được ở trước ngai thống nhất của Ngài và trước ánh sáng diễm lệ của Thánh nhan Ngài, bởi vì sự sợ sệt và sự run rẫy đã hủy diệt con. Xin dìm con xuống đại dương tha thứ của Ngài trước sự di động không ngừng của chiếc thuyền Vinh quang, bởi vì các tội lỗi của con đọa đày con hoàn toàn.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB11605

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin Ngài ban cho những tôi tớ tín cẩn của Ngài tâm hồn yêu thương và hiền dịu. Xin giúp họ gieo rắc ánh sáng hướng dẫn từ Cõi Trời đến khắp các nước trên trái đất. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Uy quyền, Đấng Toàn năng, Đấng Hằng Ban cho. Quả thật, Ngài là Đấng Đại lượng, Đấng Từ bi, Đấng Hiền dịu, Đấng Ban Ân phúc.


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB11970

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Bác ái! Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Hùng mạnh và Uy lực! Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế đầy yêu thương! Những kẻ tôi tớ này đang quây quần và hướng về Ngài, đang nguyện cầu trước Thánh điện Ngài, khao khát được đón nhận những ân huệ vô hạn của Ngài, vững tin nơi lời hứa của Ngài. Chúng con không có mục đích nào khác ngoài việc tìm kiếm sự hài lòng của Ngài, và không có bất cứ chủ tâm nào khác ngoài việc phụng sự nhân loại.

Lạy Thượng Đế! Xin khiến cho cuộc họp này thành công rực rỡ và khiến mọi tâm hồn trở nên bác ái. Xin ban cho chúng con những ân huệ của Thánh Linh. Xin dành cho chúng con quyền năng phát xuất từ cõi trời và tinh thần thiên thượng. Xin gia tăng sự chân thành của chúng con để chúng con hướng về Vương quốc Ngài và tự hiến mình để phụng sự nhân loại với tất cả sự khiêm tốn và hướng thượng.

Xin khiến mỗi người chúng con trở thành một thiên thể rực rỡ, một vì sao ngời sáng. Xin khiến mỗi người chúng con tung rải hương thơm dễ chịu và trưng bày những sắc màu hấp dẫn trong Vương quốc của Thượng Đế.

Lạy Đấng Thượng Đế đầy yêu thương! Xin ban cho chúng con những ân phúc của Ngài, xin đừng soi xét những khiếm khuyết của chúng con. Xin che chở chúng con dưới ơn phò trợ của Ngài. Xin đừng nhớ tới những tội lỗi của chúng con. Xin chữa lành chúng con bằng đức bác ái của Ngài.

Chúng con yếu đuối, Ngài thì hùng mạnh; chúng con nghèo nàn, Ngài thì giàu có; chúng con ốm đau, Ngài là linh dược; chúng con ở trong cảnh thiếu thốn, Ngài thì rất đại lượng. Lạy Thượng Đế! Xin cho chúng con nhận sự chăm sóc của Ngài. Ngài là Đấng Uy lực, Đấng Ban cho, Đấng Từ thiện.


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB12081

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, Danh Ngài thật đáng ca ngợi! Ngài thấy mắt con đã chăm chú hướng về ân huệ hiền dịu của Ngài, cái nhìn của con hướng về chân trời ân phúc của Ngài và về lượng từ bi của Ngài, và tay con vươn lên cõi trời huệ tứ của Ngài như thế nào. Quyền lực Ngài làm chứng cho con! Mỗi chi trên thân thể con đều kêu lớn cùng Ngài rằng: “Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của các thế giới, là Đấng Thượng Đế của tất cả những ai ở trên trời và dưới đất và là Đấng Khát khao của mọi tâm hồn sùng kính Ngài! Bởi Đại dương của Ngài là nơi Ngài qui tụ tất cả quần hội của cõi trời và tất cả cư dân của trái đất, con cầu xin Ngài giúp cho các tôi con Ngài đã từng bị ngăn cản hướng về và đến gần bến bờ Đại dương ấy. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài khiến họ dứt bỏ mọi sự ngoài Ngài, giúp họ cất lên lời ca ngợi Ngài và tôn vinh thánh đức của Ngài. Hơn nữa, lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban cho họ Rượu tuyển hồng ân của Ngài, để Rượu ấy có thể khiến họ quên mọi sự ngoài Ngài, đứng lên phụng sự Chánh Đạo của Ngài, và kiên định trong tình yêu đối với Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế của đời họ và là Đối tượng tôn thờ của họ. Nếu họ bị Ngài xua đuổi, thử hỏi còn ai đoái hoài đến họ; và nếu họ bị tách xa Ngài, hỏi ai có thể giúp họ đến gần sự Hiện diện của Ngài? Con nguyện bởi uy lực Ngài! Không có nơi ẩn náu nào để tìm đến ngoài Ngài, không có chốn nương thân nào ngoài chốn nương thân của Ngài, và không có sự bảo vệ nào ngoài sự bảo vệ của Ngài. Bất hạnh thay cho kẻ nào đã tôn ai lên làm Đấng Chí tôn ở bên Ngài, và phước cho những người dứt bỏ mọi sự ràng buộc với tất cả các cư dân trên trái đất và bám chắc vào tà áo hồng ân của Ngài. Đây là những con dân của Đấng Baha, trước tất cả những ai ở trên trời và tất cả những ai ở trên trái đất. Không có ai ngoài Ngài là Thượng Đế, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.”

Đáng ca ngợi thay Đấng Thượng Đế, Đấng Vua của tất cả các thế giới.


    
  

  
  
    ABU0009SER

    Lạy Đấng Từ bi Chí tôn, Ngài đã tạo ra nhân loại cùng một bản thể, Ngài đã hạ chỉ rằng mọi người đều thuộc về một gia đình. Trước sự Hiện diện tối linh của Ngài, ai ai cũng đều là tôi con Ngài, và tất cả nhân loại nấp dưới bóng Ngài. Mọi người đều quây quần xung quanh độ lượng khoan hồng của Ngài, mọi người đều được soi sáng bằng anh linh định mệnh của Ngài. Lạy Thượng Đế, Ngài từ bi với mọi người; Ngài sinh ra từng người, và ban đời sống cho mọi người. Ngài đã phú cho mỗi người những năng tài và năng khiếu, mọi người đều thấm nhuần ơn tế độ của Ngài bao la như biển cả. Lạy Đấng Chí tôn Đại từ Đại bi, xin ban phúc thống nhất loài người, xin ban phúc cho các tôn giáo hòa hợp, các quốc gia trở thành một nước, mọi người coi nhau như anh em trong một gia đình, và coi trái đất này như một tổ quốc, xin ban phúc cho mọi người sống chung trong sự Thái hòa.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài phất linh kỳ thống nhất loài người.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài xây dựng nền Thái hòa.

Lạy Thượng Đế, xin Ngài gắn bó các con tim lại thành một khối.

Lạy Thượng Đế Từ bi vô lượng, xin Ngài thấm nhuần trái tim chúng con bằng hương thơm ngào ngạt tình thương của Ngài, xin Ngài mở đường soi sáng mắt chúng con bằng linh quang của Ngài, xin Ngài mở tai chúng con bằng lời êm dịu của Ngài, và che chở chúng con trong thành trì định mệnh của Ngài. Ngài là Đấng Tối linh uy quyền vô hạn, Đấng Đại từ Đại bi, Đấng Quảng đại khoan dung mọi nỗi ươn hèn của nhân loại.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ch, cy, de, el, en, eo, es, fa, fr, ht, hu, id, is, it, lg, lv, mh, ml, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, st, tl

  

  
  
    ABU0023UNI

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của chúng con! Chúng con là tôi tớ Ngài. Trong ngày vinh quang này chúng con tâm thành qui hướng về Thiên nhan và rời bỏ tất cả những gì không thuộc về Ngài. Chúng con họp nhau lại trong Hội đồng Tâm linh này, đồng nhất trong kiến thức, tư tưởng, hòa hợp nhau để truyền bá chỉ dụ của Ngài trong lòng nhân loại. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của chúng con! Xin biến cải chúng con thành kẻ hướng đạo trên đường thiên minh, thành những linh kỳ của Đức tin tôn quí trong nhân loại, trong những tôi tớ phụng sự minh ước hiệu lực của Ngài. Lạy Thượng Đế của chúng con, Lạy Đấng Chí tôn! Xin biến cải chúng con thành những biểu lộ của sự thống nhất Thiên đạo trong Vương quốc của Ngài, biến cải chúng con thành những ngôi sao chiếu khắp nơi. Lạy Thượng Đế, xin biến cải chúng con thành đại dương tràn ngập thiên ân huyền diệu, xin biến chúng con thành những dòng sông bắt nguồn từ các đỉnh núi vinh quang, xin biến chúng con thành những quả chọn lọc chín muồi trên cây Chính nghĩa, xin biến thành những cây linh động dưới làn gió từ bi trong vườn nho thiên thượng. Lạy Thượng Đế, xin làm cho linh hồn chúng con được mạnh mẽ nhờ thiên ân, để chúng con hợp nhất như những làn sóng của biển cả, để cho chúng con hòa tan thành một khối như những luồng ánh sáng chói lọi của Ngài. Xin cho tư tưởng của chúng con, kiến thức của chúng con, tình cảm của chúng con thể hiện sự biểu lộ trên thế giới tinh thần hòa hợp và đoàn kết. Ngài là Đấng Đại từ Đại bi sinh phúc, Đấng Chí tôn Toàn năng, Ngài là Đấng Khoan hồng vô lượng.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, cs, da, de, el, en, eo, fi, fr, hr, is, it, lg, lv, mg, ml, mt, nl, pt, sk, sne, ta, tl

  

  
  
    ABU0095

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Khoan dung! Những kẻ tôi tớ này đang hướng về Vương quốc Ngài, kiếm tìm thiên phúc và thiên ân của Ngài.

Lạy Thượng Đế! Xin khiến tâm hồn họ nên tốt và sạch để họ có thể xứng đáng với tình yêu của Ngài. Xin thanh lọc và thánh hóa tinh thần để họ có thể được ánh sáng Mặt trời Thực tại rọi đến. Xin thanh lọc và thánh hóa đôi mắt để họ có thể tiếp nhận ánh sáng của Ngài. Xin thanh lọc và thánh hóa đôi tai để họ có thể nghe tiếng gọi từ Vương quốc của Ngài.

Lạy Thượng Đế! Quả thật, chúng con yếu đuối nhưng Ngài hùng mạnh. Quả thật, chúng con nghèo nàn, nhưng Ngài giàu có. Chúng con là những kẻ đi tìm và Ngài là Đấng được tìm. Lạy Thượng Đế! Xin Ngài xót thương và tha tội chúng con, ban cho chúng con năng lực và tri thức để có thể xứng đáng với ân huệ của Ngài và trở nên gần với Vương quốc Ngài, để có thể uống thỏa thuê nước sự sống, có thể được nung nấu bởi lửa tình yêu của Ngài và có thể hồi sinh nhờ hơi thở của Thánh Linh trong thế kỷ rực sáng này.


    Also in: el, eo, is, ja, ta, ur, zh-Hant

  

  
  
    ABU0129

    Lạy Thượng Đế! Xin giáo dục các cháu bé này. Các cháu là cây non trong vườn thượng uyển của Ngài, là hoa trong cánh đồng của Ngài, là nụ hồng trong hoa viên của Ngài. Xin Ngài ban mưa xuống cho các cháu; xin cho Mặt trời Thực tại chiếu rọi trên các cháu bằng tình yêu của Ngài. Xin cho làn gió của Ngài làm dịu mát các cháu, để các cháu được uốn nắn, tăng trưởng, phát triển và xuất hiện với vẻ đẹp tuyệt vời. Ngài là Đấng Ban cho, Ngài là Đấng Từ bi.


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, zh-Hans

  

  
  
    ABU0826

    Lạy Thượng Đế! Chúng con yếu đuối, xin Ngài ban cho chúng con sức mạnh. Chúng con nghèo nàn, xin đổ xuống cho chúng con những kho báu vô hạn của Ngài. Chúng con đau yếu, xin ban cho chúng con ơn cứu chữa thiêng liêng của Ngài. Chúng con bất lực, xin ban cho chúng con quyền năng thiên thượng của Ngài. Lạy Thượng Đế! Xin biến chúng con thành hữu dụng trong cõi đời này; xin giải thoát chúng con khỏi sự gò bó của tự ngã và dục vọng. Lạy Thượng Đế! Xin khiến chúng con bền vững trong tình yêu của Ngài và khiến chúng con yêu thương toàn thể nhân loại. Xin thêm sức cho chúng con trong việc phụng sự thế giới loài người, để chúng con có thể trở thành tôi tớ của tôi tớ Ngài, để chúng con yêu thương tất cả tạo vật của Ngài và trở nên yêu thương đối với tất cả con dân Ngài.

Lạy Thượng Đế! Ngài là Đấng Toàn năng! Ngài là Đấng Tha thứ! Ngài là Đấng Khoan dung! Ngài là Đấng Uy quyền Tuyệt đối.


    Also in: bi, de, diu, hi, hr, hu, hy, hz, id, is, ja, kn, ko, lg, ml, ms, ny, ro, ru, sq, ta, te, th

  

  
  
    ABU2909

    Sự chết đem đến cho mỗi tín đồ chiếc cốc sự sống thật sự. Nó phân phát niềm vui và đem đến hạnh phúc. Nó trao tặng sự sống đời đời.


    
  

  
  
    BB00002ENA

    Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Bởi Đấng Tối Đại Danh Ngài, bởi Đấng đã nhận chịu mọi tai họa do tay những tạo vật phản nghịch Ý chí Ngài, Đấng đã bị vùi dập bởi những khổ đau lớn lao đến nỗi không lưỡi nào tả nổi, con cầu xin Ngài giúp con tưởng nhớ Ngài và nêu cao lời tán tụng Ngài mà tất cả đều rời bỏ vẻ mỹ lệ Ngài, chống đối Ngài và xa cách với Đấng Mặc khải Chánh Đạo Ngài. Lạy Thượng Đế của con, không ai ngoài Ngài có thể giúp Ngài, và ngoài quyền năng chính Ngài không ai có thể cứu Ngài.

Con cầu xin Ngài giúp con gắn bó chặt chẽ với tình yêu Ngài và sự tưởng nhớ Ngài. Điều này thật vừa với khả năng con và Ngài là Đấng biết rõ mọi sự nơi con. Quả thật, Ngài là Đấng biết hết, Đấng Toàn giác.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng để con rời xa ánh sáng huy hoàng Thánh nhan Ngài mà hào quang đã soi sáng cả địa cầu. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Vinh quang, Đấng Tha thứ.


    Also in: az, bg, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hr, ht, hu, hy, id, is, lv, mg, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, tl

  

  
  
    BB00005

    Thượng Đế chứng nhận rằng thần tính của Ngài là duy nhất và bất khả phân. Từ trên Ngai Vĩnh cửu, từ những đỉnh cao không ai vượt tới của cương vị tối cao của Ngài, lưỡi Ngài công bố rằng không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Chính Ngài, độc lập đối với bất cứ ai khác, đã là Nhân chứng về sự đơn nhất riêng Ngài, Đấng mặc khải bản thể riêng Ngài, là Đấng tôn vinh tinh hoa riêng Ngài. Sự thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Tối cao, Đấng Mỹ lệ.

Ngài có quyền tối thượng ở trên các tôi tớ Ngài và Ngài ngự trị các tạo vật Ngài. Nguồn cội chân lý và uy quyền ở trong tay Ngài. Bởi dấu hiệu của Ngài, Ngài ban sự sống cho con người, và bởi cơn thịnh nộ của Ngài, Ngài khiến họ phải chết. Không ai có quyền chất vấn hành động Ngài và không ai vượt được uy lực của Ngài. Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Chiến thắng. Ngài nắm trong tay Ngài chủ quyền của mọi vật và Vương quốc mặc khải cũng gắn liền với tay phải Ngài. Quả thật, uy lực Ngài bao trùm toàn thể tạo vật. Sự thắng lợi và quyền tối thượng, năng lực và uy thế, vinh quang và sự vĩ đại đều thuộc về Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Vinh quang, Đấng Toàn năng, Đấng Tuyệt đối.


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, ta, th, uk, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BB00009GRA

    Lạy Thượng Đế của con, sáng nay nhờ ân phúc Ngài con thức dậy, con hoàn toàn tin tưởng nơi Ngài, và rời khỏi nhà con với tâm hồn phó thác cho sự chăm sóc của Ngài. Từ cõi trời bác ái của Ngài, xin ban ân phúc cho con và khiến con trở về bình yên trong lòng gia đình, cũng như Ngài đã để con ra đi với sự che chở của Ngài, tâm tư con lúc nào cũng hướng về Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Duy nhất, Đấng Bất Khả tỉ, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.

Đức Baha’u’llah


    Also in: sq

  

  
  
    BB00018ANG

    Vinh quang thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Con cầu xin Tối Đại Danh mà Ngài đã làm sinh động các tôi tớ Ngài và tạo dựng các thành phố, con cầu xin các Tôn hiệu ưu việt và các Đặc tính tối cao của Ngài, giúp con dân Ngài hướng về vô số ân huệ của Ngài và quay về Thánh điện Minh triết của Ngài. Xin chữa lành những căn bệnh, từ mọi phía, đã tấn công các linh hồn và ngăn trở họ hướng tầm mắt về cõi Thiên đàng dưới bóng Thánh Danh phò trợ của Ngài, mà theo phán lệnh Ngài, Danh ấy là Vua các Danh đối với tất cả cư dân cõi trời và cõi đất. Ngài có quyền năng làm điều Ngài muốn. Quyền lực của tất cả các Danh nằm trong tay Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Toàn trí.

Lạy Thượng Đế của con, con chỉ là sinh vật nghèo nàn và sống nhờ vào sản nghiệp của Ngài. Con rất đớn đau và bám chặt vào dây chữa bệnh của Ngài. Xin cứu con khỏi mọi căn bệnh đang vây phủ con, xin thanh lọc con hoàn toàn bằng nước ân phúc và bác ái của Ngài, xin mặc lại cho con y phục sức khoẻ do sự tha thứ  và lượng khoan dung của Ngài. Xin gắn chặt vào Ngài cái nhìn của con và xin giải thoát con khỏi mọi ràng buộc với ai khác ngoài Ngài. Xin giúp con hành động theo ý Ngài và hoàn tất điều Ngài muốn.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế đời này và đời sau. Ngài thật sự là Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại Từ bi.


    Also in: ar, az, ca, el, en, fi, hu, is, mg, pl, pt, ru, sv

  

  
  
    BB00018MAJ

    Lạy Thượng Đế của con, là Đấng con tôn kính và thờ phượng! Con xin chứng nhận sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài; con nhận biết những ơn huệ Ngài, xưa cũng như nay. Ngài là Đấng Đại lượng! Những làn sóng tràn đầy ơn khoan thứ của Ngài tuôn đổ xuống kẻ nhỏ cũng như người lớn, và ánh huy hoàng thiên ân Ngài được rãi khắp cho kẻ phản nghịch cũng như người nhu mì.

Lạy Đấng Thượng Đế khoan dung! Tinh túy bác ái nghiêng mình trước cửa Ngài, và tinh thần tình yêu, từ bản thể sâu xa nhất, đã hướng về quanh điện thờ Chánh Đạo Ngài; chúng con nhớ tới những ân phúc đã qua và chờ đón những ân huệ hiện tại của Ngài, cầu xin Ngài xót thương tất cả những gì là biểu hiện của thế giới sinh tồn, và đừng từ chối họ sự dồi dào của thiên ân Ngài, trong những Ngày của Ngài.

Chúng con chỉ là những kẻ nghèo nàn và thiếu thốn, và quả thật, Ngài là Đấng Sở hữu và là Đấng Thầy mọi vật, Đấng Toàn năng.

Đức Baha’u’llah



¶7.

L

ạy Thượng Đế của chúng con! Bởi Đấng Vua các Danh, Đấng Sáng tạo cõi trời và cõi đất, bởi tiếng rì rào của lá trên Cây Sự Sống và bởi Thánh ngôn Ngài khiến chúng con được gần thực tại mọi vật, chúng con cầu xin Ngài để cho sự thống nhất trong tình yêu thương Thượng Đế được thiết lập nhanh chóng trên thế giới; xin Ngài dẫn dắt chúng con, không hề và không thể sai lầm, đến với những gì Ngài muốn chúng con hoàn tất, và xin cho chúng con luôn luôn vững mạnh và hoàn toàn sẵn sàng phục tùng tức khắc, nghiêm nhặt và trọn vẹn.

Đức Baha’u’llah



¶8.

C

ầu xin Thượng Đế khiến ánh sáng thống nhất bao trùm cả thế giới, và xin cho ấn tín “VƯƠNG QUỐC THUỘC VỀ THƯỢNG ĐẾ” được đóng trên trán mọi dân tộc.

Đức Baha'u'llah


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, kj, nl, no, pl, ro, ta, tl, tvl

  

  
  
    BB00147ORD

    Lạy Thượng Đế của con, xin cho những người về với Ngài được nấp bóng Ngài là Bạn đường Tối cao. Xin cho người được ở lại dưới bóng Thánh điện uy nghi của Ngài và nơi Triều đường Vinh quang của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, từ đại dương Khoan thứ của Ngài xin ban cho người điều khiến người trở nên xứng đáng được cư trú trong Vương quốc Tối cao của Ngài, dưới sự ngự trị cao cả của Ngài, lâu đời như sự tồn tại chính uy quyền tối thượng của Ngài.

Ngài có quyền năng hành động theo tôn ý Ngài.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, ht, hu, id, is, ky, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sl, sne, ta, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00171

    Danh Ngài thật đáng ca ngợi, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Con không biết bằng thứ nước nào Ngài đã tạo nên con, hoặc bằng thứ lửa nào Ngài đã nhen lên trong con, hoặc bằng thứ đất sét nào Ngài đã nặn nên con. Sự xao động của mọi biển cả đều được làm lặng yên, nhưng không có sự lặng yên trong Đại dương do ngọn gió của Ý chí Ngài khuấy động. Ngọn lửa của mọi thứ lửa đều được dập tắt ngoại trừ ngọn Lửa mà bàn tay vạn năng của Ngài khơi lên, và bởi uy lực của Danh Ngài, ánh hào quang của Lửa ấy đã tỏa ra trước tất cả những ai ở trên trời và dưới đất của Ngài. Các tai ương càng lắng sâu, ngọn Lửa ấy càng thêm nóng rực.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy Ánh sáng của Ngài bị bủa vây bởi những ngọn gió căng thẳng của chỉ dụ Ngài, những dông bão thổi dồn dập mọi phía vào Ánh sáng ấy đã khiến Ánh sáng thêm bội phần rực rỡ và huy hoàng. Về tất cả điều này Ngài thật đáng ca ngợi.

Bởi Tối Đại Danh của Ngài và bởi quyền ngự trị tối cổ của Ngài, con cầu xin Ngài đoái thương những người thân yêu của Ngài với tâm hồn dao động đớn đau vì cớ các hoạn nạn đã chạm đến Đấng chính là Đấng Biểu hiện Bản thể Ngài. Ngài có đủ quyền năng làm điều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.


    Also in: ko

  

  
  
    BB00198

    Hãy tụng: Vinh quang thay, Ngài đã làm tất cả các vị thánh thú nhận sự bất lực của mình trước muôn vàn mặc khải quyền năng của Ngài, và tất cả các Đấng Tiên tri nhận biết sự hư không của mình trước vẻ huy hoàng của nền vinh quang vĩnh cửu. Với Thánh Danh, Ngài đã mở cửa các cõi trời và làm tràn ngập hân hoan cả Quần Tiên thiên thượng, con khẩn cầu Ngài cải tạo con thành kẻ xứng đáng phụng sự Ngài trong Ngày này và ban cho con sức mạnh để tuân giữ các điều răn trong Thánh kinh của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, Ngài hiểu rõ mọi sự nơi con, nhưng con không biết gì về Ngài.

Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.


    
  

  
  
    BB00251

    Ngài thật vinh quang, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Bởi Đấng mang Thánh Danh của Ngài, Đấng phải chịu muôn vàn đớn đau gây ra bởi những phần tử chối bỏ chân lý của Ngài, Đấng bị vây phủ bởi bao nỗi phiền muộn mà không lưỡi nào tả xiết, con khẩn cầu Ngài cho phép con tưởng nhớ tới Ngài và chúc tụng Ngài, trong những ngày này, khi tất cả rời xa vẻ Mỹ lệ Ngài, đã bài bác Ngài, và ngạo mạn xa lánh chính Đấng Mặc khải Chánh Đạo của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, không có ai giúp Ngài ngoại trừ chính Ngài, không có quyền lực nào cứu Ngài ngoại trừ quyền lực của chính Ngài.

Con cầu xin Ngài giúp con giữ chặt tình yêu của Ngài và sự tưởng nhớ đến Ngài. Đây quả là điều vừa khả năng của con, và Ngài là Đấng biết rõ mọi sự nơi con. Quả thật, Ngài là Đấng biết hết mọi sự và truyền đạt tất cả. Lạy Thượng Đế của con, xin đừng khước từ con vẻ huy hoàng của ánh sáng thánh nhan Ngài mà hào quang đã rọi sáng toàn thể thế giới. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Đại Quyền uy, Đấng Toàn vinh, Đấng Hằng Tha thứ.


    
  

  
  
    BB00251

    Ngài thật là vĩ đại, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Bởi Danh mà Ngài đã đặt lên trên mọi Danh khác, bởi Danh đã khiến cho bầu trời mở rộng và Vầng Thái dương Mỹ lệ Ngài xuất hiện nơi chân trời rực rỡ ánh huy hoàng của Danh Ngài, Đấng Tôn quí, Đấng Tối cao, con cầu xin Ngài thuận ban cho con sự cứu vớt bởi ơn phò trợ dồi dào của Ngài và giữ gìn con dưới bóng an ủi và độ trì của Ngài.

Con là một trong những nữ tì của Ngài, lạy Thượng Đế của con! Con đã hướng về Ngài và đặt sự tin tưởng nơi Ngài. Xin giúp con giữ lòng thật bền vững trong tình yêu đối với Ngài và hoàn thành tôn ý Ngài đến nỗi sự phản bội của kẻ bất nghĩa giữa các con dân Ngài, cũng như tiếng la ó của bọn đạo đức giả giữa các tạo vật Ngài, không thể làm cho con rời xa Ngài.


    
  

  
  
    BB00251

    Ngài thật đáng tán tụng, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con.

Bởi Mặc khải này, Mặc khải đã biến đổi bóng tối thành ánh sáng, Mặc khải đã tạo dựng Ngôi đền mọi người chuyên cần lui tới, Mặc khải đã giải rõ Thánh kinh xưa, Mặc khải đã để lộ Thiên cơ, con cầu xin Ngài ban xuống cho con và các bạn con điều khiến chúng con có thể vượt lên cõi trời vinh quang thiên thượng của Ngài, và tẩy xóa chúng con hết những vết bẩn hoài nghi đã từng cản trở kẻ bất tín vào đền thờ thống nhất của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, con là kẻ giữ vững dây từ ái hiền dịu của Ngài và là kẻ nắm chắc tà áo bác ái của Ngài, ân phúc của Ngài. Xin Ngài ban cho con cùng những người thân thiết của con những ân huệ trong đời này và đời sau. Xin Ngài cũng cấp phát cho chúng con Đặc ân huyền bí mà Ngài đã dành cho những kẻ được lựa chọn giữa tạo vật Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, đây là những ngày mà Ngài dạy các tôi tớ Ngài phải giữ trai giới. Phúc thay cho kẻ tuân giữ trai giới hoàn toàn vì cớ Ngài và tuyệt đối dứt bỏ mọi sự ngoài Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài giúp con và giúp mọi người vâng phục Ngài và tuân giữ các điều răn của Ngài. Quả thật, Ngài có quyền năng làm điều Ngài chọn.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác. Tất cả những lời ca ngợi xin dâng lên Thượng Đế, Đấng Vua của tất cả các thế giới.


    
  

  
  
    BB00329

    Ngài thật đáng ca ngợi, lạy Ngài là Thượng Đế của con. Bởi quyền năng Ngài, con xin đoan quyết như thế. Những tai họa dồn dập đã ngăn trở Ngòi Bút Đấng Tối cao phô bày điều đã được giấu kín đối với mắt tạo vật Ngài và những thử thách không ngừng đã ngăn trở lưỡi Đấng An bài thiêng liêng công bố những kỳ công của sự tôn vinh Ngài và sự ca tụng Ngài. Lạy Thượng Đế của con, với ngọn lưỡi ấp úng con cầu khẩn Ngài và với ngòi bút đớn đau này con xin hiến dâng vào việc tôn vinh Danh Ngài.

Đâu là kẻ được ban cho nhãn quan sắc bén để biết chiêm ngưỡng Ngài bằng chính mắt Ngài, và đâu là kẻ khát khao biết hướng mặt về làn sinh thủy tình yêu Ngài? Lạy Thượng Đế của con, con là kẻ đã xóa khỏi tâm hồn mình sự tưởng nhớ bất cứ ai khác ngoài Ngài và đã khắc cẩn vào đó những bí ẩn tình yêu Ngài. Chính quyền năng Ngài làm chứng cho con! Nếu không có những tai ương thì làm sao phân biệt được người xác tín với kẻ nghi hoặc trong vòng các tôi tớ Ngài? Quả thật, những ai đã say với rượu tri thức Ngài, đều vội vã chạy đến với nghịch cảnh, trong khát vọng nhiệt thành là đạt tới Thánh nhan Ngài. Lạy Đấng Kính yêu của tâm hồn con và Đấng Đối tượng tôn thờ của linh hồn con, con cầu xin Ngài giữ cho những kẻ yêu thương con khỏi rơi vào dục vọng xấu xa và đồi trụy. Xin ban cho họ những điều thiện của đời này và đời sau.

Quả thật, Ngài là Đấng đã lấy ân phúc Ngài dắt dẫn họ vào đường chân chính, Ngài là Đấng tự xưng danh là Bác ái. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Vinh quang, Đấng Cứu giúp Tối cao.


    
  

  
  
    BB00522

    Lạy Thượng Đế! Con hướng về Ngài để tìm nơi trú ẩn và con đặt tâm hồn con nơi những dấu hiệu của Ngài.

Lạy Thượng Đế! Dù đang đi xa hay ở nhà, dù làm việc lớn hay việc nhỏ, con đều đặt trọn niềm tin nơi Ngài.

Xin ban cho con ơn phò trợ dồi dào của Ngài để con trở nên độc lập trước mọi sự, lạy Ngài là Đấng Từ bi không ai sánh bằng.

Lạy Thượng Đế! Xin ban cho con phần con theo ý Ngài và khiến con thỏa mãn với tất cả những gì Ngài đã an bài cho con. Phán lệnh của Ngài có thẩm quyền tuyệt đối.


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BB00553

    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài thật vinh quang, vì Ngài đã làm biểu hiện Ngày là Vua của các ngày, Ngày mà Ngài đã thông báo cho các Đấng Tiên tri trong những Kinh bản tôn quí nhất của Ngài, là Ngày mà Ngài tuôn đổ vẻ huy hoàng vinh quang của tất cả các Danh Ngài lên mọi vật thọ tạo. Ơn phước to lớn nhất thuộc về bất cứ ai đã hướng về Ngài, bước vào sự hiện diện của Ngài, và nghe được những âm sắc của giọng nói Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Danh của Đấng mà Vương quốc các Danh của Ngài đã chầu hầu trong sự tôn thờ, con cầu xin Ngài rộng lượng giúp cho những ai là người thân yêu của Ngài biết tôn vinh Thánh ngôn Ngài trong vòng các tôi tớ Ngài, và truyền rộng ra lời chúc tụng Ngài giữa chúng sinh, để cho sự hoan lạc của Mặc khải Ngài tràn ngập linh hồn tất cả cư dân trên trái đất của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì Ngài đã dắt dẫn họ đến những dòng sinh thủy của thiên ân, nên, bởi lượng từ bi của Ngài, xin đừng để họ rời xa Ngài, và vì Ngài đã gọi họ đến nơi đặt ngôi báu của Ngài, xin Ngài đừng để họ xa cách sự hiện diện của Ngài. Xin Ngài ban xuống cho họ điều gì sẽ khiến họ hoàn toàn thoát khỏi mọi ràng buộc ngoại trừ với chính Ngài, và khiến họ có thể bay lên bầu trời kề cận Ngài, đến nỗi quyền lực của kẻ áp bức cũng như lời gợi ý của những kẻ không tin nơi Bản thể tối cao và hùng mạnh nhất của Ngài, không đủ sức khiến họ rời xa Ngài.

Đức Baha'u'llah


    Also in: ar, az, ca, da, en, es, et, fi, fr, gil, ht, is, it, ja, kj, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tet, th, tvl

  

  
  
    BH00009AWA

    Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lời cảm tạ vì Ngài đã thức tỉnh con và đem con về với lương tri. Sáng nay con thức dậy, mặt hướng về ánh huy hoàng Vầng Thái dương Mặc khải của Ngài đang chiếu sáng các bầu trời uy lực và uy lịnh của Ngài, nhận biết các dấu hiệu của Ngài, tin tưởng Thánh kinh của Ngài và gắn bó chặt chẽ với Dây yêu thương của Ngài.

Với sức mạnh của ý chí Ngài và với quyền năng không ai cưỡng nỗi ý muốn của Ngài, con cầu xin Ngài biến những biểu lộ Ngài đã ban trong giấc ngủ của con thành nền móng vững chắc nơi ngự trị Tình thương của Ngài trong trái tim những kẻ yêu mến Ngài, và biến thành dụng cụ tốt nhất để chứng minh ân phúc và lòng từ bi vô lượng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, với Ngòi bút Tối cao của Ngài, xin ban cho con những ân phúc của thế giới này và thế giới sắp đến. Con xin xác nhận rằng Ngài nắm quyền điều khiển cả vạn vật. Ngài sai khiến vạn vật theo ý Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Hùng mạnh, Đấng Thủy chung như nhất.

Ngài là Đấng dùng thiên mệnh biến cải sự tủi nhục thành vinh quang, suy thành dũng, nhược thành cường, kinh sợ thành an tĩnh, nghi hoặc thành tin tưởng.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Đấng Toàn năng, Đấng Ban ân phúc.

Ngài không bao giờ làm thất vọng những kẻ tìm kiếm Ngài và không bao giờ bỏ rơi kẻ khao khát Ngài. Xin Ngài ban cho con bất cứ điều gì thích hợp với lượng khoan dung cao cả của Ngài và với đại dương từ ái của Ngài. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng.

Đức Baha’u’llah


    Also in: af, az, bg, ca, da, el, en, es, fa, fr, fy, gil, hi, ht, hy, hz, is, it, lv, mg, mi, ml, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sne, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH00009SHE

    Lạy Thượng Đế của con, con trở dậy trong sự phò trì của Ngài, và thật phước cho ai đi tìm nơi nương tựa này để được ở trong Thánh điện phù trợ của Ngài và ở trong thành trì bảo vệ của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin cho ánh Bình minh Huy hoàng Mặc khải của Ngài soi sáng bản thể nội tại con, cũng như Ngài đã soi sáng bản thể ngoại tại của con bằng ánh sáng ban mai của Thiên ân.

Đức Baha'u'llah


    Also in: af, ar, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, fi, fr, fy, gil, hr, ht, hu, hz, id, ik, is, kj, kl, kn, ky, lb, lg, mg, ml, mt, naq, ne, nl, no, ny, pl, pt, ro, ru, se, sk, sne, sq, srn, st, sv, sw, tl, tpi, tvl

  

  
  
    BH00053

    Lửa Thiêng

*(Bản kinh này để đọc trong những lúc biến loạn lớn đã được mặc khải khi Đức Baha'u'llah ở vào hoàn cảnh hiểm nghèo nhất)

Trong Thánh Danh Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Tối Cổ của các Thời đại.

Quả thật tâm hồn của những tín đồ nhiệt thành đã bị thiêu đốt bởi lửa phân ly,

Đâu là sự chiếu rọi của ánh sáng Hợp nhất của Ngài, hỡi Đấng Kính yêu của thế giới?

Những kẻ được Ngài lựa chọn đã lạc lỏng trong bóng tối hoàn toàn,

Đâu là sự xuất hiện buổi ban mai tái hợp của Ngài, hỡi Đấng Khát khao của thế giới?

Thân thể của những kẻ được Ngài lựa chọn đã dãy dụa trong những vùng đất lạ,

Đâu là đại dương hiện diện của Ngài, hỡi Đấng Chúc phúc cho thế giới?

Những bàn tay khát khao đã vươn lên bầu trời thiên phước của Ngài,

Đâu là mưa ân phúc của Ngài, hỡi Đấng Che chở của thế giới?

Sự vô tín tàn bạo đã dẫy đầy các xứ,

Đâu là sự thắng thế của bút lệnh Ngài, hỡi Đấng Toàn thắng của thế giới?

Tiếng tru lũ chó đã vang lớn ở mọi phía,

Đâu là sư tử rừng thịnh nộ của Ngài, hỡi Đấng Trừng phạt của thế giới?

Mùa đông đã đè nặng trên tâm hồn con người,

Đâu là lửa yêu thương của Ngài, hỡi Đấng Khát khao của thế giới?

Tai biến đã vượt tới mức cao nhất,

Đâu là biểu hiện cứu giúp của Ngài, hỡi Đấng Cứu vớt của thế giới?

Sự tối tăm đã bao trùm tạo vật của Ngài,

Đâu là sự soi rọi nguồn sáng của Ngài, hỡi Đấng Sáng ngời của thế giới?

Loài người đã đưa cao đôi tay phạm thánh,

Đâu là lời quả báo của Ngài, hỡi Đấng Hủy diệt của thế giới?

Sự khổ đau đã vượt tới mức thẳm sâu nhất,

Đâu là dấu hiệu vinh quang của Ngài, hỡi Đấng Vinh quang của thế giới?

Sự phiền muộn đã bao trùm ngày xuân Thánh danh Bao dung của Ngài,

Đâu là niềm vui của Đấng Biểu hiện Thánh danh Ngài, hỡi Đấng Yên vui của thế giới?

Sự khổ đau cùng độ đã dày vò nhân loại,

Đâu là dấu hiệu thanh nhàn của Ngài, hỡi Đấng Tối đại Hạnh phúc của thế giới?

Ngài đã thấy Đấng Biểu hiện Thánh thi của Ngài bị bao vây bởi sự diễu cợt,

Đâu là bàn tay quyền năng cứu giúp của Ngài, hỡi Đấng Quyền năng của thế giới?

Sự khát khao cao độ đang hành hạ mọi người,

Đâu là dòng sông ơn phước của Ngài, hỡi Đấng Bao dung của thế giới?

Tánh tham lam đã giam hãm toàn thể tạo vật,

Đâu là những người dứt bỏ, hỡi Đấng Tối cao của thế giới?

Ngài thấy Kẻ hèn mọn này cô độc nơi xứ lạ,

Đâu là đạo thiên binh từ cõi trời quyền năng Ngài, hỡi Đấng Tối Quyền thế của thế giới?

Con bị bỏ rơi trong vùng đất lưu đày,

Đâu là những chủ nhà thân hữu của Ngài, hỡi Đấng Bạn hữu của cả thế giới?

Tử thần đã gieo sầu não khắp mọi miền,

Đâu là ngọn thủy triều trong đại dương hiếu sinh của Ngài, hỡi Đấng Sự sống của toàn thế giới?

Tiếng thì thào của Satăn đã mê hoặc mọi người,

Đâu là biểu tượng sự lôi đình của Ngài, hỡi Đấng Huy hoàng của thế giới?

Rượu tham dục đã che mờ tâm trí mọi người,

Đâu là linh hồn thánh thiện, hỡi Đấng Khát khao của thế giới?

Ngài thấy Kẻ khốn khổ này bị vây phủ trong cảnh tối tăm giữa những người Syrie,

Đâu là sự tỏa chiếu ánh sáng ban mai của Ngài, hỡi Đấng Đèn trời của thế giới?

Ngài thấy Con bị cấm mở lời,

Vậy tới bao giờ những điệu nhạc du dương của Ngài mới trổi lên được, hỡi Đấng Hoan ca của thế giới?

Phần lớn loài người bị vây phủ bởi sự nghi ngờ và ảo tưởng,

Đâu là những con dân xác tín của Ngài, hỡi Đấng làm Nơi trú ẩn của thế giới?

Baha bị dìm trong đại dương thống khổ,

Đâu là Thuyền Giải thoát của Ngài, hỡi Đấng Giải thoát của thế giới?

Ngài thấy Ngày xuân phán lệnh của Ngài chìm trong cảnh tối đen của tạo vật,

Đâu là mặt trời thiên đàng ơn phước của Ngài, hỡi Đấng Ánh sáng của toàn thế giới?

Những ngọn đèn chân lý và cương trực, trung thành và danh dự đã bị dập tắt,

Đâu là dấu hiệu quả báo của Ngài, hỡi Đấng Vận chuyển của thế giới?

Chính Ngài thấy Người dốc tâm làm sáng tỏ Chánh Đạo của Ngài, chính Ngài biết điều gì đang vây phủ Người trên đường thương yêu của Ngài,

Làm sao ngòi bút của Con phải dừng lại, hỡi Đấng Kính yêu của toàn thế giới?

Các cành Cây Sen bị bẻ gãy dưới các cơn gió phũ phàng của số phận,

Đâu là những linh kỳ chiến thắng của Ngài, hỡi Đấng Toàn thắng của thế giới?

Mặt Con bị che mờ bởi lớp bụi vu khống,

Đâu là làn gió thương yêu của Ngài, hỡi Đấng Khoan dung của thế giới?

Chiếc áo thánh đã bị vấy bẩn bởi những kẻ gian dối,

Đâu là vật trang sức thánh khiết của Ngài, hỡi Đấng Phụng thờ của thế giới?

Biển ơn phước vẫn còn xa tầm tay người tìm kiếm,

Đâu là ngọn thủy triều thiên ân của Ngài, hỡi Đấng Khát khao của thế giới?

Những kẻ thù Con đã khóa cửa không cho bạn hữu của Con đến thăm,

Đâu là chìa khóa thiên phúc của Ngài, hỡi Đấng Tối cao của thế giới?

Các lá cây đã vàng khô vì gió độc hận thù,

Đâu là mưa từ những đám mây ân phúc của Ngài, hỡi Đấng Ơn phước của thế giới?

Thế giới đã tối sầm lại vì bụi tội lỗi,

Đâu là những cơn gió khoan dung của Ngài, hỡi Đấng Khoan dung của thế giới?

Kẻ Thanh niên này bị giam cầm nơi miền đất cằn cỗi,

Đâu là mưa từ thiên đàng ơn phước của Ngài, hỡi Đấng Giải thoát của thế giới?

Thượng Đế phán cùng Đức Baha'u'llah:

Hỡi Ngươi là Ngòi bút Thiên thượng, từ cõi thực tại vĩnh cửu, Chúng Ta đã nghe lời kêu cầu cảm động của Ngươi,

Vậy hãy nghe đây điều mà Ngọn lưỡi Vĩ đại truyền phán, hỡi Đấng Khốn khổ của thế giới.

Nếu chẳng vì sự giá lạnh, làm sao sức nóng thánh ngôn của Ngươi có được giá trị, hỡi Đấng Mặc khải của thế giới?

Nếu chẳng vì sự đau đớn, làm sao đức kiên nhẫn dồi dào của Ngươi chiếu sáng, hỡi Đấng Huy hoàng của thế giới?

Vinh quang thay sự xuất hiện của Ngươi từ Thiên đàng Giao ước giữa những kẻ đang chạy theo hận thù, và vinh quang thay sự tùng phục của Ngươi trước Thượng Đế, hỡi Đấng Thương yêu của toàn thế giới.

Do Ngươi ngọn cờ tự do phất phới bay trên đỉnh cao chót vót.

Do Ngươi biển thiên phước dâng lên, hỡi Đấng Kính yêu của thế giới.

Do sự cô đơn của Ngươi, Biển Hợp nhất tuôn trào, và do sự lưu đày của Ngươi đất khô cằn thành ra tươi tốt.

Vậy hãy bền lòng chịu đựng, hỡi Ngươi là Đấng Lưu đày của thế giới.

Ngươi đã thấy lòng người đời chứa đầy tội lỗi, và Ngươi sẽ tha thứ cho họ, bởi Ngươi là Đấng Hiểu rõ mục đích của toàn thế giới.

Khi những lưỡi kiếm tuốt ra, hãy đi tới; khi các ngọn dáo vung lên, hãy tiến nhanh, hỡi Ngươi là Đấng Cứu chuộc của thế giới.

Ngươi than van hay là Ta phải than van? Cũng đừng kêu khóc trước số ít những người giúp đỡ Ngươi, hỡi Ngươi là Đấng đã tạo nên sự than van của thế giới.

Đức Baha'u'llah lãnh ý:

Quả thật, Con đã nghe Tiếng gọi, hỡi Đấng Baha Kính yêu, và Con đã thấy thánh nhan của Baha rạng ngời với sức nóng khổ não và với sự sáng của thánh ngôn Ngài, và Đấng ấy đã đứng lên với trọn niềm tin ở nơi diễn ra sự tử đạo, chỉ mong tìm sự hài lòng của Ngài, hỡi Đấng Khát khao của thế giới.

Hỡi Ngài là Đấng Ali-Qubli-Akbar.

Hãy ca ngợi Thượng Đế đã mặc khải bản Kinh này, để các ngươi hít thở được hương thơm kiên nhẫn của Ta và được biết sự gì đã vây phủ lấy Chúng Ta trên đường của Thượng Đế, Đấng Tôn thờ của toàn thế giới.
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    BH00072

    Vinh thay Danh Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của thiên đàng! Xin trang sức đầu con bằng vương miện của sự tử đạo, như Ngài đã tô điểm thân thể con bằng trang phục tai ương trước tất cả những người cư ngụ trên đất Ngài. Cũng xin ban cho những người, mà tâm hồn khao khát Ngài, điều gì khiến họ có thể được thu hút đến gần chân trời ân phúc của Ngài, nơi đó Mặt trời Mỹ lệ của Ngài tỏa rực hào quang. Xin Ngài cũng ban cho họ điều gì khiến họ trở nên giàu có đến mức không còn tùy thuộc ai ngoại trừ Ngài, tách họ khỏi mọi ràng buộc với những kẻ chối bỏ các dấu hiệu của Ngài.

Không có ai ngoài Ngài là Thượng Đế, Đấng Giáo hộ, Đấng Tự tồn.
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    Ngài thật đáng ca ngợi, lạy Thượng Đế của Con! Con cảm tạ Ngài biết bao vì Ngài đã tách riêng Con và chọn Con trên tất cả các tôi tớ Ngài để mặc khải Chánh Đạo của Ngài, ở vào thời điểm mà mọi người đều từ bỏ vẻ Mỹ lệ của Ngài! Lạy Thượng Đế của Con, Con xin chứng nhận rằng nếu Con được Ngài ban cho một ngàn đời sống, và dâng hiến hết cả ngàn đời sống đó trên đường Ngài, Con vẫn không báo đáp được chút nào những hồng ân mà Ngài đã ban cho Con bởi lượng từ bi của Ngài.

Con đang ngủ mê trên giường tự ngã, thì phúc thay, Ngài thức tỉnh Con bằng những âm sắc thiêng liêng của giọng nói Ngài, và khải lộ cho Con vẻ đẹp của Ngài, khiến Con nghe được những lời phán của Ngài, tôn vinh thánh đức của Ngài và kiên định trong tình yêu của Ngài. Cuối cùng Con bị cầm giữ trong tay những kẻ lạc đạo trong các tôi tớ của Ngài.

Vì vậy, Ngài thấy Con bị lưu đày trong những Ngày của Ngài và biết rõ sự khát khao nồng nhiệt của Con mong nhìn thấy Thánh nhan của Ngài, và những ao ước khôn ngăn của Con mong được vào triều đường của Ngài, và những rung động của tâm hồn Con dưới ảnh hưởng những làn gió khoan dung của Ngài.

Lạy Ngài là Đấng Cai quản các thế giới tạo vật, và là Tác giả tất cả các danh, Con nài xin Ngài ghi tên Con vào danh sách những người, từ muôn đời, đã chầu hầu quanh Đền thờ uy nghi của Ngài và bấu víu tà áo từ bi của Ngài, nắm chắc sợi dây bác ái hiền dịu của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Cứu nạn, Đấng Tự tồn.


    Also in: sm, te, ur

  

  
  
    BH00438

    Lạy Thượng Đế của con, Đấng Thờ phượng của con, Đấng Vua của con, Đấng Khát khao của con! Lưỡi nào có thể diễn tả được lòng tri ân của con đối với Ngài? Con rơi vào cơn mê muội, Ngài đã thức tỉnh con. Con rời xa Ngài, Ngài đã dùng thiên ân dắt dẫn con trở lại cùng Ngài. Con như đã chết, Ngài làm con sống lại bằng làn sóng thiêng liêng của thánh ngôn Ngài tuôn đổ từ ngọn bút Đấng Đại Từ bi.

Lạy Đấng Quan phòng thiêng liêng! Mọi sự sinh tồn xuất phát bởi lượng từ ái của Ngài; xin đừng cách trở nó với nguồn nước hồng ân của Ngài và xin đừng tách rời nó khỏi đại dương bác ái của Ngài. Con khẩn cầu Ngài giúp con và cứu con bất cứ lúc nào, trong bất cứ hoàn cảnh nào, và nơi bầu trời thiên ân của Ngài, con cầu xin đặc ân cố cựu của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Đại lượng và là Đấng Vua Vương quốc vĩnh cửu.
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    Ridvan



Hỡi Ngòi bút Tối cao, Mùa xuân Thiên thượng đã đến, vì Lễ hội của Đấng Đại Từ bi đang đến nhanh. Hãy năng động lên, tôn vinh Danh Đấng Thượng Đế của ngươi và cất cao lời chúc tụng Ngài trước toàn thể tạo vật, đến nỗi tất cả vật thọ tạo đều hồi sinh và trở nên mới. Hãy cất tiếng lên, và chớ lặng im. Vầng thái dương lạc phúc đã chiếu rọi nơi chân trời Thánh Danh của Chúng Ta, Đấng Lạc phúc, vì vương quốc Thánh Danh của Thượng Đế đã được điểm tô bằng vật trang sức là Danh của Đấng Tối cao, Đấng Tạo dựng các cõi trời. Hãy đứng lên trước tất cả các nước trên trái đất, và tự trang bị bằng quyền năng của Tối Đại Danh, và chớ chậm bước.

Ta thấy dường như ngươi đã dừng lại và không hành động theo Kinh bản của Ta. Vẻ huy hoàng của Thánh nhan Thiên thượng há khiến ngươi hoang mang, hay là lời nhảm nhí của kẻ lầm lạc đã khiến lòng ngươi đầy phiền muộn và làm tê liệt hoạt động của ngươi? Hãy lưu tâm đừng để bất cứ điều gì ngăn trở ngươi tôn vinh sự trọng đại của Ngày này - Ngày mà Ngón tay trang nghiêm và quyền lực đã khai niêm bình Rượu tương phùng, và triệu tập tất cả những ai ở trên các cõi trời và tất cả những ai ở trên trái đất. Ngươi há thích trì hoãn khi ngọn gió báo tin Ngày của Thượng Đế đã thổi qua ngươi, hoặc ngươi lại giống những kẻ mà màn vô minh ngăn cách họ với Ngài?

Lạy Vua của tất cả các Danh và Đấng Tạo dựng các cõi trời, Ta không cho phép bất cứ màn che nào có thể ngăn Ta nhận biết những vinh quang về Ngày của Ngài - Ngày này chính là ngọn đèn hướng dẫn đối với toàn thế giới và là dấu hiệu của Đấng Cố cựu các Thời đại đối với mọi người sống nơi đó. Sự lặng im của Ta là do những bức màn che mắt chúng sinh không cho họ thấy Ngài, và sự câm nín của Ta là do những chướng ngại cản trở con dân Ngài nhận biết chân lý của Ngài. Ngài biết mọi sự trong Con, nhưng Con không biết gì về Ngài. Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí. Bởi Danh Ngài ưu việt hơn mọi danh khác! Nếu phán lệnh toàn quyền và toàn thắng của Ngài đến với Con, lệnh ấy sẽ ban cho Con uy lực làm sống lại linh hồn mọi người, nhờ Lời tối cao của Ngài, mà Con đã nghe phán ra bởi Lưỡi quyền uy của Ngài trong Vương quốc vinh quang của Ngài. Phán lệnh ấy sẽ giúp Con công bố mặc khải Thánh nhan huy hoàng của Ngài, mà nhờ đó mọi sự ẩn khuất đối với mắt loài người đã được biểu hiện trong Danh Ngài, Đấng Hiển hiện, Đấng Phò trợ Tối thượng, Đấng Tự tồn.

Hỡi Ngòi bút, trong Ngày này ngươi có thể tìm thấy ai khác ngoài Ta? Tạo vật và các biểu hiện đã thay đổi như thế nào? Còn các danh và các vương quốc của các danh thì sao? Tất cả các vật thọ tạo hữu hình cũng như vô hình, biến đi đâu cả rồi? Các bí quyết huyền nhiệm của vũ trụ và các mặc khải thì sao? Thế đấy, toàn thể tạo vật đã biến mất! Không có gì tồn tại ngoại trừ Thánh nhan của Ta, Đấng Hằng hữu, Đấng Huy hoàng, Đấng Toàn vinh.

Đây là Ngày không ai còn thấy gì ngoài hào quang Ánh sáng chiếu rọi từ Thánh nhan của Thượng Đế, Đấng Từ huệ, Đấng Ban cho Dồi dào Nhất. Quả thật, Chúng Ta đã khiến mọi linh hồn tắt lịm bởi quyền tối thượng toàn lực và toàn thắng của Ta. Rồi Chúng Ta làm xuất hiện một tạo vật mới, như là dấu hiệu hồng ân của Ta đối với loài người. Quả thật, Ta là Đấng Đại lượng, Đấng Cố cựu của các Thời đại...
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    Lửa Đức Tin



Lạy Thượng Đế của con, con không biết Ngài đã khơi lên trong xứ này thứ Lửa gì. Đất không bao giờ che phủ được vẻ huy hoàng của Lửa ấy, nước không sao dập tắt được nó. Tất cả các dân tộc trên thế giới đều không đủ sức chống lại sức mạnh của nó. Ơn phước to lớn thuộc về người nào đến gần nó và nghe được tiếng gào thét của nó.

Lạy Thượng Đế của con, nhờ ơn tăng lực của Ngài, Ngài đã giúp một số người đến gần Lửa ấy, trong khi Ngài ngăn chận một số người khác bởi những điều tay họ đã làm trong những ngày của Ngài. Ai hối hả hướng về Lửa ấy và đạt tới nó, trong sự nhiệt thành chiêm ngưỡng vẻ Mỹ lệ của Ngài, ắt đã hiến mạng sống trên đường Ngài, vươn lên tới Ngài, hoàn toàn dứt bỏ mọi sự ngoài Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Lửa này, là Lửa đã cháy rực và làm sục sôi thế giới tạo vật, con cầu xin Ngài xé bỏ những tấm màn đã cản trở con xuất hiện trước ngôi báu uy linh của Ngài và đứng nơi cánh cổng của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài an bài cho con mọi điều lành mà Ngài đã ban xuống trong Thánh Kinh của Ngài, và xin đừng để con bị đẩy xa nơi ẩn náu từ ái của Ngài.

Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Đại Quyền uy, Đấng Đại Khoan dung.
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    Chữa Bệnh

##(Bài kinh dài)

Ngài là Đấng Chữa bệnh, Đấng Chu cấp, Đấng Cứu giúp, Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Đại Khoan dung.

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cao cả,

Lạy Đấng Thành tín, lạy Đấng Vinh quang!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tối thượng,

Lạy Đấng Nâng đỡ, lạy Đấng Phán xét!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Vô song,

Lạy Đấng Vĩnh hằng, lạy Đấng Đơn nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Chí tôn,

Lạy Đấng Chí thánh, lạy Đấng Cứu giúp!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Toàn tri,

Lạy Đấng Đại trí, lạy Đấng Đại hùng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Bác ái,

Lạy Đấng Uy nghi, lạy Đấng An bài!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Kính yêu,

Lạy Đấng Thân thiết, lạy Đấng Phúc lạc!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hùng mạnh Nhất,

Lạy Đấng Nuôi dưỡng, lạy Đấng Toàn năng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Trị vì,

Lạy Đấng Tự tồn, lạy Đấng Toàn tri!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Thánh linh,

Lạy Đấng Linh quang, lạy Đấng Hiển hiện Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng mà mọi người tìm đến, lạy Ngài là Đấng Hiển hiện đối với mọi người, lạy Ngài là Đấng Huyền nhiệm đối với mọi người!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ẩn mình,

Lạy Đấng Toàn thắng, lạy Đấng Ban cho!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Toàn năng,

Lạy Đấng Cứu giúp, lạy Đấng Che giấu!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tạo dựng,

Lạy Đấng Thỏa lời cầu xin, lạy Đấng Bứng rễ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đứng lên,

Lạy Đấng Quy tụ, lạy Đấng Cao cả!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hoàn thiện,

Lạy Đấng Vô ngại, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ban phúc,

Lạy Đấng Nắm giữ, lạy Đấng Tạo nên!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cao cả Nhất,

Lạy Đấng Mỹ lệ, lạy Đấng Mỹ lệ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Công bình,

Lạy Đấng Từ huệ, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Lôi cuốn mạnh mẽ,

Lạy Đấng Thường hằng, lạy Đấng Đại Trí huệ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Huy hoàng, lạy Đấng Cố cựu của các Thời đại, lạy Đấng Trọng đại!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Phò trợ hoàn hảo,

Lạy Đấng Vua của Niềm vui, lạy Đấng Khát khao!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Từ bi với mọi người, lạy Ngài là Đấng Yêu thương tất cả, lạy Đấng Đại Ân phúc!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Nương tựa của mọi người, lạy Đấng Bảo bọc tất cả, lạy Đấng Bảo tồn Hoàn hảo!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Cứu vớt mọi người, Lạy Ngài là Đấng mà mọi người cầu xin, lạy Đấng Làm sinh động!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Biểu lộ,

Lạy Đấng Tàn phá, lạy Đấng Bác ái Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Linh hồn con, Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của con, lạy Ngài là Đấng Đức tin của con!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Giải mọi cơn khát,

Lạy Đấng Vua Thiên thượng, lạy Đấng Đại Trân bảo!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đại Hoài niệm,

Lạy Danh Chí tôn, lạy Ngài là Đường xưa Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đáng Tán dương nhất,

Lạy Đấng Tối thánh, lạy Đấng Siêu thoát!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Mở trói,

Lạy Đấng Khuyến giáo, lạy Đấng Giải thoát!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Bạn hữu,

Lạy Đấng Lương y, lạy Đấng Quyến rũ!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Vinh quang,

Lạy Đấng Mỹ lệ, lạy Đấng Đại lượng!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Đáng tin cậy Nhất, Lạy Đấng Yêu thương Tối hảo, lạy Đấng Vua buổi Hừng đông!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Thắp sáng, lạy Đấng Làm rực sáng, lạy Đấng Đem đến Niềm vui!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua Đại lượng, lạy Đấng Yêu thương Nhất, lạy Đấng Khoan dung Nhất!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Kiên định, lạy Đấng Hiếu sinh, lạy Đấng Cội nguồn của mọi Sinh vật!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Thấu suốt mọi sự, lạy Đấng Thượng Đế Thấy khắp, lạy Đấng Vua Phát ngôn!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Hiển hiện nhưng Huyền bí, lạy Đấng Khó thấy nhưng Lừng danh, lạy Đấng Chăm nom mà mọi người tìm kiếm!

Ngài là sự Đầy đủ, Ngài là sự Chữa bệnh,

Ngài là sự Hằng hữu, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu!

Con kêu cầu Ngài, lạy Ngài là Đấng Tàn sát những Người Yêu thương, lạy Thượng Đế Khoan dung đối với những kẻ ác!

Lạy Đấng Ban cho Đầy đủ, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Ban cho Đầy đủ!

Lạy Đấng Chữa bệnh, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Chữa bệnh!

Lạy Đấng Tạo nên sự Hằng hữu, con kêu cầu Ngài, lạy Đấng Tạo nên sự Hằng hữu!

Ngài là sự Thường hằng, lạy Ngài là Đấng Hằng hữu.

Ngài cao cả thay, lạy Thượng Đế của con! Con khẩn cầu Ngài, bởi lượng khoan dung của Ngài mà các cửa thiên phúc và thiên ân đều rộng mở, mà Ngôi đền Thánh thiện của Ngài được thiết lập trên ngai vĩnh cửu; và bởi lượng bác ái của Ngài mà Ngài mời gọi tất cả tạo vật vào bàn tiệc từ huệ và ân sủng của Ngài; bởi đức sủng ái của Ngài mà Ngài đáp ứng, trong chính Bản thể Ngài bằng Thánh ngôn Ngài “chấp thuận!” lời cầu xin của tất cả những ai ở cõi trời và cõi đất, vào giờ mà quyền tối thượng của Ngài, và sự hùng vĩ của Ngài khải lộ, lúc bình minh mà uy lực ngự trị của Ngài biểu hiện. Và bởi các Danh đẹp nhất ấy, bởi những Đặc tính tôn quý và cao cả nhất ấy, bởi Đấng Hoài vọng Cao quý Nhất, bởi Đấng Mỹ lệ tinh khiết và không tì vết, bởi Đấng Ánh sáng của Ngài đầy huyền nhiệm ở trong thánh điện nhiệm mầu nhất, và bởi Danh Ngài được phủ bằng chiếc áo tai ương mỗi buổi sáng chiều, con cũng cầu xin Ngài che chở người mang Kinh bản ân phúc này, người đọc kinh này, người gặp được kinh này và người đi quanh ngôi nhà trong đó có kinh này. Cũng bằng kinh này, xin Ngài chữa lành mọi người đau yếu, bệnh tật, nghèo nàn, giúp họ thoát khỏi mọi tai ương, phiền não khủng khiếp và bằng kinh này xin Ngài dìu dắt ai tùy thích vào những con đường hướng dẫn của Ngài, vào những lối ngỏ tha thứ và khoan dung của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh, Đấng Đầy đủ Nhất, Đấng Chữa bệnh, Đấng Phù trợ, Đấng Ban cho, Đấng Phúc hậu, Đấng Độ lượng, Đấng Đại Từ bi.
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    BH01125

    Lạy Thượng Đế của con, bởi sức mạnh, uy lực và quyền tối thượng của Ngài vốn bao trùm mọi kẻ ở cõi trời và cõi đất của Ngài, con cầu xin Ngài khiến các tôi tớ Ngài được biết Đường Sáng và Nẻo Chánh này, để họ thức ngộ được sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài với niềm xác tín vững chắc đến nỗi họ không bị rối loạn bởi ý tưởng hão huyền của kẻ hoài nghi và bị tăm tối bởi những tưởng tượng vô giá trị của kẻ ương ngạnh.

Lạy Thượng Đế của con, xin soi sáng mắt các tôi tớ Ngài và làm phấn khởi tâm hồn họ bởi vẻ huy hoàng của ánh sáng tri thức Ngài, để họ hiểu được sự vĩ đại của cương vị rất cao cả này và nhận biết chân trời rực sáng này, hầu cho họ được hạnh phúc, và tiếng la ó của người đời không thể ngăn họ tiếp tục hướng nhìn về ánh sáng huy hoàng sự thống nhất của Ngài và hướng mặt về chân trời giải thoát.
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    Danh Ngài thật đáng tán tụng, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Ngài đã thấy các tôi tớ Ngài bị vây phủ khắp nơi bởi các tai ương như thế nào, các đối thủ cùng đứng lên chống đối họ và hãm hại họ trầm trọng như thế nào. Vinh quang Ngài làm chứng cho con! Nếu tất cả các kẻ làm ác trên trái đất câu kết nhau để chống lại chúng con, để ném chúng con vào thứ lửa chưa có ai từng nhen lên, họ cũng không đủ sức lôi kéo cái nhìn của chúng con ra khỏi chân trời Thánh Danh Ngài, Đấng Chí tôn, Đấng Tối cao, và sẽ không thể lái tâm hồn chúng con ra khỏi ngôi vinh quang rực rỡ của Ngài.

Con nguyện bởi uy lực Ngài! Những mũi tên gắn vào người chúng con trên đường Ngài là vật trang sức vầng trán chúng con, và những mũi lao đâm vào chúng con trong tình yêu của chúng con đối với Ngài là lụa mịn đối với thân thể chúng con. Bởi vinh quang uy lực của Ngài! Không có cái gì xứng với tôi con Ngài ngoại trừ điều mà Ngọn bút không dời đổi của phán lệnh Ngài đã ghi trong Kinh bản cao cả và vô giá của Ngài.

Tất cả lời ca ngợi xin dâng lên Ngài bất cứ lúc nào, bất cứ trong hoàn cảnh nào. Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế của tri thức và trí tuệ.


    
  

  
  
    BH01693

    Ngài là Đấng Đại lượng, Đấng Thượng Đế Từ ái hoàn toàn! Lời chúc tụng xin dâng lên Thượng Đế, Đấng Cố cựu, Đấng Bất di Bất dịch, Đấng Bất biến, Đấng Vĩnh cửu! Bởi chính Bản thể Ngài, Ngài chứng nhận rằng Ngài là Đấng Đơn nhất, Đấng Duy nhất, Đấng Độc lập, Đấng Tối cao.

Chúng con xin chứng nhận rằng sự thật không có Đấng Thượng Đế nào khác ngoài Ngài; chúng con nhận biết sự thống nhất của Ngài. Chúng con tuyên xưng sự đơn nhất của Ngài. Luôn luôn Ngài vẫn ở trên những điểm cao không ai vượt tới nổi, ở tột đỉnh ngôi chí tôn, vượt khỏi sự nhắc nhở và mô tả của bất cứ ai khác ngoài Ngài.

Và khi muốn biểu hiện cho loài người ân đức và ân huệ Ngài, muốn thiết lập trật tự trên thế giới, Ngài tạo nên những luật lệ và mặc khải những điều răn; trong số đó có luật về hôn nhân mà Ngài đã khiến nó trở nên một thành trì hạnh phúc và giải thoát, và từ cõi trời thánh thiện, Ngài đã ghi luật ấy cho chúng con trong Bộ Thánh Kinh Thiêng liêng Nhất của Ngài.

Vĩ đại thay vinh quang Ngài, Ngài dạy: “Hỡi dân chúng, hãy bước vào vòng hôn nhân, để các ngươi có thể tạo sinh kẻ nhớ đến Ta giữa các tôi tớ của Ta; đây là một trong những điều răn của Ta, hãy tuân giữ như một ơn phò trợ cho các ngươi.”
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    BH02022

    Kinh Ahmad

*(Bản kinh này có hiệu lực đặc biệt khi đọc trong hoàn cảnh rắc rối, khó khăn)

Thượng Đế là Đấng Vua, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác! Hãy nghe, Chim Họa mi của Thiên đường đang ngân nga trên cành Cây Bất diệt những bài ca du dương ngọt ngào và thánh thiện, báo hiệu cho những kẻ chân thành tin mừng về sự gần gũi của Thượng Đế, kêu mời các tín đồ trong sự Thống nhất Thiêng liêng đến triều đường Hiện diện của Đấng Khoan dung, đem đến cho những kẻ thoát tục sứ điệp mặc khải bởi Thượng Đế, Đấng Vua, Đấng Vinh quang, Đấng Vô song, dìu dắt những người yêu thương tiến đến ngai chí thánh và tới Đấng Mỹ lệ huy hoàng này.

Quả thật, đây là Đấng Mỹ lệ tối cao đã được tiên báo trong Thánh kinh của các Đấng Sứ giả, nhờ Ngài mà chân lý được phân biệt với sự lầm lạc, và sự khôn ngoan của mọi phán lệnh được kiểm chứng. Quả thật, Ngài là Cây Sự sống nẩy sinh trái ngon của Thượng Đế, Đấng Vĩ đại, Đấng Quyền năng, Đấng Vinh hiển.

Hỡi Ahmad! Hãy làm chứng rằng quả thật Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Vua, Đấng Phù trợ, Đấng Bất Khả tỉ, Đấng Toàn năng, và Đấng mà Ngài đã cử đến với danh xưng là Ali  là Đấng Sứ giả Chân chính của Thượng Đế mà tất cả chúng ta phải vâng theo lời chỉ dạy.

Này, hỡi dân chúng, hãy vâng theo các điều răn của Thượng Đế đã được ghi trong Thánh kinh Bayan do Đấng Vinh quang, Đấng Toàn tri. Quả thật, Ngài là Vua của các Đấng Sứ giả và Thánh kinh của Ngài là Thánh kinh Quí Vô giá, mong các ngươi hiểu điều đó.

Cũng thế, từ tù thất này Chim Họa mi mới chuyển lời kêu gọi của Ngài đến các ngươi. Ngài chỉ chuyển Sứ điệp minh bạch này thôi. Bất cứ ai tùy thích có thể quay lưng lại với lời khuyên của Ngài, bất cứ ai tùy thích có thể chọn con đường của Thượng Đế.

Hỡi dân chúng, nếu các ngươi chối bỏ các thánh thi này, thì thử hỏi các ngươi căn cứ vào đâu mà tin Thượng Đế? Hãy cố chứng minh đi, hỡi tập đoàn bịp bợm. Không, nhân danh Đấng cầm giữ linh hồn Ta trong tay Ngài, không bao giờ họ chứng minh nổi điều đó ngay cả khi họ góp sức để giúp nhau.

Hỡi Ahmad! Đừng quên những ơn phước của Ta khi Ta vắng bóng. Hãy nhớ đến những ngày của Ta trong những ngày của ngươi, và sự phiền muộn của Ta, sự đày ải của Ta trong ngục thất xa xôi này. Hãy vững lòng trong tình yêu của Ta để tim ngươi khỏi dao động, dù cho đao kiếm kẻ thù tuôn mưa trên ngươi và tất cả các bầu trời trái đất nổi lên chống ngươi cũng vậy.

Hãy như ngọn lửa hực hỡ đối với kẻ thù nghịch Ta và như dòng sông trường sinh đối với những kẻ thân mến Ta, và đừng trở thành giống với kẻ hoài nghi.

Và ngay cả khi những điều sầu não đè nén ngươi trên đường Ta, hoặc bị tủi nhục vì cớ Ta, ngươi chớ hoang mang.

Hãy trông cậy nơi Thượng Đế, Thượng Đế của ngươi và của tổ tiên ngươi. Vì dân chúng đang lang thang trên những nẻo đường ảo vọng, mất linh giác nên họ không thấy được Thượng Đế bằng chính mắt họ, hay nghe Ca khúc của Ngài bằng chính tai họ. Chúng Ta thấy dân chúng như thế đó, và ngươi cũng thấy như vậy.

Những mê tín của họ đã thành màn ngăn giữa họ và trái tim họ và cản trở họ với con đường Thượng Đế, Đấng Chí Tôn, Đấng Vĩ đại.

Tự ngươi hãy tin chắc rằng, sự thực ai từ bỏ Đấng Mỹ lệ này tức đã từ bỏ các Đấng Sứ giả trước và tỏ lòng kiêu ngạo đối với Thượng Đế tự ngàn xưa đến mãi ngàn sau.

Hãy học kỹ Bản Kinh này, hỡi Ahmad. Hãy tụng trong những ngày của ngươi và đừng rời bỏ nó. Vì sự thật Thượng Đế đã ấn định cho kẻ đọc kinh này phần thưởng của một trăm người tử đạo và ơn phụng sự trong cả hai thế giới. Chúng Ta hậu ân cho ngươi như thế là bởi lòng từ ái của Chúng Ta, là ơn khoan thứ bởi sự hiện diện của Chúng Ta, để ngươi có thể ở vào hàng ngũ những kẻ tri ân.

Nhân danh Thượng Đế! Hể ai sầu não phiền muộn mà đọc Kinh này với lòng chân thành tuyệt đối, Thượng Đế sẽ giải trừ phiền muộn, phá hết khó khăn, xóa bỏ hoạn nạn.

Sự thực, Ngài là Đấng Khoan dung, Đấng Từ bi. Lành thay Thượng Đế, Đấng Vua của tất cả các thế giới.


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, de, el, en, eo, fa, fi, fj, fo, fr, gil, gu, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, lg, lv, mg, mr, mt, nal, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, sr, sv, ta, tk, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH02324

    Kinh Bản Carmel

*(Lawh-i-Karmil)

Tất cả vinh quang thuộc về Ngày này, Ngày mà hương thơm Bác ái tỏa ra khắp vạn vật, Ngày được chúc phúc nhiều đến nỗi những thời đại và những thế kỷ qua không hề hy vọng sánh kịp, Ngày mà Thánh nhan của Đấng Cố cựu các Thời đại đã hướng về ngôi thiêng liêng của Ngài. Trên đó tiếng kêu của tất cả tạo vật, và trên nữa là Quần hội ở cõi Thiên thượng, đều nghe tiếng gọi lớn: “Hỡi Carmel, ngươi hãy nhanh chân lên, vì kìa, ánh sáng Thánh nhan của Thượng Đế, Đấng Cai quản Vương quốc các Danh và Đấng Tạo lập các cõi trời, đã chiếu rọi trên ngươi.”

Ngự trị bởi những cảm xúc mạnh mẽ của niềm vui, nàng cất cao giọng tán dương: “Xin cho mạng sống của con được hy sinh cho Ngài, vì cái nhìn của Ngài đã gắn vào thân con, đức từ bi của Ngài đã ban xuống cho con, bước chân Ngài đang tiến về phía con. Sự xa cách Ngài, hỡi Ngài là nguồn sống đời đời, đã thiêu hủy đời con, và nỗi phân ly với sự Hiện diện của Ngài đã đốt cháy linh hồn con. Tất cả những lời ca tụng xin dâng lên Ngài vì đã giúp con nghe được tiếng gọi của Ngài, vì đã ban vinh dự cho con bằng bước chân của Ngài, và vì đã làm sống lại linh hồn con bằng hương thơm hồi sinh trong Ngày của Ngài và bằng tiếng gọi náo nức từ Ngọn Bút của Ngài, tiếng gọi mà Ngài đã dạy là tiếng kèn thức tỉnh giữa các con dân Ngài. Và khi đúng giờ, mà nền Chánh Đạo bất biến của Ngài cần biểu hiện, sẽ điểm, Ngài sẽ hà hơi Thánh linh vào Ngọn Bút của Ngài, tức thì toàn thể tạo vật lay chuyển tận gốc rễ, hé lộ cho nhân loại những huyền nhiệm cất giấu trong những kho tàng của Ngài là Đấng Sở hữu tất cả tạo vật.”

Ngay khi tiếng nàng vọng tới Cõi Tối thượng, Chúng Ta đã trả lời: “Hỡi Carmel, hãy dâng lời tạ ơn Thượng Đế của ngươi. Lửa phân ly cùng Ta đã khiến ngươi bị thiêu hủy nhanh chóng, khi đó đại dương Hiện diện của Ta dâng lên trước mặt ngươi đã tạo sự mừng vui trong mắt ngươi và trong mắt của tạo vật, khiến cho vạn vật hữu hình cũng như vô hình đều tràn ngập hân hoan. Hãy hân hoan, vì trong Ngày này Thượng Đế đã thiết lập ngôi báu của Ngài ở trên ngươi, biến ngươi thành bình minh những dấu hiệu của Ngài và thành rạng đông những bằng chứng Mặc khải của Ngài. Thật phước cho những ai quây quần bên ngươi, tuyên dương mặc khải vinh quang của ngươi, và thuật lại những gì mà lượng từ bi của Đấng Tối cao, Đấng Thượng Đế của ngươi tuôn đổ xuống cho ngươi. Hãy giữ lấy chung rượu Bất diệt trong Danh Đấng Thượng Đế của ngươi, Đấng Toàn vinh, và hãy tạ ơn Ngài, bởi vì Ngài, bằng lượng khoan dung đối với ngươi, đã biến sự phiền muộn của ngươi thành nỗi mừng vui, và biến sự khổ đau của ngươi thành niềm vui thống khoái. Quả thật, Ngài yêu thương nơi chốn được dùng làm bệ đỡ ngôi báu của Ngài, nơi mà chân Ngài đã bước lên, nơi được vinh hiển nhờ sự Hiện diện của Ngài, từ đó Ngài cất lên lời kêu gọi, và trên đó lệ Ngài tuôn rơi.

Hỡi Carmel, hãy gọi Sion, và báo tin mừng này: “Đấng ẩn mình đối với mắt phàm đã đến! Uy quyền toàn thắng của Ngài đã biểu lộ; vẻ huy hoàng trùm khắp của Ngài đã khải hiện.”

Hãy lưu tâm kẻo ngươi lại chần chừ hoặc dừng bước. Hãy nhanh chân tiến tới và đi quanh Thành phố của Thượng Đế đã từ trời hạ xuống, đó là Ngôi đền Kaaba thiên thượng mà những người xúm quanh để thờ phượng là những người được Thượng Đế yêu chuộng, những người có lòng trong sạch, và tập đoàn những thiên thần cao cả nhất. Ôi, Ta khao khát biết bao được thông báo cho mọi nơi trên mặt đất và cho mỗi thành phố của địa cầu, tin mừng về Mặc khải này - một Mặc khải mà trái tim của Sinai đã bị thu hút, và nhân danh Mặc khải ấy mà Ngọn Lửa trong Bụi gai đã kêu gọi: “Các Vương quốc ở trên trời và dưới đất đều thuộc về Thượng Đế, Đấng Vua của các vua”. Quả thật, đây là Ngày mà đất và biển đều hân hoan với sự thông báo này, là Ngày vì đó Thượng Đế đã đặt để bao điều tiên định cho sự mặc khải, bởi lượng từ bi vượt khỏi khả năng hiểu biết của tâm hồn và trí óc con người. Không bao lâu nữa Thượng Đế sẽ dong Thuyền Giải cứu trên ngươi và sẽ biểu hiện những con dân của Đấng Baha như đã được nêu trong Thánh Kinh về các Danh.

Cao cả thay Đấng Thượng Đế của cả nhân loại, mà mỗi khi Danh Ngài được nhắc đến thì tất cả các nguyên tử của trái đất đều rung động, và Ngọn Lưỡi Vĩ đại đã cảm động để tiết lộ điều từng phong kín trong thần thức của Ngài và cất giấu trong kho báu quyền lực của Ngài. Quả thực, Ngài là Đấng Cai quản tất cả những ai ở các cõi trời và tất cả những ai ở trên trái đất, bởi uy lực của Danh Ngài, Đấng Hùng mạnh, Đấng Toàn năng, Đấng Tối cao.


    Also in: gil, iba, id, ml, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH02524

    Vinh quang thuộc về Ngài, lạy Thượng Đế của Con! Làm sao người ta nhận biết được những kẻ thật sự tôn thờ Ngài nếu họ không chịu đựng tai họa trên đường Ngài? Làm sao hàng ngũ những kẻ khao khát Thánh nhan Ngài được tỏ rõ nếu họ không vui nhận thử thách bởi tình yêu Ngài? Quyền năng Ngài làm chứng cho Con về điều này! Bạn đường những kẻ thờ phượng Ngài là những giọt lệ tuôn rơi từ mắt họ; nguồn an ủi của những kẻ tìm kiếm Ngài là tiếng rên siết của chính họ, và thức ăn của những kẻ hối hả tìm gặp Ngài là những mảnh vỡ tim họ.

Vị đắng cái chết trên đường Ngài đối với lưỡi Con thật ngọt ngào biết bao, và những mũi tên của kẻ thù nghịch đối với mắt Con quí giá biết dường nào, khi những mũi tên ấy được đón nhận để nêu cao Thánh ngôn Ngài! Lạy Thượng Đế của Con, xin cho Con uống no nê trong Chánh Đạo Ngài bất cứ thứ gì Ngài dành cho Con, và xin ban xuống cho Con tất cả những gì Ngài đã ấn định trong tình yêu Ngài. Bởi Vinh quang Ngài, Con chỉ ước ao điều Ngài ước ao và chỉ quí điều Ngài quí. Luôn luôn Con đặt trọn sự xác tín và niềm tin cậy của Con nơi Ngài.

Lạy Thượng Đế của Con, để giữ vững Mặc khải này, Con cầu xin Ngài giúp đỡ những kẻ xứng đáng với Danh Ngài và quyền tối thượng của Ngài, để họ nhớ đến Con ở giữa tạo vật Ngài và nêu cao Linh kỳ chiến thắng của Vương quốc Ngài.

Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích, không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cứu giúp trong cảnh hiểm nghèo, Đấng Tự hữu.


    Also in: bs, ceb, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, ht, it, lv, mg, ne, nl, pl, pt, ru, sk, sr, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BH02848

    Rạng Đông



Lạy Thượng Đế của con, lạy Đấng Tôn sư của con! Con là tôi tớ Ngài và là con của tôi tớ Ngài. Khi hừng đông con thức dậy, thì Vầng Thái dương thống nhất của Ngài soi sáng chân trời ý chí của Ngài và tỏa ánh sáng khắp hoàn cầu như đã được truyền phán trong các Thánh kinh Thiên mệnh của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thật đáng ca ngợi vì đã thức tỉnh chúng con trước vẻ huy hoàng từ ánh sáng tri thức của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin ban xuống cho chúng con điều khiến chúng con vượt khỏi những gì không thuộc về Ngài và giải thoát chúng con khỏi mọi ràng buộc, ngoại trừ sự ràng buộc với Ngài. Xin dành cho con và cho những kẻ thân mến của con, cho thân nhân con, nam cũng như nữ, điều thiện trong đời này và đời sau.

Lạy Ngài là Đấng Kính yêu của tất cả tạo vật và là Đấng Khát khao của cả vũ trụ, với lực phò trợ toàn thắng của Ngài, xin che chở chúng con khỏi những điều mà Ngài đã dùng làm công cụ của tinh thần xấu xa đang thì thầm trong tâm hồn loài người. Ngài có quyền năng làm điều Ngài thích. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Cứu giúp trong hoạn nạn, Đấng Tự hữu.

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, xin ban phúc cho Đấng đã được Ngài ủy phó các danh vị cao cả của Ngài và nhờ Đấng ấy Ngài đã phân rõ người thiện với kẻ ác, và xin dùng ân phúc của Ngài giúp chúng con hoàn thành công quả mà Ngài yêu thích và mong muốn. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban phúc cho những Đấng là Lời nói của Ngài, là Chữ viết của Ngài, và cả những ai hướng về Ngài, ngưỡng vọng thánh nhan Ngài và nghe lời kêu gọi của Ngài.

Quả thật, Ngài là Thượng Đế và là Vua của mọi người; vạn vật đều tùy thuộc uy quyền của Ngài.


    Also in: af, az, bg, bi, de, el, en, fi, fr, gil, ht, hu, id, lb, lv, mh, mr, ms, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, st, tl, uk, ur

  

  
  
    BH03447

    Bản Kinh Cầu Nguyện

Bắt Buộc Dài Trung Bình







Đọc hằng ngày, vào buổi sáng, buổi trưa, và buổi tối

*(Ai muốn cầu nguyện, hãy rửa tay, và trong khi rửa tay hãy đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin ban sức mạnh cho bàn tay con để bàn tay đó có thể cầm Thánh kinh của Ngài với sự quyết tâm dũng mãnh đến nỗi tất cả những đạo quân trên thế giới đều bất lực đối với bàn tay đó. Xin che chở cho bàn tay đó khỏi cầm phải vật gì không xứng đáng. Quả thực, Ngài là Đấng Toàn lực, Đấng Toàn năng.



*(Trong khi rửa mặt, hãy đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con đã hướng mặt con về Ngài! Xin lấy ánh sáng thiên nhan của Ngài soi sáng mặt con và xin ngăn nó khỏi quay về bất cứ ai khác ngoài Ngài.

*(Đứng thẳng, mặt hướng về Qiblih - Điểm Thờ phượng, tức Bahji, Akka - và đọc:)

Thượng Đế làm chứng cho con rằng ngoài Ngài không có ai khác là Thượng Đế. Các Vương quốc của Mặc Khải và của tạo vật đều thuộc về Ngài. Sự thực, Ngài đã khai sinh ra Đấng Hừng đông Mặc khải, Đấng giảng dạy trên núi Sinai, Đấng soi sáng chân trời tối cao, Đấng biểu dương Cây Liên Hoa mà không tinh thần nào vượt qua được, Đấng truyền lời kêu gọi này đến tất cả những ai ở trên trời và ở trên trái đất: “Kìa hãy trông! Đấng Sở hữu tất cả vạn vật đã đến. Bầu trời và trái đất, vinh quang và quyền năng đều thuộc về Thượng Đế, Đấng Vua của mọi người, Đấng Tôn sư trên ngôi thiên thượng và trên thế gian này!”

*(Rồi khom mình xuống, hai bàn tay đặt lên đầu gối, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả, vượt lên trên sự tán tụng của con và sự tán tụng của bất cứ ai khác, vượt lên trên sự mô tả của con và sự mô tả của tất cả cư dân ở trên trời và trên trái đất!

*(Đứng thẳng, hai bàn tay mở rộng, lòng bàn tay đưa lên ngang mặt và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng làm thất vọng kẻ đã vươn đôi bàn tay khẩn cầu, bấu víu tà áo bác ái và ân phúc của Ngài, lạy Ngài là Đấng Bác ái Nhất trong tất cả những Đấng Bác ái.

*(Rồi ngồi xuống và đọc:)

Con xin chứng nhận sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài. Con xin chứng nhận rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Sự thực, Ngài mặc khải Chánh Đạo của Ngài, Ngài thiết lập Giao ước mà Ngài đã hứa và mở rộng cửa thiên ân Ngài cho tất cả cư dân của cõi trời và cõi đất. Xin ban phước lành và sự bình an, sự giải thoát và vinh quang cho những kẻ thân yêu của Ngài, để cho những đổi thay và những biến chuyển của trần thế không cản trở nổi họ quay mặt về với Ngài và cho những người đã hy sinh tất cả với hy vọng đạt tới những điều thuộc về Ngài. Sự thực, Ngài là Đấng đời đời tha thứ, Đấng Thượng Đế hoàn toàn từ bi.

(* Thay vì đọc đoạn kinh dài kể trên, có thể ngồi đọc lời sau đây:)

Thượng Đế chứng nhận rằng không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cứu nạn, Đấng Tự tồn.





*(Hoặc có thể ngồi và đọc:)

Con xin làm chứng về sự thống nhất và sự đơn nhất của Ngài; con xin làm chứng rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH03677

    Ngài thật đáng ca tụng, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con!

Đây là tôi tớ Ngài đã uống rượu bác ái ngọt ngào của Ngài từ bàn tay ân phúc Ngài, và đã nếm hương vị tình yêu Ngài trong những Ngày này là Ngày của Ngài. Bởi những biểu hiện các Danh Ngài, con cầu xin Ngài đừng để nỗi sầu muộn nào ngăn cản người vui hưởng tình yêu Ngài và chiêm ngưỡng Thánh nhan Ngài, và xin khiến đạo binh vô tâm không thể dắt người ra khỏi con đường hài lòng Ngài, xin ban cho người những của cải Ngài có, và nâng người lên đủ cao để nhìn thấy thế giới chỉ là cái bóng có thể tan biến nhanh hơn chớp mắt.

Lạy Thượng Đế của con, bởi quyền năng sự tôn nghiêm vô hạn của Ngài, xin giúp người tránh khỏi những điều Ngài ghê tởm. Quả thật, Ngài là Thượng Đế của loài người và là Thượng Đế của tất cả các thế giới.


    
  

  
  
    BH03908

    Nawruz

*(Thánh Lễ Naw-ruz, 21-3, là ngày đầu năm Baha'i và là ngày vui mừng)



Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lên Ngài lời ca tụng vì Ngài đã ấn định Naw-ruz là ngày Lễ mừng cho tất cả những ai đã giữ trai giới vì tình yêu Ngài và tự chế đối với tất cả những gì Ngài gớm ghét. Lạy Thượng Đế của con, xin cho Tình yêu Ngài và sức nóng tỏa ra do sự trai giới Ngài ấn định, khiến mọi người trở nên nhiệt thành trong Chánh Đạo Ngài, bận rộn trong việc ca tụng Ngài và tưởng nhớ Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì Ngài đã tô điểm họ với vật trang sức là sự trai giới do Ngài ấn định, xin Ngài cũng tô điểm họ với sự chấp nhận của Ngài do ân phước và ân huệ dồi dào của Ngài. Mọi hành động của loài người đều tùy nơi sự hài lòng của Ngài và chịu sự điều khiển bởi lệnh Ngài. Nếu Ngài coi một người không giữ trai giới như người có giữ, thì người đó phải được coi như kẻ đã giữ trai giới đời đời. Còn nếu Ngài coi một người giữ trai giới như đã phá giới, thì người đó phải được kể như kẻ đã làm Chiếc Áo Mặc khải của Ngài lấm bụi và bị dời xa khỏi những làn nước trong suốt của Giếng sự sống này.

Ngài là Đấng đã khiến biểu hiệu này được nêu cao: “Ngài đáng ca ngợi trong các công trình của Ngài”; đã khiến linh kỳ này tung bay: “Tất cả vâng phục mệnh lệnh Ngài”. Lạy Thượng Đế của con, xin tỏ rõ cương vị của Ngài để họ được biết sự ưu tú của mọi vật đều tùy thuộc lệnh Ngài và lời Ngài, và đức hạnh của mọi hành động đều được định đoạt bởi uy phép Ngài và bởi sự vui thỏa của ý chí Ngài; xin Ngài giúp họ nhận biết rằng giềng mối mọi hành động của loài người đều ở trong nắm tay ưng chuẩn của Ngài và nơi mệnh lệnh Ngài. Xin khiến họ biết điều này, để cho không gì có thể khiến họ mù lòa trước Vẻ đẹp của Ngài, trong những ngày này khi Đấng Christ (Ki-tô) công bố: “Tất cả quyền ngự trị, thuộc về Ngài, hỡi Ngài là Đấng đã sinh ra Đấng Thánh thần (Jesus)”; những ngày mà Đấng Bạn hữu Ngài (Muhammad) đã tuyên dương: “Vinh quang thuộc về Ngài, hỡi Ngài là Đấng Kính yêu Nhất vì Ngài đã khải hiện Vẻ đẹp của Ngài và đã giáng bút cho những kẻ lựa chọn của Ngài điều khiến họ đạt tới ngôi mặc khải Tối Đại Danh của Ngài, Danh đã khiến mọi dân tộc phải khóc than, ngoại trừ những kẻ đã dứt bỏ hết mọi sự ngoài Ngài, và cùng hướng về Đấng là Đấng Mặc khải chính Ngài và là Đấng Biểu hiện các đặc tính của Ngài”.

Lạy Thượng Đế của con, Đấng là Cành của Ngài và tất cả tín đồ của Ngài đã chấm dứt trai giới ngày hôm nay sau khi đã tuân giữ nó trong khuôn khổ Luật pháp của Ngài và trong nhiệt tình làm vui lòng Ngài. Xin ấn định cho Đấng ấy, cho họ, cho tất cả những ai bước vào cõi hiện diện của Ngài trong những ngày này tất cả những điều thiện mà Ngài đã hứa hẹn trong Thánh Kinh Ngài. Xin Ngài ban cho họ điều gì ích lợi cho họ trong đời này và đời sau.

Quả thật, Ngài là Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.


    Also in: am, ar, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, fy, ht, id, is, kgf, kn, lv, mg, ml, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tl, tpi
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    Lạy Thượng Đế của con, xin tạo cho con trái tim trong sạch. Lạy Đấng Hy vọng của con, xin làm tái sinh trong con một lương tri bình thản! Lạy Đấng Kính yêu của con, xin lấy tinh thần uy lực Ngài củng cố đức tin của con nơi Chánh Đạo Ngài. Lạy Ngài là Đấng Tôn chỉ nguyện vọng của con, xin lấy ánh sáng vinh quang mặc khải đường Ngài cho con.

Lạy Đấng Cội nguồn bản thể của con, xin lấy uy lực tối cao nâng con lên cõi trời Thánh thiện của Ngài. Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, xin làm phấn khởi tâm hồn con với những làn gió vĩnh cửu của Ngài!

Lạy Đấng Bạn đường của con, xin đem lại cho con sự an tỉnh bằng những nhạc khúc vĩnh cửu của Ngài. Lạy Đấng Tôn sư của con, xin lấy sự phong phú thánh nhan kỳ cựu của Ngài giải thoát con khỏi mọi sự không thuộc về Ngài. Lạy Ngài là Đấng Hiển hiện Nhất trong mọi sự hiển hiện, là Đấng Bí ẩn Nhất trong mọi sự huyền diệu, xin cho tin mừng về Mặc khải Bản thể bất hoại của Ngài làm tràn ngập người con nỗi hân hoan.


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    BH04530

    Vinh quang thuộc về Ngài, Đấng Thượng Đế của tất cả các thế giới, Đấng Kính yêu của những ai nhận biết Ngài! Ngài thấy con bị đe dọa bởi thanh kiếm treo đầu sợi chỉ, và Ngài biết rằng trong bất cứ hoàn cảnh nào con cũng không thiếu bổn phận đối với Chánh Đạo Ngài, bổn phận quảng bá sự ca tụng Ngài, bổn phận rao truyền sự hoàn hảo của Ngài, và bổn phận tuyên ngôn tất cả những điều Ngài truyền dạy trong các Thánh kinh của Ngài. Dù cho thanh kiếm có sẵn sàng rơi xuống đầu con, con cũng chỉ cầu xin những điều Ngài yêu thích bằng những âm sắc có thể khiến mọi tâm hồn được cuốn hút về phía chân trời tôn nghiêm và vĩ đại của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin gạn sạch tai họ để họ có thể nghe những bài hát ngọt ngào cất lên từ cánh phải ngai Vinh quang của Ngài. Với uy lực của Ngài, con xin minh thệ rằng bất cứ ai muốn hòa mình trong những điệu hoan ca đó đều được thêm sức để vượt tới Vương quốc Mặc khải của Ngài, nơi đó vạn vật đều tuyên dương rằng Ngài là Thượng Đế và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Cứu giúp trong cảnh hiểm nghèo, Đấng Tự hữu. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài mở rộng mi mắt các tôi tớ Ngài, và với sự êm dịu của Thánh ngôn Ngài, xin khơi động tâm hồn họ tới mức các tai họa đều không thể ngăn họ hướng về Ngài và nhìn về chân trời Mặc khải của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, cả trái đất tràn ngập bóng tối khiến số đông tôi tớ Ngài kinh hoàng. Con van xin Ngài, với Tối Đại Danh Ngài, khai sinh cho mỗi thành phố một chủng loại mới biết hướng về Ngài, nhắc tới kỷ niệm của các tôi tớ Ngài, nêu cao linh kỳ chiến thắng của Ngài bằng phẩm chất Thánh ngôn và lượng minh triết của Ngài, và rời bỏ tất cả tạo vật.

Ngài có quyền năng hành động theo tôn ý của Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng mà mọi người cầu xin cứu giúp.


    
  

  
  
    BH05071

    Tất cả những lời ca tụng xin dâng lên Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Đấng Tối Đại Danh của Ngài đã bị giam cầm trong thành phố lao tù Akka, và lạy Thượng Đế của con, như Ngài đã thấy, Đấng ấy rơi vào tay kẻ thù và bị đe dọa bởi đao kiếm kẻ hung dữ, con van xin Ngài củng cố đức tin con trong Chánh Đạo của Đấng ấy và luôn luôn hướng tầm mắt về thánh điện của Ngài, để không gì có thể khiến con rời xa Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, con xin làm chứng rằng Đấng ấy đã hy sinh cuộc đời trên đường Ngài, và vì lòng kính yêu Ngài, Đấng ấy chỉ ước ao tai họa đến với mình. Đấng ấy đã bền bĩ chịu đựng mọi sự sỉ nhục để có thể biểu hiện quyền tối thượng của Ngài trước các tôi tớ Ngài và nêu cao Thánh ngôn Ngài cho tất cả tạo vật của Ngài. Khi sự bất hạnh càng thêm nghiêm trọng và mối ưu phiền do Ngài ban xuống tấn công Đấng ấy khắp mọi phía, thì Đấng ấy càng tưởng nhớ đến Ngài một cách nhiệt thành đến nỗi khối quần chúng chối bỏ dấu hiệu Ngài và phủ nhận Chánh Đạo của Ngài không thể làm cho Đấng ấy sợ sệt.

Lạy Thượng Đế của con, do nơi Đấng ấy và tất cả những gì thuộc về Ngài, con cầu xin Ngài giúp con đặt trọn lòng yêu thương nơi Đấng ấy như Đấng ấy đã đặt trọn lòng yêu thương nơi Ngài. Con xin xác nhận rằng Tình yêu của Đấng ấy là Tình yêu của Ngài, Nhân cách Đấng ấy là Nhân cách Ngài, vẻ Mỹ lệ của Đấng ấy là vẻ Mỹ lệ của Ngài, Chánh Đạo của Đấng ấy là Chánh Đạo của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng từ chối con điều gì Ngài có và đừng để con lãng quên ước vọng của Ngài trong những Ngày của Ngài.

Quả thực, Ngài là Đấng Hùng mạnh Nhất, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn trí.


    Also in: af, ar, bg, bs, ca, da, de, en, es, et, fr, hi, ht, hy, id, is, it, ko, ky, lg, mg, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, tvl, uk

  

  
  
    BH05344

    Phước cho ai nhớ tới cha mẹ mình khi thông công với Thượng Đế.


    Also in: hr, lo, mn, ta, th

  

  
  
    BH05408

    Thánh Danh Ngài thật đáng ca ngợi, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Con là tôi tớ Ngài, đang bấu víu vào sợi dây bác ái hiền dịu của Ngài và đang nắm chắc viền áo Khoan dung của Ngài! Bởi Thánh Danh Ngài đã chế ngự cả vạn vật, hữu hình cũng như vô hình, và bởi hơi thở sự sống thực sự vốn bao trùm cả vạn vật, con cầu xin Ngài dùng uy lực mà Ngài đã trải khắp đất trời khiến con thành hùng mạnh, và che chở con khỏi mọi tai ương, bệnh tật. Con xin chứng nhận rằng Ngài là Vua của tất cả các danh và là Đấng An bài mọi điều hợp ý Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Toàn giác, Đấng Minh triết.

Lạy Thượng Đế của con, xin ban cho con điều gì sẽ làm lợi cho con trong mỗi thế giới của Ngài. Xin ban cho con điều gì Ngài hứa ban cho những tạo vật được Ngài tuyển chọn để cho lời cáo buộc của kẻ vu khống, tiếng la ó của kẻ bất nghĩa, sự điên loạn trong tâm hồn những kẻ xa cách Ngài không thể ngăn trở con hướng về Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Cứu giúp trong cảnh hiểm nghèo bởi uy lực quyền Tối thượng của Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Tối cao, Đấng Toàn năng.


    Also in: id, ja, ko, tvl
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    Lạy Thượng Đế của con, Ngài là Đấng mà các Danh đem lại sự cứu chữa cho những kẻ đau yếu, sức khoẻ cho những kẻ tật nguyền, sự thỏa mãn cho những kẻ khao khát, sự bình an cho những tâm hồn rối loạn, sự chỉ đường cho những kẻ lạc lầm, sự tôn vinh cho những kẻ tủi nhục, sự giàu có cho những kẻ nghèo nàn, sự minh giải cho những kẻ dốt nát, ánh sáng cho những tâm hồn sầu muộn, niềm vui cho những kẻ đớn đau, hơi ấm cho những cõi lòng băng giá, sự phục quyền cho những kẻ bị áp bức. Lạy Thượng Đế của con, bởi Danh Ngài vạn vật trở nên sinh động, các cõi trời rộng mở, trái đất được dựng nên, mây bốc lên cao và mưa đổ xuống đất. Quả thật, đây là bảo chứng của hồng ân Ngài đối với vạn vật.

Bởi vậy con cầu xin Danh Ngài là Danh mà Ngài biểu hiện tính thiêng liêng của Ngài và nâng Chánh Đạo Ngài lên trên toàn thể tạo vật, con cầu xin các tôn hiệu ưu việt của Ngài, các đặc tính tối cao của Ngài và tất cả các phẩm chất đã khiến Bản thể cao cả và siêu việt của Ngài được ca tụng lẫy lừng, ngay trong đêm nay xin tuôn đổ xuống những cụm mây bác ái, những làn nước chữa bệnh của Ngài trên hài nhi nhỏ bé này mà Ngài đã kết liền với Bản thể Vinh quang tột cùng, trong Vương quốc Sáng tạo của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin mặc cho cháu bé chiếc áo sức khoẻ và an lành, và lạy Đấng Rất Kính yêu của con, xin giữ cho cháu khỏi mọi ưu phiền và bệnh tật và khỏi bất cứ điều gì không thích hợp với Ngài. Quả thật, quyền năng của Ngài cân bằng vạn vật. Ngài quả là Đấng Toàn năng, Đấng Tự hữu.

Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban cho cháu bé điều lành trong đời này và đời sau, trong những thế hệ cũ và mới. Quả thực, Ngài thực hiện được điều ấy với quyền năng và sự khôn sáng của Ngài.


    
  

  
  
    BH05467

    Bản Kinh Cầu Nguyện Bắt Buộc

Ngắn Nhất



Đọc một lần trong 24 giờ, vào buổi trưa





Lạy Thượng Đế của con, con xin chứng nhận rằng Ngài đã tạo nên con để hiểu biết Ngài và tôn thờ Ngài. Con xin thú nhận, ngay lúc này, con thật là bất lực trước uy lực của Ngài, và nghèo nàn trước sự phong phú của Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cứu nạn, Đấng Tự tồn.


    Also in: ko, ky, lo, mr, sm, tk, ur, zh-Hant
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    *(Những ngày xen kẽ  - dư nhật  - từ 26 tháng 2 đến hết 1 tháng 3, gồm thành thời kỳ chuẩn bị Trai giới. Những ngày này dành cho việc ái hữu, bác ái và tặng quà).

Lạy Thượng Đế của con, Ngài là Lửa của con, là Ánh sáng của con! Bây giờ là bắt đầu những ngày mà trong Thánh kinh Ngài, Ngài gọi là Ayyam-i-Ha (những ngày Ha, những ngày xen kẽ), lạy Ngài là Đấng Vua của các Danh; và bây giờ là sắp đến kỳ Trai giới mà Ngòi bút vinh quang của Ngài đã ấn dịnh cho mọi kẻ sống trong vương quốc tạo vật của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, bởi những ngày này và bởi tất cả những người tín nghĩa đã nắm chắc dây phán lệnh của Ngài và gắn bó với các giáo lệnh của Ngài trong thời kỳ này, con cầu xin Ngài dành một chỗ cho mỗi linh hồn này ở gần Thánh điện của Ngài, và một vị trí cũng được dành cho họ khi vẻ huy hoàng ánh sáng Thánh nhan Ngài xuất hiện.

Lạy Thượng Đế của con, đây là những tôi tớ Ngài mà không xu hướng xấu xa nào ngăn trở họ tiếp nhận điều Ngài đã ban xuống trong Thánh kinh của Ngài. Họ phủ phục trước Chánh Đạo của Ngài; họ tiếp nhận Thánh kinh của Ngài với sự quyết tâm đúng như Kinh được ban cho bởi chính Ngài; họ tuân giữ điều Ngài truyền dạy họ và họ đã chọn vâng theo điều do Ngài chuyển tới họ.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy họ đã nhận biết và tin tưởng tất cả những điều Ngài mặc khải trong các Thánh thư của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin cho họ uống nước trường tồn của Ngài từ bàn tay độ lượng của Ngài. Xin ban cho họ phần thưởng dành cho kẻ đắm mình trong đại dương hiện diện của Ngài và kẻ đã tìm được rượu tuyển nơi sự tương ngộ cùng Ngài.

Lạy Ngài là Đấng Vua của các Vua, Đấng Xót thương kẻ bị áp bức, con cầu xin Ngài cấp phát cho họ những của cải trong đời này và đời sau. Hơn nữa, cũng xin ban cho họ điều mà không tạo vật nào của Ngài khám phá được, và xin kể họ vào hàng những kẻ chầu hầu quanh Ngài và những kẻ tiến hóa quanh ngôi báu của Ngài trong mỗi thế giới của Ngài.

Ngài thực sự là Đấng Toàn năng, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn giác.
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    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Con khẩn cầu Ngài, xin lấy đại dương chữa bệnh của Ngài, xin lấy ánh sáng huy hoàng từ Mặt trời thiên ân Ngài, xin lấy Danh mà Ngài đã chinh phục các tôi tớ Ngài, xin lấy uy lực thuyết phục nơi Thánh ngôn cao cả của Ngài, xin lấy lòng từ ái Ngài đã có từ trước khi tạo thiên lập địa, thanh lọc con bằng nguồn nước ân đức của Ngài cho sạch hết mọi sầu não và bệnh tật, mọi ươn hèn và bạc nhược.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy rõ tôi con Ngài đang cầu xin nơi ngưỡng cửa từ ái của Ngài, là kẻ bấu víu vào lượng khoan hồng của Ngài, đặt hy vọng nơi Ngài. Con khẩn cầu Ngài đừng từ chối điều con nài xin nơi Đại dương ân phúc và nơi Mặt trời từ ái hiền dịu của Ngài.

Ngài có quyền năng làm điều Ngài muốn. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại lượng.


    Also in: fi, ja, sk, th

  

  
  
    BH06576

    Vinh quang thay Danh Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của Con! Ngài thấy nơi ở của Con, và nhà tù mà người ta đã ném Con vào và những tai họa Con phải nhận chịu. Bởi quyền lực Ngài! Không bút nào kể hết những điều ấy; không lưỡi nào tả được hoặc đếm được những tai họa đó. Lạy Thượng Đế của Con, Con không hiểu vì mục đích gì Ngài phó mặc Con cho những kẻ thù Ngài. Vinh quang Ngài làm chứng cho Con! Con không sầu khổ vì những phiền toái Con phải chịu đựng vì tình yêu của Ngài, Con cũng không hoang mang vì những tai họa vây phủ Con trên đường Ngài. Con chỉ khổ vì Ngài chậm hoàn thành điều Ngài đã quyết định trong các Kinh bản của Mặc khải Ngài và thiết định trong các Thánh thư chỉ dụ và phán quyết của Ngài.

Máu của Con vẫn hằng kêu gào với Con: “Hỡi Ngài, chính Ngài là hình ảnh Đấng Đại Khoan dung! Còn bao lâu nữa Ngài mới giải phóng con khỏi sự cầm giam nơi trần thế này, và giải thoát con khỏi những ràng buộc của cuộc đời này? Ngài đã chẳng hứa dùng con để nhuộm đất này, và rưới con lên mặt những cư dân trong thiên đàng của Ngài đó sao?” Về lời ấy Con đã đáp: “Ngươi hãy kiên nhẫn và an tâm. Những điều ngươi muốn chỉ diễn ra một giờ. Tuy nhiên, về phần Ta, Ta đã liên tục uống chén chỉ dụ của Thượng Đế trên đường Ngài, và không hề mong phán lệnh của Ý chí Ngài ngưng tác động, hoặc mong chấm dứt những tai họa Ta chịu đựng vì Thượng Đế của Ta, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh. Ngươi hãy tìm ý muốn của Ta và bỏ đi ý muốn của ngươi. Sự ràng buộc ngươi không phải để bảo vệ Ta nhưng để giúp Ta gánh lấy những tai ương dồn dập, và chuẩn bị cho Ta đón nhận những thử thách sẽ tới tấp tấn công Ta. Trong tình yêu đối với người tình mà còn phân biệt sự thích thú với sự độc hại, thì người yêu đó đáng bị hủy diệt! Ngươi hãy thỏa mãn với điều Thượng Đế đã an bài cho ngươi. Quả thật, Ngài khiến sử dụng ngươi tùy ý muốn và ý thích của Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng không ai vươn tới, Đấng Tối cao.”


    
  

  
  
    BH06913

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con, bởi đức từ ái và lượng khoan dung Ngài đã xóa bỏ nỗi khổ não của con, xin lấy quyền tối thượng và uy lực Ngài loại trừ sự phiền muộn của con. Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy con đã hướng mặt về Ngài trong khi những sầu khổ vây phủ con khắp mọi phía. Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của vạn vật, Đấng Che chở vạn vật hữu hình và vô hình, con cầu xin Ngài lấy Thánh Danh mà Ngài đã chế ngự tâm hồn và linh hồn mọi người và lấy những đợt sóng Đại dương khoan dung của Ngài và vẻ huy hoàng Ngôi Sao Mai ân phúc Ngài, kể con trong số những kẻ không gì có thể ngăn họ quay mặt về Ngài, lạy Ngài là Vua của tất cả các Danh và là Đấng Sáng tạo các cõi trời.

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy rõ những điều xảy đến với con trong những Ngày của Ngài. Bởi Đấng Bình minh các Danh Ngài và Đấng Bình minh các Đặc tính Ngài, con cầu xin Ngài ban cho con điều gì sẽ giúp con đứng lên phụng sự Ngài và tuyên dương các phẩm hạnh Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Tối Quyền thế, Đấng Sẵn sàng đáp ứng lời cầu nguyện của mọi người!

Và sau hết, con cầu xin Ngài lấy ánh sáng Thánh nhan Ngài ban phúc cho những công quả của con, tha nợ cho con và thỏa mãn các nhu cầu của con. Ngài là Đấng mọi lưỡi đều xác nhận uy lực và quyền ngự trị, là Đấng mọi tâm hồn thức ngộ đều biết tới sự uy nghi và quyền tối thượng. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng nghe và sẵn sàng trả lời.


    Also in: ja, kn, ne

  

  
  
    BH07113

    Lạy Thượng Đế của con, con xin dâng lên Ngài lời ca ngợi! Ngài thấy đấy, Đấng là nguồn Ánh sáng đã bị giam trong thành phố lao tù Akka, và bị áp bức đớn đau bởi những điều do tay kẻ ác gian đã làm, những kẻ mà dục vọng đồi trụy đã ngăn họ về với Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua của tất cả các Danh.

Con nguyện bởi vinh quang Ngài! Tai ương dù nguy khốn đến đâu, cũng không bao giờ ngăn được con tưởng nhớ tới Ngài hoặc cất cao lời ca ngợi Ngài. Mọi thương tổn phải nhận chịu vì tình yêu của Ngài là dấu hiệu lượng từ bi của Ngài đối với chúng sinh, và mọi tai họa phải mang lấy trên đường Ngài chỉ là một tặng phẩm do Ngài ban xuống cho những người được Ngài chọn. Con làm chứng rằng vẻ mặt con, hằng chiếu rọi chốn Hừng đông vĩnh cửu, càng ngời sáng bởi nghịch cảnh, và thân thể con được điểm tô bởi nghịch cảnh ấy trước tất cả những ai ở trên trời và tất cả những ai ở trên trái đất.

Con khẩn cầu Ngài, bởi Tối Đại Danh Ngài, giúp cho tất cả những ai tin nơi Ngài và nơi những dấu hiệu của Ngài được kiên định trong tình yêu của Ngài và cùng hướng về chốn Hừng đông của Mặt trời từ ái nồng hậu của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, xin Ngài cũng ban cho họ điều gì có thể giải phóng lưỡi họ để chúc tụng Ngài, và khiến họ về gần với Ngài trong cuộc sống hiện tại và trong đời sống sau.

Quả thật, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Toàn vinh, Đấng Ban phúc.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, de, el, en, es, fr, hi, hu, iba, nl, pl, pt, ro, sne, tl, uk

  

  
  
    BH07426

    Lạy Thượng Đế của con! Xin cho vẻ Mỹ lệ Ngài làm thức ăn của con, Thánh nhan Ngài làm thức uống của con, sự vui lòng Ngài làm hy vọng của con, sự ca tụng Ngài làm hành động của con, sự tưởng nhớ đến Ngài làm bạn đường của con, uy lực tối thượng của Ngài làm chốn nương tựa của con, nơi ngự trị của Ngài làm tổ ấm gia đình con, và xin cho chỗ ở của con là nơi được Ngài thanh lọc khỏi mọi giới hạn đang đè nặng trên những kẻ mà màn vô minh đã ngăn cách họ với Ngài.

Quả thực, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Quang vinh vô hạn, Đấng Hùng mạnh Nhất.


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, zh-Hans

  

  
  
    BH07426DRE

    Lạy Thượng Đế, Thánh nhan Ngài là Đối tượng tôn thờ của tất cả những kẻ mòn mỏi tìm kiếm Ngài, sự hiện diện Ngài là hy vọng của những kẻ hoàn toàn xả thân cho Ý chí Ngài, sự kề cận Ngài là khát vọng của những kẻ vươn tới triều đường Ngài, thánh điện Ngài là bạn đường của những kẻ nhận biết chân lý Ngài, Danh Ngài là động cơ khiến mọi tâm hồn bừng cháy ước vọng chiêm ngưỡng Thánh nhan Ngài, giọng nói Ngài là lẽ sống thật sự đối với những kẻ yêu Ngài, miệng Ngài thốt ra lời là nước sự sống đối với tất cả cư dân của cõi trời và cõi đất.

Bởi những nỗi bất công Ngài phải chịu đựng, bởi những đớn đau mà đạo binh của lũ bất xứng đã gây ra cho Ngài, con khẩn cầu Ngài ban xuống cho con những đám mây bác ái của Ngài để thanh lọc con khỏi mọi sự không thuộc về Ngài, để con xứng đáng ca tụng Ngài và có năng lực kính yêu Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin đừng rút lại của con những gì Ngài dự ban cho những tôi tớ đang chầu hầu quanh Ngài, là những kẻ xứng đáng được nhận mãi mặt trời Mỹ lệ của Ngài và ánh sáng rực rỡ của thánh nhan Ngài. Ngài là Đấng tự muôn đời đã cứu giúp bất cứ ai tìm kiếm Ngài và ban phát ân huệ của Ngài cho bất cứ ai cầu xin Ngài.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Hùng mạnh, Đấng Kiên nhẫn, Đấng Hằng hữu, Đấng Tối Đại lượng.


    Also in: az, bn, bs, ca, el, en, id, is, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sv

  

  
  
    BH07663

    Lạy Thượng Đế Đại Từ bi, con cảm tạ Ngài đã thức tỉnh con và đem con về với lương tri. Ngài đã ban cho con đôi mắt tinh anh và đôi tai thính nhạy, đã đưa con đến Vương quốc của Ngài và dắt dẫn con vào Chánh Đạo của Ngài, Ngài đã chỉ cho con nẻo chánh và đưa con lên Thuyền Giải thoát. Lạy Thượng Đế, xin giúp con vững tin, bền dạ và trung tín. Xin che chở con trước những thử thách dữ dội và xin gìn giữ con, bảo bọc con trong thành trì kiên cố của Giao ước Ngài. Ngài là Đấng Toàn lực! Ngài là Đấng thấy khắp! Ngài là Đấng nghe khắp!

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế Đại Từ bi! Xin ban cho con trái tim giống như pha lê, để có thể phản chiếu ánh sáng Tình yêu của Ngài, và xin ban cho con tư tưởng cao diệu có thể biến thế giới này thành vườn hồng nhờ ân đức tâm linh. Ngài là Đấng Đại Từ bi, Đấng Khoan dung! Ngài là Đấng Thượng Đế Toàn thiện.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, id, ja, pl, pt, ro, ru, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH07775

    Hãy tụng: Lạy Thượng Đế của con, lạy Thượng Đế của con! Ngài đã giao phó cho con bảo chứng này Phát sinh từ Ngài, và Ngày nay theo tôn ý Ngài, Ngài gọi người về cùng Ngài. Là tôi tớ Ngài, con đâu được phép tự hỏi: “Điều này từ đâu đến và tại sao?”, bởi vì mọi hành động của Ngài đều thánh thiện và tất cả chỉ dụ của Ngài đều phải tuân tùng.

Lạy Thượng Đế của con, kẻ tôi tớ Ngài xin đặt trọn hy vọng nơi thiên ân và lòng từ ái của Ngài. Xin ban cho người điều gì khiến linh hồn người được đến gần Ngài và điều gì khiến người trở nên cao quí trong mỗi thế giới của Ngài. Ngài là Đấng Tha thứ, Đấng Thượng Đế hoàn toàn từ bi.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng An bài Tối cao, Đấng Nguyên thủy của các thời đại.


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    Lạy Thượng Đế, Ngài là Đấng Phát sinh mọi Biểu hiện, là Nguyên thủy của mọi Cội nguồn, là Căn gốc của mọi Mặc khải và mọi Ánh sáng. Bởi Danh Ngài đã điểm tô rực rỡ bầu trời tri thức, con xin chứng nhận rằng đại dương Thánh ngôn Ngài đã dâng lên và những ban phát thiên ân Ngài đã tuôn đổ xuống cho tín đồ mọi tôn giáo.

Con khẩn cầu Ngài khiến con trở nên giàu có tới mức có thể dứt bỏ tất cả và trở nên độc lập đối với bất cứ ai ngoài Ngài. Từ những đám mây đại lượng của Ngài, xin tuôn đổ xuống điều gì ích lợi cho con trong mỗi thế giới của Ngài. Với ân đức thêm sức của Ngài xin giúp con phụng sự thật tốt Chánh Đạo Ngài trong vòng các tôi tớ Ngài để con có thể thực hiện điều khiến con được nhớ mãi như sự tồn tại vĩnh cửu của Vương quốc và Quyền tối thượng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, đây là tôi tớ Ngài, con hoàn toàn hướng về chân trời độ lượng, về đại dương ân phúc và về cõi trời ân huệ của Ngài. Xin đối xử với con tùy theo sự uy nghi, vinh quang, độ lượng và ân đức của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế của sức mạnh và quyền năng. Ngài có khả năng thỏa mãn những kẻ cầu xin Ngài. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn tri, Đấng Toàn trí.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH08497

    Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin soi sáng vầng trán những người chân thành yêu Ngài và nâng đỡ họ bằng những đạo binh thiên thần chắc chắn thắng lợi. Xin giúp họ vững bước trên đường thẳng của Ngài, và từ nguồn hồng ân cố cựu của Ngài, xin mở ra trước mắt họ những cánh cửa thiên phước của Ngài; vì họ đã chi dụng trên đường Ngài những gì Ngài đã ban cho họ, đã bảo vệ Chánh Đạo của Ngài, đã đặt trọn niềm tin cậy nơi sự tưởng nhớ tới Ngài, đã dâng hiến trái tim họ cho tình yêu của Ngài, và không giữ lại bất cứ thứ gì họ có trong sự thờ phượng Đấng Mỹ lệ của Ngài và trong sự tìm kiếm những phương cách làm vui lòng Ngài.

Lạy Thượng Đế của con! Xin ban cho họ một phần ân huệ dồi dào, một sự bù đắp thiên định, một phần thưởng chắc chắn.

Quả thật, Ngài là Đấng Nuôi dưỡng, Đấng Cứu giúp, Đấng Đại lượng, Đấng Sung mãn, Đấng Hằng Ban cho.


    
  

  
  
    BH08600FAC

    Lạy Thượng Đế của con, lạy Đấng Tôn sư của con, Ngài là Tôn chỉ hoài vọng của con!

Kẻ tôi tớ này khao khát được mơ màng dưới bóng từ bi của Ngài và được an nghỉ dưới bầu trời ân phúc của Ngài, tìm kiếm sự chăm sóc và sự phò trợ của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, với thánh nhan bao giờ cũng rực sáng, con xin Ngài cho phép đôi mắt con không thấy gì ngoài Ngài. Xin Ngài tăng cường nhãn lực của con để con khám phá được những dấu hiệu của Ngài và chiêm ngưỡng Chân trời Mặc khải của Ngài. Ngài là Đấng mà sự Toàn năng, khi khải lộ, đã làm chấn động những kẻ hùng cường nhất.

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Toàn thắng, Đấng Tuyệt đối.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ky, lv, mg, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, tl, uk

  

  
  
    BH08600TES

    Lạy Ngài là Đấng đã ban sự thử thách làm liều thuốc linh nghiệm cho những kẻ ở gần Ngài, đã ban lưỡi kiếm làm khát vọng nhiệt thành cho tất cả những kẻ kính yêu Ngài, đã ban ngọn dáo làm nguyện ước thiết tha nhất nơi tâm hồn những kẻ mong muốn đến với Ngài, đã ban chỉ dụ Ngài làm hy vọng duy nhất cho những kẻ nhận biết chân lý Ngài!

Bởi mật ngọt thiêng liêng và bởi sự huy hoàng của Thiên nhan vinh quang của Ngài, con cầu xin Ngài, từ cõi trời cao cả của Ngài, ban xuống cho con điều gì giúp chúng con tiến tới gần Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, xin củng cố bước chân chúng con trong Chánh Đạo Ngài, và xin soi sáng tâm hồn chúng con với ánh sáng tri thức Ngài và khai minh lồng ngực chúng con với ánh huy hoàng các Danh Ngài.


    Also in: af, ar, az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fr, hu, hy, iba, is, it, kn, ky, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH08604

    Lạy Thượng Đế của con, sự gần gũi Ngài là điều mong muốn của con, sự hiện diện của Ngài là niềm hy vọng của con, sự tưởng nhớ đến Ngài là khát vọng của con, triều đường vinh quang của Ngài là mục đích của con, nơi ở của Ngài là định hướng của con, Danh Ngài là sự chữa bệnh cho con, tình yêu Ngài là hào quang của tâm hồn con, phụng sự Ngài là ước vọng cao nhất của con! Con khẩn cầu Ngài bởi Danh Ngài, qua Danh ấy Ngài đã giúp những người nhận biết Ngài bay vút lên những tầm cao tột đỉnh của tri thức Ngài, và ban sức mạnh cho những người thành tâm tôn thờ Ngài để họ vượt lên tới chốn thánh vi trong triều đường ân huệ thiêng liêng của Ngài, xin giúp con hướng mặt về Thánh nhan Ngài, gắn cái nhìn của con vào Ngài, và rao giảng về vinh quang của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, con là một trong những người quên hết mọi sự ngoài Ngài, đã hướng về chốn Hừng đông thiên phúc của Ngài, đã từ bỏ mọi sự ngoài Ngài với hy vọng được đến gần chốn triều đường của Ngài. Ngài thấy đó, mắt con đã nhìn lên Ngôi báu tỏa rực hào quang ánh sáng của Thánh nhan Ngài. Lạy Đấng Kính yêu của con, xin Ngài cũng ban xuống cho con điều gì sẽ khiến con kiên định trong Chánh Đạo của Ngài, để cho những hoài nghi của kẻ phản nghịch không thể cản ngăn con hướng về Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Thượng Đế Quyền uy, Đấng Cứu nạn, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn năng.
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    BH08944

    Hãy tụng: Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin trang sức đầu con với chiếc mão công lý và thái dương con với vật trang sức công bằng. Quả thật, Ngài là Đấng Sở hữu tất cả các ân phúc và tất cả các ân huệ.
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    Tất cả những lời ca ngợi xin dâng lên Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con. Con không biết cách hát lên lời chúc tụng Ngài, không biết cách mô tả Vinh quang Ngài, không biết cách gọi Danh Ngài. Nếu con gọi Ngài bằng Danh là Đấng Toàn hữu, con bắt buộc phải nhận biết rằng Đấng trực tiếp nắm trong tay vận mệnh của mọi vật thọ tạo chỉ là một chư hầu tùy thuộc vào Ngài, và chỉ là một tạo vật do một Lời phán ra từ miệng Ngài. Nếu con tuyên xưng Ngài bằng Danh là Đấng Thống ngự, thì con thấy ngay rằng Đấng ấy chỉ là Người nguyện cầu phủ phục trên cát bụi, khiếp đảm trước uy lực quyền năng và sự ngự trị đáng kính sợ của Ngài. Và nếu con toan mô tả Ngài bằng cách tôn vinh tính đơn nhất của Bản thể Ngài, con liền thấy ngay rằng đó là một khái niệm dệt nên bởi trí tưởng tượng của con, và thấy rằng Ngài vốn vô cùng cao cả vượt lên trên mọi sự tưởng tượng vô bổ mà lòng người đời đã hình dung.

Vinh quang uy lực của Ngài làm chứng cho con! Ai tự nhận là đã biết Ngài, thì lời tự nhận đó làm chứng cho sự dốt nát của người đó; ai tin rằng chính họ đã vươn tới Ngài, thì tất cả những nguyên tử trên trái đất sẽ chứng nhận sự bất lực của kẻ ấy và công bố sự thất bại của hắn. Dù vậy, bởi lượng bác ái của Ngài, vượt khỏi các vương quốc ở trên trời và ở dưới đất, xin chứng nhận lời chúc tụng và tôn vinh mà tôi tớ Ngài dâng lên Bản thể cao cả của Ngài, dạy họ ca ngợi vinh quang của Ngài, để cho những ngọn cờ hướng dẫn có thể tung bay trong các thành thị của Ngài, và những biểu hiện bác ái của Ngài có thể mở rộng khắp các nước, để cho mỗi người và mọi người đạt tới điều mà Ngài đã an bài cho họ theo chỉ dụ của Ngài, và điều Ngài đã ấn định cho họ theo ý chí và mục đích không dời đổi của Ngài.

Vì vậy, trong khi thú nhận sự bất lực của con và sự bất lực của tôi tớ Ngài, bởi sự rực rỡ nơi ánh sáng mỹ lệ của Ngài, con khẩn cầu Ngài đừng khước từ việc để cho chúng sinh đạt tới bến bờ đại dương thiêng liêng nhất của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, bởi sự ngọt ngào thiêng liêng trong những điệu nhạc du dương của Ngài, con cầu xin Ngài dắt dẫn họ đến ngôi vinh quang của Ngài và đến nơi ở thánh thiện vĩnh cửu của Ngài. Quả thật, Ngài là Đấng Hùng mạnh Nhất, Đấng Cai quản Tối cao, Đấng Khát khao Đời đời.

Lạy Thượng Đế của con, xin cho kẻ tôi tớ đã hướng mặt về Ngài, đã nhìn chăm chú vào Ngài, đã bấu víu vào sợi dây bác ái và ân phúc của Ngài, được giúp  đỡ để chia phần trong các dòng sinh thủy thuộc lượng từ ái và khoan dung của Ngài. Xin Ngài giúp họ vươn tới những tầm cao mà họ ước ao, và đừng khước từ họ  những gì Ngài sở hữu. Quả thật, Ngài là Đấng Hằng Tha thứ, Đấng Đại Từ bi.









¶5.

L

ạy Thượng Đế! Vinh quang thay Ngài đã ban cho nhân loại Biểu hiện tình yêu. Lạy Ngài là Sự sống và Ánh sáng của chúng con, xin hướng dẫn các tôi tớ của Ngài trên đường Ngài và giúp chúng con trở nên giàu có trong ơn Ngài và dứt bỏ những gì không thuộc về Ngài. Lạy Thượng Đế, xin dạy chúng con sự Duy nhất của Ngài và khiến chúng con nhận biết sự Thống nhất của Ngài để chúng con không nhìn thấy ai ngoài Ngài. Ngài là Đấng Từ bi, Đấng Ban ân phúc. Lạy Thượng Đế, xin thắp ngọn lửa tình yêu của Ngài nơi tâm hồn những người yêu kính Ngài để ngọn lửa đó có thể thiêu hủy tất cả ý nghĩ về mọi sự ngoài Ngài. Lạy Thượng Đế, xin khải lộ cho chúng con sự hằng hữu cao cả của Ngài - rằng Ngài đã từng và sẽ còn tồn tại mãi mãi và không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài. Quả thật, chúng con chỉ tìm thấy nguồn an ủi và sức mạnh nơi Ngài.

Đức Baha’u’llah
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    BH09024

    Lạy Thượng Đế của con, biết bao tâm hồn băng giá đã được nung nấu bởi lửa Chánh Đạo Ngài và biết bao tinh thần mê ngủ đã được đánh thức bởi âm sắc dịu ngọt của giọng nói Ngài! Trong những Ngày này là những Ngày của Ngài, biết bao kẻ mới đến đã tìm kiếm sự ẩn náu dưới bóng Thống nhất của Ngài và biết bao kẻ khát khao đã khổ công dò tìm giếng nước hồi sinh của Ngài.

Phước thay cho ai hướng về Ngài và hối hả vượt tới Vầng Thái dương ánh sáng thiên nhan Ngài. Phước thay cho kẻ mà mọi tình cảm đều tập trung vào Đấng Hừng đông Mặc khải Ngài và Đấng Nguồn mạch linh ứng của Ngài. Phước thay cho kẻ biết chi dụng trên đường Ngài những gì Ngài đã ban cho y bởi lượng bao dung của Ngài và bởi ân huệ Ngài. Phước thay cho kẻ biết vứt bỏ mọi sự không thuộc về Ngài trong khi nhận chịu sự đớn đau để được trở về cùng Ngài. Phước thay cho kẻ được hưởng sự thông công mật thiết cùng Ngài và đã dứt bỏ sự ràng buộc với vạn vật, ngoại trừ Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi Đấng là Danh Ngài và Đấng, do Đức Tối thượng và Quyền năng Ngài, đã vượt lên khỏi chân trời lao tù của Ngài, con khẩn cầu Ngài ban cho mọi người điều gì thích hợp với sự vĩ đại của Ngài. Quả thật, quyền năng Ngài san bằng vạn vật.


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, eo, es, fj, fr, hr, hy, is, it, kl, kn, lv, mg, ml, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sm, sne, sv, ta, tl, uk

  

  
  
    BH09162

    Lạy Thượng Đế, Thiên nhan Ngài là đối tượng tôn thờ của con, vẻ Mỹ lệ Ngài là thánh điện của con, thiên quốc Ngài là mục đích của con, sự ca tụng Ngài là hy vọng của con, thiên mệnh Ngài là bạn đường của con, tình yêu Ngài là nguyên cớ sinh tồn của con, thánh ngôn Ngài là nguồn an ủi của con, sự kề cận Ngài là khát vọng của con, thánh nhan Ngài là nguyện ước tha thiết nhất và ước mơ cao cả nhất của con, con cầu xin Ngài đừng từ chối con điều Ngài đã an bài cho những kẻ được lựa chọn trong các tôi tớ Ngài. Xin ban cho con những điều lành trong đời này và đời sau.

Quả thực, Ngài là Vua cả nhân loại. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng luôn luôn tha thứ, Đấng Đại lượng vô cùng.
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    Ngài vinh quang thay, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con! Mọi người có huệ giác đều tin nhận quyền tối thượng của Ngài và sự ngự trị của Ngài; mọi linh nhãn đều nhận thấy sự vĩ đại của thiên uy và quyền lực toàn thắng của sức mạnh Ngài. Những cơn gió thử thách không đủ sức ngăn trở những người thấy đường tiến tới gần Ngài, hướng mặt về chân trời vinh quang của Ngài; những trận bão tai ương không thể cuốn hút ra xa và cản trở những người toàn tâm phục tùng Ý chí Ngài, tiến về triều đường của Ngài.

Con thấy ngọn đèn tình yêu của Ngài rực cháy trong tim họ, và ánh sáng sự hiền dịu của Ngài chói lọi trong ngực họ. Tai họa không sao làm họ thành xa lạ với Chánh Đạo của Ngài, và những biến chuyển của thời vận không bao giờ khiến họ rời bỏ sự hài lòng của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, vì họ và vì tiếng thổn thức mà lòng họ thốt ra do xa cách Ngài, con cầu xin Ngài giữ cho họ được bình an trước ác tâm của những kẻ thù Ngài, và nuôi dưỡng linh hồn họ bằng điều mà Ngài đã an bài cho những người thân yêu của Ngài, những người không bao giờ còn gặp sự sợ hãi và không còn rơi vào cảnh phiền muộn.
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    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài thật đáng ca ngợi! Bởi hương thơm chiếc áo ân phúc của Ngài và theo ý muốn của Ngài, và bởi Vầng Thái dương ý chí Ngài chiếu sáng rực rỡ trên chân trời bác ái của Ngài, con khẩn cầu Ngài xóa khỏi tâm hồn con mọi ảo vọng biếng lười và mọi tưởng tượng vô bổ, để con có thể hướng về Ngài với tất cả thiện ý của con, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của nhân loại!

Con là tôi tớ Ngài và là con của tôi tớ Ngài, lạy Thượng Đế của con! Con đã nắm được tay lái thiên ân của Ngài, và bấu víu vào sợi dây bác ái hiền dịu của Ngài. Xin an bài cho con những điều lành hằng có nơi Ngài và nuôi sống con nơi Bàn tiệc mà Ngài đã ban xuống từ những đám mây ân phúc của Ngài và từ bầu trời ân huệ của Ngài.

Quả thật, Ngài là Đấng Tối cao của toàn thể các thế giới và là Đấng Thượng Đế của tất cả những ai ở trên trời và dưới đất.
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    Lạy Thượng Đế của con, vinh quang thuộc về Ngài; lạy Thượng Đế của con, lời chúc tụng cũng thuộc về Ngài!

Bởi Thánh Danh mà Ngài đã biểu hiện quyền năng và sức mạnh Ngài, con xin Ngài thanh tẩy tấm kính tâm hồn các tôi tớ Ngài khỏi mọi vết bẩn hoài nghi và bất tín, và xin dắt dẫn những linh hồn lầm lạc về với ánh sáng Ngài, để hiểu thấu sự thống nhất của Ngài và nhận biết sự đơn nhất của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, chỉ có Ngài mới là nơi ẩn náu và không có đường nào khác dẫn tới nơi ở của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, khi con dân Ngài học hỏi để biết Ngài, họ sẽ không bao giờ rời bỏ đường Ngài. Xin giúp họ vững tin và trung thành trong khi họ đi về phía Ngài, để họ đến được Vương quốc Ngài và hoàn thành Ý chí Ngài.

Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Bác ái.
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    Bóng tối của đêm sầu thảm này rồi sẽ qua đi.

Một lần nữa Mặt trời Thực tại lại lố dạng ở chân trời tâm hồn. Hãy kiên nhẫn, hãy chờ đợi, nhưng đừng ngồi không. Hãy làm việc trong khi chờ đợi. Hãy vui vẻ khi đối đầu với sự đời tẻ nhạt. Hãy vững tin khi mọi người xung quanh xao xuyến. Hãy hớn hở khi bộ mặt xấu xa của sự thất vọng trêu chọc ngươi. Hãy cất tiếng lớn lên khi những lực lượng hắc ám muốn chi phối trí óc ngươi. Hãy can đảm hăng hái trong khi mọi người xung quanh ngươi co ro một cách nhút nhát hèn hạ. Đừng nhường bước trước những lực lượng độc tài và hung bạo. Hãy phụng sự chính nghĩa dân chủ và tự do. Hãy tiếp tục cuộc hành trình cho tới kỳ cùng. Ngày huy hoàng đã tới. Hạt nhân mới của chủng loại mới đã kết hình. Đấng Tiên báo những lý tưởng mới và sự công bình thế giới đã xuất hiện.

Cây hy vọng sẽ trổ xanh. Chất đồng miệt thị và khinh rẻ sẽ biến thành chất vàng danh dự và ngợi khen. Sa mạc dốt nát và cằn cỗi sẽ biến thành ngôi vườn tri thức tốt tươi. Những đám mây đe dọa sẽ tan biến, những ngôi sao đức tin bác ái sẽ lấp lánh trên bầu trời rực sáng của lương tri con người.
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    Lạy Thượng Đế của con, Danh Ngài đáng được ca ngợi! Bởi thiên ân tăng lực của Ngài, xin giúp cho các tôi trai tớ gái của Ngài kể lại những thánh đức của Ngài và kiên định trong tình yêu đối với Ngài. Biết bao chiếc lá mà bão tố tai ương đã làm rơi, và còn biết bao lá khác bám chắc vào Cây Chánh Đạo của Ngài, không hề lay chuyển bởi bao thử thách tấn công, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của con, Đấng Đại Từ bi!

Con xin dâng lên Ngài lời cảm tạ rằng bởi linh uy sức mạnh và quyền tối thượng của Ngài, Ngài đã cho con được biết những tôi tớ cao cả của Ngài, là những người đã xóa sạch các thần tượng của dục vọng, và không bị những thứ mà tạo vật Ngài sở hữu ngăn việc quay về hướng thiên ân của Ngài. Những tôi tớ này đã dũng cảm xóa bỏ những màn che khiến các cư dân của thành thị tự ngã phát khóc, sự sợ sệt và run rẩy chế ngự những kẻ ganh tị và hung ác, họ là những kẻ tự tô điểm đầu óc và thân thể bằng biểu tượng tri thức, nhưng ngạo mạn chối bỏ Ngài và xa lánh vẻ Mỹ lệ của Ngài.

Lạy Thượng Đế của con, bởi linh uy cao trội và bởi Danh cố cựu của Ngài, con cầu xin Ngài khiến những người yêu thương Ngài lo giúp việc Ngài. Xin Ngài luôn luôn hướng mặt họ về Thánh nhan Ngài, ghi trước cho họ những gì khiến mọi con tim phấn khởi và mọi con mắt vui mừng.

Quả thật, Ngài là Đấng Cứu khổ, Đấng Tự tồn.
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    Danh Ngài thật đáng tán tụng, lạy Ngài, Đấng Thượng Đế của con! Ngài quả là Đấng mà muôn loài phải tôn thờ và không tôn thờ ai. Ngài là Đấng Chúa tể muôn loài nhưng không ai biết Ngài. Ngài muốn tỏ cho loài người biết Ngài; vì vậy bằng một lời phán ra từ thần khẩu Ngài, Ngài đã làm cho vạn vật hiện hình và tạo dáng vũ trụ. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Tạo hình, Đấng Sáng lập, Đấng Toàn năng, Đấng Đại Quyền uy.

Bằng chính lời chiếu rọi trên chân trời ý chí của Ngài, con cầu xin Ngài cho con được uống dòng sinh thủy mà Ngài đã dùng để làm sống động con tim các tuyển dân của Ngài và vực dậy linh hồn những ai yêu Ngài, để con hướng trọn vẹn mặt con về Ngài bất cứ lúc nào và bất cứ trong hoàn cảnh nào.

Ngài là Đấng Thượng Đế quyền uy, vinh quang và từ bi. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Cai quản Tối cao, Đấng Toàn vinh, Đấng Toàn tri.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, zh-Hant

  

  
  
    BH10505

    Bản Kinh

Cầu Nguyện Bắt Buộc Dài Nhất





Đọc một lần trong vòng hai mươi bốn giờ

*(Ai muốn đọc Kinh này thì phải đứng thẳng và hướng về Thượng Đế, rồi vẫn không rời chỗ, nhìn sang phải sang trái, như thể tìm kiếm lượng bác ái của Thượng Đế, Đấng Đại Bác ái, Đấng Từ bi. Và bắt đầu đọc:)

Lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của tất cả các Danh, Đấng Sáng tạo các cõi trời! Bởi các Đấng là Đấng Hừng đông Bản thể vô hình của Ngài, Đấng Đại Vinh quang, Đấng Tối cao, con khẩn cầu Ngài xin biến lời cầu nguyện của con thành ngọn lửa có thể thiêu hủy màn vô minh đã ngăn cách con với vẻ mỹ lệ của Ngài, và thành ánh sáng dắt dẫn con tới đại dương Hiện diện của Ngài.

*(Đưa hai tay lên trong dáng điệu khẩn cầu Thượng Đế - Ngài thật đầy ân phúc và vinh hiển -  và đọc:)

Lạy Ngài là Đấng Khát khao của thế giới, Đấng Kính yêu của các nước! Ngài thấy con đang hướng về Ngài, dứt bỏ mọi ràng buộc với bất cứ ai không phải là Ngài, bấu víu vào sợi dây thiêng liêng của Ngài mà sự vận chuyển có thể làm đảo lộn cả vạn vật. Lạy Thượng Đế của con, con là tôi tớ Ngài. Ngài thấy con đứng đây, sẵn sàng làm theo ý chí và ý thích của Ngài, và con không ước ao gì khác ngoài sự hài lòng của Ngài. Bởi Đại dương bác ái của Ngài, bởi Vầng Thái dương ân phúc của Ngài, con cầu xin Ngài sử dụng kẻ tôi tớ Ngài như Ngài muốn, như Ngài thích. Nguyện bởi quyền năng Ngài hằng vượt xa mọi sự mô tả và tán tụng! Bất cứ điều gì Ngài mặc khải đều là sở thích của tâm hồn con, đều là khát vọng của linh hồn con. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Xin đừng để ý đến ước vọng và hành động của con, nhưng xin để ý đến ý chí của Ngài vốn bao trùm các bầu trời và trái đất. Nguyện bởi Tối Đại Danh của Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua tất cả các nước! Con chỉ muốn điều Ngài muốn và chỉ yêu điều Ngài yêu.

*(Quì gối, trán cúi xuống đất, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả vượt trên mọi sự mô tả ngoại trừ sự mô tả của chính Ngài, và vượt khỏi sự hiểu biết của bất cứ ai ngoài Ngài.

*(Đứng dậy và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, xin biến lời cầu nguyện của con thành nguồn nước sự sống khiến con có thể sống lâu như quyền tối thượng của Ngài và có thể suy tôn quyền ấy trong mỗi thế giới của Ngài.

*(Lại đưa tay lên khẩn cầu và đọc:)

Lạy Ngài là Đấng mà sự xa cách làm tiêu hủy các tâm hồn và linh hồn, là Đấng mà lửa tình yêu làm nóng bỏng cả hoàn cầu! Bởi Thánh Danh Ngài đã chinh phục cả tạo vật, con xin Ngài đừng từ chối con điều gì thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng cai quản mọi người. Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy kẻ xa lạ này hối hả tiến về thánh thất tối cao của mình, dưới bóng tàn cây uy nghi của Ngài, trong thánh điện bác ái của Ngài; kẻ tội lỗi này đang tìm kiếm đại dương tha thứ của Ngài; kẻ tín đồ hèn mọn này đang tiến tới cung điện vinh quang của Ngài; tạo vật nghèo nàn này đang tìm kiếm phương đông sản nghiệp của Ngài. Ngài có thẩm quyền truyền phán bất cứ điều gì Ngài muốn. Con làm chứng rằng các việc làm của Ngài đều đáng ca ngợi, các mệnh lệnh của Ngài đều đáng tuân tùng và phán lệnh của Ngài không hề bị hạn chế.

*(Đưa tay lên và đọc Thánh Danh ba lần – Allah-o-Abha. Tay đặt lên đầu gối, cúi mình trước Thượng Đế – Ngài thật đầy ân phúc và vinh hiển – và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy đấy, trong khắp các chi thể, tinh thần con xúc động mạnh bởi khát vọng tôn thờ Ngài, bởi nhiệt tâm nhắc đến Danh Ngài và ca tụng Ngài; Ngài thấy tinh thần con xác tín đến mức nào điều mà ngọn Lưỡi phán lệnh của Ngài đã chứng nhận trong Vương quốc thánh ngôn của Ngài và trên bầu trời tri thức của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, trong trạng thái tinh thần này, con tha thiết cầu xin Ngài tất cả những gì thuộc về Ngài để chứng minh sự nghèo nàn của con, xin tôn vinh đức từ ái và sự sung túc của Ngài, để có thể thú nhận sự bất năng của con, làm tỏ rõ uy quyền và sức mạnh của Ngài.

*(Đứng thẳng người, tay đưa lên hai lần theo cách khẩn cầu, và đọc:)

Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Toàn năng, Đấng Đại Từ bi. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng An bài từ thủy đến chung. Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con, đức bao dung của Ngài làm con bạo dạn, lượng bác ái của Ngài làm con mạnh mẽ; tiếng gọi của Ngài thức tỉnh con, ân phúc của Ngài nâng con lên và dắt con đến với Ngài. Không nhờ thế, con đâu có ra gì, và làm sao con dám đứng ở ngưỡng cửa thành phố của sự gần gũi Ngài, hoặc ngước mặt lên trước ánh sáng chiếu rọi từ cõi trời ý chí Ngài? Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy tạo vật khốn khổ này đang gõ cửa thiên phúc của Ngài, linh hồn phù du này đang tìm kiếm dòng sông trường sinh tuôn chảy từ bàn tay độ lượng của Ngài. Mãi mãi phán lệnh thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua tất cả các danh, còn bổn phận của con là phải nhẫn nhục và phục tùng tức khắc ý chí Ngài, lạy Ngài là Đấng Sáng tạo các cõi trời.

*(Đưa tay lên ba lần và đọc ba lần:)

Thượng Đế là Đấng Vĩ đại hơn mọi người vĩ đại.



*(Quì xuống, trán áp mặt đất, và đọc:)

Ngài vô cùng cao cả đến nỗi lời chúc tụng của những người gần Ngài không thể lên đến cõi trời hiện diện của Ngài, và những con chim tâm hồn của những người trung thành với Ngài cũng không thể bay tới ngưỡng cửa nơi ở của Ngài. Con xin làm chứng rằng Ngài cao cả hơn mọi phẩm hạnh và sự thánh thiện của Ngài vượt trên tất cả các danh. Không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh.

*(Hãy ngồi và đọc:)

Con xin làm chứng về điều mà tất cả vạn vật, và Quần hội thiên thượng, cư dân Thiên đàng tối cao, và bên trên nữa, từ Chân trời toàn vinh chính Ngọn Lưỡi Vĩ đại đều làm chứng rằng Ngài là Thượng Đế, rằng không có Thượng Đế nào khác ngoài Ngài, và rằng Đấng được biểu hiện là Mầu nhiệm tàng ẩn của Ngài, là Biểu tượng Trân bảo đã khiến các chữ B(bi) và E(i) được ráp nối và dính liền (Be)*. Con xin chứng nhận rằng chính Đấng mà Danh được viết bởi Ngòi bút của Đấng Tối cao và đã được nhắc đến trong các Thánh kinh của Thượng Đế, là Đấng Vua trên ngôi thiên thượng và trên thế gian.

*(Đứng lên và đọc:)

Lạy Đấng Thượng Đế của tất cả các sinh linh và là Đấng Sở hữu vạn vật hữu hình và vô hình! Chắc chắn Ngài thấy nước mắt con, Ngài nhận ra tiếng thở dài của con. Ngài nghe lời kêu than của con, tiếng rên siết của con và lời ta thán của tâm hồn con. Bởi quyền năng của Ngài! Các sự quá phạm của con đã ngăn con đến gần Ngài, và các tội lỗi của con đã khiến con cách xa ngưỡng cửa thánh thiện của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, tình yêu Ngài khiến con thành giàu có, sự xa cách Ngài khiến con kiệt quệ. Bởi dấu chân Ngài trong sa mạc này và bởi những lời báo hiệu “Ta đây, Ta đây” do những Người lựa chọn của Ngài thốt lên giữa cảnh mênh mông này, bởi hơi thở Mặc khải của Ngài và bởi làn gió nhẹ của Đấng Bình minh Biểu hiện của Ngài, con cầu xin Ngài ban cho con điều khiến con được phép chiêm ngưỡng vẻ đẹp của Ngài và tuân giữ mọi điều chứa đựng trong Thánh kinh Ngài.

*(Đọc ba lần Tối Đại Danh:)

Allah-o-Abha

*(Khom mình, tay đặt lên đầu gối, và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con ca tụng Ngài vì Ngài đã giúp con nhớ đến Ngài, và con tán dương Ngài vì Ngài đã giúp con nhận biết Đấng Hừng đông các dấu hiệu Ngài, giúp con cúi lạy trước quyền tối thượng của Ngài, khiến con trở nên khiêm tốn trước Thần tính của Ngài và nhận biết điều được truyền phán bởi Ngọn lưỡi vĩ đại của Ngài.







*(Đứng lên và đọc:)

Lạy Thượng Đế, Thượng Đế của con! Lưng con còng xuống bởi gánh nặng tội lỗi của con và sự vô tâm của con đã khiến con hư mất. Khi con nghĩ đến những hành động xấu xa của con và lòng từ bi của Ngài, tim con nhũn ra và máu con sục sôi trong các huyết quản của con. Bởi Đấng Mỹ lệ của Ngài, lạy Ngài là Đấng Khát khao của thế giới! Con thẹn thùng khi ngước mặt nhìn Ngài và xấu hổ khi đưa đôi tay khát khao lên cõi trời từ ái của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, Ngài thấy nước mắt con đã ngăn trở con tưởng nhớ đến Ngài và nêu cao đức hạnh của Ngài, lạy Ngài là Đấng Vua trên ngôi thiên thượng và trên thế gian! Bởi các dấu hiệu của Vương quốc Ngài và bởi những huyền nhiệm thuộc Quyền Ngự trị của Ngài, con cầu xin Ngài đối xử với những người thân yêu của Ngài tùy theo lượng từ ái của Ngài và tùy theo ân đức của Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của vạn vật, lạy Ngài là Đấng Vua của cõi hữu hình và vô hình!

*(Đọc Tối Đại danh ba lần:)

Allah-o-Abha

*(Quì xuống, trán áp đất và đọc:)

Lạy Thượng Đế của chúng con, Ngài thật đáng chúc tụng vì Ngài đã ban xuống cho chúng con điều khiến chúng con đến gần Ngài và ban cho chúng con những của cải như Ngài đã hứa trong các Thánh kinh và Thánh thư của Ngài. Lạy Thượng Đế của con, chúng con cầu xin Ngài che chở chúng con khỏi những đạo binh ảo tưởng điên khùng và những tưởng tượng hão huyền. Quả thực, Ngài là Đấng Uy lực, Đấng Toàn tri.

*(Ngước đầu lên, ngồi tại chỗ và đọc:)

Lạy Thượng Đế của con, con xin làm chứng cho những điều mà các Đấng tuyển chọn của Ngài đã làm chứng, và con nhận biết những điều đã được tiếp thụ bởi các cư dân của Thiên đàng tối cao, cũng như bởi những người đã chầu hầu quanh Ngôi uy lực của Ngài. Các vương quốc của cõi đất và cõi trời đều thuộc về Ngài, lạy Ngài là Đấng Thượng Đế của các thế giới!


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, zh-Hans, zh-Hant

  

  
  
    TMP00916

    Lạy Thượng Đế của con, vinh thay Danh Ngài!

Nay Ngài đã cho phép con hiểu thấu chân lý Ngài, con cầu xin Ngài lấy Thánh Danh mà không Kinh Sách nào ghi tả nổi, không trái tim nào ý niệm nổi, không lưỡi nào diễn đạt nổi, Thánh Danh vẫn huyền bí lâu đời như Bản thể Ngài mãi phong kín, Thánh Danh vinh quang muôn đời như chính Bản thể Ngài vinh quang muôn thuở, con cầu xin Ngài trong năm nay nêu cao linh kỳ quyền năng và chiến thắng của Ngài, để toàn thể tạo vật được phong phú nhờ sự sung túc của Ngài, để tạo vật trở thành cao quí nhờ ảnh hưởng tôn trọng quyền tối thượng thiêng liêng của Ngài và để mọi người đứng lên quảng bá Chánh Đạo Ngài.

Quả thực, Ngài là Đấng Toàn năng, Đấng Tối cao, Đấng Toàn vinh, Đấng Sở hữu vạn vật và chi phối vạn vật theo ý muốn.


    
  

  




Bahá'í Prayers — Wampanoag



  Birth of The Báb

  
  
    AB02304TST

    Nu vo ada han e cuda e Tanawa Tanawa e wap pie-it nush ta Weed cada my a too Wee a Ma tu queet me quash  me quash cada e auta quan eada we how ta quan Kaden ought to quan qua e hoeta quan sa Wee e whan e cua Cada oo we qad me on ich, e Wab wut e Na did quay, e New casa e wa nu in.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro

  

  




  Departed

  
  
    AB03896MAJ

    Mohegan-Pequot



For the Departed

Kiyawun wámi wucshák Manto, qá yaqi nákum mus kuputukimun.

We all come from God, and unto Him will we return.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB03896MAJ

    For the Departed

Kiyawun wámi wucshák Manto, qá yaqi nákum mus kuputukimun.

We all come from God, and unto Him will we return.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  




  Detachment

  
  
    BB00015SUF

    Mohegan-Pequot



Iwásh: Manto wustô tapi cáqansh wámi wáwápi cáqansh wámi qa mucáq ayômi kisuquk qa akiki wipi Manto wástwaunash tapi. Wáyômwáti isuw wahakák Wáhtôk, Kotunihtôk, Mihkikut wuci wami.

Say: God sufficieth all things above all things and nothing in the heavens or on the earth but God sufficieth. Verily, He is in Himself, the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl

  

  




  Protection

  
  
    BB00490

    Qutaháwowi Kuqunôhqusuw, O Manto! Pohqasunan wucina matôpáwôk wuci áyhqapi ta wuták nahakunônuk, wáwápi nuhkunôkunônak, wáwápi nuhkunôkunônak, nutunahk, numiyac, aqu nusitunônash ta wami ôkutak wusash yôcánáyak matôpáwôk. Mohci, Ki kuwacônô wámi nánôwiyuw sôhkáyan micimi.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BB00490

    Mohegan-Pequot



Qutaháwowi Kuqunôhqusuw, O Manto! Pohqasunan wucina matôpáwôk wuci áyhqapi ta wuták nahakunônuk, wáwápi nuhkunôkunônak, wáwápi nuhkunôkunônak, nutunahk, numiyac, aqu nusitunônash ta wami ôkutak wusash yôcánáyak matôpáwôk. Mohci, Ki kuwacônô wámi nánôwiyuw sôhkáyan micimi.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BB00623

    Iwásh: Manto wustô tapi cáqansh wámi wáwápi cáqansh wámi qa mucáq ayômi kisuquk qa akiki wipi Manto wástwaunash tapi. Wáyômwáti isuw wahakák Wáhtôk, Kotunihtôk, Mihkikut wuci wami.

Say: God sufficieth all things above all things and nothing in the heavens or on the earth but God sufficieth. Verily, He is in Himself, the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB02304TST

    Nu vo ada han e cuda e Tanawa Tanawa e wap pie-it nush ta Weed cada my a too Wee a Ma tu queet me quash  me quash cada e auta quan eada we how ta quan Kaden ought to quan qua e hoeta quan sa Wee e whan e cua Cada oo we qad me on ich, e Wab wut e Na did quay, e New casa e wa nu in.

I bear witness, O my God, that Thou hast created me to know Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy wealth.

There is none other God but Thee, the Help in Peril, the Self-Subsisting.


    Also in: ar, bn, bs, cy, de, en, eu, fa, ht, id, is, kl, lg, lt, ml, nl, no, pl, ro

  

  
  
    AB03896MAJ

    Mohegan-Pequot



For the Departed

Kiyawun wámi wucshák Manto, qá yaqi nákum mus kuputukimun.

We all come from God, and unto Him will we return.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    AB03896MAJ

    For the Departed

Kiyawun wámi wucshák Manto, qá yaqi nákum mus kuputukimun.

We all come from God, and unto Him will we return.


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, id, is, it, mg, nl, pl, pt, ro, tl

  

  
  
    BB00015SUF

    Mohegan-Pequot



Iwásh: Manto wustô tapi cáqansh wámi wáwápi cáqansh wámi qa mucáq ayômi kisuquk qa akiki wipi Manto wástwaunash tapi. Wáyômwáti isuw wahakák Wáhtôk, Kotunihtôk, Mihkikut wuci wami.

Say: God sufficieth all things above all things and nothing in the heavens or on the earth but God sufficieth. Verily, He is in Himself, the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, co, cy, da, de, el, en, eo, eu, fi, fr, hr, ht, id, ik, is, it, kn, lg, mg, ml, nl, no, pap, pl, pt, ro, sk, sl, sr, sv, tet, tvl

  

  
  
    BB00490

    Qutaháwowi Kuqunôhqusuw, O Manto! Pohqasunan wucina matôpáwôk wuci áyhqapi ta wuták nahakunônuk, wáwápi nuhkunôkunônak, wáwápi nuhkunôkunônak, nutunahk, numiyac, aqu nusitunônash ta wami ôkutak wusash yôcánáyak matôpáwôk. Mohci, Ki kuwacônô wámi nánôwiyuw sôhkáyan micimi.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BB00490

    Mohegan-Pequot



Qutaháwowi Kuqunôhqusuw, O Manto! Pohqasunan wucina matôpáwôk wuci áyhqapi ta wuták nahakunônuk, wáwápi nuhkunôkunônak, wáwápi nuhkunôkunônak, nutunahk, numiyac, aqu nusitunônash ta wami ôkutak wusash yôcánáyak matôpáwôk. Mohci, Ki kuwacônô wámi nánôwiyuw sôhkáyan micimi.

Immeasurably exalted art Thou, O Lord! Protect us from what lieth in front of us and behind us, above our heads, on our right, on our left, below our feet and every other side to which we are exposed. Verily, Thy protection over all things is unfailing.


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, hu, is, it, kl, nl, pl, pt, ro, sne, tl

  

  
  
    BB00623

    Iwásh: Manto wustô tapi cáqansh wámi wáwápi cáqansh wámi qa mucáq ayômi kisuquk qa akiki wipi Manto wástwaunash tapi. Wáyômwáti isuw wahakák Wáhtôk, Kotunihtôk, Mihkikut wuci wami.

Say: God sufficieth all things above all things and nothing in the heavens or on the earth but God sufficieth. Verily, He is in Himself, the Knower, the Sustainer, the Omnipotent.


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, zh-Hans

  

  




Bahá'í Prayers — Simplified Chinese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB00559

    我的主啊！我的主！我赞美祢，感谢祢，因祢已赐恩于这卑微的女仆。祢的女仆恳求祢，因祢确已引导她进入祢昭然的国度，在这偶然红尘中听到祢的崇高呼召，看到祢的天兆——它们证实了祢胜利地统御万物。

我的主啊！我将腹中的胎儿奉献给祢。承蒙祢的恩宠与慷慨，愿他在祢的国度里成为可嘉的孩子和幸运儿，在祢的教育下茁壮成长。诚然，祢是宽仁者！诚然，祢是至大施恩者！


    Also in: az, en, iba, ja, kn, lo, lv, mi, th, uk

  

  
  
    AB07346

    主啊！我们可怜，恳请祢施与恩宠；我们贫穷，恳请祢惠赐富裕汪洋之一份；我们匮乏，恳请祢满足我们；我们卑下，恳请祢赏赐荣耀。空中的飞禽、地上的走兽，每天都有赖祢赐膳；众生百类，全蒙祢慈爱惠顾。

切莫中断祢赐予这弱者的美妙恩宠，以祢的神力施惠于这无助的灵魂。

赐予我们每日灵粮，增添我们的生活所需。让我们除祢之外别无他求，同祢全心交汇，行走祢的正道，传扬祢的奥秘。祢是全能者，博爱者，全人类的供给者。


    Also in: en, nl

  

  
  
    AB08489

    我的主啊！我向祢寻求庇护，对祢的一切征象全神贯注。

主啊！无论居家或旅行，从事职业或工作，我都全心全意，对祢无比信从。

请赐我充裕的援助，使我能自立于一切，祢的慈悲无与伦比。

主啊！如祢所愿，赏赐我应得的份额；祢命定给我的一切，我都意满心悦。

祢拥有绝对权威，祢统领一切。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    AB08489

    上帝啊，我的上帝！我已离开我的家园，紧握祢仁爱的灵弦，全心仰赖祢的庇护和眷念。我乞求祢，借祢的权能保护祢所爱的人，让他们远离任性刚愎者，避开所有顽固的压迫者，摆脱远离祢的邪恶者，以祢的慷慨和恩典保我平安，以祢的威能使我安返家门。诚然！祢是万能者，救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    AB08489

    上帝啊，我的上帝！我已悔改并转向祢。诚然！祢是宽恕者，怜悯者。

上帝啊，我的上帝！我已重返祢的怀抱。诚然！祢是永恒宽恕者，宽仁者。

上帝啊，我的上帝！我已紧执祢宏恩之灵索，那天地万物的宝库属于祢。

上帝啊，我的上帝！我已奔向祢。诚然！祢是赦免者，万恩之主。

上帝啊，我的上帝！我渴望祢仁惠的天国香醇。诚然！祢是赐予者，慷慨者，宽仁者，全能者。

上帝啊，我的上帝！我见证：祢已彰显了自己的圣道，应显了祢的允诺；祢从仁惠之天降赐了恩典，使蒙恩者的心灵亲近祢。凡紧执祢坚固之灵索、依附祢华美圣袍之边者必蒙福佑。

万物之主啊，可见与不可见的万物之王！以祢的神力、庄严和权威，求祢以荣耀之笔，将我的名字录入祢钟爱者之列。罪恶者的书卷，也难阻挠他们转向祢圣容之光耀。啊，聆听祷告、回应祷告的上帝啊！


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    BB00274

    *习读圣航者书简，你将认知真理，深思神圣美尊预见的未来事件。让明悟者警惕。

*--阿博都-巴哈





祂是宽仁者，备受仰爱者！

圣航者啊！吩咐祢的不朽方舟，出现于上天众灵之前，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以祂至为奇妙者的圣名，让方舟下至亘古之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以至高者上帝的圣名，让天使之灵进来。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！为方舟解缆起锚，航行于荣耀之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！那方舟里的乘客，或许能到达永恒天国的临近之所。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！达到神圣的海滨、殷红汪洋之岸边之后，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！吩咐乘客出来，达到这飘渺无形的站点，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，主在那不朽之树上从其圣美的火焰中显现；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，祂圣道之化身清除了自我和情欲；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，摩西的荣耀及其永恒天军围绕四周；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，上帝之手臂伸开祂博大胸怀；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，即使向乘客宣布全部神圣属性，那圣道的方舟仍然静止不动。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！圣航者啊！将我在神秘幕后对祢的教诲，向方舟里的乘客们传达吧。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！或许他们就不会在那神圣的雪白之地滞留，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！而会展开灵性之双翼，飞升到主所提升的地位，那地位远远超越下界的赞美。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们将穿越太空，犹如受宠之鸟在永恒重聚的王国飞行；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！愿他们知晓光明圣海隐藏的奥秘。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们超越了尘世的限度，到达了神圣大同的境界，那上天导引之中心。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们渴望升入主命定的境界，这境界高于他们本身所处位置。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！届时，那燃烧的流星将赶走他们，让他们离开祂驻跸之王国。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们听到的宏伟圣音，是从荣耀顶峰的不可见之阁发出的：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“守护天使啊，让他们返回自己下界的住所，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为他们计议飞向的天宇，连天鸽之翼也从未达到。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“幻想之舟戛然而止，连那理智的头脑也难领略。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女从其神圣闺房向外瞭望，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！向上天众灵扬眉示意，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的容光洒满天地，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的美丽光芒照耀尘世，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！一切生灵都在其人间坟墓里颤栗。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她发出的呼唤，亘古以来闻所未闻。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她这样宣告：“以主为证！如果心中没有尊贵荣耀的阿拉伯青年爱之芬芳，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便决不能登上荣耀的至高天堂。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她因而召唤女仆中的一位少女，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！下令道：“从永恒大厦降入太空，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“查看隐藏于他们内心深处的秘密。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为邪恶之手的作为，那位神圣青年被迫隐藏于光明之帐，假如你嗅到祂圣袍的馨香，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便在内心大呼一声，天堂的所有居民，那些永恒财富的化身，都会理解、倾听；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“天堂居民都会战战兢兢走下永恒圣庭，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“亲吻他们的手脚，因为他们飞上了忠信高峰；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“或许可从他们的圣袍里，嗅到挚爱者的清香。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于是，这位受钟爱的少女容光焕发，光耀天庭，就像那神圣青年的容光，高照着祂世间的庙堂。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她带着这照亮天国及其住民的光耀下降，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她款款移步，让神圣壮丽土地上的一切充满馨香。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！当她到达那个地方，便在创造界正中心升至巅峰，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！要无始无终地嗅闻他们的芬芳。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她未能在这些人身上找到渴望之物，实际上这不过是祂奇妙的传说。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她于是嚎啕恸哭，又回到其至高大厦的驻地。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！然后以其甜蜜之口，悄悄吐露一句秘言，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！并在上天众灵和不朽天女中高呼：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在这些无所事事的索求者身上，我找不到丝毫忠诚的迹象！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在流放之地，在恶人手上，那神圣青年孤独绝望。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她接着在内心发出哀嚎，连上天众灵都颤栗、哭喊。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她跌倒在地，溘然而逝。她似乎已蒙呼召，奉命归向祂，那天国的召唤者。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！荣耀归于祂——祂在至高天堂的中心，以爱之精华造生了她！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女们从各自的闺房跑出，她们的面容，连至高天堂之居民都不曾凝视。

荣耀归于我主，那至高者！她们围聚在她的周围，只见她已倒落尘世。

荣耀归于我主，那至高者！她们看到她的境况，才明白那神圣青年所讲的遭遇。她们扯下头纱，撕碎衣袍，扇打脸颊，顿失快乐。她们号啕大泣……这真是神秘的大难之一。

荣耀归于我主，那至高者！


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur

  

  
  
    BB00274

    这篇由阿博都—巴哈所启示的祷文应在祂陵殿前吟诵，也可以作为私用祷文。

凡谦卑热情地吟诵此祷文者，都会使这位圣仆内心宽慰、喜悦，犹如面对面地觐见祂的圣容。

祂是无量荣耀者！

上帝啊，我的上帝！谦卑而含泪的我，向祢举起求助的双手，我的脸庞紧贴祢圣门的尘埃。祢那崇高的圣门，超越智者的学问和所有颂扬者的赞美。求祢以怜悯的目光，仁慈地俯视祢门外的谦卑之仆，让他沉浸于祢永恒仁惠之汪洋。

主啊！他是祢贫乏而卑微的仆人，痴迷地哀求祢，臣服于祢的手中。他热诚地向祢祷告，信赖祢，在祢面前垂泪呼求：

主啊，我的上帝！赐我以神恩，服务祢所垂爱的人；让我坚定地侍奉祢，以对祢圣庭之崇拜及对祢辉煌天国祈祷之光辉，照耀我的面容。帮助我在祢天庭门前消除私心，在祢圣域中超脱凡尘。主啊！让我畅饮那“无我之杯”，穿上那“无我之袍”，沉浸于那“无我之海”。至高荣耀的主啊！让我做祢钟爱者路上的尘埃吧！让我为拣选者行踏而变得崇高的土地奉献我的灵魂吧。

祢的仆人朝朝暮暮，以此祈祷来呼求祢。主啊，望祢成全他的心愿，照耀他的心田，愉悦他的胸怀，点亮他的心灯，以使他效力于祢的圣业，服务于祢的仆人。

祢是施与者，慈悲者，最慷慨者，宽仁者，仁慈者，怜悯者。


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur

  

  
  
    AB03600

    《亚格达斯经》规定：“我令谕尔等自成熟期（十五岁）始，即应祈祷与斋戒，这是上帝，尔等及尔等祖先之主所命定的……旅行者、病患、孕妇或哺乳者不必斋戒。从日出到日落，禁绝饮食，谨慎勿让欲念使你失去圣典所赐之恩惠。”

斋戒从三月一日或二日起至三月十九日或二十日止。

我的上帝啊！以祢强大神迹和对众人的恩惠，求祢不要驱逐我远离祢临在之城门，不要让我无望于祢对万物的施恩。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢最甜美的天籁之音和至尊圣言，求祢引领我趋近祢的圣门，勿令我远离祢慈悲的眷顾、恩宠的庇荫。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！凭祢额前的光华和祢圣容的光辉——那来自至高地平线上的光亮，求祢以圣袍的芬芳吸引我，使我畅饮祢圣言的甘醇。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的发丝拂过祢至尊的圣颜，一如祢至高之笔掠过祢页页书简，让隐义馨香在祢造物的王国弥漫。求祢使我勇往直前，挺身服务祢的圣道。那些苛责祢征象之人，那些背离祢圣容之人，难以对我妄言阻拦。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名造就了万名之王，天地万物皆因之而欣喜若狂。凭着祢的圣名，求祢让我凝望祢圣美之阳，畅饮祢圣言的佳酿。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢至高峰上庄严的圣帐和至高山上祢启示的华盖，求祢慈悲地惠助我从事祢旨意昭示的一切。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣美在永恒地平线上熠熠生辉，它一闪现，美之王国即俯首恭拜并高声赞颂。凭着祢这圣美，我祈求祢，使我彻底摒弃我的所有，让我承享祢的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名——“至为钟爱者”的显圣，曾使祢众多爱慕者的心为之着迷，地上的灵魂则因祂而高飞。凭着祢的圣名，我恳求祢，惠助我在万物中念记祢，在祢子民中赞颂祢。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢万名之国中极界圣树的轻吟，以祢圣言微风的低语，求祢使我远离祢所憎恶的一切，引领我到祢黎明征象的显示之地。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣意之口吐露的那个字母，使大海为之汹涌，风儿为之吹动，枝头结出硕果，树木郁郁葱葱，痕迹消亡殆尽，所有帷幕被撕碎。它令献身于祢的人们，奔向其自由之主的圣容光辉。就凭这个字母，求祢使我们明了祢隐藏的知识宝库，以及祢智慧的储藏之处。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的爱火驱除了祢拣选者和钟爱者眼中的睡意，在晨晓时分，他们念记祢、颂赞祢，凭这一切，求祢使我知晓祢圣书所言、祢圣意所显。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣容之光促使亲近祢的人去迎接祢命谕之箭，使献身者在祢圣道上直面祢敌寇之剑。凭此圣容之光，我恳求祢，为我写下祢用至高圣笔为祢信任的拣选者写下的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！借由祢的圣名，祢听到爱慕者的呼唤，渴望者的哀叹，亲近者的恳求，献身者的呻吟。借由祢的圣名，祢已成全寄望祢之人的心愿，并以祢的恩赐和喜好，满足他们的渴盼。借由祢的圣名，祢圣容前涌起宽恕之汪洋，祢慷慨之云为仆人普降甘霖。我借此圣名祈求祢，为每一位转向祢，遵守祢斋戒的人记下酬报，正如祢犒劳除祢之外绝不言他的人，或者在祢的圣道上舍弃一切只为爱祢的人。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的主啊！凭祢自身、祢的征象、祢的显著征兆、祢的神圣枝叶、祢圣美之阳的光辉，求祢免除坚守祢的律法、遵守祢圣书之人的过错。我的上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, pl, sm

  

  




  Additional Prayers Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    AB00101

    以万古永恒、至伟的上帝之名。

确然，隔离之火正将诚挚者之心焚烬，万千世界的仰慕者啊！祢那圣容的光辉何在？

亲近祢的人被遗弃在荒郊暗野，万千世界的渴望者啊！与祢重聚之晨光在何方？

祢拣选者的肉体躺在遥远的沙滩颤抖，万千世界的迷恋者啊！何处是祢临在之汪洋？

热望的手向祢恩惠与慷慨的天堂高举，万千世界的回应者啊！何处有祢恩赐之雨？

不信者在四面八方暴虐横行，万千世界的征服者啊！何处有祢诫命之笔不可抗拒的力量？

群犬到处狂吠，万千世界的惩戒者啊！何处有祢威猛的森林之狮？

冷漠无情已吞噬全人类，万千世界的火焰啊！何处有祢爱的温暖？

灾难已达极点，万千世界的救助者啊！何处有祢救助的征象？

黑暗几乎笼罩了所有人，万千世界的光芒啊！何处有祢耀眼之光？

敌意的颈项已伸出，万千世界的毁灭者啊！何处有祢复仇之剑？

屈辱已达极限，万千世界的荣耀啊！何处有祢荣耀之标记？

祢的圣名——大慈大悲的显示者，已经受尽苦痛的折磨，万千世界的欢欣啊！何处有祢启示曙光的喜悦？

苦难已降临世人，万千世界的喜悦啊！何处是祢欢愉之旗标？

祢看见祢征象之破晓之地，已被邪恶教唆遮蔽，万千世界的权能者啊！何处是祢的威力？

所有人都被极度干渴征服，万千世界的慈悲者啊！何处有祢恩慈之河流？

全人类已被贪婪所俘虏，万千世界的主啊！祢超脱的化身又在何处？

祢见到这蒙冤者被凄凉地放逐，万千世界的统权者啊！祢所统辖的天军又在何处？

我已被抛弃在异国他乡，万千世界的信赖者啊！何处是祢信赖之征象？

众人都被死亡的恐惧罩笼，万千世界的生命之源啊！何处见祢永生之海的浪涌？

撒旦的呓语吹向万物，万千世界的光辉啊！何处有祢烈焰的流星？

人类大多醉心于邪情，万千世界的渴望啊！何处是祢圣洁的黎明？

目睹这蒙冤者遭受叙利亚人的暴政，万千世界的光亮啊！何处是祢破晓之光明？

祢亲见我的言论被禁，万千世界的夜莺啊！何处将飘扬祢春天的歌声？

人们沉迷于虚无缥缈的幻梦，万千世界的保证啊！何处有祢存在必然性的阐释者？

巴哈被淹没于苦难之汪洋，万千世界的救主啊！何处有祢拯救之方舟？

祢看到祢话语的圣阳陷于世俗的晦暗，万千世界的光源啊！何处有祢恩惠天堂之太阳？

真理与纯洁、忠诚与荣誉之灯已被熄灭，万千世界的推动者啊！何处有祢复仇怒火之征象？

祢看到谁为祢而奋斗？谁想过祂在祢爱之道上蒙受的痛苦？万千世界的仰爱者啊！此刻我秉笔难书。

极界圣树的枝干被命运狂飙刮断在地，万千世界的斗士啊！何处有祢救助的旗帜？

我的脸已被诋毁的灰尘遮掩，万千世界的慈悲者啊！何处有祢怜悯的微风？

纯洁的圣袍已被狡诈之徒污染，万千世界的美化者啊！何处有祢的圣洁衣衫？

恩泽之海因世人的作为而静默，万千世界的渴望者啊！何处有祢恩赐之浪波？

通往圣尊的门已被敌人专横上锁，万千世界的开启者啊！何处有祢的赐予之钥？

树叶已因骚动的毒风而凋零，万千世界的施与者啊！何处有祢恩赐祥云之甘霖？

宇宙因罪恶之尘而晦冥，万千世界的赦免者啊！何处有祢宽恕之微风？

这青年孤寂地处于荒凉之境，万千世界的赐恩者啊！何处有祢天恩之甘露？

至高无上之笔啊！我们已经听见，祢从永恒天国发出了最甜美的呼唤。万千世界的蒙冤者啊！请祢耳听那崇高之舌的圣言。

万千世界的阐释者啊！若非因为严寒，祢圣言之温暖怎能扩散？

万千世界的圣光啊！若非因为灾难，祢坚忍之阳怎能闪现？

万千世界的坚忍者啊！勿因恶人而悲叹，祢的创生就是忍重负难。

万千世界的挚爱啊！相比于叛乱者，祢对上帝的热爱，伴随圣约地平线上的曙光，该是多么美妙！

万千世界的欢欣者啊！凭借祢，独立之旗已飘扬于巅峰，宏恩之海也在澎湃汹涌。

万千世界的流放者啊！当忍耐！因祢的孤独，大同之阳光芒四射；因祢被放逐，团结之地已被美饰。

万千世界的骄傲啊！我们已将屈辱制成荣耀之服，将忧伤作为祢神殿饰物。

万千世界罪恶的保密者啊！祢目睹人心充满仇恨，祢也宽恕了他们。

万千世界的牺牲者啊！刀光剑影，当奋勇迎敌！飞箭如雨，当挺进冲锋！

令万千世界饮泣者啊！谁更应当哭号，是祢，抑或是我？我该挥泪的是：祢的勇士何其少！

无上荣光的爱慕者啊！我确已听到祢的号召。万千世界的命定者啊！如今痛苦的煎熬，以及祢那闪耀的圣言之火已使巴哈的脸灼烧，祂已在牺牲之地忠诚奋起，渴望祢的悦纳。

阿里—阿克巴尔啊！你当感谢主使你获此书简，从中闻到我那柔和的芬芳；万千世界的敬慕者啊！当知晓我们在上帝之道上蒙受的悲凉。

倘若众仆都吟诵并沉思此书简，他们血管里定将燃起熊熊火焰，足以把万千世界点燃。


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tk, tvl

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH00438

    我的上帝啊，我所崇拜者！祢是我的圣王，祢是我的渴望！我该用怎样的言语才能表达对祢的感激？我懵懂无知，祢将我唤起；我背离祢，祢却仁慈地帮我重归；我死气沉沉，祢用生命之水让我再生；我憔悴萎靡，祢那万恩之笔流出的圣言之溪，使我恢复元气。

神圣的上帝啊！万物皆因祢的恩泽而受生；切莫停供祢的慷慨之水，亦勿拒绝他们畅饮祢慈悲汪洋。无论何时何地、何种情况，我都恳请祢佑助，祈求祢那仁恩天堂赐我宠爱，万古流长。祢确是恩泽之主，永生天国之王。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH00438

    我的上帝啊！许多冰冷的心已为祢圣道之火点燃，许多昏睡的人已被祢甜蜜之声唤醒。多少异乡客在祢独一性之树荫下寻求庇护，多少干渴者期盼祢圣日活水甘泉的喷涌！

天佑此人，因为他朝向祢并奔赴祢圣容光辉之黎明；天佑此人，因为他全心转向祢启示的拂晓之地，转向祢灵性感召之源头；天佑此人，因为他在祢的圣道上，耗尽祢赐予他的一切恩泽；天佑此人，因为他渴望追随祢，除祢之外舍弃一切；天佑此人，因为他与祢亲密交谈，除祢之外别无眷恋。

我的主啊！凭祢的圣名、威权与大能，祂已出离自己的牢狱之顶。主啊，求祢经由祂，赋予每个人祢认为适当与可嘉之物。

诚然！祢的威权匹敌一切。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    赞美归于祢，主啊，我的上帝！请仁慈地应允：以祢温柔、宽仁、慈爱之胸怀，哺育这个婴孩，并用祢天国之树的果子将他滋养。除祢之外，不要将他托付他人。因为借祢的威权和圣意，祢要造生他挺立于人世。祢全知全能，除祢之外别无上帝。

赞美归于祢，我的至爱！以祢无比丰沛的芬芳，以祢圣洁赠礼的馨香，吹拂他吧。在祢至尊圣名的庇荫下，让他找到安居的地方。主啊，祢执掌万名与属性之王国。诚然，祢强有力，随心所欲。诚然，祢是大能者，尊贵者，永恒宽恕者，宽仁者，慷慨者，仁慈者。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hant
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    我的主啊！我向祢寻求庇护，对祢的一切征象全神贯注。

主啊！无论居家或旅行，从事职业或工作，我都全心全意，对祢无比信从。

请赐我充裕的援助，使我能自立于一切，祢的慈悲无与伦比。

主啊！如祢所愿，赏赐我应得的份额；祢命定给我的一切，我都意满心悦。

祢拥有绝对权威，祢统领一切。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi
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    上帝啊，我的上帝！我已离开我的家园，紧握祢仁爱的灵弦，全心仰赖祢的庇护和眷念。我乞求祢，借祢的权能保护祢所爱的人，让他们远离任性刚愎者，避开所有顽固的压迫者，摆脱远离祢的邪恶者，以祢的慷慨和恩典保我平安，以祢的威能使我安返家门。诚然！祢是万能者，救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi
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    上帝啊，我的上帝！我已悔改并转向祢。诚然！祢是宽恕者，怜悯者。

上帝啊，我的上帝！我已重返祢的怀抱。诚然！祢是永恒宽恕者，宽仁者。

上帝啊，我的上帝！我已紧执祢宏恩之灵索，那天地万物的宝库属于祢。

上帝啊，我的上帝！我已奔向祢。诚然！祢是赦免者，万恩之主。

上帝啊，我的上帝！我渴望祢仁惠的天国香醇。诚然！祢是赐予者，慷慨者，宽仁者，全能者。

上帝啊，我的上帝！我见证：祢已彰显了自己的圣道，应显了祢的允诺；祢从仁惠之天降赐了恩典，使蒙恩者的心灵亲近祢。凡紧执祢坚固之灵索、依附祢华美圣袍之边者必蒙福佑。

万物之主啊，可见与不可见的万物之王！以祢的神力、庄严和权威，求祢以荣耀之笔，将我的名字录入祢钟爱者之列。罪恶者的书卷，也难阻挠他们转向祢圣容之光耀。啊，聆听祷告、回应祷告的上帝啊！


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi
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    *习读圣航者书简，你将认知真理，深思神圣美尊预见的未来事件。让明悟者警惕。

*--阿博都-巴哈





祂是宽仁者，备受仰爱者！

圣航者啊！吩咐祢的不朽方舟，出现于上天众灵之前，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以祂至为奇妙者的圣名，让方舟下至亘古之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以至高者上帝的圣名，让天使之灵进来。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！为方舟解缆起锚，航行于荣耀之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！那方舟里的乘客，或许能到达永恒天国的临近之所。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！达到神圣的海滨、殷红汪洋之岸边之后，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！吩咐乘客出来，达到这飘渺无形的站点，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，主在那不朽之树上从其圣美的火焰中显现；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，祂圣道之化身清除了自我和情欲；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，摩西的荣耀及其永恒天军围绕四周；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，上帝之手臂伸开祂博大胸怀；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，即使向乘客宣布全部神圣属性，那圣道的方舟仍然静止不动。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！圣航者啊！将我在神秘幕后对祢的教诲，向方舟里的乘客们传达吧。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！或许他们就不会在那神圣的雪白之地滞留，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！而会展开灵性之双翼，飞升到主所提升的地位，那地位远远超越下界的赞美。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们将穿越太空，犹如受宠之鸟在永恒重聚的王国飞行；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！愿他们知晓光明圣海隐藏的奥秘。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们超越了尘世的限度，到达了神圣大同的境界，那上天导引之中心。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们渴望升入主命定的境界，这境界高于他们本身所处位置。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！届时，那燃烧的流星将赶走他们，让他们离开祂驻跸之王国。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们听到的宏伟圣音，是从荣耀顶峰的不可见之阁发出的：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“守护天使啊，让他们返回自己下界的住所，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为他们计议飞向的天宇，连天鸽之翼也从未达到。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“幻想之舟戛然而止，连那理智的头脑也难领略。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女从其神圣闺房向外瞭望，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！向上天众灵扬眉示意，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的容光洒满天地，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的美丽光芒照耀尘世，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！一切生灵都在其人间坟墓里颤栗。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她发出的呼唤，亘古以来闻所未闻。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她这样宣告：“以主为证！如果心中没有尊贵荣耀的阿拉伯青年爱之芬芳，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便决不能登上荣耀的至高天堂。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她因而召唤女仆中的一位少女，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！下令道：“从永恒大厦降入太空，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“查看隐藏于他们内心深处的秘密。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为邪恶之手的作为，那位神圣青年被迫隐藏于光明之帐，假如你嗅到祂圣袍的馨香，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便在内心大呼一声，天堂的所有居民，那些永恒财富的化身，都会理解、倾听；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“天堂居民都会战战兢兢走下永恒圣庭，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“亲吻他们的手脚，因为他们飞上了忠信高峰；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“或许可从他们的圣袍里，嗅到挚爱者的清香。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于是，这位受钟爱的少女容光焕发，光耀天庭，就像那神圣青年的容光，高照着祂世间的庙堂。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她带着这照亮天国及其住民的光耀下降，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她款款移步，让神圣壮丽土地上的一切充满馨香。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！当她到达那个地方，便在创造界正中心升至巅峰，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！要无始无终地嗅闻他们的芬芳。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她未能在这些人身上找到渴望之物，实际上这不过是祂奇妙的传说。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她于是嚎啕恸哭，又回到其至高大厦的驻地。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！然后以其甜蜜之口，悄悄吐露一句秘言，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！并在上天众灵和不朽天女中高呼：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在这些无所事事的索求者身上，我找不到丝毫忠诚的迹象！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在流放之地，在恶人手上，那神圣青年孤独绝望。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她接着在内心发出哀嚎，连上天众灵都颤栗、哭喊。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她跌倒在地，溘然而逝。她似乎已蒙呼召，奉命归向祂，那天国的召唤者。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！荣耀归于祂——祂在至高天堂的中心，以爱之精华造生了她！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女们从各自的闺房跑出，她们的面容，连至高天堂之居民都不曾凝视。

荣耀归于我主，那至高者！她们围聚在她的周围，只见她已倒落尘世。

荣耀归于我主，那至高者！她们看到她的境况，才明白那神圣青年所讲的遭遇。她们扯下头纱，撕碎衣袍，扇打脸颊，顿失快乐。她们号啕大泣……这真是神秘的大难之一。

荣耀归于我主，那至高者！


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur
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    这篇由阿博都—巴哈所启示的祷文应在祂陵殿前吟诵，也可以作为私用祷文。

凡谦卑热情地吟诵此祷文者，都会使这位圣仆内心宽慰、喜悦，犹如面对面地觐见祂的圣容。

祂是无量荣耀者！

上帝啊，我的上帝！谦卑而含泪的我，向祢举起求助的双手，我的脸庞紧贴祢圣门的尘埃。祢那崇高的圣门，超越智者的学问和所有颂扬者的赞美。求祢以怜悯的目光，仁慈地俯视祢门外的谦卑之仆，让他沉浸于祢永恒仁惠之汪洋。

主啊！他是祢贫乏而卑微的仆人，痴迷地哀求祢，臣服于祢的手中。他热诚地向祢祷告，信赖祢，在祢面前垂泪呼求：

主啊，我的上帝！赐我以神恩，服务祢所垂爱的人；让我坚定地侍奉祢，以对祢圣庭之崇拜及对祢辉煌天国祈祷之光辉，照耀我的面容。帮助我在祢天庭门前消除私心，在祢圣域中超脱凡尘。主啊！让我畅饮那“无我之杯”，穿上那“无我之袍”，沉浸于那“无我之海”。至高荣耀的主啊！让我做祢钟爱者路上的尘埃吧！让我为拣选者行踏而变得崇高的土地奉献我的灵魂吧。

祢的仆人朝朝暮暮，以此祈祷来呼求祢。主啊，望祢成全他的心愿，照耀他的心田，愉悦他的胸怀，点亮他的心灯，以使他效力于祢的圣业，服务于祢的仆人。

祢是施与者，慈悲者，最慷慨者，宽仁者，仁慈者，怜悯者。


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur
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    《亚格达斯经》规定：“我令谕尔等自成熟期（十五岁）始，即应祈祷与斋戒，这是上帝，尔等及尔等祖先之主所命定的……旅行者、病患、孕妇或哺乳者不必斋戒。从日出到日落，禁绝饮食，谨慎勿让欲念使你失去圣典所赐之恩惠。”

斋戒从三月一日或二日起至三月十九日或二十日止。

我的上帝啊！以祢强大神迹和对众人的恩惠，求祢不要驱逐我远离祢临在之城门，不要让我无望于祢对万物的施恩。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢最甜美的天籁之音和至尊圣言，求祢引领我趋近祢的圣门，勿令我远离祢慈悲的眷顾、恩宠的庇荫。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！凭祢额前的光华和祢圣容的光辉——那来自至高地平线上的光亮，求祢以圣袍的芬芳吸引我，使我畅饮祢圣言的甘醇。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的发丝拂过祢至尊的圣颜，一如祢至高之笔掠过祢页页书简，让隐义馨香在祢造物的王国弥漫。求祢使我勇往直前，挺身服务祢的圣道。那些苛责祢征象之人，那些背离祢圣容之人，难以对我妄言阻拦。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名造就了万名之王，天地万物皆因之而欣喜若狂。凭着祢的圣名，求祢让我凝望祢圣美之阳，畅饮祢圣言的佳酿。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢至高峰上庄严的圣帐和至高山上祢启示的华盖，求祢慈悲地惠助我从事祢旨意昭示的一切。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣美在永恒地平线上熠熠生辉，它一闪现，美之王国即俯首恭拜并高声赞颂。凭着祢这圣美，我祈求祢，使我彻底摒弃我的所有，让我承享祢的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名——“至为钟爱者”的显圣，曾使祢众多爱慕者的心为之着迷，地上的灵魂则因祂而高飞。凭着祢的圣名，我恳求祢，惠助我在万物中念记祢，在祢子民中赞颂祢。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢万名之国中极界圣树的轻吟，以祢圣言微风的低语，求祢使我远离祢所憎恶的一切，引领我到祢黎明征象的显示之地。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣意之口吐露的那个字母，使大海为之汹涌，风儿为之吹动，枝头结出硕果，树木郁郁葱葱，痕迹消亡殆尽，所有帷幕被撕碎。它令献身于祢的人们，奔向其自由之主的圣容光辉。就凭这个字母，求祢使我们明了祢隐藏的知识宝库，以及祢智慧的储藏之处。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的爱火驱除了祢拣选者和钟爱者眼中的睡意，在晨晓时分，他们念记祢、颂赞祢，凭这一切，求祢使我知晓祢圣书所言、祢圣意所显。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣容之光促使亲近祢的人去迎接祢命谕之箭，使献身者在祢圣道上直面祢敌寇之剑。凭此圣容之光，我恳求祢，为我写下祢用至高圣笔为祢信任的拣选者写下的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！借由祢的圣名，祢听到爱慕者的呼唤，渴望者的哀叹，亲近者的恳求，献身者的呻吟。借由祢的圣名，祢已成全寄望祢之人的心愿，并以祢的恩赐和喜好，满足他们的渴盼。借由祢的圣名，祢圣容前涌起宽恕之汪洋，祢慷慨之云为仆人普降甘霖。我借此圣名祈求祢，为每一位转向祢，遵守祢斋戒的人记下酬报，正如祢犒劳除祢之外绝不言他的人，或者在祢的圣道上舍弃一切只为爱祢的人。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的主啊！凭祢自身、祢的征象、祢的显著征兆、祢的神圣枝叶、祢圣美之阳的光辉，求祢免除坚守祢的律法、遵守祢圣书之人的过错。我的上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, pl, sm

  

  




  Children

  
  
    AB10714

    仁慈的主啊！这些可爱的儿童是祢大能手指的作品，是祢伟大奇妙的表征。上帝啊！保护这些儿童，惠助他们接受教育启蒙，赋予他们服务全人类的本领。上帝啊！这些孩子都是珍珠，将他们养育在祢慈爱的贝壳里。

祢是慷慨者，博爱者。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB10701

    主啊！让这些孩子长成栋梁之才吧。借祢阿卜哈天国甘霖之浇洒，让他们生机勃勃、美丽动人，在祢圣约之园里成长壮大。

仁慈的主啊！我是一名幼童，提升我吧，让我进入天庭。我是凡夫俗子，让我超凡脱俗；我身处卑下之界，让我达于圣境；我萎靡不振，让我意气风发；我贪念物欲，让我充满灵性，彰显祢无尽的恩宠。

祢是强力者，博爱者。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    我的上帝啊！赐我百般眷爱和美意，并借祢璀璨光芒的吸引，使我们心醉神迷。主啊，祢是至高明证，无量荣耀的上帝。慷慨的主啊，请降赐我祢振奋人心的清风，日日夜夜，永不止息，作为祢仁慈的表征。

我的上帝啊！我何德何能，怎配目睹祢的圣容！我确知，即使我寿命如天长地久，我也不会做出什么成就，配享目睹祢的圣容。因为以仆人的身份，永远都不能接近祢的圣庭。除非祢的慷慨降临我身，祢的柔情悲悯弥漫着我，祢的恩情慈爱浸润着我。

一切赞美归于祢，除祢之外别无上帝。请惠助我飞升至祢尊前，荣耀地居住在祢的身旁，单独与祢一起恳谈。除祢之外别无上帝。

诚然，祢若有意赐福于仆人，就会从他的心田里清除他的一切意向和记忆，只剩下他对祢的赞美。假若祢要让某位仆人遭遇不幸，只要他在祢面前有不恭之举，他便有现世后世的利益之考验，使之沉湎于其中，忘却对祢的念记。


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi

  

  
  
    AB08693

    无与伦比的主啊，成为这可怜孩子的庇护所吧！像仁慈的主人一般，宽恕这个不幸的迷途羔羊。主啊！我们虽是卑微无用的幼苗，可也生长在祢的玫瑰园中。我们虽是无叶无花的树苗，却也是祢果园里的一员。请借祢丰沛如云的慈爱温情培育这幼苗吧！请用祢灵性之春的复活气息复苏这幼苗吧！让这个孩子变得谨慎、敏锐、高尚吧！恩准他获得永恒的生命，在祢的天国里永驻。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk

  

  
  
    AB07346

    主啊！我们可怜，恳请祢施与恩宠；我们贫穷，恳请祢惠赐富裕汪洋之一份；我们匮乏，恳请祢满足我们；我们卑下，恳请祢赏赐荣耀。空中的飞禽、地上的走兽，每天都有赖祢赐膳；众生百类，全蒙祢慈爱惠顾。

切莫中断祢赐予这弱者的美妙恩宠，以祢的神力施惠于这无助的灵魂。

赐予我们每日灵粮，增添我们的生活所需。让我们除祢之外别无他求，同祢全心交汇，行走祢的正道，传扬祢的奥秘。祢是全能者，博爱者，全人类的供给者。


    Also in: en, nl

  

  




  Departed

  
  
    BH08308

    主，我的上帝啊！勿贬抑祢曾以亘古威权的力量提升过的他，勿使他远离祢曾引其进入的永恒之天。我的上帝呀！祢会抛弃祢所庇护的他吗？我的渴望呀！祢曾是他的避难所，祢会置之不理吗？祢会贬黜祢曾扶持过的他吗？亦或，祢会忘怀追忆祢的他吗？

荣耀，无限的荣耀归于祢！自古以来，祢就是万物的主宰及其命定者；永生永世，祢都是全宇宙的君王和原动力。我的上帝呀！荣耀归于祢，祢若停止善待祢仆人，还有谁会对他们施惠？祢若拒绝救援祢所垂爱者，还有谁会帮助他们？

荣耀，无限的荣耀归于祢！祢以真理而受崇拜，我们确然都仰慕祢；祢借正义彰显自己，我们都为此作证。诚然，祢因慈悲而备受钟爱，除祢之外别无上帝。祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hant

  

  




  Detachment

  
  
    BH09864

    我至爱的主啊，赞美归于祢！让我坚定恪守祢的圣道，允准将我归入这些仆人之列——他们既未违背祢的圣约，也未尊奉自己臆想的神祇。让我在祢尊前获得真理之席位，惠赐我祢恩典之表征，使我加入祢仆人之列，没有哀怨，无所畏惧。主啊，莫要抛弃我，让我茕茕孑立。莫要使我认不出祂——祢自身的显示者；也莫把我归为背离祢圣容之徒。我的上帝啊！将我置于这些人之列：他们被特许凝视祢的圣美，他们在这里如此快乐，以至不愿以这片刻欢愉，换取天地王国之统权，抑或换取这整个创造界。主啊，当下，祢地上众生正深陷迷途，求祢垂怜我。我的上帝啊！将祢认为合宜的美物赐予我。诚然，祢是万能者，宽仁者，慷慨者，永恒宽恕者。

我的上帝啊！应许我，莫将我置于这些人之列：他们耳聋眼盲，有口不能言说，有心不能理会。主啊！让我摆脱无知与自私之欲火，恩准我进入祢至高仁慈之圣域，降赐予我祢命定给拣选者的一切佳美。祢有权随意而为。祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta

  

  
  
    AB00553

    上帝啊，我的上帝！为我斟满这超然于万物之杯，让我在祢光辉和馈赠的汇聚中，因畅饮爱戴祢的美酒而心醉。让我免于激情欲念的攻击，解除这尘世枷锁的束缚，将满心欢喜的我带进祢天国圣域，在侍女的簇拥中，以祢神圣气息让我精神焕发。

主啊，以祢恩赐之光，照亮我的脸庞和眼睛，让我目睹祢征服一切的威能之征象；以祢包含一切知识的荣光，让我的心灵无比欢畅；以祢欢愉、苏醒灵魂的福音，让我的精神得以愉悦；啊！只有祢是这尘世与天国的君王。啊！只有祢主宰这威权和力量。如此，我就能将祢的神迹和征象传遍天下，弘扬祢的圣道，传播祢的教谕，侍奉祢的律法，颂赞祢的圣言。

诚然，祢是强力者，永恒赐予者，大能者，全能者。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Evening

  
  
    BH00009HOW

    上帝，我的上帝啊！当渴慕祢的双目因与祢分离而无法成眠，我又怎能入睡？当祢垂爱的灵魂因远离祢而悲恸万分，我又怎能成寐？

主啊，我已将整个灵魂与生命，托付给祢权威和庇护的右掌。凭借祢的力量，我才能安睡，再依照祢的意旨和喜悦，我才能苏醒。祢确然是庇佑者，看护者，全能者，至能者。

奉祢的威能，无论睡眠或清醒，除了服从祢的旨意，我无需他求。我是祢的仆役，听命于祢的指挥。求祢仁慈地佑助我，播撒祢喜悦之芬芳。这确然是我的渴盼，也是乐于亲近祢之人的希望。赞美归于祢，万千世界的君王！


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    我的主啊，求祢原谅我念记一切，唯独忘了念记祢；求祢原谅我赞美一切，唯独忘了赞美祢；求祢原谅我追逐一切喜悦，唯独忘了亲近祢之喜悦；求祢原谅我寻求一切快乐，唯独忘了与祢恳谈之快乐；求祢原谅我享受一切欣喜，唯独忘了因祢的爱与悦纳而产生的欣喜；求祢原谅我忙碌于繁琐私事，唯独忘了与祢相关的事务。主啊，祢是万王之王！祢为我们提供了财富，又开启了条条通路。


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Healing

  
  
    BH07721

    荣耀归于祢，主啊，我的上帝！求祢借拣选和信托的使者，以及祢所任命为先知与圣使的封印，让念记祢做我的伴侣，眷爱祢做我的目的，祢的容颜是我的目标，祢的圣名是我的明灯，祢的意愿是我的期望，祢的喜悦是我的欢乐。

我的主啊！我是罪人，祢是那恒久宽恕之神。我一认知祢，就向祢慈爱的天庭疾行。我的主啊！赦免我的罪过吧！是它们阻扰我行走祢喜悦之路，到达祢独一性汪洋之滨。

我的主啊！无人能慷慨待我，我还能转向谁？也无人能同情我，我还能恳求谁的慈悲？求祢不要剥夺祢赐予我的恩典，不要终止倾注于我的慷慨仁惠。我的主啊！祢如何命定那些爱祢的人，就如何命定我；祢怎样书写祢的拣选者，就怎样将我付诸笔墨。我时刻凝望祢仁慈天佑的地平线，瞻望祢天庭的温柔慈悲。依祢所欲来待我吧！除祢之外别无上帝，祢是权能之神，荣耀的上帝，全人类都乞求祢的恩助。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hant

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    闰日，公历大约是二月二十五日至三月一日之间的四或五天，为准备斋戒、款待宾客、乐善好施及互赠礼物的时期。

我的上帝，我的火焰，我的光明！祢经书中命名为阿亚米哈 的日子已经开始。万名之王啊！祢至尊之笔曾经命谕：祢创造王国里的所有人都应守斋!这个时期即将来临。我的主啊！求祢赐福给这些人——此时，他们紧执祢诫命之绳，紧握祢训言之柄。请赐予他们祢圣殿内的一隅之座，祢圣容之光启示中的一席之地。

我的主啊！这些都是祢的仆役，他们不受任何堕落倾向的影响，而接受祢圣典中的一切令谕。他们跪伏于祢圣道前，毅然接受祢的圣典，遵守祢的诫命,奉行祢的旨意。

我的主啊！祢已看到，他们认可和承认祢经书中的一切启示。我的主啊！让他们自祢仁慈的手中畅饮祢永生之水；为他们命定与那沉浸于祢临在之汪洋、畅饮与祢欢聚之甘醇者同样的犒赏。

祢是万王之王，被践踏之人的怜悯者。求祢为他们命定今生来世的善果，为他们写下祢的造物闻所未闻的一切；使他们成为祢膝前的侍者，祢万千世界中护持祢銮驾之人。

诚然，祢是全能的上帝，无所不知者，无所不闻者。


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Marriage

  
  
    AB02596

    我的主啊！我的主啊！这璀璨双星因祢的爱而结合，在祢的神圣门前通力服务，协力辅弼祢的圣道。我的主啊，祢是最怜悯者！请让这桩婚姻成为祢无量恩泽交织的光耀、祢赠礼的灿烂光芒。祢是仁慈者，永恒施与者！借祢恩典祥云普降甘霖，使这参天大树碧绿苍翠，枝繁叶茂。

诚然，祢是慷慨者。诚然，祢是万能者。诚然，祢是慈悲者，最怜悯者。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    我的主啊！我的主啊！这璀璨双星因祢的爱而结合，在祢的神圣门前通力服务，协力辅弼祢的圣道。我的主啊，祢是最怜悯者！请让这桩婚姻成为祢无量恩泽交织的光耀、祢赠礼的灿烂光芒。祢是仁慈者，永恒施与者！借祢恩典祥云普降甘霖，使这参天大树碧绿苍翠，枝繁叶茂。

诚然，祢是慷慨者。诚然，祢是万能者。诚然，祢是慈悲者，最怜悯者。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00274

    *习读圣航者书简，你将认知真理，深思神圣美尊预见的未来事件。让明悟者警惕。

*--阿博都-巴哈





祂是宽仁者，备受仰爱者！

圣航者啊！吩咐祢的不朽方舟，出现于上天众灵之前，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以祂至为奇妙者的圣名，让方舟下至亘古之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以至高者上帝的圣名，让天使之灵进来。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！为方舟解缆起锚，航行于荣耀之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！那方舟里的乘客，或许能到达永恒天国的临近之所。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！达到神圣的海滨、殷红汪洋之岸边之后，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！吩咐乘客出来，达到这飘渺无形的站点，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，主在那不朽之树上从其圣美的火焰中显现；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，祂圣道之化身清除了自我和情欲；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，摩西的荣耀及其永恒天军围绕四周；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，上帝之手臂伸开祂博大胸怀；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，即使向乘客宣布全部神圣属性，那圣道的方舟仍然静止不动。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！圣航者啊！将我在神秘幕后对祢的教诲，向方舟里的乘客们传达吧。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！或许他们就不会在那神圣的雪白之地滞留，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！而会展开灵性之双翼，飞升到主所提升的地位，那地位远远超越下界的赞美。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们将穿越太空，犹如受宠之鸟在永恒重聚的王国飞行；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！愿他们知晓光明圣海隐藏的奥秘。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们超越了尘世的限度，到达了神圣大同的境界，那上天导引之中心。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们渴望升入主命定的境界，这境界高于他们本身所处位置。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！届时，那燃烧的流星将赶走他们，让他们离开祂驻跸之王国。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们听到的宏伟圣音，是从荣耀顶峰的不可见之阁发出的：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“守护天使啊，让他们返回自己下界的住所，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为他们计议飞向的天宇，连天鸽之翼也从未达到。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“幻想之舟戛然而止，连那理智的头脑也难领略。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女从其神圣闺房向外瞭望，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！向上天众灵扬眉示意，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的容光洒满天地，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的美丽光芒照耀尘世，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！一切生灵都在其人间坟墓里颤栗。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她发出的呼唤，亘古以来闻所未闻。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她这样宣告：“以主为证！如果心中没有尊贵荣耀的阿拉伯青年爱之芬芳，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便决不能登上荣耀的至高天堂。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她因而召唤女仆中的一位少女，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！下令道：“从永恒大厦降入太空，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“查看隐藏于他们内心深处的秘密。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为邪恶之手的作为，那位神圣青年被迫隐藏于光明之帐，假如你嗅到祂圣袍的馨香，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便在内心大呼一声，天堂的所有居民，那些永恒财富的化身，都会理解、倾听；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“天堂居民都会战战兢兢走下永恒圣庭，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“亲吻他们的手脚，因为他们飞上了忠信高峰；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“或许可从他们的圣袍里，嗅到挚爱者的清香。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于是，这位受钟爱的少女容光焕发，光耀天庭，就像那神圣青年的容光，高照着祂世间的庙堂。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她带着这照亮天国及其住民的光耀下降，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她款款移步，让神圣壮丽土地上的一切充满馨香。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！当她到达那个地方，便在创造界正中心升至巅峰，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！要无始无终地嗅闻他们的芬芳。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她未能在这些人身上找到渴望之物，实际上这不过是祂奇妙的传说。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她于是嚎啕恸哭，又回到其至高大厦的驻地。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！然后以其甜蜜之口，悄悄吐露一句秘言，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！并在上天众灵和不朽天女中高呼：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在这些无所事事的索求者身上，我找不到丝毫忠诚的迹象！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在流放之地，在恶人手上，那神圣青年孤独绝望。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她接着在内心发出哀嚎，连上天众灵都颤栗、哭喊。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她跌倒在地，溘然而逝。她似乎已蒙呼召，奉命归向祂，那天国的召唤者。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！荣耀归于祂——祂在至高天堂的中心，以爱之精华造生了她！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女们从各自的闺房跑出，她们的面容，连至高天堂之居民都不曾凝视。

荣耀归于我主，那至高者！她们围聚在她的周围，只见她已倒落尘世。

荣耀归于我主，那至高者！她们看到她的境况，才明白那神圣青年所讲的遭遇。她们扯下头纱，撕碎衣袍，扇打脸颊，顿失快乐。她们号啕大泣……这真是神秘的大难之一。

荣耀归于我主，那至高者！


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur

  

  
  
    BB00274

    这篇由阿博都—巴哈所启示的祷文应在祂陵殿前吟诵，也可以作为私用祷文。

凡谦卑热情地吟诵此祷文者，都会使这位圣仆内心宽慰、喜悦，犹如面对面地觐见祂的圣容。

祂是无量荣耀者！

上帝啊，我的上帝！谦卑而含泪的我，向祢举起求助的双手，我的脸庞紧贴祢圣门的尘埃。祢那崇高的圣门，超越智者的学问和所有颂扬者的赞美。求祢以怜悯的目光，仁慈地俯视祢门外的谦卑之仆，让他沉浸于祢永恒仁惠之汪洋。

主啊！他是祢贫乏而卑微的仆人，痴迷地哀求祢，臣服于祢的手中。他热诚地向祢祷告，信赖祢，在祢面前垂泪呼求：

主啊，我的上帝！赐我以神恩，服务祢所垂爱的人；让我坚定地侍奉祢，以对祢圣庭之崇拜及对祢辉煌天国祈祷之光辉，照耀我的面容。帮助我在祢天庭门前消除私心，在祢圣域中超脱凡尘。主啊！让我畅饮那“无我之杯”，穿上那“无我之袍”，沉浸于那“无我之海”。至高荣耀的主啊！让我做祢钟爱者路上的尘埃吧！让我为拣选者行踏而变得崇高的土地奉献我的灵魂吧。

祢的仆人朝朝暮暮，以此祈祷来呼求祢。主啊，望祢成全他的心愿，照耀他的心田，愉悦他的胸怀，点亮他的心灯，以使他效力于祢的圣业，服务于祢的仆人。

祢是施与者，慈悲者，最慷慨者，宽仁者，仁慈者，怜悯者。


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur

  

  




  Nearness to God

  
  
    BBU0015

    上帝啊，我的上帝！我心情激动，泪流如雨，求祢佑助为这圣堂的屹立、为此神圣建筑的崛起而尽力之人。而今，在这座建筑物内，每个黎明，每个黄昏，都回荡着对祢圣名的赞美。

上帝啊！谁努力服务于这座圣殿，谁竭力在世间各种族、各宗教中提升圣殿的地位，祢就为谁降赐更多的恩惠。请确认他促进人类福祉的每项善举。敞开祢无尽财富之门，让他成为永恒天国珍宝的继承人，让他成为祢赐赠万民的征象，并借祢慷慨宏富之洋增援他，让他沐浴祢恩宠之柔波。诚然，祢是慷慨者，仁慈者，施恩者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    祂是上帝！

主啊，我的上帝！我的至爱！这些都是祢的仆人，他们听到了祢的圣音，闻知了祢的圣言，听见了祢的呼召。他们信仰祢，见证了祢的奇迹，承认了祢的证据，证明了祢的征兆。他们走祢的道路，服从祢的指教，发现祢的隐秘，领悟祢圣书的奥秘、祢圣卷的经文、祢书简的福音。他们紧贴祢衣边，紧执祢光辉庄严的圣袍。祢的圣约坚定了他们的步伐，祢的遗嘱使他们永不动摇。主啊！在他们心中，点燃祢神圣引力之火焰，让仁爱与理解之鸟在他们心田欢唱鸣叫。使他们成为强有力的征象，成为光辉的楷模，如祢圣言般完美无缺。借由他们赞扬祢的圣道，舒展祢的旗帜，广泛传扬祢的神妙。使祢的圣言借他们而得胜，让祢的钟爱者力量倍增。让他们放喉高歌祢的圣名，激励他们奉行祢的神圣意志。在祢神圣天国，使他们容光闪耀，让他们无比快乐，扶助他们挺身而起，为祢圣道的凯旋而忠效。

主啊！我们柔弱，请赐予我们力量，去播散祢的神圣芳香；我们贫乏，请让我们自祢神圣同一性的宝藏获得财富；我们裸露，请让我们披上祢慈爱之袍；我们有罪，请以祢的仁慈、恩宠、宽恕，原谅我们的罪恶。诚然，祢是辅助者，救援者，宽仁者，大能者，强力者。

万荣之荣属于他们，因为他们诚实坚定。


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hant

  

  




  Spiritual Assembly

  
  
    AB04620

    于灵理会会议结束时诵读此篇祷文。

上帝啊，上帝！在不可见的大同天国，祢看着我们汇集在灵性的会议上，信仰祢、确信祢的征象。我们坚守祢的圣约与圣谕，我们为祢所吸引，燃烧着祢的爱火，忠诚于祢的圣道。我们都是祢葡萄园的仆役，传扬祢的信仰，诚挚跪拜在祢的圣容前。我们依顺于祢的门前，谦卑地侍奉祢所钟爱的人，求祢使我们坚定地服务祢的拣选者。让祢那不可见的天军扶持我们，让我们挺直腰杆侍奉祢，成为景仰祢的忠顺臣仆，与祢全心交融。

我们的主啊！我们懦弱无力，祢是强大万能者；我们毫无生气，祢是赐予生命的伟大圣灵！我们穷困贫乏，祢是抚养者，大能者！

我的主啊！让我们面向祢慈悲的尊容，以祢天庭圣桌的丰富恩典哺育我们；让我们获得祢至高天使之军的协助，借阿卜哈天国之圣洁者坚定我们。

诚然，祢是慷慨者，慈悲者。祢是满怀万恩者。诚然，祢是仁慈者，宽仁者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    AB11281

    我的主啊！我的主啊！这是以祢的爱火点亮的一盏明灯，它与祢慈悲之树上点燃的火焰一起闪耀。我的主啊！以祢在西奈山显圣时点燃的圣火，增强它的光亮、热力及火焰吧。诚然，祢是确认者，扶助者，大能者，慷慨者，博爱者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hant

  

  




  Teaching

  
  
    BH08363

    上帝啊，祢解除一切苦难，驱散一切折磨。祢消除一切悲哀，解放一切奴隶，救赎所有灵魂。主啊！借祢的恩惠解救我，将我视为祢得救的仆人。


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    主啊，我的上帝！荣耀归于祢！每个睿智的人，都承认祢的威权和圣域。每双有洞察力的眼睛，都能觉察祢威严的伟大，祢威力的无与伦比。考验的狂风，动摇不了祢的亲近者始终面向祢的荣耀天际；磨练的暴雨，阻挡不了全心奉献于祢的人毅然接近祢的圣庭。

这是因为：祢的慈爱之灯在他们心中燃烧，祢的仁慈之光在他们胸中闪耀。逆境无法使他们远离祢的圣道，命运的坎坷也无法使其违祢圣意而陷入泥沼。

我的上帝啊！他们因远离祢而内心悲叹，因此我祈求祢，保护他们免遭祢敌人的戕害，以祢赐予祢仰爱者的美物，滋润他们的灵魂，使他们既不畏惧也不忧伤。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08846

    主啊，我的上帝，一切荣耀归于祢！凭祢徐来的慈风，凭祢旨意的晨曦，凭祢圣灵感召的黎明之地，我乞求祢：将祢的宽容及恩典降赐我，以及所有转向祢圣容、配得祢恩宠的人。我的主啊！我贫穷、孤寂，请将我沉浸在祢富裕的汪洋中，让干渴的我畅饮祢慈爱的活水！

凭借祢自身，凭借祂——祢已成为祢自身存在的显示者，凭借祢那洞察天地万物的卓越圣言，我祈求祢：让祢的仆役们聚集在祢天佑恩宠的树荫下，惠助他们分享其果实，聆听枝叶婆娑之声和枝头鸟儿婉转之音。诚然！祢是救苦救难者，难以接近者，万能者，最慷慨者。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    除了上帝，还有谁是救苦救难者？有言曰：赞美归于上帝！祂是上帝！万众皆其仆役，人人遵其令谕。


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    我的上帝啊！我的上帝！联合祢仆役们的心志，向他们彰显祢伟大的诫命。愿他们奉行祢的律法，遵守祢的诫命。上帝啊！帮助他们努力成事，赐予他们侍奉祢的力量。上帝啊！勿让他们孤立无援，要以祢的知识之光，引导他们前进步伐，以祢的爱振奋他们的心灵。确然，祢是他们的天助者，祢是他们的主宰。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hant

  

  




  Women

  
  
    BH08828

    我的上帝啊，借祢的威能，我祈求祢，在试炼之时为我解难，在疏失之际蒙祢启示，引导我步入正途。祢是上帝，有权随心所欲，任意而为。无人能抵挡祢的意志，无人能阻挠祢的旨意。


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur

  

  
  
    AB10769

    我的主啊，我的所爱，我的渴望！在我孤寂时，求祢扶持我；在我流放中，求祢陪伴我。消除我的伤悲，让我献身于祢的圣美，除祢之外脱离一切。以祢神圣芬芳吸引我，让我在祢的天国与这些人结缘：他们除祢之外舍弃一切，渴望服务于祢的圣庭，为祢的圣道尽力。请恩准我成为祢悦纳的女仆。诚然，祢是仁慈者，慷慨者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    荣耀归于祢，永恒的君王，万邦的创造者，祢赐朽骨以生命。祢借自己的圣名，召唤人类来到祢威严荣耀的圣域，引领仆人到达祢恩宠仁惠的天庭。我祈愿祢借此圣名，使我皈依祢而舍弃一切，不因任何天命安排的不幸而脱离祢恩赐的路径。

我的主啊！我紧握祢仁惠之柄，紧执祢圣袍之边。请自祢那宽宏祥云降福予我，使我除祢之外舍弃一切杂念，转向那全人类仰慕的祂——针对祂，那些破坏祢圣约、失信于祢和祢的征象之辈群起叛乱。

我的主啊！在祢的日子里，切勿拒绝我承享祢那圣袍之芬芳；当祢显现圣容之光，切勿阻止我呼吸祢神圣启示的幽香。祢强大无比，随心而为。无人能抗拒祢的旨意，无人能挫败祢的意图。

祢是全能者，全智者，除祢之外别无上帝。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  




  
  
  
    AB00044

    供应者啊！祢将圣灵的甜蜜芳香，吹送给西方之友；祢借神圣导引之光，将西方之天照亮。祢使疏远者亲近祢，让陌生者成为知己；祢使沉睡者苏醒，让疏失者警觉。

供应者啊！请扶助这些高尚的朋友获祢欢心，让他们对陌路与友人表达同样的美好祝愿。让他们进入永生之地，获得祢的一份天恩。使他们成为真正的巴哈伊，永远忠于上帝；让他们远离外表的伪装，使之坚定地恪守真理。让他们成为天国的征象和表征，俗世地平线上的璀璨明星。让他们成为人类的慰藉，充当世界和平的仆役。以祢忠告之甘醇振奋他们，让其在祢诫命的圣道上行进。

供应者啊！祢圣槛前的这位仆人衷心希望：看到祢东西方之友亲密拥抱，人类的所有成员相亲相爱，聚为一体，犹如滴滴水珠汇成汪洋大海。我还希望：看到他们犹如一座玫瑰园里的鸟儿，一洋之珍珠，一树之叶子，一阳之光辉。

祢是大能者，大力者；祢是强大的上帝，无所不能，洞察一切。


    Also in: it, pt, zh-Hant

  

  
  
    AB00049

    播撒上帝之芬芳者应每日清晨诵读以下祷文。

上帝啊！我的上帝！祢目睹我这弱小者在祈求天国的力量，我这贫穷者在渴慕祢天堂的瑰宝，我这干渴者在渴望祢永生的泉水，我这患病者在希冀祢应允的治疗——借祢无量恩泽，祢已将这治疗命定给了祢在至高天国拣选的仆人。

主啊！除祢之外别无救助者，除祢之外别无庇护者，除祢之外别无扶持者！请让祢的天使协助我散播祢的神圣芬芳，并在祢的拣选者之中将祢的教谕广为传扬。

我的主啊！让我除祢之外超脱一切，紧执祢恩典圣袍之边，完全献身于祢的信仰；让我对祢的爱坚信不移，永远恪守祢圣典之规章。

诚然，祢是强力者，大能者，全能者！


    Also in: es, ko, pt

  

  
  
    AB00049

    我的上帝啊！祢看见我谦恭卑下，在祢的命谕前毕恭毕敬。我顺从祢的统权，面对祢的威能战战兢兢。我避开祢的烈怒，恳求祢的恩惠，仰赖祢的宽恕，祢的烈怒令我颤栗。我心灵悸动，泪如泉涌，满怀热望，超然万物，恳求祢将自己的钟爱者，都变成普照天地的光辉；扶助祢拣选之仆弘扬祢的圣言。他们的容颜因而靓丽，容光焕发，神采奕奕。他们的心灵将充满奥秘，人人都将卸去沉重罪过。请保护他们避开侵犯者，远离邪恶无耻亵渎者的攻击。

我的主啊！爱祢的人确然干渴，请将他们引至慷慨与仁恩之泉；爱祢的人确然饥饿，请惠赐他们天国之佳肴；爱祢的人确然赤裸，请给他们披上学问与知识之袍。

我的主啊，他们都是英雄。请率领他们走向战场。他们是向导，让他们陈述凿凿证据。他们是听候的仆役，让他们奉伺满溢确信甘醇的酒杯。我的上帝啊，让他们成为歌手，在美丽的花园里欢唱；让他们成为匍匐于灌木丛中的雄狮，成为跃入大海深处的巨鲸。

诚然，祢无比仁慈。除祢之外别无上帝。祢是大能者，强力者，永恒施与者。


    Also in: es, ko, pt

  

  
  
    AB00065

    主啊，我的上帝，赞美归于祢的圣名！我是祢的仆人，手握祢慈惠之绳，紧执祢博施之缘。我恳求祢，凭祢那让有形与无形万物顺从，并将生命的气息吹拂整个创造界之圣名，以祢包罗万象的力量使我坚强，护佑我免除一切苦难和病痛。我见证，祢就是万名之主，也是祢所喜悦之一切的命定者。除祢之外别无上帝，祢是全能者，全知者，全智者。

我的主啊！求祢将万千世界的有益之物授予我，将命定给拣选者的一切供给我。无论叱呵者的苛责、不信者的叫嚣、背弃者的疏离，均无法阻挠祢的造物转向祢。

确然，凭祢威权统御之力，祢是救苦救难者，除祢之外别无上帝，祢是全能者，至能者。


    Also in: fr, ko, ms, ne, zh-Hant

  

  
  
    AB00083

    上帝啊，我的上帝！这是祢荣耀的侍者，祢属灵的仆役。他接近祢，来到祢的尊前。他仰视祢，确认祢的同一，承认祢的唯一；他在万国大声宣扬祢的圣名，将人们引向祢恩典的涓涓活水。主啊，祢大慈大悲！祢让呼求者畅饮导引之杯，这杯中恩慈无限，甘醇满溢。

主啊，无论在什么情况下，都请祢扶助他。让他了悟祢悉心卫护的奥秘，向他倾泻祢隐藏的珍珠；让他成为堡垒顶上的一面大旗，在祢天佑的清风中招展翻飞；让他成为一汪泉源，充满晶莹之水。

我宽仁的主啊！以祢照耀万邦之灯光，向祢宠爱有加之士，揭示那万物的实在。

诚然，祢是大力者，大能者，保护者，强大者，仁慈者！诚然，祢是大慈大悲的主！


    Also in: hy, ja, ko, ky, mi, mn, ta

  

  
  
    AB00089

    我的上帝啊，一切赞美归于祢！祢是这一切之源：荣耀与威严，伟大与尊荣，统治与主权，至高与至善，敬畏与威权。祢使自己的意欲者接近祢至伟圣洋，让自己的冀望者有幸得识祢太古圣名。天上地下无人能阻止祢神权圣意的施行。亘古以来祢统御万物，今后也永远行使祢的权柄。除祢之外别无上帝，祢是全能者，至尊者，万能者，全智者。

主啊！请祢照亮仆人的面庞，使他们目睹祢的尊容。请祢净化他们的心灵，使他们转向祢恩宠的天庭；认知祂——祢的显示者，祢神圣本质的黎明。诚然，祢是万邦之主，除祢之外别无上帝，祢无拘无束，征服一切。


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00089

    主啊，我们的上帝！赞美归于祢的圣名。祢确然洞悉不可见之物。求祢命定给我们如此佳美，只有祢包罗万象的知识才能权衡。祢是威权之上帝，全能唯祢，至爱唯祢。

主啊，一切赞美归于祢！在那命定之日，我们寻求祢的恩惠，全心全意地仰赖祢。祢是我们的主，一切赞美归于祢！上帝啊！请赐予我们佳美，以使我们抛弃一切，唯祢是依。诚然，祢是万千世界的统御！

上帝啊，奖励这些人吧——在祢的日子里，他们默默忍耐；加强他们的心志吧，使其在祢的圣道上坚定不移。主啊，将美好的礼物赐予他们吧，使其获准进入祢极乐天堂。一切赞美归于祢，主啊，我的上帝！将祢的天恩降给那些家园吧，因为它们的居民已皈依祢。诚然，祢降赐的神圣祝福无与伦比。上帝啊，派出天兵增援吧，他们会给祢忠仆们带来胜利。借祢谕令之威力，祢塑造万物，随心所欲。祢确是全智的创造者，至高无上的君尊！

有言曰：上帝确然是万物的创造者。祂慷慨赐予其喜悦者养料。祂是造物主，万有之源，塑造者，全能者，创造者，全智者。祂拥有包罗万象的卓越名衔，一切都遵照祂的谕令运转，天使、凡夫都在赞颂祂，一切都将回归祂的御前。


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00094

    任何为传导而旅行各地者，在跨越高山、沙漠、陆地、海洋时皆应详读这一祷文。

上帝啊，上帝！在祢创造的万物面前，祢看到我的弱点、卑下和谦让；然我信赖祢，凭借祢的权威和力量，我已挺身而起，在祢忠仆中传导信仰。

主啊！我是一只折翼之鸟，却意欲在祢无垠太空翱翔。然若非祢的天佑仁恩、祢的确认和援助，我又怎能做到！

主啊！怜悯我的柔弱，以祢的威权使我坚强！主啊！怜悯我的无能，让我借助祢的威权和力量！

主啊！在受造物中，最弱者若获得圣灵气息的确认，他也能心想事成，得到和拥有希望的一切。祢确曾扶助过祢的仆人：他们是祢造物中的最弱者，是祢仆人中的最卑贱者，是尘世生活中的最微不足道者。但蒙祢的认可和威权，他们的地位优越于祢至荣子民和至贵人类。蒙祢的恩赐和怜悯，他们以前虽如飞蛾，现时却似雄鹰；他们以前犹如小溪，而今却是汪洋。蒙祢的至大恩宠，他们成为天际中闪耀的导引明星，永生玫瑰园里高歌的飞鸟，知识和智慧之林中咆哮的猛狮，生命汪洋中遨游的巨鲸。

确然，祢是宽恕者，强力者，大能者，至慈者。


    Also in: fi, hi, ja, no, sk, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00101

    以万古永恒、至伟的上帝之名。

确然，隔离之火正将诚挚者之心焚烬，万千世界的仰慕者啊！祢那圣容的光辉何在？

亲近祢的人被遗弃在荒郊暗野，万千世界的渴望者啊！与祢重聚之晨光在何方？

祢拣选者的肉体躺在遥远的沙滩颤抖，万千世界的迷恋者啊！何处是祢临在之汪洋？

热望的手向祢恩惠与慷慨的天堂高举，万千世界的回应者啊！何处有祢恩赐之雨？

不信者在四面八方暴虐横行，万千世界的征服者啊！何处有祢诫命之笔不可抗拒的力量？

群犬到处狂吠，万千世界的惩戒者啊！何处有祢威猛的森林之狮？

冷漠无情已吞噬全人类，万千世界的火焰啊！何处有祢爱的温暖？

灾难已达极点，万千世界的救助者啊！何处有祢救助的征象？

黑暗几乎笼罩了所有人，万千世界的光芒啊！何处有祢耀眼之光？

敌意的颈项已伸出，万千世界的毁灭者啊！何处有祢复仇之剑？

屈辱已达极限，万千世界的荣耀啊！何处有祢荣耀之标记？

祢的圣名——大慈大悲的显示者，已经受尽苦痛的折磨，万千世界的欢欣啊！何处有祢启示曙光的喜悦？

苦难已降临世人，万千世界的喜悦啊！何处是祢欢愉之旗标？

祢看见祢征象之破晓之地，已被邪恶教唆遮蔽，万千世界的权能者啊！何处是祢的威力？

所有人都被极度干渴征服，万千世界的慈悲者啊！何处有祢恩慈之河流？

全人类已被贪婪所俘虏，万千世界的主啊！祢超脱的化身又在何处？

祢见到这蒙冤者被凄凉地放逐，万千世界的统权者啊！祢所统辖的天军又在何处？

我已被抛弃在异国他乡，万千世界的信赖者啊！何处是祢信赖之征象？

众人都被死亡的恐惧罩笼，万千世界的生命之源啊！何处见祢永生之海的浪涌？

撒旦的呓语吹向万物，万千世界的光辉啊！何处有祢烈焰的流星？

人类大多醉心于邪情，万千世界的渴望啊！何处是祢圣洁的黎明？

目睹这蒙冤者遭受叙利亚人的暴政，万千世界的光亮啊！何处是祢破晓之光明？

祢亲见我的言论被禁，万千世界的夜莺啊！何处将飘扬祢春天的歌声？

人们沉迷于虚无缥缈的幻梦，万千世界的保证啊！何处有祢存在必然性的阐释者？

巴哈被淹没于苦难之汪洋，万千世界的救主啊！何处有祢拯救之方舟？

祢看到祢话语的圣阳陷于世俗的晦暗，万千世界的光源啊！何处有祢恩惠天堂之太阳？

真理与纯洁、忠诚与荣誉之灯已被熄灭，万千世界的推动者啊！何处有祢复仇怒火之征象？

祢看到谁为祢而奋斗？谁想过祂在祢爱之道上蒙受的痛苦？万千世界的仰爱者啊！此刻我秉笔难书。

极界圣树的枝干被命运狂飙刮断在地，万千世界的斗士啊！何处有祢救助的旗帜？

我的脸已被诋毁的灰尘遮掩，万千世界的慈悲者啊！何处有祢怜悯的微风？

纯洁的圣袍已被狡诈之徒污染，万千世界的美化者啊！何处有祢的圣洁衣衫？

恩泽之海因世人的作为而静默，万千世界的渴望者啊！何处有祢恩赐之浪波？

通往圣尊的门已被敌人专横上锁，万千世界的开启者啊！何处有祢的赐予之钥？

树叶已因骚动的毒风而凋零，万千世界的施与者啊！何处有祢恩赐祥云之甘霖？

宇宙因罪恶之尘而晦冥，万千世界的赦免者啊！何处有祢宽恕之微风？

这青年孤寂地处于荒凉之境，万千世界的赐恩者啊！何处有祢天恩之甘露？

至高无上之笔啊！我们已经听见，祢从永恒天国发出了最甜美的呼唤。万千世界的蒙冤者啊！请祢耳听那崇高之舌的圣言。

万千世界的阐释者啊！若非因为严寒，祢圣言之温暖怎能扩散？

万千世界的圣光啊！若非因为灾难，祢坚忍之阳怎能闪现？

万千世界的坚忍者啊！勿因恶人而悲叹，祢的创生就是忍重负难。

万千世界的挚爱啊！相比于叛乱者，祢对上帝的热爱，伴随圣约地平线上的曙光，该是多么美妙！

万千世界的欢欣者啊！凭借祢，独立之旗已飘扬于巅峰，宏恩之海也在澎湃汹涌。

万千世界的流放者啊！当忍耐！因祢的孤独，大同之阳光芒四射；因祢被放逐，团结之地已被美饰。

万千世界的骄傲啊！我们已将屈辱制成荣耀之服，将忧伤作为祢神殿饰物。

万千世界罪恶的保密者啊！祢目睹人心充满仇恨，祢也宽恕了他们。

万千世界的牺牲者啊！刀光剑影，当奋勇迎敌！飞箭如雨，当挺进冲锋！

令万千世界饮泣者啊！谁更应当哭号，是祢，抑或是我？我该挥泪的是：祢的勇士何其少！

无上荣光的爱慕者啊！我确已听到祢的号召。万千世界的命定者啊！如今痛苦的煎熬，以及祢那闪耀的圣言之火已使巴哈的脸灼烧，祂已在牺牲之地忠诚奋起，渴望祢的悦纳。

阿里—阿克巴尔啊！你当感谢主使你获此书简，从中闻到我那柔和的芬芳；万千世界的敬慕者啊！当知晓我们在上帝之道上蒙受的悲凉。

倘若众仆都吟诵并沉思此书简，他们血管里定将燃起熊熊火焰，足以把万千世界点燃。


    Also in: ceb, en, ha, ja, ky, lo, tk, tvl

  

  
  
    AB00122

    所有上帝之友……都应尽力捐献，不论数额多么微薄。上帝绝不让人力所不逮。这奉献须来自所有信仰中心和教友……上帝之友啊！要确信这些奉献，能使你的农事、工商受到福佑，降予你成倍的美好赐赠。十倍酬劳，赋予一善。毫无疑问，为圣道而花费其财富的人，那永生之主会充分肯定其奉献。

上帝啊，我的上帝！让祢的真爱者喜上眉梢，派常胜天兵支援他们。让他们稳健地行走祢的正道，由祢亘古的宽宏，在其面前敞开祢福佑之门。因为他们在祢的圣道上耗尽祢赏赐的一切；因为他们捍卫祢的信仰；因为他们全心仰赖于对祢的念记；因为他们对祢奉献自己的满腔热血；因为他们为景仰祢的圣美而寻觅愉悦祢的途径，他们不遗余力，慷慨倾囊。

我的主啊！赐予他们丰裕的恩惠吧，那是祢命定的酬劳、确然的奖赏。

诚然，祢是抚养者，协助者，慷慨者，宽宏者，永恒赐予者。


    Also in: am, hy, ja, mi, mn, ne, ru, sm, sq, sv, ta, th, tvl, uk, ur

  

  
  
    AB00128

    上帝啊，我的上帝！这些是祢软弱的仆人，他们是祢忠实的奴婢。他们谦恭地聆听祢崇高的宣示，在祢门庭之光下恭顺匍匐，他们见证祢的同一，借此，圣阳放射出午时的灿烂光辉。听到祢隐秘圣界发出的召唤，他们颤动的心灵热切响应，满怀爱戴，狂欢不已。

主啊，以祢所有仁慈甘露沐浴他们，用祢恩典之雨倾洒他们，让他们长成祢天国花园中的美丽花朵。以祢丰沛恩典的深潭，以祢赐赠满溢的祥云，让祢这座花园百花怒放、碧绿青翠、熠熠生辉、光彩夺目、清新美丽。

诚然，祢是大能者，尊贵者，强力者。祢在天在地，独立不移。除祢之外别无上帝，祢是昭然表征和征象之主。


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB00128

    我的上帝啊，宽大仁慈的上帝！

祢是君王，祢的圣谕令万物滋生，祢是那满怀万恩者，祢仆人的所作所为从未阻扰祢普施仁惠，也从未阻挠祢恩典的晓谕。

我恳求祢，使这仆人获得祢万千世界的救助。诚然！祢是全能者，至能者，全知者，全智者。


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hant

  

  
  
    AB00189

    上帝啊，我的上帝！惠助祢所信赖的仆人，使他们永葆仁慈与友善之心。帮助他们将天国众灵的指引之光，在世界各民族中播洒。诚然，祢是强大者，万能者，全能者，驯服一切者，永恒施与者。诚然，祢是宽仁者，亲切者，温柔者，最慷慨者。


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB00209

    我的上帝啊！祢看到，我面向祢那慈惠的天堂和恩宠的汪洋，除祢之外超脱一切，祈求祢这永恒的宽恕者！借西奈山上祢天启圣阳的光辉，借祢圣名地平线上仁惠之星所放射的光芒，赦免我，怜悯我。用祢荣耀之笔为我写下，那些使我在创造界凭借祢的圣名得以擢升的事。我的主啊！佑助我吧，使我皈依祢，聆听祢所垂爱者的声音——尘世之力不能将他们削弱，万国之权不可将他们阻挡。他们归向祢而声言：“上帝是我们的主，天地万众的主！”


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00209

    为传播上帝芬芳而穿梭于城镇、村庄的教友，每天早晨都应细读这篇祷文。

上帝啊，我的上帝！祢目睹我虽卑微柔弱，却投身于千秋大业，决意向众生传扬祢的圣言，在祢的子民中传播祢的教谕。可我自己如何能做到？除非祢以圣灵之气息援助我，以荣耀王国之天军助我获胜，并将祢的确认赐予我——单凭它，足以令蚊虫变成雄鹰，滴水变成江河海洋，原子变成光明和太阳。我的主啊！以祢必胜的万能力量佑助我，使我在众生中赞美祢，宣讲祢的属性，使我的灵魂充满祢的博爱和知识之佳酿。

祢是全能者，随心而为者！


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00210

    以下是每日诵读之祷文。

上帝啊！上帝！这是一只飞行缓慢的折翼之鸟。请惠助他吧，让他飞向繁荣和救赎的顶峰，欢欣喜悦地翱翔于无垠天宇，在所有领域歌咏祢的至高圣名。使双耳因这呼声而欣悦，使双眼因见导引之征象而明灼！

主啊！我寂寞，我孤单，我卑微。除祢之外别无扶持，除祢之外别无救助，除祢之外更无抚育。确认我为祢服务吧，让众天使扶助我，使我成功地宣扬祢的圣道，在祢创造物中高声宣说祢的智慧。确然，祢是弱小者的扶助，卑微者的护卫。诚然，祢是大力者，大能者，无拘无束者。


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00236

    仆人每次祈祷之后，宜恳求上帝降赐怜悯并宽恕其父母。上帝的召唤将因而响起：“你为父母所许之愿，会得到千万倍报酬！”和上帝交谈，且念念不忘其父母者，必蒙福佑。


    
  

  
  
    AB00241

    教友及传导者应每日诵读此祷文。

仁慈的主啊！赞美归于祢。祢已向我们昭示导引之路，敞开天国之门，借实在之阳彰显自身。祢赐盲者以视觉，予聋者以听力，赋亡者以生命，赐穷人以富裕，给迷途者以方向。祢带领干渴者到达导引之泉源，使涸辙之鱼抵达实在之汪洋，邀约漂泊之鸟飞达恩慈的玫瑰园。

万能的主啊！我们是祢的仆人，也是祢的穷困之民。我们虽然远离祢，但盼望祢的降临。我们渴求祢活水之泉，我们染病罹患，祈望祢的救诊。我们行祢圣道，除散播祢的芬芳外，别无所望。但求所有人高声疾呼：“上帝啊！请引导我们归向正道！”愿他们睁开双眼得见光明，愿他们从无知的黑暗中得到解脱，愿他们汇聚在祢导引之灯旁。愿被剥夺者知晓祢的奥秘，愿无福之人得到恩泽。

万能的主啊！以祢慈爱的眼神俯视我们，赋予我们上天的确认。以圣灵的气息吹拂我们，在服事祢圣道中获得佑助。借祢引导之光，我们像璀璨星辰照亮这些地区。

诚然！祢是强力者，大能者，全智者，明察者。


    Also in: az, kl, lv, uk

  

  
  
    AB00272

    我的上帝啊，我的主宰，我所向往的目标！这仆人恳求祢的照顾与保护，盼望在祢恩典的荫庇下酣睡，在祢仁惠的华盖下安宿。

我的主啊！我乞求祢，以祢那不眠的眼睛守护我的双目，以免其背离祢而他顾。洞开我灵魂之窗，让我觉察祢的征象，向祢启示的圣域遥望。面对祢显现的神威，权势之军也会颤栗。

除祢之外别无上帝，祢是全能者，驯服万象者，独尊者。


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, mn, ny, te, zh-Hant

  

  
  
    AB00272

    我的上帝啊！让我畅饮祢永生芬芳的甘泉。我的希望啊！让我品尝祢生命之树的果实。我的荣耀啊！让我畅饮祢爱的清泉。我的明灯啊！让我在祢永恒天佑的庇荫下停留。我的仰爱者啊！让我在祢尊前附近的草原上漫游。我的期望啊！让我坐在祢慈悲的宝座之右。我的目标啊！让我沐浴祢愉悦的和风。我所仰慕的圣尊啊！容我进入祢实在天堂之端。光耀者啊！让我倾听祢那独一性之鸽吟唱的旋律。我的供应者啊！以祢威权及大能之灵助我复活。我的救助者啊！让我坚定于祢爱的精神。我的创造者啊！使我在祢喜悦之途上步履坚定。在祢圣容尊前，让我永远居于祢不朽之园。祢是我的拥有者，祢对我多么仁慈啊，将我安置于祢荣耀的宝座。祢是我的鼓舞者！将我提升到祢慈爱的天庭。祢是我的吸引者！将我领向祢指引之阳。祢是我的根源及我至高的愿望！祢召唤我至祢无形之灵的尊前。我的上帝啊！让我重闻祢昭显的圣美芬芳之精华！

祢有权随心所欲。诚然，祢是至尊者，无量荣耀者，至高无上者。


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, mn, ny, te, zh-Hant

  

  
  
    AB00349

    祂是上帝！

无与伦比的主啊！以祢全能的智慧，祢令谕人们成婚，使人类在这转瞬即逝的尘世，代代繁衍生息。只要这世界存在一天，他们就会在祢唯一性之门槛前，忙碌地为祢服务，仰望祢，崇拜祢，倾慕祢和赞美祢。“我造生了灵与人，以使他们崇敬我。” 主啊，我因而祈求祢，让这对爱巢中的小鸟，在祢慈悲的天国结合，成为吸引永恒恩典的媒介，让这两个爱之海洋的柔波，将纯洁的珍珠抛洒到生命之滨。“祂使两大汪洋相互结合，他们之间原有一道互不逾越的藩篱。谁会拒绝祢主所赐的恩宠呢？祂为每一个人带来或大或小的珍珠。”

慈悲的主啊！让这结合产生珊瑚与珍珠吧。诚然！祢是全能者，至大者，永恒宽恕者。


    Also in: eo, mn, nl, tk, ur, vi

  

  
  
    AB00362

    祂是神，上帝啊，我的上帝！请赐我纯洁心灵，宛如珍珠般晶莹。


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk

  

  
  
    AB00362

    祂是上帝！

上帝啊，我的上帝！在祢的日子里，这些仆人为祢圣洁的芬芳所吸引，被祢圣树之火燃起激情；他们回应祢的声音，发出对祢的赞颂；他们因祢的微风而苏醒，因祢的芳香而振奋；他们注视祢的征象，明悟祢的经文，倾听祢的圣言，笃信祢的启示，确认祢的恩惠。主啊！他们注目祢天国的灿烂光辉，他们面向祢崇高的国度，他们的心因爱祢光耀之美而激动，他们的灵魂充满着祢的熊熊爱火。今生与来世之主啊！他们的生命因渴盼祢而沸腾，他们的泪水因为祢而奔洒。

求祢将他们庇护在祢安全的堡垒中，将他们护佑于祢精心的照料下。以祢的慈悲慧眼看顾他们，使其成为祢神圣同一性显现于各处的征象，祢庄严大厦上飘扬的权能旗帜，祢指引灯罩下燃烧祢智慧之油的明灯，祢庇佑乐园之高枝上鸣啭的智园之鸟，祢恩典之洋中的庞然大物，借祢的大慈大悲而沉入深不可测的恩海。

主啊，我的上帝！祢的这些仆人身份低下，请提升他们进入祢的天国；他们弱小，以祢至高神力使他们强壮；他们卑微，请赏赐祢至高圣域的荣耀；他们贫穷，让他们在祢伟大领地富足。因此，请赐予他们祢命定给有形及无形各界的一切美物，使他们在尘世里得以繁盛，并以祢的启示愉悦他们的心灵。万物之主啊！以祢至荣之处播散的福音，来照亮他们的心田。以祢的恩典及应允之惠，使他们在祢至伟圣约中步履稳健，在祢确定的遗嘱中勇往直前。诚然，祢是宽仁者，普施者。


    Also in: de, haw, hi, iba, ja, ko, lb, mi, sk, sne, tpi, uk

  

  
  
    AB00463

    主啊，我的上帝！赞美归于祢！黑暗笼罩大地，灾祸困扰万邦，但我仍能察觉祢智慧的璀璨，领悟祢天佑的光芒。

受蒙蔽者幻想熄灭祢的荣光，扑灭祢的火焰，止息祢的慈风，他们真是痴心妄想！我见证祢的威能。若非祢智慧的信使为苦难所困，若非祢天佑的媒介面临严酷考验，纵然纠合天地之力，亦无人敢与我们对抗。祢智慧的神奇奥秘，已在我眼前显露无藏，我若揭示它们，祢敌对者的权势必将溃崩。

我的上帝啊，荣耀归于祢！奉祢的至大圣名，求祢聚集那些爱祢之人，围绕源自祢圣意的律法，让他们获得内心的保障。

祢确能行祢喜悦之事。诚然，祢是救苦救难者，自在自存者。


    
  

  
  
    AB00502

    主啊，我的上帝！祢指引寻道者走上正途，将迷失者和盲目的灵魂带离那毁灭的荒郊；将无限仁慈和恩宠赐予忠诚者；让受惊者在祢坚固的避难所得到保护。祢从至高圣域应答哭求者的哀告。我的主啊，赞美归于祢！祢让惆怅者走出不信的死谷，祢让亲近者到达信仰之旅的目标，恩准祢笃定之仆魂牵梦绕的渴望，使他们欢呼雀跃。祢在向往祢的人面前敞开圣美天国的重聚之门，将他们救出于贫乏与遗弃之火。所以，他们迅疾奔向祢，觐见祢圣容，到达祢欢迎之门，承接祢无比丰厚的礼物。

我的主啊！他们干渴，祢就把团圆之甘泉送到他们焦灼的唇边。主啊，祢柔情似水，慷慨无限。祢用恩慈的膏油消除他们的痛苦，祢用怜悯的威权灵药医治其疾患。主啊，让他们坚定地行走祢的正道，为他们大开那进入天国的针眼，给他们穿上高贵的袍服，在荣耀里行走，永永远远。

诚然，祢是慷慨者，永恒给予者，高贵者，至为慷慨者。除祢之外别无上帝。祢是大能者，强力者，尊贵者，凯旋者。


    Also in: ja

  

  
  
    AB00529

    我的上帝啊！借由祢的慈恩，我已在这清晨起身，离开自己的家园，一心一意信从于祢，将自己交托在祢的照料下。求祢从慈悲的天庭，降予我祢的福佑，使我安返家门，一如祢曾使我坚信祢，在祢的保护下启程。

除祢之外别无上帝，祢是独一无二者，无与伦比者，全知者，全智者。


    Also in: es, hy, iba, ja, kl, ky, ml, mn, ne, sm, ta, te, tvl

  

  
  
    AB00553

    上帝啊，我的上帝！为我斟满这超然于万物之杯，让我在祢光辉和馈赠的汇聚中，因畅饮爱戴祢的美酒而心醉。让我免于激情欲念的攻击，解除这尘世枷锁的束缚，将满心欢喜的我带进祢天国圣域，在侍女的簇拥中，以祢神圣气息让我精神焕发。

主啊，以祢恩赐之光，照亮我的脸庞和眼睛，让我目睹祢征服一切的威能之征象；以祢包含一切知识的荣光，让我的心灵无比欢畅；以祢欢愉、苏醒灵魂的福音，让我的精神得以愉悦；啊！只有祢是这尘世与天国的君王。啊！只有祢主宰这威权和力量。如此，我就能将祢的神迹和征象传遍天下，弘扬祢的圣道，传播祢的教谕，侍奉祢的律法，颂赞祢的圣言。

诚然，祢是强力者，永恒赐予者，大能者，全能者。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB00716

    上帝啊，荣耀归于祢！我如何能充分称誉祢，因为祢超乎全人类的赞美。上帝啊，祢的圣名何其伟大！祢是神圣的君王，永恒的真理。祢洞察天地万物，众生都应回归祢。祢按明确的方式，降赐那神圣命定的启示，主啊，赞美归于祢！祢按照自己的谕令，借由天地之兵及芸芸众生，促使钟爱者获得胜利。祢是圣君，永恒真道，所向披靡的威权之主。

主啊，荣耀归于祢！无论何时，只要仆人们向祢哀求，祢都会宽恕他们的过错。忘掉我和这些仆人的罪恶吧！他们在黎明时分求祢原谅，不分昼夜向祢祈祷；除了上帝，他们别无向往，上帝仁慈给予的一切，他们都全部献上。他们赞美祢，无论黎明日暮，从不玩忽职守。


    Also in: hi

  

  
  
    AB00749

    我的主啊，我的希望！佑助祢的钟爱者，让他们坚定地恪守祢强大圣约，永远忠诚于祢昭然圣道，履行祢光辉圣书中为他们规定的诫命。他们就能成为导引之旗帜，上天众灵的华灯，祢无穷智慧的源泉，指导正路的明星——光辉普照，高挂苍穹。

诚然，祢是无敌者，全能者，万能者。


    Also in: hi, ja, ko, lo, ne, th, zh-Hant

  

  
  
    AB00774

    以纯然愉快的心情前来聚会，在聚会开始时吟诵此祷文：

啊，祢是天国之主！我们的身体虽相聚这里，但祢的爱已使我们心醉神迷，祢灿烂的容光令我们激动狂喜。我们虽然脆弱无比，但等待着祢威权和力量的启示；我们虽然一贫如洗，既无财产又无生计，但仍然希望荣获祢天国的珍宝。我们虽然只是滴水，请让我们汲取祢深海汪洋；我们虽然渺如尘埃，让我们在祢灿烂之阳的荣光下熠熠生辉。

主啊，祢是供应者！请降赐祢的惠助，让每个聚会者都成为明烛，让每个人都成为引力中心，召唤人们进入祢天国圣域。直到最后我们使这尘世映现出祢的天堂。


    Also in: ja, ko, ml, mn, uk

  

  
  
    AB00788

    我的上帝啊！我的上帝！我真诚地在祢门前祈求和恳请，求祢将一切仁恩降予这些灵魂，特选他们承享祢的真理与恩宠。

主啊！以祢圣洁与独一性的征象，团结和联结各色人群，让所有的人协调一致，让精神振奋激昂。主啊！借祢独一性之光，使这些人容光焕发。力挺祢仆人腰杆，侍奉于祢的王国。

无量恩德的拥有者啊！赦免和宽容的主啊！赦免我们的罪过，原谅我们的不足，使我们转向祢仁慈的国度，祈求祢力量与威权的王国，在祢的神殿前谦恭待命，对祢圣迹的荣耀深表服膺。

主啊！我的上帝！借祢爱的恩泽，让我们宛如海上波涛、园内花朵。让我们合为一体，融洽协调。主啊！以祢独一性征象，开阔人们的胸襟，使全人类如同繁星，闪耀于同样的荣耀之天境；使全人类如同美好的果实，结在祢那永生之树上。

诚然，祢是万能的上帝，自在自存者，赐予者，宽恕者，赦免者，全能者，唯一的创世主！


    Also in: de, eo, es, hy, iba, meu, nl, ru, ta, tk, tvl

  

  
  
    AB00846

    祂是上帝！

主啊，我的上帝！祢是弱者之扶助，贫者之援军，无助皈依者之救星。

我无比卑微，向祢的至美王国伸出恳求之手，真诚地对祢发出内心的呼求：“上帝啊，我的上帝！佑助我崇拜祢，加强我的力量服事祢；借祢的恩典协助我效命祢，使我坚定不移地服从祢；以祢慷慨的仁爱倾洒我，用祢慈悲的眼光垂视我，让我沉浸于祢慈悲之洋。确认我对祢信仰之忠诚，赐我更充分的确证和信心。使我彻底脱离红尘，一心仰望祢的圣容，借确凿证据和证言之力加强我，使我获得威严和力量，跨越大地，飞跃天穹。诚然，祢是仁慈者，无量荣耀者，宽容者，怜悯者。

主啊！这些是祢殉道者的遗族，是蒙福灵魂之伴侣。他们承受了千般苦难，隐忍了万般不公。在祢爱的道路上，他们抛却一切舒适与优裕，甘受极端磨难与苦楚。而今他们依然陷于敌手，不断受到敌人的痛苦折磨，就是因为他们坚守祢的正道。他们无人相救，无人体恤。他们无人可交往，无人可相依，身边尽是邪恶小人。

主啊！这些灵魂历尽尘世苦难，他们思慕祢的圣美华颜，渴望荣登祢的天国，不惜忍受暴戾者粗野侮慢之举。这就是他们爱祢的表征。

主啊！请以神佑和速胜之歌愉悦他们的双耳，让他们摆脱这邪恶势力的压迫。使恶人住手吧！切勿再让这些灵魂被猛兽的爪牙撕咬，因这些灵魂迷恋于祢的爱，并知晓祢的神圣奥秘，他们已到达祢至高天域，并在祢门前虔诚侍立。

主啊！慷慨地赋予他们新的灵性，增强加强他们的力量；明亮他们的眼睛，让他们在漆黑之夜看到祢奇妙的征象。请为他们命定祢永恒神秘天国的一切善美；让他们成为普照四方的璀璨明星、硕果累累的大树、黎明微风中婆娑的枝叶。

诚然，祢是慷慨者，强大者，万能者，无拘无束者。除祢之外没有上帝。祢满怀慈爱和怜悯，祢是无量荣耀者，永恒宽恕者。


    Also in: kn, ko, ky, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB00846

    主啊，我的上帝！祢是我危难时的避风港，悲痛时的庇护所和避难处，匮乏时的收容所和安身地。祢是我孤独时的伴侣，哀恸时的慰藉，寂寞时的知己。祢解除我的忧伤悲痛，赦免我的诸般罪过！

我全然转向祢，倾注我的心灵、我的理智、我的言语，热切向祢哀求。请在祢神圣大同的周期，庇护我免于违背祢的旨意。洗涤我所有的污迹，以免它们妨碍我寻觅祢那洁净恩典之树的荫庇。

主啊！请怜悯弱者，治愈病患，消解干渴。

以祢天国里爱与灵的火苗，使他们胸中对祢的爱火熊熊燃烧，从内心深处感到鼓舞和欣悦。

以祢的圣袍覆盖神圣大同圣帐，将祢恩宠之冠加诸我的额首。

以祢慷慨天体之光，将我的颜面照亮；请祢仁慈地佑助我在祢的圣门前侍奉。

让我满心爱祢的生灵，让我做祢慈恩的表征，增进祢垂爱者之间的和平。让我衷心奉献于祢，称颂对祢的念记，永远忘却自我，唯独心系于祢。

上帝啊，我的上帝！勿停息祢对我的宽恕及恩典的微风，莫中断祢对我的佑助和宠爱的泉源。

让我安然承享祢双翼的庇护，以祢满怀呵护的眼神将我眷顾。

使我在祢的万民中，放声颂扬祢的圣名，在盛会上高声赞美，口中的颂歌澎湃喷涌！

诚然，祢是宽仁者，荣耀者，大力者，无所不能者。


    Also in: kn, ko, ky, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB00935

    我的上帝啊，我的主，我的师尊！我已经离开自己的亲族，借着祢而寻求超凡脱俗，随时接受祢眼中的可嘉之物。请赐予我如此善美，让我除祢之外别无依附。让我充分享用祢无尽的恩宠吧，确然，祢是大慈大悲的主。


    Also in: ja, lo, mi, ml, mn, ta

  

  
  
    AB01023

    当你们进入会议室时，以热爱上帝的激情，除感谢上帝外，摒除一切杂念，以纯净之舌吟诵这篇祷文，全能上帝将惠赐神恩，助你成就至高的胜利。

上帝啊！我的上帝！我们是祢的仆人，忠诚地面向祢的圣颜；在这光荣的日子里，除祢之外超脱一切。我们聚集在灵理会中，凭借相同的见解和想法，让我们目标一致，在众生中弘扬祢的圣言。主啊，我们的上帝！让我们成为祢神圣指引的征象，成为人类中祢崇高信仰的典范。我们是祢伟大圣约的仆人，祢是我们最崇高的主宰！祢是阿卜哈天国神圣同一性的显示，照耀宇宙的灿烂星辰。主啊！请帮我们成为祢奇妙恩宠的澎湃汪洋，祢无量荣耀天国涌流的河川，祢圣道之树佳美的果实，祢天庭葡萄园惠风吹动的枝干。上帝啊！让我们的灵魂归附祢神圣同一性的经卷，让我们的心灵因祢宏恩的倾泻而欢欣，犹如同一汪洋的波澜；让我们团结一致，汇合成祢灿烂的光耀；让我们的思想、见解和感受合为同一实在，让大同精神在全世界彰显。祢是宽仁者，慷慨者，施与者，全能者，慈悲者，怜悯者。


    Also in: es, fi, fj, hi, ja, kn, ko, th

  

  
  
    AB01235

    上帝啊！祢创造了所有显圣者，祢是万千圣源之本，一切神圣启示之泉源，所有神圣大光之来源！我见证：借由祢的圣名，理解之天得以装点，宣说之洋因而澎湃。在所有宗教的信徒中间，祢天佑慈恩已广为流传。

我祈求祢使我富足，除祢之外舍弃一切，除祢之外无所他顾。以祢慈云降下的甘霖泼洒我，使我在祢所有的世界中蒙福，得到祢无量恩泽的惠助。让我在祢众仆中，为祢的圣道服务，使我流芳千古，如祢统权绵延，如祢天国永驻。

我的主啊！这是祢的仆人，他已全心转向祢恩惠之圣域、祢慈善之汪洋和祢恩赐之天堂。请以祢的威严、荣耀、慷慨和慈悲慰我衷肠。

祢确然是威力无穷的上帝，回应祷告的主。除祢之外别无上帝，祢是全知者，全智者。


    Also in: iba, kl, ky, mn, ms, ne, sm, tk, tvl

  

  
  
    AB01656

    主啊，我的上帝！荣耀归于祢的圣名！借祢囊括一切造物的力量，凭祢超越整个宇宙的无上威权，以祢隐藏在智慧中的圣言——祢创造了天地人寰，求祢坚定我们对祢的爱恋，顺承祢的喜悦，仰望祢的圣颜，颂扬祢的荣耀。我的上帝啊！惠赐我们力量吧，让我们在祢的造物中传扬祢的征象，在祢的王国里捍卫祢的信仰。祢独立自存，超然于任何造物的传扬，并且永永远远，一如既往。

我已全然信从祢，面向祢，紧执祢仁爱天佑之灵索，奔向祢慈悲的庇荫。我的上帝啊！切莫弃我于祢的门外而令我失落，也莫将我与祢的恩赐隔绝，因为祢是我追寻的唯一目标。除祢之外别无上帝，祢是永恒宽恕者，最慷慨者。

赞美归于祢，认知祢的人永远仰爱祢。


    Also in: gu, ha, iba, lo, mn, ms, ne, ny, tk, uk

  

  
  
    AB01657

    我的上帝啊！赞美与荣耀归于祢！为了祢所垂爱者的叹息，为了仰望祢之人的泪水，求祢切莫在祢的日子里中断赐予我温馨慈惠；切莫阻止我在祢光辉的圣容前，聆听那圣鸽颂扬祢唯一性的美妙旋律。上帝啊！我处境悲惨，祢看我与祢“万有者”的圣名紧紧相依；我注定消亡，祢看我与祢“不灭者”的圣名不离不弃。以祢至尊、至高之名，求祢别离弃我，令我自甘沉沦而滑向邪欲。请以祢那权威之手握住我手，将我救出幻念和空想的深渊，凡祢憎恶的一切统统从我身上除去。

继而，使我全然转向祢，使我一心一意信赖祢，使我寻求祢的庇护，使我奔向祢的圣容。诚然，祢凭自己的威权，可以随心所欲；祢凭自己的圣意，可以随意发令。无人能阻止祢谕令的施行，无人能改变祢谕令的进程。祢确然是全能者，至为荣耀的慷慨者。


    
  

  
  
    AB01657

    我的主啊！将经书之母所宣布的、祢所看重的最有裨益之物，赐予我及祢的信徒。因为只有祢，手握定夺万物的尺度。

挚爱祢的人，持续享有祢丰裕的美好赐赠。认知祢神圣同一性的人，尽情承享祢美妙表征的浩荡天恩！我们指望祢命定的任何眷顾，求祢赐赠祢知识中的一切善美。

我的主啊，祢无所不知！请保护我远离一切罪恶。因为只有祢，拥有这种力量和威权，没有祢的存在，就无胜利的到来，唯有祢才能发号施令。上帝所欲者，即是存在；上帝不欲者，即是不存在。

除了至尊至大的上帝，没有别的权威，没有别的能力。


    
  

  
  
    AB01758

    光明与荣耀、致敬与赞美都归于圣辅。经由他们，坚毅之光得以普照，这个真理已被确立：抉择的权柄属于上帝——那强力者、大能者、无拘无束者；经由他们，恩典之洋澎湃不息，这人类之主——上帝仁慈恩宠的芬芳播撒开来。我们恳求无上崇高的主，借其统权之力捍卫他们，以其征服一切造物的威力协助他们。统权归于上帝——那诸天的创造者、万名王国之主。


    
  

  
  
    AB02000

    主啊！在这至大天启里，请一定接受儿女们为父母的代祷。这是本天启中一件无比特别的礼物。仁慈的主啊，请接受祢独一性门槛前我这仆人的请求，让我的父亲沐浴祢恩典之洋，因为我这位儿子已经挺身服侍祢，永远奋进于祢爱的道路上。诚然，祢是赐予者，宽恕者，慈爱者。


    Also in: ceb, hi, hy, ja, ko, lg, mn, sm, sv, th, uk

  

  
  
    AB02342

    仁慈的上帝啊！感谢祢唤起我，使我神智清醒。祢惠赐我一对敏锐的耳朵和一双明亮的眼睛，引领我来到祢的王国，向我指明祢的圣道。祢示我以正途，让我登上救世的方舟。上帝啊！让我坚定不移，对祢永远忠诚；让我免于凶烈考验，托庇于祢圣约与遗嘱的坚垒中。祢是全权者！祢明于察而敏于听！

祢是仁慈的上帝啊！请赐我明镜般的心灵，以祢爱的光辉将它照亮；赐我以思想，使其借浩荡天恩，将这世界变成玫瑰园。

祢是慈悲的怜悯者！祢是最仁慈的上帝！


    Also in: fa, fi, ht, no

  

  
  
    AB02488

    上帝啊，我的上帝！诚然，面对祢圣尊威仪，祢的仆人无比谦卑；在祢独一性的门前，他的地位多么卑微。但他坚信祢和祢的经文，见证祢的圣言。他为祢的爱火所点燃，沉浸于祢知识汪洋的深处，迷恋祢恩慈的微风。他信任祢，仰望着祢，向祢祈愿，确信已被祢宽恕和赦免。他已抛却尘世生命，飞向不朽天国，只望瞻仰祢的圣颜。

主啊，荣耀他的身份吧！以祢至高恩宠的亭阁护佑他，让他进入祢荣耀天堂，在祢高贵的玫瑰园中永享芬芳；使他置身于那神秘世界，沉浸于光明之洋。

诚然，祢是慷慨者，强力者，宽恕者，施与者。


    Also in: ceb

  

  
  
    AB02490

    我的上帝啊！赞美归于祢。我是祢的仆役之一，信赖祢及祢的圣迹。祢见我已朝向祢怜悯之门、面向祢那仁慈之处。奉祢至美圣名与至尊属性，我祈求祢，在我面前开启祢恩赐之门，佑助我施行善举。上帝啊，所有名号与美质都属于祢！

我的主啊！我贫乏，祢富足。我已面向祢，除祢之外脱离一切。求祢别停息祢仁慈的微风，更勿拒绝惠予我——祢赐予拣选仆人之圣美。

我的主啊！除去我眼前的蔽障，使我明悟祢对万物的期望；透过祢所有造物的展现，发现祢启示的无穷力量。我的主啊！以祢的至伟征象，使我的灵魂欢愉，并将我救出罪恶与邪欲的深渊，为我记下今生与来世的善美。祢威力无穷，随心所欲，除祢之外别无上帝，祢是至为荣耀者，人人都仰赖祢的体恤。

我的主啊，感谢祢！因为祢唤醒我，激励我，并赋予我求知欲，探求祢众多仆人的不解之谜。我的主啊！为了祢的爱慕和喜悦，让我明了祢的旨意。万物都见证祢的力量和威仪。

除祢之外别无上帝，祢是全能者，大慈大悲者。


    Also in: ko, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB02490

    我的上帝啊，赞美归于祢的圣名。奉祢的旨意和期望，万物沐浴祢圣恩之袍的芬芳；透过祢的大能及威权的力量，祢圣意之阳灿烂辉煌，照耀在祢慈悲的地平线上。凭这一切我祈求祢，抹去我心中的所有幻念与空想，使我全心全意皈依祢。上帝啊，祢是全世界的君王！

我的上帝啊！我是祢的仆人，也是祢仆人之子。我紧握祢恩典之柄，紧执祢慈悲之绳。请赐我祢拥有的一切美德，并用祢降赐的圣餐滋养我——这圣餐来自祢慈惠之祥云，来自祢恩宠之天庭。

祢确然是大千世界的主宰，天上地上万物的上帝。


    Also in: ko, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB02490

    我的上帝啊！赞美归于祢。这些是祢的仆役，他们受祢慈爱芬芳的吸引，被祢独一圣树上的烈火燃烧；看见祢独尊之西奈山的闪耀之光，他们的目光变得更加明亮。

主啊！让他们在祢子民中放声念记祢，将祢的恩宠与慈悲加以赞颂。让祢的众天使协助他们，使他们挺直腰杆为祢服务，成为祢引导万物的表征。

诚然，祢是全能者，至尊者，永恒宽恕者，最怜悯者！


    Also in: ko, th, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB02499

    神圣的上帝啊！这里聚集着祢的朋友。祢的圣美将他们吸引，祢的爱火将他们点燃。请把这些灵魂变成天使吧，借祢圣灵的气息使他们复苏，并赐予他们雄辩的口才、坚强的决心、神圣的威权、仁爱的情怀，让他们成为人类大同的传播者，成为世间爱与和谐的根由。这样，借祢真理之阳的光辉，无知偏见的危险黑暗就会逐渐消退，这沉郁的世界就会被照亮，物质领域就会汲取灵性世界的圣光，不同的色彩汇聚成一色，赞歌飞扬至祢圣洁天堂。

诚然，祢是万能的、全能的上帝！


    
  

  
  
    AB02596

    我的主啊！我的主啊！这璀璨双星因祢的爱而结合，在祢的神圣门前通力服务，协力辅弼祢的圣道。我的主啊，祢是最怜悯者！请让这桩婚姻成为祢无量恩泽交织的光耀、祢赠礼的灿烂光芒。祢是仁慈者，永恒施与者！借祢恩典祥云普降甘霖，使这参天大树碧绿苍翠，枝繁叶茂。

诚然，祢是慷慨者。诚然，祢是万能者。诚然，祢是慈悲者，最怜悯者。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB02634

    我的上帝啊，一切威严、荣耀和统权，一切光华、壮丽和辉煌皆归于祢。祢随心所欲赐人以威权，也随心所欲将其收回。除祢之外，别无上帝，祢是拥有一切者、至尊者。祢从虚无创造了宇宙，创造了其中的一切。除祢之外别无与祢相称者；除祢之外，在祢尊前的一切都一文不值；同祢神性之荣耀相比，一切都不值一提。

同祢圣书中的自我颂赞相比，我对祢美德的颂扬何足道哉！祢颂赞道：“无人可以想象祂，祂却了知一切。祂是明察秋毫者，对万物了如指掌。” 荣耀归于祢，我的上帝！诚然，无论谁的心智和想象，任其多么明辨，任其多么敏锐，都不能领悟祢征象的丝毫本质。诚然，祢是上帝，除祢之外别无上帝。我见证，唯有祢才能彰显自己的属性。除祢之外，没有谁的赞美可达祢的圣庭；除祢之外，没有人可以洞悉祢的属性。

荣耀归于祢！除祢自身外，祢的尊贵超越任何人的描绘。充分颂扬祢的美德，领悟祢最本质的实在，远非人类所能理解。除祢之外，万物若要描绘祢，万民若要认知祢，都远远不足以对祢赞美。我的上帝啊，我奉祢的意旨认知祢，若非祢将自身向我昭示，我就不会知晓祢。我应祢的呼召崇拜祢，若非祢的召唤，我就不会有如此机遇。


    Also in: fi, ko

  

  
  
    AB02825

    荣耀归于祢，永恒的君王，万邦的创造者，祢赐朽骨以生命。祢借自己的圣名，召唤人类来到祢威严荣耀的圣域，引领仆人到达祢恩宠仁惠的天庭。我祈愿祢借此圣名，使我皈依祢而舍弃一切，不因任何天命安排的不幸而脱离祢恩赐的路径。

我的主啊！我紧握祢仁惠之柄，紧执祢圣袍之边。请自祢那宽宏祥云降福予我，使我除祢之外舍弃一切杂念，转向那全人类仰慕的祂——针对祂，那些破坏祢圣约、失信于祢和祢的征象之辈群起叛乱。

我的主啊！在祢的日子里，切勿拒绝我承享祢那圣袍之芬芳；当祢显现圣容之光，切勿阻止我呼吸祢神圣启示的幽香。祢强大无比，随心而为。无人能抗拒祢的旨意，无人能挫败祢的意图。

祢是全能者，全智者，除祢之外别无上帝。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB03043

    我的主啊！我的主！

我是一个稚嫩的幼童，让我在祢慈悲的胸怀里得到哺育，在祢仁爱的怀抱里得到培养，在祢指导的学堂里受到教育，在祢恩宠的庇荫下得以成长。将我从黑暗中拯救出来，使我成为一盏光耀的明灯；让我摆脱一切不幸，使我成为玫瑰园中一朵鲜艳的花朵；让我成为祢门槛前的侍童，赋予我正直者的本质和品性；使我成为恩宠人世的缘由，并将永生冠冕加在我的头顶。

诚然，祢是大能者，强力者，明视者，垂听者。


    Also in: no, ta, tpi, tvl

  

  
  
    AB03081

    上帝啊，我的上帝！请以祢的宽宏大量驱散我的忧愁，并以祢的权能化解我的痛苦。我的上帝啊！当悲伤弥漫我的周围，祢目睹我面向着祢。万有之主啊！有形无形的一切都受祢荫庇。请以祢征服人类心灵的圣名、祢慈悲汪洋的巨浪、祢慷慨之阳的光辉，将我归入那些永远面向祢的人之列。祢是万名之主，祢是诸天的创造者。

我的主啊！在祢的日子里，祢看到了我的遭遇。我恳求祢，借由祂——祢圣名之黎明、祢神性昭示之地，授予我挺身服事祢、颂扬祢圣德的能力。诚然！祢是全能者，全权者，对万民的祈祷都给予回应。

最后，我还要祈求祢：以祢的容光，祝福我的事业，偿清我的债务，满足我的所需。祢就是祂——祂的威权和统御有口皆碑。祂的威严和国度，理智之心皆已洞悉。除祢之外别无上帝，祢聆听人的祷告，随时给予回应。


    Also in: ne

  

  
  
    AB03310

    上帝啊，我的上帝！祢的女仆正呼唤祢，她信赖祢，面向祢，祈求祢降赐天恩，为她揭开祢灵性的奥秘，向她倾洒祢神圣的光辉。

啊，我的主！求祢开启我丈夫的双目。以祢的知识之光使他欢愉，将他的心引向祢的灿烂圣美；显示祢昭然光辉，借以振奋他的精神。

我的主啊！揭开他眼前的帷幕。降赐祢丰沛的雨露，使他陶醉于爱祢的甘醇中，成为祢的天使，脚踏红尘，灵飞天域；让他成为一盏明灯，在人世间闪耀祢智慧的光辉。

确然，祢是尊贵者，永恒施与者，宽容一切者。


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hant

  

  
  
    AB03600

    《亚格达斯经》规定：“我令谕尔等自成熟期（十五岁）始，即应祈祷与斋戒，这是上帝，尔等及尔等祖先之主所命定的……旅行者、病患、孕妇或哺乳者不必斋戒。从日出到日落，禁绝饮食，谨慎勿让欲念使你失去圣典所赐之恩惠。”

斋戒从三月一日或二日起至三月十九日或二十日止。

我的上帝啊！以祢强大神迹和对众人的恩惠，求祢不要驱逐我远离祢临在之城门，不要让我无望于祢对万物的施恩。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢最甜美的天籁之音和至尊圣言，求祢引领我趋近祢的圣门，勿令我远离祢慈悲的眷顾、恩宠的庇荫。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！凭祢额前的光华和祢圣容的光辉——那来自至高地平线上的光亮，求祢以圣袍的芬芳吸引我，使我畅饮祢圣言的甘醇。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的发丝拂过祢至尊的圣颜，一如祢至高之笔掠过祢页页书简，让隐义馨香在祢造物的王国弥漫。求祢使我勇往直前，挺身服务祢的圣道。那些苛责祢征象之人，那些背离祢圣容之人，难以对我妄言阻拦。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名造就了万名之王，天地万物皆因之而欣喜若狂。凭着祢的圣名，求祢让我凝望祢圣美之阳，畅饮祢圣言的佳酿。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢至高峰上庄严的圣帐和至高山上祢启示的华盖，求祢慈悲地惠助我从事祢旨意昭示的一切。我的上帝啊！祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣美在永恒地平线上熠熠生辉，它一闪现，美之王国即俯首恭拜并高声赞颂。凭着祢这圣美，我祈求祢，使我彻底摒弃我的所有，让我承享祢的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的圣名——“至为钟爱者”的显圣，曾使祢众多爱慕者的心为之着迷，地上的灵魂则因祂而高飞。凭着祢的圣名，我恳求祢，惠助我在万物中念记祢，在祢子民中赞颂祢。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！以祢万名之国中极界圣树的轻吟，以祢圣言微风的低语，求祢使我远离祢所憎恶的一切，引领我到祢黎明征象的显示之地。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣意之口吐露的那个字母，使大海为之汹涌，风儿为之吹动，枝头结出硕果，树木郁郁葱葱，痕迹消亡殆尽，所有帷幕被撕碎。它令献身于祢的人们，奔向其自由之主的圣容光辉。就凭这个字母，求祢使我们明了祢隐藏的知识宝库，以及祢智慧的储藏之处。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢的爱火驱除了祢拣选者和钟爱者眼中的睡意，在晨晓时分，他们念记祢、颂赞祢，凭这一切，求祢使我知晓祢圣书所言、祢圣意所显。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！祢圣容之光促使亲近祢的人去迎接祢命谕之箭，使献身者在祢圣道上直面祢敌寇之剑。凭此圣容之光，我恳求祢，为我写下祢用至高圣笔为祢信任的拣选者写下的一切。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的上帝啊！借由祢的圣名，祢听到爱慕者的呼唤，渴望者的哀叹，亲近者的恳求，献身者的呻吟。借由祢的圣名，祢已成全寄望祢之人的心愿，并以祢的恩赐和喜好，满足他们的渴盼。借由祢的圣名，祢圣容前涌起宽恕之汪洋，祢慷慨之云为仆人普降甘霖。我借此圣名祈求祢，为每一位转向祢，遵守祢斋戒的人记下酬报，正如祢犒劳除祢之外绝不言他的人，或者在祢的圣道上舍弃一切只为爱祢的人。上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。

我的主啊！凭祢自身、祢的征象、祢的显著征兆、祢的神圣枝叶、祢圣美之阳的光辉，求祢免除坚守祢的律法、遵守祢圣书之人的过错。我的上帝啊，祢看见，我恪守祢至圣、至明、至强、至大、至尊、至荣的圣名，紧执祢那今生来世万民攀附的圣袍之边。


    Also in: de, en, es, hy, ja, ne, pl, sm

  

  
  
    AB04004

    无与伦比的主啊！在祢慈爱的胸怀中哺育这婴儿，在祢安全的摇篮里护佑他；在祢仁爱的怀抱中抚养他。


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB04004

    上帝啊！在祢慈爱的怀抱里抚育这婴儿，用祢天佑的乳汁将他哺养。在祢圣爱的玫瑰园里栽培这嫩苗，以祢恩泽之甘霖滋润他成长。使他成为天国之孩童，引导他迈向祢神圣的天堂。祢是强大而仁慈的；祢是施与者，慷慨者，至高恩宠之主！


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hant

  

  
  
    AB04240

    这是唯一的一篇用于集体祈祷的巴哈伊必诵祷文。由一人吟诵，余者静立。吟诵时不须朝向吉卜利。巴哈欧拉谕示离世者须满十五岁方可为之吟诵此祷文，且要在入殓前吟诵。

我的上帝啊！这是祢的仆人及仆人之子，他笃信祢和祢的征象，他面向祢，除祢之外，超然于一切。诚然！在慈悲者中，祢至为慈悲。

上帝啊，容忍他吧！祢宽恕人们的罪过，掩饰人们的过错，祢的恩典比天高，祢的宽仁如海阔。让他进入祢超凡仁慈之境吧！祢的慈悲先于天地的创造。除祢之外别无上帝，祢是永恒宽恕者，至为慷慨者。

然后，吟诵者重复吟诵“阿拉胡—阿卜哈”六遍，继而吟诵下面六句中的第一句十九遍，再吟诵“阿拉胡—阿卜哈”六遍，接着吟诵第二句十九遍，余者类推。

诚然，我们崇拜上帝。

诚然，我们在上帝尊前躬身下跪。

诚然，我们一心皈依上帝。

诚然，我们赞美上帝。

诚然，我们感谢上帝。

诚然，我们因上帝而隐忍。

（如果死者为女性，祈祷者则吟诵：“这是祢的女仆及女仆之女……”）


    Also in: ceb, ko, no, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04427

    上帝啊！指引我，保护我，使我成为一盏明亮的灯，使我成为一颗闪耀的星。祢是大能者，强力者。


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hant

  

  
  
    AB04517

    仁慈的主啊！祢曾由同一血统，造生了普世万民，宣告了天下一家。在祢的圣容尊前，他们都是祢的仆人，全人类皆蒙祢天幕的庇荫。万民汇聚于祢恩典之灵宴，借祢天恩之光照亮所有世人。

上帝啊！祢善待所有人，抚养所有人，庇护所有人，赋予所有人以生命。祢赏赐所有人以才能与本领，使他们沉浸在祢恩典之汪洋中。

怀有仁心的主啊！望祢联合天下，众教和睦，万邦一家，让人们和睦相处，相互视为同宗一国之子民。

上帝啊！求祢高举人类大同的旗帜。

上帝啊！求祢建立至大和平。

上帝啊！求祢联合众心。

上帝啊，宽仁的天父！以祢仁爱的芬芳振奋人心，以祢指引之光使我们眼晴明亮，以祢圣言的旋律愉悦我们的双耳，以祢天恩的堡垒做我们的保障。

祢是大能者，大力者。祢是宽恕者。祢是那谅察人类缺欠的尊上。


    Also in: ms, ne

  

  
  
    AB04620

    于灵理会会议结束时诵读此篇祷文。

上帝啊，上帝！在不可见的大同天国，祢看着我们汇集在灵性的会议上，信仰祢、确信祢的征象。我们坚守祢的圣约与圣谕，我们为祢所吸引，燃烧着祢的爱火，忠诚于祢的圣道。我们都是祢葡萄园的仆役，传扬祢的信仰，诚挚跪拜在祢的圣容前。我们依顺于祢的门前，谦卑地侍奉祢所钟爱的人，求祢使我们坚定地服务祢的拣选者。让祢那不可见的天军扶持我们，让我们挺直腰杆侍奉祢，成为景仰祢的忠顺臣仆，与祢全心交融。

我们的主啊！我们懦弱无力，祢是强大万能者；我们毫无生气，祢是赐予生命的伟大圣灵！我们穷困贫乏，祢是抚养者，大能者！

我的主啊！让我们面向祢慈悲的尊容，以祢天庭圣桌的丰富恩典哺育我们；让我们获得祢至高天使之军的协助，借阿卜哈天国之圣洁者坚定我们。

诚然，祢是慷慨者，慈悲者。祢是满怀万恩者。诚然，祢是仁慈者，宽仁者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, ht, hu, hy, iba, is, kl, kn, lg, lv, mg, nl, ny, pl, pt, ru, sk, sm, sv, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB04950

    主啊，赞美归于祢！请赦免我们的罪行，对我们施以怜悯，让我们重归祢的怀抱，除祢之外别无所依。求祢慷慨地将祢之所爱、祢之期望及与祢相称之物赐予我们。提升真信者的地位吧！以祢仁慈的宽容之心赦免他们。诚然，祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ja, th

  

  
  
    AB04980

    上帝啊，我的上帝！祢是我的希冀和挚爱，我的至高追求与期待！我极度谦卑、完全忠诚，求祢让我在祢的国度里，成为祢仁爱之高塔，祢造物中知识之明灯，祢王国里圣恩之旗帜。

请让我成为如此之仆：他超脱一切，唯祢是尊。他净化自身，弃绝短暂红尘，不受空想聒噪的浸淫。

请以祢天国确认之灵，让我内心无比欢畅；让我看到圣援大军，从祢全能荣耀天国纷纷下降，使我的眼睛熠熠闪亮。

祢确是全能者，无量荣耀者，万能者。


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB04980

    任何至异域传导的人，均可日夜诵读以下祷文。

上帝啊！我的上帝！祢见证：祢的荣耀天国令我狂喜和向往，祢播撒人间的爱火将我点燃；在这广袤的万国土地上，我成了祢天国的信使，除祢之外脱离一切，我紧紧依靠祢，抛弃舒适与休闲；我远离自己的家园，成为这些地区的游子，匍匐在地的异乡人，谦卑地在祢尊贵的门前，跪拜祢至荣天国的圣殿。我向祢祷告，无论深夜拂晓，无论清晨傍晚，求祢惠助我服事祢的圣道，让我走遍东方和西方，宣扬祢的教谕，颂赞祢的圣言。

主啊！求祢扶持我，使我全心全意地为祢服务，切莫让我在这些地区孤立无援。

主啊！请允许我在寂寞时与祢恳谈，并做我异国之旅的伙伴。

诚然，祢随心所欲，确认祢的任何意欲之人。诚然，祢是全能者，万能者。


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05471

    满怀恩德的上帝啊！大能强力的尊者啊！至为仁慈的圣父啊！这些仆人在此团聚并转向祢，在祢门槛前祈求，渴望那源于祢伟大允诺的无量恩惠。他们别无所图，只为使祢喜悦；他们别无所愿，只为服务人类世界。

上帝啊！使这聚会充满喜气，让心灵充满善意，赐予他们圣灵之恩，授予他们天降之力，借天意保佑他们，增进他们的诚挚。这样，他们就能彻底悔悟、无比谦卑，全心皈依祢的天国，竭诚为人类世界效力。使人人成为明亮之烛、闪耀之星。在上帝的王国里，使人人变得华美、芬芳四溢。

仁慈的父啊！求祢降赐福恩，切莫在意我们的缺失。在祢的保佑之下庇护我们，不要念记我们的罪过，以祢的恩典治愈我们。我们懦弱，祢强有力；我们贫乏，而祢富裕；我们患病，祢妙手回春；我们穷困，祢慷慨无比。

上帝啊！将祢的宏恩赏赐我们。祢是大能者，祢是赐予者，祢是仁慈者。


    
  

  
  
    AB05498

    我的上帝呀！祢是赦罪者，施与者，解除苦难者！

我真诚地恳求祢，宽恕这些人的罪孽：他们已舍弃血肉身躯，升腾至属灵世界。

我的主呀！赦免他们的罪过，解除他们的悲痛吧，将其黑暗变为光明。引领他们进入乐园，用至纯之水将其洁净，使他们站在至高山巅，仰望祢的光彩。


    Also in: de, gu, hi, ko, mi, sm, ta, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB05805

    我的上帝啊！请助祢仆人传扬圣言，驳倒虚妄不实之词；确立真道，让圣文传颂四方，焕发神圣光芒；让晨曦照亮正义之士的心灵。

诚然，祢是慷慨者，宽仁者。


    Also in: hz

  

  
  
    AB05889

    新娘和新郎的婚姻宣誓要在至少两位经巴哈伊灵理会批准的证婚人前进行，誓词由《亚格达斯经》（《至圣经》）规定：

“诚然，我们都要忠于上帝的旨意。”

祂是宽怀之尊，最为慷慨者！

赞美归于上帝，那亘古美尊，那永在者，那不变者，那永恒者！祂作证：诚然！祂的存在是独尊的，祂无拘无束，崇高无比。我们见证：诚然！除祂之外别无上帝，我们公认祂的唯一，认知祂的独一。祂永远居于最庄严的顶峰，那不可接近的至高圣宇。除祂之外，无人能述说祂的神圣，无人可以将祂描绘。

祂要对人类显示仁恩，祂要使世界井然有序。祂启示规章，制定律法，在这律法中设立婚姻法，使它成为人类幸福和救赎的堡垒。在神圣天堂所颁降的圣典中，祂命令我们严守此律。祂的荣耀何其伟大！祂说：“人们啊！你们当结连理，这样由你们所生的孩童，就可在我的仆役中念记我。这是我给你们的诫命之一，你们应当谨守它，借以辅助自己。”


    
  

  
  
    AB06047

    宽恕的主啊！

尽管有些灵魂因为无知，已经虚度了生命的光阴，离群索居，桀骜不驯。但借祢原宥之汪洋的一朵浪花，即可解脱一切恶贯满盈之人。只要祢乐意，就可让任何人成为祢的知己；而那些未被祢选中的，就被视为罪人。倘若祢以公义审视我们，我们就一无是处、罪恶累累，只配被祢拒之门外；倘若祢大发慈悲，秉持怜悯，则一切罪人都将被净化，所有陌路都会成为友邻。求祢博施宽仁之心，怜悯所有世人！

祢是宽仁者，祢恩赐光明，无所不能！


    
  

  
  
    AB06047

    主啊，我明白：我的罪过让我在祢尊前满面羞愧，它们使我的背脊不堪重负，并搅扰我朝见祢的圣美容颜，它们将我团团围住，从四面八方将我截堵，使我难以获得祢神圣威权的启示。

主啊，假如祢不宽恕我，还有谁会原宥我？假若祢不同情我，还有谁能怜悯我？荣耀归于祢！当我尚未存在时，是祢将我造生。当我全然无知时，是祢将我养育。赞美归于祢！一切恩惠的迹象都源于祢，所有慈悲的表征都来自于祢谕令之宝库。


    
  

  
  
    AB06468

    无与伦比的上帝啊！祢是天国之主！这些灵魂乃是祢的天兵，请派至高圣庭之大军给予援助。使他们所向披靡，万夫莫敌，凭借上帝之爱及神圣教义之启迪，去赢得这些国度。

上帝啊！扶持和援助他们吧，无论在荒郊、山岭、川谷，还是在森林、草原、海洋，做他们的知音，使他们借天国之力，以圣灵之气息，疾声呼吁。

诚然，祢是大力者，大能者，全能者；祢是大智者，垂听者，明察者。


    
  

  
  
    AB06469

    仁慈的主啊，我们是祢圣槛前的仆人，在祢圣门前获得庇护。赐予我们每日灵粮吧，除此强大支柱，我们不寻别的避难处。除祢的安全护佑，我们不去别的避风港。保护我们，福佑我们，扶持我们吧，让我们别无所爱，唯祢的喜悦是求。让我们只赞美祢，唯真理之道是从；由此我们就会无比富有，除祢之外别无他求。我们领受祢恩海之礼，必将努力弘扬祢的圣道，让祢的甜蜜馨香飘满全球。我们将忘却自我，心中唯有我主；我们将超脱一切，为祢而如醉如痴。

祢是供养者，祢是宽恕者！请赐给我们恩典、慈爱，以及丰厚的馈赠；扶助我们，让我们实现自己的憧憬。祢是强力者，大能者，全知者，洞察者。诚然，祢是慷慨者。诚然，祢是最怜悯者。诚然，祢是永恒宽恕者。人人都应向祢悔过，因为祢慈悲为怀，甚而宽恕滔天罪恶。


    Also in: fa, th

  

  
  
    AB06528

    真理的探求者啊！你若渴望上帝开启你灵性之眼，你就须在午夜恳求上帝，向祂祈祷并与之交谈。你可以如是说：

主啊！我已转向祢唯一性之王国，沉浸在祢的慈悲之海。主啊！在这黑夜里，以祢的光辉照亮我的视野；在这美妙的时代，以祢爱之甘醇令我欢快。主啊！请让我聆听祢的呼唤，在我面前敞开祢的天国之门，从而使我目睹祢的荣耀之光，受到祢圣美的吸引！

诚然！祢是赐予者，慷慨者，仁慈者，宽恕者。


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    AB06574

    仁慈的主啊！祢的仆人在此团聚，转向祢的王国，渴求祢的恩赐和福音。上帝啊！显明祢那深植于所有生命实在中的独一性之征象，开启祢潜藏于人性实在中的美德。

上帝啊！我们犹如树苗，祢的恩惠宛如甘霖，求祢赐福这些树苗，让它们生机勃勃，茁壮成荫。我们均是祢的仆役，让我们超然于物质存在的羁绊。我们愚昧无知，让我们聪慧。我们垂垂将死，让我们重生。我们物化世俗，赋予我们灵气。我们尽失一切，让祢的奥秘陪伴我们。我们穷困贫乏，以祢无尽的宝藏福佑我们，让我们富足有余。上帝啊！让我们重生吧，赐予我们慧眼与聪耳，使我们领悟生命的奥秘。这样，祢就可以在尘世中，将天国的秘奥显露给我们，使我们体认祢的唯一。一切恩惠皆由祢所赐，所有福佑都来源于祢。

祢是大能者，祢是大力者，祢是赐予者，祢是博施者。


    
  

  
  
    AB07157

    我的上帝啊，我的主！我是祢的仆人，也是祢仆人之子。遵照祢所谕令的经典，祢唯一性的圣阳在祢意志的黎明中照耀，并且光耀人寰。此刻，我已在晨曦中起身。

赞美归于祢，我的上帝！我们已觉察到祢知识的光辉。我的主啊！向我们降赐仁恩，使我们除祢之外无需他人；使我们摆脱一切眷恋，只仰赖于祢自身。请为我和亲眷们，不论男女，记下今生来世的善美。上帝啊，祢为一切造物所钟爱，祢是全宇宙的希望！借祢可靠的护卫，保佑我们平安，使我们远离小人——他们已被祢显示为邪恶的造谣者，专在人们心里播弄是非。祢有权随心而为，诚然！祢是全能者，救苦救难者，自在自存者。

主啊，我的上帝！求祢赐福于祂，因为祂承接了祢的至尊名号。借由祂，祢划分了善恶，惠助我们行祢喜乐之事。我的上帝啊！求祢赐福这样的人：他们体现祢的话语和字句，他们面向祢的圣容，永远听从祢的令谕。

诚然！祢是全人类的君王，祢统御万物。


    Also in: ha, ko, ky, ta, th

  

  
  
    AB07670

    主啊，祢的圣容是我的仰慕对象，祢的圣美是我的避风港，祢的圣所是我的目标，祢的称赞是我的祈望，祢的旨意是我的良伴，祢的眷爱是我的存在之因，祢的念记是我的慰藉，祢的亲近是我的希冀，祢的临在是我最珍贵的期盼与最深切的渴望。求祢勿让我无缘于祢命定给拣选仆人之物，并将今生来世的一切善美赐我承享。

诚然，祢是全人类的君王。除祢之外别无上帝，祢是永恒宽恕者，至为慷慨者。


    Also in: lb

  

  
  
    AB07709

    我的上帝啊！荣耀归于祢！若非在祢的圣道上忍受苦难，祢虔诚的仰爱者怎会被识别？若非因爱祢而饱经各种考验，祢追随者的地位又怎能彰明？祢的权能是我的见证！祢的仰爱者唯有以泪为伴，祢的追慕者的慰藉唯有悲叹，而那些急切觐见祢者的食物，就是他们绝望心灵的碎片。

对我而言，在祢圣道上忍受死亡的苦楚，该是多么甜美！在我心中，因弘扬祢圣言而死于敌人的乱箭，又是多么宝贵！让我在祢的圣道上畅饮祢所希望的一切，在祢的博爱中赋予我祢命定的美物。凭祢的荣耀作证！祢的期望即是我的期望，祢珍惜的即为我的珍惜。我的一切信赖和自信时时刻刻寄托于祢。

我的上帝啊！求祢抚育这神圣启示的协助者，使他们配得上祢的圣名和威仪，让他们在祢的造物中念记我，并在祢的国度高举祢胜利的旗麾。

祢有权随心而为。除祢之外别无上帝，祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    我的上帝啊！荣耀归于祢。在祢慈悲的荫庇下，这对男女仆人确已会聚，借祢慷慨恩泽而喜结连理。主啊！在祢现世和天国中扶助他们，以祢的恩赐为他们命定种种裨益。主啊！坚定他们的服务精神，扶助他们奉献于祢。让他们在祢的世界，成为祢圣名的征象。以祢的恩赐护佑他们，今世来世，无穷无尽。主啊！他们虔诚地祈求着——祈求祢仁慈的天国，祈求祢独一性的福地。诚然！他们的结合是为服从祢的令谕。求祢使他们成为百年和合的征象，直到时光流尽！诚然，祢是无所不能者，无所不在者，全能者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    主啊，我的上帝！荣耀归于祢，求祢宽恕我及拥护祢信仰之人。诚然，祢是威权之主，宽恕者，至为慷慨者。我的上帝啊！接纳知识匮乏的仆人吧，让他们进入祢的圣道；一旦他们知晓祢，就会见证祢审判日的真理，对祢显现的恩典深信不疑。请把祢恩典的表征降赐给他们，无论他们家住何方，都能分享祢命定给虔诚仆人的慷慨福分。确然，祢是至高统治者，大慈大悲者，至为仁慈者。

我的上帝啊！对那些恪守祢信仰的人，请将祢的仁慈和福佑降赐给他们的家园，以此作为祢恩典的象征、慈爱的垂范。诚然，祢宽宏大量、慈悲为怀。假若祢终止对某人的恩眷，那么在祢的日子里，他又怎能被归入祢的信徒之列？

我的上帝啊！赐福于我吧，赐福于那些在命定日笃信祢征兆的人，赐福于那些心怀我所爱之人——祢曾将这爱倾注于他们。诚然，祢是公义之主，至尊者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    主啊，我的上帝！荣耀归于祢，感谢祢使我认知祢自身的显示者，使我与祢的敌人分道扬镳；在祢的日子里祢将他们的罪恶揭晓，让我摆脱与他们的一切瓜葛，并全心投向祢惠赐与宏恩的怀抱。感谢祢从圣意之云端降下宏恩，让我变得圣洁，摆脱无信仰者的暗示，远离异端者的影射，使我的心坚信于祢，避开否认祢圣容之光者。再次感谢祢赐我力量，使我坚定地爱祢，衷心地赞美祢，颂扬祢的美德。感谢祢让我畅饮祢恩泽之圣杯，这圣杯超越一切有形无形的万象。

祢是万能者，至尊者，无量荣耀者，博爱者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB07709

    我的上帝啊！荣耀归于祢，感谢祢使我认知了祂——祢慈悲的黎明、祢恩典的晨曦、祢圣道的仓廪。我祈求祢，凭祢的圣名使亲近祢的脸庞纯洁，使奉献于祢的心灵向祢高飞。容我随时随地紧执祢的灵绳，除祢之外超脱一切，使我双眼专注于祢天启的地平线，完成祢圣书中对我的命谕。

我的主啊！以祢的仁慈与恩惠，装点我内外生命的躯体；保护我，让我摆脱祢所憎恶的一切。仁慈地惠助我及亲人侍从祢，远避一切让我内心堕落或带来腐败欲望之事物。

祢确然是全人类的主宰，今世与来世的统御。除祢之外别无上帝，祢是全知者，全智者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB08489

    我的主啊！我向祢寻求庇护，对祢的一切征象全神贯注。

主啊！无论居家或旅行，从事职业或工作，我都全心全意，对祢无比信从。

请赐我充裕的援助，使我能自立于一切，祢的慈悲无与伦比。

主啊！如祢所愿，赏赐我应得的份额；祢命定给我的一切，我都意满心悦。

祢拥有绝对权威，祢统领一切。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    AB08489

    上帝啊，我的上帝！我已离开我的家园，紧握祢仁爱的灵弦，全心仰赖祢的庇护和眷念。我乞求祢，借祢的权能保护祢所爱的人，让他们远离任性刚愎者，避开所有顽固的压迫者，摆脱远离祢的邪恶者，以祢的慷慨和恩典保我平安，以祢的威能使我安返家门。诚然！祢是万能者，救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    AB08489

    上帝啊，我的上帝！我已悔改并转向祢。诚然！祢是宽恕者，怜悯者。

上帝啊，我的上帝！我已重返祢的怀抱。诚然！祢是永恒宽恕者，宽仁者。

上帝啊，我的上帝！我已紧执祢宏恩之灵索，那天地万物的宝库属于祢。

上帝啊，我的上帝！我已奔向祢。诚然！祢是赦免者，万恩之主。

上帝啊，我的上帝！我渴望祢仁惠的天国香醇。诚然！祢是赐予者，慷慨者，宽仁者，全能者。

上帝啊，我的上帝！我见证：祢已彰显了自己的圣道，应显了祢的允诺；祢从仁惠之天降赐了恩典，使蒙恩者的心灵亲近祢。凡紧执祢坚固之灵索、依附祢华美圣袍之边者必蒙福佑。

万物之主啊，可见与不可见的万物之王！以祢的神力、庄严和权威，求祢以荣耀之笔，将我的名字录入祢钟爱者之列。罪恶者的书卷，也难阻挠他们转向祢圣容之光耀。啊，聆听祷告、回应祷告的上帝啊！


    Also in: ceb, en, ha, iba, ja, kgf, ko, mi, mn, ms, ny, sq, sr, sw, th, tk, tpi, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    AB08559

    我的主啊！我就是那仰望祢、祈愿祢美妙恩宠和恩典的人。求祢不要令我失望地离开祢那慈悲之门，更不要离弃我，如同离弃否认圣道之人。

我的上帝啊！我是祢的仆役，也是祢仆役之子。我在祢的日子里认知了祢的真理，并举步走向祢那大同彼岸。我承认祢的独尊，确证祢的同一，期望祢的宽宥和赦罪。祢威力强大，无所不能，除祢之外别无上帝。祢是无量荣耀者，永恒宽恕者。


    Also in: fa, ko, lo, sm, ur

  

  
  
    AB08693

    无与伦比的主啊，成为这可怜孩子的庇护所吧！像仁慈的主人一般，宽恕这个不幸的迷途羔羊。主啊！我们虽是卑微无用的幼苗，可也生长在祢的玫瑰园中。我们虽是无叶无花的树苗，却也是祢果园里的一员。请借祢丰沛如云的慈爱温情培育这幼苗吧！请用祢灵性之春的复活气息复苏这幼苗吧！让这个孩子变得谨慎、敏锐、高尚吧！恩准他获得永恒的生命，在祢的天国里永驻。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, hy, is, ja, lb, ms, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, ta, uk

  

  
  
    AB09769

    我的上帝啊，我的上帝！我这奔向祢的仆人，正满怀热情地漫游在祢爱的大漠，行走在服事祢的道路上，企盼祢的恩宠，渴求祢的惠赠，仰赖于祢的天庭，沉醉于祢惠赐的佳酿。我的上帝啊！让他倍添向往祢的热忱、赞美祢的恒心及热爱祢的激情！

确然，祢是最慷慨者，浩瀚恩泽之主。除祢之外别无上帝，祢是宽恕者，仁慈者。


    
  

  
  
    AB09778

    我的主啊！如祢所知：万民被痛苦和灾难包围，与艰难和困苦相伴，每一种考验及可怕的灾祸，都如侵袭人类的毒蛇一般。除了祢保卫、看守及监护之羽翼，他们别无避难所和救济院。

我的主啊！祢慈悲为怀！求祢以祢的护卫做我的盔甲，以祢的保佑做我的盾牌，以祢唯一性门前的谦恭做我的警卫，以祢的监护和防卫做我的城堡和家园。请保佑我吧，使我远离自私和欲望的诱惑；请看顾我吧，使我免除一切疾病、磨难、困苦和考验。

诚然！祢是保佑者，守护者，保护者，满足者。诚然！祢是大慈大悲者。


    
  

  
  
    AB10053

    圣洁的上帝啊！我是一个幼儿，请让祢施惠的胸怀成为我舒适温馨的憩息园地。请助我茁壮成长，以祢爱的琼浆蜜乳滋养我，在祢知识之汪洋中训练我；在我孩提时，就赐我自由与卓越！

无与伦比者啊！让我确信那不可见之王国！诚然，祢是大能者，强力者。


    Also in: eo, es, lb, nl, ro, tk, ur

  

  
  
    AB10329

    每日早上、中午和晚上吟诵

凡意欲祷告者，必先净手，期间吟诵：

我的上帝啊！让我的手更有力，以便坚定地紧握祢的圣书，使世俗之军无力掌控它。我要守护它，以免不相干之物将其扰动。诚然，祢是全能者，至能者。

净脸，吟诵：

我的主啊！我已面向祢，请以祢圣容之光照耀我的脸庞，继而保护它，以免它脱离祢而转向他方。

然后，祈祷者立身，面向吉卜利（崇拜朝向点，即阿卡巴吉），吟诵：

上帝见证，除祂之外别无上帝。启示与创造之王国为祂所有。诚然，祂已显示了祂——那启示之源，那在西奈山与上帝恳谈者，崇高之地平线因祂而明亮，不可逾越之极界圣树也开了口，向天地万物宣言：“看哪，万有者已降临世间！祂统辖天地、荣耀、威权。祂是万民之主，天地御座之拥有者！”

祈祷者躬身，双手抚膝，然后吟诵：

祢至为尊贵，远超于我与他人的赞美，天上地下任何人，都无法将祢描绘！

祈祷者直起身来，摊开双手，掌心向上，对着面部，然后吟诵：

我的上帝啊！莫让他失望，他已用哀求之指紧执祢慈惠的袍边。祢是慈悲者中最为慈悲者！

祈祷者坐下，然后吟诵：

我见证祢的同一和唯一，祢是上帝，除祢之外别无上帝。祢确已启示了圣道，成全了祢的圣约，并对天上地下的居民，开启祢的恩宠之门。请把祝福、和平、问候和荣誉托付给祢所爱的人！虽尘世变幻莫测，皆未阻碍他们皈依祢。他们奉献一切，只望与祢同在。诚然，祢是永恒宽恕者，普施恩惠者。


    
  

  
  
    AB10329

    主啊！让我们稳步行走在祢的道路上，强化我们的心志以遵从祢的诫命。让我们面对祢独一性之圣美，以祢神圣一体的征象愉悦我们的心境。以祢恩典之袍装饰我们的躯体，为我们除去眼前的罪恶纱幕，将祢恩惠之圣杯赐给我们，让万物之精华目睹祢的宏伟而歌颂祢。主啊！以祢慈悲的言辞，以祢神圣存在的奥秘，彰显祢自身，使祈祷的神圣喜悦充实我们的心灵以至在祢光耀的启示前，一切均可化为虚无。这祈祷绝非言辞或文字的浅唱，亦非音节和声音的低吟。

主啊！这些仆人一直坚定地遵行祢的遗嘱和圣约，在祢的圣道上紧执祢的永恒灵索，紧紧依傍祢庄严圣袍之边褶。主啊！以祢的恩典将他们惠助，以祢的威权将他们确认，使他们挺起腰杆而为祢效劳。

祢是赦免者，宽仁者。


    
  

  
  
    AB10701

    主啊！让这些孩子长成栋梁之才吧。借祢阿卜哈天国甘霖之浇洒，让他们生机勃勃、美丽动人，在祢圣约之园里成长壮大。

仁慈的主啊！我是一名幼童，提升我吧，让我进入天庭。我是凡夫俗子，让我超凡脱俗；我身处卑下之界，让我达于圣境；我萎靡不振，让我意气风发；我贪念物欲，让我充满灵性，彰显祢无尽的恩宠。

祢是强力者，博爱者。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    AB10703

    主啊！让这青年焕发朝气，将祢的恩宠赐予这卑微的受造物。授予他知识，在每日拂晓给他增添力量，在祢的庇护所里护卫他，使他免于犯错，专心伺奉祢的圣道，开导冥顽者，扶助不幸者，解救受缚者，唤醒疏失者，让所有人都因念记和赞扬祢而承享福佑。祢是大能者，强力者。


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10714

    仁慈的主啊！这些可爱的儿童是祢大能手指的作品，是祢伟大奇妙的表征。上帝啊！保护这些儿童，惠助他们接受教育启蒙，赋予他们服务全人类的本领。上帝啊！这些孩子都是珍珠，将他们养育在祢慈爱的贝壳里。

祢是慷慨者，博爱者。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB10769

    我的主啊，我的所爱，我的渴望！在我孤寂时，求祢扶持我；在我流放中，求祢陪伴我。消除我的伤悲，让我献身于祢的圣美，除祢之外脱离一切。以祢神圣芬芳吸引我，让我在祢的天国与这些人结缘：他们除祢之外舍弃一切，渴望服务于祢的圣庭，为祢的圣道尽力。请恩准我成为祢悦纳的女仆。诚然，祢是仁慈者，慷慨者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    AB10807

    主啊，我的上帝！扶助祢所垂爱的人，让他们坚定于祢的信仰，行走祢的道路，坚奉祢的圣道。赐予他们恩典，以抵挡私心与情欲的阵阵来袭，以追随神圣引导之光。祢是大力者，宽仁者，自在自存者，施恩者，慈悲者，全能者，普施者。


    
  

  
  
    AB11281

    我的主啊！我的主啊！这是以祢的爱火点亮的一盏明灯，它与祢慈悲之树上点燃的火焰一起闪耀。我的主啊！以祢在西奈山显圣时点燃的圣火，增强它的光亮、热力及火焰吧。诚然，祢是确认者，扶助者，大能者，慷慨者，博爱者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hant

  

  
  
    AB11605

    我的上帝啊！赐我百般眷爱和美意，并借祢璀璨光芒的吸引，使我们心醉神迷。主啊，祢是至高明证，无量荣耀的上帝。慷慨的主啊，请降赐我祢振奋人心的清风，日日夜夜，永不止息，作为祢仁慈的表征。

我的上帝啊！我何德何能，怎配目睹祢的圣容！我确知，即使我寿命如天长地久，我也不会做出什么成就，配享目睹祢的圣容。因为以仆人的身份，永远都不能接近祢的圣庭。除非祢的慷慨降临我身，祢的柔情悲悯弥漫着我，祢的恩情慈爱浸润着我。

一切赞美归于祢，除祢之外别无上帝。请惠助我飞升至祢尊前，荣耀地居住在祢的身旁，单独与祢一起恳谈。除祢之外别无上帝。

诚然，祢若有意赐福于仆人，就会从他的心田里清除他的一切意向和记忆，只剩下他对祢的赞美。假若祢要让某位仆人遭遇不幸，只要他在祢面前有不恭之举，他便有现世后世的利益之考验，使之沉湎于其中，忘却对祢的念记。


    Also in: az, bg, bs, ca, de, el, en, es, et, eu, fa, fr, ha, ht, hu, id, is, mh, mn, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, tl, uk, vi

  

  
  
    AB11850

    每日中午吟诵一次

我的上帝啊！我见证：祢将我造生，是让我认知祢，崇奉祢。此时此刻，我向祢表明我的无能和祢的万能，我的贫穷和祢的富裕。

除祢之外别无上帝，祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    AB11970

    上帝啊！求祢清除所有不和之因，为我们准备促进团结和谐的一切。上帝啊！请降赐我们天国的芬芳，将这聚会变成天国的会场！赐予我们种种福祉和给养，为我们准备爱之食粮！赐给我们知识的养料，赋予我们天国启示的灵粮！


    Also in: gu, hy, id, ja, mn, nl, sk, sr, ta, te, tk, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB12740

    巴哈伊婚姻是男女双方基于真挚爱恋的结合。因此，双方必须极为关心对方并熟悉对方的性格。这一永恒的结合，应该由一个坚定的承诺来稳固缔造，而它的目的是培育和睦、情意、团结，追求永恒的生命。


    
  

  
  
    ABU0030

    宽容的主啊！祢是这些仆役们的庇护所。祢洞察一切奥妙，知晓万物。我们是无助的，祢是大力者，无所不能者。我们都是罪人，祢是赦罪者，慈悲者，怜悯者。主啊！切莫在意我们的缺欠，以祢的慷慨和恩典宽待我们。我们过错诸多，但祢的赦免汪洋广阔无边。我们脆弱无比，而祢的神佑和扶助的迹象昭然可见。使我们坚强吧，让我们有所作为，无愧于祢的神圣门槛。请照亮我们的心田，赐予我们灵敏之耳、明察之眼。让逝者复活，病者痊愈；授贫穷者以财富，给惧怕者以宁静和安全。接纳我们进入祢的天国，并以指引之光照耀我们。祢是大力者，全能者。祢是慷慨者。祢是仁慈者。祢是宽仁者。


    Also in: hi, hr, hu, ja, th

  

  
  
    ABU0129

    上帝啊！培育这些孩子吧。他们是祢果园里的幼苗，祢草原上的花朵，祢花园里的玫瑰。用祢的甘霖浇洒他们；让实在之阳带着祢的爱照耀他们。让祢的微风激发他们，使他们得到培育、成长和发展，使他们表现出最美好的状态。祢是博施济众者，大慈大悲者。


    Also in: ha, hi, hr, ja, ko, lb, mi, ms, ne, ny, sw, th, tvl, vi

  

  
  
    ABU0188

    我的上帝啊！我的上帝啊！诚然！这些仆人正转向祢，向祢慈悲的天国祈求福荫。诚然！他们均被祢的圣洁吸引，因祢的爱火而燃烧，从祢神妙天国寻求确认，祈望进入祢天国圣域。诚然！他们期盼祢恩宠的降临，渴求祢实在之阳的照耀。主啊！让他们成为灿烂的明灯，仁慈的征象，硕果累累之树，金光闪闪之星。让他们服侍在祢左右，凭祢爱的维系而与祢全然交融，沐浴祢恩宠的光辉。主啊！使他们成为指引的象征，祢不朽天国的准绳，祢慈悲汪洋的波涛，祢庄严之光的明镜。

诚然！祢是慷慨者。诚然！祢是仁慈者。诚然！祢是尊贵的挚爱者。


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU0188

    宽仁的上帝啊！这些仆人正转向祢的天国，祈求祢的慈悲和恩赐。上帝啊！使人心善良纯洁吧，这才配得上祢的爱。净化他们的精神吧，让实在之阳普照他们；洁净和圣化他们的双目吧，使他们领略祢的光耀；涤清他们的双耳吧，使他们倾听祢天国的呼召。

主啊！确然，我们弱小，祢无比强大。我们贫穷，祢富足充盈。我们是慕道者，祢是唯一目标。主啊！怜悯我们，宽宥我们吧，赐我们能力和感悟力；使我们配得上祢的恩宠，仰慕祢天国的胜境；使我们畅饮生命的活水，借祢的爱火燃起热情，在这辉煌的世纪，借祢圣灵的气息而复苏。

主啊，我的上帝！为这聚会投下祢仁爱的目光吧。让我们受祢眷顾和庇佑而安然无恙；将祢天堂的恩泽降于这些灵魂吧，让他们沉浸在祢慈悲之汪洋，借着圣灵的气息而振奋激昂。

主啊！将祢的认可和仁慈援助，赐予这公义的政府。这个国家正承享祢的庇护，这里的人们正在为祢服务。主啊！将祢的浩荡天恩授予他们，将祢的无限仁爱向他们倾注；让这受尊敬的国家永葆其荣耀，使它能够蒙恩而进入祢的国度。

祢是大力者，全能者，仁慈者；祢是慷慨者，行善者，无边恩惠之主。


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hant

  

  
  
    ABU1257

    中国！中国！中国！到中国去！巴哈欧拉的圣道一定要传到中国。去中国传导的圣洁巴哈伊在哪里？中国具有最大的潜能。中国人的心灵最纯朴，最爱追求真理。向中国人传导，自己先要具备他们的精神，学习他们的经书，了解他们的习俗，从他们的角度、用他们的语言跟他们交谈。传导者必须时刻惦记中国人的精神福祉，不得有任何私念。在中国，一个人可以传导很多人，可以培养出具有神圣品格的杰出人士，而他们可以成为照亮人类世界的明灯。我真切地说，中国人不爱任何形式的欺诈和伪善，他们为崇高理想所激励。可惜身体状况不允许，不然我会亲自去中国。

中国是未来的国家，我希望适当的教师能受鼓舞而到那广大的国家，建立上帝王国的基础，促进神圣文明的本质，并高举巴哈欧拉圣道的旗帜去邀请人们参加上帝的圣宴。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    ABU1863

    上帝啊！请振奋和愉悦我的灵魂，净化我的心田，激发我的力量。我将一切事务托付于祢，祢是我的向导，我的庇护。我不会再悲伤哀愁，我会做一个幸福快乐的人。上帝啊！我不再满心焦灼，也不会受烦恼折磨。人生的一切不快，我都将统统抛却。

上帝啊！祢对我，比我对自己更亲善。主啊！我要将一切奉献给祢。


    Also in: bi, bn, cs, et, fj, fr, hy, hz, id, ky, lg, lo, lt, lv, ml, mr, ms, no, ru, sl, sq, sr, srn, sv, sw, te, tet, th, tl

  

  
  
    BB00005

    奉上帝之名，那至强威严之主，那万物的驱动者。

神圣归于主——祂手握一切统权之源。祂借自己的谕令创造一切，万物都是按祂的意志显现。自古以来，直到永远，祂都拥有威权和力量；凭借其令谕之威能，祂让钟爱者凯旋；确然，祂是强大的万能者。启示王国和创造界的所有荣耀和威严，以及天地间的一切都属于祂。诚然，祂是强有力的万荣上帝。从太古开始，直到永远，祂是不可战胜之力的源泉。祂确是威权与力量的主宰，祂拥有天地间的所有王国和万物，祂拥有对万物的统权。天地间的所有财富及其一切都归属于祂，祂的护佑惠及万物。祂是天地万物的创造者，祂是万物的真正见证者。祂主宰天地万物的最终审判，确然，上帝敏于清算。祂掌握衡量天地万物的尺度，诚然，祂是至高的保护者，祂执掌天地万物的锁钥。祂借其令谕之权，乐施好善。诚然，祂是全知者，祂的恩泽无处不显。

有言曰：上帝满足我的一切；唯有祂掌管万有之国。祂借天地万物之军的力量，保护祂钟爱的仆人。确然，上帝看顾万物。

主啊，祢的尊贵不可揣度。请保护我们吧，让我们免受身前身后、上下左右，及四面八方的伤害。诚然，祢护佑万物，永无止休。


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, ta, th, uk, vi, zh-Hant
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    主啊，我的上帝！荣耀归于祢！以祂的名义，我祈求祢让我在所有人皆背弃祢的圣美、激烈地同祢争辩、轻蔑地脱离祢圣道启示者的时候，仍念记祢、赞美祢。祂是祢的至伟圣名，祂因祢造物否认祢的真理而痛苦万分，祂满腔悲愁难以描绘。我的主啊！除祢自身外，无人能辅弼祢。除祢自身之权能外，祢别无援力。

我祈求祢，使我坚定不移，热爱祢、念记祢。这确然是我力所能及，只有祢了解我的一切。诚然，祢洞悉万事万物。我的主啊！祢的圣容光辉灿烂，普照天地，别让我与之隔离。除祢之外别无上帝，祢是至能者，无量荣耀者，永恒宽恕者。


    Also in: cy, fi, hi, hy, iba, id, ko, ml, mn, ta, tvl
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    有言曰：上帝满足万物需求，凌驾于万物之上；天地间，唯上帝将万物供养。诚然，祂确乃明察者，抚养者，全能者。


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hant
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    上帝啊，赞美归于祢！祢是上帝，先于万物而存在，后于万物而永立，祢超越万物，永恒持续。祢是上帝，祢了知万物，超越一切。祢是上帝，祢善待万物，裁夺万物，明察万物。祢是主，我的上帝，祢知晓我的地位，见证我的内外存在。

求祢宽恕我，宽恕响应祢召唤的信徒。做我救苦救难的恩主，抵挡来自任何人的伤害——无论他们企图让我痛苦，还是希望我遭遇不幸。诚然，祢是万物的主宰。祢满足万物，离开了祢，谁也不能自给。


    Also in: hi, hu, hy, ja, kn, ko, ky, lb, lo, ms, ne, ro, ru, sk, sq, sv, sw, uk
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    主啊，请扶植祢大同圣树快速生长。主啊，用祢恩慈的流水浇灌它，在祢神圣确信启示之前，让它结出祢满意的果实：为了祢的荣耀与尊贵，为了对祢赞美和感恩，为了颂扬祢的圣名，为了歌颂祢本质的同一性，为了崇拜祢。因为凡此种种都由祢掌控，无人可以企及。

他们的福分何其大哉！祢选择他们的血液来浇灌祢的确认之树，以此赞美祢神圣不变的圣言。


    Also in: de, hy, lo, ru, th, tvl, uk
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    祂是崇高的上帝，慈爱与慷慨之主！

我的上帝，全能的主啊，荣耀归于祢！我见证祢的全能和伟大，祢的权威和慈爱，祢的恩典和威力，祢存在的唯一，祢本质的同一。祢的神圣和崇高超乎存在界，凌驾于万物之上。

我的上帝呀！祢看见我除了祢，已经超然于物外。我紧紧依傍着祢，转向祢慷慨之汪洋、祢恩泽之天堂、祢仁慈之圣阳。

主啊！我见证，祢已将自己的信托置于仆役之中，那信托便是赋予全世界以生命的灵。

奉祢启示圣星的光耀，我恳求祢，慈悲地承认他在祢日子里所获得的成就。允许他沐浴在祢喜乐的荣光中，让他因祢的接纳而增辉。

我的主啊！我和万物都见证祢的全能，求祢不要拒绝这颗心灵，他已升到祢尊前，进入祢的圣庭，祢的崇高天国和祢身旁的隐秘之境。啊，祢是全人类之主。

我的上帝啊！祢的天堂非笔墨所能描绘、非口舌所能形容。请恩准祢的仆人，与祢拣选者为伴，和祢诸圣使同行。

我的主呀！诚然，这贫乏之人已急速到达祢富足天国，这异乡过客已在祢境域内回到家园，这干渴者已触到祢博施的圣河。主呀！求祢不要撤去他在祢恩赐灵宴中的席位，也不要中断祢博施的恩德。祢确然是全能者，宽仁者，普施者。

我的上帝呀！祢的信托者已回归祢尊前。借祢那遍及天地的恩惠与博爱，将祢的礼物、馈赠和慈悲树上的果实，赐予祢新近接纳之人。祢强大有力，随意而为。除祢之外别无上帝，祢是宽仁者，最慷慨者，慈悲者，赐予者，宽恕者，尊贵者，全知者。

我的主啊！我见证：祢已命谕人们礼待宾客——他已升向祢、趋近祢，终于到达祢的尊前，请以祢的恩宠和惠泽善待他。凭祢的荣耀为证，我确信，祢不会保留祢授命于仆人的一切，也不会拒绝他——他已紧执祢惠泽之绳，升腾至祢富足之黎明。

除祢之外别无上帝，祢是同一者，唯一者，强力者，无所不能者，慷慨者。


    
  

  
  
    BB00274

    *习读圣航者书简，你将认知真理，深思神圣美尊预见的未来事件。让明悟者警惕。

*--阿博都-巴哈





祂是宽仁者，备受仰爱者！

圣航者啊！吩咐祢的不朽方舟，出现于上天众灵之前，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以祂至为奇妙者的圣名，让方舟下至亘古之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！以至高者上帝的圣名，让天使之灵进来。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！为方舟解缆起锚，航行于荣耀之海，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！那方舟里的乘客，或许能到达永恒天国的临近之所。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！达到神圣的海滨、殷红汪洋之岸边之后，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！吩咐乘客出来，达到这飘渺无形的站点，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，主在那不朽之树上从其圣美的火焰中显现；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，祂圣道之化身清除了自我和情欲；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，摩西的荣耀及其永恒天军围绕四周；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，上帝之手臂伸开祂博大胸怀；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于此站点，即使向乘客宣布全部神圣属性，那圣道的方舟仍然静止不动。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！圣航者啊！将我在神秘幕后对祢的教诲，向方舟里的乘客们传达吧。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！或许他们就不会在那神圣的雪白之地滞留，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！而会展开灵性之双翼，飞升到主所提升的地位，那地位远远超越下界的赞美。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们将穿越太空，犹如受宠之鸟在永恒重聚的王国飞行；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！愿他们知晓光明圣海隐藏的奥秘。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们超越了尘世的限度，到达了神圣大同的境界，那上天导引之中心。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们渴望升入主命定的境界，这境界高于他们本身所处位置。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！届时，那燃烧的流星将赶走他们，让他们离开祂驻跸之王国。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！他们听到的宏伟圣音，是从荣耀顶峰的不可见之阁发出的：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“守护天使啊，让他们返回自己下界的住所，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为他们计议飞向的天宇，连天鸽之翼也从未达到。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“幻想之舟戛然而止，连那理智的头脑也难领略。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女从其神圣闺房向外瞭望，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！向上天众灵扬眉示意，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的容光洒满天地，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她的美丽光芒照耀尘世，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！一切生灵都在其人间坟墓里颤栗。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她发出的呼唤，亘古以来闻所未闻。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她这样宣告：“以主为证！如果心中没有尊贵荣耀的阿拉伯青年爱之芬芳，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便决不能登上荣耀的至高天堂。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她因而召唤女仆中的一位少女，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！下令道：“从永恒大厦降入太空，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“查看隐藏于他们内心深处的秘密。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“因为邪恶之手的作为，那位神圣青年被迫隐藏于光明之帐，假如你嗅到祂圣袍的馨香，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“便在内心大呼一声，天堂的所有居民，那些永恒财富的化身，都会理解、倾听；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“天堂居民都会战战兢兢走下永恒圣庭，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“亲吻他们的手脚，因为他们飞上了忠信高峰；

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“或许可从他们的圣袍里，嗅到挚爱者的清香。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！于是，这位受钟爱的少女容光焕发，光耀天庭，就像那神圣青年的容光，高照着祂世间的庙堂。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她带着这照亮天国及其住民的光耀下降，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她款款移步，让神圣壮丽土地上的一切充满馨香。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！当她到达那个地方，便在创造界正中心升至巅峰，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！要无始无终地嗅闻他们的芬芳。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她未能在这些人身上找到渴望之物，实际上这不过是祂奇妙的传说。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她于是嚎啕恸哭，又回到其至高大厦的驻地。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！然后以其甜蜜之口，悄悄吐露一句秘言，

荣耀归于我主，那无量荣耀者！并在上天众灵和不朽天女中高呼：

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在这些无所事事的索求者身上，我找不到丝毫忠诚的迹象！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！“以主为证！在流放之地，在恶人手上，那神圣青年孤独绝望。”

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她接着在内心发出哀嚎，连上天众灵都颤栗、哭喊。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！她跌倒在地，溘然而逝。她似乎已蒙呼召，奉命归向祂，那天国的召唤者。

荣耀归于我主，那无量荣耀者！荣耀归于祂——祂在至高天堂的中心，以爱之精华造生了她！

荣耀归于我主，那无量荣耀者！天女们从各自的闺房跑出，她们的面容，连至高天堂之居民都不曾凝视。

荣耀归于我主，那至高者！她们围聚在她的周围，只见她已倒落尘世。

荣耀归于我主，那至高者！她们看到她的境况，才明白那神圣青年所讲的遭遇。她们扯下头纱，撕碎衣袍，扇打脸颊，顿失快乐。她们号啕大泣……这真是神秘的大难之一。

荣耀归于我主，那至高者！


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur
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    这篇由阿博都—巴哈所启示的祷文应在祂陵殿前吟诵，也可以作为私用祷文。

凡谦卑热情地吟诵此祷文者，都会使这位圣仆内心宽慰、喜悦，犹如面对面地觐见祂的圣容。

祂是无量荣耀者！

上帝啊，我的上帝！谦卑而含泪的我，向祢举起求助的双手，我的脸庞紧贴祢圣门的尘埃。祢那崇高的圣门，超越智者的学问和所有颂扬者的赞美。求祢以怜悯的目光，仁慈地俯视祢门外的谦卑之仆，让他沉浸于祢永恒仁惠之汪洋。

主啊！他是祢贫乏而卑微的仆人，痴迷地哀求祢，臣服于祢的手中。他热诚地向祢祷告，信赖祢，在祢面前垂泪呼求：

主啊，我的上帝！赐我以神恩，服务祢所垂爱的人；让我坚定地侍奉祢，以对祢圣庭之崇拜及对祢辉煌天国祈祷之光辉，照耀我的面容。帮助我在祢天庭门前消除私心，在祢圣域中超脱凡尘。主啊！让我畅饮那“无我之杯”，穿上那“无我之袍”，沉浸于那“无我之海”。至高荣耀的主啊！让我做祢钟爱者路上的尘埃吧！让我为拣选者行踏而变得崇高的土地奉献我的灵魂吧。

祢的仆人朝朝暮暮，以此祈祷来呼求祢。主啊，望祢成全他的心愿，照耀他的心田，愉悦他的胸怀，点亮他的心灯，以使他效力于祢的圣业，服务于祢的仆人。

祢是施与者，慈悲者，最慷慨者，宽仁者，仁慈者，怜悯者。


    Also in: af, de, en, es, fr, hi, kl, mn, nl, no, ru, sm, sq, te, tk, ur
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    祂是大能者，赦免者，慈悲者！

上帝啊，我的上帝！祢看到祢的仆役们正陷入那沉沦与谬误的深渊，祢的神圣导引之光在何处？世人的渴望啊！祢知晓他们的无助与脆弱，祢的威力在何处？天地诸权的掌握者啊！

主啊，我的上帝！以祢那仁慈的璀璨光芒，知识与智慧汪洋的巨浪，还有那曾感召祢统辖之民的圣言，把我列入服膺祢圣书诫命者的行列。求祢像命定自己的信从者那样，让我畅饮祢恩赐之杯的神启佳酿，积极践行祢的旨意，遵守祢的圣约和遗嘱。祢随心而为，威力无疆。除祢之外别无上帝，祢是全知者，全智者。

主啊！以祢的恩惠命谕我，使我今生来世得蒙荣昌，永远伴随在祢的身旁。祢是全人类之主。祢是唯一者，大能者，荣耀者，除祢之外别无上帝。


    Also in: ceb, th

  

  
  
    BB00449

    以我主——造物主、至高君王、满足一切者、至尊者、万民求助者的名义。

有言曰：我的上帝啊！祢是诸天和大地的创造者，天国之主啊！祢深知我内心的秘密，而祢的本质却神秘莫测，除祢之外无人知悉。祢洞察我的一切，除祢之外无人有此能力。请凭祢的恩惠应许我，赐予我能力，让我可以抛却一切，唯祢是依。请为我命定一切，使我不受他人支配，唯祢是从。恩准我收获今生来世的福分。请对我开启祢恩典之门，仁慈地赋予我祢的温情、祢的赐赠、祢的怜悯。

祢是无量恩典之主！让所有仰爱祢的人沐浴天助，将祢的礼物和慈惠授予我们。请充分地恩赐我们一切，赦免我们的罪过，对我们施以怜悯。祢是我们的主，是万物的统御。我们只向祢祈祷，绝不求告他人。我们别无所求，只为博取祢的仁恩。祢是慷慨和慈悲之主，祢的威力万夫莫敌，祢的计划精妙绝伦。除祢之外别无上帝，祢是拥有一切者，至尊者！

我的主啊！请将福佑赐给圣使、圣民和义人。诚然，祢是上帝，无与伦比者，驱策一切者。


    
  

  
  
    BB00454

    以至高者上帝之名！主啊，全能的上帝，赞美和荣耀归于祢！在祢的全智尊前，智者相形见绌；在祢的全识尊前，学者自愧不如；在祢的威能尊前，强者自惭力薄；在祢的富有尊前，富者唯表贫穷；在祢的圣光尊前，明者如入迷途。所有明悟之本质均朝向祢真知的灵龛，全人类的灵魂均聚集在祢临在的圣殿。

我怎能吟颂祢的神圣本质？因为智者的智慧和学者的学问都无法将其理解。因为无人可以描述其难得之物，无人可以歌颂其不理解者。祢永远都令人无法接近、难以探究。虽然我无力高升至祢荣耀的天庭，翱翔于祢知识的王国，我却能够一一列举那显示祢辉煌杰作的表征。

众心所爱慕者啊，以祢的万荣之荣！只有祢能平息那因渴慕祢而产生的剧痛！纵使天地人灵联合起来,也难以称颂祢的征象之丝毫，更遑论赞美祢的圣言，正是它创造了祢的所有表征。

一切赞美及荣耀归于祢，万物皆证明祢的唯一性，除祢之外别无上帝！亘古以来就没有与祢匹敌或相像者，因为祢高于一切，持续永恒。所有君王皆为祢的仆役，一切有形与无形的存在，在祢面前均化为虚无。除祢之外别无上帝！祢是宽仁者，大能者，至高者。


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hant

  

  
  
    BB00555

    我的上帝啊，祢明察秋毫。苦难从四面八方降临我身，除祢之外无人能驱散或转移。凭着我对祢的爱我深知，除非祢要提升一个人在天堂的地位，借祢驱策一切的权力，护佑他尘世的心，使其免于沉沦浮华尘世，否则祢不会将灾难降给他。祢确实全然了知：无论何时何地，相比拥有天地间的一切我都会更珍视对祢的念记。

我的上帝啊！请坚定我的心，让它顺从祢、爱戴祢，让我摆脱祢的一切敌人。诚然，凭祢的荣耀发誓，除祢之外，我别无渴望；除祢的怜悯，我无所向往；除祢的公义，我无所忧心。我乞求祢宽恕我及祢钟爱之人。诚然，祢是万能者，慷慨者。

天地之主啊，祢无比尊贵，超越万民的赞美。愿和平降于祢的忠仆，荣耀归于上帝——万千世界之统御。


    
  

  
  
    BB00593

    上帝啊，我的主！以祢的恩典给予我们保护，使我们远离祢所厌恶的一切，赐予我们祢所悦纳之物。保佑我们，让我们承享祢更多的恩慈。原谅我们的作为，涤除我们的罪恶，以祢的慈悲宽容将我们饶恕。诚然，祢是至尊者，自在自存者。

祢的仁爱天恩润泽天地万物，祢的宽仁遍及整个创造界。祢是至高君王，执掌着创造和启示的众多国度；祢将一切造物运于右掌之中，把握着施与宽恕的尺度。祢宽宥所有祢喜爱的仆人，诚然，祢是永恒宽恕者，博爱者。祢明察秋毫、洞悉万象，在祢眼前无物可藏。

上帝啊，我们的主！以祢的威权保护我们，让我们畅游祢神奇的澎湃汪洋，赐予我们合祢心意的犒赏。

祢是至高君王，大力行动者，至尊者，博爱者。


    Also in: hi, ja, ko, sk, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00617

    我的主啊，求祢原谅我念记一切，唯独忘了念记祢；求祢原谅我赞美一切，唯独忘了赞美祢；求祢原谅我追逐一切喜悦，唯独忘了亲近祢之喜悦；求祢原谅我寻求一切快乐，唯独忘了与祢恳谈之快乐；求祢原谅我享受一切欣喜，唯独忘了因祢的爱与悦纳而产生的欣喜；求祢原谅我忙碌于繁琐私事，唯独忘了与祢相关的事务。主啊，祢是万王之王！祢为我们提供了财富，又开启了条条通路。


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BB00623

    除了上帝，还有谁是救苦救难者？有言曰：赞美归于上帝！祂是上帝！万众皆其仆役，人人遵其令谕。


    Also in: ar, az, be, bg, bla, bn, bs, ca, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, de, dgz, dih, diu, el, en, es, eu, fi, fj, fo, fr, fy, ga, gil, gu, ha, haw, hi, ho, hr, hu, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kiw, kl, km, kn, ko, ksd, ky, lb, lkt, lo, lv, meu, mg, mh, mi, ml, mn, moh, mr, ms, nal, ne, no, nv, ny, one, pap, pl, pt, ro, ru, se, sk, sl, sm, sne, sq, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, wam

  

  
  
    BBU0015

    上帝啊，我的上帝！我心情激动，泪流如雨，求祢佑助为这圣堂的屹立、为此神圣建筑的崛起而尽力之人。而今，在这座建筑物内，每个黎明，每个黄昏，都回荡着对祢圣名的赞美。

上帝啊！谁努力服务于这座圣殿，谁竭力在世间各种族、各宗教中提升圣殿的地位，祢就为谁降赐更多的恩惠。请确认他促进人类福祉的每项善举。敞开祢无尽财富之门，让他成为永恒天国珍宝的继承人，让他成为祢赐赠万民的征象，并借祢慷慨宏富之洋增援他，让他沐浴祢恩宠之柔波。诚然，祢是慷慨者，仁慈者，施恩者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00009HOW

    上帝，我的上帝啊！当渴慕祢的双目因与祢分离而无法成眠，我又怎能入睡？当祢垂爱的灵魂因远离祢而悲恸万分，我又怎能成寐？

主啊，我已将整个灵魂与生命，托付给祢权威和庇护的右掌。凭借祢的力量，我才能安睡，再依照祢的意旨和喜悦，我才能苏醒。祢确然是庇佑者，看护者，全能者，至能者。

奉祢的威能，无论睡眠或清醒，除了服从祢的旨意，我无需他求。我是祢的仆役，听命于祢的指挥。求祢仁慈地佑助我，播撒祢喜悦之芬芳。这确然是我的渴盼，也是乐于亲近祢之人的希望。赞美归于祢，万千世界的君王！


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bs, ca, ceb, cnr, cy, da, de, el, en, es, et, fi, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hu, id, is, it, kl, kn, ko, lb, lg, lv, mg, ml, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sq, srn, sv, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH00039

    主啊，我的上帝！祢的圣名备受赞美。万物皆崇拜祢，而祢无所崇拜；祢主宰万物，却不被万物主宰；祢洞察万物，而不被万物感知。为了向人类彰显自身，祢谕令造生万物，创设了宇宙。除祢之外别无上帝，祢是塑造者，创造者，全能者，至能者。

奉祢旨意的地平线上发出的圣言，求祢让我畅饮那唤醒祢拣选者心灵、振奋爱祢者灵魂之活水，使我无论何时何地都全然面向祢。

祢是威权、荣耀、慷慨的上帝。除祢之外别无上帝，祢是至高统治者，无量荣耀者，无所不知者。


    Also in: lo, zh-Hant

  

  
  
    BH00053

    赞美归于祢的圣名，我的上帝啊，万物的上帝，我的荣耀及万物的荣耀，我的渴望及万物的渴望，我的力量及万物的力量，我的君王及万物的君王，我的尊上及万物的尊上，我的志向及万物的志向，我的原动力及万物的原动力！我祈求祢，别让我远离祢温柔慈惠之汪洋，别让我远离祢的临近之岸。

我的主啊！除祢之外，无人可使我受益；除祢之外，亲近任何人都无益于我；除祢之外，再也不需他人的无尽财富，求祢将我列入那些面向祢、挺身为祢服务的人当中。

我的主啊，宽恕祢的男女仆人吧！祢确然是永恒宽恕者，大慈大悲者。


    Also in: ha, hi, iba, ja, ne, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00053

    以祂——那尊贵者、至高者、至伟者之圣名为誓！

赞美归于祢，主啊，我的上帝！祢是我的上帝，我的主宰，我的上主，我的支柱，我的希望，我的庇护，我的明灯。我祈求祢，借由祢那除祢之外无人知晓、隐秘而珍贵的圣名，保佑手持这篇书简的人，使他免遭一切灾难与瘟疫，远离所有邪恶的男女，避开作恶者的邪行、不信者的诡计。我的上帝啊，求祢保护他免受所有痛苦与烦恼，只因祢手中掌握着万物乾坤！祢确实统御万物。祢随己意行事，凭己好命定一切。

祢是万王之王！祢是仁慈的主！祢是亘古圣美、恩典、慷慨与惠泽之源泉！祢是病患的医治者！祢是需求的满足者！祢是万光之光！祢是超越万光之光！祢是每个天启的启示者！祢是慈悲者！祢是怜悯者！祢是宽仁者！祢是施恩者！求祢以祢的大慈大悲及丰沛恩典，怜悯手持这篇书简的人吧，并借由祢的保佑，使他避开其心灵与理智厌弃之物。在所有威权者当中，祢确实最具威权。冉冉升起的圣阳啊，上帝的荣耀与祢同在！祢的确证实了上帝所自证：除了祂——那全能者、至爱者之外别无上帝。


    Also in: ha, hi, iba, ja, ne, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH00072

    *每日吟诵一次

*凡吟诵本祷文者须起身站立，面向上帝；在肃立时须从右向左环视，有如企盼主——至仁者、怜悯者——之慈悲。然后吟诵：

祢是万名之主，祢创造了诸天！我借祢无形本质的启端，恳求祢这至尊者、无量荣耀者，让我的祈祷变成火焰，烧掉那妨碍我瞻仰祢圣美的帷帘；让我的祈祷化作一束光芒，指引我到达祢临在之汪洋。

*祈祷者举起双手祈求神圣而尊贵之上帝，然后吟诵：

众望所归及万邦所爱者啊！请看我正在转向祢，超脱一切，唯祢是依，将祢那激荡宇宙万物之灵索紧握不弃。主啊，我是祢的仆役，也是祢仆役之子。看吧，我随时遵从祢的旨意，唯祢所好是从，别无他求。凭祢恩泽之海及宽宏之阳，我祈求祢随意差遣祢的仆役。凭祢那超乎任何颂扬及赞美之威力！凡祢启示者，皆为我灵所爱，我心所欲。上帝啊，我的上帝！请勿在意我的希望和我的作为，只关注祢统摄天地的圣意！万邦之主啊！凭祢的至大圣名，我所求者唯祢所望，我所爱者唯祢所冀。

*祈祷者躬身下跪，额首触地，然后吟诵：

祢至尊无上，除祢之外，无人能理解，无人可描绘。

*祈祷者起身肃立，然后吟诵：

我的主啊！让我的祈祷成为生命的泉水，使我能与祢的王国共存，在祢的万千世界颂赞祢。

*祈祷者再次举起双手以示祈求，然后吟诵：

主啊！人的心和灵与祢分离，就必定消亡；凡尘俗世有了祢的爱火，就必定熊熊燃烧！全人类之主宰啊！凭祢征服万物的圣名，请把祢的一切惠赐我，不要拒绝我的热望。我的主啊，看吧，我这陌生人正赶赴至高归宿——这里有祢威权华盖，有祢慈悲圣域。我这罪人，正谋求祢宽恕之汪洋；我这卑微者，正寻觅祢荣耀圣堂；我这贫穷者，正探求祢宏富宝藏。祢随心所欲，统御万物，威权独享。我见证：祢的作为皆受赞美，祢的谕令必得服从，祢的吩咐不得违忤。

*祈祷者高举双手，吟唱“至大圣名”（阿拉胡—阿卜哈，Alláh-u-Abhá）三遍。接着双手置于膝部，向神圣而尊贵之上帝鞠躬，然后吟诵：

我的上帝啊，祢看到，由于崇拜、念记和颂扬祢之渴望，我的灵在肢体内何等激昂；我的灵又如何见证：祢的诫命之舌在祢的宣说王国和知识天堂里已经证明的一切。我的主啊，在此情况下，我祈求祢所拥有的一切，借此表明我的贫穷，颂赞祢的宏恩及富有；借此宣告我的无力，彰显祢的威权大能。

*祈祷者起身站立，高举双手两次以示祈求，然后吟诵：

除祢之外别无上帝；祢是全能者，万恩者。除祢之外别无上帝；祢命定了起始和终极。上帝啊，我的上帝！祢的宽宏让我勇气倍增，祢的仁慈让我更加坚毅，祢的召唤使我觉醒，祢的恩典将我哺育，并引导我奔向祢。不然，我怎敢在祢亲临之城的门前站立？！怎敢面对祢圣意天国发出的光辉？！我的主啊，看哪，这可怜的造物正叩响祢的恩典之门，这生命短暂的人正在苦苦寻觅，探求祢慷慨之手赐予的永生河水。万名之主啊，千秋万代，唯祢统御；诸天之创造者啊，我对祢心悦诚服，甘愿遵从祢的旨意。

*祈祷者高举双手三次，然后吟诵：

上帝乃大者之中至大者！

*祈祷者躬身下跪，额首触地，然后吟诵：

祢至高无上，向往祢者的颂歌无法企及祢亲在之天堂；忠诚于祢的心灵之鸟难以飞进祢神圣的门窗。我见证：祢神圣，超乎一切属性；祢显赫，高于所有名号。祢乃至尊者，无量荣耀者，除祢之外别无上帝。

*祈祷者起身就坐，然后吟诵：

我与万有造物、上天众灵、至高乐园之居民、来自万荣圣域的庄严之舌本身同证明：祢是上帝，除祢之外别无上帝。那显现者便是隐蔽之奥秘、珍藏之标记，经由祂，“创”“生”二字得以联结，合为一体。我作证，至高者圣笔书写的正是祂的圣名，天地御座之主——上帝的圣书已经将祂铭记。

*祈祷者起身肃立，然后吟诵：

众生之主啊，有形与无形之万物的拥有者！祢确然明察我的泪水和叹息，听闻我的呻吟、恸哭和内心的悲戚。以祢的威权为证！我的过失妨碍我亲近祢；我的罪恶使我与祢的圣庭疏离。我的主啊，祢的慈爱使我充裕，与祢分隔使我幻灭，与祢远离使我崩溃。我恳请祢，借祢在此荒野之足迹，经祢拣选者在此广宇之呼吁“我在此地！我在此地”，借祢天启之气息，以及天启黎明之和风，恩准我瞻仰祢的圣美，恪守祢圣书的教谕。

*祈祷者吟唱至大圣名三遍，俯身鞠躬，双手抚膝，然后吟诵：

我的上帝啊，赞美归于祢。祢惠助我念记并颂扬祢，使我认明祂是祢征象之启端，使我对祢的威权臣服，对祢的神性谦卑，对祢庄严之舌的宣说全然认同。

*祈祷者起身，然后吟诵：

上帝啊，我的上帝！我的罪恶重负压弯了我的脊背；我的疏失已经使我崩溃。每当想起自己的妄为和祢的慈悲，我便热血沸腾、感动万分。众望所归的祢啊！凭祢的圣美，我对祢无颜仰视，我渴望的双手啊，也羞于向祢的恩宠之天伸去。我的上帝啊，看吧，我的泪水如何妨碍我念记祢，影响我颂扬祢的圣德之美。天地御座之主啊！我恳请祢，借祢天国之征象，以祢统权之奥秘，慷慨善待祢钟爱的人类。万物之主啊，可见与不可见者之王！愿他们都配受祢的恩惠。

*祈祷者吟唱至大圣名三遍，接着躬身下跪，额首触地，然后吟诵：

赞美归于祢，我们的上帝啊！祢已降赐恩惠，引导我们亲近祢；祢在圣书和经典里，供给我们各样佳美。我的主啊，恳求祢保佑我们，使我们摆脱幻念与空想，确然，祢是大能者，全知的上帝。

*祈祷者起身就坐，然后吟诵：

我的上帝啊，祢拣选者证实的，我也予以证实。至高天庭之居民，簇拥于祢的威权御座之人，他们所承认的，我也予以承认。万千世界之主啊，天地诸王国皆属于祢！


    Also in: iba, id, ko, mn, ny, sm, sne, tk, vi

  

  
  
    BH00154

    上帝啊，我的上帝！凭祢医治百病之汪洋、祢恩典圣阳之曙光、祢征服万仆之圣名、祢至伟圣言之广布力量、祢至伟之笔的威权、祢超越天地万物的慈悲，我恳求祢，以祢恩赐之水净化我，使我摆脱一切折磨、疾病及虚弱和无力。

我的主啊！祢看到祢的哀求者正在祢恩慈之门前等待，他将自己的希望寄托于祢，并紧执祢慷慨之灵索。我恳求祢，不要拒绝他向祢恩慈之汪洋及祢仁爱之圣阳所寻求的事物。

祢有权行祢所好之事。除祢之外别无上帝，祢是永恒宽恕者，至为慷慨者。


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00160

    主啊，荣耀归于祢！祢以令谕之力量，创生了一切造物。

主啊！请佑助那些除祢之外舍弃一切之人，赐于他们全胜。主啊，请派天地间的众天使，加强、扶持和援助祢仆人，使他们获得胜利；扶助他们，赋予他们荣耀，给予他们尊荣和提升，让他们变得富足，让他们奇妙制胜。

祢是他们的主，天地之主宰，万千世界之君王。主啊，借祢这些仆人之力，巩固这个信仰吧，让他们优胜于万国之民，因为他们确是祢的仆人，除祢之外超脱一切。诚然，祢是真信者的保护神。

主啊，请祢恩准：凭借对这神圣信仰的忠诚，他们的心灵比天地万物都强大。主啊，以祢奇妙威权的表征，让他们的双手更加有力，以便他们在举世瞩目中，彰显祢的力量。


    Also in: ko

  

  
  
    BH00318

    主啊！让世上万民都获准进入祢信仰的乐园，不让任何一个造物失去祢的欢心。

自古以来祢有权任意而为，随心所欲凌驾于万物之上。


    
  

  
  
    BH00438

    我的上帝啊，我所崇拜者！祢是我的圣王，祢是我的渴望！我该用怎样的言语才能表达对祢的感激？我懵懂无知，祢将我唤起；我背离祢，祢却仁慈地帮我重归；我死气沉沉，祢用生命之水让我再生；我憔悴萎靡，祢那万恩之笔流出的圣言之溪，使我恢复元气。

神圣的上帝啊！万物皆因祢的恩泽而受生；切莫停供祢的慷慨之水，亦勿拒绝他们畅饮祢慈悲汪洋。无论何时何地、何种情况，我都恳请祢佑助，祈求祢那仁恩天堂赐我宠爱，万古流长。祢确是恩泽之主，永生天国之王。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH00438

    我的上帝啊！许多冰冷的心已为祢圣道之火点燃，许多昏睡的人已被祢甜蜜之声唤醒。多少异乡客在祢独一性之树荫下寻求庇护，多少干渴者期盼祢圣日活水甘泉的喷涌！

天佑此人，因为他朝向祢并奔赴祢圣容光辉之黎明；天佑此人，因为他全心转向祢启示的拂晓之地，转向祢灵性感召之源头；天佑此人，因为他在祢的圣道上，耗尽祢赐予他的一切恩泽；天佑此人，因为他渴望追随祢，除祢之外舍弃一切；天佑此人，因为他与祢亲密交谈，除祢之外别无眷恋。

我的主啊！凭祢的圣名、威权与大能，祂已出离自己的牢狱之顶。主啊，求祢经由祂，赋予每个人祢认为适当与可嘉之物。

诚然！祢的威权匹敌一切。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ceb, de, el, en, es, et, fr, gil, hi, ho, hr, ht, iba, is, it, kl, kn, ky, lv, ml, mn, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sv, ta, th, tl, tvl, uk, ur, vi

  

  
  
    BH00548

    主啊，我的上帝，赞美归于祢！奉祢那足以振奋仆人、兴建祢诸城的至大圣名，及祢那最优美的名号、最尊贵的属性，求祢惠助子民们转向祢广博的恩宠，使他们面向祢智慧的圣庭。求祢治愈那全面袭击人类的疾患，因为它阻挠人们仰望祢圣名庇荫的天堂。祢已发布谕令——此圣名乃是天地间的万名之王。祢有权行祢喜悦之事，祢手中支配着所有名号。除祢之外别无上帝，祢是大力者，大智者。

我的主啊！我是一个贫乏的生灵，已紧贴祢财富之边缘。我正痛苦患病，已紧执祢治疗之灵绳。请以祢的宽仁和慷慨，解除折磨我全身的疾病，以祢恩惠慈悲之水将我彻底洗净，让我披上健康之袍。让我的双目凝视祢，使我超脱一切眷恋，唯祢是从。惠助我吧！让我按祢的希望行动，完成祢所喜悦的事情。

诚然，祢是今生后世的主宰。诚然，祢是永恒宽恕者，至大怜悯者。


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00548

    我的上帝啊，赞美归于祢的圣名！因祢已昭示了这冠绝万代的日子，祢曾在最为尊贵的书简上宣布，并将其给予历来的拣选者和先知；也正是在这个日子，祢所有名号的灿烂光辉普照天地万物。凡走向祢、觐见祢、聆听祢圣言佳音者，必蒙福佑。

我的主啊！奉祂——祢圣名王国对祂绕行崇敬——之名，我恳求祢惠助祢所钟爱的人们在祢仆役中荣耀祢的圣言，在万物间传播对祢的赞美。这样，借由祢的启示，大地的万千生灵将心醉神迷。

我的主啊！祢引领他们寻获祢恩泽的活水，望祢惠助他们毫无阻拦地接近祢；祢召见他们来到祢宝座尊前，求祢大慈大悲不要驱赶他们。求祢博施恩惠，使其除祢之外，全然超脱一切，在祢近旁凌空翱翔。以使压迫者的权势、不信祢至威大能者的闲言碎语，都无法使他们背离祢。


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH00548

    上帝啊，我的上帝！赞美归于祢！因为祢在那棵巅峰上的圣树里，点燃了神圣的爱火——这树“既不在西方，亦不在东方” ；这火将始终熊熊燃烧，一直升腾到至高天庭。从它那里，那些实在之物获得导引之光明，大声欢呼道：“我们真的察觉到了西奈山坡的火种！”

上帝啊，我的上帝！让这火焰燃烧得更加炽烈，日复一日，直到其爆炸产生推力，将这大地驱动。我的主啊！在每个人心里点亮祢爱的明灯，向每个灵魂吹入祢知识之灵，以祢独一性之歌愉悦他们的心胸。让长眠墓穴者死而复生，规诫那些自高自傲者，幸福快乐世界同享。请降赐祢晶莹润泽之水，在明亮华光融汇那一刻，将“樟脑泉边调配之杯” ，在人群中一一传送。

诚然，祢是给予者，宽恕者，永恒赐予者。诚然，祢是仁慈者，怜悯者。


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH01129

    主啊！不要移去以祢圣名摆设的灵宴，不要熄灭祢永恒之火点燃的熊熊火光，不要中断祢那低吟着荣耀和念记之旋律的活水，不要让仆役们失去沁着祢爱意的甜蜜芬芳。

主啊！将祢圣洁者的忧思化为安逸吧，把他们的艰辛化为惬意！使他们的卑微化为荣耀，让他们的哀伤化为福乐。啊！全人类都归祢统御！

诚然！祢是同一而唯一的上帝，祢是大能者，全知者，全智者。


    
  

  
  
    BH01208

    我的上帝啊，我乞求祢，按祢希望仆人仰慕于祢的方式，得到祢的赦免。我乞求祢清洗我们的罪恶，以便适合于祢的统权。我乞求祢宽恕我及我的父母，还有这些人：他们承蒙祢的恩顾，以符合祢超然威严的方式，以般配祢天国荣耀和威权，被允许进入祢博爱的宅院。

我的上帝啊！祢已感召了我的灵魂，我向祢祈愿，除祢之外别无他求，崇高及荣耀归祢独有。赞美归于祢，因祢已向我显露。求祢宽恕我，因我未尽责去认知祢，行走祢博爱之径。


    Also in: pt

  

  
  
    BH01313NAM

    上帝啊！祢的圣名是我的灵药，念记祢是我的良方，亲近祢是我的希望，眷爱祢是我的陪伴。祢给予我的仁慈，是我今生来世的灵药与救援。诚然，祢是普施者，全知者，全智者。


    Also in: af, ar, az, bg, bi, bla, bn, bs, ca, ceb, ch, chn, cnr, co, cs, cy, da, dak, de, dgz, dih, diu, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fj, fo, fr, fy, ha, haw, hr, ht, hu, hur, hy, hz, iba, id, ik, is, it, ja, kgf, kl, kn, ko, ksd, ky, lb, lg, lkt, lo, lt, lv, med, meu, mg, mi, ml, mn, moh, mr, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sq, sr, srn, st, sv, sw, ta, th, tk, tl, uk, ur

  

  
  
    BH01503

    我的上帝啊！此乃祢命谕仆人持斋的日子。祢以它来装饰祢启示给芸芸众生律法之书的序言，并在天地万物的眼前润饰祢诫律的宝藏。祢已为这些日子的每一时刻赐予特别的美质，除祢之外无人知晓，祢的知识包罗万象。依照祢令谕之书简及永恒判决之圣典，祢将这品质分赐每个人。祢将神圣经典的每一页分给世上万民。

按照祢的谕令，每个黎明，祢都为钟爱者预备念记之杯。祢是万王之王！这些人如此沉醉于祢万般智慧之甘醇，他们期望赞美祢，颂扬祢的美德，以致无法安睡；他们期盼到祢尊前，接受祢的仁恩，以致无法成眠。每时每刻，他们都面向祢灵感的源泉，注目祢慈悲的源头。请从祢慈悲云端，降赐我们和他们那配得上祢仁慈天国的甘霖。

赞美归于祢，我的上帝！此刻祢在众生面前开启了慈悲之门，向人间遍洒祢的温柔仁恩。我凭这些人向祢祈求：他们在祢圣道上甘洒热血，他们因渴慕祢而脱离一切，他们如此醉心于祢启示之芬芳，以至其四肢百骸均赞美祢，回荡着对祢的记忆。求祢勿向我们保留祢启示中不可改变的一切命谕。从前，燃烧的灌木丛对祢的交谈者摩西发出宣说；如今，这天启的威能使每一棵树都发出同样的呼喊。往昔，在祢圣友穆罕默德的时代，连石头都赞美祢；今日，这天启让颗颗沙砾再次称颂祢。

我的上帝啊！祢曾仁慈地让这些人与祢神交，并与祢的显示者谈心。祢旨意的微风使他们分布各地，直到祢召集他们到祢庇荫下并引领他们进入祢圣殿之门。既然祢让他们栖息于祢慈悲之帐下，那么，也求祢协助他们，以配得那崇高地位。我的主啊！切莫把他们视为那接近祢却不识祢尊容，遇见祢却不得同祢亲近的人。

我的主啊！这些仆人与祢同入至伟监狱，在狱墙内依祢命谕之书及经典而持斋。因此，降福于他们吧，使其涤除身上一切祢所憎恶之物，全心奉献于祢，除祢之外超脱一切。

我的上帝啊！求祢对我们普降慈悲及恩惠。我的上帝啊！使我们为念记祢而生，为爱恋祢而死。恩赐我们来世与祢同驻这万千世界——除祢之外无人能领略的世界。祢是我们的主，万千世界的主宰，天国、凡尘万物的上帝。

我的上帝啊！在祢的日子里，祢看到祢钟爱者的遭遇。祢的荣耀是我的见证！祢的王国飘荡着祢拣选者的悲痛之声，有些人被祢国度的不信者诱入陷阱而不得接近祢，不得进入祢荣耀天庭。有些人趋近祢，却无缘目睹祢的圣容。另一些渴望觐见祢的人，他们虽被恩准进入祢的圣庭，却因祢造物的幻想帷幕，以及祢子民中压迫者的邪恶，而与祢分隔。

我的主啊！祢已命定这是超乎所有其他时刻的时刻，这是祢对祢造物中的拣选者述说的时刻。我的上帝啊！借祢自身及祢的拣选者，在这一年就命谕祢钟爱者吧，使他们的地位得到提升。我还要祈求祢，在这一年就命定祢威权之阳，使其在祢荣耀的地平线上华光四射，以祢的统权照亮整个世界。

我的主啊！愿祢的圣道节节胜利，愿祢的敌人受到贬抑，并为我们写下今生来世的善美。祢是真理，祢洞悉一切奥秘，除祢之外别无上帝。祢是永恒宽恕者，普施恩惠者。


    Also in: it, lv, pt, tvl

  

  
  
    BH01693

    赞美归于祢，主啊，我的上帝！请仁慈地应允：以祢温柔、宽仁、慈爱之胸怀，哺育这个婴孩，并用祢天国之树的果子将他滋养。除祢之外，不要将他托付他人。因为借祢的威权和圣意，祢要造生他挺立于人世。祢全知全能，除祢之外别无上帝。

赞美归于祢，我的至爱！以祢无比丰沛的芬芳，以祢圣洁赠礼的馨香，吹拂他吧。在祢至尊圣名的庇荫下，让他找到安居的地方。主啊，祢执掌万名与属性之王国。诚然，祢强有力，随心所欲。诚然，祢是大能者，尊贵者，永恒宽恕者，宽仁者，慷慨者，仁慈者。


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH01728

    此书简在巴哈欧拉和巴孛的陵殿前吟诵用。也常作为祂们周年纪念的祷文。

这赞美出于祢至高庄严之本身，这荣光发自祢至为灿烂之圣美——这一切皆属于祢！啊，祢是伟大之显圣，不朽之君王，天地万物之主！我见证：经由祢，上帝之统权、管辖、威严及伟大，得以昭示天下；在祢既定谕令之天际，亘古辉煌之阳璀璨照耀；在创造界之地平线上，不可见者之圣美灿烂闪耀。我亦见证：祢的圣笔轻轻一挥，“钦此”之令便立即执行，上帝之隐秘得以显露，所有启示降临人间，一切造物皆获新生。

我亦见证：借祢的圣美，那万众景仰者之圣美得以显露；借祢的圣容，那众望所归者之圣容光彩夺目；借祢的圣言，祢在芸芸众生中做出决断：忠于祢的人晋升荣耀之峰，不信祢的人坠入万丈深渊。

我见证：认知祢便是认知上帝，觐见祢等于觐见上帝。凡坚信祢及祢的征象、臣服于祢的威权、有幸觐见祢、获得祢的欢心、时刻围绕祢、侍立于祢圣座前者，必蒙福佑。凡违背祢、拒绝祢、否认祢的表征、否定祢的权威、竭力反对祢、藐视祢的圣容、驳斥祢的证言、逃避祢的统治与支配的人，还有那些在神圣书简里被祢谕命之指列为不信之徒的人，必遭大难。

我的上帝，我的挚爱者啊！以祢仁慈与关爱之右手，将祢神圣眷顾之微风吹拂我，使我摆脱自我与红尘，进入祢临近与亲在之圣庭。祢无所不能，随心而为。确然，祢凌驾于万物之上。

啊，祢是祂的圣美！对上帝的念记和赞颂、上帝的荣耀及辉煌皆仰赖于祢。我见证：祢所蒙受的冤屈，天地万物之眼见所未见。祢身陷苦海，终此一生。祢一度镣铐加身，也曾遭遇敌人的刀光剑影。但面对这一切苦难，祢依然谕令天下万民，遵守祂钦示于祢的诫训。祂是全知者，全智者。

祢蒙冤，愿我的灵为祢牺牲；祢受难，愿我的魂为祢救赎。上帝啊，我恳求祢，借着祢，借着那些面庞被祢圣容之光照亮的人，借着因爱祢而遵循祢一切谕令的人，清除祢与造物之间的各种帷幕，供给我此生及来世之善美。确然，祢是全能者，至尊者，无量荣耀者，永恒宽恕者，大慈大悲者。

主啊，我的上帝！只要祢的至高名衔永在，至威属性永存，就请祢赐福于极界圣树及其枝、茎、叶，使其免受攻击者及暴虐者的伤害。确然，祢是全能者，至能者。主啊，我的上帝！求祢赐福于觐见祢的男女仆人。确然，祢是普施者，祢的恩泽无边无际。除祢之外别无上帝，祢是永恒宽恕者，至为慷慨者。
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    一切荣耀归于这个日子——在这个日子里，仁慈的芳香吹拂万物。这个日子如此神圣，以至过往时代和世纪都无望与其媲美；在这个日子里，亘古常在者的圣容已转向其神圣席位，人们随即听到一切造物及至高众灵的大声呼吁：“你赶紧吧，卡尔迈勒啊！因为你瞧，作为名号王国的统治者和天堂的缔造者，上帝的圣容之光已经照临你！”

她狂喜不已，提高嗓门大声呼喊：“愿我的生命做祢的牺牲，因为祢凝视着我，赐予我祢的恩惠，并且迈步向我走近。祢这永生之源啊！与祢分离几乎将我毁灭，远离祢的尊前已经将我的灵魂焚烬。一切赞美归于祢，因为祢让我得以聆听祢的呼唤，跟随祢的脚步让我感到荣幸，以祢的日子的生命之芳香，以及祢圣笔的尖利之音——祢曾命定它为祢子民中的号角声——复苏了我的灵魂。当祢那不可抗拒的信仰即将被彰显之际，祢确然将圣灵之气息吹入了祢的圣笔。看哪，整个创造界的根基都在动摇，向人类揭示这些隐藏于万物拥有者宝库里的奥秘。”

她的声音一传到那至尊之地，我就立即回应：“卡尔迈勒啊，要向你的主表示谢意。当我临在之洋在你面前汹涌澎湃，你以及万物的眼睛都眉飞色舞，一切可见与不可见之物都无比欢欣之际，与我别离之火正快速将你焚毁。快乐吧！因为在这个日子里，上帝在你之上建立了祂的宝座，使你成为祂征象之曙光，祂天启迹象之端倪。围绕你，弘扬你荣耀的启示，宣说你主上帝对你倾泻荣恩之人有福了！你要以你的主——那无量荣耀者的名义，紧握这永恒圣杯，并向祂感恩，因为祂出于对你的慈悲，已将你的悲伤化为愉悦，不幸变成极乐。诚然，祂钟爱其神圣御座所在之地——那是祂的脚步曾经行走、祂的临在使其变得荣耀之地，祂从那里发出呼唤，并在上面洒下泪水。

“卡尔迈勒啊，向锡安呼喊吧，宣布这令人喜悦的福音：凡俗之眼看不见的祂业已降临！祂所向无敌的统权正在展露；祂包罗万象的光华正在彰显。当心啊，以免踌躇或停息。要加速向前，巡行于降自天国的上帝之城，即天佑圣殿克尔白——上帝钟爱者、心灵圣洁者以及至高天使之军绕它崇拜。啊，我多么渴望将这天启的福音宣说于地球的每个角落，传向它的每个城镇。西奈山的中心也被这天启吸引，燃烧的灌木丛也以它的名义高呼：‘天地之王国属于万王之王的上帝。’诚然，这是神圣的日子，大地和海洋都为此宣示而欢欣。上帝为这一天储存了这些美物——借由超越凡俗头脑或心灵的洪恩，上帝已经命定将其展露于世。不久，上帝就要向你驶出祂的方舟，万名经书里提及的巴哈之民皆可登舟。”

神圣归于全人类之主，在赞美其圣名之时，地球的所有原子都在颤抖，辉煌之舌也受到感动，开始展示隐藏于祂的知识和威权宝库中的奥秘。诚然，凭借祂大力者、万能者、至高者诸圣名之力，祂统御天地万物。
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    荣耀归于祢，主啊，我的上帝！我要感谢祢，因为在祢的日子里，祢造生了我，向我注入祢的爱与知识。我借祢的圣名而祈求祢，让这些亲近祢的仆人之心灵宝库，显现祢智慧和宣说的美丽珍珠；借由祢大慈大悲者圣名之阳，照耀天地间的生灵万物。主啊，借祢的慷慨和仁惠，求祢授予我祢奇妙而隐秘的恩惠。

上帝啊，这是我人生的起步岁月，祢将它们与祢的日子连结。祢既赐予我如此辉煌荣耀，就勿对我保留祢命定给拣选者的一切。

上帝啊，我是祢播撒在祢爱田里的一粒微小种子，蒙祢恩泽之手的抚育破土而出。这粒种子衷心渴望祢仁慈之活水，期盼祢生命源泉之恩惠。请从祢仁爱天国降赐甘霖，让我在祢的庇荫下，在祢的圣庭旁叶茂根深。正是祢用丰沛的溪水及活水之源泉，将一切认知祢者的心灵滋润。

一切赞美归于祢，万千世界的主宰。
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    主啊，我的上帝！一切荣耀归于祢。这是祢令谕所有人持斋的日子，由此净化他们的灵魂，使其除祢之外摆脱一切，让其心灵被提升至祢庄严的圣殿，以配得上祢独一启示的銮舆。我的主啊！恩准这斋戒成为赐生之河，使其产生祢惠赐的美德。以它来洁净祢仆人的心灵，世间邪恶都未能阻挠这些仆人转向祢无尚荣耀之名号；面对拒绝祢至荣表征的骚乱喧嚣，他们仍然坚定而不动摇。祢这至荣表征与祢的显圣一同降临——这显圣已被赋予祢的威权、力量、尊严与荣耀。这些都是祢的仆人，他们一旦蒙召，就会立即奔向祢慈悲之所，不被尘世的变故和命运，以及人类的局限所阻挠。

我的上帝啊！我见证祢的同一，承认祢的唯一，在祢威严的启示前谦逊卑恭，俯首承认祢超绝荣耀之光辉。借祢的君尊及威权之力，祢在人们眼前彰显自己。我在认知祢时就信奉祢，转向祢的显圣而完全脱离一切，并紧执祢仁慈与恩宠之绳。我已接受祂的真理，以及祂降示的奇妙律法和诫命。我为爱祢和履行祢的诫命而持斋，为赞美祢和顺从祢的圣意而开斋。我的主啊！不要将我归入这一类人：在祢面前，他们虽日间持斋夜晚跪拜，却拒绝祢的真理，怀疑祢的征象，否认祢的证言，曲解祢的圣言。

我的主啊！求祢使我及所有寻求祢的人睁开双目，让我们能以自己的眼睛来认知祢。这是祢在赐予祂的圣书中对我们的吩咐，祂奉祢的命谕而被拣选，在众生中为祢独宠，祢乐意授其以威权，祂为祢所钟爱，将祢的福音传达于万民。我的上帝啊！赞美归于祢，祢已仁慈地使我们认知祂，确认祢降赐给祂的一切。祢使我们有幸到达祢经书及圣简中应许的那位显圣尊前。

我的上帝啊！祢看到我面向祢，坚定地紧执祢慈惠慷慨之绳，依偎在祢慈悲宽仁圣袍之边。祢的仆人们已朝向祢天庭及临在之境，并因敬爱祢而持守斋戒，祢已为他们命定了应得的恩宠。我乞求祢，勿使我达此境界的希望化为泡影。我的上帝啊！我承认，凡出自我的皆不配祢的威权及庄严。然而借祢超绝名衔的荣耀，经由祢的圣名，向万物彰显这天启中的祢；借祢这天启，经由祢那最华美的圣名，祢的圣美因此得以昭彰。上帝啊，凭着祢的圣名，求祢赐我畅饮自祢圣意之右手流出的慈悲甘醇及祢喜爱的佳酿；使我能全神贯注于祢，除祢之外超脱一切，在我面前使世界及其所有造物犹如祢不屑创造的飞逝时光。

我的上帝啊！我恳求祢，自祢圣意之天及慈悲之云普降甘雨，将我们散发恶臭的罪孽加以清洗。祢是最慈悲的上帝！诚然，祢是至能者，无量荣耀者，仁慈者。

我的主啊！不要舍弃那转向祢的人；不要令那接近祢的人远离祢天庭；不要让那伸出双手乞求祢慈恩眷佑之人的希望破灭；不要阻止祢虔诚的仆人分享祢慈爱仁惠的奥秘。祢是宽容的，至为慷慨的。我的主啊！祢有权随心而为，在祢威能的启示前，万物都是无力的。面对祢丰足财富的显露，众生都是赤贫的。与祢崇高威权之显示相比，一切如同虚无。面对祢威权的征象和表征，所有力量都消逝无踪，除祢之外我无处寻求庇护。我的主啊！哪里还有避难所可以奔赴？祢威权的力量是我的明证！除祢之外别无保护，除祢之外别无投奔，除祢之外别无庇佑。我的主啊！让我品尝那念记祢、颂赞祢的神圣甘醇。我以祢的威权盟誓，任何尝此甘醇之人都将摆脱一切世俗羁绊而转向祢，除念记祢外绝无二心。

我的上帝啊！以对祢美妙的念记感召我的灵魂，使我荣耀祢的圣名。莫将我归入那诵读祢的圣言，却无法寻获祢隐秘恩赐之人的行列。祢的恩赐就蕴含于祢所令谕的圣言之中，它复苏万物之灵魂，振奋祢仆人之心灵。我的主啊！让我与这样的人为伍吧——他们在祢的日子里，被祢甜美的气息吹拂、激励，因渴慕祢的华美，期望到达祢尊前而舍弃生命。若有人问：“尔等何往？”他们答曰：“觐见吾主——那拥有一切者、救苦救难者、自在自存者！”

那些自命不凡、背离祢的人所犯的过错，并不能妨碍他们热爱祢、面向祢，且转向祢的仁慈之道。他们受上天众灵的福佑，他们受永恒圣城居民的颂赞。祢那至高圣笔，还在他们额上写着：“这些巴哈之民啊！经由他们，壮丽的指引之光得以播洒。”这是依祢的意志和谕令，在祢不可改变的圣简中如此命定。

我的上帝啊，宣告他们的伟大吧！宣告那些前生来世都紧依祢者的崇高，将祢赐予义人之物赋予他们。祢无所不能，除祢之外别无上帝。祢是万能者，救苦救难者，全能者，最慷慨者。

我的主啊！勿使我们的斋戒到此为止，勿使过去的圣约以此为终。求祢接纳我们为爱祢及博祢欢心而做的一切，或为罪恶与堕落欲念所阻而未竟之事。让我们坚守祢的爱及祢所欣悦之事，保护我们免受那些拒绝祢、否定祢最辉煌征象之人的伤害。诚然，祢是今生来世的主宰，除祢之外别无上帝，祢是至尊者，至高者。

主啊，我的上帝！称赞祂吧——祂就是那元点、那神圣的奥秘、那不可见的本质、那神性之拂晓、那威统之显示。透过祂，过去与未来的知识都已明晓，隐秘的智慧之珠已展露，祢珍贵圣名之奥秘已经揭示。祢所命定宣示者之名的“创”与“生”，也已合而为一，祢的威权和大能业已明谕，祢的令谕已降赐，祢的律法已明确发布，祢的征象已传扬，祢的圣道已确立。透过祂，祢拣选者之心扉得以开启，天地万物得以汇聚。祂就是祢在万名之国所称的“阿里·穆罕默德”，在不变的律书中所称的万灵之灵。祢以自己的名号赐封祂，借祢威权力量的命谕，万名均归于祂的名下。在祂身上，祢使自己的属性与名号升至巅峰。属于祂的，还有隐秘于祢的圣帐、无形世界，以及圣洁之城的一切美名。

此外，请祢称赞这些人：他们因相信祂及其征象而朝向祂，并承认新显圣所体现的祢的同一性——这位显圣，在祂的书简、圣典和经文，在所有美妙诗节，以及降于祂的宝石般的圣言中均有提及。也正是这位显圣，曾经制定了圣约，祢现在吩咐祂再次制定。祂就是《巴扬经》里赞美的显圣。在此圣约中，祂的卓越得以称颂，祂的真理得以确立，祂的统权得以宣扬，祂的圣道得以完善。转向祂并完成祂圣谕者，必得福佑。祢是万千世界的主宰，所有认知祢之人的希望。

我的上帝啊，赞美归于祢！因为祢帮助我认知祂、爱戴祂。以祂和祂们——祢神性的曙光之源、祢君尊的显示、祢启示的宝藏、祢灵感的圣库——的名义，我恳求祢使我们遵从祂、服务祂，成为祂圣道的协助者，并驱散祂的敌对者。祢威力强大，无所不能，除祢之外别无上帝，祢是全能者，无量荣耀者，全人类觅求的救星！
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    主啊！我的上帝！一切荣耀归于祢！我奉祢的至高圣名祈求祢，祢已借此圣名升起了导引之旗幡，放射出祢慈爱的光芒，并昭示祢君尊的威权。借此圣名，祢万名之灯在祢属性的圣龛里显露，作为祢的大同圣帐及超绝显圣的祂也开始闪现；借此圣名，祢引导之道为人所知，祢喜悦之途也被标识；借此圣名，谬误之基已被撼动，邪恶征象也被铲除；借此圣名，智慧之泉喷涌而出，神圣天国降赐灵宴；借此圣名，祢保护仆人并惠予治疗；借此圣名，祢显示了对仆役们的温柔慈爱，彰显了祢对万物的宽仁。求祢保护这样的人——他坚信祢，皈依祢，恪守祢的恩典，紧执祢仁慈天意的袍边。向他降赐祢的治疗吧，使他完美无缺，再赋予他祢所应允的坚定信念，并以祢的高贵使他心安。

诚然！祢是神医，保护者，救助者，全能者，大力者，无量荣耀者，全知者。
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    主啊，我的上帝！一切荣耀归于祢！借祢的圣名，祢的美尊已被妥善安置在祢圣道的宝座上；借由祢的圣名，祢改造万物，聚合万物，清点万物，赏赐万物，保护万物，扶持万物。以祢的圣名，我恳求祢眷顾这位女仆，她为避难而奔向祢，寻求祢显示者的庇护，全然信赖祢。

我的上帝啊！她患了病，已进入祢医治的树荫下；她备受折磨，已奔向祢的庇护之城；她染病在身，故寻求祢恩惠的源头；她异常烦忧，故欲到达祢宁静之泉；她身负罪恶，已面向祢宽恕的圣庭。

我的上帝，我的钟爱者啊！借祢的威权和慈爱，以祢的香膏和医治，作为她的衣裳，让她畅饮祢慈悲与恩惠之杯。我还要恳求祢保护她！让她摆脱一切折磨和烦恼，一切疼痛和疾病，一切祢不悦之事。

祢确然至高无上。诚然！祢是神医，满足一切者，保护者，永恒宽恕者，最怜悯者。
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    主啊！亲近祢是我的心愿，祢的临在是我的希望，念记祢是我的向往，祢荣耀的天庭是我的目标，祢的圣所是我的归宿，祢的圣名是我的灵药，祢的钟爱是我心灵的荣光，为祢服务是我的最高志向！借由祢的圣名，让认知祢的人飞上祢知识之顶峰，使虔敬祢的人进入祢圣恩之天庭。奉祢的圣名，求祢惠助我面向祢的圣容，瞩目仰望祢，颂扬祢的尊荣。

我的主啊！除祢之外，我已忘却一切，全心转向祢恩慈的黎明；我已摒弃一切，期望接近祢的天庭。俯视我吧！我已举目仰望那放射祢灿烂容光的宝座。我的挚爱者啊！降赐我坚信祢圣道的品格，莫让不信者的怀疑阻挠我对祢的崇奉。

诚然！祢是威权的上帝，救苦救难者，无量荣耀者，全能者。


    
  

  
  
    BH03316

    我的上帝啊！让我亲近祢，在祢圣殿内栖居。我几近枯竭，只因与祢远离。让我在祢恩典羽翼的庇荫下歇息，因为在与祢分离的日子里，煎熬的火焰已使我心灵破碎。引领我接近生命之河吧！我的灵魂因不停寻求祢而焦渴如焚。我的上帝啊！我的叹息表明了我焦虑的苦涩，我洒下的眼泪证明着我对祢的爱。

我祈愿：以祢至大颂扬之赞美，以祢至大荣耀之精髓，在祢的日子里，将我们列为认知祢威权之人。我的上帝啊！惠助我们，畅饮祢慈悲指间洒下的仁爱活水，使我们除祢之外忘却一切，全然倾心于祢。祢有威能行祢所欲，除祢之外别无上帝。祢是大能者，救苦救难者，自在自存者。

荣耀归于祢的圣名，啊，祢是万王之王。


    
  

  
  
    BH03965

    上帝啊，我的上帝！祢看见黑暗笼罩大地，纷争的战火在各国燃烧，杀戮遍及东西方。血流成河，尸横遍野，头颅落地，战尘飞扬。

主啊！怜悯这些无知的人吧，以宽恕赦免之眼看顾他们。扑灭这火焰吧，使笼罩天际的乌云消散，使实在之阳发出和解之光。让密布的阴霾四散开去，让灿烂的和平之光照耀万邦。

主啊！将他们救出仇恨之深渊，将他们脱离这无法穿越的黑暗，统一他们的心志，以和平与和解之光照亮其双眼。帮他们脱离谬误的阴霾，将他们救出血战的深渊。撕去他们眼前的幕纱，以引导之光启发他们的心田。借祢的仁恩和慈悲礼待他们，切莫施之以审判与天谴，因为强者也会因之震颤。

主啊！战争连绵不断，灾难与焦虑有增无减，昔日繁华之地，如今废墟一片。

主啊！现在人人痛心，个个伤悲。求祢怜悯这些可怜之人，别离弃他们，勿让他们恣意妄为。

主啊！让祢大地上卑微而顺从的灵魂显耀于世吧，以指引之光照亮他们的面庞，使他们超脱尘寰，颂扬祢的圣名，宣说对祢的赞美，在人间扩散祢的神圣芳香。

主啊！以祢至爱大能的征象，使他们精神焕发，心灵欢畅。

主啊！他们确实懦弱，而祢强大全能；他们软弱无为，蒙祢给予救助和同情。

主啊！叛乱之汪洋汹涌澎湃，除非祢无限恩惠洒满大地，否则这暴风骤雨不会平息。

主啊！人们确已陷入激情的深渊，除祢无限的恩泽外，他们别无救援。

主啊！求祢驱散这些腐败诱惑的阴霾，以祢爱之明灯照亮人们心田，使万邦不久均能受到启迪。此外，确认祢所眷爱的人——他们离开家乡、家庭和子女，为祢圣美之爱，散播祢的芬芳，宣扬祢的教义，漫游于异国他邦。主啊，求祢成为他们孤寂时的陪伴者、客居时的扶助者、伤心时的排解者、患难时的安慰者。求祢做他们止渴的玉液、治病的良药、安慰殷望之心的香膏。

诚然！祢是至为慷慨、满怀恩泽的上帝。诚然，祢是怜悯者，宽恕者。


    Also in: bg, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH03999

    上帝啊！祢备受赞美，广受崇拜！请让祢神圣临在的日子快速到来。以祢喜悦及爱的力量愉悦我们的心灵，让我们坚定地服膺祢的旨意和谕令。诚然，祢知晓一切事物，无论其创生与否。祢的神力超越任何生命，不管它是否已经产生。我除祢之外无所崇拜，除祢之外无所期待，除祢之外无所敬仰，除祢圣意之外无所喜爱。

确然，祢是至高统治者，至高之真理，救苦救难者，自在自存者。


    
  

  
  
    BH04028

    祂是宽仁者，普施者！

上帝啊，我的上帝！祢的召唤把我吸引，祢荣耀圣笔的天籁之声将我唤起，祢款款道来的圣言令我狂喜，祢令人鼓舞的香醇使我神迷。主啊！祢知道，我已摆脱一切，唯祢是依。我紧执祢仁惠之灵索，渴求祢恩典的奇迹。借祢永恒的慈爱之波、祢温馨眷顾的闪亮之光，求祢让我得以亲近祢，以祢的财富使我富裕。我的话语、我的文笔、我的整个生命，皆见证了祢的威仪、祢的大能、祢的慷慨和仁惠。祢是上帝，除祢之外别无上帝，祢是大力者，大能者。

我的上帝啊！此刻我见证：我无助，祢至尊；我脆弱，祢威能。我不知何事对我有害或有益。诚然，祢是无所不知的全智者。主啊，我的上帝，我的主宰！请祢为我下达谕令，让我满足于祢的永恒天意，并在祢每一个世界中获得成功，祢确然是仁慈慷慨的上帝。

主啊！勿使我远离祢富裕汪洋和仁慈天国，请赋予我今生来世的福分。诚然！祢是仁慈宝座上的至高主宰，除祢之外别无上帝，祢是唯一者，全知全智者。


    
  

  
  
    BH04421

    我的上帝啊！赐我一颗纯洁之心。我的寄望啊！恢复我平和的良知。我的至爱者啊！请以祢权能之灵使我坚守祢的圣道。我渴求的目标啊！请以祢荣耀之光向我指明祢的正道。我生命的源泉啊！以祢超凡威力提升我至祢神圣天庭。啊，我的上帝！以祢的永生和风使我愉悦。我的圣伴啊！以祢的永恒旋律使我安宁。我的主宰啊！以祢亘古圣容的财富，使我除祢之外超脱万物。以祢不朽精髓之启示福音，使我欢欣喜悦。祢是显者中之最显者、隐者中之最隐者！


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH04748

    主啊！祢看到我们求助的双手，伸向祢恩宠与慷慨之天堂。愿祢让它们满握祢慷慨丰沛的恩宠之宝藏。请宽恕我们及我们的父母，并满足我们对祢慈惠普施之圣洋的一切渴望。我们心中的挚爱者啊！愿我们在祢道路上的一切事工蒙祢悦纳。诚然！祢是全能者，至高者，无与伦比者，唯一者，赦免者，宽仁者。


    Also in: tk, zh-Hant

  

  
  
    BH05386

    祂是慈悲者，普施者！上帝啊，我的上帝！祢看顾我，祢了解我。祢是我的避风港，我的庇护所。我唯祢是瞻，绝不他顾。我行走祢爱的正道，永不涉足他途。在幽暗的绝望之夜，我的眼睛闪烁希望，满心期待祢无限恩宠之清晨；在黎明时分，一想起祢的至善至美，我孱弱的灵魂便复苏、增强。蒙祢悲悯扶持之人，即便渺如滴水，也会变成大海汪洋；蒙祢仁慈相助之人，哪怕微如原子，也会如明星闪亮。

祢乃至纯圣灵、万恩的供应者！保护祢的仆人吧——他对祢心醉神迷、热情似火。惠助他在尘世间爱戴祢——矢志不移、忠贞不渝；恩准这只折翼之鸟，托庇于祢天树上的神圣窝巢。


    Also in: cy, hy, mg, uk, ur

  

  
  
    BH05405

    全世界的主宰，万国的希望啊，荣耀归于祢！祢已在至伟圣名里彰显自己，借由祢的圣名，智慧及宣示之珍珠从祢知识大海的贝壳里显现；那神圣启示的天穹，因祢圣容之日的光耀而大放异彩。

借此圣言，祢的明证在祢造物中臻于完满，祢的证言在祢众仆中已经应验。借此圣言，求祢坚定子民们的心志，让圣道的威仪在祢的国度广传；祢威权的典范将植根于众仆中，祢导引之旗将在万国迎风招展。

我的主啊！祢看到他们紧执祢天佑之绳，依附祢慈善之篷的边缘。请为他们安排一切，使他们更为亲近祢，超然物外，唯祢是瞻。

存在之王啊，可见与不可见之万象的庇护者！求祢让挺身服务祢的圣道者，如大海般依祢意愿而澎湃，如祢圣树燃烧之烈火一般，从祢圣意之天的地平线上放射光焰。诚然，祢是万能者，不为全世界之威权而示弱，不为万国之强力而退缩。除祢之外别无上帝，祢是无与伦比者，保护者，自在自存者。


    Also in: ar

  

  
  
    BH05450

    我的上帝啊！我已在祢的庇荫下苏醒。凡渴望居住在祢保护下之避难所、祢防卫下之堡垒的人，祢的庇荫处正适于他。我的主啊！以祢天启黎明之光照亮我的内心，就像祢恩赐的晨光照耀我的外貌一样。


    Also in: kn, ko, mn, sm, zh-Hant

  

  
  
    BH05849

    闰日，公历大约是二月二十五日至三月一日之间的四或五天，为准备斋戒、款待宾客、乐善好施及互赠礼物的时期。

我的上帝，我的火焰，我的光明！祢经书中命名为阿亚米哈 的日子已经开始。万名之王啊！祢至尊之笔曾经命谕：祢创造王国里的所有人都应守斋!这个时期即将来临。我的主啊！求祢赐福给这些人——此时，他们紧执祢诫命之绳，紧握祢训言之柄。请赐予他们祢圣殿内的一隅之座，祢圣容之光启示中的一席之地。

我的主啊！这些都是祢的仆役，他们不受任何堕落倾向的影响，而接受祢圣典中的一切令谕。他们跪伏于祢圣道前，毅然接受祢的圣典，遵守祢的诫命,奉行祢的旨意。

我的主啊！祢已看到，他们认可和承认祢经书中的一切启示。我的主啊！让他们自祢仁慈的手中畅饮祢永生之水；为他们命定与那沉浸于祢临在之汪洋、畅饮与祢欢聚之甘醇者同样的犒赏。

祢是万王之王，被践踏之人的怜悯者。求祢为他们命定今生来世的善果，为他们写下祢的造物闻所未闻的一切；使他们成为祢膝前的侍者，祢万千世界中护持祢銮驾之人。

诚然，祢是全能的上帝，无所不知者，无所不闻者。
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    BH06422

    主啊，我的上帝！一切荣耀归于祢，每当我冒昧赞美祢，我的滔天大罪、我对祢的严重冒犯就使我犹豫不决，自觉彻底失去了祢的怜悯，全然无力歌颂祢。但我坚信祢的慷慨，从而恢复对祢的希望；我确信祢会原谅我的过去，这鼓励我颂扬祢，祈求获得祢所拥有的美质。

我的上帝啊，祢圣名汪洋里的所有造物都见证了祢绝伦逸群的仁慈。凭着祢的仁慈，求祢不要抛弃我，勿让我孑然一身，因为我的心易于沾染邪恶。求祢守护我，将我置于祢护卫的堡垒，置于祢关爱的庇护所。上帝啊，我唯独渴望祢威权的命定，只选择祢仁慈约许、圣意规箴的保佑，接受祢律令和评判之表征的佑助。

主啊，祢是一切向往祢之心灵的挚爱。借祢圣道的列位显圣、祢启示的列位启端、祢威严的列位昭示者、祢知识的列位宝藏，我祈求祢不要让我离开祢的圣所，祢的神殿和祢的圣帐。我的主啊，扶助我进入祂的圣庭，围绕祂身前身后，谦恭地守卫祂的门户。

祢就是祂——那威力永世长存者。祢洞察万物，无所不知。诚然，祢是威权之上帝，荣耀和智慧之神。

赞美归于祢，万千世界之主！


    
  

  
  
    BH06580

    我的上帝啊！我不知道在祢的王国，祢所点燃的是何种圣火，尘土遮盖不了它的光辉，水也无法熄灭它的火焰，世人无能抗拒它的力量，接近它并听其烈烈燃烧之声者，必蒙福佑。

我的上帝啊！有人因祢博大恩惠而得以接近它，有人却在祢的日子里耍手段而被阻挠。凡奔向它而达于目的者，都因仰望祢的华美，在祢圣道上奉献了生命，继而升向祢，除祢之外超脱一切。

我的主啊！请以这熊熊燃烧于造物界的圣火，将这些帷幕毁掉！因为它们阻碍我进入祢的大门、接近祢的圣座。我的主啊！请授予我祢经书中默示的一切美好事物，勿使我远离祢慈惠的庇护所。

祢威力无穷，随心所欲。诚然！祢是全能者，至为慷慨者。


    Also in: ja, ko, zh-Hant

  

  
  
    BH07250

    至尊圣笔啊！神圣之春即将到来，因为最怜悯者之节日正飞速临近。你们须振奋精神，在整个创造界面前颂扬上帝的圣名，赞美祂的荣耀，如此一来，所有造物便能获得新生与活力。开口说话，不可沉寂！因为极乐之阳在我的圣名——那极乐者之地平线上华光四溢。上帝圣名之王国已被饰以你的主——那诸天创造者的圣名之衣。你须用本至大圣名的力量武装自己，在世界各民族面前挺身而起，莫做踌躇观望之辈。

依我看来，你已在我的书简上停滞，不再挥舞，是圣容的光辉令你困惑，还是刚愎者的闲言使你伤悲，以致你不能挥动？你要小心谨慎，别让任何事物阻挠你去颂扬这圣日之伟：在这个日子里，威权和力量之指开启了重逢之酒的封印，召集了天地间万物生灵。当通报上帝之日的和风吹过你的身躯，你却仍然迟疑不前，难道有一张帷幕将你与祂隔离？

万名之主及诸天的创造者啊！任何帷幕都无法阻止我认知祢圣日的荣耀，这个日子乃是指引全世界的明灯，是亘古常在者赐给所有居于其间的生灵的表征。我沉默，是由于那些蒙蔽祢造物之眼的帷幕；我无言，是因为那些阻挠祢子民认知祢真理的障碍。祢知晓我的内在，我却无识祢的内在。祢是全知者，通晓万物者。我以祢超过所有名号的圣名发誓！若我接到祢那支配与降服万物的指令，我就能借祢至高圣言复苏所有人的灵魂，那圣言乃是我听到祢力量之舌在祢荣耀天国所宣示。我将能够宣布祢显露了那灿烂面容，借此面容，隐藏在祢的名号中为肉眼所不可见的一切得已彰显。祢是清晰明白者，至高保护者，自在自存者。

圣笔啊！在这个日子里，除我之外你还能发现谁？创造界有何变化、有何显现？那些名号及其王国有何变异？一切造物，无论可见或不可见者，皆往何处？宇宙之隐秘为何？怎样显露？看呐，整个创造界已经结束！唯有我的圣容永存，我是永在者，辉煌者，无上荣耀者。

此乃圣日，唯见那神圣光华，焕发自你的主——宽仁者、最慷慨者的圣容。诚然，借由我那不可抵挡、征服一切之威权，我已使所有灵魂消逝。之后，一个新的创造界形成了，作为我赐予人类恩惠之标志。诚然，我是普施者，亘古常在者。

在这个日子里，无形世界呼喊着：“大地啊，你的福分何其大矣！因你已成为你的上帝的脚凳，被钦选为伟大宝座的所在地。”荣耀王国也在高喊着：“愿我的生命为祢而牺牲，因最怜悯者钟爱的祂，以祂圣名之力，已将其最高威权建立于此。无论过往或将来，祂的圣名都已应许给万物。”在这个日子里，每一个充满甜蜜馨香之物，都从我的衣袍上获取芳香，因为我的衣袍把香气散发给整个创造界。在这个日子里，永生的湍流奉最怜悯者的圣意喷涌而出。上天众圣啊，快用你们的心灵畅饮吧！

有言曰：祂正是那不可知者、最隐秘者之显示，唯愿你们觉而察之。祂就是将你们所寻找的珍宝放在你们眼前的那一位。无论过往或将来，祂都是万物的挚爱。愿你们把心灵和希望向祂倾注！

圣笔啊！我听到了你的恳求声，并原谅你的沉默。是什么使你如此深深迷惑？

万千世界的至爱者啊！祢的临在令人陶醉，摄人心魄！

你要挺身而立，向整个造物界宣扬这一福音：那最怜悯者已步入里兹万花园。然后，你将人们引向这乐园，上帝已命定它为其天堂之宝座。我已命定你做我最强劲的号角，它的号声是全人类的复活信号。

有言曰：此乃天国，宣说之佳酿已在其枝叶上铭记如此证言：“人类之眼未曾察觉的祂如今显现了，尽展其威权与力量！”这是天堂，其枝叶也在沙沙作响，宣告：“天地之居民啊！前所未见者已然出现！自古以来便对万物隐藏其尊容的祂，如今已经莅临人间。”那吹拂树枝之微风发出呼喊：“至高无上的万物之统御正在显现。此乃上帝之王国。”它的溪流也发出潺潺之语：“所有的眼睛充满欣喜，因为无人目睹、无人发现其奥秘的祂，已掀起荣耀之面纱，昭示其圣美之光华。”

在此天国里，自其至高圣殿之顶点，天国女仆们发出呼喊：“庆祝吧，你们这诸天之居民们。因为亘古常在者的圣指，正以无尚荣耀者及至大圣钟的名义，在诸天之中心敲响钟声。那慷慨之手正在四处分发永生之佳酿。来吧，喝下属于你的一份！你们要痛饮，你们是渴求与殷望的化身！”

在这个日子里，身为上帝圣名之启示者的祂，步出荣耀圣殿向天地万物宣告：“放下盛满生命之水的天堂之杯。看哪！巴哈子民已进入圣临的极乐居所，并从其主，那拥有一切者、至高者的圣美之杯内，畅饮着团聚之美醇。”

圣笔啊！忘却造物界吧，转向你主，那万名之主的圣容。继而以你主，那永恒之王的恩惠装点红尘。因我们觉察这日子的芳香，在这个日子里，众望所归的祂以其至美圣名的光辉，照亮可见与不可见之王国，以其至深宠爱之天体的光辉萦绕它们。除了祂，那造物界万能的保护者外，无人能衡量这些仁恩。

以亲切和慈悲之眼看待上帝的造物，因为我的天恩已遍布它们，我的宠爱已遍布天地。在这圣日里，上帝的忠仆分享着团聚的赋生之水；在这圣日里，亲近祂的人才能畅饮缓缓流淌的永生之河，相信祂同一性的人才能畅饮祂临在之美醇。由于他们承认祂是至高者和一切之终极，祂的威严和荣耀之舌发出呼吁：“天国是我的，我是天国当之无愧的统御。”

借由祂，那唯一挚爱者的呼吁，来吸引人心。有言曰：此乃上帝的声音，尔等必须倾听。此乃上帝天启之黎明，尔等应当确信；此乃上帝圣道拂晓之地，尔等定要承认；此乃上帝诫命之源，尔等当公正判断；此乃显明而又隐蔽之奥秘，尔等应当体认。世人啊！奉我之名——那胜过其他所有名号之圣名，抛弃你们所拥有的一切，将自己浸润此圣洋中，在其深处隐藏着智慧和言辞之珍珠；奉我最怜悯者之名，此圣洋波涛滚滚。拥有经书之母的祂如此教谕你们。

至爱者已经降临。祂右手握有其圣名封印之美酒，转向祂，且畅饮此酒的人必蒙福佑，他们高喊着：“赞美归于上帝，上帝征象的启示者啊！”以全能者的公义为誓！一切隐秘之物借真理之力均已显露。上帝的一切宠爱都已降临，作为其恩典之标记。永生之水充沛地供给人类，备受仰爱者一杯杯地捧在手里。向前趋近吧，切莫迟疑！虽然每人仅有片刻之机。

凭超脱之翼翱翔，达至上帝为他们命定的地位，令整个创造界黯然失色者必蒙福佑。无论学者的空想，还是尘世的千军万马，都难以使他们与圣道偏离。人们啊！你们之中有谁会抛却红尘，接近上帝那万名之主？借我超越万物的圣名之力，放弃人在尘世所拥有的一切，竭尽全力去奉行上帝那可见与不可见之物的知晓者之事的人在哪里？祂已将恩惠降赐于人类，祂的证言已应验，祂的明证已在慈悲地平线上熠熠生辉。人若相信并且高喊：“万千世界的挚爱者啊！赞美归于祢！每颗明悟之心的渴望者啊！祢的圣名备受赞誉！”这样的人必获丰厚奖励。

巴哈之民啊，当你们想起那极乐之日时，兴高采烈地庆祝吧！在那日子里，亘古常在者之舌，在祂离家前往那圣地时发话了。从那圣地，祂将其圣名那至仁者的光辉洒向整个造物界。上帝是我的见证。我若揭示那圣日的奥秘，除了上帝所保留的，天地万物都将消失沉寂，上帝乃是那全能者，全知者，全智者。

圣言使上帝明证的启示者如痴如醉，致使其圣笔不能再继续挥舞。祂以这些话作为本书简的结束：“除我之外别无上帝，我是至高者，至能者，卓绝者，全知者。”


    
  

  
  
    BH07426

    我的主啊！让祢的圣美做我的佳肴，祢的圣容做我的甘露，祢的悦纳做我的希望，赞美祢做我的行动，念记祢做我的伴侣，祢的威权做我的救助，祢的圣殿做我的家园；使我的居所成为祢的圣洁宝座，不为帷幕所限而与祢隔绝。

诚然，祢是全能者，无量荣耀者，至能者。


    Also in: ceb, fi, gu, hi, iba, ja, mi, ms, ne, no, ny, sm, sq, tet, th, tvl, ur, vi

  

  
  
    BH07721

    荣耀归于祢，主啊，我的上帝！求祢借拣选和信托的使者，以及祢所任命为先知与圣使的封印，让念记祢做我的伴侣，眷爱祢做我的目的，祢的容颜是我的目标，祢的圣名是我的明灯，祢的意愿是我的期望，祢的喜悦是我的欢乐。

我的主啊！我是罪人，祢是那恒久宽恕之神。我一认知祢，就向祢慈爱的天庭疾行。我的主啊！赦免我的罪过吧！是它们阻扰我行走祢喜悦之路，到达祢独一性汪洋之滨。

我的主啊！无人能慷慨待我，我还能转向谁？也无人能同情我，我还能恳求谁的慈悲？求祢不要剥夺祢赐予我的恩典，不要终止倾注于我的慷慨仁惠。我的主啊！祢如何命定那些爱祢的人，就如何命定我；祢怎样书写祢的拣选者，就怎样将我付诸笔墨。我时刻凝望祢仁慈天佑的地平线，瞻望祢天庭的温柔慈悲。依祢所欲来待我吧！除祢之外别无上帝，祢是权能之神，荣耀的上帝，全人类都乞求祢的恩助。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hant

  

  
  
    BH07797

    上帝啊！祢用圣光照亮人类睿智的本质，赐予他们知识与引导之璀璨光芒，从一切受造物中拣选他们，承受这神圣恩典，使他们包容万物，理解其内在本质，揭露其奥秘真相，将他们从黑暗带进可见世界。“诚然，上帝对所悦者，施与特别恩典。”

主啊！惠助祢所钟爱者获得知识、科学和艺术，揭示珍藏于所有受造物内在实质的奥秘。使他们聆听铭刻及隐含于万物核心的真理。使他们成为所有受造物的指引之旗，成为照射这“第一生命”之心的耀眼光辉。把他们造就成皈依祢的先驱，遵行祢圣道的向导，敦促人类奔向祢天国的领路人。

确然，祢是大力者，保护者，大能者，捍卫者，全能者，至为慷慨者。


    
  

  
  
    BH08308

    主，我的上帝啊！勿贬抑祢曾以亘古威权的力量提升过的他，勿使他远离祢曾引其进入的永恒之天。我的上帝呀！祢会抛弃祢所庇护的他吗？我的渴望呀！祢曾是他的避难所，祢会置之不理吗？祢会贬黜祢曾扶持过的他吗？亦或，祢会忘怀追忆祢的他吗？

荣耀，无限的荣耀归于祢！自古以来，祢就是万物的主宰及其命定者；永生永世，祢都是全宇宙的君王和原动力。我的上帝呀！荣耀归于祢，祢若停止善待祢仆人，还有谁会对他们施惠？祢若拒绝救援祢所垂爱者，还有谁会帮助他们？

荣耀，无限的荣耀归于祢！祢以真理而受崇拜，我们确然都仰慕祢；祢借正义彰显自己，我们都为此作证。诚然，祢因慈悲而备受钟爱，除祢之外别无上帝。祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH08363

    上帝啊，祢解除一切苦难，驱散一切折磨。祢消除一切悲哀，解放一切奴隶，救赎所有灵魂。主啊！借祢的恩惠解救我，将我视为祢得救的仆人。


    Also in: af, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fj, fr, hi, is, it, ja, kl, ky, lv, mg, ms, ne, nl, no, pl, pt, ro, sne, sv, tet, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH08600

    主啊！祢的考验是亲近祢者的良药，祢的利剑是所有爱慕祢者的殷望，祢的飞镖是诚心追慕祢者的热望，祢的旨意是求真者的唯一向往！我向祢恳求，以祢的圣美和荣耀圣容之光，自祢崇高居所降予我们一切，使我们更加靠近祢。我的上帝啊！让我们在祢的圣道上步伐坚定，以祢的圣名之光照亮我们的胸怀，以祢灿烂的知识启发我们的心灵。


    Also in: ar, fi, id, ja, sq, te, th, tk

  

  
  
    BH08828

    我的上帝啊，借祢的威能，我祈求祢，在试炼之时为我解难，在疏失之际蒙祢启示，引导我步入正途。祢是上帝，有权随心所欲，任意而为。无人能抵挡祢的意志，无人能阻挠祢的旨意。


    Also in: ch, en, ha, hi, hy, hz, iba, ko, lb, lo, ta, tet, tvl, ur

  

  
  
    BH08844

    我所仰慕而热爱的上帝啊！我见证祢的同一与唯一，感谢祢古往今来的赠礼。祢是满怀万恩者，祢将恩典的雨露普降众人，无分贵贱尊卑；祢以同样恩典的灿烂光辉，照耀那些服膺或反叛的人。

仁慈的上帝啊！慈悲的精华俯首于祢门槛前，至深的慈爱环绕着祢的圣殿。我恳求祢那亘古不息的恩宠，并寻求祢现有的眷顾。求祢将慈爱降予世人，在祢的日子里，切莫拒绝对其倾泻仁恩。

诚然！万物皆贫乏，祢是拥有一切者，驯服一切者，万能者。


    Also in: tk

  

  
  
    BH08846

    主啊，我的上帝，一切荣耀归于祢！凭祢徐来的慈风，凭祢旨意的晨曦，凭祢圣灵感召的黎明之地，我乞求祢：将祢的宽容及恩典降赐我，以及所有转向祢圣容、配得祢恩宠的人。我的主啊！我贫穷、孤寂，请将我沉浸在祢富裕的汪洋中，让干渴的我畅饮祢慈爱的活水！

凭借祢自身，凭借祂——祢已成为祢自身存在的显示者，凭借祢那洞察天地万物的卓越圣言，我祈求祢：让祢的仆役们聚集在祢天佑恩宠的树荫下，惠助他们分享其果实，聆听枝叶婆娑之声和枝头鸟儿婉转之音。诚然！祢是救苦救难者，难以接近者，万能者，最慷慨者。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH08946

    主啊，我的上帝！一切赞美归于祢的圣名！借由祢的圣名，我恳求祢，自祢慈悲的天庭及祢温和的祥云降下甘霖，赐给那些皈依并协助祢圣道的仆役们，以欢愉他们的心田。那一刻已到来，复活已应验，天地万物都在敬畏和震颤。

我的主啊！护佑祢的男女仆人吧，使他们免于无益幻想的侵袭，从祢慈惠手中汲取知识甘霖。

诚然，祢是全能者，至尊者，永恒宽恕者，至为慷慨者。


    Also in: ja, ms

  

  
  
    BH09205

    上帝啊，我的上帝！请庇护祢所信任的仆人，使其免于坠入自私和欲念的罪恶深渊；以祢敏锐而慈爱的眼睛看顾他们，使其免受憎恶、嫉妒与仇恨的侵犯；以祢坚不可摧的堡垒庇护他们，使其避开那怀疑的投枪，彰显祢的荣耀征象。以祢神圣同一性之黎明的璀璨，照亮他们的容颜；以祢神圣天国启示的华章，愉悦他们的心田；以祢荣耀王国撼动一切的力量，强固他们的腰杆。祢是普施者，护佑者，全能者，慷慨者！


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hant

  

  
  
    BH09614

    这些每日必诵祷文，加上另外几篇专用祷文，如《医治祷文》和《艾哈迈德书简》，被巴哈欧拉赋予了特殊效力和意义。因此，信徒应该给予重视，悉数背熟，以虔诚的信念和信心加以吟诵，这样，他们就能借助这些祷文与上帝更亲密地交流，更加充分地恪守祂的律法和训诫。

——引自守基·阿芬第授写的信函

祂是君王，全知者，全智者！听，在永恒之树的枝头上，圣园夜莺正以神圣而动听的旋律，向诚挚者传达临近上帝的福音；呼唤上帝独一性的信奉者，奔赴慷慨者所在的圣庭，将上帝——这君王、荣耀者、无与伦比者所启示之讯息告知隔绝者，引导亲爱者迈向圣洁宝座，迈向这华美圣尊。

确然，此乃至伟美尊，诸圣使之经书已然预示。经由祂，真理与谬误得以区分，诸诫命之智慧得以验证。确然，祂是上帝，至高无上者，大能者，非凡者，祂是培育上帝之果的生命之树。

艾哈迈德啊！你见证：确然，祂是上帝，除祂之外别无上帝。祂是君王，庇护者，无双者，全能者。祂以阿里 之名派遣的这位尊者，是真正的上帝圣使，我们都在尊奉祂的诫命。

有言曰：世人啊，在《巴扬经》 里，荣耀者、大智者严令的上帝诫律，你们都应遵从。确然，祂是圣使之王，祂的经书乃经书之母，唯愿你们明悟。

神圣夜莺自这牢狱向你们呼唤，祂确然发出了明确的讯息。所以，你们当做决断：要么，将此劝诫置若罔闻；要么，立志行走主的圣道。

世人啊，假如否认此经文，你们又凭何信仰上帝？虚妄之徒啊，拿出你们的证据！

不！我凭那掌握我灵魂的圣尊发誓：他们纵然沆瀣一气，也永远无法做到！

艾哈迈德啊！我不在之时，切莫忘记我的恩典。在你的时日，要记得我在这偏远牢狱遭难和流放的岁月。你要忠贞不渝地爱我，即便敌人的刀剑如雨般落向你，甚或诸天大地都与你作对，也决不动摇！

对我的敌人，你当如熊熊燃烧之火焰；对我所爱的人，你当如永恒生命之江河。切勿做犹疑不决者。

若在我的道路上遭遇痛苦，或因我的缘故而蒙受屈辱，你切勿为此烦忧。

你当仰赖上帝——你的上帝及你先辈之主。因世人彷徨于迷茫之途，已无能力亲眼识别上帝、亲耳聆听祂的天籁旋律。对此我已明察，你亦见证。

因此，迷信成为蒙蔽他们心灵的帷幕，阻止他们迈向上帝——这尊贵者、非凡者的道路。

你当坚信：确然，背离本美尊，就是背离往昔之圣使，就是永生永世藐视上主。

艾哈迈德啊，你须熟读本书简，恪守不误，毕生吟诵。诚然，上帝给吟诵者命定了百位殉道者的回报，以及两世中的奉侍。此乃我给予你的宠爱，它是我的一份恩典，我亲在的一种宽容，愿你成为感恩之士。

奉上帝之名！患难或忧伤者以至诚之心奉读本书简，上帝必除其哀愁，解其困难，消其苦楚。

确然，祂是仁慈者，怜悯者。赞美归于上帝，那万千世界之主。


    Also in: ko, lo, ml, tpi

  

  
  
    BH09721

    祂是神医，满足者，救助者，赦免者，大慈大悲者。

我祈求祢，尊贵者，诚信者，荣耀者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，统御者，振兴者，审判者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，无与伦比者，永恒者，唯一独尊者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，备受赞美者，神圣者，救助者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，全知者，全智者，至高者！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，仁惠者，威严者，命定者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，备受仰爱者，令人怀念者，令人欣喜者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，至为强大者，维护者，威力强大者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，统御者，自在自存者，无所不知者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，圣灵，圣光，至为光明者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，最为众生亲近者，无人不晓者，隐匿于万众者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，隐秘者，胜利者，赐福者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，全能者，救助者，隐秘者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，塑造者，满足者，根绝者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，超越者，汇集者，崇高者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，完美者，无拘无束者，宽宏大量者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，仁惠者，克制者，创造者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，至尊者，圣美者，慷慨者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，正义者，宽仁者，慷慨者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，令人肃然起敬者，永恒不变者，全智者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，浩然盛大者，永恒的上帝，宽宏大量者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，慎防者，快乐之光，人所渴望者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，善待万人，怜悯万人，至为仁慈者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，众人的庇护者，避难所，保全一切者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，众人的救助者，众人所央求者，使人复活者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，开启者，兴革者，大慈大悲者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，我的灵魂，我的钟爱者，我的信仰！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，解除饥渴者，超绝的主，至为尊贵者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，伟大的记忆，至为尊贵的圣名，亘古之道啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，最受赞誉者，最圣洁者，超凡入圣者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，释宥者，忠告者，解救者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，挚友，神医，引人入胜者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，荣耀者，圣美者，慷慨者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，最受信赖者，最爱的恋人，黎明之光啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，激励者，启明者，快乐的使者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，恩赐之主，至为怜悯者，至为慈悲者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，恒常不变者，赐予生命者，万物之源啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，洞察一切者，透视万物的上帝，宣示之主啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢，既显明又隐秘，不可见却又名满天下，万人所渴盼的鉴察者啊！祢是满足者，祢是医治者，祢永恒不变，万古如一！

我祈求祢——摧毁恋人者，却对邪恶者宽宏大量的神啊！

满足者啊，我祈求祢，满足者！

医治者啊，我祈求祢，医治者！

永恒者啊，我祈求祢，永恒者！

祢永恒不变，万古如一！

我的上帝啊！祢超凡入圣。求祢以祢的宽宏大量，敞开祢慷慨恩典之门，将祢神圣的殿堂，确立在永恒宝座上。求祢以祢的仁慈邀请所有生灵，来到祢恩典和赐福的圣桌之前；借由祢的恩典，当祢的统权和光耀呈显，当祢所统辖的威权在黎明出现时，请以祢自身以及祢的语辞，为天上地下众生以“是！”代言。求祢以这些最优美的名号，这些最崇高、最尊贵的属性，以祢最崇高的念记及纯洁无瑕的圣美，以最隐秘之楼阁里所藏匿的密灯，每个晨昏都掩在痛楚衣袍下的圣名，保佑手持这受祝福之书简的人——无论谁如此诵读，无论谁如此亲近，无论谁进入珍藏此书简的屋门。请祢拯治每位病者、患者和贫困者，解除他们的一切苦难和不幸，以及所有的可恶折磨和伤心，借之引导那些渴望踏上祢导引之途、走向祢宽恕和恩典之道的人。

诚然，祢是大力者，满足一切者。祢是神医，保护者，施恩者，慈悲者，最为慷慨者，大慈大悲者。


    
  

  
  
    BH09864

    我至爱的主啊，赞美归于祢！让我坚定恪守祢的圣道，允准将我归入这些仆人之列——他们既未违背祢的圣约，也未尊奉自己臆想的神祇。让我在祢尊前获得真理之席位，惠赐我祢恩典之表征，使我加入祢仆人之列，没有哀怨，无所畏惧。主啊，莫要抛弃我，让我茕茕孑立。莫要使我认不出祂——祢自身的显示者；也莫把我归为背离祢圣容之徒。我的上帝啊！将我置于这些人之列：他们被特许凝视祢的圣美，他们在这里如此快乐，以至不愿以这片刻欢愉，换取天地王国之统权，抑或换取这整个创造界。主啊，当下，祢地上众生正深陷迷途，求祢垂怜我。我的上帝啊！将祢认为合宜的美物赐予我。诚然，祢是万能者，宽仁者，慷慨者，永恒宽恕者。

我的上帝啊！应许我，莫将我置于这些人之列：他们耳聋眼盲，有口不能言说，有心不能理会。主啊！让我摆脱无知与自私之欲火，恩准我进入祢至高仁慈之圣域，降赐予我祢命定给拣选者的一切佳美。祢有权随意而为。祢是救苦救难者，自在自存者。


    Also in: af, ar, bg, ca, ch, da, de, el, en, es, et, fj, fr, hu, hy, id, is, it, lg, lv, ml, nl, no, pl, pt, ro, sv, ta

  

  
  
    BH09874

    主啊，我的上帝！荣耀归于祢！每个睿智的人，都承认祢的威权和圣域。每双有洞察力的眼睛，都能觉察祢威严的伟大，祢威力的无与伦比。考验的狂风，动摇不了祢的亲近者始终面向祢的荣耀天际；磨练的暴雨，阻挡不了全心奉献于祢的人毅然接近祢的圣庭。

这是因为：祢的慈爱之灯在他们心中燃烧，祢的仁慈之光在他们胸中闪耀。逆境无法使他们远离祢的圣道，命运的坎坷也无法使其违祢圣意而陷入泥沼。

我的上帝啊！他们因远离祢而内心悲叹，因此我祈求祢，保护他们免遭祢敌人的戕害，以祢赐予祢仰爱者的美物，滋润他们的灵魂，使他们既不畏惧也不忧伤。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    上帝啊！我赞美祢，因为祢使我自梦中苏醒，使我消逝后重现，使我由睡眠中起身。今早我一苏醒过来，便面朝祢天启圣阳之光。借由这圣阳，祢的威权及庄严的天庭被照亮，我因此认知祢的征象，深信祢的圣书，并紧执祢的灵绳。

凭祢旨意之效力，借祢意志之威能，我恳求祢，使我在睡眠中得自祢的启示，成为祢爱者心宇中的确信基石，成为显现祢恩典及宠爱征象的最佳途径。

我的主啊！借祢至尊之圣笔，赐我今生后世之善美。我见证祢执掌万物并随祢所愿改变它们。除祢之外别无上帝，祢是强大者，忠实者。

经由祢的令谕，屈辱变为荣耀，懦弱变为坚定，无能变为有力，畏惧变为沉着，猜忌变为确信。除祢之外别无上帝，祢是大力者，慈悲者。

祢从不令寻觅祢的人失望，也从不使渴慕祢的人沮丧。赐予我这些事物吧——它们来自祢博施之天庭，来自祢洪恩之汪洋。确然，祢是全能者，至能者。


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09947

    上帝福音的传播者可于每天清晨吟诵此祷文。

主啊，我的上帝！赞美与感恩归于祢，因祢引导我走向天国大道，准许我步入这笔直绵延之途，让我的眼因注视祢煌煌圣光而明亮，使我的耳因听闻神秘王国的圣鸟之妙音而聪慧，让我因心仪祢的爱而置身于义人之中。

主啊！以圣灵确认我吧，以使我在万邦中，呼唤祢的圣名；在人类王国中，传颂祢显现的福音。

主啊！我脆弱，请赐我力量；我口拙，请让我道出对祢的思念和颂扬；我卑微，请赐我进入祢天国的荣耀；我远离祢，请让我靠近祢慈悲之门。主啊！让我成为一盏明灯，一颗明星，一棵硕果累累的蒙福之树，以繁枝茂叶荫庇所有这些地区。诚然，祢是强力者，大能者，无拘无束者。


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    主啊，我的上帝！赞美归于祢，每当我想颂扬祢，祢的崇高地位、祢不可战胜的凛然威仪都让我感到踌躇不已。综观祢统权之广泛，祢君尊之持久绵延，我自觉我的赞语微不足道，只能与我们凡人相契。因为我们都是祢的造物，我们的创生出自祢的谕令，我们的塑成仰赖祢的旨意。每当我提笔称颂祢的任何圣名，我似乎能听到它因远离祢而发出悲叹，听到它因与祢分离而大声哭泣。我见证，万物都由祢创造，都被祢掌控于手心。祢若接受造物的任何赞美或行为，都是祢慷慨天恩显现的明证，是祢无限仁慈和恩宠的神迹。

我的主啊，祢以至大圣名分离了光与火，分离了否定与真理。求祢以至高圣名，将今生后世的美物垂赐我以及陪伴我的钟爱者。我还要恳请祢，将众人之眼看不见的神奇礼物赠予我们。诚然，祢是万物的创造者，除祢之外别无上帝。祢是万能者，无量荣耀者，至高者。


    Also in: kn, ky, ml, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    主啊，我的上帝！赞美归于祢，祢看见并知晓我呼吁祢众仆，让他们除祢恩赐外不寻他途。我还嘱咐他们切莫他顾，只专注于祢那明晰的圣书——它降自祢那神秘令谕，其旨意万古不朽。

我的上帝啊！没有祢的允诺，我无能开口；直到获得祢的准许，我的行动才有方向。我的上帝啊！是祢威权之力将我创生，并赐予我恩典以弘扬祢的圣道。为此我遭受苦楚，以致不能赞美祢，也不能弘扬祢的威荣。

我的上帝啊，一切赞美归于祢！祢借令谕和威权为我命定了一切。求祢巩固我及爱我之人对祢的爱，使我们在祢的圣道上信心满怀。我的上帝啊，我以祢的威权起誓！祢仆役之耻辱乃是受纱幕阻碍而与祢隔开，而祢仆役之荣耀则是对祢的悟觉。拥有祢圣名之威权，任何事物都不能将我伤害；心中充满对祢的爱，世上一切灾难都无法令我惊骇。

我的主啊！施恩于我及我所爱之人，保佑我们免遭那些拒绝祢真道、不信祢征象之人的伤害。

诚然，祢是无量荣耀者，至为慷慨者。


    Also in: kn, ky, ml, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    主啊，我的上帝！赞美归于祢。这是祢的仆人，他曾从祢恩宠的手上畅饮祢温馨慈悲的琼浆，在祢的日子里品尝祢爱的芬芳。借祢圣名的化身，任何忧愁都无法阻止他在祢的慈爱中欢畅，也无法阻止他仰视祢的圣容，一切疏忽者亦无法使他脱离祢所喜悦的道路。求祢供给他一切美物，提携他到那至高之处，使他视尘世为转瞬即逝的掠影。

我的上帝啊！以祢无限尊严之力保他平安，使他离弃祢所厌恶的一切。诚然！祢是他的主，也是万千世界的主宰。


    Also in: kn, ky, ml, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09952

    主啊，我的上帝，赞美归于祢！经由祢的神圣启示，黑暗变成了光明，不朽圣殿已经落成，神圣书简已经启示，宏伟圣卷已经展露。主啊！凭祢的启示，求祢让我和我的友伴都翱翔于祢荣光无比的天界；涤净我们身上的犹疑之垢，免其妨碍我们进入祢的大同圣殿。

我的主啊！我紧执祢慈爱的灵索，攀附祢恩惠的衣襟。求祢为我和我所爱的人，命定今生来世的善美。继而将祢的隐秘恩赐，给予祢拣选的仆役。

我的主啊！这是祢吩咐仆人斋戒的日子。他若为祢全心持斋，除祢之外舍弃一切，他必蒙福佑。我的主啊！帮助我们，也帮助他们，服从祢并遵行祢的谕令。诚然，祢无所不能。

除祢之外别无上帝，祢是全知者，全智者！一切赞美归于祢，万千世界的统御。


    Also in: kn, ky, ml, ne, zh-Hant

  

  
  
    BH09953

    上帝啊，我的上帝！一切荣耀归于祢！祢使我确信祢的同一，吸引我倾听祢独一的话语。祢用爱火点燃了我，使我全心赞颂祢，服务于祢的朋友和仆人。

主啊，请惠助我，使我温顺谦卑，使我身强志坚，让我超脱万物，紧执祢那荣耀圣袍之边，这样，我就能一心爱戴祢，不对尘世俗物有丝毫眷恋。

上帝啊！使我变得圣洁，除祢之外超脱一切，清除我身上的罪恶残渣，使我具有灵性的心胸与良知。

诚然，祢是仁慈的。诚然，祢至为慷慨，万民期盼祢的关爱。


    Also in: ht, ja

  

  
  
    BH10505

    我的上帝啊！我的上帝！联合祢仆役们的心志，向他们彰显祢伟大的诫命。愿他们奉行祢的律法，遵守祢的诫命。上帝啊！帮助他们努力成事，赐予他们侍奉祢的力量。上帝啊！勿让他们孤立无援，要以祢的知识之光，引导他们前进步伐，以祢的爱振奋他们的心灵。确然，祢是他们的天助者，祢是他们的主宰。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    主啊，我的上帝！赞美归于祢，借祢的圣名——它无人能够确知，其意义无人能够洞悉；我还要借着祂——祢启示的本源及祢征象的启端，求祢使我的心田成为盛载祢慈爱和对祢念记的容器。让它与祢的至伟汪洋连接，使祢智慧的活水倾泻而出，祢荣耀与赞美之清泉涌流不断。

我的肢体证实祢的同一，我的头发宣示祢的大能与威权。我万分谦逊，彻底无我，站在祢慈悲的门前，紧紧依附祢恩典之边缘，凝视祢恩赐的地平线。

我的上帝啊！为我命定与祢至高威严相称的一切，以祢的宏恩惠助我宣扬祢的圣道，使逝者跃出坟茔，满怀信赖地奔向祢，注目祢圣道的光辉，仰望祢启示期的破晓之地。

诚然！祢是至能者，至高者，全知者，全智者。


    Also in: am, de, ja, ko, ky, ml, zh-Hant

  

  
  
    BH10589

    诺鲁孜——公历三月二十日或二十一日——为巴哈伊新年。

我的上帝啊，赞美归于祢！为了那些因爱祢而守斋，并戒除祢所憎恶之事的人，祢命谕了“诺鲁孜”节。我的主啊！以祢的爱火和祢命定斋戒所产生的热力，使他们在祢的圣道上更加激昂，一心一意念记祢，颂扬祢。

我的主啊！祢既已借命定的斋戒装饰他们，求祢也降赐慈惠及慷慨仁慈接纳他们，使他们焕然生色。因为人的一切行为均仰赖祢的喜悦，以祢的令谕为准则。要是祢视破斋者如同恒久持斋者，那他们亦可被视为恒久守斋者。要是祢判决那守斋者已经破斋，那此人就被视为玷污祢天启之袍的尘土，远离祢生命之泉的清波。

经由祢，那赞美祢创造的旗帜被高高举起，那服膺祢诫命的旗标迎风飘扬。我的上帝啊！让祢的仆人认识祢的地位，以使他们领悟：万物的佳美皆取决于祢的诫命和令谕，一切德行皆有赖于祢圣意的允诺和欣喜。要让他们懂得：人的行为准绳乃握于祢接纳和训诫之手。让他们知晓：任何事物都不能阻挠他们趋近祢的圣美。在这些日子里，基督宣称：“灵（耶稣）的造生者呀！一切统权归于祢。”祢的朋友（穆罕默德）呼道：“祢是最钟爱者呀！荣耀归于祢。因祢昭示了自己的圣美，为祢拣选者写下了命谕，促使他们到达祢至伟圣名启示之地。因此，天下万民都在哀叹，只有下列这些人与众不同：他们除祢之外超脱万物，全心皈依祢启示及属性之显圣。”

我的主呀！祢的圣枝和所有同伴在圣殿内竭诚守斋，让祢欢喜。今日他们解除了斋戒，求祢以经书中所命定的一切善美恩赐于他们，同时降福于在这段日子里觐见祢的人；惠助他们，使他们今生来世沐浴祢的圣恩。

确然，祢是全知者，全智者。


    Also in: am, de, ja, ko, ky, ml, zh-Hant

  

  
  
    BH11304

    祂是聆听祷告、回应祷告的上帝！

以祢的荣耀为证！我所仰爱的上帝啊，祢赐世界以光明。疏离之火吞噬了我，任性之焰熔蚀我心。我请求祢——世界的渴慕者、人类的仰爱者啊！以祢的至高圣名，让祢灵性的和风吹拂我的灵魂，让祢美妙的天籁之音传入我的双耳，愿我的眼睛能够目睹祢的圣名、祢的属性所显示的征象与光辉。啊，万事万物均由祢掌控！

主啊，我的上帝！如祢所见：祢所垂爱的人们，因与祢分离而流泪；忠诚于祢的人们，因远离祢的天庭而恐惧。祢拥有主宰有形无形之万事万物的威力！祢的钟爱者必然抛洒血泪，因为那些忠信之士已沦入尘世的邪恶者、压迫者的魔掌。我的上帝啊，祢已明察：邪恶如何包围了祢的城镇及圣域！凭祢的圣使及祢的拣选者，凭着祂——那位将祢神圣大同之旗竖立于祢众仆当中的使者，我恳求祢以宏恩保护他们。诚然，祢是宽仁者，普施者。

我再次恳求祢，以祢的仁慈甘霖及祢恩赐汪洋的涌浪，恩赐祢的圣徒们：慰藉其双目，舒畅其心灵。主啊！祢目睹他跪伏在地，恳求挺身服务于祢；祢目睹逝者向祢呼唤，渴望从祢恩惠之汪洋中求得永生，并高飞到祢富足的天庭；祢目睹异乡人期盼他的荣耀之家能受到祢恩赐天篷的庇荫；祢目睹慕道者因祢的仁慈而奔向祢那宏恩之门；祢目睹戴罪者转向祢宽恕与赦免之汪洋。

凭祢的威权，祢受到人们由衷赞美，我舍弃自己的意愿和欲望转向祢，以使祢的圣意和喜悦统辖我心，并按祢永恒天命之笔，对我命定、将我指引。主啊！这仆人虽然无助，却转向了祢权能之圣阳；虽然卑微，却奔向祢荣光之黎明；虽然穷乏，却渴望祢恩惠之汪洋。凭借祢的宏恩与慷慨，求祢不要弃他而不顾。

诚然！祢是全能者，宽恕者，怜悯者。


    
  

  
  
    BH11494

    怀有仁心的主啊！祢博施全能！我们是祢天佑庇护的仆人，请以祢仁惠的目光眷顾我们，使我们眼睛明亮，听觉敏锐，心灵充满理解与爱意。以祢的福音愉悦我们的灵魂。主啊！指引我们走上祢天国之路，以祢圣灵的气息使我们苏醒，让我们生命永恒，荣耀无尽。请祢统合人类，启发世人，使我们遵循祢的道路，祈求祢的喜悦，寻觅祢天国的奥秘。上帝啊！以祢不朽誓约，团结我们，联结众心。诚然！祢是赐予者，仁慈者，全能者。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    BH11494

    宽容的主啊！祢慷慨仁慈！我们是聚集在祢门槛前的仆人，承享祢的神圣大同之庇荫。祢的仁慈之阳普照万物，祢的慈悲之云降临万物，祢的赐赠包含一切，祢的天恩支持一切，祢的保护超越一切，祢的仁慈目光关注一切。主啊！将祢的无限恩典赐予我，让祢的指引之光照耀四方。使人眼睛明亮，心灵永远舒畅。给所有人注入新的灵性，赋予他们永恒的生命。开启真悟之门，让信仰之灯灿烂光明。人类汇聚在祢恩典的庇荫下，团结一致，成为一树之果、一阳之光、一海之波。愿他们畅饮一泉之水，愿他们沐浴同一清风，愿他们受到同一光源的启明。祢是博施济众者，满怀万恩者。


    Also in: zh-Hant

  

  
  
    TMP00921

    主啊，在祢的日子里，让祢坚忍的仆人凯旋，赐予他们应有的胜利。因为在祢的道路上，他们是为殉道而去。恩赐他们，使其心灵得到安慰，精神感到欣喜。让他们的心田获得确信，躯体得以安宁，让他们的灵魂飞升到至高上帝的尊前，抵达尊荣的天堂和荣耀之居——祢曾将此命定给拥有真知和美德之人。诚然，祢洞察万物，我们只是祢的仆人、祢的奴隶、祢的侍者、祢可怜的差役。上帝啊，我们的主！我们唯祢是求，别无他顾。除了祢，我们不向任何人祈求恩宠与赐福。祢是今生来世的仁慈上帝。我们仅是贫穷、乌有、无助及毁灭之化身，而祢象征着荣耀、富有、自立，祢的威严和仁恩无穷无尽。

主啊，将我们的酬劳变成此生来世相称于祢的善美，以及天上地下的各种恩惠。

诚然，祢是我们的主，万物的主。我们已将自己交托于祢的手中，渴望获得属于祢的事物。


    
  

  




Bahá'í Prayers — Traditional Chinese



  Additional Prayers Revealed by ‘Abdu’l‑Bahá

  
  
    AB07155

    家庭



孕婦禱文





我的主啊！我的主啊！我讚美祢，我感謝祢，因祢已賜恩這卑微的女僕，祢的女僕懇求祢，哀求祢，因祢已引導她進入祢那確鑿不移的神聖王國，讓她在這浮生塵世中，得以聆聽祢崇高的召喚，並目睹那證實祢勝利統治萬物的神聖標誌。





我的主啊！我託付祢我腹中的胎兒，願他成為祢神聖國度中備受讚美的孩子，祢恩寵與慷慨下的幸運兒；在祢的教育下發育成長。誠然，祢是慈悲的！誠然，祢是至大的賜恩之主！


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk

  

  
  
    AB08487

    兒童



祂是上帝，我的上帝啊！賜我一顆有如珍珠般純潔的心。


    Also in: de, en, es, ja, mn, ta

  

  
  
    AB08487

    兒童



祂是上帝，我的上帝啊！賜我一顆有如珍珠般純潔的心。


    Also in: de, en, es, ja, mn, ta

  

  
  
    AB03524

    聚會祝文



仁慈的主啊！這些僕人在此共聚商議，轉向祢的王國，渴求祢的賜福和恩惠。上帝啊！顯示並確證祢已在生命實體中，所深植的和諧與團結之徵象。揭露展現出祢潛藏於人類本性內的美德。





上帝啊！我們猶如樹苗，而祢的恩惠宛如甘霖；以祢的賜予助其清新與茁壯。我們均是祢的僕役；讓我等超脫物質的牽絆。我們是無知的；讓我等聰慧。我們是垂死的；讓我等重生。我們是世俗的，賦予我等靈性。我們受剝奪；讓我等親近祢的奧秘。我們是貧乏的；從祢無窮的寶藏裡，惠賜我等富裕。上帝啊！使我等重生；賜予我等慧眼與靈耳；使我等領悟生命的奧秘，因而，祢天國的秘密，可在此塵世中，揭露於我等面前，而我等便能承認祢的獨一性。每項賜福都源自於祢，一切恩典皆由祢所賜。





祢是全權的，全能的。祢是博施濟眾，慷慨好施的。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk

  

  




  Additional Tablets and Extracts from Tablets Revealed by Bahá’u’lláh

  
  
    BH03623

    阿慕德書簡



「這些每日義務禱文以及某些特定的幾篇禱文，如，長篇醫治禱文、阿慕德書簡，均秉受巴哈歐拉賦予的特別效力及意義，因此，信徒必須以如此的精神接納，並以無庸置疑的信念與信心來誦讀，藉由它們，得以使他們與上帝更親近地交流，並全然地認同祂的律法及誡命。」





—代筆守基阿芬第函





祂是無所不知，無上賢明的尊王！





看吧！樂園的夜鶯在永生之樹的枝椏上，吟唱著神聖而甜美的旋律，對誠摰的人們，傳報著上帝臨在的佳音，號召著信奉獨一真神的人們，來到那寬懷之尊所在的天庭，曉諭著迷途者，以那榮耀無雙的尊王所啟示的信息，並引領著仰愛者，朝向神聖的寶座與燦爛的美尊。





誠然，這是列聖使在經書上所預言的那至大美尊，藉以辨別真理與謬誤，而證驗每項規誡的智慧。誠然，祂是生命之樹，從而長出那崇高、全能、偉大上帝的果實。





阿慕德啊！該自行見證說，誠然，祂是上帝，是尊王，是保佑者，是無與倫比的、萬能的，除祂之外，別無上帝。且說，祂所派遣的那位名為阿里（巴孛）的上帝聖使，是我等當全然順服的真正尊者。當如此說：人們啊！要服從上帝的各項訓誡，就是那榮耀而賢明的尊者所制定在巴揚經上的。你等得知曉，誠然，祂確是列聖使中的尊王，而祂的聖書乃是經書之母。





因之，從這牢籠中，夜鶯如此對你道出祂的呼喚，這明白的信息，祂尚須宣達。凡寧願背棄這些忠言的人，可隨欲而行，凡有意選擇天主大道者，亦可如其所願。





人們啊！如你否認這些詩節，你們何所依憑而信仰了上帝呢？口是心非的人們啊！提出你們的憑證吧！





不，奉那掌握我靈魂的尊者，縱然他們合力相助，也永遠無能於此。





阿慕德啊！當我不在時，切莫忘懷我的恩典。在你有生之年，要懷想我在偏遠牢獄中流亡歲月的苦難。而且，對我的愛，你要何等地堅定，即使敵人的刀劍窮閃不捨，整個天地起而與你作對，你的心志亦不動搖。





你對我的敵人，要如同燃燒的火焰，而對我所愛的人們，要彷彿一條永生的清流，並切莫心存疑惑。





如你在我的道途上遭遇苦難，或者為我受屈辱，切莫為此而感到困擾。





當仰賴上帝，你的上帝和你先祖的主宰。因為人們都徘徊於迷惑之途，喪失了自己親眼瞻仰上帝的能力，亦無能親耳聆聽祂的天籟。我發現他們是如此，也正如你所見證的。





迷信如此使他們瞞心昧己，並阻礙他們踏上那崇高，偉大的上帝之道。





你自己當確信，誠然，凡背棄這神聖美尊的人，也等同於背棄了以往的列聖使，並永生永世對上帝表示傲慢。





阿慕德啊！你要熟讀這篇書簡。在你有生之年，要不時吟誦它，切莫置之不理。誠然，上帝命定賜予吟誦它的人，百位殉道者的報酬，與兩世界中服務的使命。這些恩惠是我施與你的福澤，也是從我的臨在所降下的恩典，好讓你等歸列於那些感恩者之中。





奉上帝之名！凡遭受苦難或悲痛時，以絕對的誠心來誦讀這篇書簡，上帝必驅散他的憂愁，解決他的困難，並消除他的苦難。





誠然，祂是大慈大悲的憐憫者。讚美歸於上帝，萬千世界的主宰！


    Also in: en, hi

  

  




  Aid and Assistance

  
  
    BH10973

    祈求扶助



祢的聖容是我仰慕的對象，祢的聖美是我的庇蔭，祢的居所是我的目標，祢的讚美是我的殷望，祢的眷佑是我的良伴，祢的愛是我生命之源。念記祢是我的慰藉，親近祢是我的希望，祢的臨在是我最珍貴的願望與最深切的祈盼。我懇求祢，勿剝奪祢命定賜予受揀選之僕役們的善物，繼而，惠賜我今生與來世的一切善美。

誠然，祢是全人類的君王，除祢之外別無上帝，祢是永恆寬恕的，至為慷慨的。


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur

  

  




  Bahá’í Reference Library

  
  
    BH01693

    婦女



讚美歸於祢，主，我的上帝啊！在祢一聲的令諭下，祢造生了宇宙萬物，並以祢統權之力，創造了整個造物界。在祢榮耀啟示前，最具權勢者只有卑微，擁有無窮力量者，面對祢權能之力的明證也顫慄。凡具洞察力者，在祢榮耀聖容所煥發的燦爛光輝前，無不洞見全失，而身擁萬貫財富者，見到祢的豐裕富饒，則既貧窮且淒涼。





奉祢裝飾祢啟示之王國，與祢旨意天堂居民之無上榮耀的聖名，我乞求祢，讓我的靈魂，全然地為天堂之鳥在祢聖諭之樹的枝椏上，呢喃甜美的歌聲所吸引，祢是上帝，除祢之外，別無上帝。





我的主啊！以祢慈悲的活水洗滌我，讓我完全地屬於祢，並賜我接近祢聖道的天幕和崇拜祢臨在的庇護所。繼而，賦予我祢命定賜予受揀選女僕們的一切，並如甘霖般降賜那讓我臉龐煥發，內心受啟迪的福澤。

祢有權行祢之所欲，祢亦命定祢所樂以命諭的。





（摘自禱告與冥思第82節）


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB03524

    聚會祝文



仁慈的主啊！這些僕人在此共聚商議，轉向祢的王國，渴求祢的賜福和恩惠。上帝啊！顯示並確證祢已在生命實體中，所深植的和諧與團結之徵象。揭露展現出祢潛藏於人類本性內的美德。





上帝啊！我們猶如樹苗，而祢的恩惠宛如甘霖；以祢的賜予助其清新與茁壯。我們均是祢的僕役；讓我等超脫物質的牽絆。我們是無知的；讓我等聰慧。我們是垂死的；讓我等重生。我們是世俗的，賦予我等靈性。我們受剝奪；讓我等親近祢的奧秘。我們是貧乏的；從祢無窮的寶藏裡，惠賜我等富裕。上帝啊！使我等重生；賜予我等慧眼與靈耳；使我等領悟生命的奧秘，因而，祢天國的秘密，可在此塵世中，揭露於我等面前，而我等便能承認祢的獨一性。每項賜福都源自於祢，一切恩典皆由祢所賜。





祢是全權的，全能的。祢是博施濟眾，慷慨好施的。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB00518

    離世者



祢是寬恕的主！

儘管ㄧ些人靈無知地度過一生，且顯得疏離與冥頑不靈，然而，只要蒙祢寬恕之洋單一波浪的洗禮，那些困於自身罪孽者，乃全然獲釋。無論何人，只要是祢屬意的，即為摯友，而未蒙祢揀選的，則為違逆者。若祢依正義對待我等，我等全都罪該被祢拒於門外，但如蒙祢的慈悲，每位罪人將受淨化，而陌客則成友人。祈求祢的赦免，並降賜我等寬宥與慈悲。





祢是寬恕者，榮光的賦予者，無所不能者。

-abdulbaha


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, lb, pl

  

  




  Canada

  
  
    AB00169

    祈求扶助



讚美歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！真確地，祢是無形事物之真知者。以祢涵蓋寰宇之大智所能揣度的一切，命定善美予我們。祢乃是至高無上之主，神聖全能的最受鍾愛者。

所有讚美歸於祢，我的主啊！在那選定的神聖之日，我等必定尋求祢的恩惠，必將全心依賴祢，祢乃是我們的主，祢是何等榮耀，我的上帝啊！賜予我們善美與合宜的事物，得以讓我們除祢之外捨棄一切，祢乃是萬千世界之主宰。

上帝啊！酬賞在祢日子中耐心忍辱的人靈，強化他們的心智，使其不偏不倚地行於真理之道。我的主啊！賜予裨益於他們的天賦，讓他們得以獲准進入祢的喜樂天堂。祢乃是崇高之主，上帝啊！讓祢天國的恩寵降賜予信眾的家園，誠然，祢乃是無可超越的神恩降賜者，上帝啊！遣派大軍，協助忠誠的僕人得以凱旋。祢依祢所願，及祢聖意之力，命定形塑所有造物。祢真確是無上統權者，創造主，全智者。

當如此說：上帝真確是一切造物之創造者。祂依其聖意，賦予任何人充裕的生活所需。祂乃是創造主，所有生靈的神聖之源，創造者，全能者，造物主，全智者。祂乃是天地與縱橫其間之一切至善極致名號之神聖持有者。一切都聽命於祂，整個天界與塵世之眾生靈皆讚頌祂，所有一切全都回歸於祂。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk

  

  
  
    AB00169

    祈求寬恕



讚美歸於祢，我的主啊！原諒我們的罪過，慈悲地對待我等，讓我們得以歸向祢。勿使我們除祢之外，還需他求，透過祢的恩惠，允諾我等，那合宜於祢所摯愛與期望的一切。擢升那些真正篤信祢者的地位，並以祢的寬宏大量，原諒他們。誠然，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk

  

  




  Children

  
  
    BH10076

    兒童



主，我的上帝啊！這是一個從祢僕役腹中所誕生的幼兒，並在祢命諭聖典的書簡中，那不容變更的令諭，賜予了他卓越的身份。

我祈求祢，以祢那所有生靈得以如願的聖名，讓這個孩子能超越眾僕，更趨成熟；經由祢聖名的力量，讓他光明耀眼，使他得以讚頌祢，並將他的臉龐轉向祢，趨近祢。誠然，亙古以來，祢具權能行祢意旨之所欲，並永生永世有權行祢所悅納的一切。除祢之外，別無上帝，崇高威嚴，無可凌駕的萬物驅動者，全能者。


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    家庭



嬰兒

主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，求祢惠賜這嬰兒，讓他在祢仁慈悲憫與眷佑的胸懷中，受到哺育，並以祢天國之樹的果實，養育他。讓他除獻身於祢之外，無須交託他人，因為，他乃由祢至高無上的旨意與神力所創生，並受祢召喚而誕生。除祢之外，別無上帝，全能者，全知者。





讚美歸於祢，我的最鍾愛者啊！讓祢卓絕的寬宏與神聖恩賜的芬芳，飄送著甜美的香澤吹拂他，使他得以尋覓祢至高聖名的庇蔭。啊！在祢掌握之中，乃是所有名號與屬性的王國。誠然，祢具權能行祢所意旨的一切，真確地，祢亦是神聖全能的，崇高的，永恆寬恕的，慷慨施恩的，慈悲為懷的。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB10714

    兒童



仁慈的主啊！這些可愛的兒童，是祢全能之手所捏創出的巧藝，是祢崇高偉大奧秘的表徵。上帝啊！保護這些兒童，慈祥地協助他們接受教育，並成就他們為世人服務。上帝啊！這些幼童有如珍珠，讓他們在祢慈愛的貝殼中受到撫育。祢是慷慨施恩者，廣施慈愛者。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB10701

    兒童



主啊！使這些兒童成為卓越的瓊林玉樹。讓他們在祢的聖約花園中成長茁壯，以榮耀天國的祥雲，普降惠澤，使他們清新美麗。

仁慈的主啊！我是一個幼兒，接納我進入天國來提升我。我乃世俗卑微，讓我聖潔脫俗；我屬塵世，讓我歸宿至高領域；我抑鬱寡歡，讓我容光煥發；我是物慾的，賜予我靈性，並得以彰顯祢無限的恩澤。





祢是全能的，廣施慈愛的。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    ABU0129EDU

    兒童



上帝啊！教育這些兒童。他們皆是祢果園中的幼苗，祢草原上的花朵，祢園中的玫瑰。將祢的甘霖降予他們，讓真諦聖陽，以祢的愛，照耀著他們。讓祢的微風，舒暢他們，使他們受到教導而成長與發展，並呈現出最卓越的美質。祢是施恩者，仁慈的憐憫者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk

  

  
  
    AB04427GUI

    兒童



上帝啊！指引我，保護我，讓我光耀如明燈，燦爛如明星。祢是全能者，全權者


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi

  

  
  
    AB09040

    兒童



主啊！我是一個幼童；讓我在祢慈愛的庇護下成長。我是一棵小樹：以祢恩惠祥雲降賜的甘霖來滋潤我。我是愛之園中的一株幼苗；讓我長成一棵果實纍纍的玉樹。





祢是全能的，全權的，最為慈愛並洞察一切的全知者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk

  

  
  
    AB09040

    兒童



我的主啊！我的主啊！我是一個稚嫩的幼童，願祢以慈悲的胸懷哺育我，在祢愛的懷抱中訓練我，在祢引領的學堂中教導我，並讓我在祢恩賜的庇蔭下成長。拯救我脫離黑暗，使我成為燦爛的明燈；解除我的苦悶，使我成為玫瑰園中的花朵；容許我成為祢門檻前的僕役，並賦予我正直者的天性與本質；使我成為人世間恩賜的肇因，並為我戴上永生的冠冕。





誠然，祢是全權的，全能的，神聖的明察者與垂聽者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk

  

  
  
    AB10685

    兒童



至為榮耀的主啊！賜福這位小女僕，並賦予她快樂；讓她在祢神聖獨一的門檻前，獲得眷愛，讓她暢飲祢慈愛之杯，而心醉神迷與狂喜，並散發出甜美香氣的芳馨。祢是全能者，全權者，全知與明視一切的。


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk

  

  




  Departed

  
  
    BH08308

    離世者



主，我的上帝啊！勿貶抑祢曾以亙古威權力量提升過的他，亦勿讓祢已引領其進入永恆天幕的他遠離祢。我的上帝啊！祢會拋棄曾受神聖主恩庇護下的他嗎？我的渴望啊！祢曾是他的避難所，祢會罔而他顧嗎？祢會貶黜祢曾提升過的他嗎？抑或忘懷祢曾使其緬憶祢的他嗎？





榮耀，無比榮耀歸於祢！亙古以來，祢即是整個創造界之主，及其神聖的原動力，並將永生永世為萬物的主宰及其命定者。我的上帝啊！榮耀歸於祢，若祢中止以慈悲對待祢的僕役們，誰又能施惠於他們呢？若祢拒絕救助祢所垂愛的人們，誰又能給予救助呢？





榮耀，無比榮耀歸於祢！在祢的真理中，祢備受崇敬，誠然，祢是我等所崇拜的；祢彰顯正義，誠然，我等為祢做見證。真確地，在祢的恩惠中，祢是我等所鍾愛的。除祢之外，別無上帝，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans

  

  




  Detachment

  
  
    BB00522

    十九日靈宴會



上帝啊！求祢驅散不和之因，準備我們以帶來團結與和諧！上帝啊！為我們降賜天國的神聖芬芳，將此聚會變成天堂的聚會！賞賜有益於我等的一切，以及所需的食糧。為我等準備愛的天糧！賦予我等天國的智識之糧！惠賜我等天國榮光的靈糧！


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    AB00553

    超脫



上帝，我的上帝啊！為我注滿割捨一切的超脫之杯，在祢的榮光與賞賜的凝聚下，賜予我熱愛祢的甘醇，承受喜悅。將我從墮落與慾望的深淵中釋放出來，為我卸除在這卑下凡塵的桎梏枷鎖，擢升我，而得以狂喜忘形地進入祢神國的境域，並以祢神聖的氣息，吹拂祢眾女僕們，而讓我得以生氣蓬勃。

我的主啊！以祢的恩賜之光，照亮我的臉龐，讓我的雙眼，在注視祢征服一切力量的表徵時發亮；讓我心悅於祢涵蓋寰宇的知識榮光，以祢復甦靈魂的極樂佳音，來愉悅我的靈魂。凡世與天國之王啊！祢乃統權與力量之主，讓我得以到處傳揚祢的表徵與徵兆，宣說祢的聖道，廣傳祢的福音，服膺祢的律法並頌揚祢的聖言。





誠然，祢是強大的，慷慨好施的，萬能的，無所不知者。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Families

  
  
    BB00583

    考驗與困境



我的上帝啊！我懇求祢，以祢的權能，讓我在受考驗時，不為傷害所折磨，而在我疏忽之刻，以祢的感召引導我正確的步履。祢是上帝，祢有權行祢之所欲。無人能抗拒祢的神聖旨意，也無人能阻礙祢的天意。


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk

  

  




  Firmness in the Covenant

  
  
    AB08487

    兒童



祂是上帝，我的上帝啊！賜我一顆有如珍珠般純潔的心。


    Also in: de, en, es, ja, mn, ta

  

  
  
    AB08487

    兒童



祂是上帝，我的上帝啊！賜我一顆有如珍珠般純潔的心。


    Also in: de, en, es, ja, mn, ta

  

  
  
    AB02342AWA

    堅定聖約



悲憫的上帝啊！感謝祢喚醒我，並賦予我清楚的意識。祢賞賜我一雙明亮的眼，厚愛地惠賜我一對敏銳的耳，引領我到祢的王國，並指引我踏上祢的正道。祢對我指出正途，並容我登上救世的方舟。上帝啊！讓我堅信不渝，穩若磐石，並忠貞不二。求祢保護我，免於激烈的考驗，並在祢聖約與遺囑的堅固堡壘中獲得庇護。祢是全權者，祢是明視者，祢是明聽者。





仁慈的上帝啊！賜我一顆明鏡般的心，因祢的慈愛而光輝燦爛，啟發我的思想，並在天恩所灌注的惠澤下，將這世界轉變成玫瑰花園。





祢是慈悲的憐憫者，祢是最仁慈的上帝。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl

  

  




  Forgiveness

  
  
    BB00617

    祈求寬恕



我的主啊！我乞求祢原諒我，所有的呼喚，只為了呼喚祢，所有的讚美，亦是為了讚美祢，所有的愉悅，就是親炙祢臨在的愉悅，所有的快樂，乃是與祢交流的快樂，而所有的喜悅，則是為了祢的愛，及蒙祢所悅納而喜悅，然所有與我有關的一切，當無所關乎於祢，啊！祢乃是神聖的萬主之主，那賜予解方，並開啟所有途徑者。


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00002MEN

    祈求寬恕



榮耀歸於祢，我的上帝啊！祢的聖化超乎所有人類的讚美之上，我又如何能以區區人語來論及祢呢？讚美歸於祢，我的上帝啊！祢乃永恆真理的神聖之王，通曉天地間之一切，亦是所有一切的必然歸宿。祢已清晰地明諭，降賜了祢神聖諭命的啟示。讚美歸於祢，我的主啊！在祢令諭下，透過祢天地的大軍，以及存於之間的一切，祢降賜凱旋於祢所屬意者。祢乃是全權的永恆真理，無可抗衡的力量之主。





主啊！祢是榮耀的，祢一向原諒祈求祢寬恕之眾僕的過錯，洗滌我的罪過，以及無論是在黎明時分，白天或夜晚禱告52祈求祢恕罪的生靈，和那些除上帝之外無所渴望的人，以及那些奉獻出上帝所仁惠賜予的，那些日夜讚美祢，以及所有並未怠忽職守的僕役們的罪過。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl

  

  




  Healing

  
  
    BH08013

    祈求醫治



上帝，我的上帝啊！奉祢醫治之洋，祢恩典之聖陽的光輝，和祢統御眾僕的聖名，及祢至高話語廣布的力量，與祢至為莊嚴之筆的威力，和祢凌駕創造天地的慈悲，我懇求祢，以祢恩賜之水洗滌我，使我脫離一切折磨，疾病及所有的虛弱和無力。





我的主啊！祢目睹這哀求者，在祢恩賜之門前等待，將他的希望託付予祢，並緊執祢寬大之弘弦。我懇求祢，切莫拒絕施予他從祢仁惠聖陽，及祢恩賜之海中，所尋求的善物。





祢具權能行祢之所悅。除祢之外，別無上帝，永恆寬恕者，至為慷慨者。


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi

  

  
  
    BH07721

    祈求寬恕



榮耀歸於祢，主，我的上帝啊！我以祢的揀選者和祢所囑託的信使，以及祢命諭為封印先知與列聖使之名，懇求祢，讓緬懷祢為我的伴侶，祢的愛為我的歸宿，祢的聖容為我的目標，祢的聖名為我的明燈，祢的期許為我的願望，祢的悅納為我的喜樂。

我的主啊！我是罪過者，而祢是永恆寬恕者。我一認知了祢，便奔赴祢慈愛的崇高天庭。我的主啊！原諒我，我的罪過阻礙了我行走於祢所悅納之路，亦讓我無能抵達祢聖性惟一之洋的岸邊。





我的主啊！無人能待我如此寬厚，容許我能以面對，也無人以憐憫待我，而讓我希冀乞求祂的慈悲。我懇求祢，勿拒絕賜予我祢的恩典，亦勿剝奪祢所傾注於我的慷慨與惠澤。我的主啊！如同祢注定要賜封那些愛祢的人一般，來命定我，並為我立下祢為祢的揀選者所銘記的。我已將目光，無時不刻凝視著祢仁慈天佑的地平線，而我的雙眼，則定神在祢溫柔慈悲的天庭上。依祢所欲來對待我。除祢之外，別無上帝，祢是權能之神，榮耀之主，全人類祈求祢的救助。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans

  

  
  
    BH04475

    祈求醫治



為女性祈求醫治

主，我的上帝啊！榮耀歸於祢。奉祢的聖名，透過它，那身為祢聖美的祂，已確立安座於祢聖道的寶座上，經由此聖名，祢改造萬物，聚集萬物，責問萬物，賞賜萬物，並保護萬物，扶養萬物。奉此聖名，我乞求祢，看護這尋求避難的女僕，她奔向祢，尋求那顯示祢自身的顯聖者之庇護，並將她全心的信任與信心交託予祢。





我的上帝啊！她身患疾病，並進入祢醫治聖樹的庇蔭下；她百受折磨，而奔向祢庇護之聖城；她疾患在身，故尋求祢恩惠的神聖泉源；她極其煩憂，故急欲到達祢寧靜之泉；她身負罪惡，並將臉龐朝向祢寬恕的殿堂。





我的上帝，我的鍾愛者啊！以祢的主權和慈愛，為她披覆撫慰與療癒的衣裳，並讓她暢飲祢慈悲的恩惠之杯。繼而，求祢保護她，以脫離一切折磨與不適，痛苦和疾病，並使她遠離祢所不悅的一切。祢真確是永恆至高無上的，除祢自身無所比擬。誠然，祢是神醫，滿足一切者，保護者，永恆寬恕者，最為慈悲者。


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk

  

  




  Intercalary Days

  
  
    BH05849

    閏日



（閏日之日期，依巴迪曆法為準，是準備齋戒，濟貧救困以及互贈禮物，樂善好施的日子。）





我的上帝啊！我的火，我的光！祢於聖典中所命定為阿亞密哈（閏日）的日子已到臨，祢乃是萬名之王啊！而祢至尊之筆所令諭，責成祢創造界中所有人，服膺持齋的日子亦將來臨。





我的主啊！求祢賜予在這些日子中，緊執祢誡命之弘弦，依附祢箴言之柄的人們，讓每位人靈得以獲賜祢聖殿內的一席之地，以及祢聖容光輝啟示中的一廂之座。我的主啊！這些乃是祢的僕役，從未因任何墮落的傾向，而受阻於祢聖典中所令諭的一切。他們跪伏在祢聖道之前，虔誠領受祢的聖典，決意服膺祢的命諭，並尊奉祢所降賜的一切。





我的主啊！祢目睹他們如何承認並接受祢聖典中所啟示的一切。  我的主啊！讓他們自祢恩寵的手中，暢飲祢永生之水。繼而，求祢銘記下命定賜予他們的報償，讓他們沈浸在祢臨在的恩典之洋中，並配得進謁祢所賜的美醇。





祢乃是萬王之王，受壓迫者的憐憫者，我懇求祢，命定賞賜他們今世與來世的善果。繼而，為他們銘記下，祢造生中無人所發現的，應允他們環繞著祢，並在祢萬千世界中，得以隨侍祢寶座周圍。





誠然，祢是全能者，全智者，全知者。


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Journey

  
  
    BH10688

    祈求護佑



上帝，我的上帝啊！我已離開我的家園，緊握著祢愛的弘弦，將一切託付在祢的照顧和庇護下。我懇求祢，以祢向來保護祢所鍾愛者的權能，使我免於任性與墮落，並避開所有頑強的壓迫者和背離祢的作惡者，從而在祢仁慈和恩寵的庇護下，保佑我平安。繼而，藉著祢的神力和威權，讓我得以安返家門。誠然，祢是萬能者，艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur

  

  
  
    BH00009GRA

    晨禱



我的上帝啊！承蒙祢的恩寵，我已在這清晨時分起身，並將一切託付於祢，離開了我的家園，亦將我自己交託在祢的照顧之下。求祢從慈悲的天庭，降下祢賞賜的福佑，讓我安返家門，就如同我全心篤信，在祢的保護下出門一般。

除祢之外，別無上帝，祢是獨一無二、無以倫比的全知、全智者。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur

  

  




  Long Obligatory Prayer

  
  
    BH00987

    長篇義務禱文



長篇義務禱文

每二十四小時誦讀一次

（凡誦讀此篇禱文者，須站立，面向上帝，當站立時，應先凝視右方再左方，有如等候主的慈悲，那最為慈悲者，至為憐憫者，然後誦讀：）

一切名號及天國之創造主啊！奉祢那隱秘之本質，那最崇高者，至為榮耀的神聖啟示之源，我祈求祢使我的祈禱成為一把火焰，燃燒那使我和祢聖美隔離的帷幕，成為一道光源，引領我至祢尊前的海洋。

（隨後，祈禱者舉起雙手，懇求上帝，那受福佑與崇敬者，誦讀：）

世界之渴望與萬邦的鍾愛者啊！祢見到我轉向祢，並除祢之外，超脫一切眷戀，執緊祢那整個造物界依其搖曳而激盪的衣袍。我的主啊！我是祢的僕役，亦是祢僕役之子。祢見到我已準備好依循祢的意旨與期待而為，除迎合祢的喜悅外，別無他求。奉祢慈悲之洋和祢恩典之聖陽，我祈求祢，依祢意旨之所欲來差遣祢的僕役。奉祢那超乎一切言辭與讚美的力量，一切祢所啟示的，乃是我心之渴求，我魂之所愛。上帝，我的上帝啊！勿在意我的祈望和作為，不，寧願祢關注那籠罩諸天與地的意旨。奉祢那至大聖名，萬邦之主啊！我惟願祢之所願，我惟愛祢之所愛。

（祈禱者跪下，前額觸地，誦讀：）

祢是如此崇高，除祢自身之外，無人能描述，無人能領悟。

（隨後起立誦讀：）

我的主啊！使我的祈禱成為活水之泉，藉此，使我能與祢的統權同生共存，並在祢每個世界中憶念祢。

（然後祈禱者再度高舉雙手懇求，誦讀：）

一旦背離祢，人的心與魂乃即刻消融，而憑祢的愛之火，全世界已被點燃！我懇求祢，奉祢那臣服整個創造界的聖名，勿剝奪我離開祢所擁有的恩典。全人類的統治者，我的主啊！祢見到這異鄉人，正奔赴他那位於祢莊嚴華蓋下，與慈悲境域中的尊貴家園；這罪孽者正尋覓祢寬恕之洋；這卑微者尋求祢榮耀之殿；這貧窮者找尋祢富裕之源。祢有權依祢的意旨統御一切。我見證，祢的義行當受讚美，祢的誡命當要服從，而祢奉天成命不受束縛。

（然後祈禱者舉起雙手，連續誦唸至大聖名「阿拉歐阿帕」三遍，然後躬身，雙手分置雙膝，在上帝尊前祂乃是尊貴榮福者，誦讀：）

我的上帝啊！在渴望崇拜祢，與銘記和頌揚祢的殷望中，祢見到我的神志，如何地在四肢百骸中激盪：它如何地見證了，祢神聖誡命之舌，在祢宣說的國度與知識天堂所已然見證的。於此境界，我的主啊！我熱切地向祢祈求祢所擁有的一切，藉以展示我的窮乏，並彰顯祢的鴻恩與富裕，表明我的無能，以顯示祢的權柄與力量。

（然後祈禱者起立，舉起雙手兩次，以示懇求，誦讀：）

除祢之外別無上帝，祢是全能者，博施濟眾者。除祢之外別無上帝，祢是起始與終結之命定者。上帝，我的上帝啊！祢的寬恕賦予我勇氣，祢的慈悲使我堅強，祢的召喚令我覺醒，而祢的恩寵已提升了我，並引領我來到祢的尊前。否則，我乃何人，膽敢立於祢臨在之城門前，又何敢將臉朝向祢意旨天堂所散射的光輝？我的主啊！祢見到這可憐的生靈，正輕叩祢恩典之門，這凋零的靈魂，正尋覓祢恩惠之手所授予的永生之河。祢乃是亙古以來之令諭者，所有名號之主啊！而我只是自願臣服於祢旨意下的聽從者，諸天之創造者啊！

（然後祈禱者舉起雙手三次，每次誦讀：）

上帝的偉大更甚於任何偉大者！

（祈禱者下跪，前額觸地，誦讀：）

祢是如此崇高，以致那些親近祢者之讚美，也無法昇騰至祢臨在的天堂，而那些忠貞於祢的似鳥之心，亦難飛近祢的庭前大門。我見證，祢的聖化超乎一切屬性，祢的神聖高乎所有名號。除祢之外別無上帝，祢是至為崇高者，最為榮耀者。

（然後祈禱者就座，誦讀：）

凡由所有造物，及上天眾英靈，和至高樂園居民，除了他們，還有來自最榮耀天際的尊貴之舌本身已然見證的，我亦見證，祢是上帝，除祢之外別無上帝，而那已顯聖的祂，乃是隱蔽之神聖奧秘，珍藏的神聖徵象，經由祂，「創」「生」二字得以結合。我見證，祂的名號乃是那至高之筆所記載的，而祂亦是，那上天與地下寶座之主的上帝，其神啟聖書中所諭示的。

（然後祈禱者起身立正，誦讀：）

眾生之主啊！有形與無形萬物的擁有者啊！祢已覺察到我的淚水和我的哀嘆，聽見了我的嘆息，哀號和內心的悲慟。依憑著祢的力量！我的過失阻礙了我接近祢；我的罪過使我遠離祢的聖殿。我的主啊！祢的愛已使我富足，與祢分離毀滅了我，而遠離了祢讓我幾近枯竭。我祈求祢，以祢在這荒野中的足跡，祢神聖的揀選者在這寰宇不斷地宣告：「我在此，我在此。」以祢神聖啟示的氣息，及祢顯聖者之黎明的微風，命定我得以凝視祢的聖美，並奉行祢聖書中的所有誡命。

（然後祈禱者連續誦唸至大聖名三遍，躬身，並將雙手分置雙膝，誦讀：）

讚美歸於祢，我的上帝啊！祢已惠助我使我緬懷祢，讚頌祢，並使我認知祂乃是祢神聖表徵之源，使我在祢聖威前躬身，在祢神性本尊前謙卑，並承認祢莊嚴的神聖之舌所宣說的話語。

（然後祈禱者起身，誦讀：）

上帝，我的上帝啊！我的背脊因罪過的負荷而彎曲，我的疏忽已毀滅了我。每當我細想自身的妄為和祢的慈悲時，我的心即消融於體內，我的血在血管中沸騰。以祢的聖美，祢乃是全世界之渴求啊！我無顏仰望祢，而我渴望的雙手亦羞於伸向祢恩寵之天。我的上帝啊！祢見到我的淚水如何地阻礙我緬憶祢，並頌揚祢的聖德，祢乃是天上地下寶座之主啊！我祈求祢，以祢天國的徵象，和祢神聖統權的奧秘，讓祢的鍾愛者，配得祢的恩寵，萬物之主啊！令他們有幸蒙受祢的恩典，可見與不可見萬物之王啊！

（然後祈禱者連續誦唸至大聖名三遍，下跪，前額觸地，誦讀：）

讚美歸於祢，我們的上帝啊！祢已降賜那引領我們接近祢，並在祢的聖典和經書中，供給我等一切善美的事物。我的主啊！我們祈求祢護衛我們，以脫離無用的幻念，與徒勞的妄想。誠然，祢是全能者，全知者。

（然後祈禱者抬頭就座，誦讀：）

我的上帝啊！我見證，就如祢神聖揀選者們所見證的，我確認，就如那至高神聖樂園之居民，以及簇擁在祢全能寶座周圍的眾生靈已確認的。天上地下眾王國均歸屬於祢，萬千世界之主啊！


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur

  

  




  Marriage

  
  
    AB07158

    婚姻



榮耀歸於祢，我的上帝啊！誠然，這對男僕與女僕已歡聚†古蘭經：－在祢慈悲的庇蔭下，並賴祢的恩寵與慷慨而結合。主啊！在祢塵世與天國中輔助他們，透過祢的賜福與惠澤，命定他們一切美好的事物。主啊！確認他們的僕役精神，扶助他們為祢服務。讓他們在祢的世界中成為祢聖名的表徵，並以祢今生與來世無盡的賜與來護佑他們。主啊！他們懇求祢的仁慈天國，祈求祢獨一的聖域。誠然！他們服膺祢的命諭而成婚。使他們成為和諧與團結的表徵，結合直至地老天荒。誠然，祢是無所不在的全能者，全權者。


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB02596

    婚姻



我的主啊！我的主啊！這兩顆明亮的天體在祢愛中永結同心，以奴僕之軀在祢的神聖門檻前結合，在服侍祢的聖道上聯姻。求祢讓這門婚事有如祢無盡恩典的閃爍光彩，我的主啊！全然慈悲為懷者，讓他們有如祢賜福的燦爛光芒，祢乃仁慈永恆的施予者，透過祢恩惠祥雲所降賜的禮遇，讓這壯碩的枝幹茂盛成長，鬱鬱蔥蔥。誠然，祢是寬宏大量的，誠然，祢是全能的，誠然，祢是悲憫的，全然慈悲的。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans

  

  




  Marriage Compilation August 2023

  
  
    AB02596

    婚姻



我的主啊！我的主啊！這兩顆明亮的天體在祢愛中永結同心，以奴僕之軀在祢的神聖門檻前結合，在服侍祢的聖道上聯姻。求祢讓這門婚事有如祢無盡恩典的閃爍光彩，我的主啊！全然慈悲為懷者，讓他們有如祢賜福的燦爛光芒，祢乃仁慈永恆的施予者，透過祢恩惠祥雲所降賜的禮遇，讓這壯碩的枝幹茂盛成長，鬱鬱蔥蔥。誠然，祢是寬宏大量的，誠然，祢是全能的，誠然，祢是悲憫的，全然慈悲的。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans

  

  




  Medium Obligatory Prayer

  
  
    BH03447

    中篇義務禱文



中篇義務禱文

於每日上午、中午和晚上各誦讀一次

（祈禱者須行淨手禮，於淨手時誦讀：）

我的上帝啊！強化我的手，堅信地執緊祢的聖書，以致塵世之軍亦無能左右它。繼而，守護它免於受到任何外物的干擾。誠然，祢是全能者，至為強大者。

（當祈禱者洗臉時，誦讀：）

我的主啊！我已將臉龐轉向祢，以祢聖容之光來照亮它。繼而，保護它，讓它免於除祢之外轉向他人。

（然後，讓祈禱者起身，面向吉柏利，即「崇拜朝向之處，阿卡城之巴基」，誦唸：）

上帝見證，除祂之外別無上帝。神聖啟示與創造界均屬於祂。真確地，祂顯聖的自身乃為神聖啟示之源，祂即是那西奈山降賜神諭的發聲者，經由祂，至高神聖的地平線璀璨發光，越過祂即無曉諭之神聖指引，經由祂，召告天地萬物：「看吧！萬物之擁有主已降臨了。地與天，榮耀與統權均屬於上帝，兆民之主，以及天地神聖寶座的擁有者！」

（然後，讓祈禱者躬身，雙手置於雙膝，誦讀：）

祢是如此崇高，超乎我的讚美和其他任何人的讚美之上，也凌駕我的描述與天上地下眾生的描述！

（然後，祈禱者站立，展開雙手，手心向上對著臉，誦讀：）

我的上帝啊！他已用那祈求之手緊執祢慈悲與恩典之袍缘，勿使他失望，啊！祢是昭顯慈悲者中之最慈悲者！

（然後讓祈禱者席地而坐，誦讀：）

我自行見證祢的獨一性與惟一性，祢乃是上帝，除祢之外別無上帝。誠然，祢已啟示了祢的聖道，履行了祢的聖約，並對天上地下所有居民，敞開祢恩寵之門。福佑與平安，崇敬和榮耀歸於祢所鍾愛者，塵世的機緣與變化，未曾阻撓他們朝向祢，他們割捨一切，期盼能獲得那屬於祢的恩寵。誠然，祢是永恆寬恕者，至為寬仁者。

（如任何人選擇吟誦下列文句，以代替前段之長句，亦可：「上帝證實除祂之外別無上帝，祂是艱苦中的救難者，自有永有者。」或同樣地，在祈禱者就座時，亦可選擇誦讀下列文句取代之：「我自行見證祢的獨一性與祢的惟一性，祢乃是上帝，除祢之外別無上帝。」）


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi

  

  




  Naw-Rúz

  
  
    BH01001

    教務管轄機構



（懷著純淨無瑕的喜悅與會，於會議開始前誦讀此篇禱文）





天國之主啊！我等雖親身處於此聚會，然而，我等的內心迷醉在祢的愛中，茫然不知所以，縱使如此，我們乃因祢聖容的燦爛光輝而神往。雖然我等是懦弱的，我們等待祢力量和權柄的啟發。雖然我等是窮乏的，既無資源，亦無工具，但是我們擁有的財富乃是祢王國的寶藏。雖然我等是卑微渺小的水滴，然而我們湧自祢海洋的深處。雖然我等只是微塵，然而我們閃耀在祢燦爛聖陽的榮光下。





我等的撫育者啊！惠助我等，讓每位與會者都是點燃的蠟燭，都是注目的焦點，每位都是祢天國境域的召喚者，直到我等得以讓這低下塵世，變為祢天堂的鏡像。


    Also in: en, ko

  

  




  Nearness to God

  
  
    BH08264

    祈求護佑



我的上帝啊！榮耀歸於祢，在一切存有之前，祢已是永存之創造主，然一切無存後，祢仍續存，並將超越一切而永恆無終。祢乃是洞悉一切的上主，並凌駕萬物。祢乃慈悲對待所有生靈，並在其間主持公道，祢的視野更是涵蓋寰宇。上帝，我的主啊！祢洞悉我的地位，亦見證我內外在的本質。





寬恕我，以及寬恕回應祢召喚的信眾們。身當滿足我一切的助力，以抵擋那些欲加害並讓我悲慟的惡行。誠然，祢乃所有造生之主，祢滿足所有人，亦無人能夠無祢而自我滿足。


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk

  

  
  
    BB00556

    親近主恩



誠然，我是祢的僕役，我的上帝啊！祢這可憐與不幸的哀求者。我已安抵尋求祢庇護的大門。除了祢的愛我無所滿足，除了對祢的懷念，我無所歡愉，除了聽命於祢之外，別無渴望，除了親近祢，別無喜悅，而且，除了能親臨主恩之外，更無寧靜可言，儘管如此，我深知祢至高的本質乃凌駕所有造物之上，而整個造物界亦無從觸及祢深奧的神聖本尊。每當我試圖接近祢，我即領悟到我只不過是祢恩惠的表徵，並視我的存在亦只是祢仁慈的顯示而已。當無任何造物能與祢為伍，亦無人可絲毫地理解祢時，一個單單只是祢的造物，又如何能尋求與祢全然交流，並達致祢神聖的臨在呢？儘管祢已命定為他啟示了祢的王國與祢統權的神妙證言，一個卑微的僕人，又如何能認知祢並頌揚對祢的禮讚呢？因之，凡是造物乃自行見證，因其內秉實體已受侷限的事實，而無能進入祢臨在的聖殿。然而，無可否認地，雖然親近祢天意的神聖殿堂，乃是整個造物界無可企及的，但是，為祢所吸引的影響力，已與生俱有，並永恆地存在於祢巧思下的造物實體內。我的上帝啊！這乃明示著，我無法道出對祢的讚美，也顯示我無能表達對祢的謝意；更無可能達致認知祢的神聖獨一，或奢望觸及祢的聖性，榮耀與讚美的清晰表徵。不，奉祢旨意，除祢的神聖本尊之外，我別無渴求，除祢之外亦無所尋覓。


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk

  

  
  
    BBU0015

    靈性成長



我的上帝啊！讓我暢飲祢永生甜美的芬芳清流。我的希望啊！讓我品嘗祢生命之樹的果實。我的榮耀啊！容許我一飲而盡祢慈愛的甘泉。我的明燈啊！讓我棲身在祢亙古不息的天佑庇蔭下。我的仰愛者啊！讓我徜徉在臨近祢尊前的草原上。我的渴望啊！賜我座席於祢慈悲的寶座之右。我的目標啊！讓我沐浴在祢愉悅的芳香和風中。我所仰慕的尊者啊！容我登上祢真理樂園的高處。光耀者啊！讓我傾聽祢那神聖獨一之神鴿所吟唱的旋律。我的扶育者啊！經由祢力量與威權的神靈助我甦醒。我的救助者啊！以祢的愛惠助我堅信不疑。我的創造者啊！讓我在蒙祢悅納的道途上堅定地邁步。祢對我是何等地仁慈啊！在祢聖容尊前，讓我永居在祢不朽的花園中。我的擁有者啊！將我安置在祢榮耀的寶座上。我的鼓勵者啊！將我提攜至祢慈愛的天堂，我的至聖引力之源啊！求祢引領我到祢指引的聖陽尊前。我的神聖本源與至高的願望啊！召喚我登臨祢隱形聖靈啟示的尊前，繼而，我的上帝啊！成全我歸返祢將昭顯的聖美芬芳中！





祢具權能行祢之所悅，誠然，祢是至為尊貴者，最為榮耀者，無上者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    朝覲書簡



（此禱文由阿博都巴哈所啟示，在祂的靈寢前誦讀，亦可作為私人禱文之用。）





（凡以謙卑和摯情誦讀此禱文，喜悅與快樂將充塞僕人的心田；有如面對面覲謁祂的尊前。）





祂是至為榮耀的！





上帝，我的上帝啊！卑微而含淚的我，向祢舉起求助的雙手，並將祢那門檻的灰塵塗在我的臉上。祢那崇高的門檻，遠在智者的學問與萬千歌頌者的讚美之上。求祢睜開恩眼俯視這在祢門外，謙恭而卑微的僕人，並將他浸入祢那永恆仁惠的海洋裡。





主啊！他是祢貧乏而卑微的僕人，著迷地哀求祢，俘虜在祢的手中，熱誠地禱告祢，信賴著祢，在祢面前垂淚地呼喊祢說：





主，我的上帝啊！賜我以神助來服務祢所垂愛的人們，強化我侍奉祢的精神，在祢至聖的天庭裡，以崇拜之光照亮我的眉宇，向祢宏偉的王國低頭禱告。幫助我在祢天國大門前消除私心，並在祢神聖的領域中，擺脫萬物。主！使敝人能暢飲那無我之杯；能穿上那無我之袍，並能浸入那無我之海。至高榮耀的主啊！使我如同祢所愛者道途上的灰塵，並賜我能為受祢揀選者行於聖道而聖化的大地，捨獻我的靈魂。





祢的僕人朝朝暮暮以這祈禱聲來呼喊祢。主啊！望祢充實他的心願，照耀他的心田，暢快他的胸懷，點亮他的心燈，好讓他能服務祢的聖業及祢的僕役們。





祢是賜予者，憐憫者，至為寬宏者，親仁者，慈悲者，悲憫者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Praise and Gratitude

  
  
    BH09960

    分享的喜悅



當如此說：榮耀歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！適逢神聖話語的天堂在人間啟動之刻，藉由祢的聖名，智慧之光的燦爛光芒乃輝煌閃耀，奉此聖名，我懇求祢，以祢天恩的認可，惠助我在祢的眾僕中，頌揚祢的聖名。





主啊！我已將臉龐轉向祢，除祢之外捨脫一切，並緊執祢萬千恩賜的袍緣。因此，求祢讓我開口宣說，以吸引人們的心田，並愉悅他們的靈魂與精神。求祢在聖道上強化我，如此，祢造物中壓迫者的勢力，將無法阻撓我，而盤踞於祢領域中的不信者之攻擊，也無從壓制我。讓我成為一盞照亮祢大地的燈燭，使那些心中閃爍著祢知識之光，及徘徊於渴望祢的愛之人靈，得以受其光輝的引導。





誠然，祢具權能行祢之所欲，掌控於祢指掌之間，乃是整個被創生的王國。除祢之外，別無上帝，全能者，全智者。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi

  

  




  Protection

  
  
    BH10578

    服務



我的上帝啊！我讚美祢，祢那慈愛的芬芳使我狂喜，而祢慈悲溫柔的微風使我趨向祢豐足的恩寵。我的主啊！讓我從祢手中暢飲那豐沛的生命之水，凡領受過此恩澤者，乃能除祢之外，全然擺脫一切，並翱翔進入超脫所有塵世的天界，並將他的雙眼凝視著祢天恩的眷顧，以及祢諸多的禮贈。





我的主啊！求祢讓我在任何情況下，隨時就緒來服侍祢，並奔赴祢那受仰慕的天啟及聖美的避難所。如蒙祢悅納，惠助我有如一支嫩草，生長在祢恩典的草地上，因之，祢旨意溫柔的微風可激起我，以迎合祢的喜悅，如此，我的動與靜乃能全然依祢而為。





奉祂的聖名，隱藏的機密已揭露，備受保護的聖名已昭顯，封存的神聖之樽已啟封，由其散發的芳香，已瀰漫過往或未來的整個造物界。我的主啊！凡焦渴者，已奔赴祢恩寵的活水，這卑微者則渴望沉浸於祢富足之洋中。





以祢的榮耀，我發誓，世界所鍾愛的主啊！所有承認祢者之所望啊！這些日子裡，當祢臨在的聖陽所散射的光芒，已然籠罩全人類，與祢分離的悲痛讓我深受折磨。求祢為我寫下，賞賜報償予那凝視祢聖容者，並依祢的首肯，獲准進入祢寶座的天庭，並在祢的命諭下，有幸面謁祢。我的主啊！





我乞求祢，以祢包羅天地的聖名光輝，讓我得以捨棄我的意志，以服膺祢在神聖書簡上所命定的，除祢以主權之力期望於我的，我將不求自我之渴望，除祢旨意所命定於我的，我亦無所欲。





我的上帝啊！除了祢為祢的揀選者所指明的途徑外，我無能發現任何道途，我何去何從？大地所有原子皆表明祢乃是上帝，並見證，除祢之外，別無上帝。亙古以來，祢乃具權能行祢所意旨的，並命定祢所心悅的。





我的上帝啊！命定讓我無時無刻地朝向祢，使我持續緊執祢仁惠的弘弦，宣揚祢的聖名，並尋覓祢聖筆所流洩出的一切。我的主啊！我既貧乏又落寞，而祢乃是擁有一切的至高者。繼而，透過祢慈悲的神力，求主垂憐，並在我生命中的每一刻，降賜一切善物，重塑祢的受造物及全然忠誠祢者的心田，以承認祢的聖性惟一。





誠然，祢是萬能者，至為崇高者，全知者，全智者。


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl

  

  
  
    BH10578

    祈求醫治



主，我的上帝啊！讚美歸於祢，奉祢那足以振奮僕人，建立祢城市的至大聖名，及祢那至為卓越的名號和最為尊貴的屬性，我懇求祢，惠助祢的子民轉向祢博施的恩賜，並將他們的臉龐朝向祢智慧的殿堂。懇求祢拯治遭受各方疾病襲擊，而受阻於凝視神聖樂園的人靈，那樂園乃受祢聖名的庇護，那祢命定為天地間一切名號之王的聖名。祢具權能行祢之所悅。掌握於祢手中的，乃是所有名號的帝國，除祢之外別無上帝，祢是全能者，全智者。





我的主啊！我僅是一介貧乏的生靈，我已緊緊依附著祢富足的袍緣。我是痛苦的病患；並執緊祢療癒之弘弦。懇求祢解救我脫離纏身的疾病，並以祢恩寵和慈悲之水，徹底地洗淨我，透過祢的寬恕與恩典，為我披覆康健的衣衫。繼而，讓我的雙眼凝視著祢，從而除祢之外，捨脫一切眷戀。惠助我行祢之所欲，並履行祢所悅納之事。





誠然，祢是今生與來世的主宰，祢真確是永恆的寬恕者，至為仁慈者。


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl

  

  




  Ridván

  
  
    AB00048

    聖道凱旋



祂是上帝！





主，我的上帝啊！我的摯愛啊！我等皆為祢的僕役，聆聽祢的天籟，傾聽祢的聖言，並聽從祢的召喚。他們篤信著祢，見證祢的奇蹟，承認祢的跡象，並肯定祢的證據。他們行於祢的大道，追隨祢的指引，發覺祢的奧秘，理解祢聖典的秘密，祢神聖卷軸的詩節，祢文牘與書簡的佳音。他們執緊祢的袍緣，並緊抱祢光與莊嚴之袍。祢的聖約強化了他們的步履，祢的聖訓堅定了他們的心田。主啊！以祢神聖吸引的火焰，點燃他們的心，讓愛與理解之鳥兒在其心中吟唱。賜予他們成為有力的徵象，輝煌的旗幟，完美有如祢的聖言。讓他們宣揚祢的聖道，展現祢的原則，發揚遠播祢神妙的事蹟。讓他們以祢的聖言獲致凱旋，並強化祢摯愛者的腰幹。讓他們開口宣說來讚美祢的聖名，啟發他們以迎合祢的聖意並蒙祢的悅納。在祢的王國中照亮他們的臉龐，並惠助他們為祢聖道的勝利挺身而起，以達致完美的喜悅。





主啊！我等是脆弱的，強化我們來散播祢神聖的芬芳；我等是貧乏的，以祢聖性獨一的財富讓我們富裕；我等空無一物，以祢仁惠的衣袍披覆我們；我等罪惡纏身，以祢的仁慈，祢的恩寵，祢的寬宏大量饒恕我們的罪過。誠然，祢是神聖的救治者，協助者，仁惠的，全能的，強而有力的。





榮耀中的榮耀乃加諸於那堅貞與忠信者。


    Also in: en, et, fi, fr, gil, gu, hi, hz, lb, mi, pt, sk, ta, te, tvl, uk, zh-Hans

  

  




  Spiritual Growth

  
  
    BH04744

    婦女



讚美歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！求祢注視我那祈盼凝視祢神奇仁慈的雙眼，還有我渴望傾聽祢甜蜜樂音的雙耳，以及一顆渴求祢知識活水的心。我的上帝啊！祢見到祢的女僕，駐足在祢慈悲的居所前，呼喚著祢的聖名，那經祢從所有名號中揀選出，並創造所有天上地下所有生靈的聖名。求祢降賜予她，祢慈悲的氣息，讓她全然地忘我，並全然受吸引地奔向那安置在閃爍著祢榮耀璀燦的聖容，並放射出祢無遠弗屆統權光輝的寶座。祢具權能行祢意旨之所欲，除祢之外，別無上帝，那無上榮耀，最為慷慨的主。





我的主啊！我乞求祢，凡尋覓祢者，切勿驅逐他們，凡朝向祢尊前者，亦勿避開他們，也勿讓所有摯愛祢的人，失去祢的恩寵。我的主啊！祢是那自命為慈悲之主，最為寬仁的上帝，求祢垂憐這將她的臉龐面向祢，並尋求祢庇護的女僕。





誠然，祢是永生永世悲憫的，最為仁慈的。


    Also in: en, eo, gil, gu, hu, ms, sne, ta, tvl

  

  
  
    BH07426FOO

    靈性成長



我的主啊！賜祢的美質為我的食糧，祢的臨在為我的瓊漿，祢的喜悅為我的希望；讚美祢為我的行為，緬懷祢為我的良伴，祢的統權為我的救助，祢的居所為我的家園，並使我的居處成為聖潔的座席，不再為與祢隔絕的帷幕所侷限。





誠然，祢是萬能者，榮耀者，全權者。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl

  

  
  
    AB11281

    靈性成長



我的主啊！我的主啊！這是一盞被祢的愛火所點亮的明燈，而在祢慈悲之樹上引燃出的熊熊火焰。我的主啊！以祢在西奈山上顯聖所點燃的聖火，來增添它的光芒、熱力及火焰。誠然，祢是賦予堅信者，扶助者，全權者，寬懷有容的仁慈者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans

  

  




  Steadfastness

  
  
    BH07775

    堅信



上帝，我的上帝啊！我已悔改而轉向了祢，誠然，祢是赦罪者，憐憫者。





上帝，我的上帝啊！我已重返祢的懷抱，誠然，祢是永恆寬恕者，賜恩者。





上帝，我的上帝啊！我已執緊祢恩賜的弘弦，而祢鴻恩之寶庫乃涵蓋天地間之一切。





上帝，我的上帝啊！我已奔向祢的尊前，誠然，祢是赦免者，萬恩之主。





上帝，我的上帝啊！我渴望祢仁惠天賜的香醇，誠然，祢是博施濟眾者，全能慷慨的賜恩者。上帝，我的上帝啊！我見證祢啟示了聖道，實現了祢的允諾，並賞賜祢天降的恩典，而得以讓蒙受祢恩寵者來親近祢。凡緊執祢那堅信的弘弦，並緊握祢輝煌神聖袍緣的人，是榮福甚大的！





我祈求祢，萬物之主及一切有形無形造物之王啊！以祢的神力，祢的威嚴和主權，將我的名字列入祢榮耀之筆下的忠徒錄，因之，縱使惡名錄上的罪孽者，亦無法阻撓他們轉向祢聖容的光輝，祢乃是聆聽禱告，回應禱告的上帝！


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi

  

  




  Tablet of the Holy Mariner

  
  
    BH01026

    聖航書簡



「研讀聖航書簡，爾等得以獲知真理，並思索天佑美尊已全然預示未來。讓領悟者引以為戒！」  -阿博都巴哈





祂是仁慈的，最受鍾愛者！





聖航者啊！





令諭永恆的方舟，顯現在上天眾英靈前，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





奉祂的聖名，那至為奧妙者，啟碇航向亙古之海，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





奉上帝聖名，那至高者。而令天使般的眾靈登舟，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之起錨，它乃可航行至榮耀之洋，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





容或，其上居民可安抵永恆之境，以親炙其臨在。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





當抵神聖之岸邊，殷紅之海濱，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





命諭他們趕赴，到達超凡無形地，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，吾主聖美之火焰，乃顯聖永生之樹上；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，祂聖道的化身，滌淨自我與激情；榮





耀歸於吾主，至為榮耀者！





圍繞其左右，乃是摩西之榮耀與永恆之軍；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，上帝之手，已自祂莊嚴的胸臆展開；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，聖道方舟乃靜止，縱使向舟上之民宣告所有神聖屬性。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





聖航者啊！教導方舟之民，那些我在神秘帷幕後所諄諄教誨你的。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





或許，他們不再逗留於神聖雪白之境，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而可乘其靈性之翼，昇騰至主在凡界表彰超過一切的地位，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而可獲知隱蔽於光之海的一切奧秘。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





他們超越塵世限制的等次，達至歸於神聖一體的天國指引中心。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





他們渴望攀登的境界，超越主所命定賜予他們的地位。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，燃燒的流星逐離那些還駐留於祂臨在王國者，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而自那榮耀之巔，不可見的天幕後，他們聽到神聖尊榮之聲：





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「守護天使啊！將他們遣返回塵世的住所，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「因為他們執意欲攀登的天體，即使天庭之鴿的羽翼亦無能到達；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「虛幻之船靜止不動之處，就是理解之心亦無法領悟。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





天堂女僕從她崇高廂房向外望，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





以眉示意上天眾英靈，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





其容顏之光，乃流洩撒遍天與地，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而當她美麗的光輝，照耀凡塵世人，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





所有生靈乃震懾於他們必然一死的墳墓中。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之，她揚起召喚之聲，亙古以來從未有所聞，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





就此宣告道：「奉主！凡心中對崇高與榮耀聖者阿拉伯青年，未存有愛的芬芳，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「乃無從昇騰到至高天國之榮耀。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，她從眾女僕中，喚起一位侍女，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並囑咐她：「從那永恆不朽的宅邸，降凡到塵世，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「妳得轉向那些他們在內心深處所隱藏的。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「倘若你聞到聖者青年衣袍的芬芳，隱藏於光之帷幕內，乃因為作惡者毒手之所為，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「你得疾聲高呼，則天堂居所之民，那永恆富足的化身，乃得以理解和傾聽；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「因之，他們得以從永恆之居所降入凡塵，顫抖著，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「親吻他們的手和腳，由於他們已昇騰至忠信者的高位階；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「容或，他們就可從自身衣袍，聞出受鍾愛者的芬芳。」榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





受寵閨女的容光，從天界廂房中，閃耀著如聖者青年的臉龐，從其凡身所散射出的光輝；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而後，她身著足以照亮天堂與其中一切的華飾，從天而降。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





她乃振力在聖潔與尊榮之境，薰香其中所有一切。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！當她達至那地點，她乃從創造之境的核心，全身躍升至高之處，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並探聞他們的芳香，在那時，無始也無終。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





然不如她所望，她無所發現，誠然，這只不過是祂奧妙的傳說之一。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而後，她嚎啕哭泣，悲歎哀號，並回復她在至高宅邸的地位，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼而，她的甜蜜之舌，喃喃低聲，道出一神秘話語，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並在天堂眾英靈與不朽天國侍女中，揚聲召喚：





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「奉主之名！從那些無謂的宣告者，我覺察不到絲毫的忠誠微風！





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「奉主之名！在邪惡者的毒手中，聖者青年仍孤單無依，淒涼地處於放逐之荒地。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





之後，她心中發出如此呼嚎，天界眾英靈無不尖叫與顫抖，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之，她倒向塵土，捨棄魂魄。似乎聽從祂的召喚，進入其至高之境。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





榮耀歸於祂，從其至高天堂中心，祂以愛的精髓創造了她！





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，天堂眾女僕乃從她們的廂房趕赴奔向那最高神國居民，亦從所未見的面容。





榮耀歸於吾主，至高者！





她們聚集在她身旁，看！她們見到她倒在塵土上；





榮耀歸於吾主，至高者！





而當她們看見她的狀態，並理解了聖者青年所告知傳說中的一個字，她們摘頭巾，撕裂衣袍，拍打臉龐，忘了喜悅，淌下淚水，雙手重擊臉頰，誠然，這乃是神秘悲慘的苦難之一。





榮耀歸於吾主，至高者！


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl

  

  




  Teaching

  
  
    BH08433

    讚美與感恩



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，我感謝祢使我能認知那揭示祢自身的顯聖者，並使我遠離祢的敵人，且在我眼前揭露了他們在祢的日子裡所犯的罪狀與惡行，而讓我擺脫他們的牽扯，使我得以全心地轉向祢的賜福和鴻恩。我同時要感謝祢，從祢旨意的祥雲降賜予我聖潔，並遠離那些不信者的示意與誤信者的暗喻，從而讓我的心堅貞地信從於祢，並遠避那些否認祢聖容之光的人。繼而，我再次感謝祢賦予我力量，使我能堅信於對祢的愛，道盡對祢的讚美，並頌揚祢的聖德，感謝祢賜我暢飲那超越一切有形與無形萬物的恩賜之杯。





祢是無所不能的至尊者，至為榮耀者，仁惠者。


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl

  

  




  Tests and Difficulties

  
  
    BH09874

    考驗與困境



祢備受榮耀，主，我的上帝啊！凡具洞見者，無不坦承祢的威權和神國，每隻明辨的眼，亦覺察出祢尊榮的偉大，及無與倫比的神力。考驗的逆風，阻擋不了那些親近祢者的愉悅，以面向那榮耀的天際。試煉的風暴，亦無能抵擋那些全然衷心於祢聖意的人們，趨向祢的聖殿。





對我而言，他們心中燃燒著祢的愛火，祢的溫馨之光在他們的胸懷中發亮。逆境無法使他們遠離祢的聖道，雖命途多舛，亦無能使他們違背祢的聖悅。





我的上帝啊！以他們的名義及因遠離祢而道出的悲歎，我祈求祢，保護他們免於遭受祢敵人的戕害。並以祢命定賜予祢所摯愛者的一切，來滋潤他們的靈魂，因而他們既無畏懼也不憂傷。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH08846

    婦女



榮耀歸於祢，我的上帝啊！我已將臉龐轉向祢的聖容，而我的臉，誠然地，亦是祢的聖容，我的召喚亦是祢的召喚，我的啟示就是祢的神啟，我自身更是祢的神聖本尊，而我的聖道就是祢的聖道，我的命諭即是祢的命諭，我存在的本質就是祢神聖的本體，而我的統權就是祢的統權，我的榮耀也是祢的榮耀，我的力量原本就是祢的力量。





祢乃是萬國的神聖創造主與永恆之王，我懇求祢，在祢聖潔的天幕裡，保護祢的女僕們，並消弭她們在祢的日子裡，不足取的所行所為。我的上帝啊！淨化她們，以摒棄所有的疑惑與虛妄幻想，聖化她們，以脫離不適稱做祢子民的一切，祢乃是所有名號之主，及神啟話語之源。祢是那手中掌握整個造物界的統治者。





除祢之外，別無上帝，全能者，最為崇高無上者，至為榮耀的自有永有者。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00630

    考驗與困境



我的主啊！祢是一切苦痛的解除者，一切折磨的驅散者。祢乃是消除所有悲慟，解救每位奴隸，並救贖眾生靈魂的神聖救世主。主啊！以祢的慈悲降賜救助，並視我為蒙祢所救贖的眾僕之一。


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk

  

  
  
    AB00034

    超脫



我的主啊！我向祢尋求庇護，全心貫注於祢的一切徵象。主啊！無論家居或旅行，從事事業或工作，我都全心地信賴祢。賜我充分的援助，使我能自立於一切事物之外，祢的慈悲是超乎一切的。主啊！依祢所願，賜予屬於我的那份福澤，並使我滿足於祢所命定給我的一切。





祢是擁有絕對權柄，統御一切的。


    Also in: en, gu, iba, it, ja, lo, mr, ms, tpi

  

  




  Triumph of the Cause

  
  
    BH08838

    聖道凱旋



讚美歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！黑暗籠罩了大地，禍患圍困著萬邦。然而，藉由它們，我察覺到祢智慧的光芒，辨識祢天佑之光的明亮。





那些與祢隔絕於帷幕之外者，自以為有力量撲滅祢的榮光，熄滅祢的火焰，並阻擋祢恩典的慈風。非也，對此祢的權能為我的見證！若非每個苦難乃伴隨著祢的智慧，而每項嚴酷的考驗亦是祢恩典的載體，縱使天地之力聯合對抗我，亦無人膽敢與我作對。倘若我揭示祢在我眼前顯示的智慧奧秘，祢仇敵的權勢必將瓦解。





我的上帝啊！榮耀歸於祢！奉祢最偉大的聖名，我祈求祢，召集仰愛祢者，讓其圍繞於祢聖意所悅而啟示的律法前，並降賜他們心靈所需。祢有權行祢之所悅。





誠然，祢是艱苦中的扶助者，自有永有者。





（摘自禱告與冥思第11節）


    Also in: de, en, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th

  

  




  Unity

  
  
    BH10505

    和睦團結



我的上帝啊！我的上帝啊！聯合祢僕役們的心志，顯示祢偉大的旨意給他們。願他們聽從祢的誡命，遵守祢的律法。上帝啊！幫助他們竭力成事，並賜予他們力量來侍奉祢。上帝啊！切莫讓他們孤立無援，而以祢智慧之光引導大家的步伐，並以祢的愛，來鼓舞他們的心靈。





誠然，祢是他們的天助者，他們的主宰。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  




  Women

  
  
    BH09162

    婦女



祢的聖容，是所有殷望祢者愛慕的對象，親臨祢的尊前，是全然依祢旨意獻出一切者的希望，親近祢，是所有趨向祢聖殿者的渴望，祢的容顏，是承認祢真理者的良伴，祢的聖名，是渴求謁見祢聖容者靈魂的激勵，祢王者之聲，是摯愛祢者的真實生命，祢宣說的話語，則是所有天地生靈的生命活水。





我乞求祢，以祢遭受的冤屈，與為惡者所加諸於祢的苦難，從祢仁惠的祥雲，降賜一切淨化我，並滌除祢所不容的一切，使我配得讚美祢，並愛祢。





我的主啊！切勿剝奪祢已命定賜予環繞祢左右女僕們的福澤，以及領受從祢聖美之陽，所不斷傾洩出的光芒，並承享從祢聖容所散射出的光輝。亙古以來，祢乃回應所有尋覓祢者的救助者，並慷慨地賜福所有祈願者。





除祢之外，別無上帝，你乃神力浩瀚，永恆神聖，至為慷慨，無比寬宏大量的。


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09704

    婦女



我的上帝啊！祢降賜的考驗，是所有忠誠於祢者創傷的撫慰；緬懷祢是趨向祢殿堂者的良藥；親近祢是摯愛祢者的真實生命；祢的臨在是渴望謁見祢聖容者的熱切殷望；遠離祢是認知祢聖性惟一者的苦難；與祢分離對承認祢真理者，無異就是他們的死亡！





藉那因遠離祢聖殿而極欲達致祢尊前的人靈之嘆息，以及摯愛祢者因與祢分離而悲慟地哭泣，我乞求祢，以祢知識的香醇，和祢愛與愉悅的活水滋潤我。我的主啊！求祢注視這女僕，除祢之外，她已忘懷一切，因祢的愛而喜悅，並為祢遭受邪惡之徒所加諸於祢的橫逆而悲嘆。賦予她祢命定賜予環繞在祢莊嚴聖座之左右，並日以繼夜仰望祢聖美女僕們的一切。

誠然，祢是審判之日的主宰。

（摘自禱告與冥思第55節）


    Also in: en, pt

  

  
  
    AB10769

    婦女



我的主，我的摯愛，我的渴望啊！在我孤寂時，求祢扶持我，在我放逐的生涯中，求祢陪伴我。消除我的憂愁，讓我為祢的聖美而獻身。使我除祢之外捨脫一切。以祢聖靈的芬芳吸引我，使我在祢的神聖國度中，與那些除祢之外拋棄一切，並渴望在祢神聖門檻前服務，而齊力為祢聖道工作的人結緣。使我成為蒙祢悅納的眾女僕之一。誠然，祢是仁惠的，寬懷有容的。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans

  

  




  Youth

  
  
    AB02825

    齋戒



榮耀歸於祢，主，我的上帝啊！這是祢令諭人們持齋的日子。藉此，他們的靈魂得以淨化，並除祢之外，全然捨脫一切。因而，他們能由衷地榮登祢莊嚴的殿堂，並配得祢神聖一體啟示的座席。我的主啊！賞賜我等，讓齋戒成為生命之河的甘泉，並獲取祢藉此所賦予的美德。以它來滌淨祢僕役們的心靈，則塵世的邪惡，無法阻撓他們轉向祢全然榮耀的聖名，亦不受否認祢最榮耀表徵的喧囂騷擾所動搖，那乃是與被賦予祢主權，力量，威嚴與榮耀的顯聖者，同時降臨人間的表徵。我等乃是祢的僕人，適聞祢的召喚，即奔赴祢慈悲之所，並不因受阻於人的侷限，世間的無常與機緣，而與祢隔絕。





我的上帝啊！我見證祢的聖性惟一，認知了祢的獨一性，在祢莊嚴的啟示尊前，謙卑恭遜，並俯首承認祢超凡榮耀的神聖光輝。祢以主權與力量，顯聖祢自身於人們眼前之刻，祢容我認知祢並信奉了祢。我決然捨脫一切地轉向祂，並堅信地緊執祢賜恩與恩寵之弘弦。我已擁抱祂的真理，以及所有降賜予祂的美妙律法和戒律。我為祢的愛奉祢誡命而持齋，並在讚美祢與迎合祢的悅納下開齋。我的主啊！勿將我與那些日間持齋，夜晚俯伏在祢聖容尊前，卻拒絕祢的真理，不信祢的表徵，否認祢的證言，並曲解祢話語的人，視為同道。





我的上帝啊！求祢開啟我及所有尋覓祢者的雙眼，讓我等得以用祢的眼來認知祢。這是在祢神聖授意下，祢所揀選者啟示於聖典中，並降賜予我等的令諭，超乎祢所有造物，祂乃是惟獨受祢厚愛者，是祢所樂以賦予主權者，並蒙祢特別的恩寵，受囑託降賜神聖佳音予祢的子民。因此，我的上帝啊！讚美歸於祢，因祢已慷慨寬仁地讓我等認知了祂，並承認祂被賦予的一切，賜予我等，有幸親臨祢聖典與書簡所允諾的那位聖者尊前。





我的上帝啊！祢目睹我的臉朝向祢，堅定地執緊祢慈愛慷慨的弘弦，並緊握著祢慈悲寬仁的袍緣。我懇求祢，勿讓我無望於祢為朝向祢聖殿天庭，以及祢臨在的避難所，並全然為了祢的愛而守齋的僕人，所命定的一切。我的上帝啊！我承認，凡出自於我的，皆不配得祢的主權與威嚴。然而，奉祢至為卓越名號的榮耀，藉以向眾生顯聖祢自身的聖名，在此天啟中，憑那顯現祢聖美輝煌燦爛的聖名，我乞求祢賞賜我，自祢旨意右手中所流瀉出的慈悲甘醇，以及祢恩寵的佳釀。因之，我能全神貫注於祢，並除祢之外，捨脫一切，從而視此世，以及存於其中的一切受造物，就如祢從未紆尊創造的掠影一瞬。





繼而，我的上帝啊！我懇求祢，從祢意旨天堂與慈悲祥雲中，普降甘霖，洗滌我等毒害的罪過。啊！祢乃是自稱最為慈悲的上帝！真確地，祢是至為強大的，全然榮耀的，仁善的。





我的主啊！勿驅逐面向祢的他，也勿令受祢吸引的他遠離祢的天庭。別讓渴望祢的賜福與恩寵，而伸出雙手乞求者，希望幻滅，也勿剝奪祢虔誠的僕人祢仁愛的慈悲。我的主啊！祢是赦免者，至為寬仁者。祢有權行祢之所欲，在祢威力的啟示前，除祢之外，一切都是無能的，在祢豐裕的證據尊前，他們都是迷失者，相較於祢崇高主權所顯示的，一切均是空無，而在祢威力表徵前，一切力量乃消逝無蹤。我的主啊！除祢之外，何處尋求逃難的庇護地，何處是我可奔赴的避難所？的確沒有，祢威權的力量是我的見證！除祢之外，別無保護者，除祢之外，無處容身，除祢之外，別無避難所。我的主啊！容我品嘗那懷想祢以及讚頌祢的神聖甘美。我以祢的威權為誓！凡體驗到那甘美者，定能捨脫塵世的一切羈絆，轉而朝向祢，並除了緬懷祢之外，全然滌除一切。





我的主啊！以那對祢無比的懷念，感召我的靈魂，好讓我榮耀祢的聖名。勿將我視為那些誦讀祢聖言，卻無能從中獲知祢令諭潛藏，那復甦人靈與僕役心田的賜福之人。我的主啊！容我成為那些在祢的日子裡，因祢甘美氣息的吹拂而激發，並因渴見祢的聖美，以及熱望覲謁祢尊前，而捨棄生命，並奔赴死亡之地的人。即使途中被問：「你等欲何往？」他們乃答道：「那擁有一切，救苦救難，自有永有的上帝！」





那些背離祢與傲慢者的罪行，無法制止他們愛祢，並將他們的臉龐朝向祢，且轉而投向祢的慈悲之懷。他們乃是受天國眾英靈所賜福者，是永恆城邑居民所榮耀的一群，此外，他們更是祢至為崇高之筆在其額頭銘記著「這些，乃是巴哈之民，藉由他們，指引之光乃輝煌地閃耀。」這乃是祢旨意命諭下，於祢那不容更變的書簡中所命定的。





我的上帝啊！讚揚他們的卓越，表揚那些不論在世時或離世後均環繞在他們左右者。賞賜他們祢命定惠予眾生中的正直者之一切。祢是無所不能者，除祢之外，別無上帝，祢是威力無窮的，救苦救難的，全能的，最為仁惠的。





我的主啊！求祢勿讓我等之持齋止於此齋戒，亦勿讓祢立下的聖約終於此聖約。求祢接納我等為愛祢及迎合祢喜悅之所作所為，還有那因屈從於邪惡與腐敗慾念而未竟之事。繼而，讓我等堅定不移地忠於祢的愛，以及蒙祢悅納之事，保護我等免於否定祢者，以及拒絕祢至為榮耀表徵者的危害。誠然，祢是今生與來世的主宰，除祢之外，別無上帝，崇高至尊者。





主，我的上帝啊！讚美歸於祂，那神聖的原點，祂乃是神聖的奧秘，隱秘之本質，啟示的神聖之源，祢統權之顯聖者。透過祂，所有過往與未來的知識，業已昭顯，經由祂，祢隱秘的智慧之珠已展露，祢珍貴聖名之奧祕亦已顯現，祂乃是祢所任命的神聖宣告者，以揭櫫那奉祢聖名，將「命」與「諭」合而為一之聖者的降臨，透過祂，祢的尊榮，祢的統權與威力得以彰顯，經由祂，神聖話語已降賜，律法明訂，祢的表徵展現各方，祢的聖言確立，透過祂，祢揀選者之心昭然可見，而天地間之所有一切，已然匯集，祂乃是祢在名號王國中，受稱為阿里．穆罕默德，並在祢不容更變的書簡上，令諭為聖靈之靈的那位，祂乃是祢誥封賦予祢自身名號者，在祢威權力量的命諭下，萬名均歸於祂的名號，在其神聖形體上，祢賦予祂美質與尊名，乃臻至圓滿。所有隱蔽於祢無瑕的天幕下，於祢無形世界中，以及祢聖潔城邑裡的一切名號，全都屬於祂。





主啊！此外，讚美歸於那些承認祢聖性惟一昭顯於祂現今的顯聖者之人們，他們篤信祂，崇信祂的表徵，並朝向祂，此顯聖者乃是祂在聖典中，書簡上，以及所有祂啟示的美妙詩節中，以及祂如寶石般的神聖話語裡，所闡述的。也就是此顯聖者，在祂建立自身的聖約前，祢已命諭祂確立其聖約了。祂即是巴揚經中所讚頌的。在該聖典中，祂的卓越受到讚頌，祂的真理確立，祂的統權得以宣揚，祂的聖道得以完美。凡轉向祂，並圓滿達成祂所令諭的人，是有福的。啊！祢乃是世界之主，以及所有認知祢者之渴望。





我的上帝啊！讚美歸於祢，因由祢之助，我得以認知祂並愛祂。我懇求祢，奉祂之名，以及奉祢聖性的啟示之源，祢王權的顯聖者，祢啟示的寶藏，以及祢靈性感召的寶庫，讓我們服從並服務祂，賦予我等力量，以成為祂聖道的協助者，及祂敵人的驅散者。祢具權能行祢所悅之一切，除祢之外，別無上帝，祢是全能的，至為榮耀的，眾所祈求的協助者！


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB02825

    堅定聖約



榮耀歸於祢，永恆的聖王，萬邦的創造者，每個腐朽之骨的創生者啊！奉祢那藉以召喚人類，來到祢榮耀與莊嚴的天界，並引領祢的僕人，到達祢恩寵仁惠天庭的聖名，我祈求祢，將我列為那些除祢之外捨脫一切之人靈，全心轉向祢，且不因任何天命安排的患難，而背棄祢恩賜的禮贈。





我的主啊！我已緊握祢仁惠之柄，並執緊祢恩寵之袍緣。求祢自寬仁的祥雲中，降賜那讓我除祢之外，滌除其它一切之懷想，並惠助我轉向祂，那全人類仰慕的目標，以抵禦那些聚眾鼓動騷亂的煽動者，背叛聖約者，以及否認祢表徵的不信者。





我的主啊！在祢的日子裡，切莫拒絕我承享祢那聖袍之芬芳，也勿剝奪我吸取祢聖容光輝顯現時的神聖啟示氣息。祢具權能行祢之所悅。無人能抗拒祢的意旨，亦無能鈍挫祢威權所計劃的。





除祢之外，別無上帝，祢是全能的，全智的。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  




  
  
  
    AB00024

    奉獻基金



「上帝的摯友們……不論奉獻是如何地卑微，爾等應盡力而為。於任何人身上，上帝並不加諸那超越個人能力所及的負擔。如此的奉獻，必須來自所有地方，以及所有的信徒們……上帝之友啊！要確信，相對於你的奉獻，你在農，工，商方面的事業將受到福報，善美的賞賜和禮贈，將多重地降賜予你。凡行一善者，必獲十倍酬。毫無疑問地，在祂聖道獻出財富者，那永生之主，必將慷慨賦予回報。」





上帝，我的上帝！點亮真正愛祢者的額頭，以致勝的天使大軍，支援他們。堅定他們在祢正道上的步履，從祢亙古的賞賜，在他們面前敞開賜福的大門；因他們在祢的聖道上，獻出祢所賜予他們的，以護衛祢的信仰，他們全心地信任，則是對祢的緬懷，並為祢的愛而獻出他們的心，為仰慕祢的聖美，尋覓蒙祢的悅納，他們對其所有，毫無保留。我的主啊！命定他們承享豐裕的一份福澤，那乃是祢注定賦予的酬勞，確認的獎賞。誠然，祢是扶持者，協助者，慷慨者，寬宏者，永恒的賜予者。


    
  

  
  
    AB00032GOD

    人類



上帝啊！祢以祢的華采鐫印於人類光輝的實體，散射燦爛輝煌的知識與指引之光，披覆他們，並惟獨在所有造物中揀選他們，授予他們如此崇高的恩典，促使他們智取萬物，理解他們內秉特質，並發覺自身的奧秘，讓他們脫離黑暗，並進入光明的世界！「誠然，祂賞賜殊榮禮遇的慈悲予祂所屬意者。」（古蘭經3：67）





主啊！協助祢所鍾愛的人們獲取知識，科學與藝術，揭示珍藏於所有造物中最深邃的實質奧秘。讓他們傾聽經啟示並嵌入所有一切內在深藏的真理。讓他們成為引導所有受造物的標誌，與洞悉心靈的光芒，照射在這「初始生命體」（古蘭經56：62）。讓他們在祢聖道上，率先領導並驅策人們奔赴祢神聖的王國。





誠然，祢是全能的保護者，支配萬物者，護佑者，全權的寬仁者。


    Also in: tvl

  

  
  
    AB00044

    靈性成長



存在界的供養者啊！祢已將聖靈的神聖芬芳氣息，吹拂籠罩著西方的朋友們，並以祢神聖指引的榮光，照耀整個西方的蒼穹。祢將漠然的遠離者引領至祢跟前；讓彼此陌生者成為摯友；沉睡者已被喚醒；而怠慢者則因祢而儆醒。





存在界的供養者啊！惠助這些高貴的摯友們贏取祢的悅納，讓他們成為不論是陌客或是摯友的祝福者。帶領他們到達永生的世界；賜予他們一份應得的神聖恩典；造就他們成為忠貞的巴哈伊信徒，上帝的忠誠者；讓他們免於偽裝的外表，並使他們堅定地立足於真理之中。讓他們成為神聖王國的徵象與表率，閃耀於這塵世地平線上的繁星。使他們成為人世間安慰眾人的撫慰者，及為世界和平獻身的眾僕人。以祢的忠告甘醇愉悅他們，並讓他們得以行走在祢誡命的正道上。





存在界的供養者啊！這僕人在祢神聖門檻前最深的期待乃是，能眼見東西方朋友親愛地擁抱；目睹人間社會的泛眾，宛如水波匯集浩瀚之洋；友愛團圓共聚一堂，就如棲息同一玫瑰園中的鳥兒，如一海之珠，一樹之葉，一陽之光。





祢是全能的，全權的，無上神力之上帝，全知者，全視者。


    Also in: it, pt, zh-Hans

  

  
  
    AB00065

    聖道凱旋



上帝，我的上帝啊！讚美歸於祢，因由祢在至為崇高山巔的頂峰，於其聖樹上所點燃的聖愛之火；此聖樹「既非東方，亦非西方」（古蘭經24：35），而其神聖火焰更高燃達致天國的眾英靈，從而蒙受指引之光的質體乃吶喊道：「誠然，我等已認知西奈山坡上燃起的聖火。」（古蘭經28：29）





上帝，我的上帝啊！讓祢的聖火，日復一日，熊熊燃燒，直到旺盛的火焰燃遍整個大地。我的主啊！在眾人心中點燃祢的愛火，吹送祢知識的靈氣進入每個靈魂，以祢聖性惟一的詩節，愉悅他們的胸懷。喚醒居於墳墓者，並賦予新生，警告高傲者，讓世界和樂，降賜祢水晶般的甘霖，並在輝煌顯現的群光中，傳遞祢以「樟腦甘泉調劑」（古蘭經76：5）的金樽。





誠然，祢是賜予者，寬容者，永恆的賜恩者。誠然，祢是仁慈悲憫的。


    Also in: fr, ko, ms, ne, zh-Hans

  

  
  
    AB00068

    朝覲書簡



（此書簡用於朝覲巴哈歐拉和巴孛靈寢，也經常於其週年紀念日中使用。）





祢是偉大尊榮的顯聖者，永恆的尊王，以及天地萬物之主！那源於祢最威權之本尊的讚美，和祢最燦爛的聖美所散發的榮耀，乃歸於祢。我見證，經由祢，上帝的主權與統治，祂的莊嚴與崇偉，已然顯現於世，而亙古光輝的聖陽，已在祢恆久不渝的誡命天國發光，神聖無形者之聖美，亦在創生的地平線上，光芒四射。繼而，我見證，僅藉著祢的聖筆一揮，祢所命諭的「祢乃是主」，就已然貫徹，而上帝隱藏的天機已顯露，所有受造物應運而生，眾天啟，因之而降臨人間。





此外，我自行見證，經由祢的聖美，眾所仰慕者的聖美得以揭露。經由祢的聖容，眾所渴慕者的聖容耀眼人寰，而只經祢一字的令諭，乃決定所有造物之天命，凡獻身祢者，即可升騰至榮耀的頂峰，而不信者則墜入深淵。





我見證，凡認知祢者，便已認知上帝，凡屈膝祢尊前者，就如同屈膝上帝尊前。因此，凡篤信祢和祢的表徵，謙卑於祢尊前，有幸覲謁祢，而獲致祢旨意的悅納，圍繞著祢，並侍立於祢寶座尊前的人，是榮福甚大的。凡違背祢，拒絕祢，否定祢的表徵，反駁祢的威權，並起而違抗祢，在祢尊前表示傲慢，駁斥祢的明證，背離祢的戒律與統權，以及祢命諭之指所銘記在神聖書簡上的不信者，是災臨禍逼的。





我的上帝和我的鍾愛者啊！自祢仁惠和慈悲之右手，吹送祢恩寵的神聖氣息，以讓我脫離自我及塵世，並朝向祢臨在尊前的天庭。祢具權能行祢之所悅。真確地，萬物惟祢獨尊。





祢乃是祂的聖美啊！對上帝的緬懷與讚美，上帝的榮耀與祂的光輝均歸於祢。我見證，凡人之眼從未見過如祢所受的冤屈。祢一生沉浸於受難的苦海中。祢曾屈身受鐐銬之苦，亦曾遭受敵人的刀劍脅迫。然而，儘管如此，祢仍曉諭世人遵奉那全知，全智者的令諭。祈願我的精神為祢所受的冤屈而犧牲，並願我的靈魂贖回祢所遭受的苦難。以祢，還有那些臉龐因祢聖容光輝而煥發者，以及那些為祢的愛而全然奉行任何祢聖諭的人，我懇求上帝，移除祢與造物間的帷幕，並賞賜我今生與來世的善物。真確地，祢是全能者，至為崇高者，最為榮耀者，寬懷有容者，至為憐憫者。





主，我的上帝啊！只要祢至為卓越的名號，和祢最莊嚴的美質存在的一天，求祢賜福那聖樹與其聖葉，及其枝脈，樹幹與嫩枝。庇護它們免於遭受侵略者和暴虐之軍的惡行。真確地，祢是全能的，全權的。主，我的上帝啊！求祢賜福那覲謁祢尊前的男僕與女僕。祢真確是最為仁惠者，無盡的澤深恩重者。除祢之外，別無上帝，永恆寬恕者，至為慷慨者。


    Also in: hi, iba, ko, ky, lb, lo, mn, ne, sm, te, th, tk, ur

  

  
  
    AB00074

    教務管轄機構



（會議結束時誦讀此篇禱文）





上帝，上帝啊！祢於獨一性的無形王國中俯視我等，聚集在這靈性的聚會中，信賴著祢，堅信祢的表徵，固守祢的聖約與聖諭，為祢所吸引，燃燒著祢的愛火，忠於祢的聖道。我等都是祢葡萄園裡的僕役，祢信仰的傳揚者，祢聖容前的崇拜者，謙卑地侍奉祢所鍾愛者，依順在祢的門前，祈求祢，認可我等以服務祢的揀選者，求祢以天國之軍支援我等，挺直我等的腰幹來侍奉祢，讓我等順服於祢，成為仰慕祢而與祢全然交結的子民。





我們的主啊！我們是懦弱的，而祢是萬能的、強大的。我們是死氣沉沉的，而祢乃是賦予生命的偉大神靈。我們是貧乏的，而祢是神聖強大的扶持者。





我們的主啊！讓我等的臉龐面向祢慈悲的聖容，以祢天庭盛宴的恩典哺育我等，以祢至高天使之軍惠助我們，並以祢阿帕哈天國的聖潔者來堅定我等。





誠然，祢是慷慨寬容的慈悲者，滿懷萬恩者，誠然，祢是寬仁者。


    Also in: gu, iba

  

  
  
    AB00079

    靈性成長



祂是上帝！





上帝，我的上帝啊！在祢的日子裡，這些僕人為祢聖性的芬芳所吸引，被祢聖樹之火所點燃，回應著祢的聲音，宣說著祢的讚美，因祢的微風而甦醒，因祢的香氣而奮起，注視著祢的表徵，理解祢的啟示，並確信祢的慈愛。主啊！他們的雙眼凝視著祢光輝燦爛的天庭，他們的臉龐轉向祢那至高的國度，他們的心因祢光耀之美的愛而悸動，他們的靈魂為祢的愛火所燒熔，今世與來世之主啊！他們生命因渴望祢的熱忱而沸騰，他們淌下的淚水則為祢而流。





在祢那安全的護衛堡壘中庇護他們，在祢關懷的照顧下保佑他們，以祢那天佑慈悲的雙眼看顧他們，讓他們成為祢神聖惟一的表徵而顯現於四方，使他們成為祢權能的旗幟，飄揚在祢莊嚴的華廈上，讓他們成為耀眼的燈燭，在祢指引的籠罩下，燃燒著祢智慧的油脂，讓他們成為祢知識之園中的鳥兒，吟唱於祢庇佑樂園的枝椏上，並使他們成為祢恩寵之洋中的龐然生物，沈浸於祢深無可測的慈愛中。





主，我的上帝啊！祢的僕人是如此地卑微，提升他們到祢至高的天國。他們是如此地脆弱，以祢的神力使他們茁壯。他們是如此地貶抑，賜予他們祢至高領域的榮耀，他們是如此地貧乏，讓他們在祢偉大的國度中承享富裕。繼而，賜予他們祢命定賦予有形與無形世界的一切善物，而讓他們在此塵世中繁盛，以祢的靈性感召來愉悅他們的心田。萬物之主啊！用那源自祢至高榮耀的神聖地位，所散播出的佳音，來點亮他們的心燈，慈悲的尊者啊！以祢的恩典和已應允的賜福，於祢至偉聖約中堅定他們的步履，在祢明確的遺囑中挺直他們的腰幹。





誠然，祢是親仁寬厚的，最為仁惠的施恩者。


    Also in: ar, az, ja, ko, ky, ro, ta, uk

  

  
  
    AB00089

    讚美與感恩



我的上帝啊！一切讚美歸於祢，祢是榮耀尊貴，至大至尊，統治支配，至高至善，及敬畏威權之源。祢引領祢所屬意者，瀕臨至偉之洋，祢賦予祢所願者榮譽，得以認知祢的亙古聖名。天上地下，無所能阻止祢旨意的施行。亙古以來，祢即已統御著萬物，且萬物將永遠臣服於祢權柄之下。除祢之外別無上帝，祢是全能者，至尊者，全權者，全智者。





主啊！照亮祢僕役們的容貌，使他們能仰望祢；淨化他們的心靈，使他們轉向祢恩寵的天庭，並認知那顯聖祢自身，以及祢神聖本質之源的啟示者。誠然，祢是萬千世界的主宰，除祢之外別無上帝，無所能拘束者，自有永有者。


    Also in: es, fj, hz, ml, ne, pt, sr, tk, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00094GOD

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為北美洲巴哈伊信徒所啟示





（凡旅行各地傳導者，在山嶺、荒漠、陸地及海洋，皆誦讀此一禱文：）

上帝啊！上帝啊！在祢所創造的萬物中，祢見到我的弱點，卑微且謙遜，然而，我信賴著祢，倚靠祢的力量與權柄，挺身奮起，並在祢強而有力的僕人中，傳揚祢的教義。





主啊！我是折翼之鳥，渴望翱翔於祢無垠的空域，除蒙祢的眷佑和恩寵，祢的認可與扶助，我是無能於此的。





主啊！憐憫我的軟弱，以祢的力量賜我堅強。主啊！憐憫我的無能，以祢的權能和威望扶助我。





主啊！若聖靈的氣息強化了造物中最弱者，他將達成他所嚮往的，並擁有他所渴望的任何事物。真確地，祢曾眷顧這些僕人，雖然他們是祢造物中最弱的，祢僕人中最卑微的，亦是居住在大地上，最微不足道的，但蒙祢的認可和權能，他們卻能取得領先，超越祢子民中最榮耀者，與人類中最高貴者。承蒙祢的恩賜與慈悲，他們以前雖似飛蛾，現時卻是皇鷹，之前猶如涓涓溪水，而今卻成澎湃大海。也因蒙祢賜予的厚愛，他們如今已是閃耀在指引天際的明星，在永生玫瑰園中吟唱的鳥兒，於知識與智慧森林中嘶吼的猛獅，在生命之洋中遨遊的巨鯨。





誠然，祢是仁慈寬厚的，全權的，全能的，慈悲中之最慈悲的。


    
  

  
  
    AB00128

    靈性成長



上帝，我的上帝啊！這些是祢脆弱的僕役們，他們是祢忠貞的奴僕與女僕，俯跪於祢崇高的話語前，謙卑待命於祢榮光的門檻之前，並見證藉由祢的神聖惟一，聖陽的啟示光芒如日中天閃耀輝煌。他們聆聽祢從隱蔽天界所發出的召喚，懷著因摯愛與狂喜而悸動的心，他們乃回應祢的呼喚。





主啊！求祢降賜慈悲傾洩在他們身上，使他們沐浴於祢恩典的沛雨甘霖下。讓他們在祢天國的花園中妍麗地成長，並從滿溢著祢恩賜的祥雲中，及源於祢恩重澤深的豐沛之洋惠賜恩寵，而讓此花園得以繁花綻放，碧草如茵，光輝錦簇，永保清新鮮麗。





誠然，祢是崇高全能全權的，諸天與地之間，祂乃是惟獨不變者。除祢之外，別無上帝，昭顯徵象與徵兆之主。


    Also in: az, bg, ja, kn, ko, lv, mn, ta, zh-Hans

  

  
  
    AB00154

    堅定聖約



主啊！讓我們以穩健的步履，行走在祢的道途上，並強化我們的心志，以遵從祢的意旨。讓我們的臉龐，轉向祢獨一性的聖美，以祢神聖一體的表徵，來暢快我們的胸懷，以祢恩典的聖袍，來裝飾我們的軀體。為我們除去眼前罪惡的面紗，並賞賜我等祢惠澤之杯；由此，萬物之靈能在祢莊嚴之景前歌頌祢。主啊！以祢慈悲的話語和祢聖性的奧秘來顯示祢自身，因之祈禱的神聖狂喜，將可充盈我等靈魂，這祈禱乃超越文字和辭語，並駕凌音節的喃喃低語，以致在祢輝煌的啟示前，一切均化為烏有。





主啊！這些僕人恪遵祢的聖約與遺囑，緊握祢聖道的堅貞弘弦，並執緊祢莊嚴之袍緣。主啊！以祢的恩典惠助他們，賜予祢的神力，並強化他們的腰幹來服從祢。





祢是寬容者，賜恩者。


    
  

  
  
    AB00169

    祈求扶助



讚美歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！真確地，祢是無形事物之真知者。以祢涵蓋寰宇之大智所能揣度的一切，命定善美予我們。祢乃是至高無上之主，神聖全能的最受鍾愛者。

所有讚美歸於祢，我的主啊！在那選定的神聖之日，我等必定尋求祢的恩惠，必將全心依賴祢，祢乃是我們的主，祢是何等榮耀，我的上帝啊！賜予我們善美與合宜的事物，得以讓我們除祢之外捨棄一切，祢乃是萬千世界之主宰。

上帝啊！酬賞在祢日子中耐心忍辱的人靈，強化他們的心智，使其不偏不倚地行於真理之道。我的主啊！賜予裨益於他們的天賦，讓他們得以獲准進入祢的喜樂天堂。祢乃是崇高之主，上帝啊！讓祢天國的恩寵降賜予信眾的家園，誠然，祢乃是無可超越的神恩降賜者，上帝啊！遣派大軍，協助忠誠的僕人得以凱旋。祢依祢所願，及祢聖意之力，命定形塑所有造物。祢真確是無上統權者，創造主，全智者。

當如此說：上帝真確是一切造物之創造者。祂依其聖意，賦予任何人充裕的生活所需。祂乃是創造主，所有生靈的神聖之源，創造者，全能者，造物主，全智者。祂乃是天地與縱橫其間之一切至善極致名號之神聖持有者。一切都聽命於祂，整個天界與塵世之眾生靈皆讚頌祂，所有一切全都回歸於祂。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk

  

  
  
    AB00169

    祈求寬恕



讚美歸於祢，我的主啊！原諒我們的罪過，慈悲地對待我等，讓我們得以歸向祢。勿使我們除祢之外，還需他求，透過祢的恩惠，允諾我等，那合宜於祢所摯愛與期望的一切。擢升那些真正篤信祢者的地位，並以祢的寬宏大量，原諒他們。誠然，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: az, ca, de, eo, fr, ht, hy, iba, ja, ko, lo, mr, ms, ru, sm, ta, tl, uk

  

  
  
    AB00184

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為美國中部各州所啟示





（願上帝福音的傳揚者，每天早晨誦讀此禱文：）





主，我的上帝啊！讚美與感恩歸於祢，因祢引導我邁向天國之道，容我步上遼闊深遠的正途，照亮我的雙眼，而得以仰視祢榮光的璀璨，讓我的雙耳，傾聽玄秘天國聖鳥的吟唱，並在正義之眾間，以祢的愛吸引我的心。





主啊！以聖靈確認我，如此，我可在萬邦中讚頌祢的聖名，並向全人類傳揚祢王國的啟示福音。





主啊！我是脆弱的，以祢的力量和權能強化我。我不善言詞，容我道出對祢的懷念與讚美。我是卑微的，賜我榮幸而得以進入祢的天國。我與祢遠離，使我能趨近祢慈悲的門檻。主啊！使我成為一盞明燈，一顆閃亮的明星，一棵受賜福的樹，碩果纍纍，枝葉遮蔭四方。誠然，祢是全權的至尊者，無所能拘束者。


    Also in: es, hy, uk

  

  
  
    AB00189

    分享的喜悅



上帝，我的上帝啊！協助祢所信任的僕役們，擁有愛與溫柔的心。扶助他們在大地萬國間，傳播那來自天界的神聖指引之光。誠然，祢是強大的，全能的，全權的，無與倫比的，永恆的好施者。誠然，祢是博施濟眾的，平和溫厚的，仁惠溫馨的，最為寬宏慷慨的。


    Also in: de, hi, hr, hy, ja, ko, ky, mn, ms, sq, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB00205

    分享的喜悅



我的上帝啊！祢眼見我謙恭卑微地伏首在祢命諭的尊前，服膺於祢的統權，因祢統領王國的威嚴而顫慄，遠避祢的天譴，懇求祢的恩典，依靠著祢的寬容，因敬畏祢的天威而顫抖。以一顆悸動的心，此一渴望祢恩澤的靈魂，淌著淚水，完全捨脫一切，祈求祢將摯愛祢者化為普照祢王國的光芒，並惠助祢的揀選者弘揚祢的聖言，因之，他們的面容乃能展現優美，散發光輝，他們的內心則充滿奧秘，而所有人靈得以卸下罪孽的重擔。繼而，保護他們免於侵略者的攻擊，以及無恥與褻瀆神明者的胡作非為。





我的主啊！誠然，這些摯愛祢者正乾渴著，求祢引領他們到祢仁惠恩賜的泉源。誠然，他們飢寒挨餓，求祢降賜天國的聖宴。誠然，他們赤裸著，求祢為他們穿戴博學與知識的衣袍。





我的主啊！他們乃是英雄豪傑，帶領他們奔赴沙場，他們是嚮導，讓他們辯證論述，倡言明證。他們是服事中之眾僕，讓他們輪番傳遞篤信香醇的盈溢之杯。我的上帝啊！讓他們成為絢麗花園中歡欣歌詠的鳴鳥，蹲伏叢林的猛獅，翻騰浩瀚之洋的巨鯨。





誠然，祢是滿懷萬恩的主，除祢之外，別無上帝。全權的，全能的，永恆的施恩者。


    Also in: hi, mi, tvl

  

  
  
    AB00209

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為美國南部各州所啟示





（每位旅行經過這些州的城市、村落和小村並散播上帝芬芳的人靈，每天早晨必須誦讀這篇禱文：）





我的上帝啊！我的上帝啊！祢見到我的卑微與脆弱，承擔重責大任，決心在人群中宣揚祢的聖言，並在祢的子民間傳播祢的教義。若非祢惠助我以聖靈的氣息，以祢榮耀天國之軍，協助我凱旋，並惠賜我，祢那惟一可讓蚊蚋變成鷹隼，滴水變為江河大洋，原子變為叢光與太陽的神聖認可，我又何能有所成事呢？我的主啊！以祢必勝及萬能的力量來協助我，因而，我的唇舌能在眾生中，宣說祢的美讚和屬性，而我的靈魂則盈溢著祢愛與知識的甘醇。





祢乃是全能者，並依祢旨意行祢一切之所願。


    Also in: az, el, is, ja, ko, lb, nl, no, ny, te, tet, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00210

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為美國西部各州所啟示





（以下是每日誦讀之禱文：）





上帝啊！上帝啊！這是隻飛行緩慢的折翼之鳥，惠助他，讓他得以飛向繁榮與救贖的頂峰，歡欣喜悅地展翅於那無垠的天空，在所有的疆域中歌詠祢至高聖名，使雙耳因這召喚而喜樂，雙眼則因仰望導引之表徵而明亮。





主啊！我是孤單、寂寞和卑微的。除祢之外別無扶持者，除祢之外別無救助者，除祢之外更無扶育者。讓我堅信地為祢聖道服務，以祢的眾天使協助我，讓傳揚祢的聖言獲得勝利，並應允我在祢的萬物中，高聲宣說祢的智慧。真確地，祢是孱弱之眾的扶持者，弱小之人的護衛者。誠然，祢是全能者，全權者，無所能拘束者。


    Also in: da, fi, hi, ht, hy, hz, id, is, ja, kl, ms, ne, nl, sq, sv, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00272

    祈求扶助



我的上帝，我的主，我的主宰啊！我已超脫於我的親族，且全心探求，經由祢，使我得以全然無需塵世的一切，並隨時準備接受祢眼中認定值得稱頌的。祈求祢賦予我如此的善美，足以讓我除祢之外，全然無需他求，以祢無限的恩典，賜予我一份豐盛的福澤。誠然，祢乃是神恩無邊之主。


    Also in: hi, hy, iba, ko, ml, mn, ny, te, zh-Hans

  

  
  
    AB00299

    堅信



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢！祂乃是祢最偉大的聖名，因祢的受造物拒絕祢的真理而飽受折磨，並被無可描繪的悲慟所籠罩，奉祂的名，我祈求祢，讓我在所有人皆背棄了祢的聖美，反抗祢，鄙視地轉離祢聖道之啟示者的時候，緬懷祢，讚美祢。我的主啊！除了祢神聖本尊，無人能協助祢，除了祢自身之力量，別無力量能援助祢。





我祈求祢，使我能堅定不移地愛祢並懷念祢。誠然，這是我能力所及，而惟有祢洞悉我內在的一切。祢真確是通曉萬事萬物者。我的主啊！切勿剝奪我無緣於祢那聖容普照整個寰宇的光輝。除祢之外，別無上帝，祢是全權者，至為榮耀者。永恆寬恕者。


    Also in: es, fj, fr, hi, ja, ko, ml, ne, th, uk

  

  
  
    AB00299

    堅信



上帝啊！祢備受讚頌與榮耀，應允祢神聖臨在的日子儘速到來。以祢的愛及蒙祢所悅納的力量，來振奮我等心靈。賜予我們堅毅，以服膺祢的聖意及令諭。真確地，祢的全知，涵蓋祢已創或行將創造之一切，而祢的天威超越任何祢已賦予或行將賦予的生靈。除祢之外我無所崇拜，除祢之外我無所渴求，除祢之外我亦無所仰慕，而除了迎合祢的悅納，我無所他愛。





誠然，祢是至高的神聖統治者，至尊的真理，苦難中的救助者，自有永有者。


    Also in: es, fj, fr, hi, ja, ko, ml, ne, th, uk

  

  
  
    AB00385

    考驗與困境



上帝！我的上帝啊！以祢寬宏大量的恩惠驅散我的憂愁，並以祢的權能化解我的痛苦。我的上帝啊！當悲傷自四面八方襲來，祢目睹我將臉朝向祢。所有造物及超越一切有形無形萬物之主啊！奉祢那臣服人類心靈的聖名，祢慈悲之洋的巨浪，與祢恩賜聖陽的光輝，我懇求祢，認定我為那些無視一切阻礙而面向祢者之中，祢是所有名號之主，亦是天堂的創造者。





我的主啊！在祢的日子裡，祢見到我的遭遇。奉祢諸名號的神聖啟示之源，亦是祢屬性的靈曦破曉之處，我祈求祢，命定我擁有挺身為祢服務的一切，並頌揚祢的美德。誠然，祢是全能者，最為強大者，全人類祈禱的回應者！





繼之，以祢的容光，我乞求祢，祝福我的事業，償還我的債務，並滿足我的需要。祢的威力與權柄是眾所見證的，祢的尊貴與主權是每顆理性的心所確認的。除祢之外別無上帝，祢是聆聽且回應禱告的上帝。


    Also in: hu, ml, vi

  

  
  
    AB00518

    離世者



祢是寬恕的主！

儘管ㄧ些人靈無知地度過一生，且顯得疏離與冥頑不靈，然而，只要蒙祢寬恕之洋單一波浪的洗禮，那些困於自身罪孽者，乃全然獲釋。無論何人，只要是祢屬意的，即為摯友，而未蒙祢揀選的，則為違逆者。若祢依正義對待我等，我等全都罪該被祢拒於門外，但如蒙祢的慈悲，每位罪人將受淨化，而陌客則成友人。祈求祢的赦免，並降賜我等寬宥與慈悲。





祢是寬恕者，榮光的賦予者，無所不能者。

-abdulbaha


    Also in: de, en, es, fa, fi, fr, lb, pl

  

  
  
    AB00553

    超脫



上帝，我的上帝啊！為我注滿割捨一切的超脫之杯，在祢的榮光與賞賜的凝聚下，賜予我熱愛祢的甘醇，承受喜悅。將我從墮落與慾望的深淵中釋放出來，為我卸除在這卑下凡塵的桎梏枷鎖，擢升我，而得以狂喜忘形地進入祢神國的境域，並以祢神聖的氣息，吹拂祢眾女僕們，而讓我得以生氣蓬勃。

我的主啊！以祢的恩賜之光，照亮我的臉龐，讓我的雙眼，在注視祢征服一切力量的表徵時發亮；讓我心悅於祢涵蓋寰宇的知識榮光，以祢復甦靈魂的極樂佳音，來愉悅我的靈魂。凡世與天國之王啊！祢乃統權與力量之主，讓我得以到處傳揚祢的表徵與徵兆，宣說祢的聖道，廣傳祢的福音，服膺祢的律法並頌揚祢的聖言。





誠然，祢是強大的，慷慨好施的，萬能的，無所不知者。


    Also in: am, az, bg, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, haw, hi, hu, hy, id, is, it, ja, ko, ky, mn, ms, mt, ne, nl, oj, pl, ro, sk, sv, ta, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB00725

    婦女



我的上帝啊！祢目睹背棄祢者的惡行，是如何地介入揭示祢聖性的顯聖者與祢僕役們之間。我的主啊！促使他們自顧不暇而忙於自身，因之其暴行得以侷限於他們彼此之間，而大地與其居民得以安寧。





我的主啊！祢的眾女僕之一已尋求謁見祢的聖容，翱翔於祢悅納的氛圍裏。我的主啊！勿剝奪祢命定賜予揀選者的那份福澤。賦予她能力，使她全然地被祢的話語所吸引，並在眾女僕中，歌詠出對祢無限的讚美。





祢具權能行祢之所欲。除祢之外，別無上帝，那全能者，全人類所祈盼的救難者。


    Also in: ko, tvl, ur

  

  
  
    AB00728

    離世者



為女性逝者禱文

仁慈的主啊！這備受珍愛的女僕被祢所吸引，透過反思與洞識，渴望抵達祢的尊前，並進入祢的聖域。含淚的她，將她的雙眼凝視那神秘的天國。有多少夜晚，她深深地與祢交談，又有多少日子，她在親密緬懷祢的日子中度過。每逢清晨，她滿懷著對祢的心思，而當夜幕低垂，她將思緒全部匯集於祢。就如一隻夜鶯的歌詠，她吟唱著祢的神聖詩節，就如一面鏡子，她尋覓反射祢的榮光。





罪過的赦免者啊！敞開祢的大道，讓這復甦的靈魂，進入祢的天國，並讓這隻蒙祢一手訓練出的鳥兒，能翱翔於永生的玫瑰園中。她燃燒著渴求接近祢的熱望；讓她如願抵達祢的尊前。她因與祢隔絕而煩惱焦慮；讓她獲准進入祢天國的殿堂。





主啊！我等都是罪人，而祢是恕罪者。我等沉浸於過失之洋，而祢是仁慈的赦免者。寬宥我們的罪過，賜福我等祢豐沛的惠澤。賦予我等得以謁見祢聖容的特權，並賞賜我等愉悅與福佑之杯。我等受困於自身的過錯，而祢乃是寬大為懷之尊。我等沉溺於罪行之海，而祢乃是無窮慈悲之主。祢是神聖的施予者，榮耀的，永恆的，慷慨的；更是至為仁惠的，全然慈悲且無所不能的，祂乃是恩典的賞賜者，以及罪過的寬恕者。誠然，祢是我等轉而祈求豁免過失的祂，那萬王之主。


    Also in: az, ja, ta

  

  
  
    AB00749

    堅信



主啊！親近祢是我的心願，親臨祢的尊前是我的希望，緬懷祢是我的渴望，祢榮耀的天庭是我的目標，祢的聖所是我的歸宿，祢的聖名是我的靈藥，祢的愛是我心靈的榮光，為祢服務是我最大的熱望！奉祢的聖名，我懇求祢，藉由它讓承認祢的人們得以登上祢知識的頂峰，並應允信奉祢者，昇騰至祢聖恩的天庭，惠助我朝向祢的聖容，以讓我的雙眼得以凝視祢，並讚頌祢的榮耀。





我的主啊！除祢之外，我已忘懷一切，並轉向祢恩賜的啟示之源，我捨棄一切，以期望接近祢的天庭。求祢俯視我，讓我舉目仰望那閃耀著祢聖容光輝的寶座。我的鍾愛者啊！降賜讓我能堅信祢聖道的一切，以致不信者的疑惑亦無法阻撓我來轉向祢。





誠然，祢是全能的上帝，艱苦中的救難者，至為榮耀者，全權者。


    Also in: hi, ja, ko, lo, ne, th, zh-Hans

  

  
  
    AB00845

    聚會祝文



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，奉祢那疾起的仁惠慈風，以及祢聖意的神聖啟示之源，和顯示祢聖靈感召的破曉之所，我懇求祢，賜予我及所有尋覓祢聖容的人們，那切合於祢寬宏與豐裕的恩典，並配得上祢的贈禮與惠澤。我的主啊！我乃一介貧乏之人，將我沈浸於祢富饒之洋；如饑似渴，容許我暢飲祢那慈愛的活水。





以祢神聖自身，以及奉祢諭命，顯聖祢本尊的顯聖者，和祢那貫穿天地無可比擬的聖言，我祈求祢，召集僕役們，共聚在祢天佑恩寵聖樹的庇蔭下。惠助他們分享其善果，側耳聆聽颯颯之葉音，和聖禽於枝頭吟唱的甜蜜鳥鳴。誠然，祢是艱苦中的救難者，無以倫比的全能者，至為寬厚的仁惠者。


    
  

  
  
    AB00846

    祈求護佑



祢乃仁惠慈悲之主啊！東方已然動盪不安，而西方則如巨浪翻騰無止的澎湃之海。聖潔的微風瀰漫，從不可見的神聖國度，真知聖體的光芒輝煌閃耀。神聖一體的聖詠昂然吟唱，天國之力的旗幟飄揚。天使之聲嘹亮，宛如龐然巨物之怒吼，回應對自私與虛幻的召喚。呀！巴哈歐阿帕哈（YáBahá’u’lAbhá）的凱歌從四方回響，而呀！阿里嗚阿拉（Yá‘Aliyyu’lAlá－祢乃是崇高者，至為尊貴者！）的召喚響徹各方。世間除了令人心神往之主的榮耀外，已無擾動，除了對祂有如洶湧巨浪般的愛之外，已無騷動，祂乃無雙最受摯愛者。





主的鍾愛者，以其芬芳的氣息，如燃燒的明亮蠟燭般，照亮每寸土地，而至為慈悲者之友，就如綻放的花朵，處處可†祢乃是崇高者，至為尊貴者！見。他們努力不懈；而其呼吸的每一片刻，無不緬懷著祢，除了服務祢的聖道，別無渴望。在真理的草原上，他們就如甜美吟唱的夜鶯，在聖意指引的花園裡，他們更是繁花錦簇。在神聖實體的花園中，他們如神秘的花朵般，裝飾了每條花徑；宛如搖曳的松柏，他們列隊矗立在聖意的河岸邊。就如閃耀的明星，他們照亮了存在界的地平線；有如燦爛的星體，閃爍在這世間的蒼穹上。他們昭顯著上天的仁惠，亦是神聖助力之光的黎明。





仁慈的主啊！授予每位堅定與篤信，散射出祢永恆的光芒，因之，每一鼻息的瞬間，從祢仁慈的內庭中吹拂出祢溫和的微風，在祢恩惠之洋上，升起了霧，而祢愛的溫爽雨露，則帶來清新，神聖一體花園的徐風，更飄送出芬芳的香氣。世界所最鍾愛者啊！應允我等領受祢榮光的一道光芒。人類的至愛啊！將祢聖容的光輝照耀我等。全能的上帝啊！護佑我等，為我等之避難所，存在之主啊！顯示祢的神力與支配的權柄。祢乃仁慈的主，騷亂的煽動者在各方活躍蠢動，正日日夜夜帶來嚴峻的戕害。





就如狼群，暴君伏身等待出擊，而這蒙冤者與無辜的羊群，既無助力亦無救援。在神聖一體的草原上，獵犬已尾隨在瞪羚的路徑上，而神聖指引天國山巔的野雉，正遭受妒嫉烏鴉的追逐。





神聖的主啊！保佑與庇護我等。我等的神聖之盾啊！保衛並拯救我等。將我等安置在祢的庇護所之內，以祢的神助解除我等所有的病痛。誠然，祢是真正的護佑者，無形的保護者，天國的護衛者，天堂的仁慈之主。


    Also in: kn, ko, ky, ta, th, zh-Hans

  

  
  
    AB00926

    祈求醫治



為嬰兒祈求醫治





我的上帝啊！透過祢內秉的名號，疾病得以療癒，抱恙獲得康復，渴者獲取甘泉，苦痛得以安寧，剛愎者得到指引，貶抑者得以提升，窮困者轉而富足，無知者獲得啟蒙，憂悶者領受啟發，悲傷者受到鼓舞，受寒者獲得溫暖，而遭受迫害者乃獲新生。我的上帝啊！透過祢的聖名，撼動所有受造物，無垠天空展現，大地乃得固立，彩雲昇騰，甘霖惠澤大地。誠然，這是祢惠賜所有造物恩典的象徵。





因之，我乞求祢，以祢顯示祢神聖的神格，並推升祢聖道超越所有創造界的聖名，以祢每個最顯赫的名號與極致威嚴的屬性，並以祢超絕與崇高的神聖本尊，領受讚頌的神能聖德，將此特許的福澤，從祢的慈悲祥雲中，在此夜晚，降賜療癒的甘霖予這在祢創生王國中，祢命定相應於祢榮耀自身的嬰兒。繼而，我的上帝啊！以祢的恩寵，將安寧與康健之袍披覆他，我的摯愛啊！引領他離開所有痛苦與疾病，和任何祢所憎惡的一切。誠然，祢的神力等同於所有一切，祢真確是最為強大，自有永有的。繼而，我的上帝啊！求祢降賜他今生與來世；前世代與後世代的一切善物。誠然，這祈求乃相稱於祢的大智與神力。


    
  

  
  
    AB00980

    晚禱



上帝，我的上帝啊！當渴望祢者的雙目，因與祢分離而無法成眠時，我又怎能入睡呢？當愛慕祢者的靈魂，因遠離祢的尊前而悲慟異常時，我又怎能躺下憩息呢？

我的主啊！我已自許將我的靈，及整個生命託付在祢權威和庇護的右手中，透過祢的力量，我才得以安睡枕上，並依循祢的意旨和喜悅，而得以起身。祢真確是庇護者，看守者，萬能者，至為強大者。

奉祢的威權，無論是安睡或清醒，除了迎合祢的期望，我別無他求。我是祢的僕役，隨候祢的差遣，求祢惠助我得以散播蒙祢悅納的芬芳。這真確是我的願望，亦是承享祢臨在者的希望。讚美歸於祢，萬千世界的主宰！


    Also in: iba, ja, lb, mn, vi

  

  
  
    AB01023GOD

    教務管轄機構



（當你等會議時，以一顆愛上帝而悸動的心，懷著感念祂而受淨化的口舌，誦讀這篇禱文，因之，神聖大能者乃可惠助你等，成就至高的勝利。）





上帝，我的上帝啊！我等是祢的僕役，篤誠地轉向祢的聖容，並在這榮耀的日子裡，除祢之外，捨脫一切。我等聚集在此靈性的聚會中，以一致的見解和思想，共同和諧的目的，在眾生中弘揚祢的聖言。主，我們的上帝啊！讓我等成為祢神聖指引的表徵，祢崇高信仰中眾人的典範，祢偉大聖約的僕人，祢乃是至偉崇高的主，讓我等成為祢阿帕哈天國聖性惟一的明證，和閃耀於各方的燦爛星辰。主啊！惠助我等成為祢美妙恩寵澎湃洶湧的海洋，祢至為榮耀頂峰所湧現出的清流，祢天國之樹上善美的果實，祢神國葡萄園中，蒙祢恩賜微風而搖曳的大樹。上帝啊！讓我等的靈魂歸附在祢神聖一體的詩節上，我等心靈得因祢灌注的惠澤而歡欣，因之，我等乃能團結一致，有如一海之波，並凝聚成為祢燦爛榮光所散射出的光芒；而我等的思想，見解和感受乃成為一個實體，在寰宇內體現出團結和諧的精神。祢是仁慈的，寬懷有容的，施予的，全能的，慈悲的，憐憫的。


    Also in: ta

  

  
  
    AB01031

    考驗與困境



我的上帝啊！祢全然知曉我身陷四面八方傾洩而來的苦難，除祢之外無人能化解與驅散。憑藉著我對祢的愛，我確信，祢絕不容苦難降臨於任何生靈，除非祢意旨擢升他在祢神聖天堂的地位，並以祢無可抵擋的力量當其壁壘，來強化他在此塵世的心靈，以致他乃無視於此世的浮華虛榮。真確地，祢完全洞悉我在任何情況下，珍惜對祢的緬懷，乃超越擁有天地間的一切。我的上帝啊！強化我的心靈來愛祢並服從祢，賜我得以避開祢所有的敵人。誠然，我以祢的榮耀明誓，除祢之外，我別無他求，除了祢的慈悲，我亦無所希冀，除了面對祢的正義，我亦無所憂慮。我乞求祢，依祢所願，原諒我及所有祢所鍾愛的人們。真確地，祢是全能者，最為慷慨寬仁者。天地之主啊！祢無比的崇高乃超越所有人靈的讚美之上，讓安寧降賜於祢的忠僕，而榮耀歸於上帝，萬千世界的主宰。


    Also in: hr, ms

  

  
  
    AB01092

    祈求醫治



長篇醫治禱文





祂是醫治者，滿足一切者，救助者，赦免者，大慈大悲者。





我祈求祢，尊貴者，誠信者，榮耀者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，至高無上者，振興者，審判者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，無以倫比者，永恆不滅者，惟一獨尊者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，備受讚頌者，神聖者，救助者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，無所不知者，最為睿智者，至為偉大者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，仁慈者，威嚴者，命定者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，受鍾愛者，受珍愛者，令人欣喜者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，至為強大者，扶持者，威力強大者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，統御者，自生自在者，無所不知者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，聖靈，榮光，至為顯聖者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，眾所親近者，無人不曉者，隱蔽者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，隱祕者，勝利者，賜福者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，全能者，救助者，隱祕者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，創造者，施予滿足者，根除者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，躍升者，凝聚者，提升者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，完美者，無所能拘束者，寬宏大量者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，仁惠者，掌權者，創生者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，至高者，美尊者，寬大者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，正義者，寬仁者，慷慨者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，無可抗拒者，永恆不變者，至大睿智者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，無比壯麗者，永恆的上帝，寬宏雅量者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，備受護衛者，喜悅之主，眾所渴望者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，善待萬人，憐憫萬人，至為慈善者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，眾人的庇護，眾人的避難所，護衛一切者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，眾人的救助者，眾所祈求者，賦予重生者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，揭示一切者，興革者，大慈大悲者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，祢乃是我的靈，我的摯愛，我的信仰啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，解除飢渴者，超凡卓絕者，最受珍愛者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，最受懷念者，至為尊貴的聖名，亙古之道啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，備受讚頌者，最為聖潔者，聖化者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，解救者，忠告者，解除困難者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，神聖摰友，神醫，眾所著迷者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，榮耀者，聖美者，慷慨寬仁者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，最受信賴者，愛人無類者，黎明之主啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，起死回生者，重燃希望者，喜樂的使者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，恩賜之主，至為憐憫者，大慈大悲者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，洞察一切者，透視萬物的上帝，聖言啟示之主啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，既顯聖又隱秘，不可見卻素負盛名，眾所渴盼的鑑察者啊！祢是滿足一切者，祢是醫治者，祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我祈求祢，祢乃摯愛祢者樂以殉難，以仁惠待邪惡之神啊！





滿足一切者啊！我祈求祢，滿足一切者啊！





神醫啊！我祈求祢，神醫啊！





亙古永存者，我祈求祢，亙古永存者啊！





祢是永恆不變的，永恆不變者啊！





我的上帝啊！祢乃聖化之身，我祈求祢，以祢的寬宏大量，敞開祢恩典與賜福之門，藉此，祢神聖的殿堂，矗立在永生的寶座之上；以祢的慈悲，我祈求祢，宴請所有生靈趕赴祢恩典與賜福的聖桌；以祢的恩典，在祢的威權和莊嚴壯麗的顯現之刻，於祢統轄之力的曙光乍現時，藉此，祢亦代天上與地下的所有造物，以祢本尊之口回應「是！」我再次懇求祢，以這些極致優美的名號，以最卓越尊榮的屬性，以及對祢最崇高的懷想，祢純潔無瑕之聖美，藏匿在祢最隱秘殿堂的神光，並以祢在每個晨昏均掩蔽在苦痛之袍下的聖名，來保護承接此受福賜的書簡，以及任何誦讀它，還有任何親近它，或履步臨近珍藏它屋宇的人靈。拯治每個病患，以及罹病者與貧困者，並免除所有的苦難和憂慮，怨煩的傷痛和憂愁，並藉之引導渴望來到祢指引之途，和祢寬恕與恩典之道的人們。





誠然，祢是威力強大的，無所不能並滿足一切者，神聖醫治者，保護者，施恩者，悲憫者，至為慷慨者，大慈大悲者。


    
  

  
  
    AB01147

    超脫



我的上帝啊！遠離祢使我幾近枯竭，求祢容許我接近祢，並安身在祢聖殿的內庭裡。與祢分隔的火焰，燒融了我的心，讓我能棲息在祢仁惠羽翼的庇蔭下。我的靈魂因無止境地尋覓祢，而乾渴地燃燒著，求祢引領我接近那確認的生命之河。我的上帝啊！我的嘆息，表明了我身陷困境的痛苦，而我淌下的淚水，則見證了我對祢的愛。

奉祢藉以讚美自身的讚頌，以及崇讚自身神聖本質的榮耀，我祈求祢，應允我等在祢的天啟之日裡，認知祢，並承認祢的主權。我的上帝啊！惠助我等，自祢那慈悲的指掌間，暢飲祢仁愛的活水，從而讓我等除祢之外，全然忘卻一切，並全然受祢神聖本尊所佔據。祢具權能依己之旨意而行。除祢之外，別無上帝，祢是全權者，救難者，自有永有者。





榮耀歸於祢的聖名，啊！祢乃是萬王之王。


    
  

  
  
    AB01224

    離世者



我的上帝啊！祢是赦罪者，賜恩者，消除苦患者！





誠然，我懇求祢寬恕所有捨脫血肉之軀，並昇騰至靈界者的罪過。





我的主啊！淨化他們的過錯，祛除他們的憂愁，並將他們的黑暗轉為光明。讓他們進入喜悅的樂園，以最純淨的水洗滌他們，並讓他們在那至高頂峰，仰望祢的光彩。


    Also in: dgz, ha, ko, ksd, ms, sk, te, tvl

  

  
  
    AB01527

    超脫



我的上帝啊！多少寒冷的心，已為祢聖道之火所點燃，多少昏睡者，已被祢甜美的天籟之聲所喚醒。多少異鄉客，曾尋求祢聖性惟一之樹蔭的庇護，又有多少乾渴者，在祢天啟之日的活水泉源邊喘息著！

凡舉步朝向祢，並急切趕赴祢聖容光輝之黎明的人，有福了。凡全心全意轉向祢天啟的晨曦，與祢靈性感召神泉之源的人，有福了。凡在祢聖道上，耗盡祢以鴻恩惠澤所賜予的一切者，有福了。凡渴望追隨祢，並除祢之外，捨棄一切的人，有福了。凡享有與祢深切地交流，並除祢之外，捨脫一切牽絆的人，有福了。

我的主啊！奉那乃是祢聖名的祂，那依祢威權與主權的力量，而自祂牢籠的地平線上躍升的祂，我懇求祢，賦予每個人配得上祢崇高聖意的一切。

誠然！祢的威權匹敵一切。


    Also in: ja, ko, ky, lo, th, tvl

  

  
  
    AB01756

    堅信



我的上帝啊！祢引領慕道者朝向正直之道，祢乃是從毀滅絕境中，釋放並解救迷途者與盲目人靈的聖者，祢賞賜誠摯的惠澤與福祉，祢在祢無可攻陷的避難所中，護佑受驚嚇者，祢從那至高的地平線上，回應那些呼救的吶喊。讚美歸於祢，我的主啊！祢已引導迷失者走出不信的死亡深淵，帶領受祢所吸引的人們到達旅途的終點，愉悅祢眾徒中的堅信者，應允他們心中最珍視的願望，並在祢的聖美王國中，為他們敞開渴望與祢重聚的大門，將他們從剝削與失落的烈火中解救出來，因之，他們得以奔赴祢臨在的尊前，安抵祢歡迎的大門，而承享一份豐盛的福澤。





我的主啊！他們乾渴著，然祢以重聚之活水，滋潤他們乾裂的嘴唇。神聖溫厚的施恩者啊！祢以仁惠的藥膏，撫平他們的苦痛，以祢憐憫的至好藥石，療癒他們的疾苦。主啊！讓他們穩健的步履行走在祢的正道上，敞開他們如豆般的目光，讓他們得以身披王袍，永永遠遠地在榮耀中邁步。





真確地，祢是慷慨好施的永恆施予者，神聖珍貴的至為仁惠者。除祢之外，別無上帝，全能的，全權的，崇高的神聖凱旋者。


    Also in: ha, hz, ja, sm, tvl, vi

  

  
  
    AB01778

    親近主恩



主，我的上帝，我憂傷時的避難所啊！我悲痛時的庇護所和我的聖盾啊！我患難時的收容所和安身之處，與孤獨時的伴侶啊！我痛苦時的慰藉，與寂寞時的朋友啊！我憂傷劇痛的解除者，以及我罪過的赦免者啊！





我全然地轉向祢，熱切地以我的心，我的靈，我的舌來乞求祢，在祢神聖獨一的週期中，庇護我免於違背祢的意旨。洗滌我所有的污點，以免我受阻於尋獲祢那純淨無瑕之恩典樹蔭。





主啊！憐憫懦弱者，治癒患者，賜甘霖予乾渴者。





凡在胸中燃燒著對祢的愛者，令其愉悅，並以祢天國之愛與靈氣的火焰，讓其熊熊燃燒。





以祢的神聖衣袍，覆蓋那神聖獨一的天幕，並安置祢恩寵之冠冕於我頭上。





以祢恩賜天體之光照亮我的臉龐，並寬大地協助我服侍於祢神聖門檻前。





使我的心對祢創造的所有生靈，盈溢著愛，並賜我成為祢慈悲的表徵，祢恩典的徵象，祢所垂愛者之間和諧的促進者，一心一意對祢忠貞，讚頌對祢的懷念，忘卻自我，而謹記屬於祢的一切。





上帝，我的上帝啊！切勿中斷祢對我的寬恕與恩惠的微風，也勿剝奪我承享祢惠助與恩賜之泉源。在祢護佑的雙翼下，安頓我，並以祢那全然保護者的眼神俯視我。





讓我在祢的子民中暢言讚頌祢的聖名，使我的宣說可昇騰於會眾之上，而從我唇間，流露出對祢無盡的讚美。





真確地，祢是仁惠的，榮耀的，全權的，全能的。


    Also in: iba

  

  
  
    AB02033

    婦女



榮耀歸於祢，我的上帝啊！這是祢的眾女僕之一，信賴著祢，以及祢的徵象，從而進入祢聖性惟一之樹的庇蔭下。我的上帝啊！奉祢顯聖與隱秘的聖名，賦予她暢飲祢那封存的神聖醇酒，讓她得以渾然忘我，而全心地奉獻於對祢的緬懷，並除祢之外，全然地超脫一切。





我的主啊！既然祢已對她揭露祢的神聖知識，奉祢的恩典，切勿拒她於祢的賜福之外；既然祢已召喚她親近主恩，依憑著祢的福澤，切勿讓她遠離祢的眷顧。繼之，賜予她超乎世間所有一切的善美。誠然，祢是最為慷慨的，賜福一切的。





即使祢賦予祢單一的造物，那等同於天與地統合所有的一切，它仍無法減損祢王國的浩瀚，甚至無能撼動一粒原子。祢的崇偉更甚於人所尊稱的神聖偉大者，因稱呼只不過是祢旨意的徵象所創造的名號之一。





除祢之外，別無上帝，全能的上帝，榮耀的上帝，知識與智慧之主。


    
  

  
  
    AB02036

    晚禱



我的上帝，我的主宰，我所嚮往的目標啊！這懇求著祢眷佑與保護的僕人，盼望歇宿於祢仁慈的庇護中，並安睡在祢仁惠的天篷下。

我的主啊！我祈求祢，以祢那永不睡眠的眼睛來守護我的雙目，免得離祢而他顧。強化他們的視野，好讓他們察覺祢的徵象，並遙望祢啟示的地平線。祢是那顯現神威，以致權勢之軍亦望而顫慄的尊者。

除祢之外別無上帝，祢是全能者，馴服萬象者，獨尊者。


    
  

  
  
    AB02342AWA

    堅定聖約



悲憫的上帝啊！感謝祢喚醒我，並賦予我清楚的意識。祢賞賜我一雙明亮的眼，厚愛地惠賜我一對敏銳的耳，引領我到祢的王國，並指引我踏上祢的正道。祢對我指出正途，並容我登上救世的方舟。上帝啊！讓我堅信不渝，穩若磐石，並忠貞不二。求祢保護我，免於激烈的考驗，並在祢聖約與遺囑的堅固堡壘中獲得庇護。祢是全權者，祢是明視者，祢是明聽者。





仁慈的上帝啊！賜我一顆明鏡般的心，因祢的慈愛而光輝燦爛，啟發我的思想，並在天恩所灌注的惠澤下，將這世界轉變成玫瑰花園。





祢是慈悲的憐憫者，祢是最仁慈的上帝。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, ca, da, el, en, eo, es, fr, fy, is, it, lg, lv, mg, mh, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sv, tl

  

  
  
    AB02458

    靈性成長



祢乃榮耀之主！我的上帝啊！我由衷地感激祢，因蒙祢在此天啟之日賦予我生命，將祢的愛與知識灌注予我。祢的聖名讓身臨祢尊前的僕人，得以從心中的寶藏，吐露出祢智慧與話語的善美珍珠，藉由此聖名，代表祢名號的聖陽，那仁慈悲憫者，已將其榮光普照在祢的天堂與大地，我祈求祢，慷慨慈惠地賜予我祢隱秘的鴻福。





我的上帝啊！這乃是我生命中的懵懂之日，然卻有幸恭逢祢天啟之日的降臨。現在，祢既然賜予我如此崇高的恩典，求祢勿保留祢已命定授予祢揀選者的一切美好善物。





我的上帝啊！我只不過是祢播種在祢愛的沃土上，一粒微不足道的種子，並受祢恩寵之手所栽培，而萌芽出土。因之，在其內在的深處，它渴望著祢慈悲活泉與惠澤之水的灌溉。求祢從祢的仁惠天國，降賜那讓它在祢的庇蔭下，於祢的天庭內，得以茁壯茂盛之所需。從祢豐沛生命之水的源泉，祢灌溉所有承認祢者的心田。





讚美歸於上帝，萬千世界的主宰。


    Also in: te, tvl

  

  
  
    AB02490

    超脫



我的上帝啊！讚美歸於祢的聖名，我祈求祢，以那迎合祢聖意，在祢的命諭下，瀰漫寰宇的仁惠聖袍芬芳，以及透過祢威權與主權的力量，祢那燦爛地照耀在慈悲地平線上旨意之聖陽，抹除我心中所有無益與虛幻的想像，使我能全心全意地轉向祢，啊！祢乃是全人類的主宰。

我的上帝啊！我是祢的僕役，亦是祢僕役之子。我已緊執祢恩典之柄，並固守祢慈悲之弦，求祢命定我擁有那屬於祢的美好善物，並以祢恩惠祥雲與天國恩寵所降賜的聖餐滋養我。

祢真確是萬千世界的主宰，天上地下萬物的上帝。


    Also in: ko, th, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB02596

    婚姻



我的主啊！我的主啊！這兩顆明亮的天體在祢愛中永結同心，以奴僕之軀在祢的神聖門檻前結合，在服侍祢的聖道上聯姻。求祢讓這門婚事有如祢無盡恩典的閃爍光彩，我的主啊！全然慈悲為懷者，讓他們有如祢賜福的燦爛光芒，祢乃仁慈永恆的施予者，透過祢恩惠祥雲所降賜的禮遇，讓這壯碩的枝幹茂盛成長，鬱鬱蔥蔥。誠然，祢是寬宏大量的，誠然，祢是全能的，誠然，祢是悲憫的，全然慈悲的。


    Also in: af, ca, da, de, el, en, eo, es, fi, fr, ht, is, ja, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, ta, th, tk, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB02824

    青年



仁慈的主啊！祢從超然脫俗的地平線，創造了這些生靈，閃耀如月，投射光芒在心與靈的境域，他們捨脫塵世的屬性，熱切地奔向永生的國度。以祢仁惠海洋的涓滴之水，卻能滋潤他們所有的心園，直到他們獲取無可比擬的清新美質。祢聖性惟一的神聖芬芳，無遠弗屆地瀰漫，散射出甜蜜的芳香，籠罩寰宇，帶給世界各角落，滿佈香氣的芬芳。





聖潔的神啊！振興這些生靈，讓他們就如那些聖化的靈魂，自由與純潔，他們將裝飾這存在界，為其披上新霓裳與神妙的衣袍，除祢之外，無所追尋，除踏上祢所喜悅之道，無覓他途，除宣說祢聖道的奧秘，不言其它。





仁慈的主啊！允諾這青年，成就神聖者渴望的最高期待。降賜他仁惠助力的雙翼，一對超脫與神助的翅膀，讓他翱翔於祢溫柔慈悲的蒼穹，而享有天堂的賜予，成為神聖指引的表徵，與上天聖靈的印記。祢是全能的，全權的，洞察一切的垂聽者。


    
  

  
  
    AB02825

    齋戒



榮耀歸於祢，主，我的上帝啊！這是祢令諭人們持齋的日子。藉此，他們的靈魂得以淨化，並除祢之外，全然捨脫一切。因而，他們能由衷地榮登祢莊嚴的殿堂，並配得祢神聖一體啟示的座席。我的主啊！賞賜我等，讓齋戒成為生命之河的甘泉，並獲取祢藉此所賦予的美德。以它來滌淨祢僕役們的心靈，則塵世的邪惡，無法阻撓他們轉向祢全然榮耀的聖名，亦不受否認祢最榮耀表徵的喧囂騷擾所動搖，那乃是與被賦予祢主權，力量，威嚴與榮耀的顯聖者，同時降臨人間的表徵。我等乃是祢的僕人，適聞祢的召喚，即奔赴祢慈悲之所，並不因受阻於人的侷限，世間的無常與機緣，而與祢隔絕。





我的上帝啊！我見證祢的聖性惟一，認知了祢的獨一性，在祢莊嚴的啟示尊前，謙卑恭遜，並俯首承認祢超凡榮耀的神聖光輝。祢以主權與力量，顯聖祢自身於人們眼前之刻，祢容我認知祢並信奉了祢。我決然捨脫一切地轉向祂，並堅信地緊執祢賜恩與恩寵之弘弦。我已擁抱祂的真理，以及所有降賜予祂的美妙律法和戒律。我為祢的愛奉祢誡命而持齋，並在讚美祢與迎合祢的悅納下開齋。我的主啊！勿將我與那些日間持齋，夜晚俯伏在祢聖容尊前，卻拒絕祢的真理，不信祢的表徵，否認祢的證言，並曲解祢話語的人，視為同道。





我的上帝啊！求祢開啟我及所有尋覓祢者的雙眼，讓我等得以用祢的眼來認知祢。這是在祢神聖授意下，祢所揀選者啟示於聖典中，並降賜予我等的令諭，超乎祢所有造物，祂乃是惟獨受祢厚愛者，是祢所樂以賦予主權者，並蒙祢特別的恩寵，受囑託降賜神聖佳音予祢的子民。因此，我的上帝啊！讚美歸於祢，因祢已慷慨寬仁地讓我等認知了祂，並承認祂被賦予的一切，賜予我等，有幸親臨祢聖典與書簡所允諾的那位聖者尊前。





我的上帝啊！祢目睹我的臉朝向祢，堅定地執緊祢慈愛慷慨的弘弦，並緊握著祢慈悲寬仁的袍緣。我懇求祢，勿讓我無望於祢為朝向祢聖殿天庭，以及祢臨在的避難所，並全然為了祢的愛而守齋的僕人，所命定的一切。我的上帝啊！我承認，凡出自於我的，皆不配得祢的主權與威嚴。然而，奉祢至為卓越名號的榮耀，藉以向眾生顯聖祢自身的聖名，在此天啟中，憑那顯現祢聖美輝煌燦爛的聖名，我乞求祢賞賜我，自祢旨意右手中所流瀉出的慈悲甘醇，以及祢恩寵的佳釀。因之，我能全神貫注於祢，並除祢之外，捨脫一切，從而視此世，以及存於其中的一切受造物，就如祢從未紆尊創造的掠影一瞬。





繼而，我的上帝啊！我懇求祢，從祢意旨天堂與慈悲祥雲中，普降甘霖，洗滌我等毒害的罪過。啊！祢乃是自稱最為慈悲的上帝！真確地，祢是至為強大的，全然榮耀的，仁善的。





我的主啊！勿驅逐面向祢的他，也勿令受祢吸引的他遠離祢的天庭。別讓渴望祢的賜福與恩寵，而伸出雙手乞求者，希望幻滅，也勿剝奪祢虔誠的僕人祢仁愛的慈悲。我的主啊！祢是赦免者，至為寬仁者。祢有權行祢之所欲，在祢威力的啟示前，除祢之外，一切都是無能的，在祢豐裕的證據尊前，他們都是迷失者，相較於祢崇高主權所顯示的，一切均是空無，而在祢威力表徵前，一切力量乃消逝無蹤。我的主啊！除祢之外，何處尋求逃難的庇護地，何處是我可奔赴的避難所？的確沒有，祢威權的力量是我的見證！除祢之外，別無保護者，除祢之外，無處容身，除祢之外，別無避難所。我的主啊！容我品嘗那懷想祢以及讚頌祢的神聖甘美。我以祢的威權為誓！凡體驗到那甘美者，定能捨脫塵世的一切羈絆，轉而朝向祢，並除了緬懷祢之外，全然滌除一切。





我的主啊！以那對祢無比的懷念，感召我的靈魂，好讓我榮耀祢的聖名。勿將我視為那些誦讀祢聖言，卻無能從中獲知祢令諭潛藏，那復甦人靈與僕役心田的賜福之人。我的主啊！容我成為那些在祢的日子裡，因祢甘美氣息的吹拂而激發，並因渴見祢的聖美，以及熱望覲謁祢尊前，而捨棄生命，並奔赴死亡之地的人。即使途中被問：「你等欲何往？」他們乃答道：「那擁有一切，救苦救難，自有永有的上帝！」





那些背離祢與傲慢者的罪行，無法制止他們愛祢，並將他們的臉龐朝向祢，且轉而投向祢的慈悲之懷。他們乃是受天國眾英靈所賜福者，是永恆城邑居民所榮耀的一群，此外，他們更是祢至為崇高之筆在其額頭銘記著「這些，乃是巴哈之民，藉由他們，指引之光乃輝煌地閃耀。」這乃是祢旨意命諭下，於祢那不容更變的書簡中所命定的。





我的上帝啊！讚揚他們的卓越，表揚那些不論在世時或離世後均環繞在他們左右者。賞賜他們祢命定惠予眾生中的正直者之一切。祢是無所不能者，除祢之外，別無上帝，祢是威力無窮的，救苦救難的，全能的，最為仁惠的。





我的主啊！求祢勿讓我等之持齋止於此齋戒，亦勿讓祢立下的聖約終於此聖約。求祢接納我等為愛祢及迎合祢喜悅之所作所為，還有那因屈從於邪惡與腐敗慾念而未竟之事。繼而，讓我等堅定不移地忠於祢的愛，以及蒙祢悅納之事，保護我等免於否定祢者，以及拒絕祢至為榮耀表徵者的危害。誠然，祢是今生與來世的主宰，除祢之外，別無上帝，崇高至尊者。





主，我的上帝啊！讚美歸於祂，那神聖的原點，祂乃是神聖的奧秘，隱秘之本質，啟示的神聖之源，祢統權之顯聖者。透過祂，所有過往與未來的知識，業已昭顯，經由祂，祢隱秘的智慧之珠已展露，祢珍貴聖名之奧祕亦已顯現，祂乃是祢所任命的神聖宣告者，以揭櫫那奉祢聖名，將「命」與「諭」合而為一之聖者的降臨，透過祂，祢的尊榮，祢的統權與威力得以彰顯，經由祂，神聖話語已降賜，律法明訂，祢的表徵展現各方，祢的聖言確立，透過祂，祢揀選者之心昭然可見，而天地間之所有一切，已然匯集，祂乃是祢在名號王國中，受稱為阿里．穆罕默德，並在祢不容更變的書簡上，令諭為聖靈之靈的那位，祂乃是祢誥封賦予祢自身名號者，在祢威權力量的命諭下，萬名均歸於祂的名號，在其神聖形體上，祢賦予祂美質與尊名，乃臻至圓滿。所有隱蔽於祢無瑕的天幕下，於祢無形世界中，以及祢聖潔城邑裡的一切名號，全都屬於祂。





主啊！此外，讚美歸於那些承認祢聖性惟一昭顯於祂現今的顯聖者之人們，他們篤信祂，崇信祂的表徵，並朝向祂，此顯聖者乃是祂在聖典中，書簡上，以及所有祂啟示的美妙詩節中，以及祂如寶石般的神聖話語裡，所闡述的。也就是此顯聖者，在祂建立自身的聖約前，祢已命諭祂確立其聖約了。祂即是巴揚經中所讚頌的。在該聖典中，祂的卓越受到讚頌，祂的真理確立，祂的統權得以宣揚，祂的聖道得以完美。凡轉向祂，並圓滿達成祂所令諭的人，是有福的。啊！祢乃是世界之主，以及所有認知祢者之渴望。





我的上帝啊！讚美歸於祢，因由祢之助，我得以認知祂並愛祂。我懇求祢，奉祂之名，以及奉祢聖性的啟示之源，祢王權的顯聖者，祢啟示的寶藏，以及祢靈性感召的寶庫，讓我們服從並服務祂，賦予我等力量，以成為祂聖道的協助者，及祂敵人的驅散者。祢具權能行祢所悅之一切，除祢之外，別無上帝，祢是全能的，至為榮耀的，眾所祈求的協助者！


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB02825

    堅定聖約



榮耀歸於祢，永恆的聖王，萬邦的創造者，每個腐朽之骨的創生者啊！奉祢那藉以召喚人類，來到祢榮耀與莊嚴的天界，並引領祢的僕人，到達祢恩寵仁惠天庭的聖名，我祈求祢，將我列為那些除祢之外捨脫一切之人靈，全心轉向祢，且不因任何天命安排的患難，而背棄祢恩賜的禮贈。





我的主啊！我已緊握祢仁惠之柄，並執緊祢恩寵之袍緣。求祢自寬仁的祥雲中，降賜那讓我除祢之外，滌除其它一切之懷想，並惠助我轉向祂，那全人類仰慕的目標，以抵禦那些聚眾鼓動騷亂的煽動者，背叛聖約者，以及否認祢表徵的不信者。





我的主啊！在祢的日子裡，切莫拒絕我承享祢那聖袍之芬芳，也勿剝奪我吸取祢聖容光輝顯現時的神聖啟示氣息。祢具權能行祢之所悅。無人能抗拒祢的意旨，亦無能鈍挫祢威權所計劃的。





除祢之外，別無上帝，祢是全能的，全智的。


    Also in: af, ar, ca, de, el, en, eo, fi, fr, ha, ht, hy, iba, is, ja, kj, ko, lo, mi, ml, mn, nl, pl, pt, sk, sm, sv, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB02859

    親近主恩



我的上帝啊！除祢之外，無所能緩和我煎熬的靈魂，我的上帝啊！而祢更是我最高宏願之所託。除了祢與祢所眷愛的之外，我心無所屬意。我嚴正地宣誓，我為祢而生，亦為祢而死。誠然，祢乃獨一無雙，更是無所匹配。





我的主啊！我乞求祢原諒我將自己棄絕於祢之外。奉祢的榮耀與凜凜威儀，當祢對我顯聖祢自身，並召喚我緬懷祢的崇高地位時，我卻未能合宜地認知祢並崇拜祢。我的主啊！如祢真的問責於我的罪行與過錯，纏繞我的遭遇將是淒慘無比。除祢之外，無人能幫助我，除了祢，我更無避難的藏身之所。若無祢的首肯，眾生百類無人膽敢與祢說項。我在祢聖殿前緊執祢的愛，依祢所諭，配得祢的榮耀，我熱切地禱告著，我懇求祢，如祢所允諾的，答應我的央求。誠然，祢是上帝；除祢之外，別無上帝。祢乃獨尊無二，無須他助，並獨立於所有造物之外。不僅摯愛祢者的衷心虔誠，無助於祢，不信者的作惡邪行，亦無傷於祢。真確地，祢乃是我的主，那永不背棄允諾的上帝。





我的上帝啊！依憑著祢的恩典福澤，我祈求祢，提攜我抵達祢那崇高神聖的臨在之所，保護我免於除祢之外，傾向於那晦暗不明的任何隱喻。我的上帝啊！引導我的步履，並踏上那祢所接納與欣悅的路途。用祢的神力庇護我，以免遭受祢天譴與懲戒的怒火，並阻止我免於進入祢所不欲我身處之地。


    
  

  
  
    AB03037

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為美國東北各州所啟示





（教友及傳導者每日應誦讀此篇禱文：）





仁慈的主啊！讚美歸於祢，祢已顯示給我們指引的大道，並敞開天國之門，藉此，真諦聖陽已然顯聖了祢自身。祢賜盲者以視覺；聾者以聽覺；死者因祢而復生；祢賜窮人以富裕；迷途者以方向；帶領乾渴者至指引之泉；使焦渴之魚抵達真理之洋；並邀集漂泊之鳥到達那恩寵的玫瑰園。





萬能之主啊！我等乃是祢的僕役與匱乏之民；我等與祢千里迢遙，真心祈盼祢的臨在，我等是乾渴者，渴望祢的活水之泉，我等是病患，祈求祢的療癒。我們在祢的聖道上挺進，除散播祢的芬芳，我們別無所願，但願所有人靈得以高呼：「上帝啊！引領我等邁向正道。」願他們睜開雙眼目睹光明，願他們脫離無知的黑暗。願他們聚集在祢導引明燈的周圍。願無福份者承享一份福澤，願受剝奪者成為祢奧秘的知己。





萬能的主啊！以慈愛俯視我等。賦予我等神國的確認。賦予我們聖靈的氣息，以致我等能在聖道的服務中，獲得協助，並如同燦爛光輝的星辰，而以祢的指引之光，閃耀於各方。





誠然，祢是全能者，全權者，全智者，洞悉一切者。


    
  

  
  
    AB03308

    靈性成長



我的上帝啊！奉你超絕卓越的聖名，我乞求你，賞賜摯愛祢者正義的衣冠，以信賴之光照耀他們存在的本質。祢乃獨一有權行祢之所悅，於祢指掌之間，支配著有形與無形的一切萬物。


    Also in: ko, lo, mi

  

  
  
    AB03308

    祈求扶助



仁慈的主啊！我等乃是祢神聖門檻前的僕人，避難於祢的天庭大門前簷。除此惟一強大的支柱，我們無所庇護，除了祢的護佑，我們無所他尋。保護我等，賜福我等，援助我等，讓我們除了迎合祢的聖意之外，別無所愛，除了讚美祢，別無宣說，除了遵循真理之道，別無他途，因而，我們可富足充裕，除祢之外不靠其他，繼而，承享祢仁慈之洋的贈禮，極力讚頌祢的聖道，並無遠弗屆地散播祢甜美的芬芳，以致忘卻自我，全心為祢所佔據，並拋棄一切，而為祢所俘虜。

神聖的扶養者啊！祢乃是赦罪者！賜予我等仁惠恩典的饋贈與天賦，並支援我等以讓我們達成目標。祢是威力無窮的大能者，知曉萬物者，透視一切者，誠然，祢是寬懷有容的，真確地，祢是最為慈悲的，確實地，祢是最為悲憫的。祂乃是悔過最終的接納者，即使罪大惡極，祂仍是赦免者。


    Also in: ko, lo, mi

  

  
  
    AB03310

    家庭



為丈夫祈福

上帝，我的上帝啊！祢的女僕正呼喚著祢，信賴著祢，將她的臉龐轉向祢，祈求祢天恩的賜福，為她揭開靈性的奧秘，並將祢聖性的神光灑落在她身上。





我的主啊！求祢開啟我丈夫的雙眼。以祢知識之光，愉悅他的心胸，以祢燦爛的聖美，吸引他的心智，顯示祢昭然於世的光輝，以鼓舞他的精神。





我的主啊！揭開他眼前的面紗。傾洩予他祢無量的恩澤，以祢愛的香醇陶醉他，讓他得以成為足履大地，而靈魂翱翔於至高天堂的天使之一。讓他成為一盞燦爛的明燈，並在祢的子民中，閃耀出智慧的光芒。





誠然，祢是受珍愛者，永恆的施恩者，布施者。


    Also in: fj, hi, hr, hu, hy, iba, ja, ko, ky, ms, ne, ro, ru, sm, th, zh-Hans

  

  
  
    AB03524

    聚會祝文



仁慈的主啊！這些僕人在此共聚商議，轉向祢的王國，渴求祢的賜福和恩惠。上帝啊！顯示並確證祢已在生命實體中，所深植的和諧與團結之徵象。揭露展現出祢潛藏於人類本性內的美德。





上帝啊！我們猶如樹苗，而祢的恩惠宛如甘霖；以祢的賜予助其清新與茁壯。我們均是祢的僕役；讓我等超脫物質的牽絆。我們是無知的；讓我等聰慧。我們是垂死的；讓我等重生。我們是世俗的，賦予我等靈性。我們受剝奪；讓我等親近祢的奧秘。我們是貧乏的；從祢無窮的寶藏裡，惠賜我等富裕。上帝啊！使我等重生；賜予我等慧眼與靈耳；使我等領悟生命的奧秘，因而，祢天國的秘密，可在此塵世中，揭露於我等面前，而我等便能承認祢的獨一性。每項賜福都源自於祢，一切恩典皆由祢所賜。





祢是全權的，全能的。祢是博施濟眾，慷慨好施的。


    Also in: az, de, en, eo, es, fi, hi, ja, lb, lo, ms, nl, ny, sm, sr, th, tk, uk

  

  
  
    AB03548

    祈求護佑



我的主啊！祢見萬民皆被痛苦和災難所纏繞，被壓迫和煩惱所包圍，所有的考驗襲擊著人類，所有可怕的災禍痛擊著人類，就如同遭受到毒蛇的侵襲一樣。除了在祢護佑、庇護、護衛和監護的羽翼下，他別無避難處和庇護所。





我的主啊！祢乃慈悲為懷的！以祢的護佑為我的甲冑，祢的庇護為我的護盾，在祢獨一性門檻前謙卑為我的護衛，祢的監護和防衛為我的城堡和居所。保佑我遠離自我和慾望的誘惑，並保護我免於一切疾病、災難、困境和考驗。





誠然，祢是保衛者，守護者，保佑者，滿足一切者，誠然，祢是最為慈悲者。


    Also in: de, ht, iba, id, ja, lo, ms, ne, ta, th, ur

  

  
  
    AB03602

    祈求寬恕



我的上帝啊！祢看到我將臉龐轉向祢那施惠的天堂和恩寵之洋，除祢之外，超脫一切。我祈求祢，永恆寬恕者啊！以祢在西奈山啟示的聖陽光輝，以及祢仁惠的神聖天體，從聖名地平線所散射出的光芒，赦免我，憐憫我。並以祢的榮耀之筆，為我記下，那經由祢的聖名，而得以在這創造界中提升我的一切。我的主啊！協助我，安置我來朝向祢，並聆聽祢所垂愛者的聲音，那些任憑塵世之力或萬國之權，也無能削弱亦無力阻撓他們歸向祢，而邁向祢者則稱道：「上帝乃是我等之主，天堂和人間的主宰。」


    
  

  
  
    AB03901

    祈求寬恕



我的主啊！我深知在祢尊前，我的過錯已將我的臉龐隱蔽在羞愧中，在祢尊前，我的背脊因此負擔而屈躬，它介入我與祢那美麗聖容之間，無所不在地環繞我，並從四面八方阻礙我獲取祢天國力量的啟示。





我的主啊！若無祢的寬恕，又有誰能原諒我？若無祢的慈悲，又有誰能憐憫我？榮耀歸於祢，我本無存，而祢造生了我，我本無知，而祢養育了我。讚美歸於祢，神聖惠澤的每一證據，都來自祢自身，而每一賜福的表徵，則發自於祢諭命的寶藏。


    Also in: sne

  

  
  
    AB04004

    家庭



嬰兒

上帝啊！在祢愛的懷抱中撫養這嬰兒，並以祢天佑胸次的乳汁來哺育他。在祢愛的玫瑰園中，培育這枝嫩芽，並以祢仁惠的甘霖，滋潤他的成長，使他成為天國的孩童，引導他進入祢天堂的境域。祢是權能仁慈與慷慨的博施濟眾者，賜福超凡一切的主。


    Also in: diu, fi, fj, hz, ko, lg, mn, no, sq, ta, th, zh-Hans

  

  
  
    AB04240

    離世者



為離世者義務禱文





為離世者義務禱文是惟一集體誦讀的巴哈伊義務禱文；由一位信徒誦讀，而其餘在場者靜立。巴哈歐拉闡明道，此禱文只適用於年齡十五歲以上的逝者，使用時機為入土前，禱告時不須朝向吉柏利（Qiblih）。在誦讀最後六段頌辭之前先誦讀一次「阿拉歐阿帕」，接下來重複說十九次的第一段頌辭，之後，再誦讀一次「阿拉歐阿帕」，接下來重複說十九次的第二段頌辭，以此類推，完成所有六段頌辭。

我的主啊！這是祢的僕役和祢僕役之子，篤信祢及祢的徵象，除祢之外，超脫一切地朝向祢，誠然，祢是所有顯示仁慈者中之最仁慈者。





祢乃是寬恕人類罪過，包容他們過錯者，求祢以配得祢賜福天國與慈惠之洋的恩寵來對待他。允許他進入祢那超絕慈悲，那曾是天地創生本源之境域。除祢之外別無上帝，永恆寬恕者，至為慷慨者。





（誦讀者在誦讀以下每句頌辭，各十九遍前，先誦讀一次「阿拉歐阿帕」致敬語）





誠然，我們全都，崇拜上帝。





誠然，我們全都，在上帝尊前躬身下跪。





誠然，我們全都，忠於上帝。





誠然，我們全都，讚美上帝。





誠然，我們全都，感謝上帝。





誠然，我們全都，在上帝的旨意下堅忍。





（若逝者為女性，請誦讀「這是祢的女僕和祢女僕之女」）


    Also in: ceb, ko, no, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB04427

    兒童



上帝啊！指引我，保護我，讓我光耀如明燈，燦爛如明星。祢是全能者，全權者。


    Also in: bn, cy, dgz, fo, haw, hi, hy, iba, ja, kl, ko, ky, mi, mn, mr, ms, ny, sm, sr, ta, te, tpi, tsm, zh-Hans

  

  
  
    AB04427GUI

    兒童



上帝啊！指引我，保護我，讓我光耀如明燈，燦爛如明星。祢是全能者，全權者


    Also in: af, az, be, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cnr, co, da, de, diu, el, en, es, et, eu, fi, fj, fr, fy, hai, hr, ht, hu, hur, hz, id, ik, is, it, kn, lkt, lo, lv, ml, mt, ne, nl, no, pap, pl, pt, ro, ru, shs, sk, sl, sq, srn, sv, sw, tl, tsm, ur, vi

  

  
  
    AB04618

    離世者



為女性逝者禱文

我的上帝啊！罪過的赦免者及苦痛的驅散者啊！祢是寬恕者，慈悲者啊！含淚的我，對祢舉起懇求的雙手，央求著祢神聖本質的殿堂，以仁厚恩寵來寬恕祢這登上真理座席的女僕。我的主啊！以祢惠澤與恩典之雲彩覆蓋她，將她沉浸於祢赦罪與寬恕之洋，讓她得以進入那聖化的居所，祢天國的樂園。





誠然，祢是全能者，憐憫者，慷慨施恩者，大慈大悲者。


    
  

  
  
    AB04707

    人類



仁慈的主啊！祢乃是寬宏慈悲的尊上！我等是祢門檻前的僕人，並聚集在祢聖性惟一的庇蔭下。祢慈悲之陽普照萬物，祢天佑祥雲的甘霖降賜萬物。祢的賜予環繞萬物，祢的眷顧維繫萬物，祢的護佑籠罩萬物，而萬物均在祢投射仁慈目光的照顧下。主啊！以祢那無垠的恩典惠賜我等，並讓祢那導引之光四射。點亮人們的雙眼，惠賜心靈予永恆的喜悅。賦予人們新精神，並降賜他們永生。敞開祢真知之門，使信仰之光燦爛而普照大地。在祢恩典的庇蔭下聚集人類，使他們和諧團結，有如一陽之芒，一海之波，一樹之果。願他們暢飲同泉之水。願他們沐浴在同股微風中。願他們從同源之光獲得啟發。祢是博施濟眾者，慈悲為懷的全能者。


    Also in: ko, uk

  

  
  
    AB04980

    親近主恩



祂是悲憫的，至為寬大的！上帝，我的上帝啊！祢注視著我，祢認知我，祢是我的避難所，我的庇護。除祢之外，我從未他尋，也不再尋覓；除踏上祢的愛之道，我未曾涉足他途，也將不行他徑。在絕望的黑夜中，我以滿懷希望的雙眼，期盼著祢無限眷佑之晨，在黎明時，我那消沉的靈魂，在懷念祢的聖美與完美無瑕中，轉而生氣蓬勃且堅強。凡獲得祢慈悲恩賜的扶助，雖只是一滴水，亦將成為無垠的汪洋，而一經祢泉湧般慈愛的輔助，渺小如原子，仍將閃耀如燦爛的明星。





聖潔之靈啊！祢乃是滿懷萬恩的博施者，將這著迷且受點燃的僕人，安置於祢的庇蔭下。協助他在這塵世中堅貞，並對祢的愛篤信不移。賜予這折翼之鳥，得以抵達祢天庭之樹上，並於聖巢中得到遮蔽。


    Also in: af, bs, fo, hi, hu, iba, it, ja, ko, ky, mn, ms, nl, pt, ru, sk, sm, ta, tet, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB05019

    堅定聖約



祂是強大的，寬容的，慈悲為懷的！





上帝，我的上帝啊！祢目睹僕役們沈淪於頹敗與罪過的深淵中，祢是世界的渴望啊！而祢那神聖導引之光何在？祢深知他們的無助與脆弱，於祢指掌之中，乃是天地之運力，而祢那神力又何在？





主，我的上帝啊！奉祢慈輝的光芒，知識與智慧之洋澎湃的波濤，以及那感召祢統權下人們的聖言，我懇求祢，賜予我，使我成為祢聖典誡命的服膺者之一。求祢為我命定，如同祢命定給予祢所信任者之一切，那些從祢恩典的聖杯中，暢飲神聖靈感之香醇，並即刻奉行祢之所悅，並遵守祢的聖約與囑咐的人一般。祢具權能行祢之所欲。除祢之外，別無上帝，祢是全知者，全智者。





主啊！以祢的鴻恩，令諭讓我在今生與來世獲致成功，並擢升我得以親近祢，祢乃是全人類的主啊！除祢之外，別無上帝，祢是獨一的，全能的，至為榮耀的。


    Also in: ja, ko, ml

  

  
  
    AB05498

    超脫



我的上帝啊！我的上帝啊！祢是我的希望和我所鍾愛者，祢是我所冀望的目標和渴望！懷著無比的謙卑，我全心虔誠地向祢祈禱，祈願成為祢領域中愛的召喚光塔，祢造物中知識的明燈，以及祢國度中神聖恩賜的旗幟。

願祢視我為除祢之外捨脫一切的忠僕，超然聖潔於浮光掠影的塵世，並擺脫虛妄想像暗示者的引誘。

透過祢天國降賜的堅信精神，讓我敞開心胸，並因注視祢全能榮耀天國永續降賜於我的神助之軍，而使我的雙眼明亮。

真確地，祢是萬能者，最為榮耀的，全權的。


    Also in: de, gu, hi, ko, mi, sm, ta, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB06045

    祈求扶助



我所仰愛的上帝，我所渴慕的尊王！怎能以言語來道出我對祢的謝意呢？曾經我迷離恍惚，而祢喚醒了我，曾經我背棄了祢，然祢惠助我返回祢的懷抱。曾經我死氣沈沈，而祢用生命之水來滋潤我回生。曾經我枯竭萎靡，然祢那流露於萬恩之主筆下的天籟之聲，振興了我。

聖賢的皇天啊！芸芸眾生全賴祢的惠澤而生存；切莫中斷祢所普降於大地的甘霖，也不吝惠予祢那浩如煙海的恩典。懇願祢在我所有的情況裡，隨時扶助我，並希求祢那仁惠上天所亙古不息的恩寵。祢真確是賜福的上帝，永恆天國的君王。


    
  

  
  
    AB06349

    聚會祝文



滿懷恩德的上帝啊！大有威力的尊者啊！至為仁慈的聖父啊！這些僕人在此團聚，轉向著祢，在祢的門檻前祈求，渴望那源於祢偉大允諾的無量恩澤。除了迎合祢的聖意，他們別無志向，除了進行對世界人類的服務，他們別無所願。





上帝啊！使這個聚會增光，使眾心仁善。降賜聖靈的恩澤，賞賜他們以天降的力量，惠予他們高潔的心田。培養大家的誠意，好讓他們能萬分謙遜，全心懺悔而轉向祢的王國，並力行對世界人類的服務。願每位變成明亮的燈燭，願每位成為燦爛的星星，願每位能在神國中，彩色善美而香氣芬芳。





仁慈的天父啊！降予祢的福恩，切莫追究我們的弊病。在祢的保佑之下，庇護我們，切莫記憶我們的罪過，以祢的慈悲來診治我等。我們是懦弱的；而祢是強大的，我們是窮困的；而祢是富裕的，我們是病患；而祢是神醫，我們是貧乏的；而祢是最為慷慨的。





上帝啊！以祢的鴻恩來賞賜我等。祢是全權的，祢是賜恩者，祢是仁慈的。


    
  

  
  
    AB06528

    超脫



我的上帝啊！榮耀歸於祢，我感謝祢使我認識了祂，祂乃是祢慈悲的啟示之源，祢恩典之晨曦，以及祢聖道的神聖寶庫。奉祢那讓親近祢者容顏白皙，虔信祢者心所嚮往的聖名，我祈求祢，應許我在所有情況下的每一刻，得以緊執祢的弘弦，除祢之外，捨脫一切牽絆，並讓我的雙眼，凝視著祢神聖天啟的地平線，使我得以貫徹祢在書簡中所囑咐我的一切。

我的主啊！賞賜祢的恩惠與仁慈之袍，穿戴我內外的生命。繼而，保護我，讓我脫離祢所憎惡的一切。慈愛地惠助我，以及我的親族來侍奉祢，並讓我遠避那激起內心墮落與腐敗慾望的一切。

祢真確是全人類的主宰，今世與來世的擁有者。除祢之外別無上帝，祢是全知者，全智者。


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB06528

    晚禱



（真理的探尋者啊！如你渴望上帝開啟你靈性之眼，你務必於午夜時分祈求上帝，禱告並與祂交談，說：）





主啊！我已轉向祢那獨一的國度，並沈浸在祢慈悲之洋中。主啊！讓我在這黑夜裡，以注視祢的光輝來照亮我的視野，並在這美妙的時代裡，以祢愛的甘醇賞賜我喜悅。主啊！讓我聆聽到祢的召喚，並在我面前敞開祢天國之門，因之，我能見到祢榮耀之光，並為祢的聖美所吸引。

誠然，祢是博施濟眾者，寬懷有仁，慈悲且寬恕一切的。


    Also in: gil, gu, hi, hr, hy, hz, id, ja, kn, ko, ky, lo, ml, ms, no, ru, sk, sm, sq, ta, te, tet, th, tpi, tvl, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    AB06671

    祈求扶助



主啊！勿移去以祢那聖名所擺設的靈宴，勿熄滅那以祢不滅之火所點燃的火焰，勿中斷那低吟著祢榮耀與眷佑之旋律的活水，勿剝奪祢僕役們身上因祢的愛而散發的芬芳。





主啊！將祢聖潔者的苦惱化為安逸，使他們的艱難化為舒適，卑微化為榮耀，哀傷化為福樂。啊！祢手中所掌握的，乃支配著全人類。





誠然，祢是獨尊無二的上帝，權能者，全知者，全智者。


    
  

  
  
    AB07155

    家庭



孕婦禱文





我的主啊！我的主啊！我讚美祢，我感謝祢，因祢已賜恩這卑微的女僕，祢的女僕懇求祢，哀求祢，因祢已引導她進入祢那確鑿不移的神聖王國，讓她在這浮生塵世中，得以聆聽祢崇高的召喚，並目睹那證實祢勝利統治萬物的神聖標誌。





我的主啊！我託付祢我腹中的胎兒，願他成為祢神聖國度中備受讚美的孩子，祢恩寵與慷慨下的幸運兒；在祢的教育下發育成長。誠然，祢是慈悲的！誠然，祢是至大的賜恩之主！


    Also in: ceb, en, es, hr, ja, ko, lo, ne, no, sm, ta, th, uk

  

  
  
    AB07158

    婚姻



榮耀歸於祢，我的上帝啊！誠然，這對男僕與女僕已歡聚†古蘭經：－在祢慈悲的庇蔭下，並賴祢的恩寵與慷慨而結合。主啊！在祢塵世與天國中輔助他們，透過祢的賜福與惠澤，命定他們一切美好的事物。主啊！確認他們的僕役精神，扶助他們為祢服務。讓他們在祢的世界中成為祢聖名的表徵，並以祢今生與來世無盡的賜與來護佑他們。主啊！他們懇求祢的仁慈天國，祈求祢獨一的聖域。誠然！他們服膺祢的命諭而成婚。使他們成為和諧與團結的表徵，結合直至地老天荒。誠然，祢是無所不在的全能者，全權者。


    Also in: bs, ca, ch, de, el, en, eo, es, et, fo, fr, fy, gil, ha, hi, hr, hu, hy, iba, id, is, it, kgf, ksd, ky, lb, lv, med, mh, ml, mn, mr, ms, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, sk, sm, sne, sq, sv, sw, ta, tet, tl, tpi, tvl, uk, vi

  

  
  
    AB07164

    靈性成長



我的上帝，我的上帝啊！祢的僕人正舉步朝向祢，心懷熱情地徘徊在祢慈愛的廣漠中，行走在祢服務的正途上，期盼著祢施予恩惠，渴望著祢的賜福，仰賴著祢的天國，並陶醉在祢禮贈的甘醇中。我的上帝啊！強化他愛慕祢的熱情，對祢讚美的堅貞，以及熱愛祢的熱忱。





誠然，祢是最為慷慨的，懷有無量恩澤之主，除祢之外別無上帝，祢是寬宏大量的，慈悲的。


    Also in: az, hi, ko, uk

  

  
  
    AB07173

    靈性成長



上帝，我的上帝啊！這是祢容光煥發的僕人，祢靈性的奴僕，因受祢所吸引而奔赴祢的尊前。他的臉龐朝向祢，承認祢的神聖惟一，信奉祢的獨一無雙，並在萬般國度裡高呼祢的聖名，引領人們到達祢源源不絕的慈悲之洋，祢乃是最為寬宏大量的主啊！對有所求者，祢賞賜指引之杯，讓其暢飲滿溢著祢無限厚恩福澤的甘醇。





主啊！在所有的情況下惠助他，使其探悉祢固守的奧秘，降賜予他祢隱蔽的珍珠。為他打造一幅旗幟，而讓其在城堡之巔，於祢天國助力的風中飄揚，並帶領他抵達清澈之洋的源泉。





赦免寬容的主啊！讓單一閃爍光芒的燈所散射出的光輝，來點亮人心，並於眾人中，受祢鴻恩所寵愛者，揭示所有事物的真諦。





誠然，祢是偉大全能的保護者，慈善者。誠然，祢乃是慈悲之主。


    Also in: ht, is, sw

  

  
  
    AB07211

    青年



仁慈的主啊！賜予祢的確認予這天國的女兒，並惠助她在祢的聖道中堅信不移，讓她如神妙玫瑰園中的夜鶯，以那妙不可言的樂音啼囀，歌詠出阿帕哈天國的天籟，從而帶給眾人無比地愉悅。讓她超然卓絕，在天國的女兒中出類拔萃，並達致永生之境。





祢是至為慈愛的神聖賜予者。


    
  

  
  
    AB07558

    考驗與困境



祢賜予的考驗是親近祢者的良藥，祢降賜的劍是所有愛祢者的殷望，祢發射的箭桿是誠心渴求祢者的熱切心願，祢的旨意是承認祢真理者的惟一希望！我懇求祢，以祢的神聖美質和祢榮耀聖容之光，自祢高處之居所，降予我等一切，以使我們能接近祢。繼而，我的上帝啊！讓我們在祢的聖道中堅定不移，以祢知識的燦爛光輝啟發我們的心靈，並以祢的名號之光照亮我等的胸懷。


    
  

  
  
    AB07558

    祈求寬恕



我的主啊！我就是那面向祢，祈望祢美妙恩寵和恩賜天啟的人。我祈求祢，勿讓我失望地離開祢那慈悲之門，亦勿讓我如那些否認聖道者一般地被遺棄。





我的上帝啊！我是祢的僕役，亦是祢僕役之子。我已在祢的日子裡認知了祢的真理，並舉步朝向祢那聖性惟一的岸邊，確認祢的獨尊性，承認祢的惟一，並期望祢的寬宥和赦免。祢具權能行祢之所欲；除祢之外別無上帝，至為榮耀者，永恆寬恕者。


    
  

  
  
    AB07709

    靈性成長



我的上帝，我的上帝啊！榮耀歸於祢，由於祢的確認而讓我宣信祢的聖性惟一，並吸引我至祢獨一的話語前，以祢的愛火點燃我，讓我從事於讚頌祢及服務祢的摯友與女僕們。





主啊！惠助我謙卑為懷，使我茁壯，以執緊祢那榮耀的袍緣，並捨脫一切，因之我的內心得以充滿祢的愛，而不存一絲對塵世的眷戀。





上帝啊！使我聖潔而除祢之外無視一切，淨化我身上罪惡與不正的殘渣，因而得以身具靈性的心胸與良知。





誠然，祢是慈悲的，誠然，祢是寬宏大量的，眾所尋求的救難者。


    Also in: af, fr, ja, ko, pl, sm, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB07760

    齋戒



我的主啊！這是祢命諭僕役們恪守持齋的日子。以此，祢裝飾了啟示給眾生的律法經序言，並在天上地下萬物的眼前，潤飾祢誡律的寶藏。祢已為這些日子中的每一時刻，賞賜特別的美質，除祢之外無人知曉，而祢的知識乃包羅萬物。祢亦以令諭的書簡，以及斷定不變的聖典，賜予每位人靈一份美德。此外，祢已將聖典經書的每一頁，賞賜分配予世間眾生與各族。





依祢的令諭，祢已為摯愛祢的人們，在每個破曉時辰，保留對祢的緬懷之杯，祢是萬王之王啊！這些乃是沈醉於祢萬般智慧的醇酒，渴望讚美祢，歌詠祢的美德，而捨棄睡榻的人們，並渴求親炙祢的尊前，以承享祢的恩典而忘寢。他們的雙眼，無時無刻不注視著祢仁慈的晨曦，而他們的臉龐則朝向祢靈感的源頭。繼而，以祢慈悲祥雲降賜那配得祢寬仁天國的甘霖，惠及我等。





祢的聖名該為人所尊，我的上帝啊！此刻祢已在萬物生靈面前，開啟了恩惠之門，並對大地的所有居民，敞開了慈悲之戶。以所有在祢正道上灑熱血，除祢之外捨棄一切俗世牽絆，並受祢感召的甘美而忘形，以致其四肢百骸均吟詠對祢的讚美，並因對祢的緬懷而震撼的眾人，我祈求祢，切勿剝奪祢在此天啟中所命定我等的一切，此天啟之效力，促使每棵樹高呼祢與摩西對話時，燃燒的聖火樹叢所宣說的，此一天啟，使每顆渺小鵝卵石歌詠祢，就如同岩石在祢摯友穆罕默德的時代，榮耀祢一般。





我的上帝啊！我等乃蒙受祢的慈惠，而得以與祢交往，並與祢的顯聖者神交。祢旨意的微風使他們散佈各方，直到祢召集他們到祢的庇蔭下，並引領他們進入祢聖殿的領域。既然祢已讓他們棲身在祢慈悲的天幕下，懇求祢協助他們，以配得達致如此崇高的地位。我的主啊！切莫讓他們成為那些既享有與祢接近，卻不得認知祢聖容，雖得以覲見祢，卻無法達至祢尊前之人。





我的主啊！這些僕人與祢同進至偉牢獄，依祢命諭之書簡及聖典的律令，在獄牆內持齋。因此，降賜那可讓他們徹底滌除祢所憎惡的一切，全心的奉獻於祢，並除祢之外，捨脫一切。





我的上帝啊！降賜我等祢合宜適切的恩典慈悲。繼而，我的上帝啊！讓我等活在對祢的懷想中，並為愛祢而死，賞賜我等在來世，那除祢之外，無人能知的萬千世界中，與祢同在。祢乃是我等之主，萬千世界的主宰，所有天國與凡塵的上帝。





我的上帝啊！祢目睹鍾愛祢者在祢日子中的遭遇。祢的榮耀為我的見證！在祢的王國中，響遍著祢揀選者悲痛的呻吟。而在祢的疆土上，更有些被不信者所誘捕，受困而不得與祢接近，以進入祢榮耀的殿堂。雖然有些人得以趨近祢，卻不得仰望祢的聖容。更有些人雖有幸因渴望覲見祢，而得以進入祢殿堂的領域，但他們的虛幻想像，與壓迫者所施加的謬誤，卻成為他們與祢之間的帷幕。





我的主啊！祢已讓此刻超乎其他任何時刻，並在造物中惟獨賜予祢所揀選的子民。我的上帝啊！奉祢自身，以及為了祢的揀選者，我懇求祢，命定今年讓祢的鍾愛者，得以提升靈性的一切。更祈求祢在此年度中，令諭讓祢威權之聖陽，光華四射地照耀於祢榮耀的地平線上，並以祢的統權之力普照整個世界。





我的主啊！促使祢的聖道節節勝利，壓制祢的敵人，為我等撰述今生與來世的善美。祢乃是真理，並洞悉一切奧秘。除祢之外，別無上帝，永恆寬恕者，至為仁厚者。


    Also in: fi

  

  
  
    AB08283

    聖道凱旋



主啊！乞求祢的滋養，讓祢聖性惟一的聖樹得以快速成長；主啊！以蒙祢喜悅的活水，澆灌它，並揭示祢神聖的確認，促其為祢的榮耀與崇高，祢的讚美和感恩，以及榮耀祢的聖名，而如祢所願結出碩果，讓它頌揚祢神聖本質的惟一，並獻上對祢的仰慕，故所有一切乃在祢的指掌之中，非其他所能及也。





凡由祢揀選，而藉其熱血以澆灌祢篤信之樹，並因而弘揚祢永恆不變的聖言者，其榮福甚大矣。


    
  

  
  
    AB09040

    兒童



主啊！我是一個幼童；讓我在祢慈愛的庇護下成長。我是一棵小樹：以祢恩惠祥雲降賜的甘霖來滋潤我。我是愛之園中的一株幼苗；讓我長成一棵果實纍纍的玉樹。





祢是全能的，全權的，最為慈愛並洞察一切的全知者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk

  

  
  
    AB09040

    兒童



我的主啊！我的主啊！我是一個稚嫩的幼童，願祢以慈悲的胸懷哺育我，在祢愛的懷抱中訓練我，在祢引領的學堂中教導我，並讓我在祢恩賜的庇蔭下成長。拯救我脫離黑暗，使我成為燦爛的明燈；解除我的苦悶，使我成為玫瑰園中的花朵；容許我成為祢門檻前的僕役，並賦予我正直者的天性與本質；使我成為人世間恩賜的肇因，並為我戴上永生的冠冕。





誠然，祢是全權的，全能的，神聖的明察者與垂聽者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, et, eu, fa, fo, ht, hu, hy, id, ik, is, it, ja, ko, lb, lv, meu, mg, ml, ms, ne, nl, no, ny, pl, pt, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, tet, th, tl, tpi, uk

  

  
  
    AB09082

    超脫



奉祢主的聖名，神聖的造物主，無上的君王，滿足一切者，至為崇高的，祂乃是萬人懇切求助的主。

我的主啊！當如此說：祢乃是諸天與地的創造主，天國的主宰！祢全然暸解我心中的秘密，除祢自身之外，無人能知祢。對祢而言，我乃通透澄澈如窺全貌，然而除祢之外，無人有能如此。以祢的鴻恩惠賜我能除祢之外，全然無需一切，並命定我，讓我除祢之外，無需依靠它物。允諾我能修成今生與來世的生命善果。在我面前敞開祢恩典的大門，並仁慈地賦予我，祢溫柔的慈悲與禮贈。





祢乃鴻恩盈滿之主啊！讓祢的天佑神助，圍繞摯愛祢者，並賜予我等，祢擁有的贈禮與福份。求祢滿足我等所需的一切，原諒我等的罪過，並悲憫為懷地對待我等。祢乃我等之主，亦是所有受造物之主宰。除了乞求祢，我們別無乞求者，除了祈求祢的恩惠，我們別無他求。祢乃恩典與福德之主宰，祢的權能無所匹敵，而祢的構思，更是慧心巧思，無可復加。除祢之外，別無上帝，所有存在界之擁有者，最為崇高者。

我的主啊！將祢的賜福，賦予祢神聖的信使，聖者與正直者。誠然，祢是上帝，獨一無雙，無所能抵擋者。


    Also in: ca, fr, hu, iba, is, ru, sk

  

  
  
    AB09135

    齋戒



我的上帝啊！以祢強大的表徵和啟示給眾生的恩典，我懇求祢，勿棄我於祢臨在的城門外，亦勿讓我無望於祢顯現給受造物的恩典。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。

我的上帝啊！以祢最甜美的天籟和祢至高的聖言，我懇求祢，擢引我更趨近祢的門檻，勿讓我遠離祢慈悲的庇蔭以及祢恩寵的天幕。

我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。我的上帝啊！以發自那至高地平線上，袮額眉耀眼的光輝和袮聖容之光的璀璨，我懇求祢，以祢聖袍的芬芳吸引我，並讓我暢飲祢宣說話語的甘醇。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。我的上帝啊！以那拂過祢聖容的髮絲，猶如祢至聖之筆行過祢神聖書簡的頁面，而將其隱秘意涵的芳香，流洩於袮造物之國度，我懇求祢，讓我挺身為祢聖道服務，永不退卻，亦不受指控祢的表徵及背離祢聖容者的妄言所阻礙。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。我的上帝啊！以祢神聖名號之王的聖名，藉此，天地間眾生因之狂喜，我懇求祢，使我得以凝視祢聖陽之美，並惠賜我祢聖言之佳釀。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢矗立於至高頂峰的莊嚴聖幕，及祢至高丘陵上的天啟華蓋，我懇求祢，慈悲地惠助我行祢之旨意，及袮彰顯的天意。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢自永恆地平線所散射的聖美，那一旦顯現，即使傾國之美亦頓時俯首恭拜，並高聲讚頌其美，我懇求祢，讓我拋棄我所擁有的一切，完全依祢所屬的一切而活。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢名號的顯聖者，那備受鍾愛者，藉由祂，摯愛袮者的心為之消融，大地眾生靈因之而高翔，我懇求袮，惠助我在袮的造物間緬懷袮，並在祢子民間讚頌祢。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢神偉聖樹的颯颯葉音，和祢名號王國宣說微風的喃喃低語，我懇求祢，讓我遠離祢所憎惡的一切，並擢升我接近散射出祢徵象啟示之光源。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。我的上帝啊！以祢聖意之口一宣說，藉此神聖字母，風疾起，海湧動，果實展露，樹茁壯，過往遺跡了無痕，劈裂隔絕帷幕，而忠誠於祢者，乃奔赴主的聖容光輝，我懇求祢，讓我探知祢隱藏的知識寶庫，與祢隱蔽的智慧寶藏。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢的愛之火，驅散祢揀選者與鍾愛者的睡眼，以他們在破曉時分對祢的緬懷與讚美，我懇求祢，將我列為達致祢聖典所啟示及祢旨意所願之眾。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢的聖容之光，驅策親近祢者迎領祢命諭之鏢，並使獻身祢者在聖道上面對敵人的刀劍，我懇求祢，以祢至高之筆，為我記下祢專為忠信者與揀選者所銘篆的。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。





我的上帝啊！以祢的聖名，藉此，祢耳聽仰慕祢者的呼喚，渴望祢者的嘆息，樂於親近祢者的哭泣，以及為祢獻身者的哀鳴，而由此聖名，祢圓滿了他們對祢期望的心願，並以祢的恩典與惠澤，應允了他們的渴望，藉由祢的聖名，寬恕之洋在祢聖容尊前澎湃，慷慨祥雲降賜甘霖於祢的眾僕，我懇求祢，為所有轉向祢並奉諭持齋的人，記下那命定賜予除祢恩准外不語者，以及為祢的愛，在祢聖途上捨棄一切者的報償。





我的主啊！奉祢自身，祢的徵象，祢明確的表徵，祢聖美之陽的光輝，以及祢的聖枝，我懇求祢，赦免那恪遵祢的律法並奉行祢聖典所命諭者的過錯。我的上帝啊！祢目睹我緊附著祢至聖、至明、至強、至大、至高、至榮的聖名，並執緊那今世與來世眾所依存的神聖袍緣。


    
  

  
  
    AB09135

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為北美洲巴哈伊信徒所啟示





（凡動身前往他地傳導者，讓他在異地期間，日夜朗誦此篇禱文：）

上帝啊！我的上帝啊！祢見我受祢榮耀天國所吸引而狂喜，在人世間燃燒著祢的愛火，在這廣袤遼闊的大地上，成為宣揚祢天國的先鋒，除祢之外，捨脫一切，全然地依賴祢，拋棄安逸，不眠不休，遠離我的家園，成為這域外的遊子，伏倒在地的異鄉人，謙卑地佇立於祢尊貴的門檻前，臣服於祢榮耀的天國，無論夜闌之刻，抑或破曉之時，我懇求著祢，而每逢晨昏，我亦哀求著祢，惠助我為祢的聖道服務，宣揚祢的教義，並在東西方頌揚祢的聖言。





主啊！挺直我的腰幹，使我能竭力為祢服務，切勿讓我孤立無援。





主啊！在我孤寂時，容我與祢交談，並陪伴我度過這異國之旅。





誠然，祢依祢的意旨認可祢所揀選的人，真確地，祢是威力無窮的，萬能的。


    
  

  
  
    AB09726

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為加拿大巴哈伊信徒所啟示





讚美歸於祢，我的上帝啊！這些僕人，受祢慈愛的芬芳所吸引，被祢惟一聖樹燃燒的烈火所點燃，他們的雙眼因仰望祢獨尊之西奈山所散射的燦爛光輝而變得明亮。





主啊！讓他們開口宣說，以在祢的子民間稱頌祢，允許他們憑藉祢的恩寵與仁慈，而宣揚對祢的讚美，以祢的眾天使惠助他們，挺直他們的腰幹來為祢服務，並使他們成為祢造物間引導的表徵。





誠然，祢是全能的，至為崇高的，永恆寬恕的，全然慈悲的。


    Also in: iba, ja, lo, ms, ne, ta

  

  
  
    AB09772

    兒童



我的上帝，我的上帝啊！祢目睹這些孩童乃是生命之樹的柔枝嫩葉，救恩之草原上的鳥兒，祢慈惠海洋中的珍珠，祢指引花園中的玫瑰。

上帝啊！我的主，我們吟頌對祢的讚美，見證祢的聖性，並熱切地對祢的慈悲天堂乞求，讓我們成為指引之光，在人類中，就如同閃耀於永恆榮光地平線上的星辰，並教導我們那源自於祢的知識，呀！巴哈歐阿帕哈！


    Also in: es, ko

  

  
  
    AB10155

    祈求扶助



主啊！賜祢的恩惠予可憐的我們，讓窮乏的我們承享祢的富海一滴，滿足貧困的我們，賞賜祢的榮耀給卑微的我們。空中的飛禽與地上的走獸，每天獲得祢所惠予的肉食，而眾生百類也全蒙祢的慈愛與照顧。





切莫中斷祢所賜予這懦弱者的美妙恩寵，並以祢的神力施惠於這無助的人靈。





賜給我們每日的食糧，並增添我們的生活所需，因而，除祢之外，我們可以無需他求，可以同祢全然交結，可以行走祢的道路，並宣揚祢的奧秘。祢是全能者，博愛者，全人類的扶養者。


    
  

  
  
    AB10289

    婚姻



「巴哈伊婚姻乃是雙方誠摯愛意的結合。因此，彼此必須秉持無比地謹慎，並瞭解對方的性格。如此永恆的結合，必以堅定的誓約為保證，彼此的意向更必須是在於增進和諧，友愛與團結，以達致永恆的生命。」  －阿博都巴哈－





亞格達斯經（至聖經書）規定，結婚誓言乃是一段詩節，在至少兩位巴哈伊地方教務機構所接受的證人前，由新郎與新娘親自個別地宣說道：





「我倆願真心誠意，遵從上帝的旨意。」





祂是賜予者，滿懷萬恩者！





讚美歸於上帝，那神聖亙古，恆久持續，萬世不變，永恆者啊！祂乃是祂自身之見證，誠然，祂乃惟一，獨尊無二，無所能束縛，崇高無上者。我等見證，誠然，除祂之外別無上帝，確認祂是惟一真神，承認祂的獨一性。祂位居無可觸及的高處，那崇高的頂峰，除祂之外無所能述及其神聖，除祂自身無法描述其之所以。





然而，當祂欲施予人類恩寵和仁惠，並制以世界規範時，祂乃啟示典章，制定律法；其一乃為婚姻法，令它為人們幸福和救贖的堡壘，並在祂從聖潔天堂所頒下的至聖經書中，告諭我等此法。祂的榮耀何等崇偉，祂召告道：「人們啊！你們當結連理，如此誕生的子嗣，可在我的僕役們中頌揚我，這乃是我賦予你們的諭命；爾等當緊執此諭，將有助於自身之幸福。」


    
  

  
  
    AB10360

    家庭



我的上帝啊！在此至偉的神聖天啟中，祢接納人子為其父母代禱。這乃是這天啟中，一項無上的特殊恩典。因此，仁慈的主啊！請接納祢這僕人，在祢獨一性的門檻前祈求，將其父親沉浸於祢恩惠之洋，因為這個兒子已挺身為祢服務，並在祢愛的道途上，無時不刻地傾其所有，努力不懈。誠然，祢乃是賜予者，仁慈的寬恕者。


    
  

  
  
    AB10685

    兒童



至為榮耀的主啊！賜福這位小女僕，並賦予她快樂；讓她在祢神聖獨一的門檻前，獲得眷愛，讓她暢飲祢慈愛之杯，而心醉神迷與狂喜，並散發出甜美香氣的芳馨。祢是全能者，全權者，全知與明視一切的。


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, fa, fi, ht, hu, iba, is, it, kn, ko, ml, mn, nl, pl, pt, ro, sk, sq, ta, tvl, uk

  

  
  
    AB10701

    兒童



主啊！使這些兒童成為卓越的瓊林玉樹。讓他們在祢的聖約花園中成長茁壯，以榮耀天國的祥雲，普降惠澤，使他們清新美麗。

仁慈的主啊！我是一個幼兒，接納我進入天國來提升我。我乃世俗卑微，讓我聖潔脫俗；我屬塵世，讓我歸宿至高領域；我抑鬱寡歡，讓我容光煥發；我是物慾的，賜予我靈性，並得以彰顯祢無限的恩澤。





祢是全能的，廣施慈愛的。


    Also in: bg, bs, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, gu, ht, hy, iba, it, ja, kn, lb, lo, lv, meu, mh, mi, ml, ne, nl, pl, ro, sk, sm, sq, st, sv, ta, th, tl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    AB10703

    青年



主啊！使這青年容光煥發，並降賜祢的恩惠予這可憐的生靈。賦予他知識，在每朝黎明之時，賞賜他更豐沛的力量，並在祢護佑的庇蔭中，引導他免於犯錯，而獻身於服務祢的聖道，引導迷途者，為不幸者開道，解救受困者，喚醒漫不經心者。因之，眾生得以緬懷祢與榮耀祢而受福佑。祢是全能者，全權者。


    Also in: eo, es, fo, hi, hy, ja, ko, lo, mi, ms, ny, sq, sw, ta, te, th, tk, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10714

    兒童



仁慈的主啊！這些可愛的兒童，是祢全能之手所捏創出的巧藝，是祢崇高偉大奧秘的表徵。上帝啊！保護這些兒童，慈祥地協助他們接受教育，並成就他們為世人服務。上帝啊！這些幼童有如珍珠，讓他們在祢慈愛的貝殼中受到撫育。祢是慷慨施恩者，廣施慈愛者。


    Also in: az, be, bg, bs, ca, da, el, en, es, fa, fr, gil, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, ky, lg, lt, med, ml, mn, naq, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sq, sw, ta, tet, th, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB10769

    婦女



我的主，我的摯愛，我的渴望啊！在我孤寂時，求祢扶持我，在我放逐的生涯中，求祢陪伴我。消除我的憂愁，讓我為祢的聖美而獻身。使我除祢之外捨脫一切。以祢聖靈的芬芳吸引我，使我在祢的神聖國度中，與那些除祢之外拋棄一切，並渴望在祢神聖門檻前服務，而齊力為祢聖道工作的人結緣。使我成為蒙祢悅納的眾女僕之一。誠然，祢是仁惠的，寬懷有容的。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ca, ch, da, de, el, en, eo, es, fa, fr, hi, hr, ht, hu, is, it, ja, kn, lg, lv, mg, mr, ne, pl, pt, ro, sk, sm, sq, sr, sv, sw, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    AB10819

    考驗與困境



除了上帝，還有誰能解除困難呢？當如此說：讚美歸於上帝！祂是上帝！萬人都是祂的僕役，萬人也遵循祂的吩咐！


    
  

  
  
    AB11281

    靈性成長



我的主啊！我的主啊！這是一盞被祢的愛火所點亮的明燈，而在祢慈悲之樹上引燃出的熊熊火焰。我的主啊！以祢在西奈山上顯聖所點燃的聖火，來增添它的光芒、熱力及火焰。誠然，祢是賦予堅信者，扶助者，全權者，寬懷有容的仁慈者。


    Also in: af, az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, it, ja, kn, lb, lv, mg, mi, mn, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sm, tl, tpi, tvl, zh-Hans

  

  
  
    AB11850

    婦女



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，在那承認祢聖性惟一者心中，所熊熊燃燒的，乃是祢的愛之火，祢聖容的光輝，照亮所有受吸引而達致祢天庭者的臉龐。我的上帝啊！祢浩瀚的知識之泉多麼富饒啊！我因對祢的愛而受的傷又是何等地甜蜜，我的摯愛啊！為了迎合祢的悅納，我寧願成為作惡者攻擊的目標！為了宣揚祢的信仰，而在祢的聖道上承受不信者劍桿所負的創傷，又是何等地快樂啊！





奉祢那讓煩躁不安轉為安寧，恐懼轉為信心，懦弱轉為力量，屈辱轉為榮耀的聖名，我懇求祢，以祢仁惠之本尊，協助我和祢的僕役們來讚揚祢的聖名，散播祢神聖的福音，並傳揚祢的聖道，以至我等可在違犯者的攻擊下，與不信者的叫囂中，全然地屹立不搖，祢乃是我衷心的摯愛啊！





我的上帝啊！我是祢的女僕，我傾聽祢的召喚，即刻奔赴祢的尊前，拋棄她的自我，將她的心全然託付於祢。我央求祢，我的主啊！以祢那造就世上所有財富的聖名，來庇護我免於不信與否認祢真理者的暗示。





祢具權能行祢之所悅，真確地，祢是全知者，全智者。


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB11850

    離世者



祂是上帝，崇高者，慈愛與恩賜之主！





我的上帝，全能的主啊！榮耀歸於祢。我見證祢的全能和力量，祢的威權和慈愛，祢的恩典和威力，祢神聖存有的獨一性，以及祢本質的惟一性，祢的聖性和崇高超乎萬物之上。





我的上帝啊！祢目睹我除祢之外，捨脫一切，依附著祢，並轉向祢恩賜之洋，惠澤的天堂，和祢恩典的聖陽。





主啊！我自行見證，祢已在祢的僕役中，安置祢神聖的信託，那乃是聖靈，藉此賦予了世界生命。





奉祢神啟天體的光輝，我懇求祢，慈悲地接受他在祢的日子中所成就的一切。繼而，授予他披覆祢悅納的榮光，並因祢的認可而增妍。





我的上帝啊！我自身與所有的造物，見證了祢的全能，並祈求祢，勿轉身離去這朝向祢天庭的崇高樂園，和祢臨在居所飛昇的靈魂。啊！祢乃是眾人靈之主。





我的上帝啊！繼而，應允祢的僕人，能在那筆墨無法形容，口舌無能敘述的天界中，與祢的揀選者，聖徒及諸聖使為伴。





我的主啊！誠然，這貧乏者已急速抵達祢富饒的天國，這異鄉客已回到他在祢轄域內的家園，這乾渴者已觸及祢施惠的天川。主啊！勿剝奪他承享一份祢恩賜的靈宴，和祢博施的恩寵。祢真確是全能者，賜恩者，最為仁惠者。





我的上帝啊！祢神聖的信託已回歸祢處，我懇求祢，以那環繞祢天地領域的恩寵惠澤，將祢的禮物及贈與，和祢恩典之樹的果實，賜予祢新近接納的人！祢具權能行祢之所欲，除祢之外，別無上帝，賜恩者，最為慷慨的博施濟眾者，寬容者，珍愛者，全知者。





我的主啊！我證實祢已令諭人們禮待賓客，而那朝向祢飛昇的他已然到達祢處，進謁祢尊前。求祢待他以恩寵和惠澤！以祢的榮耀，我確信，祢不會拒絕祢已授命贈與僕人的一切，也不剝奪那昇騰至祢富裕神聖之源的他，可執緊祢仁惠之弘弦。





除祢之外別無上帝，祢是獨尊掌權者，全知者，寬仁者。


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    AB12356

    離世者



我的上帝啊！我的上帝啊！誠然，這謙卑的僕人，在祢神聖至高的威權前，卑微地佇立於祢獨一聖性的門庭中，信奉著祢及祢的詩節，見證祢的話語，受祢愛之火所啟發，沉浸於祢知識之洋的深處，為祢的微風所吸引，全然地依賴祢，轉向祢，祈求祢，並深信已獲得祢的寬宥與原諒。他已捨脫這塵世之軀，並飛昇至那永生的國度，渴求祢惠予謁見。





主啊！求祢榮耀他的地位，在祢至為仁慈的殿堂庇護他，讓他進入祢榮耀的天堂，並在祢崇高的玫瑰園中，永生不朽，因之，他得以躍進奧秘世界的光之海。





誠然，祢是寬懷有容，全權的赦罪者，施惠者。


    Also in: dgz, ta

  

  
  
    ABU0023

    和睦團結



我的上帝啊！我的上帝啊！誠然，我在祢的門檻前呼喚祢，央求祢降福這些人靈。選別他們，以配得祢的恩惠與真理。





主啊！透過祢的聖性與獨一性的百般徵象，來聯繫大家的心意，調和所有的人靈，並振奮他們的精神。主啊！透過祢聖性惟一之光，來使這些人容顏煥發。挺直祢僕役們的腰幹，以效勞祢的王國。





懷有無量恩德的主啊！赦免寬容的主啊！赦免我們的罪過，寬容我們的弊病，使我們轉向祢那恩門敞開的國度，呼喚著那威力強盛的神國，我們在祢的聖殿，虛心待命，並對祢榮耀的聖跡，望而歸順。





主，上帝啊！透過祢仁愛的恩澤，來讓我們和諧一致，宛如海上的波浪，彷彿園內的花朵。主啊！透過祢獨尊性的百般徵象，來開闊人們的胸懷，並使全人類如同星星，閃耀於同樣崇高的光榮境界，如同美好的果實，結在祢那永生之樹上。





誠然，祢是那無所不能，自有永有的施恩者，那赦免寬容，全智獨一的創世主。


    Also in: et, hy, no, tk, tvl, uk

  

  
  
    ABU0095

    聚會祝文



寬容赦罪的上帝啊！這些僕人正轉向祢的天國，祈求祢的賜福與恩典。上帝啊！使眾心仁善與純潔，以配得祢的慈愛。淨化並賦予他們聖潔的精神，讓祢神聖本質聖陽的光輝，照耀著他們。淨化並聖潔他們的雙眼，使他們能洞察祢的光輝。淨化並聖潔他們的雙耳，使他們能傾聽祢天國的召喚。主啊！誠然，我們是柔弱的而祢是強大的。誠然，我們是貧乏的，而祢是富足的。我們是尋道者，而祢是我等獨尊惟一的嚮往。





主啊！憐憫我們並寬恕我等；賜予我等才能，讓我等善於接納，而能配得祢的恩寵，並受祢的天國所吸引，讓我等暢飲生命之水，受祢的愛火所點燃，並在這璀璨的世紀中，因祢聖靈的氣息而復活。





上帝，我的上帝啊！讓祢慈愛的惠澤降臨此聚會。使我等安然在祢的福佑與保護之下。降賜祢天國的恩典予這些人靈。讓他們沉浸在祢慈悲之洋，並以聖靈的氣息賦予他們新生。主啊！賞賜祢恩寵的助力，賦賜確信予這正義的機構。此福國善地乃在祢庇蔭的護佑之下，而這些子民乃為祢而服務。





主啊！賦予他們祢天賜的福佑，並傾注他們祢豐盛的惠澤與恩寵。讓此尊貴之國，能矗立在榮譽之上，而蒙受恩典以進入祢的天國。





祢是全能的掌權者，那慈悲的寬懷之尊，仁慈至善，滿溢恩寵之主。


    Also in: el, eo, is, ja, ta, ur, vi

  

  
  
    ABU0129EDU

    兒童



上帝啊！教育這些兒童。他們皆是祢果園中的幼苗，祢草原上的花朵，祢園中的玫瑰。將祢的甘霖降予他們，讓真諦聖陽，以祢的愛，照耀著他們。讓祢的微風，舒暢他們，使他們受到教導而成長與發展，並呈現出最卓越的美質。祢是施恩者，仁慈的憐憫者。


    Also in: af, az, bg, bi, bs, ceb, ch, cnr, co, cy, da, de, diu, el, en, eo, es, et, eu, fa, fi, fo, fr, gil, haw, ht, hu, hy, hz, is, it, kj, kl, kn, ky, lg, lv, mg, mh, mn, mr, nal, nl, no, pap, pl, pt, ro, se, sk, sm, sq, st, sv, ta, te, tet, tl, tpi, uk

  

  
  
    ABU0137

    人類



懷有仁心的主啊！祢曾由同一本源的雙親，造生了普世萬民。祢素來倡導天下一家的旨意。在祢的聖容尊前，他們都是臣僕，全人類也蒙祢那天幕所庇護；兆民均參與祢豐盛的靈宴；而透過祢鴻恩之光，無不容顏煥發。





上帝啊！祢善待萬人，撫養萬人，庇護萬人，賦予萬人生命。祢賞賜萬人以才能與本領，並將他們沉浸於祢恩典的海洋中。





懷有仁心的主啊！望祢九合天下，令列教同心，團結萬邦，因之，彼此視同一家人，而地球為共同家園，好讓人們完美地和諧相處。





上帝啊！高舉人類一體的旗幟。





上帝啊！建立至大和平。





上帝啊！聯合維繫眾心。懷有仁心的天父，上帝啊！透過祢仁愛的芬芳來振奮人心。透過祢輔導的光輝來使人眼睛明亮。透過祢聖言的旋律來暢心悅耳，並在祢神聖的鴻恩堡壘中，庇護我等。





祢是那威力強大的，祢是寬懷有容的，又是那諒察人類短處的尊上。


    Also in: fj, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, lo, ru, sq, sr, ta, tet, th, tk, tl, tpi, uk, ur

  

  
  
    ABU0188

    聚會祝文



我的上帝啊！我的上帝啊！誠然，這些僕人轉向著祢，向祢慈悲的天國祈求。誠然，他們均被祢的聖性所吸引，並為祢的愛火所燃燒，尋求祢從令人驚嘆的天國所賦予的確認，並祈望能登上祢天堂的境域。誠然，他們渴望著祢恩寵的降臨，熱切地乞求著，祢神聖本質聖陽的啟發。主啊！使他們成為燦爛的明燈，慈善的表徵，果實纍纍的大樹，以及閃耀的明星。讓他們挺身為祢服務，並因祢愛的維繫，而與祢全然交結，渴望著祢恩寵的光輝。主啊！使他們成為指引的徵象，祢不朽天國的旗幟，祢慈悲之洋的波濤，祢莊嚴之光的明鏡。





誠然，祢是寬懷之尊。誠然，祢是慈悲者。誠然，祢是尊貴備受鍾愛者。


    Also in: da, el, fo, hy, ja, kl, kn, mt, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    ABU1257

    中國書簡



中國，中國，中國，到中國去！巴哈歐拉的聖道一定要傳到中國。那位聖潔崇高教導中國人的教師在那裏？中國有最大的潛力，中國人追求真理也最誠摯。教導中國人的巴哈伊教師，首先一定要具有中國人的精神，了解中國人的經書，學習中國人的習俗，以中國人的觀點和辭彙與他們交談。他必須懷抱著無我的思想，並以中國人的靈性福祉為念。在中國，一個人可以傳導許多人，並教育培養出崇高的人士，他們將成為人類世界中的明亮燈燭。誠然，我說，中國人能免於任何狡詐偽善，為崇高的理想奮鬥。





若是身體許可，我當會親自到中國去。中國是未來的國家，我希望合適的教師能受鼓舞而到那廣大的國度，奠定上帝王國的基礎，促進發揚神聖文明的原則，展現巴哈歐拉聖道的旗幟，並邀請人們參加上帝的聖宴。





（摘自西方之星二十一卷第二六一頁）


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    ABU3764

    靈性成長



我的上帝啊！賞賜我祢盈溢的愛與喜樂，並因祢燦爛榮光的吸引，讓我等得以心神狂喜。祢乃是至高的神聖跡象與全然榮耀者。鴻恩之主啊！祈求祢日夜不斷地降賜我新生的微風，以作為祢恩惠之表徵。





我的上帝啊！我未曾立下任何功德，而值得受此厚愛來瞻仰祢的聖容，我亦深知，就是我的生命得以與天地同存，我亦無法實現任何功業以配得如此優渥的禮遇，因為，除非我得以親炙祢的恩惠德澤，沐恩於祢慈悲之洋，並為祢的慈祥厚愛所籠罩，僅以一個僕人的地位，是永遠無能進入祢神聖領域的。





所有讚美歸於祢，祢乃獨一，除祢之外別無上帝。求祢寬宏大量地惠助我昇騰至祢的尊前，授予我尊榮以安居在祢左右，並與祢單獨懇切交會。除祢之外別無上帝。





真確地，當祢欲賞賜恩寵予僕人時，除了讓他讚頌祢自身的功業外，祢將抹除他心靈境域內，所有一切的意向與殘渣，如果祢因僕人於祢尊前所行不義，而欲諭令將不幸加諸於他身上時，祢當以今生與來世的利益考驗他，好讓他就此沉迷其中，並忘卻緬懷祢的一切。


    
  

  
  
    BB00002MEN

    祈求寬恕



榮耀歸於祢，我的上帝啊！祢的聖化超乎所有人類的讚美之上，我又如何能以區區人語來論及祢呢？讚美歸於祢，我的上帝啊！祢乃永恆真理的神聖之王，通曉天地間之一切，亦是所有一切的必然歸宿。祢已清晰地明諭，降賜了祢神聖諭命的啟示。讚美歸於祢，我的主啊！在祢令諭下，透過祢天地的大軍，以及存於之間的一切，祢降賜凱旋於祢所屬意者。祢乃是全權的永恆真理，無可抗衡的力量之主。





主啊！祢是榮耀的，祢一向原諒祈求祢寬恕之眾僕的過錯，洗滌我的罪過，以及無論是在黎明時分，白天或夜晚禱告52祈求祢恕罪的生靈，和那些除上帝之外無所渴望的人，以及那些奉獻出上帝所仁惠賜予的，那些日夜讚美祢，以及所有並未怠忽職守的僕役們的罪過。


    Also in: az, bg, ca, da, de, el, en, es, fr, ht, is, nl, pl, pt, tl

  

  
  
    BB00003

    聖道凱旋



主啊！讓大地的芸芸眾生能獲恩准，進入祢信仰的樂園，因之，沒有任何生靈被遺留在蒙祢悅納的領域外。





亙古以來，祢具權能行祢之所悅，並超越祢所意欲的一切。


    Also in: hi, ja, kl, ko, lb, ms, sr, uk

  

  
  
    BB00005

    祈求護佑



奉上帝聖名，那無上莊嚴，力量無限之主。





主乃神聖，於其指掌之中，乃是主權的源頭。祂以其單一命諭「有」，即創生所有祂所欲的一切。古往今來，祂乃是力量的權柄。憑其命諭的神力，祂賞賜成功予祂心之所悅者。誠然，祂是全能的，全權的。相稱於祂的乃是啟示與創生王國，以及存於其間之一切的榮耀與莊嚴。真確地，祂是權能者，全然榮耀者。亙古以來，祂即是無可匹敵的神聖力量之源，並將永生永世如此。的確，祂乃是力量與權能之主。所有天庭王國與地上領域，及其間之一切，均屬於上帝，而其至高權柄超越一切。所有天國與塵世的財富珍寶，及存於其間之一切，乃為祂所有，而其護佑披覆所有一切生靈。祂乃諸天與地及涵蓋其間所有一切之創造主，祂真確是一切存在的見證。祂乃諸天與地及居住其間之一切的判決者，誠然，上帝的審判果斷明快。祂制訂並授予諸天與地，及存於其間之一切的標準。誠然，祂乃是至高的護佑主。祂掌握天與地，及存於其間之一切的解方。祂以其命諭的力量，賞賜贈禮予祂心之所悅者。真確地，祂的福惠涵蓋一切存有，祂乃是全知者。





當如此說：對我而言，有了上帝當滿足；祂掌控一切存有王國於祂指掌之間。以祂主宰天與地及存於其間一切之權柄，在祂的僕人中，祂依祂的旨意，保護祂所屬意者。真確地，上帝護衛所有的一切。





主啊！祢的尊貴無可估量，求祢保護我等，由前而後，從左到右，頭之上，腳之下，及所有暴露在外的一切面向。誠然，祢永恆地護佑一切（此篇祈求護佑禱文為巴孛親筆啓示，原稿以五芒星形為書。）。


    Also in: hi, ja, lo, no, pl, sr, ta, th, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BB00015

    超脫



當如此說：上帝超乎萬物地滿足萬物，除了上帝，天上地下無所能使滿足者。誠然，祂獨自是明知者，扶養者，萬能者。


    Also in: cs, hy, ja, med, mn, ms, sm, ta, th, tpi, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00096

    分享的喜悅



上帝啊！祢是所有顯聖者之創造主，萬泉之神聖泉源，一切神聖天啟的起源，以及所有神光之源！奉祢的聖名，我見證了祢飾以華采的理解天庭，而宣說之洋業已波濤洶湧，天意之神啟亦已頒佈予各宗教之信眾。





我祈求祢，滿足我，使我除祢之外，捨棄一切，無恃他物。繼而，從祢恩惠祥雲中，降賜讓我在祢萬千世界中受益的一切。並以祢鴻恩福澤惠助我，以在祢的眾僕間，為祢的聖道服務，因之，祢對我的記憶乃能與祢的天國並存，並如祢的統權般，綿延不絕。





我的主啊！這是祢的僕人，他已全心地轉向祢恩寵的天界，祢惠澤的海洋，及祢賜福的天堂。祈求祢的扶助，讓我得以相稱於祢的尊榮、榮耀、慷慨與慈悲。





真確地，祢乃是力量與權能之神，回應禱告的主。除祢之外別無上帝，全知者，全智者。


    Also in: ky, ta, tk

  

  
  
    BB00131

    考驗與困境



榮耀歸於祢，我的上帝啊！若非在祢的道途上承受苦難，怎能辨識出祢真正的仰愛者呢？若非為了對祢的愛而飽經各種試煉，渴望追隨祢者的地位又怎能揭露呢？祢的權能是我的見證！仰慕祢者的伴侶乃是他們淌下的淚水，追慕祢者的撫慰乃是他們發出的呻吟，而急於覲見祢者的食物就是他們破碎心靈的碎片。





對我而言，在祢的正道上接受死亡的苦難是多麼甘美，在我心中，為闡揚祢崇高的話語，迎上祢敵人的箭桿又是多麼珍貴！讓我在祢的聖道中暢飲祢所期望的一切，我的上帝啊！並在祢的愛中賦予我祢所命定的一切。奉祢的榮耀！我惟願祢之所願，亦只珍惜惟祢所珍惜的。對祢，我無時不刻地獻上我全部的信賴與信心。





我的上帝啊！我懇求祢，以配得祢的聖名和主權，扶育這神聖啟示的協助者，因而他們得以在祢的造物中緬懷我，並在祢的大地上高舉祢勝利的旗幟。





祢有權行祢之所欲。除祢之外，別無上帝，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    
  

  
  
    BB00148

    祈求醫治



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，奉祢的聖名，我懇求祢，以此聖名升起祢神聖指引的旗幟，散射出祢慈愛的光輝，並召示祢統治的威權；透過它，祢萬名之燈，顯現於祢神聖屬性的聖龕中，而代表祢聖性惟一的天幕，與超脫的神聖明證，已然照耀寰宇；透過此聖名，祢引導之途已昭顯，並明示出蒙祢悅納之道；透過它，撼動了謬誤的根基，革除了邪惡的徵兆；透過此聖名，智慧的泉源迸發，天國的銘文降賜；以此聖名，祢庇護祢的僕人，並惠予療癒；由此聖名，祢對僕役們展現溫柔的悲憫，並揭露祢對萬物的寬仁。我懇求祢，保護那堅信祢，歸向祢，依附祢的慈悲，並執緊祢仁惠天佑之袍緣的人們。繼而，賜予祢的醫療，使他痊癒，並賦予他不變的堅貞，再以祢的威望，惠賜他安寧。





誠然！祢是神醫，保護者，拯救者，全能者，全權者，至為榮耀者，全知者。


    Also in: af, de, hz, kiw, ko, sv

  

  
  
    BB00213

    考驗與困境



崇高與榮耀歸於祢，我的上帝啊！為了摯愛祢者的歎息，與渴望仰視祢者的淚水，我懇求祢，切莫中斷在此神聖之日所賜予我的溫柔慈悲，亦勿剝奪我聆聽聖鴿在祢聖容光輝前，頌揚祢獨一性的美妙旋律。上帝啊！我身處悲慘之境，求祢注視著我，正緊附於祢的聖名，那擁有一切者啊！我終將腐朽，求祢注視著我，正緊附於祢的聖名，那永恆不朽者啊！因之，奉祢莊嚴與至高的神聖本尊，我乞求祢，勿離棄我，而讓我沈淪於自我，並傾向腐化的慾念。以祢那權能之手緊握我的手，引領我從虛幻與空想的深淵中，解脫出來，並淨化我遠離祢所憎惡的一切。





繼而，使我全然地轉向祢，信賴祢，尋覓祢神聖的庇護所，並奔向祢聖容尊前。誠然，祢依祂權能之力，行祂所欲之事，並依祂旨意之權柄，令諭祂所願之誡命。無人能抗拒祢旨意的施行，也無人能更改祢指令的規範。祢真確是全能的，至為榮耀與慷慨的。


    
  

  
  
    BB00253

    祈求護佑



我的主啊！為我及那些信奉祢的人，命定祢在經書之母中，所認定為惠助我等之一切，因在祢的指掌之中，掌控一切事物的決定性評等。





祢的禮贈不斷加諸於珍愛祢的人，而祢天庭恩賜的神妙表徵，亦豐盛地降賜予認知並接受祢神聖一體的人們。我等託付祢命定關懷我們的一切，並乞求祢賜予祢知識所涵蓋的一切善物。





我的主啊！保護我免於祢全知全能所察覺的一切邪惡，因除祢之外，乃無力量與力道，除非源自祢的臨在，凱旋將無所從來，而惟獨祢自身才是掌權者。凡上帝意旨的，即已存有，凡非祂所欲的，將無所存在。





除非源自上帝，乃無力量與力道，祂乃是至為崇高者，全能者。


    
  

  
  
    BB00253

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為加拿大巴哈伊信徒所啟示





（散播上帝之芬芳者，必須每天早晨誦讀以下禱文：）





上帝，我的上帝啊！藉由祢至高天國命定賜予祢所揀選者的無量慈悲，祢目睹這懦弱者乞求祢神國的力量，這貧困者嚮往祢天國的寶藏，這乾渴者渴望祢的永生之泉，這罹病者企盼著允諾的療癒。





主啊！除祢之外別無扶助者，除祢之外別無庇護者，除祢之外更無扶育者。以祢的天使惠助我，以散播祢神聖的芬芳，並在祢揀選者中傳揚祢的教義。





我的主啊！讓我除祢之外捨脫一切，緊執著祢恩寵的袍緣，全然獻身於祢的聖道，對祢的愛忠貞不二，並奉行祢聖典中所命諭的一切。





誠然，祢是威力強大的，全權的，全能的。


    
  

  
  
    BB00311

    親近主恩



我的上帝，我的主，我的摯愛，我心中的渴望啊！


    
  

  
  
    BB00454

    聖火書簡



以上帝之名，那至為亙古，最偉大者。





確實的，隔離之火燒燼誠摯者的心：萬千世界的鍾愛者啊！祢那聖容的光輝何在？





那些接近祢者已被遺棄在荒蕪的黑暗中：萬千世界的渴望者啊！與祢重聚之晨光何在？

祢揀選者的軀體躺在遙遠的沙灘顫抖：萬千世界所迷戀者啊！祢親臨的海洋何在？





熱望的手向祢仁惠與慷慨的天堂高舉：萬千世界的回應者啊！祢恩賜之雨何在？





不信者在四面八方興起暴行：萬千世界的征服者啊！祢諭命之筆無與倫比的威力何在？





群犬已在四方狂吠：萬千世界的懲戒者啊！祢森林之獅的威猛何在？





冷漠無情已支配了全人類：萬千世界的聖火啊！祢愛之溫暖何在？





災難已達到頂點：萬千世界的救主啊！祢救贖的徵兆何在？





黑暗已籠罩幾近掩蓋全人類：萬千世界的光輝啊！祢耀眼之光何在？





人們已伸出敵意的頸項：萬千世界的毀滅者啊！祢復仇之劍何在？





屈辱已到達極限：萬千世界的榮耀啊！祢榮光之表記何在？





祢聖名大慈大悲的顯聖者，受盡苦難的折磨：萬千世界的喜愛啊！祢天啟之源的喜悅何在？





悲痛已降臨人間：萬千世界的喜悅啊！祢愉悅的表徵何在？





祢目睹祢啟示曙光的徽幟，已受邪惡的煽動所遮蔽：萬千世界的權能者啊！祢威力之指何在？





人們已被極度的乾渴所征服：萬千世界的慈悲者啊！祢施恩之河何在？





人類已是貪婪的俘虜：萬千世界的主宰啊！祢超脫的化身何在？





祢眼見這蒙冤者孤獨地被放逐：萬千世界的統權者啊！祢所統轄的天國之軍何在？





我已被拋棄在異鄉：萬千世界的信賴者啊！祢信賴之表徵何在？





死亡的恐懼已席捲眾人：萬千世界的生命啊！祢澎湃的永生之洋何在？





撒旦的耳語已吹襲眾生靈：萬千世界的榮光啊！祢的流星之火何在？





迷醉激情已陷人類於頹敗：萬千世界的渴望啊！祢純潔的黎明何在？





祢目睹這蒙冤者，受困於敘利亞人的暴政裡：萬千世界的神光啊！祢破曉之光輝何在？





祢眼見我的宣說已嚴遭禁止：萬千世界的夜鶯啊！祢甜美的旋律將自何處揚起？





眾人已沉迷於虛妄幻想中：萬千世界的保證啊！祢篤信之闡釋者何在？





巴哈之光已淹沒於苦難之海：萬千世界的救主啊！祢救贖的方舟何在？





祢目睹祢宣說的曙光，陷於世俗的晦暗中：萬千世界的光源啊！祢恩賜天堂之陽何在？





真理與純潔，忠誠與榮譽之燈已被熄滅：萬千世界的驅動者啊！祢復仇之怒的徽幟何在？





祢看到何人為祢而奮鬥，又有誰深思祂在祢愛的道途上所蒙受的苦難？萬千世界的鍾愛者啊！此刻，我駐筆難書。





命運的暴風狂飆，聖樹的枝幹斷落在地：萬千世界的鬥士啊！祢救助的旗幟何在？





聖容已被污衊的灰塵所湮滅：萬千世界的慈悲者啊！祢憐憫的微風何在？





聖潔之袍已受狡詐者所玷污：萬千世界的華飾啊！祢神聖的衣裳何在？





恩賜之海已因世人的作為而靜止：萬千世界的渴望者啊！祢恩寵的浪濤何在？





通往神聖臨在之門，因敵對者的暴行而阻絕：萬千世界的解鎖者啊！祢恩賜之鑰何在？





樹葉已因騷亂的毒風而枯黃：萬千世界的施予者啊！祢恩寵祥雲普降的甘霖何在？





寰宇已因罪惡之塵而晦暗：萬千世界的赦免者啊！祢寬恕的微風何在？





聖者青年已孤寂地處於荒地：萬千世界的賜恩者啊！祢天佑恩典的甘霖何在？





至高無上的聖筆啊！我已聽聞祢發自永恆之境的甜美召喚：萬千世界的蒙冤者啊！將祢的雙耳轉向那莊嚴之舌所宣說的。





如果不是因為寒冷，萬千世界的闡釋者啊！祢聖言的溫暖怎能凌駕一切？





如果不是因為災難，萬千世界的光耀啊！祢堅忍之陽怎能閃耀？





勿因邪惡者而悲歎，萬千世界的堅忍者啊！祢的創生乃是忍辱負重。





萬千世界的摯愛者啊！在煽動騷亂者當中，祢破曉曙光降臨聖約的地平線上，以及祢對上帝的渴望，是何等的美啊！





萬千世界的著迷者啊！由於祢，獨立徽幟已豎立於頂峰，而鴻恩之洋澎湃。





以祢的獨一性，神性惟一的聖陽已散射出光芒，因祢蒙受放逐，團結之地乃披覆華彩，萬千世界的被放逐者啊！當忍耐。





萬千世界的驕傲啊！我已將屈辱當作榮耀的華服，而苦難乃成為祢神殿的裝飾。





祢眼見人心充滿仇恨，萬千世界的罪惡守密者啊！而祢卻無視它們。





萬千世界的犧牲者啊！當刀劍閃爍時，向前推進！當箭桿飛射時，向前受之！





是祢該哭泣還是我呢？我寧願為祢的勇士竟如此稀少而哭泣，令萬千世界飲泣者啊！





誠然，我傾聽祢的召喚，無上榮耀的受鍾愛者啊！而此刻，巴哈的臉龐燃燒著受難的熱焰，以及祢華麗聖言之火，而祂已自犧牲之處忠誠地復活，仰望著祢的悅納。萬千世界的命定者啊！





阿里•阿克巴啊！該感謝主，讓你蒙獲此書簡，從而吸取我溫柔的芬芳，也知曉我在主的聖道上，蒙受何等的苦難，萬千世界的仰慕者啊！





倘若眾僕們皆誦讀並沉思此書簡，在他們的血脈裡，將燃起一把足以燒遍萬千世界的火焰。


    Also in: az, ceb, de, hu, iba, ja, ko, lb, mi, mn, ms, sk, sm, sr, sv, ta, tet, th, tk, tvl, uk, ur, zh-Hans

  

  
  
    BB00510

    齋戒



奉那上帝聖典所應允者的聖名，祂乃是全知者，洞悉一切者！守齋之日已來臨，凡是環繞祢的寶座，並朝覲祢尊前的僕役們，已然守齋。當如此說：名號之主與天地之創造者啊！奉祢的聖名，那至為榮耀者，我懇求祢，接受那些為祢的愛而持齋，以及為蒙祢悅納，並為恪遵祢在聖典與書簡中所令諭而守齋的人們。我祈求祢，惠助我來弘揚祢的聖道，並在祢的愛中堅定不移，讓我的步履不因祢受造物的喧囂而動搖，誠然，祢有權能行祢所意旨的。除祢之外，別無上帝，復甦者，全能者，最為仁惠者，亙古以來的造物主。


    Also in: ha, iba, sk, uk

  

  
  
    BB00522

    十九日靈宴會



上帝啊！求祢驅散不和之因，準備我們以帶來團結與和諧！上帝啊！為我們降賜天國的神聖芬芳，將此聚會變成天堂的聚會！賞賜有益於我等的一切，以及所需的食糧。為我等準備愛的天糧！賦予我等天國的智識之糧！惠賜我等天國榮光的靈糧！


    Also in: az, bg, bs, ca, ceb, cs, da, de, el, en, es, et, fi, fr, ht, hy, hz, iba, is, it, lb, lv, mh, mt, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sne, sq, sv, ta, tl, tvl, vi

  

  
  
    BB00556

    親近主恩



誠然，我是祢的僕役，我的上帝啊！祢這可憐與不幸的哀求者。我已安抵尋求祢庇護的大門。除了祢的愛我無所滿足，除了對祢的懷念，我無所歡愉，除了聽命於祢之外，別無渴望，除了親近祢，別無喜悅，而且，除了能親臨主恩之外，更無寧靜可言，儘管如此，我深知祢至高的本質乃凌駕所有造物之上，而整個造物界亦無從觸及祢深奧的神聖本尊。每當我試圖接近祢，我即領悟到我只不過是祢恩惠的表徵，並視我的存在亦只是祢仁慈的顯示而已。當無任何造物能與祢為伍，亦無人可絲毫地理解祢時，一個單單只是祢的造物，又如何能尋求與祢全然交流，並達致祢神聖的臨在呢？儘管祢已命定為他啟示了祢的王國與祢統權的神妙證言，一個卑微的僕人，又如何能認知祢並頌揚對祢的禮讚呢？因之，凡是造物乃自行見證，因其內秉實體已受侷限的事實，而無能進入祢臨在的聖殿。然而，無可否認地，雖然親近祢天意的神聖殿堂，乃是整個造物界無可企及的，但是，為祢所吸引的影響力，已與生俱有，並永恆地存在於祢巧思下的造物實體內。我的上帝啊！這乃明示著，我無法道出對祢的讚美，也顯示我無能表達對祢的謝意；更無可能達致認知祢的神聖獨一，或奢望觸及祢的聖性，榮耀與讚美的清晰表徵。不，奉祢旨意，除祢的神聖本尊之外，我別無渴求，除祢之外亦無所尋覓。


    Also in: ar, az, bs, ca, el, en, es, et, ht, hy, iba, id, is, it, kl, lg, ml, mt, nl, pl, pt, ru, sk, ta, tk, uk

  

  
  
    BB00583

    考驗與困境



我的上帝啊！我懇求祢，以祢的權能，讓我在受考驗時，不為傷害所折磨，而在我疏忽之刻，以祢的感召引導我正確的步履。祢是上帝，祢有權行祢之所欲。無人能抗拒祢的神聖旨意，也無人能阻礙祢的天意。


    Also in: ar, bi, ca, ceb, da, de, el, en, fi, ht, is, it, kl, ky, lo, ms, mt, nl, pl, pt, ro, sr, tl, tvl, uk

  

  
  
    BB00593

    祈求寬恕



上帝，我們的主啊！以祢的惠澤，保護我等免於祢所厭惡的一切，並允諾我等，那些承蒙祢認定為適當的。以祢的恩惠，豐碩地賞賜我等，並賜福我們。寬容地看待我等的所作所為，並滌除我等的罪過，以祢的慷慨寬仁，原諒我等，誠然，祢是至為崇高，自有永有的。

祢仁慈的眷佑，籠罩所有天地間的造物，而祢的寬容，凌駕整個造物界。祢乃主權在己；手握創造與啟示神聖天國；祢右手執掌所有受造物，而在祢的指掌之間，握有賜予寬恕的權柄，並依祢之所欲，寬恕祢眾僕中之任何人。誠然，祢是永恆寬仁的，大慈大愛的，沒有任何事物，能脫逃祢所知的一切，亦無能全然蒙蔽於祢。





上帝啊！我的主，以祢權能的活力來保護我等，讓我們得以進入祢奧妙的澎湃之洋，並賞賜我等，相宜於祢的一切。





祢乃是神聖主權之統治者，力量無邊的創造者，至高無上的，大慈大悲的。


    Also in: hi, ja, ko, sk, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00617

    祈求寬恕



我的主啊！我乞求祢原諒我，所有的呼喚，只為了呼喚祢，所有的讚美，亦是為了讚美祢，所有的愉悅，就是親炙祢臨在的愉悅，所有的快樂，乃是與祢交流的快樂，而所有的喜悅，則是為了祢的愛，及蒙祢所悅納而喜悅，然所有與我有關的一切，當無所關乎於祢，啊！祢乃是神聖的萬主之主，那賜予解方，並開啟所有途徑者。


    Also in: az, bg, bs, ca, cs, da, de, diu, el, en, es, et, fi, fr, gu, hr, ht, hu, hy, hz, iba, id, is, it, kj, kl, kn, ko, ky, lb, lg, mg, mh, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, ta, tet, tk, tl, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BB00618

    讚美與感恩



奉上帝聖名，那至偉崇高者！主，全能的上帝啊！讚美與榮耀歸於祢，在祢的大智尊前，智者自嘆弗如，在祢的全知尊前，學者坦承無知，在祢的威力尊前，強者自覺力薄，在祢的富裕尊前，富者自量窮乏，在祢的穎悟尊前，明智者如蹈迷途，所有理解之本質均朝向祢真知的殿堂，全人類的靈魂乃圍繞於祢臨在的聖殿。





我如何能吟頌祢那連智者的智慧和學者的學問都無能理解的本質呢？因為無人能歌頌其所不理解的，亦無能敘述其所無法探知的，然亙古以來，祢即是那永遠無法觸及尋獲的。我雖無力昇騰達至祢榮耀的天庭，並翱翔於祢智識的境域，然我亦只能陳述那呈現祢榮耀創造的表徵。





眾心所愛慕者啊！憑著祢的榮耀，惟獨祢才能平息那渴慕祢而帶來的痛苦！縱使天地間所有人靈，合力稱頌祢顯示自身至微的徵象，他們仍將徒勞，更遑論讚美祢的聖言，那祢所有徵象的創造者。





一切讚美及榮耀歸於祢，萬物皆見證祢的惟一，除祢之外別無上帝，亙古以來，直至永恆，即無與祢匹敵或相像者。所有君王祇不過是祢的僕役，一切有形與無形的造物，在祢的尊前均不值一顧。除祢之外別無上帝，祢是仁惠者，全權者，至高者。


    
  

  
  
    BB00630

    考驗與困境



我的主啊！祢是一切苦痛的解除者，一切折磨的驅散者。祢乃是消除所有悲慟，解救每位奴隸，並救贖眾生靈魂的神聖救世主。主啊！以祢的慈悲降賜救助，並視我為蒙祢所救贖的眾僕之一。


    Also in: az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, hi, ht, hu, hy, id, is, ja, kl, kn, ko, lb, lg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sne, sq, sr, te, tet, tl, tvl, uk

  

  
  
    BBU0015

    靈性成長



我的上帝啊！讓我暢飲祢永生甜美的芬芳清流。我的希望啊！讓我品嘗祢生命之樹的果實。我的榮耀啊！容許我一飲而盡祢慈愛的甘泉。我的明燈啊！讓我棲身在祢亙古不息的天佑庇蔭下。我的仰愛者啊！讓我徜徉在臨近祢尊前的草原上。我的渴望啊！賜我座席於祢慈悲的寶座之右。我的目標啊！讓我沐浴在祢愉悅的芳香和風中。我所仰慕的尊者啊！容我登上祢真理樂園的高處。光耀者啊！讓我傾聽祢那神聖獨一之神鴿所吟唱的旋律。我的扶育者啊！經由祢力量與威權的神靈助我甦醒。我的救助者啊！以祢的愛惠助我堅信不疑。我的創造者啊！讓我在蒙祢悅納的道途上堅定地邁步。祢對我是何等地仁慈啊！在祢聖容尊前，讓我永居在祢不朽的花園中。我的擁有者啊！將我安置在祢榮耀的寶座上。我的鼓勵者啊！將我提攜至祢慈愛的天堂，我的至聖引力之源啊！求祢引領我到祢指引的聖陽尊前。我的神聖本源與至高的願望啊！召喚我登臨祢隱形聖靈啟示的尊前，繼而，我的上帝啊！成全我歸返祢將昭顯的聖美芬芳中！





祢具權能行祢之所悅，誠然，祢是至為尊貴者，最為榮耀者，無上者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BBU0015

    朝覲書簡



（此禱文由阿博都巴哈所啟示，在祂的靈寢前誦讀，亦可作為私人禱文之用。）





（凡以謙卑和摯情誦讀此禱文，喜悅與快樂將充塞僕人的心田；有如面對面覲謁祂的尊前。）





祂是至為榮耀的！





上帝，我的上帝啊！卑微而含淚的我，向祢舉起求助的雙手，並將祢那門檻的灰塵塗在我的臉上。祢那崇高的門檻，遠在智者的學問與萬千歌頌者的讚美之上。求祢睜開恩眼俯視這在祢門外，謙恭而卑微的僕人，並將他浸入祢那永恆仁惠的海洋裡。





主啊！他是祢貧乏而卑微的僕人，著迷地哀求祢，俘虜在祢的手中，熱誠地禱告祢，信賴著祢，在祢面前垂淚地呼喊祢說：





主，我的上帝啊！賜我以神助來服務祢所垂愛的人們，強化我侍奉祢的精神，在祢至聖的天庭裡，以崇拜之光照亮我的眉宇，向祢宏偉的王國低頭禱告。幫助我在祢天國大門前消除私心，並在祢神聖的領域中，擺脫萬物。主！使敝人能暢飲那無我之杯；能穿上那無我之袍，並能浸入那無我之海。至高榮耀的主啊！使我如同祢所愛者道途上的灰塵，並賜我能為受祢揀選者行於聖道而聖化的大地，捨獻我的靈魂。





祢的僕人朝朝暮暮以這祈禱聲來呼喊祢。主啊！望祢充實他的心願，照耀他的心田，暢快他的胸懷，點亮他的心燈，好讓他能服務祢的聖業及祢的僕役們。





祢是賜予者，憐憫者，至為寬宏者，親仁者，慈悲者，悲憫者。


    Also in: az, bn, ca, ceb, cy, el, en, eo, es, eu, fa, fr, ht, iba, ko, lg, mg, ml, mn, nl, pl, sm, sq, tk, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH00009GRA

    晨禱



我的上帝啊！承蒙祢的恩寵，我已在這清晨時分起身，並將一切託付於祢，離開了我的家園，亦將我自己交託在祢的照顧之下。求祢從慈悲的天庭，降下祢賞賜的福佑，讓我安返家門，就如同我全心篤信，在祢的保護下出門一般。

除祢之外，別無上帝，祢是獨一無二、無以倫比的全知、全智者。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, et, fi, fr, haw, ht, hu, hz, id, is, it, kl, lb, lg, lv, mg, mh, ml, mn, ms, mt, ne, nl, no, ny, pap, pl, pt, ro, sk, sl, srn, st, sv, sw, tl, uk, ur

  

  
  
    BH00039

    靈性成長



主，我的上帝啊！祢的聖名備受讚頌！我是緊握祢慈惠之弘弦，並執緊祢慷慨博施之袍緣的僕人。奉祢征服一切有形無形受造物，並藉此賦予萬物生命氣息的聖名，我懇求祢，以祢包羅天地萬物的力量來強化我，並護佑我免於一切疾病及苦難。我見證祢是所有名號之主，亦是蒙祢悅納之命定者。除祢之外別無上帝，祢是全能者，全知者，全智者。





我的主啊！命定授予祢萬千世界中有益於我的善物。繼而，接濟我那祢昭示賦予祢揀選者的一切，以致譴斥者的苛責，不信者的叫囂，背棄祢者的疏遠，均無法阻撓我轉向祢。





透過祢統治的力量，祢真確是艱苦中的救難者，除祢之外別無上帝，祢是全能者，至為強大者。


    Also in: lo, zh-Hans

  

  
  
    BH00053PRA

    婦女



讚頌歸於祢的聖名，在祢掌握中，乃是支配所有認知祢者的靈魂，而在祢右手掌心中的，乃是所有天地間生靈的命運！以祢的權能，祢行祢所意旨的一切，以祢單一的意志，祢命定祢所悅納的。果斷之人的決心，相較於祢天意所意旨的明證，無異是空無一物，所有生靈中最剛毅者的志向，在祢聖意豐饒的啟示前，只會消逝無蹤。





祢一開口，即令祢揀選者狂喜，以至於他們對祢的愛，除祢之外，捨脫一切，並在祢聖道上，捨棄生命，獻出他們的靈魂，並為祢而承擔所有生靈從未承擔的一切。





我的主啊！我是祢眾女僕之一，我已將臉龐轉向祢慈悲的聖居，並尋獲祢令人嘆為觀止的諸多善意，因之，我的四肢百骸乃讚頌祢的寬宏慷慨，祢無比的施恩賞賜。





祢的聖容是我仰慕的對象，祢的聖美是我的庇護所，祢的聖殿是我的目標，緬懷祢是我的殷望，祢的慈愛是我的撫慰，祢的愛是我的聖父，讚頌祢是我的伴侶，親近祢是我的希望，祢的臨在是我最深切地渴求與至高的熱望！我懇求祢，切莫讓我失望地失去祢命定賜予受揀選女僕們的一切，並賜我今生與來世的善美。





真確地，祢是創造之主。除祢之外，別無上帝，永恆慈悲的慷慨施恩者。





（摘自禱告與冥思第98節）


    
  

  
  
    BH00053PRA

    祈求護佑



主，我的上帝啊！讚美歸於祢的聖名，憑此聖名，應許之刻已降臨，重生之日已應驗，而恐懼與顫慄包襲天地萬物，我懇求祢，從祢慈悲的天庭及祢溫柔悲憫的祥雲中，降賜那些歸向祢，並協助祢聖道的僕役們，歡愉心田的善物。





我的主啊！護佑祢的男僕與女僕，以免他們陷於無益想像與虛妄幻想，讓他們從祢慈惠的手中，暢飲祢智識的甘泉。





真確地，祢是全能的尊上，至為崇高，永恆寬懷，最為慷慨好施者。


    
  

  
  
    BH00154

    家庭



我的上帝啊！我乞求祢的寬恕，我以祢期望祢僕人面向祢的舉止，懇求祢的赦免。我乞求祢以祢主宰的地位，來洗滌我等的罪過，並以彰顯祢超然卓絕的統權，以及合乎祢天國權柄之榮耀，來原諒我，我的父母，以及那些經由祢認可而進入祢愛之居所的人。





我的上帝啊！祢已啟迪我的靈魂對祢獻祭出它的哀求，除祢之外，我別無可祈求者。崇高及榮耀歸於祢；我讚美祢，因祢已對我顯聖了祢自身，繼而，我乞求祢寬恕我，因我未能盡責來認知祢，亦未行走於祢慈愛之道途上。


    Also in: de, eo, hi, iba, lo, ms, sne, th, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH00223BLE

    讚美與感恩



祢的聖名備受讚頌，主，我的上帝啊！祢為萬物所崇拜，而祢無所崇拜，祢主宰萬物，而祢無主宰，祢深知萬物，而無人知祢。祢為了讓世人知祢；因之，經祢聖口單一個字語，開闢天地，創造宇宙。除祢之外別無上帝，祢是開天闢地，全能全權的造物主。





奉閃耀在祢旨意地平線上的聖言，我祈求祢，讓我暢飲那活化祢揀選者的心田，並振奮鍾愛祢者靈魂的生命之泉，以至於我能無時無刻，全心地轉向祢。





祢是全能，榮耀與賜福的上帝。除祢之外別無上帝，祢是至高之統治者，無上榮耀者，無所不知者。


    Also in: iba

  

  
  
    BH00247

    讚美與感恩



我的上帝啊！祢乃無上尊榮與榮耀，全然支配，光輝，莊嚴與明耀。祢依祢的旨意賦予主權給所屬意者，亦依祢之所欲收回其主權。除祢之外別無上帝，全有者，至為崇高者。祢乃是從虛無中創生宇宙及其中一切的創造者。除祢自身之外，所有造物都不值，而除祢之外的所有一切，處於你神聖尊前時，就如無家可歸者，而之於祢神聖榮耀的自身，所有受造物亦形同無物。





除了祢在宏偉聖典中讚頌祢自身而說道，「眾目無能見祂，但祂乃洞見一切者。祂是敏銳明察者，全知者。」（古蘭經6：103）我真確地，無能讚頌祢的聖德。榮耀歸於祢，我的上帝啊！確切地，沒有任何心思或眼力，不論其有多敏銳，或具明察秋毫之能，都無能掌握，甚至是祢最渺小表徵之本質。誠然，祢是上帝，除祢之外別無上帝。我見證，惟獨祢自身，才是表述祢屬性的單一之道，除了祢，沒有任何讚美可達至祢神聖的天庭，除祢之外，也無人能洞見祢神聖的屬性。





榮耀歸於祢，祢乃超乎除祢之外的一切描述，人類的認知，本就無能適當地讚美祢的神聖美德，也無法理解祢神聖本質最深邃的真諦。祢的受造物對祢的刻劃，抑或除祢之外的任何人所認知祢的，將永不及於祢的榮耀。我的上帝啊！我之所以知祢，乃是祢讓我得以認知祢，若祢沒有對我顯示祢自身，我將無能知祢。憑藉祢的召喚，我崇拜祢，若非如此，我亦無能崇拜祢。


    
  

  
  
    BH00412

    分享的喜悅



上帝啊！祢深知我，並見證我除迎合祢的悅納外，別無渴求，祈求認可，以身為祢的奴僕，獻身為祢服務，事工於祢偉大的葡萄園，並在祢的聖道上犧牲一切。祢是全知者，洞察一切者。以我對祢的愛，而舉步朝向山巔荒漠，響亮地宣說祢王國的降臨，並在眾人間傳揚祢的召喚，除此之外我一無所願。上帝啊！為這無助的人靈開啟一條坦途，垂淚的我，以一顆燃燒的心，在祢的神聖門檻前哀求著，賞賜祢的靈藥予這患疾者，治癒這受折磨者。





上帝啊！我已準備好在祢的聖道上，接受嚴酷的考驗，我的靈魂全心地渴望著面對任何苦難。





上帝啊！保護我免於試煉，祢全然深知我已拋棄所有一切，毫無任何心念，除了讚頌祢，我別無它職，除了服務祢，我亦別無它願。


    
  

  
  
    BH00548

    齋戒



主，我的上帝啊！讚美歸於祢！我等尊奉祢的令諭守齋，並藉由祢的愛與悅納而開齋。我的上帝啊！求祢紆尊接受，我等在祢正途上所履行的事工，全然為了祢的聖美，而將我等臉龐朝向祢的聖道，並除祢之外，完全捨脫一切。繼而，祈求祢降賜的寬恕惠及我等，我等祖先，以及所有在此至為宏偉，無比榮耀的天啟中，信奉祢和祢神威表徵的信眾們。祢有權能行祢之所欲。誠然，祢是最為尊貴者，全能者，無所能約束者。


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH00548

    分享的喜悅



主，我的上帝啊！讚美歸於祢！奉祢那無人能認知，任何生靈都無可徹悟其涵義的聖名，我祈求祢，奉祂乃是祢神啟的聖源，祢表徵的神聖黎明，我懇求祢，讓我的心成為祢的愛及緬懷祢的容器。繼而，將它緊繫於祢至大的啟示之洋，因之，祢智慧的活水，祢榮耀與讚美的清流，可從中傾洩而出。





我的四肢百骸證實祢的惟一，我的髮膚宣示祢的權柄與力量。我以全然的謙遜和完全的無我，佇立於祢鴻恩的大門前，並緊執祢仁惠施予的袍緣，而將雙眼凝視祢恩賜的地平線。





我的上帝啊！求祢為我命定一切適得祢尊榮偉大的善物，以祢的鴻恩，惠助我宣揚祢的聖道，使昏死者能自墓中覺醒，而急速奔向祢，完全信賴著祢，並凝視著祢聖道的璀璨光輝，以及祢神聖啟示的破曉之處。





誠然，祢是威力無窮，至高無上的全知，全智者。


    Also in: bg, ja, ko, mn, ta, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH00694

    聖輔頌辭



光明、榮耀、祝福與禮讚，均加諸於祂聖道的聖輔們。藉由他們，堅毅之光得以閃耀，而揀選之權柄歸於上帝，此真理乃得以確立，那全權者，全能者，無所能拘束者，藉由他們，恩賜之洋澎湃，而人類之主，上帝仁惠恩寵的芬芳，已然瀰漫四方。我們懇求無上崇高的祂，以其萬軍之力，庇護他們，以其威權之力，護衛他們，並以其凌駕一切的力量，協助他們。





主權歸於上帝，天堂的創造者，名號王國之主。





*（摘自巴哈歐拉書簡集第83頁LawhIDunyá寰宇書簡）


    
  

  
  
    BH00987

    長篇義務禱文



長篇義務禱文

每二十四小時誦讀一次

（凡誦讀此篇禱文者，須站立，面向上帝，當站立時，應先凝視右方再左方，有如等候主的慈悲，那最為慈悲者，至為憐憫者，然後誦讀：）

一切名號及天國之創造主啊！奉祢那隱秘之本質，那最崇高者，至為榮耀的神聖啟示之源，我祈求祢使我的祈禱成為一把火焰，燃燒那使我和祢聖美隔離的帷幕，成為一道光源，引領我至祢尊前的海洋。

（隨後，祈禱者舉起雙手，懇求上帝，那受福佑與崇敬者，誦讀：）

世界之渴望與萬邦的鍾愛者啊！祢見到我轉向祢，並除祢之外，超脫一切眷戀，執緊祢那整個造物界依其搖曳而激盪的衣袍。我的主啊！我是祢的僕役，亦是祢僕役之子。祢見到我已準備好依循祢的意旨與期待而為，除迎合祢的喜悅外，別無他求。奉祢慈悲之洋和祢恩典之聖陽，我祈求祢，依祢意旨之所欲來差遣祢的僕役。奉祢那超乎一切言辭與讚美的力量，一切祢所啟示的，乃是我心之渴求，我魂之所愛。上帝，我的上帝啊！勿在意我的祈望和作為，不，寧願祢關注那籠罩諸天與地的意旨。奉祢那至大聖名，萬邦之主啊！我惟願祢之所願，我惟愛祢之所愛。

（祈禱者跪下，前額觸地，誦讀：）

祢是如此崇高，除祢自身之外，無人能描述，無人能領悟。

（隨後起立誦讀：）

我的主啊！使我的祈禱成為活水之泉，藉此，使我能與祢的統權同生共存，並在祢每個世界中憶念祢。

（然後祈禱者再度高舉雙手懇求，誦讀：）

一旦背離祢，人的心與魂乃即刻消融，而憑祢的愛之火，全世界已被點燃！我懇求祢，奉祢那臣服整個創造界的聖名，勿剝奪我離開祢所擁有的恩典。全人類的統治者，我的主啊！祢見到這異鄉人，正奔赴他那位於祢莊嚴華蓋下，與慈悲境域中的尊貴家園；這罪孽者正尋覓祢寬恕之洋；這卑微者尋求祢榮耀之殿；這貧窮者找尋祢富裕之源。祢有權依祢的意旨統御一切。我見證，祢的義行當受讚美，祢的誡命當要服從，而祢奉天成命不受束縛。

（然後祈禱者舉起雙手，連續誦唸至大聖名「阿拉歐阿帕」三遍，然後躬身，雙手分置雙膝，在上帝尊前祂乃是尊貴榮福者，誦讀：）

我的上帝啊！在渴望崇拜祢，與銘記和頌揚祢的殷望中，祢見到我的神志，如何地在四肢百骸中激盪：它如何地見證了，祢神聖誡命之舌，在祢宣說的國度與知識天堂所已然見證的。於此境界，我的主啊！我熱切地向祢祈求祢所擁有的一切，藉以展示我的窮乏，並彰顯祢的鴻恩與富裕，表明我的無能，以顯示祢的權柄與力量。

（然後祈禱者起立，舉起雙手兩次，以示懇求，誦讀：）

除祢之外別無上帝，祢是全能者，博施濟眾者。除祢之外別無上帝，祢是起始與終結之命定者。上帝，我的上帝啊！祢的寬恕賦予我勇氣，祢的慈悲使我堅強，祢的召喚令我覺醒，而祢的恩寵已提升了我，並引領我來到祢的尊前。否則，我乃何人，膽敢立於祢臨在之城門前，又何敢將臉朝向祢意旨天堂所散射的光輝？我的主啊！祢見到這可憐的生靈，正輕叩祢恩典之門，這凋零的靈魂，正尋覓祢恩惠之手所授予的永生之河。祢乃是亙古以來之令諭者，所有名號之主啊！而我只是自願臣服於祢旨意下的聽從者，諸天之創造者啊！

（然後祈禱者舉起雙手三次，每次誦讀：）

上帝的偉大更甚於任何偉大者！

（祈禱者下跪，前額觸地，誦讀：）

祢是如此崇高，以致那些親近祢者之讚美，也無法昇騰至祢臨在的天堂，而那些忠貞於祢的似鳥之心，亦難飛近祢的庭前大門。我見證，祢的聖化超乎一切屬性，祢的神聖高乎所有名號。除祢之外別無上帝，祢是至為崇高者，最為榮耀者。

（然後祈禱者就座，誦讀：）

凡由所有造物，及上天眾英靈，和至高樂園居民，除了他們，還有來自最榮耀天際的尊貴之舌本身已然見證的，我亦見證，祢是上帝，除祢之外別無上帝，而那已顯聖的祂，乃是隱蔽之神聖奧秘，珍藏的神聖徵象，經由祂，「創」「生」二字得以結合。我見證，祂的名號乃是那至高之筆所記載的，而祂亦是，那上天與地下寶座之主的上帝，其神啟聖書中所諭示的。

（然後祈禱者起身立正，誦讀：）

眾生之主啊！有形與無形萬物的擁有者啊！祢已覺察到我的淚水和我的哀嘆，聽見了我的嘆息，哀號和內心的悲慟。依憑著祢的力量！我的過失阻礙了我接近祢；我的罪過使我遠離祢的聖殿。我的主啊！祢的愛已使我富足，與祢分離毀滅了我，而遠離了祢讓我幾近枯竭。我祈求祢，以祢在這荒野中的足跡，祢神聖的揀選者在這寰宇不斷地宣告：「我在此，我在此。」以祢神聖啟示的氣息，及祢顯聖者之黎明的微風，命定我得以凝視祢的聖美，並奉行祢聖書中的所有誡命。

（然後祈禱者連續誦唸至大聖名三遍，躬身，並將雙手分置雙膝，誦讀：）

讚美歸於祢，我的上帝啊！祢已惠助我使我緬懷祢，讚頌祢，並使我認知祂乃是祢神聖表徵之源，使我在祢聖威前躬身，在祢神性本尊前謙卑，並承認祢莊嚴的神聖之舌所宣說的話語。

（然後祈禱者起身，誦讀：）

上帝，我的上帝啊！我的背脊因罪過的負荷而彎曲，我的疏忽已毀滅了我。每當我細想自身的妄為和祢的慈悲時，我的心即消融於體內，我的血在血管中沸騰。以祢的聖美，祢乃是全世界之渴求啊！我無顏仰望祢，而我渴望的雙手亦羞於伸向祢恩寵之天。我的上帝啊！祢見到我的淚水如何地阻礙我緬憶祢，並頌揚祢的聖德，祢乃是天上地下寶座之主啊！我祈求祢，以祢天國的徵象，和祢神聖統權的奧秘，讓祢的鍾愛者，配得祢的恩寵，萬物之主啊！令他們有幸蒙受祢的恩典，可見與不可見萬物之王啊！

（然後祈禱者連續誦唸至大聖名三遍，下跪，前額觸地，誦讀：）

讚美歸於祢，我們的上帝啊！祢已降賜那引領我們接近祢，並在祢的聖典和經書中，供給我等一切善美的事物。我的主啊！我們祈求祢護衛我們，以脫離無用的幻念，與徒勞的妄想。誠然，祢是全能者，全知者。

（然後祈禱者抬頭就座，誦讀：）

我的上帝啊！我見證，就如祢神聖揀選者們所見證的，我確認，就如那至高神聖樂園之居民，以及簇擁在祢全能寶座周圍的眾生靈已確認的。天上地下眾王國均歸屬於祢，萬千世界之主啊！


    Also in: af, am, ar, bg, bi, bn, bs, ca, ch, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, ht, hu, hy, id, is, it, kl, kn, ky, lo, lv, mg, ml, mn, mr, mt, naq, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sne, sq, srn, ta, th, tk, tl, tvl, ur

  

  
  
    BH01026

    聖航書簡



「研讀聖航書簡，爾等得以獲知真理，並思索天佑美尊已全然預示未來。讓領悟者引以為戒！」  -阿博都巴哈





祂是仁慈的，最受鍾愛者！





聖航者啊！





令諭永恆的方舟，顯現在上天眾英靈前，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





奉祂的聖名，那至為奧妙者，啟碇航向亙古之海，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





奉上帝聖名，那至高者。而令天使般的眾靈登舟，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之起錨，它乃可航行至榮耀之洋，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





容或，其上居民可安抵永恆之境，以親炙其臨在。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





當抵神聖之岸邊，殷紅之海濱，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





命諭他們趕赴，到達超凡無形地，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，吾主聖美之火焰，乃顯聖永生之樹上；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，祂聖道的化身，滌淨自我與激情；榮





耀歸於吾主，至為榮耀者！





圍繞其左右，乃是摩西之榮耀與永恆之軍；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，上帝之手，已自祂莊嚴的胸臆展開；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





在其中，聖道方舟乃靜止，縱使向舟上之民宣告所有神聖屬性。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





聖航者啊！教導方舟之民，那些我在神秘帷幕後所諄諄教誨你的。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





或許，他們不再逗留於神聖雪白之境，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而可乘其靈性之翼，昇騰至主在凡界表彰超過一切的地位，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而可獲知隱蔽於光之海的一切奧秘。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





他們超越塵世限制的等次，達至歸於神聖一體的天國指引中心。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





他們渴望攀登的境界，超越主所命定賜予他們的地位。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，燃燒的流星逐離那些還駐留於祂臨在王國者，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而自那榮耀之巔，不可見的天幕後，他們聽到神聖尊榮之聲：





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「守護天使啊！將他們遣返回塵世的住所，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「因為他們執意欲攀登的天體，即使天庭之鴿的羽翼亦無能到達；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「虛幻之船靜止不動之處，就是理解之心亦無法領悟。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





天堂女僕從她崇高廂房向外望，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





以眉示意上天眾英靈，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





其容顏之光，乃流洩撒遍天與地，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而當她美麗的光輝，照耀凡塵世人，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





所有生靈乃震懾於他們必然一死的墳墓中。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之，她揚起召喚之聲，亙古以來從未有所聞，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





就此宣告道：「奉主！凡心中對崇高與榮耀聖者阿拉伯青年，未存有愛的芬芳，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「乃無從昇騰到至高天國之榮耀。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，她從眾女僕中，喚起一位侍女，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並囑咐她：「從那永恆不朽的宅邸，降凡到塵世，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「妳得轉向那些他們在內心深處所隱藏的。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「倘若你聞到聖者青年衣袍的芬芳，隱藏於光之帷幕內，乃因為作惡者毒手之所為，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「你得疾聲高呼，則天堂居所之民，那永恆富足的化身，乃得以理解和傾聽；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「因之，他們得以從永恆之居所降入凡塵，顫抖著，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「親吻他們的手和腳，由於他們已昇騰至忠信者的高位階；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「容或，他們就可從自身衣袍，聞出受鍾愛者的芬芳。」榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





受寵閨女的容光，從天界廂房中，閃耀著如聖者青年的臉龐，從其凡身所散射出的光輝；





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而後，她身著足以照亮天堂與其中一切的華飾，從天而降。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





她乃振力在聖潔與尊榮之境，薰香其中所有一切。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！當她達至那地點，她乃從創造之境的核心，全身躍升至高之處，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並探聞他們的芳香，在那時，無始也無終。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





然不如她所望，她無所發現，誠然，這只不過是祂奧妙的傳說之一。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





而後，她嚎啕哭泣，悲歎哀號，並回復她在至高宅邸的地位，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼而，她的甜蜜之舌，喃喃低聲，道出一神秘話語，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





並在天堂眾英靈與不朽天國侍女中，揚聲召喚：





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「奉主之名！從那些無謂的宣告者，我覺察不到絲毫的忠誠微風！





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





「奉主之名！在邪惡者的毒手中，聖者青年仍孤單無依，淒涼地處於放逐之荒地。」





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





之後，她心中發出如此呼嚎，天界眾英靈無不尖叫與顫抖，





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





繼之，她倒向塵土，捨棄魂魄。似乎聽從祂的召喚，進入其至高之境。





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





榮耀歸於祂，從其至高天堂中心，祂以愛的精髓創造了她！





榮耀歸於吾主，至為榮耀者！





於是，天堂眾女僕乃從她們的廂房趕赴奔向那最高神國居民，亦從所未見的面容。





榮耀歸於吾主，至高者！





她們聚集在她身旁，看！她們見到她倒在塵土上；





榮耀歸於吾主，至高者！





而當她們看見她的狀態，並理解了聖者青年所告知傳說中的一個字，她們摘頭巾，撕裂衣袍，拍打臉龐，忘了喜悅，淌下淚水，雙手重擊臉頰，誠然，這乃是神秘悲慘的苦難之一。





榮耀歸於吾主，至高者！


    Also in: am, ar, az, bg, ca, ceb, da, de, el, en, es, fi, gil, hu, is, kl, nl, pl, pt, ro, sk, sq, tvl

  

  
  
    BH01120

    聖道凱旋



榮耀歸於祢，主啊！在祢命諭之下，祢乃創生所有一切造物。





主啊！惠助那些除祢之外全然捨棄一切者，授予他們偉大的勝利。主啊！派遣祢天與地及其間的眾天使，以協助祢的僕役們，並強化他們，援助他們，讓他們獲取成功，支持他們，賦予他們榮耀，授予他們榮譽與崇高，使他們富足，並賞賜他們凱旋地獲取美妙的勝利。





天地之主啊！祢乃是他們的主，萬千世界之主。主啊！賜予這些僕人力量以強化這個信仰，讓他們得以贏得全世界的人心；因為，他們真確地乃是祢的僕役，並且除祢之外，割捨一切，誠然，祢是忠信之人的保護者。主啊！賞賜他們，以讓他們的心，透過忠誠於祢不可侵犯的聖道而堅強，強大過所有天與地及其間的一切；





主啊！以祢玄妙神力的徵象，強化他們的雙手，因之，他們得以在人類眾目睽睽下，彰顯祢的力量。


    Also in: hy, ja, mi, ms, ne, uk

  

  
  
    BH01313

    祈求醫治



祢的聖名是我的靈藥，我的上帝啊！懷念祢是我的良方，親近祢是我的希望，對祢的愛慕是我的伴侶，祢所賜我的恩典，是我在今世和來世的靈藥與救助。誠然，祢是滿懷萬恩者，全知者，全智者。


    Also in: be, fo, hi, ta, te

  

  
  
    BH01572

    家庭



榮耀歸於祢，主，我的上帝啊！我乞求祢寬恕我，以及祢信仰的支持者。誠然，祢是統權之主，至為寬容的赦罪者。我的上帝啊！應允這些無知的僕役們進入祢聖道的殿堂；一旦他們認知了祢，他們即能見證審判之日的真理，而非爭議祢恩典的啟示。降予他們祢恩惠的表徵，無論他們身居何處，授予他們一份祢為虔誠眾僕們所命定的優渥福澤。祢真確是至高無上的統治者，博施慷慨的，最為仁惠的。

我的上帝啊！讓祢的恩寵與賜福，傾灑於擁抱祢信仰者的家園，以做為祢仁惠的表徵和祢臨在的慈愛標誌。誠然，祢惠賜的寬恕是無與倫比且無可超越的。任何人如被剝奪了祢的賜福，他又怎能秉受確認，以作為祢這神聖之日的信徒呢？

我的上帝啊！祝福我，以及那些在此受命之日，相信祢的徵象，並在他們心中，以祢傾注的愛，珍惜我所愛的人們。真確地，祢是無上崇高的正義之主。


    Also in: fj, ny, th, uk

  

  
  
    BH01693

    婦女



讚美歸於祢，主，我的上帝啊！在祢一聲的令諭下，祢造生了宇宙萬物，並以祢統權之力，創造了整個造物界。在祢榮耀啟示前，最具權勢者只有卑微，擁有無窮力量者，面對祢權能之力的明證也顫慄。凡具洞察力者，在祢榮耀聖容所煥發的燦爛光輝前，無不洞見全失，而身擁萬貫財富者，見到祢的豐裕富饒，則既貧窮且淒涼。





奉祢裝飾祢啟示之王國，與祢旨意天堂居民之無上榮耀的聖名，我乞求祢，讓我的靈魂，全然地為天堂之鳥在祢聖諭之樹的枝椏上，呢喃甜美的歌聲所吸引，祢是上帝，除祢之外，別無上帝。





我的主啊！以祢慈悲的活水洗滌我，讓我完全地屬於祢，並賜我接近祢聖道的天幕和崇拜祢臨在的庇護所。繼而，賦予我祢命定賜予受揀選女僕們的一切，並如甘霖般降賜那讓我臉龐煥發，內心受啟迪的福澤。

祢有權行祢之所欲，祢亦命定祢所樂以命諭的。





（摘自禱告與冥思第82節）


    Also in: am, az, de, en, eo, fr, hi, iba, ja, ky, nl, ta, th, uk, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH01711

    祈求寬恕



祢是榮耀的主，我的上帝啊！每當我提起勇氣，言及祢的聖名，我總是因自身重大的罪孽，與嚴重地違犯祢，而欲言又止，並全然無福領受祢的恩惠，也完全無力頌揚對祢的讚美。然而，我對祢的寬大慷慨，懷著強烈無比的信心，恢復了我渴求於祢的希望，並篤信祢將會寬容地對待我，給我勇氣去讚頌祢，並祈求祢所擁有的善物與美事。





我的上帝啊！以祢凌駕一切創造物的慈悲，以及所有沉浸於祢名號之洋中所見證的，我懇求祢，勿拋棄孑然一身的我，因我心乃傾向邪惡。繼而，在祢的護佑堡壘中，以及祢關懷的庇難所指引我。我的上帝啊！我惟一的盼望，乃是祢全權之力所意決的。所有我為自己所選擇的，全都依賴祢仁惠的任命，與祢旨意的施行，並獲得祢命諭與判定之表徵的協助。





祢乃是眾心渴慕的受鍾愛者，我祈求祢，以祢聖道中的諸聖使，及祢神聖靈泉的啟示之源，和祢莊嚴的闡釋者，還有祢知識的寶庫，勿讓我苦於受剝奪，而無法到達祢神聖的居所，祢的廟堂和聖殿。我的主啊！協助我安抵祂神聖的聖殿，而得以環繞祂的左右，並謙卑地佇立在祂的門庭前。





祢乃是力量永恆，無始亦無終的祂，沒有任何事物，能脫逃祢所知的一切，誠然，祢是全能之上帝，榮耀與智慧的上帝。





讚美歸於上帝，萬千世界的主宰。


    
  

  
  
    BH01713

    服務



上帝，所有名號之主，以及天國的創造者啊！我祈求祢，以祢的聖名，藉此，祢權能之黎明與祢力量之破曉處已然顯現，藉此，所有固體乃成流體，而每一死亡之軀，則復活更生，所有遊魂亦獲其歸宿，我懇求祢讓我得以除祢之外全然捨棄一切，並服務祢的聖道，並藉由祢主權的力量，惟願祢之所願，以成就祢旨意所悅納的一切。





我的上帝啊！我再度乞求祢，命定賜予我鴻福，因之我足以除祢之外，無需任何一切。我的主啊！祢目睹我將臉龐轉向祢，雙手執緊祢恩惠的弘弦。求祢降賜慈悲，並為我寫下祢為揀選者所寫下的一切。祢具權能行祢之所悅。除祢之外，別無上帝，永恆寬恕者，至為仁慈者。


    Also in: ja, mn

  

  
  
    BH01730

    祈求護佑



主，我的上帝啊！讚美歸於祢，祢洞悉我已召喚祢的僕役們，呼籲他們除依循祢天賜之道外，勿尋他途，並囑咐他們，獨遵那依祢不可測度的令諭，及以恆久不變的目的所降賜的明確聖典。





我的上帝啊！沒有祢的允諾，我無能開口，沒有祢的准許，我無所依循。我的上帝啊！祢以祢權能之力，造生了我，並賦予祢的恩寵，藉以顯揚祢的聖道。為此，我遭受橫逆，而未能讚美及弘揚祢的榮耀。





我的上帝啊！一切讚美歸於祢，經由祢的令諭及權柄，命定了我的一切。我乞求祢，強化我及那些愛我的人對祢的愛，並使我們在祢的聖道上堅定不移。我的上帝啊！我依祢的神威立誓！祢僕役的恥辱，有如帷幕，使我們與祢隔絕，而其榮耀就是認知祢。以祢聖名的力量武裝我，如此任何事物將無法傷害我，而由於我心中對祢的愛，世界一切災難將無法撼動我。





因此，我的主啊！賜予我及我所愛的人們，一切能保護我等免於否認祢真理以及懷疑祢聖跡者的傷害。





誠然，祢是至為榮耀的，最為慷慨的。


    Also in: iba, mn, ta

  

  
  
    BH01969

    晨禱



我的上帝啊！我讚美祢，因祢讓我自睡夢中甦醒，使我從消逝後重生，並將我從沉睡中喚起。我今早一甦醒，即面向祢神聖啟示之陽的光輝，藉此，照亮了祢權柄與莊嚴的天庭，認知了祢的表徵，篤信祢的聖典，並執緊祢神聖的弘弦。

奉祢旨意之效力，和祢誡命無可抵擋的力量，我懇求祢，將祢在我睡夢中所啟示予我的，奠定為摯愛祢者心中，對祢愛之殿堂的永固基石，並成為顯示祢恩惠與慈愛表徵的絕佳途徑。

我的主啊！以祢至高的聖筆，賞賜我今世與來世的善物。我見證祢所掌握的乃是支配生靈的一切。祢依祢願，改變他們，除祢之外別無上帝，祢是神威無邊，神聖忠實的尊上。





經由祂神聖的令諭，祢將屈辱變為榮耀，懦弱變為堅定，孱弱變為力量，畏懼變為沈著，疑惑變成確信。除祢之外別無上帝，祢是全能之施恩者。

祢從不令尋覓祢的人失望，也從不拒絕任何渴慕祢的人。賜予我來自祢博施天庭與祢恩惠之洋的事物。誠然，祢是全能者，全權者。


    Also in: bs, ceb, eo, es, fi, ko, lo, nl, pl, pt, sk, tvl, uk

  

  
  
    BH02023

    分享的喜悅



祢的聖名該為人所尊，我的上帝啊！因由祢揭開了這冠絕萬代的日子，這祢曾經在最為尊貴的神聖書簡上，所昭示給歷來的揀選者和先知的日子，這祢所有名號的燦爛光輝普照天地萬象的日子。凡舉步朝向祢，進而參見祢尊前，並聆聽祢那悠揚之音的人，是榮福甚大的。





我的主啊！奉祢那名號王國所仰慕而環繞祂的聖名，我祈求祢，惠助祢所親愛的人們，以在祢的僕役中榮耀祢的聖言，並在造物間傳播祢的讚美，如此，祢啟示賜予的狂喜，得以充滿大地上所有居民的靈魂。





我的主啊！既然祢引領了他們尋獲祢那恩澤的活水，望祢能惠助他們不受阻撓地接近祢；既然祢召見了他們到祢的寶座尊前，求祢以慈愛之心，勿使他們遠離祢的臨在。降賜人們任何善物，使他們除祢之外，全然擺脫一切，而翱翔於親近祢的氛圍中，以致壓迫者的權勢與不信者的閒言，都無法阻撓他們歸向至為莊嚴，力大無窮的尊上。


    Also in: am, az, id, ja, ky, ms, no, ny, sk, th, tpi, tvl, uk

  

  
  
    BH02150

    離世者



為女性逝者禱文

主啊！祢的慈悲籠罩四方，祢的寬仁無雙，祢的惠澤崇高，祢的赦免與慷慨無所不在，而祢的寬恕之光更濔漫整個世界。榮耀之主啊！含淚的我，熱切地乞求你，求祢以慈愛的眼神，俯視這已飛昇至祢尊前的女僕。以祢的恩寵之袍披覆她，以天堂樂園的華飾照亮她，並在祢聖性惟一之樹下庇護她，以祢慈悲與憐憫之光照亮她的臉龐。上帝啊！以源自祢寬恕之靈的神聖芬芳，賞賜這天國的女僕。讓她身處充滿喜悅的居所，讓與祢重逢的香膏，撫平她的傷痛，並依祢的旨意，應許她進入祢神聖的樂園。讓祢仁慈的天使不斷地降臨賜福她，並在祢慈惠聖樹下庇護她。





誠然，祢是永恆寬恕者，最為寬仁者，博施仁惠者。


    
  

  
  
    BH02247

    蕾茲萬書簡



至爲崇高之聖筆啊！神聖的春天已到來，因為滿懷慈悲者歡慶的節日已臨近。振奮吧！向天地萬物，光大上帝的聖名，並稱頌對祂的讚美，促使一切造物復甦與獲得新生。宣說吧！莫再保持緘默。喜樂之陽，那神聖喜樂者，已在我聖名的地平線上閃耀，因為上帝的聖名王國已綴飾了祢上主之名，那諸天之創造者的華彩。在世界萬邦前挺身奮起，並以此至大聖名之力，強化自身，莫再遲疑。





依我看，你對書簡上的召喚躊躇不前，是聖容的光輝令你困惑，抑或，剛愎者的蜚短流長令你憂傷，而癱瘓了你的行動呢？當謹慎，莫讓任何事物阻礙你頌揚此偉大的神聖之日，此權威與全能之指已啟封了重聚之佳釀，並召喚天地間所有生靈的日子。你寧可當宣說上帝之日的微風拂拭你時，仍遲疑不前，抑或被一層帷幕所遮蔽，而與祂隔離呢？





所有名號之主及天堂的創造者啊！我不容任何帷幕阻隔我認知祢神聖之日的榮耀，此日子乃是指引世界的明燈，是亙古之神，賜予所有居住其間生靈的徵象。我沉默，是因那帷幕已矇蔽祢造物的雙眼，而無視於祢，我的無言，乃是那阻擾祢子民認知祢真理的障礙。祢知曉我的內在，但我卻無能知祢。祢是全知者，通曉萬物者。憑祢超越所有名號的聖名爲誓！倘若祢那支配與降服萬物的令諭一旦降賜予我，我將能以祢至尊聖言復甦所有人靈，那聖言，乃是我聽令於祢大能之舌，在榮耀天國所宣說的。那使我得以宣告祢光耀聖容的顯現，由此，那隱蔽於人類肉眼的，業已以祢的聖名揭露，祢是昭明彰顯者，至高護佑者，自生自在者。





聖筆啊！在這神聖之日，除我之外，祢還能發現誰呢？造物界及其中之表像成為何物？他們的名號與王國又如何？一切有形與無形之物又何在？宇宙隱藏的秘密和已揭密的又如何？看啊！整個造物界已殞滅！除了我的聖容，那永存者，璀璨者，萬榮所歸者，再也無所存有。





在此上帝之日，除了祢主聖容，其神聖之光所散發的燦爛光輝外，再也無可見之物，那慈愛者，至為仁惠者。誠然，憑藉我不可抗拒，以及降服一切的無上主權，我已終結所有靈魂。繼而，我召喚出新生命，以此作為我對人類恩寵的表徵。誠然，我是滿懷萬恩者，亙古長在者。





在此神聖之日，無形世界吶喊道：「地球啊！妳的福份何其大，因妳已榮膺為上帝的腳凳，並受賜承領祂偉大的寶座。」榮耀之境如此高喊著：「願我的生命為祢而犧牲，因為大慈大悲者所鍾愛的祂，以祂對過往與未來所有天地萬物，所允諾的聖名力量，已將其最高主權建立在妳之上。」在此神聖之日，所有芬芳之物，乃都源於我那將香氣散發給整個造物界之聖袍上的芳香。在此神聖之日，永生的急流，在滿懷慈悲者的意旨下，已噴湧而出。上天英靈啊！以你的心與靈，奔赴向前，暢飲吧！





當如此說：祂乃是那不可知者，那無形中之無形者的顯聖者，但願你有所領悟。倘若你還在找尋那隱藏的珍寶，現已顯露在你眼前。祂乃是那過往與未來，所有天地萬物所鍾愛者，但願你把心靈與希望寄望於祂。





聖筆啊！我已聽到你的懇求聲，並寬恕你的沉默。是何緣由使你如此地迷惑呢？





萬千世界的鍾愛者啊！陶醉於祢臨在的尊前，已然佔據了我。





挺身而立，向天地萬物宣揚，滿懷慈悲者已舉步邁入蕾茲萬花園的佳音。繼而，引領人們走向那歡悅的花園，上帝已將它設為祂天堂的寶座。我已揀選妳為我最宏亮的號角，它所吹響的號角聲，乃象徵人類全體的重生。





當如此說：這是天堂的樂園，神聖話語的醇酒，在其葉上鐫印如此的證詞：「隱藏於人類眼界之外的祂，已身賦威權與力量顯現了！」這是天堂的樂園，其簌簌之葉音宣揚道：「廣居天上與塵世的眾生啊！從所未見者已顯現，祂那自古即已隱蔽於造物眼界外的聖容，現已降臨。」輕拂於樹枝間的微風細語呼喊道：「祂，無上之主已顯現，天國乃是上帝所屬。」潺潺的流水，喃喃地低語道：「眾目皆洋溢著喜悅，因為那無人曾目睹的祂，祂那無人曾發現的奧秘，現已掀開榮耀的面紗，並揭露了聖美的容顏。」





在這天堂樂園中，從其至高聖堂之巓，天堂聖女呼喊道：「歡樂吧！天界之居民，因那亙古之神的祂，以萬榮者之名，已在天堂的正殿中央，敲響了至偉之鐘。施恩的雙手捧著永生之杯，傳遍各地。渴望之化身，熱切殷望之化身的人們啊！奔赴趨前，盡情暢飲享受吧！」





在此神聖之日，那上帝名號的顯聖者，已步出榮耀的聖殿，並向天地間所有生靈，宣告道：「拋棄天堂之杯，置永生之水於一旁。因爲你看，巴哈之民已進入神聖臨在的極樂殿堂，並從他們的主，那無所不有者，至高無上者的聖美之杯內，暢飲團聚之美酒。」





聖筆啊！且忘卻這造物界的一切，轉而面向你主的聖容，那所有名號之主。再以你的主，那永恆之日尊王的恩賜，裝飾此世界。因我已覺察這神聖之日的芬芳，在此其中，萬國所殷望的祂，已將其至爲卓越聖名的光輝，照亮一切有形和無形的王國，並以祂無比仁惠發光體的光芒籠罩它們，那除祂之外，無人能估量的恩典，祂乃是造物界的全能神聖護佑者。





除了仁愛與慈悲，莫以別的眼光來看待上帝的造物，因為我慈愛的護佑已滿佈所有創造物，我的恩澤已惠及整個天地。這乃是上帝的真正忠僕，分享祂團聚永生之水的日子，那親近祂的人，能暢飲祂永生之河涓涓清流的日子，還有那相信祂獨一性，並承認祂乃是至高與一切終極的目的，而享用祂臨在之醇酒的日子，莊嚴與榮耀之舌對他們呼喚道：「王國乃我所屬，我自身，憑己之權利，乃其統治者。」





以那惟一受鍾愛者的召喚，吸引人心。當如此說：這乃是上帝之音，只願爾等能傾聽。這乃是上帝天啟之黎明，爾等當了解。這乃是上帝聖道破曉之源，爾等當要認清。這乃是上帝諭命之源，爾等當公正地判斷。這乃是顯明又隱蔽的奧秘，爾等當能察覺。世人啊！奉我那超越所有其他名號的聖名，拋棄你所擁有的一切，並將自己沉浸在此神聖之洋中，那奉我大慈大悲之聖名，而洶湧澎湃的大洋，其深處，隱藏著智慧與聖言的珍珠。那坐擁經書之母的祂，如此地教誨你。





最受鍾愛者已降臨。掌握於其右手中的，乃是祂聖名封存的美酒。凡轉向祂，而暢飲者，是快樂的，且高呼道：「讚美歸於祢，上帝象徵的顯聖者啊！」以全能者的正直為證！透過真理的力量，一切隱蔽的事物，都已顯現。上帝所有的恩寵，業已降賜，以作為祂恩澤的表徵。滿盈的永生活水，充沛地賜予人類。杯杯都是那深受鍾愛者親手所傳遞，趨近前去，莫再片刻遲疑。





凡乘著超脫的翅膀，翱翔達致上帝所命定，那讓整個造物界相形失色的位階者，是受祝福的，即使是博學者的虛幻想像，或是大地上的萬軍之眾，亦無法使他們偏離祂的聖道。人們啊！你們之中有誰願拋世棄俗，趨向那所有名號之主的上帝呢？在哪裡可以找到，那藉著我超越一切造物的聖名力量，願意拋棄一切塵世之物，並全心固守上帝，那一切可見與無形事物的洞悉者，所命諭要奉行的人呢？從而，祂的鴻恩已降賜人間，祂的證言已應驗，祂的明證已在慈悲的地平線上閃耀。富足乃是那相信祂，並讚頌高呼以下聖言而受獎賞者：「讚美歸於祢，萬千世界的鍾愛者啊！祢的聖名受人讚頌，祢乃是所有明理心靈的渴慕啊！」





巴哈的子民啊！當你憶起這至為喜樂之日時，盡情歡樂吧！那亙古之神已開口宣說的神聖之日，那在祂離開天佑之居，前往神聖地點的日子，祂聖名的燦爛光輝所散射出的光芒，照遍整個造物界。上帝為我見證，倘若我揭露這神聖之日的奧秘，除了那些受全能、全知、與全智的上帝所護佑者外，天地間的一切生靈，必將昏厥消逝。





上帝的聖言，使祂，那上帝不容置疑明證的啟示者，如此的心醉神迷，以致祂的聖筆，再也無法揮灑。就以下結語，祂結束此篇書簡：「除我之外，別無上帝，那至爲尊貴者，萬能者，至爲卓越者，全知者。」（摘自巴哈歐拉聖典選粹第14節）


    
  

  
  
    BH02324

    卡梅爾書簡



一切榮耀歸於此神聖之日，這慈悲芬芳吹拂所有造物的日子，一個備受祝福，以致過往年代與世紀，皆無法與之抗衡的日子，在此神聖之日，亙古之神的聖容已轉向祂的聖座。從那，所有造物和上天眾英靈的呼喊聲，聲聲貫耳：「快呀！卡梅爾啊！看哪！那上帝聖容的光輝，那名號王國的統治者，以及眾天國的創造者，已在妳身上閃爍。」





為歡樂與狂喜所佔據，她因而高聲歡呼：「願我的生命為祢犧牲，因為祢的目光已凝視著我，祢的恩寵已降賜予我，祢的腳步亦已趨向我。永恆生命之源的祢啊！與祢隔離令我憔悴，而遠離祢的尊前，使我的靈魂燃成灰燼。一切讚美歸於祢，因祢讓我得以聽到祢的召喚，使我有幸承受祢的步履，並以祢在此神聖之日，賜予重生的芬芳，與祢聖筆的震顫之聲，那祢命定為召集祢子民的號角聲，喚醒了我的靈魂。當祢無可抗拒之天啟顯現之刻一到，祢將聖靈的氣息吹入祢的聖筆，看啊！整個造物界之根基為之撼動，從此為人類揭露那擁有一切的造物主，祂隱蔽於其寶藏中的奧秘。」





在她的聲音尚未傳抵那至為崇高之點時，我已回應道：「卡梅爾啊！感謝妳的主，與我隔離的火焰，正迅速地燒熔妳，當我臨在之洋在妳面前洶湧澎湃時，歡欣地鼓舞妳和一切造物的眼睛吧！並將喜悅充實一切有形與無形的造物。歡喜吧！因為上帝已在這神聖之日，將其寶座安置於妳身上，使妳成為揭示祂徵象的破曉處，以及祂天啟明證的神聖起源。凡是環繞著妳，宣揚妳的榮耀啟示，並謹記妳的主，上帝所傾注予妳的恩寵者，是有福的。奉至為榮耀者，妳主之名，緊握不朽聖杯，並感謝祂，因為祂已將妳的憂傷化為喜悅，苦痛變成歡樂，此乃是祂賜予妳慈悲的表徵。誠然，祂摯愛此地，那已成為祂安置寶座之處，是祂足跡所行踏之地，有幸贏得祂的寵愛，從此處祂高聲召喚，在此，祂灑下熱淚。





「向錫安山呼喚吧！卡梅爾啊！並傳報喜悅的佳音：那隱藏於凡人肉眼的祂已降臨！祂征服一切的統權已顯現；祂籠罩寰宇的光華已乍現。當心，以免妳遲疑或卻步。趨前繞行那從天而降的上帝聖城，那天界的卡巴，凡崇敬環繞它的人，乃是上帝所鍾愛，心靈純潔之士以及至高的眾天使。啊！我多麼渴望向大地上的每個角落宣告，並送給每一城市這天啟的喜悅佳音—那西奈之心為之著迷的啟示，奉其名，那燃燒的荊棘呼喊道：『天地間眾王國均歸於上帝，那萬主之主。』誠然，這是陸地與海洋均為此佳音而歡欣的神聖之日，為此聖日，上帝憑藉其凡人心智無法理解的恩寵，已降賜一切注定要揭露的事物。不久，上帝將駕其方舟航行於妳之上，並彰顯那名號聖書所記載的巴哈子民。」





超凡入聖乃是那全人類之主，一提及其聖名，大地間所有一切原子乃為之震動，莊嚴之舌已揭露那一向包藏於祂知識中，與隱蔽於其權能寶藏內的奧秘。誠然，透過祂聖名的力量，那全權者，全能者，至高者，祂乃是天地間所有一切造物的統治者。





*（摘自巴哈歐拉聖典選粹第11節）


    Also in: gil, iba, id, ml, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH02617

    親近主恩



我的上帝！榮耀歸於祢，祢聽到摯愛祢者因與祢隔離而哀嘆，那些承認祢者，則因遠離祢的臨在而哭泣，我的主啊！讓他們依祢旨意的認可與首肯，進入祢在他們面前敞開的恩惠之門，並站立在祢莊嚴的寶座前，聆聽祢的聖言，為祢聖容的光輝所照亮。





祢有權行祢所欲之事，無人能抵擋祢那至高無上的力量。亙古以來祢乃獨一無雙，亦無可比擬，並永遠持續超乎所有對祢的思維與表述之上。繼之，以祢的恩典與鴻福，施惠予祢的僕役們，切勿使他們無法親近主恩福澤之洋的岸邊。如果祢遺棄了他們，又有誰能友愛他們；如果祢置他們於不顧，又有誰能善待他們？他們除祢之外別無天主，除祢之外別無崇拜。以祢的寬宏大量慷慨地惠賜他們。





祢真確是永恆寬恕者，最為憐憫者。


    Also in: ja, ko

  

  
  
    BH02693

    青年



榮耀與讚頌歸於祢，主，我的上帝啊！這是一棵經祢揀選，而栽種於祢慈愛草原中的小樹，並蒙主親手培育。祢以源自聖性獨一的花園所湧現的永生之泉，澆灌它，祢已讓溫柔慈愛的祥雲，降賜它祢恩寵的甘霖。它現已在祢神聖本質之源所昭顯之恩典的庇護下，茁壯成長與發展。蒙祢天賜的福佑，它枝葉茂盛，繁花綻放，果實纍纍，從祢吹拂而來的仁惠飄香微風，它為之悸動。

主啊！以祢那支撐永生天國的聖殿，與裝飾競相與祢合而為一之和諧本質的殊榮與關愛，讓這棵小樹蔥翠、清新與茂盛。

主啊！以祢那源自隱蔽天國的恩澤，施惠於他，差遣隱藏而不為祢僕人所見的大軍，惠助他。因之，他可於承享祢臨在的當下，堅定穩若磐石。助他開口宣說來傳揚祢，並使其內心愉悅地讚頌祢的榮耀。在祢神聖的國度中，照亮他的臉龐，在上天的境域中，使他繁榮昌盛，並惠准認定他，為祢的聖道服務。





祢是全權的，至為榮耀的，無所不能的。


    Also in: eo, hi, hy, ja, mi, ms, ne, nl, no, ru, sk, ta, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH03050

    靈性成長



祂是聆聽禱告，回應禱告的上帝！





我的摯愛者啊！以祢的榮耀，世界光明的賜予者啊！與祢隔離的火焰吞噬了我，而我的恣意任性，更融化了我的心。奉祢的至高聖名，世界的渴慕，人類的鍾愛者啊！我懇求祢，讓祢激勵的和風舒暢我的靈魂，以祢美妙的天籟愉悅我的雙耳，而我雙眼得以見證祢聖名與屬性所顯示的徵象與光輝，祢乃是掌握所有生靈之主。





上帝，我的主啊！祢眼見鍾愛祢者，因與祢隔離而落淚，而忠於祢者，也因遠離祢的聖殿而畏怯。憑祢主宰有形與無形萬事萬物的力量，祢所鍾愛者的血淚，本應為忠信者在世間受難於邪惡與壓迫者的折磨而揮灑。我的上帝啊！祢見到祢的城市與領域是如何地被邪惡者所包圍。奉祢的聖使們，揀選者，以及祢神聖一體旗幟得以深植僕役心中的祂，我祈求祢，賦予祢的鴻恩來庇護他們。誠然，祢是仁惠者，滿懷萬恩者。





以祢仁慈的甘霖與恩賜之洋的波濤，我再次地懇求祢，命定那讓祢聖徒們的雙目獲得撫慰，心靈得以舒暢的一切。主啊！祢目睹他跪伏哀求，祈望能挺身為祢服務，垂死者呼喊著，祈望能自祢慈惠之洋中求得永生，並渴望翱翔於祢的富足天堂。異鄉人的熱盼，祈望能在祢恩賜天幕的庇護下，領受他的榮耀家園，慕道者藉著祢的慈悲，奔赴祢那鴻恩之門，帶罪者則轉向祢寬恕與赦免之洋。





以祢的統權，祢乃是人們心中的至高榮耀！我拋棄了自我的意向與慾望，轉而面向祢，但願祢的神聖旨意與悅納，得以支配我的內在，並以祢那永恆天命之筆所命定予我的來指引我。主啊！這僕人，雖然無助，仍轉向祢權能的神聖天體，雖然卑微，仍奔向祢榮耀的啟示之源，雖然窮乏，但渴望祢的恩惠之洋。我懇求祢，以祢的鴻恩與慷慨，勿棄他於不顧。





誠然，祢是全能者，寬恕者，憐憫者。


    
  

  
  
    BH03278

    考驗與困境



有關個人事物，讓他重複十九次，祈求道：「我的上帝啊！祢見我除祢之外，捨脫一切，並緊附著祢。繼而，祈求祢在所有事務上指引我，使其有益於榮耀祢的聖道，及提升祢所鍾愛者的崇高地位。」繼之，讓他反思該事況，並採行任何心思浮現之解。真確地，至高榮福將取代敵人強烈的對立。


    
  

  
  
    BH03356

    堅信



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢的聖名！奉祢天覆地載天下萬物的力量，以祢超越整個創造界的神聖主權，祢藉以創造天地而隱藏於祢智慧之中的聖言，我祈求祢，使我們能堅定對祢的愛慕，並遵循祢所悅納的一切，使我們得以凝視祢的聖容，並頌揚祢的榮耀。我的上帝啊！繼而，賦予我們力量，以在祢的子民中傳揚祢的表徵，在祢的領域中護衛祢的信仰。無關乎任何造物對祢的稱頌與描述，祢既已永存，且將永續不朽。





對祢，我託付我完全的信任，並將臉龐朝向祢，執緊祢仁愛天佑的弘弦，奔向祢慈悲的庇蔭。我的上帝啊！勿因失望於我而棄我於祢的門外，也勿將我與祢的恩賜隔絕，因祢乃是我惟一追尋的目標。除祢之外別無上帝，祢是永恆寬恕者，滿懷萬恩者。





讚美歸於祢，祢是那些認知祢者所鍾愛的。


    Also in: ko, lg, th

  

  
  
    BH03373

    晨禱



我的主，我的上帝啊！我是祢的僕役，亦是祢僕役之子。當祢獨一性的聖陽，在祢旨意的神聖啟示之源散射出光芒，並依祢聖諭之經書所命定而光耀人寰時，我已在晨曦中起身。

我的上帝啊！讚美歸於祢，我們已在祢知識的光輝中甦醒。我的主啊！降賜福佑予我們，讓我們除祢之外無需他求，並摒棄一切眷戀。繼而，為我與我所摯愛者，及我的族人，無分男女，寫下今生與來世的善美。一切創造物所鍾愛，及全宇宙的渴望啊！以祢那永恆不朽的護衛，使我們平安地遠離那些被祢揭露在人們心胸煽惑邪惡的人。祢有權行祢所欲之事。誠然，祢是全能者，艱險中的救難者，自有永有者。

主，我的上帝啊！求祢賜福祂，那受誥封祢至尊名號的祂，依祂，祢劃分了善惡，並讓祂惠助我等，行祢所願與喜樂之事。此外，我的上帝啊！求祢賜福祢的宗徒與聖徒，及那些將臉龐朝向祢，並轉向祢聖容，且得以聆聽祢召喚的人。





誠然，祢是全人類的神聖君王，祢威統萬物。

-Baha’u’llah


    Also in: iba, ms, ru, tvl

  

  
  
    BH03447

    中篇義務禱文



中篇義務禱文

於每日上午、中午和晚上各誦讀一次

（祈禱者須行淨手禮，於淨手時誦讀：）

我的上帝啊！強化我的手，堅信地執緊祢的聖書，以致塵世之軍亦無能左右它。繼而，守護它免於受到任何外物的干擾。誠然，祢是全能者，至為強大者。

（當祈禱者洗臉時，誦讀：）

我的主啊！我已將臉龐轉向祢，以祢聖容之光來照亮它。繼而，保護它，讓它免於除祢之外轉向他人。

（然後，讓祈禱者起身，面向吉柏利，即「崇拜朝向之處，阿卡城之巴基」，誦唸：）

上帝見證，除祂之外別無上帝。神聖啟示與創造界均屬於祂。真確地，祂顯聖的自身乃為神聖啟示之源，祂即是那西奈山降賜神諭的發聲者，經由祂，至高神聖的地平線璀璨發光，越過祂即無曉諭之神聖指引，經由祂，召告天地萬物：「看吧！萬物之擁有主已降臨了。地與天，榮耀與統權均屬於上帝，兆民之主，以及天地神聖寶座的擁有者！」

（然後，讓祈禱者躬身，雙手置於雙膝，誦讀：）

祢是如此崇高，超乎我的讚美和其他任何人的讚美之上，也凌駕我的描述與天上地下眾生的描述！

（然後，祈禱者站立，展開雙手，手心向上對著臉，誦讀：）

我的上帝啊！他已用那祈求之手緊執祢慈悲與恩典之袍缘，勿使他失望，啊！祢是昭顯慈悲者中之最慈悲者！

（然後讓祈禱者席地而坐，誦讀：）

我自行見證祢的獨一性與惟一性，祢乃是上帝，除祢之外別無上帝。誠然，祢已啟示了祢的聖道，履行了祢的聖約，並對天上地下所有居民，敞開祢恩寵之門。福佑與平安，崇敬和榮耀歸於祢所鍾愛者，塵世的機緣與變化，未曾阻撓他們朝向祢，他們割捨一切，期盼能獲得那屬於祢的恩寵。誠然，祢是永恆寬恕者，至為寬仁者。

（如任何人選擇吟誦下列文句，以代替前段之長句，亦可：「上帝證實除祂之外別無上帝，祂是艱苦中的救難者，自有永有者。」或同樣地，在祈禱者就座時，亦可選擇誦讀下列文句取代之：「我自行見證祢的獨一性與祢的惟一性，祢乃是上帝，除祢之外別無上帝。」）


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bn, bs, ca, da, el, en, eo, es, fa, fi, fj, fr, ha, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, ko, lo, lv, mg, mi, mn, mr, mt, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, sk, sl, sm, sq, sv, ta, th, tk, tl, uk, vi

  

  
  
    BH03544

    祈求寬恕



讚美歸於祢的聖名，我的上帝及萬物之主，我的榮耀及萬物的榮耀，我的渴望及萬物的渴望，我的力量及萬物的力量，我的君王及萬物的君王，擁有我者以及萬物的擁有者，我的目標及萬物的目標，我的鼓勵者及萬物的鼓勵者啊！我祈求祢，勿讓我受阻而無法到達祢溫柔慈惠的海洋，亦勿使我遠離親近祢的岸邊。





我的主啊！除祢之外，無所能使我受益，除了接近祢，勿惠賜我其他。祢已憑那無窮盡的富饒，除祢之外，廣濟博施所有造物，我祈求祢，將我與朝向祢者視為同道，並挺身為祢服務。





我的主啊！寬恕祢的男僕與女僕。祢真確是永恆的寬恕者，最為仁慈者。


    
  

  
  
    BH03965

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為北美洲巴哈伊信徒所啟示





上帝，我的上帝啊！祢見到黑暗籠罩大地，紛爭的火焰在各國點燃，戰火與殺戮在整個東西方熾烈，血流成河，屍首遍野，頭顱撒地，棄於沙場。





主啊！憐憫這些無知的人們，以寬恕赦免之眼來看顧他們。撲滅這火焰，使籠罩天際的烏雲得以消散，讓真諦聖陽散射出和解的光芒，驅逐厚重的陰霾，使萬邦皆為和平之光所照亮。





主啊！從仇恨與敵意之海的深淵中，拯救他們，引導他們離開這無法穿越的黑暗，在他們心中建立凝聚力，以和解與和平之光點亮他們的雙目。將他們自浴血鏖戰的無底深淵中拯救出來，將他們從黝暗的錯誤中喚醒，移除他們眼前的面紗，以引導之光點亮他們的心田。以憐憫的慈悲與同情禮遇他們，切莫依祢的正義與天譴對待他們，因即使是強大者，都會因之而顫慄。





主啊！戰禍綿延不已。苦難與焦慮劇增，繁華之區已成廢墟。主啊！人心沉重，魂魄悲慟。求祢慈悲對待這些可憐的人靈，勿離棄他們，勿讓其為所欲為。





主啊！在祢的大地上造就出謙卑而虔誠的人靈，他們的臉龐散發出指引的光輝，超然脫俗，讚頌祢的聖名，宣說祢的讚美，並在人間散播神聖的芬芳。





主啊！以祢至大之愛的表徵，強化他們的軀幹，挺直他們的腰幹，並讓他們心胸為之狂喜。





主啊！誠然，他們是脆弱的，而祢是強大與全能的，他們是無能的，而祢是他們慈悲的天助者。





主啊！暴亂之海翻騰湧動，除非是祢籠罩大地的無量恩澤，這些風暴將不得平息。





主啊！確實地，人們沉迷於情慾的深淵中，除了祢無限的惠澤外，無所能喚醒他們的。主啊！驅除這些腐敗慾望的黑暗，以祢的愛火明燈，照耀他們的心田，萬邦得以旋即受到啟發。繼而，認可這些祢所鍾愛的人們，他們因對祢崇高聖美的愛，離開祖國、家園和子女，而遠赴他國，以散播祢神聖的芬芳，並傳揚祢的教義。求祢在他們孤寂時，陪伴他們，成為他們身處異鄉時的協助者，悲傷時的解除者，災難時的撫慰者。成為他們乾渴時的一道清流，罹病時的良藥，心燃殷望之火時的緩和香膏。





誠然，祢是最為慷慨寬仁的，無量恩澤之主，真確地，祢是悲憫的，慈悲的。


    Also in: bg, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH04231

    祈求護佑



奉祢的聖名，那崇高者，至尊者，最為莊嚴者！





主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，祢是我的上帝，我的主宰，我的主，我的支柱，我的希望，我的庇護啊！奉祢那除祢本尊之外，無人能知的隱蔽與珍愛聖名，我祈求祢，保佑這神聖書簡的承受者，免於任何瘟疫與災難，避開那些作惡之男女，以及邪惡者的邪行與不信者的詭計。繼而，我的上帝啊！保護他免於一切痛苦與煩惱，一切萬物帝國乃在祢指掌之中啊！真確地，祢的權能凌駕所有。祢行祢之所意旨，並命定祢之所悅。





萬王之王啊！祢乃仁慈之主！祢乃亙古以來所有恩典，賜福，慷慨與犒賞之神聖源頭。醫治百病之神醫啊！祢乃所有需求的滿足者！神光之光啊！祢凌駕所有神光之光！所有顯聖的啟示者啊！祢乃悲憫寬仁，慈悲為懷者！以祢無比的慈愛和豐富的恩惠，降賜仁慈予這神聖書簡的受惠者，啊！祢是賜恩者，慷慨寬大者。繼而，以祢的護衛，保佑他免於受到心靈與思維所厭惡的一切。大凡具力量者，誠然，祢乃至為力大無窮者。上帝的榮耀歸於祢，啊！旭昇之陽。祢見證上帝本尊所見證的，除祂之外，別無上帝，祂是全能的，最受鍾愛的。


    Also in: az, ha, is, ms

  

  
  
    BH04413

    青年



仁慈的主啊！慈悲地賞賜一雙天堂之翼，給這些羽翼未豐的幼雛，並賜予他們靈性力量，讓他們得以展翅高飛於這無垠的天際，並翶翔於阿帕哈天國的高處。





主啊！強化這些稚弱的幼苗，讓每位都能長成果實纍纍的大樹，鬱鬱蔥蔥。藉由祢天國之軍的力量，促使這些人靈得以凱旋，讓他們具備能力，擊潰無知與謬誤的勢力，並在人世間展現友誼和導引的旗幟，讓他們有如春天復甦的氣息，喚醒並激發人類靈魂之樹，且如春雨般，滋潤整個草原，使其肥沃碧草如茵。





祢是全能的，全權的，祢是慈愛的賜與者。


    
  

  
  
    BH04421

    靈性成長



我的上帝啊！賜我一顆純淨的心，我的希望啊！恢復我寧靜的良知。我的摯愛啊！透過祢威權之靈，確認我堅信祢的聖道，並以祢榮耀之光，顯示給我祢的道途，我的渴慕啊！以祢超凡的威力，提升我至祢神聖的天國，我生命的本源啊！以祢永恆的和風來舒暢我，祢是我的上帝！讓祢恆久的旋律飄送給我安寧的氣息，我的伴侶啊！並以祢亙古聖容的豐裕，使我除祢之外無需一切，我的主宰啊！讓祢那不朽神聖本質所啟示的佳音，帶給我喜悅！祢是顯聖之最高顯聖者，隱秘中之最隱秘者！


    Also in: fi, fo, ha, hi, hy, iba, ja, kn, ko, lb, mi, ms, ne, sr, th, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH04475

    祈求醫治



為女性祈求醫治

主，我的上帝啊！榮耀歸於祢。奉祢的聖名，透過它，那身為祢聖美的祂，已確立安座於祢聖道的寶座上，經由此聖名，祢改造萬物，聚集萬物，責問萬物，賞賜萬物，並保護萬物，扶養萬物。奉此聖名，我乞求祢，看護這尋求避難的女僕，她奔向祢，尋求那顯示祢自身的顯聖者之庇護，並將她全心的信任與信心交託予祢。





我的上帝啊！她身患疾病，並進入祢醫治聖樹的庇蔭下；她百受折磨，而奔向祢庇護之聖城；她疾患在身，故尋求祢恩惠的神聖泉源；她極其煩憂，故急欲到達祢寧靜之泉；她身負罪惡，並將臉龐朝向祢寬恕的殿堂。





我的上帝，我的鍾愛者啊！以祢的主權和慈愛，為她披覆撫慰與療癒的衣裳，並讓她暢飲祢慈悲的恩惠之杯。繼而，求祢保護她，以脫離一切折磨與不適，痛苦和疾病，並使她遠離祢所不悅的一切。祢真確是永恆至高無上的，除祢自身無所比擬。誠然，祢是神醫，滿足一切者，保護者，永恆寬恕者，最為慈悲者。


    Also in: af, bs, ca, co, de, en, es, fi, ha, hi, iba, it, ja, kn, ko, lg, ms, ne, nl, ny, pt, sv, tl, uk

  

  
  
    BH04748

    家庭



為父母祈福





「僕人在每次祈禱後，宜懇求上帝降賜慈悲，並寬恕其父母。如此將彰顯上帝的召喚道：『你代父母所做的祈求，將獲千萬倍的報償！』與上帝交談時，而不忘其父母的人是榮福甚大的。誠然，除祂之外，別無上帝，最受鍾愛的全能者。」－巴孛

主啊！祢目睹我們求助的雙手，伸向祢恩寵與施惠的天堂，願他們滿手承享祢慷慨的賜予，及豐沛的仁惠珍寶。原諒我們及我們的父母，滿足我們對祢恩典與神聖普施之洋的渴求。我們心中的摯愛者啊！接納我們在祢道途上的所行所為。誠然，祢是全能的，至為崇高的無與倫比者，慈悲為懷，獨尊惟一的赦罪者。


    Also in: tk, zh-Hans

  

  
  
    BH05418

    靈性成長



祂是仁慈的，最為寬仁的！





上帝，我的上帝啊！祢的呼喚吸引了我，祢榮耀聖筆的天籟之聲喚醒了我，祢那娓娓道來的神聖話語使我狂喜，祢那令人鼓舞的香醇使我神往。主啊！祢知道我除祢之外已擺脫一切，緊握著祢仁惠的弘弦，並渴望得到祢神妙的恩典。藉著祢那連綿不絕的慈愛波濤，以及溫煦關注與慈惠的光輝，我祈求祢，賜我任何藉以親近祢，並使我富足於祢的財富中。我所能說的，我所能寫的，以及我整個生命的一切，皆見證了祢的神力，祢的權能，祢的恩典和仁惠，祢乃是上帝，除祢之外別無上帝，祢是全能者，全權者。





我的上帝啊！此刻，我自行見證我的無助和祢的至尊，我的脆弱和祢的神力。我不知何事對我有益或有害，誠然，祢是無所不知的全智者。主，我的上帝，我的主宰啊！為我立下諭旨，讓我滿足於祢永恆的諭命中，並在祢每一個世界中昌盛。祢真確是仁慈寬仁的尊上。





主啊！勿讓我背離祢富裕的海洋和祢慈悲的天國，並為我命定今世與來世的善物。誠然，祢乃安座於至高天庭的仁慈寶座之主，除祢之外別無上帝，祢是獨一無雙，無所不知的全智者。


    Also in: id, ja, kn, lb, ne, ru, uk

  

  
  
    BH05450

    晨禱



我的上帝啊！我已在祢的庇護下甦醒，凡尋覓安居於祢保護的避難所，及祢防衛的堡壘中，此處是適宜的。我的主啊！以祢神聖啟示之源的光輝來照耀我的內心，好似祢以恩賜的晨光照耀我的外貌一樣。


    Also in: kn, ko, mn, sm, zh-Hans

  

  
  
    BH05467

    短篇義務禱文



短篇義務禱文

於每日中午誦讀

我自行見證說，我的上帝啊！祢造生了我，來認識祢並崇拜祢。我在這時刻表明我的無能和祢的萬能，我的貧乏和祢的富裕。除祢之外別無上帝，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: ko, ky, lo, mr, sm, tk, ur, vi

  

  
  
    BH05849

    閏日



（閏日之日期，依巴迪曆法為準，是準備齋戒，濟貧救困以及互贈禮物，樂善好施的日子。）





我的上帝啊！我的火，我的光！祢於聖典中所命定為阿亞密哈（閏日）的日子已到臨，祢乃是萬名之王啊！而祢至尊之筆所令諭，責成祢創造界中所有人，服膺持齋的日子亦將來臨。





我的主啊！求祢賜予在這些日子中，緊執祢誡命之弘弦，依附祢箴言之柄的人們，讓每位人靈得以獲賜祢聖殿內的一席之地，以及祢聖容光輝啟示中的一廂之座。我的主啊！這些乃是祢的僕役，從未因任何墮落的傾向，而受阻於祢聖典中所令諭的一切。他們跪伏在祢聖道之前，虔誠領受祢的聖典，決意服膺祢的命諭，並尊奉祢所降賜的一切。





我的主啊！祢目睹他們如何承認並接受祢聖典中所啟示的一切。  我的主啊！讓他們自祢恩寵的手中，暢飲祢永生之水。繼而，求祢銘記下命定賜予他們的報償，讓他們沈浸在祢臨在的恩典之洋中，並配得進謁祢所賜的美醇。





祢乃是萬王之王，受壓迫者的憐憫者，我懇求祢，命定賞賜他們今世與來世的善果。繼而，為他們銘記下，祢造生中無人所發現的，應允他們環繞著祢，並在祢萬千世界中，得以隨侍祢寶座周圍。





誠然，祢是全能者，全智者，全知者。


    Also in: ar, az, bg, bi, ca, cy, da, de, el, en, eo, es, fa, fi, fr, hi, ht, hu, hy, iba, id, is, it, ja, kl, kn, ko, lv, mg, ml, mt, ne, nl, pl, pt, ro, ru, sk, sm, sq, sv, ta, tl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH06460

    兒童



無與倫比的主啊！願祢成為這無助孩童的庇護所，求祢身當這犯錯且鬱鬱不樂的靈魂，那慈愛與寬仁的神聖導師。主啊！我們雖是無用的草木，然而，我們仍屬於祢的玫瑰花園。雖只是小樹，無葉也無花，然而，我們仍身處祢果園的一隅。以祢溫柔慈悲的祥雲，普降甘霖來培育這棵樹苗，並以祢靈性春天的復甦氣息，喚醒這枝幼苗，使其生氣蓬勃。讓他慎思明辨且高貴，賜予他永生，並安居於祢那神聖的國度。


    
  

  
  
    BH06580

    超脫



我的上帝啊！我不知在祢的大地上，祢所點燃的是何聖火。塵土遮掩不了它的光輝，水也無法澆熄它的火焰。世人亦無能抗拒它的力量。凡受吸引而臨近它，並聽見其熊熊烈火聲的人，是榮福甚大的。

我的上帝啊！有些人，因祢恩惠的不斷加持，而得以親近它，有些人則受困於本身的所作所為，而在祢這天啟之日裡，不得其門而入。凡舉步奔向它，而達致它所在的人，都因熱望能一睹祢聖容的華美，而在祢的聖道上獻出了生命，並朝向祢晉升，除祢之外，全然捨脫一切。

我的主啊！以這燒遍整個造物界的猛烈聖火，我祈求祢，燒毀那阻礙我抵達祢寶座尊前，進而得以佇立於祢天庭大門前的帷幕。我的主啊！乞求祢，命定讓我獲取祢聖典中所降賜的一切善物，勿使我遠離祢慈悲的庇護。

祢是威力無窮，隨心所欲的。誠然，祢是全能者，博施濟眾者。


    Also in: ja, ko, zh-Hans

  

  
  
    BH06891

    分享的喜悅



一切榮耀歸於祢，世界之主與萬國的渴望啊！祢已從至偉聖名顯聖，由是智慧和聖言之珍珠，已自祢偉大知識之洋的蚌殼中顯露，而神聖啟示的蒼穹，也因祢聖容的璀璨光輝，而大放異彩。





奉那受造物完美實現祢的證據，及祢的證言已應驗於祢的眾僕中之聖言，我懇求祢，強化祢的子民們，因之聖道的全貌所閃射的光輝將普照祢的大地，祢權能的典範，亦可矗立於祢的僕役們中，而祢指引的旗幟，將在祢的疆域內，處處飄揚。





我的上帝啊！祢眼見他們執緊祢的天佑之繩，並緊握祢仁慈的袍緣。求祢為他們命定一切，讓他們得以更接近祢，並使他們除祢之外，全然擺脫一切。





生存界之王，及一切有形與無形萬物的保護者啊！我乞求祢，使挺身為祢聖道服務的人們，有如依祢旨意而澎湃的大海，有如祢聖樹之火燃燒的烈焰，而閃耀於祢聖意的天邊。誠然，祢是不為世界之力或萬國之君所能削弱的萬能者。除祢之外別無上帝，祢是獨尊無二的保護者，自有永有者。


    Also in: fi

  

  
  
    BH07426FOO

    靈性成長



我的主啊！賜祢的美質為我的食糧，祢的臨在為我的瓊漿，祢的喜悅為我的希望；讚美祢為我的行為，緬懷祢為我的良伴，祢的統權為我的救助，祢的居所為我的家園，並使我的居處成為聖潔的座席，不再為與祢隔絕的帷幕所侷限。





誠然，祢是萬能者，榮耀者，全權者。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, cy, da, de, el, en, eo, es, et, eu, fr, ht, hy, id, is, it, kl, kn, lb, mg, ml, mn, mt, nl, pl, pt, ro, sl, sne, sq, tl

  

  
  
    BH07443

    堅信



主啊！讚頌歸於祢，我的最鍾愛者啊！讓我在祢聖道中堅定不移，惠賜我並認定我為堅信祢聖約的眾徒之一，並揚棄如拜神般地追隨自身虛幻的想像。在祢尊前，賞賜我一席真理的寶座，賦予我祢慈悲的徵象，讓我成為祢既無畏懼亦不為悲痛所苦的僕人。我的主啊！切勿遺棄我，亦勿讓我無能認知那顯示祢自身的顯聖者，也勿將我視為背離祢神聖臨在之人。我的上帝啊！求祢將我納入蒙祢恩寵而得以凝視祢聖美的眾徒中，而他們無意將蒙恩喜悅的片刻，與天地間國度的統權，或整個創造界涵蓋的領域來交換。我的主啊！此刻當祢大地上的子民們皆陷入重重謬誤之時，求祢賜我慈悲；我的上帝啊！賞賜我祢認定為合宜的一切善物。真確地，祢是全權的慷慨好施者，賜恩者，永恆的寬恕者。





我的上帝啊！勿讓我成為耳聰的聾者，目明的盲者，有口的啞者，有心卻茫然無知者。我的主啊！將我從無知與自私情慾的火焰中拯救出來，讓我進入祢超絕仁慈的天域，並降賜祢命定賜予祢揀選者的一切。祢有權依祢旨意而行，誠然，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: th

  

  
  
    BH07671

    聖道凱旋



我的上帝啊！祢目睹祢所鍾愛者，備受祢造物中的叛逆者與祢子民中的邪惡者所包圍。無處不是充塞著祢所摯愛者的哀嚎，以及祢揀選者的悲鳴。以祢的至大聖名，我乞求祢，從祢權能的懷抱中伸出神力的援手，以協助所有摯愛祢的人們。





我的上帝啊！祢目睹他們的雙眼轉向祢，凝視著祢仁慈天佑與權能的啟示之源。我的主啊！將他們的屈辱化為榮耀，貧困變為富裕，弱點轉為祢所造生的力量。





祢具權能行祢所意旨的，除祢之外，別無上帝，全知者，洞悉一切者。


    
  

  
  
    BH07721

    祈求寬恕



榮耀歸於祢，主，我的上帝啊！我以祢的揀選者和祢所囑託的信使，以及祢命諭為封印先知與列聖使之名，懇求祢，讓緬懷祢為我的伴侶，祢的愛為我的歸宿，祢的聖容為我的目標，祢的聖名為我的明燈，祢的期許為我的願望，祢的悅納為我的喜樂。

我的主啊！我是罪過者，而祢是永恆寬恕者。我一認知了祢，便奔赴祢慈愛的崇高天庭。我的主啊！原諒我，我的罪過阻礙了我行走於祢所悅納之路，亦讓我無能抵達祢聖性惟一之洋的岸邊。





我的主啊！無人能待我如此寬厚，容許我能以面對，也無人以憐憫待我，而讓我希冀乞求祂的慈悲。我懇求祢，勿拒絕賜予我祢的恩典，亦勿剝奪祢所傾注於我的慷慨與惠澤。我的主啊！如同祢注定要賜封那些愛祢的人一般，來命定我，並為我立下祢為祢的揀選者所銘記的。我已將目光，無時不刻凝視著祢仁慈天佑的地平線，而我的雙眼，則定神在祢溫柔慈悲的天庭上。依祢所欲來對待我。除祢之外，別無上帝，祢是權能之神，榮耀之主，全人類祈求祢的救助。


    Also in: af, bg, bs, ca, ch, da, de, el, en, gu, ht, id, is, it, ja, ml, nl, no, pt, ro, ru, sk, th, zh-Hans

  

  
  
    BH07744

    聖道凱旋



主啊！求祢在此天啓之日裡，讓成功降臨祢忍辱負重的僕役們，應允他們適切的勝利，因為他們尋求在祢的聖道上殉道。降賜那得以安慰他們心靈，愉悅其內在本質，賦予其內心認可，賞賜其身體安寧，並提升其靈魂親臨至為崇高上帝的尊前，並抵達那至高天堂，如此榮耀的靈性贈禮，乃是祢命定授予具真實知識與美德之人的。誠然，祢無所不知，而我等只是祢的僕人，祢的奴僕，祢的僕役，窮乏無依者。上帝，我的主啊！除祢之外，我等無可祈求的主，除祢之外，我等亦無從求得賜福與恩惠，祢乃是今世與來世慈悲的上帝。我等是貧窮、虛空、無助與破滅的化身，而祢神聖的本尊，則是富裕、獨立、榮耀、尊榮與無量恩澤的彰顯。





我的主啊！將賜予我等的報償，轉為祢所認可的今生與來世之善果，以及由至高處賦予大地的無量福澤。





誠然，祢是我等之主，萬物之主。我等降伏於祢指掌之中，渴求所有屬於祢的一切。


    
  

  
  
    BH07775

    堅信



上帝，我的上帝啊！我已悔改而轉向了祢，誠然，祢是赦罪者，憐憫者。





上帝，我的上帝啊！我已重返祢的懷抱，誠然，祢是永恆寬恕者，賜恩者。





上帝，我的上帝啊！我已執緊祢恩賜的弘弦，而祢鴻恩之寶庫乃涵蓋天地間之一切。





上帝，我的上帝啊！我已奔向祢的尊前，誠然，祢是赦免者，萬恩之主。





上帝，我的上帝啊！我渴望祢仁惠天賜的香醇，誠然，祢是博施濟眾者，全能慷慨的賜恩者。上帝，我的上帝啊！我見證祢啟示了聖道，實現了祢的允諾，並賞賜祢天降的恩典，而得以讓蒙受祢恩寵者來親近祢。凡緊執祢那堅信的弘弦，並緊握祢輝煌神聖袍緣的人，是榮福甚大的！





我祈求祢，萬物之主及一切有形無形造物之王啊！以祢的神力，祢的威嚴和主權，將我的名字列入祢榮耀之筆下的忠徒錄，因之，縱使惡名錄上的罪孽者，亦無法阻撓他們轉向祢聖容的光輝，祢乃是聆聽禱告，回應禱告的上帝！


    Also in: af, am, ar, az, bg, bi, bs, ca, da, de, el, en, es, fi, fr, gil, hi, hu, is, it, kl, ko, ky, lb, lv, ml, mn, moh, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sne, sv, ta, tk, tl, tvl, uk, vi

  

  
  
    BH07898

    齋戒



律法經注：「我令諭爾等自成年期（十五歲）開始，即應祈禱及守齋，這是上帝，爾等之主，及爾等先祖之主所命定的……旅行者、病患、孕婦或哺乳者，則可免之……自日出至日落，禁絕飲食，謹慎勿讓慾念剝奪聖典賜予你的恩惠。」齋戒期依巴迪曆法為準。





我的上帝啊！這是祢命諭祢所鍾愛者守齋的首日，奉祢神聖自身，以及那些為了祢的愛與迎合祢的喜悅，而非出於自我與慾望，也非出於恐懼祢的天譴，而守齋的人，以祢最卓越的名號與屬性，我祈求祢，淨化祢的僕人，使其除祢之外無所他愛，並擢引他們抵達祢聖容之光破曉的靈曦之所，以及祢神聖惟一的寶座。我的上帝啊！以祢知識之光，照耀他們的心田，並以祢旨意地平線上聖陽所散射的光輝，照亮他們的臉龐。祢有權能行祢之所悅。除祢之外，別無上帝，最為榮耀者，眾所求的天助者。





我的上帝啊！惠助他們，為祢取得勝利並弘揚祢的聖言。繼而，容許他們成為祢聖道中的助手，讓他們成為祢信仰的揭示者，祢在人類中的表徵，如此，整個世界乃可充滿對祢的緬懷與讚美，祢的明證與證據。誠然，祢是最為慷慨寬仁者，最為尊貴者，全能者，全權者，慈悲者。


    Also in: ht

  

  
  
    BH07989

    聚會祝文



神聖之主啊！群聚於此的乃是祢的摯友，為祢的聖美所吸引，受祢的愛火所點燃。求祢將這些人靈，蛻變成天堂的天使，以祢聖靈的氣息賦予他們新生，賞賜他們優雅生動的口才，果斷堅毅的心靈，賦予他們有如天國般的神力，並具慈悲為懷的感受力，驅策他們，成為人類一體的倡導者，人類世界愛與和諧的肇因，使惡毒黑暗的無知偏見，在真理聖陽的光輝下，消逝無蹤，而此沉悶的塵世，能因而受到啟發，此物質之境，乃能吸取靈性世界散射出的光芒，這些絢麗多樣的顏色，得以結合成為單一的彩光，而讚頌之歌揚起，直達祢聖潔的王國。





誠然，祢是無所不知的，全能的！


    
  

  
  
    BH08013

    祈求醫治



上帝，我的上帝啊！奉祢醫治之洋，祢恩典之聖陽的光輝，和祢統御眾僕的聖名，及祢至高話語廣布的力量，與祢至為莊嚴之筆的威力，和祢凌駕創造天地的慈悲，我懇求祢，以祢恩賜之水洗滌我，使我脫離一切折磨，疾病及所有的虛弱和無力。





我的主啊！祢目睹這哀求者，在祢恩賜之門前等待，將他的希望託付予祢，並緊執祢寬大之弘弦。我懇求祢，切莫拒絕施予他從祢仁惠聖陽，及祢恩賜之海中，所尋求的善物。





祢具權能行祢之所悅。除祢之外，別無上帝，永恆寬恕者，至為慷慨者。


    Also in: af, ar, az, bi, bs, ca, ceb, co, da, de, en, eo, es, et, eu, fr, gil, gu, hi, ht, id, is, it, ja, kj, kl, lv, med, mg, ne, nl, no, pl, pt, ro, ru, ta, tl, tpi

  

  
  
    BH08238

    婦女



祢是那威嚴令萬物無比顫慄，那掌控全人類命運，那所有生靈仰賴其恩惠與慈悲的主！奉祢命諭為名號王國中，所有名號之靈的聖名，我懇求祢，在這祢名號王國為之撼動的神聖天啟裡，庇護我免於背棄祢者的蜚言，與否認祢乃是至為崇高莊嚴聖體之真理者的耳語。





我的主啊！我只是區區的眾女僕之一，我已將臉龐轉向祢恩典鴻福的庇難所，與那崇拜祢榮耀的聖殿。淨化我，消除所有不配於祢的一切，並強化我來愛祢，並履行祢所悅納的，因之，我乃能在沉思默禱祢的聖美中，獲致內心的喜悅，並擺脫所有對祢創造物的牽絆，而能時時刻刻地讚誦道：「榮耀屬於上帝，萬千世界之主！」





我的主啊！賜祢的美質為我的食糧，祢臨在之光為我的瓊漿，祢的喜悅為我的希望，讚美祢為我的事工，緬懷祢為我的良伴，祢的統權為我的救助，祢的居所為我的家園，並使我的居處成為聖潔的座席，而不再因與祢隔絕的帷幕所侷限。





誠然，祢是萬能，全權與榮耀之主。


    
  

  
  
    BH08256

    齋戒



讚美歸於祢，主，我的上帝啊！這是祢令諭祢的揀選者，祢的鍾愛者，以及祢的僕役們守齋的日子，藉此，祢將光明賦予祢王國之民，就如同祢命諭義務祈禱一般，以作為承認祢聖性惟一者的擢升階梯。我的上帝啊！我乞求祢，以此祢命定為全人類的榮耀和尊貴的兩大支柱，保護祢的信仰免於邪惡者的惡行，與作惡者的企圖。主啊！切勿隱蔽那經由祢神力與全能所啟示的榮光。求祢，以祢的統權，以及祢統率的有形與無形大軍，惠助那真誠信奉祢者。除祢之外，別無上帝，那全能者，威力無窮者。


    Also in: ja

  

  
  
    BH08264

    祈求護佑



我的上帝啊！榮耀歸於祢，在一切存有之前，祢已是永存之創造主，然一切無存後，祢仍續存，並將超越一切而永恆無終。祢乃是洞悉一切的上主，並凌駕萬物。祢乃慈悲對待所有生靈，並在其間主持公道，祢的視野更是涵蓋寰宇。上帝，我的主啊！祢洞悉我的地位，亦見證我內外在的本質。





寬恕我，以及寬恕回應祢召喚的信眾們。身當滿足我一切的助力，以抵擋那些欲加害並讓我悲慟的惡行。誠然，祢乃所有造生之主，祢滿足所有人，亦無人能夠無祢而自我滿足。


    Also in: az, bg, ca, de, el, en, es, fo, fr, iba, id, kl, ky, lb, mg, mn, mt, nl, no, ny, pl, pt, ro, sk, tl, uk

  

  
  
    BH08267

    祈求護佑



主，我的上帝啊！讚美歸於祢，這僕人曾由祢恩寵的手中，暢飲祢溫馨慈悲的甘醇，並在這神聖的時代中，品嘗祢愛的芬芳。





奉祢聖名的化身，任何憂愁都無法阻擋他們在祢的慈愛中歡暢，抑或因仰視祢的聖容而喜悅，而任憑無心者之眾，亦無能使他們背向那蒙祢悅納之聖途，我懇求祢，賜予他祢所擁有的美好事物，並提攜他至那絕高之處，以致他將塵世視為轉眼即逝的掠影。





我的上帝啊！以祢無限尊榮之力，使其遠離祢所憎惡的一切，並保其平安。誠然，祢是他的主，萬千世界的主宰。


    
  

  
  
    BH08308

    離世者



主，我的上帝啊！勿貶抑祢曾以亙古威權力量提升過的他，亦勿讓祢已引領其進入永恆天幕的他遠離祢。我的上帝啊！祢會拋棄曾受神聖主恩庇護下的他嗎？我的渴望啊！祢曾是他的避難所，祢會罔而他顧嗎？祢會貶黜祢曾提升過的他嗎？抑或忘懷祢曾使其緬憶祢的他嗎？





榮耀，無比榮耀歸於祢！亙古以來，祢即是整個創造界之主，及其神聖的原動力，並將永生永世為萬物的主宰及其命定者。我的上帝啊！榮耀歸於祢，若祢中止以慈悲對待祢的僕役們，誰又能施惠於他們呢？若祢拒絕救助祢所垂愛的人們，誰又能給予救助呢？





榮耀，無比榮耀歸於祢！在祢的真理中，祢備受崇敬，誠然，祢是我等所崇拜的；祢彰顯正義，誠然，我等為祢做見證。真確地，在祢的恩惠中，祢是我等所鍾愛的。除祢之外，別無上帝，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: ca, da, de, el, en, fa, gil, ht, hu, iba, id, is, ky, lv, ne, no, pl, pt, ro, sk, tl, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH08372

    家庭



嬰兒

祢乃是無與倫比的主啊！讓這嗷嗷待哺的嬰兒，能在祢仁惠的胸懷中受到培育，在祢安全與護佑的搖籃中保護他，並賜予他得以在祢溫柔關愛的臂彎中成長。


    
  

  
  
    BH08433

    讚美與感恩



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，我感謝祢使我能認知那揭示祢自身的顯聖者，並使我遠離祢的敵人，且在我眼前揭露了他們在祢的日子裡所犯的罪狀與惡行，而讓我擺脫他們的牽扯，使我得以全心地轉向祢的賜福和鴻恩。我同時要感謝祢，從祢旨意的祥雲降賜予我聖潔，並遠離那些不信者的示意與誤信者的暗喻，從而讓我的心堅貞地信從於祢，並遠避那些否認祢聖容之光的人。繼而，我再次感謝祢賦予我力量，使我能堅信於對祢的愛，道盡對祢的讚美，並頌揚祢的聖德，感謝祢賜我暢飲那超越一切有形與無形萬物的恩賜之杯。





祢是無所不能的至尊者，至為榮耀者，仁惠者。


    Also in: af, az, bs, ca, da, de, el, en, eo, fr, id, is, lo, lv, ml, ms, mt, ne, nl, pl, pt, ro, sne, ta, tl, tvl

  

  
  
    BH08838

    聖道凱旋



讚美歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！黑暗籠罩了大地，禍患圍困著萬邦。然而，藉由它們，我察覺到祢智慧的光芒，辨識祢天佑之光的明亮。





那些與祢隔絕於帷幕之外者，自以為有力量撲滅祢的榮光，熄滅祢的火焰，並阻擋祢恩典的慈風。非也，對此祢的權能為我的見證！若非每個苦難乃伴隨著祢的智慧，而每項嚴酷的考驗亦是祢恩典的載體，縱使天地之力聯合對抗我，亦無人膽敢與我作對。倘若我揭示祢在我眼前顯示的智慧奧秘，祢仇敵的權勢必將瓦解。





我的上帝啊！榮耀歸於祢！奉祢最偉大的聖名，我祈求祢，召集仰愛祢者，讓其圍繞於祢聖意所悅而啟示的律法前，並降賜他們心靈所需。祢有權行祢之所悅。





誠然，祢是艱苦中的扶助者，自有永有者。





（摘自禱告與冥思第11節）


    Also in: de, en, fy, hi, hr, ko, lv, sv, th

  

  
  
    BH08846

    婦女



榮耀歸於祢，我的上帝啊！我已將臉龐轉向祢的聖容，而我的臉，誠然地，亦是祢的聖容，我的召喚亦是祢的召喚，我的啟示就是祢的神啟，我自身更是祢的神聖本尊，而我的聖道就是祢的聖道，我的命諭即是祢的命諭，我存在的本質就是祢神聖的本體，而我的統權就是祢的統權，我的榮耀也是祢的榮耀，我的力量原本就是祢的力量。





祢乃是萬國的神聖創造主與永恆之王，我懇求祢，在祢聖潔的天幕裡，保護祢的女僕們，並消弭她們在祢的日子裡，不足取的所行所為。我的上帝啊！淨化她們，以摒棄所有的疑惑與虛妄幻想，聖化她們，以脫離不適稱做祢子民的一切，祢乃是所有名號之主，及神啟話語之源。祢是那手中掌握整個造物界的統治者。





除祢之外，別無上帝，全能者，最為崇高無上者，至為榮耀的自有永有者。


    Also in: af, bg, en, es, fi, fr, gu, ha, hi, hr, iba, it, ja, ml, ms, ne, nl, ro, sk, sm, sv, sw, tl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH08858

    分享的喜悅



我的上帝啊！惠助祢的僕役們挺身傳揚祢的聖言，駁斥虛妄與謬誤，樹立真理，並傳頌神聖的詩篇於四方，揭示光輝神采，令晨曦自正直者的心田旭昇。





誠然，祢是博施濟眾者，赦免寬容者。


    Also in: lo, th, tvl

  

  
  
    BH08951

    聖道凱旋



上帝，我的上帝啊！求祢勿讓我無緣於祢仁惠的天堂與祢恩寵的晨星。我乞求祢，以祢臣服一切有形與無形事物的聖言，惠助我與祢的揀選者，在祢各方的眾僕中，弘揚祢的聖道。為我命定祢聖典中所降賜的一切善物。





誠然，祢是萬能者，永恆寬恕者，至為慷慨者。


    
  

  
  
    BH09162

    婦女



祢的聖容，是所有殷望祢者愛慕的對象，親臨祢的尊前，是全然依祢旨意獻出一切者的希望，親近祢，是所有趨向祢聖殿者的渴望，祢的容顏，是承認祢真理者的良伴，祢的聖名，是渴求謁見祢聖容者靈魂的激勵，祢王者之聲，是摯愛祢者的真實生命，祢宣說的話語，則是所有天地生靈的生命活水。





我乞求祢，以祢遭受的冤屈，與為惡者所加諸於祢的苦難，從祢仁惠的祥雲，降賜一切淨化我，並滌除祢所不容的一切，使我配得讚美祢，並愛祢。





我的主啊！切勿剝奪祢已命定賜予環繞祢左右女僕們的福澤，以及領受從祢聖美之陽，所不斷傾洩出的光芒，並承享從祢聖容所散射出的光輝。亙古以來，祢乃回應所有尋覓祢者的救助者，並慷慨地賜福所有祈願者。





除祢之外，別無上帝，你乃神力浩瀚，永恆神聖，至為慷慨，無比寬宏大量的。


    Also in: az, bi, bs, ca, de, el, en, es, fr, gil, ha, ht, hu, id, is, it, ja, kl, nl, no, pl, pt, ro, ta, tk, tl, uk, vi

  

  
  
    BH09205

    祈求護佑



上帝，我的上帝啊！保庇祢所信任的僕役們，以免墜入私心和情慾的罪網，用祢那敏銳而慈愛的眼睛，來安護他們免於憎惡，嫉妒與怨恨之心，在祢那不可攻陷的關愛堡壘中，庇護他們，以能逃脫那些刺心如刀的疑惑，並使他們成為祢榮耀徵象的顯示者。用祢那神聖一體啟示之黎明，所散射的燦爛光芒，來照耀他們的容貌，用祢那神國所啟示的聖詩，來暢快他們的心靈，用來自祢那榮耀領域而支配萬物的力量，來挺直他*此篇祈求護佑禱文為巴孛親筆啓示，原稿以五芒星形為書。們的腰幹。祢是最為仁慈的保佑者，是全能的賜恩者！


    Also in: fa, fi, hi, ja, ko, lo, mn, ms, ne, sm, sw, ta, te, tvl, uk, zh-Hans

  

  
  
    BH09446

    聖道凱旋



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，昭顯祢權能力量之江河，讓祢聖性惟一之活水，奔流貫穿一切事物的內在本質，如此祢凱旋指引的旗幟，將可自祢命諭的王國中升起，祢神聖光輝的星辰，將光芒四射地照耀祢威嚴的天堂。





祢有權能行祢之所悅。誠然，祢是艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: es, hi, ne

  

  
  
    BH09850

    堅信



主，我的上帝啊！協助祢所垂愛的人們，來堅信祢的正教，行走祢的道路，並奉行祢的聖道。給予他們神助，來抵擋那陣陣來襲的私心與情慾，而追隨神聖輔導的光輝。祢是全能的行善者，自有永有的施恩者，全權慷慨的憐憫者。


    Also in: hi, hy, iba, ja, ky, mi, ne, tvl, uk

  

  
  
    BH09855

    家庭



嬰兒

主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，求祢惠賜這嬰兒，讓他在祢仁慈悲憫與眷佑的胸懷中，受到哺育，並以祢天國之樹的果實，養育他。讓他除獻身於祢之外，無須交託他人，因為，他乃由祢至高無上的旨意與神力所創生，並受祢召喚而誕生。除祢之外，別無上帝，全能者，全知者。





讚美歸於祢，我的最鍾愛者啊！讓祢卓絕的寬宏與神聖恩賜的芬芳，飄送著甜美的香澤吹拂他，使他得以尋覓祢至高聖名的庇蔭。啊！在祢掌握之中，乃是所有名號與屬性的王國。誠然，祢具權能行祢所意旨的一切，真確地，祢亦是神聖全能的，崇高的，永恆寬恕的，慷慨施恩的，慈悲為懷的。


    Also in: ar, az, bn, ca, el, en, eo, es, fa, fo, gil, gu, haw, ht, hu, iba, is, ja, lb, lg, lo, mi, ml, mn, mt, ne, nl, pl, ro, ru, sk, sq, st, sv, ta, th, tk, tl, tvl, uk

  

  
  
    BH09874

    考驗與困境



祢備受榮耀，主，我的上帝啊！凡具洞見者，無不坦承祢的威權和神國，每隻明辨的眼，亦覺察出祢尊榮的偉大，及無與倫比的神力。考驗的逆風，阻擋不了那些親近祢者的愉悅，以面向那榮耀的天際。試煉的風暴，亦無能抵擋那些全然衷心於祢聖意的人們，趨向祢的聖殿。





對我而言，他們心中燃燒著祢的愛火，祢的溫馨之光在他們的胸懷中發亮。逆境無法使他們遠離祢的聖道，雖命途多舛，亦無能使他們違背祢的聖悅。





我的上帝啊！以他們的名義及因遠離祢而道出的悲歎，我祈求祢，保護他們免於遭受祢敵人的戕害。並以祢命定賜予祢所摯愛者的一切，來滋潤他們的靈魂，因而他們既無畏懼也不憂傷。


    Also in: az, bg, bs, ca, da, de, el, en, es, fr, ha, ht, iba, is, it, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ru, sk, sne, sv, tvl, zh-Hans

  

  
  
    BH09947

    齋戒



讚美歸於祢，主，我的上帝啊！以這轉黑暗為光明，建造不朽殿堂，顯示天啟書簡，及揭 露神聖卷帙之啟示，我懇求祢，惠賜我與同伴們能翱翔於祢榮耀超凡的天堂，並滌除那阻礙我等進入祢獨一殿堂的疑惑塵垢。





我的主啊！我已緊握祢慈愛的弘弦，並執緊祢慈悲恩寵的袍緣。求祢為我和我所鍾愛者，命定今生與來世的善美。繼而，供給他們祢注定贈予祢造物中受揀選者的隱蔽禮贈。





我的主啊！這是祢命諭祢僕役們持齋的日子。那全然為祢之故，並除祢之外捨棄一切而齋戒者，有福了。我的主啊！惠助我等來服從祢，並奉行祢的戒律。誠然，祢有權能行祢之所欲。





除祢之外，別無上帝，祢是全知者，全智者。一切讚美歸於祢，萬千世界的主宰。


    Also in: el, es, iba, ko, ky, mn, nl, sm, sne, ta, tet, tk, tvl, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH09952

    婦女



主，我的上帝啊！讚美歸於祢，奉祢超乎所有名號之上的最高聖名，經由它，遮蔽天堂之紗幛已撕裂，祢聖美之陽已在地平線上升起，閃爍著祢至尊與崇高的聖美光輝，我祈求祢，以祢神奇的助力來救助我，在祢關懷與保護的庇護所中護佑我。





我的主啊！這是祢眾女僕之一，全然地轉向祢，信賴著祢，賜我確信對祢無比的愛，並完成祢所悅納的一切，以至於子民中不信祢者的叛離，與祢造物中偽善之眾的叫囂，都無能將我阻擋於祢之外。





我的主啊！淨化我的雙耳，使我能傾聽祢降賜話語的詩篇，以祢的知識之光，點亮我的心，使我開口宣說，來宣揚祢，並吟頌對祢的讚美。我的上帝啊！奉祢權能之力，除祢之外，我的靈魂無所依歸，除了祢神聖本尊，我的心無所尋覓。





除祢之外，別無上帝，無上榮耀，神聖偉大的施恩者，寬大與慈悲為懷之尊。





（摘自禱告與冥思第84節）


    Also in: kn, ky, ml, ne, zh-Hans

  

  
  
    BH09960

    分享的喜悅



當如此說：榮耀歸於祢的聖名，主，我的上帝啊！適逢神聖話語的天堂在人間啟動之刻，藉由祢的聖名，智慧之光的燦爛光芒乃輝煌閃耀，奉此聖名，我懇求祢，以祢天恩的認可，惠助我在祢的眾僕中，頌揚祢的聖名。





主啊！我已將臉龐轉向祢，除祢之外捨脫一切，並緊執祢萬千恩賜的袍緣。因此，求祢讓我開口宣說，以吸引人們的心田，並愉悅他們的靈魂與精神。求祢在聖道上強化我，如此，祢造物中壓迫者的勢力，將無法阻撓我，而盤踞於祢領域中的不信者之攻擊，也無從壓制我。讓我成為一盞照亮祢大地的燈燭，使那些心中閃爍著祢知識之光，及徘徊於渴望祢的愛之人靈，得以受其光輝的引導。





誠然，祢具權能行祢之所欲，掌控於祢指掌之間，乃是整個被創生的王國。除祢之外，別無上帝，全能者，全智者。


    Also in: af, ar, az, bg, bn, bs, ca, de, el, en, eo, es, et, eu, fj, fr, gil, hi, ht, it, kj, ko, ky, lv, mg, mt, nl, pl, pt, ro, sk, sl, sne, ta, tl, vi

  

  
  
    BH10060

    摘自阿博都巴哈啟示之神聖傳導計劃書簡



為北美洲巴哈伊信徒所啟示





無與倫比的上帝啊！天國的主宰啊！這些人靈均是祢神國之軍，以祢至高的眾英靈來協助他們，使他們戰勝一切，於是人人皆有力匹萬夫之勇，以神的愛及神聖教義的光輝，來降服這些國家。





上帝啊！成為他們的支持者及援助者，無論在荒郊，高山，深谷，森林，草原和海洋，做他們的知音，因而，他們能以祢天國的力量和聖靈的氣息，疾聲呼籲。





誠然，祢是全能者，全權者，無所不知者，賢明者，明察秋毫者。


    Also in: ja

  

  
  
    BH10076

    兒童



主，我的上帝啊！這是一個從祢僕役腹中所誕生的幼兒，並在祢命諭聖典的書簡中，那不容變更的令諭，賜予了他卓越的身份。

我祈求祢，以祢那所有生靈得以如願的聖名，讓這個孩子能超越眾僕，更趨成熟；經由祢聖名的力量，讓他光明耀眼，使他得以讚頌祢，並將他的臉龐轉向祢，趨近祢。誠然，亙古以來，祢具權能行祢意旨之所欲，並永生永世有權行祢所悅納的一切。除祢之外，別無上帝，崇高威嚴，無可凌駕的萬物驅動者，全能者。


    Also in: az, ca, de, el, en, es, gil, gu, ht, id, is, it, ky, lb, mn, mr, nl, pl, pt, se, sk, ta, tet, tvl, uk

  

  
  
    BH10505

    和睦團結



我的上帝啊！我的上帝啊！聯合祢僕役們的心志，顯示祢偉大的旨意給他們。願他們聽從祢的誡命，遵守祢的律法。上帝啊！幫助他們竭力成事，並賜予他們力量來侍奉祢。上帝啊！切莫讓他們孤立無援，而以祢智慧之光引導大家的步伐，並以祢的愛，來鼓舞他們的心靈。





誠然，祢是他們的天助者，他們的主宰。


    Also in: af, bn, bs, ch, chn, chr, co, cs, cy, da, dak, dgz, dih, diu, el, en, eo, et, fj, fo, fr, fy, gu, hi, hr, ht, hur, hy, hz, id, ik, is, it, ja, kl, kn, ko, ksd, lb, lg, lkt, lv, med, meu, mh, mi, mic, ml, mn, ms, mt, nal, naq, ne, nl, no, nv, ny, pap, pl, pt, ro, shh, sk, sl, sm, sne, sq, sr, srn, sv, sw, ta, te, th, tk, tl, tpi, tvl, uk, ur, vi, zh-Hans

  

  
  
    BH10578

    服務



我的上帝啊！我讚美祢，祢那慈愛的芬芳使我狂喜，而祢慈悲溫柔的微風使我趨向祢豐足的恩寵。我的主啊！讓我從祢手中暢飲那豐沛的生命之水，凡領受過此恩澤者，乃能除祢之外，全然擺脫一切，並翱翔進入超脫所有塵世的天界，並將他的雙眼凝視著祢天恩的眷顧，以及祢諸多的禮贈。





我的主啊！求祢讓我在任何情況下，隨時就緒來服侍祢，並奔赴祢那受仰慕的天啟及聖美的避難所。如蒙祢悅納，惠助我有如一支嫩草，生長在祢恩典的草地上，因之，祢旨意溫柔的微風可激起我，以迎合祢的喜悅，如此，我的動與靜乃能全然依祢而為。





奉祂的聖名，隱藏的機密已揭露，備受保護的聖名已昭顯，封存的神聖之樽已啟封，由其散發的芳香，已瀰漫過往或未來的整個造物界。我的主啊！凡焦渴者，已奔赴祢恩寵的活水，這卑微者則渴望沉浸於祢富足之洋中。





以祢的榮耀，我發誓，世界所鍾愛的主啊！所有承認祢者之所望啊！這些日子裡，當祢臨在的聖陽所散射的光芒，已然籠罩全人類，與祢分離的悲痛讓我深受折磨。求祢為我寫下，賞賜報償予那凝視祢聖容者，並依祢的首肯，獲准進入祢寶座的天庭，並在祢的命諭下，有幸面謁祢。我的主啊！





我乞求祢，以祢包羅天地的聖名光輝，讓我得以捨棄我的意志，以服膺祢在神聖書簡上所命定的，除祢以主權之力期望於我的，我將不求自我之渴望，除祢旨意所命定於我的，我亦無所欲。





我的上帝啊！除了祢為祢的揀選者所指明的途徑外，我無能發現任何道途，我何去何從？大地所有原子皆表明祢乃是上帝，並見證，除祢之外，別無上帝。亙古以來，祢乃具權能行祢所意旨的，並命定祢所心悅的。





我的上帝啊！命定讓我無時無刻地朝向祢，使我持續緊執祢仁惠的弘弦，宣揚祢的聖名，並尋覓祢聖筆所流洩出的一切。我的主啊！我既貧乏又落寞，而祢乃是擁有一切的至高者。繼而，透過祢慈悲的神力，求主垂憐，並在我生命中的每一刻，降賜一切善物，重塑祢的受造物及全然忠誠祢者的心田，以承認祢的聖性惟一。





誠然，祢是萬能者，至為崇高者，全知者，全智者。


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl

  

  
  
    BH10578

    祈求醫治



主，我的上帝啊！讚美歸於祢，奉祢那足以振奮僕人，建立祢城市的至大聖名，及祢那至為卓越的名號和最為尊貴的屬性，我懇求祢，惠助祢的子民轉向祢博施的恩賜，並將他們的臉龐朝向祢智慧的殿堂。懇求祢拯治遭受各方疾病襲擊，而受阻於凝視神聖樂園的人靈，那樂園乃受祢聖名的庇護，那祢命定為天地間一切名號之王的聖名。祢具權能行祢之所悅。掌握於祢手中的，乃是所有名號的帝國，除祢之外別無上帝，祢是全能者，全智者。





我的主啊！我僅是一介貧乏的生靈，我已緊緊依附著祢富足的袍緣。我是痛苦的病患；並執緊祢療癒之弘弦。懇求祢解救我脫離纏身的疾病，並以祢恩寵和慈悲之水，徹底地洗淨我，透過祢的寬恕與恩典，為我披覆康健的衣衫。繼而，讓我的雙眼凝視著祢，從而除祢之外，捨脫一切眷戀。惠助我行祢之所欲，並履行祢所悅納之事。





誠然，祢是今生與來世的主宰，祢真確是永恆的寬恕者，至為仁慈者。


    Also in: af, ar, bg, ca, da, de, el, en, eo, hy, it, ko, lv, nl, no, sm, sne, tvl

  

  
  
    BH10589

    諾露茲頌



（諾露茲，每年三月二十日或二十一日，為巴哈伊新年）





我的上帝啊！讚美歸於祢，祢已命定諾露茲為一節慶，賜予那些為祢的愛而守齋，並戒除祢所憎惡之一切的人們。我的主啊！以祢的愛火和祢令諭齋戒所散射的熱力，讓他們在祢聖道中燃燒自已，心中充滿對祢的讚美與緬懷。





我的主啊！既然祢已命定齋戒作為他們佩戴的華飾，求祢以祢慈惠與無量的恩澤，及祢的接納來裝飾他們。凡人的一切作為乃依憑著祢的悅納，並以祢的令諭為規範。縱然在齋戒期間破戒，卻是祢所認定的持齋者，此人乃永生永世被視為奉行者。而守齋者，只要是祢認定為破戒者，他乃被視為，造成祢啟示之袍受塵土玷污者，而遠離祢生命之泉的澄澈活水。





祢經由祂，而讓「祢的創生乃受讚頌」的旗幟得以高舉，以及，「祢的誡命乃必服膺」的標幟得以開展。我的上帝啊！讓僕役們認知祢的地位，使其領悟到，一切事物的善美，皆取決於祢的令諭和聖言，一切德行，皆受命於祢旨意的允諾與悅納，並讓他們洞察到，人類的行徑乃在祢的接納與聖諭的掌控中。讓他們知曉，沒有任何事物能阻撓他們趨近祢的聖美，在這當下的日子裏，基督召喚道，「一切統權歸於祢，聖靈（耶穌）的聖父啊！」而祢的神聖摯友（穆罕默德）亦大聲疾呼道，「榮耀歸於祢，祢乃是那最受鍾愛者，因祢的華美已揭露，並為祢的揀選者，銘記下那能親謁祢至偉聖名的天啟寶座，藉此，除了那些除祢之外捨脫一切，並朝向那顯聖祢自身以及祢屬性的聖者，眾人均悲痛不已。」





我的主啊！祢的聖枝與祢所有的隨伴，於祢聖殿天庭中，竭誠渴望取悅祢，而完成奉行祢的誡命，並於今日開齋。求祢賜予祂和他們，以及在這些日子中，覲謁祢尊前的人們，那祢聖典中所命定給他們的一切善物。繼而，惠賜他們，那今生與來世得以獲益的一切。





真確地，祢是全知者，全智者。


    Also in: am, de, ja, ko, ky, ml, zh-Hans

  

  
  
    BH10602

    婚姻



祂是上帝！





無以倫比的主啊！以祢全能的智慧，祢令諭人們成婚，讓人類在此無常塵世間，代代繁衍。如此，只要世界尚存，他們將可在祢聖性惟一的門檻前，以僕役精神勤於為祢服務，仰慕而讚美地崇拜祢。「我創造靈與人，只為要他們崇拜我。」（古蘭經51：56）因而，祈求祢成全這對祢愛巢中的鳥兒，讓其結合在祢慈悲的天堂中，並使他們成為吸引祢永續惠澤的受體；從這以愛結合的雙洋，輕柔的浪濤湧現，將純潔珍珠與優美善果，沖拍到生命之岸邊。「祂任憑兩洋交會：在他們之間原有一道互不超越的藩籬。那又何以拒絕祢主所賜的恩寵？祂將為每人帶來大小不一的珍珠。」（古蘭經55：19－22）





仁慈的主啊！求祢為此婚姻帶來珊瑚與珍珠。誠然，祢是全權者，至偉者，永恆寬恕者。


    
  

  
  
    BH10688

    祈求護佑



上帝，我的上帝啊！我已離開我的家園，緊握著祢愛的弘弦，將一切託付在祢的照顧和庇護下。我懇求祢，以祢向來保護祢所鍾愛者的權能，使我免於任性與墮落，並避開所有頑強的壓迫者和背離祢的作惡者，從而在祢仁慈和恩寵的庇護下，保佑我平安。繼而，藉著祢的神力和威權，讓我得以安返家門。誠然，祢是萬能者，艱苦中的救難者，自有永有者。


    Also in: af, az, bg, bi, bn, bs, ca, cy, da, de, dgz, el, en, eo, es, fa, fj, fr, gil, ha, hi, hr, ht, hy, hz, id, is, it, kl, kn, lg, lv, ml, nl, pl, pt, ro, ru, sr, srn, sv, tl, ur

  

  
  
    BH10973

    祈求扶助



祢的聖容是我仰慕的對象，祢的聖美是我的庇蔭，祢的居所是我的目標，祢的讚美是我的殷望，祢的眷佑是我的良伴，祢的愛是我生命之源。念記祢是我的慰藉，親近祢是我的希望，祢的臨在是我最珍貴的願望與最深切的祈盼。我懇求祢，勿剝奪祢命定賜予受揀選之僕役們的善物，繼而，惠賜我今生與來世的一切善美。

誠然，祢是全人類的君王，除祢之外別無上帝，祢是永恆寬恕的，至為慷慨的。


    Also in: af, ar, az, be, bg, bn, bs, ca, ceb, da, de, el, en, eo, fo, fr, fy, gil, gu, hi, ht, hy, is, it, ja, ky, lo, lv, mg, mi, ml, ms, mt, ne, nl, no, pl, pt, ru, sk, sl, sr, sv, ta, te, th, tvl, uk, ur

  

  
  
    BH11494

    人類



懷有仁心的主啊！祢是博施全能的！我們均是祢天佑庇護下的僕人。以祢仁惠的目光顧視我等。賜光明予雙目，賞聰敏予雙耳，並將體諒和關愛深植人心。以祢的福音暢快我們的靈魂。主啊！指引我們進入祢天國之路，以祢聖靈的氣息復甦我等。賜予我們永恆的生命與無盡的尊榮。團結人類，啟發人世。使我們遵循祢的道路，渴求祢的悅納，並尋求祢天國的奧秘。上帝啊！永固地團結我等並維繫眾心。誠然！祢是博施濟眾者，神聖寬仁者，全能者。


    Also in: zh-Hans

  

  
  
    BH11513

    讚美與感恩



主，我的上帝啊！榮耀歸於祢，每當我試圖述及祢，然祢那莊嚴崇高的地位，與超乎一切的偉大力量，讓我無言以對。就算我歷經祢主掌統御神聖國度的時空，來讚頌祢，我對祢的讚美亦只是我區區能力之所及，終究我等只是祢的造物，是經由祢命諭的力量所造生，並依祢旨意的精髓而創生的。每當我的筆欲就祢任何一項聖名提獻其榮耀時，我可聽到它因與祢遠隔而哀嚎，也確認它因與祢神聖本尊分離而悲泣。我見證，除祢自身之外的一切，只不過是祢的造物，且全都在祢掌控之中。接受祢造物的所行所為與對祢的任何讚美，只不過是祢仁慈和豐裕賜予的明證之一，並揭示祢的寬宏大量與神聖眷佑。





我的主啊！奉祢憑以分辨光與火，真理與否認的至大聖名，我乞求祢，為我及我身邊所愛的人們，降賜今生與來世的善物。繼而，供給我等祢隱蔽於世人眼前之贈禮。誠然，祢是所有造物的神聖創造主。除祢之外別無上帝，全能與無上榮耀者，至高無比者。


    
  

  
  
    BH11850

    人類



我所仰慕而鍾愛的上帝啊！我自行見證祢獨尊無二的惟一性，並承認祢對今生與昔日的禮贈。祢是滿懷萬恩者，祢滿溢的慈悲無分貴賤地賜予眾人，而祢恩典的燦爛光輝，亦同時照耀那些服膺或頑抗祢的人。





仁慈的上帝啊！在祢神聖的門檻前，慈悲的精髓為之俯首，而環繞在祢聖道神殿周圍的，乃是至為深邃的慈愛，我們懇求祢，央求祢那亙古不息的恩寵，並尋求祢在現世的賜福，因而祢的慈悲可賜予這存在界的一切，切勿剝奪他們祢傾注在此天啟之日的惠澤。





誠然，萬物皆貧乏，而祢乃是擁有萬物，支配萬物的全權者。


    
  

  
  
    PIN

    聚會祝文



仁慈的供養者啊！這些人靈已領受祢神國的召喚，並凝視著真理聖陽的榮光。他們躍起朝向祢生氣蓬勃愛的天空；他們傾心於祢的神聖本質，並崇拜祢的聖美。祢乃是他們嚮往的目標，眾所談論的對象，祢的聖居，乃是他們探尋之所，祢天堂境域的甘泉，乃是他們渴求的活水。





祢是施恩者，永恆慈愛的供養者。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    堅定聖約



我的主，我的希望啊！惠助祢所鍾愛者，在祢偉大神聖的聖約中，堅定不移，持續忠誠於祢天啟的聖道，並奉行祢在壯麗聖書上，所降賜給他們的誡命；因之，他們乃成為指引的旗幟，天國之軍的明燈，祢無限智慧的源泉，引導正直的明星，並閃耀於至高的蒼穹。





誠然，祢是無所匹敵的，全能的，全權的。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    堅信



我的上帝啊！我讚美祢，我感恩祢，我的渴望啊！在祢的僕人與眾人皆背離祢時，由於祢的眷顧，而讓我清晰地認知到祢的正途，並在我面前揭開祢偉大的神聖宣示，惠助我將臉龐朝向祢神聖啟示的黎明與聖道的本源。永生王國之主啊！以祢榮耀啟示聖筆所發出的筆觸聲，以及在祢翠綠聖樹上燃起熊熊聖火的呼喚，並以祢為巴哈伊子民所特別揀選的方舟，我祈求祢，應允我來堅定對祢的愛，並遵循祢聖典之命諭而蒙祢所悅納，堅定地獻身在祢的聖道上，並為祢所鍾愛者服務。我的上帝啊！親和地惠助祢的僕役們，讓他們為宣揚祢的聖道服務，而讓他們得以恪遵祢在神聖經書上所啟示的一切。





誠然，祢是神力之主，祢有權能依祢旨意命定一切，而在祢的指掌之中，乃支配著所有一切造物。除祢之外，別無上帝，祢是全能者，全知者，全智者。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    祈求寬恕



寬容赦罪的主啊！祢是所有僕役們的庇護。祢洞察一切秘密，並知曉萬物。我等是無助的，而祢是強大且全能的。我等皆是罪人，而祢是慈悲的罪過赦免者，憐憫者。主啊！切莫追究我們的弊病，而以祢的恩典與賜福對待我等。我們的短處諸多，而祢寬恕之洋是無垠的。我們有嚴重的缺失，而祢的助力與扶持的證據是清晰確鑿的。因此，使我等堅定，強化我等。讓我等有能力行使那蒙祢神聖門檻接納之事。點亮我們的心燈，賜予我等具洞見的雙眼，一對機敏的耳朵。復甦亡者，治癒患者。賞賜窮人予財富，惠施安寧與護佑予畏懼者。接受我等進入祢的天國，並以祢指引之光來啟發我等。祢是全權的，無所不能的。祢是慷慨博施的。祢是寬懷有容的，祢是仁惠慈祥的。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    靈性成長



我的上帝啊！恩典與慈悲之神！祢乃是神聖的尊王，僅以聖諭之語，祢即創生了宇宙萬物，祢乃是那滿懷萬恩者，而僕役們的所作所為，都未曾阻撓過祂普施的恩惠，也無法挫敗祂恩典的啟示。





我懇求祢，容許這僕人，達致他在祢萬千世界中，獲取救贖之肇因。誠然，祢是全能者，神力無邊者，全知者，全智者。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    超脫



我的上帝啊！讚美歸於祢。我是祢眾僕之一，信賴著祢及祢的表徵。祢眼見我如何地奔向祢慈悲之門，並將我的臉龐轉向祢的慈愛。奉祢至尊的名號與祢至高的神聖屬性，我祈求祢，在我面前敞開祢的恩賜大門。繼而，惠助我行善，啊！祢乃是所有名號與美質的擁有者。

我的主啊！我是窮乏的，而祢是富足的。我已將臉龐轉向祢，並除祢之外捨棄一切。我祈求祢，勿剝奪我祢仁慈的微風，更勿拒絕我祢所命定賜予祢揀選者的一切善物。

我的主啊！除去我眼前的帷幕，好讓我認知祢對祢受造物的殷望，並發覺顯示祢慧心巧藝的明證，洞悉祢法力無邊的天啟。我的主啊！以祢至大的表徵，讓我的靈魂得以歡悅狂喜，並拯救我脫離罪惡與邪念的深淵。繼而，為我寫下今生與來世的所有善物。祢具權能行之所悅，除祢之外別無上帝，祢是至為榮耀者，萬人所仰賴的救助者。

我的主啊！我衷心感激祢喚醒了我，激勵我，並賦予我求知的慾望，以察覺祢大多數僕人所無法領悟的事物。因之，我的主啊！依憑著對祢的愛慕與迎合祢的喜悅，賜我能明視祢聖意之所願。祢擁有的力量和主權，乃是萬物所見證的。

除祢之外，別無上帝，祢是全能的，慈善慷慨的。


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk

  

  
  
    PIN

    兒童



聖潔的神啊！我是一個幼兒，讓祢施惠的胸懷，成為一個舒適親愛的憩息園地。淬煉我得以茁壯，並以祢愛的瓊漿蜜乳滋養我，在祢知識的懷抱中訓練我；在我孩提時，賜我自由與卓越。





無以倫比者啊！使我成為神聖隱蔽天國的摯友！誠然，祢是全能的，全權的。





（摘自阿博都巴哈書簡集卷三第五八七頁）


    Also in: ko, ky, lo, mi, uk
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